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ΡΑΤΆΘΓΟΟΙΑ͂ 


8Εῦ BIBLIOTBHECA ὈΝΙΝΕΒΘΑΙ.15, INFEGRA, VNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ΘΗΝΕΝ 35. ΡΑΤΆΠΝ, DoCTORDM SCRPTORMCIE FCCIXSIAISIICORII. 


ΒΙΥΕ LATINOnVM, ΒΙΥΚ GnXCOnuMI, 


σι 48 ΑΥ͂Ο Arosrotico ADP ΤΈΝΡΟΝΑ COMCIIII ΤΗΙΡΕΝΤΙΝΙ (ΑΝΝΟΊ ῬΈῸ LITINIS 
᾿ EFCONCILII ΕΓΟΆΕΝΤΙΝΙ (ANN. 1189) ΡᾺΟ CAÆCIS ΕΓΔΑΟΚΚΟΝΥ,. ᾿ 


REGUVUSIO CEARONOLOGICA 


OMNIVM QUÆ EISTITERE —— ——— ΤἈΛΌΙΤΙΟΝΙ5 PER QUuNDPECIM PRIMA 
FCCLESIM SMÆCDULA ET AuPLIVS, 


AVXTA ἘΒΙΤΊΟΝΕΒ ΔΟΟΟΒΑΤΙΘΟΙΜΑΒ, ἹΝΤΕΒ δΕ ΟΥΜΟΌΣ ΝΟΝΝΌ115 copicinus — COLLATAS. PEAQVAM 1610 ΕΝ 
ΤΕΆ ΟΛΒΤΊΟΛΤΑ ; ὈΙΒΟΕΚΤΑΤΙΟΝΙΒυδ, ΟΟΜΜΕΝΤΑΆΙΒ., ΥὙΔΆΙΒΟΌΚ LECTIONiIBDUS ΟΟΝΤΙΝΕΝΤΕᾺΆ ILLUBSTAATA; oumnus 
Θρεκιδὺβ ΡΟΔΤ ΑΜΡι 186: ΜᾺ5 ἘΡΙΤΙΟΝΕΒ QUÆ ΤΆΙΒΌΒ HOVISSIMIS δοῦν 8 ὈΚΒΈΝΤΟΝ ABBOLTAſ ὈΕΤΕΟΤΙΒ, AuCTA; 
MDICIBDOS PABTICVILARMIBDS AMALVTICIS, δινοῦν 05 ΒΙΥΕ ΤΟΜΟΒ 8|ΥΕῈ AuUCTOnES 4LICuIuUS ΜΟΜΈΝΤΙ δΌΒΒΕΟῦΕΝΤΙ- 
Βῦδ, DONATA; CAPTULiIS ΙΝΤΆΔ ἸΡΒΌΜ ΤΕΧΤΌΜ ἈΠῚ ὈΙΒΡΟΒΙΤΙΒ, ΝΈΟΝΟΝ ΕΤ ΤΙΤΌΙ1δ δΙΝΟΌΞΑΔΌΜ ΡΑΘΙΝΔΆΌΝ 
ΔΜΑΒΟΙΝΕΜ ΘΌΡΚΆΙΟΚΕΜ ὈΙΒΤΙΝΟΌΚΝΤΙΒυΒ δΌΒΈΟΤΑΜΟΥΕ ΜΑΤΕΔΒΙΑΜΝ ΒΙΟΝΙΨΙΟΛΝΤΙΒυδ, ΔΡΟΆΝΑΤΑ ; ΟΡΕαινυδ 
cuu poiis, ΤΌΝ ΔΡΟΟΔΥΡΕΙΒ, aLI0GBM ὙΕΔῸ ΑὈΟΤΟΚΙΤΑΤΕ ΙΝ ΟἈΡΙΝΕ ΔΡ ΤΆΔΟΙΤΙΟΝΕΜ ἘΘΟΙΕδΙΑΒΤΙ- 

ΟΑΝ FOLLENTIBVS, ἈΜΡΙΙΕΙΟΛΤΑ; 

ΒΟ ΕΒΤΙΒ τ ΝΡ 08 ΠΟΟΌΡΕΕΤΑΤΑ ἸΝΟΙΟΙΒυδ ΔΟΟΤΟΔΌΜ SiCuT ΕῈ ΟΡΕΆΌΜ, ALPHA-BETICIS, ἘΒΆΟΝΟΙΟΟΘΊΕΙΒ, STATI- 
aricis, ΒΥΝΤΒΕΊΟΙΒ, ANALVTSICiSs, ANALOGCiS, ΙΝ QUODGBE ΒΕΚΙΟΙΟΝΙῚΒ ΡΌΝΟΤΟΌΝ, ΟΟΜΑΤΊΟΟΜ, ΜΟΆΔΕΕ, εἰτυλ- 
ΘΙΟΌΝ, ΟΛΝΟΝΊΟΟΜ, ὈΙΘΟΙΡΙΙΝΑΒΕ, ΒΙΞΤΟΔΙΟῦΙ, ΕΊ GUNCTA ALIA δΙΝῈ ὑι.1}Δ ΕΧΟΈΡΤΙΟΝΕ; 8ΕΡ ΡΑΑΒΕΚΤΙΜ 
ϑύοδυδ ΙΝΌΙΟΙΒΌδ iaucesis κτ Θενεκλεινυδ. ALTERO δοοκτ ΠΕΙΌΜ,, οὔὐο οοκδυιτο, quipquin 
ΝῸΝ δοιὺμ TALIS TALISVS ΡΑΤΕΆ, ΤΕΛΌΜ ΕΤΊΑΜ ὑνυδουίδουξ Ρατλῦμ, ΝῈ ὕνὺ ΟὈΙΡΕΙΦ Ομ 580, 

'ν — ὙΠΈΜΑ ΒΟΆΙΡΒΕΒΙΤ, ὕνὸ ΙΝτυιτὺ consriciarön; λκτεκὸ SVRM 
ΒΑΟΙΙΑΞ, εχ οὔο Κκότοιι ΘΟΜΡΕΒΊΒΕ 5117 ΟΒΥΙΌΜ Quitian ΡΑΤΆΞΒ ΕΤΊΝ quinus ΟΡΕΠΚΌΝ 

δύοξυμ 10018 διΝουεοΣ δινούπολῦμ LiBnonuun 8. ΒΟΒΙΡΤΌΝΑ γελβῦβ, ἃ ΡΆΊΜΟ 
Exuxatos ὕδοῦξ Aab ΝΟΥ δΒΙΜΌΜ APFOCALYMSIS, ΟΟΜΜΈΝΤΑΤΙ 5ΙΝΤ: 

ΕΦΙΤΙΟ ΔΟΟΌΚΑΤΙΒΒΙΜΑ, CÆTEMQqUE ΟΜΝΊΒυΒ FACIIR ἈΝΤΕΡΟΝΈΝΒΑ, Β1 ΡΕΚΡΕΝΒΑΝΈΌΝ ὉΠΑΆΛΟΤΕΒΟΌΝ ΝΙΤΙΡΙΤΑῦ, 
CHANVFÆ QuALITAS, ἹΝΤΕΘΑΙΤΑΘ ΤΈΧΤΌΒ, ΡΕΆΡΕΟΤΙΟ ΟΟἈΒΕΟΤΙΟΝΊΒ, ΟΡΕΒΌΜ ἈΕΟύΒΟΛΟΜ ΤῦΜ ΥὙΑΆΙΕΤΔΒ, 
ΤΌΝ νυμεδῦδ, ΓΟΆΜΑ ὙΟν ὉΜΙΝΌΝΜ ΡΕΔΟΌΔΝ ΟΟΜΜΟΌΔ ΒΙΒΙΟΌΞ ΙΝ ΤΟΤΟ ΡΑΤΒΟΙΟΟΘΙΑΣ θκουκδὺ ΘΟΝΒΤΑΆΝΤΕΆ 
8.411,,6, ΡΆΚΤΙ! ἘΧΙΘΌΙΤΑΒ, ΡΑΑΘΒΕΒΤΙΜΟΌΣ ISTA COLLECTIO, VNA, ΜΕΤΗΟΡΙΟΑ ΕΤ ΟΗΚΟΝΟΙΟΘΊΟΑ, 
ΒΕΧΟΝΝΤΟΆΌΝΜ ΓΆΛΔΟΜΕΝΤΟΒΌΜΝ ΟΡυδουολύμουξ ΒαΌτενυδ ΒΙΟ "116 ΒΡΑΆΒΟΆΌΝΜ, 

ῬΒΙΜΌΝ ΔΟΤΕΝ ΙΝ HOGSTRA Β1Β:ΟΥΒΕΟΔ, ΕΧ ΟΡΕΒΙΒΌΒ ΕΤ ΜΒ8. ΔὉ ΟΜΝΕΒ TATES, 

0006, LiIGVAS ΚΟΜΑΒΟΌΚ ΡΚΆΤΙΝΕΝΤΙΒΌΒ, ΟΟΛΒΌΝΑΤΟΙΌΝ. 


ΒΕΆΙΕΒ GRÆCA PRIOR. 


ΙΝ οὐὰ PRODEVXI —X ὈΟΟΤΟΆΕΒ ΒΟΒΙΣΤΟΒΕΒΟΌΝ ECCLESl Æ ΕΥ̓ 
8. ΒΔΆΝΑΒΑ AD ΡΗΟΤΙΌΝ, 


ΛΟΟΌΆΛΝΤΕ J.P. MIGNE., 
δνεοίδοει Clert πρρέϑοϑδν, 
διγε cunSuuM ΘΟΝΜΡΙΚΤΟΆΥΝ ΙΝ Βηίοῦ 08 ΒΟΙΚΝΊΩΣ ECCESUBGTICA ἈΛΜΟΒ ΚΌΙΤΟΆΚ. 


ΨΨΑΤΒΟΕΘΟΙΔ, ΔΌ ἸΝΒΤΛΆ IPBIDS ECCLESIÆ, ΙΝ PEAS PABTES ὈΙΥΙΤΟΌΆ, ALIA ΝΈΜΡΕ LATINA. ALIA ΘΒ ΖΟΟ-ἘΔΤΙΝΑ. 
ΚΑΤΙΝΑ, 240 ΡΈΝΙΤΟΒ ΕΥΔΆΔΤΑ, GDOMAD ΡΒΙΜΑΝ ΒΕΒΊΕΝ, ΥἹΟΙΝΤΙ -ΟΥΊΝΟΌΣ ΤΥ ὈΌΘΕΝΤΙΣ ΥΟΣΌΜΙΝΙΒῦυς ΜΟΙ δυλ. 
SFAT, ΜΟΧΥΕ ΡΟΒῚ ῬΕΆΛΟΤΟΒ INDICES ΒΤΑΒΙΤ, ΔῈ ΟὈΙΝΟΌΚ- ΥἹΟΙΝΤΙ-ΟΕΝΤΌΜ ΕΤ ΜΙΝ ΓΒΔΝΟΙΒ ΥΕΝΙΤ. ΘΒ ΔΟΔ 
ΒύΡΕΙΟΙ ΕΒΙΤΙΟΝΕῈ ΤΊΡΙΣ ΜΑΝΌΔΤΑ ΕΒΤ. ΡΆΙΟΛ ΟἈΔΟῸΜ ΤΕΙΥΤΌΝ ὕδὰ ΟΜΝ ΥΕΆΒΙΟΝΕ ΠΑΤΙΝΔ ΚΑΤΕΝΔΙΙ5 ΑΜΡΙιΕ-- 
Crirun, ΕΥ ΔῈ ΝΟΥΕΝ ΚΤ (ΕΝΤΩ͂ΙΕ von ΜΙΝ ΡΕΆΥΕΝΙΤ, 8ΕῸ 5᾽ΝῈ ἹΝΡΙΟΙΒΌΒ; ΡΟΒΤΕΝΙΟΆ ΔΌΤΕΝ ΒΑΝῸ ΥὙΕΒΒΙΟΝΕΧΝ 
ἜΔΗΤΟΝ ΕΥΜΙΒΕΤ. ΙὈΕΟΟΌΕ ΙΝΈΒᾺ ΟΥΙΝΟΌΚ ΕἸ ΟΥἸΝΟΌΆΧΟΙΝΤΑ ὙΟ ΟΜΝ ΚΕΤΙΝΒΤΟΌΝ: ὕἹΒΛΑΟΌΣ ΥἹΟΈΒΙΜΑ ΟὐλΆΤΑ. 
Dix ΒΕΓΕΜΕΒΙ8 1800 ΟΝΝΙΝΟ ΔΡΡΑΚΌΕΆΛΤ. ὑΝυμουοροῦΕ ΥΟΓΌΜΕΝ ΟΚΕΟΟ-ΑΤΊΝΌΝ ocro, ὑνυμουυθοῦκ μΜελε 
ΒΑΤΙΝῸΜ ΟὈΙΝΟΌΚ ΨΚΒΑΝΟΙδ ΒΟΙΌΜΜΟΒΟ ΕΜΓΤΌΝ : ὉΤΠΟΒΙΟΌΕ veno, ὉΤ᾽ ΡΕΗΤΗ ΠΌ:Ὸ8 ΒΕΝΈΡΙΟΙΟ γκυλτυνκ Εμ- 
ῬΤΟΆ, ΠΟΙ ΔΕΟΤΙΊΟΝΈΜ ΙΝΤΕΘΆΑΜ δινκ ΟἈΔΟΛΜ 51ΝΕ ΚΑΤΙΝΑΜ, 5390 γοιυμινιβῦθ ΡΆΘ ἈΜΡΕΙ͂ΟΒΙ ΕΡΙΤΊΟΝΕ ΕἸ 378 
ῬΆΟ ΜΙΝΟΆΙ ΔΒΒΟΌΚ ἸΝΒΙΟΙΒΌΒ ΟΟΝΒΈΔΝΤΕΙΝΙ, ΦΟΜΡΑΒΕῚ ΝΕΘΕδΒΕ ΕΝΙΤὶ δεουᾷ ΕΝῚΜ ΟΒΟΌΝΚ ὙΟΚυ ΙΝ ΑΜΡΙ,1- 
τύνίνεν ΜΈΟΝΟΝ ΕΤ ΡΙΡΡΙΟΌΣΤΑΤΕΒ ΥΔΆΑ ΡΆΕΤΙΔ ΤΟΌΛΒΌΒΤ. ΑΤΤΑΝΕΝ, 81 ΟὔἹΒ ΕΜΑΤ ἹΝΤΕΟΆΝ ΕΤ ΒΕΟΆΘΙΜ. 

Ccoruixcrioutu ΟΆΖΟΟ ΑΤΙΝΑΜ, ΥΕΙ, ΚΑΜΌῈΝ ΕΣ ΟἈΣΌΟ ΚΑΤΙΝΕ ὙΕΆΒΑΜ,, οὐοροῦξ vo.duxu ΡΆΘ xovxu vxi 
ΡΆΟ ΒΕΣ ΤΆΛΝΟΙΘ oATEIXBTT. 1812 corooa⸗ ΒΕΒΙΕΒΌΒ PATROI OGIM ΜΟΝΡΌΜ ΕΣΟΌΒΙδ APILICANTVM. 


FPATROIGCI ΘΕΞΟΕ 7 —28 ΧΙ. 
8. ἸΟΑΝΝΕΒ ΟΗΒΥ: cARVSOſsTOuus. 


— — 
ἘΧΟΟΘΈΠΑΤΟΌΝ ET VENIT ΑΡΌΡ 3.-Ρ- MIGNE ΕὈΊΤΟΆΕΜ, 


ΙΝ ΥἹΑ ὈΙΟΤΑ ΆΝΒΟΙΞΕ, ΟΜ PROPE ΡΟΆΤΑΜ LUTETIÆ ΡΑΒΙΒΙΟΛΌΜ νῦ.00 ΘῈΝΡΕΝ 
ΝΟΜΊΝΑΤΑΝ, δεὺ ΡΕΤΙΤ᾽ ΝΟΝΤΆΟΌΘΕ, ὃ NUNC VERO INTRA ΜΟΒΝΙΑ PARISINA. 


4863 


t/ol 


SXÆCULVUM V, ANNUS 0]. 


ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ ΗΜΩΝ 


IQANNOV 


APXIEMNIXXOnOV ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 


ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΌΜΟΥ, 


Τὰ ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΕΝΑ IANTA. 


S. P. N JOANNIS ΟΗΒΥΒΟΒΤΟΜΙ, 


ΔΒΟΒΙΕΚΡΙΒΟΟΡΙ ΟΟΝΘΕΔΝΤΙΝΟΡΟΙΙ͂ΤΑΝΙ;, 


OPFRA OMNIA QUÆ EXSTANT, 
ΥΕΙ, QUÆ EIVS ΝΟΜΙΝῈ ΟΒΟΟΜΕΈΒΟΝΤΟΌΆΒ, 


ΑΒ Μ56. ΟΟΡΚΕΒ GALIICOG, VATICANOS, AMXGLICo—Ss ΟΕΒΙΝΑΝΙΟΘΘΟΌΝ; ΜΕΌΝΟΝ AD ΔΑΥΙΔΝΔΝ ET ἘΒΟΝΤΟΝΊΑΝΑΜ 
ἘΡΊΤΙΟΝΕΒ ΟΑΘΤΙΟΔΤΑ, ἹΝΝΌΜΕΒΙ ΔΌΓΤΑ ; ΝΟΥ͂Δ ἹΝΤΕΒΡΒΕΥΔΤΊΟΝΕ ὕ81 ΟΡῦδ ERAT. ΡΒΦΡΑΤΙΟΝΊΒΟΆ, ΜΟΝΊΓΙΒ, 


oris, vaniis ΣΕΟΤΊΟΝΙΟΒ ΠΙΌΒΤΆΔΤΈΔ; ΝΟΥ͂Δ ΔΑΝΟΤῚ POCTORiIS VITA, ΔΡΡΕΝΌΙΟΙΒυδ, ONOMASTICO ΚΤ ΟΟΡΙΟ- 
81861518 picunos ΚΟΟΌΡΕΕΊΤΑΤΔ; 


ΟΡΚᾺΔ ΕῚ δΊΌΡΙΟ Ὁ. ΒΕΗΝ. ΒΞ ΜΟΝΤΕΔΌΟΘΟΝ, ΜΟΝΔΟΜΙ ΒΕΝΕΌΙΟΤΙΧΙ R CONGR. 8. ΜΑΌΒΙ. 
EDITIO MOVISSIMA, 115 —— IBLVSTMIA QVM ἈΚΟΕΝΤΙΌΒ ΤΌΝ ROMA, ΤΌΝ ΟΧΟΧΙ, 


MALIEI, Δ ΡΙΤΕΙΒΙΒ IE ΕΥΟΚΝ ῬΕΙΝΌΜ ΚΌΙΤΑ SUNI. 
ΥΕΙ͂ IAM EDITA, AD ἈΛΝΟΒΟΚΙΡΤΟΆΌΝ ὈΠΠΙΟΕΝΤΙΟΚΕΝ ΟἈΙΒΙΜ ἈΚΥΟΌΑΤΑ δὺν 7. 


ACCDRANTE ET DENDOO RECOGNOSCENTE J. P. MICNE, 
ΒΕΒΕΞΘΈΞΕΟΝ ΟΕ ἘΠΕ VIIVERM Æ, 
εἴτε 
ὐδδβυῦμ ΟΟΜΡΙΞΤΟΆΌΝΜ ΓΝ δι ῦε 5 ΒΟΕΝΤΙΙΣ ECCLESIAISTICÆ ἈΛΜῸ5 ἘΌΙΤΟΆΕ. 


—— — τ δ'ὃοὃ- τ ΣΝ ΤΣ 


TOMUS DECIMUS. 


ÿ —— 


VENEVT 18 νουΌμν 160 FRAMCIS GALLICIS. 


EXCDDEBATUR ET VENIT APUD I.-P. MIGNE ΕΡΙΤΟΚΕΜ, 


ΙΝ VIA ὉΙΟΤᾺ AMBOISE. QLIIPROPE PORTAM LUTETIÆ PARISIOoGuM VVLGO PENFER 
ΝΟΜΊΝΑΤΑΝ, SEV ———— VERO INTRa ΜΟΕΝΙΑ ΡΑΙΠΒΙΝΑ. 


458957 


SÆCUVLVUM V. ΑΝΝῦδ 01. 


FELENCHUS 


ΟΡΈΒΟΌΙΝ QuUM 1 HOo TOoOMo LXI ΟΟΝΤΕΝΕΈΕΝΤΟΗΝ. 


Homilia ΧΙΕΙ͂Υ in Epistolam primam δὰ Corinthios. 
Homilica XXX in Epistolam secundam δὰ Corinthios. 
Commontarius in Epistolam δὰ Galatas. 


Spuria. 


rrũse --- Εχ Τγρίβ ).-Ρ. ΜΙΟΝΕ. 


AD HOMMIIAS CARYSOSTOBI 


ΙΝ ΒΙΝᾺΒ 
AD ΟΟΒΙΥΤΗΙΟΒ EPISTOLAS. 


φχρο----- 


41. -- τ. De Uomĩliurum harumce præstantia. 2. deque prologo αὐ δαεάεπι, 8. Quidam eum 
negunt esse Ckrusosſtomi. 


1. Inter præs tantissima Joannis Chrysostomi opera accensentur Homiliæ in Epistolam 
uiramque Bauli δὰ Corinthios, ac cum primis elegantia οἱ gravitate concerſare ppossunt; 
maxime vero Homiliæ in primam Epistolam, quas Homiliis αὐ secundam πιὰ} pulant 6586. 
aatelerendas, οἱ tropos οἱ accurationem spectaveris. In prioribus namque diligenter omnia 
fasioreque sStylo persequitur, salibusque frequenter uliſur, ἂς vel minutiora discutit; nus- 

uam certe majori stũudio elaboratas homiliâs deprehendas: qua in re fortasse quidam ho- 

fierni lecliores redundare illum οἱ ultra metas nonnumquam progredi dixerint. Verum ille, 

quod præcipuum est oratoris munus, auditorum ingenium οἱ capſum tam solerter explora- 
verat,; ut sSibi eorum animos coneiliaret, gratam concionis admurmurationem plaususque 
frequentes, ut in orationum decursu videas. Ad hæc vero in Homiliis δά primam Epistolam 
plarima occurrunt, [πρπῶ nempe οἱ velitationes frequentes contra philosuphos exteros οἱ 
ialsorum deorum cultores οἱ οοηίγα hæreticos nonnuilos, ἃς singularia quædam δὰ istius 
æri mores οἱ usum pertinentia, aliaque de quibus mox carptim agemus. 

4. Antequam enim ulterius progrediamur, ipsum operis exordium, sive prologus concio- 
aibus præmissus, moram inſert, nec parum negotii ſacessit. Sub initium enim ista legimus: 
Nulta autem in hac urbe, nempe Corintho, possis eſst Paulus, εἰ Christus in {πα apparens οἱ, 
diæit: Ne taceus. sed loquere: quiq multus est mihi populus in huc civitate. v Et mancit ibi duos 
eanos. In hac quoque dæmon exiit, quem Judœi adjurantes, σγαυΐα αὖ illo ραδεῖ tunt: in hae 
item quidom ραπίϊεπίϊα ducti libros magicos combusserunt; et visq aunt qui ἱπία millia 
(dencriorum ᾿ in λαὸ demum, Gailione proconsule in tribunali δεάεπίε, —* verbera- 
tus est. 

8. His conspectis quidam viri docti, an Chrysostomus prologi hujusce auctor fuerit, du- 
hilta vere. Num Chrysostomus, inquiunt, in leclione sacræ Scripturæ ila versatus, ignorare po- 
iuit, hæc quæ reſéruntur de Judæis ſiliis Seevæ, αἰ dæmonem ejicerent nomen Domini Jesu 
invocantihus οἱ male multatis; deque iis qui libros magicos compusſserunt, quorum pretium 
erai quinquaginta millium denariornum: hæc, inquam, non Corinthi, sed Ephesi gesta esse, ut 
ex Actuum libro, cap. 19, liquet ? An Chrysostomus dixerit etiam Paulum in conspectu Gallionis 
verheratum fuisse id quod in 18 Actuum capite non de Paulo, sed de Sosthene dicitur 3 Fa- 
teor certe his continenter positis erroribus me non parum moveri. Licet enim Chrysoslomus 
non infrequenter memoria labatur. οἱ alium pro alio Scripturæ librum commemorei, hic certo 
major lapsus deprehenditur. Verum, hoc dempto loco, prologus lam apte concinnatus est, ut 
mihi ipse Chrysostomus loqui videatur; οἱ quod me magis, αἱ ne doetis illis viris omnino as- 
sentũar, ἀοι ποῖ, ila desinit prologus, ut idem scriptor homiliam primam incipiens eadem ſe- 
rie pergere deprehendatur. Quod enim ——— memoria lahbatur in hoc ipso Tomo videro 
polẽs, col. Gik, lin. G. nhi Milesios pro Ephesiis posuit, similiaque alibi non raro deprehen- 
ἀλς. Iem tamen ernditi lectoris judicio permitto. 


411. — 1. Homiliæ ἐπ Epiztolam primom ad Corinthios Antiochiæ habito fuere, ipso teste Chry- 

Φοείοκιο. ἃ. Multo 7 diꝙniasſima complectuntur circa philosophos — — Ω eirca * 
ticos. Manichæos nempe et Marcionistas. ἃ. Ricticulus Marcionistarum ritus. ὃ. Contro An- 
tischenorum Unristianorum mores. θ. Αἰΐα quædam observantur. 


1. Non abs re fuerit hic reſerre qua permotus occasione Cairysostomus in Homilia vi 
aima prima δὲ Antiochiæ concionari declaraverit, οοἱ. 178. Divites multi erant in istac urbe, 
avari. neque δὰ εἰΐρϑηι pauperibus erogandam propensi. Isti inopes quosque obvios, ne 
teruncio quidem oblato abigebant. IIli vero αἱ opulentos illos ſſeclerent, dira quæque tenta- 
8421. Alii filios excæcare, ut ad commiseratiuném moverent; alii spectaculè causa, detrito- 
rum calceorum coria mandere; alii acutos clavos in caput infigere; hi in aquis gelu concre- 
εἰς nudo ventre immorari; illi his etiam absurdiora εἰ acerhiora sustinere. Hujusmodi vero 
apectaculis illiĩ opibus eircumſluentes commoli, pecuuiam largiter efſundehant Ἢ», quos ob- 
aecrantes antea repulerant. Illos autem acerrime, ut par erat, insectatur 8. docior; utque 
exemplo illos δὰ meliorem frugem reducat, Antiochenos illos priscos in memoriam rerocat. 
quĩ temporibus apostolicis ſloruerant, οἱ qui primi Christianorum nomine appellati, bona sua 
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largiter in pauperum οἱ ecelesiarum usum eſſundehant; αἱ hinc hodiornis pudorem Incute- 
τοί, Quia vero divites illi inopes et mendicos δά Ecelesiam Antiochenam, quæ amplissimis 
reditſhus instructa erat, remiſtere solebant, obnititur ille, aitque, stipem ab Ecclesia eroga- 
tam opulentis nihil meriti conſerre nisi οἱ largiter spargerent. In quadam autem concione 
superioribus inserta Tomis dixerat ille, lesiam Antiochenam ex proventu suo inopes. 
7* et virgines δά ter mille numero quotidie alere. Has igilur Conciones in Epistolam 
primam Anliochiæ habitas fuisse ex ipsius Chrysostomi testimonio certo constat. 

2. Occasione sumpta ex apostolieis verbis, multa sæpe interserit contra philosophos exte- 
ros οἱ contra idolorum cultores. Primo disputationem quamdam Platonici cum Christiano 
refert., col. 97, ubi ita inconsulto utrinque adhibentur argumenta, αἱ ambo contrariam sen- 
lentiam asserere, suam impugnare deprehendantur. Plaionem non raro aggreditur, quem 
dicit male de diis sentientem ipsos tamen coluisse, col. 2.1, iter in Siciliam instituisse, οο]. 36. 
multumque laborasse cirea lineam, angulum οἱ punctum, eol. ὃς. Poetas cujusdam profani οἱ 
ignoti versus aſſert οἱ Pythiæ turpitudinem historiamque traducit, col. 981 εἰ 262. Socratis 
exemplum affert, qui dicacem εἰ procacem uxorem patienter ferre Solebat: οἱ eum auditores 
ἴῃ clamorem οἱ risum erupissent, ipsos compressit Chrysostomus dicens: ἤἥασπα voce erx- 
clamustis: sed ἐη0 valde nunc ingemo, cum videum Græœcos magis philosophos esſe. quam πος, 
qui jubemur angelos imitari, imo — jubemur ipsum œmulari Deum in munsuetudinis ratione 
το]. 29!ς. De Diagora item οἱ Theodoro atheis, col. 80 et 37. Deque Pythagora quæadam inter- 
serit, col. G2 εἰ &8. De Diogene Cynico ait, ipsum inanis gloriæ causa οἱ in dolio habitasse οἱ 
pannis obsitum sese osteniavisse, col. 802. ——— Græcos pari modo carpit. 

3. Mnichæos hic non semel impugnat, col. 61. , 3260, 338, αἱ etiam in aliis opertbus 
suis. Nam hujus hæreseos virus ———— per Orientem serpebat. Puto autem hæreticos 
illos, qui Chrysostomo teste, col. 32356, dicebant aliud corpus ἃ priore diversum resurgere, 
Manichæos esse, qui cum assererent corpus humanum ἃ malo deo seu ἃ diabolo créeatum 
fuisse, aliud οἱ divorsum ab illo resurrecliurum 6586 comminiscehantur: hanc hæreticorum, 
tacito nomine, opinionem memorat etiam in Homiliis δὰ secundam Epistolam, col. 70. 

A. Marcionistas quoque insectatur, maxime vero cum δὰ eum locum pervenit, ubi Paulus 
hæc explicatu difſicilia proſert: Alioqui quid ſacient qui baptixantur pro mortuis. Ubi quid ea 
de re sentiant, οἱ quomodo id exsequantur Marcionistæ, sic eſſert Crysostomus: Κ᾿ τ δ pri- 
mum dicam quomodo hanc dictionem adulterant qui morbo laborount Marcionis? Atque scio 
ſore ut risum multum moveam; ideo tamen dicam, ut illorum morbum * fugiatis. Nam 
postquam catechumenus quispiam apud illos excesserit, sub lecto mortui absconso aliquo vi- 
vente. accedunt ad mortuum et alloquuntur. γοραπίσως velitne accipere baptismum. IIllo ninil 
respondente, qui est qbsconsus inſerne pro illo dicit 56 velle baptixuri; εἰ sic eum baptizaunt pro 
eo qui eæcessit, ac δ᾽ in scena luderent: tantum valuit diabolus ἐπ iqnavorum animis. Deinde 
cum accusantur, adducunt hoc verbum, dicentes Apoſtolum diæisse, δι baptizantur pro mor- 
tuis. Contra Pneuinatomachos, qui negabant Spiritum sanctum esse Deum, pugnat Chryso- 
stomus, col. 245. Sed ea in τὸ non multum immoratur. 

δ. Antiochenorum etiam Christianorum dissolutos mores orationis vi compescere nititur 
Chrysôstomus. Etenim in connubiorum celebritate, ehoreæ, cymbala, tibie, verba οἱ cantica 
ohbscona turpiaque adhihehantur, multaque diaboli colluvies erat, inquit ille, col. 103, 104 
103. Hinc appetente nocte nova sponsa cum lucernis in ſorum ducebatur, comitantibus ver- 
heronibus etfugitivis, qui turpia οἱ ohscæna quæque proferebant; nam diebus istis omnia 
licebant: præsentihus etiam virginibus, quæ turpes illas cantilenas exciperent. Deinde vero 
οἱ infans ex tali connubio nasceretur, superstitiosa multa videre erat: accensis enim lucer- 
nis, queis nomina indita erant, nato nomen cjus dabant, quæ diutius lumen dedisset, hinc 
conjicientes futurum 6586 αἱ inſans diutius viveret. Insuperque περίαπτα 868 ligamina οἷ cre- 
pilacula superstitioss appendebantur, stamenque coccineum et similia. Nutrices autem οἱ 
ancillæ, lutum ex balneo sumentes digitoque tingentes, in pueri fronte imprimebant, putan- 
tes hinée malum oculum, livorem et invidiam depelli. Multa quoque alia superstitiosa usu 
veniebant in partus doloribus, maxime autem in funeribus, ubi præſicarum agmen videro 
erat. more veterum gentilium, col. 105, 106. 

Muiti etiam apud Christianos Antiochenos erant, φαΐ resurrectioni non eredebant, φαΐ ge- 
nesim observabant: alii dierum observationibus, vaſiciniis, auguriis οἱ symbolis; alii liga- 
mninibus οἱ incantationibus dediti erant. Hincque videas Oratori nostro non modicam fuisse 
declamandi, arguendi, εἰ objurgandi materiam, col. 38. 

6. Alia quædàm ἃ Chrysostonio sparsim dicta οἱ enuntiata, hie paucis afſerenda duximus, 
in Homilia decima nona, col. 160, postquam de virginitate plurima dixerat, 86 tamen plurima 
prætermisisse ratus, δ librum de Virginitate ab se editum remittit, quem librum nos Tomo 1, 
coĩ. 833. edidimus, Homilia autem vigesima quarta, col. 208 οἱ 344., præsentiam corporis 
Christi in Eucharistia tam aperte declarat ac repetit, αἱ nemo, nisi præjudicata opinione 
admodum detincatur, negare possit eam vero fuisse istiùús ΟΥΪ sententiam. Homilia vero qua- 
dragesima terlia ait Christianum neminem δὰ precationem illotis manibus accedere, qui ex- 
ierior cultus majorem animi præparafionem adhibendam esse indicabat. 

SINII.- 1. De Homiliis in ſecundum ad Corinthios Epistolam. 2. Probatur illas etiam Antiockic 
nabitas fuisse. ἃ. Marcion, Manichæus aliique hæretici confutuntur. ἃ. Αἰΐα quædam οὔδετ-- 


vatu diqna. 
1. Homilias in secundam δὰ Corinthios Epistolam non pari elegantia atque priores, de 


τ PRÆFATIO. 


— jam aetum est, seripſas fuisse quidam opinantur. Breviore utique stylo explanantur. 

— Chrysostomus in priore epistola Paulum apostolum sequutus, qui Christianos illos, 

in esia iumultus οἱ dissidia moventes, vehementer insectabatur, cum acrimonia majore 

loquitur, in sSecunda vero cum Apostolo pacatius agit, πος tropis tam frequentihus utitur: ποῖ 
certe operam in ambabus adhibuisse videtur. 

2. De Homiliis autem in secundam hæe habet Savilius in notis p. 27: δὲ posteriore αἰἱ 
Corintkios aubdubitare me cogit dictio, quam in proæime memorautis paulo accuratior. δὲ tomen 
ἐ εἰ Fthicon illud vigesimum ἐεασίωπι, quod inter doctos disſceptari video, verba certe 
ĩlla (col. 582, lin. 30) : Nam et hic quoque Constuntinum Magnum, ete. Constaontinopoli elure in- 
cdicont. Οὐδ υἱ intelligantur, πο enim obscurius prolata jacent, hoc modo sunt intelligenda. 
Savilĩus Photium seqquutus, qui dixerat eas homiſias, quàs Antiochio hahuit Chrysostomus, 
accuratius elaboratas 6586 quam eas, quas Constantinopoli emiserat, Homilias in Epistolan 
δὰ Colossenses, in utramque δὰ Thessalonicenses, οἱ in Epistolam δὰ Hebræos, minus elabo- 
ratas, Constantinopoli einissas esse dixit; de Homiliis autem in secundam δὰ Corinthios 
suddubitare se ait Antiochiæne an Constantinopoli habitæ ſuerint, quia majori eum aceura- 
tione composita sunt, quam illæ δὰ Colossenses, ete. Si tamen illud, inquit, quod in Homilia 
vigesima sexta legitur de Constantini sepulcro, vere Chrysostomi sit, qua de τὸ multi dubi- 
ἰδηί, Constantinopoli habita fuerint. 516 ille de loco illo dubitari an vᷣere Chrysostomi sit 
aecne asserit, neminemque tamen ex dubitantibus nominat: neque ulla dubitandi γε] 
disceptandi causa —— in omnibhus namque tum Editis tum Manuscriptis habetur, et 
oplũme δὰ seriem quadrat. 

Locum vero illum pessime iniellexit Savilius, cum putavit illo probarti has homilias Con- 
tantitiopoli ſaisse habitas, cum contra probetur illas Antiochiæ dictas ſuisse. En ipsum 
locum Homilia vigesimæ sexſæ, col. 82. lin. 28: Atque id non Romæ solum ſieri quispium vi- 
derit. aæed etiam Constantinopoli. Nam εἰ hic quoque Constantinum Magꝗnum Mlius itu δε ingenti 
honore aſfecturum eæxiſtimavit. εἰ eum in Piscatoris vestibulo conderet. His porro verbis, Non 
Rome solum, sed eticm Constontinopoli, aperte declarat se Constantinopol tune non fuisso;. 

uam enim illam de urbe in quà degit sie loquutum deprehendas. Savilium decepit id 

od sequitur, Νά εἰ hic; — enim illud, Et hic, locuin in quo tunc prædicabat Chry- 

sostomus indicare. Verum οἱ hoc loco οἱ paucis poſstea versibus, οἱ sexcenties alibi Hic signi- 

firat locum de quo loquitur. non locum in quo versatur. Ilaque hæ posteriores homiliæ In- 
tiochiæ, non Coustantinopoli habitæ fuere: quæ item fuit Tillemontii Cl. V. sententia. 

3. Vt in prioribus homiliis Marcionistas exagitat, col. ὅδ, qui dicebant rerum opiſicem 
—— 6586. sed non bonum; Manichæos item insectatur, qui ore impio hunce rerum opi- 

diabolum 6686 pronuntiabant. Hæreticos etiam istos aliquot in locis insectatur, col. 586: 
— et alios qui dicebant mundum ipsum esse deum, qui error etiam æv0 nostro renova- 
tus fuit. 

5. Alia — observatu digna ἴῃ hisce posterioribus homiliis occurrunt. Opinatur Chry- 
ↄostomus fratrem illum, de quo dicit Paulus, Cujus laus est in FEvangelio, 6586 Barnaham; 
vulgarior tamen sententia est Lucam 6586 ab Evangelio quod descripsit laudandum, col. 
523, 538. Afſirmat quoque 8. docior Alexandrum Magnum ἃ senatu Romano tertium deci- 
muom deum declarafum fuisse, col. 881, id quod nuspiam memini διὸ legere. Tertius decimus 
autem deus dictus fuerit, quia duodecim deos Romani admittebant, his duobus versihus com- 


Juno, Vesta. Minerva, Ceres, ἢίαπα, venu⸗ Mars. 
F Mercurius, Iovis, —— ulcanus, Apollo. ——— —— 
ilm porro singularem οἱ usus frequentis commemorat, quod scilioet αἱ in am 
i ie — Ecclesiæ vestibula ocularentur. — — 
iliarum in — Epistolam interpretationem Latinam, quod non accurata esset, 
pens totam mutavimus; in secunda autem multa correximus. 


ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


ΙΏΑΝΝΟΥ, 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 


ΤΟΥ͂ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, - 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ ΠΡΩΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


Ἡ]' Ἢ Κύρινθός ἐστι μὲν νῦν πόλις τῆς Ἑλλάδος Ἰσθμῷ κεῖται τῆς Πελοποννήσου, καὶ πολλὴν εἶχον 
ἡ πρώτη, πολλοῖς δὲ τὸ παλαιὸν πλεονεχτήμασι ἐμπορίας ὑπόθεσιν. Ἣν δὲ καὶ “ῥητόρων πολλῶν ἔμ- 
βιωτικοῖς ἑχόμα, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων πάντων τῇ τῶν πλεως ἡ πόλις καὶ φιλοσόφων᾽ καί τις τῶν ἑπτὰ χα- 
χρημάτων περιουσίᾳ" διὸ καί τις τῶν ἔξωθεν συγ- λουμένων σοφῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ταύτης ἦν. Ταῦτα 
Ὑραφέων ἀφνειὸν ἐχάλει τὸ χωρίον. Ἐν γὰρ τῷ δὲ ἡμῖν οὐ φιλοτιμίας ἕνεχεν εἴρηται, οὐδὲ “προς 


— 281 jtelieo eharaciere in morgine noiaverimus: Legebatur εἰς vel εἰσ ; ν δαὶ : « Deerat hæc vel 
ιοχίυαι vulgatum cive —— auctum̃, εἰν eliam —â ù ” — — — γα] δὰ codd. 


iia voa: ν 18 loetor 
vel δίκα δὰ οὐ. δοιογοτίουξ. —* praterea ex iisd⸗m subsidlis i2cid correx imus. Ror. ParnoLOSiæ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CBRVSOSTOMI 


ARCHIFPISCOPCI CONSTANTINOPOLITANI, 


ΑΚΟΌΜΈΕΝΤΟΝ ἘΡΙΒΤΟΙΖ ΡΑΜΑ ΑὉ COMNTBRIOS (αὶ), 


Corintki diguitas. - Corinthus nune prima Græ- 
eiæ eĩviias multis olim florebat ornamentis οἱ eom- 
modis, atque opum ahundantia eæteris omnibus præ- 
alabal: quapropter ex seriptoribus oxteris quispiam 


() Totom opus ἃ Aoait. eollaiam cum eod. Reg. 1818. 


* ex ἄποϑας Sũs moulia addita νοὶ 
Farao. 


loeum vocahat ἀρνειὸν (6), id 6δὲ opulenium. Sita est 
enim in laihmo Peloponnesi et δὰ mereimonia ad- 
modum vpportuna erat. Oratoribus autem οἱ philo- 
ↄophis plena erat: aique ex sepiem illis, φαΐ aapien- 


(δ) ληνεῶν τὸ Κόρινθον, inquit Homerus Π, B, v. 570. 
εἰ eum ΤὨυογαὶ entia 
de in ütum — ἰρδίπι τοίετὶ δι Δ}Ὸ l.s. 


“ 5. ΟΑΝΚΙΒ ΟΠΠΊΘΟΒΤΟΝΙ ΑΚΟΠΙΕΡ, CONSTAMNOPC. i2 


ies voeabantur, quidam Corininius erat (a). Hæe 
porro ἃ nohis non ostentalionis eausa, nec ad eru- 
diuonem exhibendam dieia saunt: quid enim jnvat 
hæc nosce ἢ sed hæc δὰ epiſstolæ argumenium nobis 
couſerunt. Multa auiem in hace urbe paseus est Pau- 
lus, οἱ Christus in illa apparens ei, dixit: Ne taceas, 
eed loquere: quia multus est mihi populus in δας εἰσὶ- 
tate (Act. 18. 9. 10). Et mansit ἰδὲ duos annos. In 
μδς quoque dæmon exiit, quem Judæi adjurantes gra- 
via δ iĩllo passi sunt: in hac item quidam pœniteu- 
εἰ duceii libros magieos combusgeruni; οἱ υἱδὰ sunt 
quinquaginta millia: in hae dem um, Gallione pro- 
eonsule in tribunalũ sedentq, Paulus verberatus est. 
Videns ergo diabolus eivitatem magnam οἱ populo- 
aam verilatem acecopisso; illam, inquam, divituis et 
sapientia mirabilem, Græeiæqune præcipuam; res 
enim Aiheniensium εἰ Lacedæmoniorum, aublaio 
jam olim ἱρεῖβ imperio, misero jacehant: videns ilem 
Coriuihios alaeri animo verbum Dei auscepisse; quid 
facii? Homines dividit: aclebat δηΐδβ regnum om- 
naium potentissimum in seipſum divisam slaro non 
posce. Oecasionem auiem hahuit ad insidias paran- 
das, habitaniium dĩvitias aique sapientiam. Hiqe IHlis 
ἴδ ſaeliones adversum 86 mutuo diĩvisis, eum quidam 


corum 66 suopte arbitrio delegissent, multitudini 


præfuerunt; οἱ alii quidem his, alii illis sese dedide- 
runt, illis ut divilibus, his ut sapientibus qui plus 
possent doeere: qui, adjunciis sibi ĩllis, gloriahantur 
86 plura dicere, quam Apostolus; id quod etiam ille 
saubindieans dicebat: Non potui vobis loqui tumquam 
apirituulibus ( 1. Cor. 3. 1). Certe non ex Pauli pe- 
nuria, sed ex illorum inſirmitate ſacium est, ut non 
mulia audirent: οἱ μος indicat illud, Sine nobis 
diviies ſacti estis (L Cor. 4. 8). Quæ res noo par- 
va, sed omnium perniciosissima erat, quod Ecelesia 
diseinderetur. Ad hæe autem ↄlĩud teelus admitieba- 
iur, quod quidam, qui eum noverea sua coiret, nee 
modo non eorripereiur, sed elam eœlus eogeret, el se- 
quacibus suis suaderet αἱ alium saperent. Ideo ait: 
Εἰ νοῦ ἱπβαιὶ estio, εἰ πον magis luxistis (1. ον. ὅ. 
4). Ad hæe autem quidam ex iis qui perſectiores ha- 
bebantur, cum οὗ ingluviem ea quæ idolis immolata 
fuerant degustarent, οἱ in templis accumberent, om- 
nia pessumdabant. Alii rursum lĩtes εἰ contenüones 
lhahentes pro peeuniis, externis iribunalihus negotia 


ΡΝ 
(α) —— δα δὰ ψι — ——— 


8ύα permiuebant. Mulii quoque comati apud Mes 
eireuibant, quos euam tonderi juhet. Aliuò quoque 
delixium erat non parrum, quod ἴῃ ecelesiis seorrim 
eomederent, neque egenis impertirent. In alia euam 
re peœeabant, quod de charismatiuhus alium saperent, 
indeque inter ĩllos æmulalio orireiur: quod ĩpeum 
quoque Feelesiam seindebai. Resurrectionis quoque 
docirina apud illos elaudieabat: quidam enim apud 
illos ſuturam corperum resurrecuonem non 20mo- 
dum eredehant, Græeæ δάδυς stuluuæ morbo labo- 
rantos. Hæe quippe omnia orium hahebant ex philo· 
sophisæ exiernæ δία μας : οἱ hæc erat malorum 
mater: hine diseindebantur, quod ĩpum ἃ philoaophis 
didicerant. Nam οἱ illi δἱὶ muiuo adversabantur, 
imperũ εἰ vanæ gloriæ eausa aliorum semper senten- 
tiam impugnantes, εἰ nova prioribus addero studen- 
ies. Sie auiem ↄffeetũ erant, quia ratioeiniis sua per- 
mittehant. ΠΕ autem seriperunt οἱ per Foriunatum. 
Stephanam ei Achaicum mitientes, quorum opera εἰ 
ipee Epistolam misit. Et πος indicarli in ſine Epi- 
siolæ, non de omnibus loquens, aed de eonnubio οἱ 
de virginitate. (460 dicebal: De quibus aulem acripeislis 
miſti (Δ. Cor. 7. 11). Ile porro οἱ de quibus seripse- 
runt, οἱ de quibus non seripserunt, epistolam iexit, 
cum omnia illorum vitia edidicisset. Εἰ cum Lieri- 
Timoiheum mitiit, gnarus vim magnam habituras lite- 
ras esse, nec parvam aceessionem allaturam discipuli 
præsentiam. Quia vero ii, qui Ecelesiam diviserant, 
verentes ne ambitionis eauxa id ſecisse videreniur. 
propositã sui ohlentus excogiiavoruni, quod nimirum 
perſectiora docereni οἱ sapientiores aliis essent; con- 
ira hunc morbhum primo insurgit Paulus, radicem 
malorum deprimens, necnon dissensionem inde sub- 
oriam: multaque loquendi ſidueia utitur. ΗΪ enim 
maxime omnium discipuli sui erant; ideireo ait: δὲ 
αἰϊα non sum apoelolus, vobis ceris zum: vos enim estis 
aignaculum apostolatus mei (1. Cor. 9. 2): et aliis in- 
ſirmiores erant; ideo dieit: Non enim κί spirituali- 
bus loquutus zum: nondum enim poteratis, ted πεα 
aune poteslis (ἃ. Cor. ὅ. 2). Hoc auiem dicit, πα pu- 
iarent eum ita loqui de iempore præterito. Cæierum 
verisimile est non eorruptos omnes fuisse, sed quos- 
dam inier iĩnos faisse admodum βαποίοβ. Εἰ hoc in 
medio Epistolæ signiſicavii dicens: Mini autem pro 
minimo est μὲ a vobis judicer; οἱ adjieiens: Hæc autem 
rans ſiguravi ἐπ me εἰ Apollo (1. (ον. ὅ. 6). Quia igitur 
ΕΣ arrogantia omnia gignebantur mala, οἱ quod exi- 
atimarent se quid amplius δεῖγα, hune morhum anie 
alios idollit, οἱ incipiens dieit: 


MOMILIA 1. 


Car. {τ 1. Ραμῖμε vocatus apostolus Caristi ezu 
per roluntatem Dei, εἰ Socthenes frater, ἃ. Ecclesiæ 
, quæ ett Corinili, vancii ficatis in Clhristo δέει, 
voeatis anclis cum omibxs ivocantibus nomen Do- 
mini nostri δέει Ckristi in omni loco εἰ ἱρξογηι οἱ 


noꝛtro: 3. gratia vobis εἰ pax a Deo Patre xo atro οἱ 

Domino Jesu Ckristo. 

1. Vide quomodo statim ἃ prineipio arroganium- 
dejecit, οἱ humi stravit omnem illorum existimatio- 
έτη, voeatum 86 dicens. Neque enim iuveni, inquit, 


β 


ι ΙΝ EPIST. 1 ΑὉ COR. HOMIL. 1. 
᾿ ἀχχλησίαις, καὶ μὴ μεταδιδόναι τοῖς δεομένοις. Μετὰ 


εκίδειξιν πολυμαθείας "(τί γὰρ δὴ χαὶ ἔστι τὸ ταῦτα 
εἰδέναι:) ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἡμῖν συντελεῖ τῆς 
Ἐκιστολῆς. Πολλὰ δὲ χαὶ αὐτὸς ἔπαθεν ὁ Παῦλός ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει, καὶ ὁ Χριστὸς δὲ ἐν ταύτῃ αὐτῷ 
ψακίς φησι ΔῊ σιγήσῃς. ἀλλὰ «14λει" διόει 
λοός μοι πολύς ἐστιν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Καὶ 
ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἔτη. Ἐν ταύτῃ καὶ ὁ δαίμων ἐξ- 
ἔλϑεν, ὃν οἱ Ἰουδαῖοι ἐφορχίζοντες, τὰ ἀνήχεστα 
[παῦον παρ᾽ αὑτοῦ · ἐν ταύτῃ τὰς βίδλους συναγα- 
γύντες τῶν γοήτων οἱ μετανοήσαντες χατέχαυσαν, 
ταὶ ὥγϑησαν μυριάδες πέντε’ ἐν ταύτῃ χαὶ ἐπὶ 
Γελίωνος τοῦ ἀνθυπάτου ἐπὶ τοῦ βήματος ὁ Παῦλος 
[3] ἐτύπτετο. ρῶν τοίνυν ὁ διάδολος πόλιν μεγάλην 
ταὶ ——— «ἧς ἀληθείας ἐπειλημμένην, καὶ 
πλούτου καὶ σοφίας ἕνεχεν θαυμαστὴν οὖσαν, καὶ 
τῆς Ἑλλάδος τὸ χεφάλαιον (τὰ γὰρ ᾿Αθηναίων χκαὶ 
λεχοδειμονίων ἀθλίως διέχειΐο λοιπὸν, τῆς ἀρχῆς 
πέλει μεταπεσούσης), καὶ θεασάμενος, ὅτι μετὰ 
κολῆς τῆς προθυμίας ἐδέξαντο τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, 
τί ποιεῖ; Διαιρεῖ τοὺς ἀνθρώπους " ἥδει γὰρ, ὅτι χαὶ 
βεειλεία ἡ πασῶν ἰσχυροτέρα ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθεῖσα, 
οὐ σιαϑήσεται. Εἶχε δὲ ἀφορμὴν πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν 
ταύτην τὸν πλοῦτον χαὶ τὴν σοφίαν τῶν οἰκούντων. 
Ἐπεῖθεν συμμορίας ποιησάμενοι καθ᾽ ἑαυτοὺς χαὶ 
γενόμενοί τινες, προειστήκεσαν 

τοῦ πλήθους, καὶ οἱ μὲν τούτοις, οἱ δὲ ἐχείνοις ἑαυ- 
τοὺς προσένεμον, τοῖς μὲν ὡς πλουσίοις, τοῖς δὲ ὡς 
σγυροῖ; χαὶ πλόον τι δυναμένοις διδάσχειν · οἵ δὴ καὶ 
αὐτοὺς, ἐφιλοτιμοῦντο πλέον τι τοῦ 

'λποστόλου δῆθεν λέγειν" ὅπερ οὖν καὶ αἰνιττόμενος 
Βεγεν" Οὐκ ἠδυνήθην. ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευ- 
aertxoĩc. Δηλονότι οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν ἀπορίαν, 
ἀλλὰ ταρὰ τὴν ἐκείνων ἀσθένειαν τὸ μὴ πολλὰ ἀχοῦ- 
θεῖ γέγονε" καὶ τὸ, Χωρὶς ἡμῶν ἐπιλουτήσατε, 
τοῦτό ἐστιν ἐνδεικνυμένου. Καὶ ἦν τοῦτο οὐ μιχρὸν, 
ἀλλὰ πάντων ὀλεθριώτερον, τὸ διεσπάσθαι τὴν Ἐχ- 
χλησίαν. Καὶ ἕτερον δὲ μετὰ τούτων ἁμάρτημα 
ἑτολμᾶτο αὐτόθι, τὸ μητρυιᾷ τινα συγγενόμενον μὴ 
μένον μὴ ἐπιπλήττεσθαι, ἀλλὰ καὶ ὀχλαγωγεῖν, χαὶ 
τοῖς μετ᾿ αὐτοῦ παρέχειν μέγα φρονεῖν" διό φησι" 
Καὶ ὁμεῖς περυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενϑήσατε. ἸΚ αὶ μετὰ τοῦτο πάλιν “ινὲς. τῶν δῆ- 
ἣν πελειοτέρων, χαὶ ὑπὸ γαστριμαργίας τῶν εἰδω- 
γοδύτων ἀπογευόμενοι, καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς κατάχλι- 
γόρενοι, τὰ πάντα ἐλυμαίνοντο. “Αλλοι πάλιν μάχας 
lpruc χαὶ φιλονεικίας ὑπὲρ χρημάτων, τοῖς ἔξωθεν 
«τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπέτρεπον ἅπαντα “. 

Ia κομῆται δὲ πολλοὶ παρ' αὐτοῖς περιήεσαν, οὖς 
ταὶ ἐποχείρασϑαι χελεύει. Ἦν τι χαὶ ἕτερον πλημ- 
μῆημα οὐ μικρὸν, τὸ χαϑ᾽ ἑαντοὺς ἐσθίειν ἐν ταῖς 


Utehalur τὰ καϑ' ἑαυτοὺς ἅπαντα ταῦτα ᾿΄ τρεκον. 


45. 


δὲ τοῦτο καὶ ἕτερον ἐπλημμέλουν, ἐπὶ τοῖς χαρί- 

σμᾳσι μέγα φρονοῦντες, καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐντεῦθεν 

ζηλοτύπως ἔχοντες, ὅπερ καὶ αὐτὸ μάλιστα διέσπα 

τὴν Ἐχχλησίαν. Καὶ ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ λό- 

γος ἐχώλευε παρ᾽ αὐτοῖς " ἕνιοι γὰρ αὐτῶν οὐ σφόδρα 

ἐπίστενον ἀνάστασιν εἶναι σωμάτων, τὰ τῆς Ἑλλη- 
νικῆς μωρίας ἔτι νοσοῦντες. Καὶ γὰρ ἅπαντα ταῦτα 
ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν ἀνοίας 
ἐτίκτετο, καὶ αὔτη ἦν τῶν χαχῶν ἡ μήτηρ᾽ ἐντεῦθεν 
χαὶ διΐρηντο, καὶ αὐτὸ τοῦτο ἀπὸ τῶν φιλοσόφων 
μαθόντες. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι χατ᾽ ἀλλήλων ἔστησαν, 
ἀεὶ ὑπὲρ φιλαρχίας χαὶ κενοδοξίας ἔχαστος Ὁ τοῖς 
ἀλλήλων ἐναντιούμενοι δόγμασι, χαὶ σπουδάζοντες 
ἐφευρεῖν τι τοῖς προτέροις. Ταῦτα δὲ ἔπασχον, ἕπει- 
δὴ λογισμοῖς ἐπέτρεπον τὰ χαθ᾽ ἑαυτούς. "Ἔγραψαν 
μὲν οὖν αὐτῷ διὰ Φορτουνάτου καὶ Στεφανᾷ [5] χαὶ 
᾿Αχαϊχοῦ, δι᾽ ὧν καὶ αὐτὸς γράφει. Καὶ τοῦτο ἐδή - 
λωσεν ἐν τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς, οὐ μὴν περὶ 
πάντων, ἀλλὰ περὶ γάμου χαὶ παρθενίας διὸ. χαὶ 
ἔλεγε" Περὶ δὲ ὧω ἐγράγατέ μοι. Αὐτὸς μέντοι, 
καὶ ὑπὲ πὰρ ὧν ἔγραψαν, καὶ ὑπὲρ ὧν οὐχ ἔγραψαν, 
ἐπιστέλλει, πάντα μετὰ ἀχριδείας μαθὼν αὐτῶν τὰ 
ἐλαττώματα. Καὶ τὸν Τιμόθεον δὲ ἀποστέλλει μετὰ. 
ἐῶν γραμμάτων, εἰδὼς ὅτε πολλὴν μὲν ἰσχὺν ἔχει 
χαὶ τὰ γράμματα, οὐ μιχρὰν δὲ αὐτοῖς οἴσει προσ- 
θήκην χαὶ ἡ παρουσία τοῦ μαθητοῦ. Ἐπειδὴ δὲ αἷ- 
σχυνόμενοι οἱ διανειμάμενοι τὴν Ἔχχλησίαν, μὴ δό- 
ξωσι φιλοτιμίας ἕνεχεν τοῦτο πεποιηκέναι, προχα- 
λύμματᾳ «οὔ πάθους ἐπενόησαν, τὸ τὰ τελειότερα 
δῆθεν διδάσχειν, καὶ σοφώτεροι τῶν ἄλλων εἶναι “. 
κατ' αὐτοῦ πρῶτον ὃ Παῦλος ἵσταται τοῦ νοσήματος, 
τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν ἀναστέλλων, καὶ τὴν ἐντεῦθεν 
φυεῖσαν διχόνοιαν' καὶ πολλῇ χέχρηται τῇ παῤῥησίφ. 

Ἦσαν γὰρ αὐτῷ καὶ μαθηταὶ οὗτοι μάλιστα πάν- 

των᾽ διό φησιν " Εἰ ἄλλοις οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος, 
ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι" ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε. Καὶ ἀσθενέστερόν γε τῶν 

ἄλλων διέχειντο" διό φησιν, Οὐ γὰρ ὡς πνευματι- 

κοῖς. ἐλάλησα" οὕπω γὰρ ἐδύνασθε, ἀ1.1 οὐδὲ 
ἔτι γῦν δύνασθε. Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα μὴ νομίσωσιν, 

ὅτι ὑπὲρ τοῦ παρελθόγτος τοῦτο λέγει χρόνου. Διὸ 

ἐπήγαγε: ᾿Α.11᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε 5. Πλὴν 

ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντας εἰχὸς ἦν διεφθάρθαι, ἀλλ᾽ εἶναί 
τινας ἐν αὐτοῖς καὶ σφόδρα ἁγίους. Καὶ τοῦτο ἐν 

μέσῳ τῆς Ἐπιστολῆς ἐδήλωσεν εἰπών. Ἐμοὶ δὲ εἰς 

ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνᾳχριθῶ, καὶ 

ἐπαγαγὼν, Ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαντὸν 

καὶ Ἀπολλώ. Ἐπεὶ οὖν ἐξ ἀπονοίας πάντα ἐτίχτετο. 
τὰ κακὰ καὶ τοῦ νομίζειν εἰδέναι τι πλέον, ταύτην. 
πρὸ τῶν ἄλλων καθαιρεῖ, καὶ ἀρχόμενός φησι" 

» Πορραΐ ἕχαστος. Verha διὸ... δύνασθε. ἀϑοξλιί.. 


OMIAIAM Α΄. 


[εῦλος κιητὸς ἀπόστο.λος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ 
βελήματος Θεοῦ, χαὶ Σωσθένης ὁ — — τῇ 


Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ . 
— Χριστῷ Ἰησοῦ, εξ μάνας ἁγίοις 
πᾶσι τοῖς —— τὸ ὄνομα τοῦ 


— ἐν: — τόπῳ 
αἰτῶν τε καὶ —— εἰρήνη 
ἐσὸ — LHNarpoöc λεῖον καὶ Κυρίου "ησοῦ 


ε. Ὅρα πῶς εὐθέως ἐχ προοιμίων τὸν τῦφον χατο 
ἔὼε, χαὶ χαμαὶ ἔῤῥιψε πᾶσαν αὐτῶν τὴν οἴησιν, 


χλητὸν ἑαυτὸν εἰπών. Οὐ γὰρ αὐτὸς εὗρον, φησὶν, 
ὅπερ ἔμαθον, οὐδὲ οἰχείᾳ χατέλαδο" σοφίᾳ, ἀλλὰ 
διώχων καὶ πορθῶν τὴν Ἐχχλησίαν, ἐχλήθην ". 
ἙἝνταῦθα δὲ τοῦ μὲν χαλοῦντος τὸ πᾶν" τοῦ δὲ χλη- 
θέντος οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, γίνεται, ἣ τὸ ὑπαχοῦσαι 
μόνον. Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. Ὁ διδάσχαλος ὑμῶν Χρι- 
στός" καὶ ὑμεῖς ἀνθρώπους ἐπιγράφεσθε τῆς διδα- 
σχαλίας προστάτας : Διὰ θελήματος Θεοῦ. Ὁ γὰρ 


Deerat ἐχλήθην, 


43 8. ἸΟΑΝΝΙΒ ΟΠΥΒΟΘΤΟΜΙ ARCHIEP. CONSTAMTINUP. [1] 


Θεὸς τοῦτο ἠθέλησε τὸ οὕτως ὑμᾶς σωθῆναι. Οὐδὲν 
τὰρ ἡμεῖς κατωρθώσαμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦ θελήματος 
τοῦ Θεοῦ τὴν σωτηρίαν ΒΙ εὑράμεθα" καὶ ἐκειδὴ 
αὐτῷ ἔδοξεν, ἐχλήθημεν, οὐχ ἐπειδὴ ἄξιοι ἦμεν. 

Πάλιν μετριάζεε, συντάττων ἑαυτῷ τὸν ἐλάττονα 
πολλῷ 5" χαὶ γὰρ πολὺ τὸ μέσον ἣν Παύλου καὶ Σωσθέ- 
νους. Εἰ δὲ, ἔνθα τοσοῦτον ἣν τὸ μέσον, συνέταξεν 
ἑαυτῷ τὸν καταδεέστερον, τί ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ἐχεῖνοι 
οἱ τοὺς ὁμοτίμους ὑπερορῶντες; Τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ 
Θεοῦ. Οὐ τοῦδε χαὶ τοῦδε, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. Τῇ οὔσῃ ἐν 
Κορίνθῳ. Ὁρᾷς πὺς καθ᾽ ἑκάστην λέξιν χατέδαλεν 
αὐτῶν τὸ φύσημα, τὴν διάνοιαν ἐθέζων διὰ πάντων 
πρὸς τὸν οὐρανόν; Ἐχχλησίαν δὲ Θεοῦ χαλεῖ, δει- 
κνὺς ὅτι ἠνῶσθαι αὐτὴν χρή. Εἰ γὰρ Θεοῦ ἔστιν, 
ἥνωται, καὶ μία ἐστὶν, οὐκ ἐν Κορίνθῳ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. Τὸ γὰρ τῆς Ἐχχλησίας 
ὄνομα οὐ χωρισμοῦ, ἀλλὰ ἑνώσεώς ἐστι χαὶ συμφω- 
νίας ὄνομα. Ἡγιασμέγοσις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πάλιν 
«οὔ Ἰησοῦ τὸ ὄνομα, οὐδαμοῦ ἀνθρώπων τίθησι. Τί 
δέ ἐστιν ὁ ἁγιασμός; Τὸ λουτρὸν, ὁ καθαρισμός. 
᾿Αναμιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς τῆς οἰκείας ἀκαθαρσίας, 
ἧς ἀπήλλαξε, καὶ πείθει μικρὰ φρονεῖν" οὐ , γὰρ ἐν 
τοῖς οἰχείοις χατορθώμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίᾳ ἡγιάσθησαν. Κιλητοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ 
τοῦτο αὑτὸ τὸ πίστει σωθῆναι, φησὶν, οὐχ ἐξ ὑμῶν" 
οὐ γὰρ προσήλθετε πρῶτοι, ἀλλ᾽ ἐχλήθητε. Ὥστε 
οὖδὲ τὸ μιχρὸν τοῦτο, ὑμέτερον ὅλον. Καίτοι εἰ χαὶ 
προδήλθετε, μυρίων ὄντες ὑπεύθυνοι χαχῶν, οὐδὲ 
οὕτως ὑμῖν χάρις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. 

Διὰ τοῦτο καὶ Ἐφεσίοις γράφων ἔλεγε" Χάριεί 
ἐστε σεσωσμένοι διὰ πίστεως, καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ 
ὑμῶν. Οὐδὲ ἡ πίστις ὑμῶν ὁλόκληρος " οὐ γὰρ ὑμέϊς 
ἐπιστεύσατε προλαθόντες, ἀλλὰ χληθέντες ὑπηχού- 
σατε. Σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικωλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Οὗ τοῦ δεῖνος καὶ 
ποῦ δεῖνος, ἀλλὰ Τὸ ὄγομα τοῦ Κυρίου. Ἐν παντὶ 
τόπῳ αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν. Εἰ γὰρ καὶ πρὸς Κοριν- 
θίους τὰ γράμματά ἔστι γεγραμμένα μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πάντων τῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ μέμνηται πιστῶν, 
δειχνὺς ὅτι τὴν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης μίαν δεῖ εἶναι 
Ἐχχλησίαν, χαΐτοι τόποις πολλοῖς χεχωρισμένην, 


᾿ καὶ πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐν- Κορίνθῳ. Εἰ δὲ ὁ τόπος 


χωρίζει, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος αὐτοὺς συνάπτει χοινὸς ὥν" 
διὸ χαὶ ἑνῶν αὐτοὺς ἐπήγαγε τὸ, Ἡμῶν τὸ καὶ αὖ- 
τῶν. Πολὺ δὲ τοῦτο ἐχείνου χυριώτερον. Ὥσπερ γὰρ 
οἱ ἐν ἑνὶ τόπῳ ὄντες, ὅταν πολλοὺς ἔχωσιν ἐναντίους 
δεσπότας, διεσπασμένοι εἰσὶ, καὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ τό- 
ποὺ εἰς ὁμόνοιαν ὠφελοῦνται, διάφορα τῶν δεσποτῶν 
ἐπιταττόντων, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἑλχόντων (Οὐ δύ- 
γασθε γὰρ, φησὶ, Θεῷ δου.1εύειν καὶ μαμμωνᾷ)" 
οὕτως οἱ ἐν διαφόροις τόποις ὄντες, ἐὰν μὴ διαφό- 
ρους ἔχωσι χυρίους, ἀλλ᾽ ἕνα μόνον, οὐδὲν ἀπὸ τῶν 
τόπων εἰς ὁμένοιαν παραδλάπτονται, τοῦ Κυρίου τοῦ 
ἑνὸς συνάπτοντος αὐξούς. Οὐ λέγω τοένυν, φησὶν, ὅτι 


πρὸς ἹΚορινθίους Κορίνθιος ὄντες ὁμονοεῖν ὀφείλετε ᾿ 


μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς πάντας τοὺς ἐν τῇ οἰχουμένῃ 
πάσῃ, χοινὸν ἔχοντες Δεσπότην. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐχ 
δευτέρου προσέθηχε τὸ, Ημῶν, Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, 
Τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
μὴ δόξῃ χωρίζειν παρὰ τοῖς ἀνοήτοις, ἐ πάγει πάλιν, 
Κυρίου ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, Καὶ ἵνα [5] σαφέστερον 
ὃ λέγω γένηται, ἀναγνώσομαι χατὰ τὸ νόημα οὕτω" 
Παῦλος χαὶ Σωσθένης τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔ- 
σῇ ἐν Κορίνθῳ, καὶ πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίον ἡμῶν τε χαὶ αὐτῶν ἐν παντὶ τόπῳ, 


o Legebatur ᾿Ακολλῶ. 


κἂν ἐν Ῥώμῃ, xav ὅπου δήποτε ἂν ὦσι" 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἢ οὕτω πάλιν, ὃ καὶ μᾶλλον 
ἡγοῦμαι ἀληθέστερον εἶναι" Παῦλος χαὶ Σωσθένης 
τοῖς ἐν Κορίνθῳ ἡγιασμένοις, κλητοῖς ἁγίοις σὺν 
πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα «σοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ αὐτῶν τέ καὶ ἡμῶν. 
Τουτέστι, Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ὑμῖν τοὺς ἐν Κο- 
ρίνθῳ ἡγιασμένοις, καὶ κλητοῖς γενομένοις " οὐ μό- 
νοις, ἀλλὰ μετὰ πάντων τῶν ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιχα- 
λουμένων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
χαὶ αὐτῶν. Εἰ δὲ ἀπὸ χάριτος ἡ εἰρήνη, τί μέγα 
φρονεῖς, τἴ μέγα φυσᾷς, χάριτι σωθείς ; εἰ δὲ εἰρή- 
νὴν ἔχεις πρὸς τὸν θεὸν, τί ἑτέροις σεαυτὸν προσνέ- 
μεις b: τοῦτο γὰρ διαστασιάζειν ἐστί. Τί γὰρ, εἰ πρὸς 
τόνδε εἰρηνεύετε χαὶ πρὸς τόνδε, χαὶ χάριν ἔχετε: 
Ἐγὼ δὲ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ αἰτῶ ταῦτα ὑμῖν ἀμφότερα 
γενέσθαι, χαὶ ἀπ᾽’ αὐτοῦ καὶ πρὸς αὐτόν. Οὔτε γὰρ 
βεδαία μένει e, ἂν μὴ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύσῃ ῥοπῆς" 
οὔτε, ἐὰν μὴ πρὸς αὑτὸν ἡ, ἔσται τι πλέον ὑμῖν. 
Οὐδὲν γὰρ ὄφελος ἡμέν, κἂν πρὸς πάντας ὦμεν εἰρη- 
νιχοὶ, πρὸς δὲ τὸν Θεὸν ἐχπεπολεμωμένοι" ὥσπερ 
οὐδὲν βλάδος ἡμῖν, χἂᾶν παρὰ πάντων πολεμώμεθα, 
πῷ δὲ Θεῷ εἰρηνεύωμεν᾽ χαὶ πάλιν οὐδὲν ὄφελος, 
κἂν παρὰ πᾶτιν εὐδοχιμῶμεν, τῷ ξὲ Κυρίῳ προσ- 
χρούωμεν" ὥσπερ οὐδεὶς χίνδυνος, χἂᾶν πάντες ἡμᾶς 
ἀποστρέφωνται χαὶ μισῶσιν, ὁ δὲ Θεὸς ἀποδέχητατ 
καὶ φιλῇ. Ἡ γὰρ ὄντως χάρις, ἡ ὄντως εἰρήνη, 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὁ μὲν γὰρ τὴν παρὰ τῷ Θεῷ χάριν 
ἔχων, οὐδένα δέδοικε, χᾶν μυρία πάσχῃ δεινά " οὐ 
λέγω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸν τὸν διάδολον" ὁ δὰ 
τούτῳ προσχεχρουχὼς, πάντας ὑποπτεύει, χἂν ἐν 
ἀσφαλείᾳ εἶναι δοχῇ. “Ἄστατον γὰρ τὸ τῶν ἀνθρώ - 
πων γένος, καὶ οὐ φίλοι μόνον χαὶ ἀδελφοὶ, ἀλλ᾽ ἤδη, 
χαὶ πατέρες μεταθαλλόμενοι, πολλάχις ἀπὸ πιχρᾶς 
αἰτίας τοῦτον, ὃν ἐγέννησαν, ὃν ἐφύτευσαν, πάντων 
πολεμίων μᾶλλον ἤλασαν “ χαὶ παῖδες πατέρας ἐξ- 
ἐδαλον. Σχόπει δέ. 

β΄. Εἶχε χάριν ὁ Δαυῖϊδ παρὰ τῷ θεῷ" εἶχε χάριν ὃ 
᾿Αδεσαλὼμ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ' οἷον οὖν τέλος 
ἑκάτερος. ἔσχε, καὶ τίς ηὐδοχίμησε μᾶλλον, ἴστε. 
Εἶχε χάριν ὁ ᾿Αδραὰμ παρὰ τῷ θεῷ, ὁ δὲ Φαραὼ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις - χαριζόμενοι γὰρ αὐτῷ, τὴν 
γυναῖχα τοῦ δικαίου προῦδωχαν. Τίς οὖν λαμπρότε- 
ρος γέγονε χαὶ μακάριος, παντί πον δῆλον. Καὶ τέ 
χέγω περὶ δικαίων ; Εἶχον χάριν οἱ Ἰσραηλῖται παρὰ 
τῷ Θεῷ, ἐμισοῦντο δὲ παρὰ ἀνθρώπων τῶν Αἰγυ- 
πτίων᾽ ἀλλ' ὅμως τῶν μισούντων περιεγένοντο, καὶ 
ἐχράτησαν, μεθ᾽ ὅσης ἅπαντες ἴστε περιφανείᾳς. 
Τοῦτο τοίνυν σπουδάζωμεν ἅπαντες " χἂν δοῦλος ἧ, 
τις, τοῦτο εὐχέσθω, πρὸ τοῦ δεσπότου παρὰ τῷ Θεῷ 
χάριν εὑρεῖν " [0] xav γυνή τις ἧ, πρὸ τοῦ ἀνδρὸς. 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος Θεοῦ ζητείτω χάριν " χἂν στρα- 
πιώτης ἧ, πρὸ τοῦ βασιλέως καὶ πρὸ τοῦ ἄρχοντος 
τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ζητείτω οὕτω γὰρ χαὶ παρὰ 
ἀνθρώποις ἑπέραστος ἔσῃ. Πῶς δ᾽ ἄν τις εῦρο: χά- 
ριν παρὰ τῷ Θεῷ; Πῶς δὲ ἑτέρως, εἰ μὴ ἀπὸ ταπει- 
νοφροσύνης; Ὃ Θεὸς γὰρ, φησὶν, ὑπερηφάνοις 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριγ' καὶ, 
Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, καὶ τετα- 
πεισωμέγην καρδίαν ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδεγώσει. ἘΠ 
γὰρ παρὰ ἀνθρώποις οὕτω ποθεινὸν τὸ ταπεινὸν, 
πολλῷ μᾶλλον παρὰ Θεῷ. Οὕτω χαὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν χά- 
ριν εὗρον, οὕτω καὶ οἱ Ἰουδαῖοι τῆς χάριτος ἐξέπε- 
σον Τῇ γὰρ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγη- 
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id quod didieĩ, noquue ex mea sapienlĩa apprehendi, 
aod eum Eoclesiam persequerer οἱ devaſstarem, voea- 
ius aam. Hie autem toium vocantis est, voeati nihil, 
αἱ ĩta dieam, ηἰδὶ quod obediat. Ckristi δέει. Magisier 
voater Christus est: οἱ vos inseribitis ho mines do- 
eirinæ præſeetos? Per voluntatem Dei. Deus enim hue 
voluii αἰ τος aie salvi eaaelis. Nos enim nihil præelare 
egimus, aed μοῦ voluniatem Deĩ a2luiem invenimus; 
εἰ quia id ipei plaeuit, vocaũ sumus, non quod ·ligni 
erromun. 

ῬΡαωϊὲ modestia. — Εἰ Soahenes ſrater. Rursus mo- 
deste agit, minorem in eodem aecum ordine poneus: 
nam moltum apalũi erat Paulum inter οἱ Susihenein. 
Quod οἱ eum tautum intereaset diseriminis, inſerio 
rem sibi adjunxit, quid dicere possint illi, qui ho- 
noro εἰδὲ pares despiciuntꝰ Eceletiæ Dei. Non hujus δυὶ 
illius, aod Dei. (κα est Corinini. Viden' quomodo in 
aingulis dietionibus illorum ſasium dejieiat, per omnia 
mentem οἷο assueſaciens. Ecclesiam autem Dei vo- 
cat, ostendens eam oportere 6566 unitam. δὲ enim Dei 
est, uniia οἱ una est, non Corinilii solum, sed etiam 
in τοῖο orhe. Ecclesiæ quippe nomen non separatio- 
nis, sed unionis οἱ concordiæ nomen est. Sanctiſi- 
catis in Ckristo δέει. Rursus nomen Jesu, οἱ nusquam 
hominum nomen ponit. Quid est aulem sanciiſicatio? 
Lavaerum, purgatio. In memoriam enim illis revo- 
eat immundiũuam suam, ἃ qua liberavit eos, ei sua- 
dot ut humiliter sentiant: non enim ex præclaris suis 
gestis, sed ex Dei clementia sanctiſicati sunt. Vo- 
catis canctis. Etenim hoe ἰρουπι, inquit, ex ſide salu- 
ἴδ eonsequi, non ex vobis est: non enim primi ae- 
cesaĩslũs, sed vocai eslis. Itaque neque illud exiguum 
a vobis iolum est. Quamquam etiamsi accesseritis in- 
num eris obnoxii malis, neque sic vobis gratia ha- 
benda est, sed Deo. 

Eecclestic unitas. — Quapropter δά Epherios scri· 
bens dicehat: Gratis aaulvi ſacti estis, per ſidem, εἰ hoc 
πον ea vobis ( Ephes. 2. 8). Neque Mdes vesira (018 
ex vobis: neque enim vos eredendo prævenistis. sed 
voeau obedistis. Cum omnibus invocantibus namen Do- 
ærini ποειτὶ δέει Ckriati. Non hujus aut illius, ed No- 
πη Momini. In omni loco εἰ ipsorum εἴ nostro. Etiam- 
ai enim literæ δὰ Corinthios solum seripiæ sint; δὲ 
omnes in unĩ versa terra ſideles memorat, ostendens 
unam esse dehere in orbe Ecclesiam, licet mulus ĩn lo- 
εἰς separalam, mulioque magis eamquæœ est Corinili. 
Quod εἱ loeus separali, δὶ Dominus illos conjungit, 


eommunis eum sit: ĩdeo eonjungens illos subjunxit, 


Εἰ noctri οἱ ipeorum. Est auiem hoe illo magis pro- 
prium. Sicut enim ii, qui uno ἴῃ loco sunt, cum plu- 
rimos hahent dominos coutrarios, divisi sunt οἱ nihil 
δὰ coneordimn ἃ loeo juvantur, dominis diversa ju- 
bentibus οἱ δὰ 56 irahentibus: Non potestis enim, in- 
quit, æervire Deo et mamonæ (Matih. 6. 24): εἷς qui 
in diversis locis aunt. δὶ non diversos habebant do- 

minos, sed unum tantum, nihil διὰ eoncordiam ser- 
vandam ἃ loels læduntur, uno domino illos eupulaute. 
Non dieo igitur, inquit, vos, Corinihii eum sitis, eum 
(είν δ ianium concordes 6560 debere, sed eum 
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omnibus qui in orhe aunt, eum eommunem babeauis 
Dominnm. Ideo secunda adjecit, Nottri. Quia enim 
dixit, Nomen Donuni ποειγὶ Jeiu Chricti; ne apod ἔμ 
aipientes separare videroiur, rursus adjicii, Domini 
ποιίγὶ εἰ ipacrunm. ἘΠῚ αἰ elarins evadat id quod ἀΐοο, 
sie legam αἱ aensus postulat: Paulus εἰ Sosthenes 
Ceclesiæ Dei. quæ est Corinihi, δὲ omnibus invocan- 
εἰρυδ nomen Domini noetri ei ipsorum in omni loco, 
sive Romæ, sive ubicumque ſuerint: Gratia robis οἱ 
paæ a Deo Patre nostro οἱ Domino Jeau Chrisio. Ὑοὶ 
εἰς rursum, υἱ eliam inelius esse exisumo: Paulus οἱ 
Sosihenes iis qui Corinthi aunt aanctiſũieatis, vocali⸗ 
aanctis eum omniĩbus qui invoeant nomen Pomini no- 
stri Jesu Christi in omni loco iptorum δὲ nostri. Id 
est, Gratla vobis οἱ pax vobis, qui Corinihi esũs san- 
eliũcatĩ οἱ vocati; non solis, aed cum omnibus qui in 
omni loceo invoecant nomen Domini nostri Jesu Christĩ 
οἱ ipsorum. Si aulem ex gratia pax est, cur magnum 
sapis?ꝰ οὖν lantum inſlaris, eum per graliam ⸗ervatus 
sis? Si verd pacem habes apud Deum, cur (6 aliis 
adseribis?ꝰ hoc enim est dissidere. Quid enim, si eum 
hoc et eom illo gratiam habetis? Ego autem peto, υἱ 
ἃ Deo hæc vobis uiraque ſiant, οἱ ab illo οἱ δά illum. 
Neque enim firma manserint, nisi superua gratia 
fruantur: neque si non sint δὰ ĩpsum, nohis quidquam 
proderunt, δὶ eum omnĩhus pacem habenies, eum Deo 
bellum habeamus; αἱ nihil nocumenii nobis erit, δὶ ab 
omnihus impugnemur, et eum Deo pacem habeamus: 
80 rursum nulla utilitas si ab omnihus celebremur, 
οἱ Dominum afſendamus; ut eliam nullum perieuluiu, 
si omnes nos aversentur οἱ odio habeant, Deusquo nus 
approbei οἱ diligat: vera enim gratia οἱ vera pax ἃ 
Deo est. Nam qui gratiam quæ ἃ Deo est habet, nemi- 
nem timet, etiamsi innumera gravia palualur; nec dico 
hominem, sed neque etiam diahbolum. Qui vero Deum 
offendit, omnes suspectus habet, etiamsi in tuto esse 
videatur. Instabile namque est genus hominum; οἱ 
non solum amieci οἱ [γαίγεβ, sed eliam patres, parva 
aæpe de causa milalti, quem genuerunt, quem pro- 
crearuut, magis quam omnes hostes abjeceruntz ει 
6111 palires exiulerunt. Animum adhibc. 
2. Gratia Dei quærenda, non kominum. — Gratiain 
habuit David apud Deum; gratiam habuit Absalom 
apud homines: quem ſinem ulerque hahbuit, οἱ uter 
magis probalus οἱ elarus ſuerii, nostis. Craliam habun 
Abraham apud Deum, Pharao auiem apud homines: 
αἱ namque gratiam ejus aucupantes uxorem jusũ ἱρδὶ 
prodiderunt: υἱοῦ igitur splendidior, uter beatus ſue 
rit, euivis perspicuum est. Fcquid de justis loquor? 
Gratiam apud Deum habuere Israelitæ, οἱ odio habo- 
bantur ab hominibus Ægyptüs: οἱ 608 qni se odio 
habebant superarunt, idque conspicuo quo seitis om- 
nes modo. Hoe ergo euremus omnes: quamvis servus, 
quiĩs sit, hoe precelur υἱ apud Deum magis quam apud 
herum suum gratiam inveniat; quamris uxor ſuerit, 
plus quam conjugis Servatoris sui Pei gratiam quæ- 
rat; quamvis miles, magis quam ĩmperaioris δυι 
principis, supernam henevolentĩam expelat: sie enin 
etiam apud homines amabilis eris. Qnomodo autem 


quis gratiam ἱπυδηΐδί δρυά Deum? Quo alio modo, 


quam δὴ humilitalis? Deus enim, inquit, auperbis re- 
aistit. MAunilibas autem dat gratiam (Ῥτον. ὅ. δ); εἰ, 
Saerificium Leo apiriius contribulcius, ot, Hamiliaium cor 
Deus non despiciet (Ῥεαί. δ0. 10). Nam si apud homi- 
aes iam desiderabilis est humilitas, multo magis apud 
Deuin. Ita αἱ genules gralũam invenerunt, ita οἱ dudæi 
gralia excideruut: διρέα namque Dei non eubjecti 
ſuerunt ( ftom. 10. 5). Humilis gratiosus οἱ suavis om- 
nihus est, perpetuo ἐπ pace vivens, nullamque ha - 
hens helli oceasionem. Etiamsi enim illum contumelia 
et convieiis aſſirias, etiamsi quidris dixeris, tacebit 
ille et leniter ſerelt οἱ tantam servahit apud omnes 
pacem, quaniam ne dicere quidem poscis, eliamque 
apud Deum. Mandata quippe Dei eo tendunt, ui eum 
hominibus pax habeatur: δἱ vitam nostram ita recte 
iransigimus, si mutua cum aliis pace ſruamur. Denm 
enim nemo lddere poterit: natura quippe ilia perni 

εἰεἰ abnoxia non est εἰ omni passioni superior. Nihil 
ita mirabilem Chrisuũanum reddit οἱ humilitas. Audi 


enim Abrahamum dicentem: Ego autem sum terra et 


cinis (Uen. 18. 27); οἱ Deum rursus de Moyse. quod 
ſuerit omnium hominum mitiscimus. Ν᾽ ἢ] enim illo 
humilius ſuit, qui eum tautã populi dux esset, eum 
regem οἱ exereiium Ægypuarum omnium quasi mu- 
acas in mare demeraissei, οἱ lania in Ægypto, lanta 
in mari Ruhro εἰ in deserio perpeirasset, iantarumque 
rerum iestimoniis ſruereiur, aie aſſecius erat quasi 
unu; ex plebe; eratque socero gener humiſior, illius- 
que cousilium aecepit. Non moleste inlit, non dixit: 
Quid hoce? post tot tantaque præeclare gesta venisti 
nohis consilia daturus? Quod tamen mulii ſaciunt, 
ot ainsi quis opmum det eonsilium, personæ humi- 
litatem despecini habentes. Αἱ non 510. ille, sed per 
humilitatem onnia recte agehat. Hinc aulas despexit 
regias, quia vere humilis erat: mentem enim sanam 
et excelsam ſaeit humilitas. Quantæ enim οἱ mentis 
δἰ animi magnitudinis ſuerit ei domum εἱ mensam 
regiain despicere? Reges enim quasi αἱ! colebantur 
apud ÆEgyptios, ae divitiis ihesaurisque ſruebantur 
innnmeris. Atiamen ille his omnihus dimissis, abje- 
ctisque Ægypti sceptris, δά captivos οἱ oppressos, 
«υἱ ἵν luto et lateribus versabantur, quos servi regis 
horrehaut: nam illos abominahantur Ægyptii (Exod. 


4. 15), iuquit: δά nos econfugit, illosque dominis 


præposuit. Unde palam est, hune humilem, excelsum 
inagznanimumque osse. Arrogantia enim ex rili mente 
ei ĩllberali animo nascitur; mansueludo autem ex 
magno δὲ excelso animo. 

δ. Humiliias commentlatur. — ἘΠ εἰ placet, uirum- 
que exemplis disentiamus. Die enim mihi, qui Ahra- 
hamo excolsius ſint? Atqui ĩlle erai qui diceebat, Fꝗo 
num terra οἱ cinis (Gen. 18 27): ille erat qui dice- 
bat, Ne ait pugna inter me εἰ [6 (Gen. 13. 8). Verum 
hie humilis manubias despexit Persicas, δὲ barba- 
riea contempsĩt iropæa. Ilae porro ex animi magni- 
tudĩne οἱ΄ sublimitate ſaciebat. Ille namque vere su- 
blimis est, qui sincere est humilis, non adulator, 
π 00 qui ĩronia utĩtur. Aliud enim est maguanimitas, 
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ↄlĩud arrogantia: hoe auiem hine mauiſesiam eat. 
Sit quis lutum 6860 lutum putans οἱ illud despiciat: 
alius aulem qui lutum pro auro habeat, δἀπιϊροιυς 
et magni ſaciat: uier excelti animi 68:7 annon is, qui 
lutum non admiraiturꝰ uior vero ahjeeu animi εἰ vi- 
lis esiꝰ nonne qui illud adiniratur οἱ magtui ſacit? Iia 
lie etiam reputa: eum nempe, qui 86 ierram οἱ ci- 
nerem dieĩt, excelsum 6886, quamvis hoc dicat ex hu- 
militate; illum vero, qui ae nec terram nec einerem 
6860 pulat, δε seipeum eolit εἰ altum de 86 sapii, υἱ- 
lem uiĩque esse, φαΐ parva magni ſaciai. Unde palam 
est ex magna animi sublimitate patriareham hane 
emisisao vocem, ἔσο aulem sum (Εἴτα οἱ cinis; ex 
mentis sublimitate, hou ex arruganuia. Quemadmo 
dum enim in eorporibus aliud esi vegelum et bona 
carnis habiĩtudine 6586, aliud esse humore inſiatum. 
lieet in uiroque earo promineat; αἱ in hoe eorrupia. 
ἴῃ illo sana: ita etiam aliud et 6586 arroganiem. 
quod est esse humore turgeniem; alind 6566 subli- 
mem, quod est vegelum esne. ΕἸ rursus, est quidam 
corporis slaiura procerus; alius autem brevis sia- 
iura, acceptis ealeeis ſit alior: uirum ergo vocabi- 
mus procerum Θὲ magnum, quæso? annon eum, qui 
ex nalura sua proncerus esi? Ille enim alienum hoe ha- 
"νεῖ, δί super humilia aseendens, εἰς proeerus eſſeeins 
681 : id quod eiiam mulii lomines ſaciunt, qui peeu- 
niis οἱ gloria 5686 extolſuni, idque non est alutudo. 
Bxcelsus enim est ille, qui horum nullo opus hahbens, 
sed umnia despiciens, in se maqniiudinemn oblinet. 
Simus ergo humiles, υἱ sublimes eſſieiamur: nam 
Qui 46 Aumiliut, exaltubitur (Matik. 93. 12), inquit. 
Sed non ille arrogans talis est; omnium quippe esi 
vilissimus: bulla enim inflatur, sed hæc inſlatio non 
solida est. Ideo hujusmodi homines iuflatos voca- 
mus Qui onim moderaie senlil, πὸ in magnis qui· 
dem altum aapit. viliiatem suam notam habens: qui 
anlem vilis est, etiom in parvis magnum sapit. Αἀξ- 
piscamur ergo ex humilitate sublimitalem: conside- 
remus humanarum rerum naturam, ut ſuturorum de- 
siderio incendamur. Non alio quiĩppe modo potest quis 
humilis ſieri, quam per divinarum rerum amorem et 
præsentium despecium. Ut euim si quis regnum sit 
asseduuturus, deindeque pro illa purpura aliquis οἱ 
vulgarem exhibeat honorem, illum nihili ſaeiet: ita 
et nos præsentia omnia deridebimus, si honorem il- 
lum concupiscamus. Non videiis pueros, οἰ ludenies 
aciem siatuunt οἱ milites, præcedentibhus præconibus 
et lictoribus, ei puer medius instar ducis incedit, οἱ 
quain siul illa puerilia? Talia sunt humana, οἱ his 
viliora, quæ hodie sunt, et eras non erunt. Simus ergo 
his aliiores, δὲ non δοίυπι hæc non eonenpiseamus, 
sed etiam erubeseamus, si quis nohis illa trihuai. Iia 
enim horum depulso amore, divinum illum conse- 
quemur, et immortali ſruemur gloria: quam nos om- 
nes assequi eontingai gratia οἱ henignitate Domini no- 
βιγὶ Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui saneio 
gloria, imperium, honor, nunc Οἱ seinper, οἱ in sæcula 
sæculorum. Amen. 


5 ΙΝ ἘΡΙ͂ΒΤ. 1 ab con. nouu-1 (- 


σαν. D τακεινὸς οὗτος, καὶ ἐπίχαρις γένεται καὶ 
κἄσιν ἧβυς, χαὶ εἰρήνῃ σύντροφος διηνεχεῖ, καὶ οὐ» 
δεμίαν ἔχων πολέμων ὑπόδεσιν. Κἂν γὰρ ὑδρίσῇῃ;ς, 
πὲν λοιδορήσῃς, χἂν ὁτιοῦν εἴπῃς, σιγήσεται καὶ 
πράως οἴσει, καὶ τοσαύτην ἕξει τὴν εἰρήνην πρὸς 
πάντας, ὅσην οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν 
δέ. Τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ προστάγματα, μετὰ ἀνθρώπων 
εἰρηνεύειν ἐστὶ, καὶ ὁ βίος ἅπας ἡμῖν οὕτω χατορ- 
θοῦται ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους εἰρήνῃ " οὐ γὰρ δὴ Θεόν 
τις ἀδικῆσαι δυνήσεται' ἀνώλεθρος γὰρ ἡ φύσις 
ἐχείνη. καὶ παντὸς ἀνωτέρα πάθους. Οὐδὲν οὕτω 
θαυμαστὸν ποιεῖ τὸν Χριστιανὸν, ὡς ταπεινοφροσύνη. 


ἐχείνου ταπεινότερος 6 γέγονεν, ὃς δῆμον τοσοῦτον 
ἄγων, καὶ τὸν βασιλέα χαὶ τὸ σερατόκεδον ἅπαν 
«ὧν Αἰγυπτίων καθάπερ μνίας χατακοντίσας, καὶ 
τοσαῦτα μὲν ἐν Αἰγύπτῳ, τοσαῦτα δὲ ἐπὶ τῆς Ἐρυ- 
Φρᾶς θαλάσσης ἐργασάμενος καὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, 
καὶ τοσαύτης ἀπολαύσας μαρτυρίας, ὡς εἷς τῶν πολ- 
λῶν ὧν, οὕτω διέχειτο' καὶ τοῦ χηδεστοῦ γαμδρὸς 
φεπεινότερος ἦν, καὶ ἐδέχετο τὴν παρ᾽ ἐκείνου γνώ- 
μῆν. Καὶ οὐδὲ ἐδυσχέραινεν οὐδὲ εἶπε" Τί τοῦτο; 
μετὰ τοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα χατορδώματα ἦλθες ἡμῖν 
φυμδουλεύων ; ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, κἂν ὁ οἵ- 
στὴν τις εἰσηγήσηται γνώμην, διὰ τὸ τοῦ προσιώ το, 
ταπεινὸν χαταφρονοῦντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐκεῖνος οὕτω,, 
ἐλλὰ διὰ ταπεινοφροεύνης πάντα χατώρθου. Ἐντεῦ. 
ἣεν καὶ τῶν βασιλικῶν σεν αὐλῶν, ἐπειδὴ 
ταπεινὸς ἦν ὄντως τὸ γὰρ ὑγιὲς φρόνημα καὶ τὸ 
ὑψηλὸν ἡ ταπεινοφροσύνη ποιεῖ, Πόσης. γὰρ οἴει 
μεγαλοφροσύνης εἶναι χαὶ μεγαλοψυχίας τὸ καὶ οἱ- 
κίας καὶ τραπέζης ὑπεριδεῖν βασιλικῆς ; Καὶ γὰρ 
ὡς θεοὶ τεμῶνται οἱ βασιλεῖς παρ᾽ Αἰγυπτίοις, καὶ 
πλούτου καὶ θησαυρῶν ἀπολαύουσι μυρίων. ᾿Αλλ’ 
ὅμως πάντα ἀφεὶς ἐχεῖνα, χαὶ αὐτὰ τῆς Αἰγύπτου 
ῥίφας τὰ σχἥπτρα, τοῖς αἰχμαλώτοις καὶ καταπονον- 
Βένοις, τοῖς ἐν τῷ πλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ δαπανωμέ- 
τοις, οὖς οἱ δοῦλοι αὑτοῦ ἐθδελύττοντο (ἐδδελύττοντο 
τὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, φησὶ), τούτοις προσέδραμε, 
καὶ τῶν δεσποτῶν αὐτοὺς προετίθει, Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
ὁ ταπεινὸς, οὗτός ἐστιν ὁ ὑψηλὸς καὶ μεγαλόφρων. 
Καὶ γὰρ ἡ ἀπόνοια ἀπὸ εὐτελοῦς γίνεται διανοίας χαὶ 
ἀγεννοῦς ψυχῆς, χαὶ ἡ [7] ἐπιείχεια ἀπὸ μεγαλόφρο- 
νος, ἀπὸ μεγαλοψύχου γνώμης. ; 
Υ΄- Καὶ εἰ βούλεσθε, ἐπὶ τῶν ὑποδειγμάτων ἑχάτερα 
ἐξετάζωμεν. Εἰπὲ γάρ μοι, τί τοῦ ᾿Αδραὰμ. γέγονεν 
ὑψηλότερον ; χαΐτοι γε ἐχεῖνος ἦν ὁ λέγων’ Ἐγώ εἰ- 
μι τῇ καὶ σποδός" ἐχεῖνος ἣν ὁ λέγων" Μὴ ἔστω 
μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ. 
ΔΔλ᾽ οὗτος ὁ οὕτω ταπεινὸς λαφύρων κατεφρόνησε 
ὧν, καὶ τροκαίων ὑπερεῖδε βαρόδαριχῶν. 
Τῶτο δὲ ἀπὸ πολλῆς ὑψηλοφροσύνης χαὶ μεγαλο- 
φυοῦς διανοίας ἐποίει. Ἔχεϊῖνος γάρ ἔστιν ὑψηλὸς ὁ 
τεησίως ταπεινὸς, οὐχ ὃ χόλαξ οὐδὲ ὁ εἴρων. Ἕτερον 
τὰρ μεγαλοφροσύνη, καὶ ἕτερον ἀπόνοια." καὶ τοῦτο 
ὅδλον ἐχεῖϑεν. Εἴ τις γὰρ τὸν πηλὸν πηλὸν ἡγοῖ- 
τὸ " καὶ χαταφρονοῖ, ἕτερος δέ τις τὸν πηλὸν ὡς χρυ- 


9 ει οὐδὲν.... ol infra, τὸ στρατό- 
πῦον τῶν ah. ἀπάντων. Ρ : Εἰ τις γὰρ πηλὸν 


σὺν θαυμάζοι καὶ μέγα ἄγοι, τίς ἄρα ἐστὶν ὁ ὑψηλός ; 
οὐχὶ ὁ τὸν πηλὸν μὴ θαυμάζων ; τίς δὲ ὁ ταπεινὶς 
καὶ εὐτελῆς ; οὐχὶ ὁ θαυμάζων αὐτὸν, καὶ μέγα τι- 
θέμενος ; Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα λογίζοιν, ὅτι ὁ μὲν γῆν 
καὶ σποδὸν ἑαυτὸν λέγων, ὑψηλὸς ἂν εἴη, χαίτοι γε 
ἀπὸ ταπεινοφροσύνης λέγει " ὁ δὲ μὴ γὴν καὶ σπο- 
δὸν ἑαυτὸν νομίζων, ἀλλὰ πέριέπων ἑαυτὸν, καὶ 
μεγαλοφρονῶν, οὗτος μὲν οὖν ἂν εἴη εὐτελὴς τὸ 
μικρὰ μεγάλα τιθέμενος. “Οθεν δῆλον, ὅτι ἀπὸ πολ- 
λοῦ διανοίας ὕψους ἐφθέγγετο τὸ ῥῆμα ἐκεῖνο ὁ πα- 
τριάρχης, Ἐγὼ δέ εἰμι τῆ καὶ σποδός " ἀπὸ ὕψους, 
οὐκ ἀπὸ ἀπονοίας. Καθάκερ γὰρ ἐπὶ σωμάτων ἄλλο 
μὲν ἔστιν, εὐρκτοῦντα καὶ σφριγῶντα εἶναι, ἄλλο δὲ 
φλεγμαίνοντα " καίτοι γε ἀμφότερα ὑψηλῆς ἔστι σαρ- 
κὸς, ἀλλὰ τὸ μὲν διεφθαρμένης, τὸ δὲ ὑγιοῦς · οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα ἕτερόν ἐστιν εἶναι ἀπονενοημένον, ὅπερ 
ἐστὶ φλεγμαίνοντα εἶναι " χαὶ ἕτερόν ἐστιν ὑψηλὸν, 
ὅπερ ἐστὶν εὐεχτοῦντα εἶναι. Καὶ πάλιν ἐστί τις ὑψη- 
λὸς τῷ μέτρῳ τοῦ σώματος" ἄλλος δὲ βραχὺς ὧν, ᾿ 
προσλαδὼν ἐμδάδας ὑψηλότερος; γίνεται “ τίνα ᾿οὖν 
καλέσομεν ὑψηλὸν καὶ μέγαν, εἰπέ μοι; οὐχ εὔδηλον 
ὅτι τὸν οἴχοθεν τὸ ὕψος ἔχοντα ; Ἐχεῖνος γὰρ ἀλλό- 
«ριον ἔχει τοῦτο, καὶ τῶν ταπεινῶν ἐπιδὰς, οὕτω γέ- 
rovev ὑψηλός 8 πολλοὶ πάσχουσι τῶν ἀνθρώπων, 
ἐπὶ χρημάτων καὶ δόξης ἑαυτοὺς ἀναδιδάζοντες, 
ὅπερ οὐκ ἔστιν ὕψος. Ὑψηλὸς γάρ ἔστιν ὁ μηδενὸς 
δεόμενος τούτων, ἀλλὰ καταφρονῶν ἀπάντων, καὶ οἵ- 
χοθεν ἔχων τὸ μέγεθος. Γενώμεθα τοίνυν ταπεινοὶ, 
ἵνα γενώμεθα ὑψηλοί  Ὃ γὰρ ταπεινῶν ἑαυτὸν, 
ὑψωθήσεται, φησί. ᾿Αλλ' οὐχ ὁ ἀπονενοημένος 
τοιοῦτος, ἀλλὰ πάντων ἐστὶν εὐτελέστερος " χαὶ γὰρ 
ἢ πομφόλυξ πεφύσηται, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὑγιὲς τὸ φύ- 
σημα. Διὰ τοῦτο καὶ τούτους πεφυσιωμένους χαλοῦ- 
μεν. Ὁ μὲν γὰρ μετριοφρονῶν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς μεγάλοις 
μέγα φρονεῖ, τὸ ταπεινὸν εἰδὼς τὸ ἑαυτοῦ " ὁ δὲ εὑ- 
τελὴς καὶ ἐπὶ τοῖς μικροῖς μέγα φαντάζεται. Κτη- 
σώμεθα τοίνυν τὸ διὰ ταπεινοφροσύνης ὕψος " ἐπι- 
σχεψώμεθα τῶν ἀνθρωπίνων τὴν φύσιν, ἵνα ἐκκαῶ- 
μὲν τῷ πόθῳ τῶν μελλόντων. Ἑτέρως γὰρ οὐχ ἔστι 
γενέσθαι ταπεινὸν, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τοῦ τῶν θείων ἔρωτος 
[8] καὶ τῆς τῶν παρόντων ὑπεροψίας. Ὥσπερ γὰρ 
εἴ τις βασιλείας ἐπιτυγχάνειν μέλλοι, εἶτα ἀντὶ τῆς 
ἁλουργίδος ἐχείνης ἰδιωτικήν τινά τις αὑτῷ παρά- 
σχοι τιμὴν, οὐδὲν αὐτὴν εἶναι ἡγήσεται " οὕτω χαὶ 


. ἡμεῖς πάντων χαταγελασόμεθα τῶν παρόντων, εἰ τῆς 


τιμῆς ἐπιθυμήσαιμεν ἐχείνης. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς παῖ- 
δας, ὅταν παίζοντες τάξιν ποιῶσι, χαὶ στρατιώτας, 
καὶ προηγῶνται αὐτῶν χήρυχες καὶ ῥαδδοῦχοι, καὶ- 
μέσος ὁ παῖς ἐν χώρᾳ ἄρχοντος βαδίζῃ, ὡς παιδικὰ τὰ 
γινόμενα ; Τοιαῦτά ἐστι τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ τούτων 
εὐτελέστερα, σήμερον ὄντα καὶ αὔριον οὐκ ὄντα. 
ὝΨηλότεροι τοίνυν γενώμεθα τούτων, Χὰὶ μὴ μόνον 
αὐτῶν μὴ ἐπιθυμῶμεν, ἀλλὰ καὶ αἰσχυνώμεθα εἴ τις 
ἡμῖν ταῦτα προτείνοι. Οὕτω γὸρ τὸν τούτων ἐχκδα- 
λόντες ἔρωτα, τὸν ϑεῖον ἐχεῖνον ἕξομεν, καὶ τῆς ἀθα- 
γάτου δόξης ἀπολαύσομεν᾽ ἧς “ἕνοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανδρωτίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τὰ Παερὶ, ἅμα τῷ ἀγίω 
Πνεύματι δόξα, κράτος, “ἰρη, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
«τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Α"ή᾽. 


ὮΝ 5. ΖΟΑΝΝΙΒ CARISOSTOMI ἈΒΟΗΙΕΡ. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ, 48 


ΟΜΙ͂ΛΙΑ Β΄. 


Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἑπὶ 
τῇ χάριει τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ " ὅτι ἐν παντὶ ἐπιλουείσθητε ἐν αὑτῷ. 
α.; Ὁ τοῖς ἄλλοις παραινεῖ ποιεῖν, λέγων, ᾿Εν δὺ- 

χαριστίᾳ τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν 

Θεὸν, τοῦτο καὶ αὐτὸς ἔπραττε, διδάσχων ἡμᾶς ἀπὸ 

τούτων ἄρχεσθαι τῶν λόγων ἀεὶ, χαὶ πρὸ πέντων εὖ- 

χαριστεῖν τῷ Θεῷ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ Θεῷ φίλον, ὡς 

«ὃ εὐχαρίστους εἶναι, καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν χαὶ ὑπὲρ ἄλ- 

λων. Διὸ καὶ πάσης σχεδὸν Ἔπιστολῇς τοῦτο προτίθῃ- 

σιν " ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἀναγχαιότερον ἣ᾽ ἐΐ ταῖς ἄλλαις 
αὐτὸ πράττει. Ὁ γὰρ εὐχαριστῶν, καὶ ὡς εὖ παθὼν 
εὐχαριστεῖ, χαὶ ἐπὶ χάριτι εὐχαριστεῖ · ἡ δὲ χάρις 
οὐχ ὀφειλὴ οὐδὲ ἀμοιδὴ οὐδὲ ἀντίδοσις " ὃ πανταχοῦ 
μὲν ἀναγκαῖον λέγειν, πολλῷ δὲ πλέον ἐπὶ Κορινθίων 

“τῶν χεχηνότων πρὸς τοὺς διατεμόντας τὴν Ἔχχλη- 

σίαν. Τῷ Θεῷ μου. ᾿Απὸ πολλῆς τῆς διαθέσεως τὸ 

κοινὸν ἁρπάζει χαὶ ἰδιοποιεῖται, ὃ χαὶ προφήταις 
ἔθος ἀεὶ λέγειν O Θεὸς, ὁ Θεοός μου. Καὶ εἰς προ- 

«ροπὴν αὐτοὺς ἐνάγει « τοῦ καὶ αὐτοὺς τοῦτο λέγειν. 

Ὃ γὰρ οὕτω λέγων, ἀπὸ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 

ἀναχωρεῖ, χαὶ χωρεῖ πρὸ; ἐχεῖνον, ὃν μετὰ πολλῇς 

χαλεῖ τῆς διαθέσεως. Τοῦτο γὰρ δύναται λέγειν γνη- 


εἴως ὁ ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν ἀναδαίνων ἀεὶ πρὸς τὸν 


Θεὸν, χαὶ ἁπάντων αὑτὸν προτιθεὶς πάντοτε, χαὶ εὑ- 
χαριστῶν διηνεχῶς, οὐχ ὑπὲρ τῆς ἤδη δοθείσης χάρι- 
τος, ἀλλ᾽ εἴ ποτέ τι χαὶ μετὰ ταῦτα ἀγαθὸν γέγονε, 
καὶ ὑπὲρ τούτου τὴν αὐτὴν ἀναφέρει εὐφημίαν αὐτῷ. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Εὐχαριστῶ, ἀλλὰ, Πάν- 


τοτε ὑπὲρ ὑμῶν, παιδεύων αὐτοὺς χαὶ ἀεὶ εἰδέναι 


χάριν, καὶ μηδενὶ ἑτέρῳ [9], ἀλλ᾽ ἢ τῷ Θεῷ μόνον. 
᾿Επὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. Ὁρᾷς πῶς πανταχόθεν 
αὐτοὺς διορθοῦται ; Ἔνθα γὰρ χάρις ἐστὶν, ἔργα οὐκ 
ἔστιν " ἔνθα ἔργα, οὐκέτι χάρις ἐστίν. Εἰ τοίνυν χά- 
ρις, τί μέγα φρονεῖτε; πόθεν πεφυσιωμένοι ἐστέ; Τῇ 
δοθείσῃ ὑμῖν. Καὶ διὰ τίνος ἐδόθη ; ἄρα δι᾽ ἐμοῦ, 
ἣ δι᾽ ἑτέρου ἀποστόλου ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ " τὸ γὰρ, Ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ, τοῦτό ἐστιν. 
Ὅρα πῶς πολλαχοῦ τὸ, ἐν, ἀντὶ τοῦ, δι᾽ οὗ, ἐστίν. 
Οὐχ ἄρα ἔλαττον τοῦτο τοῦ, διά. “Ὅτι ἐν παντὶ 
ἐπλουτίσθητε. Πάλιν διὰ τίνος; Ἐν αὐτῷ, φησί, 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐπλουτίσθητε, ἀλλὰ χαὶ ᾿Εν παντί. 
Ὅταν οὖν χαὶ πλοῦτος ἧ, καὶ Θεοῦ πλοῦτος, καὶ ἐν 
ξαντὶ, καὶ διὰ τοῦ Μονογενοῦς, ἐννόησον τὸν ἄφατον 
θησαυρόν. Ἐν παντὶ «1όγῳ καὶ πάσῃ γγώσει. Λόγῳ 
οὗ τῷ ἔξωθεν, ἀλλὰ τῷ τοῦ Θεοῦ. "Ἔστι γὰρ ζνῶσις 
λόγου χωρὶς, χαὶ ἔστι γνῶσις μετὰ λόγου. Καὶ γὰρ 
εἰσὶ πολλοὶ γνῶσιν μὲν ἔχοντες, λόγον δὲ οὐχ ἔχοντες, 
οἷον οἱ ἰδιῶται, χαὶ μὴ δυνάμενοι παραστῆσαι σαφῶς 
ἅπερ ἔχουσιν ἐν διανοίᾳ, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς τοιοῦτοι, 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ νοῆσαι χαὶ εἰπεῖν ἱκανοί" Καθὼς τὸ 
μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐδεθαιώθη ἐν ὑμῖν. Ἐν 
«ἀξει ἐπαίνων χαὶ εὐχαριστίας σφόδρα αὐτῶν χαθ- 
άπτεται, Οὐ γὰρ διὰ τῆς ἔξωθεν φιλοσοφίας, φησὶν, 
οὐδὲ διὰ τῆς ἔξωθεν παιδεύσεως, ἀλλὰ διὰ τῆς χάρι- 
τὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ πλούτου καὶ τῆς γνώσεως καὶ 
«οὔ λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ δοθέντος ἠδυνήθητε μαθεῖν 
τὰ τῆς ἀληθείας δόγματα χαὶ βεδαιωθῆναι εἰς τὸ 
μαρτύριον τοῦ Κυρίου, τουτέστιν, εἰς τὸ χήρυγμα. 
Πολλῶν γὰρ ἀπελαύσατε σημείων, πολλῶν θαυμά- 
τῶν, ἀφάτου χάριτος, ὥστε δέξασθαι τὸ χήρυγμα. Εἰ 
⁊olvuv ἐδεδαιώθητε διὰ σημείων χαὶ χάριτος, τίνος 
ἕνεχεν παρασαλεύεσθε ; Ταῦτα δὲ ὁμοῦ χαὶ χαθαπτο- 


Alii, ἀνάγει. 


μένου, καὶ προκαταλαμδάνοντος αὐτούς ἐστι τὰ ῥή- 
ματα. Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χα- 
ρίσμαει. Μέγα ἐνταῦθα ζητεῖται εἰ οἱ πλουτισθέντες 
ἐν παντὶ λόγῳ, ὡς μηδὲν ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χα- 
ξίσματι, πὥς οὗτοι σαρχιχοί εἰσιν. Εἰ γὰρ παρὰ τὴν 
ρχὴν τοιοῦτοι ἦσαν, πολλῷ μᾶλλον νῦν. Πῶς οὖν αὖ - 
«τοὺς σαρχιχοὺς χαλεῖ ; Οὐ γὰρ ἠδυνήθην ὑμῖν .1α- 
λῆσαι, φησὶν, ὡς πνευματικοῖς, ἀ.1.1' ὡς σαρῤκι- 
κοῖς. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Ὅτι παρὰ τὴν ἀρχὴν πι- 
στεύσαντες, καὶ παντοίων » ἐπιτυχόντες χαριμάτων 
(καὶ γὰρ ἐζήλουν αὐτὰ), ὕστερον ῥᾳθυμότεροι γεγό- 
νασιν" ἣ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι οὐ πρὸς ἅπαντας οὔτε 
ταῦτα οὔτε ἐχεῖνα λέγεται" ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸς τοὺς 
ὑπευθύνους ταῖς χατηγορίαις, τὰ δὲ πρὸς τοὺς χο- 
μῶντας τοῖς ἐπαίνοις. Ὅτι γὰρ εἶχον ἕτι χαρίσματα, 
Ψαιλμόν εἰς Exet, φησὶν, ἀποκάλυγιν ἔχει, γλῶσ- 
σαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" πάντα πρὸς οἰκοδομὴν 
γιγέσθω " καὶ, Προφῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς .α.λείεω- 
σαν. "Ἔστι δὲ καὶ ἕτερόν τι εἰπεῖν, ὅτι ὥσπερ ἔθος 
ἡμῖν λέγειν τὸ πλέον ἅπαν, οὔτω καὶ ἐνταῦθα εἴρηχε. 
Μετὰ δὲ τούτων οἶμαι χαὶ τὸ ἑαυτοῦ αὐτὸν αἰνίττε- 
σθαι, ὅτι χαὶ αὐτὸς τὰ σημεῖα ἐπεδείξατο, καθάπερ 
καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς αὐτοὺς ᾿Επιστολῇ λέγει - Τὰ 
μέντοι σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν 
ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ " καὶ πάλιν, Τί γάρ ἐστιν» 
δ ἠττήθητε ὑπὲρ τὰς .οιπὰς ᾿Ἐκκλησίας; Ἥ, 
[10] ὅπερ ἔφην, χαὶ τῶν ἑαυτοῦ ἀναμιμνήσχει, ἢ καὶ 
πρὸς τοὺς ἔτι ὄντας δοκίμους ταῦτα λέγει. Ἦσαν γὰρ 
πολλοὶ ἅγιοι ἐχεῖσε, οἵτινες χαὶ ἔταξαν ἑαυτοὺς εἰς 
διακονίαν τῶν ἀγίων, καὶ ἀπαρχὴ γεγόνασι τῆς 
᾿Αχαῖας, καθάπερ πρὸς τῷ τέλει δηλοῖ, “Αλλως δὲ, 
χἂν μὴ σφόδρα τῆς ἀληθείας ἔχωνται οἱ ἔπαινοι, 
ἀλλ᾽ ὅμως οἰχονομιχῶς ἔγχεινται προοδοποιοῦντες τῷ 
λόγῳ. Ὁ μὲν γὰρ ἐχ προοιμίων εὐθέως φορτιχὰ 
φθεγγόμενος, ἀπέκλεισε τοῖς λόγοις τὴν ἀχοὴν παρὰ 
«οἷς ἀσθενεστέροις. Av τε γὰρ ὁμότιμοι ὦσιν οἱ 
ἀχούοντες, ὀργίζονται " ἄν τε σφόδρα ἐλάττους, λυπη- 
θήσονται. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται, ἀπὸ ἐγχωμίων 
δοχούντων εἶναι ποιεῖται τὴν ἀρχήν. Οὐδὲ γὰρ ἐγ- 
χώμιον τοῦτο ἣν αὐτῶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος . 
τὸ γὰρ ἁμαρτημάτων ἀφεθῆναι χαὶ διχαιωθῆναι, 
τοῦτο τῆς ἄνωθεν ἦν δωρεᾶς. Διά τοι τοῦτο χαὶ ἐν - 
διατρίδει τούτοις, ἃ τοῦ Θεοῦ δείχνυσι τὴν φιλανθρω- 
πίαν, ἵνα ἐπιπλεῖον αὐτῶν ἐχχαθάρῃ τὸ νόσημα. 
Ἀκᾳχδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Τί θορυδεῖσθε, φησὶ, τί τα- 
ράσσεσθε, ὅτι οὐ πάρεστι Χριστός ; Πάρεστι μὲν 
οὖν, καὶ ἡ ἡμέρα λοιπὸν ἐπὶ θύραις. Καὶ σχόπει τὴν 
σοφίαν, πῶς αὐτοὺς ἀπαγαγὼν τῶν ἀνθρωπίνων, ἐφό-- 
ὅησεν ἀναμνήσας τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ, καὶ δεί- 
ξας, ὅτι οὐ προοιμίων δεῖ μόνον χρηστῶν, ἀλλὰ χαὶ 
τέλους. Δεῖ γὰρ μετὰ τῶν χαρισμάτων τούτων, χαὶ 
“ἧς ἄλλης ἀρετῆς, τὴν ἡμέραν ἀναμνῆσαι ἐχείνην “ 
χαὶ πολλῶν χρεία πόνων, ὥστε δυνηθῆναι πρὸς τὸ 
τέλος ἐλθεῖν. ὃ 
β΄. ᾿Αποχάλυψιν δὲ λέγει, δειχνὺς ὅτι εἰ χαὶ μὴ 
ὁρᾶται, ἀλλ᾽ ἔστι, καὶ πάρεστι χαὶ νῦν, καὶ τότε φανῆ - 
σεται. Ὑπομονῆς οὖν χρεία" διὰ τοῦτο γὰρ ἐλάδετε᾽ 
τὰ θαύματα, ἵνα μείνητε βέθαιοι. “Ὃς καὶ βεδαιώσεε 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνγεγχλήτους. Ἐνταῦθα δοχεῖ 
μὲν αὐτοὺς θεραπεύειν, πάσης δὲ χολαχείας ἀπήλ- 
λαχται τὸ λεγόμενον. Καὶ γὰρ οἶδεν αὐτῶν χαθάπτε- 
σθα:, ὡς ὅταν λέγῃ Ὡς μὴ ἐρχομένου δέμου πρὸς 


δ Legehatur πάντων, εἰ mox, καὶ γὰς ἐζτ) οὗντα. 
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HOMILIA 1]. 


ὧν». ἃ. τ. ἃ. Gratias ago Doo meo Semper pro vobis, 
de gratis Dei, quæ dalta ert vobis in Caristo Jesu: 

5, φαία in οιιπὶ divies ſacti estis in illo. 

4. Gretiæ Deo αὐεπάα. --- Quod alios horiatur ui 
hciani eam ἀϊεῖι : In gratiarum actione velitiones ve- 
ure innoteccant apud Deum; hoe iĩpaum ille ſaeiebat, 
doceas nos ab hujasmodi semper verbis incipero, εἰ 
διοῖδ onĩa Deo gratias agere. Nihil enim tam amat 
Desa, quam υἱ gralo animo simus, εἰ pro pobis οἱ 
[πὸ alũs. Ideoque in omni ſere epistola hoc præmit- 
ἐς; he vero magis necessario hoc ſaeit, quam in aliis. 
Να qui gratias δειὶ, οἱ beneſicio ↄaſſeelus id agit, οἱ 

teatiam gralũa rependit. Eraua vero nec debiium nee 
uerees δες reirihutio est. Quod ubique dieere neces- 
80 erat, mariae vero Corinihũs, qui inhiabant ad 
eos. qui acindehant Ecelesiam. Deo meo. Ex ingenu 
afeein quod eommuns erat rapit, οἱ aibi proprium 
ſacit: quod euam propheiæ aemper dicere aolebant: 
Bæs, Deus mens. Hortaturque illos αἱ hoe ipcum di- 
eant. Nam αὶ ita loquilur, ab humanis omnibus re- 
eedit, εἰ δὰ illum iendit, quem cum aſſeciu mulio 
verai. Hoe enim proprie οἱ vere dicere potest is, qui 
ἃ sæcealaribus τοῦς δὰ Deum semper ascendit, οἱ 
ahiqus iĩillum omaihus præponit, ipsique perpotuo 
craũas agit, on solum de gratia jam data; δοὰ οἱ 
qid po.ea honi ſaelum sit. pro eo etĩam laudem Ipei 
reſeri. Ideo non solum ἀϊχίι, Gratĩas atßgo, sed eltiam, 
Semper ꝓro vobie, nos instũiuens, αἱ illi semper gra- 
uas habeamus, neminique alteri, sed Deo iantom. 
De φιαῖῖα. Dei. Vidↄn' quomodo illos ubique eorrigat 
υἱὲ enim οί gratia, non aunt opera: ubi διπὶ opera, 
δὲ δεῖ amplĩus gratia. Si eorgo gratia, quare altum 

apius?ꝰ eur ἰπδδιΐ eslis 1 Quæ daia “εἰ vobis. Ft per 
quem daia eat ꝰ δὴ per me, an per alium apociolam? 
Neququam, sed per Jesum Chricium: illud enim, 
In Caricto Jasa, Βος signiſieat. Vido quomodo z2epo 
Aad, ἐπ, pro Mo, per quem, ponatur. Non minus er- 
9 est quam per. Quod in omni divites ſacti eslis. 
Rersus per φύει 7 In ipeo, inquit: πος modo divites 
euũ ecũũa, sed οἰΐδι ἐπ ομεκί. Com ergo diviiiæ sunt. 
εἰ Dei airiuæ, οἱ in omni, εἰ per Unigenitum, cogiia 


quam ineſahilis ait ihesaurus. In omni verbo δὲ in 


φαιπὲ δεδριμία. Vorho, non externo, aed Dei. Εδὶ enim 
cœiealĩa aĩne verbo, εἰ est aelonlia οὔτ verbo. Sunt 
ὕρεῆσδα plurimi qui aeientiam naeti, verbum non ha- 
heat, υἱ ĩdioiæ, εἰ qui non posaunt 68, quæ in menio 
hahent, elare eaprimere. Αἱ non vos tales eslüs, in- 
ψεῖε, sod οἱ eogilandi οἱ loquendi ſaeuliotem habolis. 
δ. Sicut ἐφοιϊεϑαΐκηι Christi confirmatum ect ἐπ vobis. 
Ια Laudum εἰ grætiarum aetionis ordine οἱ modo val- 
δὲ Nos ἰδαξῖε. Non onim per exiernam philoeophiam, 
hqii, neque por exiernam erudiuonem, sed per 
Ἴδας. Dei οἱ divitias εἰ velentiam οἱ verhum ab 
ἴφεο datu potuistis verilalis dogmaia diacere οἱ eon- 
(ὐπιεεὶ ἰα testimonium Domini, id est, in prædiea- 
Uenem. Multa onim habuistis eigna, multa miracula, 
ἰβαδιδίζεο) ζγδεϊαμα ita οἱ prædicauionem acceperi- 


lis. Si orgo couſirmou eslis per aigna οἱ gratiam, eur 
vaecillatis? Hæe porro simul sunt οἱ inerepanus οἱ 
prævenientis dieta. 7. Iia/ ut nikil vobis derit in ulla 
gratia. Matgnum quidpiam εἷς quæritur: si qui divites 
δὴ in omni verbo, ĩia αἱ nihil desit ĩllis in ulla gra- 
εἶα, hi earnales sunt. Nam δἰ iales ſuerunt in prinei· 

pio, mulio magis nune. Quomodo ergo illos carnales 
vocat? Non enim potui vobis loqui, inquit, μὲ apiritua- 
libus, sed αὶ carnalibus {1. (ον. 3. 1). Quid ergo 
dicendum est?⁊ Quod eum δὺ initio eredidissent, οἱ 


choarismaia omnia consequutũ estent; nam ꝛelo in- 


censi erant, negligentiores postea evaserint. Aut δἱ 
hoc non ita 86 habeat, quod non omnibus hæc vel 
illa dicantur, sed alia [18 qui in eolpa erant, alia iis 
qui laudibus insignes erant. Nam quod adhue charis- 
mala haberent Pralmum παϑεί aliquis, inquit, revela- 
tionem kabet, linguam habet, interpreiationem habot: 
omnia αὐ odi ſicationem fſiant; et, Propheice aulem duo 
vel tres loquantur (Ibid. 14. 46. 99). Aliud quid- 
piam dici potest: ut moris esi apud πος ἰὰ quod plus 
est, iotum dicere, ita etiam hie ille dixit. Ad hæc 
autem puto illum etiam quæ sua sunt subindicare, 
αἱ οἱ in secunda ad eosdem Fpistola dieit: Sigua 
quidem apostoli ſaeia sunt in vobis in omni patientic; 
αἱ rursum: Quid enim est, quod minus habuislis quam 
cœterœ Eccletiæ (2. Cor. 18. 18. εἰ 15)} Vel, αἱ jam 
dixi, quæ ab 86 ſaeia sunt eommemorat; vel hæe iis, 
qui adlue probati erant, dicit. Erant quĩppe ibi 5δηοιὶ 
multi. qui ad sanciorum ministerium se dedideront, 
οἱ primitia Achaiæ (λοι sunt, ut in ſine deelarat. 
Alioquin vero eltiamsi laudes non omnino aſſines sunt 
veriiali, aliamen prudenter adhibentur, ut viam pa- 
rent iis quæ dicenda sunt. Nam qui stalim a principio 
importuna loquitur, inſirmioribus aunditum elaudit δὰ 
eæiera verba: δὶ enim auditores honore pares aint, 
irascuniur; δὶ admodum inſeriores, dolore αἴποίδη- 
ταν. Ne igiiur δος eveniat, ab iis quæ encomia viden- 
liur esse inilium ducit. Neque enim hoc encomium 
illorum erat, sed graſiæ Dei. Nam quod peccata re- 
missa ipxis essent. οἱ quod justiſicati essent, hoe su- 
perni doni erat. Propterea in iis immoratur, quæ Deol 
henignitatem ostendunt, αἱ morhum eorum magis 
euret. Exæapectantibus revelationem Domini ποείαὶ etu 
Chriati. Quid iumultuamini, inquit, quid turbamini, 
quod non adsit Christus? Adest quidem, et dies jam 
pro ſorihus eat. Εἰ considera sapientiam, quomodo 
illos, cum ab humanis ahduxisset, exterruit iremen- 
dum iribunal ceommemorans, εἰ ostendens non hona 
tantum initia requiri, sed ſinem quoque. Nam cum 
his charismatihus οἱ aliis viriutibus, oportet eüam 
diei illius reminisei: multisque laboribus est opus, 
οἱ possit quis αὐ ſinem pervenire. 

4. Rerelationem auiem commemorat oſtendens 
illam, eilamsi non videatur, aed 6866 tamen, δὲ nune 
adeste, οἱ iune apparituram este. Pauentia igitur est 
pus: ideo enim miracula accepisus, υἱ ſirmi ma- 
nealis. 8. Qui et con ſu mabit vos usque in ἤπενι sin⸗ 
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erimĩne. Hie videtur quidem illos demuteere; sed 
quod dicitur omni adulalone vacat. Solet enim illos 
iangere. υἱ eum dieit: Tamquam non venlxrus eim ad 
vos, inflati aunt quidam; et rursum, Quid vultisꝰ in virga 
veniam ad vos, απ in caritate εἰ apiritu πιαπεπείπαϊπίε(!. 
Cor. ἃ. 18. οἱ ⁊i)tet, An experimenium quæœritis εἶκε qui 
in me oquitur Caricti (2. Cor. 15. δ) 7 Latenter au- 
iem ĩpsos ↄccusat: eum dieit enim, Conſtriabit, εἰ, 
Sine crimine, ostondit illos ↄadhue ſiuetuare, εἰ erimi- 
ni esse obhnoxios. ΤῊ vero consideres velim, quomo- 
do illos semper nomini Christi aſſigat, οἱ nullius 
hominis, neque apostoli, neque magistri, sed ſrequen - 
ter dileeiũ illius mentionem ſaciat, quasi ab ebrietate 
quadam temulentos educere perans. Nusquam enim 
in alia epiſtola iam frequenter nomen Christi jacet: 
hie vero in pauels versihus βιδρθ, et hoe nomine ſere 
totum contoxit prooemium. Considera aulem auperius. 
« Paulus, vocatus apostoſus Jeau Curisti, aanciiũ- 
eaus in Christo SJesu, imocantibus nomen Domini 
noatri Jesu Ghrixti: gratia vobis ei pax ἃ Deo Patre 
οἱ Domino Jesu Curisto. Gratias ago Deo meun de 
gratia, 48 data est vobis in Chrisio Jesu: sicut 
tesumonium Christi conſirmatum est in vobis: ex- 
specetanuhus revelalonem Domini nostri Jeſsu Chri- 
sli, qui οἱ conſirmabit vos δἰ erimine in die Domi- 
ui noair. desu Chrisũ. θ. Fidelis esl Deus, per quem 
vocalũ esus ἴῃ aocietalem Filii ejus Jesu Christi Do- 
mini nosiri. 10. Obsecro aulem ves per nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi. 9 Viden' ſrequentiam nomi- 
nis Christi? Unde palam est etiam illis, qui admodum 
insipientes sunt, ipsum non sine eausa nec casu ila 
facere; sed hujus pulchri nominis frequentia illorum 
iumorem exhaurit, οἱ saniem morhi expurgat. Fidelis 
Deus, per quem vocati estis in aocietatem Filii ejus. 
Papæ ! quautam hice rein dieit! quantam doni ma- 
gniludinein exhibei In socieialem Unigeniu vocati 
estis, et vos hominihus addicitis ? quid hae miseria 
pejus? Εἰ quomodo voeauũ estis? Per Patrem. Quia 
enim per illum et ἴω illo ſrequeuter dicebat de Filio, 
no puiarenti se ĩllum ut minorem eommemorare, ἃ Patri 
adseribit. Non per σης vel alium, inquit, sed per Pa- 
uem voealũ estis: per ipoum eliam αἰνίίος ſacu eslis. 
Rursus voeati esũs, non ĩpsi accessistis. Quid vero sibi 
νυ illud, In aocietalem ΕἸ qjus? Audi illum μος ela- 
rius 41] dieentem: δὲ δεείήπονεκϑ, οἱ conregnabinus: 
ai conimorimur, εἰπε vivennus (2. Tim. 2. 13). Deinde, 
quia rem magnam dixit, addidit eüam ratiocinium 
cerium, eui uon puselt coniradici: nam ait, Fidelis 
Deus; id est, verus. Si verus, quæ promisit ſaciet: 
promisit auiem δ nos soeĩos ſaciurem unigeniti Filiũ 
ad hoc quippe nos voeavit: dona enim οἱ eharismata 
ejus tĩne pœniĩtentia annt, necnon Dei vocauo. Hæc 
autem nune prius ordineo ponit in 2ermone, υἱ πὰ 
post vehemeniem aceuationem in desperaſionem 
οδάδηϊ. θυ enim ἃ Deo auni promissa omnino com- 
narebunt, nisi ποῦ admoduom eſſfrenes fuerimus: 
quemadmodum δυάαὶ vocati noluerunt hona accipere. 

Deo vocanti obiemperandum.Hoe vero jam non το- 
caalis erai, aed ingrati lorum animi. Ipee namque 


dare volebat; illi vero nolentes aceipere, βοίρεος 
ejecerunt. Nam etiamei ad rem laboriotam οἱ aspe- 
ram vocasset, recusanies venia digni non ſuiscent, 
ded poiuistent aaliem hoe obtendere: ai autem ad 
purgationem, δὰ justitiam, δὰ aancuſieauonem, δὰ 
redempuonem, gratiam, donom οἱ præparata hona, 
{μι oculus non vidit, nee auris audivit, οἱ Deus δαὶ 
qui vocat, οἱ per seipſum vocat; qua venia digni 
ſuorint qui non aceurrunt? Ne quis ergo in Deum 
eulpam reſerat. Non enim ex voeante ſit quod nan 
eredatur. sed ex ĩĩs qui resiliunt. Sed opuriebat, in- 
quies, vel invitos indueere. Apage: non enim vim vel 
nocesclialem inſert. Quis enĩm ad honores et coronas 
οἱ eonvivia et eelebritates vocans, invitos εἰ vinctos 
irahiĩt ?ꝰ Nemo eerte: hoc enim esset injuriam ſacere. 
Ad gehennam invitos mitlit; δὰ regnum lubentes 
vocat: δά ignem ligaios ΜΝ eliam ejulautes; Ξεὰ 
innumera hona non εἰς. Nam hoe ipaa quoque ben⸗ 
odioea reddat, nici ialis sii ĩlloru nalura, υἱ ↄad illa 
sponie accurrotur, οἱ φγδιίδιη haheant maximam. 
f. Εἰ qui δι, iquies. quod ποι omnes ĩpaa eligant 
ΟΝ propriam inſirmitatem. Εἰ eur illorum inſirmits· 
(ότι non αὐβοϊπάϊι 3 Εἰ quo pacio, die mihi, exscin- 
dere opus estꝰ annon erealſuram condidit docentem 
ejus henignilalem, οἱ polentiam? nam Cæli, inquit. 
enarrant gloriam Dei (Ῥεαί. 18. 4). Annon propheias 
misit ᾽ annon vocarit οἱ honoravit? annon miracula 
ſecit ꝰ annon legem dadit et seriptam οἱ naluralem? 
annon Filium suum misit? annan eliam apostolos? an- 
non signa ſeęlt? anuon gehennam comminaitus est? 
nonne regznum promisit?ꝰ nonne quotidie solem suum 
criri ſacit? nonne quæ præcepit ita facilia sunt, u 
mulu vi philorophiæ suæ ejns mandata superent 
Quid oporiebai ſacere vineæ, εἰ πον ſeci (Iaai. δ. ἃ 
Εἰ eur non ſecit nobis, inquies, aeientiam δὲ virtuiem 
naturalem? Quis hæe dicit?ꝰ Græcusne δὴ Chrisuanus? 


Ambo quidem, sed non eadem de eauta: verum al- 


ter de æcientia, alter de υἱῖα coniendii. Primum igi- 
tur ποδίγο respoadebimus: non onim mihi ianta cura 
est de exieris, quanta ὧδ propriis membris. Quid 
ergo dieiti Chrislianus? ipeam nobis viriutis acienliam 
indi oportehat. Indidit cerie: nisi enim indidiaaet, 
unde noctemus 68 quæ agenda οἱ αυ non agenda 
δυδὶ 3 undenam leges et tribunalia? At non βοίϑω- 
liam, sed ĩpeam actionem dere oporiuit. Εἰ συ ϊυδηδαν 
τοὶ mereodem aecepiurus eras, δὶ toium ex Deo ſuis- 
8ει Die enim mihi, tene οἱ Græcum peccantes δἷ- 
militer punit Deus ? Minime: habes enim interim 
eam quæ εχ scientia manai fiduciam. Quid ergo, 
δὶ quis nune diceret lbi, οἱ io οἱ Græcum pro βεΐει:- 
εἰ eadem consequuturos ese, aunon id ægre ſerrest 
Arbiiror sane: diceres enim, eum Græeus ΟΣ 86 
possel seietiam iuvonire. noluit. δὲ ergo ille dicerea. 
oportelat Deum nolis aeientiam naturaliter iaders, 
aunon irrideres, diceresquo οἱ, Cur ποὺ quæcivisi Ὁ 
eur uon couatus es υἱ ego? ae ecum multa atares ἢ - 
dueia, diceresque exiremæ esso insipienue Deum 
ineusare, quod naturæ seientiam non indiderii. Iloe 
autem dioeres, quia ĩlla, quæ δὰ velentiam apeeiani 
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ὁρᾶς, ἐφνσιώθησάν τινες" καὶ κάλιν, Τί θέλετε, 
ἐν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί 
τὸὶ πραύτηξος; χαὶ, Εἰ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ; Λανθανόντως δὲ αὐτῶν 
χαὶ χατηγορεῖ · τῷ γὰρ εἰπεῖν, Βεδαιώσει, καὶ τῷ, 
᾿Αγεγχλήεους, δείχνυσι καὶ σαλευομένους ἔτι, χαὶ 
ἰγχλήματος ὑπευθύνους ὄντας. Σὺ δὲ σχόπει πῶς αὐ- 
τοὺς τῷ ὀνόματι ἀεὶ τοῦ Χριστοῦ προσηλοῖ. Καὶ ἀν- 
ϑρώπου μὲν οὐδενὸς, οὔτε ἀποατόλου οὔτε διδασχάλου, 
πυνεχῶς δὰ αὑτοῦ τοῦ ποθουμένου μέμνηται, χαθά- 
περ ἀπὸ μέθης τινὸς τοὺς χαρηδαροῦντας ἀνενεγχεῖν 
καρασχευάζων. Οὐδαμοῦ γὰρ ἐν ἑτέρᾳ Ἐπιστολῇ οὕτω 
πνεχῶς χεῖται τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ " ἐνταῦθα 
έντοι ἐν ὀλίγοις στίχοις πολλάκις, χαὶ διὰ τούτου 
σχεδὸν τὸ πᾶν ὑφαίνει προοίμιον. Σχόπει δὲ ἄνωθεν" 
Παῦλος. κιλητὸς ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῖς ἐπικαιλου- 
μένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ 
μου ἐπὶ τῇ χάριτε τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" καθὼς τὸ [11] μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ 
ἐδεδαιώθη ἐν ὑμῖν" ἀπεκδεχομόνους τὴν ἀποκά- 
ἀυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ " ὃς καὶ 
βεξαιώσεε ὑμᾶς ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πιστὸς ὁ Θεὸς, δὲ 
οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ. Ὁρᾷς τὴν συνέχειαν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χρι- 
στοῦ Ὅθεν δῆλον χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι οὐχ 
εἰκῆ, οὐδὲ ἁπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ τῇ πυχνότητι τῆς 
χαλῆς ταύτης προσηγορίας τὴν φλεγμονὴν αὐτῶν 
ἀπαντλῶν, καὶ τὴν σηπεδόνα τοῦ νοσήματος ἐχχαθαί- 
ρων. Πιστὸς ὁ Θεὸς, δι᾽ οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινω- 
rior τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. Βαδαὶ͵ πόσον ἐνταῦθα εἵπεν! 
τόσον μέγεθος δωρεᾶς ἐνέφηνεν 1 Εἰς χοινωνίαν τοῦ 
Μονογενοῦς ἐχλήθητε, καὶ ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσ- 


γέμετε ; τί ταύτης τῆς ἀθλιότητος χεῖρον ; Καὶ πῶς 


ἐχλήθητε; Διὰ τοῦ Πατρός. Ἐπειδὴ γὰρ δι᾿ αὐτοῦ 
χαὶ ἐν αὑτῷ συνεχῶς ἔλεγε περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ 
νομίσωσιν, ὕτι ὡς ἐλάττονος αὐτοῦ οὕτω μέμνηται, 
προσένειμεν αὐτὸ τῷ Πατρί. Οὐ γὰρ διὰ τοῦδε χαὶ 
«τοῦδε, φησὶν, ἀλλὰ διὰ τοῦ Πατρὸς ἐχλήθητε, δι᾽ αὖὐ- 
τοῦ καὶ ἑἐπλουτίσθητε. Πάλιν ἐχλήθητε, οὐχ αὐτοὶ 
θετε. Τί δέ ἐστιν, Εἰς χοιγωνίαν τοῦ Υίοῦ 
αὐτοῦ; “Ἄκουσον αὐτοῦ τοῦτο αὐτὸ σαφέστερον ἐτέ- 
ρωϑι λέγοντος" Εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμδασιϊεύσο- 
κεν" εἰ συναποθγήσκομεν, καὶ συζήσομεν. Εἶτα, 
ἐκειδὴ μέγα εἴρηκε, προσέθηχε χαΐ λογισμὸν πλη- 
ροφορίαν ἔχοντα ἀναντίῤῥητον" Πιστὸς γὰρ, φησὶν, 
ὁ Θαός “ τουτέστιν ἀληθής. Εἰ δὲ ἀληθὴς, ἃ ἔπηγ- 
TMAro καὶ ποιήσει" ἐπηγγείλατο δὲ χοινωνοὺς ἡμᾶς 
ποιήσειν τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ " ἐπὶ τοῦτο γὰρ χαὶ 
ἐχάλεσεν “ ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα αὐτοῦ, 
χαὶ ἢ χλῆσις τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ προοιχονομεῖ νῦν 
ἐν τῷ λόγῳ, ὥστε μὴ μετὰ τὸ σφοδρὸν τῶν ἐγχλη- 
μάτων εἰς ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν. Πάντως γὰρ 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἕψεται, ἂν μὴ σφόδρα ἡμεῖς ἀφ- 
. καθάπερ οἱ Ἰουδαῖοι καλούμενοι οὐχ 

ἄβελον δέξασθαι τὰ ἀγαθά. 

Τοῦτο δὲ οὐχέτι τοῦ καλοῦντος ἦν, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων 
“γνωμοσύνης. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐδούλετο δοῦναι, ἐχεῖνοι 
ἔν, μὴ θελήσαντες λαδεῖν, ἑαυτοὺς ἐξέδαλον. Εἰ μὲνγὰρ 
εἰς ἐπίπονον χαὶ ἐπέμοχθον ἐχάλει πρᾶγμα, οὐκ ἦσαν 
μὲν οὐδὲ οὕτω συγγνώμης ἄξιο! παραιτούμενοι, πλὴν 
ἀλλ᾽ εἶχον αὐτὸ τοῦτο λέγειν " Εἰ δὲ ἐπὶ καθαρμὸν καὶ 
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δικαιοσύνην χαὶ ἀγιασμὸν καὶ ἀπολύτρωσεν καὶ χάριν 
χαὶδ δωρεὰν, χαὶ τὰ παρεσχευασμένα ἀγαθὰ, ἃ 
ὀφθαλμὸς ὀῤχ εἶδε, χαὶ οὗς οὐκ ἤχουσε, καὶ Θεὸς ὁ 
καλῶν, καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ καλῶν, ποίας ἂν εἶεν συγγνώ- 
μῆς ἄξιοι οἱ μὴ προστρέχοντες ; Μὴ τοίνυν τὸν Θεὸν 
αἰτιάσθω τις. Οὐ γὰρ παρὰ τὸν καλοῦντα γίνεται τὸ 
μὴ πιστεῦσαι, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἀποπηδῶντας. ᾿Αλλ᾽ 
ἔδει, φησὶ, χαὶ ἄχοντας ἐναγαγεῖν. "Απάγε" οὐ γὰρ 
βιάζεται οὐδὲ ἀναγχάζει. Τίς γὰρ ἐπὶ τιμὰς καὶ 
στεφάνους καὶ εὐωχίας καὶ πανηγύρεις χαλῶν, ἄχον- 
τᾶς καὶ δεδεμένους ἕλχει; Οὐχ ἔστιν οὐδείς · τοῦτο 
γὰρ ὑδρίζοντός ἐστιν. Εἰς γέενναν ἄκοντας πέμπει, 
εἰς δὲ [12] βασιλείαν ἑκόντας χαλεῖ " εἰς τὸ πῦρ δεδε- 
μένους ἄγει καὶ οἰμώζοντας, εἰς δὲ τὰ μυρία ἀγαθὰ 
οὐχ οὕτως᾽ ἐπεὶ τοῦτο χαὶ αὑτὰ διαδάλλει τὰ ἀγαθὰ, 
εἰ μὴ τοιαύτη αὐτῶν ἐστιν ἡ φύσις, ὡς. χαὶ ἐχόντας ᾿ 
προσδραμεῖν, καὶ χάριν εἰδότας πολλήγ. 

Υ΄. Καὶ πόθεν οὐ πάντες αὐτὰ αἱροῦνται, φησί; Παρὰ 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν. Καὶ τίνος ἕνεχεν αὑτῶν οὐκ 
ἐχχόπτει τὴν ἀσθένειαν ; Καὶ πῶς, εἰπέ μοι, χαὶ τίνι 
τρόπῳ ἐχχόψαι ἐχρῆν ; οὐχὶ χτίσιν εἰργάσατο διδά- 
σχουσαν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν καὶ τὴν δύναμιν ; 
Οἱ οὐρανοὶ γὰρ, φησὶ, διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 
Οὐχὶ χαὶ προφήτας ἔπεμψεν; οὐχὶ χαὶ ἐχάλεσε χαὶ 
ἐτίμησεν; οὐχὶ ἐθαυματούργησεν ; οὐ νόμον ἔδωχε 
χαὶ γραπτὸν χαὶ φυσιχόν; οὐ τὸν Υἱὸν ἀπέστειλεν ; 
οὐκ ἀποστόλους ἔπεμψεν; οὐ σημεῖα εἰργάσατο ; οὐ 
γέενναν ἠπείλησεν ; οὐ βασιλείαν ἐπηγγείλατο; οὐ 
χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὑτοῦ ; 
οὐχὶ ἅπερ ἐπέταξεν, οὕτως εὔχολα χαὶ ῥάδια, ὡς 
πολλοὺς ὑπερδαίνειν αὐτοῦ τὰ κρυστάγματα τῇ πε- 
ριουσίᾳ τῆς φιλοσοφίας ; Τί ὅδει ποιῆσαι τῷ ἀμκε- 
λῶνι,͵ καὶ οὐκ ἐποίησα; Καὶ διὰ τί μὴ ἐποίησεν 
ἡμῖν φυσικὴν τὴν γνῶσιν, φησὶ, καὶ τὴν ἀρετήν ; Τίς! 
ταῦτά φησιν; ὁ Ἕλλην ἢ ὁ Χριστιανός; ᾿Αμφότεροι 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ, ὑπὲρ τῶν αὐτῶν " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὑπὲρ τῆς 
νώσεως, ὁ δὲ ὑπὲρ τοῦ βίου φιλονειχεῖ. Οὐχοῦν 
πρῶτον πρὸς τὸν ἡμέτερον ἐροῦμεν " οὐ τοσοῦτον 
γάρ μοί ἐστιν τῶν ἕξω λόγος, ὅσον τῶν οἰχείων μελῶν. 
Τί οὖν φησιν ὁ Χριστιανός ; Αὐτὴν ἔδει τὴν γνῶσιν 
ἡμῖν ἐνθεῖναι τῆς ἀρετῆς. ᾿Ενέθηχε μὲν οὖν εἰ γὰρ 
μὴ ἐνέθηχε, πόθεν ἤδειμεν τὰ πραχτέα καὶ τὰ μὴ 
πρακτέα; πόθεν οἱ νόμοι καὶ τὰ διχαστήρια; ᾿Αλλ᾽ 
οὐ τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν αὐτήν. Καὶ τίνος 
ἔμελλες λαμδάνειν τὸν μισθὸν, εἰ τὸ πᾶν ἔμελλεν 
ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ ; Εἰπὲ γάρ μοι, σὲ καὶ τὸν “Ἕλληνα 
ἁμαρτάνοντας ὁμοίως ὁ Θεὸς χολάζει; Οὐδαμῶς " 
ἔχεις γὰρ τέοις τὴν ἀπὸ τῆς γνώσεως παῤῥησίαν. τὶ 
οὖν, εἴ τις ἄρα εἶπε νῦν, ὅτι ὑπὲρ τῆς γνώσεως χαὶ 
σὺ καὶ ὁ Ἕλλην τῶν αὑτῶν ἀξιωθήσεσθε, ἄρα οὐχ ἂν 
ἐδυσχέρανας ; Ἔγωγε οἶμαι " εἶπες γὰρ ἂν, ὅτι ἔχων 
εὑρεῖν οἴκοθεν ὁ Ἕλλην τὴν γνῶσιν, οὐχ ἠθέλησεν. 
“Ἂν οὖν καὶ ἐχεῖνος λέγῃ, ὅτι “Ἔδει τὸν Θεὸν ἐνθεῖνα. 
τὴν γνῶσιν ἡμῖν φυσιχῶς, οὐχὶ καταγελάσῃ, καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἐρεῖς, Διὰ εἰ γὰρ μὴ ἐζήτησας; διὰ τί 
μὴ ἐσπούδασας, χαθάπερ ἐγώ; καὶ μετὰ πολλῆς 
στήσῃ τῆς παῤῥησίας, καὶ ἐρεῖς, ὅτι ἀνοίας ἐσχάτης 
ἣν τὸ ἐγκαλεῖν τῷ Θεῷ, ὅτι μὴ τῇ φύσει τὴν γνῶσιν 
ἐνέθηκε ; Ταῦτα δὲ ἐρεῖς, ἐπε:δὴ σοι χατώρθωται τὰ 
«ἧς γνώσεως οὕτω χαὶ τὰ τοῦ βίου εἰ χατώρθωτο, 
οὐκ ἂν ταῦτα ἐζήτησας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀποχάμνεις πρὸς 
τὴν ἀρετὴν, διὰ τοῦτο τοὺς ἀνοήτους τούτους προ- 
δάλλῃ λόγους. Πῶς δὲ χαὶ ἐχρῆν ποιῆσαι ἀνάγχῃ 
χίνεσθαι καλόν; Οὐχοῦν ἔμελλεν ἡμῖν τὰ ἄλογα φι»- 
λονειχεῖν τῆς ἀρετῆς, ἅτε ἡμῶν [18] σωφρονέστερα 
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ἕνια ὄντα. ᾿Αλλ' ἐδουλόμην, φησὶν, εἶναι ἀνάγχῃ 
καλὸς, καὶ πάντων ἀποστερεῖσθαι. τῶν μισθῶν, ἣ 
προαιρέσει φαῦλος, καὶ χολάξεσθαι χαὶ τιμωρεῖσθαι. 
"Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἀνάγχῃ ποτὰ χαλὸν εἶναι. Εἰ μὲν οὖν 
. ἄγνοεις τὸ “πρακτέον, δεῖξον, χαὶ τότε ἐροῦμεν ὅπερ 
εἰπεῖν δεῖ " εἰ δὲ οἶδας πονηρὰν τὴν ἀσέλγειαν οὖσαν, 
«ἶνος ἕνεχεν οὐ φεύγεις τὸ πονηρόν; Οὐ δύναμαι, 
φησίν. ᾿Α}λ᾽ ἕτεροι οἱ τὰ μείζω κατορθώσαντες χατ- 
ηγορήσουσί σου, χαὶ ἐπιστομίσουσί σε ἐχ περιουσίας 
πολλῆς. Σὺ μὲν γὰρ ἴσως χαὶ μετὰ γυναιχὸς ὧν οὐ 
σωφρονεῖς, ἄλλος δὲ καὶ χωρὶς γυναικὸς ἀχέραιον 
διατηρεῖ τὴν ἀγνείαν. Τίνα οὖν ἔχεις ἀπολογίαν 5, τὸ 
μέτρον οὐ φυλάττων, ἑτέρου ὑπὲρ τὰ σχάμματα πη- 
δῶντος ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰμὶ τοιοῦτος, φησὶ, τοῦ σώματος 
τὴν φύσιν ἢ τὴν προλίρεσιν. Ἐπειδὴ μὴ θέλεις, οὐχ 
ἐπειδὴ μὴ δύνασαι" καὶ γὰρ δείχνυμι πάντας ἐπιτη- 
δείως πρὸς ἀρετὴν ἔχοντας. Ὃ γὰρ μὴ δύναταί τις 
ποιῆσαι, οὐδὲ ἀνάγχης ἐπιχειμένης δυνήσεται ποιῇ- 
σαι" εἰ δὲ ἀνάγχης ἐπιχειμένης δύναται ὁ μὴ “ποιῶν, 
παρὰ προαίρεσιν οὐ ποιεῖ. Οἷόν τι λέγω" ᾿Αναπτῆναι 
χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀρθῆναι σῶμα ἔχοντα, βαρὺ 
πάντως χαὶ ἀδύνατον. Τί οὖν, εἰ βασιλεὺς ἐπιτάξειε 
τοῦτο ποιῇσαι, καὶ θάνατον ἠπείλησε λέγων, ὅτι Τοὺς 
μὴ πετομένους ἀνθρώπους ἀποτέμνεσθαι χελεύω καὶ 
καίεσθαι, ἢ ἄλλο τι πάσχειν τοιοῦτον, ἄρα ἄν τις 
ὑπήχουσεν; Οὐδαμῶς οὐ δέχεται γὰρ ἡ φύσις. "Ἂν 
δὲ ἐπὶ σωφροσύνης τὸ αὐτὸ τοῦτο γένηται, καὶ θῇ 
διατάγματα, ὥστε τὸν ἀσελγαίνοντα χολάζεσθαι, 
καίεσθαι. μαστίζεσθαι, μυρία πάσχειν δεινὰ, ἄρα 
σὺχ ἂν ἐπείσθησαν πολλοὶ τῷ προστάγματι; Οὐχὶ, 
φησί" καὶ γὰρ κεῖται χαὶ νῦν νόμος ὁ χελεύων μὴ 
μοιχεύειν, καὶ οὐ πάντες πείθονται. Οὐχ ἐπειδὴ ὁ φό- 
δος ἡσθένησεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λήσεσθαι προσδοχῷσιν οἱ 
πολλοί" ὡς εἰ παρῆν αὐτοῖς ἀσελγαίνειν μέλλουσιν ὁ 
νομοθέτης χαὶ ὁ διχάζων, ἴσχυσεν ἂν ὁ φόδος ἐχόα- 
λεῖν τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐπεὶ χἂν ἐλάττονα ταύτης ἐτέ- 
ρᾶν ἀνάγκην ἐπαγάγω; καὶ λαδὼν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ἐρωμένης γυναιχὸς ἀπαγάγω καὶ δήσας χαθείρξω, 
δυνήσεται ἐνεγχεῖν, χαὶ μηδὲν παθεῖν ἀηδές. 

- Μὴ τοίνυν λέγωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα φύσει καλὸς, καὶ ὁ 
δεῖνα φύτει χαχός. Εἰ γὰρ φύσει ἀγαθὸς, οὐδέποτε 
δυνήσεται γενέσθαι καχός " χαὶ εἰ φύσει χαχὸς, οὐχ 
ἄν ποτε γένοιτο ἀγαθός. Νῦν δὲ ὁρῶμεν ὀξυῤῥόπους 
τὰς μεταδολὰς, καὶ ἀπὸ τούτων εἰς θάτερα μεταδάλ- 
λοντας, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων εἰς ταῦτα. μεταπίπτοντας. 
Καὶ ταῦτα οὐχ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἔστιν ἰδεῖν μόνον, 
οἷον ὅτι τελῶναι γεγόνασιν ἀπόστολοι, καὶ μαθηταὶ 
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προδόται, καὶ πόρναι γυναῖχες σώφρονες, καὶ λῃσταὶ 
εὐδοχίμησαν, καὶ μάγοι προσεχύνησαν, καὶ ἀσεδεῖς 
εἰς εὐσέδειαν μετέδαλον, ἐπί τε τῆς Καινῆς ἐπί τε 
τῆς Παλαιᾶς " ἀλλὰ καὶ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν πολλὰ 
τοιαῦτα συμβαίνοντα ἴδοι τις ἄν. Εἰ δὲ φυσικὰ ἦν, 
οὐχ ἂν μετέπεσον. Καὶ γὰρ φύσει παθητοὶ ὄντες, οὐκ 
ἄν ποτε ἀπὸ σπουδῆς γενοίμεθα ἀπαθεῖς. Τὸ γὰρ φύ" 
σεῖ τι ὄν, οὐχ ἂν ἐχπέσῃ τοῦ χατὰ φύσιν. Οὐδεὶς 
γοῦν ἀπὸ τοῦ καθεύδειν ἐπὶ τὸ μὴ καθεύδειν μετ- 
ἔπεσεν b. οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ [14] φθείρεσθαι ἐπὶ τὸ μὴ 
φθείρεσθαι, οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ πεινῆν ἐπὶ τὸ μηδέποτε 
τοῦτο πάσχειν. Διὰ ξοῦτο οὐδὲ ἐγχλήματα ταῦτά ἔστιν, 
οὐδὲ ὀνειδίζομεν ἑαυτοὺς ἐπὶ τούτοις. Οὐδὲ μέλλων 
τίς τινι ἐγχαλεῖν εἴπεν: Ὧ φθαρτὰ καὶ παθητέ" ἀλλ᾽ 
ἢ μοιχείαν ἣ πορνείαν ἥ τι τῶν τοιούτων ἀεὶ προ- 
φέρομεν τοῖς ὑπευθύνοις, χαὶ δικασταῖς προσάγομεν 
τοῖς ἐγχαλοῦσι καὶ χολάζονσι, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις 
τιμῶσιν. Ὅταν οὖν καὶ ἐξ ὧν πρὸς ἀλλήλους ποιοῦ- 
μεν, καὶ ἐξ ὧν δικαζόμενοι πάσχομεν, καὶ ἐξ ὧν νό- 
μους ἐγράψαμεν, χαὶ ἐξ ὧν ἑαυτῶν χαταγινώσχομεν, 
χἂν μηδεὶς ὁ χατηγορῶν ἧ, καὶ ἐξ ὧν ῥᾳθυμοῦντες 
μὲν χείρους, φοδούμενοι δὲ βελτίους γινόμεθα, χαὶ ἐξ 
ὧν ἄλλους ὁρῶμεν κατορθοῦντας καὶ πρὸς ἄχρον 
φιλοσοφίας ἀφικομένους, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν 
χεῖται τὸ κατορθοῦν" τί μάτην ψυχραῖς ἑαυτοὺς 
ἀπατῶμεν οἱ πολλοὶ προφάσεσι καὶ ἀπολογίαις, μὴ 
μόνον συγγνώμην οὐ φερούσαις, ἀλλὰ καὶ κόλασιν 
ἀφόρητον, δέον τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοδερὰν πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἔχοντας ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, καὶ 
μικρὰ πονέσαντας, τοὺς ἀχηράτους λαδεῖν στεφά- 
νοῦς; Οὐδὲν γὰρ ἡμῶν ταῦτα προστήσεται τὰ ῥή- 
ματα" ἀλλ᾽ οἱ σύνδουλοι καὶ τὰ ἐναντία χατωρθωχότες 
καταχρινοῦσι τοὺς διαμαρτάνοντας πάντας, τὸν ὠμὸν 
ὁ ἐλεήμων, τὸν πονηρὸν ὁ χρηστὸς, τὸν θρασὺν ὁ 
ἐπιεικὴς, τὸν βάσχανον ὁ φιλόφρων, τὸν χενόδοξον ὁ 
φιλόσοφος, τὸν ῥάθυμον ὁ σπουδαῖος, τὸν ἀχόλαστον 
ὁ σώφρων. Οὕτως οἴσει τὴν χρίσιν ἡμῖν ὁ θεὸς, 
ἑκάτερά τε στήσει τὰ τάγματα, τοὺς μὲν ἐπαινῶν, 
τοὺς δὲ κολάζων. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό τινα τῶν παρόν- 
τῶν γενέσθαι τῶν χολαζομένων χαὶ ἡτιμωμένων, 
ἀλλὰ τῶν στεφανουμένων καὶ τῶν τῆς θείας βασιλείας 
ἐπιτυγχανόντων᾽ ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματε, 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν ὃ 

᾽ ἶ τοῦ καθεύδειν εἰς τὸ μὴ χαθεύδειν 
——— 


OMIAIA Γ΄. 


Hupaxcu õ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὑτὸ 
“λέγητε πάντες, καὶ μὴ ἦ ἐν ὑμῖν σχίσματα, 
ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ γοῖΐ καὶ ἐν τῇ 
αὐτῇ γγώμῃ. 


α'. Ὅπερ ἀεὶ ἔλεγον, ὅτι ἡρέμα καὶ κατὰ μιχρὸν δεῖ 
«πὰς ἐπιπλήξεις ποιεῖσθαι, τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος ἐν- 
καῦθα ποιεῖ, Μέλλων γὰρ εἰς πρᾶγμα ἐμδαίνειν πολ- 
λῶν χινδύνων γέμον, χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἐκ βάθρων 
ἱκανὸν ὃν ἀνασπάσαι, προσηνέστερον τῷ λόγῳ χέχρη- 
ται. Φησὶ γὰρ παραχαλεῖν αὐτοὺς, παραχαλεῖν δὲ διὰ 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὐδὲ αὑτὸς ἀρχῶν μόνος ταύτην 
θέσθαι τὴν ἱκετηρίαν, καὶ πεῖσαι. Τί δέ ἐστι, Παρα- 
καλῶ διὰ τοῦ Χριστοῦ; Τὸν Χριστὸν λαμθάνω σύμ- 


μαχον, καὶ βοηθὸν [15] αὑτοῦ τὸ ὄνομα τὸ ἠδικημένον 
χαὶ ὑδρισμένον" σφόδρα ἐντρεπτιχῶς, ὥστε μὴ 
ἀπαναισχυντῆσαι αὐτούς" ἰταμοὺς γὰρ ἡ ἁμαρτία 
ποιεῖ. Διὰ τοῦτο ἂν μὲν εὐθέως σφοδρῶς ἐπιπλήξῃς, 
ἀπηνῆ καὶ ἀναίσχυντον εἰργάσω" ἂν δὲ ἐντρέψῃς., 
χατέχαμψας τὸν αὐχένα, κατέσπασας τὴν παῤῥησίαν, 
χάτω νεύειν ἐποίησας. Ὅπερ χαὶ ὁ Παῦλος χατα- 
σχευάξζων. παραχαλεῖ τέως διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ τί ποτέ ἐστιν ὃ παρακαλεῖ; Ἵνα τὸ 
αὑτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα. 
Τοῦ σχίσματος ἡ ἔμφασις χαὶ αὐτὸ τῆς χατηγορίας 


4 λεφεῦδιυν μή 
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ὯΝ ἴα νὰ βεϊνειὶ. Sie οἰΐδπι εἱ ea, quæ ad vitam 
nlaeni, τοῦῖε δὲ haberent, non talem quastĩnem 
aoreres; deram quĩa eirea viriutem vocors οἱ igna · 
ταὶ ea, ideo iusanos hosee proſers sermones. Quo- 
αὐνὸο ουΐοια οροείυϊ! ex necestitalo feri honum? 
Rrxęo ſalaram erat, πὶ bruia animalia nobiseum de 
virwie ceriarent eum quædam eorum nobis iempe- 
raatũora εἰαὶ. Sed nallem, inquies, ex necessitate 
henus oue, εἰ omni mereede privari, quam ex libero 
arhiirio malus, puniri οἱ supplicio aſſici. Sed non est 
τπρῆπλε πεοδεδί(λε 6596 bonum. δὲ ergo ignoras quid 
δεουύκαι εἰ, olende, οἱ tune dicemus id quod opus 
eat dieere: δἱ vero lihidinem malam 6856 ποδίΐ, cur 
melam rem non fagis? dNon poassum, inquies. Verum 
εἴη, qui majora recio gesterunt, (6 accusahont, uhi- 
48ο τὶ magna os obeiraent. Τὰ enim ſortaae eilam 
eam ἀκοῖο toa non easte agis; alius voro abeque 
ore iniegram aervat earuiaiem. Quam ergo hahes 
deſeacionem, qui modum non serves, dum alius ipea 
apta iraneilãtꝰ Αἱ non parem, inquies, haheo coorpo- 
ris noturam. non par proposĩium voluntatis. Quia non 
τε, aon quia non potes: otendo namque omnes 6856 
δά virtatem idoneos. Nam quod non potesi quis ſa- 
eere, ποῆβο iaatanto neceseiiate poterit: quod εἰ in- 


s ποδεεοδίδίο poeait, qui non ſacit, ex proposito 


veluniatũs non ſaeit. Daempli caues, volare οἱ δὲ cæ- 
lem ferri grari corpore prædiium, omuino ſieri ne- 
Eiii. Quid orgo, εἰ rex jusaserit Βος ſacero, οἱ mor- 
tem οδιδεδεέβοίον dicens: Ilomines non volantes jubeo 
eeaeidi νοὶ ari, vel quid aimile paii: num quis ἱρεὶ 
ehedieiꝰ Nequaquam. πος enim natura ſorre nequit. 
δα autem ὧδ eastĩiate idipsum statuai, juslaque po- 
ποῖ, τἱ libidiaoeus puniatur, vratur, fagelletur εἰ 
ailie iorwenta palialur, annon mulũ edieto pareamꝰ 
Nan, inquies: nam lex est, quæ jabet non mœchari, 
neque amues οὐδοηυσδίαν. Non quod inſirmus οἱ lexi⸗ 
οἷν umor, aod quia πρεϊ se latere posse sperent. 
Θεοὰ εἱ legialaior et judex adesteni libhidinem imple- 
εὶς, φῬοιεοὶ tune molus libidinem areere. Nam εἰ 
δἴέται κοϊδογοιω ποοεδοϊἰδίοη induxero, οἱ αὖ amata 
αιαΐετο abstraetum ahduxero, οἱ vineium ΜΕΝ, 
ψοιεεὶῖϊ ſerre, οἱ ninil grave ραϊὶ. 

NFemo ποῖπτα bonus vel natura πιδίμε. — ΝΟ eorgo 
ὥἄεκανια, hunt natura bonum, illum nalura malum 
ente. HRan εἱ aatura honus εἰ, numquam poierit 
malus βεεὶ ; εἰ εἰ nalura imalus, numquam honus 
erii. δες autom videmus celeres muialiones, εἰ ab 


εἷς ἴω alia mutarĩ, οἱ ab illis in δία eadere. Εἰ hæe 
non ἴῃ Seripturis tanium videre est: exempli cau- 
88, quod publieani facũ sint ↄæpostoli, οἱ discipuli 
prodiiores, δὲ meretrices casteæ mulieres, οἱ 
latrones præelare agentes, οἱ magi adorantes, εἰ 
impii in pieliatem conversi, idque tam in Velteri, 
quam in Novo Teſstamento: imo quotidie similia 
aecidere videmus. Si vero naturalia hæc essent, 
non mutarentur. Nam cum simos natura passibiles, 
mnuhlo umquam studio impassibiles erimus. Quod 
enim aatura tale est, numquam excidet ἃ naturali- 
bus. Nullus ἃ dormiendo abstinuit, nullus ἃ corru- 
puone δὰ incorruptionem transire potuit, nullus ab 
esurie lĩberatus est, ĩia ut non ultra esuriat. Ideo πὸ 
non in erimen vertuntur, neque aobis ea exprobra- 
mus. Neque aliquem aecusaturus quispiam dixit: Ο 
impure, οἱ passionihus obnoxie; sed aut adulterium 
aut atuprum aui quid simile semper obnouxiis proſeri- 
mus, οἱ δὰ judices adducimus qui criminentur et 
puniant, et pro conirariis honore aſſiciant. Cum ergo 
tum ex lĩs quæ inter nos muiuo ſacimus, tum ex iis 
quæ in judicio patimur, εἰ in legibus descripimus, 
tum ex iis de quibus nos ĩpsaos damnamus, licei nul- 
lus aceusel; ex eo quod euam per ĩignaviam pejores. 
per uᷣmorem meliores eſſleiamur, demumque ex eo 
quod alios videamus præelare agentes ad philoso- 
phi:e eulmen venisse, palam ait penes nos esso ut 
recte agamus; eur nos frustra frigidis obtentihus οἱ 
exeusalionibus decipimus, quæ non modo nobis ve- 
niam βοὴ concilient, sed pouus ĩniolerabile sauppli- 
cium; eum oporieret diem illum terribilem præ ocu- 
lis habentes, viriutis euram gerere et post modicum 
lahorem incorrupiihiles coronas accipere? Nihil enim 
nobhis proderuni hæe verba; sed eonservi, qui coniraria 
recte egerunt, peccalores omnes damnabunt, cru- 
delem misericors, malum bonus, audacem modestus, 
invidum benevolus, vauæ gloriæ cupidum philoso - 
phus, segnein studiosus, laseivum castus. Sic nuhis 
judicium Deus ſeret, uirumque siatuet ordinem, hos 
laudans, illos puniens. Verum absit, οἱ præsentuum 
quĩspiam ex numero eorum sit qui punientur et 
igaominia aſſicieniur; θεὰ δἰ potlus ex numero eo- 
rum qui coronaniur, εἰ divinum regnum obtinent; 
quod ποδ omnes aſsequi contingat, gratia οἱ heni- 
tuiiale Domini noetri Jesu Christi, quicum Pairi 
unaque Spiritui aancto gloria, imperium, honor, nune 
et semper, οἱ ia δίδου δ aæculorum. Amen. 


ΒΟΜΊΠΙΑ III. 


(ων. 3. v. 10. UObcro σμίειι vos, fratres, per nomen 
Aecti ποειτὶ 766 Chricti, «ἱ ĩdem dicalis διπεα., 
mou οἷν ἐπ vobis achienata; aitis aule perſecti 
ἀκ ουάεαι mente σὲ in cadem ceutentia. 

4. Inecrepetiones ξοπείνε οἱ πεοάσγαίε βενὶ oporteit. — 
Quod φδοδιϑει ἀΐοουθδβ,, δερὶπι οἱ patlatim increpa- 
ὥσποο βενὶ operiere, hoe οἱ Paulus hie ſaeit. Rem 
φυΐσε maguam ingreſsaurus muluũs plenam periculis, 
et quæ poccei Eecleriam ſandiius ereriere, mitiore 

PATROI. Gn. LXI. 


utitur sermono. Ait enim δ6 obseerare iDos; obse- 
erare auiem per Ckristum, quoasi ipeo s2olus non suf- 
Beeret δά ialem aupplicauonem, οἱ δά perruadendum. 
Quid est ↄutem, Obeeero per Christum? Chris tuia 
adhiheo socium, οἱ in auxilium ejus nomen injuria 
οἱ eoatumelia aſſecium. Admodum appositoe, αἱ πα 
illi impudenter agerent: impudentes enim pecea- 

ium facit. ldeo εἰ aiatim quidem vehemenier inere- 
paveris, immiten εἰ impudentom eſſieis: si inere- 
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pareris, cervicem ſlexisti, loquendi liberialem abs- 
traxisti, ut deorsum aspiceret ſecisti. Quod eſſieiens 
Paulus interim obsecrat per nomen Christi. Εἰ quid- 
nam ohbsecrat? Ut idem dicatis omnes, εἰ non εἰπί in 
vobis aclismata. Sehĩsmatis emphatiea vis ĩpsumque 
accusalonis nomen 88115 erant, ut illos aeriter per- 
striugerent. Non enim ſuerunt multæ paries integræ, 
sed etĩam una perierat. Nam δὶ Ecclesiæ essent inte 

græ, mulli esseni cœtus: si auiem schismaia, unum 
periisset. Nam quod integrum est, eum in mulla di- 


viditur, non modo non multa efſſeitur, sed quod 


imum erat perit. Talis est sehismatum natura. Dein- 
de quia admodum perstrinxerat sechismatis nomine, 
rursus lenit οἱ mitigat his verbis: Sitis aulem perſe- 
εἰΐ ἐπ eadem mente δι in eadem sententia. Quia enim 
dixerat, Ut idem dicatis; Ne putetis, inquit, me con- 
cordiam dixisse ἴῃ verbis solui sitam: eam ΘΜ] 
quæ in mente est concordiam requiro. Sed quia ſieri 
potest, υἱ idipsum mente dicant, sed non in rebus 
omnibus, ideo illud etiam addidit, Sitis aulem perſe - 
cti. Qui enim ἴῃ aliquo junctus est, in aliquo autem 
dissidet, non utique perſectus est, neque in toto 
consentil. Fieri aulem potest, ut quis cogitatione 
concordet, neque tamen sententia: ut cum cam- 
dem habentes ſidem, caritale juncii non sumus. 
Sie ouim sccundum cogitata juncii sunnus (ea- 
dem quippe cogitamus), sententia vero non ilem: 
quod elĩam της ſacium est, eum hic quidem illum, 
ille alium elĩgeret. Ideo ait et mente οἱ sententia 
jungi debere. Neque enim quod in ſide dissiderent, 


κοἰ μοι erant; sed quod sententia dirimerentur 


secundum huma: am coutentionem. Sed quoniam is, 
qui aceusaiur, douec lestes non habet, impudenter 
agit; vide quomodo non concedens υἱ negent, lestes 
adducat. 41. Significatum enim est miſii de vobis, 
ſratres, αὖ iis qui zunt Eliloes. Neque βίαι loc di- 
xerat, sed primo accusationem posuerat, quod ipsum 
siguiſicautibus eredidisse probat: uisi enim hoc ſuis- 
μοὶ, non accusasset: non temere enim Paulus ecre- 
didissei. Neque statim dixit sibi signiſicatum esse, 
ne videretur quasi ἂν illis induetus accusare: neque 
tacuit eorum nomen, ne videretur ex 86 solo dicere. 
ſtursus illos fratres nominat. Licet enim peccatum 


inaniſestum esset, uihil impodiebat quominus illos 


adliue fratres vocarei. Considera autem prudentiam, 
quoniodo non separalam personain posuerit, sed do- 
inum iolain, ne ĩpsĩ iinpelerent eum qui id dixisset: 
ita enim οἱ illum texit, οἱ accusalionem sine metu 
aperuit. Nou vidit enim solum quod illis, sed etiom 
quod ls expediret. Ideo non dixit, Sitgniſicatum mi- 
Ἰὰ est ἃ quibusdam; sed ecliam domum indicavit, ut 
ue videretur cumminisci. Quid signiſlcaium est? Quod 
contentiones εἰν in vobis. Quando illos increpat, di- 
eit: Ne aint ἐμ vobis æclusmutu; cuin autem quæ alio- 
γα suul annuntiat, mitius eſſert his verbis: Signi- 
ſacatum enim est miſii, quod conientiones auni in vobis 
υἱὲ ue eos qui dixeraut, una inpeteret. Deinde genus 
euuleuũonis dicit: 18. Quod unusquisque vestrum di- 
cit, Ego quidem sum Pauli, ego autem Apollo, ego 


ARCHIEP. COXSTAXTIXOI. ἐξ 


vero Cephæ. Contentüones enim dico, inquit, nou eas 
41) de rebus privatis sunt, sed graviores. Quod 
unusquisque vestrum dicit. Non enim pariem, sed ἰὸ- 
tam EFeelesiam corruptio devastabat. Aiqui πος de 
seipso, nec de Petro, πος do Apollo dicebant; sed 
ostendit, quod οἱ his innilendum non est, mulio 
minus aliis. Quod autem non de his dicerent, inſra 
dicit: Hæc auleni trans fiquravi in me οἱ Apollo, κι in 
nobis discatis non aupra id quod acriptum est aupero 
(1. Cor. 4. 3). Quod εἰ Pauli, Apollo εἰ Cephæ non 
oportebat sibi nomina adscribere, multo minus alio- 
rui. Si doelorem οἱ primum apostolorum, qui ian- 
tum instituerat populum, non oporiebat sibi adseri- 
bere, multo minus eos qui nihil erant. Cuin hyperbolo 
itaque illos ἃ morbo abducere sStudens hæc nomina 
ponit. Alioquin vero etiam minus molestam oratio- 
nem reddit, non nominetim recensenus 608 qui sein- 
debani Ecelesiam, sed quasi larvis quibdusdam apo- 
slolorum nominihus ĩpsos obtegens: Ego quidem zumnt 
Pauli, ego aulem Apollo, ego vero Cephæœ. 

4. Paulus non præſert se Peiro. — Non præſerens 
86 Petro, posuit illum ulũmum; imo vero Petrum 
sibi valde præponens, per amphiſicalionem loquutus 
est, ne pularetur hoc per invidiam ſacere, οἱ præ 
livore ipsis honorem auſerre. ldeo seipsum primum 
posuit. Nam qui se primum reprobat, non quod ho- 
norem aniet hoc ſaeit, sed quod taleim gloriam ad- 
modum despiciat. Tolum ergo impelium primus exei- 
pit, luncque ponit Apollo, postea Cepham. Non ergo 
sese exlollens id ſecit; sed in ĩis, quæ ſieri non opor- 
tebat, per propriam personam primo correcuonem 
ſacit. Sed quod ii quidem, qui huic vel alii se adseri- 
berent, peccarent, palam est: ac recte illos corrigit 
dicens: Non bene ſacitis dicentes, Ego quidem sum 
Puuli, ego autem Apollo, ego vero Cephæ. Cur aulem 
addidit, Εφο vero Christiꝰ Nam si ii qui se hominibus 
adscripſserunt peccavere, ποι certe ii qui se Christo 
addicebdni. Sed non eos hac de re accusabat, quod 
se Christo adscriberent, sed solum quod non omnes. 
Puto autem ipsum hoc ex se adjecisse, ut graviorei 
ſaceret accusationem, οἱ ostenderet Chrisium uui 
datum esse parti, etiamsi illi hoc non sie ſacerent. 
Quod enim hoc suhiudicaverit, per ea quæ sequun- 
tur ostendit dicens: 13. Divisus est Ckriſstus? Id est, 
Chlristum concidistis, οἱ corpus ejus divisistis. Vides 
iram, vides increpalionem, vides sermonem indigna- 
lione plenum? Cum enim non prohatione uiatur, sed 
interroget iantum, hoc ſacit quasi absurditas illa in 
conſesso sil. Quidam vero aliud subindicare putant, 
cum ait: Divisus est Ckhristus; nempe disperuit apud 
nomines οἱ divisit Ecclesiam, οἱ pariem quidem ipse 
cepit, aliamque illis dedit. Deinde absurditatem illam 
lollit dicens: Numquid Paulus crucifiæus eit pro ro- 
bis, aut in nonmine Pauli baptiæati etisꝰ Vide mentem 
Christi amauiem, quumodo ἴῃ nomen suum dein- 
ceps iotum addueat, uberũm ostendens hune hono- 
rem nemini σοι ρείογθ. Ae ne videatur invidia motus 
bhæc dicere, ideo se ſrequeuter circumrersat: οἱ 
prudentiaina eonsidera. Non euim dixit, Num Paulus 
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ἀνοναϊεονὰ σφόδρα αὐτῶν καθάψασθαι. Οὐ γὰρ 
κολὰ τέζονεν ὁλόκληρα μέρη, ἀλλὰ καὶ τὸ ἕν ἀπ- 
ὥλετο. ἘΛ μὰν γὰρ Ἐκχχλησίαι ἦσαν ὁλόχληροι, ἦν 
πολλὰ τὰ συστῆματα' εἰ δὲ σχίσματα, χαὶ τὸ ἕν 
διεφθάρη. Τὺ γὰρ ὁλόκληρον, ὅταν εἰς πολλὰ διαιρεθῇ, 
οὗ μόνον πολλὰ οὐ γίνεται, ἀλλὰ καὶ τὸ ἕν ἀπόλλυ- 
ται. Τοιαύτη τῶν σχισμάτων ἡ φύσις. Εἶτα, ἐπειδὴ 
«φόδρα χαθήψατο τῇ προσηγορίᾳ τοῦ σχίσματος, πάλιν 
λεαΐίνει χαὶ πραῦνει λέγων - Ἧτε δὲ κατηρτισμένοι 
ἂν κῷ αὐτῷ vot καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν, Ἵνα τὸ αὐτὸ 2έγηΐε, Μὴ νομίσητε, φησὶν, 
ὅτε μέχρι ῥημάτων εἶπον εἶναι τὴν ὁμόνοιαν" τὴν γὰρ 
ἀπὸ διανοίας συμφωνίαν ἐπιζητῶ" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔστι 
χαὶ λέγειν ἀπὸ διανοίας τὸ αὐτὸ, οὐ μὴν ἐν πᾶσι τοῖς 
πράγμασι, διὰ τοῦτο χαὶ τοῦτο προσέθηχε, τὸ, Ἧτε 
— παξηρτισμένοι. Ὁ γὰρ ἡνωμένος ἕν τινι, ἕν τινι 

δὲ διχονοῶν Ρ, οὐχέτι χατήρτισται, οὐδὲ ἀπήρτισται 
εἰς ὁμοφροσύνην. Ἔστι δὲ χαὶ τοῖς νοήμασι συμ- 
φωνοῦντα. μηδέπω χαὶ τῇ γνώμῃ συμφωνεῖν " οἷον, 
ὅταν τὴν αὐτὴν πίστιν ἔχοντες, μὴ ὦμεν συνημμένοι 
κατὰ τὴν ἀγάπην. Οὕτω γὰρ κατὰ μὲν τὰ νοήματα 
ἠνώμεθα (τὰ γὰρ αὐτὰ νοοῦμεν ), κατὰ δὲ τὴν γνώ- 
μὴν οὔχέτι · ὅπερ οὖν χαὶ τότε ἐγένετο, τοῦ μὲν τὸν 
δεῖνα. τοῦ δὲ τὸν δεῖνα αἱρουμένου. Διὰ τοῦτό φησιν, 
ὅτι καὶ τῷ νοῖ χαὶ τῇ γνώμῃ δεῖ συμφωνεῖν. Οὐδὲ 
Ὑὰρ ἀπὸ τοῦ διεστάναι χατὰ τὴν πίστιν τὰ σχίσματα 
ἐγένετο, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ τὴν γνώμην διῃρῆσθαι χατὰ 
ἀνθδρωπένην φιλονειχίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ ἐγχαλούμε- 
νος, ἕως ἂν μὴ ἔχῃ τοὺς μάρτυρας, ἀπαναισχυντεῖ, 
ὅρα τῶς μὴ συγχωρῶν εἰς ἄρνησιν ἐξελθεῖν μάρτυ- 
ρᾶς παρήγαγεν. ᾿Εδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, 
ἀδεδροί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης. Καὶ οὔτε εὐθέως 
τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ πρότερον τὸ ἔγχλημα τέθειχεν, 
ὅξερ πεπιατευχότος ἦν τοῖς δηλώσασιν᾽ εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἐνεχάλεσεν᾽ οὐ γὰρ ἂν ἀπλῶς ὁ 


Παῦλος ἐπίστευσεν. Οὔτε οὖν εὐθέως εἶπεν ὅτι ἐδη-. 


λώδη. ἵνα πὴ δόξῃ ὡς; ἐξ ἐχείνων ἐγχαλεῖν, οὔτε 
ἀκεσιώπησεν, ἴνα μὴ δόξῃ ἐξ ἑαυτοῦ μόνον λέγειν. 
Καὶ πάλιν ἀδελφοὺς αὑτοὺς ὀνομάζει. Κἂν γὰρ ἢ δῆ- 
λον τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲν χωλύςι ἀδελφοὺς καλεῖν ἕτι. 
Σχόκει δὲ τὴν σύνεσιν, πῶς οὐ χεχωρισμένον ἔθηχε 
τὸ πρόσωπον, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον οἰχίαν, ὥστε μὴ ἔχπο- 
λεμῶσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν εἰρηχότα - οὕτω γὰρ᾽ χαὶ 
πε ν [16] ἐχεῖνον, χαὶ τὴν χατηγορίαν ἀδεῶς 
ἐξεκάλυψεν. Οὐ γὰρ τὸ ἐχεένων εἶδε μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ τούτων συμφέρον. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν · Ἐδηλώθη 
μοι παρά τινων, ἀλλὰ καὶ τὴν οἰχίαν δήλην ἐποίησέν, 
ὥστε μὴ νομίζεσθαι πλάττειν. Τί ἐδηλώθη ; “Ὅτι ἔρι- 
δὸς ἐν ὑμῖν εἰσιν. “Ὅτε μὲν οὖν αὑτοῖς ἐπιτιμᾷ, λέ- 
γε Ἵνα μὴ ἐν ὑμῖν σχίσματα ἣ᾽ ὅτε δὲ τὰ ἑτέρων 
ἀκαγγέλλει, πραότερον ἀπαγγέλλει λέγων, Ἐδηλώθη 
γάρ μοι, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν, ὥστε : μὴ συγχροῦ- 
oat τοὺς εἰρηχότας. Εἶτα λέγει καὶ τῆς ἔριδος τὸ 
εἶδος. Ὅτι ἕκαστος ὑμῶν .14γει " ᾿Εγὼ μὲν εἰμὶ 
Βαάου, ἐγὼ δὲ ᾿Αποιλιλὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. "“Ἔριδας 
ΠΡ οὔ φημι, φησὶ, τὰς περὶ ἰδιωτιχῶν πραγμάτων, 
ἀλλὰ τὰς χαλεπωτέρας. Ὅτι ἔχαστος ὑμῶν Δέγει. 

O γὰρ μέρος, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπενέμετο τῆς Ἐχχλη- 
εἰας ἢ φθορά. Καίτοι γε οὐδὲ περὶ ἑαυτοῦ, οὐδὲ περὶ 
— οὐδὲ ὑπὴ Ἀπολλὼ ἔλεγον’ ἀλλὰ δείχνυσιν, 
τούτοις ἑπερείδεσθαι οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον 
ἑτέροις. “Ὅτι γὰρ οὔτε κερὶ αὐτῶν ἔλεγον, προϊών 
φησι "Τοῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ 
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Ἀπολλὼ, ἵγα ἐν ἡμῖν μάθητε τὸ μὲ ὑπὲρ ὃ γέ» 
γρακται, φρονεῖν. Εἰ γὰρ Παύλου χαὶ ᾿Απολλὼ χαὶ 
Κηφᾶ οὐχ ἐχρῆν ἐπιφημίζειν ἑαυτοῖς τὰ ὀνόματα, 
πολλῷ μᾶλλον ἑτέρων. Εἰ τὸν διδάσχαλον, καὶ πρῶ- 
τὸν τῶν ἀποστόλων, χαὶ τοσοῦτον χατηχήσαντα δῆμον, 
οὐχ ἐχρῆν ἐπιγράφεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς οὐδὲν 
ὄντας. Μεθ' ὑπερδολῆς τοίνυν, ἀπαγαγεῖν αὐτοὺς: τοῦ 
νοσήματος σπεύδων, ταῦτα τίθησι τὰ ὀνόματα" ἄλλως 
δὲ χαὶ ἀνεπαχθέστερον ποιεῖ τὸν λόγον, οὐκ ὀνομαστὶ 
μεμνημένος τῶν διατεμνόντων τὴν Ἐχχλησίαν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τισὶ προσώποις ἃ ταῖς τῶν ἀποστόλωυν προσ- 
ηγορίαις χρύπτων αὐτούς" ᾿Εγὼ μὲν εἰμὶ Παύλου, 
ἐγὼ δὲ Ἀπολλὼ, ἐγὼ δὲ Κηρφᾶ. 
β΄. Οὐ προτιμῶν ἑαυτὸν τοῦ Πέτρου τέθειχεν ἔσχα- 

τον ἐχεῖνον, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα τὸν Πέτρον ἑαυτοῦ προ- 
τιθείς. Κατὰ γὰρ αὔξησιν προήγαγε τὸν λόγον, ἵνα μὴ 
νομισθῇ φθόνῳ τοῦτο ποιεῖν χαὶ ἀφαιρεῖσθαι ἐχεί- 
νους 5 τὴν τιμὴν διὰ βασχανίαν. Διὰ τοῦτο καὶ ἑαυτὸν 
πέθειχε πρῶτον. Ὁ γὰρ πρῶτον ἑαυτὸν ἀποδοχιμά- 
ζων, οὐχ ἀπὸ τοῦ τιμῆς ἐρᾷν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ σφόδρα χαταφρονεῖν τῆς τοιαύτης δόξης. Τὴν 
τοίνυν ἅπασαν προσθδολὴν αὐτὸς δέχεται, καὶ τότε τί- 
θησι τὸν ᾿Απκολλὼ, καὶ τότε τὸν Κηφᾶν. Οὐ τοίνυν 
ἑπαίρων ἑαυτὸν τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐν οἷς οὐχ ἐχρῆν 
γίνεσθαι, διὰ τοῦ οἰχείου προσώπου πρῶτον ποιεῖται 
τὴν διόρθωσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν οἱ τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι 
προσνέμοντες ἑαυτοὺς ἡμάρτανον, δῆλον " καὶ καλῶς 
ἐνεχάλεσεν εἰπὼν, ὅτι Οὐ καλῶς ποιεῖτε λέγοντες, 
Ἐγὼ μὲν εἰμὶ Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλὼ, ἐγὼ δὲ 
Κηρᾶ᾽ τίνος δὲ ἕνεχεν προσέθηχεν, Ἐγὼ δὲ Χρι- 
στοῦ ; Εἰ γὰρ οἱ ἀνθρώποις προσνέμοντες ἑαυτοὺς 
ἡμάρτανον, οὐ δήπου χαὶ οἱ τῷ Χριστῷ ἑαυτοὺς ἀνα- 
τιθέντες. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐνεχάλει, ὅτι τὸν Χριστὸν 
ἑαυτοῖς ἐπεφήμιζον, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πάντες μόνον. Οἷ- 
μαι δὲ αὐτὸν καὶ οἴχοθεν αὐτὸ προστεθειχέναι βου- 
λόμενον βαρύτερον τὸ ἔγχλημα ποιῆσαι, χαὶ δεῖξαι 
οὕτω καὶ τὸν [17] Χριστὸν εἰς μέρος δοθέντα ἕν, εἰ 
χαὶ μὴ οὕτως ἐποίουν τοῦτο ἐχεῖνοι. Ὅτι γὰρ τοῦτο 
ἡνίξατο, διὰ τῶν ἑξῆς ἐδήλωσεν εἰπών᾽ Μεμέρισται 
ὁ Χριστός ; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι Κατετέμετε ᾿ 
τὸν Χριστὸν χαὶ διείλετε αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ὁρᾷς θυ- 
μὸν, ὁρᾷς ἐπίπληξιν, ὁρᾷς λόγον γέμοντα ἀγανακτή- 
σεως ; Ὅταν γὰρ μὴ κατασχευάζῃ, ἀλλ' ἐρωτᾷ μό- 
νον, ὡς ὡμολογημένου τοῦ ἀτόπου τοῦτο ποιεῖ, Τινὲς 
δὲ καὶ ἕτερον αὑτόν φασιν αἰνίττεσθαι διὰ τοῦ λέγειν " 
Μεμέρισται ὁ Χρισεός" οἷον, διενείματο πρὸς ἂν- 
θρώπους καὶ ἐμερίσατο τὴν Ἐχκχλησίαν, καὶ μοῖραν 
τὴν μὲν αὐτὸς ἔλαθε, τὴν δὲ ἐχείνοις ἔδωχεν. Εἶτα 
ἐργάζεται λοιπὸν τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ἀτόπον, λέγων" 
Μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἣ εἰς τὸ ὄνο- 
μα Παύλου ἐδαπτίσθητε ; Ὅρα φιλόχριστον γνώ- 
μῆν, πῶς ἐπὶ τοῦ οἰχείου λοιπὸν ὀνόματος προσάγει 
τὸ πᾶν, ἐχ περιουσίας δειχνὺς, ὅτι οὐ προσήκει οὗ» 
δενὶ αὕτη ἡ τιμή. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ. φθόνῳ χινούμε- 
νος ταῦτα λέγειν, διὰ τοῦτο συνεχῶς ἑαυτὸν περι- 
στρέφει" καὶ σχόπει τὴν σύνεσιν. Οὐ γὰρ εἶπε, Μὴ 
Παῦλος τὸν χόσμον ἐποίησε; μὴ Παῦλος ὑμᾶς ἀπὸ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν; ἀλλ᾽ ἃ ἦν τῶν 
τιστῶν ἑξαίρετα μόνον καὶ πολλῆς κηδεμονίας, 
ταῦτα τίθησι, τὸν σταυρὸν χαὶ τὸ βάπτισμα, χαὶ τὰ 
ix τούτων ἀγαθά. Δείχνυσι μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν καὶ ἡ τοῦ χόσμου δημιουργία, μάλι- 
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στα ὧλ ἡ διὰ τοῦ σταυροῦ συγκατάδασις. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Μὴ Παῦλος ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν; ἀλλὰ, Μὴ 
᾿Παῦμος ἐσταυρώθη; καὶ τὸ εἶδος τοῦ θανάτον τι- 
θείς ἣ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπείσθητε; Καὶ 
οὐκ εἶπς, Μὴ Παῦλος; ἐδάπτισεν ὑμᾶς ; ἐδάπτισε 
Ὑὰρ πολλούς " ἀλλ᾽ οὐ τὸ ζητούμενον τοῦτο ἦν, ὑπὸ 
tivoc ἐδαπτίσθησαν, ἀλλὰ τὸ εἰς τίνος ὄνομα ἐδαπτί- 
σθησαν. Ἐκειδὴ γὰρ καὶ τοῦτο αἴτιον ἐγένετο σχισμά- 
πων, τὸ ἀπὸ τῶν βαπτισάντων καλεῖσθαι, χαὶ τοῦτο 
διορθοῦται λέγων, Μὴ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδα- 
ατίσθητε; Καὶ μὴ γὰρ εἴπῃς, φησὶ, Τίς ἐδάπτισεν, 
ἀλλ᾽, Εἰς τὸ τίνος ὄνομα; Οὐ γὰρ ὁ βαπτίσας, ἀλλ᾽ ὁ 
καλούμενος εἰς τὸ βάπτισμα ζητεῖται" οὗτος γὰρ 
ἀφίησι τὰ ἀμαρτήματα. Καὶ ἄχρι τούτου στῆσας τὸν 
λόγον, οὐχέτι τοῖς ἑξῆς ἐπεξέρχεται. Οὐ γὰρ λέγει, 
Μὴ Παῦλος ὑμῖν ἐπηγγείλατο τὰ μέλλοντα ἀγαθά: 
μὴ Παῦλος ὑμῖν ὑπέσχετο βασιλείαν οὐρανῶν; Τί 
δήποτε οὖν οὐχὶ καὶ ταῦτα προστίθησιν ; Ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἴσον βασιλείαν ἐπαγγείλασθαι, καὶ σταυρωθῆ- 
ναι, Ἐχεῖνο μὲν γὰρ οὔτε χίνδυνον εἶχεν, οὔτε al- 
σχύνην ἔφερε". τοῦτο δὲ ἅπαντα ταῦτα" ἄλλως δὲ χαὶ 
ἐχεῖνα ἀπὸ τούτων χἀτασχευάζει. Εἰπὼν γὰρ, Ὅς 
γε τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἐπήγαγε, Πῶς 
οὐχὶ καὶ σὺν αὑτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 
καὶ πάλιν, Εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατη.λ΄λάγημεν τῷ 
Θεῷ διὰ εοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, πολλῷ 
μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεϑα. Τούτου ἕνε- 
χεν οὐχ ἐπήγαγεν ἐχεῖνα᾽ καὶ ὅτι τὰ μὲν οὐδέπω 
εἶχον, τῶν δὲ ἤδη πεῖραν εἰλήφεσαν, χαὶ τὰ μὲν ἦν ἐν 
ἐπαγγελίαις, τὰ δὲ ἤδη γεγένητο. Εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ, ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐδάπτισα, εἰ μὴ Κρίσπον 
καὶ Κάϊον. [18] Τί μέγα φρονεῖτε ἐπὶ τῷ βαπτίσαι, 
ὅπου γε ἐγὼ καὶ εὐχαριστῶ, ὅτι οὐκ ἐποίησα τοῦτο; 
Ταῦτα δὲ λέγων, καθαιρεῖ τὸ ἐπὶ τούτῳ φύσημα 
οἰκονομικῶς, οὐχὶ τὴν δύναμιν τοῦ βαπτίσματος, μὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ τὴν ἀπόνοιαν τῶν μέγα ἐπὶ τῷ βαπτί- 
σαι φρονούντων, πρῶτον μὲν τῷ δειχνύναι, ὅτι οὐκ 
αὐτῶν ἔστι τὸ δῶρον, δεύτερον δὲ “τῷ εὐχαριστεῖν 
τῷ Θεῷ διὰ τοῦτο. Μέγα μὲν γὰρ τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ 
μέγα αὐτὸ οὐχ ὁ βαπτίζων ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὁ χαλούμενος 
εἰς τὸ βάπτισμα" ἐπεὶ τὸ βαπτίσαι οὐδέν ἐστιν ὅσον 
εἰς ἀνθρώπινον πόνον, ἀλλὰ πολλῷ ἔλαττον τοῦ εὖ- 
αγτελίσασθαι. Μέγα μὲν γάρ ἐστι, πάλιν φημὶ, τὸ 
βάπτισμα, καὶ ἄνευ βαπτίσματος ἀμήχανον βασι- 
λείας ἐπιτυχεῖν ἀλλὰ δύναται αὐτὸ καὶ ἀνὴρ οὐ 
σφόδρα γενναῖος ποιῆσαι, τὸ δὲ εὐαγγελίσασθαι πολ- 
λοῦ δεῖται πόνου. 
V. Λέγει δὲ καὶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν εὐχαριστεῖ, ὅτε 
οὐδένα ἐδάπτισε. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη ; Ἵνα μή τις 
εἵπῃ, φησὶ, ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐδαπείσθητε. 
τι δαϊ; περὶ γὰρ ἐκείνων τοῦτο ἔλεγον ὁ; Οὐδαμῶς" 
ἀλλὰ δέδοικα, φησὶ, μὴ καὶ εἰς τοῦτο προδῇ τὸ - 
μα. Εἰ γὰρ εὐτελῶν ἀνθρώπων καὶ οὐδενὸς ἀξίων λόγόυ 
βαπτιζόντων, αἵρεσις γέγονεν, εἰ ἐγὼ ὁ χαταγγείλας 
τὸ βάπτισμα πολλοὺς ἐδάπτισα, εἰκὸς ἣν συστάντας 
μὴ μόνον ἐπὶ τῷ ὀνόματέ μον χαλεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ τὸ 
βάπτισμα ἐμοὶ ἐπιφημίζειν. Εἰ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐλαττό- 
νων τοσοῦτον ἐγένετο χαχὸν, ἴσως ἂν καὶ ἔτι πολλῷ 
χαλεπώτερον ἀπὸ τῶν μειζόνων προύδη. Ἐντρέψας 
“οἶνυν τοὺς διεφθαρμένους ταύτῃ, καὶ προσειπὼν, 
»Κδάπκεισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶχον, πάλιν αὐ- 
«ὧν ὑποσύρει τὸν τῦφον λέγων' Λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ 
ειψα ἄλλον ἐδάπεισα. Ἐντεῦθεν γὰρ δείχνυσιν, ὅτι 
οὐδὲ περισπούδαστον ἦν αὐτῷ τῆς͵ ἀπὸ τούτον τιμῆς 
ἀπολαύειν παρὰ τῶν πολλῶν, οὐδὲ δόξης ἕνεχεν ἐπὶ 
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ποὗτο ἤρχετο. Οὐ τούτοις δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἑξῆς σφόδρα αὑτῶν καταστέλλει τὴν φλεγμονὴν, λέ- 
γων᾽ Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ μὲ Χριστὸς βαπτίζειν, 
ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι. Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον χαὶ πολ- 
λοῦ δεόμενον μόχθου καὶ ψυχῆς σιδηρᾶς, καὶ ὃ πάντα 
συνεῖχε, τοῦτο ἦν. Διὸ καὶ Παῦλος αὐτὸ ἐνεχειρίζετο. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν μὴ ἀποσταλεὶς βαπτίζειν, ἐδάπτι.. 
ζεν; Οὐ μαχόμενος τῷ ἀποστείλαντι, ἀλλ᾽ ἐχ περιου- 
σίας τοῦτο ποιῶν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐχωλύθην, ἀλλ᾽ 
ὅτι Οὐχ ἀπεστάλην ἐπὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἀναγχαιο- 
κάτῳ. Τὸ μὲν γὰρ εὐαγγελίζεσθαι ἑνός που καὶ 
δευτέρου, τὸ δὲ βαπτίζειν παντὸς ἂν εἴη τοῦ τὴν 
ἱερωσύνην ἔχοντος. ᾿Ανθρωπὸν μὲν γὰρ χατηχούμε- 
νὸν λαδόντας χαὶ πεπεισμένον βαπτίσαι, παντὸς 
οὑτινοσοῦν ἐστιν ἡ γὰρ προαίρεσις τοῦ προσιόντος 
λοιπὸν ἐργάζεται τὸ πᾶν, καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις" ὅταν 
δὲ ἀπίστους δέῃ χατηχῆσαι, πολλοῦ δεῖ πόνον, πολλῆς 
«ἧς σοφίας" τότε δὲ χαὶ τὸ χινδυνεύειν προσῆν. Ἐχεῖ 
μὲν γὰρ τὸ πᾶν γέγονε, καὶ πέπεισται ὁ μυσταγω- 
γεῖσθαι μέλλων, καὶ οὐδὲν μέγα, πεισθέντα βαπτίσαι". 
ἐνταῦθα δὲ πολὺς ὁ πόνος ὥστε μεταπεῖσαι προαέρε- 
σιν, καὶ μεταθεῖναι γνώμην, καὶ ἀναμοχλεῦσαι πλά- 
νην, καὶ καταφυτεῦσαι τὴν ἀλήθειαν. [10] ᾿Αλλ᾽ οὐ 
λέγει ταῦτα᾽ , οὐδὲ κατασχευάζει καί φησιν, ὅτι 
οὐδένα πόνον ἔχει τὸ βαπτίσαι, ἀλλὰ τὸ εὐαγγελίσα- 
σθαι" οἶδε γὰρ ἀεὶ μετριάζειν’ ἀλλ᾽ ἐν τῇ συγχρίσει 
«ἧς ἔξωθεν σοφίας σφόδρα ἀποτείνεται, ἔνθα χκατα- 
φοριχωτέρῳ ἠδύνατο χρήσασθαι λόγῳ. Οὐ τοίνυν 
ἐναντιούμενος τῷ πέμποντι ἐδάπτιζεν᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν χηρῶν, εἰπόντων τῶν ἀποστόλων, Οὐχ ἔστιν 
ἀρεστὸν καταλιπόντας ἡμᾶς τὸν «λόγον τοῦ Θεοῦ 
διακονεῖν τραπέζαις, διηχονήσατο, οὐκ ἐναντιούμε- 
νος ἐκείνοις, ἀλλ᾽ ἐχ περιουσίας ποιῶν " οὕτω καὶ ἐν- 
καῦθα. Ἐπεὶ καὶ νῦν τοῖς μὲν ἀφελεστέροις τῶν 
πρεσδυτέρων τοῦτο ἐγχειρίζομεν, τὸν δὲ διδασχαλι- 
χὸν λόγον τοῖς σοφωτέροις" ἑχεῖ γάρ ἐστιν ὁ πόνες 
καὶ ὁ ἱδρώς. Διὸ χαὶ αὐτός φῆσιν' Οἱ καλῶς προ- 
εστῶτες πρεσδύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, 
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“Ὥσπερ γὰρ τὸ μὲν διδάξαι τοὺς παλαίοντας, ἀνδρός 
ἐστι γενναίου χαὶ παιδοτρίδου σοφοῦ, τὸ δὲ ἐπιθεῖναι 
τὸν στέφανον τῷ νιχήσαντι χαὶ τοῦ μὴ δυναμένου 
παλαίειν ἐστὶ, χαίτοι γε ὁ στέφανος λαμπρότερον 
ποιεῖ τὸν νιχήσαντα" οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος" 
ἀδύνατον μὲν γὰρ χωρὶς αὐτοῦ σωθῆναι, οὐδὲν δὲ 
μέγα ὁ βαπτίζων ποιεῖ, προαίρεσιν παρεσχευασμένην 
λαθών. Οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ 
σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Καθελὼν τὸ φύσημα τῶν 
διὰ τὸ βαπτίζειν μέγα φρονούντων, μεθίσταται λοιπὸν 
πρὸς τοὺς ἐπὶ σοφίᾳ τῇ ἔξωθεν χομπάζοντας, καὶ 
κατ᾿ αὐτῶν ὀπλίζεται σφοδρότερον. Πρὸς μὲν γὰρ 
«τοὺς ἐπὶ τῷ βαπτίζειν πεφυσιωμένους ἔλεγεν, Εὐ- 
χαριστῶ, ὅτι οὐδένα ἐδάπεισα, καὶ ὅτι οὖχ ἀπ- 
ἐστειλέ με ὁ Τριστὸς βαπτίζειν" χαὶ οὔτε σφοδρῶς; 
οὔτε κατασχευαστικῶς χέχρηται τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ αἕνι- 
ξάμενος δι ὀλίγων ἅπερ ἐδούλετο, παρέδραμεν “ ἐν- 
ταῦθα δὲ ἐκ προοιμίων χαλεπὴν δίδωσι τὴν πληγὴν 
λέγων" Ἵνα μὴ κεγωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Τί 
τοίνυν μέγα φρονεῖς, ἐφ᾽ ᾧ ἐγχαλύπτεσθαι ν ἔδει; Εἰ 
γὰρ πολεμεῖ τῷ σταυρῷ καὶ μάχεται τοῖς Εὐαγγελίοις 
ἡ σοφία αὕτη, οὐχ αὐχεῖν ἐπ᾽ αὐτῇ, ἀλλὰ καὶ κατα- 
δύεσθαι δεῖ. Τοῦτο γὰρ αἴτιον τοῦ μὴ γενέσθαι τοὺς 
ἀποστόλους σοφοὺς, οὐχ ἀσθενείᾳ τοῦ χαρίσματος, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βλαδῇ τὸ χήρυγμα. Οὐχ ἄρα ἐχεῖνοι ἦσαν 
οἱ συνιστῶντες τὸν λόγον, ἀλλὰ χαὶ λυμαινόμενοι ol 


ν δίς Reg. Fdiu vero χαλύπτεσθαι, male. 
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αὐτὰ σοι ἢ num Paulus voe δὲ nihilo pro- 


duria? οοὐ quæ im Adelihus erant eximia, εἰ maxna: 


rroridealiæ, ea ponit, erucem οἱ baptismum, οἱ bona 
inde paru. NMam Deĩ erga homines amorem oelenilit 
uundĩ ereaũo, maxime vero illa por eruoom demis · 
εἶο. Et non dixit, Mum Paulus moriuus est pro vohis? 
sed. Num Paulus cruci ſixus estꝰ moriis quoque genus 
ineane? εἰ ἐπ πϑνεῖνες Pauli baptisali δες Nec dixii, 
XN PaBes vos bapiiaavit? mulios enim ille baptiza- 
τἰϊ : verum id non quærehaiur, ἃ quo nempe δαριϊσϑιὶ 
fuiseui, τοῦ in eujus nomine baptizati estent. Quia 
enim hoe sechismaium causa ſuerat, quod ex bapii · 
τδοιΐθες uomen acciperent, hoe eam corrigit dicens, 
Au in ποικῖκε Pauli baptiaati cetis? Et πὸ dixeris, 
ἰβήμῖι, Quis hapuravit, sod, ἰὼ eujus nomine. Non 
euim quæritur quis baptiûzet, aed quis in hapusmaio 
voceiur: δὶς eaim peceaua dimiitit. Hie gradum si- 
ciũi, μος quæe sequuntur porsequitur. Non enim dieit, 
Num Paulus vohis falara bona promisit ἢ num Paulus 
robis promãĩsit regaum eælorum? Cur ergo hæc non 
adjicii? Quia non par res est reznum promiitere αἱ 
erueiũi. Illud enim nee perieulum habebat, nec afſe- 
rebat ignominiam: hoe vero læe omnia. Alioquin 
δαυίεπι ab εἶδ illa probat. Cum dixisset enim, Qui 
roprio Pilio ἐς πον pepercit, adjicit, Quomodo νον 
εἰἴαπε ἐπε iſlo ommia nobis donabit ( Rom. 8. 582) οἱ 
rersam, δὲ enim inimici cum eſtemus, reconciliati zu- 
παὶ Deo per morlem ΒΊΗΙ ejus, πε magis reconci- 
δειὶ εαἰναδίπιμν (Id. 5. 10). Ideo non illa sub- 
ἱεαχίε, εἰ quod illa quidem nondum haberent, horum 
astem jam experientiam accepissent; et quod illa 
quidem in promissionibus, hæce vero jam ſacta 68- 
cent. 14. Eratias ago Neo meo, quis aenminem vestrum 
ptisari, πἰεὶ Crispum οἱ Gaium. Cur altum sapitis, 
quod lapiũæeiũs, quando ego gratias ago, quod ἰοῦ 
Ν0Β ſecerin? Cum hæc autem dieit, illorum tiumorem 
predeater iollit: non vim hapiismatis, absit, sed ar- 
reganlũam eorum, qui de dato baptüsmate gloriaban- 
terꝭ prĩmo ostendens ποῦ ipgorum esse donum; se- 
cundo gratias agens Deo ea de causa. Nam magnum 
qridem est hapiisma, sed non illum maguum ſacit is 
φῦ haptiæat, sed qui in baptismate invocatur. Bapu- 
ure enim nihil est, quod ad humanum attinet laho- 
rea; sed mulio mĩnus est, quam eovangelizare. Nam 
aagaa quidem res est hapiüsma, iterum dico, εἰ sine 
lapiamaie aon possumus regnum consequi: sed po- 
ιεδὶ hoe ſacere vir non admodum præclarus; evange- 
lixare auiem multi laboris est. 

3. Cansam vero αἰεὶ! οἷν gratias ἀραὶ, quod nul- 
ἰε laptũa verit. Quænam illa est? 15. Ne quis dicat, 
hqit, quod ἐπ nomine neo baptiaati estis. Quid vero? 
ie isne hoe dicehani? Minime: sed timeo, inquit, 
86 ὁ0 morbus deveniat. Nam εἰ eum viles δἱ nullius 
retũ homĩnes hapuzarent, hæresis nata est; δὶ vgo 
φὰ hapusmum anauntĩavi mulios baplĩzassem, ve- 
mimũle erat eos 4υἱ convenerant, n on modo nomine 
mes vocandos ſore, sed eiĩam haptisma milũ adscri- 
pues ἔαίδοε. Si enim ἃ minimis ianium ortum est 
παι, ſorio longe gravius 8 majoribus provenis set. 


Cum ἰφίίαν eos qui corrupii erant δος uodo mers 
passot, ἃς dixisset, 16, Βαμέίκαυὶ autem εἰ δίορβακῶ 
domuu; illorum (δία! rursus deprimit, diceus, 
Cæterum nescio an aliquem alium baptiaarerim. Iline 
enim oelendit non euræa illi ſuiase hoc ſrui apuil vul- 
gus honore, nee gloria causa δὰ hoe veniate. Non 
hĩs tanium, δϑὰ euam in sequentiĩbus ilorum fealum 
deprimit, dicons: 47. Non enim micit mo Chriatus 
baptiaare, ed evangeliaare. Nam hoc οἱ lahoriocius 
erat, sudore multo opus hahebat ſerreoque aↄanino, 
omniaque continebat: ideoque Paulo commlasun 
ſuit. Εἰ eur δὰ bapiiaandum non missus, haptizabat 
Non putnans adversus eum qui s0 miserat, sed ox 
abundanti hoc ſaciebat. Non enim dixit, prohibitum 
mihi ſuit, Θεά, Non sum missus δὰ hoc, sed δά rem 
maxime nocesaariam. Nam evangelizaro unius aut 
duorum erat; baptiaare aulem euju⸗lihet est, qui 
præditus ait sacerdouo. Iominem namque cateelu- 
menum οἱ persuatum baptizare cujuslibet est: vo- 
luutas enim accedentis deinceps totum eſſicit, eum 
Dei φταιία. Cum autem inſideles sont 384 βύδιη iasu- 
iuendi, multo opus est lahore, multa sapienua: tune 
autem etiam suheundum erat periculum. In hapuzan- 
do enim ioium ſacium est, et persuasus est is φυΐ in 
mysterium est admitiendus; nihilque magnum est 
persuasum hbaptizare: hie vero multus lahor, υἱ vo- 
luulas ei proposiium mutetur, error convellaiur, ei 
verilas inseralur. Verum hæc ille non ita dicit, ne- 
que probatione utitur, nec dicit, nullum esse laborem 
baptizare, aed evangelizare secus: seit enim semper 
modum ienero: δορὰ in comparatione cum externa 
capientia valde contendit, ubi vehementiore υἱἱ po- 
buit oratione. Non ergo contra jussum mittentis ha- 
pliꝝabat: sed sicut cum de viduis dixissent apostoli, 
Non expedit nobis relicio verbo Dei minitirare monsis 

(Act. 6. 3}, ille ministravit non illis repugnans, sed 
ex abundantia ſervoris id ſecit: iu οἱ hie quoquo. 

Nunec enim simplicioribus presbyteris hoe commitu- 

mus, ei doeirinæ verbum sapientiorihus: illie enim 

labor οἱ sudor est. Quapropter οἱ ipse ait: Qui recie 
prœsunt presbyteri, duplici konore digneniur; maxime 
aulem qui laborant in verbo εἰ docirina (1. Tim. ὅ. 

11). Qnemadmodum enim docere eos, qui ludiera 
certamina adeuni, viri strenui est οἱ sapientis pædo- 

iribe; coronam autem victori imponere, ejus euam 
est qui certare nequit, etasi corona vietorem reddit 

splendidiorom: sie ἀθ baptismo dicendum: nullus 
ouim potest siue illo aalulem conſsequi; nihil iamen 
msagnum ſacit is qui baptizat, eum voluntaus propo- 

silum paratum invenit. Non ἐπ tapientia verbi, κὶ aon 
evacuetur cruæx Citriati. Cum depreasiasot illorum tu- 
morem, qui quod hapuzarent altum aapiehant; trans- 

it postea δὰ illos, qui de externa sapientia gloria- 
bantur, οἱ adversus illos vehementius armator. Ad- 

versus illos enim, qui quod haptizarent inſlahantur, 
dicebat, Eratias ago, quod nullum baptiauverim, εἱ 
quod Chrisius me δά baptixzandum non miserit; nee 

vehementihus usus est argumenlis, aod quæ volehat 

paucis subindicans, prætorcurrit: hie auiem ἃ priu- 
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εἰρίο gra vem inſligii plagain dieens, κί non evacuetur 
erua Ckristi. Cur ergo alium sapis de iis, ob quæ pu- 
dore δυδυπάϊ oporieretꝰ Si enĩim hæe sapienta enm 
ernee pugnat οἱ cum Evangeliis eoncerlat, non glo- 
ἰδεῖ de illa, sed pudoro aſſici oportel. Hæe enim 
ceausa fuĩt, cur apostoli non sapientes sive philosophi 
ſuerint, non ex charismatis imbecillitate, sed ut ne 
prædicalio læderetur. Non ergo illi verbum conſir- 
mahbant, sed labeſactabant; αἱ idiote vere conſirma- 
bant. Hoc retundit ſastum, hoe iumorem eomprimit, 
hoc modesie agere suadei. Αἱ εἰ non in sapientia 
verbi, inquies, ecur Apollo virum docium miserunt? 
Non vi orationis eonſidenies, sed quia potens erat in 
Seripturis, οἱ eonſaiabai Judæos. Alioquin autem id 
quod quærebatur erat, ul qui primas tenebant οἱ 
verhum serere eœperunt, non essent docu. Hi magna 
virtuie opus habebant, ut a prineipio errorem depel- 
lerent, οἱ iune in ipso ingressu magna forutudine 
opus erat. 

4. Qui ergo eruditis ab initio opus non hahuit εἰ 
errorem depeolleret, si posiea eruditos admisit, non 
quasi illis indigens hoe ſecit, sed quasi non discer- 
nens. Sicut enim sapientibus hujusmodi non egebat 
ad id quod volebai perſiciendum: ita si postea illos 
inveniret, non rejiciebat. Τὰ vero mihi illud ostende, 
an Petrus εἱ Paulus eruditi essent. Sed non poteris: 
eraut euim idiolæ οἱ illilerati. Quemadmodum igitur 
Chrisius quando diseipulos misit in orbem, cum po- 
lentiam suain primum in Palæstina ostendisset illis, 
οἱ dixisset: Quando miti vos εἶπα crunena εἰ pera οἱ 
calceis, numquid vobis aliquid deſuit (Luc. 22. 33)7 
ὐπὸ permisit αἱ deinceps et peram et erumenam ha- 
vhᷣ'erent: ila hie quoque ſecii. Nam id, quod quære- 
batur, erat ut Christi potentia ostondereiur: non ut 
propter exlernam sapientiam ἃ ſide ejicereniur ii qui 
accederent. Cum ergo Græci discipulos accusabunt 
ut idiolas, nos, plus quam illi, accusemus ipsos. Nec 
quis dicat Paulum sapientem, id est, doctum ſuisse; 
sed eos, qui apud illos οἷν sapientiam οἱ eloquentiam 
celebres sunt, exiollentes, illos omnes qui apud nos 
ſuere, rudes ſuisse dicamus. Non parum enim in hae 
quoque parte illos dejiciemus: sie quippe splendida 
erit viciorla. 

Pisputatio circa Paulum εἰ Platonem. — Hæc autem 
dixi, quia Christianuui quempiam aliquando audivi 
contra Græcum ridicule dispuianliem: ambo namque 
ἴῃ disputatione rem suam conſutabant δὲ pessumda- 
bant. Nam quæ Churistianum dicere oporiuiſset, illa 
dicebdi Eracus ; 6. quæ Græcum dicero par erat, hæc 
Chrisianus opponebai. Nam cum de Paulo οἱ de lla- 
ione quæslũo esset, Græcus ille oslendero conabatur 
Paulum indoeium οἱ rudem ſuisse: Christianus vero 
ox aimplicitate prohare contendebat, Platone doctio- 


rem οἱ diseriiorem ſuisse Paulum. Ita porro Graæcus 
vietor ſuiaset, aj hæc vicisset propositio. Nam οἱ Pla- 
tone ἐοοιίον οἱ ξ wenuor ſuit Paulus, mulli, ut ve- 
risunile est, o ἢ, illum non gratia, sed eloquen- 


tia superasse. liaque αἷς loquens Chrisuanus, pro 
Græco stahat: quod auiem Græcus dicebat, pro 


Christiano ſaciehat. Nam si, αἱ dieebam, ἱπογιμίμαα 


erat Paulus, οἱ tamen Platonem vieit, splundida 


ſuit vietoria: indoeius quippe ille, omnes discipulos 
ejus adorius, persuasos secum ahbduxit. Uade pa- 
lam est non ἰῃ sapientia humana prædieationem 
prævaluisso, sed per δὶ gratiam. Ne igitur in eadem 
incidamus, neve irrideamur, cum contra Græcos sic 
disputamus, apoſtolos iamquam indocios accusemus: 
talis euim accusatio encomium est. Εἰ cum dixeriut 
illi. agrestes ſuisse apostolos, nos addamus etiam 
fuisse iniloeios, illilratos, pauperes, viles εἰ ohgeu- 
ros. Non sunt hæe maledieia δροδιοὶϊς illata, sed δὰ 
illorum gloriam cedit, quod tales cum esent, ἰοίο 
orbe ierrarum ſfuerint elariores. Hi enim idioiæ, 
agrestes, indoeii, aapienies illos, polenies, tyrannos. 
qui divitũs, gloria et externis eæteris rehus ſruehan- 
tur οἱ gloriahaniur, quasi nee viri esnent proſſigaruni. 
Unde palam ὁδὶ magnam 6856 erucis potenuam, δὲ 
hæc non humana vi ſacia esse. Non enim humanæx 
naturæ aunt illa, sed supra naturam patrata sunt. 
Cum autem supra naluram ei admodum ulira naluram 
quædain eſficiuntur cum decoro οἱ ulilitate; palam 
δε ĩlla ex divina quadam viriute οἱ operalione ſacia 
6886. Animad verte autem: piscator, tentoriorum ar- 
tĩſex, publicanus, imperitus, illileraius, ex Palæstina 
regione longinqua venientes, philosophis, oratorihus 
dicendi peritis, ex patria expulsis omnibus, brevi 
iemporis spalio Hlos vicerunt, cum periculis muliũs, 
populis οἱ regibus ĩpsos oppugnantibus, ipsa pugnaute 
natura; temporis antiquitate, obsistente etĩam longa 
consueiudine, armatis dæmonibus, diabolo in acie 
βίλῃ! 6 οἱ omnia movente, reges, principes, populos, 
gentes, urhes, barharos, Græcos, philosophos, ora- 
iores, sophistas, seriptores, leges, tribunalia, suppli- 
οἷα varia, mortes innumeras οἱ diversas. Altamen 
hme omnia ita repulso δι! οἱ cesseruni, loquemihus 
piscatorihus, periude αἱ tenuis pulvis, qui veheinen- 
tium ventorum impetum ſerre nequit. Discamus ergo 
sic eum Græcis dispuiare, αἱ ne simus iamquam be- 
sliæ εἰ pecora; sed parati semper δὰ spein nosiram 
iuendam. Εἰ interim πος eaput meditemur, quod non 
parvum est, illiqque dicamus: Undenam infirmi for- 
ies illos vierunt, duodecim universum orbem? iiquæ 
non iisdem utentes armĩs, sed nudi conira armatos 
pugnantes? 

5. Aposlolorum victoria mirabilis; exemplo magis 
quam philosophia prædicandum. — Die enim, si duo- 
decim νἱγὶ rei mililaris ἐπερογί εἶ in arinalam pugnato- 
rum innumerahilium aciem irrumpentes, non ineriues 
laninm, sed etiam corpore inſirmi, ab illis nihil male 
paterentur, nequo innumerabilibus telis impeluti sau- 
cĩarentur; habentes autem tela inſixa corpori nudo, 
omnes prosterneront, non armis utentes, sed τῆι 
ſerientes; deinde alios occiderent, alios capu vos ab- 
ducerenti, nullis acceptis vulnerihus: an quis dieerei 
rein ialem geslam humanam esse Ἶ Aiqui aposlolicum 
iropæum longe illo mirabilius est. Louge enim mira- 
hilius est quain nudum πο» vulnerari, quod imperiius 
εἰ illiteratus alque piscalor lautam superet dicendi 


----- 
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δὰ ἰδιῶται οἱ βεδαιοῦντες. Τοῦτο οἷδε χολάσαι « τῦ- 
φον, τοῦτο χαταστεῖλαι φλεγμονὴν, τοῦτο πεῖσαι 
μετριάζειν. Καὶ εἰ οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγου, τίνος ἕνεχεν 
τὸν ᾿Απολλὼ λόγιον ὄντα ἔπεμψαν, φησί »; Οὐ τῇ 
τῶν λόγων δυνάμει θαῤῥοῦντες, ἀλλ᾽ ὅτι δυνατὸς ἧ 
ἐν ταῖς Γραφαῖς, χαὶ ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους. ᾿λλλως 
δὲ τὸ ζητούμενον ἦν, τὸ τοὺς πρωτοστάτας καὶ ἀρξα- 
μένους σπείρειν τὸν λόγον μὴ εἶναι λογίους. Οὗτοι 
γὰρ ἦσαν οἱ πολλῆς δεόμενοι δυνάμεως, ὥστε ἀπ- 
σασθαι τὴν πλάνην ἐχ προοιμίων, χαὶ τότε πολλῆς 
ἔδει τῆς ἰσχύος εἰς αὐτὴν τὴν εἴσοδον. 


ὃ. Ὃ rotvuv μὴ δεηθεὶς εὐπαιδεύτων ἐκ προοι- 
Ῥίων, εἰ [20] μετὰ ταῦτα λογίους ἐδέξατο, οὐχ ὡς δεόμε- 
νος τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὡς οὐ διαχρινόμενος. "Ὥσπερ 
γὰρ οὔκ ἐδεῖτο σοφῶν “ εἰς τὸ κατορθῶσαι ἅπερ 
ἐδούλετο, οὕτως οὐδὲ μετὰ ταῦτα εὑρεθέντας διὰ 
τοῦτο ἐξέδαλε. Σὺ δὲ ἐχεῖνό μοι δεῖξον, εἰ Πέτρος 
λόγιος ἣν καὶ Παῦλος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις" ἰδιῶται 
γὰρ ἧσαν, καὶ ἀγράμματοι. Ὥσπερ οὖν ὁ Χριστὸς, 
ὅτε τοὺς μαθητὰς ἔπεμπεν εἰς τὴν οἰχουμένην, δείξας 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν αὐτοῖς ἐν Παλαιστίνῃ πρῶτον, 
χπαὶ εἰπὼν, Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς χωρὶς βαλλαντίου 
καὶ πήρας καὶ ὑποδήματος, μή τινος ὑστερήσατε; 
τότε ἐπέτρεψε λοιπὸν καὶ πήραν χαὶ βαλάντιον ἔχειν " 
«τω χαὶ ἐνταῦθα ἐποίησε. Τὸ γὰρ ζητούμενον ἦν 
δειχθῆναι τοῦ Χριστηῦ τὴν δύναμιν, οὐ διὰ τὴν ἔξωθεν 
σιφίαν ἐχδάλλεσθαι τῆς πίστεως τοὺς προσιόντας. 
Ὅταν οὖν “Ἕλληνες χατηγορήσωσι τῶν μαθητῶν ὡς 
ἰδιωτῶν, πλέον ἡμεῖς ἐχείνων χατηγορῶμεν ἅ αὐτῶν. 
Νηδὲ λεγέτω τις, ὅτι σοφὸς ἣν ὁ Παῦλος " ἀλλ᾽ ἐπαί- 
ρόντες ἐπὶ σοφίᾳ τοὺς μεγάλους παρ᾽ ἐκείνοις χαὶ 
ἐπὶ εὐγλωυττίᾳ θαυμασθέντα, τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἅπαν- 
τας λέγωμεν ἰδεώτας γεγονέναι. Οὐ μιχρῶς γὰρ αὖ- 
τοὺς καὶ κατὰ τοῦτο χαταδαλοῦμεν τὸ μέρος " οὕτω 
τὰρ ἔσται λαμπρὰ τὰ νιχητήρια. 


Ταῦτα δὲ εἶπον, ἐπειδὴ τινος ἤχουσά ποτε Χρι- 
στιανοῦ πρὸς Ἕλληνα καταγελάστως διαλεγομένου, 
καὶ ἀμφοτέρων ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους μάχῃ τὰ ἑαυτῶν 
χαταλυόντων. Ἃ γὰρ ἔδει τὸν Χριστιανὸν εἰπεῖν, 
ταῦτα ὁ Ἕλλην ἔλεγε" χαὶ ἃ τὸν “Ἕλληνα εἰχὸς ἦν 
εἰκεῖν, ταῦτα ὁ Χριστιανὸς προεδάλλετο. Περὶ Παύ- 
λου γὰρ καὶ Πλάτωνος ζητήσεως οὔσης, ὁ μὲν Ἕλλην 
ἐπειρᾶτο δειχνύναι, ὅτι ὁ Παῦλος ἦν ἀμαθὴς καὶ 
ἰδιώτης" ὁ δὲ Χριστιανὸς ὑπὸ ἀφελείας ἐσπούδαζε 
χατασχευάζειν, ὅτι Πλάτωνος λογιώτερος ἦν ὁ Παῦ- 
ἴος. Οὔτω δὲ τοῦ “Ἕλληνος ἐγίνετο τὰ νιχητήρια, 
τούτου χρατοῦντος τοῦ λόγου. Εὶ γὰρ Πλάτωνος ἐλ- 
λογιμώτερος ἦν ὁ Παῦλος, πολλοὺς εἰχὸς ἀντιλέγειν, 
δτι οὐ τῇ χάριτι, ἀλλὰ τῇ εὐγλωττίᾳ περιεγένετο. 
Ὥστε ὑπὲρ τοῦ Ἕλληνος ἦν τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ 

Ὁ ὃ δὲ ἔλεγεν ὁ Ἕλλην, ὑπὲρ τοῦ Χρι- 
στιανοῦ ἦν. Εἰ γὰρ Παῦλος ἀπαίδευτος ἦν, ἐχράτησε 
ἃ Πλάτωνος, ὅπερ ἔλεγον, λαμπρὰ γέγονεν ἡ νίκη. 
Tebc γὰρ ἐκείνου μαθητὰς λαδὼν ὁ ἀμαθὴς ἅπαντας 
ἕκιισε, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἤγαγεν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
οὐχ ἐν σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ, τὸ χήρυγμα περιγέγονεν, 
ἀλλὰ Θεοῦ χάρετι. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταυτὰ πάσχωμεν, μηδὲ 
καταγελώμεθα οὕτω διαλεγόμενοι πρὸς Ἕλληνας, 
ἐπειδὰν ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς ἀγὼν ἧ, κατηγορῶμεν τῶν 
ἀποστόλων ὡς ἀμαθῶν᾽ ἡ γὰρ χατηγορία αὕτη ἐγχώ- 


——* τοῦτο διέχλασε, et περ; κατόστειλε... ἔπεισε. 
e νος, φησί, θαῤῥοῦντες. Alius 
Ιμεϑεὶ σοφιστῶν pro σοφῶν. ὁ ἤος,, χατηγορῶμεν, melius 
εξ editi χατηγυροῦμεν. 


μιον. Καὶ ὅταν εἴπωσιν ἐκεῖνοι, ὅτι ἄγροικοι ἧσαν οἱ 
ἀπόστολοι, προσθῶμεν ἡμεῖς, χαὶ εἴπωμεν, ὅτι καὶ 
ἀμαθεῖς καὶ ἀγράμματοι καὶ πένητες χαὶ εὐτελεῖς 
καὶ ἀσύνετοι καὶ ἀφανεῖς. Οὐχ ἔστι βλατφημία τῶν 
ἀποστόλων ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ δόξα, τὸ τοὺς τοιούτους 
τῆς οἰκουμένης πάσης λαμπροτέρους φανῆναι. Οἶτοι 
γὰρ οἱ ἰδιῶται χαὶ ἄγροιχοι χαὶ [41] ἀμαθεῖς τοὺς 
σοφοὺς καὶ δυνατοὺς χαὶ τοὺς τυράννους, χαὶ τοὺς 
ἐπὶ πλούτῳ καὶ δόξῃ χαὶ τοῖς ἔξωθεν πᾶσι χομπά- 
ζοντας, ὡς οὐδὲ ἄνδρας, οὕτω χατηγωνίσαντο. Ὅθεν 
δῆλον, ὅτι μεγάλη ἡ τοῦ σταυροῦ δύναμις, καὶ οὐχ 
ἀνθρωπίνῃ ἰσχύϊ ταῦτα ἐγίνετο. Οὐ γὰρ ἔχει φύσιν 
τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν ἦν τὰ χατορθούμενα. 
Ὅταν δὲ ὑπὲρ φύσιν τι γένηται, χαὶ ὑπὲρ φύσιν 
παρὰ πολὺ μετὰ τοῦ προσήχοντος χαὶ τοῦ χρησίμου, 
εὔδηλον ὅτι θείᾳ τινὶ ταῦτα δυνάμει χαὶ συνεργείᾳ 
γίνεται. Σχόπει δέ" Ὁ ἁλιεὺς, ὁ σχηνοποιὸς, ὁ τελώνης, 
ὁ ἰδιώτης, ὁ ἀγράμματος, ἐκ Παλαιστίνης τῆς χώρας 
μαχρὰν χειμένης ἐλθόντες, τοὺς φιλοσόφους, τοὺς 
ῥήτορας, τοὺς δεινοὺς εἰπεῖν ἐχ τῆς οἰκείας ἀπωσά- 
βενοι πάντας, αὐτοὶ τούτων ἐχράτησαν ἐν χρόνῳ 
βραχεῖ μετὰ χινδύνων πολλῶν, δήμων, βασιλέων ἀν- 
τιπιπτόντων, τῆς φύσεως αὐτῆς μαχομένης, τοῦ 
χρόνου τῆς παλαιότητος, τῆς πολλῆς συνηθείας ἀν- 
τιπαλαιούσης 5 σφοδρῶς, δαιμόνων ὁπλιζομένων, 
διαδόλου παραταττομένου χαὶ πάντα χινοῦντος, βασι- 
λέας, ἄρχοντας, δήμους, ἔθνη, πόλεις, βαρδάρους, 
Ἕλληνας, φιλοσόφους, ῥήτορας, σοφιστὰς, λογογρά- 
φους, νόμους, δικαστήρια, κολάσεις ποιχέλας, θανά- 
πους μυρίους χαὶ παντοδαπούς. ᾿Αλλ' ὅμως ἅπαντα 
ταῦτα οὕτως ἠλέγχετο χαὶ παρεχώρει, τῶν ἁλιέων 
φθεγγομένων, ὡς χόνις λεπτὴ σφοδρῶν ἀνέμων ἐμ- 
ὀολὴν ἐνεγχεῖν μὴ δυναμένη. Μάθωμεν τοίνυν οὕτω 
πρὸς Ἕλληνας διαλέγεσθαι, ἵνα μὴ ὦμεν ὡς θρέμ- 
ματα χαὶ βοσχήματα, ἀλλ᾽ ὦμεν παρεσχευασμένοι 
περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος. Καὶ τέως τοῦτο τὸ χεφά- 
λαιον μελετήσωμεν οὐχ ὃν μιχρὸν, χαὶ λέγωμεν πρὸς 
αὐτούς" Πόθεν οἱ ἀσθενεῖς τῶν ἰσχυρῶν περιεγένοντο, 
οἱ δώδεέκα τῆς οἰχουμένης, οὐχὶ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις 
χεχρημένοι, ἀλλὰ γυμνοὶ πρὸς ἐνόπλους μαχόμενοι; 


ε΄. Εἰπὲ γὰρ, εἰ δώδεχα ἄνδρες πολεμιχῶν ἄπειροι 
πραγμάτων εἰς παράταξιν στρατιωτῶν ἄπειρον χαὶ 
ὡπλισμένην εἰσπηδήσαντες, οὐχ ἄοπλοι μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀσθενεῖς τὸ σῶμα, ὑπὸ μὲν ἐχείνων οὐδὲν ἔπαθον, 
μηδὲ μυρίοις βαλλόμενοι βέλεσιν { ἐτρώθησαν, ἔχον- 
τες δὲ ἐμπεπερονημένα τὰ βέλη γυμνῷ τῷ σώματι 
πάντας χατέδαλλον, οὐχ ὅπλοις χεχρημένοι, ἀλλὰ τῇ 
χειρὶ παίοντες, εἶτα τοὺς μὲν ἀνεῖλον, τοὺς δὲ αἰχμ- 
αλώτους λαθόντες ἀπήγαγον. μηδὲ τραύματα αὖ- 
“οὶ δεξάμενοι, ἄρά τις τὸ γινόμενον ἀνθρώπινον εἶναι 
ἔφησε; Καίτοι τὸ τῶν ἀποστόλων τρόπαιον πολλῷ 
ἐχείνου θαυμαστότερον. Τοῦ γὰρ γυμνὸν μὴ τρωθῆναι, 
“πολλῷ παραδοξότερον τὸ τὸν ἰδιώτην χαὶ ἀγράμμα- 
τον καὶ ἁλιέα τοσαύτης δεινότητος περιγενέσθαι, χαὶ 
μῆτε ὑπὸ τῆς ὀλιγότητος, μήτε ὑπὸ τῆς πενίας, μήτε 
ὑπὸ τῶν κινδύνων, μήτε ὑπὸ τῆς συνηθείας τῆς προ- 
χατειληφυίας, μὴτε ὑπὸ τῆς τοσαύτης αὐστηρότητος 
πῶν πραγμάτων ὧν ἐπέταττον, μήτε ὑπὸ τῶν 
χαθημερινῶν θανάτων, μήτε ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀπατηθέντων, μήτε ὑπὸ τοῦ ἀξιώματος τῶν ἀπα- 
τησάντων διαχωλυθῆναι. Οὕτω τοίνυν αὑτοὺς χατα- 
ὀάλωμεν, καὶ μαχώμεθα πρὸς ἐχείνους, χαὶ πρὸ τῶν 
λόγων διὰ τοῦ βίου καταπληξώμεθα. Αὕτη [42] γάρ 
ἐστιν ἡ μεγάλη μάχη, οὗτος ὁ συλλογισμὸς ὁ ἀναν- 


ἦ Legebalur ἀντιπιπτούσης. Dcerat μῶλεσιν. 
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τίῤῥητος ὁ διὰ τῶν ἔργων " ἐπεὶ χἂν μυρία φιλοσο- 
φήσωμεν διὰ τῶν λόγων, βίον δὲ μὴ παρεχώμεθα 
ἐχείνων βελτίονα, τὸ χέρδος οὐδέν. Οὐ γὰρ τοῖς λε- 
γομένοις προσέχουσιν, ἀλλ᾽ ἃ πράττομεν ἐξετάζουσι, 
καί φασι’ Σὺ πρότερος τοῖς σοῖς ῥήμασι πείθου, χαὶ 
πότε ἑτέροις παραίνει. Εἰ δὲ λέγεις μὲν μωρία εἶναι 
ἀγαθὰ ἐν τῷ μέλλοντι, ὡς οὐχ ὄντων δὲ οὕτω φαένοιο 
τοῖς παροῦσι προσηλωμένος, τὰ ἔργα σου τῶν ῥημά- 
τῶν ἐμοὶ πιστότερα. Ὅταν γὰρ ἴδω σε ἁρπάζοντα 
τὰ ἑτέρων. θρηνοῦντα ἀμέτρως ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι, 
πολλὰ ἕτερα πλημμελοῦντα, πῶς σοι πιστεύσω ὅτι 
ἔστιν ἀνάστασις ; Κἂν γὰρ μὴ λέγωσι ταῦτα, ὅμως 
ἐνναοοῦσι ταῦτα, χαὶ περιστρέφουσιν ἐπὶ τῆς διανοίας. 
Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ χωλύον τοὺς ἀπίστους γενέσθαι 
Χριστιανούς. Ἐναγάγωμεν " τοίνυν αὑτοὺς διὰ τῆς 
ζωῆς τῆς ἡμετέρας. Πολλοὶ καὶ ἰδιῶται ἄνδρες φιλο- 
αόφων οὕτιυ χατέπληξαν τὴν διάνοιαν, ὡς χαὶ τὴν 
τῶν ἔργων ἐπιδειξάμενοι φιλοσοφίαν, χαὶ φωνὴν 
σάλπιγγος λαμπροτέραν διὰ τῆς πολιτείας χαὶ φιλο- 
σοφίας ἀφέντες " αὕτη γὰρ τῆς γλώττης ἰσχυροτέρα. 


- Ὅταν δὲ εἴπω, ὅτι οὐ χρὴ μνησιχαχεῖν, εἶτα τὸν 


Ἕλληνα μυρία ἐργάσωμαι χκαχὰ, πῶς δυνήσομαι τοῖς 
λόγοι; αὐτὸν ἐναγαγεῖν, διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν ἀποσο- 
δῶν; Θηρεύσωμεν τοίνυν αὐτοὺς διὰ τῆς πολιτείας, 
χαὶ διὰ τῶν ψυχῶν τούτων οἰχοδομῶμεν τὴν Ἐχχλη- 
σίαν, καὶ τούτων συναγάγωμεν τὸν πλοῦτον. Οὐχ 
ἔστι ψυχῆς οὐδὲν ἀντάξιον, οὐδὲ ὁ χόσμος ἅπας. 
“Ὥστε χᾶν μυρία δῷς χρήματα πένησιν, οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἐργάσῃ, οἷον ὁ μίαν ψυχὴν ἐπιστρέφων. Ὁ γὰρ 
ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα μου ἔσται, 


, φησί. Μέγα μὲν γὰρ ἀγαθὸν χαὶ τὸ ἐλεεῖν τοὺς 


πενομένους" ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον τὸ πλάνης ἀπαλ- 
λάττειν᾽ ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, κατὰ Παῦλον γίνεται χαὶ 
Πέτρον. "Ἔξεστι γὰρ ἀναδέξασθαι τὸ ἐχείνων 
χήρνγμα, οὐχ ἵνα χινδυνεύωμεν καθάπερ ἐχεῖνοι, χαὶ 
λιμοὺς καὶ λοιμοὺς χαὶ τὰ ἄλλα ὑποφέρωμεν (εἰ- 


ἃ Alii ἀναγάγωμεν. 


ς γὰρ ἃ παρὼν καιρὸς). ἀλλ᾽ ἵνα τὴ» ἀπὸ προϑυ- 
—— ἑἐπιδειξώμεθα. Καὶ γὰρ ἔξεστιν olxos 
καθημένους ταύτην τὴν ἁλείαν ἐργάζεσθαι. Εἴ εἰς 
ἔχει φίλον καὶ συγγενῆ καὶ οἰκεῖον, ταῦτα ποιείτω, 
ταῦτα λεγέτω" καὶ ἔσται κατὰ Πέτρον καὶ Παῦλον. 
Καὶ τί λέγω Πέτρον καὶ Παῦλον; Στόμα ἔσται τοῦ 
Χριστοῦ: Ὁ γὰρ ἐξαγαγὼν τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς 
στόμω μου ἔσται, φησί. Ἐὰν μὴ σήμερον πείσῃς, 
αὔριον πείσεις" χἂν μηδέποτε — ἣν τὸν — 
ἕξεις ἀπηρτισμένον' χἂν μὴ ας πείσῃς, 
ἀπὸ πολλῶν δυνήσῃ: ἐπεὶ χαὶ οἱ ἀπόστολοι οὐχὶ πάν- 
τας τοὺς ὄντας ἀνθρώπους ἔπεισαν, ἀλλ᾽ ὅμως πᾶσε 
διελέχθησαν, καὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι μισθὸν ἔχουσιν. οὐ γὰρ 
πρὸς τὸ τέλος τῶν χατορθουμένων, ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώ" 
μῆν τῶν κατορθούντων ὁ θεὸς τοὺς στεφάνους ὁρίζειν 
εἴωϑε. Κἂν δύο ζαταδάλῃς ὁδολοὺς, δέχεται" χαὶ ὅπερ 
ἐπὶ τῆς χήρας ἐποίησε, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν διδασχόν- 
τῶν [35] ἐργάζεται. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ τὴν οἱχκουμέ- 
νὴν οὐ δύνασαι σῶσαι καὶ τῶν ὀλίγων χαταφρόνει, 
μηδὲ τῇ τῶν μεγάλων ἐπιθυμίᾳ τῶν μικρῶν ἀφελ- 
χύσῃς σεαυτόν. Κἂν ἑχατὸν μὴ δυνηθῇς, τῶν δέχα. 
ἐπιμελήθητι χἂν δέκα μὴ δυνηθῇς, μηδὲ τῶν πέντε 
χαταφρονήσῃς᾽ χἂν πέντε μὴ δυνηθῇς, τοῦ ἑνὸς μὴ 
ὑπερίδῃς" χἂν τὸν ἕνα μὴ δυνηθῇς, μηδὲ οὕτως 
ἀθύμει, μηδὲ τὰ παρὰ σαυτοῦ κωλύσῃς. Οὐχ ὁρᾷς, 
ὅτι καὶ ἐν τοῖς συναλλάγμασιν οὐ μόνον ἀπὸ χρυσίου, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἀργυρίου τὰς ἐμπορίας ποιοῦνται οἱ περὶ 
ταῦτα σχολάζοντες ; "Ἂν μὲν γὰρ μηδέπω τῶν μικρῶν 
χκαταφρονῶμεν, χαὶ τῶν μεγάλων ἀνθεξόμεθα᾽ ὃν δὲ 
τῶν μικρῶν ὑπερίδωμεν, οὐδὲ ἐχείνων ἐπιληψόμεθα. 
εὐχόλως. Οὕτως ἕχαστος πλούσιος γίνεται, χαὶ μιχρὰ 
χαὶ μεγάλα συλλέγων᾽ οὕτω χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, ἵνα 
ἐν πᾶσι πλουτήσαντες, ἐπιτύχωμεν τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὰ 
ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙ͂ΛΙΑ Δ΄. 


ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖ ἀπο... λυμέ- 
— —— ἀσεὶ, τοῖς [Ἢ — ἡμῖν ΤᾺ 
γαμις Θεοῦ ἐστι. Γέγραπται γάρ' ᾿Απολῶ τὴν 
σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύγεσιν τῶν συν- 
ετῶν ἀθετήσω᾽ ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς ; 
ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; 
α΄. Τοῖς κάμνουσι χαὶ ψυχοῤῥαγοῦσι χαὶ αἱ τροφαὶ 

αἱ ὑγιεῖς ἀηδεῖς, οἱ φίλοι χαὶ οἱ προσήχοντες ἐπ- 

αχθεῖς, χαὶ οὐδὲ γνωρίζονται πολλάχις, ἀλλὰ χαὶ 
ἐνοχλεῖν δοχοῦσιν. Οὕτω δὴ χαὶ τοῖς τὰς ψυχὰς ἀπολ- 
λυμένοις συμδαίνειν εἴωθε᾽ τὰ γὰρ πρὸς σωτηρίαν 
φέροντα ἀγνοοῦσι, χαὶ τοὺς χηδομένους αὐτῶν ἐν- 
οχλεῖν νομίζουσι. Γίνεται δὲ τοῦτο οὐ παρὰ τὴν τοῦ 
πράγματος φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων νόσον. Καὶ 
ὅπερ οἱ παραπαίοντες ποιοῦσιν, ἀπεχθανόμενοι πρὸς 
τοὺς ἐπιμελομένους αὐτῶν, καὶ λοιπὸν λοιδορούμενοι" 
τοῦτο καὶ οἱ ἄπιστοι πάσχουσιν. ᾿Αλλ᾽. ὥσπερ ἐπ᾽ 
ἐχείνων οἱ ὑδριζόμενοι τότε μάλιστα αὐτοὺς ἐλεοῦσι 
χαὶ δαχρύουσι, δεῖγμα ἔσχατον τῆς ἐπιτεταμένης 
ἀῤῥωστίας ταῦτο ποιούμενοι, ὅταν τοὺς φιλτάτους 
ἀγνοῶσιν’ οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων ποιήσω- 
μεν, χαὶ μᾶλλον νῶν γυναικῶν ὁλολύξωμεν ἐπ᾽ αὖὐ- 

«οἷς, ὅτι τὴν κοινὴν ἀγνοοῦσι σωτηρίαν. Οὐ γὰρ οὕτω 

χυγαῖχα ἄνδρα δεῖ φιλεῖν, ὡς ἡμᾶς πάντας ἀνθρώ- 

“τς, καὶ πρὸς σωτηρίαν ἐφέλχεσθαι, χἂν Ἕλλην ἧ, 


χἂν ὁστισοῦν. Θρηνῶμεν τοίνυν αὐτοὺς, ὅτι ὁ λόγος 
τοῦ σταυροῦ μωρία αὐτοὶς ἐστιν, ὁ αὐτὸς σοφία καὶ 
δύναμις ὦν" Ὁ «λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν" 
ἀπολλυμένοις, φησὶ, μωρία ἐσείν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰχὸς ἦν ἐχΞίνους, τοῦ σταυροῦ παρὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων 
χλευαζομένον, τῇ σοφίᾳ τῇ δῆθεν παρ᾽ ἑαυτῶν ἀνθ- 
ἰστασθαι χαὶ πολεμεῖν θορυδουμένους τοῖς παρᾶς 
τῶν Ἑλλήνων λεγομένοις, παραμυθούμενος ὁ Παῦλός 
φησι Μὴ νομίσητε ξένον [34] γίνεσθαι χαὶ παράδο-- 
ξον. Ταύτην ἔχει τὴν φύσιν τὸ πρᾶγμα, ὥστε ὑπὸ τῶν 
ἀπολλυμένων μὴ γνωρίζεσθαι αὐτοῦ τὴν δύναμιν" 
ἐξεστήχασι γὰρ χαὶ παραπαίουσι. Διὰ τοῦτο καὶ λου- 
δοροῦνται χαὶ ἐπαχθῶς ἔχουσι πρὰς τὰ σωτήρια. 
φάρμαχα. Τί δὲ λέγεις, ἄνθρωπε ; δαῦλος ὁ Χριστὸς 
ἐγένετο διὰ σὲ μορφὴν δούλου λαδὼν, καὶ ἐσταυρώθη 
χαὶ ἀνέστη χαὶ δέον ἀναστάντα προσχυνῆσαι διὰ 
τοῦτο, χαὶ θαυμάσαι τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι ὅπεβ, 
οὔτε πατὴρ οὔτε φίλος οὔτε υἱὸς ὑπὲρ σοῦ ἐποίησε, 
ταῦτα ὁ Δεσπότης πάντα εἰργάσατο ὑπὲρ σοῦ τοῦ 
ἐχθροῦ καὶ προσχεχρουχότος " δέον τοῖνυν θαυμάζειν 
ὑπὲρ τούτων αὐτὸν, σὺ δὲ μωρίαν χαλεῖς πρᾶγμα 
τοσαύτης σοφίας γέμον ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν θαυμαστόν’ τῶν 
γὰρ ἀπολλυμένων ἐστὶ μὴ ἐπιγινώσχειν τὰ πρὸς σω- 
τηρίαν φέροντα. 
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vim, ae neque ἃ paueitate, neque ἃ paupertate, neque 
ἃ periculie, neque ἃ prævla cousuetudino, nee ἃ seve- 
ritaie rerum quas præcipiebant, noque ἃ quotidianis 
morubus, neque ab eorum qui decepu ſuerant multi- 
iudine, neque αὖ eorum qui deceperani aueioritate, 
impedirenliur. Sie ergo illos prosternamus οἱ contra 
ipros pugnemus: ae vita prius, quam sermone, im- 
pelamus ĩllos. Hoe enim matgnum ecertamen est, hæe 
ralioeinatio esti, ουΐ coniradici non possit, quæ per 
opera procedit. Euamsi enim innumera verbis philo- 
sophemur, si non meliorem quam illi viiam exhiboa- 
mus, nullum est luerum. Non enim dietis atiendunt, 
ϑεὰ ſaeta nosira examinant, οἱ dicunt: Τὺ prior ver- 
bis tuis oblempera, et iunc alios admone. Quod si 
eum dieis innumera esse hona in ſuluro sæculo, quasi 
1118 non sint, præsentibus addietus videaris, eredibi- 
lora τ sunt ſacia quam dicia iua. Cum enim videou 
16 aliena rapientem, de iis qui deſuncti sunt ultra 
modum lugentem, aliaque multa prave agentem, 
quomodo ἰδὲ eredam dicentũĩ resurrectionem esse? 
Eiĩamsi enim hæc non dicant, hæe cogitant et in 
mente versant. Εἰ hoc impedit, quominus inſideles 
Curistiani fiant. Inducamus ergo illos per vilam no- 
siram. Mulli εἰ illiterati viri philosophorum mentem 
διὰ perculsere, uipote qui operum philosophiam exhi- 
berent, et vocem iuba clariorem per vitæ instiluium 
εἰ philosophiam emitierent: hæc quippe lingua ſor- 
tior esi. Cum enim dicam, non oportere injuriarum 
meminisse, deindeque Græco innumera inferam ma- 
la, quomodo potero verbis illum indueere, cum gestis 
ipsum depellam? Venemur ergo illos per vitte insti- 
liutum, οἱ per hasce animas ædiſcemus Ecelesiam, οἱ 
has eongeranmus divitias. Nihil est animæ æquiparan- 
dum., πὸ iotus quidem mundus. liaque etiamsi innu- 
ineras pauperihus pecunias erogaveris, nihil tale eſſl- 
cies quale is, qui vel unam animam convertil. Qui 
enim educit preſiosum ἐπ vili, quasi os mieum erit (3 ἐγ. 
15. 19), inquit. Nagnum ſuidem bonum est egenorum 


misereri; δα nihil ianium, quanium ab errore libe- 
raro: qui enim hoc ſacit, Paulo οἱ Peiro aimilis δαὶ. 
Licel enim illorum prædicationem suscipere, non ut 
perieliiemur quemadmodum illi, οἱ ſamem, peatom 
cæteraque toleremus; jam enim pacis tempus est; 
sed υἱ alaceriter sludium ex hibeamus. Licet enim ἀοαιὶ 
aedentes hane exercere piscationem. Si quis habet 
amieum, aut cognatum, aut ſamiliarem, hæe ſaciat, 
hæc dical; et similis erit Peiro οἱ Paulo. Quid dieo, 
Peiro et Paulo? Os erit Christi: nam Qui educit pro- 
liozum a vili, quasi os meum erit, inquit. Etiamsi ho- 
die non persuaseris, cras persuadehis: etiamai nun- 
quam persuaseris, iu perſeciam habebis mercedem: 
eliamsi non omnibus persuaseris, ex τυ pauece 
atirahere poteris; quandoquidem apostoli non omni- 
bus lominibus persuasere, omnes tamen alloquuti 
sunt, οἱ de omnibus inercedem habent. Non enim δὴ 
exitu recle ſaciurum, sed ἃ mente recle operanuum 
coronas decernere Deus solet. Euamsi duos jeceris 
oholos, accipit, εἱ quod erga viduam ſecit, hoc οἱ orga 
dociores operatur. Ne itaque, quia non poles orbem 
terrarum servare, paucos despicias, neque ex magno- 
rum desiderio, ἃ minorihus ie ahetralias. Si centum 
non polueris, decem eures; si denos non possis, nec 
quinos spernas; ai quinos nun possis, ne unum de- 
spicias; si unum non potueris, neque sie animo ἀοᾶ- 
cias, aoc quæ penes (6 sunt cohibeas. Non vides 
quomodo in coniraelihus, βοὴ olum ex auro, δβδὰ 
elĩam ex argento mereatores comme, .. rre δ0- 
leant? Nam si he parva quidem despician: us, magna 
eliam apprehendemus: δἱ vero porva coulemnamus, 
neque illa ipsa ſacile μι reipiemus. Sice quisque dives 
eſſicitur parva et magn colligens: sie εἰ nos ſacia- 
mus, υἱ in omnibus divites ἴδει, rezguum cælorum 
consequamur, gratia εἰ benignitate Domini nostri Sesu 
Christi, per quem et eum quo Patri unaque Spiritui 
sancio gloria, imperium, honor, nune δὲ a2emper, οἱ 
in sæcula sæculorum. Amen. 


— —— ὦ. ὁ —— 
HOMILIA IV. 


Car. 1. ν. 18. Verbum enim crucis pereuntibus quidem 
alultitis ett; iis vero qui εαἱσἱ fiunt, nobis, virius Dei 
est. 19. Scriptum est enini, Perdam sapientiam ἐα - 
pientium, εἰ prudentiam prudentium reprobabo. Ubi 
aapiensꝰ κϑὶ acribaꝰ 20. ubi inquisitor φασι hujus? 
1. Laboranũübus οἱ animo fracus etiam salubres 

eibi insuaves suut, amici οἱ necessarii importuni, ne- 

que sæpe cognoseuntur, ἃς videniur inſerre mole- 
suam- Sie quoque solet aceidere iĩis qui animas per- 
dunt: nam quæ δὰ saluiem dueunt ignorant, οἱ illos 

qui ipaorum curam gerunt molestos esse putant. [106 

autem fit, non ex ipsa roi natura, sed ex illorum 

morho. Εἰ quod insani ſaciunt, cum illos odio habent 
φαΐ ipeorum euram gerunt, ĩllocque conviciis impe- 
iunt: hoc quoque ſaciunt ĩnſideles. Sed quemadmo- 
dum in Illis qui ceonviciĩs impeluntur ium maxiine 
eoram miserentur οἱ lacrymantur, uipᷣote qui hoc ex- 
iremum esce ægriludinis indicium putent, quod illi 


amicissimos sihi non noscant: [ἃ et nos eirca Græ- 
cos ſaciamus, οἱ magis quam propier uxores eirca 
illos ejulemus, quia communem ignorant salutem. 
Non enim ita vir uxorem debet amare, οἱ nos homi- 
nes omnes, illosque ad saluiem aitrahere, sive Græ- 
οὐδ sit, εἶνε quisquis alius. Lugeamus ergo illos, quia 
verbum erueis siuliitia ipsis esl, cum ipſsum sapientia 
εἰ virtus sit: nam Verbum crucis pereuntibus, inquit, 
atultitia 6εἰ. Quia enim verisimile est illos, cum erux 
ἃ Græcis irriderelur, οἱ quæ apud illos habebatur 32- 
pientia obslĩusse οἱ Græcorum dictis, consolans ipaos 
Punulus dicit: Νὰ putetis rem 6586 insolitam ἃς atu- 
peudam. Hane res isihac habet naturam, ut ἃ per- 
euntĩhus virius ejus non eognoscalur: mente namqua 
Ccipti sunt ac desipiunt. ldeo convicia eſſerunt, οἱ κἃ- 
lutaria pharmaca moleste ſerunt. Quid vero dicis, o 
homo? Servus propter (6 Christus ſacius est, ſor- 
main serri accipiens, cruciſiaus est et resurrexit: δὲ 
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cum oporierei illum resuscilatium ideo adorare, οἱ 
ejus beniguitalem admirari; quia quæ nec pater nec 
amicus ποὺ ſilius pru ie ſecii, hæc omnia Dominus 
operalus est propter ie inimicum, qui illum oſſende- 
ras: cum oporteret ergo illum propierea admirari, υἱ 
rem (Δη18 sapientia plenam, siultitiam appellas? Sed 
nihil mirun: nam perenntium est non agnoscere ea, 
quæ δα saluiom ducunt. 

Ratiociniis ea quæœ ſidei ταὶ ἑταῖρε labeſaciautur. — 
Ne turhemini igitur: non enim novum neque inex- 
speciatum est illud, quod nempe ἃ desipientihus 
magna derideantur. Illos vero qui εἰς aſſecu saunt, 
por humanam sapientiam persnadere non licet: imo 
αἱ iia perauadere volueris, contrarium eſſſeis: nam 
es, quæ ralionem auperant, sola ſide opus habeni. 
Etenim δἱ ratiooiniis persuadero voluerimus, quomòdo 
Deus ſacius ait homo, et in vulvam virginalem in- 
grescus ait; οἱ οἱ rem ſidei non permitiamus, magis 
irridebunt illi. Ergo qui ratiociniis id quærunt, illi 
sunt qui pereuui. FEcquid ἀΐοο de Deo? Nam si circa 
creaturas hoc ſaciamus, multus sequetur risus. Sit 
enim homo, qui velit omnia ratiociniis ediscere. οἱ 
teutet tua persuaderi ralione, quomodo lucem aspi- 
eiamus; tu autem ratiocinio illi perauadere conare. 
Seu non poteris: δὶ enim dixeris, quod suiiciat ocu- 
los aperire δὰ videndum, non modum ἀϊχίδιϊ!, δοὰ 
quod ἢετὶ solei. Cur enĩm non auribus videmus, in- 
quiet, noe oculis audimus? cur non π880 audimus, 

nec aurihbus olſacimus? Si ergo illo ea de τὸ quæ- 
rente, non possumus horum ralionem reddere, οἱ 
ille rideat, annon magis nos ridebimus? Nam si ambo 
ex eodem cerebro priueipium habent, amboque 
membra viĩcina aunt, quomodo non eadem ipsa pos- 
sunt ſaoereꝰ Sed non poterimus eausam dicere, neque 
mnodum iueſſabilis et variæ operationis; οἱ δὶ tente- 
mus, irridehumur. Ideo Deĩ potentiæ δὲ immens: 


sapientia cedentes, taceamus. Ita ergo δὶ θὰ, 40 ᾿ 


Dei sunt, per exiernam sapientiam explicare velimus, 
20} 05 acquetur risus, non propier rerum imbecilli- 
ialem, aed propter hominuin amentiam. Res enim 
magnas nullus sermo potest explicare. Animum au- 
iem adhibe: eum dixero, Ογυοϊῆχυς est, Græcus 
- ἀεὶ! : Et quomodo πος rationi consentaneum est? 
ἰδὲ ποῦ opem tulit cum erueiſigerelur οἱ leniareiur 
iempore erueis; οἱ quomodo postea resurrexit, οἱ 
aliis opem tulit? nam si poterat, oporiehal anie 
moriem agere (nam μος quoque dicebant Judæi): 
qui autem sibi ipsi opem non tulit, quomodo aliis 
iuliiꝰ non est hoc, inquit, ralioni consentaueum. Jure: 
est enim crux, o homo, supra rationem οἱ ineſſabilis 
viriuiis. Nam ἴῃ malis gravihus eonsũintum, iis ma- 
lis superiorem apparere, οἱ εἷς congressum vincere, 
immensæ virtutis est. ὕἱ enim in iribus pueris, in- 
sressos in ſornacem conculeasse ſlammam mirabilius 
erat. quam δἰ ingressi non fuissent; οἱ in Jona, in 
celium ineidenlem ἃ hellua nihil passum 6886 multo 
inajus erat, quam δὲ non incidisset: εἷς οἱ in Christo 
Ἰοῦξο mĩrabilĩus ſuit moriuum eolvisse moriem, quam 
εἰ mortuus non ſuicet. Ne dicas ergo, Cur aibi opem 


non tulil in erues? Nam cum morie conſligere vole- 
bat. Non descendit de ervee, non quod non posset, 

sed quod nollei. Fum enim quem moriũs iyrannis de 

lunere non potuit, quomodo elavi crucis deliners 

Ροιυΐδϑεηι ἢ 

2. Sed hæe nobis nota εαμ!, iuſidelidus non ilem. 

ldeo dicehat, verhum erucis pereuntihus alultitiam 
esse, nobis δυίειη saluiem eonsequentibus, viriutem 
esse Dei. Seriptum est enim: Perdam upientiam εα- 
pientium, οἰ prudentiam prudentium reprobabo. Nihil 
srave hactenus posuĩt, sed primo δὰ Seripturæ iesii · 
monium renit, οἱ iune ſidueia inde asſsumpia, vehe- 
menliore ulitur sermone, ei ait: Nonne εἰμίίαμε ſecit 
Peus opientiam aujus mundiꝰ ubi aapiens? ubi acribaꝰ 
ubi conquititor hujus aeculiꝰ ronne atullam ſecit Deus sa- 
pientiam hujus ntuncliꝰ 21. Nam quia in eapientia Dei nou 
cognorit mundus per iapientiam Deum, placuit Deo per 
ætultitium prœdicationis aalvos ſacere credentes. Cum 
dia ĩscet, Seriptum est, Perdam ropientiam supientium, 
ex rebus demonſtrauonem inducit, dicens : Ubi 20- 
piens? abi εοτίϑα 7 simnul οἱ Judæos οἱ Græcos per- 
alringens. Quis enim philoꝛopuus, quis eormn qui in 
syllogismis versati suni, quis ex ἐξ qui dudaica no- 
ruul, aaluiem dedit οἱ veriiaiem docuit? Nemo ; sed 
iolum piseatorum ſuit. Cum propositum ergou conclu- 
aisset, illorumque ſastum depressisset, ac dixixset: 
Nonne inſatuavit Deus appientuam hujus mundi Υ̓ eau 
881 οἰΐδαι dieit propier quam hæc iia facia suui. Quia 
enim in sapienua Dei, inquit, non cognovii mundus 
per sapientiam Deum; erux apparuit. Quid sibi vuli 
autem, In aapientiq Deiꝰ In ea quæ apparuit per 
opera, per quæ cognosci voluit. Propierea enim οἱ 
læc Εἰ similia probavit, υἱ convenionter ex iis quæœ 
cernuntur Conditor in admiratione hahereiur. Ma- 
tznum est eælum, οἱ immensa terra: Conditorem δέξο 
anirare. Nam magnum hoc cælum non modo ab οο 
ſaeium, sed ſacile ſacium est, ei immensa terra quasi 
nibil produeu fuit. Ideo de ĩllo quidem dicit, Opera 
digitorum tuorum cunt cœli ( Peal. 101. 26), de ierra 
autem, Qui lerram [οὶ lamquam nikil. Quia ergo per 
hane sapientiam noluit Deum eognoscere, per stulu- 
tĩam, quæ esse videtur, prædicationis persuasit; non 
per rativeinia, sed per ſidem. De cætero ubi ϑερίεπεία 
Dei est, huinana non ultra est opus. Nam dicere eum,. 
quĩ hune ianium mundum ereavit, Deum esse oporiers 
immensa οἱ ineſſabili viriuie prædiium, humanæ sa- 
pientiæ orat αἷς raliocinari, οἱ per hæe illum com- 
prehendere: nune auiem non rauoeiniis, δοά ſide 
sola opus est. Nam in eruciſixum ei in sepulium 
eredere, δὲ cerium habere eumdem ipsum resur- 
rexĩsse ae superne sedere, id sapienua ἤθη egol μο- 
quo ratĩociniis, sod ſide. Apostoli enim non eum 
sapienſia prodiere, ed cum ſide, ſueruntque exiernis 
ſapientibus sapienliores οἱ sublimiores, δὲ tauio ina- 
tis, quanio majus est ea quæ Dei sunit ſide auseipere, 
quam rai:oeinia morere: hoc enĩm humanam supe- 
ται mentem. Quomodo auiem perdidit sapieaiiam ? 
Per Paulum οἱ similes nobis cognitus, octendit illam 
inulũlem esse. Ad suscipiendam enim evangelicam 
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Ἱπὴ θορυδεῖσθε οὖν " οὗ γὰρ ξένον οὐδὲ παρὰ προσ- 
δοκίαν τὸ γινόμενον, τὸ χλευάζεσθαι τὰ μεγάλα παρὰ 
«ὧν ἐξεστηχότων. Τοὺς δὲ οὕτω διαχειμένους ᾿ διὰ 
συφίας ἀνθρωπίνης πείθειν οὐχ ἕνι " ἀλλὰ, χἂν βου- 
ληϑῆς οὕτω πεῖσαι, τὸ ἐναντίον ποιεῖς " τὰ γὰρ ὑπερ- 
Galvoxta λογισμὸν πίστεως δεῖται μόνης. Καὶ γάρ, 
ἂν θέλωμεν πείθειν διὰ λογισμῶν, πῶς ἄνθρωπος. 
ἐγένετο ὁ Θεὸς, καὶ εἰς μήτραν εἰσῆλθε παρθενιχὴν, 
«αἱ μὴ τῇ πίστει τὸ πρᾶγμα ἐπιτρέψωμεν, μᾶλλον 


ἐκεῖνοι χαταγελάσονται. ΓΑρα οἱ λογισμοῖς ζητοῦντες, - 


οὗτοί εἶσιν οἱ ἀπολλύμενοι. Καὶ τί λέγω περὶ Θεοῦ ; 
Ἑκὶ γὰρ τῶν χτισμάτων ἂν τοῦτο ποιήσωμεν, πολὺς 
ἕψεται γέλως. Ἔστω γὰρ ἄνθρωπος πάντα βουλόμε- 
νὸς λογισμοῖς μανθάνειν, καὶ πειράσθω τῷ παρὰ σοῦ 
λόγῳ πεἴθεσθαι, πῶς βλέπομεν τὸ φῶς " σὺ δὲ αὐτὸν 
λογισμῷ πείθειν πειρῶ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις " ἂν γὰρ 
εἴπῃς, ὅτι ἀρχεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξαντα βλέπειν, 
οὗ τὸν τρόπον εἴρηκας, ἀλλὰ τὸ γινόμενον. Διὰ τί 
τὰρ μὴ τῇ ἀκοῇ βλέπομεν, φησὶ, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἀχούομεν ; διὰ τί γὰρ μὴ τῇ ῥινὶ ἀκούομεν, καὶ τῇ 
ἀχοῇ ὀσφραινόμεθα ; Ἂν τοίνυν, ἀποροῦντος αὐτοῦ 
περὶ τούτων, μὴ δυνώμεθα τὸν λόγον ἀποδοῦναι τού- 
των, ἐκεῖνος μέλλει γελᾷν; οὐ μειζόνως ἡμεῖς κατα- 
γελασόμεθα ; Εἰ γὰρ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς ἐγχεφάλου 
τὴν ἀρχὴν ἔχει, χαὶ ἀμφότερα ἀλλήλοις γειτνιάζει τὰ 
μέλη, πῶς οὐ τὰ αὐτὰ δύναται ποιεῖν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ δυ- 
νησόμεθα εἰπεῖν τὴν αἰτίαν οὐδὲ τὸν τρόπον τῆς 
ἀφάτου καὶ ποιχίλης ἐνεργείας, ἀλλὰ, χἂν ἐπιχειρή- 
σωμεν, χαταγελώμεθα. Διά τοι τοῦτο τῇ τοῦ Θεοῦ 
δυνάμει χαὶ τῇ ἀπείρῳ σοφίᾳ παραχωροῦντες, σιγή- 
σωμεν. Οὕτω τοίνυν χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ ἐὰν τῇ ἔξωθεν 
σοφίᾳ βουληθῶμεν παραστῆσαι, πολὺς ἕψεται γέλως, 
οὗ παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄνοιαν. Τὰ γὰρ μεγάλα λόγος οὐ- 
δεὶς παραστῆσαι δύναται. Σχόπει δέ" Ὅταν εἴπω, 
Ἐσταυρώθη, ὁ Ἕλλην λέγει Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λό- 
τον τοῦτο; ἑαυτῷ οὐχ ἤμυνε σταυρουμένῳ χαὶ πειρα- 
ζομένῳ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ, καὶ πῶς μετὰ 
«αὖτα ἀνέστη, χαὶ ἑτέροις ἤμυνεν ; εἰ γὰρ ἐδύνατο, 
«ρὸ τοῦ θανάτου ἔδει (τοῦτο γὰρ καὶ Ἰουδαῖοι ἔλεγον)" 
ὁ δὲ ἑαυτῷ μὴ ἀμύνας, πῶς ἄλλοις ἤμυνεν ; οὐχ ἄν 
[35] ἔχοι λόγον, φησί. Εἰκότως δ᾽ χαὶ γὰρ ὑπὲρ λόγον 
ἐστὶν, ἄνθρωπε, καὶ ἀφάτου δυνάμεως ὁ σταυρός. Τὸ 
γὰρ ἂν τοῖς δεινοῖς γενόμενον, ἀνώτερον φανῆναι τῶν 
δεινῶν, χαὶ συμπλαχέντα νιχῇσαι, δυνάμεώς ἐστιν 
ἀπείρου. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων, τοῦ μὴ 
ἐμόῆναι εἰς τὴν χάμινον, τὸ ἐμόάντας χαταπατῆσαι 
τὴν φλόγα, θαυμαστότερον ἦν " καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ, τοῦ 
μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὸ χῆτος, τὸ ἐμπεσόντα μηδὲν ἀπὸ 
τοῦ θηρίου παθεῖν ἀηδὲς, πολλῷ μεῖζον ἦν " οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, τὸ ἀποθανόντα δια- 
λῦσαι τὸν θάνατον, παραδοξότερον ἦν. Μὴ τοίνυν λέγε’ 
Διὰ τὲ οὖκ ἤμυνεν ἑαυτῷ ἐν τῷ σταυρῷ ; αὐτῷ γὰρ 
φσυμπλαχῆναι ἠπείγετο τῷ θανάτῳ. Οὐ χατέδη ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, οὐκ ἐπειδὴ οὐχ ἡἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
οὐκ ἠούλετο. Ὃν γὰρ ἡ τυραννὶς οὐ χατέσχε τοῦ θα- 
νάτου, πῶς ἧλοι σταυροῦ χατασχεῖν ἠδύναντο ; 

β. ᾿Αλλὰ τοῦτα ἡμῖν γνώριμα, τοῖς δὲ ἀπίστοις 
οὐχέτι. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ 
τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις 


AMAuorui εἰκότως. 


δ: 
ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι. Γέγραπεαι γάρ" ᾿Αποιῶ 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συν- 
ἐτῶν ἀθετήσω. Οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτοῦ φορτιχὸν τέως 
τίθησιν, ἀλλὰ πρότερον ἐπὶ τὴν μαρτυρίαν ἔρχεται 
πἧς Γραφῆς, χαὶ τότε τὴν ἐχεῖθεν παῤῥησίαν λαδὼν 
καταφορικώτερον κέχρηται τοῖς λόγοις, καί φησιν · 
Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου 
τούτου; ποῦ σοφὅς ; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συ- 
ζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ 
Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου ; '᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω. ὁ κόσμος διὰ 
τῆς σορίας τὸν Θεὸν, εὐδόκησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς 
μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 
Εἰπὼν ὅτι Γέγραπται, ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν 
σοφῶν, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν ἐπάγει 
λέγων" Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς ; ὁμοῦ καὶ 
Ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων χαθαπτόμενος. Ποῖος γὰρ 
φιλόσοφος, τίς τῶν περὶ τοὺς συλλογισμοὺς ἐσχολα- 
κότων, τίς τῶν τὰ Ἰουδαίων εἰδότων ἔσωσε, καὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἐγνώρισεν; Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ἀλλὰ τῶν 
ἁλιέων τὸ πᾶν γέγονε. Συμπεράνας τοίνυν τὸ προ- 
χείμενον, καὶ χατενεγχὼν αὐτῶν τὸν τῦφον, καὶ εἰ- 
πών" Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κό- 
σμου τούτου; λέγει καὶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ταῦτα γέ- 
rovev οὕτως. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ, φη- 
σὶν, οὐχ ἔγνω ὁ χόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, ὁ 
σταυρὸς ἐφάνη. Τί δέ ἐστιν, Ἔν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
Θεοῦ; Τῇ διὰ τῶν ἔργων φαινομένῃ, δι᾽ ὧν ἠθέλησε 
γνωρισθῆναι. Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτὰ χαὶ τοιαῦτα χατ- 
εἐσχεύασεν, ἵνα ἀναλόγως ἐκ τῶν ὁρωμένων ὁ ποιητὴς 
θαυμάζηται. Μέγας ὁ οὐρανὸς, χαὶ ἀπειροπληθὴς ἡ 
Υῇ ᾿ θαύμασον τοίνυν τὸν πεποιηχότα. Καὶ γὰρ ὁ 
μέγας οὗτος οὐ μόνον ἐγένετο ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
μετ᾽ εὐχολίας, καὶ ἡ ἄπειρος ἐχείνη γῇ χαὶ αὑτὴ ὡς 
οὐδὲν παρήγετο. Διὰ τοῦτο περὶ μὲν ἐχείνου φησὶν, 
ὅτι Ἔργα τῶν δαχτύλλων σού εἰσι» οἱ οὐρανοί " 
περὶ δὲ τῆς γῆς, Ὁ ποιήσας τὴν γῆν ὡς οὐδέν. 
Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς σοφίας ταύτης οὐχ ἠθέλησε γνωρί- 
σαι τὸν Θεὸν, διὰ τῆς δοχούσης μωρίας εἶναι τοῦ χη- 
ρύγματος ἕπεισεν, οὐ διὰ λογισμῶν, ἀλλὰ διὰ τῆς 
πίστεως. Λοιπὸν ὅπου σοφία Θεοῦ, οὐκέτι χρεία ἀν- 
θρωπίνης. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τὸν χτίσαντα τὸν 
[46] κόσμον τὸν τοσοῦτον χαὶ οὕτω μέγαν, Θεὸν εἶναι 
εἰχὸς δύναμιν ἀμήχανόν τινα ἔχοντα καὶ ἀπόῤῥητον, 
σοφίας ἀνθρωπίνης λογίζεσθαι ἦν, καὶ διὰ τούτων 
αὐτὸν χαταλαμδάνειν᾽ νῦν δὲ οὐχέτι λογισμῶν, ἀλλὰ 
πίστεως δεῖ μόνης. Τὸ γὰρ εἰς τὸν σταυρωθέντα χαὶ 
ταφέντα πιστεύειν χαὶ πεπληροφορῇσθαι, ὅτι οὗτος 
αὐτὸς χαὶ ἀνέστη καὶ ἄνω χάθηται, τοῦτο σοφίας οὐ 
δεῖται οὐδὲ λογισμῶν, ἀλλὰ πίστεως. Καὶ γὰρ οἱ ἀπό. 
στολοι οὐ σοφίᾳ προσῆλθον, ἀλλὰ πίστει, καὶ γεγό- 
νασι τῶν ἔξω σοφῶν σοφώτεροι καὶ ὑψηλότεροι, καὶ 
τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ τοῦ λογισμοὺς κινεῖν τὸ πίστει 
τὰ τοῦ Θεοῦ δέχεσθαι μεῖζον" τοῦτο γὰρ ἀνθρωπίνην 
ὑπερδαίνει διάνοιαν. Πῶς δὲ ἀπώλεσε τὴν σοφίαν - 
Διὰ Παύλου χαὶ τῶν τοιούτων γνωρισθεὶς ἡμῖν, ἔδει- 
ξεν αὐτὴν οὖταν ἀνόνητον Ρ. Πρὸς γὰρ τὸ δέξασθαι 
πὸ κήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν οὔτε ὁ σοφὸς ὠφελεῖταϊ 
τι παρὰ τῆς σοφίας, οὔτε ὁ ἰδιώτης ἐδλάδη τι παρὰ 
τῆς ἀμαθίας" ἀλλ' εἰ δεῖ τι καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, 


b Allus, ἀνόητον. 


55 58. ἸΟΑΝΝῚΒ ΟΗΒΥΒΟΒΊΟΜΙ ΑΒΟΗ͂ΙΕΡ. CONSTANTINOP. δὲ 


᾿μᾶλλον ἰδιωτεία, ἢ σοφία πρὸς τὴν ὑποδοχὴν ἐστιν 
ἐπιτήδειον καὶ εὐχολώτερον. Ὁ γὰρ ποιμὴν καὶ 
ἄγροιχος ταύτην θᾶττον ——— καθάπαξ χαὶ 
«οὺς λογισμοὺς χαταστέλλων, χαὶ τῷ Δεσπότῃ ἑαυτὸν 
καραδιδούς. Οὕτω τοίνυν τὴν σοφίαν ἀπώλεσεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ προτέρα ἑαυτὴν χατέδαλε, πρὸς οὐδὲν 
χρησίμη λοιπόν ἐστιν. Ὅτε γὰρ ἔδει τὰ ἑαυτῆς αὖ- 
τὴν ἐνδείξασθαι καὶ διὰ τῶν ἔργων ἰδεῖν τὸν Δεσπό- 
τὴν, οὐκ ἠθέλησε. Διὰ τοῦτο, χἂν θέλῃ νῦν ἐπεισά- 
"γαγεῖν ἑαυτὴν, οὐ δύναται " οὐ γὰρ τοιαῦτα τὰ πράγ- 
ματα" ἡ γὰρ ὁδὸς ἡ τῆς θεργνωσίας πολλῷ μείζων 
ἐχείνης αὕτη. Διά τοι τοῦτο πίστεως καὶ ἀφελείας 
χρεία, καὶ ταὐτὴν πανταχοῦ ζητεῖν δεῖ, καὶ τῆς ἔξω- 
θεν προτιμᾷν σοφίας " Ἐμώρανγϑ γὰρ ὁ Θεὸς, φησὶ, 
πὴν σοφίαν. Τί δὲ ἐστιν, ᾿Εμώρανε ; Μωρὰν ἔδει- 
ξεν οὖσαν πρὸς τὴν τῆς πίσνεως κατάληψιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ μέγα ἐφρόνουν ὑπ' αὐτῇ, ἤλεγξεν αὐτὴν ταχέως. 
Ποία γὰρ σοφία, ὅταν τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν μὴ 
εὑρίσχῃ; Ἐποίησε τοίνυν φανῆναι μωρὰν, ἐπειδὴ 
ἑαυτὴν ἐκείνη πρώτη ἤλεγξεν. Εἰ γὰρ ὅτε λογισμοῖς 
ἣν εὑρεῖν, οὐδὲν ἔδειξε, νῦν ὅτε μείζονα φέρεται τὰ 
πράγματα, πῶς ἀνῦσαί τι δυνήσεται, ὅτε πίστεως 
χρεία μόνης, χαὶ οὐχὶ δεινότητος; Μωρὰν τοίνυν αὖ- 
τὴν ἔδειξεν ὁ Θεός ηὐδόχησε δὲ διὰ τῆς μυρίας τοῦ 
χηρύγμανος σῶσαι, μωρίας δὲ οὐχὶ τῆς οὔσης, ἀλλὰ 
«ἧς εἶναι δοχούσης. Τὸ γὰρ μεῖζον τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
οὐχ ἑτέραν σοφίαν τοιαύτην ἐχείνης πλείονα εἰσαγα- 
γὼν, ἀλλὰ τὴν δοχοῦσαν εἶναι μωρίαν, οὕτω περιγέ- 
γονε. Καὶ γὰρ Πλάτωνα ἐξέδαλεν, οὐχὶ δι’ ἑτέρου 
φιλοσόφου σοφωτέρον, ἀλλὰ διὰ ἁλιέως ἀμαθοῦς, Οὕ- 
τω γὰρ γέγονε μείζων ἡ ἧττα, καὶ λαμπροτέρα ἡ 
νίχη. Εἶτα δειχνὺς τοῦ σταυροῦ τὴν δύναμιν, φησίν" 
᾿Επειδὴ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσι, καὶ Ἔ.1- 
Anvrec σοφίαν ζητοῦσιν " ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν 
Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκχάνδα- 
εον, Ἔ.λλησι δὲ μωρίάν, αὐτοῖς δὲ τοῖς χιϊητοῖς 
Ιουδαίοις τὰ καὶ Ἔ.λλησι Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν 
καὶ Θεοῦ σοφίαν. 
γ΄. [41] Πολλὴ τῶν εἰρημένων ἡ σύνεσις. Θέλει γὰρ 
εἰπεῖν, πῶς διὰ τῶν ἐναντίων ἐχράτησεν ὁ Θεὸς, χαὶ 
πῶς οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον τὸ χήρυγμα. Ὃ δὲ λέγει, 
“οιοῦτόν ἐστιν’ Ὅταν εἴπωμεν, φησὶν, Ἰουδαίοις, Πε- 
στεύσατε, λέγουσιν, ᾿Αναστήσατε νεχροὺς, ἰάσασθε 
δαιμονῶντας, δείξατε ἡμῖν σημεῖα. Ἡμεῖς δὲ ἀντὶ 
πούτων τί λέγομεν ; Ὅτι ἐστανρώθη καὶ ἀπέθανεν ὁ 
κηρυττόμενος. Τοῦτο δὲ ἱχανὸν οὐ μόνον τοὺς μὴ βου- 
λομένους μὴ ἐφέλχεσθαι, ἀλλὰ καὶ τοὺς βουλομένους 
διαχρούσασθαι ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διαχρούεται, ἀλλὰ 
ἐφέλκεται χαὶ χρατεῖ χαὶ περιγίνεται, Πάλιν “Ἑλλη- 
γες ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς; ῥητορείαν λόγων χαὶ δεινότητα 
σοφισμάτων " ἡμεῖς δὲ καὶ τούτοις σταυρὸν χηρύττο- 
μᾶν" χαὶ ὅπερ ἐπὶ Ἰουδαίων δοχεῖ ἀσθενείας εἶναι, 
«οὔτο ἐπὶ Ἑλλήνων μωρία. Ὅταν οὖν μὴ μάνον ἃ 
αἰτοῦσι μὴ παρέχωμεν, ἀλλὰ καὶ ἐναντία ὧν αἰτοῦ- 
φιν" ὁ γὰρ Φταυρὸς οὐ μόνον οὐ δοχεῖ σημεῖον εἶναι 
κατὰ λογισμὸν ἐξεταζόμενον, ἀλλὰ χαὶ σημείον ἀναί- 
ρεσις " χαὶ οὐ μόνον οὐ δοχεῖ δυνάμεως ἀπόδειξις, 
ἀλλὰ καὶ ἀσθενείας ἔλεγχος " οὐ μόνον οὐ δοχεῖ δο- 
φίας ἐπίδειξις εἶναι, ἀλλὰ χαὶ μωρίας ὑπόληψις " ὅταν 
οὖν οἱ σημεῖα καὶ σοφίαν ζητοῦντες μὴ μόνον μὴ 
λαμδάνωσιν ἅπερ αἰτοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐναντία ὧν 
ἐπιθυμοῦσιν ἀκούωσιν, εἶτα διὰ τῶν ἐναντίων πείϑων- 
“αἱ, πῶς οὐχ ἄφατός ἔστιν ἡ τοῦ χηρυττομένου δύ- 
vants: 


Ὥσπερ ἂν εἴ τινι τῶν χλυδωνιζομένων καὶ λιμέ- 
γος ἐπιθυμούντων μὴ λιμένα δείξας, ἀλλ᾽ ἕτερον μέ- 


poc τοῦ πελάγους ἀγριώτερον, ϑυνηθῇς ποιῆσαι ὁ 

μετὰ χάριτος ἔπεσθαι" ἣ ἰατρὸς τὸν ξετρωμόνον χαὶ 

φαρμάχων ἐπιθυμοῦντα μὴ διὰ φαρμάχων, ἀλλὰ διὰ 

ποῦ χαίειν πάλιν ἐκαγγελλόμενος ὑγιῆ ποιεῖν, ἐφἔλ- 

χοιῖτο πρὸς ἑαυτὸν (μεγάλης γὰρ τοῦτο δυνάμεως) " οὔ- 

τῶ χαὶ οἱ ἀπόστολοι οὐ μόνον οὐ » διὰ σημείου, ἀλλὰ 

καὶ διὰ πράγματος δοχοῦντος ἐναντίου εἶναι τοῖς ση- 

μείοις περιεγένοντο ὅπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ πε- 

ποίηχεν ὁ Χριστός. Βουλόμενος γὰρ αὐτὸν θεραπεῦ- 

σαι, διὰ πράγματος ἐπιτείνοντος τὴν πήρωσιν ἀνελλε" 

πηλὸν γὰρ ἐπέθηχεν. Ὥσπερ οὖν διὰ πηλοῦ τὸν τυ- 

φλὸν ἐθεράπευσεν, οὕτω καὶ τὴν οἰχουμένην διὰ 
σταυροῦ προσηγάγετο' ὅπερ προσθήχη ἦν σχανδάλου, 

οὖχ ἀναίρεσις σχανδάλου. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς χτίσεως 
ἐποίησε, τὰ ἐναντία διὰ τῶν ἐναντίων χατασχευάζων. 
Ψάμμῳ γοῦν θάλασσαν ἐτείχισε, τῷ ἀσθενεῖ τὸ ἰσχυ- 
ρὸν χαλινώσας" ὕδατι γῆν ἐπέθηχε, τῷ χαύνῳ καὶ 
διαῤῥέοντι τὸ βαρὺ χαὶ πυχνὸν ἐποχεῖσθαι παρα- 
σχευάσας. Διὰ τῶν προφητῶν πάλιν ξύλῳ μικρῷ σί- 
δηρον ἐμετεώρισεν. Οὕτω δὴ χαὶ σταυρῷ τὴν olxou- 
μένην ἐπεσπάσατο. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὕδωρ βαστάζει 
τὴν γῆν, οὕτω καὶ ὁ σταυρὸς βαστάζει τὴν οἰχουμέ- 
vnv. Μεγάλης τοίνυν δυνάμεως καὶ σοφίας ἀπόδειξις 
τὸ διὰ τῶν ἐναντίων πείθειν. Καὶ γὰρ σχανδάλου 
πρᾶγμα ὁ σταυρὸς εἶναι δοχεῖ, ἀλλ' ὅμως οὐ μόνον οὐ 
σκανδαλίζει, ἀλλὰ καὶ ὀφέλχεται. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα 
ἐννοήσας ὁ Παῦλος χαὶ ἐχπλαγεὶς, ἔλεγεν, ὅτι Ζὸ 
μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐσεὶ, 
(38] καὶ εὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν 
ἀνθρώπων ἐστί" περὶ τοῦ σταυροῦ λέγων τὸ μωρὸν 
καὶ τὸ ἀσθενὲς, οὐ τὸ ὃν, ἀλλὰ τὸ δοχοῦν" πρὸς γὰρ. 
τὴν ἐχείνων ὑπόληψιν ἀποχρίνεται. Ὃ γὰρ οὐχ ἴσχυ- 
σαν φιλόσοφοι διὰ τῶν συλλογισμῶν ποιῆσαι, τοῦτα 
ἡ δοχοῦσα εἶναι μωρία χατώρθωσε ; Τίς οὖν φοφώτε- 
τερος; ὁ τοὺς πολλοὺς πείθων, ἢ ὁ ὀλίγους, μᾶλλον 
δὲ οὐδένα ; ὁ περὶ τῶν μεγίστων πείθων, ἢ ὁ περὶ 
τῶν μὴ δεόντων ὁ ; Πόσα ἔκαμε Πλάτων καὶ οἱ κατ᾽ 
αὐτὸν περὶ γραμμῆς καὶ γωνίας καὶ στιγμῆς χαὶ 
ἀριθμῶν ἀρτίων χαὶ περιττῶν, καὶ ἴσων ἀλλήλοις 
χαὶ ἀνίσων, καὶ τῶν τοιούτων διαλεγόμενος ἡμῖν 
ἀραχνίων (χαὶ γὰρ τῶν ὑφασμάτων ἐκείνων ἀχρηστό- 
περα ταῦτα τῷ βίῳ), καὶ οὐ μέγαν, οὐ μιχρὸν ἐντεῦ- 
θεν ὠφελήσας οὕτω τὸν βίον χατέλυσε!] πόσα ἔχαμε 
δεῖξαι ἐπιχειρῶν ὡς ἀθάνατος ἡ ψυχὴ, καὶ οὐδὲν σα- 
φὲς εἰπὼν, οὐδὲ πείσας τινὰ τῶν ἀχουόντων οὕτως 
ἀπῆλθεν ! Ὁ δὲ σταυρὸς διὰ ἰδιωτῶν ἔπεισε, χαὶ τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν ἐπεσπάσατο Ρ, καὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν 
τυχόντων πραγμάτων, ἀλλὰ περὶ Θεοῦ διαλεχθεὶς χαὶ 
τἧς χατὰ ἀλήθειαν εὐσεδείας, καὶ τῆς εὐαγγελιχῆς 
πολιτείας, καὶ τῆς τῶν μελλόντων χρίσεως" χαὶ πάν« 
πας ἐποίησε φιλοσόφους, τοὺς ἀγροέχους, τοὺς ἰδιώ- 

τας. Ὅρα πῶς τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ τὸ ἀσθενὲς ἰσχυρότερον. Πῶς ἰσχυρό- 
τερον ; Ὅτι τὴν οἰχουμένην ἐπέδραμεν ἅπασαν, χαὶ 


πάντας κατὰ χράτος εἷλε, χαὶ μυρίων ἐπιχειρούντων 


σδέσαι τοῦ σταυρωθέντος τὸ ὄνομα, τοὐναντίον ἐγένε- 
το. Τοῦτο μὲν γὰρ ἤνθησε χαὶ ἐπέδωχεν ἐπὶ μεῖζον, 
ἐχεῖνοι δὲ ἀπώλοντο χαὶ διεφθάρησαν, καὶ οἱ ζῶντες 
τῷ νεχρωθέντι πολεμοῦντες, οὐδὲν ἴσχυσαν. Ὥστε 
ἐπειδὰν εἴπῃ με μωρὸν ὁ "Ἕλλην, τότε δείχνυσιν 
ἑαυτὸν. μεθ᾽ ὑπερθολῆς μωρόν" ὅταν ἐγὼ νομιζόμενος 
εἶναι παρ᾽ αὑτῷ μωρὸς, τοῦ σοφοῦ φαίνωμαι σοφώτε- 

ρος" ὅταν ἐμὲ χαλέσῃ ἀσθενῆ, τότε ἑαυτὸν ἀσθεγέστε- 


4 Reg. δυνηδῇς πεῖσαι. » Δὐεγαί οὐὕ. 5 Ἀεᾷ., τῶν μηδὲ 
— ΜΩ͂Ν, ἃ :φηοθαίαν ἔπεισε δΣ ρΓΩΟδαϊαμίδαΣ υἱ- 


delicei repelitum. 
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rVie—ßionem neque sapieat juratur 2 taplemia, 
nequte leper.ius lædi: ur ὧν ignoranta. Sed οἱ quid 
Φροτίεεὶ adeirabile dicere, ĩmperitia δὰ anneipiendum 
opportanior οἱ ſacilior 651, quam aapienua. Pastor 
ουἷπε εἰ rustieus hane eitius auseipiot, ratioeinia 
eemprimens, οἱ Domino 26 dedens. Sic ergo ille 88- 
pieatiam perdidit. Quia enim prior aeipsam dejecit, 
δὰ nihil deiseope 1} est. Gum oporteret enim eam 
διῶ ĩadĩeare δὲ per opers Deum videre, noluit. Ideo 
εἰ as jam induecore vellet, non potest; ποῦ enim res 
ἘΔ 8ὲ hahent: δος enim δὰ eognitionem Dei via longe 
major ĩlla est. Ideo fide et aimplicitate opus est: il - 
Ἰοδϑ Gopeortet σείηροῦ quærere et externæ sapientiæ 
aateponero; nam Stultam ſecit Deus, inquit, aapien- 
en. Quid eet antem, δικίίαπι ſecit? Stuliam 6810 
etendit δὰ ldem eomprehendendam. (υἷα enim 
altum capiehant de illa, ipaam eito conſuta vii. Quæ- 
85) ΠΩ δερίεηι, 4: ea pui honorum non inveniat 
Εδιυεῖι igitur, ut ΠΙΔ ctolta apparorot. quia ĩlla δὸ 
pinam reſellut. Si enĩm quaudo rauoeiais lcebai 
iareairo, nihil octendit: nune eum res feruciur ΠΙᾺ: 
jeres, quomado αυϊόρίοιη perſicere polerit, eum ola 
βόα opee est, non ſacundia? Siultam ergo illam 
oeteadii Deus. Plenit auiem ipei per siuliiam præ 
deationis mlutom donare: satultutiam 408. vere 508 
εις eci, aed talis eae videtur. lloe porro mojus 664, 
quod uon altam aapieniuam ΗΔ excellentiorem indu- 
cena, per eam, 48:0 δι αἱ {18 videhatur 6246, superi- 
τι. Ριοιοθοαε quippe αὐδεὶί, non per alium διφίθῃ - 


ὑδέται νεἱοεορίιειαο, ϑεὰ per ignarun pieaiorem: 


Μὰ εαἷπο οἱ maqjor elodes (εἰς οἱ aplendidior viotoria. 
Deando erucis viriuiem oslendens ait: 88. Quoniam 
εἰ Andæi φια petunt, εἰ Græci capientiam quæruni: 
Vaes aniem prdicamus Ckristum erucifixum, πάσαις 
-φυλώραι δεααίινι, θοπεδαε απίδαε οἰκ{ Πεαπι, 24. ipeis 
φπίριι ϑοιαΐε, ᾿αὐαίε οἱ Οταεῖε, Ckriium Ῥεῖ υἱγία- 
ἔσει αἱ Βεὶ οαρῥεπίδααι. ὶ 
Σ. Macua εἰ dieciorum prudentũa. Vult enim di- 
eere quomodo per contraria υἱοὶ Deus, οἱ quomodo 
prædicauo ποι pit humana. Hoe autem vult εἰβηίἢ- 
«πὸ: Cum dieimus, inquit, Iudæis, Credite, reepon-- 
dent, NMoriaos δαεείίδίο, δαηδίο ἀπιιοηίλοο!, olen- 
ὅμο ποδία εἶξπα: dNos auiem quid δὲ hæe dicimus? 
Crecinansa αἱ moriuus est is qui preædiceaiur. IIoc 
vero peeaii non modo nolenies non aitrabere. κοὐ 
euaa volenies repellere: auamen non repellit, vod 
auralt εἰ deuaei οἱ vineit. Rurrum Eræci ἃ nobis 
cigant eloquentũam οἱ aophĩsmalom graviialem. Nos 
auem his quoque eraeem prædiceamus: οἱ quod 
γαλαῖε imbciinias 6486 videtur, hoe Græcis δε 
atelitia. Cum aatem illis ποῦ modo 68 que peiunt 
aen ψμειεδοσθα, δοά οἰἱδαι petius contraria damus; 
ὅσσ enim πον modo signum ποῖ videlur 6156, sed 
αἴρει, εἰ ratione examinotur, signi ademptio potatur; 
μοὲ ποοάο non videtur viriutis demoustratio, sed 
οὔδει ĩmbecilliĩialus argumentum, nee modo non sa- 
riealũæ οεἰομείο, sed euam siultiti suspicio: eum 
ἀφο εἰξαλ εἰ sapienliam quærentes, non solum 
z à aↄaccipiant ea quæ petont, Sed couiraria lis quæ 


desiderani audiant, δὲ deinde per contraria persua- 
deantur; quomodo non ineſſabilis ſaerit ejus quĩ præ- 
dicatur virius? 

Charietus per contraria perenadet, quomodo. — 
Quemadmodum ai cui eorum, qui ecubus jacian- 
tor ei porium desiderani, non oclendens porium, ted 
aliam pelagi pariem sæviorem, posses oſſicore, εἱ 
grauas agens sequeretur; vel οἱ medieus saveium οἱ 
medicamenia cupientem, non pharmaeis, aed ilerum 
urendo pollicens 86 sSanum redditurum 6558, δά se 
illum aliraheret; hoe euim magnæ viriuiis esset: 
ita οἱ apostoli βοὴ modo non per signum, sed ollam 
per rem. quæ signis contraria esse videbatur, a2u- 
peraverunt. Quod eliam in eæco Christus ſecit. Cum 
γε οὶ enim ipsum curare, per rem quæ cæcitatem 
augeret, illam sustulit; nam lutum imposuit. Ut 
ergo per luium eæcum sanavit, sie orbem terræ per 
erucem adduxit: ĩd quod acandali additio erat, non 
aublaio acandali. Sie eüam ἴῃ erealione ſecii, con- 
iraria conirariis apparans. Arena quippe marse cinxit, 
inſirmo validum reſrenans: aquen terram imposuii, 
molli οἱ uido densum εἰ solidum imponens. Ver 
propheias quoque parvo ligno ſerrum eduxit. δὲς οἱ 
eruee orhem altraxit· Quemadmodam enim a2qua ter- 
ram geslat, iia crux orbei lerræ portat. MNagaæ igitur 
viriutis οἱ arpienlæ argumentum ὁδὶ per coniraria 
porsuadere. Crux enim scandalum 6686 videtur; εἰ 
lamen non solum non oſſendieulo est, δοιὰ euam 
trahit. Ilæe iiaque omnia cogilans Paulus, οἱ obetu- 
peseens dieebat: Quod aAultum est Dei, capientius 
est nontinibus; εἰ quou ia firutum εεἰ Dei, ſortiu εεὶ 
Aominibus. Siultum οἱ inſirmom dicens, de erueo lo- 
quitur, nun quod est, ↄed quod videiur 6566 tiguiſ- 
cans: nain seeundum illorum opinionem respondet: 
Eienim quod μοῦ syllogismos plillooophi facere non 
puluere, hoe perſecit ea quæ videbatur este slultitis. 
Quis orgo aapientĩor, ἰδ qui muliis persaadet. δὴ is 
qui paucis, imo vero auiliꝰ is qui do τοῦωσ maximis 
persnadoei, δὴ is qui de [|8, quæ non oporieret:? 
Quautinn laboravit Piato eirea lineam et angulum 
δὲ puncium, ae ἀ6 numeris parihus οἱ imparibus, ei 
iutor 86 æqualĩbus οἱ inæqualihns ἃς de similibus ara- 
nearum ielis (iae enim in vliliora vitæ aunt, quam 
hujusmodi texiura), οἱ eum nee parvam πες matzuum 
inde ſructum alluliaaei, sie viiam inivit ἢ quantun 
laboravii ut oalenderei animam δδὲθ immorialem, εἰ 
nihn elarum diait, ae eum nemini anditorum id per- 
sauasisset, sie diem oliiiꝰ Crux autem per ignaros ho- 
mines persuasit, imo persuasit ἰοἱἱ orbi ierrarum; 
non do levibus rebus dieserens, sed ὧδ Deo εἰ ἀδ 
vera religione, deque ovongelieo viiæ inslũtuto, δὲ 
de fuluro judicio. aiquo ruslicos indoctoque omnes 
ſecit philosophos. Vide quomodo quod sltulium est 
θεῖ, capientius sit hominibus, et inſirmim ſourtius. 
Quomodo ſoruus? Quod iolum orbem pervaserũ, et 
omnes vi eeperit, οἱ quod innumeris Crouciſixi nomen 
oxstinguere eonantibus, oontrarium evenerit: hue 


a μος. labet, quœ non aunt, pro, quæe non oporterei. 


, 
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nomen floruit, ei majorem in modum δοογονῖι ; ΠΙΐ 
vero perieruni οἱ ĩn exitlum ruerunt: ἃς vivenies ad- 
versus moriuum hellum gerentes, nihil potuere. Iia- 
406 quapdo πιὸ moriuum Græeus dĩeit, iune oslondit 
80 admodum siultum 6566; quando 680, qui ab ĩllo διυ]- 
ius ease exislimor, saapiente aaplenlior appareo: cum 
mo voeabii ĩnſirmum, tune seippoum ĩnlrmiorem osten- 
dei. Quæ enim per Dei graliam̃ recio agere potuerunt 
publicani οἱ piſseatores, hæc philocophi, iyrauni, οἱ 
ut ĩia dieam, tolus orbis innumera cireumeurrens, 
ne imaginari quidem potuit. Quid enim erux nou in- 
duxit? De immortalitaie animæ seutentiam, de ro- 
surroeetiune corporum, de despeeiu præsentium οἱ 
de ſuiurorum desiderio. Homines angelos ſecit, οἱ 
omnes ubique philorophaniur, vmnemque viriutem 
exhibent. 

4. Sed eulam apud illos, inquies, mulũ moriem 
coniempsere. Quinam, quæxo? an ille qui cicutam 
bihii?ꝰ Sed εἱ velis, inuumeros (αἰ ex Reclesia pro- 
ſoram. Si enim liceret ingruente persequutione epota 
cieuta excedero, estent omnes illo elariores. 

Socrates coactus cicuiam bibit. Martyrum cruciatus. 
— Alioquin aniem bibit illo, ecum non liceret sibi 
aut bibere aut non bibere; sed vellet nollet hæc 
oporiuit ſacere: quod non viriuiis, δοά nocesilatis 
erat. Nam lalrones et homicidæ, sententia judicum 
damnati, graviora passi sunt. Apud nos autem con- 
irario niodo res se hahel: non enim inriũ mari yres 
passĩ qunt, sed sponte, οἱ eum peues illus esset non 
pati, adamante quolibet ſirmiorem exhibuere viriu- 
τοι. Non mirum ergo est, δὶ ille cicuiam biberit, 
cuin non posset ἃ tali potu abetinere, οἱ ad exiremam 
provectus esset seneciutem: dicehat enim 86 aunos 
aepluaginta nalum quaudo vitam conieipsit, οἱ lamen 
hoc sit coniemnero: non enim c;o illud dixerim, 
imo neque ullus alius. Sed osleude mihi aliquem in 
tormentis pro pia religione perseveranlem, υἱ ego 
innumeros ubique per orbem proſeram. Quis eſſoſsis 
unguihus, id ſoruter iulit? quis, cum eruerentur ar- 
uculi 1 quis, eum corpus ejus discerperotur οἱ separa- 
iur ἃ eapitod quis, eum oasa capilis oxirahereniurꝰ quis 
in sariagino ſrequenter positus? quis in lebelem inje- 
clus? Hæc mihi oslende. Nam ex cicuta mori perinde 
ost aique dorinientem permanere: mors enim hujus- 
modi somno suavior 6686 dieitur. Quod δὶ qui etiam 
tormenia periulerunt, horum cerio laus perüt: pro 
iurpi enim causa perierunt; alũ αἱ qui secrela reve- 
lasseni, alii οἱ qui iyrannidem afſectassent, alii iu 
liurpissimis rebus deprehenti: alii ſrustra et ieinere, 
nulla de causa, sese detulerunt. Sed non ita apuil 
nos. Ideo illorum quidem geata tacentur; hæe vero 
ſloreai εἰ in dies acerescunt. Quod cogitans Paulus 
dicebat: Inireum. Dei ſortius est omnibus honuni- 
bus. Quod enim dirina sit prædicatlo, inde eiiam ma- 
aiſeslum esi. Uadenam in menieiu vonit duodeciin 
hominihus ĩisuso itguaris, in lacuhus, ſluviis οἱ desorio 
manrentibus, υἱ res tautas aggrederentur; οἱ lis αυὶ 
numquaui ſoriasse ἐπ urhem οἱ ἐπ ſorum venerant, υἱ 
eonira toium orhem aclem instruerent? Quod enini 


ſormidoloai esseut οἱ pusilli δηΐων, oclendi ille, qui 
ὧδ ĩis seripeit, φαΐ id non recusarit, neque illoruin 
obiegere νἱ μα voluit: quod maximum est verilaus 
argumoentum. Quid igitur ille de illis dieit? Quod 


Christo comprehenso, post innumera ediia miracula 


alii ſugerint, illo vero aliorum coryphæus iptum ne- 
gaverit. Undenam ergo illi, qui vivento Chrisio Ju- 
dæorum ĩmpeium non iulerant, ĩllo moriuo οἱ sepulio. 
eum non resurrexisset, αἱ vos diciiis, neque alloquu- 
ius illos fuisset, neque animum indidisset, conira 
lantum orhem terræ aciem ĩnsiruxerunt?ꝰ Annon apuu 
as dixiscent, Quid hoe estꝰ seipaum non poiuit ver- 
varse, et nos prolegetꝰ sibi opem non tulit vivus, et 
—* manum tendet moriuus?ꝰ ipse vivus —E 
egit gentem, et nos toti orbi, ipaius prolato nomino, 
persuadebimus? οἱ quomodo non contra rationem 
ſuerit, hæe non solum ſacere, sed οἰΐδπι cogitare? 
Quamobrem palam est, δὶ non vidissent illum resur- 
rexisso, magnumque potentiæ ejus habuisceni argu· 
mentum, non taniam jacturos ſuisse aleaiu. Etiami 
enim amicos habuissent inuumerabiles, annon δέ δίϊηι 
ouimium sibi ĩnimicitiam atiraxiasent, dum anuquos 
moroes amoverent, εἰ palrios terminos iransſerrent? 


nunc auiem omnes habuere sibi hostes οἱ proprios δὶ 


alienos. Etuamsi enim propter externa omnia venera- 
biles ſuisſeut, annon omnes ipsos exsecrati ſuiscent, 
quod novum vita insututum inducerent? nune auiem 
deseriĩ erani ab omnibus, οἱ consentaneum erat, οἱ 
vel inde ĩn omnium odium οἰ eoulempium ineurrereni. 
Quos enim viĩs dicere? Sudæos? Αἱ ingenti illos odio 
prosequehautur ex iis, quæ contra magiſtrum ſfacia 
ſuerani. An Græcos Δι hi non minus quam illi ipaos 
aversabontur; idque norunt maxime omnium Græci. 
Plato enim, αἱ novam voluit instituers rempublicam, 
vel polius partem reipublicæ, qui non deorum no- 
mina mutarit, sed acia οἱ gesta alia pro aliis induxit, 
in periculum venit, ne ex Sicilia ejectus (4) murie 
aſlleerotur: quia autem hoc non δοοίαϊε, liberiatei 
ἦρθα amisit. Εἰ nisi harbarus quidam Siciliæ tyranno 
πον ſuissel, nihil prolibuisset quonuũuus piloſu- 
phus in aliena ierra servitutũ addieius esrei. Atqui 
non par res oat, ea quæ ad regnum perunent inno- 
varo, οἱ 4υ: δ religionein: μος enim maxime honũ- 
nes conturhat οἱ commoret. Nam dicere, Ilie et isto 
hane uxorem dueant, οἱ, Cusiodes hoc modo sint 
eustodes, aon mulium iurbare possuni, eum maxiune 
in libro seripia suni, nee multum eurat legislator, ut 
seripta in opus exeant: ai dicere, eos qui eoluntur 
uon ease deos, sed dæmonas, eum qui eruciſixus ſuĩt 
Deum 6486, sæcitis quantam accenderit irain, quauium 
exciiaverit hellum. 

S. Proiagoras οἱ Theodorus athei. — Nam apud illos 
Prolagoras (b), quia ausus est dĩcere, Non novi dous, 


α) De Platone e 6 in Sielliam iranaitu, οἱ de reditu 
ἀν ———— —— —— 


τὰ Ρίαίοιο. 
ἐξισαξοτα μα μενοι σα ας α ἀο δπθακο ἀσο. 
— 
— 25 ΤΩΣ 


— Ῥοενέεϑαι deo 
ἐλ, κοῦμδ κα πο ——— ———— 
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ρὸν δείχνυδιν. A γὰρ ἴσχυσαν κατορθῶσαι τῇ τοῦ 
θεοῦ χάριτι τελῶναι χαὶ ἁλιεῖς, ταῦτα φιλόσοφοι χαὶ 
ἰἥπορες χαὶ τύραννοι χαὶ πᾶσα ἁπλῶς ἡ οἰκουμένη 
μυρία περιδραμοῦσα οὐδὲ φαντασθῆναι ἴσχυσαν. Τί 
(ἃρ οὐχ εἰσήγαγεν ὁ σταυρός ; Τὸν περὶ ἀθανασίας 
ψυχῆς λόγον, τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν σωμά- 
τῶν, τὸν περὶ τῆς ὑπεροψίας τῶν παρόντων, τὸν περὶ 
τῆς ἐπιθυμίας τῶν μελλόντων. Καὶ ἀγγέλους τοὺς 
ἀνθρώπους ἐποίησε, καὶ πάντες πανταχοῦ φιλοσο- 
φτοῦσι, χαὶ πᾶσαν ἀνδρείαν ἐπιδείκνυνται. 


δ΄. ᾿Αλλὰ χαὶ παρ᾽ αὑτοῖς, φησὶ, πολλοὶ θανάτον 
καταφρονοῦντες γεγόνασι. Τίνες, εἰπέ μοι; ἄρα ὁ τὸ 
χώνειον πιών; ᾿Αλλ᾽ εἰ βούλει, τοιούτους μυρίους 
ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας παράσχωμαι. Εὲ γὰρ ἑνῆν, 
διωγμοῦ χαταλαδόντος, χώνειον πιόντας ἀπελθεῖν, 
τάντες ἂν ἐχείνου λαμπρότεροι γεγόνασι. 


Ἄλλως δὲ ἐχεῖνος οὐχὶ χύριος ὧν τοῦ μὴ πιεῖν ἢ 
«ιεῖν, ἔπιεν" ἀλλὰ χαὶ ἄχοντα καὶ ἐχόντα ἔδει τοῦτο 
πυδεῖν͵ ὅπερ οὐχ ἦν ἀνδρείας, ἀλλὰ ἀνάγχης λοιπόν. 
Καὶ γὰρ καὶ λῃσταὶ χαὶ ἀνδροφόνοι ὑπὸ τῇ ψήφῳ γε- 
φέμενο: τῶν διχαζόντων χαλεπώτερα ἔπαθον. Παρ᾽ 
ἐμὶν δὲ τοὐναντίον ἅπαν οὐ γὰρ ἄχοντες οἱ μάρτυρες 
ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἐχόντες καὶ χύριο: τοῦ μὴ παθεῖν 
ὄπες, [29] ἀδάμαντος παντὸς στεῤῥοτέραν ὲ "ἰδει- 
χγύντες τὴν ἀνδρείαν. Οὐ τοίνυν τοῦτο θαυμαστὲν, εἰ 
χώνειον ἕτετεν ἐχεῖνος, χαὶ μηχέτι χύριος ὧν τοῦ μὴ 
πεῖν, χαὶ πρὸς ἔσχατον γῆρας ἐληλαχώς" καὶ γὰρ 
Βεγεν ἐτῶν ἑδδομέχοντα εἶναι, ὅτε χατεφρόνησε 
ζωῆς, εἴ γε καὶ τοῦτο καταφρονῖσαί ἐστιν΄ οὐ γὰρ 
ἔγωγε ἂν εξποιμι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἄλλος οὐδείς. ᾿Αλλὰ 
δεῖξόν μοί τινα ὑπὲρ εὐσεδείας βασάνοις ἐγχαρτερή- 
φαντα, καθάπερ ἐγὼ μυρίους πανταχοῦ τἧς οἰχου- 
μένες. Τίς τῶν ὀνύχων ἀνορυττομένων, γενναίως 
ἔγχε; τίς τῶν ἄρθρων ἀνασχαπτομένων; τίς τοῦ 
πώματος αὐτοῦ κατὰ μέρος πορθουμένου ; τίς τῶν 
ὑστέων τῆς χεφαλῇς ἀναμοχλευομένων ; τίς ἐπὶ τή- 
για συνεχῶς τιθέμενος ; τίς εἰς λέδητα ἐμδαλλόμε- 
»-ς; Ταῦτά μοι δεῖξον. Τὸ γὰρ χωνείῳ τελευτῆσαι, 
ἴσου ἐστὶ τῷ καθευδήσαντα ἐναπομεῖναι" χαὶ γὰρ 
ὕπνου ἡδίων οὗτος ὁ θάνατος λέγεται εἶναι. Εἰ δέ τι- 
xc χαὶ βασάνους ὑπέμειναν, ἀλλὰ καὶ τούτων τὸ ἐγ- 
χώμιον ἀπόλωλεν" ὑπὲρ γὰρ αἰσχρᾶς αἰτίας ἀπώλον- 
το, οἱ μὲν ὡς ἀπόῤῥητα ἐξειπόντες, οἱ δὲ ὡς τυραν- 
νἱᾶς ἐπιθέμενοι, οἱ δὲ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἁλόντες" οἱ 
ἃ εἰκῆ χαὶ μάτην χαὶ ἁπλῶς, αἰτίας μὴ οὔσης, tau- 
τοὺς ἀκήνεγχαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ παρ᾽ ἡμῖν οὕτω. Διὰ 
πῶστο τὰ μὲν ἐχείνων σεσίγηται, ταῦτα δὲ ἀνθεῖ χαὶ 
χαϑ'᾽ ἐχάστην ἐ πιδίδωσι τὴν ἡμέραν. “Ὅπερ ἐννοῶν ὁ 
Παῦλος ἔλεγε" Τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ πάντων ἰσχυρότε- 
ρέν ἐστι τῶν ἀνθρώπων. Ὅτι γὰρ θεῖον τὸ χήρυγμα, 
χαὶ ἐντεῦθεν δῆλον. Πόθεν γὰρ ἐπῆλθεν ἀνθρώποις 
δδεχα χαὶ ἰδιώταις πράγμασιν ἐπιχειρῆσαι τοσού- 
τας, ἐν λέμναις, ἐν ποταμοῖς, ἐν ἐρημίαις διατρί- 
ἔωσιν, οὐδέποτε εἰς πόλιν ταχέως οὐδὲ εἰς ἀγορὰν 
ἐμδεδληκόσι "; πόθεν ἐπῆλθε πρὸς τὴν οἰκουμένην 
πᾶσαν καρατάξασθαι ; Ὅτι γὰρ δειλοὶ ἦσαν καὶ ἄν- 


4 μεφεβοῖν ἐμξεξηκόσι. 


ἀνδροι, δείκνυσιν ὁ περὶ αὐτῶν γράψας, καὶ μὴ παρ- 
αἰτησάμενος, μηδὲ ὑπομείνας συσχιάσαι αὐτῶν τὰ 
ἐλαττώματα, ὅπερ μέγιστον χαὶ τοῦτο τῆς ἀληθείτς 
ἐστὶ τεχμήριον. Τί οὖν οὗτός φησι περὶ αὐτῶν ; “Ὃτι 
τοῦ Χριστοῦ συλληφθέντος, μετὰ μυρία θαύματα οἱ 
μὲν ἔφυγον, ὁ δὲ μείνας χορυφαῖος ὧν τῶν ἄλλων 
ἠρνήσατο. Πόθεν οὖν οἱ ζῶντος τοῦ Χριστοῦ τὴν Ἴου- 
δαϊκὴν ὁρμὴν οὐχ ἐνεγχόντες, τελευτήσαντος χαὶ τα- 
φέντος καὶ μὴ ἀναστάντος, ὥς φατε, μηδὲ διαλεχθέν- 
τος αὐτοῖς, μηδὲ θάρσος ἐνθέντος, πρὸς τοσαύτην 
παρετάττοντο οἰχουμένην ; Οὐχ ἂν εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Τί δὴ τοῦτό ἐστιν ; ἑαυτὸν οὐχ ἴσχυσε σῶσαι, χαὶ 
ἡμῶν προστήσεται ; ἑαυτῷ οὐκ ἤμυνε ζῶν, καὶ ἡμῖν 
χεῖρα ὀρέξει τετελευτηχώς ; αὐτὸς ζῶν οὐδὲ ἕν ἔθνος 
ὑπέταξε, καὶ ἡμεῖς τὴν οἰχουμένην ὅλην πείσομεν τὸ 
ἐχείνου λέγοντες ὄνομα ; χαὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον οὐχὶ 
ποιῆσαι ταῦτα μόνον, ἀλλ᾽ ἐννοῆσαι γοῦν ; Ὅθεν δῆ- 
λον ὅτι, εἰ μὴ εἶδον ἀναστάντα καὶ τῆς δυνάμεως αὖ- 
τοῦ μεγίστην ἔἕλαδον ἀπόδειξιν, οὐκ ἂν τοσοῦτον ἀν- 
ἐῤῥιψαν κύδον. [50] Εἰ γὰρ χαὶ φίλους εἶχον μυρίους, 
οὐχ ἂν εὐθέως ἐχθροὺς ἐκτήσαντο πάντας, παλαιὰ 
ἔθη χινοῦντες χαὶ πατρῷα ὅρια μεταίροντες »; νυνὶ δὲ 
καὶ πάντας πολεμίους ἐχέχτηντο, καὶ τοὺς ἰδίους καὶ 
τοὺς ἀλλοτρίους. Εἰ γὰρ καὶ αἰδέσιμοι πάντων ἕνεχεν 
ἦσαν τῶν ἔξωθεν, οὐκ ἂν πάντες αὐτοὺς ἐδδελύξαντο 
καινὴν πολιτείαν εἰσάγοντας ; νῦν δὲ καὶ ἔρημοι πάν- 
τῶν ἐτύγχανον, χαὶ εἰχὸς ἣν χἀντεῦθεν μισητοὺς γε- 
νέαθαι παρὰ πᾶσι καὶ εὐχαταφρονήτους. Τίνας γὰρ 
βούλει εἰπεῖν ; Ἰουδαίους ; ᾿Αλλ᾽ ἄφατον εἶχον πρὸς 
αὐτοὺς μῖσος ἐχ τῶν πρὸς τὸν διδάσκαλον γεγενημέ- 
νων. ᾿Αλλ᾽ Ἕλληνας ; ᾿Αλλὰ καὶ οὗτοι οὐχ ἐλάττονα 
ἐχείνων ἀπεστράφησαν, χαὶ ἴσασι ταῦτα μάλιστα Ἔλ- 
ληνες. Πλάτων γὰρ ὁ πολιτείαν τινὰ χαινοτομῇσαι 
βουληθεὶς, μᾶλλον δὲ μέρος πολιτείας, χαὶ οὐ τὰ τῶν 
θεῶν μετατιθεὶς νόμιμα, ἀλλ᾽ ἀπλῶς πράξεις εἰσαγα- 
γὼν ἑτέρας ἀνθ᾽ ἑτέρων, ἐχινδύνευσε Σιχελίας ἐχ- 
πεσὼν ἀποθανεῖν’ ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐ γέγονε, τῆς 
ἐλευθερίας ἐξέπεσεν αὐτῆς. Καὶ εἰ μὴ βάρδαρός τις 
τοῦ Σιχελίας τυράννου γέγονεν ἡμερώτερος, οὐδὲν 
ἐχώλυε διαπαντὸς δουλεύειν τὸν φιλόσοφον ἐν ἀλλο- 
τρί. Καίτοιγε οὐκ ἴσον ἐστὶ τὰ περὶ βασιλείας και- 
νοτομεῖν, χαὶ τὰ περὶ θρησχείας" τοῦτο γὰρ μάλιστα 
ϑορυδεῖ καὶ ταράττει τοὺς ἀνθρώπους. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα τὴν δεῖνα γαμείτωσαν, χαὶ 
Οἱ φύλακος τοῦτον τὸν τρόπον ἔστωταν φύλαχες, οὐ 
σφόδρα ἱκανὸν θορυδῇσαι" χαὶ μάλιστα, ὅταν ἐν βι- 
δλίῳ ἧ ταῦτα χεέμενα, καὶ μὴ πολλὴ σπουδῇ τοῦ νο- 
μοθετοῦντος γίνηται εἰς ἔργον ἄγειν τὰ λεγόμενα" τὸ 
μέντοι γε λέγειν, ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἱ θεραπευόμενοι, 
ἀλλ᾽ ὅτι δαίμονές εἰσιν, ὅτι ὁ ἐσταυρωμένος Θεὸς, 
ἴστε πόσην ἀνῆψεν ὀργὴν, πόσην ἂν ἐποίησε δοῦναι 
δίκην, πόσον ἀνεῤῥίπισε πόλεμον. 

ε΄. Καὶ γὰρ Πρωταγόρας παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπειδὴ ἐτόλμη- 
δεν εἰπεῖν, ὅτι οὐκ Οἶδα θεοὺς, οὐ τὴν οἴχουμένην περι- 
tiov καὶ χηρύττων, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ πόλει, περὶ τῶν ἐσχάτων 
ἐχινδύνευσε. Καὶ Διαγόρας ὁ Μιλήσιος, καὶ Θεόδωρος 


» Sie Rex. hene. Ediu autem πατρῴα ἔθη μεταίροντες, 
repeuia τοῦς ἔθη. 
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XVEXEECECCCVX 
τὴν ἀπὸ τῶν λόγων, καὶ ἐπὶ φιλοσοφίᾳ ἐθαυμάζοντο, 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων αὐτοὺς ὥνησε" καὶ ὁ μέγας 
δὲ Σωχράτης καὶ πάντων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίᾳ 
κρατῶν διὰ τοῦτο τὸ χώνειον ἔπιεν, ἐπειδὴ ἐν τοῖς 
περὶ θεῶν λόγοις μικρόν τι παραχινεῖν ὑπωπτεύετο. 
Εἰ δὲ ὑπόληψις μόνη καινοτομίας τοσοῦτον κίνδυνον 
ἤνεγκε φιλοσόφοις ἀνδράσι χαὶ σοφοῖς χαὶ μυρίας 
ἀπολελαυχόσι θεραπείας, καὶ οὐ μόνον οὖχ ἴσχυσαν 
ἅπερ ἤθελον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ καὶ ζωῆς χαὶ πατρίδος 
[51] ἐξέπεσον, πῶς οὐ θαυμάζεις χαὶ ἐχπλήττῃ, τὸν 
ἁλιέα ὁρῶν ἐπὶ τῆς οἰκουμένης τοσαῦτα ἐργασάμε- 
νον, καὶ κατορθώσαντα ἅπερ ἐσπούδασε, χαὶ περι- 
γενόμενον καὶ βαρδάρων καὶ Ἑλλήνων ἁπάντων ; 
᾿Αλλ᾽ οὗτοι, ψησῖν, οὐχὶ θεοὺς εἰσήγαγον ξένους, ὥσ- 
περ ἐκχεῖνοι. Αὐτὸ μὲν οὖν μάλιστα τὸ θαυμαστόν μοι 
λέγεις, ὅτι δι λῆ ἢ καινοτομία, καὶ τὸ τοὺς ὄντας 
καθαιρεῖν, χαὶ τὸν ἐσταυρωμένον ἀναγγέλλειν. Πόθεν 
γὰρ αὐνοῖς ἐπῆλθε τοιαῦτα χηρύττειν ; πόθεν ὑπὲρ 
ποῦ τέλους αὐτῶν θαῤῥεῖν; τίνας τῶν πρὸ αὐτῶν 
«οιοῦτόν τι κατορθωκότας εἶχον ἰδεῖν ; οὐ πάντες 
δαίμονας προσεχύνουν ; οὐ πάντες τὰ στοιχεῖα ἐθεο- 
ποίουν ; οὗ διάφορος ἣν τῆς ἀσεδείας ὁ τρόπος ; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως τὰ πάντα ἐπῆλθον, χαὶ χατέλυσαν ταῦτα, χαὶ 
ἐπέδραμον ἂν βραχεῖ καιρῷ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, 
καθάπερ ὑπκόπτεροί τινὲς, οὗ κινδύνους λογιζόμενοι, 
οὗ θανάτους, οὐ τὴν τοῦ πράγματος δυσχολίαν, οὐ τὴν 
ὀλιγότητα τὴν ἑαυτῶν, οὐ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντιουμέ-- 
νων, οὗ τὴν ἐξουσίαν, οὐ την δυναστείαν, οὗ τὴν σοφίαν 
«ὧν πολεμούντων. Εἶχον γὰρ τούτων ἁπάντων μείζονα 
συμμαχίαν, τὴν τοῦ σταυρωθέντος καὶ ἀναστάντος 


δύναμιν. Οὐχ ἦν οὔτω θασμαυτὸν, εἰ πολεμῆσαι εἴ. 


λονέο. τῇ οἰχουμένῃ πόλεμον αἰσθητὸν, ὡς τοῦτο τὸ γε- 
Ὑενημένον νῦν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ νόμου τῆς μάχης 
ἐξῆν ἀπεναντίας ἴστασθαι τῶν πολεμίων, καὶ χώραν 
ἀπολαμδάνοντας ἐναντίαν οὕτω παρατάττεσθαι πρὸς 
τοὺς ἐναντιουμένους, καὶ χαιρὸν ἔχειν ἐπιθέσεως χαὶ 
συμδοχῆς" ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως" οὐ γὰρ στρατόπε- 
δον ἴδιον εἶχον, ἀλλὰ αὐτοῖς ἀνεμίγνυντο τοῖς πολε- 
μίοις, καὶ οὕτοος αὐτῶν ἐχράτουν" χαὶ ἐν μέσοις τοῖς 
ἐχθροῖς ἀναστρεφόμενοι, διωλέσθαινον αὐτῶν τὰς λα- 
Δὰς 4, καὶ περιεγίνοντο καὶ ἐνίκων νίχην λαμπρὰν 
πληρυῦσαν προφητείαν λέγουσαν " Καὶ κατακυριεύ- 
σεις ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ 
φολλῆς ἐχπλήξεως γέμον, ὅτι κατέχοντες αὐτοὺς οἱ 
ἐχθροὶ, χαὶ εἰς δεσμωτήριον ἐμδάλλοντες χαὶ δὲ- 
σμοὺς, οὗ μόνον α΄ τῶν οὗ περιεγένοντο, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὶ μετὰ ταῦτα αὑτοις ὑπέχυπτον, οἱ μαστίζοντες 
τοῖς μαστιζομένοις, οἱ δεσμοῦντες τοῖς δεδεμένοις, οἱ 
διώκοντες τοῖς ἐλαυνομένοις. Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς 
“Ἕλληνας λέγομεν, μᾶλλον δὲ καὶ τούτων πλείονα“ 
πολλὴ γὰρ τῆς ἀληθείας ἡ περιουσία. Κἂν γὰρ 
ταρακχολουθῆτε τῇ ὑποθέσει, πᾶσαν ὑμᾶς τὴν πρὸς 
αὑτοὺς διδάξομεν. μάχην τέως δὲ ταυτὶ δύο δια- 
«ηρῶμεν κεφάλαια, πῶς οἱ ἀσθενεῖς τοὺς ἰσχυροὺς 
ἐνίχησαν, καὶ πόθεν αὐτοῖς ἐπῆλθε τοιούτοις οὖσι 
τοιαῦτα βουλεύσασθαι, εἰ μὴ θείας ἀπέλαυον συμ- 
μαχίας. 


Legebalur βλάξας. 


α΄. Καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὧδε. Παρεχώμεθα δὲ ἐπὶ τῶν 
ἔργων ὃ» τὰ τοῦ βίου χατορθώματα, καὶ δαψιλὲς τὸ 
πῦρ ἀνάπτωμεν τῆς ἀρετῆς. Φωστῆρες γάρ ἔστε, 
φησὶν, ἐν μέσῳ τοῦ χόσμου λάμποντες" χαὶ μείξονα 
ἡμῶν ἑκάστῳ χρείαν ἐνεχείρισεν ὁ Θεὸς, ἣ τῷ ἡλίῳ, 
μείζονα οὐρανοῦ χαὶ γῆς χαὶ θαλάττης, χαὶ τοσούτῳ 
[33] μείζονα, ὅσῳ τὰ πνευματιχὰ τῶν αἰσθητῶν δι- 
ενήνοχεν. “Ὅταν οὖν πρὸς τὸν ἡλιαχὸν ἴδωμεν χύχλους 
χαὶ θαυμάσωμεν τὸ χάλλος καὶ τὸ σῶμα χαὶ τὴν φαι- 
δρότητα τοῦ ἄστρου, λογιζώμεθα πάλιν, ὅτι μεῖζον 
καὶ ἄμεινον τὸ ἐν ἡμῖν φῶς, χαθάπερ χαὶ τὸ σχότος 
χαλεπώτερον, ἂν μὴ προσέχωμεν χαὶ γὰρ νὺξ βα- 
θεῖα κατέχει τὴν οἰκουμένην ἅπασαν. Ταύτην τοίνυν 
ἀνατρέψωμεν καὶ λύσωμεν. Νὺξ οὐχ ἐν αἱρετιχοῖ; 
οὐδὲ ἐν Ἕλλησι μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλοῖς τοῖς παρ᾽ 
ἡμῖν δογμάτων ἕνεχεν χαὶ βίον. Πολλοὶ γὰρ τῇ ἀνα- 
στάσει διαπιστοῦσι, πολλοὶ χαὶ γένεσιν ἑαυτοῖς ἐπι- 
τειχίζουσι, πολλοὶ καὶ παρατηρήσεις φυλάττουσι, καὶ 
κληδωνισμοῖς χαὶ οἰωνισμοῖς καὶ συμβόλοις" οἱ δὲ καὶ 
περιάπτοις χαὶ ἐπῳδαῖς χέχρηνται. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς 
τούτους μὲν ὕστερον ἐροῦμεν, ὅταν τὰ πρὸς Ἕλλη- 
νας διανύσωμεν" τέως δὲ τὰ εἰρημένα κατέχετε, χαὶ 
συλλάδεσϑὲέ μοι τῆς μάχης, διὰ τοῦ βίου πρὸς ἡμᾶς 
ἕλκοντες αὐτοὺς καὶ μεθιστῶντες. Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέ- 
γὼ, τὸν περὶ φιλοσοφίας διδάσχοντα, πρότερον ἐν 
ἑαυτῷ τοῦτο διδάσχειν χρὴ χαὶ ποθεινὸν εἶναι τοῖς 
ἀχούουσι. 


Γενώμεθα τοίνυν ποθϑεινοῖ, χαὶ εὐνοϊχῶς διαθῶμεν 
πρὸς ἡμᾶς τοὺς Ἕλληνας. Τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν μὴ 
κακῶς ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ καχῶς πάσχειν ὦμεν παρ- 
εσχευασμένοι. Οὐχ ὁρῶμεν τὰ παιδία, ὅταν ὑπὸ τῶν 
πατέρων βασταζόμενα ἐντείνῃ πληγὰς εἰς τὰς ᾿γνά- 
θους τοῦ φέροντος, πῶς ὁ πατὴρ ἡδέως παρέχει τῷ 
«αιδὶ τῆς ὀργῆς ἐμφορηθῆναι, χαὶ ὅταν ἴδῃ χενώσαντα 
«ὃν θυμὸν φαιδρύνεται ; Οὕτω καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν" 
καὶ καθάπερ πατέρες πρὸ; παιδία, τοῖς Ἕλλησι δια- 
λεγώμεθα. Παιδία γάρ εἰσιν ἅπαντες Ἕλληνες - χαὶ 
καῦτά τινες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εἰρήχασιν, ὅτι ἀεὶ παῖ- 
δὲς ἐκεῖνοι, καὶ — “Ἕλλην οὐδείς. Τὰ δὲ παιδία 
* οὐδενὸς ἀνέχεται φροντίζειν χρησίμου " οὕτω καὶ 

οἱ “Ἕλληνες παίζειν ἀεὶ βούλονται χαὶ χαμαὶ χεῖνται, 
χαμαιπετεῖς ὄντες καὶ χαμαίζηλοι. Τὰ δὲ παιδία πολ- 
λάκις περὶ ἀναγκαίων ἡμῶν διαλεγομένων οὐδενὸς 
ἐπαισθάνεται τῶν λεγομένων, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαὶ γελᾷ " 
κοιοῦτοι χαὶ οἱ ΓΞλληνες " ὅταν περὶ βασιλείας διαλε- 
γώμεθα, γελῶσι. Καὶ καθάπερ ἐχ παιδικοῦ στόματο; 
πολὺς ἀποδλύζων σίελος πολλάχις χαὶ σιτίον καὶ πο- 
τὸν ἐμόλυνεν" οὕτω χαὶ τὰ ἀπὸ τοῦ στόματος τῶν 
Ἑλλήνων ἀποῤῥέοντα ῥήματα μάταια καὶ ἀχάθαρτα' 
κἂν ἀναγκαίαν δῷς τροφὴν, λνποῦσι τοὺς παρέχοντας 
διὰ βλασφημίας ἀεὶ, καὶ δέονται διαδαστάζεσθαι. Τὰ 
παιδία πάλιν ὅταν ἴδωσι λῃστὴν εἰσιόντα καὶ τὰ ἔνδον 
ἀφαιρούμενον, οὐ μόνον οὐκ ἀμύνες, ἀλλὰ καὶ προα- 
γελᾷ τῷ ἐπιδούλῳ ᾿ ἂν δὲ τὸν καλαθίσχον ἢ τὰ σεῖ- 
στρα ἀφέλῃς, ἣ ἄλλο τι τῶν ἀθυρμάτων, δεινοπαθε; 
καὶ δυσχεραίνει, σπαράττεται καὶ λακτίζει τὸ ἔδαφος, 


» Sie eodex A ime. Κα δὲ 
——— —— παρεχόμεθα δὲ τῶν ἔρ' 
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δι orbem ecireumiens οἱ prædicans, sed in una eivi- 
tate, de exiremis pericliiatus est. DPiagoras vero 
NMNilesius (a), εἰ Theodorus atheus cognominatus, 
quamvis amicos haberent οἱ dicendi ſaculiatem, et ex 
philosophia in adwiralione haberentur, nilil tamen 
eorum ipsos juvit. ἘΠ magnus ille Socrates, qui apud 
illos philosopuĩa superabai omues, ideo eicutam ebibit, 
qjnod suspicio essei, illum in ĩis, quæ de dĩis seripse- 
rat, aliquid mutavisse. Quod εἰ innovationis suspicio 
Βὴλ lanium periculi ereavit viris philosophis οἱ sapien- 
tibus, qui ingentem sibi pepererant exaistimationem, 
εἰ non mado non potuere quod volebant perſicere, 
Scd etiam ipsi εἰ vita et patria exciderunt; quomodo 
non miraris οἱ obstupescis, piscaiorem videus in 
orhxe tol lantaque pairantem, quæ studehbat perſieien- 
iem οἱ harbaros Græcosque omnes superantem? Δὲ 
hi, inquies, non deus alienos inducebani sicut illi. 
Hoe ipgum maxime mirabile mili dicis, quia duplex 
erat innuvatio, οἱ quod eos qui tune colehaniur iolle- 
reut, οἱ quod Cruciſixum pradicarent. Undenam ael 
ea prædicanda permoti sunt? undenam audent de 
ſine suo conſidere? quusnam anie se viderant talem 
rem hene gerentes? annon omnes deos colehant? 
annon omnes elemenia ἴῃ deos reſerebant? annuon di- 
versus erat impietatis modus Ὁ Aliamen omuia ag- 
tressĩ δυηΐ, οἱ l:ꝛc sustulerunt, ἃς brevi iempore 
toium orbem tamquam alis instrueti percurrerunt, 
non perieula enranies. non mories, non reĩ diſſiculia- 
lem, non paueilatem suorum, non multutudinem ad- 
versanlĩum, non potentiam, non sapientĩam iĩnimi⸗ 
corum. llis quippe omnibus majora habebani διυχὶ- 
lia, Crueiſſxi nempe qui resurrexerat potentiam. Non 
ita mirabile ſuisset, si bellum sensibile in tolum or· 
bem inſerre voluiſseni, υἱ mirum est illud quod nunc 
ſaetum esi. Nam lege belli licebat adversus iniĩmicos 
ↄtare, εἰ eontraria ocenpata regione, sie eontra hosles 
aciem insirnere, alque occasionem actipere invaden- 
di οἱ manus conserendi. Hic aulem non ita. Non 
enim exereitum proprium habebant, sed cum ipsis 
mimieis permixii erant, et δὶς illos vincebani, alque 
ἴδ mediis inimieis vertautes, illorum ĩmpelus pro- 
pulsabaut οἱ superabant. atque vietoriam reporiabant 
aplendidam, quæ prophetiain implebal dieciem ELe 
omiuaberis. in nmedio inimicorum iuorum (Ῥεαὶ. 100. 
3). Hoe enim maxime stuporem injiciebhat, quod eum 
606 tenerent inimici, atque in carcerem οἱ vincula 
eonjicerent, non modo ipsos non superarent; sed 


ΠῚ est lesio ſuida. ἰῷ μόρα 
—* Ni cieuian bere jussus evi 
4Σ 2 στὸ riur. 
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postea ante illos procumherent, flagellantes anie 
ſlagellatos, vincientes ante vincios. perseijuentes 
anie pulsos. IIäæe porro omnia Græcis dieimus, ἔπη 
his plura; magna quippe est veritaus uberias. δὶ 
enim argzumenium sequamini, omnes vos docebimu- 
adversus illos eonceriationem. Interim vero hie duo 
conservemus capita: quomodo inſirmi fories supera- 
rint; οἱ quomodo ipsis venisset ĩn menlem eum tales 
essent lalia consilia suscipere, nisi αἰ νίῃο poliii ſuis- 
sent auxilio. 

θ. Εἰ nostra quidem hactenus. Nos autem operihus 
vilam recie geramus, et eopiosum viriutis ignen 
accendamus. Luminaria enim estis, inquit, in medio 
mundi ſulgenies (Philipp. 2. 15): οἱ singulis nosirum 
majorem Deus dedit usum, quam soli; majorem 
quam eælo οἱ terræ ei mari, δἱ tauto majorem. 
quanio spiritualia sensibilihus præcellunt. Cum ergo 
solis eirculum eonspicimus et pulchriludinem, eorpus 
εἰ splendorem astri adiniramur, eugiiemus majorem 
οἱ meliorem ἴῃ nobis 6886 lucem; ui etiam graviores 
lenebras, nisi atiendamus: nam nor proſunda iotum 
orbem occupat. IHane igitur everiamus οἱ solvamus. 
Nox non in hæreuicis εἰ Cræcis lanlum, sed etĩaiu in 
mullis qui nohiscum sunt, lam in dugmalihus, quam 
in viia. Multĩ enim resurrectioni non ereduni mulli 
geneihliaca sententia se muniunt; alii observationi- 
bus student, necnon vatieinauuonibus, auguriis οἱ 
symbolis; alii ligaminibus οἱ Ineanitationibus utuntur. 
ΑἹ adversus illos etiam postea dieiuri sumus post- 
quam sermonem conira E.Træcos ahsulverimus: inte- 
rim vero illa quæ dieta sunt relinete et mecum δά 
putznam aceedite, per viiæ iusutuium illos δὰ πος 
altrahentes οἱ irausſerenies. Etenim, quod semper 
dieo, eum φαΐ philosophiam doert, oporiet primo per 
seipsum hoc docere, et auditoribus 6588 desiderabi- 
lem. 

Quomodo Græci de βά6 S2unt imbuendi. — Simus 
ergo desiderabiles, οἱ Græcorum nobis benevolen- 
tiam attrahamus. Erit autem illud, si parati simus 
non solum ad beue ſaciendum, sed etiam δὰ maleo 
patiendum. Non videmus inſfantes, quando ἃ paren- 
tihus gestaii, quomodo plagis poriauus se benas ver⸗ 
berent, οἱ quaim libenter concedat paier ἢ 10 αἱ ἰγᾶχῃ 
expleat, οἱ quando videt iram explevisse, læteiur? 
lia οἱ nos ſaciamus, οἱ quemadmodum paires ſilios, 
5ἰς Græcos alloquamur. Iuſantes quippe δυηὶ Græci 
omnee: εἰ quidam apud illos hæe dixerunt, quod 
semper pueri sint, οἱ nullus sit senex Cræcus. Pueri 
autom de re utili nulla curant. Sie eiiam Græci sem- 
per ludere voluni, ei humi jacent οἱ quæ humi suni 
afſeciamt. Pueri aulem sæpe, cum ἀθ γϑίμιβ ἤϑοβϑξα. 
riis loquimur, dieiorum nihil sentium, sed semper 
rident. lia euam Cræci, cum de regno dissorimus, 
rident: et sieui ex ore parvulorum sa:pe multa de- 
cidente saliva, eihus et potus inquinatur: sic δὲ verba 
ex ore Græcorum fluentia, vana sunt οἱ impura; et 
εἰ uecessarium dederis eibum, præbentes maledietis 
incessunt οἱ ſerri debent. Pueri quoque cum ſuren 
vident ingressum, οἱ quæ intus δυηὶ auſerentein, 

ὥ 
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nn modo non arcent, sed etiam insidiatori arrident: 
δὶ vern δι] σοι οἱ sistra auſeras, aut δε! quid- 
piam ludierum, στρα puellus οἱ indigne ſeri, 86 di- 
lacerai, solum pulsat. Sic εἰ Græci quaque, diaholum 
ridentes omnia paterna hona, quæ vitam sustentant, 
diripientem, rident, δὲ tanquam δὰ amieum aceur- 


runt: si quis auiem possessionem, aut diviias aut 


puerile quidpiam auſerai, lamentantur, se discer- 
huni: ἃς sicui pueri sine sensu nudantur, nee eru- 
bescunt: ita οἱ Græci eum scortis οἱ adulteris volu- 


lati, naturæ leges nudantes, et nefarios inducentes 
eoilus, non eonvertuntur. Plausistis valde οἱ lauda- 
stis; sod cum plausu proridete, ne de vobis etiaiu 
μας dicantur. Quapropter omnes rogo, viri eſstate: 
nam si nos pueri simus, quomodo illos instituemus 
ul viri aint? quomodo ab ĩufantili ĩnsipientia arcehi- 
mus illos? Simus ergo viri, ui perveniaius δὰ men- 
suram ↄelatis ἃ Christo deſiniiam οἱ ſutura adipisca- 
mur bona, gratia οἱ henignitate, οἷς. 


NHOMILIA V. 


Cap. 1. νυ. 96. Videle enim vocationem vestram, ſra- 
(γος, quin non multi sapientes secundum carnem, 
non multi potenſes, non mulli nobiles: 27. æed quæ 
alulia sunt mindi, eſlegit Deus, κι΄ conſundat ta- 
pientes. 

4. Cum dixisset, id quod stultum est Dei sapien- 
tius esse hominihus, ostendĩit hum; nam sapientiam 
abjectam ſuiĩsse, οἱ ex iestimonio Seripturarum οἱ ex 
rerum eventu: ex lestimonio, cum dicit: Perdam 
aapienlium aapientium: ex eventu, per interrogatiu- 
nem loquens ac dicens: δ] rapiens? ubi sæcriba? 
Rursum oslendit rein non 6556 novam, sed antiquam, 
ul quæ jain olim ſuerit præſigurata οἱ prædieta- Scri- 
γίμηι est enim, inquit, Perdum tapientiam capientium. 
Cum his oslendit, μος utiliter οἱ pruvide ſaeia ſuisse: 
quia enim in sapientia Pei, inquit, non πονίι mundus 
Heum, placuit Peo per stultitiam prædieationis salvus 
ſacere credentes: et quod erux sit ineſſabilis polen- 
Ὁ οἱ sapientiæ argumenium, et quod mulio majus 
εἷι id quod stultum eſst Pei, quam humana sapientia. 
Ei huc rursum non per doctures, sed eliam per disci- 
pulos ostendit: Videte enim, inquit, vocationem ve- 
ꝝeram. Non modo enim dociores idiotas, sed etiam 
discipulos lales elegit: Non enim multi aapientes, in- 
quit, zecundum carnem. Sie ostenditur hoc εἰ validius 
εἰ sapientius, cum et muliis persnaserit οἱ insipien- 
uũbus persuaserit. Nam diſſicillimum est idiuiæ per- 
suadere, maxime cum de rebus necessariis οἱ maguis 
aermo esi. Aliamen persuaserunt; οἱ hujus rei iestes 
vocai illos: nam ait, Videle vocutionem vestram, [τα- 
tres, considerate, scruiamini. Nam quod idiotæ οἱ 
ignarĩ dogmalia adeo sapientia omniumque sapieutis- 
sima susceperint, id maguæ doctoris sapienti: te- 
stĩmonium 681. Quid sihi vuli autem illud, Secuncum 
carnem?ꝰ Si spectetur id quod apparet, εἴ prixsens 
viia alue externa instĩtutio. Deinde ne vidcatur sihbi 
ipsi adversari (nam proconsuli persuasit et Areopa- 
gitæ nec non Apollo, aliosque videmus sapieules δὰ 
prædicationem accessisse); non dixit, Nullus su- 
piens; sed, Non mutlti sapienles. Non enim ex con- 
pijtulo indocios vocabat, οἱ sapientes reliuquebat; 
sed hos eliam adinitlebat, at longe plures illorum. 
Quare? Quia qui sapiens esl sreundum earnem. mulia 
plenus est inſipienita: οἱ hie maxime stulius est, 
qnatdo corrupam dielrinam ejicere non vult. Ac 
queiualmodrm mecdico ariem suam docere volento, 
qui ppuca sciunt et male contrarioqi.e modo arie 


utuntur, atque éam retinere contendunt. non ſacile 
discipliuam adiniserint; qui vero nihil sciunt, facile 
dieta suscipiunt: δὶς et hae in τ ſaceinm est; indo- 
cli magis persuasi sunt: zSummam enim non hahe- 
bant arrogantiam, cum non putarent 56 sapientes 
6556. Illi nempe maxime stulti sunt, qui ratiueiniis 
illa permitinnt, quæ non possunt nisi per ldem inve- 
niri. Quomodo enim si, cum ſaber ærarius ſoreipe enan- 
dens ſerrum extrahat, ἰδία manu id ſacere contendat, 
illum extreinæ damnabiinus amentia: ita οἱ philo- 
sophi, qui per Se hæc invenire conati sunt, ſldem 
prubro aſſecerunt. Ideo nihil eorum quæ perquire- 
bant invenerunt. Non mulii potentes. non mudti nobi- 
les. Nam et hi ſasiu pleni sunt. Nihil auitem ad Dei 
cognitionem εἷς inutile est, ut arrogantis οἱ diviua- 
τον amor. Fſſiciunt enim illa, ut præsentia admi- 
rentur οἱ ſuturnrum nullam rationem habeant: et 
eurarnin multitudine aures obhatruunt. Sed quæ atulin 
δι! munci, elegit Deus. Quod maximnum est vietori.e 
signum, eum per indoetos vinciit. 

2. Non enim lanto pudore aſſiciuntur Græci, quan- 
do per sapienies superantur: sed ες maxime pu- 
(οι illos, enm viderint artiſſeem οἱ ſorensem plus 
quam illos philosophautem. [060 ipse dicebat, Ut 
conſuncdat sapienles. Neque hie solum illud ſecit, sed 
eliam in aliis viiæ commadis. Etenim ἐπ fſirma mundi 
elcgit, inquit, μὲ conſundat ſortia. Non enim indocios 
solum, sed etiam pauperes, viles, abjecios voca vii, 
τὲ ἵν potentia constituios humiliaret. 28. Εἰ iꝗnobilio 
mundi εἰ conlempiibilia, et δα quæ non sunt. μὶ ea quæ 
erant destrueret. ἘΠ quænam vocait, quæe non suut? 
Fos, qui nihil esse pulantur, quod in nullo sint pre- 
tio. lia magnam osltendit polenuam, cum per eaos, 
qui nihil videntur 6586, inagnos dejicit: id quod 
etiam alibi dieit: Virtus mea ἐμ in ſirmitate per ſicitur 
(3. Cor. 12. 9) Est enim magna potentũa, abjectos, 
qui nullam umquam discipliuam attigeraut, repento 
de ĩis, quæ supra cælos sunt, docere plulosophari. 
Nam οἱ medicum οἱ oratorem οἱ alios omnos ἔμπα 
maxime miramur, cum indocios admodum insui- 
luuni οἱ erudiunt. δὲ vero magnum miraeulum est 
ariis rationes indoctis inculeare; multo magis tania 
philosopuiee rationes. Non pro miratulo ianinm 
edendo, neque ut potentiam suam ostenderet, id 
ſecit, sed etiam ut arrogantes reprimeret. Ideoque 
antea dicebat, Ul confundat tapientes, ut ea quæ erant 
deatrueret; οἱ hie rursus: 49. Ut nun glorirtur omnis 


ΕἼ ᾿ 
οὕτω δὴ καὶ οἱ Ἕλληνες, τὸν μὲν διάδολον ὁρῶντες 
αὐντα ὑφαιρούμενον αὐτῶν τὰ πατρῷα χαὶ τὴ συν- 
ἐισπα αὑτῶν τὴν ζιυὴν, γελῶσιν ὥσπερ φίλῳ προσ- 
τρέχοντες " ἂν δὲ χτῃμά τις ἣ πλοῦτον ἣ ὁτιοῦν τοιοῦ- 
τον τῶν παιδιχῶν, ἀφέληται, ὀδύρονται, σπαράττον- 
ται χαὶ καθάπερ τὰ παιδία ἀναισθήτως γυμνοῦται 
χαὶ οὐχ ἐρυθριᾷ,, οὕτω χαὶ οἱ Ἕλληνες πόρνοις χαὶ 


βοιχοῖς συγχυλινδούμενοι, [35] καὶ τοὺς τῆς φύσεως. 
Ὡνμνοῦντες νόμους, χαὶ παρανόμους εἰσάγοντες μί-, 


ξευς, οὐκ ἐπιστρέφονται. Ἐχροτήσατε σφόδρα χαὶ 


J 
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ἐπῃνέσατε ἀλλὰ μετὰ τοῦ χρότου σπουδάσατε, ὅπως 
μὴ καὶ περὶ ὑμῶν ταῦτα λέγηται. Διὸ παραχαλῶ 
πάντας γενέσθαι ἄνδρας " ἐπεὶ, ὅταν αὐτοὶ παῖδες 
ὥμεν, πῶς ἐκχείνους διδάξομεν ἄνδρας εἶναι; πῶς 
εἴρξομεν αὐτοὺς τῆς παιδιχῆς ἀνοίας ; ᾿᾿ενώμεθα τοί- 
γυν ἄνδρες, ἵνα φθάσωμεν εἰς τὸ μέτρον τῆς ἡλιχίας 
«ἧς ὡρισμένης παρὰ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τῶν μελλόγτων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. 


ΟΜΙΔΙΑ Ε΄. 


Βλέπετι ἣσιν ὑμῶν, ἀδε.1:»οἱ͵ ἔτι οὐ 
40 ΤῊ ——— πολλοὶ δυνατοὶ, 
οὗ — ἀ.λ1λὰ τὰ μωρὰ τοῦ κό- 
σμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς 
σογοῦς. . 
α΄, Εἰπὼν 4, ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 

ἀνιρώπων ἐστὶν, ἔδειξεν ὅτι ἐχόέδληται ἡ σοφία ἣ 

ἀνδρωκίγη ἀπό τε τῆς μαρτυρίας τῶν Γραφῶν, ἀπό 

τι τῆς τῶν κραγμάτων ἐχδάσεως " ἀπὸ μὲν τῆς μαρ- 
τυρίας, εἰκὼν. ᾿Αποιἰῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν" 
ἐπὴ δὲ τῆς ἰχδάσεως, κατὰ ἐρώτησιν προαγαγὼν τὸν 
γον χαὶ εἰκὼν, Ποῦ σοφός ; ποῦ γραμματεύς ; 
[8λιν συναπίδειξεν, ὅτι χαὶ οὐ νεώτερον τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ καὶ παλαιὸν, ὡς ἄνωθεν αὐτὸ προδιατυποῦσθαι 
ταὶ ξρολέγεσθαι" Γέγραπται γὰρ, φησίν" Αποιῶ τὴν 
σιρίαν τῶν σοφῶν. Μετὰ τούτων ἀπέδειξεν, ὅτι χαὶ 
γεσίμως καὶ εὐλόγως ταῦτα οὕτω γέγονεν. Ἐπειδὴ 
τὸ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ, φησὶν, οὐκ ἔγνω ὁ χόσμος 
τὸν θεὺν, εὐδόχησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς μωρίφ; τοῦ χηρύ- 
ματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας " καὶ ὅτι ὁ σταυρὸς 
ἀφάτου δυνάμεως καὶ σοφίας ἀπόδειξις, χαὶ ὅτι πολλῷ 
μεῖζον τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας, 
τῇ τοῦτο κάλιν οὐχὶ διὰ τῶν διδασχάλων, ἀλλὰ καὶ 
δ᾽ αὐτῶν ἀποδείχνυσι τῶν μαθητῶν · Βιϊέπετε γὰρ, 
qrei. τὴν κλῆσιν ὑμῶν. Οὐ γὰρ μόνον διδασχάλου: 
ἰκώτας, ἀλλὰ χαὶ μαθητὰς ἐπελέξατο τοιούτους “ Οὐ 
γὰρ χολιοἱ σοφοὶ, φησὶ, κατὰ σάρχα. Οὕτω δεί- 
χα: τοῦτο χαὶ ἰσχυρότερον χαὶ σοφώτερον, ὅταν 
χαὶ τολλοὺς πείσῃ καὶ ἀσόφους πείσῃ. Καὶ γὰρ δυσχο- 
λώτατον ἰδιώτην πεῖσαι, μάλιστα ὅταν περὶ πραγμά- 
των ἀναγχαίων καὶ μεγάλων ὁ λόγος ἧ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
ἱπξεισαν" χαὶ τούτου μάρτυρας αὑτοὺς καλεῖ" Β.16- 
atre γὰρ τὴν κιῆσιν ὑμῶν, ἀδελροὶ, φησὶν, ἐπι- 
εχέζασθε, διερευνήσασθε. Τὸ γὰρ δόγματα οὕτω 
φοὰ χαὶ πάντιον σοφώτερα καταδέξασθαι τοὺς ἰδιώ- 
τες, μεγίστην τῷ διδασχάλῳ μὰρτυρεῖ σοφίαν. Τί δέ 
ἐπι, κατὰ σάρκα; Κατὰ τὸ φαινόμενον, κατὰ τὸν 

Ἐιρόντᾳ βίον, κατὰ τὴν ἔξωθεν παίδευσιν. Εἶτα, ἵνα 

Βὲ ἔξῃ ἑαυτῷ περιπίπτειν (καὶ γὰρ τὸν ἀνθύπατον 

ἔπεισε χαὶ τὸν ᾿Αρεοπαγίτην καὶ τὸν ᾿Απολλὼ, καὶ 

ἐπέρους δὲ εἴδομεν σοφοὺς τῷ χηρύγματι προσελθόν- 

“πὶ, οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐδεὶς σοφὸς, ἀλλ᾽, Οὐ ποιλ.1οἱ 

σοροί, [84] Οὐ γὰρ ἀποχεκληρωμένως τοὺς ἰδιώτας 

ἰσέλει χαὶ τοὺς σοφοὺς ἠφίει, ἀλλὰ καὶ τούτους ἐδέ- 

ἘΞ, πολλῷ δὲ πλείους ἐχείνους. Τί δήποτε ; Ὅτι ὁ 

. πατὰ σάρχα σοψὸς πολλῆς γέμει τῆς ἀνοίας, χαὶ οὗτος 

Μλιετά ἐστιν ὁ μευρὸς, ὅταν τὴν διεφθαρμένην διδα- 

τολίαν ἐχδαλεῖν μὴ βούλτται. Καθάπερ οὖν τις ἰα- 

τὸς, ιὲ βουληθείη διδάξαι τινὰς τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης, 

αὶ εὲν λίγα εἰδότες, κακῶς καὶ ἐναντίως χρύμενοι ν 

τ τέχνη χαὶ χατέχειν φιλονειχοῦντες, οὐκ ἄν ἀνά- 


γι degius eodes, reete- ἘΠῚ, εἶπεν. b Χρώμενοι 
ἕρπε ĩn Βσσίο δοάϊσα. 96 ἰοουθ ἐπ΄ οὐ ε|9 ὕδπ6 Βαρεὶ, 
κὲ πορατίογ Duuro eerrigere voleuti. 


σχοιντο μαθεῖν ῥᾳδίως, οἱ δὲ μηδὲν ἐπιστάμενοι μάλι- 
στα ἂν καταδέξαιντο τὰ λεγόμενα " οὕτω δὴ καὶ ἐν - 
ταῦθα γέγονεν " οἱ ἰδιῶται μᾶλλον ἐπείσθησαν" τὴν 
γὰρ ἐσχάτην ἀπόνοιαν οὐχ εἶχον, τὸ νομίζειν ἑαυτοὺς 
εἶναι σοφούς. Καὶ γὰρ οἱ σφόδρα μωροὶ, οὗτοι μάλι- 
στά εἶσιν οἱ λογισμοῖς ἐπιτρέποντες ἅπερ οὐχ ἔστιν 
εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ἣ διὰ πίστεως. Καὶ γὰρ εἴ τις, τοῦ χαλ- 
χευτιχοῦ 5 διὰ τῆς πυράγρας τὸν πεπυραχτωμένον 
ἐξέλχοντος σίδηρον, οὗτος διὰ τῆς χειρὸς φιλονειχοίη 
τοῦτο ποιεῖν, τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ χκαταψηφιούμεθα 
ἄνοιαν ᾿ οὕτω χαὶ οἱ φιλόσοφοι δι᾽ ἑαυτῶν ταῦτα εὑ- 
ρεῖν φιλονειχήσαντες, τὴν πίστιν ἡτίμασαν. Διά τοι 
τοῦτο οὐχ εὗρον τῶν ζητουμένων οὐδέν. υὐ πο.1.λοὶ 
δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι 


᾿φσύφου πεπληρωμένοι εἰσίν. Οὐδὲν δὲ οὕτω πρὸς ἀχρι- 


δὴ θεογνωσίαν ἄχρηστον, ὡς ἀπόνοια καὶ τὸ προῦ- 
ἡλῶσθαι πλούτῳ. Καὶ γὰρ παρασχευάζει τὰ παρόντα 
θαυμάζειν καὶ μηδένα τῶν μελλόντων ποιεῖσθαι λό- 
γον, καὶ ἐμφράττει τὰ ὦτα τῷ πλήθει τῶν φροντίδων. 
᾿Α..:11ὲὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξειέξατο ὁ Θεός. 
Ὅπερ ἐστὶ μέγιστον τῆς νίχης δεῖγμα, ὅταν διὰ τῶν 
ἰδιωτῶν νιχᾷ. 

β΄. Οὐ γὰρ οὕτω χαταισχύνονται “Ἕλληνες, ὅταν διὰ 
τῶν σοφῶν ἡττηθῶσιν" ἀλλὰ τότε ἐγχκαλύπτονται, 
ὅταν ἴδωσι τὸν χειροτέχνην χαὶ τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
ὑπὲρ αὐτοὺς φιλοσοφοῦντα. Διὸ καὶ αὐτὸς ἔλεγεν" Ἵν» κα 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον 
τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πλεονεχτημά- 
των τοῦ βίου. Καὶ γὰρ τὰ ἀσθενῆ τοῦ χόσμου ἐξε.λέ- 
ξατο, φησὶ, ἴγα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, Οὐ γὰρ 
ἰδιώτας μόνον, ἀλλὰ καὶ πένητας χαὶ εὐχαταφρονή- 
τους καὶ ἀσήμους ἐχάλεσεν, ἵνα τοὺς ἐν δυναστείαις 
ὄντας ταπεινώσῃ. Καὶ τὰ ἀγεννῆ τοῦ κόσμου καὶ 
τὰ ἐξουθενημένα, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵγα τὰ ὄντα 
καταργήσῃ. Καὶ τῖνα τὰ μὴ ὄντα καλεῖ ; Τοὺς μηδὲν 
εἶναι λογιζομένους διὰ τὴν πολλὴν οὐδένειαν. Οὕτω 
τὴν πολλὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, διὰ τῶν μηδὲν εἶναι 
δοχούντων τοὺς μεγάλους χατενεγχών " ὅπερ καὶ ἀλ- 
λαχοῦ λέγει, ὅτι Ἡ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τε- 
«“1δΣιοῦται. Μεγάλη γὰρ δύναμις ἃ τὸ τοὺς ἀπεῤῥιμ- 
μένους καὶ μηδενὸς μηδέποτε μαθήματος; ἀψαμένους, 
τούτους ἀθρόον τὰ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν παιδεύςιν φιλο . 
σοφεῖν. Ἐπεὶ καὶ ἰατρὸν καὶ ῥήτορα χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τότε μάλιστα θαυμάζομεν. ὅταν τοὺς σφόδρα 
ἰδιώτας πείθωσι καὶ πα:δεύωσιν. Εἰ δὲ τοὺς περὶ τέ- 
χνῆς λόγους θαῦμα μέγα ἐνθεῖναι ἰδιώτῃ, πολλῷ μᾶλ)- 
λον τοὺς ὑπὲρ τοσαύτης φιλοσοφίας. Οὐ θαύματος δὲ 
ἕνεχεν μόνον, οὐδὲ τοῦ δεῖξαι [55] τὴν ἑαυτοῦ δύν"- 
μιν τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τοῦ χαταστεῖλαι 
τοὺς ἀλαζόνας. Διὸ καὶ ἔμπροσθεν ἔλεγεν" “να κατ’ 
αἰσχύνῃ τοὺς σοξοὺς, ἵνα καταργήσῃ τὰ ὄντα, 


e Legebatur χαὶ γὰο εἰ, ὥσπερ τοῦ χα) κευτιχοῦυ. ἀ Reg., 


Μεγάλης γὰρ δυνάμτως. 


ΜΝ 8. ΘΘΑΝΝΙΒ ΘΗ ΠΥ ΒΟΒΤΟΜΙ ἈΒΟΗΙΕΡ. CONSTANTRIOP. [1 


χαὶ, ἐνταῦθα πάλιν" Ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Πάντα γὰρ ὁ Θεὸς διὰ τοῦτο 
ποιεῖ, [ἵνα τὸν τῦφον καὶ τὸ φρόνημα χαταστείλῃ, ἵνα 
, πὸ καυχᾶσθαι χαθέλῃ ᾿ χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ τούτῳ, φησὶ, 
ἐνδιατρίδετε ; πάντα ποιεῖ,] ἵνα μηδὲν ἑαυτοῖς λογι- 
ζώμεθα, ἵνα πάντα τῷ θεῷ ἐπιγράφωμεν. Καὶ ὑμεῖς 
ἐπὶ τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι ὑμᾶς αὐτοὺς προσενεί- 
ματε; Καὶ ποίας τεύξεσθε συγγνώμης; Καὶ γὰρ 
ἔδειξεν ὁ Θεὸς, ὅτι οὐ δυνατὸν δι᾽ ἑαυτῶν σωθῆναι 
μόνον, καὶ τοῦτο παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐποίησεν. Οὐ γὰρ 
πότε δι᾽ ἑαυτῶν σωθῆνα: ἐνῆν, ἀλλ᾽ ἔδει χάλλος οὐρα- 
νοῦ χαὶ γῆς μέγεθος χαὶ τῆς ἄλλης χτίσεως τὸ σῶμα 
περιελθόντας, οὕτω χειραγωγεῖσθαι πρὸς τὸν τῶν 
ἔργων δημιουργόν. Ἐποίησε δὲ τοῦτο, προαναστέλ- 
λων τὴν μέλλουσαν οἰησισοφίαν 4. Ὡς ἂν εἴ τις διδά- 
σχαλος χελεύσας ἕπεσθαι τῷ μαθητῇ ἧπερ ἂν ἡγῆ- 
ται, ἐπειδὰν ἴδῃ προλαδόντα χαὶ βουλόμενον ἀφ᾽ ἑαν- 
ποῦ πάντα μαθεῖν, ἀφεὶς διαμαρτεῖν, καὶ δείξας ὡς 
οὐχ ἀρκεῖ πρὸς τὴν μάθησιν, οὕτως αὑτῷ τότε ἐπεισ- 
ἀγόι τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ · οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς ἐχέλευσε παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ἕπεσθαι διὰ τῆς χατὰ τὴν χτίσιν καταλή- 
ψεῶως " ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐθέλησαν, δείξας διὰ τῆς πεί-- 
ρας, ὅτι οὐχ ἀρχοῦσιν ἑαυτοῖς, τότε αὐτοὺς πρὸς ἑαυ- 
τὸν ἑτέρως πάλιν ἄγει" ἔδωχεν ἀντὶ δέλτου τὸν χό- 
σμον. Οὐδὲ ἐν τούτοις ἐμελέτησαν οἱ φιλόσοφοι, οὐδὲ 
αὐτῷ πεισθῆναι ἠθέληξαν, οὐδὲ ταύτην ἐλθεῖν τὴν 
ὁδὸν πρὸς αὐτὸν, ἢν αὐτὸς ἐχέλευσεν. Εϊσήγαγεν 
ἑτέραν ὁδὸν τῆς προτέρας σαφεστέραν, πείθουσαν ὅτι 
οὐκ αὐτάρχης ἄνθρωπος αὑτὸς ἑαυτῷ μόνος. Τότε 
μὲν γὰρ καὶ λογισμοὺς ἣν ἀναχινεῖν, καὶ τῇ ἔξωθεν 
χεχρῆσθαι σοφίᾳ διὰ τῆ; χτίσεω; χειραγωγουμένους" 
νῦν δὲ ἂν 'μὴ τις γένητα: μωρὸς, τουτέστιν, ἂν μὴ 
πάντα χογισμὸν χαὶ πᾶσαν χενώσῃ σοφίαν, χαὶ τῇ 
πίστει ἑαυτὸν παραδῷ, ἀμήχανον σωθῆναι. Οὐ μι- 
χρὸν τοίνυν μετὰ τοῦ ποιῆσαι ῥᾳδίαν τὴν ὀδὸν, χαὶ 
νόσημα ἀνέσπασεν ἐντεῦθεν, τὸ μὴ χαυχᾶσθαι μηδὲ 
μέγα φρονεῖν " “Ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σάρξ. 
᾿Απὸ γὰρ τούτου ἡ ἁμαρτία, ὅτι σοφώτεροι τῶν τοῦ 
᾿Θεοῦ νόμων εἶναι ἐφιλονείχησαν, οὐ θέλοντες οὕτω 
μαθεῖν ὡς αὑτὸς ἐνομοθέτησε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ὅλως 
ἔμαθον. Οὕτω χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐγένετο. Εἶπε τῷ ᾿Αδάμ' 
ὙΤόδε τι πρᾶξον, χαὶ τόδε μὴ πράξῃ:. Ἐχεῖνος ὡς 
πλέον τι νομίξων εὑρίσκειν, παρήχουσε, καὶ ὅπερ 
εἶχεν, ἀπώλεσεν. Εἶπε τοῖς ἑξῆς" Μὴ ἐναπομένετε τῇ 
χτίσει, ἀλλὰ διὰ ταύτης τὸν Δημιουργὸν θεωρεῖτε. 
Ἐχεῖνοι δῆθεν, ὡς σοφώτερόν τι τῶν εἰρημένων εὑ- 
ρίσχοντες, μνρίους ἐχίνησαν λαδυρίνθους. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἑαυτοῖς καὶ ἀλλήλοις συνεῤῥάγησαν, χαὶ οὔτε 
τὸν Θεὸν εὗρον, οὔτε περὶ τῆς χτίσεώς τι σαφὲς ἔγνω- 
σαν, οὐδὲ προσήχουσαν χαὶ ἀληθῆ περὶ αὐτῆς δόξαν 
ἔσχον. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν 
οἴησιν αὐτῶν καθαιρῶν, τοὺς ἰδιώτας πρώτους εἰσ- 
ἤγαγε, δείξας ὡς πάντες τῆς ἄνωθεν δέονται σοφίας. 
Θὺ μόνον δὲ ἐν τῷ περὶ γνώσεως λόγῳ, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι και ἀνθρώπους [56] χαὶ τὰ. ἄλλα πάντα 
χτίσματα ἐν πολλῇ χρείᾳ αὐτοῦ κατέστησεν, ἵνα με- 
γίστην ἀφορμὴν ἔχῃ καὶ ταύτην ὑποταγῆς καὶ οἱ- 
χκειώσεως, ἵνα μὴ ἀποπηδήσαντα ἀπόληται Ρ. Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἀφῆχεν αὐτάρχεις αὐτοὺς ἑαυτοῖς εἶναι. 
Fi γὰρ καὶ νῦν ἐν χρείᾳ ὄντες πολλοὶ χαταφρονοῦσιν, 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ποῦ obæ ἂν ἐξῆλθον ὑπεροψίας :- “Ὥστε 
τὸ οὕτῳ χαυχϑᾶαῆαι οὐ φθόνῶν αὐτοῖς ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ 
ἀφέλχων αὐτοὺς τῆς ἀκωλείας τῆς ἐντεῦϑεν γινομέ- 
νης, Ἔξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, καὶ διχαιοσύνη 


4; οἴησιν χαὶ σοφίαν, » 
— σοφιῖν, Aberani kæc, Iva... 


καὶ ἁγιασμὸς χαὶ ἀποιλύερωσις. Τὸ, Ἕξ αὐτοῦ. 
ἑνταῦθα οὐ περὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι παραγωγῆς οἶμαι 
λέγειν αὐτὸν, ἀλλὰ περὶ τῆς πίστεως " τουτέστι, τέχνα 
Θεοῦ γενέσθαι οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θελήματος 
σαρχός. Μὴ νομίσητε τοίνυν, ὅτι ἀφελόμενος ἡμᾶς 
τοῦ χαυχήματος, εἰασεν οὕτω" μεῖζον γὰρ ἕτερον 
ἔδωχε χαύχημα. Ἔχείνου γὰρ ἐνώπιον οὐ δεῖ χαυχᾶ-- 
σθαι. Παῖδες αὐτοῦ ἐστε, διὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο γενό- 
μξνοι. Καὶ ἐπειδὴ εἶπε, Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξε.16- 
ξατο καὶ τὰ ἀγεννῆ, δείχνυσιν ὅτι πάντων εἰσὶν εὖ-- 
γενέστεροι, τὸν Θεὸν ἔχοντες πατέρα. Τῆς δὲ εὖγε-- 
νείας ταύτης: οὐχ ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς 


ἡμὶν ἔστιν αἴτιος, σοφοὺς; ἡμᾶς ποιήσας χαὶ διχαίους 


καὶ ἁγίους " τοῦτο γάρ ἐστιν" ᾿Εγεγήθη ἡμῖν σο- 
φία. 

Υ΄. Τίς οὖν ἡμῶν σοφώτερος τῶν οὐ τὴν Πλάτωνος 
ἐχόντων σοφίαν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, τοῦτο τοῦ 
Θεοῦ βουληθέντος ; Τί δέ ἐστιν, ᾿Απὸ Θεοῦ ; Ὅταν 
μεγάλα εἴπῃ περὶ τοῦ Μονογενοῦς, τότε προσάπτεε 
πὸν Πατέρα, ἵνα μὴ νομίσῃ τις ἀγέννητον εἶναι τὸν 
Υἱόν. Ἐπειδὴ οὖν εἶπεν, ὅτι τοσαῦτα ἴσχυσε, χαὶ τὸ 
πᾶν ἀνέθηχε τῷ Υἱῷ, σοφίαν αὐτὸν λέγων ἡμῖν γεγε- 
νῆσθαι καὶ διχαιοσύνην χαὶ ἁγιασμὸν καὶ ἀπολύτρω- 
σιν. Διὰ τοῦ ΥἹοῦ πάλιν τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ Πατρὶ 
εἶπεν" ᾿Απὸ Θεοῦ. Διὰ τί δὲ μὴ εἶπεν, Ἐσόφισεν 
ἡμᾶς, ἀλλ᾽, ᾿Εγενήθη ἡμῖν σορία; Τὸ δαψιλὲς ἐν-- 
δειχνύμενος τῆς δωρεᾶς " ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν " 'Εαυτὸν 
ἡμῖν ἔδωχς. Καὶ ὄρα πῶς ὁδῷ προδαΐνει. Πρότερον 
γὰρ ἡμᾶς σοφοὺς ἐποίησεν ἀκαλλάξας τῆς πλάνης, 
χαὶ τότε διχαίους χαὶ ἁγίους, τὸ Πνεῦμα χαρισάμε-- 
νος, χαὶ οὕτως ἀπήλλαξεν ἡμᾶς ἁπάντων τῶν χαχῶν, 
ὥστε αὐτοῦ εἶναι. Καὶ οὐ τῆς οὐσιώσεως τοῦτο δη- 
λωτιχὸν, ἀλλὰ τῆς πίστεως «. ᾿Αλλαχοῦ μὲν οὖν φη- 
σιν, ὅτι ἡμεῖς ἐγενόμεθα δικαιοσύνη ἐν αὐτῷ, οὕτω» 
λέγων" Τὸν μὴ γγόγτα ἁμαρτίαν, ἁμαρτίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικωιοσύντῃ 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ" νῦν δὲ αὐτόν φησι δικαιοσύνην ἡμῖν 
γεγενῆσθαι, ὥστε ἔξεστι τῷ βουλομένῳ μετέχειν δα-- 
Ψιλῶς, Οὐ γὰρ ὁ δεῖνα σοφοὺς ἐποίησε χαὶ ὁ δεῖνα, 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστός. Ὁ τοίνυν χαυχώμενος, ἐν αὐτῷ καυ-- 
χάσθω, μὴ ἐν τῷ δεῖνι καὶ τῷ δεῖνι" παρὰ τοῦ Χρι-- 
στοῦ γέγονεν ἅπαντα. Διὸ εἰπὼν, Ὃς ἐγεγήθη ἡμῖν» 
σορία καὶ δικαιοσύγη καὶ ἁγιασμὸς ταὶ ἀποιύ-- 
τρωσίις, ἐπήγαγεν " Ἵνα, καθὼς γέγραπται, Ὁ καυ- 
χώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. Διὰ τοῦτο χαὶ σφο-- 
δρῶς κατηνέχθη χατὰ τῆς τῶν [57] Ἑλλήνων σοφίας, 
ἵνα τούτῳ αὐτῷ ἀ πείσῃ τοὺς ἀνθρώπους, ὥσπερ οὖν 
καὶ ἔστι δίχαιον, ἐν Θεῷ καυχᾶσθαι. “Ὅταν γὰρ παρ᾽ 
ἑαυτῶν τὰ ὑπὲρ ἑαυτοὺς ζητῶμεν, οὐδὲν μωρότερον,, 
οὐδὲν ἀσθενέστερον ἡμῶν γίνεται. Γλῶτταν μὲν γὰρ 
ἔχειν ἢχονημένην, δυνατὸν, δόγματα δὲ ἰσχυρὰ, ἀμῆ.-- 
χανον " ἀλλὰ τοῖς τῶν ἀραχνίων ὑφάσμασιν ἑοίχαδιν 
οἱ λογισμοὶ χαθ᾽ ἑχυτοὺς ὄντες, Εἷς τοῦτο γάρ τινες 
παρήλασαν μανίας, ὡς; μηδὲν ἀληθὲς εἶναι λέγειν 
τῶν ὄντων, ἀλλὰ πάντα ἐναντία διϊσχυρίξεσθαι τῶν 
φαινομένων. Μηδὲν τοίνυν εἴπῃς σαὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶν. 
σιν ἐν Θεῷ καυχῶ μηδενὶ ἀνθρώπῳ τί ποτε λογίσῃ. 
Εἰ γὰρ Παύλῳ οὐδὲν χρὴ λογίζεσθαι, πολλῷ μᾶλλον 
ἑτέροις “ ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐφύτευσα, ᾿Α ὰ 
ἐπότισεν, ἀ.1.1' ὁ Θεὲς ηὔξανεν. Ὃ μαθὼν ἐν Κυρίῳ 
καυχᾶσθαι, οὐδέποτε ἐπαρθήσεται, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ με -- 
τριάσει, καὶ ἐν πᾶσιν ἔσται εὐχάριστος. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ 
πῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα, ἀλλὰ πάντα ἑαυτοῖς ἀνατι- 


ς Ιιοευπὶ vilatum ope oodieis Βαρὶ!. restiiuimus 
Cditi, ὥστε σὐτοῦ εἶναι, καὶ τὴς οὐσωόσενος τούτου καὶ πη, 


᾿ στεως, Ita Regius codea. ἴα editis ἵνα τοῦτο αὐτό, 
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caro in conspeciu Dei. Omnia euim Deus ideo ſacit, 
(4) lut superhiam οἱ arrogantiain reprimat, υἱ ja⸗ 
eiationem iollat: οἱ vos in hoe perstatis? Omnia 
ſacii], οἱ nihil nobis imputemus, ut amnia Deo ad- 
aerihamus: οἱ vos huie οἱ illi vos addixistis? Et 
quaia veniain consequimini? Nam ostendit Deus ſieri 
von posse υἱ nostta solum opera salutein ascequa- 
mur; οἱ hoe ab initio ſecit. Neque enim tum pote- 
raut homines per 86 servari, sed oportebat obeuntes 
cæli pulekritodinem, terræ magnitudinem, οἱ aliarum 
ereaturarum corpus, sie adduci δά rerum Opiſicem. 
Hue porro ſecit jam anie reprimens ſuturam sapion- 
iæ vanam opinionem. Quemadmodum si quis ma- 
gisier, cum jusserit discipulum sequi quocumque 
ducaitur, ubi viderit illum prævenire οἱ velle ἃ seipso 
cuncia discero, ſsinens illum errare, ostendit il- 
"μαι ποὺ sibisufſicers δὲ disciplinam, οὐ tunc 
quæ sua sunt indueit: ĩla οἱ Deus jussit initio se- 
qui per rerum ereatarum compreliensionem; quia 
vero noluerunt, cum experientia docuisset illos non 
sibi suſſicere, iunce ĩpsos ad 56 alio modo ducit: pro 
tabula dedit mundum. Neque in his meditati sunt 
philosophi, neque illi obsequi voluerunt, neque hane 
ad ĩpsum ingredi viam, quam {116 jusserat. Aliam illẽ 
induxit viam priore elariorem, quæ persuaderet ho- 
minem solum non sihi ipsi ẽuſſicere. Tunc enim lice- 
bat ratioeinia movero, οἰ externa υἱἱ sapientia, per 
res ereaias ἀυοῖοα : nunce auiem nisi quis stulius ſiai, 
id est. nisi onino ratiociuium ei omnem sapientiain 
evaenei ἃς ſideĩ se iradat, servari nequit. Non parum 
igiiur eat, quod eum viam ſacilem reddiderit, mor- 
lm quoque inde ortum evulserit, ut non glorientur 
luominues nequs altium sapiant: Ut non glorielur om- 
nis caro. Uiue enim peccalum ortum est, quod Dei 
legibus se sapientiores eose conienderint, nolentes 
iia discere υἱ ille constĩiuit. Prupterea nequo εἰς om- 
ninu dadiceruni. Sir etiain ſactum est ab initio. Dixit 
Adamo, ἢος ſac, hoc ne ſeceris. IIle se plura reper- 
iarum sperans, ohsequuius non est, οἱ quod habebat 
perdidĩt. Pixit iis qui poslea ſuere, Νὰ in τό creata 
oomistãte, ↄ2ed per ĩllam Crentorem contemplamini. 
ΠῚ autem, quasi αυϊά dictis sapientius invenissent, 
innumeras morerunt labyrinthos. Quapropter οἱ se- 
cum οἱ ĩntor 66 muino conſixerunt, ae neque Deum 
invenerunt, neque de re ercata quid eĩaro noveruni, 
aeque congrueniem οἱ veram eirea eam opiuionem 
kabserunt. Ideo rursum magna Υἱ illorum opinionem 
decuiiens, indoeios primum induxit, oslendens omnes 
aoperna aapientia opus hahere. Neque modo in co- 
guitiunis ratione, sed εἱ in aliis omnibus homines 
εἰ omnos res crealas omnino opus habere sui 
voluii, ui maximam haberet oceasionem οἱ sub- 
jeeonis οἱ necessiiudinis, ne quæ resilirent, per- 
ireai:. ldeoque non permisit ut sibi ipsis satis es- 


tæc, πὸ qrex retilirent, perirent, savil. posuit in mar- 


εϑο. 
ῳ Quæ uncins οἰδυϊζασίην, in margine ſerunt Μοηί. οἱ 
3. οοἰήδι 6 in texlum recipere viaum est. 


βοηΐ. Nam si nunc ctiam multi ceum opus habean, 
despiciunt: nisi hoe ſuisset, quo superbiæ non as- 
cendissent? ilaque iantam glorite ostentatonem, non 
ex invidia ille sustulit, sed ut retraheret illos ex 
pernicie inde paria. ὅ0. Eæx ipro aulem vos estis in 
Chrislo δέει, qui factus est nobis upientio α Deo, εἰ 
Justitia οἱ auncii ſicatio εἰ redemptio. Illud, Ex ipso. 
non de produetione ad essentiam ipsum dicere puto, 
sed de ſide; id est, ſilios Dei ſieri dieit, non ex san- 
tzuinibus neque ex voluntato carnis. Ne existimelis 
ergo, postquam ἃ gloriatione nos exemerat, δίς re- 
liquisse: aliam enim m orem dedit gloriationem. 
in conspectu enim ejus non oporiei gloriari. Filii 
ejus estis, hoc ſacti per Christum. Εἰ posiquam di- 
xit, Stulia mundi elegit οἱ iquobilio, oslendit illos 6850 
omnium nobiliores, qui Deum patrem habeant. Ilu- 
jus porro nobilitats non hie τὶ ille, sed Ckristus 
vobis causa esti, qui nos sapientes ſecit οἱ justos θὲ 


gancios; hoc euim signilicat illud, Factus ὁδί nobis 


rapienlia. 

3. Quis ergo nobis sapientior ſuerĩi, qui non Plato- 
nis, sed Christum ipsum sapientiam hahemus, Deo ita 
volente? quid esl auiem illud, A Deoꝰ Cum magna 
dixisset de Unigenito, iune addit Patrem, ne quis pu- 
ἰδγοῖ ingenitum Filium esse. Cum ergo dixisset eum 
liauia potuisse, etiam iotum uĩbuit Filio, dicens illum 
sapienuam nobis ſacium ſuisse, 6 justitiam οἱ sancui- 
ſicalionem οἱ redemptionem. Per Filium rursus iolum 
altrihuens Patri dixit, Α Deo. Cur autem πο}! dixit, 
Feecit nos sapientes, sed, Factus est nobis opientiu? 
doni ostendans abundantiam, ac δὶ dicerei, Seipſum 
nobis dedit. Et vide quomodo procedat. Prius enim 
nos sapientes ſecit cum ab erroro liberavit, ot lune 
justos οἱ sancelos, Spiriium largilus, οἱ sie nos ἃ malis 
omnibus liberavit, ἴα αἱ ĩpsius simus, non per ipsius 
essenliam, sed per ſidem. Alibi porro dicit, quod πος 
ſacti simus justĩtia in ip: Eum, qui non novit pecca- 
lum, peccalium pro naobis ſecit, ul nos ſerenmus justitia 
Dei in ἵροο (2. Cor. ὅ. 21); nuuc autem οί! illum 
nobis ſacium (υ͵559 justiliam, ita ἐπὶ volentũ liceat ejus 
ahunde eonſoriem 6866. Nun enun Βὶς νοὶ ille aapien- 
(658 ſeeit, sed Christus Qui ergo glariatur, in illo glu- 
rietur, ποῦ in alio: ἃ Chkristo unnia ſacia sunt. Ideo 
eum dĩxisset, Qui ſacius est nobis aupientia εἰ justitiu 
εἱ aaucti ſicatio ei redemptio, suhjunxit: 31.Ut, quemad- 
mocduni teriptum δεῖ, Qui gloriatur, in Domino glorietur 
(εν. 9. 35). Propierea etiam valde inveetus est ἴῃ 
sapientiam Græcorum; ut δος ĩpso persuadeat hom⸗ 
nibus, ul etiam justum esl, αἱ in Domino glorientur. 
Nam cum ἃ nobis ĩpsis quæ nos superant quærimus, 
nihil est nobis stultiius, nihil imbecillius. Linguam 
enim aculam hahere possumus; dogmaia vero solida, 
non item; sed aranenrum telis per se simila suut ra- 
tiociuia. Eo enim quidam processerant anentiæ, ut 
egrum qꝛaæ sunt εἰ μ᾽! vorum esse dicerent, aed iis, 
40 apparerent, omnia contraria 6586 afſirwaroui. 
Nihil ergo tuum esse dixeris, sed in omnibus in Deo 
glorieris; nulli homini aliquid umquam tribuas. Si 
enim Paulo nihil ὁδὶ aitribuendum, mulio magis æ- 


— 
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teris: nom αἷϊ ille, Ego plantavi, Apollo igavit, Deus 
autem incrementum dedit (1. Cor. 3. 6). Qui didicli in 
Domiuo gloriari, numquam sese eſſeret, sed semper 
anodesie aget, οἱ in onmihus gratus erit. Res autem 
Græcorum non sunt hujusmodi, sed omuia illi sibi 
adserihunt. Ideoque ex hominihus deos ſaciunt; adeo 
illos arrogantia pessunuledit. Pemum hora est ut eum 
illis conceriemus. Ubi ergo die superiori orationem 
reliqnimus? Dicehamus, non posse ex humana eonse- 
quentia philosophos ἃ piscatoribus superari: altamen 
ſieri potuit; unde palam est, μὲ per gratiam ſactum 
esse. Dicebainus ſieri non posse, υἱ (οἱ οἱ tam præ- 
elara gesia vel οοφίίδγειι quidem; οἱ ostendimus il- 
los non modo eogitasse. sed eiiam cum magna faeili- 
ἴδιο δὰ ſinem perduxisse. 

Eæ gratia divina aposloli orbem converterunt. — ἴῃ 
hoec ipso hodie orationis capile nos exercebimus: un - 
denam illis venerit in mentem, υἱ sperarent se to- 
inm orhem lerræ posse vincere, si non vidisseni Chri- 
slum resurrexisse. Num in mentis excessu quidpiam 
iale inconsiderate οἱ temere cogilarunt? Omuem 
quĩippe amentiam superat, absque Dei gratia iantam 
rem perſiei posse sperare. Quomodo hoc eſſecissent 
insanienies οἱ in mentĩs excessu? Sin vero 586: men- 
εἰς erant, πὶ οἱ res ipsæ problant, quomodo non aece- 
plũs ex eælo ſide dignis pignoribus, nee superuam ad- 
δριὶ graiiam, ausi essent δὰ ἰδία exire bella, in terra 
εἰ in mari suscipienda, εἰ δὰ mutandos ſotius orbis 


mores, tanio iempore confirmalos, hominues ἀυυάθ- 


eim 86 aceingere δἱ ita ſortiter βίδγε ἢ Εἰ quod majus 
ΟἹ, δὰ qælum vocantes οἱ supernas hahitationes, 
uude exspeelabant se auditoribus perſsuaſsuros esse? 
εἰ οἱ quidem ſuissent edueati in gloria, opibus, po- 
ientia οἱ erudiũuone, ne δίς quidein δ tautam molem 
rerum 86 extollere posse videbantur; sed tuen ali- 
qua ratione potuisset exspectari: nune vero alii in 
lacubus, alii in petlibus versabantur, alii in telonio. 
ΝΙΝ auteim est his studiis ineptius ad philasophiiam, 
εἰ ad persuadendum, υἱ magna quis imaginetur, n. a- 
xime vero quando uullum suppetit exemplum. Αἱ 
zni βου modo exempla non habebant, queis 56 supe- 
raturos apoerarent, sed eliam habebant, quod supera- 


ituri non essent, eaque recenuua. Multi namque qui 


innorare lieutaverant, exstineti ſuerant (non de Græ- 
corum rebus loquor; iſle quippe nondum erant; sed 
de ipsſis udæis eodem tempore), non eum duvdecun 
lnominibus, sed cum magna multitudine res aggressi. 
Nam Theudas οἱ Judas magnos habenles hominum 
οὔτις, cum discipulis perierant. Et ex his exemplis 
ortus timor poterat illos deterrere, nisi admodum 
persuasi ſuĩssent sine divina viriute non posss quem- 
piam superare. Quod si etiam se vincere posse spe- 
rabant, qua spe ſuliũ tanta adiistent pericula, nisi δὰ 
ſutura respexisseni?ꝰ Ponamus autem illos se supe- 
raluros sperasse, quid lucri sperahani ex eo, quod 
nnes adducerent ad eum qui non resurrexit, sicut 
dicius? 

4. Nam οἱ nuuc homines qui erediderunt de regno 
calorum οἱ de innunei is hounis, diſſicile pericula sub· 


eunt, qumodo tanta ĩneassum passl ossent, ĩmo ver⸗ 

ad malum? Si enim non heta ſuissent [12 quæ vere 

ſacia βιιπῖ, οἱ si Christus ἴω cælum non ascendissei 

haæe ſingere contendentes αἱ aliis persuadere, Deum 

oſſeusuri erant οἵ mille ἃ superis fulinina exspecia- 

turi. Alioquin autem etiamsi vivente Christo iantam 

h:ihuĩssent alaerilatem, ipo moriuo illam exstin- 

xissent. Nam δὶ non resurrexisset, ipeis decepior εἰ 

simulator ſuisset. An nescius exereitus viventæ duoe 

εἰ imperatore, euamsi debiles ei non numeroei sini, 

consistere; illis vero deſuneiĩs, etiamsi validi sint, 

dissolvi ? Quibusn: m, quæso, prohabilihus ratiouibus 

usuri erant prædiealionem aggressuri, οἱ per orbem 

loium exituriꝰ quot impedimentis non deteniũ ſuis- 

sent? Nam si ſurentes erant (hoe dicendi finem non 

ſaciam), nihil penitus recte gessisent: nemo enim 
ſurentibus obtemperat: δὶ auiem rem hene gescerunt, 
ul gesserunt uliqne, εἰ ſinis oslendit, omnimm 88- 
pentissimi erani. Si omnium sapienlĩssimi erant, pa- 
lam est illos non iemere δὰ prædieationem venisse 
Nisi enim vidissent illum resurrexisse, quid poterat 
illos ad δος hellum cducere? quid non illos averiis- 
8017 bixii illis, Post ires dies resurgam, et regnum 
cælourum pollicitus est: dixit illis, quod orbem ter- 
raruin 4—0peraturi essent, accepio Spiritu sancio; οἱ 
ad hæce innumera alia dixit naluram omnem superan - 
εἶδ. liaque, δὶ nihil horum evenixset, eisi viventi ere- 
diderant, 60 mortuo non ultra eredidissent, nisi τοδα- 
sciialum vidissent. Dixiscent enim, Post ires dies δα 
resurreciurum dixit, ei non resurrexit: Spirilum κα 
dalturum promisit, εἰ non misit: quomodo ergo de 
ſuluris {|| eredemus, cum præsentia ſalsi conricta 
sini? Qua de causa, δὶ non resurrexisset, prædica- 
rent illum resurrexĩsse? Quia ἰρϑυπι amahani, inquies. 
Aiqui ipsum deinde odio hahituri erant, quod 66 de- 
cepisset εἰ prodidisset, ei quod mille ſacũs promis- 
sis, induxisset αἱ domos, parentes δὲ omnia reln- 
quereut, quod ioiam Judæorum gentem conira 88 
suscitasset, ἃς se prodidisset. Quod si illud ex inſir- 
mitaie ſacium ſuisset, id ignovissent; nunc vero exi- 
atimaretor ex improbitate ſactum. Oportebat enim 
verum dicere, neque cxlum promittere, homo eum 
esset morialis, ut dicitis. Quare verisimiĩsile est con- 
traria ſacturos ſuisse, ſallaciam pradicaturos, οἰ di- 
cturos ipſsum simulatorein οἱ præstigiatorem ſuisse: 
δὶς enim ex periculis liberati ſuissent, sie bellum sol- 
vissent. Si enim militihus pecuniam dederunt Judæi, 
ut dicereni, ipꝛos corpus furio sustulisse; si iraus- 
eunltes discipuli dixissent, lpsum ſurali sumus, nec 
resurrexit: quanto non «ἴδοι! ſuissent honore? Ipsis 
itaque licebat honorari et eoronari. Cur ergo eoniu- 
moliis aſſici εἰ periclitari maluerunt, nisi divina quæ- 
dam virlus ſuissel his omnibus potenlior, quæ id iĩpeis 
suaderei ἢ Sin autein nondum persuademus, illud 4υο- 
406 cogita: si hoc non essei, etiamsi valde præpa- 
rati ſuissent, non prædicandum illum suscepiscent, 
δοιὰ aversaiĩ illum ſuissent. Scitis enrim nos ne no- 
mina quidem eorum, qui nos ita deceperint, audire 
velle. Cur autem nomen ejus pradicarunt? an quud 


ἀδ 
θέασι. Διὸ καὶ ἀπὸ ἀνθρώπων ποιοῦσι θεούς " οὕτως 
αὐιοὺς ἡ ἀπόνοια ἐξετραχήλισεν. Ὥρα δὴ λοιπόν ἐστι 
πρὸς τὴν τούτων ἐξελθεῖν μάχην. Ποῦ τοίνυν. χατολέ-- 
πομὲν τὸν λόγον τῇ προτέρᾳ ; Ἐλέγομεν, ἔτι οὐχ ἦν 
δυνατὸν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν περιγενέσθαι 
τῶν φιλοσόφων τοὺς ἁλιέας " ἀλλ᾽ ὅμως γέγονς δυνα- 
τόν" ὅθεν δῆλον, ὅτι χάριτι γέγονεν. Ἐλέγομεν, ὅτι 


. οὐκ ἦν δυνατὸν οὐδὲ ἐννοῆσαι αὐτοὺς τοσαῦτα κατορ- 


΄ 


θώματα᾽ χαὶ ἐδείξαμεν, ὅτι οὐ μόνον ἐνενόησαν, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τέλος ἤγαγον μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας. 
Τὸ αὐτὸ δὴ καὶ σήμερον γυμνάσωμεν τοῦ λόγου τὸ 


χεψάλαιον,. πόθεν αὐτοῖς ἐπῆλθε προσδοκῆσαι τῆς 


οἰχουμένης περιγενέσθαι, εἰ μὴ εἶδον τὸν Χριστὸν 
ἀναστάντα. Μὴ γὰρ ἐξεστήχεσαν, ὥστε τοιοῦτόν τι 
λογίσασθαι ἁπλῶς καὶ εἰχῇ; Καὶ γὰρ ὑπερθάλλει 
πᾶσαν μανίαν τὸ προσδοχῆσαι ἄνευ θείας χάριτος 
τοσούτου περιγενέσθαι πράγματος. Πῶς δ᾽ ἂν αὐτὸ 
χατώρθωσαν μαινόμενοι καὶ ἐξεστηχότες : Εἰ δὲ 
ἐσωφρόνουν, ὥσπερ οὖν καὶ τὰ πράγματα ἔδειξε, πῶς 
ἄνεν τοῦ λαδεῖν ἐνέχυρα ἀξιόπιστα ἐχ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τῆς ἄνωθεν ἀπολαῦσαι ῥοπῆς, ὑπέμενον πρὸς 
τοσούτους ἐξελθεῖν πολέμους, καὶ γῆ; καὶ θαλάττης 


πατατολμῆσαι, καὶ πρὸς μεταδολὴν τῶν τῆς οἰκουμέ- 


νης ἀπάσης ἐθῶν τῶν ἐν χρόνῳ τοσούτῳ παγέντων 


ἄνθρωποι δώδεχα ἀποδύσασθαι, καὶ στῆναι γενναίως. 


οὕτω; Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, πρὸς τὸν οὐρανὸν καλοῦντες 
καὶ τὰς ἄνω διατριδὰς, πόθεν προσεδόχων πείθειν 
τοὺς ἀκούοντας ; Καὶ εἰ μὲν ἦσαν ἐν δόξῃ καὶ πλούτῳ 
καὶ δυναστείᾳ καὶ παιδεύσει τραφέντες, μάλιατα μὲν 
οὐδὲ οὕτιο πρὸς τοσοῦτον ὄγχον πραγμάτων εἰχὸς ἣν 
αὐτοὺς ἐπαρθῆναι" πλὴν ἀλλὰ μᾶλλόν τινα λόγον εἷ- 
χεν ἡ προσδοκία νῦν δὲ οἱ μὲν πρὸς λέμνας, οἱ δὲ 
“περὶ δέρματα ἡσχόληντο, οἱ δὲ περὶ τελωνίαν. Οὐδὲν 
δὲ τούτων τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀχρηστότερον πρὸς 
φιλοσοφίαν καὶ πρὸς τὸ πεῖσαι μεγάλα φαντάζεσθαι, 
χαὶ μάλιστα ὅταν μὴ παράδειγμά τις ἔχῃ. Μᾶλλον 
δὲ οὐ μόνον παραδείγματα οὐχ εἶχον, ὅτι περιέσονται, 
[381 ἀλλ᾽ ὅτι καὶ οὐ περιέσονται, καὶ ταῦτα δὴ ἔναυλα. 
Πολλοὶ γὰρ ἐπιχειρήσαντες χαινοτομίαις ἐσδέσθησαν 
(οὐχὶ τὰ παρ᾽ “Ἕλλησι ὁ λέγω’ ἐκεῖνα γὰρ οὐδὲ ἧσαν", 
ἀλλὰ παρ' αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ), 
οὐχὶ μετὰ δώδεκα ἀνθρώπων, ἀλλὰ μετὰ πλήθους 
πολλοῦ τοῖς πράγμασιν ἐπιτιθέμενοι. Καὶ γὰρ Θευδᾶς 


καὶ Ἰούδας συστήματα ἔχοντες μεγάλα ἀνθρώπων 


μετὰ τῶν μαθητῶν ἀπώλοντο. Καὶ ὁ παρ᾽ ἐχείνων 
φόδος ἱκανὸς ἦν τούτοὺς παιδεῦσαι, εἰ μὴ σφόδρα ἦσαν 
πεπεισμένοι, ὅτι ἄνευ θείας δυνάμεω; ἀμήχανον πε- 
ριγενέσθαι. Εἰ δὲ καὶ προσεδέχων «“ «τῆσαι, ποίαις 
ἐλπίσι τοσούτους ἀνεδέχοντο χινδύνους, εἰ μὴ πρὸς τὰ 
ἐρέλλοντα ἑώρων ; Θῶμεν δὲ, ὅτε καὶ Ἀλ-ἰζον χρατῆῇ- 
«“ε τί προσεδόχων κερδαίνειν ἐκ τοῦ π, ὑαγειν ἅπαν- 
τας “ᾧ μὴ ἀναστάντι, χαθώς φατε; 

δ΄. Ἐὶ γὰρ νῦν πιστεύσαντες ἄνθρωποι περὶ βασιλείας 
οὐρανῶν χαὶ μυρίων ἀγαθῶν, δυσκόλως καταδέχονται 
κινδύνους, πῶς ἂν ἐχεῖνοι μάτην τοσαῦτα ἂν ὑπέμει- 
ναν, μάλλον δὲ χαὶ ἐπὶ χαχῷ ; Εἰ γὰρ μὴ ἐγένετο τὰ 
γεγενημένα, μηδὲ εἰς τὸν οὐρανὸν ὁ Χριστὸς ἀνέδη, 


5. Κὶς Reꝶius codex ἘΜΠ vero, τοῖς παρ᾽ “Ἔ)λησ:, 
— ἀσθέδαιαν ὑδδὲν ἤσαν, ———— 
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λους πείθειν, τῷ Θεῷ προσχρούειν ἔμελλον καὶ μυρίους 
ἄνωθεν προαδοχᾷν χεραυνούς. ἔλλλως δὲ, εἰ καὶ ζὼν- 
τὸς τοῦ Χριστοῦ τοσαύτην εἶχον προθυμίαν, ἀποθα- 
νόντος ἂν ἔσδεσαν αὐτήν. Ἕδοξε γὰρ ἂν αὑτοῖς, εἰ 
μὴ ἀνέστη, ἀπατεὼν εἶναί τις χαὶ εἴρων. Οὐχ ἴστε, 
ὅτι τὰ στρατόπεδα, τοῦ μὲν στρατηγοῦ καὶ βα-ιλέως 
ζῶντος, χἄν ἀσθενῆ ἧ, συγκροτεῖται · ἀπελλόντων 
δὲ ἐκείνων, xãv ἰσχυρὰ ἧ, διαλύεται ; Ποίοις οὖν, εἰπέ 
μο:, λόγοις ἐχέχρηντο πιθανοῖς, μέλλοντες ἅπτεσθαι 
τοῦ χηρύγματος καὶ πρὸς τὴν οἰκουμένην ἐξιέναι ἄπα- 
σαν ; ποίοις δὲ χωλύμασιν οὐχ ἂν χατεσχέθησαν; Εἰ 
γὰρ μαινόμενοι ἧσαν (τὸ γὰρ αὐτὸ λέγων οὐ παύσο- 
μαι), οὐδὲ ὅλως κατορθῶσαι ἔδει" οὐδεὶς γὰρ μαινο- 
μένοις πείθεται" εἰ δὲ κατώρθωσαν, ὥσπερ οὖν καὶ 
κατώρθωσαν, καὶ δείχνυσ'. τὸ τέλος, πάντων ἧσαν 
συφώτεροι. Ἐὶ δὲ πάντων ἦσαν σοφώτεροι, εὔδηλον 
ὅτι οὐκ ἂν ἁπλῶς ἦλθον ἐπὶ τὸ κήρυγμα. Εἰ γὰρ μὴ 
εἶδον αὐτὸν ἀναστάντα, τί ἣν ἱκανὸν αὐτοὺς ἔξαγα- 
γεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον ; τί δὲ οὐχ ἂν αὐτοὺς 
ἀπέτριψεν ; Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνα- 
ατήσομαι, χαὶ περὶ βασιλεία; οὐρανῶν ἐπηγγείλατο" 
εἶπεν, ὅτι Κρατήσουσι τῆς οἰχουμένης Πνεῦμα λαθόν- 
τες ἅγιον" χαὶ μυρία πρὸς τούτοις ἕτερα πᾶσαν ὑπερ- 
δαίνοντα φύσιν. Ὥστε εἰ μηδὲν τούτων γέγονεν, εἰ 
χαὶ ζῶντι ἐπείθοντο, τελευτήσαντος οὐχ ἂν ἐπείσθη- 
σαν, εἰ μὴ εἶδον ἀναστάντα. Εἶπον γὰρ ἄν Μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας, ἔλεγεν, ἀναστήσομαι, καὶ οὐχ ἀνέσττ," 
Πνεῦμα ὑπέσχετο δώσειν, καὶ οὐκ ἔπεμψε" πῶ; οὖν 
ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτῷ πιστεύσομεν, τῶν παρόν- 
των ἐληλεγμένων; Τίνος δὲ ἕνεχεν μὴ ἀναστάντος, 
ἐχῆρυττον ὅτι ἀνέστη ; Ἐπειδὴ ἐφίλουν αὐτὸν, φησέ. 
Καὶ μὴν μισεῖν λοιπὸν εἰχὸς ἣν ἀπατήσαντα [9] καὶ 
προδεδωχότα, καὶ ὅτι μυρίαις αὐτοὺς ἐλπίσιν ἐπ- 
ἁρας, καὶ οἰχίας καὶ γονέων χαὶ πάντων ἀποστήσας, 
χαὶ ὁλόχληρον ἔθνο; ἐχπολεμώσας αὐτοῖς τὸ Ἰουδαίων, 
προέδωχεν ὕστερον. Καὶ εἰ μὲν ἀσθενείας ἣν τὸ γενό» 
μενον, συνέγνωσαν ἄν" νυνὶ δὲ χαχουργίας πολλῆς 
εἶναι ἐνομίζετο. Ἔδει γὰρ τἀληθὲς εἰπεῖν, χαὶ μὴ 
τὸν οὐρανὸν ἐπαγγείλασθα: ἄνθρωπον ὄντα θνητὸν, 
ὥς φατε. Ὥστε τοὐναντίον εἰχὺς ἦν αὐτοὺς ποιεῖν, 
χηρύττειν τὴν ἀπάτην, χαὶ λέγειν αὑτὸν εἴρωνα καὶ 
γόητα" οὕτω γὰρ ἂν καὶ τῶν χινδύνων ἀπηλλάγησαν, 
οὕτω καὶ τὸν πόλεμον ἔλυσαν. Εἰ γὰρ τοῖς στρατιώ- 
παῖς ἀργύριον ἔδωχαν οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα εἴπωσιν, ὅτι 
ἔχλεψαν τὸ σῶμα" εἰ παρελθόντες εἶπον. οἱ μαθηταὶ 
ὅτι Ἐχλέψαμεν, χαὶ οὐκ ἀνέστη, ποίας ἂν οὐχ ἀπ- 
ἐλαυσαν τιμῆς ; Ὥστε ἐξῆν αὐτοῖς χαὶ τιμᾶσθχι χαὶ 
στεφανοῦσθαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸ ὑδρίξζεσθαι καὶ 
χινδυνεύειν ἀντιχατηλλάξαντο τούτων, εἰ μὴ θεία τις 
ἦν ἡ πείθουσα αὐτοὺς δύναμις, ἡ τούτων ἁπάντων 
δυνατωτέρα; Εὶ δὲ μηδέπω πείθομεν, λογίζου χά- 
χεῖνο, ὅτι εἰ μὴ τοῦτο ἦν, κἂν εἰ σφόδρα παρεσχευά- 
ζοντο, οὐχ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ χήρυγμα ἐκήρυξαν, ἀλλ᾽ 
ἀπεστράφησαν αὐτόν. Ἴστε γὰρ ὅτι οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
βουλόμεθᾳ τῶν τὰ τοιαῦτα ἁπατώντων ἡμᾶς ἀχούειν. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν καὶ ἐχήρυττον αὐτοῦ τὸ ὄνομα ; πρὴδ- 
δοχῶντες ὅτι χρατήσουσι δι αὐτοῦ ; καὶ μὴν τοὺ- 
ναντίον ἐχρὴν προσδοχᾷν, ὅτι εἰ χαὶ ἔμελλον χρατή- 
σειν, ἀπώλοντο ἀπατεῶνος ὄνομα φέροντες εἰς μέτου. 
Εἰ δὲ συσκιάσαι τὰ πρότερα ἐθούλο)το, ξδ.ι σ:γῆοζε 
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ὡς; τό γε ἐπαγωνίζεσθαι, μειζόνως ἀνῆπτε χαὶ τὸν 
ἀσύλεμον χαὶ τὸν γέλωτα, Πόθεν οὖν ἐπῆλθεν αὐτοῖς 
ἀναπλάσαι τοιαῦτα ; χαὶ γὰρ ἅπερ ἤχουσαν, ἀπώλε- 
σαν. Εἰ δὲ οὐχ ὄντος φόδου πολλὰ ἐπελανθάνοντο, 
λαί τινα οὐδὲ ἐνόουν, καθὼς καὶ ὁ εὐαγγελιστής φησι, 
τοσούτου κινδύνου χαταλαδόντος, πῶς οὐχ ὃν ἅπαντα 
αὑτῶν ἀπέπτη ; Καὶ τί λέγω τὰ ῥήματα ; ὅπου γε 
χαὶ ὁ πρὸς αὐτὸν τὸν διδάσχαλον πόθος ἡρέμα χατ- 
εἐμαραίνετο τῷ φόδῳ τῶν ἐσομένων · ὅπερ αὐτοῖς χαὶ 
ὠνείδισεν. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸ τούτου μὲν ἐχκρεμάμε- 
νοι αὐτοῦ, συνεχῶς λρώτων, Ποῦ ὑπάγεις ; ὕστερον 
δὲ, ὅτε τοὺς μακροὺς ἀπέτεινε λόγους τὰ δεινὰ δι- 
ηγούμενος τὰ παρ᾽ αὐτὸν τὸν σταυρὸν χαταληψόμενα 
αὑτοὺς, εἶτα τῷ δέει παγέντες ἑναπέμειναν ἀχανεῖς" 
ἄχουσον πῶς τοῦτο αὐτὸ προφέρει αὐτοῖς λέγων᾽ Οὖὐ- 
δεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με' Ποῦ ὑπάγεις ; ἀ1.1) ὅτι 
.1ει.λάληκχα ὑμῖν ταῦτα, ἡ λύπη πεπιλήρωχεν ὑμῶν 
τὴν καρδίαν. El τοίνυν προσδοχῶντ τες αὐτὸν ἀπο- 
θανεῖσθαι χαὶ ἀναστήσεσθαι οὕτως ἤλγουν, ἀναστάντα 
αὐτὸν μὴ ἰδόντες, πῶς οὐχ ἂν. ἀπώλοντο, χαὶ εἰς αὐ- 
τὴν ἂν ἐσπούδασαν καταδῦναι τὴν γῆν, καὶ ἀθυμίᾳ 
τῇ τῆς ἀπάτης καὶ δέει τῶν ἐσομένων πολιορχού- 
μενοι; 

ε΄. Πόθεν δὲ καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῖς δόγματα; τὰ γὰρ 
ὑψηλότερα ὕστερον εἶπεν αὐτοὺς ἀχούσεσθαι" Πο.1.1λὰ 
γὰρ ἔχω «λέγειν ὑμῖν, φηδὶν, ἀ.1.1᾽ οὐ δύνασθε 
βαστάζειν [40] ἄρτι. "Ὥστε τὰ λειπόμενα" ὑψηλότερα 
ἣν. Εἷς δὲ τῶν μαθητῶν οὐδὲ εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἢθε- 
λὲν ἀπελθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ χινδύνων ἤχουσεν, 
ἀλλ᾽ ἔλεγεν ᾿Απέλθωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνω- 
μὲν μετ᾽ αὐτοῦ " βαρυνόμενος ἐπειδὴ προσεδόχησεν 
ἀποθανεῖσθαι. Εἰ δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ὧν προσεδόχησεν 
ἀποθανεῖσθαι, καὶ ἀνεδύετο διὰ τοῦτο, χωρὶς αὐτοῦ 
χαὶ τῶν λοιπῶν μαθητῶν τί οὐχ ἂν ἤλπισε τότε 
παθεῖν b; Καὶ πολὺς ὁ ἔλεγχος ἣν τῆς ἀναισχυντίας. 
Ὑί δὲ χαὶ εἶχον εἰπεῖν ἐξιόντες ; Τὸ μὲν γὰρ πάθος 
ἢ οἰχουμένη πᾶσα ἔδει" χαὶ γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ἐχρέματο 
«οὔ ἰχρίου, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ, καὶ ἐν μητροπόλει, 
χαὶ ἐν ἑορτῇ μεγίστῃ, ἐν ἧ μάλιστα οὐχ ἑνὴν τινα 
ἀπολειφθῆναι" τὴν δὲ ἀνάστασιν οὐδεὶς εἶδε τῶν ἔξω- 
θεν, ὅπερ οὗ μικρὸν αὐτοῖς πρὸς τὸ πείθειν ἐμπόδιον 
ἦν. Καὶ ὅτι μὲν ἐτάφη, πάντες διεθρύλλουν" χαὶ ὅτι 
ἔχλεψαν τὸ σῶμα αὑτοῦ οἱ μαθηταὶ, οἱ στρατιῶται 
μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἁπάντων ἔλεγον' ὅτι δὲ ἀνέστη, 
«τῶν ἔξωθεν οὐδεὶς εἶδε. Πόθεν οὖν προδεδύχησαν 
πείθειν τὴν οἰκουμένην; Εἰ γὰρ θαυμάτων γινομέ- 
νων στρατιῶται ἐπείσθησαν τὰ ἐναντία μαρτυρῆσαι, 
πόθεν προσεδόχων οὗτοι χωρὶς θαυμάτων χηρύττειν, 
χαὶ μηδὲ ὀδολὸν χεχτημένοι πείθειν γῆν χαὶ θάλατ- 
τἂν περὶ πἧς ἀναστάσεως; εἰ δὲ δόξης ἐρῶντες τοῦτο 
ἐποίουν, πολλῷ μᾶλλον ἂν ἕχαστος ἑαυτῷ δόγματα 
ἐπεφήμισεν, οὐχὶ τῷ ἀπελθόντι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν ἐπείσθη- 
σαν αὐτοῖς οἱ ἄνθρωποι; Καὶ περὶ τίνος ἀχούοντες 
μᾶλλον ἐπίστευον; περὶ ἐχεΐνου τοῦ συλληφθέντος 
χαὶ αταυρωθέντος, ἣ περὶ αὐτῶν τῶν τὰς χεῖρας 
ἐχφυγόντων τὰς Ἰουδαῖχάς ; Τίνο; δὲ ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, μέλλοντες 5 τοῦτο ποιεῖν, οὐχ εὐθέως τὴν Ἰου- 
ζαίαν ἀφέντες, εἰς τὰς ἔξω πόλεις ἀπῆλθον, ἀλλ᾽ 
ἔ δον ἐστρέφοντο; Πῶς δὲ, εἰ μὴ σημεῖα ἐποίουν, 
ἔπειθον; Καὶ εἰ μὲν ἐποίουν (ἐποίουν γὰρ), Θεοῦ 
ξύναμις ἣν τὸ γινόμενον εἰ δὲ μὴ ἐποίουν χαὶ ἐχρά- 
⁊ouv, πολὺ θαυμαστότερον ἣν τὸ συμδάν. Οὐχ ἔδεσαν 
Ἰουδαίους, εἰπέ μοι, χαὶ τὴν πονηρὰν αὐτῶν μελέτην 


a Leqebatur μὴ χεγόμενα. Ὁ Παθεῖν, quod deerat in 
εὐἰϊι5, —— in Regio cod. “ ΝΣ ur ἔμελλον, 
πιοΐ, εἣς τι ἔ. πολ. ἐπῆλθον: paulo μου!. Βὶ μὲν γὰρ 
ἐποιουν. 


46 
χαὶ τὴν φθόνων γέμουταν ψυχήν ; Καὶ γὰρ Μωῦσέα 
ἐλίθασαν μετὰ τὸ πέλαγος ὅπερ ἐπέζευσαν, μετὰ τὴν 
νίχην χαὶ τὸ τρόπαιον ἐχεῖνο τὸ θαυμαστὸν, ὅπερ 
ἔστησαν ἀναιμωτὶ διὰ τῶν ἐχείνου χειρῶν κατὰ τῶν 
δουλωσαμένων ἃ αὐτοὺς Αἰγυπτίων, βετὰ τὸ μᾶννα., 
“μετὰ τὰς πέτρας χαὶ τὰς πηγὰς τῶν ποταμῶν τὰς 
ἐχεῖθεν ῥαγείσας, μετὰ τὰ μυρία θαύματα τὰ ἐπὶ 
«ἧς Αἰγύπτον χαὶ τῆς Ἐρυθρᾶς χαὶ τῆς ἐρήμον᾽ Ἵς - 
ρεμίαν εἰς λάχχον ἐνέδαλον, χαὶ πολλοὺς τῶν προφη- 
ἐῶν κατέσφαξαν. “Αχοῦσον γοῦν τί φησιν Ἠλίας μετὰ 
τὸν φοδερὸν λιμὸν ἐχεῖνον καὶ τὸν θαυμαστὸν ὑετὸν 
καὶ τὴν λαμπάδα, ἣν ἐχ τῶν οὐρανῶν χατήνεγχε. 
χαὶ τὸ παράδοξον ὁλοχαύτωμα, ὡς ποῤῥωτάτω τῆς 
χώρας αὐτῶν ἐλαυνόμενος" Κύριε, τοὺς προφήτας 
σου ἀπέχτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκω- 
vur. κἀγὼ ὑπειλείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν" 
ψυχήν μου. [4] Καίτοι γε οὐδὲν τῶν νομίμων ἐχέ- 
γουν. Τούτοις οὖν πόθεν εἶχον προσέχειν ; εἰπέ μοι " 
καὶ γὰρ ἁπάντων ἦσαν ἐκείνων εὐτελέστεροι, καὶ 
ποιαῦτα ἑχαινοτόμουν, δι᾿ ἃ χαὶ τὸν Διδάσχαλον ἐσταύ- 
ρωπαν. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ οὕτως ἐδόχει δεινὸν εἶνα 
τὸ τὸν Χριστὸν ταῦτα λέγειν, καὶ τούτους. Τὸν μὲν 
γὰρ ἴσως ἐνόμιζον ἑαυτῷ δόξαν κτώμενον ταῦτα 
ποιεῖω, τούτους δὲ χαὶ μειζόνως ἂν ἐμίσησαν, ἅτα 
ὑπὲρ ἑτέρου πολεμοῦντας αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ οἱ νόμοι αὖ- 
τοῖς ἐδοήθουν οἱ Ῥωμαίων ; ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τούτων χαὶ 
ἐνεπηδίζοντο μᾶλλον" χαὶ γὰρ ἔλεγογ' Πᾶς ὁ ποιῶν 
ἑαυτὸν βασιλέα, οὐκ ἔστε φίλος τοῦ Καίσαρος... 
“Ὥστε τοῦτο μόνον ἱκανὸν ἦν ἐμποδίσαι, ὅτι τοῦ νοςς 
μισθέντος εἶναι τυράννου χαὶ μαθηταὶ ἦσαν, χαὶ τὰ 
ἐχείνου κρατύνειν ἐθδούλοντο. Τί δὲ ὅλως αὑτοὺς ἐπ-- 
ἣρεν εἰς τοσούτους χινδύνονς ἐμπεσεῖν ; τέ δὲ περὶ 
αὐτοῦ λέγοντες ἑδόὄχουν εἶναι ἃ πιθανοί ; ὅτι ἔσταυ- 
ρώθη ; ὅτι ἀπὸ γυναιχὸς ἐτέχθη Ἰουδαίας πτωχῆς: 
᾿ουδαίῳ τέχτονι μεμνηστευμένης ; ὅτι ἐξ ἔθνους ἦν 
τὖὗ οἰχουμένῃ ἀπεχθανομένου ; ᾿Αλλὰ ταῦτα πάνται 
οὐχὶ πείθειν μόνον χαὶ ἐφέλχεσθαι τοὺς ἀχούοντας, 
ἀλλὰ καὶ προσίστασθαι πᾶσιν ἣν ἱκανὰ, χαὶ μάλισται 
τὰ παρὰ" τοῦ σχηνοποιοῦ χαὶ τοῦ ἁλιέως λεγόμενα. 
Οὐχ ἂν οὖν ταῦτα πάντα ἀνενόησαν οἱ μαθηταί ; χαξ 
γὰρ αἷ δειλαὶ φύσεις πλείονα τῶν ὄντων ἀναπλάττειν 
δύνανται" τοιαῦται δὲ ἧσαν αἱ ἐκείνων. ἤόθεν οὖν 
ἤλπιζον κατορθώσειν ; μᾶλλον δὲ οὐχ ἤλπισαν, μυ- 
ρίων ὄντων τῶν ἀπαγόντων 5 αὐτοὺς, εἴ γε μὴ ἀνέστη 
ὁ Χριστός. 

α΄. Οὐκ εὔδηλον χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι εἰ μὴ 
δαψιλοῦς χαὶ μεγάλης ἀπέλαυσαν. χάριτος, χαὶ ἐνέχυ-- 
ρα τῆς ἀναστάσεως ἕλαδον, οὐ μόνον πρᾶξαι χαὶ ἐπι- 
χειρῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐννοῆσαι ταῦτα ἠδύναντο; Εἰ γὰρ 
ποσούτων ὄντων χωλυμάτων πρὸς τὸ βουλεύσασθαι, 
οὗ λέγω πρὸς τὸ χατορθῶσαι, καὶ ἐδουλεύσαντο καὶ 
εἰς ἔργον ἐξήγαγον καὶ μείζονα πάσης ἐλπίδος ἐποίη- 
σαν, παντί “του δῆλον, ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνῃ δυνάμει, 
ἀλλὰ θείᾳ χάριτι πάντα εἰργάζοντο. Τούτους τοίνυν 
τοὺς λόγους γυμνάζωμεν, μὴ χαθ᾽ ἑαυτοὺς μόνον, ᾿ 
ἀλλὰ καὶ μετὰ ἀλλήλων" οὕτω δ᾽ ἂν εὐχολωτέρα γέ-- 
νοιτ᾽ ἂν ἡμῖν καὶ ἡ τῶν λοιπῶν εὕρεσις. Μηδὲ, ὅτε 
χειροτέχνης εἶ, ἀλλοτρίαν τὴν μελέτην ταύτην εἶνας 
νόμιζε. Καὶ γὰρ Παῦλος σχηνοποιὸς ἦν, ἀλλὰ χαὶ 
πολλῆς ἐνεπλήσθη τότε χάριτος, φησὶ, κἀκεῖθεν 
ἅπαντα ἐφθέγγετο. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸ τῆς χάριτος παρᾶ 
τοὺς πόδας Γαμαλιήλον hhy- καὶ τὴν χάριν δὲ διὰ 
τοῦτο ἔλαδεν, ἐπειδὴ γνώμην ἀξίαν τῆς χάριτος ἐπ- 
εδείξατο, καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν τὴν τέχνην μετεχεί-- 


d δίς Reg., — —5 χερῶν χα χαϊταδουλωσαμένων. 
ε Leqebalur ἀν Ῥοξί ido gebatur ὑπαγούτων. ᾿ 


“" m ἘΡΙΒΤ.Ὶ Ad COn. ΠΌΝΠ, Υ. 4“ 


easpeeiarent 56 per illum superaluros 6566 7 Atqui 
contirarium exspectandum erat, quia, eliamsi supera- 
turi eeent, periissent decepioris nomen in medium 
afferentes. Sin autem volehant priora oceuliare, ia- 
eere oporiebat: nam deceriare magis excilassei οἱ 
bellum εἰ risum. Unde ergo venit illis in mentem πὶ 
hæac oonfingerent? nam illa quæ ipsi audierant, ex- 
eiderant. Quod εἰ cum nullus esset limor, mulio- 
rum obũviscebaniur, εἰ quailaim nun ĩntelligehant, 
ait erantelisia, ianto imminenie perieulo, quo- 
modo non omnia ab ĩllis avolassent? Εἰ quid dieo 
verba, eum ſalurum essei, Μὲ magistrĩ amor meis 
ſfuturorum sentim marcescoreiꝰ quod euam ipeis ex- 
probravii. Nam cum antea quidem ab illo pendentes 
frequenter interrogareui, Quo vadis ᾽ postea auiem, 
eum longos iexuit aermones, mala enarrans quæ iem- 
pore erueis ĩpsos ĩnvasura erant, deindeque πιδία de· 
δκὶ cum hiantes illi manerent, audi quomodo eis hoc 
proſerat dieens: Neno ες robis interrogat me, Quo 
vadis?ꝰ aæed quia hæc loquvtus ſuM vobis, iristitia implevii 
cor νεείγμηι (3 αν. 16. δ. 6). Si ergo exspeclantes ĩllum 
moriturum εἰ resurreciurum esse, iia dulebant; si resur · 
geniem illum aon vidissent, quomodo non periisseut, 
εἰ in ipxam terram sufſodi non ſtuduissent, ium ex 
morore ſraudis, ium ex tmore ſuturorum ohbsessi? 

5. Unde autem οἱ suhlimia illis dogmata? δα! ποσὰ 
enĩm iĩpsos⸗ postea audituros esse dixit: nam Muliu, in- 
quĩt, Aabeo vobis dicere, εεά non potestis ροτίατε modo I b. 
v.12). Ula igiiur que non dieehantur, sublimiora erant. 
Unus auiem ex discipulis nec ἐπ Judæam cum illo 
abire volehat, posiquam pericula audivit; ved dice- 
hai. Abeanmi et nos, ut moriamur cum illo (Id. 11. 
46); ægre ſerens φυυά se morituruin exspectaret. 
Quod εἰ com iĩllo versans 56 moriturum exaspeciabat, 
idenque reſugiebat; abeque 60 οἱ cæteris discipulis 
ΩΝ nou iune se passurmu exspeciasaet? Et ma- 
gnum hoe ſuissei ἱπιρινάεηι 8 argumenium. Quii 
εἴξο etiam dieendum hahebant excuntes? Naii 
passionem quidem sciebat universus orbis: ἴῃ 
alio quippe pꝛlĩhulo anspensus ſuerai, in meridie, 
in meiropoli, εἰ in maximo die ſesto, et ἃ quo 
maxauo non licebat quempiam abesse: resurrectio- 
πεῖ τόσο nullus seiebat eſñx:erorum, quod non parxvum 
ilnis erati ĩmpodnneninni, οἱ ne persuaderent. Ei quod 


es⸗aet sepultas dinnium rumore ſerebaiur; quodque 


diccĩpuli corpus ſurali essent, miſiies οὐπὶ δα οἷα 
omnihus uicebant: quod autem resurrexisset, oxte- 
rorum nemo seichat. Undenam exspoctahant, se id 
ioli orbi persnasuros eese? δὲ enim post ediia mĩra- 
eula persuasi ſuerunt miliſes, εἰ coniraria tesltareutur, 
undenam 2perasaent hi se sine 'πιηγοσμ 5 pradica- 
iuros 6866, Ἀς ne obolum quidem hahenies, lerræ et 
πιατὶ de resurreciione persuasuros esse? Quod εἱ 
ex gloriæ amoure hoe ſecissent, multo magis unus- 
quisque dogma aĩbi aliribuissoi. non οἱ qui decesso- 
τοὶ. Αἱ non eredidissent iltis homines? Εἰ de quo- 
aam magis eredidissent audienies? de illono qui 
compreheuſus οἱ crucilixus ſaerat, an de illis qui 
dudæorum nmianus eſſugerant? Cur autem, qu τ80, 


δυο ſaetari erant? non εἰδίπη Judæam dimittentes 
venerunt ĩn externas eiviiates, aed ĩnius veriahaniurꝰ 
Quomodo aulem persuasixseut, πἰκί οἷ. edidis- 
sent? Si ſaciebant quidem, εὐ πεῖ πα ſacieban, 1). ] 
virius erat id quod ſiebat: δὲ autem non ſfaciebant, 
et iamen vincehani, longe mirabilius erat illud. An- 
non Jdud:eos noverani, quæso 16, εἰ malam ipanrum 
mentem, invidiaque plenum animum? Etenim Moy- 
son lapidarunt, postquam mare pedihus tran-ierant, 
post vietoriam εἰ iropæum illud mirabiie, quod aha- 
que aanguine per manus ejus erexerunt de Ægypuis. 
qui ĩllos in serviiuiem redegerant, post manna, post 
petras οἱ lluviorum ſontes inde manantes, post millo 
miracula in Ægypio, in mari Rubro, in deserio: Jo - 
remiam in lacum injecerunt, εἰ multus prophetas 
interſecerunt. Audi quid dicat llelias post ſamem 
illam ierrihilem, εἰ mirabilem pluviam, οἱ lampa - 
dem illam, quam de cælis descendere curarit, εἰ stu- 
pendum ĩllud holucaustum; procul ab eornm regiono 
ejeeius: Domine, propfielas tuos occiderunt, allaria 
μα diraerunt; εἰ ego reſirius δι solus, οἱ quœrunt 
amimam meam (3. Regꝗ. 19. 10). Atqui ii leges non im- 
mutahant. Unde ergo, qureso, his aniuus adlibendus 
erat? nam omnium viliasimi erant; atque ea ipxa 
innovabant, ob quæ Magistrum λυ αὶ ecruciſixerant. 
Alioquin vero non lam grave videbatur esse, ιν 
Christus οἱ illi eadem dicerent. Nam illum quidem 
ſorie pulabant ĩdeo iu ſecisse, υἱ 8|}}} gloriam pareret; 
lllos autein elam magĩs odissent, cum pro alio 6.»»- 
tra 56 bellum gererent. Sed opem illis ſerebant leges 
Romanorum 7 lino ah illis mgia impodiehantur: ἀΐ - 
cehant enim, Omnis, qui δε ipeum regem ſacit, non est 
anticus Cœsaris (οαπ. 19. 12). Quapropier μος eolum 
impedire poterat, quoniam ejus, qni iyramus existĩ- 
matus ſuerat, discipuli erant, εἰ res ejus volehant 
ſirmare. Quid ergo iandem ἤθε erexit animo, ut in 
ſania pericula ĩnciderent?ꝰ quid amem de illo dicen- 
tes, videbaniur ſide digni? quod crueiſixus esset? 
quod ex muliere panpore Judan nalus eſscet, quæ de- 
sponsaia ſuerai Judæo ſabro? quod εχ gente essei 
orbi odiosa? Verum hæc omnia non modo non apta 
erani ad persuadendos οἱ alliciendos auditores, βοὴ 
δά anmes adversum concoitandos donea; marime 
atem ἃ tentoriorum artifiee et ἃ piscalure dicia. 
Annon hæac omnia in mentem renerunt discipulis? 
nam {ἰπι 4.5 naluræ plura quam sint poasunt eonſiu- 
gere: tales erant illorum naiuræ. Undenam ergo so 
recis aeiaros speraruntꝰ Imo non sperassemt, cum in- 
numora essent quæ illos abdueerent, ηἰεὶ resmrexis- 
set Christus. 

6. Annon palam οὐδὲ νοὶ atultiscimis, quod nisi 
vhorem δἰ magnam consequnti essent gratiam. οἱ 
pignora aecepisſsent resurrectionis, non modo hiee 
non agera δι aoscipere, sed ne eogilare quidem po-· 
lvnissent δὲ onim tot ĩmpedimenia esseni, non dieo 
δάτοοίς agerdum, sed δὲ consuliandum, δὲ consoa- 
runt οἱ præelara egerunt, οἱ quæ omni spe majora 
erani ad eſſeclum deduxerum: cuivis palam esi eus 
nou liumana virtute, sed divina gratia omnia ſeciaae 
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μι hĩs ergo sermonihus nos ἐχογοθλπιυβ, ποῦ apud 
8ὺ5 tantum, sed cum alis: εἷς nolis ſaciliur erit 
erterurum inventio. Neque quia manu artei exerces, 
alienum hoc studium esse putes. Nam Paulus tenio- 
riurum pifex erat; ἐδ tune quoque muſia plenus 
erai graia, aique inde omnia loquehatur. lIio au- 
te gratiaim δὰ pedes Gamalielis erat: εἱ ἰάου gra- 
uam aecepii, quia mentem gratis dignam exhibehat, 
εἰ poatea rursus ariem exercebal. Nemo igitur ἀγιῖ- 
ſex crubescat, sed ἰδ, qui frustra aluntur οἱ otiosi 
διιδί, qul multĩs uiuutur ministris δὲ ingenti ſams · 
laiu fruiniur. Nam semper laborantem ali, philoso- 
phĩæ genus est: harum animæ puriores suni, horum 
menies ſirmiures. Nam qui olleaus est, mulia potius 
leiere loquitur, οἱ mulia ſrustra agit, δὰ nihil per 


iolam diem operalur, mulio plenus iorpore: qui 


autem operalur, nihil superfluum eito percipiet ne- 
406 in operibus πος in verhis nee in mente; tota 
enim anima semper iutenditur ad vilam laboriosam. 
Ne erꝶu despiciainus eos qui labore manuum aluutur, 
sed polius illos ideo heatos prædicemus. Quæenain, 
quæso, est ubi gratia, eum. aecepta ἃ patre hæredi- 
iaie, perpetuo uilil agis, sed illa omnia boro ſru- 
etra ĩnsamis? An nescis non omnes eanudem rationem 
reddituras nus 6686 ; δε eos qui hie ia majori licen · 
εἰα οἱ rerum copia vixeruut, gravius; 605 aulem qui 
in laboribus, in paupertate et ærumnis vitam duxe- 


re, mitius ese iraciandos. Ilæe autem ex Lazaro εἰ 
divite maniſesia sunt. Tu cerio, qui ad debita oſſicia 
olio non es usus, jure accusoris; pauper vero ἐμὴ 
reliquum temparis δι, debita oſſieia 2dhibuil, maguis 
ſrueltur eoronis. 

Contra iſiealrorum ipectucula. — At τὰ militiam οἷ» 
lendis, οἱ quod illa dislinearis allegas? Sed ialis ex- 
cusatio nou esl raliuni consuua. Natn Corneſius erat 
centurio, οἱ ballieus vitæ insũtuium nibil læsit. Tu 
vero cum saltaloribus οἱ mimis das operam, οἱ ἰο- 
tum viiæ lempus in 80 2ἃ eousumis, ποι vel militiæ 
necessitalem νοὶ meium magi⸗liraluum obiendis 
qu:uud autem [6 δ ecclesiam vocamus, iune innu- 
mera aſfſers impedimenta. Εἰ quid dices in illa die, 
σαν videris lammam εἱ fluvios igneos οἱ viucula in- 
suluhilia, εἰ stridurem dentium audieris? quis tihi 
iune pairocinahitur, οὐ videris artißcem, qui recie 
vixcrit, omni gloria frueutem; ie vero, qui nunc 
sericis indutus es vestimentis οἱ oles unguenta, 
iniolerabilix patientem? quid tibi proderunt divitiæ 
εἰ rerum omnium copia? quid detrimentũ artifiei 
afſert paupertas? Νὰ ergo iune patiamur, ea quæ 
nune dicuntur tĩmeamus, et ioium lahorem nosirum 
in necessariarum rerum operibus consumamus. lia 
enim placato Deo pro peceatis prætemis. δδἀπίκαμο 
benis operibus ſuiuris, regnum eælorum eonseui 
peierimus, gratia οἱ henignilato, ete. 


MOMILIA VI. 


Cap. 3. νυ. 1. Εἰ ego, fratres, cum υενὶ αὐ vos, reni 

nou ἐπ sublimiſate sermonis aut φαρίεμἷαα, annun- 
tians vobis iesimonium Dei. 2. Non enim judicavi 
τα æire aliquid in vobis, nici Jesum Caristum, οἱ 
hunc cruciſſæum. 

4. Nhil est Pauli arima δὰ decertaudum aerius; 
imo potius non illius anima: ὅθι enim ipee hoe in- 
venit; κοὐ nihil par gratia in illo operanti, quæ 
omnia vincit. Satis enim erunt ea, quæ prius dieta 
suut, δὰ dejiciendum illorum ſastum, qui in s:pien- 
tia gloriahaniur; imo τοὶ pars diciorum suſſicie hat. 
Ui autem præclarior sit vicioria, iis quæ dieta sunt 
ccriamiua addit, prosiraiis insulians adrversariis. 
Aiteude autem: adduxerat propheliam dicentem: 
Perdam apientiam sapientium: ostenderat Dei 0- 
pientiam, quia per eam, quæ stultitia videbatur 
esSe, exlernam εἱ περ! ύδον pros avit; ostenderat, 
quod siuliui est Dei, sapieutius esse homitibus; 
oslndorai Juod πος, 50 πὶ ſer ĩgearus doenerit, sed 
eiti: in ignatos ei idiotas voea ver t. Nud ostendit et 
instun quod prædi⸗vbaftur, οἱ τσ ὑπ prædicatiunis 
"δι ἴα 586 ad porturdandom, et non 6 οἱ Τυτυαυίσβο. 
Νον ianium enim discipuli id ale sunt, inquit; sed 
οὐδ egu qui prædĩieo. Ideo, inquit, Et ego, ſrutres 
(rursus ſraires vocait, ut serinonis aſsperitatem emnob 
liat ), veni, non in zublimitate zermonis, annuntiaus 
robis lestimonium δεῖ. Quid enim, die quæso, si vo- 
luisses in aublimitate venire? poterasne? FEgo quidem 
δὲ voluissin, nou potuissem; Christus δυο si vo- 


luĩstet, poiuissei. Sed noluũt, ut aplendidĩus reddærei 
liropæum. ldeoque superius oslendens hoe ĩllinx Ομ 
ſuise, ipeiusque voluntatem 6886, αἱ εἰς indoeie cus 
verbum prædicetur, dicebat: Non enim misit me 
Chkrisalus boptiaare, aed evangeliaare, non ἐκ sapientia 
δεγιιοπῖς. Est aulem mulio m.tjus, imo inſinite majus, 
quod δος voluerit Chris: us, quam quod voluerit Pan- 
lus. Non ergo ſacundiam oſstentans, inquit, nequo 
exlternis armalus sermonihus, annuntiĩo testimoninm 
Dei. Nec dixit, prædicationem, sed, Terißmonuium Dei, 
quod ipsum salis eral ad averiendum. oriein enim 
annuntĩans eircuibat: ideo subjunxit: Non enim judi- 
cuvi me ac're aliqnid in vobis, nici δέδαηι Christum, 
iuucque crut ἥπιωι. Ilbe auiem diecbat, quia ex lernæ 
sa pientĩ: oumi:o expers erat, υἱ etiam superius di- 
cehat: Veni non in aublintitate ꝛüermonis. Nam quod 
inse hoe posset hahere palam est. Cujus enim vesti- 
menla mortuqs suscilaruut, οἱ umbræ morbos expu- 
leru::t, multo magis linguæ ſarundiam poterat auima 
stiscipere. Nam hue quidem est discipulorum, illud 
aulem arlen: oinnem superat. Qui ergo arus major⸗ 
novit, mal? magis minora potuerit. Sed πω permisii 
Chrislus; ἤδη enm cousentaneum erat. Merito 
igitur ait, Non enim judicadi me aliquid ξεῖνε; nam εἰ 
ego hoc volo quod οἱ Chrisaius vult. ΜΙΝΐ auiem videiur 
humilius loquui cum illis, quam cum aliis, υἱ fainm 
illorum compriueret. Illud ergo, udicavi me κίλιὶ 
scire, δὰ diſſerentiam externæ sapientĩæ dicitor. 
Non enim voniĩ syllogismos neeleus neque sphisinaia, 
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"ζε. Μηδεὶς τοίνυν αἰσχυνέσθω τῶν τὴν τέχνην ἐχόν- 
τῶν, ἀλλ᾽ οἱ εἰχῆ τρεφόμενοι χαὶ ἀργοῦντες, οἱ δια- 
κόνοις χεχρημένοι πολλοῖς καὶ ἀφάτου θεραπείας ἀπο- 
λαύοντες. Τὸ γὰρ διαπαντὸς ἐργαζόμενον τρέφεσθαι, 
φιλοσοφίας εἶδός ἐστι" τούτων αἱ ψυχαὶ χαθαρώτεραι, 
«τούτων αἱ διάνοιαι εὐτονώτεραι. Ὁ γὰρ ἀργῶν πολλὰ 
εἰχῆ μᾶλλον φθέγγεται, καὶ πολλὰ εἰχῇ πράσσει, καὶ 
[43] ἐργάζεται δι’ ὅλης ἡμέρας οὐδὲν, πολλῆς νάρ- 
κης ἐμπεπλησμένος" ὁ δὲ ἐν ἐργασίᾳ ὧν οὐδὲν ταχέως 
περιττὸν παραδέξεται οὔτε ἐν ἔργοις οὔτε ἐν λόγοις 
οὔτε ἐν ἐννοίαις" ὅλῃ γὰρ διόλου συντέταται πρὸς τὸν 
ἐπίπονον βίον ἡ ψυχῆ. Μὴ τοίνυν καταφρονῶμεν τῶν 
ἀπὸ τῶν χειρῶν τρεφομένων, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτοὺς 
μαχαρίζωμεν διὰ τοῦτο. Ποία γάρ δοι χάρις, εἰπὲ 
μοι, ὅταν τὸν χλῆρον παρὰ τοῦ πατρὸς δεξάμενος, 
μηδὲν πράττων διατελῇς, ἀλλὰ ἀναλώσῃς πάντα ἐχεῖ- 
να εἰκῇ; Οὐχ οἶδας ὅτι οὐ πάντες τὸν αὐτὸν ἀποδώ- 
oouev λόγον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλείονος ἐνταῦθα ἀπολαύ- 


σαντες ἀδείας, χαλεπώτερον, οἱ δὲ χαχωθέντες ἣ πό-. 


νοις ἢ πενίᾳ ἢ ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ, ἡμερώτερον ; 
Καὶ ταῦτα ἀπὸ τοῦ Λαξάρου καὶ τοῦ πλουσίου δῆλα. 
Σὺ μὲν χὰρ εἰς οὐδὲν δέον τῇ σχολῇ χρησάμενος εἰ-᾿ 
χότως ἐγχαλῇ, ὁ δὲ πένης καὶ μετὰ ἀσχολίας τὸ ὑπό- 
λοιπὸν τοῦ χαιροῦ εἰς τὰ δέοντα ἀναλώσα;, μεγάλων 
ἀπολαύσεται τῶν στεφάνων. 


τῆς ἀσχολίας αὐτὴν αἰτιάσῃ ; ᾿Αλλ' οὐχ ἂν ἔχοι λό- 
rov ἡ σχῆφψις. Καὶ γὰρ ὁ Κορνήλιος ἑκατοντάρχης ἦν, 
χαὶ οὐδὲν ἡ ζώνη τὴν ἀχριδῇ πολιτείαν παρέδλαψε. 
Σὺ δὲ ὅταν ὀρχησταῖς χαὶ μίμοις σχολάζῃς, καὶ δια- 
παντὸς ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀναλίσχῃς τὸν βίον, οὐξαμοῦ 
οὐ στρατείας ἀνάγχην, οὐχ ἀρχόντων προδάλλῃ φό- 
ὅον' ὅταν δὲ ἐπὶ τὴν ἐχκλησίαν καλῶμεν, τότε τὰ 
μυρία χωλύματα. Καὶ τί κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
ἐρεῖς, ὅταν ἴδῃς τὴν φλόγα καὶ τοὺς τοῦ πυρὸς πο- 
ταμοὺς, καὶ τὰ δεσμὰ τὰ ἄλι-α, καὶ βρυχομένων 
ἀκούσῃς ὀδόντων; τίς σον προστήσεται χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν ἴδῃς τὸν μὲν χειροτέχνην καὶ 
ὀρθῶς βεδιυχότα, πάσης ἀπολαύοντα δόξης " σαυτὸν 
δὲ τὸν νῦν ἐν μαλὰχοῖς ἱματίοις ὄντα χαὶ μύρων 
πνέοντα, ἀνήχεστα πάσχοντα ; τί ὅοι τοῦ πλούτου χαὶ 


“ἧς περιουσίας ἔσται ὄφελος ; τί δὲ τῷ χειροτέχνῃ 


τῆς πενίας βλάδος ; “ν' οὖν μὴ πάθωμεν ταῦτα «, 
φοδηθῶμεν τὰ λεγόμενα νῦν, καὶ τὴν ἀσχολίαν ἅπα- 
σαν εἰς τὴν τῶν ἀναγχαίων πραγμάτων ἀναλώσωμεν 
διατριδήν. Οὕτω γὰρ ἐξιλεωσάμενοι τὸν Θεὸν ὑπὲρ 
τῶν παρελθόντων ἁμαρτημάτων, καὶ τὰ μέλλοντα 
προσθέντες κατορθώματα, δυνησόμεθα τῆς βασιλείας 
ἐπιτυχεῖν τῶν οὐρανῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. ᾿ 


᾿Αλλὰ καὶ στρατείαν μοι προδάλλῃ πάντως, χαὶ legebatur μὴ τότε πάθωμεν. 
OMIAIA ᾧ. 
Κὰγὼ, ἀδειροὶ, ἐ.1θὼ» ἡμᾶς, ἤ.1θο» οὗ »αϑ' γου. Πολὺ δὲ μεῖζον καὶ ἀπείρως μεῖζον τοῦ Παῦλον 


ὁ εἰόγου ἣ σο. Ἶ καταγγεάλον 
τὰ Κα — ὁ τ ΟΣ γὰρ ἔχριγα Τοῦ εἰς 
δέναι τι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν κεν, καὶ 
τοῦτον ἐσταυρωμέγον. 
α΄. Οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς ἀγωνιστιχώτερον, μᾶλ- 

λον δὲ οὐ τῆς ἐχείνου ψυχῆς " οὐ γὰρ αὐτὸς ταῦτα εῦ- 

ρισχεν" ἀλλ᾽ οὐδὲν τῆς ἐνεργούσης ἐν αὐτῷ χάριτος 
ἴσον πάντα νιχώσης. Ἰχανὰ μὲν γὰρ χαὶ τὰ ἔμπρο- 
αθεν εἰρημένα καταδαλεῖν τὸν τῦφον τῶν ἐπὶ σοφίᾳ 

[45] κομπαζόντων, μᾶλλον δὲ χαὶ μέρος τῶν εἰρη- 

μένων. Ὥστε δὲ λαμπρὰ γενέσθαι τὰ νιχητήρια, χαὶ 

ἐπαγωνίξεται τοῖς λεχθεῖσι, χειμένοις τοῖς ἐναντίοις 
ἐπεμόαίνων. Σχόπει δέ · Παρήγαγε τὴν προφητείαν 
τὴν λέγουσαν, ὅτι Ἀποιλῶ τὴν» σοφίαν τῶν σορῶν" 
ἔδειξε τοῦ Θεοῦ τὴν σοφίαν, ὅτι διὰ τῆς δοχούσης el- 
ναι μωρίας κατήργησε τὴν ἔξωθεν φιλοσοφίαν, ἔδει- 
ξεν ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἔδειξεν ὅτι οὗ μόνον διὰ ἰδιυτῶν ἐδίδαξεν, ἀλλὰ 
καὶ ἰδιώτας ἐκάλεσε" νῦν δείχνυτι ὅτι χαὶ αὐτὸ τὸ 
χηρυττόμενον, καὶ ὁ τρόπος τῆς χηρύξεως ἰχανὰ 
θορυδῆσαι ἦν, χαὶ οὐχ ἐθορύδησεν, Οὐ γὰρ δὴ μόνον 
οἱ μαθηταὶ, φησὶν, ἰδιῶται, ἀλλὰ χαὶ ἐγὼ ὁ κηρύτ- 
τῶν. Διὰ τοῦτό φησι" Καὶ ἐγὼ, ἀδα1.ροὶ (πάλιν τὸ 
τῶν ἀδελφῶν τίθησιν ὄνομα, καταλεαίνων τοῦ λόγου 
τὴν τραχύτητα), ἦ.2θο» οὐ καθ' ὑπεροχὴν λόγου 

«αἰιταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. Τί 

γὰρ, εἰπέ μοι, εἰ καὶ ἐδούλου καθ᾽ ὑπεροχὴν ἐλθεῖν; 

ἐδύνασο; Ἐγὼ μὲν εἰ ἐδουλόμην, οὐκ ἂν ἐδυνήθην" 

ὁ δὲ Χριστὸς εἰ ἐδουλήθη, ἐδύνατο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐθου- 

λήθη, ἵνα λαμπρότερον ποιήσῃ τὸ τρόπαιον. Διὸ χαὶ 

ἀνωτέρω δεικνὺς, ὅτι αὐτοῦ γέγονεν ἔργον χαὶ αὐ- 


ποῦ βούλημα ἦν τὸ οὕτως ἰδιωτιχῶς χηρυχθῆναι τὸν 


λόγον, ἔλεγεν: Οὐ γὰρ ἀπέστει.έ με Χριστὸς βα- 
πατίζειν,͵ ἀ.11᾽ εὐαγγειλίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ .16- 


θελῆσαι τοῦτο τὸ τὸν Χριστὸν θελῆσαι. Ob τοίνυν 


᾿ εγλωττίαν ἐπιδειχνύμενος, φησὶν, οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν 


λόγοις ὡπλισμένος καταγγέλλω τὸ μαρτύριον τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ οὐχ εἶπε, Τὸ χήρυγμα, ἀλλὰ, Τὸ παρτύ- 
ꝓur τοῦ Θεοῦ, ὃ καὶ αὐτὸ ἱχανὸν ἣν ἀποτρέψαι 4. 
Θάνατον γὰρ περιήει χηρύττων" διὰ τοῦτο χαὶ ἐπ- 
ἦγαγεν - Οὐ γὰρ ἔχρινα τοῦ εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν, εἰ 
μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσκαυρωμένον. 
Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὅτι χαθόλου τῆς ἔξωθεν σηφίας ἐστὶν 
ἄμοιρος, ὥσπερ οὖν χαὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν" Haobor οὐ 
χαθ' ὑπεροχὴν «Δόγου. Ὅτε γὰρ ἣν δυνατὸν καὶ 
τοῦτο αὐτὸν ἔχειν, δῆλον. Οὗ γὰρ τὰ ἱμάτια νεκροὺς 
ἀνίστη, καὶ αἱ σχιαὶ νοσήματα ἤλαυνον, πολλῷ μᾶλ- 
λον εὐγλωττίαν ἠδύνατο δέξατθαι » ἡ ψυχή. Τὸ μὲν 
γάρ ἐστι μαθητῶν, τὸ δὲ πᾶσαν ὑπερδαίνει τέχνην. 
Ὃ τοίνυν τὰ μείζονα τῆς τέχνης εἰδὼς, πολλῷ πλέον 
τὰ ἐλάσσονα ἴσχυσεν ἄν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀφῆκεν ὁ Χρι- 
στός οὐ γὰρ συνέφερεν. Εἰχότως οὖν λέγει " Οὐ 
γὰρ ἔχρινά τι εἰδέναι" χαὶ γὰρ χαὶ ἐγὼ τοῦτο βού- 
λομαι ὅπερ χαὶ ὁ Χριστός. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ ταπει- 
νότερον αὑτοῖς διειλέχθαι μᾶλλον ἣ τοῖς ἄλλοις, τὸν 
τῦφον αὑτῶν χαταστέλλων. Τὸ τοίνυν, Οὐδὲν ἔχρινα 
εἰδέναι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἔξωθεν εἴρηται σο- 
φίας. Οὐ γὰρ ἦλθον συλλογισμοὺς πλέχων οὐδὲ σο- 
φίσματα, οὐδ᾽ ἄλλο τι λέγων ὑμῖν, ἣ ὅτι ὁ Χριστὸς 
ἐσταυρώθη. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ μυρία φασὶ, καὶ περὶ 
μυρίων λέγουσι μαχροὺς ἑλίττοντες διαύλους λόνων, 
κατασχευάζοντες λογισμοὺς [44] χαὶ συλλογισμοὺς, 
μυρία συντιθέντες σοφίσματα " ἐγὼ δὲ ἦλθον πρὸς 
ὑμᾶ; μηδὲν ἄλλο λέγων, ἣ ὅτι ὁ Χριστὸς ἐσταυρώ- 
θη, καὶ πάντας ἐχείνους παρήλασα, ὃ τῆς τοῦ χη- 


Alius, ἀποστρινει Ρ)}} Bes. Lditi vero, ὑποδέξεσθαι. 
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ρυττομένου δυνάμεως σημεῖόν ἐστιν ἄφατον. Καὶ 
ἐγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόδῳ καὶ ἐν τρόμῳ πο.ῖ- 
ἰῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. Ἰοῦτο πάλιν ἄλλο χεφά- 
λαιον. Οὐ γὰρ μόνον οἱ πιττεύοντες ἰδιῶται, οὐδὲ 
μόνον ὁ λέγων ἰδιώτης, οὐδὲ μόνον ὁ τρόπος τῆς δι- 
δασχαλίας ἰδιωτείας γέμων, οὖδὲ μόνον αὐτὸ τὸ κή- 
ρύυγμα ἱχανὸν θορυδῆσαι" σταυρὸς γὰρ χαὶ θάνατος 
ἦν τὸ καταγγελλόμενον- ἀλλὰ μετ᾽ αὐτῶν χαὶ ἕτερα 
χωλύματα ἦν, οἱ χίνδυνοις χαὶ αἱ ἐπιδουλαὶ καὶ ὁ χαθ- 
ἡμερινὸς φόδος χαὶ τὸ ἐλαύνεσθαι. Καὶ γὰρ ἀσθέ- 
νείαν τοὺς διωγμοὺς πολλαχοῦ φησι, χαθάπερ χαὶ 
ἀλλαχοῦ" Τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐν τῇ σαρχί μου οὐχ ἐξ- 
ουδενώσατε" χαὶ πάλιν, Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς 
ἀσθενείας μου καυχήσομαι. Ποίας ; Ὁ ἀθγάρχης 
Ἀρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν Δαμασκη- 
γῶν πόϊιν, πιάσαι με θέλων. Καὶ πάλιν, Διὸ εὺ- 
δοχῶ ἐν ἀσθενείαις. Εἶτα λέζων ποίαις, ἐπήγαγεν" 
Ἐν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγχαις καὶ ἐν στενγοχωρίαις ". 
Καὶ νῦν τὸ αὐτὸ λέγει" εἰπὼν γὰρ, Καὶ ἐγὼ ἐν 
ἀσθενείᾳ, οὐχ ἔστη μέχρι τούτον, ἀλλὰ δηλῶν ὅτι 
ἀσθένειαν τοὺς χινδύνους χαλεῖ, πάλιν ἐπήγαγε" Καὶ 
ἐν φόδῳ καὶ ἐν τρόμῳ ποιῷ ἐγενόμην πρὸς 
ὑμᾶς. Τί λέγεις; Καὶ Παῦλος ἐφοδεῖτο χινδύνους ; 
Ἐφοδεῖτο, καὶ σφόδρα ἐδεδοίχει" εἰ γὰρ χαὶ Παῦλος 
ἣν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔγχλημα τοῦ 
Παύλου, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μὲν τῆς φύσεως, ἐγχώμιον δὲ 
τῆς προαιρέσεως, ὅτι καὶ δεδοιχὼς θάνατον χαὶ πλη- 
γὰς, οὐδὲν ἀνάξιον διὰ τὸν φόθον τοῦτον ἐποίησεν" 
ὡς οἵ γε λέγοντες, ὅτι οὐχ ἐφοδεῖτο πληγὰς, οὐ μό- 
νὸν αὐτὸν οὐ σεμνύνουσιν, ἀλλὰ χαὶ ὑποτέμνονται 
πολὺ τῶν ἐπαίνων. Εἰ γὰρ οὐχ ἐφοδεῖτο, ποία χαρ- 
τερία ἣ ποία φιλοσοφία τὸ τοὺς χινδύνους φέρειν; 
Ἐγὼ γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸν θαυμάζω, ὅτι φοθδούμς- 
νος, καὶ οὐχ ἁπλῶς φοδούμενος, ἀλλὰ καὶ τρέμων 
«οὺς χινδύνους, διαπαντὸς ἔδραμε στεφανούμενος, 
καὶ ἐν οὐδενὶ τῶν κινδύνων ἐνέδωκεν, ἐχχαθαίριων 
τὴν οἰχουμένην, χαὶ πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάττης 
τὸ χήρυγμα σπείρων. Καὶ ὁ .16γος μου καὶ τὸ 
κήρυγμά μου, οὐκ ἐν πειθοῖς ἀνθρωξίγης σο- 
φίας «“όγοις. Τουτέστιν, οὐκ ἔχων τὴν ἔξωθεν σον 
φίαν. Εἰ τοίνυν χαὶ τὸ χήρυγμα οὐδὲν εἶχε σεσο- 
φισμένον, χαὶ οἱ χαλούμενοι ἰδιῶται, καὶ ὁ χηρύτ- 
τῶν «τοιοῦτος, χαὶ διωγμὸς προσῆν χαὶ τρόμος καὶ 
φήδος, πῶς ἐχράτησαν, εἰπέ μοι; Διὰ θείας du- 
νάμεως. Διόπερ εἰπὼν, Ὃ .1ὅγος μου καὶ τὸ κή- 
ρυγμά μου οὐχ ἐν πειθοῖς ἀνθρωλίνης σοφίας 
«1όγοις, ἐπήγαγεν" Ἀ.1.1᾽ ἐν ἀποδείξει Πγεύματος 
καὶ δυγάμεως. 

Β΄. Εἶδες πῶς τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀν- 
θρώπων, χαὶ τὸ ἀσθενὲς ἰσχυρότερον ; Οἱ γὰρ ἰδιῶ- 


ται τοιαῦτα κηρύττοντες, δεδεμένοι χαὶ ἐλαυνόμενοι 


περιεγένοντο τῶν ἐλαννόντων. Πόθεν ; Οὐχ ἀπὸ τοῦ 
τὴν διὰ Πνεύματος παρασχεῖν πίστιν ; χαὶ γὰρ καὶ 
“«οὔνο [25] ἀπόδειξις ὡμολογημένη. Τίς γὰρ, εἰπέ 
μοι, ὁρῶν νεχροὺς ἀνισταμένους καὶ δαίμονας ἐλαυ- 
νομένους, οὐχ ἂν χατεδέξατο: ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή εἶσι χαὶ 
δυνάμεις ἀπατηλαὶ, οἷαι τῶν γοήτων, χαὶ ταύτην 
ἀνεῶδλιε τὴν ὑπόνοιαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, Δυνάμεως, 


* ἐπ mulla deeroni, quæ ὁχ codioe Regio γϑοίίυϊδ 


εἶπεν, ἀλλὰ πρότερον Πγεύματος, καὶ τότε, Δυνά- 
μιδωξ" δεικνὺς ὅτε πκνευματιχὰ τ; τὰ γινόμενα. Οὗ 
«οἶνον ἐλάττωσίς ἐστι, τὸ μὴ διὰ σοφίας χατηγγελ- 
μένον εἶναι τὸ χήρυγμα, ἀλλὰ χαὶ μέγιστος χόσμος. 
Τοῦτο γοῦν μάλιστα δείχνυσιν αὐτὸ θεῖον ὃν χαὶ τὰς 
ῥίζας ἄνωθεν ἔχον ἐχ τῶν οὐρανῶν ". διὸ καὶ ἐπήγα- 
γεν Ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ἣ ἐν σοφίᾳ ἀνθρὼ- 
πων, ἀλ. ἐν δυνάμει Θεοῦ. Εἶδες πῶς σαφῶς διὰ 
πάντων ἀπέδειξε πολὺ τῆς ἰδιωτείας τὸ χέρδος, χσὶ 
μέγα τῆς σοφίας τὸ βλάδος ; Αὕτη μὲν γὰρ ἐκείνου 
τὸν σταυρὸν, ἐκείνη δὲ ἀνεχήρυττε τοῦ Θεοῦ τὴν 
δύναμιν" αὔτη πρὸς τῷ μηδὲν εὑρίσχειν τῶν δεόν- 
τῶν χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χαυχᾶσθαι παρεσχεύασεν, ἐχείνη 
πρὸς τῷ τὴν ἀλήθειαν δέξασθαι χαὶ ἐπὶ τῷ Θεῷ 
καλλωπίζεσθαι ἐποίει. Πάλιν ἡ σοφία ἀνθρώπινον 
ὑποπτεύειν τὸ δόγμα πολλοὺς ἂν ἔπειθεν αὕτη σαφῶς 
ἀπεδείκνυε θεῖον ὃν χαὶ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδάν. 
Ὅταν μὲν οὖν ἐν σοφίᾳ λόγων γένηται ἀπόδειξις, 
πολλάχις χαὶ οἱ φαυλότεροι κρατοῦσι τῶν ἐπιεῖχε- 
στέρων, δεινότεροι λέγειν ὄντες, χαὶ τὸ Ψεῦδος παρ- 
ελαύνει τὴν ἀλήθειαν. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως " οὔτε 
γὰρ ἔπεισι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀκαθάρτῳ ψυχῇ, οὔτε 
ἐπελθὸν δύναται ἡττηθῆνχί ποτε, χἂν ἅπασα ἡ τῶν 
λόγῳν ἐπίῃ δεινότης. Ἡ γὰρ διὰ τῶν ἔργων χαὶ τῶν 
σημείων ἀπόδειξις τῆς διὰ τῶν λόγων πολλῷ σαφε- 
στέρα. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνων ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι Εἰ χρὴ 
τὸ κήρυγμα xporetv, χαὶ λόγων οὐ δεῖται ἵνα μὴ 
χενωθῇ ὁ σταυρὸς, τίνος ἕνεχεν τὰ σημεῖα χεχώλυταε 
νῦν; Τίνος ἕνεχεν: ἀπιστῶν λέγεις, καὶ οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν ἀποστόλων αὑτὰ γεγενῆσθαι χαταδεχόμειος, ἣ 
ὄντως ζητῶν μαθεῖν: Εἰ γὰρ ἀπιστῶν, πρὸς τοῦτο 
στήσομαι πρῶτον. Εἰ γὰρ οὐχ ἐγένετο σημεῖα τότε, 


«πῶς ἐλαυνόμενοι καὶ διωχόμενοι χαὶ τρέμοντες χαὶ 


δεδεμένοι, χαὶ xotvot γενόμενοι τῆς οἰχουμένης 
ἐχθροὶ, χαὶ πᾶσι πρὸς τὸ χαχῶς παθεῖν προχείμε- 


vot, καὶ οὐδὲν οἴχοθεν ἔχοντες ἐπαγωγὸν, οὐ λόγον, 


οὐ περιφάνειαν, οὐ πλοῦτον, οὐ πόλιν, οὐχ ἔθνος, οὗ 
ένος, οὐχ ἐπιτήδευμα, οὐ δόξαν, οὐχ ἄλλο τῶν τοι- 
οὐτων οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα τὰ ἐναντία, ἰδιωτείαν, εὐ- 
ςέλειαν, πενίαν, μῖσος, ἀπέχθειαν, χαὶ πρὸς δήμους 
δλοχλήρους ἱστάμενοι, χαὶ τοιαῦτα χαταγγέλλοντες, 
ἔπειθον ; Καὶ γὰρ τὰ ἐπιτάγματα πολὺν εἶχε τὸν 
μόχθον, καὶ τὰ δόγματα τοὺς χινδύνους " χαὶ οἱ 
ἀχούοντες καὶ πείθεσθαι μέλλοντες, χαὶ τρυφῇ χαὶ 
μέθῃ χαὶ πολλῇ συντραφέντες ἦσαν χαχίᾳ. Πόθεν 
οὖν ἔπεισαν ; εἰπέ μοι" πόθεν τὸ ἀξιόπιστον ἔσχον ; 
“Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, εἰ σημείων χωρὶς ἔπεισαν, 
πολλῷ μεῖζον τὸ θαῦμα φαίνεται. Μὴ τοίνυν τὸ μὴ 
γίνεσθαι νῦν σημεῖα, τεχμήριον ποιοῦ τοῦ μὴ γεγε- 
γῆσθαι τότε. Καὶ γὰρ χαὶ τότε χρησίμως [46] ἐγί: 
γετο, καὶ νῦν χρησίμως οὐ γίνεται. Οὐχ ἀναγχάζει 
δὲ τὸ λόγῳ πείθεσθαχ μόνῳ, τανῦν ἐν σοφίᾳ εἶναι τὸ 
κήρυγμα. Οἵ τε γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸν λόγον σπείραντες 
ἰδιῶται ἦσαν καὶ ἀμαθεῖς ν, χαὶ οὐδὲν οἴχαθεν ἔλε- 
ον, ἀλλ᾽ ἅπερ ἐδέξαντο παρὰ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα τῇ 
οἰχουμένῃ διέδωχαν " ἡμεῖς τε αὐτοὶ νῦν οὗ τὸ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπεισφέρομεν, ἀλλὰ ἃ παρ᾽ ἐχείνων ἑλάδο- 
μεν, ταῦτα εἰς ἅπαντας λέγομεν. Καὶ οὐδὲ νῦν ἀπὸ 
συλλογισμῶν πείθομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν 


- llia Reg.; editi vero, ἰδιῶται καὶ ἀμαθεῖς. 
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nequo αἰϊυὰ dioens vobis, quam ἡὐο Chrĩstus eruel- 
ſixus sit Illi namque innumera dieunt, οἱ de innu- 
meris longa verborum sladia ὀχ plicant, raluocinia εἰ 
syllogisinos apparantes, millia adornanies sophi- 
smàata: eꝶgs auiem veni ad vos nihil aliud dicens, 
quam quod Curistus eruciſixus sit, οἱ illos omnes 
propulsa vi, quod viriuis ejus qui prædicatur signum 
est ĩuetlahile. 5. Εἰ ego in inſirmitats εἰ in timore εἰ in 
tremore nulio ſui apud vos. Iloe εϑὶ rursus aliud ea- 
nut. Non solum enim qui credebant indocti, neque 
aolum ἰς qui loquitur idiola, neque iantum modus 
doeirinæ esi ignoraniia plenus, neque tantum ipea 
prædicalio satis est δὰ conturbandum; ecrux enim 
ei mors erai quod appuntuahatur: sed eum his alia 
quoqne impedimenta erant, pericula, insidiæ, quo- 
tidianus limor, εἱ quod pellereutur. Inſirmitalem 
namque euam sæpe voeat persequulionem, αἱ οἱ 
alibi: Inſirmitatem, quæ δεῖ in carne mea, hon asper- 
nati esus (Gal. 4. 13. 14}; οἱ rursus, Si gloriari 
oporiet, in in ſirmitate mea gloriabor. Quanam? Præ- 


porilus geulis Aretæ regis Damascenorum urbem cu- 


stodiebat, voleus me compreſeudere (2. (ον. 11. 30 εἰ 
32). Εἰ rursum: Ideo πεὶβὲ placeo in in ſirmitatibus. 
Deiude dicens quihusnam, sul junxit: In contumeliis, 
ἐᾷ necestuatibu⸗ in angustiis ( 14. 12. 10). Εἰ 
nune hoc ipsum proſfert: cum dixisset enim, Εἰ 
ego in ἱπβυινεδαίε; non hie substütit, sed inſirmi- 
wltem explieans, pericula vocat: rursus adjicit, In 
timore εἰ tremore mlio [πὶ apud vos. Quid dicis ? Pau- 
lus quoque tũmebat pericula * Timebat οἱ να] δ tüme- 
bat: elũamsĩ enĩm Paulus esset, at homo erat. ἢος 
auiem non erai Pauli erimen, sed inſirmitas naluræ, 
εἰ proposiu encoiium, quod mortem οἱ plagas u- 
mens, nibil iamen indignum ex tumore ſecerit: ita 
᾿δὶ qui dicunt iĩllum non uĩmuisſse plagas, non modo 
ilum non honourent, sed οἱ multum ex laudibus de- 
wani. Nam δὶ non iĩmebat, quæ perseverantia, quæ 
pluĩlosophia ĩu ſerendis periculis? Ego vero ĩdeo illum 
admiror, quod timens, nee modo timens, sed tre- 
menas in periculis, semper cueurrit curonatus, οἱ 
nulli cestit perictulo, expurgans orbem, δὲ ubi jue 
ierrarum εἰ marium prædieationem seminans. 4. Εἰ 
ærmo meus εἰ predicatio mea non persuasibilibus hu- 
iauæ aapienliæ verbis, id est, non habens externam 
aapientũam. Si igiiur οἱ prædieatio nihil habuit s0- 
phistĩeæ ariis, εἰ qui voeabaniur idiuiæ, et is qui 
prædieabat lalis erat, aderaique persequuuo, οἱ ιἰ- 
mor δ iremor, quomodo auperarunt? die mihi. Per 
divinam viriutem. Ideo οὔ dizisſsel, Verbum εἰ 
prædicalio mea non in permaibilibus kumanc εα- 
pientie verbis àadjecit, Sed in ostensione Spiritus εἰ 
viriutis. 


2. Viden' quomodo quod stulinm esi Deĩ, aapientĩus 
εἷς hominibus; εἰ quod inſirmum, ſortius? Idiotæ 
læe prædicantes, vineũ οἱ pulsi, pellentes δὸ vin- 
cehani?ꝰ Undenam? Annon ox eo, quod per Spirilum 
βώεαι præherent? nam in eonſesso δϑὶ hoe demon- 
atraronem esse. Quis enim, qu:eso. vidlens moriuos 
rexurgenles εἰ dæmonas pulsos, non adiniserit? Sed 


quia sunt eliam ſallaces virtutes, quales præslũgia- 
lorum, hanc quoque sustulit suspicionem. Nun enim 
vĩriuiein dixit.solum, aed prius, Spiritus εἰ iunc. 
Virtutis: ostendens ea qua ſiebani spiritualia esse. 
Nou ergo inmminutio est, quod prædicatio non per 
sapientiam annuntiata sit, sed maximum ornamen- 
lum. Hoe ergo maxime demonstrat, eam esse divi- 
nam, οἱ radices 6556 supernas ex cælis: quapropter 
subjunxit: 5. Ut ſdes vestra non εἰς in ταρίεπδα Mo- 
minum, sed in virtule Dei. Viden' quomndo elare per 
omnia ostendai, magnum 6886 luerum ignoranuie, 
εἰ magnum sapientiæ damuum. Nam hæac quidem 
ipsius erueem, illa voro Dei viriuiem prædicabet; 
μας eſſiciebal, υἱ nihil invenirent eorum 01 opor- 
tuĩsset, οἱ in seipais gloriarentur; [ἢ u veritatem 
susciperent οἱ in Deo gloriarentur. Rurasus ſa2pienila 
mullĩs persnasissei, ui humanum ease dogma auspi· 
carentur; hæc vero elare ostendohat, divinam iltam 
esse οἱ eox eælo descendisso. Cum ergo in ⸗2pientia 
verborum ſit demonstratio, saæpe modestuores supe- 
raniur ἃ pejoribus, quia majori dicendi vi prediti 
pejores sunt, οἱ mendacium pellit verilalem. Hie 
autem non εἰς : neqque enim in immundam animam 
iugreditur Spiriius sancius, οἱ ingressus numquam 
polesi superari, etiamei invadat omnis dicendi vis. 
Nam demonsiratio per opera ei per sigua longe eta- 
rior esi illa, quæ ſit per verha. Αἱ llorum ſortasco 
quĩ⸗piam dixerit, ai prædicauunnem vincere μονα, 
εἰ elojuenua opus ποῦ hahet εἰ ἵν erux exinanietor, 
quaro aigua nime oœess aruni? Quare? lnereduluene 
hoc dicis, nec adinittis illa faeia ſuisce apestolerum 
ienipore, an vere hoe ediscere quærens? δὲ inere- 
dulus dicas, in eo primum immorahbor. Si enim une 
non ſacia: sunt signa, quomodo pulsi, venati, ire- 
menies, vincũ, εἰ cominunes orbis hostos ſacti, om- 
nibusque δὰ mate paluendum ex positi, nihil ox se ha- 
henies quod alliceret, non eoquentiam, non δρὶδη- 
dorem, non diviuas, non urhem, non zenlem. ποῦ 
tonus, non exercitium, non gloriam, non aliud quid- 
piam simile; sed omuia contraria, ignorantiam, vili- 
talem, pauperiatem, odium, inimicitlam, Θὲ · eonira 
populos iniegros stanies, ialiaqus annuntiantes, per· 
anadebani ð dNam preecepia multom lahorem habebant 
οἱ dugmata perioulls pleua orant: 86 quĩ audiehbont αἱ 
persuadeudi erant, in deliclis, ebrielate οἱ multis 
vitis erant eduealũ. Unde, quanꝝo, persuatereni? 
unde ſide ditgni orani? Nam, πὶ jam ἀϊτὶ,, εἱ δδοηυδ 
signis peraiareruni, multo majus videurr miraculum. 
Ne itaque ἐσ eo, quod nune signa non fiant, argu- 
mentum dueas iune etiam non fuisse. Etenim tune 
αὐ ον flebant, et nunc utliter non ſiuut. Non ne- 
cesaario vequitur autem ΕΣ eo quod nune verbo tan- 
ium suadetur, nunc in supientia praædicatiunem este. 
Xam qui ab initio verhum seminabant, ididiæ οἱ 
ἱμπάνοι! erant, οἱ niltil ἐσ se diccbant, sed quæ acee- 
perant ἃ Deo, hæe orbi ierrarum dederunt: δὲ nos 
ipsai nune, non quæe a nobis sunt iradimus, sed quæ 
ab ĩpeis aecepimus, hæe ommibas dielmus. Neque 
nune 5yllogismis persuademus: aed ex divinis βοὴ" 
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piuris δὲ ας iis, quæ {πὲ ſaeia aimi saignĩs, βόδιω [Ὁ - 
cĩmnus ĩis quæ deimus. Εἰ nli quoque iune nou signis 
cautum persuadelant, κοῦ etiam disserendo. Verba 
auiem eſſſeaciora ἃ signis reddebantur, neenon ἃ 
liestimoniis Veleris Teslamenti, non antem ἃ gravi- 
tate οἱ eloquentia dielorum. Cur ergo, iuquies, iune 
ulilia sigua erant, nune non ilem? Sapponamus 
(cum Cræco θείη dispuio, οἱ ideo per hypothesin 
dieo id quod omnino ſuurum est), supponamus 
igitur, οἱ patiatur ineredulus saliem δὰ disputationis 
leiupus assentiri dielis, verbi zratia, quod Christus 
veniurus sit: eum ergo Chrisius venerit οἱ omnes 
angeli eum eo, εἰ Nneus ease ostenſsus ſuerit, omnia- 
que ἱρεὶ subjecia 6686, annuon ipse Grææcus eredet? 
Credei uiique οἱ adurahit, δὲ Deum esse dicet, 
oetiamsi admodum pertiuax ſuerit. 

δ. Quis enim videns ἐπεί apertos, ippaum ἰδ πεν. 
Lus venientem, ioiumque eolum supernarum Potesta- 
tum eireumſusum, Auvios ignoos manantes, omnes 
adstanles ἃς iremonlos, non adorahit, οἱ Deum exisali- 

malut? Num ergo. die quæso. adoratio οἱ cognitio illa 
τίου in dem repuiabitur? Minime. Quare? Quia 
μου ſiles non ον : necessitas quippe, οἱ eurum 408 
appareni eridentiĩa ĩd eſſecit, non voluntatis proposi - 
luun: ed ἃ natuitudiue rerui quæ videniur periraeia 
mous (υἷι. Iiaque quaniu inagis eclara εἰ Δ eredenili 
nocesscliale adducentia suut illa, ianio magis fides 
minuilur. ldeo nune vigua non ſiunt. Εἰ ιν! res iia 
586 habeai, audi quid dieat αἱ Thumam: Bouti qui πον 
videruni, οἱ erediderunt (Joun. 20. 29). Igiiur quauio 
elarius oclenaum εἰβαιπὶ ſuerit, iantio mogis ſidei 
merees minuitur. Iuque si etiam nune signa ſierent. 
μος ipsnm e veniret. Quod autem iune non ulira per 
Aa.lem ĩllum eoguituri ximus, signiſicavii Paulus di- 
crus: Nunc enim per fidem ambulamus, non per epe ˖ 


eiem (8. Cor. 5. 1). Ui tunce ε:9ὲ eredenti, res illa- 


μον impulabitur, quod elara οἱ maniſesta sit: ita οἱ 
nune. δἰ talĩa s:gna ſierent, qualia antehae. Quanio 
enim ἡ Πα adiuĩserimus, quæe nullo nuodo ullis ralioci- 
niis ĩuveniri possuni, iune ſides est. ldeo geheunam 
δοιπιν δίων quidem, sed illa πον apparet: nam εἱ 
ↄppareret, idipsum rursus eveniret. Alioquin vero δὶ 
rigua quæeris, nune ellam sitzna videbĩs, etiamsi non 
ejusauadi οἷαι, prædictones innuineras de rebus in- 
Βινμεγου νας, orbis eunversionem, harlarorum phi- 
larophiam, agrestium morum muſationem., pietatis 
extensiunem. Fequas vrædieuones inquies: nam post 
res ſaetas præditta sunt omnia quæ supra ceommemo- 
rala sunt. Quanudonam, ubi οἱ ἃ υυ7 die mili; οἵ ante 
«μοὶ anuos? vis ante quinquaginta, aui eentum ⁊ Anie 
centum ergo annos niĩhil habhebant seripium penitus. 
Uuomdo ergo dogmai relĩnuit orbis, οἱ alia omnia, 
cum memoria ad id non suſſiciat? undenam scierut 
Peirum fuisse palo aſlxum? quonodo venit in men- 
(δια, υἱ posteris pradicerent: verhi gratia quud Evan- 
gelium prꝛedieandum sit per universum orbem, quod 
Judaiea cessalura sint, πὸ ulira restituenda? Qui 
vero animas suas pro prædicalione iradiderun?, quo- 
modo aulũnuissent prædieationem adulteralam vi- 


dere? quomodo ereditum ſuisset aeripioribue. aiguis 
eessantibus? quomodo autem seripia et iun harbaru- 
rum οἱ in ladorum ſiues, οἱ in insos Oceani term inos 
venissent, δὲ ᾿ξ qui dicehant ſide digui non erant? Qui- 
nam autein erant scripiores, οἱ quando, οἱ ubi? qua 
de eausa seripseruntꝰ num αἱ gloriam sibi coneilia- 
reni ł cur ergo libros aliis nonnibus inseripſseruni ꝰ 
Αἱ δος ſecerunt υἱ dogina ceonnnendarent. An οἱ ve- 
rum? an τι ſalgum? nam δὶ εὶ ſalxzum habebant, non 
aecessuri esse videhantur; si υἱ verum, ſiciione opus 
non erai sieut iu dicis. Alioquin vero prædictiones 
tales sunt, υἱ ad prasens usque tempus non potuerit 
dicls vis inſarri. Nam diruta sunt Jerosolyma ante 
multos annos. Sunt εἰ aliæ prædictiones, quæ Δ} illo 
ſempure δά usqne adventum ejus exlenduntur, quas 
οἱ vis examina; οἱ est illud, Semper vobiscuum suν 
μεῆνε αὐ consunumationem culi (Maltk. 938. 40) ; 
et, Super Manc petram αὐϊβοαδο Eccletiam πέδαι, εἰ 
poriœ inſeri non prœvulebunt adversus eai Id. 16. 


18); at, Prædicabitur koc evangelium in universas 


gentes (Id. 41. 14); οἱ, Dicetur, ubicumquo prædi- 
calum fuerit hoc evangelium, εἰ quod ſreit ( Id. 26. 
13) kæe mulier; οἱ aliæ plurimæ. Undenam ergo 
veritas hujus prædictionis, si erat ſigmentum Ὁ quo- 
moilo poria inferi non prævaluerunt adversus Ec- 
cleaiam? quomodo semper nohbiscum est Chrixius? 
Neque enim, οἱ nobiscum non esset, Ecclesia vi- 
cissel. Θυοιιοάο Evangelium ubique terrarum pro- 
pagaium ἐπε} Suſſiciunt auioin οἱ qui eontra nos 
dispuiaruni δὰ iestĩmonium antiquitalis lĩübroruin 
nostrorum ferendum, nempe Celsus (4) εἰ Bataneo- 
tes qui post illum ſuit; non enim coniradicebant ii-, 
qua: post illos edita ſuerant: alioquin etiam totus or- 
bis. qui uno eonsensu iul snscepit. Neqne certe, nisi 
gratia Spiritus essci, iantns ſuisſsel consensus ἃ ſiui- 
bus ad ſines usque terra:; sed cilo denrehensi ſuis- 
sent illi decepiores, neque iam præelara gesia ex 
ſigzinentĩs οἱ mendaciis paria cunstitissenit. Annon vi- 
des toliun orhenm accedeutein? exstineium errorem? 
monachorum philosophiam plus quam aolem ſulgen- 
tem? virginum choros ꝰ piam reſigionem apud harha- 
ΓΟ sub uno jugo servienles omnes? Neque enim a 
nobis tantum hæe priedicia ſuere, sed jam olim 3 
prophetis.Nun enim illas quoque confutabis prædicuo 
nes: libri namque δύ apud inimiens nostros; etiam- 
que apud Grireos, quibdus curantibus in Græcam lin- 


gnam iranslati suni. MNulta quoque illi de hĩs præili· 


cunt, ostendentes Deum esse illum qui venturus est. 

4. Cur non omnes honunes eredant. — Quomodo erꝶga 
nou omnes nunec ereduut? Quia in pejus res versæ 
sunt, οἱ nos in causa sumus: nam demum ad nos 
vertĩtur oralio. Non eniin ex signis iune culum crede- 
baut; sed etiam ex vita multi ad accedendum induce- 
hantur. Nam ait ille: Luceut luæx vestra coram honuni- 
bus, κι videunt opera vestra δοπα, εἰ glorificent Patrem 
vestrum, qui τὰ cœlis est ( 14. ὅ. 10). Tune Erat 
omnitem cor εἰ auma una, εἰ πιι με quidpiam eorum 


(u) itie Celsus est, conira quem æcripsit Οὐ nes. 
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καὶ ἀπὸ τῶν τότε σημείων τὴν πίστιν ὧν λέγομεν 
παρεχόμεθα. Καὶ οὗτοι δὲ τότε οὐχὶ σημείοις ἔπει- 
θον μόνοις, ἀλλὰ καὶ διαλεγόμενοι" τοὺς δὲ λόγους 
ἰσχυροτέρους ἐποίει φαίνεσθαι τὰ σημεῖα καὶ αἱ ἔχ 
τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς μαρτυρίαι, οὐχ ἡ δεινότης τῶν 
λεγομένων. Πῶς οὖν, φησὶ, χρήσιμον τότε τὰ σημεῖα, 
καὶ νῦν οὐ χρήσιμον ; Ὑποθώμεθα τῷ λόγῳ (πρὸς 
γὰρ τὸν “Ἑλληνά μοι τέως ὁ ἀγών διὰ τοῦτο χαθ’ 
ὑπόθεσιν λέγω τὸ πάντως ἐσόμενον), ὑποθώμεθα τοί- 
νυν τῷ λόγῳ, χαὶ ἀνασχέσθω πιστεῦσαι ὁ ἄπιστος 
χἂν χατὰ συνδρομὴν τοῖς λεγομένοις, οἷον ὅτι ὁ 
Χριστὸς ἥξει “ ὅταν οὖν ὁ Χριστὸς ἔλθῃ χαὶ πάντες 
οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ δειχθῇ Θεὸς καὶ πάντα 
αὐτῷ ὑποτεταγμένα, οὐ πιστεύσει χαὶ ὁ Ἕλλην ; 
Ἐύδηλον ὅτι χαὶ προσχυνήσει, χαὶ Θεὸν ἐρεῖ, χἂν 
μυριάκις ἀνένδοτος ἧ. 


Υ΄. Τίς γὰρ δρῶν τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους, χαὶ 
αὑτὸν ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενον, καὶ πάντα τὸν 
δῆμον τῶν ἄνω δυνάμεων αὐτῷ περιχεχυμένον, καὶ 
ποταμοὺς πυρὸς ἑλχομένους 4, χαὶ πάντας παρεστῶ- 
τας καὶ τρέμοντας, οὐχὶ προσχυνέσει, χαὶ Θεὸν 
ἡγήσεται; ᾿Αρ᾽ οὖν, εἰπέ μοι, λογισθήσεται τῷ Ἔλ- 
ληνι εἰς πίστιν ἡ προσχύνησις ἐχείνη καὶ ἡ γνῶσις : 
Οὐδαμῶς. Τί δήποτε ; Ὅτι τοῦτο πίστις οὐχ ἔστιν" 
ἡ γὰρ ἀνάγχη τοῦτο ἐποίησε καὶ ἡ περιφάνεια τῶν 
ὁρωμένων, καὶ οὐχ ἔστι τὸ πρᾶγμα προχιρέσεως, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῶν ὀφθέντων τὰ τῆς διανοίας 
εἰχύπθη. Οὐχοῦν ὅσῳ ἂν φανότερα " χαὶ ἀναγχαστι- 
χώτερα ἧ τὰ γινόμενα, τοσούτῳ τὰ τῆς πίστεως 
ἐλαττοῦνται" διὰ τοῦτο σημεῖα νῦν οὐ γίνεται. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἔστιν, ἄχουσον τὲ φησι πρὸς τὸν Θωμᾶν" 
Μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες. Obx- 
οὖν ὅσῳ ἂν φανερώτερον ἀποδειχθῇ τὸ σημεῖον, το- 
οούτῳ τῆς πίστεως ὁ μισθὸς ἐλαττοῦται. Ὥστε εἰ 
καὶ νῦν σημεῖα ἐγίνετο, τὸ αὐτὸ ἂν ἐγένετο. Ὅτι γὰρ 
τότε διὰ πίστεως οὐχέτι αὐτὸν εἰσόμεθα, ἐδήλωσεν 
εἰπὼν ὁ Παῦλος" δῦ» γὰρ διὰ πίστεως περιπα- 
τοῦμεν, οὗ δι᾽ εἴδους. "Ὥσπερ οὖν « τότε πιστεύον- 
τί σοι τὸ πρᾶγμα οὐ λογίζεται διὰ τὸ περιφανές " 
οὕτω καὶ νῦν, εἰ σημεῖα ἐγίνετο τοιαῦτα, οἷα χαὶ 
ἔμπροσθεν. Ὅταν γὰρ ἃ μηδαμῇ μηδαμῶς ἔστι λο- 
Ὑισμοῖδ εὑρεῖν χαταδεξώμεθα, τότε ἡ πίστις ἐστί. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ γέεννα ἠπείληται μὲν, οὐ φαίνεται 
δὲ" ἐπεὶ εἰ χαὶ ἐφαίνετο, ταυτὸ συνέθδαινε πάλιν. 
ἤλλλως δὲ, εἰ σημεῖα ζητεῖς, καὶ νῦν ὄψει σημεῖα, 
[47] εἰ καὶ μὴ τοιαῦτα, τὰς προῤῥήσεις τὰς μυρίας 
καὶ περὶ μυρίων πραγμάτων, τῆς οἰχουμένης τὴν 
ἐπιστροφὴν, τῶν βαρόάρων τὴν φιλοσοφίαν, τῶν 
ἀγρίων ἠθῶν τὴν μετάστασιν, τῆς εὐλαδείχς τὴν 
ἐπίτασιν. Καὶ ποίας προῤῥήσεις ; φησί᾽ μετὰ γὰρ 
ταῦτα ἐγράφη τὰ προειρημένα ἅπαντα. Πότε, χαὶ 
ποῦ, καὶ ὑπὸ τίνος ; εἰπέ μοι" χαὶ πρὸ πόσων ἐτῶν; 
βούλει πρὸ πεντήχοντα, ἣ ἑχατόν ; Οὐχοῦν πρὸ τῶν 
ἑκατὸν οὐδὲν εἶχον ἔγγραφον ὅλως. Πῶς οὖν χατεῖχε 
τὰ δόγματα ἡ οἰκουμένη καὶ τὰ ἄλλα πάντα, τῆς 
μνήμης οὐχ ἀρχούσης ; πόθεν δὲ ἤδεσαν, ὅτι Πέτρος 
ἀνεσχολοπίσθη, πόθεν τε ἐπῆλθε τοῖς μετὰ ταῦτα 
προειπεῖν, οἷον ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον χηρνυχθήσεται παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχουμένης, ὅτι τὰ Ἰουδαϊκὰ παύσεται, 
καὶ οὐχ ἐπανήξει πάλιν; Οἱ δὲ τὰ; ψυχὰς αὐτῶ" 
ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος προέμενοι, πῶς ἂν ἤνεγκαν τὸ 
κήρυγμα παραποιούμενον ὁρῶντες ; πῶς δ' ἂν ἐπι- 


Δ.12 Regs eodex; ediii vero Ὁ . Hie alludi- 
int δὰ niud bonien νη, 10, —— —* 


φανερώτερα. legebultur ὡς, Εἰ nox, λογιϑθή- 


᾿ς ἄντ, 


COn. ΠΟΗΙΙ!,. ΥἹ. 8 


στεύθησαν οἱ γράφοντες, τῶν σημείων πανσαμένων ; 
πῶς δ᾽ ἂν τὰ γραφέντα, χαὶ εἰς τὴν βαρθάρων καὶ 
εἰς τὴν Ἰνδῶν, καὶ πρὸς αὐτὰ τοῦ ὠχεανοῦ τὰ πό- 
ρατα ἀφίχετο, οὐχ ὄντων τῶν λεγόντιυν ἀξιοπίστων ; 
Τίνες δὲ οἱ γράφοντες, χαὶ πότε, καὶ ποῦ ; τίνος δὲ 
ἕνεχεν χαὶ ἔγραφον; ἄρα δόξαν ἑαντοῖς περιποιού- 
μενοι; πῶς οὖν ἑτέροις τὰ βιδλία ἐπέγραψαν ; ᾿Αλλὰ 
τὸ δόγμα συστῆσαι βουλόμενοι; Πότερον ὡς ἀληθὲς, 
ἣ ὡς ψευδὲς ; εἰ γὰρ ὡς Ψευδεῖ προεῖχον, οὐδὶ, 
προσελθεῖν ἣν εἰχός" εἰ δὲ ὡς ἀληθεῖ, πλασμάτων 
οὐχ ἔδει, χαθὼς σὺ φής. ἼΛλλως δὲ καὶ αἱ προῤῥή- 
σεις τοιαῦταί εἰσιν, ὡς καὶ μέχρι τοῦ παρόντος μὴ 
δύνασθαι βιάξεσθαι χρόνῳ τὰ εἰρημένα. Τὸ μὲν γὰρ 
χαθαιρεθῆναι τὰ Ἰεροτόλυμα γέγονε πρὸ πολλῶν 
ἑτῶν. Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεραι προῤῥήσεις αἱ ἐξ ἐχείνου 
τοῦ χρόνου μέχρι τῆς παρουσίας αὐτοῦ παρατείνον- 
σαι, ἃς ὡς βούλει δοχίμασον" οἷον τὸ, Ἀεὶ μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" τὸς 
Ἑκὶ τὴν πέτραν ταύτην οἰκοδομήσω μου τὴν 
Tuæx. noiar. καὶ πύλαι ἄδου οὗ κατισχύσουσιν 
αὑτῆς" τὸ, Κηρυχθήσεται τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο 
εἰς πάντα τὰ ξθνη" τὸ, Λαληθήσεται ὅπου ἃν 
κηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον ἃ, καὶ ὃ ἐποίησεν ἡ γυνὴ 
αὕτη καὶ ἕτεραι πολλαὶ τούτων πλείους. Πόθεν οὖν 
ἢ ἀλήθεια τῆς προῤῥήσεω; ταύτης, εἴ γε πλάσμα 
ἦν; πῶς οὐ κατίσχυσαν πύλαι ἄδου τῆς Ἐχχλησία:; 
πῶς ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὁ Χριστός ; Οὐ γὰρ ἂν, εἴ 
μὴ μεθ᾽ ἡμῶν ἣν, ἐχράτησεν ἂν ἡ Ἐχχλησία. Πῶς 
τὸ Ἐαγγέλιον ἐξετάθη πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ; 
Ἵχανοὶ δὲ καὶ οἱ χαθ᾽ ἡμῶν εἰρηχότες τὴν ἀρχαιό- 

τα μαρτυρῆσαι τοῖς Βιδλίοις, οἱ περὶ Κέλσον καὶ 
τὸν Βατανεώτην τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον “ οὐ γὰρ δὴ τοῖς 
μετ᾽ αὐτοὺς συντεθεῖσιν ἀντέλεγον" ἄλλως δὲ χαὶ ἢ 
οἰχουμένη πᾶσα, ὁμοφώνως αὐτὸ δεξαμένη. Οὐχ ἂν 
δὲ, εἰ μὴ Πνεύματος χάρις ἦν, τοσαύτη τέγονε συμ- 
φωνία ἀπὸ περάτων εἰς πέρατα τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἑάλω- 
σαν ἂν Ἰαχέως οἱ πλάττοντες, χαὶ οὐχ ἂν τοσαῦτα 
χατορθώματα ἀπὸ πλασμάτων χαὶ ψεύδους [48] 
συνέστη" ἣ οὐχ ὁρᾷς τὴν οἰχουμένην πᾶσαν προσελ- 
θοῦσαν ; τὴν πλάνην σδεσθεῖσαν ; τὴν τῶν μοναχῶν 
φιλοσοφίαν ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπουσαν; τοὺς τῶν 
παρθένων χορούς ; τὴν ἐν βαρδάροις εὐλάδειαν ; 
πάντα; ὑπὸ ζυγὸν δουλεύοντας ἕνα ; Οὐδὲ. γὰρ παρ᾽ 
ἡμῶν ταῦτα προείρηται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄνωθεν 
παρὰ τῶν προρητῶν. Οὐ γὰρ δήπου χαὶ ἐχείνων 
ἐπιλήψῃ τῶν προῤῥήσεων ᾿ παρὰ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς 
τὰ Βιδλία, χαὶ παρὰ Ἑλλήνων σπουδασάντων “ εἰς 
τὴν Ἑλλάδα μετηνέχθη γλῶτταν. Πολλὰ δὴ καὶ οὖ- 
τοι περὶ τούτων προλέγουσι, δειχνύντες ὅτι Θεὸς ἦν 
ὁ παρέσεσθαι μέλλων. 

δ'. Πῶς οὖν οὐ πάντες πιστεύουσι νῦν ; Ὅτι ἐπὶ τὸ 
χεῖρον τὰ πράγματα προῆλθε, καὶ τούτων ἡμεῖς 
αἴτιοι" λοιπὸν γὰρ χαὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ λόγος. Οὐ γὰρ 
δήπου σημείοις χαὶ τότε ἐπίστευον μόνον, ἀλλὰ χαὶ᾿ 
ἀπὸ τοῦ βίου πολλοὶ τῶν προσιόντων ἐνήγοντο. Λαμ- 
ψάτω γὰρ ὑμῶν τὸ φῶς, φησὶν, ἔμπροσθεν τῶ» 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρα- 
γοῖς. Τότε οὖν Πάντων ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ 
μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔ.λε- 
γεν ἴδιον εἶναι, ἀ.1.1 εἶχον ἅπαντα κοιγὰ, καὶ 
διεδίδοτο ἑκάστῳ, καθότι ἄν εἰς χρείαν εἶχε, 
χαὶ βίον ἔζων ἀγγελιχόν, Καὶ νῦν ἂν γένηται τοῦτο, 


ἡ Aberat conma: τὸ, λαληϑ.... Ἐδαγγῶιον, εἰ ποξ, μεὶ 
γὔτι. ἱεροβαϊμν ἡ πέρνη. 9. 1Γὐθόϑωικν χαὶ παρ “Ἄλλυσι 
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τὴν οἰχουμένην ἐπιστρέψομεν ἅπασαν χαὶ σημείων 
χωρίς. Τέως δὲ οἱ βουλόμενοι σωθῆναι, προσεχέτω- 
σαν ταῖ; Γραφαῖς " εὑρήσουσι γὰρ. ἐχεῖ χαὶ ταῦτα, 
καὶ τὰ τούτων πλείονα χατορθώματα. Καὶ γὰρ οἱ 
διδάτχαλοι αὐτοὶ ὑπερέδαινον τὰ ἐχείνων, ἐν λιμῷ 
καὶ δίψει καὶ γυμνότητι διάγοντες. Ἡμεῖς δὲ βουλό- 
μεθα πολλῆς ἀπολαύειν τρυφῆς χαὶ ἀναπαύσεως; καὶ 
ἀδείας " ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐδόων, Ἄχρι τῆς 
ἄρτι ὥρας καὶ κεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ γυμνη- 
τεύομεν χαὶ κολωαριζόμεθα καὶ ἀστατοῦμεν. Καὶ 
ὁ μὲν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ ἕτρε- 
χεν, ὁ δὲ εἰς τὴν Ἰνδῶν, ὁ δὲ εἰς τὴν Μαύρων, ἄλ- 
λος δὲ πρὸς ἄλλα μέρη τῆς οἰχουμένης " ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ τῆς πατρίδος ἐξελθεῖν τολμῶμεν, ἀλλὰ τρυφὴν 
ζητοῦμεν χαὶ οἰκίας λαμπρὰς καὶ πᾶσαν τὴν ἄλλην 
ἀφθονίαν. Τίς γὰρ ἑλίμωξεν ἡμῶν ποτε διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγαν ; τίς ἐν ἐρήμῳ γέγονε ; τίς ἀποδημίαν 
ἐστείλατο μακράν; τίς τῶν διδασχάλων ἐν τῶν χει- 
ρῶν ζῶν ἑτέροις ἐπεχούρησε; τίς θάνατον ὑπέμεινε 
χαθημερινόν ; Ἐντεῦθεν καὶ οἱ μεθ᾽ ἡμῶν ὄντες ῥᾳ- 
θυμότεροι γίνονται, Καὶ γὰρ εἰ στρατιώτας τις εἶδε 
καὶ στρατηγοὺς λιμῷ καὶ δίψει χαὶ θανάτῳ χαὶ πᾶσι 
τοῖς δεινοῖς παλαίοντας, χαὶ χρυμὸν χαὶ χινδύνους 


καὶ πάντα φέροντας χαθάπερ λέοντας, καὶ χατορ-. 


θοῦντας " εἶτα μετὰ ταῦτα ἐχλύσαντας τὴν φιλοσο- 
φίαν ἐκείνην. χαὶ μαλαχωτέρους γενομένους, καὶ 
χρημάτων ἐρῶντας, χαὶ πραγματείαις καὶ χαπη- 
λείαις προσέχοντας, καὶ ἡττωμένους ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων, ἐσχάτης ἦν ἀνοίας τὴν αἰτίαν τούτων ζητεῖν. 
Τοῦτο δὴ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν χαὶ τῶν προγόνων λογισῴ- 
μεθα" χαὶ γὰρ πάντων ἐγενόμεθα ἀσθενέστεροι, τῷ 
παρόντι προτηλωμένοι βίῳ, Κἂν εὑρεθῇ τις ἴχνος 
ἔζων τῆς καλαιᾶς φιλοσοφίας, τὰς πόλεις ἀφεὶς καὶ 
τὰς ἀγορὰς χαἀὶ τὸ ἐν μέσῳ στρέφεσθαι [49] χαὶ 
ποὺς ἄλλους ῥυθμίζειν, τὰ ὄρη χαταλαμδάνει " χἂν 
ἔρηταί τις τῆς ἀναχωρῆσεως τὴν αἰτίαν, εὑρίσκει 
πρόφασιν συγγνώμην οὐχ ἔχουσαν. Ἵνα γὰρ μὴ 
— χαὶ τῷ «.. προσηλώμεθα. 6, mo, τῆς καλαΐας 


δι 


παραπόλιυμαι, φησὶ, μηδὲ ἀμδλύτερος γένωμαι τὰν 
ἀρετὴν, ἀποπηδῶ. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἀμδλύτερόν σε 
γενέσθαι χαὶ τοὺς ἄλλους χερδᾶναι, ἢ μένοντὰ ἕν 
ὕψει περιιδεῖν ἀπολλυμένους τοὺς ἀδελφούς; Ὅταν 
μὲν οὖν οἱ μὲν ἀρετῆς ἀμελῶσιν, οἱ δὲ ἐπιμελούμε- 
νοι πόῤῥω τῆς παραπάξεως γίνωνται, πόθεν αἱρήσο- 
μεν τοὺς ἐχθρούς; Εἰ γὰρ καὶ σημεῖα ἦν νῦν, τίς 
ἂν ἐπείσθη ; ἣ τίς ἂν προσέσχεν ἡμῖν τῶν ἔξωθεν. 
«ἧς καχίας οὕτως ἐπιπολαζούσης ; Καὶ γὰρ ὁ ὀρθὸς 
βίος ἡμῶν ἀξιοπιστότερος τοῖς πολλοῖς εἶναι δοκεῖ. 
Σημεῖα μὲν γὰρ, παρὰ τῶν ἀναισχύντων χαὶ πονη- 
ρῶν ἀνθρώπων χαὶ ὑπόνοιαν δέξεται πονηράν " βίος 
δὲ χαθαρὴὸς χαὶ αὐτὸ τοῦ διαδόλου τὸ στόμα μετὰ 
πολλῆς τῆς περιουσίας ἐμφράξαι δυνήσεται. Ταῦτα 
καὶ ἄρχουσι λέγω χαὶ ἀρχομένοις, χαὶ πρὸ τῶν ἄλ- 
λων ἐμαυτῷ, ἵνα βίον ἐπιδειξώμεθα θαυμαστὸν. καὶ 
συντάξαντες ἑαυτοὺς, πάντων τῶν παρόντων ὑπερ- 
ἰδωμεν. Καταφρονῆσωμεν χρημάτων, καὶ μὴ χατα- 
φρονήσωμεν γεέννης " ὑπερίδωμεν δόξης, καὶ μὴ 
ὑπερίδωμεν σωτηρίας " ὑπομείνωμεν ἐνταῦθα χἀμα- 
πον χαὶ πόνον, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν ἐχεῖ εἰς χόλασιν. 
Οὕτω τοῖς Ἕλλησι πολεμήσωμεν, οὕτως αὐτοὺς 
αἰχμαλω-:ἰσωμεν αἰχμαλωσίαν ἐλευθερίας ἀμεένω. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν λέγεται παρ᾽ ἡμῶν συνεχῶς χαὶ 
πολλάχις, γίνεται δὲ ὀλιγάχις. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐάν τε 
γένηται ταῦτα, ἄν τε μὴ γένηται, δίχαιον διὰ τῶν 
τοιούτων συνεχῶς ὑπομιμνήσχειν. Εἰ γὰρ διὰ τις 
χρηστολογίας ἐξαπατῶσί τινες, πολλῷ μᾶλλον τοὺς 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπανάγοντας δίχαιον μὲ; ἀποχα- 
μεῖν τὰ συμφέροντα λέγοντας. Εἰ γὰρ οἱ ἀπατῶντες 
τοσούτοις χέχρηνται μηχανήμασι " χαὶ γὰρ χρήματα 
ἀναλίσχομαι, χαὶ λόγους προσάγουσι, χαὶ κχινδύνους 
ὑπομένουσι, καὶ. προστασίας ἐπιδείχνυνται " πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς ἀπάτης ἀπάγοντας, χαὶ χινδύνους, 
χαὶ θαγάτους, καὶ - πάντα ὑπομένειν χρὴ, ἵνα καὶ 
δαυτοὺς χαὶ τοὺς ἄλλους χερδάναντες, χαὶ τοῖς 
ἐναντίοις ἀχαναγώνιατοι γενόμενοι, τύχωμεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι “καὶ φιλανθρωπίᾳ, 
“καὶ τὰ ἑξῆς. 


OMIAIA Ζ. 


Σοςίαν. δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις" σοφίαν 
ὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν χαταργουμένων" ἀλλὰ 
«ωλοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀπο- 
κεχρυμμάνην, ἣν προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν 
αἰώγων εἰς δόξαν ἡμῶν. 


α'. Τὸ σκότος τοῦ φωτὸς ἐπιτηδειότερον εἶναι δοχεῖ 
κοῖς τὰς ὄψεις νοσοῦσι" διὸ χαὶ μᾶλλον εἰς συνεσχια- 
σμένον δωμάτιον χαταφεύγουσι. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς 
σοφίας γέγονε τῆς πνέυματιχῆς ἡ μὲν τοῦ Θεοῦ σο- 
φὶα puopla ἐδόχει εἶναι τοῖς ἔξωθεν, ἡ δὲ αὐτῶν, 
ἀληθῶς οὖσα μωρία, σοφία αὐτοῖς νενόμισται. Καὶ 
[50] ταυτὸν συνέδαινεν, οἷον ἂν εἴ τις σοφίᾳ χυδερ- 
γητιχῇ χεχρημένος, ἐπηγγέλλετο πλοίου χωρὶς καὶ 
Ἰστίων πέλαγος ἄπειρον διαπερᾶν, εἶτα ἐπειρᾶτο λο- 
γιαμοῖς χατασχευάζειν ὅτι τοῦτο δυνατόν ᾿ ἄλλος δέ 
τἰς πάντων ἄπειρος, πλοίῳ χαὶ χυδερνήτῃ καὶ ναύ- 
ταις ἐγχειρίσας ἑαυτὸν, οὕτω μετὰ ἀσφαλείας ἔπλει. 


Καὶ γὰρ ἡ δοχοῦσα εἶναι ἀμαθία τούτον, τῆς ἐχεΐ-' 


vↄu σοφίας σοφωτέρα. Καλὴ μὲν γὰρ ἡ χυδερνητιχὴ, 


ἀλλ᾽ ὅταν μείζονα ἐπαγγέλληται, μωρία τίς ἐστι" 


χαὶ πᾶσα τέχνη ἡ μὴ ἀρχουμένη τοῖς ὅροις ταῖς 
ἑαυτῆς τοῦτο ἂν εἴη. 

ϑὕτω χαὶ ἡ ἔξωθεν σοφία ἦν ἂν φοφία' 5, εἰ Πνεύ- 
'ματι ἐχέχρητο" ἐπειδὴ δὲ ἑαυτῇ ἐδ. πᾶν ἐπέτρεψε, 
χαὶ οὐδὲν ἐνόμισε δεῖσθαι τῆς βοηθείας ἕκείνης, μω- 
ρία γέγονεν, εἰ καὶ ἐδόχει σοφία εἶναι; “Διὸ πρότερον 
ἐλέγξας τὰ αὐτῆς διὰ τῶν πραγμάτων, τότε αὐτὴν 
ἐχάλεσε μωρίαν καὶ πρότερον χαλέσας μωρίαν τὴν 
τοῦ Θεοῦ σοφίαν χατὰ τὴν ἐχείνων ψῆφον, τότε δεί- 
χνυσιν αὐτὴν σοφίαν οὖσαν (μετὰ γὰρ τὰς ἀποδείξεις 
δυνατὸν μάλιστα τοὺς ἀντιλέγοντας ἐντρέκπειν)" καῖ 
φησι" Σοφίαν δὲ .2Σαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις. 


Ὅταν γὰρ ἐγὼ, νομιζόμενος μωρὸς καὶ μωρὰ κηρύτ- - 


πεῖν, τοῦ σοφοῦ περιγένωμαι, οὐ διὰ μωρᾶς᾽ ».σο- 
φίας περιεγενόμην, ἀλλὰ διὰ σοφίας τελειοτέρας, 
χαὶ τοσαύτης χαὶ οὕτω μείζονος, ὡς ἐχείνην μωρέαν 
φαίνεσθαι. Διὰ τοῦτο πρότερον αὐτὴν οὕτω καλέσας, 


ὡς ἐχεῖνοι ὠνόμαζον τότε, καὶ ἀπὸ τῶν πραγμάτων. 


Peerani verba ἣν ἂν σοφία. ILegebatur μωρίας. 


μπῶ. ὦ μὰ ὠς μεμα ἔσω. ὑπὐδ ὑπο σαν, 
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quœ habebat, dicebat esse proprium; aed habebant omnia 
commumia, οἰ dividebulur singulis prout cuique opus 
erat (Act. 4. 32. 35); οἱ viiam agehant ↄangelicam. Si 
nunc iia ſiat; totum orbem alisque signis converte 
mus. lInierim vero, qui volunt saluiem consequi, 
atiendaut Seripturis: illie enim ἴθ præclare gesta 
invenient, aique his longe plura. Nam ipsi magistr 
longe illa superabant, in ſaime δὲ siti et nuditate de- 
gentes. Nos auiem volumus muliis [τ] deliciis, otio- 
que ἃς licentia. Αἱ non illi: imo elamabant: Ad huuc 
ucque horam eſsurimus εἰ silimus, οἱ uudi sumus οἱ co- 
lophis cœdimur, εἰ instubiles 3umius (1. Cor. 4. 11). δἰ 
alius quidom ἃ Jerosolyma usque δὰ Hlyricum eurre- 
μαι: alius in Indorum, alius in Maururum terram, 
alĩus ad alias partes orbis: uos δυο ne ἃ patria qui- 
dein egredi audemus, δα delicias qua rimus æcdesque 
splendidas. οἱ aliam omnem rerum copiam. Quis enim 
no irui esurivii umquam propter verbum hei? quis. 
in solitudine fuit? quis longe peregrinatus 6507 nis 
ex doetorihus ex labore manuum rivens, aliis opem 
iulii? quis moriem sustinuit quotidianam? Hine qui 
uobĩseum sunt, iguaviores ſiunt. Etenim si quis viderit 
mnilites et duces, οὔτ ſaine, siti οἱ morte malisque 
omnibus concerianies, ſrigus οἱ pericula omnĩaque 
ſerentes leonum ĩustar δὲ sirenue agentes; deindeque 
philosuphiam illam solventes, οἱ molliores eſſecios, 
pecunĩũ:eæ eupidos, negotiationibus οἱ rei cauponariæ 
aludentes, οἱ ab hostubus devicios; extrenæ esset 
amentiæ harum rerum causam quærere. Iloc autem 
de nobis et de majoribus nostris cogiienus: nam 
omnuium imbecillimi ſaeti sumus, οἱ viiæ præsenti ad- 
dieti. Quod si inventus quispiam fuerit vestigium ha- 
bens veteris sapientiæ, is ſoris et urbihus relietis, 
alque in hominum medio versari οἱ alios moderari 
oessans, ad monies 56 couſert: si quis vero secessus 


causam sciscitetur, causam ille pre ἔεγί venlam nou 
merentem. Ne peream, iuquit, ac ne hebetüor αὐ vir- 
tutem ſiam, resilio. Εἰ quanto inelius esset, hebeluo- 
rem ie ſieri οἱ alios lucrari, quam ἴα alio manentem 
ſraires despicero pereuntes? Quando igitur alũ vir- 
lutem non eurant, alũ φιΐ curam ejus habent, ah acie 
procul recedunt, quomodo expuguahimus ininicos? 
Natmn etiamsi nunc signa essent, quisuam persuadere- 
tur] aut quis ex externis nobis animum adhiberet, 
nequitia sie supergrediente. Nam vila τὶ ete aeia mul. ĩs 
videtur 6556 magis ſide digua. Signa enim apud im- 
pudentes οἱ malus homines in ργάνϑιν aliquan suspi- 
cionem venient; vita autem pura ipsum os diaboli 
abunde ohstruere poterit. Ilæc autem dieo ei impe- 
ranubus et imperio parentibus, οἱ præ cæteris mibi 
ipsi, ui vilam exhiheamus mirabilem, et euin nos 
ipsous composuerimus, præsentia omnia despiciamus. 
Contemnamus peeuniam, οἱ non eontemnamus gehen- 
nam: despiciamus gloriam, εἰ ne despiciamus salu- 
iem: hie subeamus sudorem οἱ laborein, ut non illic 
ineidamus in supplicium. Sic eum gentilihus bellum 
gerainus. sic illos abducamus in eaptiĩvitatem libertalo 
præsiantiorem. Verum hæe sæpe et frequenter ἃ 
nobis dicuntur, raro aulem ſiunt. Cæterum sive harc 
ſiant, sive ποι! ſſant. æquum est per ea vos asscidue 
iuonere. Si enim bonis verbis quidam decipiunt, 
multo magis par est eos, qui ad veritatem ducunt, 
nun deſatigari in dicendo ea quæ sunt utilia. Nain αἱ 
decepiores (οἱ maehinis utuntur: pecunias enim im- 
penudunt, verba adhibent, periceula subeunt, οἱ præ- 
ferluras osleniaut: multo magis nos, qui ἃ ſallacia 
abducimus, οἱ pericula οἱ mortes οἱ omnia sustinere 
oporiet, ut el nos ĩpsos Οἱ alios lueratũ, οἱ inimicis 
inexpugnabiles (οι, promissa bona consequamur, 
gratia οἱ benignitaie, εἰο. 


HOMILIA VII. 


ὧν». 3. v. 6. Saplentiam aulem loquimur inter perſe- 
cios; aapientiam vero non hujus sœculi, neque prin- 
cipum Mujus aæœculi, qui dettruuntur; Ἵ. ted loqui- 
mur Dei sapientium in mysterio, quœ abscondita ett, 
quam prædestinavit Deus ante æcula in gloriam 
ποεῖγα!. 

4, Τεποῦγα videntur 6586 luce opportuniores iis 
qui laborant oculis; ideoque magis ad adumbratam 
ædieulam eonſugiunt. Hoc etiam usu venit in spiri- 
iuali capientia. θεῖ qnidem sapientia externis vide- 
baiur esss atultia; eorum vero sapientia, quæ rere 
staliitia erat, ab ipsis sapientia reputato ſuit. Et pe- 
rinde ceontũngebat, ἃς si quis sapientia et arte guber- 
nandĩ utens. polliceretur se sine nave et velis pelagus 
immensum 6366 tiransmisaurum; deindeque tentaret 
ralĩociniis probare hos ſieri posse; alius vero quis- 
piam omnium imperitus, πανὶ, gubernatori εἰ nautis 
aese eommiitens, sie eum securitato navigaret. Hu- 
πες enĩm ea quæ vĩdetur esse imperilia, illius sapientia 
2apientĩor esset. Bona quĩppe est ars gubernandi, sed 
eum majora quam par sit pollicetur, atultitia quædam 
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esli; υἱ οἱ omuis ars, quæ non suis contenta est ter- 
minis. 

Sapientia pluiloxaophorum exterorum stullitis erat. — 
Sic etiam erterna sapientia ſuisset sapientia, οἱ usa 
esset Spiritu: sed quia aibi omuia permisit, nee se 
auxilio ullo opus habere puiavit, siultita faeta esi, 
elsi videretur sapientia esse. Quapropier οὐδὲ prius 
illam ex rebus ĩpsis conufutastet, tune illam alultitiam 
vocavit; οἱ cum prius Doi sapientiam ex illoruim sen- 
tentia slultitiam voeasset, tune osſtendit illam esse 
sapieniiam (nam post prohaliones iune mas ime po«- 
sunt contradicentes pudore suſſundi): οἱ ait: Sapien- 
tiam aulem loquimur inler perſecios. Nam eum ego, qui 
stullus 6556 οἱ stulta prædieare existimor, sapieuiem 
superavoro, non per stultitiam superavi sapientiam, 
sed per sapientiam perſectiorem, οἱ liantam tanioque 
illa majorem, ut illa stultitia 6556 videatur. Ideo cum 
prius illam ἃ vocasset, ut illi tune nomiuahant, οἱ 
ΟΣ rebus ipsis vieioriam exhihuisset, illocqque admo- 
dum stulios 6856 probassot: de cætero nomen ipsi 
dat, quod ei couveniat, dicens: Sapientiam rero lo- 

* 
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quimur inler perſectos. Sapientiam autem dieit prædi 
eationem el modum salutis, nempe salvum ſieri per 


crucem; perſectos autem, eos qui erediderunt. Fi- 


enim illi perſeeti sunt, qui humana videntes 6586 valdè 
inſirma, illaque despicientes, persuasum hahent illa 
nihil sibi conferre, eujusmodi ſuerunt ſideles. Sapien- 
fiam aulem non hujus soculi. Ubi namque uiilis est 
externa sapientia, quæ hie quidem desiuit et ulierius 
non progreditur, neque hie prodesse potest iis, qui 
ἘΠ sunt pracditi? Principes autem seculi hie non de- 
mones quosdam dicit, αἱ quidam suspicantur; sed 
cos, qui in dignitatihus δὲ in magistratu, qui rem 
πα. existimant priclaram, philosophios, oratores, 
dcripiores: nam hi supe imperabant οἱ plerumque 
npopuli ductores erant. Ilujus autem sæculiĩ principes 
vocavit, quia ipsorum imperium non ultra præsens 
sculum procedit: quamobrem subjunxit: Qui de- 
slruuntur; ex re ipsa illam conſutans οἱ ex iis qui illa 
uluntur. Gum östendisset enim illam falsam esse οἱ 
stultam, et nihil invenire posse, inſirmamque esse: 
ostendit eliam parvo tempore consistere. Sed loqui- 
mur Dei sapientiam ἐπ misterio. In quo niysterio? At- 
qui dicit Christus: Quod in aure audistis, præœidicate 
suner ſectu (Matih. 10. 27). Quomodo ergo illam vocat 
niysterimm? Quia neque angelus neque archangelus, 
neque ulla ereata potestas id noverat antequam ſieret. 
ldeo ait, ὅ᾽ innolescot nunc principatibus οἱ potestati- 
bus in cœlestibus μὲν Ecclesiam mulliformis supientia 
Dei (Ephes. 3. 10). Moe autem ſecit Deus nos hono- 
rans, πὲ nohiscum audirent mysteria. Nam nos quo- 
απὸ eis, quos nobis ſecẽrimus amicos, hoe argumen⸗ 
tum dicimus 6856 amiciliæ nosiræ, quod nemini prius 
quam ĩpsis secreia revelemus. Audiant ἐΐ qui prædi- 
calionem traducunt, onmmnibusque indiseriminatim 
margaritas οἱ dogma enuntiant οἱ sancta eanihbus οἱ 
porcis superſſluisque ratiociniis projiciunt. Mysterium 
namque prohatione opus non habet; sed id quod 
est annuntiatur. Etenim non erit toium myste- 
rium divinum, cum a ἰ6 ipso aliquid aiddideris. 
Alioquin vero mysterium vocatur, quia non quæ νἱ- 
demus, credimus, sed alia videmus, alia credimus. 
Talis namque est mysteriorum nostrorum natura. 
Alio igitur modo ego, οἱ alio inſidelis cirea hæc αἵ- 
ſecii sumus. Audio ego, quod erueiſixus sit Christus, 
Εἰ ejus erga homines amorem statim admiror; audit 
ille, δὲ imhecillitatem puiat: audio quod servus ſa- 
ctus sit, οἱ providentiam admiror; audit ille οἱ dede- 
eus 6886 putat: audio quod mortuus sit, ἐξ de potentia 
ejus ubstupesco, quud ἃ morte non superatus sit, 
imo etiam mortem dissolverit; audit ille, οἱ imbecil- 
litalem suspicatur. Ciun audit ille resurrectionem, 
ſahulam 6856 putat; 660 vero post acceptas ex rebus 
ipsis demonstrationes, Bei qconomiam adoro. Lava- 
erum audiens ille, aquam tantum esse puitat; ego 
vero non quod videtur solum aspicio, sed etiam puri- 
ſicationem animæ per Spiritum. Existimat ille solum 
mihi ablutum 6856 corpus; ego autem eredo animam 
quoque puram et sanctam ſactam esse, οἱ cogito se- 
vulerum, resurrectionem, sancuſicationem, justitiam, 


redemptionem, adoptionem, hereditalem, regnum 
caelorum, daium Spiritum. Non enim ex visu judieo 
illa quæ apparent, sed mentĩs oeulis. Audio corpus 
Chrisii; aliter ego dictum intelligo, aliter inſidelis. 

2. Ac quemadmodum pueri libros videntes, lite 
rarum vim non sciunt, nec ea norunt quæ vident; 
imo vero si vir literarum imperitus sit, hoe item ipsi 
eveniet; qui vero peritus est, muliam lieris insitam 
vim inveniet, vilas integras ei historias: οἱ epis:o· 
lam imperitus accipieus, chariam esse pultabit οἱ 
alramentum; peritus vero ei vocem audiet, οἱ eum 
ahsente disseret, et quod voluerit rursus per literas 
dicet: ĩta eitiam in mysterio evenit: iuſideles quidlem 
eliamsi audiant, audire non videntur; ſideles autem 
qui per Spiritum peritiam habent, vim reconditam 
vident. Hoc igitur declarans Paulus dicebat, Quod 
nunc quoque sit absconditum quod prodicatur: pereun- 
libus enim, inquit. es absconditum (3. Cor. ἃ. 5). 
Alioquin autem prædicationem admirabilem ostendit. 
lta solet voeare Seriptura illa, quæ præter spem οἱ 
supra mentem humanam sunt. 1160 alibi quoque di- 
cit, Musterium meum milii οἱ meis (14. 94. 1): et rur- 
sium Paulus: Lece nijslerium vobis dico: onines qui- 
dem non dornienmus, omnes qulem imnlabimur (1. Cor. 
15. 51). Eisi porro ubique prædicatur, etiam sie my· 
sterium est. Etenim ut jussi sumus, quod in aure 
audivimus prædicare super ſtecia: sie jussi sumus 
sanela non dare canihus, neque prujicere margaritas 
ante poreos. Nam alii simt animnmes, δὲ non inielli- 
Bunt; alii velamen habent cor suum obtegens, οἱ non 
vident. Ergo mysierium illud est maxime, quod qui- 
dem ubique prædieatur, non coßnoscitur aulem ab 
iis qui reciam non habent mentem; revelatur autem 
uon ἃ sapientia, sed ἃ Spiriliu sancio, quantum nos 
possunnuis aceipere. Quainobrem non aberraverit, εἰ 
quis etiam secundum hoe mysterium appellaveril ar- 
canum; neque enim nobis ſidelibus tradita fuit plena 
ejus perceptio οἱ aceuraia notiltia. Quapropter dicebat 
Paulus, Εὰ parte coqnoscinmus et δὰ parte prophela- 
miis. Videmus enim nunc per apeculum quasi in ænig · 
mate, lunc autem ſacie αὐ ſaciem (1. Cor. 13. 9. 19). 
ldeo dicit, Loquimur sSupientiam in nsterio, quæ abs- 
condila est, quam præœdestinuvit Deus ante sæcula in 
9loriam nostram. Absconditam, id est, nulla ex super- 
nis polestatibus ante nos didieit; vel quod neque mul- 
ιἴ nune norunt: hoc cnim declaratur ex illo, Quam 
nrœdestinavit in gloriam ποείταηι : quamquam alibi 
dicat, In gloriam zuam (Ephes. 1. 12). Suam enim re- 
putat gloriam saluiem nostram; αἱ etiam diĩvitias suas 
vocat, etiamsi ipse sit bonorum divitiæ, οἱ nullo in- 
digeat ut sit φίνοβ. Prœdestinavit, inquit, suam erga 
nos providentiam indicans. Illi enim maxime nos ho- 
norare Εἱ amare existimantur, qui nobis ἃ longo tem- 
pore bona conſerre parati sunt, id quod ſaciunt pa- 
renles ſiliis: eienim si postremo dani pecunias, id 
jamdiu οἱ ab initio præmeditati ſuerant. Hoc Paulus 


nunc conatur ostendere, quod Deus nos semper et 


jam olim amaverit, cum nondum nati essemus. Nisi 
enim amasset, divitias nobis non prædesunaviset. 
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τὴν νίχην δείξας, χαὶ ἐχείνους ἀποφήνας σφόδρα 
μωροὺς, τὸ προσῆκον αὐτῇ λοιπὸν ἀπέδωκεν ὄνομα 
λέγων" Σοφίαν δὲ «.αοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις. 
Σοφίαν δὰ λέγει τὸ χήρυγμα χαὶ τὸν τρόπον τῆς σω- 
τηρίας, τὸ διὰ σταυροῦ σωθῆναι" τελείους δὲ τοὺς 
πεπιστευχότας. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι τέλειοι οἱ τὰ ἀν- 
θρώπινα εἰδότες ὅτι σφόδρα ἀσθενῆ, καὶ ὑπεριδόντες 
αὐτῶν, ὅτι μηδὲν αὐτοῖς συμδάλλεται πεπεισμένοι, 
οἷοι γεγόνασιν οἱ πιστοί, Σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 
τούτου. Ποῦ γὰρ χρήσιμος ij ἔξωθεν σοφία, ἐνταῦθα 
χαταστρέφουσα χαὶ περαιτέρω μὴ προϊοῦσα, χαὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα δυναμένη τι τοὺς ἔχοντας ὠφελεῖν ; 
Apxovtac δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα οὐ δαίμονάς τινας λέ- 
γει, χαθώς τινες ὑποπτεύουσιν “ ἀλλὰ τοὺς ἐν ἀξιώ- 
μᾶσι, τοὺς ἐν δυναστείαις, τοὺς τὸ πρᾶγμα περιμά- 
χητον εἶναι νομίζοντας, φιλοσόφους καὶ ῥήτορας χαὶ 
λογογράφους " καὶ γὰρ αὐτοὶ ἐχράτουν, καὶ δημα- 
Ὑωγοὶ πολλάχις ἐγίνοντο. Τοῦ δὲ αἰῶνος τούτου ἐχά- 
λεσεν ἄρχοντας, ἐπειδὴ περαιτέρω τοῦ παρόντος 
αἰῶνος οὐ πρόεισιν αὐτῶν ἡ ἀρχή " διὸ χαὶ ἐπήγα- 
γε" Τῶν καταργουμένων" οἴχοθέν τε αὐτὴν διαδάλ- 
λων καὶ ἀπὸ τῶν χρωμένων. Δείξας γὰρ ὅτι ψευδής 
ἐστιν, ὅτι μωρὰ, ὅτι οὐδὲν δύναται εὑρεῖν, ὅτι ἀσθε- 
νὴς, δείχνυσιν ὅτι χαὶ ὀλιγοχρόνιος. ᾿Α.2.1ὰ 1α.1οῦ- 
μεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ. Ποίῳ μυστηρίῳ ; 
Καὶ μὴν φησὶν ὁ Χριστός" Ὃ ἠχούσατε εἰς τὸ οὖς, 
[51] κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. Πῶς οὖν μυστήριον 
αὑτὴν χαλεῖ; Ἐπειδὴ οὔτε ἄγγελος οὔτε ἀργάγγελος 
οὔτε ἄλλη τις αὐτὸ χτιστὴ δύναμις ἤδει, πρὶν γενέ- 
σθαι, Διό φησιν, Ἴνα γγωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς 
καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς 
Ἐχχιιησίας ἡ ποιλιποίχιιος σοφία τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, ἡμᾶς τιμῶν ὁ Θεὸς, ὥστε μεθ᾽ 
ἡμῶν ἀχοῦσαι τῶν μυστηρίων. Καὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς, 
οὗς ἂν ποιησώμεθα φίλους, τοῦτο τεχμήοιον πρὸς 
αὑτοὺς εἶναέ φαμεν τῆς φιλίας, τὸ μηδενὶ πρὸ αὐ- 
τῶν εἰπεῖν τὰ ἀπόῤῥητα. ᾿Αχουέτωσαν οἱ τὸ χήρυγμα 
ἐχπομπεύοντες, χαὶ πᾶσιν ἁπλῶς ἐχφαίνοντες τοὺς 
μαργαρίτας χαὶ τὸ δόγμα, χαὶ τὰ ἅγια χυσὶ χαὶ 
χοίροις ῥιπτοῦντες χαὶ λογισμοῖς περιττοῖς. Τὸ γὰρ 
μυστήριον χατασχευῆῇς οὐ δεῖται, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ, 
τοῦτο μόνον ὄν χαταγγέλλεται" ἐπεὶ οὐχ ἔσται μυ- 
στήριον θεῖον καὶ ὁλόχληρον, ὅταν καὶ παρὰ σαυτοῦ 
αι προπθῇς. Καὶ ἄλλως δὲ μοστήριον χαλεῖται, ὅτ: 
οὐχἅπερ ὁρῶμεν πιστεύομεν 4, ἀλλ᾽ ἕτερα ὁρῶμεν, 
χαὶ ἕτερα πιστεύομεν. Τοιαύτη γὰρ ἣ τῶν μυστη- 
ρίων ἡμῶν φύσις. Ἑτέρως γοῦν ἐγὼ, χαὶ ἑτέρως ὁ 
ἄπιστος περὶ τούτων διαχείμεθα. ᾿Αχούω ἐγὼ, ὅτι 
ἐσταυρώθη ὁ Χρ!στὸς, καὶ τὴν φιλανθρωπίαν εὐθέως 
θαυμάζω ἀκούει ἐχεῖνος, χαὶ ἀσθένειαν νομίζει. 
᾿Αχούω ὅτι δοῦλος γέγονε, χαὶ τὴν χηδεμονίαν θαυ- 
μάζω ἀχούει ἐχεῖνος, χαὶ ἀτιμίαν λογίζεται. ᾿Αχούω 
ὅτι ἀπέθανε, καὶ τὴν δύναμιν ἐχπλήττομαι, ὅτι ἐν 
θανάτῳ γενόμενος οὐχ ἐχρατήθη, ἀλλὰ καὶ ἐξέλυσε 
θάνατον " ἀχούει ἐχεῖνος, χαὶ ἀδυναμίαν ὑποπτεύει. 
᾿Αχούων ἀνάστασιν ἐχεῖνος, μῦθον τὸ πρᾶγμά φησιν" 
ἐγὼ δὲ τὰς διὰ τῶν πραγμάτων δεξάμενος; ἀποδεί- 
ξεις, προσχυνῶ τοῦ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν. ᾿Αχούων 
ληυτρὸν ἐχεῖνος, ἀπλῶς ὕδωρ νομίζει “ ἐγὼ δὲ οὐ τὸ 
ὁρώμενον ἁπλῶς βλέπω, ἀλλὰ τὸν τῆς ψυχῆς χα- 
θαρμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἑχεῖνος λελοῦσθαί 
μοι τὸ σῶμα νομίζει μόνον -᾿ἐγὼ δὲ πεπίστευκα, ὅτι 
καὶ ἡ ψυχὴ γέγονε χαθαρά τε χαὶ ἁγία, γχαὶ λογίζο- 


Duo eodil. Regg., ὁρῶμεν 
pernenda; ὁρᾶν ennm, alicujus ret videre speciem; β) ἐ- 
xiw vero, ejusdem rim inlernunm intueri. Eort. 


βλέπομεν, leelio non 


μαι τὸν τάφον, τὴν ἀνάστασιν, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν 
δικαιοσύνην, τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν υἱοθεσίαν, τὴν 
κληρονομίαν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τοῦ Πνεύ- 
ματος τὴν χορηγίαν. Οὐ γὰρ τῇ ὄψει χρίνω τὰ φαι- ΄ 
νόμενα, ἀλλὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίας. ᾿Αχούω 
σῶμα Χριστοῦ" ἑτέρως ἐγὼ νοῶ τὸ εἰρημένον, ἐτέ- 
ρως ὁ ἄπιστος. 

β΄. Καὶ καθάπερ τὰ παιδίατὰ βιδλία ὀρῶνταοὐχοϊδε 
τῶν γραμμάτων τὴν δύναμιν, οὐδὲ οἶδεν ἅπερ ὁρᾷ, 
μᾶλλον δὲ χἂν ἀνὴρ ἄπειρος ἣ γραμμάτων, τανυτὰ 
πείσεται" ὁ δὲ ἔμπειρος πολλὴν εὑρήσει τοῖς γράμ- 


- μασιν ἐναποχειμένην τὴν δύναμιν, καὶ βίους ὁλο- 


χλήρους, χαὶ ἱστορίας " χαὶ ἐπιστολὴν ὁ μὲν ἄπειρος 
λαδὼν, χάρτην ἡγήσεται χαὶ μέλαν εἶναι" ὁ δὲ ἔμπει- 
ρος χαὶ φωνῆς ἀχούσεται, χαὶ διαλέξεται τῷ ἀπόντι, 
xab ὅπερ ἂν βούληται διὰ τῶν γραμμάτων πάλιν 
ἐρεῖ" οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ μυστηρίου γίνεται " οἱ μὲν 
ἄπιστοι, χαίτοι γε ἀχούοντες, οὐ δοχοῦσιν ἀχούειν " οἱ 
δὲ πιστοὶ τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἔχοντες ἐμπειρίαν, 
ὁρῶσι τῶν ἐναποχειμένων τὴν δύναμιν. Τοῦτο γοῦν 
αὐτὸ δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν " Ὅτι καὶ νῦν τὸ χη- 
ρυττόμενον ἀποχέχρυπται" [53] τοῖς γὰρ ἀπο.ῖ- 
εἸυμένοις, φησὶν, ἐστὶ κεκαλυμμένον. ἤλλλως δὲ 
καὶ τὸ παράδοξον ἐμφαίνει τοῦ χηρύγματος. Οὕτω 
δὴ εἴωθε καλεῖν ἡ Γραφὴ τὰ παρ᾽ ἐλπίδας καὶ ὑπὲρ 
διάνοιαν ἀνθρωπίνην γινόμενα. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ, Τὸ 
μυστὴριόν μου ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς " καὶ πάλιν ὁ 
Παῦλος, Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν λέγω" πάντες μὲν 
οὗ κοιμηθησόμξθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα. ἘΠ 
δὲ πανταχοῦ χηρύττεται, χαὶ οὕτω μυστήριόν ἔστι. 
Καὶ γὰρ ὥσπερ ἐχελεύσθημεν ἅπερ ἑχούσαμεν εἰς 
τὸ oðc εἰπεῖν ἐπὶ τῶν δωμάτων, οὕτω προσετάγημεν 
μὴ δοῦναι τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, μηδὲ ῥῖψαι τοὺς μαρ- 
γαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Οἱ μὲν γάρ εἰσι 
ψυχιχοὶ, χαὶ οὐ νοοῦσιν " οἱ δὲ χάλυμμα ἔχουσιν ἐπὶ 
τῆς καρδίας αὐτῶν, χαὶ οὐ βλέπουσιν. “Αρα μυστή-- 
ριον τοῦτο μάλιστά ἔστιν, ὃ πανταχοῦ μὲν χηρύτ- 
πεται, οὐ γνωρίζεται δὲ παρὰ τῶν οὐχ ὀρθὴν ἐχόντων 
γνώμην" ἐχκαλύπτεται δὲ οὐχ ἀπὸ σοφίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ἸΙνεύματος ἀγίου, χαθόσον ἡμῖν δέξασθα: δυνατόν. 
Διόπερ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι χαὶ μετὰ τοῦτο αὑτὸ μυ- 
στήριον αὐτὸ προσειπὼν ἀπόῤῥητον οὐδὲ γὰρ ἡμῖν 
τοῖς πιστοῖς πᾶσα ἐνεχειρίσθη σαφήνεια καὶ ἀχρί- 
δεια. Διὸ καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν. Ἐκ μέρους γιγώσχο- 
μεν, καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν. δλέπομεν γὰρ 
ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ὡς ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσ- 
ὠπον πρὸς πρόσωπον. Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Λα.λοῦ- 
μεν σοςρίαν' ἐν μυστηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην, 
ἣν προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν 
ἡμῶν. ᾿Αποχεχρυμμένην, τουτέστιν, ὅτι οὐδεὶς πρὸ 
ἡμῶν ἔμαθε τῶν ἄνω δυνάμεων, ἢ ὅτι » οὐδὲ οἱ 
πολλοὶ νῦν ἴσασιν. Τοῦτο γὰρ δηλοξ τὸ, Πρεώρισεν 
εἰς δόξαν ἡμῶν" καίτοι γε ἀλλαχοῦ φησιν - Εἰς 
δόξαν ἑαυτοῦ. Ἕ.αυτοῦ γὰρ ἡγεῖται δόξαν τὴν ἧμε- 
τέραν σωτηρίαν, ὥσπερ οὖν καὶ πλοῦτον ἑαντοῦ χα- 
Act, χαίτοι γε αὐτὸς πλοῦτος ὧν ἀγαθῶν, καὶ οὐ- 
δενὸς δεόμενος εἰς τὸ εἶναι πλούσιος. Προώρισε, 
φησὶ, τὴν περὶ ἡμᾶς κηδεμονίαν ἐνδειχνύμενος. Καὶ 
γὰρ ἐχεῖνοι μάλιστα χαὶ τιμᾷν χαὶ φιλεῖν ἡμᾶς νομί- 
ζονται, ὅσοιπερ ἄνωθεν ὥσιν ἡμᾶς παρεσχενασμένοι 
ποιεῖν εὖ " ὅπερ χαὶ οἱ πατέρες ἐπὶ παίδων ποιοῦσι " 
χαὶ γὰρ εἰ ὕστερον διδόασι τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
χαὶ ἐξ ἀρχῆς εἰσι τοῦτο προῃρημένοι. Τοῦτο χαὶ ὁ 
Παῦλος σπουδάζει δεῖξαι νῦν, ὅτι ἀεὶ ἡμᾶς ἐφίλει καὶ 
ἄνωθεν ὁ Θεὸς καὶ μηδέπω γενομένους. Οὐ γὰρ ἄν, 


» Aterant rerbu ἢ ὅτι. 
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εἰ μὴ ἐφίλει, τὸν πλοῦτον ἡμῖν προώρισε. Μὴ τοίνυν 
ἐννοήσῃς τὴν ἐν μέσῳ γενομένην ἔχθραν ᾿ πρεσόυ- 
τέρα γὰρ ἣν αὑτῆς ἡ φιλία. Τὸ δὲ, Πρὸ τῶν αἰώνων, 
τὸ ἀΐϊδιόν φησι" χαὶ γὰρ ἀλλαχοῦ οὕτω λέγει " Ὁ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. Εὐρεθήσεται τοίνυν καὶ 
ὁ Υἱὸς οὕτως ἀΐδιος ὥν. Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ φησιν, 
ὅτι δι᾽ αὑτοῦ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ὅπερ ἐστὶ πρὸ 
τῶν αἰώνων ὑπάρχειν. Ὁ γὰρ᾽ ποιητὴς πρὸ τῶν 
ποιημάτων εὔδηλον ὅτι. Ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγγωχεν" εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ 
ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Οὐχοῦν 
οὐδὲ ἐγχλημάτων εἰσὶν ἄξιοι, εἴ γε μὴ ἔγνωσαν, χαὶ 
ἐσταύρωσαν 8. Καὶ εἰ μὴ ἤδεσαν, πῶς ἔλεγεν αὖ- 
“οἷς, Καὶ ἐμὲ οἴδατε, καὶ οἵδατε πόθεν εἰμί; Ἰερὶ 
γὰρ τοῦ Πιλάτου φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι οὐχ ἤἥδει · εἰχὸς 
δὲ μηδὲ τὸν [55] Ἡρώδην εἰδέναι. Τούτους ἂν εἴποι 
τις χαλεῖσθαι ἄρχονταξ τοῦ αἰῶνος πούτου. Εἰ δὲ καὶ 
περὶ τῶν Ἰουδαίων χαὶ περὶ τῶν ἱερέων εἴποι τις 
ἂν τοῦτο λέγεσθαι, οὐχ ἂν ἁμάρτοι" χαὶ γὰρ ἐχείνοις 
φησὶν, Οὔτε ἐμὲ οἵδατα, οὔτε τὸν Πατέρα μου. 
Πῶς οὖν ἀνωτέρω φησὶ, Καὶ ἐμὲ οἴδατε, καὶ οἵδατε 
πόθεν εἰμί; ᾿Αλλὰ τίς ὁ τρόπος τῆς ἀναγνώσεως 
ταύτης καὶ τίς ἐχείνης, ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἤδη 
εἴρηται" χαὶ, ὥστε μὴ συνεχῶς τὸ αὐτὸ στρέφειν, 
ἐχεῖ παραπέμπομεν τοὺς ἐντυγχάνοντας. 

γ΄. Τί οὖν; ἀφείθη, φησὶν, αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
ἁμάρτημα; καὶ γὰρ εἶπεν" ἼΑρες αὐτοῖς. Εἰ μετ- 
«ενόησαν, ἀφείθη. Καὶ γὰρ ὁ μυρίαις βαλὼν χερσὶ τὸν 
Στέφανον, καὶ διώξας τὴν Ἐχχλησίαν Παῦλος, τῆς 
Ἐχχλησίας προστάτης ἐγένετο. Οὕτως οὖν χἀχείνοις 
ἀφείθη τοῖς βουληθεῖσι μεταγνῶναι" ὃ δὴ καὶ ὁ Παῦ- 
λος βοῶν ἔλεγε" Λέγω οὖν “Μὴ ἔπταισαν ἵγα πέ- 
σωσι; Μὴ γένοιτο. Καὶ πάλιν, Μὴ» ἀπώσατο ὁ 
Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγγω; Μὴ γένοιτο. 
Εἴτα δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπεχλείσθη αὐτῶν ἡ μετάνοια, 
πεχμήριον τὴν ἐπιστροφὴν᾽ τὴν ἑαυτοῦ παρήγαγε 
λέγων ’ Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμί. Τὸ δὲ, Οὐκ 
ἔγνωσαν, ἐμοὶ δοχεὶ οὐ περὶ Χριστοῦ ἐνταῦθα εἰρῇ - 
σθαί, ἀλλὰ περὶ αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς οἴχονο- 
μίας οἷον, τί ἐδούλετο ὁ θάνατος χαὶ ὁ σταυρὸς, οὐκ 
ἤδεισαν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖ οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἐμὲ οὐχ 
οἴδασιν, ἀλλ᾽, Οὐκ οἴδασι τί ποιοῦσι, τουτέστι, τὴν 
οἰχονομίαν τὴν τελουμένην καὶ τὸ μυστήριόν ἀγνοοῦ- 
σιν. Οὐ γὰρ ἔδεσαν, ὅτι οὕτω λάμψαι ἔχει ὁ σταυρὸς, 
ὅτι τῆς οἰχουμένης γίνεται σωτηρία καὶ τοῦ Θεοῦ 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους χαταλλαγὴ, καὶ ἣἡ πόλις αὐτῶν 
ἀλώσεται, καὶ δεινὰ ὑποστήσονται τὰ ἔσχατα. Σοφίαν 


δὲ καὶ τὸν Χριστὸν χαλεῖ χαὶ τὸν σταυρὸν χαὶ τὸ χή- ᾿ 


τρυγμα. Εὐκαίρως δὲ Κύριον δόξης ἐχάλεσεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ σταυρὸς ἀδοξίας εἶναι δοχεῖ, δείχνυσιν ὅτι 
μεγάλη Ἦν δόξα ὁ σταυρός. ᾿Αλλὰ μεγάλης ἔδει σο- 
φίας, οὐ μόνον τὸ τὸν Θεὸν εἰδέναι, ἀλλὰ χαὶ μαθεῖν 
«τοῦ θεοῦ τὴν οἰχονομίαν ταύτην " ἡ δὲ ἔξωθεν σοφία 
οὐχὶ τοῦ προτέρου μόνον, ἀλλὰ καὶ τούτου Ὑέγονε 
χώλῃμα. ᾿Α.1.:1ὰ, καθὼς γέγραπται, ἃ ὀφθαλμὸς 
θὺκ εἶδεν, καὶ οὗς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὖκ ἀγέθδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


Deerat comma: Οὐκοῦν... 
v. 


bLegebatur Λέγω οὖν, 


Καὶ ποῦ γέγραπται ταῦτα; Λέγεται γὰρ γεγράφθαι, 
καὶ ὅταν μὴ διὰ τῶν ῥημάτων, ἀλλὰ δι᾿ αὐτῶν τῶν. 
πραγμάτων χείμενα ἧ, ὡς ἐπὶ τῶν ἱστοριῶν " ἣ ὅταν 
τὸ αὐτὸ μὲν νόημα χείμενον ἧ, μὴ ἐπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν 
ῥημάτων, ὡς ἐνταῦθα. Τὸ γὰρ, Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη 
περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἱ οὐκ ἀχηχόασι συν- 
ἡσουσι" τοῦτο ταυτόν ἐστὶ τῷ, Ἃ ὀρθαλμὸς οὐχεἶδε, 
καὶ οὖς οὐκ ἤχουσεν. Ἢ τοῦτο τοίνυν φησὶν, ἣ 
εἰχὸς καὶ γεγράφθαι ἐν βίδλοις, χαὶ ἠφανίσθαι τὰ βι- 
δλία. Καὶ γὰρ πολλὰ διεφθάρη βιδλία, καὶ ὀλίγα 
διεσώθη, χαὶ ἐπὶ τῆς προτέρας αἰχμαλωσίας. Καὶ 
τοῦτο δῆλον ἐν ταῖς [δ4] Παραλειπομέναι:ς " χαὶ γάῤ 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι ᾿Απὸ Σαμουὴ 1 καὶ τῶν ἑξῆς 
προφητῶν πάντες εἰρήκασι περὶ αὐτοῦ. Καὶ οὐ 
πάντως φέρεται ταῦτα " τὸν δὲ Παῦλον ἅτε νομομαθῇ 
ὄντα χαὶ Πνεύματι φθεγγόμενην εἰχὸς εἰδέναι πάντα 
μετὰ ἀχριδείας. Καὶ τί λέγω περὶ τῆς αἰχμαλωσίας; 
Καὶ γὰρ πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας πολλὰ ἠφάνιστο βι- 
δλία, τῶν Ἰουδαίων εἰς ἐσχάτην ἀσέδειαν ἐξοχειλάν- 
των. Καὶ δῆλον ἐχ τοῦ τέλους τῆς τετάρτης τῶν Βα- 
σιλειῶν" τὸ γὰρ Δευτερονόμιον μόλις που εὕρηται 
ἐν χοπρίᾳ καταχεχωσμένον. "Αλλως δὲ εἰσὶ χαὶ δι- 
πλαῖ πολλαχοῦ προφητεῖαι τοῖς συνετωτέροις εὖχα- 
τάληπτοι, ἐξ ὧν πολλὰ τῶν ἀσαφῶν ἔστιν εὑρεῖν. Τί 
οὖν; οὖχ εἶδεν ὀφθαλμὸς, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεός ; Οὐχί" 
εἰς γὰρ τῶν ἀνθρώπων εἶδε τὰ οἰχονομεῖσθαι μέλ- 
λοντα; ἾΑρα οὖν οὐδὲ οὗς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέδη ; καὶ πῶς ; Εἰ γὰρ οἱ προφῆται εἶπον, 
πῶς, φησὶν, οὗς οὐκ ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀν- 
θρώπου ἀνέδῃ ; Οὐκ ἀνέδη οὐ γὰρ περὶ αὐτῶν μό- 
νὸν φησὶν, ἀλλὰ περὶ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. 
Τί οὖν; οἱ προφῆται οὐκ ἤχουσαν; "χουσαν μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἣν ἀνθρώπου οὖς τὸ οὕς τὸ προφητιχόν " οὐ 
γὰρ ὡς ἄνθρωποι ἤχουσαν, ἀλλ᾽ ὡς προφῆται. Διό 
φησι, Προσέθηχέ μοι ὠτίον ἀχούειν, τὴν προσ- 
θήχην τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος λέγων, Ὅθεν δῆλον, 
ὅτι πρὶν ἣ ἀχοῦσαι, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. 
Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Πνεύματος δόσιν οὐκ ἦν χαρδία 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ καρδία πνευματικὴ ἡ τῶν προφη-᾿ 
τῶν, καθάπερ χαὶ αὐτός φησι: Νοῦν Χριστοῦ ἔχο- 
μεν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἑαρι" Πρὶν ἣ Πνεύματος 
ἀπολαῦσαι χαὶ μαθεῖν τὰ ἀπόῤῥητα, οὐδὲ ἡμῶν τις 
οὐδὲ τῶν προφητῶν αὐτὰ ἐνενόησε. Πῶς γὰρ, ὅπου 
οὐδὲ ἄγγελοι αὐτὰ ἤδεσαν ; Τί γὰρ χρὴ λέγειν, φηοὶ, 
περὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτον, ὅπου γε οὖ- 
δεὶς ἀνθρώπων ταῦτα ἠπίστατο, οὐδὲ αἱ ἄνω δυνά- 
μεις; Ποῖα δὴ ταῦτα ; Ὅτι διὰ τῆς δοχούσης εἶναι 
μωρίας τοῦ χῃρύγματος χρατήσει τῆς «οἰχουμένης, 
χαὶ τὰ ἔθνη εἰσενεχθήσεται, χαὶ ὅτι χαταλλαγὴ τοῦ 
Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἔσται, χαὶ τοσαῦτα ἡμῖν ἥξει 
τὰ ἀγαθά. Πῶς οὖν ἔγνωμεν; Ἡμῖν δὲ, φησὶν, ὅ 
ϑεὸς ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. Οὗ 
διὰ τῆς ἔξωθὲν σοφίας " αὕτη γὰρ, καθάπερ τις θερα- 
παινὶς ἡτιμωμένη, οὐκ ἀφείθη ἔνδον εἰσελθεῖν, καὶ 
παραχύψαι εἰς τὰ δεσποτιχὰ μυστήρια. 

δ΄. Ὁρᾷς ὅσον τὸ μέσον τῆς σοφίας ταύτης χἀχείνης; 
ἽἌπερ ἄγγελοι οὖχ ἔγνωσαν, ταῦτα ἡμᾶς ἐπαίδευσεν 
αὕτη. Ἡ δὲ ἔξωθεν τοὐναντίον ἐποίησεν " οὐ μόνον 


e Sie Regius codex. Fditi vero, τὸ μαθεῖν, οἱ ΒΙΟΣ, 
τὸ μετὰ ἀγγέλων, εἰ τὸ διὰ τοῦ Πνεύματος. ᾿ 
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Να ergo eogites eam quæ ĩnlereessit inĩmieitiam; erat 
enim illa antiquior amieitĩa. Illud autem, Ante “α- 
εμία, æternum εἰδὶ vult: nam οἱ alibi ĩta loquitur: 
Qui ea anie aœcula. Invenietur ertgo etiam Filius sic 
æternus 6856. Nam de ipso dicit, quod per ipsum [ἐ- 
cerit aæcula (Hebr. 4. 3), quod est ante sæcula 6580 : 


quũ ſocit enim, ante illa quæ ſacta sunt erai. δ. Quam 


πέπιο principum κυΐκε cœculi cognovit: εἰ enim co- 
gnovient, aumquam ominum gloricæ crucifixisaent. 
Aiqui ne aceusatuoni quidem erant obhnoxi, siqui- 
ἄεμι ex ignorantia erueiſizeruni. Si autem non 005 
gnoverunt, quomodo dicebat: ΕἸ me nostis, εἰ unde 
aim nostis (Joch. 7. 28}7 De Pilato enim dicit Seri- 
plura, quod non norerit; verisimile autem est nec 
Ierodem novisse. llos dixerit quispiam voueari prin· 
cĩpes hujus sæeuli. Quod εἰ de Sudæis εἰ de sacerdo- 
ubus dixerit quispiam hæe intelligi, non aberraverit; 
nam iĩllis quoiue dicit: Nec me nostis, neque Patrem 
meun (Id. 8. 19). Quomodo ergo superius dixii, 
Et me nottis, εἰ unde εἶπι nostis?ꝰ Sed quis sit modus 
hujus δὲ illius lectionis, in Evangeliis dictum est; et 
ne illud frequenüus versemus, eo remitlimus le- 
eiores. 

3. Quad ergoꝰ remissum est illis, quod cirea erucem 
admiserunti peccaiumꝰ nam dixit Remitie illis. δὶ pœni- 
ienũam egerunt, remissum est. Nam qui innumeris 
manĩbus Stephauum ĩmpeliũit οἱ Ecelesiam persequutus 
est, Paulus, Ecelesiæ patronus factus est. Sie igitur 
euũam illis remissum est, qui voluerint pœnitentiam 
agere: quod euam Paulus elamans dicebat: Dico ergo, 
Num quid ofſenderunt, μι caderentꝰ Absait ( Rom. 11. 
41). Εἰ iierum, Num repulit Dominus populum suum, 
quem prœscivit? Abrit (Ibid. ν. 1). Deinde ostendens, 
quod non sint exclusi ἃ pœnitentua, argumentum 
adducit pœniientiam suam dicens: Nam et ego Israe- 
Eia «πηι. Illud aulem, Non cognoverunt, videlur mihi 
non de Chrĩsio dieium hie ſuisse, sed de rei dispensa- 
uone: verbi gralia, quid sibi velleni mors et crux 
pescĩehant. Etenim non diecit ihi, Me non noverunt; 
«εὐ, Necciunt quid ſuciunt (Luc. 235. 34); id est, 
«οοοποπιΐληι quæ peragitur οἱ mysterium non norunt. 
Non enim seciebant, futurum 6856. ul erux ita ro- 
splenderet, nee quod ſieret salus orbis, οἱ Dei eum 
homĩnuĩibus reconciliatio, neque ſulurum urbis exci- 
dium, πος quod extrema illi passuri essent. Sapien- 
tĩam autem vocat οἱ Christum οἱ erucem οἱ prædica- 
tionem. Opporiune vero οἱ Dominnm gloriæ vocavit. 
Quia enim erux ignominiosa videtur esse, ostendit 
erucem esse magnam gloriam. Sed magna opus erat 
aapientia non modo δά Deum cognoseendum, sed et 
ad diccendam hane Dei qeconomiam: externa autem 
sↄapieniũa non priori ianium, sed huie etiam impedi- 
menio ſuĩt. 9. Sed, κί acriptum est, Uculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt quæ 
prœperavit Deus diligentibus ae. 

Malti Scripturæ acræ libri perditi. — Et uhinam 
ceripia auni hæe (a)? Dieitur, Scriptum est, ellamsi 


Ἡΐο notat Andreas Dounæus, Chrysoslonum, qui 
———⏑—, ,———— 


non rerbis, sed ĩu rebus ĩpais hæe posila sini, αἱ ĩn hĩ- 
sioriis: vel si ĩpse quidem sensus reperialur, licet non 
ipsis verbis aicut hic. Illud enim, Quibus non annuntia · 
tum est de illo, videbuniꝭ el qui non audierunt, intelligent 


Rom. 15. 23}; Βοο idipſsum est atque illud, Oculus 


non vidit, nec auris audirit. Aut hoe igitur dicit; aut 
verisimile est ſcripium ſuiste in lubris, qui perie- 
riut. Nam πιὰ]! libri perditi fuerunt, οἱ pauci 
servati sunt, etiam in prima captivitate. Εἰ hoe per- 
spicuum esi in Paralipomenis: dicit enim Apostolus, 
A Samuele εἰ iis qui pottea ſuerunt propſielis, omnes 
de illo dixerunt (Act. 3. 24). Αἱ non omnino hæe ita 
ſeruntur: Paulum autem tamquam legis per ĩtiim et 
ex Spiritu loquentem verisimile est omnia acceurate 
scivisse. Εἰ quid dico de captivilate Ὁ nam etiam anie 
captivitaiem multi periere libri, Judæis ἴῃ exiremam 
impielalem delapsis: quod patam es: ex ſine quarti 
lihri Regnorum. Deuteronomiĩum enim vix repertum 
ſuit in slerquilinio defſossum. Alioquin autem suni 
aœæpe etiam duplices prophelia, sapienti ribus ſaeile 
cognitæ, ex quibus occulia mulia possunt pereipi. 
Quid ergo? non vidit oeulus quæ præpara ii Deus? 
Non: quis enim hominum vidit ea, quæ dispeusanda 
erant? Num ergo neque auris audivit, nec in cor homi- 
uis ascenderunt? et quomodoꝰ δἰ enim propheltæ dixc- 
runt, inquies, quomodo auris non audirit, nec in cor 
hominis ascenderunt? Non ascenderunt: non enim 
de ipsis solis loquitur, sed etiam de universa natura 
humana. Quid ergo? prophetæ ποι audierunt? Au- 
dierunt quidem; αἱ non éerat auris hominis, sed auris 
pruphetica: non enim ul homines audicrunt, sed αἱ 
prophetæ. Quapropter dicit: Adjecit ΜΠ} aurem ad 
audiendum (Isqi. ὅ0. 4); adjectionem a Spiritu 
faciain dicens. Unde maniſestum est, quod prius 
quam audiret, nec in cor quidem hominis ascende- 
rant. Nam postquam daitus Spiritus ſuerat, cor pro- 
phelarum non erat cor hominis, sed cor spirituale, 
quemadmodum et ipse ait, Mentem Christi habemus 
(1. Cor. 2. 16). Quod dicit autem, hujusmodi eſt: 
antequam Spiritu ſrueremur οἱ arcana edisceremus, 
nec ex nobis nec ex prophetis quispiam θὰ inlellexit. 
Quomodo enim, cum nee angeli quidem ipsa nossen:? 
Quid enim, inquit, dicendum est de priucipibus hujus 
sæculi, cum nullus homo ea sciret, neque supernæ 
potestates ἢ Quænam autem sunt eaꝰ qQuod per præ- 
dicalionis stultitiam, quæ talis esse videbatur, οἱ 
gentes inducentur, οἱ Dei eum hominibus recon- 
ciliatio erit, δὲ (οἱ tantaque nobis ventura sunt hona. 
Quomodo ergo cognovimus? 10. Nobis aulem, inquit, 
revelavil Deus μεν Spiritum zuum. Non per externam 
sapientiam: ἱρδὶ enim iamquam ancilla quædam con- 
tempiæ non permissum ſuit inius ingredĩ, οἱ mysteria 
Dominica inspicere. 

4. Viden' quantum diſerimen inter hance οἱ illam 
ille, cum Paulus inde sumptum Indieat, Oculus non vidit, 
nec , ete., non δάνθριέδεθ lceum uum Isai 
ubi hæc non ad lileram quidem, sed eodem sensu ſe- 
runtur, nompe cap. θέ. 4 àceculo non audierunt, neque au- 


ribus perceperunt: Oculus non vidii, Deus, abe que ia, ἡ’ 
proupũrasti eaepeciantibus le. 
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sapientiam? Quæ angeli non noverunt, ea nos hæe 
docuit. Externa vero contrarium ſeelt: non modo 
non docuit, sed elĩam impedivit οἱ arcuit: οἱ post- 
quam illa ſacia ſuerunt, illa ohscuravit et erucem 
exinaniit. Non ergo ex eo, quod didicerimus, osten- 
ditur honor nobis eoncessus, nec ex eo, quod eum 
angelis didicerimus; δοὰ ex eo, quod per Spiritum 
ejus didicerimus. Deinde posiquam magnitudinem 
ostendit, ait: Nisi Spiritus, qui scit areana Dei, 
revelasset, non didicissemus. lIia curabat Deus, ut 
in arcanis esset. Quapropter illo opus habnimus 
doctore, qui hæc elare scirei. Spiritus enint onima 
acrulatur, eliam proſunda Dei. 11. Quis enim hominum 
acit quœ sunt liominis, misi apiritus hominis, qui in 
ipsao εεἰ Ἷ Ita εἰ quœ Dei sunt nemo novit, nisi Spiritus 
Dei. i2. Nos aulem non spirilum mundi accepimus, 
sed Spiritum qui ex Deo eat, μἱ ciamus quæ α Deo 
ἀοπαία sunt nobis. Ilie enim illud, acrutari, non igno- 
rantiam, sed accuralam seientiam indĩcat. Hac igitur 
dictione etiam de Deo loquens usus est dicens: Qui 
autem acrutatur corda, norit quis sit sensus Spiritus 
( Πονι. 8. 27). Deinde enm aceurate luquutus esset 
de cognitione Spiritus, οἱ oslendisset eam iĩta exæqua · 
ri cognitioni Dei, ut ipsa hominis cognitio sibi ipsi; 
εἰ dueuisset nos omnia inde didicisse, οἱ inde neces- 
sario, subjunxit: 15. Quœ etiam loquimur, non ἐπ 
dociis humanœæ sapienliæ verbis; sed ἐπ doctrina Spi- 
ritus sancti, sↄpiritualibus spiritualia comparantes. 
Viden' quo nos dednxerit ab auctoritate docioris? 
Tanio enim illis sumus sapientiores, quantum interest 
inter Platonem οἱ Spiritum sanctum. Illi enim externos 
oratores hahent magistros, nos aulem Spirilum san- 
eium. Quid sibi vult autem, Spiritualia ↄpiritualibus 
comparantesꝰ Quando spirituale ſuerit οἱ dubium, ἃ 
spiritualihus testimonia ducimus: ut, exempli eausa, 
resurrexit Christus, quia de Virgine natus est. Aldueo 
iestĩmonia, ſiguras et demonstrationes, Jonæ in celo 
moras, οἱ liberalionem quæ postea ſuit, sterilium 
partus, Saræ οἱ Rebeceæ et cæterarum: arborum in 
paradliso producuonem non jaetis seminihus, non 
demissis imbribus, non suleo ſacto. Futura enim 
ſigurabantur et deserihehahtur tamquam in umbra 
prioribus, ut ea crederentur eum advenirent. Εἰ 
ostendo rursum quomodo homo ex terra, ei quomodo 
ex s6olo viro mulier sine ullo coiiu: quomodo ipsa 
terra ΟΣ nihilo, Creatoris potentia ubique δὰ omnia 
suſſieiente. Ita spiritualihus spirilualia comparo, οἱ 
nusquam opus habeo externa ſapientia neque ratio- 
ciniis neque probatiouibus. Illi namque inſirmam 
mentem conculiunt οἱ coniurbant, nec aliquid eorum 
quæ dicunt demonsirare possunt; sed et contrarium 
faeiunt; turbant magis, ealigine replent οἱ dubita- 
uione multa. Ideo ait, Spiritualibus spiritualia com- 
parantes. Viden' οἱ supervacaneam sapientiam illam 
oustendit πος solum supervacancam, sed et contra- 
riam οἱ noxiam. Nam cum dixit, [14 non evacuetur 
cruæ Ckristi, οἱ, Ut non εἶ! in sapientia hominum /ides 
ποείτα, hoc signiſicavit. Ilic aulem ostendit non posse 
eos, qui ipsi conſidunt εἰ totum ipsi permitiunt, 


aliquid utile discore. 14. Animalis eniĩm homo, inquit, 
non percipit ea quæœ sunt Spirilus. Oporiet igitur eam 
prius deponere. Quid igiturꝰ reprohatane est, inquies, 
externa sapientia? Atqui opus est Dei. Unde id 
conslai? Non enim ille ſecit ipaam, βοὰ ἴθ adinve- 
nisti: nam hie sapientiam vocat euriosam perquisi- 
tionem et superſſuam ſacundiam. Si quis vero hu- 
manam prudentiam hie iutelligi dicat, sie eliam in 
eulpa es. Τὰ enim illam deturpas, qui illa male uteris, 
qui ad Dei damnum οἱ oſſensionem ab illa exigis id 
quod non hahei. Quia igitur in illa gloriaris οἱ Deum 
bello impetis, ejus ille imbecillitalem ostendit. Nm 
bona quoque res est corporis robur; sed qaia Cain 
illo non ut oportuit usus 651, dissolvit illum Deus, 
οἱ ut tremeret eſſcit. Vinum quoque bonum est; sed 
quia immoderate illo usĩ aunt Judæi, ejus usuin Deus 
sacerdotibus omnino interdixit. Quoniam ergo iu sa- 
pientĩa δά Dei despecium usus es, et majorem illam 
exegisti, quam vires ſerrent, ab spe huinana 16 :8- 
ducens, ejus infirmitatem ostendit. Animalis enim 
esl, qui iotum dat ſrigidis ratiociniis, et non putat 
se ullo superno auxilio opus habero, quod certe 
amentia est. Nam dediĩt illam Deus, υἱ discat οἱ opem 
suam aceipiat; πο υἱ eam sibi ipsi suſſicere putet. 
Etenim oculi pulehri οἱ utiles sunt; sed δὶ voluerint 
sine luce videre, nihil juvat illos pulehritudo, vel 
propria virtus, imo etiam lædit. Sic ilaque anima, si 
voluerit sine Spiritu videre, sibi ipsi impedimento 
est. Quomodo igiiur, inquies, antehae per scĩpsam 
omnia videbat? Numquam ἃ seipsa, sed habuit rem 
cereatam pro lĩbro proposiiam in medio: quia vero, 
dimissa υἷα qua Deus jussit homines incedere, εἱ 
per visibilium pulehritudinem nossent Creatorem, 
ratiociniis scientiæ sceptra commiserunt, in pelagus 
impietatis inſirmi eſſecti demersi sunt, slatim ahys- 
sum malorum inducentes, ἃς dicentes nihil ex non 
exstantihus ſieri, sed ex materia ingenita; unde etiam 
hæreses innumeras pepererunt: et in iis quæ valde 
absurda erant convenerunt; in quibus autem vide- 
bantur aliquid sanum quasi in umbra somniare, di- 
vulsi ἃς divisi sunt, υἱ utrinque deriderentur. Quod 
enim ex non exstantibus nihil ſiat, una oinnes pene 
dĩixerunt οἱ seripto tradiderunt: idque magno cum 
studio. ἴῃ ahsurda itaque illos impulit diabolus. [ἢ 
utilibus aulem, ubi videbantur eeu in denigm: te 
alinuid ex quæsitis invenire, in his, inquam. contra 
se pugnavere: verbi gratia, quod immortalis sit 
anima, quod virius nullo egeat externorum: ἃς neque 
ex necessilale, neque ex [8410 honos ſieri, aut non 
lales. 

δ. Vidistinꝰ diaboli maliuiam? Sicuhbi illos aliquid 
corrupium dicere vidit, id eſſecit υἱ omnes eonsenũ- 
reni οἴου δὲ vero aliquid sanum proſerre, alius contra 
ipsos concitavit: ut absurda non exeiderent oonsensn 
conſirmata, οἱ utilia diluerent varie intellecta. Vide 
quomodo anima ubique sil imhecilla, neque sibi suſ- 
ſiciat. ἃ vero jure merito ſacium est Si enim cum 
ialis ſaeia sit, conlendit se nullo opus habere, οἱ se ἃ 
Deo abdueit; nisi talis ſacia esset, in quam non amen- 
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οὖχ ἐπαίδευσεν, ἀλλὰ καὶ ἐχώλυσε χαὶ διετείχισς, χαὶ 
μετὰ τὸ γενέσθαι ἐπεσχίαζε τοῖς γεγενημένοις, τὸν 
αταυρὸν χενοῦσα. Οὐ τοίνυν τῷ μαθεῖν e δείχνυσι 
τὴν εἰς ἡμᾶς τιμὴν, καὶ τῷ μετὰ ἀγγέλων μαθεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ τῷ διὰ [85] τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ μαθεῖν. 
Εἶτα δειχνὺς τ' ιέγεθος, φησὶν, ὅτι Εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἐπιστάμενον τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ Θεοῦ, ἀπεχάλυψεν, 
οὐχ ἂν ἐμάθο’ .. Οὕτω περισπούδαστον τῷ Θεῷ τὸ 
πρᾶγμα ἦν, ὥστε ἐν τοῖς ἀποῤῥήτοις εἶναι. Διὸ χαὶ 
ἐχείνου ἐδεήθημεν διδασκάλου τοῦ ταῦτα σαφῶς 
εἰδότος. Τὸ γὰρ Πγεῦμα πάντα, φησὶν, ἐρευνᾷ, 
χαὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ: Τίς γὰρ οἷδεν ἀγθρώπων 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
σου τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς 
οἵδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ οὗ 
τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάδομεν, ἀ.λ.:ὰ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
χαρισθέντα ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ἀχριδοῦς 
γνώσεως ἐνταῦθα. τὸ ἐρευγᾷν ἐνδειχτιχόν. Ταύτῃ 
γοῦν τῇ λέξει καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χέχρηται λέγων" Ὁ 
δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἷδε τί τὸ φρόνημα τοῦ 
Πνεύματος. Εἶτα περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος γνώσεως 
μετὰ ἀχριδείας εἰπὼν, καὶ διδάξας ὅτι οὕτως ἐξισάζει 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, ὡς ἡ ἀνθρώπου γνῶσις 
αὐτὴ πρὸς ἑαντὴν, χαὶ δείξας ὅτι πάντα ἐχεῖθεν 
ἐμάθομεν, καὶ ἀναγχαίως ἐχεῖθεν, ἐπήγαγεν" Ἃ καὶ 
αλοῦμεν, οὐκ ἐν διδαχτοῖς ἀγθρωπίνης σοφίας 
«ἰόγοις, ἀ.λ.᾽ ἐν διδακτοῖς Πγεύματος ἁγίου, πνευ- 
ματεικοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες. Ὁρᾷς ποῦ 
ἡμᾶς ἀνήγαγεν ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ διδαασχάλου ; Τοσ- 
οὗτον γὰρ ἡμεῖς ἐχείνων σοφώτεροι, ὅσον τὸ μέσον 
Πλάτωνός τε καὶ Πνεύματος ἁγίου. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς 
ἔξωθεν ῥήτορας ἔχουσι διδασχάλονς, ἡμεῖς δὲ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τί δέ ἐστι, Πγευματιχοῖς πγευ- 
ματικὰ συγχρίγονγτες; Ὅταν πνευματιχὸν χαὶ 
ἄπορον ε ἧ, ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν τὰς μαρτυρίας 
ἄγομεν. Οἷον λέγω, ὅτι ἀνέστη ὁ Χριστὸς, ὅτι ἀπὸ 
Παρθένου ἐγεννήθη. Παράγω μαρτυρίας χαὶ τύπους 
χαὶ ἀποδείξεις, τοῦ Ἰωνᾶ τὴν ἐν τῷ χήτει διατριδὴν, 
χαὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἀπαλλαγὴν, τῶν στειρῶν τοὺς 
«οχετοὺς, τῆς Σάῤῥας, τῆς 'Ῥεδέχχας χαὶ τῶν λοι- 
πῶν, τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ τῶν δένδρων βλάστην 
γεγενημένην, οὐ σπερμάτων χαταδληθέντων, οὐχ 
ὑετῶν κατενεχθέντων, οὐχ αὔλαχος ἀνατμηθείσης. 
Τὰ γὰρ μᾶλλοντα διεπλάττετο καὶ διεγράφετο, ὡς 
ἐν σχιᾷ, τοῖς προτέροις, ἵνα πιστευθῇ ταῦτα παρα- 
γενόμενα. Καὶ δείχννμι πάλιν, πῶς ἀπὸ γῆς ἄν- 
θρωπος, χαὶ πῶς ἀπὸ ἀνθρώπου μόνου ἡ γυνὴ, 
χαὶ οὐδαμοῦ συνουσία, πῶς αὐτὴ ἡ γῇ ἀπ᾽ οὐδενὸς, 
τῆς δυνάμεως τοῦ Δημιουργοῦ πανταχοῦ πρὸς πάντα 
ἀρχούσης. Οὕτω πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνω, 
χαὶ οὐδαμοῦ χρείαν ἔχω τῆς ἔξωθεν σοφίας, οὐδὲ 
λογισμῶν οὐδὲ παρασχενῶν. Ἐχεῖνοι γὰρ χαὶ πα- 
ρασαλεύουσι τὴν ἀσθενῆ διάνοιαν χαὶ θορυδοῦσι, 
χαὶ ἀποδεῖξαι σαφῶς οὐδὲν ὧν λέγουσιν ἔχουσιν, 
ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ποιοῦσι" ταράττουσι μᾶλλον, χαὶ 
ζόφου πληροῦσι καὶ ἀπορίας πολλῆς. Διό φησι" Πρευ- 
ματικοῖς πνευματικὰ συγχρίγοντες. Ὁρᾷς, πῶς 
περιττὴν αὐτὴν δείχνυσιν ; οὐ μόνον δὲ περιττὴν, ἀλλὰ 
καὶ ἐναντίαν χαὶ βλαδεράν. Καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν, “Ἵνα 
μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, καὶ, “να μὴ 
ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἡ πίστις ἡμῶν, τοῦτο ἐδή- 
λωσεν. Ἐνταῦθα δὲ δείχνυσιν, ὅτι ἀδύνατον θαῤῥοῦν- 
rac χαὶ τὸ πᾶν ἐπιτρέποντας αὐτῇ, μαθεῖν τι τῶν 


4 84Υ)). in marg., ἀπόῤῥητον. 


χρησίμων. Ψυχικὸς [56] γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, οὐ 
δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Δεῖ τοίνυν αὐτὴν ἀπ»- 
θέσθαι πρότερον. Τί οὖν; διαδέδληται, φησὶν, ἡ 
σοφία ἡ ἕξωθεν ; Καίτοι ἔργον ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. Πόθεν 
δῆλον ; Οὐ γὰρ αὐτὸς αὐτὴν ἐποίησεν, ἀλλὰ σὺ ἐπ- 
εξεῦρες " καὶ γὰρ σοφίαν ἐνταῦθα τὸ περίεργον τῆς 
ζητήσεως λέγει, καὶ τὴν περιττὴν εὐγλωττίαν. Εἰ δὲ 
τὴν σύνεσιν τὴν ἀνθρωπίνην φαίη τις αὐτὸν λέγειν, 
χαὶ οὕτω τὸ ἔγχλημα σόν. Σὺ γὰρ αὐτὴν διαδάλλεις, 
ὁ χαχῶς χεχρημένος, ὁ πρὸς βλάδην χαὶ ἐναντίωσιν 
Θεοῦ, ὁ ἀπαιτῶν αὑτὴν ἅπερ οὐχ εἶχεν. Ἐπεὶ οὖν ἐν 
αὐτῇ καυχᾶσαι χαὶ Θεῷ πολεμεῖς, ἤλεγξεν αὐτῆς τὴν 
ἀσθένειαν. Ἐπεὶ χαὶ ἰσχὺς σώματος καλόν" ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ οὐχ εἰς δέον ἐχρέσατο αὐτῇ ὁ Κάϊν, παρέλυσεν 
αὐτὸν ὁ Θεὸς, καὶ τρέμειν ἐποίησε. Καὶ ὁ οἶνος χαλόν" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμέτρως ἀπέλαυσαν οἱ Ἰουδαῖοι, χα θόλου 
«οἷς ἱερεῦσιν ἀπηγόρευσεν ὁ Θεὸς τοῦ χαρποῦ τὴν 
χρῆσιν. Ἐπεὶ οὖν καὶ σὺ τῇ σοφίᾳ εἰς ἀθέτησιν 
ἀπεχρήσω τοῦ Θεοῦ, χαὶ μείζονα ἀπήτησας αὐτὴν 
τῆς οἰχείας ἰσχύος, ἀπάγων σε τῆς ἀνθρωπίνης ἐλπί- 
δος, ἔδειξεν αὐτῆς τὴν ἀσθένειαν. Καὶ γὰρ καὶ ψυχι- 
χός ἐστιν ὁ τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς τοῖς ψυχροῖς" δι- 
δοὺς, καὶ μὴ νομίζων ἄνωθέν τινος δεῖσθαι βοηθείας, 
ὅπερ ἐστὶν ἀνοίας. Καὶ γὰρ ἔδωχεν αὐτὴν ὁ Θεὸς, ἵνα 
μανθάνῃ καὶ δέχηται τὸ παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα ἑαυτῇ, 
αὑτὴ ἀρκεῖν νομίξῃ. Καὶ γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ καλοὶ καὶ 
χρήσιμοι, ἀλλ᾽ ἐὰν βούλωνται χωρὶς φωτὸς ὁρᾷν, οὐ- 
δὲν αὐτοὺς τὸ χάλλος ὀνίνησιν οὐδὲ ἡ οἰχεία ἰσχὺς, 
ἀλλὰ καὶ παραδλάπτει. Οὕτω τοίνυν χαὶ ψυχὴ, ἐὰν 
βουληθῇ χωρὶς Πνεύματος βλέπειν, καὶ ἐμπόδιον 
ἑαυτῇ γίνεται. Πῶς οὖν πρὸ τούτον, φησὶν, ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῆς πάντα ἑώρα; Οὐδέποτε ἀφ᾽ ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ εἴχε᾿ τὴν 
κτίσιν ἀντὶ βιδλίου προκειμένην ἐν μέσῳ " ἐπειδὴ δὲ, 
ἀφέντες βαδίσαι τὴν ὁδὸν, ἣν αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐχέλευσε, 
καὶ διὰ τοῦ χάλλους τῶν ὁρωμένων γνῶναι τὸν Δη- 
μιουργὸν, λογισμοῖς τὰ σχῆπτρα τῆς γνώσεως ἐν- 
εχείρισαν, εἰς πέλαγος ὁσεδείας ἀσθενήσαντες χατ- 
ἐδυσαν, εὐθέως τὴν ἄδνσσον τῶν χαχῶν εἰσάγοντες. 
χαὶ εἰπόντες οὐδὲν ἐξ οὐχ ὄντων γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ 
ὕλης ἀγεννήτου, ὅθεν καὶ μυρίας ἕτεχον αἱρέσεις " χαὶ 
ἐν μὲν τοῖς σφόδρα ἀτόποις συνηνέχθησαν, ἐν δὲ οἷς 
ἐδόχουν ὑγιές τι χἂν ὡς ἐν σχιαῖς ὀνειρώττειν, ἀλ- 
λήλοις συνεῤῥάγησαν, ἵν᾽ ἑκατέρωθεν χαταγελασθῶ- 
σιν. Ὅτι μὲν γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων οὐδὲν γίνεται, πάν-. 
τες ὁμοῦ σχεδὸν εἶπον καὶ ἔγραψαν, καὶ οὕτω μετὰ 
πολλῆς τῆς σπουδῆς. Ἐν τοῖς ἀτόποις οὖν ἤλασεν 
αὑτοὺς ὁ διάδολος tv δὲ τοῖς- χρησίμοις ἐν οἷς ἔδο- 


Sav χἂν ἐν αἰνίγματί τι τῶν ζητουμένων εὑρίσχειν, 


ἐν τούτοις ἑαυτοὺς ἐπολέμησαν " οἷον, ὅτι ἀθάνατος ἢ 
ψυχὴ, χαὶ ὅτι ἡ ἀρετὴ οὐδενὸς δεῖται τῶν ἔξωθεν, χαὶ 
ὅτι οὐχ ἀνάγκης οὐδὲ εἱμαρμένης τὸ γενέσθαι καλοὺς, 
ἣ μὴ τοιούτους. 

ε΄. Εἶδες τοῦ διαδόλου χακουργίαν ; Εἴ που τιδιεφθαρ- 
μένον εἶδεν εἰπόντας, ὁμονοῆσαι πάντας ἐποίησεν " εἴ 
που δὲ τι ὑγιὲς φθεγξαμένους, ἑτέρους χατ᾽ αὐτῶν 
[57] διήγειρεν᾽ ὥστε μήτε τὰ ἄτοπα ἐχπεσεῖν τῇ 
συμφωνίᾳ βεδαιούμενα, χαὶ τὰ χρήσιμα διαῤῥνῆναι 
ποικίλως βαλλόμενα 5. Ὅρα πῶς πανταχοῦ ἅτονος ἡ 
φυχὴ, χαὶ οὐχ ἀρχεῖ ἑαυτῇ. Καὶ τοῦτο εἰχότως γεγέ- 
νηται. Εἰ γὰρ τοιαύτη γεγονυῖα φιλονειχεῖ μηδενὸς 
χρείαν ἔχειν, χαὶ ἀπάγεν ἑαυτὴν τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ 
τοιαύτη ἐγεγένητο, ποῦ οὐχ ἂν ἐξώλισθε μανίας ; Εἰ 
λαδοῦσα σῶμα θνητὸν, ἀπὸ ψευδοῦς ὑποσχέσεως τοῦ 
διαδόλου προσεδόχησε πολλῷ μείζονα " Ἔσεσθε γὰρ, 


ν δὶς Βορίιι5. Fdiu vero, λογισμοῖς τῆς ψυχῆς, μοΓρΟΓΑια: 
ς Leqcebulur νοτύμενα. 
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φησὶν, ὡς θεοί" εἰ καὶ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἔλαθεν ἀθά- 
varov. ποῦ οὐχ ἂν ἐξέπεσε ; Καὶ γὰρ χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνο 
ἀγέννητον ἑαυτὴν ἔφησεν εἶναι, χαὶ τῆς οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ, διὰ τοῦ σέσηπότος τῶν Μανιχαίων στόματος " 
χαὶ τοὺς θεοὺς τοὺς παρ᾽ Ἕλλησιν ἀπὸ τούτου τοῦ 
νοσήματος τῆς ὑποθέσεως ἀνέπλασε. Διὰ τοῦτό μοι 
δοχεῖ χαὶ τὴν ἀρετὴν ὁ Θεὺς ἐπίμοχθον ποιῆσαι, 
χάμπτων αὐτὴν χαὶ εἰς τὸ μετριάζειν ἄγων. Καὶ 
ἵνα μάθῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ἂν εἴ τις ἀπὸ 
μ'χρῶν μεγάλα στοχάσα:το, ἀπὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν 
αὐτὸ μάγωμεν. Οὗτοι γοῦν ἡνίκα οὐχ ἔζων ἐπίμο- 
χθον βίον, ἀλλ᾽ ἀνέσεω; ἀπέλαυον, οὐχ ἐνεγκόντες τὴν 
εὐημερίαν, ἐξώλισθον εἰς ἀσέδειαν. Τί οὖν ὁ Θεὸς 
μετὰ τοῦτο ; Πλῆθος νομίμων ἐπέθηχε, χωλύων αὖ-- 
τῶν τὴν ἄδειαν. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι οὐ πρὸ; ἀρετήν 
τινα συντελεῖ τὰ νόμιμα ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀντὶ χαλινοῦ τι- 
νυ; ἦν αὐτοῖς διδόμενα, ἀφορμὴν ἀσχολίας παρέχοντα, 
ἄκουσον τί περὶ αὑτῶν ὁ προφήτης φησίν - !Ἔδωχκα 
αὐτοῖς προστάγματα οὐ καλά. Τί δέ ἐστιν, Οὐ κα- 
Δά, Οὐδὲν μέγα πρὸς ἀοετὴν συντελοῦντα " διὸ χαὶ 
ἐπάγει" Δικαιώματα, ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς. 
Ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Εἰχότως " ὥσπερ γὰρ τοῖς ὀφθαλμοῖς τούνοις 
οὐδεὶς ἂν τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καταμάθοι " οὕτως οὐδὲ 
ψυχὴ μόνη τὰ τοῦ Πνεύματος. Καὶ τί λέγω τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς; Οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῇ ἅπαντα. Καὶ γὰρ 
ὁρῶντες πύργον πόῤῥωθεν τετράγωνον, στρογγύλον 
εἶναι νομίζομεν " ἔστι δὲ ὀφθαλμῶν ἀπάτη τὰ τῆς 
«οιαύτης ὑπολήψεως. Οὕτω τοίνυν χαὶ ὅταν τὰ πόῤ- 
ῥωθεν ἡμῶν πράγματα διὰ τῆς διανοίας μόνης δοχι- 
μάζῃ τις, γέλως πολὺς ἔψεται. Οὐ γὰρ μόνον, οἷάπερ 
ἐστὶν αὐτὰ οὐχ ὄψεται, ἀλχὰ καὶ τὰ ἐναντία ὧν ἔστιν 
ἡγήσεται " διὸ καὶ ἐπήγαγε" Μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι. 
Τοῦτο δὲ οὐ τῆς φύσεως τοῦ πράγματος, ἀλλὰ τῆς 
ἀσθενείας τοῦ μὴ δυνηθέντος τοῦ μεγέθους αὐτῶν 
ἰφιχέσθαι διὰ τῶν τῆς ψυχῆς ὄψεων. Εἶτα χαὶ τὴν 
αἰτίαν ἀντιτίθησι λέγων " Ὅτι οὐκ οἷδεν, ὅτι πνευ- 
ματικῶς ἀναχρίγεται. Τουτέστιν, ὅτι πίστεως δεῖ» 
«1ι τὰ λεγόμενα, χαὶ λόγοις αὑτὰ χαταλαδεῖν οὐχ 
ξνι᾿ ὑπερθαίνει γὰρ αὐτῶν τὸ μέγεθος ἐχ πολλοῦ τοῦ 
περιόντος τῆς ἡμετέρας διανοίας τὴν εὐτέλειαν. Διό 
φησιν Ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνγαχρίγει μὲν τὰ πάγ- 
ξα. αὑτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνετωι. Καὶ γὰρ ὁ 
βλέπων, πάντα μὲν αὐτὸς καθορᾷ χαὶ τὰ τοῦ μὴ βλέ- 
πόντος, τὰ δὲ ἐχείνου τῶν μὴ βλεπόντων οὐδείς. 
Οὕτω χαὶ νῦν, τὰ μὲν ἡμέτερα χαὶ τὰ τῶν ἀπίστων 
πάντα ἴσμεν ἡμεῖ;, τὰ δὲ ἡμῶν ἐχεῖνοι λοιπὸν οὐχέτι. 
Καὶ γὰρ ἴσμεν τίς μὲν ἡ τῶν παρόντων πραγμάτων 
φύσις. τίς δὲ ἡ τῶν μελλόντων ἀξία, καὶ τί ποτε ὁ 
[08] κόσμος μετὰ ταῦτα γενήσεται, καὶ τί μὲν οἱ 
ἁμαρτωλοὶ πείσονται, τίνος δὲ ἀπολαύσονται οἱ δί- 
χαῖοι, χαὶ ὅτι οὐδενὸς ἄξια τὰ παρόντα πράγματα χαὶ 
ἴσμεν, χαὶ ἐλέγχομεν αὑτῶν τὴν εὐτέλειαν (τὸ γὰρ 
ἀναχρίνειν, χαὶ ἐλέγχειν ἐστὶ), χαὶ ὅτι τὰ μέλλοντά 
ἐστιν ἀθάνατα χαὶ ἀχίνητα. Ταῦτα ἅπαντα οἷδεν ὁ 
πνευματικὸς, καὶ τί πείσεται ὁ ψυχιχὸς ἀπελθὼν ἐχεῖ, 
χαὶ τίνο; ἀπολαύσεται ὁ πιστὸς ἐντεῦθεν ἀποδημή- 
σας, ὧν οὐδὲν οἷδεν ὁ ψυχικός. Διὸ καὶ σαφῆ τῶν εἰ- 
ρημένων ἀπόδειξιν ἐπαγαγὼν, ἔλεγε " Τίς γὰρ ἔγνω 
γοῦν Κυρίου, ὃς συμδιδάσει αὐτόν; Ἡμεῖς δὲ 
γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Τουτέστι, τὰ ἐν τῷ νῷ τοῦ 
Χριστοῦ ταῦτα ἡμεῖς ἴσμεν, καὶ ἅπερ αὐτὸς βούλεται 
χαὶ ἀπεχάλυψεν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι τὸ Πνεῦμα 
ἀπεχάλυψεν, ἵνα μὴ τις τὸν Υἱὸν παρώσηται, ἐπάγει 
ὅτι καὶ ὁ Χριστὸς ταῦτα ἡμῖν ἔδειξεν " οὐ τοῦτο λέ- 
γῶν, ὅτι πάντα ἃ οἶδεν ἴσμεν, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ἃ οἵ- 


ὅαμεν, οὐχ ἀνθρώπινα, ὥστε ὑποπτευθῆναι, ἀλλὰ τοῦ 
νοῦ ἐχείνου καὶ πνευματιχά. 

ς΄. Τὸν γὰρ νοῦν, ὃν ἔχομεν περὶ τούτων ", τοῦ Χρι- 
στοῦ ἔχομεν" τουτέστι, τὴν γνῶσιν, ἣν ἔχομεν περὶ τῶν 
κατὰ τὴν πίστιν πραγμάτων, πνευματιχὴν ἔχομεν, 
ὥστε εἰχότως ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρινόμεθα. Οὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε τὰ θεῖα εἰδέναι ἄνθρωπον ψυχικόν " διὸ χαὶ ἔλεγε" 
Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; τὸν ἡμέτερον νοῦν τὸν 
περὶ τούτων, ἐχεΐνου λέγων εἶναι νοῦν. Καὶ τὸ, Ὅς 
συμδιδάσεε αὑτὸν, οὐχ ἁπλῶς προσέθηχεν, ἀλλὰ 
πρὸς ὃ εἶπεν ἤδη, ὅτι Τὸν ανευματιχὸν οὐδεὶς 
ἀναχρίγει. Εἰ γὰρ εἰδέναι οὐδεὶς δύναται τοῦ Θεοῦ 
τὸν νοῦν, πολλῷ μᾶλλον διδάσχειν χαὶ διορθοῦσθαι " 
τοῦτο γάρ ἐστιν, Ὃς συμδιδάσει αὑτόν. Ὁρᾷς ὡς 
πανταχόθεν ἐξωθεῖ τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, καὶ πλείονα 
εἰδότα καὶ μείζονα δείχνυσι τὸν πνευματιχόν; Ἐπει- 
δὴ γὰρ ἐχεῖναι αἱ αἰτίαι (οἷον τὸ, Ἵνα μὴ καυχήση- 
ται πᾶσα σάρξ" καὶ ὅτι διὰ τοῦτο, Ἑξελέξατο τὰ 
μωρὰ, ἵνα καταιόχύνῃ τοὺς σοξούς " καὶ, Ἵνα 
μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ) οὐ σφόδρα τοῖς 
ἀπίστοις ἀξιόπιστοι εἶναι ἐδόχουν, οὐδὲ ἐπαγωγοὶ χαὶ 
ἀναγχαῖαι χαὶ χρήσιμοι, ἑξῆς λοιπὸν τέθησι τὴν χυ- 
ριωτάτην αἰτίαν, ὅτι τούτῳ μάλιστα τῷ τρόπῳ δυνά- 
μεθα ἰδεῖν, ἐξ οὗ καὶ τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἀπόῤῥητα, 
καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς μαθεῖν ἕξομεν. Καὶ γὰρ ἐχενυῦτο 
ὁ λόγος τῷ μὴ δύνασθαι ἡμᾶς χκαταλαδεῖν διὰ τῆς 
ἔξωθεν σοφίας τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Ἱθρᾶς ὅτι χαὶ συνέφε- 
pev οὕτω μᾶλλον μαθεῖν παρὰ τοῦ Πνεύματος; καὶ 
γὰρ καὶ εὐχολωτάτη χαὶ σαφεστάτη ἡ διδασχαλία. 
Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Τουτέστι, πνευ- 
ματιχὸν, θεῖον, οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔχοντα. Οὐ γὸρ 
Πλάτωνος οὐδὲ Πνθαγόρον, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς τὰ ἑαυτοῦ 
τῇ ἡμετέρᾳ ἐνέθηχε διανοίᾳ. Τοῦτο γοῦν αἰσχυνθῶ- 
μεν, ἀγαπητοὶ, καὶ βίον ἐπιδειξώμεθα ἄριστον " ἐπεὶ 
καὶ αὐτὸς τοῦτο ποιεῖται πολλῆς φιλίας τεχμήριον, 
τὸ τὰ ἀπόῤῥητα ἡμῖν ἀποχαλύπτειν Ῥ, λέγων Οὐκχ- 
έτι ὑμᾶς .έγω δούλους" πάντες γὰρ ὑμεῖς φίλοι 
μού ἐστε, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ; Πατρὸς 
159] ἀπήγγειλα ὑμῖν" τουτέστιν, Ἐθάῤῥησα ὑμῖν. 
Εἰ δὲ τοῦτο μόνον φιλίας τεχμήριον, τὸ θαῤῥῆσαι" 
ὅταν φαίνηται μὴ θαῤῥήσας μόνον τὰ διὰ ῥημάτων 
μυστήρια, ἀλλὰ καὶ αὑτὰ ταῦτα διὰ τῶν ἔργων ἡμῖν 
χαρισάμενος, ἐννόησον πόσης ἀγάπης ἐστὶ τὸ γινό- 
μενον! Τοῦτο γοῦν αἰσχυνθῶμεν " χαὶ εἰ μηδεὶς γεέν- 
νης τοσοῦτος λόγος ἔσται ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἔστω γεέννης 
φοδερώτερον τὸ περὶ τὸν οὕτω φίλον χαὶ εὐεργέτην 
ἀγνώμονας γενέσθαι καὶ ἀχαρίστους" μηδὲ ὡς μι- 
σθωτοὶ οἰχέται, ἀλλ᾽ ὡς υἱοὶ χαὶ ἐλεύθεροι πάντα 
πράττωμεν διὰ τὴν τοῦ Πατρὸς φιλίαν, χαὶ παυσώ- 
μεθά ποτε τῷ χόσμῳ προσηλωμένοι, ἵνα χαὶ “Ἕλλη - 
νας χαταισχύνωμεν. Ἐπεὶ καὶ νῦν βουλόμενος; πρὸς 
αὐτοὺς ἀνατείνασθαι, ἀναδύομαι, μήποτε τοῖς λόγοις 
αὑτοὺς νιχῶντες καὶ τῇ τῶν δογμάτων ἀληθείᾳ, πο- 
λὺν τὸν χαταγέλωτα ἀπὸ τῆς τοῦ βίου συγχρίσεως 
ἡμῖν ἐνέγχωμεν " ὅταν οἱ μὲν τῇ πλάνῃ προσέχοντες 
καὶ μηδὲν τοιοῦτο πεπεισμένοι, φιλοσοφίας ἔχωνται, 
ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ἅπαν. Πλὴν ὅμως ἐρῶ " ἴσως 
γὰρ, ἴσως μελετῶντες πρὺς αὐτοὺς μάχεσθαι, φιλο- 
νεικήσομεν βελτίους αὐτῶν γενέσθαι χαὶ χατὰ τὸν 
βίον αὐτόν. Πρώην μὲν ἔλεγον, ὅτι οὐχ ἂν ἐπῆλθε 
χηρῦξαι τοῖς ἀποστόλοις ἅπερ ἑχήρυξαν, εἰ μὴ θείας 
ἀπέλαυσαν χάρ'τος “ χαὶ ὅτι οὐ μόνον οὗ χατώρθω- 
σαν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐθουλεύσαντό τι τοιοῦτον " φέρε δὴ 


4 Editi, περὶ τούτων πάντα. Sed πάντα ahest ἃ Regio 
codice, εἴ quod perperam irrepserit, exspuncium est. 
b Legebatur ἀνακαλύπτειν. 
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nam ineidissei? 51 cum moriale eorpus aocepissei, ex 
al diaholi promĩssione mulio majora exspectavit; 
Ἑπίδε enim, inquit, εἰσι dii (Gen. ὅ. 8); 5 hoe elĩam 
ab ἰπί το accepissei immoriale, quo non esset dela- 
pea? dam etam ρυϑῖ illud 56 ingenitam ease dixit, οἱ 
ἐσ essenlĩa Deĩ, per puiridum os Manichæorum. θ0ε- 
carione εἰΐλπι hujus morbi diabolus deos apud Cræcos 
ecnxit. Ideo videinr mihi Deus laboriosam viriutem 
ſecisse, animam inflectens εἰ deducens δὰ moderoalio- 
nem. Ui autem diseas πος esae verum, αἱ quis 6 Σ parvie 
magnom eonjĩeiai, ilipsum dĩseamus eꝛ lsraelitis. Ηἱ 
enum cuin vitam agerent ton laboriosam, οἱ in quieie 


degerent: ſelieitalem illam non ſorentes, in impieta · 


ἰδῶ sunt delapsi. Quid ergo Peus postea ? Multas in⸗ 
iulit leges,. ĩllorum areens lieentiam. Εἰ ui discas hæc 
legalia ad viriuiem non eonſerre, sed pru ſrono 4υυ- 
piam dfa fuisse, quæ οἵδι oceasionem lollerent, audi 
quid de ĩllis dicat propheta: Dedi illis præcepia non 
bona (σεεκ. 20. 35). Quid sibi vult illud, Non bona? 
Nihil magnum δὰ viriuiem conſerentia: ĩdeo subjun- 
gii: usti ſcationes in quibus non vivent. Animalis απ’ 
ἴσα homo non percipit ea quæ sunt Spiritus. Jure: 
quemadmodum enim his oeulis nemo didicerit ea quæ 
in cælis sunt, sie nee anima sola δὰ quæ suut Spiri- 
ins. Εἰ quid dieo ea quæ in cælis? Neque ea omnia 
quæ in ierra. Nam procul videntes turrim quadratam, 
rolundam eam exse putamus: est aulem oeulorum 
deceptĩo ialis opinio. Ita etiam quando res procul po- 
sitas per mentem solam quis examinat, multus con- 
sequetur risus. Non solum enim qualia 1118 sint non 
videbit, sed etiam coniraria ĩis esse putabit: ideoque 
subjuuxit: δία μα enim est illi. Hoc autem non ex 
rei nalura provenit, sed ex imbecillitate ejus, qui non 
potest eorum magnĩtudinem per oculos animæ altin- 
ξετο. Deinde ejus τοὶ eausam ex adverso ponii dicens: 
Quic ποὴ xovit quod spirilualiter examinetur. Id est, 
quod ea quæ dieuniut, 66 indigeant, nec rationihus 
eomprehendi ροκδὶμὶ : eorum quĩppe magniludo men- 
us nosiræ viliiatem longo spatio superat. Quapropter 
αἷι : 15. Spiritualis autem fudicat οπιπία ; ipse aulem a 
nentine judicatur. Nam qui videt, omnia quidem ipso 
videt, eüam ea quæ δ non videntem pertinent; quæ 
auntem ĩpsius, nemo non videntium aspicit. Iia etiam 
δυο, nosira quidem οἱ ea qua inſidelium ſsunt om- 
nia nos acimus, nostra autem illi non ilem. Etenim 
scimus quæ sit præsentĩum rerum natura, quæ ait ſu- 
turorum dignitas, quid mundus posi hæc eſſicietur, 
εἰ quid patieniur peccalores, quibus vero ſruentur 
jnsũ, οἱ quod nullius pretiĩ sint res præsentes, οἱ sei- 
mus, οἱ illorum viliiatem arguimus (dijudieare enim 
est arguere); οἱ quod ſutura sini immortalia et ĩm- 
mohbilia. Hæe omnia norit spiritualis, οἱ quid pauetur 
animalis eum illue migrarit, οἱ quonam ſruetur ſi- 
delis eum hine abscesterit, qnarum rerum nibil novit 
animalis. Quamobrem elaram dietlorum demonstra- 
uonem subjungens dicebat: 16. Quis enim cognovit 
ænsum Domini, qui inetruet ceum? Nos autem mentem 
(ἀνίει habemus. Id est, ca quæ in mento Christĩ sunt 
δος xcunus, necnon ea quæa ipse vult οἱ revelavit. 


- 


Quia enim dĩxit Spiritum rovelasad; ae quiĩs Vilĩum 
repellat, sudjunxit, ellam Chrisium hæc nobis osten- 
disso: non hoe dicens, nos omnia quæ ipse nurit 
seire; sed omnia quæ sacimus non humana esse, ut 
aint anspecta, sed mentis iĩllius et spiritualia. 

6. Mentem enim quam de his habemus, ut Christi 
mentem habemus; id est, cogniuonem quam de rebus 
ſllei habemus, spirliualem habemus; ita ui jure ἃ 
nemine dijudicemur. Neque enim potesi animalis ho- 
mo divina cognoscere. Ideo dicebat, Quis enim cogno· 
vit menlem Dominiꝰ mentem nosiram eĩrea res ἰδία, 
illius esse mentem dicens. Εἰ illud, Qui inatruel eum, 
non sine causa adjecit, δοὰ respiciens δὰ id quod jam 
dixit, Spiritxalem nemo dijudicat. Si enim nemo polest 
nosse meniem Domiui, mulio minus potest illum do- 
eere et corrigere: hoe enĩm δι δὲ vult ĩlud, Qui in- 
εἰγκοί eum. Viden' quomodo undique repellat capien- 
liam externam, οἱ spiritualem plura εἰ majora seire 
ostendatꝰ Quia enim causæ illæ (rempe, Ὁ] non φίο- 
rietur omnis caro; οἱ quod ideo Stulia elegit, ut con- 


funcderet sapientes; εἴ, Ut non evacuetur cruæ Clixisti), 


inſidelihus non admodum fide dignæ neque inducen- 
(68, vel necessariæ et utiles videbaniur esse, demum 
apponit principem eausam; qula δος maxime modo 
videre possumus, ex quo sublimia εἰ areana οἱ quæ 
supra nos suni seire possimus. Nam evacuabatur ra- 
lio. quad 68, quæ supra hos sunt, per externam sa- 
pientiam comprehendere non possemus. Viden' quod 
βἷς magis conſerebat ediscere ἃ Spiritu? est enim 
hæc docirina οἱ ſacillima οἱ clarissima. Nos qautem 
mentem Ckristi habemus. Hoc est, spiritnalem, divi- 
nam, humanum nihil habentem. Non enĩm Platouis 
πες Pyihagoræ sensa, sed Chrisius sua mentĩ nosiræ 
indidit. [460 igitur pudore aſbeiamur, dilecii, οἱ viiam 
ex hĩbeamus optimam: quando αἱ ĩpse hoce ſacit ma- 
gnæ amieiilæ argumentum, eum nobis arcana rerelat, 
dicens: Non jam vos dicam serros: omnes enim τὸς 
amici mei estis: quia ommia quæœ audivi α Patre meo 
annuntiuvi vobis (Joun. 16. 15) ; id est, eum ſiducia 
iradidi vohis. Si auiem hoc δοίυπι est amieitiæ argu- 
mentum, ſidere; cum palam sit eum non modo cum 
ſiducia verborum mysteria tradidisse, sed eadem ipsa 
operibus nobis largiium esce, eogiia quantæ illud sit 
amicitiæ. Hac ergo de τὸ pudore aſſiciamur: εἴ si 
nulla nobis ianta haheatur gehennæ ratio; δὲ sit no- 


bis gehenna terribilius, quod erga adeo amieum οἱ 


heneſſeum ingratĩ simus: neque υἱ mercenariũi ſamuli, 
sed ut ſili οἱ liheri omnia ſaciamus propter amiciliam 
Paitris; οἱ iandem cessemus mundo addieti esse, ut 
etĩam gentes pudore aſſieiamus. Nam nunc eum velim 
conira illos dispuiare, renuo. ne dum illos ralionihus 
εἱ dogmatum veritate vincimus, ingentem nobis ri- 
aum / ex viĩiæ comparauuume inſeramus: quando Ili, 
qui errori addieſi aunt, οἱ qui nihil hujusmodi per- 
suasum habent, philosophiæ dant operam; δος auiem 
plane contrarium ſacimus. Allamen dicam: ſortastis 
enim, ſoriassis adversus illos pugnare meditantes, 
vita eliam iĩllis meliores eſſſei eonlenaemus. Nuper 
dicebam, apostolos ea quæ præœdicarunt numquam 
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prædicaturos ſuisse, nisi divina movente gratla; οἱ 
non modo id non perſecturos, sed neque hac de ΓΘ 
consultaturos ſuisse. Age vero, hodie quoque eam rem 
excutiamus, oslendamusque, non potuisse eos id sus- 
cipere vel cogiiare, nisi C istum secum habuissent; 
non quia imbecilli adversus ſories; non quia pauci 
contra multos; non quia pauperes contra divites: 
non quia indocti eontra sapientes aciem instruebant: 
sed quia præjudicaiæ opinionis magna ris erat. Secitis 
enim nihil apud homiunes validius esse veleris con- 
suetudinis tyrannide. Quamobrem etiamsi non duode- 
cim lanium numero ſuissent, neque ita viles οἱ quales 
erant; sed alius orbis ſuisset huic par, 8ἃ6 multitudi- 
nem hahbuissent adversæ sibi æqualem, imo multo 
majorem, δος quoque diſſicilis res fuisset. Illis nam- 
que opem ſerebat consuetudo, hĩs vero novitas ad- 
versabatur. Nihil enim ita turbat animum, eliamsi 
ulile quidpiam aggrediatur, ut innovare οἱ peregri- 
num quid inducere, maxime cum de cultu religio- 
nis et de Dei gloria agitur. Et quanta sit hujus rei 
vis, jam palam ſaciam. l'rĩmo illud dicam, alteram 
ſuisse diſſiculiaiem eirca Judæos. Nam quod ad gen- 
liles speclat, ei deos οἱ dogmata illorum conſutabantur 
omnia; apud Judæos autem non ita disputabant: sed 
ex dogmatihus multa abrogabant, Deum vero qui le- 
gem posuerai adorare jubebant:: et enm dicerent 
oportere legislatorem colere, addehant, Ne in omni- 
bus ohbsequaris legi ab illo positæ; verbi gratia, in 
observatione sabbati, aui circumcisionis, aut sacriſi- 
eiorum, aut aliorum similium. Itaque non modo 88 
eriſicium impedimento erat; sed eliam quod, cum 
Deum juberent adorare, multas ipsius leges abrogare 
præciperent. Apud gentiles auiem magna erat con- 
sueludinis iyrannis. 

7. Etenim etiamsi decem annorum tantum, nec 
dico tanti temporis; etsi paucorum hominum, nee 
dico totius orbis consuetudinem aggressi illi ſuissent: 
δία quoque mulatio diſſieilis ſuisset. Nunc autem οἱ 
sophistæ οἱ oralores et patres et avi οἱ abavi, οἱ multũ 
antiquiores, errore erant præocenpat: οἱ terra, 
mare, montes, saltus, harbarorum omnia genera, 
Gra: corum populi omnes, sapientes, idiotæ, principes, 
subditũ, mulieres οἱ viri, juvenes 6( senes, herĩet servi, 
agricolæ οἱ artiſiees, qui urbes οἱ qui vieos incolebant 
omnes. Et par erat illos omnes calechumenos dicere: 
Quid hoc est? omnesne qui orbem incolunt sunt de- 
ceptiꝰ sophĩstæœ, oralores, philosophi, seriptores, et 
qui nunè sunt οἱ qui ante fuerunt, Pythagoras οἱ 
Plato, duces, consules, imperatores, urbium ab ini- 
tio cives οἱ ſundatores, harbari οἱ Græci? et duode- 
cim piseatores ἃς lentoriorum artiſices atque publi- 
cani, illis omnihus sunt sapientiores? οἱ quis hæe 
ſerre potueri? Atiamen hæe non dixerunt, nec cogi- 
liarunti, sed quieti sustinuere; noveruntque illos 6588 
omnium sapientissimos: ideoque omnes superave- 
runt. Ei ut discas, quanta sit vis consuetudinis, ea 
Dei præcepta sæpe superavit. Et quid dico præcepia? 
lpsa quoque beneſieia. Judæi enim manna habentes, 
quærebant allia; οἱ libertate ſruentes, servitutis re- 


eordabantur οἱ Ægyptum frequenter opiabhant οὐ 
consuetodinem; adeo iyrannica est consuetudo. Εἰ 
8ἰ velis etiam ἃ» exteris id discere, dicitur Plato. 
eliamsi probe seirei errorem esse ea, quæ de diis di- 
cebantur, δὰ festos dies colendos οἱ δὰ cætera omnia 
ae demisĩsse, υἱ qui non posset consvetudinem im- 
pugnare, ac re ipsa ἃ magistro hoe edidicerat. Hlie 
enim eum in suspicionom innovationis venisset, tan- 
tum abfuit αἱ quod optabat perſiceret, υἱ elàam vilam 
amiserit, etiamsi apologia 8686 purgasset. Quot etĩam 
nune videmus homines ex præjudicata opinione in 
impielale detentos, qui nihil posſsunt rationi conso- 
num dicere, cum accusantur quod ut gentiles sen- 
liant, alleganique patres, avos οἱ proavos? ldeo ex- 
terorum quidam consuetudinem secundam naturam 
vocant. Cum autem in dogmatibus consuetudo adest, 
ea ſirmior est: omnia enim ſacilius mutarerint 
quam cultum. Et pudor una cum consuetudine ad 
impediendum satis erat, et quod videantur ἴῃ extrema 
seneciute dediscere, etiamque ab iis qui minus in- 
telligerent. Εἰ quid miraris, si in anima id eveniat, 
quando etiam in corpore magnam vim consueludo 
habet. Apostolorum vero tempore aliud erat majus 
impedimentum, quod non modo consueludo tam an- 
liqua mularetur, sed etiam quod mutatio illa eum pe- 
riculo ſierei. Non modo enim ἃ consuetudine δά con- 
suerudinem trahebant, sed ἃ consueltudine seccuritatem 
hahbente δὰ res perieula minitantes. Credentem sta- 
um accidebat publicari, pelli, ἃ patria excidere, ab 
omnibus odio haberi, eommunem hostem esse δἰ suis 
et alienis. Itaque etiamsi vocassent ἃ noritate δὰ 
consneludinem, etiam sie diſſicilis res ſuisset: cum 
autem ἃ consuetudine ad novitatem vocarent, οἱ hæe 
adessent mala, eogita quantum erat illud impedimen- 
ium. Præter ea autem quæ dicta sunt, alind non le- 


vius erat, quod mutationem diſſicilem redderei. Ad 


consuetudinem enim οἱ δά pericula id addas, quod 
hæce præcepta onerosiora essent, et ea, ἃ quibus ab- 
ducebanti, levia οἱ ſacilia. Nam ἃ fornicatione δὰ ca- 
stiiatem vocahant, ab amore vitæ ad mortem, αὖ 
ebrieiale δά jejunium, ἃ risu δὰ lacrymas οἱ compun- 
etionem, ab avaritia δὰ pauperiatem, ἃ securitate ad 
pericula: et per omnia extremam exigebant aceura- 
lionem; nam ait: Turpitudo οἱ stulliloquium οἱ acur- 
γι ας ne exceant αὐ ore vestro (Ephes. ὅ. 4). Εἰ hæc 
dicebant 118, qui nihil aliud sciebant quam inebriari, 
ventri indulgere, [15 qui dies ſestos agebant. non alic 
modo consislentes, quam ex turpiludine, risu οἱ uni- 
versa comodia. Iiaque non modo quod philosophiam 
cxigerent, onerosa illa præcepia erant; sed quod ho- 
minihus proſferrentur, qui in licentia, turpitudine, 
slultiloquio, risu rebusque comicis cducati esseni. 
Quis enim qui in ialihus vilam duxerit, cum δυάϊι, 
Nisi quis tollat erucem suam οἱ sequatur me, non οϑ 
mo dignus (Matth. 10. 38); εἰ, Non veni pacem πιῖί- 
tere, ꝛed gladium, εἰ aeparare ſiominem ἃ patre 888, 
εἰ filiam ἃ matre suu ( [δ]ά. v. 324), non obtrpue 
rit? quis auiem audiens, Nisi quis renuntiaverit do- 
muĩ, pairiæ οἱ divitiis, non est mo dignus {[ις. 14. 
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χαὶ σή ρον αὐτὸ τοῦτο ἐπεξέλθωμεν τῷ λόγῳ, καὶ 
δείξωμεν. ὡς ἀδύνατον ἣν τοῦτο χἂν ἑλέσθαι καὶ 
ἐννοῆσαι, εἰ μὴ τὸν Χριστὸν εἶχον μεθ' ἑαυτῶν " οὐχ 
ἐπειδὴ ἀσθενεῖς πρὸς ἰσχυροὺς, οὐχ ἐπειδὴ ὀλίγοι 
πρὸς πολλοὺς, οὐχ ἐπειδὴ πένητες πρὸς πλουσίους, 
οὐδὲ ἐπειδὴ ἀμαθεῖς πρὸς σοφοὺς παρετάττοντο, 
ἀλλ' ἐπειδὴ καὶ τῆς προλήψεως πολλὴ ἣν ἡ ἰσχύς. 
"Ἴστε γὰρ ὡς οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν παρὰ ἀνθρώποις, 
ὡς συνηθείας παλαιᾶς τυραννίς. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ 
δώδεχα ἧσαν μόνον, μηδὲ οὕτως εὐτελεῖς καὶ τοιοὔτοι, 
ἀλλ᾽ ἑτέρα οἰχουμένη τοσαύτη, χαὶ πλῆθος ἀντίῤῥο- 
πὸν εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν τεταγμένον, ἢ χαὶ πολλῷ 
πλείους, καὶ οὕτω δύσχολον ἦν τὸ γινόμενον. ᾿Εχεί- 
νοῖς μὲν γὰρ ἧ συνήθεια συνέπραττε, τούτοις δὲ ἧ 
χαινοτομία ἠναντιοῦτο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω θορυδεῖ ψυ- 
χὴν, χἂν ἐπὶ χρησίμῳ τινὶ γίνηται, ὡς κἀενοτομεῖν 
τι χαὶ ξενίζειν, καὶ μάλιστα ὅταν περὶ λατρείας χαὶ 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης τοῦτο γίνηται. Καὶ ὅση τού- 
του τοῦ πράγματος ἡ ἰσχὺς, ἤδη ποιήσω φανερὸν, 
πρότερον ἐχεῖνο εἰπὼν, ὅτι καὶ ἑτέρα δυσχολία προσ- 
ἣν πρὸς Ἰουδαίους. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν Ἑλλήνων καὶ 
ποὺς θεοὺς καὶ τὰ δόγματα αὐτῶν χατέλυον ἅπαντα, 
Ἰουδαίοις δὲ οὐχ οὕτω διελέγοντο - ἀλλὰ τῶν μὲν 
δογμάτων πολλὰ ἔπαυον, τὸν δὲ Θεὸν τὸν νομοθετή- 
σαντα προσχυνεῖν ἐχέλενον " χαὶ λέγοντες, ὅτι δεῖ θε- 
ραπεύειν τὸν νομοθέτην, ἔλεγον " Μὴ πάντα πείθου 
τῷ νόμῳ τῷ παρ᾽ ἐκείνου τεθέντι, οἷον ἐν τῷ φυλάτ- 
τειν τὸ σάδδστον ἣ περιτομὴν τηρεῖν ἢ θυσίας προσ- 
άγειν ἣ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ποιεῖν. Ὥστε οὐ μόνον 
ἡ θυσία ἐμπόδιον ἦν, ἀλλὰ χαὶ τὸ τὸν Θεὸν προσχυ- 
νεῖν [60] χελεύοντας, πολλοὺς τῶν ἐχείνου λύειν χε- 
λεύειν νόμους. Ἐπὶ δὲ τῶν ᾿Ελλήνων μεγάλη τῆς συν- 
ηθείας ἦν ἡ τυραννίς. 
ζ΄ Καὶ γὰρ εἰ καὶ δέχα ἑτῶν μόνον, οὐ λέγω χρόνου 
τοσούτου, χαὶ εἰ ἀνθρώπων ὀλίγων, οὐ λέγω τῆς οἱἷ- 
χουμένης ἁπάσης, ὑπὸ συνηθείας προκατειλημμένων 
ἐπῆλθον οὗτοι, καὶ οὕτω δύσχολος ἦν ἡ μετάστασις " 
γυνὶ ὁὲΣ χαὶ σοφισταὶ χαὶ ῥήτορες καὶ πατέρες καὶ 
«πάπποι χαὶ ἐπίπαπποι, καὶ πολλοὶ τῶν τούτων ἀνω- 
«ἔρω, τῇ πλάνῃ ἦσαν προχατειλημμένοι, καὶ γῇ χαὶ 
θάλαττα καὶ ὄρη καὶ νάπαι, χαὶ βαρδάρων πάντα τὰ 
γένη καὶ Ἑλλήνων δῆμοι πάντες, χαὶ σοφοὶ χαὶ ἰδιῶ- 
και, χαὶ ἄρχοντες χαὶ ἀρχόμενοι, χαὶ γυναῖχες χαὶ 
ἄνδρες, καὶ νέοι καὶ γέροντες, χαὶ δεσπόται χαὶ οἱ- 
κέται, χαὶ γη πόνοι καὶ δημιουργοὶ, χαὶ οἱ τὰς πόλεις 
χαὶ οἱ τὰς χώρας οἰχοῦντες ἅπαντες. Καὶ εἰκὸς ἦν 
τοὺς κατηχουμένους λέγειν" Τί ποτε τοῦτό ἔστι ; πάν- 
τες οἱ τὴν οἰχουμένην οἰκοῦντες ἠπάτηνται, χαὶ σο- 
φισταὶ χαὶ ῥήτορες, χαὶ φιλόσοφοι χαὶ συγγραφεῖς, 
οἵ τε παρόντες οἵ τε πρὸ τούτου γενύμενοι, οἱ περὶ 
Πυθαγόραν καὶ Πλάτωνα, καὶ στρατηγοὶ χαὶ ὕπατοι 
χαὶ βασιλεῖς, καὶ οἱ τῶν πόλεων ἐξ ἀρχῆς πολῖται 
χαὶ οἰχισταὶ, καὶ βάρδαροι καὶ Ἕλληνες ; χαὶ οἱ δώ- 
δεχα ἁλιεῖς καὶ σχηνοποιοὶ χαὶ τελῶναι πάντων 
ἐχείνων εἰσὶ σγφώτεροι ; χαὶ τίς ἂν ταῦτα ἀνάσχοιτο; 
Ἄλλ' ὅμως οὖχ εἶπον ταῦτα, οὐχ ἐνενόησαν, ἀλλ᾽ 
ἠνέσχοντο, χαὶ ἔγνωσαν ὅτι πάντων ἦσαν σοφώτεροι" 
διὸ καὶ πάντων ἐχράτησαν. Καὶ ἵνα μάθῃς πόση τῆς 
συνηθείας ἐστὶν ἡ ἰσχὺς, τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων 
πολλάχις ἐχράτησε. Καὶ τί λέγω, προσταγμάτων ; 
αὐτῶν μὲν οὖν τῶν εὐεργεσιῶν. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι 
μάννα ἔχοντες, σχόροδα ἐζήτουν, καὶ ἐλευθερίας 
ἀπολαύοντες, τῆς δουλείας ἐμέμνηντο, καὶ Αἴγυπτον 
συνεχῶς ἐπεζέτουν διὰ τὴν συνήθειαγ. Οὕτως ἡ 
συνήθεια τυραννιχόν ! ΕἸ δὲ βούλει καὶ ἐκ τῶν ἔξωθεν 
αὐτὴν μαθεῖν, λέγεται Πλάτων, καίτοι γε ἀχριδῶς 
εἰδὼς ὅτι πλάνη τι; ἦν τὰ περὶ θεῶν, χαὶ ταῖς ἐορ- 


ταῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι συγχαταθῆναι, ἅτε οὗ 
κατισχύων συνηθείᾳ πολεμῆσαι, καὶ ἔργῳ παρὰ τοῦ 
διδασχάλου τοῦτο μαθών. Καὶ γὰρ οὗτος ὑποπτευθεὶς 
ἐπὶ καινοτομίᾳ τινὶ τοιαύτῃ, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ 
κατορθῶσαι ὅπερ ἑἐδούλετο, ὅτι χαὶ τοῦ ζὴν ἐξέπεσε, 
καὶ ταῦτα ἀπολογησάμενος. Πόσους δὲ καὶ νῦν ὁρῶμεν 
ἀνθρώπους ἀπὸ προλήψεως χατεχομένους ἐν ἀσεδείᾳ, 
καὶ εὔλογον μὲν οὐδὲν ἔχοντας εἰπεῖν, ἐπειδὰν ἐγχα- 
λοῖντο Ἕλληνες ὄντες, πατέρας δὲ χαὶ πάππους χαὶ 
ἐπιπάππους προδαλλομένους; Διὰ δὴ τοῦτο καί τινες 
τῶν ἔξωθεν, δευτέραν φύσιν τὴν συνήθειαν ἐχάλεσαν. 
Ὅταν δὲ καὶ ἐν δόγμασιν ἡ συνήθεια ἧ, βεδαιοτέρα 
γίνεται" πάντα γάρ τις εὐχολώτερον ἀμείψειεν, ἢ τὰ 
περὶ θρησχείας. Καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι δὲ μετὰ τῆς 
συνηθείας ἱκανὸν ἣν ἐμποδίσαι, καὶ τὸ δοχεῖν ἐν 
ἐσχάτῳ γήρᾳ μεταμαθεῖν, καὶ παρὰ τῶν ἀσυνετω- 
τέρων. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ ψυχῆς ταῦτα συμ- 
δαίνει, ὅπου γε χαὶ ἐπὶ σώματος [64] μεγάλην ἔχει 
τὴν ἰσχὺν ἡ συνήθεια; Ἐπὶ δὲ τῶν ἀποστόλων χαὶ 
ἕτερον ἣν δυνατώτερον τούτων ἐμπόδισμα, τὸ μὴ μό- 
νον συνήθειαν ἀμείδειν οὕτω παλαιὰν χαὶ ἀρχαίαν, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ κινδύνων τὴν μετάστασιν ποιεῖσθαι. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀπὸ συνηθείας εἰς συνήθειαν εἶλχον, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ συνηθείας ἄδειαν ἐχούσης εἰς πράγματα 
χινδύνους ἀποτελοῦντα. Τὸν γὰρ πιστεύοντα ἔδει εὖ- 
θέως δημεύεσθαι, ἐλαύνεσθαι, πατρίδος ἐχπίπτειν, 
τὰ ἔσχατα πάσχειν δεινὰ, παρὰ πάντων μισεῖσθαι, 
χοινὸν εἶναι πολέμιον χαὶ ἰδίοις χαὶ ἀλλοτρίοις. Ὥστε 
εἰ χαὶ ἐπὶ συνήθειαν ἐχάλουν ἀπὸ καινοτομίας, χαὶ 
οὕτω δύσχολον τὸ πρᾶγμα ἦν " ὅπου δὲ ἀπὸ συνηθείας 
ἐπὶ χαινοτομίαν, καὶ ταῦτα προσῆν τὰ δεινὰ, ἐννόη- 
σὸν πόσον ἦν τὸ ἐμπόδισμα, Καὶ τῶν εἰρημένων δὲ 
πάλιν ἕτερον οὐκ ἔλαττον προσέχειτο τούτοις τὸ 
ποιοῦν δύσχολον τὴν μετάστασιν, Μετὰ γὰρ τῆς 
συνηθείας χαὶ τῶν χινδύνων, χαὶ ταῦτα τὰ ἐπι- 
τάγματα φορτιχώτερα ἦν, καὶ ὧν ἀπῆγον, ῥδιά τε 
χαὶ εὔχολα. ᾿Απὸ γὰρ πορνείας ἐπὶ σωφροσύνην 
ἐχάλουν, ἀπὸ μέθης ἐπὶ νηστείαν, ἀπὸ γέλωτος ἐπὶ 
δάχρυα χαὶ χατάνυξιν, ἀπὸ πλεονεξίας ἐπὶ ἀχτημο- 
σύνην, ἀπὸ φιλοζωῖας ἐπὶ θανάτους, ἀπὸ ἀδείας ἐπὶ 
χινδύνους ᾿" χαὶ τὴν ἐσχάτην διὰ πάντων ἀπήτουν 
ἀκρίδειαν " Αἰσχρότης γὰρ, φησὶ, χαὶ μωροζογία 
καὶ εὐτραπε.ῖία μὴ ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ στόματος 
ὑμῶν. Καὶ ταῦτα ἔλεγον τοῖς οὐδὲν ἄλλο εἰδόσιν, ἣ 
μεθύειν καὶ γαστρίζεσθαι, τοῖς ἑορτὰς ἐπιτελοῦσιν 
οὐδαμόθεν ᾿ἄλλοθεν συνεστώσας ἣ ἀπὸ αἰσχρότητος 
χαὶ γέλωτος χαὶ χωμῳδίας ἁπάσης. Ὥστε οὐ τῷ 
φιλοσοφία εἶναι τὰ πράγματα, φορτιχὰ ἣν τὰ λεγό- 
μενα μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἀνθρώποις χέγεσθαι ἐν 
ἀδείᾳ τραφεῖσι χαὶ αἰσχρότητι καὶ μωρολογίᾳ καὶ 
γέλωτι καὶ χώμοις. Τίς γὰρ τῶν ἐν ἐκείνοις βεδιω- 
χότων ἀχούων, ὅτι Ἐὰν μή τις ἄρῃ ἑαυτοῦ τὸν. 
σταυρὸν, καὶ ἀκολουθήσῃ μοι, οὖκ ἔστι μου 
ἄξιος" καὶ, ὅτι Οὐκ ἦνθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀ.1.λὰ 


- μάχαιραν, καὶ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς 


αὐτοῦ, καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὑτῆς, οὐκ 
ἂν ἐνάρχησε; Τίς δὲ ἀχούων, ὅτι Ἐὰν μὴ τις ἀπο- 
κἀξηται καὶ οἰχίᾳ χαὶ πατρίδι χαὶ χρήμασιν, οὐκ 
ἔστι μον ἄξιος, οὐχ ἂν ὥχνησεν, οὐκ ἂν ἀπηγόρευ- 
σεν; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐ μόνον οὐχ ἐνάρχων, οὐδὲ ἀνεδύ- 
οντο ταῦτα ἀχούοντες, ἀλλὰ προσέτρεχον χαὶ ἐπεπή- 
δων τοῖς δεινοῖς, χαὶ ἥρπαζον τὰ ἐπιττατόμενα. Τὸ 
δὲ ἀχούειν, ὅτι Παντὸς ῥήματος ἀργοῦ δώσομεν εὑ- 
θύνας 4" χαὶ, Ὁ ἐμδλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπκιθυ- 
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μῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὑτὴν ὀρθεῖσαν" χαὶ, Ὃ 
ὀργισθεὶς εἰχῆ, εἰς γέενναν πεσεῖται, τίνα οὐκ ἂν 
τῶν τότε ἀπεσῤδησεν ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως πάντες ἐπέδραμον, 
καὶ πολλοὶ χαὶ ὑπὲρ τὰ σχάμματα Ὦἢλλοντὸ. Τί οὖν 
αὐτοὺς ἐπήγετο; οὐκ εὔδηλον. ὅτι ἡ δύναμις τοῦ 
χηρυττομένου; Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, τοὐναντίον δὲ 
ἦν, ἐχεῖνοι μὲν οὗτοι, οὗτοι δὲ ἧσαν ἐχεῖνοι, ἄρ᾽ ἂν 
εὔχολον ἦν ἔχειν χαὶ ἑλχῦσαι τοὺς ἐναντιουμένους ; 
Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. 


η΄. Ὥστε διὰ πάντων δείχνυται θεία δύναμις οὖσα ἡ 
χατορθώσασα. Ἐπεὶ πόθεν ἔπεισαν, εἰπέ μοι, τοὺς 
χαύνους [62] καὶ τοὺς διαῤῥέοντας, ἐπὶ τὸν σχληρὸν 
καὶ τραχὺν φέροντες βίον ; ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παραγγέλ- 
ματα τοιαῦτα " ἴδωμεν δὲ μήποτε τὸ δόγμα ἐπαγωγὸν 
ἦν. Καὶ μὴν καὶ τοῦτο ἰχανὸν ἦν τοὺς ἀπίστους 
ἀποσοῦδῆσαι. Τί γὰρ ἔλεγον οἱ χηρύσσοντες ; Ὅτι τὸν 
ἐσταυρωμένον δεῖ προσχυνεῖν, καὶ τοῦτον Θεὸν νο- 
μίζειν, τὸν ἐχ γυναιχὸς γεννηθέντα Ἰουδαίας. Καὶ 
«ἰς ἂν τούτοις ἐπείσθη, μὴ θείας δυνάμεως προηγου- 
μένης; Ὅτι μὲν γὰρ ἐσταυρώθη χαὶ ἐτάφη, πάντες 
εἶδον " ὅτι δὲ ἀνέστη καὶ ἀνῆλθε, πλὴν τῶν ἀποστόλων 
οὐξεὶς ἐθεάσατο. ᾿Αλλ᾽ ἐπαγγελίαις αὐτοὺς ἐπῆραν, 
φησὶ, καὶ ψόφῳ ῥημάτων ἠπάτησαν. Τοῦτο μὲν οὖν 
αὐτὸ μάλιστα δείχνυσι, χαὶ χωρὶς. τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀπάτη τὰ ἡμέτερα. Τὰ μὲν 
γὰρ δυσχερῇ πάντα.ἐντεῦθεν συνέδαινε" τὰ δὲ χρηστὰ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπαγγείλασθάαι ἔδει, Αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο (πάλιν γὰρ ἐρῶ) δείχνυσι θεῖον ὃν τὸ 
ἡμέτερον χήρυγμα. Διὰ τί γὰρ μηδεὶς τῷν πιστευόν- 
«ὧν εἶπεν, ὅτι Οὐ πρόσειμι οὐδὲ ἀνέχομαι" τὰ δυσχερῇ 
μοι ἐνταῦθα ἀπειλεῖς, καὶ τὰ χρηστὰ μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν ἐπαγγέλλῃ ; πόθεν γὰρ δῆλον, ὅτι ἀνάστασις 
ἔσται; τίς τῶν ἀπελθόντων ἦλθε ; τίς τῶν χειμένων 
ἀνέστη ; τίς τούτων εἶπε τί ἔσται μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀποδημίαν ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων οὐχ ἐνενόησαν, ἀλλὰ 
καὶ τὰς ψυχὰς ἀπέδωχαν ὑπὲρ τοῦ στανρωθέντος. 
Ὥστε αὐτὸ τοῦτο μάλιστα μεγάλης δυνάμεως ἦν, τὸ 
μηδέποτε μηδὲν τοιοῦτον ἀχούσαντας ἀθρόον πεῖσαι 
περὶ μεγάλων οὕτω πραγμάτων, καὶ παρασχευάσαι 
τὰ μὲν δυσχερῆ χαταδέξασθα: ἐπὶ τῆς πείρας, τὰ δὲ 
χρηστὰ ἐν ἐλπίσιν ἔχειν. Εἰ δὲ ἡπάτων, τοὐναντίον 
ἂν ἐποίησαν μᾶλλον’ τὰ μὲν χρηστὰ ἐντεῦθεν ἐπηγ- 
γεΐλαντο, τὰ δὲ φοδερὰ ἐσίγησαν ἂν, καὶ τὰ παρόντα 
χαὶ τὰ μέλλοντα, Οὕτω γὰρ οἱ ἀπατῶντες χαὶ οἱ χο- 
λαχεύοντες ποιοῦσιν" οὐδὲν τραχὺ οὐδὲ ἐπαχθὲς οὐδὲ 
φορτικὸν προτείνουσιν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν᾽ τοῦτο 
γάρ ἔστιν ἀπάτη. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἄνοια, φησὶ, τῶν πολλῶν 
πεισθῆναι ἐποίησε τοῖς λεγομένοις. Τί φής ; ὅτε ὑπὸ 
“Ἕλλησιν ἦσαν, οὐχ ἦσαν ἀνόητοι, ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς 
ἡμᾶς μετέστησαν, τότε ἀνόητοι γεγόνασι ; χαίτοι γε 
οὖκχ ἄλλους ἀνθρώπους, οὐδὲ ἐξ ἄλλης οἰχουμένης λα- 
δόντες ἔπεισαν οἱ ἀπόστολοι. Καίτοι τὰ μὲν Ἑλλῆ- 
νων ἀπλῶς κατεῖχον, τὰ δὲ ἡμέτερα μετὰ χινδύνων 
κατεδέξαντο' ὥστε εἰ μετὰ λόγου χρείττονος αὐτὰ 
χατεῖχον, τοσοῦτον αὐτοῖς ἐντραφέντες χρόνον, οὐχ 
ἂν αὐτῶν ἀπέστησαν, χαὶ μάλιστα ὅτε οὐδὲ ἀχιν- 
δύνως ἀποστῆναι ἐνῆν. ᾿Επεὶ δὲ ἔγνωσαν ἐξ αὐτῆς 
τῶν πραγμάτων τῆς φύσεως, ὅτι γέλως ἐχεῖνα χαὶ 
τοάνη, διὰ τοῦτο χαὶ θανάτων ἀπειλουμένων, τῶν 
μὲν συνήθων ἀπεπήδησαν, εἰς δὲ τὰ καινὰ ἠὐτομόλη- 
φᾶν, ἅτε τούτου μὲν τοῦ δόγματος χατὰ φύσιν ὄγτος, 


ἐχείνου δὲ παρὰ φύσιν. ᾿Αλλ᾽ οἰχέται, φησὶν, ἦσαν 
οἱ πεισθέντες, καὶ γυναῖχες χαὶ τίτθαι καὶ μαῖαι χαὶ 
εὐνοῦχοι. Μάλιστα μὲν οὐχ ἀπὸ τούτων ἡμῖν ἡ Ἐχ- 
χλησία συνέστηχε μόνον, καὶ τοῦτο δῆλον ἅπασιν- εἰ 
δὲ ἀπὸ τούτων͵, τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ ποιοῦν τὸ 
κήρυγμα [65] θαυμαστὸν, ὅτι τοιαῦτα δόγματα, οἷα 
Πλάτων "καὶ οἱ χατ᾽ ἐχεῖνον οὐχ ἴσχυσαν ἐννοῆσαι 
ὅλως: ", ἐξαίφνης ἴσχυσαν οἱ ἁλιεῖς, τὸ πάντων ἀμα- 
θέστατον γένος, πείθειν χαταδέξασθαι, Οὐδὲ γὰρ εἰ 
φρονίμους ἔπεισαν μόνον, οὕτω θαυμαστὸν ἦν τὸ 


Ὑεγονός" ἐπειδὴ δὲ οἰχέτας χαὶ τίτθας καὶ εὐνούχους 


εἰς τοσοῦτον ἤγαγον φιλοσοφίας, ὡς ἀγγέλοις ἐφαμίλ" 
λους ποιῆσαι, μεγίστην τῆς θείας ἐμπνοίας παρεῖχον 
ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ εἰ μὲν εὐτελῆ τινα ἐπέταττον, 
εἶχε λόγον ἴσως τὸ τὴν τούτων πειθὼ εἰς ἀπόδειξιν τῆς 
εὐτελείας τῶν λεγομένων προδάλλεσθαι: εἰ δὲ μεγάλα 
καὶ ὑψηλὰ χαὶ ἀνθρωπίνην εχεδὸν ὑπερδαίνοντα φύ- 
σιν, καὶ ὑψηλῆς δεόμενα διανοίας ἐφιλοσόφουν, ὅσῳ 
ἂν δείξῃς ἀνοήτους τοὺς πεισθέντας, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἀποδειχνύεις σοφοὺς χαὶ θείας χάριτος πεπληρωμέ- 
νους τοὺς πείσαντας. ᾿Αλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἐπαγ- 
Ὑγελιῶν, φησὶν, ἔπεισαν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐ θαυμάζεις, 
εἰπέ μοι, πῶς ἔπεισαν μετὰ θάνατον προσδοχᾷν 
ἔπαθλα χαὶ ἀμοιδάς ; Ἐγὼ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἐχπλήτ- 
τομαι. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο ὑπὸ ἀνοίας, φησί, Ποίας 
ἀνοίας, εἰπέ μοι, ταῦτα, ὅτι ἡ ψυχὴ ἀθάνατος, χαὶ 
δικαστήριον ἀδέκαστον μετὰ τὸν ἐνταῦθα ἡμᾶς λήψε- 
ται βίον, χαὶ εὐθύνας καὶ ῥημάτων χαὶ πραγμάτων 
καὶ ἐννοιῶν δώσομεν τῷ τὰ ἀπόῤῥητα εἰδότι Θεῷ, 
καὶ τοὺ; μὲν χαχοὺς ὀψόμεθα χολαζομένους, τοὺς δὲ 
ἀγαθοὺς στεφανουμένους ; Ταῦτα γὰρ οὐχὶ ἀνοίας, 
ἀλλὰ τῆς μεγίστης ἐστὶ » φιλοσοφίας. . 

θ΄. Αὐτὸ σὺν τοῦτο, εἰπέ μοι, τὸ καταφρονεῖν τῶν 
παρόντων, τὸ μέγα νομίζειν ἀρετὴν, τὸ μὴ τὰ ἄθλα 
ἐνταῦθα ζητεῖν, ἀλλὰ περαιτέρω προϊέναι ταῖς ἐλπίσι, 
χαὶ ψυχὴν οὕτως εὔτονον ἔχειν χαὶ πιστὴν, ὡς μη- 
δενὶ τῶν παρόντων δεινῶν. πρὸς τὰς μελλούσας παρ- 
ἐμποδίζεσθαι ἐλπίδας, πόσης ἂν εἴη φιλοσοφίας : 
᾿Αλλὰ βούλει καὶ αὐτῶν τῶν ἐπαγγελιῶν καὶ τῶν 
προῤῥήσεων μαθεῖν τὴν δύναμιν, καὶ τὴν ἀλήθειᾶν 
τῶν πρὸ τούτων, τῶν μετὰ ταῦτα; Θέα μοι σειρὰν 
χρυσῆν πλεχομένην ποικίλως ἐξ ἀρχῆς. Εἶπέ τινα 
αὐτοῖς περὶ ἑαυτοῦ χαὶ περὶ τῶν Ἐχχλησιῶν καὶ 
περὶ τῶν μελλόντων πραγμάτων, καὶ λέγων ἐθαυ- 
ματούργει. ᾿ 

Θυύχοῦν ἀπὸ τῆς ἐχδάσεως τῶν εἰρημένων δῆλον 
ὅτι καὶ τὰ θαύματα ἀληθῆ, χαὶ τὰ μέλλοντα ἐπη)- 
γελμένα. Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον γένηται τὸ λεγόμε- 
νον, ἐπ᾽ αὐτῶν αὐτὸ ποιήσω τῶν πραγμάτων φανερόν. 
᾿Ανέστησε τὸν Λάζαρον ῥήματι μόνῳ ψιλῷ, χαὶ 
ζῶντα ἔδειξεν" εἶπε πάλιν, ὅτι Πύλαι ἅδον οὗ 
κατισχύσουσι τῆς Ἐκκλησίας" καὶ, ὅτι Ὁ κατα: 
“λιπὼν πατέρα ἣ μητέρα ἑκατονταπλασίονα .1ήη- 
γέεται ἐν. τῷ αἰῶνι τούτῳ, καὶ ζωὴν αἰώνιον κλη- 
ρογομήσει. Οὐχοῦν τὸ μὲν θαῦμα ἕν, τὸ τοῦ Δαζά- 
Ῥου" αἱ δὲ προῤῥήσεις δύο, ἡ μὲν ἐνταῦθα δειχνυ- 
μένη, ἡ δὲ ἐν τῷ μέλλοντι. Σκόπει τοίνυν πῶς ἅπαντα 
δι᾿ ἀλλήλων χατασχενάζεται. Εἰ μὲν γάρ τις ἀπιστοίη, 
ὅτι Λάζαρος ἀνέστη, ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως τῆς περὶ 


Peerat ὅλως. ῬῬοεὶ hane vocem addii Regius ὁϑύοχ 
τὸ δὲ τἀναντία τούτων νομίζειν ἀνοίας, 
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δδ), non dubitaverit, non repudiaveriiꝰ Ailamen non 
modo non oburpuorunt, non modo non respueruni 
læc audienles; sed etiam aceurrebani, εἰ δά gravia 
insiliobhant, ac quæ præcipiebantur arripiebant. Au- 
dire antem illud, De omni verbo ouoso raluonem red- 
dituri sumus (Malin. 12. 36); εἴ, Qui respicit mulie- 
rem ad concupiscendum eam, jam mœchalus. eut eam 
(Ἀπ. δ. 28); εἰ, Qui irascitur temere, ἴῃ ge- 
hennam incidet; quem non abegisset eorum qui tunc 
erant? Atiamen omnes aceurrebant, οἱ multi etiam 
sepia irausiliebant. Quid ergo illos inducehat ⁊ annon 
virtus ejus qui prædicahatur, ut palam 681 ὕ Nisi enim 
μος essei οἱ contrarium esset, οἱ illi isti fuissent, isti 
vero illi; δὴ ſuisset ſacile repugnantes trahere? Diei 
cerie id non poiest. 

8. liaque per omnia ostenditur divinam viriutem 
ſuisce quæ hæc perſecit. Nam unde, quætso, persua- 
serunt mollibus et diſſſuentibus, δὰ vitam ducentes 
duram οἱ asperam? Sed præcepia quidem hujusmodi 
crant: videamus aulem an dogma vim haberet alli- 
eciendi. Atqui πος ipsum satus erat δὰ abigendos in- 
ſideles. Quid enim dicebant ii, qui prædicabaut? 
Crucĩſixum 6856 adorandum illumque Deum esse pu- 
iandum, qui ex SJudæa muliere παίυβ essel. Ecquis 
illis credidisset, nisi movente divina virtute? Quod 
enim erueiſixus οἱ sepultus ſuisset, omnes sciehant; 
quod aulem resurrexisset οἱ aseendisset, præter apo- 
βίοϊοβ nemo viderat. Αἱ promissis illos erigehaut, 
inquies, οἱ verborum sono deceperunt. Hoc ipsum 
vero maxime ostendit præter ea omnia quæ ἀΐοία 
sunt, res nostras ποι! 6566 ſallaciam. Nam diflicilia 
omnia hiue evreniebant; utilia vero post resurrectio- 
nem promitlũ oporiebhat. Hoe ipsum autem, iterum 
dieam, ostendit prædicatonem nostram divinam esse. 
Cur enim nemo eredentĩum dixit, Non accedo, neque 
ferre possum: diſſieilia inihi hic comminaris, θὲ hona 
post resurreconem promiitis? undenam liquet re- 
aurrectionem ſuturam 6856 quis eorum qui deces- 
aerunt venitꝰ quis moriuorum resurrexit? quis ho- 
rum dĩxiĩt quid ſuturum ait post noatrum hine exitumꝰ 
Αἱ nihil horum cogitarunt; sed et animas dederunt 
pro Cruciſixo. luque hoc ipsum maximæ virtutis 
eroi, quod eum nibil horum umquam audissent, sta- 
εἰμι de ianiis rebus persuaderentur, δὲ 8066 appara- 
rent οἱ diſſie:lia ἴῃ oxperimentum aeeĩperent, bona 
vero in δρ6 haherent. Si antem decipere volulissent, 
oouirarium ſacturi erant; hie hona promisissent, οἱ 
terrĩbilia iacuissent, iam prusentia quam ſutura. 
lia enim ſacere solent qui decipiunt εἰ adulantur: 
mihil asperum durum vel onerosum proponunt, δοιὶ 
conirarium ioium; hæe quippe ſallacia esi. Sed mul- 
iorum amentia, inquĩes, ſecit εἱ dietũs ſidem habereni. 
Cuid dieis? quando sub Græcis ſuere, non erant 
εἰσ"; aed quando δὰ nos irans'ali sunt, tune atulti 
eraserunt? Aiqui non alios homines, neque ΟΣ alio 
orbe aceĩpientes apostoli δὰ ſdem deduxerunt. Quam- 
quam gentilium insũtuta simplieiter ienebant, nosira 
vero eum periculo ausceperunt: ĩuque sĩ eum majvri 
ratione illa ienuisaeut, cum tanto tempore in illis vi- 


xissent, non ah illis abhaceſssissent, cum maxime πὴ 
alis: jue periculo abscodere possent. Postquam au ein 
ex ipsa rerum δαίαγα cognoverunt, ridicula illa 6556 
et errore plena; ideo, eum etiam mortis minæ inten- 
larentur, a consueliĩs resilierunt, οἱ δὰ nova conſuge- 
ruut, nipote eum hoe dogma secundum naturam 
esset, illud vero præter naturam. Αἱ qui eredohani, 
inquies, erant ſamuli, mulieres, nutrices, obsteirices 
et eunuehi. ΑἹ non ΟΣ hĩs solum nobis constiiuta est 
Fcelesia, quod uuque est omnibus maniſestum: δὲ 
aulem ab his, hoc maxime prædicationem admi- 
rabilem reddit, quod talia dogmata, 4055 Plato 
et sui lemporis alii excogitare non potuerunt, 
alatĩm potuerint piscalores, omnium indoelssimum 
genus, δὰ recipiendum indueere. Neque enim, δὶ pru- 
dentibus solum persuasiſsent, adeo admiranda res 
fuisset: eum vero ſamulus, nutrices οἱ eunuchos δὰ 
iantam deduxerint philosophiam, αἱ illos angelis μὰ · 
res ſecerint, matguam præbuere divinæ iuspirauouis 
demonsirationem. Nam δἱ vilia quædam præcepis- 
sent, esset ſorie rationi consentanenm eorum per- 
suasionem δὰ demonstrandam dictorum vilitatem 
proſerro: δὶ aulem magna οἱ sublimia humanamque 
naturam ſere superantia, quæ sublimi mente opus ha- 
hent, philosophabantur; quo magis siultos oſlendes 
eus qui persuasi sunt, 60 magis sapientes οἱ divina 
Bi alia replelos ostendes eos qui pers-uaserunt. Scd 
magniiudine promissorum, inquies, persuaserunt. 
An hoc ipsum non miraris, quomodo persuascrint 
illis, ut post moriem priemia et mercedes exapecta- 
rent? Ego vero hae ipsa de re obstupeseo. Αἱ Ποῦ, 
inquies, ex stultitia ? Quanam, quæso (6, stulttia, 
quod anima immorialis sit, οἱ judicium ineorrupium 
post hane vilam nos excepturum est, οἱ raliones 
verborum, rerum οἱ corpitationum dabimus Deo qui 
noviti arcana, οἱ malos quidem punitos, bonos autein 
eoronalos videbimus? Hæe enim non stultitiæ, sed 
mnximæ philosophiæ sunt. 

9. Πος igitur, die mili, præsentia spernere, ma- 
gnam rem esse virtutein puiare, non hie præemia 
quærere, sed ulterius spe prugredi, animamque sie 
eonstantem οἱ in ſide irmam lenere, [ἃ ut ἃ nullo 
malorum præsentium ad ſuturam spem impediatur: 
hæc, inquam, quantæ ſfuerint philosophiæ? Sed vis 
ipsorum promissorum δὲ prædietionum vim ediscere. 
ol verilaiem eorum quæ præcesserunt, εἰ quæ post 
futura sunt? Vide mĩhi ealenam auream varie ab ini- 
tiv eonnexam. Dixii illis quædam de selpao οἱ de Ec- 
eletĩis deque ſuturis rebhus; et hæe dicendo miraeula 
edehai. 

Christi doctrina εἰ miraculis ἐς ες prædictionum 
ebentu asteritur. — Ex eventu ergo eorum, quæ præ- 
dieta sunt, perspieua sunt εἰ miracula οἱ ſutura pro- 
mis;a. Vt autem eclarius sit id, quod dictum est, ex 
ipsis rebus illud comprobabo. Suscitavit Lazarum 
solo verho, ei vivum ostendit: dixit rursus, Portæ 
inſeri non prævalebunt adveraus Ecclesiam (Mattk. 16. 
18); εἰ, Qui reliquit patrem et matrem, centuplum ac- 
ciniel in πος εαομίο, εἰ vilam æternam poiatdebit 
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(Mattli. 19. 29). Ergo miraculum quidem est unum. 
nenpe Lazari; prædicriones vero duæ, quarum altera 
hĩc ostensa esi, altera ἴῃ ſuturo erit. Considera ui omnia 
inter 86 eomparata probantur. Si quis enim non erederet 
suscitatum ſuisse Lazaruim, ex prædietione quæ de be- 
clesia dicia est, eredal miraculo: nam quod (Οἱ ante an- 
nos prædietum ſuerat, iune evenit οἱ ſinem accepit. Por- 
15 enim iufori adversus Ecclesiam non prævaluerunt. 
Qui ergo in prædietione veritatem dixit, perspieuum 
est quod etiam miraculum ſecerit: qui vero miracu- 
lum οὐϊάϊι, οἱ qui ea quæ dixerat ad ſinem deduxit, 
nalam est quod etiam in prædietione ſuturorum vera 
dieat, nempe, Centuplum recipiet, οἱ vitam œternam 
possĩdebit is, qui præsentia despicit. Quæ enim [πὶ 
(λεία οἱ dicia sunt, in pignora maxima dedit eorum 
41:5 eventura sunt. Hlæc itaque omnia et his similia 
οσ Evangeliis colligentes ipsis dicamus, illisque ora 
obsſtruamus. Si quis vero dixerit: Quomodo ergo 
iandem non exstinetus ſuit error? ΠΟ. dixerimus: 
Vos in causa estis, qui adversus salutem vestram 86- 
diliones agitatis: nam Deus res ita dispensavit, αἱ 
ne reliquiæ quidem impietatis maneant. ἘΔ ergo, 
quæ dicta sunt, pancis repelamus. Quænam est ha- 
rum rerum natura? num αἱ imbecilli superentur ἃ 
polenlibus, an 8665 ἢ qui ſacilia diennt, δὴ qui diſ- 
ſiciliora ꝰ qui cum periculis atirahunt, an qui secure? 
qui innovant, δι) qui consueludinem ſirmant? qui iu 
asperam viam ducunt, an qui in ſacilem? ii qui ἃ pa- 
iriis institulis abducunt, an ii qui non peregrinas 
leges statuunt?ꝰ 11 qui postquam hine abscesserimus 
omnia bona pollicentur, an ii qui ἴῃ præsenti vita 
adulantur? multi ἃ paueis, an pauci ἃ multis? Αἱ vos 


etiam, inquies, hie promisistĩs. Quid hie promisimus 
Peccealorum reinissionem οἱ lavaerui regeneratio- 
nis. Vere quidem baptisma plus habet boni in ſutu- 
ris. Et Paulus elamat dicens: Mortui enim estis, et 
viia restra abscondita est cum Cliristo in Deo. Cum au- 
lem υἱία vestra maniſeslata ſuerit, tunc δἰ vos cum ipso 
apparebitis in φίοτία (Col. ὅ. 3. 4). Si auiem hic quo- 
que habet hona, υἱ certe habet, ἐν hoc quoque ma- 
gnim est miraculum, quod potuerint persuadere iis, 
qui mala ſecerani innumera, οἱ quod nemo aliĩus ſe- 
cerat, ſore ut omnia abluerentur, οἱ nullius scelerum 
suorum rationem essens reddituri. Itaque ea de causa 
m:ixime admirari oportebat, quod barbaris homini- 
bus persuaserint, ut talem ſidem suscijerent, εἰ bo- 
nam de ſuluris spem haberent, ac deposita priorum 
peccatorum sarcina, cum magna animi alacritate 
deinde pro virtute labores susciperent, et δὰ seusilia 
nulla iuliareut, oinnibusque corporeis rebus supe- 
riores eſſecti, spiritualia acciperent dona: ae Persa, 
Sarmata, Maurus εἰ Indus, seirent animæ expiatio- 
nem, Dei potentiam, et benignitatem ineſſabilem, 
lidei philosophiam, Spiritus sancti adventunn, corpo- 
rum resurrectionem, et viia immortats dognata. 
Ilæc quippe omnia et his plura barbarorum genera 
piscatores in baptismo mysteriis initiautes, philo- 
sophari suaserunt. Hæc ilaque oninia accurate ser- 
vantes, illa eis dicamus, δὲ ἃ vita quoque nostra 
demoustrationem rurſsum ipsis exhibeamus, quo 
utrinque et nos saluiem conseiquamur οἱ illos δὰ 
Dei gloriam aitrahamus: quia ipsi est gloria in 5:0- 
cula. Amen. 


HOMILIA VIII. 


Cap. 3. v. 1. Εἰ ego, fratres, non potui vobis ἰοημὶ 
ut spirituulibus, æed ut carnalibus, tumquom parvulis 
ἐμ Cliristo. 2. Lac vobis potum dedi, εἰ non escam: 
nondum enim poteratis. Sed ne nunc quidem potestis: 
adliuc enim carnules eslis. 

4. Cum externam sapientiam conſutasset, οἱ ſa- 
stum ejus omnem dejecisset, ad aliud argumentum 
venit. Nam verisimile est illos dieturos ſuisse: Si 
Platonis, aut Pythagoræ, aut cujusdam alterius pli⸗ 
lusophi dieta annuntiaremus, jure ita longam in 
nos insutuisses oralionem: δῖ autem ea quo suni 
Spirilus annuntiamus, cur externam sapientiam sus 
deque versas? Quomodo autem "6 repellat audi: 
Εἰ eqo, fratres, non potui vobis loqui μι spirituulibus. 
Sane quidem etiamsi perſecti essetis, inquit, οἱ in spi- 
ritualibus, neque δὶς oporteret eſſerri; neque enim ve- 
bira annunlialis, πους ea quæ ipsi ex vobis inveni-tis: 
nune autem neque illa βοί εἶδ ut scire oportet, sed di- 
scipuli estis et omnium postremi. liaque si de exier- 
μὰ quidem sapientia altum sapitis, jatn probatum 
esl illam uihil esse, sed et ἴῃ) spiritualibus nobis esse 
contrariam: si aulem de spiritualihus, in his quoque 
quod minus est habelis, οἱ inter ultimos estis. ldeo 
ait, Non potui vobis loqui ut apiritualibus. Non dixit, 
Non loquutus sum, ne videretur ex invidia rem esse; 


sed dupliciter illorum ſensum evertit: uno quidem 
modo ostendens, quod perſecta nesciant; altero au- 
lem, quod ipsi in causa sint quod nesciant; teruo 
eliam, quod osſtoendat illos ne nune quidem posse. 
Nam quod initio non potuerint, ex natura ſortasse 
τοὶ erat: quamquam ne δῆς quidem illis reliquit 
deſensionem. Non enim dicit illos ideo sublimia nou 
suscepisse, quod non possent suscipere, sed quia 
carnales erant. Verum in principio quidem sie non 
fuisset reprehensione dignum; sed οἰ) tantum eſſlu- 
xissel tennpus, nondum ad perſectiora pervenisse, 
id extremæ erat ignaviæ. Ilac quoque de re Ilebræos 
accusat, sed ποι cum lanta vehementia. Nam illos 
quidem αἰεὶ! οὐ tribulationes lales esse, hos autei 
oh nequitiæ desiderium: hoc autem οἱ illud non in- 
ier se paria sunt. Εἰ ostendit se illos quidem incre- 
ſare, hos autem magis excilantem, hæe cum veritate 
dixisse. His quippe dicit, Sed neque nunc potestis: 
1118 autem: Quupropter intermittentes inchoulionis 
Christi seriionem, αὐ perſectionem ſeramur (εὖτ. 6. 
4. εἰ 9); ei rursum: Confidinus de vobis meliora εἰ 
scluti hœrentiuo, etsi ila loquimur. Et quoiodo 608, 
qui tantum Spiriium acceperant, carnales appellat, 
quos initio iantis est laudibus prosequutus? Quia illi 
quoquo carnales erant, quibus dicit Dominus: Dis- 
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«ἧς Ἐχκχλησίας εἰρημένης πιστευέτω [64] τῷ θαύ- 
μάτι" τὸ γὰρ πρὸ τοσούτων λεχθὲν χρόνων τότε ἐξέδη 
καὶ τέλος ἔλαδε" πύλαι γὰρ ᾷἄδου τῆς Ἐχκχλησίας οὐ 
κατίσχυσαν. Ὁ τοίνυν ἀληθεύσας ἐν τῇ προῤῥήδσει, 
εὔδιλον ὅτι καὶ τὸ θαῦμα εἰργάσατο" ὁ δὲ καὶ τὸ 
θαῦμα ἐργασάμενος, χαὶ ἅπερ εἶπεν εἰς τέλος ἀγα- 
γὼ», εὔδηλον ὅτι καὶ ἐν τῇ προῤῥήσει τῇ περὶ ἃ τῶν 


μελλόντων ἀληθεύει, λέγων, ὅτι ᾿Εχατογταπιλασίογα ᾿ 


λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει ὁ τῶν 
παρόντων ὑπεριδών. Τὰ γὰρ ἤδη γεγενημένα καὶ 
εἰρημένα, ἐνέχυρα μέγιστα τῶν μελλόντων ἐχβή- 
σεσθαι δέδωχε. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα χαὶ τὰ τούτοις 
ἐοιχότα ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων συναγαγόντες, λέγωμεν 
πρὸς αὑτοὺς, καὶ ἐπιστομίζωμεν αὐτούς. Εἰ δὲ λέγοι 
τις, Πῶς οὖν οὐχ ἐσδέσθη τέλεον ἡ πλάνη ; ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμεν, ὅτ: ᾿γμεῖς αἴτιοι, οἱ πρὸς τὴν ἑαυτῶν 
στασιάζοντες σωτηρίαν" ἐπεὶ ὁ Θεὸς τὰ πράγματα 
οὕτως ᾧχονόμησεν, ὡς μηδὲ λείψανον ὑπολειφθῆναι 
«ἧς ἀσεδείας. ᾿Λναλογισώμεθα τοίνυν τὰ εἰρημένα 
διὰ βραχέων. Ποίαν ἔχει φύσιν τὰ πράγματα; τοὺς 
ἀ:θενεῖς ὑπὸ τῶν δυνατῶν ἡττᾶσθαι, ἣ τοὐναντίον ; 
τοὺς τὰ εὔχολα λέγοντας, h τοὺς τὰ χαλεπώτερα; 
τοὺς μετὰ χινδύνων ἕλκοντας, ἢ τοὺς μετὰ ἀδείας; 
τοὺς χαινοτομοῦντας. ἣ τοὺς τὴν συνήθειαν χρατύνον- 
τας; τοὺς ἐπὶ τραχεῖαν, ἢ τοὺς ἐπὶ τὴν ῥᾳδίαν 
ἄγοντας ὁδόν; τοὺς τῶν πατρῴων ἀφιστῶντας, ἢ 
τοὺς οὐ ξένα νομοθετοῦντας ; τοὺς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀποδη μίαν πάντα ὑπισχνουμένους τὰ χρηστὰ, ἣ τοὺς 
ἐν τῷ παρόντ' χουκαχεύοντας βίῳ; τοὺς πολλοὺς ὑπὸ 
τῶν ὀλίγων, ἣ τοὺς ὀλίγους ὑπὸ τῶν πολλῶν ; ᾿Αλλὰ 
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χαὶ ὑμεὶς ἐνταῦθα, φησὶν, ὑπέσχεσθε. Τί δὲ ἐνταῦθα 
ὑπεσχόμεθα; ᾿Αμαρτημάτων ἄφεσιν χαὶ λουτρὸν 
παλιγγενεσίας, Μάλιστα μὲν χαὶ τὸ βάπτισμα ἐν τοῖς 
μέλλουσιν ἔχει τὸ πλέον. Καὶ βοᾷ Παῦλος λέγων" 
᾿Απεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ 


Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Ὅταν ἡ ζωὴ ὑμῶν φαγερωθ ϊ - 


τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. 
Εἰ δὲ χαὶ ἐνταῦθα ἔχει ἀγαθὰ, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔχει, 


καὶ τοῦτο μάλιστα πολλοῦ θαύματος, ὅτι ἴσχυσαν 
πεῖσαι τοὺς τὰ μυρία ἐργασαμένους δεινὰ, χαὶ ὅσα 


μηδεὶς ἕτερος, ὅτι πάντα ἀπολούσονται, χαὶ οὐδενὸς 
δώσουσι λόγον τῶν πεπλημμελημένων. "Ὥστε χαὶ 
διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα θαυμάζειν ἐχρῆν, ὅτι ἀν- 
θρώπους βαρθάρους τοιαύτην ἔπεισαν χαταδέξασθαι 
πίστιν, καὶ χρηστὰς περὶ τῶν μελλόντων ἔχειν 
ἐλπίδας, χαὶ τὸ πρότερον τῶν ἁμαρτημάτων φορτίον 
ἀπεσχενασμένους μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας εἰς τὸ 
ἐπιὸν τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἅπτεσθαι πόνων, καὶ 
πρὸς αἰσθητὸν μὲν μηδὲν χεχηνέναι, πάντων δὲ 
ἀνωτέρους τῶν σωματιχῶν γεγενημένους νοερὰς δέ- 
ξασθαι δωρεὰς, καὶ τὸν Πέρσην χαὶ τὸν Σαυρομάτην, 
χαὶ τὸν Μαῦρον χαὶ τὸν Ἰνδὸν εἰδέναι ψυχῆς χαθ- 
αρμὸν, καὶ Θεοῦ δύναμιν χαὶ φιλανθρωπίαν ἄφατον, 
χαὶ πίστεως φιλοσοφίαν, χαὶ Πνεύματος ἁγίου ἐπι- 
φοίτησιν, χαὶ σωμάτων ἀνάστασιν, χαὶ ζωΐῖς ἀθανάτου 
δόγματα. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα χαὶ τὰ τούτων πλείονα 
γένη βαρθδάρων οἱ ἁλιεῖς μυσταγωγοῦντες ἐν τῷ βα- 
πτίσματι, φιλοσοφεῖν ἔπεισαν. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 
μετὰ ἀχρ,δείας φυλάξαντες, πρὸς αὐτοὺς λέγωμεν, 
χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου πάλιν αὐτοῖς ἀπόδειξιν παρ- 
εχώμεθα, [65] ἵνα ἑκατέρωθεν ἡμεῖς τε σωθῶμεν, 
ἐχείνους τε ἐπισπασώμεθα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν" 
ὅτι αὑτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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OMIAIA Η΄. 


Καγὼ, ἀδειῖφοὶ, οὐκ ἡδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς 
αγευματιχοῖς, ἀ.1.1' ὡς σαρκικοῖς, ὡς γηπίοις 
ἐν Χριστῷ. Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, καὶ οὗ βρῶ- 
μα" οὕπω γὰρ ἠδύνασθε. ᾿Α.11᾽ οὐδὲ ἔτι γῦν 
δύνασθε" ἔτι γὰρ σαρχικχοὶ ἐστε. 


α΄. Καθελὼν τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν, καὶ τὸν τῦ- 
φον αὐτῆς χαταδαλὼν ἅπαντα, ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν 
ἔρχεται, Καὶ γὰρ εἰχὸς ἦν ἐχείνους λέγειν, ὅτι εἰ 
μὲν τὰ Πλάτωνος ἣ Πυθαγόρου ἦ τινος ἑτέρου τῶν 
φιλοσόφων ἀπηγγέλλομεν, εἰκότως οὕτω μαχρὸν καθ᾽ 
ἡμῶν ἀπέτεινες λόγον " ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ Πνεύματος 
χαταγγέλλομεν, τίνος ἔνεχεν τὴν ἔξωθεν σοφίαν ἄνω 

᾿ χαὶ χάτω στρέφεις; Πῶς οὖν πρὸς τοῦτο ἴσταται, 
ἄχουσον. Κἀγὼ, ἀδε.ϊφοὶ, οὖκ ἠδυγήνην ὑμῖν .1α- 
«σαι ὡς πνευματικοῖς. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ 
τέλειοι, φησὶν, ἦτε καὶ ἐν τοῖς πνευματιχοῖς, οὐδὲ 
οὕτως ἐχρῆν ἐπαίρεσθαι" οὐδὲ γὰρ τὰ ὑμέτερα χατ- 
αγγέλλετε, οὐδὲ ἅπερ αὗτοὶ οἴχοθεν εὑρήχατε" νυνὶ 
δὲ οὐδὲ ταῦτα ἴστε ὡς εἰδέναι χρὴ, ἀλλὰ μαθηταί 
ἔστε χαὶ πάντων ἔσχατοι. “Ὥστε εἰ μὲν ἐπὶ τῇ ἔξωθεν 
σοφίᾳ ἃ φρονεῖτε μεγάλα, ἐλήλεγκται οὐδὲν οὖσα αὔ- 
. πῇ, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς ἐναντία ἡμῖν" εἰ 
1 δὲ καὶ ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς, χαὶ ἐν τούτοις τὸ ἔλατ- 
πονχατέχετε, χαὶ ἐν τοῖς ἐσγάτοις ἑστήχατε. Διό φη- 
ον" Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν αλῆσαι ὡς πγευματι- 


Legebatur τῆς ἔξωθεν σοφίας. 


κοῖς. Οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐλάλησα, ἵνα μὴ δόξῃ φθόνου 
τὸ πρᾶγμα εἶναι" ἀλλὰ διπλῇ αὐτῶν καθαίρει τὸ φρό- 
νημα, ἑνὶ μὲν τρόπῳ, δείξας ὅτι οὐχ ἴσασι τὰ τέλεια, 
δευτέρῳ δὲ, ὅτι αὐτοὶ τοῦ μὴ εἰδέναι γεγόνασιν αἵ- 
τιοι, καὶ τρίτῳ δὲ πρὸς τούτοις, τῷ δειχνύνα:, ὅτι 
οὐδὲ ἔτι νῦν δύνανται. Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν μὴ δυ- 
γηθῆναι, ἴσως τῆς τοῦ πράγματος φύσεως ἦν᾽ χαίτοι 
γε οὐδὲ ταύτην αὐτοῖς ἀφίησι τὴν ἀπολογίαν. Οὐ γὰρ 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι δέξασθαι τὰ ὑψηλά φησιν αὐτοὺς 
μὴ δεδέχθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ σαρχικοὺς εἶναι. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐν ἀρχῇ μὲν οὕτως οὐκ ἦν κατηγορίας ἄξιον " τὸ δὲ, 
χαὶ χρόνου παρελθόντος τοσούτου, μηδέπω πρὸς τὰ 
τελειότερα φθάσαι, τοῦτο τῆς ἐσχάτης νωθείας ἦν. 
Τοῦτο γοῦν ἐγχαλεῖ καὶ Ἑδραίοις, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ το- 
σαύτης δφοδρότητος. Ἐκείνους μὲν γὰρ καὶ διὰ τὴν 
θλῖψιν τοιούτους εἶναί φησι, τούτους δὲ δι᾿ ἐπιθυμίαν 
τῆς πονηρίας" οὐκ ἔστι δὲ ἴσον τοῦτο χἀχεῖνο. Καὶ 
δείχνυσιν ὅτ! ἐχείνοις μὲν ἐπιτιμῆσαι βουλόμενος, 
τούτους δὲ διεγείρων μᾶλλον, ἔλεγε ταῦτα ἀληθεύων. 
Τούτοις μὲν γάρ φησιν" ᾿Α.1.1᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνα- 
σθε" ἐχείνοις δὲ, Διόπερ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς 
τοῦ Χριστοῦ Aopor, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμες- 
θα’ καὶ πάλιν, Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ κρείτ- 
τον καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτω «α.ἰοῦ- 
μεν. [06] Καὶ πῶς τοὺς Πνεύματος ἐπιτυχόντας 
τοσούτου, σαρχιχοὺς χαλεῖ, χαὶ ὧν ἀρχόμενος τοσαῦ " 
τα διῆλθεν ἐγγώμια ; Ἐπεὶ κἀκεῖνοι σαρχιχοὶ ἧσαν, 


- 
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πρὸς οὖς φησιν ὁ Κύριος" “γαάγετε ἀπ' ἐμοῦ, οὐκ 
οἶδα ὑμᾶς, οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" καίτοι καὶ 
δαίμονας ἐξέθαλον, χαὶ νεχροὺς ἀνέστησαν, χαὶ προ- 
φητείας ἐπεδείξαντο. “Ὥστε ἔστι καὶ σημεῖα ποιή- 
σαντα εἶναι σαρχιχόν. Καὶ γὰρ τῷ Βαλαὰμ ἐνήργη- 
σεν ὁ θεὸς, καὶ τῷ Φαραὼ τὰ μέλλοντα ἀπεχάλυψε, 
χαὶ τῷ Ναδουχοδονόσορ, καὶ Καϊάφας προεφήτευσε, 
οὐχ εἰδὼς 3ἃ ἔλεγε" καὶ ἕτεροι δέ τινες δαιμόνια ἐξ- 
ἐδαλον τῷ αὐτοῦ ὀνόματι, οὐχ ὄντες μετ᾽ αὑτοῦ, 
ἐπειδὴ οὐ διὰ τοὺς ποιοῦντας ταῦτα γίνεται, ἀλλὰ δι᾽ 
ἑτέρους. Ἰολλάκις δὲ καὶ δι' ἀναξίων ταῦτα ἐγίνετο. 
Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ ἀνδρῶν ἀναξίων δι᾽ ἑτέρους 
ταῦτα γίνεται, ὅπου γε χαὶ δι᾿ ἁγίων ; χαὶ γὰρ Παῦ- 
λός φησι’ Πάντα ὑμῶν εἰσιν, εἴτε Παῦνιος εἴτε 
᾿Αποιλιλὼς εἴτε Κηφᾶς, εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος" χαὶ 
πάλιν, ὅτι Αὐτὸς ἔδωχδ τοὺς μὲν ἀποστόλους, 
τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασκχά- 
λους πρὸς χαταρεισμὸν τῶν ἀγίων, εἰς ἔργον 
διακονίας. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἂν ἑχώλυσε 
πάντας διαφθαρῆναι. Συμδαίνει γὰρ ἄρχοντας μὲν 
εἶναι φαύλους καὶ μιαῤοὺς, τοὺς δὲ ἀρχομένους 
ἐπιεικεῖς χαὶ μετρίους, χαὶ λαϊχοὺς μὲν ἐν εὐλαδείᾳ: 
ζῇν, ἱερέας ὃὲ ἐν πονηρίᾳ᾽ καὶ οὐχ ἔμελλεν οὐδὲ βά- 
πτισμα εἶναι, οὔτε σῶμα Χριστοῦ, οὔτε προσφορὰ δι᾿ 
ἐχείνων, εἰ πανταχοῦ τὴν ἀξίαν ἡ χάρις ἐζήτει. Νυνὶ 
δὲ χαὶ δι' ἀναξίων εἴωθεν ἐνεργεῖν ὁ Θεὸς, καὶ οὐδὲν 
τοῦ βαπτίσματος ἡ χάρις παρὰ τοῦ βίου ὁ τοῦ ἱερέως 
παραθδλάπτεται' ἐπεὶ ἔμελλεν ὁ λαμδάνων ἐλαττοῦ- 
σθαι. Ὥστε εἰ καὶ σπαγιάχις γίνεται ταῦτα, γίνεται 
γοῦν ὅμως. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μὴ τις τῶν παρεστώ» 
τῶν τὸν βίον περιεργαζόμενος τοῦ ἱερέως, σχανδαλί- 
εζηται περὶ τὰ τελούμενα. Οὐδὲν γὰρ ἄνθρωπος εἰς 
τὰ προχείμενα εἰσάγει, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως ἔργον ἐστὶ, χἀχεῖνός ἐστιν ὑμᾶς ὁ μυστ- 
αγωγῶν. Κἀγὼ, ἀδειῖροὶ, οὐκ ἠδυνήθην ὑμῖν .1α- 
λῆσαι ὡς πνευματικοῖς, ἀ.1.1' ὡς σαρχκικοῖς. 
ΤΓάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα " οὕπω γὰρ ἐδύ- 
γασθδ. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ φιλοτιμίας ἕνεχεν εἰρηχέ- 
ναι ταῦτα ἅπερ εἴρηχεν, ὅτι Ὁ —— 'ἀνω- 
κρίγει τὰ πάντα, χαὶ ὅτι Ὑπ' οὐδεγὸς ἀγαχρί- 
ψεται, χαὶ ὅτι Νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, καὶ τὸν τῦ- 
φον αὐτῶν χαταστέλλων, ὅρα τί φησιν᾿ Οὐ διὰ τοῦτο, 
φηεὶν, ἐσίγησα, ὡς οὐδὲν. πλέον δυνάμενος ὑμῖν 
εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι σαρχιχοί ἔστε. ᾿Α.21᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν 
δύνασθε. 


β΄. Διὰ τί μὴ εἶπεν, Οὐ θέλετε, ἀλλ᾽, Οὐ δύνασθε; 
“Ὅτι [χαὶ] τοῦτο ἀντ᾽ ἐκείνου τέθεικε. Τὸ γὰρ μὴ δύ- 
νασθαι, τοῦτο ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν ἐστίν’ ὅπερ αὐτοῖς 
μὲν φέρει χατηγορίαν, τῷ δὲ διδασχάλῳ συγγνώμην. 
Εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ φύσεως οὐχ ἠδύναντο, ἴσως ἄν τις 
συνέγνω᾽ ἐπειδὴ δὲ ἀπὸ προαιρέσεως, ἀπεστέρηνται 
«ἧς ἀπολογίας. Εἶτα λέγει χαὶ τὸ εἶδος τὸ ποιοῦν αὖ- 
«τοὺς σαρχιχούς" “Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ἔρις καὶ ζῆλος 
καὶ διχοστασία, οὐχὶ σαρκιχοί ἔστε, καὶ κατὰ ἄν- 
θρωπον περιπατεῖτε; [67] Καίτοι χαὶ πορνείας καὶ 
ἀσελγείας ἔχων αὐτῶν εἰπεῖν, ἐχεῖνο μᾶλλον τίθησι 
τὸ ἁμάρτημα, ὅπερ ἐσπούδασε διορθώσασθαι τέως. 
Εἰ δὲ ζῆλος σαρχιχοὺς ποιεῖ, ὥρα λοιπὸν ἅπαντας 
ὀλολῦξσι μέγα χαὶ σάχχον περιδαλέσθαι χαὶ σποδὸν 
ὑποστρώσασθαι. Τίς γὰρ τοῦ πάθους τούτου χαθα- 
ρός; πλὴν εἰ μὴ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ χαὶ τὰ τῶν ἄλλων στο- 
χάζομαι. Εἰ ζῆλος σαρχιχοὺς ποιεῖ καὶ οὐχ ἀφίησιν 
εἶναι πνευματιχοὺς, χαίτοι γε προφητεύοντας χαὶ 
ἵξερα θαυμαστὰ ἐπιδειχνυμένους" ὅταν μηδὲ χάρις 


δ Ἰὼ ἴἰος.; eouiu vero, ἡ χάρις τοῦ βίου. 


τοσαήτη παρῇ, ποῦ θήσομεν τὰ ἡμέτερα, ὅταν μὴ 
ἐπὶ τούτῳ μόνῳ, ἀλλὰ. καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις μείζοσιν ὦμεν 
ἁλισχόμενοι; Ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι εἰχότως 
ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, ὅτε ὁ ποιῶν τὰ φαῦλα οὐχ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, καὶ ὅτι βίος ἀχάθαρτος ἐμποδίζει δό- 
Ὑμασιν ὑψηλοῖς, οὐχ ἀφεὶς τὸ διορατιχὸν φανῆναι 
τῆς διανοίας. Ὥσπερ οὖν οὐκ ἔστιν ἐν πλάνῃ ὄντα 
χαὶ ὀρθῶς βιοῦντα μεῖναι ἐν πλάνῃ ποτὲ, οὕτως οὐ 
ῥᾷάδιον πονηρίᾳ συντρεφόμενον ἀναδλέψαι ταχέως 
πρὸς τὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν δυγμάτων ὕψος, ἀλλὰ χρὴ 
πάντων χαθαρεύειν τῶν παθῶν τὸν μέλλοντα θηρᾷν 
«ὴν ἀλέθειαν. Ὁ γὰρ τούτων ἀπηλλαγμένος, χαὶ τῆς 
πλάνης ἀπαλλαγήσεται, χαὶ ἐπιτεύξεται τῆς ἀλη- 
ϑεία:. Μὴ γάρ μοι τὸ μὴ πλεονεχτεῖν μόνον, μηδὲ τὸ 
μὴ πορνεύειν ἀρχεῖν εἰς τοῦτό σοι νόμιζε ", ἀλλὰ χρὴ 
πάντα συνδραμεῖν τῷ ζητοῦντι τἀληθές. Διό φησι 
Πέτρος " Ἐπὶ ἀληθείας καταλαμδάνομαι, ὅτι οὐκ 
ἔστι προσωκποιλήπτης ὁ Θεὸς, ἀ.1.1᾽ ἐν χαντὶ ἔθνει 
ὁ φοδούμενος αὑτὸν, καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύ- 
ΨΉΨΡ, δεχτὸς αὑτῷ ἐστι" τουτέστι, καλεῖ χαὶ ἐπισπδ- 
και αὐτὸν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Οὐχ ὁρᾷς Παῦλον, ὅτι 
πάντων σφοδρότερος ἣν ἐν τῷ πολεμεῖν χαὶ διώχειν ; 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ βίον ἄληπτον εἶχε, καὶ οὐ πάθει 
ταῦτα ἔπραττεν ἀνθρωπίνῳ, καὶ ἐδέχθη χαὶ πάντας 
ὑπερηχόντισεν. Εἰ δὲ λέγοι τις, Πῶς ὁ δεῖνα ὁ Ἕλλην, 
χρηστὸς ὧν καὶ ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, μένει πλα- 
νώμενος; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι" ὅτι ἕτερον ἔχει πάθος, 
κενοδοξίαν ἢ γωϑείαν ψυχῆς, ἣ τὸ μὴ μεριμνᾷν περὶ 
τῆς οἰχείας σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἀπλῶς καὶ εἰχῇ τὰ χατ᾽ 
αὑτὸν φέρεσθαι νομίζειν. Ὁ δὲ Παῦλος τὸν ἐργαζό- 
μένον διχαιοσύνην, τὸν ἐν πᾶσιν ἄληπτόν φησι, κατὰ 
δικαιοσύνην τὴν ἐν γόμῳ γενόμενον' χαὶ, Χάριν 
ἔχω τῷ Θεῷ ᾧ -ἰατρεύω ἀπὸ πρργόνων ἐν καθαρᾷ 
συγειδήσει. Πῶς οὖν, φησὶν, ἀχάθαρτοι χατηξιώθη- 
σαν τοῦ χηρύγματος ; Ἐπειδὴ ἠθέλησαν καὶ ἐπεθύ- 
μησαν. Τοὺς μὲν γὰρ χαὶ πεπλανημένους ἔλχει, 
ἐπειδὰν παθῶν χαθαρεύωσι: τοὺς δὲ ἀφ’ ἑαυτᾶν 
προσιόντας οὐ διωθεῖται" πολλοὶ δὲ καὶ ἀπὸ προγόνων 
ἐδέξαντο τὴν εὐσέδειαν. “Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος 
καὶ ἔρις. Λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποδύεται. 
Ἕν μὲν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν τοὺς ἄρχοντας χατέδα- 
λεν, εἰπὼν, ὅτι οὐδενὸς ἀξία ἡ σοφία τοῦ λόγου" ἐν- 
ταῦθα δὲ τοὺς ἀρχομέγους πλήττει, λέγων Ὅτωυν 
γὰρ “Δέγῃ τις, Ἐγὼ μὲν εἰμὶ Παύλου, ἐγὼ δὲ 
Ἀπολλὼ, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε; καὶ δείχνυσιν ὅτ' 
«οὔτο οὐ μόνον αὐτοὺς οὐδὲν ὥνησεν, οὐδὲ προσλαδεῖν 
τι πεποίηχεν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν τῶν μειζόνων 
ὠφέλειαν ἐνεπόδισε. Τοῦτο γὰρ ζῆλον ἔτεχεν" ὁ δὲ 
ζῆλος; σαρκιχοὺς ἐποίησε" [68] τὸ δὲ γενέσθαι σαρχι- 
xodc, οὐχ ἀφῆκεν ἀχηῦσαι τῶν ὑψηλοτέρων. Τίς οὖν 
ἐστι Παῦ.ῖος, τίς δὲ ᾿Αποιλιλώς ; Μετὰ γὰρ τὴν τῶν 
πραγμάτων χατασχευὴν καὶ ἀπόδειξιν, γυμνότερον 
λοιπὼν κέχρηται τῇ χατηγορίᾳ᾽ χαὶ τὸ αὐτοῦ ὄνομα 
τίθησι, πᾶσαν περιαιρῶν τραχύτητα, καὶ οὐχ ἀφεὶς 
ὀργισθῆναι πρὸς τὰ λεγόμενα. Εἰ γὰρ Παῦλος οὐδὲν 
ἐστι καὶ οὐχ ἀγαναχτεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνους δυσ- 
χεραίνειν οὐχ ἐχρῆν. Διπλῇ τοίνυν αὐτοὺς παραμυ- 
θεῖται, τῷ τε ἑαντὸν ὑποθεῖναι, καὶ τῷ μὴ παντὸς αὖ» 
τοὺς ἀποστερῆσαι ὡς οὐδὲν συντελοῦντας" ἀλλὰ δίδωσι 
μὲν αὐτοῖς τι μιχρὸν, δίδωσι δὲ ὅμως. Εἰπὼν γὰρ, 
Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, τίς δὲ ᾿Απολιλώς ; ἐπήγαγεν 
ἀλ.᾽. ἣ διάχονοι δι' ὧν ἐπιστεύσατε; Τοῦτο δὲ 
αὐτὸ μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸ μέγα χαὶ πολλῶν ἄξιον μισθῶν, 
πρὸς δὲ τὸ ἀρχέτυπον χαὶ τὴν ῥίζαν τῶν ἀγαθῶν οὐ- 


8 In uno οοἱὐϊ. hæe inierponuntur. οὐ ἡ τούτων 
ἀπογνυγὴ μόνον ἀρχεῖ πρὸς κατάληψιν. * 
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εοὐϊ!δ ἃ me, πο πουΐ vos, qui operamini iniquitatem 
(Fatik. Ἵ. 43) : quamquam dæmonas ejecerunt, et 
moriuos suscitarunt, aique prophetĩas extoulerunt. 
Qui aigna ſacit, potes eise curnalis. — Itaque po- 
iest cuam is qui signa ſacit, esse carnalis. Nam et 
in Balaam Deus est operalus, οἱ Pharaori ſutura 
revelavit, neenon Nabuchodonosorꝰ; οἱ Caiphas pro- 
pheiavit, nesciens quid diceret: quidam etiam dæ- 
monia ejecerunt ejus nomine, etsi cum ipso non 
erant: nam non propter operantes hæc ſiunt, sed 
propier alĩos. Sæpe etiam per indignos. Εἰ quid 
miraris, si in viris indignis propter alios hæc ſiant, 
cum euam per sancios? Paulus enim dicit, Omnia 
vestra sunt. sive Paulus, εἶνε Apollo, εἶνε Cephas, 
aive νἱία, εἶθ mors (1. Cor. ὅ. 22); ei rursum: Ipꝛe 
dedit alios quidem apostolos, alios qutem prophetas, 
atios puslores εἰ dociores αὐ perſeclionem ꝛanciorum in 
opus ministerii (Ephes. 4. 13). Nam nisi hoc esset, 
uibil obstitisset qnominus omnes perirent. Contin- 
gii enim principes esse nralos et sceleratos, subdi- 
tosque bouos οἵ moderatos; οἱ laicos in pielale vi- 
tam agere, sacerdotes autem in nequitia: neque 
futurum erat αἱ hapusmus esset, neque corpus Churi- 
διΐ, πος oblatio per illos, si ubique dignos gratia re- 
quĩreret. Nune autem etiam per indignos Deus solet 
operari, et nihil læditur gratia hapismi per vitam 
sacerdotis: nam hine is qui accipit, minus habiturus 
ἴοτει. Ilaque etsi hæe raro ſiunt, liunt tamen. Hæe 
ↄutem dico, υἱ πὸ quis ex præsentibus 46 viia sacer- 
dotis curiose inquir ns, scandalizetur eirca 68 quæ 
iu mysteriis peraguntur. Nihil enim homo in ea quæ 
prouponunlur inducit, sed lolum est Dei viriutis opus, 
et ille est qui vos in mysteriis initial. El ego, ſratres, 
non porui vobis loqui μὶ spiritualibus, æed ui carnalibus. 
Lac vobis polum dedi, non escam: nondum enim po- 
terutis. Ne videretur enim ambitiouis causa hæc di- 
xisse, nempe, Spiritualis dijudicat omnia, εἰ α ne- 
nine judicatur; οἱ, Mentem Christi habemus (1. Cor. 
2 15. 16); illorum ſastum reprimens, vide quid dicat. 
N.m ideo, inquit, tacui, quasi nihil ulira dicere pos- 
sem, sed quia carnales estis. Sed neque nunc potestis. 
2. Cur non dixit, Non νυ εἶθ, sed, Non potestis? 
Quia hoc pro illo posuit. Nim quod non possent, 
inde erat quod nollent; quod illis quidem reprehen- 
sionem, magistro autem veniam aſfſfert. Etenim δὶ ex 
naiura non potuissent, ſortasse quis iguovisset; sed 
quia εχ prõposito voluntatis, deſensione careni. 
Deinde modum ostendit, quo carnales sunt: ὅ. Cum 
enim sit inler vos contentio, æelus οἱ distentio, nonne 
carnales estiz, ei secundum hominem ambulatis? Alqui 
eum possit dicere illorum ſornicationem οἱ libidinem, 
illud polĩus peccatum ponit, quod interim eorriꝶgere 
studuit. Quod si zelus earnales ſaciat, restat υ1 jam 
omnes admodum ejulent, saceum induant οἱ einerem 
substernaut. Quis enim hujus viltii expers est? nisi 
ἐσ me de aliis ſacio conjecturam. Si zelus carnales 
ſacit nec sinit 6580 spirituales, etiamsi prophetent 
δἱ alia miraeula edant; cum non ianta aderit gratia, 
ubinam nosira eollocabimus, quando uon in hoc solum, 
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804 οἱ ἴῃ aliis majoribus capii fuerimus? Hine disci- 
mus jure dixisse Christum: Qui ſacit mala, non veuit 
δά lucem (Joan. ὅ. 40); οἱ quod vita impura ĩmpedi- 
menio sit sublimibus dogmatibus, non sinens animæa 
perspicacitalem apparere. Quemadmodum ſieri non 
potest ut is qui in errore est οἱ recie vivit, maneai 
in erroro: ita non ſacile potest ἰδ, qui in nequitia 


vivit, eito respicere δὰ sublimia nostira dogmata. 


sed δ omnibus vitiis purum esse oportet eum, αὶ 
veritalem esi venaturus. Nam qui ab ĩis liheratus est, 
eliam ab errore liberabitur δὲ veriiatem assequeiur. 
Ne enim existimes δὲ hoe satis 6886 δὶ non sis 
avarus, vel si non ſorniceris; sed οροτίοϊ ' omnia 
concurrere in 60 qui quærit veritatem. [460 ait Pe- 
irus: In veritate compreſiendo, quod non sit periona- 
rum aecceptor Deus; sed in omni gente qui limet ipsum 
εἰ operatur justitiam, acceptus est illi (Aci. 10. 34. 58); 
id est, vocat οἱ aitrahit ipsum δὰ veritatem. Non 
vides Paulum, qui vehementissimus omnium erat in 
bellando et persequendo? afiamen quia inculpatam 
vitam ducebat, οἰ non ex vitio humano hæe ſaciebat, 
el acceptus ſuit et omnes longe superavit. δὶ quis 
vero dicat, CQuomodo ille quispiam Græcus, qui ho- 
nus est, benignus οἱ humanus, in errore manet? 
illud responderim, aliud eum habere vitium, vanam 
gloriam aut animi ignaviam, aut de salute διὰ non 
curare, sed putare res suas casu et temere ſerri. 
Paulus autem cum, qui operatur jusutiam, in om- 
nibus ineulpatum dieit, Secundum justilium quæœ est 
ex lege (Philipp. ὅ. 6); οἱ, Eratias ago Deo, cui ser - 
vio α majoribus in pura conscientia (4. Tim. ἃ. 3). 
Quomodo igitur, inquies, impuri prædicauone di- 
gnati sunt? Quia voluerunt οἱ desiderarunt. Nam er- 
raules etiam irahit, δὶ mundi sint ὃ passionibus; eos 
aulem, qui sua sponte accedupt, non repellit: mulli 
vero etiam ἃ majoribus piam religionem acceperuni. 
Cum enim in vobis εἰς æelus οἱ contentio. Demum sub- 
ditos impugnaturus aceedit. In superioribus enim 
prineipes dejecit dicens, externam dicendi sapien- 
tiam nullius 6586 pretii: hie autem subditos redar- 
guit dicens: 4. Cum enim quis dicat, Ego quidem sum 
Pauli, ego aulem Apollo, nonne carnales estisꝰ οἱ os- 
tendit hoc non modo nihil illis proſuisse, neque eſſo- 
cisse ut aliquid aceiperent, sed majorum rerum uti- 
litatem impedivisse. Ηος enim zelum peperit: ꝛelus 
autem carnales illos eſſecit: quod autem carnales 
eſſecti sint, id non sivit sublimiora audire, 5. Quis 
igitur εεἰ Paulus, quis Αγροίίο 9 Nam post rerum pro- 
bationem et demonstrationem apertius deinde repre- 
hensione usus est; οἱ suum aflert nomen, omnem 
lollens asperitalem, non permittens αἱ de dictis ira- 
scerentur. Si enim Paulus nihit est δὲ non indigna- 
tur, multo minus illos ægre ſerre oporiebat. Dupliei 
ergo ratione illos consolatur, et quod seipsum po- 
suerit, οἱ quod non sinat eos omnibus privari, utpoto 
qui nihil contulerint; sed aliquid dat illis modicum 
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cerie, dai ἴδον. Cum dizisset enim: Qui⸗ est Pau- 
lus, quis Apolloꝰ subjunxit, Nici miniatri per quos 
Aidieus? Loe vero per 56 matnum est οἱ mulia 
mereode ἀΐφουμι ; εἰ aspicialar auiem δὰ διεὶιεὶγ- 
pum οἱ radicem bonorum, nihbil eat. Non enĩm qui 
Louis miniairat, δοά qui ea præbet οἱ donat, hie οδὲ 
qui benedelo aſſieii. Nee dixit, Evangeliatæ, δοὰ, 
Ainiuri, quod majus est. Neque enim solum evange- 
Nꝛarunt, δοὰ etiam nohis miniairavere: Ulud enim 
in verbo iantum aitum est, hoe ĩn opere. Quamobrem 
εἰεἰ Chriatas minister solum eſt honorum, et non 
ipee radi εἰ ſons iamqnam Fillius, vide quonam hæe 
τεῦ dedueaiur. 

3. Quomodo igiiur, inquies, dieit eum mĩnieirum 
hinte eireumeisionis ἢ Do dispentauuons aecundum 
AAen ἰμὲ loquilur, οἱ non eo modo quo nune dixi- 
τοῦ : βδπὶ illie miniairum dieit ĩllam qui adimplorii. 
μόη eum αὶ ex se bom præbuit. Nee diait, Qui voe 
Aaoeuai δὰ Adem, ved, Per quos credidiatis: rorcus 
mis plias iriboens, εἱ hine minisiro⸗ deelarans. Si 
ergo alieri miniairabant, quomodo hi arripiunt δυςίο- 
Ηἰϊδίϑαι Tu vero mihi eonideres, quomodo nucquam 
δος δοοίιβοὶ, quati rapiant, βοὰ υἱ qui præbeant: [35 
peus enim eæuaa ἰδ plehe erat: nam ἱ illi abuus- 
Lent, δὶ desiũuuneni. Doo igiiur aapienter conſirmavit, 
unde oportehbat peecaium tollere ἰδὲ auſſodiens, aↄdver 
aus illos odio non eoneiialus, neque illos reddens eon· 
lenuoiores. ΕἸ unicuique cicut Caristus dedii. Noque 
εαΐπι hoe ἰρδαπι modicem ἃ seipeis habebant, βεὰ ἃ 
Deo qui iradiderat. Ne enim dicerent: Quid ergo? 
zis qui nobis ministrant, non amanter hærebimusꝰ 
Euam, inquit, aod δεῖγο oporiet quousque: πόθ 
enim δος ipaum 8 se habent, βεὰ ἃ Deo qui ἀεάϊι. 
8. Εφο planavi, Apollo rigevit; Deus aulen increwæn- 
ως decdit. Id est, primus verbum inserui: no vero 
mina lientauosaibus exsicearoutur, sua addidit Apo 
B; tolnm aulem Dei foii. 1. Itaque neque qui γίακίαῖ 
ες aliquid, noque qui rijet, εεά qui ἐἰαἰ incrementum 
Deus. Υἱάοιν᾽ quomodo ĩllos eonoleiur, ut πὸ aspe- 
riores ſiant ex eo quod audierint, Quis est ἰδίο, quis 
εἰ ille? Sunt enim uiraque onerosa, οἱ quod dixisset, 
Quis esi iie, quis εἰ illeꝰ οἱ quod dixisaet, dequo 
qui planiat, nequo qui rigot osi aliquid. Quomodo 
ergo eirea πες conaolallonem atiulit? Quod in pro- 
piiam personm despeeium addocat cum dieii: Qui⸗ 
niĩm δεί Paulus, quis Apollo) οὗ quod ἀδοιὶ Doo to 
ταπι relerai. Cum enim ἀϊχίεδεί, Ilie plantavit, οἱ ad- 
didiacet nihil eate eum αὶ plapiat, addidit, aæed, Qui 
meremenium dat Deus. Neque hic conslũit, δοὰ 40 
ruraus 2dditamento οἱ medetur dicens: 8. (πὶ autem 
planiai αἱ qui rigat ΚΆΜΕ cunl. Per ἰοὺ enim aliud 
quoque molitur, ne alter in alterum eſſerantur. 
Vnom autem illos esse dieit, eo quod nihil poetint 
aine Doo inerementum dante. Hoe cum dixiset, no 
608 quidem qui mulium ,Ahaverani permisit eſſerri 
in eos αὶ miĩnora ĩnlulicrent. neque alios ĩĩs ĩnvidere. 
Deinde, quia hoe aæegniores ĩllos reddehat, quod om- 
nes unuin exso putarentur, ἴδηι ἰΐ qui multum, quam 
Ια qui mĩnus laboraverant, τὸς quomodo hoc corre- 
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χα! qieens: Vnusquisque aulem propriam mercedem 
aœcipiet φροιαμέμμε εἰς laborem. Ae εἰ diceret: Ne 
umeas quod ἀϊχοτῖαι unum 6286; nam · εἰ Des operi 
conlerantor, vnum sunt; aecundam labores axlem 
non saunt unum, δεὰ unusquiaque propriam mercede:n 
accipiet. Deiade μος eüam magis πιϊείψδι, eum id 
αδοοίεδει quod volebat: ĩn quihos potest grauũeaiur 
eum liheralitaie. 9. Dei πῖνε acjjulores ἐδ : Dei 
egriculiura ectis, Dei ædi ſatio tis. Viden quorodo 
ipsis ορας dederit non parvom, cum prius probastei 
ioinm ox Deo 68:6 Quia enim semper monet paren- 
dum 6666 præposius, ideo duciores non admodum 
deprimit. Dei agriculiura ettis. Quia enim dixit, Ῥίαπ- 
ανΐ, persiai in meiaphora. Si aulem Deĩ agricultura. 
non αἱ δὺ ἰΐδ αὶ τοῦ colunt, sed ut ἃ Deo vocemini 
æquum esi. Νοη enim ager voeatur agricolæ, ↄæed pa- 
irisfamilias. Dei ædi ſicatio εἶδ. Rurſsue ædiſicatio, 
non artiſieis, ed domini est. Siĩ aulem ædiſicatiu esũs, 
non oporiei esae diviaos: alias hoe ædiſiealo non 
ſuerit. δὲ agrieultura eslũs, non oporiet dividi, aed 
una eontordiæ sepo muuiri. 10. Secundum ργαίδανε 
Dei, quæ ἀαία eit mihi, κι εαρίεκε arckilectus funda- 
mentum poeui. Hie se sapientein vocavit, non 86 ex- 
tollens, aed ae typum daus ilis. ei oslendens sapientis 
esse unum ponere ſundamentum. Vide mique quam 
moderate 86 gerai. Cum enim δὲ sapientem dixiscet, 
non sĩvii hoe esse suum, aed cum as prius loium Deo 
aliribuisaet, tune se ila vocavit: nam Secuxdum græ 
tiam Dei, quæ data eit miki, inquit. Simul enim 
ostendit ioium esse Dei οἱ quod hoc maxime graua 
ait, non dividi, sed in uno jacere fundainento. Aliu- 
cæperæœdiſicat: vicdeat autem unuquisque quomodo cu- 
perædi ſicet. Ne mĩhi videlur ĩllos inducere, αἱ certa- 
men ineaut de viia ihnsuluenda, quia illos semel con- 
jonxit οἱ unum ſecĩt. 11, Fundamentum enim αἰϊμά 
nemo potest ponere præter ĩ quod poriium est, quod 
. Non potest auiem quamdiu fuerit 
arehlitoeius: δἱ autem poritum ſuerit, διὰ non ἐδ 
arehieetus. 

4. Vide quomodo ἃ comtaunibos nouoniĩbos propo- 
aitum lotum probet. Quod auiem dicii, hujuamodi oei: 
Annunũuari CpPrisium, iradidi vobis ſundamenium: 
videie quomodo auperædiſiceus, δὴ δὰ inanem glo- 
riam, an δὰ homines diaeipulos abeirahentes. Ne δι- 
iendamus ergo hæresihus: fundameniom enim alivd 
nemo potest ponero præter id quod porilum est. Su 
per ipenm ergo ædiũeemus, οἱ εἱ ſandamento hærea- 
τοῦδ, ut palmes viti, οἱ εἰ δὲ sit alermodium inter 
po οἱ Ciricium: nam ai aliquid intermecium zit, 
siaum perimus. Palmes enim ex eo qhod haveat, 
iralit cuceum; οἱ ædiſiſeium, quod ait eompaeium, 
aiat: quod 5ἰ dicjuneium εἶς, perii, cum βοὴ habeai 
quo innitator. Ne itaque solum hæreamus Churisio, 
εοὰ eu)lam ĩpai eongluunemur; nam ἱ diejuneũ aimus 
ματίπιυε. Kienim qui elongant δὲ α (6, peribunt (. Ριαὶ. 
ψΆ, 47), iaquit. Congluunemur erto ἰρεὶ, οἱ eonglau· 
nemur per opera: Qui enim δογνδί mandata mea, ἰῷ 
me, inquut, manet oan. 16. 31). Eienim per mulia 
exempla nos jungit. Animadverio auiem: ipee δ 
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δέν. Οὐ γὰρ ὁ διαχονούμενος τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλ' ὁ παρ ΄- 
ἔχων αὐτὰ καὶ διδοὺς, οὗτός ἐστιν ὁ εὐεργέτης. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, Εὐαγγελισταὶ, ἀλλ᾽, Ἢ διάχονοι ὅπερ 
“πλέον ἐπτίν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εὐηγγελίσαντο, ἀλλὰ καὶ 
διηκόνησαν ἡμῖν τὸ μὲν γὰρ λόγου μόνον ἐστὶ, τὸ δὲ 
καὶ ἔργον ἔχει. “Ὥστε εἰ χαὶ ὁ Χριστὸς διάχονος 
μόνον ἐστὶν ἀγαθῶν, χαὶ οὐχ ἡ ῥίζα αὐτὸς χαὶ πηγὴ, 
ὡς Tidc μέντοι, ὅρα ποῦ τοῦτο τὸ πρᾶγμα χατ- 
άγεται. ῖ 


Ὑ΄. Πῶς οὖν, φησὶ, λέγει αὐτὸν διάχονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς ; Περὶ τῆς χατὰ σάρκα οἰχονομίας ἐχεῖ λέ- 
γων, καὶ οὐδὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ, ᾧ νῦν εἰρήκαμεν" 
ἐκεῖ μὲν γὰρ διάχονον τὸν πληρωτὴν φησιν, οὐχὶ τὸν 
οἴχοθεν. παρασχόμενον τὰ ἀγαθά. Καὶ οὖχ εἶπεν, Ot 
προσαγόμενοι ὑμᾶς εἰς τὴν πίστιν, ἀλλὰ, Δι᾽ ὧν 
ἐπιστεύσατε" πάλιν ἐκείνοις τὸ πλέον διδοὺς, χαὶ 
«τοὺς διαχόνους χἀντεῦθεν δηλῶν. Εἰ τοίνυν ἑτέρῳ δι- 
ηχονοῦντο, πῶς οὗτοι τὴν ἀξίαν ἁρπάζουσι; Σὺ δέ 


not σχόκπει, πῶς οὐδαμῶς αὐτοῖς ἐγχαλεῖ ὡς ἁρπά- 


ζουσιν, ἀλλὰ τοῖς παρέχουσιν" ἢ γὰρ ὑπόθεσις τοῦ 
σφάλματος ἐν τῷ πλήθει ἦν χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι εἰ ἀπ- 
ἔστησαν, οὗτοι διελύοντο. Δύο ταίνυν κατεσχεύασε σο- 
φῶς 4, ὅθεν τε ἔδει χαθελεῖν τὸ ἁμάρτημα, ἐχεῖθεν 
ὑπορύξας, καὶ πρὸς ἐχείνους ἀπέχθειαν μὴ χτησά- 
μενος, μηδὲ φιλονειχοτέρους ποιήσας. Καὶ ἑχάστῳ 
ὡς ὁ Κύριος ἔδωκεν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ μιχρὸν 
παρ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θ:οῦ τοῦ ἐγχειρίζοντος. 
Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, Τί οὖν ; τοὺς διακονουμένους » 
ἡμῖν οὐ στέρξομεν ; Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ εἰδέναι χρὴ μέ- 
χρι τίνος" οὐδὲ γὰρ τοῦτο αὐτὸ παρ᾽ αὑτῶν, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ δόντος Θεοῦ. Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Αποιλιλὼς 
ἑπόεισεν, ἀ.1.:: ὁ Θεὸς ηὔξανε. Τουτέστι, Πρῶτος 
χατέδαλον τὸν λόγον' ὥστε δὲ μὴ ξηρανθῆναι τοῖς 
πειρασμοῖς; τὰ σπέρματα, ᾿Απολλὼς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ᾳπροσέθηχε᾽ τὸ δὲ πᾶν, τοῦ Θεοῦ γέγονεν. Ὥστο οὔτε 
ὁ φυτεύων ἔστι τι, οὔτε ὁ ποτίζων, ἀ.:1᾽ ὁ αὐξά- 
ψὼν Θεός. [69] Ὁρᾷς πῶς αὐτοὺς παραμυθεῖται, 
ὥστε μὴ τραχυτέρους γενέσθαι τῷ ἀχοῦσαι᾽ Τίς ἐστιν 
ὁ δεῖνα, χαὶ τίς ὁ δεῖνα ; ἀμφότερα γὰρ φορτιχὰ, χαὶ 
κὸ εἰπεῖν, Τίς ἐστιν ὁ δεῖνα, χαὶ τί; ἐστιν ὁ δεῖνα : 
καὶ τὸ εἰπεῖν, Οὔτε ὁ φυτεύων, οὔτε ὁ ποτίζων ἔστι 
τι. Πῶς οὖν αὐτὰ παρεμυθήσατο ; Τῷ τε ἐπὶ τοῦ οἱ- 
κείου προσώπου προσάγειν τὴν ἐξουδένωσιν. Τίς γάρ 
ἔσει Παῦλος; τίς δὲ ᾿Αποιλλώς; χαὶ τῷ τὸ πᾶν 
ἀναθεῖναι τῷ πάντα δεδωχότι Θεῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Οὗτος ἐφύτευσε, καὶ προσθεὶς, ὅτι οὐδέν ἐστιν ὁ φυ- 
κεύων, ἐπήγαγεν" ᾿Α.2.2᾽ ὁ αὐξάνων Θεός. Καὶ οὐδὲ 
μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλ' ἑτέρᾳ ἐπαγωγῇ πάλιν αὐτὸ 
θεραπεύει λέγων’ Ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων, ἔν 
εἶσι. Διὰ γὰρ τούτου χαὶ ἕτερον χατασχευάζει, τὸ 
μὴ ἐπαίρεσθαι χατ᾽ ἀλλήλων. Ἕν δὲ εἶναι αὑτρύς φη- 
σι, κρὸς τὸ μηδὲν δύνασθαι ἄνεν τοῦ αὐξάνοντο; 
Θιοῦ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὐδὲ τοὺς πολλὰ χάμνοντας 
ἀφῆχε κατεξανίστασθαι τῶν ἐλάττονα εἰσενεγχάντων, 
οὔτε τοὺς ἑτέρους τούτοις φθονεῖν. Εἶτα, ἐπειδὴ τοῦτο 
ῥ,θυμοτέρους ἐποίει, τὸ πάντας ἕν εἶναι νομίζεσθαι, 
καὶ τοὺς πολλὰ χαμόντας χαὶ τοὺς ἐλάττω, ὅρα πῶς 
4 αὑτὸ διωρθώσατο, εἰπών. Ἕχαστος δὲ τὸν ἴδιον 
μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. Ὥς ἂν εἰ 
ἔλεγε " Mh φοδοῦ, ὅτι εἶπον, ὅτι ἕν εἰσι" πρὸς γὰρ τὸ 
«οὔ Θεοῦ ἔργον παραδαλλόμενοι, ἕν εἰσιν “ ἐπεὶ πό- 
γῶν ἕνεχεν οὐχ εἰσὶν, ἀλλὰ ἕχαστος τὸν ἴδιον μισθὸν 
λήφεται. Εἶτα χαὶ λιπαίνει πλέον αὐτὸ, χατορθώσας 
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ὅπερ ἑδούλετο, καὶ χαρίζεται ἐν οἷς ἔξεστι μετὰ φι- 
λοτιμίας. Θεοῦ. γάρ ἐσμεν συνεργοί" Θεοῦ γεὼρ- 
γιόν. ἐστε, Θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. Ὁρᾷ; πῶς καὶ 
αὐτο; ἔργον ἔδωχεν οὐ μικρὸν, κατασχευάσας πρό- 
περον, ὅτι τὸ πᾶν ἐστι τοῦ Θεοῦ; Ἑπειδὴ γὰρ ἀεὶ 
παραινεῖ πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις, διὰ τοῦτο οὐ 
σφόδρα ἐξευτελίζει τοὺς διδασχάλους. Θεοῦ γεώργιόν 
ἐστε. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ᾿Ἐφύτευσα, τῇ τροπῇ ἐπ- 
ἐμεινεν. Εἰ δὲ Θεοῦ γεώργιον, οὐκ ἀπὸ τῶν γεωρ- 
γούντων ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χαλεῖσθαι δίχαιον. 
Οὐ γὰρ ἀγρὸς Ὑεωργοῦ καλεῖται, ἀλλὰ τοῦ οἶχο- 
δεσπότου. Θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. Πάλιν ἡ οἰχοδομὴ 
οὐ τοῦ τεχνίτου, ἀλλὰ τοῦ δεσπότου ἐστίν. Εἰ δὲ οἶχο- 
δομὴ ἔστε, οὐ χρὴ διεσπάσθαι" ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη τοῦτο 
᾿οἰχοδομή. Εἰ γεώργιόν ἔστε, διαιρεῖσθαι οὐ χρὴ, 
ἀλλ᾽ ἑνὶ φραγμῷ τῷ τῆς ὁμονοία; τειχίζεσθαι. Κατὰ 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, ὡς σορὸς 
ἀρχιτέχεων, θεμέλιον τέθειχα 5. Σοφὸν ἑαντὸν ἐχά- 
λεσεν ἐνταῦθα, οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλὰ τύπον αὐ- 
τοῖς διδοὺς, καὶ δειχνὺς, ὅτι τοῦτό ἐστι σοφοῦ, τὸ ἕνα 
θεῖναι θεμέλιον. Ὅρα γοῦν πῶς μετριάζει. Εἰπὼν 

γὰρ σοφὸν ἑαυτὸν, οὐχ ἀφῆχεν αὐτοῦ τοῦτο — 

ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν πρότερον ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, τότε 

ἑαυτὸν οὕτως ἐχάλεσε" Κατὰ γὰρ τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, φησῖν. Ὁμοῦ γὰρ δείχνυ- 
σὶν, ὅτι χαὶ τὸ πᾶν ἔστι τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι τοῦτο μά- 
λιστά ἐστι χάρις, τὸ μὴ διῃρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑνὶ χεῖ- 
σθαι θεμελίῳ. "Α.1.12ὸς ἐποικοδομεῖ" ἕκαστος δὲ 
βλεπέτω, πῶς ἐποικοδομεῖ. [0] Ἐνταῦθά μοι δοκεῖ 
εἰς τὸν περὶ τῆς πολιτείας λοιπὸν αὐτοὺς ἐμδάλλειν 
ἀγῶνα, ἐπειδὴ συνῆψεν ἅπαξ καὶ ὃν ἐποίησε. Θεμέ- 
«Ἅδιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν 
κείμενον, ὅς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. Οὐ δύναται 
δὲ͵ ἕως ἂν ῃ ἃ ἀρχιτέχτων᾽ ἂν δὲ τεθῇ, οὐχέτι ἐστὶν 
ἀρχιτέχτων. 


“δ΄. Ἴδε πῶς καὶ ἀπὸ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν χατασχευάζει 
τὸ προχείμενον ἅπαν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι Κατ- 
ἦγγειλα τὸν Χριστὸν, παρέδωχα ὑμῖν τὸν θεμέλιον, 
σχοπεῖτε πῶς ἐποιχοδομεῖτε, εἰ χενοδόξως, εἰ πρὸς 
ἀνθρώπους ἀποσπῶντες τοὺς μαθητάς. Μὴ τοίνυν 
προσέχωμεν ταῖς αἱρέσεσι" θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται θεῖνας παρὰ τὸν χείμενον. Ἐπὶ τοῦτον οὖν 
οἰχοδομῶμεν, καὶ ὡς θεμελίου ἐχώμεθα, ὡς κλῆμα 
ἀμπέλου, καὶ μηδὲν ἔστω μέσον ἡμῶν χαὶ Χριστοῦ" 
ἂν γὰρ γένηταί τι μέσον, εὐθέως ἀπολλύμεθα. Καὶ 
γὰρ τὸ χλῆμα χατὰ τὸ συνεχὲς ἕλχει τὴν πιότητα, χαὶ 
ἡ οἰχοδομὴ χατὰ τὸ χεχολλῆσθαι ἔστηχεν" ὡς ἂν δια- 
στῇ, ἀπόλλυται, οὐκ ἔχουσα ποῦ ἐρείσει ἑαυτήν. Μὴ 
«ποἴνυν ἁπλῶς ἐχώμεθα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ χολληθῶ- 
μὲν αὐτῷ" ἂν γὰρ διαστῶμεν, ἀπολλύμεθα. Οἱ γὰρ 
μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται, φη- 
σαί. Κολλώμεθα τοίνυν αὐτῷ. καὶ χολλώμεθα διὰ τῶν 
ἔργων" Ὁ γὰρ τηρῶν τὰς ἐντολάς μου, αὐτὸς ἐν ἐμοὶ, 
φησὶ, μένει. Καὶ γὰρ διὰ πολλῶν ἡμᾶς ὑποδειγμά- 
τῶν ἑνοῖ. Σχόπει δέ᾽ Αὐτὸς ἡ χεφαλὴ, ἡμεῖς τὸ σῶμα" 
μὴ δύναται μέσον τι εἶναι χεφαλῆς καὶ σώματος διά- 
στημα χενόν; Αὐτὸς θεμέλιος, ἡμεῖς οἰκοδομή αὐτὸς 
ἄμπελος, ἡμεῖς χλήματα᾽ αὐτὸς ὁ νυμφίος, ἡμεῖς ἡ 
γύμφη᾽ αὐτὸς ὁ ποιμὴν, ἡμεῖς τἸὰ πρόδατα ὁδὰς 
ἐχεῖνος, ἡμεῖς οἱ βαδίζοντες" ναὸς Δάλιν ἡμεῖς, αὐτὸς 
ἕνοιχος" αὐτὸς ὁ πρωτότοχος, ἡμεῖς οἱ ἀδελφοί" αὐτὸς 
ὁ χληρονόμος, ἡμεῖς οἱ συγχληρονῴμοι" αὐτὸς ἡ ζωὴ, 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες" αὐτὸς ἡ ἀνάστασις, ἡμεῖς οἱ ἁνιστά- 
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μένοι" αὐτὸς τὸ φῶς, ἡμεῖς οἱ φωτιζόμενοι. Ταῦτα 
πάντα ἕνωσιν a ἐμφαίνει, χαὶ οὐδὲν μέσον χενὸν ἀφ- 
ἴησιν εἶναι, οὐδὲ τὸ μιχρότατον. Ὁ γὰρ μιχρὸν ἀπο- 
στὰς, καὶ πολὺ προϊὼν ἀποστήσεται. Καὶ γὰρ τὸ σῶ- 
μα, ἂν μιχρὰν ἀπὸ ξίφους διάστασιν δέξηται, δια- 
φθείρεται καὶ ἡ οἰχοδομὴ, χἂν μικρὸν διαχάνῃ, 
χαταλύεται" χαὶ τῆς ῥίζης τὸ χλῆμα, χἂν μικρὸν ἀπο- 
χοπῇ, γέγονεν ἄχρηστον. Ὥστε τὸ μιχρὸν τοῦτο οὐχ 
ἔστι μιχρὸν, ἀλλὰ καὶ σχεδὸν τὸ ὅλον ἐστίν. Ὅταν 
οὖν μ'κρόν τι πλημμελήσωμεν ἣ καὶ ῥᾳθυμήσωμεν, 
μὴ παρίδωμεν τὸ μιχρόν: ἐπεὶ ταχέως παροφθὲν 
τοῦτο μέγα γίνεται. Οὕτω χαὶ ἑμάτιον ἀρχὴν λαθὸν 
ῥήγνυσθαι καὶ ἀμεληθὲν, διόλου τὸ σχίσμα προήγαγε" 
καὶ ὄροφος ὀλίγων χεράμων καταπεσόντων παρ- 
οφθεὶς, ὁλόχληρον τὸν οἶχον χατήνεγχε. Ταῦτ᾽ οὖν 
ἡμεῖς λογιζόμενοι, μηδέποτε τῶν μιχρῶν χαταφρο- 
νῶμεν, ἵνα μὴ εἰς τὰ μεγάλα ἐμπέσωμεν" ἂν δ᾽ ἄρα 
παταφρονήσωμεν, χαὶ εἰς τὸ βάθος ἔλθωμεν τῶν χα- 
χῶν, μηδὲ ἐχεῖσε γενόμενοι ἀπογνῶμεν, ἵνα μὴ ἐμ- 
πέσωμεν εἰς χαρηδαρίαν. [71] Δύσχολον γὰρ λοιπὸν 
ἀνελθεῖν ἐκεῖθεν τὸν μὴ σφόδρα νήφοντα, οὐ διὰ τὸ 
μῆχος μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν θέσιν αὐτήν. Βάθος 
γάρ ἔστι χαὶ ἡ ἁμαρτία, χαὶ χάτω φέρουσα θλίδει. 
Καὶ χαθάπερ οἱ εἰς φρέαρ ἐμπεσόντες οὐχ ἂν ῥᾳδίως 
ἀνέλθοιεν, ἀλλ᾽ ἑτέρων δεήσονται τῶν ἀναγόντων αὖ- 
«οὐύς" οὕτω χαὶ ὁ εἰς βάθος ἐλθὼν τῶν ἀμαρτημάτων. 
Χαλάσωμεν οὖν σχοινία πρὸς τοὺς τοιούτους, καὶ 
ἀνιμησώμεθα" μᾶλλον δὲ οὐχ ἑτέρων δεῖ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἡμῶν αὐτῶν, ἵνα χαὶ ἑαυτοὺς ἐπιδῶμεν, καὶ 
ἀναδησώμεθα οὐ τοσοῦτον, ὅσον χατέδημεν, ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον, ἐὰν βουλώμεθα. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς βοη- 
θεῖ: Οὐ γὰρ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω- 
οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὑτόν. Μηδεὶς τοίνυν ἀπο- 
σινωσχέτω, μηδεὶς τὸ τῶν ἀσεδῶν πασχέτω πάθος" 
ἐχείνων γάρ ἔστι τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα. ᾿Ασεδὴς 
γὰρ, φησὶ, ἐλθὼν εἰς βάθος κακῶν, καταφρονεῖ. 

Ὥστε οὗ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων ποιεῖ τὴν 
ἀπόγνωσιν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἀσεθοῦς γνώμη. Κἂν πᾶσαν 
ποίνυν ἐπέλθῃς καχίαν, εἰπὲ πρὸς ἑαυτόν" Φιλάνθρω- 
πός ἔστιν ὁ Θεὸς, χαὶ τῆς σωτηρίας ἐπιθυμεῖ τῆς 
ἡμετέρας. ᾿Εὰν γὰρ ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ, φησὶ, καὶ πρὸς τὴν 
ἐναντίαν ἕξιν μεταστήσω. Μὴ τοίνυν ἀπαγορεύσω- 
μεν" οὐ γὰρ τὸ πεσεῖν οὕτω χαλεπὸν, ὡς τὸ πεσόντα 
χεῖσθαι" οὔτε τὸ τρωθῆναι δεινὸν, ὡς τὸ τρωθέντα 
μὴ βούλεσθαι θεραπεύεσθαι. Τίς γὰρ καυχήσεται 
ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν; ἣ τίς παῤῥησιάσεται 
καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν ; Ταῦτα λέγω, οὐχ 
ἵνα ῥᾳθυμοτέρους ὑμᾶς ποιήσω, ἀλλ᾽ ἵνα χωλύσω εἰς 
ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν. 

ε᾿. Βούλει μαθεῖν πῶς ἔστιν ἡμῶν ἀγαθὸς ὁ Δεσπότης; 
᾿Ανῆλθεν ὁ τελώνης μυρίων γέμων καχῶν, καὶ εἰ- 
πὼν, ᾿1λάσθητί μοι, μόνον, κατῆλθε δεδιχαιωμένος, 
Καὶ διὰ τοῦ προφήτου δέ φησιν ὁ θεός" Δι᾽ ἁμαρτίαν 
βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, καὶ εἶδον ὅτι ἐλυπήθη 
καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς, καὶ ἰασάμην τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. Τί τῆς φιλανθρωπίας ταύτης ἴσον; Ἵνα στυ- 
Υὐάσῃ μόνον, φησὶν, ἀφῆκα τὰ ἁμαρτήματα, Ἡμεῖς 
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δὲ οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦμεν διὸ μάλιστα τὸν Θεὸν 
παροργίζομεν. Ὁ γὰρ καὶ διὰ μιχρῶν εως γενό- 
μενος, ὅταν μὴ τούτων τύχῃ, εἰκότως ἀγαναχτεῖ, καὶ 
τὴν ἐσχάτην ἀπαιτεῖ τιμωρίαν ἡμᾶς" ὑπερδαλλούσης 
γάρ ἔστι τοῦτο χαταφρονήσεως. Τίς γοῦν ἐλυπήθη 
ποτὲ δι’ ἁμαρτίας; τίς ἐστέναξε ; τίς τὸ στῆθος 
ἔπληξε ; τίς ἐμερίμνησεν ; Οὐδένα ἔγωγε οἶμαι" ἀλλὰ 
μυρίας μὲν ἡμέρας θρηνοῦσιν ἄνθρωποι ὑπὲρ οἶχε- 
τῶν ἀποθανόντων, ὑπὲρ ζημίας χρημάτων τὴν δὲ 
ψυχὴν ἀπολλύντες χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν, οὐδὲ εἰς 
νοῦν βαλλόμεθα. Πῶς οὖν δυνήσῃ τὸν θεὸν ἐξιλεώσα- 
σθαι, ὅταν μηδὲ ὅτι ἥμαρτες, εἰδῇς ; Ναὶ, φησὶν, 
ἥμαρτον. Ναὶ, μοὶ λέγεις τῇ γλώττῃ, εἰπέ μοι τῇ δια- 
νοίᾳ, καὶ μετὰ τοῦ ῥήματος στέναξον, ἵνα διηνεχῶς 
εὐθυμῇς. Καὶ γὰρ εἰ ἡλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, 
εἰ ἐστενάξομεν ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν, οὐδὲν ἂν 
ἄλλο ἡμᾶς ἐλύπησε, τῆς ὀδύνης ταύτης πᾶσαν ἀθυ- 
μίαν παρωθουμένης. [14] Ὥστε καὶ ἕτερον ἂν ἔχερ- 
δαίνομεν μετὰ τῆς ἐξομολογήσεως, τὸ μὴ βαπτίζε- 
σθαι τοῖς λυπηροῖς τοῦ παρόντος βίου, μηδὲ φυσᾶ» 
σθαι τοῖς λαμπροῖς" καὶ ταύτῃ πάλιν μειζόνως ἂν ἐξ- 
ιλεωσάμεθα τὸν Θεὸν, ὥσπερ οὖν, οἷς ποιοῦμεν νῦν, 
παροξύνομεν. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τινα ἔχεις οἰχέτην, 
καὶ πολλὰ παθὼν ἐχεῖνος χαχὰ παρὰ τῶν ὁμοδούλων, 
τῶν μὲν ἄλλων μηδενὸς λόγον ποιοῖτο, ὑπὲρ δὲ τοῦ 
μὴ παροργίζεσθαι τὸν δεσπότην φροντίζοι μόνον, ἄρα 
οὐχ ἱκανὸς ἀπὸ τούτου μόνου λῦσαίΐ δον τὴν ὀργήν ; 
Τί δὲ, ἂν τῶν μὲν εἰς σὲ πλημμελημάτων μηδεμίαν 
ποιοῖτο φροντίδα, ὑπὲρ δὲ τῶν πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
φροντίζοι, οὐχὶ μείζονα ἐπάξεις τὴν τιμωρίαν ; Οὕτω 
χαὶ ὁ Θεὸς ποιεῖ’ ὅταν μὲν ἀμελῶμεν αὐτοῦ τῆς ὁρ- 
γῆς, σφοδροτέραν ἐπάγει αὐτήν' ὅταν δὲ φροντίζω- 
μὲν, ἡμερωτέραν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπάγει λοιπόν" 
βούλεται γὰρ ἡμᾶς ἑαυτοὺς ἀπαιτεῖν τὴν τιμωρίαν 
κῶν ἡμαρτημένων, χαὶ οὐχέτι λοιπὸν αὐτὸς ἀπαιτεῖ. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἀπειλεῖ τὴν τιμωρίαν, ἵνα τῷ φό- 
Gqꝙ τὴν καταφρόνησιν ἀνέλῃ’ ὅταν δὲ ἐξ ἀπειλῆς φο- 
δηθῶμεν μόνης, οὐκ ἀφίησιν ὑπομεῖναι τὴν πεῖραν. 
Ὅρα γοῦν πρὸς τὸν Ἱερεμίαν τί φησιν" Οὐχ ὁρᾷς 
τί αὐτοὶ ποιοῦσιν; Οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι 
πῦρ, οἱ υἱοὶ αὐτώ, συνάγουσι ξύμα, αἱ γυναῖκες 
αὐτῶν τρίθουσι σ"αἷς b. Δέος μὴ καὶ περὶ ἡμῶν λς» 
χθῇ τι τοιοῦτον. Οὐχ ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ; Οὐ- 
δεὶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ζητεῖ, ἀλλὰ πάντες τὰ ἑαυτῶν. 
Οἱ υἱοὶ αὐτῶν εἰς ἀσελγείας τρέχουσιν, οἱ πατέρες αὖ- 
πῶν εἰς πλεονεξίαν χαὶ ἁρπαγὴν, αἱ γυναῖχες αὐτῶν 
ἐπὶ τὰς φαντασίας τὰς βιωτιχὰς, οὐ μόνον οὐχ ἐγχό» 
πτουσαι τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ καὶ παροξύνουσαι. Στῆθι 
γοῦν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς" ἐρώτησον τοὺς ἀπιόντας χαὶ 
ἐπανιόντας, καὶ οὐδένα ὄψει ὑπὲρ πνευματιχοῦ πρά- 
Ύμᾶατος σπεύδοντα, ἀλλὰ πάντας ὑπὲρ σαρχιχῶν τρέ- 
χοντας. Μέχρι τίνος οὐκ ἀνανήφομεν ; μέχρι τίνος εἰς 
ὕπνον χαταφερόμεθα βαθύν ; οὐκ ἑλάδομεν χόρον τῶν 
χαχῶν ; καίτοι γε χαὶ χωρὶς τῶν ῥημάτων ἀρχεῖ 
καὶ αὑτὴ τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἢ πεῖρα διδάξαι τῶν 
παρόντων τὴν οὐδένειαν χαὶ τὸ μοχθηρὸν ἅπαν. Av- 
θρωποι γοῦν τὴν ἔξωθεν σοφίαν ἀσχοῦντες, καὶ μη- 
δὲν τῶν μελλόντων εἰδότες, ἐπειδὴ κατέγνωσαν πολ- 
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capel, nos autem corpus: an potest intermedium 6580 
spauum inane inter capui ei corpus? Ipse ſundamen- 
ium, nos ædiſicium; ipse vinea, nos palmites; ipse 
sponsus, nos aponsa; ĩpse pastor, nos oves; ille via, 
pos qui incedimus in ea: nos rursus iemplum, ipse 
iuhahitat; ĩpae primogenitus, nos fratres; ipse heres, 
nos coleredes; ipse viia, nos viventes; ipse resur- 
reelio, nos resurgentes; ipse lux, nos illuminamur. 
Hæc omnia conjunetionem indicant, et nullum vacuum 
inlermedium esse sinunt, ne vel minimum quidem. 
Nam qui parum abscedit, progressus eliam, mulium 
absecedei. Etenim corpus δὶ parvam per gladium se- 
paralionem admiitat, perit; οἱ ædiſieium, si vel pa- 
rum dehĩiscat, dissolviiur; οἱ εἰ palmes ἃ radice vel 
minimum abseindatur, ſit inutilis. Itaque parvum 
isiud non est parvum, sed etiam ſere tolum 651. Cum 
ergo parvum quodpiam peceatum admitlimus vel δυ- 
cordes sumus, ne illud parvum negligamus: nam 
illud neglectum eilo magnum eſſicitur. Sie οἱ vesti- 
mentum si dirumpi ĩincipiat οἱ negligatur, per totum 
aeissuram admiitit: οἱ tecium, paucis delapsis iegulis 
neglectum, iolam domum dejieit. Hæc ergo nobiscum 
reputantes, parva numquam despiciamus, ne in ma- 
gua ineidamus: δίῃ autem neꝶligamus, οἱ ἴῃ proſun- 
dum malorum venerimus, πὸ illie quidem animum 
despondeamus, υἱ πὸ in capitis gravedinem ineida- 
mus. Diſſicile enim deinceps erit inde ascendere, nisi 
quis admodum vigilet; non solum propier longitudi- 
nem, sed elam propter ipsum situm. Proſunda enim 
res est peccatum, οἱ deorsum ſerens premit. Ac 
sicut iĩĩ qui in puteum incideruut, non ſacile ascende- 
rini, sed alis opus habebunt, qui se educant: δίς 
eulam qui in proſundum venerit peccatorum. Demit- 
tamus ergo ſunes δὰ illos et sursum trahamus: imo 
vero non aliis iantum opus est, sed nohis ipsis: υὧἂἱ οἱ 
nos ĩpros alligemus οἱ ascendamus, non quantum 
descendimus, sed multo magis, δἱ velimus. Deus enim 
ſeri opem: Non rult enim mortem peccatoris, 866 κί 
converiaiur (Eæech. B. 3). Nemo igitur desperet, 
nemo impiorum morbo lahboret: illorum quippe est 
peceatum hujusmodi. Impius enim cum ἐπ profundum 
malorum veneriſi, contemnil ( Prov. 18. 3). 

Numquam de salute desperandum. — liaque non 
peccalorum mullitudo desperationem inducit, sed 
iopi mens. Etiamsĩ ergo nequitiam omnem pervase- 
ris, die apud te: Benignus est Deus, οἱ salutem 
desiderai noatram. Etiamti enim fuerint peccata vestra 
ticut coccinum, μὲ nivem, inquit, dealbabo ( 1εαἱ. 1. 
18); ei in contrarium habitum transſeram. Ne ergo 
animum despondeamus: non enim ila grave est 
cecidiae, ut lapeum jacere; sic neque ita grave est 
646 vulneralum, ut ἃ vulneribus nolle curari. κι 
enim ꝙloriabilur castum ae habere corꝰ aut quis dicere 
euaus ſuerii ἐε mundum esse a peccatis ( Prov. 30. 9 }} 
Hæe dico non ut vos socordiores reddam, sed υἱ 
impediam quomĩnus in desperationem ineidalis. 

5. Vis discere quam bonus sit Dominus noster? 
Asceadĩt publicanus, mille malis onustus, οἱ cum 
ἐἰχίοεοι lanium, Propilius etto mihi (Luc. 18. 18), 


descendit justiſcatus. Per prophelam quoque dicir 
Deus: Propter peccatum parum illum contristuvi, et 
vidi quod dolore eiset aſſectus οἱ iret tristis, et sanavi 
vias ejus (Isai. 51. 17. 18). Quid huic humanitati 
par est? Ut solum esset tristis, inquit, remisi pec- 
cata. Nos aulem ne ἰοὺ quidem ſacimus: ideo ma- 
xime Deum ad iram provocamus. Qui enim per parva 
gesta propitĩus ſacius est, quando ea non ſuerit asse- 
quutus, jure indignatur, δὲ extremum de nobis 
sumit supplicium: est enim hoe summi contempltus. 
Quis euim umquam mæœrore aſſectus fuit propier 
peccatum? quis ingemuit? quis pecetus pereussit? 
quis sollicitus ſuit? Ego puto neminem. Sed innume- 
ris diebus lugent homines pro ſamulis mortuis, pro 
pecuniæ jactura: eum autem anim:am quotidie per- 
damus, id ne eogiiamus quidem. Quomodo ergo po- 
teris Deum tibi propilium reddere, eum ἢ quidem 
sacias 16 pecca visse? Etiam, inquies, peccavi. Etiam 
lingua quidem proſers: ἀΐὸ mihi οἱ mente, et cum 
dixeris, ingemisce, ut sis semper bono animo. Ete- 
nim si doleremus propter peccata, δὶ pro delictis 
ingemisceremus, nihil aliud nos dolore aſſiceret, 
hoc dolore omnem animi ægritudinem expellente. 
Quamnobrem aliud quoque lucraremur cum conſes- 
sione, nempe quod non immergeremur in hujus 
viiæ calamitates, neque in rebus prosperis ἃ. præ- 
claris inſſaremur: εἰ hac ratione rursum magis 
Denm placaremus; ut jam per gesta nosira ad iram 
provocamus. Die enim mihi, si quem habeas ſamu- 
lum, qui πιὰ passus ἃ conservis, de aliis quidem 
nullam habeat rationem, sed unam rem curet αἱ Πα 
herum suum δὰ iram conecitet: annon hine solum po- 
terit iram tuam sedare? Quid autem, si eorum quæ 
in 16 deliquit nullam curam habeat, curet autem ca 
quæ in conservos deliquit, nonne majus inſeres sup- 
plicium? Ita etiam facit Deus: cum ejus iram non 
curamus, illam inſert vehementiorem; cum autem 
eam curamus, mitiorem: imo ne deinceps quidem 
illam inſert: vuli enim, ut nos ipsi peccatorum pœ- 
nas ἃ nobis exigamus; ille vero non ulira ἃ nohis 
exigit. Ideo namque comminatur supplicium, ut me- 
iu contemptum auſerat. Cum autem ex sola commi- 
natione deterremur, non sinit ut ejus periculum 
ſaciamus. Vide namque quid Jeremiæ dicat: Non 
dides quid illi ſaciuntꝰ Patres eorum ignem accendunt: 
ſilii eorum colligunt ligna: mulieres eorum terunt adi- 
pem (Jer. Ἴ. 17. 18). Timendum est, πὸ de nobis 
quidpiam simile dieatur: Non vides quid illi ſaciunt? 
Nemo quæ Christi suni quærit, sed omnes quæ sua 
sunt ( Philipp. 2. 21). Filii eorum δὰ libidinem eur- 
runt: patres eorum ad avaritiam οἱ rapinam: uxores 
eorum δά sæcularem ſfaſstum: quæ viros suos non 
modo non sedant, sed etiam provocant. Sta igitur 
in ſoro, interroga euntes et redeuntes, et neminem 
videbis pro re spirituali ſeslinantem, sed omnes pro 
carnalihus currentes. Quousque non resipiscimuz? 
quousque in proſundum somnum dejicimur? annon 
malorum nos eepit satietas? Atqui etiam absque ver- 
bis ĩpsa rerum experienũa saus est δὰ docendos nos, 
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εἱμ! oare res præeenies οἱ prava esse omnia. Homi- 
nes eerie qui exiernam aapieuuam exercebant, οἱ 
nihil fuiurcrum norerant, cum deprehendisent ma- 
nam prærenuum rerum viliuem, ideo lanium 
αὐκοεδδοπιηί. Quam ergo iu eoasequeris veniam, 
qui humi repis, nee despleis parra hæe quæ irans- 
eunt, nee deceris pro ĩis quæ magna sunt atque 


æierna, αὶ ipaum Deum audis hoe tibi monetran- 


ἴα, οἱ ab ipeo iles habes promisciones? Ουοά 
enim hæc non satis aini δὰ detinendum hominem, 
ostenderuni ĩĩ qui ahaqus majorum rerum promis 
sione ab eis abelünuerunt. Quas enim diviuas exspec- 
ianies, δὰ paupertatem venerunt? Nullas; aed quod 


bene scireni ialem pauperiaiem 6586 divitiis melo 
rem. Quam speranies vitam delicias reliqueruni, οἱ 
asperæ viiæ 86 dediderunt 7 Nullas; sed ĩpeam rerum 
naluram edocũ, οἱ ccienies hoe apuus este εἰ δὰ 
animoæ philoↄophiam, οἱ δὰ corporis valeiudiuem. 
Iæce igiinr nos animo reputantes, οἱ ſuiura hane 
asidue in nobis vertantes, ἃ rebus præsentihus 
abacedamus, ut illa ſutura consequamur, graua εἰ 
benigniiato Domini nosiri Iesu Christi, quieum Pa- 
iri unaque Spiriiui saneto, gloria, inmperium. ho- 
nor, nunce Οἱ semper, οἱ ἴῃ δϑουϊλ sæculorum. 
Amen. 


——— — — — — — — — — — — — 


ΠΟΜΙΠΙΑ ΙΧ. 


ὧν. Κ. ν. 44. δὲ quis perædi ficat aupra fundamen - 
ium hoc, aurum, argenlum, lapides pretioros, 
ἔσνα, ſanum, stipalam, 13. uniuscujusque opus 
manifestum erit. Dies enim Domini declarabit. quia 
ἐπ ique revelabitur; εἰ uniuscujnsque opus quale ait, 
ignis probabit. ἢ. δὲ cujus opus manzerit quod au- 
verædiſicaverit, mercedem accipiet. 46. δὲ cujus 
opus arieri, deirimentum patietur: Ipee aulem ταἰ- 
vus erit, aic lamen quati per ignem. 


1. Non est parra hæc quæ nobis proponitur quæe- 
atio, sed de rebus maxime necessariis, οἱ quas om- 
nes quærunt homines, an gehennæ ignis ſinem habeai. 
Nam quod non habeat, Christus pronunuavii dicens: 
Ignis eorum πον exclinguelur, δἰ vermis eorum non 
morietur (Marc. 9. 45). Ei φοῖο quidem vos μὲς 
audientes torpescere: δοὰ quid (βοίδι ἢ Deus onim 
jubei hee frequenier insonars, dicens, Præcipe Ἀπὶς 
φοραίο; οἱ nos δὰ ministerium verbi conctiiuti au- 
mus: 85 necesse ost υἱ sim molestus auditorihus, 
non lubens, sed coacius. Imo si vults, non erimus 
onerosi: Nam si bonum, inquit, ſacias, πὸ ume 
(Rom. 15. 3). Iiaquo lieet vobis non solum non 
ægre, sed etiam cum vroluptate nos audire. Quod 
giiur ſinem non habeat, Christus ipee pronuniiavit: 
Paulus auiem dicit, oclendens immoriale esse δυρ- 
plicium, peccalores daturos 6686 pœnas exiliosas εἰ 
æternas (2. Thets. 1. 9); εἱ rursum, Nolite errare: 
neque ſornicatores, neque adulieri, neque πιοίίες re- 
gnum Dei possidebunt (1. Cor. δ. 9. 10). Ilebræis 
quoque dicebat: Pacem persequinini cum omnibus εἰ 
aancii ſicalionem, εἰπ6 qua nemo videbit Donninum 
(Hebr. 18. 14). Et Christus ĩis qui dicebant, In uo- 
mine luo virtules mulias ſecimus, αἷϊ : Discedite α me, 
qui operamini iniquilalem; non πουὶ vos ( ΑΙ αἰ. Ἵ. 
22. B). Εἰ virgines exclusæ sunt, neque inirave- 
runt: οἱ de ἐδ, qui ippum non nutrierunt, ait: 
Ibunt in aupplicium œlernum (Matih. 25. 40). 

Peccalorum aupplicium ſinem non habet. — Neec 
mihi dicas: Ubinam æqui raluo servatur, si ſuppli- 
cium uon habet ſinem? Quando enim Deus aliquid 
ſaeit, ejas sententiæ obsequere, οἱ ne ea, quæ di- 
cuniur, humanis ratiociniis subjice. Alioquin autem 
quomodd non justum ſuerit, συμ qui ab initio innu- 


mera aecepit heneſicia, deindeque supplcio digna 
pairarit, δὲ neque minis neque beneſicis τεῖος 
eſſeeius esi, aupplicio plecuũ? Nam εἰ ĩd, quod jusium 
est, quæris, ab initio nos perĩisse oporiuit, secun- 
dum æqui εἰ justi raſionem: imo neque iune seeun- 
dum æqui εἰ jusũ ralĩonem ianinm: nam henignĩtaus 
[υἱεεεῖ, εἰ Βοος μαδεὶ essemus. Quando euim quis 
eum, qui se nihil læsit, contumelia aſſicit, ꝛeenndum 
justũ ralonem dat pœuas; quando auiem beneſicum, 
qui nihil aniea accepit heneſicii, sed ipe heneſieia 
mille intulĩt, qui aola causa εδὶ quod Ille exsistat, 
φυὶ Deus est οἱ animam inspiravit innumeraque bona 
inint, atque in cælum inducere roluit: εἱ hune 
post tot beneſicia, non modo contumelia aflieiat, 
saod οἱ eoniumelias quotĩdie per opera repelat, qua- 
nam dituus ſuerit venia? Non vides quomodo Ada- 
mom punierit propier unum peceatum? Eiiam, 
inquies, paradisum ipsi dedit οἱ eſſeeii υἱ magna 
ſruereiur henevolentia. Alqui non par res est, eum 
qui ἰΒ securitate vivit peceare, οἱ eum qui in πια ἰδ 
ærumnis vivit, id ſacere. Εἰ hoe ipſsum grare est, 
quod non in paradiso pecces, δαὶ in malis hnjus 
viiæ innumeris, neque ex miseria caulior exadas: 
86 ai quis vineius noquitĩa uteretur. Tibi vero etiam 
paradiso majora promisit, neque εἰδὲ jam dedit, ne 
te in tempore certaminum molliorem redderet: ne- 
que iacuit, ne ie nimis dejiceret in lahoribus. Et illo 
quiũem uno pecealo iolam δὰ se mortem atiraxit: 
nos δυίοπι quotĩdio innumera peceaia admitũmus. Si 
autem ĩlle cum unum admisisset, tantum sibi malum 
atiraxit, εἱ mortem invexit; qui semper in peceatis 
vivimus, quid non patemur, qui pro paradiso cælum 
aperamus? Molesta sunt hæe, εἰ mostitia aſſieiuꝝt 
auditorem: boe bene nori ex ĩis, quæ ipse pauor; 
cor enim meum turhbatur εἰ palpitat: οἱ 400 magis 
video probari id, quod de gehenna dicitur, eo miagis 


iremo οἱ es mein reſugio. Sed necesto est hæe di- 


cere, ne ἰῷ gehennam incidamus. Non accepistũ ἰὰ 
paradisum neque ligna neque plantas, sed eælum εἰ 
cælesua hona. Quod εἰ is qui minora accepit, da- 
mnatus est, neque ulla eum eruit ratio: multo magis 
nos, quu plura peccavimus οἱ δὰ majora vocati sumus, 
inlolerabilia pauemur. Cogiia ergo quanta tempore 
in morte manet propier unum peccatum genus no- 


λὴν τῶν παρόντων πραγμάτων ὁ εὐτέλειαν, διὰ τοῦτο 
ἀπέσεησαν μόνον. Ποίας οὖν σὺ τεύξῃ συγγνώμης, χα- 
μᾶλ συρόμενος, καὶ μὴ χαταφρονῶν τῶν μιχρῶν χαὶ 
παρερχομένων ὑπὲρ τῶν μεγάλων χαὶ διαιωνιζόν- 
των, ὁ καὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ἀχούων, ταῦτά σοι δεν- 
χνύντος καὶ ἐχκαλύπτοντος, χαὶ ἐπαγγελίας τοιαύ- 
τας παρ᾽ αὑτοῦ ἔχων; Ὅτι γὰρ οὐχ ἱκανὰ ταῦτα 
κατασχεῖν, ἔδειξαν οἱ χαὶ χωρὶς ἐπαγγελίας τῶν 
μειζόνων ἀπεχόμενοι τούτων. Ἰδοῖον γὰρ πλοῦτον 
προσδοχήσαντες ἐπὶ πενίαν ἦλθον; Οὐδένα" ἀλλ᾽ ἀπὸ 


412 Βορ.; πραγμάτων deeral in οἀϊιίς. 
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βου σφόδρα εἰδέναι, ὅτι ἢ τοιαύτη πενία πλούτου 
ἔττων ἐστί. Ποίαν ζωὴν ἐλπίσαντες ἀφῆκαν 
τρυφὴν, καὶ σχληραγωγίᾳ ἔδωχαν ἑαυτούς ; Οὐδε- 
μίαν ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν πραγμάτων τὴν. φύσιν μαθόν- 
τες, καὶ συνιδόντες, ὅτι τοῦτο μᾶλλον ἐπιτηδειότερον 
καὶ πρὸς ψυχῆς φιλοσοφίαν, [16] καὶ πρὸς σώματος 
ὑγίειαν. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ ἡμεῖς ἀναλογιζόμενοι, καὶ τὰ. 
μέλλοντα ἀγαθὰ συνεχῶς ἐν ἑαυτοῖς στρέφοντες, 
ἀποστῶμεν τῶν παρόντων, ἵνα τύχωμεν ἐκείνων 
«τῶν μελλόντων, χάριτι καὶ φιλανθρωπίς τοῦ Κυρίου. 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ. 
ἁγίῳ Πνεύμα:», δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


ΟΜΙΔΙΑ 9. Γ 


Et᷑ ric ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυ- 
σὸν, ἄργυρον, τιμίους, ξύλα, χόρτον, 


«λύπεεεαι τὸ ἔργον, ὁποῖόν ἔστι, 
τὸ πῦρ αὑτὸ δοκιμάσει. Εἴ τινὸς τὸ ἔργον μένει 
ὃ ἐπῳχοδόμησε, μισθὸν λήψεται" εἴ τινὸς τὸ 
ἔργον κατακαήσεται, ται" αὐτὸς δὲ 
σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρός. ᾿ 


α΄. Οὐ μικρὸν ἡμῖν τοῦτο τὸ προχείμενον ζήτημα, 
ἀλλὰ καὶ περὶ" τῶν σφόδρα ἀναγκαίων, καὶ ὧν ἅπαν- 
τος ζητοῦσιν ἄνθρωποι, εἰ τέλος ἔχει τὸ τῆς γεέννης 
πῦρ. Ὅτι μὲν γὰρ obx ἔχει, ὁ Χριστὸς ἀπεφῆνατο 
λέγων Τὸ τῦρ αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται, καὶ ὁ σκώ- 
Δηξ αὑτῶν οὗ τελευτήσει. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι ναρ- 
aate ταῦτα ἀχούοντες ἀλλὰ τί πάθω; καὶ γὰρ ὁ Θεὸς 
χελεύει ταῦτα συνεχῶς ἐνηχεῖν, λέγων" Διάστει.λαι 
τῷ λαῷ τούτῳ" χαὶ ἡμεῖς εἰς διαχονίαν λόγου τετά- 
Ὑμεθα, καὶ ἀνάγκη φορτιχὸν εἶναι τοῖς ἀκροαταῖς, 
οὐχ ἑκόντα, ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενον. Μᾶλλον δὲ, εἰ βού- 
λεσθε, οὐχ ἐσόμεθα φορτικοί- Av γὰρ, φησὶ, “ποιῇς 
τὸ ἀγαθὸν, μὴ φοδοῦ. “Ὥστε ἔξεστιν ὑμῖν μὴ μόνον 
μὴ μετὰ ἀπεχθείας, ἀλλὰ καὶ μετὰ ἡδονῆς ἡμῶν 
ἀχούειν. Ὅτι μὲν οὖν οὐκ ἔχει τέλος, καὶ ὁ Χριστὰς 
ἀπεψήνατο " καὶ ὁ Παῦλος δέ φησι, δειχνὺς ἀθάνατον 
τὴν κόλασιν, ὅτι οἱ ἁμαρτάνοντες δίκην τίσουσι ὅλε- 
θρον αἰώνιον ὃ" χαὶ πάλιν, Μὴ «᾿λαγᾶσθε" οὔτε 
πόρνοι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ βασιλείαν Θεοῦ 
χληρονομήσουσι" καὶ Ἑδραίοις δὲ ἔλεγεν" Εἰρήνην 
διώκετε μετὰ πάντων καὶ τὸν ἀγιασμὸν, οὗ χω- 
εἰς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ 
τοῖ; εἰρηχόσιν, Ἐν τῷ ὀνόματί σου δυνάμεις ποιλλὰς 
ἐποιήσαμεν, φησί: Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ ἐργαζό- 
μενοι τὴν ἀνομίαν" οὐκ οἷδα ὑμᾶς. Καὶ αἱ παρθέ- 
νοι δὲ ἀποχλεισθεῖσαι, οὐκ ἔτι εἰσῆλθον" χαὶ περὶ 
τῶν μὴ θρεψάντων δὲ αὐτὸν φησὶν, ὅτι ᾿Απειλεύσον- 
ται εἰς κάλασιν αἰώνιον. 

Καὶ μή μοι λέγε" Ποῦ ὁ τοῦ δικαίου διαφυλάττεται 
λόγος, εἰ μὴ ἔχει τέλος ἡ χόλασις ; Ὅταν γὰρ ὁ Θεὸς 
ἐργάζηταί τι, πείθον ταῖς ἀποφάσεσι, καὶ μὴ ὑπό- 
ὕαλλε λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις τὰ λεγόμενα. “Αλλως δὲ 

. κῶς οὐχ ἂν εἴη δίκαιον τὸν μνρία παθόντα [14] ἐξ 
ἀρχῆς ἀγαθὰ, εἶτα χολάσεως ἄξια πράξαντα, καὶ 
μῆτε ἀπειλῇ μήτε εὐεργετίᾳ βελτίω γενόμενον, χο- 
λάζεσθαι; Εἰ γὰρ τὸ δίκαιον ἐξετάζεις, ἐξ ἀρχῆς 
ἡμᾶς εὐθέως ἐχρὴν ἀπολέσθαι, κατὰ τὸν τοῦ δικαίου 


ε Βερ. εἰς ἱπείρὶϊ : Οὐ μι 
ἴπε ὡς ἴθ κος φῖνως, 
ριον χαὶ αἰώνιον. 


ἡμῖν ἐχ τῆς περιχο- 
ἃ καὶ περί. — — ὁπέ: 


λόγον " μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε χατὰ τὸν τοῦ δικαίου λό- 
γον μόνον. Καὶ γὰρ καὶ φιλανθρωπίαν εἶχεν, εἰ καὶ 
τοῦτο ἐπάθομεν τὸ γινόμενον. Ὅταν μὲν γάρ τις τὸν 
μηδὲν ἠδικηκότα ὑδρίζῃ, κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον 
δίδωσι δίχην ὅταν δέ τις τὸν εὐεργέτην, τὸν οὐδὲν 
«ροκαθόντα μὲν, εὖ ποιήσαντα δὲ μυρία, χαὶ μόγον 
τοῦ εἶναι γενόμενον αἴτιον, καὶ Θεὸν ὄντα, χαὶ ψυχὴν 
ἐμπνεύσαντα, καὶ μυρία χαρισάμενον, καὶ εἰς οὐρα- 
νὸν βουληθέντα ἀναγαγεῖν, εἰ τοῦτον μετὰ τοσαύτας 
εὐεργεσίας μὴ μόνον ὑδρίζει, ἀλλὰ καὶ καθ᾽ ἡμέραν 
ὑδρίζει δι᾽ ὧν ποιεῖ, ποίας ἄξιος ἔσται συγγνώμης; 
Οὐχ ὁρᾷς πῶς τὸν ᾿Αδὰμ ἐχόλασε διὰ μίαν ἁμαρ- 
«ἰαν ; Ναὶ, φησὶ, παράδεισον παρέδωχεν ἐχείνῳ, καὶ 
πολλῇς εὐνοίας ἀπολαῦσαι ἐποίησε. Καίτοι γε οὐχ 
ἔστιν ἴσον, ἀδείας ἀπολαύοντα ἁμαρτάνειν, καὶ ἐν 
θλίψει καθεστῶτα πολλῇ. Καὶ γὰρ τὸ δεινὸν τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι οὐδὲ ἐν παραδείσῳ ὧν ἁμαρτάνεις, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς μυρίοις τοῦ παρόντος βίου καχοῖς, χαὶ οὐδὲ τῇ 
ταλαιπωρίᾳ σωφρονέστερος γίνῃ" ὥσπερ ἂν εἴ τις 
δεδεμένος χρῷτο τῇ πονηρίᾳ. Σοὶ δὲ καὶ παραδείσου 
μείζονα ἐπηγγείλατο " καὶ οὔτε ἔδωχεν ἤδη, ἵνα μή 
σε διαχέῃ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν ἀγώνων, οὔτε ἐσίγησεν, 
ἵνα μὴ σε καταδάλ[λ ]ῃ τοῖς πόνοις. Κἀχεῖνος μὲν μέαν 
ἁμαρτίαν ἁμαρτὼν, θάνατον ὁλόχληρον ἐπεσπάσατο, 
ἡμεῖς δὲ μυρία χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν πλημμελοῦμεν. 
Εἰ δὲ μίαν ἐργασάμενος ἐκεῖνος τοσοῦτον ἐπεσπάσατο 
χαχὸν, χαὶ θάνατον εἰσήνεγκεν" οἱ διηνεχῶς ἐν ἀμαρ- 
τήμασι ζῶντες, τί οὐ πεισόμεθα, οἱ ἀντὶ παραδείσου 
τὸν οὐρανὸν προσδοχῶντες ; Φορτιχὸς ὁ λόγος, καὶ 
λυπεῖ τὸν ἀκροατήν᾽ χαὶ ἐξ ὧν αὐτὸς πάσχω, τοῦτο 
οἶδα " χαὶ γὰρ ἢ καρδία μου ταράττεται χαὶ πάλλει" 
χαὶ ὅσῳ ἂν ἴδω χατασχευαζόμενον τὸν τῆς γεέννης 
λόγον, τοσούτῳ μᾶλλον τρέμω καὶ ἀναδύομαι τῷ δέει. 
Ἀλλ᾽ ἀνάγχη ταῦτα λέγειν, ἵνα μὴ περιπέσωμεν τῇ 
εέννῃ. Οὐχ ἔλαδες σὺ παράδεισον οὐδὲ ξύλα καὶ 
φυτὰ, ἀλλ᾽ οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά. 
Εἰ δὲ ὁ ἐλάττω λαξὼν χατεδιχάσθη, καὶ οὐδεὶς αὐτὸν 
ἐξείλετο λόγος, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ πλείονα ἀμαρ- 
πάνοντες καὶ ἐπὶ μείζοσι χεχλημένοι, τὰ ἀνήχεστα 
ὑπομενοῦμεν. Ἐννόησον γοῦν πόσον χρόνον ἐν τῷ 
θανάτῳ μένει διὰ μίαν ἁμαρτίαν τὸ γένος τὸ ἡμέτε- 
ρον. Πενταχισχίλια ἔτη καὶ πλείω παρῆλθε, χαὶ ὁ 
θάνατος οὐδέπω λέλυται διὰ μίαν ἁμαρτίαν. Καὶ οὐδὲ 
ἔχομεν εἰπεῖν, ὅτι προφητῶν ἤχουσεν ὁ ᾿Αδὰμ., οὐδὲ 
ὅτι ἐπὶ ἁμαρτήμασιν ἑτέρους χολαζομένους εἶδε, χαὶ 
φοδηθῆναι ἐντεῦθεν αὐτὸν εἰχὸς ἦν, καὶ αὐτῷ τῷ πα- 
ραδείγματι σωφρονισθῆναι " πρῶτος γὰρ ἦν τότε χαὶ 
μόνος, ἀλλ᾽ ὅμως ἐτιμωρεῖτο. Σὺ δὲ οὐδὲν ἂν ἔχοις 
τούτων προθαλέσϑαι, ὁ μετὰ τοταῦτα παραδείγματα 
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γενόμενος χείρων, ὁ τοσούτου χαταξιωθεὶς Πνεύμα- 
«πος, καὶ οὐ μίαν οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ μυρίας 
ἐφελχόμενος ἁμαρτίας. Μὴ γὰρ, ὅτι ἐν ῥοπῇ βραχείᾳ 
[15] τὰ ἁμαρτήματα γίνεται, τοῦτο σχόπει, καὶ διὰ 
τοῦτο καὶ τὴν χόλασιν ῥοπῆς εἶναι νόμιζε. Οὐχ ὁρᾷς 
τοὺς ἀνθρώπους, οἵ πολλάκις ὑπὲρ μιᾶς χλοπῆς χαὶ 
μιᾶς μοἰχείας ἐν μικρᾷ ῥοπῇ 5 γινομένης ἐν δεσμω- 
κηρίοις χαὶ μετάλλοις ὀλόχληρον αὐτῶν τὸν βίον ἀν- 
ἀλωσαν, λιμῷ διηνεχεῖ καὶ μυρίοις παλαίοντες θανά- 
ποις; χαὶ οὐδεὶς αὐτοὺς ἐξείλετο οὐδὲ εἶπεν, ὅτι 
ἐπειδὴ Β ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὸ ἁμάρτημα γέ- 
rove, δεῖ χαὶ τὴν χόλασιν ἀντίῤῥοπον τῇ ἀμαρτίᾳ χαὶ 
τὸν χρόνον ἔχειν. 

β΄. ᾿Αλλ᾽ ἄνθρωποι, φησὶν, εἰσὶν, οἱ ταῦτα ποιοῦντες, 
ὁ δὲ Θεὸς φιλάνθρωπός ἐστι. Πρῶτον μὲν οὖν οὐδὲ 
ἄνθρωποι ὠμότητι ταῦτα πράττουσιν, ἀλλὰ φιλαν-- 
θρωπίᾳ καὶ ὁ Θεὸς δὲ, ὥσπερ ἐστὶ φιλάνθρωπος, 
οὕτω καὶ ἐπεξέρχεται" χατὰ γὰρ τὸ ἔλεος αὐτοῦ πο- 
λὺς καὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. Ὅταν οὖν εἴπῃς φιλάνθρω- 
πον τὸν θεὸν, τότε μείζονά μοι λέγεις τῆς χολάσεως 
τὴν ἀφορμὴν, ὅτι εἰς τοιοῦτον ἁμαρτάνομεν. Διὸ χαὶ 
ὁ Παῦλος ἔλεγε" Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 
Θεοῦ ζῶντος. ᾿Ανάσχεσθε, παραχαλῶ, τῆς πυρᾶς 
τῶν ῥημάτων" ἴσως γὰρ, ἴσως ἔσται τις ὑμῖν ἐντεῦ- 
θεν παραμυθία. Τίς ἀνθρώπων δύναται χολάσαι οὔ- 
τως, ὡς ἐκόλασεν ὁ Θεὸς, χαταχλυσμὸν ποιήσας χαὶ 
πανωλεθρίαν τοσούτου γένους, καὶ μετὰ μιχρὸν πάλιν 
πῦρ ἄνωθεν βρέξας, χαὶ πάντας ἄρδην ἀφανίσας; 
ποῖα ἀνθρώπων τιμωρία δύναται εἶναι τοιαύτη ; Οὐχ 
ὁρᾷς ἀθάνατον σχεδὸν καὶ τὴν ἐντεῦθεν χόλασιν οὗ- 
σαν; Τετραχισχίλια ἔτη παρῆλθε, καὶ ἡ τιμωρία μέ- 
νει τῶν Σοδομιτῶν ἀχμάζουσα. “Ὥσπερ γὰρ ἣ φιλαν- 
θρωπία αὐτοῦ μεγάλη, οὕτω χαὶ ἡ χόλασις. Καὶ γὰρ 
εἰ μὲν φορτιχά τινα ἐπέταξε καὶ ἀδύνατα, ἴσως ἄν 
τις εἶχε τὴν δυσχολίαν προδαλέσθαι τῶν νόμων εἰ 
δὲ σφόδρα ῥᾷστα, τί ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν μηδὲ τούτων 
ποιούμενοι λόγον ; Νηστεῦσαι οὐ δύνασαι, οὐδὲ παρ- 
θενίαν ἀσχῆσαι; Καίτοι γε δύνασαι, ἐὰν θέλῃς, χαὶ 
χατηγοροῦσιν ἡμῶν οἱ δυνηθέντες " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
ἐχρήσατο ταύτῃ πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ ἀχριδείᾳ, οὐδὲ 
ἐπέταξε ταῦτα οὐδὲ ἐνομοθέτησεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν εἶναι 
τὴν αἵρεσιν ἐν τῇ γνώμῃ τῶν ἀχουόντων" σωφρονεῖν 
δὲ ἐν γάμῳ δύνασαι, καὶ μὴ μεθύειν δύνασαι. Χρή- 
ματα χενῶσαι οὐ δύνασαι πάντα; Καίτοι γε δύνασαι, 
καὶ δηλοῦσιν οἱ ἐργασάμενοι " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τοῦτο 
ἐπέταξεν, ἀλλὰ μὴ ἁρπάζειν ἐχέλευσε, καὶ ἔχ τῶν ὅν- 
τῶν τοῖς δεομένοις ἐπιχουρεῖν. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι 
Οὐδὲ τῇ γυναιχὶ μόνον ἀρχεόθῆναι δύναμαι, ἀπατᾷ 
ἑχυτὸν καὶ παραλογίζεται" καὶ κατηγοροῦσιν οἱ χω- 
ρὶς γυναικὸς σωφρονοῦντες, Τί δὲ, εἰπέ μοι, μὴ λοι- 
δορεῖσθαι οὐ δύνασαι ; μὴ χαταρᾶσθαι οὐ δύνασαι ; 
Καὶ μὴν τὸ ταῦτα ποιεῖν φορτιχὸν, οὐ τὸ μὴ ποιεῖν, 
Ποίαν οὖν ἔχομεν ἀπολογίαν, τὰ οὕτω χοῦφα καὶ εὖ - 
χολα μὴ φυλάττοντες ; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν οὐδεμίαν. 
Ὅτι μὲν οὖν ἀθάνατος ἡ χόλασις, ἐχ τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων δῆλον’ ἐπειδὴ δὲ δοχεῖ τισι τὸ τοῦ Παύλου 
ῥΐιμα ἀντιπίπτειν, φέρε χαὶ αὐτὸ καταμάθωμεν ἀγα- 
γόντες εἰς μέσον. Εἰπὼν γὰρ, Εἴ τινος τὸ ἔργον 
μένει, ὃ ἐπῳκοδόμησε, [10] μισθὸν «λήψεται " καὶ 
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εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, 
ἐπήγαγεν" Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ 
πυρός. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς τοῦτο : Σχοπήσωμεν 
πρότερον τίς ἐστιν ὁ θεμέλιος, καὶ τίς ὁ χρυσὸς, χαὶ 
τίνες οἱ λέθοι οἱ τίμιοι, καὶ τίς ὁ χόρτος, χαὶ τίς ἡ 
χαλάμη. Τὸν μὲν οὖν θεμέλιον φανερῶς αὐτὸς ἐδή- 
λωσεν ὄντα τὸν Χριστὸν εἰπών ᾿ Θεμέλιον γὰρ 1.10» 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, φησὶν, 
ὅς ἐστὶ Χριστὸς ᾿Ιησοῖς. Ἢ δὲ οἰχοδομὴ πράξεις 
ἐμοὶ δοχοῦσιν εἶναι. Καίτοι γέ τινές φασιν, ὅτι χαὶ 
αὐτὸ τοῦτο περὶ διδασχάλων εἴρηται καὶ μαθητῶν, 
χαὶ περὶ αἱρέσεων διεφθαρμένων ἀλλ᾽ ὁ λόγος οὐ 
παραδέχεται. Εἰ γὰρ τοῦτό ἐστι, πῶς τὸ μὲν ἔργον 
ἀπόλλυται, ὁ δὲ οἰχοδομῶν σωθήσεται χἂᾶν διὰ πυρός ; 
τὸν γὰρ αἴτιον μᾶλλον ἀπόλλυσθαι ἐχρῆν" νυνὶ δὲ 
εὑρεθήσεται πλείονα δίχην διδοὺς ὁ οἰχοδομτθείς. Εἰ 
μὲν γὰρ ὁ διδάσχαλος αἴτιος γέγονε τῆς χαχίας, 
πλείονα ἄξιος δοῦναι δίκην" πῶς οὖν σωθήσεται; εἰ 
δ᾽ οὐκ αἴτιος, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν δυστροπίαν οἱ 
μαθηταὶ τοιοῦτοι γεγόνασιν, οὐδ᾽ ὅλως ἄξιος δοῦναι 
δίκην, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζημίαν ὑποστῆναι ὁ καλῶς οἶχοδο- 
μῆσας. Πῶς οὖν φησι, Ζημιωθήσεται; “Οθεν δῆλον 
ὅτι περὶ πράξεων ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει :.οιπὸν 
πρὸς τὸν πεποῤνευχότα ἀποτείνεσθαι, ἄνωθεν καὶ 
πρὸ πολλοῦ καταδάλλεται τὰ προοίμια. Οἷδε γὰρ, περὶ 
ἑτέρου διαλεγόμενος, ἐν αὐτῇ τῇ περὶ ἑτέρου διαλέξει 
προχατασχενάζειν ἕτερον, ἐφ᾽ ὃ μέλλει ἱέναι. Καὶ 
γὰρ ἐπιτιμῶν περὶ τοῦ μὴ ἀναμένειν ἑαυτοὺς τοῖς 
ἀρίστοις, τὸν περὶ τῶν μυστηρίων κατε χεύασε λό- 
γον. Ὅτι δὲ καὶ νῦν πρὸς τὸν πεπορνευχότα ἑ πείγε- 
και, περὶ τοῦ θεμελίου εἰπὼν, ἐπήγαγεν᾽ Οὐχ οἴδατε 
ὅτι γαὸς Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν; Εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρδι, ᾿θε- 
ρεῖ τοῦτον ὁ Θεός. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ἤδη διασαλεύων 
τῷ φόδῳ τὴν ψυχὴν τοῦ πεπορνευχότος. Εἴ τις ἑποι- 
κοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσὸν, ὄργυ- 
ρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην. 
Μετὰ γὰρ τὴν πίστιν οἰκοδομῆς χρεία " διὸ χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ φησιν Οἰκοδομεῖτε ἀ.1.1ἠλους ἐν τοῖς .16- 
γοῖς τούτοις. Καὶ γὰρ καὶ ὁ τεχνίτης καὶ ὁ μαθητὴς 
συνεισφέρουσιν ἐν τῇ οἰχοδομῇ " διὸ λέγει" Ἕκαστος 
δὲ βλεπότω πῶς ἐποικοδοιεεῖ. 

γ΄. Εἰ δὲ περὶ πίστεως ταῦτα εἴρητο, λόγον οὐχ ἔχει 
τὸ λεγόμενον. Ἔν γὰρ τῇ πίστει ἴσους πάντας εἶναι 
χρὴ, ἐπειδὴ μία πίστις " ἐν δὲ ἀρετῇ βίου οὐχ tvt 
πάντας εἶναι τοὺς αὐτούς. Πίστις μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν 
ἡ μὲν ἐλάττων, ἡ δὲ βελτίων, ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ πάντων 
τῶν ἀληθῶς πιστευόντων " ἐπὶ δὲ βίου ἔστι τοὺς μὲν 
σπουδαιοτέρους εἶναι, τοὺς δὲ ῥᾳθυμοτέρους " χαὶ τοὺς 
μὲν ἀχριδεστέρους, τοὺς δὲ χαταδεεστέρους " καὶ τοὺς 
«μὲν τὰ μείζω, τοὺς δὲ τὰ ἐλάττω χατωρθωχέναι" καὶ 
τοὺς μὲν χαλεπώτερα, τοὺς δὲ καταδεέστερα πεπλημ- 
μεληχέναι, Διὰ τοῦτο εἶπε χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους 
τιμίους, [11] ξύλα, χόρτον, καλάμην. Ἑχάστρυ τὸ 
ἔργον φαγερὸν γετήσεται. Τὴν πρᾶξιν ἐνταῦθά φη- 
σιν. Εἴ τινος τὸ ἔργον μεγεῖ, ὃ ἑπῳχοδόμησε, μι- 
σθὸν λήψεται" εἶ τιγος τὸ ἔργον κατακαήσεται, 
ξημιωθήσεται. Καίτοι γε εἰ περὶ μαθητῶν καὶ διδα- 
σχάλων τὸ λεγόμενον ἦν, οὔτε ζημιοῦσθαι ἐχρῆν, εἰ 
μὴ ἔχουσαν οἱ μαθηταί Διὰ γὰρ τοῦτό φησιν Ἔχα- 
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airum. Quiuque mille anni οἱ plures præterierunt, οἱ 
mors uondum soluta ſuit, propter unum peceatum 
inducia. Nec possumus dicere Adamum aliquem au- 
disse propheiam, vel ipſsum alios propter peccata 
panitos vidisse, εἰ par luisse υἱ inde iimeret, aique 
exemplo eautior fieret: prĩmus enim erat οἱ solus, 
iamenque puniebatur. Τὰ vero nihil horum ohtendere 
potes, qui post ἰοἱ exempla deterior factus es, qui 
ianio dignaius es Spiriiu, ae non unum vel duo vel 
iria, sed innumera peccata accumulasti. Ne enim 
consideres, quod brevi temporis momenio peccatum 
admiitatur; neque ideo putes supplicium momenta- 
neum ſuturum esse. Annon vides homines qui sæpe 
pro uno furio, adulterio uno, in earcere et metallis 
totam viiam isumpsere, cum ſame perpeltua οἱ mille 
maortibus concerianies? ae nemo ipsos eripuit, ne- 
que dixit, brevi temporis momenio peccatum per- 
acium ſuisse, et oporiere et peccatum οἱ supplicium 
paris esse temporis. 

2. Αἰ, inquies, homines sunt, qui hiec adinittunt; 
Deus autem benignus erga homines est. Primum 
quippe πα homines quidem hæe ſaciunt ex crudelita- 
ie, sed ex benignitate; οἱ Deus etiam, ut est homi- 
num amans, ita οἰΐαπι peccata ulciscitur: nam secun- 
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οἱ uliio. Cum dieis ergo Deum esse hominum aman- 
iem, majorem mihi dieis supplicii oceasionem, quod 
in eum qui [2118 sit peceemus. [460 dicebat Paulus: 
Horrendum ἐεἰ incidere in manus Dei viventis (Hebr. 
10. 31). Ferie, quæso, igneam vim verborum; hine 
ſoriasse vohis quædam consolatio orietur. Quis homo 
potest iia punire, υἱ punivit Deus, qui diluvium im- 
misit, οἱ ianio generi exitium intulit; et paulo post 
rursum ignis pluviam immisit, οἱ omnes ſunditus de- 
levii ? quæ hominum ultio potest esse lanta? Non 
vides hoe supplicium immortale ſere esse? Quater 
mille anni eſſſuxere, δ᾽ Sodomitarum ullio adhuec 
viget οἱ manet. Quemadmodum enim benigniias ejus 
magna est, ita οἱ supplicium. Nam δὶ onerosa et im- 
possihilia jussisset, posset ſortasse quis legum diſſi- 
euliatem obiendere: quod si admodum ſacilia, quid 
possimus dicere eisi nullam horum rationem habe- 
mus? Jejunare non potes, neque virginitatem serva- 
Τοῦ Aiqui potes, si velis; δἱ nos accusant ii qui pos- 
sunt. Attamen Deus tanta erga nos severitate usus 
non est, neque hæc jussit, neque hasce leges posuit, 
aed hæc auditorum voluntati εἰ arbitrio reliquit: 
castus in connubio esse potes, ac penes te est non in- 
ebriari. Pecunias omnes profundere non potes? Quam- 
quam potes, οἱ ostendunt iĩĩ qui hoe ſaciunt. Aliamen 
ille non hoc præcepit, sed jussit non rapere, οἱ ΕΣ 
ſacultatibus egenĩs erogare. Si quis autem dixerit se 
non uxore contenium 6886 posse, seipsum decipit εἴ 
ſalũt, ui artguunt ĩĩ qui sine uxore continentes sunt. 
Quid vero, die quæso, non potes non conriciis εἰ 
naledietis impetere? Alqui hoe ſfacere onerosum est, 
non aulem non ſacere. Quam ergo habemus excusa- 
uonem, qui tam leria αἱ ſacilia non servemus? Nos 
aliquam hahero dici nequit. Quod erꝶo immortalis 


sit ultio, ex dictis palam est: quia vero Pauli dieium 
videtur nonnullis adversari, age δος ipsum in medium 
adduetum excutiamus. Cum dixisset, δὲ cujuedu m 
opus nansterit, quod auperædi ſicaverit, mercedem acei- 
piet; εἰ ai cujusdam opus arserit, detrimentum patietur; 
subjunxit: Ipae autem sulvus erit, aic tamen quasi per 
ignem. Quid ergo ad hoc dicemus? Consideremus 
prĩmo quid sii ſundamentum, quod sit aurum, οἱ qui 
lapides pretosi, quod ſonum, quæ stipula. Funda- 
mentum quidem ipse Paulus declaravit Christum 6586, 
dicens: Fundamentum enim aliud nemo ponere potest, 
prœter ipium, quod est poaitum, inquit, quod εἰ Cliri- 
aſus Jesus. Æhdiſicium autem mihi videntur esse actio- 
nes. Atqui dicunt quidam, πος ipsum dicium 6556 
de doetoribus et de diseipulis ae de eorruptis hæresi- 
bus. Sed hoc series non admittit. Nam si hoc est. 
quomodo opus quidem perit; qui autem ædiſicat, 
salvus erit vel per ignemꝰ auciorem enim magis per- 
ire oporteret: nune aulem majores pœnas dedisse 
invenietur is, qui ædiſicatus est. Nam δὶ docior au- 
ctor [δ mali, dignus est qui majores luat pœnas: 
quomodo ergo salvus erit? Si auctor non est, sed di- 
scipuli per suam perversitatem tales ſacti sunt, non 
dignus est ĩs qui recie ædiſicavit, φαΐ lual pœnas νοὶ 
damnum subeat. Quomodo ergo dicit, Detrimentum 
pautieturꝰ Unde palam esi, hie de actihus agi. Quia 
enim ſornieatorem deinceps aggressurus est, longo 
antea principium ponit. Solet enim de alia re dictu- 
rus, in ĩpsa de alio dispuiatione aliud præmittere οἱ 
probare, quo postea venturus est. Nam reprehendens, 
quod ἴῃ prandiis alii alios non exspeciarent, de my- 
slteriis sermonem appararvit. Quia autem nunce ad ſor- 
nicatorem ſestinat, de ſundamento loquutus subjunait: 
16. Nescitis quod templum Dei estis, οἱ Spiritus Dei ha- 
bitat in vobisꝰ δὲ quis teniplum Dei violaverit, disperdet 
illum Deus. Hæc aulem dicebat, jam meiu exagitans 
mentem ejus qui ſornicatus fuerat. δὶ quis auperædi- 
ſicat super ſundamentum hoc, aurum, argentum, lapides 
pretioꝛos, ligna, ſcnum, alipulam. Post ſidem enim 
ædiſicalione est opus: et ideo alibi dicit: Ædi- 
βεαι vos invicem in his sermonibus (1. Thess. δ. 11). 
Eienim ariiſex, et discipulus simul conſeruni ἴῃ ædi- 
ficalionem: ideoque dicit: Unusquique aulem videat 
quomodo auperœdi ſicet. 

δ. Si hæc autem dicta sint de ſide, non est rationi 
consentaneum quod dicitur. In ſido namque oporiet 
omnes esse pares, quoniam una est fides: in virtuto 
autem vitæ non possunt omnes 6686 iidem. Fides 
enim non est δ᾽ ἃ minor, alia præsſtantior, sed eadem 
est omnium vere eredentium. Αἱ in vita possunt alii 
quidem 6856 studiosiores, alii socordiores; alii aceu- 
rauores, ἃ] i inſeriores; 8111 majora, 811} minora recio 
agere; οἱ alii gravius, alii minus delinquere. Pro- 
plerea dixit aurum. argentum, lapides preltosos, li- 
gna, ſoenum, stĩpulam. Uniuacujuaque opus mani ſeslum 
erit. Hie de δοιΐοπα loquitur. δὲ cujus opus manserit, 
quod auperædi ſicœerit, mercedem accipiet; εἰ cujus opus 
araerit, detrimentum accipiet. Atqui εἰ de discipulis εἰ 
docioribus id dicerelur, non oporiuistet doctores de- 
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trimenium recipere, si non audĩsseai diseipuli. Idoo 
ait: Vnusquisque propriam mercedem acci piet eecundum 
proprium laborem; non aecundum ſinem, sed secun- 
dum laborem. Quid enim, ai ποῦ aitenderiut andito- 
res? Quapropier hine liquidum est hie de operihus 
agi. Id auiem vult signiſieare: si quis eum recia ſido 
malam vritam agat, "σὶς ποῦ proderit ſides ut ποῦ 
punialur, ardente upere. Illud autem, Arzcerit, id est, 
non iulerit vim igais. Sed υἱ si quis arma aurea ha- 
hens fluvium igneum irajiciat, alacer traneibit; 
δἰ auiem ſcenum habens iranseat, non modo nihil pro· 
βεὶι, sed eiiam aeipsum perdit: ĩta est οἱ ĩn operibus. 
Νοὺ euim hie loquitur quasi de personis vere adustis. 
aed potius υἱ metum ineutĩat, ostendat: jne eum qui 
in nequitia vivii nudum praæsidio οἱ securitale 6858 : 
quapropier ait, Detrimentum patietur. Eece unum sup- 
pleium. Ipae aulem aalous erii, εἰς lamen quati per 
ἔφκειι. Fece a2ocundum. Hoc autem vult aigniſieare: 
non δὶς illo peribit ut opera, δὰ nihilum redacius; 
δι manebit in igne. Saluiem itaque hane rem vo- 
cai, sed non simpliciter; adjecit enim, Quati per 
ignem. Nam nos quoque solemus dicere, In igne cal· 
vus esi, de lis quæ non eomhuruntur nee stalĩm in 
ciuerem abeunt. Ne ergo quia ignem audisũ, putes 
eos, qui eomburuntur, ἰὼ nihilum redigi. δὲ vero (816 
aupplicium taluiem vocei, πὸ mireris: solet enim 
eliam ĩu ĩis quæ male sonant pulehris uti nominibus, 
εἴ in bonis, coutrarus. Verbi gratia, eapuvitatis no- 
meu malæ rei nomen esse videtur; sed in re hona 
ino usus est Paulus, dicens: In captivitalem agentes 
omnem inlelligentiam αὐ obedientiam Christi (2. Cor. 
40. 5). Εἰ in re mala hene sonanie nomino usus est, 
dicens, Regnavit peccatum (Rom. ὅ. 31) : quamquam 
nouen regnĩ potius hene sonet. Sie οἱ hoe loco eum 
dicit, Salbus erit, nihil aliud quam augmenium sup- 
plicii subiudieavit; ἃς δἰ dixissei, lpse aulem mane- 
bit in æiernum eruciatus. Deinde etiam inſert dicens: 
Nexcitis quod lemplum Dei estis? Quia euim de ĩis, qui 
seindunt Ecelesiam, superius loquuius est, deinceps 
illum persiringit, qui ſorniealus erat, nondum quidem 
aperie, sed indeſinite, ejus corruptam vitam subin- 
dicans, οἱ peccatum ampliſicaus ἃ dono jam ĩpsi eol- 
laio. Deinde alios quoque persiringit ab iis, quæ jam 
ipei habuerant. Sivo enim ἃ futuris, sive αὖ [15 quæ 
jam Iuerani, οἱ moleslĩs οἱ bonis, semper id ſacit: ἃ 
ſuluris quidem, Dies enim declarabit, quod ἐκ igne re- 
velatur; ahb 115 auiem quæ jam ſuerant, Nescitis quod 
lemplum Dei eslis, εἰ Spiritus Dei habilat ἐπ vobis. 11. 
δὲ quis lemplum Dei violaverit, disperdet illum Deus. 
Viden' oralionis vebemenũuam? Sed quamdiu persona 
est ĩgnoia, non est adeo grave quod diciiur, eum 
omnes iĩmorem correptionis particĩpes suheant. Dis- 
perdei illum Deus; id est, aſſeret exilium.lloe auiem 
non est male dicenũs, sed prophetantis. Templum 
enim Dei aunctum est. Fornicator ergo est proſanus. 
Deinde ne viderelur δὰ illum respieere cum dixisset, 
Templum enim θεὶ anctum est, subjunxit, Quod ectis 
vos. 18. Nemo seipeum seducat. Iloe quoque δὰ illum 
spociai, ui ηνιὶ se exislĩmaret aliquid esse, οἱ de sa- 
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pienua gloriarelur. No υἱάεγοίυγ auiom euriusius ilis · 
liusque ĩllum impetere, cum in angorem οἱ πιεῖ 
illum conjeeisaet, rursus οὐ communem aocusalonem 
orationem dedneit dicens: δὲ quis videtur intor voe 
eapiens 6226 in ἴσο ææculo, atultus ſiat, πὶ δὲ capiens. 
lloe auiem deinde ſacit cum magua loquendi liber- 
taie, uthote qui illos aaus oxpugnarit:. Nam οἰἰδαιοῖ 
4υἱδ sit dives, elamsi nobilis, vilium omnium est vi- 
liccimus, quando eaptus ſuerit ἃ peceaio. Quemadmo- 
dum enim οἱ quis rex sii, οἱ harharorum ροξί68 capu- 
vus ſiat, oinnium est miserrimus; ĩta eluuam in pecea- 
ο. Barharus enim quidam eost peccaium, φυοὰ δηϊδοῖδ 
semel capiæ parcere nesciat, sed ĩn herniciem oorum 
qui eapũ aunt tyrannidem suam exerceat. 

ἃ. Peccati descripio. Avari imago. —Nihil eaim ĩu ĩn- 
consideraltum est υἱ peecatum, Βἰ}}}} ĩia insipiens, stul- 
ium ae violenium: omnia evertit οἱ conſundit, οἱ per- 
dit, quocumque insaili erĩt:visu deſorme, grave ei mo- 
lestum. Εἰ si quis ipsum pictor eſungeret, non aher- 
raiurum ſuisse mihi videtur, si sie ipsum eſſormaret: 
mulierem nempe quamdam ſorma belluina, harha- 
ram, ignem spirantem, injucundam, nigram, quales 
eaterni poeiæ Seyllas depingunt. Innumeris enim 
manibos cogitauones nostras apprehendit, atque ex 
improrviso ingrediiur, omniaque discerpit εἰ dilace 
rat, sieut eanes clanculum mordentes. Imo quid opus 
nobis est pielura, cum liceat eos, quĩ illud perpeirant, 
in medium adducere? Quem ĩtanque vultüs primum de- 
aeribamusꝰ avarum ei rapioremꝰ Ecquid esi oculis ĩlli 
impudentĩus Ὁ quid magis iurerecundum, quid magis 
caninum? non enim canis ἰδ impudens stat οἱ hie, 
quando omnium hona rapit. Quid manibus illius ἀθ- 
tesiabilius? quid ore petulantius ejus, qui omnia 
devorat. οἱ numquam satiatur? Νὰ ejus vultum οἱ 
oculos intuearis, quod sint hominis: non enim sie 
aspiciunt humani oculi. dNon aspieit ille homines 
lamquam homines: non aspiei cælum iamquam eæ- 
lum: ad Dominum non nutu suo tendit, sed omnia 
pecunias esso existimat. Ilumani oculĩ solent aſſſictos 
homines intueri οἱ frautgi; rapacium oculi pauperes 
vident, οἱ aſſeraniur: humani oeuli non οἱ sua in- 
tuentur aliena, sed propria sibi ut aliena vident: δὲ 
ea quæ 4115 data sunt non concupiscunt, sed euam 
ἴη alios quoque sua eſſundunt. IIi vero non δομίομεὶ 


sunt, nisi omnium bona abripiant: non enim huma- 


num, sed ſerinum habent visum. Humani oculi nu- 
dum videre corpus suum non ſerunt; auum enim est, 
euamsi aliorum quantum δὰ personam: δ vero, nisi 


omnia denndarint οἱ ounia domi recondant. numquam 


salĩantur, ĩimo vero numquam implentur. Ideo eorum 
manus non ſerarum manus tantum diĩzeris, δεὰ longe 
ſerociores οἱ ĩmmaniores. Ursi namque οἱ lupi cumn 
βδιϊδιὶ ſuerint, ἃ taliĩ alimento recedunt: δ vero num- 
quam sauantur. Aiqui propterea Deus manus nobis 
dedit υἱ anis opem ſeramus, non αἱ ĩis insidiemur. 
Nam εἱ ĩpsis δὰ hoc usuri essemus, melĩus esset illas 
: ὶ Ἷ 
——— στα, πιά τσ 
ium, dicendorum rim ῬΓΩΝΜΉΞΝΣ. 
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στος τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον 
κόπον" οὗ χατὰ τὸ τέλος, ἀλλὰ χατὰ τὸν χόπον. Τί 
γὰρ, εἰ μὴ προσεῖχον οἵ ἀχούοντες ; Ὅθεν δῆλον χαὶ 
ἐντεῦθεν, ὅτε περὶ ἔργων τὸ λεγόμενον. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν Εἴ τις χαχὸν βίον ἔχει μετὰ πίστεως 
ὀρθῆς, οὗ προστήσεται αὐτοῦ ἢ πέστις εἷς τὸ μὴ χο- 
λάζεσθαι, τοῦ ἔργου χαταχαιομένου. Τὸ δὲ, Καεταχαή- 
σεται. τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ οἴσει τοῦ πυρὸς τὴν ῥύμην. 
AN ὥσπερ εἴ τις χρυσᾶ ὅπλα ἔχων διέλθοι ποταμὸν 
«πυρὸς, φαιδρότερος διαδαίνει" εἰ δὲ χόρτον ἔχων 
διέλθοι, οὐ μόνον οὐδὲν ὀνένησιν, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν 
ἀπόλλυσιν οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων ἐστίν. Οὐ γὰρ 
ὡς περὶ ἑνυπυστάτων διαλεγόμενος καὶ διαχαιομένων, 
«οὔτο λέγει, ἀλλὰ τὸν φόδον μᾶλλον ἐπιτεῖναι θέλειν, 
καὶ δεῖξαι γυμνὸν ἀσφαλείας τὸν ἐν χαχίᾳ ὄντα. Διὸ 
καὶ ἔλεγε" Ζημιωθήσεται. Ἰδοὺ μία χόλασις. Αὐτὸς 
δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρός. ᾿Ιδοὺ καὶ 
δευτέρα. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστιν - Οὐχὶ χαὶ αὐτὸς 
οὕτως ἀπολεῖται, ὡς τὰ ἔργα, εἰς τὸ μηδὲν χωρῶν" 
ἀλλὰ μενεῖ ἐν τῷ πυρί. Σωτηρίαν γοῦν τὸ πρᾶγμα 
καλεῖ, φησί. Οὐχ ἁπλῶς " διὰ τοῦτο 4 προσέθηκεν" 
Ὡς διὰ πυρός. Καὶ γὰρ καὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, Ἐντῷ 
“Ξορὶ σώζεται, περὶ τῶν μὴ κατακαιομένων χαὶ τε- 
φρουμένων εὐθέως ὑλῶν. Μὴ οὖν, ἐπειδὴ πῦρ ἤχου- 
σας, νομίσῃς εἰς ἀνυκαρξίαν χωρεῖν τοὺς χαιομένους. 
Εἰ δὲ σωτηρίαν χαὶ τὴν τοιαύτην τιμωρίαν χαλεῖ, μὴ 
θαυμάσῃς " ἔθος γὰρ αὑτῷ χαὶ ἐπὶ τῶν καχεμφάτων 
καλοῖς ὀνόμασι χεχρῆσθαι, καὶ ἐπὶ τῶν χρηστῶν τοῖς 
ἐναντίοις. Οἷον, τὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα, πονηροῦ 
πράγματο; δοχεῖ εἶναι ὄνομα " ἀλλ᾽ ἐπὶ χαλῷ Παῦλος 
αὐτῷ κέχρηται λέγων" Αἰχμαλωτείζοντες πᾶν νόημα 
εἷς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἐπὶ χαχῷ πά- 
λιν εὐφήμῳ κέχρηται ὀνόματι, λέγων. ᾿Εδασίλευ- 
σεν ἡ ἁμαρεία " καίτοι γε τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα 
εὔφτη μόν ἐστι μᾶλλον. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα εἰπὼν, Σω- 
δήσετεαε, οὐδὲν ἕτερον ἣ τὴν ἐπίτασιν τῆς τιμωρίας 
ἠνίξατο, ὡσανεὶ ἔλεγεν " Αὐτὸς δὲ μενεῖ διηνεχῶς 
χολαζόμενος. Εἶτα καὶ ἐπιφέρει λέγων · Οὐχ οἵδατε 
ὅει ναὸς Θεοῦ ἐστε; Ἐπειδὴ γὰρ΄ περὶ τῶν διατε- 
μνόντων τὴν Ἐχχλησίαν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν διελέχθη, 
χλθάπτεται λοιπὸν χαὶ τοῦ πεπορνευχότος, σαφῶς 
μὲν οὐδέπω, ἀορίστως ὅδ, αἰνιττόμενος τὸν διεφθαρ- 
μένον αὐτοῦ βίον, χαὶ ἐπαίρων τὸ ἁμάρτημα ἀπὸ 
«ἧς ἤδη δοθείσης αὐτῷ δωρεᾶς. Εἴτα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἐντρέπει ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων τῶν ἤδη ὑπαρξάντων. 
Ἢ γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἢ ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενη- 
μένων, ἢ λυπηρῶν, ἣ χρηστῶν, ἀεὶ τοῦτο ποιεῖ ἀπὸ 
μὲν τῶν μελλόντων" Ἡ γὰρ ἡμέρα δηιλώσϑι, ὅει ἐν 
πυρὶ ἀποκαιλύκπτεται" ἀπὸ δὲ τῶν ἤδη γεγενημέ- 
νων" Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πγεῦ- 
μα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; Εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ 
Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. Ὁρᾷς τὴν 
καταφορὰν τοῦ λόγου ; ᾿Αλλ᾽ ἕως τὸ πρόσωπον ἄδηλόν 
ἐστιν, οὐχ οὕτως ἐπαχθὲς τὸ λεγόμενον, [18] πάντων 
διανεμομένων τὸν τῆς ἐπιτιμήσεως φόδον. Φθερεῖ 
τοῦτον ὁ Θεός" τουτέστιν, ἀπολεῖ. Τοῦτο δὲ οὐχὶ 
καταρωμένου ἐστὶν, ἀλλὰ προφητεύοντος. Ὁ γὰρ 
γαὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν. Ὃ δὲ πεπορνευμένος 
βέδηλος. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ πρὸς ἐχεῖνον ἀποτείνεσθαι, 
εἰπὼν, Ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, ἐπάγει" 
Οἴτινές ἐστε ὑμεῖς. Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. 
Καὶ τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον, ὡς νομίζοντά τι εἶναι, χαὶ 
ἀπὸ τῆς σοφίας αὐχοῦντα. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ παρέργως 
μέχρι πολλοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποτείνεσθαι, ἐμδαλὼν αὖ- 


Legebatur φησί. Διὰ γὰρ τοῦτο. 
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τὸν εἰς ἀγωνίαν καὶ τῷ φόδῳ παραδοὺς αὐτὸν, πάλιν 
ἐπὶ τὸ κοινὸν ἔγχλημα τὸν λόγον ἄγει, λέγων Εἴ τις 
δοκεῖ φρόνιμος εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. Ποιεῖ δὲ αὑτὸ 
λοιπὸν μετὰ πολλῆς τῆς πεῤῥησίας, ἅτε χαταγωνισά- 
μενος αὐτοὺς ἱκανῶς ν. Κἂν γὰρ πλούσιος ἧ τις, κἂν 
εὐγενὴς, τῶν εὐτελῶν ἐστιν εὐτελέστερος, ὅταν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἁλῶ. Ὥσπερ γὰρ χἂν βασιλεὺς τις, δοῦ- 
λος δὲ γένηται βαρδάρων, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος " 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας. Βάρόαρος γάρ ἔστιν ἡ 
ἁμαρτία, καὶ ψυχῆς οὐχ εἰδυζα φείδεσθαι τῆς ἅπαξ 
ἁλούσης, ἀλλ᾽ ἐπὶ λύμῃ τῶν ἐπιδεχομένων αὐτὴν τυ- 


χρήματα εἶναι νομίζει. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ πέ- 
γνητας εἰώθασιν ὁρᾷν χαταπεπονημένους, καὶ ἐπιχλᾶ- 
σθαι’ οὗτοι δὲ τοῦ ἄρπαγος ὁρῶσι πένητας, καὶ ἐχ- 
θηριοῦνται" οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ οὐχ ὡς ἴδια τὰ 
[79] ἀλλότρια βλέπουσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἴδια ὡς ἀλλό- 
τρια, ναὶ οὐκ ἐφίενται τῶν ἑτέροις δεδομένων, ἀλλὰ 
χαὶ εἰ, ἑτέρους χενοῦσι τὰ ἑαυτῶν’ οὗτοι δὲ οὐκ ἀν- 
ἔχονται, εἰ μὴ τὰ πάντων λάδοιεν᾽ οὐ γὰρ ἀνθρώπινον, 
ἀλλὰ θηριῶδες ἔχουσιν ὄμμα. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ 
Ὑυμνὸν ἰδεῖν τὸ σῶμα τὸ ἑαυτῶν οὐχ ἀνέχονται" αὐτῶν 
γάρ ἔστι, κἂν ἑτέρων ἢ χατὰ πρόσωπον" οὗτοι δὲ εἰ 
μὴ πάντα γυμνώσαιεν, χαὶ τὰ πάντων οἴχοι χατάθων- 
ται, οὐδέποτε κόρον λαμθάνουσι, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε 
ἐμπιπλῶνται. Διόπερ οὐδὲ θηρίων τὰς χεῖρας τὰς τού- 
τῶν ἄν τις εἶναι φαίη μόνον, ἀλλὰ χαὶ τούτων ἀγριω- 
τέρας πολλῷ χαὶ χαλεπωτέρας. ἔΆρχτοι μὲν γὰρ χαὶ 
λύχοι, ἐπειδὰν λάδωσι χόρον, τῆς τοιαύτης τροφῆς 
ἀφίστανται" οὗτοι δὲ κόρον οὐκ ἔχουσι. Καίτοι διὰ 
«οὔτο χεῖρας ἡμῖν ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἵνα ἑτέροις βοη- 
θῶμεν, οὐχ ἵνα ἐπιδουλεύωμεν. Εἰ δὲ μέλλοιμεν αὐ- 
ταῖς εἰς τοῦτο χεχρῆσθαι, βέλτιον αὐτὰς ἀποχοπῇ- 
ναι, καὶ χωρὶς τούτων εἶναι. Σὺ δὲ ἂν μὲν πρόδα- 
τὸν σπαράττῃ θηρίον, ἀλγεῖς" εἰς αὐτὸν δὲ τὸν ὁμό- 
φυλον τοὐτοἐργαζόμενος, οὐ νομίζεις τι ποιεῖν δεινόν ἃ 
χαὶ πῶς ἂν εἴης ἄνθρωπος ; Οὐχ ὁρᾷ; ὅτι ἀνθρώπι- 


' Ῥοβὶ ἱκανῶς [δες in margine ponit Savilius ex quo- 
dam, υἱ videiur, manuseripio, καὶ κατασείσας τῷ δέει, οὰ 
μόνον τὴν ἐκείνου τοῦ πεπορνευκότος διάνοιαν. 

τὴν τῶν ἀχουόντων, τὴν τῶν ῥηθησομένων στοχαζόμενος ἐπ» 
φοράν. 


8 5. ΦΟΛΝΝΙ͂Β CIRVSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 8, 


νον πρᾶγμα καλοῦμεν, τὸ ἐλέγυ γέμον χαὶ φιλανθρω» 
πίας ; ὅταν δὲ ὦμόν τι καὶ ἀπηνὲς ἐργάσηται, ἀπάν- 
θρωπὸν τὸν τοιοῦτον ὀνομάζομεν. Οὐκοῦν τὸν χαρα- 

τῇρα τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ ἐλεεῖν, τοῦ δὲ θηρίου 
ἀπὸ τοῦ ἐναντίου ὑπογράφομεν, λέγοντες ἀεί. Μὴ 
γὰρ ἄνθρωπος ; θηρίον ἣ χύων. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι πε- 
νίαν διορθοῦσιν, οὐχ αὔξουσι. Τούτων καὶ τὰ στόματα 
θηρίων ἐστὶ στόματα, μᾶλλον δὲ καὶ ταῦτα ἐχείνων 
ἀγριώτερα" καὶ γὰρ ῥήματα φθέγγονται μᾶλλον 
ἐχείνων τῶν ὀδόντων ἰὸν ἀφιέντα, φόνον ἐργαζόμενα. 
Καὶ εἰ πάντα τις ἐπέλθοι, τότε ὄψεται: χαλῶς, πῶς 
θηρία ἀπὸ ἀνθρώπων τοὺς χρωμένους ἡ ἀπανθρωπία 
ποιεῖ, Εἰ δὲ χαὶ τὴν διάνοιάν τις ἐξετάσειε τῶν τοιού- 
των, οὐχέτι θηρία μόνον, ἀλλὰ καὶ δαίμονας αὐτοὺς 
προσερεῖ. Καὶ γὰρ πολλῆς γέμουσι τῆς ἀπηνείας καὶ 
τῆς πρὸς τὸν ὁμόδουλον ἔχθρας" χαὶ οὔτε βασιλείας 
ἔρως ἐχεῖ, οὔτε γεέννης φόθος, οὐχ αἰδὼς ἀνθρώπων, 
οὐχ ἔλεος, οὐ συμπάθεια, ἀλλ᾽ ἀναισχυντία καὶ 
ἱταμότης, χαὶ ὑπεροψία τῶν μελλόντων ἁπάντων" χαὶ 
μῦθος αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα τὰ περὶ 
χολάσεως, χαὶ γέλως ἡ ἀπειλή. Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ 
πλεονέκτου διάνοια. “Ὅταν οὖν ἔνδοθεν μὲν δαίμονες 
ὦσιν, ἔξωθεν δὲ θηρία, χαὶ θηρίων χείρους, ποῦ θή- 
Gopev τοὺς τοιούτους, εἶπέ μοι; Ὅτι γὰρ χαὶ θηρίων 
χείρους, δῆλον ἐχεῖθεν - Τὰ θηρία τῇ φύσει τοιαῦτά 
ἐστιν" οὗτοι δὲ κατὰ φύσιν τὸ ἥμερον ἔχοντες, παρὰ 
φύσιν εἰς τὸ θηριῶδες ἑαυτοὺς ἐξάγειν βιάζονται, 


Καὶ οἱ δαίμονες δὲ τοὺς ἐπιδουλεύοντας ἀνδρωπους 
συμπράττοντας ἑαυτοῖς ἔχουσιν’ ὡς εἰ μὴ συνέπραιτ- 
τον, τὸ πλέον τῶν ἐπιδουλῶν « τῶν καθ᾽ ἡμῶν ἐχείνοις 
ἀνήρητο’ οὗτοι δὲ καὶ φιλονειχούντων αὐτοῖς τῶν 
ἐπηρεαζομένων χρατεῖν ἐπιχειροῦσι. Πάλιν ὁ δαίμων 
ἀνθρώπῳ πολεμεῖ, οὗ δαίμοσι 80] τοῖς ὁμοφύλοις" 
οὗτος δὲ τὸ συγγενὲς καὶ οἰχεῖον παντὶ τρόπῳ χαχοῦν 
ἐπείγεται, καὶ οὐδὲ τὴν φύσιν αἰδεῖται. Οἷδα ὅτι πολ- 
λοὶ πρὸς ἡμᾶς ὑπὲρ — ἀπεχθάνονται τῶν ῥημά» 
πων" ἐγὼ δὲ οὐχ ἀπεχθάνομαι πρὸς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
ἐλεῶ χαὶ δαχρύω τοὺς οὕτω διαχειμένους" χἂν πλῇ- 
ξαι θέλωσιν, ἡδέως ἂν ἀνασχοίμην, εἰ ἀπέχοιντο τῆς 
θηριωδίας ταύτης. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ ὃ 
προφήτης μεθ᾽ ἡμῶν τοὺς τοιούτους ἐχδάλλει τῆς 
τῶν ἀνθρώπων συγγενείας, λέγων, ὅτι Αγθρωπος 
ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν, ἀ.1λὰ παρασυνεδιλήθη 
τοῖς κτήγεσι τοῖς ἀνοήτοις. Τενώμεθα τοίνυν ἄν- 
θρωποί ποτε, χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέψωμεν, καὶ 
τὸ χατ᾽ εἰχόνα ἀπολάδωμεν, καὶ ἑαυτοὺς ἡ ἀναχτη- 
σώμεθα, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ;, 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Sie Regius opilme. Editi ἐπιδούλων, » Βεέταί ἕαυ» 
«τούς. 


OMIAIA Γ΄. 


Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. Εἴ τις δοχεῖ σοφὸς 
εἶναι ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὲς γενέσθω, ἵγα 
γένηται σοφός. Ἢ γὰρ σορία τοῦ κόσμου τού- 
του μωρ᾽ ἃ παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. 

α'. “Ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, χαὶ πρὸ τοῦ προσήχοντος 
χαιροῦ εἰς τὴν χατὰ τοῦ πεπορνευχότος χατηγορίαν 
ἐξενεχθεὶς, καὶ αἰνιγματωδῶς αὐτὴν παρανοίξας διὰ 
βραχέων, καὶ χατασείσας αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, ἐπείγε- 
ται πάλιν ἐπὶ τὴν μάχην τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν, χαὶ 
τὰ ἐγχλήματα τῶν ἐντεῦθεν πεφυσιωμένων καὶ δια- 
τεμνόντων τὴν Ἐχχλησίαν' ἵνα τὸ λεῖπον προσθεὶς, 
χαὶ τὸ χεφάλαιον ἅπαν ἁπαρτίσας μετὰ ἀχριδείας, 
οὕτω λοιπὸν σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ κατὰ τοῦ πεπορνευχό- 
τος φέρεσθαι τὴν γλῶτταν ἀφῇ, πρότερον ἀχροῦολι 
σάμενος πρὸς αὐτὸν δι᾽ ὧν ἔμπροσθεν εἴρηκε, Καὶ γὰρ 
τὸ, Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω, πρὸς ἐχεῖνον μάλιστά 
ἐστιν ἀποτεινομένου, χαὶ προχαταλεαίνοντος αὐτὸν 
τῷ φόδῳ' καὶ ὁ περὶ τῆς χαλάμης λόγος αὐτὸν μάλι- 
στά ἐστιν αἰνιττομένου, καὶ τὸ λέγειν, ὅτι Οὐκ οἷ- 
δατα, ὅτι γαὸς Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πγεῦμα τοῦ 
Θεοῦ κατοικεῖ ἐν ὑμῖν; Δύο γὰρ ταῦτα μάλιστα 
ἀπάγειν ἡμᾶς ἁμαρτίας εἴωθεν, ὅταν τὴν χειμένην 4 
τῇ ἀμαρτίᾳ κόλασιν ἐννοήσωμεν, χαὶ ὅταν τὴν ἡμε- 
τέραν ἀξίαν ἀναλογισώμεθα. Τῷ μὲν οὖν τὸν χόρτον 
εἰς μέσον παράγειν καὶ τὴν χαλάμην, ἐφόδησε" τῷ 
δὲ τὸ ἀξίωμα τῆς οἰχείας εὐγενείας εἰπεῖν, ἐνέτρεψεν, 
ἐχείνῳ μὲν τοὺς ἀναισθητοτέρους, τούτῳ δὲ χαὶ τοὺς 
ἐπιειχεστέρους βελτίους ποιῶν Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξ- 
ἀπατάτω. Εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν τῷ αἰῶνι τού- 
τῳ, μωρὸς γενέσθω. “Ὥσπερ νεχρὴν τῷ χόσμῳ χε- 
λεύει γενέσθαι, χαὶ ἡ νεχρότης αὕτη οὐδὲν παραδλά- 

Sie Reg. οἱ Savil. ἰὼ Norel. autem legitur ὅταν 
πρρχειμένην. 


πτει, ἀλλὰ χαὶ ὠφελεῖ, ζωῆς αἰτία γενομένη" οὕτω καὶ 
μωρὸν χελεύει τῷ χόσμῳ τούτῳ γενέσθαι, σοφίαν 
ἐντεῦθεν ἡμῖν τὴν ἀληθῆ προξενῶν. Μωρὸς δὲ τῷ 
χόσμῳ γίνεται ὁ τὴν ἔξωθεν ἀτιμάζων σοφίαν, χαὶ 
πεπεισμένος μηδὲν αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν τῆς 
πίστεως χατάληψιν. Ὥσπερ οὖν ἡ πενία ἡ [81] χατὰ 
Θεὸν πλούτου αἰτία, καὶ ij ταπείνωσις, ὕψους, καὶ τὸ 
δόξης ὑπερορᾷν δόξης αἴτιον γίνεται" οὕτω, καὶ τὸ 
μωρὸν γενέσθαι σοφώτερον πάντων ποιεῖ. ᾿Απὸ γὰρ 
τῶν ἐναντίων τὰ παρ᾽ ἡμῖν b. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπεν, 
᾿Αποθέσθω τὴν σοφίαν, ἀλλὰ, Γενέσθω μωρός ; Ἵνα 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀτιμάσῃ τὴν ἔξωθεν παίδευσιν. Οὐδὲ 
γὰρ ἦν ἴσον εἰπεῖν, ᾿Απόθου σου τὴν σοφίαν, χαὶ, Γε- 
νοῦ μωρός" ἄλλως δὲ καὶ παιδεύει μὴ ἐπαισχύνεσθαι 
τῇ παρ᾽ ἡμῖν ἰδιωτείᾳ’ πάνυ γὰρ χαταγελᾷ τῶν ἔξω- 
θεν. Διόπερ οὐδὲ τὰ ὀνόματα δέδοικεν, ἐπειδὴ θαῤῥεῖ 
τῇ τῶν πραγμάτων δυνάμει. “Ὥσπερ οὖν ὁ σταυρὸς, 
δοχῶν ἑπονείδιστος εἶναι, μυρίων γέγονεν αἴτιος ἀγᾶ» 
θῶν, καὶ δόξης ὑπόθεσις ἀφάτου χαὶ ῥίζα" οὕτω χαὶ ἢ 
δοχοῦσα μωρία εἶναι, σοφίας ἡμῖν αἰτία κατέστη. 
Καθάπερ γὰρ ὁ χαχῶς τι μεμαθηχὼς, ἂν μὴ τὸ πᾶν 
ἀπόθηται καὶ λεάνῃ τὴν ψυχὴν χαὶ χαθαρὰν παράσχῃ, 
τῷ μέλλοντι γράφειν, οὐδὲν εἴσεται σαφὲς τῶν ὑγιῶν᾽ 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἔξωθεν σοφίας, ἂν μὴ τὸ πᾶν ἐξ- 
ἐλῃς, χαὶ σαρώσῃς σου τὴν διάνοιαν, καὶ ἐξίσης τῷ 
ἰδιώτῃ παράσχῃς σαυτὸν τῇ πίστει, οὐδὲν εἴσῃ γεν» 
ναῖον ἀχριδῶς. Καὶ γὰρ οἱ παραδλέποντες, ἂν μὴ 
μύσαντες ἑαυτοὺς ἑτέροις παραδῶσιν, ἀλλὰ τῇ 
διεφθαρμένῃ τῶν ὀφθαλμῶν ὄψει τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐπιτρέψωσι, τῶν οὐχ ὁρώντων πολλῷ πλείονα ἁμαρ- 
τήσονται. 
b lta Reg. Uæe — in Morol. 


ΓῚ ΙΝ EPIST. 1. AD COR. HoMIL. Xx. 33 


exseindi, οἱ nos ĩllis privari. Tu vero δἱ ovem ſera 
discerpat, doles; cum autem id in eongenerem ſacis, 
non putas ie aliquid immane ſacero? et quomodo 
ſueris homo? Non vides nos humanam eam rem di- 
eere, quæ misericordia plena sit οἱ benignitate? 
quando autem aliquid sævum οἱ erudele perſicit ho- 
mo, inhumanum illum vocamus. Itaque characierem 
hominis depingimus ἃ commiseratione, ſeræ autem 
ἃ contrario, semper dicentes, Num homo esi, ſera, 
aut eanis?ꝰ Homines enim paupertatem sublevant, non 
augent. Horum autem ora ſerarum sunt ora; imo hæe 
aunt illis ſerociora: verba enim proſerunt, quæ ma- 
εἰς quam ſerarum dentes virus emitientes, cædem 
patrant. Εἰ αἱ quis omuia persequatur, tunc reecte 
videbit, quomodo inhumanitas eos, qui εἰς aſſecii 
aunt, feras ἐσ hominibus reddat. Quod si quis illo- 
rum mentem examinarverit, non ultra ſeras ianium, 
ced etiam dæmonas illos rocabit. Sunt enim mulia 
iĩmmaniiate pleni, et odio in eonservos: [δὲ non amor 
regni est neque melus gehennæ, non hominum re- 
verentia, non misericordia, ποῦ commiseratio, sed 
impudenuũa, petulantia, οἱ futurorum omnium con- 
tempius: οἱ ſabulæ ĩpsis videntur 6886 Dei verba de 
aupplieio ſuluro, οἱ ejus minæ risus. Talis enim est 
avari mens. Cum ergo intrinsecus dæmones sint, ex- 
irinsecus vero ſeræ, ei ſeris deteriores: ubinam, 
quæso, illos collocabimus? Quod enim ſeris sint de- 


teriores, hine palam est, quod ſeræ natura asint iales; 
hi vero qui sccundum naturam mansueindinem ha- 
bent, præter naturam in ſerinos mores iransire ni- 
tuntur. Ac dæmones quidem homiues insidiantes 
aibi opem ſerentes habent; quippe si opem non ſer- 
rent, magna pars ĩpsĩs insidiarum contra nos stru- 
etarum sublata essei: hĩ vero 608, qui ab se rexan- 
tur, eliam contendentes secum, superare nituntur. 
Rursus dæmon hominem bello impetit, non auiem 
dæmonas sui generis: hie vero congoneres ei neces· 
aarios omnimoda vexatione aſſligit, neque revereiur 
naturam. Scio mulios esse, qui οὐ hæc verba nos 
odio habent: ego vero illos non odi, sed eorum mi- 
sereor, et eos qui εἰς aſſectiĩ sunt lacrymis prosequor: 
eliamsi percuiere velint, libenter id iulerim, si ab 
μᾶς ſeriiate abstinere velint. Neque enim ego solus, 
sed eliam propheta nobiscum hujusmodi homines ab 
humana cognatione expellit, dicens: Homo cum in 
honore esset, non intellexit, sed comparatus est jumen- 
tis insipientibus ( Ῥεαί. 38. 41 ). Simus ergo homines 
tandem aliquando, et ἴῃ calum respiciaius: atque 
illud ꝛecundum imaginem aceipiamus (Col. 3. 10}, 
δἰ nos ipſsos recuperemus, ut οἱ ſutura hona conso- 
quamur, gratia οἱ benignitate Domini nostri Sesu 
Cliristi, quicum Patri unaque Spiritui sancto, gloria, 
imperium, honor, nunc οἱ semper, οἱ in sæceula sSæ- 
culorum. Amen. 


— —— ———— ——— — ———— —— —— —————— — — 
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Car. ὅ. v. 18. Nemo seiptum seducat. δὲ quis videtur 
aapiens esse in hoc aæculo, atultus ſiat, μι ait aapiens. 
19. Sapientia enim hujus mundi alultilia est apud 
Deum. 

4, Quomodo Paulus ἐπ arquendo fornicario proce- 
αἰ. Μοτὶ πιο mundo quid zit. — Ut supra dixi, eum 
anie opportunum tempus δὰ ineusandum illum, qui 
fornicaius ſuerat, dedueius esset, εἰ ænigmatice 
illum paucis perstriuxisset, ejusque conscientiam 
exiagiiasset; pergit rursus δὰ pugnam econtra sa- 
pientiam externam, οἱ 1105 adoritur, qui inde in- 
Βλιὶ aciudehant Feclesiam; υἱ iĩis quæ residua erant 
addius, posiquam hoc caput accurato perſecerit, δὶς 
rursus contra ſornicarium eum impetu ſeratur, quem 
jam supra telis emissis aggressus est. Nam illud, 
Nemo seipsum seducat, ad illum maxime respicit, οἱ 
illum πιοῖα afſieit mitigaique; quodque de stupula 
dĩcitar, illum præcipue subindicat; οἱ eum diecit, 
Aeccitis quis templum Dei estis, εἰ Spiritus Dei habilat 
ἐπ vobis? Hæe quippe duo maxime solent nos ἃ pec- 
eato ahducere: quando reposilam peccato pœnam 
eogiiamus, οἱ quando dignitalem nostram nohiseum 
repulamus. Cum ergo ſœnum ac stĩpulam in medium 
adduxit, exterruit; cum autem propriæ nobilitatis 
dĩguĩtatem intulĩt, pudoreo aſſecit; illo quidem modo 
ↄiupidiores, hoe autem moderatiores reddens melio- 
res. Nemo seiprum reducat. δὲ quis videlur δαρίεπε 
ἐπε in δος ↄeculo, εἰμίμις ſiat. Quasi πιοτίασαν huic 


munio ſieri juhet: mors autem hujusmodi nihil læ- 
dit, imo juvat, eum sit viiæ causa. Sic etiam stultum 
Βυὶς mundo ſieri jubet, hine nobis veram sapientiam 
concilians. Stulius aulem mundo eſſicitur, qui ex- 
ternam sapientiam despicit, persuasum hahens, illam 
sibi nihil δὰ ſidem adipiscendam adjumenti conſerre. 
Quemadmodum ergo pauperias secundum Deum di- 
vitiarum causa est, οἱ humilitas altitudinis, οἱ glo- 
riæ despectus est gloriæ causa; ita οἱ stultum Περὶ, 
omnibus sapientiorem efſicit. Ex econirariis enim res 
nosiræ constaut. Εἰ eur non dixit, Deponat sapien- 
tiam, sed, Staultus βαι3 Ut externam disciplinam su- 
pra modum dedecoret. Neque enim idipsum ſuisset 
dicere, Depone sapientiam, οἱ Stultus ſias. Alioquin 
vero docet etiam non erubescendum 6586 de ea quæ 
apud nos est simplicitate: externa enim admodum 
irridet. Quapropter nomina non timet, quoniam in 
rerum viriute οοηβάϊι. Ut igiiur erux, quæ probrosa 
res videtur esse, honorum innumerabilium causa, et 
gloriæ ĩneſſabilis occasio οἱ radix nobis ſuit: sie ea 
quæa videtur esse stullĩtia, sapientiæ nobis causa ſuit. 
Sicut enim ἰδ qui male quidpiam didicit, nisi (οἴ 
deponat, animamque οἱ qui seripiurus est planam οἱ 
puram reddat, ex sanis rebus nihil elare sciet: ita 
etiam in externa sapientia, nisi iotum eradas οἱ 
mentem evorras, οἱ quasi idiota ſidei te obtuleris, 
nihil præclarnm vel sincerum accurate seles. Nam 
qui oblique vident, nisi elausis oeulis 56. aliis tradi- 


8 5. ΦΟΑΝΝΙΒ CIRISOSTOMI ARMIEP. ΟΟΝΘΤΆΝΤΙΝΟΡ. 31 


derint, aod male aſſecio visui aua permiserini, magis 
orohunt. quam qui non viileni. 

Externa æupientia reprobatur. — Et quomodo, 
inquies, poecii hæe externa sapientia deponi  ϑὶ 
eorum diseiplina non uiaris Deinde poctquam ab 
illa desiatero lam aspere jussit, eansam eam δῇογὶ 
μὲς verbis: 9. Sapientia enim Καΐκμε munadi εἰμί πα 
41 apeid Deum. Non modo enim nihil conſert, sed 
elãam impedit. Oporiet igiiur ab illa abeistere, υἱ- 
pole quæ noceat. Viden' quomodo uberum vieloriam 
iulerit, oslendens illam non modo nihil nos juvare, 
aed etiam nobis contrariam esto? Neqno auis con- 
lentas arguments, iesũmonium rursus aſſert dicens: 
Scriptum est enim: Qui conprehendit sapienles in 
asiutia ooruu. Aatutia, id est, suis illos armis capit. 
Quia enim astulia vsi sunt, πἰ ne Deo haberent 
opus, per hane ipaam astutiam illis probavit quod 
maxime Deo egeant. Quo modo? Quod per eam 
aiulũ eeeiũũ, meriio per eamdem ecaptũ sint. Nam 
qui putabant 86 Deo non opus habere, δὰ lanlam 
redacu auat egesialem, εἱ pisealorihus et illiieraus 
minores apparerent, ipeisque demum opus habereni. 
ldeo ait, ἴα δειυιία iprorum copit illos. Nam cum 
dicii, Perdam rapientiam (1. Cor. ἃ. 19), ipsam 
δὰ εἰμ! utile indueere sitniſicat: illud autem, Qui 
comprehendit aapientes in astutia eorum, δὰ ostenden- 
dam Deiĩ potentiam dicitur. 

4. Deinde modum dicit quo comprehendit, aliud 
adjieiens testimonium; ait enim: 30. Dominus novit 
cogiatlones aapienlium quoniam vance sunt. Cum 
autem sapientia illa quæ est immensa, μας de illis 
pronuntĩaverit, οἱ iales insos esse probhaverit, quam 
aliam extremæ illorum amentiæ quæres demonstra- 
uonem? Nam hominum quidem judicia sæpe labun- 
ἴυν ; Deĩ vero sententia πος reprehendi πος corrum- 
pi umquam potesi. Postquam igitur supernĩ judicũ 
iropæeum iia splendidum erexerat, vehementer in 
aubditos sermonem converũt, hæc dicens: 91. Nemo 
itoque glorietur in hominibus: 22. omnia enim vestra 
aunt. Rursus priora repeti, ostendens illos neque 
ἰδ apiriinalĩhus alium sapere debere, υἱ φαΐ nihil ex 
se habeant. Cum ergo externa sapientia noxia sit, 
εἰ apiritualia ἃ vobis non sint data, unde hahes 
quod glorierisꝰ Εἰ in extorna quidem ſapientia nemo 
aeipsuin decipiat, inquit, quia ipei in re noxia sibi 
plucehant: εἷς vero, quia τὸς habet uulitalem, 
nemo glorietur. Et mausuetiore utitur oratione: 
Omniac enim vestra zunt, rive Paulus εἶνε Apollo εἷσε 
Cephas εἶνε mundus, εἶνε vila aive mors, εἶνε præsen- 
tia εἶθ : omnia vestra sunt, vos autem Canristi, 
Ckrietus autem Dei. Quia enim illos vehementer per- 
airinxerat, rursus ipsos recreai. Εἰ superius quidem 
dicehat, Adjutores zumus Dei, et aliis pluribus 
verbis ipsos ceousolahatur: hie auiem dicit, Onmia 
vestra auat, dociorum ſastum amovens, oſtendens- 
486 ipaos non modo nihil illis largiri, δοὰ ipsis gra- 
lũas reſerre debero: propier illos enim tales eſſecti 
sunt, euamque gratiam acceperunt. Sed quoniam 
ſulurum erat, αἱ {ΠῚ euam gloriarentur, ideo hunc 


quoque morhum prædieit diorns: DUnicnique acut 
Deus dedit; οἱ, Deus incrementum dedit; αἱ neque 
ΜΠ, quia præbuerunt, alium sapiant; neque δὶ 
eliam, quia audierunt, Omniæ vestra δακί, δβε58 ex- 
tollant. ZRlſenim elamsi propier vos, at totum ἃ Deo 
ſaelum est. Tu vero mihi perpendas velim, quo- 
modo usque δὰ ſinom persererei nomen δι8πὶ οἱ 
nomen Peiri ponere. Quid vero signiſicat ĩlud, δένα 
morasꝰ Etiamsi moriantur, pro vobis moriuniur, 
perielĩuanies pro vesira aaluie. Viden quomodo rur- 
sum dixeipulorum fastum deprimat, doetores auiem 
eatollatꝰ Nam εἷς iĩllos alloquiiur υἱ pueros nobiles, 
pædagogos hahentes, qui hæreditatem accepturi sunt. 
Lice elam alio modo dicere, mortem Adami pro- 
piet πος ſalsse, οἱ resipisceremus moriem vero 
Chrisii, αἱ g2erraremur. Vos aulem Chkristi, Caſrictus 
vero δεῖ. Alĩter Chkricuù sumus, οἱ aliter Christus 
θεῖ est, οἱ aliler mundus est nosier. Nos quippo 
Chrisũ zumus, υἱ opus ĩllius; Chrisius vero Dei, 
Οἱ germana proles, non ui opus: qua ratioas eüam 
nec mundus est nosier:. Itaque eisi una sĩt dicũo, δὲ 
diversa sentenua. Mundus enim noster est, uipoio 
pro nobis ſacius; Christus vero Dei est, υἱ qui 
ipeum auetorem habeat, quatenus Palter ejus est: 
nos autem sumus Christi, quia ab ĩpao conditi zsumus. 
Si illi sunt vestri, inquit, eur ſacitis contrarium, 
dum ab ĩpsis eognominamini, non ἃ Christo ei Deo? 
(Cap. 4.) 1. δὲς nos existimet komo κί ministros 
Caristi, εἰ dispensaiores mytteriorum Dei. Postquam 
illorum arrogantiam depressit, vide jam quomodo 


illos reereei dicens: Ui ministros Ckrisi. Ne iiaque. 


misso Pomino, ἃ miuistris εἰ ſamulis nomen accipias. 
Dispensatores auiem dixit, ostendens non omnibus 
hæc danda esse, sed quibus oporiet, οἱ quihus ea 
suni dispensanda. 2. Hic jam quæritur inler dispenta- 
lores μὲ fidelis quis inveniatur. ld est, ne quæ sunt 
Domini sibi usurpet, nec sibi iamquam don. iuo ea 
vindicet, sed υἱ dispensator illa curet. Dispensatoris 
enim esi, ea quæ sibi eredita sunt probe admini- 


sirare, nec quæ domini sunt sua dicere; sed conira 


quæ sunti sua, domini dicere. Unusquiqque hæc 
eogitans, sive dicendi ſacultaiem habeat, εἶνε peeu- 
nias, quod nempe res Domini sibi erediiæ sint, non 
aulem suæ, ne illas penes 56 retineat neque sibĩ 
adscribat, sed Deo omnia largienti illas accepias 
reſerai. Vis videre ſideles dispensatores ἢ Audi quiò 
dicat Ροίγυδ : Quid πος respicitis i propria virtute 
aut pietate ſecerimus kunc ambulare (Act. 3. 18} Υ͂ 
εἰ Coruelio dicebat (4) : Εἰ πος iiadem pauionibus 
obnoæii homines sumus (Act. 14. 15); et δὰ Chri- 
slum: Ecce reliquimus oninia εἰ sequuli ἐμηκμ δ 
(Mautik. 19. 27). Et Paulus cum dixisset, Plus 
quam omnes laboravi, subjunxit: Non ego auten, 


4 ſReg. εἰς οὔδει hune locum... germana proles; μεμηάκϑ- 
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I —e — ποῦ Cornelio dicia faere ἃ Petro: sed 
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κῶς ἂν εἴη τὴν σοφίαν ταύτην ἀποθέσθαι, 
φησὶ; Μὴ κεχρημένον Α αὐτῶν τοῖς δόγμασιν. Εἶτα 
ιδῃὴ οὕτως αὑτῆς σφοδρῶς ἀποστῆναι ἐχέλευσε, 
τὴν αἰτίαν τίθησι λέγων. Ἡ γὰρ σορίω τοῦ 
κόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. Οὐ γὰρ 


ἀποστῆναι, ἅτε βλαπτούσης. Ὁρᾷς πῶς ἐκ 
— ἤνεγχε τὰ νικητήρια, ἀποδείξας ὡς οὗ 
μόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐναντιοῦται ; Καὶ 
οὐδὲ ταῖς οἰχείαις ἀρχεῖται χατασχεναῖς, ἀλλὰ χαὶ 


αὐτῶν. Τῇ πανουργίᾳ, τουτέστιν, ἐν τοῖς οἰχείοις 
ὅπλοις αὐτοὺς χειρούμενος. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ σοφίᾳ 
ἐχρήσαντο εἰς τὸ μὴ δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ, δι᾽ αὐτῆς 
ταύτης ἤλεγξεν αὐτοὺς, ὅτι μάλιστα δέονται «οὔ 
Θιοῦ. Πῶς, καὶ τίνι τρόπῳ; Ὅτι μωροὶ γενόμενοι 
δι’ αὐτῆς, εἰκύτως δι᾽ αὐτῆς ἑάλωσαν. Οἱ γερ νομί- 
ζοντες μὴ δεῖσθαι Θεοῦ, εἰς τοσαύτην χατέστησαν 
χρείαν, ὡς ἁλιέων καὶ ἀγραμμάτων ἐλάττους φανῆ · 
ναι, καὶ αὐτῶν τούτων δεηθῆναι λοιπόν" διὰ τοῦτό 
φησιν Ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν εἷλεν αὐτούς. Τὸ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν, Ἀποιλῶ τὴν σοφίαν, πρὸς τὸ μηδὲν 
χρήσιμον εἰσαγαγεῖν εἴρηται" τὸ δὲ, Ὁ δρασσό- 
μενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, πρὸς 
«ὃ δεῖξαι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν. 


F. Εἶτα χαὶ τὸν τρόπον λέγει καθ᾽ ὃν εἷλεν, ἑτέραν 
προσθεὶς μαρτυρίαν᾽ Κύριος γὰρ, φησὶ, γιγνώσκει 
τοὺς διαλογισμοὺς τῶγ σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 
“Ὅταν δὲ ἣ σοφία ἡ ἄπειρος ταῦτα περὶ αὐτῶν ψη- 
φίζηςαι, χαὶ [88] ἀποφαίνῃ τοιούτους, ποίαν ἑτέραν 
ζητεῖς ἀπόδειξιν τῆς ἐσχάτης ἀνοίας αὐτῶν ; Αἱ μὲν 
τὰρ τῶν ἀνθρώπων χρίσεις πολλαχοῦ διαπίπτουσιν, 
ἢ δὲ τοῦ Θεοῦ ψῆφος ἄληπτος χαὶ ἀδέχαστος πκαν- 
ταχοῦ. Στῆσας τοίνυν τὸ τρόπαιον οὕτω λαμπρὸν τῆς 
ἄνωθεν χρίσεω;, καταφοριχῷ » λοιπὸν χέχρηται τῷ 
λόγῳ, πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποστρέψας αὐτὸν, καὶ 
λέγων οὕτω; " Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώ- 

. «οἷς 5 πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστι. Πάλιν ἐπὶ τὸ πρό- 
τερον ἔρχεται, δειχνὺς ὅτι οὐδὲ ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς 
ὀτζεῦουσι μέγα φρονεῖν, ἅτε οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἔχοντες. Ὅταν οὖν ἡ μὲν ἔξωθεν σοφία βλαδερὰ ἧ, 
τὰ δὲ πνευματιχὰ μὴ παρ᾽ ὑμῶν ἧ δεδομένα, πόθεν 
ἔχεις καυχᾶσθαι; Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ἔξωθεν εοφίας, 
Μηδεὶς ἑαυεὸν ἑξαπατάτω, φησὶν, ἐπειδὴ ἐπὶ πρά- 


Ὑματι ἐφρόνουν βλαδερῷ ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ τὸ 


πρᾶγμα ὠφέλειαν ἔχει, μηδεὶς χαυχάσθω. Καὶ ἦμε- 
ρύτερον κέχρηται τῷ λόγῳ. Πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν" 
εἶτε Παῦλλος εἴτε Ἀποιλλὼς εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κό- 
σμος, εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος, εἴτε ἐνεστῶεα εἴτε 
᾿μέλλοντα, πάντα ὑμῶν ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, 
Χριστὸς δὲ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα αὐτῶν καθ- 
ἦζατο, πάλιν αὐτοὺς ἀναχτᾶται. Καὶ ἀνωτέρω μὲν 
θεγε, Συνεργοί ἐσ μεν τοῦ Θεοῦ, καὶ δι᾿ ἑτέρων δὲ 
ἸΔειόνων αὐτοὺς παρεμυθήσατο᾽ χαὶ ἐνταῦθα δέ φησι, 
Πάντα ὑμῶν ἐστι, καθαιρῶν τὸν τῦφον τῶν διδα- 


αχάλων, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν αὐτοῖς χαρ᾽-. 


ζονται, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ οὗτοι ἐχείνοις χάριν ἔχειν ὀφεί- 
λωυσι" διὰ ὙΡ Ἔλτλε μύσται γεγόγαση, δλλλ καὶ 
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οὐδὲν συντελεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐμποδίζει. Δεῖ τοίνυν 


χάριν ἕλαδον. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἔμελλον χαὶ αὐτοὶ χαυ- 
χᾶσθαι, διὰ τοῦτο προεξέχοψε χαὶ τοῦτο τὸ νόσημα, 
εἰπών: Ἑχάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἔδωκε" χαὶ, ὅτι Ὁ Θεὸς 
ηὔξανεν" ἵνα μὴτε ἐχεῖνοι ὡς παρέχοντες μέγα 
φρονῶσι, μὴτε οὗτοι διὰ τὸ ἀκοῦσαι, ὅτι Πάντα 
ὑμῶν ἐστι, πάλιν ἑπαίρωνται. Καὶ γὰρ εἰ καὶ δι᾽ 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ κᾶν γεγένηται. Σὺ δέ 
μοι σχόπει, πῶς μέχρι τέλους παρέμενε τὸ ἑαυτοῦ 
ὄνομα καὶ τὸ Πέτρου ὑποτιθείς. Τί δέ ἔστιν, Εἴτα 
θάνατος; Ὅτι χἂν ἀποθνήσχωσι, δι᾽ ὑμᾶς ἀποθνή- 
σχουσι͵ χινδυνεύοντες ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. 
Ὁρᾷς πῶς πάλιν τῶν μὲν μαθητῶν χαθεξλε τὸ φρό- 
νημα, τῶν δὲ διδασχάλων ἐπῆρεν; Ὡς γὰρ παισὶν 
εὐγενέσι παιδαγωγοὺς ἔχουσι καὶ μέλλουσι πάντα 
χληρονομεῖν, οὕτω διαλέγεται. Ἔστι καὶ ἑτέρως 
εἰπεῖν, ὅτι καὶ ὁ τοῦ ᾿Αδὰμ, θάνατος δι᾿ ἡμᾶς. ἵνα σὼ- 
φρονισθῶμεν, καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα σωθῶμεν. Ὑμεῖς 
δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ. Ἕτέρως ἡμεῖς τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ ἑτέρως ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἑτέρως 
ἡμῶν ὁ χόσμος. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ, ὡς Ip- 
γον- ὁδὲ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς γέννημα γνήσιον, οὐχ 
ὡς ἔργον, ὥσπερ οὐδὲ ὁ χόσμος ἡμῶν. Ὥστε εἰ χαὶ ἃ 
μία ἢ λέξις, ἀλλὰ διάφορος ἢ ἕννοια. Ἡμῶν μὲν 
Ἱὰρ ὁ κόσμος, ὡς δι᾿ ἡμᾶς γεγονός ὁ" ὁ δὲ Χριστὸς 
«οῦ Θεοῦ, ὡς αὐτὸν αἴτιον ἔχων χατὰ τὸ Πατέρα 
εἶναι " ἡμεῖς δὲ τοῦ [85} Χριστοῦ, ὡς ὑπὸ αὐτοῦ 
κατασχευασθέντες. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι ὁμῶν, φησὶ. τί τού- 
ναντίον ἐποιήσατε, αὐτοῖς ἐπονομαζόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τῷ Χριστῷ καὶ τῷ Θεῷ; Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω 
ἄνθρωκης, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰχογόμους 
μυστηρίων Θεοῦ. ᾿Ἐπειδὴ χατέδαλεν αὑτῶν τὸ φρό- 
νημα, ὅρα πῶς πάλιν αὐτὸ ἀναχτᾶται λέγων. Ὡς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ. Μὴ τοῖνυν τὸν Δεσπότην ἀφεὶς, 
ἀπὸ τῶν ὑπηρετῶν καλοῦ χαὶ τῶν διαχονουμένων. 
Οἰχονόμους δὲ εἶπε, δειχνὺς ὡς οὐχ ἅπασιν αὐτὰ 
χρὴ διδόναι, ἀλλ᾽ οἷς δεῖ, χαὶ οἷς ἄξιον οἰχονομεῖν. 
Ὃ δὲ “λοιπὸν, ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις, ἵνα 
πιστός τις εὑρεθῇ. Τουτέστιν, ἵνα μὴ τὰ δεσποτιχὰλ 
σφετερίσηται, ἕνα μὴ ὡς δεσπότης ἑαυτῷ ἐχδιχῇ, 
ἀλλ᾽ ὡς οἰχονόμος διοιχῇ. Οἰχονόμου γὰρ τὸ διοικεῖν 
τὰ ἐγχειρισθέντα χαλῶς “ οὐχ αὑτοῦ λέγειν εἶναι τὰ 
δεσποτιχὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον τοῦ δεσπότου τὰ ἑαυτοῦ. 
Ἕχαστος ταῦτα ἐννοῶν, καὶ ὁ λόγον ἔχων χαὶ ὁ χρή- 
ματα χεχτημένος, οἷον ὅτε ἐπιστεύθη δεσποτιχὰ, καὶ 
οὐχ ἔστιν αὑτοῦ, μὴ χατεχέτω αὑτὰ παρ᾽ ἰαυτᾷ, 
μῆτε ἑαυτοῦ ἐπιψηφιζέτω, ἀλλὰ τῷ Θεῷ λογιζέσθω 
τῷ πάντα δεδωκότι. Θέλεις ἰδεῖν οἰκονόμους πιστούς ; 
“Αχουσον τί φησὶν ὁ Πέτρος " Τί ἡμῖν ἀτενίζετε, ὡς 
ἰδίᾳ δυνάμει ἣ εὑσεδείᾳ πεκοιηκόσι τοῦ περιπω- 
τεῖν αὑτόν; Καὶ τῷ Κορνηλίῳ δὲ ἔλεγε" Καὶ ἡμεῖς 
ὁμοιοκαθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄνθρωποι" καὶ πρὸς τὸν 
Χριστὸν δέ’ Ἰδοὺ ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολου- 
θήσαμέν σοι. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ εἰπὼν, ὅτι Περισσό- 
τερον αὐτῶν πάντων ἐκοαίασα, ἐπήγαγεν" Οὐκ ἐγὼ 
μῷ ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. Καὶ ἀλλαχοῦ 

δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀποτεινόμενος ἔλεγε" Τί γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαδες ; Οὐδὲν γὰρ ἔχεις σὸν, οὐ χρή- 
ματα, οὐ λόγον, οὐ ψυχὴν αὐτὴν - καὶ γὰρ καὶ αὕτη 
τοῦ Δεσπότου. 


—— —— α. 
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Υ᾽. Ὅταν οὖν xptla καλῇ, καὶ ταύτην χατάθου. Εἰ δὲ 
φιλοζωεῖς, χαὶ χελευόμενος καταθεῖναι ἀντιλέγεις, 
οὐχέτι πιστὸς οἰκονόμος εἶ. Καὶ πῶς ἕνι Θεοῦ χα- 
λοῦντος ἀντιστῆναι; Τοῦτο γὰρ χἀγώ φημι, καὶ διὰ 
ποῦτο αὐτὸ μάλιστα θαυμάζω τοῦ Θεοῦ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν, ὅτι ἃ δύναται καὶ ἄχοντός σου παρὰ σοῦ 
λαδεῖν, ταῦτα οὐ βούλεται ἄκοντος εἰσενεχθῆναι, ἵνα 
χαὶ μισθὸν ἔχῃς. Οἷον δύναται τὴν Ψυχὴν λαδεῖν 
ἄχοντος, ἀλλὰ παρ᾽ 4 ἐχόντος βούλεται, ἕνα λέγῃς 
κατὰ Παῦλον' Καθ' ἡμέραν ἀποθνήσχω. Δύναταί 
σου τὴν δόξαν λαδεῖν ἄχοντος χαὶ ποιῆσαι ταπεινὸν, 
ἀλλὰ παρ᾽ ἐχόντος θέλει, ἵνα ἀμοιδὴν ἔχῃς. Δύναταί 
σε ποιῆσαι πένητα, χαὶ μὴ βουλόμενον, ἀλλ᾽ ἐχόντα 
σε βούλετα: γενέσθαι τοιοῦτον, ἵνα σοι πλέξῃ στεφά- 
νους. Εἶδες Θεοῦ φιλανθρωπίαν; εἶδες νωθείαν 
ἡμετέραν ; 

Ἐπὶ ἀξιώματος ἐγένου μεγάλου, καὶ ἀρχῆς ἐπ- 
ἐλάδου ποτὰ ἐχχλησιαστιχῆς ; Μὴ μέγα φρόνει" οὗ 
σὺ τὴν δόξαν ἐχτήσω, ἀλλ᾽ ὁ Θεός σε ἐνέδυσεν. Ὡς 
ἀλλοτρίας τοίνυν φείδου, μὴ χαταχρώμενος αὐτῇ, 
μηδὲ ἀποχρώμενος [84] εἰς τὰ μὴ προσήχοντα, μηδὲ 
φυσώμενος, μηδὲ σφετεριζόμενος, ἀλλὰ πένητα σαυ- 
τὸν εἶναι νόμιζε καὶ ἄδοξον.. Οὐ γὰρ, εἰ πορφύραν 


Βασιλιχὴν ἐνεχειρίσθης φυλάττειν, ἔδει χαταχρήσα- 


σθαι τῇ στολῇ καὶ λυμένασθαι, ἀλλὰ μετὰ πλείονος 
αὐτὴν τῆς ἀχριδείας τηρεῖν τῷ δεδωκότι. Λόγον 
ἕλαδες; Μὴ φυσῶ, μηδὲ ἀλαζονεύου" οὐ γάρ ἔστι 
σὸν τὸ χάρισμα. Μὴ ἀγνώμων ἔσο περὶ τὰ δεσποτιχὰ, 
ἀλλὰ διάνεμε τοῖς συνδούλοις, χαὶ μήτε ὡς ἐπὶ ἰδίοις 
ἐπαίρου τούτοις, μήτε φείδου ὥστε διανέμειν. Κἂν 
παῖδας ἔχῃς, τοῦ θεοῦ ἔχεις " ἂν οὕτω νομίζῃς, καὶ 
ἔχων εὐχαριστήσεις, χαὶ ἀφαιρεθεὶς οὐχ ἀλγήσεις " 
οἷος ἦν ὁ Ἰὼδ λέγων: Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος 
ἀφείλετο. Iavta γὰρ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχομεν Ῥ" 
χαὶ αὐτὸ τὸ εἶναι δι᾿ αὐτοῦ ἔχομεν, χαὶ τὸ ζῇν χαὶ 
τὸ ἀναπνεῖν, χαὶ τὸ φῶς χαὶ τὸν ἀέρα χαὶ τὴν γῆν" 
χἂν ἀποχλείσῃ τι τούτων, ἀπωλόμεθα χαὶ διεφτθάρη- 
μεν" πάροιχοι γάρ ἐσμεν χαὶ παρεπίδημοι. Τὸ δὲ 
ἐμὸν καὶ τὸ σὸν τοῦτο ῥήματά ἔστι ψιλὰ μόνον" ἐπὶ 
δὲ πραγμάτων οὐχ ἕστηχε. Καὶ γὰρ εἰ τὴν οἰχίαν σὴν 
εἶναι φὴς, ῥῆμά ἐστι πράγματος ἔρημον, Καὶ γὰρ 
χαὶ ὁ ἀὴρ καὶ γῖ, χαὶ ὕλη τοῦ Δημιουργοῦ, καὶ σὺ 
δὲ αὐτὸς ὁ χατασχευάσας αὐτὴν, χαὶ τὰ ἄλλα δὲ 
πάντα. Εἰ δὲ ἡ χρῆσις σὴ, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἄδηλος, 
οὐ διὰ τὸν θάνατον μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου 
διὰ τὸ τῶν πραγμάτων εὐρίπιστον. Ταῦτ᾽ οὖν συν- 
εχῶς παρ᾽ ἑαυτοῖς γράφοντες, φιλοσοφήσωμεν, χαὶ 
δύο τὰ μέγιστα χερδανοῦμεν" εὐχάριστοί τε γὰρ 
ἐσόμεθα χαὶ ἔχοντες καὶ ἀφαιρούμενοι, καὶ οὐ μὴ 
δουλεύσωμεν τοῖς παρατρέχουσι χαὶ τοῖς οὐχ ἡμῶν. 
Κἂν γὰρ χρήματα λάβῃ, τὰ αὑτοῦ ἔλαδςε, χἂν τιμὴν, 
χἂν δόξαν, χἂν τὸ σῶμα, χἂν αὐτὴν τὴν ψυχήν " χἂν 
τὸν υἱὸν τὸν σὸν λάδῃ, οὐ τὸν σὸν ἔλαθεν υἱὸν, ἀλλὰ 
τὸν δοῦλον τὸν ἑαυτοῦ. Οὐ γὰρ σὺ αὐτὸν ἔπλασας, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἐποίησε" σὺ δὲ ὑπηρέτησας μόνον τῇ 
παρόδι, τὸ δὲ πᾶν αὐτὸς εἰργάσατο. Εὐχαριστήσωμεν 
ποίνυν ὅτι χατηξιώθημεν ὑπηρετῆσαι τῷ πράγματι. 
᾿Αλλὰ τί; ἐδούλου διαπαντὸς ἔχειν ; Τοῦτο ἀγνώμο- 
γος πάλιν, καὶ οὐχ εἰδότος, ὅτι ἀλλότριον εἶχες, χαὶ 
οὐχ ἴδιον. "Ὥσπερ οὖν οἱ ἑτοίμως ἀφιστάμενοι ἴσασιν, 
ὅτι οὐ τὰ αὐτῶν ἔχουσιν, οὕτως οἱ ἀλγοῦντες τὰ βα- 
σιλιχὰ σφετερίζονται. Εἰ γὰρ ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἑαυ- 
τῶν, πῶς ἐχεῖνοι ἡμῶν; Διπλῇ γάρ ἐσμεν αὐτοῦ, 


5. Αὐστηὶ præpositio. ν΄ Iia Res, probe. Ediii, πάντα 
γὰρ τὰ τοῦ λριστοῦ ἔχομεν, porperam. 


χαὶ τῷ τῆς χτίσεως καὶ τῷ τῆς πίστεως λόγῳ. Διὰ 
τοῦτό φησιν ὁ Δαυΐδ’ Ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοί " 
ἐστι" καὶ ὁ Παῦλος δὲ, ὅτι Ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ 
κιγούμεθα καὶ ἐσμέν. Καὶ τὸν περὶ τῆς πίστεως 
γυμνάζων λόγον φησίν' Οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν, καὶ τι- 
μῆς ἠγοράσθητε. Τὰ πάντα γὰρ τοῦ Θεοῦ. Ὅταν 
οὖν καλῇ χαὶ βούληται λαδεῖν, μὴ χατὰ τοὺς ἀγνώ- 
μονας τῶν οἰχετῶν φύρωμεν ἃ τὸν λόγον, μηδὲ νο- 
σφιζώμεθα τὰ δεσποτιχά. Ἦ ψυχή που οὐχ ἔστι σὴ, 
καὶ πῶς τὰ χρήματά ἐστι σά; Πῶς οὖν ἀναλίσχεις 
εἰς οὐδὲν δέον τὰ μὴ σά; οὐχ οἷδας ὅτι διὰ τοῦτο 
βέλλομεν ἐγχαλεῖσθαι, χαχῶς αὑτοῖς [85] χρησά- 
μενοι; Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔστιν ἡμέτερα, ἀλλὰ τοῦ 
Δεσπότου, εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἐχρῆν δαπανᾷν. Τοῦτο 
γοῦν χαὶ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ἐνεχαλεῖτο, ὅτι μὴ 
ἐποίησε, χαὶ οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Κύριον. Μὴ τοίνυν 
λέγε, ὅτι Τὰ ἐμαυτοῦ ἀναλίσχω, χαὶ ἐχ τῶν ἐμαν- 
τοῦ τρυφῶ. Οὐχ ἀπὸ τῶν σεσυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀλ- 
λοτρίων " ἀλλοτρίων δὲ λέγω, ἐπειδὴ σὺ βούλει " ἐπεὶ 
σὰ βούλεται εἶναι ὁ Θεὸς τὰ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἐγχει- 
ρισθέντα σοι. Γίνεται δὲ σὰ τὰ ἀλλότρια, ἂν εἰς 
ἑτέρους ἀναλώσῃς - ἂν δὲ εἰς σαυτὸν ἀναλώσῃς ἀφε!- 
δῶς, ἀλλότρια γέγονε τὰ σά. Ἐπειδὴ γὰρ ὠμῶς 
αὐτοῖς χέχρησαι, καὶ λέγεις, ὅτι Τὰ ἐμὰ εἰς ἐμὴν 
ἀπόλαυσιν μόνον ἀναλωθῆναι δίκαιον, διὰ τοῦτο 
ἀλλότρια αὑτὰ λέγω. Κοινὰ γάρ ἔστι σὰ χαὶ τοῦ 
συνδούλου, ὥσπερ ἥλιος χοινὸς χαὶ ἀὴρ καὶ γῆ χαὶ 
τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τοῦ σώματος, χαὶ 
παντὸς ἐστι τοῦ σώματος χαὶ ἑνὸς ἐχάστου μέλους 
ἡ διαχονία " ὅταν δὲ ἑνὸς μόνου γίνεται μέλους, χαὶ 
τὴν ἰδίαν ἀπόλλυσιν ἐνέργειαν - οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
χρημάτων συμόθαίνει. ᾿ 

“δ᾽. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται͵ ἡ τροφὴ τοῦ 
σώματος ἡ 'χοινὴ δεδομένη τοῖς μέλεσιν, ἐὰν εἰς ἕν 
ἔλθῃ μέλος, χἀχείνου λοιπὸν ἀλλοτρία γίνεται, Ὅταν 
γὰρ μὴ δυνηθῇ πεφθῆναι μηδὲ θρέψαι, ἀλλοτρία κά - 
χείνου γέγονεν. "Ἂν δὲ χοινὴ γένηται, χἀχείνου καὶ 
πάντων ἐστὶν ἰδία. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν χρημάτων, ἂν 
σὺ μόνος ἀπολαύσῃς, χαὶ σὺ ἀπώλεσας. Οὐ γὰῤ αὐὖ- 
τῶν χαρπώσῃ τὸν μισθὸν, ἂν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων 
χτήσῃ, τότε μᾶλλον ἔσται σὰ, χαὶ τότε χαρπῶώσῃ 
τὴν ὠφέλειαν. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι χεῖρες διαχονοῦνται, χαὶ 
στόμα λεαίνει, χαὶ γαστὴρ δέχεται ; μὴ λέγει ἣ γα- 
στὴρ, Ἐπειδὴ ἐδεξάμην, ὀφείλω τὸ πᾶν κατέχειν; 
Μὴ τοίνυν, μηδὲ ἐπὶ τῶν χρημάτων τοῦτο σὺ λέγε" 
τοῦ γὰρ δεχομένου, τὸ μεταδιδόναι. Ὥσπερ οὖν χαχία 
γαστρὸς, τὸ χατέχειν τὰ βρώματα, χαὶ μὴ διανέμειν" 
παντὶ γὰρ τῷ σώματι λυμαίνεται" οὕτω χαχία τῶν 
πλουτούντων, τὸ κατέχειν ὅπερ ἔχουσι παρ' ἑαυτοῖς" 
τοῦτο γὰρ καὶ ἑαυτοὺς καὶ τοὺς ἄλλους ἀπόλλυσιν. Ὁ 
ὀφθαλμὸς πάλιν τὸ πᾶν δέχεται φῶς ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο 5 
αὐτὸς κατέχει μόνος, ἀλλ' ὁλόχληρον φωτίζει τὸ σῶμα. 
Οὐδὲ γὰρ ἔχει φύσιν παρ᾽ ἑαυτῷ κατέχειν, ἕως ἄν 
ὀφθαλμὸς ἧ. Αἱ ῥῖνες πάλιν αἰσθάνοντα: εὐωδίας - 
ἀλλ᾽ οὐ κατέχουσιν αὐτὴν μόναι, ἀλλ᾽ ἐγχεφάλιῳ παρα- 
πέμπουσι, χαὶ στόμαχον ἐν εὐωδίᾳ τιθέασι, χαὶ 
ὁλόχληρον δι᾽ αὐτῶν ἀναχτῶνται τὸν ἄνθρωπον. Οἱ 
πόδες μόνοι βαδίζουσιν " ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτοὺς μεταφέ- 
pouot μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅλον μετατιθέασι τὸ σῶμα. 
Οὕτω καὶ σὺ, ὅπερ ἂν ἐγχειρισθῇς, μὴ χάτεχε μό- 
νος, ἐπεὶ τῷ παντὶ λυμαίνῃ, χαὶ σαυτῷ πρὸ τῶν 
ἄλλων. Οὐχ ἐπὶ τῶν μελῶν δὲ μόνον ἴδοι τις ἂν 
τοῦτο γινόμενον. Καὶ γὰρ ὁ σιδηροχόπος, εἰ βουλῃ- 


6 Reg., παρὰ σοῦ, quæ lectio sententiam mutaret. 
ἃ Iegetelur φύγωμεν. ὁ [18 Κορ. Εαϊιὶ γεγο, οὗ διὰ 
τοῦτο, 
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sed gratia Dei mecum (1. Cor. 15. 10). Εἰ alibi 
eosdem alloquens dicebat: Quid enim habes φιοά 
non accepisti (1. Cor. ἃ, 7)7 Nihil enim habes iuum, 
non pecunias, non verbum, non ipsam animam: 
nam οἱ ipsa Domini est. 

5. Cum igitur opus ſuerit, hanc quoque depone. 
Quod εἰ viiam amas, et δὶ deponere jussus, contra- 
dicis, jam non ſidelis dispensator es. Εἰ quomodo 
licet Deo voconte resistere? Nam ego quoque hoc 
dico, εἰ propter hoce ipſsum admiror Dei benignita- 
tem: quæ enim potest ille, etiam 16 invito ἃ te aceci- 
pere, ea non vult (6 invito inſerri, υἱ mercedem ha- 
beas. Exempli causa, potest animam (ὁ invito acei- 
nere, sed νυ}! (6 volente, αἱ eum Paulo dicas: Quotidie 
morior (I. Cor. 1δ. 51). Potest gloriam iuam acei- 
pere ἴ6 invito, ieque humilem reddere; sed νυ! ἰ6 
quoqꝛe volente, ut remunerationem habeas. Potest 
te eltiam invilum pauperem reddere, sed (6 vo- 
lentem cupit talem ſieri, ut 110] coronas neciat. 
Vidistin' Dei benignitatem? vidistin' socordiam 
nostram? 

Fastus Sacerdotum reprimitur. — Ad magnam per- 
venisti dignitaꝛäem, εἰ principalum assequutus es 
ecelesiasticum? Ne altum sapias: non [τ gloriam 
obiinuisti, sed illa ie Deus induit. Illa igitur ut aliena 
utere: ne illam δὰ ea, quæ non decet, adhibeas, ne 
inſleris, ne tübi vindices, sed pauperem et inglorium 
te 6556 puialo. Neque enim, si purpura regia tibi ser- 
vanda iradita esset, oporieret abuti veste illamque 
labeſaetare, sed ceum majori accuratione ipsam danti 
mervare. Verbi ſacultatem accepisti? Νὰ infleris, ne- 
que arroganter agas: neque enim tuum est munus 
et donum. Νὰ ingratus esto circa δὰ quæ sunt Do- 
mini, sed ea conservis distribue; neque ideo, 86 si 
iua essent, extollaris, neque pareus sis in illis dis- 
tribuendis. ΕἸ si ſilios habes, Dei ſilios habes: si 
ita exiſstimes, gratias ages si habeas, iisque sublatis 
non dolebis. Talis erat Joh dicens: Dominus dedit, 
Dominus abstulit (Job. 1. 21). Omnia enim a Christo 


labemus; etiamque quod simus ab illo habemus, οἱ 


vitam οἱ respirationem οἱ lucem et aerem οἱ terram; 
Εἰ si quid εχ illis absiulerit, periimus οἱ interiimus: 
advenæ enim sumus οἱ peregrini. Illud enim, meum 
εἰ tunm, verba tanium sunt siue re. Nam οἱ domum 
esse iuam dicas, verbum est re vacuum. Ftenim οἱ 
aer οἱ terra δἱ materia Conditoris sunt, αἱ δὲ (υ ipse, 
«[υἱ ĩllam struxistũ, aliaque omnia. Si autem usus est 
iuus, ille quoque incertus est, non ob moriem tan- 
tum, sed etiam Δλη16 mortem οὗ rerum instabilita- 
tem. Ilæe ergo apud nos assidue deseribentes, phi- 
losophemur εἰ duo quæ sunt maxima lucrabimur. 
Nam οἱ grati erimus οἱ dum tenemus οἱ dum ἃ nobis 
auſferuniur, neque serviemus iis quæ præterſfluunt 
nce ΠΟΒΙΓΆ sunt. Nam si pecunias acceperit, sua ac- 
oepit; si honorem, si gloriam, εἰ corpus, si ipſsam 
animam; δὶ ſilium {πὶ aceeperit, non ſilium tuum, 
δὲ servum suum aecepit. Non enim iu ĩpsum ſor- 
masii, sed ille ſecit: tu autem ejus adventui admini- 
ster lanium ſuisli, iolum autem ille ſecit. Grauas 
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igitur agamus, quod operis administri ſieri dignati 
simus. Sed quid? eumne perpeiuo hahere voluisti? 
Iloe ingrau est οἱ ignorantis to alienum hahbuisse, 
non tihĩ proprium. Quemadmodum ii, qui parati se- 
cedunt, sciunt se non δι habere: sic qui dolent, 
regia sibi usurpant. Nam si nos non sumus nosiri, 
quomodo illi nostri sunt? Duplici enim ratione illius 
sumus, οἱ secundum ereationem et secundum ſidem. 
Ideoque David dicit:: Substantia mea apud (δ est 
(Paal. 38. 8); οἱ Paulus: In ἵρεο vivimus, movemur, 
et sumus (Act. 17. 28). Εἰ de Fide tracians dicit: 
Non esitis vestri, εἰ pretio empti estis (1. Cor. 6. 19. 
30). Omnia quippe Dei sunt. Cum ergo vocaverit εἰ 
accipere voluerit, πὸ tamquam ingrati servi ratio- 
ues conturbemus, neque ea quæ Domini δι usur- 
peinus. Anima tua non est tua, et quomodo pecuniæ 
iuæ eruntꝰ Cur ergo ea, quæ tua non sunt, ἴῃ iis 4115 
non oporteret impendis? nescis nos ideo accusandos 
fore, quod illis male usi simus? Quia ergo non sunt 
nostræ, sed Domini, oportuit illas conservis elargiri. 
[460 certe dives ille accusabatur, quod hoc non ſe- 
cisset; sie et qui Dominum non aluerunt. Ne itaque 
dicas, Mea impendo, meis ſfruor. Non tuis certe, sed 
alienis: alienis autem dico, quia tu vis, quia iua vult 
esse Deus, quæ tibi pro ſratribus tradita sunt. Aliena 
autem illa ἰυης tua ſiunt, cum aliis distribuis; δίῃ 
autem in (6 ipsum largiter insumpseris, tune tua illa 
aliena ſlunt. Quia enim inhumanilter illis usus 65. 
dicisque, Mquum est ut mea in meum usum οἱ ſfru- 
etum impendaniur; ideo alicna illa dico. Communia 
enim suut, οἱ ad conservum etiam tuum pertinent, 
quemadmodum αἱ sol conmunis est, οἱ aer οἱ terra 
aliaque omnĩa. ΕἸ sicut in corpore ministerium est οἱ 
lolius corporis οἱ uniuscujusque membri; cum au- 
tem unius iantum membri ·est, propriam perdit ope- 
ralonem: ila οἱ in pecuniis aceidit. 

4. Pecuniarum usus quis esse debeat. — Εὶ αἱ 
id quod dico eclarius evadat, cibus corporeus 
qui membris communis datur, si δὰ unum venerit 
membrum, alienus illi eſſicitur: cum enim non 
possit concoqui δὲ nutrire, alenus exadit: δὶ autem 
communis sit, et illius et aliorum menbrorum pro- 
prius est. 118 etiam in pecuniis: δὶ tu solus illis ſfruaris, 
τὰ quoque illas perdidistâ; neque enim mercedem acci- 
pies: si vero cum alĩis possideas, iune magis tuæa erunt, 
el tune utililatem accipies. Annon vides, quod manus 
ministrent, os emolliat, 6ἱ venter recipiat?ꝰ nuro diet 
venter: Quia recepi, iotum 10linere dobeo? Ne ere 
τὺ quoque de pecuniis ita loquaris: recipientis enim 
est elargiri. Quemadmodum ergo ventris vitium est, 
cum cihos relinet nec distribuit; toti enim corpori 
perniciem inſert: ita etiam divitum vitium ost, cum 
ea quæ habent apud 86 retinent: hoc enim et ipso 
οἱ alios perdit. Oculus ilem tolam lucei recipit; 
sed non totam sibi relinet; nam corpus lotunm Moroi- 
nat. Neque enim id ex natura 511» Labet tit tiatum re- 
tineat, donec oculus est. Nares etiam bonos δομιυηϊ 
odores; sed ἤθη iotos retinent, sed ἴῃ ccrebrum 


millunt, οἱ slomachum in hono odore servaut, totuin- 
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que Ἰιοιηΐποῆι roereanti. Pedes ἰξειῃ soli incedunt: sed 
non s6 solos iranaſerunt, aed οἱ iotum corpus iroans· 
maovent. lin οἱ tu quod ιἰδὲ oonereditum ſuit πὸ solus 
relineas. quia omnihus ubique primum pernieiem in· 
ſeres. Non in membris tantum id obeerves. Faher 
enim ſerrarius, οἱ nemiĩnem velit arte sua frui, οἱ 66- 
ipsum οἱ alias aries pessumdat. Sutor ↄaimiliter, agri 
cola, pistor, εἰ singuli qui necesearias artes exercent, 
aĩ neminem alium arie sua frni velint, non alios ian- 
tum, sed 86 cum aliis perdunt. Feqnid de divitihus 
loquor? Nam pauperes quoque si vestram ararorum 
et diviium nequitiam sectareiur, vos magnopere 
læderent 86 οἷϊο νοῦ pauperes redderent, ĩmo elüam 
perdorent, si ĩis qui opus habent sua præbero ποὶ- 
Ιεπὶ : exempli eausa, agricola manuum snarum laho- 
rem, nauia commercium per navigationen pertum, 
mites suam in bello fortitudinem. Ideo, εἰ non δ [δα], 
pudore aſſectĩ hoenevolum lllorum animum imitemini. 
Nemini divitias ĩimpertis? Ergo πὸ quidquam ahb alio 
accipias: si autein ita ſiat, ererientur omnia. Ubique 
enim dare οἱ accipere honorum mullorum iĩniuum οὶ, 
in seminibas, in discipulis, in artibus. dam ai quis 
voluerit ariem penes δὲ relinere, δὲ 8656 οἱ totum 
mundum erertit. Agricola δἰ semina dumĩ sauſſosaa 


relineai, gravem inducet ſamem. Sie εἰ dives ai in 


pecuniis hoc ſaciat, seippsum prius quam pauperes 
perdot, gehennæ flammam graviorem capiti sno ap- 
parans. Ut ergo dociores, eliamsi multos ἐν 

discipulos, singulis artein φυλὴ impertiunt: .:. Ὁ τὰ 
mulios acquiras heneſicio afſectos: οἱ dicant onnes, 


Hnne liberavit ἃ paupertate, illum ἃ perieslis; οἱ, 
Nle perĩisset, πἰδὶ eum gratia δαὶ potrociuio iuo ere- 
plus [αἰδϑοὶ : οἱ quod hune ἃ morbo, alium ἃ δγου- 
phantĩa exemeris, alium hospitem exceperis, ↄlium 
nudum vestieris. Innumeris αἰγὶ εἰ οἱ thesauris mo· 
Hora sunt hæc verba; omnesque δὰ δὲ couveriunt 
magis quam vestimenia aurea, δαὶ εἰ mancipia. 
Hæc enim ἰά eſſleiunt, υἱ gravis οἱ moleſtus videa- 
tur; atquo οἱ eommunis hoeus odio haheatur: illa 
vero ui poatrem communem ae heneſicum depradi- 
cant; οἱ quod omnium maximum est, Dei bhenevolen- 
εἶδ iua zemper gesia sequoiur. Dieat ergo hio. Fitiam 
meam eum doie loeavii; alius, Filium meum in virorum 
numerum eſſerri curavit; alius. Calamilatem meani 
aolvii; alius, Me ἃ periculis eripuit. Hae coronis aureis 
moeliora verhba aunt, mille aimirum prieeones henigni- 
talis propriæ iĩ ἴῃ civitate hubere: hæ voces, præco- 
num qui anto magialratum incedunt voes longe dulcio· 
τοῦ suavioresque tunt, vocari nempe aorvalorem, bo- 
naeſicum, paironumn, quæ aunt Dei nomina: nan artem 
avarum, arrogantem, insatiabilem, pareum. Ne, quæso. 
ne ullam talem vocem appelamus, sed omnino con- 
trarias. Nam οἱ μας in terris prolata, ita splendidum 
οἱ ĩllustrem reddunt: cum ea seripia ſuerint in eælis. 
δὲ in die ſuiuro Deus üla protulerit, cogita quanta 
ſfrueris elariiate, quanio splendore: quem nos omnes 
βου contingat, ęratia οἱ benignitate Domini nostri 
deso Chrisl, quicum Patri unaque Spiritui saneto 
gloria, imperium, honor, nunc οἱ —— οἱ in ε:5- 
cula sæculorum. Amen. 


HOMILIA XI. 


Cap. 4. ν. 3. Mihi aulem pro minimo est μὶ a υοὐϊε 
iudicer, qul αὐ kumuno die; δορά neque meipeum ἦκ- 
dico:4. (πὲ! enĩm δὶ conscius um; ed non ἐπ 
hoc justi ſicatus sum); qui aulem jadicat me, Domi- 
uus est. 2 
4. Cum aliis malis nescio quomodo inducius est 

in homĩuum naturam euriositalĩs οἱ ĩmpariunæ perqui- 

sitionis morbus: quem etam Christus castĩgavit dicens: 

Nolite judicare, ul non judicemini (Matih. 7. 1). Ουοι! 

cerie nuullam volupialem habet, ui habent cætera pec- 

cala, sed solum pœnam 86 suppl'iecium. Nam eum innu- 
moeris repleti simus malis, οἱ abes ſeramus in oculis, 
proximi peccata, etiam ea qua ἃ ſestucis nihil diſ- 
ſerunt, accurate examinamus: sicut etiam Corinili 
accidit. Viros namque pios et Deo caros propter 
jnscilam iraducebant οἱ ejiciebant, alios vero, qui 
innumeris erant vitiis onusti, magni ſaciebant pro - 
pter eloquentiam. Deinde, umquam judices sedentes, 
hæc petulanter pronuntiabant: Hie dignus est, iste 
melior illo est; οἱ hie illi inſerior, et ille isto me- 
lior; et aua lugere mala non curanies, aliorum judi- 
ces erant; hineque gravia boella concitabhant. Paulus 
ergo hunc morhum iollens, vide quam prudenter 
illos corrigat. Postquam enim uixit, Hic jam quæœ- 
ritur ἔπιεν dispensatores ut ſdelis quis inueniatur, οἱ 
videbatur illis aditum dare δά judicandam et exa- 


minandam eujusque vitam; hoe vero sgediuonem 
concitahat: ne lioe illis accideret, ab hac altercationo 
illos abduxit, dicens: Hiki autem pro minimo ἐδ πὲ 
a vobis judicerꝭ rursus ꝛermonem ΒΌΛΙ ape⸗ 
eiantem proſerens. Quid sibĩ vult aulem illud, Miki 
autem pro minimo δεὶ Μ΄ a vobis judicer, aut αὐ huma- 
50 dieꝰ Indignuum πιὸ judieo, inquit, qui ἃ vobis ju- 
dicer; οἱ quid ἀΐοο ἃ vobisꝰ οοὰ eliam a quocumque 
aliquo. Sed nemo Panlum arrogantiæ a20cuset, εἰ 
nollum hominem dignum esse dieat, qui conira se 
calculum ſerat. Primo enim non propter se hoe dieit. 
sed ut alios ἂν illorum molestia eripiat: deinde non 
ad Corinihios iantum res spectat; βοὰ eüam ϑεΐρβυπι 
a lali judicio remorit, majus sua mente dicens de ta- 
libus calenlum ſerre: auhjunxit ergo, Neque meipeum 
judico. Ad hæc rero causa quoque examinanda eat, 
qua molus hæc dicebat: solet enim 32pe magnifice 
loqui, non ex ſastu vel arrogantia, sed ex opuüma 
dispensalione: quandoquidem nunc non ipee sese 
extollens, sed alios deprimens, hæe loquitur, ut 
dignitalem sanetis addat. Quod enim admodum hu- 
milis esset, audi quid dicat, inimicorum hae de ro 
testimonium in medium adducens: Prætentia corporis 
in rma est, εἰ æermo contemptus (ἃ. Cor. 10. 10); εἰ 
rurcum, Novistime aulem lanquam abortivo υἱεῖς δεῖ 
εἰ πιϑὴ (1. Cor. (δ. 8). Aliamen humilis 1116, iempo- 


87 
θείης μηδενὶ μεταδοῦναι τῆς τέχνης, χαὶ ἑαυτὸν καὶ 
«τὰς λοιπὰς ἀνατρέπει τέχνας. Ὁ σχυτοτόμος ὁμοίως, 
ὁ γεωργὸς, ὁ σιτοποιός, καὶ ἕχαστος δὲ τῶν ἀναγ- 
καῖον ἐπιτήδευμα μετιόντων, εἰ βουληθείη μὴ μετα- 
δοῦναι ἑτέρῳ τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, οὐχὶ τοὺς ἄλ- 
λσυς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν τοῖς ἄλλοις προσαπολεῖ. 
Καὶ εἴ λέγω τοὺς πλουτοῦντας ; Καὶ γὰρ οἱ πένητες, 
εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεκτούντων χαὶ πλουτούν- 
τῶῪν —* μετῆλθον, μέγιστα ἂν ὑμᾶς [86] ξδλα- 
ψαν, καὶ ταχέως ἂν ὑμᾶς ἐποίησαν πένητας, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀπώλεσαν, εἰ μὴ δεομένοις τῶν ἑαυτῶν 
μεταδοῦναι ἠδουλήϑησαν οἷον, ὁ γηπόνος τῆς ἀπὸ 
«ῶν χειρῶν ἐργασίας, ὁ ναύτης τῆς ἀπὸ τοῦ πλεῖν 
ἐμπορίας, ὁ στρατιώτης «ἧς ἀριστείας τῆς ἀπὸ τῶν 
πολέμων. Ὥστε εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν αἰδέ- 
σθητε, καὶ τὴν ἐκείνων μιμήσασθε φιλοφροσύνην. Οὐ 

«οὔ πλούτου οὐδενί ; Οὐχοῦν μὴ μεταλά- 
ὅῃς παρ᾽ ἑτέρου μηδενός “εἰ δὲ τοῦτο ἔσται, τὰ πάντα 
ἀνατραπήσεται. Πανταχοῦ γὰρ τὸ διδόναι καὶ μετα- 
λαμδάνειν ἀρχὴ πολλῶν ἐστιν ἀγαθῶν, ἐπὶ σπερμά- 
των, ἐπὶ μαθητῶν, ἐπὶ τεχνῶν. Αν γὰρ βουληθῇ τις 
παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν τὴν τέχνην, χαὶ ἑαυτὸν καὶ τὸν 
βίον ἀνέτρεψεν ἅπαντα. Καὶ ὁ γεωργὸς τὰ σπέρματα 
ἂν οἴχοι κατορύξας φυλάττοι, λιμὸν ἐργάσεται χαλε- 
πόν" οὕτω καὶ ὁ πλούσιος ἐὰν ἐπὶ τῶν χρημάτων 
τοῦνο ποιῇ, πρὸ τῶν πενήτων ἑαυτὸν ἀναιρήσει, 
τὴν φλόγα τῆς γεέννης χαλεπωτέραν κατὰ τῆς ἑαυ- 
τοῦ σωρεύων χεφαλῆῇς. Ὥσπερ οὖν οἱ διδάσχαλοι, 
χἂν πολλοὺς ἔχωσι τοὺς μαθητὰς, ἐχάστῳ μεταδι- 
δόασι τῆς τέχνης " οὕτω χαὶ σὺ πολλοὺς χτῆσαι τοὺς 
εὐεργετουμένους " χαὶ λεγέτωσαν ἅπαντες, ὅτι Τὸν 
δεῖνα ἀπήλλαξε πενίας, χαὶ τὸν δεῖνα χινδύνων᾽ καὶ, 
O δεῖνα ἂν ἀπώλετο, εἰ μὴ μετὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 


Δ Rag . ἀλλὰ καὶ “ἐπὶ τῶν τεχνῶν. Καὶ γὰρ ὁ 
Χι ὅπος εἰ ηδεέη. 
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«ἧς σῆς ἀπέλαυσε προστασίας " χαὶ ὅτι τῷ δεῖνι τὴν 
νόσον ἔλυσας, ἕτερον συχοφαντίας ἀπήλλαξας, ἄλλον 
ξένον ὄντα συγήγαγες, ἄλλον γυμνὸν ὄντᾳ περιέδαλες. 
Μυρίου «πλούτου καὶ πολλῶν θησαυρῶν βελτίω τὰ 
ῥήματα ταῦτα b ἐπιστρέφει πάντας μᾶλλον τῶν ἱμα- 
τίων τῶν χρυσῶν χαὶ τῶν ἵππων καὶ τῶν ἀνδραπό- 
δων. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ καὶ φορτικὰ “ ποιεῖ φαίνε- 
σθαι, χαὶ ὡς κοινὸν ἐχθρὸν μισεῖσθαι" ταῦτα δὲ ὡς 
φατέρα κοινὸν καὶ εὐεργέτην ἀναχηρύττει " χαὶ ὅ 
πάντων μέγιστόν ἐστιν, ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ εὔνοια 
ἀπανταχοῦ σοι τῶν πράξεων ἕπεται. Λεγέτω τοίνυν 
ὁ δεῖνα, ὅτι Ἐμοῦ τὴν θυγατέρα συνεξέδωχεν " ἕτε- 
ρος, Ἐμοὶ δὲ τὸν υἱὸν εἰς ἄνδρας ἐμφανῆναι παρ- 
ἐσχεύασε’ καὶ ἄλλος, ὅτι Τὴν συμφορὰν ἔλυσε καὶ 
ἕτερος, ὅτι Τῶν κινδύνων ἀπήλλαξε, Ταῦτα στεφά- 
νων χρυσῶν βελτίω τὰ ῥήματα, μυρίους κήρυχας ἐν 
«τῇ πόλει τῆς οἰκείας φιλανθρωπίας ἔχειν " αὗται αἱ 
φωναὶ τῆς φωνῆς τῶν κηρύχων ἐῶν πρὸ τῶν ἀρχόν- 
των βαδιζόντων ἡδίους πολλῷ καὶ γλυχύτεραι, τὸν 
σωτῆρα, τὸν εὐεργέτην, τὸν προστάτην, τὰ τοῦ 
Θιοῦ καλεῖσθαι ὀνόματα, ἀλλὰ μὴ πλεονέχτην καὶ 
ἀλαζόνα χαὶ ἀχόρεστον χαὶ σμιχρολόγον. Μὴ, παρα- 
καλῶ, μηδενὸς τούτων ἐπιθυμήσωμεν τῶν ῥημάτων, 
ἀλλὰ τῶν ἐναντίων. Εἰ γὰρ ἐπὶ γῆς ταῦτα λεγόμεγα 
λαμκρὸν οὕτω ποιεῖ καὶ περιφανῆ, ὅταν ἐν οὐρανῷ 
«αὔτα γράφηται, καὶ ὁ Θεὸς ταῦτα κατὰ τὴν ἡμέραν 
ἀνακηρύττῃ τὴν μέλλουσαν, ἐννόησον ὅσης ἀπολαύσῃ 
τῆς περιφανείας, ὅσης τῆς λαμπρότητος " ἧς γένοιτο 
κάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, δόξα. κράτος, τιμὴ, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνῳν. ᾿Αμήν. 


» Αδεγαί ταῦτα. Savilius legendum ραϊδὶ φορτιχόν, εἰ 
cerie melius quadraret δὰ δεγίθμα. 


[87] ΟΜΙΔΙΑ 1Δ΄. 


Ἐροὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐσειν, ἵνα ὑρ᾽ ὑμῶν ἀνα. 
—*8* τῳ σι —— ἡμέρας" ἀ 1} οὐδὲ 
—— ἀνακρίνω —— σύνοιδα" 
" οὐκ ἐν τούτῳ δεδ, )" ὁ δὲ ἀνακρί- 

ψων μα, Κύριός ἐστι. 
α΄. Μετὰ τῶν ἄλλων καχῶν οὐχ οἶδα πῶς ἐπεισῆλθε 
«ἢ τῶν ἀνθρώπων φύσει τὸ τῆς περιεργίας χαὶ τὸ 
«ἧς πολυπραγμοσύνης τῆς ἀχαίρου νόσημα" ὃ χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἐχόλασεν εἰπών" δὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κρι- 
θῆτε" ὅπερ ἡδονὴν μὲν οὐδεμίαν ἔχει, καθάπερ καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρτημάτων, χόλασιν δὲ μόνον χαὶ 
τιμωρίαν. Καὶ γὰρ μυρίων αὐτοὶ γέμοντες χαχῶν, 
καὶ τὰς δοχοὺς ἐπὶ τῶν ὀμμάτων φέροντες, τῶν 
ἁμαρτημάτων τοῦ πλησίον, χάρφους οὐδὲν διαφερόν- 
των, ἀχριδεῖς γινόμεθα ἐξετασταί“ ὥσπερ χαὶ ἐν τῇ 
Κορίνθῳ τοῦτο συνέξαινεν. “Ανδρας γὰρ εὐλαδεῖς χαὶ 
θεῷ φίλους διὰ τὴν ἀμαθίαν ἐχωμῴδουν καὶ ἐξέδα[λ]- 
λον, τοὺς δὲ μυρίων γέμοντας καχῶν ἑνέκρινον διὰ 
τὴν εὐγλωττίαν. Εἶτα, καθάπερ διχασταὶ προχαθή- 
μένοι, τοιαῦτα μετὰ προπετείας ἐψηφίζοντο" Ὁ 
δεῖνα ἄξιος, ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνος ἀμείνων" χαὶ οὗτος 
ἐχείνου χαταδεέστερος, χἀχεῖνος τούτου βελτίων" 
καὶ ἀφέντες τὰ ἑαντῶν πενθεῖν χαχὰ, ἑτέροις ἐγίνοντο 
δικασταὶ, καὶ ταὐτῇ πολέμους ἀνῆπτο» πάλιν χαλε- 
πούς. Παῦλος οὖν ἀναιρῶν τοῦτο τὸ νόσημα, ὄρα 
πῶς αὐτοὺς διορθοῦται συνετῶς. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, 
Ὃ δὲ “Δοιπὸν, ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκογόμοις, ἵγα 


΄ 


πιστός τις εὑρεθῇ, καὶ ἐδόχει πάροδον αὐτοῖς διδό- 
ναι τοῦ κρίνειν καὶ ἐξετάζειν τὸν ἑκάστου βίον’ τοῦτα 
δὲ τὴν στάσιν ἑπέτριδεν᾽' ἵνα μὴ τοῦτο πάθωσιν, 
ἀπήγαγεν αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ἐρεσχελίας, λέγων" 
Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἔστιν, ἵνα ὑρ᾽ ὑμῶν ἀνα» 
κριθῶ" πάλιν ἐπὶ τοῦ οἰκείου προσώπου τὸν λόγον᾽ 
προάγων. ΤΊ δὲ ἔστιν, Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν 
ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνατριθῶ, ἣ ὑπὸ ἀνθρωκί- 
γῆς ἡμέρας; ᾿Ανάξιον ἐμαυτὸν χρίνω, φησὶ, τοῦ 
παρ᾽ ὑμῶν κρίνεσθαι" καὶ τί λέγω παρ᾽ ὑμῶν; καὶ 
τὸ παρ' οὐτινοσοῦν ἑτέρου. ᾿Αλλὰ μηδεὶς ἀπόνοιαν 
χκαταγινωσχέτω τοῦ Παύλου, εἰ μηδένα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἄξιον εἶναι λέγει τοῦ φέρειν τὴν περὶ αὐτοῦ 
ψῆφον. Πρῶτον μὲν γὰρ αὖ δι᾽ ἑαυτὸν ταῦτά φησιν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρους ἑξαρπάσαι βουλόμενος τῆς παρ᾽ ἐχεί- 
νων ἐπαχθείας ὁ" ἔπειτα δὲ οὐδὲ μέχρι Κορινθίων τὸ 
πρᾶγμα ἔστησεν, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν τῆς κρίσεως ταύ- 
τῆς ἐξέδαλε, μεῖζον εἶναι τῆς αὑτοῦ γνώμης λέγων 
τὰ τοιαῦτα ψηφίζεσθαι" ἐπήγαγε γοῦν" Οὐδὲ ἐμαυ- 
τὸν ἀναχρίνω. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ τὴν ὑπό- 
θεσιν ἐξετάσαι χρὴ, δι᾽ ἣν ταῦτα ἐλέγετο " οἷδε γὰρ 
πολλαχοῦ καὶ μεγαλοφρόνως φθέγγεσθαι. Τοῦτο δὲ 
οὐκ ἔστι τύφου οὐδὲ ἀπονοίας, ἀλλ᾽ οἰχονομίας ἀρέ- 
στης᾽ ἐπεὶ χαὶ νῦν οὐχ αὐτὸς ἐπαιρόμενος, ἀλλ᾽ 
ἑτέρους καταστέλλων, ταῦτα ἔλεγε, καὶ ἀξίωμα 


8 [φροϑαίαν ἀπεχθείας. 
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σπεύδων περιθεῖναι τοῖς ἁγίοις. Ὅτι γὰρ τῶν σφό- 
ὄρα ταπεινῶν ἦν, ἄχουσον τί φησι, τὴν τῶν ἐχθρῶν 
μαρτυρίαν [83] εἰς μέσον περὶ τούτου φέρων " ὅτι H 
μὲν παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ ὁ .16- 
γος ἐξουθενημένος " καὶ πάλιν, Ἔσχατον δὲ πάνγ- 
των ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὥφθη κἀμοί. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ὁ ταπεινὸς οὗτος, καιροῦ χαλοῦντος, σχόπει 
ποῦ τὰ φρονήματα τῶν μαθητῶν ἐπῆρεν, οὐχὶ τῦφον 
διδάσχων, ἀλλὰ φρόνημα ὑγιὲς ἐμποιῶν. Αὐτοῖς γὰρ 
τούτοις διαλεγόμενος ἔλεγε" Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίγε- 
ται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε 'χριτηρίων ἐλαχί- 
στων. “Ὥσπερ γὰρ ἀλαζονείας εἶναι χρὴ πόῤῥω τὸν 
Χριστιανὸν, οὕτω χαὶ χολαχείας χαὶ ἀγεννοῦς φρο- 
νήματος. Οὐδὲ γὰρ εἰ λέγοι τις, ὅτι Τὰ χρήματα οὐ- 
δὲν ἡγοῦμαι εἶναι, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἅπαντα σχιά 
μο: χαὶ ὄναρ καὶ παίδων ἀθύρματα, ἀλαζονείας αὖ- 
πὸὺν γραψόμεθα " ἐπεὶ χαὶ τὸν Σολομῶντα οὕτως εἰς 
ἀλαζονείαν διαδαλοῦμεν, περὶ τούτων φιλοσοφοῦντα 
χαὶ λέγοντα: Ματαιότης ματαιοτήτων, καὶ τὰ 
πάντα ματαιότης. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο τῷ τῆς ἀλαζο- 
νξίας ὀνόματι τὴν φιλοσοφίαν χαλεῖν. Ἄρα οὐχ ἀπό- 
νοια τὸ χαταφρονεῖν τούτων, ἀλλὰ μεγαλοψυχία, καί- 
ποι γὲ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντας χαὶ δυνάστας ὁρῶμεν 
αὐτῶν ἀντεχομένους" ἀλλ᾽ ὁ πτωχὸς φιλοσοφῶν πολ- 
λάκις αὐτῶν ὑπερορᾷ, καὶ οὐ διὰ τοῦτο ἀλαζόνα αὐ- 
κὸν, ἀλλὰ μεγαλόφρονα εἶναι φήσομεν " ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ τὸν σφόδρα αντεχόμενον αὐτῶν, ταπεινόφρονα 
χαὶ μέτριον, ἀλλ᾽ ἀσθενῆ καὶ μιχρόψυχον καὶ ἀνελεύ- 
θερον. Καὶ γὰρ εἴ τις υἱὸς τῶν μὲν τῷ πατρὶ προσ- 
τχόντων κατεφρόνει, τὰ δὲ δουλιχὰ ἐθαύμαζεν, οὐχ 
ὡς ταπεινόφρονα αὐτὸν ἐπηνέσαμεν ἂν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀγεννῇ καὶ δουλιχὸν ἐχαχίζομεν" ἔθαυμάσαμεν δ᾽ ἂν 
χαταφρωνοῦντα ἐχείνων, χαὶ τῶν πατριχῶν πολὺν 
ποιούμενον λόγον. ᾿Απονοίας γάρ ἐστι τὸ τῶν΄ ὅμο- 
δούλων ἑαυτὸν νομίξειν εἶναι βελτίω " τὸ μέντοι τὴν 
οὖσαν περὶ τῶν πραγμάτων φέρειν ψῆφον, οὐχὶ ἀλα- 
ζονείας, ἀλλὰ φιλοσοφίας ἐστί. 
β΄. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος οὐχ ἑαυτὸν ἐπαίρων. ἀλλ᾽ 
τέρους ταπεινῶν χαὶ ἐξανισταμένους καταστέλλων 
καὶ πείθων μετριάζειν, ἔλεγεν ᾿Εμοὶ δὲ εἰς ἐ.1ά- 
χιστόν ἔστιν, ἵνα ὑφ' ὑμῶν ἀκαχριθῶ, ἣ ὑπὸ 
ἀγθρωπίγης ἡμέρας. Ὁρᾷς πῶς κἀχείνους ἐθερά- 
πευσόν; Ὁ γὰρ ἀχούσας, ὅτι πάντων ἁμοίω; κατα- 
φρονεῖ, καὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀξιοῖ χρίνεσθαι, οὐχέτι λοι- 
πὸν ἀλγήσει, ὡς μόνος αὐτὸς ἐχδεδλημένος. Εἰ γὰρ 
εἶπεν, Ὑφ᾽ ὑμῶν, μόνον, καὶ ἐσίγησεν, ἱκανὸν ἴσως 
αὑτοὺς τοῦτο δαχεῖν ὡς χαταφρονηθέντας ἣν " νυνὶ 
δὲ τῷ ἐπαγαγεῖν, Οὐδὲ ἀνθρωπίνης ἡμέρας, παρα- 
μυθίαν ἐχόμισε τῇ πληγῇ, χοινωνοὺς αὐτοῖς δοὺς 
«ἧς χαταφρογήσεως, ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸ τοῦτο θερα- 
πεύει πάλιν εἰπών" ᾿4.11᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀναχρί- 
γω. Ὅρα πῶς οὐκ ἔστιν ἀπονοίας τὸ εἰρημένον " 
οὐδὲ γὰρ ἑαυτὸν ἀρχεῖν φησι πρὸς τὴν τοιαὐτὴν 
ἀχρίθειαν. Εἶτα, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο σφόδρα ἐπαιρο[υ]- 
μένου ἐδόχει εἶναι τὸ ῥῆμα, καὶ αὐτὸ διωρθώσατο 
εἰπών" ᾿᾽Α.1.3 οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι. Τί οὖν, 
οὐ χρὴ δικάζειν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ἁμαρτήμασι ; Καὶ 
σφόδρα μὲν οὖν χρὴ τοῦτο ποιεῖν, ὅταν ἁμαρτάνω- 
μῶν" ἀλλὰ Παῦλος τοῦτο οὐχ εἶπεν’ Οὐδὲν γὰρ 
ἐμαυτῷ σύνοιδα, φησί. Ποῖον οὖν ἔμελλε κρίνειν 
ἁμάρτημα, μηδὲν ἑαυτῷ συνειδώς ; Ὁ δὲ οὔ φησι 
δεδιχαιῶσθαι. Οἱ οὖν [89] μυρίων τραυμάτων τὸ 
συνειδὸς ἐμπεπλησμένον ἔχοντες, καὶ μηδὲν συνε:- 
δότες ἑαντοῖς ἀγαθὸν, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, τί ἂν 
εἴποιμεν; Καὶ τί δήποτε, εἰ μηδὲν ἑαυτῷ σύνοιδεν, 
οὐ δεδιχαίωται; Ὅτι συνέδαινεν ἡμαρτῆσθαι μὲν 


αὐτῷ τινα ἁμαρτήματα, μὴ μὴν αὐτὸν εἰδέναι ταῦτα 
ἁμαρτήματα. Ἐντεῦθεν λογίζου πόση τῆς μελλούσης 
χρίσεως ἡ ἀχρίδεια. Οὐ τοίνυν ὡς ἄληπτον ἑαυτὸν 
νομίζων, οὕτως ἀνάξιον ἑαυτοῦ εἶναι τὸ χρίνεσθαι 
παρ᾽ ἐχείνων φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπιστομίζων τοὺς ἀλόγως 
ταῦτα ποιοῦντας. Ἑτέρωθι γοῦν οὐδὲ φανερῶν ὅν- 
τῶν τῶν ἁμαρτημάτων, ἐπιτρέπει χοίνειν ἑτέροις, 
ἐπειδὴ ὁ χαιρὸς τοῦτο ἀπήτει, 

Τί γὰρ κρίνεις τὸν ἀδεῖςρόν σου; φησίν" ἢ καὶ 
σὺ τί ἐξουθεγεῖς τὸν ἀδελφόν σου ; Οὐ γὰρ τοῦτο 
ἐπετάγης, ἄνθρωπε, κρίνειν ἑτέρους, ἀλλὰ τὰ σαυ- 
ποῦ δοχιμάζειν. Τί τοίνυν τοῦ Δεσπότου τὴν τάξιν 
ἁρπάζεις ; ἐκείνου τὸ χρίνειν ἐστὶν, οὐχὶ σόν. Διὸ 
χαὶ ἐπήγαγεν Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ χρυπτὰ 
τοῦ σκότους, καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιῶν" καὶ τότε ὁ ἔπαικος γενήσεται ἑκάστῳ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Τί οὖν, οὐ χρὴ τοὺς διδασχάλους 
τοῦτο ποιεῖν ; Χρὴ μὲν ἐπὶ τῶν φανερῶν ἁμαρτημά- 
τῶν χαὶ ὡμολογημένων, καὶ τοῦτο μετὰ τοῦ προσ- 
ἤχοντος χαιροῦ, χαὶ τότε δὲ ἀλγοῦντας χαὶ δαχνο- 
μένους, χαὶ οὐχ, ὡς οὗτοι τότε ἐποίουν, ἀπὸ κενοδο- 
ξίας καὶ ἀπονοίας. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα οὐ περὶ τῶν 
ὡμολογημένων ἁμαρτημάτων φησὶν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
τὸν δεῖνα τοῦ δεῖνος προτιθέναι, καὶ συγχρίσεις 
ποιεῖσθαι βίων. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς μόνος οἷδε χρίνειν 
μετὰ ἀχριδείας, ὁ μέλλων ἡμῶν τὰ ἀπόῤῥητα κρὲ- 
γειν, ποῖα μὲν μείξονος, ποῖα. δὲ ἐλάττονος χολά- 
σεώς ἐστιν ἄξια χαὶ τιμῆς ' ἡμεῖς δὲ χατὰ "τὸ παρα» 
στὰν ταῦτα πράττομεν. Εἰ γὰρ ἐν οἷς αὑτὸς ἧμαρ- 
τον, φησὶν, οὐδὲν οἷδα σαφῶς, πῶς ἄξιος ἂν εἴην 
ὑπὲρ ἑτέρων φέρειν ψῆφον; πῶς δὲ, ὁ τὰ ἐμαυτοῦ 
μετὰ ἀχριδείας μὴ ἐπιστάμενος, τὰ ἄλλων δυνήσο- 
μᾶι χρίνειν; Εἰ δὲ Παῦλος τοῦτο ἔπασχε, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς. Καὶ γὰρ καῦτα ἔλεγεν, οὐχ ἵνα δείξῃ 
ἑαυτὸν ἄληπτον, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτι εἰ χαὶ τοιοῦτος 
εἴη τις παρ᾽ αὐτοῖς μηδὲν ἡμαρτηχὼς, οὐδ᾽ οὗτος 
ἄξιος ἂν εἴη τοὺς ἑτέρων χρίνειν βίους " χαὶ ὅτι εἰ 
οὗτος ὁ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ὑπεύθυνος εἶναί φησι, 
πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνοι οἱ μυρία ἑαυτοῖς συνειδότες. 
Οὕτω τοίνυν ἐπιστομίσας τοὺς τὰς τοιαύτας ποιου- 
μένους χρίσεις, ὠδίνει λοιπὸν ἀπαῤῥήξας τὸν θυμὸν 
ἐπὶ τὸν πεπορνευχότα ἐλθεῖν " χαὶ χαθάπερ χειμῶ- 
γος ἐπιόντος νέφη τινὰ ζοφώδη προτρέχει, εἶτα ἔπει- 
δὰν ὁ τῶν βροντῶν πάταγος γένηται χαὶ τὸν οὐρανὸν 
ἐργάσηται νέφος ἕν, τότε ἀθρόον ἐπὶ τὴν γῆν χα- 
ταῤῥήγννται ὁ ὑετός " οὕτω καὶ τότε συνέδαινε. Καὶ 
γὰρ ἔχων μετὰ πολλῆς ἀγαναχτήσεως χρήσασθαι τῷ 
πεπορνευχότι, τοῦτο οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ φοδεροῖς " ῥή- 
μᾶσι καταστέλλει πρότερον τὸ φύσημα τοῦ ἀνδρός " 
ἐπειδὴ χαὶ διπλοῦν ἁμάρτημα ἦν τὸ συμδάν, πορ- 
νεία, χαὶ πορνείας [90] χεῖρον, τὸ μὴ πενθεῖν ὑπὲρ 
τοῦ πλημμεληθέντος. Οὐ γὰρ οὕτω τὸν ἡμαρτηκότα 
πενθεῖ, ὡς τὸν ἡμαρτηχότα, καὶ μὴ μετανοοῦντα. 
Πενθήσω γὰρ πολλοὺς, φησὶν, οὐχὶ τῶν προημαρτη- 
χότων ἁπλῶς, ἀλλὰ τῶν μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ 
ἀσελγείᾳ χαὶ ἀκαθαρσίᾳ ἧ ἔπραξαν. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ 
ἁμαρτεῖν μετανοίᾳ χεχρημένος, οὐ πένθους, ἀλλὰ 
μαχαρισμῶν ἐστιν ἄξιος, ἐπὶ τὸν τῶν διχαίων χορὸν 
μεταστάς. Λέγε γὰρ σὺ τὰς ἀγομίας b σον» πρῶ- 
τος, ἵνα δικαιωθῇς. Εἰ δὲ μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν ἀναι- 
σχυντεῖ, οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ πεσεῖν ἐστιν ἐλεεινὸς, ὡς 
ἐπὶ τῷ χεῖσθαι πεσών. ' 

Υ΄. Εἰ δὲ τὸ μὴ μετανοεῖν ἐπὶ ἁμαρτήμασι, χαλεπὸν, 


4 [12 Regius eodex. In editis legitur τῷ πεπορνευχότι 
φοδεροῖς, onissis interpositis. b Reg., τὰς ἁμαρτίας. 
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τὸ voeanie, vide quo discipuborum sententiam extu- 
lerit, non ſastum docens, sed sanos indens spiritus. 
ipsos enim alloquens dicehat: ΕἸ εἰ ἐπ vobis judicatur 
nndus, indiqni esſis minimis judiciis (1. Cor. 6. 2). 
Ui euim Christianum oportet longe ab arrogantia 
6686, iia οἱ ab adulatione οἱ ab illiberali sensu. Ne- 
que enim si quispiam dixerit, Pecunias nihil esse 
puio, sed præseniia omnia mili umbra οἱ somnium 
aunt ἃς puerorum ludibria; arrogantia ipſsum aecu- 
sahimus: Nam sic Salomonem etiam arrogantiæ ac- 
cusahimus cum de his rebus philosophatur et dicit: 
Vanitas vanitatum, οἱ omnia vanitas (Eccles. 1. 2). 
Sed abeit ut arroganuua, nomine philosophiam appel- 
lemus. Non δεὶ ergo arrogantia hæo despicere, sed 
animi magnitudo, lieet videamus reges et principes 
ila sibi vindieare. Verum pauper qui philosophatur, 
ille sæpe despicit: neque ideo illum arrogantem, 
aed magnanimum dicemus: sicut nec eum, qui hæc 
magnopere sibi vindicat, humilem et modestum, sed 
inuſirmum, pusilli animi οἱ illiberalem dicemus. Ei- 
enim si quis ſilius ea quæ δὰ patrem pertinent ἀθ- 
spicerei, servilia auiem admiraretur, non quasi hu- 
milem illum laudaremus, sed ut illiberalem et 
servilem vituperaremus; ipgumque vero miraremur 
δὶ illa despiceret, et palerna magni ſaceret. Arro- 
ganiiæ enim est, se conservis meliorem 6556 existi- 
mare; sed eam quæ vere est de rehus ſerre senten- 
tiam, non arrogantiæ est, sed philosophiæ. 

4. Ideo Paulus non se extollens, sed alios humi- 
Hans, οἱ sese eſſerentes deprimens οἱ modestos 0556 
ↄuadens, dicebat: ἈΠ aulem pro minimo ἐδὲ ut a 
robis jadicer, aut αὐ humano die. Viden' quomodo 
nlos curaverit? Nam qui audierit quod omnes simi- 
liter despiciat, et ἃ nullo judicari ditgnetur, non uli- 
que dolebit quasi ipſe solus ejectus. Nam si dixisset, 

ἃ vohis ianium, οἱ siluisset, hoc illos mordere poterai, 
quasi despecti ſuissent: nunc autem eum addit, Nec 
αὖ humano die, plagæ medicamentum adhihbuit, eum 
iĩpsis talĩs contemptus socios assigna vit. Sed οἱ ipse 
quoque huic τοὶ rursus medetur, adjiciens: Sed neque 
meipsum judico. Vide quomodo dietum illud non arro- 
gantüam sapiat: neque enim se satis esse dicit δά πος 
accurate præstandum. Deinde quia hoc dictum sese 
admodum extollentĩs videbatur esse, id correxit dicens: 
Sed non in hoc justi ficatus aum. Quid igitur? annon 
oporiet eĩ se οἱ peccala judicare? Maxime qnidem opor- 
[εἰ hoce ſacere eum peccamus; sed Paulus hoc non dixit: 
ΝΙΝ enim mihi conscius sum, inqnit. Quodnam ergo 
peceatum judieaturus erat, cum nihil sihi conscius 
esseiꝰ Ine vero non dĩeit 86 6886 juslĩſicalum. Qui ergo 
ennscienũam Hahemus mille vutneribus sauciam, οἱ 
nullus honĩ nobis eonsoii sumus, sed totum contra- 
rium, quid dixerimus? οἱ quomodo ille nullius δἰ δὲ 
conseius mali, non justiſicatus erat? Quia contingebat 
illue aliqua admittere peceata, quæ ipse nesciret esse 
pecceaia. Hine cogiia quam erit accuralum ſuturum 
judĩcium. Non ergo, quod omni repreliensione vacuum 
se puiarei, se inditgnum esse dicit, qui αὖ illis judicetur, 
sæed reprimit δου qui inconsiderato hoc ſacerent. Ali- 


bi enim, etĩamsĩi pectata non maniſesta essent, aliis ju- 
dicĩium ſerre permiĩsit, quoniam hoe postulabat teinpus. 
De aliis non judicandum est. — Quid enim, ait, 
judicas ſratrem tuum? et tu cur ſratrem tuum nifiili 
ſacis (Rom. 14. 10)} Non enim μος {ἰδὲ mandatum 
est, o homo, ut alios judices, sed ut ina examines. 
Cur ego Pomini paries arripis? illius est judicare, 
non tuum. Quare subjungit:: ὅ. Ilaque nolite ante 
lempus judicare, quoadusque veniat Dominus, qui οἰ 
illuminabit abscondita tenebrarum, εἰ maniſestabit con- 
silia cordium: et tunc laus erit unicuique α Deo. Quid 
ergo, non oporiet doetores hoc ſacere? Oportet qui- 
dem in peccatis maniſestis, quæ in conſesso suut, 
idque congruenti tempore; cum tune doleant οἱ 
mordeantur. Non ut iune illi ſaciebant, ex inani 
gloria δὲ arrogantia. Ilie enim βοὴ de pecoaiis illis 
loquitur, quæ in conſeſsso erant, sed quod illum al- 
teri præſerrent, οἱ vitam Illorum compararent. ὃ 
his enim ille solus accurate jndicare novit, qui oe- 
culta nosira judicaturus est; quænam scilicet majori, 
quæœnam minori vel supplieio vel hanore digna sint: 
nos vero secundum id quod apparet hæe ſacimus. Si 
enim, inquit, in quibus ipse peccavi, nihil clare no- 
vi, φυοπιοάυ dignus ſuerim qui de aliis ſeram senten- 
iam ? quomodo qui mea non aceurate novi, aliena 
potero judicare? δὶ vero Paulus hoe ſecit, multo ma- 
gis nos. Hæc enim dicebat, non ut se nulli repre- 
heusioni obnoxium ostenderet, sed ut declararet, 
ctiamsi quĩs apud illos esset qui non peccavisset, nun 
dignum tamen esse qui de aliorum vita judicet; 
οἱ quod si ἰδ, qui nullius mali sibi conscius est, 80 
obnoxium esse dieit, multo magis illi erunt, qui πανὶ» 
le peocatorum sibi conscii sunt,. Cum sie ergo οδ΄ 
obstruxisſset eorum, qui talia judicia ſerrent, de- 
mum part urienlis more gestit irrumpere in ſornica- 
lorem: et βίου! ingruente tempeetate, præcurrunt 
nubes quædam atræ; deinde post tonitruum ſragorem 
et postquam cælum una nubes ſacium est, tune in 
terram conſertim erumpit pluvia; eodem πιοάο εἰ 
tune aceidit. Nam cum posset eum indignatione mul- 
(ἃ agere in ſornicatorem, non ita agit; sed pramis- 
sis terrihilibus verbis ejus lumorem reprimit. Quaudo- 
quidem duplex aderat peccotum, ſornicatio nempe- 
οἱ ſornicaltione pejus aliud, quod scilicel tanti peceati 
nom pœniteret ipsum. Non enim ἃ peccatorem lu- 
get, ut peccalorem non pœnitentem: Lugeho enim 
multos, inquit, non eorum tantum qui prius pecen- 
runt, sed eorum qui pœnitentiam πο egerunt, do 
impndiciua οἱ de immunditia quam admiserunt (2. 
Cor. 13. 21). Nam qui post peccatum pœnitentia 
utĩtur, non dignus est qui lugeatur, sed qui healus 
prædiceiur, utpote qui in justorum chorum transla- 
tus sit. Dic enim tu prius, inquit, iniquilales ſuus, ul 
justi ficeris (Isui. 43. 36). Si autem posiquam pecea- 
vit, impudenter agat, non ita commiseratione ἀν. 
gnus est quod ceciderit, quam quod lapsus jaceat. 
3. Quod si post peccalum non pœnitere grave est. 
de admissis peccatis intumescere quantum meretur 
δα pplicium? Nam si ἰδ, qui de recte ſactis extolluur, 
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immundus est; αυἱ de peceaus inſiatur, quam eon- 
sequetur voniamꝰ Quia ergo ialis erat Iornlesatot, οἱ 
aniiaam per peteatum ita petulaniem οἱ pervieaeem 
reddiderat, necestario ejus ſanium primo ἀεϊεἶξ. Ne- 
que hoe erimen primo ponii, οἱ πα ille exuat podo- 
rem, eo quod anis años δοεσξδίιν ; neque postremum 
inum ponit, αἱ ne putet lle rem suam οἱ levioris 
momenti quasi allud agendo iraciari: ꝛed ουτα prius 
ĩpsi mulium ineussissei iimorem ex dioendi Rberiaie, 
qua eontra aliote 8:05 οδὲ, tune Ulom agreditur, 
poeiquain ejas arrogantiam per aliorum eorrecuonem 
prius exagĩlaverat. πε euim ipea verba, Minil mi- 
Αἱ conceius cum 864 non ἐπ oce jueti ſicatus am; οἱ, 
Qui judicat πιδ, Dominus δεῖ, qui οἱ illuminabit οὐ- 
δεθιμέδια tenebrarum, οἱ atuniſoeiabit consitia cerdi 
non bevĩter οἱ eum οἱ eos, qui ĩpei applaudehant aan· 
eioeque ἀδερίεἰεδαπὲ, porairiagit. Quid enlm, iaquit. 
βὲ quidam ertrimoens viriute prædiu οἱ 2dmirandi 
apparent? Non de exteriorihus tanium ἔδει judieiam 
86 judex, aed euam ἀγροῦ in mediom addueit. Dua- 
bus ergo, νοὶ pollus tribus de eausis judicium no 
sirum aeenralum non αδὲ ; primo quia, eiiamai nullias 
poeeau nohis οοιβεὶϊ aimus, opus iamen hahbemus 
oo, qui ροοελία noctra accurate arguat: secundo, 
qnia ἐς ἰδ quæ θυμὶ pleraque nos laient: ierilo de· 
ΔΙῸ, qula multa aliorum goria δολία quidem hona 
videntiur, δοὰ non ox reeia δοιιδϑίΐδ proeedunt. 
Αι ergo dixiis. Illo ἃσῖ ille αἱ μὲ] pecearit, δὲ hie 
illo molĩor eatꝰ HRoe enim non lcot pronunuaro, no- 
que de lllo, qui nullius εἰδδὲ φουφοίαδ est: uam qui 
arrana jndieat, ille est qui δοοινδίο judieat. Ecee 
igitur, ego nilil mihi eonscius au; δοὺ nequo "ἃ 
juclilleaius zum: lose est, Non aum ἃ reddenda ra- 
uone οἱ ἃ erimine liheralius. Non eaim hoe dieĩt, Non 
in numero δὲ ordino jueiorum aum; sed, Non aum 
mundus ἃ peecato. Nam alibi ait: (μὲ auten πιϑυίμα 
est, jueii ſeatus εεἰ α ꝓecoato ( Nom. ὃ. 7T) : ἰὰ οὶ, li. 
beraius est. Mulia voro ſaeimus, quæa bhona quidem 
aunt, sed non ex recia aentenua procedunt. dam 
mulios laudamus, non οἱ ĩllos aplondidos reddamus, 
κοὰ υἱ per ĩillos alios quospiam mardeamus. Ei res 
quidem ipaa per 86 hoaa est; laudatur enim ἰδ qui 
reeie ſecit; Θεὰ mons laudantis corrupia est: ex 68- 
ianiea enim aententũa prooedit. Non enim ſfratri gra- 
inlans. aed alium [γί γα cupiens hoc apeo quis ſocit. 
Rureus quispiam gra nde admisit peccatum; alius vero 
ineum aupplantare volons, δἰ} ſociato dleit, οἱ eon 
solaiur oum peocaniem, δὰ communem naluræ uaum 
eonfagiens: verum a22pe non 4αοὰ ignoeceere velit, 
acd ui aegnlorem illum το δὶ hoe ſacii. Rurzum 885- 
po corripit, non ui arguat οἱ moneat, sed υἱ proxi· 
miĩ peeeaium publiece εἴδεται εἰ tadueat. Coneilia 
autem homines non norunt; qui eorda vero ϑεγείδ- 
tur, aecurate scit, οἱ illa omnia iune in medium ad- 
dueei. Ideoque dioebat: Qui et illuminabit abecondiia 
lcnebrarum, εἰ maxi ſestabit consilia cordium. 
Homines quam ſalluntur in judicus. — Cum ergo, 
quando etiam nihil nobis edbnscũ sumus, erimine puri 
esse non possimus, οἱ cum aliquid boni agimus, nec 


vero ex reeta aniini senlentia atgimus, suppliclo οδ- 
ndxil aimus: cogita quam ſallantur homines in judi- 
eile. πε quippe omnia non poesunt homines 2666 - 
qul, ased ĩlle ianium numquam dormions deslus. οἰδὶ 
höomines ſallamus, illum numquam decipiemus. Ne 
iiaque dieas, Tenebræ et parietes in cireuiiu δε, 
quis πιὸ videt ὃ nam qui fiaxit aigillaum corda ν- 
διγΆ, ipes omnia novit: tenebræ enim apud dum nu 
obeeurahuniur. Reele autem dieit is qui peocat, Te- 
nebreæ δὲ porietes in cireuiiu meo suni. Nisi enun in 
menie ejus tenobræ easentꝭ non δίς, ejoeio Deĩ umo- 
τὸ, eum lĩberiato id ſeciset. Nam αἰδὶ prias dux 2uĩ- 
mus obtonebraius ſaerit, ρϑοσδίμ eum Aducla in- 
tredi non poibsti. Ne ergo dicas: Quis me videt ἢ est 
enim qui peneirat ueque δὰ animam οἱ ὀρέγ ὑπὸ, 
compageeque οἱ medullas: βοὰ ἰὰ ἴδ ipaum noa vides, 
nee potes nubem disecare; verum δὲ δἱ murum 
undĩique eireumporii um habores, δου poles δὶ cælum 
recpicere 


4. Fornieationis apirilus eaccect. — Quod enim 


pocesatum vis prius examinemus?ꝰ εἰ aie laeium ad-· 


misaumque ſuiase videbis. Quemadmedum enin 12- 
trones δὲ arorum eſſoeores, cum qquid pretlosum 
auleres voluni, oxatineta lucerna hoe perpetrant: 
εἰς ia pecealis ſaeit corrapta raſtio. Tienim in nobis 
Φιωχαο lux est railonabilis zemper ardens. Si a2auiem 
apiritus ſoruloationis eum impelu magno irruens 
ammam illam oxstinxerit, alatim animam obtenq- 
brot, oxpugnat οἱ oinnia 4:15 adanut alatim diripii. 
Cem enim anima ὁ lasciva concupiscenũüa eapitur, 
ut nubos εἰ caligo eorporis oeulos, iia meniis pro 
apiciendi ſaeuliatem ooeupans, nihil ainit videre ulte- 
riue, ΒοΩ præcipiium, non gehennam, non limorem, 
δοὰ ab illis ĩneidiis iyrannies oceupala demum, pee- 
ceato ſaellis expugnaia eradit: εἱ aieui paries aiue 
ſeneiris anis oeulas exeiiatus non inii radium ja· 
etiuæ. menti lacere, aheurdis libidinis cogitationihus 
ipeam undique ciageniibus; οἱ iune oeeurrit illi me- 
roirix ↄanis oeulos, anis meniem, δηῖθ eogitaliones 
atans εἰ apparens; δὰ quemadmodum eæci ĩin ipco 
meridie aub eælĩ medio alantes lucem non oxeijuunt, 
elaueis aibi oeulis: εἰς οἱ illi, οἱδὶ innumora undiquo 
ἐμεὶς ineonent zalutaria dogmala, anima hoe morho 
correpta, illis omnibus verhis aures ohetruunt. ldqus 
probo seivnt ἰδ, qui rem oxperu sunt. Verum ahbeit, 
ut τοῦ id experientia didieeritis. Neque hoc olum 
peccaium id ἰδεῖ! oed oliam quivis alius amor pra- 
τος. 

Pecuniarum amor quante mala variet. — Transto- 
ramus enim, δὶ placot, ermonem ἃ mereiriee δὰ pe- 
cunias, οἱ hie quoque videbimus denas tenebras. 
Ulie enim quod una tantum δἰϊ ἀπιδεῖν, in uno inelusa 
looo, non iia vehemem est morhus: in pecuniis au- 
iem, quæ ubique apparent, in argeniariis oſſtlcinis, 
in diversoriis, in auriſieinis, in diviium ædibus, ve 
hemens spiral amor. Quando οὐ puoros auperbe 
atenies in (070, equos auro onustos, homines magni- 
βεὶς οἱ aumpiuoeis veslͤbhus ornalos, copeupiaceniĩa 
moius videt ἴα αυὶ ἰος morho deuneiur, multis ieae 


«ὃ καὶ κεφυσιῶσθαι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, ποίας κο- 
λάσεώς ἐστιν ἄξιον! Εἰ γὰρ ὁ ἐπὶ τοῖς κατορθώμασιν 
ἐπαιρόμενος, ἀχάθαρτός ἐστιν, ὁ ἐπὶ ἁμαρτήμασι 
«οῦτο πάσχον, ποίας τεύξεται συγγνώμης; Ἐπεὶ 
οὖν τοιοῦτος ἦν ὁ πεπορνευχὼς, καὶ τὴν ψυχὴν οὔ- 
τῶς ἱταμὴν καὶ δυσένδοτον εἰργάσατο διὰ τῆς ἀμαρ-» 
τίας, ἀναγχαίως αὐτοῦ προχαταδάλλει τὸν τῦφον. 
Καὶ οὔτε πρῶτον τίθησι τὸ ἔγχλημα, ὥστε μὴ ἀπ- 
αναισχυντῆσαι αὐτὸν, ὡς πρὸ τῶν ἄλλων ἐγχαλούμε- 
νον’ οὔτε δὲ ὕστερον, ὥστε αὐτὸν μὴ νομίσαι πάρερ- 
γον εἶναι τὸ κατ᾽ αὐτόν" ἀλλὰ πρότερον πολὺν αὐτῷ 
φόδον ἐνθεὶς ἐχ τῆς πρὸς ἑτέρους παῤῥησίας, τότε 
ἐπὶ αὐτὸν χωρεῖ, ἐν τῇ πρὸς ἑτέρους ἐπιτιμήσει προ- 
κατασείων αὐτοῦ τὴν ἀπόνοιαν, Αὐτὰ γὰρ ταῦτα τὰ 
ῥήματα τὸ, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀ.1.1 οὐκ ἐν 
τούτῳ δεδικαίωμαι" καὶ τὸ, Ὃ κρίνων με, Κύριός 
ἔστιν, ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπεὰ τοῦ σπότους, 
κα φαγερώσει τὰς βουλὰς κῶν καρδιῶν, οὐχ ὡς 
κἀκείνου χαὶ τῶν ἐχείνῳ ε μὲ» συγχροτούντων, 
«οὺὑς δὲ ἁγίους ἐξουθενούντων, καθάπτεται. Τί γὰρ, 
φησὶν, εἰ ἔξωϑεν ἐνάρετοι φαίνονταί τινες καὶ θαυ- 
μαστοί; Οὐ τῶν ἔξωθεν χριτῆς ἔστε μόνον ἐχεῖνος ὁ 
διχαστὴς, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα εἰς μέσον ἄγει.. 
Δύο τοίνυν ἕνεχεν, μᾶλλον δὲ καὶ τριῶν, οὐκ ἔστιν 
ἡμῶν ἢ κρίσις ἀκριδῆς - ἑνὸς μὲν, ὅτι χἂν μηδὲν 
ὦμεν ἑαντοῖς συνειδότες, ὅμως δεόμεθα τοῦ τὰ ἁμαρ- 
τήματα ἡμῶν ἐλέγχοντος μετὰ ἀχριδείας - διτέρου 
δὲ, ὅτι τὰ πλείονα τῶν γινομένων ἡμᾶς λανθάνει καὶ 
χρύπτεται" χαὶ τρίτου πρὸς τούτοις, ὅτι πολλὰ τῶν 
γενομένων παρ᾽ ἑτέρων δοχεῖ μὲν ἡμῖν καλὰ, οὐχ 
ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γίνεται. γνώμης. Τί τοίνυν φατὲ, ὅτε 
οὐδὲν ἡμάρτηται τῷ δεῖνι καὶ τῷ δεῖνι, χαὶ ὁ δεῖνα 
«τοῦ δεῖνος βελτίων ; Ἰοῦτο γὰρ οὐκ ἔστιν ἀποφήνα- 
σθαι, οὐδὲ περὶ τοῦ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότος“ ὁ γὰρ 
τὰ ἀπόῤῥητα χρίνων, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ μετὰ ἀχριδείας 
δικάζων. Ἰδοὺ γοῦν, οὐδὲ ἐγώ τι ἐμαυτῷ σύνοιδα " 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω δεδιχκαίωμαι" τουτέστιν, οὐχ ἀπὴλ- 
λαγμαι τῶν εὐθυνῶν οὐδὲ τῶν ἐγχλημάτων. Οὐ γὰρ͵ 
τοὐτό φησιν, ὅτι Οὐχ ἐν τοῖς » διχαίαις τέταγμαι, 
ἀλλ᾽ ὅτι Οὐχ εἰμὶ καθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ 
ἀλλαχοῦ φησιν’ Ὁ δὲ ἀποθανὼν [94] δεδικαίωταε 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" τουτέστιν, ἀπήλλαχται. Πολλὰ 
δὲ καὶ πράττομεν ἀγαθὰ μὲν, οὐχ ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γνώ-- 
μης. Καὶ γὰρ ἐπαινοῦμεν πολλοὺς, οὐχ ἐχείνους 
ποιῆσαι λαμπροὺς βουλόμενοι, ἀλλ᾽ ἑτέρους δι’ ἐχεί- 
νων δάκνειν. Καὶ τὸ μὲν γινόμενον, καλὸ" (ἐπαινεῖ- 
ται γὰρ ὃ κατορθῶν), ἡ δὲ διάνοια διεφθαρμένη · 
ἀπὸ σϑατανικῆς γὰρ γίνεται γνώμης. Οὐ γὰρ τῷ 
ἀδελφῷ συγχαίρων, ἀλλὰ τὸν ἕτερον βαλεῖν ἐπιθυ- 
μῶν, τοῦτο πολλάκις πεποίηχέ τις. Πάλιν, ἡμαρτὲ 
εἰς ἁμαρτίαν μεγάλην᾽ ἕτερός τις αὐτὸν ὑποσκελίσαι 
βουλόμενος, οὐδέν φησιν εἰργάσθαι, καὶ παραμυθεῖ- 


- ἐργάσασθαι βουλόμενος, τοῦτο 
ποιεῖ. Πάλιν. ἐπιπλήττει πολλάκις, οὐχ ὥστε ἐλέγξαι 
καὶ νουθετῆσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἐχπομπεῦσαι καὶ ἐκτραγ- 
ῳδῆσαι τῷ πλησίον τὴν ἁμαρτίαν. Τὰς δὲ βουλὰς 
αὐτὰς ἄνθρωποι μὲν οὐχ ἴσασιν, ὁ δὲ τὰς καρδίας 
ἐρευνῶν ἀχριδῶς ἐπίσταται, χαὶ εἰς μέσον ἄξει 
πάντα τότε ἐχεῖνα. Διὸ καὶ ἔλεγεν" Ὃς φωείσει τὰ 
πρυπτὰ τοῦ σκότους, καὶ φαγερώσει τὰς βουλὰς 
τῶν καρδιῶν. 

ταν οὖν χαὶ ἐν τῷ μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδέναι μὴ 


5 ἘΔμ), ἐκείνῳ. Ἀδξ., ἐχεῖνον. » Ἀοξ, ὅτι ἐν τοῖς, 
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δυνώμεθα ἐγχλημάτων εἶναι καθαροὶ, χαὶ ἐν οἷς ἀγα- 
θόν τι πράττομεν, οὐχ ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γνώμης πράττο- 
μεν, τιμωρίας ὦμεν ὑπεύθυνοι, ἐννόησον πόση καρὰ 
ἀνθρώποις ἀπάτη περὶ τὰς χρίσεις. Πάντα γὰρ ταῦτα 
ἀνθρώποις μὲν οὐχ ἔστιν ἐφιχτὰ, τῷ δὲ ἀχοιμήτῳ 
μόνῳ ὀφθαλμῷ χἂν ἀνθρώπους ἀπατήσωμεν, ἐχεῖ- 
νὸν οὐδέποτε παραλογισόμεθα. Μὴ τοίνυν λέγε" Σχό- 
τὸς χύχλῳ μον χαὶ τοἶχοι τίς με ὁρᾷ; ὁ γὰρ πλά- 
σας καταμόνας τὰς καρδίας ἡμῶν, αὑτὸς πάντα ἐπί- 
σταται, ὅτι σχότος οὐ σχοτισθήσεται παρ᾽ αὐτῷ. Κα-. 
λῶς δέ φησιν ὁ ἁμαρτάνων, ὅτι Σχότος χύχλῳ μου 
καὶ τοῖχοι. Εἰ μὴ γὰρ σχότος ἦν ἐν τῇ διανοίᾳ, οὐχ ἂν 
τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἐχδαλὼν, μετὰ ἀδείας ἔπραττεν. 
Av γὰρ μὴ πρότερον σχοτισθῇ τὸ ἡγεμονιχὸν, ἐπεισ- 
ελθεῖν ἡ ἁμαρτία μετὰ ἀδείας οὐ δύναται. Μὴ τοίνυν 
λέγε᾽ Τίς με ὁρᾷ ; ἔστι γὰρ ὁ διιχνούμενος μέχρι 
ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν · ἀλλὰ 
αὺ σαυτὸν οὐχ ὁρᾷς, οὐδὲ διατέμνειν δύνασαι τὸ νέ- 
φος, ἀλλ᾽ ὥσπερ τειχίον πάντοθεν ἔχων περιχείμενον, 
οὕτως ἀναδλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὸν οὐχ ἔχεις. 

δ΄. Ποίαν γὰρ βούλει ττρότερον ἁμαρτίαν ἐξετάσωμεν, 
καὶ ὄψει οὕτω γινομένην αὐτήν. Καθάπερ γὰρ λῃσταὶ 
καὶ τοιχωρύχεαι, ἐπειδάν τι τῶν τιμίων λαδεῖν θε- 
λήσωσι, τὸν λύχνον χατασδέσαντες τοῦτο πράττουσιν᾽ 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἁμαρτανόντων ὁ διεφθαρμένος ποιεῖ 
λογισμός. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν ἡμῖν ἐστι φῶς τὸ λογιχὸν 
διόλου καιόμενον. Ἂν δὲ τὸ πνεῦμα τἧς πορνείας 
σφοδρῶς ἐπελθὸν μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης κατασδέσῃ 
τὴν φλόγα ἐχείνην, ἐσχότισεν εὐθέως τὴν ψυχὴν χαὶ 
κατηγωνίσατο, χαὶ πάντα ἐσύλησεν εὐθέως τὰ ἑν- 
αποχείμενα. Ὅταν γὰρ ὑπὸ ἀσελγοῦς ἐπιθυμίας ἁλῷ ἡ 
ψυχὴ, καθάπερ νέφος χαὶ ἀχλὺς τοὺς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοὺς, οὕτω τῆς διανοίας τὸ προορατιχὸν προ- 
καταλαδοῦσα ἐχείνη, οὐδένα ἀφίησιν ἰδεῖν [92] περαυ- 
πέρω, οὐ χρημνὸν, οὗ γέενναν, οὐ φόθον, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
«τῆς ἐπιδουλῆς ἐχείνης τυραννηθεῖσα λοιπὸν, εὐχατα- 
γώνιστος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας γίνεται " καὶ χαθάπερ 
τοῖχος ἀθυρίδωτος πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐγερθεὶς, οὐκ. 
ἀφίησι τὴν ἀχτῖνα τῆς δικαιοσύνης ἐλλάμψαε τῇ δια» 
γοίᾳ, τῶν λογισμῶν τῶν ἀτόπων τῆς ἐπιθυμίας πάν- 
τοθεν αὐτὴν ἐπιτειχισάντων “ " χαὶ ἀπαντᾷ αὐτῷ τότε 
λοιπὸν ἡ πορνευομένη γυνὴ, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, πρὸ 
«ἧς διανοίας, πρὸ τῶν λογισμῶν ἑστῶσα καὶ φαάινο» 
μένη" καὶ ὥσπερ οἱ πεπηρωμένοι, χἂν ἐν σταθερᾷ 
μεσημόρίᾳ ὑπ᾽ αὑτοῦ τοῦ ἃ οὐρανοῦ τὸ μέσον ἑστη- 
κότες ὦσιν, οὐ παραδέχονται τὸ φῶς, ἐγχεχλεισμένων 
αὐτοῖς τῶν ὀμμάτων " οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι, χἂν μυρία 
πάντοθεν αὐτοῖς ἐνηχῇ σωτήρια δόγματα, τῷ πάθει 
τούτῳ προχατειλημμένοι τὴν ψυχὴν, πᾶσι τοῖς τοιού- 
ταῖς λόγοις ἀποφράττουσι τὴν ἀχοήν. Καὶ ἴσασιν οἱ 
τὴν πεῖραν εἰληφότες καλῶς; ᾿Αλλ᾽ ὑμᾶς μὴ γένοιτο 
ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς εἰδέναι. Οὐχ αὕτη δὲ μόνον ἡ 
ἁμαρτία εαῦτα ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ πᾶς ἔρως ἄτοπος. 

Μεταθῶμεν γὰρ, εἰ δοχεΐ, τὸν λόγον ἀπὸ τῆς πορ- 
νενομέγης γυναιχὸς ἐπὶ τὰ χρήματα, καὶ θεασόμεθα 
καὶ ἐγταῦθα πυχνὸν σχότος χαὶ αυνεχές. Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ, ἅτε μιᾶς οὔσης τῆς ἐρωμένης χαὶ εἰς ἕνα, τόπον. 
ἀπακχεχλεισμένης, οὐχ οὕτω σφοδρὸν τὸ πάθος" ἐπὶ δὲ. 
τῶν χρημάτων ἀπανταχοῦ φαινομένων, ἐν ἀργυροχο- 
πείοις, ἐν πανδοχείοις, ἐν χρυσοχοείοις, ἐν ταῖς τῶν 
πλουτούντων οἰχίαις, σφοδρῶς ὁ ἔρως πνεῖ. Ὅταν γὰρ 
παῖδας σοδοῦντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἵππους χρυσοφο- 
ροῦντας, ἀνθρώπους χαλχιυπιζομένους πολυτελέσιν 
ἐσθήμασιν ἔδῃ μετ᾽ ἐπιθυμίας ὁ νοσῶν, πολὺς ὁ σχό- 
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“πος χαταχεῖται. Καὶ τί δεῖ λέγειν οἰχίας χαὶ ἀργυ- 
ροχοπεῖα ; Ἐγὼ γὰρ οἶμαι τοὺς τοιούτους, χἂν ἐπὶ 
τῆς γραφῆς ἴδωσι χαὶ τῆς εἰχόνος τὸν πλοῦτον, σπα- 
ράττεσθαι καὶ ἀγριαίνειν χαὶ λυττᾷν" ὥστε πάντοθεν 
αὐτοῖς τὸ σχότος συνάγεται. Κἂν γὰρ εἰς εἰκόνα βλέ- 
Ψωσι βασιλικὴν, οὐ θαυμάζουσι τῶν λίθων τὸ χάλλος 
οὐδὲ τὸν χρυσὸν οὐδὲ τὸ ἁλουργὲς ἱμάτιον, ἀλλὰ τή- 
χονται. Καὶ χαθάπερ ὁ δύσερως ἐκεῖνος, χἂν εἰχόνα 
θεάσηται τῆς ἐρωμένης γυναιχὸς, προσήλωται τῷ 
ἀφύχῳ" οὕτω καὶ οὗτος ἄψυχον ὁρῶν εἰχόνα τοῦ πλού- 
που, τὸ αὐτὸ πάσχει μειζόνως, ἅτε τυραννιχωτέρῳ 
κατεχόμενος πάθει" χαὶ χρὴ λοιπὸν ἣ μένειν ἐπὶ τῆς 
οἰχίας, ἣ ἐμδαλόντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, μυρίας λαθόντα 
πληγὰς ἀναχωρεῖν οἴχαδε " πολλὰ γὰρ τὰ λυποῦντα 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ καθάπερ ἐκεῖνος οὐδὲν 
ἕτερον ἢ τὴν γυναῖκα ὁρᾷ, οὕτω καὶ οὗτος πένητας 
μὲν καὶ τὰ ἄλλα πάντα παρατρέχει, ἵνα μηδὲ παρα- 
μυθίαν λάδῃ " πρὸς δὲ τοὺς εὐπόρους ἐνατενίζει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, πολὺν χαὶ σφοδρὸν ἀπὸ τῆς ἐχεένων ὄψεως 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν εἰσάγων τὸ πῦρ. Πῦρ γάρ ἔστι 
χαλεπῶς χατεσθίον τὸν ἐμπεσόντα, χαὶ εἰ μὴ γέεννα 
ἠἨκείλητο μηδὲ 'χόλασις, αὑτὰ τὰ παρόντα κόλασις 
ἦν, τὸ διηνεχῶς βασανίζεσθαι χαὶ μηδέποτε πέρας 
εὑρίσχειν τοῦ νοσήματος. Καὶ ἤρχει χαὶ ταῦτα μόνα 
πεῖσαι φυγεῖν τὴν ἀῤῥωστίαν " ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀνοίας χεῖ- 
ρὸν, ἢ καὶ τοῖς ἀθυμίαν φέρουσι πράγμασι χαὶ χέρ- 
δὸς οὐδὲν [92] προσηλῶσθαι παρασχευάζει. Διὸ πα- 
ρακχαλῶ ἀρχόμενον ἐκχόπτειν τὸ πάθος. Καθάπερ γὰρ 
πυρετὰς παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν προσδαλὼν, οὐ σφόδρα 
φλέγει τῇ δίψῃ τοὺς χάμνοντας, ἐπιδοὺς δὲ χαὶ τὴν 
φλόγα ἑπάρας, ἀνίατα διψᾷν παρασχευάζξεε: λοιπόν" 
χἂν παράσχῃ τις αὐτοῖς ἐμφορηθῆναι τοῦ πόματος, 
οὗ σθέννυσιν, ἀλλ᾽ ἐχχαίει τὴν χάμινον " οὕτω χαὶ ἐπὶ 
Ξούτου συμθαίνει τοῦ πάθους " ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν 
εἰσελαῦνον εἰς τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν μὴ χωλύσω- 
μὲν μηδὲ ἀποχλείσωμεν τὰς θύρας, εἰσελθὸν λοιτὸν 
ἀνίατον ἐργάζεται τοῖς δεξαμένοις τὸ νόσημα. Καὶ 
γὰρ χαὶ τὰ καλὰ χαὶ τὰ χαχὰ ὅταν ἐπιπλεῖον ἡμῖν 
ἐνδιατρίψῃ, δυνατώτερα γίνεται. 


ε΄. Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ τῶν ἄλλων τοῦτο συμδαῖνον 
ἴδο: τις ἄν. Καὶ γὰρ φυτὸν ἄρτι μὲν ἐντεθὲν ἐπὶ τῆς 
γῆς, εὐχόλως ἀνασπᾶται" χρόνῳ δὲ πολλῷ ῥιζωθὲν, 
οὐχέτι, ἀλλὰ πολλῆς δεῖται τῆς μοχλείας - καὶ οἶχο- 
δομὴ͵ νεοπαγὴς μὲν οὖσα, περιτρέπεται εὐχόλως ὑπὸ 
πὧν ἐνοχλούντων " παγεῖσα δὲ χαλῶς, πολλὰ παρέχει 
ποῖς χαθαιρεῖν ἐπιχειροῦσι τὰ πράγματα " χαὶ θηρίον 
πὅποις ἐμφιλοχωρῆσαν πολλῷ χρόνῳ δυσχόλως ἐλαύ- 
νεται, Τοῖς μὲν οὖν οὐδέπω χατασχεθεῖσιν ὑπὸ τοῦ 
πάθους παραχαλῶ μὴ ἀλῶναι " εὐχολώτερον γὰρ φυ- 
λάξασθαι μὴ ἐμπεσεῖν, ἢ ἐμπεσόντας ἀποστῆναι. 
Τοῖς δὲ χατασχεθεῖσι καὶ χατεῤῥαγμένοις, ἐὰν θελῆ- 
σωσιν ἐπιδοῦναι ἑαυτοὺς ἰατρῷ τῷ λόγῳ, πολλὴν 
ἐπαγγέλλομαι σωτηρίας ἐλπίδα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι. 
Ἂν γὰρ τοὺς παθόντας χαὶ περιπεσόντας τῷ νοσῇ 
ματι, χαὶ ἀνενεγχόντας ἐννοήσωσι, χρηστὰς ἕξουσιν 
ἐλπίδας ὑπὲρ τῆς τοῦ νοαήματος ἀπαλλαγῆς. Τίς οὖν 
περιέπεσε τῷ νοσήματι τούτῳ, χαὶ ἀπηλλάγη ῥᾳ- 
δίως ; Ὁ Ζαχχαῖος ἐχεῖνος. Τί γὰρ τελώνου μᾶλλον 
φιλοχρήματον γένοιτ᾽ ἄν ; ᾿Αλλ᾽ ἀθρόον ἐγένετο φιλό- 
αοφος, χαὶ πᾶσαν ἔσύ:σε τὴν πυράν. Ὁ Ματθαῖος 
ὁμοίως " καὶ γὰρ καὶ οὗτος τελώνης ἦν, ἐν ἁρπαγῇ 
διηνεχεῖ ζῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ οὗτος ἀθρόον ἀπεδύσατο τὴν 
βλάδην, καὶ τὸ δίψος ἔσδεσε, χαὶ πραγματείαν μετῆλθε 
πνευματιχήν. Τούτους τοίνυν χαὶ τοὺς χατ᾽ αὐτοὺς 
ἐννοῶν, μηδὲ σὺ ἀπογνῷς. "Ἂν γὰρ θέλῃς, δυνήσῃ 
“αχέως ἀνενεγχεῖν. Καὶ εἰ βούλει, κατὰ τὸν τῶν ἰα- 


τρῶν νόμον χαὶ τὰ πραχτέα σοι μετὰ ἀχριδείας ὑπ- 
αγορεύσομεν. Δεῖ τοίνυν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐχεῖνο κατορθοῦν, τὸ μὴ ἀπογινώσκειν μηδὲ ἀπελπί- 
ζειν ἑαυτῶν τὴν σωτηρίαν" μετὰ τοῦτο μὴ τὰ τῶν 
χκατωρθωχότων παραδείγματα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν 
ἐναπομεινάντων παθέματα ἐνορᾷν. Ὥσπερ γὰρ ἐν- 
ενοήσαμεν τὸν Ζαχχαῖον χαὶ τὸν Ματθαῖον, οὕτω δὴ 
χαὶ τὸν Ἰούδαν λογίσασθαι χρὴ, χαὶ τὸν Γιεζῇ, χαὶ 
τὸν ΓΑχαρ, χαὶ τὸν ᾿Αχαὰδ, καὶ τὸν ᾿Ανανίαν, χαὶ τὴν 
Σάπφειραν ἵνα δι' ἐχείνων μὲν τὴν ἀπόγνωσιν ἐχδά- 
λωμεν, διὰ τούτων δὲ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχχόψωμεν, μηδὲ 
ὑπτία γένηται ἢ ψυχὴ πρὸς τὴν τῶν ὑπαγορευομένων 
παραίνεσιν" χαὶ παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς λέγειν, ἃ τότε 
τῷ Πέτρῳ προσελθόντες ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι" Τί δεῖ 
ποιεῖν ἵγα σωθῶμεν ; καὶ ἀχουέτωσαν ἃ χρὴ ποιεῖν. 
Τί οὖν χρὴ ποιεῖν; Εἰδέναι τὴν εὐτέλειαν τῶν πρα- 
Ὑμάτων, χαὶ πῶς δραπέτης οἰχέτης χαὶ ἀγνώμων 
ἐστὶν ὁ πλοῦτος, χαὶ μυρίοις περιδάλλει καχοῖς τοὺς 
ἔχοντας " καὶ τὰ τοιαῦτα αὑτοῖς συνεχῶς [94] ἐπάδω- 
μεν ῥήματα. Καὶ χαθάπερ ἰατροὶ τοὺς χάμνοντας 
ψυχρὸν αἱἰτοῦντας παραμυθοῦνται, παρέχειν λέγον- 
τες, χαὶ πηγὴν προφασιζόμενοι καὶ ἄγγος χαὶ χαιρὸν 
καὶ πολλὰ τοιαῦτα (ἂν γὰρ ἀθρόον ἀνανεύσωσιν, ὑπὸ 
τῆς μανίας αὑτοὺς ἀγριοῦσθαι παρασχευάζουσι) " 
οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς πρὸς τοὺς φιλοχρημάτους ποιῶ- 
μεν καὶ ὅταν λέγωσιν, ὅτι Πλουτῆσαι βουλόμεθα, 
μὴ λέγωμεν εὐθέως, ὅτι χαχὸν ὁ πλοῦτος, ἀλλὰ συν- 
θώμεθα, χαὶ εἴπωμεν, ὅτι καὶ ἡμεῖς τοῦτο βουλόμε- 
θα, ἀλλ' ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι, ἀλλὰ πλοῦτον ἀληθῆ, 
ἀλλὰ τὸν ἡδονὴν ἔχοντα ἀθάνατον, ἀλλὰ τὸν σοὶ συλλε- 
γόμενον, καὶ μὴ ἑτέροις, πολλάχις δὲ χαὶ ἐχθροῖς 1 
καὶ τοὺς περὶ φιλοσοφίας λόγους εἰς μέσον ἄγωμεν, 
χαὶ λέγωμεν, ὅτι Οὐ χελεύομεν μὴ πλουτεῖν, ἀλλὰ 
γαχῶς μὴ πλουτεῖν " ἔξεστι γὰρ πλουτεῖν, ἀλλὰ χωρὶς 
πλεονεξίας, χωρὶς ἁρπαγῆς χαὶ βίας καὶ τοῦ παρὰ 
πάντων ἀχούε'ν καχῶς. Καὶ τούτοις αὐτοὺς προλεαί- 
vovtec τοῖς λόγοις, μηδέπω περὶ γεέννης διαλεγώ- 
μεθα - οὐ γὰρ ἀνέχεται ὁ χάμνων εὐθέως 4 τῶν τοιού- 
των ῥημάτων. Διόπερ ἀπὸ τῶν παρόντων ἅπαντας 
τοὺς περὶ τούτων ποιώμεθα λόγους, χαὶ λέγωμεν. 
Τί βούλει ἀπὸ πλεονεξίας πλουτεῖν ; ἕνα ἑτέροις μὲν 
τὸ χρυσίον ἀποχέηται χαὶ τὸ ἀργύριον, σοὶ δὲ ἀραὶ 
χαὶ χατηγορίαι μυρίαι; χαὶ ὁ ἀποστερηθεὶς ὑπὸ τῆς 
τῶν ἀναγχαίων δάχνηται χρείας b, χαὶ ὀλοφύρηται, 
χαὶ μυρίους ἐφέλχηταί σοι χατηγόρους, καὶ τῆς ἑσπέ- 
ρᾶς καταλαθούσης περιίῃ τὴν ἀγορὰν, ἐν τοῖς στεν- 
ωποῖς ἐντυγχάνων πᾶσι, καὶ διαπορούμενος καὶ οὐδὲ 
ὑπὲρ τῆς νυχτὸς θαῤῥεῖν ἔχων ; Πῶς γὰρ ἂν καθευ- 
δήσεις λοιπὸν, ὑπὸ τῆς γαστρὸς δαχνόμενος, ἀγρυ- 
πνῶν, λιμῷ πολιορχούμενος,.- πάγου πολλάχις ὄντος 
χαὶ ὑετοῦ χαταφερομένου ; Καὶ σὺ μὲν ἐκ βαλανείου 
λελουμένος ἐπανέρχῃ, μαλαχοῖς θαλπόμενος ἱματίοις, 
γεγηθὼς καὶ χαίρων, καὶ ἐπὶ δεῖπνον ἕτοιμον τρέχων 
πολυτελές " ἐχεῖνος δὲ πανταχοῦ κατὰ τὴν ἀγορὰν 
ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ καὶ τοῦ λιμοῦ συνεχῶς ἐλαυνόμενος, 
περιέρχεται συγχεχυφὼς χαὶ χεῖρας προτείνων " χαὶ 
οὐδὲ θαῤῥῶν ἀδεῶς τῷ ἐμπεπλησμένῳ καὶ ἀναπεπαυ- 
μένῳ ῥήματα προσενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τρο- 
φῆς, πολλάχις δὲ καὶ ὑδρισθεὶς ἀνεχώρησεν. Ὅταν 
οὖν ἀνέλθῃς οἴκαδε, ὅταν ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἀνακχλιθῇς ς, 
ὅταν φῶς ἧ περὶ τὸν οἶχον λαμπρὸν, ὅταν ἑτοίμη χαὶ 
δαψιλὴς ἡ τράπεζα, τότε ἀναμνήσθητι τοῦ ταλαιπώ- 
ρου καὶ ἀθλίου ἐκείνου, τοῦ περιιόντος κατὰ τοὺς χύ- 
νας ἐν τοῖς στενωποῖς γαὶ τῷ σχότῳ χαὶ τῷ πηλῷ, 
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bris cireumſunditur. Ecquid opus est dicere domos 
οἱ arxentarias oſſicinas? Puio enim illos si vel ἴῃ pie- 
inra vel in imagine divitias illas viderint, discerpi, 
eſſerari εἰ ἴῃ rahiem γογιΐ : adeo ut undique ſenebris 
oſſundantur. Nam si regiam imaginem conspiciant, 
non mirantur lapillorum pulchritudinei, non aurum, 
non vestem purpuream, sed liqueſiunt; et sicui inſe- 
ΠΣ ille amator, si amasiaæ imaginem viderit, inanima- 
iæ rei hæret aſſixus: ila et hie inanimatam videns 
di viiarum imaginem. hoe ipsum magis patitur, ut- 
pote magis tyrannico detentus morbo: οἱ oportet 
demum rel domi manere, vel in ſorum venientem, 
mille plagis acceplis domum repetere: mulia enim 
ulius oculos dolore aſſiciunt. Ae quemadmodum ille 
nihil aliud videt quam mulierem, ita οἱ ἰβί6 pauperes 
quidem εἰ alia omuia præterit, ut ne consola tionem 
quidem aecipiat: in opulentos auiem oculos dirigit, 
ex aspeetu illo mulium in animam suam inducens 
tzuem. Ignis quippe est, qui vehementer consumit il- 
lum, qui in ipgum incidit: atque etiamsi nec gehen- 
næ, nec supplicii minæ intentatæ ſuissent, hæ res 
præsentes esseni supplicium, assidue nempe torque- 
ri. neque morbi ſinem invenire. Εἰ hæc satis essent, 
οἱ ab hujusmodi ægritudine avocarent: sed nihil pe- 
jus amentia, quæ id eſſieit αἱ rebus mœrorem οἱ nihil 
lueri aſſerentibus illi hæreant. Quamobrem, obsecro, 
incipientem animi morbum exstinguatis. Sicut enim 
ſebris initio non valde siti adurit ægrotantes; eum 
autem creverii οἱ ſlammam excitaverit, tune sitim 
parit ĩnexsiinguibilem; etiamsi vero quis potum ipsis 
largiter præbeat, non exstinguit, sed accendit ſorna- 
cem: εἱς etiam in hoe morbo aceidit. Si inilio eum 
animam nostram invadit, non impediamus, neque 
fures ĩpsi elaudamus, ingressus demum incurabilem 
excipientibus parit ægritudinem. Eienim οἱ bona 
εἰ mala, eum diutius in nobis mana-erint, potentiora 
Ruut. 

5. ἴῃ omnibusque aliis idipsum videre est. Nam 
plania recens insita, ſacile evellitur; δὶ longo tem- 
pore egerit radices, non item, sed valido opus est 
vecie: et ædiſicium recens ſacile evertitur; cum vero 
ſirmitaiem aceeperit, diſſieile ἃ conantibus decutitur: 
εἰ ſera quæ longo tempore alicubi mansit, ægre dis pel- 
Uiur. 1105 igiiur, qui nondum ἃ morbo illo detinentur, 
rogo ne eapiantur: ſacilius quippe δεῖ cavere ne cadant, 
quam lapsos exsilire. Illis vero, qui jam inciderunt 
οἰ ἃ morho illo correpti sunt, δὶ ralioni medico 56 
dedere velint, multam salutis spem per Dei gratiam 
polliceor. Nam δὶ eos qui in morbum incideruni et 
posiea eonvaluerunt cogitaverint, bhonam spem hahe- 
bunt ſore ut ἃ morbo liberentur. Quis ergo ineidit in 
hunc morhum, et ſacile liberaſus est? Zacchæus ille. 
Quis enim publicano pecuniæa cupidior fuerit? Sed 
slialim philosophus eſſecius est, ei tolum exstinxit 
incendium. Similiter Matihæus: nam οἱ ille publica- 
nus orat, in perpetua rapina vvens. Sed is quoque 
repente noxam exuit, silim exstinxit, et negotiatio- 
nem adit spiritualein. Hos ergo et his aimiles iecum 
repulans, πες iu desperes. Si velis enim, eilo poteris 


emergere. Εἰ, si velis, secundum medicorum legen 
ea quæa agenda sunt tibi aecurate præseribemus. 
Oporiet erꝶo anie alia omnia hoc recte gerere, non 
animum despondere neque desperare de salute sua: 
deinde non modo eorum qui reele ſecerunt exempla, 
sed etiam eorum qui perseverarunt ærumnas ἱπερὶ- 
cere. Sicut enim Zacehæum et Matihæum eogitavi· 
mus, ita οἱ Judam auimo reputare oporiet, necnon 
Giezi, Achar, Achab, Ananiam οἱ Sapphiram; ut per 
illos desperationem ejiciamus, per hos vero socor- 
diam exscindamus, neque supinus sit animus ad mo- 
nila quæ præscribuntur: ac nos ipsos instituamus δὰ 
illa dicenda, quæ iune δὰ Petrum accedentes Judæi 
dicebant: Quid ergꝗo oportet ſacere it ralri εἰς 
(Aet. ἃ. 57 ) ei audiamus θὰ quæ faciends zunt. 
Quid ergo oporiei ſacere ?⁊ Nosse rerum vilitalem, et 
quod divitiæ sint servus ſugitivus εἰ ĩngratus, οἱ φυοΐ 


poxsessores 8008 in mala injiciant innumerabilia: δὲ 


ejusmodi verha assiduo decantemus. Ae quemadmo- 
dum medicĩ ægros ſrigidam postulantes consolantur 
so præbituros dicentes, ſontem commemoranies, et 
vas et tempus opporiunum, pluraque hujusmodi 
(nam si alatim negarent, in ſurorem οἱ rabiem ipsos 
conjicerent): ila et pos cum pecunias amanibus 
agamus: δἱ cum dixerint, Diviies esse volumus, ne 
slatim dicamus malas esse divitias; sed assentiamur 
el dicamus nos etiam hoc velle, sed in congruenii 
lempore, sed divitias veras, sed eas quæ volupiatem 
habeant immorialem, sed eas quæ colliguntur nobis, 
non aliis, sæpe autem εἰ inimicis; ae philosophiæ 
verba in mediui aſſeramus ac dicamus: Non jubemus 
non divites 6886, sed male divites esse velamus: lcet 
enim divilem esse, sed sine avaritia, sine γαρίῃι οἱ νἱ, 
ita ui apud omnes male audĩat dives hujusmodi. His illos 


verbis prius leniamus, necdum de gehenna loquamur: 


nam qui ægrotat, talia verba statim non ſerrei. Quam- 
ohrem ex præsentiĩbus his de rebus vorba ſaciamus οἱ 
dicamus: Cur ex avaritia vis dilari, αἱ aliis aurum re- 
condatur, tihi vero ĩinnumeræ imprecationes et erimi· 
nationes? εἰ qui illis privalus est, ex rerum necessa 
riarum penuria mordeatur, ejulet, sexcentosque ubi 
altrahat aceusatores, οἱ adveniente vespera ſurum 
cireumeat, et in angiportis omnes conveniat, duhius 
οἱ auxius, ne de iransigenda quidem nocte ſidere au- 
dens. Quomodo enim jam dormiet, dum mordet ven- 
ter, ipseque vigilat, ſames obsidet, ingruit sæpe gelu 
οἱ pluvi: decidunt? Et iu quidem ex balneo ablutus 
redis, mollihus amictus vestibus, lætus εἰ gaudens 
ad lauiam cœnam accurris: ille autem per ſorum ἃ 
frigore οἱ ſame sæpe pulsus circumit, prono capite, 
manuus extendens; nec præ metu audet satiato et re- 
cumbenti verba proſerre pro alimento necessario; 
scpe vero contunielia aſſectus recessit. Cum ergo 
domum reversus es, cum in lecto recumbis cum lux 
spleudida ubique ſulget in ædibus, cum lauta mensa 
parata est, tum reeordare miseri οἱ infelicis illius, 
qui, ut canes solent, in angiportis, in lenebris et luio 
cireumit: etiamsi sæpe hine abeat, non domum, 
nou ad uxorem, sed in ſœuni siratum, αἱ οἱ eanes vi- 
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demus, φαΐ per totam noetem rabidi hatrant. Et ἸῺ 
quĩdem si parvam sliilham videris e teeio delapaam, 
iotam exeriis domum, famulos voeans, omuia π᾿- 
vens: ine vero jaeens in pannis, ſoœno αἱ luto, lu- 
teno tolerai ſrigus. 

6. Quæ ſera his non ſrangatur redus? quis adeo 
axvus οἱ inhumanus, hiaco rebus non mamanelior 
reddalurꝰ Sed quidam ad tantam ᷣnmanitalem de- 
venerunt, πὶ dicant ipsos digna pati. Cum oporieret 
onim misererĩ, laerymari, οἱ ealamitatem siuiul tol- 
τοῖο : i vero ipeos inhumaniter aecusant. Quos ἢ - 
benter interrogarem, Cur, quæso, digna palunntur? 
δὴ quod all velint ei non fame eonſici? Non, inquiet, 
sed quia oillosl sunt. Τὰ vero annon ouosus delieia- 
risꝰ Quid vero, annon opus sæpeo exerees ouo omni 
txrarius, dam rapis, vlin infers οἱ avaritice siudes? 
lilelius δαδοὶ εἰ in quoquo Βαὶς ie dederes oo: nam 
ita otlari mellus εδὶ, quam avariliæ aludere. Nune 
autem alĩenis etiam nsultas calamitatibus, non mado 
in ollo degens, neo modo opus aggrodiens olio gra· 
vius, sod etiam ἰῷ miseria degentes aceusans. Ipeis 
qnoqus narremus salienas ealamitates, immaiuras 
orbitales, eos qul in carcere degunt, oos qui discer- 
puntar [ἢ judieiis, eos qui de viia üment, inopinatas 
mulierum viduĩtates, repentũnas divitum mutationes, 
οἱ hae metu oorum animos molliamus. Nam per illas 
alienas narrauones auadebimus Ihlis, αἱ eadem ἱμεὰ 
εἰδὴ imoant. Cum enim audierint, eujuspiam avari δὲ 
rapioria lium, cujuspiam qni multa iyranniee ſece- 
τῶι uxorom, poal moriom conjugis innumera pascam 
esae mala, cum ii qui injuste læsi ſuerant, in uxorem 
οἱ ſilios irruiasent, οἱ commune bellum ceontra domum 
illius undique exciuium esset: otiamsi maxime om- 
nlum saensu des·lũiutus ait, exspoetans tamen ae lalia 
passerum, οἵ auis {{π|6Π8 πὸ similia pallantur, iem- 
nerantior erii. Tota vita nosira (δι᾽ δυδ exemplis 
multis plena est, nec deſiciet nobis hie corrigendi 
mndus. Cum autem hæc dieimus, non quasi auaden- 
ios vel quasi consulentes hæe dicamus, ne molestior 
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cit oratio, sod ĩd iomquam narrallonem proteramus 
Οἱ ἐσ alia consequentia δὰ aimilem semp⸗ narratio- 
nera veniamus, ac ſrequenter eis talia exempis pro- 
ponamus, non concedentes οἱ alia quam hæe lo- 
quaniur: QCuomodo hujua domus aplendida εἰ illosiris 
eorruerit; quomodo ἰδ deseria ait, αἱ ipeius hona 
omnia in aliorum manaus inciderin; quot judicia 
quolidie de his ſaeultaiibus auni oonclũtuta, quoi ne- 
Βοιΐδ ; quot ex ſamulis ĩIus alii erendicant, alũ ia 
eareere ooncluei mortui sunt. Ἐξ hæe omnia dicamus 
quai lagenios eom, qui ΟΣ δδὲ viia migravit, δὲ 


quasi præsentia despieientes; ϑἱ οἱ timore οἱ mise- 


rieurdia omolliamus immitem illum animum. Εἰ ouc 
ines viderimus his narralonibas ἀδρεθεδοα, iuno 
demum illis de geheum δερειοϑδδε ἰδίοεγασμος, βοῖ 
lamquem illos terrenies, aod δὲ alios oommiloranies⸗ 
αἱ dicamis: Εἰ quid oportot dieere prasenua? neque 
enim nosira his auni limitübus eircumeripia: sed 
gra vius aupplieium iales homiaes oncipiet, οἱ fluvius 
iſnous et vormis venenoeus οἱ lenebræ inierminahiles 
δὲ aupplicia immorialia. Si his illos ineaniemus nar- 
ralonidus, οἱ ποῦ ipeos οἱ illos eorrigemus, δίηνα 
8) ægriiadine cito lIherabimos, in dieqque illo lauda- 
torem Deum hahehimus, ul οἱ Paulus? dicit: E ἐμπς 
laus erit unicuique α Deo. Laus enim quæ ab homini- 
bus proeeilit, οἱ diſſluit οἱ aliquaudo non a hono ani- 
mo proſicisoitur: quæ auiem ἃ Deoo est, οἱ manot 
perpetuo οἱ elare aplondei. Guando δε is. φωὲ 
omnia norit antequam Hant δὲ ah omni pascione va- 

euus οεἱ, laudat; iunce indubilala est virtutis demun- 
airatio. H ee orgu eum δοίδυδ,, talia ὀροῦϑαιϑν ωἱ 2. 
Peo laudemur, δὲ maxima contequamur hona: quæ 
vlinam noe omnes adipiscamur, gratia οἱ. heniguitais 
Domiui μοδινὶ Jesu Christ, quicun Pairi unaque 
Spirituĩ aaneto gloria, imporium, honor, nune εἰ δοιὰ. 
per, οἱ iu sæeula sæculorum. Amen. 


1 μογοῖ. habet. ... οὔο Hberubintus, it et Ρακξας, ουιέπδία 
inlerpouiis. 


HOMILIAM ΧΠ. 


Cab. 4. v. 6. Hæc autem, fratres, trans ſiguruvi in mes 
εἰ Apollo propter vos, εἱ in nobis discatis non plus, 
quau acriptum ect, aapere. 

4. Quamdiu molestis asperisquo verbis opus ſuit, 
acenam non aperuit; sed ae ἱ ipee esset qui hæc 
audiret, εἰς loquebatur, υἱ dignitas perronarum quæ 
accurabantur obsistens aceusantihus, non permitteret 
δὲ lram commoveri: cum autèm oporterot deincepe 
aliquid remiitero, iunc posita larra, oceultatas per- 
aunas ostendit prolaio Pauli οἱ Apollo nomino. Idoo 
dieehat: ας autem, ſraires, trans ſaguravi ἐπ me οἱ 
Apollo. Ei sient in ægrotantibus, quando puerulas 


æger caleibus ſerit, οἱ aversatur eibos qui oſſeruniur 


ἃ medieis, advocalum pairem τοὶ pædagogum, ü φαὶ 


assident, juhent ΟΣ modici manu accipere, et eibos 


aſſerro, οἱ ex timore iprorum pueri acecipiant εἰ 
quiescant: εἰς οἱ Paulus cum pro aliis οδϑεὶ ὡθουδα- 


turus, illis quldem εἰ qui injuria affleerentur, his 
vero ut qui aupra modum honorareniur, personas 
quidem eorum non proiulit, aod auo οἱ Apollo aomine 
aeormonem adlibuit, ui oos reveriti, modicinam acci- 
pereni: poeiquam auiem acceperunt, tune demumn 
aperuit de quibusnam hæe loquereiur. Hæc autem 
non simulalĩo erant, aed aliemperalo οἱ ὡοοποαιΐα. 
Nam εἰ aperto ἀϊχίδεοὶ, Viros 322nctos οἱ admirahiles 
judicalis, id certo ægro iuliatoni οἱ resilĩlarent: auueo 
vero cum ἀϊχίεεοι, ΜΊΑΙ axlem pro minimo eot κὶ ὦ 
vobis judicer; οἱ rursum, Quis est Paulusꝰ quis Apollo. 
aecepiabilem oraſlonem eſſecit. Propieres dixit: 
Hæc «πίει in me trans ſiguravi propter νοῦ, αἱ in aobis 
diecatis non plus quam riptum eot aapere; oalendens 
quod εἰ ἀο illis verha ſecisset, ποι didieisceai ea quæ 
diseero oporiebat, neque corroclionem actepiaent, 
ea quæ dicebantur moleste ſorentos. Nunc auterna 
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καίτοι πολλάκις ἐχεῖθεν ἀπιόντος οὐχ εἷς οἰκίαν οὐδὲ 
πρὸς γυναῖκα, οὐδ᾽ εἰς εὐνὴν, ἄλλ᾽ εἰς στιδάδα χόρ- 
τοῦ, καθάπερ τοὺς κύνας ὁρῶμεν δι᾽ ὅλης λυττώντας 
νυχτός. Καὶ σὺ μὲν, χἂν μικράν τινα σταγόνα χατ’ 
ενεχϑεῖσαν ἀπὸ τῆς στέγης ἴδῃς, πάντα ἀνατρέπεις 
τὸν οἶχον, οἰχέτας καλῶν, πάντα κινῶν " ἐχεῖνος δὲ ἐν 
ῥακίοις καὶ χόρτῳ καὶ πηλῷ κείμενος, ἅπαντα ὑπο- 
μένει τὸν χρυμόν. 

C. Ποῖον οὖν θηρίον τούτοις οὖχ ἂν καταχλασθείη 
«οἷς πράγμασι ; τίς οὕτως ὠμὸς καὶ ἀπάνθρωπος, 
ὡς μὴ γενέσθαι τούτοις ἥμερος ; ᾿Αλλὰ γὰρ εἰσί τι- 
νες, [95] οἷ πρὸς τοσοῦτον ἀπηνείας ἤχουσιν, ὡς καὶ 
λέγειν ἄξια πάσχειν αὐτούς. Δέον γὰρ ἐλεεῖν χαὶ δα- 
κρύειν καὶ συνδιαλύειν τὰς συμφορὰς, οἱ δὲ χαὶ χατο 
ηγοροῦσιν ὠμῶς χαὶ ἁπανθρῴπως αὐτῶν οὖς ἡδέως 
ἂν ἐροίμην’ Τίνος ἕνεχεν ἄξια πάσχουσιν, εἰπέ μοι ; 
ὅτὲ τρέφεσθαι βούλονται χαὶ μὴ λιμώττειν; Οὐχὶ, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀργοῦντες. Σὺ δὲ οὐκ ἀργῶν σπατα- 
λᾷς ; τί δὲ, οὐκ ἐργασίαν πολλάκις πάσης ἀργίας χα- 
λεπωτέραν ἐργάζῃ, ἁρπάζων καὶ βιαζόμενος καὶ 
«πλεονεχτῶν ; Βέλτιον ἦν, εἰ καὶ σὺ ἤργεις τοιαύτην 
ἀργίαν · τοῦ γὰρ πλεονεχτεῖν τὸ οὕτως ἀργεῖν βέλτιον. 
Νὺν δὲ καὶ ἀλλοτρίαις ἑπεμδαίνεις συμφοραῖς, οὐ 
μόνον ἀργῶν, οὐδὲ μόνον ἀργίας χαλεπωτέραν ἔργα» 
σίαν μετιὼν, ἀλλὰ καὶ κατηγορῶν τῶν δυσημερούν- 
των. Διηγώμεθα δὲ αὐτοῖς καὶ τὰς ἀλλοτρίας συμφο- 
ρὰς, τὰς ὀρφανίας τὰς ἀώρους, τοὺς τὸ δεσμωτήριον 
οἰχοῦντας, τοὺς ἐν δικαστηρίοις σπαραττομένους, 
«οὺς περὶ τὸ ζῇν δεδοικότας, τὰς χηρείας τὰς ἀδοχή- 
τοὺς τῶν γυναιχῶν, τὰς ἀθρόους μεταδολὰς τῶν πλου- 
«ούντων, χαὶ τῷ φόδῳ τούτῳ καταμαλάττωμεν αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν. Ἐν γὰρ τοῖς περὶ ἑτέρων διηγήμασι 
πείσομεν αὐτοὺς ταῦτα δεδοιχέναι πάντως καὶ περὶ 
ἑαυτῶν. Ὅταν γὰρ ἀχούσωσιν, ὅτι ὁ τοῦ δεῖνος υἱὸς 
πλεοονέχτου χαὶ ἄρπαγος ἦν, τοῦ δεῖνος ἡ γυνὴ, τοῦ 
πολλὰ τυραννιχὰ πεκοιηχότος, μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ 
συνοικοῦντος μυρία ὑπέμεινε δεινὰ, τῶν ἀδικηθέντων 
καὶ τῇ γοναικὶ καὶ τοῖς παιδίοις ἐπιόντων, καὶ χοινοῦ 
πολέμου πάντοθεν ἡρμένου χατὰ τῆς οἰχίας τῆς ἐκεί- 


γου͵ κἂν πάντων ἀναισθητότερος « ἧ, καὶ αὐτὸς προσ-᾿ 


δοχῶν τὰ αὐτὰ πείσεσθαι, χαὶ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ δὲ- 
δοιχὼς μήποτε τὰ αὐτὰ ὑπομείνωσι, αυφρονέστερος 
ἔσται. Πολλῶν δὲ ἡμῖν τοιούτων διηγημάτων ὁ βίος 


4 Rdiu, ἀναισθητότορος. ΒΘ6., ἀνωισχυντότερος. 
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ἐμπέπλησται, καὶ οὐκ ἀπορήσομεν τῆς τοιαύτης διορ- 


σεω;. Ὅταν δὲ ταῦτα λέγωμεν, μὴ ὡς παραινοῦν- 
τὲς μηδὲ ὡς συμθουλεύοντες αὐτὰ λέζωμεν, ἵνα μὴ 
φορτικώτερος γένηται ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὡς εν τάξει δι- 
ηγήματος" καὶ ἐξ ἑτέρας ἀχολουθίας ἐπὶ τὴν τοιαύτην 
ἀεὶ βαδίζωμεν τὴν διάλεξιν, καὶ συνεχῶς αὐτοὺς εἰς 
καῦτα ἐμδάλλωμεν τὰ διηγήματα, μηδὲν ἕτερον 
συγχωροῦντες λαλεῖν, ἢ ταῦτα" πῶς ἡ τοῦ δεῖνος 
οἰκία λαμπρὰ καὶ περιφανὴς οὖσα κατέπεσε " πῶς 
οὕτως ἔρημός » ἐστιν, ὡς εἰς ἑτέρων ἐλθεῖν χεῖρας 
τὰ ἐν αὐτῇ πάντα" πόσα δικαστήρια χαθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν ὑπὲρ ταύτης συνίστατο τῆς οὐσίας, πόσα. 
πράγματα " πόσοι τῶν οἰκετῶν ἐκείνου, οἱ μὲν ἐπαι- 
τοῦντες, οἱ δὲ τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντες ἀπέθανον" 
καὶ ταῦτα πάντα ὡς ἐλεοῦντες τὸν ἀπελθόντα λέγω- 
μεν, χαὶ ὡς τὰ παρόντα ἐξευτελίζοντες, ἵνα χαὶ τῷ 
φόδῳ καὶ τῷ ἐλέῳ καταμαλάξωμεν τὴν ἀπηνῆ διά- 
νοιαν καὶ ὅταν συσταλέντας ἴδωμεν τοῖς διηγήμασι 
«οὐτοις, τότε λοικὸν αὐτοῖς καὶ τὸν περὶ τῆς γεέν- 
νης ἐπεισάγωμεν λόγον, μὴ ὡς τούτους φοδοῦντες, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρους ἐλεοῦντες" καὶ λέγωμεν᾽ Καὶ τί χρὴ 
λέγειν τὰ παρόντα; οὐδὲ γὰρ μέχρι τούτων ἕστηχε 
τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ χαλεπωτέρα δέξεται χόλααις τοὺς 
τοιούτους, καὶ ποταμὸς πυρὸς [96] καὶ σχώληξ ἰοδό- 
λος καὶ σχότος ἀτελεύτητον καὶ ἀθάνατοι κολάσεις. 
Ἂν τούτοις αὐτοὺς κατεκάδωμεν τοῖς διηγήμασι, 
καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς κἀκείνους διορθώσομεν, χκἀὶ τῆς 
ἀῤῥωστίας ταχέως ἀπαλλάξομεν, καὶ κακὰ τὴν ἡμέ- 
pav ἐχαείνην ἐπαινέτην τὸν Θοὺν. ἔδομεν, χαθάπερ “ 
χαὶ ὁ Παῦλός φηόι" Καὶ τόεε ὁ ἔπαινος ἑκάστον 
γενήσεται ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις χαὶ διαῤῥεῖ καὶ ἔστιν ὅτε οὐχ ἀπὸ ἀγαθῆς πολ- 
λάχις γένεται διανοίας " ὁ ἂξ παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ μέ- 
νει. διηνεχῶς καὶ διαλάμπει σαφῶς. Ὅταν γὰρ ὁ τὰ 
πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως, καὶ πάθους ἐκ: ὃς ὧν 
ἐπαινῇ, τότε καὶ ἀναμφισδήτητός ἐστι τῆς ἀρετῆς ἢ 
ἀπόδειξις. Ταῦτα οὖν εἰδότες, τοιαῦτα πράττωμεν 
ὡς καρὰ τοῦ Θεοῦ ἑκαινεῖσθαι, καὶ τῶν μεγίστων 
τυχεῖν ἀγαδῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, «τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
«ὧν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ν) οτοῖ., πῶς ἔρημος, οΥ280 οὕτως. 


4 Μοτοὶ., ἀκαλ- 
λάξομεν, καθάπερ, οδείδεἰδ ἰδιογροσὶιία. 


ἰατροῦ χειρῶν λαδόντας τὰ σιτία προσάγειν χελεύου- 


| OMIAIA . 
Σωῦτα δὲ, . βετεσχημάτεισα εἰς ὃν σιτία παρὰ τῶν ἰατρῶν, τὸν πατέρα ἢ τὸν παιᾶ- 
χκαὶ '᾿Ἀπολλὼ δὺ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν ροσεδρεύ ὧν τοῦ 
᾿ μᾶς. γα F ἡμῖν τὸ αγωγὸν καλέσαντες οἱ προσεδρεύοντες, παρὰ τῶν τοῦ 


«α΄. "ἕως μὲν αὐτῷ « τῶν φορτικῶν ἔδει ῥημάτων, 
οὐκ ἀπεχάλυψε τὴν σχηνὴν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ὧν ὁ ταῦτα 
ἀκούων, οὕτω διελέγετο, ἵνα τὸ ἀξίωμα τῶν ἐγχαλου- 
—— προσώπων * — ἀντιπέπτον, ἀπὸ 
τῶν ἐγχλημάτων εἰς ὀργὴν ἐξενεχθῆναι μὴ συγχω- 
ρήσῃ᾽ ἐπειδὴ δὲ ἀνεῖναι λοιπὸν ἔδει, τότε ἀπαμφιά- 
οὰς αὐτὸ, καὶ τὸ προσωπεῖον ἀπάρας », ἔδειξε τὰ 

ι -πρόσωκα ἐν τῇ τοῦ Παύλου χαὶ ᾿Απολλὼ 
προσηγορίᾳ. Διὸ καὶ ἔλεγε" Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, μετ- 
εὐχημάεισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλώ. Καὶ καθά- 
περ ἐπὶ τῶν χαμνόντων, ὅταν λαχτίζῃ τὸ παιδίον 
τὸ ἀῤῥιοστοῦν καὶ ἀποστρέφηται τὰ προσφερόμενα 


8 Lagebatur αὐτῶν. ν Βεξ., ἑπάρας. 


σιν, ὥστε ἐχ τοῦ φόδου τοῦ πρὸς ἐκείνους δέξασθαι 
καὶ ἠτυχάσαι οὕτω καὶ Παῦλος μέλλων ὑπὲρ ἑτέρων 
ἐγκαλεῖν, τῶν μὲν ὡς ἀδιχουμένων, τῶν δὲ ὡς πέρα 
«τοῦ μέτρου τιμωμένων. αὐτὰ μὲν οὐχ ἔθηχε τὰ 
πρόσωπα, ἐπὶ δὲ τῆς ἑαυτοῦ προσηγορίας καὶ τῆς 
᾿Απολλὼ τὸν λόγον προσήγαγεν, ἵνα αἰδούμενοι 
τούτους δέξωνται τὴν θεραπείαν " ἐπειδὴ δὲ ἐδέξαντο, 
τότε λοιπὸν ἀπεκάλυψεν ὑπὲρ ὧν ταῦτα ἔλεγεν. Ἦν 
δὲ ταῦτα οὐχ ὑπόνρισις, ἀλλὰ συγχατάδασις καὶ 
οἰχονομία. Εἰ γὰρ εἶπε φανερῶς, ὅτι Ὑμεῖς δὲ τοὺς 
ἄνδρας χρίνετε τοὺς ἁγίους καὶ θαυμαστοὺς, χἂν 
ἐδυσχέραναν καὶ ἀπεπήδησαν" νῦν δὲ εἰπών" ᾿Εμοὶ 


. δὲ δὶς ἐλάχιστόν ἔστιν, ἵνα ὑρ᾽ ὑμῶν ἀγαχριθω" 
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καὶ πάλιν, Τίς δέ ἐστι Παῦιϊος; τίς δὲ ᾿Αποι- 
«Σώς ; εὐπαράδεκτον τὸν λόγον ἐποίησε. Διά [97] τοι 
“οὔτο ἔφησεν, ὅτι Ταῦτα εἰς ἐμαυτὸν μετεσχημά- 
τισα δι' ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν"μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ 
γέγραπται φρονεῖν", δεικνὺς ὅτι εἰ ἐπ᾽ ἐχείνων τὸν 
λόγον προτήγαγεν, οὐχ ἂν ἔμαθον ὅσα μαθεῖν ἔδει, 
οὐδ' ἂν ἐδέξαντο τὴν διόρθωσιν, δυσχεραίνοντες 
πρὸς τὰ λεγόμενα, Νυνὶ δὲ αἰδούμενοι τοὺς περὶ 
Παῦλον, ἤνεγχαν ῥᾳδίως τὴν ἐπιτίμησιν, Τί δέ ἔστι 
κὺ, Μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν; Ἰέγραπται" 
Τί βλέπεις τὰ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀδελ,οῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ αῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν 
οὐ κατανοεῖς ; καὶ, Μὴ κρίγετε, ἵνα μὴ κριθῆτε. 
Εἰ γάρ ἐσμεν ἕν χαὶ συνδεδέμεθα ἀλλήλοις, ἔπαν- 
ίστααθαι ἀλλήλοις οὐ χρῆ. Ὁ ταπειγῶν γὰρ ἑαυ- 
τὸν ὑψωθήσεται, φησί" χαὶ, Ὁ θέλων εἶναι 
πρῶτος πάγτων, γενέσθω πάντων διάχογος. Ταῦτά 
ἐστιν ἃ γέγραπται. Ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυ- 
σιοῦσθεν κατὰ τοῦ ἑτέρου. Πάλιν τοὺς διδασχά- 
λους ἀφεὶς, τοῖς μαθηταῖς ἐπιτιμᾷ " ἐχεῖνοι γὰρ ἧσαν 
οἱ τούτους ἐπαίροντες. Καὶ ἄλλως δὲ οἱ ἄρχοντες οὐκ 
ἂν εὐχόλως ἐδέξαντο τὸν τοιοῦτον λόγον, διὰ τὸ τῆς 
δόξης ἐπιθυμεῖν τῆς ἔξωθεν " χαὶ γὰρ ἧσαν πεπη- 
ρωμένοι τῷ πάθει " οἱ δὲ αὐτοὶ μὴ καρπούμενοι τὴν 
δόξαν, ἀλλ᾽ ἑτέροις αὐτὴν παρέχοντες, καὶ εὐχο- 
λώτερον ἂν ἤνεγχαν τὴν νουθεσίαν, καὶ χυριώτεροι 
τῶν ἀργόντῳν ἧφαν πρὸς τὸ λῦσαι τὸ νόσημα. “Αρα 
χαὶ τοῦιλο φυσιώσεως, τὸ ὑπὲρ ἑτέρου ἐπαίρεσθαι, 
χἂν μὴ ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ τις τοῦτο πάτχῃ. "Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονῶν ἀλλοτρίῳ, ἐξ ἀπονοίας 
αὐτὸ ποιεῖ · οὕτω καὶ ὁ ἐπὶ τῇ δόξῃ τοῦ ἑτέρου. Καὶ 
χαλῶς φυσίωσιν ἐχάλεσεν. 

Ὅταν γὰρ ἐπαναστῇ τὸ μέλος τὸ ἕν, οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν ἢ φλεγμονὴ χαὶ νόσημα " ἄλλως γὰρ οὐ γίνεται 
ὑψηλότερον ἕτερον ἑτέρου μέλος, ἀλλ᾽ ἢ ὅταν οἴδημα 
γένηται. Οὕτω τοίνυν χαὶ ἐν τῷ σώματι τῆς Ἐχχλη- 
σίας ὁ φλεγμαίνων χαὶ φυσιούμενος, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ 
νοσῶν ᾿ οἰδεῖ γὰρ ὑπὲρ τὴν κοινὴν συμμετρίαν. Τοῦτο 
γάρ ἔστιν οἴδημα. Οὕτω χαὶ ἐν τῷ σώματι γίνεται, 
ὅταν νόθος τις χαὶ πονηρὸς ἐπιῤῥεύσῃ χυμὸς, ἀλλὰ 
μὴ ἡ εἰωθνΐα τρορή. Οὕτω καὶ ἀλαζονεία τίχτεται, 
ἀλλοτρίων ἡμῖν ἐπεισερχομένων λογισμῶν. Καὶ ὅρα 
πῶς χυρίως εἶπε᾽ Μὴ φυσιοῦσθε. Τὸ γὰρ πεφυ- 
ση μένον ὄγχον ἔχει πνεύματος ἐμπεπλησμένον χυμοῦ 
διεφθορότος, Ταῦτα δὲ λέγει, οὐ τὴν θεραπείαν ἐχ- 
χόπτων, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ χαχῷ θεραπείσν. Βούλει 
λεραπεύειν τὸν δεῖνα ; Οὐ χωλύω᾽" ἀλλὰ μὴ εἰς ἑτέρου 
λύμην 5. Οὐ γὰρ ἕνα κατ᾿ ἀλλήλων συνταττώμεθα, 
διδάσχαλοι ἡμῖν ἐδόθησαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες ἀλλήλοις 
συναπτώμεθα. Καὶ γὰρ ὁ στρατηγὸς διὰ τοῦτο ἐπί- 
χειται τῷ στρατοπέδῳ, ἵνα τοὺς χεχωρισμένους ἕν 
σῶμα ἐργάσηται" εἰ δὲ μέλλοι διασπᾷν τὸ στρατό- 
πεδον, πολεμίου μᾶλλον ἢ στρατηγοῦ χώραν ἐπλή- 
ρωσε. Τίς γάρ σε διακρίνει; τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐκ 
ἔλαδες; Λοιπὸν ἀφεὶς τοὺς ἀρχομένους, πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας τρέπεται. Ὃ δὲ λέγει, [98] τοῦτό ἐστι" 
Πόθεν δῆλον ὅτι ἄξιος εἴ τοῦ ἐπαινεῖσθαι; χρίσις γὰρ 
γέγονεν ; ἐξέτασις προεχώρησε ; δοχιμασία, βάσανος 
ἀχριδής ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Εἰ δὲ ἄνθρωποι 
ψηφίζονται, ἀλλ᾽ οὐχ ὀρθὴ τούτων ἡ χρίσις. Θῶμεν 
δὲ, ὅτι χαὶ ἄξιος ἐπαίνων εἶ, καὶ ἔχεις ὄντως τὸ χά- 
ρισμα, καὶ οὐ διέφθαρται τῶν ἀνθρώπων ἡ χρίσις" 
οὐδέ γε οὕτως ἐχρῆν μέγα φρονεῖν. Οὐδὲν γὰρ οἴχο- 
θεν ἔχεις, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λαδών. Τί τοίνυν 


Reg. προήγαγεν. Reg. 


σιῶσθε. ὁ Reg., λύμην. 
ἘσΙι, λύπην. βεθῦϊδὶ οοΓιῈ ——— 


ieis leclio. 


ἔχειν προσποιῇ, ὅπερ οὐχ ἔχεις; ᾿Αλλ᾽ ἔχεις τοῦτο 
σὺ, χαὶ ἕτεροι μετὰ σοῦ, ()ὐχοῦν λαθὼν ἔχεις, οὐχὶ 
τόδε καὶ τόδε, ἀλλὰ πάντα ὅσα ἔχεις. 

β΄. Θὐὺ γὰρ σὰ χατορθώματα ταῦτα, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος. Κἂν τὴν πίστι" εἰπῆς, ἀπὸ τῆς κλή- 
σεως γέγονε" χἂν τὴν ἄ“ τον εἴπῃ: τῶν ἁμαρτημά- 
των, χἂν τὰ χας΄π:.λΧ.« χἂν τὸν διδασχαλιχὼν λόγον, 
χἂν τὰς δυνάμεις ἃ, πάντα ἐχεῖθεν ἔλαθες. Τί τοίνυν 
ἔχεις, εἰπὲ, ὅπερ οὐχὶ λαδὼν ἔχεις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπὸ 
σαυτοῦ χατώρθωσας; οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ἔλαδες, καὶ διὰ τοῦτο μέγα φρονεῖς ; Διὰ τοῦτο μὲν 
οὖν ἔδει συνεστάλθαι" οὐ γὰρ σόν ἐστι τὸ δοθὲν, ἀλλὰ 
τοῦ δεδωχότος. Εἰ γὰρ ἔλαδες, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνου 
ἕλαδες " εἰ δὲ παρ᾽ ἐχείνου ἔλαδες, οὐ σὸν ἕλαδες " εἰ 
δὲ οὐ σὸν ἔλαδες, τί μέγα φρονεῖς, ὡς σὸν ἔχων ; Διὸ 
χαὶ ἐπήγαγεν᾽ Εἰ δὲ καὶ ἔλαδες, τί καυχᾶσαι5, ὡς 
μὴ «“αδών; Κατασχευάσας τοέίνυν χατὰ συνδρομὴν 
τὸν λόγον, δείχνυσιν ὅτι χαὶ πολλὼγ αὐτοῖς δεῖ, χαΐ 
φησιν, ὅτι Μάλιστα μὲν, εἰ καὶ πάντα ἐλαύετε, οὐκ 
ἔδει καυχᾶσθαι' οὐδὲν γὰρ ὑμέτερον" νυνὶ δὲ χαὶ 
πολλῶν ἔστε ἔρημοι. Καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν τοῦτο ἠνίξατο 
εἰπών: Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευμα- 
τικοῖς " καὶ, Οὐδὲν ἔχρινα εἰδέναι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον" ἐν- 
ταῦθα δὲ. ἐντρεπτικῶς ποιεξ λέγων’ “Ηδὴ κεκο- 
οεσμένοι ἐστὲ, ἤδη ἐπιλουτήσατε" τουτέστιν, Οὐ- 
δενὸς δεῖσθε λοιπὸν, τέλειοι γεγένησθε, τὴν χορυφὴν 
αὑτὴν χατέχετε, οὐδενὸς ἐν χρείᾳ χαθεστηχένα' νο- 
μίζετε, οὔτε ἀποστόλων, οὔτε διδασχάλων. Ἤδη 
κεχορεσμέγοι ἐστέ. καὶ καλῶς τῷ “Ηδη ἐχρήσατο, 
ἀπὸ τοῦ χρόνον δεικνὺς τὸ ἀπίθανον αὐτῶν χαὶ τὴν 
ἄλογον οἴησιν. Διὸ χαὶ χωμῳδῶν αὐτοὺς, ἔλεγεν" 
Οὕτω ταχέως πρὸς τὸ τέλυς ἐφθάσα-ε, ὅπερ ἀδύνατον 
ἣν γενέσθαι διὰ τὸν χαιρόν. Τὰ γὰρ τελειότερα ἐν 
τῷ μέλλοντι μένει" τὸ δὲ ἀπὸ ὀλίγων χορεσθῆναι, 
ψυχῆς ἐστιν ἀσθενοῦς " τὸ ἀπὸ ὀλίγων νομίζειν πλου- 
τεῖν, ναυτιώσης χαὶ ταλαιπώροὺ " ἀχόρεστον γὰρ ἡ 
εὐλάδεια- χαὶ παιδιχῆς διανοίας ἐστὶν ἀπὸ τῶν 
πρώτων νομίζειν τὸ παν εἰληφέναι, χαὶ οὐδέπω οὐδὲ 
ἐν προοιμίοις ὄντας ὡς τοῦ τέλους ἐπειλημμένους 
μέγα φρονεῖν. Εἴτα χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἐντρέπει μᾶλ- 
λον. Εἰπῶ γὰρ, Ἴδη κεκορεσμέγοι ἐστὲ, ἐπήγα- 
γεν "Ηδὴ ἑπλουτήσατε. χωρὶς ἡμῶν ἐδασιζεύ- 
σατε᾿ καὶ ὄφε.ῖόν γε ἐδασιεύσατε, ἵγα καὶ ἡμεῖς 
ὑμῖν συμδασικλεύσωμεν. Πολλῆς γέμει τῆς βαρύ- 
τῆτος ὁ λόγος. Διὸ χαὶ ἔσχατον αὐτὸν [99] ἐπήγαγε 
μετὰ πολλὴν τὴν ἐπίπληξιν. Οὕτω γὰρ σεμνὴ γίνεται 
ἡ παραίνεσις χαὶ εὐπαράδεχτος, ὅταν μετὰ τὰς xar- 
ηγορίας ἐπιφέρηται τὰ ἐντρεπτικὰ ῥήματα... Καὶ 
γὰρ τὴν ἀναίσχυντον ἱκανὸν τοῦτο ψυχὴν κατασχεῖν, 
καὶ πλῆξαι μειζόνως τῆς φανερᾶς χατηγορίας δ, χαὶ 
διορθῶσαι τὴν ἀπὸ τῆς χατηγορίας μέλλουσαν γί- 
νεσθαι ἀλγηδόνα τε χαὶ ἀναισχυντίαν. Τὸ γὰρ δὴ 
θαυμαστὸν τῶν ἐντρεπτιχῶν λόγων τοῦτο μάλιστά 
ἐστιν, ὅτι δύο χέχτηνται τἀναντία “ χαὶ τομὴν βα- 
θυτέραν δίδωσι τῆς προφανοῦς διαδολῇς, καὶ τὸν 
ἐλεγχόμενον παρασχενάζει χαλεπώτερον τεμνόμενον 
χαρτερῆσαι. μειζόνως. Χωρὶς ἡμῶν ἐδασιμεύσατε. 
Πολλὴ ἔμφασις ἐνταῦθα καὶ πρὸς τοὺς διδασκάλους καὶ 
κρὸς τοὺς μαθητάς. Καὶ τὸ ἀσυνείδητον δὲ αὐτῶν δεί- 
χνυται χαὶ τὸ σφόδρα ἀνόητον. Ὃ γὰρ λέγει, τοῦτό 


ἃ δὶς Reg. πος, χἂν τὰς δυνάμεις, desunt in Editis. 
4 Savhi., τί χαυχᾷ, Morel., τί καυχᾷς, οὐὔοχ Regius οἱ 
ediu Νονὶ Teslanienti, τί χαυχᾶσαι. ἢ Legebatur τὸ ἤδη 
slue σατο. lta Regius codex, εἰ δίς legendum 
suspicaĩus est Savilius. Ediii, εἷς φανερὰν χατηγορίαν, mi- 
aus recio. 
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Paulum et socium reverentes, ſacile admiserunt in- 
erepauonem. Quid autem sibi vult illud, Non plus 
quam acriptum est aapereꝰ Seripium est: uid vides 
ſestucam in oculo {ταιτὶς tui; lrabem autem, quæ in 
oculo iuo est, non consideras (αἰ. 7. ὅ. 1) οἱ, 
Nolite judicare, ut non judicemini. Nam si unui su- 
mus et ὑπ colligati, non oportet eontra nos invieem 
insurgere. Qui enim δ6 humiliat, inquit, eærallabitur 
(AMdlih. 25. 12); εἰ, Qui vuli primus esse onmium, sit 
omnium minister (Marc. 10. 45). Hæc sunt ea quæ 
scrĩpta suni. Ne unus pro uno inſtetur adversus αἰ(ε- 
rum. Rursum missis doctoribus, discipulos merepat: 
illi enim erant qui hos extollebant. Alioquin etiam 
principes non ſacile ialem admisissent orationem, eo 
quod externam gloriam euperent: hoc quippe morbo 
excæcati erant: ipsi vero gloͤria non ſfruentes, sed 
ilam aliis præbentes, οἱ facilius admonitionem tu- 
lissent, οἱ aptiores δὰ morbum 80] vendum erant 
quam principes. Ergo eliam hoce est inſlari, pro alio 
extohi, cuamsi in rebus suis hoc alicui non accidat. 
Sicut enim is, qui de alienis eſſertur vitiis, ex arro- 
gantia hoc facit: ita etium qui de gloria alterius. 
Recte autem inſſationem vocavit. 

Arrogantiæ malum. — Cum enim membrum ali- 
quod insuigit, hoc nihil aliud est quam inſſammatio 
δὲ morbus: non enim aliter alierum membrum ſit 
altero altius, quam cum tumor adest. δὶς igitur et in 
corpore Eoclesiæ, qui inſlammatur οἱ iuflatur, is est 
quĩ morbo laborat: tumet enin præter communem 
mensuram. lloe enim est inſſlatio. Sie etiam in cor- 
pore aceidit, quando spurius quidam et malus huinor 
iufluxerit, non autem solitum alimentum. lia nasci- 
tur arrogantia alienis nos cogitationibus invadenti- 
bus. Εἰ vide quam apposite dixerit, Ne ἐμβαιὶ ritis. 
Quod enim inſlalum est, tumorem habel spiritus, re- 
plelum humore corrupto. Ilæc porro dicit, πον eu- 
rationem exscindens, sed curationem illam quæ in 
malum vertitur. Vis istum eurare“ Non impedio, sed 

non ἴω pernieiem alterius. Non enim ut conitra nos 
ĩnvicem aeiem instruamus, nobis dati sunt doctores, 
sed υἱ nos onines mutuo jungamus. Dux enim ideo 
exercitui præſſeitur, υἱὲ separatos unum corpus eſſi- 
eĩat: δἱ vero exereitum divulsurus sit, inimici magis 
quam duceis locum implet. 7T. Quis enim le discernit? 
quid enim nhabes quod non accepisti? Missis demuin 
subditis, δὰ prineipes convertitur. Ηος autem νυ] 
aigniſicare: Undenam liquet quod tu dignus laude 
εἷς 7 ſaciumne est judicium? præcessitne examen? 
an probatio, an accurata perqnisitio? Sed hoc non 
possis dicere. Quod si homines calculum ſerunt; at 
non rectum est illorum judicium. Ponamus autem ie 
dignum laude 6586, οἱ vere gratiam οἱ donum habere, 
nece corruptum esse hominum judicium: neque sie 
oporiebat altum sapere. Nihil enim ex te habes, sed 
a Deo accepisti. Cur ergo te habere simulas id, quod 
non hahbes? Αἱ tu Βα: habes, οἱ alii tecum. Ergo 
cum aceeperis habes, non hoc vel illud, sed omnia 
quæ habes. 

4, Non enim hæc tua recte ſacta sunt, sed ex Dei 


gratia proveniunt. Si ſidem dixeris, ex vocatione illa 
venit; si remissionem peccatorum, si charismala, δὶ 
docirinæ verbum, si virtutes: omnia inde accepisti. 
Quid ergo habes, quæso 16, quod non aceeperis, sed 
ex le ipso recie acquisieris Ὁ nihil dicere possis. Sed 
accepisti, οἱ ideo alium sapis? Ideo certe oportebat 
teipsum deprimere; non enim tuum est [ἃ quod tihi 
datum est, sed dantis. Si enim accepisti, αὖ illo acce- 
pisti:: δὶ ab illo accepisti, non rem tuam accepisti: 
quod si non rem tuam accepisti, eur altum sapis, 
quasi rem iuam habens? Quamobrem subjungit: δὲ 
aulem accepisti, quid gloriaris quusi non acceveris? 
Cum ergo ex concursu dielum suum probassei, osten- 
dit νοὶ multa illis deesse, et ait: Certe etiamsi omnia 
accepissetis, non oporteret gloriari; nihil enim ve- 
strum est: nunc autem multa vobis desunt. Et initio 
quidem hoce subiudicavit dicens: Non potui vobis lo- 
qui μι apiritualibus; et, Nihil judicavi πιὰ scire inler 
vos, nisi Jesum Christum, οἱ ipsum crucifixum: hie vero 
illos pudore aſſiciendo id ſfacit dicens: 8. Fam Satu- 
rati estis, jam divites ſucti estis, Ἰὰ 651, Nulla re indi- 
gelis deinceps, perſecti evasistis, ĩipsum culmen atlin- 
gitis, nullius ope vos egere putatis, non apostolorum, 
non dociorum. Jam Saturdii estis. Εἰ recte illud, Jam, 
usurpavit ἃ lempore ostendens improbabile 6886 id 
quod dieunt, ęl ἃ ratione alienam esse illorum opinio- 
nem. lIdeoque traducens illos dicebat: Tam cito ad 
ſinem pervenistis, quod ſieri non poterat propier 
tenipus. Perſectiora enim in ſuturo manent: paueis 
enim saturari inſirmi est animi; paucis existimare 
80 divitem ſieri, nauseantis eſt et miseri: insatiabilis 
enim est pietas: et puerilis est mentis ἃ primo acce⸗ 
ptis putare 80 liotum accepisse, ei eum vix adhue in 
prodemiĩs siut, ac δὶ ſinem apprehendissent, alium 
sapere. Deinde in sequentihus magis illos pudore aſ- 
ſicit. Cum dixisset enim, Jum saturuti estis, Ssubjunxit: 
Jam diviles ſucti ettis: sine nobis regnattis: εἰ utinam 
regnarelis, ul eliam nos vobiscum regqnaremus. Gravitate 
mulia plenus eslt sermo. ldeo uliimum illum induxit 
post multam increpalionem. lia enim gravis est ad- 
monitio et accepiabilis, cum post aceusauones infe- 
runtur verha quæ pudorem ineutiant. Hoc enim vel 
impudentem potest animum cohihere, οἱ magis per- 
stringere, quam maniſesta accusaltio, temperarequo 
dolorem et impudentiam ex accusatione inducen- 
dam. lllud autem ἴῃ verbis pudorem incutientibus 
magis mirabile est, quod duo habeant contraria; οἱ 
graviorem infli'gant plaßgam quam maniſesta erimi- 
natĩo, οἱ eum qui argnitur graviorem sectionem pas- 
sum,. «ἃ majorem olerantiam apparent. Sine nobis 
regnastis. Hic magna est emphasis δὲ contra doctores 
et contra discipulos. Ostenditur hine illos nullam ha- 
bere conscientiam atque admodum stultos esse. Ποὺ 
enim vult dicere: [ἢ labhoribus omnia sunt commu- 
nia οἱ nobis οἱ vohis; in præmiĩis autem οἱ coronis 
vos primi estis. Sed hæc dicens non doleo: ideo- 
que subjunxit: Et ulinam regnarelis. Deinde ne 


“μα, σἱ virlules, desunt in odiis. 
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cidereiur ironia hæe 6656, δι͵οοῖι, Ut et nos vobi- 
cum roxnarenas. Rienim εἰ uos, inquit, hac bona 
εοιβοφαυ! οεεοιιαδ. Videu quomodo almul οἱ gra- 
viialem et curam ortendat philorophumque δηΐ- 
mum 1. Viden' quomodo oltiam ſatium auſerat: 
9. Pulo im quod Deus nos apoelolos novistimos otten- 
dit, tamquam morti dexcuinatos. Multam omphasim 
ei graviialem rureus exbihet, eum dieit, Noc. Neque 
hoe {ΠΠ| saus fuit, aed οἱ dignitalem aubjunxit, admo- 
dum eos peratingens: Nos, inquit, æpoctolos; qui mala 
palimur innumera, qui religlonis prædieationem 80. 
minamus, qui τοῦ δὰ taniam philorophiam duceimus: 
hos noriesimos qalandii iamquam moruũ ἀξδιϊβδαίοθ, 
hoc eat, υἱ damuatos. Posqqusm enim dixit, Ut a 
πος dobiecum regnaremus, Οἱ ermonis vohementiam 
mitigavit; αἱ no illos ſrangeret, idipeum rursus αδ- 
aumii eum majori gravitate, οἱ ait: Puto ego quod 
Deus acs apostolos novisimos oclexdit, lamquom morti 
destinatos. Nam αἱ ego video, inquii, eliamque ex iis 
quæ τοῦ dicĩus, omnium ahjeetiſeiuni nos οἱ damuaiò 
aumus, qui δὰ potiendum semper expositl cumus; 
vos auiem jam regnum εἰ honores οἱ præmia imagl- 
namini. Volens autom ad majorem abenrditatem ore- 
tionem dedueere, et oetendere διεθα illam omnino 
improhabilem; ποι dixit, Nos certo aumus novisi- 
wĩ; sed. Nos Deus noviesimos ſecit. Nec aatis hobuli 
dixiase, Noviaimos; sed subjunxit οἱ Morti decina- 
tos, ui vel admodum insanus quivis dieiorum impro- 
habililaſem videret, verbaque dolentis οἱ aumodum 
illos pudore affleieniũs esse. 

δ. Pauli prudentia. — Et vide Pauli prudenuam. 
Α quibus æeipse opportuno liempore extollit, aequse 
honorabilem οἱ magnum ostendit; ab iſedem illos 
nune pudore aſſieit, damnaium se vocans. Tania res 
est eongruenii iempore omnia ſacere. Moru destina- 
ios, os damnaios vocai, qui mille mortihus digai aunt. 
Quia ⸗apeciaculum ſaeti cumus πικκάο, εἰ angelis et ho- 
minibus. Ouid δ ĩllud. Spectaculum [ἀεὶ aumus απο 
Aon in anguelo 880 neque in parra orbis parie hæc 
paliour, iaquit; aed obique οἱ apud omnes. Quid 
sihi τὰ δυίοιΒ, Εἰ ange isꝰ Poſrcunt homiſsibus 6.50 
apectaculum, δοὰ non angelis, quando vilia aunt ge- 
ala; δὲ eeriamina noeira ialia aunt, υἱ digna aint qua 
apoolieniur ab angolis. Υἱ46 quorodo ax iiadem, queia 
86 vilera dieii, 8206 rursus magnum otlendat: ex qui- 
νὸς auiem illi altum aapiehani, illos 6586 viles οἱ ah- 
joetos pronunllei. Quia enim atultos esse quam videri 
prudenies, οἱ inſirmos eao quam ſories, οἱ inglorios 
6648 quam gloriosos et llusixes, ↄbjecuus 6866 vide- 
batur; οἱ hæe quidom in illos est conjeciurus, illa vero 
ipee aibi vindicavit: oclendit hæe illis 6666 melora, 
ai quidem per hæe non hominum modo, sod etiam 
angelorum populum δὲ sui apecetaculum eonvertii. 
Non enim nobis est eolluetatio adversus homines 
ianium, sed etiam adversus incorporeas poteatates 
( Ephes. 6. 12). Ideooque magnum aedet theatrum. 
40. Nos Aulti propter Ckriaſam, νος autem prudentes in 
Christuo. Rorsus hoe δὰ podorem incutiendum dĩxit, 
oclendens ſieri non posse ut hæe coniraria contin- 


gant, πες posse ea, quæ lantum ἃ 86 muluo dielant, 
ἴα unum convenire. Quumodo enim fieri poteet, in - 
φαὶ!, voo prudentes οἱ nos atulios eao in rebna, 4 
sunt Chricii? Quia onim ĩlli quidem verherabaniur. 
decpleiehentur, dedecore aſfſiciebantur, δὲ nihil eace 
exisumabentur; ἱροὶ auiem honore fruebaniur, 68- 
pientesquo ꝛe prodentes apud mulios exiauimabantur: 
ideo hæe dicit: Quis quomodo ſieri potest οἱ iĩ, qui 
hæc prædieant, exisumeniur in [8 veraari, quꝛe auui 
illis eontraria ⁊ Nos in fiumi, νος autem ſories. δι, 
Nos pollimur et peraequutionem palimur, voe auiem 
φθουγ δἰ οἱ famulata προ fruiini. Sed ἰδ ποὺ 
paultur prædieauonis natura. Nos inglorii, ves αμέσαε 
olorioei. Hie nobiles reapicit, qui de exterioribes al- 
lumnn aoplebani. ἢ}. Vaque ἐκ kane horam εἰ ὀδωσίθεμς 
ol aitius, et audi cuuus, οἰ colaphis codinur, 14. εἰ 
laboraus operantes manibus noctris. ἤρα δεὶ, Nan 
votera narro, aed quod mibi præsens lempus testiu- 
eatur. Humanarum quippo rerum nobis nulia γα! ett, 
noquo extorni ꝓplendoris: ood δὰ Doum tolum roepi- 
eimus: quod ubiqquue ſdcere nobis nocoasariam eci. 
Noquo enim angel taniam nos ϑρροίδαι!, δοὰ οιΐδιῃ 
anie illos ĩpao agonoibeia. Non itaque aliis egemus 
laudatoribus. Ηος enim δαὶ iĩlli contumeliam inlerre, 
eum illum quasi δὰ nos laudandos non aalis εἰς pru 
lereurrentes, δὰ eoarervos properamus. Quemadmo- 
dum enim quiĩ in parvo iheairo deceriant, magnua 
quærunt, quati Illud non auſllelat ad olentatioaemn: 
aie et ĩi, qui anto Dei oeulos deceriant, deindequo 
laudem hominum quærentes, οἱ majorem dimitientes 
αἱ minorem astequanint, mapnum albi alirahunt aup· 
plicium. Hoe ergo omnia ans deſuo vertit, hoe orbem 
lolum iurbavit, quod ad homines respicientes omnaia 
ſaciamus: ρὲ in honis nihil 6660 dueamus quod Dexm 
lhaheamus laudatorem, aed eonservis quæramus fu- 
mam εἰ gloriam: οἱ in eontrariis rarsum Deo despo- 
eto, homines ſormidemus. Atqui ipsi nohiseum δία. 
bunt ante irihunal illud, nihil nos jurautes; Deus 
autem, quem jam despieimus, tententiam in nos ſe- 
τοί. Atiamen cum hæc aciamus, δὰ homines inluia- 
mus:quod oet primum peceatum: hominequo videnu 
ſornicari nemo voluerit, aed eliamsi vitio illo ardeat. 
aſſecius illius tyrannis ἃ hominum reverentia vin- 
eitur: Deo auiem vidente βοὴ modo in adulieria οἱ 
in ſoruieaiones prorumpunt, sed δὲ alia longe gra- 
viora audent ei ausi sunt. An hoe ergo olum non 
suſſieit ut millo ſulmĩna de eælo inſeraniur ἢ Εἰ quid 
dico adulieria οἱ ſornicationes? Nam his longe minora 
ante homines perpeirare metuimus, sed Deo vidento 
non item. Hine paria aunt mala omnia, quod in rebus 
quæ vere prarvæ sunt non Deum, sed homines reve- 
reamur. Ideoque euam ea, quæ vere bona sapt, quæ- 
que πιο εἶα non hona essa videntur, ſugimus, non re- 
rum naturam examinanies, aed ad vulti gloriam 
rospicientes. 

4. Iu malis quoque idippgum præstamus: quædam 
enim quæ vero bona non sunt, aed ialia videntur eare 
mullĩis, ex eadem eonsueiudino υἱ bona persequimur; 
ἦι ut uirinque oorrumpamur. Fortasse muliis obscu- 
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ἔστιν" Ἐν μὲν τοῖς πόνοις φησὶν εἶναι πάντα χοινὰ 
καὶ ἡμῖν χαὶ ὑμῖν, ἐν δὲ τοῖς ἐπάθλοις χαὶ τοῖς 
στεφάνοις ὑμεῖς πρῶτοι. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀλγῶ ταῦτα λέ- 
γῶν διὸ χαὶ ἐπήγαγε Καὶ ὄφελόν γε ἐδασιλεύ- 
σαια. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ εἰρωνεία τις εἶναι, ἐπ- 
ἤγαγεν᾿ Ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμδασιλεύσωμεν. 
Καὶ γὰρ ἂν, φησὶ, χαὶ ἡμεῖς τούτων ἐπετύχομεν δ 
«ὧν ἀγαθῶν. Εἶδες πῶς ὁμοῦ χαὶ τὴν βαρύτητα χαὶ 
τὴν κηδεμονίαν ἐνδείχνυται χαὶ τὴν φιλόσοφον γνώ- 
"μῆν; Ὅρα πῶς χαθαιρεῖ χαὶ τὸν τῦφον δι᾽ ὧν ἐπ- 
ἀγει λέγων Δοχῶν γὰρ ὅτι ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀποσεόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν, ὡς ἐπιθανα- 
τίους. Πολλὴν τὴν ἔμφασιν χαὶ τὴν βαρύτητα ἐνδεί- 
χνυται πάλιν τῷ εἰπεῖν, ᾿Ημᾶς. Καὶ οὐδὲ τούτω 
ἠρχέσθη, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀξίωμα ἐπήγαγε, σφόδρα αὖ- 
«τῶν κχαθιχκνούμενος. Ἡμᾶς, φησὶ, τοὺς ἀποστό- 
«“ἰους " ποὺς τὰ μυρία ὑπομένοντας χαχὰ, τοὺς σπεί- 
ροντας τὸ κήρνγμα τῆς εὐσεδείας, τοὺς ἐπὶ τὴν φι- 
λοσοψέαν ταύτην ὑμᾶς ἄγοντας." τούτους ἐσχάτους 
ἀπέδειξεν, ὡς ἐπιθανατίους, τουτέστιν, ὡς χαταδί- 
χους. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ἵνα καὶ ἡμοῖς ὑμῖν συμ- 
ὀασιλεύσωμεν, καὶ ἐχάλασε τῷ λόγῳ τὸ σφοδρόν " 
ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐχλύσῃ, ἀναλαμδάνει πάλιν αὐτὸ μετὰ 
«λείονος βαρυθυμίας, χαΐ φησι" Δοκῶ γὰρ, ὅτι ὅ 
Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπόδειξον, 
ὡς ἐπιθανατίους. Ὡς γὰρ ὁρῶ, φησὶ, χαὶ ἐξ ὧν 
ὑμεῖς φατε, οἱ πάντων ἀτιμότεροι χαὶ οἱ κατάδιχοι 
ἡμεῖς ἐσμεν, οἷ εἰς τὸ πάσχειν ἀεὶ xaxũc προδεδλή- 
μεθα. ὑμεῖς δὲ ἤδη βασιλείαν χαὶ τιμὰς χαὶ τὰ 
ἔπαθλα φαντάζεσθε. Βουλόμενος δὲ εἰς πλείονα ἀτο- 
xiav ἀπαγαγεῖν τὸν λόγον, χαὶ δεῖξαι αὐτὸν ἀπίθανον 
μεϑ᾽ ὑπερδολῆςς, οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Απλῶς ἡμεῖς ἐσμεν 
ἔσχατοι, ἀλλ᾽, Ὁ Θεὸς ἡμᾶς ἐσχάτους ἐποίησε. Καὶ 
obæ Ἡρχέσθη τῷ εἰπεῖν ᾿Εσχάτους, ἀλλὰ προσέθηχε 
χαὶ ᾿Επιθανατίους ἵνα χαὶ ὁ σφόδρα ἀνόητος συν- 
εἰδῇ τῶν εἰρημένων τὸ ἀπίθανον, χαὶ ὅτι ἀλγοῦντος 
ἣν τὰ λεγόμενα καὶ σφόδρα αὐτοὺς ἐντρέποντος. 
Υ Καὶ δρα Παύλου σύνεσιν. ᾿Αφ᾽ ὧν ἑαυτὸν, ἡνίκα ἂν 
q καιρὸς, ὑπαίρει καὶ σεμνὸν δείχνυσι χαὶ μέγαν 
ποιεῖ, ἀπὸ τούτων ἐχείνους ἐντρέπει νῦν, κατάδιχον 
ἑαυτὸν χαλῶν. Τοσοῦτόν ἐστι μετὰ τοῦ [100] προσ- 
ἥκοντος χαιροῦ πάντα ποιεῖν. Ἐπιθανατίους δὲ ἐν- 
«αὔθα τοὺς καταδίχους λέγει, χαὶ μυρίων θανάτων 
ἀξίους. Ὅτι θέατρον τῷ κόσμῳ καὶ 
ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. Τί ἐστι, Θέατρον ἐγενή- 
θημεν τῷ κόσμῳ; Οὐχ ἐν γωνίᾳ μιᾷ οὐδὲ ἐν μιχρῷ 
τῆς οἰκουμένης μέρει ταῦτα πάσχομεν, φησὶν, ἀλλὰ 
πανταχοῦ χαὶ ἐπὶ πάντων. Τί δέ ἐστι, Καὶ ἀγγέ- 
λοις; ᾿Αντὶ τοῦ, “Ἔστι μὲν ἀνθρώποις εἶναι θέατρον, 
μηχέτι δὲ ἀγγέλοις, ὅταν εὐτελῆ τὰ γινόμενα ἢ " τὰ 
δὲ ἡμῶν παλαίσματα τοιαῦτα, ὡς καὶ τῆς ἀγγελικῆς 
θεωρίας ἄξια εἶναι. Ὅρα ἀφ᾽ ὧν ἑαυτὸν ἐξευτελίζει, 
πῶς πάλιν μέγαν δείχνυσιν " ἀφ᾽ ὧν δὲ ἐχεῖνοι μέγα 
φρονοῦσι, πῶς αὐτοὺς εὐτελεῖς ἀποφαίνει. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὸ μωροὺς εἶναι τοῦ φρονίμους φαίνεσθαι, χαὶ 
«ὃ ἀσθενεῖς εἶναι τοῦ ἰσχυροὺς γίνεσθαι, χαὶ τὸ ἀτί- 
μους εἶναι τοῦ ἐνδόξους καὶ περιφανεῖς εὐτελέστερον 
ἑἶναι ἐδόχει, καὶ τὰ μὲν ἐχείνοις μέλλει προσρίπτειν, 
τὰ δὲ αὑτὸς χατεδέξατο " δείχνυσιν ὅτι ταῦτα ἐχείνων 
ἀμεινω, εἴ γε διὰ ταῦτα μὴ μόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
καὶ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων τὸν δῆμον πρὸς τὴν θεωρίαν 
ἐπέστρεψε τὴν ἑαυτῶν. Οὐ γὰρ πρὸς ἀνθρώπους ἡμῖν 
ἡ πάλη μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰς ἀσωυμάτους δυνά- 
μεις. Διὰ τοῦτο χαὶ μέγα θέατρον χάθηται, Ἡμεῖς 
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μωροὶ διὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ, 
Πάλιν καὶ τοῦτο ἐντρεπτιχῶς εἴρηχε, δειχνὺς ὅτι 
πρᾶγμά ἔστιν ἀδύνατον ταῦτα συμδῆναι τὰ ἐναντία, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τοῖς αὐτοῖς τὰ τοσοῦτον ἀλλήλων 
ἀπέχοντα συνελθεῖν. Πῶς γὰρ ἕνι, φησὶν, ὑμᾶς μὲν 
φρονίμους εἶναι, ἡμᾶς δὲ μωροὺς ἐν τοῖς κατὰ Χρι- 
στὸν πράγμασιν ; Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ μὲν ἐτύπτοντο 5 
χαὶ χατεφρονοῦντο καὶ ἡτιμάξοντο καὶ οὐδὲν εἶναι 
ἐνομίζοντο, ἐκεῖνοι δὲ τιμῆς ἀπέλανον, καὶ δοφοί 
τινες χαὶ συνετοὶ παρὰ πολλοῖς ὑπωπτεύοντο, διὰ 
τοῦτο ταῦτά φησιν, ὅτι Πῶς ἕνι τοὺς τὰ τοιαῦτα χη- 
ρύττοντας, ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ὑποπτεύεσθαι εἶναι; 
Ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί. Τοντέστιν, 
Ἡμεῖς ἐλαυνόμεθα, διωχόμεθα - ὑμεῖς δὲ ἀδείας 
ἀπολαύετε χαὶ θεραπείας πολλῇς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀνέχε- 
και τοῦ χηρύγματος ἡ φύσις, ᾿Ημοῖς ἄτιμοι, ὑμεῖς 
δὲ ἔνδοξοι. Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς εὐγενεῖς ἀποτείνε- 
ται καὶ μέγα φρονοῦντας ἐπὶ τοῖς ἔξωθεν. "Ἄχρι τῆς 
ἄρτι ὥρας καὶ πειγῶμεν καὶ διψῶμεν, καὶ γυμνη- 
κεύομεν, καὶ κοιλαρφριζύμεθα, καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ 
κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσί. ἴουτ-. 
ἐστιν, Οὐ παλαιὰ διηγοῦμαι πράγματα, ἀλχ' ἅπερ 
καὶ ὁ παρών μοι καιρὸς μαρτυρεῖ. Τῶν γὰρ ἀνθρω- 
κίνων ἡμῖν λόγος οὐδεὶς οὐδὲ τῆς ἔξωθεν πεοιφα- 
νείας, ἀλλὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἀφορῶμεν μόνον" ὃ δὴ χαὶ 
ἡμᾶς πράττειν πανταχοῦ ἀναγχαῖον. Οὐ γὰρ δὴ, ἅγ- 
γέλοι θεωροῦσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸ ἐχείνων ὁ ἀγω- 
νοθέτης. Μὴ τοίνυν ἑτέρων δεόμεθα ἐπαινετῶν. Τοῦτο 
γὰρ ἐκεῖνόν ἔστιν ὑδρίσαι, ὅταν ὡς οὐκ ἀρχοῦντα 
πρὸς τὸ θαυμάσαι παρατρέχοντες, ἐπὶ τοὺς [401] συν- 
δούλους σπεύδωμεν. Καθάπερ γὰρ οἱ ἐν μιχρῷ θεά- 
τρῳ ἀγωνιζόμενοι μέγα ζητοῦσιν, ὡς οὐχ ἀρχοῦντος 
αὐτοῖς πρὸς ἐπίδειξιν d ἐχείνου - οὕτω καὶ οἱ ἐν 
ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ ἀγωνιζόμενοι, εἶτα τὴν παρὰ 
ἀνθρώποις ζητοῦντες εὐφημίαν, τὴν μείζονα ἀφέντες 
καὶ τῆς ἐλάττονος ἐφιέμενοι, μεγάλην ἑαντοῖ; ἐπι- 
σπῶνται χόλασιν. Τοῦτο γοῦν ἄνω καὶ χάτω πάντα 
πεποίηχε, τοῦτο συνετάραξε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, 
ὅτι πρὸς ἀνθρώπους βλέποντες ἅπαντα πράττομεν, 
χὰν τοῖς ἀγαθοῖς οὐδὲν ἡγούμεθα τὸ τὸν Θεὸν ἔχειν 
θανμαστὴν, ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦμεν τὴν παρὰ τοῖς ὁμοδού- 
λοις εὐδοχίμησιν᾽ χἀν τοῖς ἐναντίοις πάλιν αὐτοῦ χα- 
«αφρονήσαντες, ἀνθρώπους δεδοίκαμεν. Καίτοι γε 
αὐτοὶ μεθ᾽ ἡμῶν ατήτονται ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκείνου, 
οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελοῦντες - ὁ δὲ Θεὸς, οὗ καταφρονοῦμεν 
γῦν, αὐτὸς οἴσει τὴν ψῆφον ἡμῖν: ᾿Αλλ᾽ ὅμω;, καὶ 
ταῦτα εἰδότες, πρὸς ἀνθρώπους ἔτι χεχήναμεν, ὅπερ 
ἐστὶν ἁμάρτημα πρῶτον. Καὶ ἀνθρώπου μὲν ὁρῶντος, 
οὐκ ἄν τις ἕλοιτο πορνεύειν, ἀλλὰ χᾶν μυριάχις φλέ- 
γηται τῷ καχῷ, νιχᾶται τοῦ πάθους ἢ τυραννὶς ὑπὰ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων. αἰδοῦς " τοῦ Θεοῦ δὲ ὁρῶντος, 
οὐχὶ μοιχεύουσιν οὐδὲ πορνεύουσι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἕτερα. πολλῷ χαλεπώτερα πολλοὶ τετολμήχασι καὶ 
τολμῶσι. Τοῦτο οὖν μόνον οὐχ ἱκανὸν μυρίους ἄνω- 
θεν σχηπτοὺς χατενεγχεῖν ; Καὶ τί λέγω μοιχείας 
καὶ πορνείας ; Τὰ γὰρ πολλῷ τούτων ἐλάττω ἐπὶ μὲν 
ἀνθρώπων δεδοίχαμεν πράττοντες " Θεοῦ δὲ ὁρῶντος, 
οὐκέτι, Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ἐτέχθη τά καχὰ, ὅτι ἐν 
τοῖς ὄντως 4 χαχοῖς οὐ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς αἰδούμεθα. Διά τοι τοῦτο χαὶ τὰ ὄντως ἀγαθὰ, 
οὗ δοχοῦντα εἶναι τοιαῦτα τοῖς πολλοῖς, φεύγομεν, 
οὐ τὴν τῶν πραγμάτων ἐξετάζοντες φύσιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν δόξαν τῶν πολλῶν ἀποδλέποντες. 

δ΄. Καὶ ἐπὶ τῶν χαχῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχοντες πά- 


« [1 Reg. Fdiu γεγο, ἐπειδὴ γὰρ ἐτύπ. ἀ Sie Reg. Νο- 
ΤΕ]. vero, ἀρχοῦντος πρὸς —8 4 Legebalur ἐν τοῖς 
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λιν, οὐχ ὄντα οὖν τινα ἀγαθὰ χαὶ καλὰ εἶναι δοχοῦντα 
«οἷς πολλοῖς, ὡς ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς αὐτῆς συνηθείας 
διώχομεν" ὥστε ἑκατέρωθεν φθείρεσθαι. Τάχα πολλοῖς 
ἀσαφέστερον εἶναι δοχεῖ τὸ λεχθέν " οὐχοῦν ἀνάγχη 
αὐτὸ σαφέστερον εἰπεῖν. "Ὅταν πορνεύωμεν (δεῖ γὰρ 
ἀπὸ τῶν εἰρημένων ἄρξασθαι), ἀνθρώπους φοθούμεθα 
μᾶλλον, ἣ τὸν Θεόν. Ἐπεὶ οὖν οὕτως ἑαυτοὺς ὑπεθή- 
χαμεν ἐχείνοις, χαὶ δεσπότας ἡμῶν αὑτοὺς ἐποιήσα- 
μεν, πολλὰ δὲ τοῖς δεσπόταις τούτοις καὶ ἄλλα δοκεῖ 
εἶναι καχὰ οὐχ ὄντα χαχὰ, χἀχεῖνα φεύγομεν πάλιν 
ὁμοίως. Οἴον τὸ᾽ ἐν πενίᾳ ζῇν πολλοῖς δοχεῖ εἶναι 
αἰσχρόν" χαὶ φεύγομεν τὴν πενίαν, οὐχ ἐπειδή ἐστιν 
αἱσχρὸν, οὐδὲ ἐπειδὴ τοῦτο πεπείσμεθα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τοῖς δεσπόταις ἡμῶν εἶναι δοχεῖ τοῦτο αἰσχρὸν, χὰ- 
χείνους δεδοίχαμεν. Πάλιν τὸ ἀτιμάζεσθαι χαὶ εὐχα- 
ταφρόνητον εἶναι καὶ πάσης ἐκτὸς δυναστείας, δοχεῖ 
τοῖς; πολλοῖς ὁμοίως εἶναι αἰσχύνης πολλῆς χαὶ εὖτε- 
λείας. Τοῦτο πάλιν φεύγομεν, οὐδὲ αὐτοῦ χαταγινώ- 
σχόντες, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν δεσποτῶν ἡμῶν ψῆφον. 
Πάλιν καὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου τὴν αὐτὴν ὑπομένομεν λύ- 
μὴν τὸ γὰρ πλουτεῖν ἀγαθὸν εἶναι δοχεῖ, καὶ ὁ τῦφος 
χαὶ αἱ δόξαι χαὶ τὸ περίδλεπτον εἶναι" χαὶ τοῦτο 
πάλιν διώχομεν, οὐδὲ ἐνταῦθα τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐπισχεψάμενοι φύσιν ὅτι χαλὴ, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ τῆς δόξης 
πῶν δεσποτῶν [102] ἡμῶν πεπεισμένοι. Δεσπότης 
γὰρ ἡμῶν ὁ δῆμός ἐστι" χαὶ ὁ πολὺς ὄχλος δεσπότης 
ὠμὸς χαὶ τύραννος χαλεπός, Οὐδὲ γὰρ ἐπιταγῆς αὐτῷ 
δεῖ πρὸς τὸ ἀχουσθῆναι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ μόνον 
ἡμᾶς εἰδέναι τί βούλεται, καὶ χωρὶς ἐπιτάγματος 
εἴχομεν " τοσαύτῃ εὐνοίᾳ περὶ αὐτὸν χεχρήμεθα. Καὶ 
ὁ μὲν Θεὸς καθ᾽ ἑχάστην ἀπειλῶν χαὶ νουθετῶν τὴν 
ἡμέραν, οὐχ ἀχούετα: - ὁ δὲ πολὺς ὄχλος χαὶ ἄτακτος 
χαὶ συρφετώδης οὐδὲ ἐπιταγῆς χρείαν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀρ- 
χεῖ μόνον δεῖξαι τίσιν ἀρέσχεται, καὶ πάντα ὑπαχούο- 
μὲν εὐθέως. Καὶ πῶς ἄν τις τούτους, φησὶν, ἀποφύγῃ 
ποὺς δεσπότας ; Εἰ μεῖζον αὐτῶν φρόνημα λάθοι, εἰ 
τὴν τῶν πραγμάτων ἐπισχέψαιτο φύσιν, εἰ καταγνοίη 
«ἧς τῶν πολλῶν ψῆφον, εἰ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐν τοῖ; ὄντως αἰσχροῖς παιδεύσει ἑαυτὸν μὴ ἀνθρώ- 
ποὺς, ἀλλὰ τὸν ἀκοίμητον ὀφθαλμὸν δεδοικέναι, χαὶ 
ἐν τοῖς ἀγαθοῖς πάλιν τοὺς παρ᾽ ἑχείνου στεφάνους 
ζητεῖν. Οὕτω γὰρ οὐδὲ ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτῶν ἀνεξό- 
μεθα. Ὁ γὰρ, ἡνίκα ἂν κατορθοζξ, μὴ ἀξίους κρίνας 
ἐχείνους εἰδέναι αὐτοῦ τὰ κατορθώματα, ἀλλ᾽ ἀρχού- 
μενος τῇ τοῦ Θεοῦ ψήφῳ, οὐδὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις λόγον 
αὐτῶν ἕξει τινά, Καὶ πῶς αὐτὸ τοῦτο ἔσται, φησίν ; 


Ἑννόησον τί μὲν ἄνθρωπος, τί δὲ Θεὸς, καὶ τίνα ἀφεὶς 
«ἶνι προσφεύγει:, καὶ ταχέως διορθώσῃ τὸ πᾶν. "Αν- 
θρωπος ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν σοὶ χεῖται χαὶ τὴν 
χρίσιν χαὶ τὴν χόλατιν " ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώ- 
θη, καὶ χρίσιν ὀρθὴν οὐχ ἔχει, καὶ δεῖται τῆς ἄνωθεν 
διορθώσεως "ἄνθρωπος, γῆ καὶ σποδὸς, χἂν ἐπαινέσῃ, 
πολλάχις ἀπλῶς ἐπαινέσεται, ἢ πρὸς χάριν, ἣ πρὸς 
ἀπέχθειαν" χἂν διαδάλῃ χαὶ κατηγορήσῃ, πάλιν ἀπὸ 
τῆς; αὐτῆς τοῦτο ἐργάσεται γνώμης. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ θεὸς 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἄληπτος ἡ ψῆφος αὐτοῦ, καὶ χαθαρὰ ἡ 
χρίσις αὐτοῦ. Καὶ χρὴ διὰ ταῦτα ἀεὶ πρὸς αὑτὸν χα- 
ταφεύγειν" οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸς 
ἐποίησε, καὶ φείδεταί σου μάλιστα πάντων, καὶ αὐτοῦ 
σοῦ μᾶλλόν σε ἀγαπᾷ. Τί τοίνυν ἀφέντες ἔχειν θαυ- 
μαστὸν ἐπαινέτην, πρὸς ἄνθρωπον χαταφεύγομεν, 
τὸὐ οὐδὲν, τὸν εἰχῆ, τὸν ἁπλῶς ; Πονηρόν σε λέγει χαὶ 
μιαρὸν οὐχ ὄντα τοιοῦτον ; Ταὐτῃ μᾶλλον αὐτὸν ἐλέη- 
σον, καὶ δάχρυσον ὅτι διέφθαρται, χαὶ χαταφρόνησον 
αἰ ποῦ τῆς δόξης, ὅτι πεπήρωται αὐτοῦ τὰ τῆς δια- 
γοίας ὄμματα" ἐπεὶ χαὶ οἱ ἀπόστολοι ταῦτα ἤχου- 
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σαν, καὶ χατεγέλων τῶν διαθαλλόντων. ᾿Αλλ᾽ ἀγαθόν 
σε λέγει καὶ χρηστόν; Ἂν μὲν τοιοῦτος ἧς, μηδόλως 
χαυνωθῇς ὑπὸ τῆς δόξης "ἂν δὲ μὴ ἧς τοιοῦτος, πλέον 
χαταφρόνησον, χαὶ χλευασίαν τὸ πρᾶγμα εἶναι νό- 
μιζε. Βούλει μαθεῖν τῶν πολλῶν τὰς χρίσεις, πῶς 
εἰσὶ διεφθαρμέναι χαὶ ἄχρηστοι χαὶ γέλωτος ἄξιαι, 
χαὶ αἱ μὲν μεμηνότων χαὶ ἐξεστηχότων. αἱ δὲ παίδων 
ὑποτιτθίων ; Axovoov ἄνωθεν. Ἐρῶ δέ σοι χρίσεις 
οὐχὶ τὰς τοῦ δήμον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν δοχούν- 
τῶν εἶναι σορωτάτων, τῶν ἐξ ἀρχῇς νομοθετῶν. Τὶς 
γὰρ ἂν δόξειε παρὰ τοῖ; πολλοῖ: σοφώτερος εἶναι τοῦ 
νομισθέντος ἀξίου πόλεσι χαὶ δήμοις νομοθετεῖν ; 
Ἀλλ᾽ ὅμως τοῖς σοφοῖς τούτοις τὸ πορνεύειν οὐδὲν 
εἶναι δοχεῖ πονηρὸν οὐδὲ χολάσεως ἄξιον. Οὐδεὶς γοῦν 
τῶν νόμων [105] τῶν ἔξωθεν αὐτὸ ἐχόλασεν, οὐδὲ εἰς 
διχαστέριον εἄλχχυσεν ἐντεῦθεν " ἀλλὰ χᾶν ἑλχύσῃ τις 
ὑπὲρ τούτων, χαταγελῶσιν οἱ πολλοὶ, χαὶ οὐχ ἀνέξε- 
ται " ὁ διχάζων. Τὸ χυδεύειν πάλιν τῆς παρ᾽ αὐτῶν 
τιμωρίας ἐστὶν ἐλεύθερον, καὶ οὐδεὶς ὑπὲρ τούτων 
δίκην ἔδωχέ ποτε παρ᾽ ἐχείνοις. Τὸ μεθύειν καὶ γα- 
στρίζεσθαι οὐ μόνον οὐχ ἔστιν ἔγχλημα b, ἀλλὰ καὶ 
χατόρθωμα παρὰ πολλοῖς εἶναι νενόμισται" χαὶ ἐν 
τοῖς στρατιωτιχοῖς δείπνοις πολλὴ ἡ τοῦ πράγματος 
ἅμιλλα, καὶ οἱ μάλιστα σωφρονούσης διανοίας καὶ 
σώματος ἐῤῥωμένου δεόμενοι, οὗτοι μάλιστα τῇ τυ- 
ραννίδι παραδέδονται τῆς μέθης, καὶ τὸ σῶμα παρα- 
λύοντες, χαὶ τὴν ψυχὴν σχοτοῦντες, χαὶ τῶν νομοθε- 
τῶν οὐδεὶ; τοῦτο ἐχόλασε τὸ ἁμάρτημα. 

ς΄. Τί ταύτης τῆς μανίας χεῖρον ; Τῆς οὖν εὐφημίας 
τῶν οὕτω διαχειμένων ἀνθρώπων ἐπιθυμεῖς, χαὶ οὐ 
χατορύττεις σαυτόν ; Εἰ γὰρ καὶ πάντες σε ἐθαύμα- 
ζον οἱ τοιοῦτοι, οὐχ ἐχρὴν αἰσχύνεσθαι καὶ ἐγχαλύ- 
πτεσθαι, παρ᾽ ἀνθρώπων οὕτω διεφθαρμένων τὰς χρί- 
σεις χροτούμενον ; Πάλιν βλασφημία τοῖς νομοθέταις 
οὐδὲν εἶναι δοχεῖ φοδερόν ο" οὐδεὶς γοῦν τὸν Θεὸν βλασ- 
φημήσας, εἰς; τὸ δικαστήριον εἰλχύσθη χαὶ δίχην δέ- 
δωχεν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ ἱμάτιόν τις χλέψῃ, ἢ βαλάν- 
τιον διατέμῃ, καὶ τὰς πλευρὰς διορύττεται καὶ θα- 
νάτῳ παραδίδοται πολλάχις " τὸν δὲ Θεὸν βλασφημῶν, 
οὐχ ἐγχαλεῖται παρὰ τῶν ἔξω νομοθετῶν. Κἂν δού- 
λην προσφθείρῃ τις γυναῖκα ἔχων, οὐδὲν εἶναι δοχεῖ 
τοῖς νόμοις τοῖς ἔξωθεν οὐδὲ τοῖς πσλλοῖς. ᾿ 

Βούλει χαὶ ἕτερα πάλιν ἀχοῦσαι δειχνύντα αὐτῶν 
τὴν ἄνοιαν; ταῦτα μὲν γὰρ οὐ χολάζουσιν, ἕτερα δὲ 
χαὶ νομοθετοῦσιν αὐτοί. Τίνα οὖν εἰσιν ἐχεῖνα ; Θέα- 
τρα συνάγουσι, χαὶ πορνῶν ἐχεῖ γυναιχῶν χοροὺς 
εἰσάγοντες χαὶ παῖδας πεπορνευμένους χαὶ εἰς τὴν 
φύσιν αὐτὴν ἐνυδρίζοντας, καθίζουσι τὸν δῆμον ἄνω 
πάντα, οὕτω τὴν πόλιν ψυχαγωγοῦντες, οὕτω τοὺς 
μεγάλους ἐχείνους βασιλέας, οὗς ἀεὶ θαυμάζουσιν 
ἐπὶ τροπαίοις καὶ νίχαις, στεφανοῦντες. Καίτοι γε τί 
τῆς τιμῆς ταύτης ψυχρότερον ; τί τῆς ἡδηνῆς ἐχείνης 
ἀηδέστερον; ἐχ τούτων οὖν ἐπαινέτας ζητεῖς τῶν 
ἔργων τῶν σῶν; καὶ μετὰ ὀρχηστῶν χαὶ μαλαχῶν 
χαὶ μίμων καὶ πορνῶν γυναιχῶν εὐφημία; ἀπολαύειν 
θέλεις, εἰπέ μοι; καὶ πῶς οὐχ ἂν εἴη ταῦτα παρα- 
γοίας ἐσχάτης ; Ἡδέως γὰρ ἂν αὐτοὺς ἐροίμην " Δει- 
νὸν τοὺς τῆς φύσεως ἀνατρέπεσθαι νόμους, καὶ παρα- 
νόμους εἰσάγεσθαι μίξεις; πάντως ἐροῦσιν, ὅτι δει- 
νόν " δοχοῦσι γοῦν χαὶ χολάζειν τὸ ἀνόμημα τοῦτο. 
Τί οὖν τοὺς ἡταιρηχότας ἐχείνους εἰσάγεις; χαὶ οὐκ 
εἰσάγεις μόνον, ἀλλὰ καὶ τιμᾷς μυρίαις καὶ ἀφάτοις . 
δωρεαῖς ; ᾿Αλλαχοῦ τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας χο- 
λάζων, ἐνταῦθα δὲ χαὶ ὡς εὐεργέταις χοινοῖς τῆς 
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rrus esse videlur id quod dietum est uecesse ergo 
est id elarius explanare. Cum ſornicamur (oporiet 
euim ἃ jam cdietis incipere), homines magis timemus, 
quoam Deum. Quia igitur nos εἷς eis subjceimus, il- 
lnaque duminos nostros constituimus; multa vero his 
domiĩnis esse mala videntur, quæ mala uon sunt, οἱ 
illa aimiliter ſugimus. Exempli causa, in paupertate 
vivere multis turpe esse videtur: et paupertatem ſu- 
gimus, πο quod iurpis sit πος quod iurpom ereda- 
mus, sed quia daminis nostris esse turpis videtur, οἱ 
illus timemne. Rursus inhonorari οἱ contemni unl- 
laiuque hahere polestatem. ἃ multĩs turpe Οἱ rilissi- 
mum existimatur. Iloe rursum ſugimus, non rem 
damnanies. sed propter dominnrum nostrorum sen- 
tentiam. Rnrsum 6 contrario eamdem pitimur perni- 
eĩem: nam divitem esse, bonum 6586 videtur, ilem- 
que ſfastus οἱ gloria εἰ claritas: et hoc rursum perse- 
quimur, non rerum naluram αἱ honam respicientes, 
sed εχ opinione dominor̃um nostrorum persuasi. Du- 
minus quippe nosier est populus; οἱ vulgi iurba do- 
minus esi. sævus immanisque iyrannus. Neque enim 
opus est ni inperei, ui οἱ obſequamur; sed salis est. 
εἰ nas quid illi placeat sciamus, et sine jussu pare- 
mus: tania uiimur erga illum henevolentia. Εἰ Deus 
quidem quotidie minas intentans οἱ admonens, non 
audĩtur; turba aultem incomposita, ſæx hominnm, ne 
mandaio quidem opus habet: sed satis est, εἱ indicet 
quid sĩhi placeat, οἱ slatim in omnihus ipsi obsequi- 
mur. Εἰ quomndo, inquies, hosce daminos eſſugere 
quis possii Si majorem quam illi gensum a288umst, 
δὶ rerum naturam speciet, si vulgi ealeulum despieiat, 
ai anie alia omnia ἴῃ ĩis, quæ vere iurpia sunt, aeip- 
βύπι [13 ĩnstiluat, ut non homines, sed insomnem il- 
lum oeulum mieluai, οἱ in bonis rursum coronas ab 
illo quæ rat. lia enim neque in aliis hominum auram 
ſeremus. Nam qui cum recio agit. ne dignos quidem 
censet illos, qui 3ua recte ſacta norint, 566 heĩ ealeulo 
contentus est, néqne in eontrariis aliquam eorum ra- 
tĩo· ·em habebit. Et quomodo, inquies, [νος ipſsum 
erit? 

Ilominum laudes non quœrendu, δοιὰ Dei. — Cogita 
4} sit hoino, quid κι Deus, οἱ quo dimisso ad quem 
couſutias, οἱ eito iolum eorriges. Homo tecum eidem 
percuto suhjaret, eidem judicio, eidem suppſicio: 
nomo vranilati sĩinilis ſaelus 651, recium judlicium non 
μα"εῖ, δἱ superna eget correctione: homo, terra οἱ 
eiuis, si laudei, ἐαμβα temere laudabit, aut ad gra- 
ixam δὰϊ ex io; si calumnietur et accuset, rursus 
eudem auimo id ſacit. Δι non ĩla Ueus; sed irreꝓre- 
heiisibilis est ejus ealeulus, et purum judicium illius. 
ldeoque ορυγίοι semper δὰ ĩllum conſugere; nequo 
ideo ianinm, κοὶὶ quia etiam ipse [6 ſecit, ei plus quam 
omnes iĩhi paruil, magisque te amat, quam tu ipse 
16 ames. Cur ergo lam mirabili misso laudatore δὰ 
hominem ronſiuggimus qui nihil est, qui frustra οἱ te- 
mere oinia ſacit? Malum ie dicit ei scelestum, cum 
ialis non sis? Illa de causa magis illum miserare οἰ 
deſſe, quia corruptus est, ejusque gloriam contemne,. 
quia ejus mentis ΟΟΌΪ excæcati sunt: siquidem οἱ 
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apostuli hæc audierunt, et illos 86 calumniantes irri - 
serunt, Αἱ io honum et utilem dicit? Si ialis quidem 
sis, nullo modo ἃ iali gloria emolliaris; οἱ non ialis 
sis, magis despiee, et γαίῃ δι risu dignam puia. Vis 
scire quam corrupia sint vulgi judieia, quam inulilia, 
quam ridieula; οἱ alia quidem ſurentium οἱ menie 
captorum, alia vero inſfantium lacientium? Andi ut 
ſuerint jam olim. Judieia vero ihĩ proſerain, non ρη- 
puli ianium, sed eorum qui sapientissimi esce vide- 
bantur, quique legislatores ſuerunt. Quis enim apud 
vultgus sapientior viderĩ possii eo, qui ditznus halitus 
est, ui civitalihus δὲ populis leges poneret? Atiamen 
hises sapientibus ſornicari nihil videtur 6886 mali 
πος punitione dignum. Nulla enim exierna lex ſurni- 
catores ulia est, neque hre de eausa ad judieinm 
iraxit; sed etiamsi quis 60 trahatur, mulli irrideutet 
judex id non patitur. Alea ludere rursus apud illas 
supplicio liberum est, οἱ hemo hac de causa pœirue 
dedit. Inehriari δὲ ingurgitari cibo non moda erimen 
non est, 566 recte ſactum ἃ mullis putatum fuit: οἱ 
in eœnis militaribus mulia δὰ de re-est conceriatio, 
δι qui maxime egent sana mente οἵ robusto corpoure, 
hi maximo ebrietatis tyrannidi se dedunt, ei corpus 
dissolvenles δὲ animam ienehris aſſundentes; nulius- 
406 legislalor hoe vitium puuivii. 

B5. Quid hac insania pejus? Num erꝶo laudes homi- 
num, qui sie aſſecti 2unt, requiris, οἱ nun teipsum 
deſodis? Si enim omnes ejusmdi humines (6 lauda- 
rent, annon oporterei erubescere ei pudyure suſſundi 
plaudentibus hominibus, quorum judicia ita corrupia 
suntꝰ Rursus blasphemia legislatoribus non terribile 
quidpiam esse videtur: neino enim qui in Deum blas- 
pheinarit, ad iribunal raptalus fuit οἱ pœnas dedii. 
Sed si quis vestem ſureiur, aut erumcnam dissecel, 
ei latera ipsi lacerantur et δθρὸ morte muletatur: 
qui autem in Deum blasphemat, non aceusatur ↄpuil 
externos legislatores. Εἰ si quis uxorem hahens, au- 
cillain vitiet, id nihil apud externas leges et apud 
multous esse videlur. 

Theatrorum ratio. IIippodromus οἱ pugude ſerarum 
quoles. — Vis alia quuque audire quiæe ipxorum insa- 
nini ostendant? nam hae quidem non puniunt, sed 
alias legos statuunt. Quasnam 1. Theatra colligunt, il- 
lque meretricum choros inducunt, οἱ pueros cor- 
ruplos, qui naturam coniumelia aſſiciuut, populuin 
tolum ἦν superiore loco sedere jubent; δὶς eiviiatein 
recreantes, βίο magnos illos reges, quos semper rele 
brant οὗ tropæa atque victorias, coronantes. Veruiu 
quid est hoe honore frigidius? quid hac voluptate in- 
gratius? ex hisne qu:æris gestorum luorum laudatores? 
οἱ eum saliatoribus, mollihus, mimis ἃς meretrici 
hus, vis, quaso te, laude ſrui? et quomodo non 
ſueriut hac extremæ dementiæ? Libenter enim illos 
interrogarem: Indignumne est naturæ leges evertere, 
el neſarius inducere coitus? Oniniuo dicent onnes 
rem esse indiguann; videntur enim hoe puuire ſlogi· 
tium. Cur ergo einædos illos indueis, nece modo indu- 
εἷς, 564 eliam innumeris et ineſſabilihus donas mu- 
neribus 1 Cum alibi 605 qui talia audent puniat, hie 
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quasi communes elviialis heneſicos ĩnsninpiis pecuniis, 
publieo aumpin ĩpsos alis. Αἱ, inquies, inſames sunt. 
Cur ergo ĩllos ĩnstũtuis eur per inſames illos reges 
honoras? eur eĩvitates eneeas? eur in [1105 ianta im- 
pendis ꝰ nam ai inſames aunti, expellĩ debent. Cur ergo 
illos inſames [οεἰδιΐ an οἱ laudans, an αἱ conde- 
mnans?ꝰ U eondemnans utique. Ergone ut eondenmans 
inſames ſaeis, οἱ αἱ honorabiſes illos visurus accurris, 
miraris, laudas, applaudis? Quid opus est dicere de 
ſallaeiis, quæ in hĩppodromis οἱ in puguis ſerarum 
admiituntur?ꝰ H:ece quippe omni stupore sunt plena, 
ducentquo assidus populum 6666 immisericordem, 
aævum οἱ inhumauum, exerceique δὰ videndum ho- 
miues diseerſios, sanguinem eſſusum, οἱ ſerarmmn 
immanilalem omnia confundeniem. Et hos omnes 
morbas sapienles ĩlli legislalores ab iniiio induaerunt, 
plaudentĩhus 86 miraulũbus eivitatihus. Sed, si placet, 
his omissĩs quæ aperto, ut in conſesso est, abzurda 
sunt, licet sie ποι) visum sit externis legislatoribus, 
ad honoranda præcepta veniamus, οἱ videhis etiam 
"Δ ex multurum opinione corrupta ſuisso. Co:inu- 
bium enim res honorabilis esse videtur οἱ uobis εἰ 
eꝛ lernis: οἱ est vere honorabile; sed ĩn celebraliono 
nuptiarum, ἰοἱ ridiculæ res accidunt, quoi past hæc 
audituri æstis. Nam ex consuetudine mulii occupati 
ae deceptũ, earum absurditatem non nornnt, sed egent 
alĩis qui Illos doceant. Elenim choreæ, eymbala, li- 
biæa, verba canteaque turpia, lemulentiæ, comessa- 
tiones, muliaque diaboli eolluvies iune ĩndueitur. ΕἸ 
δεῖο quid·m me ridieulum videri, quod hæc repre- 
hendam. οἱ vulgo stolidum ecxistimari, qni veteres 
leges iransmoveim: nam, αἱ supra dĩxi, ex consue- 
tudine magna deceptĩo paritur: ailamen hæe dieendi 
finem non ſaceiam. Fortas 6 enim, ſortasse, etsi non 
omnes, pauci iamen nos excipient, οἱ malent nohis- 
eum derideri, quam eum 118 nos deridere, risu certe 
laerymis digna magnisque poœnis aique suppliciis. 
Quomodo enim nam ſuerit exirema damnatione di- 
gnuin, virginei quie perpetuo vixerat in ihal ino, 

quaxque ἃ prima æelale verecundiam didicerat, d.re- 
pente τοσὶ δὰ deponendum pudorem, et nupti rum 
initio impudentiam doceri, οἱ ἃ lascivis petulantibus- 
que viris, ſornieaioribus οἱ mollibus in medium pro- 
duci? quod onim malum in nova sponsa non insere- 
τὰν δ illu dis? Inpudentia, petulantia, inrerecundia, 
vanæ gluriæ amur: volet enim dies omnes habero 
lis aimilos. Iline inulieres proſusæ οἱ aumpiuos: v ſivut, 

.hine impudentes, hinc ipsis mala innumera. Neqne 
inihĩ dieas consneludinem. Nam δὶ malum esat, ne se- 
iuel quidem ſlat; si bnum, semper ſiat. Die euin 
mihi, ſornicauo nonne mala est? an ergo eoucedemus 
ilam vel semel exerceri? Nequaquam. Quare? Quia 
cliamsai semel lautum fial, mala tamen est. l aque si 
novam shponsam οἷς obhlectiari malum est, ne seiuel 
quicdlem ſlat; ai bonum est, semper ſiat. 

6. Nuptiarum rilus describitur εἰ dumnatur. —Quid 
igitur, quæso 16, inquies, nuptiasne incusas? Absit: 
non iia insanio, sed ea quæ in uuptias advecia sunt, 
pinenta, ſueum οἱ δυμεγῆιια alia ejusdem generis. 


Nam εἰς aultos ab ΠἸῸ die aitrahet amatores, - 
leuam eum spouso eoeat. Sed mulii mulieris ape 
eiem mirahuntur. Εἰ quid ium?ꝰ Etiameĩ easia μοὶ 
vix eſſugiet malam ausceionem; sin negligens ſue· 
τίς, eĩio eapietur, accepia ab illo die libidiuis oces- 
sinne. Atiamen enm tania hine mala orĩantur, δὲ 


quamdo his abstineatur, contumeliam rem islam vo- 


cam illi, φαΐ pecorihus ἤθη meliares dunt, εἰ indi- 
tumn rein putant, δὶ mulier illa multis πον produ- 
catur neque commune iheairum δροείϑι νας ρρυσίεῖ. 
Αἰηπὶ opurtuit existunare, illa consneia contu- 
meſiam, risum εἰ comædiam inſerre. Nam βίδα 
quoame scio ſore ui mulii nas υἱ stultos οἱ rixn ἀΐξας 
improbent: sed irrideri patiar, dum hine aliquid 
lueri reſeraiur. Etenim ridiculus exsem ν 8. dum 
hortor ui vulgi gloria despie atur. ipse aute alis 
hoe morbo eaperer. Vide qnæ hinc deinceps se· 
qnantur: nan solum interdiu, sed etiam respere 
viros ebrĩus οἱ delieiĩs ineensos. quĩ δά ſormam vir⸗ 
ginei vulius eonspiciendam 5080 apparanit. Neſque 
donũu lanium, δοιὰ etiam per ſorum ad oxlntlalinnm 
ineedunt, eum lue.ruis ĩllam summo vespere iradu· 
dentes, ut ἃ cunetlis conspiciatur, nihil aliud hine 
suodenies, quam ut omnem illa pudorem deĩneepe 
ponat. Neque δίς gradum sisinnt, sed eum turpibus 
verhis illam dueunt: δἱ hoe quoque ἴῃ legem lransũũt 
apud multos. Εἰ ſugitivi, verherones innu:ueri, per- 
nieĩosi h mines eum licentia demum omuia pro lilã· 
diue proſerunt, εἶτα ἴῃ illam sive ἴῃ sponsum ecum illa 
hahitaturum; οἱ nihil houesium, sed iurpia omnia 
ει obseœnitate plena. Annon probam caslutatis due- 
irinam pereipiei sponsa, ialia videns, ialia audiens? 
Εἰ eriamen quoddam est diaholieum inter eos, qui 
ad talin cohoriantur, ut alii alios superent opprulrũs 
οἱ impuris dielis, queis præsenies deturpani: ĩllique 
vietores discedunt, qui probra εἰ maꝶis turpia dicta 
projecere. Nori quidein me molestum, onerusam δὲ 
importunum 6556, qui viiæ volupialem qnamdam ah- 
scindam. lIdeo doleo, quod res iam iĩugraliæ το σης 
esse puleniur. Quomodo, qnæso, non iugralum fae- 
rii, coniumelii. οἱ probris aſſiei, οἵ ab omnibu. οἴ 
sponsa dedecore οἱ inomnia notari ἢ Εἰ si quipi in 
ex ſoro conjugi ince maledixerit, inninera more 
Βόροιία, οἱ non vitalem esse vitam existimas; οἷ 
eiĩvitate iula præsenio dum iurpiter agis eum fulura 
conjuge, gaudes et [6 astentas? οἱ quante ha suu 
iusani:e? Al, inquies, hæc ex consuetudine ſiunt. Ει 
ideo maxime lugendam, quod rem in eonſsnueiudinei 
coneluserit diaholus. Quia enim nupiũ: res κυηὶ ho- 
norabilis, quæ tzenus nesiruin conaservei εἰ autgeai, 
οἱ multorum sit eausa honorum, dolore aſſecius ma 
lignus ille, οἱ acieus ĩllud propugnaeulum esse conra 
fornieationein, alio ille modo omnem fornieauouem 
inducit. ln lalibus enim eœuhus muliæ virgines dede· 
ceore sunt aſſectæ. Quod sĩ non semper, δὲ inieriun 
salis est dæmoni, quod illa verba ei improba eanuea 
δἰ sponsam traduxerini. δὲ 3pmisum eum pompa ΠΟΥ 
forum iransnserint. Deinde quia he in venpera 
ſiunt. ne lenehræ malurum harumee ve'um run 


πόλεως, χαὶ χρήματα ἀναλίσχει:, καὶ ἐχ τῶν δημο- 
αἰων αὐτοὺς τρέφεις δαπανημάτων. ᾿Αλλ᾽ ἄτιμοι, 
φησὶν, εἰσί. Τί οὖν αὐτοὺς πκαιδοτριδεῖς ; τί οὖν διὰ 
τῶν ἀτίμων τοὺς βασιλέας τιμᾷς ; τί δὲ τὰς “πόλεις 
ἐχεραχηλίζεις ; τί δὲ εἰς αὐτοὺς τοσαῦτα δαπανᾷς; εἰ 
γὰρ ἄτιμοί εἰσιν, ἀπελαύνεσθαι ἐχρῆν τοὺς ἀτίμους. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν ἀτίμους εἰ Ἰργάσω; ὡς ἐπαινῶν, ἢ ὡς 
χατεγνωχώς; [104] Δηλονότι ὡς χατεγνωκώς. Εἴτα 
ὡς μὲν χατεγνωχὼς ἀτίμους ποιεῖς, ὡς δὲ ἐντέμους 
«τρέχεις ὀψόμενος, χαὶ θαυμάζεις καὶ ἐπαινεῖς, χαὶ 
χροτεῖς ; Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰς μαγγανείας τὰς ἐν 
«ταῖς ἱπποδρομίαις͵ τὰ; ἐν ταῖς τῶν θηρίων ἀπίλλαις ; 
Πάσης γὰρ καὶ ἐχεῖνα παραπληξίας μεστὰ, παιδεύει 
«ὃν δῆμον συνεχῶς ἀνηλεῆ τινα ἔχειν καὶ ὠμὸν χαὶ 
ἀπάνθρωπον τρόπον ", χαὶ γυμνάζει ὁρᾷξν ἀνθρώπους 
σπαραττομένονς καὶ αἷμα χαταῤῥέον χαὶ θηρίων 
ὠμότητα πάντα συγχέουσαν. Καὶ ταῦτα πάντα οἱ 
σόφοὶ νομοθέται ἐξ ἀρχῆς ἐπεισήγαγον τὰ νοσήματα, 
καὶ γροτοῦσιν αἱ πόλεις καὶ θαυμάζουσι. ᾿Αλλ᾽, εἰ 
βούλει, ταῦτα ἀνέντες, ἃ φανερῶς μὲν χαὶ ὁμολογου- 
μένως ἐστὶν ἄτοπα, τοῖς δὲ ἔξωθεν νομοθέταις οὐχ 
ἔδοξεν, ἐπὶ τὰ σεμνὰ προστάγματα ἔλθωμεν, χαὶ 
ἔψει καὶ ταῦτα ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν δόξης διεφθσρ- 
μένα. Ὃ γὰρ γάμος πρᾶγμα τίμιον εἶναι δοχεῖ χαὶ 
ἡμῖν καὶ τοῖς ἔξωθεν χαὶ ἔστι τίμιον ἀλλὰ γάμων 
τελουμένων, τοσαῦτα χαταγέλαστα γίνεται πράγματα, 
ὅσα αὐτίκα ἀχούσεσθε. Ὑπὸ γὰρ τῆς συνηθείας οἱ 
πολλοὶ κατεχόμενοι χαὶ παραλογιζόμενοι͵ οὐδὲ διαγι- 
γώσχουσιν αὐτῶν τὸ ἄτοπον, ἀλλ᾽ ἑτέρων δέονται τῶν 
διδασκόντων. Καὶ γὰρ χορεῖαι καὶ χύμδαλα χαὶ αὐλοὶ 
καὶ ῥῇματα καὶ ἄσματα αἰσχρὰ καὶ μέθαι καὶ χῶμοι 
χαὶ πολὺς ὁ τοῦ διαδόλου τότε ἐπεισάγεται φορυτός. 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι δόξω χαταγέλαστος εἶναι τούτων 
ἐπιλαμδανόμενος, καὶ πολλῆν ὀφλήσω παρὰ τοῖς 
πολλοῖς ἄνοιαν, τοὺς παλαιοὺς νόμους μεταχινῶν 
ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπών, πολὺς τῆς συνηθείας ὁ πα- 
βαλογισμός" ἀλλ᾽ ὅμως οὐ παύσομαι ταῦτα λέγων. 
Ἴσως γὰρ, ἴσως, χλν μὴ πάντες, ἀλλ᾽ ὀλίγοι τινὲς 
ς ἀποδέξονται, χαὶ αἱρήτονται χαταγελᾶσθαι 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἣ γὴν ἡμᾶς μετ᾽ ἐχείνων γέλωτα δχ- 
κρύων ἄξιον καὶ πολλῆς κολάσεως καὶ τιμωρίας. 
Πῶς γὰρ οὐκ ἂν εἴη τῆς ἐσχάτης χαταγνώσεω;ς ἄξιον, 
παρθένον θαλαμευθεῖσαν διόλον, χαὶ μαθοῦσαν αἰδεῖ- 
6θαι ἀπὸ τῆς πρώτης ἡλικίας, ἀθρόον ἀναγχάζειν 
ἄτασαν ἐχχεῖν τὴν αἰδὼ, χαὶ ἐχ προοιμίων τοῦ γά- 
μου τὴν ἀναισχυντίαν παιδεύειν, καὶ ἀσελγέσι καὶ 
ἀσέμνοις ἀνδράσι χαὶ πόρνοις καὶ μαλαχοῖς εἰς μέσον 
αὐτὴν προτιθέναι; ποῖον γὰρ οὐ φυτευθήσεται τῇ 
νύμφῃ χαχὸν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ; ᾿Αναισχυντία, 
παμότης, ἀναίδεια, δόξης ἔρως ἀτόπου" χαὶ γὰρ 
ἐθελῆσουσι τὰς ἡμέρας δὴ πάσας τοιαύτας ἔχειν. 
Ἐντεῦθεν πολντελεῖς αἱ γυναῖχες γίνονται Ρ χαὶ δα- 
πανηραὶ, ἐντεῦθεν ἀναιδεῖς, ἐντεῦθεν αὐταῖς τὰ μυ- 
ρία καχά. Καὶ μὴ μοι λέγε τὴν συνήθειαν. Εἰ μὲν 
γὰρ πονηρὸν, μηδὲ ἅπαξ γινέσθω᾽ εἰ δὲ ἀγαθὸν, ἀεὶ 
γινέσθω. Εἰπὲ γάρ μοι, τὸ πορνεύειν οὐ πονηρόν ; 
ἄρα οὖν φσυγχωρήσομεγ χἂν ἅπαξ τοῦτο γενέσθαι ; 
Οὐδαμῶς. Διὰ τί; Ὅτι χἄν ἅπαξ γένηται, πονηρόν 
ἔστιν ὁμοίως. Ὥστε καὶ τὸ φαιδρύνεσθαι τὴν νύμφην 
— εἰ μὲν ἔστι πονηρὸν, μηδὲ ἅπαξ γινέσθω᾽ εἰ 
οὗ πονηρὸν, χαὶ ἀεὶ γινέσθω, 

3⸗ Τί οὖν, φησὶ, διαδάλλεις τὸν γάμον, εἰπέ 
μοι; Μὴ γένοιτο’ οὐχ οὕτω μαίνομαι, ἀλλὰ τὰ χαχῶς 
ἐπισυρόμενα τῷ γάμῳ, τὰ ἐπιτρίμματα, τὰς ὑπο- 


8 τρόπον ἐξοεὶ in οὐ, δϑιὶ hahetur in Regio codiee, 
τεεῖθ. ὃ Κδυνται i Ἀρείο. τοῦ. labelur, ia editis decai. 
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γραφὰς, τὴν ἄλλην περιεργίαν ἅπλταν. Καὶ γὰρ πολ. 
— ἀκὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης λήψεται τοὺς ἐραστὰς 
αἱ πρὸ τοῦ μέλλοντος αὐτῇ συνοικεῖν. ᾿Αλλὰ πολλοὶ 
—— τὴν γυναῖχα τῆ; ὥρας. Καὶ τέ τοῦτο; 
Av μὲν γὰρ σώφρων ἧ, μόλις διαφεύξεται τὴν πο- 
νηρὰν ὁποψίαν’ εἰ δὲ ἡμελημένη, ταχέως καὶ ἀλώσε- 
ται, ἀφορμὴν ἀσελγείας λαδοῦσα τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 
"Ἀλλ᾽ ὅμως τοσούτων ὄντων χαχῶν, ὅταν μὴ ταῦτα 
γένηται, ὕδριν τὸ πρᾶγμα χαλοῦσιν οἱ — — 
οὐδὲν ἀμείνους, χαὶ δεινὸν ποιοῦνται τὸ μὴ πολλοῖ 
φαίνεσθαι τὴν γυναῖχα, μηδὲ προχεῖσθαι θέατρον — 
νὸν τοῖς ὁρῶσι. Καίτοι γε ὕδριν ἐχρῆν νομίζειν τὰ 
γινόμενα καὶ γέλωτα χαὶ χωμῳδξίαν " ἐπεὶ καὶ νῦν 
οἶδα, ὅτι πολλὴν ἄνοιαν χαὶ γέλωτα ἡμῶν καταγνώ- 
σονται ἀλλ᾽ οἴσω τὸν γέλωτα, ὅταν τι γένηται χέρ- 
δος. Καὶ γὰρ ἂν εἴην χαταγέλαστος, εἰ παραινῶν τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης καταφρονεῖν, αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων 
χειρωθείην τῷ πάθει, ᾿Ιδὲ τὰ ἐντεῦθεν λοιπόν’ οὐχ ἐν 
ἡμέρᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ἑσπέρᾳ μεθύοντα: ἄνδρας 
καὶ χκεχαρωμένους καὶ πεπυρωμένους ὑπὸ τῆς τρυφῆς. 
οἵ κάλλος ς ὄψεως ὁρᾷν παρασχευάζονσι παρθενικῆς. 
Καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῆς οἰχίας, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς εἰς 
ἐπίδειξιν ἐχπομπεύουσι, μετὰ λαμπάδων αὐτὴν παρᾶ» 
πέμπυντες ἐν ἑσπέρῃ βαθείᾳ, ὡς πᾶσιν αὐτὴν ἐπι- 
δείκνυσθαι, δι᾽ ὧν ποιοῦσιν οὐδὲν ἕτερον παραινοῦν- 
τες, ἢ ὅτι πᾶσαν ἀποδύσασθαι χρὴ λοιπὸν τὴν αἰδώ.. 
Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων ἴστανται, ἀλλὰ μετὰ αἰσχρῶν 
ῥημάτων αὐτὴν ἄγουσι" χαὶ τοῦτο νόμος ἐστὶ παρὰ 
τοῖς πολλοῖς. Καὶ δραπέται χαὶ μαστιγίαι μυρίοι 
“«ινὲς καὶ ὀλέθριοι μετὰ ἀδείας λοιπὸν ἅπαντα φθέγ- 
γονται, ἅπερ ἂν βούλωνται, εἴς τε ἐχείνην εἴς τε τὸν 
ἐχείνῃ συνοιχεῖν μέλλοντα " χαὶ σεμνὸν μὲν οὐδὲν, 
πάντα δὲ ἀσχημοσύνης γέμοντα. Καλὴν δὶ οὐχ ἕξει 
διδασκαλίαν σωφροσύνης ἡ νύμφη, τοιαῦτα μὲν ὁρῶ- 
σα, τοιαῦτα δὲ ἀχούουσα; Καὶ ἅμιλλά τίς ἐστι δια- 
θολιχὴ τῶν τὰ τοιαῦτα παραινούντων, ὑπερδάλλεσθαι 
θατέρους τῇ τῶν ὀνειδῶν χαὶ τῇ τῶν αἰσχρῶν ῥημά- 
τῶν φιλοτιμίᾳ, δι᾽ ὧν χαταισχύνουσι τοὺς συνιόντας, 
χἀχεῖνοι νιχήσαντες ἀπῆλθον, ὅσοι πλείονα τὰ ὀνείδη 
καὶ μείζονα τὰ αἰσχρὰ προσέῤῥιψαν. Καὶ οἵἷδα μὲν 
ὅτι φορτιχός τίς εἰμι καὶ ἐπαχθὴς χαὶ δύσχολος, ὡς 
ἡδονήν τινα περιχόπτων τοῦ βίου, Διὰ γὰρ τοῦτο πεν- 
θῶ, ὅτι τὰ ἀηδὴ ἡδονή τις εἶναι νενόμισται. Πῶς γὰρ 
οὐκ ἀηξὲς, εἰπέ μοι, τὸ ὑδρίζεσθαι χαὶ λοιδορεῖσθαι, 
τὸ παρὰ πάντων ἀτιμάξεσθαι μετὰ τῆς νύμφης; Κἂν 
μὲν εἷς τις τῆς ἀγορᾶς τὴν συνοιχοῦσαν εἴπῃ χαχῶς, 
μυρία κινεῖς πράγματα, καὶ ἀδίυντον εἶναι τὸν βίον 
νομίζεις" τῆς ξὲ πόλεως παρούσης ἀπάσης ἀσχημο- 
γῶν μετὰ τῆς συνοιχεῖν μελλούσης, χαίρεις καὶ χαλ- 
λωπίζῃ ; καὶ πόσης ταῦτα μανίας; ᾿Αλλὰ συγήθε:α 
τὸ πρᾶγμά ἐστι, φησί. Διὰ γὰρ τοῦτο θρηνεῖν μάλιστα 
ἄξιον, [106] ὅτι ἐν συνηθείᾳ τὸ πρᾶγμα χατέχλεισεν 
ὁ διάδολος. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ γάμος πρᾶγμά ἔστι σεμνὸν, 
χαὶ τὸ γένος ἡμῶν συγχραοτοῦν, χαὶ πολλῶν αἴτιον 
ἀγαθῶν, δαχνόμενος ὁ πονηρὸς ἐχεῖνος ὁ, χαὶ εἰδὼς 
ὅτι κατὰ τῆς πορνείας ἐπιτετείχισται, ἑτέρως πὸρ- 
γείαν ἐπεισάγει πᾶσαν. Πολλαὶ γοῦν ἐν ταῖς τοιαύταις: 
σννόδοις καὶ χατῃσχύνθησα" παρθένοι" εἰ δὲ μὴ παν- 
ταχοῦ, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ τῷ δαίμονι τέως ἐχεῖνα τὰ ῥήματα 
καὶ τὰ ἄσματα ἐκεῖνα τὰ πονηρὰ, χαὶ παραδειγμα- 
τίσαι τὴν νύμφην, χαὶ ἐχπομπεῦσαι τὸν νυμφίον διὰ 
τῆς ἀγορᾶς. Εἶτ᾽ ἐπειδήπερ ἐν ἑσπέρᾳ ταῦτα γίνεται, 
ἵνα μηδὲ τὸ σχότος παραπέτασμα ἧ τῶν χαχῶν τού- 
των, ἐπεισάγονται λαμπάδες πολλαὶ οὐχ ἑῶσαι λαν- 
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θάνειν τὴν ἀσχημοσύνην. Τί γὰρ ὁ πολὺς ὄχλος βού- 
λεται; τί δὲ ἡ μέθη ; τί δὲ αἱ σύριγγες; οὖχ εὔδηλον 
᾿ ὅτι ἵνα μηδὲ οἱ ἐν ταῖς. οἰκίαις ὄντες, καὶ βαπτιζό- 
μενοι ὕπνῳ. βαθεῖ, ταῦτα ἀγνοῶσιν, ἀλλ' ὑπὸ τῆς 
σύριγγος διεγειρόμενοι, καὶ ἄνωθεν ἀπὸ τῶν δρυ- 
φάχτων κατακύπτοντες, μάρτυρες γένωνται τῆς 
χωμῳδίας ἐκείνης ; Τί ἄν τις εἴποι τὰς ᾧδὰς αὐτὰς, 
αἵ πάσης γέμουσιν ἀχολασίας, ἔρωτας ἀτόπους χαὶ 
μίξεις παρανόμους καὶ οἰκιῶν ἀνατροπὰς καὶ μυρίας 
ἐπεισάγουσαι τραγῳδίας, καὶ πολὺ τὸ τοῦ φίλου καὶ 
ἐρῶντος ὄνομα ἔχουσαι, καὶ τὸ τῆς φίλης χαὶ ἐρω- 
μένης; Καὶ τὰ δὴ χαλεπιόώτερον, ὅτι χαὶ παρθένοι 
παραγίνονται τούτοις, πᾶσαν ἀποδυσάμεναι τὴν 
αἰδὼ, εἰς τὴν τῆς νυμφευομένης τιμὴν, μᾶλλον δὲ 
ὕδριν, καὶ τὴν ἑαυτῶν προπίνουσαι σωτηρίαν 5, καὶ 
μεταξὺ νέων ἀχολάστων ἀσχημονοῦσαι τοῖς ἀτάχτο:ς 
ἄτμασι, τοῖς αἰσχροῖς ῥήμασι, τῇ σατανιχῇ συμφω- 
νίᾳ. Ἔτι οὖν ἐρωτᾷς, εἰπέ μοι, πόθεν μοιχεῖαε ; 
πόθεν πορνεῖαι ; πόθεν διαφθοραὶ γάμων ; ᾿λλλ᾽ οὐχ 
εὐγενεῖς οὐδὲ εὐσχήμονες ταῦτα πράττουσι, φηοί. 
Πῶς οὖν ἐμοῦ καταγελᾷς, αὑτὸς πρὸ ἐμοῦ τὸν νόμον 
τοῦτον εἰδώς ; Εἰ. γὰρ καλὰ τὰ γινόμενα, ἕασον χἀ- 
χείνας ταῦτα ποιεῖν. Μὴ γὰρ, ἐπε:δὴ πενίᾳ συζῶσιν 
αὗται, οὐχὶ καὶ αὐταὶ παρθένοι εἰσὶ, χαὶ σωφροσύ- 
νῆς ἐπιμελεῖσθαι καὶ αὐτὰς χρή; Νῦν δὲ ὀρχεῖται 
παρθένος ἐν χοινῷ θεάτρῳ νέων ἀχολάστων b, εἰπέ 
μοι, καὶ οὐ δοχεῖ σοι τῆς πόρνης εἶναι ἀτιμοτέρα ; 
ΕἸ δὲ λέγεις, ὅτι θεραπαινίδες ταῦτα ἐργάζονται, 
οὐδὲ οὕτως ἀφίημί σε τῆς κατηγορίας" οὐδὲ γὰρ ταύ- 
ταις ἐπιτετράφθαι ἐχρῆν. 


η΄. ᾿Απὸ γὰρ τούτων πάντα τἰχτεταιτὰ χαχὰ, ὅτι τῆς 
οἰχετίας οὐδένα ποιούμεθα λόγον" ἀλλ᾽ ἀρχεὶ εἰς χα- 
ταφρόνγσιν τὸ εἰπεῖν, ὅτι Δοῦλός ἐστι χαὶ εἰσὶ θερα- 
παινίδες " καίτοι γε καθ’ ἐχάστην ἡμέραν ἀχούοντες, 
ὅτι ᾿Εν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ δοῦ.λος, οὐκ ἐλεύθερος. 
Σὺ δὲ ἵππου μὲν οὐ καταφρονεῖς οὐδὲ ὄνου, ἀλλὰ 
πάντα ποιεῖς ὥστε μὴ γενέσθαι φαύλους ᾿ δούλων δὲ 
τῶν ὁμοψύχων ὑπερορᾷς ; Καὶ τί λέγω δούλων, ὅπου 
γε καὶ παίδων καὶ θυγατέρων ; Τί δὴ μετὰ ταῦτα ; 
᾿Ἀνάγχη λύπην εὐθέως ἐπεισιέναι, πάντων ἐχείνων 
χαθαιρουμένων " πολλάκις δὲ χαὶ ζημίαν τέχτεσθαι 
μεγίστην, ἐν τῷ πλήθει χαὶ τῷ θορύδῳ πολυτίμων 
κινῶν ἀπολλυμένων χρυσίων. Εἶτα. μετὰ τὴν γάμον 
εἴ ποτε γένοιτο παιδίον, καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὴν αὐ- 
τὴν [101] ἄνοιαν ὀψόμεθα, χαὶ πολλὰ σὐμὄολα γέλω- 
τὸς γέμοντα. Καὶ γὰρ ἡνίκα ἂν καλεῖσθαι τὸ παιδίον 
δέῃ, ἀφέντες ἀπὸ τῶν ἁγίων αὐτὸ χαλεῖν, ὡς οἱ 
παλαιοὶ τὸ πρῶτον ἐποίουν, λύχνους ἅψαντες χαὶ 
ὀνόματα αὐτοῖς ἐπιτιθέντες, τῷ διαρχέσαντι μέχρι 
πολλοῦ τὸ παιδίον ποιοῦσιν ὁμώνυμον “, ἐντεῦθεν 
πολὺν αὐτὸ στοχαζόμενοι βιώσεσθαι χρόνον. Εἶτα 
ἐπειδὰν συμδῇ πολλάχις αὐτὸ ἄωρον ὑποστῆναι θάνα- 
τον (συμδαίνει δὲ πολλάχις), πολὺς ἕψεται παρὰ τοῦ 
διαδόλου γέλως, ὅτι ὡσεὶ παῖδας ἀνοήτους διέπαιξε. 

Τί ἂν τις εἶποι τὰ περίαπτα χαὶ τοὺς χώδωνας 
τοὺς τῆς χειρὸς ἐξηρτημένους χαὶ τὸν χόχχινον στή- 
μονα, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ πολλῆς ἀνοίας γέμοντα, δέον 
μηδὲν ἕτερον τῷ παιδὶ περιτιθέναι, ἀλλ᾽ ἢ τὴν ἀ πὸ 
«ποῦ σταυροῦ φυλαχήν; Νῦν δὲ οὗτος μὲν καταπε- 
φρόνηται ὁ τὴν οἰκουμένην ἐπιστρέψας ἅπασαν, χαὶ 
χαλεπὴν δοὺς τῷ διαδόλῳ πληγὴν, χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ 
χαταστρέψας τὴν δύναμιν " χρόχη δὲ χαὶ στήμων χαὶ 
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κὰ ἄλλα περιάμματα τὰ τοιαῦτα τοῦ παιδίου ἐμ- 


"πιστεύονται τὴν ἀσφάλειαν. Εἴπω τι τούτου χαταγε- 


λαστότερον ἕτερον; ᾿Αλλὰ μηδεὶς ἀκαιρίαν ἡμῶν 
χαταγινωσχέτω, εἰ καὶ μέχρι τούτων πρόεισιν ὁ 
λόγος. Ὁ γὰρ τὴν σηπεδόνα χαθᾶραι βουλόμενος, οὗ 
παραιτήσεται προτέρας τὰς ἑαυτοῦ μολῦναι χεῖρας. 
Τί δήποτ᾽ οὖν τοῦτό ἐστι τὸ χαταγέλαστον ; Ὃ μη- 
δὲν μὲν εἶναι δοκεῖ (διὰ γὰρ τοῦτο στένω). ἀρχὴ δέ 
ἐστι παραφρησύνης καὶ παρανοίας ἐσχάτης ὁ. Βόρδορον 
αἱ γυναῖχες ἐν τῷ βαλανείῳ λαμδάνουσαι τροφοὶ χαὶ 
θεραπαινίδες, καὶ τῷ δαχτύλῳ χρίαασαι, κατὰ τοῦ 
μετώπου τυποῦσι τοῦ παιδίου" χἂν ἔρηταί τις, Ti 
βούλεται ὁ βόρδορος, τί δὲ ὁ πηλός; Οφθαλμὸν πονηρὸν 
ἀποστρέφει, φησὶ, χαὶ βασχανίαν χαὶ φθόνον. Βαδαὶ 
«ἧς ἰσχύος τοῦ βορδόρου χαὶ τῆς τοῦ πηλοῦ δυνά- 
μεως, ἡλίχην ἔχει τὴν ἰσχύν ᾿ Ὁλόχληρον τοῦ διαδόλου 
παράταξιν ἀποστρέφει. Οὐκ ἐγχαλύψεσθε, εἰπέ μει; 
οὗ συνήσετε ὀψέ ποτε τὰς παγίδα: τὰς διαδολιχὰς. 
πῶς ἐχ πρώτης ἡλιχίας χατὰ μιχρὸν ἐπεισάγει τὰς 
παρ' ἑαυτοῦ μηχανὰς ὁ διάδολος; Εἰ γὰρ ὁ. βόρδορος 


ποῦτο ποιεῖ, διὰ τί μὴ καὶ σὺ τοῦτο ποιεῖς ἐπὶ τοῦ 


σαυτοῦ μετώπου, ἀνὴρ ὧν καὶ ἐν ἕξει γεγονὼς, χαὶ 
μᾶλλον τοῦ παιδίου τοὺς φθονοῦντας ἔχων ; διὰ τέ 
μὴ καὶ ὅλον βορδοροῖς τὸ σῶμα; εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
μετώπου τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, τένος ἕνεχεν οὐχ 
ὅλον σεαυτὸν βορδόρῳ καταχρίεις ; Γέλως ταῦτα καὶ 
χωμῳξία σατανιχὴ, οὐκ εἰς χλευασίαν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ εἰς γέενναν χαταστρέφουσα τοὺς ἀπατωμένους. 
Καὶ τὸ μὲν παρ᾽ Ἕλλησι ταῦτα γίνεσθαι, θαυμαστὸν 
οὐδέν" τὸ δὲ παρὰ τοῖς τὸν σταυρὸν προσχυνοῦσι, χαὶ 


“μυστηρίων ἀποῤῥήτων χεχοινωνηχόσι, χαὶ τοσαῦτα 


φιλοσοφοῦσι ταύτην χρατεῖν τὴν ἀσχημοσύνην, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ πολλῶν θρήνων ἄξιον. Ὁ Θεός σε μύρῳ 
ἐτίμησε πνευματιχῷ, καὶ σὺ βορδόρῳ μολύνεις τὸ 
παιδίον ; ὁ Θεός σε ἐτίμησε, σὺ δὲ σαυτὸν ἀτιμάζεις ; 
καὶ δέον τὸν σταυρὸν ἐπιγράφειν τῷ μετώπῳ, τὴν 
ἀσφάλειαν ἄμαχον παρέχοντα" σὺ δὲ ταῦτα ἀφεὶς, 

ἐπὶ τὴν σατανιχὴν ἄνοιαν χαταπίπτεις ; Εἰ δέ τισι 
ταῦτα μιχρὰ εἶναι δοχεῖ, μανθανέτωσαν, ὅτι μεγάλων 
ἐστὶν αἴτια χαχῶν, καὶ ὅτι οὐδὲ τῷ Παύλῳ τὰ μιχρὰ 
παρορᾷν ἔδοξε. Τί γὰρ, εἰπέ [108] μοι, τοῦ χαλύ- 
πτεσθαι ἄνθρωπον τὴν χεφαλὴν μικρότερον, ᾿Αλλ᾽ 
ὅρα πόσην ὑπὲρ τούτου ποιεῖτα: σπουδὴν, χαὶ μεθ᾽ 

ὅσης ἀπαγορεύει σφοδρότητος, ἄλλα τε πολλὰ λέγων, 

χαὶ ὅτι χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Εἰ δὲ ὁ 
χαταχαλυπτόμενος χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ὁ 

βορθόρῳ χρίων, πῶς οὐχὶ καὶ βδελυχτὸν ποιεῖ τὸ 

παιδίον ; πῶς γὰρ αὐτὸ προσάγει ταῖς χεραὶ τοῦ 

ἱερέως, εἰπέ μοι; πῶς ἀξιοῖς ἐπὶ τοῦ μετώπου σφρα- 

γίδα ἐπιτεθῆναι παρὰ τῆς τοῦ πρεσδυτέρου χειρὸς, 

ἔυθα τὸν βόρδορον ἐπέχρισας; Μὴ ταῦτα, μὴ, ἀδελ- 

φοὶ, ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης ἡλιχίας πνευματικοῖς αὐτὰ περι- 

φράττετε ὅπλοις, καὶ τῇ χειρὶ παιδεύετε σφραγίζειν 

τὸ μέτωπον᾽ χαὶ πρὶν ἢ δυνηθῆναι τῇ χειρὶ τοῦτο 
ποιεῖν, αὐτοὶ ἐντυποῦτε αὐτοῖς τὸν σταυρόν. 

Ti ἂν τις εἴποι τὰς ἑτέρας παρατηρῆσεις τὰς δατα- 
νιχὰς ἐπὶ τῶν ὠδίνων χαὶ τῶν τοχετῶν, ἃς αἱ μαξαι 
ἐπὶ καχῷ τῆς ἑαυτῶν ἐπεισάγουσι χεφαλῆς ; τὰς ἐπὶ 
τοῦ θανάτου καὶ τῆς χαθ᾽ ἕχαστον ἐχφορᾶς τὰς οἱ- 
μωγὰς, τοὺς κωχυτοὺς τοὺς ἀλόγους, τὴν ἐν τοῖς τά- 
φοις ἄνοιαν, τὴν περὶ τὰ μνήματα σπουδὴν, τὸν ἄχαι- 
ρὸν καὶ χαταγέλαστον τῶν θρηνῳδῶν γυναιχδιν 
ἐσμὸν, τὰς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις, τῶν εἰσόδων 
χαὶ τῶν ἐξόδων ; Τούτων οὖν, εἰπέ μοι, τὴν δόξαν θγη- 


ἃ Unos Reg.. Ὃ μηδὲν μὲν εἶναι δοχεῖ καχὸν τοῖς ποδ- 
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luceran iaduceuntur muliæ, 4ηα turpitudinem latere 
πιοὰ εἷμυηι. Quid enim sibi vult multa illa turba? 
quid ebrielas? quid ſistulæ? nonne palam est hæe 
adhiheri, ;Ι πὸ ii quidem, qui in domibus sunt, 
ετανὶ somno οὔτυϊ! πο ignorent, sed ἃ llstulis ὁλ οἱ - 
κοι εἰ superue ex cancellis 8686 inelinautes, iestes 
αἰεὶ illius comœdiæ?ꝰ Quid dixceris de ipsis cantieis, 
452 omni plena siut impudicitia, quaque aheurdus 
amores, illegitimos concubitus, dumorum eversiones 
εἰ iunumeras indueunt iragœilias, οἱ sæpe numen di- 
leei οἱ amanti hahent, nomenque dilelæ οἱ ama- 
δι: Qnudquo graviis est, his adsunt virgines, quæ 
omnem exueruui pudorem, in honorem sSpusæ, imo 
ἐμ eontumeliam; ei salutem suam produnt, interque 
juvenes indecore se gerunt, ineptis cantilenis οἱ 
verbis lurpibus eun salaniea symphouia ulentes. Ad- 
lucue, qu:so, interrugs undenam adulieria? undo 
lurnicauones? unde nuptiarum corrupltiones 7 Δι non 
iuxeuuæ εἴ honesor, inquies, hoc ſaciunt. Cur ergo 
me irrides, cum iiſe hanc legem ante mo scias? 
Nam si bona sunt illa, sine illas quoque id agere. 
Num quia illæ in paupertate vivunt? nonne Θἱ ipsæ 
virtine; sunt, illasque castitatis curam habere opor- 
iei? Nunce autem dum saltat virgo in eommuni ihea- 
iro ĩmpudieurum juvenum, annon, quaso, εἰ οί tihĩ 
vel iereirice iuhonestior? Quod si dixeris aneillas 
id ſacere, uoque εἷς ſinem ſacio ie aceusandi: neque 
enim ĩllis Ν] oportebat permitii. 

7. Omuia enim hine mala oriuntur, quod ſamiliæ 
nullam haheamus ralionem; sed ad rem despicien- 
dam satis est dicere, Servos est, aucillæ sunt: 
etiamꝰ⸗i quotidie audiant: In Ckriato Jesu non servus, 
uoꝝ /iber εεἰ ( Cal. 3. 48). Τὰ vero equum quidem 
uon despicis nee asinum, δοά nihil non agis ut no 
υἰεϊοδὶ ſiant; servos auiem despicis eadem qua ἴὰ 
præuditos anima? Εἰ quid dico servos, quando etiam 
εἰ ſilios οἱ ſilias? Quid vero poſstea? Necesso est, 
ui dolor slalĩm suleai, cum illi omnes pessum eant; 
sæpe autem maximum quoque damnum, euin in 
iurha εἰ iumuliu multa aurea pretiosa pereant. De- 
inde post nuptias si natus ſuerit inſans, eamdem 
videbimus aineutiam et multa synihola riso plena. 
Nam um iuſauti nomen imponere oportuerit, non 
aanciorum nomiue appellaut, ut veteres olim ſacie- 
bant sed accensis lucernis quibhus nomina induni, 
nato nomen indunt ejus, quæ diutius lucem dederit; 
hine conjieienies ſuiurum ui diu vivat. Deinde si im- 
naiurum morie corripi contigerit, αἱ sæpe acecidit, 
mulius sequelur diabolĩ risus, quod illos ceu alulios 
pueros ludiũcaverii. 

Ligamina εἰ cerepilacula superalitioꝛa, alicque 
aperetitiones. — Quid dixeris de ligamnibhus οἱ de 
erepilaenlis manui appensĩs οἱ de stamine eoccineo, 
deiue alĩis multĩs ĩusania plenis; eum oporieret nihil 
αἰνὰ puero circumponere, quam erueis eustodiam? 
Nunc autem hie quidem despectui est habitus, qui 
eonverit iotum orhem terrarum, οἱ gravem diabolo 
plagam inflixit iolamqne ejus potentiam subveriit: 
ꝛubiegmen auiem Οἱ slamen aliaquo ligamina simi- 
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lia, ea sunt queis ereditur pueri tutela. Pican.n 
aliud magis ridieulum? Sed nemo nos importunitatis 


deccusei, δὶ eousqno procedat oralio. Nam qui pure⸗ 


dinem vuli emundare, non recusabit prius inquinare 
wianus suas. Quidnam ergo esai hoe ridieulum? Quod 
quidem nihil esse vidotur, ideoque ingemisco; aed 
est prineipium insaniæ δἱ exiremæ dementi .Lu- 
lum mulieres ĩn balneo accipientes, nutrices et an⸗- 
eillæ, digito iingentes, ἴῃ pueri fronte imprimunt: 
οἱ δἰ quis interroget, Quid sibi vult lutum quid 
cœnum ꝰ Malum averiii deulum, inquiunt. livoremque 
εἰ invidiam. Pape, quanta vis luti, quauta eoceni po⸗ 
lestasꝰ laniane αἱ iolam diaboli aciem proſligei. Non 
puilore, quæso, suſſundemini 7 non vel sero iandem 
diaholi laqueos iutelligetis, quomodo ab ineunte 
æelale mochinas suas paulainn indueaiꝰ Nam δἱ 1. 
iuin he ſaciat, eur non τὰ in ſronte τὰν idipsum ſa⸗- 
εἶδ, eum vir δὶς οἱ plena ætate, οἱ plasquam puer 
invidos habeas? cur non luto illinis lnum corpus 


nam si in fronte iantam habei virluiem. cur non ie 


lolum luio ĩnungis?ꝰ Πα sunt risus οἱ οοιπωιίη εαία- 
nica, quæ non δὰ irrisionem tantum sed ad gelen- 
nom præeciĩitat eos qui decipiuniur. Cerie quod 
apud Eræcos talia ſiani, mirum non 681 ; quod aulem 
apud eos qui erueem adorant, εἰ mysteriorum arca- 
norum partieipes unt, el iania philosopaniur, id 
cerle multis laerymis est dignum. Deus ie unguenio 
spirituali honuravit, οἱ iu lulo ſlium delurpas Deus 
16 decoravit, εἰ iu ieipsum dedecorasꝰ οἱ cum opor· 
lerot in ſronie erucem adserihere, quæ insuperabilem 
iutolam præbet; τὰ his dimissis in aalanicam amen - 
tiam decidis? Si quihus autem hæc parva esse videan- 
iur, discont id 6566 magnorum causam malurum, 
uequo Paulo visum ſuisse parva negligere.Quid enim. 
quæso, minus est, quam υἱ homo capui operiatꝰ Sed 
vide quantam hujus rei euram haheat, οἱ οὑπὶ quanta 
prohiheat vehementia, tum alia mulia dicens, ium 
quoud caput suum dehonesiel (1 (ον. 14. 4). Si auiem 
401 lezit caput, ipsum dehonestat; qui lulo illud 
ungit, quomodo non puerum reddit abominandum? 
quomodo, quæso, addueit eum ad manus sacerdotis? 
quomodo precaris, ui preshyteri manu sitgnaculum in 
ſronie apponatur, ubi luio unxisti? Ne, fratres, "ὁ 
hæc ſaciatis; sed ah ineunte æiaie pueros spiriiuali- 
hus arniis munite, οἱ doceie eos manu frautem δι - 
gnare; eliam prius quam possiut hoc manu facere 
vos ipsi εἶδ erucem imprimite. 

Præœ ſicarum usus. — Quid dixeris de aliis salanicis 
observationibus in doloribus uieri et ἴῃ pariu adhi- 
bitis, quas obsteirices in eapitis sui malum inducunt? 
de ĩis item quæ in morte, et eum corpus eſſeriur 
adhibentur; ejulatus nempe, p'anetus insani, stulta 
in sepuleris admissa, circa monumenta sludium, in- 
iempestivum οἱ ridieulum praæſicarum agmnen, die- 
rum ohservationes, necnon ingressus οἱ exltus? [10- 
riuune, qu:rso, venaris gloriam? οἵ quomodo {μπὲ 

Nie locus ale hahet in uno Reg.: Ομοά quidem ninii 


aabere mali que videlur, sed ett principium incredu- 
lilatis, εἰ extremæ dementiæ opus. 


40] 
non exiromæx dementiæ ſuerint, hominum ita mente 
corrupiorum οἱ omnĩa iemere agoutium gloriam quæ· 
τοῖα, cum oporierei aemper δὰ intomnem illum eon 
ſugere oculum, εἰ ejm senlienliam speeianies omuia 
ſiacei e ae ἀΐοοτο Ili cerie oliamsi laudent, nihil vos 
jurare puterunt: ille vero, οἱ geaia noaira ĩpeĩ ſueriui 
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aecepta, αἱ hie aplendilos reddei οἱ in ſui τὸ die 
arcana illa bona iribuet: qu:e nos umues assequi 
eunlingai, gratia οἱ heniguitate homini uosiri Secu 
Curisuũ, quicuin Pairi et una Spiritui sancio gloria. 


houor, iuperium, nune ei 2emper. εἰ in διδευΐδ sæcu· 
lorum. Amen. 
,Ψ 


— — — — — — — — — — — — 


HOMILIA ΧΙΗ. 


Car. 4. v. 10. Nos atulti propter Carittuu — 
enim est hine rursum sermonuom resumere); voe 
antem prudenles in Christo: πος in ſirmi, vos aulem 
ſories: vos ꝗlorioei, nos aulem inglorii. 

4, Postqnam graviiale mulia sermnnei impleve- 
ταῖ, id quod onmi erimine majorem inſerehat pla- 
gam, hie eum d'guitaie sibi eongrueniĩ hue iraciai: 
οἱ eum dixisꝛel, Siue nobis reguastis; οἱ, Deus noe 
norisimos osteudit, ilamquam morti destiaalos: per 
acquenlũa ostendit quuinodo moriĩ dee linaii esceni, 
dicens: Nos εἰμὶ οἱ iufirmi εἰ inglorü, 11. et ecuri 
"τις εἰ aitimus, εἴ audi εκιπας, εἰ colaphis cœdimur. εἰ 
inelabites umus, 1 ὃ. εἰ luboramus operanles manibus 
xostris: qua indieia vere erani duciorum εἰ apoctu- 
larum. Αἱ illi in eunirarlis alium sapiebant, in δορίοη- 
aia, ἴῃ gloria, ἐμ d. vitus, quod houorareutur. Vi ergo 
illorum ſastum deprimai, οἱ oalendat in ĩĩjs num modo 
πο gloriori, δο eliam pudore aſſiei oportere, primo 
illos iraducit dicens, Sine ποϑὲς regnastis. Ego enim 
dico, inquĩt, præsens teinpus non honoris neque glu- 
εἶπ: esse, queis γος ſruliniui; δε porteiuuliunis εἰ 

contumeliarum, quas naos patimur. Quod οἱ hoe ita 
nom εἷϊ, eisĩ jain iempus remuueratiunis δι, υἱ video 

(hoe aulem per ĩroniam dicit), vos quidem discipuli 

jam reguastis; nos auiem dociures εἰ aporioli, qui 

ante omnes mercedem accipers debebamus, non 
modao vobis posleriores suinus, sed euam εἰ πιογιὶ 
destĩnaiã, id est damnalũ, aemper ĩu ignomluia, in 
perieulis, in ſame degimus, contumelia aſſecuù tam- 
quam stulti, pulsi οἱ intolerabilia palieuies. Ilæc 
porro dicebat, ut ex ĩis pertuaderet ĩpeis, quod apo- 
slolorum gesta deberent æmulari, perleula nempe οἱ 
cuntuinelias. non auiem hunorein οἱ gloriam: non 
euii illa, δοά hae postulat prædicatin. Sed hoc la- 
men non direete dieit, αἱ πα videatur ipsis molesins 
4846 : δοιὶ πὶ illum decebat, δίς iractat ᾿ς πὸ inerepa- 
tionem. Nam δἱ direcie sermonem induxisset, οἷς 
dicturus erat: Erratis οἱ ſallimini οἵ longe abestis ah 
adlinonĩtione apastoliea: oportet euim apostolum οἱ 
miĩnisirum Chrisũ slultum videri, aujue ἴω aſſſieuone 
εἰ entemptu degere, αἱ nos degimus: vos autem ἴῃ 
eontraris eslũus. Sed sie hæc magis illos commo vis- 
⸗aent, uipote quæ apostolorum encomia pra se ſer- 
reut, οἱ illos reddidissent audaciores, αἱ qui aceusa- 
rentur socordiæ, inanis gloriæ οἱ diviiiarum. ldelreo 
aon houe modo dieta procedunt, sed alio, qui magis 
qnidem persiringit, sed minus molestus 651. Quapro- 
pier iia proſeri oralionem per ironiam, dicens: Vos 

Θοιέπι ſories εἰ ꝗlorioti. Nam si ironĩa non usus esseti. 

ita duĩsai: Fieri non potest, αἱ alius stulius pute- 


ἴῃ, alius prudens, alius ſortis, alius nſirinus, prei 
Neatiune uirumquo ποὺ " postulauie. Nam οἱ liceret 
hos tales, alios alind eſsse, quæ a nohi- pruſiruuiur. 
aliquam ſoriasae ralionem liaherent: πα κ᾽. ϑηΐοηι πδ 
non licet, nimirum prudeniem vel gluriorum videri 
86 vine periculo degere. Sin minus, necesse est οἱ 
Deus vos nobis præiulerii, τος discipulos doeiuribe, 
qui ĩinnumera pasei sumus. Quod εἰ μος nemo dixo- 
τῆι, restat οἱ ποδίγὰ vos periequamiui. ΕἸ ne quis 
pritet. inquit, me præteriia unium commemorare: 
Uaque in kane horam οἱ courimus εἰ aitintus εἰ πιάξ 
eumas. Viden' iotam Christianorum vitam ſalem exse 
debere, uon uno νοὶ altero dio?ꝰ Neque enim aihleta, 
qui in uno ianium vielor ceriamiue corouaius esi, 
iterum coronaiur eum a2uecubuerit. ΕἸ eturimus, ↄd- 
rersus eos qui ĩn deliciis agunt: οἱ colapkis cædimur. 
adversus eos qui inſlaii aunt: εἰ inelabiles eumus Ρμίεῖ, 
adversns ons qui labuniur: δἰ aucdi ἐκπικϑ, adversu- 
eus πὶ sunt diviies: εἰ laboramus, jam contra ſalxoe 
aposiulos, qui δὸς lahorare nee φαγί τὶ sustineni, 
s.d ipsi ſrucium percipiunt. Δὲ nos non εἰς». inquit: 
s d eum externis perieulis nos quoquo perpeido exer- 
cemus lahore. Quudque majus est, nemno possii di · 
cure uos hæc ægre ſerre aui perxequenies nos accu- 
sare: illos enim qui nos vexant, per cuniraria γι ϑνω 
neramus. Iloe quippe magnum est., non aulem male 
pau:; quod omnihus est enminuno: veruin patien- 
les nee ægre nee indigne ſerre 

2. Nos aulem non modo ποι! ægre ſerimus, δαὶ 
eliam exsuliamus; eujus τοὶ hoc siznum est, quod 
δὺς, qui nohis mala inſerunt, contrariis remunere- 
mus. Quod antem hoe ſacerent, auili sequenlia: Ma- 
ledicimur, εἰ benedicimus; pertequnm ionem patimur, εἰ 
auslinemus; 13. blasphemamur, εἰ obsecramus, iam- 
qum purgamenta mundi ſacli aunus. Ioc esi, κι} 
prupler Christum. Nam quĩ male passus est, οἱ nequo 
8ι' vleiscitur neque dolei. sinlius viddiur esse apud 
exlernos οἱ inglorius inſirinusque. Ae ne molestio- 
rem redderet oraiionem. δὰ illorum civiiaiem ærum- 
πᾶς reducens, quid dieii? Purgamenta, non urhis 
vesiræ, sed nundi ſacti cumus; οἱ rursus, Omniam 
peripeema, non vesirum tantum, sed omnium. Sicut 
erto cum de Christũi cura loquitur, ierra, eælo οἱ 
oiuni ereatura relicis, erueem in medio ponit: iia 
eliam quando δὰ se vult alirahere, aignis pretermis · 
δἷκ, quæe propler ipſos passus est dieii. lia quoque 
solemus eum ĩnjuria aſſieimur τοὶ despieimur a qui · 
biusdam, quae pro illis passi sumus in medium adde 


1 In quihusdam Codd. deesti ποκαιίυ. 


101 
μᾷς : καὶ πῶς οὐκ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας, ἀνθρώπων 
οὕτω «ὰς 


γνώμας, καὶ πάντα ὡς ἔτυχε 


ποιούντων, τὴν δόξαν ἑκιζητεῖν, δέον ἐπὶ τὸν ἀκοΐ- 

μῆτον ἀεὶ καταφεύγειν ὀφθαλμὸν, καὶ πρὸς τὴν ἐκείς- 

νὸν ψῆφον βλέποντας, κάντα ποιεῖν καὶ λέγειν ; υὗ- 

τοι μὲν γὰρ κἂν ἐπαινέσωσι 5, οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελῖ,5αι 
8 Βεξ.., ἐπαινέσωσι. Κα 1! ἑκαινέαωνται, 
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108 
δυνήσονται" ἐχεῖνο: δὲ ἂν ἀποδέξηται τὰ γινόμενα, 
καὶ ἐνταῦθα ποιήσει λαμπροὺς, καὶ κατὰ τὴν μέλλον - 
σαν ἡμέραν μεταδώσει τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν" ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν, 


— 


OMIAIA . 


Ἡμεῖς μωροῖ διὰ Χριστὸν (ἀναγχαῖον γὰρ ἐντεῦ- 
θεν πάλιν τὸν λόγον ἀναλαδεῖν), ὑμεῖς δὲ φρό- 
γιμοε ὅν Χριστῷ " ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ 
ἰσχυροί" ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 
ε΄. Ἰιολλῆς βαρύτητος τὸν λόγον ἐμπλήσας, ὃ κάσης 

ς " μείζονα εἶχε πληγὴν, τοῦτο ἐνταῦθα 
μεταχειρίζει μετὰ τῆς πρεπούσης αὐτῷ ἀξίας, καὶ 
εἰπὼν, ὅτε Χωρὶς ἡμῶν 


κοπιῶμεν ἐρ- 
γαζώόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν " ἅπερ ἣν δείγματα 
διδασχάλῳν καὶ ἀποστόλων γνησίων. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι 
ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις μέγα ἐφρόνουν, ἐπὶ σοφίᾳ, ἑ κὶ 
[109] δόξῃ. ἐπὶ πλούτῳ, ἐπὶ τῷ τιμᾶσθαι. Βουλόμε- 
νος οὖν αὐτῶν χαθελεῖν τὸν τῦφον, χαὶ δεῖξαι ὅτι ἐπὶ 
τούτοις οὗ μόνον οὗ χαλλωπίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ αἰσχύ- 
νεσθαι δεῖ, πρῶτον μὲν αὐτοὺς χωμῳδεῖ λέγων " Χω- 
εἰς ἡμῶν ἐδασιλεύσατε. Ἐγὼ μὲν γὰρ λέγω, φη- 
σὶν, ὅτι ὁ παρὼν χαιρὸς οὗ τιμῆς οὐδὲ δόξης ἐστὶν, 
ὧν ὑμεῖς ἀπολαύετε, ἀλλὰ τοῦ διώκεσθαι καὶ ὑδρί- 
ζεσθαι, ἅπερ ἡμεῖς πάσχομεν. Εἰ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, 
ἀλλὰ τῶν ἀμοιδῶν ὁ καιρὸς οὗτος, ὡς ὁρῶ (τοῦτο δὲ 
εἰρωνευόμενος λέγει), ὑμεῖς μὲν οἱ μαθηταὶ χαὶ ἐόα- 
σιλεύσατε λοιπόν ἡμεῖς δὲ οἱ διδάσχαλαι χαὶ ἀπόστο- 
λοι, χαὶ πρὸ πάντων ὀφείλοντες λαδεῖν τὸν μισθὸν, 
οὗ μόνον ὑμῶν ἔσχατοι γεγόναμεν, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐπι- 
θανάτιοι, τουτέστι, χατάδικοι, διόλου ἐν ἀτιμίαις καὶ 
πινδύνοις χαὶ λιμῷ διάγομεν, ὑδριζόμενοί τε ὡς μω- 
ρὰ καὶ ἐλαυνόμενοι καὶ τὰ ἀνήχεατα ὑπομένοντες. 
Ἰαῦτα δὲ ἔλεγεν, ἵνα χαὶ αὐτοὺς ἐχ τούτων ποιήσῃ 
σονιδεῖν, ὅτι τὰ τῶν ἀποστόλων ὀφείλουσι ζηλοῦν, 
«τοὺς κινδύνους καὶ τὰς ὕόρεις, οὗ τὰς τιμὰς καὶ τὰς 
δίξας " οὗ γὰρ ἐκεῖνα, ἀλλὰ ταῦτα ἀπαιτεῖ τὸ χήρνγ- 
μα. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν ἐξ εὐθείας. οὐ λέγει, ὥστε μὴ 
φορτιχὸς αὐτοῖς φανῆναι" ὡς δὲ αὐτῷ πρέπον ἦν, 
οὕτω μεταχειρίζει τὴν ἐπέπληξιν ταύτην. Εἰ γὰρ ἐξ 
εὐθείας εἰσάγαγε τὸν λόγον, οὕτως ἂν εἶπε" Πλα- 
νἄσθε χαὶ ἀπατᾶσθε, χαὶ πολὺ τῆς ἀποστολικῆς νου- 
θεσιας» ἀφεστήκατε“ τὸν γὰρ ἀπόστολην καὶ διάχο- 
νὸν τοῦ Χριστοῦ, μωρὸν εἶναι δοχεῖν χρὴ, καὶ ἐν θλί- 
ψει καὶ ἐν ἀδοξίᾳ διάγειν, ὅπερ ἐσμὲν ἡμεῖς " ὑμεῖς 
δὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις. ᾿Αλλ᾽ οὕτως ἂν μᾶλλον χαὶ 
προσέστη τὰ λεγόμενα αὐτοῖς, ὡς ἐγχώμια τῶν ἀπο- 
στόλων ἔχοντα, χαὶ ἐχείνους ἂν θρασυτέρους εἰργά- 
φατο, ὡς διαδαλλομένους ἐπὶ ῥεθυμίᾳ καὶ κενοδοξίᾳ 
καὶ τῷ τρυφᾷν. Διὰ τοῦτο τοῦτον μὲν τὸν τρόπον οὐ 
μεθοδεύει τὰ εἰρημένα, ἑτέρως δὲ, πληχτικώτερον 
μὰν, ἀνεκαχθέστερον δέ. Διὸ χαὶ οὕτω προάγει τὸν 


8 δίς Reg. mo:ius quam ediĩll, in quihus nonnulla de- 
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ελεύσαεε, χαὶ ὅτι. 


λόγον κατ᾽ εἰρωνείαν, λέγων " "Ὑμεῖς δὲ ἰσχυροὶ καὶ 
ἔνδοξοι. Ὡς εἰ μὴ τῇ εἰρωνείᾳ ἐχέχρητο, οὕτως ἂν 
εἶπεν · Οὐ δυνατὸν τὸν μὲν μωρὸν νομίζεσθαι, τὸν δὲ 
φρόνιμον, χαὶ τὸν μὲν ἰσχυρὸν, τὸν δὲ ἀσθενῆ, τοῦ 
κηρύγματος μὴ ἀπαιτοῦντος θάτερα. Εἰ μὲν γὰρ ἐξῆν 
τοὺς μὲν τοῦτο εἶναι, τοὺφ δὲ ἐχεῖνο, ἴσως εἶχέ τινα 
λόγον τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενα · νυνὶ δὲ οὐχ ivi. οὐ 
φρόνιμον εἶναι δοκεῖν, οὖχ ἔνδοξον, οὐχ ἀπηλλάχθαι 
κινδύνων. Εἰ δὲ μὴ, ἀνάγχη ὑμᾶς ἡμῶν προτετιμῆ- 
σθαι παρὰ τῷ Θεῷ, ὑμᾶς τοὺς μαθητὰς τῶν διδασκά- 
λων καὶ μυρία παθόντων. Ei δὲ οὐδὲ τοῦτό τις ἂν εἴ- 
ποι, λείπεται τὰ ἡμέτερα ὑμᾶς διώκειν. Καὶ μὴ μέ 
τις, φησὶν, οἰέσθω τὰ παρελθόντα λέγειν μόνον " Ἀ{έ- 
χρι γὰρ εῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν 
καὶ γυμνητεύομεν. Ὁρᾷς ὅτι πάντα τὸν βίον τοιοῦ- 
τον εἶναι δεῖ τῶν Χριστιανῶν, οὐ μίαν ἡμέραν καὶ 
δευτέραν ; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἀθλητὴς τὴν μίαν μόνην νι- 
κῆσας πάλην στεφανωθῇ, πάλιν στεφανοῦται χαταπε- 
οών. Καὶ πεινῶμεν, πρὸς τοὺς τρυφῶντα: " καὶ κο- 
«Ἰαριζόμεθα [110], πρὸς τοὺς πεφυσιωμένους " καὶ 
ἀστατοῦμεν,, πρὸς τοὺς ἀναπίπτοντας - καὶ γυμνὴη- 
τεύομεν, πρὸς τοὺς πλουτοῦντας " καὶ κοπιῶμεν», 
ἤδη πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους τοὺς οὔτε ἐργάζεσθαι 
οὔτε κινδυνεύειν ἀνεχομένους, ἀλλὰ χαρπουμένους 
αὐτούς. ᾿Αλλ' οὐχ ἡμεῖς οὕτω, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
ἔξωθεν χινδύνων χαὶ ἑαυτοὺς χατατείνομεν τῇ διηνε- 
χεῖ ἐργασίᾳ. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐχ ἔχοι τις ἂν εἰ- 
πεῖν, ὅτι δυσχεραίνομεν ἐπὶ τούτοις, ἢ τοῖς διώχουσιεν 
ἐγχαλοῦμεν ὁ " τοῖς γὰρ ἐναντίοις τοὺς ἐπηρεάζοντας 
ἀμειδόμεθα. Τὸ γὰρ μέγα τοῦτό ἔστιν, οὐ τὸ χαχῶς 
παθεῖν " τοῦτο γὰρ πάντων χοινόν " ἀλλὰ τὸ πάσχον- 
τας μὴ ἀλύειν μηδὲ δυσχεραίνειν. 


β΄. Ἡμεῖ; δὲ οὐ μόνον οὐ δυαχεραίνομεν, ἀλλὰ καὶ 
ἀγαλλόμεθχ. Καὶ τούτου. ταχμήριον τὸ τοὺ; ποιοῦν- 
«ς χαχῶς τοῖς ἐναντίοις ἀμείδεσθαι. Ὅτι δὲ τοῦτο 
ἐποίουν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς ’ Δοιδορούμενοι δὖ.10- 
γοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, βλασφημούμενοι 
«παρακαλοῦμεν -“ ὡς περιχαθάρματα τοῦ κόσμον 
«τουξέσει, μωροὶ διὰ Χριστόν. Ὁ γάρ 

κακῶς παθῶν, καὶ μήτε ἀμυνόμενος μήτε ἀλγῶν, 
νωρὸς εἶναι δοχεῖ παρὰ τοῖς ἔξωθεν καὶ ἄτιμος καὶ 
ἀσθενής. Καὶ ἵνα μὴ φορτιχώτερον τὸν λόγον ἐργά- 
σηται, εἰς τὴν ἐχείνων πόλιν τὰ πάϑη περιστήσας, τί 
φῆσι ; Περικαθάρματα, οὐ τῆς πόλεως ὑμῶν, ἀλλὰ 
τοῦ πόσμου ἐγενήθημεν " χαὶ πάλιν, Πάντων περί- 
γξημα" οὐχ ὑμῶν μόνον, ἀλλὰ κάντων. Ὥσπερ οὖν 
ὅταν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ διαλέγηται χηδεμονίας͵ 
τὴν γῆν, τὸν οὐρανὸν, τὴν πᾶσαν χτίσιν ἀφεὶς, τὸν 
σταυρὸν ἐν μέσῳ τίθησιν " οὕτω καὶ ὅταν πρὸς ἑαυ- 
τὸν ἐπισπάσασθαι βουληθῇ, τὰ σημεῖα παραδραμὼν, 
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τὰ πάθη λέγει τὰ" δι᾽ αὐτούς. Οὕὔτω χαὶ ἡμῖν ἔθος, 
ὅταν ἀδιχώμεθα παρά τινων χαὶ χαταφρονώμεθα, 
ἅπερ ὑαὶριαὐτῶν ἐπάθομεν, ταῦτα φέρειν εἰς μέσον. 
Πάντων κερίγημα ἕως ἄρτι. Εὕὔτονον τὴν πληγὴν 
ἔδωχε πρὸς τῷ τέλει. Πάντων δὲ, οὐ τῶν διωχόν- 
τῶν, φησὶν, ἀλλὰ τῶν δι' οὃς ταῦτα πάσχομεν " τουτ- 
ἐστιο, Χάριν ἔχω πολλὴν αὐτοῖς. Βαρυθυμοῦντος 
τὸ ῥῆμα, οὐχ ἀλγοῦντυς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχείνους πλῆξαι 
βουλομένου. Ὁ γὰρ μυρία ἔχων ἐγχαλεῖν, καὶ ἀσπά- 
ζεται. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς χελεύει πράως ἡμᾶς 
φέρειν τὰς ὕδρεις, ἵνα χαὶ αὐτοὶ φιλοσοφῶμεν, χά- 
κείνους μᾶλλον ἐντρέπωμεν. Οὐ γὰρ οὕτως ὑδρίξων, 
ὡς σιγῶν τις, τοῦτο ἐργάζεται. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ εἶδεν 
ἀφόρητον τὴν πληγὴν, ταχέως αὑτὴν ἐθεράπευσεν, 
εἰπὼν " Οὐχ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀ.1.1) ὡς 
τέχνα μου ἀγαπητὰ γουθετῶ. Οὐχ ὡς χαταισχύνων 
γὰρ ὑμᾶς, ταῦτα λέγω, φησίν. Ὅπερ ἐποίησε διὰ 
τῶν ῥημάτων, τοῦτό φησιν οὐ πεποιηχέναι " μᾶλλον 
δὲ πεπκοιηχέναι μέν φησιν, οὐ μὴν διανοία πονηρᾷ 
καὶ μισούσῃ " ἐπεὶ χαὶ ἀρίστη αὕτη ἡ θεραπεία, εἰ- 
“κόντα τὸν λόγον προσθεῖναι τὴν ἀπὸ τῆς διανοίας 
ἀπολογίαν. Μὴ εἰπεῖν μὲν γὰρ οὐχ ἑνῆν, ἐπεὶ ἔμει- 
ναν ἂν ἀδιόρθωτοι " δἰπόντα δὲ ἀφεῖναι πάλιν τὴν 
πληγὴν ἀνίατον, χαλεπόν" διόπερ μετὰ βαρύτητος 
ἀπολογεῖται. Τοῦτο γὰρ οὗ μόνον οὐχ ἐξαίρει τὴν το- 
μὴν [111], ἀλλὰ καὶ ἐνδοτέρω ποιεῖ χαταδῦναε, τῆς 
ᾳ«ληγῆς τὴν ἀλγηδόνα παραμυθούμενον ἅπασαν. Ὃ 
γὰρ ἀκαύσας, ὅτι οὐχ ὀνειδίζων, ἀλλ᾽ ἀγαπῶν ταῦτα 
λέγει, μᾶλλον καταδέχεται τὴν διόρθωσιν. Πολλὴ δὲ 
χαὶ ἐντῦθα ἡ βαρύτης καὶ ἡ ἐντροπή. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὡς διδάσχαλος, οὐδὲ ὡς ἀπόστολος, ουδὲ ὡς; μαθητὰς 
ἔχων, ὅπερ τῆς ἀξίας ἦν, ἀλλ᾽, Ὡς τέχνα μον ἀγα- 
αητὰ νουθετῶ " καὶ οὐχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ ποθού- 
μενα. Σύγγνωτέ μοι, φησί " χαὶ εἴ τι φορτικὸν εἴρη- 
ταὶ ἐξ ἀγάπη; ταῦτα γίνεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐπι- 
τιμῶ, ἀλλὰ, Νουθετῷ. Τίς δὲ οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο πα- 
πρὸς ἀλγοῦντος, χαὶ τὰ δέοντα συμδουλεύοντος ; Διὰ 
τοῦτο οὐ πρότερον εἶπε τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτε τὴν πληγὴν 
ἴδωχε. Τί οὖν, ἀφειδοῦσιν ἡμῶν οἱ ἄλλοι διδάσχαλοι, 
φησίν; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω φείδονται. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν συντόμως οὐχ εἶπε, διὰ δὲ τῶν ἐπι- 
τηδευμάτων καὶ τῶν ὀνομάτων αὑτὸ ἐνέφηνε, τὸν 
παιδαγωγὸν χαὶ τὸν πατέρα θείς. 'ξὰν γὰρ, φησὶ, 
“«τολλοὺς παιδιιγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀ.1.1 οὐ 
αο.11οὺς πατέρας. Οὐ th ἀξίωμα ἐμφαίνει ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ τῆς ἀγάπης τὴν ὑπερδολήν, Καὶ οὐδὲ ἐχείνους 
ἔπληξε, τὸ, Ἐν Χριστῷ, προσθεὶς, ἀλλὰ καὶ παρ- 
ἐμυθήσατο αὑτοὺς, οὐχὶ χόλαχας, ἀλλὰ παιδαγωγοὺς 
εἰπὼν τοὺς σπουδάζοντας καὶ ἀνεχομένους τῶν πόνων 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ χηδεμονίαν ἀπεδείξατο. Διὸ οὐχ εἴ- 
τῶν, ᾿Αλλ᾽ οὐ πολλοὺς διδασχάλου, ἀλλ’, Οὐ πατέ- 
ρας. Οὕτως obx ἀξίωμα θεῖναι ἐδούλετο, οὐδὲ, ὅτι 
πλείονα παρ᾽ αὐτοῦ ὠφέληντο, διδάξαι " ἀλλὰ συγχω- 
οἦσας ἐχείνοις τὰ πολλὰ περὶ αὐτοὺς πεπονηχέναι 
(τοιοῦτον γὰρ ὁ παιδαγωγὸς), τὴν τῆς ἀγάπης ὑπερ- 
δολὴν ἑαυτῷ ταμιεύεται. Τοιοῦτον γὰρ ὁ πατήρ. Καὶ 
οὐ λέγει μόνον, ὅτι Οὐδεὶς ὑμᾶς οὕτω φιλεῖ, ὅπερ 
ἀνεύθυνον ἣν, ἀλλὰ καὶ πρᾶγμα γεγονὸς εἰ; μέσον 
ἄγει. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ἐν γὰρ τῷ Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Ἐν Χριστῷ 
Ἱησοῦ" οὐχ ἐμαυτῷ τοῦτο λογίζομαι, φησί. Πάλιν 
ποὺς ἑαυτοῖς ἐπιφημίζοντας τὴν διδασχαλίαν πλήττει. 
"Ὑμεῖς γάρ ἐστε, φηπὶν, ἡ σρραγὶς τῆς ἐμῆς ἀπο- 
στο.λῆς" καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ ἐξύτευισα" καὶ ἐνταῦθα, 
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Ἐγὼ ἐγέννησα. Οὖκ εἶπε, Κατήγγειλα τὸν λογιν, 
ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ ἐγέγγησα, τοῖς τῆς «φύσεως ὀνόμασι κε- 
χρημένος. “Ἔν γὰρ ἐσπούδαζε, τὴν ἀγάπην ἐπιδεί- 
ξασθαι, ἣν περὶ αὐτοὺς εἶχεν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
παρ' ἐμοῦ δεξάμενοι ἐνήγαγον ὑμᾶς τὸ δὲ εἶναι πι- 
στοὺς, δι᾽ ἐμοῦ γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ὡς 
τέχνα, ἵνα μὴ χολαχείας εἶναι νομίσῃς τὸ ῥῆμα, 
παρίστησι χαὶ τὸ πρᾶγμα. Παρακαλῶ οὖν ὑμος, 
μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Βαδαϊ' 
πότη τοῦ διδασχάλου ἡ παῤῥησία πῶς ἀπηχριδω- 
μένη ἡ εἰχὼγ, ὅταν καὶ ἑτέρους ἐπὶ τοῦτο παρακαλῇ! 
Obx ἑπαίρων δὲ ἐχυτὸν τοῦτο ποτεῖ, ἀλλὰ δεικνὺς εὕ- 
χόλον οὖσαν τὴν. ἀρετὴν. 


V. Μὴγάρ μοιεΐπῃς, ὅτι Οὐ δύναμαίσε μιμήσασθαι" 
σὺ διδάσκαλος εἶ, χαὶ μέγας. Οὐ γάρ ἔστι τοτοῦτου 
«ὃ μέσον ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς, ὅσον τοῦ Χμιστοῦ πρὸς ἐμέ" 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐμιμησάμην ἐκέϊνον ἐγώ. “Ὅταν μὲν οὖν 
Ἐφεσίοις γράφῃ, οὐ τίθησι μέσον ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
[113] αὑτοὺς ἐκεῖ πάντας ἀπάγει, Γίγεσθε μιμηταὶ 
τοῦ Θεοῦ, λέγων" ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ πρὸς. ἀσθενεῖς 
ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, ἑαυτὸν παρενέδαλε. Καὶ ἄλλως δὲ 
δείκνυσιν, ὅτι ἕνι χαὶ οὕτω τὸν Χριστὸν μιμήσασθαι. 
Ὁ γὰρ τὴν σφραγῖδα μιμησάμενος τὴν ἀπηχριδω- 
μένην, τὸ ἀρχέτυπον ἐμιμήσατο. Ἴδωμεν οὖν πῶς 
αὐτὸς ἐμιμήσατο τὸν Χριστόν. Ἡ γὰρ μίμησις αὕτη 
οὐ χρόνων δεῖται καὶ τέχνης, ἀλλὰ προαιρέσεως μόνης. 
Εἰς ζωγράφου μὲν γὰρ εἰσελθόντες οὐ δυνησόμεθα 
μιμήσασθαι τὴν εἰχόνα, χἂν μυριάκις ἴδωμεν" τοῦταν 
δὲ. χαὶ ἐξ ἀκροάσεως μόνης ἕνι μιμήσασθαι. Οὐχοῦν 
βούλεσθε τὸν πίναχα εἰς μέ.ον ἀγαγόντες, ὑπογρά- 
ψωμεν ἐφ᾽ ὑμῶν τὴν πολιτείαν τοῦ Παύλου ; 11ρο- 
κείσθω τοίνυν ὁ πίναξ πολὺ λαμπρότερος ὧν τῶν 
βασιλιχῶν εἰχόνων. Τὸ γὰρ ὑποχείμενόν, οὐ σανίδες 
κεχολλημέναι οὐδὲ σινδόνες ἐπιχείμεναι, ἀλλ᾽ ἔργον 
Θεοῦ τὸ ὑποχείμενον’ ψνχὴ γάρ ἐστι χαὶ σῶμα. Vuxh 
Θεοῦ ἔργον, οὐχ ἀνθρώπων, καὶ σῶμα πάλιν ὁμοίιυς 
Ἑκχροτήσατε ἐνταῦθα : ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐνταῦθα τῶν χρό- 
των ὁ καιρὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἑξης καὶ τοῦ κροτῆσαι 
καὶ τοῦ ζηλῶσαι. Τέως γὰρ ἢ ὕλη ὑπόχειται χοινὰ 
πρὸς ἅπαντας οὖσα. Ἑυχὴ γὰρ φυχῆς οὐδὲν διαφέρει, 
χαθὸ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις δείχνυσι τὴν διαφοράν. 
Ὥσπερ γὰρ σῶμα σώματος, χαθό ἔστι σῶμα, οὐδὲν 
διενήνοχεν, ἀλλ᾽ ὅμοιόν ἐστι καὶ τὸ τοῦ Παύλου καὶ 
τῶν πολλῶν, οἱ δὲ χίνδυνοι φαιδρότερον ἐργάζωνται 
τοῦτο ἐχείνου᾽" οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ ψυχῆς. Ὑποχείσθω 
τοίνυν ὁ πίναξ ἡμῖν ἡ ψυχὴ Παύλου. Οὗτος ὁ πίναξ 
ἔχειτο πρώην ἡσδολωμένος, ἀραχνίων γέμων · οὐδὲν 
γὰρ βλασφημίας χεῖρον. Ἐπειδὴ δὲ ἦλϑεν ὁ πάντα με- 
τασχευάζων, χαὶ εἶδεν οὐ παρὰ ῥᾳθυμίαν χαὶ βλα- 
χείαν οὕτω διαγρσφέντα, ἀλλὰ παρὰ ἀπειρίαν, καὶ 
τὸ μὴ ἔχειν τὰ ἄνθη τῆς εὐσεδείας ( ζῆλον μὲν γὰρ 
εἶχε, τὰ δὲ χρώματα οὐ παρῆν᾽ αὐ γὰρ κατ᾽ ἐπίγνω- 
σιν τὸν ζῆλον εἶχε) " δίδωσιν αὐτῷ τῆς ἀληθείας τὸ 
ἄνθος, τουτέστι, τὴν χάριν" καὶ ἀθρόον βασιλικὴν 
ἀπέδειξε τὴν εἰχόνα. Λαδὼν γὰρ τὰ χρώματα, καὶ 
μαθὼν ἅπερ ἰγνόει, οὐχ ἀνέμλινε χρόνον, ἀλλ’ εὑ- 
θέως ἐφάνη τεχνίτης ἄριστος. Καὶ πρῶτον δείχνυσι 
τὴν χεφαλὴν βασιλιχὴν, τὸν Χριστὸν χηρύττων᾽ εἶτ, 
χαὶ τὸ λοιπὸν σῶμα, τὸ τῆς πολιτείας τῆς ἀχριδοῦ, 
ΟἹ μὲν οὖν ζωγράφοι καταχλείσαντες ἑαντοὺς, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριδείας χαὶ ἡσυχίας ἅπαντα πράττου- 
σιν, οὐδενὶ τὰς θύρας παρανοίγοντες “ οὗτο; δὲ ἐν 
μέσῳ τῆς οἰχουμέντς τὸν πίναχσ προθεὶς, πάντων 
ἐναντιουμένων, θορυδούντων, ταραττόντων, οὕτω; 
εἰργάζετο τὴν βασιλιχὴν ταύτην εἰχόνα, χαι οὐχ 
ἐχωλύετο, Διὸ xat ἔλεγε Θέατρον ἐγενήθημεν τῷ 


109 
cere. Θιννῖμης periptema usque adliuc. Vehementem 
plagzam iuducit ĩn ſinse. Vnnium, iuquit, non perse- 
quentĩum. ↄed eorum propiter quos hæc patimur: 
μος εδι, Magnam ipsis gratiam habeo. Graviter ſe- 
renus esti verhum, non quod ipse angatur, sed quod 
illos persiriugers velii. Nam qui potest innumera 
proſerre erimina, illos taluiat. Ideo juhei Christus 
cuniumelias nos mansueie ſerre, υἱ οἱ ipsi philoco- 


phemur, et contumeliosos pulore magis aſſſeiamus. 


Nun enim iĩta contumelia aflleiens, οἱ silens hoc ſa- 


cit. Deinde quia vidit intolerabilem esse plagain, 


διαί illi medetur dicens: 14. Non ut conſundam 
τοῦ kæc cribo, aed ut βίϊοε meos dilecios moneo. Nou 
υἱ pudore aſſieiam vos, inquit, hæc dico. Quod per 
vorln ſeeit. ae non fecisse dicit; imo vero se ſecisse 
dieli. κοὐ non malo animo vel ox odio. Ilaæc οεὶ 
enim o fĩma curntio, eiun verhum dixeris, excusa- 
donem ἐσ menie proſerre. Nam hæe non dicere non 
licelat, quia iucorrecu mansissent: postiquam autem 
dixerat, piagam incuratam reliuquere, grave ſuisset: 
quare οὐ gravitale exeusat. Roc enim non modo 
incisionem uon iollit, sed eliam eſſſeit, ut proſundius 
inſegalur. dum μία: dolorem omnem consolatur. 
Quĩ enim audit ipsum non exprobrantem, sed aman- 
lem hæc dicere, libentius correctionem accipit. Multa 
esi hie quque gravitas εἰ δὰ pudorem provocatio. 
Nun enim ut doctor, non ut apostolus, non υἱ qui 
dixcipulo· habeam, quod dignitatis est, sed, Ut ſilios 
meos carisaimos moneo: nec iantum ſilios, sed desi- 
deralos. lgnoscite inihĩ, inquit, si qu:d molestum 
dixi: hac ex dilectione ſiunt. Nec dixit, Corripio, 
red, MVoneo. Quis vero non ſerat patrem dolentem, 
ei quæ decet consulentem? ldeo non liæe prius dixit, 
seil posaiquam plagam inſlixerat. Quid ergoꝰ inquies; 
noa pareunt nobis alii doctiores? Non sic dico, sed 
non ἴα pareunt. Verum πος quidem breviter non 
dixii, sed per studia οἱ nomina hoec indicavit, ut qui 
padagogum posuerit οἱ patrem. 15. Nam εἰ εἰ mullos 
pedagogos, ĩnquit, habeutis in Clirislo, sed non multos 
patres. Non dignitatem hic ostendit, sed carilalis 
magnitudiuent; neque illos persirinxit cum addidit, 
In Ckritto, sed consolatus est illos, non adulatores, 
acd pædagogus vocaus illus, qui studia οἱ labores 
ſerehani, suamque euram ostendit. ldeo non dixii, 
bed unn multos doetores, sed, Non mulios patres. Sie 
von dignilalem appunere voluit, neque ostendere 
quod muliam ulĩlitalem ab ipso accepissent; sed cuin 
concessisaot, quod illi mulia priestitissent ipois (lalis 
enim erai pdagugin), dilectionis exsuperantiam sibi 
reaæervai. Talis enim est pater. Nec dicii modo, Nemo 
τὸ iia amat, quud absque reprehenſsione ſuisset; 
tod rem υἱἱ zesta est in medium adducit. Qualis illa 
ει Nam in Cſrislo Jeeu μὲν Evangelium ego ros 
qenni. ἴῃ Chricio Jesu: non mihi μος adseribo. 
Rursus illos pungit, qui sibl laudem doceirinæ trihue- 
hani. Vos enim eetis, inquit, aignaculum ἀροειοίαι ες 
μιεὶ (1. Cor. 9. 3). Εἰ rursum, Ego ρίακίανὶ ; οἱ hie, 
Ἐρφο genni. Nun dixit, Annuntiari verhum; sed, Εσο 
fxu⸗i, naturæ usus noaminibus. Unum enim illi euræ 
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erat, υἱ dilectioncin erga illas suam exhiberet Uli 
namque cum ἃ me accepisseni, vos induxerunt; φυικὶ 
aulein ſideles bitis, per me ſacium est Qula enim 
dixit. Ut ſlioe, πα adulationis verhum este exiſtima- 
res, rem ipsam proſert. 46. Rogo igitur νος, imitato- 
res mei estote, aicul εἰ ego Ckristi. Papæ, quanta da- 
etoris ſidueia, quam aecurata imago, cuin etĩam alios 
ad hoe advocat? Non sese extolens auiem huec ſacit, 
sod αἱ ostondat ſacilem 6886 virtutem. 

3. Ckristum imitari postumtis. Chrytostomo pluudi- 
tur. Pauli εἰ ipsius virtutum descriptio. — Ne mihi 
enim dixeris, Non possuim [6 imitari: iu dactor es et 
magnus. Non enim liaulum spatii inier me οἱ vos in- 
terest, quantum inter Christum οἱ me: allainen illum 
ego imitatus suin. Cuin ergo Ephesiis seribit, non 
86 medium ponit, sed slatim ĩpsos vinnes illuc adducit, 
Ealote imitutores Dei (Ephies. δ. 1) dicens: hie veru. 
quia iuſirmos alloquebatun, seipsui ĩnterposuit. Alin- 
quin autei ostendit, quod δὶς quoque ſas sit Christum 
imiĩtari. Nam qui accuraium signaculum est imitatns, 
arehetypum imitatus est. Videamus ergo quomodo 
ipse Chrislum imitatus εἰς: Nam hujusmudi imit:tio 
non lempore οἱ aris upus hahet, sed pruposito tantum. 
lin picioris enim oſſicinam ingressi, non noterinus 
imaginein imitari, etiamsi illam millies aspiciamus: 
hune autem vel ex solo auditu imitari licet. Vuliis 
ergo, tahula in med'um addueta, descrihamus vebis 
Pauli institutum vitæ? Prostet igitur (δα multo 
splendidior quam regiæ imagines. Νά quod hie 
subjieitur, non sunt asseres conglutinati, hon inpositĩ 
sindones, sed opus Dei suhjicitux: anima enim est εἱ 
corpus. Anima Dei opus, non hominum; οἱ corpus 
similiter. Hic plausistis? Sed non hoc plausuum temn- 
pua est, sed in sequentihus tempus plandendi οἱ imi- 
tandi erii.lInierim enim nmaiteria suljicitur. communis 
omnibus. Anima enim ab anima nihil diſſeri, quatenus 
anima est, sed propositum diſſerentiam ostendit. Sicut 
enim corpus ἃ eorpore, quatenus eorpus est, nihil 
diſſert; sed simile est δἱ corpus Pauli οἱ curpus mul- 
torum, sei perivula illius corpus aliu corpore splen- 
didius eſſiciunt: ila εἰ de anima dicendum. lonatur 
ergo tabula nobis, anima nempe Pauli. 156 labula 
nuper jacebat ſuligine obdueta, plena ſelis aranea- 
rum: nihil enim est blasphemia pejus. Quia autem 
venit ĩs, qui omnia iransſurmat; δὲ vidit huu ex igna- 
via οἱ sucordia ita depiciam esse, εοὰ ex imperitia, 
εἰ quod non haberet ſlores pietalis; ꝛeliun quippe 
habebat, colores vero non aderant; non enimn zeluiu 
aecundum scientiam habebat: dat illi orem verita- 
εἰς, id est, gratiam; ac repente regiam octendit ima- 


ginem. Acceptis namque coloribus, eum didicisscet 


illa quæ ignorabai, non exspectavit tempus, sed κἰἃ- 
tĩm optimus artiſex visus est; εἱ primo oſtendit re- 
tgium capul, Churistum prædicans; deinde reliquun 
corpus, quod eſt aceuratum vitæ inſtituium. Picires 
quidem, eum 66 iueluserint, eum accuraluone magna 
οἱ quieie omnia ſaciunt, nemini ostia aperientes: hie 
autem in medio orhe tabuiam proponens, omnibus 
contiradicentibus, iumuliuauubus, turbantibus, ἰώ 


«“«" 
Βᾶ e regiam ĩmaginem ſecit, noe prubibebalur, idco- 
que dicebat: Speciacalum ſocuu sumos munda, in 
τη οὐ ierræ οἱ maris οἱ exli οἱ lous orbia, mundiiue 
μαΐνα tam vonaibilis quam spiritualĩa, depingens ima- 
tinem. Vuliis quoqna eæteras ejus paries videre ἃ 
rapite usue drorsum? aut το εἶα ab iuſeriori parie 
xermonem vursum deducamus? Contemplare ergo 
aluam auream, imo ea preuosiorem, qualem in 
σπτίο alare par est; non plumbo vinciam, neque uno 
ἴω loeo peaitam; sed ἃ Jerusalem usque δά lIllyrieum 
eurreniem οἱ in Hanpauiam abeuniem, εἰ quæ ηυλεὶ 
alata per orbem terræ ſeratur. Quid hiĩs pedilus ſieri 
nas it speciociua, qui iulam quoe δαὺ anle ost ierram 
nerraseruut?ꝰ llane speciem jam alim propheia prie⸗ 
dieavit dicens: Quam apecioci pedes evangelisautium 
pacem {{επ|. 68. 1)1 VIdenꝰ quam pulehri podes siniꝰ 
Visne οἱ pecius videreꝰ Aceede, hoc ctiam εἰν δε.» 
dam, εἰ mulio eplendldius videbis, quam pedes Ies 
apreioasas, di ἱρὶσ veteris legislatoris peeture. Nyvyoes 
qnidem tahulas gestavit lapideas; hie vrro ĩintus ha- 
μι Ehristum, ipeam regiam gestalat imaßinem οἵ 
propitiatorii. το Cherubinia herorabilior er t. No 
enim (1158 ĩinde vox ſerebatur, qualis hine; aed illie 
plura diaserenat do torailihan ex lingua anem Puuli 
de rehim qus δήρνδ εδίοϑ δόηι : εἱ ex propitiaurio 
ludæis colis oracula ſerebat. hine vero io ierrarum 


oti: εἰ illie quidem per hauima, δὶς vero por ami⸗ 


nuam ririuie prcan · 
4. Hoe propiuniiuN ἐπτο προ νδες erat, non 
aieltarum varieiie Μήξοη5 ne,ue raiiis aolarilus, 
ard ĩpoum δοϊοίπ jueũti με hens incle radios einiuen- 
ἐρνι. Εἰ hoc quidem es, παλεα subtens aliuando 
irictus reddi: peeim vero illud nulla imuam talis 
tempesias ϑυ δῖ 9 δ peſaleis aæpe tempestates sul- 
lereurreh: ai arulio, sed lacem non ohreurahaut; 
aed in media trutatione οἱ in periculis lux illa eſſul- 
tehbai. Qoamol rem ĩpse cateuis υἱπι 5 οἰαηησίαί : 
Vertum Dei πος δεῖ. allipuu . Tim. 4. 9). lia 
aemner per illam linxiuain ταῦϊος emitiebai: πος me- 
ius πὲς μον οι pecius illud ohecurinu reddehant. 
Furtasse videiur peeius Mud pedes longe reiro re- 
linimere: δε illi amen ni pedes palchri suut, εἰ ἢ «ὁ 
clinin πὶ perias pulelrum ἐκ. Vis ei venirein viuere 
tneelosum ἢ Ασα! qnid de ĩillu dicat Si ridus δεανάα. 
liaal ſrairem mennt. πον contedam caruem in elernum. 
(1. Cor. 8. 15). Bonum est carnem non eomedere, 
noe vinuũm hibere, neque rem quameumnque, in qua 
frater luus oleindilur aui δεσμά! χων, δυϊ inſirma- 
iur. Eeca ventri, 9ὲ venter esxcis (Id. 6. 15). Ouid 
μος veiire luern apeciosius, φαΐ ĩia dueius erai quie- 
acere, οἵ omurm iemperautĩam exhiĩbere, qui sciret 
csurire, ſamom nali οἱ sitire? Quemadiuodum enim 
equns heue aaauetus hahenas hahens aureas, iia οἱ 
hie numerose iueedebat cum naluræ neces ilaiem 
sauperascet: nam Chriaius iucedebat In illo. ΠΡΟ an- 
iem tam lemperauier agenie, palai est vitimu aliud 
amne sinum (5.6. Vis elam videre eas quæ uunc 
cuut manus? aui vis prius ĩllorum pristinam nequi- 
uam videre? lugressus ille domos, nuper vros οἱ 
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4 
mulieres irahebat, non viri manns habens, aed in⸗ 
manis ſeræ. Poriquam autem colores veruatis acce- 
pit, οἱ spiritualem μερὶ ἴδῃ, nan αἶγα vri uere 
auanus illæ, aed apirnuales, quotidie eatenis eonciri- 
εἰς ; εἱ neminem umquam perenaterunt, το miluee 
peren. iæ aunt. IHlasee manin añquando vipera reve- 
rila est: non enu jam erant hominis manus; ldev- 
aue non altitii eas. Vn etiam tergum videre relquis 
περ δεῖς umnite? Andi quĩd de ĩNlau dieat: Cuingei⸗ 
quadragenas πνα minus accri α “μάαῖς. ΤῊ rirgis 
cœsuns aum, semel lapidatus am. ſer ποκίεπρίιπν μεν- 
uli, nocie εἰ die in proſuudo νιατὶς [εἰ (1. (ον. 14. 44. 
25). Sed μὲ nas in profundum immensum dejeeii. 
mulium eireumatamur, tingula ejus aembra pernoæ 
quentes: age jam ἃ corpare discedenies, aliam pul· 
chtiivdinem videamus, nempe ἃ verlimenis, u 
dæmaones reverebaniur: ĩdeoque ſngielaut, οἱ ægri⸗ 
ilines eurabani. Εἰ αἰδοσυν μι apparerei Ῥασΐις, 
omnha eedebam οἱ amorebantur, υἱροία eum ϑάνϑ- 
niscet orbis ierrarum putil. Ae quemadmocum ü. qui 
multas in hello plagas acceperent, δἱ viderint arua 
ejus ηπὶ ĩllas perensi, harrecuut: jia οἱ d:r mones 
comiciuetta tontum videnies, dincedelani. Dbi διαὶ 
πῆς divites, qui ἴῃ diviiũs altum δορίσηι ἢ ubi M 
πὶ dignitates anas numeran ⸗ↄnmptumaque vesti 
menia? Cim hĩs se comparanie⸗, κι οπιηὶκ τονε 
erse cœnum οἴ linum. Εἰ quid dien vextimenta εἰ 
aurea? Si enim quis iuihĩ tatĩus ordis ĩmperiam darei. 
voznem solum Panti, ἴκῖο impurio fortiorem ϑακὸ 
peilarem, panperialem ejus, omni volupiaie, Fuoluili 
talem omni gloria, omuibus divitiis audiiatem. anui 
lieentia lmpactoꝛ saero illi eapiũ eolaphos, omui 
dĩademoie hpides quos ἐχοερῖϊ. Iane coronam de· 
al·leremus, dileei: εἰ eilam⸗i persequutiu non ΓΙᾺΝ 


interim nos præparemus. Aeque enim ἃ percequnutio· 
nihus tantum hie vir splendidus erat: nam dcebat: 


Castigo corpus menm (L. Cor. O. 41); hoe vero vine 
persequutione recte ſieri poiesi. Εἰ admunebat earnis 
curam non ſaeiendam 68:6 ad coneup eentias (δΒοιν. 
45. 14): οἱ ruraus: Hobeutes aſimenta εἰ τεεῖδα,, ᾿ἷο 
couſenti εἶνεμς (1. Tim. δ. 8). Ad hæc ſim βοὴν opus 
est persequuuonihus. Εἰ opulentas quoque ad ieuie- 
rantiam voeabat dicens: Qui volunt δέκα diviles, inci- 
dunt ἐν leutationem (18: τ. 8). Si igiiur ποῖ quoque 
εἰς exereeamus, ĩn atonem ingredel erouahimer; 
εἰ lieei persequuilo nou aĩt, multa prõ δὶς recipiemu 
præmia. Si vero corpus impinguemus, δ᾽ poreorum 
vitam dueamue, etiam in pace milia peccata admii- 
ieinus ἃς dedecus ſeremus. Non viĩdes δάνογεας quos 
ποθ εἰς eollueiatioꝰ Α dveraus ĩnenrporeas potesiaies. 
Quomodo ergo eum earo simus, has superabimus? 
Nam si eum homino quis pugnaturus leperanier 
comedere debeſ, multo magĩs δὶ adverxus dæmonas. 
Quaudo aulem eum carnis pinguedine divitĩs οἰίδια 
ſuerunus alligati, unde adversarios 3uperabimus? 
Vinenlum enim sunt divitiæ, vineulum grarve lis, qui 
Ulis uü nesciunt, tyrannus erudelis οἱ inhimauus, 
servis suis omnia imperans ad perniciem Sed, κὲ 
veliius, hauc acerbaiu tyrannidem e solio decutie- 
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κόσμῳ, ἐν μέσῳ γῆς καὶ θαλάσσης, καὶ τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ τῆς οἰκουμένης ἀπάσης, καὶ τοῦ χόσμου τοῦ τε 
αἰσθητοῦ τοῦ τε νοητοῦ, τὴν εἰκόνα ζωγραφῶν. Βού- 
λεσϑε καὶ τὰ λοιπὰ μέρη ταύτης ἰδεῖν, τὰ ἀπὸ τῆς 
κεφαλῆς χάτω;; ἢ βούλεσθε χάτωθεν τὸν λόγον ἀνα- 
γάγωμεν ; Θέα τοίνυν ἀνδριάντα χρυσοῦν, μᾶλλον δὲ 
καὶ τούτου τιμεώτερον, χαὶ οἷον ἐν [118] οὐρανῷ 
ἑστάναι εἰχὸς, οὗ μολίδδῳ προσδεδεμένον, οὐδὲ ἑνὶ 
ἱδρυμένον χωρίῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ 
Ὥλυρικοῦ τρέχοντα; καὶ εἰς Ἱσπανίαν ἀπιόντα, καὶ 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης καθάπερ ὑπόπτερον φερό- 
μενον. Τί γὰρ τῶν ποδῶν τούτων ὡραιότερον γένοιτ᾽ 
ἂν, τῶν ὅ πασαν ἐπελθόντων τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ κειμένην 
γῆν; Ταύτην τὴν ὡραιότητα χαὶ ὁ προφήτης ἄνωθεν 
χηρύττει λέγων Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγε- 

εἰρήνην ! Εἶδες πῶς καλοὶ οἱ πόδες ; Θέλεις 
καὶ τὸ στῆθος ἱδεῖν ; Δεῦρό σοι δείξω χαὶ τοῦτο, καὶ 
πολλῷ λαμπρότερον ὄψει τῶν ποδῶν τούτων τῶν 
ὡραίων, καὶ αὐτῶν τῶν τοῦ παλαιοῦ νομοθέτου στέρ- 
νον. Μωῦσῆ: μὲν γὰρ πλάκας ἑδάσταξε λιθίνας " 
οὗτος δὲ αὐτὸν ἔνδοθεν εἶχε τὸν Χριστὸν, αὐτὴν τὴν 
βασιλιχὴν ἔφερεν εἰχόνα. χαὶ τοῦ ἰλαστηρίου " διὰ 
ποῦτο καὶ τῶν Χερουδὶμ σεμνότερος ἦν. Οὐ γὰρ 
«οιαύτη ἐφέρετο ἐχεῖθεν φωνὴ, οἵα ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖθεν μὲν τὰ πλείονα περὶ αἰσθητῶν διελέγετο, 
ἀπὸ δὲ τῆς Παύλου γλώττης περὶ τῶν ὑπὲρ τοὺς οὐ- 
ρανοὺς πραγμάτων" καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ ἰλαστηρίου 
Ἰκνυδαίοις ἐχρημάτιζε μόνοις, ἐντεῦθεν δὲ τῇ οἰκου- 
μένῃ πάσῃ " κἀχεῖ μὲν διὰ ἁψύχων, ἐνταῦθα δὲ διὰ 
φυχῆς ἐναρέτου. 


ὃ. Τοὐτοχαὶ οὐρανοῦλδρ πρότερον ἦν τὸ ἱλαστήριον, 
οὐ ποιχιλίᾳ ἄστρων χαταλαμπόμενον οὐδ' ἀχτῖσιν 
ἡλιακαῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἔχον 
ἐχεῖθεν ἀφιέντα τὰς ἀχτῖνας. Καὶ τοῦτον μὲν τὸν οὐ- 
ρανὸν νέφος ὑποδραμόν ποτε σχυθρωπότερον ἐργάζε- 
ται, τὸ δὲ στῆθος ἐχεῖνο οὐδεὶς ὑπέδραμέ ποτε χει- 
μὼν τοιοῦτος" μᾶλλον δὲ ὑπέδραμον μὲν πολλοὶ πολ- 
λάχι; χειμῶνες, τὸ δὲ φῶς οὐχ ἐπεσχότισαν 5, ἀλλ᾽ ἐν 
μέσῳ τῷ πειρασμῷ καὶ τοῖς κινδύνοις τὸ φῶς ἀπ- 
ἔλαμπε τοῦτο. Διὸ καὶ αὐτὸς ἅλυσιν περιχείμενος ἐδόα" 
Ὁ «λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. Οὕτως ἀεὶ διὰ τῆς 
γλώττης ἐχείνης ἠφίει τὰς ἀχτῖνας " καὶ οὐ φόδος, 
οὗ κένδυνος τὸ στῆθος ἐκεῖνο σκυθρωπὸν ἐποίει. Τάχα 
παρελαύνειν δοχεῖ τὸ στῆθος τοὺς πόδας" ἀλλὰ χἀχεῖ- 
γοι ὡς πόδες καλοὶ, καὶ τοῦτο ὡς στῆθος. Βούλει χαὶ 
Ἰαστέρα ἰδεῖν ὡραίαν; “Αχουσον τέ φησι περὶ αὐτῆς’ 
Εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδε.1:)ὁν μου, οὐ μὴ 
φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα. Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα, 
μηδὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσχόπτει 
ἢ σκανδαλίζεται ἣ ἀσθενεῖ. Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, 
καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασι. Τί ταύτης τῆς γαστρὸς 
γένοιτ᾽ ἂν ὡραιότερον τῆς οὕτω πεπαιδευμένης ἣρε- 
μεῖν, καὶ σωφροσύνην πᾶσαν δεδιδαγμένης, χαὶ εἰ- 
dolac καὶ πεινῆν καὶ λιμώττειν χαὶ διψῆν; Καθάπερ 
γὰρ ἵππης εὔταχτος χρυσῆν ἡνίαν λαβών, οὕτω καὶ 

αὕτη εὕρυθμα ἐδάδιζε τῆς φύσεως τὴν ἀνάγχην νιχή- 
σασα᾿ ὁ γὰρ Χριστὸς ἐδάδιζεν ἐν αὐτῇ. Ταύτης δὲ 
οὕτω σωφρονούσης, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἡ ἄλλη πᾶσα 
χαχία ἐλύετο. Βούλει καὶ χεῖρας ἰδεῖν τὰς νῦν; ἣ 
βούλει τὴ» προτέραν αὑτῶν πρότερον χαχίαν θεά- 
σασθαι ; Εἰσερχόμενος οὗτος εἰς τὰς olxlac, ἔσυρε 
πρώην ἄνδρας καὶ γυναῖχας, [114] οὐχὶ ἀνδρὸς χεῖ- 


δ Βορ. οὐκ ἐπεσχότησαν. s.vn. in marg., οὐχ ἐπεσχό- 
ἴισαν, ας rera lecuio est. Ediil οὐχ ἱπεσχοτισε. 
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ρας, ἀλλὰ θηρίου τινὸς χαλεποῦ ἔχων. Ἐπειδὴ δὲ 
τὰ χρώματα τῆς ἀληθείας ἔλαδε χαὶ τὴν πνενματιχὴν 
ἐμπειρίαν, οὐκέτι ἀνδρὸς ἐγένοντο αἱ χεῖρες αὗται, 
ἀλλὰ πνευματικαὶ, καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν δεσμούμε- 
ναι ἁλύσεσι" χαὶ ἔπληξαν μὲν οὐδένα ποτὲ, ἐπλήγη- 
σαν δὲ μυριάχις. Ἠδέσθη ποτὲ καὶ ἔχις ταύτας τὰς 
χεῖρας οὐ γὰρ ἦσαν ἀνθρώπου χεῖρες λοιπόν’ διὰ 
«οὔτο οὐδὲ χαθήψατο αὐτῶν. Βούλει καὶ τὰ νῶτα ἰδεῖν 
τοῖς λοιποῖς ἑοιχότα μέλεσιν ; ἼἌχουϑθον τί φησι καὶ 
περὶ αὑτῶν: Πεντάχις τεσσαράκοντα παρὰ μίαν ᾿ 
ἔλαξον ὑπὸ Ἰουδαίων, τρὶς ἐῤῥαπίσθην, ἅπαξ 
ἐλιθάσθην, τρὶς ἐνανάγησα, γυχθήμερον ἐν τῷ 
βυϑῷ πεποίηκα. ᾿Αλλ ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς εἰς βυθὸν 
ἄπειρον ἐμπεσόντες, πολλὰ περιενεχθῶμεν καθ᾽ ἔχα- 
στον αὐτοῦ τῶν μελῶν ἐπιόντες, δεῦρο ἀ ποστάντες τοῦ 
σώματος, ἕτερον χάλλος ἴδωμεν τὸ ἀπὸ τῶν ἐματίων, 
ὃ καὶ δαίμονες ἠδέσθησαν' διὸ χαὶ αὑτοὶ ἔφευγον, 
καὶ νοσήματα ἐδραπέτευε. Καὶ ὅπουπερ ἂν ἐφάνη 
Παῦλος, πάντα ὑπεχώρει καὶ ὑπεξίστατο, καθάπερ 
τοῦ τῆς οἰχουμένης ἀριστέως παραγενομένου. Καὶ 
ὥσπερ οἱ πολλὰ: λαθόντες ἐν πολέμῳ πληγὰς, χἂν 
ὅπλον ἴδωσι τοῦ πλήξαντος αὐτοὺς, πεφρίκασιν" οὕτω 
δὴ χαὶ οἱ δαίμονες, σημικίνθια μόνον ὁρῶντες, ἐξ- 
ἰσταντο. Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ πλουτοῦντες, καὶ μέγα φρο- 
νοῦντες ἐπὶ χρήμασι ; ποῦ οἱ τὰ ἀξιώματα ἑαυτῶν 
ἀριθμοῦντες, καὶ τὰ ἱμάτια τὰ πολυτελῆ ; Πρὸς ταῦτα 
παραδάλλοντες ἑαυτοὺς, πηλὸν ὄψονται καὶ βόρδορον 
«ὰ ἑαυτῶν ἅπαντα. Καὶ τί λέγω ἱμάτια καὶ χρυσία ; 
Εἰ γάρ μοι τῆς οἰχουμένης ἔδωχέ τις χρατῆσαι πά- 
σῆς, τὸν ὄνυχα μόνον Παύλον πάσης ἂν τῆς βασιλείας 
ἐχείνης ἰσχυρότερον ἕῖναι ἐνόμισα, πάσης τρυφῆς τὴν 
πενίαν, πάσης δόξης τὴν ἀδοξίαν, παντὸς πλούτου 
τὴν γύμνωσιν, πάσης ἀδείας τὸν χολαφισμὲν τῆς 
ἱερᾶς ἐχείνης χεφαλῆῇς, παντὸς διαδήματος τιὺς λί- 
θους οὖς ἐδέξατο. Τοῦτον ποθήσωμεν τὸν στέφανον, 
ἀγαπητοί" χαὶ εἰ μὴ διωγμός ἔστι, τέως παρασχευά» 
σωμεν ἑαυτούς. Οὐδὲ γὰρ οὗτος ἀπὸ διωγμῶν μόνων 
ἣν λαμπρὸς ὁ ἀνήρ' καὶ γὰρ ἔλεγεν" 'Υκοπιέζω μου 
τὸ σῶμα: τοῦτο δὲ χαὶ χωρὶς διωγμοῦ δυνατὸν κατορ- 
θοῦν. Καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι παρῇνει 
εἰς ἐπιθυμίας" χαὶ κάλιν, Ἔχοντες διατροφὰς καὶ 
σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. Εἰς ταῦτα 
γὰρ διωγμῶν οὗ χρεία. Καὶ τοὺς εὐπόρους δὲ ἐσω- 
φρόνιζε, ᾿ἔγων " Οἱ βοιυνλόμενοι πλουτεῖν, ἐμ- 
πίπτουσιν εἰς πειρασμόν. Ἐὰν οὖν χαὶ ἡμεῖς οὔ - 
τως ἑαυτοὺς ἃ“ “ἦσωμεν, εἰς τὸν ἀγῶνα εἰσελθόντες 
στεφανωθησόμευα, χαὶ διωγμοῦ μὴ παρόντος, πολλὰ 
ὑπὲρ αὐτῶν ληψόμεθα τὰ βραδεῖα" ἐὰν δὲ λιπαίνῳ- 
μὲν τὸ σῶμα καὶ χοίρων βίον ζῶμεν, χαὶ ἐν εἰρένῃ 
πολλὰ ἁμαρτησόμεθα χαὶ αἰσχύνην οἴσομεν. Οὐχ ὁρᾷς 
πρὸς τίνας ἡμῖν ἢ πάλη ; Πρὺς τὰς ἀσωμάτους δυνά- 
μεις. Πῶς οὖν, σάρχες ὄντες. τούτων περιεσόμεθα : 
Εἰ γάρ πρὸς ἀνθρώπους τις παλαίων, δεῖται σωφρό 
νως ἑστιᾶσθα:, πολλῷ μᾶλλον πρὸς δαίμονας. Ὅταν 
δὲ μετὰ τῆς πολυσαρχίας χαὶ τῷ πλούτῳ ὦμεν προσ- 
δεδεμένοι, πόθεν χρατήσομεν τῶν ἀντιπάλων:. 

γάρ ἔστιν ὁ πλοῦτος, [{18] δεσμὸς χαλεπὸς τοῖς οὐχ 
εἰδόσιν αὐτῷ χρῆσθαι, τύραννος ὠμὸς καὶ ἀκάνθρω- 
πος, ἐπὶ λύμῃ τῶν δουλευόντων πάντα ἐπιτάττων. 
᾿Αλλ᾽, ἐὰν θέλωμεν, τὴν πιχρὰν ταύτην τυραννίδα 
ἀπὸ τηῦ θρόνου χαταστρέψομεν, κχαὶ ἡμῖν εἴχειν 
“ποιήσομεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτάττειν. Πῶς οὖν τοῦτο ἔσται; 
Ὅταν εἰς πάντας τὸν πλοῦτον διανέμωμεν. Ἕως μὲν 
γὰρ ἂν μόνος ἣ πρὸς μόνους καθάπερ Χῃστῆς τὶς ἐν 
ἐρημίᾳ, πάντα ἐργάζεται τὰ καχά“ ὅταν δὲ εἰς μέτον 
αὐτὸν ἀγάγωμεν, οὐχέτι ἡμῶν κρατήσει, πάντοθεν 
αὐτὸν πάντων δεσμούντων. 
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ε΄. Καὶ ταῦτα λέγω. οὐχ ἐπειδὴ ἁμαρτία τὰ χρέματα" 
«οἷς πτωχοῖς δὲ 6 μὴ διανέμειν αὐτὰ, ἁμαρτία, χαὶ 
καχῶς αὐτοῖς χρῆσθαι. Οὐδὲν γὰρ ὁ Θεὸς χαχὸν ἑποίη- 
σεν, ἀλλὰ πάντα καλὰ λίαν" ὥστε χαὶ τὰ χρήματα 
καλὰ, ἀλλ' ἐὰν μὴ χρατῇ τῶν χεχτημένων. ἐὰν τὰς 
πενίας τῶν πλησίον λύῃ. Οὐδὲ γὰρ φῶς ἐχεῖνο χαλὸν 
ακὸ μὴ ἀφανίζον σχότος, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτεῖνον, οὐδὲ 
πλοῦτον ἂν εἴποιμι τοῦτον τὸν οὐ λύοντα πενίαν, ἀλλ᾽ 
αὔξοντα πινίαν. Ὁ γὰρ πλουτῶν οὐ ζητεῖ παρ᾽ ἐτέ- 
ρὼν λαμδάνειν, αλλ' ἑτέροις ἐπιχουρεῖν᾽ ὁ δὲ παρ᾽ 
ἑτέρων ζητῶν λαθεῖν, οὐχέτι πλουτεῖ, ἀλλ᾽ αὐτός 
ἐστιν ὁ πένης. Ὥστε οὐ τὰ χρήματα καχὸν, ἀλλ᾽ ἣ 
πενιχρὰ διάνοια. ἡ τὸν πλοῦτον εἰς πενίαν ἄγουσα. 
ντοι τῶν διὰ τῶν στενωπῶν ἐπαιτούντων ἀθλιώτε- 
ροι, τῶν πήρωσιν ἐχόντων » καὶ λελωδημένων τὰ 
σώματα. τῶν ῥάχια περιδεόλη μένων οἱ ἐν τοῖς σηρι- 
ποῖς χαὶ λαμπροῖς ἱματίοις" οἱ σοθοῦντες ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς τῶν χατὰ τὰ ἄμφοδα βαδιζόντων χαὶ εἰς τὰς 
αὐλὰς εἰσιόντων χαὶ χάτωθεν βοώντων χαὶ ἐπαι- 
«ούντων ἐλεεινότεροι. Οὗτοι μὲν γὰρ τὸν Θεὸν ἀν- 
νμνοῦτσι, καὶ ἐλέου φθέγγονται ῥήματα χαὶ φιλοσοφίας 
πολλῆς" διὸ χαὶ ἐλεοῦμεν αὐτοὺς, καὶ χεῖρα ὀρέγομεν, 
καὶ οὐδέπγεε ἐγχαλοῦμεν. Οἱ δὲ πλουτοῦντες χαχῶς, 
ὠμότητος καὶ ἀπανθρωπίας, ἁρπαγῆς καὶ σατανι- 
κῆς ἐπιθυμίας ἐρεύγονται λόγους" διὸ καὶ παρὰ πᾶ- 
σίν εἶσι μιδητοὶ καὶ καταγέλαστοι. Σχύπει δὲ, τί παρὰ 
πᾶσιν ἀνδρώποις αἰσχρὸν εἶναι δοκεῖ, τὸ παρὰ τῶν 
“πλουτούντων αἰτεῖν, ἢ τὸ παρὰ τῶν ἀπόρων ; Παντί 
πὸν δῆλον, ὅτι τὸ παρὰ τῶν ἀπόρων. Τοῦτο τοίνυν 
οἱ πλουτοῦντες ποιοῦσιν’ οὐ γὰρ ἂν τολμήσαιεν τοῖς 
πλουσιωτέροις προσελθεῖν. Οἱ δὲ ἐπαιτοῦντες, παρὰ 
τῶν εὐπόρων’ οὐ γὰρ τὸν ἐπαίτην ὁ ἐπαίτης αἰτήσει, 
ἀλλὰ τὸν εὔπορον' ὁ δὲ πλούσιος τὸν πένητα σπα- 
ράττει. Πάλιν τί σεμνότερον, εἰπέ μοι, παρὰ ἐχόντων 
λαδεῖν χαὶ χάριν ἐχόντων, ἣ τοὺς οὐ θέλοντας ἀναγ- 
χάζειν χαὶ ἐνοχλεῖν ; Εὔδηλον ὅτι τοὺς μὴ βουλομέ- 
νους μὴ ἐνοχλεῖν. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο οἱ πλουτοῦντες 
ποιοῦσιν, Οἱ μὲν γὰρ πένητες παρ᾽ ἐχόντων λαμόα- 
νουσι χαὶ χάριν εἰδότων, οἱ δὲ πλουτοῦντες παρὰ 
ἀχόντων χαὶ μὴ βουλομένων, ὃ μείξονός ἐστι πενίας 
ἀπόδειξις. Εἰ γὰρ οὐδὲ ἐπ᾽ ἄριστον ἕλοιτό τις ἀπελ- 
θεῖν, εἰ μὴ χάριν ὁ καλῶν εἰδείη τῷ χαλουμένῳ, πῶς 
χρήματα λαθεῖν μετ᾽ ἀνάγκης καλόν; Τοὺς χύνας 
οὐ διὰ τοῦτο ἀποστρεφόμεθα χαὶ φεύγομεν τοὺς 
ὑλαχτοῦντας, ὅτι τῇ πολλῇ [{16] προσεδρίᾳ ἡμᾶς 
ἐχδιάξονται ; Τοῦτο χαὶ οἱ πλούσιοι ποιοῦσιν. ᾿Αλλὰ 
τὸν φόδον προσεῖναι τῇ δόσει σεμνότερον. Τοῦτο μὲν 
οὖν πάντων αἰσχρότερον' ὁ γὰρ πάντα χινῶν ὑπὲρ 
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τοῦ λαδεῖν, τίνος οὐχ ἂν εἴη καταγελαστότερός : Καὶ 
γὰρ τοὺς χύνας κολλάχκις φοδηθέντες, προηχάμεϑα 
ἅπερ κατείχομεν. Τί πάλιν αἰσχρότερον, εἶπέ μοι, 
ῥάκια περιδεδλημένον αἰτεῖν, ἢ σηριχὰ φοροῦντα : 
Ὅταν μὲν γὰρ πλουτῶν τις γέροντας θεραπεύῃ 
πένητας, ὥστε τὰ ἐχείνων λαθεῖν, χαὶ ταῦτα παίδων 
ὄντων, τίνος ἔσται συγγνώμης ἄξιος : Εἰ δὲ βούλεσθε, 
καὶ τὰ ῥήματα αὐτὰ ἐξετάσωμεν, τίνα μὲν οἱ πλου - 
τοῦντες ἐπαιτοῦντες λέγουσι, τίνα δὲ οἱ πένητες. Τί 
οὖν ὁ πένης φησίν ; Ὅτι ὁ διδοὺς ἐλεημοσύνην οὗ 
μετριάσει ποτὲ, ὅτι ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ δίδωσιν, ὅτε ὁ 
Θεὸς φιλάνθρωπος καὶ μείζονα ἀντιδίδωσιν " ἅπερ 
ἅπαντα φιλοσοφίας ἐστὶ ῥήματα καὶ παραινέσεως 
καὶ συμθουλῆς. ᾿Αξιοῖ σε γὰρ πρὸς τὸν Δεσπότην 
ἰδεῖν, καὶ τὸν φόδον ἐξαίρει δου τῆς μελλούσης πενίας" 
καὶ πολλὴν ἄν τις ἴδοι διδασκαλίαν ἐν τοῖς τῶν ἐπαι- 
τούντων ῥήμασι. Τὰ δὲ τῶν πλουτούντων ὁποῖα ; 
Χοίρων καὶ χυνῶν χαὶ λύχων καὶ τῶν ἄλλων θηρίων. 
Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν περὶ τραπεζῶν καὶ ὄψων καὶ 
χαρυχευμάτων χαὶ οἶνον παντοδαποῦ χαὶ μύρων καὶ 
ἱματίων χαὶ τῆς ἄλλης διαπαντὸς διαλέγονται ἀσω- 
«ἰας" οἱ δὲ περὶ τόχων καὶ δανεισμάτων, χαὶ γραμ.- 
ματεῖα πλάττοντες καὶ χρεῶν ὄγχον ἀφόρητον ἑκαιο - 
ροῦντες «, ὡς ἐχ πατέρων ὃ πάππων ἀρχὴν εἰληφότα, 
τού μὲν τὴν olxlav, τοῦ δὲ τὸν ἀγρὸν, τοῦ δὲ ἀν- 
δράποδον ἀφαιροῦνται χαὶ τὰ ὄντα ἅπαντα. Τί ἄν 
τις εἴποι τὰς διαθήχας, τὰς ἀντὶ μέλανος αἵματι 
τἰγραμμένας ; Ἢ γὰρ κίνδυνον ἀφόρητον περιστή- 
σαντες, ἣ μιχραῖ; τισι καταγοητεύσαντες ὑποσχέσε- 
σιν, οὖς ἂν ἴδωσιν ὀλίγα τινὰ χεχτημένονς, ἔπεισαν 
τοὺς μὲν προσήκοντας ἅπαντας καὶ πενίᾳ πολλάχις 
ἀπολλυμένους παραδραμεῖν, αὐτοὺς δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων 
ἐγγράψαι. Ταῦτ᾽ οὖν ποίων θηρίων οὐχ ἀποχρύπτες 
μανίαν καὶ ἀγριότητα ; Διὸ, παρακαλῶ, πάντα τὸν 
τοιοῦτον πλοῦτον φύγωμεν, τὸν αἰσχρὸν καὶ φόνων 
γέμοντα' χαὶ χτησώμεθα τὸν πνευματιχὸν, χαὶ τοὺς 


. ἐν τοῖς οὐρανοῖς θησαυροὺς ἐπιζητήσωμεν. υἱ γὰρ 


πούτους ἔχοντες, ἐχεῖνοι οἱ πλούσιοι, ἐχεῖνοι οἱ εὖ- 
ποροῖ, χαὶ τῶν ἐνταῦθα καὶ τῶν ἐχεῖ πάντων ἀπο- 
λαύοντες. Ὃ τὰρ ξουλόμενος πένεσθαι χατὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον, τὰς πάντων οἰχίας ἀνεῳγμένας ἔχει. Τῷ 
γὰρ οὐδὲν χεχτημένῳ διὰ τὸν Θεὸν, ἕχαστος ἂν εἰσ- 
ενέγχοι τὰ ἑαυτοῦ" ὁ δὲ μιχρὰ μετὰ ἀδικίας βουλόμε- 
νος ἔχειν, τὰς ἀπάντων ἀπέχλεισε θύρας. “ἵνα τοένυν 
καὶ τῶν ἐνταῦθα καὶ τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν. 
ἑλώμεθα τὸν πλοῦτον τὸν ἀχίνητον, τὴν ἀθάνατον 
εὐπορίαν" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


ς Reg., ἀπκαιωροῦντες. 


{{117] ΟΜΊΔΙΑ 1Δ’, 


Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστί μου 


τάκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς 

ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μον τὰς ἐν Χριστῷ In- 

σοῦ. 

α΄. Σχόπει μοι κἀνταῦθα τὴν γενναίαν ψνχὴν, τὴν 
«υρὸς δερμοτέραν καὶ γοργοτέραν. ᾿Εδούλετο μὲν 
γὰρ αὑτὸς παραγενέσθαι μάλιστα νοσοῦσιν οὕτω χαὶ 
στασιάζουσι Κορινθίοις. Καὶ γὰρ ἔδει σαφῶς ἡλένα 
«ε ὠφέλει τοὺς μαθητὰς ἡ παρουσία αὐτοῦ, χαὶ ἡλίχα 
ἔδλαπτεν ἡ ἀπουσία. Καὶ τὸ μὲν ἐδήλωσεν ἐν τῇ πρὸς 


Φιλιππησίους, εἰπών’ Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μον 
μόνον, ἀ.λλὰ καὶ νῦν πολλῷ μᾶ.λ:λον ἐν τῇ ἀπου- 
εἰᾳ μου, μετὰ ρόδου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σω- 
τηρίαν κατεργάζεσθε " τὸ δὲ δείχνυσιν ἐν τῇ Ἐπι- 
στολῇ ταύτῃ. λέγων: Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μον 
πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τινες, ἐλεύσομαι δά. 
Ἠπείγετο μὲν οὖν χαὶ ἐπεθύμει παραγενέσθαι αὖ-- 
«ἔς ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τέως οὐχ ἑνῆν, τῇ ἐπαγγελίᾳ 
τῆς παρουσίας αὑτοὺς διορθοῦται " καὶ οὐ τοὔτη μὺ: 
νον, ἀλλὰ χαὶ τῇ τοῦ μαθητοῦ ἀποστολῇ. Διὰ τοῦτο 
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πα, οἱ nobia cedere campellemus, nuu imporore. 
Θμοιπούο ergo hoe βοι7 Cum divitias omnibus dixiri- 
huemus. Donece enim opulentia sola eum solis erit ut 
lairo in solĩtudine, omnia inſerei mala: euin auiem 
illam in medium addueemus, non ulira nobis impe- 
rabit, eum omnes illam undique alligent. 
5. Pecuni— non malæ, εἰ bene illis ulamur. — ἘΠ 
μος dieo, πον quad peecata sint pecuniaæ; sed pec- 
eatum est non eas nauperiĩbus disirihuere, οἱ male 
illis uti. Nibil enim inalum Deus ſecit, zed omnia val- 
ὧδ boua. liaque hoaua etiam sunt pecuniæ, sed si 
nossidentĩbus non imperent, εἰ raupertatem proximi 
sulvant. Neque enim lux illa bona, quæ nou delet 
tenehrus, sod auget eas; neque divitias εἷς appella- 
riin, quæ non solvant paupertatem, sed augeant il- 
lam. Nam qui dives est, non quærit ab aliis accipere, 
aed aliis opem ſerre: qui vero ab aliis quærit acci- 
pere. jam non dives est, sed ipse pauper. Itaque nun 
divitiæ malæ sunt, sed pauper animus, qui dĩivitias 
dedneit ĩn pauperiatem. Hi miseriores sunt illis qui 
in angiportis mendieant, ĩis qui cæci οἱ mutilato co- 
pure sunt; οἱ qui sericis splendidisque vestibus ami- 
εἰ suut, ĩis qui laceris pannis induuntur; qui in foro 
superbe inceduut iuſeriores sunt iis, qui in bixiis 
vadunt οἱ ἰδ aulas ingrediuntur, ab imo elamant men- 
dcantes. Hi namque Deum laudani, οἱ misericordiæ 
muliæque philosophiæ verba proſerunt: ideoque illos 
miĩseramur οἱ manus ipais porrigimus, ae numqnam 
aeeusamus. Qui autem male divitias poscident, eru- 
delilatĩs, inmnanitalis, rapinæ οἱ eoncupiscentiæ ver- 
ba proſerunt. ldeo apud omnes odiosi οἱ ridieuli ha- 
beniur. Considera auiem, quid apud omnes homines 
turpe esse videalur, an a divitibus petere an ah ino- 
pilus? Palam certe est, ab inopibus. Ηος itaque ſa- 
ciuni divles; non enim auderent ad ditiores accedere. 
Qui auiem mendicant, ἃ lueupielibus peinnt: neque 
enim mendicus ἃ mendico petit, sed ἃ divite; dives 
aulem pauperem liscerpit. Rursus quid, queso, ho- 
nestius, a lubentihus οἱ gratiam hahentibus accipere, 
an invitos cogere εἰ perturhareꝰ Palam est honestius 
esse ĩuviios non iurh· ire. Sed δὸς diviles ſaciunt. Nam 
pauperes ἃ luheulihus accipiunt δὲ gratiam habenti- 
μος; divites autem 4 invitis οἱ repugnantibus: quod 
majoris ὁδί paupertatis demonstratio. δὲ enim δὰ 
prandium ποιὸ velit accedere, nisi gratuam ipsi ha- 
beat ἰς qui inviiat, quumodo bonum fuerit pecunias 
vi exiorquere? Canes nonne ἰθὺ aversamur οἱ ſugi- 
mus latrautes, quod nobis assidue instent οἱ nos ur- 
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βέδιν Υ lloe δὲ dirites ſaelunt. Αἱ honeeiie, ;ἱ δίδῃ 
dono adsit metus. Iloe cerie omnium turpistimum 
est: qui enim omnia morei υἱ aceipiat, quo homlno 
matis ridieulus non ſueritꝰ Tionim 2pe enm eane⸗ 
metneremus, ea quæ tenebamus projgeimu-·. Quid 
rursua, die mili, turpius paunis laceris ἐπνυοϊαίμην 
petere, an sericas vestes ſerentem? Quando evnin 
quis dives senes eolit pauperes, οἱ res illornm aecci- 
piat, etiamsi liheras haheant, qua venia dignus δεῖ 
Si vultis autem, ipa quoque verha examiurmus; 
quꝛenam secilicet divites peienles dĩrant, οἱ quænai 
pauperes. Quid ergo dicit nauperꝰ Quod qui dat elea- 
mosynam nem paree cdabit, quod ea dei quæ a Deo 
sunt, quod Deus sit benignus οἱ majora retriluat: 
que omnia philosophiæ sunt verba οἱ exhortauonis 
δι eonsilii. Rogai eniin te ad hominum respieias , δὶ 
melum tihi 10}}}ὦ ſuturæ paupertatis: δὲ muliam quis 
rideal doeirinam in verhis mendicanuuun. Divitum 
autem verba qualia suni?ꝰ Porcorum, eanum, luporum 
aliarumque ſerarum. Nam alii 49 mensis, de olsonila, 
de eondimenlis, de vino omnis generis, de unguen. 
iĩs, de vesiibus, deque omni alio luxu δὲ pruſus ione: 
4} de usuris, de ſconorihus; εἰ sehedas ſingenies, 
ἃς debiturum iniolerabilem atiollenies magnitudi- 
nem, tamquam ἃ patribus et avis initium sumpserini. 
hetjus domum, illius agrum, alterius maneipium au· 
ſerunt ſaeuliateque omnes. Quid vero dĩzeris ὡς ies- 
lamentis, quæ non atramento, sed sanguine seripia 
δι ἢ Aut enim in non ſerendum ĩnductos periculum, 
aut modieis promissis incantatos, quos viderini quæ · 
dam modiea posaidentes, eo induxerunt αἱ eognato 
oimnes ei pauperiale swpe pereuntes missas ſacereni. 
seque pro illis heredes adseriberent. Hæe autem qua- 
rumnam ſerarum non superani ſerilatem ἢ Quapro- 
pler, obsecro, omnes hujusmodi divitias ſugiamus, 
iurpes εἰ eædibus reſerias; et spirituales ĩllas possi- 
deamus, ihedaurorque in cælo requiramus. Nam qui 
hos habent, illi cerie divites sunt, illi onpulenti, ei 
fruuutur omnihus quæ Πὲς ei illie sunt. Qui enim se- 
eundiun hei verhum pauper esse vult, oinnium domaes 
habel apertas. Nam ei, qui propier Deuim nihil pos- 
sidet, unusquisque aua δινηΐεγί : qui vero parva eum 
injustilia vult habers, omnium sibi ostis οἰδυβίι. Ui 
ergo οἱ quæ hie οἱ quæ illic suni νυ assequaimur. 
eligamus immotam οἱ immurialem opuleutiaim: qnaiu 
uliuam nos omnes eonſsequamur gratia οἱ benignitre 
Domini nostri Jesu Christi, οἱ ο. 


HOMILIA XIV. 


C. δ. τ΄ 17. Ideo misi ad vos Timolheum, qui est 
ſktius meus dilectus εἰ ſidelis in Domino, qui vos 
commoueſaciet υἷας. meas, quæœ sunt ἐπ Ckrislo ὅδε. 
1. Paulus igne ardentior. — Hie quoque consideres 

velim generusam animam, igne ardentiorem οἱ acrio- 

rem. Volebai quidem ipae δότε, Corinihiis maximo 
εἰς ægrotantibus et seditione agitatis. Probe sciebat 
enim, quain prodetaet discipulis præsentia sua, οἱ 


quantum ohesset absentĩa. Εἰ illud quidem indicarit 
in Epistola δὰ Philippenses, dicens, Non κμὶ in præ- 
sentia mea lantum, δρά multo magis nunc quoque in 
absentia mea. cum limore δἰ tremore saſulem restrum 
operamini (Philipp. 2. 12): hoc auiem ostendit in 
hac epistola dicens: 18. Tamquam non venturus εἰμι 
ad vos, inflati zunt quidam; 19. veniam autem. Festi - 
nabat itaque εἰ eupiebali ipse adesso; φοὰ quia πος 
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neudum iechat, ρεοιοίνσόομο δύνοιμιο sui illus cor- 
rigia: aeque hoe taniumundu, sed eüam můciono 
diceipuli. Ideo namque, inquit. mici ad voe Timo- 
beum. Idoo: φαδτοῖ Quĩa vesirum αἱ ſiliorum euram 
gero, οἱ qui τοῦ gounorim. Εἰ eum eommendatiune 
persouæ esi episiula: Qui ον ſilius meus dilecius, εἰ 
Adelis ἐπ Domino. δος aulem dixit, οἱ αἱ amorem 
γι. ostendai, οἱ αἱ ĩllos præparei δά illum rexe- 
renter vĩden⸗lum. dNeqjus lanlium Adelem dieit, ded. 
In Domino; id est, in rebus quæ aecundum [υπό 

sunt. Quod εἱ in aæcularihas rebus ſidelem 6866 lans 
οὶ, προ magis in spiritualibus. δὲ ergo dileeius 
ejus Aius ait, engiia quanius sii amor Pauli in Corin- 
ιδὲοα, quorum ται ab ĩllo voluerit φοραγαγὶ. δ᾽ au- 
iem Rdelis sit, ĩuenlpals res adminisirabit. Qui τὸς 
conmoneſaciet. Non dieit, Docebit. no id atgre ſer- 
rent, ui φιΐ ab ἱμδυ discerent. Idenque in ſius ait: 
Opus enim Dei operatur aicut οἱ ego (1. Cor. 16. 10) : 
no quis ergo ĩillum dospiriat. Nulla euim in aposlolis 
erai inridia, ed unum speciabant, neiupe Feeleri:v 
ædiſſeativunem: οἱ si mĩnour erat ἰδ qui operalatur, 
cum omui sludio ſovebant illum et juvahant. Qua- 
prapier nou salis hahuit dierre, Commoneſaciet; sed 
illarum invidiam magis ahseindere voleus (jure · 
nis namque erat Timotheux): ideo subjunxit, Vias 
meas. Non suas, sed, Meos; id est, eonomias, 
pericula. mores, leges, staluia, canones aporiuli- 
cos οἱ alia omnia. Quia euim εἶχε, Nudi aumus 
ei culuphis cœdimur οἰ iuslabiles ἐπηιμε : εἰ ἰνπαν 
iuquit, oumia vos σομμμοηαίμοϊοὶ οἱ leges Curisti, 
μὲ læreses deleat. Deiude xuperiura repetens suljun- 
εἷι, Quæ mut in Clriddon omnia uti rolet Do- 
mino reſerens, οἱ ſide digna sequentĩa redlens: qua- 
γ6 suldit: Sicut ubique in οἰμπὶ Ἐσοίνεἰα doceo. 
N.hil ap̃ud τοῦ novi dixi: horum mihi conteia simt 
reliqu:e oinnes Ecelesiæ. Vias autem illas ἴα Christo 
di.ii, ostendens illas nihil humanum hahbere, et eum 
ojus auxilĩo 586 recie omnia gerere. Posiquam δυίειη 
ha:e dixit οἱ 1105 euravit; aggressurus aecuſationein 
ſorniealoria, ruraus ira plenos aermones einittit, non 
quod ille iia aſſecius esset. sed αἱ illos corrigat; εἰ 
ſurnicatore diinisso, alios alloquitur, ne suis quidem 
verhis dignum ĩillum junlicans: quod erga servos qui 
admadum offenderu t ſacere solemus. Εἰ quia dixit, 
Timuiheum mitio; ae ideo segniures oadlant, vide 
quid dieal: Tamquam non renurus εἶπε αὐ vos, εἰς 
inflati aunt quiclam. lHis enim οἱ illos porstringit ei 
alios quosdaiu, altos illorum sensus ex-gitans. Ἐπὶ 
enim orimen appeliti principatus, aheẽntĩa doctoris 
ad arrogantiam utĩ. Quandu enim plebem alloquitur, 
perpende nůhi quoinodo ↄl pudorem inducat; quan · 
do aui⸗ein 605 qui in ceausa mali sunt, vehementius 
«εἶν. 1118 enim dicit, Ounium peripema; illusque 
leniens δι, Non κί conſundum vos, hæœc icribo: his 
autem. Tamquam non venurus εἶν αὐ vos, influti ἐκεί 
quidam oslenilens puerilis auimi 6.86 arruguntiatu. 
Eien in pueri absentia magistri a2egniores fiunt. Iloc 
ergo indicatur, ei quod præsentia satĩs sit ad corree- 
Uonein. 
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8. Quemadinodun cuim lenno præsente οι 
ierrentur animalia: δἱς μεσδοιίο Paulo βου ἐθθεζο- 
boni ii qui Ceelesiam eorrumpebant. Idoo δυυξωπχῆς 
49. Veniom ἀμίαι cilo ad vos, Dominus voluerit. 
Sod hoce solum dicere, coenminantis 6668 vdeb— 
operum auiem demonsiralionem οἱ ipeum promiuere 
εἰ ab illis εσίξεγο, hoc magni οἱ aublimi⸗ erat animi. 
Quamobrem εἰ hoe ubjunaii, diceeas: ΕἸ cognocca. 
ΝΟΝ sermonen eorum qui iuflati ἐὰν, sed υἱγέμδι Νες 
Non enim ἐκ proprũs recie ſacuus, δο ex ὠσείοείδ 
ahrentĩa suhorta erat arroganiia: quod ἰρδυῖν quoque 
anuiui erat deapieienlus. Ideo οὐ dixicaet, ΗΑ ἱοὶ ΤΙ 
mnte , non atauum dixit, Voniam, βοὰ συμ peius 
ĩpeos aecurassei quod inſlatiĩ estent, iune aii, Vexiam. 
Nam sĩ δία accusatlonem illud posniacet, exeusatio 
pouus visa ſulaset, αἱ qui non ἀείωϊΐεδει, 65 aon eoen- 
minatio, nee eredihilis rermo ſuiaet; nune auiem 
Ροκὶ aoeusalionem porilum dieium, οἱ Ade dignum εἰ 
terribilem reddidit. Εἰ video ejus irmitatem securita- 
temqne. Non enim aimplieiter dĩxit, Ῥενίανε, sed, δὲ 
Dominus νοίκετὶ! ; πος iempus eonsiuiumu ponit. Quia 
enim eontĩgzit eum iardius aecedere, ex incerio vuli 
illos dubios animi οἱ · 3uspensns lienere. Εἰ ne pru- 
pierea rurans cuncidant, addidit, Cito. ΕἸ cognoccam. 
ΝΟΝ æermonem eorum qui ἐπ Aati cunt, ed viriulem. N. n 
dixit, Cognoscam sapientiam, neque signa; δο ταῦ 
Non sermonem.; οἱ illud prolato nomine deprimen-, 
el μος extollens. Εἰ interim sermonem dirigit atl eos, 
qui ſornicaiorem ſovehant. Nam sĩ illum alloqueretur, 
non dieerei viriutem, οι] opera, quæ corrupia erant. 
Et cur non quæris sermonem? Non quod verhis 
egeam. sed quia in viriute res nostræ eonsistunt. Vt 
iitur in bello non multa loquentium, sed mulia pa- 
irantium διε præclara gesta: [18 hie quque nou lo- 
quentium, δοιὶ operantium est vietoria. Altum aapis 
aib πιο δεν, intzuit; sed si rhetorum certamea 
esei εἰ iempus, recte ldeo εἰϊνὲ plaoeres; si autem 
apos: olurum verilalem annuntiautium, οἱ illam si- 
ξηΐς confirmautium, qquid inflaris de τὸ zuperfiua, 
que nihil δι, εἰ δὰ præsentia nihil eonſerre poscit? 
Quid enim verborum osltentatio poeset ad muriuum 
suscilandum, aut dimones pellendos, δι! al'ud 
quo:lpiam miraeulum pairandum. Nis nune opus δαὶ, 
εἰ per hæe res noſstræ consistunt. ldeoque tub- 
junmxit: 20. Non enim in zæermone δεῖ regnuus De, sed 
ἐν viriute. Per signa, inquit, ποὺ per ſacundiam viei- 
mus, οἱ quod diviua εἰς doctrina nostra, οἱ rezuum 
en:larum annuntiemus, maximum argumentum ſpræ · 
hiimus., εἰσῃλ nempe, quæ per viriutem Spiritus ſa- 
eimus. Si ergo magni quidam viri esse volunt iĩ qul 
nune sunt ἐμ βδιὶ, eum advenero, oslendant. δἱ quain 
iualem viriniem hahenaut; neque verborum ſastum 
πεν! obleudant: ars enim illa nihil ad nos. 21. Quid 
rultũs?ꝰ in rirga reniam ad 508, an in caritate εἰ apirita 
τιαμενεί μα) εὶς ἢ Mubliuuin lerroris δὲ multum lenitatis 
lic sernio præ te ſert. Dicere enim, Coynoſscam., Sexe 
coulũueniũs erat: dicere aulem: Quid vultis? ἐν εἰγυδ 
veniam αὐ vos? ejus esl qui ἰη dueirinæ solĩium ascen-· 
dit. οἱ iudo disꝛeril, lulamque auetorit tein acerpit, 
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γὰρ, φησὶν, ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον. Διὰ τοῦτο" 
ποῖον ; Ἕπειοὴ ὡς παίδων χήδομαι, καὶ ὡς γεγεν- 
νηχώς. Καὶ μετὰ τῆς συστάσεως τοῦ προσώπου, ἢ 
Ἐπιστολῆ" “Ὅς ὁστί μου τέκγον ἀγαπητὸν καὶ πι- 
στὸν ἐν Κυρίῳ. Τοῦτο δὲ εἶπε, τὴν τε αὐτοῦ ἀγάπην 
ἐμφαίνων, κἀχείνους παρασχευάζων αἰδεσέμως αὐτὸν 
εῖν. Καὶ οὐχ ἀπλῶς πιστὸν, ἀλλ᾽ Ἐν Κυρίῳ, τουτ- 
ἐστιν, ἐν τοῖς κατὰ Κύριον πράγμασιν. Εἰ δὲ τὸ ἐν 
«οἷς βιωτικοῖς εἶναί τινα πιστὸν, ἐγχώμιον, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Ε τοίνυν ἀγαπητὸν 
αὑτοῦ τέχνον, ἐννόησον πόση τοῦ Παύλου ἡ ἀγάκη, 
ὅτι εζλετο αὐτοῦ χωρισθῆναι διὰ Κορινθίους. Εἰ δὲ καὶ 
πιστὸν, ἀλήπτως διαχονήσει τοῖς πράγμασιν. Ὃς 
ὁμᾶς ἀναμνήσει. Οὐχ εἶπε. Διδάξει,, ἵνα μὴ δυσ- 
ἀνασχετῶσιν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνοντες. Διὰ τοῦτο 
καὶ πρὸς τῷ τέλει φησί" Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐρ- 
γάζξεαι, καθὼς καὶ ἐγώ " μὴ τις οὖν αὑτὸν ἐξουθε- 
νήσῃ. Οὐδεὶς; γὰρ ἧν ἐν ἀποστόλοις φθόνος, ἀλλὰ 
πρὸς ἕν ἑώρων, τῆς Ἐχχλησίας τὴν οἰχοδομήν " χαὶ 
εἰ ἐλάττων ἦν ὁ ἐργαζόμενος, συνεχρότουν αὐτὸν μετὰ 
σπουδῆς ἁπάσης. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἡρχέσθη τῷ εἰπεῖν, 
᾿Αναμνήσει, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέου ἄγει τὸν λόγον 4, ὑποτέ- 
ἄνεσθαι βουλόμενος αὐτῶν τὸν φθόνον (καὶ γὰρ ἦν 
νέος ὁ Τιμόϑεος)" διὸ ἐπήγαγε“ Τὰς ὁδούς μου. Οὐ 
τὰς αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰς ἐμὰς, τουτέστι, τὰς οἰχονομίας, 
φοὺς χινδύνους, τὰ ἔθη, τοὺς νόμους, τοὺς θεσμοὺς, 
τοὺς χανόνᾳας τοὺς ἀποστολιχοὺς, τὰ ἄλλα πάντα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Γυμνητεύομεν καὶ κολαφιζό- 
μεθα καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ ταῦτα, φησὶ, πάντα ὑμᾶς 
, ἀναμνήσει χαὶ τοὺς νόμους τοὺς τοῦ Χριστοῦ, ὥστε 
«ὰς αἱρέσεις ἀνελεῖν. Εἶτα ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀν- 
ἀγαγὼν ἐπήγαγε " Τὰ ἐν Χριστῷ πάντα, ὡς εἴωθεν, 
ἀνατιθεὶς τῷ Δεσπότῃ, καὶ τὸ ἀξιόπιστον τῶν ἑξῆς 
ἐντεῦθεν χατασχενάζων " [118] διὸ χαὶ ἐπάγει" 
αθὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ Ἐχκλησίᾳ διδάσκω.Οὐ- 
δὲν πρὸς ὑμᾶς χαινὸν εἶπον“ ταῦτά μοι συνίσασι καὶ 
αἱ λοιπαὶ Ἐχχλησίαι πᾶσαι. Ὁδοὺς δὲ αὐτὰς ἐν Χρι- 
«τῷ φησι, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἔχουσιν ἀνθρώπινον, καὶ 
ὅτι μετὰ τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας τὰ πάντα χατορθοῖ, 
Κιπὼν δὲ ταῦτα καὶ θεραπεύσας ἐχείνους, καὶ μέλλων 
ἐμδάλλειν εἰς τὴν χατηγορίαν τοῦ πεπορνενχότος, 
ᾳάλιν θυμοῦ γέμοντας λόγους. ἀφίησιν, οὐκ. αὐτὸς 
ταῦτα πάσχων, ἀλλ᾽ ἐχείνους διορθούμενος " χαὶ τὸν 
πεπορνευχότα ἀφεὶς τοῖς ἄλλοις διαλέγετα:, οὐκ ἀξιῶν 
ἐχεῖνον οὔτε τῶν παρ᾽ αὑτοῦ λόγων" ὅπερ ἐπὶ τῶν 
οἰκετῶν τῶν σφόδρα πκροσχεκρουχότων ποιοῦμεν. Καὶ 
ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Τιμόθεον πέμπω, ἵνα μὴ τούτῳ ῥ,» 
ϑυμότεροι γένωνται, ὅρα τί φησιν" Ὡς μὴ ἐρχομό- 
φου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τινες. Ev- 
«αὖθα γὰρ καὶ ἐχείνων καθάπτεται χαὶ ἑτέρων τινῶν, 
πατασείων αὐτῶν τὸ φρόνημα. Φιλαρχίας γὰρ τὸ ἔγ- 
πλημα, τῇ ἐρημίᾳ τοῦ διδασχάλον εἰς ἀπόνοιαν χε- 
χρῆσθαι. “Ὅταν μὲν οὖν πρὸς τοὺς πολλοὺς διαλέγη- 
«αι, σχόπει πῶς ἐντρεπτιχῶς αὐτὸ ποιεῖ' ὅταν δὲ 
«ερὸς τοὺς αἰτίους, καταφορικώτερον. Ἐχείνοις μὲν 
γὰρ λέγει, Πόντων περίψημα, καὶ θεραπεύων αὐ- 
τούς φησιν Οὐχ ἐγερέπων ὑμᾶς, γράρω ταῦτα" 
τούτοις δὲ, Ὡς μὴ ἐρχο, δέ μου πρὸς ὑμᾶς, 
ἐφυσιώθησάν τινες, ὅτι παιδικῆς διανοίας 
ἢ ἀπόνοια " καὶ γὰρ οἱ παῖδες τῇ ἀπουτίᾳ τοῦ διδα- 
σχάλου ῥᾳθνμότεροι γίνονται. Τοῦτο δὲ οὖν ἐνδείχνυ- 
“αἱ, καὶ ὅτι ἀρχεῖ πρὸς διόρθωσιν ἡ παρουσία. 
F. Καθάπερ γὰρ λέοντος παρουσία ἅπαντα ποιεῖ 
κατεπτηχέναι τὰ ζῶα“ οὕτω χαὶ ἡ Παύλον τοὺς δια- 


4 ΜῬεεναμὶ verba, ἄγει τὸν λόγον. 
[ 


ΙΝ EPIST. 1 ΔὉ ΟΟΝ. Hou. ΧΙΥ. 


φθείραντας τὴν Ἐκχλησίαν. Διὸ χαὶ ἐπάγει" Ἐ.λεύ. 
σομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὃ Κύριος θελήσῃ. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν τοῦτο εἰπεῖν μόνον, ἐδόχει ἀπειλῆς εἷ- 
ναι τὸ δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδειξιν καὶ αὐ- 
τὸν ἐπαγγείλασθαι, κἀκείνους ἀπαιτεῖν, τοῦτο ἦν 
μεγαλόφρονος διανοίας, Διόπερ καὶ πρσέθηχε τοῦτο, 
εἰπών · Καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν περυσιω- 
μένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ χατορ- 
θωμάτων οἰκείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ διδασχάλου 
ἀπουσίας ἡ ἀπόνοια ἣν" ὅπερ χαὶ αὐτὸ γνώμης ἂν 
καταφρονητιχῆς. Διὰ τοῦτο εἰπὼν, Ἔπεμψα Τιμή- 
θεον,, οὐχ εὐθέως εἶπεν, Ἐλεύσομαι,, ἀλλὰ πρότερον 
αὐτῶν χατηγορήσας, ὅτι ἐφυσιώθησαν, τότε φησίν’ 
Ἐλλεύσομαι. Εἰ. μὲν γὰρ πρὸ τῆς κατηγορίας αὐτὸ 
τέθειχεν, ἀπολογία ἐγένετο αὐτοῦ ὡς οὐχ ἀπὸ- 
λειφθέντος, καὶ οὐχ ἀπειλὴ, καὶ οὐδὲ οὗτος » πιστὸς 
ὁ λόγος ἣν νυνὶ δὲ μετὰ τὴν κατηγορίαν θεὶς, καὶ 
ἀξιόπιστον αὐτὸν καὶ φοδερὸν ἐποίησε. Καὶ ὅρα αὐτοῦ 
«ὃ βέδαιον χαὶ ἀσφαλές. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 'Ελεύ- 
σομαι, ἀλλ', Ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ" καὶ οὐ τίθησι 
χρόνον ὡρισμένον. Ἐπειδὴ γὰρ συνέδαινεν αὐτὸν 
βρᾳδέως παραγενέσθαι, τῇ ἀδηλίᾳ βούλεται αὐτοὺς 
ἐναγωνίους ποιῆσαι. Καὶ ἵνα μὴ διὰ τοῦτο πάλιν ἀνα 
πέσωσι, προσέθηχε᾽ Ταχέως. Καὶ γνώσομαι, οὗ 
τὸν λόγον τῶν περυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύνω- 
μι. Οὐχ εἶπεν, ὅτι Γνώσομαι τὴν σοφίαν, [{19] οὐδὲ 
πὰ σημεῖα, ἀλλὰ τί; Οὐ τὸν «16γον" χἀκεῖνο τῷ ὀνό- 
ματι καταφέρων, χαὶ τοῦτο ἐπαίρων. Καὶ τέω; πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἀποτείνεται τοὺς συγχροτοῦντας τὸν πέ- 
πορνευχότα. Εἰ γὰρ πρὸς ἐκεῖνον ἔλεγεν, οὐχ ἂν εἶπε 
τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τὰ ἔργα, ἅπερ ἣν αὐτῷ διεφθαρ- 
μένα. Καὶ διὰ τί οὐ ζητεῖς τὸν λόγον; Οὐχ ἐπειδὴ 
ἀπορῶ λόγου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν δυνάμει τὰ ἡμέτερα. 
Καθάπερ οὖν ἐν πολέμῳ οὐ τῶν πολλὰ φθεγγομένων 
τὸ χατορθοῦν, ἀλλὰ τῶν πολλὰ ἐργαζομένων οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα, οὐ τῶν λαλούντων, ἀλλὰ τῶν ποιούν- 
τῶν ἡ vixn. Μέγα φρονεῖς ἐπὶ εὐγλωττίᾳ, φησίν" 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ῥητόρων ὁ ἀγὼν καὶ ὁ καιρὸς, καλῶς ἐν- 
τεῦθεν ἐφρόνεις" εἰ δὲ ἀποστόλων ἀλήθειαν καταγ- 
γελλόντων, χαὶ σημείοις ταύτην βεδαιούντων, τέ πε- 
φύσησαι ἐπὶ πράγματι περιττῷ χαὶ οὐδὲν ὄντι, οὐδὲ 
εἰς τὰ παρόντα τι συντελέσαι δυναμένῳ ; Τί γὰρ λό- 
γων ἐπίδειξις δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὸ γεχρὸν ἀναστῆσαι, 
ἣ ξαίμονας ἐλάσαι, ἣ ἄλλην τινὰ τοιαύτην ἐργάσασθαι 
θαυματουργίαν : Τούτων δὲ χρεία νῦν, καὶ διὰ τούτων 
τὰ ἡμέτερα συνίσταται. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν " Οὐ γάρ. 
ἐν λόγῳ ἡ βασιάζεία τοῦ Θεοῦ, ἀ.1.1 ἐν δυνάμει. 
Διὰ σημείων, φησὶν, οὐ δι᾽ εὐγλωττίας ἐχρατήσαμεν, 
χαὶ τοῦ θείαν εἶναι τὴν διδασχαλίαν ἡμῶν, χαὶ βασι- 
λείαν χαταγγἕλειν οὐρανῶν, μεγίστην ἀπόδειξιν 
παρεχόμενοι τὰ σημεῖα, ἅπερ ποιοῦμεν τῇ δυνάμει 
τοῦ Πνεύματος. Εἰ τοίνυν μεγάλοι “ινὲς εἶναι βούλον- 
ται οἱ πεφυσιωμένοι νῦν, ἐπειδὰν παραγένωμαι, δει- 
ξάτωσαν, εἴ τινα δύναμιν τοιαύτην ἔχουσι" χαὶ μή 
μοι ῥημάτων προδαλλέσθωσαν χόμπους ᾿ οὐδὲν γὰρ 
ἐχείνη πρὸς ἡμᾶς ἢ τέχνη. Τί θέλετε; ἐν ῥάδδῳ 
ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραό- 
τητος; Πολὺ καὶ τὸ φοδερὸν ἔχει καὶ τὸ προσηνὲς ὁ 


«λόγος οὗτος. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Γγώσομαι, τι 


ὑπεσταλμένου ἦν " τὸ δὲ εἰπεῖν, Τί θέλετε ; ἐν ῥάδδῳ 
ἔλθω πρὸς ὑμᾶς ; ἐπὶ τὸν διδασχαλιχὸν λοιπὸν ἀνα- 
δαίνοντος θρόνον χἀκεῖθεν αὑτοῖς διαλεγομένου, καὶ 
τὴν ἐξουσίαν ἀαναλαδόντο; ἐᾶσαν. Ti ἐστιν, Ἐν ῥά- 
ὅδῳ ; Ἕν χολάσει, ἐν τιμωρίᾳ, τουτέστιν, ᾿Ανελῶ, 
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πηρώσω " ὅπερ ἐπὶ τῆς Σαπφείρας ὁ Πέτρος ἐποίη- 
σεν ὅπερ αὑτὸς ἐπὶ Ἑλύμα τοῦ μάγου. Οὐχέτι γὰρ 
λοιπὸν ὡς παρεξετάζων ἐχείνοις ἑαυτὸν λέγει, ἀλλ᾽ 
αὐθεντιγῶς. Καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ Ἑπιστολῇ τὸ αὐτὸ 
ποὔτο φαίνεται λέγων, ὅταν λέγῃ Ἐπεὶ δοκιμὴν 
ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 1α.ἰοῦντος Χριστοῦ. Ἔν ῥά- 
ἔδῳ ἔλθω, ἣ ἐν ἀγάπῃ; τί γὰρ, ἐν ῥάδδῳ ἐλθεῖν, 
οὐκ ἦν ἀγάπης ; ᾿Αγάπης μὲν ἣν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφό- 
δρα ἀγαπῶν ἀναδύεται πρὸς τιμωρίαν, διὰ τοῦτο 
οὕτω φησέν. Ὅτε μὲν οὖν περὶ τιμωρίας ἔλεγεν, οὐχ 
εἶπε, Πνευματί τε πραότητος, ἀλλὰ ᾿Ράδδῳ. Καίτοι 
χἀχεῖνο Πνεύματι ἐγίνετο" ἔστι γὰρ πνεῦμα πραότη- 
τος, χαὶ πνεῦμα αὐστηρότητος " ἀλλ᾽ οὐ βούλεται 
οὕτως αὐτὸ καλεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων. Διὰ 
τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς χαίτοι γε τιμωρούμενος, ὅτι μὲν 
ἐλεήμων ἐστὶ χαὶ μαχρόθυμος καὶ πλούσιος ἐν ἐλέει 
καὶ οἰχτιρμοῖς, [1840] πολλαχοῦ λέγεται" ὅτι δὲ χολα- 
στιχὸς, ἅπαξ που καὶ δεύτερον καὶ σπανιάχις, καὶ 
ταῦτα τῆ: αἰτίας χατεπειγούσης. Καὶ σχόπει σοφίαν 
Ἰαύλον. Τὴν ἐξουσίαν αὐτὸς ἔχων, καὶ τούτου χἀχεί- 
νον ἑτέρους ποιεῖ κυρίους λέγων, Τί θέλετε ; ἐν ὑμῖν 
τὸ πρᾶγμα χεῖται. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν χαὶ τούτου 
κἀχείνου χύριοι, καὶ τοῦ εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν, χαὶ 
τοῦ βασιλείας ἐπιτυχεῖν ἐπειδὴ ὁ Θεὸς οὕτως ἠθέλη- 
σεν. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶ, πῦρ καὶ ὕδωρ " οὗ ἐὰν θέλῃς, 
ἐκτενεῖς τὴν χεῖρά σου" χαὶ, Ἐὰν θέλητε, καὶ 
εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγωθὰ τῆς γῆς φάγεσθε «. 


V. AN ἴσως ἐρεῖ τις, ὅτι Θέλω. Καὶ οὐδεὶς οὕτως 
ἀνόητος, ὥστε μὴ θέλειν" ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖ μοι τὸ θέ- 
λειν. Καὶ μὴν ἀρκεῖ, ἐὰν ὡ; χρὴ θέλῃς, καὶ τὰ τοῦ 
θέλοντος ποιῇς " νυνὶ δὲ οὐ σφόδρα θέλεις. Καὶ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ἄλλων γυμνάσωμεν, εἰ δοχεῖ. Εἰπὲ γάρ μοι, 
ὁ βουλόμενος γυναῖχα ἀγαγέσθαι, ἀρχεῖται τῷ θέλειν; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ χαὶ προμνηστρίας ἐπιζητεῖ, χαὶ φί- 
λους ἀξιοῖ συναγρυπνῆσαι, χαὶ χρήματα συνάγει, 
Πάλιν ὁ ἔμπορος οὐχ οἴκοι χαθήμενος ἀρχεῖται τῷ 
θελῆσαι, ἀλλὰ καὶ πλοῖον μισθοῦται, χαὶ ναύτας καὶ 
κωπηλάτας χαταλέγει, χαὶ ἀργύριον δανείζεται, καὶ 
χώραν περιεργάζεται καὶ ὠνίων τιμάς. Πῶς οὖν οὐχ 
ἄτοπον εἰς μὲν τὰ τῆς γῆς τοσαύτην σπουδὴν ἐπιδεί- 
χνυσθαι, τὸν δὲ οὐρανὸν ἐμπορεύεσθαι μέλλοντας τῷ 
θέλειν ἀρχεῖσθαι μόνον ; μᾶλλον δὲ μηδὲ τοῦτο μετὰ 
τῆς προσηχούσης ἐπιδείχνυσθαι σπουδῆς; Ὁ γὰρ 
θέλων ὡς δεῖ, χαὶ τῶν πραγμάτων ἅπτεται τῶν ἐπὶ 
τοῦτο ἀγόντων ὃ θέλει Καὶ γὰρ ἐπειδὰν τὸ πεινῆται 
καταναγχάζῃ τραφῆναι, οὐ περιμένεις αὐτόματα τὰ 
σιτία πρὺς σὲ ἐλθεῖν, ἀλλὰ πάντα ποιεῖς ὑπὲρ τοῦ 
τὴν τροφὴν συναγαγεῖν" χαὶ ἐπὶ τοῦ διψῇν χαὶ ἐπὶ 
τοῦ ῥιγοῦν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὁμοίως ἕνερ- 
γὸς εἴ καὶ παρατεταγμένος πρὸς τὴν τοῦ σώματος 
ἐπιμέλειαν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῆς βαπιλείας ποίει, 
καὶ πάντως αὐτῆς ἐπιτεύξῃ. Διὰ τοῦτο γάρ σε αὐτο 
εξούσιον ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ ὕστερον ἐγχαλῇς τῷ 
Θεῷ ὡς ἀνάγχῃ δεθείς. Σὺ δὲ ὑπὲρ ὧν τιμῆς ἀπέλαυ- 
σας, ὑπὲρ τούτων ἀγαναχτεῖς ; Καὶ γὰρ πολλῶν ἤχου- 
τα λεγόντων᾽ Διὰ τί γάρ με χύριον ἐποίησεν ἀρετῆς ; 
᾿Αλλὰ πῶς ἔδει χοιμώμενον χαὶ νυδτάζοντα χαὶ τῆς 
χαχίας ἐφιέμενον χαὶ τρνφῶντα χαὶ γαστριζόμενον 
ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἀναγαγεῖν ; ᾿Αλλ' οὐχ ἂν ἀπέστης 
xaxiac. Εἰ γὰρ νῦν, ἀπειλῆς χειμένης, οὐδὲ οὕτως 
ἀφίστασαι τῆς πονηρίας" εἰ χαὶ τὸν οὐρανόν σοι 
προπέθηχεν ἔπαθλον, πότε ἂν ἐπαύσω γενόμενος ῥᾳ- 
θυμότερος καὶ χείρων πολλῷ Ῥ; Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἕξεις 


« Duo ον ld. aldunt. ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, μάχαιρα ὑμᾶς κατο 
ἔδεται. ν  ψεθωιμτ χείρων πολλῶν. ———— 
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εἰπεῖν, ὅτι Ἔδειξε μὲν τὰ ἀγαθὰ, οὐχ ἐδοήθησε δὲ " 
καὶ γὰρ πολλὴν ὑπισχνεῖταί σοι τὴν συμμαχίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ἡ μὲν ἀρετὴ, φησὶν, ἐπαχθὴς καὶ φορτιχὴ, τῇ δὲ χα- 
χίᾳ ἡδονὴ συγχέχραται πολλὴ χαὶ ἡ μὲν ἔστι πλα- 
τεῖα χαὶ εὐρύχωρος, ἡ δὲ στενὴ καὶ τεθλιμμένη. ἯΑρα 
διόλου, εἰπέ μοι, ἣ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἀμφότεραι τοιαῦ- 
ται; Καὶ γὰρ καὶ ἄχων ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς λέγεις ταῦτα 
ἃ λέγεις " οὕτως ἰσχυρὸν ἡ ἀλήθεια. Καὶ γὰρ εἰ δύο 
ἦσαν ὁδοὶ, ἡ μὲν ἐπὶ χάμινον, ἡ δὲ ἐπὶ παράδεισον 
φέρουσα, χαὶ ἡ μὲν ἦν πλατεῖλ [181] ἡ ἐπὶ τὴν χά- 
μίνον, ἡ δὲ στενὴ ἡ ἐπὶ τὸν παράδεισον, ποίαν ἂν 
εἴλου μᾶλλον ὁδόν ; Κἂν γὰρ νῦν φιλονειχῶν ἀντεί- 
πῇς, ἀλλὰ τοῖς σφόδρα ὡμολογημένοις, κἂν σφόδρα 
ἀναισχυντῇς, ἀντειπεῖν οὐ δυνήσῃ. Ὅτι μὲν γὰρ αὕτη 
μᾶλλόν ἐστιν αἱρετὴ ἡ τὴν ἀρχὴν ἔχουσα χαλεπὴν, 
ἀλλὰ μὴ τὸ τέλος, ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶν ὑμᾶς διδάξαι 
πειράσομαι. Καὶ, εἰ βούλεσθε, τὰς τέχνας μεταχε"- 
ρίσωμεν πρῶτον " αὗται γὰρ τὴν μὲν ἀρχὴν πόνου 
γέμου ταν ἔχουσι, τὸ δὲ τέλος ἐπιχερδές. ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς, 
φησὶν, ἥψατο τέχνης μὴ τὸν ἀναγχάζοντα ἔχων. 
Ἐπειδὰν γὰρ ἧ κύριος ἑαυτοῦ, φησὶν, ὁ νέος, μᾶλ- 
λον αἱρήσεται τρυφᾷν ἐν ἀρχῇ, χαὶ πρὸς τῷ τέλει 
μυρία παθεῖν τὰ καχὰ, ἣ ταλαιπωρεῖσθαι ἐν προῦι- 
μίοις, καὶ χαρποῦσθαι μετὰ ταῦτα ἔχ τῶν πόνων ἐχεί- 
νων. Οὐχοῦν τὸ τοιαῦτα αἱρεῖσϑαι, ὀρφανιχῆς ἔστι 
διανοίας χαὶ παιδιχῆς ῥᾳθυμία: " τὸ δὲ, τὰ ἐναντία, 
συνέσεως χαὶ ἀνδρείας. Οὕτω τοίνυν αὶ ἡμεῖς, εἰ μὴ 
ἣμεν παῖδε; τὸν νοῦν, οὐχ ἂν ἐχείνῳ τῷ ὀρφανῷ χαὶ 
ἀνοήτῳ, ἀλλὰ τῷ πατέρα ἔχοντι ἐξωμοιώθημεν ἄν. 
Δεῖ τοίνυν τὴν παιδιχὴν ἐχδαλεῖν διάνοιαν, ἀλλὰ μὴ 
τὰ πράγματα αἰτιᾶσθαι" χαὶ τὸν ἡνίοχον ἐπιστῆσαι 
τῇ συνειδήσει, ὃς οὐχ ἐάσει γαστρίζξεσθαι, ἀλλὰ τρέ- 
χειν χαὶ ἀγωνίζεσθαι. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, τοὺς 
μὲν παῖδας μετὰ ταλαιπωρίας ἄγειν τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
πράγματα προοίμια μὲν ἔχοντα ἐπίμοχθα, τὸ δὲ τέλος 
χρηστόν" ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς ἀπεναντίας ἐπὶ τῶν πνευ- 
ματιχῶν διαχεῖσθαι πραγμάτων ; χαίτοι γε οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν βιωτιχῶν πάντως δῆλον ὅτι χρηστὸν ἕσται τὸ 
τέλος. Καὶ γὰρ ἄωρος θάνατο; καὶ πενία χαὶ συχο- 
φαντία χαὶ μεταδολὴ πραγμάτων, χαὶ πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα, μετὰ τοὺς πολλοὺς πόνους τῶν καρπῶν ἀπο- 
στερηθῆναι ἐποίησε. Κἂν ἐπιτύχωσι δὲ οἱ μετιόντες, 
οὐδὲν μέγα χκαρπώσονται " τῷ γὰρ παρόντι βίῳ πάντα 
συγχαταλύεται ἐχεῖνα, Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲ ὑπὲρ τοιού- 
τῶν τρέχομεν ψυχρῶν καὶ ἐπικήρων, οὔτε δεδοίχα- 
μὲν ὑπὲρ τοῦ τέλους, ἀλλὰ χαὶ μείζων καὶ ἀσφαλε- 
στέρα ἡ ἐλπὶς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Τίς οὖν 
ἔσται συγγνώμη ; τίς δὲ ἀπολογία μὴ βουλομένοις 
ἀποδύεσθαι πρὸς τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς πόνους ; ᾿Αλλ᾽ 
ἐρωτῶσιν ἕτι" Διὰ τέ στενὴ ἡ ὁδός ; Καὶ εἰς μὲν βα- 
σίλεια τὰ ἐπίγεια τῶν πόρνων χαὶ τῶν μεθνόντων « 
χαὶ τῶν λάγνων οὐχ ἀξιοῖς εἰσιέναι τινά " εἰς δὲ τὸν 
οὐρανὸν αὐτὸν μετὰ ἀδείας καὶ τρυφῆς: καὶ μέθης καὶ 
πλεονεξίας καὶ καχίας ἁπάσης τοὺς ἀνθρώπους εἰ:- 
ἀγεσθαι ἀξιοῖς ; καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια; 


δ΄. ᾿Αλλ' οὐ τοῦτο, φησὶ, λέγω, ἀλλὰ διὰ τέ μὴ εὑρύ- 
χωρος ἦν ἡ ἀρετή. Καὶ μὴν ἐὰν θέλωμεν, καὶ σφόδρα 
ἐστὶν εὔχολος " Τί γὰρ εὐχολώτερον, εἰπέ μοι, τὸ δι- 
δρύξαι τοῖχον, καὶ λαδόντα τὰ ἑτέρων ὕστερον εἰς 
δεσμωτήριον ἐμπεσεῖν, ἥ τοῖς οὖσιν ἀρχούμενον παν- 
τὸ; ἀπηλλάχθαι φόθου ; Καίτοι γε οὔ τὸ πᾶν εἶπον. 
Τί γὰρ εὐχολώτερον, εἰπέ μοι, τὰ πάντων ὑφελόμενον 
χαὶ ὀλίγοις ἐντρυφήσαντα χρόνον βραχὺν, στρεδλοῦ- 


« Ἧτο, καὶ τῶν μεθυόντων, deerant in edilis, sed sunt 
in Reig. 


1 
Quid eat, In virga? id est, in eastigatione, in sup- 
picio; hoc est, De medio iollam, excæcabo.: quod 
in Sappiura Peirus ſecit, οἱ ipse ἴῃ Elyma mago. Non 
enim jam dieit, iamquam se cum illis comparans, 
ced cum aueloritate. Εἰ in secunda epistola hoe ip- 
aum dicere deprehenditur, οὑπὶ ait: An experimen- 
lum quiœritis ejus, qui in me loquitur, Christi (2. Cor. 
45. 3)? In virga veniam, an in caritateꝰ Quid enim, 
in virga venire, annon cafitatis? Caritaus quidem 
erat; βοὰ quia qui diligit, vix δὰ poenam sumendam 
duciinr, ideo ita loquitur. Cum ergo de supplicio di- 
cehbat, non dixit, Εἰ spiritu lenitatis, sed, Virga. 
Quam vis illud quoque Spiritu ſieret: est enim spirilus 
mansuetudinis εἰ spiritus severitatis; verum non vult 
illum ita, sed ἃ beniguioribus vocare. Propterea 
Deus quoque eti'amsi puniat, quod sit misericors, 
longanimis οἱ dives in misericordia οἱ miserationibus, 
sæpe dicitur; qnod vero puniat, semel aut bis aut 
cerie raro, idque urgente causa. ΕἸ vide sapientiam 
Pauli. Cum potestatem haberet, alterutrius rei dat 
ipsis optionem, dicens: Quid oullisꝰ res est posita 
in vestra potestate. Etenim οἱ hoc οἱ illud est posiium 
in nostra potestate, υἱ vel in gehennam incidamus, 
vel regnum consequamur: quoniam Deus εἷς voluit. 
Ecce enim, inquit, ignem εἰ aquam: ad quod volueris 
eætendes manum iuam ( Focli. 15. 16. in Cræco): οἱ, δὲ 
rvolueritis, εἰ πιὸ aucdieritis, bonu terræ comedetis 
( aai. 1. 19). 

3. Regnum cœlorum quomodo acquirendum. — Αἱ 
ſoriasse dicet quispiam, Volo. Εἰ nemo iĩla sinlius est 
αἰ nolit, «δὰ non suſſicit mihi velle. Enim vero suſſi- 
eĩt, ai velis ui oportet, οἱ ea ſacias quæ volentis sunt: 
uune autem non admodum vis. Εἰ hoe in aliis explo- 
remus, δὶ placet. Die enim mibi, qui vult uxorem 
ducere, satisne habet quod velit? Nequaquam; Ξε 
eltiam pronub:is quærit, δὲ amicos rogat secum vigi- 
lent, pecuniasqne colligii. Rursus mereator, non do- 
πῇ sedens zalis habet quod velit, sed navem conducit, 
εἰ uautas remigesque colligit, pecuniam dat (ποτὶ, 
οἱ ile locis, deque rerum venalium · pretĩo curiose in- 


quirit. Quomodo iĩgitur non ahꝛurdum fuerit in ierrenis 


taniam adhibere curam; cælum autem emere volen⸗ 
les, sola voluntale contentos esse? imo vero πὸ hoc 
ipeum eum congruenti diligentia præstare? Nam qui 
vult ut oportet, res quoque aggreditur. quæ δὰ rem 
ex peliiam ducunt. Etenim quando esuries necessita- 
tem aſſert eibi, non exspectas αἱ alimenta sponto sua 
ad te veniant, sed nihil non atis ut escam colligas: 
et in siti οἱ in ſrigore, ἴῃ allisque omnibus navus 68 
el δὰ euram corporis paratus. Hoc erxo eirca regnum 
eælorum ſaeito, et omnino ipsum consequeris. Ideo 
namquo [6 libero arbitrio præditum ſecit Deus, ui ne 
poetea ateuses eum quasĩ necessitaie colligalus. Τὰ 
vero de lis, quorum hono em ὅς eonsequutus, de lis, 
inquam, indignaris? Nam mulios audivi dicenles, Cur 
mo ἴδεϊ viriuuis, οἱ velim, compotem? Sed oporie· 


Duo (odd. alerum addentes versieulum legunt: quod 
εἴ μοί ον ΝΣ, gladius devorabit vo⸗. 
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baine te dormientem οἱ dorntantem, νἱ 115 addictum, 
deliciantem, ventri indulgeniem in eælum inducere? 
Αἱ ἃ vitio non abstinuisses. Si eniĩm nune instantibus 
minis, neque sie ἃ nequitia abstines, eüamsi cælum 
ubĩ præmium proposuissei, quandonam cessavisses 
ſieri socordior οἱ multo deterior? Non enim dicere 
possis, Ostendit quidem bona, sed opem non iulit: 
multum enim auxilii tibi polliceiur. Sed virtus, in- 
quies, onerosa est οἱ molesta; cum vitio auiem mul- 
tum eommiscelur voluptalis; εἰ πος quidem lalum 
δδ δἰ spaliosum, virius autem areia οἱ angusia. Num, 
quæso, semper an ab initio amho ejusmodi ſuerunt?! 
De virtute enim invitus dieis ea quæ dicis; ila potens 
est verilas. Nam δὶ duæ essent viæ, quarum alia ad 
ſfornacem, alia δὰ paradisum duceret, οἱ ἰδία quidem 
ad ſornacem, areta vero δὰ paradisum: utram elige- 
res viam? Etiamsi enim nunc disputans contradicas, 
quantumvis impudens ſueris, ĩis quæ ĩn eonſesso sunt 
non poteris coniradicere. Nam quod ea sit magis 
eligenda, quæ habet durum initium, non autem finem. 
ab ĩis quæ in promptu sunt docere conabor. Εἰ αἱ 
placet, arles primum iraciemus: illæ namque iniuuum 
labore plenum hahent, ſinem vero quæstuosum. Αἱ 
nemo, inquies, artem alligit, nisi ἃ quopiam cogere- 
tur. Nam 81 puer sui juris sit, malet in deliciis vivere 
initio, οἱ in ſine ĩnnumera per̃peti mala, quam in prin- 
cipio misere vivere, οἱ labhorum illorum frucium 
poslea assequi. Ergo illa eligere est orphanicæ mentis 
δι puerilis 200ordiæ; eontraria vero prudentlis et vi- 
rilis animi. δίς ĩgiiur ei nos, nisi animo pueri simus, 
non illi orphano οἱ insano, sed illi patrem habenti 


similes erimus. Oportet ergo puerilem mentem abji- 


cere, ΠΟΙ) autem res ipſsas accusare, οἱ aurigam con- 
scientiæ imponere; qui non sinat ventri indulgere. 
sed currere οἱ decertare. Quomodo enim absurdum 
non ſuerit, pueros cum lahore οἱ sudore initium du- 
cere in rebus quæ principia habent laboriosa, ſinem 


aultem gratiosum; nos auiem contrario modo αἴδεὶ 


erga res spirituales ? Etiamsi in rebns sæcularihus 
non omnino certum sit finem ſore bonum. Nam im- 
matura mors, pauperias, sycophantĩa, rerum mutatio- 
nes αἱ similia multa, post multos lahores αἱ fruetu 
privemur eſſiciunt. Si vero iidem quod quærunt asce- 
quantur, non magnum percipient ſructum; in præsent 
namque vita illa omnia dissolvuntur. Ilie auſem non 
currimus pro hujusmodi rehus ſrigidis et fluxis, neque 
de ſine timemus; sed major et seeurior spes 65ὶ post 
discessum ex hac vita. Quænam ergo venĩa erit, quæ 
excusatĩo nolentihus adire 12} res pro virtute susci- 
piendos? Sed adhue interrogani, Cur angusta 681 viaꝰ 
Ad regias ædes lerrenas non sinis intrare scortatorem 
quemquam νοὶ ebrium aut mollem; et in cælum 
ipsum cum licentia, deliciis, ebrietate, avaritua vitis- 
que omnihus, homines induei rogas? an δος venir 
diznum οι 

4. Non hoe, inquies, ἀΐοο ; sed eur virius non viam 
laiam habei? Atqui δὶ volimus, ꝛdmodum ſacilis erit. 
Quid enim, quæso, ſaeilius est, murumne perſorare, 
εἰ aliorum honis direptĩs in earecrem conjici; an nuls 


8 


ει: 


contentum omuĩ mein 6656 liberum? Atqui non dixi 
iulum. Quid enim ſaeilius, die mihi, an eum omnium 
bona subripueris, εἰ ex paueis breve tempus in de- 
lieiis egeris, immorialiter torqueri οἱ ſlagris eædi, an 
eum ἴῃ justa pauperiate vixeris parvo iempore, per- 
peluo posiea ĩn deliciis atere?ꝰ nondum examinemus 
quid sli frueiuosius, sed interim quid sit ſacilius. 
Virtus non est aspera. — Quid jneundius gratum 
videre somnlum, οἵ vere supplieio aſſiei aui moulestum 
aomnium vidisse, αἱ vere deliciari? annon palam est 
hoe jucundius esso? Quomodo igitur, die mihi, aspe- 
ram vocas viriutem Ὁ aspera elenim est, si eum ne- 
qgligentia nosira comparetur. Quod enim sit ſaeilis et 
suavis, audi quid dicat Christus: Vugum meum δμανὲ 
est, εἰ onus meum leve (Matik. 11. 20). δὲ aulem non 
sentis leviialem, perspicuum est ie non rohustum ha- 


here animum. Sicui enim cum talem habes, onerosa 


levia sunt: sie eum non habes, levia sunt onerosa. 
Quid enim, quæso, suarius erat, quam menea ex 
manna, quid paratu facilius? Sed dgre ſerebant du - 
dæi talibus fruentes deliciis. Quid ſame acerbius, 
necuon als lahoriosis, quæ passus est Paulus? Αἱ 
illo exsultahat, deleciabatur ἂς dicebat: Nunc gaudeo 
ἐπ passionibus meis (Col. I. 84). Quæ est ergo eausa? 
Animi diſſerentia. Si igiiur animum ut oporiet ador- 
naveris, virtutis ſaciliiaiem videhis. Quid ergo, in- 
quies, talisne ſit ex eorum qui ĩllam suscipiuni aſſectu? 
Non ex aſſeciu animi solum, sed natura sua lalis esl. 
Etenim si semper illa esset laboriosa, εἰ vitium 
omnino contra, jure quis eorum qui lapsi sunt 
diceret viilum esse ſacilius viriute: δὶ vero in- 
iuum habeant illa durum, hoe suave; ſinis autem 
ætlernus illĩus ait suavis, hujus gravis, uirum, 
quæso, ut ſacilĩus eligas? Cur ergo multi non 
eligont id quod ſaeilius 651} Quia alii quidem non 
eredunt; alũ vero licet eredentes, corrupium hahent 
animum, δὲ temporaneam voluptatem æternæ prætu- 
leriut. Est ergo hoc facilo? Non ſacile, sed ex imbe- 
cillo animo hoe provenit. Ae quemadmodum ſebri 
lahorantes, non quia jucundius est brevi tempore 
deliciari, qnam semper uri, ideo amant potum aquæ 
frigidæ, sed quia ahaurdam cupiditalem eontunere non 
possunt: εἷς οἱ islũ. Atqui εἰ quis δἰ supplicium illos 
cum volupiale duceret, nequaquam ipsum eligerent. 
Vidistin' quomodo non ſacile sit vitium? Si vis autem, 
loc ilerum in ipsis rehus excutiamus. Quid enim, 
quæso, dulcius, quid ſacilius est? Sed ne iterum res 
ex mullorum ecupiditate judicemus: neque enim ab 
agrotanlũbus, sed ἃ bene valentibus caleulum ſerre 
oporiet. Neque enim si millenos mili ſebricitantes 
obiendas, qui saniliati contraria quærant, οἱ malint 
postea supplicio aſſiei, talem umquam admiserim 
opuonem. Quid ſacilius, inquam, die mihi, mulias 
concupiscere pecunias, an hac cupiditale esse supe- 
riorem? Ηος oeerte poſtremum, αἱ πιῆ videtur: 
, δὲ aulem ipse non eredis, δὰ res ĩpsas sermonem 
dueamusa. Εἰ cit quispiam qui mullas eupiat, alius 
vero qui nullas: quid ergo melius, ἀΐς mihi, quid 
honesiiusꝰ 
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B. Pecuniurum cupidilios quaula inducat malu. — 
Sed hoe quidem mĩialur: in eonſeso enim est, ηιεκὶ 
hie postremus sit illo honesuor: neque de hae re 
queestio jam οδὶ, sed uler ſaciliorom e aua viorem 
dueat vium. Avarus eerte πὸ iis quidem quæ hahbeit 
ſruilur:: nam quod amat, non impondere voluerit, 
sed lĩhentius aeĩpsuin eonseiderit, ei carnes projeoerii, 
quam aurum: qui auiem pecuuias despicit, hoc inte- 
rim lueratur, quud iis quæ habet lihero ἂς sccure 
ſruatur, seque illis præſerat. Quid ergo suavius esi, 
libere ſrui bonis, aut sub dominis divitiis viveniem, 
nihil suorum contingere audere? Perinde enim mihi 
videlur esse ἃς δ viri quidam duas habentes uxores, 
et admodum ĩpeas amanies, non eodem τοι ipeis 
ulaniur;: sed alieri quidem uxorem conungere δἰ cum 
illa versari, alieri rero "6 prope quidem liceat aece- 
dere. Dicam οἱ aliud, quo alierius voluptatem, alterius 
mororem commonstrem. Ararus numquam salstet 
hane eupidiialem, non modo quod nequeal omniuimm 
bona invadere, aæed eliam quod quantacumque posce- 
derii, δὲ nihil hahere putet: φαΐ vero pecunias de- 
spicit, auperſſua omnia existimabit, neque ĩuſinitũs 
cupiditaubus animam erueiabit. Nihil enim est quod 
aupplicii rationem ila habeat, ut coneupiſcentia uau 


el ſruetu privaia, id quod maxime perversam ex ἢ οὶ 


mentem. Considera anlem: qui pecunias eunit εἰ 
mulias possidei, ila afſectus est, ἃς si nihil haberei. 
Hoccine morbo perplexius quid esse potest? Nequo 
hoc solum grare est, δοὰ eliam quad qui habet, δὲ 

ipsa quæ ienet non habere videatur: etiamsi oinnium 
bona aceceperit, magis cruciatur; etiansi eentum (ἡ - 
lenia posaideat, quod mille nou habeat dolet; si mille 
habeat, quod decies mille non habeat mordetur; si 
decies mille acceperit, quod non decies plura obunue- 
rit angitur: majorque acquisitio ſit illi paupertatis 
accessio: nam quanto plura acceperit, tanto plura 
desiderat. Ergo quanto plura acceporit, tanto mags 


pauper eradit: qui enim plura desiderat, magis pau- 


per esi. Cum igitur cenium ialenta habuerit, nondiun 
liam mendicus 6δῖ ; nam mille desiderat; cum mille 
acceperil, tume magis pauper evadit non jam enim 
mille ut prius quærit, sed decies millium sibi opus 
esse dicit. Quod δἰ concupiscere οἱ non consequi 
volupialem esse dicas, volupiatis naturam mihi ad - 
modum ĩgnorare videris. Quod enim hoe non voluptas, 
sed supplicium sit, rem ad aliud rursus adducentes 
examinemus. Quando sitimus, non ideo delectamur 
bibentes quod sitim sedemus, et ideo volupias est 
poltus, quod ἃ magno nos liberei eruciatu, ἃ cupiditate 
bibendi nempeꝰ hoe cuivis perspicuum est. Quod εἱ 
in tali appelitu semper mansuri etssemus, non me- 
liori conditione essemus quam dives ille, qui Lazari 
non miserius esi, quantum secilicet δὰ supplcũi ratio- 
nem: nam οἱ illi hoc supplieium οἱ punitio erat, quod 
cum stillam parram ecuperet, non assequutus εἰϊ. 
1ὰ quod mihi avari perpetuo pati videntur, οἱ illi 
similes esse qui rogabat υἱ stilla ſruerelur, neqne 
assequutus est: imo magis avarorum, quam di- 
vĩtis illius, anima comburitur. Εἰ pulehre dixli 
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σϑαι καὶ μαστίξζετθαι ἀθάνατα, ἣ ἐν πενίᾳ ζήέσαντα 
[122] δικαίᾳ βραχὺν καιρὸν, διηνεκῶς τρυφᾷν ὕστε- 
θυν; μήπω γὰρ τί λυσιτελέστερον ἐξετάσωμεν, ἀλλὰ 
«ἕως τί εὐχολώτερον. 


Τί δὲ ἔδιον, ὄναρ ἰδεῖν χρηστὸν χαὶ ἐν ἀληθείᾳ χο- 
λάζεσθαι, ἢ χαλεπὸν ὄναρ ἰδόντα ἐν ἀληθείᾳ τρυφᾷν ; 
οὖχ εὔδηλον ὅτι τοῦτο; Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, τραχεῖαν 
χαλεῖς τὴν ἀρετήν; Τραχεῖα γάρ ἐστι πρὸς τὴν ὁλιγ- 
ὡρίαν ἐξεταζομένη τὴν ἡμετέραν" ἐπεὶ ὅτι γε ῥχδία 
καὶ εὔχολος, ἄχουσον τί φησιν ὁ Χριστός" Ὁ ζυγός 
μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν. ἘΠ δὲ 
οὐκ αἰσθάνῃ τῆς κουφότητος, δῆλον ὅτι προθυμίαν 
ἐῤῥωμένην οὐκ ἔχεις. Ὥσπερ γὰρ ταύτης οὔσης καὶ 
τὰ βαρέα κοῦφα, οὕτως οὐκ οὔσης καὶ τὰ κοῦφα βα- 
ρέα. Τὶ γὰρ, εἰπέ μοι, τῆς τοῦ μάννα τραπέξης ἥδιον 
καὶ ἀπονώτερον; ᾿Αλλ' ἐδυσχέραινον οἱ Ἰουδαῖοι 
τοιαύτης ἀπολαύοντε; τρυφῆς. Τί λιμοῦ πιχρότερον, 
καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιμόχϑων ὧν ὑξέμεινε Παῦλος ; 
Ἀλλ᾽ ἐσχίρτα καὶ ἔχαιρε καὶ ἔλεγε Νῦν χαίρω ἐν 
τοῖς παθήμασί μου. Τί οὖν τὸ αἴτιον ; Ἡ τῆς γνώ- 
μῆς διαφορά. Ἂν τοίνυν ταύτην, olav εἶναι χρὴ, χα- 
τασκευάσῃς, ὄψει τὴν εὐχολίαν τῆς ἀρετῆς. Τί οὖν, 
ἀτὸ τῆς γνώμης τῶν μετιόντων τοιαύτη γίνεται, φη- 
σὶν ; Οὐχ ἀπὸ τῆς γνώμης μόνον, ἀλλὰ χαὶ φύσει 
τοιαύτη τίς ἐστι. Καὶ γὰρ εἰ μὲν διόλου ἐπίπονος ἦν 
ἐχείνη, χαὶ αὕτη διόλου τὸ ἐναντίον, εἰχότως ἄν τις 
τῶν ἀναπεπτωχότων εἶττε ταύτην εὐκολευτέραν ἐχεΐ- 
γῆς" εἰ δὲ ἀρχὴν ἔχουσιν ἡ μὲν χαλεπὴν, ἡ δὲ ἡδεῖαν, 
τὰ δὲ τέλη πάλιν ἀπεναντίας αὐταῖς, ἄπειρα δὲ τὰ 
Mn. τῆς μὲν τὸ ἡδὺ, τῆς δὲ τὸ βαρὺ, ποίαν, εἰπέ 
μοι, εὐχολώτερον ἑλέσθαι; Τί οὖν οὐχ αἱροῦνται 
“πολλοὶ τὸ εὔχολον ; Ὅτι οἱ μὲν ἀπιστοῦσιν, οἱ δὲ καὶ 
πιστεύοντες, διεφθαρμένην τὴν γνώμην ἔχουσι, χαὶ 
Ἕλοιντ᾽ ἂν τὴν πρόσχαιρον ἡδονὴν ἀντὶ τῆς αἰωνίας. 
Οὐχοῦν τοῦτο εὔχολον; Οὐχ εὔκολον, ἀλλ᾽ ἀσθενοῦς 
ψυχῆς τοῦτο. Καὶ καθάπερ οἱ πυρέττοντες, οὐχ ἐπει» 
δὴ ἧδιον τὸ πρὸς βραχὺ τρυφᾷν τοῦ διόλου χαίεσθαι, 
διὰ τοῦτο ψυχροποσίας ἐρῶσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατασχεῖν 
οὐκ ἀνέχονται τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἀτόπον᾽ οὕτω χαὶ 
οὗτοι" ὡς εἴ γε ἐπὶ τὴν χόλασίν τις αὐτοὺς ἔφερεν 
ὃμοῦ μετὰ τῆς ἡδονῆς, οὐχ ἄν ποτε ταύτην εἴλοντο.͵ 
Εἶδες πῶς οὐχ εὔχολον ἡ χαχία; Εἰ δὲ βούλει, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐξετάσωμεν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ᾳάλιν. Τί γὰρ ἤδιον, εἰπέ μοι, χαὶ εὐχολώτερον ; 
᾿Αλλὰ μὴ πάλιν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας τῶν πολλῶν 
«ἃ πράγματα χρίνωμεν᾽ οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῶν νοσούν- 
«ὧν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων ψηφίζεσθαι χρή. 
Οὐδὲ γὰρ, ἂν μυρίους μοι δείξῃς πυρέττοντας χαὶ τὰ 
ἐναντία τῇ ὑγείᾳ ζητοῦντας, καὶ αἱρουμένους μετὰ 
ταῦτα χολάζεσθαι, ἀποδέξομαι τὴν αἵρεσιν ταύτην. 
Ti τοίνυν εὐκολώτερον, εἰπέ μοι, ἐφίεσθαι πολλῶν 
χρημάτων, ἢ μείζονα εἶναι τῆς ἐπιθυμίας ταύτης ; 
Ἐμοὶ μὲν γὰρ τοῦτο δοχεῖ" εἰ δὲ αὐτὸς ἀπιστεῖς, ἐπ’ 
αὐτὰ τὰ πράγματα τὸν λόγον ἀγάγωμεν. [185] Καὶ 
ἔστω ὁ μὲν πολλῶν ἐφιέμενος, ὁ δὲ μηδενός" τί τοί- 
γὺν κρεῖττον, εἶπέ μοι, καὶ τί σεμνότερον ; 


ε΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν παρείσθω᾽ τοῦτο γὰρ ὡμολόγηται, 

ὅτι οὗτος ἐχείνου σεμνότερος" χαὶ οὐδὲν περὶ τούτου 
ζητοῦμεν νῦν, ἀλλὰ τίς εὐχολώτερον ζῇ βίον καὶ 
᾿ ἤδιον. Ὃ μὲν γὰρ φιλάργυρος οὐδὲ τῶν ὄντων ἀπο- 
λαύσεται" ὃ γὰρ φιλεῖ, οὐχ ἂν ἕλοιτο δσπανῆσαι, 
ἀλλ᾽ ἡδέως ἑαυτὸν ἄν χαταχόψειε γαὶ τὰ σάρχας 
«ρίοιτο, ἢ τὸ χρυσίον " ὁ δὲ χαταφρ': νῶν χρημάτων 


δ 
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⁊oõco τέως ἐχέρδανε, τὸ τῶν ὄντων ἀπολαύειν ἁπλῶς 
καὶ μετὰ ἀδείας πολλῆς, καὶ ἑαυτὸν προτιθέναι 
ἐχείνων. Τί οὖν ἥδιον, μετὰ ἀδείας ἀπολαύειν τῶν 
ὄντων, ἣ ὑπὸ δεσπότῃ ζῶντα τῷ πλούτῳ, μηδενὸς 

τολμᾷν ἅπτεσθαι τῶν ἑαυτοῦ ; Ὅμοιον γὰρ εἶναί μοι 
δοχεῖ͵ ὥσπερ ἂν εἴ τινες ἄνδρες δύο γυναῖχας ἔχον- 
τες, χαὶ σφόδρα αὐτῶν ἐρῶντες, μὴ ὁμοίως αὐταῖς 
χρῷντο" ἀλλὰ τῷ μὲν ἐξῇ καὶ ἅπτεσθαι καὶ ὁμιλεῖν 
τῇ γυναιχὶ, ἐχείνῳ δὲ μηδὲ ἐγγὺς γενέσθαι. Εΐπω 
καὶ ἕτερον, τοῦ μὲν τὴν ἡδονῆν, τοῦ δὲ ἀθυμίαν ἐν- 
δειχνύμενος, Ὁ φιλάργυρος οὐδέποτε στήσεται τῆς 
ἐπιθυμίας ταύτης, οὐ τῷ μὴ δύνασθαι τὰ πάντων λα- 
δεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ, ὅσα ἂν περιδάληται, μηδὲν 
ἡγεῖσθαι ἔχειν" ὁ δὲ χρημάτων καταφρονῶν, περιττ 

πάντα ἡγήσεται, χαὶ οὐ χολάσει τὴν ψυχὴν ἀπεράν- 
τοις ἐπιθυμίαις. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εἰς χολάσεως λό- 
γον ἐσιὶν, ὡς ἐπιθυμία ἀπολαύσεως ἐστερημένη, ὅ 
μάλιστα καὶ τὴν διεστραμμένην δείχνυσι γνώμην. 
Σχόπει δέ᾽ ὁ ἐπιθυμῶν χρημάτων χαὶ χτησάμενος 
πλείονα, ὡς οὐδὲν ἔχων διάχειται ὁ τοιοῦτο: ἄρα τῆς 
νόσου ταύτης πολυπλοχώτερόν τι γένοιτ᾽ ἄν; Καὶ οὐ 
ποῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἔχων, οὐχ 
ἔχειν δοχεῖ αὐτὰ ἃ χατέχει, καὶ ὡς οὐχ ἔχων χόπτε- 
ται" χἂν τὰ πάντων λάδῃ, μᾶλλον ἀνιᾶται" χἂν χτή- 
σηται ἑχατὸν τάλαντα, ὅτι μὴ χίλια ἔλαδεν, ἀλγεῖ" 
χἂν χίλια λάδῃ 4, ὅτι μὴ μύρια, δάχνεται" χἂν μύρια 
λάδῃ, ὅτι μὴ δεκάχις τοσαῦτα, χαταχόπτεται" καὶ ἡ 
πλείων χτῆσις αὐτῷ προσθήχη γίνεται πενίας“ ὅσῳ 
γὰρ ἂν λάδῃ πλείονα, τοσούτῳ πλειόνων ἐπιθυμεῖ. 
Οὐχοῦν ὅσῳ ἂν πλείονα λάδῃ, τοσούτῳ μᾶλλον γίνε- 
ται πένης" ὁ γὰρ πλειόνων ἐπιθυμῶν, μᾶλλον πένης 
ἐστίν. Ὅταν μὲν οὖν ἑκατὸν ἔχῃ τάλαντα, οὐ σφόδρα 
πτωχεύει" χιλίων γὰρ ἐπιθυμεῖ" ὅταν xDia λάδῃ, τότε 
μᾶλλον γίνεται πένης" οὐχέτι γὰρ χιλίων ὡς πρότε- 
ρον, ἀλλὰ μυρίων αὐτὸν ἐν χρείᾳ φησὶν εἶναι. Εἰ δὲ τὸ 
ἐπιθυμεῖν, χαὶ μὴ ἐπιτυγχάνειν, ἡδονὴν εἶναι λέγεις, 
ἀγνοεῖν μοι σφόδρα δοχεῖς τῆς ἡδονῆς τὴν φύσιν. “Ὅτι 
γὰρ οὐχ ἡδονὴ, ἀλλὰ χόλασις τὸ τοιοῦτον, ἐφ᾽ ἕτερον 
αὐτὸ πάλιν ἀγαγόντες, ἐξετάσωμεν. Ὅταν διψῶμεν, 
οὗ διὰ τοῦτο ἡδόμεθα πίνοντες, ὅτι τὸ δίψος παύομεν, 
καὶ διὰ τοῦτο ἡδονὴ τὸ πίνειν, ὅτι μεγάλης ἡμᾶς ἀπ- 
ἀλλάττει βασάνου, τῆς ἐπιθυμίας λέγω τοῦ πίνειν ; 
παντί που δῆλον. [144] Εἰ δὲ μέλλοιμεν ἐν ἐπιθυμίᾳ 
ἀεὶ διατρίδειν τοιαύτῃ, οὐδὲν ἔλαττον ἕξομεν τοῦ 
πλουσίου τοῦ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου εἰς χολάσεως λόγον" 
ἐπεὶ καὶ ἐχείνῳ χόλασις τοῦτο ἦν, τὸ ἐπιθυμοῦντα 
σφοδρῶς σταγόνος μιχρᾶς, μὴ ἔχειν ἡ τὸν ταύτην 
παρέχοντα" ὅπερ καὶ οἱ φιλάργυροι πάσχειν μοι δο- 
χοῦσι διηνεχῶς, χαὶ κατ᾽ ἐχεῖνον εἶναι τὸν ἀξιοῦντα 
ταύτης ἀπολαῦσαι, χαὶ μὴ ἐπιτυγχάνοντα" μᾶλλον 
γὰρ αὐτῶν ἡ ψυχὴ τῆς txtivou καίεται. Καὶ χαλῶς 
τις εἶπεν ὑδεριχούς τινας εἶναι τοὺς φιλαργύρους. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι πολὺ φέροντες ὕδωρ ἐν τῷ σώ- 


. ματι μᾶλλον ἐχχαίονται" οὕτω χαὶ οἱ φιλάργυροι 


πολλὰ περιφέροντες χρήματα πλειόνων ἐπιθυμοῦσι. 
Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι οὔτε ἐχεῖνοι ἐν τοῖς προσήχουσι τό- 
ποις τὸ ὕδωρ ἔχουσιν, οὐδὲ οὗτοι ἐν τοῖς προσήχουσι 
λογισμοῖς τὴν ἐπιθυμίαν. Φεύγωμεν οὖν τὴν ξένην 
ταύτην καὶ χενὴν νόδον 5, φεύγωμεν τὴν ῥίζαν τῶν 
χαχῶν, φεύγωμεν τὴν παροῦσαν γξενναν᾽ γέεννα γὰρ 
ἡ τούτων ἐπιθυμία. ᾿Ανάπτυξον γοῦν τὴν ψυχὴν ἐχά- 


4 Λάδῃ deeral jn 
βαίμτ μὴ ἐπιτυγχάνει.. 
elio nou sperneuda. 


edilis, aed hahetur in ας. b Leqo 
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στον, καὶ τοῦ χαταφρονοῦντος χρημάτων χαὶ τοῦ μὴ 
χκαταφρονοῦντος᾽ χαὶ ὄψει ὅτι ὁ μὲν τοῖς μαινομένοις 
ἔοικεν, οὐδὲν οὔτε ἰδεῖν οὔτε ἀκοῦσαι βουλόμενος" ὁ 
δὲ λιμένι προδέοιχε χνμάτων ἀπηλλαγμένῳ, χαὶ 
πάντων ἐστὶ φίλος, ὥσπερ ἐχεῖνος ἐχθρός. "λν τε 
γὸρ λάθῃ τις, οὐχ ἐλύπησεν, ἄν τε δῷ πάλιν τις αὐ- 
τῷ, οὐκ ἐφύσησεν, ἀλλά τίς ἔστιν ἐλευθερία παρ᾽ αὖ- 
κῷ πᾶσαν ἄδειαν ἔχουσα" χαὶ ὁ μὲν πάντας χαὶ χολα- 
χεύειν χαὶ ὑποχρίνεαθαι ἀναγχάζεται, οὗτος δὲ οὐὖ- 
δένα.Εἰ τοίνυν χαὶ πένης ἐστὶν ὁ φιλάργυρος χαὶ δειλὸς 
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καὶ εἴρων καὶ ὑποχριτὴς, καὶ φόδων γέμει χαὶ τι- 
μωρίας πολλῆς καὶ χολάσεως, ὁ δὲ χατχφρονῶν χρὴ- 


ο μάτων, τῶν ἐναντίων ὁπολαϑει πάντων, οὐχ εὔδηλον 


ὅτι ἡδίων ἡ ἀρετή ; Καὶ τοῖς λοιποῖς δὲ ἂν ἐπεξήλθο- 
μεν χαχοῖς, δι᾽ ὧν δείκνυται ὅτι οὐδέν ἐστι καχὸν 
ἡδονὴν ἔχον, εἰ μὴ πολλὰ ἡμῖν ἔμπροσθεν εἴρητο. 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ἑλώμεθα τὴν ἀρετὴν, ἵνα καὶ τῆς 
ἐνταῦθα ἡδονῆς ἀπολαύσωμεν, χαὶ τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. 


ὍΜΙΑΙΑ IF. 


Ολως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη 
πορνεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνγομάξε- 
ται, ὥσζε γυναῖκα τινὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν. Καὶ 
ὑμεῖς περυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ 
ἔργον τοῦτο ποιήσας. 
α΄. Ὅτε μὲν περὶ τοῦ διεσπάσθαι αὐτοὺς διελέγετο, 

οὐχ εὐθέως καταφοριχῶς ἐχρήσατο τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 
προσηνέστερον πρότερον, χαὶ ὕστερον εἰς χατηγορίαν 
ἐτελεύτησεν, οὕτιος εἰπών" Ἑδηῴθη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χιϊόης, ὅτι ἔριδες 
ἐν ὑμῖν εἰσιν. [125] Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
εὐθέως πληχτιχῶς, χαὶ χοινοϊ ὡς οἷόν τε τὸ ὄνειδος 
τοῦ ἐγχλήματος. Οὐ γὰρ εἶπε, Διὰ τί ὁ δεῖνα ἐπόρ- 
νευσεν ; ἀλλ᾽, “Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία" 
ἵνα μὴ ὡς ἀλλότριοι πάντη τῆς κατηγορίας ὄντες ῥᾳ- 
θυμήσωσιν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ χοινοῦ πληγέντος α, καὶ τῆς 
Ἐκκλησίας διαδληθείσης, οὕτω γένωνται ἐναγώνιοι, 
Οὐδεὶς γὰρ ἐρεῖ, φησὶν, ὅτι Ὃ δεῖνα ἐπόρνευσεν, 
ἀλλ᾽, ὅτι Ἐν τῇ Κορινθίων Ἐχκχλησίᾳ γέγονε τὸ ἀμάρ- 
τημα. Καὶ οὐχ εἶπε, Τολμᾶται πορνεία, ἀλλὰ, 
᾿Αχούεται, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθγεσιν ὀνομάζε- 
ται. Καὶ γὰρ ἀεὶ ἀπὸ τῶν ἐθνιχῶν ὀνειδίζει τοῖς πι- 
στοῖς" καὶ Θεσσαχονιχεῦσι γράφων ἔλεγεν: Ἕχαστος 
τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτάσθω ἐν ἁγιασμῷ, μὴ ἐν πά- 
θει ἐπιθυμίας, καθὼς καὶ τὰ 1οιπὰ ἔθνη" καὶ Κο- 
λασσαεῦσι χαὶ Ἐφεσίοις" Μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, 
καθὼς καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ. El δὲ τὸ τὰ 
αὐτὰ αὐτοὺς ἁμαρτάνειν ἀσύγγνωστον, τὸ χαὶ ὑπερ- 
θαίνειν τοὺς ἐθνιχοὺς, ποῦ θήσομεν, εἰπέ μοι; Παρὰ 
γὰρ ἐχείνοις, φησὶν, οὐ μόνον οὐ τολμᾶταί τι τοιοῦ- 
τον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀνομάζεται. Εἶδες ποῦ τὸ ἔγχλημα ἐπ- 
ἦρεν; Ὅταν γὰρ τοιούτους φαίνωνται εὑρίσχοντες 
ἀπελγείας τρόπους, οὖς οὐ μόνον οὐ τολμῶσιν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἴσασιν οἱ ἄπιστοι, ἄφατος τῆς ἁμαρτίας ἡ ὑπερ- 
Θολή. Καὶ τὸ Ἐν ὑμῖν δὲ, ἐμφατιχῶς εἴρηται, τουτ- 
ἔστιν, Ἐν ὑμῖν τοῖς πιστοῖς, τοῖς τοσούτων ἀπολε- 
λαυχόσε μυστηρίων, τοῖς ἀποῤῥήτων χεχοινωνηχόσι, 
τοῖς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν χληθεῖσιν. Ὁρᾷς πόσης βαρυ- 
θυμίας ὁ λόγος γέμει; πόσου θυμοῦ χατὰ πάντων; Εἰ 
γὰρ μὴ πολλῆς ὀργῆς ἐπέπληστο, μηδὲ πρὸς πάντας 
ἀπετείνετο, οὕτως ἂν εἶπεν: Ἐπειδὴ ἤχουσα ὅτι ὁ 
δεῖνα ἐπόρνευσς, χολάσατε αὑτόν' νῦν δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀποδύεται. Καὶ γὰρ εἰ μὲν προλα- 
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δόντες ἔγραψαν, ἐκεῖνα ἂν εἶπεν" ἐπειδὴ δὲ οὐ μόνον 
οὖχ ἔγραψαν, ἀλλὰ χαὶ συνεσχίασαν τὸ σφάλμα, τού- 
του χάριν σφοδρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ. Ὥστε γυ- 
γαῖχα τινὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν. Διὰ τί μὴ εἶπεν, 
“Ὥστε πορνεύειν εἰς γυναῖχα ; Τὸ σφόδρα αἰσχρὸν 
παρητήσατο. Διὸ σεμνοτέρως αὐτὸ παρέδραμεν, ὡς ἐν 
ποῖς ἔμπροσθεν δεδηλωμένον, χὰν τούτῳ αὔξων τὸ 
ἔγκλημα πάλιν, χαὶ δειχνὺς ὅτι τοιαῦτα τολμᾶται 
παρ᾽ αὑτοῖς, ἃ οὐδὲ εἰπεῖν σαφῶς ἀνεχτὸν τῷ Παύλῳ. 


Διὰ τοῦτο χαὶ προϊὼν τῷ αὐτῷ χέχρηται τρόπῳ λέ- 


γων" Τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάμεγον " καὶ πάλιν 
αἰσχύνεται Χαὶ ἐρυθριᾷ σαφῶς εἰπεῖν, ὅπερ χαὶ ἡμῖν 
ἔθος ἐπὶ τῶν σφόδρα αἰσχρῶν ποιεῖν. Καὶ οὐχ εἶπε, 
Μητρνιὰν, ἀλλὰ, Γυναῖχα πατρὸς, ὥστε πολλῷ χα- 
λεπώτερον πλῆξαι. Καὶ γὰρ ὅταν τὰ ὀνόματα ἀρχῇ 
πρὸς κατηγορίαν, δι᾽ αὐτῶν πρόεισιν, οὐδὲν προστι- 
θείς. Καὶ μή μοι εἴπῃς, φησὶν, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ πε- 
πορνευχώς" χοινὸν πάντων τὸ ἔγχλημα γέγονε. Διὸ 
χαὶ ἐπήγαγε" Καὶ ὑμεῖς περυσιωμένοι ἐστέ. Οὐκ 
εἶπε, τῷ ἀμαρτήματι (τοῦτο γὰρ ἁλογίας ἐστὶ), ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῇ διδασκαλίᾳ τῇ παρ᾽ ἐχείνου. [196] Αὐτὸς δὲ οὐ 
τοῦτο τέθεικεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτὸ μέσον, ἵνα πλήξῃ 
μειζόνως. Καὶ σχόπει τὴν σύνεσιν Παύλου. Ἡρότερον 
καθελὼν τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, καὶ δείξας οὐδὲν οὗ- 
σαν χαθ᾽ ἑαυτὴν, κἂν μὴ ἁμάρτημα ἣ προσχείμενον, 
πότε λοιπὸν χαὶ περὶ τοῦ ἀμαρτήματος διαλέγεται. 
Εἰ μὲν γὰρ πρὸς σύγχρισιν τοῦ πεπορνευχότος, δο- 
φοῦ τινος ἴσως ὄντος, μέγα εἶναι τὸ χάρισμα πὸ πνευ- 
ματικὸν ἔφησεν, οὐδὲν ἂν μέγα ἐποίει" τὸ δὲ καὶ χω- 
ρὶς ἁμαρτίας καθελεῖν, χαὶ μηδὲν οὖσαν ἀποφῆναι 
τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, τοῦτο ἣν δεῖξαι σφόδρα εὖ- 
«ελῇ αὐτὴν οὖσαν. Διὸ πρότερον οὕτω τὴν σύγχρισιν 
ποιησάμενος, τότε καὶ τοῦ σφάλματος αὐτοῦ μέμνη- 
και. Κἀχείνῳ μὲν οὐχ ἀξιοῖ διαλέγεσθαι (χἀν τούτῳ 
δείχνυσι τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἀτιμίας)" τούτοις δέ φη- 
σιν, ὅτι Ἔδει λενθεῖν ὑμᾶς καὶ θρηνεῖν χαὶ ἐγχαχύ- 
πτεσθαι" νῦν δὲ τοὐναντίον ποιεῖτε" διὸ καΐ ἐπήγαγε" 
Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσατε. Καὶ τί γέγονεν ἵνα πενθήσωμεν, φησίν ; 
Ὅτι εἰς τὸ χοινὸν ἡ διαδολὴ τῆς Ἐχχλησίας προεχώ- 
ρησε. Καὶ ἵνα τί χατορθώσωμεν πενθήσαντες ; “»σ 
ἐξαρθῇ ἐξ ὑμῶν ὁ τοιοῦτος. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα τί- 
θηξιν αὐτοῦ τὸ ὄνομα, μᾶλλον δὲ οὐδαμοῦ, ὅπερ ἐπὶ 
τῶν σφόδρα ἀτόπων ποιεῖν εἰώθαμεν. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Οὐχὶ μᾶλλον ἐξεδάλετε, ἀλλ᾽, ὡς ἐπὶ νόσου τινὸς χαὶ 
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quispiam avaros esse hydropieos. Quemadmodum 
enim illi multam in eorpore gestantes aquam, magis 
exuruntur: sie οἱ avari multas circun: ſerentes pecu- 
aias, plures coneupiscuut. Causa autem hate est: 
negos ὁδὶ ĩu eougruentĩbus loeĩs aquas habent, neque 
aeil in congruentibus cogitationibus eoncupiſscentiam. 
Fugismus ergo hune alienum δὲ inanem morbum, 
ſuglamus radicem malorum, ſugiamus præsentem ge- 
bennam; gehenna enim est eorum eupiditas. Explica 
ergo eujusque animam, el ejus qui pecunias despicit, 
οἱ ejus qui non despicit; εἰ videhis hune quidem ſu- 
reniĩbus 6586 similem, qui nihil vol videre το audiro 
velit: hune vero portui ἃ ſluetibus libero: hice vmnium 
edt amiĩeus, υἱ ille hostis. Nam etsi quis accepit, non 
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illum aiſieit molestia; δὶ quls rursum ĩpel dederit, πο 
inſlavit; sed est quædam apud illum lihertas onnem 
habens securilalem: εἰ hio quidem omnibus adulari 
cum dissimulatione eogitur, illo auiem nemini. Si 
ergo et pauper est avarus δὲ timidus, simulator οἱ 
hypoerita, ἃς lerroribus plenus, erucialu atque sup- 
plieio: qui vero pecunias despicit, contrariis ſruitur 
omnihbus: annon palam est viriutem esse tusviorem? 
Ac reliqua etiam insectaremur mala, queis ostendi- 
tur. nihil quod malum sit hahore voluptatem, nisi jam 
mulia ἃ nohis superius dieta ſuissent. 156 ergo eum 
sciamus, eligamus virtutem, ut et hie voluptate 
ſfruamur, οἱ ſulura eonsequamur bona, grauta et heni - 
gniiale, εἰς. 


HOMILIA XV. 


Carſ. ὅ. νυν. 1. Omnino auditur inter vos ſornicalio, εἰ 
loulis ſornicatio, quæœ non inter gente nominatur, ut 
uæorem patris sui aliquis habeat. ἃ. Εἰ vos inſlati 
estis, εἰ non magis luæistis, μι tollatur de medio ve- 
strum qui δος opus ſecil. 

4. Quando disserebat de illorum dissensiono, non 
alatim vehementi usus ὁδὶ sermone, sed mansuetius 
prĩmo oravit, demumque in aceusalionem desiit his 
verbis: Signifſicatum enim est πε ἀφ robis, ſratres 
δὲ, αὖ iis qui «πὶ Chloes, quod contentiones sint in 
vobis (1. Cor. 1. 11). Hie auiem non δίς, sed statim 
Ρυπεῖι; εἰ quantum ſieri potest, eriminis exprobra- 
tionem eommunem reddit. Neque enim dixit: Cur ille 
ſornicatus estꝰ sed, Omnino uuditur in vobis ſornicotio: 
ut ne quasi alieni omnino ἃ eriminatione negligenter 
agerent, sed in communi percussi, οἱ Ecclesia in 
erimen vocata, δὶς sollicili redderentur. Nemo enim 
dicei, inquit, Ille ſornicatus est; sed in Corinihiorum 


Ecelesĩa ſacium est peecalum. Nec dixit, Perpeiratur 


ſurnicalo; βοὰ Auditur, quæ πὸ quidem imer gentes 
nominatur. Semper enim ex gentibus probra ingerit 
ſudelibus; οἱ Thessalonicensibus scribens dicebat: 
Umusquisque νας suum possident in anciiſicatione, 
non in passione desiderii, εἰς! οἰ cœteræ gentes 
(1. Thess. 4. 4. δ); Colossensibus autem οἱ Ephesiis: 
Ne ulira ambuletis sicut τοί gentes ambulant 
(Eplies. 4. 11). Si aultem eadem ipsa quæ gentes pec- 
eare ignosei nequit, gentiles ipsos ea in re superare, 
quonam, quæso, in loco ponemus? Apud illos enim, 
inquit, non modo nihil perpeltratur hujusmodi, sed noe 
numinatur quidem. Vidistin' quousque crimen extulo- 
ΓΙΕ1 Cum enim [2165 cernuntur invenisse luxuriæ mo- 
dos, quos inſideles non modo perpetrare non audent, 
δε ne norunt quidem, ineſſabilis est peccati magni- 
tudo. Illud auiem, Inler vos, per emphasin dictum 
651; hoc est, inter vos ſideles, qui lanta percepistis 
mysteria, qui areanorum participes ſuistis, qui δὰ 
eælum vocaii estis. Viden' quanta indignatione plenus 
cit aermo, quanta ira contra omnea. Nam si non ira 
inulia ĩncensus fuisset, neque adversus omnes illa 6Χ- 
teuderetur, aie ulique dixisset: Quia audivi quod 
Ule ialis ſornicalus sit, castigale illum. Nune vero non 


sie, βϑὰ eliam adversus omnes armatur. Eienim δὶ 
priores illi seripsissent, illa dixisset: quia vero non 
solum non seripserunt, sed eliam scelus iltud texe- 
runt et obumbrarunt, ideo vehementiori utitur ser- 
mone. Dt καυγέηι patris sui aliquis habeat. Quare non 
dixit, Vt ſornicetur cum muliere? Id quod admodum 
lurpe eral respuit: quare honestĩus hoc prætereurrit, 
ut quod in superioribus esset declaraium; in hoo 
eliam rursus augens crimen, ostendensque apud illos 
lalia perpetrari, quæ ne clare dicere quidem Paulo 
liceat. Ideo ἴῃ sequentĩibus eodem utitur loquendi 
modo dicens, Eum qui μος ita ſecit: οἱ ruraus erube- 
scit εἴ pudet eum aperte dicero, υἱἱ solemus in rebus 
admodum turpibus. Nec dixit, Novercam, sed Uæu- 
rem pauris, ut gravius ſerirei. Elenim cum nomina 
suſſiciunt ad accusandum, per ea procedit, nihilque 
addit. Nec mihi dicas, inquit, unum 4586 ſornicato- 
rem; commune omnibus ſactum est erimen. Ideo 
etiam subjunxit: δὲ ros infloti estis. Non dixit pro- 
pler peccatium: hoc enim irrationabile esset, sed 
propier illius doetrinam. Ipse autem hoc non posuit, 
sed medium reliquit, ut magis ſerirei. ΕἸ considera 
Pauli prudentiam. Cum primo externam sapientiam 
dejecisset, ostendissetque illam per se nihil-esse, 
etiamsi peccatum non sit adjecium; iune demum 
eliam de peceato loquitur. Nom si δά eomparationem 
ſornicatoris, qui ſoriasse sapiens quiſspiam erat, na- 
gunum esse spirituale donum dixisset, nihil matnum 
ſecisset; sed etiam absque peccato dejicere οἱ nihil 
6856 demonstrare sapientiam externam, hoe erat 
ostendere illam admodum esse vilem. ldeo eum sie 
prius eomparationem ſecisset, lunc etiam peccati me- 
minit: et eum illo quidem disserere non dignatur, et 
in hoe summam ostendit inſamiam; his autem d- 
cit: Oporiebat vos ſlere, lugere et præ pudore la- 
mentari; nunc autem contrarium ſacitis: ideoque 
subjunxit: Et vos ἱπβαιΐ estis, εἰ non magis luctum 
habuistis. Εἰ quid ſactum est, inquies, υἱ nos lugea- 
mus? Quod ἴῃ commune Ecelesiæ progressa sit ceri- 
minatio. Εἰ cur bene ſaciemus lugentes? Ut tollatur 
ἐκ vobis qui est talis. ἘΠ᾿ neque hie nomen ejus ponit, 
neque uspiam, υἱ solemus ſacere in iis quæ valde ab- 
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φυγὰλ εἰ indigna aunt. Nec dixit. Εἰ non magis ejeei- 
stis; aed aicui in morho aliquo et in peste, Ἰυεῖα 
qopus eat οἱ inlensa suppl'callone, Ui lollaiur, inquit; 
εἰ precatinme aul hoe uiendum est, nihilquo non agen- 
dum ut ille abeeindatur. Neque aceusat eos, quod 
hoe aibi non indicarint, δε quia non luxerunt, in ille 
de medio tollerelur: orlendens id sine dociore præ- 
salandum ſuisse οὗ delietã exidentiam. δ. Nam ego qui- 
dem tamquam abtens corpore, prœsens autem apiriiu. 
2. Cum publico ſornicators quomodo agat Paulus. — 
Vide animum: ne ainit quidem exspeciare adventum 
auum, ut ĩpee ligeiur, aed iamquam peslem aliquam 
expulsurus, priusquam diffundalur in reliquum corpus. 
illam detinere properat: ideoque adieit: Mam juui- 
cavi μὲ præœcens. Εππὸ antem dicebat, non modo ur- 
gens illos ad sentenliam ſerendum, neque sinens ui 
aliud eonsilii eapiant; sed eluam terrons, υἱ qui sci- 
ταὶ illa quꝛo ἰδὲ esaent ſulura. Illud enim est adesso 
apiriiu; ut Eliaæus Ciexi præsens οἱ dicebat: Nonae 
cor meum erat lecum ( ἃ. Reg. ὅ. 46 }1 Papæ, quanta 
est virius eharismatis, eum omnes aimul eongregaios 
præstet, οἱ ea quæ procul ſlunt ποία laciatl δα judi- 
cari ut præcens. Non sinit eos alind quidquam eogi- 
ſare: Nam sentenilam iuli υἱ prætens: ne mihi mo- 
ΤᾺΣ Οἱ proceras:inaliones dicas; nihil enim αἱ υἱ ſieri 
oportet. Deinde ne magna videretur 6526 aueioritas, 
neque arrogantius dieium esse censerelur, vide quo- 
modo et ĩpsos [αὐΐοῖ! aocios faciat. Nam eum dixiasei 
Judicari, intulit: Fum qui εἰς operatus ect, 4. in no- 
miue Domini noetri Jeau Ckristi, congregatis robis οἱ 
mieo spiritu, cum virtule Domini nostri δόκει Chkristi 
ὅ. tradere ujusmodi honunem satunc. ἘΠ quid eosti, In 
nontine Domini noetri δε Ckrictiꝰ Secundum Denm, 
nan humano detenti præjudicio. Quidam autem εἷς 
legunt: Eum qui aic operatus est in nomine Domini 
nostri ει Chritti: οἱ puneio hie apposito sen vir- 
tula, his verbis porgunt, Congregatis vobis οἱ meo api- 
ritu tradere hxjusmodi hominem δαίακα. ἘΠῚ dieunt 
hujus leetionis hunc 6856 sensum: Eum qui hoce ope- 
ralus est in nomiue Chrisiũ, iradite 2alanæ; id est, 
enm qui nomen Christi contumelia aſſecit, φαΐ post- 
quam ſfidelis ſacius est, οἱ cognomen aeccepit ab illo 
namine, 18] est ausus, hume iradite satanæ. NMihi 
autem prior leetio verior esse videtur. Qurenam illa 
est? In πονεῖν Domini congregatis vobis; hoc est, 
Fjus nomine vos congregante, pro quo convenitis. Εἰ 
apiriiu ieo. Rursus seipsum enm illis conalituit, ut 
eum joudieaverint quasi ĩpso præsente, sice illum ab- 
scindant, δὲ nemo ausit inaum venia dignum habere, 
seiens ſore υἱ Paulus seiat ea quæ ſacia ſuerint. De- 
inde ut rem exhiheat terribillorem, aĩt: Cum virtute 
Donuni noctri Jesu Ckristi. Id δεῖ, vel quod Christus 
poseit eam vobis graliam dare, υἱ poeeliis eum dia- 
bolo iradere: vol quod ĩpee vohlaenm laiurus οἱ! aen- 
lentiam. Non dixit auiem, ipeum dedere salanæ; δβοὰ 
Tradere, ipel aperiens pœnitenuæ fores, αἱ ipei iam- 
quam pedagogo talem hominem iradens. Εἰ rursus, 
laleni, nee uequam rult ĩllum δυὸ nomine vocare. In 
interitum caruis. Sicut εἰ in heato Job ſactum est, sed 
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non eadem de eausa. Nam illie pro φρίεπα ἀϊοτί μιν 
coronis. hie pro peccalorum remiscione; οἱ flazeln··i 
enm inalo uleere aut alio morbo. Atqui alibi αἷι : 4 
Donuno judicamur hæce patientes. At δίς magis illum 
pungero volens, aatanæ tradit. ἘΠῚ hoc certe Deo 
placitum ſuit, δὲ easiigaretur ejus earo. Quia enim ex 
erapula εἰ delieiis earnalibus coneupiscentiæ nascun- 
lur, earnem eastigat. Ut Spiritus Salvus εἰ! in die Do- 
mins δέει. ἮΪ est, anima: non quod illa s0la salva 
sit, δοὰ quasi ĩd in eonfesso ſsit, quod illa salva, sino 
ulla eontradietione eorpus aalulis partĩeeps erii. Naiu 
moriale ſacium est propier ĩpeam quæ peeca verat: οἱ 
ai illa justitiam exereuerit, rurasus οἱ eorpus insum 
matzua ſrueiur gloria. Quidam vero spiritum dicunt 
6586. charisina seu donui, quod nobis peccaniibis 
exstinguitur. Νὼ ĩgitur hoe fiat, inquit, puniatur, ui s:c 
meſior ſacius, alirahat graliam, οἱ invenialur sa vam 
ipsam eahibens ἴῃ illo die. liaque magis est curam 
gerentis ae medenlis, quam secantis vel iemere οἱ 
inconsiderate punientis. Majus quippo lucrum est 
poœna: nam illa iemporanea est, luerum auiem per· 
peluum. Nee sĩmplieiter dixit, Ul aꝓpiritus alvus ↄit 
sed, In illo die. Probe 4115 ei opporime diem ĩllum 
ceommemorat, ut et ĩpai promptiore animo δά medici- 
nam aecoderent, οἱ ille πιο σα ausciperei, non ui ĩiræ 
verba, aed ui patris euram gerentis proridenuam. 
Ideo enim. In interitum carnis, dixit; jam diabolo le- 
[65 ponens, nee sinens insum ulterias progredi: μὲ 
de lobo dicebai Dominus, Cæterum animam ejne νὰ 
taugas (δοῦ 2 6). 

δ. Deinde com sententiam abtolvistet et esm Ρει- 
εἰς αἰχίεεοι nee immoratus eaei, rursus inerepauo- 
nem indueit, illos alloquens: 6. Non bona eu φίοτία- 
tio verira;ꝭ oslendens ĩllos δὰ ἰειυὰ usque lempus non 
aiviso eum pœnitero, de illo gloriantes. Deinde de- 
elarat aæe non illi modo pareentem hoe ſacere, sed εἰ 
ipeis: ideoque subiungii: Neccitis quod modicum 
ſermenlum lotam maisam corrumpitꝰ Licet enim illiu⸗ 
ait peccatum, inquit, aed neglecium poiesi οἱ reliqunm 
Feelesiæ corpus eorrumpere. Cum enim is qui prior 
peccavit non dedit pœnas, οἷο et alii eadem perpe- 
trabuni. Ilæe autem dicit, ostendens pro ſota Ecele- 
sin, non pro uno aibi certamen οἱ periculum adesse: 
quare ſermenil similitudine opus habuit. Sicut enim 
ſermentum, inquit, eum modĩicum sit, ioiam massam 
in 86 iranamuiat; ita εἰ hic, αἱ impuuitus maneat εξ 
mulium sit peceaium, eæieros corrumpoi. 7. Expur-⸗ 
gele veius ſermentum. ld est, hune inprohum; imo 
potĩus non de hoc ianium loquitur, sed et alios sub- 
indieat. Non enim fornieatio iantum velus ſermenium 
est, sed οἱ omnis nequitia. Nee dixit, Purgate, sed 
Eæpurgate; euun aecuralione purgate, ui πες residuum 
ΠΕ umbra ialis rei maneat. Cum dieit ergo, Eæpur- 
gaie, oelendit adhue nequitiam apud ĩllos esse; eum 
autem dieĩt, Ut aitis πονα σοπερετοῖο, acut ectis asyni 
declarat οἱ indieat, non iia πα ἰδ viilum domiaari. 
Si veru dieat, Sicut estis asymi; non ila loquitur 
quasi omnes puri esseni, sed ut decet vos esse. E- 
enim pascia noꝛfrum pro nobis inmolatus ἐεἰ Christus. 
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λοιμοῦ, πένθους χρδία καὶ ἱκετηρίας ἐπιτεταμένης, 
“να ἐξαρθῇ, φνοί" καὶ εὐχῇ χρήσασθαι δεῖ εἰς 
τοῦτο, χαὶ πάντα ἐργάσασθαι ὥστε αὐτὸν ἀποτμηθῆ- 
ναι. Καὶ οὐχ ἐγχαλεῖ, ὅτι οὐχ ἐδήλωσαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
ὅτι οὐχ ἐπένθησαν ὥστε ἐξαρθῆναι, δειχνὺς ὅτι 
χαὶ χωρὶς τοῦ διδασχάλου τοῦτο γενέσθαι ἔδει διὰ 
τὴν περιφάνειαν τοῦ πλημμελήματος. Ἐγὼ μὲν 
γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύ- 
4αει. 


β΄. Ὅρα θυμόν · οὐδὲ ἀναμεῖναι αὑτοῦ τὴν παρουσίαν 


ἀφίησιν, οὐδὲ ἐχδέξασθαι αὐτὸν χαὶ τότε δῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τινὰ λοιμὸν μέλλων ἀπελαύνειν, πρὶν ἣ δια- 
δυθῆναι εἰς τὸ λοιπὸν σῶμα, ἐπείγεται χατασχεῖν. 
Διὸ καὶ ἐπάγει λέγων' ἼΠδη κέχριχα ὡς παρών. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ μόνον χκατεπείγων αὐτοὺς εἰς 
τὴν ἀπόφασιν, καὶ οὐχ ἀφιεὶς ἄλλο τι βουλεύσασθαι, 
ἀλλὰ καὶ φοδῶν, ὡς εἰδὼς τὰ ἐχεῖ γενησόμενα καὶ 
κοιθησόμενα «. Τοῦτο γάρ ἔστι παρεῖναι τῷ πνεύ- 
ματι, ὥσπερ ὁ Ἑλισσαῖος παρῆν τῷ Γιεζῇ, καὶ 
ἔλεγεν Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἦν μετὰ σαῦ; Βαθαῖϊ 
πόση τοῦ χαρίσματος ἡ δύναμις, ὅταν πάντας ὁμοῦ 
χαὶ χατ᾽ αὐτὸ εἶναι ποιῇ, καὶ τὰ πόῤῥωθεν εἰδέναι 
πκαρασχευάζῃ! Ἤδη χέχριχα ὡς παρών. Οὐχ ἀφίησιν 
αὐτοὺς ἕτερόν τι ἐννοῆσαι " Καὶ γὰρ ἑξήνεγχα τὴν 
ἀπόφασιν ὦ; παρών" μὴ μοι ἀναδολὰς χαὶ μελλή- 
σεις λέγε" οὐδὲν γὰρ ἕτερον δεῖ γενέσθαι. Εἶτα ἵνα 
μὴ δόξῃ πολλὴ εἶναι ἡ αὐθεντία, μηδὲ αὐθαδέστερος 
γένηται ὁ λόγος, ὅρα πῶς χαὶ αὐτοὺς κοινωνοὺς ποιεῖ 
τοῦ χρίματος. Εἰπὼν γὰρ, Κέχρικα, ἐπήγαγε. Τὸν 
οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον. Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, [141] συναχθέντων 
ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν τῇ δυνάμει 
τοῦ Κυρίου. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παραδοῦναι τὸν 
τοιοῦτον τῷ σατανᾷ. Καὶ τί ἐστιν, Ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; ᾿Ἀντὶ τοῦ, 
Κατὰ Θεὸν. μὴ ἀνθρωπίνῃ κατεχομένους προλήψει. 
τοὺς δὲ οὕτως ἀναγινώσχονοι' Τὸν οὕτω τοῦτο κατ- 
ἐργασάμενον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" καὶ ὑποστίξαντες ἐνταῦθα, ἢ μέσην 
θέντες, οὕτως ἑπάγουσι τὸ ἑξῆς λέγοντες " Συναχθέν- 
των ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος παραδοῦναι τὸν 
τοιοῦτον τῷ σαταγᾷ. Καί φασι τὴν ἔννοιαν ταύτην 
εἶναι τῆς τοιαύτης ἀναγνώσεως" Τὸν τοῦτο χατερ- 
γασάμενον, φησὶν, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ παρά- 
δοτε τῷ σατανᾷ᾽ τουτέστι, τὸν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ ἑνυόρίσαντα, τὸν μετὰ τὸ γενέσθαι πιστὸν 
χαὶ ἑπώνυμον ἐχείνης τῆς προσηγορίας τοιαῦτα τολ- 
μήσαντα, τοῦτον παράδοτε τῷ σατανᾷ. Ἐμοὶ δὲ ἡ 
προτέρα ἁληθεστέρα ἔκχδοσις εἶναι δοχεῖ. Ποία δὴ 
αὕτη; Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου συναχθέντων 
ὑμῶν" τουτέστιν, Αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος ὑμᾶς συν- 
ἀγοντο;, ὑπὲρ οὗ συνέρχεσθε. Καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύ- 
ματος. Πάλιν ἐπέστησεν αὐτοῖς ἑαυτὸν, ἵν᾿ ὅταν δι- 
κάζωσιν, ὡς αὐτοῦ παρόντος, οὕτως αὐτὸν ἀποτέ- 
μωσι, καὶ μηδεὶς τολμήσῃ συγγνώμης αὐτὸν ἀξιῶσαι, 
εἰδὼς ὅτι Παῦλος εἴσεται τὰ γενόμενα. Εἴτα φοδε- 
ρώτερον αὑτὸ ποιῶν, φησί" Σὺν τῇ δυνάμει τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ, τουτέστιν, ἢ ὅτι ὁ 
Χριστὸς δύναται τοιαύτην ὑμῖν χάριν δοῦναι, ὡς 
δύνασθαι τῷ διαδόλῳ παραδιδόναι" ἢ ὅτι χαὶ αὐτὸς 
μεθ᾽ ὑμῶν χατ᾽ αὐτοῦ φέρει τὴν ψῆφον. Καὶ οὐχ εἷ- 
πεν, Ἔνδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ, ἀλλὰ, Παρα- 
δοῦναι, ἀνοίγων αὐτῷ τῆς μετανοίας τὰς θύρας, χαὶ 
ὥσπερ παιδαγωγῷ τὸν τοιοῦτον παραδιδούς. Καὶ 


8 βεέταί, καὶ χριθησόμενα. 
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πάλιν. Τὸν τοιοῦτον, χαὶ οὐδαμοῦ ἀνέχεται τῆς 
προσηγυρίας αὐτοῦ μνημονεῦσαι. Εἰς δλεθρον τῆς 
σαρχός. Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Ἰὼδ γέγονεν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως, Ἐχεῖ μὲν γὰρ 
ὑπὲρ στεφάνων λα μπ τρῶν». ἐνταῦθα δὲ ὑπὲρ 
ἁμαρτημάτων λύσεως, κῇ τὰ μαστίξῃ αὐτὸν ἕλκει πο- 
νηρῷ ἢ νόσῳ ἑτέρᾳ. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ φῇσιν, ὅτι 

Ὑπὸ τοῦ Βυρίου κρινόμεθα, ταῦτα πἀσχοντῖς. 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μᾶλλον καθάψασθαι θέλων, τῷ σατανᾷ 
παραδίδωσι. Καὶ τοῦτο δὲ Θεῷ δοχοῦν ἐγίνετο, ὥστε 
κολάζεσθαι αὐτοῦ τὴν σάρχα. Ἔπειδ᾽ γὰρ ἀπὸ τῆς 
ἀδηφαγίας χαὶ τῆς τρυφῆς τῆς χατὰ τὴν σάρκα ἐπι- 
θυμίαε τίκτονται, ταύτην χολάζει. Ἵνα τὸ πνεῦμα 
σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ. Τουτέστιν, 
ἡ ψυχή οὐχ ὡς ταύτης σωζομένης μόνης, ἀλλ᾽ ὡς 
ὁμολογουμένου τούτον, ὅτι σωζομένης ἐχείνης, ἀναν- 
τιῤῥήτως καὶ τὸ σῶμα κοινωνήσει τῆς σωτηρίας. 
Καὶ γὰρ θνητὸν δι᾽ αὐτὴν ἐγένετο ἁμαρτοῦσιν " χἂν 
αὐτὴ δικαιοπραγήσῃ, πάλιν πολλῆς καὶ αὐτὸ ἀπο- 
λαύσεται δόξης. Τινὲς δὲ τὸ πνεῦμα τὸ χάρισμά 
φασιν, ὅπερ σδέννυται ἁμαρτανόντων ἡμῶν. Ἵν' 
οὖν τοῦτο μὴ γένηται, φησὶ, τιμωρείσθω, ἵνα ταύτῃ 
βελτίων γενόμενος, ἐπισπάσηται τὴν χάριν, χαὶ εὖ- 
ρεθῇ σώαν αὐτὴν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ παρεχόμενος. 
“Ὥστε χηδομένου μᾶλλόν ἐστι χαὶ ἰατρεύοντος, οὐχὶ 
χόπτοντος ἁπλῶς, οὐδὲ κολάζοντος εἰχῇ καὶ μάτην. 
Μεῖζον γὰρ τὸ χέρδος τῆς τιμωρίας" ἡ μὲν γὰρ πρόσ- 
χαιρος, τὸ δὲ διηνεχές. Καὶ οὐχ [448] ἁπλῶς εἶπεν, 
Ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ, ἀλλ', ᾿Εν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
Καλῶς αὐτοὺς καὶ εὐκαίρως τῆς ἡμέρας ἐχείνης 
ἀναμιμνήσχει, ἵνα καὶ αὐτοὶ προθυμότερον ἔλθωσιν 
ἐπὶ τὴν ἰατρείαν, κἀκεῖνος χαταδέξηται μᾶλλον, οὐχ 
ὡς ὀργῆς ῥήματα ὄντα, ἀλλ' ὡς πατρὸς κηδεμονιχοῦ 
πρόνοιαγ. Διὰ γὰρ τοῦτο, Καὶ εἰς δλεθρον τῆς 
σαρκὸς, εἶπεν ἤδη τῷ διαδόλῳ νόμους τιθεὶς, καὶ 
οὐχ ἀφεὶς αὐτὸν περαιτέρω προδῖιναι- ὥσπερ' ἐπὶ 
τοῦ Ἰὼδ ἔλεγεν ὁ Θεός" Πλὴν» εἧς γυχῆς αὐτοῦ 
μὴ ἅψῃ. 


V. Εἶτα ἀπαρτίσας τὴν ἀπόφασιν, καὶ ἐν βραχεῖ αὖ- 
τὴν εἰπὼν καὶ οὐκ ἐνδιατρίψας, ἐπάγει πάλιν ἐπιτί» 
unoiv. πρὸς ἐχείνυυς ἀποτεινόμεναος " Οὐ Καλὸν τὸ 
καύχημα ὑμῶν" δευοινὺς ὅτι ἐχεῖνοι μέχρι τοῦ παρ- 
ὄντος οὐκ εἴασαν αὑτὸν μετανοῆσαι, χαυχώμενοι 
ἐπ' αὐτῷ, Εἶτα δηλοῖ ὅτι οὐχ ἐχείνου φειδόμενος μό- 
νον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τούτων διὸ χαὶ 
ἐπάγει" Οὐκ οἵδατε ὅτι μικρὰ ζύμη δῖον τὸ φύ- 
ῥαάμα ζυμοῖ; Ἐϊ γὰρ καὶ ἐχείνου τὸ ἁμάρτημα, φη- 
σὶν, ἀλλ᾽ ἀμελούμενον δύναται καὶ τὸ λοιπὸν τῆς 
Ἐκχχλησίας σῶμα λυμήνασθαι. “Ὅταν γὰρ ὁ πρῶτος 
ἁμαρτὼν μὴ δῷ δίχην, ταχέως καὶ ἕτεροι ταῦτα 
πλημμελήσουσι. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνὺς ὅτι ὑπὲρ 
ὅλης τῆς Ἐχχλησίας, οὐχ ὑπὲρ ἑνὸς αὐτοῖς ἐστιν ὁ 
ἀγὼν καὶ ὁ χίνδυνος " διὸ χαὶ τῆς εἰχόνος ἐδεήθη τῆς 
ζύμης. “Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη, φησὶ, καὶ βραχεῖα οὖσα, 
ὅλον πρὸς ἑαντὴν μεταδάλλει τὸ φύραμα" οὕτω καὶ 
οὗτος, ἂν ἀφεθῇ ἀτιμώρητος χαὶ ἀνεχδίχητος ἣ 
ἁμαρτία αὕτη γένηται, καὶ τοῖς λοιποῖς λυμανεῖται. 
Ἐχκχαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην. Τουτέστι, τὸν 
πανηρὸν τοῦτον᾽ μᾶλλον δὲ οὐ περὶ τούτου μόνον 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἄλλους αἰνίττεται. Οὐ γὰρ πορνεία 
μόνον παλαιὰ ζύμη, ἀλλὰ καὶ πᾶσα καχία. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Καθάρατε, ἀλλ᾽, Ἐκχαθάρατε" μετὰ ἀχρι- 
Θείας καθάρατε, ὥστε μηδὲ λείψανον μηδὲ σχιὰν 
εἶναι τοιαύτην. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, ᾿Εκχαθάρατε, 
δείχνυσιν ἔτι πονηρίαν παρ᾽ αὐτοῖς οὖσαν τῷ δὲ 
εἰπεῖν, Ἵνα ἦτε γέον φύραμα, καθώς ἐστε ἀζυμο!, 
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δηλοῖ καὶ ἐμφαῖνει οὐ σφόδρα πολλῶν κρατοῦσαν τὴν 
καχίαν. ΕἸ δὲ λέγει, Καθώς ἐσεε ἄζυμοι, οὐ τοῦτο 
λέγει, ὅτι πάντες ἦσαν χαθαροὶ, ἀλλὰ χαθὼς πρέπει 
εἶναι ὑμᾶς. Καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐεύθη, Χριστός. Ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζὥμῃ 
παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ καχίας καὶ πονηρίας, ἀ.1.1᾽ 
ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. Οὕτω χαὶ ὁ 
Χριστὸς ζύμην τὴν διδασχαλίαν ἐκάλεσε. Καὶ αὐτὸς 
δὲ ἐπιμένει τῇ μεταφορᾷ, ἀναμιμνήσχων παλαιᾶς 
αὐτοὺς ἱστορίας, χαὶ πάσχα χαὶ ἀζύμων χαὶ τῶν 
εὐεργεσιῶν τῶν τότε χαὶ τῶν νῦν, χαὶ τῶν χολάσεων 
καὶ τῶν τιμωριῶν. ᾿ 

ἝἭ ορτῆς ἄρα ὁ παρὼν καιρός. Καὶ γὰρ εἰπὼν, 
ἝἭ.ορτάζωμεν, οὐκ ἐπειδὴ Πάσχα παρῆν, οὐδὲ 
ἐπειδὴ ἡ Πεντηχοστὴ, ἔλεγεν, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι πᾶς 
ὁ χρόνος ἑορτῆς ἐστι χαιρὸς τοῖς Χριστιανοῖς διὰ 
τὴν ὑπερδολὴν τῶν δοθέντων ἀγαθῶν. Τί γὰρ οὐ γέ- 
γόνεν ἀγαθόν ; ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος γέγονε 
διὰ σέ’ θανάτου σε ἀπήλλαξεν, εἰς βασιλείαν 
ἐχάλεσεν. Ὁ τοιούτων τοίνυν ἐπιτυχὼν σὺ χαὶ ἐπι- 
τυγχάνων, πῶς οὐκ ὀφείλεις ἑορτάζειν πάντα τὸν 
βίον; [129] Μηδεὶς τοίνυν ἔστω χατηφὴς ἐπὶ πενίᾳ 
χαὶ νόσῳ χαὶ ἐπιθουλῇ · ἑορτῆς γὰρ ἡμῶν ὁ καιρὸς 
ἅπας. Διό φησιν ὁ Παῦλος" Χαίρετε ἐν Κυρίῳ, 
χαίρετε, κάιιν ἐρῶ, χαίρετε. Ἐν ταῖς ἑορταῖς οὐ- 
δεὶς ῥυπαρὰ ἐνδέδυται ἐμάτια " μὴ τοίνυν μηδὲ. ἡμεῖς" 
γάμοι γὰρ γεγόνασι, γάμοι πνευματιχοί, Ὡμοιώθη 
γὰρ, φησὶν, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 69 ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, ὅστις ἠθέλησε ποιῆσαι γάμους τῷ υἱῷ 
αὑτοῦ. "Ἔνθα δὲ βασιλεὺς γάμους ποιεῖ, καὶ γάμους 
τῷ υἱῷ, τί μεῖζον ἂν γένοιτο τῆς ἑορτῆς ταύτης ; 
Μηδεὶς τοίνυν ῥάχια περιδεδλημένος εἰσίτω. Οὐ 
περὶ ἱματίων ἡμῖν ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ πράξεων ἀκα- 
θάρτων. Εἰ γὰρ, πάντων λαμπρὰ ἐνδεδυμένων, εἷς 
μόνος εὑρεθεὶς εἰς τὸν γάμον ῥυπαρὰ ἔχων, ἀπεῤῥίφη 
μετὰ ἀτιμίας, ἐννόησον ὅφην ἀπαιτεῖ τὴν ἀκχρίδειαν 
χαὶ τὴν καθαρότητα ἡ εἰς τὸν γάμον ἐχέΐνον εἴσοδος. 
Οὐ διὰ ταῦτα δὲ αὐτοὺς μόνον ὑπομιμνήσχει τῶν 
ἀξύμων, ἀλλὰ χαὶ δειχνὺς τὴν συγγένειαν τῆς Πα- 
λαιᾶς πρὸς τὴν Καινὴν, δειχνὺς δὲ καὶ ὅτι οὐχ ἕνι 
μετὰ τὰ ἄζυμα πάλιν εἰς Αἴγυπτον εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἂν ὑποστρέψαι βουληθῇ τις, τὰ αὐτὰ πείσεται ἐκχεί- 
νοις" σχιὰ γὰρ ἐχεῖνα τούτων, χἂν ἀναισχυντῇ ὁ 
Ἱουδαῖος. Διόπερ χἂν ἐρωτήσῃς αὐτὸν, οὐδὲν μέγα 
ἐρεῖ" μᾶλλον δὲ μέγα μὲν ἐρεξ, ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον 
οἷον ἡμεῖς, ἐπειδὴ τὴν ἀλήθειαν οὐχ οἶδεν. Ἔχεϊνος 
μὲν γὰρ ἐρεῖ, ὅτι τοὺς χατέχοντας Αἰγυπτίους οὕτω 
μετέδαλεν ὁ Θεὸς, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς προσεξωθεῖν 
τοὺς πρὸ τούτου κατέχοντας ἡμᾶς πρὸς βίαν, καὶ 
μὴ συγχωρήσαντας ζυμῶσαι τὸ φύραμα. "Ἂν δὲ ἐμέ 
τις ἔρηται, οὐχ Αἴγυπτον ἀχούσεται οὐδὲ τὸν Φαραὼ, 
ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν τῆς πλάνης τῶν δαιμόνων χαὶ 
τοῦ σχότους τοῦ διαδόλον' οὐχὶ Μωῦσέα, ἀλλὰ τὸν 
«τοῦ Θεοῦ ΥἹόν" οὐχὶ Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἀλλὰ βάπτι- 
αμα μυρίων γέμον ἀγαθῶν, ἔνθα ὁπαλαιὸς ἄνθρωπος 
ἀπεπνίγη. Πάλιν τὸν Ἰουδαῖον ἂν ἐρωτήσῃς, τίνος 
ἕνεχεν ἐξελαύνει πάντων τῶν ὁρίων τὴν ζύμην, ἐν- 
ταῦθα χαὶ σιγήσεται χαὶ οὐδὲ αἰτίαν ἐρεῖ, Ἐπειδὴ 
γὰρ τὰ μὲν τύποι τῶν μελλόντων ἦσαν, καὶ αἰτίας 
εἶχε τῶν γινομένων, τὰ δὲ οὐχέτί, ἵνα μὴ ἐξῇ χα- 
χουργεῖν Ἰουδαίοις, ἵνα μὴ ἐπιμένωσι τῇ σχιᾷ. Τί 
χὰρ, εἰπέ μοι, βούλεται τὸ ἄρσεν, χαὶ τὸ ἅμωμον, 
χαὶ τὸ ἐγιαυσιαῖον, καὶ τὸ, Ὀστοῦν οὐ συντρι-- 
θήσεται; τί δὰ βούλεται τὸ καὶ τοὺς γείτονας χαλεῖν: 
ἢ τὸ, ἑστῶτας, ἣ τὸ ἐν ἑσπέρᾳ ἐσθίειν ; ἢ τὸ, τῷ 

4 Rog ἘΔ! vero, ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
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αἴματι τειχίζεσθαι τὴν οἰκίαν ; Οὐδὲν ἕτερον ἐχεῖνος 
ἐρεῖ, ἀλλ᾿ ἄνω χαὶ χάτω τὴν Αἴγυπτον. Ἐγὼ δὲ 
ἐρῶ καὶ τὸ αἷμα τί βούλεται, καὶ ἡ ἑσπέρα, καὶ τὸ 
πάντας ἐσθίειν ὁμοῦ, καὶ τὸ ἑστῶτας πάντας. 

δ', Πρότερον δὲ εἴπωμεν, διὰ τί ἐκ τῶν ὁρίων πάντων 
ἐλαύνεται ἡ ζύμη. Τί οὖν ἔστι τὸ αἴνιγμα; Πάσης 
πονηρίας ἀπηλλάχθαι δεῖ τὸν πιστόν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνος ἀπόλλυνται, ἔνθα ἂν εὑρεθῇ παλαιὰ ζύμη, 
οὕτω καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἔνθα ἂν εὑρεθῇ πονηρία. Οὐ γὰρ 
δήπου ἐπὶ μὲν τῆς σχιᾶς τοσαύτη ἣ χόλασις, ἐπὶ δὲ 
ἡμῶν οὐ πολλῷ μείζων [150] Εἰ γὰρ τὰς οἰχίας οὕτως 
ἐχκαθαίρουσι τῆς ζύμης, χαὶ μυῶν ὁπὰς περιεργά- 
ζονται, πολλῷ μᾶλλον μᾶς τὴν ψυχὴν διερευνᾶσθαι 
δεῖ͵ ὥστε πάντα λογισμὸν ἀχάθαρτον ἐχβάλλειν, 
᾿Αλλὰ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς πρώην μὲν ἐγίνετο͵ νῦν δὲ 
οὐκέτι’ πανταχοῦ γὰρ ζύμη ὅπου Ἰουδαῖος. Ἕν 
μέσαις γὰρ ταῖς πόλεσι τὸ ἄξυμον γένεται, ὅπερ ἐστὶ 
παίγνια μᾶλλον, ἢ νόμος λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθεν 
ἡ ἀλήθεια, οὐχέτι χώραν ἔχουσιν οἱ τύποι. "Ὥστε καὶ 
διὰ τοῦ παραδείγματος τούτου σφόδρα ἐξελαύνει τῆς 
Ἐχχλησίας τὸν πεπορνευχότα. Οὐ γὰρ δὴ μόνον, 
φησὶν, οὐδὲν ὠφελεῖ παρὼν, ἀλλὰ καὶ βλάπτει, τῷ 
χοινῷ πάλιν τοῦ σώματος λυμαινόμενος. Οὐ γὰρ οἶδέ 
τις πόθεν ἡ δυσωδία, Ἀρυπτομένου τοῦ σεσηπότος, 
ἀλλὰ τῷ χοινῷ ταύτην λογίζεται. Διὸ καὶ χατεπείγει 
σφόδρα αὐτοὺς ἀχχαθᾶραι τὴν ζύμην" Ἵνα ἦτε, φησὶ, 
γέον φύραμα, καθώς ἔστε ἄζυμοι" καὶ γὰρ τὸ 
πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Οὐκ 
εἶπεν, ᾿Απέθανεν, ἀλλ᾽ οἰχειότερον τῷ προχειμένῳ, 
᾿ἘἘτύθη. Μὰ ζήτει τοίνυν ἄζυμα τοιαῦτα, ἐπειδὴ 
μηδὲ ἀμνὸν ἔχεις τοιοῦτον" μὴ ζήτει ζύμην τοιαύτην, 
ἐπειδὴ μηδὲ τὰ ἄζυμά σου τοιαῦτα. Ἐπὶ μὲγ οὖν 
«ἧς ζύμης τῆς αἰσθητῆς τὸ μὲν ἄζυμον γένοιτ᾽ ἂν 
ζυμωτὸν, τὸ δὲ ζυμωτὸν οὐχέτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἄζυμον 
ἐνταῦθα δὲ ἕνι τοὐναντίον τούτου γενέσθαι πάλιν - 
ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸ οὐχ ἐδήλωσε. 

Καὶ θέα τὴν σύνεσιν" Ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολᾷ 
οὐ δίδωσιν ἐλπίδας ἐπανόδου τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ 
πάντα αὐτοῦ τὸν βίον ἐν μετανοίᾳ χελεύεν γενέσθαε, 
ἵνα μὴ ῥᾳθυμότερον αὑτὸν ἐργάσηται τῇ ὑποσχέσει. 
Οὐ γὰρ εἶπε, Παράδοτε αὐτὸν τῷ σατανᾷ, ἵνα μετα- 
νοήσας πάλιν τῇ Ἐχχλησίᾳ παραδοθῇ, ἀλλὰ τί ; “να 
σωθῇ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Παρχπέμπει γὰρ αὐτὸν 
εἰς ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ἵνα αὑτὸν ἐναγώνιον ἐργάση- 
ται" καὶ ὅπερ ἔμελλεν αὐτῷ χαρίζεσθαι μετὰ τὴν 
μετάνοιαν, οὐχ ἐχχαλύπτει, τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην 
μιμούμενος. "Ὥσπερ γὰρ ὁ Θεός φησιν, Ἔτι τρεῖς 
ἡμέραι, καὶ Νινευῖ καταστραφήσεται, καὶ οὐ προσ- 
ἐθηχκέν, Ἐὰν δὲ μετανοήσῃ, σωθήσεται" οὕτω. χαὶ 
οὗτος οὐκ εἶπεν, Ἐὰν δὲ μετανοήσῃ ἀξίως, χυρώ- 
σομεν εἰς αὑτὸν ἀγάπην᾽ ἀλλ᾽ ἀναμένει ποιῆσαι αὐ- 
τὸν τὸ ἔργον, καὶ τότε λαδεῖν αὑτὸν τὴν χάριν. El 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο εἶπεν, ἐξέλυσεν ἂν αὐτοῦ τὸν 
φόθον " διόπερ οὐ μόνον οὐ ποιεῖ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
παραδείγματος τῆς ζύμης οὐδὲ ἀφίησιν αὐτὸν ἐλπί- 
σαι ἐπάνοδον, ἀλλ᾽ ἐχείνῃ τηρεῖ τῇ ἡμέρᾳ αὐτὸν, 
"Εχκκαθάρατε, λέγων, τὴν παλαιὰν ζύμην, καὶ, Μὴ 
ἑορτάζωμεν ἐν ζύμῃ παλαιᾷ. Ἐπειδὴ δὲ μετενόησε, 
μετὰ πάσης αὐτὸν εἰσήγαγε πάλιν τῆς σπουδῆς. 
Διὰ τί δὲ παλαιὰν χαλεῖ ; Ἢ διὰ τὸ τὸν πρότερον 
ἡμῶν βίον τοιοῦτον εἶναι" ἣ διὰ τὸ τὸ παλαιὸν ἐγγὺς 
εἶναι ἀφανισμοῦ, χαὶ δυσῶδες ὁμοῦ χαὶ αἰσχρὸν, 
οἷόν ἐστιν ἡ ἁμαρτία " οὔτε γὰρ ἁπλῶς διαδέδληται 
τὸ παλαιὸν, ον.ε ἀπλῶς ἐπαινεῖται τὸ χαινὸν, ἀλλὰ 
τ τὰ ὑποκείμενα. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησιν" 
Οἷνος γέος, φίλος γέος" ἐὰν δὲ παλαιωθῇ, τότε 
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8. Iloque ſelum eelebremus, non in ſermenlo veleri, 
neque in ſermento πιαϊ εἶα οἱ nequiliæ, κεά in aæymis 
ainceritatis εἰ veritulis. Sie Christus ſermentum do- 
eirinam vocarit. Ipse autem in metaphora manet, ve- 
lerem lstoriam ipsis in memoriom revocans, neenon 
paseha εἰ arxyma οἱ beneſicia, quæ lune εἴ quæ nunc 
eollata suni, εἰ supplicia ponasque irrogatas. 
Christiunis omne lempus dies ſeſtus est. - Est ergo 
diei ſesũ præsens iempus. Cum enim dixit, Feslſum 
celebremus; non quod Pascha, non quod Peniecoste 
adesset, hoc dicebat, sed ostendens lempus omne 
diei ſesti iempus 6856 Christianis, ob uhertatem col- 
latorum bonorum. Nam quod bonum non exstitit? 
Filius Dei homo ſacius est propter te; te ἃ morte 
lĩderavit, δά regnum vocavit. Τὰ ergo qui talia con- 
sequutus 68 εἰ eonsequeris, quomodo non debeas per 


ioiam vilam fesſtum agere? Nemo iitaque sit tristis 


propier pauperiaiem vel morbum vel insidias: no- 
atrum enim tempus iolum est ſestivitalis. Ideo ait 
Paulus: Caudete in Domino, gaudete; iterum dico, 
φαιάείε (Philipp. 4. 4). In ſestis nemo sordidis indu- 
ius est veslĩbus, nequo nos eliam: nuptiæ enim ſa- 
εἴ sunt, nupliæ spirituales. Simileenim, inquit, ſa- 
εἴππι est regnum cælorum homini regi, qui voluit nu- 
ptias ſacere βίϊο ἐμο (Malili. 22. 2). Ubi vero rex nu- 
płũas [λεῖϊ οἱ nuptias ſilio δυο, quid majus fuerit ſeslo 
illo 1 Nemo itaque pannis laceris indutus iniroeat. 


Non de vesumentis nobis sermo est, sed de aclubus 


impuris. Si enim cum omnes splendidis induti essent 
vestibus, unus solus in nuptiis repertus, laceris pan- 
αἷς vestĩtus, abjectus [οἷν eum ignominia; eogita 
quañtam requirat observantiam ei puritatem ingres- 
sus in nuplias illas. Non ĩdeo auiem lantum illis axyma 
commemorat; sed ostendens Veteris Testamenti cum 
MNoro cognalionem, demonstransque non licere post 
azyma ἴῃ Ægyptum ingredi; sed si quis reverti vo- 
luerii, eadem passurum esse quæ illi: illa enim um- 
bra horum erant, euamsi impudens sit Judæus. Qua- 
propier δὶ inierrogaveris eum, nihil magnum dicet; 
imo magnum quidpiain dicet, sed nihil iale, quale 
nos, quia verlialem non uovit. Ille namque dicet, 
quod se detinentes Ægyptios ita mutavit Deus, υἱ ipsi 
nos depellerent, quos antea vi detinebant, nec per- 
miĩserant nos massam ſermentare. Sed si quis mo in- 
ierrogel, non Ægypium audiet, non Pharaonem, sed 
liberiatem ab errore dæmonum et ἃ tenebris dia- 
boli; non Moysem, sed Dei Filium; non mare Ru- 
brum, sed baptisma innumeris plenum hbonis, ubi 
reius homo suſſocatus est. Rursus si Judæum inter- 
roges, cur ex omnibus ſinibus ſermentum ejiciat; 
hie εἰ snebit οἱ causam non dicet. Quia enim alia 
quĩidem erant ſiguræ ſuturorum, οἱ causas habebant 
eorum quæ funt; alia vero non item, αἱ non liceat 
Judæiĩs maligne agere, ut ne illi permaneant in um- 
bra. Quid enim, quæso, sihi vult, Masculum, aine 
macula, unius anni, οἱ illud, Os non comminuetur 
(Εσοά. 12. ὅ. 46)7 quid εἰ δὲ vult vicinos vocare?ꝰ aut 
illud, δίακέει, δὶ in vespera eomedere? aut sanguine 
munirs domum? Nihil aliud dicet ille, Juam sus 
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deque Ægyptuur: ego vero dicam οἱ quid sanguis 
aigniſicei, quid vespera, quid omnes coinedere sinmul 
omnesque stantes. 

4. Prius autem dicamus cur ex omnibus ſinibus 
ejiciatur ſermenium. Quodnam ergo est αμΐβπια ἢ 
Omni nequitia liberum δὲ solutum oportet esse ſide- 
lem. Sicut enim ille perit, apud quem inventum ſue- 
rit vetus ſermentum : δὶς οἱ apud nos ubi inventa ſue- 
rit nequitia. Non enim in umbra tanta ſuerit punitio 
apud nos autem non multo major. Nam si domos εἷς 
expurgant ἃ ſermento, οἱ de murium ſoraminihus 
sunt solliciti, multo magis nos animam perserutari 
oporiet, υἱ omnem impuram ejiciamus cogitationem. 


Verum Β06 apud illos nuper ſactum est; hunc aulem 


non amplius: uhique enim ſermentum est, uhi est 
Judæus. Iu mediis enim civiiatibus ἤυπι azyma: ἰά 
quod jam magtis ludiera res est, quam lex. Quia enim 
venit veritas, non ultra locum habent typi. liaque per 
hoc quoque exemplum maxime ejicit ex Eecclesia 
ſornieatorem. Non solum enim, inquit, præseus 
nihil prodest, sed etiam nocet, eommune corpus 
deinde corrumpens. Nescit enim quivis unde [ἴον 
orialur, δὶ occulium sit id quod esi puiridum, sed ἰοιΐ 


cœtui illum imputat. Ideo illos valde ὑγροὶ ut expur- 


gent ſermentum: ΟΝ δἰ, inquit, nora conspersio, 
aicut estis azyumi: elenim Ῥαδοίια nostrum immolatus 
pro nobis eit Cariatus. Non dixit, Aortuus est; βαιὶ 
proposito convenientius, Immolatus est. Ne quære 
igitur azyma hujusmodi, quia neque agnum habes 
lialem: ne quæras ſermentum tale, quia azyma tua non 
lalia suni. In sensibili quidem ſermento azy uum 
ſieri potest ſermentaium; ſermentatum vero num- 
quam possit ſieri azymum: hiĩc autem contrarium re- 
peritur; sed tamen hoc non indicavit. 

Pauli prudentia. - ἘΠ vide prudentiam: in prioro 
epistola spem reversionis non dat ſornicatori; sed 
viiam tolam ipsius in pœnitentia jubet esse, ne pro- 
missione illum segniorem redderet. Neque enim 
dixit, Tradite illum satanæ, αἱ cum pœnitentiam 
egerit, rursus Ecclesiq tradatur; sed quid ? 7, εαἰ- 
vus ait in ultimo die. ΜΙ ipsum in tempus illud. 
ut sollicitum redderet: οἱ quod post pœnitentiam 
largiturus ipsi erat, hon aperit, Domninum suum imi- 
lans. Quemadmodum enim Deus dicit, Adhuc ires 
dies, et Ninive tubvertelur (Jonas 3. 4); neque 
addidit, Si autem pœnitentiam egerit, servabitur: 
sie οἱ ἰδία non dixit, Si digne ponitentiam egerit, 
conſirmabimus in illum caritatem; sed exspectat 
αἱ ipse opus illud ſacial, αἱ tune gratiam accipiat. 
Nam si ab initio πος dixisset, ſorte metum ejus 
solvisset: quapropier non modo non hae ſacit, sed 
per exemplum ſermenti ne sinit quidem ipſsum redi- 
lum sperare, sed eum δὰ diem illum reservat dicens, 
Expurgate velus ſermentum; et, Ne ſestum celebremus 
ἐπ ſermento veteri. Postquam autem · pœnitentiam 
egit, cum omui studio illum introduxit. Cur δι ον 
vetus vocat? Vel quia velus vita nostra erat hu- 
jusmodis: vel quia vetus illud proximum inter- 
itui est, ſœlidum εἰ turpe, quale est peceatunm 
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εδιιδὰ nuvum damnatur, sed ratione habiia eorum 
ἐς quihus atzitur. Nam alibi ait: Vinum norum, 
uovus amicus: εἰ autem invelerarerit, lunc cum læœli- 
εἶα bibes ipum (Eccli. 9. 15); in amicitia magis 
landans vetuſstatein, quam novitalem. ΕΠ rursus, An- 
tiquus dierum sedebout (Dan. 7. 9); hie quoque anti- 
quum sumens pro majoris glbriæ enconio. ΑἸ 
autem Seripiura anſuquum pro vituperio aceipit. Nam 
quia res varia ex multis compositæ sunt, εἰ in bonis 
οἱ in malis ĩisdem utitur, non secundum eamdem si- 
gniſieationem. Vide ergo οἱ alibi vetus vituperio da- 
tum: Invelerarerunt εἰ claudicaverunt a semitis auis; 
οἱ rursus, Inveteravi inter omnes inimicos meos (Ptal. 
47. 46. εἰ 6. 8); et iterum, Inveterate dierum malo- 
rum (Dan. (δ. 52). [τὰ οἱ ſermeotum sæpe pro regno 
cꝛelurum aceipitur / etiomsi hie viiuperetur: sed illie 
οὐ aliud, hie ad aliud reſeriur. 

δ. Araritia vetus ſermentum quomodo. — ΜΔ vero 
maxime videiur id. quod de ſermenio dicitur, etiam 
ad sacerdotes reſerri, qui sainunt inirinsecus 6586 
mulium ſermenti veteris, non expurgantes ex termi- 
nis, id et, ex Ccclesia, avaros, rapiores, οἱ quod- 
cuique ex reguo cælorum excludit. Nam araritia est 
velus ſermentum, οἱ quocumque ceciderit, aique in 
quameunquo domum inciderit, immundam illam eſ- 
βεῖι. Etiamsi parva ex injustitia lucreris, id tiotam 
iuam subsiantiam ſermenta vit. ldoo 22po accidit, υἱ 
anodiea mals indueu, mulia quæ bene eolleeia jacent 
ejecerini. Nihil enim est magis putridum avaritia. 
eilamsi enim cellæ penuariæ elavem induxeris, 
eliamsi januam et vectem, frustra hare ſacis, avori- 
tiam perniecioaissimum ſurom iutus ineludens, qui 
omnia auferre poasit. Quid igitur, iuquies, eum muluũ 
avari πὸ non patiantur? Cerie patientur, eisl non 
διλιϊ illis accidat: δἱ vero nune eſſugiant, tunc 
magis iĩmeio; ad majus ouim supplicium reservan- 
iur. Imo vero si ἱρεὶ eſſugiant, at heredes eorum δὰ 
ipsa pauentur. Εἰ quomodo, inquies, hoe juslum ſue- 
rii? Ceris valde jusium. Nam qui oxcepit heredita- 
tom injustitia pleuam, etĩamsi ipso non rapuerit, at- 
iamen aliena retinet: οἱ hoe plane poersuasum habet, 
ideoque æquuin est υἱ patiatur. Si enim illo rapiente 
τα acceperĩs, deindeque accedons is cui vapium fuit, 
id repelat: num salis est δὰ lui purgalionem, io non 
rapuisse? Minime: quid enim, quaso, aceusatus 
dixeris  φυοὰ alius apoliarit? sed iu relines: ille ra · 
puit? sed τὰ ſfrueris. Hæe porro etĩam sciunt eater- 
unrum legos, 4025 iis dimissis qui rapuerunt εἰ abs- 
iuleruui, ab illis juheni erxpetero, apud quos sua 
omuia dopuaita repererint. Si ergo nostĩ δοβ, qui in- 
justiam pasai aunt, rodde οἱ ſac quod ſeeii Zacehæus 
cum mulia accessione: δὶ autem ignoras, alterain 
uuhi do viaia, nee excludo te ἃ remedio: hac omnia 
pauperibus dicirihue, εἰ sie malum eurahis. Quod si 
qui hæc in ſilios οἱ in nepoles transmiserunt; at alia 
pro his mala passi suni. Ecquid loquor de iis, quæ 
hie accidunt? Non enim in illo die ας dicentur, 
quando ambo nudi apparebuut, ĩĩ quibus raplum est, 
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εἰ iĩ qui rapuerunt: imo vero βοὴ similiier nudi: 
nam pecuniĩis ambo pariier nudi erunt; alier ταῦ Ὁ 
plenus eriminihus, quæ ex [5 oru sunt. Quid ergo 
ſaciemus illo die, quando ante tribunal illud horren- 
dum is, qui male passus est δἱ omnia sua perdidit, 
adducetur in medium, te nullum habente patronum ἢ 
quid Judiei dices? Nunc enim judicium hominum cor- 
rumpere poteris, ĩllud vero judicium non ilſem: imo 
vero neque nune; nune enim quoque adest judicĩum 
illud. Nam Deus omniĩa quæ geruntur videt, εἰ propo 
illos est qui injuria aſſiciuntur, e: iamsi non vocetur. 
Nam qui mal aſſſeitur, etiamsi indignus sit αὶ ul- 
tĩonem nancĩ⸗calur; aliamen quia res gesiaæ Deo non 
placent, habel ille certe ultorem. Quomoio ergo, in- 
quies, ille quispiam prospero agit, licet sit malus 7 

. Sed non usque in ſinem. Audi quid dicat propheia: 
Noli απικίατὶ in malignantibus, quoniam lamquoma 
ſænum velociter arescent (Paul. δ6. 4. 3). ὉΟΐ enim, 
quæso, est is qui rapuit, postquam hine abductus- 
ſuit? ubi spes conspicua? υἱὲ honorabhile nomen ἢ 
annon omnia trantierunt? nonne oumnia illum spe- 
etantia δοπιηΐαπι aunt εἰ umbra ꝰ Hoe ippum exspecta 
de singulis qui hujuamodi sunt, do vivente, οἱ de eo 

quĩ post ſuturus esi. Αἱ talia ποῦ sunt ea quæ δὰ 
sanetos viros speciant: neque poleris eadem de illis 
dieere, quod quæ ad illus periinent mubra sint οἱ 
somnium et ſabula. Εἰ si vis illum qui hæe dixit, 
ieutoriorum opiſicem, Cilleem, cujus ne patreu qui- 
dem cerio norimus, in medium adducamus. Et quo- 
modo, inqules, ſieri possit ut quidam ialis sit? 
Omuino ergo desideras, omnino vis 6656 ialis? 
Eilam, ais. Ergo viam ingredere, quam ille iugres- 
aus esl, εἱ φαΐ eum illo eroni. Εἰ quam in viam venii? 
Ille quidem ait, In ſame εἰ aiti εἰ nuditate (ἢ. Cor. 11. 
27); ille vero, Argentum οἱ aurum non est πεϊλὶ (Δεῖ. 
ὅ. 6). Sie illl nihil habebant, οἱ iamen oiunia porsi- 
debant. 

6. Quid hac voce honorabilius ᾽ quid heatius οἱ lo- 
enplelius? Nam alii quidem in contrariis gloriaban- 
tur dicentes: Habeo iot et iot auri talenta, οἱ jugera 

lerre immensa, οἱ domos et mancipia: hie vero, 
quod sit omnibus nudatus: neque se oceuliat οὗ 
paupertatem, quod siulli ſaciunt, neque pudet illum, 
sed eliam gloriatur. Ubi sunt nune divites, qui usu - 
ras numerant, οἱ usuras usurarum, qui omnium hona 
invadunt ei numquam satiantur? audistĩs Ῥοιτὶ vo- 
cem, quæ pauperiatem monstrat diviuarum maurem, 
quæ nihil habet, οἱ [15 qui diademato redimiuntur 
opulentior est ἔχις quippe nihil habens mortuos 
suscilahat, elaudos erigebat, dæinonas pellehat, οἱ ea 
largiebatur, quæ 11 qui purpura amleiuniur et magnoe 
iremendoeque exereitus dueunt, numquam præstare 
poiuerunt. Hæc vox est eorum, φαΐ jam in eælum 
iranslali aunt, οἱ verteem illum oceuparunt. Sie 
potest ἰδ qui nihil habet, omnium oecupare bona; 
οἱ quæ aunt omnium posaidere. Si vero ea poci- 
deamus quæ sunt omnium, omnibus privau sumus. 
Foriascis ænigina videaliur esre illud, quod dicium 
est. sed nun est. Sed quomodo, inquies, is qui 
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μετ᾽ εὑ; ροσύνης πίεσαι αὑτόν" [151] ἐγχωμιά. 
ζων ἐπὶ φιλίας μᾶλλον τὸ παλαιὸν, ἢ τὸ νέον καὶ 
πάλιν, Ὃ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν ἐχάθητα, χαὶ ἶν- 
ταῦθα πάλιν ἐπὶ ἐγχωμίων καὶ δόξης μεγίστης τὸ 
παλαιὸν ἐχλαμδάνων. ᾿Αλλαχοῦ δὲ ἐπὶ ψόγου λαμδά- 
νει τὸ παλαιὸν ἡ Γραφή. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πράγματα 
ποιχίλα ἐστὶν ἐχ κολλῶν συγχείμενα, καὶ ἐπὶ ἀγαθοῖς 
καὶ ἐπὶ χαχοῖς χέχρηται τοῖς αὐτοῖς, οὐ κατὰ τὸ αὐτὸ 
σημαινόμενον. “Ὅρα γοῦν καὶ ἀλλαχοῦ ψεγόμενον τὸ 
καλαιόν - ᾿Ἐπωυλαιὠθησαν, καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν 
τρίδων αὐτῶν " καὶ πάλιν, Ἐπα.λαιώθην ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐχθροῖς μου" καὶ πάλιν, Πεπαλαιωμένε 
ἡμερῶν καχῶν. Οὕτω καὶ ἡ ζύμη πολλάχις εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν λαμθδάνεται, καίτοι γε ἐνταῦθα 
διαξληθεῖσα᾽ ἀλλ᾽ ἐχεῖ πρὸς ἕτερον, χαὶ ἐνταῦθα πρὸς 


ἕτερον. 


ε΄. Ἔμοὶ δὲ δοχεῖ μάλιστα ὁ περὶ τῆς ζύμης λόγος 
χδὶ πρὸς τοὺς ἱερέας ἀποτείνεσθαι, οἵ ἀνέχονται πολ- 
λὴν ἔνδοθεν εἶναι ζύμην παλαιὰν, οὖχ ἐκκαθαίροντες 
ἐχ τῶν ὁρίων, τουτέστιν, ἐχ τῆς Ἐχχλησίας τοὺς 
πλεονέχτας, τοὺς ἄρπαγας, χαὶ πᾶν ὅπερ ἂν ἐχδάλλῃ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Καὶ γὰρ πλεονεξία ζύμη 
παλαιὰ, χαὶ ὅπουπερ ἂν πέσῃ, χαὶ εἰς οἵαν ὀϊχίσν 
εἰσέλθῃ, ἀκάθαρτον αὐτὴν ἐργάζεται. Κἂν μιχρὰ ἐξ 
ἀδικίας κερδάνῃς, ὁλόχληρόν σον τὴν οὐσίαν ἐζύμω- 
σε. Διὰ τοῦτο πολλάχις τὰ εἰσενεχθέντα χαχῶς ὀλίγα, 
τὰ καλῶς κείμενα ἐξέδαλε πολλὰ ὄντα, Οὐδὲν γὰρ 
φαθρότερον πλεονεξίας" κἂν τὴν χλεῖν ἐπιθῇς τῷ τοῖ- 
οὕτῳ ταμιείῳ, χἂν θύραν, χἂν μοχλὸν, εἰχῇ πάντα 
ποιεῖ;, πλεονεξίαν ἔνδον τὸν χαλεπώτατον λῃστὴν 
ἀποχλείσας, καὶ πάντα δυνάμενον ἐξενεγχεῖν. Τί 
᾿ οὖν, φησὶν, ὅταν πολλοὶ πλεονεχτοῦντες μὴ. ταῦτα 
φπάσχωσι; Μάλιστα μὲν πείσονται, χἂᾶν μὴ παρ᾽ 
αὑτὰ κάθωσιν " ἂν δὲ νῦν ἐχφύγωσι, τότε φοδήθητι 
μᾶλλον - ἐπὶ μείζονι γὰρ χολάσει τηροῦνται. Μᾶλλον 
δὲ, κἂν αὐτοὶ διαφύγωσιν, ἀλλ᾽ οἱ κληρονομήσαντες 
τὰ αὐτῶν τὰ αὐτὰ πείσονται. Καὶ ποῦ τοῦτο δίχαιον, 
φησί; Καὶ σφόδρα δίχαιον. “0 γὰρ διαδεξάμενος 
κλῆρον ἀδιχίας γέμοντα, εἰ χαὶ αὐτὸς μὴ ἥρπασεν, 
ἀλλ' ὅμως τὰ ἑτέρων ἔχει" χαὶ τοῦτο πέπεισται ἀχρι- 
δῶς, καὶ διὰ τοῦτο δίχαιος ἦν παθεῖν. Εἰ γὰρ τοῦ 
δεῖνος ἁρπάσαντος ἔλαδες σὺ, εἶτα ἐλθὼν ὁ ἁρπαγεὶς 
ἀτήτει, ἄρα ἂν ἤρχεσέ σοι εἰς ἀπολογίαν τὸ μὴ 
αὐτὸν ἡρπαχέναι σε; Οὐδαμῶς" τί γὰρ ἂν εἶπες 
ἐγχαλούμενος, εἰπέ μοι ; Ὅτι ἕτερος ἀπέδυσεν ; ἀλλὰ 
σὺ κατέχεις. Ἐχεῖνος ἥρπασεν ; ἀλλὰ σὺ ἀπολαύεις. 
Ταῦτα δὲ χαὶ οἱ τῶν ἔξωθεν loaat νόμοι, οἵ τοὺς 
ἁρπάσαντας καὶ ὑφελομένου; ἀφέντες, ἑχείνους 
χελεύουσιν ἀπαιτεῖν παρ᾽ οἷς ἂν εὕροι τι; τὰ αὐτοῦ 
κείμενα ἅπαντα. Εἰ μὲν οὖν οἶδας τοὺς ἐδιχημένους, 
ἀπόδος, καὶ ποίησον ὅπερ ἐποίησεν ὁ Ζαχχαῖος μετὰ 
πολλῆς τῆς προσθήχης " εἰ δὲ ἀγνοεῖς, χαὶ ἑτέραν 
σοι δίδωμι ὁδὸν, καὶ οὐχ ἀποχλείω σε τῆς θεραπείας" 
εἰς τοὺς δεομένους διάνειμαι ταῦτα ἅπαντα, καὶ 
παραμυθήσῃ καὶ οὕτω τὸ δεινόν. Εἰ δὲ τινες χαὶ εἰς 
παῖδα; χαὶ ἐχγόνους ταῦτα παρέπεμψαν, ἀλλ᾽ ἕτερα 
ἀντὶ τούτων ἔπαθον δεινά. Καὶ τί χέγω τὰ ἐνταῦθα ; 
Οὐ γὰρ δήπου χαὶ χατ' ἐχείνην τὴν ἡμέραν ταῦτα 
ἐρεῖται, ὅταν ἀμφότεροι γυμνοὶ φαίνωνται, οἶτε ἀρπα- 
χέντες οὗ τε ἀρκάσαντες" μᾶλλον δὲ [159] οὐχ ὁμοίως 
γυμνοῖ. Τῶν μὲν γὰρ χρη μάτων ὁμοίως ἑκάτερος γυ- 
μνὸς ἔσται, θάτερος δὲ χαὶ τῶν ἐχ τούτων ἐγχλημάτων 
ἐμπεπλησμένος. Τί τοίνυν ποιήσομεν κατὰ τὴν ἡμέ- 
pav ἐχείνην, ὅταν κρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ ὁ 
καχῶς παθὼν χαὶ τὰ αὑτοῦ πάντα ἀπολωλεχὼς παρ- 
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άγηται εἰς μέσον, σοῦ μηδένα ἔχοντος συ ήγορον; 
τί πρὸς τὸν δικάζοντα ἐρεῖς ; Νῦν μὲν γὰρ καὶ δια- 
φθεῖραι τὸ δικαστήριον δυνήσῃ τὸ τῶν ἀνθρώπων, 
ἐχεῖνο δὲ τότε οὐχέτι " μᾶλλον δὲ οὐδὲ νῦν' χαὶ γὰρ 
χαὶ νῦν πάρεστιν ἐχεῖνο τὸ δικαστήριον. Καὶ γὰρ ὃ 
Θεὸς ὁρᾷ τὰ γινόμενα, καὶ ἐγγύθεν ἐστὶ τοῖς ἀδιχου- 
μένοις χαὶ μὴ καλούμενος. Ὁ γὰρ χαχῶς παθὼν, κἂν 
αὐτὸς ἀνάξιος ἧ τοῦ τυχεῖν τινος ἐχδικίας, ἀλλ᾽ ὅμως, 
ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὰ γινόμενα οὐχ ἀρέσχει, ἔχει τὸν 
ἀμύνοντα πάντως. Πῶς οὖν, φησὶν, ὁ δεῖνα εὖ πράττει 
πονηρὸς ὧν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος. ΓἌχουσον τί φησιν 
ὁ προφήτης " Μὴ παραζήιϊτου ἐν πονηρευομένοις, 
ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται. Ποῦ γὰρ, 
εἰπέ μοι, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαγωγὴν ὁ ἁρπάσας - 
ποῦ αἱ λαμπραὶ ἐλπίδες ; ποῦ τὸ σεμνὸν ὄνομα; 
οὐχὶ πάντα παρῆλθεν ; οὐχὶ ὄναρ καὶ σχιὰ πάντα τὰ 
ἐχείνου; Τοῦτο χαὶ περὶ ἑκάστου τῶν τοιούτων προσ- 
δόχα, καὶ τοῦ ζῶντος χαὶ τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
τὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τοιαῦτα, οὐδὲ δυνήσῃ τὰ αὐτὰ 
καὶ ἐπ᾽ ἐχείνων εἰπεῖν, ὅτε σχιὰ καὶ ὄναρ καὶ διηγή- 
ματα τὰ τούτων. Καὶ εἰ βούλει, αὐτὸν τὸν ταῦτα 
εἰρηχότα, τὸν σχηνοποιὸν, τὸν Κίλιχα, τὸν οὐδὲ τίνος 
ἣν πατρὸς δῆλον, παραγάγωμεν εἰς μέσον. Καὶ πῶς 
δυνατὸν, φησὶ, γενέσθαι τοιοῦτον ; “Ὅλως γὰρ ἐπι- 
θυμεῖς ; ὅλως ἐφίεσαι χαὶ βούλει γενέσθαι τοιοῦτος ; 
Ναὶ, φησίν. Οὐχοῦν ἐλθὲ τὴν ὁδὸν, ἣν οὗτος ἦλθε, καὶ 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ποίαν ἦλθεν ὁδόν; Ὁ μέν φησιν" 
Ἔν λιμῷ καὶ δίψει καὶ γυμνότητι" ὁ δὲ, Ἀργύ- 
ριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι. Οὕτως οὐδὲν 
εἶχον, καὶ ὅμως πάντα κατεῖχον. 


ς΄, Τί ταύτης σεμνότερον τῆς φωνῆς ; τί μαχαριώτε- 


. βόν τε καὶ εὐπορώτερον ; Ἕτεροι μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ε ἀναντίοις ἠδρύνοντο λέγοντες "Ἔχω τόσα καὶ τόσα 
εἰ χρυσίου τάλαντα, χαὶ πλέθρα γῆς ἄπειρα καὶ οἰχίας 


καὶ ἀνδράποδα" οὗτος δὲ, ἐπὶ τῷ πάντων εἶναι γυ- 
uxc χαὶ οὐ καταδύεται τῇ πενίᾳ, ὅπερ πάσχουσιν 
οἱ ἀνόητοι, οὐδὲ ἐγχαλύπτεται, ἀλλὰ καὶ ἐγχαλλωπί- 
'ζεται. Ποῦ νῦν οἱ πλουτοῦντες, οἱ τόχους ἀριϑμοῦν-. 
ες καὶ τόχους τόχων, οἱ τὰ πάντων λαμάάνοντες, 
καὶ οὐδέποτε χορεννύμενοι; ἠχούσατε τῆς Πέτρου 
φωνῆς τῆς ἐπιδειχνυμένης πενίαν πλούτον μητέρα; 
τῆς οὐδὲν ἐχούσης, καὶ τῶν τὰ διαδήματα περιχει- 
μένων εὐπορωτέρας ; Αὕτη γὰρ ἢ μηδὲν ἔχουσα καὶ 
νεχροὺς ἀνίστα, χαὶ χωλοὺς διώρθον, χαὶ δαίμονας 
ἤλαυνε, καὶ τοιαῦτα ἐχαρίζετο, ἅπερ οἱ τὴν ἁλουρ- 
rida περιδεδλημένοι, χαὶ τὰ μεγᾶλα καὶ φοδερὰ 
στρατόπεδα ἄγοντες, οὐδέποτε ἴσχυσαν " αὕτη ἡ φωνὴ 
τῶν εἰς οὐρανὸν ἤδη μεταστάντων, τῶν ἐχείνης ἔπει: 
λημμένων [155] τῆς χορυφῆς. Οὕτως ἔστι μηδὲν 
ἔχοντα, τὰ πάντω» κατέχειν " οὕτως ἔστι μηδὲν χτώ- 
μῆνον 4, τὰ πάντων χεχτῆσθαι. “ἂν δὲ χτησώμεθα τὰ 
πάντων, τῶν πάντων ἀπεστερήμεθα. Τάχα αἴνιγμα τὸ 
εἰρημένον εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν. ᾿Αλλὰ πῶς, 
φησὶν, ὁ μηδὲν ἔχων, τὰ πάντων χα:έχει ; οὐ πολλῷ 
μᾶλλον. ὁ τὰ πάντων ἔχων; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τοῦναν- 
«ἴον ἄπα). Ὁ γὰρ μηδὲν ἔχων πᾶσιν ἐπιτάττει Ρ, ὡς 
χἀχεῖνοι ἐποίουν · καὶ γὰρ αἱ χατὰ τὴν οἰχουμένην 
αὐτοῖς οἰκίαι ἧσαν ἀνεῳγμέναι πᾶσαι, καὶ χάριν εἷ- 
χον οἱ καρέχοντες, καὶ ὡς πρὸς φίλους χαὶ συγγενεῖς 
ἤρχοντο. Καὶ γὰρ πρὸς τὴν πορφυροπώλιδα ἦλθον, 


Deerani kaæoc, μηδὲν κ μενον. blise, ὁ 
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καὶ ἐχείνη χαθάπερ θεραπαινὶς τὰ ἑαυτῆς προὔθηχε᾽ 
«αἱ πρὸς τὸν δεσμοφύλακα, χἀκχεῖνας τὴν οἰχίαν αὑ- 
τοῖς ἀνέῳξεν ἅπασαν " χαὶ πρὸς ἑτέρους μυρίους. 
Οὕτω πάντα εἶχον, χαὶ οὐδὲν εἶχον. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
ὑπαρχόντων ἔλεγον ἴδιον εἶναι" διὰ τοῦτο πάντα ἦν 
αὑτῶν. Ὃ γὰρ χοινὰ τὰ ὄντα ἡγούμενα;, οὐ τοῖς αὐ- 
ποῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑτέρων χρήσεται ὡς ἰδίοις " 
ὁ δὰ ἀποσχίζων, χαὶ ποιῶν ἑαυτὸν χύριον τῶν αὑτοῦ 
μόνων, οὐδὲ τούτων ἔσται κύριος. Καὶ τοῦτο ἀπὸ 
ὑποδείγματος δῆλον. Ὃ μηδὲν ὅλως χεχτημένος, 
μήτε οἰκίαν μήτε τράπεζαν μιὴτε περιττὸν ἱμάτιον, 
ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν πάντων ἀπεστερημένος, ὡς ἰδίαις 
χέχρηται τοῖς χοινοῖς, χαὶ παρὰ πάντων ἅπερ ἂν 
θέλῃ, λήψεται" χαὶ οὕτω τὰ πάντων ὁ μηδὲν ἔχων 
χατέχει. Ὁ δὲ ἔχων τινὰ, οὐδὲ τούτων ἔσται χύριης " 
οὔτε γὰρ δώσει τις τῷ χεχτημένῳ, καὶ λῃστῶν χαὶ 
χλεπτῶν χαὶ συχοφαντῶν χαὶ μεταδολῆς πραγμάτων 
χαὶ πάντων μᾶλλον ἔσται, ἣ ἐχείνου, τὰ ἐχείνου. 
Πᾶσαν γοῦν τὴν οἰχουμένην διέδραμεν ὁ Παῦλος, οὐ- 
δὲν ἐπιφερόμενος, οὐ πρὸς φίλους ἀπιὼν, οὐ πρὸς 
συνήθεις " καὶ γὰρ χοίνὸς ἐν ἀρχῇ πολέμιος πᾶσιν ἣν" 
ἀλλ᾽ ὅμως τὰ πάντων εἶχε μετὰ τὸ εἰσελθεῖν, Ὁ ὃὲ 
᾿Ανανίας χαὶ ἡ Σάπφειρα, ἵνα μιχρόν τι τῶν ἰδίων 
χτήσωνται σπεύσαντες, πάντων ἐξέπεσον μετὰ χαὶ 
αὐτῆς τῆς ζωῆς. ᾿Απόστηθι τοίνυν τῶν σῶν, ἕνα ὡς 
ἰδίοις χρήσῃ τοῖς ἀλλοτρίοις. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα πῶς 
εἰς τοσαύτην ἐξηνέχθην ὑπερδολὴν, ἀνθρώποις τοιαῦτα 
φθεγγόμενος, οἷς ἀγαπητὸν χἂν τῶν ὄντων μεταδοῦ- 
ναί τι μιχρόν. 
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Διόπερ ταῦτα μὲν ἡμῖν πρὸς τοὺς τελείους εἰρῇ- 
σθω΄ πρὸς δὲ τοὺς ἀτελεστέρους ἐχεῖνα λέγωμεν Δότε 
τῶν ὄντων τοῖς δεομένοις, αὐξῆσατε ᾿τὴν οὐσίαν. Ὁ 
γὰρ διδοὺς πτωχῷ, φησὶ, δανείζει Θεῷ. Ἐὶ δὲ ἐπεί- 
γῇ, χαὶ οὐκ ἀναμένεις τὸν χαιρὸν τῆς ἀντιδόσεως. 
ἐννόει τοὺς τὰ χρήματα ἀνθρώποις δανείζοντας. Οὐδὲ 
γὰρ οὗτοι παραχρῆμα βούλοντα: τοὺς τόχους ἀπολα- 
δεῖν, ἀλλὰ πλείονα ἐπιθυμοῦσι χρόνον μεῖναι παρὰ 
παῖς τοῦ δανεισα μένου χεροὶ τὸ χεφάλαιον, μόνον ἐὰν 
ἀσφαλὴς ἡ ἀπόδοσις ἧ, καὶ μὴ ὑποπτεύωσι τὸν εἶλη- 
φότα. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα γινέσθω " ἄφες αὐτὰ 
παρὰ τῷ Θεῷ, ἵνα ἀποδῷ σοι τὰν μισθὸν πολλαπλασίω. 
Μὴ ἐνταῦθα τὸ πᾶν ζήτει" ἂν γὰρ ἐνταῦθα [154] αὑτὸ 
ἀπολάδῃ: ὅλον, πῶς ἀπολήψῃ ἐχεῖ; Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Βέὸς 
ἐχεῖ ταμιεύεται, ἅτε ἐπιχήρου τοῦ παρόντος βίου τυγ- 
χάνοντος. Δίδωσι δὲ χαὶ ἐνταῦθα “ Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. καὶ ταῖτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς πρὸς ἐκείνην βλέ- 
πωμεν, χαὶ μὴ ἐπειγώμεθα πρὸς τὴν ἀπάντων ἀντί- 
δοσιν, ἵνα μὴ ἐλαττώσωμεν τὴν ἀμοιδὴν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
μένωμεν τὸν καιρόν. Οὐ γὰρ τοιοῦτοι οὗτοι οἱ τόχοι, 
ἀλλ᾽ οἵους εἰχὸς παρὰ τοῦ Θεοῦ δίδοσθαι. Τούτους 
τοίνυν συναγαγόντες μετὰ δαψιλείας πολλῆς, οὕτως 
ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν, ἵνα χαὶ τῶν παρόντων καὶ τῶν 
μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν “ἰώνων. 
᾿Αμήν. 


ΟΜΙΔΙΑ Iqq:;. . 


Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυ- 
σθαι πόργνοις " καὶ οὐ πάντως τοῖς κόρνοις τοῦ 
κόσμου τούτου, ἣ πιλεονέκταις ἣ ἅρπαξιν ἣ εἰ- 
δω.21ολάτραις " ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ χύσμου 
ἐξελθεῖν. Νυνὶ δὲ ἔγραψω ὑμῖν μὴ συναναμί- 
γγυσθαι, ἐάν τις ἀδελρὸς ὀνομαζόμενος ἧ 
πόρνος ἣ πλεονέχτης ἣ εἰδωλοάτρης ἣ μέθυ- 
σος ἣ «“᾿οἰδορος ἣ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συν- 
εσθίξιν. ι 
α'. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐχὶ μᾶ.1.1ο»ν ——— 

ἵγα ἐξαρθῇ ὁ τοιοῦτος, καὶ, Ἑκκαθάρατε τὴν πα- 
«“αιὰν ζύμην, καὶ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς ὑποπτεῦσαι ὅτι 
πάντας τοὺς πόρνους δεῖ φεύγειν (εἰ γὰρ μεταδίδωσι 
«ἧς οἰχείας λύμης ὁ ἡμαρτηχὼς τοῖς οὐχ — 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἔξωθεν ἀποστρέφεσθαι χρὴ ᾿ 
γὰρ τοῦ οἰχείου οὐ δεῖ φείδεσθαι διὰ τὸ τοιαύτην ὸ 
αὐτοῦ βλάδην γίνεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων)" 
τούτου δὲ ὑπονοουμένου ἀνάγχη ἣν χωρίζεσθαι χαὶ 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησι πόρνων, χαὶ οὕτω; εἰς ἀδύνατον 
ποῦ πράγματος περιισταμένου, μειζόνως ἂν ἐδυσχέ- 
pavov, τῇ ἐπιδιορθώσει ταύτῃ χέχρηται, λέγων " 

Ἔγραψα ὑμῖν, μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις " καὶ 

οὐ πάντως τοῖς πόργοις τοῦ κύσμου τούτου " τὸ, 

Πάντως, ὡς ἐπὶ ᾿ὡμολογημένου τιθείς. Ἵνα γὰρ μὴ 

νομίσωσιν, ὅτι ὡς ἀτελεστέροις αὑτοῖς τοῦτο οὐχ 

ἐπέταξε, καὶ ὡς τέλειοι δῆθεν αὐτὸ πρᾶξαι ἐπιχει- 
ρῆσωσι, δείκνυσιν ὅτι οὐδὲ δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, 
οὐδὲ εἰ σφόδρα βούλοιντο" ἐπεὶ ἑτέραν οἰχουμέντν 
ἔδει ζητῆσαι. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν Ἐπεὶ ὀρεί:δτε ἄρα 
ἐχ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. Εἶδες πῶς ἐστιν ἀνεπ- 
αχθὴς, καὶ πανταχοῦ οὐ τὸ δυνατὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ 


τὸ εὔχολον τῆς νομοθεσίας σχοπεῖ ; Πῶς γὰρ ἕνι ἄν- 
θρωπον ὄντα, φησὶ, καὶ οἰχίας καὶ παίδων προῖστά- 
μενον, χαὶ τὰ τῆς πόλεως πράττοντα, ἣ χειροτέ 

ὄντα, ἣ στρατευόμενον, τῶν πλειόνων ὄντων Ἑλλή- 
νων, τοὺς πανταχοῦ πόρνους φεύγειν ; πόρνους γὰρ 
[155] κόσμου τοὺς παρὰ τοῖς “Ελλησι λέγει. Νῦν δὲ 
ἔγραψα ὑμῖν, ἐάν τις ἀδειλρὸς ἢ τοιοῦτος, τῷ 
τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. Ἔνταϊζθα χαὶ ἑτέρους 


" αἰνέττεται ἐν πονηρίᾳ ζῶντας. Καὶ πῶς ἀδελφὸς ὧν, 


εἰδωλολάτρης εἶναι δύναται; Ὡς ἐπὶ τῶν Σαμαρει- 
τῶν συνέφη ποτὲ, ol ἐξ ἡμισείας τὴν εὐσέδειαν 
ἡἠροῦντο᾽ ἄλλως δὲ καὶ προχαταθάλλεται τὸν περὶ 
τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὃν μετὰ ταῦτα μέλλει γυ- 
μνάζειν. Ἦ πιλεονέχτης. Καὶ γὰρ χαὶ πρὸς τούτους 
ἀποδύεται" διὸ καὶ ἔλεγε' Διὰ τί οὐκ ἀδιχεῖσθε 
μᾶλλον; διὰ τί οὐκ ἀποστερεῖσθε; ἁ.1.1 ὑμεῖς 
ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε. ---Ἢ μέθυσος. Καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο ἐγχαλεῖ προϊὼν, ὡς ὅταν λέγῃ " Ὃς μὲν 
πειρᾷ, ὃς δὲ μεθύει" καὶ, Τὰ βρώματα τῇ κοιιϊίᾳ, 
καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν. Ἢ «ἸΣοίδορος, ἣ ἄρ- 
παξ. Καὶ γὰρ καὶ τούτοις ἐπετίμησεν ἔμπροσθεν. 
Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν προστίθησι, δι᾽ ἣν οὐ χωλύει τοῖς 
ἕξωθεν τοιούτοις οὖσιν ἀναμίγνυσθαι, δειχνὺς ὅτι οὐ 
μόνον οὐ δυνατὸν, ἀλλὸ χαὶ περιττόν " Τί γάρ μοι 
καὶ τοὺς ἔξωϑεν κρίνειν; τοὺς ἔσω χαὶ τοὺς ἔξω, 
τοὺς Χριστιανοὺς καὶ τοὺς “Ἕλληνας χαλῶν, καθὼς 
χαὶ ἀλλαχοῦ φησι Δεῖ δὲ καὶ μαρτυρίαν ἔχειν αὖὐ- 
τὸν καλὴν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν. Καὶ ἐν τῇ πρὸς Θεσ- 
σαλονιχέας δῇ Ἐπιστολῇ τὸ αὐτό φησι λέγων " Μὴ 
συγαναμίγνυσθε αὐτῷ, ἵγα ἐντραπῇ " καὶ μὴ ὡς 
ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀ.1λὰ νουθετεῖτα ὡς ὁδειλφόν. 
Ἐνταῦθα μέντοι τὴν αἰτίαν οὐ τίθησι, Τί δήποτε; 
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αἰ ἢ} hahet, omnium bona possidet? annon mulio 
matis ille qui omnium hona πάθει} Nequaquam; 
ἐοά iotum eontrarium. Nam qui nihi] hahet, vnni- 
hus imperat, ut et illi ſaciebant: omnes enim per 
orbem domus ipsis erant aperiæ, gratiamque illis 
habebant qui excipiebant ipsos, εἰ iainquam δὰ co- 
gnatos et amicos veniebant. Venerunique δὰ pur- 
pnrariam, ei illa quasi ancilla sua ipsis apposuit; οἱ 
ad carceris cusliodem, οἱ ille tolam ipsis domum 
aperuit; οἱ δὰ alios innumeros. Sic omnia habebant. 
οἱ nihil possidebant. Nihil enim suorum sibi pro- 
priom 6556 dicehant: ideoque omnia sua erant. Qui 
enim omnia communia putat, non suis iantum, sed 
δι alienis ποίαν αἱ propriis: qui autem abscindit οἱ 
86 suorum iantum dominum ſaeĩt, neque horum do- 
minus erii. Εἰ hoc ab exemplo liquet. Qui nihil om- 
nino possidet, neque domum neque mensam neque 
superſinam vestem, sed propter Deum omnibus pri· 
vaiur, eommunihus υἱ propriis utitur, οἱ ab omnihus 
quæcumque voluerit accipiet: et sie qui nihil habet, 
omnium bona possidet. Qui antem habet aliqua, ne 
horum quidem dominus erit. Neque enim dabit quis 
possidenti; οἱ latronum οἱ furum εἰ syeophantarum 
οἱ muiationis rerum, οἱ omnium mogis quam illius 
AhAæc bona erunt. Toium enim orbem pervasit Paulus, 
nihil secum ferens, non amicos adiens, non ſami- 
liares; etat enim in principio omnibus hostis: atta- 
men ingressus eum esset, omnium habebat bona. 
Ananias vero οἱ Sapphira, curantes ut tantullum quid 
ex honis suis sibi retinerent, ab omnibus exciderunit 
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ei ἃ vita simul. Abscede igitur ἃ tuis, αἱ alienis uia- 
ris quasi propriis. Αἱ enim nescio quomodo in hane 
hyperholen delatus sim, homiues alloquens, qui uti- 
nam vel tantillum suorum erogent. 

Eleemosunœæ bona. — Ideo πὸ perſectioribus dieta 
ἃ nobis sunto; imperſectioribus vero illa dicamus: 
Date egenis ex honis vestris, augete ſaculiates ve- 
stras: Nam qui dat pauperi, in:uit, ſeneralur Deo 
( Ρτου. 19. 11}. Si autem ſestunas, et non exspecias 
tempus retrihutionis; cogita eos qui pecunias homi- 
nibus ſœnerantur: nee enim hi volunt statim usuram 
aceipere, sed cupiunt ut caput majori tempore in 
manus debitoris maneat, qui ad ſœnns accepit, modo 
iuia 5[1 redditio nec suspeclus sit 15. qui accepit. Ilue 
igitur hic quoque ἢδι : dimitte illa apud Deum, ut 
reddat lübi multiplicatam mercedem. Ne hie ioum 
quæras: δὶ enim hie totum recipias, quomodo illie 
recipies? Ideo εἰ Deus illie reconditum tenet, quod 
vita hæc fluxa sit. Dat iamen et hic quoquo: ait 
enim: Quœrite regnum cœlorum, εἰ hœc onmiu adji- 
cientur vobis (Matth. 6. 33). Sed nos δα illud respicia- 
mus, οἱ ne ſestinemus ad omnium retributionem, υἱ 
ne minuannis mercedem; sed tempus exspeclemus. 
Non enim [2165 sunt hæ usuræ, sed quales ἃ Deo 
dari par est. His igitur cum ubertate magna colleelis, 
[τὰ hine abheamus, υἱ οἱ præsentia οἱ ſutura consequa- 
mur hona, gratia οἱ benignitate Domini nosiri Sesu 
Christi, quicum Patri et una Spiritui sancio glo- 
ria, imperium, ΠΌΠΟΡ, nune et semper, et in sæcula 
sdculorum. Amen. 
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Cap. 3. ν᾿ O. Scripii vobis in epistola ne commiscea- 
mini ſornicuriis; 10. non ulique ſornicariis hujus 
mundi aul avaris aut rapucibus aut idolis servientibus: 


alioqui debueralis ex mundo exisae. 11. Nunc aulem 

ccripsi vobis non commisceri? εἰ is, qui ſrater no- 

minatur inter vos, est ſornicalor aut avarus aul idolis 
ærdriens aut ebriorus aut maledicus aul rapaz, cum 
aujusmodi nec cibum z2ume re. 

4. Quia enim dixit, Non polius luctum nhabuistis, 
πὶ de medio lollatur qui eſt liujusmodi; εἰ, Expurgate 
vetus ſermentum; el verisimilo erat suspicari illos, 
ſugiendum esse ab omnibus ſornicariis; si enim is 
quĩi peccavit malum auum impertiit [15 qui non pee- 
caverunt, mulio magis externos oporiet aversari: 
nam si ſamiliarĩ parcere ποι! oporiet, quod lantium 
ille damni inſerat, multo minus alĩis parcrendum: hoe 
*osito consentaneum erat separari etiam ἃ ſornicato- 
ꝛibus φαΐ apud Græcos erant; οἱ si re δὰ impossibiſe 
rodaeia, magis ægre tulissent: ᾿Δ6 correctione utitur 
dicens: Scripci vobis, ne commisceamini ſornicatoribus; 
εἰ non ulique ſornicatoribus hujus mundi; illud, Uti- 
que, quasi in eonſosso ponens. Ne enim putarent hoe 
ipsum illis non præcepisse quasi imperſectioribus, 
εἰ ne ἱρεῖ οἱ perſecti illud ſacere aggrederentur, 
ostendit μος ſieri non posse, etiamsi id maxime ve- 
Hnt: oporieret enim aliuip quæne arbem. Ideo 


subjunxit: Alioquin debueratis es mundo exiitie. Viden' 
quau non molestus 511, δἱ ubique non modo quod ſieri 
possit, seid etiam quod ſacile sit in lege ſerenda per- 
spiciatꝰ Quomodo enim potest homo, inquit, qui οἱ do- 
mui εἰ liberis præſicitur, et eivitatis munera præsiat, 
anut qui arliſex ναὶ miles sil, cum iam mulli sini Græci, 
ſornicatores qui ubique sunt ſugere? ſornicatores enim 
mundi vocat illos. qui apud Græcos erant. Nunc autem 
acripsi vobis, εἰ quis ſraler lalis sit, ul cum illo ne 
quidem comedatis. flic δι alios subindieat in iniquitate 
viventes. Εἰ quomodo frater eum sit, idololatra 6858 


paolest? Ut apud Samaritanos contigit olim, qui ex 


dimidia parte piam religionem sectabantur: alioquin 
eltiam ſundamentum jaeit ſuturi sermonis de idolo- 
ihyxiis, quem sub hæc instituturus est. Aut avarus. 
Nam adversus hos certaturus est; ideoque dicchat, 

Cur non potius injuriam patiminiꝰ Cur non privaminiꝰ 
aed vos injuriam ſacitis εἰ privatis (1. (ον. 6. Ἴ. 8) 

Aui ebriosus. Nam hae quoque de re accusat in se- 
quentibus, ut cum dicit: Alius quidem esurit, alius 
autem ebrius εεἰ (ἃ Cor. 11. 21} : et, Lacœæ υεπιγὶς 
εἰ venter escis (1. Cor. 6. 15). Aut maledicus au 
rapax. Nam οἱ hos supra quoque increpavit. Deindo 
eliam causam addit, ob quam non prohibet cum 
externis, qui iales sint, commisceri; ostendens non 
modo id non fleri posse. aed eliam superfluum 6858 ; 


150] 
44. Quia enim mihii de iis qui ſoris aunt judicare? 
eos 4υΐ inius οἱ αὶ ſoris sunt Chrixlianos voeans oi 
Græcos: ui οἱ alibi ait: Oportet aulem illum οἱ [4 
Aimoriun· habere bunum αὐ iis qui ſoris δισι (1. Τίνι. 
ὅ. 1). Ei in epistola δὰ Theſtalonicenses idipſum 
dieit ς verbis: Ne comnisceamini cum ipro, μὶ 
confundatur: οἱ, Nolite μι inimicum eæistimure, δεὼ 
admonete ut ſratrem (2. Theis. ὅ. 14. 15). Hie porro 
causam non ponit. Quare? Quia illie quidem eonsolari 
volebat, hie vero non iiom. Non euim idem nuue 
peceaium est quod illie erat, aed illie minus: de 
ouo euim ĩllie accusabat, hie de ſornieatione αἱ aliis 
gravissimis peceaus. ΕἸ οἱ quis Græcus adire velit, 
nan proliibet eum illis eomeders, ob eamdem tide- 
licet eausam. Sie ei πος quoque ſacimus: pro ſiliis 
δἱ ſrairibus αἰ μὲ! non agimus/ alienorum auiem non 
magnam ralionem habemus. Quid ergoꝰ externos non 
curabat Paulus? Curabat: δοά poatquam prædiea- 
uonem acceperani, οἱ Chricu aese doetrinæ subjece- 
rant, ἴσης illis leges dabai: quamdiu autiem illi 
despiciebani, auperũuum [υἱδεεὶ, ĩllis præcepia Chrislũ 
prolerre, qui ne Chrislum quidem noverani. Nonne 
de iis, qui inlus aunt, vos judicalis? 13. Eos aulem qui 
ſoris auui Deus judicahit. Poiquam enlin dixeral, Quid 
νι πὶ ἀφ ũs, qui ſoris cunt, judicare?ꝰ η6 quis putaret 
illos impunitos reolinqui, aliud illis statuit iribunal 
ierribile. Iloe auiem dixit, ium αἱ ĩllos ierreret, ium 
ui hos consolaretur, οἱ ostendit hane iemporalem 
puniuonem ab æterna et perpelua eripere; quod οἱ 
alibi dcelarabal his verbis: Nunc aulem judicati ca- 
aligamur, κί non cum mundo damnemur (1. Cor. 11. 
32), οἱ, Auſertie malum ἐς robis iptis (Deut. 17. 7). 

2. Meininit dieu quod in veleri Lege ſeriur, simul 
ortendens quod ἱμεὶ maxima sint lueraturi, οἱ ἃ peste 
quadam grari liberati; aimul oblendens hoe ποι) este 
innoxalionem, οἱ jam olim ἃ legislalore visum fuisse, 
ὧϊ qui iales essent oxscinderentur: δα illie quidem 
rehementius, hie vero mansuetius. Quapropter jure 
quærai aliquis, eur iune quidem eum αὶ peccaverat 
puniri οἱ lapidari permitieret; hie vero πο item, 
aꝛed illum ad pœniteniam voeet. Cur ergo aliter illa, 
aliter ἰδία eſſurnabantur? Ob duas hasce causas; 
primam quĩa δὰ majus eertamen hi ducebaniur, οἱ 
majori animo οἱ patientia opus habebant; aæecundam 
autem veriorem, quia hi quidem ab impunitate ſaeilius 
corrigebauiur δὰ pœnitentiam venientes, illi vero 
πὰ majorem neuitiam irrepiuri erant. Nam si ροβί- 
quam primos punitos viderant, in iisdem persevera · 
hant; ai neiinem punitum vidissent, mulio magis id 
ſaciuri erant. Ideo illie adultero et homicidæ aiatiin 
mors iuſeriut; hie vero, δὶ per pœonitoentiai absol- 
γαπίυγ, supplicium eſſugerunt. Cæterum euam hic 
vehementora, οἱ in Veleri mitiora videas supplicia, 
ut per omnia ostendatur eognatione juncta esse Te- 
stanenia οἱ unius ejusdemque esse legislatoris; aluue 
et εἷς αἱ illie 2upplicia ὁ vesgio soqui; διξροηυθ post 
multum temporis in uiroque, æpe elam non post 
multum lemporis; δοὰ Deum pœnitentla sola con- 
isnium esse. Nam in Veteri cum David ĩn adulterium 
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ineidissei οἱ eædem patrasset, per pœnitenilam ter- 
valus eat; et in Noro, οὐδὲ pauea ex agri pretio 
sauhstraxiaset Ananias, cum uxore periit. Quod δἱ 
hujusmodi plura observantur in Veleri, ot eontrarĩa 
plura in Noro, d.fſerentis personarum diſſerenuam 
lalis œnnomiæ εἴδεϊ! (Cap. G). I. Audet aliquis vectruus 
adoeraus ſrairem suum habens negotium. judicari ἀρμαῖ 
iniquos, εἰ non apud aanctosꝰ Hie elam aceusationera 
indueit eorum quæ in conſesso erant. Etenim iſlie 
dicehat: Omnino auditur ἐπ vobis ſornicatio; οἱ hice, 
Aucdet quis in vobisꝰ atalĩm ἃ principio iram indiean-, 
ol ostendens audas οἱ iniquum esse ſacinus. ΕἸ cur 
injecii sermonem de araritia et quod non oporient 
foris judicari? Suam implens legem: nam mos illi 
erat ea quæ incidebant emendare; ut quando de 
comuunihus mensis discereus, in æermonem de my- 
steriis digresaus est. Εἰ hie igiiur, quia de araris 
fratribus mentĩonem ſecit, ſer vens οὐ curain emen- 
datĩonis peceatorum, ordinem serraro non sustinet; 
sed quod ex eonsequenti in medium adduetum est 
poceatum, rursus emendat, οἱ εἷς δά prius reveruũiur. 
Audiamus ergo quid de hoc etiam dicat: Audet ali- 
quis vestrum habens negotium adversus ſralrem, judi- 
cari apud iniquos, δἰ non apud δαπεῖοε ἢ Inierim ἐς 
nominibus rem aperit, οἱ avertit οἱ aceusat. Et ab 
iniũo quidem non exverut judicium, quod ſi apud 
ſideles: poaiquam auiom illos πιο ἐς exterruii, iune 
omnino judieium hujusmodi abstulit. Maximo quiden, 
inquit, εἰ judicare oportet, apud iniquos non oporiunit; 
omnino autem non oporiet judicari. Sed hoe poclea 
ponit: interim vero primo id de medio iollit, ul no 
ſoris judiceniur. Quomodo enim non absurdum ſuerit. 
adveraus amieum discepiantem, inimieum aceipero 
coneiliatorem, inquii? quomodo non ie pudet πες 
erubescis, eum Græcus sedet Christianum judicans? 
Si autein de rebus pri vals non oporiet ἃ Eræcis judi- 
cari, quomodo ipsis res majores eonmitiemus? Et 
vide quomodo loquatur: non dixit, Apud iufideles, 
sed, Apud iniquos, voco illa usus qua maxime opus 
hahebat in proposilo argumenio, υἱ averteret abdu- 
cereique. Quia enim de judielo sermo ipsi erat; qui 
vero judicantur nihil adeo requirunt, quam ut mulia 
justi cura οἱ ralio habealur ἃ judicantibus: inde illus 
averiit, propemodum dicens: Quo pergis εἱ quid 
ſacis, homo, contrarium paliens eorum quæ desi- 
deras, οἱ υἱ jusitiam assequaris, δὰ iniquus hoimines 
(6 convertisꝰ Εἰ quia slalim molestum fuisset audire 
non judicio disceptandum 6886, non slatum hoe 
induxit, sed judicantes solum mulavit, ab ex- 
lern iu Eeclesiam inducens eos qui judicaudi erant. 
Deinde quia contempiu dignum videbatur 6856, ab (5 
qui inius erant judicari, δἱ tune maxime ( non enim 
erant ſortassis idonei δὰ rem intelligendam, ποιὰ e 
iales quales erant externi judices, legum periu δἱ 
diaeruũ, uipoie qui ex privatis εἰ indociis quamplu- 
rimi essent): vide quomodo illos ſde dignos ſaciai, 
primum sanetos vocans. Sed qula hoe viia puritalem, 
aed non aceuralum cogniuonem δὰ audiendum, 
lesuleahalur; vido quomodo hane quoque parlam 
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ἴθτι ἐκεῖ μὲν παραμυθήσασθαι ἐδούλετο, ἐνταῦθο δὲ 
οὐκέτι. Οὐ γὰρ τὸ ἁμάρτημα ἐνταῦθα κἀκεῖ τὸ αὐτὸ, 
ἀλλ' ἐχεῖ ἔλαττον " ἀργίαν γὰρ ἐγκαλεῖ " ἐνταῦθα δὲ 
πορνείαν καὶ ἕτερα χαλεπώτατα ἁμαρτήματα, Καὶ 
πρὸς Ἕλληνας μὲν εἰ βούλοιτό τις ἀπιέναι, οὐ κωλύει 
συνεσθίειν, διὰ τὴν αὐτὴν πάλιν αἰτίαν. Οὕτω δὲ καὶ 
ἡμεῖς ποιοῦμεν, ὑπὲρ μὲν τῶν υἱῶν καὶ τῶν ὀδελ- 
φῶν πάντα πράττοντες, τῶν δὲ ἀλλοτρίων οὐ πολὺν 
ποιούμεθα λόγον. Τί οὖν ; οὐχ ἑκήδετο χαὶ τῶν ἔξω» 
θεν Παῦλος ; Ἐχήδετο μὲν, ἀλλὰ μετὰ τὸ δέξασθαι τὸ 
χήρυγμα χαὶ ὑπευθύνους ποιῆσαι τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ 
Χριστοῦ͵, τότε αὐτοῖς ἐνομοθέτει " ἕως δὲ ὅτε χατ’ο 
ἐφρόνουν, περιττὸν ἦν τὰ προστάγματα τοῦ Χριστοῦ 
λέγειν τοῖ; αὐτὸν οὐκ εἰδόσι τὸν Χριστόν. Οὐχὶ τοὺς 
ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς κρινεῖ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τί μοι τοὺς ἔξω κρίνειν ; ἵνα μὴ 
τις νομίσῃ ἀτιμωρήτους τούτους ἀφίεσθαι, ἕτερον δι- 
χαστήριον ἐφίστησιν αὐτοῖς φοδερόν. Τοῦτο δὲ εἶπεν, 
ὁμοῦ μὲν ἐκείνους φοδῶν, ὁμοῦ δὲ τούτους παραμυ- 
θούμενος, χαὶ δειχνὺς ὅτι ἡ χόλασις αὕτη ἡ πρόσ- 
καιρος, τῆς ἀθανάτου χαὶ διηνεχοῦς ἑξαρπάζει" ὃ χαὶ 
ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγε" Νυνὶ δὲ κρινόμενοι, παι- 
δευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεγο 
καὶ, ᾿Εξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


Ῥ΄. Ἐμνημόνευσε ῥήσεως ἐν τῇ Παλαιᾷ χειμένης, 
ἁμοῦ μὲν δειχνὺς, ὅτι καὶ αὐτοὶ τὰ μέγιστα χερδα- 
νοῦσιν, ὥσπερ λοιμοῦ τινος ἀπαλλαγέντες χαλεποῦ, 
[156] ὁμοῦ δὲ δηλῶν, ὅτι οὐ χαινοτομία τὸ τοιοῦ- 
τον, ἀλλὰ χαὶ ἄνωθεν ἐδόχει τοῦτο τῷ νομοθέτῃ τοὺς 
τοιούτους ἐχτέμνεσθαι" ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν σφοδρότερον, 
ἐνταῦθα δὲ ἡμερώτερον. Διόπερ χαὶ εἰχότως ἄν τις 
διαπορήσειε, τί δήποτε ἐκεῖ μὲν συνεχώρει χολάζε- 
σθαι τὸν ἡμαρτηχότα καὶ καταλεύεσθαι, ἐνταῦθα δὲ 
οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἐπὶ μετάνοιαν αὐτὸν ἄγει. Τί δήποτ᾽ 
οὖν ἑτέρως μὲν ἐχεῖνα, ἑτέρως δὲ ταῦτα διετυποῦτο ; 
Διὰ δύο ταύτας αἰτίας" μίαν μὲν, ὅτι ἐπὶ μείζονα 
ἀγῶνα οὗτοι ἤγοντο, καὶ πλείονος ἐδέοντο τῆς μα- 
χροθυμίας " ἑτέραν δὲ τὴν ἀληθεστέραν, ὅτι οὗτοι 
μὲν ἀπὸ τῆς ἀτιμωρησίας εὐχοχώτερον διωρθοῦντο 
ἐπὶ μετάνοιαν ἐρχόμενοι, ἐχεῖνοι δὲ ἐπὶ καχίαν μεί- 
ζονα ἔμελλον ἕρπειν. Εἰ γὰρ τοὺς πρώτους χοχαζο- 
μένους ὁρῶντες τοῖς αὐτοῖς ἐνέμενον, εἰ μηδὲ ἐχολά- 
ζοντό τινες, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἂν ἔπαθον. Διὰ 
τοῦτο ἐχεῖ μὲν τῷ μοιχῷ καὶ τῷ ἀνδροφόνῳ θάνατος 
εὐθέως ἐπάγεται ἐνταῦθα δὲ, ἐὰν διὰ μετανοίας 
ἀπολούσωνται 4, διέφυγον τὴν κόλασιν. Πλὴν καὶ 
ἐνταῦθα σφοδροτέρας, καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ἡμεῤωτέ- 
ρας ἴδοι τις ἂν τιμωρίας, ἵνα δειχθῇ διὰ πάντων, 
ὅτι συγγενεῖς αἱ διαθῆχαι καὶ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ 
τ νομοθέτου " καὶ παρὰ πόδας χαὶ ἐκεῖ καὶ ἐνταῦθα 
τὰς τιμωρίας, καὶ μετὰ πολὺν χρόνον πολλάκις ἐν 
ἑκατέρᾳ, καὶ οὐδὲ μετὰ πολὺν χρόνον πολλάκις, ἀλλὰ 
μετανοίᾳ μόνῃ ἀρχούμενον τὸν Θεόν. Καὶ γὰρ ἐν τῇ 
Παλαιᾷ μοιχεύσας καὶ φονεύσας ὁ Δαυϊδ, διὰ μετα- 
νοίας ἐσώθη, χαὶ ἐν τῇ Καινῇ μιχρὰ ἀπὸ χωρίον τι- 


μῆς ὑφελόμενος δ΄ ᾿Ανανίας μετὰ τῆς γυναιχὸς ἀπ- 


ὥὦλετο. Εἰ δὲ πλεονάζει ταῦτα ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὰ δὲ 
ἐναντία ἐν τῇ Καινῇ, ἡ διαφορὰ τῶν προσώπων τὴν 
διαφορὰν τῆς τοιαύτης οἰχονομίας ἐργάζεται. Τολμᾷ 
εἰς ὑμῶν, πρὸς τὸν ἀδελρὸν αὐτοῦ πρᾶγμα ἔχων", 


8 Leqebatur ἀπολύσωνται. 
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κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων; Καὶ ἐνταῦῆσ πάλιν ὡς ἐπὶ ὡμολογημένων 
ποιεῖται τὴν κατηγορίαν. Καὶ γὰρ ἑχεῖ φησιν, 
“Οίως ἀκούδεαι ἐν ὑμῖν πορνεία" χαὶ ἐνταῦθα, 
Τολμᾷ τις ὑμῶν ; ἐχ προοιμίων εὐθέως τὸν θυμὸν 
ἐνδειχνύμενος, καὶ δειχνὺς ὅτι τόλμης ἐστὶ τὸ πρᾶγ- 
μα καὶ παρανομίας. Καὶ τί δήποτε τὸν περὶ πλεον- 
εξίας χαὶ τοῦ μὴ δεῖν ἔξω χρίνεσθαι παρενέδαλε 
λόγον ; Οἰχεῖον νόμον πληρῶν. Καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ 
τὰ παρεμπίπτοντα διορθοῦν, ὥσπερ ἡνίκα περὶ τῶν 
χοινῶν τραπεζῶν διαλεγόμενος, εἰς τὸν περὶ τῶν 
μυστηρίων ἐξέδη λόγον. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, ἐπειδὰ 
πλεονεχτῶν ἀδελφῶν ἐμνημόνευσε, ζέων τῇ φροντίδι 
«ἧς διορθώσεως τῶν ἁμαρτανόντων οὐκ ἀνέχεται 


᾿ διατηρῆσαι τάξιν" ἀλλὰ τὸ ἐχ τῆς ἀχολουθίας ἀχθὲν 


εἰς μέσον ἁμάρτημα διορθοῦται πάλιν, χαὶ οὕτως 
ἐπὶ τὸν πρότερον ἐπάνεισιν. ᾿Αχούσωμεν οὖν τί 
φησι χαὶ περὶ τούτον᾽ Τοῖμᾷ τις ὑμῶν πρὸς τὸν 
ἀδελρὸν αὐτοῦ πρᾶγμα ἔχων, κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἀδίχων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; Τέως ἐχ τῶν 
ὀνομάτων γυμνοῖ καὶ ἀποτρέπει, καὶ ἐγχαλεῖ. Καὶ 
ἐκ προοιμίων μὲν οὐχ ἀνατρέπει τὴν χρίσιν τὴν ἐπ 
πῶν πιστῶν" ὅτε δὲ αὐτοὺς χατέπληξε διὰ πολλῶν, 
τότε χαὶ τὸ ὅλως [151] κρίνεσθαι ἀνεῖλε. Μά- 
λιστα μὲν γὰρ εἰ δεῖ χρίνεσθαι, φησὶν, ἐπὶ τῶν 
ἀδίχων οὐχ ἔδει" ὅλως δὲ οὐδὲ ᾿χρίνεσθαι δεῖ. ᾿Αλλὰ 
«οὔτο μὲν ὕστερον τίθησι" τέως δὲ τὸ πρῶτον δια- 
καθαίρει τὸ μὴ ἔξω δικάζεσθαι. ἸΙῶς γὰρ οὐχ ἅτο- 
κὸν πρὸς τὸν φίλον μιχροψυχοῦντα », τὸν ἐχθρὸν 
χαταλλάχτην λαμθάνειν, φησί ; πῶς δὲ οὐχ αἰσχύνῃ 
οὐδὲ ἐρυθριᾷς, ὅταν Ἕλλην τῷ Χριστιανῷ χαθέζηται 
δικάζων ; Εἰ δὲ ὑπὲρ ἰδιωτιχῶν οὐ χρὴ παρ᾽ “Ἕλλησι 
διχάζεσθαι, πῶς αὐτοῖς ἐπιτρέψομεν ὑπὲρ ἑτέρων 
μειζόνων ; Καὶ ὅρα πῶς εἶπεν" οὐκ εἶπεν, Ἐπὶ τῶν 
ἀπίστων, ἀλλ᾽, Ἐπὶ τῶν ἀδίκων, λέξιν θεὶς, ἧς 
μάλιστα χρείαν εἶχεν εἰς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν, 
ὥστε ἀποτρέψαι χαὶ ἀπαγαγεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
δίκης αὐτῷ ὁ λόγος ἦν, οἱ δικαζόμενοι δὲ οὐδὲν οὔ- 
τως ἐπιζητοῦσιν, ὡς τὸ πολλὴν εἶναι πρόνοιαν τοῦ 
διχαίου παρὰ τοῖς διχάζουσιν, ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἀπο- 
πρέπει, μονονουχὶ λέγων Ποῖ φέρῃ χαὶ τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε, τοὐναντίον πάσχων, ὧν ἐπιθυμεῖς, καὶ 
ὑπὲρ τοῦ τῶν δικαίων τυχεῖν ἀδίχοις ἐπιτρέπων 
ἀνθρώποις ; Καὶ ἐπειδὴ εὐθέως φορτιχὸν ἦν ἀχοῦσαι 
τὸ μὴ διχάζεσθαι, οὐκ εὐθέως τοῦτο ἐπήγαγεν, ἀλλὰ 
τοὺς δικάζοντας ἤμειψε μόνον, ἔξωθεν εἰς τὴν Ἐχ- 
χλυσίαν εἰσάγων τοὺς διχαζομένους. Εἶτα, ἐπειδὴ 
εἰχαταφρόνητον εἶναι ἐδόχει τὸ παρὰ τοῖς ἔνδον δι- 
χάζεσθαι, καὶ μάλιστα τότε (οὐ γὰρ ἧσαν ἴσως ἰχα- 
νοὶ πρᾶγμα συνιδεῖν, οὔτε τοιοῦτοι οἷοι οἱ ἔξωθεν 
δικασταὶ νόμων ἔμπειροι καὶ ῥητορεΐας, ἅτε ἐξ ἰδιω- 
τῶν οἱ πλείους ὄντες) ὅρα πῶς αὐτοὺς ἀξιοπίστους 
ποιεῖ, πρῶτον ἁγίους καλέσας. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο 
βίου καθαρότητα, οὐχέτι δὲ ἀχρίδειαν τὴν περὶ τὴν 
ἀκρόασιν αὐτοῖς ἐμαρτύρει, ὅρα πῶς καὶ τοῦτο μεῦ- 
οδεύει τὸ μέρος, λέγων οὕτως" Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι 
οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον χρινοῦσε; 


5 Sæpissime δρυΐ βογίρίογοθ, maxime ecelesiasticos, 
μικροψυχία, 68 οἰπιυΐ (48, deſasensio; uix ος, Οἰ55 1} 
vel alinuliates exereuus, οἷ μι: εἶν, 6, aimul- 
ialem eum aliquo exercere, discepiare, ut ex 866 1]6 hoc 
iuxo perspicuuin. ἘΔ de τὰ joam mouuimus. 
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γ΄. Σὺ τοίνυν ὁ μέλλων κρίνειν ἐχείνους τότε, πῶς 
ὑπ᾽ ἐχείνων ἀνέχῃ κρίνεσθαι νῦν; Κρινοῦσι δὲ οὐχὶ 
αὐτοὶ καθήμενοι καὶ λόγον ἀπαιτοῦντες, ἀλλὰ χατα- 
κρινοῦσι. Τοῦτο γοῦν δηλῶν ἔλεγε " Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν 
κρίνεται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε χριτηρίων ἐ.1α- 
χίστων; Οὐ γὰρ εἶπεν, Ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀλλ᾽, Ἐν 
ὑμῖν" ὥσπερ ὅταν λέγῃ" Βασίλισσα νότου ara- 
στήσεται, καὶ καταχριγεῖ τὴν γενεὰν ταύτην " 
χαὶ, Ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται, καὶ κατα- 
κριγοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην. “Ὅταν γὰρ τὸν αὐ- 
τὸν ἥλιον ὁρῶντες, καὶ τῶν αὐτῶν μετέχοντες πάν- 
τῶν, ἡμεῖς μὲν εὑρεθῶμεν πιστεύσαντες, ἐχεῖνοι δὲ 
ἡπιστηχότες, οὐ δυνήσονται εἰς ἄγνοιαν χαταφυγεῖν" 
χατηγορήσομεν γὰρ αὐτῶν ἡμεῖς δι᾽ αὐτῶν, ὧν ἐπρά- 
ξαμεν. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα εὑρήσει τις ἐχεῖ χριτῆ- 
ρια, Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ τις περὲ ἄλλων λέγειν, ὄρα 
-πῶς χοινοποιεῖ τὸν λόγον " Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν χρίνεται 
[158] ὁ χόσμος, ἀνάξιοί ἔστε κριτηρίων ἐιλαχί- 
στων; Αἰσχύνην ὑμῖν φέρει τὸ πρᾶγμα, φησὶ, χαὶ 
ὄνειδος ἄφατον. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ὑπὸ 
τῶν ἔσω χρινομένους αἰσχύνεσθαι, τοὐναντίον μὲν 
οὖν ἔστιν αἰσχύνη, φησὶν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἕξω κρίνε- 
σθς᾽ ἐχεῖνα γάρ ἐστιν ἐλάχιστα τὰ χριτήρια, οὐ 
«καῦτα. Οὐχ οἵδατε ὅτι ἀγγέλους χριγοῦμεν, μήτι 
78 βιωτιχά; Τινὲς ἐνταῦθά φασι τοὺς ἱερέας αἰνίτ- 
τεσθαι’ ἀλλ᾽ ἄπαγε" περὶ γὰρ δαιμόνων ὁ λόγος αὖ- 
«ᾧ. El γὰρ περὶ ἱερέων ἔλεγε διεφθαρμένων, ἡνίξατο 
ἂν αὐτοὺς ἄ κυ εἰπὼν, ὅτι 'Εν ὑμῖν κρίνεται ὁ κό- 
σμος" οἷδε γὰρ χόσμον καὶ τοὺς πονηροὺς ἀνθρώ- 
ποὺς καλεῖν ἡ Γραφή καὶ οὐχ ἂν ἐχ δευτέρου τὸ 
αὐτὸ εἶπεν, οὐδ᾽ ἂν ὡς μεῖζόν τι λέγων ὕστερον αὖ- 
τὸ τέθειχεν, ᾿Αλλὰ περὶ ἐχείνων λέγει τῶν ἀγγέλων, 
περὶ ὧν φησιν ὁ Χριστός" Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
αὑτοῦ" καὶ ὁ Παῦλος, ὅτι Οἱ ἄγγε.ῖοι αὐτοῦ μετα- 
σχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης, “Ὅταν 
γὰρ αἱ ἀσώματοι δυνάμεις αὗται: ἔλαττον ἡμῷν εὑ- 
“ρεθῶσιν ἔχουσαι τῶν σάρχα περιδεθλημένων, χαλε- 
πωτέραν δώσουσι δίχην. El δὲ ἔτι φιλονειχοῖέν τι- 
νες ἱερέας λέγειν αὐτὸν, ἐρόμεθα ποίους ἱερέας ; 
Τοὺς βιωτιχῶς περιπατήσαντας πάντως. Πῶς οὖν 
φησιν, ᾿Αγγέλους κρινοῦμεν, μήτι γ8 βιωτικὰ, 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν βιωτιχῶν τιθεὶς; τοὺς ἀγγέ- 
λους; Εἰχότως, ἅτε τῆς τούτων χρείας ἐχτὸς γενο- 
μένους διὰ τὴν τῆς φύσεως ὑπεροχήν. Βιωεικὰ μὲν 
οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθεγημέγνους ἐν 
τῇ Eæx. Inolg, τούτους καθίζετε. Μεθ' ὑπερδολῆς 
ἡμᾶς διδάξαι βουλόμενος, ὅτι, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν ἧ, τοῖς 
ἔξωθεν ἑαυτοὺς διδόναι χρὴ, τὴν δοχοῦσαν εἶναι ἀν- 
αἴθεσιν κινήσας, προηγουμένως ταύτην ἔλυσεν. Ὃ 
γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν᾽ Ἴσως ἐρεῖ τις, ὅτι οὐδεὶς 
ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ ἱχανὸς διαχρῖναι, ἀλλ᾽ εὐκατα- 
᾿φρόνητοι πάντες. Καὶ τί τοῦτο; Κἂν γὰρ μηδεὶς ἧ 
σοφὸς, φησὶ, τοῖς ἐλαχίστοις ἐπιτρέπετε. Τοῦτο δὲ 
πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. Ἐλέγχοντός ἐστι τὴν 
κούτων ἀντίθετιν, ὡς σχῆψιν οὖσαν περιττὴν διὸ 
γαὶ ἐπήγαγεν" Οὕτως οὐκ ἔνι σοφὸς ἐν ὑμῖν οὐδὲ 
εἷς; Τοσαύτη, φησὶν, ἀπορία ; τοσαύτη σπάνις ἀν- 
δρῶν συνετῶν παρ᾽ ὑμῖν : Καὶ ἡ ἐπαγωγὴ δὲ μείζονα 
τὴν πηγὴν ἔχει" εἰπὼν γὰρ, Οὕτως οὐκ ἔνι σοξὸς 
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ἐν ὑμῖν οὐδὲ εἷς; ἐπήγαγεν' Ὃς δυνήσηται 
διακρῖναι μεταξὺ τοῦ ἀδειϊφοῦ αὑτοῦ ; Ὅταν γὰρ 
ἀδελρὸς δικάζηται μετὰ ἀδελφοῦ, οὐδὲ πολλῆς δεῖ « 
τῆς συνέσεως καὶ τῆς δεινότητος τῷ μεσιτεύοντι τῇ 
δίκῃ, τῆς διαθέσεως καὶ τῆς συγγενείας πολλὰ συμ- 
πραττούσης πρὸς τὴν λύσιν τῆς τοιαύτης φιλονειχίας. 
Ἀ.λ1ὰ ἀδειϊφὸς μετὰ ἀδειφροῦ χρίνεται, καὶ rouro 
ἐπὶ ἀπίστων. Εἶδες πῶς ἐν ὀρχῇ μὲν χρησίμως δι- 
ἐόαλε τοὺς διχάζοντας, ἀδίχους καλέσας" ἐνταῦθα δὲ 
ἐντρεπτιχῶς, ἀπίστους εἰπών; Καὶ γὰρ σφόδρα αἱ- 
σχρὸν, εἰ μηδὲ ἀδελφοῖς [159] δυνατὸν γενέσθαι 
καταλλαγῆς αἴτιον τὸν ἱερέα, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πρὸς τοὺς 
ἕξω τρέχειν. Ὥττε εἰπὼν, Τοὺς ἐξουθενημένους, 
οὗ τοῦτο εἶπε προητουμένως, ὅτι τοὺς ἀπεῤῥιμμέ- 
νους δεῖ χαθίζειν, ἀλλὰ χαθαπτόμενος αὐτῶν. Ὅτι 
γὰρ τοῖς δυναμένοις διαχρίνειν ἐπιτρέπειν χρὴ, ἐδή- 
λωσεν εἰπών’ Οὕτως οὐχ ἔνε σοφὸς ἐν ὑμῖν οὐδὲ 
εἷς ; καὶ ἐκ περιουσίας ἐπιστομίζων χαὶ λέγων, ὅτι 
εἰ χαὶ μηδεὶς ἣν σοφὸς ἐν ὑμῖν, τοῖς ἀσυνέτοις ἐπι- 
πρέπειν ἐχρὴν μᾶλλον τὴν ἀχρόασιν, ἣ τοὺς ἔξωθεν 
διχάξειν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἐν οἰχίᾳ μὲν γινομέ- 
νης μάχης, μηδένα τῶν ἔξωθεν καλεῖν, ἀλλ᾽ αἰσχύ- 
νέεσθαι εἰ διαδοθείη πρὸς τοὺς ἔξω τὰ ἔνδον γινόμενα" 
ἔνθα δὲ Ἐχχλησία, τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων ὁ θη- 
σαυρὸς, πάντα ἐκφέρεσθαι ἔξω; Ἀ.1:1ὰ ἀδελφὸς 
μετὰ ἀδειϊφοῦ χρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων. 
Διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, ὅτι χρίνεται, χαὶ ἐπὶ ἀπίστων. 
Εἰ γὰρ καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἁμάρτημα τὸ 
πρὸς ἀδελφὸν χρίνεσθαι, τὸ χαὶ ἐπὶ ἐξωτιχῶν ποίαν 
ἔχει συγγνώμην; Ἤδη μὲν οὖν δίως ἤττημα ὑμῖν 
ἐστιν», ὅτι κρίματα ἔχετε μεθ᾽ ξδαυτῶν. Εἶδες ποῦ 
αὐτὸ ἐτήρησε, χαὶ πῶς εὐχαίρως αὑτὸ ἀνεῖλεν: 
θΟύπω γὰρ λέγω, φησὶ, τὶς ἀδιχεῖ, ἣ τὶς ἀδιχεῖται" 
τέως αὐτῷ τῷ χρίνεσθαι ἑχάτερος διαδέδληται, καὶ 
οὐδὲν ἕτερος ἑτέρου βελτίων κατὰ τοῦτο. 

δ΄. ΕἸ δὲ δικαίως ἣ ἀδίχως χρίνεται, ἑτέρου λόγου 
τοῦτο. Μὴ τοίνυν λέγε" Τὶς ἠδίχησεν᾽ ἐντεῦθεν γὰρ 
ἤδη σε χαταχρίνω ἀπὸ τοῦ δικάζεσθαι. Εἰ δὲ τὸ μὴ 
δύνασθαι φέρειν ἀδικοῦντα, ἔγχλημα, τὸ χἀὶ ἀδιχεῖν 
πόσης χατηγορίας ἄξιον ; Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδι- 
κεῖσθε ; διὰ τί οὐχὶ μᾶ.11ο» ἀποστερεῖσθε ; ἀ.1.1) 
αὑτοὶ ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ ταῦτα ἀδε.1- 
φούς. Πάλιν διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, τάχα δὲ καὶ τρι- 
πλοῦν χαὶ τετραπλάσιον. Ἕν μὲν, τὸ μὴ εἰδέναι 
ἀδιχούμενον φέρειν" δεύτερον δὲ, τὸ καὶ ἀδιχεῖν" 
τρίτον, τὸ καὶ τοῖς ἀδίχοις ἐπιτρέπειν περὶ τούτων" 
πέταρτον, τὸ χαὶ ἀδελφόν. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τὰ 
ἁμαρτήματα χρίνεται, ὅταν εἰς τὸν τυχόντα χαὶ εἰς 
τὸ οἰχεῖον γίνηται μέλος. ᾿Απὸ γὰρ πλείονος ἱταμό- 
τητος τολμᾶται τοῦτο - χἀχεῖ μὲν ἡ φύσις τοῦ πράγ- 
μᾶτος χαταπεπάτηται μόνη, ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἡ τοῦ 
προσώπου ποιότης. Ἑντρέψας τοίνυν ἀπὸ τῶν ποι- 
γῶν λογισμῶν, καὶ πρὸ τούτων ἀπὸ τῶν χειμένων 
ἐπάθλων, εἰς ἀπειλὴν καταχλείει τὴν παραίνεσιν, 
ἰσχυρότερον ποιῶν τὸν λόγον, χαὶ οὕτω λέγων " Οὗκ 
οἴδατε ὅτι ἄδικοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ κιηρονομῆ- 
σόυσι; Μὴ πλανᾶσθε" οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδω.1ο- 
“λάτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἄρσο- 
γοχοῖται, οὔτε πιλεονέχται, οὐ κλέπται, οὐ μέθυ- 
σοι, οὐ «“ἰοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασι.είαν Θεοῦ 

4 Leqebatur τοῦ ἀδελφοῦ, οὐδέποτε δεῖται. 
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iractot, [2 dicens: ἃ. ΑΝ nercitis quod ancti mundum 
iudicabuntꝰ 

ὅδ. Τὸ erio, qui illos aliquando judicaturus es, quo- 
modo saustͤnes nune ab illis judieari ꝰ Judicahnni δυ- 
iem. non ĩnpai sedentes δἱ ralionem repetentes, sed 
condemnabunt. Iloc enim indicans dicebat: Et εἰ ἐπ 
vobis judicalur mundus, ἱπαϊσπὶ estis nunimis judiciisꝰ 
Non euim dixit, Α vobis, sed, Inter vos; υἱ cum dicit, 


Reqina Austri surget, εἰ condemnabit generutionem hume; 


ei Viri Ninivilæ zurgent, οἱ condemnubuni generanionem 
λαης (Matth. 13. 45. 41). Quando enim eumdem 80- 
lem videnies, ei earumdem rerum omnium participes, 
nos quidem eredidisse inventiò fuerimus, illi vero non 
eredidisse, non poterunt δὰ ignorantiam conſugere: 
nos enim illos accusabimus per δὰ quie ſecimus. Εἰ 
anulta alia qnis inveniet ἰδὲ judieia. Deinde πὲ videre- 
τῶν cuipiam de aliis dicere, vide quomodo commu- 
nein laciai ermonem: ΕἸ εἰ in vobis judicatur mun- 
dus, indiꝗni estis minimis judiciis? Pudorem vobis res 
aſſeri, inquit, οἱ ineſſabile dedecus. Nam quia, ut 
verisimile est, pudebat eos ab iis qui intus erant judi- 
cari: 6 contrario auiem vobis est dedecus, cum ah 
ĩis qui ſoris zunt judicamini: illa enim minima sunt 
dudicia, non hæe. ὅ. Neccitis quiq angelos judicabimus? 
quanto magis æculariaꝰ Quidam dieunt hie sacerdoteâ 
subindĩcari: sed apage; nam de daæuronibus agit. Nam 
εἰ de corruptis sacerdotibdus dixisset, supra subindi- 
casset illos eum dixit: In vobis judicatur mundus, 
solet enim Seriptura improbos quoque lomines mun- 
dum vocaro: neque iterum hoc ipum dixisset, ne- 
que υἱ majus quidpiam dicens ipſsum postea posuisset. 
Sed de illis loquitur angelis, de quibus dicit Christus: 
Iie in ignem paratum diabolo εἰ angelis ejus ( Μαιιὴ. 
95. 41); οἱ Paulus, Angeli qjus transfiurantur ἰαηι- 
quam minisiri justilice (2. (ον. 11. 15). Cum enim Po- 
testates illæ incorporeæ inventæ ſuerint minus habe- 
re quam nos, qui carno induti sumus, graviores da- 
bunt pœnas. Quod si adhue quidam conteudunt illum 
de tacerdouhus loqui, interrogahimus, quos sacerdo- 
165 ? Omnino eos qui 32ulariĩ more vixerunt. Quomo- 
do ergo, inquies, Angelos judicabimus, quanto magis 
æculariaꝰ nempe δὰ diſſerentiam sæcularium poneus 
angelos, ei meriio: quia exira eorum usum sunt οὐ 
excellentiam naluræ. ὁ. Sœculario igitur judicia εἰ hu- 
bueritis, contemptibiles qui sunt in Ecclesia, illos consti- 
tuite αὐ judicandum. Volens cum hyperbole nos do- 
cere, quodeumque tandem ſuerit, non oportere nos 
æxternis eommiliere, eum objectionem vel quæ talis 
esse videbaiur, moviaset: prius illam zolvit. Hoc enim 


vult aigniſſeare: Forliasse dicet quispiam, nullum 


esse apud vos sapieniem, nequa ad julicium ſlerendum 
aptui, sed contemptibiles omnes. Εἰ quid hoc? 
Etiainsi enim nullus sit aapiens, inquit, vos minimis 
permiitite. ὅ. Hoc auſem αὐ verecundiam vestram dico. 
Est reſellentis ĩllorum ohjectionem, ut quæ super⸗ 
Nuus sit oblenlus: ideoque aubjunxit: Sic non est δα- 
viens in vobis quiquum?ꝰ Tantane est, inquit, inopia? 
taniane apud vos raritas virorum iutelligentium? 
νυν aulem aubjungit, majorein inſert plagain: cum 
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enim dixisset, Non est sapiens in vobis neque ὑπιι 
subjunxit: Qui possit judicure inter ſratrem δῶν 
Cum enim frater cum fratre judicio contendit, non 
magna inielligentia et solertia est opus litis arbitro. 
aſſectu οἱ cognatione maęnam opem afſerento δὰ con- 
lenlionis talis soluiianem. 6. Sed ſrater cum ſratre 
Judicio conlendit, εἰ hoc apud in fideles. Viden' quomodo 
in principio quidem utiliter ĩneusabat eos qui judiea- 
rent, lniquos vocans: hie autem ut illos pudore αἴ. 
ciat, dicens inſideles? Etenim admodum iurpe est, si 
ne frairibus quidem reconciliationis eausa possit esse 
snacerdos: 564 necesso sit ad externos accurrero. Ita- 
que cum dixit Contempubiles, non hoc præcipuse dixit, 
quod abjectos sedere judices oporieat, sed illos per· 
stringens.Nam quod ĩis, qui discernere postint commii- 
tere oporieat, signiſicavit dieens: δὶς non est inler 
vos aapiens quisquamꝰ et ex ahundanti os ohatruens, 
οἱ dicens: quod etiamsi nullus esset sapiens in vo- 
his, insipientihus potius committenda causa ſuisaei, 
quain externis. Quomodo enim non absurdum fuerit. 
cum domi lis oritur, externum neminem vocari, red 
pudors aſſieci, οἱ qua intus ſiunt ſoris exulgentur: 
υϑὶ autem Fecclesia est, arcanoruin mysteriorum tho- 
saurus, omnia exira eſſerri?ꝰ Sed ſrater cum ſratre ju- 
dicio contendit, οἱ lioc apud in ſideles Duplex est cri- 
men, δἱ quod judicelur, ei quod apud inſidelos. δὶ 
enim per se peccatum est cum fratre judicio conten- 
dere, id apud externos ſacere quam veniam merea- 
iur? 7. Jam quidem omnino delictum est in vobis, quod 
ἡμαϊοία hobetis inter vos. Viden' ubinum illud reserva- 
rit ꝰ et quam opporiune hoc susiulerisꝰ Nondum enim 
dico, inquit, aliquis injuriam ſacit, aliquis injuriaiu 
patitur: interim eo ipso, quod judicio contendatim, 
uterque ĩmprobaiur, αἱ in hoc non est alius alio melior. 

4. Si autem juste vel injuste judicio contenditur, 
hoc δα aliam pertinet disputationem. Ne ilaque di- 
cus, Aliquis injuria aſſecit: hine enim jam te damno,. 
quod judicio contendas. Si autem injuriam inſerentem 
ſerre non posse crimen est, injuriam ſacere quania 
dignuin erit accusatione? Quare non magis injuriam 
accipitisꝰ quare non magis ſraudem patinuni? 8. Sed 
vos injuriam ſacitis εἰ ſraudem etiom fratribus. Rursus 
duplum erimen; imo ſorie iriplui οἱ quadruplum. 
Unum quidem injuriam inſerentem ſerre nesciro; 86- 
cundum autem, etiam injuriam inferre; tertium, ini⸗ 
quis judicium de his commitiere; quartum, hoc ἴῃ 
ſrairem ſacere. Neque enim sinuliter de peccatis ju⸗ 
dicalur, eum admittuntur ἴῃ quemris ohbvium, et cum 
in proprium menibruin. Ηος enim quis audei ex ma- 
ijori petulantia: οἱ illie quidem conculeatur βοΐα rei 
natura, hie vero etiam personæ qualitas. Pusiquani 
igitur pudorem ĩntulit a communibus rationibus, θὲ au- 
(8 hæc a propositis præmiis, eomminatione conclu- 
dit adhortationeni, vehementiorem reddens sermo- 
nei his verbis: 9. An nescitis quod iniqui regnum Dei 
non postidebuntꝰ Nolite errare: neque ſornicarii, ne- 
que idolis iervientes, neque adulieri, neque molles, ne- 
que masculorum concubitores, 10 neque avari, neque 
ſurcs, neque ebriosi, neque maledici, neque rapuces τος 


ϑ 


ἐξ 


gaums Dci ροεείάεύμηϊι. Quid dieia? de avaris loquens, 
sœerleratoruii hominum laniam induxisiũ nobis lor- 
hbam? Euam. inquit: sed non conſundens oratonem 
hoe ſaelo, sed οἱ ordine procedens. 

enim de ſornieatoribus loquens, omnium simul me- 
minit: [ἴα rursum avxarum eommemorans, omnes iu 
medium ↄ2dducit δὰ reprehensiones asaueſaciens eos. 
qui horum οἱ similium εἶδι conseii 8881. Nam in 
aliorum eommemoratione frequenter audire pouam 
ĩia reposiiam, id eiſſeit ui ſacilius audialur reprehen· 
κίον, eum adversus sua quisqne poeccata pugnaturus 
xo apparat. Neque enim hæc iamquam sciens illis 
compeiere, aequa ianquam reprehendens, commi- 
natur: quod maxime potest auditorem reunere οἱ im- 
podire ne resilial, eum oratio illum non respieit, aod 
indeterminate prolata, ejus conseientiam latenter 
puugit. Nolite errare. Hie aubindicat quoedam dicentes, 
qnod nune mulũũ dieunt, Βεπίφηυς eum εἰ! Deus οἱ elo 
mens, delieta non ulciscilur: ne lĩmeamus; nam de 
uulla τὸ ἃ nemiue uuquam ponam exiget. Εἰ pro- 
pierea dicit, Noſite errare. Error enim extremus et 
ſallacia esi, cum hona speres, contraria eonsequi, αἱ 
inud de heo suspicari, quæ ne de homine quidem 
quisquam eugitaverit. Quamobrem οἷς propheta ex 
norsona ejns: Exittimasti iniquitatem, quod ero {πὶ εἰ- 


τ 4: arguam [6 εἰ διαίμαμῃ contra faciem tuam ini- 


quitates iuas ( Ρεαί. 49. 21. ); οἱ Paulus hie, Notite 


errare; neque ſornicalores (eum, qui jam damnatus 


ſuerat, primum ponit), neque adulteri, neque molles, 
neque ebrioti. neque maledici reguum Dei postidebunt. 

Contra maledicos. — Multi hune licum reprehen- 
derunt, iamquam valde asperum, δἱ qnidem ponit 
ebriosum οἱ maledicum cum adultero οἱ muliebria 
passo οἱ masculorum coneubitore. Atqui non paria 
zunt scelera, qnomodo ergo paria supplicia ?— Quid 
ergo dicemus? Quod certe non parva res sit ebrietas 
εἰ maledieium: quando quidem Chriſtus eum qui ſra- 
irem sauum ſaluum vocavii, gehennæ iradidit. Sæpe 
enim hine mors eonsequuia est: οἱ Judæorum populus 
ex ebrieiaie graviasima admisit peceaia. Deinde non 
de supplĩeio hie germonem habet, sed de amistione re- 
Eni.A regno igiiur eerie aimiliter δὲ hĩe οἱ ĩlle exciduni: 
si vero ἴῃ gehenna aliquam sint habituri diſſerentiam. 
non erat præsentis temporis disquirere; non enim 
hoc propositum nuhis est. 11. ΕἸ hæc quidam ſuistis: 
aed abluti estis, æed tancti ſicati estis. Nagnum ingerens 
pudorem subjunxit dicens: Cogitate ex quantis ma- 
lis vos eripuerii Deus, quantam vobis henignitatia 
suæ prahbuerit exporientiaim οἱ demonstrationem; ne- 
406 δὰ solam liberalionem mereedem extendit, sed 
longe amplius benelieium auxit: etenim mundum οἱ 
purum ſecit. Num hoc iantum? Nequaquam, sed οἱ 
ganetiſicavit; neque hoe solum, sed etiam justiſicavit. 
Atqui νοὶ ἃ peceatis liberari magnum est donum: 
auue antem ἴ6 ĩinnumeris replevit honis. Et μος ſa- 
eium est, In nomine Domini nostri Iesa Christi: non 
in hoc vel in illo, seil Εἰ in Spiriſu Dei ποείτὶ. IIæc 
ero ceum seiamus, dilecti, οἱ accepti beneſicii ma- 
guitucdinem cogilantes, maneamus temperanter vi- 
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ventes. δ ĩis ouibus quæ enumerata 2uni ποιωνάξ, 
εἰ iribunalia ſutiamus, quæ aunt in exiernis ſoris, δὲ 
nobilitatem quam nohbis Dens lrgiius ect evctodi 
mus. Cotiia enim, quaniæ δ᾽! turpiindinic, 1 [σα 
dicentem aedere ræcum. 

δ. Quid ergo, inuies, δὐ is qui imus est ierters 
judicet? Cur, quæso? secundum quas leges μμϊεϑὶ 
Græcns, εἰ secundum quas Clristianus? annoc palaiu 
esi Erveum aeundum letges hamiuum, οἱ Chrictia- 
nanm secundum legs Dei? IHlie ergo πιρεὶ jus lꝛua 
reperitur, quia leges ex cælo sunt missat. ἴω ex ternis 
enim præter δὰ quæ dieu sunt, alia aunt auspecta 
mulia, oralorum τὶς dicendi, princĩpom corruptio. δὲ 
mulia alia qua justitiam labeſactant: hie vero nihil 
harum est. Quid erto, inquies, δἱ advertarims dyua- 
δι sit 1 Et ideo maxime hie judieare ορογίδι : in 
exiernis enim ille iudiciis ie erit omninu superior. 
Si auiem ille non acquiescit, οἱ ai id quod imus est 
judicium despieit οἱ ſoras νἱ trahit? Melius δὲ id. 
quod ex necessilale passurus es, 16 libentem susu- 
nere Οἱ judielum non subire, οἱ οἱ mercedem labea-. 
Nam δὲ, inquit, quis relit lecum in jndicio conlenderc, 
εἰ tunicam iuam accipere, dimities illi etliam pallium; εἰ, 
Sis benerolus advertario tuo cilo, donec es in via cum 
itto (Αἰ “εἰ. ὅ. 40. 25). Eequid nosira dicere opus ἐπι 
nam ἱμδϑὶ quuque exiernorum irihunalium pauruni hæe 
ꝛx pissime dieunt, meſius osase ſoris liues eomponere. 

Pecuniarum amor omnia tubvertit. — Sed, ὁ peeu- 
nias! imo potĩus, o ahsurdum pecuniarum amoremn! 
qui omnia zubvertũt et dejecit; nugæque οἱ ſabulæ 
muliis auni omnia propier pecunias. Εἰ quod iĩ, qui 
aæcularibus aini addicii, in iribunalihus liues eommo- 
veant, nihil mirum; qunod autem mulii ex iis, qui sæ- 
eulo abrenuntiarunt, eadem ipra faciant, μος certe 
est exira veniai omnem. Nam οἱ vis videre quanium 
16 ahesse ab hoe usn, nempe irihanalium, præceperit 
Seripiura, οἱ discore quibusnam leges potciiæ sint, 
auii quid dicat Pauli-: 7 π|ιο lex πον δεὶ βϑοίία, ϑεά 
injustis εἰ νον cubditis (1. Tim. 1. 9}. Quod εἰ ĩille de 
Mosaiea hoc dieit, mulio magis de externis legibus. 
Si ergo injuriam ſeceris, palam est ie uon 6688 }ε 
stum; si autem injuria aſſiciaris οἱ ſeras (hoc enim 
maxime justi 651}, ΠΟ opus habes externis legibus. 
Εἰ quomodo, inquies, injuria læsus ſerre potero ? At- 
qui Christus aliquid eliam ampliua præcepit. Non 
modo enim injuria læsum ſerro jussit, sed οἰΐδιο 
afſatim erogare οἱ qui ſacit injuriam, οἱ pattendi aſſe- 
οἷυ et auimo superare cupidilalem mala inſerentis. 
Non enim dixit, Εἰ qui velit tecum in judicio eonten- 
dere οἱ tunicam iuam auſerre, dimilie tunicam; sed 
eum illa et pallium dato. Vince illum, inquit, male 
palieudo, non male faciendo: hæc est enim clara δὲ 
splendida victoria. ldeoque poſtea dicit Paulus: 
Jam enin delictum εἰ vobis, quod judicia habetis inuer 
vos: εἰ cur non potius inuriam accipitis? Quod enim 
is αυἱ injuria aſſieitur, magis vincai, quam is qui in- 
juriam non ſert, hoc vobis palam faciam Euamæsi qui 
injuriam non ſert ἴῃ judieium iraxerit, etiamsi supe- 
rarit, tuue maxime vineitur. Quod enim nolehat, 
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κληρονομήσουσι. Τι λέγεις; περὶ πλεονεκτῶν 
διαλεγόμενος, τοσοῦτον ὄχλον ἐπήγαγες ᾿ἦμἷν καρα- 
νόμων ἀνθρώπων; Ναὶ, φησίν " ἀλλ᾽ οὐ συγχέων τὸν 
λόγον τοῦτο ποιῶ, ἀλλὰ καὶ τάξει [[40] προδαίνων. 
“Ὥσπερ γὰρ περὶ τῶν πόρνων διαλεγόμενος, μέμνη- 
και πάντων ὁμοῦ, οὕτω πάλιν τοῦ πλεονέχτου μνη- 
σϑεὶς, πάντας εἰς μέσον ἄγει, πρὸς τοὺς ἐλέγχους 
συνέθίζων τοὺς τὰ τοιαῦτα συνειδότας ἑαυτοῖς. Τὸ 
γὰρ ἐν ταῖς; τῶν ἑτέρων μνῆμαι; συνεχῶς ἀχούειν 
τὴν χειμένην κόλασιν αὐτοῖς, εὐπαράδεχτον ποιεῖ τὸν 
ἔλεγχον, ἐπειδὰν τοῖς οἰχείοις αὐτὼν ἀμαρτήματιν 
ἐπαποδύηται. Οὐδὲ γὰρ ὡς συνειδὼς ἐνταῦθα αὖ- 
“ἧς ταῦτα, οὐδὲ ὡς ἐλέγχων ποιεῖται τὴν ἀπειλήν ὃ 
μάλιστα χαὶ ἱχανόν ἐστι κατασχεῖν τὸν ἀκροατὴν, χαὶ 
μὴ ἀφεῖναι ἀποπηδῆσαι, ὅταν μὴ πρὸς αὐτὸν ὁ λόγος 
ἀποτείνηται, ἀλλ᾽ ἀδιορίστως λεγόμενος, λανθανόντως 
αὑτοῦ πλήττῃ τὸ συνειδός. Νὴ πλανᾶσθε. Ἐνταῦθα 
αἰνίττεταί τινας λέγοντας, ὅπερ χαὶ νῦν λέγουσιν οἱ 
πολλοὶ, ὅτι Φιλάνθρωπος ὧν ὁ Θεὸς χαὶ ἀγαθὸς, οὐχ 
ἐπεξέρχεται τοῖς πλημμελήμασι" μὴ δὴ φοδηϑῶμεν’ 
οὐδένα γὰρ ἐπ᾽ οὐδενὶ δίχην ἀπαιτήσει ποτέ. Καὶ 
τούτων ἕνεχέν φησιν Μὴ “ιλαγᾶσθε. Πλάνης γάρ 
ἔστιν ἐσχάτης xal ἀπάτης, ἐλπίσαντα χρηστὰ τῶν 
ἐναντίων ἐπιτυχεῖν, καὶ ταῦτα περὶ Θεοῦ ὑποπτεύειν, 
ἃ μηδὲ περὶ ἀνθρώπου τις ἐννοήσειε. Διό φησιν ὁ 
προφήτης ἐχ προσώπου αὐτοῦ" ᾿Υχέλαδες ἀνομίαν, 
ὅει ἔσομαί σοι ὅμοιος" ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω 
κατὰ πρόσωπόν σου τὰς ἀνομίας σου" καὶ ὁ ἸΙαῦ- 
λος ἐνταῦθα, Μὴ πλανᾶσθε" οὔτε πόρνοι (τὸν ἤδη 
καταδιχασθέντα πρῶτον τίθησιν), οὔτε μοιχοὶ, οὔτε 
μαλακοὶ, οὔτε μέθυσοι, οὔτε λοίδοροι βασιλείαν 
Θεοῦ κληρονομήσουσι. 


Πολλοὶ τούτου ἐπελάδοντο τοῦ χωρίου, ὡς σφόδρα 
τραχέος, εἰ γε τὸν μέθυσον χαὶ λοίδορον μετὰ τοῦ 
μοιχοῦ καὶ τοῦ ἡταιρηκότος χαὶ τοῦ ἀρσενοχοίτου τί- 
θησι" γχαίτοι γε οὐχ ἴσα τὰ ἐγχλήματα, πῶς οὖν τὰ 
τῆς κολάσεως ἴσα ; Τί οὖν ἐροῦμεν ; Ὅτι μάλιστα μὲν 
οὖν οὐ μικρὸν τὸ τῆς μέθης καὶ τὸ τῆς λοιδορίας, ἐπεὶ 
καὶ ὁ Χριστὸς τὸν μωρὸν καλέϑαντα. τὸν ἀδελφὸν τῇ 
γεέννῃ παρέδωχε. Πολλάκις γὰρ ἐντεῦθεν ἐτέχθη 
θάνατος" καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων δὲ δῆμος τὰ χαλεπώτα- 
«κα ἐχ τῆς μέθης ἐξήμαρτεν ἁμαρτήματα" ἔπειτα, 
ὅτι οὐ περὶ χολάσεως ὁ λόγος αὐτῷ τέως, ἀλλὰ περὶ 
ἐχπτώσεως βασιλείας. Τῆς μὲν οὖν βασιλείας ὁμοίως 
καὶ οὗτος καὶ ἐχεῖνος ἐχπίπτουσιν᾽ εἰ δέ τινα ἐν τῇ 
γεέννῃ διαφορὰν ἕξουσιν, οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ ζη- 
τεῖν᾽ οὐ γὰρ περὶ τούτου πρόχειται νῦν ἡμῖν. Καὶ 
ταῦτά τινες ἦτε᾽ ἀ.λ1᾽ ἀπελούσασθε, ἀ.λ.1᾽ ἡγιά- 
σθητα. Σφόδρα ἐντρεκτιχῶς ἐπήγαγε λέγων" Ἐν- 
νοήσατε ἡλίχων ὑμᾶς ἐξείλετο χαχῶν ὁ Θεὸς, ὅσην 
ὑμῖν φιλανθρωπίας παρέσχετο πεῖραν καὶ ἀπόδειξιν" 


καὶ οὐδὲ μέχρι τῆς ἀκαλλαγῆς τὴν ἀντίδοσιν ἔδωχεν, 


ἀλλ᾽ ἐπὶ πολὺ τὴν εὐεργεσίαν προήγαγε" χαὶ γὰρ 
χαϑαρὸν ἐποίησεν. ἾΑρ᾽ οὖν τοῦτο μόνον ; Οὐδαμῶς, 
ἀλλὰ καὶ ἡγίασεν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἐδικαίωσε. Καίτοι γε καὶ τὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπ- 
αλλαγῆναι, δωρεὰ μεγάλη᾽ νυνὶ δέ σε καὶ μυρίων ἐν- 
ἐκλῆσεν ἀγαθῶν. Καὶ τοῦτο γέγονεν Ἐν τῷ ὀνδ" 
ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἸΙησοῦ Χριστοῦ" οὐκ ἐν τῷδε 
καὶ τῷδε, ἀλλὰ Καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
[141] Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, χαὶ τὸ μέγεθος 
τῆς γεγενημένης εὐεργεσίας ἐννοοῦντες, μένωμεν 
ϑωφρόνως βιοῦντες, τῶν τε ἀπηριθμημένων χαθα- 
ρεύόντες ἀπάντων, χαὶ τὰ διχαστήρια φεύγωμεν τὰ 
ἐν ἀγοραῖς ταῖς ἕξω, καὶ τὴν εὐγένειαν, ἣν ὁ Θεὸς 


8 ΙΝ EPIST. I AD ΟΟΝ. ΒΟΜΙ,.. XVI. 


ἡμῖν ἐχαρίσατο, ταύτην διαφυλάξωμεν. Ἐννόηοον 
γὰρ ἡλίχης ἐστὶν αἰσχύνης χαθέζεσθαι “Ελληνά σοι 
δίκαια νέμοντα. 


ε΄. Τιοὖν, φησὶν, ἐὰν παρανόμως ὁ ξνδον χρίνῃ ; Διὰ 
τί, εἰπέ μοι; κατὰ ποίους γὰρ νόμους δικάζει ὁ “Ἔλ- 
λην ; καὶ κατὰ ποίους ὁ Χριστιανός; οὐχ εὔδηλον ὅτι 
κατὰ μὲν τοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁ Ἕλλην, κατὰ δὲ τοὺς 
τοῦ Θεοῦ ὁ Χριστιανός ; Οὐχοῦν ἐνταῦθα μᾶλλον τὸ 
δίκαιον, ἐπειδὴ καὶ ἐξ οὐρανῶν εἰσιν οἱ νόμοι πεμ» 
φθέντες. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν μετὰ τῶν εἰρημέ-. 
νων χαὶ ἕτερα ἔστιν ὑποπτεῦσαι πολλὰ, χαὶ ῥητόρων 
δεινότητα χαὶ διαφθορὰν ἀρχόντων καὶ πολλὰ ἄλλα 
τὸ δίκαιον λυμαινόμενα᾽ ἐνταῦθα δὲ τοιοῦτον οὐδέν. Τί 
οὖν, ἂν ὁ ἀντίδιχος du ἡ, φησί; Καὶ διὰ τοῦτο 
μὲν οὖν μάλιστα ὀιχάζεσθαι ἐνταῦθα χρῆ᾽ ἐν γὰρ τοῖς 
ἔξω διχαστηρίοις περιέσται σοὺ πάντως. Εἰ δὲ οὐκ 
ἀνέχεται, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔνδον καταφρονεῖ χαὶ ἕξω 
πρὸς βίαν ἕλχει, βέλτιον, ὅπερ ἐξ ἀνάγχης μέλλεις 
πάσχειν, ἑκὼν 4 ὑποστῆναι χαὶ μὴ δικάσασθαι, ἵνα 
καὶ μισθὸν ἔχῃς. ᾽ν γὰρ τίς σοι, φησὶ, θέλῃ κρι- 
θῆναε, καὶ τὸν χιτῶνά σου λαθεῖν, ἀρήσεις αὑτῷ 
καὶ τὸ ἱμάτιον" καὶ, "ἴσθε εὐγοῶν τῷ ἀντιδίκῳ 
σου ταχὺ, ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ' αὐτοῦ. Καὶ 
«τἰ χρὴ λέγειν τὰ ἡμέτερα; καὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ τῶν ἔξω- 
θεν διχαστηρίων συνήγοροι μυριάκις ταῦτα λέγουσι, 
ὅτι βέλτιον ἔξωθεν διαλύεσθαι. 


᾿ς Ἀλλ᾽ ὦ τῶν χρημάτων! μᾶλλον δὲ, ὦ τοῦ ἀτόπου 
ἔρωτος τῶν χρημάτων 1 ὅτι πάντα ἀνέτρεψε χαὶ χατ- 
ἐδαλε, καὶ πάντα λῆρος τοῖς πολλοῖς χαὶ μῦθοι διὰ 


rà χρήματα. Καὶ τὸ μὲν βιωτικοὺς εἶναι τοὺς τοῖς 
διχαστηρίοις ἐνοχλοῦντας, οὐδὲν θαυμαστόν" τὸ δὲ 


πολλοὺς τῶν ἀποταξαμένων τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα 
ποιεῖν, τοῦτό ἐστιν ὃ συγγνώμης πάσης ἐστέρηται. 
Εἰ γὰρ ἐθέλοις ἰδεῖν πόσον ταύτης ἀπέχειν σε» τῆς 
χρείας, τῆς τῶν διχαστηρίων λέγω, προσέταξεν ἡ 
Γραφὴ, καὶ τίσιν οἱ νόμοι χεῖνται μαθεῖν, ἄχουσον τί 
φησιν ὁ Παῦλος’ Διαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις 
δὲ καὶ ἀγυποτάκτοις. El δὲ περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ 
ταῦτά φησι, πολλῷ μᾶλλον περὶ τῶν ἔξωθεν. “Ἂν μὲν 
οὖν ἀδιχῇς, δῆλον ὡς οὐκ ἂν εἴης δίχαιος" ἐὰν δὲ 
ἀδικῇ καὶ φέρῃς (διχαίου γὰρ μάλιστα τοῦτό ἐστιν), 
οὐδὲν χρείαν ἔχεις τῶν ἔξωθεν νόμων. Καὶ πῶς δυνή- 
σομαι φέρειν ἀδιχούμενος, φησί ; Καίτοι γε ὁ Χρι- 
στὸς χαὶ τούτου τι πλέον προσέταξεν. Οὐ γὰρ μόνον 
ἀδικούμενον φέρειν ἐχέλευσεν, ἀλλὰ χαὶ προσεπιδα- 
φιλεύεσθαι τῷ ἀδικοῦντι, καὶ τῇ προθυμίᾳ τοῦ πά- 
ἄχειν ὑπερδαίνειν τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ ποιοῦντος χα- 
χῶς. Οὐ γὰρ εἶπε, Τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι χαὶ τὸν 
χιτῶνά σου λαθεῖν ἄφες τὸν χιτῶνα" [148] ἀλλὰ, Μετ᾿ 
ἐκείνου χαὶ τὸ ἱμάτιον δός. Νίχησον γὰρ αὐτὸν, φησὶ, 
τῷ καχῶς πάσχειν, μὴ τῷ χαχῶς ποιεῖν" αὔτη γὰρ ἡ 
σαφὴς νίχη χαὶ λαμπρά. Διὸ καὶ προϊὼν ἔλεγεν ὁ 
Παῦλος; Ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥἤττημα ὑμῖν ἐστιν, 
ὅτι κρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. Καὶ διὰ τί οὐ 
μᾶλιον ἀδικεῖσθε; “Ὅτι γὰρ ὁ ἀδιχούμενος νιχᾷ 
μᾶλλον τοῦ μὴ φέροντος ἀδικεῖσθαι, τοῦτο ὑμῖν ποιΐ- 
σὼω φανερόν. Ὁ μὴ φέρων ἀδιχεῖσθαι, κἂν εἰς δικα- 
στήριον ἑλχύσῃ, κἂν περιγένηται, τότε μάλιστα ἥττη- 
ται’ ὃ γὰρ οὐκ ἤθελεν, ἔπαθεν’ ἠνάγχασε γὰρ αὑτὸν 
ὁ ἀντίδιχος καὶ ἀλγῆσαι χαὶ διχάσασθαι. Τί γὰρ ὅτι 


Δ ΒΦ66., ἑκόντα. ὃ Μογοὶ., ἀπέχειν σε δεῖ, malo: δεῖ 
deast in Ογδϊεο Regio εἰ ἃ nobis οχουποίυπι est 
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vevlxnxac: τί δὲ ὅτι τὰ χρήματα ἀπέλαδες ἅπαντα ; 
ὅπερ οὖχ ἑδούλου τέως ὑπέμεινας, ἀναγχασθεὶς διχά- 
σασθαι. "Ἂν δὲ ἐνέγχῃς τὴν ἀδιχίαν, νιχᾷς χρημάτων 
μὲν ἀποστερούμενος, τῆς δὲ νίχης, οὐχέτι τῆς ἐπὶ τῇ 
φιλοσοφίᾳ ταύτῃ" οὐ γὰρ ἴσχυσέ σε ἀγαγχάσαι ἐχεῖ- 
γος, ὅπερ οὐχ ἐδούλου, ποιῆσαι. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, εἰπέ μοι, τίς ἐνίχησεν, ὁ βάσχανος, ἣ ὁ ἐπὶ 
«ἧς χοπρίας ; τίς ἡττήθη, ὁ πάντα ἀφαιρεθεὶ; Ἰὼδ, 
ἢ ὁ πάντα ἀφελόμενος διάδολος ; Δῆλον ὅτι ὁ πάντα 
ἀφελόμενος διάδολος. Τίνα οὖν θαυμάζομεν τῆς νίχης, 
τὸν διάδολον τὸν πλήξαντα, ἢ τὸν Ἰὼδ τὸν πληγέντα ; 
Δῆλον ὅτι τὸν Ἰώδ’ καίτοι γε οὖκ ἴσχυσε χρήματα 
ἀπολλύμενα κατασχεῖν, οὐ σῶσαι τοὺς παῖδας τοὺς 
αὐτοῦ. Καὶ τί λέγω χρήματα καὶ παῖδας ; τὰν τοῦ 
σώματος οὖχ ἴσχυσε περιποιήσασθαι σωτηρίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως οὗτός ἐστιν ὁ νιχήσας, ὁ πάντα τὰ ὄντα ἀπο- 
δαλών. Χρήματα μὲν γὰρ οὐχ ἴσχυσε χατασχεῖν, τὴν 
δὲ εὐσέδειαν χατέσχε μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. ᾿Αλλὰ 
παισὶν οὐχ ἐπήμυνεν ἀπολλυμένοις. Καὶ τί τοῦτο ; 
χαὶ γὰρ ἐχείνους λαμπροτέρους ἐποίησε τὸ συμδάν, 
καὶ ἑαυτῷ δὲ οὕτως ἤμυνεν ἐπηρεαξομένῳ. Εἰ δὲ μὴ 
χαχώς ἔπαθε χαὶ ἠδιχήθη παρὰ τοῦ διαδόλου, οὐχ ἂν 
ἐνίχησε τὴν λαμπρὰν νίκην ἐχείνην. Εἰ πονηρὸν ἦν 
τὸ ἀδιχεῖσθαι, οὐχ ἂν ἡμῖν αὐτὸ ἐπέταξεν ὁ Θεός" 
πονηρὰ γὰρ ὁ Θεὸς οὐχ ἐπιτάττει" ἢ οὐχ ἴστε, ὅτι 
αὐτός ἔστιν ὁ Θεὸς τῆς δόξης ; καὶ οὐκ ἂν αἰσχύνη 
χαὶ γέλωτι χαὶ ζημίᾳ περιδαλεῖν ἡμᾶ; ἠθέλησεν, 
ἀλλὰ τἀναντία προξενῆσαι. Διὰ τοῦτο χελεύει ἡμᾶς 
ἀδιχεῖσθαι, χαὶ πάντα πράττει, ὥστε ἀποστῆσαι ἡμᾶς 
τῶν βιωτιχῶν, καὶ πεῖσαι τί δόξα χαὶ τί αἰσχύνη, τί 
ζημία χαὶ τί χέρδος. 


ς΄ ᾿Αλλὰ δεινὸν τὸ ἀδιχεῖσθαι καὶ ἐπηρεάζεσθαι. Οὐχ 
ἔστι δεινὸν, οὐχ ἔστιν, ἄνθρωκε. Μέχρι τίνος πρὸς 
τὰ παρόντα ἑἐπτόησαι ; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐπέταξεν αὐτὸ ὁ 
Θεὸς, εἰ δεινὸν ἦν. Σχόπει δέ’ Ὃ ἡἠδιχηχὼς ἀπῆλθε 
χρήματα ἔχων, ἀλλὰ καὶ συνειδὸς πονηρόν" ὁ δὲ ἡδι- 
χημένο;, χρημάτων μὲν ἀπεστερημένος, παῤῥησίαν 
ὃὲ χεχτημένος πρὸς τὸν Θεὸν, χτῆμα μυρίων θησαυ- 
ρῶν τιμιώτερον. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, φιλοσοφῶμεν ἐκ 
προαιρέσεως, καὶ μὴ πάσχωμεν τὰ τῶν ἀνοήτων, οἵ 
τότε νομίζουσι μὴ ἀδιχεῖσθαι, ὅταν ἀπὸ διχαστηρίου 
τοῦτο πάθωσι. [145] Τοὐναντίον δὲ ἅπαν ἐστὶν ἡ με- 
γίστη ζημία, χαὶ ὅλως ὅταν μὴ ἑχόντες ταῦτα φιλο- 
σοφῶμεν, ἀλλ᾽ ἡττηθέντες ἐχεῖθεν. Οὐδὲν γὰρ χέρδος 
ἀπὸ δικαστηρίου ἡττηθέντα ἐνεγχεῖν " καὶ γὰρ τῆς 
ἀνάγκης τὸ πρᾶγμα " γίνεται λοιπόν. Τίς οὖν ἡ λαμ- 
πρὰ νίχη; Ὅταν σὺ καταφρονήσῃς, ὅταν μὴ δικάσῃ. 
Τί φής; ᾿Αφῃρέθην ἅπαντα τὰ ὄντα, φησὶ, καὶ σιγᾷν 
χελεύεις ; ἐπηρεάσθην, χαὶ φέρειν πράως παραινεῖς ; 
χαὶ πῶς δυνήσομαι; Ῥᾷστα μὲν οὖν, ἂν εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν ἀναδλέψῃς, ἂν ἴδῃς τὸ χάλλο; τοῦτο, χαὶ ποῦ 
σε ἐπηγγείλατο δέξασθαι ὁ Θεὸς φέροντα ἀδικίαν γεν- 
ναίως. Τοῦτο τοίνυν ποίει, χαὶ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, ἐννόη 5ον ὅτι τῷ ἐχεῖ χαθημένῳ ἐπὶ τῶν Χερου- 
θὶμ γέγονας ὅμοιος. Καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖνος ὑδρίσθη 
χαὶ ἤνεγχε, καὶ ὠνειδίσθη χαὶ οὐχ ἡμύνατο, χαὶ 
ἐπτύσϑη b χαὶ οὖχ ἐπεξῆλθεν' ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐναντίοις 
ἠμείψατο εὐεργεσίαις μυρίαις τοὺς τὰ τοιαῦτα πὲ- 
ποιηχότας, χαὶ ἡμᾶς μιμητὰς αὑτοῦ γενέσθαι ἐχέ- 
λευσεν. Ἐννόησον ὅτι γυμνὸς ἐξῆλθες ἐχ χοιλίας μη- 
«ρός σου" γυμνὸς καὶ ἀπελεύσῃ χαὶ σὺ κἀκεῖνος ὁ 


Deerat τὸ πρᾶγμα. ὃ αἴυγε!., καὶ ἐπτύσθη, quam lec- 
tionem habet ὅθ. νι}. in inargiue. ldem svavil. Ἰὼ ἰοχίυ οἱ 
codex Reg., καὶ ἐτυπτήθη. Ὀἰγληυς lectio ᾳυδάγδὶ, 
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ἠδιχηχώς" μᾶλλον δὲ ἐχεῖνος μὲν μετὰ μυρίων τραυ- 
μάτων σχώληχα τιχτόντων. Ἐννόησον ὅτι πρόσχαιρα 
τὰ παρόντα, λόγισαι τοὺς τάφους τῶν προγόνων, 
χατάμαθε τὰ γεγενημένα σαφῶς, καὶ ὄψει ὅτι ἰσχυ- 
ρότερόν σε ἐποίησεν ὁ ἀδιχήσας. Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ 
πάθος χαλεπώτερον ἐποίησε, τὴν φιλαργυρίαν λέγω" 
τὸ δὲ σὸν ἀσθενέστερον, λαδὼν τὴν τροφὴν τοῦ On- 
ρίου. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις ἀπήλλαξέ σε φροντίδων, 
ἀγωνίας, βασχανίας συχοφαντῶν, θορύδου, ταραχῆς, 
φόδου διηνεχοῦς" χαὶ τὸν φορυτὸν τῶν χαχῶν ἐπεσώ- 
pauotv ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ κεφαλήν. Τί οὖν, ἐὰν λιμῷ 
παλαίσω, φησί ; Μετὰ Παύλου τοῦτο πάσχεις τοῦ λέ- 
rovtoc· “Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ δι- 
ψῶμεν καὶ γυμγητεύομεν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος διὰ τὸν 
Θεὸν, φησί. Καὶ σὺ διὰ τὸν Θεόν’ ὅταν γὰρ μὴ ἐκπ- 
ἐξέλθῃς, διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖς. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἠδικηχὼς 
μετὰ τῶν πλουτούντων τρυφᾷ, Μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ 
διαδόλου" ἀλλὰ σὺ μετὰ Παύλον στεφανοῦσαι. Μὴ τοί- 
νυν δέδιθι λιμόν" υὐ γὰρ λιμοκτογήσει Κύριος γυ- 
χὰς δικαίων. Καὶ ἕτερός φησι πάλιν - ᾿Επίῤῥιψον 
ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμγάν σου, καὶ αὐτός σε δια- 
θρέψει. Εἰ γὰρ τὰ στρουθία τοῦ ἀγροῦ διατρέφει, 
πῶς σὲ οὐ διαθρέψει; Μὴ γινώμεθα τοίνυν ὀλιγόπι- 
στοι μηδὲ ὀλιγόψυχοι, ἀγαπητοί. Ὃ γὰρ βασιλείαν 
οὐρανῶν ἐπαγγειλάμενος χαὶ τοσαῦτα ἀγαθὰ, τὰ 
παρόντα πῶς οὐ δώσει; Μὴ περιττῶν ἐπιθυμῶμεν, 
ἀλλ᾽ αὐταρχείας ἐχώμεθα, καὶ ἀεὶ πλοντήσομεν᾽ σχε- 
πάσματα ζητῶμεν χαὶ τροφὰς, χαὶ πάντων ἐπιληψό- 
μεθα καὶ τούτων χαὶ τῶν πολλῷ μειζόνων. Εἰ δὲ 
ἀλγεῖς ἔτι χαὶ χάτω χύπτεις, ἡδουλόμην σοι τοῦ 
ἠδιχηχότος μετὰ τὴν νίχην δεῖξαι τὴν ψυχὴν, πῶς τέ- 
φρα γίνεται. Καὶ γὰρ ἡ ἁμαρτία τοιοῦτον" ἕως μὲν 
ἂν ἐργασθῇ, παρέχει τινὰ ἡδονήν" [144] ὅταν δὲ τε- 
λεσθῇ, τότε ἣ μιχρὰ ἡδονὴ ὑπεξίσταται, ἐπεισέρχεται 
δὲ ἀθυμία. Ταῦτα καὶ ὅταν ὑδρίζωμέν τινας πάσχο- 
μεν" ὕστερον γοῦν ἑαυτῶν κατηγοροῦμεν. Οὕτω χαὶ 
ὅταν πλεονεχτήσωμεν, χαίρομεν: μετὰ δὲ ταῦτα 
χεντούμεθα᾽ ὑπὸ τοῦ συνειδότος. 


Ὁρᾷς: παρὰ τῷ δεῖνι τὴν οἰχίαν τοῦ πένητος ; Δά- 
χρυσὸν, μὴ τὸν ἀπεστερημένον, ἀλλὰ τὸν εἰληφότα" 
οὐ γὰρ ἔδωκεν, ἀλλ᾽ ἔλαδε κακόν. Ἐκεῖνον μὲν γὰρ 
τῶν παρόντων ἀπεστέρηδεν, ἑαυτὸν δὲ τῶν ἀφάτων 
ἀγαθῶν ἐξέδαλεν. Εἰ γὰρ ὁ μὴ δοὺς τοῖς δεομένοις, 
εἰς γέενναν ἄπεισιν, ὁ λεμδάνων τὰ τῶν δεομένων, 
τί πείσεται ; Καὶ τί τὸ χέρδος, φησὶν, ὅταν ἐγὼ πάθω 
χαχῶς ; Μέγα μὲν οὖν τὸ κέρδος. Οὐ γὰρ τῇ τιμωρίᾳ 
τοῦ χαχῶς πεποιηχότος ἴστησί σοι τὴν ἀντίδοσιν ὁ 
Θεός" ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἦν μέγα. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν « 
ἐγὼ πάθω καχῶς, κἀχεῖνος πάσχῃ καχῶς; ; καΐτοι γε 
πολλοὺς οἷδα μεγίστην παραμνθίαν ταύτην ἡγουμέ- 
νους, καὶ τὸ πᾶν ἀπειληφέναι νομίζοντας, ὅταν τοὺς 
ἐπηρεάσαντας ἴδωσι χολαζομένους. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς 
οὐχ ἐν τούτοις ἴστησι τὴν ἀμοιδὴν. ᾿Αλλὰ βούλει μα- 
θεῖν ὅσα τὰ ἀγαθά σε διαδέξεται ; Τὸν οὐρανόν σοι 
πάντα ἀνοίγει, τῶν ἁγίων ποιεῖ συμπολίτην, εἰς τὸν 
αὐτῶν χορὸν τελεῖν σε παρασχενάζει, ἁμαρτημάτων 
ἀπολύει, διχαιοσύνῃ στεφανοῖ. Εἰ γὰρ οἱ τοῖς ἧμαρ- 
Φηχόσιν ἀφιέντες τυγχάνουσιν ἀφέσεως. οἱ μὴ μόνον 
ἀφιέντες, ἀλλὰ χαὶ ἐπιδαψιλευόμενοι, τίνος οὐ τεύ- 
ξονται εὐλογίας Ὁ; Μὴ τοίνυν ἀγεννῶς ἐνέγχῃς, ἀλλὰ 
χαὶ εὖξαι ὑπὲρ τοῦ ἠδιχηχότος" ὑπὲρ γὰρ δαυτοῦ 


ur, εἰ, εοίωτε. ὃ ϑαυὶ!. οἵ Morel. εὐλογιας, 
ογίας, οἱ εἰς legit nterpres. ὕΐγδηυα leetio 
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pereus est: illum enim coegit adversarius et dolere 
εἰ judicio eontendere. Quid enim quod vieisti? ἐμ! 
quod universas accepisti pecunias?ꝰ Quod nolehbas in- 
lerim passus es, υἱ coactus ĩn judicio contenderes. 
δὶ τοῖο iniquiiatem ſeras, vincis privatus pecuniis, 
aed non vietoria quæ est ob liantiam plilosophiam: 
noa potait enim ĩnle ie eogere ad id ſaciendum, quod 
nolebas. Quod autem μος sit verum, die mihi: Quis 
ticit, invidusne, δὰ is qui jacebat in sterquilinio? 
quis superaius est, an Job, eui omnia abrepta sunt, 
an qui omnia ipse abstulit diabolus? Conspicuum est, 
quod ἰδ φαΐ omnia ἱρβὶ abslulit diabolus. Quem mira- 
mur οὐ vicioriam, diabolumne qui percussit, an Jo- 
bum percussum? Palam est, quod Jolum. Atqui non 
poluit pereunies pecunias retinere, non lilios suos 
servare. Eequid dico pecunias δὲ ſilios? corporis sui 
alutem servare non potuit. Atiamen hie est qui vi- 
cit qui omnia sua amisit. Pecunias quidem retinere 
non poluit, pieialein vero cum omni accuralioue re- 
tinuit. Sed pereuntibus ſiliis non opem lulĩt. Et quid 
hoc] nam illos ipse casus splendidiores reddidit; sibi 
quoquo malis afſecto similiter opem tulit. Nisi vero 
male passus οἱ injuria aſſecius ἃ diabolo ſuisset, non 
splendidam illam retulisset vicioriam. Si inalum erat 
injuria aſſiei, non id nobiĩs jussisset Deus: mala enim 
Deus ποι jubet: an nescitis quod ipse sit Deus glo- 
τί πος ποὺ voluisset turpitudine, risu οἱ danmno 
involvero, δὶ contraria conciliare. [660 jubet nos 
injuriam pati, nihilque non agit ut nos ἃ sæcularibus 
abelrahat, εἰ persuadeat quid sSit gloria, quid turpi- 
iudo, quid damnum, quid lucrum. 

6. Sed durum est injuria οἱ damno afſici ? Non est 
durum, non est, ὁ homol Usquequo præsentibus 
iuhias? Neque enim hoe præcepisset Deus, si malum 
εἴδει. Considera auiem: qui injuriam ſecit, abiit 
pecunĩias habens, sed malam quoque conscientiam: 
quĩ aulein injuria læsus est, pecuniis quidem priva- 
tus ſuit, sed ſiduciam apud Deum habet, possessio- 
uein iuille ihesauris preliosiorem. Hæc cum sciamus, 
ἐσ proposĩto voluniatis philosoppemur, nec eadem 
quæ alulti paliamur, qui iune 86. non injuria læsos 
pulant, eum hoc illis ἃ judicio accidit. Prorsus vero 
e conirario ĩillud esi damnun maximum, οἱ univer- 
sim quando non philosophamur sponte nostra, sed 
inde superati. Nihil euim lueri relerunt qui superati 
ἃ judicio, id ſaliuntur: nam ἴα demum illud ex 
necexsitale ſit. Quamam ergo splendida vietoria est? 
Quando tu id despoxeri, quando judicio non conten - 
deris. Quid dieis⁊ omnia mihi ablaia hona sunt, οἱ 
silere jubes? damno aſſecius δι, υἱ mansuete ſe- 
ram hortaris? οἱ quumodo illud potero? Faeillime 
ulique, δἱ in clum respexeris, εἰ videris hane pul- 
cehriludinem εἰ ubi ie suscepiurum 6586 Deus pullici- 
lus ait, εἰ injuriam generose ſeras. Iloc itaque ſacito, 
εἰ poeiquam cælum respexeris, cogila (0 similei ſa- 
eiam 6886 οἷ, qui illie sSuper Cherubim sedot. Nam οἱ 
ille contumelia aſſecius est, οἱ id tulit; οι probris est 
aſſecius, nec sese est ultus;, sputis dehonestatus est, 
εἰ ποι} sese vindicavit, sed contrariis remuueravit, 
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innuineris aſſiciens hencſiciis eos qui talia ſecerani. 
οἱ nos lpsius ĩmitatores esse jussil. Οὐρία (6 nudum 
exiisse ex uicro matris tuæ; nudus reverteris οἱ iu 
οἱ qui ie aſſecit injuria; imo vero ille cum innumer is 
vulueribus, quæ vernies gignant. Cogita quod tem- 
poranea sini præsentia: tecum reput sepulera ma- 
jorum. Disce aperie ea quæ ſacia sunt, οἱ videbis 
euin qui 16 injuria aſſecit, te ſortiorem ſecisse: pas- 
siouem namque δυλην gravioreim reddidii; amorem 
pecuniæ dico; tuam vero imbecilliorem, ablato feru 
inius alĩmento. Ad hæe vero (6 liheravit ἃ curis, ἃ} 
animi antore, ab invidia sycophautarum, ἃ iurba, ἃ 


lumulitu, ἃ perpeluo metu; δἱ malorum eolluviem in 


c.put suum congessit. Quid igitur, οἱ cum ſame, in- 
cuies, cunceriem? Cum Paulo hoc pateris. qui ain: 
Uaque in lanc horam δἰ esurinus οἱ Sitimus δἰ nudi pu- 
mus (1. Cor. 4. 11). Δι ille, inquies, propter Deum. 
Et iu quoque propier Deum: quaudo enim non ἴα 
ulius ſueris, propier Deum id ſecisti. Sed qui me in- 
juria aſſecit, eum divitibus in delicii; degit. Imo vero 
cum diabolo: sed iu cum l'aulo coronaris. Νὰ ergo 
ſamem timeas: Non enim ſume necubit Deus anima- 
justorum (Prov. 10. 3). Εἰ alius rursum ait: “αεία 
auper Donminum curam luam, εἰ ipse le enutriet Pꝛiul. 
54. 25). 81 enim passeres agri nutrit, quomoda le 
non nutriet? Ne simus erto iudieæ ſidei, neque pu- 
sillanimes, o dilecti. Qui enim regnum cælorum pru- 
miĩit οἱ tantia hona, præsentia quoniodo non dabit? 
Ne superſſua desideremus, sed quod suſſiciat, οἱ βοιη- 
per diviles erimus: tegumentum quærainus οἱ ali- 
inenta, δ omnia aceipiemus, δἱ hæe ei mulio majora. 
Si auiem adhue doles δὲ deorsum respicis, vellem 
tibi ejus qui ie injuria aſſecit animam post vicioriam 


osicudere, quomodo einis ſacia sit. Tale namque δες 


precatum: quaindiu patratur, quamdam voluplatenu 
aiſſerl: quando aulem consummatum est, tune modiea 
ἡ} volupias avolat, succedit autem animi mœror. Uure 
porro patimur, cum quosdam coniumelia aſſicinus; 
nuslea vero nos ipsos accusamus. Εἰς eliam cunu ru 
pi:nus, uudemus; deinde veroa conscieniia pungimur. 
Qui egenis non eleemosynam erogat, in gehennam 
millitur. — Vides apud quempiain domum pauperis? 
Deſſe, non eum qui privatus ſuit, sed eum qui acee⸗ 
pit; non enim dedit, sed accepit malum. Nam illum 
quidem præsentihus spoliavit, be vero ex bonis iueſ 
luhilibus ejecit. Nam si is, qui egenis nou elargitur. 
in eheunam abit; qui illa quæ egenorum sun acci. 
pit, quid patictur ? Et quænam utilitas, inquies, si 
80. male patiar ἴ Magna certe uliliias. Non per 5 - 
plicium ejus, qui 16 malo aſſecit, remunerationein 
libi coustituii Deus; nam illud non magna res essei. 
Quæ enim ulilitas, si οἱ ego εἰ ille mala patiamur? 
quamquam iuulios novi, qui hoc pro maxima hahenè 
consolatione, οἱ tolum se accepisse arbitrantur, eum 
eos qui sihi nocuerunt plexos vident. Aliaimen Deus 
non hie sisti remunerationem. Sed vis scire quot io 
bona excepinra sintꝰ Tolum οἱ οἱ cælum aperit, san- 
ciorum concivem ſaecit, in eodem echoro ut 65 eſſſeii. 
a peccatis absolvit, justitia coronat. Si euim qui re- 
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muĩtiuut lis, qui pecoaverunt, remissionem conse- 
quuntur; qui nan πιοίο remitiunt, aed ipsis abhunde 
lLrgiuniur, quum non oonsequentur henecicuonemn? 
Ne itaque pusillo animo feras, sed etiam precare 
pro eo quĩ 6 læsit. Pecimias tuas aoeopit ?ꝰ sed eüam 
peootata, ut in Neemauo εἰ Giezi aceidit. Quantas pe- 
eunuias non dare voluisaes, υἱ peceata uĩbi remiiteren- 
tur Υ Uoe itaque ὐπὸ etiam uau venit: si enim gene- 
rosao ſeras, ποὺ maleulieas, aplendida redimitus es 
eorona. Nun meus esi sermo, sed audisti Christum 
dicoutem: Orate pro vnis qui vobis molectiom ereant. 
Ei eagiia quantum ait præmlum, Ut citis ciniles Pa- 
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mris ψεεῖτὶ qui ess in cœlo (Μαια. δ. 45. 40). uque 
nullo privalus ἐς, aed etiam δορερίδι ; non injuria 
aſſecius, βοὰ eſonatus es, animo magis philocophus 

eſſeeius Deoque similis, pecuniarum cura Πβεζδίας., 
regnum eælorum assequutus. liæe itaque omaia δο- 

biecom reputantes, in vjurĩis philarophemur, dlecu, 
αἱ οἱ ἃ prætenus viiæ perturbatione liheremur, οἱ 

inutilem moœrorem abjiciamus, fuinrumque gaudiun 

consequamur, gratia οἱ benigniaie Domini nostri 

Jesu Chricti., quicum Patri ot una Spiriiui saneio glo- 

ria, iinperium, houor. nunc δἰ aemper, εἰ ĩn βρουΐα 

sæculorum. Amen. 


HBROMILIA XVII. 


Car δ. v. 13. Ομεκία ποϊβὶ licent, δεῖ 99 φιμνία 
expediuai: φικεκὸα βοὶὲ ἔϊοαπὶ, ἐδ ego aub αἰκίἱκα 
rodiger γμοῤοείπίε. 

4, Helluoues hie snhiadieat. Quia enim rursus δὰ 
fornleaiorem οὶ rediturus, ſornicatio auieu ex de- 
liciis εἰ. immoderaio οἶθο oriiur, æehementer viuum 
illud casigat. Noque enim de prohihitis hæce dicit: 
iĩlla aamquo ποῦ Hcent; ced de iis quæ iudiſſereutia 
eꝛes videniur. Exempli eausa: hoeet, luqnit, coumo- 
dero οἱ hihere aed eum oopia nimia nun expedii. 
Qundquo mirum inexapeeialumqus est, quocl iamen 
ſaorre δίδρε aolet ĩn contrariam οὐ vertens oratiuurn, 
μος quoque illad exaequiturꝭ οἱ oclendit quod in poie 
δἴδιο lacere, non aolum οι expediat. aed nee ρσ- 
ierialis quidem ait, verum serritotis. Et primo 
quidem avertit ab oo, quod aon expediat, dicens: 
HNon expediunt; aecundo autem 8 eonirario, dicens, 
Ego “μὸ mullius redigar poiecate. Iloe aniem sibi 
vult: Penes ie est manducare, inquit: ergo maneo 
in [116 poloaialoe, οἱ eave ne hujus aſſocius servus 
eſlleiaris. Nam qui ὧἱ convenit illo τον, ilſius 
daminus est; qui aulem mensurai excedit, non 
ulira daiminus est, aed δέγυιδ ejus eſſicilur, gula in 
ipso tyraunidem exercente. Videu' quoinodo eum, 
qui 86 polesialem hahere puiabai, sub polestate esse 
osteudat? Solet enim Paulus hoc ſacere, ut jam dixi, 
in conirarium objectiones vertere: quod hie etiam 
ſecii. Anĩmadrerie auiem: quisque eorum dicehat, 
Lieci mihi deliciari: ille vero dieit, Non hoc τα΄ ita 
facis υἱ qui ἰά habeas in potestale, sed υἱ qui εἰδ 
ip 6 rodacius sub hane polcotatem. Neque enim ven- 
iris poleslaiem habes, quamdiu ſueris ventri nimis 
indulgens, sed ipse 16 ἴῃ pulestaie habet. Iloe aulem 
de pecunũs ἔδει deque aliis ἀεὶ ροίεδι. 15. Eacæœ 
ventri. Venirem hie ποῖ ventrem, sed ingluviem 
vocat: ut cum dicit: Quorum deus venter est 
(Pllipp. ὅ. 19) ; non de δος meinbro loquens, δοὺ 
ἐδ voraciiato. Quod enim ĩta sii, audi equentia: Εἰ 
center escis corpus autem noa ſornicalioni, aed No- 
μεἶνο. Atqui venter quoque eſst corpus. Sed duas 
posuit coujuncliones, escas οἱ ingzluviem, quam qui- 
dem vonirem voearit, Chrislum εἰ corpus. Quid sibi 
volt illud, Eaco ventriꝰ Escæ, inquit, amicitiam ha- 
hbeut cum ingluvie, οἱ hæe cum ventre. Non potest 


ergo δὰ Cristum nos ducere, sed ad lææe trabit. Era 
vis euim οἱ bhelluina est passio serreeqee reddit, εἰ 
οἱ sibi serriatur eſſieit. Cur erxo almenti inhias, 
ὁ homo?ꝰ Hlics namqus miniaterii talis ect inis, εἰ 
nihil amplius exhihebit; sed tamquam alicni doamiaæ 
miuistrans, manei hanc retiaons nervituiem, neque 
ulterius proeedĩit: aullumqus οἰδθὰ opus hahet, aod 
δυο inane ministerium. Et ambo mutuo eonneciuntur, 
εἰ aimul diesolvuntur renler cum escis. οἱ eseꝝ oum 
venire, cursum quemdam 40] numquam ſinitur invol- 
venies, ac δὶ ἃ eorrupio corpare nascaniur vermes, οἱ 
ruraus ἃ vermihus corpus vocrrumatur: vel quemadeno-· 
dum αἱ fluctus in aummum aublatus dissolvatur. nilil 
ulira efucii. Heeporro nonde esea οἱ de corpure dieit 
eed gulæa viuem ei eĩbum liamoderatum iradveit, αἰ 
sequenla oatendunt: eubjnagit enim: Deus ἀμίδα εἴ 
Axnc οἱ hoc destruei. Non venirem dieit, eed imuo 
deratam eoneupiscentiam: non escam, sed delbeias. 
Nequs onim illam ægre ſert, aed de illis legem αἱ»- 
iuit οἷς loquens: Hubentes alimenla εἰ legumenla, ἠδ 
conteuti aumus (1. Τίνι. 6. 8); sed Βα ratione rem 
impruhat, ejus emondauonem post conilium datum 
oraltioni roliaquens. Quidam vero dicunt, dicium 
ilud eese prophetüam, quæ statum ſuturi sæculi 
declarat, in quo non ulira manducabitur vel bibeiur. 
Si autem moderaius usus ſinem habehit, mulio magis 
ah immnodorato abstinendum. Deinde ne quis puiet 
reprehenaionem id 6586 eorporis, nere illud suspi- 
οεῖιγ, quod nempe ἃ parte iolum damnaverit, neve 
dirat corporis naturam caucam 6556 fornicationis: 
audi sequontia: Non enim eorporis naturam, inquit, 
accuso, aed immoderalam animi cupidiiaiem: ideo- 
que adjicii: Corpus autem non ſornicalioni, sed 
Βονεῖπο. Non euim ideo ſormalum ſuit, οἱ luxui εἰ 
ſornieationi operam darei, υἱ neque venter αἱ in- 
gurgiteiur, sed αἱ Chrisluim eaput sequatur, οἱ Do- 
minus imponatur corpori. Revereamur, ΒΟΙ reamus. 
quod ianto honore diguati, ut illius supra eollocat 
membhra eſſiciamur, tot malis nos deturpemus. Cum 
ergo lelluones satis cearpeissei, ſuiurorum eliain spe 
ab hac nequitia abducit, dicens: 14. Deus autem εἰ 
Doninum ausciluvit, εἰ nos φϑουβοϊίοδὶ per υἱτίμίειι 
euami. 

2. Vidistin' rursum sapientiam aposſtolicam? naſm 


τοῦτο ποιεῖς. Ἔλαδέ σου χρήματα; ἀλλὰ καὶ ἀμαρ- 
τίας" ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Νεεμὰν χαὶ τοῦ Γιεζῇ γέγονε. 
δόσον οὐκ ἂν ἠθέλησας δοῦναι πλοῦτον ὥστε ἀφεθῆ- 
ναί σοι τὰ ἁμαρτήματα; Τοῦτο τοίνυν γίνεται νῦν" 
ἂν γὰρ ἐνέγχῃς γενναίως καὶ μὴ καταράσῃ, λαμπρὸν 
ἀνεδήσω τὸν στέφανον. Οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος ἤχουσας: Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἐπηροαζόντων ὑμᾶς. Καὶ τὸ ἔπαῦχον ἐννόησον ἡλί- 
πον Ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πωτρὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥστε οὐδὲν ἀπεστέρησαι, ἀλλὰ 
καὶ προσέλαδες" οὐχ ἠδίχησαι, ἀλλὰ καὶ ἐστεφανώ- 
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θης. φιλοσοφώτερος γενόμενος τὴν Ψυχὴν, ὅμοιος τῷ 
Θεῷ καταστὰς, τῆς φροντίδος τῶν χρημάτων ἀπαλλα- 
γεὶς, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χτησόζιενος. Ταῦτα 
οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι, φιλοσοφῶμεν ἐν ταῖ; 
ἀδικίαις, ἀγαπητοὶ, ἵνα καὶ τῆς τοῦ παρόντος βίου 
ταραχῆς ἀπαλλαγῶμεν καὶ τὴν ἀνόνητον ἐχθάλωμεν 
ἀθυμίαν, καὶ τῆς μελλούσῃς χαρᾶς ἐπιτύχωμεν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κρά- Ὁ 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
γων. ᾿Αμήν. 


145! ΟΜΙΔΙΔ ΙΖ’. 


Πάντα ἕ d. οὐ πάντα συμφέρει" 
πάντ μοι ἐστιν, ἀλ1' οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθή- 
σόμαι ξειγος. 


α΄. Τοὺς λαιμάργους ἐνταῦθα αἰνίττεται. Ἐπειδὴ γὰρ 
μέλλει αάλιν ἐπὶ τὸν πεπορνευκότα φέρεσθαι, ἡ δὲ 
πορνεία ἀπὸ τρυφῆς καὶ ἀμετρίας, σφοδρῶς τὸ πάξος 
κολάζει. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν ἀπηγορευμένων λέγει 
«οὔτο᾽ ἐχεῖνα γὰρ οὖχ ἔξεστιν ἀλλὰ περὶ τῶν ἀδια- 
φόρων εἶναι δοκούντων. Οἷόν τι λέγω' Ἔξεστι, φησὶ, 
φαγεῖν, καὶ πιεῖν, ἀλλ' οὐ συμφέρει μετὰ ἀσωτίας. 
Καὶ «ὃ δὴ θαυμαστὸν αὐτοῦ χαὶ παράδοξον, ὃ δὴ 
πολλαχοῦ ποιεῖν εἴωθεν εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπων 
τὸν λόγον, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα κατασχευάζει͵ χαὶ δεί- 
xvusw ὅτι τὸ ἐν ἐξουσίᾳ ποιεῖν, οὐ μόνον οὐ συμφέ- 
ρει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξουσίας ἐστὶν, ἀλλὰ δουλείας. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἀσυμφόρου ἀποτρέπει λέγων" 
Οὗ συρμρέρει" δεύτερον δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου, λέ- 
Των, ὅτι Οὐχ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομωι ὑπό τινος. 
“Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Κύρως εἴ τοῦ φαγεῖν, φη- 
eix οὐκοῦν μένε κύριος ὧν, καὶ σχόπει μὴ γένῃ δοῦ- 
λος τούτου τοῦ πάθους, Ὁ μὲν γὰρ εἰς δέον αὐτῷ 
κεχρημένος, αὐτὸς αὐτοῦ κύριός ἐστιν" ὁ δὲ εἰς ἀμε- 
«ρίαν ἐξιὼν, οὐχέτι κύριος, ἀλλὰ δοῦλος αὐτοῦ γίνε- 
ται, τῆς ἀδηφαγίας ἐν αὐτῷ τυραννούσης. Εἶδες πῶς 
νὸν νομίζοντα ἐξουσίαν ἔχειν, ἔδειξεν ὑπὸ ἑξουσίαν 
ὅντα; Τοῦτο γὰρ ἔθος τῷ Παύλῳ πονεῖν, ὅπερ ἔφϑην 
εἰπὼν, εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν τὰς ἀντιθέσεις, ὃ 
δὴ καὶ ἐνταῦθα πεποίηχε. Σχόπει δέ᾽ Ἐχείνων ἕχαστος 
Acrev· Ἕξεστί μοι τρυφᾷν " αὐτός φησιν, ὅτι Οὐχ 
οὕτως αὐτὸ ποιεῖς, ὡς ἐξουσίαν ἔχων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
αὐτὸς ὑποχείμενος τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. Θύδὲ γὰρ ἔχεις 
ἐξουσίαν τῆς γαστρὸς, ἕως ἂν ἄσωτος ἧς, ἀλλ᾽ αὐτὴ 
σοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχει. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν χρημάτων 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἔστιν εἰπεῖν. Τὰ βρώματα τῇ 
ποιλίᾳ. Κοιλίαν ἐνταῦθα, οὐ τὴν γαστέρα, ἀλλὰ τὴν 
γαστριμαργίαν λέγει" ὡς ὅταν λέγῃ ἢ» ὁ θεὸς ἡ 
κοιλία, οὐ περὶ τοῦ μέλους λέγων, ἀλλὰ περὶ τῆς 
ἀδηφαγίας. Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν, ἄκουσον τῶν ἑξῆς" 
Καὶ ἡ ποιλία τοῖς βρώμασι" τὸ δέ σωρα οὐ τῇ 
πορνφίᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ. Καὶ (ὴγ, χαὶ ἢ κοιλία, 
φῶμα. ᾿Αλλὰ δύο συζυγίας ἔθηχε, τὰ βρώματα χαὶ 
rir γαστριμαργίαν, ἅπερ χοιλίαν ἐκάλεσε, τὸν Χρι- 
στὸν καὶ τὸ σῶμα. Τί δέ ἐστι, Τὰ βρώματα. εἢ κοι- 
ἐίᾳ; Τὰ βρώματα, φησὶ, πρὸς τὴν γαστριμαργίαν 
ἔχει φιλίαν, καὶ αὕτη πρὸς ταῦτα. Οὐ δύναται οὖν 
κψὸς τὸν Χριστὸν ἡμᾶς ἄγειν, ἀλλὰ πρὸς ταῦτα ἕλχει. 
Πάθο; γὰρ χαλεπὸν χαὶ θηριῶδές ἔστι, καὶ δούλους 
ποιεῖ, καὶ ταύτῃ διαχονεῖσθαι παρασχενάζει, Τί τοί- 


νυν περὶ τροφὴν ἑπτόησαι καὶ κέχηνας, ἄνθρωπε : 
Τὸ γὰο τέλος ἐχείνης τῆς διακονίας τοῦτο, καὶ πλέον 
οὐδὲν ἐπιδείξεται" ἀλλ᾽ ὥσπερ δεσποίνῃ τινὶ διαχονου- 
μένη μένει διατηροῦσα τὴν δουλείαν ταύτην, χαὶ οὐ 
πρόεϊσι περαιτέρω, [146] καὶ οὐδὲν ἔργον ἕτερον ἔχει, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ μάταιον. Καὶ ἀμφότερα ἀλλήλοις 
συμπέπλεχται χαὶ συγχαταλύεται, ἡ χοϊλία τοῖς βρώ- 
βασι, καὶ τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, δρόμον τινὰ ἀνήνυ- 
τον ἀνελίττουσα " ὡς ἂν εἰ ἀπὸ σώματος διεφθαρμένου 
σχώληχες τίχτοιντο, χαὶ πάλιν ὑπὸ τῶν σχωλήχών 
ἀναλίσχοιτο τὸ σῶμχ᾽ ἢ ὥσπερ ἂν εἰ χῦμα κορυφού- 
μένον καὶ διαλυόμενον μηδὲν περαίνοι πλέον. Ταῦτα" 
δὲ οὐ περὶ τροφῆς καὶ σώματος λέγει, ἀλλὰ τὸ πάδος 
«ἧς γαστριμαργίας χαὶ τὴν ἀμετρίαν τῶν ἐδέ 
διαδάλ)ει, Καὶ δηλοῖ τὰ ἑξῆς" ἐπάγει γάρ' Ὃ δὲ 
Θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει οὐ τὴν 
γαστέρα λέγων, ἀλλὰ τὴν ἄμετρον ἐπιθυμίαν, οὐδὲ 
τὴν τροφὴν, ἀλλὰ τὴν τρυφήν. Πρὸς γὰρ ἐκεῖνα οὐ 
δυσχεραίνει, ἀλλὰ καὶ νομεθετεῖ περὶ αὐτῶν οὕτω λέ- 
γων" Ἔχοντες τροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις 
ἀρκεσθησόμεθα: ἀλλὰ ταύτῃ διαδάλλει τὸ πρᾶγμα, 
καὶ τὴν διόρθωσιν αὐτοῦ μετὰ συμθουλὴν ἐπιτρέψας 
εὐχῇ. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι προφητεία τὸ εἰρημένον 
ἐστὶ, τὴν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι χατάστασιν δηλοῦσα, 
καὶ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ φαγεῖν οὐδὲ πιεῖν. Εἰ δὲ τὸ 
σύμμετρον ἕξει τέλος, πολλῷ μᾶλλον τῆς ἀμετρίας 
ἀπέχεσθαι δεῖ. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ τις ὅτι τοῦ σώ- 
ματός ἐστιν ἡ διαδολὴ, μηδὲ ὑποπτεύσῃ ὅτι ἀπὸ τοῦ 
μέρους τὸ ὅλον διέδαλε, μηδὲ λέγῃ ὅτι ἡ φύσις τοῦ 
σώμακος αἰτία ἣν τῆς πορνείας ", ἄχουσον τῶν ἑξῆς. 
Οὐ γὰρ τὴν φύσιν αἰτιῶμαι, φησὶ, τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
τὴν ἄμετρον τῆς ψυχῆς ἀσωτίαν" διὸ καὶ ἐπάγει’ Τὸ 
δὲ σῶμω οὗ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ. Οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτο κατεσχευάσθη, ἵνα ἀσώτως ζῇ καὶ πορνεύῃ, 
ὥσπερ οὐδὲ ἢ χοιλία, ἵνα γαστριμαργῇ, ἀλλ᾽ ἵνα τῳ 
Χριστῷ ἔπηται ὡς χεφαλῇ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι 
ἐπιχέηται, Αἰδεσθῶμεν, φρίξωμεν ὅτι τοσαύτης 
ἀξιωθέντες τιμῆς, ὡς ἐχείνου τοῦ ἄνω χαθημέ- 
νου γενέσθαι μέλη, τοσούτοις χαχοῖς καταισχύνο- 
μὲν ἑαυτούς. Κατηγορήσας τοίνυν ἱκανῶς τῶν γα- 
στριμάῤγων, καὶ τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι τῆς 
κακίας ἀπάγει ταύτης, λέγων: Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν 
Αύριον ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνώ- 
μιδωο αὐτου. 


Β΄. Εἶδες πάλιν σοφίαν ἀποστολιχήν ; τὸ γὰρ ἀξιόπι- 
στὸν ἀεὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ χατα- 


" Ἀεξ., ἡ φύσις τῆς γαστριμαργίας αἰτία ἢ τῆς πορνείας, 


“τι. 
σχευάζει, χαὶ μάλιστα νῦν. Εἰ γὰρ τὸ σῶμα ἡμῶν 
μέλος τοῦ Χριστοῦ, ἀνέστη δὲ ὁ Χριστὸς, καὶ τὸ σῶμα 
πάντοι; ἕψεται τῇ κεφαλῇ. Διὰ τῆς δυνάμεως αὖ- 
τοῦ. 'Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε πρᾶγμα ἀπιστούμενον καὶ λο- 


γισμοῖς οὐ δυνάμενον ὑπονοηθῆναι 86, τῷ ἀχαταλήπτῳ 


πῆς δυνάμεως αὐτοῦ παρεχώρησε τὰ τῆς ἀναστά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ, οὐ μικρὰν χὰτ᾽ αὐτῶν ἀπόδειξιν 
χαὶ ταύτην παρεχόμενος. Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ἀναστά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ οὐ τέθειχεν αὐτό" οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
Ὃ δὲ Θεὸς αὶ τὸν Κύριον ἐξεγερεῖ' ἐξέδη γὰρ τὸ 
πρᾶγμα" ἀλλὰ πῶς; Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύριον 
ἤγειρε' καὶ οὐχ ἐδεῖτο χατασχενῆς. [{47] Ἐπὶ δὲ 
τῆς ἡμετέρας ἀναστάσεως, ἐπειδὴ οὐδέπω γέγονεν, 
οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ πῶς ; Καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ 
τῆς δυνάμεως αὑτοῦ" τῇ ἀξιοπιστίᾳ τῆς τοῦ ποιοῦν- 
τος ἰσχύος τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίξζων. Ε δὲ τῷ 
Πατρὶ τὴν ἀνάστασιν λογίζεται τοῦ Χριστοῦ, μηδέν 
σξ θορνδείτω τοῦτο. Οὐ γὰρ ὡς ἀτονοῦντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦτο τέθειχεν᾽ αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ λέγων’ Λύ- 
σατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν" καὶ πάλιν, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι 
τὴν γυχήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάμιν «Ἰαδεῖν' 
αὑτήν" καὶ ὁ Λουχᾶς δὲ ἐν ταῖς Πράξεσί φησιν" Οἷς 
καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. Τίνο; οὖν ἕνεχεν ὁ 
Παῦλος οὕτω φησίν; Ὅτι χαὶ τὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ 
λογίζεται, καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ" “Α γὰρ ἂν 
ἐκεῖνος ποιῇ, φησὶ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως 
ποιδῖ. Σφόδρα δὲ εὐκαίρως ἐνταῦθα τῆς ἀναστάσεως 
ἀνέμνησε, ταῖς ἐλπίσιν ἐχείναις χαταστέλλων τῆς 
ἀδηφαγίας τὴν τυραννίδα, καὶ μονονουχὶ λέγων" 
Ἔφαγες" ἔπιες ἀσώτως, καὶ τί τὸ πέρας; οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ ἢ φθορὰ μόνον. Συνεζεύχθης τῷ Χριστῷ, καὶ 
τί τὸ πέρας ; Μέγα καὶ θαυμαστὸν ἡ μέλλουσα ἀνά- 
στασις, ἡ ἔνδοξος ἐχείνη χαὶ πάντα ὑπερδαίνουσα 
λόγον. ᾿ 


Μηδεὶς τοίνυν διαπιστείτω τῇ ἀναστάσει" εἰ δέ τις 
ἀπιστεῖ, ἐννοείτω πόσα ἐξ οὐχ ὄντων ἐποίησε, καὶ 
δεχέσθω καὶ περὶ ἐχείνης ἀπόδειξιν. Τὰ γὰρ ἤδη γε- 
νόμενα παραδοξότερα πολλῷ, καὶ θαῦμα ἀμήχανον 
ἔχοντα. Σχόπει δέ' Γῆν λαδὼν ἔφυρε, χαὶ ἐποίησεν 
ἄνθρωπον, γῆν οὐκ οὖσαν πρὸ τούτου. Πῶς οὖν ἡ γῆ 
γέγονεν ἄνθρωπος ; πῶς δὲ αὕτη οὐχ οὖσα παρήγετο; 
πῶς δὲ τὰ ἐξ αὐτῆς ἅπαντα, τὰ τῶν ἀλόγων ἄπειρα 
γένη, τὰ τῶν σπερμάτων, τὰ τῶν φυτῶν, οὖχ ὠδίνων 
ἐπ᾿ ἐχείνων ἡγησαμένων, οὐχ ὑετῶν χατενεχθέντων 
ἐπὶ τούτων, οὐχὶ γεωργίας φανείσης, οὐ βοῶν, οὐχ 
ἀρότρου, οὖκ ἄλλου οὐδενὸς συντελοῦντος εἰς τὴν γέ- 
νεσιν τούτων ; Διὰ τοῦτο γὰρ ἐχ γῆς ἀψύχου καὶ ἀν- 
αισθήτου τοααῦτα ἐν ἀρχῇ γένη χαὶ φυτῶν καὶ ἀλό- 
γων ζώων ἀνῆχεν, ἵνα ἄνωθέν σε παιδεύσῃ τὸν τῆς 
ἀναστάσεω; λόγον. Τοῦτο γὰρ τῆς ἀναστάσεως ἀπορώ 
τερον. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον σδεσθέντα ἀνάψαι λύχνον, 
χαὶ μηδαμῶς φαινόμενον δεῖξαι πῦρ’ οὐκ ἔστιν ἴσον 
χατενεχθεῖσαν οἰχίαν ἀναστῆσαι, χαὶ μηδὲ ἔλως ὑφ- 
ἑστῶσαν παραγαγεῖν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ, εἰ χαὶ μη- 
δὲν ἄλλο, ἀλλ᾽ ἡ ὕλη ὑπέχειτο' ἐχεῖ ὃὲ οὐδὲ ἡ οὐσία 
ἐφαίνετο. Διὰ τοῦτο τὸ δυσχολώτερον εἶναι δοχοῦν 
ἐποίησε πρότερον, ἵνα ἐκ τούτου τὸ εὐχολώτερον 
παραδέξῃ. Δυσχολώτερον δὲ εἶπον, οὐχὶ τῷ Θεῷ, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν ἡμετέριυν λογισμῶν ἀχολουθέαν" 
Θεῷ γὰρ δύσκολον οὐδέν’ ἀλλ᾽ ὥσπερ ζωγράφος ὁ 
μίαν ποιῶν εἰχόνα, μυρίας εὐχόλως ποιήσει, οὕτω 
καὶ Θεῷ ῥᾷδιον μυρίους ποιῆσαι χόσμους χαὶ ἀπεί- 
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ρους" μᾶλλον δὲ, ὥσπερ εὔκολον ἐννοῆσαί σε πόλιν 
καὶ χόσμους ἀπείρους, οὕτω ποιῆσαι Θεῷ εὔχολον, 
μᾶλλον δὲ χαὶ τούτου πολλῷ πάλιν εὐχολώτερον. Σὺ 
μὲν γὰρ χἂν βραχὺν χρόνον ἀναλίσχει; ἐν τῇ ἐννοίᾳ" 
ὁ δὲ Θεὸς οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅσιν τῶν χουφοτάτων τινὸς, 
[448] μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦ νοῦ τοῦ ἡμετέρου οἱ λίθοι βα- 
ρύτεροι, τοσούτῳ ὁ νοῦς ἡμῶν τῆς ταχύτητος τῆς ἐν. 
τῷ ποιεῖν ἀπολιμπάνεται τοῦ θεοῦ. Ἐθαύμασας αὐ- 
τοῦ τὴν δύναμιν ἐπὶ τῆς γῆς; Ἐννόησον πάλιν πῶς 
ὁ οὐρανὸς γέγονεν οὖχ ὧν, πῶς τὰ ἄπειρα ἄστρα, 
πῶς ὁ ἥλιος, πῶς ἢ σελήνη" καὶ ταῦτα πάντα οὐχ 
ὄντα. Πάλιν, εἰπέ μοι, πῶς μετὰ τὸ γενέσθαι ἕστηχε, 
καὶ ἐπὶ τίνος ; ποίαν ὑποδάθραν ἔχει, ἣ γῆ δὲ ποίαν; 
καὶ τί μετὰ τὴν γῆν ; καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν τὸ μετὰ 
τὴν γῆν, τέ; Ὁρᾷς εἰς πόσον Ὦλιγγον ἐχπίπζει σου τὸ 
τῆς διανοίας ὄμμα, ἂν μὴ ταχέως ἐπὶ τὴν πίστιν 
χκαταδράμῃς χαὶ τὴν ἀκατάληπτον δύναμιν τοῦ ποιή - 
σαντος; ; Εἰ δὲ βούλει χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπένων στο- 
χάζεσθαι, δυνήσῃ χατὰ μιχρὸν πτερῶσαί σου τὴν 
διάνοιαν. Ποίων ἀνθρωπίνων ; φησίν. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς 
χεραμέα:, πῶς τὸ διαχλασθὲν χαὶ γενόμενον ἄμορφον 
διαπλάττουσι σχεῦος ; τοὺς τὴν μεταλλιχὴν χωνεύον- 
πας γῆν, πῶς τὴν γῆν χρυσίον ἀποφαίνουσι, χαὶ 
αίδηρον χαὶ χαλχόν ; πάλιν ἑτέρους τοὺς " τὴν ὕελον 
ἐργαζομένους, πῶς τὴν ἄμμον εἰς ἕν σῶμα συνεχὲς 
χαὶ διαυγὲς μετασχενάζουσι ; Εἴπω τοὺς σχυτοδέψας, 
ποὺς τὰ ἁλουργὰ ἐσθήματα βάπτοντας, πῶς ἕτερον 
ἀνθ᾽ ἑτέρου τὸ δεξάμενον τὴν βαφὴν ἀποφαένουσιν ; 
εἴπω τὴν γέννησιν τὴν ἡμετέραν ; οὐ σπέρμα βραχὺ 
πρῶτον ἄμορφον χαὶ ἀτύπωτον ἑνίεται εἰς τὴν ὑποδε- 
χομένην μήτραν αὐτό; πόθεν οὖν ἡ τοσαύτη τοῦ ζώου 
διάπλασις ; Τί δὲ ὁ otroc; οὐ χόχχος γυμνὸς εἰς τὴν 
γῆν καταθάλλεται ; οὗ μετὰ τὸ χαταδληθῆναι σήπε- 
ται; πόθεν ἄσταχυς χαὶ ἀνθέριχες χαὶ χαλάμη χαὶ 
τὰ ἄλλα πάντα; οὐ χεγχρὶς σύχον μιχρὰ πολλάχις. 
ἐμπεσοῦσα εἰς γῆν, καὶ ῥίζαν χαὶ χλάδους χαὶ χαρ-- 
πὸν ἤνεγχεν ; Εἶτα τούτων μὲν ἔχαστον δέχῃ καὶ οὐ 
περιεργάζῃ, τὸν δὲ Θεὸν μόνον ἀπαιτεῖς εὐθύνας 
μετασχευάζοντα ἡμῶν τὸ σῶμα ; καὶ ποῦ ταῦτα ἄξια 
συγγνώμης; 


Υ΄. Ταῦτα πρὸς Ἕλληνας λέγωμεν χαὶ τὰ τοιαῦτα" 
πρὸς γὰρ τοὺς ταῖς Γραφαῖς πειθομένους οὐδὲ λόγου 
μοι δεῖ. Εἰ γὰρ μέλλοις περιεργάζεσθαι πάντα τὰ 
ἐχείνον, τί πλέον ἕξει τῶν ἀνθρώπων ὁ Θεός ; καΐτοι 
γε χαὶ ἀνθρώπους πολλοὺς οὐ περιεργαζόμεθα. Εἰ 
δὲ » ἐπ᾿ ἀνθρώπων τοῦτο ποιοῦμεν, χαὶ οὐ περιεργα- 
ζόμεθα, πολλῷ οὖν μᾶλλον τὴν τοῦ Θεοῦ δοφίαν πολυ- 
πραγμονεῖν οὐ χρὴ οὐδὲ λογισμοὺς ἀπαιτεῖν’ πρῶτον 
μὲν, ὅτι ἀξιόπιστος ὁ ἀποφαινόμενος, δεύτερον δὲ, 

τι οὐ δέχεται λογισμῶν ἔρευναν τὰ πράγματα. Οὐ 
γὰρ οὕτω πτωχὸς ὁ Θεὸς, ὡς τοιαῦτα ἐργάζεσθαι 
μόνα, ἃ τῇ τῶν λογισμῶν ἀσθενείᾳ περιληφθῆναι 
δύναται τῶν σῶν. Εἰ γὰρ τέχτονος ἔργον οὐ χαταλαμ- 
ὀάνεις, πολλῷ μᾶλλον τοῦ ἀριστοτέχνου Θεοῦ. Μὴ 
ἀπιστεῖτε τοίνυν τῇ ἀναστάσει " ἐπεὶ πυλλῷ μαχρὰν 
τῆς ἐλπίδος ἔσεσθε τῆς μελλούσης, ᾿Αλλὰ τί τὸ σοφὸν 
τῶν ἀντιλεγόντων, μᾶλλον δὲ τὸ σφόδρα ἀνόητον ; 
Καὶ πῶς, ὅταν ἀναμιχθῇ τὸ σῶμα τῇ γῇ χαὶ γένηται 
Υἦ, καὶ [149] αὕτη πάλιν ἑτέρως μετενεχθῇ, ἀνα- 
στήσεται, φησί; Σοὶ τοῦτο ἄπορον « εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ 
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ade digznam resurreclionem 6865 ἃ Christo semper 
prubai, maximo vero nune. Si enim eorpus noslirum 
membrum est Christi, Christus vero resurrexit, 
eliam enrpus omnino caput sequeiur. Per viriutem 
auaun. Quia enim rem dĩxit, quæ non creditur εἰ ra- 
liociaiis percipi non potesi, ejus viriutis incompre- 
heusibilitati concessit ea, quæ Christi resurrectivunem 
opectant, non parvam hine conira ĩnerednlos pra:hens 
démonairalinnem. Εἰ in Christi quilem resurreeliune 
ipeam non posuit: neque enim dixit: Deus autem 
εὔδαι Dominum suscitahit; res enim jam coniigit; 
Ξε quomodo? Deus vero εἰ Dominum suscilavit; nee 
opus hahuit probatione. De nosira autem resur- 
reeione, quia ποιιάσιῃ evenit, non ita dixit, sed 
quomodo? Εἰ πος cuscitobit per virtulſem suum; ex 
eo quod ſtde digna sit ejus qui suscitavit potestas, 
oe obstrneus contradicenubus. δὲ auiem Patri ad- 
scribii Christi resurrectionem, nihil 16 conturhet. 
Nun enim quod Christus non posset, hoe posuit: 
irae namque Christus dixit: Solvite temnſum koc, εἰ 
ἐπ tribus diebus excitabo illud (Doun. 2. 19); οἱ rur 

sus, Potestotem hubeo ponendi animam meaum, εἰ 
potestaten: laubeo ilerum sumendi eam (Voun. 10. 18); 
εἰ Lucas in Aetibus ait, Quibus exhibuit seippum 
dirum (Act. 1. 3). Cur ergo Paulus sie loquitur ł Quia 
que Filũ suni, Patri adseribit, εἰ quæ Patris. Fino: 
uam Quæ ilſle ſacit, inquit, εἰ Filius timititer ſaci 
(σαν. 5. 19). Opporiune 2ulem 2admodum hie resur- 
reeiionem memurat, οἱ (4}} 5Ρ6 gulæ iyrannidem re- 
primens, οἱ iantum non dicens: Comedistũ, bibisti 
aine mensura, οἱ quis erit ſinis? nullus, nisi cor- 
ruptio ianium. Conjunetus 65 Christo, οἱ quis erit 
ſanis? magnus et mirabilis, ſutura resurrectio glo- 
riusa illa, Sermonem omnem superans. 

Resurrectio ſutura prob. tur. — Nemo itaque resur- 
recuioni Adem neget: δὲ quis autem non eredat, 
cogitet quanta ex nihilo produxerit, οἱ hine de illa 
demimsirationem aecipialt. Nam quæ jam ſacia sunt, 
mulio suut mirabiliora, οἱ ingens miraculum exhi- 
beniia. Animadverie auiem: terram accepit et mi- 
seuit. homineinque ſecit: terram, inquam, quæ non 
antea erat. Quomodo ergo terra ſacia est homo? 
quomoio ĩpsa cum non 6886, produeta ſuit? quo- 
modo quæ ex ipsa fiunt omnia, immensa genera bru- 
torun, seminuin, plantarum, nullis partus doloribus 
præmissis, non pluriis in illa demissis, nulla cum 
agriculiura, non bobus, aratro νοὶ alio ad ortum 
illorum administro? Ideo enim ex terra inanimata 
εἰ inxensibꝰli τοὶ in principio genera οἱ plantarum εἰ 
bruiorum animalium oria sunt. ut (6 jam olim re- 
surrectionis ralionem doceret. Illud enim resur- 
reetione eogitaiu diſſieilius est. Non paria enim suni 
exslinelam lucernam accendere, οἱ nondum appa- 
rentem ignem exhibere: non paria sunt diruiam 
damum reædiſieare, οἱ nullo modo exsistentem pro- 
decere. Hie enim, etai nihil aliud, δὲ materia κι» 
jecia erat: illic vero ne substanlia quidem appare- 
bat. Ideoque quod diſſicilius esse videbatur, primo 
lecit, αἰ ex hoc quod ſacilius erat admiueres. Diſſi- 


ει 
cilius autem dixi, non Deo, sed seennaum ratuner- 
niorum nostrorum consequentiam: Deo namque 
diſſieile nihil est; δοὰ quemadinodum pietor, qui 
unam faecit imaginem, innumeras facile ſaciet: sie 
et neo ſacilius ſuit, innumeros ſacere mundos atqu 
inſinilos: imo potius, ut ſacile εἰ δὲ est urhem et 
inſinitos cogilare mundos, ita Deo illos condere 
ſacile est, imo longe ſacilius. Τὰ enim parum saliem 
temporis in hac cogitatione insumis; Deus vero non 
item: nam quanto re quadam levissima, imo etiam 
mente nostra, graviores lapides sunt; tanto mentis 
nostræ celeritas ἃ Deo in ereando superatur. Adini- 
ratus es ejus ἴῃ terra viriutem? Cogita rursum 
quoamodo eælum ſfaetum sit eum non essei, quomodo 
slellæ innumerahiles, quomodo sol, quomodo luna; 
οἱ hæe omnia, cum non antea essent. Rursus, die 
mihi, quomodo posiquam ſacia sunt steleruni εἰ in 
quo? quod hahent ſulerum, quodnam ierra? quid 
post ierram? οἱ post illud rursum quod post ierram 


. δδῖ, quid? Vides ἐπ quantam vertiginem decidat 


mentis tuæa oculus, nisi stalim δὰ ſidem accurras οἱ 
ad inceonprehensibilem operantis virtutem? Si velis 
autem etiam ex humanis conjecturam facere, paula- 
tĩim poteris mentem tuam ceu alis instruere. Ex 
quihus, inquies, humanis? Non vides ſigulos, quo- 
modo ſfractum et sine ſorma ſactum vas οἴπησυμ ἢ 
ens qui metallieam terram ſudiunt, quomodo terram 
aurim esse monstrent, et ſerrum atque æs rursus 
alia? qui vitrum conſiciunt, quomodo arenam in 
corpus solidum εἰ pellucidum iransſurmentꝰ Dicamue 
coriarios, eos qui purpurea vestimenta tiugunt, quo- 
modo illud quod uneluram excepit aliud pro alio 
monsirei? dicamne generationem nostram 7 nonne 
modieuin semen inſorme et sine ſigura in excipien- 
tem vulvam ingreditur? unde ergo tanta animalis 
eſſormatio?ꝰ Quid vero ſrumentum? nonne granum 
uudum in lerram injieitur? nonne postquam injectum 
ost puirescit? unde spicæ, arista, calami εἰ 
eatera oinnia ? nonne parvum ſici granum ſSæne in 
terram cadeus, οἱ radicem οἱ ramos et ruetum τ] 
Sane unumquodque horum admittis nec euriose 
inquiris, ἃ Deo aulem solo nostrum eorpus irans- 
furmante rationes exigis? ei quomudo ᾿ς venia 
digna ſuerint? 

ὅ. Hæc εἰ talia Græcis dicamus: nam apud eos, 
qui Seripturis obsequuntur, ne sermone quidem opus 
est mihi. Si enim illius omnia curiose secrutari velis, 
quid plus hahebit Deus quam humines ? quamquam 
πος de mullis quidem hominihus euriose perquirimus. 
Quod sĩ ἐπ hominibus hoe ſacimus, nec euriose inqui- 
rimus; multo minus Dei sapientiam serutari uportei, 
τοὶ rationes ab illa expetere. Primo quidem, quia ſide 
dignus est is qui pronuntiavit; secundo, quia res 
ipsæ 2tioeiniorum perserutationem non admittunt. 
Nou enim adeo egenus esi Deus, ut ea colum opere- 
ἴυγ, quæ ratioeiniorum tuorum inbecillitate poſↄsunt 
comprehendi. Si enim ſabri opus non conprehendis, 
multo minus Deĩ præstantissimi artiſieis. Ne ſidem er- 
60 negelis resurrectioni: nam a spe ſuiurorum louge 
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aberitis. Sed quænam est sapieuua coniradicentium, 
imo ingens ciullitiaꝰ Εἰ quomodo, inquiunt, quando 
corpus terræ commixtum est εἰ ſacium est ierra, εἰ 
luꝝe rursum alio iranslala ſuerit, resurget tamen - 
lud? Iloe υἱὲ duhium videtur este, sed non incomni 
4 oeulo: ipai enim manifesta ommia suni. Εἰ τὰ 
quidem non vides divisiouem quæ est in conſusione: 
illo vero omnia novit: quandoquidem iu iguoras illa 


quæ ἴῃ corde pruximi sunt; ille vero omnia uovit. 


δὶ ergo, quia iguoras quomodo resuscitiet Deus, non 
eredis quod resuscitei, nou erodes eliam, quod ea 
quæ in monte sunt nuseat: nam neque illa appareni. 
Atqui ἰδ corpore materia quidem est vicibilis, eui 
distolvaiur; illæ vero cugiiauones invisibiles auni. 
Qui ergo invixibilia cuin omui aceurauone norii, visi- 
bilia nou videbit, nec facile corpus dividet? Εεὶ eui- 
vis perspienua. Ne igitur resurreciioni ſidem neges: 
est quippo dogma diaholſicum. Iloe diabolus curat, 
nou modo αἱ resurrecuoni μοῦ eredatur, aed εἰ υἱ vir· 
iuiis opera dissolvaniur εἰ pereant. Homo enim qui 
non exapeeial 86 resurreciurum, οἱ operum auorum 
ralionem rodditarum, non εἰϊο virtuiem adibit; vir- 
tuti vero non daus operam, rursus non credel 86 
resurreciurum: ambo enim alierum ab aliero pro- 
bantur, neqquitia ab ineredulitato, οἱ incredulitas ἃ 
nequitia. Conscientĩa enim multis plena malis, mens 
ae iremons ſuturam ultionem, quia non vult 8 muta- 
lione δά meliora comolationem assequi, ab ineredu- 
liiate volt quietem adipisci. Τὸ enim nee resurre- 
uorem dicenie πες judie um, iĩlle quoque dicet: Ecgo 
nequo ego scelerum ralĩunem ἀαῦο. Sed quid dicit 


Christus: Erratis, neccientes Scripturas noque vlrtu- 


tem Dei (Mauh. 43. 49). Neque enim tam multa Deus 
esset operalus, nisi nos resuseitaiurus esset, aed ἀΐν- 
soluturus οἱ in nihilum redaciurus: non iantum cæ- 
lum exloendisset, non lerram satravisset, non cætera 
omnia pro hae solum breri vita ſecisset. Si autem 
hæc feeit pro præsentũ, quid non ſaciet pro ſulnra? 
Si vero nulla sii ſutura, iis, quæ pro nobis ſacta 
sunt, longe sumus viliores. Nam cælum, terra, mare 
εἱ fHumina sunt nobis stahiliora, nocuon bruta quæ- 
dam: nam ei cornix et elephantorum genus, οἱ multa 
alia diuturniore viia præsenti fruuntur. Nobis eliam 
οἱ brovis οἱ lahoriosa est vita; sed non illis: nam 
longa eorum Υἱἱὰ est, 20 moœroribus eurisque va- 
cua. Quid ero, die mili, ser voene melioris condi- 
tionis ſecil quam υἱοὶ πος Ne, quæso, ne lalia exi- 
slĩmes: neque sis monate inops, o homo, nere 
ignures divitias Dei, cum talem habheas Dominum. 
Nam alb initio heus (6 immorialem ·eere voluit: δοὰ 
τὰ noluistĩ. [πὲ τί: litatis enim ænię mata erani illa, 
cullouiuin cum Deo, viia non laborisa, ſiberum 
esso ἃ dolore, cura aique laborihus aliisque tempo- 
raneis. Neque enim veste opus habebat Adam, non 
tecto, non alio quovis simĩli apparain; sed magis an - 
gelis similis erat, mulia ſuiurorum præsciebat, εἰ 
sapientia erat πε ἃ plenus. Et quod latenter Deus 
ſecit. id ille eognovii, cirea mulierem scilieet; ideo 
dioehat: Hoe nunc os ex osſsibiis meis, οἰ caro ex carne 


πιὰ (ἐπ. 4, 95). Labor autem poetea orius eca. 
deindo sudor, posiea pudor εἰ uĩmor οἱ lihere lo uoadi 
aiſſieultas: tune enim non moseror, non dolor. ἑοῦ 
temitns. Sed ĩn dixniiaie ĩlla non mansii. 

4. Quid ergo, inquies, faciam ego? propier il- 
lumne pereamꝰ Non aane propter illun: noque enim 
tu εἶπα peecato maneisti, βεὰ eamal non ἑάδραιαιν 
peccaiam, aliud utique δἀπιϊεἰειὶ. Alioquin δέει 8 
puniliuno non dainnum aecepisti, aed leratus 68. 
Nam οἱ debuisses seuper morialis manere, aliquam 
ſorie ratiunem haherei ᾽ν quod dirium est: nuac au· 
isn immorialis es. οἱ si velis, plus quom sol ipse 
aplendere poloris. Sed εἰσὶ moriale oornus ↄccepia 
cem, inquies, non poeeassem. (λυ ergo, δὰ ille, 
ᾳυχου, mortale corpus habens peceavit? Nequa · 
quam: nam si mortale ſuicael, non postea cupplicii 
loeo muriem passum 65ϑοῖ. Quod autem mori- lo 
eurpus non εἰἱ ĩmpedimenium ad viriuien, sed εἰ 
temperaniem reddat et mulium ceuuſerat, hine palam 
est. δὲ enim immortalitatis exspeciatio 2olum Ada- 
mnnum tanteni extulit; οἱ revera immorialis πεδιιεέςδεῖ, 
ἐπ qunmam arroganuuam ποῦ ργϑευδείεβει ἢ Et ἄυος 
quidem ροδὶ peceatum potes peceala solvero, ΟἿ" 
corpus sit humile, ahjeeium εἰ diasoluium; hæ quippeo 
cogitaliones poesunt temperaniom roddere: εἰ anteut 
peceasses in immortali, atabiliora foriasse ἴνίαδοι 
peocata, Non ergo mortalis natura causa peoeati δεῖ, 
ne a2o0cuos; zed malum voluntatiĩs propositum δεῖ ra- 
dix malorum. Cur enim Ahelem oorpus uon lLæsii? 
cur uihil proſuit dæmenibus, quod eesent incorporei ἢ 
Vis aeire quomodo corpus moriale non læserit, sed 
etiam jurei?ꝰ audi quania δίας luereris, εἰ vigiles. 
NMoxroribus, doloribus aique laborihus aliique zimi- 
libus te retrahii et avellit ἃ viiio. Sed otiam δὰ fer- 
niealonem, inquĩes, trahii? Non corpus, sed incou- 
tinentia: hæce quippe omnia, quæ ἀϊχὶ, omnino eor- 
poris aunt. Quapropter ſieri nequit υἱ homo in hane 
viiam veniens non doleat, lahoret οἱ moreat; non 
ſommicari vero potest. Iiaque si naturæ corporis es- 
senti 68. quæ δὲ vitia pertinent, universalia esseut: 
talia enim naturalia suut; at non talis res est forni- 
cari: dolere inde provenit, ſornicari autem ex pro- 
pusito voluæ lalis. Ne ergo corpus accuses, ne houo 
rem εἰ δὲ auſerat diaholus, quem uhbi dedit · Deus. δὲ 
euim velĩmus, optimum ſrenum orit corpus, quod 
animæ insulius coereeat, arrorantiam avellat, ſastum 
reprimat, οἱ ἴω præelaris operibus nobis πιλιξείγει. 
Ne πεν ſurentes quosdam dicas: nam δι pe videmus 
equos auritam deturhantes eum ſreno et per præci- 
piua sese dantes; δε frenum non eulpamus; non 
enim illud abjectum in cansa est, sed auriga, qui 
nau reunuit, omnia perdidit. Ita hie quaque τορμαῖα : 


si videris juvenem orphannin, οἱ mala innumera 


perpetraniem, ne corpus incuses, sed aurigau qui 
irahitur, nemno raltionem. Sicut euim ſrena nou ne- 
gouum faeiuni aurigæ, sed ille ouunium caua eei, «πὶ 
habenas ποῦ probe retiuet; ideoque ab illo pœnas 
repeiunt, cum illo complicaiæ labenæ οἱ aum alira- 
hunt οἱ cogunt 6556 participem infortunmi φαὲ : μὰ αἱ 


οὐ τῷ ἀνοιμήτῳ ὀφθαλμῷ · ἐχείνῳ γὰρ ἅπαντα δῆλα. 

ὁρᾷς τὴν ἐν τῇ συγχύσει διαίρεσιν, 
ἐκεῖνος δὲ πάντα οἶδεν᾽ ἐπεὶ καὶ τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σὺ μὲν ἀγνοεῖς τοῦ πλησίον, ἐχεῖνος δὲ πάντα ἐπ- 


μὲν ὕλη ἐστὶν ὁρατὴ, 
κἂν διαλυθῇ " ἐχεῖναι δὲ αἱ ἔννοιαςι ἀόρατοι. Ὃ τὰ 


ἀόρατα τοίνυν εἰδὼς μετὰ ἀκριδείας ἀκάσης, τὰ 


εἰδὸς πονηριῶν, δεδοιχὸς χαὶ τρέμον τὴν μέλλουσαν 


ἀντίδοσιν, ἐπειδὴ μὴ βούλεται ἀπὸ τῆς μεταδολῖς. 


τὸ μηδέν᾽ οὐκ ἂν τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινε τοῦτον, οὐχ 
ἂν τὴν γῆν ὑπεστόρεπεν, οὐχ ἂν τὰ ἄλλα ἅπαντα 
ὑπὲρ τῆς βραχείας ζωῆς μόνον ταύτης ἐποίησεν. Εἰ 
δὲ ὑπὲρ τῆς παρούσης ταῦτα, τί οὐ ποιήτει ὑπὲρ τῆς 
μελλούσης; Εἰ δὲ μὴ ἔσται μέλλουσα, πολὺ ἡμεῖς 
τῶν δι᾽ ἡμᾶς γενομένων ἀτιμότερο: κατὰ τοῦτο. Καὶ 
γὰρ οὐρανὸς χαὶ γῆ καὶ θάλασσα χαὶ ποταμοὶ μονι- 
βώτερα ἡμῶν, καὶ τῶν ἀλόγων δὲ ἕνια " χαὶ γὰρ 
χορώνη καὶ τὸ τῶν ἐλεφάντων γένος καὶ πολλὰ ἕτερα 
πλείονα χρόνον ἀπολαύει τῆς παρούτης ζωῆς. Ἡμῖν 
δὲ καὶ βραχὺς χαὶ ἐπίπονος ὁ βίος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνοις, 
ἀλλὰ καὶ μαχρὸς, καὶ μᾶλλον ἀθυμίας καὶ φροντίδων 
ἀκηλλαγμένος. Τί οὖν, εἰπέ μοι, τοὺς δούλους βελ- 
τίους ἐποίησε τῶν δεσποτῶν; Μὴ, παρακαλῶ, μὴ 
ταῦτα λογίζου, μηδὲ πτώχενε τὴν διάνοιαν, ἄνθρωπε, 
μηδὲ ἀγνόει τὸν πλοῦτον τοῦ Θεοῦ, τοιοῦτον 'ἔχων 
Δεσπότην. Καὶ γὰρ ἐξ ἀρχῆς σε ἑδούλετο ἀθάνατον ὁ 
Θεὸς ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἠθέλησας σύ. Καὶ γὰρ ἀθα- 
νασίας αἰνίγματα ἐκεῖνα ἦν, ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμιλία, 
τὸ ἀταλαίπωρον τῆς ζωῆς, τὸ λύπης καὶ φροντίδων 
ἀπηλλάχθαι χαὶ πόνων, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιχαί- 
ρων. Οὔτε γὰρ ἱματίου ἐδεῖτο ὁ ᾿Αδὰμ͵, οὐκ ὀρόφου, 
[180] οὐκ ἄλλης τινὸς τοιαύτης χατασχευῆῇς, ἀλλ᾽ 
ἀγγέλοις μᾶλλον ἐῴχει,, χαὶ πολλὰ τῶν μελλόντων 
προΐδει, χαὶ σοφίας ἐπεπλήρωτο πολλῆς. Καὶ ὃ λάθρα 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, τοῦτο ἐχεῖνος ἔγνω, τὸ περὶ τῆς 
γυναιοός" διὸ καὶ ἔλεγε΄ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν 
ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου. Ὁ δὲ 
πόνος ὕστερον γέγονεν, ὕστερον ἱδρὼς, ὕστερον 
αἰσχύνη καὶ ἡ δειλία χαὶ τὸ ἀπαῤῥησίαστον" τότε δὲ 
οὐ λύπη, οὐχ ὀδύνη, οὐ στεναγμός. ᾿Αλλ' οὐχ ἔμεινεν 
— τῆς ἀξίας ἐκείνης. 


8 ϑρεγαί, καὶ ἀποληται. 
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δ΄. Τί οὖν ἐγὼ πάθω, φησί ; δι ἐκεῖνον ἀπόλλυμαι ς 
Μάλιστα μὲν οὐ δι᾽ ἐχεῖνον · οὐδὲ γὰρ σὺ ἀναμάρτη- 
τὸς ἔμεινας, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ μὴ τὴν αὐτὴν ἁμαροίαν, 
ἑτέραν γοῦν ἥμαρτες. “Αλλως δὲ οὐδὲ ἀπὸ τῆς τιμω- 
ρίας ἐδλάδης, ἀλλὰ χαὶ ἐχέρδανας. Εἰ μὲν γὰρ ἔμελ- 
λες διόλου μένειν θνητὸς, ἴσως εἶχέ τινα λόγον τὸ 
εἰρημένον " νῦν δὲ χαὶ ἀθάνατος εἶ, xav ἐθέλῃς, ὑπὲρ 
τὸν ἥλιον αὐτὸν λάμψαι δυνήσῃ. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ θνητὸν 
λαῦον εὥμα, φησὶν, οὐκ ἂν ἥμαρτον.. Ἐ{ οὖν, εἰπέ 


τάξει τὸν θάνατον ὑπέμεινεν. Ὅτι δὲ οὔτε θνητὸν 


᾿σῶμα ἐμποδίζει πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ χαὶ σωφρονίζει 


καὶ τὰ μέγιστα συντελεῖ, δῆλον ἐκεῖθεν. Εὶ γὰρ 
προσδοχία ἀθανασίας μόνον οὕτως ἐπῆρε τὸν ᾿Αδὰμ, 
εἰ χαὶ τῷ ὄντι ἀθάνατος ἐγεγόνει, ποῦ οὐχ ἂν ἀπο- 
νοίας ἐξέδη ; Καὶ νῦν μὲν ἁμαρτὼν δύνασαι λῦσαι τὰ 
ἁμαρτήματα, τοῦ σώματος ταπεινοῦ ὄντος καὶ κατα- 
«ἔπτοντος καὶ διαλυομένου" καὶ γὰρ αὗται αἱ ἔννοιαι 
ἑκαναὶ σωφρονίσαι᾽ εἰ δὲ ἐν ἀθανάτῳ ἐκλημμέλησας. 
μονιμώνερα ἴσως ἔμελλεν εἶναι τὰ ἁμαρτήματα. 
Θύ τοίνυν ἡ θνητότης αἰτία τῆς ἁμαρτίας, μὴ χατ- 
ηγόρει, ἀλλ᾽ ἡ πονηρὰ προαίρεσίς ἔστιν ἡ ῥίζα τῶν 
καχῶν. Διὰ τί γὰρ μηδὲν τὸν “Αδελ τὸ σῶμα ἠδίκησε ; 
διὰ τέ μηδὲν τοὺς δαίμονα; τὸ ἀσώματον ὥνησε; 


Βούλει μαθεῖν, ὅτι οὐ μόνον οὐκ ἔδλαψε τὸ σῶμα 


θνητὸν γενόμενον, ἀλλὰ καὶ ὠφέλησεν ; ἄχουσον ὅσα 
χερδαίνεις, ἐὰν νήφῃς, ἐχ τούτον. ᾿Ανϑέλκει σε χαὶ 
περιστᾷ ἀπὸ τῆς xaxiac ὀδύναις καὶ λύπαις καὶ 
«όνοις χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς 
πορνείαν ἐξάγει, φησίν ; Οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἡ ἀχολα- 
σία ταῦτα μὲν γὰρ, ἅπερ εἶπον, πάντως τοῦ σώ- 
ματός ἐστι, Διόπερ οὖχ ἔστιν ἄνθρωπον εἰς τὸν βίον 
ἐλθόντα τοῦτον μὴ χαὶ νοσεῖν χαὶ ἀλγεῖν καὶ ἀθυμεῖν" 
μὴ πορνεύειν δὲ ἕνι. Ὥστε εἰ τῆς τοῦ σώματος; ἦν 
φύσεως καὶ τὰ τῆς χαχίας, χαθολιχὰ ἂν ἦν τὰ γὰρ 


᾿ φυσικὰ τοιαῦτα, τὸ δὲ πορνεύειν οὗ τοιοῦτον" ἀλλὰ 


«πὸ μὲν ἀλγεῖν ἐντεῦθεν, τὸ δὲ “πορνεύειν ἀπὸ τῆς 
προαιρέσεως. Μὴ τοίνυν κατηγόρει τοῦ σώματος, μή 
σου τὴν τιμὴν ἀφαιρείσθω ὁ διάδολος, ἦν σοι ἔδωκεν 
ὁ Θεό;. "ἂν γὰρ θέλωμεν, χαλινός ἔστιν ἄριστος τὸ 
σῶμα, τὰ σχιρτήματα τῆς ψυχῆς χατέχον, ἀπόνοιαν 
κατασπῶν, ἀλαζονείαν κωλύον, ἐν τοῖς μεγίστοις 
[151] κι τορθώμασιν ἡμῖν διαχονούμενον. Μὴ γάρ 
μοι τοὺς μα:νομένους εἴπῃς" ἐπεὶ χαὶ τῶν ἵππων πολ- 
λοὺς ὁρῶ: - τὰ χρημνῶν φερομένους, τὸν ἡνίοχον 
ῥίψαντας μετὰ τοῦ χαλινοῦ. ἀλλ᾽ οὐ μεμφόμεθα τὸν 
χᾶλινόν- οὐ γὰρ ἐχεῖνος διασπασθεὶς τοῦτο εἰργά- 
σατο, ἀλλ᾽ ὁ ἡνίοχος ὁ μὴ κατασχὼν, πάντα ἀπώλε- 
σεν. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα λογίζου" ἂν ἴδῃς νέον ἐν 
ὀρφανίᾳ ζῶντα χαὶ μυρία ἐργαζόμενον καχὰ, μὴ τὸ 
σῶμα αἰτιῶ, ἀλλὰ τὸν ἡνίοχον τὸν συρόμενον, τὸν 
λογισμὸν λέγω. "Ὥσπερ γὰρ αἱ ἡνίαι οὐ παρέχουσι 
πράγματα τῷ ἡνιόχῳ, ἀλλ᾽ ὁ ἡνίοχος πάντων αἵτιος 
οὐ καλῶς αὐτὰς κατέχων " διὸ χαὶ δίχην αὐτὸν ἀπαι- 
τοῦσι, συμπλεκόμεναι αὑτῷ καὶ, παρασύρουσαι πολ- 
λάχις καὶ ἀναγχάζουσαι τῆς οἰχείας δυσπραγίας κοι- 
νωνεξν “ οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, 
ἴμασσον τὸ στόμα τοῦ ἵππου, ἕως χατεῖχες“ ἐπειδὴ 
δὲ ἔῤῥιψας, ἀπαιτῶ σε τῆς χαταφρονήσεως δίχην, 
χαὶ περιπλέχομαι χαὶ παρασύρω, ὥστε μηχέτι τὸ 
αὐτὸ παθεῖν. Μηδεὶς τοίνυν αἰτιάσθω τὰς ἡνίας, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν καὶ τὴν διεφθαρμένην γνώμην. Καὶ γὰρ ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἡνίοχόφ ἔστιν ὁ λογισμός" ἡνίαι δὲ τὸ σῶμα, 
συνάγουσαι τοὺς ἵππους πρὸς τὸν ἡνίοχον. Ἂν μὲν 
οὖν καλῶς αὗται διαχέωνται, οὐδὲν πείσῃ δεινόν" ἂν 
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δὲ ἀφῇς αὐτὰς, ἡφάνισας καὶ ἀπώλεσας ἅπαντα. Σω- 
φρονῶμεν τοίνυν, καὶ μὴ χατηγορῶμεν τοῦ σώματος, 
ἀλλὰ τῆς πονηρᾶς διανοίας. Καὶ γὰρ τοῦ διαδόλον 
ἔργον τοῦτο. πάντων μᾶλλον ποιεῖν τοὺς ἀνοήτους 
χατηγορεῖν, καὶ σώματος χαὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ πλη- 
σίον, ἣ τῆς διεφθαρμένης γνώμης" ἵνα μὴ τὴν αἰτίαν 
εὑρόντες ἀπαλλαγῶσι τῆς ῥίζης τῶν κακῶν. ᾿Αλλ᾽ 
ὑμεῖς τὴν ἐπιδουλὴν συνειδότες, τὸν θυμὸν χατ᾽ αὐ“ 
τοῦ στρέψατε, χαὶ τὸν ἡνίοχον ἐπιστήσαντες τῷ ζεύ- 
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γει, πρὸς τὸν Θεὸν τὸ ὄμμα τῆς διανοίας τείνατε. 
Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐδὲν ὁ τὸν ἀγῶνα θεὶς εἰσ- 
φέρει, ἀλλ᾽ ἀναμένει τὸ τέλος ἐνταῦθα δὲ τὸ πᾶν 
ὁ ἀγωνοθέτης ἐστὶ Θεός, Τοῦτον τοίνυν ἔχωμεν Ὦεων, 
καὶ πάντως ἐπιτευξόμεθα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA ΙΗ’. 


Οὐκ οἵδατε ὅτι τὰ σώ, σώματα ὑμῶν μέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ εἰσιν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, 
ποιήσω πόρνης μέζη; Μὴ γένοιτο. 

α΄. ᾿Απὸ τοῦ πεπορνευχότος ἐπὶ τὸν πλεονέχτην με- 
ταδὰς, πάλιν ἀπὸ τούτου πρὸς ἐχεῖνον ἔρχεται, οὐχέτι 
λοιπὸν πρὸς αὐτὸν διαλεγόμενος, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις 

«οῖς μὴ πεπορνευχόσι " χαὶ τούτους ἀσφαλιζόμενος 

μήποτε περιπέσωσι τοῖς αὐτοῖς, ἐχείνου χαθάπτεται 

πάλιν. Ὃ γὰῤ ἡμαρτηχὼς, χἂν πρὸς ἕτερον ἀ ποτεί- 
νῇς τὸν λόγον, χεντεῖται καὶ οὕτω, τοῦ συνειδότος 
διεγειρομένου χαὶ μαστιγοῦντος αὐτόν. Ἱχανὸς μὲν 
οὖν καὶ ἀπὸ τῆς τιμωρίας φόδος ἣν αὐτοὺς χατασχεῖν 
ἐπὶ τῆς σωφροσύνης " ἐπειδὴ δὲ οὐ βούλεται φόδῳ 
μόνον τὰ [153] τοιαῦτα κατορθοῦν, καὶ ἀπειλὰς καὶ 
λογισμοὺς τίθησιν. Ἐχεῖ μὲν οὖν τὸ ἁμάρτημα 
εἰπὼν, καὶ τὴν τιμωρίαν ὁρίσας, χαὶ τὴν βλάθην 
δείξας τὴν ἐχ τῆς συνουσίας τοῦ πεπορνευχότος 


ἐγγενομένην ἅπασιν, ἀπηλλάγη, καὶ πρὸς τὴν πλεον-. 
εξίαν μετέστη, χαὶ τὴν ἔχπτωσιν τῆς βασιλείας ἀπει- ᾿ 


λήσας τούτῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασιν, οἷς κατέλεξεν, 
οὕτω τὸν λόγον ἀπήρτισεν’ ἐνταῦθα δὲ χαὶ φριχω- 
δέστερον μεταχειρίξει τὴν παραίνεσιν. Ὃ τε γὰρ τὸ 
ἁμάρτημα χολάζων μόνον, καὶ μὴ δειχνὺς σφόδρα 
παρανομώτατον ὃν, οὐδὲν τοσοῦτον ἀπὸ τῆς τιμωρίας 
εἰργάσατο" ὅ τε πάλιν ἐντρέπων μόνον, καὶ μὴ 
φοθῶν διὰ τῆς χολάσεως, οὐ σφόδρα χαθάπτεται τῶν 
ἀναισθήτως διαχειμένων. Διόπερ ἀμφότερα ποιεῖ 
Παῦλος, καὶ ὶ ἐνερέπει λέγων' Οὐχ οἵδατε ὅτι ἀγγέ- 

«ἴους χριγοῦμεν ; καὶ φοδεῖ λέγων" Οὐκ οἴδατε ὅτι 
πλεονέκται βασιλείαν Θεοῦ οὗ κληρονομήσουσι; ᾿ 
Καὶ ἐπὶ τοῦ πεπορνευχότος πάλιν οὕτω χέχρηται τῷ 
λόγῳ" χαὶ γὰρ φοδήσας δι᾿ ὧν ἔμπροσθεν εἶπεν, ἐχ- 
τεμὼν τε αὐτὸν καὶ τῷ Σατανᾷ παραδοὺς, καὶ τῆς μελ- 

λούσης ἀναμνήσας ἡμέρας, ἐντρέπει πάλιν λέγων" 
Οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέ.1η τοῦ Χριστοῦ 
ἐστιν; ὡς πρὸς παῖδας λοιπὸν εὐγενεῖς διαλεγόμενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τὸ δὲ σῶμα τῷ Κυρίῳ, σαφέστε- 
ρὸν αὐτὸ δείκνυσι νῦν · χαὶ ἀλλαχοῦ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
“ποιεῖ λέγων. Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα «Χριστοῦ, καὶ 
μέλη ἐκ μέρους. Καὶ τὸ αὐτὸ ὑπόδειγμα πολλαχοῦ 
τίθησιν, οὐκ ἐπὶ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν ὥστε 
«ὴν ἀγάπην δεῖξαι, ποτὲ δὲ ὥστε τὸν φόδον αὐξῆσαι" 
ἐνταῦθα δὲ δεδιττόμενος αὐτὸ τέθειχε, καὶ φηδῶν᾽ 
Ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, ποιήσω πόρνης 
μέλη; Μὴ γένοιτο. Οὐδὲν φριχωδέστερον τῆς λέξεως 
. παύτης. Καὶ οὐχ εἶπεν, “Ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ, συνάψω τῇ πόρνῃ" ἀλλὰ τί; Ποιήσω μέ.λη 
πόρνης; ὅπερ ἣν πληχτικώτερον. Εἶτα χατασχευά- 


ζει πῶς ταῦτο γίνεται ὁ πορνεύων, οὕτω λέγων Ἧ. 


οὐκ οἵδατς ὅτι ὁ κοιλώμενος τῇ πόρνη, ὃν σῶμά 


ἐστι; Πόθεν δῆλον; "ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο 
εἰς σάρχα μίαν. Ὁ δὲ κολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἔν 
πνεῦμά ἐστιν. Οὐχέτι γὰρ ἀφίησιν ἡ συνουεία τοὺς 
δύο εἶναι δύο, ἀλλ᾽ ἐν ἀμφοτέρους ἐργάζεται. Καὶ 
ὅρα πάλιν πῶς διὰ τῶν ὀνομάτων γυμνῶν πρόεισι, 
διὰ τῆς πόρνης καὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ προάγων τὴν 
χατηγορίαν. Φεύγετε- τὴν πορνείαν. Οὐχ εἶπεν, 
᾿Απέχεσθε τῆς πορνείας, ἀλλὰ, Φεύγετε, τουτέστι, 
Μετὰ σπουδῆς ποιεῖσθε τὴν ἀπαλλαγὴν τυῦ χαχοῦ. 
Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἐκτὸς 
τοῦ σώματός ἐστιν ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον 
σῶμα ἁμαρτάνει. Ἑοῦτο τοῦ προτέρου ἔλαττον" 
πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ πόρνων ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, πάν- 
τοθεν αὐτὸ ἀπαίρει, χαὶ ἀπὸ τῶν μειζόνων καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐλαττόνων αὔξων τὸ ἔγχλημα. Ἐχεῖνο μὲν οὖν 
τοῖς εὐλαδεστέροις εἴρηται τὸ πρότερον, τοῦτο δὲ 
«οἷς ἀσθενεστέροις. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς Παύλου 
σοφίας, μὴ ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐντρέπειν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τῶν μιχροτέρων, χαὶ ἀπὸ τοῦ αἰσχροῦ χαὶ 
ἀπρετοῦς. Τί οὖν; ὁ ἀνδροφόνος, φηοὶν, οὐχὶ τὴν χεῖρα 
μολύνει; τί δὲ ὁ πλεονέχτης, χαὶ ὁ ἅρπαξ; [195] Παντί 
ποὺ δῆλον" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰπεῖν οὐχ ἐνῆν τοῦ πόρνου 
οὐδὲν χεῖρον, ἑτέρως αὐτὸ ηὔξησε λέγων, ὅτι ἐπὶ τῆς 
πορνείας ὁλόχληρον τὸ σῶμα γίνεται μιαρόν. Ὥσπερ 
γὰρ εἰς λέδητα ἀκαθαροίας ἐμπῖπτον καὶ τῷ μολυ- 
σμῷ βαπτόμενον, οὕτω φύρεται. Τοῦτο δὲ χαὶ ἡμῖν 
ἔθος. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῆς πλεονεξίας χαὶ ἁρπαγῆς οὐχ 
ἄν τις σπουδάσειεν ἐπὶ βαλανεῖον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἀδια-- 
φόρως ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἄνειόιν" ἀπὸ δὲ μίξεο"ς πόρνης, 
χαθάπερ ὅλος γενόμενος ἀχάθαρτος, ἐπὶ τὸ λοί - 
σασθαι ἔρχεται " οὕτως ἔχει τινὰ τὸ συνειδὸς ἀπὸ 
«ἧς ἁμαρτίας ταύτης ὑπόληψιν αἰσχροτέραν. ᾽᾿Δμ- 
φότερα μὰν οὖν χαλεπὰ, καὶ πλεονεξία καὶ πορνεία, 
καὶ εἰς γέενναν ἐμδάλλει " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἰχονομικῶς ὁ 
Παῦλος πάντα ποιεῖ, αἷς εἶχε, τούτοις ηὔξησε τὸ τῆς 
πορνείας ἔγχλημα. Ἧ οὐκ οἵδατε ὅτι τὸ σῶμα 
ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν; 


β΄. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ, Τοῦ ἐν 
ὑμῖν, ὅπερ ἣν χαὶ παραμυθουμένον xat πάλιν 
ἐπεξηγούμενος ἐπήγαγεν᾽' Οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ τὸν δεδωχότα τέθειχεν, ὑψηλόν τε ὁμοῦ ποιῶν 
τὸν ἀχροατὴν, καὶ φοδῶν χαὶ τῷ μεγέθει τῆς παρα- 
χαταθήχης χαὶ τῇ φιλοτιμίᾳ τοῦ παραχαταθεμένονυ. 
Καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν. Τοῦτο οὐχ ἐντρέποντος μόνον 
ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ βιαζομένου πρὸς ἀρετήν. Τί γάρ; 
πράττεις ἃ θέλεις, φησίν" οὐχ εἴ ἑαυτοῦ χύριος. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχὶ τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρῶν χαὶ 
γὰρ εἰπὼν, Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀ.1.. οὐ πάντα 
συμφέρει, οὐχὶ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἀνεῖλε" καὶ 
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μὲς quoque. Ego enim, iaquiunt, os equi habenis 
regeham, quamdiu iu tenebas: quia vero abiecisii, 
abs ἰ6 exigo pœnas conlempius tui, ei tecum compli- 
cor e⸗ auraho, οἱ πὸ amplius tale quidpiam patiar. 
Nemo itaque hahenas culnet, sed δοίμδυπι et cor- 
rupium animum. Nam in nobis auriga est ratio, ha- 
benæe corpus, quæ equos cum auriga conjungunt. Si 
ergo illæ recie posita sint, nihil grave patieris; sin 
illas dimiiias, omnia abolevisti οἱ perdidisti. Tem- 
nerautes ergo aimus, εἰ ne accusemus corpus, βεὰ 
malum 2uimum. Nam πος maxime diaboli opus est, 
ui stulios magis moveat δὰ accusandum corpus οἱ 
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Deum οἱ proximum, quam corrupium animum; υἱ πο, 
δὶ causam inveneriut, liherentur ἃ radice malorum. 
Sed vos eum ĩnsidias eognoseaus, iram veriite ἴῃ il- 
lum, οἱ aurigam jugo imponentes, δὰ Deum mentis 
oculum convertite. Nam in aliis quidem is nihil aſſert 
qui cerlamen proposuit, seid exspectat ſinem: hie au- 
ſem omnino agonoihela est Deus. Hunc ergo prupi- 
tium hal: eamus, et omnino consequemur ſfulura bo- 
na, gratia οἱ benitgnitate Domini nostri Jesu Clristi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, houor. 
imperium, nune et semper, ei in sæcula saculνννν. 
Amen. 


HOMILIA XVIII. 


Car. 6. νυ. 15. Nescitis quod corpora vestra menibra 
sunt Chriatiꝰ τοί δια ergo memibra Christi, ſaciam 
menibra mereiricisꝰ Absit. 

4. Cum ἃ fornicatore in avarum iransiisset, rursus 
ab hoe venit ad illum, non ulira ipsum alloquens, sed 
alĩue qui ſornicali non ſuerant; οἱ illos muniens, ui 
"6 in paria incidant, ipsum denuo perstringit. Nam 
qui peecavit, etiamsi ad alium orationem dirigas, aie 
etĩam pungitur, concitata conscientia ipſumque ver- 
berante. Suſſielebat quidem meius supplicii δὰ illos 
in eastliate continendos: quia vero non metu lantum 
τὰ hæc recie constitui, minas simul οἱ ratiocinia 
afferi. Illie ergo eum peccatum dixisset, οἱ poenam 
siatuiſssei damnumque ostendĩsset, quod omnibus aſ- 
ſerehatur ex lali ſornicatoris concubitu; ad avaritiam 
transiit, et minatus ſore υἱ 8 regno excidant, οἱ hie 
eil cæieri omnes, quos recensuit, sie orationem ahsol- 
vit: hie autem horribiliorem indueit admonitionem. 
Nam qui peccatum punit tanium, nee adiodum gra- 
τὸ εἰ iuiquum ostendit, nihil iam magnum per aup- 
plicium ſacit: qui vero "ἃ pudorem indueit ianium, 
neque per punitionem terret, non adnodum pungit 
eos, qui non sunt sensu præditi. Quamobrem utrum- 
que ſaeit Paulus, εἰ pudorem inſert dicens, Nescitis quia 
ongelos judicabimus? οἱ terret his verbis, Nescitis quia 
αϑατὶ regnum Dei non poscidebum? ΕΛ de ſornicatore 
ĩterum codem utitur sermoue: eum enim terrnisset 
per ea quæ prius dixerat, οἱ eum excidisset atque 
Satanæ tradidisset ſuturique diei meminisset, rursus 
illi pudorem inſert, dicens: Nescitis quod corpora ve- 
δίγα menebra ἐμηΐ Christiꝰ umquam ingennos pueros 
deineeps alloquens. Quia enim ἐϊχὶ!, Corpus Domino, 
nunc clarius oetendit ipaum. ΕἸ alibi quoque hoc 
ἔρυμα ſueit, dieens: Vos ettis corpus Ckristi, εἰ mem · 
bra eæ parte (ἰ. (ον. 12. 27). Εἰ hoce ipsum exeuiplum 
saꝝpe ponĩi, non pro rebus iisdem, sed aliquando ut 
adlileetionem ostendat, aliquando ut timorem augeat; 
hie autem ĩpsum posuit ierrens αἱ timorem ineutiens: 
Tollens ergo menibru Chriscti, ſaciam menibra meretricis? 
Absit. Nihil μος dicto est horrihilius. Εἰ non dixit, 
Tollens ergo membra Chrisil, conjungam mereirici? 
aed quid? Faciam memibra meretricis? quod certe ma - 
gis pungehat. Peinde probat quomodo is qui ſornica- 
τυ; id ſiai, dicens: 16. An nescitis quod qui adhœret 


mereirici, unum corpus eſfſiciturꝰ Undenam hoc per- 
spicuum? Erunt enim, inquit, duo ἐπ carne una. 17. 
Qui aulem adhœret Domino, est unus apirilus. Neque 
enim permittit eoncubitus ut duo sint duo, sed ambos 
unum ſacit. Εἰ vide rursum quomodo per nuda nomi- 
πᾶ procedat, per meretrieem οἱ per Christum dedu- 
cens aceusationem. 18. Fugite ſornicationem. Non 
dixit, Ahbetinete a ſornicatione; sed, Fugite; id est, 
Cum studio ſaeite ut ἃ malo liberemini. Omne pecca- 
lum quodeumque ſecerit homo, eatra corpus eit: qui 
aulem ſornicatur, ἐπ corpus zuum peccat. Hoc est mi- 
nus priore; sed quia δ} eo agebatur de ſornicatoribns, 
undique illud exiollit, οἱ ἃ majoribus οἱ ἃ minoribus 
erimen amplificans. Iliud quidem prius relĩgiosioribus 
dictum est, πος autem imbecillioribus. Nam et hoe 
quoque Pauli βαρίθηι 8 est, non modo ἃ majorihus 
pudorem incutere, sed etiam ἃ minoribus, et ἃ turpi- 
liudine atque ab indecoro. Quid ergo, inquies, an 
humicida manum non polluit? quid vero avarus οἱ 
rapau? Id euique palam eſt: sed quia diei non pote- 
rat nilil esse pejus ſornicatore, alio modo hoc erimen 
auxit dicens, in ſornicatione totum corpus ſieri exse- 
erandum. Tamquam enim ineidens in lebetem inimim- 
ditiæ, inquinamento tinctum, δὶς polluitur. Hoc auiem 
nohbis etiam in more est. Nam ab avaritĩa quidem οἱ 
rapina nemo nostrum curaverit in balneum ire, sed 
sine ullo diserimine domum redit: ἃ coitu antem enm 
mereirice, 86 si totlus immundus sit efſectus, δὰ lava- 
erum venit: ita iurpiurem quamdam suspicionem ex 
hoc peccato babet conscientia. Utrumque certe grave 
est, avaritia nempe et ſornicatio, ei in gehennam 
injicit: verum quia Paulus omnia qeonomice οἱ pru- 
deuter administrat, quæ suppelebant omnia adhibuit 
δὰ fornicationis erimen augeudum. 19. An nescitis, 
quod corpus vestrum templum est ejus qui in vobis eat 
Spiritus cancti? 

2. Non simpliciter dixit, Spiritus; sed, Ο εἶ in vo- 
δὶς est, quod consolantis erat: δὶ rursus explleans ait: 
Quem abetis a Deo. Eum qui dedit posuit, simul εἰ 
sublimem reddens auditorem, οἱ terrens magnitudine 
depositi, δὲ desiderio sludioquo deponentis. Εἰ non 
estis vestri. Hoc non pudorem inſerentis modo est, 
sed etiam cogentis δὰ viriutem. Quid enim? quod vis 
ſacis, ais: non 65 (υἱ dominus. IIæe autem dicebat, 
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ποῦ lĩherum arhitrium toliens; nam eum dixiscet, 
Θιενία εὐδὸ Hcent, δε πὴ φιεπία εχροιδμιηὲ, non li- 
herialem noeiram ahbetulũt: εἰ hie rursus scrihens. 
Non ecetis veetri, non proposĩtum voluniaus labeſacui, 
κοι] ἃ nequita ahducit, et Damini euram oſtendit: 
iden aubjuntzit, 20. Empti enim estis pretio. Si aulem 
non zum meous, quomoido exigis ἃ me ea ηυ5 aunt 
agenda? quomodo in aequentibus rursnm dieis, Glo- 
rificate Deum in corpore vectro εἰ in apiritu veiro, quæ 
εἰ auut. 

Faculiatem μον peccandi habet βονιο. --- Quid urgo 
aibi vult illud. Non ertis veciriꝰ οἱ quid per δος νοὶ! 
prubareꝰ In aecuritate eonstĩtuere. ui ne peccemus, 
noe auimi eoncupiscentĩas abeurdas tequamur. Nam 
muſis volumus abeurda εἰ gravia. aed ea reprimere 
oportet; nam id porcumne: si enim non poeremus, 
auperilua oasei admonitio. Vide ergo quomndo ſrisa- 
verit. Cum dixĩxtol eniĩm, Non estis vesiri, non adjeeii. 
Sed δι ueces:itate eslũs, sed, Pratio empti ertis. Cur 
hoe dicis? nam aliunde, dixerit ſortasso quiſpiam, 
οροσίοἶνιι horiari, oSlendendo nos haboro Dominum. 
Sed hoe quidem enm Græcis nohis ett commnne; 
illud vero, Pretio empii ettis, nubis est procipuum. In 
memuriam onim reroceat beneſſeii matnitudinem, οἱ 
salutis modum, oslendens nos eum alĩenati ſuisseinus. 
einpios ſuiste; οἱ non aimpliciter, 56] prelio. Οἰοεὶβ- 
eate ergo. ῥογίαίφ Deum in corpore vettro et in apiritu. 
Iloe porro dieit, ui non corpore solum ſugiamus for- 
nieatimein; sed eliam in spiritu auinæ nibil mali 
cogilemus. πος gratiam ahigamus. Quæ cunt Dei. Quia 
enim dixit. Vesatro, ideo adjicit, Quæ zunt Dei; sape 
nohis in memoriam revocans, omnia Domini 6886, 
curpus, animam οἱ spiritum. Enimvero quidam di- 
cunt, illud In apiritu, dici quasi ἐπ charismaite. 
Nam si illud in nobis ſuerit, Deus gloriſcatur; erit 
auiem, si cor mundum habeamus. Dei autem illa ease 
dixit, non modo quia illa produxit, sed quia abaliena- 
ia secundo rursus acquislvit, pretium ponens san- 
xuinem Filii. Vide quomodo in Christo iotum perſecit: 
quomodo πος ĩn e:rlum adduxit. Meinbra estis Chri- 
διὶ, inquit, iemplum estis Spiritus: ne ergo sitis 
membra meretricis: non enim corpus vestrum 60Π- 
iumelĩia aſſieiiur; neque corpus vestrum est, βοή 
Christi. IIæc porro dizit, timul benignitatem ejus 
oSsiendens, quod corpus nostrum sit sunm, οἱ υἱ ἃ 
maligna potestale nos eripiat. Nam si alienum est 
corpus, non potestalem habetus alieni corporis eou- 
tumelia aſſiciendi, inquit, maxime vero eum sit Do- 
miniceum,. noque iemplum Spiritus inquinandi. Si quis 
enim prixatlam dumum ingressus, petulanter egerit 
in illa, exiremas dabit ponas: qui lemplum regis 
receplaculum latronis ſecerit, cogiia quanta passurus 
ait mala. Ilæe ergo cogitaus, inhabitantem reverere: 
is enim est Paracletus: {πιὸ illum, qui tecum com- 
plieaius est εἰ εἰδὶ adhæret: Chrisius enim est. Num 
iu membruin Ouristĩ 16 ĩpse ſecista? Sie cogila οἱ ea- 
alus mano: cujus ſuerint inembra οἱ eujus ſaeta sint. 
Aereiricis antea membra erani. οἱ Christus ſecit illa 
menubra auĩ oorporis. Non ergo illa nune in potestte 
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labes: ĩlli aervias qui [6 liberavit. den enim, οἱ δἰΐο v 
haberes εἰ eam præ atultitia mereede loeaates ἱεωδαὶ, 
ut ſornicaretur: deindeque lius τοῦδ iranciens, ἃ 
aurviiute liheralam uxorem duxistet, pones te ελδυὶῖ 
poatea illam in prostihulum ducere: semel euim de- 
disti εἰ vendidiati. Res notira εἰς habet: earnei ὕ.}- 
siram mercede eonduximus diaholo gravi levun: 
videns Chrisius eripnit illam et liheravii ἃ tyranuile 
illa acerba. Non esi ergo jam nosira, ↄæed liherateris. 
Si velie ati ĩlla iamqua: regĩs sponta, nemo prohbibei: 
εἰν δὰ priara duxeris, eadem paueris, quæ por est 
patiĩ couiumeliosos. lden pouus illa oet axornauda 
quam prubro aſſſeienda Neque enim potentiam earn ĩs 
labes in praris concupiscentiis, æed in ἰδ a20lis, φυσι 
Devs præceperit. Cogita ergo ἃ quanta illam contn - 
melia liberaverit Deus: quavis enim meretrieo lur- 
pior prosatabat antea natura noetra. Mam latro- inla, 
homicidia, εἰ qnævia iniqua engitatio in illam ingre- 
diens, enm anima conenubebat, parra vilique mer- 
code, præsentis aempe roluptatis. Anima quipſpe 
commiata eum malis engiiauouibus εἰ acubus, hane 
solum npercipiehai mereedem. 

ὅ. Sed hæc quidem antea ſieri gravo eum eeei, 
nan ἴδηι grave arat: past cælum autem, post regnuin, 
poaiquam iremenda perceperis myateria, rursum in- 
quiuari, quam hahebit veniam? Aunon existimas εἰμ 
arvaris οἱ δῇ omnibus quos enumeravit, iprum accuen· 
bere diabolum? mulieres auiem δὰ libidinem or- 
nalas non eenses eum illo eommiseeri? ecquis hnie 
sermoni coniradixeritꝰ Quod ai quis ait eontentiosus, 
exuat animam mulierum quæ se adeo indeeore 
gerunt, οἱ videbii malignum illum dæmonem eum illis 
valde complieari οἱ commiseeri. Diſſieĩle enim esi. 
dileeiĩ, diſſieilo est, ĩmo ſoriasse imposeibile, αἱ aie οἵ - 
nato eorpore, aimul qnoqne ornetur anima; sed μὸ- 
(6586 651 alierum negligere eum qui alterius euraim 
habet: noque enim ex natura ana hæe timul eee pos- 
sunt. Ideo ait: (κί adhæret meretrici, est πππῆε cor- 
pus: qui autem adnæret Domino, unus apiritus ect. Ille 
namque iandem spiritus eſſſeitur, licet corpore sii 
cireumdatus. Quando enim nihil corporeum, nihil 
erassum, nihil terrenum eirea insum ſuerit, simpli- 
citer corpore eireumiatur: eum ioius principatus 
ait animæ οἱ spiritus. εἰς glorilcatur Deus. Quamob- 
rem in oralione dieere juhemur. Sancti ſicetur nomen 
tuum el Christus ait: Luceut luæ vestra coram Momini- 
bus, ut videant opera vestra bona, εἰ gloriſiceat Patrem 
vestrum qui in cœlit «εἰ ( NMatix. δ. 16). Sie ipeum 
gluriſicaui eliam eælĩ, non vocem emittentes, 90 per 
aspecium admiralionem commorventes, οἱ gloriam 
Creaiori reſerentes. Sie gloriſeemus illum δὲ nos: imo 
magis quam illi; possumus enim εἰ velimus. Neque 
enim iia cælum οἱ dies οἱ nox Deum gloriſicat, υἱ 
anima saneia. Sieut enim quils cæli pulebriiudinem 
respicions dieit. Cloria iihi, Deus: qualo opus [εἶδ 
ita et viri viriutem iniuens, imo hie mulio magis. Ab 
inlis namque creaturis non omnes Deum gloriſieani, 
sed etiam multi illa aniomata esse dieunt; alii vero 
dæmonihus aliribuunti mundi erealĩonem οἱ pro viden- 
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ἐνταῦθα πάλιν γράφων, ὅτι Οὐκ ἑστὲ ἑαυτῶν, οὐ 
τῇ προαιρέσει λυμαίνεται, ἀλλὰ τῆς χακίας ἀπάγει, 
καὶ τοῦ Δεσπότου τὴν χηδεμονίαν ἐνδείχνυται. Διὸ 
καὶ ἐπήγαγεν" ᾿Ηγοράσθητε γὰρ τιμῆς. El δὲ οὐχ 
εἰμὶ ἐμαυτοῦ, κῶς με ἀπαιτεῖς τὰ πραχτέα; πῶς δὲ 
προϊὼν λέγεις πάλιν, Δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν" ἐν τῷ 
σώματι ὑμῶν καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, ἄτινά 
ἔστι τοῦ Θεοῦ; 

Τί οὖν ἐστι τὸ, Οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; καὶ τί δι᾽ αὖ- 
τοῦ χατασχευάσαι βούλεται; Ἕν ἀσφαλείᾳ κάταστῖ.- 
σαι τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν μηδὲ ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
ψυχῆς ἀχολουϑεῖν ταῖς ἀτόποις. Καὶ γὰρ πολλὰ βου- 
λόμεθα ἄτοκα, ἀλλὰ κατέχειν δεῖ" δυνάμεθα γάρ" 
εἰ δὲ μὴ δυνάμεϑα, περιττὴ ἡ παραίνεσις. “Ὅρα γοῦν 
πῶς ἠσφαλίσατο. Εἰπὼν γὰρ, Οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν, 
οὖχ ἐπήγαγεν, ᾿Αλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχην ἐστὲ, ἀλλ᾽, Ἦγο- 
ράσθητε τιμῆς. Διὰ τί τοῦτο λέγεις ; καὶ μὴν 
ἑτέρωθεν, εἴποι τις ἂν ἴσως, ἔδει προτρέψαι͵ δεί- 
πνύντα ὅτι Δεσπότην ἔχομεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν καὶ 
πρὸς “Ἕλληνας ἡμῖν χοινὸν, τὸ δὲ, Ἡγοράσθητε τι- 
μῆς. ἡμῶν ἐξαίρετον. ᾿Ανσμιμνήσχει γὰρ τοῦ μ4- 
γέθους τῆς εὐεργεσίας χαὶ τοῦ τρόπου τῆς σωτηρίας, 
δειχυὺς ὅτι ἀλλοτριωθέντες ἠγοράσθημεν χαὶ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τιμῆς. Δοξάσατε : δὴ, ἄρατε τὸν Θεὸν 
ἐν τῷ σώματι ὑμῶν καὶ ἐν τῷ ἀνεύματι. Ταῦτα δὲ 
λέγει, ὥστε μὴ τῷ σώματι μόνον φεύγειν τὴν πορ- 
νείαν, ἀλλὰ χαὶ ἐν [154] τῷ πνεύματι τῆς ψυχῆς 
μηδὲν πονηρὸν λογίζεσθαι χαὶ ἐλαύνειν τὴν χάριν. 
“Αεινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. Ἕκειδὴ γὰρ εἶπεν, "Ὑμῶν, 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, Ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ, συνεχῶς 
ἀναμιμνήσχων Ἡμᾶς, ὅτι πάντα Δεσποτιχὰ, καὶ σῶμα 
χαὶ Ψυχὴ καὶ πνεῦμα. Καὶ γάρ τινές φασι, Τῷ πνεύ- 
ματι, τῷ χαρίσματι λέγειν. "ἂν γὰρ ἐχεῖνο ἧ παρ᾽ 
ἡμῖν, δοξάζεται ὁ Θεός" ἔσται δὲ, ἂν χαθαρὰν χαρ- 
δίαν ἔχωμεν. Τοῦ Θεοῦ δὲ αὐτὰ ἔφησεν, οὐχ ἐπειδὴ 
παρήγαγεν αὐτὰ μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ἀλλοτριω- 
θέντα, ἐχ δευτέρου πάλιν ἐχτήσατο, τιμὴν τὸ αἷμα 
τοῦ Παιδὸς χαταθείς. Ὅρα πῶς εἰς τὸν Χριστὸν τὸ 
πᾶν ἀπήρτισε- πῶς ἡμᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγε. 
— τοῦ Χριστοῦ ἔστε, φησὶ, ναός ἐστε τοῦ Πνεύ- 

“ μὴ τοίνυν γίνεσθε πόρνης μέλη οὗ γὰρ τὸ 
μῆς: τὸ ὑμῶν ὑδρίζεται" οὐ γὰρ τὸ σώμα ὑμῶν 
ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγρν, ὁμοῦ καὶ 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐνδειχνύμενος, ὅτι αὐτοῦ τὸ σῶμα 
τὸ ἡμέτερον, χαὶ τῆς ἐξουσίας τῆς πονηρᾶ; ἡμᾶς 
ἀφαιρούμενος. Εἰ γὰρ ἀλλότριόν ἐστι τὸ σῶμα, οὐχ 
ἔχετε ἐξουσίαν ἀλλότριον σῶμα ὑόρίζειν, φησὶ, καὶ 
μάλιστα ὅταν ἧ Δεσποτικὸν, οὐδὲ ναὸν μολύνειν τοῦ 
Πνεύματος. Εἰ γὰρ ἰδιωτιχῇ τις ἐπελθὼν οἰχίᾳ, καὶ 
χωμάφας εἰς ἐχείνην, τὴν ἐσχάτην δώσει δίχην᾽ ὁ 
βασιλέως ναὸν λῃστοῦ ποιῶν χαταγώγιον, ἐννόησον 
πόσα πείσεται χαχά. Ταῦτα οὖν ἐννοήσας, αἰδέσθητι 
τὸν ἑνοιχοῦντα · ὁ γὰρ Παράχλητός ἐστιν οὗτος " 
φρῖξον τὸν συμπεπλεγμένον σοι χαὶ χεχολλημένον" 
ὁ γὰρ Χριατός ἐστι. Μὴ γὰρ σὺ μέλη Χριστοῦ ἑαυ- 
τὸν ἐποίησας ; Ἐννόησον οὕτω, χαὶ μένε σωφρονῶν, 
τῖνος ἦν μέλη 4, καὶ τίνος γέγονε. Πόρνης ἦν μέλη 
πρὸ τούτου, χαὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησεν αὐτὰ μέλη τοῦ 
ἰδίου σώματος. Οὐχ ἄρα αὐτῶν ἐξουσίαν ἔχεις λοι- 
πόν᾽" ἐχείνῳ δούλευε τῷ ἐλευθερώσαντι. Οὐδὲ γὰ,, εἰ 
ϑυγατέρα ἔχων, ἐχ πολλῆς τῆς ἀνοίας ἐξεμίσθωσας 
αὐτὴν πορνοδοσχῷ,, πορνεύεσθαι ἐποίησας, εἶτα 
βασιλέως υἱὸς παριὼν ἡλευθέρωσέ πε αὐτὴν τῆς 
δουλείας ἐχείνης χαὶ συνῆψεν ἑαυτῷ, κύριος εἶ λοι- 
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πὸν ἄγειν αὑτὴν ἐπὶ τὸ ποςνεῖον" ἅπαξ (ἀρ ἔδωχας 
καὶ ἐπώλησας. Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ ἡμέτερον" ἔξεμι- 
—— τὴν σάρκα τὴν ἑαυτῶν τῷ διαδόλῳ, τῷ 

- ἰδὼν ὁ Χριστὸς, ἐῤῥύσατο αὸ- 
—— τῆς πονηρᾶς τυραννίδος ἐχείνης " 
οὗ τοίνυν ἐστὶν ἡμετέρα λοιπὸν, ἀλλὰ τοῦ ῥυσαμένου. 
Ἐὰν ἐθέλῃς ὡς νύμφῃ βασιλέως χεχρῆσθαι, οὐδεὶς 
ὁ χωλύων᾽ ἐὰν δὲ ἐπὶ τὰ πρότερα ἀγάγῃς, πείσῃ 
τὰ αὐτὰ, ἃ τοὺς τοιαῦτα ὑδρίζοντας εἰκός. Διὸ 
μᾶλλον αὐτὴν καταχοσμεῖν χρὴ, οὐχὶ χαταισχύνειν. 
Οὐ γὰρ ἔχεις ἐξουσίαν τῆς σαρχὸς ἐν ταῖς πονηραῖς 
ἐπιθυμίαις, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἂν ὁ Θεὸς ἐπιτάξῃ μόνοις. 
Ἐννόησον γοῦν ἡλίχης αὐτὴν ὕδρεως ἀπήλλαξεν ὁ 
Θεός" χαὶ γὰρ πάσης πόρνης αἰσχρότερον προει- 
σιήχει ἡ φύσις ἧ ἡμετέρα πρὸ τούτου. Καὶ γὰρ 
λῃστεῖαι καὶ ἀνδροφονίαι, καὶ ἕχαστος παράνομος 
λογισμὸς πρὸς αὐτὴν εἰσιὼν, συγχατεχλίνετο τῇ 
ψυχῇ, χαὶ μισθώματος ὀλίγου χαὶ τοῦ τυχόντος, 
τῆς παρούσης ἡδονῆς. Ἡ γὰρ ψυχὴ φυρομένη μετὰ 
τῶν πονηρῶν ἐννοιῶν χαὶ πράξεων, τοῦτον ἔχαρ- 
ποῦτο μόνον τὸν μισθόν. 


V. 155] ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρὸ τούτου ταῦτα γίνερθαι 
καίτοι δεινὸν ὃν, οὐχ οὕτω δεινὸν ἦν" τὸ δὲ μετὰ τὸν 
οὐρανὸν, μετὰ τὰ βασῇεια, μετὰ τὸ τῶν μυστηρίων 
ἀπολαῦσαι τῶν φρικτῶν πάλιν μολύνεσθαι, ποίαν 
ἕξει συγγνώμην; ἯἮ οὐχ οἴει καὶ τοῖς πλεονέκταις 
καὶ πᾶσιν, οἷς ἔμπροσθεν ἀπηρίθμησεν, αὐτὸν τὸν 
διάδολον συγχαταχλίνεσθαι ; τὰς δὲ χαλλωπιζομένας 
πρὸς ἀσέλγειαν γυναῖχας οὐχ ἡγῇ μετ᾽ ἐκείνου μί- 
Ὥννσθαι; χαὶ τίς ἀντερεῖ τούτῳ τῷ λόγῳ ; ΕἸ δὲ 
ἔστι τις φιλονειχῶν, ἀποδυέτω τὴν ψυχὴν τῶν τὰ 
τοιαῦτα ἀσχημονουσῶν γυναιχῶν, χαὶ ὄψεται πάντως 
τὸν πονηρὸν δαίμονα ἐχεῖνον σφοδρῶς συμπεπλεγμέ- 
νον αὐταῖς. Δύσχολον γὰρ, ἀγαπητοὶ, δύσχολον, τάχα 
δὲ καὶ ἀμήχανον, τοῦ σώματος καλλωπιζομένου οὕτω, 
καὶ τὴν ψυχὴν ὁμοῦ χαλλωπίζεσθαι - ἀλλ' ἀνάγχη 
θάτερον ἀμελεῖσθαι, ἐπιμελουμένου θατέρου " οὗ γὰρ 
ἔχει φύσιν ὁμοῦ ταῦτα γίνεσθαι. Διό φησιν Ὁ κπο.3- 
«λώμενος τῇ πόρνῃ, ἕν σῶμά ἐστιν" ὁ δὲ κοι.λώ. 
Asroc τῷ Κυρίῳ, ὃν πγεῦμά ἐστι. Πνεῦμα γὰρ 
γίνεται λοιπὸν ὁ τοιοῦτος, χἂν σῶμα περίχειταε. 
Ὅταν γὰρ μηδὲν σωματιχὰν μηδὲ παχὺ μηδὲ γήϊνον 
περὶ αὐτὸν ἧ, ἁπλῶς τὸ σῶμα περίχειται " ὅταν ἡ 
πᾶσα ἀρχὴ τῆς ψυχῆς ἢ καὶ τοῦ πνεύματο;, οὕτω 
δοξάζεται ὁ Θεός. Διὸ χαὶ ἐν τῇ εὐχῇ χελενόμεθα 
λέγειν Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σον " χαὶ ὁ Χριστός 
φῆσι' Λαμψάτω τὸ ρῶς ὑμῶν ἔμαροσθεν τῶν ὧν- 
θρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δο- 
ξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Οὕτω δοξάζουσιν αὐτὸν χαὶ οἱ οὐρανοὶ, οὐ φωνὴν 
ἀφιέντες, ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως θαυμαζόμενοι, καὶ τὴν 
δόξαν εἰς τὸν Δημιουργὸν ἀναφέροντες. Οὕτω δοξά- 
σωμεν αὐτὸν χαὶ ἡμεῖς, μᾶλλον δὲ χαὶ πλέον ἐχείνων 
δυνάμεθα γὰρ, ἂν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ οὕτως οὐρανὸς 
χαὶ ἡμέρα χαὶ νὺξ, ὡς ἁγία ψυχὴ δοξάζει Θεόν. Ὥοσ- 
κερ γὰρ εἰς τὸ κάλλος τοῦ οὐρανοῦ τις ἀφορῶν, λέγει" 
Δόξα σοι, ὁ Θεὸς, οἷον ἔργον ἔχτισας " οὕτω δὴ χαὶ ᾿ 
εἰς ἀνδρὸς ἀρετὴν βλέπων, χαὶ πολλῷ πλέον ἐνταῦϑα. 

Απ᾽ ἐχείνων μὲν γὰρ τῶν χτισμάτων οὐ πάντες δο- 
ξάζουσιν, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ αὐτόματα εἶναι λέγουσι τὰ 
ὄντα ἄλλοι δὲ χαὶ δαίμοσιν ἀνατιθέασι τοῦ χόσμου 
τὴν δημιουργίαν καὶ τὴν πρόνοιαν, οἵ χαὶ σφόδρα 
ἀσύγγνωστα ἁμαρτάνουσιν " ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου ἀρετῆς 
οὐδεὶς τοιαῦτα ἀναισχυυτῇσαι δυνήσεται, ἀλλὰ πάν- 
τως δοξάσει τὸν Θεὸν, τὸν δουλεύοντα αὑτῷ μετὰ 
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ἀρετῆς ζῶντα ὁρῶν. Τίς γὰρ οὐκ ἐχπλαγήσεται, ὅταν 
ἄνθρωπός τις ὧν, καὶ τῆς χοινῆῇς μετέχων φύσεως, 
καὶ ἂν μέσοις στρεφόμενος ἀνθρώποις, χαθάπερ 
ἀδάμας, μὴ ἐπιχάμπτηται πρὸς τὸν τῶν παθῶν 
ἐσμόν ; ὅταν μεταξὺ πυρὸς καὶ σιδήρου καὶ θηρίων 
ὧν, ἀδάμαντος ἰσχυρότερος ᾧ, καὶ περιγένηται πάν- 
τῶν διὰ τὸν τῆς εὐσεδείας λόγον ; ὅταν 'ὑδρίζηται, 
καὶ εὐλογῇ : ὅταν καχῶς ἀχούῃ, χαὶ ἐγχωμιάξῃ;: 
ὅταν ἐπηρεάξζηται, καὶ εὔχηται ὑπὲρ τῶν ἀδιχούν - 
τῶν ; ὅταν ξπιδουλεύηται, καὶ εὐεργετῇ τοὺς πολε- 
μοῦντας αὐτῷ καὶ ἐπιθδουλεύοντας : Ταῦτα γὰρ χαὶ 
τὰ τοιαῦτα τῶν οὐρανῶν πολλῷ μᾶλλον δοξάσει τὸν 
Θεόν. Τὸν μὲν γὰρ οὐρανὸν [156] ὁρῶντες “Ἕλληνες, 
οὐχ αἰσχύνονται ἅγιον δὲ ἄνδρα ἰδόντες μετὰ ἀχρι- 
θείας φιλοσοφίαν ἐπ'ιδειχνύμενον, καταδύονται χαὶ 
ἑαυτῶν χαταγινώσκουσιν. Ὅταν γὰρ ὁ τῆς αὑτῆς αὖ- 
τοῖς φύσεως μετέχων. τοσοῦτον ἀνώτερος ἡ [.ἢ] πολλῷ 
μᾶλλον, ἣ ὅσον ὁ οὐρανὸς τὴς γῆς, καὶ ἄκοντες ἐν- 
νοοῦσιν, ὅτι θεία δύναμις ταῦτα ἐργάζεται " διό φησι “ 
Καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς. Βούλει μαθεῖν καὶ ἑτέρωθεν, πῶ; μὲν ἀπὸ 


ποῦ βίον τῶν δούλων αὐτοῦ δοξάζεται ὁ Θεὸς, πῶς δὲ ᾿ 


ἀπὸ τῶν θαυμάτων ; ᾿Βνέδαλέ ποτε ὁ Ναδουχοδονόσορ 
τοῦς τρεῖς παῖδας εἰς τὴν χάμινον. Εἶτα ἐπειδὴ εἶδε 
τὸ πῦρ οὗ περιγενόμενον αὐτῶν, φησίν" Εὐ.λογητὸς 
ὁ Θεὸς, ὃς ἀπέστειιϊδ τὸν ἄγγειον αὐτοῦ, καὶ 
ἐξείλετο τοὺς παῖδας αὑτοῦ ἐκ τῆς καμίνου. ὅτι 
ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὑτὸν, καὶ ἠ.λοίωσαν τὸ ῥῆμα 
τοῦ βασιάξως. Τί λέγεις ; χατεφρονήθης, κχαὶ θαυ- 
μάζεις τοὺς διαπτύσαντας ; Ναὶ, φησὶ, [χαὶ] δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο, ὅτι χατεφρονήθην " χαὶ τοῦ θαύματος ταύτην 
τὴν αἰτίαν τίθησι. Ὥστε οὐ διὰ τὸ σημεῖον ἡ δόξα 
τῷ Θεῷ τότε γέγονε μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν προαί- 


ρεσιν τῶν ἐμδληθέντων. Εἰ δὲ καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ ἐξετά- 


σειέ τις τοῦτο χἀχεῖνο, οὐχ ἔλαττον τοῦτο ἐχείνου. 
Τοῦ γὰρ ῥύσασθαι χαμίνον τὸ πεῖσαι ψυχὰς χατατολ- 
μῆσαι καμίνου, οὐχ ἔλαττον εἰς θαύματος λόγον. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἐχπλήξεως ἄξιον, ὅταν ὁ τῆς οἰχουμένης βα- 
σιλεὺς, χαὶ τοσαῦτα περὶ ἑαυτὸν ὅπλα ἔχων χαὶ 
στρατόπεδα χαὶ στρατηγοὺς χαὶ τοπάρχας χαὶ ὑπά- 
τοὺς, χαὶ γῆν χαὶ θάλατταν ὑποχειμένην, ὑπὸ παί- 
δων αἰχμαλώτων χαταφρονῆγχαι, χαὶ οἱ δεδεμένοι τοῦ 
δήσαντος περιγίνωνται χαὶ πᾶσαν νιχῶσι τὴν στρα- 
τιὰν ἐχείνην ; οὐ γὰρ ἴσχυσαν, ὅπερ ἤθελον, οἱ περὶ 
τὸν βασιλέα, καὶ ταῦτα χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς χαμίνου 
συμμαχίαν ἔχοντες ᾿ ἀλλ᾽ οἱ γυμνοὶ καὶ δοῦλοι χαὶ 
ξένοι καὶ ὀλίγοι (τί γὰρ τριῶν ὀλιγώτερον ; ) ἄπειρον 
στρατιὰν δεδεμένοι χατηγωνίσαντο. Ἤδη γὰρ θάνα- 
τος κατεφρονεῖτο, ἐπειδὴ λοιπὸν ὁ Χριστὸς ἔμελλεν 
ἐπιδημεῖν χαὶ χαθάπερ ἀνατέλλειν μέλλοντος τοῦ 
ἡλίον, χαὶ πρὶν ἣ τὰς ἀχτῖνας φανῆναι, λαμπρὸν γί- 
γεται τὸ φῶς τῆς ἡμέρας " οὕτω χαὶ τοῦ τῆς διχαιο- 
σύνης ἡλίου μέλλοντος ἔρχεσθαι, ὁ θάνατος λοιπὸν 
ὑπεξίστατο. Τί τοῦ θεάτρου γένοιτ᾽ ἂν λαμπρότερον 
ἐχείνου ; τί τῆς νίχης περιφανέστερον ; τὲ τῶν χαι- 
νῶν τροπαίων ἐπισημότερον ; Ἵ 


&. Τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται. Καὶ νῦν ἐστιν ὁ τῆς 
Βαθδυλωνίας χαμίνον βασιλεὺς, χαὶ νῦν φλόγα ἀν- 
ἀπτει χαλεπωτέραν ἐχείνης ᾿ ἔστι χαὶ νῦν ὁ τοιαύ- 
τὴν εἰχόνα χελεύων θαυμάζειν ᾿ πάρεισιν αὐτῷ χαὶ 
σατράπαι χαὶ στρατιῶται χαὶ γοητεύουσα μουσικὴ " 
καὶ πολλοὶ θαυμάζουσι ταύτην τὴν εἰχόνα, τὴν ποι- 
χίλην, τὴν μεγάλην. Τοιοῦτον γάρ τί ἐστιν ἡ πλεον- 
εξία, οἷον ἡ εἰχὼν ἐχείνη, οὐδὲ σιδήρου χαταφρονοῦσα, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀνομοίων μὲν συγχειμένη πραγμάτων, πάντα 
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δὲ χελεύουσα θαυμάζειν, χαὶ χαλχὼν καὶ τίδηρον καὶ 
ἃ πολλῷ τούτων ἐστὶν εὐτελέστερα. ᾿Αλλ' ὥσπερ 
ταῦτά ἐστιν, οὕτω καὶ οἱ τῶν παίδων ἐχείνων ζηλω- 
ταί εἶσι καὶ νῦν, οἱ λέγοντες " Τοῖς θεοῖς σον οὐ λα- 
πρεύομεν, καὶ τῇ εἰχόνι σον οὐ προσχυνοῦμεν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν χάμινον τῆς πενίας ὑπομένομεν, χαὶ τὴν 
ἄλλην ταλαιπωρίαν ἅπασαν ὑπὲρ τῶν τοῦ Θεοῦ νύ» 
μων. Καὶ οἱ μὲν πολλὰ ἔχοντες, καθάπερ κἀκεῖνοι 
τότε, καὶ ταύτην προσχυνοῦσι πολλάχις καὶ χατα - 
χαίονται [157] " οἱ δὲ μηδὲν χεχτημένοι καὶ ταύτης 
καταφρονοῦσι, καὶ ἐν πενίᾳ ὄντες, ἐν δρόσῳ μᾶλλόν 
εἰσι τῶν ἐν εὐπορίᾳ ζώντων ᾿ χαθάπερ χαὶ τότε οἱ 
μὲν ἐμθδαλόντες χχτεχάησαν, οἱ δὲ ἐν μέσῳ ὄντες, 
ὥσπερ ἐν ὕδατι ἧσαν καὶ δρόσῳ". Καὶ ὁ τύραννος δὲ 
τότε ἐχεῖνος μᾶλλον ἐχαΐίετο τῇ φλογὶ, τοῦ θυμοῦ 
σφοδρότερον αὑτὸν ἀνάπτοντος, ἣ οἱ παῖδες ἐκεῖνοι. 
Ἐχείνων μὲν γὰρ οὐχ ἴσχυσε τὸ πῦρ οὐδὲ ἄχρων 
ἅψασθαι τῶν τριγῶν " τούτου δὲ πυρὸς σφοδρότερον 
χατέχαυσε τὴν διάνοιαν ἡ ὀργῇ. Ἔννόησον γὰρ ὅσον 
ἣν ἐπ᾿ ὄψεσι τοσαύταις ὑπὸ παίδων αἰχμαλώτων αὖ- 
τὸν διαπτύεσθαι. “ἔδειξε γὰρ λοιπὸν, ὅτι χαὶ τὴν 
πόλιν αὐτῶν ἕλαόεν, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν ἰσχὺν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τῶν πολλῶν ἁμαρτίαν. Εἰ γὰρ τῶν δεδε-- 
μένων οὐχ ἴσχυσε περιγενέσθαι, καὶ ταῦτα ἐν χα- 
μίνῳ βεδλημένων, πῶς ἂν τούτων περιεγένετο πολέ- 
μου νόμῳ, πάντων τοιούτων ὄντων ; Ὅθεν δῆλον ὅτι 
αἱ τῶν πολλῶν ἁμαρτίαι τὴν πόλιν παρέδωχαν. Ὅρα 
δὲ χαὶ τὸ ἀχενόδοξον τῶν παίδων. Οὐ γὰρ ἐπεπήδη - 
σαν τῇ καμίνῳ, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ τὴν παραγγελίαν 
ἄνωθεν ἐφύλαττον λέγοντος" Εὔχεσθε μὴ εἰσε. θεῖν 
εἰς πειρασμόν" οὔτε ἔφυγον ἐπειδὴ ἤχθησαν, 
ἀλλ᾽ ἔστησαν ἐν τῷ μέσῳ γενναίως, οὔτε μὴ χαλοῦν- 
τος ἀγωνιζόμενοι, οὔτε χαλοῦντος μαλαχιζόμενοι, 
ἀλλὰ πρὸς πάντα ἕτοιμοι καὶ γενναῖοι, καὶ πάσης 
γέμοντες παῤῥησίας. ᾿Αχούσωμεν δὲ καὶ τί λέγουσιν, 
ἵνα χάντεῦθεν μάθωμεν αὐτῶν τὸ φιλόσοφον Ρ φρό- 
νημα᾿ Ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανοῖς δυνατὸς ἐξελέσθαι 
ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτῶν φροντίζουσιν, ἀλλὰ καὶ 
χαίεσθαι μέλλοντες, ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης μερι- 
μνῶσιν. Ἵνα γὰρ μὴ ποτε, φησὶ, καταχαυθέντων 
ἡμῶν ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ χαταγνῷς, ἤδη σοι τὸ 
δόγμα ἅπαν ἀπαγγέλλομεν ἀχριδῶς τὸ ἡμέτερον " 
“Ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανοῖς, οὐ τοιοῦτος, οἵα αὕτη εἰ- 
χὼν ἡ ἐπὶ γῆς, ἡ ἄψυχος καὶ ἄφωνος, ἀλλ᾽ ἱχανὸς χαὶ 
ἐχ μέσης χαμίνου τῆς χαιομένης ἑξαρπάσαι. Μὴ 
τοίνυν αὐτοῦ καταγνᾧς ἀσθένειαν, ὅτι ἀφίησιν ἐμπε- 
σ:ῖν. Οὕτως ἐστὶ δυνατὸς, ὥστε μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν 
πάλιν ἡμᾶ; ἐξαρπάσαι τῆς φλογός " Καὶ ἐὰν μὴ, 
γνωστὸν ἔστω σοι, ὦ βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου 
οὐ λατρεύομεν, καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ij ἔστη- 
σάς οὐ προσκυνοῦμεν. Ὅρα αὐτοὺς οἰκονομικῶς 
ἀγνοοῦντας τὸ μέλλον. ΕἸ γὰρ προήδεσαν, οὐδὲ ἧσαν 
θαυμαστοὶ, πεποιηχότες ὅπερ ἐποίησαν τέ γὰρ θαυ- 
μαστὸν, εἰ ἐνέχυρα ἔχοντες σωτηρίας, χατετόλμτ, σαν 
τῶν δεινῶν ; ἀλλ᾽ ὁ μὲν Θεὸς ἐδοξάζετο, δυνηθεὶς ἐχ- 
θαλεῖν τῆς καμίνου " ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἂν ἐθαυμάσθη- 
oav, ἅτε μὴ εἰς χινδύνους ἑαυτοὺς ῥίψαντες. Διὰ 
τοῦτο αὑτοὺς ἀφῆχεν ἀγνοῆσαι τὸ μέλλον, ἵνα αὐτοὺς 
δοξάσῃ πλέον. Καὶ καθάπερ αὐτοὶ ἠσφαλίζοντο τὸν 
βασιλέα μὴ ἀσθένειαν χαταγνῶναι Θεοῦ, εἰ χατα- 
χαυθείησαν᾽ οὕτως ὁ Θεὸς ἀμφότερα ἐποίησε, χαὶ 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἔδειξε, χαὶ τὴν τῶν παίδων προ- 
θυμίαν λαμπροτέραν διαφανῆναι παρεσχεύασε. Πόθεν 
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υἴδπι, quod peceatum vix veniam admittat: eirea vir· 
iuiem autem hominis, nemo sie impudenter agere 
poterit. sed omnino gloriſicabit Deum, dum videt eum 
qui Deo servit sancte viventem. Quis euim non ob- 
sinpescet, quaudo quispiam, homo enm sit commu- 
nisque natur:æ particeps, in mediisque versans homi- 
nihus, sicui adamas, non convertitur δὰ passionum 
azmen? cum inter ignem οἱ ſerrum et ſeras versans 
adamante ſoruor est, οἱ per pietatis verhum ratio- 
nemqque omnia superaverit? quando prohbris aſſieitur, 
εἰ henedicit? quando male audit et laudat? quantdo 
πιο 651} οἱ creatur, et ille orat pro iis qui secum ini- 
456 agunt?ꝰ quando insidĩis appetitur, οἱ ipſe heneſicia 
præstut insidiatorihus οἱ adversariis? {Ππ|Ὸ οἱ similia 
magis quam cæli gloriſceant Peum. Græci namque 
eælum videntes, non pudore aſſiciuntur; sancium 
autem virum videntes accurate philusophiam exhi- 
hentem, pudore snſſunduntur seseque damnant. Cum 
enim is. qui ejusdem naturæ consors est, [12 superior 
illis est, ei mulio magis, quam cælum terram supe- 
rat; vel inviti cogitant, quamdam divinam viriutem 
μας operari: ideo ait: ΕἸ gloriſicent Putrem vesſtrum 
qui in cœlis est. Vis et aliunde discere, quomudo ἃ 
servorum suorum vita gloriſicetur Deus, quomodo 
etiam ἃ miraculis ? linmisit aliquando Nabnehodono- 
sour tres pueros in fornacem. Deinde quia vidit inem 
non illos superare, ait: Benedictus Deus, qui misit un- 
gelum suum, εἰ eripuit pueros δος ἃ ſurnace, quia con- 
Aderunt in eum? οἱ verbum regis mulveruut (Dan. 3. 
995). Quid dici-? conteniptus ſuisti, οἱ miraris eos qui 
resprerunt? Etiam, inquit, ei propier hoc ipsum 
quod coniemptui habitus sim; οἱ miraculi hane 514- 
init esse causam. Itaque non propter signum lantum 
tune gloria Deo ſuit, sed propter propositum eorum 
qui illo injeetiĩ sSuut Quod κἱ quis hoc οἱ illud per 56 
examinet, non hoc illo ininus est. A fſornace enim li 
berasse, non est majus δὰ rationem miraculi, quam 
animis persuasisse οἱ ingrederentur in ſornacem. 
Quomodo enim non dignum stupore ſuerit, eum rex 
orbis, tam multis armis circumseptus, exercitus ha- 
hens, duces, ioparehas ei consules, ierræ δἱ mari im- 
perans, ἃ pueris captivis despicitur, et vineti vincien- 
tem superant οἱ totum ipsius vincunt ex ercitium? Non 
enim potuerunt id,. quod voluerunt, rex οἱ clientes 
ejus, qui οἱ hæc οἱ ſornacis copiam habebant; sed 
nudi, servi, exteri, pauci (quid enim tribus paucius 
sit?) immensum exereitum vineti proſſigarunt. Jam 
enim mors despieiebalur, quia adventurus erat Chri- 
slius: εἱ sicut jam orituro sole, antequam radii appa⸗ 
reant, splendida eſſſcitur lux dici: sie etiam ventùro 
justiuæ sole mors iaudem cedebat. Quid illo iheatro 
aplendidius ſuerit? quid vietoria elarius? quid novis 
uop:eis insignlus? 

4. Hoc δι etiam nostro tempore. Ei vune rex est 
Rabylonieæ ſornacis, nune euam ſornacem accendit 
Ula graviorem: est etiam qui nunc illam jubet admi- 
rari imaginem: adsunt ipel οἱ satrapæ et milites εἰ 
anusiea demuleens; multique illam imaginem admi- 
rantur, variam. magnam. Tale enim quidpiam est 
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avaritia, quale imago illa, ne ſerrum quidem despi- 
ciens, sed ex dissimilibus composita rebus, omnia 
admirari jubens, æs, ſerrum, οἱ quæ sunt illis ad- 
modum viliora. Sed quemadmodum hæe sunt⸗; ita 
eliam nunc sunt puerorum illorum imitatores qui di- 
cunt: Diis tuis non servimus, et imaginem iuam non 
adoramus; sed δὲ paupertatis ſornacem sustineimnus 
et aliam omnem miseriam pro Dei legibus. Ἐπ {Π| 
quidem qui mulia habent, υἱ οἱ veteres illi, hanc Κρ θα 
adorant οἱ comburuntur; qui vero nihil possident. 
hanc despiciunt, et in paupertate versantes, ἢ ruro 
magis delicianiur, quam illi qui in rerum eopia νἱ- 

vunt: βίους δὲ tunc quoque, qui injecerunt conbusti 
sunt, qui aulem in medio erant, een in aqua οἱ rore 
versabantur. Tyrannus autem ille iune magis: flam- 
ma urebatur, ira vehementius illum incendente, 
quam pueri illi incenderentur. Nam illorum ne sum- 
mas quidem capillos potuit ignis iangere; hujus au- 
(δ! mentem igne vehementius ira incendit. Cogita 
enim quantum illud esset, in tam multorum conspe- 
ciu 8 pueris captivis ippum contemni. Tunc énim 
ostendit, se ĩllorum urbem cepisse, non Υἱ sua, sed 
propter multorum peceata. Nam si vinctos non potuit 
superare, etiamque in fornacem injectos, quomodo 
illos lege belli superasset, si omnes tales ſuissent? 
Unde maniſestum est multorum peccata urhbein tra- 
didisse. Vide autem quam ἃ vana gloria alieni pueri 
essent. Non enim insilierunt in ſornacem, sed jatu 
olim Christi præceprum servahant dicentis: Orate 
ne intretis ἐπ lentativonem (Matth. 26. 41) : neque ſu- 
gerunt quando dueti sunt, sed steterunt in medio 
furtiler: neque non vocante decertantes, ποὺς vo- 
cante molles et ignavi, sed ad omnia parati οἱ q.. cnui 
emnique ſiducia pleui. Audiamus enim quid dicant. 
αι inde eorum philosoppum sensum ediscamus: Tat 
Deus in cœlis potens eripere πος (Dau. ὅ. 41). Non 
enim 46.856 sunt solliciti, sed mox comburendi, de 
gloria Dei solliciti sunt. Ut enim, nohis cunhustis, 

Deum non damnes imhecilſitalis, 75 πὴ uhi totum dog- 
nia nostrum aceurate annti tiamus. FEst DPeus ἐπ cw- 
lis, non talis quilis hæxc imago in terra, inanimata 

οἱ muta, sed qui possit ex media ſornare ardeonti 

eripere. Ne itaque illum damuro imberillitatis, quod 

nos sinat in eam incidere: tam potens est, τῇ post- 

αι ineiderimus, nos ἃ Mi.mma eripere possit; δέ 
δὶ non ſaciot, notum sit εἰδὶ. o rex, φαοιί diis Inis pou 
servimus, εἰ auream quam posuisti atultam non co 

ramus (Ibid. v. 18). Vide eus certo consilio δὲ ἐπε - 
pensalione non nosse ſuturum. Si enin sciviſsauat, 

admirandi non ſuissent hæc ſacientes: quid εὐῖπι 
mirum, δὶ pignora salutis habentes, gravia iſla an- 
daeter adiissent ꝰ sed gloriſi areiur qu lem Du, 

qui potuisset eripere ex ſornece;: ipsi vero non ad- 
mirabiles ſuissent, uipote qui non in pericula δοίμδος 
conjeeissent. Ideo permisit, ipſsi quod ἠλέει 

erat ignorarent, υἱ magis eos giariſlearei. Et Sicut 
ipsi conſfirmahani regem, ut πὸ Deum imbecillitati· 
damnaret, si ĩpsi combusti fuiſeut: [Δ et Deus 
nrumque præstitit, οἱ poſentiam suam oſtendit, οἱ 

10 


451 
uerorum animum præcelariorem eſfſecit. Undenam 
erto illis hæe dubitatio, inquies, ui non eonſiderent 
56 salvos exiiuros 6586 7 Quod 56 viliores omnlno 6586 
putarent, οἱ tali heneſicio indignos. Quod auiem non 
ex conjeelura hoc dicam, in fornacem conjecti la- 
mentabantur, δας dicentes: Peccavimus, injuste 
egimus: non ἔσει nobis os aperire (Dan. 5. 89). Pro- 
plerea dicehant, Et εἰ non. Si enim non elare dice- 
bant, Potest nos Deus eripere; si auliom non eripue- 
rit, propler peceata nostra non eripiet, ne mireris: 
visi enim eſsent apud barharos peccatorum suorum 
obtentu Dei imbecillitalem obiegere. Propierea eum 
de ejus potentia tanium loquuti essent, causam non 
ponunt. Alloquin reeie erudiũ erant Dei judicia non 
euriose inquirers. Cum hæe ergo dixissent, in inem 
ingressĩ δαπί, nec regem eontumelĩa afſecerunt, neque 
slatuam everiero. Virum enim ſortem ialem 6886 
portet, moderaium οἱ mansueium, maxime in pe- 
rieulis, ut πὸ videatur ex ira εἰ vana gloria talia 
adire ceriamina, sed ex ſortitudine εἰ temperantia. 
Nam qui contumelia aſſieit, in suspicionem Illorum 
eriminum venit: qui vero sustinet οἱ irahitiur ae eum 
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manauetudine decertat, non modo υἱ ἔοειΐδ ἰδ δάδεϊ- 
ratione hahetur, sed elam οὗ moderauonem οἱ man- 
sueiudinem non minus eelobratur. [4 quod εἰ ἱφεὶ 
iune ſecerunt, eum οἱ ſorliudinem οἱ mansnetudi- 
nem omnem exhibuerunt: nee quidquam ſecere pro- 
pler mereedem οἱ præmium. Εἰ δἱ noluerit, inquiunt. 
nos eripere, diis inis non ervimus: jam enim re- 
munerationem habemus, υἱ digni. hahiti, qui ab 
impielate liheraremnr, οἱ quod propterea eorpora 
erennarentur. Εἰ nos ĩgiiur habontes jain mereedem, 
nam habemus, digni habiti qui illum ceognosceremus. 
δὲ qui meinbra Christi eſſſecremur, ne ſaciamus illa 
membra moreiricis. In hoe enim iam horrendo dieio 
ſlaienda est oratio: ut validum habentes commina- 
tionis Umorem, maneamus auro puriores hoe mein 
redditi. Sie enim poterimus ἃ ſornleatlone erepti 
Christum videre: quem utinam eum fiducia vide⸗- 
mus in ĩllo die, graiia οἱ henignitaie Domini nosui 
Jesu Chrisii, quicum Patri unaque Spiritui saneio 
gloria, honor, imperium, nune οἱ semper, οἱ in 22- 
eula sæeulorum. Amen. 


ΒΟΜΠΙ͂Α ΧΙ͂Χ. 


Cap. 7. v. 1. δὲ quibus aulem scripsistis mihi: Bo- 
num est komini mulierem non langere: 2. propter 
ſornicationem aulem unusquisque cuam ucorem δα- 
beat, εἴ unaquœque suum virum. 

1. Posiquam gravisaima tria correxit vitia, unum 
quidem quod divelleretur Ecelesia, secundum aulem 
ſornicatoris, tertium avari; deinde mitiore usus est 
oratione: et admonitionem econsiliumque interponit 
de matrimonio οἱ ἀδ virginitale, ἃ molestioribus au- 
ditorem δὰ quieia dueens. In secunda auteim epistola 
conirarium ſacit: ineipit enim ἃ mitoribus, desinit 
ↄutem ĩn iristiora. Hie voro posiquam de virginitate 
sormonem perſecit, rursus exit δὰ ea quæ magis 
pungunt ἃς ſeriunt, non omnia continenier ponens, 
sed sermonem ἰδ uiroqne variam, υἱ tempus exige- 
hat, necnon prætenuüum rerum usus. Ideo ait: δὲ 
quibus auliem scripeistis mii. Seriprerant aulem ei, 
an oporteret ab uxore abstinere an non. Εἰ δά ea 
rescrihens, εἰ de matrimonio legem ſerens, sermo- 


nem de virginiiate indueit: Bonum ἐπ homini mulie- 


rem non langere. Nam si, inquit, quod honum est οἱ 
admodum excellens quæris, melius est cum muliere 
nullam labere ceonsnetudinem; si quod tutum est, 
et quod inſirmitalem inam πνεῖ, matrimonio utere. 
Quia autem verisimile erat, αἱ etiam nune solet, vi- 
rum venr, mulierem vero non item; vel etiam con- 
ira, vide quomodo de utroque disserat. Ei dicunt 
quidam, hoe ab illo dicium sacerdotibus ſuixse: ego 
vero ex ĩis quæsequuutur rem examinans, non dixe- 
rim rem ila se hahere: neque δι universe admo- 
nitionem eonstituissei. Si auiem sacerdotibus iantum 
μῶς seripaisset, dixisset sane: Bonum est doctori 
uxorem non langere; nunc autem universim hoe po- 
auit: Bonum est homini, dicens, non iantum sacer- 
ὀοιὶ ; οἱ rursus, Solutus δὲ ab μχοτε ἢ noli quærere 


uæorem. Non dixit, Τὺ sacerdos ei docior, δϑὰ inde- 
ſinito; εἰ totus omnino aermo aie procedit. Εὶ cum 
dixit, Propter forxicationes κπμερμέεφιις suam πσογόηι 
habeat, ox ipsa concestionis causa δὰ continenuam 
duxit. δ. [ποτὶ vir debilum reddat; imiliter εἰ mulier 
viro. Quid est autem debitus honor ? Mulier non ha- 
"οὶ polesialem aui corporis, ϑοὰ δὲ aneilla εἰ domina 
viri est. Si defoceris ab ea quæ convenit servituie, 
Deum οἴδηά δ : δὲ autem ahsoodere vis, eum vir hoe 
permiserit, saltem δὰ hreve tempus Aat. Propierea 
εἰ debiiam rem vocavit, ut oſlenderet nullain 6580 
δαὶ dominum, sed 6886 alierum alterius serrum. Cum 
ergo videris mereiricem te δὰ peceaium allieientem, 
die: Non est meum corpus, δοά uxaris. Eaden ἀϊΐ- 
cat uxor illis, qui eastiatem suam violare satagunt: 
Corpus meum non est meum, sed viri. Si vero nee 
maritus nee uxor polesiatem corporis habent, mulio 
minus pecuniarum. Audite quæcumque maritos ha- 
belĩs, οἱ quicumque uxores. Si enim eorpus aibi pro- 
prium habere non licet, multo minus pecunias. 
Alibi sane magnam dat marito prærogatúram οἱ in 
Novo εἰ in Veteri Testamento dicens, Ad virum tuum 
convertio ἵνα, οἱ ipre tibi dominabilur (Cen. 3. 16); 
Paulus aulem sie dividens et seribens: Viri, diligiie 
uæores; ΜΟΥ autem timeat virum (Ephes. 8. 45) : hie 
vero non ulira majus aui minus pouit, sed unam 
polesialem. Quare ? Quia de castitato sermo ἐρεὶ 
erat. In aliis quidem prærogativam, inquit, habeai 
maritus: ubi auiem de conlunentia agiiur, non item. 
Vir potestalem aui corporis non habet, aeque usor. 
Mulia est æqualitas, et nulla prærogativa. 

Conijugii jura. -5. Nolite ſraudare invicem, nici ſori- 
ex consensu. Quid hoce est? Ne δ conuneat, inquit, 
uxor marito nolente, neque maritus inviia mxore. 
Quare? Quia magna ex lali contunentĩa oriuutur nala: 
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οὖν αὐτοῖς, φησὶ, ἢ ἀμφιδολία καὶ τὸ μὴ θαῤῥεῖν ὅτι 
πάντως σωθήσονται ; Διὰ τὸ [158] πάντως ἑαυτοὺς 
εὐτελεστέρους εἶναι νομίζειν, καὶ ἀναξίους ποιαύτης 
εὐεργεσίας. Καὶ ὅτι οὐ στοχαζόμενος τοῦτο λέγω, 
εἰς τὴν χάμινον ἐμπεσόντες, τοιαῦτα ἀπωδύροντο 
λέγοντες - Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, οὐκ ἔστιν 
ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα. Διὰ ταῦτα ἔλεγον" Καὶ ἐὰν 
μή. Εἰ δὲ μὴ φανερῶς εἶπον τοῦτο, οἷον, ὅτι Δυνατὸς 
μὲν ἔστιν ὁ Θεὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς, ἐὰν δὲ μὴ ἐξέλη- 
ται, διὰ τὰς ἁμαρτίας οὐκ ἐξελεῖται, μὴ θαυμάσῃς " 
καὶ γὰρ ἔδοξαν ἂν παρὰ τοῖς βαρδάροις τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἀσθένειαν τῇ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων συσχιάζειν 
προφάσει. Διὰ τοῦτο περὶ τοῦ δυνατοῦ μόνον δια- 
λεχθέντες, τὴν αἰτίαν οὐ τιθέασι. Καὶ ἄλλως δὲ πε- 
παιδευμένοι χαλῶς ἦσαν μὴ πολυπραγμονεῖν τοῦ 
Θεοῦ τὰς χρίσεις. Ταῦτα τοίνυν εἰπόντες ἐνέδησαν 
εἰς τὸ πῦρ, καὶ οὔτε ἑνύδρισαν εἰς τὸν βασιλέα, οὔτε 
κατέστρεψαν τὴν εἰχόνα. Τὸν γὰρ ἀνδρεῖον τοιοῦτον 
εἶναι χρὴ, σώφρονα καὶ ἐπιειχῆ, καὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
χινδύνοις, ἵνα μὴ δόξῃ θυμῷ κχαὶ χενοδοξίᾳ πρὸς 
τοιούτους ἀγῶνας ἱέναι, ἀλλὰ ἀνδρείᾳ χαὶ σωφροσύ- 
νῃ. O μὲν γὰρ ὑδρίζων, ἐχείνων τῶν ἐγχλη μάτων 
ὑπομένει τὴν ὑπόνοιαν - ὁ δὲ ὑπομένων καὶ ἑλχόμενος 
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χαὶ μετ᾽ ἐπιειχείας ἀγωνιζόμενος, οὐχ ὡς ἀνδρεῖος 
θαυμάξεται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ σωφροσύνῃ καὶ. 
τῇ ἐπιεικείᾳ οὐχ ἧττον ἀναχηρύττεται " ὅπερ χαὶ 
αὐτοὶ τότε ἐποίησαν, τὴν τε ἀνδρείαν ἐπιδειχνύμενοι 
χαὶ τὴν ἐπιείχειαν ἅπασαν, χαὶ οὐδὲν ἐπὶ μισθῷ 
πράττοντες οὐδὲ ἀντιδόσεις χαὶ ἀνταμοιδῇ. Καὶ ἐὰν 
μὴ θελήσῃ, φησῖν, ἡμᾶς ἐξελέσθαι, τοῖς θεοῖς σου οὐ 
λατρεύομεν" ἔχομεν γὰρ ἤδη τὰς ἀμοιδὰς,“χαταξιω- 
θέντες ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀσεδείας, χαὶ διὰ τοῦτο 
χατακαῦσαι τὰ σώματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἔχοντες 
ἤδη τὴν ἀντίδοσιν ᾿(χαὶ γὰρ ἔχομεν, χαταξιωθέντες 
αὐτὸν ἐπιγνῶναι, χαταξιωθέντες γενέσθαι μέλη Χρι- 
στοῦ), μὴ ποιήσωμεν αὐτὰ μέλη πόρνης. Ἐν γὰρ τῷ 
φριχωδεστάτῳ τούτῳ χρὴ χαταλῦσαι τὸν λόγον, ἵνα 
ἀχμάζοντα ἔχοντες τῆς ἀπειλῆς τὸν φόδον, μένωμεν 
τοῦ χρυσίου χαθαρώτεροι τῷ φόδῳ τούτῳ γινόμενοι. 
Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα πορνείας ἀπαλλαγέντες τὸν 
Χριστὸν ἰδεῖν᾽ ὃν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετὰ παῤ- 
ῥησίας θεάσασθαι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


ΟΜΙΛΊΑ ΙΘ΄. 


Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι" καλὸν ἀνθρώπῳ γυναι- 
κὸὺς μὴ ἅπτεσθαι" 4 δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος 


τὴν δαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον 


α΄. Διορθώσας τὰ χαλεκώτατα τρίαε ἐγχλήματα, ἕν 
μὲν τὸ διεσπᾶσθαι τὴν Ἐχχλησίαν, δεύτερον δὲ τοῦ 
πεπορνευχότος, τρίτον τὸ τοῦ πλεονέχτου, χέχρηται 
λοιπὸν ἡμερωτέρῳ λόγῳ' καὶ μεταξὺ τίθησι παραί-᾿ 
γεσιν χαὶ συμδουλὴν τὴν περὶ τοῦ γάμου χαὶ τῆς παρ- 
θενίας, [{89] ἀπὸ τῶν φορτικωτέρων ἀναπαύων τὸν 
ἀχροατήν. Ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας Ἐπιστολῆς τὸ ἕναν- 
τίον ποιεῖ᾽ ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν ἡμερωτέρων, τελευτᾷ 
δὲ εἰς τὰ σχυθρωπότερα. Καὶ ἐνταῦθα δὲ τὸν περὶ τῆς 
παρθενίας ἀπαρτίσας λόγον, πάλιν ἕξεισιν ἐπὶ τὰ 
σληχτικώτερα, οὐ πάντα ἐφεξῆς τιθεὶς, ἀλλὰ ποιχῇ - 
λων τὸν λόγον ἐν ἑχατέρῳ, ὡς ὁ χαιρὸς ἀπήτει, καὶ 
τῶν ὑποχειμένων πραγμάτων ἡ χρεία. Διό φησι" 
Περὶ δὲ ὧν ἐγράγατέ μοι. Ἔγραψαν γὰρ αὑτῷ, εἰ 
δεῖ ἀπέχεσθαι γυναιχὸς, ἣ μή. Καὶ πρὸς ταῦτα ἀντι- 
γράφων καὶ περὶ τοῦ γάμου νομοθετῶν, εἰσάγει χαὶ 
τὸν περὶ τῆς παρθενίας λόγον" Καλὸν ἀνθρώπῳ γυ- 
ψαιπὸς μὴ ἄπεεσθαι. Εἰ μὲν γὰρ τὸ χαλὸν χαὶ σφό- 
ὃρα ὑπερέχον ζητεῖς, φησὶ, βέλτιον μηδ᾽ ὅλως ὁμιλεῖν 
γυναιχί᾽ εἰ δὲ τὸ ἀσφαλὲς καὶ βοηθοῦν σου τῇ ἀσθε- 
νείᾳ, ὁμίλει γάμῳ. Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς ἦν, ὃ καὶ νῦν 
γίνεται, τὸν μὲν ἄνδρα βούλεσϑαι, τὴν δὲ γυναῖχα μη- 
χέτι, ἢ καὶ τὸ ἐναντίον, ὅρα πῶς περὶ ἑχατέρων 
διαλέγεται. Καί τινες μὲν φασιν, ὅτι πρὸς ἱερέας ὁ 
λόγος οὗτος αὐτῷ εἴρηται" ἐγὼ δὲ ἀπὸ τῶν ἑξῆς σχο- 
πῶν, οὐχ ἂν φαίην τοῦτο οὕτως ἔχειν" οὐδὲ γὰρ ἂν 
καθολιχῶς ἔθηχε τὴν παραίνεσιν. Εἰ δὲ ἱερεῦσι μό- 
νον ταῦτα ἔγραφεν, εἶπεν ἄν Καλὸν τῷ διδασχάλῳ 
γυναικὸς μὴ ἄπτεσθαι" νυνὶ δὲ καθόλου αὐτὸ τέθειχε, 
Καλὸν ἀνθρώπῳ, λέγων, οὐχ ἱερεῖ μόνον" χαὶ πάλιν, 
Δέλυσαι ἀπὸ γυναικός ; μὴ ζήτει γυναῖχα. Οὐχ 
εἶπε, Σὺ ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ διδάσχαλος, ἀλλ᾽ ἀδιορίστως: 
καὶ ὅλος διόλου τοιοῦτος πρήεισιν ὁ λόγος. Εἰπὼν δὲ, 


δ Βεξ-, τρία ἀδεϑὶ [ὰ edlus. 


Διὰ τὰς πορνείας ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
ἐχότω, αὑτῇ τῇ αἰτίᾳ τῆς συγχωρήσεως εἰς ἐγχρά- 
“ειαν ἤγαγε. Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφει.λομέγην 
τιμὴν ἀποδιδότω" ὁμοίως καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. Τί 
δέ ἐστιν ἡ ὀφειλομένη τιμή ; Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώμα- 
τὸς οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλὰ χαὶ δούλη καὶ δέσποινά ἔστι 
τοῦ ἀνδρός. Κἂν ἀποστῇς τῆς δουλείας τῆς προσηχού- 
σης, προσέχρουσας τῷ Θεῷ" εἰ δὲ ἀποστῆναι βούλει, 
ὅταν ὃ ἀνὴρ ἐπιτρέπῃ, χἂν πρὸς βραχὺ τοῦτο γίνη- 
ται. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἐχάλεσεν, 
ἵνα δείξῃ μηδένα χύριον ὄντα ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀλλήλων 
δούλους. Orav οὖν ἴδῃς πόρνην πειρῶσάν σου, εἰπέ" 
Οὐκ ἔστί τὸ σῶμα ἐμὸν, ἀλλὰ τῆς γυναικός. Ταῦτα 
καὶ ἡ γυνὴ λεγέτω πρὸς τοὺς βουλομένους αὐτῆς δι- 
ορύξαι τὴν σωφροσύνην Οὐκ ἔστιν ἐμὸν τὸ σῶμα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ ἀνδρός. ΕἸ δὲ σώματος οὐχ ἐξουσιάζει 
ὁ ἀνὴρ ἣ ἡ γυνὴ, πολλῷ μᾶλλον χρημάτων. ᾿Αχούσατε 
ὅσαι ἄνδρας ἔχετε, καὶ ὅσοι γυναῖχας. Εἰ γὰρ σῶμα 
ἔχειν ἴδιον οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον χρῆματα. ᾿Αλλάχοῦ 
μὲν οὖν πολλὴν δίδωσι τῷ ἀνδρὶ τὴν προεδρίαν καὶ ἐν 
τῇ Καινῇ καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ λέγων" Πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου ἡ ἀποσερορή σου, καὶ αὐτός σον κυριεύσει" 
ὁ δὲ Παῦλος διαιρῶν οὕτω χαὶ γράφων᾽ Οἱ ἄνδρες, 
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοθῆται τὸν 
ἄνδρα" ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι τὸ μεῖζον χαὶ τὸ ἔλαττυων, 
ἀλλὰ μία ἡ [160] ἐξουσία. Τί δήποτε; Ἐπειδὴ περὶ 
σωφροσύνης ὁ λόγος ἦν αὑτῷ. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις 
πλεονεχτείτω, φησὶν, ὁ ἀνήρ' ἔνθα δὲ σωφροσύνης 
λόγος, οὐχέτι. ᾽Ο ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- 
σιάζει, οὐδὲ ἡ γυνή. Τολλὴ ἡ ἰσοτιμία, καὶ οὐδεμία 
πλεονεξία. 

Νὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ συμ- 
φώγου. Τί δὴ τοῦτό ἐστι; Μὴ ἐγχρατευέσθω, φησὶν, 
ἡ γυνὴ, τοῦ ἀνδρὸς ἄχοντος, μήτε ὁ ἀνὴρ, τῆς γυ- 
γαικὸς μὴ βουλομένης. Τί δήποτε; Ὅτι μεγάλα ἐκ 
τῆς ἐγχρατείας ταύτης τίχτεται χαχά" χαὶ γὰρ καὶ 
μοιχεῖαι χαὶ πορνεΐαι καὶ οἰχιῶν ἀνατροκαὶ πολλάχις 
ἐντεῦθεν ἐγένοντο. Εἰ γὰρ ἔχοντες τὰς ἑαυτῶν γυναῖ- 
κας, πορνεύουσι, πολλῷ μᾶλλον, ἂν αὐτοὺς τῆς πα» 
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ραμυθίας ταύτης ἀποστερήσῃς. Καὶ καλῶς εἶπε, Μὴ 
ἀποστερεῖτε, ἀποστέρησιν ἐνταῦθα χαὶ ὀφειλὴν ἀνω- 
τέρω εἰπὼν 5, ἵνα δείξῃ τῆς δεσποτείας τὴν ἐπίτασιν. 
Τὸ γὰρ ἄχοντος θατέρου ἐγχρατεύεσθαι θάτερον, 
ἀποστερεῖν ἔστι" τὸ δὲ ἐχόντης, οὐχέτι. Οὐδὲ γὰρ, 
εἰ πείσας με λάῤοις τι τῶν ἐμῶν, ἀποστερεϊσθαέ φημι. 
Ὁ γὰρ ἄκοντος χαὶ βιαζομένου λαβὼν, ἀποστερεῖ" 
ὅπερ ποιοῦσι πολλαὶ γυναῖχες, μείζονα τῆς δικαιοσύ- 
νης ἁμαρτίαν ἐργαζόμεναι, χαὶ τῆς ἀσελγείας τοῦ 
ἀνδρὸς ὑπεύθυνοι γινόμεναι ταύτῃ, χαὶ διασπῶσαι 
πάντα. Δεὶ δὲ πάντων προτιμᾷν τὴν ὁμόνοιαν, ἐπειδὴ 
καὶ πάντων τοῦτο χυριώτερον, καὶ εἰ βούλει, καὶ ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων αὐτὸ ἐξετάσωμεν. "Ἔστω γὰρ γυνὴ 
χαὶ ἀνὴρ, χαὶ ἐγχρατευέσθω ἡ γυνὴ μὴ βουλομένου 
τοῦ ἀνδρός" τί οὖν, ἂν ἐκεῖνος ἐντεῦθεν πορνεύῃ, ἣ μὴ 
πορνεύῃ μὲν, ἀλγῇ δὲ καὶ θορυδῆται χαὶ πυρῶται 
καὶ μάχηται, χαὶ μυρία τῇ γυναιχὶ πράγματα 
παρέχῃ; τὶ τὸ κέρδος τῆς νηστείας χαὶ τῆς ἐγχρα- 
τείας, ἀγάπης διεῤῥηγμένης ; Οὐδέν. Πόσας γὰρ ἕν- 
θῶν λοιδορίας, πόσα πράγματα, πόσον ἀνάγχη γίνε- 
σθαι πόλεμον, 


Β΄. Ὅταν γὰρ ἐν οἰκίᾳ ἀνὴρ καὶ γυνὴ διεστηκότες 
ὦσιν, οὐδὲν νηὸς χειμαζομένης ἄμεινον ἡ οἰκία δια- 
κείσεται, τοῦ χυδερνήτου πρὸς τὸν πρωρέα διαστα- 


σιάζοντος. Διὰ τοῦτό φησι’ Μὴ ἀποστερεῖτε ἀ.1.λή- 


ἥους, εἰ μή τι ἂν ἐκ συμρώγνου πρὸς καιρὸν, ἵγα 
σχολάζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προσευχῇ" τὴν μετὰ 
πλείονος σπουδῆς προσευχὴν ἐνταῦθα λέγων. Εἰ γὰρ 
κωλύει τοὺς συνιόντας ἀλλήλοις εὔχεσθαι, τὸ ἀδια- 
λείπτως εὔχεσθαι πῶς ἂν ἔχοι χαιρόν; ἜΕστι τοίνυν 
καὶ ὁμιλεῖν γυναιχὶ, καὶ εὐχῇ προσέχειν" ἀλλ᾽ 
ἐγχρατείᾳ ἀχριδεστέρα γίνεται αὕτη. Οὐ γὰρ εἶπεν 
ἁπλῶς, Ἵνα προσεύχησθε, ἀλλ᾽, “Ἴνα σχοιλάζητε, ὡς 
ἀσχολίαν ἐμποιοῦντος τοῦ πράγματος, ἀλλ᾽ οὐκ ἀχα- 
ϑαρσίαν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, ἴγα 
μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. να γὰρ μὴ δόξῃ νυ- 
μοθεσίας εἶναι τὸ πρᾶγμα, προστίθησι χαὶ τὴν αἰτίαν. 
Ποία δέ ἐστιν αὕτη ; “Ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατα- 
γᾶς. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι οὐχ ὁ διάθολος αὐτὸ μόνον 
ἐργάζεται τὸ τῆς μοιχείας, ἐπήγαγε" Διὰ τὴν ἀκρα- 
σίαν ὑμῶν. Τοῦτο δὲ 1έγω κατὰ συγγνώμην, οὗ 
κατ᾽ ἑπιταγήν. θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους εἶναι, 
ὡς καὶ ἐμαυτὸν, [10}] ἐν ἐγχρατείᾳ. Τοῦτο πολλα- 
χοῦ ποιεῖ, ὅταν περὶ δυσχόλων παραινεῖ πραγμάτων" 
ἑαυτὸν ἐν μέσῳ τίθησι, χαί φησι- Μιμηταί μου 
γίνεσθε. ᾿Α.1.1' ἕκαστος τὸ ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ 
Θεοῦ, ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ σφό- 
δρα αὑτῶν κατηγόρησεν εἰπὼν, Διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν, πάλιν αὑτοὺς παρεμυθήσατο ἐπαγαγών" 
Ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ Θεοῦ" οὐ τοῦτο 
δηλῶν, ὅτι τῆς ἡμετέρας σπουδῆς οὐ δεῖται τὸ χατ- 
ὀρθωμα,, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, παραμυθούμενος 
αὐτούς. Εἰ γὰρ χάρισμά ἔστι, χαὶ οὐδὲν ἄνθρωπος 
εἰς τοῦτο εἰσφέρει, πῶς ἐπάγεις " Λέγω δὲ τοῖς ἀγά- 
μιοις καὶ ταῖς χήραις" καλὸν αὑταῖς, ἐὰν μείγωσιν 
ὡς κἀγώ. Εἰ δὲ οὐκ ἐγχρατεύονται, γαμησάτω- 
σαν; Εἶδες τὴν σύνεσιν τοῦ Παύλου, πῶς καὶ βελ- 
πίονα δείχνυσι τὴν ἐγχράτειαν, χαὶ οὐχ ἀναγχάζει 
πὸν μὴ φθάνοντα, δεδοικὼς μή τι παράπτωμα γένη- 
ται; Κρεῖέτον γάρ ἐστι γαμῆσαι, ἣ πυροῦσϑαι. 
Ἑνέφηνεν oon τῆς ἐπιθυμίας ἡ τυραννίς. Ὃ δὲ λέγει, 
ποιοῦτόν ἐστιν" Ἐῤ πολλὴν ὑπομένεις βίαν, φησὶ, χαὶ 
πύρωσιν, ἀπαλλάγηθ' πόνων καὶ ἱδρώτων, μήποτε χαὶ 


8 Deerut εἴπων. 
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περιτραπῇς. Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐὰ 
ἐγὼ, ἀ.1.1᾽ ὁ Κύριος. Ἐπειδὴ νόμον ῥητῶς ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ τεθέντα μέλλε: ἀναγινώσχειν περὶ τοῦ χωρὶς 
πορνείας μὴ ἀφιένα: γυναῖχα, διὰ τοῦτό φησιν" Οὐκ 
ἐγώ" τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα ἔμπροσθεν, εἰ χαὶ μὴ ῥη- 
τῶς εἴρητο, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ δοχεῖ ταῦτα’ τοῦτο μέν- 
τοι χαὶ ῥητῶς παρέδωχεν. Ὥστε τὸ, ᾿Εγώ, καὶ τὸ, 
Οὐκ ἐγὼ, ταύτην ἔχει τὴν διαφοράν. “ἵνα γὰρ μηδὲ 
τὰ αὑτοῦ ἀνθρώπινα εἶναι νομίσῃς, διὰ τοῦτο ἐπήγα- 
γεν’ Δοχῶ γὰρ κἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. Τί οὖν 
ἔστιν, ὃ τοῖς γεγαμηχόσι παρήγγειλεν ὁ Κύριος, 
Γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι ; ἐὰν' δὲ καὶ 
χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος, ἣ τῷ ἀνδρὶ κατα.1.:1ατγή- 
τω: καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι; Ἐπειδὴ γὰρ 
χαὶ δι᾽ ἐγχράτειαν χαὶ δι᾽ ἄλλα: ποοφάσεις καὶ μι- 
κροψυχίας γίνεσθαι διαιρέσεις συνέθαινε, βέλτιον μὲν 
μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχὴν, φησίν" εἰ δὲ ἄρα χαὶ γέ- 
νοιτο, μενέτω ἡ γυνὴ μετὰ τοῦ ἀγδρὺς, εἰ καὶ μὴ τῇ 
μίξει, ἀλλὰ τῷ μηδένα ἕτερον παρεισαγαγεῖν ἄνδρα. 
Τοῖς δὲ Δοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ Κύριος" Εἴ τις 
ἀδελρὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συγευ- 
δοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὑτοῦ, μὴ ἀριέτω σὐτήν. Καὶ 
γυγὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ αὐτὸς συν- 
εὐδοκεῖ οἰκεῖν μετ' αὑτῆς, μὴ ἀριέτω αὐτόν. 
Ὥσπερ γὰρ περὶ τοῦ χωρίζεσθαι πόρνων διαλεγόμε- 
νος, τῇ ἐπιδιορθώσει τὸ πρᾶγμα πεποίηχεν εὔχολον 
εἰπὼν, Καὶ αὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμον 
τούτου" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα πολλῆς προενόησεν εὐ- 
χολίας, εἰπών: Ἐάν τις h γυνὴ ἄνδρα, ἣ ἀνὴρ 
γυναῖχα ἔχῃ ἄπιστον, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Τί λέγεις ; 
ἂν μὲν ἄπιστος, μενέτω μετὰ τῆς γυναιχός" ἂν δὲ 
πόρνος, μηχέτι; χαίτοι γε ἔλαττον ἡ πορνεία τῆς 
ἀπιστίας. Ἔλαττον μὲν ἡ πορνεία, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τῶν 
σῶν φείδεται σφόδρα. Τοῦτο χαὶ ἐν τῇ θυφίᾳ ποιεῖ 
λέγων" ΓΑρες τὴν θυσίαν, καὶ κατα.ϊλάγηθε τῷ 
ἀδειλρῷ σου" τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ τὰ μύρια τάλαντα 
ὀφείλοντος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον μύρια μὲν τάλαντα 
χρεωστοῦντα [1632] αὐτῷ οὐχ ἐκόλασεν, ἑκατὸν δὲ 
δηνάρια τὸν σύνδουλον ἀπαιτήσαντα ἐτιμωρήσατο. 
Εἶτα, ἵνα μὴ φοδῆται ἡ γυνὴ, ὡς ἀχάθαρτος γινο- 
μένη διὰ τὴν μίξιν, φησίν ᾿Ηγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ 
ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικὶ, καὶ ἡγίασται ἡ γτυγὴ ἡ 
ἄπιστος ἐν τῷ ἀγδρί. Καίτοι εἰ ὁ τῇ πόρνῃ χολλώ- 
μενος, ἕν σῶμά ἐστιν, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἡ τῷ εἰδωλο- 
λάτρῃ κολλωμένη, ἕν σῶμά ἐστιν" ἕν μὲν σῶμά 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ γίνεται ἀχάθαρτος, ἀλλὰ νιχῷ ἢ χαθα- 
ρότης τῆς γυναιχὸς τὴν ἀχαθαρσίαν τοῦ ἀνδρὸς, καὶ 
νικᾷ ἡ καθαρότης τοῦ πιστοῦ ἀνδρὸς πάλιν τὸ ἀχά- 
θαρτον τῆς ἀπίστον γυναιχός. 


Υ΄. Πῶς οὖν ἐνταῦθα μὲν νενίχηται τὸ ἀκάθαρτον, διὸ 
χαὶ ἐπιτέτραπται ἡ συνουσία" ἐπὶ δὲ τῆς πορνευομέ- 
νῆς γυναιχὸς οὐ χατηγορεῖται ἐχδάλλων αὐτὴν ὁ 
ἀνήρ; Ὅτι ἐνταῦθα μὲν ἐλπὶς σώζεσθαι τὸ ἀπολω- 
λὸς μέρος διὰ τοῦ γάμον, ἐκεῖ δὲ ὁ γάμος ἤδη δια- 
λέλυται" χἀχεῖ μὲν ἀμφότεροι διαφθείρονται, ἐνταῦθα 
δὲ θατέρου τὸ ἔγκλημα. Οἷόν τι λέγω" Ἔστιν ἡ πορ- 
νευθεῖσα χαθάπαξ, μιαρά. Εἰ τοίνυν ὁ χολλώμενος 
τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστι, χαὶ αὑτὸς γίνεται μιαρὸς 
πορνευούσῃ μιγνύμενος, διὰ τοῦτο ἀφίπταται ἡ χα- 
θαρότης ἅπασα. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλὰ πῶς ; 
Ἔστιν ἀκάθαρτος ὁ εἰδωλολάτρης, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ οὐχ 
ἔστιν ἀχάθαρτος. Εἰ μὲν γὰρ ἐχοινώνει αὐτῷ κατὰ 
τοῦτο, καθὸ ἀχάθαρτος ἦν, λέγω δὲ κατὰ τὴν ἀσέ- 
Geiav, ἔμελλε καὶ αὕτη ἀχάθαρτος γίνεσθαι" νυνὶ δὲ 
ἑτέρως μὲν ἔστιν ἀχάθαρτος ὁ εἰδωλολάτρης, ἐν ἑτέρῳ 


18 
nam οἱ adulieria, οἱ ſornicationes et domorum ever- 
sSiones sape inde conſsequuiæ sunt. Si enim cum uxo - 
τος habeant, ſornicantur, multo magis si illos ab hac 
cousolalione privaveris. Εἰ reete diait, Noſite ſrau- 
dare, ſraudem hie οἱ debitum superius appellans, υἱ 
dominium majus ostenderet. Nam invito altero alte- 
rum 86 continere, illud est fraudare; uiroque volente, 
non ĩtem. Non enim, si posiquam mihi persuaseris, 
aliquid ex meis aecipias, ſraudari me dico. Qui enim 
ab inviio et per vim eoacio aceipit, ille ſraudat. Quod 
multæ mulieres ſaciunt, quæ peccatium admittunt ju- 
sliuam exrsuperans, et hac ratione libidinis marito- 
rum in culpa sunt, omniaque in dissensionem ver- 
tunt. Oporiet autem concordiam omnibus anteponere, 
quia hoc omnibus est præſerendum. Εἰ δὶ placet, id 
in rehus ipsis examinemus. Sint uxor et marilus, οἱ 
se contineai uxor nolente marito: quid ergo, si ille 
hine ad ſornicaudum inducatur; aut non ſornicetur 
quidem, aed doleat, turbetur, incendatur, pugnet ἃς 
litiget, δἰ innumera uxori negotia exhibeat? quid lu- 
eri ex jejunio οἱ continentia, cum caritas fracta sit? 
Nihil. Quot enim inde convicia, quot negotia, quan- 
lum Βα πὶ necessario oriatur 

2. Cum enim domi maritus οἱ uxor dissident, 
non melius se habebit domus, quam naris agitata 
lempestaie, gubernatore qui ἃ eo proram regit dis- 
centienie. Ideoque ait: Nolite ſraudare invicem, nisi 
ſorte ex consensu αὐ lempus μί vacelis jejunio εἰ orutioni; 
de oratione cum majori studio ſacta hie loquens. Si 
enim orare proliiheat eosqui inter se coeunt, illud, Sine 
intermi⸗sione orare, quomodo locum δὲ iempus habe- 
νι} licet ergo et cum uxore consuetudinem habere, 
εἴ oralioni incumbere: sed per conlinentiam preca- 
tio aceuratiur redditur. Non enim simpliciter dixit, Ut 
orelis; sed Ut vacetis, uipoie cum res vocationem 
præbeat, sed non immunditiam. ΕἸ iterum in idipſum 
convenile, ne lentet vos satanas. Ne videretiur enim, 
rem 6856 lege constiluiam, causam addit. Quænam 
illa esiꝰ Ne tentet vos εαἰαπας. Εἰ αἱ discas non diabo- 
lum ἰδηίυπι adulierii causam esse, subjunxit: Pro- 
Ῥίον incontinentiam vestram. 6. Hoc aulem dico secun- 
dum iadulgentiam, non ecundum iniperium. 7. Volo 
aulem omnes homines eſe sicut meipſum, in conlinen- 
εἶα, Iloe sæpe ſacit, quando res diſſiciles suadet: 56 
in medio ponit οἱ ait, Imitatores mei estote. Sed unus- 
quisque proprium donum khabet ex Deo, alius quidem 
εἶς, alius vero εἰς (1. Cor. 4. 16). Quia enim valde illos 
accusarit dicens, Propter incontinentiam vestram, rur- 
sus ĩpſos consolalius est suhjungens, Unusquisque pro- 
prixai donum ἰαϑεί ex Deo; non hoc declarans, quod 
οὶ recte ſactum nostro studio non egeat; sed, υἱ 
prius dixi, eonsolaus illos. Nam si donum est, οἱ ni- 
bil homo ad hoc aſſert, quomodo dicis? 8. Diro 
aulem non nuptis εἰ viduis: bonum est illis, εἰ εἰς per- 
manxæerint at 600. 9. Quod εἰ 6 non continent, nubant. 
Vidilin' Pauli 32pientiam, quomodo οἱ meliorem 
oelendat 6586 conliinentiam, οἱ hon cogat eum qui non 
as equiiur, limens πὸ in lapsum incidatur? Melius eat 
exim nubere, quam uri. ludieavit quanta εἰ coucupi- 
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Scentiæ tyraniuis. Hoc autem vult signiſicare: Si viiu 
multam οἱ æstum paieris, ἃ laboribus οἱ sudori- 
hus te libera, ne forie subveriaris. 10. Lis aulent. 
qui matrimanio juneti zunt, prœcipio, non ego, «(ὦ 
Dominus. Quia legem disertis verbis ἃ Christo lalam 
est leciurus, de uxore non dimittenda nisi sit ſornica- 
τᾶ, propterea dicit, Nou ego. Nam quæ prius dicia 
sSunt, etiamsi non disertis verhis dicia sint, ipsi ta⸗ 
men ea esse videutur. Αἱ hoc quidom ille disertis 
verbis iradidit: itaque illud, Ego, ei Non 690, hane 
hahbeni diſſerentiam. Ne enim sua esse humana puta- 
res, ideo subjunxit: Puto enim quod εἰ ego Spiritum 
Dei habeum. Quid est ergo, quod Dominus conjugatis 
præcepit, Uæorem a viro non discedere 3.11. quod εἰ 
discesterit, maneut innuptu, aut viro δι reconcilietur: 
εἰ vir uæxorem non dimitiot. Quia enim et propter eon- 
linentiam οἱ propter alios oblentus οἱ dissensones, 
divixiones fieri conungebat; melius quidem ἃ princi- 
pio ſuisset, non illa ſieri, sed εἰ ſacta sunt, maneat 
uxor cum viro, eisi non δὰ concuhitum, lainen ut 
nullum alium inducat virum. 12. Cæteris autem ego 
dico, non Dominus: δὲ quis fruter uæxorem habeut in- 
ſidelem, εἰ hœc consentit habilare eum illo, non dimittat 
illam. 13. ΕἸ εἰ qua mulier habeat virum infidelem, οἰ 
hic consentit labiture cum illa, non dimittut virum. 
Quemadmodum euim cum loqueretur de separalione 
ἃ ſornicatoribus, correctione quadam rem diſlieilem 
reddidit dieens, Εἰ non utique α ſornicatoribus liujus 
mundi:: δὶς εἰ hoc loco magnam providit esse facili- 
talem: δὲ quis aui uxor virum, aut vir uxorem habenat 
inſidelem, ne dimittat eam. Quid dicis? εἰ quidem in- 
ſidelis δῖ, maneat cum uxore; δὶ ſornicalor, uon 
item ? quamquam minus est peccatum ſornicatio; 
sed Deus tuis rehus valde parcit. Hoc etiam in sacri- 
ſicio facit, dieens: Dimitle cri ficium, οἱ reconciliaro 
ſratri iuo (Matih. ὅ. 24). [τὰ etiam illum, qui decem 
millia lalenta debebat sibi, non punivit; conser- 
vum autem centum denarios exigentem supplicio 
afſecit. Deinde, ne tiineret mulier, ne propter eoitum 
esset immunda, ἀεὶ! : 14. Sanciti ficatus es enim 


vir inſidelis per mulierem, οἰ ancii ficala est mulier 


in ſidelis per virum. Atqui si is, qui meretrioi adhæ- 
ret, unum corpus est, palam est eam, quæ idolo- 
lalræ adhæret, unum corpus esse: unum quidem 
est corpus, al non ſit immunda, sed vincit mun- 
ditia mulieris viri immunditiam: vincit quoque 
munditia viri ſidelis immunditiam mulieris inſidelis. 

3. Cur ergo δίς vieta est immunditis, ideoque con- 
cubitus permittilur; in muliere autem aduliera nen 
crimini datur viro, cum illam ejicit? Quia hic spes 
est ſore υἱ per matrimoniunm pars illa quæ peribat sa- 
luiem consequatur; illic vero mairimomium jam so- 
lutum est: οἱ illie quidem ambo corrumpuntur, hie 
vero alterius erimen est. LLxempli causa: quæ ſorni- 
calta ſuit, exsecranda certe est. Si ergo qui adhæret 
moeretrici, unum cçorpus est, οἱ impurus ille ſit qui 
cum mereirice miscetur; ideo certe tota munditia 
avolat. Hic aulem non sic; sed quomodo? Immundus 
est idololatra, sed τη] ἰοῦ non esi iminuuda. Nam sSi 


[11 
οὐειϑοξε ipai oatet in illa τὸ aocundum quam immun- 
dus est, in impieiaie, inquam, ĩpsa quoquo immunda 
ſurei: nune auiem alĩio modo immundus est idulola- 
ira; ἰδ alia autem re ipei jungitur uxor, in qua ille 
immundus non ast. Connubium enim est οἱ corporum 
miætĩo, in qua est aocielas. Ad hæe vero spes est 
il.um ab uxoro revocatum iri, eui adhæret. 1116 
δυίεπι alius non ila ſacile (curabiiur). Quomodo 
ΗΔ vxor, quæ ipsum prius dedecore aſſecit, εἰ al- 
teri ae dedidit juraque matriinonii abolevit, injuria 
afſecium rexrocare poterit; cum maxime ille quasi 
peregrinus maneatꝰ Præterea auiem post ſornicatio- 
nem maritus non 6δὶ ulira maritus: hie autem mulier, 
licet idola eolat, viri jus non amitũt. Nec sine causa 
δ inſideli habitat, sod ipso volente: ideoque dixiit: 
Εἰ ipee consentiu habiiare cum illa. Quid enim, quæso, 
detrimeniĩ luerit, eum ea quæ δὰ religionem spectaui 
antegra maneant, οἱ de inſideli hona spes sit, si jam 
δύ} conjugati maneant, πος superſlui belli decasio 
induceatur ꝰ uoque enim hie loquitur de ĩiis qui nondum 
junetĩ sunt, βδά de conjugatis. Non enim dixit: Si 
quis velit aceipere inſidelem: δοι!, δὲ quis habei in ſide- 
lem id est, δἱ quis postquam connubio juncius ſuerii, 
aecipiat verbum piæ religionis; deinde pars altera 
manscerii ĩn inſideliiaio, veliique iamen una habitare, 
ne aeparelur: Sancti ſcalus enim est, inquit, vir in- 
fidelis per uæorem. Tanta est inundiua iuæ copis. 
Quid ergo, aaneiusne est gentlis Nequaquam: non 
enim dixii, Sanetus est; aed, δέν ſicatus est per uæo- 
rem. Huc porro dixit, non ut aneium illum declara- 
τυῖ, sed ui hine magis uxoris metum depelleret, ipsum · 
que ad veritatis desiderium inducerei. Non enim in 
eorporihus conjugaus est immunditia, sed in liberu 
arbitrio εἰ eogitationibus. Hine cequitur probatio. Si 
enim ĩmmunda manens gignis; iuſans auiem non esi 
ex [6 sola; immundus ergo est inſans, aut ex dimi- 
dia parte mundus: nunc auliem non est immundus. 
ldeoque aubjungit: Alioquin filii vestri iamundi esteni 
nunc autem δαμοιἑ cunt; id est, ποῦ ĩmmundi. Ille vero 
sanelos ĩpaos voeavit, αἱ vi verborum hujusmodi suspi- 
eionis moium elĩminaret. 13. δὲ aulem inſidelis disce- 
dit, discedat. Hie enim nulla est ſornicauo. Quid sibi 
vult auiem illud: Inſidelis diacedit ἀμί δεραγαίεν ἢ 
Verbi gralia δἱ ie juhet saeriſicare aui δοοίαπι impie- 
latis esse propter connubium, vel discedere; melius 
46εἰ dierumpi οοπηυδίυπι, quam piam religionem. 
Quapropter aubdit: Non enim cervituli aubſoctus es 
ſrater aut aoror in ejusmodi rebus. Si quodie ea de 
eausa ρυξπεὶ οἱ bellum moveat, inquit, melius est 
ceparari. Hoo enim aubindieai eum dieit: In pacem 
autem rocavit noe Deus. Ille enim jam eansam præ- 
huit, ut ἰδ qui ſornicatus ει. 10. Quid enim ecis, mu- 
tier, εἰ virum δαίναιι ſaciesꝰ Hoc reſeriur δὰ illud. 
Ne dimitiat ipeum. Nam αἱ iurbas non moret, mane, 
inquit; hine enimn luerum reſeriur; mane, haortare. 
oonsilium dato οἱ persuade: nullus enim docior iantum 
poierit, quantum uxor. dNeque ĩmponit ĩlli necesciia- 
lem. noque rem ah illa exigii, ne gravius ὁπ impo- 
nat, jubetquo ne desperet; sed rom [μι ſuluro incer · 
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lam δὲ auspensam relinquĩit, dicens: Quid enim εεὶς, 
πικίϊετ, αἱ virum δαίνκει ſacies? aut quid εία͵ οἷν, εἰ 
mulierem φαίναπε ſaciesꝰ et rursum: 11. Νξεϊ απέρειί.- 
que eicut divitit Deus, unumquemque εἷσε! vocavit Do- 
minus, ila ipae ambulet. 18. Circumoitus vocatus est αἴ- 
quis? non adducat præpulium. In præputio aliquis 
vocatus δε. non circuncidatur. I9. Circumcicio xikii 
est, εἰ prœputinum nihil δεῖ; ied obrervalio mandalorue 
Dei. O. Vnusquique in qua vocalione vocatus ἐξ, in 
es permaneat. δὶ. Servus vocatus es? πον οἷ! εἰδὶ curæ. 
læe δὰ ſidem nibil eonſerunt, inquĩt: ne ergo con- 
tendas neque turheris: ſides enim hæe omnia ejeeit. 
Inus quisque in qua vocatione vocatus i. ἴπ δα perma- 
xeat. Uxorem habens infidelem vocatus es? maus 
eum illa: πὸ propier ſidem ejicias uxorem. ϑδνως 
vocalos es?ꝰ ne sit lĩbi euræ: servus mane. Præpu- 
tium habeus credidisti? eum præputio mane. Cir- 
cumeiĩsus eredidis? mane eircumeisus. Hoc enim sibĩ 
γα ĩllud: Vnusquisque aicui diviit Deus. Hæc quippe 
non suni impedimenia δὰ pietalem. Τὰ eum vervus 
estes, vocaius es: alius uxorem habens intdelen, 
alius eireumeisus. 

4. Papæ! ubinam servituiem posuit? Ut niil jauvat 
cireumeisio, nihilquo nocet præpulium, sie neque 
oervitus neque liherias. Utque illud elarius ex abun- 
danila ostendal, ait: Sed εἰ potes ſieri δεν, "πορὶς 
utere; hoe esi. πιδρὶδ βεγτῖϑβ. Ε eur eum, qui poecit 
liber eſſiſci, jubet zerrum manere ἢ Ut ostendat ser- 
virtutem nihil dere, Imo prodesse. Nec ignoro qui- 
dem quosdam esse qui illud, Magis utere, de liher- 
tate dieium esse putent, dicentes: Si potes, liher- 
latem adipiscere. Sed Pauli zeopo valde oppositum 
essei hoc dieium, οἱ hoe subindicaret. Neque enim 
ille. dum ꝛ2orvum consolalur ἀϊείίᾳυς ipeum nihil 
hedi, juberei eum libheriatem adipisci. Diceret enim 
ſortasse quispiam: Quid ititur, εἰ ποῦ ροεδὶπι, ↄu 
injuria νοὶ damno aſfſlcior? 

In iis, quæ αὐ Cariatum apoctant cervus εἴ liber pares 
aunt. — Non hoe ergo dicit: aed υἱ supra expleavi, 
osten lere volens, nihil plus accedero. εἱ liher eſſeia- 
ταν, ait: Etiamsi penes te esset, ut liherialem accipe- 
res, servus pollus maneio. Deinde eausam aubjuugit: 
22. (κί enim in Domino vocatus δεῖ aæervus, liberins est 
Domini cimiliter qui liber vocatus est, cervus est Chri- 
4. In iis enim, quæ δὰ Chrisium speciant, inquit, 
ambo sunt pares: aimiliter εἰ tu Chrisiu aervus, εἰ- 
militer herus tuns. Quomodo ergo servus esl liherius? 
Quia liheravii te, non lanium ἃ peceato, sed euam 
ab externa servituio, dum manes servus. Neque enim 
aorvum siuit 6856 servum. neque hominem manentem 
in servitute: Βος enim mirabile δεῖ. Εἰ χυοπιοάο aer- 
vus liher est, manens aæervus? Quando ab animi mor- 
bis οἱ afſeetĩbus liberatur: quando divitias ceontemnit: 
iram eæterosque animi motus. 3. Pretio empti lis: 
xolite βεγὶ aervi hominum. Hoe dietum est, ποι serris 
modo, sod etiam liberis. Poiest enim qui ser vus sit. 
non esse servus, οἱ qui liber, tervos esse. Et quo- 
modo qui servus est, serrus ποῦ sit? Quando propter 
heum omma ſeceerit, quando non simulate ogerit, 


δὲ αὐτῷ πράγματι χοινωνεῖ ἡ γυνὴ, ἐν ᾧ οὐχ ἔστιν 
ἀκάθαρτος. Γάμος γάρ ἔστι χαὶ μίξις σωμάτων, καθὸ 
ἡ χοινωνία. Πάλιν τοῦτον μὲν ἐλπὶς ἀναχληθῆναι 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς, ζκείωται γὰρ. αὕτη᾽ ἐχεῖνον δὲ οὗ 
σφόδρα εὔκολον. Πῶς γὰρ ἢ τὸν ἔμπροσθεν ἀτιμόσασα 
χρόνον, χαὶ γενομένη ἑτέρου, χαὶ τοῦ γάμου τὰ δί- 
καια ἀφανίσασα, ἀνακαλέσασθαι δυνήσεται: τὸν ἢδι- 
χημένον, πρὸς τούτοις χαὶ τὸν μένοντα ὡς ξένον ; 
Πάλιν ἐκεῖ μὲν — τὴν πορνείαν ὁ ἀνὴρ οὐχ ἔστιν 
ἀνῆρ᾽ ἐνταῦθα δὲ, χἂν εἰδωλολάτρις ἡ γυνὴ; τοῦ ἀν- 
δρὸς τὸ δέχαιον οὐκ ἀπόλλυταιν Οὐχ ἁπλῶς δὲ συνοι- 
κίζει τῷ ἀπίστῳ, ἀλλὰ τῷ βουλομένῳ᾽ διὸ εἶπε Καὶ 
αὐτὸς συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾿ αὐτῆς. Ποῖον γὰρ, 
εἰπέ μοι, βλάδος, ὅταν χαὶ τὰ τῆς εὐσεδείας ἀχέραια 
διαμένῃ, καὶ ἐλπίδες ὥσι χρησταὶ περὶ τοῦ ἀπίστου, 
μένειν τοὺς ἤδη ζευχθέντας, χαὶ μὴ περιττῶν πο- 
λέμων ὑποθέσεις εἰσάγειν ; οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν μη- 
δέπω συνελθόντων διαλέγεται νῦν, ἀλλὰ περὶ τῶν 
ἤδη συνελθόντων. Οὐ γὰρ εἶπεν, Εἴ τις βούλεται λα- 
δεῖν ἄπιστον, ἀλλ᾽, ΕΤ τις ὄχει ἄπιστον" οἷον εἴ τις 
Βετὰ τὸ γαμῆσαι ἢ γαμηθῆναι ἐδέξατο τὸν λόγον τῆς 
εὐσεδείας, εἶτα θάτερον μέρος ἐναπέμεινε τῇ ἀπιστίᾳ, 
καὶ στέργει τὸ συνοιχεῖν, μὴ διαῤῥηγνύσθω' ᾿Ηγία- 
σται γὰρ, φησὶν, ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί. 
Τοσαύτη ἡ περιουσία τῆς σῆς χαθαρότητος. Τί οὖν ; 
ἅγιός ἔστιν ὁ "Ἕλλην ; Οὐδαμῶς" οὐ γὰρ εἶπεν, “Αγιός 
ἔστιν, ἀλλ᾽, Ἡγίασέαι ἐν τῇ γυναιχί. Τοῦτο δὲ εἷ- 
πεν, οὐχ ἵνα δείξῃ ἐχεῖνον ἅγιον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ περιου- 
σίας τὸν φόθον ἐξέλῃ τῆς γυναιχὸς, κἀχεῖνον εἰς ἐπι- 
φυμίαν ἀγάγῃ τῆς ἀληθείας. [465] Οὐ γὰρ τῶν σω- 
μάτων τὸ ἀκάθαρτον, ὧν ἔστιν ἡ χοινωνία, ἀλλὰ τῆς 
προαιρέσεως καὶ τῶν λογισμῶν. Εἶτα καὶ ἀπόδειξις" 
al γὰρ ἀκάθαρτος μένουσα γεννᾷς ", τὸ δὲ παιδίον 
οὐκ ἀπὸ σοῦ μόνης, ἄρα τὸ παιδίον, ἣ 
ἐξ ἡμισείας καθαρόν" νυνὶ δὲ οὐκ ἔστιν ἀχάθαρτον. 
Διὰ καὶ ἐπήγαγεν, Ἐπεὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀχάθαρτά 
ἐστι" νυνὶ δὲ ἅγιά ἐστι" τουτέστιν, οὐχ ἀκάθαρτα. 
Αὐτὸς δὲ ἅγια ἐχάλεσε, τῇ περιουσίᾳ τῆς λέξεως 
πάλιν ἐχδάλλων τῆς τοιαύτης ὑποψίας τὸ δέος. ΕἸ δὲ 
ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Ἐνταῦθα γὰρ οὐ- 
κπέτι πορνεία τὸ πρᾶγμά ἔστι. Τί δέ ἐστιν, Εἰ δὲ ὁ 
ἄπιστος χωρίζεται; Οἷον εἰ χελεύει σοι θύειν καὶ 
χοινωνεῖν αὐτῷ τῆς ἀσεδεία: διὰ τὸν γάμον, ἢ ἀνα- 
χωρεῖν, βέλτιον διασπασθῆναι τὸν γάμον, καὶ μὴ τὴν 
εὐσέδειαν. Διὸ ἐπήγαγεν Οὐ δεδούδλωται ὁ ἀδε.1- 
φὸς, ἣ ἡ ἀδερφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. Εἰ χαθ᾽ ἐχά- 
στην ἡμέραν πυκχτεύοι χαὶ πολέμους παρέχοι διὰ 
τοῦτο, φησὶ, βέλτιον ἀκαλλαγῆναι. Τοῦτο γὰρ αἰνίτ- 
τεται, λέγων᾽ Ἐν δὲ εἰρήνῃ κέχληχεν ἡμᾶς ὁ Θεός. 
Ἔκχεῖνος γὰρ λοιπὸν τὴν αἰτίαν παρέσχεν, ὥσπερ καὶ 
ὁ πορνεύσας. Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄγδρα 
σώσεις; Πρὸς τὸ, Μὴ ἀφριότω αὑτὸν, τοῦτο πάλιν. 
Εἰ γὰρ μὴ στασιάζει, μένε, φησίν" ἔχει γὰρ καὶ χέρ- 
δος" μένε, καὶ παραίνει καὶ συμδούλευε χαὶ πεῖθε" 
οὐδεὶς γὰρ οὕτω διδάσχαλος ἰσχῦσα; δυνήσεται Ῥ, ὡς 
τυνῆ. Καὶ οὔτε ἀνάγκην ἐπιτίθησιν αὐτῇ καὶ πάντως 
ἀκαετεῖ παρ᾽ αὐτῆς τὸ πρᾶγμα, ἵνα μὴ πάλιν φορτι- 
κώτερυν ἐργάσηται, οὔτε ἀπογινώσχειν χελεύει, ἀλλ᾽ 
ἀφίησιν αὐτὸ τῇ τοῦ μώλοντος ἀδηλίᾳ μετέωρον, λέ- 
γων" Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; 
καὶ τί οἵἴδαρ, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖχα σώσεις ; καὶ 
κάλιν' Εὶ μὴ ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεὸς, ἕκαστον 
ὡς κέχληχεν ὁ Κύριος, οὕτω περιπατείτω. Περι 
τετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ ἐκισκάσθω. Ἔν 
4 Βεκ " ὙΕν b Reg., διδ : 
——— 
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ἀκχροδυστίᾳ τις ἐκλήθη; μὴ περιτομνέσθω. Ἡ δορι- 
τομὴ οὐδέν ἔστι, καὶ ἡ ἀχροθδυστία οὐδέν ἐστιν, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. Εχαστος ἐν τῇ κιλή- 
σει ἦ ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. Δοῦ,ϊος ἐκλήθης ; 
μή σοι μελέτω. Ταῦτα εἰς τὴν πίστιν οὐδὲν συντελεῖ, 
φησί’ μὴ τοίνυν φιλονείχει μηδὲ θορυδοῦ" ἡ γὰρ πί- 
στις πάντα ἐξέδαλε ταῦτα. Ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει 
ἡ ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. Γυναῖχα ἔχων ἄπιστον 
ἐχλήθης ; μένε ἔχων μὴ διὰ τὴν πίστιν ἐχδάλῃς τὴν 
γυναῖχα. Δοῦλος ὧν ἐχλήθης; μή σοι μελέτω’ μένε 
δουλεύων. ᾿Αχρόδυστος ὧν ἐχλήθης ; μένε ἀχρόδυ- 
στος. Ἔμπερίτομος ὧν ἐπίστευσας ; μένε ἐμπερίτο- 
μος. Τοῦτο γάρ ἔστιν, ᾿Εχάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεός. 
Ταῦτα γὰρ οὐχ ἔστι χωλύματα εἰς εὐσέβειαν. Σὺ δοῦ- 
λος ὧν ἐχλήθης, ἄλλος γυναῖχα ἔχων. ἔπιατον, ἄλλος 
περιτετμημένος. 


δ΄. Βαδαί ' ποῦ τὴν δουλείαν ἔθηχεν! “Ὥσπερ οὐδὲν 
ὠφελεῖ ἡ περιτομὴ, οὐδὲ βλάπτει ἡ ἀχροδυστία, οὔ- 
τως [164] οὐδὲ ἡ δουλεία οὐδὲ ἡ ἐλευθερία. Καὶ ἵνα 
δείξῃ τοῦτο σαφέστερον ἐχ περιουσίας, φησίν" ᾿Α.1.2᾽ 
εἰ καὶ δύνασαι ἐ.Δδύθερος γεγέσθαι, μᾶ.1.1λον 
χρῆσαι" τουτέστι, μᾶλλον δούλενε. Καὶ τέ δήποτε. 
τὸν δυνάμενον ἐλευθερωθῆναι χελεύει μένειν δοῦ- 
λον; θέλων δεῖξαι, ὅτι οὐδὲν βλάπτει ἡ δουλεία, ἀλλὰ 
καὶ ὠφελεῖ, Καὶ οὐχ ἀγνοῶ μὲν 5 ὅτι τινὲς τὸ, 
Μαάλλον χρῆσαι, περὶ ἐλευθερίας φασὶν εἰρῆσθαι, 
λέγοντες, ὅτι Εἰ δύνασαι ἐλευθερωθῆναι, ἐλευθερώ- 
θητι’ πολὺ δὲ ἀπεναντίας τῷ τρόπῳ τοῦ Παύλου τὸ 
ῥῆμα, εἰ τοῦτο αἰνέττοιτο. Οὐ γὰρ ἂν παραμνυθού- 
μᾶνος τὸν δοῦλον, καὶ δεικνὺς οὐδὲν ἡἠδικημένον, 
ἐχέλευσε γενέσθαι ἐλεύθερον. Εἶπε γὰρ ἄν τις ἴσως" 
ΤΙ οὖν ; ἂν μὴ δύνωμαι, ἠδίχημαι χαὶ ἡλάττωμαι; 


Οὐ τοίνυν τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, θέλων 
δεῖξαι ὅτι οὐδὲν πλέον γίνεται τῷ ἐλευθέρῳ γενομένῳ, 
φησί" Κἂν χύριος ἧς τοῦ ἐλευθερωθῆναι, μένε δου- 
λεύων μᾶλλον, Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει" Ὁ γὰρ 
ἐν Νυρίῳ κιηθεὶς δοῦλος, ἀπελεύθερος Κυρίου 
ἐσεῖν" ὁμοίως καὶ ὁ ἐλεύθερος κιϊηθεὶς, δοῦλός 
ἐστι τοῦ Χριστοῦ. Ἐν γὰρ τοῖς χατὰ Χριστὸν, 
φησὶν, ἀμφότεροι ἴδοι" ὁμοίως γὰρ χαὶ σὺ τοῦ Χρι- 
στοῦ δοῦλο;, ὁμοίως χαὶ ὁ δεσπάτης ὁ σός. Πῶς οὖν 
ὁ δοῦλος ἀπελεύθερος ; “Ὅτι ἡλευθέρωσέ σε οὐ τῆς 
ἁμαρτίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἔξωθεν δουλείας μέ- 
νοντα δοῦλον. Οὐ γὰρ ἀφίησιν εἶναι δοῦλον τὸν δοῦλον, 
οὐδὲ ἄνθρωπον μένοντα ἐν δουλείᾳ " τοῦτο γάρ ἔστι τὸ 
θαυμαστόν. Καὶ πῶς ἐλεύθερός ἐστιν ὁ δοῦλος, μένων 
δοῦλος ; Ὅταν παθῶν ἀπηλλαγμένος ἧ καὶ τῶν τῆ: 
ψυχῆς νοσημάτων, ὅταν χρημάτων καταφρονῇ χαὶ 
ὀργῆς καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων παθῶν. Τιμῆς 
ἠγοράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦ.λοι ἀνθρώπων. Οὗτο; 
ὁ λόγος οὗ πρὸς οἰχέτα: μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἕλευ- 
θέρους εἴρητα:. Ἔστι γὰρ καὶ δοῦλον ὄντα μὴ εἶναι 
δοῦλον, καὶ ἐλεύθερον ὄντα δοῦλον εἶναι. Καὶ πῶς ὁ 
δοῦλο; ὧν, οὐχ. ἔστι δοῦλος ; Ὅταν διὰ τὸν Θεὸν πάντα 
ποιῇ, ὅταν μὴ ὑποχρίνηται μηδὲ κατ᾽ ὀφθαλμοδου- 
λείαν ἀνθρώπων τι πράττῃ τουτέστι, δουλεύοντα 
ἀνθρώποις ἐλεύθερον εἶναι. Ἢ πῶς πάλιν ἐλεύθερός 
τις ὧν, γίνεται δοῦλος ; Ὅταν διαχονῆται ἀνθρώποις 
πονηράν τινα διαχονίαγ ἣ διὰ γαστριμαργίαν, ἣ διὰ 
χρημάτων ἐπιθυμίαν, ἢ διὰ δυναστείαν. Ὁ γὰρ 
τοιοῦτος πάντων ἑατὶ δουλιχώτερος, χἂν ἐλεύθερος; 
ἧ. Σχόπει δὲ ταῦτα ἀμφότερα " Δοῦλος ἣν ὁ Ἰωσὴφ, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθρώπων δοῦλος" διὸ καὶ ἐν τῇ δουλείᾳ πάν- 
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πων ἐλευθέρων 6 ἐλευθεβώτερος ἦν. Τῇ δεσποίνῃ γοῦν 
οὐχ εἶξεν, εἰς ἅπερ ἠθέλησεν ἢ χεχτημένη. Πάλιν 
ἐλευθέρα ἣν ἐχείνη, χαὶ πάντων ἦν δουλικωτέρα, τὸν 
θεράποντα χολαχεύουσα χαὶ παραχαλοῦσα" ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔπεισε τὸν ἐλεύθερον, ὃ μὴ ἠθέλησε, ποιῆσαι. Οὐχ 
ἄρα δουλεία τὸ πρᾶγμα ἦν, ἀλλ᾽ ἐλευθερία ἡ ἀνωτάτω. 
Τί γὰρ ἐνεποδίσθη πρὸς ἀρετὴν ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς δου- 
λιίας ; ᾿Αχουέτωσαν δοῦλο: χαὶ ἐλεύθεροι Tic ἐδού- 
λευσεν; ὁ ἀξιούμενος, ἢ ἡ ἀξιοῦσα; ἡ παραχαλοῦσα, 
[165] ἢ ὁ καταφρονῶν ἱχετευούσης ; Καὶ γὰρ εἰσὶν 
ὅροι δούλων παρὰ τοῦ Θεοῦ χείμενοι " χαὶ μέχρι ποῦ 
δεῖ φυλάττειν αὑτοὺς, καὶ τοῦτο νενομοθέτηται, χαὶ 
ὑπερδαίνειν αὐτοὺς οὐ χρῆ. Ὅταν γὰρ μηδὲν ὁ 
δεσπότης ἐπιτάττῃ τῶν μὴ δοχούντων τῷ Θεῷ, ἕπε- 
αθαι δεῖ καὶ πείθεσθαι περαιτέρω δὲ μηχέτι " οὕτω 
γὰρ ὁ δοῦλος ἐλεύθερος γίνεται. "Ἂν δὲ περαιτέρω 
προῖης, χἂν ἐλεύθερος ἧς, ἐγένου δοῦλος, Τοῦτο γοῦν 
αἰνίττεται λέγων" Μῇ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. 
Εἰ δὲ μὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε χαταλιμπάνειν δεσπό- 
τας, χαὶ ἐλευθέρους φιλονειχεῖν γίνεσθαι, πῶς παρ- 
ἥνει λέγων: Ἕκαστος ἐν τούτῳ μενέτω, ἐν ᾧ 
ἐχι1ήθη; καὶ ἀλλαχοῦ, Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦ- 
«οι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους 
ἡἠγείσθωσαν, καὶ μὴ χαταφρογείτωσαν οἱ πιστοὺς 
ἔχοντες δεσπότας, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν οἱ τῆς εὑερ- 
γεσίας ἀντιλαμδανγόμενοι; Καὶ Ἐφεσίοις δὲ χαὶ 
Κολασσαεῦσιν ἐπιστέλλων, τὰ αὐτὰ διατάττετα: χαὶ 
νομοθετεῖ. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐ ταύτην ἀνα!:ρεῖ τὴν 
δουλείαν, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας καὶ ἐλευθέροις 
γινομένην, ἧπερ ἐστὶ χαλεπωτάτη, χἂν ἐλεύϑερός τις 
ὧν αὐτῇ δουλεύῃ. Τί γὰρ ἀπώναντο οἱ τοῦ Ἰωσὴφ 
ἀδελφοὶ ἐλεύθεροι ὄντες ; οὐχὶ πάντων ἧσαν τῶν δού- 
λων Ζουλιχώτεροι, χαὶ πρὸς τὸν πατέρα ψευδόμενοι, 
χαὶ πρὸς τοὺς ἐμπόρους τὰ μὴ ὄντα λέγοντες, χαὶ 
πρὸς τὸν ἀδελφόν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ ἐλεύθερος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ πανταχοῦ χαὶ ἐν πᾶσιν ἀληθής - χαὶ οὐδὲν αὖ- 
τὸν δουλώσασθαι ἐδυνήθη, οὐ δεσμὸς, οὐ δουλεία, οὐ 
δεσποίνης ἔρως, οὐ τὸ ἐν ἀλλοτρίᾳ εἶναι ἀλλ᾽ ἔμενεν 
ἐλεύθερος πανταχοῦ. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν ἐλευ- 
θερία, ὅταν χαὶ ἐν δουλείᾳ διαλάμπῃ. 


ε΄. Τοιοῦτον ὁ Χριστιανισμό “ ἐν δουλείᾳ ἐλευθερίαν 
χαρίζεται ν. Καὶ χαθάπερ τὸ φύσει ἄτρωτον σῶμα, 
πότε δείχνυται ἄτρωτον, ὅταν δεξάμενον βέλο; μηδὲν 
πάθῃ δεινόν" οὕτω χαὶ ὁ ἀχριδῶς ἐλεύθερος τότὲ 
φαίνεται, ὅταν καὶ δεσπότας ἔχων μὴ δουλωθῇ. Διὰ 
τοῦτο χελεύει δοῦλον μένειν. ΕἸ δ᾽ οὐ δυνατὸν δοῦλον 
ὄντα εἶναι Χριστιανὸν, οἷον χρὴ, πολλὴν τῆς εὐὖ- 
σεθείας ἀσθένειαν χατηγοροῦσιν “Ἕλληνες " ὥσπερ, 
ἂν μάθωσιν, ὅτι τὴν εὐσέδειαν οὐδὲν βλάπτει δουλεία, 
θαυμάσονται τὸ χήρυγμα. Εἰ γὰρ θάνατος ἡμᾶς οὐ 
βλάπτει οὐδὲ μάστιγες οὐδὲ δεσμὰ, πολλῷ μᾶλλον 
δουλεία, πῦρ χαὶ σίδηρος χαὶ τυραννίδες μυρίαι καὶ 
νόσοι χαὶ πενίαι χαὶ θηρία, χαὶ μυρία τούτων χαλεπώ- 
τερα, οὐκ ἔδλαψαν τοὺς πιστοὺς, ἀλλὰ καὶ δυνατωτέ- 
ρους ἐποίησαν. Καὶ πῶς δουλεία βλάψαι δυνήσεται, 
φησίν; Οὐχ αὕτη βλάπτει ἡ δουλεία, ἀγαπητὲ, ἀλλ᾽ ἡ 
φύσει δουλεία ἡ τῆς ἁμαρτίας. Κἂν ταύτην μὴ ἧς τὴν 
δουλείαν δοῦλος, θάῤῥει καὶ εὐφραίνον " οὐδείς σε οὐδὲν 
ἀδικῆσαι δυνήσεται, ἀδούλωτον ἔχοντα τὸ ἦθος" ἂν 
δὲ ταύτης ἧς δοῦλος, χἂν μυριάχις ἐλεύθερος ἧς, 
οὐξὲν ὄφελός σοι τῆς ἐλευθερίας. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ 
μοι, ὅταν ἀνθρώπῳ μὲν μὴ δουλεύῃς, τοῖς δὲ πά- 


4 Ἔλευθέρων deest in Reg. posseique illæso sensu omil- 
u. bLegebatur χαρίζεσθαι, εἰ mox, εὔτρωτον. 
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θεσι σεαυτὸν ὑποκαταχλίνῃς ; Οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι 
χαὶ φείσασθαι ἐπίστᾶνται πολλάχις, ἐχεῖνοι δὲ οἱ 
[166] δεσπόται οὐδέποτε χορέννυνταί σου τῆς ἀπ- 
ωλείας. Δουλεύεις ἀνθρώπῳ ; ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Δεσπότης 
σοι δουλεύει, διοιχούμενός σοι τὰ τῆς τροφῆς, ἐπι- 
μελούμενός σου τῆς ὑγιείας χαὶ ἐνδυμάτων χαὶ ὅπο- 
δημάτων, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων φροντίζων. Καὶ 
οὐχ οὕτω σὺ δέδοιχας, μὴ προσχρούσῃς τῷ Δεσπότῃ, 
ὡς ἐχεῖνος δέδοιχε μή τί σοι τῶν ἀναγχαίων ἐπιλίπῃ. 
᾿Αλλ' ἐχεῖνος χατάχειται, σὺ δὲ ἔστηχας. Καὶ τί 
τοῦτο; οὐδὲ γὰρ τοῦτο παρ᾽ αὑτῷ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
παρὰ σοί. Πολλάχι; γοῦν σοῦ χαταχειμένου χαὶ 
ὑπνοῦντος ἡδέως, ἐχεῖνος οὖχγ ἔστηχε μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ μυρίας ὑπομένει βίας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ 
ἀγρυπνεῖ σοῦ χαλεπώτερον. Τί γοῦν ; τοιοῦτον ἔπαθε 
παρὰ τῆς δεσποίνης ὁ Ἰωσὴφ, οἷον παρὰ τῆς ἐπιθυ- 
μίας ἐχείνη;; Οὗτος μὲν γὰρ, ἃ ἐπιτάξαι ἠθέλησεν 
ἐκείνη, οὐχ ἐποίησεν" ἐχείνη δὲ, ἃ ἐπέταξεν ἡ δέσποινα 
αὐτῆς, ἡ ἀσέλγεια λέγω, πάντα ἔπραξε " καὶ οὐ πρό- 
πτερὸν ἀπέστη, ἕως ἂν αὑτὴν χατήσχυνεν. Ποῖος ταῦτα 
ἐπιτάττει δεσπότης ; ποῖος τύραννος ὠμός; Δεήθητί 
σον τοῦ δούλου, φησὶν, ἱκέτευσον τὸν αἰχμάλωτον, 
χολάχευσον τὸν ἀργυρώνητον " χἂν διαπτύσῃ, πάλιν 
ἐπίμεινον, χᾶν πολλάχις εἴπῃς καὶ μὴ ἀνάσχηται, 
ἐπιτήρησον ἐρημίαν, χαὶ βίασαι χαὶ γενοῦ καταγέ- 
λαστος. Τί ἀτιμότερον, τί δὲ τούτων αἰσχρότερον τῶν 
ῥημάτων; Ἂν δὲ μηδὲν μηδὲ οὕτως ἀνύσῃς, χαὶ 
συχοφάντησον χαὶ ἀπάτησον τὸν συνοιχοῦντα. Ὅρα 
πῶς ἀνελεύθερα, πῶς αἰσχρὰ τὰ ἐπιτάγματα, πῶς 
ἀπηνῆ καὶ ὠμὰ καὶ μανιχά. Τί τοιοῦτον ἐπιτάττει ὁ 
δεσπότης, οἷα ἐπέταξεν ἡ ἀσέλγεια τῇ βασιλίσσῃ γυ- 
ναιχὶ τότε ἐχείνῃ ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐτόλμησε παραχοῦ- 
σαι. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἀλλὰ τὰ 
ἐναντία πάντα, ἃ δόξαν ἔφερε χαὶ τιμήν. Βούλει χαὶ 
ἕτερον ἄνδρα ἰδεῖν ὑπὸ δεσποίνης χαλεπῆς πολλὰ ἐπι- 
ταγέντα, χαὶ οὐδὲν τολμήσαντα παραχοῦσαι; 

Ἐννόητον τὸν Κάϊν, ὅσα ὑπὸ τῆς βασχανίας ἐπ- 
ἐτάγη. Ἑπέταξεν ἐχείνη σφάξα: τὸν ἀδελφὸν, Ψεύ- 
σασθαι τὸν θεὸν, λυπῆσαι τὸν πατέρα, ἀναισχυντῇσαι, 
χαὶ πάντα ἐποίησε, χαὶ οὐδὲν παρήχουσε. Καὶ τί 
θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾽ ἑνὸς τοσαύτην ἔχει ἰσχὺν αὕτη ἡ 
δέσποινα; ᾿Ολοχλήρους πολλάχις δήμους ἀπώλεσς. 
Ἡοὺς γοῦν Ἰουδαίους αἱ γυναῖχες τῶν Μαδιηναίων 
δεδεμένους σχεδὸν αἰχμαλώτους ἔλαθον. τῇ τῆς οἰκείας 
εὐμορφίας ἐπ τιθυμίᾳ τούτους χειρωδάμεναι πάντας. 
Ταύτην τοίνυν τὴν δουλείαν ἐχδάλλων ὁ Παῦλος, 
ἔλεγε᾽ Μὴ γίνεσθε δοῦ.1οι ἀγθρώπων " τουτέστι, 
Μὴ πείθεσθε ἀνθρώποις ἄτοπα ἐπιτάττουσιν, ἀλλὰ 
μηδὲ ἑαυτοῖς. Εἶτα ἀνενεγχὼν τὴν διάνοιαν, καὶ 
ποιήσας ὑψηλὴν, φησί" Περὶ δὲ τῶν παρθένων 
ἐπιταγὶρ" Κυρίου οὐκ ἔχω" γνώμην δὲ δίδωμι, 
ὡς ἠμεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. ᾿υδῷ 
καὶ τάξει προδαίνων χαὶ τῆς παρθενίας μνημονεύει 
λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς περὶ ἐγχρατείας αὑτοὺς 
ἐνεγύμνασέ τε χαὶ ἐῤῥύθμισε λόγοις, ἐχδαΐνει καὶ 
πρὸς τὸ μεῖξον, ᾿Επιταγὴν οὐκ ἔχω, λέγων, ἀλλὰ 
νομίζω χαλὸν εἶναι. Διὰ τί; Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, 
ἣν περὶ τῆς ἐγχρατείας τέθειχε. Δέδεσαι γυναικί; 
μὴ ζήτει λύσιν. Λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός; μὴ ζήτει 
γυγναῖχα. Ταῦτα οὖχ ἐναντιουμένου ἐστὶ τοῖς προ- 
τέροις, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συνάδοντος. [167] Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐχεῖ φησιν’ Εἰ μή τι ἂν ἐκ συμφώνου" καὶ 
ἐνταῦϑα πάλιν, Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἑναντίον " τὸ γὰρ παρὰ γνώμην, 
λύσις ἐστίν εἰ δὲ κατὰ γνώμην ἀμφότεροι ἔγχρα- 
τεύφιντο, οὐκ ἔστι λύσις, 
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quando non δὰ oeulum servierit: δος est homiĩnibus 
erriro, δὶ ease liherum. Εἰ quomodo rursum liber 
eum ait quispiam, servus eſſicitur? Quando apud ho- 
misaes malum obit ministerium, 201 propter gulam, 
aui propter pecuniarum eupiditalem, aut propler po- 
ieallam. Nam qui (215 est, eisi liber, servis oimnnihus 
demissior est. Hæc ambo considera: servus erat Jo- 
ceph, ꝛed non hominum servus: ideoque in servitute 
liherorum omnium liberrimus erat. Heræ itaque non 
cessit, δά eupidinem snam ſamulum impellenti. Rur- 
sum illa lihera erat, sed servis omnihus demissior, 
quæ ſamulo adulabatur ĩpaumque provocabat; sed 
lbero non persuasit αἱ id ſaceret quod nollet. Non 
ergo servitus ĩlla erat, sed suprema libertas: quid 
enim illi ad viriutem impedimento ſuit servitus? Au- 
diani servi οἱ liberi: quis servivit, qui rogalus est, 
an 488: rogavit ?⁊ quæ supplicavit, an qui supplican- 
iem despexĩiꝰ Sunt enim iermini servis ἃ Deo positi: 
εἰ quousque eos modum servare oporieat, stalutium 
εὐξ ἴῃ legibdus, quas prætergredi non licet. Cum enim 
herus nilil præcipit quod Deo displiceat, tunc obse- 
φαΐ οἱ parere illi oporiet; ulterius auiem minime: 
aie δηλ servus liher eſſicitur. Si ultra procedas, 
ellamsĩ liber sis, servus eſſectus 65. Hoc ilaque 50}- 
indicai cum dicit: Volite fieri ervi hominum. Si au- 
ἰδ non ĩla εἰϊ,, οἱ sĩ jussit heros relinquere, εἰ pro 
asequenda liberiate contendere, quomodo hortaba- 
(αν diceens: Unusquisque in hoc maneat, in quo vocautus 
“ εἰ οἰϊδί · Quicumque sunt sub jugo servi, dominos 
auos omni honore dignos centeant, εἴ non despiciant qui 
fſideles habent dominos, quia ſratres sunt qui beneficium 
conaequuntur (1. Tim. 6. 1. 2)2 Εἰ Ephesiis atque Co- 
lossensibus seribens eↄadem ipsa præcipit et statuit 
Ephes. 6. 5. 2eqq.: (οἱ. 3. 22). Unde palam est, il- 
lum δῆς servitutem non iollere, sed eam quæ per 
riua eiiam liberos invadit, quæ est gravissima, etiam 
εἰ quis lĩber ipsi serviat. Quid enim luerati sunt Jose- 
phi ſratres, liberi cum esſsent? annon erant omnibus 
servis serviliores, qui apud patrem mentirentur, et 
mereatoribus ſalsa narrarent, ut etiam fratri? Αἱ non 
(815 erat liber ille, sed ubique ei in omnibus verax: 
nihilque illum in servitutem redigere potuit, nou vin- 
eula, non ipsa servitus, non ΠΟΓῚΒ amor, non quod in 
aliena ierra esset: sed uhique liher mansit. 106 enim 
maxime libertas est, quando ea in servitute quoque 
[υἱφει. 

δ. Talis res est Christianismus: in servitute liber- 
ἰδίην elar ĩtur. Ac sicut corpus, quod ex natura 
sit vulnerabile, inne invulnerabile ostenditur, cum 
excepio lelo nihil grave patitur: sic qui vere liber est, 
ὐπὸ lalis apparet, quando etiam cum heros hahet, 
non in servituiem redigitur. Ideo jubet servum ma- 
nere. δὲ auiem ſſeri non potest ut, eum sit servus, sit 
Christianus qualem esse oportei, magnæ imbeecillitatis 
piam relĩgionem acensahunt Græci; quod si diseant 
ἴδια nihil a servituie lædi, prædicationem mirabun- 
iur. Nam aiĩ neque mors nobis noeet neque dagella 
neque vincula, multo minus servitus, ignis, ſerrum, 
mille tyrannides, morbi, paupertas, ſeræ, οἱ sexcenta 
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his graviora ſideles non heserunt, imo potentiores 
ſecerunt. Εἰ quomodo servitus nocere poterit? Non 
ipsa servitus nocet, dilecie, sed peceati servitus, 
4 vere ialis est. Si hane non subeas servitulem, 
conſide οἱ lætare; nullus tibi nocere poterit, αἱ qui 
mores habeas δῷ omni servitute liheros: si vero pec- 
cati servus sis, etiam si millies liher ſueris, nihil uhi 
libertas illa prodest. Quæ enim ulilitas, quæso, si 
homini quidem non servias, 86} animi morhbis te sub- 
jicias 7 llomines quippe sape parcere sciunt, illi vero 
domini numquam iua pernicie satiautur. Ilomini ser- 
vis? Sed herus quoque tihi servit, qui alimentum iibi 
minisirat, valetudinem tuam curat, vestes, calceos οἱ 
alia omnia suppeditat. Neque [ἰώ τὰ fumes, αἱ ue do- 
minum oſſendas, ut ille curat, ne quid {0} ex neces- 
sariis desit. Αἱ ille accumbit, iu vero stas. Εἰ quid 
hoc? neque enim id apud illum tantum observatur, 
sed etiam apud 16. Sæpe naimque te recumbente δὲ 
suaviter dormiente, ille non modo δὶ, sed eüam 
mille ponis aſſicitur in ſoro, οἱ molestlus quam tu 
vigilat. Quid ergo, tan umne passus est Joceph ah 
hera, quantum illa ἃ concupiscentia κυὰ ἢ Ilie enim 
quæ illa jubere voluit, non ſecit: illa vero quæ domi- 
na ejus libido imperavit, omnia ſecit; neque prius 
destũtii, donec eam dedecore afſecit. Qualis herus ta- 
lia imperat?ꝰ qualis ĩmmanis iyrannus? Roga, inquit, 
servum iuum, adulare empiitio, supplica οδριΐνο : 
etiamsi respuerit, rursus inſsta; etiamsi sæpius dixe- 
ris οἱ ille non assensus ſuerit, observa solitudinem, 
εἰ vim ſacito et te risu dignam prache. Quid ignomi- 
niosius, quid turpius hisee verbis? Si autem πὸ ila 
quidem aliquid perſeceris, illum calumniare οἱ decipe 
conjugem. Vide quam illiberalia, quam turpia præce- 
pta sint, quain immitia, quam sæva, quam ſuriosa. 
Quid tantum præceperit herus quivis, quanium lasci- 
via tune præcepit regiæ mulieriꝰ οἱ iamen non ausa 
est non obsequi. Josenh vero nihil tale passus, sed 
contraria omnia, quæ gloriam et honorem afferrent. 
Vis alium videre virum, eui 22va domina multa im- 
peravit, nec ausus est ille non obsequi? 

Invidiæ maſum. — Cainum ecogita, quanta nempe 
ab invidia jussa acceperit. Ut fratrem occideret im- 
peravit, ui Deo mentiretur, patrem dolore aſſſceret, 
impudenter ageret: οἱ omnia exsequuitus est, ἂς uibil 
praelermisit. Fequid miraris, δὶ hæc domina iantam 
vim habenat in uno, quæ integros sæpe populos perdi- 
dit? Indæos certe Madinanitarum mnlieres vinctos εἰ 
ſere eaplĩvos abduxerunt, eum ſormæ suu: concupi - 
scentia illos omnes allexere. Ilanc itaque servitutem 
ejiciens Paulus, dicebat:: Ne ilis æervi kominum; id 
est, ne obsequamini hominibus absurda imperanti- 
hus; imo ne vobis quidem ipsis. Deinde cum mentem 
erexissot, sublimemque ſeciſsset, ait: 25. δὲ virgini 
but aulem præœceptum Domini non hobeo: consilium 
aiulem do, lamquam misericordiam conſsequutus α 0 - 
mino, μὲ sim ſidelis. Recto ordine procedens 46 virgi- 
nilate deinceps mentionem ſacit. Postquam enim eos 
de continentia loquutus exereuit οἱ composuit, ad id 
quod majus est eßreditur, Præceptum, iuquit, nun 
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nabeo; sed honam rem 6456 puto. Quaro? Eadem de 
causa, qua de conlinenta posuli. 81. Alligalus es 
μαοτὶ ἢ noli quærere aolutionem. Solutus es αὖ παοτεῦ 
noli quærere uxorom. Hæc non aunt repuguanus prio- 
ribua; imo valde ĩis assentienus. Nam εἰ illie ait: Nici 
ſorte ex contentu; hie vero dicit: Alligutus δὲ asori? 
æoli quærere aæolationem. Hoe porro conirarium non 
est: nam quod præter mentem est οἱ voluuiaiem. esi 
solutio; si auiem conlluuerint ex utriusque conseu- 
δ, non est soluiĩo. 

θ. Deinde, "6 hoc videatur lex esse, aubjunxit: 
48. δὲ autem acceperis axorem, xon poccasti. Sub hæc 
prresentĩum eausam afſeri, insiantem necessitatem. 
tempus eoairacium et iribulaonom. Mulia uamque 
eonnubium secum trahit, quæ οἱ hie saubindicavit, οἱ 
in sermoneo de eonunentia: ĩIllie quidem dieens, mu- 
lierem non suĩ polestalam hahere; hie auiom, Solutus 
es. δὲ autem παογεῆς acceperis, ΝΟΝ peccasti; non de 
68 luquens quæ virginitatem elegit; ĩpea enim jam 
peccavit. Nam εἱ viduæ in erimen vocantur, eum 86- 
eundas nuplias eontraxerĩnt, ai aemel elegeriat υἱ- 
duĩtaiem; mulio magis virgines. Tribulationem lamen 
carnis habebunt ujusmodi. Aiqui etiam volupiatem, 
inquies. Sed vide quomoilo illam temporis brervitate 
coniraxerit, dicens: 49. Tempus breve est. Id est, ju- 
bemur peregrinari ei excedere demum: ἰὰ vero inte· 
rius curris. Aiqui etiamsi nihil molestum haberet 
matrimonium, δὰ ſutura iamen ſeslunare oporteret; 
eum auiem molesliam secum trahat, quid opus est 
ouus alirahere ꝰ eur iantam suseinere molem, quando 
poaiquam sausceperis, lia uũ illa oporiei ae εἰ non 
haheres? etenim ait: Qui habent ποτές, lamquam 
πον habentos εἰκι. Deinde, eum de ſuturis quid inter- 
poseuiatet, ruraus δὲ præsens iempus sermonem re- 
ducĩt. Ftenim alia aunt spiritualia: illa quippe quæ 
viri sunt, hæc auiem quæ auni Dei curat; alia vero 
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φιοά est eligendum, ruraus cogit, videiur non suis 
ſidere verbis. Quapropier eoncestione magis ĩipeos in-· 
dnxit οἱ retinuii, dicens: 35. Porro hoc ad ulilita- 
tem vestram dico, non ut laqueum vobis injiciam, δα 
ad id quod honealum 41, εἰ quod ſaculialem præbeat. 
Audiant virgines, quod rirginitas in hoe non ἱεγπηι- 
nelur: nam quæ res mundi curat, nec rirgo ſuerit 
πος honesia. Cum dixissei onim, Diriva est mulier εἰ 
virgo, hane difſerenuam poeuit, et qua in re ἀΐδεγο- 
pent dixit. Ae eum doſinitonem dedit virginis et non 
virginis, non auptias, noa continentiam dixit, δοά 
sollicitudinis vacuitalem οἱ magnam solliciiudinem. 
Non enim coitus malus est, sed impedimenium δά" 
philosophiam malum. δ6. δὲ quis autem lurpem 86 vi- 
deri existimat auper virgie ἐπα. Hic videtur quiden 
de mairimonio loqui; totum autem dicit de virgiai- 
late: nam οἱ aocundum concedit matrimonium, tan- 
tum In Domino. Quid est illud, In Domino) Cuin 
castĩiato, cum honeslato. Hae enim uhique esſt opus. 
ipeamque insequi oporiet: alioquin ne licet quidem 
Deum videre. Si antem præterivimus ea, quæ dicenda 
erani de virginitaie, nemo nos negligentiæ condemuei. 

Librum enim integrum in eam rem edidimus (α), ἐν 
eum ibi aceurate quantum potuimus illam rem iraeia- 
verimus, aupervacaneum esse duximus eadem ipea 

νης repetere. Quamobrem illo remitientes δυάϊιο. 

rem, hie illud diomus, couluũnentiam 6656 sectan- 

dam: nam ait illo: Paceom persequimini et aanctiſca- 

tionem, εἶπα qua nemo videbit Dominum. Ui ergo eum 
videre dignemur; εἶν in virginitate degamus, εἰνθ 
in primis aive in secundis nuptiis, hane perꝛequamur, 

οἱ regznum calorum adipiseamur, gratia εἰ benigui- 
tate Domiui nosiri Jesu Christi, quieum Patri una- 

que Spiritui aancio gloria, imperium, honor, nune εἰ 
semper, οἱ in a2eula æculorum. Amen. 


suni præsenlũs viiæ; ĩllud nempe, 32. Volo axlem νος ᾿ (δὴ He hbrom saum Virginitate memorat, quem οὐ» 

εἰν ollicitudine cue. Allamen illud quoque in eorum — αν δὴ, δε, 688 — — — 

potostaiem remiitii. Nam qui postquam ostendit id hujos οι δ in Epiat. — memorari. 
ΒΟΜΊΙΠΙΑ XX. 


Car. 8. v. ἃ. δὲ ἥε aulem, quer idolis immolantur, 
acimus quod omnes acientiam habentus. Scientia ἱπ- 
αι, caritas vero ædi ſicat. 

4, Necesse est primo dicere quid aibi velit hie lo- 
eus: εἰδ namquse ſacile intelligeiur quod dicturi su- 
mus. Qui enim aliquem accusari videt, nisi prius 
peccaiũ naluram noseat, quæ dicentur non inielliget. 
Qua ergo de τὸ ἴυμο Corinihios accurabat ?ꝰ Crimen 
erat magnum, ἃς multorum causa malorum. Quale 
illud? Μοὶ ex illis cum didicissent, non quæ inirant 
iuquinare hominem, sed quæ exeunt: et ĩdola, nempe 
ligna, lapides οἱ dæmones, πὸ nocere nee juvare 
posae, sine modo ullo hae perſecua rei eognitione 
uiebantur, οἱ in zuum εἴ in aliorum detrimentum. 
Nam δὰ idola ingrediebantur, οἱ mentarum ibidem 
parucipes erant, hinequoe magnam inſerebant perni- 
ciem. Nam qui adhue idola ſĩmebant, πος contem- 


nenda illa este didicerant, cœnarum hujusmodi par- 
ueipes erant, eum perſeceuores viderent idipaum ſa- 
eientes, εἰ hine maxime lædebantor (neque enim 
eadem qua illi mente apposita, sed quasi idolla im- 
molata hahebant: οἱ ea res via erat δά idololairiam): 
οἱ {Π| quoquo qui porſeetiores erant, ποὺ levi damno 
aſſiciebaniur, dum mensis dæmonieis ſruerentur. Et 
μος quidem erimen erat. Beains autem vir, οἱ illud 
emendaret, non δίαιτα vehementi utliur orauone: 
nam ex insipienũa magis, quam ex mallua id deei- 
gnabatur. Quare initio adhortatione magis opus erot. 
quam vehemenũ inerepatone οἱ indignatione. Ani- 
madverte igitur ejns prudentiam, quomodo statim 
admoniuonem ineipiat: De iis cutem, quæ idlolis im- 
"ποίαν, icimus quod omnes scientiam habemus. Infir- 
mioribus rolicũs, quod semper ſacit, valentlores 
primum aggreditur. Iloc enim etiam in epistola ad 


ς΄. Εἴτα 'να μὴ δόξῃ νομοθεσία εἶναι τοῦτο, ἐπήγα - 
{εν ᾽Εὰν δὲ καὶ γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες. Εἶτα τὰ 
παρόντα αἰτιᾶται, τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην χαὶ τὸν 
ευνεσταλμένον χαιρὸν καὶ τὴν θλῖψιν. Πολλὰ γὰρ ὁ 
γάμος ἐπισύρεται, ἅπερ ἡνίξατο καὶ ἐνταῦθα, χαὶ ἐν 
τῷ περὶ ἐγκρατείας λόγῳ, ἐκεῖ μὲν εἰπὼν, ὅτι Οὐχ 
ἔχει ἐξουσίαν ἑαυτῆς ἡ γυνὴ, ἐνταῦθα δὲ εἰπών᾽ Δέ- 
δοσαι. Ἑὰν δὲ καὶ γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες " οὗ περὶ 
τῆς παρθενίαν ἑλομένης " ἤδη γὰρ αὔτη ἥμαρτεν. Εἰ 
γὰρ αἱ χῆραι κρῖμα ἔχουσι δευτέροις ὁμιλοῦσαι γά- 
μοις, ἐὰν ἅπαξ ἕλωνται χηρείαν, πολλῷ μᾶλλον αἱ 
καρθένοι. Θλῖψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι. 
᾿Αλλὰ καὶ ἡδονὴν, φησίν. ᾿Αλλὰ χαὶ ταύτην ὅρα πῶς 
ἀνέστειλε τῇ βραχύτητι τοῦ χαιροῦ, εἰπών" Ὁ και- 
ρὸς συνεσταλμένος ἐστί " τουτέστιν, ᾿Αποδημεῖν 
κελευόμεθα χαὶ ἐξιέναι λοιπὸν, σὺ δὲ ἐνδοτέρω τρέ- 
χεις. Καίτοι εἰ καὶ μηδὲν εἶχεν ἐπαχθὲς ὁ γάμος, 
καὶ οὕτως ἐπείγεσθαι πρὸς τὰ μέλλοντα ἔδει " ὅταν 
δὲ χαὶ θλῖψιν ἔχῃ, τί δεῖ φορτίον ἐπιτύμεσθαι ; τί 
χρὴ λαδεῖν τοσοῦτον ὄγχον, ὅταν χαὶ μετὰ τὸ λαδεῖν 
οὕτω δέοι χρῆσθαι, ὡς μὴ ἔχοντα ; καὶ γὰρ, Οἱ ἔχον- 
τες γυναῖχας, φησὶν, ἔνα ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν. 
Ἐΐτα ἐνθείς τι χαὶ τῶν μελλόντων, πάλιν πρὸς τὸ 
παρὸν ἤγαγε τὸν λόγον. Τὰ μὲν γὰρ πνευματιχά 
στιν “ ὅτι ἡ μὲν τὰ τοῦ ἀνδρὸς, ἡ δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ 
μεριμνᾷ " τὰ δὲ τοῦ παρόντος βίου, τὸ, Θέλω ὑμᾶς 
εἶναι. ᾿Αλλ' ὅμως χαὶ οὕτως ἀφίησι 

χυρίους. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι τὸ αἱρετὸν πάλιν 
ἀναγκάζων, δοχεῖ μὴ θαῤῥεῖν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις. 
Ὥστε τῇ συγχωρήσει μᾶλλον ἐπηγάγετο χαὶ χατ- 
έσχεν εἰπών" Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμ- 
φόρον .έγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω, ἀ.1.:λὰ 
πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ δὑπρόσεδρον. ᾿Αχουέτωσαν 
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αἱ παρθένοι, ὅτι οὐκ ἐν τούτῳ ὥρισται ἡ παρθενία " 
ἡ γὰρ μεριμνῶσα τὰ τοῦ χόσμον, οὐδ᾽ ἂν εἴη παρθέ- 
νος οὐδὲ εὐσχήμων. Εἰπὼν γὰρ, Μεμέρισται καὶ ἡ 
γυνὴ καὶ ἡ παρθένος, τοῦτο τέθειχε τὸ διάφορον, 
χαὶ ᾧ διεστήχασιν ἀλλήλων. Καὶ ὅρον διδοὺς τῆς 
παρθένου καὶ τῆς οὐ παρθένου, οὗ γάμον εἶπεν οὐδὲ 
ἐγχράτειαν, ἀλλὰ ἀπραγμοσύνην χαὶ πολυπραγμο- 
σύνην. Οὐ γὰρ ἡ μίξις πονηρὸν, ἀλλὰ τὸ ἐμποδίζε- 
σθαι πρὸς φιλοσοφίαν. Εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἑαὶ 
τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει. Ἐνταῦθα δοχεῖ μὲν 
ὑπὲρ γάμου διαλέγεσθαι" τὸ δὲ πᾶν περὶ παρθενίας. 
φησίν" ἐπεὶ χαὶ δεύτερον συγχωρεῖ [168] γάμον, 
μόνον Ἐν Κυρίῳ λέγων. ΤΙ δέ ἐστιν, Ἐν Κυρίῳ; 
Μετὰ σωφροσύνης, μετὰ χοσμιότητος. Ταύτης γὰρ 
πανταχοῦ χρεία, καὶ δεῖ ταύτην διώχειν" ἄλλως γὰρ 


" οὐχ ἔστιν ἰδεῖν τὸν Θεόν. Εἰ δὲ παρεδράμομεν τὰ 


περὶ τῆς παρθενίας, μηδεὶς ἡμῶν ὄχνον καταγινω- 
σχέτω. Καὶ γὰρ ὁλόχληρον ἡμῖν βιδλίον εἰς τοῦτο 
ὄύγχειται τὸ χωρίον, χαὶ μετὰ ἀχριδείας τῆς ἡμῖν 
ἐγχωρούσης ἐχεῖ πᾶσιν ἐπεξελθόντες, περιττολογίαν 
εἶναι ἐνομίσαμεν καὶ ἐνταῦθα πάλιν αὐτὰ ἐνθεῖναι. 
Διόπερ ἐχεῖ παραπέμψαντες ὑπὲρ τούτων τὸν ἀχροα- 
τὴν, ἐνταῦθα ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι τὴν ἐγχράτειαν δεῖ 
διώχειν. Εἰρήνην γὰρ, φησὶ, διώχετε, καὶ τὸν ἀγια- 
σμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄγεται τὸν Κύριον. 
Ἵν' οὖν ἰδεῖν αὐτὸν καταξιωθῶμεν, κἂν ἐν παρθενίᾳ 
ὦμεν, κἂν ἐν πρώτῳ γάμῳ, χἂν ἐν δευτέρῳ, ταύτην 
μεταδιώχωμεν, ἵνα τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν, χάριτι χαὶ φιλανϑδρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


OMIAIA K. 


δὲ τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι πάντες 
— ἔχομεν. Ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 
οἰκοδομεῖ. 
α΄. ᾿Αναγχαῖον πρῶτον εἰπεῖν τί βούλεται αὐτῷ τουτὶ 
τὸ χωρίον " οὕτω γὰρ εὔληπτος ἔσται ὁ λόγος ἡμῖν. 
Ὁ τὰρ ἐγχαλούμενόν᾽ τινα ὁρῶν, ἂν μὴ πρότερον ἴδῃ 
«οὔ ἁμαρτήματος τὴν φύσιν, οὐχ εἴσεται τίνα ἐστὶ 
᾿ πὰ λεγόμενα. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν ὅπερ ἐνεχάλει τότε 
Κορινθίοις ; ἔγκλημα μέγα καὶ πολλῶν αἴτιον χα- 
χῶν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς 
ὅτι οὗ τὰ εἰσερχόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ 
ἐχπορευόμενα, καὶ δτι τὰ εἴδωλα, ξύλα καὶ λίθοι χαὶ 
δαίμονες, οὔτε βλάψαι οὔτε ὠφελῆσαι δυνάμενα, 
ἀμέτρως τῇ τελειότητι τῆς γνώσεως ταύτης ἐχέ- 
χρῆντο, καὶ εἰς τὴν ἑτέρων χαὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν βλά- 
δην. Καὶ γὰρ εἰς εἴδωλα εἰσήεσαν, καὶ τῶν αὐτόθι 
μετεῖχον τραπεζῶν, χαὶ μέγαν ἐντεῦθεν τὸν ὄλεθρον 
ἕτικτον. Οἵ τε γὰρ ἔτι τὸν τῶν εἰδώλων ἔχοντες φό- 
δον, χαὶ οὐχ εἰδότες αὐτῶν καταφρονεῖν, μετεῖχον 
τῶν δείπνων ἐκείνων, ἐπειδὴ τοὺς τελειοτέρους ἑώ- 
«οὔτο ποιοῦντας, καὶ τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν ἐδλά- 
ππτοντὸ (οὐδὲ γὰρ μετὰ τῆς αὐτῆς ἐκείνοις γνώμης 
τῶν προχειμένων ἥπτοντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ εἰδωλοθύτων, 
καὶ ὁδὸς ἐπὶ εἰδωλολατρείαν τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο)" 
αὑτοὶ τε οὗτοι πάλιν οἱ δῆθεν τελειότεροι, οὐχ ὡς 
ἔτυχεν ἡδικοῦντο, δαιμονικῶν ἀπολαύοντες τραπεζὼν. 


μαθόντες, 


Τὸ μὲν οὖν ἔγχλημα τοῦτο ἦν ᾿ ὁ δὲ μαχάριος οὗτο; 
μέλλων αὐτὸ διορθοῦν, οὐχ εὐθέως καταφορικῶς" κέ- 
χρῆται τῷ λόγῳ χαὶ γὰρ ἀνοίας μᾶλλον ἢ καχίας ἦν 
πὸ γινόμενον. Διὸ καὶ παραινέσεως ἐν ἀρχῇ μᾶλλον 
ἐδεῖτο [169], ἢ ἐπιπλήξεως σφοδρᾶς χαὶ ὀργῆς. 
Σχόπει τοίνυν αὐτοῦ τὴν σύνεσιν, πῶς εὐθέως ἄρχε- 
ται τῆς νουθεσίας. Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἵ- 
δαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν. Τοὺς ἀσθενεῖς 
ἀφεὶς, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, τοῖς ἰσχύουσι διαλέγεται πρώ- 
τοις. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐποίησεν 
εἰπών" Σὺ δὲ τί κρίνδις τὸν ἀδεῖφόν σου; οὗτο: 
γάρ ἐστιν ὁ καὶ ἐπιτίμησιν εὐκόλως δέξασθαι δυνά- 
μενος. Ὃ δὴ χαὶ Ρ» ἐνταῦθα ποιεῖ " χαὶ χενοῖ τὸν τῦ- 


φοὸν αὐτῶν πρῶτον, ὅπερ ἐνόμιζον αὐτῶν εἶναι ἑξαί- 


ρετον τὸ γνῶσιν ἔχειν τελείαν, τοῦτο χοινὸν ἀποφή- 
νας " Οἴδαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτε πάντες γνῶσιν ἔχο- 
μεν. Καὶ γὰρ εἰ ἀφεὶς αὐτοὺς μέγα φρονεῖν, πρῶ- 
τὸν ἔδειξεν ἐπιόλαδὲς ὃν τὸ πρᾶγμα ἑτέροις, οὐδὲν ἂν 
τοσοῦτον ὠφέλησεν, ὅσον ἔδλαψεν. Ἡ γὰρ φιλότιμο; 
ψυχὴ, ὅταν ἐπι τινί καλλωπίζηται, χἂν ἑτέρους βλά- 
πτῃ τοῦτο, σφόδρα αὑτοῦ ἔχεται διὰ τὴν τῆς χενο- 
δοξίας τυραννίδα. Διὰ τοῦτο Παῦλος πρῶτον αὐτὸ 
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χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξετάζει, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς 


σοφίας τῆς ἔξωθεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐποίησς, χαθαι- 


ρῶν αὐτὴν μεθ᾽ ὑπερδολῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ μὲν τοῦτο εἰ- 
κότως ἐποίει" ὅλον γὰρ διόλου χατηγορίας ἄξιον Ἦν 
χαὶ πολλὴ ὁ εὐχολία διόπερ οὐδὲ περιττὸν αὐτὸ 
δείχνυτι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐναντίον τῷ κηρύγματι. 
Ἑνταῦθα δὲ οὐχ ἐνῆν τοῦτο ποιῆσαι " γνῶσις γὰρ ἦν 

. πὸ τελούμενον, καὶ γνῶσις τελεία. Οὔτε οὖν αὐτὴν 
χκαταδαλεῖν ἀσφαλὲς ἦν, καὶ τὸν τῦφον ἄλλως οὐχ 
ἑνὴν ἐχθαλεῖν τὸν ἐπὶ ταύτῃ. Τί οὖν ποιεῖ; Πρῶτον 
πῷ δεῖξαι χοινὴν αὐτὴν οὖσαν, καταστέλλει τὸ φύ- 
σημα τὸ ἐχείνων. Οἱ γὰρ ἔχοντές τι μέγα χαὶ καλὸν, 
ὅταν μόνοι ἔχωσι, μᾶλλον ἐπαίρονται " ἂν ὃὲ μετὰ 
ἄλλων φανῶσιν αὐτὸ χεχτημένοι, οὐχέτι ὁμοίως τοῦτο 
πάσχουσι. Πρῶτον μὲν οὖν αὐτὸ χοινοποιεῖ, ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι αὐτῶν αὐτὸ εἶναι ἐνόμιζον μόνων " ἔπειτα ποιή- 
σας χοιγὸν, οὐ τίθησιν ἑαυτὸν ἐν τῇ χοινωνίᾳ μόνον, 
ἐπεὶ χαὶ οὕτως ἂν μᾶλλον αὐτοὺς ἐπῆρεν. "Ὥσπερ γὰρ 
τὸ μόνον ἔχειν ἐπαίρει, οὕτω χοινωνὸν ἕνα που χαὶ 
δεύτερον ἔχειν τῶν ὑπερεχόντων, οὐχ ἔλαττον τοῦτο 

᾿ φοιεῖ, Διὰ τοῦτο οὐχ ἑαυτὸν τίθησιν, ἀλλὰ πάντας. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Καὶ ἐγὼ ἔχω γνῶσιν, ἀλλ᾽, Οἷδα- 
μεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν. Ἕνὶ μὲν οὖν τού- 
τῷ πρώτῳ κατέδαλεν αὐτῶν τὸ φρόνημα, δευτέρῳ δὲ 
σφοδροτέρως.-Ποίῳ δὴ τούτῳ ; Τῷ δεῖξαι ὅτι οὐδὲ αὐτὸ 
τὸ πρᾶγμα ἀπηρτισμένον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
ἀτελές " καὶ οὐ μόνον ἀτελὲς, ἀλλὰ χαὶ βλαδερὸν, ἐὰν 
μὴ ἧ συνεζευγμένον ἕτερον αὐτῷ, Εἰπὼν γὰρ, Ὅτι 
πάντες γγῶσιν ἔχομεν, ἐπήγαγεν" Ἢ γγῶσις φυ- 
σιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. “στε ὅταν χωρὶς ἀγά- 
πῆς ἦ, καὶ εἰς ἀπόνοιαν αἴρει. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡ ἀγάπη, 
φησὶ, χωρὶς γνώσεως χέρδος ἔχει τι. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἶπε 
τοῦτο " ἀλλ᾽ ὡς ὡμολογημένον ἀφεὶς, δείκνυσιν ὅτι 
σφόδρα δεῖται ἐχείνου τοῦτο. Ὃ μὲν γὰρ ἀγαπῶν, 
ἅτε ἐντολὴν πληρῶν τὴν πασῶν κυριωτέραν, χἂν ἐλ- 
λείποντά τινα ἔχῃ, ταχέως [170] ἀπολαύσεται τῆς 
γνώσεως διὰ τὴν ἀγάπην, ὥσπερ ὁ Κορνήλιος καὶ 
ἕτεροι πολλοί " ὁ δὲ γνῶσιν μὲν ἔχων, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχων, οὐ μόνον οὐδὲν προσλήψεται, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
ἐχπεσεῖται ἧς ἔχει, πολλάχις εἰς ἀπόνοιαν ἐμπεσιύν. 
Ὥστε ἡ μὲν γνῶσις ἀγάπης οὐχ ἔστι ποιητιχὴ, ἀλλὰ 
καὶ τοὐναντίον ἀποσχίζει τὸν μὴ προσέχοντα, φυσῶσα 
χαὶ ἑπαίρουσα. Καὶ γὰρ διαιρεῖν εἴωθεν ἡ ἀλαζονεία " 
ἡ δὲ ἀγάπη κχαὶ συνάγειν χαὶ πρὸς γνῶσιν ἄγειν. 
ὕπερ οὖν χαὶ δηλῶν ἔλεγεν" Εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν 
Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ' αὑτοῦ. "Ὥστε οὐ τοῦτο 
χωλύω, φησὶ, τὸ τελείαν γνῶσιν ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μετὰ 
ἀγάπης ταύτην ἔχειν, τοῦτο χελεύω᾽ ἐπεὶ χέρδος οὖ- 
δὲν, ἀλλὰ χαὶ βλάδος. 


Β΄. Ὁρᾷς ὅπως ἤδη προαναχρούεται τὸν περὶ ἀγάπης 
λόγον; Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα πάντα ἀπὸ τούτου συν- 
ἐόαινε τὰ χαχὰ, καὶ οὐχ ἀπὸ τελείας γνώσεως, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ μὴ σφόδρα φιλεῖν μηδὲ φείδεσθαι τῶν πλη- 
σίον, ὅθεν χαὶ τὸ διασπασθῆναι αὐτοὺς γέγονε χαὶ τὸ 
ἐπαίρεσθαι, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἅπερ αὐτοῖς ἐνεχά- 
λεσε, χαὶ πρὸ τούτου χαὶ μετὰ ταῦτα, συνεχῶς αὐτῆς 
ἐπιμελεῖται, τὴν πηγὴν ᾿τῶν ἀγαθῶν διορθούμενος. 
Τί τοίνυν πεφύσησθε, φησὶν, ἐπὶ τῇ γνώσει ; Ἂν γὰρ 
τὴν ἀγάπην μὴ ἔχητε, χαὶ βλαδήσεσθε ἐντεῦθεν τί 
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γὰρ ἀλαζονείας χεῖρον; ἂν δὲ ἐχεῖνο προσῇ, καὶ τοῦ- 
τὸ ἔσται ἐν ἀσφαλείᾳ. Κἂν γάρ τι πλέον εἰδῇς τοῦ 
πλησίον, φιλῶν αὐτὸν οὐχ ἐπαίρῃ, ἀλλὰ ἄγεις χαὶ 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο. Διὸ καὶ εἰπὼν, Ἢ γγῶσις φυσιοῖ, 
ἐπήγαγεν, Ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. Οὐχ εἶπε, Με- 
τριάζει, ἀλλὰ τὸ πολλῷ πλέον χαὶ χερδαλεώτερον" 
οὐδὲ γὰρ ἐφύσα μόνον ἣ γνῶσις, ἀλλὰ χαὶ διέσπα. 
Διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τοῦτο ἀντέθηχεν. Εἶτα χαὶ τρίτον 
τίθησι δυνάμενον αὐτοὺς χαθελεῖν, Ποῖον δὴ τοῦτο ; 
Ὅτι χἂν συνεζευγμένη ἢ ἡ ἀγάπη, οὐδὲ οὕτως ἀπ- 
ηρτισμένη ἐστὶν αὕτη ἡ γνῶσις διὸ χαὶ ἐπήγαγεν" 
Εἰ δὲ τις δοκεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε, 
καθὼς δεῖ γγῶγναι. Αὕτη καιρία ἡ πληγή. Οὐ λέγω 
γὰρ, φησὶν, ὅτι χοινὴ ἡ γνῶσις πάντων᾽ οὐ λέγω ὅτ: 
μισῶν τὸν πλησίον χαὶ ἀπογοούμενος, τὰ μέγιστα 
σεαυτὸν χαταδλάπτεις. Κἂν γὰρ μόνος ἔχῃς, χἂν με- 
τριάξῃς, χἂν φιλῇς τὸν ἀδελφὸν. χαὶ οὕτως ἀτελὴς εἴ 
χατὰ τὴν γνῶσιν’ οὐδέπω γὰρ οὐδὲν οἶδας, ὡς δεῖ εἰ - 
δέναι. Εἰ δὲ οὐδενὸς οὐδέπω ἀχριδῇ τὴν γνῶσιν ἔχο- 
μεν, πῶς τινες εἰς τοσοῦτον μανίας ἤλασαν, ὡς λέγειν 
τὸν Θεὸν εἰδέναι μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης ; ὅπου γε εἴ 
χαὶ πάντων εἴχομεν ἀχριδῇ γνῶσιν τὴν τῶν ἄλλων, 
οὐδὲ οὕτω δυνατὸν ἣν ἔχειν ταύτην οὕγως. Ὅσον γὰρ 
αὐτοῦ πρὸς ἅπαντα τὸ μέσον, οὐδὲ εἰπεῖν ἕνι. Καὶ 
ὅρα πῶς αὑτῶν κατέσπασε τὸ φύσημα. Οὐ γὰρ εἴ- 
πεν, ὅτι Περὶ τῶν προχειμένων οὐχ ἔχετε τὴν προσ- 
ἤχουσαν γνῶσιν, ἀλλὰ περὶ παντὸς πράγματος. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτι ᾿γμεῖς, ἀλλ᾽, ὅτι Οὐδ᾽ ὁστισοῦν, χἂν Πέτρος 
ἣ, χἂν Παῦλος, χἂν ὁστισοῦν. [171] Τούτῳ γὰρ χαὶ 
παρεμυθήσατο, χαὶ συνέστειλεν αὐτοὺς μετὰ ἀκρι- 
θείας. Εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ". Οὐχ εἶπεν, Ἔγνω αὐτὸν, ἀλλ' “Ἔγτω- 
σται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἡμεῖς αὐτὸν ἔγιωμεν, ἀχλ᾽ 
αὐτὸς ἡμᾶς ἔγνω. Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, Οὐχ 
ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀ.1.1" ἐγὼ ὑμᾶς ἐξελεξάμην" 
χαὶ Παῦλος ἀλλαχοῦ, Τότε δὲ ἐπιγγώσομαι, καθὼς 
καὶ ἐπεγγώσθην. Σκόπει τοίνυν δι’ ὅσων χατήνεγχεν 
αὐτῶν τὸ φρόνημα. Πρῶτον ἔδειξεν, ὅτι οὐ μόνοι 
ἐπίστανται, ἅπερ ἴσασι" Πάγτες γὰρ, φησὶ, γγῶσιν 
ἔχομεν" ἔπειτα, ὅτι βλαδερὸν τὸ πρᾶγμα, χωρὶς 
ἀγάπης ὄν’ Ἡ γὰρ γγῶσις, φησὶ, φυσιοῖ" εἶτα, ὅτι 
χαὶ μετὰ ἀγάπης ὃν, οὐχ ἀπηρτισμένον ἐστὶν οὐδὲ 
τέλειον" Εἰ γάρ τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν 
ἔγνωκε, φησὶ, καθὼς δεῖ γγῶγαι. Πρὸς τούτοις, ὅτι 
οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο οἴχοθεν ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ ξω- 
ρησαμένου: οὐ γὰρ εἶπεν, Ἔγνω τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
Εγνγωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ " εἶτα, ὅτι ἀπὸ ἀγάπης γίνε- 
ται τοῦτο αὐτὸ, ἣν οὐχ ἔχουσιν ὡς χρή" Εἰ γάρ τις, 
φησὶν, ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ. Διὰ τοσούτων τοίνυν χαταλεάνας αὐτῶν τὴν 


᾿ φλεγμυνὴν, ἄρχεται δογματίξειν, οὕτω λέγων " Περὶ 


τῆς βρώσεως οὖν τῶν δἰδω.οθύτων, οἵδαμεν ὅτι 
οὐδὲν εἴδωιϊον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἔτε- 
»ος, εἰ μὴ εἷς. Θέα εἰς ὅσην στενοχωρίαν ἐνέπεσε. 
Καὶ γὰρ ἀμφότερα βούλεται κατασχευάσαι, ὅτι τε 
ἀπέχεσθαι δεῖ τῆς τοιαύτης τραπέζης, χαὶ ὅτι ἰσχὺν 
οὐχ ἔχει πρὸς τὸ βλάψαι τοὺς μετέχοντας" ἅπερ οὐ 
σφόδρα ἀλλήλοις συμδαίνοντα ἣν. Μαθόντες γὰρ ὅτι 


heerant verba ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
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Romanos ſecit, dicens: Tu vero quid judicas ſratrem 
tuum ( NUom. 11. 10}} hie enim est, qui ſacilius possit 
inerepationem accipere. Quod hice quoque ſacit: οἱ 
primo ſastum eorum evacuat, dum quod illi præci- 
puum putabant et perſectam scientiam, hoc commune 
esse pronuntiavit: Scimus enim, inquit, quod omnes 
scientiam hubemus. Nam si illos altum sapere sinens, 
primo ostendissei rem esse aliis noxiam, non tantum 
utlĩlitalijs, quantum dammi attulisset. Amhitiosus 
quiĩppe animus, cum aliqua re 56 ornori putat, etiamsi 
alĩis 511 noxia, eam accuratius retinet ob vanæ ριον: 
tyrannidem. Ideo Paulus primo rem ul in se est 
examinat, ut ecirca externam sapientiam superius ſe- 
cĩit, illam omnino dejiciens. Sed illie quidem id jure 
faciebat; ioium enim reprehensione dignum erat, οἱ 
ſacilis res erat: quapropier id non modo supervaca- 
neum, sed etiam prædicationi contrarium esse dixit. 
Ilic autem non liceat ita ſacere: nam id de quo age- 
batur scientia erat, εἰ scientia perſecia. Neque ergo 
eam dejicere tutum erat, nec aliter licebat ſastum 
ἐσ illa conceptum dejicere. Quid ergo facit? Primo 
illam ostendens 6556 communem, illorum ſastum de- 
primit. Qui enim magnum quidpiam δἱ pulehrum ha- 
bent, si 5011} habeant, magis eſſeruntur; si vero cum 
aliis id possidere deprehendantur, non pari tune modo 
aſſecti sunt. Primum igilur μος commune osiendit, 
quoniam ipsi putabant id sibi tantum competere: 
deinde postquam illud eommune fecit, non 56 solum 
participem dicit: sie enim illos magis extulisset. Ui 
sĩ unus tantum habeat, se extollit: ila si unum tan- 
tum το] alterum ex præcipuis consortem haheat, non 
minoris rem ſacit. Ideo non se solum ponit, sed om- 
nes: non enim dixit, Ego scientiam habeo; sed, Sci- 
τοῖν: quod omnes scientiam hubemus. Iloc igilur priure 
dieio eorum ſastum dejecit; secnndo aulem vehe- 
menlius. Quodnam illud est? Quod ostendat rem non 
perſeelam. imo admolum imperſectam esse; nequoe 
modo imperſectam, sed et noxiam, nisi sit aliud ad- 
junclum. Cum dixisset enim, Scientiam omnes hùube- 
mus, suhjunxit: Scientia inflat, caritas autem ædiſi- 
«αἱ. Iiaque eum est sine caritate, δὰ arrogantiam 
extollit. Δι neque caritas, inquies, absque scientia 
aliquid lueri hahet. Verum non hoe dixit, sed quod in 
conſesso esi relinquens, ostendit hoc illo valde egere. 
Nam qui diligit, uipote qui pricepium impleat om- 
nĩum præsiantissimum, etiamsi quid ipsi detleiat, 
cilo per caritatem scientia fruetur, αἱ Cornelius οἱ 
alii multi: qui autem scientiam quidem habet, sed 
ποῦ earilalem, non modo nihil assumet, sed αὖ illa 
quam habet excidet, 32pe in arrogantiam labens. Ita- 
que scientia carilatem non parit, ĩmo eontra ab δὰ 
abecindit eum qui non attendit, dum illum inſlat οἱ 
extollit. Etenim arrogantia dividere solet; earitas 
vero conjungit εἰ ad scientiam addueit. Quod siguiſi- 
eans iĩlle dicebat: δὲ quis auſem diligii Deum, hic co- 
qnitus est αὐ ipro (1. Cor. 8. δ). Iiaque non impedio, 
iuquit, quominus perſecta seiena habeatur; sed αἱ 
eum caritate habeatur, hoe pricipio: alioquin lu- 
erum nutlum, δοιὰ deirimenium. 
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2. Viden' quomodo jam viam parat δὰ sermonem, 
quem de caritaie est habiiurus? Nam quia hæc om- 
nia mala hine accidebant, non autem ex perſecia 
scientia, sed quod non admodum diſigerent, nec re- 
bus proximi parcerent; unde contingehat illos dissi- 
dere, eſſerri, eæteraque omnia evenire, de quibus 
ille δὲ ante οἱ post hæc redarguit: ſrequenter de ea- 
ritate iraeiat, (ον πὶ omuium bonorum puriorem 
reddens. Quid ergo inſlau estis, inquit, de seientia? 
δὲ enim carilalem non habueritis, hine damnum ac- 
cipietis: quid enim arrogantia pejus? 91 vero ihud 
adsit, etiam μος in tuto erit. Etiamsi enim aliquid 
amplius scias, quam proximus; si ames illum, non 
extolleris, sed ipsum quoque ad hoe deduces. Quam- 
obrem cum dixisset, Scienlia ἐμ βαι, addidit, Caritas 
aulem φαΐ ſicat. Non dixit, Modeste se gerit, sed ali- 
αὐ! longe majus οἱ utilius: seientia enim non modo 
inſlabat, sed etiam disjungebat. ldeoque hoe illi ο}- 
posuit. Deinde tertium quoque ponit, quod illos pos- 
sit dejicere. Quodnam illud est? Quod etiamsi con- 
luneta sit earitas, ne sie quidem perſecia sii scientia: 
ideoque subjunxit: 2. δὶ quis qutem exislimut ε6 racire 
aliquid, nondum cognovit·quomodo oportlenut eum cire. 
Ilæc maxima plaga inſligitur. Non dico eniimn, inquit, 
scientiam communem esse omnibus: non dico ie, 
qui odio hahes proximum δὲ arrogans es, {1 i poiĩ 
maxime nocere. FEtiamsi enim solus —— etiamsi 
modesie atgeres, eliamsi ſratrem diligeres, δὶς quo- 
que imperſectus esses secundum scientiam: nondum 
enim seis quidpiam, αἱ seire oportet. Quid si nullam 
adhue accuratam scientiam habeamus; quomodo qui- 
dam in tantam insanium processerunt, ut dicerent 56 
Deum cum omn aceuratione eognoscere? nam euuam- 
δἰ omnium aliarum rerum accuratam scientam 
haberemus, neque sie ſieri posset, ut hanc etiam 
haberemus. Quantum enim sit spatium inter Deum et 
alia omnia, πα diel quidem potest. Εἰ vide quomodo 
ihorum ſastum dejiciat. Non enim dixit, De rebus 
proposĩtis eongruentem scientiam non habetis, sed 
De τὸ qualibei. Neque dixit, Vos tantum, sed, Qui- 
cumque sit: etiamsi Petrus ſuerit, etiamsi Paulus * 
eliamsi quivis alius. IlIoe enim — illos aecurale οἱ 
consolatus est et repressit. 3. δὲ quis aulem diligit 
Deum, hic cognitus es αὖ eo. Non dixit, Novit eum, 
sed, Coqnitus est αὐ eo. Non enim nos ipsum πον!- 
inus, sed ipse nos nov't (α). Ideo dicebat Christus: 
Non vos me elegistis, 464 ego elegi vos loun. 15. 10); 
et Paulus alibi: Tunc atlem coqnoscam εἰσι! et co- 
9nitus sum (1. Cor. 15. 12). Perpende igitur quot 
dictis illorum ſastum deprimat. Primo ostendit illos 
non solos seire ea quæ sciunt; UOnines enim, inquit, 
acientiam habemus: deinde rem esse noxiam, si sit 
sine caritate; nam Scientia inflat, inquit: postea, 
quod etiamsi sit cum caritate, id non absolutum sit 
neque perſectum: δὲ enim quis pulat 86 scire aliquid, 
ποπάμπι scit quemadmodum oportet εοἶγε. Ad hæc 
vero, quod non hoc ex se habeant, sed Deo dante; 


(α) Ia sequentibus Regium Codicem sequimir. In Fdius 
quædam necessaria deerant. 


105 
on enim dixit, Novii Deum, sed, Coꝗnitus eſt ab oo: 
deinde, quod hoe ἃ caritto ſiat, quam nou habent 
ut oporterei. Nam δὲ quis, ait, diligit Deum, kic co- 
quitus est αὖ eo. Cum per ἵκεο leniisset illorum lu- 
morem, ineipit dacirinam ĩnslũtuere his verbis: ὁ. De 
ecca igitur quæ diis immolalur, acimus quod nullum sit 
idolum ἐπ 'πεπίο,, οἱ quod nullus Deus alius nisi unus. 
Vide in quantain augustiaim ineiderit. Vult enim 
uirumque probare, quod a lali mensa ahstinere opor · 
ieai, οἱ quod vim ποι habeat δά lædendos eos qui 
cunt ejus particĩpes: quæ quidem non admodum in 

ier 86 enuveniebant. Nam cum didicissent ea non aſ- 
ἴωτε damnum, ea tamquam iudiſſerentia adituri 
erant: eum vero impedirentur πὸ illa tangerent, 
rursus auspieabantur, quod prohibiti esseni quasi 
illa vim haberent lædendi. ldeo cum idolorum opi- 


nionem susiulissei, alalinendi primam eauxam aſſert 


fratrum oſſendicula, sie dieens: De esca igiltur, quæ 
diis immolatur, acimus quod nullum εἰ! idolum in mun- 
do. Rursus ipsum communeo ſacit, nece eoncedit hoe 
illurum 6866 s6lum, διὰ extendit eognitionem per 
totum orhem ierræa. Ne· ue enim apud vos lautum, 
inquit, sed ubique terrarum hue ἀορβπιδ vim obtinet. 
Quodnam illud Ὁ Quod nullum εἰς idolum in νιμηάο, 
εἰ quod ποι εἰ θέμε alius πίε unus. Non sunt ergo 
dula non suul aialuæꝰ Suut quidem, sed uullam viin 
labeui: noque dii sunt, sed lapides et dæmones. Ad 
utroquo enim nune orauonem diĩrigit, οἱ ad eraſtio- 
res et ad θ095 qui philorophari videntur. Quia enim 
alii ninil plus seiunt quam lapides, alii vero dieunt 
viriuie quasdam in illis habĩiare, quas oliam doos vo· 
cant: illis quilem dieit nnllum es e ĩidolum in mundo, 
aliis vero, πο esse Deum in mundo uisi unuim. 
3. Viden' quomodo non frustra dogma constituens 
hæatc κοι, sed δι diſſerentiam externorum? nam 
ꝛuiud abique ohservandum, sive absolute quid dieat, 
εἶν aliis obsistens. Neque enim hoc parum nohis 
confert ad dogmatium accuratiorem οἱ δὰ dicurum 
inielligeniiam. δ. Nam etti sunt qui dicuntur dii, cive 
ἐπ cœlo, aive in terra; ut ἐμ dii ntulti οἱ domini multi: 
6. nobis tamen unus Deus Puter, ex quo onnia, et nos 
ἐπίρεο; εἴ unus Dominus Iecus Clristus, per quem omnia, 
εἰ nos μὲν ἰρεκηι. Quia dixit, nullum esse idolum et 
nullum Deum alium; eranique iamen idola, εἰ erant 
qui dii vocabantur: ne videalur eontra rem maniſe- 
sliam pugnare, subjungit ( οἱ sunt ita appellati dii, 
ui rerera sunt, non vere aunt, sed ila dieuniur; 
non in re, δεά in verbo hoe habentes): Sive ἐν 
εαίο, εἶδε in erra; in cælo dicens solem οἱ lunam 
εἰ reliquum astrorum chorum; nam hæe etiam ado- 
rabant genliles; in terra, dæmonas, οἱ eos ex hon.i- 
nibus qui in deos relati sunt. Sed νοδὶς μηινς Deus 
Pater. Cuin prius posuiscet abaque illa voce Pater, 
εἰ dixisset, Nullus est alius Deus πἰεὶ nus; nune hoe 
addit, posiqnam illos oinnino ejecerat. Deinde quod 
esi maximum divinitatis judiecium addit: ΕΖ quo om- 
nia. Hoc enim ostendit illos non esse deos. Diĩ enim, 
inquit, qui cælum et ierram non fecerunt, pereani. 
Deiude, quod non minus est, adjieit: ΕἸ πος in ipso. 
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Quando enim dixit. EXxquo onmia, creauonem πβοῖδο- 
ταὶ et produellonei ex nihĩlo δὰ exitenuam;: ἐστ δα- 
(66) dieit. Εἰ nos in ίροο, Adei οἱ conjunellunis verbum 
proſeri: quod aniea quoque dicebat: Κα ipso autem εἰ 
vos estis in Ckricio.esu (1. Cor. ἃ. 320). Duplici euim ra- 
Uone ex ipao sumus, εἰ quod cum non essemus, ſaeiĩ sĩ· 
mus, εἰ quod ſideles ſacti simus: nam hoe quoqque est 
erealio: quod eliom alihi dieit: Ve duos crearet ἐπ βεῖρεο 
ἐπ unum novum hominem (Ephes. ἃ. 16). Εἰ απὸ Doni- 
nus Jeaus Christus, per quem ονεπία εἰ ποὲ per ipeumi. 
Et etiam de Christo simil. ier hoc cogiiandum. Per 
iĩpaum enim ex nihilo producium est genus huminum 
ad existentiam, δὶ ΟΣ errore ad veritalem reducius 
est. lIiaque illud, Ex quo, non est, aine Chris ὁ: ἐς 
ipao onim per Chrisium ereati sumus. Neque er3o 
nomina iamquam sorie distribuia divisit, Filio qui- 
dem Dominus, Patri vero Deus, atiribuens. Nam ea 
quoque solet sꝛæpe mutare Seripiura, υἱ cum dicit. 
Dixit Dominus Domino meo; οἱ ruraus, Propterea 
unxit ie Deus, Deus mus (Ptal. I00. 1. εἰ 44. 8); εἰ, 
Eæ quibus Ekristus ecundum carnen, qui εξ δαρεν 
omia Deus (ſtom. 9. 6). Et tæpe videris μας mu- 
lala nomiua. δὲ auiem essent quasi sorie assignata 
unicuique naturæ, neque Dens estet Filius, neque 
Deus υἱ Pater, manens Filius; οὐ dixit, Sed ποδὶς 
unus Deus, sugerfiue addidisaet illud, Pater, voleas 
sitgniſicare ingenitum: saltis enim (αἰδεοὶ illud, Deus, 
εἱ ejus solius exhibheret eognitionen, δὰ id signiſi- 
candum. Non hoe auiem solum, δοὰ aliud quoque 
dici puteat. Si enim dixeris, quia Deus unus diciu 
est, illud, Deus, nou convenit Filio; observa quod 
Βος etiam de Filio dici poæecit. Etenim Filius, uuus 
Dominus dictus est; nequo iamen ideo illud, Domi- 
nas, ipsi 501} compelere dieimus. Quapropier quam 
vim habet illud, Daus, erga Filium, eamdem habet 
erga Paltrem: ἃς quemadmodum ille non ĩmpedit 
quominus Pater Dominus sit, eo modo quo Filius est 
Dominus, eo quod Filius σας Dominus ἀϊεδίατ : iia 
nequs Filium impedit qnominus sit Deus, eo modo 
quo Pater esi Deus, quod Pater dieatur unus Dess. 
Quod si quidam dixer.at, cur Spiriium non memo- 
ravitꝰ illud dixerimus, ĩpsum nempe ĩdololatras allo- 
qui, οἱ de diis mullũs dequo dominis muluũs esse cer- 
tamen. Ideo cum Patrem Deum ἀϊσίβεοι, Filium Do- 
minum appellavit. Si ergo Patrem non anans est 
nune appellare Dominum cum Filio, ne in a2uspicio- 
nem veniret quod duos diceret Domiuos, neque Fi- 
lium Deum cum Patre, ne putaretur duos dieere 
Deos, quid miraris, εἱ Spirilum non memoraverit ad- 
versus illos enim ium eonoertahbat, ut octenderet noa 
esse apud nos mulpl'ieitatem deorum. Ideo illud, 

Unus, assidue retinet dicens, Non est Deus alius nisi 
unus; εἰ, Nobis anus est Deus εἰ unus Dominus. Unde 

maniſesium est ĩlluiun, audilorum ĩiurmitat parcen· 

tem, hoc arguendi modo usum esse, ideoque Spiri - 

tum non memoravisse. Nam εἰ hoe non esset, nec 

alihi oporiaisset Spiriium memorare, neque illum 

cum Patre οἱ Filio conjungere. Nam δὶ ἃ Patre εἰ 

Filio essei exclusus, multo magis illum in hapusmo 
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οὐκ ἔχει βλάδην, ὡς ἀδιαφόροις ἔμελλον ἐπιτρέχειν" 
κωλυθέντες δὲ αὐτῶν ἅπτεσθαι, κάλιν ὑπώπτευον ὅτι 
ὡς ἰσχὺν ἐχόντων εἰς τὸ βλάπτειν ἐκωλύθησαν. Διὰ δὴ 
τοῦτο χαθελὼν τὴν τῶν εἰδώλων ὑπόνοιαν, αἰτίαν 
πρώτην τίθησι τοῦ ἀπέχεσθαι, τὰ σχάνδαλα τῶν 
ἀδελφῶν, οὕτω λέγων" Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν 
εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδω.λον ἐν κό- 
σμῳ. Πάλιν χοινὸν αὐτὸ ποιεῖ, χαὶ οὐ συγχωρεῖ μό- 
νων ἐχείνων γενέσθαι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχτείνει τὴν γνῶτιν 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν μόνον, 
φησὶν, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς γῆς τοῦτο χρατεῖ τὸ δόγμα" 
Motov δὴ τοῦτο, Ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ 
ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ εἷς; Οὐχ ἔστιν οὖν 
εἴδωλα ; οὐκ ἔστι ξόανα; Ἔστι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει 
τινὰ ἰσχὺν, οὐδὲ θεοί εἰσιν, ἀλλὰ λίθοι καὶ δαίμονες. 
Πρὸς γὰρ ἀμφοτέρους ἀποτείνεται νῦν, χαὶ τοὺς πα- 
χυκέρους αὐνῶν καὶ τοὺς δοχοῦντας φιλοσοφεῖν. 
᾿Βπειδὴ γὰρ οἱ μὲν οὐδὲν πλέον τῶν λίθων ἴσασιν, οἱ 
δὲ λέγουσι χαὶ δυνάμεις τινὰς οἰχεῖν ἐν αὐτοῖς, ἃς 
χαὶ θεοὺς χαλοῦσι, πρὸς μὲν οὖν ἐχείνους φησὶν, 
ὅτι Οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόύσμῳ᾽ πρὸς δὲ τούτους, ὅτι 
Οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ eic. 

γ΄. [113] Ὁρᾷς πῶς οὐχ ἁπλῶς δογματίζων γράφει 
ταῦτα, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἔξωθεν ; χαὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο κανταχοῦ χρὴ παρατηρεῖν, εἴτε ἀπολελυ- 
μένως λέγει τι, εἴτε πρός τινας ἱστάμενος. Οὐδὲ γὰρ 
τὸ τυχὸν εἰς τὴν τῶν δογμάτων ἡμῖν « ἀχρίδειαν ςοῦτο 
συντελεῖ, καὶ εἰς αὐτὴν τῶν λεγομένων τὴν κατανόη- 
σιν. Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν 
οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσσερ οὖν εἰσὶ θεοὶ πο.λλοὶ, 
παὶ κύριοι πολλοί" ἀ.1. ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, 
ἐξ οὗ τὰ πόντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὑτόν" “καὶ εἷς Κό- 
ριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
δι' αὐτοῦ. Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον καὶ οὐ- 
δεὶς Θεὸς ἕτερος, ἦν δὲ καὶ εἴδωλα, ἦσαν δὲ χαὶ θεοὶ 
λεγόμενοι" ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς φανεροῖς μάχεσθαι, ἐκ- 
ἄγει λέγων (καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, ὥσ- 
περ οὖν καὶ εἰσὶν, οὐχ ἁπλῶς εἰσιν, ἀλλὰ λεγόμενοι, 
οὐκ ἐν πράγματι, ἀλλ᾽ ἐν ῥήματι τοῦτο ἔχοντες)" Εἴτε 
ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς" ἐν οὐρανῷ τὸν ἥλιον λέγων 
καὶ τὴν σελήνην χαὶ τὸν λοιπὸν τῶν ἄστρων χορόν" 
καὶ γὰρ καὶ ταῦτα προσεχύνησαν Ἕλληνες" ἐπὶ γῆς 
δὲ δαίμονας, καὶ τοὺς ἐξ ἀνθρώπων θεοποιηθέντας 
ἅπαντας. ᾿Α.12᾽ ἡμῖν εἷς Θοὺὸς ὁ Πατήρ. Πρότερον 
θεὶς χωρὶς τοῦ Πατρὸς Ῥ, καὶ εἰπὼν, Οὐδεὶς Θεὸς 
ὅτερος, εἰ μὴ εἷς, νῦν καὶ τοῦτο προστίθησιν, ὅτε 
παντελῶς ἐχείνους ἐξέδαλεν. Εἶτα χαὶ ὅπερ ἐστὶ δεῖ- 
γμα μέγιστον θεότητος, καὶ τοῦτο ἐπάγει’ Ec οὗ τὰ 
αάγτα. Τοῦτο γὰρ δείχνυσι χἀχείνους οὐχ ὄντας 
θεούς. Θεοὶ γὰρ, φησὶν, οἵ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν 
οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν. Εἶτα χαὶ τὸ τούτου οὐχ 
ἔλαττον προστίθησι" (αὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν. Ὅταν 
μὲν γὰρ εἴπῃ, Ec᷑ οὗ τὰ πάντα, τὴν δημιουργίαν 
λέγει, καὶ τὴν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγω- 
γῆν' ὅταν δὲ εἴπῃ, Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, τὸν τῆς 
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πίστεως καὶ τῆς οἰχειώσεως λόγον λέγει" ὃ καὶ ἔμ- 
προσθεν ἔλεγεν. Ἐξ αὑτοῦ δὲ καὶ ὑμεῖς ἐστε ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Διπλῇ γάρ ἐσμεν ἐξ αὐτοῦ, καὶ τῷ 
μὴ ὄντες γενέσθαι, χαὶ τῷ πιστοὶ γενέσθαι" χαὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο χτίσις" ὃ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν “Ἵνα τοὺς 
δύο κείσῃ ἐν δαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄγθρωκπον. 
Καὶ εἷς Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πάλιν 
ὁμοίως τοῦτο νοητέον. Δι᾽ αὐτοῦ γὰρ χαὶ ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος παρήχθη τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς τὸ εἶναι, 
χαὶ ἀπὸ πλάνης εἰς ἀλήθειαν ἐπανῆλθεν, Ὥστε τὸ, 
Ἐξ οὗ, τοῦτο οὐχ ἔστι, Χωρὶς τοῦ Χριστοῦ" ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδημισυργήθημεν. Οὐ τοίνυν. 
οὐδὲ τὰ ὀνόματα ὡς ἀποχεχληρωμένα διεῖλε, τῷ μὲν 
Υἱῷ τὸ, Κύριος. τῷ δὲ Πατρὶ τὸ, Θεὸς, προσνέμωγ. 
Οἷδε γὰρ αὑτὰ καὶ ἑναλλάττειν . Γραφὴ κολλάχις, 
ὡς ὅταν λέγῃ Εἶχεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μον᾿ καὶ 
πάλιν, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σὸν" 
καὶ, Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἑαὶ 
πάντων Θεός. Καὶ πολλαχοῦ ἂν ἴδοις ταῦτα μετα-- 
δαίνοντα τὰ ὀνόματα. Ἐὶ δὲ ἀποχεχληρωμένα ἦν ἐχά- 
στῇ φύσει, καὶ οὐχὶ Θεὸς ἦν ὁ Υἱὸς, καὶ Θεὸς ὡς ὁ 
Πατὴρ, μένων Υἱός" εἰπὼν, Ἀ.1.1᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς, 
περιττῶς προσετίθει τὸ Πατὴρ, βουλόμενος γνωρίσαι 
τὸν ἀγέννητον ἤρχει γὰρ τὸ Θεὸς, εἴ γε αὐτοῦ μόνον 
ἣν γνωριστιχὸν, τοῦτο δηλῶσαι. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἔσςιν εἰπεῖν. [415] Εἰ γὰρ λέγοις, 
ὅτι ἐπειδὴ εἷς Θεὸς εἴρηται, οὐχ ἁρμάζει « τῷ Υἱῷ τὸ, 
Θεὸς, ὅρα καὶ ἐπὶ τρῦ Υἱοῦ τὸ αὐτὸ χείμενον. Καὶ 
τὰρ ὃ Υἱὸς εἷς Κύριος εἴρηται, καὶ οὐ διὰ τοῦτο αὐτῷ 
μόνῳ τὸ, Κύριος, ἁρμόττειν φαμέν. Ὥστε ἣν ἔχει 
ἰσχὺν τὸ, Εἴς, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, ταύτην καὶ ἐπὶ τοῦ Πα- 
«ρός" χαὶ καθάπερ οὐχ ἑξωθεῖ τὸν Πατέρα τοῦ Κύ- 
ριον εἶναι, οἷος ὁ Υἱός ἐστι Κύριος, διὰ τὸ ἕνα αὐτὸν 
λέγεσθαι Κύριον τὸν Υἱόν' οὕτω: οὐδὲ τὸν Υἱὸν ἐχ- 
Θάλλει τοῦ εἶναι Θεὸν, οἷός ἐστι θεὸς ὁ Πατὴρ, διὰ τὸ 
ἕνα Θεὸν λέγεσθαι τὸν Πατέρα. Ei δέ τινες λέγοιεν" 
Τίνος ἕνεκεν Πνεύματος οὐχ ἐμνημόνευσεν ; ἐκεῖνο ἂν 
εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας ἦν ὁ λόγος αὐτῷ, 
καὶ περὶ θεῶν πολλῶν ὁ ἀγὼν, καὶ περὶ χυρίων πολ- 
λῶν. Διὸ χαὶ Θεὸν τὸν Πατέρα εἰπὼν, τὸν Υἱὸν ἐχά- 
λεσε Κύριον. Εἰ τοίνυν τὸν Πατέρα οὐχ ἐτόλμησε χα- 
λέσαι Κύριον νῦν μετὰ τοῦ Υἱοῦ, ἕνα μὴ δύο παρ᾽ 
ἐχείνοις ὑποπτεύηται λέγειν Κυρίους. οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
Θεὸν μετὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα μὴ δύο νομίζηται λέγειν 
θεούς " τί θαυμάζεις, εἰ τοῦ Πνεύματος οὖχ ἐμνημό- . 
γευσε ; πρὸς γὰρ ἐκείνους αὐτῷ τέως ἦν ὁ ἀγὼν, καὶ 
τὸ δεῖξαι, ὅτε οὐχ ἔστι πολυθεῖα παρ᾽ ἡμῖν. Διὸ τὸ 
Εἷς τοῦτο συνεχῶς κατέχει λέγων Οὐδεὶς Θεὸς 
ἕτερος, εἰ μὴ εἷς" καὶ, Ἡμῖν εἷς Θεὸς χαὶ εἷς 
Κύριος. Ὅθεν δῆλον ὅτι φειδόμενος τῆς ἀσθενείας 
τῶν ἀχονόντων, ταύτῃ ἐχρήσατο τῇ διασχευῇ, χαὶ διὰ 
«οῦτο οὐδὲ τοῦ Πνεύματος ἐμνημόνευσεν" ἐπεὶ εἰ μὴ 
«οὔτό ἐστιν, οὐδὲ ἀλλαχοῦ μνησθῆναι ἔδει τοῦ Βνεύ- 
μᾶτος, οὐδὲ συντάττεσθαι αὐτῷ Πατρὶ χαὶ Υἱῷ. Εἰ 


γὰρ ἀπέῤῥιπται Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος αὐτὸ συντάττεσθαι οὐχ ἔδει, 


Δ Reg., εἰ δὲ λέγοις.... οὐχ ἁρμόσει, 


105 
ἔνθα μάλιστα φαίνεται τὸ ἀξίωμα τῆς θεότητος, χαὶ 
δωρεαὶ δίδοντα: Θεῷ πρησήχουσαι μόνῳ παρέχειν. 
δ΄. Ἐγὼ μὲν οὖντὴναϊτίαν εἶπον, δι᾽ ἣν ἐνταῦθα σε- 
σίγηται" σὺ δὲ, εἰ μὴ τοῦτό ἐστιν, εἰπὲ διὰ τί ἐν τῷ 
βαπτίσματι συντάττεται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις ἑτέραν 
αἰτίαν εἰπεῖν, ἣ τὸ, ὁμότιμον αὐτὸ εἶναι. Ὅταν γοῦν 
μηδεμίαν ἔχῃ τοιαύτην ἀνάγχην, ὄρα πῶς αὐτὸ συν- 
τάττει οὕτω λέγων: Ἦ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
ερὸς, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ 
πάντωχ ὑμῶν" καὶ πάλιν, Διαιρέσεις δὲ χαρισμά- 
των εἰσὶ, τὸ. δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις 
διακονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" καὶ διαιρέ- 
σεις ἐγεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεός. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ νῦν πρὸς Ἕλληνας ὁ λόγος ἣν αὐτῷ χαὶ τοὺς 
ἐξ Ἔλήνων ἀσθενεστέρους, διὰ τοῦτο ταμιεύεται 
τέως" ὅπερ οὖν χαὶ οἱ προφῆται ποιοῦσιν ἐπὶ τοῦ 
“Υἱοῦ, οὐδαμοῦ σαφῶς αὐτοῦ μεμνημένοι διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἀκουόντων. Ἁ..}᾽ οὐχ ἔν πᾶσιν ἡ 
γνῶσις, φησί. Ποία αὕτη; ἡ περὶ τοῦ Θεοῦ, ἢ ἡ 
περὶ τῶν εἰδωλοθύτων; Ἢ γὰρ [114] τοὺς “Ἑλληνὰς 
αἰνίττεται ἐνταῦθα, τοὺς πολλοὺς λέγοντας θεοὺς 
καὶ χυρίους, χαὶ οὐχ εἰδότας τὸν ὄντα Θεόν " ἣ τοὺς 
ἐξ Ἑλλήνων ἀσθενεστέρους ἔτι, τοὺς οὐδέπω σαφῶς 
εἰδότας, ὅτι οὐ χρὴ δεδοιχέναι τὰ εἴδωλα, καὶ ὅτι 
οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, ἡρέμα 
παρεμυθήσατο καὶ ἐπῆρε τούτους. Οὐδὲ γὰρ πάντα 
χαθάπτεσθαι ἔδει, καὶ μάλιστα μέλλοντα πάλιν χαθ- 
ιχνεῖσθαι αὐτῶν σφοδρότερον. 


Τιγὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου ἕως ἄρτι 
ὡς εἰδωιοθύτων ἐσθίουσι, καὶ ἡ συνείδησις αὖ- 
εῶν ἀσθεγὴς οὖσα μοιλύνεται. "Ἔτι πτρέμουσι, 
φησὶ, τὰ εἴδωλα. Μὴ γάρ μοι τὴν παροῦσαν εἴπῃς 
κατάστασιν, χαὶ ὅτι ἐχ προγόνων τὴν εὐσέδειαν 
ἐξέξω" ἀλλὰ παράπεμψον τὴν διάνοιαν εἰς ἐχείνους 
ποὺς χρόνους, καὶ ἐννόησον, ἄρτι τοῦ χηρύγματος 
καθισταμένου, καὶ τῆς ἀσεδείας ἔτι χρατούσης, χαὶ 
βωμῶν καιομένων χαὶ θυσιῶν χαὶ σπονδῶν τελουμέ- 
νων, χαὶ τῶν πλειόνων Ἑλλήνων ὄντων, τόὺς ἐκ 
προγόνων διαδεξαμένους τὴν ἀσέδειαν, χαὶ πατέ- 
ptuv καὶ πάππων χαὶ ἐπιπάππων τοιούτων ὄντας 
ἐχγόνους, χαὶ πολλὰ παρὰ τῶν δαιμόνων παθόντας 
χαχὰ, ἀθρόον μεταστάντας, πῶς εἰχὸς ἣν διαχεῖσθαι" 
πῶς δὲ δεδοικέναι χαὶ τρέμειν τὰς τῶν δαιμόνων 
ἐπιόουλά:" δι' οὃς καὶ αἰνιττόμενος ἔλεγε" Τιγὲς δὲ 
τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδωϊοθύτου. Οὔτε γὰρ ἐχχα- 
λύπτει αὐτοὺς σαφῶς, ἵνα μὴ πλήξῃ, οὔτε παρατρέ- 
χει χαθόλου, ἀλλ᾽ ἀορίστως αὐτῶν μέμνηται, λέγων" 
Τιγὲς δὲ τῇ συγνειδίσει τοῦ εἰδωϊλοθύτου ἕως ἄρτι 
ὡς εἰδωόθυτον ἐσθίουσι" τουτέστι, μετὰ τῆς αὖ- 
τῆς διανοίας, μεθ᾽ ἧς πρότερον καὶ ἡ συνείδησις 

. αὑτῶν ἀσθενὴς οὖσα μοιλύνεται" οὐδέπω δυνα- 
ϑένη καταφρονῆσαι οὐδὲ 
σαι, ἀλλ᾽ ἔτι διαχρινομένη. Ὥσπερ ἂν εἴ τις τῷ νε- 
χροῦ ἅπτεσθαι νομίζοι μολύνειν ἑαυτὸν κατὰ Ἶου- 
δαϊχὴν συνήθειαν, εἶτα ἑτέρους ὁρῶν ἀπτομένους 
μετὰ καθαροῦ συνειδότος, μὴ ἁπτόμενος μετὰ τῆς 
αὐτῆς γνώμης, μολύνοιτο " οὕτω χἀκχεῖνοι τότε ἔπα- 
σχον. Τιγὸς γὰρ, φησὶ, τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου 
ἕως ἄρει. Οὐχ ἁπλῶς τὸ, Ἕως ἄρτι, τέθεικεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδὲν ἤνυσαν μὴ "συγχαταθαίνοντες. 
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Οὐδὲ γὰρ οὕτως αὑτοὺς ἐνάγειν ἐχρῆν, ἀλλ᾽ ἑτέρως 
πως λόγῳ πείθοντας χαὶ διδασκαλίᾳ. Καὶ ἡ curei- 
δησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνεται. Οὐδαμοῦ 
πέως περὶ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος τὸν λόγον ἴστη- 
σιν, ἀλλ᾽ ἄνω καὶ χάτω περὶ τὸ συνειδὰς τοῦ μκετα- 
λαμθάνοντος στρέφεται. Δέδοιχε γὰρ μὴ πὼς θέλων 
διορθῶσαι τὸν ἀσθενῇ, πλέξῃ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ ἀσθενῆ 
χαὶ τοῦτον ἐργάσηται. Διόπερ οὐχ ἧττον τούτου φεί- 
δεται, ἢ ἐκείνου. Καὶ οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ νομειισθῆναί 
τι, ἀλλὰ πολὺν χατασχευάζει τὸν λόγον, ὥστε μὴ 
τοῦτο ὑποπτευθῆναι. βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρ. 
ἔστησε τῷ Θεῷ. Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισ. 
σεύομεν" οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, ὑστεροῦ μεν. 
Ὁρᾷς πῶς πάλιν αὑτῶν καθεῖλε τὸ φρόνημα; Εἰπὼν 
γὰρ ὅτι οὐ μόνον ἐχεῖνοι, ἀλλὰ πάντες [|75] γνῶσιν 
ἔχομεν, χαὶ, ὅτι οὐδεὶς οὐδὲν ἔγνωχε καθὼς δεῖ γνῶναι, 
καὶ, ὅτ᾽ ἡ γνῶσις φυσιοῖ" εἶτα παραμυθησάμενος 
αὐτοὺς, χαὶ εἰπὼν, ὅτι οὐχ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις, χαὶ ὅτι 
δι᾿ ἀσθένειαν οὗτοι μολύνονται" ἵνα μὴ λέγωσιν ἐχεῖ- 
νοι, Καὶ τέ πρὸς ἡμᾶς, εἰ μὴ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις; διὰ 
τὲ γὰρ μὴ ἔχει γνῶσιν ὁ δεῖνα; διὰ τί ἀσθενής ; ἵνα 
μὴ ταῦτα ἀνθυποφέρωσιν, οὐχ εὐθέως ἦλθεν ἐπὶ τὸ 
δεῖξαι σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν ἐχείνου βλάδην ἀπέχεσθαι 
δεῖ " ἀλλὰ προαχροθδολισάμενος αὑτὸν μόνον πρῶτον, 
τὸ τούτου πλέον δείχνυσι. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι εἰ 
καὶ μηδεὶς ἐδλάπτετο, μηδὲ ἡ τοῦ πλησίον προσῆν 
διαστροφὴ, οὐδὲ οὕτω δεῖ τοῦτο ποιεῖν " ματαιοπο- 
γεῖν γὰρ τοῦτό ἐστιν. Ὁ γὰρ ἀχούσας ὅτι βλάπτεται 
μὲν ἕτερος, αὑτὸς δὲ ἔχει τὸ χέρδος, οὐ σφόδρα ἀφ- 
ἔσταται, ἀλλὰ τότε μᾶλλον, ὅταν μάθῃ ὅτι οὐδὲν αὐ-. 
τὸς ὠφελεῖται ἀπὸ τοῦ πράγματος. Διὰ τοῦτο πρῶτον 
τοῦτο τίθησι λέγων" Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι 
τῷ Θεῷ. Εἶδες πῶς αὐτὸ ἐξευτελίζει, ὃ ἐδόχει ἀπὸ 
τελείας γνώσεως γίνεσθαι; Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγω. 
μεν, περισσεύομεν" τουτέστιν, εὐδοχιμοῦμεν παρὰ 
τῷ Θεῷ, ὡς ἀγαθόν τι ποιήσαντες χαὶ μέγα" οὔτε 
δὰν μὴ φάγωμεν, ὑστεροῦμεν" τουτέστιν, οὐχ ξλατ- 
τόν τι ἔχομεν. 


᾿ Τέως μὲν οὖν αὐτὸ ἔδειξε περιττὸν καὶ οὐδέν᾽ ὃ 


γὰρ μῆτε γινόμενον ὠφελεῖ, μῆτε μὴ γινόμενον βλά- 
πτει, περιττὸν ἂν εἴη" προϊὼν δὲ καὶ τὴν βλάδην ἐχ- 
χαλύπτει πᾶσαν τοῦ πράγματος. Νῦν μέντοι τὴν εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς γινομένην λέγει" Βλέπετε γὰρ, φησὶ, 
μή πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένη: 
ται τοῖς ἀσϑενοῦσι τῶν ἀδειλιῶν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Ἢ ἐξουσία ὑμῶν πρόσκομμα γίνεται, οὐδὲ ἀπεφήνα. 
το, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιήσῃ ἀλλὰ πῶς; 
Βιιέπετε" φοδῶν αὐτοὺς χαὶ ἐντρέπων, χαὶ ἐπὶ ἄρ- 
νησιν ἄγων τοῦ μὴ ποιεῖν, Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἢ γνῶσις 
ὑμῶν αὔτη, ὅπερ ἦν ἐγκωμίου μᾶλλον" οὐδὲ, Ἢ τε- 


, λειότης ὑμῶν αὕτη ἀλλ᾽, Ἡ ἐξουσία" ὅπερ προπε: 


τείας μᾶλλον χαὶ αὐθαδείας καὶ ἀλαζονείας εἶναι 
ἐδόχει. Καὶ οὐχ εἶπε, Τοῖς ἀδελφοῖς, ἀλλὰ, Τοῖς 
ἀσθενοῦσι τῶν ἀδειλρῶν" αὔξων τὴν κατηγορίαν, 
ὅτι οὐδὲ ἀσθενούντων φείδονται, καὶ ταῦτα ἀδελφῶν. Ὁ 
Ἕστω γὰρ, οὐ διορθοῖς οὐδὲ ἐγείρεις" τί χαὶ ὑποσχε- 
λίξεις καὶ προσπταίειν ποιεῖς, δέον χεῖρα ὀρέγειν: 
Αλλ᾽ οὐ βούλει τοῦτο᾽ οὐχοῦν μηδὲ χαταδάλῃς. Εἰ 
μὲν γὰρ πονηρὸς ἦν, χολάσεως ἐδεῖτο" εἰ δὲ ἀσθϑενῆς, 
ἰατρείας, NCv δὲ οὐχ ἀσθενὴς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀδελ- 
φός. Ὅταν γάρ τις ἴδῃ σε τὸν ἔχογτα γνῶσιν γ΄ 
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eum ἱροῖς conjungere non oporiuistei, ubĩ maxime 
dvinliails digniias apparot, οἱ dona daniur quæ Deo 
soli dare compeiit. 

4. Ego igitur eausam dixi, cur hie silentio præter- 
missus sit: tu vero, sl res non ĩia as habet, die eur 
ἐπ bapuamo eonjungiiur. Sed non aliam possis cau- 
aam dicere, quam quod ait honore par. Cum ergo 
nollam ialem habet necessitalom, vide quomodo 
ipenm conjuntit, [18 dieens: Cratia Domini ποειτὶ 
“αι Chkristi, εἰ caritas Dei εἰ Patris, εἰ communicatio 
Spirilus ancti cis cum omnibus vobis (ἢ. Cor. 13. 15}; 
αἱ rursum, Pivitiones graltiarum ἐμπί, idem autem 
Spiritus; εἰ divitiones ministrationum cunt, idem au⸗ 
tem Dominus; οἱ diviciones operationum suni, idem 


autem Deus (τ. Cor. 18. 4-6). Sed quia nune ad- 


versus E.Træcos sermo erat, οἱ eos qui Græcis imbe- 
cũlĩores erant, propterea μὲ interim reservatur οἱ 
iacelur. [4 quod etiam propheiæ ſociunt de Filio, 
quem nuaquam ↄperte nominant ob auditorum imbo · 
cilliiatem. 7. Sed πον in omnibus est acientia, inquit. 
Quænam illa?ꝰ δὴ ea, quæ est de Deo, an ea, quæ de 
iis quæ immolata sount᷑ ĩdolis ⁊ aui eerie Græeos μα 
cubindioat, qui dicebant mulios esse deos ei dominos, 
nee seiehant Deum qui vere est: aut eos qui inter 
geniiles imbecilliores erant, qui nondum elare scirent 
ola non esse uĩmenda, et nullum esse idolum in 
mundo. Cum δος auiem dĩxistet, puulatim illos eon- 
aolaius εδὶ οἱ erexit. Nequo enim omnia inseciari 
oporiehat, cum maxime illos rursum vehementius 
essei impoulurus. 

De idoloilytis. — Quidam anem cum conccientia 
idoli usque nunc quati idolollytum manducant: εἰ con- 
aientia oorum cum εἶ! inſirma, poiluilur. Adhue ire- 
munt, inquit, οἱ motuunt ĩdola. Ne nmili enim præ- 
seniem rerum slalum dixeris, οἱ quod piam religio- 
nem a majoribus acceperis; sed mentem tuam 
transſer ἴῃ ĩlla tempora, οἱ cogiia, cum modo οοπειὶ- 
iunia esaet prædicatio, οἱ impietas adhue regnaret ar · 
derenique aræ οἱ saeriſicia, lihamina peragerentur, 
εἰ plures essent gentiles, qui ἃ majoribus impieialem 
aeceperant, ἃ patrihus, aris οἱ alavis talihus οεἱὶ, 
aique ἃ dæmonibus mala mulia passi essent: illos, 
inquam, repente muiatos, quomodo verisimile erat 
οἴδεϊ : quomodo uũmendæ tremendæque erant dæmo · 
num inzidia: propier quos οἰϊαπι id subindicando 
dicebat, Quidam autem cum conscientia idoloiluli. 
Neque enim aperio deelarat illos, ne percellat, ne- 
45 omnino præiereurrit, aed indeſinite eorum mo- 
minit, dieens: Quidam autem cum conscientia ἰάοίο- 
εἐκγιὶ usque nuxc quari idoloikytum manducant; id est, 
cum eadem mente qua prius; et conscientia eorum 
cum εἰς inſirma, polluitur: eum nondum poesit de- 
apicere, neque omaino illa irridere, ϑοὰ adhue in 
dubio versetur. Ae αἱ quis, ai tangat moriuum, putet 
aeipeum polluere, aecundum Judaicam consueiudi- 
nem; deindequo alios videns tangontes cum pura 
eonstienlua, non cum eadem mente tangoens, pollue- 
reiur; vie οἱ illĩ tune erani afſeciũ. Quidam enim, in- 
quit, cum conacienlia idoli μέσα nunc. dNon sine eausa 
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illud, Uaque nunc, posuit, sed αἱ ostendat, 1105 nihil 
proſecisse non sess aceommodantes. Neque enim siec 
illos inducere oporiebat, sed alio modo, verbo εἰ 
doctrina persuasos. Ft conscientia ἱδέργιπι cum sit 
in ſirmia, polluitur. Nuscquam adhue circa rei naturam 
verha ſacit, sed semper οἱ ubique cirea eonseientiam 
acciplentis versatur. Timet enim ne, dum vult inlir- 
mum corrigere, ſoriem perstringat, illumque inſir- 
mum reddat. Quapropier non minus huie - parcit, 
quam illi. Neque sinit quid simile existimari, sed 
sermono uiũtur prolixo, πὶ πὸ lale quid in suspicio- 
nem veniat. 8. Eaca aulem nos non commendut Deo. 
Neque enim ai manducaverimus, abundamus; neque εἰ 
non manducaverimus, deſicimus. Viden' quomodo rur- 
sus eorum ſastum deprimat? Nam cum dixisset, non 
modo illos, sed etiam onines scientiam habere; et 
neminem scire quemadmodum scire oporitet; οἱ quod 
scientia inſlet; deinde cum illos esset consolatus, ἃς 
dixisset, non in omnibus 6556 scientiam, οἱ has pol · 
lui propter imbecillitalem; ne dicerent illi: Εἰ quid 
ad nos, si non est in omnibus scientia? eur enim 
ille talis non habet scientiam? eur est inſirmus? ne 
hæc objicerent, non statim δά elaram demonsiratio- 
nem venit, quod ne lædatur ille, abstinere oporieat: 
aed primum quadam velitatione adversus illum usus, 
oslendit id, quod est illo majus. Quodnam est δος 
Quod etiamsiĩ nemo læderetur, nequo proximi per- 
versio metuenda esset, ne sie quidem hoc agendum 
esset: vanus quippe labor ille escet. Nam qui audi- 
vit alium lædi, sed sibi lucrum 6566, non mulium abs- 


unet; sed iune magis eum didicerit, nihil se ab ea re 


juvari. Ideo πος primum ponit dicens: Εδοα autem 
nos πον commendat Deo. Viden' quantum id vihpen- 
dat, quod videbatur ἃ perſecta scientia eſſſei? Neque 
enim εἰ manducuverimus, abundamus; id est, δρυΐ 
Deum probati sumus, ut quid bonum vel magnum 
operati; neque εἰ non monducaverimus, deſicimus; ἰὰ 
est, minus quid hahemus. Interim igitur illud osten- 
dit superſſuum οἱ nihil esse: nam id, quod neque 
εἱ θαι prodest, neque δὶ non ſiat nocet, superſſuum 
cerie ſuerit. 

δ. Progreſssus autem tiotum rei damnum aperit. Nunc 
autem dieit, id quod ſrairibus accidit: 9. Videte enim, 
inquit, ne ſorte hœc licentia vestra oſſendiculum fiat in fir- 
mis fratribus. Non dixit, Quod licentia vesira sit oſſen- 
dieulum, neque id pronuntiavit, ut ne impudentiores 
illos redderet; sed quomodo? Videie, terrens illos ac 
pudore afſiciens οἱ δὰ ſaciendi negationem inducens. 
Neque ἀϊχὶι, Hæc vestra scientia, quod matgis laudi 
esaet; neque, Hæe vesira perſeclio; sed Licentia: 
quod magis temeritalũs, petulantĩæ οἱ arrogantiæ 6580 
videbatur. Nec dixit, Fratribus; sed Inſirmis fratri 
bus, crimen augens, quod πὸ inſirmis quidem par- 
cant, imo frairibos. Esto enim, non corrigis neque 
exciias cur supplantas οἱ dejieis, eum oporteret 
manum porrigere ? Sed hoc non vis: ergo ne deii- 
cias. Nam si malus esset, correctione opus haberet; 
si auiem inſirmus, medicina. Nunc auiem non modo 
inſirmus est, βοὰ eam frater. 10. Cum quis enim ie 

11 


10 


riderit acientiam kubentem in idofio recumbentem. naune 


conecientia ejus, cum εἶ! ἐπ firmus, σα ficabitur αὐ man- 
ducandum idolotliuſaꝰ Cum dĩxisset, Videte πε licentia 
vestra ait oſſendiculum. dicit quomodo δος ſiat, οἱ ubi- 
que inſermitaiem ponit, ne vidéatur damnum ex na- 
tura rei esse, οἱ ſerribiles 6586 videantur dæmones. 
Nunc enim prope est, inquit, ut omnino deſiciat ab 
ĩdolis: [6 aulem videns cum illis libenter versantem, 
rem aeccipit pro admonitione, et in illa re versatur 
eliam ipse. Itaque non solum ex illius imhecillitate, 
sed ex inlempestivo iuo opere insidia oriuntur: tu 
enim illum inſirmiorem roddis. 11. ΕἾ peribit inſirmus 
frater ἴῃ, esca tua, propter quem Chkristus mortuus δεῖ. 
Duo namque sunt, quæ (0 venia privant ob δος illa- 
ium damnum. οἱ quod inſirmus, οἱ quod frater sit 
imo teruum quoque additur, quod omnium terribi- 
lissimum est. Quodnam iliud est? Quod Christus pro 
illo mori non recusaverit: (ἃ vero ne quidom ad ejus 
iĩmbecillitatem te atiemperas. Per hæe autem perſe- 
οἴυπι admonet, qualis ipse prius esset, et quod pro 
illo etĩam moriuus sit. ἘΠ non dixit: Pro quo etiam 
mori ie oportebat; sed quod multo majus erat, quod 
eliam Christus propter ipsnm est mortuus. Sie Domi- 
ans quĩdem iuus pro illo mori non reensavit: iu vero 
ejus nullam ralionem habes, ni πος propter ipsum ἃ 
scelesia mensa absiineas; sed ainis ipsum perire post 
saluiem ita partam; quodque grarissimum 6δί, per 
escam? Neque enim dixit, Pronter tuam porſectio- 
nem, τοὶ propier tuam scientiam, sed Propter tuam 
escam. Sunt ĩlaque quatuor erimina, illaque maxima: 
quod οἱ ſrater sii, οἱ inſirmus, δἱ eujus Christus (8η- 
tam habuit rationem, ut pro illo moreretur; οἱ quod 
pust hæc omnia propter escam pereat. 12. Sic au- 
lem peccanles in ſratres, δἰ percutientes conscientiam 
eorum inſirmam, in Ckristum peccatis. Viden' quam 
sensim et paulatĩm peceatum illud ad culmen iniqui- 
taus doduxerit?ꝰ Rursusque inſirmitatis illorum me- 
minit. Nam quod iĩpsi pro 88 6656 existimabani, hoc 
ubique in illorum caput converut. Neque dixit, Seön- 
dalizantes, sed Percutientes, ut per dictionis empha- 
sin erudelitatem ostenderet. Quid enim δον fuerit 
homine, qui ægrum percutiat? Etenim quovis vul- 
ποιὸ gravius est scandalizare, seu oſſendieulum po- 
nere: sæpe namque hoc mortem induxit. Et quo- 
modo ἴῃ Christum peccant? Uno quidem modo, quia 
quæ sunt ſamulorum ut propria sihi atiribnit; 86- 
eundo, quod qui verberaniur, δὰ corpus et membra 
ipsius pertineant; terlio, quod opus aꝛunm: per suam 
cædem propriam ædiſicalum, ipsi per ambitionem 
suam diruant. 15. Quapropter, εἰ esca acandaliaat 
ſralrem meum, non manducabo carnem in ælernum. 
lloe iamquam oplmus magister, cujus est per se 
docere quæ dicit. Neque dixit, Sive jusle sive Injusio; 
ed quomodocumque. Nee dico, inquit, idolo immo- 
latum, quod etĩam propter aliam causam ὁδὶ prohi- 
bitum; sed οἱ quid eiiam eorum, quæ in potestate οἱ 
econcessa sunt ofſendat, ab illis quoque abstinebo, 
non uno vel aliero dio, sed [010 viiæ meæ tempore: 
Non manducabo enim, inquit, carnes in æternum. Noe 
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clixit, Ne perdam fratrem, sed aimplieiter. N⸗ fratri 
oſſendicuſo εἶπι. Eienim extremæ demenuuæ ſuerit ἐν 
quæ Christo ita eordi foere, οἱ (8112 ὧὲ propier ea 
moriem elegerit, nos ita parvi ſacere, αἱ πὸ propter 
illa quidem ab escis illis abalneamus. Hæc porro 
non illis solum, sed eiam nobis opporiune dicantur, 
qui proximĩ salutem despicimus, οἱ salaniea [12 verha 
proſerimus. Nam dicere, Quid mihi curæ est, εἱ ille 
oſſendatur et ille pereat ꝰ satanieꝝ est erudeliiaus 
εἰ inhumanitaltis. Atqui iune quidem illorum imbe- 
eillitatis erat, quibus hæe ofſendieulo erant; apud 
nos vero non ĩtem. Nam illa peccata admiitimus, quæ 
forlihus eliam ofendiculo aini. Com enim pereuu- 
mus, rapimus et avariua aludemus, liherisque iam- 
quam mancipiis abuiimur, euinam hæc non offendi- 
eulo ſuerint? Nam πὸ dixeris, Ille sator, iste unetor 
est; neque dĩxeris, Ærarius faber alius est: sed co- 
Εἶτα ilum 6656 ſidelem οἱ fratrem. Ilorum enim disei- 
puli sumus, piscatorum, publicanorum. tahernacu- 
lorui opiſicum: illius qui in domo fabri notritus 
(υἷι, qui aponsam ejus matrem habere dignatus δαί, 
qui pannis involuius in præsepi recubuit, qui non 
hahebat ubĩ eaput reclinaret, qui tania auscepit iu- 
ΠΟΙΆ, ἢ ex via ſeasus esset, qui ab aliis nutriebatur. 

G6. Fastus kumanus nikil est. — Hæc ecogita, εἰ hu- 
manum ſastum nihil esse pules; sed οἱ tabernacuio- 
rum opiſieem, et eum qui curru vehitur, δἱ mille 
ſamulos hahet, εἰ ſoro ohvios areet, fratrem 6886 ὀχί- 
stima; imo illum magis quam hune. Nam ille oppor· 
lunius ſraler dieaiur. φαΐ magis aimilis est. Quis ergo 
cimilis est piseatorihusꝰ qui quotidiano alitur opere, 
non habens ſamulum neque domieilium; sed in om- 
πίθους erueiſixus: an ĩlle. qui tanto ſastu eireumdaiur, 
οἱ contraria legihus divinis operaturꝰ ΝΟ ertgo despi- 
eias illum, qui magis ſraler tuus est: nam ille magis 
similis est apostolicæ imatgini. Αἱ non libenter, sed 
invitus, inquies: non enim ex animi sententia hoe 
ſacit. Undenam hoe? non audistis, Notite judicare, μὲ 
non judicemini (Matix. 7. 1) Ὁ Ui autem discas illum 
non ἰην πὶ operari. accede οἱ da Hli deciea mille 
auri talenta, εἰ videbis illum hæe recusare. Iiaque 
eliamsi ἃ majorihus divitias non acceperit, sed οἱ 
eum accipere licerei, non acceperit, nee suĩs addide- 
rit, magnum affert indicium quod pecunias despiciat. 
Nam οἱ Joannes Zehedæi admodum pauperis Blius 
erat; sed non propterea coaceiam fuisse dicemus illius 
pauperiatem. Cum ergo videris ligna cædentem, 
malleo tundentem, fuligine tineium, πὸ ideo con- 
temnas, aed ideo mireris. Nam οἱ Petrus suecincius 
erat, sagonam traciabat οἱ piscahatur post resurre- 
etionem Domini. Fequid dico Petrum? Paulus ipse 
post emensa tania ierrarum δρδίίδ, post tot ediia 
miraeula, in tentoriorum oſſſeina βίδηβ, pelles con- 
auebat, οἱ reverebaniur eum angeli οἱ iremantes dæ- 
mones formidabant: nec pudebat dicere: Neccetita- 
libus meis, εἰ iis qui mecum erant, iniottraveruni 
manus ἰεἰα (Aci. 80. 30). Eequid dieo, non pudebat 
eum? In hoe cerie ĩlle gloriaha ur. Ecquis est, in- 
quies, nune Paulo virtote ραν Selo οἱ ego nullum 
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εἰδωλείῳ καταχείμενον, οὐχὲ ἡ συνείδησις αὐτοῦ 
ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδω.16- 
θυτα ἐσθίειν; Εἰπὼν, Βιλέποτε μὴ πρόσχομμα 
γένηται; ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὔτη, λέγει πῶς καὶ τίνι 
τρόπῳ γίνεται. Καὶ πανταχοῦ τὴν ἀσθένειαν τίθηϊν, 
ἵνα μὴ δόξῃ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως εἶναι ἡ βλά- 
δη. χαὶ φοδεροὶ φανῶσιν οἱ δαίμονες. Νῦν μὲν γὰρ 
ἐγγύς ἐστιν ἀποστῆναι τέλεον τῶν εἰδώλων, φησί" σὲ 
δὲ ὁρῶν ἐμφιλοχωροῦντα ἐχείνοι;, ἀντὶ παραινέσεω; 
τὸ πρᾶγμα δέχεται, καὶ ἐναπομένει καὶ αὐτός. [176] 
“Ὥστε οὐ τῆς ἀσθενείας μόνον ἐστὶ τῆς ἐκείνον, ἀλλὰ 
καὶ τῆς αἧς ἀκαιρία; ἡ ἐπιδουλή · σὺ γὰρ αὐτὸν 
ἀσθενέστερον ποιεῖς. Καὶ ἀποιλεῖται Α ὁ ἀσθενῶν 
ἐδε.1;ὸς ἐπὶ τῇ σῇ βρώσει, δι ὃν Χριστὸς ἀπ- 
έθανε. Δύο γὰρ ἔχεις τὰ συγγνώμης σε ἀποστεροῦντα 
ἐπὶ τῷ βλάδῃ ταύτῃ, καὶ ὅτι ἀσθενὴς, χαὶ ὅτι ἀδελ- 
φός᾽ μᾶλλον δὲ καὶ τρίτον, χαὶ πάντων φοδερώτερον. 
Uoĩov δὴ τοῦτο; Ὅτι Χριστὸς μὲν οὐδὲ ἀποθανεῖν 
παρῃτήσατο ὑπὲρ αὐτοῦ, σὺ δὲ αὐτῷ οὐδὲ συγκατα- 
βαίνειν ἀνέχῃ. Διὰ δὴ τούτων καὶ ἀναμιμνήσκει τὸν 
τέλειον, τίς ἣν καὶ αὐτὸς ἔμπροσθεν, χαὶ ὅτι ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἀπέθανς. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ὑπὲρ οὗ χαὶ ἀπηϑα- 
γεῖν σε ἔδει, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, ὅτι καὶ Χριστὸς 
δι᾽ αὐτὸν ἀπέθανεν. Εἶτα ὁ μὲν Δεσπότης ὁ σὸς ἀπο- 
θανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ οὐ πάρῃτήσατο, σὺ δὲ χαὶ οὕτως 
οὐδένα αὐτοῦ ποιῇ λόγον, ὡς μηδὲ τραπέζης ἐναγοῦς 
ἀποσχέσθαι δι᾿ αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐᾷς αὐτὸν ἀπόλλυσθαι 
μετὰ τὴν σωτηρίαν τὴν οὕτω γενομένην, χαὶ τὸ δὴ 
χαλεπώτατον, διὰ βρῶμα ; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἐπὶ τῇ 
οὗ τελειότητι, οὐδὲ, Ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, ἀλλ᾽, Tal 
τῇ σῇ βρώσει. “Ὧστε τέσσαρᾳ τὰ ἐγχλήματα καὶ 
σφόδρα μέγιστα, ὅτι χαὶ ἀδελφὸς, χαὶ ἀσθενῶν, καὶ 
οὗ τοσοῦτον ὁ Χριστὸς ἐποιήσατο λόγον ὡς καὶ ἀπο- 
θανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ ὅτε μετὰ ταῦτα πάντα διὰ 
βρῶμα ἀπόλλυται. Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν 
ἀσθενοῦσαν, εἰς Χρισεὸν ἁμαρτάγετε. Ὁρᾷς πῶς 
ἠρέμα καὶ κατὰ μιχρὸν εἰς αὐτὴν τῆς παρανομίας 
πὴν χυρυφὴν ἀνήγαγε τὸ ἁμάρτημα ; Καὶ πάλιν τῆς 
ἀσθενείας μέμνηται τῆς ἐχείνων. Ὅπερ γὰρ ἐνόμιζον 
ὁπὲρ αὐτῶν εἶναι οὗτοι, τοῦτο πανταχοῦ εἰς τὴν αὖὐ- 
τῶν περιτρέπει χεφαλήν. Καὶ οὐχ εἶπε, Σκανδαλί- 
ζοντες, ἀλλὰ, Τύπτοντεες, ὥστε τῇ ἐμφάσει τῆς λέ- 
ξεως τὴν ὠμότητα ἐνδείξασθαι. Τί γὰρ ἀπηνέστερον 
ἀνθρώπου γένοιτ᾽ ἂν τοῦ τὸν νοσοῦντα τύπτοντος; 
Καὶ γὰρ πληγῆς ἁπάσης χαλεπώτερον τὸ σχανδαλί- 
ζειν’ πολλάχις γοῦν καὶ θάνατον τοῦτο εἰργάτατο. 
Καὶ πῶς εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν ; Ἑνὶ μὲν τρόπῳ, 
δτι τὰ τῶν οἰκετῶν αὐτὸς οἰχειοῦται' δευτέρῳ δὲ, ὅτι 


εἰς τὸ σῶμα αὐτοῦ χαὶ εἰς τὸ μέλος τελοῦσιν οἱ τυ- 


πτόμενοι" τρίτῳ, ὅτι τὸ ἔργον αὐτοῦ, ὃ διὰ τῆς οἱ- 
χείας ᾧκοδόμησε σφαγῆς, τοῦτο οὗτοι χαθαιροῦσι διὰ 
τὴν οἰχείαν φιλοτιμίαν. Διόχερ εἰ βρῶμα σκανδα- 
“οι τὸν ἀδεῖρόν μου, οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν 
αἰῶνα. Τοῦτο, ὡς διδάσκαλος ἄριστος, τὸ δι᾽ ἑαυτοῦ 
παιδεύειν ἃ λέγει. Καὶ οὐκ εἶπεν, Εἴτε διχαίως, εἴτε 
ἀδίχως" ἀλλ' ὁπωσοῦν. Καὶ οὐ λέγω, φησὶν, εἰδωλό- 
θυτον, ὃ καὶ δι᾽ ἑτέραν αἰτίαν χεχώλνται" ἀλλ᾽ εἴ τι 
καὶ τῶν ἐν ἐξουσίᾳ χαὶ συγχεχωρημένων σχανδαλίζει, 
καὶ ἐχείνων ἀφέξομαι" χαὶ οὐ μίαν οὐδὲ δευτέραν 
ἡμέραν, ἀλλὰ τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς μου" Οὐ 
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μὴ γὰρ φάγω, φησὶ, χρέα εἷς τὸν αἱῶγα. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, Ἵνα μὴ ἀπολέσω τὸν ἀδελφόν’ ἀλλ᾽, Ἵνα μηδὲ 
ἁπλῶς σχανδαλίσω. [477] Καὶ γὰρ ἐσχάτης ἀνοίας 
τὰ περισπούδαστα τῷ Χριστῷ, καὶ τοιαῦτα ὡς καὶ 
θάνατον ἑλέσθαι δι’ αὐτὰ, ταῦτα οὕτως ἡμᾶς εὐχατα- 
φρόνητα νομίζειν, ὡς μηδὲ βρωμάτων ἀπέχεσθαι δι᾿ 
αὐτά. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς ἐχείνους μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πρὸς ἡμᾶς ἂν ἔχοι χαιρὸν λέγεσθαι, τοὺς χαταφρο- 
νοῦντας τῆς τῶν πλησίον σωτηρίας, καὶ τὰ σατανιχὰ 
ἐχεῖνα φθεγγομένους ῥήματα. Τὸ γὰρ λέγειν, Τί δέ 
μοι μέλει, ἂν ὁ δεῖνα σχανδαλίζηται, καὶ ὁ δεῖνα ἀπ- 
ὄλλυται ; τῆς ὠμότητος τῆς ἐχείνου χαὶ τῆς ἀπαν- 
θρωπίας ἐστί, Καίτοι γε τότε μὲν χαὶ τῆς τῶν σχαν- 
δαλιζομένων ἦν ἀσθενείας τὸ συμδαῖνον" ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ 
οὐκέτι. Τοιαῦτα γὰρ ἁμαρτάνομεν, ἃ χαὶ τοὺς ἴσχυ- 
ροὺς σκανδαλίζει. Ὅταν γὰρ τύπτωμεν καὶ ἀρπάζω- 
μεν χαὶ πλεονεχτῶμεν, χαὶ ὡς ἀνδραπόδοις τοῖς ἐλευ- 
— εἶνα οὐχ ἱκανὰ ταῦτα σχανδαλί- 
σαι; γὰρ εἴπῃς ὅτι ὁ δεῖνα ὑποδηματοῤῥάφος 
μηδ᾽ ὅτι δευσοποιὸς ἕτερος, μηδ᾽ ὅτι — ὅλ. 
λος" ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι πιστὸς χαὶ ἀδελφός. Ἐχείνων 
γάρ ἔσμεν μαθηταὶ τῶν ἁλιέων, τῶν τελωνῶν, τῶν 
σχηνοῤῥάφων, ἐχείνου τοῦ τραφέντος ἐν οἰκίᾳ τέχτο- 
νος, καὶ τὴν μνηστὴν τούτου μητέρα χαταξιώσαντος.. 
oxelv, καὶ ἐχ σπαργάνων ἐπὶ φάτνης χειμένου, καὶ 
οὐκ ἔχοντος ὅπου χλίνῃ τὴν χεφαλὴν, τοῦ τοσαῦτα 
ὁδοιποροῦντος, ὡς χαὶ κοπιᾷν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας, τοῦ 
παρ᾽ ἑτέρων τρεφομένου. 
ς΄ .Ταῦτα λογίζου, καὶ μηδὲν εἶναι νόμιζε τὸν τῦφον 
τὸν ἀνθρώπινον " ἀλλὰ χαὶ τὸν σχηνοποιὸν., καὶ τὸν 
ἐπ᾽ ὀχήματος φερόμενον χαὶ μυρίους παῖδας ἔχοντα 
καὶ σοδοῦντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἀδελφὸν εἶναι νόμιζε" 
μᾶλλον δὲ τοῦτον πλέον, ἢ ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ ἀδελφὸς 
ἐχεῖνος εἰκότως ἂν λέγοιτο μᾶλλον ὁ μᾶλλον ἑοικώς. 
Tic οὖν ἔρικε τοῖς ἁλιεῦσιν ; ὁ ἐχ τῆς καθ᾽ ἡμέραν 
ἐργασίας τρεφόμενος, καὶ μηδὲ οἰχέτην ἔχων μηδὲ 
χαταγώγιον, ἀλλὰ πάντοθεν ἑσταυρωμένος, ἣ ἐχεῖνος 
ὁ τοσοῦτον περιδεδλημένος τῦφον, χαὶ τὰ ἐναντία 
ποιῶν τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοι: ; Μὴ δὴ καταφρόνει τοῖ 
μᾶλλον ἀδελφοῦ " τῆς γὰρ εἰκόνος οὗτος μᾶλλον ἔστη- 
χεν ἐγγὺς τῆς ἀποστολικῆς, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχὼν, ἀλλ᾽ 
ἀναγκαζόμενος, φησίν " οὐ γὰρ χατὰ γνώμην τοῦτο 
ποιεῖ. Πόθεν τοῦτο; οὐχ ἤχουσας, Μὴ κρίνετε, ἴνα 
μὴ κριθῆτε; Ἵνα δὲ μάθῃς ὅτι οὐχ ἄχων, πρόσ- 
ελθε, καὶ δὸς μύρια χρυσίου τάλαντα, καὶ ὄψει δια- 
χρουόμενον. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ ἐχ προγόνων διεδέξατο 
πλοῦτον, ἀλλ᾽ ὅταν, ἐξὸν λαδεῖν, μὴ προσίηται μηδὲ 
προστιθῇ τοῖς οὖσι, μέγιστον δεῖγμα ἐκφέρει τοῦ 
χρημάτων ὑπερορᾷν. Ἐπεὶ χαὶ ὁ Ἰωάννης ὁ Ζεῦε. 
δαίου τοῦ σφόδρα πένητος υἱὸς ἦν" ἀλλ᾽ οὐ δήπου διὰ 
τοῦτο χατηναγχασμένην αὐτοῦ τὴν πενίαν εἶναι φήσο- 
μεν. Ὅταν οὖν ἴδῃς ὑλοχοποῦντα, σφυροχοποῦντα. 
ἡσδολωμένον, μὴ διὰ τοῦτο καταφρόνει, ἀλλὰ διὰ 
«οὔτο θαύμαζε" ἐπεὶ καὶ Πέτρος καὶ διεζώσατο καὶ 
σαγήνην μετεχείριζε καὶ ἡλίευς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
«οὔ Δεσπότον, Καὶ τί λέγω Πέτρον; Παῦλος γὰρ αὖ- 
τὸς [418] οὗτος μετὰ τοὺς μυρίους διαύλους, χαὶ τὰ 
τοσαῦτα θαύματα, ἐπὶ σχηνοῤῥαφείου ἑστὼς, δέρ- 
ματα ἔῤῥαπτε, καὶ ἠδοῦντο αὐτὸν ἄγγελοι, χαὶ δαί- 
μονες ἕτρεμον' χαὶ οὐχ ἡσχύνετο λέγων" Ταῖς χρείαις 
μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρει 
αὗται. Καὶ τί λέγω, οὐχ ἡσχύνετο; Καὶ ἐνεκαλλω- 
πίζετο μὲν οὖν τούτῳ. Καὶ τίς ἐστι χατὰ τὴν ἀρετὴν 
τοῦ Παύλου, φησὶ, νῦν; Οἶδα κἀγὼ ὅτι οὐδεὶς, ἀλλ᾽ 
οὐ λιὰ τοῦτο τοῦ χαταφρονεῖσθαι ἄξιοι οἱ νῦν ὄντες. 
Εἰ γὰρ διὰ τὸν Χριστὸν τιμᾷς, χἂν ἔσχατος ἧ, πιστὸς 
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δὲ, δίχαιος ἂν εἴη τιμᾶσθαι. Καὶ γὰρ εἰ στρατηγοῦ 
καὶ στρατιώτου ψιλοῦ παραγενομένων ἀμφοτέρων, 
βασιλεῖ φίλων ὄντων, σὺ τὴν οἰκίαν ἑκατέροις ἀνέῳξας, 
διὰ «ίνος μᾶλλον ἔδοξας ἂν τὸν βασιλέα τιμᾷν; Εύ- 
δηλον ὅτι διὰ τοῦ στρατιώτου. Ὁ μὲν γὰρ στρατηγὸς 
εἶχε, καὶ τῆς τοῦ βασιλέως φιλίας χωρὶς, πολλὰ ἱκανὰ 
πεῖσαι ταύτην παρασχεῖν αὐτῷ τὴν τιμὴν ὁ δὲ στρα- 
⁊ tutnc οὐδὲν ἕτερον, ἣ τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν. Διὰ 
τοῦτο καὶ χωλοὺς καὶ ἀναπήρους γαὶ τοὺς οὐχ ἔχον- 
τας ἀντιδοῦναι, καλεῖσθαι ἐπὶ τὰ δεῖπνα χαὶ τὰ συμ- 
πόσια ἡμῶν ἐχέλευσεν ὁ Θεὸς, ὅτι αὗται μάλιστα χυ- 
οΐως εἰσὶν αἱ διὰ τὸν Θεὸν γινόμεναι εὐποιίαι. “Ἂν 
δὲ μέγαν τινὰ χαὶ περίδλεπτον ξενίσῃς, οὐχ οὕτω χα- 
βαρὰ ἐλεημοσύνη τὸ γινόμενον' ἀλλὰ μερίζεταί τι 
πρὸς σὲ καὶ χενοδοξία πσλλάπις, χαὶ τὸ παθεῖν εὖ 
καὶ ἐπισημότερον πολλοῖς δι᾽ ἐκεῖνον γίνεσθαι. Πολ- 
λοὺς γοῦν ἔχοιμι ἂν ἐπιδεῖξαι καὶ διὰ τοῦτο τοὺς ἐπι-, 
σημοτέρους τῶν ἀγίων θεραπεύοντας, ἵνα χαὶ παρὰ 
ἄρχουσι πλείονος δι᾽ ἐχείνων ἀπολαύσωσι παῤῥησίας, 
χαὶ τοῖς αὐτῶν πράγμασι καὶ ταῖς οἰχίαις ἐντεῦθεν 
χρησιμώτεροι γίνωνται" καὶ πολλὰς τοιαύτας τοὺς 
ἁγίους ἐχείνους ἀπαιτοῦσι χάριτας" ὅπερ αὐτοῖς λυ- 
μαίνεται τῆς φιλοξενίας τὴν ἀντίδοσιν, ὅταν αὐτὴν 


γνώμῃ τοιαύτῃ μετίωσι. Καὶ τί χρὴ λέγειν περὶ τῶν 
ἁγίων τοῦτο; Ὁ γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς ἁμοιδὰς 
τῶν πόνων ἐνταῦθα ζητῶν, καὶ διὰ τὰ μετ- 
ιὼν ἀρετὴν, ἡλάττωσεν αὐτοῦ τὸν μισθόν - ὁ δὲ ὅλο- 
χλήρους ἀπαιτῶν ἐκεῖ τοὺς στεφάνους, πολὺ θαυ- 
μαστότερος φαίνεται, κατὰ τὸν Λάζαρον ἐχεῖνον τὸν 
πάντα ἑκεῖ ἀπολαμδάνοντα τὰ ἀγαθὰ, χατὰ τοὺς 
παῖδας τοὺς τρεῖς, ol μέλλοντες εἰς τὴν χάμινον ἐμ- 
πίπτειν, ἔλεγον, ὅτι “ἔστε Θεὸς ἀν οὐρανοῖς ἱκανὸς 
ἐξελέσθαι ἡμᾶς" καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔσεω σοι. 
βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ «λατρεύομεν, καὶ 
τῇ εἰχόνε τῇ χρυσῇ ἡ ἔστησας, οὐ προσκυνοῦμεν" 
χατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ,, ὃς καὶ ἀνήγαγε τὸν υἱὸν καὶ 
ἔσφαξε, χαὶ ταῦτα οὐχ ἐπὶ μισθῷ τινι ἔπραττεν, 
ἀλλὰ μίαν ἡγούμενος μεγίστην ἀμοιδὴν, τὸ ὑπακούειν 
τῷ Δεσπότῃ. Τούτους καὶ ἡμεῖς μιμώμεθα. Οὕτω 
γὰρ χαὶ δαψιλὴς ἡ ἀντίδοσις ἡμῖν ἥξει νῶν ἀγαθῶν, 
ὅτι μετὰ τοιαύτης ἅπαντα πράττομεν γνώμης, χαὶ 
λαμπροτέρων ἐπιτευξόμεθα στεφάνων" ὧν γένοιτα 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


[119] ΟΜΙΔΙΑ ΚΑ’, 


Οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐχὶ 
—*8 βάν 5* — — 
τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ; 

α'. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Ἐὰν βρῶμα σκανδαλίζῃ τὸν 
ἀδελφόν μου, οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὅπερ οὐκ ἦν μὲν πεποιηχὼς, ὑπέσχετο δὲ ποιήσειν, 
εἰ χρεία ἀπαιτοίη" ἵνα μὴ τις λέγῃ, ὅτι Κομπάζεις 
εἰχῇ, χαὶ φιλοσοφεῖς ἐν λόγοις, καὶ ὑπιφχνῇ διὰ ῥη- 
μάτων, ὃ καὶ ἐμοὶ χαὶ τῷ δεῖνι εὔχολον “" εἰ γὰρ ἀπὸ 
ψυχῆς ταῦτα λέγεις, δεῖξον διὰ τῶν ἔργων τίνος 
χατεφρόνησας ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι τὸν ἀδελφόν" 
διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται λοιπὸν εἰς τὴν ἀτόδειξιν τού- 
τῶν χαθεῖναι, καὶ δεῖξαι πῶς καὶ τῶν συγχεχωρημέ- 
νων ἀπείχετο ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι. καίτοι γε 
οὐδενὸς αὐτὸν τοῦτο χαταναγχάζοντος νόμου. Καὶ οὐ 
τοῦτό πω θαυμαστὸν, χαΐπερ ὃν θαυμαστὸν, ὅτι τῶν 
συγχεχωρημένων ἀπείχετο, οὐ μόνον ὑπὲρ τοῦ μὴ 
σχανδαλίσαι, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου χαὶ 
τοῦ χινδύνου τοῦτο ἐποίει. Τί γὰρ ð χρὴ λέγειν περὶ 
τῶν εἰδωλοθύτων ; φησί" Τοῦ γὰρ Χριστοῦ ἐπιτάξαν- 
τος τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττοντας ἐκ τῶν μαθη- 
τευομένων ζῇν, ἐγὼ τοῦτο οὐχ ἐποίησα ἀλλ᾽ εἱλόμην, 
εἰ δέοι, καὶ λιμῷ καταλῦσαι τὸν βίον, χαὶ τὸν χαλε- 
πώντατον θάνατον ἀποθανεῖν, ὥστε μὴ λαδεῖν παρὰ 
πὧν χατηχουμένων᾽ οὐχ ἐπειδὴ σχανδαλίζεσθαι ἔμελ- 
λον. εἰ uh λάδοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἰχοδομεῖσθαι, ὃ πολλῷ 
πλέον ἦν, Καὶ τούτου μάρτυρας αὐτοὺς εἰς μέσον 
παράγει, παρ᾽ οἷς καὶ ἐργαζόμενος καὶ λιμώττων 
ἔζη, καὶ παρ᾽ ἑτέρων τρεφόμενος, καὶ στενοχωρού- 
ψένος, ὥστε μὴ σχανδαλίσαι αὑτούς" καίτοι γε εἰχῇ 
ἐσχανδαλίζοντο" νόμον γὰρ οὗτος ἐπλήρου " ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐχ περιουσίας αὑτῶν ἐφείδετο, Εἰ δὲ ὑπὲρ τὸν νόμον 
ἐποίηδεν αὐτὸς, ἵνα μὴ σχανδαλισθῶσι, χαὶ τῶν ἐπι- 
τετραμμένων ἀπείχετο εἰς οἰχοδομὴν ἑτέρων, τίνος 
ἂν εἶεν ἄξιοι οὗτοι οἱ τῶν εἰδωλοθύτων μὴ ἀπεχόμε- 
νοι, χαὶ ταῦτα πολλῶν ἐντεῦθεν ἀπολλυμένων, ὃ καὶ 
κωρὶς τοῦ σκανδάλου φυγεῖν ἔδει διὰ τὸ τῶν δαιμό- 
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dero. ἀπείχετο τοῦ " ἀλλ᾽ ὅτι 
πολλὸν τοῦ πόνο ἕαὶ του χινδύνον. Τί γάρ. — 


νων εἶναι τὴν τράπεζαν ; Τὸ μὲν οὖν κεφάλαιον ἅπαν 
«οὔτό ἐστιν, ὃ διὰ πολλῶν ἐργάζεται στίχων. Δεῖ δὲ 
ἄνωθεν ἐπεξελθεῖν τοῖς προχειμένοις. Οὐδὲ γὰρ σα- 
φῶς αὐτὸ οὕτως, ὥσπερ εἶπον, τέθειχεν, οὐδὲ εὐθέως 
αὐτῷ ἐπιπηδᾷ, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν ἄρχεται“, οὕτω λέγων" 
Οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος ; Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων χαὶ 
αὕτη οὐ μικρὰ διαφορὰ, τὸ χαὶ Παῦλον εἶναι τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι "Ἔξεστιν 


- ἀπογεύεσθαι σφραγίζοντι, τέως μὲν οὐχ ἵσταται πρὸς 


«οὔτο, ἀλλὰ λέγει, ὅτι Εἰ χαὶ ἐξῆν, οὐχ ἔδει διὰ τὴν 
βλάθδην τῶν ἀδελφῶν τοῦτο ποιεῖν" ὕστερον δὲ δείκνυ-» 
σιν ὅτι οὐδὲ ἔξεστι. Νῦν μέντοι τὸ πρότερον χατα- 
σχενάζει ἀπὸ τῶν χαθ᾽ ἑαυτόν" χαὶ μέλλων λέγειν, ὅτι 
οὐδὲν παρ' αὐτῶν [180] ἔλαδεν, οὐχ εὐθέως αὐτὸ 


«ίθησιν, ἀλλὰ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ πρῶτον λέγει. Οὐκ. 


εἰρὶ ἀπόστολος ; οὐᾶ εἰμὶ ἐλεύθερος ; να γὰρ μὴ 
λέγωσιν, ὅτι Εἰ καὶ μὴ ἔλαδες, ἐπειδὴ ἐξὸν μὴ ἦν, 
οὖκχ ἔλαδες, διὰ τοῦτο πρῶτον τίθησι τὰς αἰτίας, δι᾽ 
ἃς εὐλόγως ἂν ἔλαδεν, εἴπερ ἐδούλετο λαδεῖν. 

Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ τοὺς περὶ Πέτρον διαδάλλων ταῦτα 
λέγειν ( χαὶ γὰρ ἐλάμθανον ἐχεῖνοι), πρότερον δείκνυ- 
σιν, τί ἐξῆν ἐχείνοις λαμδάνειν" εἶτα ἵνα μή τις εἴπῃ» 
ὅτι Πέτρῳ μὲν ἐξῆν λαμδάνειν, σοὶ δὲ οὐχ ἐξῆν, προ- 
χκαταλαμδάνει τὸν ἀχροατὴν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς περὶ 
ἑαυτοῦ. Καὶ ὁρῶν ἀνάγχην οὖσαν ἑαυτὸν ἐγχωμιάσαι 
(οὕτω γὰρ Κορίνθιοι διωρθοῦντο), χαὶ μηδὲν βου- 
λόμενος μέγα περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, ὅρα πῶς ἀμφοτέ- 
ροις εἰς δὲον χέχρηται, τοσοῦτον ἑαντὸν ἐπαινῶν, 
οὐχ ὅσον ἑαυτῷ συνήδει, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπήτει τῆς προ- 
χειμένης ὑποθέσεως ἡ χρεία. Δυνάμενος γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐμὲ μάλιστα πάντων ἐχρῆν. λαμδάνειν' χαὶ μᾶλ- 
λον ἣ ἐχείνους, ὅτι περισσότερον αὐτῶν ἑχοπίασα, 
τοῦτο μὲν οὐ λέγει, ὅπερ εἶχεν ὑπεροχήν᾽ ἀφ᾽ ὧν δὲ 
ἦσαν ἐχεῖνοι μεγάλοι, καὶ ἀφ᾽ ὧν δικαίως ἐλάμδανον, 
«αὔτα τίθησι μόνα, λέγων οὕτως" Οὐκ εἰμὶ ἀπόσεο- 
«Ὧος ; οὔκ εἰμὶ ἐλεύθερος ; Τουτέστιν, οὐχ ἐξουσίαν 
ἔχω ἐμαντοῦ ; μὴ ὑπό τινά εἶμι τὸν ἀναγχάζοντά με 
καὶ κωλύοντα λαδεῖν;; ᾿Αλλ’ ἔχουσί τι πλέον ἐκεῖνοι, 
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ease; aed non ĩdeo οοδίδηβεμάϊ qui nune δυηί. Nam 
αἱ propier Christum honores τὶ ulümum, sed 
Adelem, dignus saneo est qui honoreilur. Etenim si 
acæsdentibus duei euĩpiam οἱ miliũ, lImperatoris ami- 
εἶδ, ambobus domum aperueris; por quem magis 
imperaiorem honorare videarisꝰ Plane per militem. 
Nam dux præter lnperaioris amicitiam plurima ha- 
bot, quæ (ἰδὲ auadero postunt, πὲ ialem illi conferas 
hñonorem; miles vero nihil alĩud quam Imperatoris 
amieiuam. Ideo elaudos, muulos, οἱ eos qui non 
posaint grauam referre, ad eonas εἰ convivia nostra 
vonare ἐποεῖ! Deus, quia hæe Πι26 6 proprie propter 
Denm præstiia sunt beneſieia. Si vero magnum 
quempiam οἱ illustrem exceperis, hæc non iia pura 
et eleemosyna; aed pariem aliquam δρυὰ ie tæpe 
εἰδὲ vindieat inanis gloria, οἱ quod beneſieio sis aſſe- 
εἴτα, οἱ propter illum apud mulios iĩnaignior sis eſ· 
feetus. Hultos certe ostendere possim, qui propterea 
ineigniorĩbus tanclorum ſamulantur, υἱ per illos apud 
prineipes majori ſruantur ſiducia, 80 rebus suis οἱ 
ædibas utiliores ſiani: οἱ ἃ βδποίιδ illis mulia hujus- 
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modi exigunt beneſicia; quo δὲ ut inis pereat hoepi- 
ialĩtalis merees, quando tali mente accedunt. δὲ quid 
opus est hoc de sanctis dieero? FEtenim αὶ ἃ Deo 
laborum præmia δία quærit, οἱ propter præsentia 
virtutem adĩii, mereedem ſsuam minuit: qui autem 
mtegras illie expelũt eoronas, longe mirabilior eva⸗ 
dit; εἶσαι Lazarus ille, qui bona omnia aceepit; βίοι! 
tres pueri, qui in fornacem mox ĩnjieiendi dicebant: 
Eat Deus in cœlis, qui posit eripere nos; tin minus, 
notum εἰς tibi, rex, quod deos os non colimus, nec 
alatuam auream quam ereæxieti adoramus (Dan. ὅ. 17. 
48); βἷοαι Abraham, qui filium sunm adduxit οἱ ma- 
elavit, et hæe non pro mercede ſecit, sed magnam 
exlstimans remunerationem, quod Domino obediret. 
Hos οἱ nos quoque imitemur. Siè enim eopiosa nohis 
bonorum retributũo veniet, quod 141} animo omnia 
faeiamus, δἱ splendidiores assequemur coronas; quas 
utinam nos omnes adipiſscamur gratĩa et henignitate 
Domim nostri Jesu Christi, quirum Patri unaque 
Epiritui saneto gloria, imperium, honor, nuno ot sem- 
per, οἱ in sæcula sæculorum. Amen. 


HOMILIA XXI. 


Cap. 9. v. 1. Non aum apostolus? non tum liberꝰ non- 
πὸ Ckriatum Jerum Dominum nostrum vidiꝰ nonne 
opus menm vos eslis in Domino/ 

1. Quia enm dixiscet, δὲ eæca candaliaat ſratrem 
menm, aon comedam carnes in cœculum quod non ſecerat 
quidem, sed 56 ſaeiurum promiserat, si opus ἐδδθὶ : 
56 quĩs diceret, Frusira gloriaris οἱ verbis philoso- 
pharis oreque promittis, quod οἱ mihi et cuivis ſa- 
eile est: nam δὶ ἐσ animo hæe dicis, re ipsa oslende, 
quid dexpexeris, ut πὸ ſratri oſſendieulo esses: ideo 
cogitur deinceps in horum demonstrationem descon- 
dere, osaiendereque, quomodo ἃ rebus concessis 
ahelũnuerit, nulla lege ipsum cogente. Neque adhue 
mirum hoo est, eüamsi ait mirandum, quod ἃ con- 
eessis abstinuerit, non modo ut non oſſendiculo es- 
sei, sed elũum quod eum mulio labore οἱ periculo hoc 
ſaceret. Quid enim dicere oporiet, inquit, de [18 quæ 
immolata sunt idolis?ꝰ Nam ceum Christus statuerit, ut 
ii, qui evangelium prædicant, ex doctrinæ ministe- 
rio vivant, hoe ego non ſeci; sed statui, si opus es- 
aet, οἰΐδπι ſame vitam ſinire et mortem subire acer- 
biasimam, ne quid aceiperem ah [18 qui instituebantur: 
non quod id illis oſſendieulo ſoret, si non aceiperet, 
εοὰ quia ædiſicandi erant; quod longe majus erat. 
Εἰ haojus τοὶ testes ἴρ808 in medium adducit, apud 
quos operans et esuriens vixit: et apud alios nutritus, 
in angustia vixit, ut πὸ illis oſſendiculo ſoret: 
eliamæi frustra ofſensi fuissent; ipse namque legem 
jimplehai, allamen ox abundonii illis parcebai. Quod 
εἰ supra legem δος ſaciebat iĩlle, ut oſſendiculo esset, 
εἰ ab [15 quæ permiĩssa 81] eront abstinuit ad aliorum 
ædiſũcationem; quid mereniur ἰδι}, αὶ Δ idolothytis 
non abstunent? idque cum mulli ex ea ΓΘ pereant, 
quod ceris etiam absque oſſendieulo ſugere oporieret, 
eo quod ait dæmonum mensa. Caput igitur toium 


δος eſt, quod muolltĩs iractat vorsibus. Oportet autem 
rem propositam altĩus ropetere. Neque enim hoc 
elare exposuit, οἱ jam dixi; neque δὰ id statim re- 
ailit, 864 aliunde incipit his verbis: Non sum apo- 
«ἰοἰμε 7 Nam cum iis, quæ dieta sunt, mulium quoquo 
diseriminis interest, quod Paulus sit qui hæc ſacit. 
Ne dicerent enim, Licet se sighanti gustare, inlerim 
quidem huie rei non insistit; βοὰ dicit, Etiamai licee- 
ret, ob ſralrum damnum non oporieret hoc ſacere, 
demumquo ostendit non licere. Nunce autem primum 
ilud prohat ex ĩis quæ δά se spectant; et dieturus 56 
nihil δ ihis accepisse, non statim illud ponit, sed 
dignitalem suam primo dieit: Non sum apostolus? 
non aum liberꝰ Νὰ dicerent enim: Etiamsi non acce- 
peris, quod non liceret non accepisſti; ideo primo 
ponit eausas, propter quas jure accepisset, si voluis- 
86ὲ aocipero. 

Paulus cur seiptum laudet. — Deinde ne videretur 
hæc dicens Petrum οἱ suos eriminari (nam illi aoeipie- 
bant): primo oalendit illis aceipere licuisse: deinde no 
quis ἀϊςεγοί : Peiro quidem aceipere licuit, tibi vero 
non licuit; auditorem prævertit laudibus suis: vi- 
densque necessarinm esse αἱ se landaret (ie enim 
Corinthĩi corrigebantur); nihilque tamen volens de 
se magnum dicere, sed quantum exigehat usus præ- 
senlis propositi: vide quomodo uirisque ui e τὸ ſuit 
usus est, iantium 86 laudans, non quantum ipse sibi 
conscius erat, sed quantum exigebat præsens neces- 
silas. Cum posset enim dicere, Me plus quam omnes 
el quam illos oporiehat accipere, quia plus quam illi 
laboravi; δος quidem non dicit, quod sublimius ſuis- 
æet; sed ea sola ponit, ex quibus illi magni erant, 
el unde jure accipiebant, sie loquens: Non aum apo- 
ælolusꝰ non sum liberꝰ ld est: annon mei ipsius po- 
teslalem haheo? an cuipiam subditus zum, qui me 
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cogat οἱ veiet aecipereꝰ At illi aliquid plus habent, 
quod ſuerint cum Christo. Verum ne illo quidem ex · 
pers ſui: ideo ἀΐείϊ : Nonne Dominum nostrum JMetcum 
Caristum νἱαὶ ἢ Novistime qui ppe omnium, inquit, 
lamquam abortiro visus est εἰ mili (4. Cor. 15. 8). 
Non parva autem hæc erat dignitas. Multi enim pro- 
phetæ οἱ jueti. inquit, voſneruni videre quæo vos videus, 
εἰ πον viderunt (Matih. 13. 17); οἱ, Venient dios 
quando voletis videre παι ec hkis diebus ( Luc. 4. 88). 
Quid ium, eliamei ais apostolus οἱ liber, οἱ Christum 
videris; δἱ nullum exhihueris apostoli opus, quomo- 
do debes accipere? Ideo postea subjunxit: Nonne 
opus moum vos δες in Ckrisloꝰ Hoc quippe magnum 
οδὶ : nam illa absque hoc nihil juvant. Etenim Judas 
apostolus erat οἱ liber, atque Ckristum viderat; sod 
quia apostoli opus non habuit, nihil hæc ipsi pro- 
ſuerunt. Propierea οἱ hoe adjicit, ipaosque tesies 
vocat. Εἰ quia magnum loquuins erat, vide quomodo 
illud easuget dicens, In Domino: ἰὰ est, Dei opos 
est, non meum. 2. δὲ aliis ΝΟῊ aum apostolus, acd 
lamen vobis zum. 

2. Vides quomodo non supervacaneus δἰ Atqui 
polerat dicero orbem terræ et genies harbaras εἰ 
ierram et mare; sed nihil horum dicit, sed ex con- 


cessione οἱ ex abundantia vincit. Quid enim, inquit, 


καὶ! opus est supervacancis, cum hæe suſſiciant δά 
præsens argumentum ꝰ Non dico ĩgitur illa præclara, 
quæ apud alios ἃ mo ſaeia sunt, sed ea quorum vos 
iesles estis. Qnapropier elamsi non aliunde, ἃ vobis 
uaxime oportebat, mo aceipero: aliamen ἃ quibus 
me maxime oportebat accipere (doetor enim vestor 
ſui), ab ἰδ non accepi. δὶ aliis non sum ἀροείοίκε, 
aed vobis εἰπε. Rursus ex coucessis loquitur: nam 
orbis apostolus erat. Auatmen hoce non dieo, inquit, 
neque pugno οἱ contendo, sed quod vestrum est 
pono. Nam aignaculum apostolalus mei vos estis (3. 
(ον. 13. 12): id est, demonstratio. Εἰ εἰ quis scire 
velit unde saim apostolus, vos proſero: dinnia 
enim quæ sunt apostoli, in vobis ostendi οἱ nihil 
prætormisĩ; ui in secunda quoque epistola diecit, 
Euamei πίει! ει, inquiens, δίσπα lamen apo- 
εἰοῖδ in vobis ſacia zunt in omni polentlia, in δίσηϊδ 
εἰ prodigiis et viriulibus ( Ibid. v. 11. οἱ 12). Quid 
est enim, quod minus habuistüs præ cæteris Ec- 
elesiis? ldeo αἷι : Signaculum apostolalus mei τος 
eslis. Nam εἰ signa ostendi, οἱ verbo docui, εἰ peri- 
cula subii, οἱ viiam ineulpatam duxi. Εἰ hæe omnia 
videre lĩcei per hasce duas epislolas, quam accurato 
nempe hæc singula demonstret. ὅ. Μεα deſensio üs, 
qui me interrogant, πῶς esi. Quid est, Mea deſensio 
ὅε, qui πιο inlerrogant, λας estꝰ lis qui discere vo- 
lunt undonam sim apostolus, aut ĩis qui me crim- 
naniur υἱ qui pecunias accipiam, aut iis qui causam 
quæruni eur noa aceipiam, aut [ἰδ qui volunt osien- 
dere, mo non 6880 apostolum, vestra institutio, εἰ 
ea quæ dieiurus zum, ἴῃ demonsirationem εἰ deſen- 
sĩonem afſeruntur. Quænam autem illa? ὁ. Numquid 
non kabemus potettatem manducanudi εἰ bibendi? 5. 
aumquid xon habennis poteslatem mulierem aororem 
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eircumducendi ꝰ Ei quomodo hæe deſensio aunt Qui⸗, 
ceum apparuerit me otiam ἃ ceoncestis abtinero, non 
dare in auspieionem venerim quod fallax εἶδα, τοὶ 
quod pecuniæ eausa aliquid ſaciam. La igilur quæ 
prius dieia sunt, οἱ vesira doeirina, οἱ quæ jam dixi. 
δὰ deſensionem vobis sufſieiunt; et adversus ome⸗ 
qui inlerrogani mo, hie jam εἰο, et hæe et ilia di- 
cens: Annon habemus potestatem mauducandi εἰ δὲ- 
bendiꝰ annon habemus potetlatom cororem τηκίδθγεης 
circumducendiꝰ Auiamen licet habheam, ahbstineo 
Quid ergo? non mandueabat? non bibebat? Seepe 
cerie nec mandueabat, nec bibebat: nam ait: [κ᾿ 
ſame εἰ εἰ, ἐπ frigore εἰ auditate (4 (ον. 11. 41) 
versahamur. Hie autem non hoe dicit; εϑὰ quid ? 
Non mandueamus nec hibimus, ἃ diseipulis accipien 
tes, eliamsi potestalem habeamus accipiendi. Nam- 
quid πον habemus μοίδείαίδιε rorem mulierem eir- 
cumducendi, aicut εἰ cœteri apotioſi εἰ fratres Domrini 
εἰ Cephas? 

Pauli aapientiq. — Vide aspientiam: corynhæum 
vltimum poauit: nam quod inter eapiia ſoruus δεὶ, 
tune pouit. Neque enim [18 mirandum erat, alios os- 
tendere hoe ſacientes, ut primum οἱ eum σαὶ iradiiæ 
sunt elaves regni cælorum. Cæierum non solum po- 
nit, sed omnes, ἃς si diceret: Sivo inſeriores quæ- 
ras sive auperiores, omnium posiu δυηϊ exempla. 
Etenim fratres Domini ἃ priore ĩnereduliiate liherati, 
inter elariores erani, eisi ad apostolos non pervene- 
rant: ideoquo in medio illos poenit, summis ntrin- 
que porilis. 6. Aut ego δοίωμε εἰ Barnabas non habe- 
æeus poſeslatem πον operanudi (α) 7 Vide humiliiatem εἰ 
animam omni invidia liheram, quomodo eum, quem 
eurarum roeium seiehat, non tacuerit. Si enim alia 
communia, cur hoe non eommune ſuerit? Apoëioli 
sunt οἱ illi et nos, οἱ liberi; εἱ Christum vidimus εἰ 
quæ apostolorum erant exhihuimus. Ergo nos quoque 
potestalem hahemus in otio vivendi, et alimenta ἃ 
diseipulis accipiendi. 7. Quis militat zuis stipendiis 
umquamꝰ Quia enim, quod validissimum erat, ex 
apostolis ostendit, quod nempe l'iceat hoe ſacere; 
ad exempla demum venit εἰ δὰ eommunem uaum, 
ut mos est illi ſacere. Quis milila δεῖς alipendiisꝰ in- 
quit. Τὰ vero mihi perpendas velim, quam opportuna 
sint propositæ τοὶ exempla illa, et quomodo pri- 
mum meminerit perieulosæ rei, militiæ, armo- 
rum οἱ belli. Hujusmodi enim res est aposiolaius, 
imo his mulio major. Neque enim adrersus homines 
iantum hellum ĩpeis orat, sed οἱ adversus dæmones 
δἰ prineipem illoru insirueia acies. Ηρα est outem, 
φαοὰ dieit: Neque externi principes hoc exigunt. 
sævi licet οἱ ĩniqui, υἱ milites bellum gerant εἰ peri- 
cula adeant, exque suis (δου ϑιίθυ alantur: quo- 
modo ergo Chrisius hoc umquam exegerit? Neque 
uno conlentus est exemplo. Nam vel simpliciorom εἰ 
erassiorem hoc maximo sedat οἱ placat. cum videt 
communem consueiudinem eum Dei legibus conten- 
tire. 


In Vulgala legitur: aut εἰ nurnubus non habenis 
—— 31 ——— 5616 quadrai. 
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κὸ μετὰ Χριστοῦ γενέσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τούτου ἐστέρη- 
μαι’ διὰ τοῦτο λέγει, Οὐχὶ Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν ἑώρακα; "Εσχατον γὰρ πάντων, φησὶν, 
ὡσπερεὶ τῷ ἐκερώματι, ὥφρθη κἀμοί. Οὐ μικρὸν δὲ 
καὶ τοῦτο ἀξίωμα ἦν. Πολλοὶ γὰρ προφῆται καὶ 
ϑίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, ἃ βλέπετε, φησὶ, καὶ 
οὐκ εἶδον" καὶ, ᾿Ελεύσονται ἡμέραι, ὅτε θε.1ή- 
σετε μίαν τούτων ἰδεῖν τῶν ἡμερῶν. Τί οὖν, εἰ καὶ 
ἀπόστολος εἶ χαὶ ἐλεύθερος καὶ τὸν Χριστὸν ἑώραχας, 
οὐδὲν δὲ ἐπεδέϊξω ἀποστόλου ἔργον, πῶς ὀφείλεις 
λαμᾶδάνειν ; Διὰ τοῦτο μετὰ ταῦτα ἐπήγαγεν᾽ Οὐ τὸ 
ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ; Τὸ γὰρ μέγα 
τοῦτό ἐστιν" ἐχεῖνα γὰρ οὐδὲν ὠφελεῖ τούτου χωρίς. 

᾿ Ἐπεὶ καὶ Ἰούδας καὶ ἀπόστολος ἦν καὶ ἐλεύθερος ἦν 
χαὶ τὸν Χριστὸν εἶδεν · ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀποστόλου ἔργον 
οὐκ εἶχεν, οὐδὲν αὑτὸν ἐχεῖνα ὥνησε. Διὰ δὴ τοῦτο 
χαὶ τοῦτο προστίθησι, καὶ αὑτοὺς μάρτυρας χαλεῖ. 
Καὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφθέγξατο, ὅρα πῶς αὐτὸ κολάζει 
λέγων, Ἐν Κυρίῳφ᾽' τουτέστι, Τοῦ Θεοῦ τὸ ἔργον 
ἐστὶν, οὐκ ἐμόν. Εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστοιλος, 
ἀ.λλά γε ὑμῖν εἶμι. 


Β΄. Ὁρᾷς πῶς οὐχ ἐστὶ περιττός ; Καίτοι γε εἶχε τὴν 
οἰκουμένην εἰπεῖν καὶ ἔθνη βάρδαρα καὶ γῆν καὶ θά- 
λατταν᾽ ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐχείνων λέγει, ἀλλὰ χατὰ 
συνδρομὴν καὶ ἐχ περιουσίας νικᾷ. Τί γάρ μοι τῶν 
περιττῶν χρεία, φησὶν, ὅταν χαὶ ταῦτα ἀρχῇ πρὸς 
τὴν παροῦσάν μοι ὑπόθεσιν; Οὐ λέγω τοίνυν τὰ 
παρ᾽ ἄλλοις χατορθώματά μοι γεγενημένα, ἀλλ᾽ ὧν 
ἀμεῖς ἐστε μάρτυρες. Ὥστε εἰ καὶ μηδαμόθεν ἄλ- 
λοθεν, παρ᾽ ὑμῶν μάλιστά με ἐχρῆν λαδεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως παρ᾽ ὧν μάλιστά με ἔδει λαδεῖν (διδάσκαλας 
γὰρ ὑμῶν ἐγενόμην), παρὰ τούτων οὐχ ἔλαθον. Εὶ 
ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστοιῖϊος, ἀ.λά γε ὑμῖν εἰμι. 
Πάλιν κατὰ συνδρομὴν τὸν λόγον τίθησι᾽ καὶ γὰρ 
«ἧς οἰχουμένης ἀπόστολος [ἰδ1] ἦν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐ 
λέγω τοῦτο, φησὶν, οὐδὲ μάχομαι χαὶ φιλονειχῶ, 
ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον τίθημι. Ἢ γὰρ σφραγὶς τῆς 
ἁμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε" τουτέστιν, ἡ ἀπό- 
δειξις. Κἂν βούληταί τις, φησὶ, μαθεῖν πόθεν ὅτι 
ἀπόστολός εἶμι 4, ὑμᾶς προδάλλομαι" πάντα γὰρ 

᾿ πὰ τοῦ ἀποστόλου ἐν ὑμῖν ἐπεδειξάμην, χαὶ οὐδὲν 


ἐνέλιπον ᾿ ὅπερ καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ φησὶν ἐπιστολῇ. Ἶ 


Εἰ καὶ οὐδέν εἶμι, λέγων, τὰ μέντοι σημεῖα τοῦ 
ἀποστόλου χατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπο- 
κογῇ, ἐν σημείοις καὶ τέρασι καὶ δυνάμεσι. Τί 
γάρ ἐστιν ᾧ ἡττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς Ἐχχλησίας ; 
Διὰ τοῦτό φησιν Ἡ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστο- 
εῆς ὑμεῖς ἔστε. Καὶ γὰρ καὶ σημεῖα ἐπ:δειξάμην, 
χαὶ λόγῳ ἐδίδαξα, χαὶ χινδύνους ὑπέμεινα, καὶ βίον 
παρεσχόμην ἅληπτον. Καὶ ταῦτα ὅλα ἃ ἃ τῶν ἐπι- 
στολῶν τῶν δύο τούτων ἔστιν ἰ τῖν, τς ἐχάστου 
τούτων παρέχεται αὐτοῖς ἀπόδειξιν μετο ἀκριδείας 
ἁπάτη;. Ἢ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐ μὰ ἀν ““»ρίγουσίν, 
ἐστιν αὔτη. Τ' ἐστιν, ἡ ἐμὴ ἠἀποιῖεγια τοῖς ἐμὲ 
ἀναχρίγουσ'ψ ἐσκιναὕὔτη ; Τοῖς ζ:, τοῦ σι μαθεῖν πόθεν 
ὅτι ἀπόστολός εἰμι, ἢ τοῖς ἐγκαλοῦσί μοι ὡς νρήματα 
λαμδάνοντι, ἣ ἐρωτῶσι τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν οὐλαμδάνω, 
ἢ τοῖς βουλομένοις με δεῖξαι οὐχ ὄντα ἀπόστολον, ἡ 
ὑμετέρα χατήχησις καὶ ταῦτα ἃ μέλλω λέγειν, ἀπό- 
δειξις χαὶ ἀπολογία γίνεται. Ποῖα δὴ ταῦτα; Μὴ 
οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; μὴ οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελ:;:ὴν γυναῖκα περιάγειν; 


ὁ Legebalur μαθεῖν πόθεν ἀπόστολός εἶμι, 
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Καὶ πῶς ταῦτα ἀπολογία ; Ὅτι ὅταν φαίνωμαι καὶ 
«ὧν συγχεχωρημένων ἀπεχόμενος, οὐκ ἂν εἴην δίχατος 
ὑποπτεύεσθαι, ὡς ἀπατεὼν ἣ ἐπὶ χρήμασί τι ποιῶν. 
Τά τε οὖν ἔμπροσθεν εἰρημένα, καὶ ἡ ὑμετέρα διδὰ- 
σχαλία, χαὶ ταῦτα, ἅπερ εἶπον, ἀρκεῖΐ εἰς ἀπολογίαν 
ὑμῖν, καὶ πρὸς ἅπαντας τοὺς ἀναχρίνοντάς με ἐντεῦ- 
θεν ἴσταμαι, ἐχεῖνά τε λέγων χαὶ ταῦτα" Μὴ οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιδῖν ; μὴ οὐχ ὄχο- 
μεν ἐξουσίαν ἀδεϊφὴν γυναῖκα περιάγειν; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως καὶ ἔχων, ἀπέχομαι. Τί οὖν, οὐκ ἔτρωτγεν οὐδὲ 
ἕπινε;: Μάλιστα μὲν πολλαχοῦ οὔτε ἕτρωγεν εὖτε 
ἔπινε" χαὶ γὰρ, Ἐν “λιμῷ, φησὶ, καὶ δίψει, ἐν Ψψύ- 
χϑι κἀὶ γυμνότητι διετρίδομεν. Ἐνταῦθα μέντοι 
οὐ τοῦτο λέγει, ἀλλὰ τί ; Οὐ τρώγομεν οὐδὲ πίνομεν 
παρὰ τῶν μαθητευομένων λαμύάνοντες, χαίτοι γ3 
ἐξουσίαν ἔχοντες τοῦ λαθεῖν. Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξου“ 
σίαν ἀδελρὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ .1οι- 
ποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδε.ϊῖ;οὶ τοῦ Κυρίου καὶ 
Κηρᾶ; 


“Ὅρα σοφίαν" τὸν χορυφαῖον ὕστερον τέθειχε" τὸ 
γὰρ ἰσχυρότερον τῶν χεφαλαίων τότε τίθεται. Οὐδὲ 
γὰρ οὕτω θαυμαστὸν ἦν δεῖξαι τοὺς ἄλλους τοῦτο 
ποιοῦντας, ὡς τὸν πρωτοστάτην χαὶ τὰς χλεῖς ἐμ- 
πιστευθέντα τῶν οὐρανῶν. Πλὴν οὐ μόνον τίθησιν, 


. ἀλλὰ πάντας, μονονουχὶ λέγων" ἄν τε χαταδεεστέ- 


ρους ζητῇς, ἄν τε ὑπερέχοντας, ἀπάντων b χεῖται 
«ὰ ὑποδείγματα. Καὶ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου 
τῆς προτέρας ἀπιστίας ἀπαλλαγέντες, τῶν δοχέμων 
ἦσαν γεγενημένοι, εἰ καὶ μὴ [184] πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους ἔφθανον. Διὸ δὴ καὶ μέσους αὐτοὺς τέθειχεν, 
ἑχατέρωθεν τοὺς ἄχρους θείς. Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ 
Βαρνάδας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζε- 
σθαι «; Ὅρα τὴν ταπεινοφροσύνην χαὶ τὴν παντὸς 
φθόνου χαθαρεύουσαν ψυχὴν, πῶς ὅν ἧδει χοινω- 
γοῦντα αὑτῷ τῆς ἀχριδείας, οὐχ ἀπέχρυψεν. Εἰ γὰρ 
τὰ ἄλλα κοινὰ, πῶς τοῦτο οὐ χοινόν ; ἀπόστολοι κἀ- 
χεῖνοι καὶ ἡμεῖ;, καὶ ἐλεύθεροι, χαὶ τὸν Χριστὸν. 
ἑωράχαμεν καὶ τὰ τῶν ἀποστόλων ἐπεδειξάμεθα. 
Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς ἐξουσίαν ἔχομεν χαὶ τοῦ ἀργοῦν- 
τες ζῇν, καὶ τοῦ τρέφεσθαι παρὰ τῶν μαθητευομέ- 
νων. Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; 
Ἐπειδὴ, ὅπερ ἰσχυρότατον ἦν, ἐχ τῶν ἀποστόλων 
ἀπέδειξεν, ὅτι ἔξεστι τοῦτο ποιεῖν, ἐπὶ παραδείγματα 
λοιπὸν ἔρχεται χαὶ τὴν χοινὴν συνήθειαν, ὅπερ ἔθος 
αὐτῷ ποιεῖν, Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνγίοις, 
λέγων. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς τὰ ὑποδείγματα σφό- 
ὅρα ἁρμόδια τῇ προχειμένῃ ἤγαγεν ὑποθέσει, καὶ 
πῶς πρῶτον μέμνηται τοῦ ἐπιχινδύνου, στρατιᾶς ἀ 
χαὶ ὅπλων χαὶ πολέμων. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀπρστολὴ, 
μᾶλλον δὲ 'χαὶ τούτων πολλῷ μεῖζον. Οὐδὲ γὰρ πρὸς 
ἀνθρώπους μόνον ὁ πόλεμος ἦν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς δαίμονας, χαὶ πρὸς τὸν ἐχείνων ἀρχηγὸν ἡ 
παράταξις. Ὃ τοίνυν φησὶ, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Ὃ οὐδὲ 
οἱ ἔξωθεν ἄρχοντες ἀπαιτοῦσιν, οἱ ὡμοὶ χαὶ ἄδιχοι, 
στρατεύεσθαι χαὶ χινδυνεύειν, καὶ οἴχοθεν τρέφε- 
σθαι τοὺς στρατενομένους " πῶς οὖν ὁ Χριστός ποτε 
ταῦτο ἀπήτησεν ἄν ; Καὶ οὐδὲ ἑνὶ ἀρκεῖται παραδεί- 
γματι. Τὸν γὰρ ἀφελέστερον καὶ παχύτερον καὶ τοῦτο 
μάλιστα. ἀναπαύειν εἴωθε, τὸ χαὶ τὴν χοινὴν συν- 
ἡθειαν ὁρᾷν τοῖς τοῦ θεοῦ νόμοις συμδαίνουσαν. 


5 Reg., ἁπάντων πιο! 5, quom Fditi ἅπαντα. “1 Reg. 
εἰ Savũ. In Morel. vero τοῦ ἐργά Verum Chry- 
soslomus legit haud dubie, οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ 
ἐργάζεσθαι, υἱ εχ serie liquel. ἃ Legebatier πὸς πρώϊτον... 
στρατείας. 
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Ὑ' Διὸ καὶ ἐφ᾽ ἕτερον πρόεισι, καίφησι᾽ Τίς φυτεύεε 
ἀμπελῶνα, καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει, 
Δι’ ἐχείνου μὲν γὰρ τοὺς κινδύνους, διὰ δὲ τούτου 
τὸν πόνον χαὶ τὴν πολλὴν ταλαιπωρίαν χαὶ ἐπιμό- 
λειαν ἐνέφηνε. Καὶ Ξρίτον πάλιν ὑπόδειγμα προστί- 
θησι, λέγων Τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ 
γάλακτος αὑτῆς οὐκ ἐσθίει; Τὴν χηδεμονίαν τὴν 
πολλὴν τὴν διδασχάλῳ πρέπουσαν περὶ τοὺς ἀρχο- 
μένους ἐπιδείχνυται. Καὶ γὰρ καὶ στρατιῶται καὶ 
γεωργοὶ καὶ ποιμένες ἧσαν οἱ ἀκόστολοι, οὐ γῆς 
οὐδὲ ἀλόγων οὐδὲ πολέμων αἰσθητῶν ", ἀλλὰ ψυχῶν 
λογιχῶν χαὶ τῆς πρὸς τοὺς δαίμονας παρατάξεως. 
- Παρατηρητέον δὲ χἀχεῖνο, ὅπως πανταχοῦ τὴν συμ’ 
μετρίαν ἐφύλαξε, τὸ χρειῶδες ζητῶν μόνον, οὐχὶ τὸ 
περιττόν. Οὐ γὰρ εἶπε, Τίς στρατεύεται, καὶ οὐ 
πλουτεῖ" ἀλλὰ, Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις 
ποτέ; οὐδὲ εἶπε, Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, χαὶ οὐ 
συνάγει χρυσίον, ἣ τὸν χαρπὸν ὁλόχληρον οὗ τρυγᾷ ; 
ἀλλ', Ἐχ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει ; οὐδὲ εἶπε, 
Τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ οὐχ ἐμπορεύεται τοὺς 
ἄρνας; ἀλλὰ πῶς ; Καὶ ἐν τοῦ γάλακτος αὑτῆς 
οὖκ ἐσθίδι; οὐχ ἐκ τῶν ἀρνῶν, ἀλλ᾽ ᾿Εκ τοῦ γά- 
λακτος" δεικνὺς [185] ὅτε μιχρᾷ παραρυθίᾳ τὸν 
διδάσχαλον ἀργχεῖσθαι δεῖ, καὶ τῇ ἀναγχαίᾳ μόνῃ 
τροφῇ. Ταῦτα πρὸς τοὺς βουλομένους πάντα χατ- 
ἐσθίειν χαὶ τὸν χαρπὸν ὁλόχληρον τρυγᾷν. Οὕτω ναὶ 
ὁ Κύριος ἐνομοθέτησε, λέγων’ "Ἄξιος ὁ ἐργάτης 
τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον διὰ 
πῶν ὑποδειγμάτων κατάσχευάζει, ἀλλὰ καὶ δείκνυσιν 
ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα. Καὶ γὰρ στρατιώτου ἀν- 
δρείαν χκεχτῆσθαι δεῖ χαὶ γεωργοῦ ἐπιμέλειαν χαὶ 
ποιμένος κηδεμονίαν, χαὶ μετὰ ταῦτα πάντα μηδὲν 
“πλέον τῶν ἀναγκαίων ζητεῖν. Δείξας τοίνυν χαὶ ἀπὸ 
τῶν ἀποστόλων, ὅτι οὐ χεχώλνται λαμδάνειν τὸν δι- 
δάσκχαλον, καὶ ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν βίον παραδειγμά- 
κων, χαὶ ἐπὶ τρίτον » χεφάλαιον ἔρχεται, οὕτω 
λέγων᾽ Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτε «1α.λῶ;; ἢ οὐχὶ 
καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει; Ἐπειδὴ γὰρ τέως ἀπὸ 
Γραφῶν οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ τὴν χοινὴν συνήθειαν 
προεδάλετο, Μὴ νομίσητέ με, φησὶ, τούτοις ἐσχυρί-- 
ζεσθαι μόνοις, μηδὲ ἀφ᾽ ὧν τοῖς ἀνθρώποις δοχεῖ, 
ταῦτα νομοθετεῖν. Ἔχω γὰρ δεῖξαι, ὅτι καὶ τῷ Θεῷ 
ταῦτα δοχεῖ, χαὶ παλαιὸν ἀναγινώσχω νόμον ταῦτα 
κελεύοντα. Διὸ καὶ κατ᾽ ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον, 
ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ὡμολογημένων γίνεται, οὕνω 
λέγων. Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα «1έγω; Τουτ- 
ἐστι, Μὴ ἐξ ἀνθρωπίνων μόνων παραδειγμάτων 
ἰσχυρίζομαι; Ἦ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει; 
Ἔν» γὰρ τῷ νόμῳ Μωυσέως γέγραπται" Οὐ φι- 
μώσεις βοῦν ἀλοῶντα. Καὶ τίνος ἕνεχεν ἐμνήσθη 
πούτου, τὸ τῶν ἱερέων ὑπόδειγμα ἔχων ; Ἐχ πολλῆς 
τῆς περιουσίας αὐτὸ χατασχευάσαι βουλόμενος. Εἶτα, 
ἵνα μὴ τις λέγῃ, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς τὸ περὶ τῶν βοῶν 
εἰρημένον; ἐπεξεργάζεται αὐτὸ μετὰ ἀχριδείας λέ- 
χων Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ; Οὐ μέλει 
οὖν περὶ τῶν βοῶν, εἰπέ μοι. τῷ Θεῷ ; Μέλει μὲν 
οὖν, οὐχ οὕτω δὲ, ὡς χαὶ νόμον θεῖναι ὑπὲρ τούτου. 
“Ὥστε εἰ μὴ μέγα τι ἡνίττετο, ἐγγυμνάζων τοῖς 
ἀλόγοις τοὺς Ἰουδαίους εἰς τὸ εἶναι φιλανθρώπους, 
χαὶ ἀπὸ τούτων χαὶ περὶ τῶν διδασχάλων αὐτοῖς 
διαλεγόμενος, οὐκ ἂν τοσαύτην ἐποιήσατο σπουδὴν, 
ὡς καὶ νόμον γράψαι ὑπὲρ τοῦ μὴ χημοῦσθαι τοὺς 
βοῦς. Ἐντεῦθεν χαὶ ἕτερόν τι δείχνυσι, πολὺν τὸν 


Reg., οὗ δὲ ἁλόγων οὐδὲ πολέ αἰσθητῶν, recte. Editi 
vero, οὐδὲ πολέμων ἀλόγων. Ρ» εκ. τέταρτον, male. 
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πόνον τῶν διδασχάλων χαὶ ὄντα, χαὶ εἶναι ὀφείλοντα“ 
καὶ ἕτερον πάλιν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι ὅσαπερ ἂν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀλόγων ἐπιμελείας παρὰ τῆς Παλαιᾶς 
λέγηται, προηγουμένως εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων συν- 
πελεῖ διδασχαλίαν “ ὥσπερ οὖν χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα, 
οἷον τὰ περὶ ἱματίων ποιχῇων, καὶ τὰ περὶ ἀμπε- 
λώνων καὶ σπερμάτων καὶ τοῦ μὴ διάφορον ποιεῖν 
τὴν γῆν, τὰ περὶ λέπρας, καὶ τὰ ἄλλα, ὡς εἰπεῖν, 
ἅπαντα. Παχυτέροις γὰρ οὖσιν ἐντεῦθεν διελέγετο, 
κατὰ μιχρὸν ἀναδιδάζων αὐτούς. Καὶ ὄρα “(ὃς αὐτὸ 
οὐδὲ χατασχευάζει λοιπὸν, ἅτε φανερὸν ὃν χαὶ αὑτό- 
θεν δῆλον. Εἰπὼν Ἰὰρ, Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
Θεῷ ; ἐπήγαγεν, Ἧ δι’ ἡμᾶς πάντως «1έγει ; οὐδὲ 
«ὃ, Πάντωξ, ἀπλῶς προσθεὶς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ συγχω- 
ρῆσῃ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀντειπεῖν τῷ ἀχροατῇ. Καὶ ἐπιμέ- 
ver τῇ μεταφορᾷ λέγων “καὶ ἀποφαινόμενος" Δι᾿ 
ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἀρο- 
τριῶν ἀροτριᾷν" πουτέστιν, ὁ διδάσχαλος ὀφείλει 
τῶν πόνων τὰς ἁμοιδὰς ἔχειν" καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς 
ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν [184] ἐπ᾽ ἐλπίδι. ἸΚαὶ 
θέα σύνεσιν. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ σπόρου ἐπὶ τὴν ἅλω τὸ 
πρᾶγμα μετήνεγχε, πάλιν χἀνταῦθα τοὺς πολλοὺς 
ἱδρῶτας τῶν διδασχάλων ἐμφαίνων, ὅτι αὐτοὶ καὶ 
ἀροτριῶσι χαὶ τὴν ἅλω τρίδουσι. Καὶ ἐπὶ μὲν οοὔ 
ἀροτριᾷν, ἐπειδὴ οὐδὲν ἣν χαρπώσασθαι, ἀλλὰ πό- 
νον, τὴν ἐλπίδα τέθειχεν " ἐπὶ δὲ τοῦ τρίδειν τὴν 
ἅλω, ἤδη τὴν ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο λέγων᾽ Καὶ ὁ 
d. oũv τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχει. 

δ΄. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγῃ τις» Αὕτη οὖν ἡ τῶν τοσούτων 
ἱδρώτων ἀμοιδή ; προσέθηχεν, Ἐπ᾿ ἐϊαίδι, τουτ- 
ἐστι, τῇ μελλούσῃ. Οὐδὲν οὖν ἕτερον τὸ στόμα ἀχή- 
μωτον ὃν τοῦ ξώου τούτου βοᾷ, ἣ ὅτι τοὺς διδασχά- 
λους τοὺς πονοῦντας δεῖ καὶ ἁμοιδῇς ἀπολαύειν. Εἰ 
ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πγευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα, εἰ 
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικχὰ θερίσομεν ; Ἰδοὺ χαὶ τέ- 
τάρτον προστίθηδιλογισμὸν ὑπὲρ τοῦ δεῖν παρέχειν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψω- 
γίοις ποτέ; καὶ, Τίς φυτεύδι ἀμπελῶνα; καὶ, 
Τίς ποιμαίνει ποίμνην ; καὶ παρήγαγε τὸν βοῦν 
τὸν ἀλοῶντα, δείχνυσι χαὶ ἄλλην αἰτίαν εὐλογωτά- 
τὴν, δι’ ἦν ἦσαν δίχαιοι λαδεῖν, ὡς πολλῷ μείζονα 


. παρεσχηχότες, οὐχέτε ὡς χαμόντες μόνον. Τίς οὖν 


ἐστιν ; Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πγευματικὰ ἐσπείραμεν, 
μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχιχὰ θερίσομεν ; 
Εἶδες δικαιοτάτην αἰτίαν χαὶ τῶν προτέρων εὐλογω- 
πέραν; Ἔχεϊ μὲν γάρ, φησὶ, σαρχιχὸς ὁ σπόρος, 
σαρχικχὸς χαὶ ὁ καρπός " ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ὁ μὲν σπόρος πνευματιχὸς, ἡ δὲ ἀντίδοσις σαρχιχή. 
Ἵνα γὰρ μὴ μέγα φρονῶσιν οἱ παρέχοντες τοῖς δι- 
δασχάλοις, ἔδειξεν ὅτε μείζονα λαμδάνουσιν, ἣ διδόα- 
σιν. Οἱ μὲν γὰρ γεωργοὶ, ἄπερ ἂν χατασπείρωσι, 
ταῦτα καὶ λαμδάνουσιν᾽ ἡμεῖς δὲ σπείροντες εἰς τὰς 
ὑμετέρας ψυχὰς πνευματιχὰ, θερίζομεν σαρχιχά " 
τοιοῦτον γὰρ ἣ παρ᾽ αὐτῶν διδομένη τροφή. Εἶτα 
χαὶ ἐντρεπτιχώτερον" Εἰ ἄλ.λοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν 
μετέχουσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς ; Ἰδοὺ καὶ 
ἕτερος πάλιν λογισμὸς, καὶ αὐτὸς ἐχ παραδειγμά- 
των, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίων. Οὐδὲ γὰρ Πέτρου μέμνηται 
ἐνταῦθα, οὔτε τῶν ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ἑτέρων τινῶν 
νόθων, πρὸς οὗὃς ὕστερον ἀποδύεται, χαὶ περὶ ὧν 
φησιν" Fle τις ὑμᾶς κατεσθίει, εἴ τις Ἰαμδάνει, εἴ 
τις ἐπαίρετοι, el τις εἰς πρόσωπον ὑμὰς δαίρει" 
καὶ τὸν πρὸς ἐχείνους ἤδη προαναχρούεται πόλεμον. 
Διὸ οὐδὲ εἴπεν, Εἰ ἄλλοι λαμθάνουσ: ς παρ᾽ ὑμῶν, 


ε Βος., εἰ ἄλλοι οὐ λαμδάνονσι, 
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3. ideoque δὰ aliud pergit, οἱ ait: Quis plav- 
αι υἱπεαπε, εἰ ἐς ſruciu ejus non οὐδ! Per illud 
enim pericula, per hoe vero laborem. deſatiga- 
tionem muliam οἱ euram declaravit. Tertiumque 
rursus apponit exemplum dieens: Quis pascit gre- 
gem, εἰ de lacie ejus non editꝰ Curam multam, quæ 
doctorem in erudiendis diseipulis decet, εἷς oetendit. 
Nam οἱ milites οἱ agricolæ οἱ pastores aposloli erant 
ΒΟΒ terræ neque brutornm noque hellorum sensilium, 
aed animarum rationalium οἱ aciei, ι,. ὦ adversus 
dæmonas inatruitur. Illud quoque obserrandum est, 
quomodo ubique moderationem adhihuerit, utulitalem 
solum quærens, non res superſiuas. Non enim dixit, 
Quis pugnat οἱ non dives ε51 ἢ sed, Quis militat i⸗ 
atipendiis umquamꝰ Non dixit, Quis plantat vineam et 
non coliigit aurum, aui fructum tolum non decerpit? 
aed, Eæ ſructu ejus non comedit? Neque dixit, Quis 
pascit gregem οἱ de agnis non exereet mereaiuram? 
βοὰ quomodo? Fi ea ejus lacie non comeditꝰ Non ex 
agnis, aed Κὶς lacie; ostendens doctorem parvo solatio 
conientum esse oportere, soloque necessario eibo. 
Hæc δὰ eos, qui volunt omnia eomedero, οἱ fruetum 
toium decorpere. Hane εἱ Dominus legem posuit, 
dicens: Pignus σε operarius cibo ἐνὸ (MAatik. 10. 
40). Non boc autem solum exemplis probat, sed 
etiam ostendit qualem oporteat esse sacerdotem. 
Etenim militi hahere ſorutudinem opus est, agricolæ 
euram, pastori sollicitudinem: Δ. post hæc omnia 
nihil amplius quærere quam necessaria. Cum osten- 
dieset ergo, non 6886 velũtum doctori aceipere, οἱ ex 
docitoribus οἱ ex vitæ quoudianæ exemplis, δά tor- 
uum caput venit, εἷς dieens: ὃ. Numquid saecundum 
koncunem hœc dicoꝰ απ εἰ lex hœc non dicitꝰ Quia enim 
hacienus ex Seripturis nihil dixit, sed communem 
protulĩt eonsuetudinem, Ne putelis πιὸ, inquit, 
hdiece nĩul aolis, neque ex hominum plaeito hæe sta- 
iuero: poasum enim ostendere, hæe Deo quoque 
plaeita esse, δὲ velerem lego legem hæc præcipientem. 
ideo per inierrogationem progrediiur, αἷἱ aolet leri 
in üs, queæe omnino in confesso sunt, δὶς dicens: 
Numquid aecundum kominem hæœc dico? Id est, Num 
humanĩs tantum exomplis nilor? Annon etiam [κα δας 
dici? Φ. Scriptum est enim ἐπ lege Moysis: Non alli- 
φαϑὶε os ϑουὶ trituranti. ἘΛ cur hæc memorat, eum 
haberet exemplum sacerdoium? Admodum ubertim 
μας probare volens. Deinde, ne quis diceret: Ecquid 
ad nos, quod de hobus dicium estꝰ hoe accuraie dis- 
eutit dieens: Numquid 46 bobus cura est Deoꝰ Boves 
ergo ποῦ eurat, quæso ie, Deus? Curat ulique, sed 
non ĩta, ut de ĩlla τὰ legom tulerit. Quapropter, nisi 
magnum quid subindicaret, Judæos per bruta exer- 
ἐδη5 ad benignitalem, alque etiam illos per hræec ἀ8 
docioribus alloquens, non tale suseepisset studium, 
ut ei legem seriheret do bobus eamo non ligandis. 
Inde autem aliud ostendit, multum 6556 dociorum la- 
borem et 6886 debere; aliudque rursum. Quodnam 
illad? Quod quæcumque in veieri lege de brutorum 
cura dicuntur, ad hominum doctrinam præcipue con- 
lerant; υἱ οἱ alia omnia: verhbi gratia, quæ de variis 
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vestibus, quæ de vineis, de seminibus, de terra, quod 
non diveraa ſacienda ait, de lepra; deque aliis, ut 
iia dieam, omnihus. Com enim illi erassiores essent, 
hine discerobat eum illis, paulatim iĩpeos erigens. Εἰ 
vido quomodo hoce non ulira probet, uipote quod 
planum οἱ ex se maniſestum sit. Cum dixisset enim, 


Numquid de bobus cura est Deo) subjunxit: 40. An 


propter nos omnino hoc dicitꝰ Nec sine causa illud, 
Omnino, ponit, sed ne liceret auditori vel tantillum 
coniradicere. Atque in metaphora perstat dicens οἱ 
pronuntians: Ναπε propter nos acripia mnt; quia in 
ape debet qui arat arare: id est, doetor debet laborum 
meroedem habere: οἱ qui trilurat, in ape ſructus per- 
cipiendi esse. Et vide prudenilam. A semine enim δὰ 
aream rem iraduxit; hie rursum multos docurum 
sudores osiendens, quoniam ĩpsi ei arant οἱ aream 
ierunt. Εἰ ἴῃ arando quidem, quia nullus pereipien- 
dus Iruelus erat, sed labor iantum aderat, apem po- 
suit: in terenda vero area, jam usum fruetum con- 
cessit dicens: ΕἸ qui triturat, ejus apei particeps est. 
4. Deinde, πὸ quis dicat, Hæceine est iantorum 
merees laborum? adjeeit, In i⸗pe, scilicet futura. 


Nihil ergo aliud elamat os hujus animalis eamo non 


ligzalum, quam quod oporieat doctores laborantes 
mercede ſrui. 11, Si nos vobis apiritualia aeminavinus, 
magnum est, εἰ nos carnatia vestra metamusꝰ Ecce 
quartum etiam addit ratiocinium, quod oporteat ali- 
menta præbere. Quia enim ἀϊχί!, Quis militat propriis 
atipendiis umquamꝰ οἴ, Quis ρίαπιαι vineam? εἰ, Qui⸗ 
pascit gregem?ꝰ et adduxit hovem triturantem; aliam 
proſert causam rationi valde consonam, propter quam 
jure accepturi erant; quod non modo laborassent, 
sed εἰ longe majora præhuissent. Quænam ergo est? 
δὲ nos vobis spiritualia eeminavimus, magnum eet, εἰ. 
nos carnalia vestra melamus?ꝰ Vidistin' causam justis- 
ſsimam, οἱ magis quam priores rationi eonsentaneam? 
Ulie namque dieit, Carnale semen est, carnalis δὲ 
ſfruotus? hie autem non sice, sed semen spirituale, 
merces vero carnalis. Nam ne multum sibi placerent 
1], qui aliquid doctoribus præberent, ostendit illos 
majora quam dent accipere. Agricolæ namque, quæ 
seminant, eadem ipsa accipiunt: nos autem, qui in 
animabus vestris spiritualia serimus, metimus car- 
nalia: tale namque est alimentum ab illis datum. 
Deinde majorem inſert pudorem: 12. δὲ alü potesta⸗ 
lis vesiræ participes sunt, quare non potius nosꝰ Ecce 
aliam rationem, quæ οἱ ipsa ab exemplis sumitur, 
sed non ἃ similibus. Neque enim hie Petrum nee 
apostolos memorat, sed alios quosdam adulterinos, 
contra quos deinceps pugnam insiruit, ae de quibus 
dicit: δὲ quis vos devorat, δ quis accipit, εἰ quis ea- 
tollitur, εἰ quis in fſaciem dvos codit ( 2. (ον. κ1. 40}; 
οἱ belli contra eos gerendĩi jam ſacit præludium. Ideo- 
que non dixit, Si alii ἃ vobis accipiunt; sed osten- 
dens illorum arrogantiam, tyrannidem δὲ eommer- 
cium, dicit: δὲ alii potestatis vesirœ paurtiicipes unt: 
id.est, si imperant vohis, si polestatem exercent, δὶ 
αἱ ſamulis utuntur, non modo accipientes, sed cum 
mulia accuralione οἱ auctoritate. Ideo addidit, Non 


1Τῦ 
notius ποεῦ quod non ἀἰχίδαοὶ, sl de apostolis eermo 
esset. Sed palam est, illum quoedam aubindieare 
nernieiocos, qul ipeos deeiperent. liaquo præier 
Μογεὶδ legem vos quoque legem iulislis, quod præ- 
bero oporieat. Cum dixit aniem, Non potius aosꝰ πον 
probat eur mulio magis oporteat, aed illorum eon- 
sciontia probandum relinquit, simulque οἱ terree 
volens οἱ majorem ineutere pudorem. Sed non μεὶ 
sumus tali poteslate. Id est, Non accepimus. Viden' 
quomodo, cum prius tot rationibus prohaſtet, non 
esse oonira legem, accipere, iune dixit: Non acei- 
pimus, πὸ videatur abstinere iamquam ἃ prohibito. 
Non enim, inquit, quod non liceat, non accipio; licet 
enim, et hoo ex multis demonsſtravimus; ex apostolis, 
ex rebus quæ ἴῃ viia ſiunt, ex milite, agricola, pa- 
δίογα, ἃ lege Moysis, ab ipsa rei nalura, quia δϑιη - 
navimus vobis spiritualia; ex iis, quæ vos ſecistis 
erga alios: sed sicut, πὸ viderelur pudore aſſieere 
apostolos, qui accipiebant, hæe posuit, pudorem illis 
ineutiens οἱ ostendens 86 non ἃ re ut prohibita ahs- 
linero: ita rurtum, ne per muliam illam prohatuo- 
nem οἱ ſrequentia exempla, queis ostendit aceipere 
oportere, videreiur nt accipiat quærere, ideoque talia 
proſerre: jam illud corrigit; οἱ elarius domum μος 
pusuit, eum dieit: Non acripei autem kæc, κὶ εἰς in 
me fiat: hie porro dieit, Non usi εβεδα kac potestale. 
Quodquo majus oat, Ne illud quidem poterit quisquam 
dicere, quod cum nobis amplæ ſacultates escent, his 
non usi aimus; siquidem urgenteo necessitate, nou 
cessimus necessilatã: ĩd quod elũam in secunda aĩt: 
Aliaos Eccletias exapolicvi, accipiens ctipendia αὐ mini- 
eterium veetrum; εἰ cum eiem apud vos οἱ egerem, 
nuilli onerotus ſui (2. Cor. 41. 8) ; οἱ in hae rursus: 
Εἰ esurimus εἰ aitimus οἱ nudi tumus εἰ colaphis cœdi- 
mur (1. Cor. ἃ. 11}. Εἰ hic rursus idipaum subindi- 
cat, dicens, Sed omnia sustinemus. Dicens enim, 
Onminia suslinemus, ſamem subindieat et angusuam 
multam, aliaque omnia. Sed neque sie, inquit, οοδοιΐ 
eumus solvere legem. quam nobis ipais imposuimus. 
Quare? Ne quod ofendiculum demus evangelio Chrisii. 
Quia enim inſirmiores Corinihii erant, Ne vos, inquit, 
oſſenderemus accipientes, maluimus ρίας quam præ- 
ceptum erat ſacere, quam obicem quempiam aflerre 
evangolio; ἰὰ est, ĩnstitutioni vesitæ. Si autem nas, 
etiamsi liceret nobis et muliam vim pateremur, ex- 
emplumque haberemus apostolos, id non ſecimus, Ne 
offendiculum demus (nece dixit eversionem, sed oſſen- 
dieulum, nec simpliciter otſendieulum, sed oſſendi- 
culum quoddam, ut ne vel levissimam moram verbi 
cursui inſerremus): δὶ ergo ποῦ ianta usi sumus dili- 
ξοπιία, inquit, quanto magis vos, qui ab apoetolis 
longe abestũs, neque legem potestis dicere quæ id 
pormitiat: aed eontra etiam prohibita tangitis, aique 
cliam 4195) damnum magnum aſſerunt evangelio non 
oſſendiculi modo vitandi causa, sed nullam videntes 
instantem necestiialem, abetinero oporiet. Hanc 
enim tatam movii orationem propter illos, qui per 
cibum idolothylorum imbecillorĩhus ſrairihus oſſen· 
diculo erant. 
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ὅ. Βπο nos quoque audiamus, dilecui, αἱ ne ἐεερί- 
eiamus eos qui oſſaenduniur, ne oflendiculum pona⸗ 
mus erangelio Chrisii, neu nosiram prodamus aalu- 
ἴδηι. Ne mihi enim dicas, cum frater oleudiiur⸗ Nou 
prohiholiur πος vel illud ĩn quo ille oſſenditur, οἱ liei- 
tum est. Ego enim (ἢνὲ majora dieo: vel ai ipeo 
Christus permiserii, viderique aſſondi quempiam. 
abstine εἰ ne permissione utaris. Hoe enim οἱ Paulus 
ſeeit: qui eum permitiente Christo licerei accipere. 
non aceepit. Cum enim benignus siti Dominus, mul- 
lain præeoptĩs suis πιίβουϊι mansuciudinein, ui nou 
solum ex jussu, sed etiam multa ex libera ſaciamus 
animi sententia. Polerat enim, nisi δος υοϊαἰββαὶ, 
præceptia magis augere 86 dicere: Qui non semper 
jejunat, puniatur; qui virginitalom nhon servat, sup- 
plieio aſſ.ieiaiur; qui non 86 oinnihus exuit (λοι! δι. 
bus, extremas det ponas. Sod non hoc ſecit, licen⸗ 
tiam tibi dans, si velis, majora suseipiendi. Ideireo 
cum de virginitato loquereur, dicebat: Qui potes 
cavere, ἑαρίαι (Μαμά. 19. 12); οἱ diviu alia præeepii, 
alia ejus voluntati permiait. Neque enim dixit, Vende 
4 habes; δοὶ, δὲ vis perſectus e, vende(Ib. v. 41}. 
Αἱ nos noun modo non majora suteipimus neque ca 
quæ præcepta sunt superamus, sed multum ahbest, υἱὲ 
præceptorum mensuram impleamus. Εἰ Paulus qui- 
dem esuriebat, πὸ ofſendieuium præberei evangelio; 
nos aulem ne recondita quidem nobis auingere aude- 
mus, innumeras videntes animas eversas. Rodat 
onim, inquit ille, tinea, οἱ non rodat pauper; edat: 
vermis, οἱ non induatur nndus. Omnia consumaniur 
teinpore, δἰ non alalur Christus, dum esurit. 

Contra avaros. — FEcquis hoe dieit? inquies. Hoc 
enim grave admodum est, quod non verbhis, sed ſa- 
etis hæce dieantur. Nam minus grave escet δὲ verbis 
dicereiur, quam cum reipea eſſicitur. Annon enim 
hæce quotidie elamat avaritia, immanis illa εἰ ξαυτα 
tyrannis, captivis suis? Apponantur vestra come- 
denda syeophantis, latronihus οἱ inidiaioribus, non 
autem ſamelieis οἱ egenis. Annon vos facitis lairones? 
annon vos escam præboetis igni invidorum ἢ annon 
τοῦ facitis ſugitivos οἱ insidiaiores, dum quasi eseam 
iĩllis divitias vesiras apponius quæ δὲ hæe insania 
lntania quippe οἱ maniſesta amentia est, arcas im- 
plere vestibus, et eum, qui ad imaginem εἰ similitu- 
dinem Deĩ ſactus est, nudum, 8 frigore irementem 
δὲ vix reelum stantem despicere. Αἱ ille, inquies, 
iremorem αἱ iuſirmitalem simulat ἢ Annon tĩmes no 
ſulmen ab hoe verbo accensum ex alio dejieiatur 
ira enim disrumpor, ignoseile. Τὰ quippe veniri in- 
dulgens οἱ pinguis, οἱ ad proĩiundam usque vesperam 
compoialiunem extendens, mollibusque ſotus siragulis, 
non cenes ie pœnas dalurum. οὐπὶ iam iĩnique Dei do- 
nis ularis (neque enim vinum daium est αἱ ĩnebriemur, 
neque concessus cibus ut ventrem distendamus et 
dirumpamus): pauperem vero, miserum, non meliore 
onditione quam πιοείυυπι, illum, inquam, ↄd exa- 
eiam ralionem reddendam cogis; nee meiuis Chrisũ 
iribunal illud horrendum οἱ ſormidabile? Nam si Si- 
mulal, ΕΣ necossitalo οἱ egestale simulat, ob imma - 
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ἀλλὰ δεικνὺς αὐτῶν τὴν αὐθάδειαν χαὶ τὴν τυραννίδα 
καὶ τὴν ἐμπορίαν, φησίν: Ε; ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξ- 
ουσίας μετέχουσι" τουτέστι, χρατοῦσιν ὑμῶν, ἐξ- 
οὐυσιάζουσιν, ὡς οἰκέταις ἀποχέχρηνται, οὐ λαμδά- 
νοντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ πολλῆς σπουδῆς χαὶ 
τῆς αὐθεντίας 4. Διὸ προσέθηχεν, Οὐ ποιλλῷ μᾶ.- 
«δον ἡμεῖς; ὅπερ οὐχ ἂν, εἰ περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ 
λόγος ἦν, εἶπεν ἄν. ᾿Αλλ᾽ εὔδηλον ὅτι τινὰς αἰνίττε- 
και λυμεῶνας χαὶ ἀπάτῶντας αὐτούς. Ὥστε μετὰ 
ποῦ νόμου τοῦ Μωῦσέως καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ νόμον τε- 
θείκατε ὑπὲρ τοῦ δεῖν παρέχειν. Εἰπὼν δὲ, [188] 
Οὗ πολλῷ μᾶ.11ον ἡμεῖς ; οὐ χατασχευάζει διὰ τί 
οὐ πολλῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἀφίησιν αὐτῶν τῷ συνειδότι 
τὸν ἔλεγχον, ὁμοῦ χαὶ φοδῇσαι βουλόμενος καὶ ἐντρέ- 
ᾧαι μειζόνως. .21᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ 
ταύτῃ. Τουτέστιν, Οὐχ ἐλάδομεν. Ὁρᾷ; διὰ πόσων 
χατασχενάσας πρότερον, ὅτι οὐ παράνομον τὸ λαμ- 
δάνειν, τότε εἶπεν, ὅτι Οὐ λαμδάνομεν, ἵνα μὴ δόξῃ 
ὡς κεκωλυμένον ἀπέχεσθαι; Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ μὴ 
ἕξεστι, φησὶν, οὐ λαμδάνω ἕξεστι γὰρ, καὶ τοῦτο 
ἀπὸ πολλῶν ἀπεδείξαμεν, ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ἀπὸ 
τῶν ἐν βίῳ πραγμάτων, τοῦ στρατωύτου χαὶ τοῦ 
γεωργοῦ χαὶ τοῦ ποιμένος, ἀπὸ τοῦ νόμου Μωῦσέως, 
ἀπ᾿ αὑτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως, ὅτι ἐσπείρα- 
μεν ὑμῖν πνευματιχὰ, ἀφ᾽ ὧν ὑμεῖς περὶ τοὺς ἄλλους 
Ξξεποιήχκατε " ἀλλ᾽ ὥσπερ, ἵνα μὴ δόξῃ καταισχ' εἰν 
τοὺς ἀποστόλους τοὺς λαμδάνοντας, ταῦτα τέθε: “΄. 
ἐντρέπων αὐτοὺς χαὶ δειχνὺς, ὅτι οὐ χεχωλυμενου 
πράγματος ἀπέχεται" οὕτω πάλιν, ἵνα μὴ διὰ τῆς 
πολλῆς χατασχευῆς καὶ τῶν παραδειγμάτων τῶν 
κολλῶν, δι᾽ ὧν ἔδειξεν ὅτι δεῖ λαμδάνειν, δόξῃ ἐπι- 
ζητεῖν τὸ λαμβάνειν καὶ διὰ τοῦτο ταῦτα λέγειν, ἤδη 
διορθοῦται αὐτό" χαὶ σαφέστερον μὲν ὕστερον αὐτὰ 
«έθειχεν, ὅταν λέγῃ Οὐχ ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα 
οὕτω γένηται ἐν ἐμοί ἐνταῦθα δὲ φησιν, ὅτι Οὐχ 
ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. Καὶ τὸ δὴ μεῖξον, 
ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, ὅτι Ἐν δὐρυχωρίᾳ 
ὄντες οὐχ ἐχρησάμεθα, ἀλλὰ καὶ ἀνάγχτις χατεπει- 
γούσης, οὐχ εἴξαμεν τῇ ἀνάγχῃ᾽ ὃ καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ 
φησίν" “Δ.1λας ᾿Εκκλησίας ἐσύλησα, λαδὼν ὀψώ- 
για πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν" καὶ παρὼν πρὸς 
ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς, οὐ κατενάρχησα οὐδενός" 
χαὶ ἐν ταύτῃ πάλιν Καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν 
καὶ γυμνητεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα. Καὶ ἐνταῦ- 
βα πάλιν τὸ αὐτὸ αἰνέττεται λέγων, .2.1ὰ πάντα 
στέγομεν. Εϊπὼν γὰρ, ὅτι Πάντα στέγομεν, καὶ 
λιμὸν αἰνίττεται χαὶ στενοχωρίαν πολλὴν καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἠναγχάσθημεν, φησὶ, λῦσαν 
τὸν νόμον, ὃν ἑαυτοῖς τεθείχαμεν. Διὰ τέ; Ἵνα μὴ 
ἐγχοπὴν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀσθενέστερον Κορίνθιοι διέχειντο, Ἵνα 
γὴ πλήξωμεν ὑμᾶς, φησὶ, λαμξάνοντες, εἰλόμεθα καὶ 
ὑπὲρ τὰ ἐπιτεταγμένα ποιῆσαι, ἢ ἐγχοπὴν τινα δοῦ- 
ναι τῷ εὐαγγελίῳ, τουτέστι, τῇ κατηχήσει ὑμῶν. 
Εἰ ὃς ἡμεῖς, καὶ ἐπιτετραμμένον ἡμῖν, χαὶ πολλὴν 
πάσχοντες βίαν, χαὶ ἀποστόλους ἔχοντες ὑπόδειγμα, 
οὐχ ἐποιήσαμεν, Ἵνα μὴ ἐγχοπὴν δῶμεν (χαὶ οὐχ 
εἶπεν, ἀνατροπὴν, ἀλλ᾽ Ἑγχοπὴν, καὶ οὐχ ἁπλῶς 
,ν ἀλλ᾽, ᾿Εγχοπήν τιγα᾿ ἵνα μηδὲ τὴν τυ- 
χοῦσαν, ὡς ἂν εἴποι τις, μέλλησιν χαὶ ἀναδολὴν ἐμ- 
ποιήσωμεν τῷ δρόμῳ τοῦ λόγου)" εἰ τοίνυν ἡμεῖς 
«οσαύτῃ ἐχρησάμεθα τῇ σπουδῇ, φησὶ, πόσῳ μᾶλλον 
ὑμᾶς τοὺς χαὶ πολὺ τῶν ἀποστόλων ἀποδέοντας, 
χαὶ οὐδὲ νόμον ἔχοντας εἰπεῖν τὸν ἐπιτρέποντα, 


4 Μοτγοῖ, μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας, omissis Interpositĩs 
ouæ in Reg. habentur. 
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ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον τῶν χεχωλυμένων ἀπτομένους 
χαὶ τῶν ἐπὶ βλάδῃ μεγάλῃ τοῦ εὐαγγελίου, οὐχ ἐπὶ 
τὸ μὴ ἐγχοπὴν μόνον δοῦναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνάγχην 
ὁρῶντας ἐπιχειμένην, ἀπέχεσθαι δεῖ; Τοῦτον γὰρ 
ἅπαντα τὸν λόγον δι᾽ ἐχείνους ἐχίνησε τοὺς διὸ τῆς 
βρώσεως τῶν εἰδωλοθύτων σχανδαλίζοντας τοὺς 
ἀσθενεστέρους ἀδελφούς. 

[186] Ταῦτα δὲ χαὶ ἡμεῖς ἀχούωμεν, ἀγαπητοῖ " 
ἵνα μὴ χαταφρονῶμεν τῶν σκανδαλιζομένων, μηδὲ 
ἐγχοπήν τινα ποιῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ" 
ἵνα μὴ προδιδῶμεν τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. Μὴ γάρ 
μοι λέγε, ὅταν σχανδαλίζηται ὁ ἀδελφὸς, ὅτι Οὐ χε- 
κχώλυται τὸ χαὶ τὸ, ἐφ᾽ ᾧ σχανδαλίζεται, χαὶ ὅτι ἐφεῖ- 
ται. Ἐγὼ γάρ σοι μείζονα λέγω, ὅτι χἂν αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς ἐπιτετραφὼς ἧ, ἴδης δέ τινα βλαπτόμενον, 
ἐπίσχες καὶ μὴ χρήσῃ τῇ ἐπιτροπῇ. Τοῦτο γὰρ καὶ 
Παῦλος ἐποίησεν, ἐξὸν λαδεῖν Χριστοῦ συγχωρήσαν- 
τος, μὴ λαδών. Καὶ γὰρ φιλάνθρωπος ὧν ὁ Δεσπό- 
τῆς, πολλὴν τοῖς ἐπιτάγμασιν ἐχέρασεν ἡμερότητα 
τοῖς αὐτοῦ, ἵνα μὴ μόνον ἐξ ἐπιταγῆς, ἀλλὰ καὶ ἐξ 


. οἰκείας πολλὰ ποιῶμεν γνώμης. Καὶ γὰρ ἠδύνατο, 


εἰ μὴ τοῦτο ἐδούλετο, μᾶλλον ἐπιτεῖναι τὰ ἐπιτά- 
Ὑματα, καὶ εἰπεῖν" Ὁ μὴ διόλου νηστεύων, χολαζέσθω" 
ὁ μὴ παρθενεύων, τιμωρείσθω" ὁ μὴ πάντα ἀποδυό- 
μενος τὰ ὄντα, δίχην διδότω τὴν ἐσχάτην. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐποίησε τοῦτο, σοὶ παρέχων, εἰ βουληθείης, φιλοτι- 
μεῖσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὅτε περὶ παρθενίας διελέγετο, 
ἔλεγεν. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω" καὶ ἐπὶ 
ποῦ πλουσίου τὰ μὲν ἐπέταξε, τὰ δὲ ἐπέτρεψε τῇ 
ἐξουσίᾳ τῆς διανοίας. Οὐ γὰρ εἶπε, Πώλησον τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ᾽, Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησον. 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐ μόνον οὐ φιλοτιμούμεθα οὐδὲ ὑπερ- 
(αίνομεν τὰ προστάγματα, ἀλλὰ χαὶ τοῦ μέτρου τῶν 
χελευσθέντων σφόδρα ἀπολιμπανόμεθα. Καὶ Παῦλος 
μὲν ἐλίμωττεν, ἵνα μὴ ἐγχοπὴν τῷ εὐαγγελίῳ δῷ" 
ἡμεῖς ὃὲ οὐδὲ τῶν ἀποχειμένων ἡμῖν ἄψασθαι τολ- 
μῶμεν, μυρίας ὁρῶντες ἀνατρεπομένας ψυχάς. Τρω- 
γέτω γὰρ, φησὶν, ὁ σὴς, χαὶ μὴ τρωγέτω ὁ πένης" 
χκατεσθιέτω ὁ σχώληξ, χαὶ μὴ περιδαλλέσθω ὁ γυμνός" 
ἀναλισχέσθω πάντα τῷ χρόνῳ, καὶ μὴ τρεφέσθω ὁ 
Χριατὸς, καὶ ταῦτα πεινῶν. 

Καὶ τίς τοῦτο εἶπε ; φησί. Τοῦτο γάρ ἔστι σφόδρα 
τὸ δεινὸν, ὅτι οὐχ ἐν τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ᾽ ἐν “τοῖς 
πράγμασι ταῦτα λέγεται. Καὶ γὰρ ἧττον ἂν ἦν 
δεινὸν ἐπὶ τῶν ῥημάτων λεγόμενον, ἢ ἐπὶ τῶν ἔργων 
γινόμενον. Ἧ γὰρ οὐ ταῦτα βοᾷ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέ- 
ραν ἡ ἀπάνθρωπος χαὶ ὠμὴ τυραννὶς, ἣ φιλαργυρία 
τοῖς αὑτῆς αἰχμαλώτοις ς Προχεέσθω χαὶ συκοφάνταις 
χαὶ λῃσταῖς καὶ ἑπιδούλοις πρὸς τρυφὴν » τὰ ὑμέ- 
τερα, καὶ μὴ τοῖς πεινῶσι μηδὲ τοῖς δεομένοις διᾶ- 
τροφή. Οὐ γὰρ ὑμεῖς ποιεῖτε τοὺς λῃστάς ; οὐ γὰρ 
ὑμεῖς τῷ πυρὶ τῶν βασχάνων παρέχετε τροφὴν ; οὐ 
γὰρ ὑμεῖς ποιεῖτε τοὺς δραπέτας χαὶ τοὺς ἐπιδούλους, 
καθάπερ δέλεαρ αὐτοῖς τὸν ὑμέτερον προτιθέντες 
πλοῦτον ; τίς ἡ μανία αὕτη; Μανία γὰρ καὶ παρα- 
πληξία σαφὴς, τὰ μὲν χιδώτια μεστὰ ἱματίων ποιεῖν, 
τὸν δὲ κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενόμενον καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, 
γυμνὸν χαὶ τρέμοντα ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ περιορᾷν, καὶ 
μόλις ὀρθούμενον. ᾿Αλλὰ προφασίζεται, φησὶ, τὸν 
πρόμον χαὶ τὴν ἀσθένειαν. Εἶτα οὐ δέδοιχας μὴ 
σχηπτὸς ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ῥήματος ἀναφθεὶς τούτου 
χατενεχθῇ ; διαῤῥήγνυμαι γὰρ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ" σύγ- 
νωτς, Σὺ μὲν γὰρ γαστριζόμενο; χαὶ πιαινόμενος, 
χαὶ εἰς ἑσπέραν βαθεῖαν τὸν πότον παρατείνων, [187] 
χαὶ μαλακοῖς ἐνθαλπόμενος στρώμασιν, οὐχ ἀξιοῖς 
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δοῦναι δίχην, οὕτω παρανόμως τοῖς τοῦ. Θεοῦ χρώ- 
μενος δώροις (οὐδὲ γὰρ ἵνα μεθύωμεν, ὁ οἶνος" οὐδ' 
ἵνα γασεριζώμεθα, ἢ τροφὴ γέγονεν᾽ οὐδ᾽ ἵνα διασπῶ- 
μὲν τὴν γαατέρα, τὰ σιτία)" τὸν δὲ πένητα, τὸν 
ἄθλιον, τὸν οὐδὲν ἄμεινον νεχροῦ διαχείμενον, τοῦ- 
τὰν εὐθύνας ἀπαιτεῖς ἀχριδεῖς, χαὶ οὐ δέδοινας τοῦ 
Χριστοῦ τὸ διχαστῆριον τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο χαὶ φοῦε- 
ρόν; Καὶ γὰρ εἰ ὑποχρίνεται, ἐξ ἀνάγχης ὑποχρίνεται 
χαὶ ἐνδείας διὰ τὴν ὠμότητα τὴν σὴν καὶ τὴν ἀπαν- 
θρωπία» τὴν τοιρύτων δεομένην προσωπείων, τὴν μὴ 
ἐπιχλωμένην πρὸς ἔλεον. Τίς γὰρ οὕτως ἄθλιος καὶ 
ταλαίπωρος, ὡς μηδεμιᾶς ἀνάγχης ἐπιχειμένης ὑπὲρ 
ἑνὰς ἄρτου. τοιαῦτα ἀσχημονεῖν χαὶ χόπτεσθαι χαὶ τοσ - 
αὐτὴν ὑπομένειν δίχην; Ὥστε ἡ ὑπόχρισις ἡ ἐχείνου 
«ἧς σῆς ἀπανθρωπίας περιέρχεται γιγνομένη χήρυξ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἱκετεύων χαὶ λιπαρῶν χαὶ ἐλεεινὰ προῖέ- 
μενος ῥήματα, καὶ ὀδυρόμενος χαὶ δαχρύων χαὶ δι᾽ 
ὅλης περιιὼν τῆς ἡμέρας, οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὗπο- 
ρεῖϊ τροφῆς, ἐπενόησεν ἴσως καὶ ταύτην τὴν μηχανὴν, 
οὐκ ἐχείνῳ τοσαύτην, ὅσην σοὶ, φέρουσαν τὴν ἀσχη- 
μαοτύνην καὶ τὴν χατηγορίαν. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐλεεῖ- 
σθαι δίχαιος, ὅτε εἰς τοσαύτην κατῆλθεν ἀνάγκην" 
ἡμεῖς δὲ μυρίων ἄξιοι τιμωριῶν, ὅτι τοὺς πένητας 
τοιαῦτα βιαζόμεθα πάσχειν. Εἰ γὰρ ἐξ εὐχολίας ἐπε- 
χλώμεθα, οὐχ ἄν ποτε εἴλετο ἐχεῖνος τοιαῦτα ὑπομέ-᾿ 
νειν. Καὶ τί λέγω γύμνωσιν χαὶ τρόμον ; Τὸ γὰρ τού- 
του φρινωδέστερον ἐρῶ, ὅτι καὶ παΐδας ἡναγχάσθησαν 
πηρῶσααϊ τινες ἄωρον ἄγοντας ἡλιχίαν, ἵνα τῆς ἡμετέ- 
pac ἀναιαθησίας χαθίχωνται. Ἐπειδὴ γὰρ βλέποντες: 
χαὶ γυμνοὶ περιιόντες, οὔτε ἀπὸ τῆς ἡλιχίας οὔτε 
ἀπὸ τῆ: συμφορᾶς ἐπεσπάσαντο τοὺς ἀνηλεεῖς, προσ- 
ἐθηχαν τοῖς τοσούτοις χαχοῖς ἑτέραν χαλεπωτέραν 
τραγῳδίαν, ἵνα λύσωσι τὸν λιμὸν, χουφότερον εἶναι 
νομίξοντες ἀπεστερῆσθαι τοῦ χοινοῦ τούτου φωτὸς 
καὶ τῆς πᾶσι δεδομένης ἀχτῖνος, ἢ λιμῷ παλαίειν 
διηνεχεῖ χαὶ τὸν οἴχτιστον ὑπομένειν θάνατον. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐ πενίαν ἐμάθετε ἐλεεῖν, ἀλλὰ τέρπεσθαι συμ- 
φοραῖς, πληροῦσιν ὑμῶν τὴν ἀχόρεστον ἐπιθυμίαν, καὶ 
ἑαυτοῖς χαὶ ὑμῖν " χαλεπωτέραν τῆς γεέννης ἀνάπτον- 
τες τὴν φλόγα. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα 
γίνεται καὶ τὰ τοιαῦτα, τεχμήριον ὑμῖν ὡμολογημέ- 
νον ἐρῶ, πρὸς ὃ μηδεὶς ἀντερεῖ. Εἰσὶν ἕτεροι πένητες 
κοῦφοι χαὶ μετέωροι τὰς ψυχὰς, καὶ οὐχ εἰδότες φέ- 
pe: v λιμὸν, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον, ἣ τοῦτο ὑπομένοντες. 
Οὗτοι πολλάκις ὑμῖν ἑλεεινοῖς καὶ σχήμασι χαὶ ῥήμα- 
«σιν ἐντυχόντες, ἐπειδὴ οὐδὲν ὥνησαν τὰς ἰχετηρίας 
ἀφέντες ἐχείνας, τοὺς θαυματοποιοὺς ὑμῖν λοιπὸν 
παρήλασαν, οἱ μὲν δέρματα ὑποδημάτων μασώμενοι 
πεπι "ηχότων, οἱ δὲ χατὰ τῆς χεφαλῆς ἥλους ὀξεῖς δια- 
πείροντες, ἕτεροι πεπηγόσιν ὕδασιν ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ 
γυμνῇ τῇ γαστρὶ προσομιλοῦντες, ἄλλοι δὲ ἕτερα 
ἀτοπώτερα τούτων ὑπομένοντες, ἵνα τὸ πονηρὸν πε- 
ριστήσωσι θέατρον. 

ς΄. Σὺ δὲ, τούτων γινομένων, ἔστηχας γελῶν χαὶ 
θαυμάζων, χαὶ ἐμπομπεύων τοῖς ἑτέρων χαχοῖς, τῆς 
χοινῆς [188] φύσεως ἀσχημωηνούσης. Καὶ τί πλέον ἂν 
ἐργάσαιτο τούτων δαίμων ἄγριος ; Εἶτα ἵνα προθυμό- 
τερον ποιήσῃ ταῦτα, δαψιλέστερον δίδως ἀργύριον. 
Καὶ τῷ μὲν εὐχομένῳ χαὶ τὸν Θεὸν χαλοῦντι, χαὶ μετ’ 
ἐπιεικείας προσιόντι οὐδὲ, ἀποχρίνεσθαι ἀξιοῖς οὐδὲ 
ἐμδλέψαι, ἀλλὰ χαὶ τὰ φορτιχὰ ἐχεῖνα πρὸς αὐτὸν 
φθέγγῃ ῥήματα, ὅταν συνεχῶς ἐνοχλήτῃ Τοῦτον δὲ 
δεῖ ζῆν ; ἀναπνεῖν δὲ ὅλως, ἣ τὸν ἥλιον τοῦτον ὁρᾷν; 
πρὸς δὲ᾽ ἐχείνους χαὶ φαιδρὸς χαὶ φιλότιμος, ἅτε 
ἀγωνοθέτης τις ὧν τῆς καταγελάστου καὶ σατανιχῆῇς 
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ἀσχημοσύνης ἐκείνης. Διὸ χαὶ εὐλογώτερον πρὸς τοὺς 
τιθέντας τοὺς ἀγῶνας τούτους, χαὶ μὴ προξεμένους 
μηδὲν ἕως ἂν ἴδωσι κολαζομένους ἑτέρους, ταῦτα ἂν 
λεχθείη τὰ ῥήματα' Ζῇν δὲ τούτους, ἀναπνεῖν δὲ 
ὅλως ; τὸν δὲ ἥλιον τοῦτον ὁρᾷν τοὺς εἰς τὴν χοινὴν 
παρανομοῦντας φύσιν, τοὺς εἰς τὸν Θεὸν ὑδοίξοντας : 
Καὶ τοῦ μὲν Θεοῦ λέγοντος, Δὸς ἐλεημοσύνην, καὶ 
δίδωμί σοι βασιλείαν οὐρανῶν. οὖκ ἤχουσας τοῦ 
διαδόλου. δὲ χεφαλὴν χαθηλωμένην δειχνύντος, ἐξα ΐ- 
qunc φιλότιμος γέγονας " χαὶ μᾶλλον ἐπέκαμψεν ἣ 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος μηχανὴ τοσαύτην ὄχουσα βλά-. 
Gnv, ἢ ἡ τοῦ Θεοῦ ὑπόσχεσις μυρία χομίζουσα τὰν 
ἀγαθά" δέον, εἰ καὶ χρυαίον χαταδαλεᾶν ἐχρῆν ὑπὲρ 
τοῦ ταῦτα μὴ γίνεσθαι͵ μηδὲ γινόμεγα ὁρᾷν, πάντα 
ποιεῖν καὶ ὑπομένειν, ὥστε ἀνελεῖν τὴν πολλὴν ταύ- 
σὴν μανίαν" ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ χαὶ γίνεσθαι χαὶ 
γινόμενα ὁρᾷν, πάντα ποιεῖτε χαὶ πραγματεύεσθε. 
Ἔτι οὖν ἐρωτᾷς, εἰπέ μοι, διὰ τί γέεννα ; ᾿Αλχὰ 
μηχέτι νοῦτο ἐρώτα, ἀλλὰ πῶς μία γέεννα μόνη. 
Βόσων γὰρ οὐκ ἄξιοι κολάσεων οὗτοι οἱ τὸ ὠμὸν 
τοῦτο καὶ ἀπηνὲς συγχροτοῦντες θέατρον, καὶ γελῶν- 
τες ἐφ᾽ οἷς δαχρύευν ἔδει χἀχείνους χαὶ ὑμᾶς αὐτούς ; 
μᾶλλον δὲ ὑμᾶς τοὺς τὰ τοιαῦτα ἀναγχάζοντας. 
μονεῖν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀναγχάζω, φησί, Πῶς οὐχ ἀναγχά- 
ζεις, εἰπέ μοι, τοῖς μὲν ἐπιειχεστέροις καὶ δαχρύουσι 
χαὶ τὸν Θεὸν παραχαλοῦσιν οὐδὲ προσέχειν ἀνεχό- 
μενος" τούτοις δὲ καὶ ἀργύριον παρέχων δαψιλὲς, 
καὶ πολλοὺς περιιστῶν τοὺς θαυμάζοντας ; Καὶ ἀπο- 
στῶμεν, φησὶν, ἐλεοῦντες αὐτούς. Καὶ σὺ τοῦτο κε- 
λεύεις ; Οὐχ ἔστι τοῦτο ἐλεεῖν, ἄνθρωπε, τὸ τοσαύτη» 
ἀπαιτεῖν δίχην ὑπὲρ ὀλίγων ὀδολῶν, τὸ κελεύειν ὑπὲρ 
ἀναγχαίας καταχόπτεσθαι τροφῆς, καὶ εἰς πολλὸ 
διατέμνειν τῆς χεφαλῇς τῆν δορὰν οὕτω πιχρῶς καὶ 
ἐλεεινῶς. Εὐφήμει, φησίν' οὐ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ 
τὰς χεφαλὰς χαθηλοῦντες ἐχείνας. Εἴθε σύ" καὶ οὖν 
ἦν οὕτω δεινὸν τὸ δεινόν. Ὁ γὰρ σφάττων τινὰ τοῦ 
κελεύοντος ἑαυτὸν σφάττειν πολλῷ χαλεπώτερον ποιεῖ" 
ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τούτων συμδαίνει. Καὶ γὰρ δριμντέρας 
ὑπομένουσι τὰς ὀδύνας, ὅταν χαὶ αὐτουργοὶ χελεύων- 
και γίνεσθαι τῶν πονηρῶν τούτων ἐπιταγμάτων, καὶ 
ταῦτα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν ἧ πρῶτον ἐχρημάτισαν 
Χριστιανοὶ, ἐν ἧ ἁπάντων ἀνθρώπων ἡμερώτεροι 
γεγόνασιν, ἐν ἧ πολὺς τῆς ἐλεημοσύνης τὸ παλαιὸν 
ἑχόμα καρπός. Οὐδὲ γὰρ τοῖς παροῦσι μόνον, ἀλλὸ 
καὶ τοῖς πόῤῥωθεν ἔπεμπον ἐκ πολλοῦ χοῦ διαστή- 
ματος, καὶ ταῦτα λιμοῦ [189] προσδοχωμένου. Τί 
οὖν δεῖ ποιεῖν ; φησί" Τῆς μὲν θηριωδίας ταύτης 
χαθυφεῖναι, πεῖσαι δὲ τοὺς δεομένους ἅπαντας, ὅτι 
ταῦτα μὲν ποιοῦντες οὐδὲν λήψονται, ἐπιειχῶς δὰ 
προσιόντες, πολλῆς ἀπολαύσονται τῆς φιλοτιμίας. Ἂν 
δὲ ταῦτα μάθωσι, κἂν πάντων ὥσιν ἀθλιώτεροι, οὐχ 
αἱρήσονται οὐδέποτε τοιαῦτα χολάζεσθαι, ἐγὼ ἐγ- 
γυῶμαι" ἀλλὰ καὶ χάριν ὑμῖν εἴσονται, ὅτι καὶ τοῦ 
γέλωτος χαὶ τῆς ὀδύνης αὐτοὺς ἀπηλλάξατε ἑχείνης. 
Νῦν δὲ ὑπὲρ μὲν ἡνιόχων χαὶ παῖδας ἂν ἐχδοΐητε 
τοὺς ὑμετέρους, καὶ ὑπὲρ ὀρχηστῶν χαὶ αὐτὰς ἂν 
πρόοισθε τὰς ψυχάς " ὑπὲρ δὲ τοῦ Χριστοῦ πεινῶντος, 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν τῆς οὐσίας προῖεσθε μέρος" ἀλλὰ 
ἂν ὀλίγον δῶτε ἀργύριον, ὡς τὸ πᾶν ἐχτετιχότες, 
οὕτω διάχεισθε, οὐχ εἰδάτες ὅτι οὐ τὸ δοῦναι, ἀλλὰ 
τὸ μετα δαψιλείας δοῦναι, τοῦτο μάλιστά ἐστιν 
ἐλεημοσύνη. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης οὗ τοὺς δι- 
δόντας ἁπλῶς ἀναχηρύττει χαὶ μαχαρίζει, ἀλλὰ τοὺς 
ἀφθόνως παρέχοντας. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Ἔδωχεν, 
ἀλλὰ πῶς ; Ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησω Τί 
γὰρ ὄφελος, ὅταν πλουτῶν τοσοῦτον δῷς, ὅσον ἄν τις 
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nlialem οἱ δου ἴδηι am, quæ hujusmodi opus 
habet larvis, quæ ποὺ flecutur δά inisericordiam. 
Quis enim adeo miser est δἰ ĩnſelix, οἱ nulla intianto 
necesrĩtate pro uno pane ἴδ indecore 86 gerat, pul- 
aetor, οἱ ianias auslneai pœonasꝰ Illius ilaque aimu- 
latio cireuit innumaniialem tuam prædicans. Quia 
euim auppueans, ohbeecrans, οἱ miserabilia emiltens 
verba, menians, lacrymans οἱ per tolam diem cir- 
eumiens, ne necessarium quidem invenit aimentum, 
hane ſortasae iechnam excogitavit, quæ non liantum 
ἘΠ|, quantum 6] afſert dedecus εἰ probrum. lllius 
enim οἱ misereamus æquum est, quia in tantam re- 
daeius est necescliatem: nos vero mille supplieiis 
digni, quia pauperes δὰ hæe facienda eogimus. Nam 
ai facilo ſlecieremur, numquam ilie vellet talia susti- 
μετα. Εἰ quid dico πυάϊιδίεπι οἱ tremorem? Quod 
enim longe horribilius est dicam: coacii sunt quidam 
Alios oxcæcare æiate immaturos, ut in laniæ eala- 
mitatis sensum veniremus. Quia enun videntes οἱ 
nudi eireumeuntes, noqueo ΟΣ ætale neque ex ealami- 
ἴδιες immiserieordes alirahehant, ἰοἱ malis aliam gra- 
viorem iragodiam addiderunt, ut ſamem sedarent; 
lexius esse existimantes hae communi luce οἱ omni- 
bus concesso radĩio privari, quam eum perpeina ſame 
lueiari οἱ mortem subire miserrimam. Quia enim non, 
didicisus misereri paupertatis, sed calamitatihus de- 
leetari, insatiabilem vestram implent cupiditatem, 
et sibi οἱ vobis gehenna graviorom ipcendentes 
Neammam. Et ut discatis, hæe οἱ aimilia ideo conun- 
gere, argumentum vobis proſeram quod ἰὼ conſesso 
ait, eui nemo contradicet. Sunt alii pauperes leves 
animoque elati, αὶ ſamem ſerre nesoiunt, sed omnia 
pouus quam hoc pauuntur. Hi 32pe νὸς miserabili- 
hus et gealibus οἱ verhis adeuntes, cum nihil con- 
ↄ0quuti essent, missis supplicationihus, præsugia- 
tores demum longe reiro reliquerunt; alii quidem 
mandenites coria deiriiorum ealoeorum, alii aoutos 
elavos in caput inũgenies, alii autem in aquis gelu 
conerelĩũs nudo venire immoranies; alii autem his 
abeurdiora οἱ acerbiora ausltnenies, β improbum 
exhĩbeant speetaculum. 

6. ἴα autem dum hæce fiunt stas ridens οἱ admi- 
rans, εἰ de aliorum malis ceu pompam agens, dum 
eommunis natura dedecore aſſicitur. Εἰ quid amplius 
faceret immanis dæmon? Deinde ut promptius hæe 
faciat, largiorem pecuniam erogas. Εἰ οἱ quidem qui 
precaiur, Deum invocat, placideque aocedit, πὸ re- 
spondereo quidem dignaris noquo respicere illum; 
imo elam molesta in illum verha efſundis, quando 
frequeoler υἰδὲ importunus est: Hunccine oportet 
vivere? hunceine respirare, δαὶ hune solem videre? 
erga ĩllas auiem lætus es οἱ liberalis, uipolo qui ais 
eeu agonotheia quidam illius ridiculaæ ot salanicæ 
iurpitudinis. Quamobrem congruentius iis, qui hæe 
proponuni ceriamina, οἱ nihil omittunt donee alios 
viderint male affiei, talia verha dicereniur: Hoccine 
vivere, omnino respirare ἢ hune aolem videre, qui in 
communem delinquuni naiuram, εἰ Deum contumelia 
ameiunt] Et eum Deus dicat: Da eleemosynam, οἱ 
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do εἰν] regnum eælorum: non audistĩ: diabolo au- 
το oꝛtendento capui elavis eonſxum, alaum lĩhera· 
}15 eſlecins es: magisquo ie indexĩt maligni damonis 
machina, iantum inſerens damnum, quam Del pro- 
missio millia afſerens hona. Cum oportuisset, ollamel 
aurum numerare oporiterei, υἱ hæe non ſierent nee 
(λεία spectarentur, nihil non agere οἱ μδίΐ, ut ianiua 
illa iolloreiur insania; vos autem, υἱ οἱ ἤδηϊ οἱ ſaeia 
videantur, nihil non agitis et operamini. Adhuene 
interrogas, die mihi, eur sit gehenna 7 Αἱ πὸ hoe u- 
ira interroges, sed eur una tanium sit gehenna. Quot 
enim non sunt suppliciis digni hi, qui iam erudolo εἰ 
inhumanum constituant spectaculum, ridenique de 
iis, de quihus lugero αἱ illos et vos oporteret, magis- 
que τοῦ quĩ δὰ tam indecore agendum ecogius? Sed, 
inquies, non eogo. Quomodo, quæso ie, non δορίδ, 
qui modestiorihus οἱ ſleniihus δὲ Deum liwoeanubus 
ne aurem quidem præbereo velis; his vero largiter 
pecunĩam erogas, οἱ multos advocas admiranies ⁊ Εὶ 
recedamus, inquies, eorum miserentes. Ei iune hoe 
jubes? Non est hoe misereri, ὁ homo, tantas exigere 
pœnas pro duohbus oholĩs, præcipere αἱ pro neooaſa- 
rio eĩho aese lacerent, οἱ eapitis eulem tam δοῦν ei 
miserabiliter in mulias paries disseeoni. Bona verba, 
inquies; neque enim nos eapiia clavis conſigimus. 
Uunam τὰ ſaceres, et res ποῦ iam gravis esaet. Nam 
qui quempiam interſeit, mulio gravius ſaeit, quam is 
qui seipsum [δεῖ interficere. Quod euam in δ uau 
venit: acerhiores enim sustinent dolores, quando 
88 manu jnhentur hæe male jussa exsequi; et læxe 
Anuochiæ, ubi primum appellati sunt Chrisilani, in 
qua ſuere omnium hominum miussimi, in qua olim 
vigebat matnus eleemosynæ ſruetus. Neque enim 
præsenlihus ianium, sed etiam ĩis qui proeul aberant 
miitebani, idque dum ſames exspeciareiur. Quid ergo, 
inquies, ſaciendum? Hane feritaliem demitiere, egenls 
vero omnibus edicere, δὶ ἰδοῦ ſaciant, nihil accoptu- 
ros illos 6586 ; δὶ vero modeaie accedant, matna ſrui· 
turos largitate. Si porro hoe ediscant, elĩamsi omnium 
miserrimi ſuerint, numquam 60 inducentur οἱ 86 aie 
lanient, ego polliceor; sed etiam vobis gratiam ha- 
bebunt, quod illos ab irrisione οἱ dolore iali eripue- 

Eleemoeyna largiter danda. Antiochenæ eceleue re- 
ditus ἐκ pauperes ἐἤκεὶ. --- Nune autem pro aurigis 
elĩam filios obtuleritĩs, et pro ralialorihus ollam ipeas 
proſoderitis animas; pro Christo autem esuriente 
ne minimam quidem ſacultatum pariem dederitis; 
aed οἱ taniĩũllum argentĩ dels, ae οἱ lolum aolveritis, 
εἷς aſſecu esls, nescientes, quod non dare, sed cum 
largiiate dare, illud maximo est eloemosyna. Ideo 
propheia non eos qui aolum dant prædieat οἱ healos 
dieit, sed eos qui largiter dant. Non solum eonim 
dixit, Dedit; ϑοὰ quomodo ꝰ Picpertit, dedit pauperi- 
bus (Ριαί. 111. 9). Quid enim prodest, εἰ ox divitlis 
tanium dederis, quantum doderit quispiam verbi gra · 
εἶδ εχ mari Ἴγαίδαπι, nequo vidux magnitudinem 
animi æmaulatus ſueris? quomodo dixeris, DPomine, 
miserere πεεὶ ecundum magnam mis ericordiam tuam, 
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δὲ ερομπάμηι πικ εἰ ιαΐμπενε τοϊβεναδοπωθε tuerum dele 
iniquit atem πίραπε (Ῥιαί. δ0. δ) ; eum ipeo ποῦ 86- 
euudum manam muericordiam miserearis; imo [0Ὁ- 
iassis neque βοουπάυπι parvam? Valdo enim me 
pudet, cum video divites multos equis freno aureo 
insiruets vecios, qui gecum irahunt ſamulos aurum 
gestantes, οἱ lecios habent argenteos multumque 
αἰΐωπι fastom; cum autom pauperi erogandum δε, 
otiam valde pauperibus esse pauperiores. Sed quid 
est iilud quod sæpe dieuntꝰ Hahet, inquit, Eccleciæ 
commune. Εἰ quid hoe δὰ ie? neque enim, δἱ ὁ50 
dedero, iu aalvus eris: neque, οἱ ecclesia dederit, 
in peccata iua delevicti. Ideoque non dat, quia 
oœclesia dare debet egenis: quia ſacerdotes precan- 
tur, iu numquam precaturus es? οἱ quia alii jejunant, 
iu perpeiuo ehrius erĩs?ꝰ descis quia ποῦ ita propier 
pauperes eleemos ynæ legem poeuit Deus, ut propier 
eos ĩpsos qui largiuuiur ꝰ An ibi aacerdos suspecius 


667 Esi quidem hoc grave pecealum; aed de hoc 


non accurato diapuiabo: propter te omnia ſacito, οἱ 
εἰς duplicem assequeris mercedem. Etenim quæ nos 
de eleemosyna dicimus, non dieimus αἱ αὐ nos oſſeras, 
εοὰ ui τὰ μοῦ teĩpsum ministres. Nam δἱ mihi oſſeras, 
ſoriassis ἃ vana gloria corripioris, aæpequo euain 
offensus reoedes mala suspieatus: δὶ autem per vos 
ipsos on nia faciatis, εἰ oſſensionibus οἱ abeurdis au · 
apicionihus liheri eriils, malorque vobis merces οί. 

7. Non jgitur hæe dico, αἱ vim vobis ſaciam δὰ 


pecunias hue afſerendas; neque indignatus propter 


sacerdoies qui male audiunt. Nam si auecdensere οἱ 
dulere oportet, pro vobis dolendum ὁδὶ qui male di- 
citis. lis enim, qui ſrustra οἱ iemere male audiunt, 
ierces major; dicentibus autem judicium οἱ suppli- 


cium gravius erit. Non ergo pro illis hæc dico, sed 


quod de vobis curam et sollicitudinem geram. Quid 
eniin mirum, si ætale ποδίγα quidam in suspicionem 
veniunt, cum eſiam illorum tempore sanctorum qui 
angelos imitabantur, qui nihil aibi proprium possi- 
debant, aposiolorum inquam, murmur fuerii in mi- 
nisterio viduarum, quod despicerentur pauperes, 
quando nemo quidquam ex suis (δου Δι θυ sibi pro- 
prium ease dicebat, βοὰ erant ĩpeis omnia communia? 
Ne hos proſeramus obtentus, πος in deſensionem no- 
stram conſerre putemus quod Ecclesia mulia possi- 
deat. Cum enim facultatum ejus magnitudinem per- 
apicis, cogiia etiam inseripiorum pauperum gregem, 
inſirmorum multiiudinem, innumerarum expensarum 
occasiones: curiose inquire δὲ seruiare: nemo impe- 
dit, imo parati sumus δὰ rationes vobis reddendas. 
Sed hyperbolo uil volo. Cum enim rationes roddide- 
rimus, οἱ oslenderimus ex pensam proventu non esse 
minorem, imo οἱ aliquando majorem: illud ἃ vobis 
liuenter seiscilarer, cum illo migraverimus, εἰ au- 
dierimus Chrisium dicentom: Eturientem me υἱαϊ- 
ctis. οἱ non meo παι νι εἶδ, audum, εἰ non operuistis 
atik. 35. 43) : quid dicemus? quam aſſeremus de · 
ſenrionem? hune vel illum ailducemus in medium, 
qui his non obeequuius est, οἱ quoedam ΟΣ suspecis 
aacerdoubus? Εἰ quid hoc ad toł inquiet; ego enim 
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6 aecuso de peceatis, quæ admisisti. Ῥαγρϑεὶο ϑογαι e 
est, πὲ propria ahluas poecala, non υἱ octendas allos 
in oadem ineidiase. Ecelesia enim οὐ vestram parci- 
lalem relinere eogilur ea, 4025 nune hahbet. Quod δὲ 
omnia aecundum apostolieas loges agerent, ejus pro- 
venium oporierei 6286 vesuum animum: quod qui- 
dem εἰ iuium. estet penuarium, et ihesaurus in- 
exhuustus. Nune autem eum vos quidom thesaurizatis 
in terras, et omnia in penuarils vestris elaudiũs; Ee- 
elesia vero impendero necesteo hahet, viduarum 608. 
εἶδε, virginu choris, hospiiam advenuibus, pore- 
grinanunum rumnis, viuciorum calamitatibus, inſir- 
morum οἱ mulilorum necestiiaũbus, alũs hujuamodi 
oceasionihus: quid ſaciendum?ꝰ eoene omnes aversari, 
οἱ τοὶ porius obeuuere? ecquis nauſragiis hine parus 
suſſecerit, fleiibus, lamentis, ejulatihus undique alla- 
lis 7 Ne ergo iemere loquamur quod in moniem vene- 
rit. Nune enim, ut jam dixi, raliones vobis reddere 
naraiuũ aumus. Si auiem secos res 86 haberot, εἰ 
si ἀοείογος haberelis corruplos, qui omnia raperent 
οἱ avari essent, noque aie purgalio vesira esset oorum 
noquitia. Nam benignus illo ei sapientiſcimus unige- 


nitus Dei Filius omnia videns, sciensque quod con- 


εἰδραὶ mulios in diuturno tempare οἱ tanto orbis 
apatiĩo esse sacerdoies corrupins; μὲ ne per illorum 
incuriam, eorum qui ipeis subditi sont δοοογάϊα au- 
gealur, omnem iollens negligentiæ oxcusationem ait: 
Super caihedram Μοψεῖς aederunt acribe εἰ Phaærisæi. 
Oninia ergo, quæ diæerint vobis ſacero, ſacile: recun- 
dum opera aulem illorum πὸ ſaciatis (ΜΟΙ. 45. 2); 
oslendens, quod oliamsi dociorem improbum habeas, 
nihil tibi prodesse poterit. nisi iis quæ dieuntur at- 
iendas. Neque enim ab iis quæ doctor operatus est, 
sed ab ũs quæ δυάϊδιὶ, nec obsequutus illis es: ab εἷς 
εἰδὶ caleulum ſeret Deus. Itaque si 68 quæ præcepta 
auni ſeceris, eum multa lune atabis ſidueia; si vero 
diciis ποῦ obsequuius ſueris, eliamsi mille corrnpios 
aacerdotes ostendas, nihil hoc tibi proderii. Nam εἰ 
Judas apostolus erat; hoc tamen nihil umquam sa- 
erorum ex pilatores οἱ avaros exceusahit. Neque poterit 
quis acceusatus dicere: Enimvero apostolus ſar erai. 
aaerarum expilator οἱ proditor: sed hoe nos maximo 
aupplieio iradet οἱ damnabit, quod non aliorum malis 
ad sanam mentem γοάυοι! simus. Ideo enim illa aeri- 
pia aunt, υἱ ſagiamus illorum imilauonem. Ideireo 
hune οἱ illum relinquentes, nobis ipais ailendamus: 
unusquisque enim noſstrum pro 66 rationem dabit 
Deo. Ui ergo hane ralonem eum hona reddamus 
purgatione, nostram comnonamus vitam, οἱ largam 
manum eꝶenis porrigamus: acientes hane solam no- 
airam esse deſensionem, si utendamus nos præcepia 
recie exsequuios 6880; nullamqus esso aliam. Si hane 
exhibere poasimus, intolerahiles illos gehennæ dolo- 
res eſſugiemus, οἱ ſutura consequemur bona: quæ 
nos omnes adipisci contingat, gralia εἰ benigniuuie 
Domini nostri Jesu Christi. quiꝛcum Patri unaque 
Spiriiui saneio gloria, imperium, honor, nune εἰ 
⸗ↄemper, οἱ ἴῃ aæeula axeulorum. Amen. 
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ἀπὸ πελάγους κύαθον δοίη, χαὶ μηδὲ χήρας γυναι- 
κὃς μεγαλοψυχίαν ζηλώσῃς ; πῶς δὲ ἐρεῖς, Νύριε, 
ἀλέησόν με κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ 
αχῆσος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
μου" οὐ κατὰ τὸ μέγα ἔλεος αὑτὸς ἐλεῶν, τάχα δὲ 
οὐδὲ χατὰ τὸ μιχρόν : Καὶ γὰρ σφόδρα αἰσχύνομαι, 
ὅταν ἴδω πολλοὺς τῶν πλουτούντων ἐφ᾽ ἵππων χρυσο- 
χαλίνων φερομένους, καὶ οἰχέτας χρυσοφοροῦντας 
ἐπισυρομένους, καὶ χλίνας ἀργυρᾶς ἔχοντας, καὶ 
ἑτέραν πλείονα φαντασίαν, καὶ ἡνίκα ἂν πένητι δέῃ 
παρασχεῖν, τῶν σφόδρα πενήτων πιωχοτέρους γινο- 
μένους. ᾿Αλλὰ τίς ὁ πολὺς αὐτῶν λόγος ; Ἔχει τὸ 
χοινὸν τῆς Ἐχχλησίας, φησί. Καὶ τί τοῦτο πρὲς σέ ; 
οὐδὲ γὰρ, ἐὰν ἐγὼ δῶ, σὺ διεσώθης" οὐδ᾽ ἂν ἢ Ἐχ- 
χλησία παράσχῃ. σὺ τὰ ἁμαρτήματα ἐξήλειψας τὰ 
σά. ἘΠ γὰρ" διὰ τοῦτο οὐ δίδως, ἐπειδὴ ἡ Ἐχχλησία 
δφεῖλει δοῦναι τοῖς δεομένοις " ἐπειδὴ εὔχονται οἱ 
ἱερεῖς, σὰ οὐχ εὔξῃ ποτέ; καὶ ἐπειδὴ νηστεύουσιν 
ἕτεροι, σὺ μεθυσθήσῃ διηνεκῶς ; οὐχ οἶσθα, ὅτι οὐχ 


οὕτω διὰ τοὺς πένητας τὰ περὶ ἐλεημοσύνης ἔνομο-.᾿ 


θέτησεν ὁ Θεὸς, ὡ; δι᾽ αὐτοὺς τοὺς παρέχοντας; 
ἾἌλλ᾽ ὑποπτεύεις τὸν ἱερέα; Μάλιστα μὲν χαλεπὴ 
χαὶ τοῦτο ἁμαρτία" πλὴν οὐδὲν ἀχριδολογοῦμαι᾽" διὰ 
σαυτοῦ πάντα ποίει, καὶ διπλοῦν οὕτω χαρπώσῃ τὸν 
μισθόν. Καὶ γὰρ ἅπερ ἡμεῖς ὑπὲρ ἐλεημοσύνης λέγο- 
μεν, οὐχ ἵνα ἡμῖν προσαγάγῃς λέγομεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
αὐτὸς διὰ σαυτοῦ διαχονῇς. Ἐμοὶ μὲν γὰρ προσφέ- 
puv, ἴσως καὶ χενοδοξίᾳ ἁλώσῃ, πολλάχις δὲ χαὶ 
σκανδαλιφθεὶς ἀπελεύσῃ τῷ πονηρὰ ὑποπτεῦσαι" ἂν 
δὲ δι᾽ ἑαυτῶν πάντα ποιῆτε, χαὶ σχανδάλων ἀπαλ- 
λαγήσεαθε χαὶ ὁποψίας ἀτόπου. χαὶ πλείων ὑμῖν ὁ 
μισϑός. 
ζ΄ Οὐ τοίνυν ἐχδιαζόμενος ὑμᾶς ἐνταῦθα χομίζειν τὰ 
χρήματα, ταῦτα λέγω, οὐδὲ ἀγαναχτῶν ὑπὲρ τῶν χα- 
χῶς ἀχουόντων ἱερέων. Εἰ γὰρ ἀγαναχτεῖν χρὴ καὶ 
ἀλγεῖν, ὑπὲρ ὑμῶν ἀλγεῖν δεῖ τῶν λεγόντων χαχῶς. 
[190] Τοῖς μὲν γὰρ ἀχούουσιν εἰκῆ καὶ μάτην χαχῶς 
ὁ μισθὸς μείζων, τοῖς δὲ λέγουσι τὸ χρῖμα καὶ ἡ τι- 
μωρία βαρυτέρα. Οὐ τοίνυν ὑπὲρ αὐτῶν ταῦτα λέγω, 
ἀλλ᾽ ὑμῶν χηδόμενος καὶ φροντίζων. Τί γὰρ θαυ- 
μαστὸν, εἰ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τινες ὑποπτεύονται τῆς 
ἡμετέρας, ὅπου γε ἐπὶ τῶν ἀγίων ἐχείνων τῶν τοὺς 
ἀγγέλους μιμησαμένων, τῶν οὐδὲν ἴδιον χεχτημένων, 
᾿ πῶν ἀποστόλων λέγω, γογγυσμὸς ἦν ἐν τῇ διαχονίᾳ 
τῶν χηρῶν. ὅτι παρεθεωροῦντο οἱ πένητες, ὅτε οὐ- 
δεῖς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἣν αὑτοῖς ἅπαντα χοινά ; Μὴ δὴ ταύτας προδαλλώ- 
μεθα τὰς προφάσεις, μηδὲ ἀπολογίαν εἶναι νομίζωμεν 
τὸ τὴν Ἐχχλησίαν πολλὰ χεχτῆσθαι. Ὅταν γὰρ τῆς 
οὐσίας αὐτῆς τὸ μέγεθος ἴδῃς, ἐννόησον καὶ τῶν ἐγ- 
γεγραμμένων πενήτων τὰς ἀγέλας, τῶν ἀῤῥωστούν- 
τῶν τὰ πλήθη, τῶν μυρίων χορηγιῶν τὰς ὑποθέσεις" 
περιέργασαι, πολυπραγμόνησον, οὐδεὶς ὁ χωλύσων, 
ἀλλὰ καὶ ἕτοιμοι λόγον ὑμῖν παρασχεῖν. Πλὴν ὑπερ- 
βολὴν ποιήσασθαι βούλομαι. Ὅταν γὰρ παράσχωμεν 
τὰς εὐθύνας, καὶ δείξωμεν οὐκ ἐλάττονα τῆς προσ- 
ὀδου τὴν δαπάνην οὖσαν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου χαὶ πλείω, 
ἡδέως ἂν ὑμᾶς ἐχέϊνο ἐροίμην ἡνίκα ἂν ἀπέλθωμεν 
ἐχεῖ, καὶ ἀκούσωμεν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πεινῶντά 
μὲ εἴδει, καὶ οὐκ ἐθρέψατε, γυμνὸν, καὶ οὐ 
περιεθάλετο, τί ἐροῦμεν ; τί δὲ ἀπολογησόμεθα ; Τὸν 
δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα εἰς μέσον οἴσομεν τὸν παραχού- 
σαντα τούτων. χαί τινας τῶν ἱερέων τῶν ὑπόπτων ; 


" Ῥεεγαῖ εἰ γάρ. 
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Καὶ τί τοῦτο πρὸς σέ : ἐγὼ γάρ σοι ἐγχαλῶ, φησὶν, 
ἅπερ αὐτὸς; ἥμαρτες. ᾿Απολογία δὲ τούτων τὸ τὰ 
οἰκεῖα ἀπολούσασϑαι ἀμαρτήματα, οὗ τὸ δεῖξαι ἐτέ- 
ρους τὰ αὐτά σοι πεπλημμεληχότας. Καὶ γὰρ ἢ 
Ἐχχλησία διὰ τὴν ὑμετέραν μιχρολογίαν ἔχειν ἀναγ- 
κάζεται ἄπερ ἔχει νῦν’ ὡς εἴ γε χατὰ τοὺς ἀποστο- 
λικοὺς πάντα ἔπραττον νόμους, πρόσοδον αὐτῆς εἶναι 
ἐχρῆν τὴν ὑμετέραν γνώμην, ὃ καὶ ταμιεῖον ἀσφα- 
λὲς ἂν ἦν καὶ ἀνάλωτος θησαυρός. Νῦν δὲ ὅταν ὑμεῖς 
μὲν θησαυρίζητε ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ πάντα ἐν τοῖς 
ταμιείοις ἀποχλείητε τοῖς ὑμετέροις, αὕτη δὲ ἀναγχά- 
ζηται δαπανᾷν χηρῶν συλλόγοις, παρθένων χοροῖς, 
ξένων ἐπιδημίαις, ἀποδημούντων ταλαιπωρίαις, δε- 
σμωτῶν συμφοραῖς, ἀῤῥωστούντων χαὶ λελωδημένων 
ἀνάγκαις, ἑτέραις τοιαύταις προφάσεσι, τί δεῖ ποιεῖν ; 
ἀποστρέφεσθαι τούτους ἅπαντας, καὶ τοσούτους προσ- 
χῶσαι λιμένας: καὶ τίς ἂν τοῖς γινομένοις ναυαγίοις 
ἀρχέσειε ; τοῖς ὀδυρμοῖς, τοῖς θρήνοις, ταῖς οἰμωγαῖς 
ταῖς πανταχόθεν φερομέναις; Μὴ τοίνυν ἁπλῶς τὸ 
ἐπιὸν φθεγγώμεθα. Νῦν μὲν γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
καὶ τὰς εὐθύνας παρασχεῖν ὑμῖν ἕτοιμοι" εἰ δὲ χαὶ 
τοὐναντίον ἦν, καὶ διεφθαρμένους εἴχετε διδασχάλους 
καὶ πάντα ἁρπάξοντας καὶ πλεονεχτοῦντας, οὐδὲ 
οὕτως ὑμῖν ἀπολογία ἡ ἐχείνων πονηρία ἦν. Ὁ γὰρ 


φιλάνθρωπος καὶ πάνσοφος, ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 


Θιοῦ, ὁ πάντα ὀρῶν, χαὶ εἰδὼς ὅτι συμδαίνει πολ- 
λοὺς ἐν [191] τῷ μαχρῷ χρόνῳ καὶ τῇ τοσαύτῃ οἶχου- 
μένῃ ἱερέας γενέσθαι διεφθαρμένους" ἵνα μὴ ἡ τῶν 
ἀρχομένων ῥᾳθυμία ἐπιτείνηται διὰ τῆς ἐχείνων 
ὀλιγωρίας, πᾶσαν ἀναιρῶν ἀπολογίαν ῥᾳθυμίας, ᾿Επὶ 
τῆς καθέδρας Μωῦσέως, φησὶν, ἐκάθισαν οἱ Ἡραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι" πάντα οὖν, ὅσα ἂν .1έ- 
γωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιδῖτε" κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
μὴ ποιδῖτδ" δεικνὺς ὅτι χἂν διδάσκαλον ἔχῃς φαῦλον, 
οὐδέν σε τοῦτο ὀνῆσαι δυνήσεται, ἂν μὴ προσέχῃς 
τοῖς λεγομένοις. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ὧν ὁ διδάσχαλος ἔπραξεν, 
ἀλλὰ ἀφ᾽ ὧν ἀχούσας παρήχουσας, ἀπὸ τούτων σοι 
φέρει τὰς ψήφους ὁ Θεός. Ὥστε ἐὰν μὲν ποιῇς τὰ 
ἐπιτεταγμένα, μετὰ πολλῆς τότε στήσῃ τῆς παῤῥγ 
σίας’ ἂν δὲ παραχούσῃ; τῶν λεγομένων. χἂν μυρίους 
ἱερέας διεφθαρμένους δείξῃς, οὐδέν σου τοῦτο ποοστή- 
σεται. Ἐπεὶ καὶ Ἰούδας ἀπόστολος ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν τοῦτο ὑπὲρ τῶν ἱεροσύλων καὶ φιλαργύρων ἀπο- 
λογήσεταί ποτε. Οὐδὲ δυνήσεταί τις ἐγχαλούμενος 
λέγειν ὅτι, Καὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος κλέπτης ἦν καὶ 
ἱερόσυλος χαὶ προδότης" ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μά- 
λιστα ἡμᾶς τιμωρήσεται χαὶ χαταχρινεῖ, ὅτι μηδὲ 
τοῖς ἑτέρων καχοῖς ἐσωφρονίσθημεν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ ἀναγέγραπται ἐχεῖνα, ἵνα φύγωμεν ἐχείνων τὸν 
ζῆλον. Διὸ τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα ἀφέντες, ἡμεῖς 
ἑαυτοῖ; προσέχωμεν᾽ ἔχαστο; γὰρ ἡμῶν ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
λόγον δώσει τῷ Θεῷ. Ἵν᾽ οὖν τὸν λόγον τοῦτον μετὰ 
χαλῇς παράσχωμεν ἀπολογίας, τὸν ἑαυτῶν ῥυθμίσω- 
μεν βίον, καὶ δαψιλῆ τὴν χεῖρα ἐχτείνωμεν τοῖς δεο- 
μένοις, εἰδότες ὅτι αὔτη μόνη ἡμῖν ἐστιν ἀπολογία, 
τὸ δεῖξαι ἡμᾶς αὐτοὺς χατωρθωχότας τὰ ἐπιτεταγμέ- 
να, ἑτέρα δὲ ὀὐδεμία. Κἂν ταύτην δυνηθῶμεν παρα- 
σχεῖν, τὰς ἀφορήτους ἐχείνας ὀδύνας τῆς γεέννης δια- 
φευξόμεθα, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν» 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνως. 
᾿Δμήν. 
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Obx οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἀργαζώ, οἱ, ἐπ τοῦ 
— — ol * — —— 
θυσωσεηρίῳ “συμμερίζονται; 
Οὕτω * δ᾽ Κύριος — τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
καεαγγέλιλουσιν, ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῇν 
α΄. Πολλὴν ποιεῖται τὴν σπουδὴν, ὥστε δεῖξαι μὴ χὲ- 
κωλυμένον τὸ λαμδάνειν. Διόπερ τοσαῦτα εἰπὼν ἔμ- 
πρόσθεν, οὐχ ἠρχέσθη, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸν νόμον χωρεῖ, 
οἰκειότερον τοῦ προτέρου παρέχων ὑπόδειγμα. Οὐδὲ 
γὰρ ἣν ἴσον τὰς βοῦς « παραγαγεῖν εἰς μέσον, καὶ 
ῥητῶς περὶ ἱερέων νόμον χείμενον εἰς μέσον ἀγαγεῖν. 
Σχόπει δέ μοι χὰν τούτῳ τὴν Παύλου σύνεσιν, πῶς 
μέμνηται τοῦ πράγματος μεγαλοπρεπῶς. Οὐδὲ γὰρ 
εἶπεν, Οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι ἐχ τῶν προσφε; 
1194] λαμδάνουσιν' ἀλλὰ τί ; Ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίου- 
σιν" ἵνα μὴτε οἱ λαμδάνοντες ὀνειδίζωνται, μήτε οἱ 
παρέχοντες ἑπαίρωνται. Διὸ καὶ τὸ ἑξῆς οὕτω τέθειχεν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἐνταῦθα » εἶπεν, Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ - 
προσεδρεύοντες ἀπὸ τῶν θυόντων λαμθάνουσιν, ἀλλὰ, 
Τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται. Τὰ γὰρ προῦ- 
ἐνεχθέντα οὐχέτι λοιπὸν τῶν προσενεγχάντων ἦν, ἀλλὰ 
τοῦ ἱεροῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ οὖχ εἶπεν, ὅτι 
Τὰ ἱερὰ λαμδάνουσιν, ἀλλ᾽, Ex τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσι, 
δειχνὺς πάλιν τὴν συμμετρίαν, καὶ ὅτι οὐ χρηματί- 
ζεσθαι δεῖ οὐδὲ πλουτεῖν. Εἰ δὲ λέγει, ὅτι Τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ συμμερίζονται, οὗ τὴν ἐξίσης διανομὴν 
. λέγει, ἀλλὰ τὴν ἐξ ὀφειλῆς διδομένην αὐτοῖς παρα- 
μυϑίαν. Καίτοι τὰ τῶν ἀποστόλων μείζονα πολλῷ hv. 
κεῖ μὲν γὰρ τιμὴ ἣν ἡ ἱερωτύνη " ἐνταῦθα δὲ χίν- 
δυνοι καὶ σφαγαὶ χαὶ φόνοι. Διόπερ τῶν ἄλλων πα- 
ραδειγμάτων' ἁπάντων πολὺ μεῖζον ἦν τὸ λέγειν’ Εἰ 
ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν. Ὅταν γὰρ 
εἴπῃ, Ἑσπείραμεν, τοὺς χειμῶνας καὶ τοὺς χινδύ- 
νοῦς, χαὶ τὰς ἐπιξουλὰς χαὶ τὰ ἄφατα χαχὰ ἐνδείκνυ- 
ται, ἅπερ ὑπέμενον. κηρύττοντες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ 
«τοσαύτης οὔσης τῆς ὑπεροχῆς, οὐχ ἠθέλησεν οὔτε τὰ 
«ἧς Παλαιᾶς ταπεινῶσαι, οὔτε τὰ ἑαυτοῦ ἐπᾶραι" 
ἀλλὰ χαὶ τὰ ἑαυτοῦ συστέλλει, οὐχ ἀπὸ τῶν χινδύ- 
νων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῆς δωρεᾶς διδοὺς τὴν 
ὑπεροχήν. Οὐ γ ἀρ ς εἶπεν, Εἰ ἐχινδυνεύσαμεν ἢ παρ- 
εὐουλευσάμεθα, ἀλλ᾽, Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ 
ἐσπείραμεν" καὶ τὰ τῶν ἱερέων, ὡς οἷόν τέ ἐστιν, 
ἐπαίρει λέγων" Οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, καὶ οἱ τῷ 
θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες, τὴν διηνεχῇ δου- 
λείαν αὐτῶν χαὶ τὴν καρτερίαν διὰ τούτων ἐνδείξα- 
σθαι βουλόμενος. Καὶ εἰπὼν τοὺς ἱερέας τοὺς παρὰ 
Ἰουδαίοις, τούς τε Λευίτας τούς τε ἀρχιερέας, ἑχάτερα 
κὰ τάγματα ἐδήλωσε, χαὶ τὰ χαταδεέστερα χαὶ τὰ 
ὑπερέχοντα" τὰ μὲν διὰ τοῦ λέγειν, ὦ Οἱ τὰ ἱερὰ ἐρ- 
γαζόμενοι, τὰ δὲ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ 
προσεδρεύοντες. Οὐδὲ γὰρ πᾶσιν ἕν ἐπιτεταγμένον 
ἔργον ἦν ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰ παχύτερα, οἱ δὲ τὰ ὑψη- 
λότερα ἦσαν ἐγχεχειρισβμένοι. Πάντας τοίνυν τούτους 
περιλαδὼν, ἵνα μή τις λέγῃ, Τί τῆς Παλαιᾶς ἡμῖν 
μέμνησαι : οὐκ οἶσθα ὅτι προσταγμάτων τελειοτέρων 
ἡμῖν ὁ καιρός ; μετ᾽ ἐχεῖνα πάντα τὸ πάντων ἰσχυ- 
ορότερον τέθειχεν εἰπών" Οὕτω καὶ ὁ Κύριος διέ- 
ταξε τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν, ἐκ τοῦ 
εὐαγγειλίου ζῇν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἐκ τῶν ἀνθρώπων - 
λέγει τρέφεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἱερέων, ᾿Εκ 
τοῦ ἱεροῦ, καὶ Ex τοῦ θυσιαστηρίου, οὕτω καὶ 


88, * με lo idem 
6. τοὺς βοῦς Ρδυ —— 


ἐνταῦθα, Ex τοῦ εὐαγγελίου, φησί" 'χαὶ ὥσπερ 
ἐχεῖ Ἐσθίειν, οὕτως ἐνταῦθα Ζῇν, οὐχ ἐμπορεύεσθαι 
οὐδὲ θησαυρίζειν. Αξιος γὰρ, φησὶν, ὁ ἐργάτης 
τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ. Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ τούτων ἐχρη- 
σάμην. Τί οὖν, εἰ μὴ ἐχρήσω, φησὶ, νῦν, πρὸς [ 
τὸ μέλλον χρήσασθαι βούλει, χαὶ διὰ τοῦτο ταῦτε 
λέγεις; "Απαγε᾽ καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ταχέως τῇ ἐπι- 
διορθώσει ἐχρήσατο, οὕτως εἰπών’ Οὐχ ἔγρωψα δὲ 
ταῦτα, ἵνα οὕτω γένηται. ἐν ἁμοί. Καὶ ὄρα μεῦ᾽ 
ὅσης σφοδρότητος ἀρνεῖται χαὶ (διαχρούεται τὸ 
πρᾶγμα" Καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἣ 
τὸ καύχημά μου ἵνα τις κενώσῃ. Καὶ οὐχ ἅπαξ 
οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ καὶ πολλάχις χέχρηται τῇ, ῥήσει 
ταύτῃ καὶ γὰρ ἀνωτέρω [95] εἶπεν, Οὐχ ἐχρη- 
σάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, 
Εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαϊ με τῇ ἐξουσίᾳ μου" 

χαὶ ἐνταῦθα, Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ τούτων ἐχρησάμην. 
Τούτων, ποίων; Τῶν πολλῶν παραδειγμάτων. Πολ- 
λῶν γάρ μοι παρεχόντων ἑξουσίαν, τοῦ στρατιώτον, 
τοῦ γεωργοῦ, τοῦ ποιμένος, τῶν ἀποστόλων, τοῦ 
νόμον, τῶν παρ᾽ ἡμῶν εἰς ὑμᾶ: γινομένων, τῶν παρ᾽ 
ὑμῶν εἰς τοὺς ἄλλους, τῶν ἱερέων, τοῦ προστάγμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, οὐδενὶ τούτων ἐπείσθην εἰς τὸ χα- 
ταλῦσαι τὸν ἐμαυτοῦ νόμον, καὶ λαξεῖν. Καὶ μή 
μοι τὰ παρελθόντα λέγε χαΐτοι γε ἔχω εἰπεῖν, ὅτι 
πολλὰ χαὶ ἐν τοῖς παρελθοῦσιν ὑπέμεινα διὰ τοῦτο᾽ 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐχείνοις ἰσχυρίζομαι μόνοις, ἀλλὰ καὶ 
κερὶ τῶν μελλόντων ὑπισχνοῦμαι, ὅτι αἱροῦμαι 
μᾶλλον ἀποθανεῖν λιμῷ, ἢ τούτων ἀποστερηθῆναι 
τῶν στεφάνων. Καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, 
φησὶν, ἣ τὸ καύχημά μου ἵνα τις κενώσῃ. Οὐχ 
εἶπεν, Ἢ τὸν νόμον μου ἵνα τις χαταλύσῃ, ἀλλὰ, 
Τὸ καύχημα. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃ τις, ὅτι Ποιεῖ μὲν 
αὐτὸ, οὐ χαίρων δὲ, ἀλλὰ στένων καὶ ὀδυνώμενος, 
τὴν ὑπερδολὴν «ὥς ᾿αρᾶς δεῖξαι θέλων καὶ τὴν 
περιουσίαν τῆς προθυμίας, καὶ χαύχημα τὸ πρᾶγμα 
καλεῖ, Τοσοῦτον ἀπεῖχεν ὀδυνᾶσθαι, ὅτι καὶ χανχᾶται 
γχαὶ ἀποθανεῖν αἱρεῖται μᾶλλον, ἣ ἐχπεσεῖν τοῦ χαυ- 
χήματος τούτου. Οὕτω καὶ ζωῆς αὐτῷ γλυκύτερον ἦν 
“ὃ γινόμενον. 

F. Εἴτα χαὶ ἑτέρωθεν ἐπαίρει αὐτὸ, χαὶ δείκνυσι 
μέγα ὃν, οὐχ ἵνα ἑαυτὸν λαμπρὸν ἀποφήνῃ" πόῤῥω γὰρ 
οὗτος ἐκείνου τοῦ πάθους ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτε χαέρει, 
καὶ τὴν ὑποψίαν ἐχ περιουσίας ἀνέλῃ. Διὰ γὰρ τοῦτο, 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, καὶ χαύχημα αὐτὸ ἑκάλεσς. Καὶ τί 
φησιν; ᾿Εὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστι μοι 
καύχημα" ἀγάγχη γάρ μοι ἐπίκειται" οὐαὶ δὰ 
μοί ἐστιν, ἐὰν μὴ Ei γὰρ ἑκὼν 
τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω εἰ δὲ ἄκων, οἰκονο- 
μίαν πεπίστευμαι. Τίς οὖν μοὶ ἐστιν ὁ μισθός ; 

ἽΝνα εὐαγγελιζόμενος, ἀδάπανον θήσω τὸ εὗαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ, εἷς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ 
— μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. Τί λέγεις, εἰπὲ 
μοι; ἐὰν εὐαγγελίζῃ, οὐκ ἔστι σοι καύχημα, ἄλλ᾽ 
ἐὰν ἀδάπανον θῇς τὸ εὐαγγέλιον ; οὐχοῦν τοῦτο μεῖ- 
ζον ἐχείνου ; Οὐδαμῶς " ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν ἔχει τι πλέον 
ὅτι τὸ μέν ἐστιν ἐπίταγμα, τὸ δὲ τῆς ἐμῆς προαιρέ- 
σεως χατόρθρωμα. Ἃ μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν ἐντολὴν 
γίνεται, πολὺν ἔχει τὸν μισθὸν κατὰ τοῦτο " ἃ δὲ ἐν 
ἐντολῆς τάξει, οὐ τοσοῦτον. Ὥστε κατὰ τοῦτό φησι, 
«οὔτο ἐχείνου πλέον εἶναι͵ οὗ κατ᾽ αὐτὴν τοῦ πρά- 
Ύματος τὴν φύσιν. Τί γὰρ τοῦ κηρῦξαι ἴσον; Τοῦτο 
γὰρ καὶ πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτοὺς ἁμιλλᾶσθαι 
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HOMILIA ΧΧΙΙ. 


αν. 9. v. 15. Nescitis quod qui εὐζτα operantur, 
oe abcrario υἱνακῖ ᾽ qui allari deserviunli, cum allari 
parncipaniꝰ 14. Iia οἱ Dominus ordinavii iis, qui 
edangelium aununliaut, de cvangelio vivere. 

4. Mulium eorat ostendere non 6886 velltum acci- 
pere. ldeoque eum iot taniaqueo antea diaissei, non 
zatis habuit, sed etiam δά legem procedit, præbens 
exem plum priori convenienũus. Non enim par res 
erat hoves in medium adducere, et legoem de sacer- 
ἀοιίδυς diseris laiam afſerre. Perpende auiom mihi 
euan in hoe Pauli prudenuüam, quam decoro δὲ ma- 
ἐπίβοα rom memorei. deque enim dixit: Qui saera 
operautur ah oflerenubus aceipiunt; δεὰ quid? Ἐπ 
acrario vivuxt υἱ πες aecipienies prohro aſſſeian- 
iur, πες qui præbent extollantur. Quapropior id 
quod sequiiur εἷς poeuit. Neqne hic enim dixit, Qui 
aluri assideni, δ immolantĩbus δοοὶρίαηι ; sed, Cum 
aliari participanti. Nam quæ oblala ſuerant, aon ulira 
uereniium erani, sed aacrarii οἱ aliaris. Nec dixit. 
Sacra aecĩpiunt, seil, ΕΖ aucrurio υἱοκπί ; rurtus osten- 
dens moderalionem, οἱ quod non oporieat peeunias 
conitere aec ditari. Si auiem dĩeit, Cum allari pari- 
cipant, non ex æquo ſaeiam disirihuuonem dieit, sed 
id quod ες debito datur εἰς oolauum. Aiqui longe ma- 
ldora apud apostolos erani. Illie enim honor erat ea- 
cerdounm; hie aniem perieula, jugulatones, eædes. 
ideo omnĩbus alĩis exemplĩs longe majus orai ἰὰ quod 
dicit, δὲ πος vobis apirilualia aeminavinus. Cum enim 
dieit, Seminavimus, iempestates, pericule, insidias οἱ 
ĩuenarrabilia mala ostendit, quæ sustinebant ſi qui 
prædieabani. Aliamen εἰδὶ tania esset exoellentia, no- 
[εἰϊ ea quæ veteris erant legis deprimere, neque sua 
extollere: sed aua quodammodo eomprimit, non ἃ pe- 

riculis, sed ἃ magnitudine doni dans illi excellentiam. 
Non enim dixit, Si pericula adlimus, si viiæ nostræ 
πο consuluimus, aed, Si nos vobis apiritualiasemina- 
vinus? εἱ quæ sunt sacerdotum, quantom fſieri potesi 
extolnit dicens: Qui cacra operantur, οἱ qui aliari 


ascident; perpoiuam illorum sorvituiom θὲ persove- 


ranuiam volens oalendere. Et cum dixissei sacerdo- 
(66 qui sunt δρυὰ Judæos, οἱ Levitas οἱ Ponuſices, 
uirosque ordines ἱπάϊοδι, οἱ qui sunt ĩnſeriores εἰ 
αὶ auperiores, alios quidem eum dieit, Qui aacra ope- 
rantur; alios vero cum dieit, Qui altari ascident. Ne 
que eaim omnĩhus unum opus mandainm erat, sed 
alliĩs erassiora, aliis altiors coneredita ſuerant. Hos 
igiiur omnes comploxus, no quis dicerei, Cur vetera 
nobis memorasii ἢ nescis perſecliorum mandatorum 
nobis 6656 iempus?ꝰ post ĩlla omnia, quod omnihus 
ſoruus erat poanit dicens: Ita εἰ Dominus ordinavit 
äis, qui evangelium annuntiant, de evangelio vivere. Et 
noqus hoc dieit, ΑἹ! ab hominibus; sed sieut in 22- 
cerdolibus, ΕΖ acro, εἰ Eæ-aliari, ita οἱ hie, Ex 
evaxgelio, ἀϊεὶϊ : εἱ κίουϊ ĩllie Edere, iu οἱ εἷς Vivere; 
non mereaturam ſacere vel thesaurizaro. Diqnus est 
enim, inquĩt, operarius mercede ἐκα (Matih. 10. 10). 
ParTROL. Gn. LXI. 


46. Fgo autem πμί!ο horum νενδ ἐμπιη. Onid tum, in- 
quies, si nunc non uaus es, in ſuinro auiem vis uun. 
οἱ propteraa hæc dicis? Apatge; alatim namque pro- 
pierea usus est correetioue, δίς diceens: Non ceripu 
aulem hœc, πὶ εἰς βαί in me. ἘΠ vide cum quanta ve- 
hementia rem neꝶgat οἱ depellit: Bonum est enim μι 
magis mori, quam ul gloriam meam quit evacuet. ἘΠ 
non somel, neque bis, sed sæpius μᾶς utĩtur dĩetio- 
ne: nam Θὲ sauperlus dixit: Non μεὶ sumus huc pote- 
δίαία ; Οἱ poslen rursum, VUt non abutar mea pote- 
δἰαῖε; οἱ hie: Ego autem nallo horum usus aum. Ho- 
rxm quorum?ꝰ Multiorum exemplorum. Cum enim 
multa mihi poſestatem præberent, miles, agricola, 
pastor, apostoli, lex, ea quæ 8 nobis in vos ſiunt, ea 
quæ ἃ vobis in alios, sacerdotes, præcepium Chrisii: 
nulli horum obiemperavi, υἱ legem meam ahrogarem 
εἰ aceiperem. Nee mihi dicas illa quæ præterierunt: 
eliamsĩ postim dieere. πιὸ multa pridem propterea 
pasſsum 6886 : atiamen non illis iauium nitor; sed 
oliam de ſuiuris pollieeor, me malle mori ſame, quam 
his coronis privari. Bonum est enim mihi magis mori, 
inquiĩt, quam μὲ gloriam cam quis evacuet. Non αἰχὶϊ, 
quam υἱ legem meam quis solval, sed, Cloriam. Ne 
quis enim dĩcat, ĩpcum hoe quidem ſacere, sed non 
gaudentem, sed gementem οἱ mœrentem; lætiuüam 
ingentem ostendere volens magnamque alacritatem. 
rem ĩpsam appellat gloriationem. Tantum aherat εἰ 
dolerot, ut etiam gloriarotur, οἱ mori malit. quam 
hac gloria excidere. lla quod lium ſiebat, ipaa viia 
dulcius ipei orai. 

2. DPeinde aliunde etam id extolit, εἰ magnum 
esae oslondit, non ui se splendidum declararet; pro- 
eul enim ille erat ab hoc anĩmĩ affeetu: sed οἱ asten- 
deret 86 lætari, et suspicionem omnem de medio iol- 
leroi.Ideo enim, υἱ jam dixi, rem voeat gloriauonem. 
Εἰ quid ait? 16. Nam evangeliaavero, non esl nii 
gloria; περεεείίας enim mihi incumbit; να autem uifi 
est, non evangeliaavero. 11. δὲ enim volens hoc ego 
ſacio, mercedem habeo: εἰ autem invitus, dispensatio 
mihki credita ett. 18. Quæ est ergo merces mea? Ut 
erangelium prodicans, aine cumpiu ponam evange lium 
Christi: ut non abular poteslale mea in evangelio. 
Quid, quæso, dicis? si evangelizas, non est tĩbi glo- 
riatio; δϑὰ δὶ sine sumpin ponas evangelium ? hoe 
ergo majus est illo⁊ Nequaquam; sed aliunde ali- 
quid ampl'us hahet; quoniam aliud quidem præce- 
Ρίυπι est, aliud auiem ἃ mea voluntate præeclaro ge- 
stium est. Nam quæ supra mandalum flunt. mnliam 
vel inde mercedem habent; quæ autem ΟΣ mandato, 
non taniam. Itaque πᾶς ralione dieit, hoe illo esee 
amplius, non secundum ipsam rei naturam: quid 
enim prædicationi par ſuerit? Hoc enim eſſieit, αἱ illi 
eum angelis eoncertent: allamen quoniam illud qui- 
dem præceptum est οἱ debitum, hoc autem libern 
voluniaus opus alaeriter suscepium; secundum illo 
amplius est. ldeo ait, hoc ipsum interprotaus quod 
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nune ἀϊχὶ : Si enim volens hoc ſucio, mercedem habeo; 
81 autem invitus, dispensatio mini tradita est: illnd Vo- 
/ens οἱ Inritus accipiens, pro eo quod conereditum 
ναὶ non eonecreditum est. Sie eiiam illud, Necestitas 
mihi incumbit, intelligendum est, non quod aliquid 
lorum invitus faciat, absit; sed ut qui sit ohnoxius 
iis quæ jussa sunt, οἱ ad distinetionem libertatis 
quæ dicta est in accipiendo. Ideoque discipulis dice- 
bat Christus: Cum omnia ſeceritis, dicite, Servi inu- 
tiles zumus; quiœ enim debuimus facere, ſecimus (Luc. 
17. 10). Quæ est ergo merces mea? DUt evangelium 
præœdicans sine sumptu ponam evangelium. Quid ergo. 
quæso 6, Petrus meroedem non habet? et quis um- 
quam tantam habuerit, quaniam {Π| 6 quid vero reli- 
qui apostoli? quomodo ergo dixit: δὲ volens quidem 
μος ago, mercedem habeo; εἰ invitus, dispensatio miſii 
eredita est? Vides hie quoque prudentiam? Neque 
enim dixit, Si autem inviius, non habeo mercedem; 
κα, Dispensatio mihi crediia est; ostendens se δὶς 
quuque mercedem habere, sed talem, qualein is, qui 
quod jussum erat exsequuius est; non qualem is, qui 
ex metu suo alacriter præceptum superavit. Quæ- 
nam ergo merces esi? Ut evangelium prœdicans, in- 
quit, aine zumplu ponam evangelium; μί non abutar 
potestute mea in evangelio. Viden' quomodo semper 
notestatis nomine uiatur: ostendens illud, quod fre- 
quenter dixi, quod πος illi quidom, qui aceipiunt, 
digni sint reprehensione? Addidit auiem, In evan- 


gelio, simul signiſſeaus evangelium, εἰ prohibeus ubi- 


406 rem educere. Docentem enim oporiet ateipere, 
non autem ouosum. 19. Nam cum liber essem ex om- 
ibns, omnium me servum ſeci, ut plures lucrifacerem. 
Nie rursus aliam ponit hyperbolen. Magnum enim 
est non aceipere; hoc autem quod dieturus est, longo 
majus illo esi. Quid autem est id quod dicit? Non 
solum non aeccepi, inquit, neque solum non usus 
sum hac potêstate, sed etiam me servituti subjeci, 
ĩmo variæ οἱ omnis generis pervituti. Neque enim in 
pocuniis solum: sed quod pecuniis longe majus est, 


in mullĩs οἱ variis negotiis hoc ipsum exhibui: οἱ. 


servituti πιὸ subjeci, cum in nulla re subjectus es- 
sem, nec ulla necesſsitate ducerer; μος enim est illud, 
Liber cum ettrem ἐς omnibus; neque uni tanlum me 
suhjeci, sed toto orbi terrarum: quapropter sub- 
junxit, Omnium me servum ſeoi. Nam prædicare jus- 
sus erum, et annuntiare 68, quæ mihi credita ſue- 
rant: innumerabilia autem machinari οἱ excogitare, 
ex moo studio proſecium est. Nam solvendæ pecu- 
niæ tantum obnoxius eram: ego vero pro illa exi- 
genda nihil non agebam, plura tentans, quam jussus 
eram. Quia enim ex arbitrio, alacritate οἱ caritate 
erga Christum omnia agebat, insatiabili desiderio 
saluiem hominum exoptabat. 

Paulus γιαηία ſecerit pro aliorum aalute. — Quam- 
obrom ex ingenti alacritate septa transiliebat, per 
omnia ĩpsum quoque cælum transcendens. Ἂς eum 
aerviiulem dixisset, varios illius modos deinde re- 
censet. Quinam illi sunt? 20. ΕἸ ſactus zum, inquit, 
ῥυάαίς, tamquam Judæœus, κὶ Φνάφος lucrarer. Ἐπ 


quomodo hoc ſacium est? Quando ecireumcidii, οἱ 
ererlerei cireumeisionem. Ideo non dixit, Judæus: 
sed. Tamquam Judœus, quod erat dispensatio. Quiu 
dicis? præco orbis, qui eælos ipsos iotigit, εἰ adeo 
in gratia ſulsit, ἰδ repenie iantium descendit? Etiam; 
hoc enim est ascendere. Neque enim hoe solum re- 
ↄpicias, quod descendat, sed quod etiam eum, qui 
iuſerne jacet, erigat et δὰ se adducat. 21. Iis φιὲ 
sub lege sunt, φμαεὶ 3ub lege eem, cum non etsem 
δ} lege, ui eos qui aub lege sunt lucriſacerem. 

3. Aut est explicatio prioris dicti, aui quidpiam 
subindicat præter illud prius: Judæos quidem dicens 
eos, qui jam olim ab initio (4168 erant; sub lege au- 
lem, proselytos, aut 605 qui ſideles erant οἱ adhue 
legi hærebant. Non enim ulira erant iamquam Judæi, 
sed sub lege. Et quando ſactus est sub lege? Cum 


tonsus ſuit, cum saeriſiea vii IIæe porro ſacia suni, 


non quod sententiam mulasset; [8861 enim 66 res 
mala; sed caritate 8686 attemperante. Nam υἱ eos 
qui vere erant ad hæc iraduceret, ſacius est et ipse 
(udæus), non vere, sed lantum id præ 56 ſerens. 
cum tamen talis non esset, nec ex animo hoc vere 
ſacerel. Quomodo enim fecisset, qui alios transmu- 
tare curabat; οἱ ideo hoc ſaciebat, υἱ alios hoc ſa- 
cienles liberaret ab humilitate hujusmodi? Iis qui 
εἶπε lege erant, lamquam εἶπε lege essem. ΠῚ neque du- 
ἀαὶ eranti neque Christiani neque Græci; sed extra 
legem erant, ut erat Cornelius, οἱ si qui alii sinnles. 
Ad illos enim ingrediens, multa ad ipsos pertinentia 
simulabat. Quidam vero dicunt, illum subindicare 
dispuialionem, quam habuerat eum Atheninsihu- 
circa inscriptionem in ara posilam, et ideo dicere, 
lis qui εἶπε lege sunt, tamquam sine lege esseni. Deinde, 
ne quis putaret rem illam 6856 sentenüæ mutatio- 
nem, addidit: Cum sine lege Dei non esaem, 8δεά in lege 
essem (τί ειξ, Id est, Cum non modo non sine lege 


essem, sed eliam non solum sub lege essem, sed οἱ 


legem haberem vẽteri longe sublimiorem, id eti, ϑρί- 
ritus εἰ gralia: ideoque subjungit, Caristi. Paustea 
cum id efſeeiſsset, ui de δυὰ sententia conſidereut, 
lucrum deinde talis suæ attenperationis ponit, di- 
cens: ὕ! lucrifacerem eos, qui εἶπα lege erant. ἘΠ ubi · 
486 causam 8Πγί atlomperationis illius. Neque ibi 
gradum sistit, sed, 22. Εἰ inſirmus ſacius sum μὲ in- 
ſirmos lucriſacerem: hoe demum dieens ad illos per- 
tĩinens, propter quod hæc omnia dieta sunt. Atqui 
illa erant longe majora, hoc vero convenientius: 
quamobrem postremum illud honit. Idipsum quoque 
apud Romanos ſecit, quando de cibis accusabat, οἱ 
in mullis aliis locis. Deinde, "6 singula οἱ omnia per- 
sequens diutius morelur, ait: Omnibus omnia [ἀρίκε. 
aum, ut omnino quosdum salvos ſacerem. Viden' hyper- 
bolen? Omnibus omnia ſacius tum, non quod omnes 
salvos ſacere sperarem, ſsed ut saliem paucos 82|- 
vos ſaciam. Εἰ hoc quidem studium, ministerium · 
que tale suhii, quantum par erat eum, qui omnes 
salvos ſaceret, non iamen ſperans me omnes aupera- 
lurum 6586 : quod vere magnum erat, ſerventĩsque 
animi. Nam qui seminabat, udique aæeminabat, πες 


« 


- 85 
ποιεῖ “ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐπίταγμά ἔστι χαὶ 
ὀφειλὴ, τὸ δὲ προαιρέσεως φιλοτιμία, κατὰ τοῦτο 
ἐχείνου πλέον. Διό φησι, τὸ αὐτὸ ἑρμηνεύων, ὅπερ 
εἶπον νῦν" Εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν 


ἔχω" δὲ δὲ ἄχων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι" τὸ 


Ἕκών χαὶ ἼΛκων ἐπὶ τοῦ ἐγχεχειρίσθαι χαὶ μὴ ἐγχε- 
χειρίσθαι λαμδάνων. Οὕτω κχαὶ τὸ, ᾿Ανάγκη γάρ μοι 
ἐκχίκειται, [194] νοητέον, οὐχ ὡς ἄχοντός τι τούτων 
ποιοῦντος, μὴ γένοιτο᾽ ἀλλ᾽ ὡς ὑπευθύνου ὄντος τοῖς 
ἐπιταχθεῖσι, χαὶ πρὸς τὴν ἀντιδιαστολὴν τῆς ἕλευ - 
θερίας τῆς ἐν τῷ λαμόάνειν εἰρημένης. Διὸ καὶ τοῖς 
μαθηταῖς ἔλεγεν ὁ Χριστός" “Ὅταν πάντα ποιή- 
σητε, .έγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν" ἃ γὰρ 
ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήχαμεν. Τὶς οὖν μοί 
ἐστιν ὁ μισθός; Ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον 
θήσω τὸ εὐαγγέλιον. Τί οὖν, εἰπέ μοι, Πέτρος οὐκ 
ἔχει μισθόν; χαὶ τίς ἂν σχοέη ποτὲ τοσοῦτον ὅσον 
ἐκεῖνος ; τί δὲ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι; πῶς οὖν εἶπεν, 
ΕἸ μὲν ἑκὼν τοῦτ. πράσσω, μισθὸν ἔχω" δὲ δὲ 
ἅἄχων, οἰκονομίαν πεκίστευμαι; Ὁρᾷς χἀνταῦθα 
τὴν σύνεσιν; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Εἰ δὲ ἄχων, οὐχ ἔχω 
μισθὸν, ἀλλ᾽, ΟἸἰκογομίαν πεπίστευμαι" δειχνὺς ὅτι 
καὶ οὕτως ἔχει μισθὸν, ἀλλὰ τοιοῦτον, οἷον ὁ τὸ ἐπι- 
«αχθὲν ἐξανύσας, οὐχ οἷον ἐχεῖνος ὁ ἐχ τῶν ἑαυτοῦ 
φιλοτιμησάμενος καὶ ὑπερδὰς τὸ ἐπίταγμα. Τίς οὖν 
ἐστιν ὁ μισθός ; Ἵνα εὐαγγελιζόμενος, ἀδάπαγον, 
φησὶ, θήσω τὸ δὐαγγέλιον, εἰς τὸ μὴ καταχρή- 
σασθαΐ μὲ τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
Ὃρᾷ; πῶς διόλου τῷ ὀνόματι τῆς ἐξουσίας χέχρηται, 
δεικνὺς τοῦτο, ὃ φυνεχῶς εἶπον, ὅτι οὐδὲ οἱ χαμδά.- 
νοντες ἐγχλημάτων ἄξιοι; Πρησέθηχε δὲ, Τῷ εὐαγ- 
ἡελίῳ, ὁμοῦ μὲν τὸ εὐαγγέλιον δηλῶν, ὁμοῦ δὲ 
χωλύων πανταχοῦ τὸ πρᾶγμα ἐξάγειν. Τὸν γὰρ διδά- 
σχοντα χρὴ λαμδάνειν, οὐχὶ δὲ καὶ τὸν ἀργοῦντα 
ἁπλῶς. Ἐλεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων, πᾶσιν 
ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πιἰδίονας χερδήσω. 
Πάλιν ἐνταῦθα ἄλλην τίθησιν ὑπερδολήν. Μέγα μὲν 
τὰρ καὶ τὸ μὴ λαδεῖν᾽ τοῦτο δὲ, ὃ μέλλει λέγειν, 
πολλῷ πλέον ἐκείνου. Τί δέ ἐστιν ὅ φησίν; Οὐ μόνον 
οὐκ ἔλαδον, φησὶν, οὐδὲ μόνον οὐχ ἐχρησάμην τῇ 
ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀχλὰ χαὶ ἐδούλωσα ἐμαυτὸν, καὶ δου- 
λείαν ποικίλην καὶ παντοδαπὴν. Οὐδὲ γὰρ ἐν χρήμασι 
μόνον, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ χρημάτων μεῖζον ἦν, ἐν" πράγ- 
ψασι πολλοῖς χαὶ ποιχίλοις τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπεδειξά- 
μὴν καὶ ἐδούλωσα ἐμαυτὸν, οὐδενὶ ὑποχείμενος 
κατ᾿ οὐδὲν, οὐδὲ ἀνάγχην ἔχων" τοῦτο γάρ ἔστιν, 
᾿Ελεύθερος ὧν ἐκ πάντων " καὶ οὐδὲ ἑνὶ ἐδούλευσα, 
ἀλλὰ τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ " διὸ καὶ ἐπήγαγε, Πᾶσιν 
ἐμαυτὸν ἐδούλωσα. Καὶ γὰρ κηρῦξαι ἑπεταττόμην 
χαὶ ἀπαγγέλλειν τὰ ἐμπιστευθέντα᾽ τὸ δὲ μυρία 
μηχανᾶσθαι καὶ ἐπινοεῖν, λοιπὸν τῆς ἐμῆς σπουδῆς 
ἦν. Τοῦ γὰρ καταδαλεῖν τὸ ἀργύριον ὑπεύθυνος ἤμην 
μόνον" ἐγὼ δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀπαιτῆσαι πάντα ἐποίουν 
πάλιν, πλέον τῶν ἐπιτεταγμένων ἐπιχειρῶν. Ἐπειδὴ 
γὰρ προαιρέσει καὶ προθυμίᾳ χαὶ ἀγάπῃ τῇ εἰς 
Χριστὸν πάντα ἔπραττεν, ἀχόρεστον εἶχεν ἐπιθυμίαν 
εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν. 

Διὸ καὶ ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας ὑπερέθαινε τὰ 
σχάμματα, διὰ πάντων ὑπὲρ αὐτὸν πηδῶν τὸν οὐ- 
ρανόν. Καὶ εἰπὼν τὴν δουλείαν, λέγει λοιπὸν τοὺς 
τρόπους αὐτῆς τοὺς ποιχίλους, Τίνες δέ [195] εἰσιν 
οὗτοι; Καὶ ἐγενόμην, φησὶ, τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους κερδήσω. Καὶ πῶς ἐγένετο 
τοῦτο; Ὅτε περιέτεμεν, ἵνα χαθέλῃ περιτομήν. Διὰ 


4 βθεεταί ἐν. 
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τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ἰουδαῖος, ἀλλ᾽, Ὡς Ἰουδαῖος, ὁπεῷ 
οἰχονομία ἦν. Τί λέγεις : ὁ τῆς οἰχουμένης χῆρυξ, καὶ 
τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἀψάμενος, χαὶ τοσοῦτον ἐν τῇ χά- 
ρῖτι λάμψας. οὗτος ἀυρόον καταθδαίνει τοσοῦτον; Ναί" 
τοῦτο γάρ ἕατιν ἀναδῆναι. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδῃς, ὅτι 
χαταδαίνει μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸν χάτω χείμενον 
ἀνίστησι καὶ ἀνάγει πρὸς ἑαυτόν. Τοῖς ὑπὸ νόμον, 
ὡς ὑπὸ νόμον, μὴ ὧν αὐτὸς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς 
ὑπὸ νόμον κερδήσω. 

ψ Ἢ ἐπεξήγησις τοῦ προτέρον ἐστὶν, ἢ ἕτερόν τι 
αἰνίττεται παρὰ τὸ πρότερον " Ἰουδαίους μὲν λέγων 
τοὺς ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τοιούτους ὕντας " ὑπὸ 
νόμον δὲ, τοὺς προσηλύτους, ἣ τοὺς πιστοὺς γενο- 
μένους χαὶ ἕτι ἀντεχομένους τοῦ νόμου. Οὐχέτι γὰρ 
ἧσαν ὡς Ἰουδαῖοι, ἀλλ᾽ ὑπὸ νόμον. Καὶ πότε" ἐγέ- 
νετο ὑπὸ νόμον; Ὅτε ἐξυρᾶτο, ὅτε ἔθυεν. Ἐγίνειο 
δὲ ταῦτα, οὐ τῆς γνώμης αὐτῷ μεταθδαλλομένης, 
ἐπεὶ χαχία τὸ πρᾶγμα ἣν ἀλλὰ τῆς ἀγάπης σνυγχα- 
ταθαινούσης. Ἵνα γὰρ τοὺς ὄντας ἀληϑῶς εἰς ταῦτα 


- μεταστήσῃ, ἐγίνετο αὐτὸς οὐχ ἀληθῶς, ἐπιδειχνύ- 


μενος μόνον, οὐχ «ὧν δὲ, οὐδὲ ἐχ διανοίας ταῦτα 
πρόπτων οὕτως ἐχούσης. δῶς γὰρ, ὁ καὶ ἑτέρου; 
μεταθεῖναι σπεύδων, χαὶ διὰ τοῦτο ταῦτα ποιῶν. ἵνα 
ἄλλους ποιοῦντας ἐλευθερώσῃ τῆς ταπεινότητος ἐκεί- 
νης; Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Οὗτοι οὔτε Ἰουδαῖοι 
ἦσαν, οὔτε Χριστιανοὶ, οὔτε “Ἕλληνες, ἀλλ᾽ ἐκτὸς 
νόμου ὄντες, οἷος ἦν ὁ Κορνήλιος, καὶ εἴ τινες χατ' 
ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἰσιὼν, πολλὰ ὅπ- 
ἐχρίνετο τῶν ἐχείνων. Τινὲς δέ φασι χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
ἐπιγράμματος τοῦ ἐν τῷ βωμῷ διάλεξιν αὐτῷ γενο- 
μένην πρὸς ᾿Αθηναίους αἰνίττεσθαι, χαὶ λέγειν, Τοῖς 
ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ τις μετα- 
δολὴν γνώμης εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἐπήγαγε᾽ Μὴ ὧν 
ἄνομος Θεοῦ, ἀ.11᾽ ἔνγνομος Χριστοῦ. Τουτέστιν, 
Οὐ μόνων ἄνομος οὐχ ὧν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπλῶς ἔννομος, 
ἀλλὰ τὸν πολλῷ τοῦ παλαιοτέρου νόμον ὑψηλότερον 
ἔχων, τουτέστι, τοῦ Πνεύματος καὶ τῆς χάριτος" διὸ 
χαὶ ἐπήγαγε, Χριστοῦ. Εἶτα ποιήσας περὶ τῆς γνώ- 
μῆς θαῤῥῆσαι, καὶ τὸ κέρδος τίθησι πάλιν τῆς τοιαύ- 
τῆς συγχαταδάσεως, λέγων᾽ “να κερδήσω ἀνόμους. 
Καὶ πανταχοῦ τὴν αἰτίαν προδάλλεται τῆς συγχατε.- 
δάσεως" καὶ οὐδὲ μέχοι τούτων ἔστη, ἀλλὰ, Καὶ τοῖς 
ἀσθενέσι, φησὶν, ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς 
κερδήσω. Τοῦτο λοιπὸν τὸ τούτων λέγων, δι᾽ ὃ χιὶ 
πάντα ταῦτα εἴρηται. Καίτοι ἐχεῖνα πολλῷ μείζονα 
ἦν, ἀλλὰ τοῦτο οἰχειότερον᾽ ὅθεν χαὶ ὕστερον αὐτὸ 
τέθειχεν. Ἐποίησε δὲ αὐτὸ χαὶ παρὰ Ῥωμαίοις, 
ὅτε περὶ βρωμάτων ἐνεχάλει, καὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ. 
Εἴτα, ἵνα μὴ κχαθ' ἕκαστον ἅπαντα λέγων. διατρίδῃ, 
φησί: Τοῖς [190] πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάν.- 
τως τιγὰς σώσω. Ὁρᾷς τὴν ὑπερδολὴν ; Πᾶσι μὲν 
γέγονα πάντα, οὐ πάντας δὲ προσδοχῶν σώζειν, 
φησὶ, ἀλλ᾽ ἵνα χἂν ὀλίγους σώσω. Καὶ τὴν μὲν σπου.- 
δὴν καὶ τὴν διαχονίαν τοσαύτην ὑπέμεινα, ὅσην εἰχὸς 
τὸν ἅπαντας σώζοντα, οὗ μὴν ἐλπίζων ἁπάντων περι - 
ἐσεσθαι' ὃ πολὺ μέγα ἦν, χαὶ προθυμίας ζεούσης.. 
Ἐπεὶ καὶ ὁ σπείρων πανταχοῦ ἔσπειρε, χαὶ ου τὸν 
πάντα σπόρον διέσωσεν, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ δαυτοῦ πε- 
ποίηχε. Καὶ εἰπὼν τὴν ὀλιγότητα τῶν σωζομένων, 
πάλιν τῷ, Πάντως, προσθεῖναι, παρεμυθήσατο τοὺς 
ὑπὲρ τούτων ἀλγοῦντας. Εἰ γὰρ χαὶ μὴ πάντα δυνα- 
τὸν διασωθῆναι τὸν σπόρον, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ πάντα 
ἀμήχανον ἀπολέσθαι. Διὰ τοῦτο εἶπε, Πάντως, ὅτι 
ἀνάγκη πᾶσα τὸν οὕτω θερμῶς σπουδάζοντα καὶ ἐπι- 


5 Ἀαζ., καὶ πότε recte. Ediui χαὶ πῶς. 
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τυχεῖν. Πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συγ» 
κοιγωνὸς αὑτοῦ γένωμαι τουτέστιν, ἵνα δόξω τι καὶ 
αὐτὸς συνεισενηνοχέναι οἴκοθεν, ταὶ χοινωνήσω τῶν 
ἀποχειμένων στεφάνων τοῖς πιστοῖς. Ὥσπερ γὰρ 
ἔλεγεν, Ἐχ τοῦ εὐαγγελίου ζῇν, τουτέστιν, ἐχ τῶν 
πιστενόντων, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Συγχοιγωνὸς γέ- 
ψῶώμαι τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα δυνηθῶ κοινωνῆσαι τοῖς 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πεπιστευχόσιν. Εἶδες ταπεινοφρο- 
σύνην, πῶς ἐν τῇ -τῶν μισθῶν ἀντιδόσει ἕνα τῶν πολ- 
λῶν ἑαυτὸν τίθησι, πάντων ἐπλεονεχτήσας τοῖς “πό- 
νοις; Ὅθεν δῆλον, ὅτι χαὶ τοῖς ἑπάθλοις. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
αὐτὸς οὐχ ἀξιοῖ τῶν πρωτείων ἀπολαύειν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ, 
ἂν μετὰ τῶν ἄλλων χοινωνήσῃ τῶν ἀποχειμένων στε- 
φάνων. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ἐπειδὴ μισθῷ τινι ταῦτα 
ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους χἀντεῦθεν ἐπισπάσηται, 
καὶ τοῖς ἐλπίσι ταύταις πείσῃ πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν. Εἶδες σύνεσιν; εἶδες ἀχριδείας ὑπεροχὴν, 
πῶς ὑπὲρ τὰ ἐπιτεταγμένα ἐποίησε, μὴ λαμδάνων, 
λαμδάνειν ἐξόν; εἶδες συγκατάδάσεως ὑπερδολὴν, 
κῶς ὁ ἕννομος Χριστοῦ χαὶ τὸν ἀνωτάτω τηρῶν νό- 
μόν, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος ἦν, τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἰουδαῖος, ἐν ἑκατέροις ἄχρος φανεὶς καὶ πάντας νι- 
πήσας ; Τοῦτο καὶ σὺ ποίει, χαὶ μὴ νόμιζε καταπί- 
πτεῖν ἄχρος ὧν, ἐάν τι διὰ τὸν ἀδελφὸν ὑπομείνῃς τῶν 
τακπεινῶν᾽ οὐδὲ γὰρ χαταπεσεῖν ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ χα- 
" φαδῆναι. Ὁ μὲν γὰρ πεσὼν, κεῖται μόλις ἀνιστά- 
μενος" ὁ δὲ χαταδὰς, χαὶ ἀναδήσεται μετὰ πολλοῦ 
τοῦ κέρδους" χαθάπερ καὶ Παῦλος χατήει μὲν μόνος, 
ἀνήει δὲ μετὰ τῆς οἰχουμένης, οὐχ ὑποχρινόμενος" 
οὐδὲ γὰρ ἂν τὸ χέρδος ἐζήτησε τῶν σωζομένων, εἴ 
γε δπεχρίνετο. Τὴν γὰρ ἀπώλειαν ὁ ὑποχριτὴς ζητεῖ, 
χαὶ ὥστε λαύεῖν, ὑποχρίνεται, οὐχ ὥστε δοῦναι. 
, ᾿Αλλ᾽ οὗτος οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἰατρὸς, ὥσπερ 
διδάσκαλος, ὥσπερ πατὴρ. ὁ μὲν τῷ χάμνοντι, ὁ δὲ 
τῷ μαθητῇ, ὁ δὲ τῷ παιδὶ συγκαταθαίνει εἰς διό 
θωσιν, οὐχ εἰς βλάδην’ οὕτω καὶ οὗτος. “ 


δ. Ὅτι γὰρ οὖχ ὑπόχρισις ἦν τὰ εἰρημένα, ὅταν 
μηδᾶν τοιοῦτον ἀναγχάξηται ποιεῖν ἢ λέγειν, ἀλλὰ τὴν 
[197] διάθεσιν αὐτοῦ καὶ τὴν παῤῥησίαν δεῖξαι βού- 
ληται, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος" Οὔτε ζωὴ οὔτε θά- 
νατος, οὗ : ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις, 
οὔτε ἀνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε 
βάϑος, οὔτε τις ἑτέρα κείσις δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἐησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Eldec ἀγάπην πυρὸς θερ- 
βοτέραν; Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν τὸν Χριστόν' 
καὶ γὰρ εὔχόλον, ἂν βουλώμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνος 
φύσει “οιοῦτος ἦν. Διά τοι τοῦτο καὶ τὰ πρότερα 
αὐτοῦ ἀνεγράφη τὰ ἐναντία τούτοις, ἵνα μάθωμεν ὅτι 
προαιρέσεως τὸ ἔργον, χαὶ βουλομένοις ἅπαντα εὖὔ- 
νολα. Μὴ τοίνυν ἀπογνῶμεν, ἀλλὰ, κἂν λοίδορος ἧς, 
χἂν πλεονέχτης, χἂᾶν ὁτιοῦν, ἐννόησον ὅτι αῦλος 
βλάσφημος ἦν καὶ διώχτης καὶ ὑθδριστὴς, καὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν πρῶτος, χαὶ ἐξαίφνης πρὸς αὐτὴν ἀνέδη 
τὴν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς, καὶ οὐδὲν αὐτῷ κώλυμα τὰ 

. πρότερα γέγονε" καίτοι γε οὐδέϊς οὕτω μετὰ τοσαύ- 
τῆς μανίας ἔχεται χαχίας, μεθ᾽ ὅσης ἐχεῖνος τοῦ πο- 
λέμου τοῦ κατὰ τῆς Ἐχχλησίας. Καὶ γὰρ τὴν ψυχὴν 
ἐπέδωχε τὴν ἑαυτοῦ τότε, χαὶ ὅτι μὴ μυρίας εἶχε χεῖ- 
ρας. ἵνα πάσαις βάλλῃ τὸν Στέφανον, ἤλγει. Ὅμως 
δὲ καὶ οὕτως εὗρεν ὅπως πλείοσιν αὐτὸν βάλῃ χερσὶ, 

᾿καῖς τῶν φευδομαρτύρων, ὧν τὰ ἱμάτια ἐτήρει" χαὶ 
ἡνίκα δὲ εἰς τὰς οἰκίας εἰσῇει, καθάπερ θηρίον οὕτως 
εἰσεπήδα, σύρων, σπαράττων ἄνδρας, γυναῖκας͵ θο- 
ρύδου καὶ ταραχῆς καὶ μυρίων πολέμων πάντα πλι» 


3. ἸΟΑΝΝΙΒ ΟΠΆΥΒΟΒΤΟΜΙ ARCIIIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΊΝΟΡ. 
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ρῶν. Οὕτω γοῦν καὶ φοδερὸς ἦν, ὡς τοὺς ἀποστόλους 
καὶ μετὰ τὴν ἀρίστην μεταδολὴν μηδέπω τολμᾷν χολ- 
λᾶσθαι αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως μετὰ πάντα ἐκεῖνα γέγονε 
τοιοῦτος, οἷος γέγονεν οὐδὲν γὰρ δεῖ πλέον εἰπεῖν. 
Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὴν τῆς εἱμαρμένης ἀνάγχην ἐπι- 
τειχίζοντες τῇ τῆς προαιρέσεως ἐλευθερίᾳ; ᾿Δκχουέ- 
τωσαν ταῦτα, χαὶ ἐπιστομιζέσθωσαν. Τὸν γὰρ βουλό- 
μενον γενέσθαι ἀγαθὸν οὐδέν ἐστι τὸ χωλύον, κᾶν τῶν 
πονηροτάτων ἔμπροσθεν ἧ. Καὶ γὰρ πρὸς τοῦτο ἐπι» 
τηδείως μᾶλλον ἔχομεν, ὅσον καὶ χατὰ φύσιν ἡμῖν 
ἐστιν ἡ ἀρετὴ, καὶ παρὰ φύσιν ἡ πονηρία, ὥσπερ 
οὖν τὸ νοσεῖν χαὶ ὑγιαίνειν. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἡμῖν 
ἔδωχεν ὁ Θεὸς, οὐχ ἵνα ἀχολάστως βλέπωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τὰ δημιουργήματα αὐτοῦ θαυμάζοντες, προσχνυ- 
γνῶμεν τὸν ποιήσαντα. Καὶ ὅτι αὕτη ἡ χρεία τῶν 
ὀφθαλμῶν, δῆλον ἐκ τῶν ὁρωμένων. Κάλλος μὲν γὰρ 
ἡλίου χαὶ οὐρανοῦ ἐξ ἀπείρου βλέπομεν τοῦ διασέή- 
ματος" γυναιχὸς δὲ εὐμορφίαν οὐχᾶν τις ἔχ τοσούτου 
καταμάθοι, Ὁρᾷς, ὅτι πρὸς τοῦτὸ ἡμῖν μᾶλλον γεγέ- 
νηται ὁ ὀφθαλμός; Πάλιν ἀχοὴν ἐποίησεν, οὐχ ἵνα 
βλάσφημα δεχώμεθα ῥήματα, ἀλλ᾽ ἵνα σωτήρια δό- 
γματα. Διά τοι τοῦτο, ὅταν μὲν ἀπηχές τι δέξηται, 
καὶ ναρχᾷ ἢ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα δὲ αὐτό, Δα. ἁ γὰρ 
πολυόρχου ἀγορθώσει τρίχας, φησί. Κἂν ὧμὸν, κἂν 
ἀπηνές τι ἀκούσωμεν, πάλιν φρέττομεν" ἂν δὲ ἐμμε- 
λές τι χαὶ φιλάνθρωπον, καὶ γαννύμεθα χαὶ χαίρομεν. 
Καὶ τὸ στόμα δὲ ἡμῶν αἰσχρὰ φθεγγόμενον, αἰσχύνο. 
σθαι καὶ ἐγχαλύπτεσθαι ποιεῖ’ ἄν δὰ. σεμνὰ, μετὰ 
ἀδείας προΐεται ταῦτα χαὶ ἐλευθερίας ἀπάσης. "Τοῖς 
[498] δὲ χατὰ φύσιν οὐδεὶς ἂν αἰσχυνθείη, ἀλλὰ τοῖς 
παρὰ φύσιν. Καὶ χεῖοες μὲν, ὅταν ἀρκάζωσι, χρύ- 
“πτονται χαὶ ἀπολογίας ἐπιζητοῦσιν’ εἰ δὲ ἐλεημοσύ- 
γὴν δοῖεν, καὶ ἐγκαλλωπίζονται. Ὥστε ἂν ἐθέλωμεν, 
πολλὴν ἔχομεν πάντοθεν πρὸς ἀρετὴν τὴν ῥοπήν. Εἰ 
δὲ τὴν ἡδονὴν μοι λέγεις τὴν ἀπὸ τῆς χακίας, 

σὸν ὅτι χαὶ τοῦτο πλέον παρὰ τῆς ἀρετῆς καρπού- 
μεῦα, Καὶ γὰρ τὸ συνειδὸς ἔχειν ἀγαθὸν, καὶ τὸ παρὰ 
πάντων θαυμάζεσθαι, καὶ τὸ χρηστὰς ἀναμένειν 
——— 
μένῳ" ὥσπερ οὖν τἀναντία τῷ 
λύπης εἰδότι φύσιν, οἷον τὸ παρὰ πάντων ὀνειδίζε- 
σθαι, τὸ κατηγορεῖσθαι οἴχοθεν, τὸ τρέμειν καὶ de- 
δοιχέναι καὶ τὰ μέλλοντα χαὶ τὰ παρόντα. 


ε΄. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ὑποθώμεθα 
νῷ λόγῳ ἔχοντά τινα γυναῖκα, τὸν τοῦ πλησίον δι- 
ορύττειν γάμον, καὶ ἤδεσθαι τῇ τονηρᾷ ταύτῃ κλοπῇ 
«ἧς ἐρωμένης ἀπολαύοντα᾽ εἶτα ἀντιθῶμεν τούτῳ 
ν ἕτερον τὸν τὴν αὐτοῦ στέργοντα᾽ καὶ ἕνα πλείων 

χαὶ σαφεστέρα ἡ νίκῃ γίνηται, οὗτος ὁ τῆς αὐτοῦ μό- 
γης ἀπολαύων, ἐράτω μὲν καὶ ἐκείνης τῆς μοιχενη- 
μένης, κατεχέτω δὲ τοῦ ἔρωτος καὶ μηδὲν πραττέτω 
ν᾽ χαίτοι γς οὐδὲ καθαρὰ τοῦτο σωφροσύνη 

ἐστί" πλὴν ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας, ἵνα μάθῃς πόξη τῆς 
ἀρετῆς ἡ ἡδονὴ, διὰ τοῦνο οὕτω τὸ δρᾶμα ἐπλάσα- 
μεν. Συνθέντες τοίνυν αὐτοὺς, οὕτως ἐρώμεθα ἀμφο- 
τέρους, τίνος ἡδίων ὁ βίος" καὶ ἀκούσῃ τοῦ μὲν καὶ 
ἐγχαλλωπιζομένου καὶ σχιρτῶντος ἐπὶ τῇ νέχῃ τῇ 
κατὰ τῆς ἐπιθυμίας" τούτου δέ" μᾶλλον " δὲ οὐδὲ ἀνα- 
μεῖναι δεῖ τὸ παρ᾽ αὐτου τι μαϑεῖν᾽ ὄψει γὰρ αὐτὸν, 
χἂν μυριάχις ἀρνῆται, δεσμωτῶν ἀθλιώτερον διαχεί- 
μενον. Καὶ γὰρ ἅπαντας δέδοικε καὶ ὑποπτεύει, καὶ 
τὴν αὑτοῦ γυναῖχα χαὶ τὸν τῆς μοιχενομένης ἄνδρα 


τον ναὶ ὑποκγεύονους μανν 


lotum δοευλνὶὶ ementem; aliamen quod δυῦπὶ erat 
pꝓrerciũitit. Εἰ eum servaſorum paucitatem dixianet, 
ruraum illa addiia voee, Omnino, conolatus est ens 
4εὶ ds iĩs dolerent. Nam eiai leri non potoeet, αἱ io- 
[868 ΒΕΞΩ6Β δαΐνυμι εἱϊ : allamen υἱ ἰοίαιη pereat 
βαιὶ noquit. ldeo aixit, Omunino: quia ποιοδδα pror· 
88 est, vt qui iam ſorvenier rem curat, oliai λ966- 
qualurx. 45. Omunia aulem / acio xroplor evangelium, κὶ 
μεν uceps ejus εββεῖαν. Ἰὰ est. ui videar οἱ ĩpeo aliquid 
ΕΣ πιὸ atiuliaae, οἱ paruceps aim coronarum quæ ſide· 
ldos repoeitoa ἐπὶ. Quemadmodum enim dicebat, 
Κα vangelio vivere, id est, ex credentibus: εἰς εἰ 
hoe loeo. Partaceps εββοῖαν evangelũi, οἱ pocim enm- 
menieare eum ἴδ, qui in evangolium erediderunt. 
Vdenꝰ humilitalem, quomodo in mereedis retrihu- 
toas uaum inier multos sose ponat, eum plus quam 
ounes lahoraverie? Unde palam δὲ, illius præmia 
majers fore. Auamen non 86 dignum censet qui pri- 
mas tenoat, sed exopiat ut eum allis parucepe εἰϊ οὐ 
ronarum qua repositæ sunt. Hae porro dicebet, non 
quod pro mereede aliqua hoe faeeret, sed υἱ 1105 
dine quoque aliraherei, εἰ per spei hujusmodi illis 
persuaderet, υἱ omnia pro ſfratribus ſacerent. Vidi- 
aunꝰ prudentiamꝰ vidistinꝰ diligontiæ magnitudinem, 
quoodo plus quam præcepium ſfuerat ſeeerit nihil 
aeclpions, eum aoelpero licoret? vidistio sSummam 
διϊοιορογοιίοιεαι, quomodo qui in lege Chrisi erat, 
εἰ sapremam servabeat legem, uUs qui sine lege erant, 
uaqnam εἰμ lege earot; Judæis Uumquam Iudæus, 
in utrisquo summus apparens οἱ omnes vincens? 
INose οἱ τὸ facito, εἰ η6 puies ie cadero eum ꝛummus 
δὲς, εἰ quid propier frairem humile οἱ ahjecium pa- 
tiaris: non est onim illud eadere, sed deccendero. 
Qui ceeoeldiit ealin, jacei οἱ vix rexurgii: qui vero ἀ6- 
aeendit, ascendet, εἰ eum multo lucro: quemadmo- 
dam euam Paulus dercendit a2olus quidem, sed eum 
orho ascendit: non aimulans; ποῦ enim eorum qui 
κρευαὶὶ auni luerum quæsivisasei, οἱ simulaſsaet. Hypo- 
eriia enim exĩtium quærbt, οἱ simulat αἱ accipiat, 
non αἱ det: hie vero non δίς, sed ui modiceus, υἱ do- 
otar, υἱ paier, [116 quidom ægroio, hice diseipulo, hic 
AMo φδδὸ aliiomperat, vi corrigai, non αἱ noceat: 
ata euam hie. 

4. Non qood ἐδ, quæ dieia sunt, simulatio non 
osont, eum nihil hujasmodi vel dieere ναὶ ſfacere eo- 
geretur, κοὐ quod affeetum suum ſiduciamque ocien- 
dere vollot, avdi ĩipaum diceniem: Noque viia nequ⸗ 
more, voque augeli ποκα principatus neque potesiaies, 
παῆμε inelantia neque ſuture, neque altitudo neque pro· 
“πάθει, aeque aliqua alia croalura, poterit nos aeparare 
ὦ εατίάαία Dei, quæ σε: in Ckrielo Jecu Domino noctro 
(Βοιι. ἃ. 58. 50). Vidietin eariialem igne ardentio- 
rem? Ita et nos quoque Christum diligamus; ſacile 
nomquo est, ai velimus. Neque enim ille ialis erat na- 
78 : ldooque priora ĩllius his coniraria ſuiste aeri. 
piua οεὶ, υἱ diacamus opus illud liheri arbiirii eece. 
et volentibus omnia 68:0 lacilia. Νὼ desperemus ergo: 
aed οἰδὲ malodioeius 65, οἰδὲ avares, eisi quidvis aliud, 
ceogita Paulum hlasphemum ſuiste, persoquuiorem, 
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eoniumelioaum, poecalarumque primum, οἱ dore 
penio δὰ peum virtutis culnen pervenlese, ei nibul 
ἐρεῖ impedimontĩ pᷣriora auulisco: atqui nemo ceum 
ianio ſerore nequiliam seciaiur, eum quanto ille 
hellum eonira Eccleriam. Nam iune ipee aueam ira- 
didii anmam; οἱ quia ποῦ millo manus habebot, οἱ 

omonibus Stephanum impeieret, dolebai. Εἰ ἐπε 
εἷς quoquo modum invenit, quo ροθεοὶ ilum plurihus 
ſerire manibus ſalorum estium, quorum ĩpee vesles 


nerrahat. Εἰ cam in domos iniraret, umquam ſera 


inriliehai, irahens οἱ lacerans viros, mulieres; tu- 
muliu οἱ alrepiia ae hellis seꝝcenils omnia implens. 
lia nempe ierribilis orat, ut apostoli elam poai opu· 
mam ejus convertlonem pondum auderent ἱροὶ hæ 
rere. Aliamen poel illa ounia talis efeelus ὁεὶ, qua· 
lis vere ſait: neque enim plura dieere opus est. Ubi- 
nam ergo sunt iili, φαὶ ſati noeescliaiem obiendunt 

adversus arbiirũ nostri liberiatem? Hæc audiant, εἰ 


ora δῦ obeiruanit. Eum enim qui bonus esss velit, 


nihil impedit, οἰἰδπιδὶ inter nequistimos antea cen- 
aorotur. Ad hoe enim apuores sumus, qualenus 6- 
cundum naturam virtus inert nobis, οἱ ρείοέ naiu· 
ram villum; saieut ellam ægrotare οἱ hene valero. 
Etenim oculos nohis dedit Deus, ποῦ ut impudice 
aspiciamus, sed ut res ab 60 ereatas admiranies, 
Condiiorem adoremus. Quod autem hie Sit oeulorum 
usus, palam est ex robus sub δερεοίυμο eadeniſbin. 
Pulelriiudinem namque molis εἰ cæli ex immenao 
aspicimus inlervallo: mulieris vero lormam nemo 
ΟΣ lanio apalio noverit. Videu oeulum nobis δὰ hoe 
maxime dalum ſuisao? Rursus aↄauditum ſocit, non υἱ 
blasphema excipiamus verba, sed ut salutaria ἀοξ- 
maia. ldeoque cum quidpiam abeonum excipit, 
οἱ animus οἱ ĩppum corpus iorpescit. Sermo enim 
multum urantis, pilos erigit, inquit. Et ai qnid eru- 
(66 vel immite audiamus, rursus horremus; ai vero 
quid numeroaum et humanum, οἱ geslumus οἱ læta- 
mur. Os quoque noatrum turpia loquens, pudorem et 
verecundiam inſert; sin aulem honesta, placide οἱ 
eum omni libertaie illa emitiit. De iis ↄauiem, quæ 
suni aecundum naturam nemo erubuerit; aed de iis. 
quæ sunt præter naluram. Et manus quidem eum 
rapiunt, 66 occuliunt, οἱ deſencionem quærunt; δὲ 
vero eleemosynam dent, euam gloriantur. Itaque δἰ 
velimus, magnam undique habemus δά viriutem pro- 
pentionem. Si aulem mihi voluptatem ἀπ nequitia 
peariam dicas, cogiia nos illam majurem ex virtuie 
decerpere. Etenim honam hahere conseientiam. om- 
nibus in admiratione este, bonamque spem tenere, 
omnium lueundiaaimum est εἰ, qui volupiatũs aaluram 
perpenderiit: αἱ coniraria omnium moleatlacima suni 
οἷ, qui doloris naluram novit: verbi gralis, οἱ prohris 
αὖ omnibus afſiei οὲ ἃ 86 ipeo accusari, imero δὲ 
tremero præsontia ae ſuiura. 

δ. Voluptas brevis cet, dolor hinc partus perpetuus. 
----ἶΕἰ vt id quod dieo elarius evadat, avpponamus 
quempiam uxorem habentem proximi noptias per- 
[υάδτο, εἰ es δος improhbo furto ĩlia ſrai quam δαιδὶ ; 
deinde alium huie opponamus, qui urorem ὁσᾶπὶ 
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compleciatur: uique vietoria clarior evadat, hie qui 
κοί aua uxore ſrnitur, etiam illam amet quæ adulte- 
ratur, sed amorem cohibeat nihilque mali ſaciat, 


quamquam πὸ ἰὸς quidem est pura iemperantia; veo-· 


rum ad lihitum, ut discas quanta sit virtulis volu- 
plas, ideo hujusmodi drama eſſinximus. His ergo una 
comparatis, δίς ambos interrogemus, utrius vita dul- 
cior: οἱ audies illum quidem gloriantem et exsulian- 
tem de vietoria, quam contra lihidinem reporiavit; 
hune vero; imo non exspeciandum οδὲ ui ab illo quid 
edixcamus.: videbis enim illum, eüamsi id millies 
negaverit, iniserabilius quam ii qui ſunt in vinculis 
aſſectum. Nam omnes timot οἱ suspectos habet, οἱ 
uxcrem suam οἱ adulteræ virum ἰρδδ 486 adulieram, 
ſamiliares, amicos, cognatos, parietes, umbras, sei- 
psſum; οἱ quud esl omnium graviesimum, conscien- 
εἰδὴ) hahot reclamantem αἱ quotidie latrantem. Si 
vero eliam Dei tribunal in mentem venerit, ne βίδα 
quidem poterit. Εἰ voluplas quidem brevis est, dolor 
autem hĩue parius perpeiuus. Nam οἱ vespere et in 
nocite. in solitudine, in civitate et nbhique accusator 
sequitur, ghadium monstrans aenium οἱ intolerabilia 
suꝑplicia. meiu consumens illum. Ille vero lempeo- 
raus, his omuibus vacuus, in libertate est, εἰ soture 
uxorom suam videt, ſilios, amicos, οἱ liberis oculis 
annin aspieit. Si δυίεπι is qui amat, οἱ tamen 80 
continet, tanta fruitur voluptato: qui non amat, 


50 pnre temperans est, 400 poriu, qua irrn- 


quuillitaie non duleiorem et plaeidiorem possidebit 
animum ? ldeo certe adulteros videris paucos, tem- 
peranies auiem plures. Quod δὶ huc dulcius esset, hue 
insum mullũ oligerent. Nee mihi dicas legum limo- 
rom: neque onim hie illos continet, sed absurditatis 
magnitudo, οἱ quod plura ἰδὲ sint iristia quam suavia, 
εἴ conscientiaæ quoque ecaleulus. Et adulter quidem 
ialis est. Si placei autem, ayarum quoque adducamus 
ἣν medium, alium rursus iniquuin amorem detegen- 
ies. Eienim ipſum etiam videhimus eadem ſormidau- 
iem, noe valentem pura ſrui voluptate. Mente namque 
versans eos qui injuria afſiciuntur, οἱ eos qui com- 
miseralione ducuntur, οἱ ceommunom onmium de illo 
caleulum, mille agitatur ipse ſlnetibus. Neqne hoe 
solum molestum ipai est, δεὰ neque dilocia sua frui 
potest. Talis enim est avarorum mos: hasbent, non 
τ fruantur, sed Ὁ non fruantur. Quod si hoc tibi 
a nigma esse videti, qnod adhue pejus οἱ magis per- 
plexim est audi: ἴρδὺ8 nempe non ideo solum vo- 
luſlaie privari, quod non audeant honis frui οἱ velint, 
sed oliam quod aumquam impleantor, ae semper in 
siti vorseutur: quo quid molestius οἱ gravius ſuerit? 
Αἱ jusins non est ialis, eed iremore, odio, meiu οἱ 
μιᾶς incurabili aiti liher est: ᾿ς quemadmodum illum 
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omnes exsecraniur, ĩta huie omnes hene proeantur, 
ↄc sieui ille nullum habet amicum, sie iſste nullum 
inimieum. Quid igitur, hæe in conſesso eum οἷν, ant 
nequitia injucundius, aut viriute suavius ſuerit ? Imo 
vero etiamsi innumera dixerimus, nemo vel viti 
moerorem, vel virtutis volupiatem verbis exprimere 
possit, donee illa ſruamur. Tone enim οἱ ſelle ama- 
rius inveniemus viũuum, eum mel viriulis degustahi- 
mus. Est enim etiam nunc vitium, injucundum, one- 
rosum αἱ molesium; quod neque illi negant, qui ĩpei 
ſamulaniur: cum autem αν ĩillo abscesserimus, ium 
illius acerba jussa aceur::lĩus sentiemus. Quod si mul- 
ti δὰ illud aceurrant, nihil mirum; quandoquidem εἰ 
pueri sæpe, minus dulcia eligentes, ea quæ magis 
deleciant despiciunt, οἱ ægroti pro ἤἥσχα breviquo 
grolia perpeiaam iuuoremque lætitiam amiserumt 

Hoe autem ex amantĩum imbeceillnate οἱ siuliitia pro- 
venit, non ex ipsa rerum natura. Qui enim eum vo- 
lupiaie vivit, is est qui virtuiem aectatur, σοὶ vero 
dives οἱ vere liber est. Quod εἰ quis alia quidem vir- 
iutĩ coneesserit, libertatem, seenritalem, ἃ euris va- 
cuum esse, neminem timere, neminem suspectum 
habere; voluptatem vero ipsi non eoncesserit, hie 
mihi in mentem reniet profuse ridere. Quid enim 
aliud 68] voluptas, quam ἃ curis liherari, ἃ timore, 
ἃ mœrore, et ἃ nulla τὸ posse vineiri ? Vier enim, 
quæso, in volupiale est, isne qui ſurit, agitatur et ἃ 
mullĩs cupiditatibus eonſoditur, neque apud se eon- 
sislit; an qui ab omnibns hisce fuetibus liher, in 
philosophia ceu in portu sedet? annon palam est 
hune 6856 7 Sed hoc cernitur virtuti proprium. Itaquo 
vitium solum nomen habet voluptatis, re auiem ipsa 
vacuum est: οἱ antequam illa ſruaris, insania est, 
non volupias; poaiquam illa ſrni conligerii, ipsa sla- 
liĩm exstinguitur. Si ergo neque initio, neque postea 
licet ejus videre voluptatem. ubi eerneiur οἱ quando? 
Ut autem id quod dico elarius ediscas, exemplo γειὰ 
traciemus: altende autem. Captus est qnispiam amo- 
ΓΘ mulieris pulelræ οἱ ſormosæ: hie donee aſssequa- 
tur opiatum, furentibus οἱ insauis similis est; post- 
quam autem assequutus est, conoupiscentiam ex- 
slinxit. Si ergo neque initio voluptalem habet; ſuror 
enim iunc eat; neque in ſine: nam concubitu destrum 
exstiuxit: ubinam illam inreniemus? BSed res nostræ 
non ita 56 habent, φοὰ initio perturbationé vaeuæ 
sunt, οἱ usque in ſinem volupias vigens perseverat; 
imo polius non finis εδὶ volupiatis in nobis, neque 
bona nosira terminum habent, neque hæe volupias 
umquam diasolviiur. Hæꝝo ilaque omnis eogitantes, si 
volupialem amamus, viriuiem saseipiamus, ut εἰ præ · 
aentia οἱ ſalura hona assequamur: quee uunam noe 
omnea adjpieci oontingai, gratia οἱ henignilaio, εἴς. 


ΒΌΜΠΙΑ XXxIu, 


Cab. 9. v. M. Mescitis quod ii, qui ἐκ atadio currunt, 
onines quidem curruni, ed unus accipii ὀνανίμια ἢ 
4. Cum ostendisset, rem esaq admodum λοι sese 

aitemperare, οἱ hanc esse zummam perſectioneme εἰ 


quod ĩpae ( Paulus), cum pius quam omnes δὰ perfeetio· 
nem aseendiaet, imo tranceendisset, 60 quod ( δά 
vieiua nocescaria) non aeeoperit, plius quom omnoa 
posiea dereenderit, et uiriuequo rei iempora nula le 
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καὶ τὴν μοιχενομένην αὑτὴν, καὶ οἰχείους χαὶ φίλους 
καὶ συγγενεῖς, χαὶ τοίχους χαὶ σχιὰς χαὶ ἑαυτὸν, χαὶ, 
τὸ πάντων χαλεπώτερον, τὸ συνειδὸς ἔχει χαταδοῶν, 
ὑλακτοῦν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. "Ἂν δὲ χαὶ τὸ τοῦ 
θεοῦ διχαστήριον ἐννοήσῃ, οὐδὲ στῆναι δυνήσεται. 
Καὶ ἡ μὲν ἡδονὴ βραχεῖα, ἡ δὲ ἀπὸ ταύτης ὀδύνη 
διηνεχής. Καὶ γὰρ καὶ ἐν ἑσπέρᾳ χαὶ ἐν νυχτὶ, χαὶ ἐν 
ἐρημίᾳ καὶ ἐν πόλει, χαὶ πανταχοῦ ἕπεται ὁ χατήγο- 
ρος, ξίφος δεικνὺς ἠκονημένον, καὶ τὰς ἀφορήτους χο- 
λάσεις, χαὶ τῷ φόδῳ χαταναλίσχων αὐτὸν καὶ δαπα- 
νῶν. Ὁ δὲ σώφρων ἐχεῖνος πάντων τούτων ἀπήλλα- 
χται, χαὶ ἔστιν ἐν ἐλευθερίᾳ, χαὶ μετὰ ἀδείας ὁρᾷ 
τὴν γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ, τὰ παιδία, τοὺς φίλους, χαὶ 
ἐλευθέροις ἅπασιν ὀφθαλμοῖς ἀπαντᾷ 5. Εἰ δὲ ὁ ἐρῶν 
μὲν, χρατῶν δὲ, τοσαύτης ἀπολαύσεται ἡδονῆς, ὁ 
μηδὲ ἐρῶν, ἀλλὰ χαθαρῶς σωφρονῶν, -ἔνος λιμένος, 
ποία: γαλήνης οὐχ ἠδίω χαὶ ἡμερωτέραν χτήσεται 
ψυχήν; Διά τοι τοῦτο τοὺς μοιχεύοντας μὲν ὀλίγους 
ἂν ἴδοις, σωφρονοῦντας δὲ πλείους. Εἰ δὲ τοὐτοἥδιον, 
τοῦτο ἄν εἴλοντο οἱ πολλοί. Καὶ μή μοι λέγε τὸν ἀπὸ 


[199] τῶν νόμων φόδον" οὐδὲ γὰρ οὗτός ἐστιν αὐτοὺς ὁ΄ 


κατέχων, ἀλλ᾽ ἡ τῆς ἀτοπίας ὑπερδολὴ, καὶ τὸ πλείονα 
εἶναι τὰ λυπηρὰ τῶν ἡδέων, καὶ ἡ τοῦ συνειδότας 
ψῆφος. Καὶ ὁ μὲν μοιχὸς τοιοῦτος, Εἰ δὲ βούλεσθε, 
χαὶ τὸν πλεονέχτην εἰς μέσον ἀγάγωμεν, ἕτερον ἔρωτα 
πάλιν παράνομον ἀπογυμνοῦντες. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτον 
ὀψόμεθα τὰ αὐτὰ δεδοιχότα, καὶ οὐ δυνάμενον καθα- 
pãc ἀπολαύειν ἡδονῆς. Καὶ γὰρ χαὶ τοὺς ἀδιχουμένους 
ἐννοῶν, χαὶ τοὺς συναλγοῦντας αὑτοῖς, χαὶ τὴν χοινὴν 
ἁπάντων περὶ αὐτοῦ ψῆφον, μυρία χύματα ἔχει. Καὶ 
οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ χαλεπὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἐρωμέ- 
νης ἀπολαῦσαι δύναται. Τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν φιλαργύ- 
ρὼν τρόπο;" οὐχ ἵνα ἀπολαύωσιν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ατολαύωσιν. Εἰ δὲ αἴνιγμά σοι τοῦτο εἶναι δοχεῖ, χαὶ 
τὸ ἔτι τούτου χεῖρον καὶ ἀπορώτερον ἄχουε" ὅτι οὐ 
ταύτῃ μόνον ἐστέρηνται τῆς τῶν ὄντων ἡδονῆς, τῷ μὴ 
τολμᾷν αὐτοῖς χρῆσθαι, ὡς βούλονται, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
μηδέποτε αὑτῶν ἐμπίπλασθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ διψῇν 
εἶνα; διηνεχῶς" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ὁ δίκαιος τοιοῦτος" ἀλλὰ καὶ τρόμου χαὶ μίσους, 
καὶ φόθδου χαὶ τοῦ ἀνιάτον τούτου δίψους ἀπήλλακται" 
καὶ ὥσπερ ἐχείνῳ πάντες ἑπαρῶνται, οὕτω πάντες 
τούτῳ συνεύχονται" χαὶ χαθάπερ ἐχεῖνος οὐδένα χέ- 
χτητα: φίλον, οὕτως οὗτος οὐδένα ἐχθρόν. Τί τοίνυν, 
τούτων οὕτως ὡμολογημένων, ἢ χαχίας ἀηδέστερον, 
ἢ ἀρετῆς ἥδιον γένοιτ᾽ ἄν; μᾶλλον δὲ, χἂν μυρία 
εἴπωμεν, οὐδεὶς οὔτε ἐχείνης τὴν λύπην, οὔτε ταύτης 


ὁ 1οφεθαιαν ἅπαντα. 
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τὴν ἡδονὴν παραστῆσαι δυνήσεται λόγῳ, ἕως ἂν αὖ» 
τῆς ἀπολαύσωμεν. Τότε γὰρ χαὶ πιχρότερον χολὴς 
εὑρήσομεν τὴν καχίαν, ὅταν τοῦ τῆς ἀρετῆς ἀπογευ- 
σώμεθα μέλιτος. Ἔστι μὲν γὰρ χαὶ νῦν ἀηδὴς χαὶ 
φορτιχὴ καὶ ἐπαχθῆς, χαὶ πρὸς τοῦτο οὐδὲ αὐτοὶ οἱ 
θεραπεύοντες αὐτὴν ἀντεροῦσιν" ὅταν δὲ αὐτῆς ἀπο- 
στῶμεν, τότε αὐτῆς ἀχριδέστερον αἰσθανόμεθα τῶν 
πιχρῶν ἐπιταγμάτων. Εἰ δὲ οἱ πολλοὶ πρὸς αὐτὴν 
τρέχουσι, θαυμαστὸν οὐδέν" ἐπεὶ χαὶ παῖδες πολλάχις 
τὰ ἧττον ἡδέα ἑλόμενοι, τῶν μειζόνως εὐφραινόντων 
καταφρονοῦσι" χαὶ οἱ νοσοῦντες ὑπὲρ προσχαίρου χά- 
ριτος τὴν διηνεχῆ χαὶ ἀσφαλεστέραν εὐφροσύνην ἀπ’ 
ὥὦλεσαν. Τοῦτο δὲ τῆς τῶν ἐρώντων ἀσθενείας τε χαὶ 
ἀνοίας ἐστὶν, οὐ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως. Ὃ γὰρ 
μεθ᾽ ἡδονῆς ζῶν, ὁ ἐνάρετός ἐστιν, ὁ πλουτῶν ὄντως 
χαὶ ὄντως ἐλεύθερος ὥν. Εἰ δέ τις τὰ μὲν ἄλλα συγ- 
χωροίη τῇ ἀρετῇ, ἐλευθερίαν, ἄδειαν, τὸ φρὸντίδων 
ἀπηλλάχθαι, τὸ μηδένα δεδοικέναι, τὸ μηδένα ὑπ- 
οπτεύειν, τὴν δὲ ἡδονὴν μὴ συγχωροίη, καὶ γελάσαι 
μοι λοιπὸν δαψιλὲς ἐνταῦθα ἐπέρχεται. Τί γὰρ ἕτερόν 
ἐστιν ἡδονὴ, ἢ τὸ φροντίδος ἀπηλλάχθαι χαὶ φόδου 
καὶ ἀθυμίας, χαὶ πᾶσιν ἀχείρωτον εἶναι ; Τίς γὰρ ἐν 
ἡδονῇ, εἰπέ μοι, ὁ μαινόμενος καὶ σφαδάζιον καὶ χεν- 
τούμενος ὑπὸ ἐπιθυμιῶν πολλῶν, καὶ οὐδὲ ἐν ἑαυτῷ 
ὧν, ἣ ὁ τούτων πάντων ἀπηλλαγμένος τῶν χυμάτων, 
χαὶ ὥσπερ ἐν λιμένι τῇ φιλοσοφίᾳ χαθήμενος ; οὐχ 
εὔδηλον ὅτι οὗτος ; ᾿Αλλὰ τῆς ἀρετῆς ἴδιον τοῦτο ἀνε“ 
φάνη. Ὥστε ἡ χαχία ὄνομα μόνον ἡδονῆς ἔχει, τοῦ 
δὲ πράγματός ἐστιν ἔρημος" χαὶ πρὸ μὲν τῆς ἀπο- 
λαύσεως [400] μανία ἐστὶν, οὐχ ἡδονὴ, μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόλαυσιν εὐθέως χαὶ αὐτὴ σδένννται. Εἰ τοίνυν οὔτε 
ἐν ἀρχῇ οὔτε Ἱμετὰ ταῦτα ἔστιν ἰδεῖν αὐτῆς τὴν ἠζο- 
γὴν, ποῦ φανεῖται χαὶ πότε ; “ἵνα δὲ σαφέστερον, ὃ 
λέγω, μάθῃς, ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν λόγον γυμνάσω- 
pev σχόπει t · ἡράτθη τις γυναιχὸς ὡραίας χαὶ εὐ- 
μόρφον" οὗτος ἕως μὲν ἂν μὴ ἐπιτύχῃ τοῦ ἔρωτος, 
τοῖς ἐξεστηχόσιν ἔοιχε χαὶ παραπαίουσιν" ἐπειδὰν δὲ 
ἐπιτύχῃ, ἔσδεσε τὴν ἐπιθυμίαν. Εἰ τοίνυν μήτε ἐν 
ἀρχῇ ἔδεται" μανία γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι μὴτε ἐν 
τῷ τέλει’ καταλύει γὰρ τῇ μίξει τὸν οἵστρον' ποῦ 
λοιπὸν αὐτὴν εὑρήσομεν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦ- 
τα, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἀρχῇ ταραχῆς ἀπήλλαχται πάσης, 
χαὶ μέχρι τέλους ἀκμάζουσα μένει ἡ ἡδονή᾽ μᾶλλον 
δὲ οὐδέ ἐστι τέλος παρ᾽ ἡμῖν ἡδονῆς, οὐδὲ ἔχει πέρας 
ἡμῶν τὰ ἀγαθὰ, οὐδὲ χαταλύεταί ποτε αὕτη ἡ ἡδονή. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοήσαντες, εἴ γε ἡδονῆς ἐρῶ- 
μὲν, ἐπιλαδώμεθβα ἀρετῆς, ἵνα καὶ τῶν παρόντων 
χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθροπίᾳ,. 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


ΟΜΙΔΙΑ KL. 


Οὐχ οΐδατε ὅτι οἱ ἐν σταδ, ovrtesç. πάντ : 
τρέχουσιν, εἷς δὲ — 5 τὸ — — 

«΄. Δείξας ὅτι πολὺ χρήσιμον τὸ συγχαταδαίνειν, καὶ 
ὡς τοῦτο ἡ ἄχρα τελειότης, καὶ ὅτι αὐτὸς πάντων 
πλέον πρὸς τὸ τέλειον ἀναδὰς, μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπερ-- 
βὰς αὐτὸ τῷ μὴ λαμδάνειν, πάντων πλέον κατέδη 
τάλιν. χαὶ ἑκατέρων τούτων τοὺς καιροὺς γνωρίμους 


ποιήσας ἡμῖν χαὶ τῆς τελειότητος χαὶ τῆς συγχατα- 
δάσεως, πληχτικώτερον αὐτῶν καθιχνεῖται λοιπὸν, 
αἰνιττόμενος ὅτι τοῦτο τὸ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενον καὶ 
δοχοῦν εἶναι τελειότητος, ματαιοπονία τίς ἐστι πε- 
ριττή. Καὶ οὗ λέγει μὲν αὐτὸ οὕτω σαφῶς, ἵνα μὴ ἀπ’ 
αναισχυντάσωσι" δι᾽ ὧν δὲ κατασχευάζει, τοῦτο δηλοῖ " 
καὶ εἰπὼν ὅτι εἰς τὸν Χριστὸν ἀμαρτάνουσι, καὶ τοὺς 
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ἀδελφοὺς ἀπολλύουσι, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος γίνεται 
ἀπὸ τῆς γνώσειος τῆς τελείας, ἐὰν μὴ ἀγάπη προσῇ, 
πάλιν ἐπὶ χοινὸν ἔρχεται παράδειγμα, καὶ φησίν" 
Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες. πάντες 
μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμδάνει τὸ βραδεῖον; Τοῦτο 
δὲ λέγει, οὐχ ὡς καὶ ἐνταῦθα ἑνὸς ἐχ πάντων μέλλον- 
τὸς σώζεσθα:, ἅπαγε, ἀλλ' ὡς πολλὴν ὀφειλόντων 
ἡμῶν εἰσενεγχεῖν τὴν σπουδήν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ κατ- 
ἰόντων πολλῶν εἰς τὸ στάδιον, οὐ στεφανοῦνται πολ- 
λοὶ, ἀλλ’ εἰς ἕνα τοῦτο περιίσταται, χαὶ οὐχ ἀρχεῖ 
«ὃ καθεῖναι εἰς τὸν ἀγῶνα, οὔτε τὸ ἀλείψασθαι χαὶ 
παλαῖσαι" οὕτω καὶ ἐνταῦθα οὐχ ἀρχεῖ τὸ πιστεῦσαι 
καὶ ὡς ἔτυχεν ἀγωνίσασθαι' ἀλλὰ ἂν μὴ οὕτω δράμω- 
μεν, ὡς μέχρι τοῦ τέλους ἀλήπτους ἑαυτοὺς παρα- 
σχεῖν, καὶ ἐγγὺς γενέσθαι τοῦ βραδείου, οὐδὲ ἡμῖν 
ἔτται πλέον. Εἰ γὰρ καὶ τέλειον νομίζεις εἶναι σαυτὸν, 
φησὶ, κατὰ τὴν γνῶσιν, ἀλλ᾽ οὐδέπω τοῦ παντὸς ἐπι- 
λήψῃ, ὅπερ αἰνιττόμενος ἔλεγεν" [20}] Οὕτω τρέχε- 
τὸ, ἵγα κατα.άθητα. Οὐχ ἄρα που χατειληφότες 
ἤσαν. Καὶ εἰπὼν οὕτω, καὶ τὸν τρόπον διδάσκει" 
Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζώμενος πάντα ἐγκρατεύεται. Τί 
ἐστι, Πάντα ; Οὐχὶ τοῦδε μὲν ἀπέχεται, ἐν ἑτέρῳ δὲ 
διαμαρτάνειο, ἀλλὰ καὶ γαστριμαργίας, χαὶ λαγνείας 
καὶ μέθης, χαὶ πάντων ἁπλῶς χρατεῖ τῶν παθῶν. 
Τοῦτο γὰρ, φησὶ, καὶ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων γίνε - 
«αι. Οὐδὲ γὰρ μεθύειν ἕξεστι τοῖς ἀγωνιζομένοις 
κατὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀγωνίας οὐδὲ, πορνεύειν, ἵνα μὴ 
τὴν δύναμιν ἐχλύσωσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ ἄλλο τι οὐδὲν 
σχολῆσθαι ἀλλὰ πάντων ἑαυτοὺς ἅπαξ ἀποστήσαν- 
«ες, τοῖς γυμνασίοις μόνον προσέχουσιν. Εἰ δὲ ἐχεῖ 
ταῦτα, ὅπου καὶ εἰς ἕνα ὁ στέφανος, πολλῷ μᾶλλον 
ἐνταῦθα, ὅπου χαὶ πλείων ἢ φιλοτιμία. Οὐδὲ γὰρ εἷς 
ὃ φτεφανούμενος μόνος, καὶ τὰ ἔπαθλα δὲ πολὺ τοὺς 
“πόνους νιχᾷ. Διὸ καὶ ἐντρεπτιχῶς αὐτὸ τίθησι λέγων" 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον «1άδω- 
σιν ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. ᾿Εγὼ τοίγυν οὕτω τρέ- 
χω, ὡς οὐκ ἀδήλως. Ἐντρέψας γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν, καὶ ἑαυτὸν εἰς μέσον ἄγει λοιπὸν, ὅπερ ἄρι- 
ὅτὸς τρόπος διδασχαλίας ἐστί. Διὸ χαὶ πανταχοῦ φαί- 
νεται τοῦτο ποιῶν. Τί δέ ἐστιν, Οὐκ ἀδήλως ; Πρὸς 
σχοπόν τινα βλέπων, φησὶν, οὐχ εἰχῇ καὶ μάτην, 
καθάπερ ὑμεῖς. Τί γὰρ ὑμῖν γίνεται πλέον ἀπὸ τοῦ 
εἰς εἰδωλεῖα εἰσιέναι, καὶ τὴν τελειότητα δῆθεν ἐχεί- 
νὴν ἐπιδεΐχνυσθαι;; Οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐγὼ τοιοῦτος, 
ἀλλὰ πάντα, ἅπερ ποιῶ, ὑπὲρ τῆς τῶν πλησίον σω- 
τηρίας ποιῶ χἂν τελειότητα ἐπιδείξιυμαι, δι᾽ αὖ- 
τούς" χἂν συγχατάδασιν, δι' αὐτούς" χἂν ὑπερδῶ 
᾿ Ἱέτρον ἐν τῷ μὴ λαμδάνειν, ἵνα μὴ σκχαυδαλισθῶσι" 
κἂν χαταδῶ πλέον πάντων, περιτεμνόμενος χαὶ ξυ- 
ρώμενος, ἵνα μὴ ὑποσχελισθῶσι. Τοῦτό ἐστιν, Οὐχ 
ἀδήλως. Σὺ δὲ διὰ τί ἐσθίεις ἐν εἰδωλείοις, εἶπέ μοι; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν αἰτίαν εὔλογον οὐδεμίαν. 
Βρῶμα γάρ σε οὗ παρίστησι τῷ Θεῷ χαὶ οὔτε ἐὰν 
φάγῃς, περισσεύεις, οὔτε ἐὰν μὴ φάγῃς, ὑστερῇ. 
Οὐχοῦν ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε τρέχεις" τοῦτο γάρ 
ἐστιν, ᾿Αδήζως. Οὕτω πυκχτ:εύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέ- 
ρων. Πάλιν τὸ οὐχ εἰχῇ καὶ μάτην αἰνιττόμενος, 
τοῦτό φησιν Ἔχω γὰρ ὃν πλήξω, τουτέστι, τὸν διά- 
θολον" σὺ δὲ αὐτὸν οὐ πλήττεις, ἀλλὰ καὶ ἀπλῶς ἐχ- 
χέεις σαυτοῦ τὴν ἰσχύν. Τέως μὲν οὖν αὐτοὺς δια- 
δαστάζων, οὕτω φησίν. Ἐπειδὴ γὰρ σφοδροτέρως 
αὑτοῖς ἐχρήσατο ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, πάλιν χκατέχει 
τὴν ἐπιτίμησιν, τῷ τέλει τοῦ λόγου τηρῶν τὴν βα- 
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θεῖαν τομήν. Ἐνταῦθα μὲν γάρ φησιν, ὅτι εἰκῇ καὶ 
μάτην ποιοῦσιν" ὕστερον δὲ δείχνυσιν, ὅτι, καὶ ἐπ΄ 
ὀλέθρῳ πολλῷ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς, καὶ ὅτι καὶ χω»- 
ρὶς τῆς βλάδης τῶν ἀδελφῶν, οὐδὲ αὐτοὶ ἀνεύθυνοι 
ταῦτα τολμῶντες. Ἀ.1᾽ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα 
καὶ δουλαγωγῶ, μή πως ἄλλοις κηρύξας, αὑτὸς 
ἀδόχιμος γένωμαι [403]. Ἐνταῦθα δείκνυσι καὶ ὑπὸ 
ἐπιθυμίας γαστρὸς κατεχομένους χαὶ ἀνιέντας αὐτῇ 
τὰς ἡνίας, καὶ προσχήματι τελειότητος τὴν γαστρι- 
μαργίαν τὴν ἑαυτῶν πληροῦντας" ὃ καὶ ἄνωθεν ὥδι- 
γεν εἰπεῖν; ὅτε ἔλεγε Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ 
κοιλία τοῖς βρώμασιν. Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ πορνείαν 
«ρυφὴ ποιεῖ, χαὶ εἰδωλολατρείαν τοῦτο ἔτεχε, εἰκότεος 
πολλαχοῦ χαϑιχνεῖται τοῦ νοσήματος" καὶ δειχνὺς ὅσα 
ἔπαθε διὰ τὸ εὐαγγέλιον, καὶ τοῦτο μετ᾽ ἐχείνων τί- 
θησιν. Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὑπερέδην τὰ προστάγμα- 
κα, καὶ ταῦτα οὐ μοι τοῦ πράγματος ὄντος" 
χαὶ γὰρ, Πάντα στέγομεν, φησίν" οὕτω καὶ ἐνταῦθα 
πολὺν ὑπομένω πόνον, ὥστε σωφρόνως ζῇν. Εἰ γὰρ 
καὶ δυσένδοτος ἡ ἐπιθυμία καὶ ἡ τῆς γασερὸς τυραν- 
νὶς, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὴν χαλινῶ, καὶ οὐχ ἐνδίδωμε 
ἐμαυτὸν τῷ πάθει, ἀλλὰ πάντα ὑπομένω πόνον, ὥστε 
μὴ παρασυρῆναι. J 

β΄.Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε ἀπραγμόνως με ταῦτα κατοβο 
θοῦν. Καὶ γὰρ δρόμος ἐστὶ καὶ παγχράτιον καὶ φύσεως 
τυραννὶς, χατεξανισταμένη συνεχῶς ναὶ ἐλευθεριάζειν 
βουλομένη ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέχομαι, ἀλλὰ καταστέλλω καὶ 
ὑποτάττω μετὰ πολλῶν τῶν ἱδρώτων αὑτὴν. Ταῦτα 
δὲ λέγει, ἵνα μηδεὶς ἀπογινώσχῃ τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς 
ἀγώνων, ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα ἐπίπονον" διό φησιν, 
Ὑαχωκιάζω καὶ δον.ἰαγωγῶ. Οὐχ εἶπεν, ᾿Αναιρῶ, 
οὐδὲ, Κολάζω ὃ - οὐδὲ γὰρ ἐχθρὰ ἡ σάρξ" ἀλλ', ὙΑ- 
ὠὡπιάζω καὶ δου.Ἰαγωγῶ, ὃ δεσκότου ἐστὶν, οὐ πο- 
λεμίου“ διδασχάλον, οὐχ ἐχθροῦ" παιδοτρίδου, οὔκ 
ἐναντίου. Μή πως ἄλιλοις κηρύξας, αὑτὸς ἀδόκι- 
μος γένωμαι. Εἰ δὲ Παῦλος τοῦτο δέδοιχεν ὁ τοτού- 
τοὺς διδάξας, καὶ δέδοιχε μετὰ τὸ χηρῦξαι χαὶ γε- 
νέσθαι ἄγγελος, καὶ τῆς οἰκουμένης τὴν προστασίαν 
δέξασθαιο, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς ; Μὴ γὰρ δὴ voul- 
σητε, φησὶν, ἐπειδὴ ἐπιστεύσατε, ὅτι ἀρχεῖ τοῦτο εἰς 
σωτηρίαν ὑμῖν. Εἰ γὰρ ἐμοὶ τὸ χηρῦξαι, τὸ διδάξαι, 
τὸ μυρίους προσαγαγεῖν, οὐκ ἀρκεῖ εἰς σωτηρίαν, εἴ 
μὴ καὶ τὰ κατ᾽ ἐμαυτὸν παρασχοίμην ἅληπτα, πολλῷ 
μᾶλλον ὁμῖν. Εἶτα ἐφ᾽ ἕτερα ὑποδείγματα ἔρχεται 
πάλιν" καὶ ὥσπερ ἀνωτέρω τὰ τῶν ἀποστόλων, καὶ 
τὰ τῆς χοινῆς συνηθείας, καὶ τὰ τῶν ἱερέων καὶ τὰ 
ἑαυτοῦ τέθεικεν" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὰ τῶν Ὀλυμ- 
πιαχῶν ἀγώνων. Καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ θεὶς, πάλιν ἐπὶ 
τὰς τῆς Παλαιᾶς πρόεισιν ἱστορίας. Καὶ ἐπειδὴ μέλ- 
λει φορτικώτερον ποιεῖν τὸν λόγον, χοινὴν ποιεῖται 
τὴν παραίνεσιν, καὶ οὐ περὶ τῶν προχειμένων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ πάντων ἁπλῶς τῶν παρὰ Κορινθίοις 
νοσημάτων διαλέγεται. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν ἀγώ- 
vov Οὐκ οἴδατε, φησίν - ἐνταῦθα δὲ, Οὐ θέλω δὲ 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, δειχνὺς ὅτι 
οὐ σφόδρα ἦσαν ταῦτα πεπαιδευμένοι. Καὶ τί τοῦτό 
ἐστιν, ὅπερ οὐ θέλεις ἡμᾶς ἀγνοεῖν ; Ὅτι οἱ πατέρες 
ἡμῶν πάντες, φησὶν, ὑπὸ τὴν νερέλην ἦσαν, καὶ 
διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, καὶ δὶς τὸν Μωυσῆν 
ἐδαπείσαντο ἐν τῇ γεφέζλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ" 
καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν ἔφαγον, 
καὶ τὸ αὑτὸ πόμα πνευματικὸν ἔπιον (ἔπινον γὰρ 
ἐκ πνευματικῆς ἀκολονθούσης πέτρας" ἡ δὲ πέ- 
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εἰθεοὶ nobis, perfeconis nempe εἰ atiemperationis 
πα illoe aerius perairingii, aubindieans μος ab ipsis 
hLeium, quod perfeciionis 6856 videiur, vanum δὶ super- 
naeum ene laborem. dNeque rem ita elare dieit, ne 
inpodeutius agerent: per ĩlla auiem quæ probai, hoe 
osaendii. Εἰ eum dixissei illos in Chrisium peceare, 
ei fraires perdere, nihilque illos utiliutis ↄ2ccipere ἃ 
vperſecia aeieniia, nisi adeit earitas: rursas δὰ ο015- 
ἴθῦβα exemplum venit οἱ δἷ( : Neccitis quod ii, qui in 
acdio currunt, omnes quidem currunt, red unxs acci- 
pit braviumꝰ lloe auiem dieit, non quasi hie unus ex 
γα εἶα aalulem ait conæequuturus, ahsit; sed quod 
nos debeamus atudium adhibere mulium. Sicut enim 
ἐμὰ multis in atadium deſscendentibus, non ceoronan- 
iur mulil. sed aaus id atsequiiur; ποὺ δυίβεϊι in cer· 
iamen descendere, neque inungi οἱ eonceriare: ita 
εἰ hie quoque non satĩs esi eredidisse, δἱ uicumque 
deceriasae; sed πἰαὶ ĩua eurramus υἱ usque in ſinem 
ineulpaios nos præbeamus, εἰ bravio propipqui ti- 
naus, nihil ascequemur. Si enim (6 perſeetum exiati- 
mas, inquit, accundum seientiam. nondum lamen 
iolum accipies, ĩd quod subindicans dicebot: δὲς cur- 
rite αἰ comprehendatis. Nondum erto eomprehende- 
rani. Et cum ita diaisset, modum etiam docet: 
45. Onmis aulem, qui in agone contendit, αὐ omnibus 
Aetinet. Quid est, Ab omnibus abslinet? Non ab hoe 
quidem abetinet, in alio autem poecat; sed εἰ a tula, 
ἃ lascivia, δὴ ebrietale, οἱ ab omnibus vitiis abetinet. 
tNm hoc, inquit, in extornis quoque certaminihus 
obeervatur. Neque enim eertantibus ceriamiuis liem- 
puro inebriari licei neque acoriari, ne vires solvani 
neque ali rei enipiam operam dare; sed ab omnihus 
proraus ah⸗eedenies, ↄolis gymnasiis dant operam · 51] 
auiem Ulie hæe flunt, ubi οογόπα uni ἀαίυγ : multo 
magis hie, ubi major esi lartgitas. Neque enim unus 
iatum εδὶ qui coronatur, οἱ præmia labores longe 
avperani. ldeoquo pudorem inenuiens iia loquilur: 
Εἰ ΜΠ quidem αἱ corruptibilem coronam accipiant, nos 
autem iacorruplam. 26. Ego igitur tic curro, non quasi 
ἐκ incertum. Cum illos ab externis pudore aſfſecisset, 
ae quoque deimum in medium addueit, quod est opii- 
mus doeuinæ inodus. Ideireo ubique [18 ſacere depre- 
μενάϊιαν. Quid sibi vuli autem. Non ἐμ incerium? Ad 
aeopum quemdam aspicio, inquit, non ſfrusira et in 
casum, ricut vos. Quid enim vobis amplius accedit, 
oom in idoloruia tempia iniratis, δὲ illam otenie- 
εἰς perſeciionem? Nihil. Αἱ non ialis sum εδ0 ; δοὰ 
quæcumque faeio, δὰ saluiem proximi ſacio: sivo 
perſeeiiouem ostendam, propier ippum; sive me at- 
iemperein, propler ĩpaum; sivo Peirum superem in 
eo quod nihil aceipiam, πο ĩpeis ofſendieulo sim; sive 
plus quam omnes ine demitero, αἱ qui eireumeidar 
δἱ londear, πὸ ἱριΐ supplantentur. Hoe est illud. Non 
ἐπ incerium. Tu voro cur, quæso ἰ6, comedis in tem- 
plo ldolorum 7 Sed rauonabilem eauaam proſerre non 
possis. Cibus enim 16 non commendat Deo, et 
aequs εἰ eomedas, plus habes; neque si non com- 
edaa, minus. Frusira ergo εἰ inconsiderate curris: 
μος euim ἰδὲ vult illud, In incerium. Sic pugno, non 


ΙΝ ΕΡΙΒΤ. 1 AD COcR. HOuI. XXxII. 


120 
φμαεὶ aerem verberaus. Rursus illud, non lemere εἰ 
ineonsideraie, aubindieans hoe ait: habeo enim quemn 
ſeriam, nempe di⸗holum; tu vero iprum non ſeris, 
aed vires tuas iemere eſſundis. lnierim Mos quasi 
auslinens, ita loquitur. Quia enim vehementlus illus 
inseetaius ſuerat ĩin præceedentibus, rursus reprimit 
inerepauonem, δὰ ſinem orauonis proſundam plazam 
reservans. Hic enim aii ĩllos temere οἱ ineonsiderate 
atzere: postea oslendit, quod eliam in magnam οἱ 
eapitis perniciem, οἱ quod præter damnum ſrairum 
noque ĩpei eulpa vacent hæc audenies. 87. Sod castigo 
eorpus menm εἰ in servitutem redigo, πε ſorte. cum 
aliis prædicavero, ipee reprobus eſficiar. Ilie oetendit 
605 οἱ ventris implendi desiderio teneri, αἱ ipsi 
laxare habenaſs, οἱ perſleetionis obleniu ingluviem 
implero anam;: quod auperius dioere parturiebat, eum 
iia loqueretur: Escæ veniri, οἱ venter φεεὶ (1. Cor. 
6. 15). Quia enim ſornicationem dellciæ pariunt, εἰ 
hoc peperit idulolatriam; jure 22pe hune insectatur 
morbum. Et cum ottendisaet quania passus ὀρθεὶ. 
propier evangelium, hoe quoque ponii eum illis. Sie- 
ut enim, inquit, Mandala supergreasus sum; idque 
eum non leve illud negotium εβεεὶ (Umnie enim, in- 
quit, ἐμδιέμενεμε) : ila οἱ nune mulium sustineo labo- 
rem, ui temperanter vivam. Nam etsi non ſaeile 
liugari polest cum eupiditate οἱ ventris Iyrannide, 
allamen ipeam reſreno, nec me οἱ dedo ægritudini, 
sod omnem suheo lahorem, υἱ ne ab illa ahſtrahar. 
2. Ne enim putetis me absque negotio hoe præ- 
slare. Nam cursus esi εἰ omnis pugnæ genus εἰ aaliuræ 
iyrannis ſreqnenler insurgens, ut liberialem assequa- 
iur: δἱ illam non fero, βεὰ coerceo δἱ cum mulitis 
audoribus subigo. Hæe porro dicit, ui nemo desperot 
ἴω suscipiendis pro viruuis cerianmunibus, quia labo- 
rioaa res est: ideo δἱι, Cattigo 6, ἐπ servitulem red- 
igo. Non dixit, Oceido; non enim inimiea est 
caro; sod, Castigo δὲ in xerviiuiem γεάϊφο, quod do- 
mini est, non ἰηἰπιϊοὶ ; doeioris, non hustis: pædotri- 
bæ, non ad versarii. Νὰ forte cum aliis prœdicuvero, 
ipæe reprobus eficiar. Si vero Paulus hoc limuit quiĩ 
tot homines docuit; οἱ ſümuit potquam prædicavit 
οἱ facetus esat / angelus, toliusque orbis pairocinium 
auscepii, quid πος dixerimus? ne puieils enim, in- 
quit, quia eredidistis, hue vobis sauſſieera ↄd βδυ- 
tem. Si enim mihbi prædicaste, docuisae, innunoros 
adduxisse non δδι15 est δὰ saluiem, nisi ο quæ 
me spectani ineulpata proſeram; multo magis vobis. 
Deindo δὰ alis exempla progreditur; οἱ. ui autea 
exempla posuit apostolorum, communis consnetudi- 
nis, sacerdotum, οἱ sua quoque: sie et nunc Olym- 
picorum deriaminum. Εἰ poetquam sua posuit, rureus 
δὰ antiquas pergit hiatorias. Εἰ quia asperius loquu- 
tarus est. communem [Δοἷ( admonitionem, μους de 
propaositis iantum, sed oliam de omnibus Corinthio- 
rum ægriiudinihus verba ſaeit. Εἰ de externis eeriami- 
nibus, Neacitis, inquit; hic aulem. (Cæp. 10.) 1. Noſo au- 
tem vos ĩgnoraro, ſratres. ρος autem dieebot, oatendent 
ipsos πᾶς de τὸ non esse admodum eruditos. Εἰ quid 
eti illud, quod non vis nos ignorars? Quod patres 
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noetri omnes, inquit, zub nube ſuerunt, οἰ per mare 
irantierunt: 8. Εἰ in Moꝶse baplisati sunt in nube εἰ in 
mari: ὅ. Et omnes camdem eſscam spiritualem mandu- 
caverunt᷑, 4. Εἰ eumdem potum spiritualem biberunt (bi- 
bebant enim de spirituali consequenſe eos petra: Ῥεῖτα 
autem ὁγαί Ckristus ): ὅ. Sed non in pluribus eorum 
beneplacitum est Deo. Εἰ qua de oausa hæe dicit? 
ὕι osiendat, quod sieui illis non proſuit, quod ianium 
acceperint donum: ita neque ἰΐς proderit, quod 
baplisina acceperint οἱ spiritualium mysteriorum 
consories ſuerint, nisi viiuum tanta grata dirnam 
exhibeant: ideoque addueit baptismatis οἱ myste- 
riorum iypos. Quid sibi vuli illud, In Moyse ὑαριϊκαιὶ 
διιπ|7 Quemadmodum nos Christo eredenies et ejus 
resurreclioni, hapiuzamur, αἱ qui οἵ ἱραὶ mysteriorom 
periicipes ſuiuri simus; Baptizamur enim, inquit, 
pro mortuis (1. Cor. 1δ. 20); id δεῖ, corporibus 
nostris: ila et illi, Μογεὶ ſidentes, id eſt, videntes 
illum primum trajicientem, ausi sunt et ĩpsi quoque 
ἴῃ aquas ingredi. Sed quia vult ſiguram prope verita- 
tem adducere, non ita dicit, sed veritalis nominibus 
euam in typo usus est. Εὶ hoc quidem est symbo- 
lum lavaerĩ; quæ sequuntur autem, sacræ mensæ. 
Ut enim τὰ corpus Dominieum comedis, sie εἰ illi 
manna; et ut iu sanguinem ἰδ, ita et illi aquam 
de petra. Etiamsi enim sensilia essent illa quæ ſie- 
bant, δἱ apiriiualiter præhebantur, non secundum 
naturæ consequentiam, sed ex don gratia; et cum 
corpore animam quoque nutriebant, ad ſidem indu- 
centia. Ideo de cibo quidem nihil dixit; eral enim 
mutatus, non ianium modo, sed eliam natura; manna 
quippe erat; de potu vero, quia dandi modus solus 
præter opinionem erat, etiam probatione opus hahe- 
hat: ideo cum dixisſet, Eumdem potum sↄpiritualem 
biberunt, subjunxit; Bibebant enim 65 spirituali con- 
aequente petra; οἱ addidit, Petra autem erat Chri- 
aſus. Non enim petræ natura aquam emittebat, in- 
quit, alioquin autem antea scaturiisset; sed alia 
quædam petra spiritualis πος iotum ſaciebat; ἰὰ est, 
Christus, qui semper ipsis præsens erat, εἰ omnia 
mirabiliter operabatur. Ideo namque dicit, Conse- 
quenle. Vidistin' Pauli sapientiam, quomodo eum 
ostendit utrumque suppeditavisse, οἱ δὲ ralione 
typum propo veriialem adduxit? Qui onim illa inquit, 
ipsis suppeditavit: hie ipae ἤδπο apparavit mensam: 
ot idem ipse illos per mare, te per baptismum 
aduxit: ilique manna οἱ aquam, εἰδὶ corpus οἱ san- 
guinem præbuit. Et ilia sunt ea quæ donum ejus 
speeltani. Videamus vero euam ſequentia, εἰ consi- 
deremus an, eum dono indigni visi essent illi, ipais 
pepereerit. Αἱ πος dicere non possis: ideo subdidit: 
Sed non ἐπ pluribus eorum beneplacitum est Deo, eisi 
tanto illos honore dignalus est. Αἱ nihil hoc {1118 
proſuit: sed plures ex iis perierunt. Atqui omnes 
periere; ne autem videatur illis extremam perni- 
ciem prophotare, ideo dixit, plures. Atqui erant in- 
numerabiles, sed nihil proſuit multitiudo: omniaque 
illa erant amoris indicia; sed neque hoc ipsis pro- 
fuit, quoniam quæ amoris erant non rependerant. 


Quia enim iis quæ de gehenna dienntur multi non 
eredunt, υἱροίθ quæ non appareant πες videan- 
tur; ab iis quæ jam ſocia ſuerant ostendit, Deum 
puniro peceatores, etiamsi innumeris illos ↄ2affſecorit 
beneſiciis: nam δὶ ſnturis non ereditis, inquit, ĩis 
cerie quæ jam ſacta sunt non ſidem negabitis. 

3. Consideraſe ergo quot heneſicia illis præstã- 
ierit: ab Æęypio εἰ ἃ capiivitaio ipeos Hberarvit, 
mare stravit, ex cælo manna demisit, ex lterra ſonies 
aquarum non exapecetatos emisit; ĩpsis ubique præ- 
sens erat miracula edens, εἴ undique ἰρδοβ muniens. 
Ailamen quia ἰδηῖ0 dono dignum nihil exhihuere, 
non peporecit illis, sed omnes perdidit. Nam prostræti 
sunt, inquit, ἐπ deserio; repentinum illorum iateriiumn, 
pœnas οἱ supplieia divinilus immissa per hoe etum 
declarans, εἰ quod proposiia præmia non sint 886 6- 
cuti. Neque enim in lerra promissiohis hæe οἷς ſecit 
cod exira et proeul ab illa regione, duplici aſleiens 
supplicio, οἱ quod non concederet ĩpsis ierram videre. 
quam ipsis promiserat, οἱ quod gravi supplieio afſece- 
ril. Εἰ quid Βας, inquies, ad nos? Ad ie utique spe- 


clant: ideo subjunxit: 6. Hæc aulem in ſigura ſaciæ 


aunl nostri. Sicut enim dona figuræ ſsuni, ila quoquo 
supplicia ſiguræ: et sicui baptisma οἱ mensa prius 
descrihehantur, iia in sequeniihus propier nos præ- 
signiſiecalum est, quod qui iali dono indigni ſuerint 
supplieĩo aſſſeiendi sint, ut ialibus exemplis monlii 
temperantiores simus. Ideo addidit: Vt non aimus con- 
cupiscentes malorum, εἰσ! εἰ illi concupierunt. Sient 
enim in beneſieiis ἰγρὶ præcesserunt οἱ sequuta esi 
veritas: sie εἰ in suppliclis sequeiur. Viden quo- 
modo o⸗tendat, non modo quod pumendi sint, sed 
euam quod magis quam illi? Nam si illud quidem 
typus est, hoc autem veritas, necesse est in auppli- 
ciis magnum esse eulmen, υἱ etiam in donis. Εὶ per- 
pende in quosnam primum invehatur; in eos nempe 
qui in templis idolorum eomedebant. Cum dixiscei 
enim, Ne aitis concupiscenies malorum, quod uni- 
versale erat, quod in spoecie erat subjunxit, ostendens 
cingula peceata ex mala esse eupiditate; οἱ primum 
δος dixi:: 7. Neque idololatro eſſiciamini εἰσί quidam 
eæ ipais, quemadmodum scriptum eſt: Sedit populas 
manducare et bibere, et surrexerun ludere. Αυάϊειὶ 
quomodo iandeim idololatras vocei? sed hie quidem 
pronuntians, poſtea autem eltiam prohans. Causam 
autem posuit oh quam ad mensas illas accurrebant: 
ea erat gula. Quapropier eum dixiaset, Ne t1imus con- 
cupiicentes malorum, οἱ addidiscet, Ne citis ἰδοίοίαιτα, 
hujuseo iniquitatis ecausam posuit; hæe autem erait 
gula. Sedit enim, inquit, populus manducare εἰ bibere. 
Et ſinem inde sequentem addit, nempo, Surrexerunt 
ludere. ὕι illi, inquii, ἃ deliciis δὰ idololauriam de- 
veneruni: sie imendum est ne vos inde eo decidatis. 
Vidistinꝰ quomodo ostendal hoseo perſecios illis eese 
imperſeclioresꝰ quos pungebat non eo solum, quod 
non sustinerent; sed quod etiam illi ex ignaranũa, 
alii ex ingluvis pecearent: et illorum quidem peri-iciol 
punitlonem his trihuit; hos autem θὰ sinit aui pec- 
eati causam reſerro in alium, sed οἱ sSui οἱ alorum 
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τρα ἦν ὁ Χριστός)" ἀ.λ.1. οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὖ-᾿ 
τῶν ὁ Θεός. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶ, 
καῦτα λέγει; Ἵνα δείξῃ, ὅτι ὥσπερ ἐκείνους οὐχ 
ὥνησε τὸ τοσαύτης ἀπολαῦσαι δωρεᾶς, οὕτως [305] 
οὐδὲ τούτους τὸ βαπτίσματος τυχεῖν χαὶ μυστηρίων 
πνευματιχῶν ἀπολαῦσαι, εἰ μὴ μέλλοιεν ἄξιον τῆς 
χάριτος ἐπιδείκνυσθαι βίον. Διὸ καὶ τοὺς τοῦ βαπτί- 
συατος, καὶ τοὺς τῶν μυστηρίων παράγει τύπους. 
Τί δὲ ἐστιν, Εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτείσαντο; Καθ- 
ἀπερ ἡ μεῖς τῷ Χριστῶ πιστεύσαντες καὶ τῇ ἀναστά- 
σει αὐτοῦ, βαπτιζόμεθα, ὡς καὶ αὐτοὶ τῶν αὐτῶν 
μυστηρίων χοινωνήσοντες" Βαπτιζόμεθα γὰρ, φησὶν, 
ὑπὲρ τῶν νεχρῶν, τουτέστι, τῶν σωμάτων τῶν ἧμε- 
τέρων' οὕτω χἀχεῖνοι θαῤῥήσαντες τῷ Μωῦσεξ, τουτ- 
ἐστιν, ἰδόντες αὐτὸν διαδάντα πρῶτον, χατετόλμη- 
σαν καὶ αὐτοὶ τῶν ὑδάτων. ᾿Αλλ᾽ ἐ πειδὴ βούλεται τὸν 
τύπον ἐγγὺς τῆς ἀληθείας ἀγαγεῖν, οὐ λέγει οὕτως, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς ἀληθείας ὀνόμασι χέχρηται καὶ ἐπὶ τοῦ 
εὐπου. Καὶ τοῦτο μὲν τοῦ λουτροῦ σύμδολον᾽ τὰ δὲ 
μετὰ ταῦτα, τῆς ἱερᾶς τραπέζης. Καθάπερ γὰρ σὺ 
τὸ σῶμα ἐσθίεις τὸ δεσποτιχὸν, οὕτως ἐκεῖνοι τὸ 
" καὶ ὥσπὲρ σὺ τὸ αἷμα πίνεις, οὕτω καὶ 
ἐκεῖνοι ὕδωρ ἐκ πέτρας. Εἰ γὰρ καὶ αἰσθητὰ ἣν τὰ 
Ὑινόμενα, ἀλ)ὰ πνευματιχῶς παρείχετο, οὐ κατὰ φύ- 
σεως ἀκολουθίαν, ἀλλὰ κατὰ δωρεᾶς χάριν, καὶ μετὰ 
«οὔ σώματος χαὶ τὴν ψυχὴν ἔτρεφεν εἰς πίστιν 
ἐνάγοντα. Διά τοι τοῦτο περὶ μὲν τῆς τροφῆς οὐδὲν 
εἶπεν · ἐξηλλαγμένη γὰρ ἦν, οὐ τῷ τρόπῳ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῇ φύσει · μάννα γὰρ ἦν' ἐπὶ δὲ τοῦ ποτοῦ, 
ἐπειδὴ ὁ τρόπος τῆς χορηγίας μόνος ἣν ὁ παράδοξος, 
χαὶ χατασχευῆς ἐδεήθη " διόπερ εἰπὼν, ὅτι Τὸ αὐτὸ 
πόμα πνευματιχὸν ἔπιον, ἐπήγαγεν " Eætvor γὰρ 
ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας" καὶ προσ- 
ἔθηχεν, Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Οὐ γὰρ ἣ τῆς 
πέτρας φύσις τὸ ὕδωρ φίει, φησίν" ἢ γὰρ ἂν " καὶ 
πρὸ τούτου ἀνέδλυζεν " ἀλλ᾽ ἑτέρα τις πέτρα πνευμα- 
«ιχὴ τὸ πᾶν εἰργάζετο, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς ὁ παρὼν 
αὑτοῖς πανταχοῦ, καὶ πάντα θαυματουργῶν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο εἶπεν, ᾿Αχολουθούσης. Εἶδες Παύλου σοφίαν, 
πῶς ἑχατέρων αὐτὸν ὄντα χορηγὸν δείχνυσε, καὶ 
παύτῃ τὸν τύπον ἐγγὺς τῆς ἀληθείας ἄγων; Ὁ. γὰρ 
ἐχεῖνα παρασχὼν ἐἑχείνοις, φησὶν, οὗτος χαὶ ταύτην 
χκατεσχεύασε τὴν τράπεζαν χαὶ ὁ αὐτὰς χἀχείνους 
διὰ τῆς θαλάττης, χαὶ σὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἤγαγε" 
κἀκείνοις μάννα καὶ. ὕδιυρ. χαὶ σοὶ σῶμα χαὶ αἷμα 
παρέσχε. Καὶ τὰ μὲν τῆς δωρεᾶς αὐτοῦ τοιαῦτα " 
ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ σχοπήσωμεν, εἰ τῆς 
δωρεᾶς ἀναξίων φανέντων. τούτων ἐφείσατο. ᾿Αλλ᾽ 
οὖκχ ἂν ἔχοις τοῦτο εἰπεῖν δὼ καὶ ἐπήγαγεν, ᾿Α.2.2᾽ 
οὐκ ἐν τοῖς. πιλείοσιν αὐτῶν ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς, 
καΐτοι γε τιμῆσας αὐτοὺς τοσαύτῃ τιμῇ. ᾿Αλλ’ οὐδὲν 
αὑτοὺς τυῦτο ὥνησεν, ἀλλ᾽ οἱ πλείους ἀπώλοντο. Καὶ 
μὴν πάντες ἀπώλοντο" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ καὶ τούτοις 
πανωλεθρίαν προφητεύειν, διὰ τοῦτο. εἶπεν, Οἱ 
σπιλείους. Καίτοι γε ἄπειροι ἦσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸ 
πλῆθος ὠφέλησε " καὶ πάντα ἐχεῖνα. ἀγάπης τεχμή- 
ρια ἦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς. ὥνησεν, ἐπεὶ μηδὲ αὖ- 
«οἱ τὰ τῆς ἀγάπης ἐπεδείχνυντο, Ἐπειδὴ. γὰρ ταῖς 
περὶ γεέννης 1304] λόγοις οἱ πολλοὶ διαπιστοῦσιν., 
ὅτε μὴ παροῦσι μηδὲ φαινομένοις, ἀπὸ τῶν ἤδη γε- 
γενημένων δείχνυσιν, ὅτι χολάξε, τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ὁ Θεὸς, χἂν μυριάκις εὐεργετηχὼς ἢ" Εἰ γὰρ καὶ τοῖς 
μέλλουσιν ἀπιστεῖτε, φησὶν, ἀλλ' οὐ δήπου χαὶ τοῖς 
γεγενημένοις ἀπιστήσετε. : 


Δ (ς Rex. οἱ 5401}. Δι NMorel., οὐ γὰρ ἄν. 
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Ὑ' Σχοπεῖτε γοῦν ἡλίκα εὐηργέτησε τούτους" Αἰγύ- 
πτου χαὶ τῆς ἐχεῖ δουλείας ἀπήλλαξε, τὴν θάλασσαν 
ὑπεστόρεσεν, ἐξ οὐρανοῦ μάννα κατήνεγχε, κάτωθεν 
ὑδάτων πηγὰς ξένας χαὶ παραδόξους ἀνῆχε, παρῆν 
αὐτοῖς πανταχοῦ θαυματουργῶν, καὶ πάντοθεν αὐ- 
τοὺς τειχίζων᾽ ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ τῆς δωρεᾶς ταύ- 
της οὐδὲν ἄξιον ἐπεδείξαντο, οὐκ ἐφείσατο αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ἀπώλεσεν ἅπαντας. Κατεστρώθησαν γὰρ, φησὶν, ἐν 
τῇ ἐρήμῳ" τὴν τε ἀθρόαν αὐτῶν ἀπώλειαν καὶ τὰς χο- 
λάσεις καὶ τὰς τιμωρίας τὸς θεηλάτους ἐμφαίνων διὰ 
τῆς λέξεως ταύτης, χαὶ ὅτι οὐδὲ τῶν προκειμένων ἐπ’ 
άθλων ἐπέτυχον. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας 
ταῦτα αὐτοῖς εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἔξω χαὶ πόῤῥω που χαὶ 
μακρὰν τῆς χώρας ἐχείνης, διπλῇ τιμωρίᾳ κολάσας, 
καὶ τῷ μὴ συγχωρῆσαι τὴν γῆν ἰδεῖν, καὶ ταῦτα ἐ κηγ- 
γελμένην αὐτοῖς, χαὶ τῷ χολάσαι - χαλεπῶς. Καὶ τί 
πρὸς ἡμᾶς ταῦτα ; φησί" Πρὸς σὲ μὲν οὖν " διὸ καὶ 
ἐπήγαγε’ Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν. 
“Ὥσπερ γὰρ. αἱ δωρεαὶ τύποι, οὕτω χαὶ αἱ χολάσεις 
τύποι" καὶ ὥσπερ τὸ βάπτισμα καὶ ἡ τράπεζα προ-᾿ 
διεγράφετο, οὕτω καὶ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα, ὅτι χαὶ 
χολασθήσονται οἱ ταύτη; ἀνάξιοι τῆς δωρεᾶς, προ- 
ἀνεφωνεῖτο δι᾽ ἡμᾶς, ὥστε σωφρονεστέρους γενέσθαι 
τοῖς παραδείγμασιν ἐκείνοις. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν" Εἰς 
τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπκιθυμητὰς καχῶν, καθὼς. κἀ- 
κεῖνοι ἐπεθύμησαν. Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς εὐεργεσίαις 
οἱ. τύποι προέλαδον, καὶ ἢχολούθησεν ἡ ἀλήθεια, οὕτω 
καὶ ἐν ταῖς τιμωρίαις ἕψεται. ᾿ϑρᾷς πῶς δείχνυσιν, 
οὐχ ὅτι χολασθήσονται μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μειζόνως. 


᾿ἢ ἐχεῖνοι; Εἰ γὰρ τὸ μὲν τύπος, τὸ δὲ ἀλήθεια, ἀνάγχη 


χαὶ ἐν ταῖς τιμωρίαις πολλὴν εἶναι τὴν ὑπεροχὴν, 
ὥσπερ καὶ ἐν. ταῖς δωρεαῖς. Καὶ σχόπει τίνων χαθ- 
ἀπτεται πρῶτον τῶν ἐν τοῖς εἰδωλείοις ἐσθιόντων. 
Εἰπὼν γὰρ, Μὴ εἶναι ἐπιθυμητὰς κακῶν, ὅπερ ἣν 
χαθολιχὸν, ἐπάγει καὶ τὸ κατ᾽ εἶδος, δειχνὺς ὅτι 
ἔχαστον τῶν ἁμαρτημάτων ἐχ πονηρᾶς γέγονεν ἐπι- 
θυμίας" καὶ πρῶτον τοῦτο ἔφη’ Μηδὲ εἰδω.λολόάεραι 
γένοσθε., καθώς τινες αὐτῶν, ὥσπερ γέγραπτοι 
Ἑκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιδῖν, καὶ ἀνγέστη- 
σαν παίζειν. Ἤχουσας πῶς λοιπὸν καὶ εἰδωλολάτρας. 
χαλεῖ ; ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἀποφαινόμενος, ὕστερον δὲ 
χαὶ χατασχενάζων. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ τέθεικε, δι' ἣν 
εἰς τὰς τραπέζας ἐχείνας ἔτρεχον" αὕτη δὲ ἣν γαστρι- 
μαργία. Διόπερ εἰπὼν, Εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπι» 
θυμητὰς κακῶν, καὶ ἐπαγαγὼν, Μηδὲ εἰδω,λο.16- 
τρᾶς γέγεσθαι, τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης παρανομίας 
τίθησιν " αὕτη δὲ ἦν ἡ γαστριμαργία. ᾿Εκάδισε γὰρ, 
φησὶν, ὁ ζαὸς φαγεῖν καὶ αιεῖν. Καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς 
πἔλος προστίθησιν, ὅτι ᾿Αγέστησαν παίζειν. "Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶν, ἀπὸ τρυφῆς εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἐξέδησαν οὕτω δέος, μὴ καὶ ὑμεῖς ἐντεῦθεν ἐκεῖ. 
πέσητε. Εἶδες πῶς ἔδειξα τοὺς δῆθεν τελείους. τού-. 
τοὺς [306] ἐκείνων ἀτελεστέρους ; οὃς ἔπληττεν. οὐ. 
τούτῳ μόνον τῷ μὴ διαδαπτάζειν, ἀλλὰ καὶ. τῷ τοὺς 
μὲν ἀπὸ ἀγνοίας, τοὺς δὲ. ἀπὸ γαστριμαργίας. ἁμαρ- 
πάνριν " καὶ τῆς μὲν ἐχείνων ἀπωλείας τὴν χόλασιν. 
τούτοις λογίζεςαι, τούτους δὲ οὐκ ἀφίησιν, εἰς ἕτερον 
ἀνενεγκεῖν τῆς οἰκείας ἁμαρτίας τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ 
χαὶ τῆς ἐχείνων βλάδης χαὶ τῆς ἑαυτῶν αὐτοὺς ὑπευ-. 
θύνους- ἀκοφαίνεται. Μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τι». 
γες- αὐτῶν ἀκάρνευσαν.. Τῖνος ἕνεκεν. τῆς. πορνείας 
ἐνταῦθα μόμνηται πάλιν, τοσαῦτα: περὶ αὐτῆς. ὄμν. 
πρόσθεν διαλεχθείς ; Ἔθος ἀεὶ τῷ Παύλῳ, ὅταν ὑπὸρ 
πολλῶν ἁμαρτημάτων ἐγκχαλῇ, χαὶ τάξει αὑτὰ διατι- 
θέναι χαὶ χαθ᾽ ἕχαστον ἐπιέναι τοῖς προχειμένοις, 
καὶ πάλιν ἐν τοῖς περὶ ἑτέρων λόγοις χαὶ τῶν πρᾶν 
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τέρων μεμνῆσθαι" ὃ δὴ καὶ ὁ Θεὸς ἐποίει ἐπὶ τῆς 
Παλαιᾶς, χαθ᾽ ἕκαστον τῶν πεπλημμελημένων ἀνα- 
ψμεμνήσχων τοῦ μόσχου τοὺς Ἰουδαίους, καὶ τὴν ἁμαρ- 
«αν ἐχείνην εἰς μέσον ἄγων. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ὁ 
Παῦλος ἐνταῦθα ποιεῖ, ὁμυῦ τε ἐχείνης αὐτοὺς ἀνα- 
μιμνήσχων τῆς ἁμαρτίας, καὶ διδώτχων, ὅτι καὶ 
τοῦτο ἐντεῦθεν ἐτέχθη τὸ καχὸν, ἀπὸ τρυφῆς καὶ 
γαστριμαργίας. Διὸ καὶ ἐπήγαγε" Μηδὲ ποργεύωμεν, 
καθώς τινες αὑτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσον ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ εἰχοσιτρεῖς χιλιάδες. Καὶ διὰ τί μὴ 
τίθι,ς: χαὶ τὴν ἐπὶ τῆς εἰδωλολατρείας κόλασιν ; Ἢ 
ἐπειδὴ δῆλον ἦν καὶ σαφέστερον ἢ ἐπειδὴ πληγὴ 
τοσαύτη οὐ γέγονε τότε, ὅση ἐπὶ τοῦ Βαλαὰμ, ἡνίχα 
ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, τῶν Μαδιανιτίδων γυ- 
ναικῶν ἐπὶ τῆς παρατάξεως φανεισῶν χαὶ ἐφελχυσα- 
μένων. αὐτοὺς εἰς ἀσέλγειαν κατὰ τὴν συμόουλὴν 
Βαλαάμ. Ὅτι γὰρ τοῦ Βαλαὰμ ἦν ἡ πονηρὰ αὕτη 
συμβουλὴ, δηλοῖ Μωῦσῆς μετὰ ταῦτα λέγων οὕτω 
πρὸς τῷ τόλει τοῦ βιδλίου τῶν ᾿Αριθμῶν " Καὶ τὸν 
Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέχτειναν ἐν τῷ πολέμῳ 
Μαδιὰμ μετὰ τῶν τραυμαειῶν", καὶ ἤγαγον τὰ 
σκῦλα. Καὶ ὠργίσθη Μωῦσῆς, καὶ εἶπεν" Ἴνα τί 
ἐζωγρήσατε κἂν θῆλυ; Αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραὴ.1 εἰς σκάνδαλον. κατὰ τὲ ῥῆμα Βᾶ- 
"αὰμ, τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα 
Κυρίου ἕνεχον Φεγώρ. Νηδὲ ἐχπειράζωμομ τὸν 
Χριστὸν, καθὼς καί τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, καὶ 
ὑκὸ εὧν ὅρδων ἀπώλοντο. 
δ΄. Διὰ τούτον πάλιν ἕτερον αἰνίττεται ἔγχλημα, 8 

καὶ πρὸς τῷ τέλει τίθησιν, ἐγχαλῶν αὐτοῖς, ὅτι περὶ 
σημείων ἐμάχοντο, καὶ τῶν πειρασμῶν δὲ ἕνεχεν ἐγόγο- 
γυζον λέγοντες, Πότε ἥξει τὰ ἀγαθὰ, πότε τὰ ἔπαθλα; 
Διὸ καὶ ἐπάγει τούτων ἕνεχεν διορθούμενος αὐτοὺς 
καὶ φοδῶν' Μηδὲ γογγύξετε, καθὼς καί τινες αὐτῶν 
ἐγόγγυσαν, καὶ ἀκώλονεο ὑπὸ τοῦ ἀλοθρευτοῦ. 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον “μόνον, τὸ πάσχειν 


ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὸ γενναίω; τὰ ἐπιόντα. 


φέρειν, καὶ μεθ᾽ ἡδονῆς ἀπκάσης. Τοῦτο γάρ ἔστιν ὁ 
στέφανος ἅπας ὡς, ἄν μὴ τοῦτο ἧ, χαὶ χόλασις 
ἕψεται τοῖς δυσανασχετοῦσι. Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ἀπόστο- 
λοι μαστιζόμενοι ἔχαιρον, καὶ Παῦλος ἐν τοῖς παθή - 
μασιν ἑκαυχᾶτο.. Πάντα δὲ ταῦεα τυπιχῶς συν- 
ἐδαινον ἐκδίγοις" ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, 
εἰς οὖς τὰ τέλη τῶν αἰώνων καεήντησε. 

Πάλιν φοδεῖ τῷ τὰ τέλη λέγειν, χαὶ μείζονα τῶν 
γεγενημένων προσδοχᾷν παρασχευάζει. Ὅτι μὲν γὰρ 
δώσομεν δίχην, ἀπὸ τῶν εἰρημένων, φησὶ, δῆλον καὶ 
«οἷς ἀπιστοῦσι τοῖς περὶ γεέννης λόγοις [806] ὅτι δὲ 
καὶ χαλεπωτέραν, ἀφ' ὧν πλειόνων ἀπελαύσαμεν 
εὐεργεσιῶν, καὶ ἀφ' ὧν ἐκεῖνα τύποι. Εἰ γὰρ ἐν ταῖς 
δωρεαῖς ὑπεροχὴ, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἐν τῇ τιμωρίᾳ. Διὰ 
τοῦτο χαὶ τύπους ἐχάλεσε, χαὶ δι᾽ ἡμᾶς γεγράφθαι 
ὄφη, χαὶ τέλους ἐμνημόνευσεν, ἵνα ἀναμνήσῃ τῆς 
συντελείας. Οὐ γὰρ τοιαῦται τότε αἱ τιμωρίαι, ὡς 
καὶ πέρας λαμδάγειν χαὶ χαταλύεσθαι, ἀλλ᾽ αἰώνιος 
ἡ χόλασις. Ὥσπερ γὰρ αἱ ἐνταῦθα χοὶάσεις τῷ πα- 
ρόντι συγκαεαλύονται βίῳ, οὕτως αἱ ἐχεῖ διηνεκῶς 
μένουσιν. Ὅταν δὲ εἴπῃ, Τὰ τέλη τῶν αἰώνων, 
οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἣ ὅτι ἐφέστηχε λοιπὸν τὸ διχαστή- 
ριον τὸ φοδερόν. Ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι, βλεπέτω 
μὴ πέσῃ. Ἰιάλιν αὐτῶν τὸν τῦφον χαθεῖλε τῶν ἐπὶ 
πῇ γνώσει μέγα φρανούντων. ΚΙ γὰρ οἱ τοσούτων 
ἀπολαύσαντες τοιαῦτα ἕκαθον, καὶ οἱ μὲν ὑπὲρ γογ- 


4 ἑαρούαιμν γυναικῶν. 
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γυσμοῦ μόνον τοιαύτην ἔδοσαν δέχην, οἱ δὲ ὑπὲρ τοῦ 
πειράσαι, καὶ οὔτε τὸ πλῆθος ἐδυσώπησε τὸν Θεὸν, 
οὔτε τὸ τοιούτων ἐπιτυχεῖν" πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἡμῶν, 
ἂν μὴ νήφωμεν, τοῦτο ἔσται. Καὶ χαλῶς εἶπεν - Ὁ 
δοκῶν ἑστάναι. Τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἑστάναι ἐστὶν, ὡς 
ἑστάναι χρὴ, τὸ θαῤῥεῖν ἑαυτῷ" ταχέως γὰρ ὁ τοιοῦ- 
τὸς πεσεῖται" ἐπεὶ χαὶ ἐχεῖνοι, εἰ μὴ μέγα ἐφρόνησεν 
καὶ ἐθάῤῥησαν, ἀλλ᾽ ἦσαν χατεσταλμένοι, οὐκ ἂν 
ταῦτα ἔπαθον. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἀλαζονεία μάλιστα 
καὶ ῥᾳθυμία ἑξῆς καὶ ἡ γαστριμαργία τούτων εἰσὶν 
αἱ πηγαὶ τῶν χαχῶν. Ὥστε εἰ καὶ ἔστηχας, φυλάττον 
«ὃ μὴ πεσεῖν. Τὸ γὰρ ἐνταῦθα φτῆναι οὐχ ἔστιν ἐστά» 
γαι βεδαίως, ἕως ἂν ἀπαλλαγῶμεν τῶν χυμάτων τοῦ 
παρόντος βίου, χαὶ πρὸς τὸν εὐδιεινὸν χαταπλεύσω- 
μεν λιμένα. Μὴ τοίνυν ἑπκὶ τῇ στάσει φρόνει μέγα, 


πέσῃ ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
τοῦτο δυνάμεθα εἰπεῖν, πάντων, ὡς εἰπεῖν, πεπτωχό- 
τῶν καὶ κατεστρωμένων καὶ χαμαὶ χειμένων. Τίνι 
γὰρ εἴπω τοῦτο; τῷ ἁρπάζοντι καθ᾽ ἑκάστηνήμέραν ; 
ἀλλὰ κεῖται μέγα πτῶμα πεσών. ᾿Αλλὰ τῷ πόρνῳ ; 
ἀλλὰ ἔῤῥιπται χαμαί. ᾿Αλλὰ τῷ μεθύοντι ; ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸς χεῖται" χαὶ οὐδὲ. ὅτι κεῖται, οἶδεν. Ὥστε οὐ 
τούτου καιρὸς τοῦ ῥήματος, ἀλλ᾽ ἐχείνου τοῦ προμᾷγ- 
“«ἰχοῦ, ὃ καὶ πρὸς Ἰουδαίους ἔλεγε᾽ Μὴ ὁ πίπτων 
οὐκ ἀνίσταται; Καὶ γὰρ ἄκαντες χεῖνται, χαὶ ἀνα- 
στῆναι οὐ βούλονται. Ὥστε ἡ προτροπὴ ἡμῖν οὐχ 
ὑπὲρ τοῦ αἡ πεσεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ τοὺς χειμένους 
δυνηθῆναι ἀναστῆναι. ᾿Αναστῶμεν τοίνυν ὀφὲ γοῦν 
ποτε, ἀγαπητοὶ, ἀναστῶμεν, χαὶ στῶμεν γενναίως. 


Μέχρι τίνος κείμεθα; μέχρι τίνος μεθύομεν, τῇ 


πολλῇ τῶν βιωτιχῶν ἐπιθυμίᾳ χεκαρωμένοι ; Εὔχαι- 
ρὸν χαὶ νῦν εἰπεῖν: Πρὸς τίνα λαλήσω χαὶ διαμαρτύ- 
ρομαι; οὕτω πάντες καὶ πρὸς αὐτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν 
διδασχαλίαν εἰσὶ χεχωφωμένοι, χαὶ πολλὼν ἐντεῦθεν 
ἐμπεπλησμένοι χαχῶν! Καὶ εἰ τὰς ψυχὰς γυμνὰς ἣν 
ἰδεῖν, καθάπερ ἐπὶ τῶν στρατοπέδων τῆς συμβολῆς 
παρελθούσης, τοὺς μὲν νεχροὺς ἔστι θεάφασϑαι, τοὺς 
δὲ τετραυματισμένους [907], οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς Ἐχχλη- 
σίας εἴδομεν ἄν. Διὸ δέομαι χαὶ παραχαλῶ, χεῖρα 
ἀλλήλοις δρέξωμεν καὶ διαναστῶμεν. Καὶ γὰρ ἐγὼ 
πῶν πεπληγότων εἰμὶ, καὶ δεομένων τοῦ φάρμαχα 
ἐπιθήσοντος, ᾿Αλλὰ μὴ ἀπογφῶτε διὰ τοῦτο" εἰ γὰρ 
καὶ χαλεκαὶ αἱ πληγαὶ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνίατοι. Τοιοῦτος 
ἡμῶν ὁ ἰατρός" μόνον αἰσθώμεθα τῶν τραυμάτων, 
χἂν εἰς αὐτὸ τὸ ἔσχατον ἔλθωμεν τῆς χαχία;, πολλὰς 
ὁδοὺς τέμνει σωτηρίας ἡμῖν. Κἂν γὰρ τῷ πλησίον 
ἀφῇς ὀργῆν, ἀφεθήσεται σοι πλημμελήματα’ ᾽Εὰν 
γὰρ ἀρῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις, ἀφήσει καὶ 

ὑμῖν ὁ Πατὴμ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Κἂν ἐλεημοσύνην 


'δῷς, συγχωρή δέει σοι τὰ ἀμαρτήματα" Τὰς γὰρ ἂνο- 


μίας σου, φησὶν, ἐν ἐλεημοσύναις" εδύερωσαι. ΚᾺν 


αὔξῃ σπο σπουδαίως, ἀπολαύσεις ἀφέσεως: Καὶ τοῦτο 


δείκνυσιν ἢ χήρα ἡ τὸν ὡμὸν ἑἐχεῖνον δικαστὴν ἐπι. 
χάμψασα τῇ συνεχείᾳ "ἧς — Κἂν — 
ρήσῃς τῶν ἁμαρτημάτων, ἔχεις παραμυθίαν 

γὰρ σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα — 
Κἂν σχυϑρωπάσῃς ὑπὲρ τούτων, χαὶ τοῦτό σοι φάρ- 
μᾶχον ἔσται μέγιστον " Εἶδον τὰρι φησὶν, ὅει ἀλλυ- 
πήθη καὶ ἐπορεύθη σευγνὸς, καὶ ἰασάμην τὰς 


» Ιφϑοϑαῖην φησὶ, ἐλεημοσύνῃ, 


495 
damui ipeos olaoxlos pronvntiat. Moque ſornicemur, 
aicut quidam ex ἱρεὶς ſornicati cunt. Quare hie ſornica · 
ilanem memorat. cum ὧδ illa anies tanium di 


ΞΙΕΥ Με δδὲ δοιηροῦ Ῥαεῖο, οὔτι de mulis δοοῦδδι: 


peocaiũs, ordine ĩlla ponere εἱ propoeita singulatim 
persoqui; δὲ ruraus uhi de aliis loquitur, priora eilam 
repotere. Quod Pens quoque ſaeiehat in Veteri Te- 
atamenio; in aingulis deliels viiulum δι εἷς memo- 
rabat. οἱ illud peceatum in medium addueebat. Hoe 
itaque οἱ Paulus hie ſacit, illad aimul commemorans 
peceaiam, εἰ docens hoe prodiisſse εχ delioiis et gula. 
Quapropier adjeeit: Neque ſornicemur, ticut quidam 
eorum fornicati aunt, οἱ ceciderunt una die viginti tria 
κεἰ δα. Et eur non ponit eilam idololatriæ punitionem? 
Διὶ quia elarum erat οἱ maniſestum: aut φυὶδ iune 
plaga non iania ſuit, quania BRalaami tempore, eum 
initiati suut Beelphegar, Madianiticis mulieribus in 
δοίϑηι acecedentĩbus ipaosque δὰ libidinem allicienti- 
bes, æecundum Balaami consilium. Nem quod hoc 
malua conrilium Balaami estet, declarat Moysos 
pot ioa dicens ĩn ſino lihri Numerorum: Balaum quo- 
φις Alium Beor occiderunt in δείίο Madian cum υκί- 
nerauis, εἰ adduxerunt ἐροίϊα. ΕἸ iratus ἐεἰ Moytes, εἰ 
dixit: Cur vivas cepittis onnes mulieresꝰ 1 ρεω enim 
ἐγακί falis Iraci ἐπ acundalum recundum verbum Βα- 
laci, αἱ deſicerent οἱ dexpicerent verbum Donuni pro · 
Ῥίον Phegor (και. δ1. 8. 14. 16). 9. Neque tolenms 
Cariatum, ricut quidam eorum temaverunt et ἃ δέγρεν- 
Abaus perieruat. 

Δ. Per hoe rursus aliud ubindieat erimen. quod 
etiam in ὅδο ponit, accusans illos quod de signis pu- 
guarent. εἰ propier ieaiauones murmuroreni dioen· 
[65 : Quando venlen honaꝰ quando præmiaꝰ ldeoque 
anlquatii ĩlos oorrigons ae terrens: 10. Neque mur 
uuraveriuis, οἶδα quidam eorum xuruiuraverunt, εἰ 
rerieraal οὐ εκιεγιόπαίοτα. Mon rolum enim quaritur 
peu pro Chriaio, aod euuam quæ aceidunt ſoriĩier ſerro 
οἱ ἐδ ouanl voluplats. Roe eat epim omnĩno coroua: 
ὸ εἰ hoe noñn faerit, pona οἰΐδιν sequatur eos qui 
æurs feruat. ldea δρόμο! agris cæci gavdebaui, οἱ 
Paulus in aflleiũouibus gloriabatur. 41. Hæc autem 
oawia ia Agura oountiugobantẽ illis; eripla ἐπὶ autoem 
ὦ correpionen nootram, δά quos fines eculorum de- 
φενοσιπί. 

Punæ fuiuræ erunt aterna. — Rurtus terret ſinem 
memorans, οἱ ad majora prioribus exspecianda præ- 
perat. dam quod ponas ἀδιυτὶ aimus, ex dicus, in- 
quit, pianam est oliam ĩis qui do gehennoa dieils ſidem 
nas habent; quod auiem graviores, ἘΣ eo quod plura 
εοαεοχααι. timus beneſeia, et ex 60 quod ἐς ἰγγί 
φιορωϊ. Nam εἰ in donis exsuperaniĩa ὅι ; polam est 
LApplieio quoque ſlore. ldeoque guras appellavit. 
οἱ propter nos seripia ſuisao diꝛit, οἱ ποι in momo⸗ 
εἶανα rexoeavit, οἱ eoncummalionis mentionem ſace- 
τοὶ. Non eaim ialia iune erani aupplicia, quæ ſinem 
æeipiebant οἱ tollebantur; δοὰ pona erit æterna. 
στέκει enim hujus viia ponæ aimul eum vita δοϊνυῃ- 
tur, εἰς Mie pœnæ ætlernæ erunt. Cum autem dieit. 
Finæ Aculorum, nihil aliud dicit, quam quod do ex- 
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tero instei judieium illud horrendum. 48. Itaque σαὶ 
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86 eæistimai εἴατε, videat πε cadat. Rursus illorum ſa- 
stum dejecit, qui de acientia sua alium sapiebant. 5] 
onim illi, qui ianta aunt hona ennsequuti, talia passi 
sunt, οἱ 4111} quidem pro murmuraũuone solum iales 
luerunt pœnas; alii quod tentastent, οἱ neque popu- 
lus Deum est reverilus, neque quod iam multa cou- 
sequutus esset; mulio magis in nobis nisi vigilemus 
μος erit. Et apposite dixit: Qui te eæxistimat εἰατε. IIoe 
enim non est slare υἱ atare oportet, sibi ἱρεὶ conſi- 
dero: qui ialis est enim, eĩtius eadet: nam illi qno- 
406, nisi altum sapuiasent οἱ eonſidissent, sed si sese 
euhibuisſent, non hæe pasti essent. Unde liquet ar- 
rogantiam maxime, deindeque socordiam οἱ culam. 
hurum 6686 ſontes malorum. Itaque si slas, cave ne 
cadas. Nam hie stare, non est ſirmiter alaro, danes 
liberemur ἃ præsentiĩs viiæ ſluctibus, οἱ δὰ tranquil- 
lum portam ↄappellamus. Ne liaque alium sapias quod 
sles, δοὺ cave lapgum. Si namque Paulus umuit, 
omnium fſortissimus, multo magis nos timere opur- 
iot. Apaetolus ilaque dicehat: Quapropier qui aibi vi- 
detur δίατε, videat πὸ cadat: nos auiem πὸ hoc quidem 
possuinus dicere, eum omnes ſere lapel εἰ proetrati 
εἴμ! humiqus jaceant. Οἱ; enim hoe dieamꝰ inine qui 
quotidis rapitꝰ aed jaecet ille magno lapsaso dejecius. 
Αἱ δοοκίδιου ἢ aed humi projecius est. An ebrioso? at 
ipse quoque jacet, οἱ neseit ae jacere. Itaque jam nou 
est tempus hujus proſerendi verbi, sed illius propue- 
uici, quod dicehat Iudæis: Num qui cadit, non rour- 
41 (Ῥεαί. 40. 9)2 Eienim omnes jacent, nee voluut 
recurgere. Quamobrem adhoritatio nobis est, non υἱ 
no cadamus, sed υἱ ii qui jacent posint recurgere. 
Resurgamus igitur vel aæero liandem, dileeii, rexur- 
gamus οἱ foruter ilemus. Quousque jacemus? quoua- 
406 ehbrii rumus, multa rerum aæcularium eoueupi- 


saceulla gravatài? Opportunum est nuue dicere: Ad 


quem loquar οἱ testileaborꝰ usque adeo omues δὰ 
ipeam virtuts doeirinam oburduerunt, οἱ mulus hine 
ropletl aunt malis. Εἰ οἱ poszemus auimas videre nu- 
das, υἱ in exercitibus posi eonieium, alii moriul, 
811 vulnerati videntur; aie in Ecelesia videremus. 
Quamubrem obseera δὲ oro, manum 86. alieri 
porrigamus οἱ exsurgamus. Nam οἱ 660 ΕΣ sauelorum 
numero aum, εἰ eorum qui pharmacis opus habeut. 
Sed no ideo animum despondeatis: nam οἰδῖ gra via 
sunt vulnera, δὲ non ineurabilia. Talis ὁδί noster 
medieus; modo vulnera saentiamus, etiamsi in extre- 
mum nequitia venerimus, mulias nobis aperit vias 
aalulis. Nam ai proximo iram remiseris, remiuentur 
ubi delieia: δὲ eaim, inquit, remiseriuus ἀοφιεκέδαιε, 
remmet οἱ vobis Pater vester cœlectis (Naiit. G. 14). 
Εἰ si eleemosynam dederis, eondonabit ubi peceata: 
uiquitaies enim iuas, inquit, eleemosynis rodime ( Dan. 
4. 24). Si diligenier oraveris, remisione frueris. Et 
μος osalendit vidna, quæ immanem illum judieem fro- 
quenti potitions iuflexit. S poecata ius aeousaveris, 
habea consolaſuorcm: Die tu enim primus peecala 6, 
αἱ juali ſiceris (1 αἱ. 45. 46). Si pro ĩis iriads ſoeris. 
εἱ hoe ubi pharmacum erit maximumn: Vich φῆ, 


405 
inquit, quod dolore aſſectus it, et abierit tristis, et cu- 
τασὶ vius ejus (] αἴ. 51. 17. 18). Εἰ εἰ quid mali pas- 


sus. ſortiter illud iuleris, iotum exuistũ. Iloe quoque 


enim diviti illi Apraham dicehat: Recepit Lararus 
mala sua, οἱ hie consolationem habet (Luc. 46. 28). 
Si viduæ miserius ſueris, ahluuntur peccaia iua: nam 
αἷι : Judicate pupillo, deſendite viduam, δἰ venile di- 
ecepſemus, ait Dominus; et δὲ ſuerint poccuta vestro 
aicut puniceum, μί nivem dealbabo,; εἰ εἰ ſuerint ut coc- 
cinum, ut lanum dealbabo (ἰεαὶ. 1. 17. 18). Neque 
enim ναὶ eicatricem vulnerum sinit apparere. 

δ. Pœnilentiœæ vis in hac υἱια, inutilitus ἐπ altera. — 
Sed eliamsi vener imus in illud proſunduin malorum, 
in quod incidit is qui haterna bona exedit οἱ siliquis 
vescebalur, οἱ pœnilentiam egerimus, omnino salvi 
erimus: eltiamsi decem millia talenta debeamus, οἱ 
procidamus, iujuriarumque memoriam deponamus, 
unmnia nobis remittuntur: eliamsi illie aberraveri- 
mus, ubi oris ab ovili aberravit, inde ille nos redu- 
cit, si modo velimus, dilecti: henignus enim est Deus. 
ldeo etâûam sutis illi fuit, quod is qui decem millia 
talenia debebat, anie 86 procumberet, οἱ quod ἡυΐ 
paterna hona absumpserat, solum reverteretur, οἱ quod 
erraus ovis poriari vellei. Cogiames igitur benigni- 
lialis ejus magnitudinem, hie illum nobis propitium 
reddamus, οἱ præoecupemus ſaciem cjus in eonſes- 
uione, υἱ ne hine abeuntes sine deſensiune, exiremum 
suheamus supplicium. Si enim in præsenti vita qua- 
lemcumque adhibeamus diligentiam, maxima luera- 
bimur: si autem non meliores eſſecti abscesserimus, 
etiamsi illie vehementi pœnitentia ducamur, nihil 
nobis proderit. Oportebat enim intra sepia manen- 
tem deceriare, non aulem postquam solutum ſuit 
iheatrum lamentari οἱ ſſere inutiliter, ut dives ille 
faciebat, lamenians οἱ ejulans, sed jam frustra οἱ in- 
cassum, quia tempus illud despexerat, quo hae ſa- 

cere oporiuit, Nun ille auiem solus, sed mulii alii 
jam sunt divites ĩpsi similes, qui pecunias quidein de- 
spicere noluni, sed loco pecuniarum animam despi- 
ciunt: quod mirari subit mihi, cum video illos Ὠαὶ 
miĩsericordiam precantes, et ita aſſecios erga seipsos 
ut ĩneurahiles siut, animæque suæ tamquam inimicæ 
non parceultes. Ne ludamus, o dilecii, ne ludamus, 
neque nos ipsos despieiamus, dum rogamus Deum αἱ 
nostri misereatur, οἱ misericordiæ ejus pecunias, de- 
licias δἰ omnia anteponimus. Neque enim, si quis tibi 
dieam oſſerrei, ei quempiam accusans diceret, illum 
mille mortes subiturum, ecum posset modica pecu- 
nia sese redimere, malle mori quam aliquid erx 
suis numerare; misericordia aut venia illum esse 
dignum diceres. Hoc ergo εἰ de teipso repuia: nam 
nos quoque hoc ſacimus, οἱ saluiein nostram despi- 
cientes, pecuniis parcimus. Quomodo erto Deum pre- 
caris αἱ libi pareat, eum iu ipse εἰν non parcas, οἱ 
animæ pecunias præſeras? Quocirca admodum ob- 
slupesceo cogitans, quaniæ in pecuniis lateant præ- 
sligiæ; imo non ἴῃ pecuniis, sed ἴῃ eorum qui deci- 
piuntur animis. Sunt enim, suni ulique, φαΐ multum 
hasee præsiigias irridont. Quid enim in illis eost, 
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quoil nos fascinare poesii? nonne iuanimata est 
materia, nonne ſluxa? nonne inſida est ejus poc- 
aestio?ꝰ annon iimorihus plena est δὶ perieulis? annon 
cædibus οἱ insidiis? aunon inimieitia οἱ odio? annon 
aocordia et nequitia mulia?ꝰ annon ierra δαὶ οἱ einis? 
qua: ĩnsauia? quis morhus? Αἱ nou accusandi suni 
ianium, inquies, hoc morbo laborantes, sed etiam 
solvendus est amor. Εἰ quo 2216 modo solvemus. 
quam ostendenies rem 6856 malam innumerisque ple- 
nam malis? Αἱ non ſaeile est id amanu persuadcre. 
liaque alia ipsi pulehritudo opponenda est. Sed eum 
ægroiet, ineorpoream non videt pulehritudinem: cor⸗ 
poream ergo illi ostendamus, οἱ dieamus illi: Cogiua 
prata, et ſlores qui ἴῃ illis sunt, quovis auro elegan- 
tiores, οἱ quihusvis lapillis οἱ gemmis gratiores et 
pellueidiores: cogita limpida fontium fluenta, fluvios 
qui inslar olei sine sirepitu e terra proſluunt: areen- 
de in cælum et vide solis pulehritudinem, lunæ de- 
corem, stellarum flores. Εἰ quid μος, inquies? nou 
enim illis utimur ὧἱ pecuniis. Aiqui magis quam pe- 
cuniis, qualenus eorum usus est inagis necessarius. 
οἱ iis ſruimur securius. Neque enim umes, ne quis 
illa ut pecunias auſerens discedat; sed lieci εἰϊνὲ de 
iis perpetuo eonſidere, aique sine ulla cura νοὶ oli- 
citudine. Si aulem ĩdeo doles, quod eum allis ſruaris 
illis, δὲ quod non solus illa possideas, ut pecunias; 
non pecunias, sed avaritiam solam mihi amare vide- 
ris: "66 pecunias amares, δὶ communes omnibus 
prostarent. Cum igitur dileciam invenerimus, nempe 
avaritiani; 866, ostendam tibi, quomodo illa ie odio 
habeat οἱ aversetur: quot conira te gladios acuai, 
quam multa ſodiat haraira, quam mulios ieudat la- 
queos, quanta apparet præcipitia; υἱ sie amorem ex- 
slinguas. Undenam hæc sciri porsunt? Ex viis, ex 
bellis, ex mari, ex tribunalibus. Nam mare implei 
sanguine, οἱ judicum sæpe erueniat gladios, sæpe in⸗ 
juste, eosque qui nociu οἱ interdiu in viis insidiantur 
ipsa armat, οἱ suadet ignorare naturam: parricidas 
facit ei matrieidas, et omnia mala in vitam inſeri. 

6. Ideoque Paulus vocat illam malorum radiccin. 
lpsa amatores suos non meliore conditione jacere 5ἱ- 
nit, quam eos qui metalla operantur. Quemædimodum 
enim illi perpetuo in tenebris conclusi et vincu inuti- 
liter laborant: βίο οἱ isti in speluncis avaritiæ deſossi. 
nemine uecessitatem inſerente, sua sponte sihi δυρ- 
plicium altrahunt, 86 insolubilibus cireumligantes vin- 
culis. Et δὰ inetalla damnatũ quidem, vespere saliem 
adveniento ἃ laboribus solvuntur; hi vero οἱ εἴα 
δι nocte improba hæc metalla defodiunt: δἱ illis 
quidem modus est constituius laboriosæ illius opora- 
lionis; hi vero nullum modum norunt, sed quo ma- 
gis ſoderini, eo majorem appetuui iniseriam. Si auteui 
illi quidem inviti, hi vero sponie sua, morbi mibi 
dicis graviialem, quod nempe liherari non hossint, δὶ 
quidem malam suam sortem non oderuut. Sed quasi 
sus in luto, εἰς illi in avaritiæ ſœtoribus volutalũ sihi 
placeni. graviora patienies quam damnati illi. Nam 
quod pejore conditione sint, audi quæ δὰ illos 5ρ6- 
ctant, οἱ ἰυμς audies quæ δὰ hos perunent. Dicitur 
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ὁδοὺς αὐτοῦ. Κἂν καχόν τι παθὼν, γενναίως ἐνέγ- 
κῆς, τὸ πᾶν ἀπεδύσω. Τοῦτο γὰο καὶ πρὸς τὸν πλού - 
σιον ὁ ᾿Αὐραὰμ ἔλεγεν, ὅτι ᾿Απέλαδε Λάζαρος τὰ 
καχὰ αὐτοῦ, καὶ ἐνταῦθα παραχαλεῖται. Κἂν χήραν 
ἐλεήσῃ;, πλύνεταί σου τὰ ἁμαρτήματα" Κρίνατε γὰρ, 
φησὶν. ὀρρωνῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε 
καὶ διαλεχθῶμεν, .16γει Κύριος" καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα ζευκανῶ" 
ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόχκινον, ὡσεὶ ἔριον «ἰδυχανῶ. 
Οὐδὲ γὰρ οὐλὴν τῶν τραυμάτων ἀφίησι φανῆναί 
τινα. 

ε΄. ᾿Αλλὰ χᾶν εἰς ἐχεῖνο ἔλθωμεν τὸ βάθος τῶν χα- 
κῶν, εἰς ὅ χατέπεσεν ὁ τὰ πατρῷα χατεδηδοχὼς χαὶ 
χεράτια ἐσθίων, καὶ μετανοήσωμεν, σωζόμεθα πάν- 
τως" κἂν μύρια τάλαντα ὀφείλωμεν, καὶ προσπέσω- 
μεν χαὶ μὴ μνησιχαχήσωμεν, πάντα ἡμῖν ἀφίεται " 
κἂν ἐχέϊσε ἀποπλανηθῶμεν, οὗ τὸ πρόθατον ἀπεῦου- 
κολήθη, χἀχεῖθεν ἡμᾶς ἀναχτᾶται " μόνον βουληθῶ - 
μεν, ἀγαπητοί“ φιλάνθρωπος γὰρ ὁ θεός. Διὰ τοῦτο 
xcit ἐπὶ τοῦ τὰ μύρια τάλαντα ὀφείλοντος τῇ προσ- 
πτώσει ἡἠρχεῖτο, χαὶ ἐπὶ τοῦ τὰ πατρῷα κατεδηδοχό- 
τος τῇ ἐπανόδῳ μόνῃ, καὶ ἐπὶ τοῦ προδάτου τῷ βου- 
ληθῆναι βασταχθῆναι. ᾿Ἐννοήσαντες τοίνυν τὸ μέγεθος 
αὐτοῦ τὴς φιλανθρωπίας, ἐνταῦθα αὐτὸν ποιήσωμεν 
Ὅεων ἡμῖν, καὶ προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν 
ἐξομολογήσει, ἵνα μὴ ἀπελθόντες ἐντεῦθεν ἀναπολό- 
γῆτοι, τὴν ἐσχάτην ὑπομείνωμεν τιμωρίαν. Ἂν μὲν 
γὰρ χατὰ τὴν παρόντα βίον ἐπιδειξώμεθα σπουδὴν 
χἂν τὴν τυχοῦσαν, τὰ μέγιστα χερδανοῦμεν " ἂν δὲ 
μηδὲν ἐνταῦθα γενόμενοι βελτίους ἀπέλθωμεν, χἂν 
σφοδρότερον ἐχεῖ μετανοήτωμεν, οὐδὲν ἡμῖν ἔστα: 
πλέον. Καὶ γὰρ ἔδει τῶν σχαμμάτων εἴσω μένοντα 
ἀγωνίσασθαι, οὐ μετὰ τὸ λυθῆνάι τὸ θέατρον ἀποδύ- 
ρεσϑαι χαὶ δαχρύειν ἀνόνητα " ὅπερ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος 
ἐποίει, θρηνῶν μὲν καὶ ὀλοφυρόμενος, εἰχῇ δὲ λοιπὸν 
καὶ μάτην, ἐπειδὴ τὸν καιρὸν [208], χαθ᾽ ὄν ταῦτα 
ἐχρῆν ποιεῖν, ὑπερεῖδεν. Οὐκ ἐχεῖνος δὲ μόνος, ἀλλὰ 
χαὶ πολλοὶ ἕτεροι χατ᾽ ἐχεῖνον νῦν εἰσι πλούσιοι, 
χρημάτων μὲν οὐ βουλόμενοι χαταφρονεῖν, ψυχῆς δὲ 
ἀντὶ χρημάτων χαταφρονοῦντες " οὗς ἔμοιγε θαυμά- 
ζειν ἔπεισιν, ὅταν ἴδω τῷ μὲν. Θεῷ περὶ ἐλέου συν- 
εχῶς ἐντυγχάνοντας, αὐτοὺς δὲ τὰ ἀνήχεστα ἑαυτοὺς 
διατιθέντας, χαὶ ὥσπερ πολεμίας, οὕτω τῆς ἑαυτῶν 
ἀφειδοῦντας ψυχῆς. Μὴ δὴ παίζωμεν, ἀγαπητοὶ, μὴ 
παίζωμεν, μηδὲ παραλογιζώμεθα ἑαντοὺς, τὸν μὲν 
Θεὸν ἀξιοῦντες ἡμᾶς ἐλεῆσαι, αὐτοὶ δὲ τοῦ ἑλέου 
τούτου καὶ χρήματα χαὶ τρυφὴν χαὶ πάντα ἁπλῶς 
προτιθέντες. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τίς σοι δίχην προσῆγε, 
καὶ χατηγορῶν τοῦ δεῖνος ἔλεγεν, ὅτι μυρίους μέλλων 
ὑπομένειν θανάτους, χαὶ χύριος ὧν λῦσαι τὰς Ψή- 
τ — — εἴλετο μᾶλλον ἀποθανεῖν, 

τι τῶν αὑτοῦ προέσθαι, ἐλέου τινὸς ἢ συγγνώ 
ἔφης αὐτὸν ἄξιον εἶναι. Τοῦτο τοίνυν Ἢ — 
λογίζον’ καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς τοῦτο ποιοῦμεν, καὶ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν καταφρονοῦντες, τῶν χρημάτων φει- 
δόμεθα" Πῶς οὖν τὸν Θεὸν ἀξιοῖς σου φείσασθαι, αὐτὸς 
σαυτοῦ οὕτως ἀφειδῶν, χαὶ χρήματα προτιμῶν 
ψυχῆς; Διὸ καὶ σφόδρα ἐχπέπληγμαι, πόση τοῖς 
χρήμασιν ἐγχέκχρυπται γοητεία, μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς 
χρήμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν ἀπατωμένων φυχαῖς. Εἰσὶ 
τὰρ, εἰσὶν οἱ καὶ σφόδρα τῆς μαγγανείας ταύτης χα- 
ταγελῶντες. Τί γὰρ καὶ ἱκανὸν ἡμᾶς τῶν ἐν αὐτοῖς 
γοητεῦσαι ; οὐχὶ ἄψυχός ἐστιν ἡ ὕλη, οὐχὶ ἐπίχῃρος - 
οὐχὶ ἄπιστος αὐτῶν ἡ κτῆσις ; οὐ φόδων γέμει χαὶ 
χινδύνων ; οὐ φόνων καὶ ἐπιδουλῆς ; οὐχ ἔχθρας χαὶ 
μίσους ; οὐ ῥᾳθυμίας καὶ καχίας πολλῆς ; οὐ γῇ ἔστιν 
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χαὶ σποδός ; τίς ἡ μανία, τίς; voooql ἀλλὰ γὰρ οὗ 
χατηγορεῖν δεῖ μόνον τῶν νοσούντων τὰ τοιαῦτα, 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ χαταλύειν τὸν ἔρωτα. Καὶ πῶς ἐτέ- 
ρὼς καταλύσομεν, ἀλλ᾽ ἣ δειχνύντες φαῦλον ὄντα χαὶ 
μυρίων χαχῶν ἀνάμεστον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ εὔχολον 
τὸν ἐρῶντα πεῖσαι περὶ τῶν παιδιχῶν. Οὐχοῦν ἔτε- 
ρὸν αὐτῷ χάλλος ἀντιστῆσαι δεῖ. ᾿Αλλὰ ἀσώματον 
οὐχ ὁρᾷ κάλλος, ἔτι νοσῶν’ οὐχοῦν σωματικὸν ἐπι- 
δείξωμεν, χαὶ εἴπωμεν πρὸς αὐτόν' Ἔννόησον τοὺς 
λειμῶνας καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἄνθη, τὰ χρυσίον παντὸς 
φαιδρότερα χαὶ τῶν παντοδαπῶν χαριέστερα χαὶ 
διαυγέστερα λίθων " ἐννόησον τὰ διειδῇ τῶν πηγῶν 
ῥεῖθρα, τοὺς ποταμοὺς τοὺς ἐλαίου δίχην. ἀψοφητὶ 
ῥέοντας ἀπὸ τῆς γῆς " ἀνάδηθι πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ἴδε τοῦ ἡλίου τὸ χά)λος, τῆς σελήνης τὴν εὐπρέ- 
πειᾶν, τῶν ἄστρων τὰ ἄνθη. Καὶ τί τοῦτο : φησίν " 
οὐ γὰρ δὴ κεχρῆμεθα αὐτοῖς ὡς τοῖς χρήμασι. Καὶ 
μὴν πλέον, ἢ τοῖς χρήμασιν, ὅσῳ καὶ ἀναγχαιοτέρα 
αὐτῶν ἡ χρεία, καὶ ἀσφαλεστέρα ἡ ἀπόλαυσις. Οὐξὲ 
γὰρ δέδοικας, μή τις, ὥσπερ τὰ χρήματα, αὐτὰ 
λαδὼν ἀπέλθῃ ἀλλ᾽ ἔξεστί σοι θαῤῥεῖν ὑπὲρ αὐτῶν 
διηνεχῶς, χαὶ ταῦτα μὴ μεριμνῶντι μηξὲ φροντίζοντι. 
Εἰ δ᾽, ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων ἀπολαύεις αὐτῶν, ἀλγεῖς, 
χαὶ μὴ μόνος αὐτὰ κατέχεις ὥσπερ τὰ χρήματα, οὐ 
χρημάτων, ἀλλὰ πλεονεξίας μοι δοχεῖς ἐρᾷν μόνης. 
Καὶ οὐδὲ τὰ χρήματα ἐφίλησας ἄν, εἰ κουνὰ πρού- 
χειτο πᾶσιν [309]. Οὐχοῦν ἐπειδὴ τὴν ἐρωμένην 
εὑρήχαμεν, τὴν πλεονεξίαν. λέγω, φέρε σοι δείξω, 
πῶς σε μισοῖ αὕτη καὶ ἀποστρέφεται, πόσα θήγει 
κατὰ σοῦ ξίφη, πόσα ὀρύττει βάραθρα, πόσους ἀνά- 
πτει βρόχους, πόσους παρασχευάζει χρημνούς" ἵνα 
χἂν οὕτω σδέσῃς τὸ φίλτρον. Πόθεν οὖν ἔστι ταῦτα 
εἰδέναι; ᾿Απὸ τῶν ὁδῶν, ἀπὸ τῶν πολέμων, ἀπὸ τῖ,ς 
θαλάττης, ἀπὸ τῶν διχαστηρίων. Καὶ γὰρ καὶ τὸ 
πέλαγος αἱμάτων ἐνέπλησε, χαὶ τὰ τῶν δικαστῶν 
φοινίσσει ξίφη παρανόμως πολλάχις, καὶ τοὺς ταῖς 


᾿ ὁδοῖς ἐφεδρεύοντας νύκτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν ὁπλίζει 


αὕτη, χαὶ φύσιν ἀγνοῆσαι ἔπεισε, χαὶ πατραλοίας: 
ἐποίησέ καὶ μητραλοίας, καὶ πάντα ἐπεισήγαγε τῷ 
βίῳ τά κακά. Ὁ 

Διὸ χαὶ ῥίζαν αὐτῶν ὁ Παῦλος ταύτην καλεῖ. 
Αὕτη τοὺς αὐτῆς ἐραστὰς τῶν τὰ μέταλλα ἐργαζο- 
μένων οὐδὲν ἄμεινον ἀφίησι διαχεῖσθαι. Καθάπερ 
γὰρ ἐχεῖνοι διηνέχῶς ἐν σχότῳ χαταχεχλεισμένοι χαὶ 
δεδεμένοι πονοῦσιν ἀνόνητα " οὕτω καὶ οὗτοι ἐν τοῖζ᾽ 
σπηλαίοις τῆς φιλαργυρίας κατορωρυγμένοι, οὐδε - 
γὸς αὐτοῖς ἀνάγχην ἐπιτιθέντος, αὐτόματοι τὴν χό- 
λασιν ἐπισπῶνται, ἑαυτοῖς δεσμοὺς περιθέντες ἀλύ- 
τους. Καὶ οἱ μὲν χατάδιχοι, χἂν ἑσπέρας χαταλα- 
ὀούσης ἀνίενται τῶν μόχθων " οὗτοι δὲ χαὶ ἐν ἡμέρῃ 
καὶ ἐν νυχτὶ διορύττουσι τὰ πονηρὰ ταῦτα μέταλλα. 
καὶ τοῖς μὲν μέτρον ἐστὶν ὡρισμένον τῆς μοχθηρᾶς 
ἐργασίας ἐκείνης, οὗτοι δὲ μέτρον οὐδὲν ἴσασιν, ἀλλ’ 
ὅσον ἂν ὀρύξωσι, τοσούτῳ μείζονος ἐφίενται ταλαι- 
κωρία;. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι μὲν ἄχοντες, οὗτοι δὲ ἐχόντες, 
τὸ χαλεπόν μοι λέγεις τοῦ νοσήματος, ὅτι οὐδὲ ἀπαλ- 
λαγῆναι δύνανται, εἴ γε μηδὲ μισοῦσι τὴν χκαχοπά- 
θειαν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὗς ἐν βορδόρῳ, οὕτω. καὶ οὗτοι 
ταῖς τῆς φιλαργυρίας δυσωδίαις ἐγκαλενδούμενοι 
ἥδονται, χαλεπώτερα πάσχοντες τῶν χαταϑίκων ἐχεί- 
νων. Ὅτι γὰρ ἐν χείροσίν εἰσιν, ἄχουσον τὰ ἐχείνων, 
καὶ τότε εἴσῃ τὰ τούτων. Λέγεται τοίνυν ἡ χρυσξτις 
ἐχείνη γῇ χηραμοὺς χαὶ χαταδύσεις ἔχειν ἕν τοῖς 
ζοφεροῖς σπηλσίοις ἐκείνοις " τὸν οὖν χαχοῦργον τὸν 
τοῖς ἐκεῖ χαταδιχασθέντα μόχθοις, διὰ τοῦτο λύχνον 
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λαμθάνοντα καὶ δίχελλαν, οὕτως εἰσιέναι ἔνδον, καὶ 
ληκύθιον ἐπιφέρεσθαι, ὥστε ἐπιστάζειν ἐντεῦθεν τῷ 
λύχνῳ τὸ ἔλαιον, διὰ τὸ σχότος εἶναι χαὶ ἐν ἡμέρᾳ 
ἀφεγγὲς, ὥσπερ ἔφθην εἰπών. Εἶτα ἐπειδὰν ὁ καιρὸς 
ἐπὶ τὴν ταλαίπωρον αὐτὸν χαλῇ τροφὴν, αὐτὸν μὲν 
ἀγνοεῖν τὸν χαιρὸν, τὸν δὲ δεσμοφύλαχα τὸν ἑἐχείνου 
ἄνωθεν χατάξαντα σφοδρῶς τὸ σπήλαιον, διὰ τοῦ κα- 
πάγου καὶ τῆς φωνῆς ἐχείνης δηλοῦν τοῖς χάτω ἐργα- 
ζομένοις τῆς ἡμέρας τὸ τέλος. Αρ᾽ οὐκ ἐφρίξατε 
ταῦτα ἀκούσαντες ; Ἴδωμεν τοίνυν, εἰ μὴ χαλεπώ- 
τερα τούτων πάσχουσιν οἱ φιλάργυροι. Καὶ γὰρ καὶ 
οὗτοι βαρύτερον ἔχουσι δεσμοφύλακα τὴν. φιλαργυ- 
ρίαν, χαὶ τοσούτῳ βαρύτερον, ὅσῳ μετὰ τοῦ σώματος 
χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῖς συνδεῖ. Καὶ τὸ σκότος δὲ τοῦτο, 
ἐχείνου φριχωδέστερον " οὐ γάρ ἔστιν αἰσθητὸν, ἀλλ᾽ 
ἔνδοθεν αὐτὸ τίχτοντες͵ ὅπουπερ ἂν ἀπίωσι, παντα- 
χοῦ μεθ᾽ ἑαυτῶν περιφέρουσιν. "Εσδεσται γὰρ αὖ- 
τοῖς ὁ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμός. Διὸ καὶ μάλιστα πάντων 
αὐτοὺς ὁ Χριστὸς ταλανίζει λέγων " Εἰ δὲ τὸ φῷς 
τὸ ἐν σοὶ, σκότος, τὸ σχότος πόσον! Καἀκχεῖνοι 
μὲν χἂν λύχνον ἔχουσι φαίνοντα, οὗτοι δὲ χαὶ ταύ- 
«ης ἀπεστέρηνται τῆς αὐγῆς [410] διὸ καὶ καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν εἰς μυρία ἐμπίπτουσι βάραθρα. 
αὶ οἱ μὲν χατάδιχοι, νυχτὸς χαταλαμθανούσης, 
ἀναπνέουσιν, εἰς τὴν χοινὴν τῶν δυσημερούντων 
χαταπλεύσαντες γαλήνην, τὴν νύχτα λέγω τοῖς δὲ 
φιλαργύροις καὶ τοῦτον ἡ πλεονεξία προσέχωσε τὸν 
λιμένα " τοσαῦτα χαὶ ἐν νυκτὶ φροντίζουσι χαλεπῶς, 
ἅτε μηδενὸς ἐνοχλοῦντος μετὰ σχολῆς ἀπάσης χατα- 
κόπτοντες ἑαυτούς. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα " 
τὰ δὲ ἐκεῖ, ποῖος παραστήσει λόγος ; τὰς χαμίνους 
τὰς ἀφορήτους, τοὺς πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς, 
τοὺς βρυχομένους ὀδόντας, τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, τὸν 
σχώληχα τὸν ἰοδόλον, τὸ σκότος τὸ ἀφεγγὲς, τὰ 
μηδέποτε πέρας λαμδάνοντα καχἀά. Φοδηθῶμεν τοί- 
γυν, ἀγαπητοὶ, φοδηθῶμεν τὴν πηγὴν τῶν τοσούτων 
τιμωριῶν, τὴν ἀχέρεστον μανίαν, τὴν λύμην τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας. Οὐ γὰρ ἔστιν ὁμοῦ καὶ ἀργύριον 
φιλεῖν χαὶ ψυχήν. Μάθωμεν ὅτι γῇ καὶ σποδὸς τὰ 
χρήματα, ἔτι ἀπολιμπάνει ἡμᾶς ἀποδημοῦντας ἐν- 
τκεῦθεν, μᾶλλον δὲ ὅτι χαὶ πρὸ τῆς ἀποδημίας 
πολλάκις ἡμῶν ἀποπηδᾷ, καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα 
παραδλάπτει, καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν ζωήν. Καὶ 
γὰρ πρὸ τῆς γεέννης χαὶ πρὸ τῆς χολάσεως ἐχείνης 
μυρίοις κἀνταῦθα ἡμᾶς περιδάλλει πολέμοις, καὶ 
στάσεις ἐγείρει καὶ μάχας. Οὐδὲν γὰρ οὕτω πολεμο- 
ποιὸν, ὡς φιλαργυρία - οὐδὲν οὕτω πτωχοποιὸν, χἂν 
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ἐν πλούτῳ, χἂν ἐν πενίᾳ φανῇ. θύεται γὰρ καὶ ἐν 
πενήτων Ψυχαῖς τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόσημα. χαὶ 
πλέον αὐτῶν ἐπιτρίδει τὴν πενίαν. Κἂν εὑρεθῇ πένης 
φιλάργυρος, οὐχ ἐν χρήμασιν ὁ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐν 
λιμῷ δίδωσι δίχην. Οὐ γὰρ ἀνέχεται τῶν μετρίων 
αὐτῶν ἀπολαῦσαι μετὰ ἀδείας, ἀλλὰ χαὶ τὴν γαστέρα 
λιμῷ κατατείνει, χαὶ τὸ σῶμα ἅπαν γυμνότητι καὶ 
χρυμῷ τιμωρεῖται, χαὶ τῶν δεαμωτῶν μᾶλλον αὐχ- 
μῶν καὶ ῥυπῶν πανταχοῦ φαίνεται" καὶ ἀεὶ θρηνεῖ 
χαὶ ὀδύρεται, ὥσπερ πάντων ὧν ἀθλιώτερος, χᾶᾷν 
μυρίους πενεστέρους ἔχῃ. Οὗτος, χᾶἂν εἰς ἀγορὰν 
ἐμδάλλῃ, πολλοὺς λαδὼν" ἄπεισι μώλωπας " χἂν εἰς 
βαλανεῖον, χἂν εἰς θέατρον, πλείονα λήψεται τραύ- 
μᾶτα, οὐχ ἀπὸ τῶν θεωρούντων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
«ὧν ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ὅταν ἴδῃ πολλὰς τῶν πορνενο- 
μένων γυναικῶν χρυσίῳ χαταλαμπομένας. Οὗτος 
χἂν τὴν θάλατταν πλέῃ, τοὺς ἐμπόρους πάλιν χαὶ 
τὰς μυριαγώγους ναῦς ἐννοῶν καὶ τὰ ἄπειρα ἘΠΕ 
οὐδὲ ζῇν ἑαυτὸν ἡγήσεται" χἂν διὰ γῆς ὁδεύῃ, τοὺς 

ἀγροὺς, τὰ προάστεια, τὰ χαταλύματα, τὰ βαλανεῖα, 
πὰς ἐχ τούτων προσόδους ἀναλογιζόμενος, ἀδίωτον 
ἑαυτῷ τὸν βίον ἡγήσεται εἶναι λοιπόν χἂν οἴχοι δὲ 
χαταχλείσῃς αὐτὸν, τὰ ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς τραύματα 
ἀναξαίνων, καθ᾽ ἑαυτὸν μειζόνως λυμανεῖται τὴν 
ψυχήν' γαὶ μίαν οἷδε παραμυθίαν μόνην τῶν χατ- 
ἐχόντων αὑτὸν χαχῶν, τὸν θάνατον καὶ τὴν ἐντεῦ- 
θεν ἀπαλλαγήν. Ταῦτα δὲ οὐχ ὁ πένης βόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ὁ πλούσιος ὁ τούτῳ περιπεσὼν τῷ νοσήμστι 
πείσεται, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον τοῦ πένητος, ὅσῳ καὶ 


᾿σφοδροτέρα ——— τούτῳ ἡ τυραννὶς, καὶ πλείων 


ἡ μέθη. Διὸ καὶ πάντων πενέστερον ἑαυτὸν οὗτος 
ἡγήσεται [3211], μᾶλλον δὲ χαὶ ἔστι πενέστερος. Οὐ 
γὰρ τῷ μέτρῳ τῆς οὐσίας, ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῆς 
γνώμης ὁ πλοῦτος χαὶ ἡ πενία χρίνονται" καὶ ἐχεῖ- 
νος μᾶλλόν ἐστιν ὁ πάντων πτωχότατος, ὁ ἀεὶ τοῦ 
πλείονος ἐπιθυμῶν, χαὶ μηδέποτε στῆσαι δυνάμενος 
τὴν πονηρὰν ταύτην ἐπιθυμίαν. Διὰ δὴ ταῦτα κάντα 
φεύγωμεν τὴν φιλαργυρίαν, τὴν πτωχοποιὸν, τὴν 
ψυχοφθόρον, τὴν γεέννης φίλην, τὴν ἐχθρὰν τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, τὴν μητέρα πάντων ὁμοῦ 
τῶν καχῶν' καὶ χαταφρονῶμεν χρημάτων, ἵνα ἀπο- 
λαύσωμεν χρημάτων, χαὶ μετὰ τῶν χρημάτων 
ἀπολαυσόμεθα καὶ τῶν ἐπηγτελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν' 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


ὁ gie Reg. et 841}. In Morel- λαδών desideratur. 


OMIAIA ΚΔ’. 


Πει ρασμὸς ὑμᾶς οὐκ — δὶ μὴ ἀνθρώπινος. 
Μιστὲς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆ- 
γαι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ 
αοιήσει καὶ τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς 
ὁπενεγχεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


α΄. Ἐπειδήπερ ἐφόδησεν αὐτοὺς ἱκανῶς, τὰ παλαιὰ 
διηγησάμενος παραδείγματα, καὶ εἰς ἀγωνίαν ἐνέδα- 
λεν, εἰπὼν, Ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ, 
ἧσαν δὲ καὶ πειρασμοὺς ἐνηνοχότες πολλοὺς, καὶ 
γυμνασάμενοι πολλάκις ἐν τούτοις" Καὶ γὰρ ἐν ἀσθε- 
γείᾳ, φησὶ, καὶ ἐν φόδῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ 
ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς" ἵνα μὴ λέγωσι; Τί φοδεῖς 
ἡμᾶς χαὶ δεδίττῃ; οὐχ ἐσμὲν τούτων ἀμελέτητοι 
πῶν χαχῶν᾽ χαὶ γὰρ ἢλάθημεν χαὶ ἐδιώχθημεν 
καὶ πολλοὺς χαὶ συνεχεῖς ὑπεμείναμεν κινδύνους " 


καταστέλλων αὐτῶν πάλιν τὸ φύσημα, φησὶ, Πει- 
ρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώκινος" 
πουτέστε, μιχρὸς, βραχὺς, σύμμετρος. Τὸ γὰρ 
ἀνθρώπινον ἐπὶ τοῦ μικροῦ λέγει, ὡς ὅταν λέγῃ" 
Ἀνθρώκινον «1έγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν. Μὴ τοίνυν μέγα φρονεῖτε, φησὶν, ὡς περι- 
γενόμενοι τοῦ χλυδωννίου" οὐδέποτε γὰρ εἴδετε χίνδυ- 
νὸν θάνατον ἀπειλοῦντα, οὐδὲ πειρασμὸν σφαγὴν 
ἐπανατεινόμενον" ὃ χαὶ 'Ἑδραίοις ἔλεγεν" Οὕπω μέ- 
χρις αἵματος ἀγτικατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνταγωνιζόμενοι. Εἶτα ἐπειδὴ ἐφόδησεν, ὅρα πὼς 
πάλιν αὐτοὺς ἀνίστησι μετὰ τοῦ πεῖσαι μετριάζειν, 
λέγων᾽ Πιστὸς δὲ ἃ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πει- 
ρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύγασθε. Δρα εἰσὶ πειρααμοὶ, 
οὖς οὐ δυνατὸν ὑπενεγχεῖν. Καὶ τίνες οὗτοι ; Πάντες, 
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ergo terra {118΄ auriſera latihula δἰ recessus habere 
ἴῃ lenebrosis ĩllis speluncis: ſacinorosum, qui ad illos 
labores damnatus est, ideo lucernam accipientem et 
ngonem, ita ingredi, οἱ gutiurnium afſerre, υἱ inde 
olcum in lacernam infundat, quia ieuebræ illie sunt 
elĩam iuterdĩu, υἱ jam dixi. Deindo quando iempus 
inſelicem illum vocat δὰ eibum, ipſsum quidem lem- 
pus ignorare narrant; vine vero euslodem superne 
vehementer pulsantem speluncam, per strepitum οἱ 
vocem indicare ſinem esse diei. Annon inhorruistis 
hæc audientes? Videamus ergo aunon his gra viora pa- 
tianiur avari. Nam hi quoque graviorem habent car- 
ceris custodem, avariuam, οἱ eo graviorem, quod 
oum corpore auimam simul eolliget. IIæ quoque le- 
uebræ sunt illis horribiliores; non sunt enim sensi- 
biles, sed illas intus purientes avari, quocumque 
abierint, ubique secum circumſerunt: exsunetus est 
enim ipsis animæ oculus. Ideoque Christus illus 


inaxime omnium miseros prædicat dicens: δὲ qutem 


lumen quod ἐπ (6 est, lenebrœ εἷπί, teuebræ quanice 
erunt (Mattk. 6. 23)? Εἰ illi quidem saliem lucernam 
labent lucentem: hi autem illa privantur: ideoque 
quolidie in baraihra incidunt innumera. Εἰ damnaii illi 
quidem adveniente nocte respirant, in communem 60- 
rum qui diom inſeliciter transegerunt tranquilliiaiem 
narigantes, in nociem dico; avaris autem hune porium 
obstruxit avaritia: tot οἱ tantis curis nociu distinen- 
lur in olio, nemine negotium ſaciente, seipsos mace- 
rantes. Εἰ quæ hie quidem aguntur ialia sunt; quæ 
vero illic, quis germo recensere possit, ſornaces iuto- 
lerabiles, Auvios igne ardentes, dentes stridentes, 
insolubilia vincula, vermem venenatum, ienebras lu- 
cĩs experties, mala numquam finem habentia. Timea- 
mus ergꝶo,. dilecti, ſugiamus ſontem tantorum erueia- 
iuum, ſurorem insatiabilem, nostræ salutis perniciem. 
Non possunt enim simul amari pecunia et anima. 
Discamus pecunias 6586 tierram οἵ pulverem, quod nos 
deserant hine demigrantes, imo vero sæpe ante de- 
cessum nosirum resiliant, quod ad ſuiuram noceant οἱ 
δὰ præsentem vitam. Nam οἱ ante gehennam εἰ ante 
aupplicium illud in bella hic nos innumera econjiciunt. 
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sedilĩones excitauti οἱ pugnas. ΝΙΝ enim ita hellum 
conoitat οἱ avaritia; nihil ita inopein reddit, sive ἰὼ 
divitiis, sive in pauperie apparuerit. Nascitur euim 
eliam in pauperum animis gravis hie morbus, illorum- 
que paupertatem magis alterit. Si auiem inventus ſue- 
rit pauper ararus, non in diĩvitiis ille, aed in ſame ὁδὶ 
poœnas. Non enim potest ναὶ modieis illis quæ habet 
libere [τυ], sed δἱ ventrem ſame vexat, οἱ corpus iolum 
nuditate εἰ ſrigore ulciscitur, et iis qui suut in vin- 
culis ubique qualidior οἱ sordidior est: sem per ει. 
οἱ lamentatur, ac si omnium miserrimus sit, eüamsi 
innumeri sint illo pauperiores. Hic si in ſorum lngres- 
δὺς ſuerit, abit multis aeccepiis vibicibus; si in bal- 
neum, si in iheatrum, plura accipiet vulnera, non ἃ 
spectatoribus solum, sed eluam ab ĩis qui in scena 
sunt, eum viderit mereirices multas auro fulgentes. Ilic 
eliam sĩ ἴῃ mari naviget, mercatores εἰ naves pluri- 
mis onustas mereibus cogitans οἱ lucra ingentia, ne- 
que se vivere puiabit: etiamsi per ierram iter agat, 
agros, prædia suburbana, diversoria, halnea, pro- 
ventus iude parios cogilans, non vitalem sibi vilam 
esse poslea pulahit. Quod si illum etiam inira domum 
incluseris; quæa in ſoro accepit vulnera refricans, 
apud se magis animum cruciabit: unamque norit so- 
lum consolauonem malorum quibus preinitur, moriein 
et ex μᾶς vita migralionem. Hæc non pauper modo, 
sed etiam dives, qui in hune inciderit morbum, pa- 
lĩetur, οἱ tanto magis quam pauper, quanto vehemen- 
tior imminet illi tyrannis, οἱ major ebrietas. Ideo so 
omnium pauperrimum putabit, imo etiam vere pau- 
perrimus est. Non enim ex ſacultatum modo, διὰ 
ἐσ mentis aſſeciu æstimantur divitiæ et paupertas. Et 
ille magis est omnium pauperrimus, qui seinper plura 
coneupiseit, et numquam sistere poteſst hane malam 
concupiscentiam. Propier haæe omnia fugiamus arari- 
liam, quæ paupertatem inducit, animas corrunmpit, 
gehennæ amicam, inimicam regui cælorum, matrem 
omnium δἰ} malorum; οἱ pecunias contemnamus, 
αἱ fruamur peceuniis, εἰ cum pecuniĩis ſruemur etam 
bonis nobis promiſsis: quæ utinam nos omnes aſsse 
qui conungat, eic. 


EHOMILIA XXMV. 


ὧν». 10. ν. 13. Tentatio νος non apprekendit niti hu - 
mana. Fidelu autem ἐεἰ Deus, qui non patietur vos 
tentari supru id quod polealis, ↄed ſaciet cum tenta- 
tione prorentum, μί possitis auslinere, etc. 

4. Postquam satis terruit eos vetera narrans 
exempla, atque in animi angorem conjecit, dicens, 
Ομ videur dare, videat πὸ cadat; multas autem 
tulerani tentationes, οἱ in [15 s2æpe sese exercuerant: 
nam In infirnüutete, iuquit, et in timore et tremore 
multo ſui apud vos (1. Cor. 2. 3); ne dicereut, Cur 
nos ierres οἱ tĩmore aſſieisꝰ non sumus in iis malis 
inexereitati; nam pulsi sumus οἱ persequutionem 
pusi, multa οἱ frequentĩa aubiimus pericula: illorum 
rursus iumorem reprimens ait: Tentatio vos non ap- 
prehendit πἰεὶ humana; id est, parva, brevis, mode- 
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rata. Humanum euim dicit de parvo, υἱ cum ait: 
Il umunum dico propter in ſirmitatem cornis vestrœ (ſom. 
6. 19). Ne itaque altum sapiatis, inquit, ἃς δὲ lom- 
pestalem superaveritis: nondum enim vidistis peri- 
eulum quod mortem minaretur, neque tentationem 
mortem intentantem. Quod etiam Hebræis dioebat: 
Nondum usque ud Sanguinem restilistis adversus pecca- 
lum repugnantes (Hebr. 13. 4). Deinde quia exter- 
ruerat, vide quomodo rursus illos erigal, poſtquam 
persuaserat illis υἱ modeste agerent, dicens: Fidelis 
est θέμε qui non patietur vos ἰεπίατὶ 3upra id quod po- 
lestis. Ergo sunt tentationes quæ ſerri non possunt. 
Εἰ quænam illæ? Omnes, υἱ iua dicam. Potestas enim 
in Dei nutu sita est, quam per voluntatis nostri sen- 
lenliam atirahĩmus. Quamobrem υἱ diseas accurate, 
13 
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quod non solum ĩllas, quæ nosuam superant potesia- 
tem. sed neque 8966 humanas poscimus sĩne illius 
auxilio ſacile ſerre, aubjunxit: Sed ſaciet cum lenta- 
δον probentum, κ' posritis cuatinere. Neque enim illas 
inoderatas, υἱ dixi, propria virinie ſeremus; sed in 
uis quoquo ejus egemus auxillo, ui eas perradamus, 

ei anlteuam perradamus ſerames. Ipso namque εἱ 
pnlientiam dat, ei prompiam lĩherationem δἤεσι ; ita 
ut hac ratĩono teutatĩo ſerrĩ possit. IIoe enim subin- 
dicavii dicens: Faciet exitum ul pottitis custinere; om- 
niĩaque illj aitribuit, 44. Propler quod, caristimi mei, 
ſugite ab idvlorum culin. Iursns iĩllos lenĩter alloquitur 
addito eognationis nomine, δὲ eum magna urget ce- 
leritaie αἰ ab hoc peccato liberentur. Non enim dieit 
solum, Discednie, sed, Fugite: ἃς rem vocat idulola- 
iriam; et ob proximi damnum jam non modo abe- 
eedere jubet, ꝛed rem ĩipsam per 86 suſſicere ait δὰ 
magnam afferendam peruiciem. 15. 7: prudentibus 
loquor; vos judicate quod dico. Quia enim rem magnam 
loquutus est, et erimen auxit voeans idololatriam; 
ne videretur exasperare illos εἰ molesta uil oratione, 
116 demum judicium permiitit, οἱ οὐαὶ laude judices 
cunsiĩiuit illos. Ut prudentibus loquor, inquit: quod 
est admodum conſidentis eausæ οἱ juri δυο, eum 
nempe illum quĩi aceuaatur dicu judieem conslũtuii. 
Uoe auditorem πιδεῖβ erigit, quando non quasi impe- 
raus αἱ legem ſerens, δοὰ quasi conaulens οἱ illorum 
jodicium exspectans, sie disserit. Cum Judæis enim, 
uipois insana αἱ puerili mente præditis, non εἰς Deus 
loquebatur, neque semper illis mandatorum eausas 
indieabat; sed iantum jubebat: hie autem, qnia ma- 
tzna liberiaie fruimur, et consilium nobis adest, 
οἱ amicos nos alloquitur εἰ ait: Non opus est mihi 
alũis judicibus: τοῦ mihi caleulum ſerie, vos aceipio 
judices. 46. Caliæ benedictionis, cui benedicimus, nonne 
ronmuaicatio aanquinis Christi catꝰ Quid dicis, o heale 
Paule? ut audiiorem pudore aſſicias, mysteriaque 
horrenda memorans, benedicuonis calicem vocas 
terribilem illum aique ſormidandum caleem? Etiam, 
inquit: non parva enim res est quæ dicitur. Nam 
cum benedietionem dico, omnem explico Dei hene- 
ſleentiæ thesaurum, οἱ magna illa dona in memoriam 
revoco. Nam nos quoque ad ealicem recensentes ineſ- 
fabilia Dei beneſſcia, ei omnia quibus ſruimur, sie 
illum ofſerimus οἱ communieamus, gratias agentes 
quod genus humanum ab errore liberavorit; quod 
eos, qui procul erant, prope ſecerit; quod eos qui 
apem non haherent οἱ aihel erant in mundo, ſratres 


ὅνο08 οἱ eoheredes constĩtuerit. Pro his et similibus 


gratlas agentes, οἷς accedimus. Quomodo non econ- 
traria ſacius, inquies, o Corinibli, Deo quidem bene- 
dieentes, quod νοῦ ab idolis liberaverit, dum rursus 
δὰ illorum mensas aceurritis? Caliæ benedictionis, cui 
bexedicinus, aonns commumicatio canguinis Ckristi ἐδι ἢ 
Valde ſidelĩter dixit οἱ terribiliier: hoe enim vult 
aigniſeare: Hoc quod in ealice est, illud ipsum est, 
quod ex latere laxit, οἱ illius sumus participes. Ca- 
leem autem henedicuonis vocavit, quia illum præ 
manihus habentes, aie ipsum eclebramus, admiran · 
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ies, terrore pereulai de ĩneſabiſi dono, benediceuies 
quod ĩpsum eſſuderit, αἱ ne ἴῃ errore maneremus; οἱ 
naon δβοίϑι efladerit, δε eliam eum ipeum nohis om- 
nihus impertierii. liaque si sanguinem eupis, inquit. 
no idolorum aram. hruiorum cæde, sed aliare meuin 
eanguine meo eruenta. Quiĩd [νας re horribilius? quĩd, 
quæso, amabilius? 

4. ue et amatores ſaciuui. Cum videat eos quo⸗ 
amani aliena eoneupiscenles οἱ δι] despieientes, sua 
dantes perauadent aheeedere ab ĩis quæ illorum suni. 
Sed qui amant, in pecuniis οἱ vestilus οἱ poesessio- 
nibus haue exhibent liberaliialem; in 22nguine au- 
(ἐπὶ nullus vmquam: Christus vero in hoe euram 
suam osatendit εἰ ardentem erga nos eariiatem. Εἰ ἴω 
veteri quidem lege, quia imperſeetiores erani, quem 
idolis oſſerehaut aanguinem, eum ipae excipere sus- 
tinuit, ut ab illis abduceret; quod ipaum rursus erai 
amoris ineſſabilis: hie aulem in rem horribiliorem 
οἱ magniſieenuorem aacerdoialem iranstulit opera- 
lonem, ĩpso mutaio aaeriſſcio, εἰ pro brutorum ma- 
elalione seipeum jussit oſſerri. Panis quem ſrangimus, 
nonne communicatio corporis Chkristi 62) ἢ Cur non di- 
xii, lartieipauo Quia voluit quid amplius siguiſiea- 
re, οἱ magnam indicare conjunctionem. Non eniun 
cum participamus tanium et sumimus, εοὰ eüam 
cum conjungimur eommunicamus. Quemadmodum 
enim eorpus ĩllud Chrisio jungiiur: ἃ οἱ nos per 
panem hune animur. Cur auiem addidit, Quem fran· 


ginms? hoc enim in eucharistis ſleri videre est; ἕω 


cruco vero non item, imo contrarium: ait euim, O- 
ΟΝ comminuetur (Num. 9. 12; Εχοά. 18. 46). Sed 
qnod non passus est in eruee, hoc propier ie palĩtur 
in oblatione, οἱ frangi patutur ut omnes impleat. 
Deinde quia dixit, Communicalio corporis, quod au- 
(6 communicat, aliud esi 8) 60 eui eommunicat; 
hane etiam, quæ parva videbatur esse, difſerenuam 
suslulit. Cum dixisset enim, Conmmunicatio corporis 
qu:esivii rursum aliquid propinquius dieere; ideo 
subjunxit: 17. Quoniam ununs panis εἰ unum corpus 
aculti cumus. Quid enim, inquit, dieo communicatio- 
nem? illud ipsum eorpus sumus. Quid esi enim panisꝰ 
Corpus Christi. Quid autem fluni communicantes? 
Corpus Christi; non eorpora multa, στοά unum cor- 
pus. Sicui enim pauis ἐσ mullis granis conſtans, uni- 
ἴυ8 est, [18 αἱ grana nusquam appareant; sed aiut 
quidem ipsa, non maniſesta autem sit illorum diſſe- 
rentia propter eonjunclionem: εἰς nos et muiuo εἰ 
eum Chrisio conjungimur. Non enim ex altero cor- 
pore hie, ex aliero ille nutritur, æed ex eodem ĩpso 
omnes: ideoque adjocit, Omnes enim ἐς uno pane 
ꝓarticipamus. Si autem ex eodem, οἱ idipaum eſſiei- 
mur omnes, eur ΒΟ eamdem earitatem exhihemus, 
et ea ralioue nnum eſſſeimur? Nam olim majorum 
nosirorum tempore hoe erat: Mauttitudinis enim cre- 
dentium, inquit, cor unum εἰ anima una ἐναὶ (εἰ. ἃ. 
32). Αἱ non nunc, imo liotum eonirarium: mulia εἰ 
varia sunt inter omnes bella, οἱ ſeris sævius δῆδ 
cu sumus alter in alteriss membra. ΕἸ Chruus 
quĩdem ie, εἰδὶ iantium δὴ ipeo disjuneium, υἱό- 
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ἃς εἰπεῖν' τὸ γὰρ δυνατὸν ἂν τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ 
χεῖται, ἣν διὰ τῆς΄ ἡμετέρα; ἐπισπώμεθα γνώμης. 
Διόπερ ἵνα μάθῃς ἀχριδῶς, ὅτι οὐ μόνον ἐχεΐνους 
τοὺς ὑπερδαίνοντας ἡμῶν τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τού- 
τοὺς τοὺς ἀνθρωπίνους ἕνι χωρὶς τῆς ἐκεῖθεν βοηθείας 
ῥᾳδίως ἐνεγκεῖν, ἐπήγαγεν" ᾿Α.1λὰ ποιήσει σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τεὴν ἔκδασιν τοῦ δύνασθαι ὑᾶενεγ- 
καῖν΄. Οὐδὲ γὰρ ἐχείνους τοὺς συμμέτρους, ὅπερ ἔφην, 
φησὶ, τῇ ἰδίᾳ δυνάμει διοίσομεν- ἀλλὰ χἀνταῦθα τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ δεόμεθα συμμαχίας, ὥστε αὐτοὺς διεξελ- 


θεῖν, χαὶ πρὶν ἢ διεξελθεῖν, [214] ἐνεγχεῖν. Αὐτὸς - 


γὰρ καὶ τὴν ὑπομονὴν δίδωσι, χαὶ τὴν ταχεῖαν ἀπαλ- 
λαγὴν ἐπάγει, ὥστε καὶ ταύτῃ φορητνὸν γενέσθαι τὸν 
πειρασμόν. Τοῦτο γὰρ ἡνίξατο εἰπὼν, Ποιήσει καὶ 
τὴν ἔχθασι» τοῦ δύνασθαι ὑπονεγκεῖν" χαὶ πάντα 
αὐτῷ ἀνατίθησι. Διόπερ, ἀδεῖφοί μου, φεύγετε ἀπὸ 
εῆς εἰδωλολατρείας. Πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει τῷ 
«ἴςς συγτενείας ὀνόματι, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους 
ἐπείγει τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγῆναι ταύτης. Οὐδὲ γὰρ 
εἶπεν, ᾿Ἀποστῆτε, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Φεύγετε" καὶ τὸ 
πρᾶγμα εἰδωλολατρείαν καλεῖ, καὶ οὐχέτι διὰ τὴν τοῦ 
πλησίον βλάδην ἀφίστασθαι μόνον χελεύει, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ δείχνυσιν ἱκανὸν μεγάλην ἐνεγχεῖν 
λύμην. Ὡς φρονίμοις 1έγω' κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. 
Ἐπειδὴ γὰρ μέγα ἐφθέγξατο, καὶ τὴν κατηγορίαν 
ηὔξησεν, εἰδωλολατρείαν καλέσας, ἵνα μὴ δόξῃ τρα- 
χύνειν αὐτοὺς καὶ φορτιχὸν ποιεῖν τὸν λόγον, αὐτοῖς 
λοιπὸν ἐπιτρέπει τὴν χρίσιν, χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου 
καϑίζει τοὺς δικάζοντας. Ὡς φρονίμοις γὰρ «έγω, 
φησίν" ὅπερ σφόδρχ θαῤῥοῦντός ἔστι τοῖς οἰκεῖοις 
διχαιώμασι, τὸ τὸν ἐγχαλούμενον αὐτὸν χαθίσαι τῶν 
λεγομένων χριτήν. Τοῦτο χαὶ τὸν ἀχροατὴν αἴρει 
μειζόνως, ὅταν μὴ ὡς ἑπιτάττων μηδὲ ὡς νομοθε- 
τῶν, ἀλλ᾽ ὡς συμδουλεύων καὶ καρ᾽ αὐτοῖς ἐχείνοις 
δικαζόμενος, οὕτω διαλέγηται. Ἰουδαίοις μὲν γὰρ, 
ἅτε ἀνοητότερον διαχειμένοις καὶ παιδιχώτερον, οὐχ 
οὕτως ὁ Θεὸς διελέγετο, οὐδὲ πανταχοῦ τὰς αἰτίας 
αὑτοῖς ἔλεγε τῶν ἐπιταγμάτων, ἀλλ᾽ ἐκέλευε μόνον " 
ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ πολλῆς ἐλευθερίας ἀπελαύσαμεν, 
καὶ συμδουλῆῇς ἀκολαύομεν, χαὶ ὡς φίλοις διαλέγε- 
ται καί φησιν Οὐ δέομαι ἑτέρων διχαστῶν᾽ αὐτοί 
μοι τὴν ψῆφον ὑμεῖς φέρετε ταύτην, ὑμᾶς λαμδάνω 
κριτάς. Τὸ ποτήριον τεῆς εὐλογίας, ὃ εὐλογοῦ- 
μεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ὅσει ; Τί λέγεις, ὦ μακάριε Παῦλε; θέλων ἐντρέψαι 
τὸν ἀκροατὴν, καὶ μυστηρίων μεμνημένος φρικτῶν, 
εὐλογίας ποτήριον χαλεῖς τὸ ποτήριον τὸ φοδερὸν καὶ 
φρικωδέστατον ἐκεῖνο; Ναὶ, φησίν" οὗ γὰρ μικρὸν 
τὸ εἰρημένον. Εὐλογίαν γὰρ ὅταν εἴπω, πάντα « 
ἀναπκτύσσω τὸν τῆς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ θησαυρὸν, 
καὶ τῶν μεγάλων ἐκείνων ἀναμιμνήσχω δωρεῶν. Καὶ 
τὰρ καὶ ἡμεῖς ἐπιλέγοντες τῷ ποτηρίῳ τὰς ἀφάτους 
εὐεργεσίας τοῦ θεοῦ, καὶ ὅσων ἀπολελαύχαμεν, οὕτως 
αὑτὸ προσάγομεν Ὁ καὶ χοινωνοῦμεν, εὐχαριστοῦντες 
ὅτι τῆ: πλάνης ἀπήλλαξε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" 
ὅτι μαχρὰν ὄντας, ἐγγὺς ἑποίησεν " ὅτι ἐλπίδα μὴ 
ἔχοντας καὶ ἀθέονς ἐν τῷ χόσμῳ, ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ 
'χατεσχεύασε χαὶ συγχληρονόμους, Ὑπὲρ τούτων χαὶ 
τῶν τοιούτων ἀπάντων εὐχαριστοῦντες, οὕτω πρόσ- 
“μεν. Πῶς οὖν οὐκ ἐναντία ποιεῖτε, φησὶν, ὦ Κορίν- 
θιοι, εὐλογοῦντες μὲν τὸν Θεὸν, ὅτι τῶν εἰδώλων 
ὑμᾶς ἀπήλλαξε, πάλιν δὲ ἐπὶ τὰς ἐχείνων τρέχοντες 
τραπέζας ; Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας, ὃ εὑ.1ο- 
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γοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χρισεοῦ 
ἐστι; Σφόδρα πιστῶς καὶ φοδερῶς εἴρηκεν. Ὃ γὰρ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Τοῦτο [81] τὸ ἐν τῷ ποτη- 
ρίῳ ὃν, ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς ῥεῦσαν, καὶ 
ἐχείνου μετέχομεν. Ποτήριον δὲ εὐλογίας ἐχάλεσεν, 
ἐπειδὴ αὐτὸ μετὰ χεῖρας ἔχοντες, οὕτως αὐτὸν ἀν- 
υμνοῦμεν, θαυμάζοντες καὶ ἐχπληττόμενοι τῆς ἀφά- 
του δωρεᾶς, εὐλογοῦντες ὅτι καὶ αὐτὸ τοῦτο ἐξέχεεν, 
ἵνα μὴ μείνωμεν ἐν τῇ πλάνῃ " χαὶ οὗ μόνον ἐξέχεεν, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἡμῖν αὐτοῦ μετέδωχεν. Ὥστε εἰ 
αἵματος ἐπιθυμεῖς, φησὶ, μὴ τὸν τῶν εἰδώλων βωμὸν 
τῷ τῶν ἀλόγων φόνῳ, ἀλλὰ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἐμὸν 
τῷ ἐμῷ φοίνισσε αἵματι. Τί τούτου φρικωδέστερον; 
τὶ δὲ φιλοστοργότερον ; εἰπέ μοι. 

δ΄. Τοῦτο καὶ οἱ ἐρῶντες ποιοῦσιν. Ὅταν ἴδωσι τοὺς 
ἐρωμένους τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμοῦντας « καὶ τῶν 
οἰχείων καταφρονοῦντας, τὰ αὑτῶν διδόντες κείθου- 
σιν ἀποστῆναι τῶν ἐκείνων. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἐρῶντες μὲν ἐν 
χρήμασι καὶ ἐματίοις καὶ χτήματι ναύτην ἐπιδείχνυν- 
ται τὴν φιλοτιμίαν, ἐν αἴματι δὲ οὐδεὶς οὐδέποτε " ὁ 
δὲ Χριστὸς καὶ ἐν τούτῳ τὴν κηδεμονίαν ἐπεδείξατο 
χαὶ τὴν θερμὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην. Καὶ ἐν μὲν τῇ 
Παλαιᾷ ἐπειδὴ ἀτε; ἐστερον διέχειντο, ὃ τοῖς εἰδώλοις 
προσέφερον αἷμα, τοῦτο αὐτὸ; ὑπέμεινε χαταδέξα- 
σθαι, ἵνα ἀποστήσῃ ἑχείνων, ὃ καὶ αὐτὸ πάλιν ἀφά- 
ποῦ φιλοστοργίας ἦν ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τὸ πολλῷ φρι- 
κωδέστερον καὶ μεγαλοπρεπέστερον τὴν ἱερουργίαν 
μετεσχεύασε, καὶ τὴν ϑυσίαν αὐτὴν ἀμείψας, καὶ 
ἀντὶ τῆς τῶν ἀλόγων σφαγῆς ἑαυτὸν προσφέρειν χε- 
λεύσας. Ὃ ἄρτος, ὃν κιλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι; Διὰ τί μὴ εἶπε, Μετ- 
oxij; Ὅτι πλέον τι δηλῶσαι ἠδεουλήθη, χαὶ πολλὴν 
ἐνδείξασθαι τὴν συνάφειαν. Οὐ γὰρ τῷ μετέχειν μό- 
γον χαὶ μεταλαμδάνειν, ἀλλὰ καὶ τῷ ἑνοῦσθαι χοι- 
νωνοῦμεν. Καθάπερ γὰρ τὸ δῶμα ἐκεῖνο ἥνωται τῷ 
Χριστῷ, οὕτω καὶ ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τοῦ ἄρτου τούτου 
ἐνούμεθα. Διᾶ τί δὲ προσέθηχεν, Ὃν κιλῶμεν ; τοῦτο 
γὰρ ἐπὶ μὲν τῆς εὐχαριστίας ἔστιν ἰδεῖν γινόμενον" - 
ἐπὶ δὲ τοῦ σταυροῦ οὐχέτι, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον τού-΄ 
τῳ" Ὁστοῦν γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, οὐ συντριθδή-. 
σεται. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ οὐχ ἔπαθεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τοῦτο 
πάσχει ἐπὶ τῆς προσφορᾶς διὰ σὲ, καὶ ἀνέχεται δια- 
χλώμενος, ἵνα πάντας ἐμπλήσῃ. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε, 
Κοιγωνία τοῦ σώματος, τὸ δὲ χοινωνοῦν ἕτερόν 
ἐστιν ἐχείνου, οὗ χοινωνεῖ, καὶ ταύτην τὴν δοχοῦσαν 
εἶναι μιχρὰν διαφορὰν ἀνεῖλεν. Εἰπὼν γὰρ, οιγω- 
γία τοῦ σώματος, ἐζήτησε πάλιν ἐγγύτερόν τι εἰ- 
πεῖν διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν σῶμά 
ἐσμεν οἱ ποιλλοί. Τί γὰρ λέγω κοινωνίαν ; φησέν᾽ 
αὑτό ἐσμεν ἐκεῖνο τὸ σῶμα. Τί γάρ ἔστιν ὁ ἄρτος ; 
Σῶμα Χριστοῦ. Τί δὲ γένονται οἱ μεταλαμδάνοντες ; 
Σῶμα Χριστοῦ" οὐχὶ αύματα πολλὰ, ἀλλὰ φοῶμα ἕν. 
Καθάπερ γὰρ ὁ ἄρτος ἐχ πολλῶν συγχείμενος χόχ- 
χων ἤνωται, ὡς μηδαμοῦ φψαΐνεσθαι τοὺς χόχκους, 
ἀλλ᾽ εἶναι μὲν αὐτοὺς, ἄδηλον δὲ αὐτῶν εἶναι τὴν 
διαφορὰν τῇ συναφείᾳ - οὕτω καὶ ἀλλήλοις καὶ τῷ 
Χριστῷ συναπτόμεθα. Οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρου μὲν σώμα- 
τὸς σὺ, ἐξ ἑτέρον δὲ ἐχεῖνος τρέφεται, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ πάντες " διὸ καὶ [84] ἐπήγαγεν Οἱ γὰρ 
adytec ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρεον κετέχομεν. Ri δὲ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ, καὶ τὸ αὐτὸ γινόμεθα πάντες, διὰ τί μὴ χαὶ 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἐπιδοιχκνύμεθα, καὶ γινόμεθα καὶ 
κατὰ τοῦτο ἕν ; Καὶ γὰρ χαὶ τὸ παλαιὸν ἐπὶ τῶν προ- 
τόνων τῶν ἡμετέρων τοῦτο ἦν. Τοῦ γὰρ πλήθους 
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τῶν πιστευσάντων, φησὶν, ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ γψυ- 
χὴ μία. ᾿Αλλ' οὐχὶ νῦν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν " “πολ- 
λοὶ καὶ ποικίλοι μεταξὺ πάντων οἱ πόλεμοι, χαὶ θη- 
βίων χαλεπώτερον πρὸς τὰ ἀλλήλων διαχείμεθα μέλη. 
Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς τοσοῦτόν σε διεστηχότα ἑαυτῷ 
ἤνωσε σὺ δὲ οὐδὲ τῷ ἀδελφῷ ἀξιοῖς ἠνῶσθαι μετὰ 
ἀκχριδείας τῆς προσηχούσης, ἀλλὰ ἀποσχίζεις σεαυ- 
τὸν, τοδαύτης καὶ ἀγάπης καὶ ζωῆς ἀπολαύσας παρὰ 
τοῦ Δεσπότου. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔδω- 
χεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ προτέρα τῆς σαρχὸς φύσις ἡ ἀπὸ 
τῆς διαπλασθεῖσα, ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἔφθασε νεχρω- 
θῆναι καὶ ζωῆς γενέσθαι ἔρημος, ἑτέραν, ὡς ἂν εἴποι 
τις, μᾶζαν χαὶ ζύμην ἐπεισήγαγε, τὴν ἑαυτοῦ σάρ- 
χα, φύσει μὲν οὖσαν τὴν αὑτὴν, ἁμαρτία; δὲ ἀπηλ- 
λαγμένην καὶ ζωῆς γέμουσαν, καὶ πᾶσιν ἔδωχεν αὐ- 
«ἧς μεταλανδάνειν, ἵνα ταύτῃ τρεφόμενοι, καὶ τὴν 
προτέραν ἀποθέμενοι τὴν νεχρὰν, εἰς τὴν ζωὴν τὴν 
ἀθάνατον" διὰ τῆς τραπέζης ἀναχερασθῶμεν ταύτης. 
Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρχα" οὐχ οἱ ἐσθίον- 
τες τὰς θυσίας κοιγωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσί; 
Πάλιν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς καὶ εἰς τοῦτο ἐνάγει. Ἐπει- 
δὴ γὰρ πολὺ τοῦ μεγέθους τῶν λεχθέντων ἦσαν τα- 
πεινάτεροι, χαὶ ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοὺς χαὶ συν- 
Ἄθων πείθει. Καὶ καλῶς, Κατὰ σάρχα, φησὶν, ὡς 
αὐτῶν κατὰ πνεῦμα ὄντων. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστι᾿ Κἂν ἀπὸ τῶν παχντέρων παιδευθῆτε, ὅτι οἱ ἐσ- 
θίοντες τὰς θυσίας χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίον εἰσίν. 
Ὁρᾷς πῶς δείχνυσιν οὐχ ἔχοντας γνῶσιν τελείαν τοὺς 
δοχοῦντας εἶναι πελείους, εἴ γε μηδὲ τοῦτο ἴσασιν, 
ὅτι χοινωνία τις ἀπὰ τούτων χαὶ φιλία πολλοῖς πολ- 
λάχις πρὸς δαίμονας γίνεται, χατὰ μιχρὸν τῆς συν- 
ηϑείας αὐτοὺς ἐφελχομένης; Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὸ 
χοινωνεῖν ἁλῶν χαὶ τραπέζης φιλίας ἀφορμὴ καὶ σύμ- 
δολον γίνεται, ἐγχωρεῖ χαὶ ἐπὶ δαιμόνων τοῦτο συμ- 
ὀῆναι - σὺ δέ. μοι σχόπει, πῶς ἐπὶ μὲν τῷν Ἰουδαίων 
οὐχ εἶπεν, ὅτι τῷ Θεῷ χοινωνοῦσιν, ἀλλὰ, Κοιγωνοὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου εἰσί" καὶ γὰρ χατεχαΐετο τὸ τε- 
θειμένον Ὁ " ἐπὶ δὲ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ οὐχ οὔ- 
πως" ἀλλὰ πῶς ; Κοιγωνία τοῦ σώματος εοῦ Κυ- 
ρίου ἐστίν. Οὐ γὰρ τοῦ θυσιαστηρίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ χοινωνοὶ γινόμεθα. Εἰπὼν δὲ, ὅτι" Κοι- 
γωψγοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶν, εἶτα δείσας μὴ 
δέξῃ ὡσπερεὶ ἰαχὺν ἐχόντων τῶν εἰδώλων διαλέγε- 
σθαι καὶ δυναμένων τι βλάψαι" ὅρα πῶς αὐτὰ καθαι- 
ρεῖ πάλιν λέγων" Τί οὖν φημι; ὅτε εἴδωλόν τί ἐσ΄- 
τιν; ἣ ὅτι εἰδωλόθυτόν τί ἐστι; 

α΄. Ταῦτα δὲ λέγω, φησὶ, χαὶ ἀπάγω, οὐχ ὡς δυνα- 
μένων βλάψαι τι τῶν εἰδώλων ἣ ἰσχὺν ἐχόννων " οὐδὲν 
χάρ ἔστιν ἀλλὰ βούλομαι χαταφρονεῖν αὐτῶν ὑμᾶς. 
Καὶ εἰ βούλει καταφρονεῖν, φησὶ, τίνος ἕνεχεν μετὰ 
σπουδῆς αὐτῶν ἡμᾶς ἀπάγει; Ὅτι οὐ προσάγεται τῷ 
1318] Δεσπότῃ τῷ σῷ. Ὃ γὰρ θύει, φησὶ, τὰ ἔθγη, 
δαιμονίοις θύει, καὶ οὐ Θεῷ. Μὴ τοίνυν τρέχετε ἐπὶ 
τὰ ἐναντία. Οὐδὲ γὰρ, εἰ βασιλέως υἱὸς ἧς, εἶτα τῆς 
πατρικῆς ἀπολαύων τραπέζης, ἀφεὶς ἐχείνην, τῆς 
τῶν χαταδίχων χαὶ δεσμιωνῶν ἠθέλησας χοινωνῆσαι 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐπέτρεψεν ἂν ὁ πατήρ" ἀλλὰ χαὶ 
μετὰ πολλῆς ἂν ἀπήγαγε τῆς «φοδρότητος, οὐχ ὡς 
δυναμένης τῆς τραπέζης βλάψαι, ἀλλ᾽ ὡς χαταισχυ- 
νούσης σου τὴν εὐγένειαν χαὶ τὴν τράπεζαν τὴν βα- 
σιλικήν. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτοι οἰκέται εἰσὶ προσχεχρου- 
χότες, ἠτιμωμένοι, χκατάδιχοι, δεσμῶται ἀφορήτῳ 
κολάσει τηρούμενοι, μυρίοις ὑπεύθυνοι καχοῖς. Πῶς 
οὖν οὐκ αἰσχύνῃ κατὰ τοὺς λαιμάργονς χαὶ ἀνελευ- 
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θέρους, ὅταν θῶσι τράπεζαν οἱ κατάδιχοι οὗτοι, τρέ- 
χων ἐχεὶ καὶ μετέχων τῶν προχειμένων ; Διὰ δὴ 
τοῦτο ἀπάγω᾽" ὁ γὰρ σχοπὸς τῶν θυόντων καὶ τὸ πρόσ- 
ὠπὸν τῶν δεχομένων ἀχάθαρτα ποιεῖ τὰ προχείμενα. 
Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γί- 
γεσθαι. Εἶδες φιλίαν πατρὸς χηδεμονιχοῦ ; εἶδες χαὶ 
αὐτὸ τὸ ῥῆμα πολλὴν ἔχον τὴν ἔμφασιν τῆς διαθέ- 
σεως; Οὐδὲν γὰρ βούλομαι χοινὰν ἔχειν ὑμᾶς πρὸς 
ἐχείνους, φησίν. Εἶτα ἐπειδὴ ἐν τάξει πσραινέσεως 
τὸν λόγον εἰσήγαγεν, ἵνα μή τις τῶν παχνυτέρων χα- 
ταφρονήσῃ, ὡς ἐξουσίαν ἔχων, ἐπειδὴ εἶπεν, Οὐ θέλω, 
καὶ 'Υμεῖς κρίνατε, ἀποφαίνεται λοιπὸν καὶ νομο- 
θετεῖ λέγων" Οὐ δύνασθε ποτήριον Κυρίου «ἕνειν, 
καὶ ποτήριον. δαιμογίων " οὗ δύνασθε τραπέζης 
Κυρίου μετέχειν, καὶ τραπέζης δαιμονίων. αὶ 
ἀρχεῖται τοῖς ὀνόμασι μόνοις εἰς τὴν ἀπαγωγήν. El- 
τα χαὶ ἐντρεπτιχῶς Ἢ χαραζηλοῦμεν τὸν Κύριον; 
μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; Τοντέστι, Πειράζο- 
μεν αὐτὸν, εἰ δύναται χολάσαι ἡμᾶς, καὶ παραχνίζο- 
μὲν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἐναντίους ἀποχωροῦντες, χαὶ 
μετὰ τῶν αὐτοῦ πολεμίων ταττόμενοι; Τοῦτο δὲ εἶπε, 
ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς παλαιᾶς ἱστορίας χαὶ πατρι- 
χῆς παρανομίας. Διὸ χαὶ τῇ λέξει ταύτῃ χέχρηται, 
ἦ καὶ πρὸς Ἰουδιίους ὁ Μωῦσῆς ἐχρήσατό ποτε, ἐγ- 
χαλῶν ὑπὲρ εἰδωλολατρείας ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ 
Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, παρεζήλωσάν με ἐπ᾿ οὐ Θεῷ, 
παρώργισάν μὲ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὑτῶν. Μὴ ἰσχυ- 


. ρότεροι αὐεοῦ ἐσμὲν ; Εἶδες πῶς φοδερῶς, πῶς 


φρικτῶς ἐπέπληξεν, αὐτὰ διασείσας αὐτῶν τὰ νεῦρα, 
καὶ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ σφόδρα αὐτῶν χαθαψά- 
μένος χαὶ χατενεγχὼν αὐτῶν τὸ φύσημα ; αὶ διὰ τί 
μὴ ἐξ ἀρχῇς ταῦτα τέθειχεν, φησὶν, ἃ μάλιστα ἂν 
αὐτοὺς ἀπήγαγεν; Ὅτι ἔθος αὐτῷ διὰ πλειόνων ἃ 
βούλεται κατασχευάζειν, καὶ τὰ ἰσχυρότερα ὕστερον 
τιθέναι, χαὶ ἐχ περιουσίας νιχᾷν. Διὰ δὴ τοῦτο ἀπὸ 
τῶν χαταδεεστέρων ἀρξάμενος, ἐπὶ τὸ χεφάλαιον 
ἦλθε τῶν καχῶν. Οὕτω γὰρ καὶ τοῦτο εὖ παράδεχτον 
μᾶλλον ἐγίνετο, τοῖς προτέροις τῆς διανοίας αὐτῶν 
χαταλεανθείσης. Πάγτα μοι ἔξεστιν, ἀ.1.1᾽ οὐ πάντα 
συμφέρει" πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλ.᾽ οὐ πάντα 
οἰκοδομεῖ. Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀ.1.:1λὰ τὸ τοῦ 
ἑτέρου ἕκαστος. Ὁρᾷς σύνεσιν ἠχριδωμένην ; Ἐπει:- 
δὴ γὰρ εἰκὸς ἣν αὐτοὺς λέγειν, ὅτι Τέλειός εἰμι χαὶ 
χύριος ἐμαντοῦ, καὶ οὐδὲν βλαπτόμενος ἀπογεύομαι 
τῶν προχειμένων " Ναὶ, φησὶ, τέλειος μὲν εἶ χαὶ σαν- 
τοῦ [216] χύριος " ἀλλὰ μὴ τοῦτο σχόπει, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
βλάδην ἔχει τὸ γινόμενον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ καταστροφήν. 
Καὶ γὰρ ἀμφότερα εἴρηχεν, Οὐ πάντα συμφέρει, οὐ 
πάντα οἰκοδομεῖ, λέγων, καὶ τὸ μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ τιθείς. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
Οὺ συμφέρει, τὴν ἐχείνον ἀπώλειαν αἰνιττομένον 
ἐστί. τὸ δὲ εἰπεῖν, Οὐκ οἰχοδομεῖ, τὸ τοῦ ἀδελφοῦ 
σχάνδαλον. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
φείτω" ὃ πανταχοῦ κχαὶ διὰ πάσης χατασχενάζει 
ἐπιστολῆς, χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους " ὡς ὅταν λέ- 
Ὑἢ Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαντῷ ἤρεσε" καὶ 
πάλιν, Καθὼς κἀγὼ πώντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ ὅτ- 
τῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον καὶ ἐνταῦϑα πάλιν" οὐ 
μὴν ἐπεξεργάζεται αὐτὸ ἐνταῦθα. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
ποῖς ἔμπροσθεν διὰ πολλῶν αὐτὸ . χατεσχεύασε καὶ 
ἀπέδειξεν, ὅτι οὐδαμοῦ τὸ αὐτοῦ ζητεῖ, ἀλλὰ καὶ 
Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος ἐγένετο, καὶ ἀνόμοις ὡς ἄνο- 
μος» καὶ τῇ ἐλευθερίᾳ τῇ ἑαυτοῦ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ οὐχ 
ἀπλῶς ἐχρήσατο, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πᾶσι συμφέρον, δονυ- 
λεύων ἅπασιν " ὀλίγοις ἀρχεσθεὶς ῥήμασιν ἐνταῦθα 
ἀπηλλάγη, εἰς μνήμην διὰ τῶν ὀλίγων τούτων παρα- 
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νἶιϊ : ἴὰ vero δὅὸ [γαϊγὶ quidem jungi dignaris enm 
debiia aceuralione, sed ahscindis te, tantam ἃ Do- 
mino αἰ eariialem εἰ viiam eonsequuius. Neque enim 
a0lummodo corpus suum dedit; sed quia prior ear- 
nis natura ΕΣ terra ſormata, ἃ peccaio prius morte 
affecia οἱ amissa vita aliam, υἱ quis dixerit, mas- 
sam οἱ fſermentum induxit; carnem suam, quæ 
natura eadem erat, peceato a2uiem liberam εἰ vita 
pienam. omnibus pariicipandam dedit, αἱ ea nuiriti 
εἰ deposita priore quæ moriua erat, in vitam im⸗ 
morialem per hane mensam coaptaremur. 18. Vi- 
dete Iaraet zecundum carnem: nonne qui edunt ho- 
atas, participes auut aliuris? Rursus ex veteri letge ad 
idem indueit. Quia enim longe imbecilliores erant 
qnam ut dieiorum magnitudinem eaperent, ἃ priori- 
hbus οἱ assuelis illis persuadei. Εἰ apposite ait, Se- 
cundum carnem, quod ĩpsi essent secundum spiritum. 
Hoc auiem vuli signiſicare: Etĩ m a erassioribus do- 
oemini, quod qui hostias eomedunt, pariieipes sint 
aliaris. Viden' quomodo ostendat eos, qui viderentur 
esse perſeetũ, non habere perſectam cognitionem, si 
ne loc quidem scirent, quod ex his sæpe communi- 
catio quædam multis sit οἱ amieitia eum dæmonibus, 
consueiudine paulatim ipsos atirahente? Si enim 
apud homines salis ei mensæ conjunclio, amicitiæa 
oceasio οἱ symbolum est, idipsum οἱ in dæmonibus 
contingere poiesi. Τὰ vero mihi perpende quomodo 
de Sudæis quidem non dixerit, quod eum Deo eom- 
municenti, ced, Quod participes allaris sunt; urebatur 
enim quod superpositum erat: in corpore autem 
Chrisu nou sie; sed quomodo? Communicatio corpo- 
ris Domini est. Non euim aliaris, sed ipsius Christi 
parueipes eſſiſeimur. Cum auiem dixisset, Pariicipes 
aænt allaris, deinde iümens ne videretur de idolis lo- 
quĩ, ac εἰ polesiavem quamdam haberent οἰ nocere 
posrent; vide quomodo hoe de medio iollat, rursum 
dicens: 19. Quid ergo dico? quod idolum εἶ! aliquid, 
αἱ idolis immolalum εἰ! aliquid 
3. Ilæe autem dico, inquit, οἱ de medio tollo, non 
quod possint ĩdola ἴῃ alquo nocere aut aliquam vim 
laheant; nĩhil sunt enĩm; sed volo vos ea despicere. 
Εἰ si vis, inquies, nos ea despicere, eur cum studio nos 
αὖ illis abducis? Quia non ofſeruntur Domino ino. 20. 
Quæ enim immolant genſes, inquit, dæmoniis immolunt, 
εἰ non Deo. Ne curratis ergo δὰ contraria. Neque enim, 
sai regis ſilius esaes, deinde mensa ſruens paterna, illa 
relicia, damnatorum οἱ vinetorum in carcere mensæ 
eonsors esse velles, id paler permiiteret; imo eum 
vehemeniũa magna ie abdueeret, non quod mensa ie 
lvdere poeset, sed quod ea nobilitalem iuam οἱ men- 
aam regiam dedecoraret. Sunt enim hi quoque servi 
sxcelestâ, inſames, damnati, vincti, intolerabili sup- 
plicio reservali, malis obnoxii innumeris. Quomodo 
ergo non erubeseis more helluonum οἱ illiberalium, 
cum damnali ĩlli mensam apponunt, illue accurrere οἱ 
appoeĩiorum pariĩeeps ease? Ideo (6 abdueo: nam 
immolantium scopis οἱ accipientium persona, appo- 
clia redduni Impura. Nolo autem vos saocios βεγὶ du- 
noniorum. Vidistin' amicitiam patris curam gerentis? 
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vidistĩn' dieium ĩpsum quod aſſecium eum empliasi 
exhibeat? Nihil enim eum illis eommune vos habere 
volo, inquit. Deinde quia adhoriationis modo sermo- 
πόπὶ induxerat; ne quis ex erassioribus id contem- 
neret, quasi potestalein hahens, quia dixerat, Nolo. 
εἰ, Vos judicale, sententiam οἱ legem postea slatuit 
dicens: Non potesis calicem Dominm bibere εἰ cali- 
cem dæmoniorum: 21. non poſeatis πιόπες ho- 
mini ette pariicipes εἰ mensæ dœmoniorum. Solis 
verbis est eontentus ut abdueat. Deinde pudo- 
rem incuiiens: 22. An æmulamur Dominum? num- 
quid ſortiores illo ꝛ2umusꝰ Id est, [απ πη. eum num 
possit nos pnnire, οἱ irritamus eum δὰ adversario- 
deſicientes, εἴ eum inimieis ejus in acie slantes? IIoc 
autem dixit, ἴῃ memoriam illis rerocans velerem 
historiam, οἱ patrum iransgressionem. [160 hac usus 
est voce. qua adversus Judæos Moyses olim usus esi. 
aceusans 605 de idolohiria ex persona Dei: [ρεὶ 
enim, inquit, prorocaverunt me ἐπ co qui non erat 
Deus, irritaverunt me in idolis auis (Deut. 32. 91). 
Num illo ſortivres zumus? Vidistin' quam terribiliter 
οἱ horribiliter ipsos increpavit, ipsos eorum nervos 


coneutiens, ea re in absurditatem addueta, illos valde 


perstringens, illorumque tumorem deprimens? Et 
cur, inquies, hæc ab initio non posuit, quæ illos ma- 
xime ahbduxissent? Quia mos est illi plurihus ea qua⸗ 
vult probare, et ſortiora ultima ponere, atque ex τὶ 
magna vincere. Ideo ἃ minoribus orsus, ad eaput 
malorum venit. Sie οἱ hoc magis accepium wuit, prio- 
riĩbus delinito ĩllorum animo. Omnia mini licent, aed 
non οπιπία expediunt: 325. οπιπία minhi licent, zed non 
omnia ædi ſicant. 34. Nemo quod suum est quæœrat, ied 
quod alterius unusquisque. Viden' aceuraiam pruden- 
tiam? Quia enim verisimile erai illos dicere: Per- 
ſeeius sum et mei juris, δὲ nihil læsus apposita de- 
gusto: Etiam, inquit, perſectus es et ταὶ juris: 564 ne 
illud attendas, sed num illud damnum afſerat, num 
eversionem. Nam utrumque dixit, Non omnia conſe- 
runt, non omnia ædiſicant, οἱ aliud pro seipso, aliud 


pro ſraire posuit. Nam dicere, Non expedit, est xuam 


perniciem subindicantis: dieere autem, Non ædi ſicat. 
ſratris secandalum subindicat. ldao subjunxit: Nemo 
quod auum est quœrat; (οὐ ubique οἱ per iotam con- 
lirmat epistolam, οἱ in Epistola δά Romanos cum di- 
eit: Etenim Chrisalus πον sibi ipsi placuit (Rom. 15. δ). 


οἱ rursum, Sicut δἰ ego per omnia omnibus placeo, non 


quæœrens meam utilitatem (1. ον. 10. 33); οἱ hie rarsum; 


non tamen illud hie oxcutit. Quia enim superius illud 


plurihus probaveratet demonstraverat, quod nusquam 
ea quæ sua sunt querat, sed quod Sudæis iamquam 
Judæus ſaetus sit, εἱ ĩMis qui sunt sine lege iamquam 
sine lege, δὲ quod liberiate polestateque sua non to- 
mere sii usns, sed δὰ ἰά quod omnibus {ἢ} eſtet, aer- 
vions omnibus; paueis eontenius verhis hue deriit, per 
hæc paues illis in memoriam revocans omnia quæ dieta 
sumt. Hæe ergo nos quoque eum sciamus, dilecii, ſratri- 
bus prospiclamus, εἰ nuilatem eum illis ervemus. [ἢ 
μος enim nos inducit aacriſſeium illud harrendum οἱ 
iremendum, jubens nos cum eoncordia maximso illo ae- 
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cedere οἱ oun earitato lervenu, οἱ inde aquilas eſle- 
eiqa, ĩta δά ipoum advolare eælum. Udi enim erii ca- 
daver, inquit, ibi εἰ αγανα: (Matih. 81. 28); eadaver 
eorpus morinum voeans. Nisi euim ἔα eocidistet, 
nos aon resurrexissemus. Aqquilas antem vocat 
aateudeus aublĩmem esere oporiere ĩllum qui δὰ μος 
corpus accedit, οἱ nihil eum terra commune habere, 
aeine deorsum irahi ae serpere, aod ataidue remper 
aursum volare, οἱ δὰ olem justiuæ respicere, δἱ 
menlis oeulum aeuina habero: aquilarum enim, non 
graeulorum hæc eat mensa. Ipei iune oecurreni de- 
aeendeniũ de cælis, qui nune ἴξιν pereipiunt, ui qui 
προ exirema palleniur. 

4. Corporis Chkrini anctitas εἰ virtus. — Si enim 
regem qnis non vieumque nec perſunetorie acce- 
porit: quid regem dieoꝰ ne veriom quidem retxiam 
quĩs iinpuris manibus teugerit, etiamsi in sulitu · 
dins sii, οἰϊδιμδὶ s20las εἰ nemo adsit: atqui ni- 
ail aluud est vestis quam siamen verminm. δὲ vero 
unciuram miraris, οἱ ipea quoque moriui piseis sau- 
xuis 6δὲ ; nomo iamen aueus ſuerit ĩllam aordi- 
dis eontreciaro manibus. δὲ auiem humanum vesu-- 
mentum nemo ausus ſuerit iemere iangere; quomodo 
eurpis univeraorum Dei immaeulalum οἱ purum, 
quod οὐ: dirina illa natura verzalum est, per 
anuod aumus οἱ vivinus, per quod poria moriis ſraeiæ 
aunt αἱ ſoruiees cæli aperũ aunt, eum lanta conu- 
melia δοεῖρίοιας ΝΟ, quæao, ne nos ĩpeos jugulemus 
per ipudeniiam; δε eum horrore οἱ puritate ouni 
ad ĩpeum aceedamus; εἰ eum ĩpeum videris proposi· 
dem, ilbi ĩpei die: Propter hue corpus non sum 680 
ampuius terra αἱ einis, non ultra eapvus, δοὰ liber: 
hleo eælos spero οἱ hona illie repoeiia me aecepiu· 
rum 6666, iamorialem vilam, angelorum rortem, eum 
Chriaio conaueiudinem: hoc eorpus elavis conſixum, 
aagris eæsum, mors non inlit, hoe eorpus sol cum 
erucilxum viddret, radios averut: ideo tane velum 
seieaum esi, pelræ rupta sunt, οἱ univerta ierra con- 
euliehatur: δος est illud eorpus, quod cruentatum 
ſut, laneea perſocsum, quod ealutares ſonies seatu- 
rivit orbi, alium tanguinis, alium 2aquæ. Vis aliunde 
ejus vim discereꝰ lnierroga mulierem sanguinis ſluxu 
lahoraniem, quæ non ipsum. sed ejus veslimentum, 
nno non olum, a2ed iimbriam teuũgit: interroga mare 
quod dorso suo ĩpsum gesliavit: interroga οἱ ipsum 
abolum, οἱ die: Unde habes plagam illam intana- 
lLitem ꝰ unde δι ut nihil jam possisꝰ undenam capuus 
ε87 ἃ quo doientus ſuisũ dum ſageres? οἱ nihil aliud 
dicet, quam eorpus eruciſixum. Per hoc stimuli ejus 
conſeaeti aunt, por hoe corpus ejus contritum, per 
hoe principatus οἱ potestales tradueiæ sunt: Spo- 
Nons enim, inquit, principatus εἰ poltetlaies, iraduait 
conffidenler, iumphans ἀφ illis ἐκ cemetipro (Col. 3. 
I). laterrog moriem, εἰ ἀΐο : Undenam sublatus 
eat atimulus iuus? undenam soluta est ina victoria? 
vudenam præeisi aunt nervi (αἱ, οἱ puellis inſanu- 
husqno ſacia os νἱάϊευ!α, quæ tyrannis οἱ juslis om- 

nibus antehac ſormidabilis eras οἱ, huie corpori cau- 
aam adserihel. Cum enim eruciſigehatur, tiune mortui 
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reeucrexerunt, iune earter ille ruptus est οἱ poriæ 
æxreæ eonſraeiæ aunt, ei morini emissi εὐ, εἰ jani· 
iores ĩnſerni omnes obetupeſaeti 30nt. Aiqui εἰ is- 
βεὶ unus ex mulus, contrarium acciders operiebai, 
moriem ſuĩsae polenuorem, δοὰ non ſuit: non enim 
erat unus ex muliis; ideo 1118 aoluia ſuii. Et εὐδωὶ 
ii qui alimentum aecipiunt, quod reunere πο poe- 
aint. euam quæ prius percepia ſuerant propier ilud 
oromunt: [ΜΔ etiam aecidit ἰδ morte. Corpus, quod 
ipes non poterai conſicere, aecipiens, illa quoque 
rejecii quo intus reiinebat: eum illud ĩuiss hahereit. 
pariuriehat εἰ premebatur; donee ipeum evomuit. 
Ideo ait Aposiolas: Solutis doloribus mortis (Act. 8. 
24). Nulla enim mulier prægnans parturiensque 
tanio lahore premitur, quauio illa eorpus habens 
Dominicum dilacerabatur. Εἰ quod in Babylonieo dra- 
eons aceidit, eum aecopio cibo medius dirupius est, 
μοῦ et iu evenit. ΝῸΒ enim Chriſtus per os moriis 
egreasus est, aed ἱρδὸ medio draconis veniro diriptio 
οἱ discecto, οἷς ex peneiralihus prodiit, eum splien- 
dore multo, radioqquo emitiens, non usque δὲ hoe 
eælum, sed ueque δὰ ipeum supernum solium: nam 
illue quoque ĩpgum adduxit. Hoce corpus dedit nobis 
οἱ ienendum εἰ eomedendum, quod iutenæ dilecuo- 
nis ſuii. Eos enim quos ardenter amamus, ectiam 
aæpe mordemus. Idoo Job amorem ſamulorum, qui 
cirea illum erani ostendens dieebat, illos ipsum ve- 
hementer amantes dixisse: Quis ποδὶς det de carnibus 
auis αἱ impleamur (Tob. δΊ1. 54}7 Sie εἰ Chrisius dedi 
nobis earnes suas αἱ impleamur, δὰ majurem nos 
amieitiam atirahens. 

δ. Accedamus igitur cum ſervore δὰ illum, εἰ eum 
ardenũũ carilaie, οἱ ne rubeamus supplicium. Quanto 
onim majora beneſicia aeceperimus, iantio magis pu- 
niemur, eum beneſiciis indigni apparebimus. Hoe 
eliam corpus in præsepi jacens rereriti Ssunt magi. 
Et viri impii ac barbari patria domoque relicta, viam 
einensi suut longam, οἱ venĩientes eum umore δὲ ire 
more mulio ĩpaum adoraverunt. Imitemur ergo sal- 
tem harharos, nos cælorum eives. Illi namque in 
præsepe respicieuies et in tugurio, et nihil eornm 
respicienies, quæ in nunc vides, cum iremore mulio 
aceesserunt: tu vero non in præsepe respicis, sed in 
aliaro; non mulierem lienentem, sed sacerdolem 
adsiaulem, εἰ Spiriium eum ubertate magna in pro- 
posita supervolantem. Non simpliciter hoc ipsum 
corpus vides, υἱ illi, sed ποβιὶ ipsius οἱ virtulem εἰ 
dispensalonem omnem, οἰ nihil ignoras eorum quæ 
per ipsum perſecla sunt, cum oinnia initiatus aces · 
rate didiceris. Excilemus itaque nos iĩpsos et horrea- 
mus, οἱ multo majorem quam barbari {ΠῚ pietatem 
ex hibheamus, υἱ non lemere οἱ inconsiderate acee- 
dentes, ignem in caput nosirum eongeramus. Hæe 
auiem dico, non υἱ πὸ accedamus; sed ne temere 
aecedamus. Sicuti euim temere accedere, periculum 
est: εἰς his mysticis econis non communicare, ſames 
esi οἱ mors. H.cc enim mensa nervi animæ nostiæ, 
meuus viuculum, ſidueiæ causa, spes, salus, lux, 
viia esi. Si cum hoe sacriſicio illo ablerimus, cum 
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πέμπων τῶν εἰρημένων αὐτοὺς ἀξάντων. Ταῦτ᾽ οὖν 
καὶ ἡμεῖς εἰδότες, ἀγαπητοὶ, προνοῶμεν τῶν ἀδελ- 
φῶν, καὶ τὴν ἐνότητα τὴν πρὸς αὐτοὺς διατηρῶμεν. 
Εἰς νεῦτο γὰρ ἡμᾶς ἡ θυσία ἐχείνη ἐνάγει ἡ φοδερὰ 
δοαὶ φρικώδης, χελεύουσα ἡμῖν μεθ᾽ ὁμονοίας αὐτῇ 
μάλιστα προσιέναι χαὶ θερμῆς ἀγάπης, καὶ ἀετοὺς 
ενομένους ἐντεῦθεν, οὕτω πρὸς αὐτὸν ἵπτασθαι τὸν 
οὐρανόν". Ὅπου γὰρ τὸ πτῶμα, φησὶν, ἐκεῖ καὶ οἱ 
ἀετοῖ " πτῶμα καλῶν τὸ σῶμα διὰ τὸν θάνατον. Εἰ μὴ 
γὰρ ἐχεῖνος ἔπεσεν, ἡμεῖς οὐκ ἂν ἀνέστημεν. ᾿Αετοὺς 
δὲ χαλεῖ, δεικνὺς ὅτι χαὶ ὑψηλὸν εἶναι δεῖ τὸν προσ- 
ἰόντα τῷ σώματι τούτῳ, καὶ μηδὲν πρὸς τὴν γῆν 
ποινὸν ἔχειν, μηδὲ κάτω σύρεσθαι χαὶ ἕρπειν, 
ἀλλ᾽ ἄνω πέτεσθαι διηνεχῶς, καὶ πρὸς τὸν ἥλιον τῆς 
δικαιοσύνης ἐνορᾷν, χαὶ ὀξυδερχὲς τὸ ὄμμα τῆς δια- 
νοίας ἔχειν " ἀετῶν γὰρ, οὐ χολοιῶν αὕτη ἡ τράπεζα. 
Οὗτοι καὶ τότε ἀπαντήσονται ἐκ τῶν οὐρανῶν χατα- 
δαένοντι οἱ νῦν ἀξίω; ἀπολαύοντες, ὥσπερ οὖν οἱ ἀν- 
αξίως τὰ ἔσχατα πείσονται. ᾿ 

δ΄. Εἰ γὰρ βασιλέα τις οὐχ ἂν ἀπλῶς δέξοιτο᾽ τί λέγω 
βασιλέα; ἱματίου μὲν οὖν βασιλικοῦ οὐχ ἄν τις 
ἁπλῶς ὄψαιτο χερσὶν ἀκαθάρτοις, χᾶν ἐπ᾽ ἐρημίας 
ἢ, χἂν μόνος ἧ, χᾶν μηδεὶς; ὁ παρών καΐτοι γε οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστι τὸ ἱμάτιον, ἣ σχωλήχων νήματα b. Εἰ δὲ 
τὴν βαφὴν θαυμάζεις, χαὶ αὕτη νεκρωθέντος ἰχθύος 
ἐστὶν αἰμα΄ ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἄν τις ἕλοιτο ῥυϊαραῖς αὐ- 
τοῦ κατατολμῇσαι χερσίν. Εἰ δὲ ἀνθρωπίνου ἱματίου 
οὐχ ἄντις τολμήσειεν ἁπλῶς θίγειν, πῶς τὸ σῶμα τοῦ 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ, τὸ ἅμωμον, τὸ καθαρὸν, τὸ τῇ θείᾳ 
ἐχείνῃ φύσει ὁμιλῆσαν, δι᾽ ὃ ἐσμὲν χαὶ ζῶμεν, δι' ὃ 
πόλαι θανάτου κχατεχλάσθησαν χαὶ οὐρανοῦ ἀψῆδες 
ἀνεῴχθησαν, τοῦτο μετὰ τοσαύτης ὕδρεως ληψόμεθα; 
Μὴ, παραχαλῶ, μὴ κατασφάξωμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς 
ἀναισχυντίας, ἀλλὰ μετὰ φρίχης χαὶ καθαρότητος 
[317] ἁπάσης αὐτῷ προσίωμεν " χαὶ ὅταν αὐτὸ προ- 
χιίμενον ἴδῃς, λέγε πρὸς σεαυτόν" Διά τοῦτο τὸ 
σῶμα οὐχέτι γῇ καὶ σποδὸς ἐγὼ, οὐχέτι αἰχμάλωτος, 
ἀλλ᾽ ἐλεύθερος διὰ τοῦτο τοὺς οὐρανοὺς ἐλπίζω, καὶ 
τὰ ἐν αὐτοῖς ἀπο) ἡ ψεσθαι ἀγαθὰ, τὴν ἀθάνατον ζωὴν, 
τὴν τῶν ἀγγέλων λῆξιν, τὴν μετὰ Χριστοῦ ὁμιλίαν" 
τοῦτο τὸ σῶμα προσηλούμενον καὶ μαστιζόμενον οὐχ 
ἤνεγχεν ὁ θάνατος“ τοῦτο τὸ σῶμα χαὶ ἥλιος σταυ- 
ρούμενον ἰδὼν, τὰς ἀχτῖνας ἀπέστρεψε " διὰ τοῦτο καὶ 
καταπέτασμα ἐσχίζετο τότε, χαὶ πέτραι ἐῤῥήγνυντο, 
χαὶ γὴ πᾶσα ἐτινάσσετο" τοῦτο ἐχεῖνο τὸ σῶμά ἐστι 
τὸ ἡμαγμένον, τὸ λόγχῃ πληγὲν, καὶ τὰς σωτηρίους 
πηγὰς ἀναδλύσαν, τὴν τοῦ αἵματος, τὴν τοῦ ὕδατος 
τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ. Βούλει χαὶ ἑτέρωθεν τὴν ἰσχὺν 
αὑτοῦ μαθεῖν; Ἐρώτησον τὴν αἰμοῤῥοοῦσαν, τὴν 
οὖκ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ περιχειμένου αὐτῷ ἱματίου, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτου ὁλοχλήροι, ἀλλὰ τοῦ χρασπέ- 
δου ἁψαμένην’ ἐρώτησον τὴν θάλασσαν, τὴν ὑπὲρ 
τῶν νώτων αὐτὸ βαστάσασαν᾽ ἐρώτησον χαὶ αὐτὸν 
πὸν διάδολον, χαὶ εἰπέ" Πόθεν ἔχε: ; τὴν πληγὴν τὴν 
ἀνίατον; πόθεν οὐχέτι ἰσχύεις οὐδέν; τιόθεν ἑάλως . 
πἶνι χατεσχέθης φεύγων ; χαὶ οὐδὲν ἕτερον, ἣ τὸ 
υῶὥμα ἐρεῖ τὸ σταυρωθέν. Διὰ τούτου τὰ χέντρα 
αὐτοῦ χατεχλάσθη" διὰ τούτου ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ 
συνετρίδη" διὰ τούτου αἱ ἀρχαὶ χαὶ αἱ ἐξουσίαι 
ἐδειγματίσθησαν - Ἀπεκδυσάμενος γὰρ, φησὶ, τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν, ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ θριαμδεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. Ἐρώτησον 
χαὶ τὸν θάνατον, χαὶ εἰπέ: Πόθεν ἀνῃρέθη συν 
τὸ χέντρον; πόθεν 'χατελύθη σου τὸ νῖχο; ; πόθεν 
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ἐξεχόπη σου τὰ νεῦρα ; καὶ κόραις χαὶ παιδίοις γέγο» 
γας καταγέλαστος, ὁ χαὶ τυράννοις χαὶ δικαίοις 
ἅπασιν ὧν πρὸ τούτου φοδερός ; καὶ τὸ σῶμα αἰτιά- 
σεται τοῦτο. τε γὰρ τοῦτο ἑσταυροῦτο, τότε νεχροὶ 
ἀνέστησαν, τότε τὸ δεσμωτήρίον ἐχεῖνο ἐῤῥάγη, καὶ 
αἱ χαλκαῖ ἐκλάσθησαν πύλαι, χαὶ οἱ νεκροὶ ἀφεί- 
θησαν 5, καὶ πυλωροὶ ἄδου πάντες ἔπτηξαν. Καίέτοι 
Ὑς εἰ τῶν πολλῶν εἷς ἦν, τοὐναντίον γενέσθαι ὅδει, 
τὸν θάνατον δυνατώτερον " ἀλλ᾽ οὐχ ἐγένετο“ οὐδὲ 
γὰρ τῶν πολλῶν εἷς ἦν. Διὰ τοῦτο ἐξελύετο ἐχεῖνος. 
Καὶ ὥσπερ οἱ τροφὴν λαδόντες, ἂν οὐχ εἰσὶ δυνατοὶ 
κατασχεῖν, καὶ τὰ προαποχείμενα δι᾽ ἐχείνην ἐμοῦ- 
σιν, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου γέγονε τὸ σῶμα, 
ὅπερ οὐχ ἦν ἱκανὸς κατεργάζεσθαι, λαδὼν, χἀχεῖνα 
ἐξέδαλεν ἅπερ ἔνδον εἶχε · καὶ γὰρ ὥδινεν ἔχων αὐτὸν 
καὶ ἐθλίδετο, ξως αὐτὸν ἥμεσς. Διό φησιν ὁ ᾿Απόστο- 
λος, Δύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου. Οὐδεμία γὰρ 
γυνὴ παιδίον κύουσα οὕτως ὠδίνει, ὡς ἐχεῖνος, τὸ 
σῶμα ἔχων τὸ Δεσποτιχὸν, διεχόπτετο διασπώμενος. 
καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ δράκοντος γέγονε τοῦ Βαδυλωνίου, 
ὅτε λαδὼν τὴν. τροφὴν διεῤῥάγη μέσος, τοῦτο καὶ ἐπὶ 
τούτου, Οὐ γὰρ διὰ τοῦ στόματος πάλιν ἐξῆλθεν ὁ 
Χριστὸς νοῦ θανάτου, ἀλλ᾽ αὐτὴν μέσην διαῤῥήξας 
τὴν γαστέρα τοῦ δράχοντος χαὶ ἀνατεμὼν, οὕτως ἀπὸ. 
τῶν ἀδύτων προΐει μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος, 
καὶ τὰς ἀχτῖνας ἀφιεὶς, οὐ [418] μέχρι ταύτου τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν ἄνω θρόνον " ἐχεῖ γὰρ 
αὐτὸ χαὶ ἀνήγαγε. Τοῦτο τὸ σῶμα ἔδωχεν ἡμῖν καὶ 
κατέχειν χαὶ ἐσθέειν, ὅπερ ἀγάπης ἐπιτεταμένης ἦν, 
Οὖς γὰρ ἂν φιλῶμεν σφοδρῶς, καὶ διαδάχνομεν πολ- 
λάχις. Διὸ χαὶ ὁ Ἰὼδ τὸν ἔρωτα τῶν οἰχετῶν τὸν 
περὶ αὐτὸν ἐνδεικνύμενος, ἔλεγεν" ὅτι πολλάκις: 
ἐχεῖνοι σφόδρα αὑτὸν φιλοῦντες ἔλεγον, Τίς ἂν δῴη 
ἡμῖν τῶν σαρκῶν αὐτοῦ πλησθῆναι; Οὕτω χαὶ 
ὁ Χριφτὸς τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν πλησθῆ- 
να:, εἰς φιλίαν πλείονα ἡμᾶς ἐπισπώμενος. 

τ΄. Προσίωμεν τοίνυν μετὰ θερμότητος αὐτῷ καὶ κε- 
πυρωμένης ἀγάπης, καὶ μὴ ὑπομείνωμεν τιμωρίαν. 
“Ὅσῳ γὰρ ἂν ὦμεν εὐηργετημένοι μεγάλα, τοσούτῳ 
μᾶλλον χολαζόμεθα μειζόνως, ὅταν ἀνάξιοι «ἧς εὐερ- 
γεσίας φανῶμεν. Τοῦτο τὸ σῶμα καὶ ἐπὶ φάτνης κεί- 
μενον ἐδέσθησαν μάγοι. Καὶ ἄνδρες ἀσεδεῖς χαὶ βάρ- 
Gapoi τὴν πατρίδα χαὶ τὴν οἰχίαν ἀφέντες, χαὶ ὁδὸν 
ἐστείλαντο μαχρὰν, χαὶ ἐλθόντες μετὰ φόδου χαὶ τρό- 
μου πολλοῦ προσεχύνησαν. Μιμησώμεθα τοίνυν χᾶν 
τοὺς βαρδάρους ἡμεῖς οἱ τῶν οὐρανῶν πολῖται. Ἐχεῖ. 
νοι μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ φάτνης ἰδόντες καὶ ἐν καλύδῃ,. 
καὶ οὐδὲν τοιοῦτον ἰδόντες οἷον σὺ νῦν, μετὰ πολλῆς 
τῆς φρίκης προσήεσαν" σὺ δὲ οὐχ ἐν φάτνῃ ὁρᾷς, 
ἀλλ᾽ ἐν θυσιαστηρίῳ, οὐ γυναῖκα κατέχουσαν, ἀλλ᾽ 
ἱερέα παρεστῶτα, χαὶ Πνεῦμα μετὰ πολλῆς τῆς ὄαψι- 
λείας τοῖς προχειμένοις ἐφιπτάμενον. Οὐχ ἀπλῶς 
αὐτὸ τοῦτο τὸ σῶμα ὁρᾷς, ὥσπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ οἶσθα 
αὐτοῦ καὶ τὴν δύναμιν, καὶ τὴν οἰχονομίαν ἅπασαν, 
καὶ οὐδὲν ἀγνοεῖς τῶν δι᾽ αὐτοῦ τελεσθέντων, μετὰ 
ἀχριδείας μυσταγωγηθεὶ, ἅπαντα. Διαναστήσωμεν 
ποίνυν ἑαυτοὺς χαὶ φρίξωμεν, χαὶ πολλῷ τῶν βαρ- 
Gapuv ἐχείνων πλείονα ἐπιδειξώμεθα τὴν εὐλάδειαν, 
ἵνα μὴ ἁπλῶς, μηδὲ ὡς ἔτυχε προσελθόντες, πῦρ 
ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν σωρεύσωμεν χεφαλήν. Ταῦτα δὲ 
λέγω, οὐχ ἵνα μὴ προσίωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἁπλῶς 
προσίωμεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὡς ἔτυχε προσιέναι, κίν- 
δυνος, οὕτω τὸ μὴ χοινωνεῖν τῶν μυστιχῶν δείπνων 
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ἐχίνων, λιμὺς χαὶ θάνατος. Αὕτη γὰρ ἣ τράπεζα τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν τὰ νεῦρα, τῆς διανοίας ὁ σύνδεσμος, τῆς 
παῤῥησίας ἢ ὑπόθεσις, ἡ ἐλπὶς, ἡ σωτηρία, τὸ φῶς, 
ἢ ζωή. Μετὰ ταύτης ἀπελθόντες ἐχεῖ τῆς θυσίας, ἐν 
παῤῥησίᾳ πολλῇ τῶν ἱερῶν ἐπιδησόμεθα προθύρων, 
ὥσπερ τισὶν ὅπλοις χρυσοῖ; περιπεφραγμένοι πάν- 
τοθεν. Καὶ τί λέγω τὰ μέλλοντα ; Ἐνταῦθα γάρ σοι 
τὴν γῆν οὐρανὸν ποιεῖ τοντὶ τὸ μυστήριον, ᾿Αναπέ- 
κασον γοῦν τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας, καὶ διάχυψον " 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τῶν 
οὐρανῶν, χαὶ τότε ὄψει τὸ εἰρημένον. Τὸ γὰρ πάν- 
τὼν ἐχεῖ τιμιώτερον, τοῦτό σοι ἐπὶ τῆς γῆς δείξω 
χείμενον. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς βασιλείοις τὸ πάντων 
σεμνότερον, οὐ τοῖχοι, οὐχ ὄροφος χρυσοῦς, ἀλλὰ τὸ 
βασιλικὸν σῶμα τὸ χαθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου" οὕτω 
χαὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα. ᾿Αλλὰ 
τοῦτό σοι νῦν ἕξεστιν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγγέλονς 
οὐδὲ ἀρχαγγέλους οὐδὲ οὐρανοὺς καὶ οὐρανοὺς οὐρα- 
νῶν, ἀλλ' [419] αὐτὸν τὸν τούτων σοι δείχνυμι Δεσπό- 
τὴν. Εἶδες πῶς τὸ πάντων τιμιώτερον ὁρᾷς ἐπὶ γῆς; 
χαὶ οὐχ ὁρᾷ; μόνον, ἀλλὰ καὶ ἅπτῃ;; χαὶ οὐχ ἅπτῃ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐσθίεις, καὶ λαδὼν οἴκαδε ἀναχωρεῖς ; 
᾿Απόσμηχε τοίνυν τὴν ψυχὴν, παρασχεύαζε τὴν διά- 
voiav πρὸς τὴν τούτων τῶν μυστηρίων ὑποδοχήν. Καὶ 
γὰρ εἰ παιδίον βασιλιχὸν μετὰ τοῦ χόσμου χαὶ τῆς 
ἀλουργίδο; χαὶ τοῦ διαδήματος ἐνεχειρίσθης φέρειν, 
πάντα ἂν ἔῤῥιψας τὰ ἐν τῇ γῇ" νυνὶ ὁ οὐ παιδίον 
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ἀνθρώπου βασιλικὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν μονογενῆ λαμ- 
θάνων τοῦ Θεοῦ Παῖδα, οὐ φρίττεις, εἶπέ μοι, χαὶ 
πάντα τὸν τῶν βιωτιχῶν ἐχδάλλεις ἔρωτα, χαὶ τῷ 
χόσμῳ χαλλωπίζῃ μόνον ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς τὴν 
γὴν ὁρᾷς, χαὶ χρημάτων ἐρᾷ; καὶ πρὸς χρυσὸν 
ἑπτόησαι ; χαὶ τίνα ἂν σχοίης συγγνώμην; ποίαν 
ἀπολογίαν; Οὐχ οἶσθα πῶς ἅπασαν τὴν βιωτιχὴν 
πολυτέλειαν ἀποσι φεταί σου ὁ Δεσπότης; οὐ διὰ 
τοῦτο ἐν φάτνῃ ἐτέδη τεχθεὶ;, καὶ μητέρα ἔλαδεν 
εὐτελῆ; οὐ διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τῷ πρὸς χαπηλείαν βλέ- 
ποντι ἔλεγεν. Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου οὐχ ἔχει 
ποῦ τὴν κερωλὴν κλίνῃ; Τί δὲ οἱ μαθηταί ; οὗ τὸν 
αὑτὸν διετήρουν νόμον, εἰς τὰς τῶν πενήτων οἰκίας 
χαταγόμενοι, καὶ ὁ μὲν πρὸς βυρσέα, ὁ δὲ πρὸς 
σχηνοῤῥάφον χατέλυον χαὶ πρὸς τὴν πορφυροπώλιδα ; 
ηὐ γὰρ οἰχίας περιφάνειαν, ἀλλὰ ψυχῶν ἀρετὰς ἐπ- 
εζήτουν. Τούτους τοίνυν χαὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν" τὰ 
μὲν χάλλη τῶν χιόνων καὶ τῶν μαρμάρων παρατρέ- 
χοντες, ζητοῦντες δὲ τὰς ἄνω μονὰς, καὶ πάντα τῦ- 
φὸν τὸν ἐνταῦθα πατήσωμεν μετὰ τῆς τῶν χρημά- 
των ἐπιθυμίας, χαὶ ὑψηλὸν λάδωμεν φρόνημα. "Ἂν 
γὰρ νήφωμεν, οὐδὲ ὁ χόσμος ἡμῶν οὗτος ἄξιο:, μήτι 
Υξ στοαὶ χαὶ περίπατοι. Διὸ, παραχαλῶ, τὴν ψυχὴν 
τὴν ἑαυτῶν χκαλλωπίζωμεν, τὴν οἰκίαν ταύτην κατα- 
σχενάζωμεν, ἣν χαὶ λαδόντες ἀπελευσόμεθα, ἕνα χαὶ 
τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ ςιλαν.-. 
θρωπίᾳ, καὶ τὰ ἐξῆς. 


OMIAIA ΚΕ΄. 


Πᾶν τὸ ἐν μαχέλλῳ πωιούμεγον ἐσθίετε, μηδὲν 
ἀναχρίγοντες διὰ τὴν συνείδησιν. 

α΄. Εἰπὼν ὅτι ἀδύνατον ποτήριον Κυρίου πίνειν χαὶ 
ποτήριον δαιμονίων, χαὶ χαθάπαξ ἀπαγαγὼν τῶν 
τραπεζῶν ἐχείνων, ἀπὸ παραδειγμάτων Ἰουδαϊχῶν, 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ἀπὸ τῶν μυστηρίων τῶν 
φριχτῶν, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις 5 τελουμένων, καὶ 
πολὺν φόθδον ἐνθεὶς αὐτοῖς " ἵνα μὴ τῷ φόδῳ τούτῳ 
πάλιν εἰς ἑτέραν ἀμετρία" αὐτοὺς ἐξωθήσῃ, καὶ ἀναγ- 
χασθῶσι πλείονι περιεργίᾳ κεχρημένοι τοῦ δέοντος 
δ:δοιχέναι, μήποτε χαὶ ἀγνοούντων αὐτῶν ἐπεισέλθῃ 
τι τοιοῦτον, ἣ ἐξ ἀγορᾶς ἣ ἄλλοθέν ποθεν, ἀφιεὶς αὖ- 
ποὺς ταύτης τῆς ἀνάγχης, φησί" Πᾶν τὸ ἐν [330] μα- 
κέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν ἀγαχρίνοντες. 
Ἐὰν γὰρ ἀγνοῶν, φησὶ, φάγῃς χαὶ μὴ εἰδὼς, οὐχ 
ὑπάχεισαι τῇ τιμωρίᾳ " τῆς γὰρ ἀγνοίας λοιπὸν τὸ 
πρᾶγμα, οὐχὶ τῆς λαιμαργίας. Καὶ οὐ ταύτης μόνον 
αὐτοὺς ἀπαλλάττει τῆς ἀγωνίας, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρας, 
πολλὴν ἄδειαν χαὶ ἐλευθερίαν αὐτοῖς χατασχευάζων. 
Οὐδὲ γὰρ ἀναχρίνειν ἀφίησι, τουτέστιν, ἐξετάζειν 
χαὶ πυνθάνεσθαι, εἴτε εἰδωλόθυτον, εἴτε μὴ τοιοῦτον " 
ἀλλ' ἁπλῶς ἐσθίειν ἅπαν τὸ ἐξ ἀγορᾶς, μηδὲ τοῦτο 
μανθάνειν, ὅ τι ποτέ ἐστι τὸ προχείμενον. Ὥστε ἔστι 
χαὶ φαγόντα Ῥ ἀγνοοῦντα ἀπηλλάχθαι. Τοιαῦτα γὰρ 
πὰ μὴ τῇ φύσει πονηρὰ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διανοίας 
ποιοῦντα τὸ ἀχάθαρτον. Διὰ τοῦτό φησι, Μηδὲν ἀνα- 
κρίγονταες. Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πιλήρω- 
πα αὐτῆς, οὐχὶ τῶν δαιμόνων. Εἰ δὲ ἡ γῆ καὶ οἱ 
χαρποὶ χαὶ τὰ ἄλογα αὑτοῦ πάντα, οὐδὲν ἀχάθαρτον᾽" 
ἀλλ᾽ ἑτέρως ἀχάθαρτον γίνεται, ἀπὸ τῆς διανοίας χαὶ 
απὸ τῆ: παραχοῆς. Διὰ τοῦτο οὐ μόνον ἐπέτρεψεν, 
ἀλλὰ καὶ, Ἐάν τις ὑμᾶς, φησὶ, χαῇ τῶν ἀπί- 

4 Savilius conjieit ἐν τοῖς εἰδωλείοις. bReg., τὸ προχεί- 


ὥστε μὴ ἑαυνῷ παρέχειν ἀναχρίσεως ἀφορμάς ὥστε 
ἴστι καὶ φαγόντα, 


στων, καὶ θέλητε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέ- 
μενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀγαχρίγοντες διὰ τὴν 
συνείδησιν. “Ὅρα πάλιν τὴν συμμετρίαν - οὐ γὰρ 
ἐπέταξε χαὶ ἐνομοθέτησεν ἀπιέναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχώλυ- 
σεν ἀπελθόντας δὲ πάλιν ἀπαλλάττει πάσης ὑποψίας. 
Τί δήποτε; Ἵνα μὴ δόξῃ φόδον τινὸς εἶναι ἡ τοσαύτη 
πολυπραγυοσύνη χαὶ δειλίας. Ὁ μὲν γὰρ περιεργα- 
ζόμενος, ὡς δεδοιχὼς τοῦτο ποιεῖ" ὁ δὲ μετὰ τὸ ἀκοῦ- 
σαι ἀπεχόμενος, ὡς χαταφρονῶν χαὶ μισῶν καὶ 
ἀποστρεφόμενος, ἀπέχεται. Διόπερ ὁ Παῦλος ἀμφό- 
τερα βουλόμενος κατασχευάσαι φησί " Πᾶν τὸ παρα- 
τιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε. "Ἂν δέ τις ὑμῖν εἴπῃς 
Τοῦτο εἰδωϊϊόθυεόν ἐστι, μὴ ἐσθίετε διὰ τὸν μη- 
γύσαγντα. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐχόντων ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ὡς βδε- 
λυρῶν ἀπέχεσθαι χελεύει. Μήτε τοίνυν ὡς δυνάμενα 
χαταδλάψαι, φεύγετε " οὐδεμίαν γὰρ ἔχει ἰσχύν 
μήτε, ἐπειδὴ μηδεμίαν ἔχει ἰσχὺν, ἀδιαφόρως μετ- 
ἐχετε " ἐχθρῶν γάρ ἐστι χαὶ ἡτιμωμένων ἡ τράπεζα, 
Διὸ ἔλεγε, Μὴ ἐσθίετε διὰ τὸν μηνύσαντα, καὶ τὴν 
συνείδησιν. Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρω- 
μα αὐτῆς. Ὁρᾷς πῶς καὶ ὅτε ἐσθίειν χελεύει, χαὶ 
ὅτε ἀπέχεσθαι δεῖ, τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν εἰς μέσον 
ἄγει; Οὐδὲ γὰρ- διὰ τοῦτο χωλύω, φησὶν, ὡς; ἀλλο- 
τρίων ὄντων τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ " ἀλλὰ δι᾽ ὅπερ 
εἶπον, διὰ τὴν συνείδησιν, τουτέστιν, ἵνα μὴ βλαδᾷ, 
Οὐχοῦν δεῖ περιεργάζεσθαι; Οὗ, φησίν οὐδὲ γὰρ τὴν 
σὴν εἶπον συνείδησιν, ἀλλὰ τὴν ἐχείνου. Προλαξὼν 
γὰρ εἶπον, Διὰ τὸν μηγύσαντα" καὶ πάλιν, Συνεί- 
δησιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
ἑτέρου. ᾿Αλλ' ἴσως εἴποι τις ἄν, ὅτι Τῶν μὲν ἀδελ- 
φῶν εἰχότως φείδῃ, καὶ οὐχ ἐᾷς ἡμᾶς ἀπογεύεσθαι 
δι᾿ ἐχείνους, ἵνα μὴ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα 
οἰχονομηθῇ εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν " εἰ δὲ “Ἔλ- 
λην τις εἴη, τί σοι τούτου [22] μέλει ; οὐ σὺ ἔλεγες, Τί 
γάρ μοι καὶ τοὺς ἔξῳ χρίγειν; τίνος οὖν ἕνεχεν αὐ 
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dueia saera ĩlla vestibula adibimus, quasi quibus- 
dam aureis armiĩs insirucũ undique. Ecquid ſuiura 
dieo? Hie enim ubi terram cælum facit hoe mysie- 
riam. Aperi ergo eæli portas εἰ perspice; ĩmo potius 
hou eæli, aed cæn eæiorum, εἰ tune videbis illud 
quod dieium est. Quod enim illie ommium preuosis- 
aimum est; hoe εἰ οἱ ἐπ ierra jacens monstrabo. Sient 
enim in regia quod omnium magniſieentis: imuin est, 
ποῦ mari sunt, non tecium aureum, sed regium 
corpus ἴῃ ꝛolio sedens: sie et ἴῃ exlis regium cor. 
pus. Sed πος nune tibi licet in terra videre. Non 
enim angelos, non archangelos, non eælos εἰ cælos 
eælorum, sed ἴρϑυπι übi horum Dominum ostendo. 
Vidisun' quomodo id, quod omnium pretiosissimum 
est, ἴῃ ierra respieias? neque vides tantum, sed οἱ 
iangis; πθ6 tangis iantum, 554 eliam comedis, εἴ eo 
aceepio domum reverteris. Absterge igitiur animam, 
præpara mentem δά horum mysteriorum perceptio- 
nem. Eieuim δὶ regis ſilius cum ornatu, purpura εἰ 
diademate conereditus tũbi esset gestandus, omnia 
40:8 sunl ἴω terra ahjeeisses. Nunc autem non ſilium 
regis, ced ĩpsum Dei Filium unigenitum acecipiens, 
non oxhorrescis, die mini, οἱ non omnem sæcula- 
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rium rerum amorem abjieis, neque illo tantum orua- 
iu gloriaris: aed adhuc [ἢ lerram respicis, pecunias 
amas εἰ auro inhias? ecquam habiturus es veniam? 
quam excusalionem?ꝰ Non vides quanium 22eularem 
omnem magniſicentiam aversetiur Dominus? nonne 
ideo eum natus esset, in præsepi positus est, οἱ ma- 
irem aeccepit viſis conditiunis ꝰ nonne ideo dicebat οἱ, 
qui δὲ cauponam respiciebat: Filius autem honunis 
non habet ubi caput reclinet (Matih. 8, 40)} Quid vero 
di cipuliꝰ nonne eamdem servahani legem, in paupe- 
rum domos diversanies, alius quidem apud sutorein. 
alius apud tabernaculorum opiſicem οἱ apud purpu- 
rariam?ꝰ non enim domus splendorem, sed animarum 
virtuies quærebant. Ilos itaque οἱ nos imitetur: 
pulchritudinem eolumnarum οἱ marmonum præiter- 
currentes, superas vero mansiones quærentes; οἱ 
omnem ſasium humanum caleemus eum pecunianum 
cupiditate, altumque sensum assumamus. Si enim 
sapienter altendamus, neque mundus hic nobis di- 
gnus est, nedum porueus οἱ amhulacra. Quamobrem, 
rogo, animam nostram ornemus, hane domum ap- 
paremus, qua etiam accepta hine migrabimus, ut 
æterna bona consequamur, gratia οἱ benignitate, οἷς. 
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Cap. 10. v. 25. Onine quod in macello venit, mandu- 
cale, nikil inlerroganies propter conscientiam. 

ἃ. Cum dixissei impossibile esse calieem Domini 
bibere οἱ calicem dæmoniurum, εἰ penitus ohduxis- 
δεῖ ἃ mesnsis iĩllis, αὖν exemplis Judaicis, ἃ rauociniis 
humauis, ἃ mysteriis horrendis, ab iis quæ pera- 
guntur ἴῃ idolis, εἰ eum ingentem melum incussis· 
δεῖ ; πα iali meiu ĩllos δὰ aliud exiremum impelleret, 
εἰ majori quam par esset utentes curiositate coge- 
rentur umere, ne ipsis ignorantibus aliquid [416 
inveheretur aut ex ſoro aut aliunde, ipsos ἃ lali 
necessitate eripiens αἱ : Omne, quod in macello venit, 
manducate, κίδὶ! interrogunies. Si enim ignorans, in- 
quit, comederis δὲ nesciens, non es obnoxius sup- 
p.icio: nam ignorantiæ deinceps res est, non inglu- 
υἱεῖ. Neque ah hac ianium illos ſormidine liberat, 
aed ab alia quoque, multam illis lihertalem securita- 
temque apparans: neque enim dijudieare permitut 
sive examinare οἱ sciscitari, δὴ idolothytum sit an 
non; sed indiseriminatim comedere quidquid ex ſoro 
afferiur, neque discere quid sit id quod apponitur: 
unde ὃι υἱ qui ignorans comederit liberetur. Talia 
enim aunt quæ natura non sunt mala, sed ex cogi- 
ιδιίοπο quid immundum ſaciunt. Propterea dicit, 
ΝΑΙ ἱπιεττοφαπίεε. 206. Nam Domini est ierra et pleni- 
ἐμάο ejus, nou dæmonĩorum. Quod si ierra, ſruelus, εἰ 
bruta ejus omnia, nihil habent immundum: sed alio 
wodo immundum eſſiciiur ex eogitalione οἱ ex iuo- 
bedientĩa: ldeo non modo permisit, δοά ollam, 27. δὶ 
qris, inquit, vos vocat ἐκ ſidelium, et vultis ire, omne 
quod vobis apponitur mancucais, ninil inlerrogantes 


savillus legendum in templis idolo οἱ 886 
θοῶς γαῖα ὑαϊο. Τροίαν —— 


propter conscientiam. Vide rursus moderationem: 
ueque enim jussit vel præcepit abire, sed neque pro- 
hibuit: ahscedentes rursus ah oinni suspicione libe- 
rat. Quare? Νὰ videretur ἃ metu aut formidine esse 
ſanta accuratio. Nam qui curiose ĩnquirĩt, quasi üümens 


hoc ſacit: qui autem postquam audivit abstinet, 


quasi despiciens δἱ odio hahens et aversans, abslu- 
ποῖ. ldeo Paulus uirumque conſirmare volens, ait: 
Omne quod robis apponitur manducate. 48. Si quis 
autem vobis dixerit, Hoc immolatum est idolis, nolite 
manducare propler illum qui indicavit. Neque enim 
tamquam ἃ vim aliquam habentibus, sed tamquam 
αὖ exsecrandis jubet abstinere. Nequo igitur ab iis 
οἱ quæ nocere possint ſugite; nullam quippe vim 
habent; neque quia nullam vim habent, indiserimi- 
natim percĩpiatis: hostium enim οἱ inhonorsatorum 
mensa est. [460 dicebat. Nolite cömedere propter illum 
qui indicavit, et propter conscientiam. Domini enim est 
terra οἱ plenitudo ejus. Viden' quomodo οἱ enm co- 
medere jubei, οἱ eum abstinere, idem teſtimonium 
in medium adducat? Neque enim ideo prohiheo, 
inquit, quasi aliena eint; nam Domini est ierra: Sed 
prᷣoplier id quod dicebam, propter conscientiam; id 
est, ne lædaris. Oportet ertgo curiose inquirere? Non, 
inquit: noque enim tuam dixi eonscientiam, sed il- 
lius. Prius enim dixi, Propier illum qui indicavit; et 
rursus: 89. Conacientiam dico non tuam, sed allterius. 
Sed ſorie dixerii quispiam: Frairibus merito pareis, 
οἱ non sinis nos gustare propier illos no eorum 
conselentia eum aĩt inſirma, Indueatur δὰ eomeden- 
dom ea, quæ idolis sunt immolata: δὶ voro genuilis 
quispiam ſuerit, quid ilbl curæ eatꝰ nonne tu dico- 
bas, Quicd enim mihi de iis qui ſoris aunt judicara 


ΟἹ 
(1. Cor. 5. 13}7 eur ergo rursus de illis euram geris? 
Nou Ulius, inquit, sed eliam hie iui curam gero. Ideo 
aubjunxit: Ve quid enim libertas moa judicalur αὖ 
aliena conacientiaꝰ liherialem dieens, quod non obeer- 
teinur neque prohibeatur: hoc enim liberias est, ἃ 
Judaica serrituie liberata. Hoc autem vuli tigniſi- 
care: Hherum me ſecit Deus, εἰ orni documento 
auperiorem; sed nescii geutĩlis do mea judicare phi- 
lusphiu, veque Domini mei liberalitatem perspicere, 
864] coudemuabit οἱ apud δε dicot: Fahulæ sunt res 
Christianorum: abatiuent ab idolis, ſugiunt dæmo- 
nas, οἱ hærenut ĩis quæ illis ofſeruntur: vigel δρυΐ 
illos gula. Εὶ quid ium, inquies? quid nobis damni, 
αἱ ille male judicet? Quanto autem melius non illi 
occasionem dare αἱ junicet ἢ δἱ eaim abstineas, πὲ 
μιεο quidem dicei. Quomodo, inquies, non dicet? eum 
euim viderit me hæe non examinare, non in macello, 
non ἐπ eoarivio, quomodo non dicei nequo damna- 
hit, ut qui indi scriminaùm horum poruceps εἶπι 
Neqꝛraquam: noque enim hæe taiquam idolis im- 
molaia comedis, δοὐ iamquam munda: si autem 
μον ecuriose inquiris, Βος faeis ut oslendas te appo- 
εἶτα non lĩmere. Propterea εἶτα in dumum τα oarum 
iugrediaris, aivo in ſorum veneris, non permitto (6 
scisciiari, ne δίγορίίυπι limenas, vel impliceris, πόνο 
percellaris, ποῦ tihi auperſiua præheas negotia. 
ὅ0. δὲ ερ9 cum gratieæ parucipo, quid blasphemor 
pro oo quod gratias ago 7 Ου͵ως, quæso le, pariiceps 
es? Dei donorum: ejns enim gratia tanta est, υἱ ani- 
mam meam reddat impolluiam αἱ omni maceola au- 
periorem. Quemadmodum enim κοὶ radios immittens 
ἐμ multas maculas, rursus illos recolligit mundos: 
ἐπα οἱ nos, δὲ multo magis in medio muudi verrantes, 
puri manemus, δὲ velimus, quo eliam vim habemus 
majorem. 

2. Cur ergo, inquit, ahelines ? Non quasi ſuiurus 
sim immundus, abeit; sed propter ſratrem, εἰ ne sim 
διοἷυς dæiuoniorum, neve judicer ab inſideli. Hic 
euim non amplius natura, sed inohedientia, οἱ ami- 
οἷα erga demonas, me lacit immundam, αἱ liberum 
arhitrium maculas operatur. Quid aibi vult autem 
illud: Quid blasphemor pro eo quod gratias agoꝰ Ego 
enim, inquit, gratias 230 Deo, quod me ita sublimem 
fererit, ei humilitate Judaica superiorem, ilta ut nulla 
ex parte lædar: genules autem cueam ignorantes 
phĩilorophiam, coniraria suspicabuntut et dicent: 
Christiani nustra δρμείμηϊ, οἱ sunt hypoeriææ; nam 
cum dæmones vituperent et aversentur, δὰ meusas 
eurum acecurrunt; quo quid insanius esse possit? non 
ergo veritatis eausa, sed ambitionis οἱ prineipains 
amoris δὰ δος dogma δα eontulerunt. Quantæ ergo 
iusaniæ luerit, si pro illis quibus aſſectus sum beneſi- 
ciis lanlis, ut de illis gralias agam, blasphemiæ causa 
ſuerim? Αἱ hæe quoque nuue dieet Græcus, inquies, 
euin viderit me non euriose inquirere ἢ Nequaquam: 
neijue enim omnia pleua sunt idolothytis, αἱ hoe su- 
spiceris, neque iu illa αἱ ĩdolothyta degustas. Noli 
ergo euriose indagare supervacanea; neque rursus, δὲ 
aliqui dicont, Idolis immolatum est, ejus 515 parliceps. 


S. ΦΌΛΝΝΙΒ CIRISOSOMI ARCMIEP. CONSTANTIXOP. 


Nam grauam libi Christus dedii, ublimemque is ſeci 
alque Βυΐς damno superiorem, non ut πεδία δωξίδα, 
neque ut, unde tantum lueratus es εἰ grauuas ageree. 
iude ἰὼ alios lædas ut bla«phement. Cur enim, ἰα- 
quit, ποῦ dico Eræco, Rodo οἱ nikil lædor, neque 
quati dæmonum amieus hoc ſacio? Quia ποὺ μοίεοι 
percuadere, eliamei millies dicas: inſirmus δσναο 
est εἰ inimieus. δὶ enim ſrairi nondum persaasiati. 
mulio minus inimieo εἰ Græco perseadehis. δὲ ὅ1|6 
per coascientiam idolis immolau retinelur, molto 
magis iuſidelis. Quid autem nobis iam mulus opus oui 
negotiia? Quid ergo, quia Chricium norimus εἰ gra- 
Uuas agimus, illi antem hlanphemant, ideo ab hoe als- 
linebimus ? Apate: non enim per res eci: illie eaim 
luerum magnum est, quod bllasphemĩam leramus, hic 
autem nihil erit luerl. ldoo prius ἀϊδεῖκιι Noque ἐπῆν 
αἱ nanducamus, abundaums; neque εἰ πο —x ⁊ 
deſicimus (1. Cor. 8. 8). Præier δες Δαυίδ rem ϑοδθ 
ſutgiendam ſrocunuavii, ita οἱ alia etlam ratioue οἰμειὶ- 
nere oporieai, non ĩdeo tanium, δε οὐ alias quas 
dixit causas. δ]. Sive orgo ποαινέκοαίἑε, eive bibitis cive 
aliud quid ſacitis, omnia ἐκ glociam Dei ſacuc. Vicicua 
quomodo ἃ re proposiia ad id quod uuiversale δεὶ 
adhxriationem deduxerit, una pulcherrima nohis data 
deſiuitione, υἱ Deus per omnia gloriſcetur? 58. Sin⸗ 
oſſensione elole Judæis gentibus εἰ Eceleia Dei. ld 
est, nullam euiquam detis ansam. Xam fraler οὔδδω- 
vitur. Iudæus mogis ie odio habebit ieque damaabit, 
geutilis similiter iamquam helluonem irridehit εἰ by· 
pocriiam. Non modo fratres oſſeudore βοὴ oportet, 
δορὰ, quantum ſierĩ ροδεαὶ, ae oxternos quidem. 8] 
enim lux anmus εἰ ſermentum οἱ luminaria οἱ aal, ii- 
luminare, non lenebris οὔππάετη oportei; airingere. 
non disaolvere; δὰ nos luſideles aurahere, βου ſuge- 
τα. Quid ergo percequeris eoe, quos alirahere οροῦ- 
1011 Etenim Eræci oſſenduntur cum nos vident δὰ 
lialia reverienies: mentemn enim noetram non naeruni, 
nequo quod anima noeira οἷΐ sablĩmior omnique ren- 
sibili macula auperior. Judæi vero et infirmiores 
ſraires eudem ipea pauentur. Viden' quantas posne- 
rit causas, ob quas oporieat δὺ ĩis quæ idolis immo- 
lata sunt abstinere?ꝰ propier inuiſlitaten, propier 
superſiuitatem, οὗ damnum Fratris, ob Judæi blaspho· 
miam, 6 Eræci maledicium; quod non oporieat οὕ 
dæmonibus eommunicare, quod ea res idololatris 
quædam sit. Deinde quia diait, Sine oſſencione ectote 
ἐξ ohnoxios illos ſecit εἰ gentilium οἱ Judæorum ἀδ- 
muiĩs, atque illud grave molestumque erat; vido quo- 
modo illud accepiabile οἱ lere ſaeiat, sese medium 
ponens ἃς dicens: ὅ5, Sicut et ego per oninis οπεπῖϑαε 
placeo: non quærens quod milii ulile esl, æed quod πα!» 
εἰς, κί εαἰοἱ βαπι. (παρ. 11.}1. Imilatorcs mei etole, 
aicut ἐ4ο Caristi. 

ὅ. Hoc est regula perfectissimi Christianismi, hoc 
δοουγλία deſnitio, hoc summum fastigium, quæ in 
commune conſerunt quærere: quod εἰ ĩpse declarans 
subjunxit, Sicut εἰ ego Caristi. Nihil enim ita poiest 
imiĩtaiorem Christi ſacere, οἱ curam proximi gerere. 
Sed euansi jejunaveris, humẽ cubueris, si 16, ut iu 
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τῶν πάλιν φροντίζεις : Οὐχ ἐχείνου φροντίζω, φησὶν, 
ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα σοῦ. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν" να τί 
γὰρ ἡ ἐλευθερία μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συν- 
διδήσεως ; ἐλευθερίαν τὸ ἀπαρατήρητον χαὶ ἀχώλυ- 
τὸν λέγων κ τοῦτο γὰρ ἐλευθερία, Ἰουδαϊχῆς ἀπηλ- 
λαγμένη δουλείας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Ἐλεύ- 
θερόν με ἐποίησεν ὁ Θεὸς, καὶ πάσης βλάδης ἀνώ- 
τερον" ἀλλ' οὐχ οἶδεν ὁ Ἕλλην διχάζειν τῇ ἐμῇ 
φιλοσοφίᾳ, οὐδὲ τὴν τοῦ. Δεσπότου μου φιλοτιμίαν 
συνορᾷν, ἀλλὰ χαταγνώσεται καὶ ἐρεῖ πρὸς ἑαυτόν" 
Mõdↄc τὰ Χριστιανῶν, ἀπέχονται τῶν εἰδώλων, φεύ- 
γουσι δαίμονας, καὶ τῶν ἐχείνοις προσαγομένων 
ἔχοντρι" πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ γαστριμαργία. Καὶ τί 
τοῦτο; φησί" ποῖον δὲ ἡμῖν βλάδος, ἂν χακῶς ἐκεῖνος 
κρίνῃ ; Πόσῳ δὲ βέλτιον τὸ. μηδὲ ὅλως κρίνειν αὐτῷ 


διδόναι ; ἂν γὰρ ἀπέχῃ. οὐδὲ ταῦτα ἐρεῖ. Πῶς, φησὶν, 


οὐχ ἐρεῖ; ὅταν γὰρ ἴδῃ μὴ ἐξετάζοντα ταῦτα, μὴ ἐν 
μακχέλλῳ, μὴ ἐν συμποσίῳψ, πῶς οὐχ ἐρεῖ χαὶ χατα- 
γνώσεται," ὡς ἀδιαφόρως μου μετέχοντος ; Οὐδαμῶς " 

οὗ γὰρ ὡς εἰδωλοθύτων μετέχεις, ἀλλ᾽ ὡς χαθαρῶν " 

εἰ δὲ οὐ περιεργάζῃ, ἵνα δείξῃς, ὅτι οὐ δέδοιχας τὰ 
προχείμενα. Διὰ γὰρ τοῦτο, χἂν εἰς Ελλήνων οἰκίαν 
εἰσέλθῃς, χἂν εἰς ἀγορὰν ἐμδάλῃς, οὐκ ἀφίημέ σε 
ἂρωτᾷν, ἵνα μὴ φοφοδεὴς γένῃ μηδὲ λινοπλὴξ, μηδὲ 
περιττὰ ἑαυτῷ πράγματα παρέχῃς. Εὶ ἐγὼ χάριτι 
μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαρι- 
στῶ; Τίνος μετέχεις χάριτι; εἰπέ οι, Τῶν τοῦ Θεοῦ 
δωρεῶν" ἢ γὰρ χάρις αὐτοῦ τοσαύτη, ὡς κατα- 

σχευάσαι μοι τὴν ψυχὴν ἀμόλυντον χαὶ ἀνωτέραν 
πίσης χηλῖδος. Καθάπερ γὰρ ἥλιος ἑπαφιεὶς τὰς 
ἀκτῖνας πολλαῖς χηλῖσι, πάλιν αὐτὰς συστέλλει 
καθαράς" οὕτω καὶ ἡμεῖς, καὶ πολλῷ πλέον, ἐν μέσῳ 
πῷ χόσμῳ στρεφόμενοι, καθαροὶ διαμένομεν, ἂν 
ἐθέλωμεν, ὅσῳ καὶ μείζονα δύναμιν ἔχομεν. 


β΄. Τί οὖν ἀπέχῃ, φησίν ; Οὐχ ὡς μέλλων ἀκάθαρτος 
Ὑίνεσθαι, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὸν ἀδελφὸν, καὶ ἵνα 
μὴ κοινωνὸς γένωμαι δαιμονίων, χαὶ ἵνα μὴ χρίνω- 
μαι παρὰ τοῦ ἀπίστου. Ἐνταῦθα γὰρ οὐκέτι λοιπὸν 
ἢ φύσις, ἀλλ' ἡ παραχοὴ καὶ ἡ πρὸς δαίμονας φιλία 
ποιεῖ με ἀκάθαρτον, καὶ ἡ προαίρεσις τὸν μολυσμὸν 
ἐργάζεται. Τί δέ ἔστι, Τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐχαριστῶ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὐχαριστῶ 
τῷ Θεῷ, ὅτι οὕτω με ὑψηλὸν ἐποίησε χαὶ Ἰουδαϊκῆς 
ταπεινότητος ἀνώτερον, ὡς μηδαμόθεν βλάπτεσθαι - 
οἱ δὲ "Ἕλληνες, οὐχ εἰδότες μου τὴν φιλοσοφίαν, τἀν- 
ἀντία ὑποπτεύσουσι χαὶ ἐροῦσιν, ὅτι Χριστιανοὶ τών 
ἡμετέρων ἐφίενται, χαὶ ὑποχριταί τινές εἰσι, διαδάλ- 
λοντες μὲν δαέμονας καὶ ἀποστρεφόμενοι, ἐπὶ δὲ τὰς 
τραπέζας αὐτῶν τρέχοντες " οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀναισθη- 
πότερον; οὐχ ἄρα ἀληθείας ἕνεχεν, ἀλλὰ φιλοτιμίας 
καὶ φιλαρχίας ἐπὶ τὸ δόγμα τοῦτο ἐληλύθατι. Πόσης 
[15] οὖν ἀνοίας ἂν εἴη, ὑπὲρ ὦ ὧν οὕτως εὐηργετήθην, 
ὡς χαὶ εὐχαριστεῖν, ὑπὲρ τούτων βλασφημίας αἴτιον 
γίνεσθαι; ᾿Αλλὰ ταῦτα χαὶ νῦν ἐρεῖ, φησὶν, ὁ Ἕλλην, 
ὅταν ἴδῃ μὴ περιεργαζόμενον;; Οὐδαμῶς " οὐδὲ γὰρ 
πάντα εἰδωλοθύτων γέμει, ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσῃ" 
οὔτε αὐτὸς ὡς εἰδωλοθύτων ἀπογεύῃ. Μὴ τοίνυν πε- 
ρμργάζου περιττὰ, μηδ᾽ αὖ πάλιν, λεγόντων τινῶν, 
ὅτι K ἐστι, χοινώνει. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
χάριν σοι ἔδωχε, χαὶ ὑψηλόν σε ἐποίησε χαὶ μείζονα 
«ἧς ἐχεῖθεν βλάδης, οὐχ ἵνα χαχῶς ἀχούσῃς, οὐδ᾽ ἵνα, 
ὅθεν τοσαῦτα ἑχέρδανας ὡς καὶ εὐχαριστεῖν, ἐντεῦθεν 
οὕτω βλάψῃς ἑτέρους ὡς χαὶ βλασφημεῖν. Διὰ τί γὰρ 
εὖ λέγω τῷ Ἕλληνι, φησὶν, ὅτι Καὶ τρώγω καὶ οὐ- 
δὲν βλάπτομαι, χαὶ ὅτι Οὐχ ὡς φιλῶν τοὺς δαίμονας 
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τοῦτο ποιῶ; Ὅτι οὗ δύνασαι πεῖσαι, χἂν μυριάκις 
λέγῃς " ἀσθενὴς γάρ ἐστι, καὶ πολέμιος. ἘΕὶ γὰρ τὸν 
ἀδελφὸν οὐδέπω ἔπεισας, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἐχθρὸν 
καὶ Ἕλληνα. Εἰ ἐχεῖνος ἐπὶ τῇ συνειδήσει τοῦ εἴδο»- 
λοθύτου κατέχεται, πολλῷ μᾶλλον ὁ ἄπιστος, τί δὲ 
ἡμῖν καὶ πραγμάτων δεῖ τοσσύτων; Τί οὖν, ἐπειδὴ 
Χριστὸν ἔγνωμεν καὶ εὐχαριστοῦμεν, βλασφημοῦσι 
δὲ ἐχεῖνοι, διὰ τοῦτο ἀποστησόμεθα χαὶ τούτου ; 
ΛΑἈπαγε" οὗ γάρ ἐστιν ἴσον" ἐκεῖ μὲν γὰρ πολὺ τὸ 
κέρδος ἐχ τοῦ φέρειν τὴν βλασφημίαν, ἐνταῦθα δὲ 
οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὸ καὶ προλαδὼν ἔλεγεν Οὔτε 
γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισσεύομεν, οὔτε ἐὰν μὴ 
φάγωμεν, ὑστερούμεθαα. Καὶ χωρὶς τούτου δὲ 
φευχτὸν τὸ πρᾶγμα ἀπέφηνεν, ὥστε καὶ ἑτέρωθεν 
αὐτῶν ἀπέχεσθαι δεῖ, οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τὰς ἄλλας ἃς εἴρηκεν αἰτίας. Εἴτε οὖν ἐσθίετε, 
εἴτε πίνετε, εἶτε ει ποιδῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε. Εἶδες κῶς ἀπὸ τοῦ προχειμένου ἐπὶ τὸ καθ- 
ολιχὸν ἐξήγαγε τὴν παραίνεσιν, ἕνα χάλλιστον τὸν 
ὄρον ἡμῖν δοὺς, τὸ τὸν Θεὸν διὰ πάντων δοξάζεσθαι ; 
᾿Ααρόσκοποι γίνεσθε καὶ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι 
καὶ τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. Τουτέστι, μηδεμίαν 
παρέχετε λαδὴν μηδενί. Καὶ γὰρ ὁ ἀδελφὸς σχανδα- 
λίζεται, παὶ ὁ Ἰουδαῖος μᾶλλόν δε μισήσει χαὶ κατα- 
γνώσεταί σου, καὶ ὃ Ἕλλην ὁμοίως ὡς λάίμαργον 
οὕτω γελάσεται καὶ ὑποχριτήν. Θὺ μόνον δὲ ἀδελ- 
φοὺς οὗ χρὴ πλήττειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς δυνατοῖς οὐδὲ τοὺς 
ἔξωθεν. ΚΕὶ γὰρ φῶς ἐσμεν καὶ ζύμη χαὶ φωστῆρες 
καὶ ἅλας », φωτίζειν, οὗ σκοτίζειν δεῖ " σφίγγειν, οὐ 
παραλύειν" πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι τοὺς ἀπίστους, 
οὗ φυγαδεύειν. Τῇ τοίνυν διώχεις, οὖς ἐφέλχεσθα! 
δεῖ; Καὶ γὰρ Ἕλληνες πλήττονται, ὅταν ἴδωσι παλιν- 
δρομοῦντας ἡμᾶς εἰς τὰ τοιαῦτα " τὴν γὰρ διάνοιαν 
οὐχ ἴσασιν, οὐδ᾽ ὅτι παντὸς αἰσθητοῦ μολυσμοῦ ἄνω“ 
πέρα γέγονεν ἡ ψυχή. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι δὲ καὶ τῶν 
ἀδελφῶν οἱ ἀσθενέστεροι τὰ αὐτὰ πείσονται. Εἶδες 
πόσας αἰτίας τέθειχε, δι᾽ ἃς χρὴ τῶν εἰδωλοθύτων 
ἀπέχεσθαι ; διὰ τὸ ἀνόνητον, διὰ τὸ περιττὸν, διὰ τὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ βλάδην, διὰ τὴν τοῦ Ἰουδαίου βλασφη- 
μίαν, διὰ τὴν τοῦ Ἕλληνος χαχηγορίαν, διὰ τὸ μὴ 
δεῖν δαί'εοσι χοινωνεῖν, διὰ τὸ εἰδωλολατρείαν τινὰ εἷ- 
ναι [] τὸ πρᾶγμα. Εἴτα, ἐπειδὴ εἶπεν. Ἀπρόσποποι 
γίγεσθε, καὶ ὑπευθύνους αὐτοὺς ἐποίησε χαὶ τῆς 

τῶν Ἑλλήνων βλάδης καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων, χαὶ 
βαρὺ τὸ λεγόμενον ἦν, ὄρα πῶς αὐτὸ εὐπαράδεχτον 
καὶ χοῦφον ποιεῖ, τιθεὶς ἑαυτὸν μέσον, καὶ λέγων · 
Καθὼς κἀγὼ πάντα κᾶσιν ἀρέσκω, μὴ ζητῶν τὸ 
ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα 
σωθῶσι. Μιμηταί μου γίγνεσθε, καθὼς χἀγὼ Χρι- 
στοῦ. 


γ᾽ Τοῦτο κανὼν χριστιανισμοῦ τοῦ τελε!οτάτου,͵ τοῦτο 
ὄρος ἠχριδωμένος, αὕτη ἡ χορυφὴ ἡ ἀνωτάτω, τὸ τὰ 
χοινῇ συμφέροντα ζητεῖν. “ὑπερ χαὶ αὐτὸς δηλῶν 
ἐπήγαγε Καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
δύναται ποιῆσαι μιμητὴν τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ κήδε- 
σθαι τῶν πλησίον. ᾿Αλλὰ κἂν νηστεύσῃς, χἂν χαμευ- 
νήσῃς, χἂν ἀπαγχονήσῃς σαυτὸν, τοῦ δὲ πλησίον μὴ 
προνοῇς, οὐδὲν μέγα εἰργάσω, ἀλλ᾽ ἔτι πόῤῥιυ ταύτης 
τῆς εἰκόνος ἔστηχας ταῦτα ποιῶν. Καίτοι ἐνταῦθα 
μὲν καὶ αὐτὸ φύσει τὸ πρᾶγμα λυσιτελές ἐστι, τὸ ἀπ- 
ἔχεσθαι τῶν εἰδωλοθύτων᾽ ἐγὼ δὲ πολλὰ καὶ τῶν 
ἀσυμφόρων ἐποίησα, φησὶν, οἷον, ὅτε περιέτεμον, ὅτε 


ἔθυσα. Ταῦτα γὰρ εἴ τις χαϑ᾽ ἑαυτὰ ἐξετάσειε, καὶ 


8. [οφεὐαίαν ὑπτεροῦμεν. b egebatur ἅ) ες, 
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ἀπόλλυσι τοὺς μετιόντας χαὶ τῆς σωτηρίας ἐχπίπτειν 
ποιεῖ" ἀλλ' ὅμω; ὑπέμεινα χαὶ ταῦτα διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν 
κέρδος. Ἔνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον. Ἐχεῖ μὲν γὰρ, 
ἂν μὴ προσῇ ἡ ὠφέλεια χαὶ τὸ δι᾽ ἑτέρους γενέσθαι, 
τότε βλάδος τὸ πρᾶγμα γίνεται’ ἐνταῦθα δὲ, χἂν μη- 
δεὶς ὁ σχανδαλιζόμενος ἧ, καὶ οὕτως ἀπέχεσθαι τῶν 
κεχωλυμένων χρή. Οὐ μόνον δὲ βλαδερὰ, ἀλλὰ καὶ 
ἐπίπονα ὑπέμεινα. "Α.1λας γὰρ Ἐχκχιλησίας ἐσύ- 
1ησα, φησὶ, ἰαδὼν ὀψώνιον, χαὶ ἐξὸν ἐσθίειν χαὶ 
μὴ ἐργάζεσθαι, οὐχ ἐξήτησα τοῦτο, ἀλλ᾽ εἱλόμην λιμῷ 
διαφθαρῆναι μᾶλλον, ἣ σχανδαλίσαι ἕτερον. Διὰ τοῦτό 
φῆσι, Πάντα πᾶσιν ἀρέσκω. "Ἂν τε παράνομον, ἄν 
τε ἐπίπονον χαὶ ἐπικίνδυνον δέῃ ποιῆσαι, πάντα εἰς 
τὸ ἑτέρων συμφέρον ὑπομένω. Πάντων γοῦν ἀνώτερος 
ὧν κατὰ τὴν ἀχρίόξιαν, πάντων χατώτερος γέγονε 
κατὰ τὴν συγχατάδασιν. 

Καὶ γὰρ οὐδὲν κατόρθωμα σφόδρα μέγα εἶναι δύ- 
ναιτ᾽ ἄν͵ ὅταν μὴ τὸ χέρδος καὶ εἰς ἑτέρους διαδιδῷ" 
χαὶ δηλοῖ ὁ τὸ τάλαντον ὑγιὲς προσενεγχὼν, χαὶ διχο- 
τομηθεὶς ἐπειδὴ αὐτὸ οὐχ ἐπλεόνασε. Καὶ σὺ τοίνυν, 
ἀδελφὲ, χἂν ἄσιτος μένῃς, χἂν χαμαὶ καθεύδῃς, χἂᾶν 
πέφραν ἐσθίῃς, χῆν θρηνῇς διαπαντὸς, χαὶ μηδένα 
ἕτερον ὠφελῇς, οὐδὲν μέγα ἐργάσῃ. Καὶ γὰρ καὶ τοῖς 
ἐν ἀρχῇ μεγάλοις καὶ γενναίοις ἐχείνοις ἀνδράσι 
τοῦτο μάλιστα περισπούδαστον ἦν ἐξέτασον αὐτῶν 
μετὰ ἀχριδείας τὸν βίον, καὶ ὄψει σαφῶς, ὅτι οὐδεὶς 
αὑτῶν τὰ ἑαυτοῦ ποτε ἐσχόπησεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον 
ἕχαστος" ὅθεν χαὶ ἔλαμψαν μᾶλλον. Καὶ γὰρ καὶ τῷ 
Μωῦσῇ πολλὰ χαὶ μεγάλα εἰργάσθη θαύματα χαὶ ση- 
μεῖα- ἀλλ᾽ οὐδὲν αὑτὸν οὕτω μέγαν ἐποίησεν, ὡς ἡ 
μαχαρία ἐχείνη φωνὴ, ἣν πρὸς τὸν Θεὸν ἀφῆχε, λέ- 
γων’ Εἰ μὲν ἀφῇς αἰτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄρες" εἰ 
δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον. Τοιοῦτος ſa224] ἣν χαὶ ὁ 
Δαυῖδ- διὸ καὶ ἔλεγεν, ᾿Εγὼ ὁ ποιμὴν ἥμαρτον, 
χαὶ ἐγὼ ἑκωχοποίησα, καὶ οὗτοι τὸ ποίμνιον τί 
ἐποίησαν; Γενάσβθω ἡ χείρ σου ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ. ἐπὶ 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου. Οὕτω καὶ ὁ ᾿Αδραὰμ οὐχ 
ἐζήτει τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν. Διὸ 
καὶ χινδύνοις ἑαυτὸν ἐξεδίδον, χαὶ τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῶν 
οὐδὲν αὐτῷ προσηκόντων παρεχάλει. Καὶ οὗτοι μὲν 
οὕτως ἔλαμψαν" οἱ δὲ τὰ ἑαυτῶν ζητήσαντες σχόπει 
πῶς: χαὶ ἐδλάδησαν. Ὁ γοῦν ἀδελφιδοῦς ὁ τούτου, 
ἐπειδὴ ἤχουσεν, Εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ δὲ εἰς ἀριστε- 
puà, καὶ τὶ) αἵρεσιν λαδὼν, τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ἐζή- 
τησεν, οὐδὲ τὸ ἑαυτοῦ εὗρεν’ ἀλλ᾽ αὔτη μὲν ἐνεπυρί» 
ζετο ἡ χώρα, ἐχείνη δὲ ἔμενεν ἀνέπαφος. Ὁ Ἰωνᾶς 
πάλιν οὐ ζητήσας τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, ἀλλὰ τὸ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἀπολέσθαι ἐχινδύνεναε᾽ χαὶ ἡ μὲν πόλις 
εἰστήχει, αὐτὸς δὲ ἐσαλεύετο καὶ ἐκλυδωνίζετο a χαὶ 
χατεποντίζετο, Ὅτε δὲ τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον 
ἐζήτησε, τότε χαὶ τὸ ἑαυτοῦ εὗρεν. Οὕτω χαὶ ὁ ἿἸα- 
χὼδ ἐπὶ τῶν ποιμνίων μὴ ζητήσας τὸ οἰκεῖον χέρ- 
δος, τῆς πολλῇς εὐπορίας ἀπήλαυσε. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ δὲ 
τὸ τῶν ἀδελφῶν συμφέρον ζητήσας, εὗρε τὸ ἑαυτοῦ. 
Πεμπόμενος γοῦν παρὰ τοῦ πατρὸς οὐχ εἶπε, Τί τοῦ- 
το; οὐχ ἤχουσας ὅτι ὑπὲρ ὄψεως χαὶ ἐνυπνίων χαὶ 
διασπᾶσαι με ἐπεχείρουν, χαὶ ὀνειράτων εὐθύνας ὑπ- 
"εἶχον, καὶ τοῦ φιλεῖσθαί με παρὰ σοῦ δίδωμι δίκην ; 
«| οὖν οὐκ ἐργάσονταί με λαδόντες εἰς μέσον; Οὐ- 
δὲν τούτων εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν, ἀλλὰ πάντων 
προτιμᾷ τὴν τῶν ἀδελφῶν θεραπείαν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
πάντων τῶν μετὰ ταῦτα ἀπέλαυσεν ἀγαθῶν, ἃ καὶ 


σφόδρα λαμπρὸν ἐποίησαν χαὶ ἔνδοξον ἀπέφηναν. 


Ὁ Neocrani Moc, καὶ ἐκλνδωνίζετο. 


5. ΦΌΔΝΝΙΒ CHIRVSOSTOMI ἈΠΟΗΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


“1ὸ 


Οὕτω καὶ Μωῦσῆς᾽ οὐδὲν γὰρ χωλύει καὶ ἐχ 
δευτέρου πάλιν αὐτοῦ μνησθῆναι, καὶ ἰδεῖν πῶς 
πὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν παρεώρα, χαὶ τὰ τῶν ἄλλων ἐζή- 
τει. Οὗτος γὰρ ἐν βασιλείοις στρεφόμενος, ἐπειδὴ 
μείζονα πλοῦτον ἡγήσατο τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν, καὶ πάντα ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥίψας, 
ἐχοινώνει τῶν καχῶν τοῖς Ἑδραίοις, οὐ μόνον αὐτὸς 
οὐκ ἐδουλώθη, ἀλλὰ χαὶ ἐχείνους δουλείας ἀπήλλαξε. 
Μεγάλα μὲν οὖν ταῦτα, καὶ ἀγγελιχῆς ἄξια πολι- 
κείας. Ἶ 

δ΄. Τὸ δὲ τοῦ Παύλου πολλὴν ἔχει τὴν ὑπερδολήν. Οἱ 
μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες τὰ αὐτῶν ἀφέντες ἀγαθὰ, τοῖς 
τῶν πλησίον εἴλοντο χοινωνεῖν χαχοῖς " ὁ δὲ Παῦλος 
πολλῷ μεῖζον ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ταῖς ἑτέρων ἐθέλησε 
κοινωνῆσαι συμφοραῖς, ἀλλ᾽ εἵλετο αὐτὸς εἶναι ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις, ἵνα ἕτεροι γίνωνται ἐν. ἀγαθοῖς. Οὐκ ἔστι 
ὃΣ ἴσον ὄντα ἐν τρυφῇ ῥῖψαι τρυφὴν χαὶ χαχουυχεῖς- 
σθαι, αὑτὸν μόνον χαχουχούμενον ἑτέρους ποιῆσαι εἶναε 
ἐν ἀδείᾳ καὶ τιμῇ. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ εἰ ναὶ μέγα τὸ 
ἀλλάξασθαι τὰ χαχὰ τῶν ἀγαθῶν διὰ τὸν πλησίον, 
ἀλλ' ὅμως φέρει τινὰ παραμυθίαν τὸ χοινωνοὺς ἔχειν 
τῆς δυσημερίας" τὸ δὲ αὐτὸν μόνον ἐθέλειν εἶναι ἐν 
τοῖς λυπηροῖς, ἵνα ἕτεροι τῶν χρηστῶν ἀπολαύσωσι, 
τοῦτο πολλῷ νεανίκωτέρας ψυχῆς καὶ τοῦ Παύλον 
φρονήματος, 

Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρᾳ [325] ὑπερδολῇ 
μείζονι νικᾷ τοὺς προειρημένους ἅπαντας. Ὁ μὲν 
γὰρ ᾿Αδραὰμ χαὶ οἱ λοιποὶ πάντες χινδύνοις ἑαυτοὺς 
περιέθαλον τοῖς ἐν τῷ παρόντι βίῳ, καὶ πάντες 
ἀπαξαπλῶς ἐκεῖνοι τοῦτον ἥτουν τὸν θάνατον" ὁ δὲ 
Παῦλο; τῆς δόξης τῆς μελλούσης ηὔξατο ἐχπεσεῖν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἑτέρων σωτηρίας. Ἔχω χαὶ τρίτην 
εἰπεῖν ὑπερδολήν. Ποίαν δὲ ταύτην ; Ὅτι ἐκείνων 
μὲν ἔνιοι, εἰ χαὶ τῶν ἐπιδονλευσάντων προΐσταντο, 
ἀλλ᾽ ὅμως ὧν τὴν δημαγωγίαν ἧσαν ἐγχεχειρισμένοι" 
χαὶ ταὐτὸν συνέδαινεν, οἷον ἂν εἴ τις προΐσταιτο " 
υἱοῦ φαύλον μὲν καὶ παρανόμου, υἱοῦ δὲ ὅμως" ὁ δὲ 
Παῦλος ὑπὲρ τούτων ἐδούλετο εἶναι ἀνάθεμα, ὧν οὐχ 
ἣν ἐμπεπιστευμένος τὴν προστασίαν εἰς γὰρ τὰ ἔθνη 
ἦν ἀπεσταλμένος. Εἶδες ψυχῆς μέγεθος καὶ φρονήμα- 
πος ὕψος αὐτὸν ὑπερθαῖνον τὸν οὐρανόν ; Τοῦτο ζή- 
λωσην" εἰ δὲ οὐ δύνασαι, κἂν τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ λάμ- 
Ψψαντας. Οὕτω γὰρ εὑρήσεις τό σοι συμφέρον, ἂν τὸ 
τοῦ πλησίον ζητῇς. Ὥστε ὅταν ὀχνῇς ἐπιμελεῖσθαι 
τοῦ ἀδελφοῦ, ἐννοήσας ὅτι οὐδὲ ἄλλως δυνήσῃ σωθῆ- 
ναι, διὰ γοῦν σαυτὸν ἐχείνου πρόστηθι χαὶ τῶν ἐχεί- 
νου πραγμάτων. Ἱχανὰ μὲν γὰρ καὶ τὰ εἰρημένα 
πεῖσαι, ὅτι ἄλλως οὐκ ἕνι τὸ ἡμῖν συμφέρον εὑρεῖν. 
Εἰ δὲ βούλει καὶ ἐχ τῶν ἐν συνηθείᾳ παραδειγμάτων 
τοῦτο μαθεῖν, ἐννόησον εἰ συμδαίη που πῦρ ἀναφθῇ - 
ναι ἐν οἰχίᾳ, εἶτά τινες τῶν πλησίον οἰχούντων, τὸ 
ἑαυτῶν σχοποῦντες μὴ παρατάξωνται τοῖς χινδύνοις, 
ἀλλὰ καὶ καταχλείσαντες ἑαντοὺς οἴχοι μεένωσι, δε- 
δοιχότες μὴ τις ἐπεισελθὼν ὑφέληταί τι τῶν ἔνδον, 
ὅσην ὑποστήσονται τιμωρίαν ; Καὶ γὰρ τὸ πῦρ ἂπ- 
ελθὸν ἅπαντα καταφλέξει τὰ ἐκείνων᾽ χαὶ ἐπειδὴ τὸ 
τοῦ πλησίον συμφέρον οὐχ εἶδον, χαὶ τὸ ἑαυτῶν προσ- 
απολλύουσι. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς βουλόμενος συνδῆσαι 
πάντας ἀλλήλοις, τοιαύτην τοῖς πράγμασιν ἐπέθηκεν 
ἀνάγχην, ὡς ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι τὸ τοῦ 
ἑτέρου δεδέσθαι" καὶ ὁ κόσμος ἅπας οὕτω συνέστηκε. 
Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἐν πλοίῳ, εἰ χειμῶνος γενομένου ὃ 
χυδερνήτης ἀφεὶς τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, τὸ ἑαυνοῦ 


δ Βεᾷ., προσταίη. 
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dæam, διγδηφυϊλνεγὶς,, proximi auiem curam non 
geras, nihil magni ſecislũ, sed adhue longe ahes ab hac 
imagine {26 ſaciens. Atqui hie quidem ipsa quoque 
res nat ura aua est ulilis, abstinere ab iis quæ sunt 
iꝛdolis immolala: ego auiem plurima ſeci, inquit, ex 
ꝛĩs quæ per ae non sunt utilia, nempe quando eir- 
eumcidi. quando sacriſicavi. Πα enim quando per 56 
oxaminaniur, οἱ perdunt eos qui id ſaciunt, εἰ eſſi- 
eiunt υἱ ἃ aaluie excidant: aitamen sustinui illa ob 
luerum inde proveniens. Hic autem nihil simile. Illie 
enim nisi adsit utlitas, οἱ nisi aliis prosit, tunc res 
damnosa est: hie vero, etiamasi nemo oſſendatur, 
oporiet iamen ἃ prohibitis ahstinere. Non ſolum au- 
tem noxia, sed elĩam laboriosa pertuli. Alias enim 
Eccletias depopulatus sum, inquit, accepto stipendio, 
εἰ cum comedere liceret οἱ non operari, hoc non 
quæxivi, sed malui ſame perire potius, quam alieri 
oflendieulo esse. Ideo ait: Per omnia omnibus placeo 
(3. Cor. 11. 8). Sive rem legibus adversam, sive labo- 
riosam, sive periculoram oporteat ſacere, omnia in 
al'orum utilitalein suslineo. Cum ergo omnibus su- 
perior essei quantum δὲ aceuralam viiæ rationem, 
omnibus inſerior eral per aliemperationem. 
Præclarum nikil est, nisi aliis εἰ! utile. —Nam nul - 
lum prreclare gestum ita magnum esse possit, nisi 
utiliiatem τὸ alios tranſsmiserit: idque palam est εχ 
Llo, φυΐ talenium integrum retulit, εἰ dissectus est 
quoniam iĩllud non muliplicavit. ΕΠ τὰ ergo, ſrater, 
euuamai absſtineas ἃ eibo, etiamsi humi cubes, etiamsl 
einerem comedas, semperque lamenteris, si nihil 
alium juves, nihil magnum operaris. Fienim illis 
in priucipio viris magnis et præclaris hoe maxime 
curæ ecat: eorum vitam aceurate secrutare, et clare 
videbis eorum nemiuem sua speclaſſe, sed singulos 
ea quæ proximi erant; unde etiam magis resplendue- 
runt. Nam εἰ ἃ Moyse multa οἱ magna patrata sunt mi- 
racula αἱ βίη; sed nihil illum tam magnum ſecit, 
οἱ beata illa vox quam ad Deum emisit, dicens: δὲ 
audem dimittis illis peccatum, dimitte; δα minus,t me 
quoque dele (Exod. 32. 32). Talis quoque David erat, 
ideoque dicebat: Ego pastor peccavi, δἰ ego maleſeci, 
εἰ isli qui sunt grex quid ſeceruntꝰ δὲ! manus lua auper 
πὲ εἰ super domum patris mei (2. τη. 24. 11). Siec 
Abraham non id, quod sibi eompeteret, quærebat, 
sed quod mullis. Ideoque periculis sese exponebat, 
DPeumque rogabat pro iis, qui ad ipxum nihil atline- 
baut. ΕἸ hi quidem ita claruerunt. Qui vero ea quæ 
50. essent quærebant, vide quantum damni accepe- 


rint. Ejus cerle fratris ſilius, eum audisset: δὲ ἐμ ad 


deæterum, ego ad sinittram (Gen. 13. 9); οἱ optassei 
quod sibi ulile eral quæsivii, neque quod suum 
erat invenit; δοὰ bæc quidem regio iota conſla- 
graxvit, illa aulem mansit illæsa. Jonas rursum οὑπὶ 
uon quæsisset id quod mullis, sed quod sibi condu- 
eebat, in periculum exitii venit: et urbs quidem sta- 
bel, ipse vero atilatus ſluetibus οἱ demersus ſult. 
Cum autiem id quod inulũs utile erat quæsixit, tune 
αὐυὰ auum erat invenit. ϑίς οἱ Iacob in gregihus eum 
naon luerum proprium quæsi visset, magnas opes 65 
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asſequutus. Εἰ Joseph cum frairum commodum ὅ6::- 
aivissel, suum invenit. Miscus enim ἃ patre. non di 
xii, Quid hoc est? non andisti quod pro visu οἱ so- 


muiis me discerpere conaii aint, οἱ pro sommiis in 


erimen voeatus sim, οἱ quod ἃ (6 diligar pœnas dede- 


rim? quid ertgo non ſacturi sunt, ai me in medio [6- 


nuerint? Nihil horum dixit, πος cogitavit, sed ſrairum 
curam omnibus prætulit. Ideoque omnia quæ post 
illa obtigerunt aſssequutus est bona, quæ eliam illum 
valde elarum ſecerupi οἱ gloriosum. Sie εἰ Moyses; 


ΠΗ enim impedit quominus illum secundo memore- 


mus, οἱ videamus quomodo sua despexerit, εἰ aliis 
bona conſerre quæsierit. Ille namque in regia versans, 
quia majores divitias esse pulabat opprobrium; quam 
Æ&gypti ihesauros, projectis omnihus quæ præ mani - 
bus hahbebat, malorum socius eum Hebræis ſuit, nee 
modo iĩpse non in servitulem redacius est, sed oliam 
illos 4 servitute liberavii. Magna quidem hæc sunt, 
et angelico digna instituto. 

4. Αἱ quod Paulum spectat, longe excellentius est. 
Alii enim omnes suis relictis bonis, proximi malorum 
saocii 6556 voluerunt: Paulus vero rem longe majorem 
ſecĩt. Non enim alienarum ealamitaium particeps 6686 
voluit, sed id elegit, ut ipse in extremis esset, αἱ alii 
in bonis degerent. Nec par res est in deliciis versan- 
tem deliclas respuere, οἱ aſſſigi; et solum afſligi εἰ 
vexari, ut alii ἰὴ securitate εἰ honore versentur. lIlie 
enim eisi magnum est mala honis commutare propter 
proximum, aliquam tamen eonsolationem aſſert, re- 
rum adversarum socios habere, 86 autem velle 
solum esse in rebus asperis, ut alii honis ſruan- 
iur; hoc est longe generosioris animi et Pauli. 

Puuli magꝗnitudo animi. — Non hinc autem ianium, 
sed ex aublimi ratione alia jam memoratos omnes 
longe ille superat· Nim Abraham quidem εἴ cæteri 
omnes sese iis objecere periculis tantum, qua sunt 
in præsenti vita, εἰ omnes illi hanc semel expeie- 
bant mortem: Paulus vero ἃ ſutura gloria excidere 
rogabat, pro aliorum salute. Possum οἱ tertiam 


dicere superiorem excellenliam. Quam ĩllam ? Quod 


aliqui eorum, eisi curam gerebant eorum qui sihi 
siruxerant insidias, eorum iamen curam gerebant 
qui sibi traditi ſuerant gubernandi: atque idipsum 
conlingebat, ὃς si quis euram gereret ſilii quidem 
pravi οἱ scelesti, sed tamen ſilii. Paulus vero pro 
his volebat anaihema 6656. qui ejus curæ non cre- 


diti ſuerant: in gentes enim missus erat. Vidistiuꝰ 


animi magnitudinem, et sublimitalem ippum cælum 
superantem ? Hune imitare: si vero non potus, sal- 
iem eos qui in Veteri Testamento fulserunt. Sie 
enim quod iibi ulile erit invenies, si proximi uulitati 
advigiles. Itaque enm segnis eris ad ſratris euram 
gerendam, eogitans te non alio posse modo salutem 
consequi, propier te saltem illum et res ejus eura. 
Sulſiciunt ea quæ ἀϊοία sunt, ut nohis persuadeant 
non posse nos alio modo ea quæ nobis condueunt 
invenire. Quod δἱ velis ex consuetis exemplis hoe 
ediscere: δὶ contigerit alicubi domum igne conſla- 
διᾶγο ; deinde aliuui ἐς vieinis suis prospieientes. 
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non 86 appareat adverrus pericula, sed οἰδυεὶς ostiis 
domi maneant, meinentes ae quis ingressus aliquid 
fſuretur; quantum illiꝰ sabihunt aupplicium ἢ Pro- 
gressos eni ignis omnĩa illorum bona eomburei: 
δὲ quaniam proximi uiiliialem non euravere, aua 
quoque perdent. Deus enim volens omnes inier 56 
eiligare, tantam rehus imposuit necestitalom, οἱ 
eum proximi utilitate alieriss αἱ γι8ς eollgelur: εἰ 
[12 eonsislũt mundus iolius. Ideo in πανὶ quoquo, εἰ 
iugruenie lompeslaie guhernalor, rejeeia muliorum 
cillaie, auam ipee iantum quærat, εἰ seipeum οἱ 
alios eito συδεβογξοῖ. Εἰ ia ringulis arubus, εἱ una- 
quæque quod sibi eondueat ianium quæsierit, vita 
uumquam constiterit, neque ars quæ hoe quærit. 
ldeo agricola βοὴ modo iantum frumentũ serit quan- 
tum εἰδὲ aalis ait: alivquia enim jam ἀΐα εἰ δὲ οἱ 
alios perdidiacet: aed ἰά quærit quod eonſerat molus: 
οἱ miles non υἱ ao luealur ianium adversus perieula 
alat ia aeis, δοὰ ul eiĩxviiales ia iuio eollocet: εἴ 
mereator non iantum iranavehit, quanium εἰἶδὶ soli 
ialis εἰς, aed quantum οἱ multis alis. Si quis vero 
dixerit, Non moeum, δοὰ βαυπὶ quisque curans hoe 
facit; nam οἱ pecunias εἰδὶ οἱ gloriam οἱ aecuritalem 
apparans, hæc omnia operatur: quare meam quæ- 
rens alilitatem, suam quærit: hoe οἱ 660 dieo, αἱ 
jam olim δυάϊν volebam, et ejus τοὶ eausa totam 
oraũonem insũtui, υἱ oslenderem ἰσ86 proximum 
suam ulilliiatem quærero, eum tuam ⸗3pectat. Quia 
enim non aliter homines vellent quæ sunt proximi 
quærere, nisi in hane inducerentur necestilatem; 
ideo Deus hæe ita colligavit, εἰ non init prius δά 
utilitatem propriam venire, quam per ea quæ 8115 
condueant iter habeatur. Ηος certe humanum est, 
ita δὰ proximi utilitatem 86 conferre. Oporiet antem 
non inde, sed ἃ θεῖ placito persuaderi. Neque enim 
aalvus esco possii qui hoe non habet; sed etiamsi 
summam philosophiam exerceas, οἱ cætera pereun- 
tia ποῦ eures, nullam habehis apud Deum ſiduciam. 
Vudenam hoc constat? Ex iis quæ beatus Paulus 
pronuntiavit: δὲ enim omnes meas ſaculiales distri- 
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buero in cibos ρανρεγιμα., εἰ εἱ iradidero corpus ποῦαπι 
κί ardeat, caritatei aulem mo δαύφαιε, κὲβὲϊ πεῖδὲ 
prodesi ( l.Cor. 15. 5), iaquit. Viden quanium Paulos 
exigat a nobis? quamquam is qui eibos distribaii, 
non sua, sed quæ proximi aunt, quærat. Sed hoe 
solum non auſficit, inquit: aam illud admodem 


aincere vult præsiari, ei eum magna eommiserauone. 


Ideo enim μος Deus præcepit, υἱ δά vinenlum cari- 
latis adduceret. Cum orgo ille iantam exigat mensn· 
ram, nos vero neque quod minus est præbeamus, 
qua ἀϊκηὶ orimus venia? Εἰ quomodo, inquies. dice- 
bat Deus Loio per angelos, Servens δγϑα αινμέαπι 
inave (δὴ. 19. 22)7 die quando εἰ quare. Quando 
inſerebaiur suppliceium, non quando oporielai 
eorrigi, sed quando damnalũ erant οἱ incurabili mor- 
bo laborabani, δὲ senes juvenecque in eoedem in- 
ailierant amores, δὸ deiu comburi illos οροτίεδα!, 
οἱ in illa dio, eum fulmina immiitenda erant. Alio- 
quin autem non de viuo οἱ virtute μος dieta sani, 
βοὰ de plaga divinitus inmiaa. Quid enim, quæso 
ie, ſaciendum erat?ꝰ δὴ sedere oporiebai οἱ suppu· 
cium aecipere, εἰ aine aliqua ĩllorum uulitate eam- 
buri? Αἱ μος extremæ demenuæ ſuisset. Neque 
enim hoe eꝶo dieo, quod frusira οἱ ĩneassum opor- 
leai aupplicium subire, præter Dei placitum: sed 
quando homo in nequitia vertatur, tune jubeo [6 
ἐδ medium injieere οἱ illum curare; propier proai 
τοὶ uliliialem, εἰ quidem velis; κῃ minus, aliem 
propier iuam. Illud porro melius est: quod si non 
δὰ hane sublimitalem attigeris, saltem ini eausa 
ſacias. Et pemo quod δύυπβ est quærat, ut quod 
ſsunum estl inveniat: οἱ cogitanies, aequo ſaculiaium 
abdieationem, neque martyrium, neque aliud quid- 
piam nobis patrocinari posro, nisi aammam earita- 
iem habeamus, hane præ alis a2ervemus, υἱ per 
illam alia eonsequamur οἱ præsenta εἰ promisca 
bona: quæ utinam 806 omnes adipiseↄamur gratia 
εἱ henignitate Domini nostri Jesu Chriti, quicum 
Pairi unaque Spiritui aneto gloris, imperium, honor, 
nune οἱ semper, αἱ ἴῃ 2æcula 3æ2æeulorum. Amen. 


HOMILIA XXVI. 


Car. 11. v. 8. Laudo autem vos, fratres, quod per om- 
κία mei nemores estis, οἱ cicui tradidi vobis traditio 
πες, ita tenetis. 

4. Cum absolvisset oralonem de ils quæ immola ⸗- 
τὰ aunt idolis, υἱ ae ſacere decebat, οἱ eam perſeetũs- 
simam ſecisaet, transit ad aliud, quod οἱ ἰρδῦπι 
erimen erat, βο ποι iantum. Nam, αἱ jam ἀϊπὶ, nunc 
quoque dicam, ĩpeum non eontinenter ponere vehe- 
menliores aecusationes; δοὰ ipeis congruenti ordino 
positis, in medium eorum leviora incerit, quod in 
dermone molesiĩus est audientibus ex ſrequenti inere- 
patione, lenias reddens. Ideoque quod vehementise- 
mum omnium erat, nempe de resurrecuone, poctre- 
mum ponit. lĩnierim τοῖο δ aliud, quod lenius erat, 

procedit, dieens: Laudo aulem vos, quod per ommia 
mei memores estis. Nam cum de admisso peceato 


eonstat, vehementer ἰησυεδὶ οἱ ceonminatur: cum 
autem de peccalo dubitatur, illud primo probat, εἰ 
liune inerepat: οἱ quod quidem in conſesto esi extolũi: 
Hud vero, de quo dubitatur, in conſesao 6666 octen- 
dit. Exempli causa de ſornicauone quidem eomtahat; 
ideoqne non οραᾶς ſuit oſtenders [ἃ esas pereaium; 
sed delĩeii magniiudinem illic probavit, εἰ per con- 
parauonem orationem protalit. Rorsus apud alios 
judicari, peccaium quidem erat, sed non ianium; 
ideoqne illnd interjecit οἱ probavit. De ἰΐς eüam quæ 
ἰάοῆς ĩmmolala erani dubiiabalur, zed magaum eũom 
malum erat: qnapropter octendit eree peceatum, id- 
406 verbis οχιοῖι. Quaado autem hoe ſacit, ποθ 
solum ahbducii ἃ eriminibus, sod euam δὰ oentrari⸗ 
dueit. Neque enim dizii modo ποι oportere ſornie⸗· 
τὶ, sed eiiam magnam 68:6 exhibendam tancutatemn. 
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ζητοίη μόνον, χαὶ ἑαυτὸν καὶ ἐχείνους καταδύσει τα- 
χέως. Καὶ ἐχάστη δὲ τέχνη εἰ τὸ ἑαυτῆς συμφέρον 
σχοποΐη μόνον, οὐχ ἂν ποτε ὁ βίος σταίη, οὐδὲ ἡ τέ- 
χνη ἡ τοῦτο ζητοῦσα. Διὰ τοῦτο ὁ γεωργὸς οὐ τοσοῦ- 
τὸν σπείρει σῖτον, ὅσον ἀρχέσαι ἑαυτῷ' ἐπεὶ πάλαι 
καὶ ἑαυτὸν καὶ τοὺς ἄλλους ἀπώλεσεν ἄν" ἀλλὰ τὸ 
τῶν πολλῶν ζητεῖ" καὶ ὁ στρατιώτης, οὖχ ἵνα ἑαυτὸν 
διασώσῃ παρατάττεται πρὸς χινδύνους, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ 
τὰς πόλεις ἐν ἀσφαλείᾳ καταστήση᾽ χαὶ ὁ ἔμπορος 
οὗ τοσαῦτα χομίζει, ὅσα αὐτῷ μόνον ἀρκέσαι, ἀλλ᾽ 
ὅσα χαὶ ἑτέροις πολλοῖς. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι Οὐχὶ τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ ἔχαστος σποπῶν, ταῦτα ποιεῖ" 
καὶ γὰρ χρήματα ἑαυτῷ καὶ δόξαν χαὶ ἀσφάλειαν 
κτώμενος, ἅπαντα πραγματεύεται ταῦτα- ὥστε τὸ 
ἐμὸν ζητῶν συμφέρον, τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ τοῦτο καὶ 
ἐγώ φημι, καὶ πάλαι ἀχοῦσαι ἐδουλόμην, χαὶ ὑπὲρ 
τούτου πάντα τὸν λόγον ἐποιησάμην, ὥστε [436] δεῖ- 
ξαι, ὅτι τότε τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ὁ πλησίον ζητεῖ, 
ὅταν τὸ σὸν σχοπκήσῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἑτέρως οὐχ ἡνεί- 
χοντὸ ἄνθρωποι τὰ τοῦ πλησίον ζητεῖν, εἰ μὴ εἰς 
ταύτην κατασταῖεν τὴν , διὰ τοῦτο οὕτως 
αὐτὰ συνέζευξεν ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἀφίησι πρότερον ἐπὶ 
τὸ οἰχεῖον συμφέρον ἐλθεῖν, μὴ διὰ τῶν ἀλλοτρίων 
συμφερόντων ὀδεύσαντας. Τοῦτο μὲν οὖν ἀνθρώπι- 
νον, τὸ οὕτως ἐπὶ τὸ τοῦ πλησίον συμφέρον ἱέναι" 
δεῖ δὲ μὴ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τῷ Θεῷ δοκούντων 
πείθεσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἕνι σωθῆναι μὴ τοῦτο ἔχοντα" 
ἀλλὰ χἂν τὴν ἄχραν φιλοσοφίαν ἀσχῇς, τῶν δὲ λοι- 
πῶν ἀπολλυμένων ἀμελῇς, οὐδεμίαν κτήσῃ παρὰ θεῷ 
παῤῥησίαν. Πόθεν δῆλον ; ᾿Αφ᾽ ὧν ὁ μαχάριος ἀπ- 
εἐφήνατο Παῦλος, Ἐὰν γὰρ ψωμίσω μου τὰ ὑπάρ- 
ζοντα, καὶ παραδῶ τὸ σῶμά μου, ἵνα καυθῇ, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι, φησίν. 
Ὁρᾷς πόσον ὁ Παῦλος ἐπιζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν ; χαίτοι 
γε ὁ ψωμίσας οὐ τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον 
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ἐζήτησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖ τοῦτο μόνον, φησί" μετὰ 
γὰρ γνησιότητος; αὐτὸ βούλεται γίνεσϑσε χαὶ συμ- 
παθείας πολλῆς, Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἐνομοθέτησεν 
αὑτὸ ὁ Θεὸς, ἕνα εἰς σύνδεσμον ἀγάπης ἀγάγῃ. Ὅταν 
οὖν ἐχεῖνος μὲν τοσοῦτον ἀπαιτῇ μέτρον, ἡμεῖς δὲ 
μηδὲ τὸ ἔλαττον παρέχωμεν, τίνος ἐσόμεθα ἄξιοι συγ- 
γνώμης ; Καὶ πῶς, φησὶ, τῷ Λὼτ ἔλεγεν ὁ Θεὸς διὰ 
τῶν ἔλων, Σώζων σῶζε τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν; 
εἰπὲ, πότε, καὶ διὰ εἰ. Ὅτε ἡ χόλασις ἐφέρετο, οὐχ 
ὅτε διορθοῦσθαι ἔδει, ἀλλ᾽ ὅτε κατεγνωάσμένοι ἦσαν 
καὶ ἀνίατα ἐνόσουν, καὶ πρεσδῦται χαὶ νέοι εἰς τοὺς 
αὐτοὺς ἐξεπήδησαν ἔρωτας, καὶ χαταχαΐεσθαι αὐτοὺς 
λοιπὸν ἐχρῆν, καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτε οἱ χεραυ- 
νοὶ χαταφέρεσϑας ἔμελλον, “Αλλως δὲ οὐδὲ περὶ χα-. 
χίας καὶ ἀρετῆς τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ περὶ τῆ- θεηλά-᾿ 
τοῦ πληγῆς. Τί γὰρ ἔδει ποιεῖν : εἰπέ μοι’ καθέζεσθαι 
καὶ δέχεσθαι τὴν τιμωρίαν, καὶ μηδὲν ἐχείνους ὠφε- 
λοῦντα χαταχαίεσθαι : ᾿Αλλὰ ἀνοίας τοῦτο ἐσχάτης 
ἦν. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτό φημι, ὅτι ἁπλῶς καὶ εἰχῆ 
δεῖ χολάζεσθαι παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν" ἀλλ᾽ ὅταν ἐν 
καχίᾳ ἄνθρωπος διατρίδῃ, τότε κελεύω μέσον ἑαυτὸν 
ἐμόδαλόντα, διορθοῦν" εἰ μὲν βούλει, διὰ τὸ τοῦ πλη- 
σίον" εἰ δὲ μὴ, κἂν διὰ τὸ σοι λυσιτελοῦν. Τὸ μὲν γὰρ 
βέλτιον ἐκεῖνο" εἰ δὲ μὴ φθάνεις πρὸς ἐχεῖνο τὸ ὕψος, 
χἂν διὰ τοῦτο ποίει, Καὶ μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 
ἵνα τὸ ἑαυτοῦ εὕρῃ" καὶ ἐννοήσαντες, ὅτι οὔτε ἀχτη- 
μοσύνη, οὔτε μαρτύριον, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἡμῶν 
προστῆναι δυνήσεται, ἂν μὴ τὴν ἄχραν ἀγάπην 
ἔχωμεν, ταύτην πρὸ τῶν ἄλλων διατηρῶμεν, ἵνα 
καὶ τῶν ἄλλων δι᾽ αὑτῆς ἐπιτύχωμεν καὶ τῶν παρ- 
ὄντων καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο 
πάντα; ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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[327] ὑΜΙΛΙᾺ xq;. 


Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, δει- πάντα μου μέμνησθε, καὶ 
καθὼς παρέδωχα ὑμῖν τὰς «αραδόσεις, οὕτω 


καξέχετε. 


α΄. ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὧς 
αὐτῷ προσῆκον ἦν, χαὶ τελειότατον αὐτὸν διὰ πάν- 
τῶν ἐργασάμενος, μέτεισιν ἐφ᾽ ἕτερον ὃ χαὶ αὐτὸ 

. μὴν ἔγχλημα ἦν, οὐ τοσοῦτον δέ. Ὅπερ γὰρ ἔφθην 
εἰπὼν, τοῦτο χαὶ νῦν ἐρῶ, ὅτι οὐ πάντα ἐφεξῆς 
τίθησι τὰ σφοδρὰ κατηγορήματα, ἀλλὰ διαθεὶς αὐτὰ 
κατὰ τάξιν τὴν προσήχουσαν, εἰς μέσον αὐτῶν παρεμ- 
φάλλει τὰ κουφότερα, παραμυθούμενος τὸ ἐπαχθὲς 
τοῦ λόγου τὸ ἐχ τῆς συνεχοῦς ἐπιτιμήσεως ἐγγινόμε- 
νὸν τοῖς ἀχούουσι. Διὸ καὶ τὸ πάντων ρον 
ὕστερον τίθησι, τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως, Τέως δὲ ἐφ' 
ἕτερον χωρεῖ χουφότερον λέγων - ᾿Επαινῶ δὲ ὑμᾶς, 
ὅδει πάντα μον μέμνησθε. “Ὅταν μὲν γὰρ ὡμολογη- 
μένον ἧ τὸ ἁμάρτημα, καὶ χατηγορεῖ σφοδρῶς χαὶ 
ἀπειλεῖ᾽ ὅταν δὲ ἀμφιδαλλόμενον, χατασχευάζει 
πρῶτον αὐτὸ, καὶ τότε ἐπιτιμᾷ χαὶ τὸ μὲν ὧμολι- 
γημένον —* ὮΝ δὲ ἀμφισθητήσιμον δείχνυς ν 
ὦ νον. ἢ πορνεία ὡμολογημένον ἦν" 
διόπερ οὖχ ἐδεήθη δεῖξαι, ὅτι ἁμάρτημα ἦν, ἀλλὰ τὸ 
μέγεθος ἐκεῖ χατεσχεύασε τοῦ πλημμελήματος, χαὶ 


* 


κατὰ σύγκρισιν προῆγαγε τὸν λόγον. Πάλιν τὸ ἐτ" 
ἑτέρων δικάζεσθαι, ἁμάρτημα μὲν ἦν, οὐ τοσοῦτον 
δέ᾽ διόπερ αὐτὸ καὶ παρενέθηχε, καὶ χατεσχεύασε. 
Τὸ τῶν εἰδωλοθύτων πάλιν ἀμφεδάλλετο μὲν, ἣν δὲ 
μέγιστον κακάν" διὸ καὶ. ἀποδείχνυσιν ἁμάρτημα 
ὃν, χαὶ ἐπαέρει τῷ λόγῳ. “Ὅταν δὲ τοῦτο ποιήσῃ, 
οὐκ ἀπάγει τῶν ἐγχλημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς 
τὰ ἐναντία ἐνάγει. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ὅτι οὐ δεῖ 
πορνεύειν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πολλὴν ἁγιωσύνην 
ἐνδείκνυσθαι χρή. Διόπερ ἐπήγαγε" Δοξάσατε δὴ 
ἄρα τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ ἐν τῷ πνεύ- 
ματι ὑμῶν. Καὶ εἰπὼν πάλιν ὅτι οὐ δεῖ σοφὸν εἶναε 
τὴν ἕξω σοφίαν, οὐκ ἀρκεῖται τούτῳ, ἀλλὰ χελεύει 
χαὶ μωρὸν γενέσθαι. Καὶ συμδουλεύων ἐπὶ τῶν ἔξω» 
μὴ δικάζεσθαι μηδὲ ἀδικεῖν, προξὼν καὶ αὐτὸ τὸ δε- 
χάζεσθαι ἀναιρεῖ, καὶ συμδουλεύει μὴ μόνονε μὴ 
ἀδικεῖν, ἀλλὰ καὶ ἀδιχεῖσθαι. Καὶ περὶ τῶν εἰδωλο- 
θύτων διαλεγόμενος, οὐκ εἶπεν ὅτι τῶν χεχωλυμένων 
ἀπέχεσθαι δεξ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῶν συγχεχωρημέ- 
νων, ὅταν σχάνδαλον γίνηται" χαὶ οὐχὶ τοὺς ἀδελφοὺς. 
μόνον μὴ πλήττειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ “Ἕλληνας οὐδὲ Ἰουδαίσυς" 


8. Ῥεέέγοῖ, μὴ μόνον. 
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᾽Απρόσχοκποι γὰρ γίγεσθε, φησὶ, καὶ ᾿Ιουδαίοις 
καὶ Ἕλλησι καὶ τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. Πληρώ- 
σας τοίνυν ἅπαντα τὸν περὶ τούτων ἁπάντων λόγον, 
μειὰ ταῦτα χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον ἔγχλημα πρόεισι λοιπόν. 
Τίλὲ τοῦτο ἦν; Αἱ μὲν γυναῖχες ἀναχεχαλυμμέναι καὶ 
γυμνῇ τῇ χεφαλῇ καὶ ηὔχοντο καὶ προεφήτευον᾽ καὶ 
γὰρ προεφήτευον [228] τότε γυναῖκες " οἱ δὲ ἄνδρες καὶ 
ἑκόμων, ἅτε ἐν φιλοσοφίᾳ διατρίψαντες, χαὶ περιεδάλ- 
λοντο τὰς χεφαλὰς εὐχόμενοι χαὶ προφητεύοντες" ὅπερ 
δχάτερον Ἑλληνιχοῦ νόμου ἦν. Ἐπεὶ οὖν ὑπὲρ τού- 
τῶν ἤδη παρήνεσε παρὼν, χαὶ ἴσως οἱ μὲν ἤχουσαν, 
οἱ δὲ ἠπείθησαν, διὰ τοῦτο χαὶ διὰ τῆς ἙἘπιστολῖς 
πάλιν, ὥσπερ σοφὸς ἰατρὸφ, ἐπαντλῶν τῷ λόγῳ διορ- 
ϑοῦται τὸ ἁμάρτημα. Ὅτι γὰρ παρήνεσεν ἤδη παρὼν, 
δῆλον ἐξ ὧν προοιμιάξεται. Τίνος γὰρ ἕνεχεν οὐδὲν εἰ- 
πὼν περὶ τούτου οὐδαμοῦ τῆς Ἐπιστολῆς ἔμπροσθεν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐγχλημάτων ἑτέρων ἐχθὰς, εὐθέως φησίν" 
Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, καὶ 
καθὼς παρέδωχα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω κατ- 
ἔχετε; Ὁρᾷς ὅτι οἱ μὲν ἤχουσαν, οὖς ἐπαινεῖ, οἱ 
δὲ παρήχουσαν, οὖς διορθοῦται διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων" 
Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόγειχος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
συνήθειαν οὐχ ἔχομεν; Εἰ γὰρ τῶν μὲν κατωρθω- 
κότων, τῶν δὲ παραχουσάντων, πάντας ὑπέδαλε τῇ 
χατητορίᾳ, ἐχείνους τε θρασυτέρους ἐποίησε, καὶ 
τούτους ῥᾳθυμοτέρους ἂν εἰργάσατο" νῦν δὲ τοὺς μὲν 
ἐπαινέσας χαὶ ἀποδεξάμενος, τοὺς δὲ χαχίσας, χαὶ 
ἐχείνους μᾶλλον ἤλειψε, χαὶ τούτους καταδύεσθαι 
παρεσχεύασεν. ἱἱκανὸν μὲν γὰρ καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ ἡ 
κατηγορία πλῆξαι" ὅταν δὲ πρὸς παράθεσιν ἑτέρων 
κατωρθωχότων καὶ ἐγχωμιαζομένων γίνηται, μεῖζον 
ἔχει τὸ χέντρον. ᾿Αλλὰ τέως οὐχ ἀπὸ χατηγορίας, 
ἀλλ' ἀπὸ ἐγχωμίων ἄρχεται, χαὶ ἐγχωμίων μεγάλων, 
λέγων: Ἑπαιγῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησθε. 
Τοιοῦτον γὰρ τοῦ Παύλου τὸ ἔθος, καὶ ἐπὶ μιχροῖς 
μεγάλους ἐπαίνους ὑφαίνει, οὐ χολαχείᾳ τοῦτο ποιῶν, 
μὴ γένοιτο πῶς γὰρ ὁ μηδὲ χρημάτων ἐφιέμενος, 
μῆτε δόξης, μήτε ἄλλου μηδενὸς τῶν τοιούτων ; ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν πάντα πραγματευόμενος. 
Διὸ καὶ ἐπαίρει τὸ ἐγχώμιον, λέγων’ ᾿Επαιγῶ δὰ 
ὁμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησθε. Ποῖα πάντα; Ὑπὲρ 
γὰρ τοῦ μὴ χομᾷν μηδὲ χαταχαλύπτεσθαι τέως ὁ λό- 
roc ἦν αὐτῷ μόνον" ἀλλ᾽, ὕπερ ἔφην, ἐπιδαψειλεύεται 
τοῖς ἐγχωμίοις, προθυμοτέρους ποιῶν. Διό φησιν, Ὅτι 
πάντα μου μέμνησθε, καὶ καθὼς παρέδωχα ὑμῖν 
τὰς παραδόσεις, οὕτω κατέχετε. Ἥρα καὶ ἀγράφως 
πολλὰ παρεδίδου τότε, ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ δηλοῖ" 
ἀλλὰ τότε μὲν παρέδωχε μόνον, νῦν δὲ χαὶ αἰτιολογίαν 
τίθησιν. Οὕτω γὰρ καὶ τούτους ἰσχυροτέρους ἐποίει 
τοὺς ἀχούοντας, καὶ ἐκείνων χατέτπα τὸ φύσημα τῶν 
ἐναντιουμένων. Εἶτα οὐ λέγει ὅτι, Ὑμεῖς μὲν ὑπ: 
ηχούσατε, ἕτερο: δὲ παρήχουσαν, ἀλλὰ ἀνυπόπτως ἐχ 
- τῆς διδασχαλίας αὐτὸ αἰνίττεται διὰ τῶν ἑξῆς, οὕτω 
λέγων" Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτε καγτὸς ἀνδρὸς 
ἡ κεραιλὴ ὁ Χριστός ἐστι" κεραϊλὴ δὲ γυναικὸς ὁ 
ἀνήρ" κεραλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ Θεός. Ἢ μὲν αἰτιολογία 
εὔτη" τίθησι δὲ αὐτὴν, τοὺς ἀσθενεστέρους προσεχτι- 
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χωτέρους ποιῶν. Ὁ μὲν οὖν πιστὸ;, ὡς χρὴ, χαὶ ἐῤ- 
ῥωμένος οὐδὲ δεῖται λόγου οὐδὲ αἰτίας, ὑπὲρ ὧν ἃ» 
ἐπιταχθῇ, ἀλλ᾽ ἀρκεῖται τῇ παραδόσει μόνῃ" ὁ δὲ 
ἀσθενέστερος, ὅταν χαὶ τὴν αἰτίαν μάϑῃ, τότε καὶ 
μετὰ πλείονος τῆς σπουδῆς κατέχει [339] τὸ λεχθὲν, 
χαὶ μετὰ πολλῆς ὑπαχούει τῆς προθυμίας. 

β΄. Διόπερ οὐδὲ εἶπε τὴν αἰτίαν, ἕως ὅτου παραδαι- 
νομένην εἶδε τὴν ἐντολήν. Τίς οὖν ἡ αἰτία; Παντὸς 
ἀνδρὸς ἡ κεραλὴ ὁ Χριστός ἐστιν. Αρ' οὖν χαὶ 
τοῦ Ἕλληνος ; Οὐδαμῶς. Εἰ γὰρ σῶμά ἐσμεν τοῦ 
Χριστοῦ καὶ μέλη ἐχ μέρους, καὶ ταύτῃ ἐχεῖνος ἡμῶν 
χεφαλὴ, τῶν οὐχ ὄντων ἐν τῷ σώματι οὐδὲ εἰς μέλῃ 
τελούντων οὐχ ἂν εἴη χεφαλή᾽ ὥστε ὅταν εἴπῃ. Παν- 
τὸς, τοῦ πιστοῦ δεῖ προσυπαχούειν. Εἶδες πῶς παν- 
ταχοῦ ἄνωθεν ἐντρέπει τὸν ἀκροατήν ; Καὶ γὰρδτε περὶ 
ἀγάπης διελέγετο, καὶ ὅτε περὶ ταπεινοφροσύνης, καὶ 
ὅτε περὶ ἐλεημοσύνης, ἐκεῖθεν εἶλχε τὰ παραδείγματα. 
Κεφαιλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ" κερα.λὴ δὲ Χριστοῦ ὃ 
Θεός. Ἑνταῦθα ἐπιπηδῶσιν ἡμῖν οἱ αἱρετικοὶ ἐλάττω- 
σίν τινα ἐχ τῶν εἰρημένων ἐπινοοῦντες τῷ Υἱῷ" ἀλλ 
ἑαυτοῖς περιπίπτουσιν. Εἰ γὰρ κεφαλὴ γυναιχὸς ὁ 
ἀνὴρ, ὁμοούσιος δὲ ἡ χεφαλὴ τῷ σώματι, χεφαλὴ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεὸς, ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. ᾿Αλ.» 
οὗ τὸ ἑτεροούσιον ἐντεῦθεν ἀποδεῖξαι βουλόμεθα, ἀλλ᾽ 


᾿ὅτι ἄρχεται, φησί, Τί οὖν πρὸς τοῦτο εἴποιμεν ἄν; 


Ὅτι μάλιστα μὲν, ὅταν τι ταπεινὸν λέγηται μετὰ τῆς 
σαρχὸς ὄντος αὐτοῦ, οὐχ εὐτέλεια τῆς θεότητός ἔστι 
τὸ λεγόμενον, τῆς οἰχονομίας δεχομένης τὸ λεχθέν. 
ΙΠλὴν ἀλλ᾽ εἰπὲ, πῶς τοῦτο βούλει ἐκ τούτου χατα- 
σχευάσαι νῦν; Ὅτι ὥσπερ ὁ ἀνὴρ ἄρχει τῇς γυναιχὸς, 
φησὶν, οὕτω καὶ ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ. Οὐχοῦν καὶ 
ὥσπερ ὁ Χριστὸς τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω καὶ ὁ Πατὴρ τοῦ 
Υἱοῦ" Παντὸς γὰρ ἀνδρὸς, φησὶν, ἡ κεραλὴ ὁ 
Χριστός ἔστι. Καὶ τὶς ἂν ταῦτα χαταδέξαιτό ποτε; 
Εἰ γὰρ ὅσον τὸ ὑπερέχον τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἡμᾶς, τοσοῦ- 
τον τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν, ἐννόησον εἰς ὅσην 
αὐτὸν ἄξεις τὴν εὐτέλειαν. Ὥστε οὐ πάντα ὁμοίως: 
ἐξεταστέον ἐφ᾽ ἡμῶν χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, χᾶν ὁμοίως 
λέγηται" ἀλλ᾽ ἀπονεμητέον τῷ Θεῷ τινα ἰδιάζουσαν 
ὑπεροχὴν, χαὶ τοσαύτην ὅστν Θεῷ. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτα 
συγχωρήσαιεν, πολλὰ ἔψεται τὰ ἄτοπα. Σχλόπει δέ" 
Κεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεὸς, οὗτος δὲ τοῦ ἀνδρὸς, 
κἀχεῖνος τῆς γυναιχός. Οὐχοῦν εἰ ἐπὶ πάντων ὁμοίως 
ἐχλάδοιμεν τὴν χεφαλὴν, τοσοῦτον ἔσται ὁ Υἱὸς 
ἀφεστηχὼς τοῦ Πατρὸς, ὅσον ἡμεῖς αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ χαν 
ἡ γυνὴ τοσοῦτον ἡμῶν ἀποστήσεται, ὅσον ἡ μεῖς τοῦ 
Θεοῦ Λόγου " καὶ ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν Υἱὸν, καὶ ἡ γυνὴ πρὸς τὸν 
ἄνδρα πάλιν. Καὶ τὶς ταῦτα ἀνέξεται; ᾿Αλλ᾽ ἑτέρως 
ἐχλαμόδάνεις ἐπὶ γυναιχὸς καὶ ἀνδρὸς τὴν χεφαλὴν, 
χαὶ οὐχ ὡς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ; Οὐχοῦν χαὶ ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς ἑτέρως ἐχληπτέον ἡμῖν. Καὶ 
πῶς ἑτέρως ἐχληπτέον ; φησί, Κατὰ τὸ αἴτιον. Καὶ 
τὰρ εἴπερ ἀρχὴν ἐζήτει εἰπεῖν χαὶ ὑποταγὴν ὁ Παῦ- 
λος, ὡς σὺ φὴς, οὐκ ἂν γυναῖκα παρήγαγεν εἰ; μέσον, 
ἀλλὰ δοῦλον μᾶλλον χαὶ δεσπότην. Εἰ γὰρ καὶ ὑποτέ- 
ταχται ἡμῖν ἡ γυνὴ, ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ, ἀλλ᾽ ὡς ἐλευϑέρα 
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ideoque subjunxit: Glorificate Deum in corpore veatro 
εἰ apiritu vestro (1. Cor. 6. 20). Et rursus cum di- 
xisset non oporiero sapientem erse exierna sapientia, 
non δος eoniſenius est, sed jubet siulium ſieri. Εἰ 
cum dat consilium non jndieio eontendendum esse 
apud externos, neque injuriam esse inſerendam; 
progressus eliam judicio contendere prohibet, οἱ 
eonsilium dat ui ποῦ modo non injuriam inſeramus, 
sed υἱ injuriam patiamur. ΕἸ de idolothytis disserens, 
non dixit modo ἃ prohibitis ahstinere oporiere. sed 
etiam ἃ concessis, quando res oſſendiculo ſuerit; 
neque modo non oſſendendos 6850 ſraires, verum nec 
Eræcos nec Judæos; Sme offensione, inquit, estote εἰ 
“κακαῖς εἰ Græcis εἰ Ecclesiæ Dei. Cum ergo de his 
omnihus orationem absolvisset, deinceps δὰ aliud 
erimen procedit. Quodnam illud erat? Mulieres de- 
ieciæ οἱ nudo capite εἰ orabant et prophetabant; 
iune enim prophetabant mulieres: viri aulein comam 
alebaut, utpote qui in philosophia versorentur, οἱ 
tegebant caput orantes οἱ propheiantes; quod utrum- 
que legis Græcorum erat. Quia ergo de his omnibus 
eos, cum adesset, admouuit; et ſortassis alii qui- 
dem audierant, 11} non paruerant: ideo per epistolam 
rursus. ut sapiens medicus, verha inſundens, pee- 
catum corrigit. Nam quod eos jam eim adesaset ad- 
monuerit, palam est ex iis quæ in proomio dieit. Cur 
enim eum nihil hac de re dixisset usquam in epistola, 
sed ab aliis eriminibus invectus esset, slatim dicit: 
IAudo anlem vos, quod per omnia mei memores estis, 
εἰ sicut tradidi robis traditiones, iſu lenetis? Viden' 
quomodo alii quidem audierint, quos laudat; alii 
nim audierint, quos corrigit per sequentia, dicens: 
δὲ quis autem videtur 68:6 contentiosus, πος lalem con- 
aæuetuclinem non habemus (1. Cor. 11. 16)? Nam si aliis 
recie agentibus, aliis ποι} audientibus, omnes in eri- 
men vocaeset, illos audaciores, hos segniores reddi- 
disset: nunc autem alios laudans εἰ acceptos habens, 
alios objurgans, οἱ illos magis concitavit, οἱ his pu- 
dorem incussit. Nam reprehensio per 56 solum δὰ 


percellendum snflicit; eum vero ſit δά comnparationem 


aliorum, qui præclare egerunt οἱ laudantur, majorem 
inſeri stimulum. Sed interim non ἃ reprehensione, 
δεὰ ab encomis orditur, et a magnis encomiis, di- 
cens: Laudo autem vos, quod per onnia mei memores 
estis. Talis enim mos est Pauli, pro parvis etiam lau- 
des magnas texit, nou ex adulatione, ahsit; quomo- 
do enim sic agere:, cum nec pecnnias, nec gloriam, 
nece aliud quid simile expetatꝰ sed pro illorum solute 
omnia ſaciens. Ideoque laudem quoque extollit di- 

9, Laudo autem vos, quod per ommia ei memores 
estis. Quænam sunt illa omnia? Nan. de eoma non 
alenda, οἱ de capite non tegendo tantum loqquehatur: 
sed. ut dixi, laudes variat, ut promptiores reddat. 
Ideo ait, Quod per omnia mei memores estis, et aicui 
tradidi vobis traditiones, ito tenelis. Ergo δὲ sine 
seripto mulia tunc illis tradebat, quod εἰ alibi 


quoque multis in locis dicit: βοά. iune quidem tradi- 


dit ianium, ununc vero etiam eausam aſſert. lia enim 
81 δος audientes ſortiores reddebat, οἱ illorum ad- 
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versantium ſasium detralehat. Deinde non dieit, Quia 
τοῦ ohbedistis, 411} vero non ohedierunt; sed aine ulla 
suspicione ex doctrina sua id subindicat ἴῃ sequenu- 
bus, δὶς loquens: 3. Volo autem vos scire, quod omni⸗ 
viri caput Ckrialus est; cuput autem mulieris vir; capui 
vero Christi Deus. IIæe est quidem causæ redditlo: 
eam vero affert, imbeciſſiores reddens atientiores. 
Qui ergo ſidelis est et ſortis, αὐ par οδῖ, ratione οἱ 
causa non ἐρεῖ pro ĩis quæ præeepis sunt, sed suſſi- 
eit illi sola traditin: φαΐ antem imbeciltior est, eum 
elĩam eausam didicerit, tune cum majori studiu 18 
quod dieium est recitat, ei eum magna ohsequiiur 
alaeritate. 

4. Ideoque eausam non dixit, donee vidit violatum 
6558 mandatum. Quænaim ergo causa 6817 Ommis viri 
caput᷑ Ckristus est. Ergone etiam Græci? Nequaquam. 
Naumsi eorpus Christi sumus οἱ membra ex parte, εἰ 
hac ratione iſle caput nosirum est; eorum qui in 
corporo non sunt neque memnbra censentur, caput 
ille non ſuerit: quapropter eum dieit, Omnis. subin- 
(elligondum est ſidelis. Vidiarim quomodo aupra ubi- 
que pudore sufſundat auditiorem? Nam cum de eari- 
iate discererei, et cum de humilnate οἱ cum 46 elee- 
mosyna, inde exempla trahebat. Caput autem mulieris 
vir; caput vero Clirisli Deus. Ἠὶς in nos insilium hæ- 
retici, ex ĩis quiæ dicia sunt minorem esse Filium 
excogitantes; sed in seĩpsos irruunt. Si enim caput 
mulieris est vir, ejusdemque est substantiæ caput et 
corpus; caput vero Christi est Deus, Filius ejusdem 
alque Pater substantiæ ess. At, inquiunt, nolumus 
hine ostendere quod alterius sit substantiæ, sed quod 
a Patre imperetur. Quid δὰ hoc dixerimus? Quod 
cum humile quidpiam dieiter de illo eum carne exsi- 
ſStente, id quod diciur non sit divinitatis Ὑ}:195 οἱ 
dejeclio, cum economia [1 suscipiat. Cæterum die 
quomodo id nune vis probare? Quoniam, inquit, si- 
cut τὶν mulieri imperat, si et Pater Christo. Ergo 
sicut Christus viro, sie Pater Filio: omnis enim viri, 
inquit, caput Clristus est. Ecquis hæc umquam admi- 
seritꝰ Si enim quantum nos Christus superat, tantum 
Pater Filium; eogita in quanta:; ipſm dedutis viti- 
talem. ltaque non omnia simul sun ὄχειππαρ δα 
inter nos εἰ Deum, etiams dSreittrer dheautar; sod 
iribuenda est Deo propria quadam excellentia, et 
tania quania Deo competat. Nam si 1.10 500) conces- 
serint, multa sequentur 8:3. ττὖλι Perpende autem: 
caput Christi Deus, hie αὐτο viri οὐ ilie iunlieris. 
Ergo si in omnibus similite- caput aceipiamus LUM 
tum distabit Filius ἃ Patre, uuout.in 05 8 Εἰϊο. το 
eliam mulier tantum ἃ nobis distaii, quantuin nas ἃ 
Deo Verbo; et quod est Filius ga Patetia, boc δὲ 
nos erimus erga Filium, οἱ int. lieêr rursus erga virum. 
Ecquis μος ſerat? Sed alio modo in muliere ρὲ γ711ὸ 
caput accipis, quam in Christo? liaque in F Ἰΐο c. ἢ 
Patre, aliter nobĩs accipiendui· est. Εἰ quomodo. in⸗ 
quies, est alter accipiendum? Secundum eanram. 
Nam δὶ imperium εἰ subjeetꝰ ·nem voluisce: Paulus 
dicero, υἱ τὰ dieis, non mulierem in medlum pio- 
——e— pot us servum ot dominum. Puaneal enim 
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unrrer nobis suljocta sit, sed ut mulier, sed τ lihera 
εὐ αἱ par honore. Εἰ Filius quoque oisi Pairi ſuit 
obediens, sod υἱ Filius Dei, sed αἱ Deus. Quemad- 
modum cuim Filio major est obsequentia erga Poa- 
irem, quam houminibus erga gonitores suos: δὶς οἱ 
lĩherias major. Neque enim Filii erga Patrem oſſicia 
anajora οἱ magis genuina sunt quam ↄpud homines, 
l airis vero erga Filium minora. Si enim miramur 
Filium quod obedierit, ila ut ucque δὰ moriem vene- 
rii. δὶ moriem erucis, εἰ hoe magnum statuimus 
miraculuun; Patrem quoque mirari oportet, quod ta- 
lem genuerit, non υἱ servum cui imperaretur, sed ut 
liherum ohedientem οἱ consiliarium: contiliarius 
enim non est servus. Consiliarium vero rursus cum 
audieris. ne 118 audias quasi Paler aliquo égeat, sed 
quasi Filius paris eum Senitore honoris sit. No igiiur 
exemplum viri οἵ mulieris ad oinnia pertrahas. Apud 
uus euim jure mulier subjecta est viro: nam hono- 
ris æqualĩtas conienlonem parit: neque ideo lan- 
uum, sed etiam propter deceptionem quæ initio con- 
lĩigit. Propierea cum quidem [λεία ſuissei, non 
statĩm subjecta ſuit; neque cum ilhim δὰ virum ad- 
duxit, neque illa tale quidpiam a Deo audivit, neque 
vir illi quidpiam simile dĩxit; sed iantum quod os ex 
ossibus ejus, εἰ caro ex coↄrnihus ejus esset dixit 
(Len. 8. 23); imperii auiem aut subjectionis apud 
illam non meminit. Quando autem male usa est po- 
tesiale, ei quæ adjutrix ſacia ſuerat, insidiatrix de- 
prehensa est, οἱ omnia perdidit; tunc juste audivit: 
Ad virum luum conversio ἐπα (ἐπ. ὅ. 1θ). Quia enim 
verisimile erat peceatum hoc bellum illaturum esse 
iĩn genus nostrum ( neque enim ad pacem juvisset, 
quod illa ex ipso esset ſacta, cum hoe ↄ2ccidisset; sed 
hoe ipsum etiam virum asperiorem reddidisset, quod 
quæ ex ipso ſaota ſuerat, ne meinbro quidem suo pe- 
pereisset); cum diaboli malignitalem videret Deus, 
ἰιος verbum quasi murum opposuit, et inimicitiam, 
quæ ex insidiis oritura eral, per haue sententiam 
sustulit, ĩinnatæ eoncupiscentiæ quasi medio pariete 
dejeeto, eam, quæ ex peccato ογίἃ erat, injuriæ ae- 
cepiæ recordationem abstulĩt. Sed in Deo οἱ ineor- 
rupia sulxtantĩa ĩlla, nihil licet hujusmodi suspicari. 
de ergo de omnibus exempla accipias: nam alibi 
quoque mulia hiue gravia oceurreni peceata: Siqui- 
dem οἱ in exordio episiole dicebat: Omnia vestra 
“εν, vos aulem Caristi, Caristus vero Dei (1. Cor. 3. 
42. 45). 

3. Qnid ergo? similiierue omnia nostra sunt, nos 
(δι! οἱ Christus Dei ? Nequaquam ; sed illis eiiam, 
4" valde insipientes sunt, ποία est diſſerentia, etiam- 
δὲ hoce dietum de nobis, 46 Deo et de Curisto profe- 

ratur. Ἐπ alihi vum virum capui mulieris esse dixis- 
set. subjunxit: Sicut Christus est caput οἱ Salvator 
Ecelesiæ οἱ deſensor, sic δὲ vir debet uxoris suæ 
οδδὲ (Ephes. ὅ 45. 24). Similiter igitiur accipiemus 
dicium οἱ hoc οἱ omnia quæ post seripta sunt Ephe- 
2115 de hoc argumento? Absit: neque enim lieri 
poieri. Nam eadem quidem verba proſeruntur de Deo 
οι de homiuihus; sed alio modo illa, alio hæe intel- 
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lgenda aunt: nece iamen ruraus onmia dĩverse z nam 
rursus lemere εἰ ſrustra accepta videbuniur, εἰ nilil 
nos ſructus ab illis iulerimus. Sieui enim uou omnia 
similiter sunt accĩpienda, sie nee omnia ἔθετο re- 
iieienda. Ui autem id quod dico elarius eradat. 
exemplo id palam ſacere eonabor. Dieius est eapot 
Leelesiæ Christus: si nihil Lumanum aocepero, ceur 
hoc mihi dieium est? Rursus εἰ omnia humana 2ece- 
pero, multa consequetur abſsurditas: nam ἰἰϑάεπι Θεὲ 
pasciomhus obnoxium caput, quibus corpus, iisdem- 
que erit obnoxium. Quid ergo reliquendum, οἱ quid 
aceipiendum? Relinquenda quidem sunt ea qua ἀϊχὶ, 
accipienda autem est nperſecia unio οἱ eausa εἰ pri- 
mum principium. Noque liæc temere; sed hie quo- 
que id quod majus esi οἱ Deo conveniens eogiiandum: 
naim et unio lutior et prinecipium honorabilius δεῖ. 
Rursus audivisti Filium: ne hie quoque omnia acci- 
pias, neque omuia rejicias; sed iis quæ Deum decent 
accepiis. quod sit eonsulstantialis, quod ex ipso ait; 
quæ absurda οἱ qu:e inſirmiialis humanæ sunt, in 
terra relinque. Rursus Peus lux ἀϊοίυβ ſnit: ergzone 
omnuid assumemus qua ad haue luerm pertinent? 
Miuime: illa quippe ienebris οἱ loco circumserihitur 
οἱ altera vi movetur ei obumbratur: quorum nilil 
ne eogitare quidem licet de illa essentia. Sed non 
ideo omnia ejiciemus, verum quĩdpiam υἱἱε ab 
exemplo decerpemus; illuminationem quæ 8 Deo ἐπ 
nos manat, liberationein a tenebris ex illa eulligeu- 
.(ε8. Et hæc quidem adversus hæreuicos; jam rero 
liolum locum periraelare opus est. Foriascis enim hic 
quis piam quæstionem moverit, apud 56 quærens. 
quod erimen erat mulieres deiecio, viros tecto.ca- 
pite esse? Quod sit erĩmen iilud. Βίης jam disce. 
Signa data aunt viro et mulieri mulia alia, {Π] impe⸗ 
rii, huice subjeelionis: cum his autem et illud, quod 
illa qui⸗lem ietatur, hie vero nudo capite sit. Si ergo 
ſsigua sint πὸ, ambo peccant, ordinem turhau- 
(68 εἱ δεῖ præceptum proupriosque excedenies ter- 
minos; ille quidem decidens in mulieris vilitatem, 
illa aulem in virum insurgens per hahitum. Si euim 
veslein mulare non licet, neque illi ſas est ellamyde 
iudui, neque viro palla et tegumento: Non erit enim, 
inquit, viri ornatus euper mulierem, neque induetur vir 
vesle muliebri (Deut. 22. 5); mulio magis hæe mutari 
non oporiet. Ilæ quidem apud homines posiiæ καδὶ 
leges, etiamsi Deus illas postea conſirma verit: [ἔπ 
auiem ἃ nalura, quod tegatur, dico, τοὶ non legatur. 
Cum autem naturam proſero, Deum dico: ille quippe 
naturam creavn. Cum ergu lerminos hoſsee sobrei- 
teris, vide quanta hine oriautur damna. Neque mihi 
hoc dieas parvum 6886 perealum: magnum quippe 
ost per se: nam est iuoheilientia. Euamsi vero par- 
vum essei, magnum ſierei, quia magnarum rerum επί 
symholum. Quod autem maguum sit, palam ex eo est, 
quod generi humano iam pulelrum præheat ordinem. 
imperandein δἱ suhjeciam in ornatu decenũ convu- 
tuens. liaque qui iransgreditur, omnia eonfundit, οἱ 
Dei dona prodit, οἱ superne sibi daium hnnorem 
humi ahjicit; hon vir modo, sed eüam mulier Nam 
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καὶ ὡς ὁμότιμος. Καὶ ὁ Υἱὸς δὲ, εἰ καὶ ὑπήχοος γέ- 
rove τῷ Πατρὶ, ἀλλ’ ὡς Υἱὸς Θεοῦ, ἀλλ' ὡς Θεός. 
Ὥσπερ γὰρ πλείων ἡ [250] πειθὼ τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἣ τοῖς ἀνθρώποις πρὸς τοὺς γεγεννηχότα:" 
οὕτω χαὶ ἡ ἐλευθερία μείζων. Οὐ γὰρ δήπου τὰ μὲν 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα μείζονα τῶν ἀνθρώπων 
καὶ γνησιώτερα, τὰ δὲ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν 
ἐλάττονα. Εἰ γὰρ θαυμάζομεν τὸν Υἱὸν, ὅτι ὑπήχου- 
σεν, ὡς καὶ μέχρι θανάτου ἐλθεῖν, χαὶ θανάτου σταυ- 
ροῦ, καὶ θαῦμα αὐτοῦ μέγα τιθέμεθα τοῦτο“ θαυμάζειν 
δεῖ χαὶ τὸν Πατέρα, ὅτι τοιοῦτον ἐγέννησεν, οὐχ ὡς 
δοῦλον ἐπιταττόμενον, ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερον ὑπαχούοντα 
χαὶ σύμδουλον ὄντα ὁ γὰρ σύμδουλος οὐ δοῦλος. 
Σύμθδουλον δὲ ὅταν ἀκούσῃς πάλιν, μὴ ὡς τοῦ ΠὩατρὸς 
ἐνδεῶς ἔχοντος ἄχουε, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Παιδὸς ὁμοτίμου 
πρὸς τὸν γεγεννηχότα. Μὴ τοίνυν εἰς πάντα ἕλχε τὸ 
παράδειγμα τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικός. Παρ᾽ ἡμῖν 
μὲν γὰρ εἰχότω; ὑποτέταχται τῷ ἀνδρὶ ἡ γυνή" ἡ 
γὰρ ἰσοτιμία μάχην ποιεῖ’ καὶ οὐ διὰ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν ἀπάτην τὴν παρὰ τὴν ἀρχὴν συμ- 
δᾶσαν. Διά τοι τοῦτο γενομένη μὲν εὐθέως οὐχ ὑπ- 
ετάγη᾽ οὔτε ὅταν αὐτὴν ἤγαγε πρὸς τὸν ἄνδρα, οὔτε 
αὑτὴ ἤχουσέ τι παρὰ τοῦ Θεοῦ τοιοῦτον, οὔτε ὁ ἀνὴρ 
εἶπέ τι πρὸς αὐτὴν τοιοῦτον" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ὀστοῦν ἐχ 
τῶν ὀστῶν αὐτοῦ, καὶ σὰρξ ἐχ τῶν σαρχῶν αὑτοῦ ἦν, 
εἶπεν ἀρχῆς δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲ ὑποταγῆς ἐμνημόνευσε 
κρὸς αὐτὴν ὅτε δὲ χαχῶς ἐχρήσατο τῇ ἐξουσίᾳ, χαὶ 
ἡ γενομένη βοηθὸς ἐπίδουλος εὑρέθη, χαὶ πάντα 
ἀπώλεσε, τότε ἀχούει δικαίως λοιπόν" Πρὸς τὸν ἄν- 
δρα σου ἡ ἀποστροφή σου. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἣν 


ἁμαρτίαν ταύτην ἐχπολεμῶσαι τὸ γένος τὸ 


—— (οὐδὲ γὰρ ἂν ὥνησέ τι εἰς εἰρήνην τὸ ἐξ 
αὐτοῦ γεγενῆσϑαι, τούτου συμόάντος " ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο καὶ τραχύτερον ἂν ἐποίησε τὸν ἄνδρα, τὸ 
μηδὲ τοῦ οἰχείου φείσασθαι μέλους τὴν ἐξ αὐτοῦ 
γενομένην )" συγιδὼν τὴν τοῦ διαδόλον χαχουργίαν ὁ 
Θεὸς, ἐπετείχισε τουτὶ τὸ ῥῆμα, καὶ τὴν ἐχ τῆς ἐπι- 
θουλῆς μέλλουσαν ἀπέχθειαν ἔσεσθαι διὰ τῆς ἀποφά- 
σεως ταύτης ἀνεῖλε, καὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἐμφύτου 
καθάπερ μεσότοιχον κατασπάσας τὴν ἐχ τῆς ἀμαρ- 
κίας μνησικαχίαν. ᾿Αλλ' ἐπὶ τοῦ Θεοῦ καὶ. τῆς ἀχηρά- 
του οὐσίας ἐκείνης οὐδὲν τοιοῦτον ἔστιν ὑποπτεῦσαι. 
Μὴ τοΐνυν κατὰ κάντων δέχου τὰ παραδείγματα ἐπεὶ 
καὶ ἀλλαχοῦ πολλὰ ἐντεῦθεν ἀπαντήσει χαλεπὰ ἀμαρ- 
πήματα. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν προοιμίοις τῆς Ἐπιστολῇς 
ἔλεγε" Πάντα ὑμῶν ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χρι- 
στὸς δὲ Θεοῦ. : 

γ΄. Τί οὖν; ὁμοίως ἡμῶν. τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις δῆλη ἡ διαφορὰ, εἰ καὶ ἡ 
αὑτὴ ῥῆσις ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
εἴρηται. Καὶ ἀ)λᾳχοῦ δὲ χεφαλὴν εἰπὼν τὸν ἄνδρα τῆς 
γυναιχὸς, ἐπήγαγεν’ “Ὥσπερ χαὶ ὁ Χριστὸς χεφαλὴ 
χαὶ Σωτήρ ἐστι τῆς Ἐχχλησίας καὶ προστάτης, οὕτω 
καὶ ὁ ἀνὴρ ὀφείλει τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς εἶναι. ἾΑρ' οὖν 
ὁμοίως ἐχληψόμεθα τὸ εἰρημένον, χαὶ τοῦτο χαὶ τὰ 
μετὰ τούτου ἅπαντα Ἐφεσίοις ἐπεσταλμένα περὶ τῆς 
ὑποθέσεως ταύτης; “Απάγε! οὐδὲ γὰρ δυνατόν. Τὰ 
γὰρ αὐτὰ ῥήματα λέγεται μὲν ἐπὶ Θεοῦ [25] χαὶ 
ἀνθρώπων" ἀλλ᾽ ἑτέρως μὲν ἐκεῖνα νοητέον, ἑτέρως 
ὃΣ ταῦτα᾽ οὐ μὴν πάλιν πάντα ἐξηλλαγμένως᾽ ἐπεὶ 
πάλιν εἰκῇ χαὶ μάτην παρειλῆφθαι δόξει, οὐδὲν ἀπ᾽ 
αὐτῶν χαρπουμένων ἡμῶν. Ὥσπερ γὰρ οὐ πάντα 
ὁμοίως ἐχληπτέον, οὕτως οὐδὲ πάντα ἁπλῶς ἐχὄλη- 
πέον. Ἵνα δὲ ὃ λέγω, γένηται σαφέστερον, ἐπὶ ὑπο- 
ἐξίγματος αὐτὸ πειράσομαι ποιῆσα! φανερόν, Εἴρηται 
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κεφαλὴ τῆς Ἐχχλτοίας ὁ Χριστός" ἂν μνδὲν ἀπὸ τὸν 
ἀνθρωπίνου λάδω, τί μοι χαὶ εἴρηται τοῦτο; Πάλιν 
ἂν ἅπαντα λάδω, πολλὴ ἕψεται ἢ ἀλογία" καὶ γὰρ 
ὁμοιοπαθὴς τῷ σώματι ἦ κεφαλῇ, καὶ τοῖς αὐτοῖς 
ὑπεύθυνος. Τί οὖν δεῖ ἀφεῖναι, ἣ τί λαδεῖν ; ᾿Αφεῖναι 
μὲν ταῦτα ἃ εἶπον, λαδεῖν δὲ ἕνωσιν ἀχριδῆ, καὶ αἱ- 
τίαν καὶ ἀρχὴν 5 τὴν πρώτην᾽ καὶ οὐδὲ ταῦτα ἁπλῶς, 
ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα τὸ μεῖζον οἴχοθεν ἐπινοεῖν χαὶ Θεῷ 
πρέπον' χαὶ γὰρ ἢ ἕνωσις ἀσφαλεστέρα, καὶ ἡ ἀρχὴ 
τιμιωτέρα. Πάλιν ἤχουσας Υἱόν" μὴ πάντα μηδὲ ἐν- 
ταῦθα λάδῃς, ἀλλὰ μηδὲ πάντα ἐχδάλῃς, ἀλλ᾽ ὅσα 
Θεῷ πρέπεὶϊ δεξάμενος, ὅτι ὁμοούσιος, ὅτι ἐξ αὐτοῦ, 
τὰ ἄτοπα καὶ ἀσθενείας ὄντα ἀνθρωπίνης, ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔα. Εἴρηται φῶς ὁ Θεὸς πάλιν δρ᾽ οὖν πάντα δε- 
ξόμεθα, ὅσα τοῦ φωτὸς τούτου ; Οὐδαμῶς " χαὶ γὰρ 
ἐκεῖ τῷ σχότῳ τοῦτο καὶ τόπῳ περιχλείεται, καὶ ὑφ᾽ 
ἑτέρας κχινεῖται δυνάμεως καὶ ἐπισχιάζεται" ὧν οὐδὲν 
οὐδὲ ἐννοῆσαι θέμις ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ πάντα διὰ τοῦτο ἐχδαλοῦμεν, ἀλλὰ δρεψόμεθά 
τὶ καὶ χρήσιμον ἀπὸ τοῦ παραδείγματος, τὸν φωτι- 
σμὸν τὸν ἐχ τοῦ Θεοῦ γινόμενον ἡμῖν, τὴν ἐχ τοῦ 
σχότους ἀπαλλαγὴν ἐκ τούτου συνάγοντες. Καὶ τὰ 
μὲν πρὸς αἰἱρετιχκοὺς ταῦτα᾽ δεῖ δὲ χαὶ ὁλοχλήρῳ 
λοιπὸν ἐπεξελθεῖν τῷ χωρίῳ. Ἴσως γὰρ ἄν τις ἐύ- 
ταῦθα καὶ διαπορήσειε, πρὸς ἑαυτὸν ζητῶν, ποῖον 
ἔγχλημα ἦν τὸ ἀναχαλύπτεσθαι τὰς γυναῖχας, ἣ καὶ 
χαλύπτεσθαι τοὺς ἄνδρας, Ποῖὸν οὖν ἔγχλημα τοῦτο, 


“ἐντεῦθεν ἤδη μάνθανε’ Σύμδολα δέδοται ἀνδρὶ χαὶ 


γυναιχὶ κολλὰ μὲν χαὶ ἕτερα, τῷ μὲν τῆς ἀρχῆς, τῇ 
δἰ τῆς ὑποταγῆς" μετὰ δὲ ἐχείνων χαὶ τοῦτο, τὸ ταύ- 
τὴν μὲν χαλύπτεσθαι, τοῦτον δὲ γυμνὴν ἔχειν τὴν κε- 
φαλήν. Εἰ τοίνυν σύμδολα ταῦτά ἐστιν, ἀμφότεροι 
ἁμαρτάνουσι τὴν εὐταξίαν συγχέοντες, καὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦ διαταγὴν, καὶ τοὺς οἰκείους ὑπερδαίνοντες ὄρους. 
καὶ ὃ μὲν εἰς τὴν ἐκείνης χαταπίκτων εὐτέλειαν, ἡ 
δὲ ἐπανισταμένη τῷ ἀνδρὶ διὰ τοῦ σχήματος. Εἰ γὰρ 
ἱμάτιον ἐναλλάττειν οὐ θέμις, οὐδὲ ταύτην μὲν 
χλανίδα περικεῖσθαι, ἐκεῖνον δὲ ψάρος ἢ χαλύπτραν" 
Οὐκ ἔσται γὰρ, φησὶ, σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικὶ, 
οὐδὲ ἐνδύσεται ἀνὴρ στολὴν γυναικείαν" πολλῷ 
μᾶλλον ταῦτα ἀνταλλάττεσθαι οὐ δεῖ, Ταῦτα μὲν γὰρ 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων νενομοθέτηται, εἰ χαὶ ὁ Θεὸς 
ὕστερον αὑτὰ ἐχύρωσεν’ ἐχεῖνο δὲ παρὰ τῆς φύσεως, 
τὸ καλύπτεσϑαι λέγω, καὶ τὸ μὴ χαλύπτεσθαι. "Ὅταν 
δὲ εἴπω τὴν φύσιν, τὸν Θεὸν λέγω᾽ ὁ γὰρ τὴν φύσιν 
δημιουργήσας, αὐτός ἐστιν. Ὅταν οὖν τοὺς ὄρους ἀνα- 
τρέπῃς τούτους, ὅρα πόσα γίνεται τὰ ἐπιδλαδῇ. Καὶ 
μὴ μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι μιχρὸν τὸ ἁμαρτανόμενον᾽ 
μέγα μὲν γάρ ἐστι, καὶ χαθ᾽ ἑαυτό; παραχοὴ γάρ 
1332] ἔστιν" Εἰ δὲ καὶ μιχρὸν ἦν, μέγα ἐγίνετο, ἐπειδὴ 
μεγάλων ἐστὶ σύμθολον πραγμάτων. Ὅτι δὲ καὶ μέγα 
ἐστὶ, δῆλον ἐξ ὧν τοσαύτην εὐταξίαν τῷ γένει παρ- 
ἔχει, τὸν ἄρχοντα καὶ τὸν ἀρχόμενον ἐν χόσμῳ δια- 
τάττον. Ὥστε ὁ παραδαίνων, πάντα συγχεῖ, χαὶ τὰ 
τοῦ Θεοῦ προδίδωσι δῶρα, καὶ τὴν ἄνωθεν αὐτῷ δο- 
θεῖσαν τιμὴν χαμαὶ ῥίπτει, οὐχ ὁ ἀνὴρ δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἡ γυνή. Καὶ γαρ καὶ ἐχείνῃ τιμὴ μεγίστη 
τὸ τὴν οἰκείαν τάξιν διατηρεῖν, ὥσπερ οὖν καὶ αἰσχύνη 
πὸ στασιάξειν. Διόπερ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων αὐτὸ τέθειχεν, 
οὕτω λέγων: Πας ἀγὴρ προσευχόμενος ἢ προφη- 
τεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων, καταισχύνει τὴν κε- 
φωλὴν αὑτοῦ" πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἥ 
προρητεύουσα ἀκωτακαλύπεῳ τῇ κερα,λῇ, κατ- 
αἰσχύνει τὴν κεραλὴν αὐτῆς. Ἦσαν γὰρ, ἔπερ 


legebatur ἃ εἶπον δεῖ͵ γαδεῖν δὲ ἕν. ἀχρ. καὶ ἀρχήν, eiue 


χαὶ αἰτίαν. 
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ἐφῆν, χαὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες προφητεύοντες, χαὶ 
γυναῖχες τὸ χάρισμα τοῦτο ἔχουπαι τότε, ὡς αἱ τοῦ 
Φιλίππου θυγατέρες, ὡς ἕτεραι πρὸ ἐχείνω» καὶ μετ᾽ 
ἐχείνας" περὶ ὧν καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν ἄνωθεν᾽ ὅτι. 
Προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν', καὶ αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται. Τὸν μὲν οὖν ἄνδρα οὐχ ἀεὶ 
ἀναγχάζει ἀχαταχάλυπτον εἶναι, ἀλλ᾽ ὅταν εὔχηται 
μόνον" Πᾶς Ἰὰρ ἀνὴρ, φησὶ. προσευχόμεγος ἣ 
προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων, καταισχύνει 
τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ" τὴν δὲ γυναῖχα διαπαντὸς 
καταχαλύπτεσθαι χελεύει. Διὸ χαὶ εἰπὼν, Πᾶσα 
γυνὴ προσευχομένη ἣ προφητεύουσα ἀκαταχαλύ- 
πτῳ τῇ κερωϊῇ, καταισχύνει τὴν κεραλὴν αὑτῆς" 
οὐχ ἔστη μέχρι τούτου μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπεξῆλθεν 
εἰπών" Ἔν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. 
ΕἸ δὲ ἀεὶ ἐξυρῇσθαι αἰσχρὸν, εὔδηλον ὅτι καὶ ἀκατα- 
κάλυπτον εἶναι ἀεὶ ὄνειδος. 


δ΄. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠἡρχέσθη μένον, ἀλλὰ χαὶ πάλιν 
προσέθηκεν εἰπὼν, ὅτι Ὀφεί,1δι ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς ἡ γυνὴ διὰ τοὺς ἀγγέλους. Δείχνυσιν 
ὅτ: οὐχ ἐν «ᾧ χαιρῷ τῆς εὐχῇς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
διγνεχῶς ἐγχεχαλύφθαι δεῖ. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνδρὸς οὐκ- 
ἐτι τὸν τοῦ χαλύμματος, ἀλλὰ τὸν τῆς χόμης οὕτω 
γυμνάξζε: λόγον: χαλύπτεσθαι μὲν γὰρ τότε μόνον 
χωλύει, ὅταν εὔχηται, χομᾷν δὲ ἀεὶ ἀποτρέπει. Διὰ 
τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς εἶπεν, Εἰ δὲ οὐ κατα. 
καλύπτεται, καὶ κειράσθω" οὔτω χαὶ ἐπὶ τοῦ 
ἀνδρὸς, ὅτι Ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν. Οὐκ 
εἶπεν, Ἐὰν χαλύπτηται, ἀλλ᾽ ᾿Εὰν κομᾷ. Διὸ καὶ 
ἀρχόμενος ἔλεγε " Πᾶς ἀγὴρ προσευχόμεκος ἣ προ- 
φητεύων, κατὰ κερᾳϊῆς ἔχων. Οὐχ εἶπε, Κεχαλυμ- 
μένος, ἀλλὰ, Κατὰ χεραζλῆς ἔχων, δεικνὺς δὅτὶ χἂν 
γυμνῇ εὔχηται τῇ κεφαλῇ, χόμην δὲ: ἔχῃ, ἴσος ἐστὶ 
τῷ χκεχαλυμμένῳ, Ἡ γὰρ χόμη, φησὶν, ἀντὶ περι-- 
δολαίου δέδοται. Εἰ δὲ οὐ καλύπτεται γυνὴ, καὶ 
κειρίσθω" εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ κείρεσθαι ἣ ξυ- 
ρᾶσθαε, κατακαλυπτέσθω. Ἕν προγιμίοις μὲν γὰρ 
τὸ μὴ γυμνὴν ἔχειν τὴν κεφαλὴν ἀπαιτεῖ" προϊὼν δὲ 
καὶ τὸ διηνεχὲς αἰνίττεται λέγων, Ἔν γάρ ἐστι καὶ 
τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ, χαὶ τὸ μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ 
σπουδῆς ἀπάσης. Οὐδὲ γὰρ καλύπτεσθαι εἶπεν ἀπλῶς, 
ἀλλὰ κατακαλύπτεσθαι, ὥστε ἀχριδῶς πάντοθεν 
περιεστάλθαι. Καὶ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ ἐντρέπει, 
σφοδρῶς [355] καθαπτόμενος χαὶ λέγων, Εἰ δὲ οὐ 
κατακαύπτεται, καὶ κειράσθω. Εἰ γὰρ τὸ ἀπὸ τοῦ 
νόμου τοῦ Θεοῦ κάλυμμα τεθὲν ῥίπτεις, φησὶ, χαὶ τὸ 
ἀπὸ τῆς φύσεως ῥῖψον. Εἰ δὲ λέγει τις, Καὶ πῶς ἂν 
εἴη τοῦτο αἰσχύνη τῇ γυναιχὶ, εἰ εἰς τὴν δόξαν ἀνα- 
θαίνει τοῦ ἀνδρός ; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐχ ἀνα- 
βαίνει, ἀλλὰ καὶ τῆς οἰχείας ἐκπίπτει τιμῆς. Τὸ γὰρ 
μὴ εἴσω τῶν οἰκείων ὅρων μένειν χαὶ τῶν τεθέντων 
παρά τοῦ Θεοῦ νόμων, ἀλλ᾽ ὑπερδαίνειν, οὐκ ἐπίδο- 
οἷς ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐλάττωσις. "Ὥσπερ γὰρ ὁ τῶν ἀλλο- 
τρίων ἐφιέμενος, χαὶ ἁρπάζων τὰ μὴ ἑαντοῦ, οὐ 
πλέον τι προσέλαδεν, ἀλλ᾽ ἡλάττωται χαὶ ὅ εἶχεν ἀπ- 
ολέσας, ὅπερ οὖν καὶ ἐν τῷ παραδείσῳ γέγονεν" 
οὕτω καὶ ἡ γυνὴ οὐ προσλαμδάνει τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
εὐγένειαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῆς γυναιχὸς ἀπόλλυσιν εὐ- 
σχημοσύνην. Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον αὐτῇ τὰ τῆς 
αἰσχύνης, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, Λαδὼν τοί- 
νυν τὸ ὡμολογημένον αἰσχρὰν, χαὶ εἰπὼν, ΕἸ δὲ 
αἰσχρὸν γυγαικὶ κείρεσθαι ἣ ξυρᾶσθαι, τίθησι τὸ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ λοιπὸν λέγων, Κατακαλυπτεέσθω. Καὶ 
οὐκ εἶπε, Κομάτω, ἀλλὰ, Κατακαλυπτέσθω, ἀμφό- 
ξέρα ταῦτα ἕν εἶναι νομοθετῶν, καὶ ἑκατέρωθεν αὐτὰ 


χατασχευάζων, ἀπό τε τῶν νενομισμένων. ἀπό τε τῶν 
ἐναντίων. Τὴν τε γὰρ περιδολὴν χαὶ τὴν χόμην ξὺ 
εἶναί φησι" τὴν τε ἐξυρημένην χαὶ τὴν γυμνὴν ἔχου- 
σαν χεφαλὴν, τὸ αὐτὸ πάλιν Er γάρ ἐστι. φησὶ, 
καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. Εἰ δὲ λέγοι τις, Καὶ πῶς 
ἔστιν ἕν, εἴ γε αὕτη μὲν τὸ χάλυμμα τῇς. φύσεως 
ἔχει, ἐκείνη δὲ ἡ ἐξυρημένη οὐδὲ τοῦτο ; ἐροῦμεν ὅτι 
πῇ προαιρέσει χἀχεῖνο ἔῤῥιψε τῷ γυμνὴν ἔχειν τὴν χε- 
φαλήν᾽ εἰ δὲ μὴ γυμνὴν τῶν τριχῶν, τοῦτο τῆς φύ- 
σεὼς ἐστιν, οὐχ ἐχείνης. Ὥστε χαὶ ἡ ἐξυρημένη γυ- 
μνὴν ἔχει τὰν χεφαλὴν, χἀχείνη ὁμοίως, Διὰ γὰρ 
τοῦτο τῇ φύσει ἐπέτρεψεν αὐτὴν σχεπάσαι, ἵνα καὶ 
ἀπ' ἐχείνης τοῦτο μαθοῦσα χαλύπτηται. Εἶτα χαὶ 
αἱτίαν τίθησιν, ὅπερ ἔφην πολλαχοῦ, χαθάπερ ἐλευ- 
θέροις διαλεγόμενος. Τίς οὖν ἡ αἰτία ; ᾿Αγὴρ μὲν τὰρ 
ὀφείλει κατακα.λύπτεσθαι, εἰκὼν καὶ δόξαι Θεοῦ 
ὑπάρχων. Πάλιν ἑτέρα αὕτη αἰτία οὐδὲ γὰο ὅτι χε- 
φαλὴν ἔχει τὸν Χριστὸν μόνον οὐχ ὀφείλει καλύπτε- 
σθαι, φησὶ, τὴν χεφαλὴν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἄρχει τῆς γυ- 
ναιχός. Τὸν γὰρ ἄρχοντα τῷ βασιλεῖ προσιόντα τὸ 
τῆς ἀρχῆς σύμδολων ἔχειν δεῖ. "Ὥσπερ οὖν οὐδεὶ; τῶν 
ἀρχόντων χωρὶς ζώνης καὶ χλανίδος τολμήσειεν ἂν 
φανῆναι τῷ τὸ διάδημα ἔχοντι" οὕτω μηδὲ σὺ χωρὶς 
τῶν συμδόλων τῆς ἀρχῆς, ὅπερ ἐστὶ τὸ μὴ καλύπτε- 
σθαι, προσεύχου τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ ὑδρίζῃς καὶ σαυτὸν 
καὶ τὸν τετιμηχότα. Τὸ αὐτὸ δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς γυνα:χὸς 
εἴποι τις ἄν" καὶ γὰρ χαὶ ἐχείνῃ ὕδρις τὸ μὴ ἔχειν τὰ 
σύμδολα τῆς ὑποταγῆς. Γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός 
ἐστιν, ΓΑρα φυσικὴ ἡ ἀρχὴ τοῦ ἀνδρός. Εἶτα ἐπειδὴ 
ἀπεφήνατο, καὶ λογισμοὺς καὶ αἰτίας τίθησι πάλιν 
ἑτέρας, ἐπὶ τὴν προτέραν σε ἄγων δημιουργίαν. καὶ 
λέγων οὕτως " Οὐ γάρ ἐστιν" ἀγὴρ ἐκ γυναικὸς, 
ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός. El δὲ τὸ ἔχ τινο; εἶνα:, δόξα 
ἐχεένου ἐξ οὗ ἐστι, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἐοικότα εἶναι «, 
Καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, 
ἀλλ. ἡ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. Δευτέρα αὕτη ὑπεροχὴ 
[254] πάλιν, μᾶλλον δὲ χαὶ τρίτη καὶ τετάρτη. Πρώτη, 
ὅτι χεφαλὴ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἡμεῖς δὲ τῆς γυναιχός" 
δευτέρα, ὅτι ἡμεῖς δόξα Θεοῦ, ἡμῶν δὲ ἡ γυνή" τρίτη, 
ὅτι οὐχ ἡμεῖς ἐχ τῆς γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐχείνη ἐξ ἡμῶν" 
τετάῤτη, ὅτι οὐχ ἡμεῖς δι’ αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνη δι᾿ 
ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο ὀρείλει ἡ γυγὴ ἐξουσίαν ἔχειν 
ἐπὶ τῆς κεφραιϊῆς. Διὰ τοῦτο, ποῖον ; εἰπέ μοι. Διὰ 
ταῦτα τὰ εἰρημένα ἅπαντα, φησὶ, μᾶλλον δὲ οὐ διὰ 
ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ Διὰ τοὺς ἀγγέλους. Εἰ γὰρ 
τοῦ ἀνδρὸς καταφρονεῖς, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους αἰδέ- 
σθητι. 

ε'«Αρα τὸ χαλύπτεσθα!, ὑποταγῆς χαὶ ἐξουσίας" χά- 
τῶ γὰρ νεύειν παρασχενάζει καὶ ἐντρέπεσθαι χαὶ τὴν 
οἰκείαν διατηρεῖν ἀρετήν. ᾿Αρετὴ γὰρ ἀρχομένου χαὶ 
τιμὴ τὸ μένειν ἐπὶ τῆς ὑπαχοῆς. Ὁ μὲν γὰρ ἀνὴρ 
οὐχ ἀναγχάζεται τοῦτο ποιεῖν" τοῦ γὰρ Δεσπότου αὐ- 


-τοῦ ἔστιν εἰχών’ ἡ γυνὴ δὲ εἰκότως. Ἐννόησον οὖν 


τῆς παρανομίας τὴν ὑπερδολὴν, ὅταν τοσαύτῃ τιμη- 
εὶς ἐξουσίᾳ σαυτὸν καταισχύνῃς, τὸ τῆς γυναιχὸς 
ἁρπάζων σχῆμα. Καὶ ταυτὸν ποιεῖς, ὡς ἂν εἰ διάδημα 
λαδὼν, ῥίψῃς τὸ διάδημα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, ἀντὶ δὲ 
τοῦ διαδήματος δουλιχὸν λάδῃς ἐμάτων. ἢ.1ὴν οὔτε 
ἀνὴρ χωρὶς τυναικὸς, οὐδὲ γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς 
ἐν Κυρίῳ. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὴν ὑπεροχὴν ἔδωκε τῷ 
ἀνδρὶ, εἰπὼν ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἡ γυνὴ, χαὶ ὅτι δ αὐτὸν 
χαὶ ὑπ᾽ αὐτόν" ἵνα μῆτε τοὺς ἄνδρας ἑπάρῃ πλέον 
τοῦ δέοντος, ᾿μήτε ἐχείνας ταπεινώσῃ, ὅρα πῶς; 


4 Reg., τὸ εἰκόνα εἶναι. 
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maxĩmus certe est honor ille, proprium ordinem 
cervare, υἱ pudor est inter se dissidere. Quamubrem 
in utrisque hoc posuit, dicens: 4. Omnis vir orans 
aut prophetans velato capite, delurpat caput suum 
Κι, onmis auiem mulier oruns aut prophelans non velato 
capie, deturpat caput suum. Erant enim, υἱ dixi, οἱ 
viri οἱ mulieres propheiantes, δὲ mulieres iune hoc 
donum habentes, αἱ Philippi ΠΗ, αἱ aliue δέ ante οἱ 
post illas; de quihus dicebat olim propheia: Pro- 
phetabunt βιϊξ vestri, εἰ ſitiæ veuræ visiones vidcbunt 
(δοεί. 2. 28). Virum porro non semper detecto esse 
capite jubei, sed eum orai tautam: Omnis enim vir, 
inqquit, orana αἴθ prophetons operto capne, deturpat 
capui auum: mulierem aulem semper teeio 6886 ea- 
pile jubei. Quamobrem cum dixisſset: Omnis mulier 
orans σμί prophetuns non operto capite, delurpat caput 
auum; non hie eonstitit, sed prosequutus est, dicens: 
Unum enim ett ας εἰ decalvetur. Quod δὶ semper esso 
ratam lurpe est, palam est etiam semper deteciam 
(8686, opprobrio veri. 
4. Neque hæc solum satis habuit, sed rursus addi- 
dit: 10. Debet mulier potestatem hubere super cauput 
anum propter angelos. Ostendit non orationis tempore 
ianium, sed etiam perpetuo illas tegi oporiere. 
Virum autem ἤθη ilem de legumento, sed de comna 
instituit: prohibet autem ne tegalur cum orat tan- 
στ, comam autem alere semper prohibei. ldeo 
sicui de muliere dixit: G. Si autem non veletur, lon- 
deatur: εἷς et de viro: Si comam nutriat, ignominia 
eat illi. Non dixit, Si iegatur, sed, δὲ comam nuiriat. 
ldeo ἴη principio dixit: VOmnis vir orans aut prophetans, 
ἄκρον caput habens. Non dixit, Operius, sed, Super 
capui habens; oslendens quod etiamsi nudo orei capite, 
oomam autem habeat, par sit illi qui opertus esset. 
Coma enim, inquit, pro velamine ἱμεὶ ἀαία est. Si uu- 
tem non velaiur mulier, iondeatur: εἰ autem lurpe δεῖ 
mulieri tonderi αμί radi, veletur. In principio enim ut non 
nudum habeat caput requirit: progressus autem, 
nt sempor non nudum habeat subindicat, dieens, 
Untun enim est ae δἰ rasa εἷξ ; et enm omni studio ac 
diligentia. Non eniĩm ut veletur δὲ tegatur modo dixit, 
sed αἱ contegatur, ui sit undique aceurate eomposita. 
Εἰ cum ἴῃ absurdilalem rem dedueit, pndore suſſun- 
dit, vehementer incessens ac dicens: Si autem non 
velatur, londeatur. Nam δὶ ahjicis tegumentum ἰδὲ ἃ 
lege Dei dalum, inquit, etiam id quod tüübi 9. nalura 
datum est. abjice. Quod si quis dixerit: Εἰ quomodo 
illud mulieri turpe ſuerit, si δὰ viri gloriam ascendit? 
illud dixerimus, non ascendere, ſed ἃ proprio erei- 
dere honore. Nam inter proprios terminos non ma- 
nere 6 leges ἃ Deo latas, sed illas iranegredi, non 
aecesslo est, sed imminutio. Quemadmodum enim qui 
aliena eoncupiseit, εἰ quæ non sua sunt abripit, non 
quicl amplius accepit. sed deirimento οδὲ affecins, 
quodque habebat perdidit; id quod etiam in paradiso 
eontigii: δίς ei mulier non acelpit viri nobilitalem, 
sed εἰ mulieris honestatem amitlit; nee inde solum 
huic ignominia, sed eliam Ὁ hahendi cupidnate. Cum 
ergo assumpsissei id quod iurpo 6886 in eonſesso est, 
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εἰ dixisset: δὲ autem turpe est mulieri tonderi aut 
radi; qnod ἃ seipso erai inne posuit, dicens, Veſetur. 
Neque dixit, Comam nutriat, sed, Veletur; hæe ambo 
unum esse lege constituens, οἱ utrimque ila eou- 
ſirmans, ab ĩis quæ constituta sunt δὲ ἃ conitrariis. 
Nam velamen οἱ comam unum 6886 dicit; idem quo- 
que esse et rasam, et eam quæ nido est capite: 
Unum est enim, inquil. οἰ idiptum, quod rasa. Quod si 
quis dixerit, Εἰ quomodo unum 651, si illa quidem 
tegumentum naturæ habet, illa vero quæ rasa ὁδί non 
ilem? respondebimus, illam arhitrio suo μος reliquisse 
δι nudum hahere eaput: quod siĩ non eapillis nudum, 
hoc εχ natura, non ex illius arbitrio esse. Iiaque illa 
quæ rasa est, nudum ecaput halet, et illa similiter. 
Ideo enim naturæ permisit, ui illam tegeret, εἰ lxc 
ab illa hoc discens, operiretur. Deinde eausam aſſert, 
ut saꝛpe dixi. iamqnam cum liheris loquens. Quæ 
igitur causa 6581} 7. Nam vir quidem non debet velare 
caput, cum sit imago οἱ gloria Dei. Rursus alia hæc 
eausa. Neque enim solum, quod caput Christum 
habeat. non debet caput tegere, sed etiam quia mu- 
lieri imperat. Nam principein ad regem accedentem. 
principaius signum hahbere oporiei. Sic ergò nullus 
princeps sine balteo οἱ ehlæna ausit comnarere anie 
illum qui diadema gestat: sie neque tu ahſsque signo 
prineipatus, quod est detecto 6586 capite, Doum ores. 
ut ne contumelia aſſicias οἱ te οἱ eum qui ie honore 
αὐ ἢ. Idipsum οἱ de muhere quis dixerit: nam iili 
quoque est itznominia, si non subjectionis signa ha- 
beat. Mulier autem gloria viri est. Est ergo naturale 
viri imperium. Deinde poſiquam sententiam protulit. 
δἱ rauones et causas rursum alias ponit, ad primaio 
τὸ ducens erealionem, his verbis: 8, Non enim vir ἐς 
muliere δεῖ, sed mulier ex viro. Si autem ex aliquo 
esse, gloria est ejus ex quo prodiit, multo magis esse 
similem. 9. Etenim non crealus ὁδὶ vir propter mulie- 
rem, sed mulier proptor virum. Hæc est secunda rur- 
sus illius præ illa excellentia, imo δἰ ſertĩ'a et quarta. 
Prima, quia caput nostrum est Christus, et nos mu- 
lieris; secunda, quia nos gloria Dei sumus, et mulier 
gloria nostra; tertia, quia non nos ex muliere sumus, 
βορὰ illa ex nobis; quarta, quia non nos propter 
illam, sed illa propter nos. 10. Ideo debet mulier 
abere potettalem auper caput tuum. Ideo, qua de eausa? 
die mihi. Proptei hæe omnia quæ dieta sunt: imo non 
liantum propter hæc omnia, sed etiam Propter ange- 
/os. Nam si virum despicis, inquit, angelos reverere. 

5. Caput ergo operire 681 subjectionis οἱ potesta- 
εἶδ. eſſicit enim αἱ deorsum aspiciamus et pudore 
aſſſciamur, propriamque servemus virtutem. Virtus 
enim et honor ejus cui imperatur est, ut maneat in 
ohedienua. Vir quippe non engitur hoe ſacere; ipsius 
enim Domini imago est; mulier autem jure merito. 
Cogita igitur iniqulialis excessum, enm nempe tonta 
honoratus pdiestate, ieipsum deturpas, mulieris ha- 
bitum rapiens. Idipsum ſacis ae si acceptum diadema 
ἃ capite ahbjiceres, et pro diademate servile vesſmen- 
ium assumeres. 11. Verumiamen neque vir εἰν mu- 
liere, neque mulier tine viro in Domino. Quoniain 
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aulem πηι δι dedit viro excellentiam, eum dixit 
mulierem esse ex illo, propter illum et δι illo ne 
viros plus quam par erat extollerei, nere illas nimis 
dejiceret, vide quomodo correctionem adhibeat, di- 
eens: Veruatamen neque vir eine muliere, neque nulier 
cine viro in Donino. Νὰ mihi, inquit, prima τοὶ exa- 
mines, neque creationem ĩllam. Nam si ea quæ postea 
ſacia aunt exquiras, ulerque utriusque est auctor; 
imo neque uierque uiriusquo, sed Deus omnium: 
quare ait: Neque vir aine muliere, neque nuulier aine 
viro in Domino. I2. Nam cicut mulier ex viro, ila 
vir per ulierem. Non dixii, Ex inuliere, sed eouira, 
Ἐς viro. Hae enim ἰρδυπὶ integrum manet ↄ2pud 
virum. Verum hæe recte gesta non viri, sed Dei 
sunt: quare etiam suhjunxit: Sed omniu ἐς Leo. Si 
ergo Dei sunt omnia, ĩpse autem illa jubei, obsequere 
et ne coniradieas. 15. In vobis ἐρεῖς judicote: decet 
mulierem non velalum orare Deum? Rursus illos con- 
sutuit dietorum judices, quod etiam in idolouihytis 
ſecit: nam οἱ illie dicit, Iudicate vos quod dico; εἰ 
hic, In vobis ἱρεὶς judicate. Ei terribilius aliquid hie 
xubindicat; coniumeliam enim hie αἷς δὲ Deum 
transire. Verum non ita loquitur, sed miuus aliquan- 
ium οἱ magis ænigmatice, dicens: Deceine mulierem 
non relatam Deum orare? 14. Annon ipsa παίμγα vos 
docet, quod vir quidem εἰ comam nutriat, ignominia εἰς 
illi?ꝰ 15. mulier vero εἰ comam nutriat, gloria est illi? 
quoniam capilli pro velamine εἰ dati zunt. QCuod semper 
ſacit, communia ponens ratiocinia, δος et hie quoque 
ſacit, δά vulgarem consuetudinem conſugiens, οἱ 
admodum pudore suſſundens eos, qui exspectant ab 
illo ediscere, quæ ΟΣ communi consuetudine possunt 
edisci: hæe quippe et similia ne barbaris quidem 
ignota suni. Εἰ vide quomodo ubique ↄcribus uialur 
verbis. UOmnis οἷν orans, qui caput auum legit, caput 
suum deturpat; ac rursum, δὲ aulem turpe est mulieri 
tonderi aut radi, veletur; οἱ hie rursus, Vir quidem εἰ 
comam æutriat, ignominia est illi: mulier εἰ co- 
mam nutriat, gloria est illi, quoniam capilli pro 
velumine εἰ dati ἐμπί. Et οἱ pro velamine dati sunt. 
?nquit, eur oporieat velamen aliud adjicere? Ut non 
solum ἃ natura, sed etiam δ arbitrio subjecuiionem 
ceonſiteatur. Quod enim te opotteat velari, ipea natura 
prius consiituit. Adde igitur operam iuam, πὸ videa- 
ris naluræ leges everiere: quod quidem multæ estet 
impudentiæ, non nohisoum ianium, sed elam cum 
natura pugnare. Qu: re Judæos Deus ineusans dicehat: 
Occidisti ſilios inos εἰ ſilias ἱμος (περί. 16. 41} : hoc 
præ omnibus est abominauonibus tuis. Εἰ eos qui 
apud Romanos ĩmpudici erant inerepans Paulus, sie 
augei eriminationem dicens: quod non solum præter 
Dei legem, aæed præter naturam usus ille esset: Ma- 
larunt enim asum naturalem in illum, qui est præier 
waturam ( Rom. l. 26). Proptierea in hoc 86 sermont 
exereet, πος iptum otendens, εἰ quod nihil allenum 
eonsũtuat, quodque δροὰ Græcos omnia ejus no vitatis 
εἰδί, quæ esi præier nalturani. Sie et Chrictus δος 
ipeum comprobans, dicebat: Quæcumgue vullis κί 
faciant vobis honinet, οἱ vos ſacite ipcis (Matik. 7. 12); 
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signiſicand 86 nihil norum indueere. 16. δὲ quis ἀπκίεια 
ridetur conlenliosus ette, πος talem cousuetudinen xon 
kabenus, neque Βεείεεια Dei. Ἐπὶ ergo contentiouis 
εἰ non ralionis his resislere. Cirierum εἰς quoque 
moderatam ſecii increpationem, αἱ qui plurimuu pu- 
doris immiserii: quod etiam graviorem ſeeit ογαιο- 
nem Rus enim, inquit, talem conſueiudinem non ha- 
benus, υἱ eontendamus εἰ ltigemus et eoniradicamus. 
Neque iamen hacienus substitit, δοὰ subjunxit, Ne- 
que Eccleciæ Dei, ostendens illos toti terrarum orbi 
obsistere οἱ adversari, non cedentes. Sed οἰ ἰδιμδὶ tunc 
contenderent Corinilii, nunce tolus lerrarum οὔθ 
hane legem οἱ accepit ei observat: liania est Cruciũxi 
potesias. 

6. Sed vereor ne, hoe accepio hahitu, operibus quæ- 
ὅλοι ex mulierihus impudenter se gerere depreleu- 
dantur, οἱ alio modo deteciæ. Ideo enim Timoiheo 
quoque seribens Paulus, non salis hahnii hæc dixisse, 
seil alia adjecit dicens: In hobitu ornalo cum pudore 
εἰ modentia ornantes se, non ἐπ lortis crinibus aut auro 
(4. Tim. 2. 9). Nam si non oporiet nudum caput ha- 
here, sed subjectionis signum ubique circuiſerre; 
mulio magis per opera hue ostendere oportei. 5.6 
crto priscæ mnulieres ei dominos viros vocabaut, 
οἱ primas ipsis concedebant. Nam οἱ illi, inquies, 
uxores suas amabani. 106 ΠΟΥΪ nec ignoro: sed eum 
(6 de iis qua tibĩ conveniunt admonemus, non quæ⸗ 
illorvm sunt spectes. Νιμῃ cum pueros adhortamur 
dicimusque ut parentibus obsequantur, quia seripium 
est: Monora patrem liuum εἰ matrem ἱμων (Βκοά, 20. 
12); dicunt illi nobis, Proſer etiam δᾶ quæ sequun- 
iur: Vos quoque, patres, nolile ad iram provocare ſilios 
vesiros (Ephes. δ. 4). Εἰ cum servis dicimus scripium 
esse, quod obediendum sit dominis, neque ad oculum 
serviendum 6568 illis (Col. 3. 59); οἱ illi rursus quæ 
sequuntur ἃ nobis exigunt, juhentes dominis quoque 
eadem suadere. Nam illis quoque, inquiunt, præ- 
ecpit Paulus, minas remitiere. Sed no sie ſaciamus. 
neque ἐλ quæ aliĩs præcepia sunt quæramus, quando 
de iis quæ ad nos pertineni areusamur; nequo enim. 
si aocium eriminum aceipias, ἃ eulpa liberaheris: sed 
hoc unum apeeta υἱ te ἃ eriminibus liberes. Nam 
Adam in mulierem eculpam reſerehat, οἱ illa rursum 
in serpeniem; sed non illos hoe eripuit. Ne ilaque iu 
μος mihi nunc dicas, sed gralo eum animo quæ ma- 
rito debes præstare cures. Nam οἱ quando mariĩtum 
iuum alloquor, adhortans ut (6 diligat οἱ tui euram 
gerat. non sino illum in medium afferre legem de 
muliere lalam, sed legem de illo seriptam requiro. 
Et iu igitur ea, quæ ad ie spectant, sola curiose in- 
quire, εἰ (6 cotjugi morigeram præbe. Nam δὶ pro- 
pier Deum marito absequaris, ne mihi proſeras ea 
quæ iĩpse præstare debet; βοὰ ea quihus te obnoxiam 
legislaior ſecit, hæc diligenter exsequere. IIoc enim 
est maximo Deo oblemperare, etiamsi contraria pa- 
uaris, legem non iransgredi. ldeo enim qui 86 aman - 
iem amat, nihil magni ſacere videtur: qui vero se 
odieniem colit, hie maxime est qui eoronaiur. Eodem 
quoque modo iu iecum repuia, quod si molestum tibi 
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ἐπάγει τὴν διόρθωσιν, λέγων Πλὴν οὔτε ἀνὴρ χω- 
ρὶς γυναικὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὺς ἐν Κυρίῳ. 
Μὴ γάρ μοι, φησὶ, τὰ πρῶτα ἐξέταζε μόνα, μηδὲ 
τὴν δημιουργίαν ἐχείνην᾽ ἂν γὰρ τὰ μετὰ ταῦτα ζη- 
«ἧς, ἑχάτερος ἑχατέρου αἴτιος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἑκάτερος ἑχατέρου, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἀπάντων " διό φησιν, 
Οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναιχὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀν- 
δρὸς ἐν Κυρίῳ. “Ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἂἀν-». 
δρὸς, οὕτω καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός. Οὐκ εἷ- 
πεν. Ἐχτῆς γυναιχὸς, ἀλλὰ πάλιν, Ἐκ τοῦ ἀνδρός" 
ἔπι γὰρ αὑτὸ τοῦτο ἀχέραιον μένει παρὰ τῷ ἀνδρί. 
᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦ ἀνδρὸς ταῦτα τὰ χατορθώματα, ἀλλὰ 
«οὔ Θεοῦ" διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ 
Θεοῦ. ἙἘὶ τοίνυν τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα, αὐτὸς δὲ χελεύει 
καῦτα, πείθον χαὶ μὴ ἀντίλεγε. Er ὑμῖν αὐτοῖς 
κρίνατε, πρέπον ἐστὶ γυναῖχα ἀκατωχάλυπτον 
τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι ; Πάλιν αὑτοὺς καθίζει δι- 
χαστὰς τῶν λεγομένων, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν εἰδωλοθύ- 
πῶὼν ἐποίησε" χαὶ γὰρ ἐκεῖ φησι, Κρίγατε ὑμεῖς ὅ 
φημι" χαὶ ἐνταῦθα, Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε" xai 
τι φοδερώτερον αἰνίττεται ἐνταῦθα’ τὴν γὰρ -ὕόριν 
ἐνταῦθα εἰς τὸν Θεόν φησι διαδαίνειν. ᾿Αλλ᾽ οὕτω 
μὲν οὔ φησιν, ἡμερώτερον δέ πως χαὶ αἰνιγματωδέ- 
στερον λέγων Πρέπον ἐστὶ γυναῖκα ἀκαταχάυ- 
ator τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι ; Ἢ οὐδὲ αὕτη ἡ ρύ- 
σις ὑμᾶς διδάσκει, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, 
ἀτιμία αὑτῷ ἐστι γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ 
ἐστι; ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιθοιαίου δέδοται αὐτῇ. 
Ὅπερ ἀεὶ ποτεῖ, χοινοὺς λογισμοὺς τιθεὶς, τοῦτο χαὶ. 
ἐνταῦθα [295] ἐργάζεται, ἐπὶ τὴν χοινὴν συνήθειαν 
καταφεύγων, χαὶ σφόδρα ἐντρέπων τοὺς ἀναμένον- 
ὧν «αὔτα μανθάνειν παρ᾽ αὐτοῦ, ἃ χαὶ ἀπὸ τῆς χοι- 
συνηθείας δυνατὸν [ἦν] μανθάνειν: τὰ γὰρ 
— οὔτε βαρδάροις ἄγνωστα. Καὶ ὅρα πῶς 
πανταχοῦ πληχτιχῶς χέχρηται ταῖς λέξεσι" Πᾶς 
ἀνὴρ προσευχόμενος κατακαιζύπκτων αὑτοῦ τὴν 
κεραλὴν, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ᾽ καὶ 
πάλιν, Εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ κείρεσθαι ἣ ξυρᾶ- 
σθαι, κατακαιλυκπτέσθω" χαὶ ἐνταῦθα πάλιν, Ἀνὴρ 
μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία αὑτῷ ἐστι" γυνὴ δὲ ἐὰν 
χομᾷ, δόξα αὑτὴ ἐστιν, ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιθο- 
.ἰΙαίου δέδοται. Καὶ εἰ ἀντὶ περιδολαίου δέδοται, 
φησὶ, τίνος ἕνεχεν δε: περιδόλαιον ἕτερον “προστιθέ- 
ναι; Ὥστε μὴ ἀπὸ τῆς φύσεως μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
«ἧς προαιρέσεως τὴν ὑποταγὴν ὁμολογεῖν. υτι γὰρ 
δεῖ σε χαλύπτεσθαι, προλαθδοῦσα καὶ ἢ φύσις ἔνομο- 
θέτησε. Προστίθει τοίνυν καὶ τὰ παρὰ σαυτῆς, ἵνα μὴ 
δόξῃς καὶ τοὺς τῆς φύσεως ἀνατρέπειν νόμους" ὅπερ 
“πολλῆς ἐστιν ἱταμότητος, μὴ μόνον ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ 
«ἢ φύσει πυχτεύειν, Διὸ καὶ Ἰουδαίοις ὁ Θεὸς ἐγχα» 
λῶν ἕλεγεν, Ἔσφαξας τοὺς υἱούς dou καὶ τὰς θυ- 
τατέρας σου" τοῦτο παρὰ πάντα τὰ βδελύγματά 
σου. Καὶ τοῖς καρὰ Ῥωμαίοις ἀσελγαίνουσι πάλιν ὁ 
Παῦλος ἐπιτιμῶν, οὕτως αὔξει τὴν κατηγορίαν λέ- 
των, ὅτι οὐ παρὰ νόμον τὸν τοῦ Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
παρὰ φύσιν ἡ χρῆσις ἦν. Ἐνήλλαξαν γὰρ τὴν φυ- 
σικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσὶν. Διὰ δὴ τοῦτο 
χαὶ ἐνταῦθα τοῦτον γυμνάζει τὸν λόγον, τοῦτό τε αὖ- 
«ὃ δειχνὺς, καὶ ὅτι οὐδὲν ξένον νομοτεθεῖ, χαὶ ὅτι 
παρ᾽ Ἕλλησι τὰ τῆς χαινοτομίας ἅπαντα τῆς παρὰ 
. Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς τοῦτο δειχνὺς ἔλεγεν" 
Ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὑτοῖς" δηλῶν ὅτι οὐδὲν χαινὸν 
ἐπεισάγει. Εἰ δέ εις δοκεῖ φιλόνπιχος εἶναι, ἡμεῖς 
τοιαύτην» συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ Ἐχκῖη- 
σίαι τοῦ Θεοῦ. “Ἄρα φιλονειχίας τὸ ἀντιτείνειν τού- 
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τοῖς, χαὶ οὗ λογισμοῦ" πλὴν ἀλλὰ χαὶ οὔτω μεμετρη-. 
μένην τὴν ἐπιτέμησιν ἐποίησε, πλείονα τὴν ἐντροπὴν 
ἐνθεὶς, ὃ δὴ χαὶ βαρύτερον ἐποίει τὸν λόγον. Ἡμεῖς. 
γὰρ, φησὶ, τοιαύτην συνήθειαν οὐχ ἔχομεν, ὥστε 
φιλονεικεῖν καὶ ἐρίζειν χαὶ ἀντιτάττεσθαι. Καὶ 
οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ καὶ ἐπήγαγεν, Οὐδὲ 
αἱ Ἐχκιλησίαι τοῦ Θεοῦ · δειχνὺς ὅτι πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ ἀντιπίπτουσι χαὶ ἐναντιοῦνται, μὴ εἶ- 
χοντες. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ τότε ἐφιλονείχουν οἱ Κορίνθιοι, 
νῦν πᾶσα ἡ οἰχουμένη τὸν νόμον τοῦτον καὶ χατ- 
ἐδέξατο χαὶ ἐφύλαξε" τοσαύτη τοῦ σταυρωθέντος ἢ 
δύναμις. 

ς΄. ᾿Αλλὰ δέδοικα. μήποτε. τὸ σχῆμα καταδεξάμεναι, 
ἐπὶ τῶν ἔργων εὑρεθῶσιν ἀναισχυντοῦσαι ἕνιαι τῶν 
γυναιχῶν, καὶ ἀναχεχαλυμμέναι ἑτέρως. Διὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ Τιμοθέῳ γράφων οὐχ ἠρκέσθη τούτοις ὁ 
Παυλος, ἀλλ᾽ ἕτερα προσέθηχεν εἰπών: Ἐν κατα- 
στολῇ κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κο- 
σμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμωσιν ἣ χρυσῷ. Εἰ γαρ 
γυμνὴν οὐ δεῖ τὴν χεφαλὴν ἔχειν, ἀλλὰ τῆς ὑποταγῆς 
τὸ σύμθολον πανταχοῦ περιφέρειν, πολλῷ μᾶλλον. 
διὰ τῶν πράξεων τοῦτο ἐπιδείχνυσθαι χρὴ. Οὕτω 
γοῦν καὶ αἱ [256] πρότεραι γυναῖχες καὶ κυρίους 
τοὺς ἄνδρας ἐχάλουν, χαὶ τῶν πρωτείων αὑτοῖς παρ- 
ἐχώρουν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶ, τὰς γυναῖχας ἣγά- 
πων τὰς ἑαυτῶν. Οἷδα χἀγὼ, χαὶ οὐχ ἀγνοῶ" ἀλλ᾽ 
ὅταν ὑπὲρ τῶν σοι προτηχόντων παραινῶμεν, μὴ τὰ 
ἐχείνων σχόπει. Καὶ γὰρ ὅταν παισὶ παραινῶμεν. 
ὑπαχούειν γονεῦσι λέγοντες, ὅτι γέγραπται, Τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, Σέγουσι 
πρὸς ἡμᾶς, Εἰπὲ χαὶ τὰ ἑξῆς, ὅτι Καὶ ὑμεῖς, οἱ γος 
γεῖς, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα" καὶ τοῖς δούλοις 
ὅταν εἴπωμεν, ὅτι γέγραπτα: ὑπαχούειν τοῖς χυρίοις, 
καὶ μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν δουλεύειν, χαὶ αὐτοὶ 
πάλιν τὰ ἑξῆς ἡμᾶς ἀπαιτοῦσι, χελεύοντες χαὶ τοῖς 
δεσπόταις τὰ αὐτὰ παραινεῖν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχείνοις 
ὁ Παῦλος ἐχέλευσα, φησὶν, ἀνιέναι τὴν ἀπειλήν. 
᾿Αλλὰ μὴ οὕτω ποιῶμεν, μηδὲ τὰ ἑτέροις ἐπιτετα- 
μένα ζητῶμεν, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἐγχαλώ- 
μεθα" οὐδὲ γὰρ, ἂν χοινωνὸν λάθῃς τῶν ἐγχλημάτων, 
ἀπαλλαγήσῃ τῆς αἰτίας " ἀλλ᾽ ἕν σχόπει μόνον, ὅπως 
τὰ σὰ ἐγχλήματα ἀποδύσῃ. Ἐπεὶ χαὶ ὁ ᾿Αδὰμ ἐπὶ 


᾿φὴν γυναῖχα τὴν αἰτίαν ἔφερε, καὶ αὕτη πάλιν ἐπὶ 


τὸν ὄφιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς τοῦτο ἐξείλετο. Μὴ 
τοίνυν μηδὲ σὺ τοῦτο λέγε μοι νῦν, ἀλλὰ σπούδαζε 
μετὰ εὐγνωμοσύνης ἀπάσης παρέχειν, ἅπερ ὀφείλεις, 
τῷ ἀνδρί. Ἐπεὶ χαὶ ὅταν τῷ ἀνδρὶ τῷ σῷ διαλέ- 
γωμαι, συμδουλεύων σε ἀγαπᾷν χαὶ θεραπεύειν, οὐκ. 
ἀφίῃμι αὐτὸν προενεγχεῖν εἰς μέσον τὸν τῇ γυναιχὶ 
χείμενον νόμον, ἀλλὰ τὸν αὐτῷ γεγραμμένον ἀπαιτῶ. 
Καὶ σὺ τοίνυν τά σοι προσήχοντα περιεργάζου μόνα, 
καὶ πάρεχε σαντὴν εὐήνιον τῷ συνοιχοῦνει. Καὶ γὰρ 
εἰ διὰ τὸν Θεὸν πείθῃ τῷ ἀνδρὶ, μή βοι πρόφερε τὰ 
ὀφείλοντα παρ᾽ αὑτοῦ γίνεσθαι. ἀλλ᾽ ὧν ὑπεύθυνόν. 
σε ἐποίησεν ὁ νομοθέτης, ταῦτα ἄνυε μετὰ ἀχρι- 
θείας. Τοῦτο γάρ ἔστι μάλιστα Θεῷ πείθεσθαι, τὸ 
χαὶ ἐναντία πάσχουσαν μὴ παραχινεῖν τὸν νόμον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ μὲν τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν δοχεῖ 
τι μέγα ποιεῖν". ὁ δὲ τὸν μισοῦντα θεραπεύων, οὗτος 
μάλιστά ἐστιν ὁ στεφανούμενος. Τὸν αὑτὸν δὴ τρό- 
ὅπον καὶ σὺ λογίζου, ὅτι ἂν μὲν φορτιχὸν ὄντα τὸν 
* ἐνέγχῃς, λαμπρὸν λήψῃ τὸν στέφανον " ἂν δὲ. 
ἥμερον καὶ πρᾶον, τίνος σοι δώσει μισθὸν ὁ Θεός ἃ 


4 βεᾷξ., ἀλλ᾽ οὐδένα αὐτῶν τοῦτο ἐξείλεξο. 
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Καὶ ταῦτα “λέγω, οὐ θρασύνεσθαι τοὺς ἄνδρας 
χελεύων, ἀλλὰ πείθων τὰς γυναῖχας χαὶ θρασυνο- 
μένους φέρειν τοὺς ἄνδρας. Ὅταν γὰρ ἔχαστος τὰ 
ἑαυτοῦ σπεύδῃ πληροῦν, ταχέως καὶ τὰ τοῦ πλησίον 
ἕψεται" οἷον, ὅναν ἡ γυνὴ χαὶ τραχυνόμενον παρ- 
εσχευασμένη ἢ φέρειν τὸν ἄνδρα, καὶ ὁ ἀνὴρ χαὶ 
χαλεπαίνουσαν αὐτὴν μὴ ὑδρίζῃ, τότε πάντα γαλήνη 
χαὶ λιμὴν χυμάτων ἀπηλλαγμένος. Οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῶν παλαιῶν ἐγίνετο’ τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος ἐπλήρουν, 
οὐ τὰ τοῦ πλησίον ἀπήτει. Σχόπει δέ" ἽἜλαδς τὸν ἀδελ- 
φιδοῦν ὁ ᾿Αὐραάμ" οὐκ ἐνεχάλεσεν ἡ γυνή " ἐχέλευ- 
σεν αὐτὴν ὁδὸν ὁδεῦσαι μαχράν" οὐχ ἀντεῖπεν οὐδὲ 
πρὸς τοῦτο, ἀλλ᾽ ἠκολούθησε. Πάχιν μετὰ τὰς πολλὰς 
παλαιπωρίας ἐχείνας καὶ τοὺς μόχθους καὶ τοὺς ἱδρῶ- 
τας τῶν πάντων χύριος γενόμενος, παρεχώρησε τῶν 
πρωτείων [257] τῷ Λώτ: χαὶ οὐ μόνον οὐχ ἐδυσχέρα- 
γεν ἡ Σάῤῥα πρὸς τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ στόμα διῆρεν, 
οὐδὲ ἐφθέγξατό τι τοιοῦτον, οἷον πολλαὶ τῶν γυναιχῶν 
νῦν φθέγγονται, ὅταν ἴδωσιν ἐλαττουμένους ἐν ταῖς 
ποιαύταις μοίραις τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν, καὶ 
μάλιστα ὑπὸ ἐλαττόνων, ᾿ ὄνειδίζουσαι χαὶ μωροὺς 
χαὶ ἀνοήτους χαλοῦσαι χαὶ ἀνάνδρους χαὶ προδότας 
χαὶ νωθεῖς. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ᾿ἐχείνη τοιοῦτον οὔτε εἶπεν 
οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔστερξεν ἅπαντα τὰ παρ᾽ ἐχείνου 
γινόμενα. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον’ μετὰ γὰρ τὸ κύριον 
ἐχεῖνον γενέσθαι τῆς αἱρέσεως χαὶ τὰ ἐλάττονα προσ- 
ρῖψαι τῷ θείῳ, κίνδυνος αὐτὸν κατέλαδε χαλεπός. 
Καὶ ἀκούσας ὁ πατριάρχης, πάντας καθώπλισε τοὺς 
αὑτοῦ, χαὶ πρὸς ὅλον τὸ τῶν Περσῶν παρεσχευάζετο 
στρατόπεδον μετὰ τῶν οἰχετῶν τῶν ἑαυτοῦ μόνον" 
χαὶ οὐδὲ τότε αὐτὸν χατέσχεν ἐχείνη, οὐδὲ εἶπεν οἷα 
εἰχός " "Ἄνθρωπε, ποῖ φέρῃ, χατὰ χρημνῶν σεαυτὸν 
ὠθῶν καὶ τοσούτοις ἐχδιδοὺς κινδύνοις, ὑπὲρ ἀνδρὸς 
ὑδρυκότος σε χαὶ τὰ σὰ ἡρπακχότος ἅπαντα, τὸ αἷμα 
ἐχχέων; Εἰ γὰρ καὶ σαυτοῦ καταφρονεῖς, ἀλλ᾽ 
ἐμὲ τὴν καταλιποῦσαν οἰκίαν, χαὶ πατρίδα χαὶ φί- 
λους καὶ συγγενεῖς χαὶ τοσαύτην ἀχολουθήσασάν 
αοι ἀποδημίαν ἐλέησον, καὶ μὴ περιδάλῃς χηρείᾳ 
χαὶ τοῖς ἀπὸ τῆς χηρείας καχοῖς. Οὐδὲν τούτων οὐχ 
εἶπεν, οὔκ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα σιγῇ. Μετὰ 
καῦτα τῆς γαστρὸς ἀγόνου μενούσης, αὕτη μὲν οὗ 
πάσχει τὰ τῶν γυναιχῶν, οὐδὲ ἀποδύρεται " ἐχεῖνος 
δὲ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὸς τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν Θεόν. Καὶ ὅρα πῶς ἕχαστος τὸ προσῆχον διαφυ- 
λάττει. Οὔτε γὰρ αὐτὸς χατεφρονησε τῆς Σάῤῥας 
ὡς ἄπαιδος, οὔτε ὠνείδισέ τι τοιοῦτον αὐτῇ χκἀχείνη 
πάλιν ἐσπούδασε τῆς ἀπαιδίας ἐπινοῆσαι παραμὺ- 
θίαν αὐτῷ τινα ἀπὸ τῆς παιδίσχης " οὐδέπω γὰρ 
ταῦτα τότε χεχώλυτο, χαθὰ νῦν. Νὺν γὰρ οὔτε γυ- 
ναιξὶ τοιαῦτα ἀνδράσι χαρίζεσθαι θέμις, οὔτε ἐχεί- 
νοις, οὔτε εἰδυιῶν οὔτε ἀγνοουσῷῶν τῶν γυναιχῶν, 
τοιαύταις μίξεσιν ἐπιχειρεῖν, χἂν μυριάχις ἡ τῆς 
᾿ ἀπαιδίας ἐνοχλῇ λύπη ἐπεὶ ἀχούσονται χαὶ αὐτοὶ, 
ὅτι Ὁ σκὠληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, χαὶ τὸ πῦρ 
αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται. Οὐ γὰρ ἐφεῖται νῦν, τότε 
δὲ οὐκ ἀπηγόρευτο" διὸ καὶ ἢ γυνὴ τοῦτο ἐπέταττε, 
χἀχεῖνος ὑπήκουε, χαὶ οὐδὲ οὕτω δι΄. ἡδονήν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅρα, φησὶ, πῶς αὐτὴν πάλιν ἐξέδαλε χελευούσης αὖ- 
τῆς. Καὶ γὰρ ἐγὼ τοῦτο βούλομαι δεῖξαι, ὅτι χο: 
οὗτος ἐχείνῃ ἅπαντα ἐπείθετ», καὶ ἐχείνη τούτῳ. 
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ζ΄, nhv μὴ τούτοις πρόσεχε μόνον, ἀλλ᾽ ἢ ταῦτα 
λέγουσα σὺ καὶ τὰ πρότερα ἐξέταξε, ὅτι ὕδριζεν εἰς 
αὐτὴν, ὅτι χατηλαζονεύετο τῆς χυρίας͵ οὗ τί γένοιτ᾽ 
ἂν ὀδυνηρότερον ἐλευθέρᾳ γυναικὶ χαὶ εὐσχήμονι: 
Μὴ τοίνυν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν ἀναμενέτω ἡ γυνὴ, 
χαὶ τότε τὴν ἑαυτῆς παρεχέτω τοῦτο γὰρ οὐδὲν 
μέγα" μηδ᾽ αὖ πάλιν ὁ ἀνὴρ τὰν τῆς γυναιχὸς εὑ- 
ταξίαν, καὶ τότε φιλοσοφείτω " οὐδὲ γὰρ τοῦτο λοιπὸν 
αὐτοῦ κατόρθωμα " ἀλλ᾽ ἔχαστος, ὅπερ ἔφην, τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ παρεχέτω πρότερος. Εἰ γὰρ τοῖς ἔξωθεν ῥα- 
πίζουσι τὴν δεξιὰν, δεῖ τὴν ἑτέραν ἐχδιδόναι σιαγόνα, 
πολλῷ μᾶλλον ἄνδρα θρασυνόμενον δεῖ φέρειν. Καὶ 
οὐ τοῦτο [238] λέγω, ὥστε τύπτεσθαι γυναῖχα, 
ἄπαγε" ἐσχάτη γὰρ τοῦτο ὕόρις, οὐ τῇ τυπτομένῃ, 
ἀλλὰ τῷ τύπτοντι" ἀλλὰ χἂν ἀπὸ περιστάσεώς τινος 
χληρωθῇς, ὦ γύναι, συνοίχῳ τοιούτῳ, μὴ δυσχεραξ- 
νῃς, τὸν ἀποχείμενον ὑπὲρ τούτων ἐννοοῦσα μιαθὸν χαὶ 
τὸν ἐν τῷ παρόντι βίῳ ἔπαινον. Καὶ πρὸς ὑμὰς δὲ τοὺς 
ἄνδρας ἐχεῖνό φημι" μηδὲν ἔστω τοιοῦτον ἁμάρτημα, 
ὡς εἰς ἀνάγχην ὑμᾶς ἄγειν τοῦ γυναῖχα τύπτειν. 
Καὶ τί λέγω γυναῖχα; οὐδὲ θεραπαινίδα μὲν οὖν 
ἀνδρὶ τύπτειν ἐλευθέρῳ καὶ χεῖρας ἐπάγειν ἀνεχτὸν 
ἂν εἴη. Εἰ δὲ δούλην τυπτῆσαι ἀνδρὶ πολὺ τὸ ὄνειδος, 
πολλῷ μᾶλλον χατὰ τῆς ἐλευθέρας ἀνατεῖναι τὴν 
δεξιάν. Καὶ τοῦτο χαὶ ἐχ τῶν“ἔξωθεν ἄν τις ἴδος 
νομοθετῶν, οἵ τὴν τὰ τοιαῦτα παθοῦσαν οὐχέτι ἀναγ- 
xGCCoust συνοιχεῖν τῷ τυπτήσαντι, ἅτε ἀναξίῳ ὄντι 
τῆς πρὸς αὐτὴν ὁμιλίας. Καὶ γὰρ ἐσχάτης παρανο- 
μίας τὴν τοῦ βίου χοινωνὸν, τὴν ἐν τοῖς ἀναγχαίοις 
καὶ ἀνωτάτω σοι συνεφαπτομένην, ταύτην ὡς ἀνδρά- 
ποδοὸν ἀτιμάζειν. Διὸ χαὶ τὸν τοιοῦτον ἄνδρα, εἶ γε 
ἄνδρα αὑτὸν δεῖ καλεῖν, ἀλλ᾽ οὐχὶ θηρίον, χαὶ πατρ- 
ἀλοίου χαὶ μητραλοίου ἴσον εἶναι φαίην ἄν. Εἰ γὰρ χαὶ 
πατέρα καὶ μητέρα διὰ ταύτην ἀφεῖναι προσετάγημεν, 
οὐκ ἀξικοῦντες ἐχείνους, ἀλλὰ νόμον θεῖον πληροῦντες, 
χαὶ “οῖς γεγεννηχόσιν αὐτοῖς οὕτω ποθεινὸν τοῦτο, ὡς 
χαὶ ἃ αὐτοὺς τοὺς «χαταλιμπανομένους χαὶ χάριν ἔχειν 
χαὶ “μετὰ πολλῆς ἀνύειν αὐτὸ τῆς σπουδῆς " πῶς οὐκ 
ἐσχάτης μανίας ταύτην ὑδρίζειν, δι᾽ ἣν καὶ τοὺς γε- 
γεννηχότας ὁ Θεὸς ἀφεῖναι ἐκέλευσεν ; ἄρ᾽ οὖν μανία 
μένον τοῦτο; Τὴν δὲ αἰσχύνην, εἰπέ μοι, τίς οἷσει ; 
ποῖος δὲ αὐτὴν παραστῆσαι δυνήσεται ᾿'λόγος, ὅταν 
ὁὀλολυγαὶ χαὶ χωχυτοὶ κατὰ τοὺς στενωποὺς φέρων - 
ται, καὶ δρόμος ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ ταῦτα ἀσχημο- 
γοῦντος χαὶ τῶν γειτόνων χαὶ τῶν παριόντων, χαθά-- 
περ τινὸς θηρίου τὰ ἔνδον λυμαινομένου ; Βέλτιον 
διαστῆναι τὴν γῆν τῷ τὰ τοιαῦτα παροινοῦντι, ἣ ἐπ᾽ 
ἀγορᾶς αὐτὸν ὀφθῆναι λοιπόν. ᾿Αλλὰ θρασύνεται ἡ 
γυνὴ, φησίν. ᾿Αλλ' ἐνγόησον ὅτι γυνὴ, τὸ ἀσθενὲς 
σχεῦος, σὺ δὲ ἀνήρ. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἄρχων ἐχει- 


Ῥοτονήθης, χαὶ ἐν τάξει κεφαλῆς ἐδόθης, ἵνα φέρῃς 


«ἧς ἀρχομένης τὴν ἀσθένειαν, Ποίησον τοίνυν λαμ- 
πράν σοι τὴν ἀρχήν ἔσται δὲ λαμπρὰ, ὅταν τὸ ἀρ- 
χόμενον μὴ ἀτιμάζῃς. Καὶ χαθάπερ ὁ βαφλεύων 
τοσούτῳ σεμνότερος φανεῖται, ὅσῳ ἄν. τὸν ὕπαρχον 
σεμνότερον ἀποφήνῃ " ἂν δὲ ἀτιμάσῃ καὶ καταισχύνῃ 
«τῆς ἀξίας ἐκείνης τὸ μέγεθος, καὶ τῆς ἑαυτοῦ δόξης 
οὐκ ὀλίγον ὑποτέμνεται μέρος" οὕτω χαὶ σὺ ἂν τὴν 
μετὰ σὲ ἄρχουσαν ἀτιμάσῃς, οὐχ ὡς ἔτυχε λυμανεῖς 
σου τῆς ἀρχῆς τὴν τιμήν. Ταῦτα τοίνυν λογιζόμενος 
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virum ſeras, aplendidam aecipies coronam: sin man- 


sneium οἱ mitem, quam tibi Deus dabit mercedemꝰ 
Ei μας dieo non jubens maritos esse sævos Οἱ asperos, 
βοὰ persuadens mulieribus i viros etiam ſeroces ſe- 
rant. Cum enim unusquisque sua implere curarerit, 
alialũm aequeniur etiam ea quæ sunt proximi: exempli 
ceausa, eum uxor parata ſuerit ad virum asperum ſe- 
rendum, οἱ τὴν importunam illam non contumeli: aſ- 
ſecerit, ume omnia serenitas erunt, et portus ἃ flu- 
elibus vacuus. Sie eliam usu veniebat apud priscos: 
sua quisque implebat, nee quæ proximi erant exige- 
hat. Perpende autem: fratris ſilium secum accepit 
Abraham; non id reprehendit uxor: jussit eam lon- 
gum iler suseipere, neque repugnavit illa, sed sequuta 
est. Rursus post illas mulias ærumnas, labores οἱ 
sudores, eum dominus omnium esset, primas conces- 
sit Loto: δὲ non modo id ποι) ægre tulit Sara, sed 
neque os aperuit, nec quidpiam dixit eorum, quæ 
nunc mulieres muliæ loquuntur, eum vident viros 
suos in hujusmodi sortibus minus habere, maxime 
quando cum inſerioribus res est, exprohrantes, stul- 
105, ĩinsanos, igznavos, proditores hebetesque vocantes. 
Sed nihil simile illa vel dixit vel cogitavit, sed appru- 
be vit omnia ab ipso ſfaeta. Quodque majus est, post- 
quam Loto data ast optandi ſacultas et minora ille 
patruo concessit. in periculum ille grave incidit. Quo 
audito, patriarcha omnes suos armavit, et conira to- 
tum Persarum exercitum 5656 apparavit cum domes- 
ueis suis iautum: neque iune illum ipsa retinuit, 
neque dixit, οἱ par videbatur 6856 : Quo pergis, o ho- 
mo, per præcipitia te ĩmpellens, οἱ in lanta eonjiciens 
pperienla, pro viro qui te contumelia aſffecit, et iua 
omnia rapuit, sanguinem ſundens? Nam si teipsum 
des picis, δι6 saltem, qui reliqui domum, patriam, 
amicos οἱ eognatos, ei in tanta te peregrinatione 
aum sequuia, mĩserare, nec me conjicias in viduĩta- 
tem οἱ in viduitatis mala. Nihil horum τοὶ dixit, vel 
cogita vii, sed eum silentio tulit omnia. Deinde vero 
sterilĩ manenio utero, ipsa quidem non patitur ea 
quæ mulieres pati solent, neque lamentatur: ille au- 
tem luget, sed non apud uxorem, sed apud Deum. Et 
vide quomodo singuli, quod par erat, servent. Neque 
enim ille Saram despexit ut sterilem, neque illi ideo 
quidpiam exprobravii. Illa vero vicissim consolatio- 
nem quamdam pro orhitate excogitavit per ancillam 
auam: nondum enim illa tunc prohihiia erant, ut 
nund aunt. Nunc enim neque uxoribus licet viris (ἃ - 
lem graliam reſerre; neque illis, sive scientibus, sive 
ignoranlihus uxoribus, [2168 teniare concubitus, 
quantoris orbiialis dolore premaniur. Nam ipsi quo- 
que audieut, Vermis eorum non morietur, et iqnis eo- 
cum non eatunguour (Ματο. 9. 45). Non enim id nunec 
permitlĩiur, tune vero non prolibitum Θγαὶ : ideoque 
axqor hoc jussit, οἱ ille ohiemperavit, neque iamen 
propter volupialem. Sed vide, inquies. quomodo ipsa 
jubonie, ancillam ejecit. Ego onim hoe volo orien- 
dere, quod εἰ ille ipsi in omnihus oblemperaret, εἰ 
δὲ illi. 

7. ἔφαν οἱ vir non debent alier allerius exapeciare rir- 
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iutem σά phulotophandum; uxorea verberare iurpiasi- 
ΜΙΝ δεῖ. --- Gælerem ne his solum atiendas, sed in 
quæ παῖς dicis etiam priora examina, quod coinme- 
liam inſerret αἱ, quod se arroganter exiglleret eon- 
ira dominam: quo quid molealtĩus 6586 possit liheræ 
mulieri et honestan? Ne itaque viri virtutem exspe- 
ciet uxor, εἴ iune illa suam exhibeat; hoc ennn 
nihil magnum esset; neque rursus vir πχογὶς mode- 
sliam, ut inne philosophetur; neque enim tune recie 
laelum illud ipsĩus esset sed nnusquisque, ui dixi, 
quæ sua sunt prius præbeat. Si enim externis dex- 
teram maxillam percutientihus, oportel præbere alie- 
ram; mulio magis virum ſerocem ſerre oporiei. Sed 
non hæc dico ut verheretur invnlier, abſsit; nam hæc 
oxtrema coniumelia est, non verberatæ, sed verbe- 
ranii: sed si casu aliquo ialem conjugem sorlita ſueris. 
Ὁ mulier, πὸ indigne feras, cogitans repositam 
ἰδὲ mercedem, et in hac viia laudeum. Vobis quo- 
que viris hoc dico: nihil tale sit peccatum, quo 
cogamini morem verherare. Et quid dieo uxorem? 
neque anciilam verherare aut ei anus inſerre viro 


ingenuo ſuerit toleraudum. Quod si ancillam verbe- 


rare magninn inſert viro probrum; mulio magis eon- 
ira liheram manum intendere, ἘΠ hoe in externis 
elĩam legislaloribus videre est, qui eam quæ ialia 
pasſza fuil non cogunt hahbitare eum percussore, 
uipote qui illius cousortio indignus sit. Etenim ex- 
iremæ est iniquilatis, viiæ consoriem, quæ libi in 
rebus necessariis jandiu operam præasſtabat, ui man- 
eipium ignominia afſcero. Ideo etiam ialein virum, 
εἰ virum lamen licei appellare, non ſeram, parricidæ 
οἱ matricidæ parem 6586 dixerim. Nam si propter 
illam δὲ palrem οἵ mairem relinquere jussi sumus, pon 
illis injuriam facientes, sed divinam legem implenies, 
ipsis parentibus adeo desiderabilem, αἱ δὲ ipsi quiè 
relinquuutur gratiam habeant, ei hoc eum studio 
magno eſſiciant: quomodo non exiremæ dementiæ 
ſuerit, eam eontumelia aſſicere, propier quam parentes 
Deus jussit dimittere? num hoc insania solum est? 
Dedecus et itnominiam auiem hujusmodi quis ſerat? 
quis serino possit eam explicare, quando ululatus et 
gemitus per eompita ſeruntur, et concursus est in 
domum ejus, qui tam indecore se gerit οἱ vici- 
norum et prætereuntium, 86 δὲ ſora qupiam quæ 
intus sunt labeſaciet οἱ perdat? Optabilius esset ter- 
ram dehiscere ei qui tam ſuriose se gerat, quam ut 
postea in ſoro appareat. Sed mulier, inquiet, audax 
εἰ aspera est. Sed cogita illam 6856 mulierem, vas 
inſirmum, [6 aulein virum. Propierea enim princepõ 
constituuis es, οἱ instar capitis dalus es, ui ſeras 
ejus quæ ubi parere debet imbecillitalem. Fac iia- 
que ut iinperium tuum sit splendidum: splendidum 
autem erit, cum eam cui imperas non dedecore aſſe 
ceris. Ac aicut is qui regnat tunc præclarior appa- 
rebit, cum sibi inſeriorem præfectum priclariorem 
reddiderit; δὶ auiem illud iantum munus dedecore οἰ 
ignominia aſſecerit, tunc ἃ gloria sua non parum de- 
mitur: sie εἰ iu, si eam quæ post te imperat deda- 
core afſeeceris, non levi damno aſſeceris prineipatus 


495 
ταὶ honorem. Hæe igitur omnia ἰϑοῦπι τερυΐϊδηδ, 


emperanter age, οἱ eum his eliam vesperam illam 


cogiia, qua te advoeato pater ſiliam suam quasi de- 
pbsiium quoddam iradidit, οἱ illam ab omnibus 56- 
parans, ἃ matre, 80 se, ἃ domo, ἰοίδπι (ἴδ᾽ illius 
curam dextera sua iradidit: ecogita te δῷ illa post 
Deum ſilios suscepisse, et patrem eſſecium este, εἰ 
inde erga illam mitis esio. 

8. Non vides agricolas, quomodo terram quæ se- 
mel semina excepit, ceolant omni eulturæ genere, 
eliamsi innumera habeat incommoda, eltiamsi sit 
arida, οἱ malas ſeral herhas, si ex situs ralĩone im- 


bribus inundeiur? Hoc et tu ſacito: ila enim prior 


frueris εἱ ſruetibus οἱ iranquillitaie: nam portus est 
uxor, οἱ pharmacum lætitiæ maximum. Si ergo nor- 
ἀπ Ὁ venlis οἱ ſluetibus iulum reddas, mulia ſrue- 
ris securitale, cum ἃ ſoro reverieris; si auiem tu- 
mullu οἱ perturbatione repleas, tibi gravius paries 
naufragium. Ne hoe ergo eveniat, id quod dico ſiat: 
eum quid molestum domi aceiderit, illa peccante, 
consolare illam οἱ ne dolorein augeas: Eliamsi enim 
omnia amiseris, nihil tristius est quaim domi uxorem 
habere, quæ sine benevolentia cum viro degat: εἰ 
quodeumque peccatum dixeris, nullum dicere possis 
quod majorem inferat dulurem, quam cum uxore 
litigare. Iiaque propter hæe omnia ejus dilectio om- 
nium libi pretiosissima δῖ. Nam δὶ oportet alierum 
aillerius onera portare, mulio magis uxoris; etiamsi 
pruper sit, no id exprobres; etiamsi δίυμ8, ne 
usultes, sed potius illam inoderare: nam membrum 
tuum ὁδὶ οἱ caro una ſacti estis. Sed garrula est, 
obrius:i δὲ ĩracunda. Αἱ magis eapropter dolere po- 
tius, quam ĩrasei oporiet, Deumque rogaro, illamque 
inonitis et eousilio adjuvare, nihilque non agere υἱ 
viiium amputes. Si auiem verberes εἰ alteras, mor- 
bus non curatur; feritas enim mansuetudine solvi- 
iur, non alia ſeriiate. Cum his δὲ mercecdem ἃ Deo 
exspeclalam eogitia. Quando enim cum tibi liceai eam 
exseindere, hoc non ſacias propter Dei timorem 
aed tot ejus vitia ſeras, metuens legem hae do τὸ 
positam, quæ uxorem ejicerd prohibet: quocumque 
tanudem morho lahoret, ineſfabilein mereédem reci- 
pies; et anie mercedem maxima lueraberis, ipsam 
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tĩbi obtemperaniiorem reddens, ieque erga ĩllam man- 
xueliorem exhibens. 

Philocophi dictum de uæore conviciante. — Narratur 


quispiam externorum philosophorum, qui malam 


haberet uxorem et nugacem εἰ conviciantem, inter- 
rgantihus, qua de eausa, cum talem haberet, "ἰδ τ 
ſerrei, respondisse δα quasi gyinnasium εἰ ρ41:τ- 
stram philosophiæ domi habere (α). Ero enim, aie- 
hat, aliis mansuetior, in hac quotidie instituius- 
Magna voce exclamastis? Sed ego valde nuue ĩingeme, 
cuin videam Græcos magis philosophos esse quam 
nous, qui juhemur angelos imitari; imo qui jubemur 
ipsuin æmulari Deum in mansuetudinis ralone. Phi- 
losuphus ergo ille dicitur ideo malam illam uxorem 
non ejecisse: quidam autem dieunt ipsum ideo illam 
duxisse. Ego vero quia multi homines contra quam 
ratio ſerat οι! sunt, hortor αἱ ab initio nihil non 
agant viri, ui hene moratam ducant uxorem οἱ ὁπι- 
ni plenam virtute: si vero contugerit υἱ ἃ pruposito 
aherrent, ac nec bonam nee tulerabilem spousam in 
domum induxerint: iune philosophum inum ĩimilen⸗ 
tur, οἱ his nihil adjieiant. Nam mereator antequam 
οὑπὶ socio pacta ineat, quæ possint pacem conciliare, 
non prius navim in mare trahet, neque aliam atlũn- 
ξεὶ neguliationem. Εἰ nos itaque nihil non agamus, 
οἱ negotialionis nosiræ sociam in ας navi eum om- 
ni pace iulus teneamus. [18 enim οἱ alia omnia nohis 
irauquilla erunt, οἱ cum securitate viiæ præsentis 
pelagus trajicieiaus. Hoc pluris ſaciamus, quam do- 
mieim, mancipia, pecunias, agros οἱ ipsas res civiles. 
ldque maxime omnium in pretio habheamus, αἱ illa 
quæ nobiseum in ardibus residet, non iumultum 
inoveat, neve ἃ nobis dissidoat. Iia enim οἱ cætera 
nobis secundo cursu venient, οἱ in spiriiualibus 
multam habebimus ſaciliiatem, hoe jugum cum eon- 
cordia irahentes; omuibusque probe gestis reposiia 
cunsequemur hona: quæ nos omnes ascequi conun- 
gat, gratia οἱ henignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicam Patri unaque Spiritui saneio gloria, impe- 
rium, honor, nunc δὲ semper, et in 22cula sæculo- 
rum. Amen. 


(a) uie de Soerate, ni fallor υἱ frequenuhus Iau- 
—8 uxoris Ἰαγρὶὶς πὶ — ἔξμο υἱορομοιν ποις 


— ΞΞΞ τοι ιἔρ ες —— 
HOMILIA XXVII. 


Cab. 1]. v. 17. δος autem præcipiens, non laudo quod 
ΠΟΝ in melius, δεά ἐμ deterius conveniatis. 

1. Necesee est etiam præsentis eriminis δαὶ accu- 
Salionis prius eausam dicere: ĩia enim quæ dicenda 
sunt ſacilius edisceniur. Quænam ergo illa est? Quem · 
admodum iria illa millia, quæ initio erediderant, in 
communi mensa comedebant, οἱ communia omnia 
possidebant: εἰς eliai ſieri solebat cum hæc serĩpsit 
Apostolus; δ. non cum ianta aceuratone, κά quidam 
veluũũ ſluxus illius prisci consortũi remansit οἱ δὰ Ρο- 
sleros deseendit. Quia vero contingebat alios paupe- 
res, alios divites esse, sua omnia non in medium pro· 
ſerebant communes autem apparabant mensas siaus 


diebus, υἱἱ par erat, οἱ peracia synaxi, post myste 
riurui eommunionem ἐπ eommune omnes eonvivium 
veniebani, divilibus eihos suos aſſerenubus. pauperi· 
bus autem οἱ nihil habentibus ah ĩpsis divitibus iuvi- 
talis, omnihusque simul convivanubus. Sed poetea 
bie mos obsoleviit. Causa aulem ſuit, quod divuisi es- 
sent, ἃς sese adseriherent alii his, 8}} illis, dicereni- 
que, ἕο sum hujus, ego ilius; qnod eorrigens ille 
inilio epistolæ dicehat: Signi ſicalum est miki, fratres, 
ἀξ vobis αὖ iis qui aunt Chloes, quia contentiones ἐπ vo- 
bis aunt. Hoc aulem dico, quod nuusquisque rertrum 
dicat: ἔσο quidem sum Pauli, ego auiem Apollo, ego 
rero Cepſæ (1. (ον. 4. 11. 12). Non quod Paulo τὸ 


- 


ἅπαντα σωφρόνει, καὶ μετὰ τούτων καὶ τὴν ἑσπέραν 
ἐκείνην ἐννόει, καθ᾽ ἣν χαλέσα; σε ὁ πατὴρ, ὥσπερ 
«ινά σοι παραγαταθήχην. τὴν θυγατέρα παρέδωχε, 
καὶ πάντων ἀποστήσας, καὶ μητρὸς χαὶ αὐτοῦ χαὶ 
οἰχίας, ὁλόχληρον αὐτῆς τὴν ἐπιτροπὴν ἐνεχείρισέ 
σου τῇ δεξιᾷ ἐννόησον ὅτι μετὰ τὸν Θεὸν δι᾿ αὐτῆς 
[239] παῖδας ἔχεις καὶ πατὴρ γέγονας, χαὶ γίνου 
καὶ ἐντεῦθεν ἥμερος πρὸς αὑτὴν. 


π|. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς γεωργοὺς, πῶς τὴν ἅπαξ ὑποδεξα- 
μένην τὰ σπέρματα γῆν θεραπεύουσι παντοδαπῷ θε- 
ραπεία: τρόπῳ, χἂν μυρία ἐλαττώματα ἔχῃ, οἷον 
κἂν λυπρόγεως ἃ ἧ, κἂν βοτάνας φέρῃ πονηρὰς, χἂν 
ὑπὸ ἐπομδρίας ἐπηρεάζηται τῇ φύσει τῆς θέσεως ; 
Τοῦτο χαὶ σὺ ποίει" οὕτω γὰρ πρότερος ἀπολαύσῃ χαὶ 
“ὧν χαρπῶν χαὶ τῆς γαλήνης “ χαὶ γὰρ λιμὴν ἐστιν 
ἢ γυνὴ, καὶ φάρμαχον εὐθυμίας μέγιστον. Ἂν μὲν 
«οὖν τὸν λιμένα πνευμάτων ἀπαλλάξῃς χαὶ χνμάτων, 
πολλῆς ἀπολαύσῃ τῆς ἀδείας ἐξ ἀγορᾶς ἁνιών᾽ ἂν δὲ 
θορύδων καὶ ταραχῆς ἐμτλῆσῃς, σαυτῷ χαλεπώτερον 
χατασχευάζεις τὸ ναυάγιον. “ἵν᾽ οὖν τοῦτο μὴ γίνη- 
ται, τοῦτο ὃ λέγῶ γενέσθω " ὅταν τι συμδῇ λυπηρὸν 
χατὰ τὴν οἰχίαν, ἐχείνης ἁμαρτούσης, παραμυθοῦ, 
καὶ μὴ ἐπίτεινε τὴν λύπην. Κἂν γὰρ ἅπαντα ἀποδά- 
λης, οὔδὲν λυπηρότερον τοῦ μὴ μετ᾽ εὐνοίας ἔχειν 
γυναῖχα ἔνδον συνοιχοῦσαν᾽ χἂν ὁτιοῦν εἴπῃς ἁμάρ- 
τημα, οὐδὲν οὕτως ὀδυνηρότερον ἐρεῖς, οἷόν ἐστι τὸ 
πρὸς ἐχείνην στασιάζειν. Ὥστε χαὶ διὰ ταῦτα πάντων 
ἕστω ειμιωτέρα ἣ ταύτης ἀγάπη. Εἰ γὰρ ἀλλήλων τὰ 
βάρη δεῖ βαστάζειν, πολλῷ μᾶλλον τῆς γυναιχός. 
Κἂν πένησσα ἧ, μὴ ὀνειδίσῃς “ χἂν ἀνόητος ἧ, μὴ 
ἐπέμδαινε, ἀλλὰ ῥύθμισον μᾶλλον · χαὶ γὰρ μέλος 
ἐστὶ σὸν, χαὶ σὰρξ ἐγένεσθε μία. ᾿Αλλὰ φλύαρός ἐστι 
καὶ μέθυσος καὶ ὀργῇλος. Οὐχοῦν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτοις, 
οὐκ ὀργίζεσθαι. χρὴ, καὶ τὸν Θεὸν παραχαλεῖν, καὶ 
“παραινεῖν αὑτῇ καὶ συμδουλεύειν, καὶ πάντα ποιεῖν, 
ὥστε ἐχχόψαι τὸ πάθος. "Αν δὲ τύπτῃς, χαὶ ἐπιτρί- 
ὄῃς τὸ νόσημα, οὐ θεραπεύεται" θρασύτης γὰρ 
ἐπιεικείᾳ λύεται, οὐχ ἑτέρᾳ θρασύτητι. Μετὰ τούτων 
παὶ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθὸν ἐννόει. “Ὅταν γὰρ, 
ἐξόν σοι ἐχτεμεῖν αὐτὴν, μὴ ποιῇς τοῦτο διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόδον, ἀλλὰ φέρῃς ἐλαττώματα τοσαῦτα, δεδοι- 
χὼς τὸν ἐπὶ τούτοις χείμενον νόμον τὸν χωλύουτα 
ἐχδαλεῖν γυναῖχα, χἂγ ὁτιοῦν ἔχῃ νόσημα, ἄφατον 
λήψῃ μισθόν" χαὶ πρὸ τῶν μ'σθῶν δὲ τὰ μέγιστα 
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χερδανεῖς, ἐχείνην τε εὐπειθεστέραν χατασχευάξζων, 
χαὶ αὐτὸς ἐπιειχέστερος ταύτῃ γινόμενος. 

Δέγεται γοῦν τις καὶ τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων μο- 
χθηρὰν ἔχων γυναῖχα χαὶ φλύαρον καὶ πάροινον, 
πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας, τίνος ἕνεχεν τοιαύτην ἔχων 
ἀνέχεται, εἰπεῖν, ὥττε γυμνάσιον χαὶ παλαίστραν 
ἔχειν φιλοσοφίας ἐπὶ τῆς οἰκίας “ “Ἔσομαι γὰρ τοῖς 
λοιποῖς πραότερος, φησὶν, ἐν ταύτῃ χαθ᾽ ἑκάστην 
παιδευόμενος τὴν ἡμέραν. Ἐδοήσατε μεγάλα ; ᾿Αλλ᾽ 
ἐγὼ νῦν ὀδύρομαι μέγα, ὅταν “Ἕλληνες ἡμῶν ὧσι 
φιλοσοφώτεροι, ἡμῶν τῶν χελευσθέντων ἀγγέλους μι- 
μεῖσθαι, μᾶλλον δὲ τῶν κελευσθέντων αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ζηλοῦν κατὰ τὸν τῆς ἐπιεικείας λόγον. Ὁ μὲν οὖν φι- 
λόσοφος λέγεται διὰ τοῦτο πονηρὰν ἔχων γυναῖκα μὴ 
ἐχδαλεῖν" τινὲς δὲ καὶ διὰ τοῦτο ἀγαγέσθαι αὐτὸν αὖ- 
τὴν λέγουσιν. Ἐγὼ δὲ, ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
[2340] ἀλογώτερόν εἶσι διαχείμενοι, παραινῶ μὲν 
ἐξαρχῆς πάντα ποιεῖν καὶ σπουδάζειν ὅπως εὐάρμο- 
στον λάδοιεν σύνοιχον χαὶ πάσης γέμουσαν ἀρετῆς " 
εἰ δὲ συμδαίη διαμαρτεῖν, χαὶ. μὴ χρηστὴν μηδὲ 
ἀνεχτὴν νύμφην εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν οἰχίαν, τότε γοῦν 
τὸν φιλόσοφον τοῦτον ζηλοῦν, καὶ ῥυθμίζειν αὑτὴν 
πάντοτε, χαὶ μηδὲν τούτων προτιθέναι », Ἐπεὶ χαὶ 
ἔμπορος, πρὶν ἣ πρὸς τὸν χοινωνὸν συνθήχας θέσθαι 
τὰς δυναμένας εἰρήνην πρυτανεύειν, οὐ πρότερον 
χαθέλξει τὸ πλοῖον εἰς τὸ πέλαγος, οὐδὲ τῆς ἄλλης 
ἅψεται ἐμπορίας. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πάντα πράτ- 
τωμεν, ὥστε τὴν χοινωνὸν τῆς τοῦ βίου πραγματείας 
ἡμῖν καὶ τοῦ πλοίου τούτου μετὰ πάσης ἔνδον χατέχε'ν 
τῆς εἰρήνης. Οὕτω γὰρ χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἡμῖν ἔσται 
γαληνὰ, καὶ μετὰ ἀδείας τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος 
διαδραμοῦμεν βίου. Τοῦτο καὶ πρὸ οἰχίας χαὶ ἀνδρα- 
κόδων χαὶ χρημάτων καὶ ἀγρῶν καὶ αὐτῶν τῶν πολι- 
τικῶν πραγμάτων ἄγωμεν" καὶ πάντων ἡμῖν προ- 
“ιμότερον ἔστω τὸ τὴν μεθ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῶν οἴχων 
χαθημένην μὴ στασιάζειν μηδὲ διχοστατεῖν πρὸς 
ἡμᾶς. Οὕτω γὰρ καὶ τὰ ἄλλα ἡμῖν κατὰ ῥοῦν ἥξει, χαὶ 
ἐν τοῖς πνευματικοῖς δὲ πολλὴν ἕξομεν τὴν εὐχολίαν, 
μετὰ ὁμονοίας τὸν ζυγὸν τοῦτο" ἕλχοντες " χαὶ πάντα 
κατορθώσαντες, τῶν ἀποχειμένων ἐπιτευξόμεθα ἀγα- 
θῶν᾽ ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων... 
᾿Αμήν. 


5 [εφεϑεμ προστιθέναι 


OMIAIA ΚΖ. 


Τοῦτο δὲ παραγγέλλων, οὐκ ἐπαινῶ ὅτι οὐκ εἰς τὸ 
κρεῖττον, ἀ11᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 
α΄. ᾿Αναγχαῖον χαὶ τοῦ παρόντος ἐγχλήματος πρότε- 


ρὸν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν “ οὕτω γὰρ ἡμῖν εὐμαθέστερος. 


πάλιν ἔσται ὁ λόγος. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη ; Καθάπερ ἐπὶ 
τῶν τρισχιλίων τῶν ἐξ ἀρχῆς πιστευσάντων χοινῇ 
πάντες εἱστιῶντο, καὶ χοινὰ πάντα ἐχέχτηντο “ οὕτω 
χαὶ τότε ὅτε ταῦτα ἔγραψεν ὁ ᾿Απόστολος ἐγίνετο, οὐχ 
οὕτω μὲν μετὰ ἀχριδείας, ὥσπερ δέ τις ἀπόῤῥοια 
τῆς κοινωνίας ἐχείνης ἐναπομείνασα, καὶ εἰς τοὺς 
μετὰ ταῦτα χατέδη. Καὶ ἐπειδὴ συνέδαινε τοὺς μὲν 
πένητας εἶναι, τοὺς δὲ πλουσΐους, τὰ μὲν ἑαυτῶν οὐ 
χατετίθεντο πάντα εἰς μέσον, χοινὰς δὲ ἐποιοῦντο 
τὰς τραπέζας ἕν ἡμέραις νενομισμέναις, ὡ; εἰχὸς, 
καὶ τῆς συνάξεως ἀπαρτισθείσης μετὰ τὴν τῶν μυ- 


στηρίων χοινωνίαν ἐπὶ χοινὴν πάντες ἔεσαν εὐωχίαν. 
τῶν μὲν πλουτούντων φερόντων τὰ ἐδέσματα, τῶν δὲ 
πενομένων χαὶ οὐδὲν ἐχόντων ὑπ᾽ αὐτῶν καλουμένων, 
καὶ χοινῇ πάντων ἑστιωμένων. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον καὶ 
τοῦτο διεφθάρη τὸ ἔθος, Τὸ δὲ αἴτιον ἐχ τοῦ δι- 
εσπάσθαι χαὶ προσνέμειν ἑαυτοὺς, τοὺς μὲν τούτοις, 
τοὺς δὲ ἐχείνοις, χαὶ λέγειν’ Ἐγὼ μέν εἶμι τοῦ δεῖ- 
νος, ἐγὼ δὲ τοῦ δεῖνος · ὅπερ χαὶ ἐν ἀρχῇ τῆς Ἐπι- 
στολῇς διορθούμενος ἔλεγεν ᾿Εδη.1ώθη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν [341], ἀδειῖφοί μου, ὑπὸ τῶν ΧΊόης, ὅτι 
ἔριδες ἐν ὑμῖν εἶσι. Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕχαστος 
ὑμῶν «έγει, Ἐγὼ μέν εἶμι Παύλου, ἐτὼ - δὲ 
᾿Απο.λι1ῶ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. Οὐκ ἐπειδὴ Παύλῳ προσ- 
ἔνεμον ἑαυτούς " οὐδὲ γὰρ ἂν ἠνέσχετο " ἀλλ' ἐχ πε 
ριουσίας πρόῤῥιζον τὸ ἔθος ἀνατπάσαι βουλόμενος, 
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ἑαντὸν. παρενέθηχε, δεικνὺς ὅτι εἰ χαὶ αὐτόν τις ἐπ- 
εγράφετο τοῦ χοινοῦ δώματος ἀποῤῥηγνύμενος, καὶ 
outux ἄτοπον τὸ γινόμενον ἣν. καὶ παρανομίας ἐσχά- 
τῆς. Εἰ δὲ ἐκὶ τούτοϑ παρανομία, “πολλῷ μᾶλλον 
ἐπ᾿ ἐκείνων τῶν χατσδεεστέρων. Ἐπεὶ οὖν διεσπά- 
σθη τὸ ἔθος τοῦτο, ἔθος κάλλιστον χαι χρησιμώτατον 
4χαὶ γὰρ ἀγάπης ὑπόθεσις ἦν, χαὶ πενίας παραμυ- 
θία, καὶ πλούτου σωφρονισμὸς, καὶ φιλοσοφίας ἀφορμὴ 
τῆς μεγίστης 8, καὶ ταπεινοφροσύνης διδασκαλία) " 
"ἐπεὶ οὖν εἶδε τοσαῦτα ἀγαθὰ διαφθειρόμενα, πληχτι- 
χῶς εἰκότως τῷ λόγῳ χέχρηται, οὕτω λέγων " Τοῦτο 
δὲ παραγγέλλων, οὖκ ἐπαινῶ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ 
προτέρῳ ἐγκλήματι, ἅτε πολλῶν ὄντων τῶν φυλατ- 
πόντων, ἑτέρως ἤρξατο, λέγων οὕτως " ᾿Επαινγῶ δὲ 
ὑμᾶς, διι πάντα μου μέμνησθε" ἐντᾶῦθα δὲ ἕναν- 
τίως, Τοῦτο δὲ “παραγγέλλων, οὐκ ἐπαινῶ. Διόπερ 
οὐδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν τὴν χατὰ τῶν τὰ εἰδωλό- 
θυτα ἐσθιόντων αὐτὸ τέθειχεν " ἀλλ᾽ ἐπειδῇ τραχύτε- 
ρὸν ἦν ἐχεῖνο, μέσον παρεμδαλὼν τὸν περὶ τῆς χό- 
μῆς λόγον, ἵνα μὴ ἐξ ἐγχλημάτων σφοδρῶν εἰς ἕτερα 
πάλιν ἐπαχθῆ διαδαίνων τραχύτερος φαίνηται, τότε 
ἔρχεται ἐπὶ τὸ σφοδρότερον πάλιν, χαί φησι" Τοῦτο 
δὲ παραγγέλλων, οὐκ ἐπαιγῶ. Ποῖον τοῦτο; Ὃ 
μέλλω λέγειν νῦν. Τί ἐστι, Παραγγέλλωγν οὐκ ἐπαν- 
γῶ; Οὐχ ἀποδέχομαι ὑμᾶς, φησὶν, ὅτι με εἰς ἀνάγ- 
χὴν κατεστήσατε συμδουλῆς: οὐχ ἐπαινῶ, ὅτι ἐδεή- 
θητε διδοσχαλίας εἰς τοῦτο, ὅτι χρείαν ἔχετε τοῦ 
παραγγελθῆναι ὑπ᾽ ἐμοῦ. Εἶδες πῶς ἐχ προοιμίων 
ἴδειξε σφόδρα ἄτοπον ὃν τὸ γινόμενον ; Ὅταν γὰρ 
δὴδὲ παραγγελίας ὀφείλῃ δεῖσθαι ὁ ἁμαρτάνων εἰς τὸ 
μὴ ἁμαρτεῖν, ἀσύγγνωστον εἰχὸς εἶναι τὸ ἁμαρτανό- 
μενον. Καὶ διὰ τί οὐχ ἐπαινεῖς; Ὅτι οὐκ εἰς τὸ 
κρεῖττον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε, φηξκὶ, 
τουτέστιν, ὅτι οὐ προθαίνε.ε εἰς ἀρετήν, Δέον γὰρ 
ἐπιδοῦναι χαὶ πλείονα γενέσθαι τὴν φιλοτιμίαν, 
ὑμεῖς δὲ χαὶ τὸ ἤδη χρατῇσαν ἔθος ἡλαττώσατε, καὶ 
οὕτως ἡ᾿λαττώσατε, ὡς καὶ παραγγελίας δεηθῆναι 
παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανέλθητε τάξιν. 
Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοὺς πένητας ταῦτα λέγειν μόν 
νον, οὐχ εὐθέως εἰς τὸν πιρὶ τῶν τραπεζῶν ἐμδάλ- 
λει λόγον, ὥστε μὴ εὐχαταφρόνητον ταύτῃ ποιῆσαι 
τὴν ἐπιτίμησιν ἐχείνοις, ἀλλὰ ζητεῖ λέξιν πληχτιχω- 
τάτην χαὶ πολὺν ἔχουσαν τὸν φόδον " τί γάρ φησι ; 
Πρῶτον μὲν γὰρ συγερχομένων ὑμῶν ἐν ἐκχλη- 
σίᾳ, ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. Καὶ οὐ 
λέγει, ᾿Αχούω γὰρ μὴ χοινῇ ὑμᾶς συνδειπνεῖν" 
ἀχούω γὰρ χατ᾽ ἰδίαν ὑμᾶς ἑστιᾶσθαι, καὶ μὴ μετὰ 
τῶν πενήτων᾽ ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα ἱκανὸν ἣν αὑτῶν δια- 
σεῖσαι τὴν διάνοιαν, τοῦτο τέθειχε, τὸ τοῦ σχέσματος 
[942] ὄνομα, ὃ καὶ τούτου ἦν αἴτιον, χἀχείνου πάλιν 
ἀνεμίμνησχε τοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς ᾿Επιστολῆς εἰρημένου 
χαὶ δηλωθέντος ὑπὸ τῶν Χλόης. Καὶ μέρος τι πι- 
στεύω. 
β΄. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, Τέοὖν, εἰ ψεύδονται οἱ δια- 
δάλλοντες: οὔτε ὅτι πιστεύω εἶπεν, ἵνα μὴ ἀναισχυν- 
τοτέρους ποιήσῃ, οὐδ᾽ αὖ πάλιν ὅτι ἀπιστῶ, ἵνα μὴ 
δόξῃ μάτην ἐπιτιμᾷν, ἀλλὰ, Μέρυς τι καὶ πιστεύω, 
φησὶ, τουτέστιν, ἐχ μέρους μιχροῦ πιστεύω, ἐναγω- 
νίους ποιῶν, καὶ εἰς τὴν τῆς διορθώσεως χαλῶν ἐπάν- 
οδον. Δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, ἵνα οἱ 
δόχιμοι φαγεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν " αἱρέσεις ἐν- 
καῦθα, οὐ ταύτας λέγων τὰς τῶν δογμάτων, ἀλλὰ 
τὰς τῶν σχισμάτων τούτων. Εἰ δὲ χαὶ τὰς τῶν δο- 


6 lta Reg. In editis hæe, καὶ φιλοσοφίας ἀφορμὴ τῆς με- 
riotuc. decrani. 
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γὙμάτων ἔλεγεν, οὐδὲ οὕτω λαδὴν ἐδίδου. Καὶ γὰρ ὃ 
Χριστός φησιν, ᾿Αγάγκη ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, οὗ 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς προαιρέσεως λυμαινόμενος, οὐδὲ 
ἀνάγχην τινὰ καὶ βίαν ἐφιστὰς τῷ βίῳ, ἀλλὰ τὸ πάν- 
τως ἐσόμενον ἐχ τῆς πονηρᾶς τῶν ἀνθρώπων γνώ- 
μῆς προλέγων, ὅπερ ἔμελλε γίνετθαι, οὐ διὰ τὴν αὖ- 
τοῦ πρόῤῥησιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀνιάτως ἐχόντων 
γνώμην. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ προεῖπε, ταῦτα ἐγίνετο, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντως ἔμελλε γένεσθαι, διὰ τοῦτο προ- 
εἶπεν" Ἐπεὶ, εἰ ἀνάγχης ἦν τὰ σχάνδαλα, καὶ μὴ 
γνώμης τῶν εἰσαγόντων αὐτὰ, περιττῶς ἔλεγεν, Οὐαὶ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι οὗ τὰ σχάνδαζα ἔρχεται. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εὐρύτερον ἐν αὐτῷ γενόμενοι τῷ 
χωρίῳ διελέχθημεν " νῦν δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐέναι 
ἀνάγκη. Ὅτι γὰρ περὶ τῶν αἱρέτεων τούτων εἶπε 
τῶν χατὰ τὰς τραπέζας καὶ τῆς φιλονειχίας ταύτης 
καὶ διαστάσεως, καὶ ἐχ τῶν ἑξῆς δῆλον ἐποίησεν. 
Εἰπὼν γὰρ, ὅτι ᾿Αχούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρ- 
χειν, οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ δειχνὺς ποῖα λέ- 
χει σχίσματα, προϊών φησιν, ὅτι Ἕχαστος τὸ ἴδιον 
δεῖπνον προλαμδάγνει" καὶ πάλιν,. Μὴ γὰρ οἰκίας 
οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν. καὶ πίνειν; ἣ τῆς Ex- 
κλησίας τοῦ Θεοῦ καταφροι εἴτε; ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν 
περὶ τούτων εἶπε, δῆλον. Εἰ δὲ σχίσματα αὐτὰ καλεῖ, 
ψμὴ θαυμάσῃ; ὅπερ γὰρ ἔφην, τῇ λέξει χαθιχέσθαι᾽ 
αὐτῶν βούλεται, ΚΙ δὲ δογμάτων ἣν τὰ σχίσματα, 
οὐχ ἂν οὕτως αὑτοῖς διελέχθη ἡμέρως. Αχουσον 
χοῦν ὅταν τι τοιοῦτον λέγῃ, πῶς ἐστι σφοδρὸς χαὶ 
ἀσφαλιζόμενο; χαὶ ἐπιτιμῶν" ἀσφαλιζόμενος μὲν, 
ὡς ὅταν λέγῃ, Κἂν ἄγγελος ὑμᾶς εὐαγγειλίζηται 
παρ᾽ ὃ παρε.άδετε, ἀγάθεμα ἔστω" ἐπιτιμῶν δὲ. 
ὡς ὅταν λέγῃ, Οἴτινγες ἐν μῳ διχαιοῦσθε, τῆς 
χάριτος ἐξεπέσετε. Καὶ νῦν μὲν κύνας χαλεΐ τοὺς 
διαφθείροντας λέγων, Βλέπετε τοὺς κύνας " νῦν δὲ 
χεχαυτηριασμένους τὴν συνείδησιν, χαὶ ἀγγέλους 
διαθόλου πάλιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐνταῦθα τοιοῦτον οὐδὲν 
εἵπεν, ἀλλ᾽ ἡμέρως καὶ ὑφειμένως. τί δέ ἐστιν, Ἵνα 
οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν; Ἵνα λάμ- 
ψωσι μειζόνως. Ὃ δὲ βούλεται εἰπεῖν, τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι Τοὺς ἀπεριτρέπτους καὶ στεῤῥοὺς οὐ μόνον οὐδὲν 
τοῦτο παραδλάπτει, ἀλλὰ χαὶ δείχνυσι μᾶλλον, καὶ 
χαμπροτέρους ἀποφαίνει. Τὸ [2346] γὰρ, Ἵνα, τοῦτο, 
οὐνπανταχοῦ αἰτιολογίας ἐστὶν, ἀλλὰ πολλαχοῦ καὶ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως. Οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς αὐτὸ 
τίθησιν, ὅταν λέγῃ, Εἰς χρῖμα ἐγὼ ἦλθον εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτον, ίνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, 
χαὶ οἱ βλέποντες τυφιλοὶ γένωνται " οὕτω καὶ αὖ- 
τὸς ὁ Παῦλος, ὅταν περὶ τοῦ νόμον διαλεγόμενος 
γράφῃ Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ νόμος διὰ τοῦτο ἐδόθη, ἵνα 
αὐξηθῇ τὰ ἁμαρτήματα τῶν Ἰουδαίων " τοῦτο δὲ ἐξ- 
ἐδη οὔτε ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα οἱ βλέπον- 
πες τυφλοὶ γένωνται, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐναντίον" συνέδη δὲ 
τοῦτο. Οὕτω; οὖν χἀὶ ἐνταῦθα νοητέον τὸ, Ἵνα οἱ 
δόκιμοι φανεροὶ γένωνταϊ. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγέ- 
νοντο αἱρέσεις, ἵνα οἱ δόχ: μοι φανεροὶ γένωνται, ἀλλὰ 
τῶν αἱρέσεων τούτων γενομένων τοῦτο συνέδη. Ταῦ- 
κα. δὲ εἶπε, τοὺς πένητας παραμυθούμενος τοὺς γεν- 
ναίως φέροντας τὴν τοιαύτην ὑπεροψίαν. Διὸ οὐδὲ 
εἶπεν, Ἵνα δόχιμοι γένωνται " ἀλλ᾽, Ἵνα οἱ δόκεμοι 
ὄγτες φανεροὶ γένωνται, δηλῶν ὅτι καὶ πρὸ τούτου 
τοιοῦτοι ἧσαν, ἀλλ᾽ ἀνεμέγνυντο τοῖς πολλοῖς, χαὶ πα- 
ραμυθίας ἀπολαύοντες τῆς παρὰ τῶν πλουσίων, οὗ 
σφόδρα ἐφαίνοντο " νυνὶ δὲ ἡ στάσις αὕτη χαὶ ἡ φιλο- 
νεικία δήλους αὐτοὺς ἐποίησεν, ὥσπερ τὰν χυδερνή- 
τὴν ὁ χειμὼν δείκνυσι. Καὶ οὐχ εἶπεν, “ἵνα ὑμεῖς 
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adseriberent; neque enim id ille tulisset: sed ex 
abundanti, volens hune morem radicitus evellere, 
sipſsum apposuit, ostendens, quod si se quis :Psi ad- 
deriberet ἃ cominuni corpore: abscissus, sie quoque 
rem esse ahsurd: n οἱ extiremæ iniquitatis. Si aulem 
in huc erat iniquitas, multo magis in illis qui inſerio- 
res erant. Quia igitur disjectus οἱ divisus erat hic 
inos. puleherrimus ille et utilissimus (cansa enim erat 
caritatis, paupertalis consolatio, divitiarum inodera- 
tĩo, maxim:rque philosophiæ occasio, εἰ doctrina hu- 
iniliſtatis): quia igitur scichat tanta bona esse corru- 
pta, jure acri usus est oratione, δὶς dicens: Iloc 
nutem præœcipiens, non laudo. In priori nempe aceusa- 
lioue, quod plurimi esseni qui observarent, alio mudo 
incepit his verbis: Laudo autem vos, quia per omnia 
δὶ meninistis; hie vero contra: Hoc autem præœci- 
viens, non laudo. Ideireo neque post increpationem 
eurum qui idolotliyia comedebant, posuit illud; sed 
quia asperius illud erat, medio interjocto sermone de 
cuma; ne ex asperis eriminationihus in alias etiam 
inolestas transiens acrior videretur, lune aid asperits 
rursum venit, αἱ ait: Hoc autem prœæcipiens, non lau- 
do. Quodnam? Quod nune diciurus sum. Quid illud 
est, Præcipiens non laudoꝰ Vos non approbo, inquit, 
uuod me ad consilii dandi necessitateim adduxeritis 
non laudo, quod hac in γα doctrina opus habueritis 
εἰ adinonitione niea. Viden' quomodo ἂν initio osten- 
cdlerit rem esse admodum absurdam? Cum cuim ad- 
monitione opus non habere debeat is qui peccat δά 
uou peccandum, Ἰυπο venia iudignum est peccatum. 
Ετ eur non laudas? Quia non in melius, sed in deterius 
conveniiis, inquit. IIoc est, quia ad virtulem non pro- 
ſeetum habetis. Cum oporieret enim ad meliora per- 
gere, εἴ majus esse proſiciendi desiderium; vos mo- 
rem qui jam invaluerat minuistis, altque ita minuistis, 
ut meo egeatis præcepto quo ad priorem redeatis 
ordinem. DPeinde ne videretur hæc propter pauperes 
tantum dicere, non statim ad sermunom de mensis 
properat, αἱ ne increpationem multum timoris in- 
cutieniem coniemptui exponat, sed quærit dietionéêm 
acerrimam, quæ multum inſerat timorem. Quid enim 
ait? 18. Primum quidem convenientibus vobis in eccle- 
Σία, audio ccissurus esse inler vos. Non dicit, Audio 


enim vos nou in conmuni cœnare; audio enim vos 


xæeorsim comedere, οί non eum pauperibus; sed quod 
imagis polerat ipporum ↄanimum cummovere, hoe po- 
aint, id est, schismatis nomen, quod etiam hujusce 
rei eausa erat: rursusque illud revocavit in memo- 
riam,. de 400 in epistolæ principio dictum ſuerat, et 
cigniſſeaium αὖ [18 qui erant Chloes. Εἰ ex vartie credo. 

2. Ne dicerent enim, Quid si menliantur ealumnia- 
ἰοτεβ ἢ neque dieit se credere, ne inpudenliores Hlos 
τοιαδί; neque rursuiu non credere, ne vid. λει ſer- 
aira ĩnerepare; sed, Partem quamdam credo, inquit, id 
est, ex modica parie eredo, anxios illos reddens, οἱ δὰ 
eorrectionis redilum voeans. 19. Nam εἰ oportet hœ- 
reꝛes ese in vobis, ut qui probati unt, maniſesti flant 
in vobis. Hæreses hie dicit, non haſseo quæ de dogma- 
ibus aunt, sed horum sehismaium. Quod si etiam 
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dogmatum diceret, neque ita ansam daret. Nam 
Christus ait, Necesse est μὲ veniant scandala (Hauih. 
18. 7), non arbiirii lihertatem labeſaciaus, neque ne- 
cessitatem quamdam δἰ vim in vitam inferens; sed 
quod ex mala huminum mente omnino futurum erat 
prædicens, ſuturum nenpe, nou οἷν Hlius prædicuo- 
nem, sed ex animo eorum, qui insauabili morbo la- 
borabani. Neque enim quia prædixit, illa ſacia sunt, 
sed quia omnino ſuturum erat, ideo prædixit. Elenim 
sSi ex necessitate venirent scandala, ei non ex animo 
eorum qui illa induxerunt, supervacanee dixisset: 
γα nhomini illi, per quem 5cundalum venit (1614). Sed 
hæc plurihus dissernimus in ipso loco: nune autem 
aqd propositum veniendum est. Quod de iis hæresihus 
dicat, quæ eirea mensas versabantur, deque hace con- 
tentione et dissensione, ex sequentibus declaravit. 
Cum dixissent enim, Audio 3chismata φεφ6 inter vos, 
non hie eonstitit, sed ostendens quænam schismata 
essent, progressus dicit, 21. Unuaquisque suam cœnaimn 
prœsumit; et rursum, 22. Numquid domos non habetia 
αὐ manducandum εἰ bibendun? aut ecclesiam Dei con- 
lemnitisꝰ Sed quod de his dieat, perspieuium est. δὶ 
autem schismata illa vocet, ne mireris: nam, υἱ dixi, 
hac diciione illos incessere vuli. Si vero dogmatum 
schismata essent, non [12 mansuete cum ini- louuu- 
lus esset. Audĩ igitur illum 1816 quidpiam dicentem, 
quam sit velemens, et dum conſirmat et dum incre- 
pat; conſirmans quidem, ut eum dicit: Etianui an- 
gelus vobis evangeliaet præler id quod accepistis, ana- 
thema sit ((αἱ. 1. 8); inerepans vero, ut eum ait: Qui 
in lege jusli icamini, α gralia exci: lialis (1814. δ. 4). Et 
nune quidem eanes voeat eos qui corrumpunt, dicens, 
Videte canes (Philipp. δ. 3) τ nune auiem eaulerio ἴῃν 
uslam hahentes conscientiam (1. Tim. 4. 2), οἱ rur⸗ 
808 angelos diaholi. Αἱ hie nihil iale dixit, sed man- 
suele ὡς remise. Quid 681 autem, Ut qui probati zunt, 
maniſesti fiant in vobisꝰ Ut magis resplendeant. Iloc 
est autem quod vuli dicere: Cos qui slabiles οἱ lirmi 
sunt, non modo nihil horum lædit, sed eétiam magis 
oslendit redditque elariores. Illud enim, μέ, non sein- 
per eausam indicat, sed etiam sæpe rerum eventum. 
lia εἰ Christus id adhibet cum dieit: In ſucdicium eqo 
veni in liune mundum, αἰ non videnles videunt et υἱ- 
dentes cœci Aant (Joan. 9. 39). Sie οἱ ipse Paulus, 
cum de leꝶge discerens seribit: Lex rubiatrarit, αὶ 
αὐπμηάατει delicium (lom. δ. 20). Sed neque lex ideo 
daia est, υἱ peccata ἡ idæorum augereniur; illud au- 
iem evenit: neque Chrisins ideo venit, ut videntes 
cœci ſierent: sed propier couirariam rem: at illud 
ita eontigii. Sie lgilur οἱ hoe loeo intelngendum lud. 
Ut qui probati “μη! manũfesli fant. Neque enim ideo 
[οί sunt hæreses, ut qui probati essent maniſesi 
ſierent; sed advenientihus his hæresibus, μος acecidit. 
Hæc porro dicit, panperes eonsolans, qui talem con- 
liemptum ſoriiter ſerrent. Ideo non dixit, Ut probau 
ſiant, sed, Ut qui probuti aunt, maniſesti βαπί : deela- 
rans illos etiam antea lales ſuisse; 566 eommiscoban- 
iur cum plurimis, δὲ consolationem aceipientes ἃ di- 
vitihus, non admodum couspieui erant: nune adtam 


431] 
νυ dĩisſensio οἱ contenũuo maniſestos illos ſecit; 
quem̃adinoduin gubernaiorem tempestas ostenuit. Ne- 
que dixii, Vi vos probati appareatis; sed. Ii qui pro- 
bati zunt, maniſesti ſiant, qui nempe in vobis (1165 
sunt. Neque euim. accusaus maniſestos reddii, υἱ πα 
ipsos impudentiores ſaciat, neque laudans, ne reddat 
segniores; sed suspensam pruſert oralionem, οἱ hune 
εἰ illum singulorum conscienii:e adapiandum præ- 
henus. Non modo autem mihi hie pauperes videtur 
cousolari, sed eliam eos quĩ mores non corruperani. 
Nam verisimile erat in illis esse qui ipſsos servarent 
ἢ 806 : ideoque dixit, Partem aliquam credo. Jure 
igiiur eos probatos dieii, qui non modo eum aliis mo- 
rei servaveraut, sed etiam absque illis immobilein 
hane pulebram servabant legem. Hoce auiem facit, ut 
hos οἱ alios his laudibus alaeriores reddat. Deiude di- 
cit quod geuus peceati 811 illud. Quid autem hoc est? 
2W. Convenienlibus, inquit, vobis in unum, jam non εεῖ 
Dominicum cœnam manducare. Vides quomodo pudo- 
rem incutiens, narrantis more, jam consilium insiru- 
xii? Conventus enim modus, inquit, est alius; est 
enim cariuatis οἱ ſralernæ dilecuuonis: unus certe vos 
oinnes excipit locus, οἱ simul congregamini: mensa 
vero jam non similis est conventui. Nee dixit, Con- 
venientibus vohis non in communi mandueatis; sed 
alio modo ei mulio ierribilius ĩllos persiringit, dicens: 
Non εεἰ Dominicam cœnam manducare; illos ad ipsam 
irausmiitens vesperam, qua tremenda mysteria ira- 
didit Christus. ldeo etiain prandium illud vocavit eo- 
nam: etenim illud prandiun omnes communiter ha- 
buit recumbentes. Atqui non tantum interest spaltii 
inter diviles Οἱ pauperes, quantum inter doctorem οἱ 
discipulos: immensum quippe illud est. Et quid dico 
inier ἀυοίογοι οἱ di-cipulos? eogita intervallum quod 
est inter dociorem οἱ prodiiorem. Aliamen et ipse 
cum illis recumbehbat, neque illum ejecit, sed et aalis 
counsoriem ſecit, ei mysteriorum partieipem. 

ὅ. Deinde interpretaiur quumodo non est Domini- 
cam cœnam manducare. 21. DUnusquisque enim uam 
cœnum prœsumit, inquit, ad manducandum: εἰ alius 
quidem esurit, alius vero ebrius esſt. Viden' χυοπιοίο 
illos oslendit 5656 magis dedecore aſſieienies? Nam 
quud Dominicum eérat, proprium sibi ſaciunt; ita ut 
illi priores δίμι qui dedecore aſſiciuntur, φαΐ mensæ 
suæ enm quæ maxima erat dignialem auſerunt. Quo- 
modo εἰ qua ratione? Quia Dominica cœna, id est, 
quod Domini 651, commune debet esse. Quæ enim 
domini sunt, non hujus quidem ſamuli sunt, illius 
vero non iĩtem. sed ἴῃ eommuni omnium. Dominicum 
ergo hue dicit quod communse est. Nam si Domini αὐ 
est, υἱ revera est, non debes quadam οἱ propria 
avellere, ꝛed qua Domĩni sunt, communiter ounibus 
opponere: hoc est enim Dominicum. Nunc aulem non 
sinis illud esse Dominicum, cum non sinis esse com- 
umune, sed seorsim epularis. Quapropier subjungit 
dicens: Vnusquisque enim 2uam cœnam præsumit. Nee 
dixit. Abscindit, sed Præœcumit, sensim 1105 edacitatis 
ei peſulantuæ aecusans. Iloce deelarat quod sequitur: 
cum hoe enim dixisset, rursum subjunxit: ΕἾ αἰϊκε 
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quidem ecurit, alius aulem ebrius ἐδ ; quæ uiraque 
uon servaiæa mensuræ erant, indigentia nempe εἰ 
excesus. Rece secunda aceusatĩo illos ipaos Impetens. 
Prima, quod suam eœnam dedecore aſiciant; secanda, 
quod ventrem impleant εἰ inebrientur; οἱ quod gra- 
vius est, esurientibus pauperibus. Quæ enim omnihbus 
in communi apponenda erant, ĩis ĩpsi soli ingurgiiaii. 
et in iusatiahilitatem et in ebrieialem deſerehani. 
Ideo non dixit, Alius quidem esurit, alius satĩiatur; 
sed, Ebrius est. Ilorum aulem uirumque par se dignum 
est reprehensione: nam inebriari, euam ab-que 
eo quod despieiantur pauperes, eolpa est; panperes 
de⸗picere, ahsque ebrietate, est eriminalione dignum: 
eum autem hæc simul conjuneta sunt, cogita quantis 
sit iniquitatis excessus. Deinde posiquam abzurditatem 
uslendit, eum magna deinceps indignauone inerepa⸗ 
tionem aqjieit, dieens: Φ2. Numquid donios aon καδειῖς 
ad manducandum εἰ bibendumꝰ aut eceletiam Dei con- 
lemxilis, εἰ conſunditis eos qui non habent? Viden 
quomodo ἃ pauperum contumelia erĩminationem ira- 
dueat δὰ Ceelesiam, ui graviorem redderet orauonem? 
Eecee igitur quartam aeeusationem, eum non pauperes 
modo, sed euam Cceiesia eoniumelia afſieitur. Sicut 
euim Pominicam eœnam propriam ubi (δεῖς, εἰς οἱ 
loeum etiam, ecelesia alens αὐ domo iua. Eecelesia 
euim ſaela est, non αἱ convenientes divisi simus; sed 
αἱ qui divisi sunt conjunganiur: et hoe 5ἰξηίδεδι 
conventus. Et conſunditis eos qui non μαϑεπι. Nou 
dixit, εἰ ſame necatis δὸς qui non habent, sed majo- 
rem incutiens pudorem, Conſunditis, εἶνε pudore 
aſlleitis, αἱ oslendat se non alimentum lanium curare, 
quantum contumeliam ĩpsis infliciam. Ecce quint ni 
accusalionem, quod non taninm esurientes despieiani. 
sed etiam illos pudore aſſiciani. Πος auiem ἀϊεεῦαι, 
simul et δὰ quæ pauperes apeciahani honorans, εἰ 
osiendens illos non ianium de venire, quanium de 
contumelia dolere, simul autem auditorem altrahens 
ad miseriesriliam. Cum ergo hæe abzurda ostendiasei, 
contumeliam ἴῃ eœnam, coninmeliain in æcclesiam 
conlenplumque pauperum, lenit rursus inerepauonis 
vehementiam, dicens: Laudato vos? in hoc aon laudo. 
Quod cerie quis maxime mireiar, quod cum vehe 
mentius inerepare oporierei, postquam toi peceaia 
recensuit οἱ perstrinxit, hie conira lenius 8ξεὶ εἰ ἀεὶ 
respirandi locum. Quanam de causa? Cra vius ĩpcos 
persirinxeral ampliſicaia accusatione, εἰ eum opumus 
δἰ: medicus, congrueniem vulnerihus ſecit ineisionem. 
neque ea quæ proſunda plaga opus habebam in su- 
perſicie secans: audisũ enĩm quomodo ſornicaiorem 
qui apud ĩllos erat aeeiderit: noque ea, quæ leniun. 
bus egebant medieamentis, ſerro iradeus. Ideo ei 
lioe loeo mansuetiore utitur sermone: alioquin elĩaiu 
mitiores illos erga pauperes reddere eonabalur; δὶ 
ideo cum iilis lenius loquitur. Deinde, οὐαὶ vellei 
ihlos alio modo majori pudore suſſundare, ἃ rehus 
præcipuis sermonem iezit: 45, Eqo enia accepi a 
Domino, inquit, quod εἰ iradidi vobis, quoniam Dominus 
Jesus, in qua nocie tradebatur, accepĩit pauem, 24. εἰ 
gratias agens ſregit οἱ diait, Accipue, manducace: μος 
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δόχιμοι φανῆτε, ἀλλ᾽, “ἵνα οἱ δόκιμοι φαψεροὶ γέ- 
ψωγται, οἱ ἐν ὑμῖν τοιοῦτοι. Οὔτε γὰρ χατηγορῶν 
δήλους ποιεῖ, ὥστε μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιῆσαι, 
οὔτε ἐγχωμιάζων, ὥστε μὴ χαυνοτέρους, ἀλλ᾽ εἰς μετ- 
ἑωρον ἀφίησι τὸν λόγον, καὶ τοῦτον χἀχεῖνον ἑχάστου 
τῷ συνειδότι τὰ λεγόμενα ἁρμόζειν παρέχων. Οὐ τοὺς 
πένητας δὲ ἐνταῦθά μοι δοχεῖ παραμυθεῖσθαι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς τὸ ἔθος μὴ διαφθείροντας. Καὶ γὰρ 
εἰχὸς εἶναι ἐν αὐτοῖς χαὶ τοὺς διατηροῦντας αὖ- 
τό " διὸ καὶ ἔλεγε, Μέρος τε πιστεύω. Εἰχότως τοί- 
vuv τούτους δοχίμους φησὶ, τοὺς μὴ μόν.ν μετὰ τῶν 
ἄλλων διατηρήσαντας τὸ ἔθος, ἀλλὰ χαὶ χωρὶς ἐχεί- 
νων ἀχίνητον τὸν χαλὸν τοῦτον φυλάξαντας νόμον. 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο χαὶ ἑτέρους Α χαὶ τούτους διὰ τῶν 
τοιούτων ἐγχωμίων προθυμοτέρου; ἐργάσασθαι σπεύ- 
δων. Εἶτα λοιπὸν λέγει καὶ αὐτὸ τοῦ ἁμαρτήματο; 
τὸ εἶδος. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Συνερχομένων ὑμῶν 
ἐπὶ τὸ αὑτὸ, φησὶν, οὐχ ἔστι Κυριαχὸν δεῖπνον 
φαγεῖν. Ὁρᾷς πῶς ἐντρεπτιχῶ;, χαὶ ἐν τάξει δι- 
ηγήσεως ἤδη τὴν συμδουλὴν χατεσχεύασε ; Τὸ μὲν 
γὰρ σχῆμα τῆς συνόδου, φησὶν, ἄλλο " ἀγάπης γάρ 
ἔστε χαὶ φιλαδελφίας " εἷς γοῦν ὑμᾶς ἅπαντας δέχεται 
τόπος, καὶ ὁμοῦ συναγελάζεσθς " ἡ δὲ τράπεζα λοιπὸν 
οὔχ ὁμοία τῇ συνόδῳ. Καὶ οὐχ εἶπε, Συνερχομένων 
ὑμῶν οὐχ ἔστι χοινῇ φαγεῖν, οὐχ ἔστι μετ᾽ ἀλλήλων 
ἐστιαθῆναι, ἀλλὰ πάλιν ἑτέρω; καὶ πολλῷ φοδερώ- 
τερον αὑτῶν χαθάπτεται, λέγων, Οὐχ ἔστι Κυρια- 
κὸν δεῖπνον φαγεῖν, ἐχείνῃ παραπέμπιυν αὐτοὺ; 
ἐντεῦθεν ἤδη τῇ ἑσπέρᾳ, καθ᾽ ἦν τὰ φριχτὰ μυστή- 
ρια παρέδωχεν ὁ Χριστός. Διὰ τοῦτο χαὶ δεῖπνον τὸ 
ἄριστον ἐχάλεσε " χαὶ γὰρ ἐχεῖνο τὸ δεῖπνον χοινῇ 
πάντας εἶχε χαταχεχλιμένους. Καίτοι γε οὐ τοσοῦτον 
τὸ μέσον τῶν πλουτούντων χαὶ τῶν πενομένων, ὅσον 
τοῦ διδασχάλου χαὶ τῶν μαθητῶν" ἄπειρον γὰρ 
ἐχεῖνο. Καὶ τί λέγω τοῦ διδασχάλου καὶ τῶν μαθη- 
τῶν ; ἐννόησον τὸ μέσον τοῦ [36] διδασχάλου χαὶ 
τοῦ προδότου. ᾿Αλλ ὅμως χαὶ αὐτὸς μετ᾽ αὐτῶν 
χατεχλίνετο, χαὶ οὐδὲ τοῦτον ἐξέδαλεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἁλῶν αὑτῷ μετέδωχε, καὶ τῶν μυστηρίων χοινωγνὸν 
ἐποίησεν. 


τ΄. Εἴτα ἑρμηνεύει πῶς οὐχ ἔστι Κυριαχὸν δεῖπνον 
φαγεῖν. Excorocç γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμ- 
δάνει, φησὶν, ἐν τῷ φαγεῖν" καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς 
δὰ μαθύει. Εἶδες πῶς ἔδειξεν αὐτοὺς χαταισχύνον- 
τας ἑαυτοὺς μᾶλλον; Τὸ γὰρ Κυριαχὸν, ἰδιωτιχὸν 
ποιοῦσιν, ὥστε αὐτοὶ πρῶτοί εἰσιν οἱ καθυδριζόμε- 
"οἱ, οἱ τῆ: ἑαυτῶν τραπέζης τὸ μέγιστον ἀφαιροῦν- 
τες ἀξίωμα. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ; Ὅτι τὸ Κυριαχὸν 
δεῖπνον, τουτέστι, τὸ Δεσποτιχὸν, ὀφείλει χοινὸν 
εἶναι. Τὰ γὰρ τοῦ δεσπότου οὐχὶ τοῦδε μὲν ἔστι τοῦ 
οἰκέτου, τοῦδε δὲ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ χοινῇ πάντων. Τὸ 
οὖν Κυριαχὸν τοῦτό φησι τὸ χοινόν. Εἰ γὰρ τοῦ Δε- 
σπότου σοῦ ἐστιν, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστιν, οὐχ ὀφείλεις 
ὡς ἴδια ἀποσπᾷν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Κυρίου καὶ τοῦ Δε- 
τπότου ὄντα, χοινῇ πᾶσι προτιθέναι. Τοῦτο γάρ ἔστι 
Κυριαχόν. Νῦν δὲ οὐχ ἀφίης αὐτὸ εἶναι Κυριαχὸν, μὴ 
ἀφεὶς εἶναι κοινὸν, ἀλλὰ χαῦ᾽ ἑαυτὸν ἑστιώμενος. 
Διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων. Ἕκχαστος γὰρ τὸ ἴδιον 
deraror προϊλαμδάνει. Καὶ οὐχ. εἶπεν, ᾿Αποσχίζει, 
ἀλλα, Προ.ἰωμδάγει, ρέμα χαὶ εἰς λαιμαργίαν αὖ- 
ποὺς καὶ εἰς προπέτειαν διαθάλλων. Τοῦτο γοῦν χαὶ 
τὸ ἑξῆς δηλοξ εἰπὼν γὰρ τοῦτο, ἐπήγαγε πάλιν" 
Καὶ ὃς μὲν πεινᾶ, ὃς δὲ μεθύει" ἅπερ ἑχάτερα 
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ἀμετρίας ἦν, καὶ ἡ ἔνδεια καὶ ἡ ὑπερθολή. Ἰδοὺ καὶ 
δεύτερον ἔγχλημα πάλιν αὑτοὺς ἐχείνους χαταδλά- 
πτον. Πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ δεῖπνον αὐτῶν ἀτιμά- 
ζουσι " δεύτερον δὲ, ὅτι γαστρίζονται καὶ μεθύουσι · 
καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι καὶ τῶν πενήτων πεῖ- 
γώντων. “Ὁ γὰρ ἔμελλε χοινῇ πᾶσι προχεῖσθαι, ταῦτα 
οὗτοι μόνοι σιτούμενοι, καὶ εἰς ἀπληστίαν καὶ εἰς 
μέθην ἐξέθδαινων, Διὸ οὐδὲ εἶπεν, Ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς 
δὲ χορέννυται, ἀλλὰ, Μεθύει. Τούτων δὲ ἔχαστον χαὶ 
χαθ᾽ ἑαυτὸ μὲν κατηγορίας ἄξιον" χαὶ γὰρ τὸ με- 
θύειν χωρὶ; τοῦ παρορᾷν πένητας ἔγχλημα, καὶ τὸ 
παρορᾷν πένητας χωρὶς τοῦ μεθύειν χατηγορία- ὅταν 
δὲ καὶ ὁμοῦ συνημμένα ἧ, ἐννόησον ὅση ἢ ὑπερδολὴ 
τῆς παρανομίας. Εἶτα δείξας τὴν ἀτοπίαν, μετὰ 
πολλοῦ λοιπὸν τυῦ θυμοῦ τὴν ἐπίπληξιν ἐπάγει, λέ- 
γων" Μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ 
alvetvx; ἢ τῆς ᾿Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ καταρρο- 
γεῖτα, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; Ὁρᾷς 
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μετήγαγε τὸ ἔγχλημα, ἵνα φορτιχώτερον ποιήσῃ 
τὸν λόγον ; Ἰδοὺ τοίνυν καὶ τετάρτη χατηγορία, ὅταν 
μὴ πένητες μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ Ἐχχλησία ὑθρίζηται. 
Ὥσπερ γὰρ τὸ Κυριαχὸν δεῖπνον ἰδιωτιχὸν ποιεῖς, 
οὕτω καὶ τὸν τόπον πάλιν, ὡς οἰχίᾳ [945] τῇ ἐχχλη- 
σίᾳ χεχρημένος. Ἐχχλησία γὰρ γέγονεν, οὐχ. ἵνα 
διῃρημένοι ὦμεν οἱ συνελθόντες, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ διῃρη- 
μένοι συνημμένοι- χαὶ τοῦτο ἡ σύνοδος δείχνυσι. 
Καὶ καταισχύνετα τοὺς μὴ ἔχοντας. Οὐχ εἶπε, 
Καὶ λιμοχτονεῖτε τοὺς μὴ ἔχοντας, ἀλλὰ πολὺ ἐν- 
τρεπτιχώτερον, Καταισχύνετε, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐ 
τροφῆς αὐτῷ τοσοῦτον μέλει, ὅσον τῆς ὕδρεως τῆς 
εἰς αὐτοὺς γινομένης. Ἰδοὺ χαὶ πέμκ πτηατηγορία, 
τὸ μὴ μόνον πεινῶντας περιορᾷν, ἀλλὰ χαὶ χαται-. 
σχύνειν αὐτούς. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν σεμνο- - 
ποιῶν τὰ κατὰ τοὺς πένητας, καὶ δεικνὺς ὅτι οὐχ 
οὕτως ὑπὲρ τῆς γαστρὸς, ὡς ὑπὲρ τῆς αἰσχύνης ἀλ- 
γοῦσιν, ὁμοῦ δὲ καὶ εἰς ἕλεον ἐπισπώμενος τὸν 
ἀχροατήν. Τοσαῦτα τοίνυν δείξας τὰ ἄτοπα, ὕόδριν 
εἰς τὸ δεῖπνον, ὕόδριν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, τὴν εἰς 
τοὺς πένητας γινομένην ὑπεροψίαν, χαλᾷ πάλιν τῆς 
ἐπιτιμήσεως τὸν τόνον ἀθρόον λέγων" Ἑπαιγέσω 
ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ ἑπαινῶ. Ὃ χαὶ μάλιστα ἄν 
τις αὐτοῦ θαυμάσειεν, ὅτι ἐπιπλῆξαι δέον σφοδρότε- 
ρὸν μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τῶν τοσούτων ἁμαρτημάτων 
καὶ χαθάψασθαι, ὁ δὲ τοὐναντίον ποιεῖ μᾶλλον, ἀνίησι 
καὶ ἀναπνεῦσαι δίδωσι. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ αἴτιον ; 
Φορτιχώτερον αὐτῶν χαθήψατο τὴν χατηγορίαν αὖ - 
ξῆσας, καὶ ἰατρὸς ὧν ἄριστος χαταλλήλως τοῖς τραύ- 
μᾶσι τὴν τομὴν ἐπάγει, οὔτε τὰ βαθείας δεόμενα 
πληγῆς ἐξ ἐπιπολῆς τέμνων “ (ἤχουσας γὰρ αὐτοῦ 
πῶς τὸν πεπορνευχότα παρ᾽ αὐτοῖς τούτοις ἀπέχο- 
ψεν), οὔτε τὰ προσηνεστέρων χρήζοντα τῶν φαρμά- 
χων σιδήρῳ παραδιδούς. Διά δὴ τοῦτο καὶ ἐνταῦθα 
πραότερον τῷ λόγῳ χέχρηται " χαὶ ἄλλως δὲ ἡμέρους 
αὑτοὺς μάλιστα ἑσπούδαχε χαταστῇσαι τοῖς πένησι" 
διδ’ χαὶ ὑφειμένως διαλέγεται μᾶλλον αὐτοῖς. Εἶτα 
θέλων αὐτοὺς χαὶ ἑτέρωθεν ἐντρέψαι μειζόνως, ἀπὸ 
τῶν κυριωτέρων τὸν λόγον ὑφαΐνει πάλιν "᾿Εγὼ γὰρ 
παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, φησὶν, ὃ καὶ παρ. 
ἔδωκα ὑμῖν" ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκεὶ, 
ἢ παρεδίδοτο, ἔλαδεν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας 
ἔχασε καὶ εἶπε, Λάδετε, φάγετε" τοῦτό μού ἐστι 
“τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χιλώμενογ" τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀγάμνησεν. Τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα 
τῶν μυστηρίων μέμνηται; Ὅτι σφόδρα ἀναγχαῖος 
εἰς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν ὁ λύγος ἣν οὗτος αὐτῷ. 


Καὶ γὰρ ὁ Δεσπότης σου, φησὶ, τῆς αὐτῆς ἅπαντας 
ἠξίωσε τραπέζης, καίτοι αφόδρα φριχωδεστάτης οὔ- 
σης. καὶ πολὺ τὴν ἁπάντων ὑπερθαινούσης ἀξίαν" 
σὺ δὲ αὐτοὺς καὶ τῆς σῆς ἀναξίους εἶναι ἡγῇ, τῆς 
μικρᾶς ταύτης χαὶ εὐτελοῦς, καὶ ἐν τοῖς πνευματι- 
χοῖς οὐδὲν αὐτῶν σου πλεονεχτούντων, ἁρπάζεις αὖ- 
τοὺς ἐν. τοῖς αἰσθητοῖς " οὐδὲ γὰρ ταῦτα σά, ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν αὐ λέγει, ὥστε μὴ γενέσθαι τραχὺν τὸν 
λόγον" ἡμερώτερον δὲ αὐτὸν κατασχευάζει λέγων" 
Ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυχεὶ, ἧ παρεδίδοτο, 
ἔλαθεν ἄρτον. Καὶ τίνος ἕνεχεν τοῦ χαιροῦ ἡμᾶς 
ἀναμιμνήσκει, καὶ τῆς ἑσπέρας ἐχείνης καὶ τῆς προ- 
δοσίας; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ λόγου τινὸς, ἀλλ᾽ ἵνα 


μεθ᾽ ὑπερθολῇς χατανύξῃ καὶ ἀπὸ τοῦ καιροῦ. Κᾶν. 


Ὑλὺ αὐτόλιθος ἢ τις; ἐννοήσας ἐχείνην τὴν νύχτα, 
πῶς ἣν μετὰ τῶν μαθητῶν ἀδγ μονῶν, πῶς παρεδόθη, 
πῶς ἐδέθη, πῶς ἀπήχθη, πῶς ἐδιχάσθη, πῶς καὶ τὰ 
ἑξῆς ἔπαθεν ἅπαντα, κηροῦ γίνεται [346] ἀπαλώ- 
τερος, χαὶ τῆς γῆς ἀπαλλάττεται χαὶ τῆς ἐνταῦθα 
φαντασίας ἁπάπης. Διὰ τοῦτο πάντων ἐχείνων εἰς 
μνήμην ἡμᾶς ἄγει, διὰ τοῦ καιροῦ καὶ τῆς τραπόέ- 
ζης χαὶ-τῆς προδοσίας ἐντρέπων χαὶ λέγων, ὅτι Ὁ 
μὲν Δεσπότης σου χαὶ ἑαυτὸ) παρέδωκεν ὑπὲρ σοῦ " 
συ δὲ τῷ ἀδελφῷ οὐδὲ σιτίων μεταδίδως ὑπὲρ σαυ- 
τοῦ; 

δ'. Πῶς δὲ φησι, παρὰ τοῦ Κυρίου παρειληφέναι; 
οὐδὲ γὰρ παρῆν τότε, ἀλλὰ τῶν᾽ διωκόντων ἦν. Ἵνα 
μάθῃς ὅτι οὐδὲν πλέον ἔχει ἐχείνη ἡ τράπεζα τῆς 
μετὰ ταῦτα. Καὶ γὰρ χαὶ σήμερον αὐτός ἔστιν ὁ 
πάντα ἐργαζόμενος καὶ παραδιδοὺς, ὥσπερ χαὶ τότε. 
Οὗ διὰ τοῦς δὰ μόνον τῆς νυχτὸς ἀναμιμνήσχει ἐχεί- 
νης, ἄλλ᾽ ἵνα χαὶ ἑτέρως ἡμᾶς χατανύξῃ. Ὥσπερ 
γὰρ ἐκείνων μάλιστα μεμνήμεθα -τῶν ῥημάτων, ὧν 
ἂν τελευταῖον παρὰ τῶν ἀπιόντων ἀχούσωμεν, καὶ 
πρὸς τοὺς χχηρονόμους τοὺς ἐχείνων, εἰ τολμήσαιεν 
αὐτῶν παραδῆναι τὰς ἐντολὰς, ἐντρέποντες αὐτοὺς 
λέγομεν, Ἐννοήσατε ὅτι ταύτην ὑστέραν ἀφῆχε πρὸς 
ὑμᾶς τὴν φωνὴν ὁ πατὴ, χαὶ μέχρι τῆς ἑσπέρας ἧς 
ἔμελλεν ἐκπνεῖν ταῦτα ἐπέσχηπτεν' οὕτω χαὶ ὁ Παῦ- 
λος χαὶ ἐντεῦθεν φριχτὸν ποιῆσαι τὸν λόγον βουλό- 
μενος, ᾿Αναμνήσθητε, φησὶν, ὅτι ταύτην ἐσχάτην 
ὑμῖν δέδωχε τὴν μυσταγωγίαν, καὶ ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ, 
ἦ καὶ σφάττεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν ἔμελλε, ταῦτα ἐνετέλ- 
λετο, καὶ παραδιδοὺς ὑμῖν τὸ δεῖπνον ἐχεῖνό, μετ᾽ 
ἐχεῖνο σὐχένει προσέθηχεν ἕτερον, Εἶτα καὶ αὐτὰ 
λοιπὸν διηγεῖτα: τὰ γεγενημένα λέγων ὅτι, "Ε.1αῦεν 
ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔχασε, καὶ εἶπα" Λά: 
ὅετε, φάγετε" τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν» χιιώμενον. Ei τοίνυν ἐπ᾽ εὐχαριστίᾳ προσ- 
ἐρχῇ, καὶ σὺ μηδὲ» ἀνάξιον ποίει τῆς εὐχαριστίας, 
μηδὲ χαταίσχυνςε τὸν ἀδελφὸν, μηδὲ περιόρα πει 
νῶντα, μὴ μέδυς, μὴ ὕδριζε τὴν Ἐχχλησίαν, Προσ- 
ἔρχῃ γὰρ εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὧν ἀπέλαυσας. Οὐχοῦν 
καὶ αὐτὸς ἀμοιδὴν ἀποδίδου, καὶ (ιἢ ἀπόσχιζε σεαυ- 
τὸν τιῦ πλησίον. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς πᾶσιν ἐξίσης 
ξδωχε λέγων, Λάδετε, φάγετε. ᾿Ἐχεῖνος τὸ σῶμα 
ἐξίση: ἔδωχε, σὺ δὲ οὐδὲ τὸν χοινὸν ἄρτον δίδως ἐξ- 
ίσης ; καὶ γὰρ ὑπὲρ ἁπάντων ὁμοίως ἐχλάσθη, γχαὶ 
σῶμα γέγονεν ὑπὲρ ἁπάντων ἐξίσης. Ὁμοίως καὶ 
τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο τὸ 


ποτήριον ἡ καινὴ διαθήχη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἴ-' 


ματι" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἂν πίνητε, εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. Τὶ λέγεις ; ἀνάμνησιν τοῦ Χρι- 
στοῦ ποιεῖς, καὶ πένητας παρορᾶς, χαὶ οὗ φρίττεις ; 
᾽Αλλ᾽ εἰ μὲν υἱοῦ ἣ ἀδελφοῦ τετελευτηχότος ἀνάμνη- 
otu ἑπηίεις, ἐπλήγης ἂν ὑπὸ τοῦ συνειδότος, εἰ μὴ 
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τὸ ἔθος ἐπλήρωσας, καὶ πένητας ἐχάλεσας" τὴν δὲ 
ποῦ Δεσπότου σου ποιῶν ἀνάμνησιν, οὐδὲ τραπέζης 
ἁπλῶς μεταδίδως ; Τί δέ ἔστιν ὅ φησιν, ὅτι; Τοῦτο 
τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστίν; Ἣν γὰρ καὶ 
τῆς παλαιᾶς διαθήχης ποτήριον, αἱ σπονδαὶ χαὶ τὸ 
αἷμα τῶν ἁλόγων ' χα! γὰρ μετὰ τὸ θῦσαι ποτηρίῳ 
[241] χαὶ φιάλῃ τὸ αἷμα δεχόμενοι οὕτως ἔσπενδον. 
Ἐπεὶ οὖν ἀντὶ αἵματος ἀλόγων αἴμα εἰσήγαγε τὸ 
αὑτοῦ, ἵνα μή τις θορυδηθῇ τοῦτο ἀχούων, ἀνέμνησε 
τῆς παλαιᾶς θυσίας ἐχείνης. Εἶτα εἰπὼν περὶ τοῦ 
δείπνου ἐκείνου, συνάπτει τὰ παρόντα τοῖς τότε, ἵνα, 
ὡς ἐν αὐτῇ ἐχείνῃ τῇ ἑσπέρᾳ, καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς χεέμε- 
νοι στιβάδος, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λαμθάνον- 
τες τὴν θυσίαν ταύτην, οὕτω καὶ νῦν διαχέωνται, 
xai φησιν" Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον 
τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θά- 
γατον τοῦ Κυρίου καταγγέλιετε, ἄχρις οὗ ἂν 
ἔλθῃ. “Ὥσπερ γὰρ ὁ Χριστὸς καὶ ἐπὶ τοῦ ἄρτου χαὶ 
ἐπὶ τοῦ ποτηρίου, Εἰς τὴν ἐμὴ» ἀγάμνησιν 
ποιεῖτε τοῦτο, ἔφη, τὴν αἰτίαν ἐχχαλύπτων ἧμῖν 
τῆς τοῦ μυστηρίου δόσεως, χα! μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ 
καύτην εἶναι λέγων ἀρχοῦσαν ἡμῖν εἰς εὐλαδείας ὑπό- 
θεσιν · ὅταν γὰρ ἐννοήσῃς τί πέπονθεν ὁ Δεσπότης 
σου διὰ σὲ, φιλοσοφώτερος ἔσῃ" οὕτω χαὶ ὁ Παῦλος 
ἐνταῦθά φησιν. Ὁσάκις ἂν ἐσθίητε, τὸν θάναξον' 
αὐτοῦ καταγγέ,λ.λετε, Καὶ τοῦτο ἐχεῖνο τὸ δεῖπνόν 
ἔστιν. Εἴτα δειχνὺς ὅτι ἕως τῆς συντελείας αὐτὸ 
μένει, φησίν. Ἕως ἂν ἔλθῃ. Ὥσες ὃς ἂν ἐσθίῃ 
τὸν ἄρτον τοῦτον, ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυ- 
ρίου ἀγαξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
αἵματος τοῦ Κυρίου. Τί δήποτε ; Ὅτι ἐξέχεεν αὐ- 
τὸ, χαὶ σφαγὴν τὸ πρᾶγμα ἀπέφηνεν, οὐχέτι θυσίαν, 
Ὥσπερ οὖν χαὶ τότε οἱ χεντήσαντες οὐχ ἵνα πίωσιν 
ἐχέντησαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχχέωσιν οὕτω καὶ ὁ ἀναξίως 
μετιὼν, χαὶ μηδὲν ἐντεῦθεν χαρπούμενος. Εἶδες πῶς 
φοθδερὸν τὸν λόγον ἐποίησς, καὶ μεθ᾽ ὑπερδολῆς αὖ- 
τῶν καθήψατο πάσης, δειχνὺς ὅτι εἰ οὕτω μέλλοιεν 
πίνειν, ἀναξίως μετέχουσι τῶν προκειμένων. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἀναξίως, ὁ περιορῶν πεινῶντα ; ὁ καται- 
σχύνων πρὸς τῷ περιιδεῖν, Εὲ γὰρ τὸ μὴ δοῦναι 
πένησιν ἐχθάλλε: τῆς βασιλείας, χἂν παρθένος ἣ τις, 
μᾶλλον δὲ τὸ μὴ δαψιλῶς δοῦναι" χαὶ γὰρ καὶ 
ἐκεῖναι ἔλαιον εἶχον, ἀλλὰ δαψιλὲς οὐχ εἶχον " τὸ 
χαὶ τοσαῦτα ἄτοπα ἐργάσασθαι, ἐννόησον ἡλέχην 
ἔσται χαχόν. 


ε΄. Ποῖα ἄτοπα ; φησί. Τί λέγεις, ποῖα ἄτοπα ; Τρα- 
πέζης μετέσχες τοιαύτης, καὶ πάντων ὀφείλων ἧμε- 
ρώτερος εἶναι χαὶ τῶν’ ἀγγέλων ἴσος, πάντων ὠμό- 
τερὸς γέγονας" αἴματος ἐγεύσω Δεσποτιχοῦ, χαὶ τὸν 
ἀδελφὸν οὐδὲ οὕτως ἐπιγινώσχεις " χαὶ ποίας ἄξιος 
εἴ συγγνώμτς ; Καίτοι εἰ χαὶ πρὸ τούτου ἡγνέεες, 
ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτὸν ἐπιγνῶναι ἐχρῆν ΄ νῦν δὲ 
χαὶ αὑτὴν ἀτιμάζεις τὴν τράπεζαν, τὸν ἐχείνης 
χαταξιωθέντα μέτοχον εἶναι τῶν σῶν οὐχ ἡγούμενος 
ἄξιον εἶναι σιτίων. Οὐ» ἤχουσας πόσα ἔπαθεν ὁ τὰ 
ἑκατὸν δηνάρια ἀπαιτῶν ; πῶς δωρεὰν ἐξενεχθεῖσαν 
ἄχυρον ἐποίησεν; οὐχ ἐννοεῖς τίς ὧν τίς γέγονας : 
οὐχ ἀναμιμνήσχεις σαυτὸν, ὅτι τούτου τοῦ πένητος 
ἐν χρήμασι πολὺ πτωχότερος ἧς ἐν χατορθώμασι, 
μυρίων γέμων ἁμαρτημάτων; ᾿Αλλ᾽ ὅμως πάντων 
σε ἐγ“ίνων ἀπήλλαξεν ὁ Θεὸς, καὶ τραπέζης ἠξίωσε 
τοιαύτης " αὖ δὲ αὐδὲ οὕτω φιλανθρωπότερος γίνῃ. 
Οὐχοῦν οὐδὲν ἕτερον λείπεται, ἣ χαὶ τό σε παραδο- 
θῆναι τοῖς βασανισταῖς. [348] Τούτων χαὶ ἡμεῖς 
ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων πάντες, ὅσοι ἐνταῦθα μὲν 


49 ἢ 
ἐεἰ eorpus meum, quod pro vobis ſrangilur: μου ſacite 
ἐπ meam commemorationem. Cur hie mysteriorum me- 
aainii ꝰ Quĩa valde necersarium erat δὰ præsens argu- 
meninm tali uti æermone. Nam Dominus iuus, inquit, 
eadem omnes mensa dĩgnatus est; eisi illa admodum 
tremenda erot, omniumque dignitalem valde supera- 
bat: iu vero illos iua indignos 6696 putas, illa inquam 
perva et vili; δἰ cum in spirilualibus nihil plus ha- 
beant quam tu, in semibilibus illos spolias: neque 
enim hæe iua sunt. Sed non Βος qũidem dieit, ne 
asperior esset sermo, illum vero mansuetiorem eſſicit 
dieens: Quoniam Dominus Jesus, in qua noete tradeba · 
ΝΡ, accepit panem. ἘΠ qua de cauſsa liempus nobis 
eommemorat, δὲ vesperam illam οἱ proditionem? 
Non sine eausa οἱ ratione, sed αἱ supra modum com- 
pungerei etiam ἃ tempore. Etiamsl enim lapis sit ali- 
quis, si eogitet illam noclem, quomodo eum discipulis 
erat iristis, quomodo traditus est, quomodo ligatus 
et abdueius, quomodo judicatus est, εἰ quo pacio 
eælera omnia sequentĩa periulit, cera mollior eſſici-· 
iur, ἃ terra ahetrahitur εἰ ab onini hujus sæculi ſastu. 
ldeo omuia illa nobis in memoriam revocat, per lem- 
pus οἱ meusam οἱ prodiionem pudore suſſundens εἰ 
dicens: Domĩpus tuus seipsum pro ie iradidit; ἰὰ vero 
frairi neque eihum das pro ieipso? 

4. Quomodo autem dicit se accepisre ἃ Domino? 
neoque enim iune aderat, aæed ex numero persequen- 
uum erat. Ui discas ἰδ] plus habere illam mensam, 
quam illa quæ postea ſuit. Nam οἱ hodie ille est qui 
omnia eſlieit εἰ iradit, ut οἱ iune. Non ideo ianium 
Alam ποοίδηι commemorat, sed et ut alio modo nos 
compungat. Ut enim illorum maxime verborum re- 
cordamur, quæ ultiuia audimus ἃ decedentibus; et 
horedibus eorum, οἱ audeant illorum præcepia trans- 
gredi, αἱ pudore aſſiciamus, dicimus: Cogiiaie patrem 
vesirum hane uliimam emisisse vocem, et usque δὰ 
diem, qua exspiraiurus erat, hæc mandavisse: sie οἱ 
Paulus inde volens dieium illud tremendum reddere, 
Recordamini, inquit, quod hane ulümam vobis de- 
derit myslorii ĩnsliaionem, δἱ in ĩpsa noeie, qua pro 
vobĩs oœidendus erat, hæe præceperit, et iradens 
nobis illam eenam, post itlam non aliud adjecerit. 
Deiude ilz 488 lune ſaeia ſuero narrat: Accepit pa- 
xem, Εἰ cum gratias egiaet, ſregit et diæit: Accipile, 


manducate; hoe est corpus meum quod pro vobis fran- 


Situr. δὶ ergo propter euchariſstium aecedis, iu nihii 
eveliarislæ indignum ſaciio, neque pudore afſicias 
frairem, nee esurieatem despicias, ne inebrieris, ne 
Foelesiam eontumelia αἰδοῖα. Aceedis gralias agens 
pro ĩis quæ accepisti: ergo δἱ τὰ vicem repende, ne- 
que te abeeindas ἃ proximo. Etenim ΟΠ βίας omni- 
hus æqueliter dedit dicens, Accipile, comedite. Ille 
eorpus æqualĩter dedit; iu vero ne communem qui- 
dem panem æqualiter dasꝰ nam pro omnibus similter 
fraelum δαί, et ex æquo ſuit eorpus pro omnibus. 95. 
Simiiſiter et calicem, potiquam cœnavit, dicens: Ηὶς 
ealiæ novum leslamentum eet in moo anquine: hoc [4- 
εἶια, qotescumque biberitis, in meam commenioraiio 
κοι. Quid dicisꝰ eommemorationem Christi ſaeis. εἰ 
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pauperes despicis, nec exhorrescis? Sed si ſilũ ant 
frotris moriui commemorationem faceres, ἃ con- 
ccientia pungereris, si non morem tequuius esses οἱ 
pauperes vocavisses: eum autem Domini iui comme- 
morationem ſacis, neque mensæ saltem consoruum 
das. Quid vero δἰ] vult illud: Mic calix noꝛum lesla. 
mentum estꝰ Veteris enim iestamenti calix eranm 
lĩbamina οἱ sanguis brutorum: posiquam enim saeri- 
ſicaverant, in ealice et phiala sanguinem excipientes, 
εἰς lihabant. Quia igitur pro sanguine brutorum 
santgzuinem suum induxit; ne quis turbaretur hoc 
audiens, ἰῃ memoriam revocavit vetus ĩllud sacriſleium. 
Deinde de cœna illa loquutus, præseniia ĩis quæ ime 
erant conjungit: ut quasi in illa vespera, in codem- 
que siraio recumbentes, εἰ δὴ ipso Christo hoc sacri- 
eium accipienies, ita δὲ nune afliciantur; οἱ ait: 
26. Quotiecumque enim manducabitis panen kunc, εἰ 
calicem bibetis, mortem Donuni annuntiabitis, donec 
veniat. Sicui enim in pane et in ealice dixit Christus, 


Iloc ſacite in meam commemorationem, causam nobis 


aperiens dati mysterii, οἱ cum aliis hoc euiam dicens, 
ipsam nobis salis 6586 διὰ pielalis argumentum: eum 
enim cotitaveris quid Dominus iuus sit perpessus 
propter ie, magis philosophus eris: δὶς δὲ Paulus ᾿ς 
ail, Quotiescumque manducabitis, morlem ejus annun- 
tidbitis. Et hæc est illa eœna. Deinde eum ostendisset, 
quod usque ad eonsummauonem illa maneat. ait, 
Poneæc veniat. 27. Itaque quicumque manducatæris Ρα- 
πανὶ aunc υεί biberit calicem Domini indiqne, reus erit 


eorporis εἰ canquinis Domini. Quare? Quia eſſudit il- 


lum, οἱ ea res mactationem exhibuit, non jam aaeri- 
ſicium. Ut ergo tune qui iransſixerunt, non ut bibe- 
reni iransſixerunt, sed υἱ efſunderent: ita eliam qui 
indigne participat, οἱ nihil hine fruetus percipit. Vi- 
den' quam ierribilem sermonem ſecerit, ei quam 
valide ĩllos perstrinxerit, ostendens quod si δἷς bibi- 
ταυτί sint, indigne aint propositorum participes? Quo- 
modo enim non indigne qui despieit esurienlem, qui 
despiciendo pudore suſſundii? Nam si non dare pau 
perihus ejicit ex regno eælorum, etiam si qua sit 
virgo; imo eliam si non largiter detur; nam ilis· vir- 


xines oleum habebant, sed non largiter habebant: 


tam mulia absurda ſecisse, cogita quantum erit ma- 
lum. 


8. Quæ abeurda, inquit? Quid dicis, qualia 40 - 


surdaꝰ Talis mensæ partieeps (υἱδι!, οἱ eum omunium 


miliscimus esso dehuisses ei par angelis, omnium 
erudelisimus eſſeeius 66. Gustaſti sanguinem Doml- 
nieum, οἱ neque ſratrem iia agnoscis; οἱ qua dignus 
venia ſueris? Quamquam eiai aniea ignorabas, ἃ 
mensa illum agnoscere oporiuit: nune ꝛuiem ipsam 
etiam mensam dedecoras, dum illum qui dignatus est 
illius particeps ſieri, ne cibis quidem tuis Anum 
oxĩslimas. Non audisti quania passus est ille qui cen · 
tum denarios exigebat? quomodo sĩbi collatum do- 
num irritum ſeceritꝰ non eogitas quis eum esses, quis 
eſſeeius ſueris? non recordaris ie hoc ἴῃ pocuniis 
paupere longe ſuisse pauperiorem in bunis operihus, 
cum mille poceatis plenus esses? Altamen ah his οἴη. 
nibus 16 liberavit pPeus, ieque tall mensa dignalus 
1ὅ 


832) 
δὶ: in vero ne sie quidem benignior eſſeetus es. 
Iraque nihil aliud restat, quam υἱ tradaris tortori- 
hus. Ilæce verla nos quoque omnes audiamus, quot- 
quot ceum pauperibus ad saeram hane rensam aece- 
dimus. Hine aulem ogressi, ne illos quidem respexise 
videmur. sod εἰ ebrii Sumus οἱ esurientes prætereur- 
rimus: qua de τὸ lune Corinthil aceusabauiur. Et 
quandonam, inquies, hoe ſit? Semper quidem, præ- 
eipue vero in diebus ſesiis, cum maxime ſieri non 
φροσίογοι. Tune enĩm post ceommunionem slailm ox- 
cipit ebrieias οἱ ppuperum ceontempius: εἰ posiquam 
xanguinem rocepisti, eum jejunii εἰδί tempuos est et 
⸗obrietatis, debaceharis οἱ comesearis. Εἰ εἰ quid 
bonĩ percoꝑeris in prandio, caves ue alio pravo eibo 
priorem laheſaeles: cum autem apiritualem eiham 
acceſeris, 20ianicas indueis delieias. Cogita quil 2apo- 
stoli ſecerint, cum illas sacras percepiaseut cœnas: 
nane δὰ orationem eonrertebantur οἱ δά hymnos 
eelebrandos? non·e ad saera pervigilia nonne δὰ 
doeirinam longam, quæ magna plena erat philoſo- 
phia? magna quĩppe οἱ mirabilia tune illi enarrabat 
εἴ præcipiehat, abscedentio Juda, ad voeandos Illos 
qui ĩpsum in erucem aeturi erant. Non audisſti quo- 
modo illa iria millia hominum, qui eommunionis par- 
tieipes erant, semper perseverabant in orallone οἱ 
ἐπ doeirina, νον in ebrietatibus, non in eomessationi- 
μυεῖ Τὰ vero autequam percipia⸗ quidem, jejunas, υἱ 
quomodoeumque dignus communione videaris, ubi 
uulem percepisii, eum opurteret [6 iemperantiam ar- 
cᷓere, omnia perdis. Aiqui noa par res est antea jeju- 
nare, δὲ postea: in uiroque enim lempore temperan- 
tem 6866 oporiet, maxime vero patiquom sponsum 
oxcepisti: aniea quidem, υἱ diguus ais qui accipias; 
posiea vero, ne indignus videaris lis quœ accepisti. 
Quid ergo, jejunandumne est postquam accenerim? 
Non hoe dico, neque (6 cogo. Bonum quidem hoe 
quoque esset; verum non vim inſero, sed adhortor ne 
te delieũs impleas ἐσίγα mensuram. Si enim numquam 
oporieai deliciari; βος enim declaravit Paulus dicens, 
Quæ aulem in deliciis 6], vivens mortua εεἰ (1. Tim. 
5. 6); multo magis tune morietur. δὲ autem delici 
mors aunt mulieri, multo magis viro; οἵ δἱ alo tem- 
pore deliciæ perdunt, mulio magis posat perceptam 
mysieriorum eommunionem. Tu autem pane vitæ 
accepto, rem morte dignam ſacit, δὲ non horrescis? 
uescis quam mulia mala ex deliciis indueanturꝰ risus 
iulempestivus, incondita verba, seurrilitas pernieciei 
plena, nugæ inutiles εἰ alia quæ ne ſas quidem εεὶ 
dicere. Et hæe ſacis postquam ad Chrisu mensam 
excepius ſuisti, illo die quo dignatus ſuisti earnes 
ejns liugua iangero. Quisquis ertgo ais, ne hæe βδηὶ, 
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expurga dexteram iuam, linguam, labia. quæ ingres 
ani Christi vestibula ſuere; οἱ appocita mensa ϑοιδὲ- 
bili, ad ĩllam mensam mentem intende, οὐ οὐδ 
Dominicam, δὰ vigilias discĩpulorum [8 s2era noets 
imo vero, ai quis aceuralo examinaverit, μεσδοιμὶ 
nox auni. Vigilemus ergo eum Domino, eompungamur 
eum diseipulis. Precum iempus est, non ebrietatis, 
seinpor quidem, ma xlms ↄutem in die ſeato. Dies fe- 
atus enim ideo ĩalitutus est, non αἱ iurpiler agamas, 
non ut peceaia aecumulemus, δοὰ υἱ 405 admicea 
ſuere de medio iollamus. Εἰ aeio quidem πιὸ ĩn caneum 
hæe dicere, sed non finem dicendi faciam. Luamsi 
enim omn⸗sa non aodleritis, 2ed non ounes rep- 
tnabiils; ĩmo vero ai omnes repugneiis, mihi quidem 
major merees, vohis autem gravius judicium. Ne igi- 
liur gravius eveniat, ideo Inem dicendi non ſaciam: 
ſortascis enim, [ογίδϑοὶθ ex frequenti moniuone sco- 
pum allngam. Ideo obeeero, ut πὸ ĩn judieium εἰ da- 
muum hoc ſacianus, nutriamus Christum, potum ἱρεὶ 


demes, induamu ilum: hæe illa mensa digna sunt. 


Audisu aaeros hymnos? vidisti nupuas spirituales? 
exceptus ſuisii ad mensam regiamꝰ reploius es Spiriin 
saneioꝰ choros egisu eum Seraphuinis? socius εἰμὶ 
supernarum polesiaium ꝰ Νὰ iantam læiiuam ἀθεΐας, 
ne efſundas ihesaurum, ne indueas ebrielalem τοω- 
ruris matrein, diaboli gaudium, mille mala parien- 
(οι. Iine eniĩm est aomnus moru aimilis, hine δορο- 
res, morbi, oblivio, mortis imago. Sane vino ingur- 
giialus nolueris eum amico congredi; οἱ Ckricium 
intus habens, quæso ie, uniam audeas inſicere iemu- 
lentiam?ꝰ Αἱ delicias amas? Ergo ideo ehrietal Anem 
impone. Nam ego (6 ἴῃ veris deliclis versari volo, 
4028 numquam marceseant. Quænam ergo sunt veræ 
deliciæ, συ aemper floreant? Ad prandium invita 
Christum, iua illi imperu, vel potius sua: μος iuter- 
minabilem habet et semper floreniem volupialem. Αἱ 
non hæe sensilia: atalim enim eum apparuere erane- 
scunt; εἰ qui deliciis operam dedit, non meliore con 
diuone erit, quam qui non delielatus est; ĩmo pejore 
erit. Nam 110 quidem quasi in porin sedet; hic vero 
ceu torrentom quemdam οἱ morhorum obsſidionem 
excepit, εἰ ne hane quidem ferre potest iempesiatem. 
Ne hæe inque contingant, moderallonem Qctemur. 
lia enim οἱ corpore bene valebimus, οἱ auimam in 
iuio collocahimus, et ἃ præsentibus ſuiurisque malis 
liberabimur: ἃ quihus ulnam omnes ἐγ, regaum 
consequamur, gralua οἱ benignitaio Domini noctri 
Jesu Christi, quicum Patri οἱ una Spiritui 2a2neio φὲρ- 
ria, imperium, honor, nunce et temper, οἱ in ἐϑοαὶλ 
sœculorum. Amen. 


HOMILIA ΧΧΥΠΙ. 


W. Probet autem ἐοέροκηι homo, εἰ εἷς de pane illo edai 
εἰ de calice bibat. 

1. Quid aibi volunt hæe verba, eum aliud sit πος 

primpoxcitam argumenium? Hie mos est Paulo, αἱ jam 

prius dixi, non 2olum [114 tractare quæ sibi proposita 


sunt, sed si quid aliud πε iraciantũ ineiderit. id 480» 
que magno studio perrequi; maxime eum ὧδ rehus 
admodum necesariis οἱ urgentihes agitur. Etenim 
eum de ἰΐβ qui nuplias ceontraxere agereiur, οἱ hei · 
dit in sermonem de βδογυὶξ, ſorilier οἱ mulũs hauc 


Bi 
μετὰ τῶγ πενήτων προσερχόμεθα τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ 
«αὐτῃ ἐξελθόντες δὲ ἕξω, οὐδὲ ἑωραχέναι δοκοῦμεν 
αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ μεθύομεν χαὶ πεινῶντας παρατρέ- 
χομεν" ἃ καὶ Κορίνθιοι τότε ἐνεκαλοῦντο ; Καὶ πότε 
τοῦτη γίνεται ; φησίν. ᾿Αεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς, ὅτε μάλιστα γίνεσθαι οὐχ ἐχρῆν. Καὶ γὰρ 
τότε μετὰ τὴν χοινωνίαν εὐθέως μέθη διαδέχεται, 
καὶ πενήτων ὑπεροψία " χαὶ τοῦ αἵματος μεταλαδὼν, 
ὅτε νηστεία: σοι χαιρὸς χαὶ νήψεως, παροινεῖς καὶ 

χωμάζεις. Κἂν μέν τι χρηστὸν τύχῃς ἠριστηχὼς, 
φυλάττεις σαυτὸν, ὥστε μὴ ἑτέρῳ ἐδέσματι πονηρῷ 
λυμήνασθαι τὸ πρότερον᾽ πνεῦμα δὲ ἑστιαθεὶς, σα- 
«τανιχὴν ἐπεισάγεις τρυφήν. Ἐννόησον, ὅτε μετέλα- 
ὅον οἱ ἀπόστολοι τῶν ἱερῶν δείπνων ἐχείνων, τί 
ἐποίησαν" οὐχὶ εἰς εὐχὰς ἐτράπησαν χαὶ ὑμνῳδίας ; 
οὐχὶ εἰς παννυχίδας ἱεράς ; οὐχὶ εἰς διδασχαλίαν τὴν 
μακρὰν ἐχείνην καὶ πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφίας; 
τὰ γὰρ μεγάλα καὶ παράδοξα τότε αὐτοῖς διηγεῖτο 
καὶ παρήγγελλεν, ἀπελθόντος τοῦ Ἰούδα καλέσαι 
τοὺς μέλλοντας αὐτὸν στανροῦν. Οὐχ ἤκουσας πῶς 
χαὶ οἱ τρισχίλιοι οἱ τῆς χοινωνίας ἀπολαύοντες δία- 
παντὸς ἧσαν προσχαρτεροῦντες τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
διδασκαλίᾳ, οὐ μέθαις καὶ χώμοις ; Σὺ δὲ πρὶν ἢ μὲν 
μεταλαδεῖν νηστεύει;, ἵνα ὁπωσδήποτε ἄξιος φανῇς 
«ἧς χοινωνίας" ὅταν δὲ μεταλάδῃς, δέον σε ἐπιτεῖναι 
τὴν σωφροσύνην, πάντα ἀπολλύεις. Καίτοι γε οὐχ 
ἔστιν ἴσον πρὸ τούτου νήφειν, καὶ μετὰ ταῦτα · δεῖ 
μὲν γὰρ ἐν ἑχατέρῳ σωφρονεῖν, μάλιστα δὲ μετὰ τὸ 
δέξασθαι τὸν νυμφίον. πρὸ τούτου μὲν, ἵνα ἄξιος 
γένῃ τοῦ λαθεῖν, μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα μὴ ἀνάξιος 
φανῇς ὧν ἔλαδες. Τί οὖν, νηστεύειν δεῖ μετὰ τὸ λα- 
δεῖν; Οὐ λέγω τοῦτο, οὐδὲ χαταναγχάζω. Καλὴν μὲν 
τὰρ καὶ τοῦτο" πλὴν οὐ βιάζομαι τοῦτο, ἀλλὰ πκαρ- 


αἰνῶ μὴ τρυφᾷν εἰς ἀπληστίαν. Εἰ γὰρ οὐδέποτε χρὴ 


«τρυφᾷν, καὶ τοῦτο ὁ Παῦλος ἐδήλωσεν εἰκὼν, ὅτι Ἡ 
δὲ σπαεαλῶσα ζῶσα τέθνηκε. πολλῷ μᾶλλον τότε 
πεθνήξεται, Εἰ δὲ γυναιχὶ ἡ τρυφὴ θάνατος, πολλῷ 
μᾶλλον ἀνδρί" χαὶ εἰ ἐν ἄλλῳ χαιρῷ τοῦτο γινόμε- 
vov ἀπόλλυσι, πολχῷ μᾶλλον μετὰ τὴν τῶν μυστη- 

ρίων κοινωνίαν. Σὺ δὲ ἄρτον ζωῆς λαδὼν, πρᾶγμα 
βανάτου ποιεῖς, χαὶ οὐ φρίττεις ; οὐκ οἶσθα ὅσα ἀπὸ 
τρυφῆς ἐπεισέρχεται χαχά ; γέλως ἄχαιρος, ῥήματα 
ἄτακτα, εὐτραπελία ὀλέθρου γέμουσα, φλυαρία ἀν- 
ὄνητος, τὰ ἄλλα ἃ μηδὲ εἰπεῖν χαλόν. Καὶ ταῦτα 
«οιεῖς τραπέζης ἀπολαύσας Χριστοῦ, χατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν ἐχείνην, χαθ᾽ ἣν ἄψασθαι διὰ γλώττης τῶν σαρ- 
πῶν αὐτοῦ χατηξιώθης. Πᾶς οὖν, ἵνα ταῦτα μὴ γί- 
νηται, χαθάγνιζέ σου τὴν δεξιὰν, τὴν γλῶτταν, τὰ 
χεῦλη, ἅπερ ἐγένετο πρόϑυρα τῇ ἐπιδάσει τοῦ Χρι- 
στοῦ · καὶ τράπεζαν παραϑεὶς αἰσθητὴν, πρὸς ἐχεί- 
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γὴν τὴν τράπεζαν τὸν νοῦν ἀνάτεινον, πρὸς τὸ δεῖ- 
πνον τὸ Βυριαχὸν, πρὸς τὴν ἀγρυπνίαν τῶν μαθητῶν 
«ὴν κατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην τὴν [349] ἱεράν“ μᾶλλον 
δὲ, εἴ τις ἀχριδῶς ἐξετάσεις, χαὶ τὰ παρόντα νύξ, 
Γρηγορῶμεν τοίνυν μετὰ τοῦ Δεσπότου, χατανυγῶ- 
μεν μετὰ τῶν μαθητῶν. Εὐχῶν ὁ χαιρὸς, οὐ μέθης, 
ἀεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ἑορτῇ. Ἑορτὴ γὰρ διὰ τοῦτο 
γίνεται, οὐχ ἵνα ἀσχημονῶμεν, οὐχ ἵνα ἁμαρτήματα 
συνάγωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ ὄντα ἀνέλωμεν. Καὶ οἶδα 
μὲν ὅτι εἰχῇ ταῦτα λέγω, ἀλλ’ οὐ παύσομαι λέγων. 
Κἂν γὰρ μὴ πάντες ὑπαχούσητε, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντες 
παρακούσεσθε, μᾶλλον δὲ, χἂν πάντες παραχούσητε, 
ἐμοὶ μὲν μείξων ὁ μισθὸς, ὑμῖν δὲ πλέον τὸ χρῖμα. 
Ἵν᾽ οὖν μὴ γένηται πλέον, διὰ τοῦτο οὐ παύσομαι. 


. λέγων " ἴσως γὰρ, ἴσως τῇ συνεχείᾳ καθάψομαι. Διὸ 


παραχαλῶ, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα τοῦτο ποιῶμεν, θρέψω- 
μεν τὸν Χριστὸν, ποτίσωμεν, ἐνδύσωμεν " ταῦτα τῆς 
τραπέζης ἐχείνης ἄξια. “Ἄχουσας ὕμνων ἱερῶν; 
εἶδες γάμον πνευματιχόν; ἀπέλαυσας τραπέζης βα- 
σιλιχῆς ; ἐνεπλήσθης Πνεύματος ἁγίου ; συνεχόρευ- 
σας τοῖς Σεραφὶμ, χοινωνὸς ἐγένου τῶν ἄνω δυνά-- 
μεων; Νὴ ῥίψῃς χαρὰν τοσαύτην, μὴ ἐχχέῃς τὸν 
θησαυρὸν, μὴ ἐπεισαγάγῃς μέθην τὴν τῆς ἀθυμίας 
μητέρα, τὴν τοῦ διαδόλου χαρὰν, τὴν μυρία τίχτου- 
σαν χαχά. Καὶ γὰρ ὕπνος θανάτῳ ἑοιχὼς ἐντεῦθεν 
χαὶ χαρηδαρίαι χαὶ νόσοι χαὶ λήθη χαὶ νεχρότητος 
εἰχών. Εἴτα φίλῳ μὲν οὐχ ἂν ἕλοιο συντυχεῖν οἶνω- 
μένος, τὸν δὲ Χριστὸν ἔνδον ἔχων τολμᾷς, εἶπεέ μοι, 
τοσαύτην ἐπεμθαλεῖν μέθην; ᾿Αλλὰ τρυφῆς ἐρᾷς; 
Οὐχοῦν διὰ τοῦτο παῦσαι μεθύων. Καὶ γὰρ ἐγώ σε 
βούλομαι τρυφᾷν, ἀλλὰ τὴν ὄντως τρυφὴν, τὴν οὖ- 
δέποτε μαραινομένην. Τίς οὖν ἡ ὄντως τρυφὴ καὶ 
διηνεχῶς ἀνθοῦσα ; Κάλεσον ἐπ᾽ ἄριστον τὸν Χριστὸν, 

μετάδος αὐτῷ τῶν σῶν, μᾶλλον δὲ τῶν αὐτοῦ " τοῦτο 
τὴν ἡδονὴν ἀπέραντον ἔχει χαὶ ἀχμάζουσαν διηνε- 
χῶς. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ αἰσθητὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε 
ἐφάνη χαὶ ἠφανίσθη, χαὶ ὁ τρυφήσας οὐδὲν ἄμεινον 
διαχείσεται τοῦ μὴ τρυφήσαντος, μᾶλλον δὲ χεῖρον. 
Ὁ μὲν γὰρ ὥσπερ ἐν λιμένι κάθηται, οὗτος δὲ χει- 
μάῤῥουν τινὰ χαὶ πολιορκίαν νοσημάτων ἐδέξατο, 
χαὶ οὐδὲ ἐνεγχεῖν τὴν ζάλην ταύτην δύναται. Ἵν᾽ 
οὖν μὴ ταῦτα γένηται, τὴν συμμετρίαν διώχωμεν. 
Οὕτω γὰρ καὶ τὸ σῶμα εὖ διαχεισόμεθα, χαὶ τὴν 
ψυχὴν ἐν ἀσφαλείᾳ καταστήσομεν, χαὶ τῶν παρόν-. 
τῶν χαὶ τῶν μελλόντων ἀπαλλαγησόμεθα χαχῶν' ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶ; ἀπαλλαγέντας, τῆς βασιλείας 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


[350] ὉΜΙΔΙΑ ΚΑ΄. 


Ἔα ἄρτον ἐσδάτω κ ἐπ τοῦ᾽ ποτηρίου κὲ 


—— ταῦτα τὰ ῥήματα, ἑτέρας ὑποθέσεως 
τῆς; προκειμένης οὔσης; Ἔθος τοῦτο τῷ Παύλῳ, 


ὥσπερ καὶ ἔμπροσθεν ἔφθην εἰπὼν, μὴ μόνον ἐκεῖνα 

ἐργάζεσθαι, ἅπερ αὐτῷ προχείμενά ἐστιν, ἀλλὰ χὰν 
ἕτερος παρεμπέσῃ λόγος τῇ ὑποθέσει, χαὶ τούτῳ 
μετὰ πολλῆς ἐπεξιέναι τῆς σπουδῆς, καὶ μάλιστα 
ὅταν πέρὶ σφόδρα ἀναγκαίων καὶ κατεπειγόντων ἧς 


- 
Καὶ γὰρ ὅτε τοῖς γεγαμηχόσι διελέγετο, χαὶ ὁ τῶν 
οἰκετῶν αὐτῷ παρενέπεσε λόγος, σφόδρα γενναίως 
καὶ διὰ πολλῶν αὐτὸν χατεσχεύασε χαὶ ὅτε περὶ 
τοῦ μὴ δεῖν χρίνεσθαι ἐν τοῖς διχαστηρίοις ἔλεγε, χαὶ 
τότε εἰς τὴν περὶ πλεονεξίας ἐμπεσὼν νουθεσίαν. 
πολλὰ χαὶ περὶ ταύτης διελέχθη τῆς ὑποθέσεως" ὃ 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα πεποίηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ τῆς 
τῶν μυστηρίων ἐδεήθη μνήμης, ἀναγχαῖον εἶναι 
ἐνόμιϑεν ἐπεξελθεῖν τῇ ὑποθέσει " οὐδὲ γὰρ ἡ τυχοῦσα 
ἦν. Διὸ καὶ σφόδρα φοδερῶς περὶ αὐτῆς διελέχθη, τὸ 
κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χατασχευάζων, τὸ μετὰ χα- 
θαροῦ προσιέναι συνειδότος αὑτοῖς. "Ὅθεν οὐδὲ τοῖς 
ἔμπροσθεν εἰρημένοις ἠρκέσθη μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ταῦτα προστίθησι λέγων᾽ Δοχκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος 
ἑαυτόν" ὃ καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ φησίν" ᾿Εξαυτοὺς πει- 
ράζεςε, ἑαυτοὺς δοχιμάζετε" οὗ χαθάκερ ἡμεῖς 
ποιοῦμεν νῦν, χαιρῷ προσιόντες μᾶλλον, ἢ σπουδῇ 
γνώμης. Οὐ γὰρ ὅπως παρεσχευασμένοι χαὶ τὰ 
χαχὰ ἑαυτῶν ἐχχαθάραντες χαὶ χατανύξιως κληριύ- 
θέντες προσέλθοιμεν σχοποῦμεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἐν ἐορ- 
ταῖς, χαὶ ἡνίκα ἂν ἅπαντε:. 


Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὁ Παῦλος ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ ἕνα χσι- 
ρὸν οἷδε προσόδου καὶ χοινωνίας, τοῦ συνειδότος τὴν 
χαθαρότῃτα. El γὰρ αἰσθητῆς οὐκ ἄν ποτε μεταλά- 
ὄοιμεν. τρακέζῃς πυρέτιοντες χαὶ χυμῶν γέμοντες 
πονηρῶν, ὥστε μὴ ἀπολέσθαι" πολλῷ μᾶλλον ταύτης 
ἅπτεαθαι ἡμῖν οὐ θέμις μετὰ ἐπιθυμιῶν ἀτόπων, αἵ 
πυρετῶν εἰσι χαλεπώτεραι. Ὅταν δὲ ἐπιθυμίας 
ἀτόπους εἴπω, καὶ τὰς τῶν σωμάτων λέγω χαὶ τὰς 
πῶν χρημάτων χαὶ τὰς τῆς ὀργῆς καὶ τὰς τῆς 
μνησιχαχία:;, χαὶ πάσας ἁπλῶς τὰς ἀτόπους. 
Καὶ δεῖ τὸν προτιόντα, πάντα ἱξαντλήσαντα ταῦτα, 
οὕτω τῆς καθαρᾶς ἐχείνης ἅπτεσθαι θυσίας, χαὶ 

μῆτε ῥᾳθύμως διαχείμενον καὶ ταλαιπώρως ᾿ 
ἀναγχάζεσθαι διὰ τὴν ἑορτὴν προσιέναι, μήτε αὖ 
κατανυγέντα χαὶ παρεσχευασμένον, χωλύεσθαι διὰ 
τὸ μὴ εἶναι ἑορτήν. ἙἭ.ρτὴ γὰρ ἔργων ἀγαθῶν 
ἔστιν ἐπίδειξις, χαὶ ψυχῆς εὐλάδεια, καὶ πολιτείας 
ἀχρίδεια. χἂν ταῦτα ἔχῃς, διαπαντὸς ἑορτάζειν 
δυνήσῃ, καὶ διαπαντὸς προσιέναι, Διὰ τοῦτό φησι, 
Δοχιμαζέτω δὲ ἑαυτὸν ἕκαστος, καὶ τότε προσίτω. 
Καὶ οὐχ ἕτερον ἑτέρῳ χελεύει δοχιμάσαι 4, ἀλλ᾽ αὐ- 
τὸν ἑαυτὸν, ἀδημοσίευτον ποιῶν τὸ δικαστήριον, 
ἀμάρτυρον τὸν ἔλεγχον. Ὁ γὸρ ἐσθίων καὶ τίνων 
ἀναξίως, [951] εοῦ Κυρίου κρῖμα ἑανεῷ ἐσθίει καὶ 

ἔγει. Τί λέγεις ; εἰπέ μοι’ ἢ τοσούτων ἀγαθῶν αἱ- 
κα, χαὶ ζωὴν βρύουσα ν τράπεζα, αὕτη κρῖμα 
γίνεται; Οὐ παρὰ τὴν αὐτῆς φύσιν, φησὶν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τοῦ προσιόντος προαίρεσιν. Ὥσπερ γὰρ ἧ 
παρουσία αὐτοῦ, ij τὰ μεγάλα ἐχεῖνα καὶ ἀπόῤῥητα 
χομίσατα ἡμῖν ἀγαθὰ, τοὺς μὴ δεξαμένους αὐτὴν 
μᾶλλον χατέχρινεν · οὕτω χαὶ τὰ μυστήρια μείζονος 
ἐφόδια χολάσεως γίνεται τοῖς ἀναξίως μετέχουσι. Διὰ 
τί δὲ κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει ; Μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου. Τουτέστι, Μὴ ἐξετάζων, μὴ ἐννοῶν, ὡς 
χρὴ, τὸ μέγεθο; τῶν προκειμένων, μὴ λογιζόμενος 
τὸν ὄγχον τῆς δωρεᾶς. Εἰ γὰρ μάθοις ἀχριδῶς τίς 
ποτέ ἐστιν ὁ προχείμενος, καὶ τίς ὧν τίνι ἑαυτὸν δί- 
δωσιν, οὐδενὸς ἑτέρου δεῆσῃ λόγου, ἀλλ' ἀρχεῖ σοι 
τοῦτο εἰς ἅπασαν νῆψιν, εἰ μὴ σφόδρα εἴης ἀνάπε- 
κτωκπώς. Διὰ εοὔῦτο ἐν ὑμῖν πο.λ.1οὶ ἀσθενεῖς καὶ 
ἄῤῥωστοι, παὶ κοιμῶνται ἱκανοί. Ἐνταῦθα λοιπὸν 


2n καὶ οὕτως ἐσθιέτω. ἕ δοχ 
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οὐκέτι ἀπὸ ἑτέρων τὰ παραδείγματα φέρῤει, ἄνπερ 
ἐπὶ τῶν εἰδωλοθύτων ἐποίησε, τὰς παλαιὰς 

μενος ἱστορίας χαὶ τὰς ἐν τῇ ἐρήμῳ πληγὰς, ἂν 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Κορινθίων, ὅπερ καὶ πληχτιγώτεβον 
ἐποίει τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγε, Κρῖμα δαυτῷ 
ἐσθίει, καὶ, Eroxòoc ἐστιν, ἵνα μὴ δοχῇ ῥήματα λέ- 
retv, καὶ ἔργα δείκνυσι καὶ μάρτυρας αὐτοὺς χαλεξ, 
ὅπερ μᾶλλον τοῦ ἀπειλῆσαι καϑιχνεῖται, τῷ δεῖξαι εἰς 
ἔργον τὴν ἀπειλὴν ἐξελθοῦσαν. Οὐ μὴν τούτοις 
πρχέσθη μόνοις, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων χαὶ τὸν περὶ τῆς 
γεέννης εἰσήγαγε χαὶ ἐπιστώσατο λόγον, ἀμφοτέ- 
ρωϑεν φοδῶν, καὶ ζήτημα πανταχοῦ περιφερόμενον 
λύων. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους ἀποροῦσι, 
πόθεν οἱ ἄωροι θάνατοι, πόϑεν αἱ μαχραὶ νόσοι, λέγει 


᾿ ὅτι ἐξ ἁμαρτημάτων πολλὰ τούτων τῶν ἀδοκήτων 


τὴν ὑπόθεσιν ἔχει. 


β΄. ΤΙ οὖν οἱ ὑγιαένοντες, φηαὶ, ὀιηνεχῶς, χαὶ εἰς 
γῆρας ἐρχόμενοι λιπαρὸν, οὐχ ἁμαρτάνουσι; Καὶ εἰς 
ἂν τοῦτο εἴποι; Πῶς οὖν, φησὶν, οὐ διδόασι δίχην:; 
Ὅτι ἐχεῖ δώσουσι χαλεκωτέραν. Ἡμεῖς δὲ, εἰ ἑόου- 
λόμεθα, οὐδ᾽ ἂν ἐνταῦθα, οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖσε ἐδώχαμεν. 
Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίγομεν, φησὶν, οὐχ ἂν ἐχρι- 
ψόμεθα. Καὶ οὐχ εἶπεν, Εἰ ἐχολάζομεν ἑαυτοὺς. Εὲ 
ἑτιμωρούμεθα, ἀλλὰ μόνον, Εἰ ἐπιγνῶναι τὰ ἁμαρτῆ- 
ματα ἐδουλήἤθημεν, εἰ χαταδιχάσαι ἑαυτοὺς, εἰ χκατα- 
Ὑνῶναι τῶν πεκλημμελημένων, ἀπελλάγημεν ἂν καὶ 
«ἧς ἐνταῦθα καὶ τῆς ἐχεῖσε τιμωρίας. Ὁ γὰρ χατα- 
Ὑνοὺς ἑαυτοῦ, διπλῇ τὸν Θεὸν ἐξιλεοῦται, χαὶ πῷ 
ἐπιγνῶναι τὰ ἁμαρτήματα, καὶ τῷ πρὸς τὸ μέλλον 
ὀχνηρότερος γίνεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ τοῦτο τὸ χοῦ- 
φον βουλόμεθα ποιεῖν, ὡς χρὴ ποιεῖν, οὐδὲ οὕτως 
ἡμᾶς Μετὰ τῆς οἰχουμένης χολάζειν ἀνέχεται, ἀλλὰ 
χαὶ οὕτω φείδεται, ἐνταῦθα δίχην ἀπαιτῶν, οὗ πρόσ- 
χαιρος ἡ τιμωρία καὶ πολλὴ ἡ παραμυθία" χαὶ γὰρ 
ἀμαρτημάτων ἀπαλλαγὴ τὸ γινόμενον, χαὶ χρηστὴ 
τῶν μελλόντων ἐλπὶς χουφίζουσα τὰ παρόντα. Ταῦτα 
δὲ λέγει, ὁμοῦ μὲν παραμυθούμενος τοὺς ἀῤῥώστους, 
ὁμοῦ δὲ τοὺς ἄλλους [252] σπκουδαιοτέρους ποιῶν. Διό 
φησι" Νυνὶ δὲ κρινόμενοι, ὑπὸ Κυρίου καιδευόμοθα. 
Οὐχ εἶπε, Κολαζόμεθα, οὐκ εἶπε, Τιμωρούμεθα, ἀλλὰ, 
Παιδευόμδϑα " νουθεσίας γὰρ μᾶλλόν ἐστιν ἢ χκατα- 
δίχης τὸ γινόμενον, ἰατρείας ἣ τιμωρίας, διορθώσεως 
ἢ κολάσεως. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ ἀπειλῇ 
τοῦ μείξονος χοῦφον τὸ παρὸν ποιεῖ, λέγων Ἵνα μὴ 
σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν. Εἶδες πῶς καὶ τὴν 
γέενναν ἐπέστησε, χαὶ τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο δικαστήριον, 
χαὶ ἀναγχαῖον ἔδειξε καὶ κάντως ἐσομένην τὴν ἐξέτα- 
σιν ἐχείνην χαὶ τὴν τιμωρίαν ; El γὰρ οἱ κιστοὶ χαὶ 
τῷ Θεῷ περισκούδαστοι οὐχ ἀτιμωρητὶ διαφεύγουσιν 
ἐν οἷς ἂν πλημμελήεωσι ; χαὶ δῆλον ἐχ τῶν παρόν- 
των, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἄπιστοι καὶ οἱ τὰ ἀγήκεσια 
χαὶ ἀνίατα ἁμαρτόντες. “ὥστε συνερχόμενοι εἷς τὸ 
φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. “Ἔτι γὰρ ἀχμάζοντος 
αὐτοῖς τοῦ φόδον, καὶ τοῦ τρόμου μένοντος τοῦ τῆς 
γεέννης, βούλεται πάλιν τὴν ὑπὲρ τῶν πενήτων εἰσ- 
αγαγεῖν παραίνεσιν, δι᾽ ἣν ἅπαντα ταῦτα εἴρηχε, 
δειχνὺς ὅτι τοῦτο μὴ ποιοῦντας ἀναξίως ἐστὶ μετα- 
λαμδάνειν. Εἰ δὲ τὸ μὴ μεταδοῦναι τῶν ὄντων εἴργει 
τῆς τραπέζης ἐχείνης, πολλῷ — τὸ ἀρκάζειν. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὥστε συνε όμενοι μετάδοτε τοῖς 
δεομένοις, ἀλλ᾽ ὃ δεμνότερον ἐχδέ- 
χεσθε. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἐχεῖνο χατεσχεύαζε καὶ ἡνέπ- 
τῆτο, χαὶ μετὰ τοῦ πρέποντος σχήματος τὴν παραΐ- 
νεσιν εἰσήγαγεν. Εἶτα λοιπὸν ἐνερεκτιχῶς" ΕἸ δέ εἰς 
πειγᾷ, ἔν οἴκῳ. ἐσθιέτω. Ἐπιτρέψας ἑκώλναςε, πὶ 
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pertraeiavit: οἱ eum disaererei οἱ probarei non 
— ἴα jodieũũs liulgaro, tune ineldens in admoni· 
unem circa avariuam, mulla de hoc argumentu pro- 
iuli: id quod elam ἰιΐς ſaeĩt. Quia enim ⸗emel opus 
ſuerat, ut de mysterũs meminiscet, necoscarium pu- 
uarit eae hoc persequi argumenium; neque onim levis 


momeniũ 6δὲ ; ideoque admodum terribilter de illo 


ἀϊεεετγαῖι, honorum eaput exes probans, ad ea cum 
pura oonacilenila acoedere. Unde non eontentus ἴδ quæ 
prius dixerat, hæe quoque adjicit dieous, Probei aulen 
æipaum omo; ἰὰ quod eam ĩn accunda episiola dieit: 
Vos ipeos tenate, vos ipooe probaie non sicut ποῦ nunc 
facimus, iempore conditionis pouus moti, quam eiudio 
animi. dNon enim id curamus, υἱ parati, ἃ malis purgati 
εἰ compuneuone pleui accedamus, sed υἱ iu diebus 
lesiĩs εἰ ceum omunes aecedunt. 
Conacientiæ puritas communicanti necestaria. — ve. 
rum non ila jussit Paulus; sed unum novili aecedendi 
ei communicandi opporiuuum tempus, conscientiæ 
neupe puritaten. Nam δὶ hac sensili mensa ΣΝ 
quam (γυίΐμναν ſebri laboranles aut humoribus pleni, 
vt πα pereamus; multo minus hane tangere nobis li- 
δδὶ eum pravis eoncupiscentiis, quæ ſebri sunt gra· 
vaores. Cum autem pravas dico concupiscentias, εἰ 
corporum dieo eupiditates οἱ pecuniarum οἱ iræ εἰ 
injurĩarum reoordalionis, οἱ omnes, αἱ ὑπο verbo di- 
cↄm, quæ pravæ abſurdæque sunit. Oporiei auiem 
aecedentem, his omnibus exhaustis ἃς daposilis, pu- 
rum ĩllud αἰτία ζετο saeriſieium; neque segniter οἱ mi.· 
aæere aflecium propter ſesium cogĩi δὰ accedendum; 
neque ruraus compunetum δἰ paratum prohiberi, eo 
quod non sait dies ſestus. Dies enim ſeslus est bono - 
rum operum exhibita copia, animi pietas, aceuratum 
viie instĩüiuium: si hæc habeas, perpetuo ſestum 
δεείε poteris. εἰ aeuper accedere. Ideo ait: Probet 
aulem sceiptum anutquisque, εἰ iune accedat. Nee præ- 
eipit υἱ alier alierum probot, sed ut quisque seipsum, 


jodieium ziaiuens quod non sit publicum, οἱ prola- 


lionem aine tesltihus. 20. Qui enim manducat εἰ bibit 
indique, jndicium Domini εἰδὶ manducat εἰ bibit. Quid, 
quæso, dicis? tot honorum causa, vitamque proſuu- 
dens mensaa, ĩpaa judicium eſſicitur? Non ex natura 
sua, inquit, sed ex ejus qui accedit arbitrio. Sicut 
enim præsentia ejus, 405 magna illa οἱ ineſſabilia 
nobis conſert hona, 608 qui non accipiunt magis con- 


demnat: εἰς et mysteria ad majus supplicium viatica 


sunt 118 φαΐ indigno participant. Cur auiem judicium 
sibi manducat? Non dijudicans corpus Donuni. Id est, 
ποῦ examinans, non cogilans, υἱ oporieret, proposi- 
rrum magnitudinem οἱ doni excellentiam, Nam οἱ 
aceuraie didiceris, quis sit ille qui prostat, et quis 
eum sit, cui dat æeipeum, nullo alio opus habebis 
aermone; sed hoc iibi aalis erit δὰ vigilantiam, nisi 
valde lapsus ſueris. 50. Ideo ἔπιεν vos multi ἐπ firmi οἱ 
iabecilles, οἱ dormiunt mulli. Hie jam non ab aliis ſeri 
exempla, ut ſecit eirea ea, quæ immolaia erant ido- 
ἘΞ, veteres narrans historias, οἱ plagas in solitudine 
accepias, sed ab ipsis Corinihiis, id quod etiam vehe- 
mentliorem reddebat sernonem. Quia enim dicebat: 
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Judicium εἰδὶ manducat; οἱ, Reus et; ne verha [τὸ-- 
ſerre videaiur, ſacia adjicit, οἱ iestes illos advocat, id 
quod magis quam comminatĩu perstringit, minas 
proſerens in opus oxeuntes. Neque his tantum con- 
tenius, hine sermonem de gehbenna inducit ſidemque 
ſacit; uirimque ierrens. ei quæstionem solvens, quæ 
ubique circumſerebalur Quia enim μευ inter se 
quæcunt, undenam immaturæ mortes, unde diuiurui 
morbi, dieit iĩllo multa inexspectata peccalorum causa 
aceidere. 

2. Quid ergo, inquies, illi qui perpotuo heue va- 
lent, ei δὰ vegelam perveniunt senectutem, auuon 
ipei peccani ἢ Ecquis hoe dixerii? Quomodo ergo. 
inquies, uon dant pœnas? Quia illie graviores daturi 
sunt. Nos autom si velimus, neque hie neque illie 
daturi sumus. 31. δὲ enim πος ipros judicaremus. 
inquit, ποθ μεΐσιε judicaremur. Nec dixit, Si nos 
ipsus corriperemus οἱ castigaremus; sed tantum si 
peccala agnoscere vellemus, si nos ipſsos damnare 
δἰ improbare mala opera, liheraremur et ἃ præsenii 
εἰ ἃ ſuturo suppſicio. Nam qui seipsum damnat, 
dupliciter Deum placat, οἱ quod peceaia agnoseat 
οἱ quod in fuluro sit ad peccandum iardior. Quia 
vero ne hoc quidem ita leve ſacere volumus, ut 
ſacere oporteret; ne sie quidem nos vull eum orbe 
ierrarum punire, sed μὶς quoque pareĩt, hie pœnas re- 
pelens, ubi supplicium est iemporaneum δἱ magna 
consolalio: nam ἃ peceatis liberalio est, et bona 
ſuturorum apes quæ præsentia leniai. Hæe βόγγο 
dicit, simul inſirmos consolaus, οἱ alios diligentio- 
res reddens. Ileo ait: 32. Nunc aulem cum judicu- 
mur a Domino corripimur. Non dixit, Castigamur. 
non dixit, Supplicio aſſicimur, sed, Corripimur: nam 
quod ſit magis est admonitionis quam damnationis, 
medicinæ quam supplicii, correelionis quam castiga· 
lionis. Non hoc auiem ianiummodo, sed οἱ commi- 
naltione majoris pœnæ leve reddit illud, dicens: It 
non cum, mundo damnemur. Viden' quomodo οἱ ge- 
hennam induxerit, et horribile illud tribunal, et 
necessario ſuiuram ostenderit illam perquisitionem 
εἰ punitionem? Nam si ſideles οἱ qui Deo curæ sunt, 
non impune ſugient peccalorum pœnas, ut ex praæ- 
sentibus palam est, multo minus inſideles οἱ qui 
gravia iusanabiliaque scelera adinlitunt. 33. Iluque, 
cum convenilis αὐ manducandum, invicem exspeciaie. 
Nam dum viget üümor et gehenna tremor perseve- 
rat, vult iterum pro pauperibus adiqonitonem in- 
ducere, cujus causa hæc omnia dixit, ostendens 
illos, si id ποι servent, indignos 6856 qni communi- 
cent. Quod si de ſaculialibus non elargiri. ab illa 
mensa arcet: mulio magis rapere arceat. Nec dixit, 
liaque convenienies date egenis; sed quod honestius 
erai, Alter allerum exspectate. IIoe enim illud quoque 
apparabat οἱ subindicabat, ae congruenti modo ad- 
monitionem iuduxit. Deinde rursus pudorem inſerens: 
34. δὲ quis αμίδηι esurit, domi manducet. Permittiend o 
impedivit eliam vehementius, quam si prohihuiſet 
Ex eecelesia enim illum eduxit, οἱ ἴῃ domum remi- 
sit; hoc riiu illos vehementer persiringens aique tra⸗ 


4325 
ducene, quasi veniris aervos, qui πος diſſerre ρϑδεθηὶ. 
Neque enim diait, Si quis pouperes despicit: sed, δὲ 
quis esurii, quasi paeros ſamem non ſerenies alioquens, 
iamquam bruia veniri servientia. Ridiculum enim 
fuisaet, si οὗ esuriem domi mandueassent. Sed εἰ 
aliud terribilius aubjunxit, dieens: Vt non ἐμ judi- 
einn conveniatis; αἱ non ἷπ easligationem, θὲ non in 
aupplicium, dum ecelesiam eonlumelia aſſieius, εἱ 
fratrem in pudorem eonĩĩeius. Nam ideo conveniiĩs, 
iuquit, υἱ vos motuo diligatis, οἱ juvoemini οἱ juve⸗ 
tis: δὶ γεγο eonirarium ſiat, melius εβϑεὶ δἱ domi 
comedereũs. Iloe auiem dicebat, ut illos magis at- 
iraherei. Ideo enim damnum inde emergens olendit. 
εἰ eulpam dixit esse non parram; δίᾳθο omni ex 
parie deierruit, ἃ mysteriis, ah inſirmis, ἃ moriuis, 
ab alũs supra dietis. Deinde αἰΐο quoque modo ierret, 
dicens: Cætera autem cum venero disponam; δαὶ δά 
quædam alia, δαὶ δὰ hoc ἱροῦ. Quia enim verisi- 
mile est ĩpeos dixisse alias quoque causas, εἴ non 
potuiste omnia per litteras earritgi: Quæ admonui, 
inquit, inierim servontur: εἰ quid aulem aliud di- 
cendum habueritis, id neque δὰ adrenium meum 
aervetur; δι! de hac τὸ loquens, υἱ dixi. aut de aliu 
qnibusdam, quæ non ↄadmodum urgebani. Hoe aulem 
ſacii, αἱ iĩllas ĩude siudiosiores reddat: nam de iĩllius 
adventu sollieiũ, peceaia emendaturi erant. Neque 
enim lerxis res erat, quod Paulus eo venturus escet; 
zdque oslendens dioehal: 4ς δἱ non venturus εἶμι δά 
ros, εἰς inflati cunt quidam (1. Cor. 4. 18); οἱ alibi 
rursum, Non iamqunm in prœsentia mea tanlum, sed 
aillo magis in abtentia, cum limore οἱ lemore vestram 
εαἰκίεηι operemini ( Pliilipp. 2. 13). Ideo non δοῖνιπὶ 
promisĩt se veniurum esse, ne non erederent οἱ ne- 
oligentiores evaderent; sed οἱ necessariam addit 
adventus cansam dicens, Cœtera cum venero dispo- 
παι; ostendens cæterorum eorreetionem, etiamsi 
non omnino ſestinaret, ipsuin iſtue auraciuram 
ſuisse. 

ὅ. Moralis exhorialio. Luctus immoderatus vitan- 
dus. Jobi putientia describitur. — του ergo audientes 
omnia, et pauperum magnam euram geramus, οἱ 
ventrem moderemur, atque ab ebrietate liberemur, 
οἱ mysteriis digne parueipare siudeames; ea 43) 
passi ſuerimus, non ægre ſeramus, neque in nobis, 
noque ἴῃ 4118 : verbi gratia eum immaturæ mories 
aecidunt, cum diuturni morbi. Hoc enim ect libe- 
ralio ἃ aupplicio, hoe eorrectiuo, πος admonitio op- 
lĩma. Quis hæe dicii? Qui Chrisium in se loquentem 
hahebat. Aliamen etiam poſt hæc muleres muitæ 
ita sensu destituiæ sunt, ut in duetus exsuperantia 
ipsos eliam inſideles superent:: et aliæ quidem ἃ 
luetu quasi tenebris obruiæ hoc ſaciunt: aliæ vero 
ad osatenialionem, οἱ υἱ externorum eriminalionem 
vitent, quas omni venia privatas dico. θὶ ne ille 
talis incuset, inquiunt, ineusot Deus; ut ne homines 
hlrutis amentiores nos damnent, lex Regis universo- 
rum conculceiur. Εἰ quot ſulmĩnihus hæe digna non 
ſuerintꝰ 5] post luelum ie quispiam ad eonam vocet, 
nemo est qui renuat, quia lex humana hoc præeipit; 
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Deo auiem ἐδ non lugendo legem ſereale. iia ore⸗ 
ceontiradicunt. Non cogiias Jobum, ὁ mulier? aon 
recordaris rvocum ejus in ealamitale amiarorum ἢ [6- 
rum, quæ sexcentĩs coronis sacerum illud eaput redi- 
mierunt, εἰ aplendidius quam (αἷμα mulia deprædi- 
caruntꝰ non cogiias ealamitatis magnitludinem, no- 
vom illud nauſragium, ac noram miramque itrageo- 
diam Ὁ Nam τι quidem unum perdidiũ, ant alierum. 
aut tertium: ille auiem iam mulivs οἱ iam mulias. 
Ei qui mulios habebat liberos, repente orbus ſuit; 
neqque paulauum viscera ejus consumehbantur, sed, 
derepenie ſrueius totus abripiebatur; neque ex 
communi lege miuræ, neque eum δά senectulem 
pervenissent, δοὰ immalura εἰ violenta morie, oennes 
δἰπιαὶ ; nequo præsente illo, nee aſsidente, αἱ vel 
extremas voces andiens aliquam consolatlionem ha- 
beret de iam acerba morie; sed præter omnemn 
spem, eum nibil geslorum ipse scirei, aimul ommes 
sunt obruli, ſaitque illis domus εἰ sepulerumn εἰ 
laqueus. Neque immatura mors lianium, sed εἰΐϑοι 
multa eum illa erant qua dolorem aſſerrent: ut ηποι 
omnes in δοία juveniutis esceni, quod viriuie præ- 
dità, quod amabiles, quod omnes simul, quod ἐς 
utroque sexu ne unus quidem reliquus sit; quod 
non communi lege naturæ, quod post: tantum da- 
mnum, quod eum nullius moli sibi couscius escet, 
nec illi peccaſs essent obnoxii, hæc iames μαίο- 
rentur. Horum singula per δὲ potsunt turhare; exm 
antem una omna concurrunt, cogita quania fuctunm 
altitudo, quam ingens lempestas estet. Quodque 
majus est εἱ ipao lueiu deterius, qund neacirei unde 
(Δ ohvenirent. lden, cum nullam aſſerre posset ca- 
lamiiatis causam, δὰ Dei placitum ascendit, εἰ ait: 
Dominus dedit, Dominus abetulit: ticut Donixo 
placuit, ita ſactum ἐδ ; ait nomen Domini benecdictum 
ἐπ æecula (οὐ 1. 41). Εἰ hæc diit, cum 866 in ex- 
iremis positum viderel, qui viriuiem omnem secetatas 
ſoerat; scelestos autem homines δὲ præsugiatores 
prospere agentes, deliciantes εἰ gloriabundos undi- 
que. Nequæ dĩxit quidpiam eorum, quæ solent quidam 
inlrmiores dicere: Ad haneno rem ſilins enotrivi, 
et cum aceuratione omni edueari? ad eamne rem 
domum ἀρογαΐ prætereuntibus, οἱ post multos ĩllios 
cursus pro egenis, pro nudis, pro pupillis susceptos, 
hanc mercedem excipiam? Sed hornm loco ἢ 
verba protulit, omni sacriſicio præstanuora, dicens: 
Nudus egressus cum ὧδ utero matris mew, εἰ πρεεῖπα 
revertar. Quod si vestimenta diæciderit, et ceomam 
tolonderit, ne mireris: pater enim erat, δὲ pater 
prolis amans, oportehaique naturæ eommiseraüonem 
exhiberi, menusque philosophiam. Quod δὶ hoc nou 
ſeeisset, ſorte quispiam putarvisset hanc philoso- 
phiam ex stupore proſeisci. Ideo οἱ viscera oslendit. 
δἰ pietatis accurationem, et dolens non erersus 
est; sed etiam eum ulterius ejus ceriamen procede- 
rel, rursus aliis redimitur coronis ex verbis quæ 
uxori dixit: δὲ bona suscepimus α Domino, mala non 
austinebimus (Job 2. 10) 1 Nam uxor sola ipei relbcia 
est, sublatis omnibus, et ſiliis οἱ prædiis οἱ ĩpso σπτ- 


αὐ." 
σφοδρότερον ἢ εἰ ἀπηγόρευσε. Τῆς γὰρ ἐχχλησίας 
αὐτὸν ἐξήγαγε, καὶ εἰς τὴν οἰχίφν παρέπεμψε, ταύτῃ 
καθαπτόμενος σφοδρῶς, χαὶ χωμῳδῶν αὐτοὺς ὡς δού- 
λους γαστρὸς καὶ ἀχαρτερήτους. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
Εϊ τις ὑπερορᾷ τῶν πενήτων, ἀλλ᾽, ΕἾ τις πεινᾷ, 
ὡς πρὴς παιδία δυσανασχετοῦντα διάλεγόμενος. ὡς 
πρὸς ἄλογα γαστρὶ δουλεύοντα. Καὶ γὰρ πολὺς ὁ 
γέλως, εἰ διὰ τὸ πεινῆν ἔμελλον οἴχοι ἐσθίειν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἡρχέσϑη τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἐπήγαγεν ἕτερον φοῦύε- 
ρώτερον, λέγων" “Ἵνα μὴ εἰς κρῖμα συνέρχησθε" 
ἕνα μὴ εἰς χόλασιν, ἵνα μὴ εἰς τιμωρίαν, τὴν Ἔχχλη- 
σίαν ὑδρίζοντες, τὸν ἀδελφὸν χαταισχύνοντες. Καὶ 
Ὑὰρ διὰ τοῦτο συνέρχεσθε, φησὶν, ἵνα στέργητε ἀλλή- 
λους, ἵνα ὠφελῆσθε, ἵνα ὠφελῆτε᾽" εἰ δὲ τοὐναντίον 
γίνεται, βέλτιον ὑμᾶς οἶκο: σιτεῖσθαι. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν. 
ἵνα ἐφελχύσηται πλέον. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὸ βλάδος 
ἔδειξε τὸ ἐντεῦθεν, χαὶ χρῖμα ἔφησεν εἶναι οὐ μικρὸν, 
καὶ πανταχόθεν ἐφόδησεν, ἀπὸ τῶν μυστηρίων, ἀπὸ 
τῶν ἀῤῥώστων, ἀπὸ τῶν τετελευτηγότων, ἀπὸ τῶν 
ἄλλων τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Εἶτα χαὶ ἑτέρως 
“πάλιν φοθεῖ, λέγων᾽ Τὰ δὲ .Ἰοιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, δια- 
κάξομαι" ἣ εἰς ἕτερά τινα, ἣ εἰς αὐτὸ τοῦτο. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰχὺς ἣν αὐτοὺς λέγειν καὶ αἰτίας τινὰς, καὶ οὐκ 
ἐνῆν πάντα διὰ γραμμάτων κατορθοῦν, ἃ μὲν παρ- 
ἥνεσα, φυλαττέσθω τέω;, φησίν εἰ δέ τι ἕτερον 
ἔχοιτε λέγειν, ἐχεῖνο τῇ παρουσίᾳ τηρείσϑω τῇ ἐμῇ" 
ἣ περὶ τούτον τοῦ πράγματος λέγων, ὡς ἔφην, ἣ 
περὶ ἑτέρων [355] τινῶν οὐ σφόδρα χατεπειγόντων. 
Ἐοιεῖ δὲ τοῦτο, ἵνα χἀντεῦθεν σπουδαιοτέρους ἐργά- 
σηται" μεριμνῶντες γὰρ αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, ἔμελ- 
λον διορθοῦν τὸ ἡμαρτημένο). Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἦν 
ἡ Παύλου ἐπιδημία" καὶ τοῦτο δειχνὺς ἔλεγεν, Ὡς 
μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τι- 
ψες" κχαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ 
μου μόγον, ἀλ.)λὰ πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ 
μουν, μετὰ φόδου καὶ ερόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 

ἀζσθε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀπλῶς ἐπηγγείλατο 
ἥξειν, ἵνα μὴ ἀπιστήσωσι καὶ ῥᾳθυμότεροι γένωνται, 
ἀλλὰ χαὶ αἰτίαν τέθησι τῇ ἐπιδημίᾳ ἀναγκαίαν, λέ- 
γῶν, ὅτι Τὰ 1οιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, διαεάξομαι" δεικνὺς 
ὅτι ἢ τῶν λιπόντων διόρθωσις, εἰ χαὶ μὴ ἐσπουδάκει 
«ᾳάντως, αὐτὸν εἶλχεν ἐχεῖσε. 


V. Ταῦτα τοίνυν ἀχούοντες ἅπαντα, χαὶ τῶν πενήτων 
τολλὴν ποιώμεθα σπουδὴν, καὶ γαστρὸς κατέχωμεν, 
καὶ μέθης ἀπκαλλαττώμεθα, χαὶ τῶν μυστηρίων ἀξίως 
σπκουδάζωμεν μεταλαμδάνειν, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἂνπάθωμεν, 
μὴ ἀλγῶμεν, μῆτε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, μήτε ἐφ᾽ ἑτέροις" 
οἷον ὅταν οἱ ἄωροι γίνωνται θάνατοι, ὅταν ἀῤῥωστίαε 
φακραί. Τοῦτο γὰρ ἀπαλλαγὴ κολάσεως, τοῦτο διόρ- 
θωσις, τοῦτο νουθεσία ἀρίστη. Τί; ταῦτά φησιν; Ὁ 
«ὃν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. ᾿Αλλ᾽ ὅμω; 
καὶ μετὰ ταῦτα οὕτω πολλαὶ τῶν γυναικῶν ἀναισθή- 
τως διάχεινται, ὡς χαὶ τοὺς ἀπίστους παρατρέχειν 
τῇ τοῦ πένθους ὑπερδολῇ᾽ χαὶ αἱ μὲν ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἐσκοτωμέναι τοῦτο ποιοῦσιν, αἱ δὲ πρὸς ἐπίδειξιν 
καὶ ὑπὲρ τοῦ τὰ τῶν ἔξωθεν διαφεύγειν ἐγχλήματα, 
ἃς μάλιστα πάσης συγγνώμης ἀπεστερῇσθαί φημι. 
να γὰρ μὴ ὁ δεῖνα ἐγχαλέσῃ, φησὶν, ἐγχαλείτω ὁ 
Θεός. ἵνα μὴ ἄνθρωποι τῶν ἀλόγων ἀνοητότεροι 

ὥσιν, ὁ τοῦ βασιλέως τῶν ὅλων πατείσθω 
νόμος. Καὶ πόσων οὐκ ἄξια ταῦτα σχηπτῶν; Κἂν 
μὲν εἰς περίδειπυόν σέ τις χαλέσῃ μετὰ τὸ πένθος, 
οὐδεὶς ὁ ἀντερῶν, ἐπειδὴ νόμος ἀνθρώπων ἐστὶν ὁ 
«αὖτα χελεύων᾽ Θεοῦ δὲ νομοθετοῦντος μὴ πουθεῖν, 
οὕτω πάντες ἀντιφθέγγονται. Οὐχ ἐννοεῖς τὸν Ἰὼδ, 
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ὦ γύναι ; οὐχ ἀναμιμνήσχῃ τῶν ῥημάτων αὑτοῦ τῶν 
ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τῶν παίδων, ἃ μυρίων στεφάνων 
μᾶλλον ἀνέδησε τὴν ἁγίαν χεφαλὴν ἐχείνην, χαὶ σαλ- 
πίγγων πολλῶν λαμπρότερον ἀνεχήρυξεν; οὐ λογίζῃ 
τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς, καὶ τὸ καινὸν ἐχεῖνο ,αὐ- 
ἅγιον, καὶ τὴν ξένην καὶ παράδοξον τραγῳδίαν ; Σὺ 
μὲν γὰρ ἴσως ἕνα ἀπώλεσας, ἣ δεύτερον, ἣ τρίτον" 
ἐχεῖνος δὲ τοσούτους «καὶ τοααύτας" χαὶ ὁ πολύπαις 
ἐξαίφνης ἅπαις ἐγένετο, χαὶ οὐδὲ χατὰ μικρὸν αὐτῷ 
πὰ σπλάγχνα ἀνηλίσχετο, ἀλλ᾽ ἀθρόον ἅπας ὁ καρπὸς 
ἀνηρπάζετο" χαὶ οὐδὲ τῷ κοινῷ τῆς φύσεως νόμῳ 
οὐδὲ εἰς γῆρας ἐλθόντες, ἀλλὰ χαὶ δώῤῳ καὶ βιαίῳ 
θανάτῳ, καὶ πάντες ὁμοῦ, χαὶ οὐδὲ παρόντος οὐδὲ 
παραχαθήμένου͵ ἵνα χἂν ἐσχάτων ἀχούσας ῥημάτων 
ἔχῃ τινὰ παραμυθίαν τῆς οὕτω πιχρᾶ; τελευτῆς, ἀλλὰ 
παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν, χαὶ μηδὲν τῶν γινομένων εἰ- 
δότος, ἀθρόον ἅπαντες χατε; καὶ ἡ οἰχία 
πάφος αὐτοῖς ἐγίνετο χαὶ παγίς. Καὶ οὐχ [254] ἄωρος 
μόνον θάνατος, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ μετὰ τούτου τὰ 
λυποῦντα ἦν, οἷον τὸ ἐν ἀχμῇ πάντας εἶναι, τὸ ἐν- 
ἀρέτους πάντας, τὸ φιλικοὺς, τὸ πάντος ὁμοῦ, τὸ 
τῆς φύσεως ἑχατέρας μηδ᾽ ἕνα παραλειφθῆναι, τὸ 
μὴ τῷ χοινῷ νόμῳ τῆς φύσεως, τὸ μετὸ τοσαύτην 
ζημίαν, τὸ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότα πονηρὸν μηδὲ 
ἐχείνοις ταῦτα παθεῖν. Τούτων γὰρ ἕχαστον ἰἱχανὸν 
μὲν καὶ καϑ' ἑαυτὸ θορυδῆσαι' ὅταν δὲ χαὶ ὁμοῦ 
φαίνηται συντρέχοντα, ἔννδησον τῶν χυμάτων τὸ 
ὕφος, ὅση τοῦ χειμῶνος ἡ ὑπερδολή. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον 
χαὶ τοῦ πένθους χεῖρον, ὅτι οὐδὲ ἤδει τίνος ἕνεχεν 
ταῦτα ἐγένετο. Διὰ δὴ τοῦτο, οὐχ ἔχων οὐδεμίαν αἱ- 
τίαν ἐπιθεῖναι τῇ συμφορᾷ, ἐπὶ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν 
ἀναδαίνει, χαί φησιν Ὃ Κύριος ἔδωχον, ὁ Κύριος 
ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο" 
εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Καὶ ταῦτα ἔλεγεν, ἑαυτὸν μὲν ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄντα 
ὁρῶν τὸν πᾶσαν ἐπελθόντα ἀρετὴν, πονηροὺς δὲ ἀν- 
θρώπους χαὶ γόητας εὐημεροῦντας, τρυφῶντας, 
κομῶντας πάντοθεν. Καὶ οὐχ εἶπεν οὐδὲν τοτοῦτον,. 
οἷον εἰχός τινας τῶν ἀσθενεστέρων εἰπεῖν Ἐπὶ τού- 
τοις ἔθρεψα τοὺς παῖδας, καὶ μετὰ ἀχριδείας ἢδχησα 
ἁπάσης ; ἐπὶ τούτοις ἠνέῳψξα τὴν οἰκίαν τοῖς παριοῦ- 
σιν, ἵνα μετὰ τοὺς ποχλοὺς δρόμους ἐχείνους τοὺς 
ὑπὲρ τῶν δεομένων, τοὺς ὑπὲρ τῶν γυμνῶν, τοὺς 
ὑπὲρ τῶν ὀρφανῶν, ταύτας ἀπολάδω τὰς ἀμοιδάς; 
AM ἀντὶ τούτων τὰ πάσης θυσΐας χρεΐττογα ῥή- 
ματα ἀνήνεγχεν ἐχεῖνα, λέγων Γυμγὸς ἐξῆλθον ἐκ 
κοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι. 
Εἰ δὲ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια, καὶ τὴν χόμην ἀπεχείρατο, 
μὴ θαυμάσῃς " πατὴρ γὰρ ἦν, καὶ πατὴρ φιλόστορ- 
γος, χαὶ ἔδει χαὶ τὴν τῆς φύσεως δειχθῆναι συμπά- 
θειαν, καὶ τὴν τῆς γνώμης φιλοσοφίαν. Ei γὰρ μηδὲ 
τοῦτο ἐποίησε, τάχα καὶ ἀναισθησίας ἐνόμιζεν ἄν 
τις εἶναι τὴν φιλοσοφίαν ταύτην. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ 
σπλάγχνα δείχνυσὶ χαὶ τῆς εὐσεδείας τὴν ἀχρίδειαν, 
καὶ ἀλγήσας οὐ περιετράπῃ ἀλλὰ καὶ περα’ τέρω 
προϊόντος αὐτῷ τοῦ ἀγῶνος, πάλιν ἑτέρους ἀναδεῖται 
στεφάνους ἐχ τῶν πρὸς τὴν γυναῖχα ῥημάτων, λέ- 
γων᾽ Εἰὶ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ 
κακὰ οὐχ ὑποίσομεν ; Καὶ γὰρ ἢ γυνὴ μόνη λοιπὸν 
ὑπελείφθη, πάντων ἀφανισθέντων αὐτῷ, χαὶ τῶν 
παίδων χαὶ τῶν χτημάτων χαὶ αὑτοῦ τοῦ σώματος, 
καὶ αὕτη πρὸς πεῖραν χαὶ ἐπιδουλῆν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
αὑτὴν μετὰ τῶν τέχνων οὐχ ἡφάνισεν ὁ διάδολος, 


οὐδὲ ἤτησεν αὐτῆς τὴν σφαγὴν, ἐπειδὴ προσεδόχησεν 


'μεγάλα αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν τοῦ ἁγίου 


τούτον. Διὰ τοῦτο ὥσπερ τι μέγιστον ὅπλον αὑτὴν 


951] 
αὑτῷ κατέλιπεν. Εἰ γὰρ παραδείσου, φησὶ, δι᾿ αὐτῆς 
ἐξέδαλον, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ κοπρίας ὑποσχελέσαι 
δυνήσομαι. 


δ΄. Καὶ θέα τὴν πανουργίαν. Οὐδὲ γὰρ τῶν βοῶν 
ἀπολλυμένων προσήγαγε τὸ μηχάνημα τοῦτο, οὐδὲ 
τῶν ὄνων, οὐδὲ τῶν καμήλων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς οἰχίας 
χατενεχθείσης, οὐδὲ τῶν παίδων χαταχωσθέντων, 
ἀλλὰ σιγᾷ 5 τέως χαὶ ἡσυχάζειν ἐᾷ τὸν ἀθλητὴν ὁρῶν " 
[255] ὅτε δὲ τῶν σχωλήχων ἀνέδλυσεν ἡ πηγὴ, χαὶ 
σηπόμενον τὸ δέρμα κατέῤῥει, καὶ δαπανώμεναι αἱ 
σάρχες ἰχῶρα πολλῆς γέμοντα δυσωδίας ἐποίουν, καὶ 
«τηγάνων καὶ χαμίνων χαὶ πάσης φλογὸς ὀδυνηρό- 


τερον αὐτὸν ἡ τοῦ διαδόλου κατανήλισχε χεὶρ, θηρίου" 


παντὸς χαλεπώτερον διατρώγουσα πάντοδεν χαὶ 
κατεσθίουσα τὸ σῶμα, καὶ ἐν ταύτῃ τῇ συμφορᾷ 
πολὺς προῆλθε χρόνο;, τότε αὐτὴν προσάγει ἤδη 


«εταριχευμένῳ χαὶ χατεργασθέντι. Εἰ γὰρ παρὰ τὰ ᾿ 


προοίμια προσῆλθε τῆς συμφορᾶς, οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖνον 
εὗρεν οὕτως ἐχνενευρισμένον, οὐδ᾽ ἄν αὕτη τὴν 
συμφορὰν ἔσχεν ἐξογχῶσα: οὕτω χαὶ ἐπᾶραι τῷ λόγῳ" 
νυνὶ δὲ ὅτε αὐτὸν εἶδε διὰ τὸ μῆχος τοῦ χρόνου δι- 
ψῶντα ἀπαλλαγῆς, καὶ ἐπιθυμοῦντα τῆς τῶν ἐπι- 
κειμένων λύσεως, σφοδρῶς τότε προσέρχεται. Ὅτι 
γὰρ σφόδρα κατειργασμένος ἦν, χαὶ οὐδὲ ἀναπνεῖν 
λοιπὸν εἶχεν, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν ἐπεθύμει, ἄχουσον 
ei φησιν" [εἰ γὰρ δυναίμην ἐμαυτὸν χειρώσασθαι, ἣ 
δεηθῆναι ἑτέρον, χαὶ ποιήσαιμι τοῦτο.) Καὶ θέα μοι 
τὴν καχουργίαν τῆς γυναιχὸς, πόθεν εὐθέως προοι- 
μιάζεται ἀτιὸ τοῦ πλήθους τοῦ χρόνου, Μέχρι τίνος 
καρτερήσεις ; λέγουσα. Εἰ δὲ πολλάκις καὶ πραγμά- 
των οὖκ ὄντων λόγοι μόνον ἴσχυσαν μαλάξαι, ἐννόν,- 
cov τί τότε πάσχειν αὑτὸν εἰχὸς ἦν, μετὰ τῶν ῥη- 
μάτων τούτων καὶ τῶν πραγμάτων ὀδυνώντων αὐτόν. 
Καὶ τὸ δὴ πάντων χεῖρον, ὅτι χαὶ γυνὴ ἡ ταῦτα 
λέγουσα ἦν, καὶ γυνὴ ἀναπεσοῦσα καὶ ἀπαγορεύουσα 
καὶ διὰ τοῦτο σπουδάζουσα χαὶ αὐτὸν εἰς ἀπόγνωσιν 
, ἐμδαλεῖν. Πλὴν ἀλλ' ἵνα σαφέστερον ἴδωμεν τὸ μη- 
χάνημα τὸ τῷ ἀδαμαντίνῳ τούτῳ προσαγόμενον 
“«εἰχει, xal αὐτῶν ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων. Τίνα 
οὖν ταῦτά ἐστι; Μέχρι εἰγος καρτερήσεις λέγων, 
ἹΙδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μιχρὸν προσδεχόμενος 
εὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; Ἤλεγξε γὰρ σου, 
φησὶ, τὰ ῥήματα ὁ χρόνος, μαχρότερος μὲν γινόμε- 
γος: λύσιν δὲ οὐδεμίαν ἐμφαίνων. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, 
οὐχ εἰς ἀπόγνωσιν αὐτὸν ἐμδάλλουσα μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὀνειδίζουσα χαὶ χωμῳδοῦσα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος 
ἐνοχλοῦσαν ἀεὶ παραμυθούμενος καὶ διαχρουόμενος 
«οιαῦτα ἐφθέγγετο. ᾿Ανάμεινον ἔτι μικρὸν, χαὶ 
«αχέως ἔσται τούτων τὸ τέλος. Ὀνειδίξζουσα τοίνυν 
αὐτῷ, φησί" Μὴ καὶ νῦν τὸ αὐτὸ ἐρεῖς ; πολὺς γὰρ 
ἤδη χρόνο; παρέδραμε, καὶ τέλος τούτων οὐδὲν ἀν- 
ἐφάνη. Καὶ θέα τὴν καχουργίαν᾽ οὐδὲ γὰρ μέμνη- 
κτᾶι τῶν βοῶν, οὐ τῶν προδάτων, οὐδὲ. τῶν χαμήλων" 
ἤδει γὰρ οὐ σφόδρα αὑτὸν τούτοις δαχνόμενον " ἀλλ᾽ 
ἐκὶ τὴν φύσιν εὐθέως ἔρχεται, χαὶ τῶν παίδων 
ἀναμιμνήσχει" ἐπ᾽ αὐτοῖς γὰρ εἶδεν αὐτὸν χαὶ τὴν 
ἐσθῆτα διαῤῥήξαντα, καὶ τὴν 'χόμην ἀποχειράμενον, 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Απώλετό σου τὰ παιδία, ἀλλὰ σφόδρα 
περιπαθῶς" Ἡράγισταί σου τὸ μνημόσυνον ἀπὸ 
εῆς γῆς, δι᾿ ὃ χαὶ τὰ παιδία ποθεινά. ΕἘ γὰρ χαὶ 
νῦν, ἀναστάσεως φανείσης, ἐντεῦθέν ἔστι τὰ παιδία 
ἐπέραστα ἀπὸ τοῦ τὴν [456] μνήμην τῶν ἀπελθόντων 
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διατηρεῖν, πολλῷ μᾶλλον τότς. Διὰ τοῦτο καὶ ἢ ἀρὰ 
ἐντεῦθεν γίνεται πῖχροτέρα. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ, Τὰ παι» 
δία, ὁ ἐπαρώμενος εἶπεν, ἐξολοθρευθείη. ἀλλὰ, Τὸ 
μνημόσυνον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς γῆς" οἱ υἱοί σου χαὶ 
αἱ θυγατέρες σου. Εἰποῦσα γὰρ, Τὸ μνημόσυνον, 
μετὰ ἀχριδείας πάλιν ἑκατέρας τῆς φύσεως μέμνη- 
ται" ΕἸ δὲ σοὶ, φησὶν, οὐ μέλει τούτων, χἂν τὸ ἐμὸν 
σχόπει" Τῆς ἐμῆς κοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι, οὖς 
εἰς τὸ κενὸν ἐκοπίασα μετὰ μόχθων. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν Ἡ τὸ πλέον ἐνεγχοῦσα ἠδίκημαι διὰ 
σὲ, καὶ τοὺς μὲν πόνους “ὑπέστην, τῶν δὲ χαρπῶν 
ἀπεστέρημαι. Καὶ ὅρα πῶς οὔτε τίθησι τὴν ζημίαν 
τῶν χρημάτων, οὔτε σιγᾷ αὐτὴν καὶ παρατρέχει, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐνῆν καὶ περιπαθῶς αὐτὴν ἀπαγγεῖλαι, οὔ- 
τως αἰνίττεται. Ὅταν γὰρ εἴκῃ, Κάγω πιλαγῆεις 
καὶ «άτρις, εὅπον ἐκ τόπου, οἰκίαν ἐξ οἰκέας 
περιδρχομένη, καὶ τὴν ζημίαν αἰνίττεται, καὶ πολ- 
λὴν τὴν προσπάθειαν δείχνυσι" καὶ γὰρ καὶ αἱ λέξεις 
αὐταὶ ἱκαναῦ ἐπᾶραι τὴν συμφοράν" Ἐπὶ τὰς ἑτέρων 
ἔρχομαι θύρας, φησῖν. Οὐδὲ γὰρ προσαιτῶ μόνον, 
ἀλλά καὶ πλανῶμαι χαὶ δουλεύω δουλείαν ξένην καὶ 
καινὴν, κανταχοῦ περιιοῦσα, χαὶ τὰ σύμδολα τῆς 
συμφορᾶς πεῤιφέρουσα, καὶ πάντας διδάσκουσα τὰ ἑμκὰ 
καχά' ὃ πάντων ἐστὶν ἐλεεινότερον, τὸ οἰκίαν ἐξ οἰχίας 
ἀμείδειν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη τῶν θρήνων, ἀλλ᾽ 
ἐπήγαγε λέγουσα " Προσδεχομέγη τὸν ἥλιον πόεε 
δύσει, καὶ ἀνακαύσομαι τῶν μόχθων μου καὶ τῶν 
περιεχουσῶν με ὀδυνῶν, αἵ με νῦν συνέχουσιν. 
Ὃ γὰρ τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἡδὺ, φησὶ, τὸ τὴν ἀκτῖνα 
ὁρᾷν, τοῦτο ἐμοὶ βαρὺ" ποθεινὸν δὲ ἢ νὺξ χαὶ τὸ 
σχότος " αὕτη γάρ με ἀναπαύει τῶν ἱδρώτων μόνη, 
αὕτη μοι παραμυθία γίνεται τῶν χαχῶν.. Ἀ,2.2" 
εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύῤιον, καὶ τελεύτα. 


ε΄. Εἶδες χἀνταῦθα τὴν χαχουργίαν, κῶς οὐδὲ ἐν αὐτῇ 
τῇ συμόουλῇ εὐθέως εἰσήγαγε τὴν ὀλεθρίαν. παραί- 
νεσιν, ἀλλὰ διηγησαμένη πρῶτον ἐλεεινῶς τὰς αυμ- 
φορὰς, καὶ ἐχτείνασα τὴν τραγῳδίαν, ἐν βραχεῖ τί- 
θησι τὴν παραίνεσιν, καὶ οὐδὲ ἐμφαίνει σαφῶς αὐτὴν, 
ἀλλὰ συσχιάσασα ἐκείνην, τὴν ἀκαλλαγὴν αὐτῷ προ- 
κεἶνει τὴν μάλιετα ποθεινὴν, χαὶ ἐκαγγέλλεται 
τελευτὴν, ὃ μάλιστα ἐπεθύμει ; Καὶ σχόπει κἀντεῦϑεν 
τοῦ διαδόλου τὴν καχουργίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἤδει τὸν 
πόθον τοῦ Ἰὼδ τὸν περὶ τὸν Θεὸν, οὐχ ἀφέησι τὴν 
γυναῖχα κατηγορῆσαι τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ὡς ἐχϑρὰν 
εὐθέως ἀποστραφῇ. Διὰ τοῦτο αὐτοῦ μὲν οὐδαμοῦ 
μέμνηται, τὰ δὲ συμδάντα ἄνω καὶ κάτω στρέφει. 
Σὺ δὲ μετὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι καὶ γυνὴ ἦν ἡ ταῦτα 
αυμδουλεύουσα, προστίϑει, δεινὸς χαταγρητεῦσαι 
ῥήτωρ τοὺς μὴ προσέχοντας. Πολλοὶ γοῦν καὶ χωρὶς 
συμφορῶν ἀπὸ γυναικῶν συμθουλῆς κατηνέχθησαν 
μόνης. Τί οὖν ὁ μαχάριος οὗτος, χαὶ ἀδάμαντος στεῤ- 
ῥότερος ; Βλέψας εἰς αὐτὴν πιχρὸν, ἀπὸ τῆς ὄψεως καὶ 
πρὸ τῆς φωνῆς διεχρούσατο τὰ μηχανήματα. Ἐχείνη 
μὲν γὰρ προσεδόχησε δαχρύων κινήσειν πηγάς" οὗτος 
δὲ λέοντος σφοδρότερος γέγονε, θυμοῦ πληρωϑεὶς χαὶ 
ἀγαναχτήσεως, οὐχ ὑπὲρ ὧν ἔπασχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν 
ἐκείνη διαδολιχῶς συνεδούλευσε, [351] χαὶ τῷ βλέμ- 
ματι τὸν θυμὸν ἐνδειξάμενος, μεμετρημένην ποιεῖται 
«ὴν ἐπιτίμησιν " καὶ γὰρ καὶ ἐν συμφοραῖς σώφρων 
ἦν. Καὶ τί φηδιν; Ἵνα τί ὥσπερ μία τῶν ἀφρό- 
ψὼν γυναικῶν ἐλάλησας; Οὐχ οὕτω σε ἐπαίδευσα, 
φησὶν, οὐχ οὔτω σε ἔϑρεψα' ὅθεν οὐδὲ ἐπιγινώσχω 
τὴν σύνοικον τὴν ἐμήν. Τὰ γὰρ ῥήματα ταῦτα ἀνοή- 
του γυναικὸς, καὶ παραπαιούσης ἢ συμθουλή. Εἶδες 
τομὴν σύμμετρον, καὶ πληγὴν ἐχανὴν διορϑῶσα: τὸ 
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pore, ei ipaa οἱ δὰ tentalionem οἱ insidias relicta 
est. ldeoque ilam non enm {|| austulit diabolus, 
neque ĩpeius cædem expetiĩit, quia sperabat illam 
wagnam δἰ δὲ opem 6886 laturam δὰ insidias sancto 
huiĩe viro parandas. Ideoque ipgam, tamquam maxi- 
mum itelum sibi opportunum reliquit. Si enim, 
inquit, hominem per illam ex paradiso ejeci, mulio 
magis in sterquilinĩo polero aupplantare. 

4. Ei vide calliditatem. Neque enim poſtquam ho- 
ves perierant, hans machinam adhihuit, neque ραβδὶ 
sublatos atinos vel eamelos, nee post dejeciam do- 
mom, nequo port obrutos ſilios; aed inierim sĩlero 
εἰ quieiem agers slvit aihlelam videns; uhi auiem 
vermium ſons seaturivit, cum puirescens pellis diſ- 
fiueret, οἵ ceonsumptæ earnes manhiem emiiterent, ae 
aariagiuibos ſornacibusque οἱ quavis Aamma gravior 
ipeum diaboli manus consumerei, quavis ſera eſſe- 
τϑιῖον ĩpei corpus undique consumens οἱ devorans, 
cum in hae calamitate mulium temporis insumptum 
fuisset. tune uxorem δὰ illam adducit jam exsicea- 
ium εἰ eonſectum. Si enĩm initio calamitatis accesais- 
δεῖ, neque ĩia illum enervatum reperisset, neque 
ealamitatem adeo potuĩsset exaggerare ἃ. verbis ex- 
lollere: aune autem ubi vidit illum ob temporis 
diuturnilatem liberationem δἰ γα οἱ malorum ſinem 
desideraro, tune vehemons aecedit. Ουΐα enim valde 
eonuſectus erat, neque respirare ulira polerat, sed 
εἰ mori eupiebal. auli quid dieat: Nam αἰ mihi pos· 
aem manum inſerre, aut alium rogare, οἰΐδπι hoc 
faeerem (a). Εἰ vido mibi nequitiam mulieris, unde 
atatim ordialur: ὁ diuturnitale temporis, qicens. 
Quouaque tolerabis (οὐ ἃ. 9) Si namque sæpe, etiam 
eum greavia non instarent nogotia, verba solum emol- 
lire poiuerunt; cogiia quid verisimiliter ĩpse ἰυης 
poauebalur, cum οἱ hæc vorba εἰ res ipse dolorem 
ipei inſerrent. Quodque omnium ieterrimum erat, 
quod οἱ uxor ejus δας loqueretur, et uxor quæ con- 
ciderat et animum despondebat; ideoquo studebat 
αἱ iprum in desperatiunem conjicere. Cæterum αἰ 
aperie viiloamus maelinam in hune murum adaman- 
tinum admoiam, ipaa verba audiamus. Quænam illa 
auntꝰ Quouneque lolerabis dicens, Ecce præctolor ad- 
duc modicum lemporis spem salutis habens (Ibid. in 
ræco)? Tua, iuquit, verba reſellit iempus, quod 
diuiurnins ſacium, nullam exbibei solutlonem. πε 
autem dleebat, non modo ἴω desperationem ipsum 
eonlĩciens, sed exprobrans οἱ et iradncons illum. 
Eienim ille molestiain ereaniem ipram consolans, εἰ 
ejus verha depellens, talia loquebatur: Exspecta ad- 
kue panlulum, et cito ſinis horum veniei. 1}}} ergo 
exprobrans dieit ipaa: An nune quoque idipsum di- 
ees? mulium enim temporis jam præteriit, et nullus 
hurum Hnis vlsus est. Εἰ vide nequitiam: ἤθη houm 
meminit, non orium, non camelorum; sciebat 
eaim illum non admodum hisoe morderi; aed alalim 


(a) Verba pocloĩs elaoss, qua deeperaotis 6886 riden- 
ταῦ, ἴα rᷣqeris ὀχ Εδιρίδείθι 

men δ᾽ ἴο δδδα aliiore ĩotelligi, nempe: Ν αὶ αἱ liceret.si 
(μὸ ercot, εἰ aine peccato possem mili manum inſerro, οἰ. 
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venit ad naturam, εἰ lios in memoriam revocat 
viderat enim ipeum amisetis ſils vesiem dieidisse 
et eomam iolondises. Neque dixit, Filii ταὶ periere, 
aed modo δὰ commiseraftionem eompoſrito: Deſctun 
est memoriale iuum ἀδ lerra, propier quod mii desi- 
derabiles sunt. Etenim si etiam nune, cum resurre- 
ctio ſutura crediiur, hine ΠΕ desiderabiles sunt, 
quod eorum qui decesserunt memoriam servent 
mulio magis iunc. Ideo hine maledictio acerbior eſ- 
fieitur. Nequa enim φυΐ illic exsecratur dicit: Exter- 
minentur ſilii, zed, Memorioule ejus e terra (οὐ 18. 
17), nempe ilii iui δὲ ſilia iuæ. Cum dixistet enim, 
Memoriole, accurate rursus utrumque sexum memo- 
ταὶ : Si auiem hæc, inquit, non (ἰδὲ eura sunt, mo 
saliem speeles: Uteri mei dolores laborecque, quos 
[κεῖνα zum perpesta. Ἰὰ est, quæ majorem tuli do- 


lorem, injuria propter le afſecia sum: dolores subii, 


εἰ fruetibus sum privata. Et vide quomodo jacturam 
pecuniarum neque memoret, nequo iaceat vel præ- 
iercurrai, aed αἱ licebat illam miserabiliter iangere. 
ipeam subindicet. Cum enim dicit, ΕἸ ego errabun- 
da εἰ serva, a loco in locum, εἰ α domo in domum 
circumcursans, οἱ jaciuram subindicat, οἱ. magnam 
exhiĩbei eommiserationem: nam ĩpsa verba possunt 
calamitatem ampliſicare: Ad aliorum, inquit, ostia 
venio. Neque enim solum mendico, sed euam erro 
et serviiulem aubeo non exspecialam et novam, un- 
dique eireumiens οἱ ealamitatis aigna cireumſerens, 
omnesque mala mea docens; quod omnium miser- 
rimum est, domum frequenter mutare. Noque hie 
lameniandi ſinem ſecit, aed subjunxit dicens: ΕΖ. 
epectans aolem quando occidei, οἱ roquiescam a lubori- 
bus meis εἰ α doloribus qui me circumdant et deilinent. 
Quod enim aliis suave est, inquit, radium videre. 
hoc nihi grave; desiderabiles autem mihi a2unt nox 
οἱ tenebræ: δ mihi a sudorihus quietem pariunt, 
μα mihi sunt in malis consolatio. Sed die verbum 
contra Dominum, et morere. 

δ. Vidiatin' μὲς quoque nequitiam? quo pacto 
in consilio zuo non slatim induxerit perniciosam 
adhoriationem, sed οὐαὶ prius calamitates mise- 
rabiliter enarrasset, et tragodiam extendiacet, 
pauciĩs verbis adhoriationem ponit, neque clare il · 
lam indicat, sed subindieans illam, maxime deside- 
rahbilem ipsi proponit liberaſionem, εἰ moriem de- 
nuntiat, quam aummopero opiabat? Et hine quoque 
observa diaholi vaſritiem οἱ malitiam. Quia enim 


sciebat Johi amorem erga Deum, non sinit mulierem 


Deum accusare, 16 ille υἱ inimicam iĩpsam δι αι 
aversareiur. ldeo eljus nucquam meminit, sed quæ 
acciderant sus deque versat. Τὰ autem, eum iis 
quæ ἀΐοία sunt, adde mulierem ſuisse quæ hoc dabat 
consilinnm, vehementom oratorem δά eos pellicien- 
dos qui non aitendunt. Μυϊιὶ certo etiam αὐϑηύς ca- 
lamitatihus ἃ φοῖο mulierum conailio dejeeu ſueruni. 
Quid igiiur εἷς vir bealus, οἱ adamanis σειν Aeri- 
τὸν illam intuiius, ἃ 8010 aspeetu, aptoquam voeem 
emĩtietei, machinas depulii. Ila eaim aperabai 60, 
laerymarum ſonles moluram ease: hie vero leono 
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vehemenilĩor ſuit, ira ei indignalone plenus, non 
pro iis qua paliebatur, sed propter consilia quæ 
diaholeo ab ĩlla ἀδία sunt; εἰ ipso aspectu iudigua- 
uonem exhihens, moderata utĩtur inerepaunne: οἱ- 
enim etlĩam in ealamitatibus moderatis erai. ἘΠ quid 
ail ⁊ Cur cicut una es ĩusipientibus mulieribus loquutu 
es ob 8. 10) Non sic ἰὲ erudivi, inquit, non sie 
16 edueavi: unde nee conoriem meam agnosco. 
Uæe quippe dieia sunt ĩusanæ mulieris, οἱ ſureniis 
consilium est. Viden' secuonem moderatam, plagain 
quæ posset morbum eurare. Delnde post increpatio- 
nem consilium rursin afſert, quod poesit illam con- 
aolari, εἰ ralioni valdo consentanenm, dicens: δὲ 
bona auscepimus de mans Domini, πιαία uon sustine- 
bimus? Recordare enim, inquit, priorum illorum, 
εἰ iecum repuia auctorem, et hæe ſoruier ſeres. 
Vidisiiu' moderauonem viri? Nee enim ſortĩtadiui 
snde palientiam auam adseribit, sed ex rerum conse- 
quentia ſuiase ĩllam dicit. Pro quihusnam enim illa 
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asbis dedii Deus? quam rependens τοιθυπογαίίσμοι ἢ 


Nullam; sed ex βδοϊδ henignitale sun: donum οέμε. 


eral, non reiribulio; gratia, non remuneralũu. Ενξο 
liæc ſoruter ſeramus. Iloe εἰ viri et mnlieres ἱπεετὶ- 
Ρίυπι dieium habeamus; hæe verha ἐδ menie ἱπδοωΐ- 
pamus, αἱ hæe οἱ ba quæ præecdunt: οἱ hictoriam 
malorum ejus, velui imaginem in mentem ὡϑδίγδεν 
inreribenteꝛ, jaciuram dico pecuniarum, ſilios suh- 
latos, corporis pliagam, opprobria, ἱγεϊαίοιεσ 
uxoris machinas, diaboli insidias, omnes uno verbo 
jusli ealamitates, nobis in porium maximum appa- 
remus: ut omnia ſoruter οἱ cum graliarum acuuone 
ſerenies, εἰ ἐμ præsenti viia mœrorem omnem de- 
pellamus, οἱ de hac henedictione mercedem reſera- 
mus, gratia οἱ henigniiate Domini nostri δεξὰ Christũ, 
quicum Pairi et una Spiriiui ianeio gloria, impe 
rium, honor, nune οἱ semper, εἰ in δσουϊλ ἐπευ- 
lorum. Amen. 


—— ——— —ñ — — —— — — — —— 
HOMILIA XXIX. 


Cao. 18. τ. I. De spiritualibus απίενι,, ſraires, nolo 
vs iquorare. 3. Scitis qulem quod cum genles ἐεϑείϊε, 
ad εἰππμίακτα τοιῖα prout ducebamini ouutes. 

4. Hic ioius ἴσοι valde obſeurus est: οἰθευγίία- 
tem veru nparit ignoralio eorum quæ tune coniinge· 
δοιῖ, nunc autem non ſiunt. Εἰ cur aunc non ἤπια 
Eece namque obecuritaus causa aliam nobis quæ- 
slionem peperit. Cur enim tune lebhant, nune vero 
aecus? Sod hoc postea dicendum millamns: interim 
vero quæ inne ſiebhaui recenscamus. Quid ergo tunc 
conuugebai? Si quis bapiĩzareiur, linguis staliĩm 
loquebatur, οἱ linguis iantum, sed etam mulii 
prophelabani, quidam vero alias plures viriutes exhi- 
helant. Quia εἶτα ab idolis accedentes, cum nihil 
clare seirent, neque in antiquis Bibliis essent edu 
ἐλιὶ, haplĩzatĩ aialum Spiritum accipiebant, Spirilum 
vero non videbani, invisibilis eum sit; dabat gratia 
sensile quoddam argumenuun illius operatiunis; 
aliusquo Persica, alius Romana, alius Indica, alius 
alia lingua atalm loquebatur: οἱ hoc externis no- 
ium ſaciebat, Spiriium sanctum in ipso loquenie esse. 
ldeo sie ipsum appellat dieens: Unicuique aulem 
uanĩſectalio Spiritus datur αὐ utilitatem, charisinala 
δὲ dona voeans mauiſestationem Spiritus. Quia enim 
apusidli hoe primum sitznum aeceperunt, ſideles 
quouque aceeperunt linguarum donum; neque hoc 
βοίυπι, sed εἱ alia plurima. Nam οἱ mortnuos mulii 
suseiuhant, et dæmonas pellebant, εἰ alia multa 
similia mirabiliter operabaniur: donaque habehant 
alii quidem pauciora, alii vero plura. Magis autem 
qquuam alia omnia apud illos erat donum linguarum. 

Spiritus δαποῖξ dona causa achismatis. — Εἰ hkæxc 
cansa schismatis ĩllis ſuit, non ex natura δᾶ, sed 
ex ingrato accipienlum animo. Nam qui mjora 
habebant, efſerebantur adversus eos qui minora 
possidebant: δὶ vero rursus dolebhant, οἱ ĩis qui ma- 
iora haberent inridebant: idque in scquentibus os- 


«δηάϊι ĩpee Paulus. Quĩa igiiur hine leialem aceipie- 
bant plagam, ἀπίῃ ἐπ eis caritas discolveretur, 
multum atodium ponit αἱ id corrigat. Couiiii πος 
οὐδ Romæ, sed non hoe modo. Quapropier euam 
iu Episiola δὰ Romanos illud morei quidem, ved 
adumbrate οἱ breviter, εἰς dicens: Sicut ἐπὶπο in ππὸ 
corpore atulta membra habemus, meniora aute ϑαιπα 
non oumdem ſabent operalionem: εἷς mulli ἀπ corpus 
sumus in Ekristo, εἰπσαῖ! autem ἱποίεεε πειρικῦνγα. 
Habentes aulem dona æecundum gratiam quæ data εκεί 
nobis direraa; εἶδε prophetiam, secundum proportio- 
nem ſidei, aive nniclerium, in ministrando, εἶνε φαὶ 
docei, in docirina (Rom. 18. ἃ. 1). Quod antem iili 
inde ἴῃ arrogantiam ĩnciderent, id ĩn principio subin- 
dieavii ita dicens: Dico auiem vobis μὲν φγαίδαιαι que 
data ert miki, omnibus qui zunt in dobis, non γμίκε 
apere quam oporiet capere, aed aapere ad aobrictatem. 
xnicxique κί θέμε ditribuit menxiram βάεὶ (Ibid. 
Υ. δ). liaque cum illis (neque enim maguus erat 
morbus diseidũ οἱ arroganũæ) aie dineruit: δ vero 
eum multo studio; nam morbus valde inralescebat. 
Αἱ ποῦ hoc iantum ĩllos conturhahat, sed mulũ erani 
istie divinanies, quod urbe illa Græcorum morihus 
addieta escel, οἱ cum alĩis hoe quoque illos aupplan- 
liabat οἱ iurhahat. Quapropier ordiinr slalnens quid 
iuteresset discriminis divinationem inter οἱ prophe- 
liam. lroupieroa etiam discrotiones spiriinum aote · 
perunt, ut disdernerent οἱ scirent, quis loquorotur 
per mundum sapirilum, quis per immundum. Quia 
eniĩin ex ipsa re non poterat dielorum demonttrauo 
praheri (prophelia enim non ἰδ tempore quo pro- 
ſeriur, sed in tempore eventus pronuntiatæ rei, 
verilatis κυρ argumenium præbet); neque ſacile 
erat illam internoscere, dicereque quis propheia, 
quis mendax essei (etenim cum scelestus αἱ im- 
inundus ait diaholus, in prophetas sese iniieiebat, 
ſalsos inducens prophetas, ut qui εἰ ipsi ſutur: 


ΙΝ ἘΡΙΒΈ. 1 AD COR. HOMIL. ΧΥΙΣ. 


ὩΘ 
νέεημα ; Εἶτα μετὰ τὴν ἐπίπληξιν καὶ —— 
ἰσάγει 


ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσο-. 


μεν; ᾿λναμνήσθητι γὰῤ, φησὶ, τῶν προτέρων ἑκεῖ- 
νων, χαὶ λογίζου τὸν αἴτιον, καὶ οἴσεις χαὶ ταῦτα 
τενναίως. Εΐδες μετριοφροσύνην ἀνδρός ; Οὐδὲ γὰρ 
τῇ ἀνδρείᾳ αὐτοῦ λογίζεται τὴν ὑπομονὴν, ἀλλὰ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας αὐτὴν εἶναί φησιν. ᾿Αντὶ 
«ἶνων γὰρ ἐχεῖνα ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεός; ποίαν ἐχτιν- 
νὺς ἁμοιδὴν; Ὀὐδεμίαν " ἀλλ᾽ ἐξ ἀγαθότητος μόνης " 
δωρεὰ γὰρ ἦν, οὐκ ἀμοιδὴ, καὶ χάρις, οὐχ ἀντίδοσις. 
Οὐχοῦν καὶ ταῦτα φέρωμεν γενναίως. Τοῦτον χαὶ 
ἄνδρες χαὶ γυναῖχες τὸν λόγον ἀνάγραπτον ἔχωμεν, 
χαὶ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγχολάψωμεν τῇ διανοίᾳ, καὶ 
ταῦτα καὶ τὰ πρὸ τούτων" καὶ τὴν ἱστορίαν αὐτοῦ 


«9 
᾿ῶν παθημάτων. καθάπερ εἰκόνα ἐπὶ τῆς διανοῖας 
ὑπογράψαντες, τὴν ζημίαν λέγω τῶν χρημάτων, τὴν - 
ἀφαίρεσιν τῶν παίδων, τὴν πληγὴν τοῦ σώματος, τὰ 
ὀνείδη, τὰς χλευασίας, τὰς τῆς γυναικὸς μηχανὰς, 
τὴν τοῦ διαδόλον ἐπιδουλὴν, πάντα ἁπλῶς μετὰ 
ἀκχριδείας τὰ πάθη τοῦ διχαίον, λιμένα κατασχευά- 
σωμεν μέγιστον ἡμῖν" ἕνα πάντα γενναίως καὶ εὖ- 
χαρίστως φέροντες, καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ πᾶσαν 
ἀποχρουσώμεθα ἀθυμίαν, καὶ τοὺς περὶ τῆς εὐφημίας 
«καύτης ἀπολάδωμεν μισθοὺς, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


8. Logebatur μαθητῶν, ridicule. 


OMIAIA ΚΘ΄. 


, οὐ θέλω 
8, 
—eSä ἐς, ——— 


α΄. Τοῦτοδιπαν τὸ χωρίον σφόδρα ἐστὶν ἀσαφές " τὴν 
δὲ ἀσάφειαν ἡ τῶν πραγμάτιον ἄγνοιά τε κα: ἕλλεις- 
ψες ποιεῖ τῶν τότε μὲν συμδαινόντων, νῦν δε ὑ γι- 
νομένων. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὗ γίνεται νῦν; Ἰδοὺ γὰρ 
καὶ ἡ αἰτία πάλιν τῆς ἀσαφείας ἕτερον ἡμῖν ζήτημα 
ἕτεχε. Τί δήποτε γὰρ τότε μὲν ἐγίνετο, νῦν δὲ οὐχ- 
ἐτι; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰς αὖθις ἀναδαλλώμεθα «, 
τέως δὲ τὰ συμδαίνοντα τότε λέγωμεν. Τί οὖν τότε 
συνέδαινεν; Εἴ τις ἐδαπτίσατο, γλώσσαις εὐθέως 
ἐλάλει, καὶ οὗ γλώσσαις μόνον, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ 
᾿ προεφήτευον, [358] τινὲς δὲ καὶ ἑτέρας πλείους δυ- 
νάμεις ἐπεδείκνυντο. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
προαιόντες, οὐδὲν εἰδότες σαφῶς, οὐδὲ ταῖς καλαιαῖς 
ἐντραφέντες βίόλοις, βαπτισθέντες εὐθέως Πνεῦμα 
ἑλάμδανον, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἑώρων " ἀόρατον γάρ 
ἐστιν᾿ αἴσθητόν τινα ἔλεγχον ἐδίδου τῆς ἐνεργείας 
ἐκείνης ἡ χάρις καὶ ὁ μὲν τῇ Περσῶν, ὁ δὲ τῇ Ῥω- 
— ὁ δὲ τῇ Ἰνδῶν, ὁ δὲ ἑτέρᾳ εινὶ τοιαύτῃ εὖ- 
ϑίω; ἐφθέγγετο γλώσσῃ χαὶ τοῦτο ἐφανέρου τοῖς 
ἔξωθεν, ὅτι Πνεῦμά ἔστιν ἐν αὐτῷ τῷ φθεγγομένῳ. 
Διὸ καὶ οὕτως αὐτὸ καλεῖ λέγων ᾿Εκάστῳ δὲ ἡ φα- 
γέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμξέ- 
ρον " τὰ χαρίσματα φανέρωσιν Πνεύματος ὀνομάζων. 
Ἐπειδὴ γὰρ καὶ οἱ ἀπόστολοι τοῦτο πρῶτον σημεῖον 
ξλαθον, καὶ οἱ πιστοὶ τοῦτο ἑλάμύόανον τὸ τῶν γλωσ- 
σῶν, καὶ οὐχὶ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα πλείω, 
Καὶ γὰρ καὶ νεχροὺς ἤγειρον πολλοὶ, καὶ δαίμο- 
νας ἤλαυνον, χαὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐθαυματούρ- 
τουν" καὶ χαρίσματα δὲ εἶχον, οἱ μὲν ἐλάττονα, οἱ δὲ 
πἀείω. Πλέον δὲ πάντων τὸ τῶν γλωσσῶν ἦν παρ᾽ 
αὐτοῖς χάριαμα. 


Καὶ τοῦτο αἴτιαν σχίσματος αὑτοῖς ἐγένετο, οὐ 


ὁ Δι, ἀναδαλόγαϑα. 


παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀγνωμοσύνην 
τῶν εἰληφότων. Οἵ τε γὰρ τὰ μεΐζονα ἔχοντες ἐπ- 
ὦροντο κατὰ τῶν τὰ ἐλάττονα χεκτημένων᾽ οὗτοι δ᾽. 
αὖ πάλιν ἤλγουν, χαὶ τοῖς τὰ μείζονα ἔχουσιν ἐφθό- 
vouv. Kal τοῦτο προζὼν δείχνυσιν αὐτὸς ὁ Παῦλος. 
Ἐπεὶ οὖν ἐντεῦθεν χαιρίαν ἐλάμδανον πληγὴν, δια- 
λυομένης αὐτοῖς τῆς ἀγάπης, πολλὴν σπουδὲν ποι- 
εἴται, ὥστε αὐτὸ διορθῶσαι. Συνέδη μὲν γὰρ “«οὔτο 
χαὶ ἐν τῇ Ῥώμῃ, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω" διόπερ χαὶ ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ χινεῖ μὲν αὐτὸ, συνεσχια- 
σμένως δὲ καὶ ἐν βραχεῖ, λέγων οὕτω Καθάπερ 
γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι μέλη ποιλλὰ ἔχομεν, εὰ δὲ 
μέλη πάντα οὐ τὴν αὑτὴν ἔχει πρᾶξιν" οὕτως 
οἱ πολλοὶ ὃν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ καθ᾽ 
εἷς, ἀλ.:λήλων μέλη. Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ 
τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προ- 
φητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεὼς, εἴτε 
διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ. Ὅτι δὲ καὶ ἐχεῖνοι εἰς ἀπόνοιαν ἐντεῦ- 
θεν ἐνέπιπτον, ἀρχόμενος ἡνίξατο τοῦτο, οὕτως εἰ- 
πῶν" Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης 
μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ 
ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, 
ἐχάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. Ἔχεί- 
νοῖς μὲν οὖν (οὐδὲ γὰρ πολὺ τὸ νόσημα ἦν τῆς δια- 
στάσεως καὶ ἀπονοίας) οὕτω διεἴλεχται’ ἐνταῦθα δὲ 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς " καὶ γὰρ σφοδρὰ τοῦ κά- 
θους ἦν ἡ νομή. Καὶ οὐδὲ τοῦτο μόνον αὐτοὺς ἐθορύ- 
ει, ἀλλὰ καὶ μάντεις ἦσαν αὐτόθι πολλοὶ, ἅτε ᾿Ελ- 
ληνιχώτερον τῆς πόλεως διαχειμένης, χαὶ μετὰ τῶν 
ἄλλων χαὶ τοῦτο αὐτοὺς ὑπεσχέλιζε χαὶ ἑτάραττε. 
Διὸ χαὶ ἀρχόμενος, πρῶτον τὸ μέσον μαντείας καὶ 
προφητείας τίθησι. Διὰ τοῦτο καὶ διακρίσεις ἔλαθον 
πνευμάτων, ὥστε διακρίνειν καὶ εἰδέναι, τίς μὲν ὁ 
[359] πνεύματι φθεγγόμενος χαθαρῷ, τίς δὲ ὁ ἀχα- 
θάρτῳ. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτόθεν οὐχ ἣν παρᾶσχεϊν τῶν 
λεγομένων τὴν ἀπόδειξιν (προφητεία γὰρ οὐχ ἐν τῷ 
χαιρῷ, ᾧ λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἐχδάσεως 
παρέχεται τῆς οἰκείας ἀληθεία; τὸν ἔλεγχον)" χαὶ 
οὐχ ἣν εὔχολον αὐτὴν διαγνῶνα:, καὶ τίς μὲν ὁ προ- 
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φητεύων, τίς δὲ ὁ ψευδόμενος (καὶ γὰρ μιαρὸς ὧν ὁ 
διάδολος ἐπεισήει τοῖς προφητεύουσι, ψευδοπροφή- 
«ας εἰσάγων ὡς δῆθεν τὰ μέλλοντα προλέγοντας καὶ 
αὐτούς)" εἶτα ἐπειδὴ τέως ἀνεύθυνα ἦν τὰ λεγόμενα, 
εὔπω τῶν πραγμάτων ἐχδάντων περὶ ὧν προελέγετο, 
καὶ ῥᾳδίως παρεχρούετο (τὸν γὰρ ψευδόμενον καὶ τὸν 
ἀληθεύοντα τὸ τέλος ἤλεγχεν)" ἵνα δὴ μηδὲ πρὸ τοῦ 
«ἕλους ἀπατῶνται οἱ ἀχροαταὶ, δίδωσιν αὑτοῖς ση- 
μεῖον, ὃ καὶ πρὸ τῆς ἐχδάσεως ἐδεΐχνυ τοῦτον χἀχεῖ- 
νον χαὶ ἐντεῦθεν λαδὼν ἀκολουθίαν χαὶ ἀρχὴν, οὕτω 
χαὶ εἰς τὸν περὶ τῶν χαρισμάτων ἐχδαίνει λόγον, 
καὶ τὴν φιλονειχίαν διορθοῦται τὴν καὶ ἐντεῦθεν 
γινομένην. Τέως μέντοι τοῦ περὶ τῶν μάντεων ἄρχε- 
ται λόγον οὕτω λέγων Περὶ δὲ εῶν» πνευματικῶν 
οὗ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί" πνευματιχὰ τὰ 
σημεῖα καλῶν, ὅτι ταῦτα ἔργα τοῦ Πνεύματος μό- 
νου, οὐδὲν ἀνθρωπίνης ἐκπεισφερούσης σκουδῆς εἰς 
πὸ τὰ τοιαῦτα ϑαυματουῤγεῖν. Καὶ μέλγων περὶ αὐ- 
τῶν διαλέγεσθαι, πρότερον, ὅπερ ἔφην, τῆς μαντείας 
«ἣν διαφορὰν καὶ τῆς προφητείας τίθησιν, οὕτω λέ- 
γῶν" Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἧτε, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
ἄρωνα, ὡς ἂν ἥγεσθε, ἀπαγόμενοι. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν" Ἕν τοῖς εἰδώλοις 5, φησὶν, εἴποτε κατ- 
εσχέθη τις ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρτου χαὶ ἐμαν- 


δεύετο, ὥσπερ ἀπαγόμενός, οὕτως εὮλχετο ὑπὸ τοῦ 


πνεύματος δεδεμένος, οὐδὲν εἰδὼς ὧν λέγει. Τοῦτο 
γὰρ μάντεως ἴδιον, τὸ ἐξεστηχέναι, τὸ ἀνάγκην ὑπο- 
μένειν, τὸ ὠθεῖσθαι, τὸ ἕλκεσθαι, τὸ σύρεσθαι ὥσπερ 
μαινόμενον. Ὁ. δὲ προφήτης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ 
διανοίας νηφούσης, χαὶ σωφρονούσης καταστάσεως, 
χαὶ εἰδὼς ἃ φθέγγεται, φησὶν ἅπαντα. “Ὥστε καὶ 
πρὸ τῆς ἐχδάσεως χἀντεῦθεν γνώριζε τὸν μάντιν καὶ 
πὸν προφήτην. Καὶ σχόπει πῶς ἀνύποπτον ποιεῖ τὸν 
λόγον αὐτοὺς μάρτυρας καλεῖ τοὺς ἐν τῇ πείρᾳ τοῦ 
πράγματος γενομένους. Ὅτι γὰρ οὐ ψεύδομαι, φη- 
οἷν, οὐδὲ ἁπλῶς. διασύρω τὰ τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐχθρὸς 
πλάττων, αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρήσατε" χαὶ γὰρ 
οἴδατε ὅτε Ἕλληνες ἦτε, τῶς ἀπήγεσϑε ἑλχόμενοι 
«ότε. ἘΠ δὲ τις χαὶ τούτους ὡς πιστοὺς ὑπόπτους 
εἶναι φαίη, φέρε χαὶ ἐχ τῶν ἔξωθεν τοῦτο ὑμῖν ποιή- 
σω φανερόν. ΓΑκουσον γοῦν Πλάτωνος λέγοντος οὔ- 
«ως " Ὥσπερ οἱ χρησμῳδοὶ καὶ οἱ θεομάντεις λέγουσι 
μὲν πολλὰ χαὶ καλὰ, ἴσασι δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσιν. “Αχου- 
σον γυῦν χαὶ ἑτέρου ποιητοῦ τὰ αὐτὰ ἐνδειχνυμένου, 
Ἐπειδὴ γὰρ τελεταῖς τισι χαὶ μαγγανείαις χατέδησε 
δαίμονά τις εἰς ἄνθρωπον, χαὶ ἐμαντεύετο ἐχεῖνος, 
καὶ μαντευόμενος ἐῤῥιπτεῖτο καὶ ἑσπαράττετο, καὶ 
ἑνεγχεῖν τοῦ δαίμονος τὴν ὁρμὴν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ 
[300] ἔμελλε διασπώμενος οὕτως ἀπόλλυσθαε, τοῖς τὰ 
τοιλῦτα μαγγανεύουσί φησι" 


Αὐσατε «.ἰἸοιπὸν, ἄναχτα βροτὸς θεὸν οὐχέτι χω- 
Ρ [ρεῖ" 
καὶ πάλιν, 


Αὐσσετέ μοι στεράγους, καί μευ πόδας ὕδατι 
[ευχῷ 
Ῥάνατε, καὶ γραμμὰς ἀπαλείψατε, καὶ γε μο- 


[.1οῖμι. ᾿ 


Ἰαῦτα γὰρ καὶ τὰ τοιαῦτα (καὶ γὰρ ἔστι πολλῷ 


ἃ Saril. putat legendum εἰδωλείοις. 
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πλείονα εἰπεῖν), ἀμφότερα ταῦτα ἡμῖν ἐνδείχνυται, 

καὶ τὴν ἀνάγκην ἧ κατεχόμενοι δουλεύουσιν οἱ δαί- 

μονες, καὶ τὴν βίαν ἣν ὑπομένοντες οἱ καθάπαξ ἑαυ- 

τοὺς ἐκδόντες αὐτοῖς, καὶ τῶν χατὰ φύσιν ἐξίστανται 

φρενῶν. Καὶ ἡ Πυθία δέ’ ἀναγχάζομαι γὰρ χαὶ ἐτέ- 

ραν αὐτῶν ἀσχημοσύνην ἐχπομπεῦσαι νῦν, ἣν καλὸν 

μὲν ἦν παρελθεῖν διὰ τὸ ἡμῖν ἀπρεπὲς εἶναι τὰ τοῖ- 

αὗτα λέγειν " ὥστε δὲ σαφέστερον αὐτῶν μαθεῖν τὴν 
αἰσχύνην Ῥ, ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ἵνα χἀντεῦθεν μάθητε. 
«ἣν παράνοιαν, χαὶ τὸν πολὺν γέλωτα τῶν τοῖς μάν- 
πεσι χεχρημένων᾽ λέγεται τοῖνυν αὕτη ἡ Πυϑία γυνή 
τις οὖσα ἐπικαθῆσθαι τῷ τρίποδί ποτε τοῦ ᾿Απόλλω- 
νος, διαιροῦσα τὰ σχέλη " εἶθ᾽ οὕτω πνεῦμα πονηρὸν 
χάτωθεν ἀναδιδόμενον, καὶ διὰ τῶν γεννητικῶν αὐτῆς 
διαδυόμενον μορίων πληροῦν τὴν γυναῖκα τῆς μανίας, 
χαὶ ταύτην τὰς τρίχας λύουσαν λοιπὸν ἐχδαχχεύεσθαξ 
κε, καὶ ἀφρὸν ἐχ τοῦ στόματος ἀφιέναι, χαὶ οὕτως 
ἐν παροινίᾳ γενομένην τὰ τῆς μανίας φθέγγεσθαι βή- 
ματα. Οἶδα ὅτι ἡσχύνθητε καὶ ἠρυθριάσατε ταῦτα 
ἀκούσαντες" ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι χαὶ μέγα φρονοῦσι χαὶ διὰ 
τὴν ἀσχημοσύνην χαὶ διὰ τὴν μανίαν ταύτην. 


Β΄. Ταῦτα οὖν χαὶ τὰ τοιαῦτα ὁ Παῦλος ἅπαντα ἄναχι- 
γῶν ἔλεγεν" Οἴδατε, ὅτι ὅτε ἔθνη ἧτε, πρὸς τὰ εἴ- 
δωλα τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι. Καὶ 
ἐπειδὴ πρὸς εἰδότας διελέγετο, οὐ τέθησι πάντα μετὰ 
ἀχριδείας, μὴ βουλόμενος; αὑτοῖς ἐνοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἄνα - 
μνήσας μόνον καὶ εἰς ἔννοιαν ἁπάντων αὐτοὺς ἀγα- 
γὼν, ἀπαλλάττεται ταχέως, πρὸς τὸ προχείμενον 
ἐπειγόμενος. Τί δέ ἐστι, Πρὸς τὰ εἴδω.ῖλα τὰ ἄφωνα; 
Οὗτοι οἱ μάντεις πρὸς ἐχεῖνα ἤγοντο ἑλχόμενοι. Εἰ 
δὲ αὐτὰ ἄφωνα, πῶς ἐκείνοις ἐχέχρηντο « ; τένος δὲ 
ἕνεχεν τοῖς ξοάνοις αὐτοὺς προσῆγεν ὁ δαίμων ὡς 
αἰχμαλώτους χαὶ δεσμίους : μοῦ δὲ καὶ τὴν πλάνην 
πιθανὴν ἐργαζόμενος. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ ὁ λίθος ἄφω- 
νὸς εἶναι, ἐσπούδαζεν τοῖς εἰδώλοις προσηλοῦν τοὺς 
ἀνθρώπους, ἵνα τὰ αὐτῶν ἑχεΐνοις ἐπιγράφηται. 
AM οὗ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔθηχε τὰ 
ἡμέτερα, τὰ τῶν[461} προφητῶν λέγω" καὶ γὰρ δῆλα 
ἣν αὐτοῖς ἅπαντα, χαὶ ἐν αὐτοῖς προεφήτευον, ὡς 
αὑτοῖς πρέπον ἦν, μετὰ συνέσεως. καὶ ἐλευθερίας 
ἁπάσης. Διά τοι τοῦτο χαὶ τοῦ εἰπεῖν χαὶ τοῦ μῇ 
εἰπεῖν ἦσαν κύριοι " οὐ γὰρ ἀνάγχῃ χατείχοντο, ἀλλ᾽ 
ἐξουσίᾳ ἦσαν τετιμημένοι. Διὰ τοῦτο χαὶ Ἰωνᾶς 
ἔφυγε, διὰ τοῦτο χαὶ Ἰεζεχιὴλ ἀνεδάλλετο, διὰ τοῦτο 
καὶ Ἱερεμίας παρῃτεῖτο. O δὲ Θεὸς. οὐ μετὰ ἀνάγ- 
χὴῆς αὐτοὺς ὥθει, ἀλλὰ συμδουλεύων, παραινῶν, ἀπει- 
λῶν, οὐ σχοτῶν τὴν διάνοιαν. Δαίμονος μὲν γὰρ ἴδιον, 
τὸ θόρυδον καὶ μανίαν ποιεῖν χαὶ πο)ὺν τὸν ζόφον, 
Θεοῦ δὲ, τὸ φωτίζειν χαὶ μετὰ συνέσεως διδάσκειν τὰ 
δέοντα. Πρώτη μὲν οὖν διαφορὰ αὕτη μάντεως καὶ 
προφήτου · δευτέρα δὲ ἑτέρα, ἣν ἐφεξῆς τίθησι, λέ- 
Ὑων" Διὸ γγωρίζω ὑμῖν, ὅει οὐδεὶς Πνεύματι 
Θεοῦ .Ἰαλῶν, .16γει ἀνάθεμα Ἰησοῦν. Εἶτα καὶ 
ἑτέρα’ Καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Ὅταν ἴδῃς, φησὶν, τινὰ μὴ 
φθεγγόμενον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἣ χαὶ ἀναθεματίζοντα, 
μάντις ἐστί. Πάλιν, ὅταν ἴδῃς ἕτερον μετὰ τοῦ ὀνό- 
ματος αὑτοῦ πάντα φθεγγόμενον, νόησον ὅτι πνευ- 
ματικός ἐστι, Τί οὖν, φησὶ, περὶ τῶν χατηχουμένων 


5 Savil. δὰ marginem habei μοσύνην, qua [6.0 
πιϑῖϊος υἱδοίατ. ὁ Ἑκέχρητο. 


putat legendum ἐχέχρηντο. 
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præqdieerent): deinde quia de iis, quæ dicebanur, 
ΠΟΘ poterat ratio reddi, eum res quæ prædietæ 
fſuerant nondum erenisseut, οἱ lacile ennſulabatur 
( mendacem enim εἰ veracem finis cumprobat): 
no anie ὕπο andilores deciperentur, dat {8 signumn, 
quod elam ante evenium hune εἰ illum indiearet: 
εἰ hĩne accepta eonsequentũa οἱ prineipio, δἷο in ser- 
monem de ehariamnuba iransit, οἱ eonenuonem 
inde suboriam corrigii. Interim vero de divinalorihus 
loquens εἰς ordiiur: De spiritualibus autem nolo vos 
ignorare, fratres; spirilualia vocans signa,“ quia illa 
Spirĩtus solius suni opera, humano studio nihil aſſe- 
reuto δὰ ialia miracula patranda. Ελ de illis dispu- 
taiurus, prius, ut dixi, divinationem inier οἰ pro- 
pheliam differonũam ponit, εἰς dieons: Seitis quod 
ει gentes erretis, αὐ imulacra mute prout duceba- 
miini eunles. Id est: In idolis, inquit, εἱ quis abrepius 
esseta δρίγιια immundo, et vaticinareliur, quasi 
abdueius sie ille trahebatur ἃ spiritu vinetus, nihil 
aeiens eorum αι dicebat. Ηος enim divinatori pro- 
prium est, ui mento excedat. vim paliatur, pellatur, 
trabaiur, quasi ſurens. Propheia vero non sie, sed 


eum rigili mente, eum temperanto constitutiono, illa 


scĩens quæ dieit, omnia loquitur. Itaque etiam ante 
evenium hine ĩulernoseo vatem ei propheiam. Εἰ vide 
quam non suspeeium proſeral germonem: ĩpeos voeai 
iesies, qui γεὶ ex perieniiam ſoeeriut. Quod enim non 
mentiar, inquit, neque toemero ea quæ gentium suut 
iraducam, fingens tamquam inimicus, vos ἱραὶ mihi 
ſeralis iesũmoniuna: etenim ĩpei seitis quomodo, 
cum essetis Græeci, iracii ahdueeremini. Quod si quis 
hos, πίροία fideles, s2uspecetos 6846 dixerit; 546, 
eliam ab externis δος vobis mauiſestum reddam. 
Audi ergo Plalonem δῖος loqueniem: Quemadmodum 
divĩnatores ei vales multa quidem οἱ pulchra dicunt; 
eorum vero quæ proſerunt nihil sciunt (α), Audi 
alium quoque poelam eadem ipsa indicantem. Poſi- 
quam quibusdam initiationibus οἱ præstigiis dmo- 


nem quis homini alligaverat, ille vero vaticinabaltur, 


dumque valeinareiur illo, rapiabatur εἱ disoerpeha- 
iur, δὲ dæmonis impeuun ſerre nou poterat, aed δἰο 
raptalus periiurus erat; lis qui ialibus præsugiis 
dalbaat operam dicit: 
Soleiie demum: rogem deun morialis non ultra capit; 
et ruraum: 
Solvite cerſa mini, atque pedes atpergite ljmpha munda, 
Et expungantur niini linec, ul adesie poscim (9). 

(a) e Ριαϊοαίς verha habeatur in Soorauis εὐ» 


ΙΝ EPIST. I AD COR. HOMIL. XXIX. 


“οὐδ 
ANæc enim εἰ δἰ οἰ δ (nam longe plura ἀϊοὶ poSient) 
uliraque nobis ostendunt οἱ nocessailatem qua aerviunt 
αὶ delineniur dæꝛmnones, εἰ vim quam zusũnentes ii 
qui aemel 56 ĩpais dediderunt, οἱ ἃ naiurali sua πιομῖς. 
excedunt. Pythia vero (cogor enim aliam quoque eo- 
rum iurpi.udinom iraducere, quam bonum quidem 
esset prætermiitero, quod indecorum nobis ait talia 
proſerre; ut autem illorum dedeeus elarius evadat, 
necessarium est dicero; ut hine discatis ameniiam, 
εἰ ridieula gesta eorum qui valibus illis uinutur): di- 
citur ergo Pythia mulier insidere tripodi Aponinis (α), 
divarieatis eruribus: deindo maluin inſerne emitu 
spiritum. εἰ per genitales ejus partes suheuntem, fu- 
rore mulierein replere, οἱ hane deincepe passis eapi 118 
debacehari οἱ ꝛpumam ex ore emitlere; οἱ δὶς iemu- 
dentam illam ſuroris verba proſerre. Seio τος pudore 
affectos erubescere hwe audientes: verum illi alium 
sapiunt οὗ iurpiludinem οἱ insaniam laniam. 
2. Hæe igitur εἰ similia oninia Paulus etxagitans 
dieebat: δοίης quod cum geules eielis, αὐ aimulacra 
muua inducebamini abdueti. ἘΠ᾿ quia cum ĩĩs qui rem 
probe noverani discerehat, non omnia aceurate pouit, 
ne ĩllis molestiam ereet; βοὰ in memoriam iantum 
rovocans omnia, eito recedit, αὐ propotitum ſesii - 
nans. Quid est auiem, Ad timulacra naiaꝰ [511 vates 
δὰ illa tracti ducebantur. Si vero muta εἰμί, quo- 
modo illis uiehaniurꝰ qua de causa δά slatuas illos 
dæmon addueebat tiamquam capiivos εἰ υἱποιοβ Ὁ Si - 
mul errorem reddens probabilem Ne videretur enim 
lapis 6856 mutus, eonabatur homines idolis aſſigere, 
ut quæ ĩpsorum erant illis adseriberentur. Sed nostra 
non suut hujusmodi. Nostra autein non posuit ille, 
quæ prophetarum sunt dieo: illis enim omnia mani- 
ſesta eranti, οἱ in ĩilis prophetabant αἱ ipeos decelat, 
cuin inielligenua εἰ liberiate omil. [460 penes illos 
erat et loqui et non loqui: neque enim necescitato 
ienebantur, sed poteslatis honore donau erant. Ideo 
Jonas ſugit, ideo Ezechiel distulit, ideo Jeremias τὸ- 
cusahat. Deus vero non eum necessiiais ĩmpellit lpaos, 
sed consiliis, horialonibus οἱ eommipationibus utilur, 
meniem ienebris non oſſundens. Dæmonis enim pro- 
prium est οἱ tumultum οἱ furorem et muliam immii- 
iare caliginem; Dei vero est illuminare, οἱ quæ opus 
est cum inielligentia docero. Prima erꝶo divinatoris 
et prophetæ diſſorenua hæc est: secunda vero est 
alia, quam deinceps pouit dieens: δ. Ideo notum vobis 
ſacio, quod nemo in epirita Dei loquens, dicit ἀποικα- 
πα Jetum. Deinde etiam alia, Εἰ nemo potec dicere 
Pominum Jertum, nisi in Spiritu δαπείο. Cum videris, 
inquit, quempiam non proſerentem nomen ejus, imo 


vati maguve 


———— onim apud Ano· 
οὲ κλῳζόμενοι δαὶ ταῖς ἀκάγεη δὲ τινι ἀκολουθία 
— μοῦ est: don * —*— 

διά tracti vexiunt. 


evocari. 6 
ροἰίο — — — 


(4) De ꝓyllila οἱ de iripode vido Strahenei ἮΝ, 9, p. 419. 
τοῦ — 
tri ἴὰ quo positius orat. quæ turp ſora hle reloruuuu 
nusquam mẽmiui me legero. 


8.3 
σαι anaihemailxantem, is ἐ5ὶ divinalor. Rurzas 
cum videris aliuw eum nomine ejus omnia loqueniem, 
eotlia ilum εδεὸ ↄpiriiualem. Quid ergo, inquies, de 
eateelumenis dixorimus 7 δὲ enim nemo potest dieere 
Daminoam desam, nisi in Spiritu saneio, quid dieemus 
de his, qui ejus quidem nomen prolerunt, Spiriiu au- 
tem privaniur? Sed de his nune [116 non δεὶϊ : neque 
enim tune eaieenumeni eramt: sed de ſidelibus οἱ 
hufidelibus. Quid στοῦ aullusne dæmon Deum nomi- 
nai?ꝰ annon dicebant dæmoniaci: Νουίπεκε te quis es, 
Filius Dei (Marc. ἃ. 44) ⁊ annon Paulo dicebant: 1εἰὶ 
Aomines εἰτοὶ Dei αἰἠεείνεΣ σε ( Αεἰ. 16. 11 ). Sed 
βαχεϊϊαι!, aed οοδοιΐ ; apouls auiem εἰ non φοδοιΐ, 


amoquam. llie jam apporite φιιεγδίυγ, cur dæmon 


μος loquerelur, οἱ eur Paulus lnerepaverit. Dociorem 
nempo suum imiialus. Nom οἱ Chrialis inereparit: 
nolebat enim ab ĩllis hahere iestimonium. Quare? 
Dæemon hoe agebat, rerum urdinem conſundere 
volena, οἱ apoaiolorum abripere aueioriialem, mul 


iiaque persuadere ui aibi aitendereni: quod εἰ ſaeium 


esrei, eum δάο digni apparuisent, ſaeile sua iniro- 
aAuxisaeni. MNe μος ergo ſierei, neque ſallacia ĩnitium 
duceret, eam eum vera loquerentur, ora ἱρεὶς ob- 
siruit, αἱ in ſalsis nemo ἱροὶς animum adhiberet, 
aed οὐ 65 quæ δἷν ipeis dicereutur aures obeiruerei. 
Puaiquam ergo vaies οἱ prophetas distinxerat οἱ eix 
priore ei ex zecundo rigno, demum de miraeulis 
disserii: πο aiue causa δὰ hoe argumentum iraneit, 
aed ut discensionem inde subortam tollat, οἱ persua- 
deat iis qui minus bahent, π΄ doleant, οἱ lis qui 
miajora possident, ne efferantur. Ideo εἰς incepit: 4. 
Diriciones vero gratiarum cunt, idem aulem Spiritus; 
prinoxqus eurat ilum qui minus habel donum, ideo- 
486 dolei. Cur enim, iuquit, angeris? quia ποι ἰδ" 
ium acee ἐδιὶ quanium alius? sed cogita illud 6550 
donum, non debitum, εἰ eonsolationem aceipies. 1.60 
stalĩm εἷς loquitur: Divitiones rero gratiarum sunt. 
Neque dixit signorum, neque miraculorum, δοὰ, 
Eratiaruuaꝭ nomine doni perauadens illi ui non modo 
non doleat. aod οἱ graliam haheat. Εἰ eum hoe, inquit, 
illud quoquo liocum repula, quod etiamaĩ iu menaura 
doni minus habeas; in eo quod dignatus εἶδ inde ac- 
eipere, unde la aecepii qui plus habet, parem hahes 
honorem. NMequo οϑίαν dicere poteis, illi Spiritium 
dediace, υἱὲ vero angelum: nam οἱ ubi οἱ illi Spiritus 
dedit. Ideo aubjunxit, Idem aulem Spiritus. 

3. liaque eulamsi in dono diſſerentia sit, δί non in 
eo qui dedii: εχ eodem nanmque ſonio εἰ ἰὰ οἱ ille 
hausisis. δ. Εἰ dititiones ministrationum sunt, idem 
autem Donunus. Nam eonsslationem adbue placide 
augans, οἱ Filium οἱ Patrem adjieit. Aloque rursus 
nomine hæe dona voeat, majorem εἰΐληι inde ὀχοσξὶ- 
taus eonolalũonem: ideo aie dieit, Diviciones mixi- 
ærationum cuat, idem auiem Domiuus. Nam qui donum 
ↄaudit, οἱ minus aecopit, ἔοι (8656 doluerit; qui vero 
miaiirauonem aecepii, non item: res enim labhorem 
indieai εἰ aadorem. Quid ergo doles, inquit, δἰ alium 
Ῥέας laborare juseit, ἰδὲ parcens? 6. Εἰ diviciones 
operationum ἐπί, idem vero Deus qui operatur omnia 
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ἐπ φιιπίφηα. Ἴ. Unicuique autem datur maniſéotu to 
Spiritus οὐ utilitatem. Ἐλ quid esi οροται οὔ quid do 
nam? ἱμαοίες; quid minisiralio? Nominnm tantum 
aunt ἀϊδοτοηεϊο, quia res exdem tunt. Quod enim est 
donum, illud ĩpeum est miniairalio; hoe euam ἀΐεῖε 
operalũonom: nam ait: Ainicterium mum inple ( 8. 
Tim. 4. 5); εἰ, Minieterium ποεῖν gleri ſco ( Aom. Ii. 
45). Εἰ Timoiheo seribens dieit, Propier quam cau- 
δαπε admoneo le, Εἰ auccites gratiam Dei quæ εεἰ ἐπ ἐδ 
(2. Τίμα. 6); οἱ ad Galatas rursus aæeribens dicebet: 
Qui cim operatus εεἰ Petro in apoctolatum, Φρογαίπο 
est εἰ ntihi ἱπίεν gentes (( αἱ. 2. 8). Viden quod aulh 
diereniiam oslendal in donis Pairis οἱ Filũ et Spiri 
ius sauetĩ? non hypostases ceonſundens, aheit, νοὰ 
saubatantia parem honorem oealendous. δίαδι quod 
Spiriius lartziiur, hoe οἱ Deum operari, οἱ Filium 
ordinare δα præbere dicit. Atqui ai μος escet ilio mi- 
nus, αἱ illud iato, non aie illud poouisret, neque hee 
rauone dolentem consolalus estet. Ῥοεῖ hæe διϑίθπε 
4110 quoque modo ĩppum oonaolaiur; quod nempo 
daia mensura ipei conſerat, etĩamsi minor ait. Cum 
dixistet enim, Idem Spiritus, idem Dominus, idem 
Deus, et hac rauone ipaum recreasset; aliam rureus 
subjungit eonsolalionom aie dicens: Dnicuique æutem 
maxi ſestatio Spiritus datur οὐ utititatem. Ne quis enim 
dicerei. Quid enim, εἱ idem Dominus οἱ idem Spiri- 
lius εἰ idem Deus?ꝰ δὶ ega minus aecepĩ; aiĩt ἱρδε, quod 
{18 eonſorret. Maniſesiationem vero Spiritus igna 
vocat; οἱ merito. Mihi enim ſideli maniſestus esi ls 
qui μαϊνοὶ Spiritum, eo quod sait haptinatus; infidelũ 
autem ex nulla re hoe erit eonspieuum, nisi ἃ εἰκωΐβ. 
lIiaque iude etlam non parva conrolauo est. Ειϊοσοοὶ 
enim dona sint diversa, una iamon estl dermoniratio: 
nam airs multom sive parrum habeas, perinde es 
maniſeslus. Itaquo ai illud ostendere satagis, quod 
Spiriium habeas, suſſicientem hahes demonatratio- 
nem. Cum ergo οἱ unus ait qui dedit, οἱ graluitum εἰς 
donum, οἱ maniſestalo hine ſiat, εἰ hoe δὲ magis 
conſerat; π6 doleas quati despoetus. Neque enim te 
dedecore aſſiciens Deus, neque altero minorem deca- 
rans hoe ſacit, sed uhbi pareens, εἰ id apectans quod 
εἰδὲ ulilo estet. Nam mojus quldpiam aceipere οὐδὲ 
qui ſerre non postit. hoe eatei inutile, noxium οἱ meo 
rore diguum. 8. Nam αἰ ὶ quidem μεν Spiritum datur 
oermo ⸗apientie, αἰδὲ autem δέν. δεῤδιεῖδαι ecunclum 
eunidem Spiriuum; O. alteri βάδο in eodem Spirieu, al 
autem gratia carationum ἐπ eodem Spiritu. Viden quo 
modo ubique μος additamenium faciat, In φράσαι 
Spiri dicens, εἰ, Secundum enndem Spiritumꝰ veit 
enim hine magnam oriri eonaolationem. 10. Atti æs - 
tem operationes viriutum, alũ prophetis, alũ diecretio 
nes epirituum, alũ genera linguarum, αἴ interpreiccio 
cernenu. Quia enim in hoc altum sapiebeat, ἰδοῦ id 
poeiremum poꝛuii. εἰ aublunxii: 11. Hac axtem σαν. 
ia operatur unus σὲ idem Spiritus. Phariacum δὰ 
omnem eontolauonem aptum: quod ΟΣ ἐάσει rudles. 
ex ĩisdem ihessuris, ex ĩisdom Adentis oanes accipere 
poeciai.ldeo lrequenier hauriene, hoe verbo eam 48:9 
videbaiur eaae iaæqua-talemn axcquat εἰ eonaelalur. 
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ἂν εἴποιμεν; εἰ γὰρ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον 
Ἧησοῦν, εἰ μὴ ἐν νεύματι ἀγίῳ, τέ ἂν εἴποιμεν 
περὶ τούτων, ὀνομαζόντων μὲν αὐτοῦ τὸ ὄνομα, 
Πινεύματος δὲ ἀπεστερημένων; ᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ τού- 
τῶν ὁ λόγος αὐτῷ νῦν᾽ οὐ γὰρ ἦσαν κατηχούμενοι 
τότε" ἀλλὰ περὶ πιστῶν χαὶ ἀπίστων. Τί οὖν οὐδεὶς 
διέμων ὀνομάζει τὸν Θεόν ; οὐχὶ οἱ δαιμονῶντες ἔλε- 
γον, Οἴδαμέν σα τίς εἶ, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; οὐχὶ 
Παύλῳ ἔλεγον, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίσεου εἰσίν; ᾿Αλλὰ μαπστιζόμενοι, 
ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενοι’ ἑχόντες δὲ χαὶ μὴ μαστιγούμε- 
vot, οὐδαμοῦ. “Αξιον δὲ ἐνταῦθα ζητῆσαι, διὰ τί χαὶ 
ὁ δαίμων ταῦτα ἐφθέγγετο, καὶ Παῦλος ἐπετίμησε. 
Τὸν διδάσχαλον τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος " χαὶ γὰρ χαὶ 
ὁ Χριστὸς ἐπετίμησεν᾽ οὐδὲ γὰρ ἐδούλετο παρ᾽ ἐκεῖ- 
νῶν τὴν μαρτυρίαν ἔχειν. Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ ὁ δαί- 
μὼν ἑποίες τοῦτο; Βουλόμενος συγχεῖν τῶν πραγμά- 
τῶν τὴν τάξιν, καὶ ἀρπκάται τῶν ἀποστόλων τὸ ἀξίω- 
μα, καὶ πεῖσαι πολλοὺς προσέχειν αὐτῷ" ὅπερ εἰ ἐγε- 
γόνει, ῥᾳδίως ἂν ἐντεῦθεν ἀξιόπιστοι φανέντες, καὶ 
τὰ παρ᾽ ἰαυτῶν ἐπεισήγαγον ἄν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο 
γένηται μηδὲ ἀρχὴν ἡ ἀπάτη λάδῃ; καὶ τὰ ἀληδῆ 
λέγοντας ἐπιστομίζει, ὥστε ἐν τοῖς ψεύδεσι μηδ᾽ 
ὅλως τινὰ αὐτοῖς προσέχειν, ἀλλὰ καθόλου πρὸς τὰ 
λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν ἀποφράττειν τὰς ἀχοάς. Δήλους 
τοένυν ποιήσας τοὺς μάντεις καὶ τοὺς προφήτας ἀπό 
τε τοῦ προτέρου χαὶ τοῦ δευτέρου σημείου, λοιπὸν 
περὶ τῶν θαυμάτων διαλέγεται, οὐχ ἀπλῶς εἰς τοῦ- 
τὸν παρελθὼν τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ὥστε τὴν ἐντεῦθεν γε- 
νοβένην διάστασιν ἀνελεῖν, καὶ πεῖσαι χαὶ τοὺς τὸ 
ἔλαττον ἔχοντας μὴ ἀλγεῖν, χαὶ τοὺς τὰ μείζονα χε- 
πτημένους μὴ ἐπαίρεσθαι. Διὸ καὶ οὕτως ἤρξατο" 
Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πγεῦ- 
μα" καὶ θεραπεύει πρῶτον τὸν τὸ ἔλαττον ἔχοντα 
χάρισμα, καὶ διὰ [303] τοῦτο ἀλγοῦντα. Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν, φησὶν, ἀδυμεῖς ; ὅτι οὐχ ἔλαδες ὅσον ἕτερος: 
ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι χάρισμά ἔστι, καὶ οὐχ ὀφειλὴ, καὶ 
παραμυθήσῃ τὴν ὀδύνην. Διὰ τοῦτο εὐθέως εἶπεν 
. οὕτω Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί, Καὶ οὐχ 

εἶπε, σημείων, οὐδὲ, θαυμάτων, ἀλλὰ, χαρισμάτων, 
τῷ ὀνόματι τῆς δωρεᾶς πείθων μὴ μόνον μὴ ἀλγεῖν, 
ἀλλὰ καὶ χάριν εἰδέναι. Καὶ μετὰ τούτου χἀχεῖνο 
λογίζου, φησὶν, ὅτι εἰ χαὶ τῷ μέτρῳ ἡλάττωσαι τοῦ 
δοθέντος, τῷ χαταξιωθῆναι λαδεῖν ἐχεῖθεν, ὅθεν χαὶ 
ὁ τὸ πλέον λαδὼν, τὴν ἴσην ἔχεις τιμὴν. Οὐ γὰρ δὴ 


που ἔχοις ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἐχείνῳ μὲν ἐχαρίσατο τὸ - 


Πνεῦμα, σοὶ δὲ ἄγγελος " χαὶ γὰρ σοὶ χἀχείνῳ τὸ 
Πνεῦμα. Διὸ ἐπήγαγε, Τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. 


γ΄. "Ὥστε εἰ καὶ ἐν τῇ δόσει διαφορὰ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ 
δεδωχότι διαφορά " ἀπὸ γὰρ τῆς αὐτῆς πηγῆς καὶ σὺ 
κἀκεῖνος ἀρύεσθε. Καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, 
ὁ δὲ αὑτὸς Κύριος. ΔΛιπαίνων γὰρ τὴν παραμυθίαν, 
καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα προστίθησι. Καὶ ἑτέρῳ 
πάλιν ὀνόματι χαλεῖ τὰς δωρεὰς ταύτας, πλείονα 
κἀντεῦθεν παραμυθίαν ἐπινοῶν᾽ διὸ χαὶ οὕτω; εἶπε, 
Διαιρέσεις διαχονιῶν εἰσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος. 
Ὁ μὲν γὰρ χάρισμα ἀχούσας, χαὶ ἔλαττον λαδὼν, 
ἴσως ἂν ἀλγήσῃ ὁ δὲ διακονίαν, οὐχ ὁμοίως - πόνου 
γὰρ ἐνδεικτιχὸν τὸ πρᾶγμα καὶ ἱδρῶτος. Τί τοίνυν 
ἀλγεῖς, φησὶν, εἰ ἕτερον πλείονα πονῆσαι ἐχέλευσε, 
«οὔ φεισάμενος ; Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰ- 
σὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶ. 
σιν. Ἑχέάστῳ δὲ δίδοται ἡ ρανέρωσις τοῦ Πνεύ- 
δίατος πρὸς τὸ συμρέρον. καὶ τὶ ἔστιν ἐνέργημα ; 
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τὶ δὲ χάρισμα; φησί" τὶ δὲ διαχονία : ᾿θνομάτων δια- 
φοραὶ μόνον, ἐπεὶ πράγματα τὰ αὐτά. Ὃ Ὑάρ ἐστι 
χάρισμα, τοῦτο διαχονία, τοῦτο καὶ ἐνέργειαν λέγει" 
Τὴν γὰρ διακονίαν σον, φησὶ, πληροφόρησον- 
καὶ, Τὴν διαχογίαν μου δοξάζω. Καὶ Τιμοθέῳ 
γράφων φησί" Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σα 
ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν 
σοί" καὶ Γαλάταις πάλιν ἐπιστέλλων ἔλεγεν’ Ὃ 
γὰρ ἐνγεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν, ἐνήργησε 
d uol εἰς τὰ ἔθνη. Ὁρᾷς ὅτι οὐδεμίαν διαφορὰν δεί- 
χνυσιν ἐν ταῖς δωρεαῖς Πατρὸς καὶ Πνεύματος ἀγίου ; 
οὐ τὰς ὑποστάσεις συναλείφων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τῆς 
οὐσίας τὴν ὁμοτιμίαν ἐμφαίνων. “Ὅπερ γὰρ τὸ Πνεῖ- 
μα χαρίζεται, τοῦτο χαὶ τὸν Θεὸν ἐνεργεῖν, τοῦτο 
καὶ τὸν Υἱὸν διατάττειν χαὶ παρέχειν φησί. Καίτοι 
γε εἰ ἔλαττον ἣν τοῦτο ἐχείνου, ἣ ἐχεῖνο τούτου, οὐχ 
ἂν οὕτως αὐτὸ τέθειχεν, οὐδ᾽ ἂν ταύτῃ παρεμυθή- 
σατο τὸν ἀλγοῦντα. Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ἑτέρῳ τινὶ 
πρόπῳ αὐτὸν παρακαλεῖ, τῷ χαὶ συμφέρειν αὑτῷ τὸ 
δοθὲν μέτρον, εἰ καὶ ἔλαττον εἴη. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, καὶ ἅ αὐτὸς Κύριος, καὶ ὁ αὐτὸς 
Θεὸς, χαὶ ταύτῃ αὐτὸν ἀναχτησάμενος, ἐπάγει πάλιν 
ἑτέραν παράχλησιν, οὕτω λέγων, Ἑκάστῳ δὲ ἡ φα- 
γέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται χρὸς τὸ συμρέ- 
ρον. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃ τις; Τί γὰρ, εἰ χαὶ ὁ αὐτὸς 
Κύριος, καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ αὐτὸς Θεό; : 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔλαττον ἔλαθον" φησὶν, ὅτι οὕτω συνέφερε. “ 
Φανέρωσιν [26Σ] δὲ Πνεύματος τὰ σημεῖα καλεῖ, el- 
χότως. Ἐμοὶ μὲν γὰρ τῷ πιστῷ δῆλος ὁ Πνεῦμα 
ἔχων ἀπὸ τοῦ βαπτισθῆναι " τῷ δὲ ἀπίστῳ οὐδαμόθεν 
ἔσται τοῦτο καταφανὲς, ἀλλ' ἢ ἀπὸ τῶν σημείων " 
ὥστε κἀντεῦθεν πάλιν οὐ μιχρὰ παραμυϑία. Εἰ γὰρ 
καὶ τὰ χαρίσματα διάφορα, ἀλλ᾽ ἡ ἔνδειξις μία · χἂν 
γὰρ πολὺ ἔχῃς, χἂν ὀλίγον, ὁμοίως εἶ δῆλος. Ὥστε 
εἰ τοῦτο σπουδάζεις ἐπιδείξασθαι, ὅτι Πνεῦμα ἔχεις, 
ἀρχοῦσαν ἔχεις τὴν ἀπόδειξιν. Ὅταν οὖν χαὶ εἷς ὁ 
δεδωχὼς ἧ καὶ χάρισμα τὸ δοθὲν, χαὶ ἡ φανέρωσις 
χἀντεῦθεν γίνηται ", καὶ τοῦτο μᾶλλόν σοι συμφέρῃ, 
μὴ ἄλγει ὡς χαταφρονηθείς. Οὐ γὰρ ἀτιμάζων σε ὅ 
Θεὸς, οὐδὲ καταδεέστερον ἑτέρου ἀποφαίνων ἐποίη- 
σεν, ἀλλὰ φειδόμενός σον, καὶ τὸ λυσιτελές σοι σχο- 
πῶν. Τὸ γὰρ μεῖζον λαδεῖν τὸν οὐ δυνάμενον ἑνεγ- 
κεῖν, τοῦτο χαὶ ἀσύμφορον χαὶ βλάδην ἔχον καὶ ἀθυ- 
μίας ἄξιον. Ὧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
«Ἰόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ .16γος γνώσεως, κατὰ τὸ 
αὑτὸ Πνεῦμα" ἑτέρῳ δὲ πίσεις, ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι " ὅἅλιλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἐν τῷ 
αὑτῷ Πνεύματι. Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ ταύτην ποιεῖ- 
ται τὴν προσθήχην, Ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, λέγων, 
χαὶ, Κατὰ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα ; οἷδε γὰρ μεγάλην οὗ- 
σαν τὴν ἐντεῦθεν παράχλησιν. "Α.2ιζῳ δὲ ἐνεργήματα 
δυνάμεων, ἄλλῳ δὲ προφητεῖαι, ἄλλῳ δὲ διωακρί- 
σεις πγευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ 
δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τούτῳ μέγα 
ἐφρόνουν, δ'ὰ τοῦτο αὐτὸ ὕστερον τέθειχε, καὶ ἐπή- 
γᾶγε" Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἔν χαὶ τὸ αὐτὸ 
πνεῦμα. Τὸ φάρμακον τὸ χαθολιχὸν τῆς παραμυθίας, 
τὸ ἐχ τῆς αὐτῆς ῥίζης, ἐχ τῶν αὐτῶν θησαυρῶν, ἐκ 
τῶν ὁτῶν ναμάτων πάντας λαμδώάνειν. Διὸ καὶ συν- 
εχῶς ἑπαντλῶν τῷ ῥήματι τούτῳ τὴν δοχοῦσαν ἀνω- 
μαλίαν εἶναι, ἑξισοῖ καὶ παραμυθεῖται. Καὶ ἀνωτέρω 
μὲν χαὶ τὸ Πνεῦμα καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα δεί- 
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χνυσι χορηγοῦντα τὰ χαρίσματα " ἐνταῦθα δὲ το 
Ἡνεῦμα εἰπὼν ἠρχέσθη, ἵνα μάθῃς χἀντεῦθεν πάλιν 
τὴν αὐτὴν ἀξίαν οὖσαν. Τί δέ ἐστι, Λόγος σοφίας ; 
Ὃν εἶχεν ὁ Παῦλος, ὃν εἶχεν Ἰωάννης ὁ υἱὸς τῆς 
βροντῆς. Τι δὲ, aoroc γνώσεως; Ὃν εἶχον οἱ πολλοὶ 
τῶν πιστῶν, γνῶσιν μὲν ἔχοντες, διδάσχειν δὲ οὕτως 
οὐ δυνάμενοι, οὐδὲ εἰς ἕτερον εὐχόλως ἐξενεγκεῖν, 

ἄντ:ρ ἤδεσαν. ᾿Ετέρῳ δὲ πίστις" πίστιν οὐ ταύτην 
λέγων τὴν τῶν δογμάτων, ἀλλὰ τὴν τῶν σημείων, 
κερὶ ἧς ὁ Χριστός φησιν’ Ἑὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
κόχχον σινάπεως, ἐρεῖχε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάθδη- 
θι, καὶ μεταδήσεται. καὶ οἱ ἀπόστολοι δὲ περὶ αὖ- 
«ἧς ἠξίουν λέγοντες, Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. Αὕτη 
Υὰρ μῆτηρ τῶν σημείων ἐστίν. Ἐνεργήματα δὲ δυ- 
νάμεων χεχτῆσθαι, χαὶ χαρίσματα ἰαμάτων, οὐχ ἔστι 
«αὐτόν. Ὁ μὲν γὰρ ἔχων χάρισμα ἰαμάτων, ἐθερά- 
πεὺε μόνον " ὁ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων χεκτημένος, 
χαὶ ἐτιμωρεῖτο. Δύναμις γάρ ἔστιν οὐ τὸ ἰάσασθαι 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ χολάσαι, ὥσκερ ὁ Παῦλος ἑπή- 
βωσεν, ὥσπερ ὁ Πέτρος Avttv. "Α.Σῳ δὲ προφη- 
τεῖμς, ἄλλῳ δὲ διαχρίσεις [361] πνευμάτων. Τὶ 
ἔστι, Διαχρίσεις πνευμάτων ; Τὸ εἰδέναι τίς ὁ 
πνευματικὸς, χαὶ τίς ὁ μὴ πνευματιχός" τίς ὁ προ. 
φήτης, καὶ τίς ὁ ἀπατεών “ ὃ χαὶ Θεσσαλονιχεῦσιν 
ἔλεγε, Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε " πάντα δὲ δο- 
κιμάζοντες, τὸ καλὸν κατέχετε. καὶ γὰρ πολλὴ 
τότε τῶν ψευδοπροφητῶν ἦν διαφθορὰ α, τοῦ διαδόλου 
φιλονειχκοῦντος παρυποστῆσαι τῇ ἀληθείᾳ τὸ ψεῦδος. 
Λλλῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
. χᾳιλωσσῶν. Ὁ μὲν γὰρ ἥδει τὸ τί ἔλεγεν αὐτὸς, ἑτέρῳ 
δὲ ἑρμηνεῦσαι οὐχ ἠδύνατο ὁ δὲ χαὶ ἀμφότερα ταῦτα 
ἐχέχτητο, ἢ τούτων θάτερον. 

δ. Ἐδόχει δὲ τοῦτο χάρισμα μέγα εἶναι, ἐπε:δὴ καὶ 
πρῶτον αὐτὸ ἔλαδον οἱ ἀπόστολοι, χαὶ παρὰ Κοριν- 
θίοις οἱ πλείους τοῦτο ἐχέχτηντο" ὁ δὲ τῆς διδασχα- 
λίας λόγος οὐχ οὕτω. Διὸ ἐχεῖνο μὲν πρῶτον τίθησιν, 
ὕστερον δὲ τοῦτο. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο δι᾽ ἐχεῖνο, καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα, καὶ προφητεῖαι χαὶ ἐνεργήματα δυ- 
γάμεων καὶ γένη Ὑλωσσῶν χαὶ ἑρμηνεία γλωσσῶν " 
οὐδὲν γὰρ τούτου ἴσον" διὸ καὶ ἔλεγεν, Οἱ κα.λῶς 
προεστῶτες πρεσδύτεροι, διπιιῆς τιμῆς ἀξιού- 
σθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν όγῳ καὶ δι- 
δασκαλίᾳ. Καὶ τῷ, Τιμοθέῳ ἐπέστελλε λέγων" Πρόσ- 
ἐχετῇ ἀναγγώσει, τῇ παρωκιλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ" 
μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος. Ὁρᾷς πῶς καὶ 
χάρισμα αὐτὸ καλεῖ; Εἶτα ἣν ἀνωτέρω τέθειχε πα- 
ραμυθίαν εἰπὼν, Τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ταύτην καὶ ἐν- 
ταῦθα τίθησι λέγων" Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἔν 
καὶ τὸ αὐεὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἐχάστῳ, 
καθὼς βούλεται. 

Οὐ παραμυϑεῖται δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπιστομίζει 
τὸν ἀντιλέγοντα ἐνταῦθα λέγων, διαιροῦν ἰδίᾳ ἐκά- 
στῳ, βούλεται. Δεῖ γὰρ καὶ ἐπιστύφειν, οὐ- 
χὶ θεραπεύειν μόνον, ὥσπερ καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 
μαίαυς ποιεῖ, ὅταν λέγῃ " Σὺ τίς εἴ, ὁ ἀνταποχρι- 
γόμενος τῷ Θεῷ; Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Διαιροῦν ἰδίᾳ 
ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. Καὶ ὃ τοῦ Πατρὸς ἦν, 
ποῦτο χαὶ τοῦ Πνεύματος ἔδειξεν ὄν. Ὥσπερ γὰρ περὶ 
αὐτοῦ φησιν, Ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν, οὕτω καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος " Πάντα 
δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ὃν καὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα. 
Ἂλλ᾽ ἐνεργούμενον, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐ- 
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δαμοῦ τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλὰ σὺ τοῦτο πλάττεις. θταν 
γὰρ λέγῃ, Ὁ ἐγεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι, κερὶ ἂν- 
ϑρώπων τοῦτο λέγει" οὐ δήπου » μετὰ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν καὶ τὸ Πνεῦμα ἀριθμεῖ, χἂν μυριακις ἧς παρα- 
καίων, χἂν μυριάχις μαινόμενος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, 
Διὰ τοῦ Πγεύματος, ἵνα τὸ διὰ τοῦτο μὴ νομίσῃς 
ἐλαττώσεως εἶναι μηδὲ τοῦ ἐνεργεῖσθαι, ἐπήγαγεν, 
ὅτι FErepreĩ τὸ Πνεῦμα, οὖχ ἐνεργεῖται, καὶ ἐνεργεῖ 
ὡς βούλεται, οὐ καθὼς χελεύεται. Καθάπερ γὰρ π΄» 
ρὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς λέγει, ὅτι ᾿Εγείρει τοὺς νε- 
κροὺς καὶ ζωοποιεῖ, ὁμοίως καὶ περὶ ἑαυτοῦ, ὅτε 
Οὖὗς θέλει ζωοποιεῖ- οὕτω χαὶ περὶ τοῦ Πνεύματος, 
ἀλλαχοῦ μὲν ὅτι μετ᾽ ἐξουσίας πάντα ποιεῖ, καὶ τὸ 
χκωλύον οὐδέν (τὸ γὰρ, Ὅπου θέ.1ει πνεῖ, εἰ χαὶ πε- 
Ρὶ τοῦ ἀνέμου εἴρηται, τούτου ἐστὶ χατασχευαστιχόν)" 
ἐνταῦθα δὲ, ὅτι Πάντα [368] ἐνεργεῖ καθὼς βού.λε- 
ται. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ ὅτι οὐχὶ τῶν ἐνεργουμένων 
ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἐνεργούντων, μάνθανε. Τίς γὰρ 
οἶδε, φησὶ, τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ «νεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου; Οὔσω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἵἷ- 
δεν, εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ὅτι δὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν, ἡ ψυχὴ, οὐ δεῖται ἔνερ- 
γείας, ἵνα εἰδῇ τὰ ἑαυτῆς, παντί που δῆλον " οὐχοῦν 
οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα εἰδῇ τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὕτω 
γάρ φησι" Τὰ τοῦ Θεοῦ οἶδεν ἀπόῤῥητα τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς ἢ Ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἀπόῤῥητα τὰ 
ἑαυτῆς. Εἰ δὲ εἰς τοῦτο οὐχ ἐνεργεῖται, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ ἐπιστάμενον τοῦ Θεοῦ τὰ βάθη, καὶ οὐχ ἕνερ- 
γούμενον εἰς τὸ δοῦναι χαρίσματα τοῖς ἀποστόλοις, 
ἐνεργείας οὐχ ἂν ἐδεήθη. Χωρὶς δὲ τούτων χἀχεῖνο, 
ὅπερ ἔμπροσθεν εἶπον, ἐρῶ χαὶ νῦν. Ποῖον δὴ τοῦτο; 
Ὅτι εἰ ἔλαττον τὸ Πνεῦμα χαὶ ἑτέρας οὐσίας, οὐδὲν 
ἂν ὥνησεν ἢ παραμυθία, οὐδὲ τὸ ἀχοῦσαι τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ βασιλέως λαδὼν με- 
γίστην ἄν ταύτην σχοίη. παραμυθίαν, ὅτι αὐτὸς αὐτῷ 
ἔδωχεν " ὁ δὲ παρὰ τοῦ δούλου, τότε μᾶλλον ἀλγεῖ, 
ὅταν τοῦτό τις αὐτῷ προσενέγχῃ " ὥστε χάντεῦθεν 
δῆλον, ὅτι οὐ τῆς δουλιχῆῇς, ἀλλὰ τῆς βασιλιχῆς οὐσίας 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διόπερ καθάπερ παρεμυθήσατο 
αὐτοὺς εἰπὼν, ὅτι Διαιρέσδις διαχογιῶν εἰσιν, ὅ 
δὲ αὑτὸς Κύριος " καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων, ὁ 
δὲ αὐτὸς Θεός " οὕτω χαὶ ἀνωτέρω εἰπὼν, Διαιρέ- 
σεις χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα " καὶ 
μετὰ ταῦτα πάλιν εἰπὼν, Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ 
ἕν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
καθὼς βούλεται. Μὴ τοίνυν ἁλύωμεν, φησὶ, μηδὲ ἀλ- 
γἸῶμεν λέγοντες, Διὰ τί τὸ ἔλαδον καὶ τὸ οὐχ ἕλαδον; 
μηδὲ εὐθύνας ἀπαιτῶμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 51 
γὰρ οἶδας. ὅτι ἀπὸ κηδεμονίας ἐχαρὶ. ττο, ἐννοήσας 
ὅτι ἀπὸ τῆς αὐτῆς χηδεμονίας χαὶ τὸ μέτρον . ", 
στέργε͵ καὶ χαῖρε ὑπὲρ ὧν ἔλαθες " καὶ μὴ δυσχέραινε 
ὑπὲρ ὧν οὐχ εἴληφας, ἀλλὰ καὶ ὁμολόγει χάριν, ὅτι 
μὴ μείζονα ἔλαδες τῆς δυνάμεως τῆς σῆς. 

ε΄. Εἰδὲὲν τοῖς κνευματιχοῖς οὐ χρὴ περιεργάζεσθαι, 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς σαρχιχοῖς, ἀλλ᾽ ἡσυχάζειν, καὶ 
μὴ πολυπραγμονεῖνο, διὰ τί ὁ δεῖνα πλούσιος, ὁ δεῖνα 
δὲ πένης. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐχ ἕκαστος ἀπὸ Θεοῦ 
πλουτεῖ, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ ἐξ ἀδιχίας χαὶ ἀρκαγῆς καὶ 
πλεονεξίας. Ὁ γὰρ χελεύσας μὴ πλοντεῖν, πῶς ἂν 
ἔδωχεν ὅπερ ἑχώλυσε μὴ λαδεῖν ; Ἵνα δὲ ἐχ πλείονος 
ἐπιστομίσω τῆς περιουσίας τοὺς ὑπὲρ τούτων ἄντι- 
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φι5 
Et auperius quidem Spiritum, Filium οἱ Patrem anna 
elargiri oclendit: Βα vero Spiriium dixisse satis ha- 
huit, αἱ Βίης etĩam discas eamdem esse digniialem. 
Quid est autom Sermo aapienticꝰ Quem hahebat Pau- 
"μα. quem hahehbat Joannes ſilius ionitrui. Quid Sermo 
æcientieꝰ Quem fdelium mulũ habebant, acientiam 
quidem hahbentes, docere autem hon valenies, neque 
ſoacile ea quæ aciebani 4.116 enuntare. ΑΝ vero ſidem; 
ſadem non hane dicens, quæ dogmata spectat, sed 
dem signorum, do qua Christus dieit: δὲ habueritis 
Adem μι granum einapis, dicetis μὰς monti, Ττανδὶ 
inc, οἱ iraucibit (Matin. 17. 10 ). Εἰ hane petebani 

toli dicentes: Adde nobis ſidem (Luc. 17. δ). 
7* enim mater signorum est. Operationes auiem 
viriutum habere, οἱ gratiam coralionum, non idem 
ipsum est. Nam qui grauam curaiionum habebat, 
medehaliur liantum; qui vero operationes viriuium 
possidebat, etiam caſtigahat. Poteſtas enim est non 
sanandi modo, aed elaw puniendi; οἱ Paulus excæ- 
cavit, Peirusque interſecit. ΑΝ vero propnetic, αἱ 
discretiones spirituum. Quid sibi vuli ĩlud, Dicretio- 
æes spirituum?ꝰ Scire quis ait apiritualis, quis non 
sapiritualis; quis propheia, quis decepior: id quod 
Thessalonicenalhus dieebat: Prophetias notile noqgli - 
gœo omnia autem probanles, quod bonum est, nete 
(1. Thesac. ὅ. 40. 21). Nam mulia tune erat pſoudo - 
prophetarum corruptio, diaholo contendente pro 
veritate aubslũtuero mendacium. Alii autem genera 
lnguarum, alũi inierpretatio rermonum. Nam ille qui- 
dem seſebai quod iĩpse diceret, aheri vero id inter- 
pretari non polerat: alius vero hæe ambo poasidebai, 
vel alieruteum. 

4. Videbatur autem hoc donum esse magnum, 
quoniam ipeum primum aposioli acceperuni, οἱ apud 
Corinihios plurimi hoc munere instrueti erant: doc- 
trinæ antem verhum non ita. Ideo illud quidem pri- 
mum ponit, hoce vero posiremum. Nam οἱ hoe propter 
Ullud esi, nec non alia omnia, prophetiæ, opertiones 
virinium, genera linguarum, οἱ interpretatio lingua- 
rum: nikil enim huic par est; ideoque dicebat: Qui 
bene prætunt presbyteri, duplici honore diqni εἰπε, 
maxime qui ἰαδοναπί ἐπ verbo εἰ ἀοείγίπα (1. Tim. ὅ. 
417). Εἰ Timotheo seripsit dicens, Attende lectioni, 
eckoriutioni, doctrince: noli negligere gratiam quæœ in 
ἐε ei (1. Tim. ἃ. 15. 14). Viden' quomodo hoe gra- 
tĩsm voeel?ꝰ Deinde quam superius posuit consola- 
tionem dicens, Idem Sparitus, hane et bhaie adiicit, 
dieras: Hæœc aulem omnia operatur uinus αἰφκὸ idem 
4}. ritus, dividenʒ cingulis prout diili. 

Contra Preumalomachos. — Non modo autem eon- 
solaiur, sed eliam os obstruit cdniradicenii hie di- 
cens: Dividens aingqulis prout vuli. Oportet enim ad- 
airingere, nec solum mederi; sicut οἱ in Epistola δά 
Romanos ſacit, cum dicit: Tu quis es, qui respondeas 
Deo (Rom. 9. 30) ᾽ lia etiam hic, Dividens sinqulis 
γεοιὶ vult. Et quod Patris erat, etiam Spiritus esso 
oſcendit. Sicut enim de illo ait: Idem autem Deus, 
qui operatur omnia in omnibus; εἷς οἱ de Spiritu: 
Hæc porro omnia operatur unus οἱ idem Spiritus. Sed 
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moius, inquies, a Deo. Verum hoc nusquam dixit, 
aedl iu illud eſſingis. QCuando enim dieii, θα oxeratur 
omnia in omnibus, de hominihus μος dieit: namquam 
eum hominibus Spiritum annumerat, etiamsi millies 
amenter loquaris et insanias. Quia enim dixit, Per 
Spiritum; ul ne puies illud, per, imminutionis 6850 
voeem, nee illum moveri δὰ operationem, subjungit, 
Operari Spiritum, non δά operauonem moreri, οἱ 
operari ut vult, non ui jubeiur. Quemadmodum 
onim de Patro Filĩus dieli, Fæcitat mortuos οἱ νἱνίβεα ; 
ei aimiliter de δείρθο, Quos vuli υἱοί βεαι oan. δ. 41}: 
sice ei de Spiriin, alibhi quidem quod eum poteriate 
omnia ſaciat, δὲ nihil sit quod impediat (ΠἸ πὰ enim, 
Ubi vuli apirat (Ibid. δ. 8), etuamsi de vento dicium 
ſuerit, δά hoe quod dieimus viam perat): hie vero 
dicii, Omnia operatur prout vult. Et aliunde dice quod 
non δὶ! ex ĩis, qui per operalionem moventur, κοὐ φιή 
operantur, hine disee: Quis enim norit, inquit, que auv⸗ 
kominis, πἰδὶ apiritus hominis) Sic αἱ quæ Dei eun 
nemo novit, nici Spiritus Dei (1, (ον. ἃ, 14). Quod 
aulem spiritus hominis, id est, anima, non egeat upo · 
ratione, ui sua cognoscat, nemini non noinm est: 

ergo nee Spiritus aaneius, αἱ cognoceat ea quæ bei 


sunt. δίς enim ait: Arcana Dei cognovit Spiritus 


sanelus, aicui anima huminis arcana sua. βὲ autem 
ad hoc alia operalons non movetur, mulio magis 
qui δεῖς proſnnda Deĩ, et non aliqua operaubne mo- 
γνοίην δὰ dandum eharismaita npostolis, alia non ΟΡ" 
hahuerit operatione. Præter hæc autem aliud nunc 
dieam, quod prius dixi. Quↄle illud? Si minor sit 
Spiritus οἱ alierius subslaniiæ, nihil proſuissei con- 
sulatio, noque audivisse eumdem ease Spiriium. Nam 
qui ἃ rege accepit, hane maximam habuerit comola- 
tionem, quod ipee ei dederit; φαΐ auiem ἃ serxo 
ↄccipit, iune magis dolet, quando quispiam hoc οἱ 
ohtulerit. Itaque hine etiam palam est Spiritum san- 
cluim non serrilis, sed regia esse substanuæ. Ideired 
sicut consolatus est illos dicens, Divisiones minittru- 
tionum sunt, idem aulem Dominus Fet, Divisiones ope- 
rationum, idem autem Deus: sie eum superius dixit, 
PDivitiones gratiarum saunt, iddem autem Spiritus; οἱ sul- 
hæc etiam dicit, Hæc autem οπιπία operatur unus 
alque idem Spiritus, dividens ſinqulis prout vult. Ne 
itaque angamur, inquit, neque doleamus dicentes, 
Cur hoc accepi, hoc non actepi? neque ratioues 
exigamus ἃ Spiritu sancio. Nam δἱ nosti, id ipſum 
larzilum esse quod iui curam gerat; eogitans illum 
eamdem curam gerentem mensuram dedisso, am- 
pleclere οἱ gaude ob ea qua δορερίδιϊ ; δὲ ne ægre 
ſeras quod alia non ceceperis imo gratias reddito, 
quod non majora quam ſerre posses acceperis. 

ὅ. Si aulem in spiritualibus non oporiet euriose 
inquirere, mulio magis in carnalibus; sed quiescere 
εἰ non euriose serutari cur ille dives, ille pauper. 
Sane quidem non singuli ἃ Deo divitias hahent, sed 
muiti ex injustitia, ex rapina et ex avaritia. Qui enim 
jussit non ditari, quomodo dedisset 68, quæ accipers 
prohibet?ꝰ Ut autem validius ceonſulem eos, qui hao 
in re contradicunt nobis; age, sermonem altius du- 
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41 
eamut, δὴν 60 tempore 400 Deus divitias elargiius est, 
εἰ responde mihiĩ: Quare dives erat Abraham. Jacob 
autem eilam pane egebat ἢ annon similiter οἱ δὶς αἱ 
ille justus erat ꝰ annon similiter de iribus dixit: ἔσο 
Deus Abraham οἰ Isaac εἰ Jacob (Exod. ὅδ. 6) 7 cur 
ergo ille dives erat, hie mercede conducehatur) imo 
nholius, Cur Esaũ iniquus cum esset οἱ ſratricida, di- 
ves erat, hie vero in servilute tanto iempore ſuit? 
cur rursus lsaac iranquille ianto tempore vixit, Ja- 
coh aulem in laboribus οἱ miseriis? ideoque dicebat, 
Pauci εἰ mali dies mei (Gen. 47. 9). Cur David qui 
propheia δὲ rex ſuit, lotum viiæ iempus in laboribus 
iransegit: Salomon auiem ſilius ejus per quadraginta 
annos securius quam quilibet hominum vixit, pro- 
ſunda fruens hace, omne genus gloriæ, honoris οἱ 
volupialis adepius ἢ cur in prophetis alius magis, 
alius minus aſſſigebatur? Quoniam sic unicuique ex- 
pediebat. 

Dei dispensatio ποι nimis examinunda. -Quamobrem 
eirea singulos dicendum est, Judicia tua abyssus muliu 
(Pꝛal. 35. 7). Nam si magnos illos et admirahbiles 
viros non similiter exercebat Deus, sed hunc quidem 
per pauperlatem, alium per divitias; hunc per iran- 
quillilatem, illum per ærumnas: multo magis nunc 
hoc oporiet cogitare. Cum μος autem illud quoque 
secum reputare oportet, nempe multa ex iis quæ ac- 
eidunt non ex illĩus sententia ſieri, βοὰ per nosiram 
nequitiam evenire. Ne itaque dicas, Cur hie dives est, 
cum nequam sit; ille vero pauper, eum sit justus? 
llorum quĩppe ralionem dare licet, ἃς dicere: Quia 
neque justus ἃ pauperiate læditur, imo majorem ela- 
rilialis habet accessionem; δἱ improbus habet divi- 
lias supplicii viaticum, nisi convertatur: atque etiam 
ante supplicium divitiæ {|| malorum coinplurium 
causa ſuere, οἱ in mille barathra deduxero. Deus 2u- 
lem id agĩ sinit, simul liberum arbitrium voluntatis 
ostendens, et alios docens ne insani et furentes ad 
pecunias ſerautur. Quid ergo, inquies, eum moalus 
quispiam dives nihil mali patitur ? nam si probus 
cuin δι, dives eſt, jure merito; sin malus sit, quid 
dicemus? Quod εἰ! etiam hae ratione miserabilis: di- 
vitiæ enim δι nequitiam adjunciæ malum aggravant. 
Sed bonus est, οἱ iamen pauper? ΑἹ nihil læditur. 

Sed malus esi ei pauper 7 Ergo jusle ei pro meriio, 
imo οἱ δὰ uliliiatem suam. Verum ille, inquies, ἃ 
majoribus divitias accepit. οἱ dispergit illas meretri- 
cibus ei parasitis, nihilque mali patitur. Quid dicis? 
ſoruicatur εἰ nihil πιὰ]! patitur Ὁ inebriatur et putas 
ipsum delieiari ⁊ ad uihil decorum peeunias expendii, 
εἰ putas ipſsuin æmulatione dignum? οἱ quid deterius 
illo ſuerit, qui animæ sua exitium aſſert? Tu vero, si 
eum menibris coniurtum οἱ mutilum videres, inſinitis 
illum lacrymis dignum esse censeres; cum auiem 
auimam ejus iolam mutilam vides, heatum illum ex- 
istimas ?ꝰ Αἱ non sentit, inquies. Et ideo commisera- 
tions dignus est, υἱ qui insaniunt. Nam qui scit se 
æruliare, medieum prorsus requiret, et pharmaea 
aibi dari palietur; qui voro ignorat, numquam lihe- 
rari polerit Ilunccine, quæso, beatum prædicas? 


5 ΤΟΑΝΝῚΒ CRVSOSTOMI ΑΠΟΠΙΈΡ, CONSTANTDOP. 


4, 
Sed nihil mirum: aunt onim eomplures philsaophiæ 
imperiĩi. ldeo exirenas damus pœnas, πὲ qui puuia· 
mur nee liheremur ἃ supplicio: ideo iræ, mrores 
et periurbationes ſrequenies; quia eum viiam dolore 
vacuam nobis asiendat Deus, viam nempe δὰ viriu- 
tem. nos, illa relieta, aliam viam ingredimur, divitia- 
ΤΌΝ» nempe δὲ pecunia, innumeris plenam malis: et 
non secus ſacimus, ae si quis corporum formam 
discerners ἤθη valens, sed iotum irihuens vestimen- 
εἷβ οἱ eĩreumposito ornatui, fſormosam mulierem 
naturali pulehritudine præditam videns præteriret, 
iurpem aulem, deſormem et eorpore mutilam, pul- 
ehris ornatam veslibus aſspiciens, vuxorem duceret. 
Tale quidpiam nune ecirea viriutem οἱ nequiuain 
multi paliuntur: turpem illam adeunies propter ex· 
leriurem ornaium, ſormosam aulem οἱ pulehram re 
spuentes propier nudam ilius pulehritudinem, οὗ 
quam ipsam maxime deligi oporiebat. 

θ. Divitiæ fſluxæ. -ldeo me pudet, quod eum apud 
Græcos illos insanos quidam sini qui sie philosophan- 
tur, etiamsi non re, atlamen sententia ei ſluxam 
rerum præsentium conditionem norunt; apud nos 
quidam πὸ illa quidem norint, βορὰ οἱ ipeum ju⸗ 
dicium corrupium habeant: eum hæe omnia iam fre- 
quenter Seripiura hæc nobis decantet et dicat: 40 
niſiilum deductus est ἐπ conspectu ejus malignus. ti- 
mentes autem Dominus gloriſicot (Psal. 14. 4). Timor 
Domini oniniu ruperavit Eccli. 45. 14). Deum time, οἱ 
mandala ejus cuslodi: ἰοο est enim omnis ſiomo Eccle. 
12. 13). Noli æmulari ἐπ maliquantibus. Ne limueris 
cum dives ſactus ſuerit ſiomo ( Ρεαὶ. 48. 17). Omnis 
caro ſœnum, εἰ omnis gloriu hominis quasi ος ſœni 
([εαἱ. 40. 6). Hae enim et talia quotidie audientes, 
adhue terræ aſſigimur. Εἰ quen aumodum pueri im- 
periti ſrequenter elementa discentes, quando sparsim 
illorum ordo examinatur, alia pro aliis dicentes mul- 
luum excitant risum: sie et vos, quando illa hie or- 
dine numeramus, vteumque asscquimini; quando 
autem vos ſoris sparsim interrogamus, quæ prima 
sint, quæ secunda haruince rerum collocare oporieat, 
et quænam post alia locentur; eum dicere ne- 
scialtis, ridieuli estis. Annon, quæso, mulio risu di- 
tnum est, quod eum immorialiialem exspeciemus, 
δἰ bona, quæ nec oculus νἱάϊι nec auris audivit νας 
in cor hominis ascenderunt, de rebus quæ hie 
manent contendamus, οἱ ipaa æmulatione digna ex- 
islimemus? Nam si adhue hæe opus habes disccere, 
quod divitiæ nihil magtnum sint, quod res præsentes 
sini umbra et somnium, quod ſumi instar dissolvan- 
iur οἱ avolent; ista inlerim exira adyia, in vesiũhulis 
mane: nondum enlm ingressu δὰ supernam regiam 
dignus 65. 51 enim naturam eorau insiabilem οἱ per⸗ 
peluo ſluentem discernere nescis, quandonam illa 
despicere poteris? si (6 scire dicas, desine curiose 
scrutari et inquirere, eur ille ait dives, οὖν hie δὲὲ 
pnuper. Perinde enim facig hæc interrogans, atque 
si eireumiens rogares, eur ilie aibus οἱ ille niger; 
ille aquilino naso, ille simus. Sieut enim illa nihil ad 
nns, an isto, δὴ illo modo δὸ habeant: δἷς netque esse 
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λέγοντας ἡμῖν, φέρε ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, 
ἡνίχα παρὰ τοῦ Θεοῦ ὁ πλοῦτος ἐδίδοτο, χαὶ ἀπόχρι-“ 
ναί μοι" τένος ἕνεχεν ὁ ᾿Αδραὰμ ἑἐπλούτει, ὁ δὲ Ἶα- 
χὼδ χαὶ ἄρτου ἐδεῖτο ; οὐχὶ δίκαιος καὶ οὗτος ἦν, χαὶ 
ἐχεῖνος ; οὐχὶ ὁμοίως περὶ τῶν τριῶν φησιν, Ἐγὼ ὁ 
Θεὸς ᾿Αδραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ιακὼδ;; διὰ τί τοί- 
νὺν ὁ μὲν ἐπλούτει, ὁ δὲ ἐθήτευε;; μᾶλλον δὲ διὰ τί ὁ 
μὲν [260] Ἡσαῦ ἑπλούτει, ἄδιχος ὧν χαὶ ἀδελφοχτόνος, 


οὗτος δὲ ἐν δουλείᾳ ἣν χρόνον τοσοῦτον ; διὰ τί πά-͵ 


λιν ὁ μὲν Ἰσαὰχ μετὰ ἀδείας ἔζησε τὸν ἅπαντα χρό- 
γον, ὁ δὲ Ἰαχὼδ ἐν μόχθοις χαὶ ταλαιπωρίαις " διὸ 
καὶ ἕλεγε, Μικραὶ καὶ πονηραὶ αἱ ἡμέραι μου. Διὰ 
«ἰ ὁ μὲν Δαυῖδ προφήτης ὧν καὶ βασιλεὺς, καὶ αὐτὸς 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν πόνοις ἔζησεν’ ὁ δὲ Σολομὼν ὁ 
υἱὸς τούτου τεσσαράχοντα ἔτη πάντων ἀνθρώπων ἀδεέ- 
στερον διῆγεν, εἰρήνης ἀπολαύων βαθείας, δόξης, 
«ιμῆς, καὶ τρυφῆς ἅπαν ἐπιὼν εἶδος ; τί δήποτε χαὶ 
ἂν τοῖς προφήταις ὁ μὲν μειζόνως, ὁ δὲ ἐλαττόνως 
ἐθλίδετο ; “Ὅτι ἐχάσιῳ οὕτω συμφέρον ἦν. 

Διὸ ἐχάστῳ ἀντιλέγειν χρὴ, Τὰ κρίματά σου 
ἄδυσσος πο.1.:ή. Εἰ γὰρ τοὺς μεγάλους ἐχείνους χαὶ 
θαυμαστοὺς οὐχ ὁμοίως ἐγύμναζεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τὸν 
μὲν διὰ πενίας, τὸν δὲ διὰ πλούτου, καὶ τὸν μὲν δι᾽ 
ἀνέσεως, τὸν δὲ διὰ θλίψεως, πολλῷ μᾶλλον νῦν ταῦ- 
τα ἐννοεῖν χρή. Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο λογίζεσθαι 
δεῖ, ὅτι. πολλὰ τῶν συμδαινόντων οὐ χατὰ τὴν αὐτοῦ 
Ὑίνεται γνώμην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας χαχίας. Μὴ 
«οἶνυν λέγε, Διὰ τί ὁ μὲν πλούσιο; φαῦλος ὧν, ὁ δὲ 
πένης δίκαιος ὧν ; Μάλιστα μὲν γὰρ καὶ τούτων ἔστι 
δοῦναι λόγον, χαὶ εἰπεῖν" Ὅτι οὔτε ὁ δίχαιος ἀπὸ τῇς 
πενίας ἔχει τι βλάδος, ἀλλὰ καὶ μείζονα προσθήχην 
εὐδοχιμήσεω;, χαὶ ὁ καχὸς ἐφόδιον τιμωρίας τὸν 
πλοῦτον, ἂν μὴ μεταδάληται, χέχτηται" χαὶ πρὸ τῆς 
χολάσεως δὲ πολλάχις καχῶν αἴτιος αὐτῷ γέγονεν ὁ 
πλοῦτος πολλῶν, χαὶ εἰς μύρια ἤγαγε βάραθρα. Ὁ δὲ 
Θεὸς ἀφίησιν, ὁμοῦ τε δειχνὺς τὸ αὐτεξούσιον τῆς 
προαιρέσεως, ὁμοῦ τε τοὺς ἄλλους παιδεύων μὴ μαί- 
νεσθαι μηδὲ λυττᾷν περὶ τὰ χρήματα. Τί οὖν, ὅταν 
πονηρός τις ὧν πλουτῇ. χαὶ μηδὲν πάσχῃ δεινόν; φη- 
σίν" ἂν μὲν γὰρ ἀγαθὸς ὧν πλουτῇ, δικαίως" ἂν δὲ 
πονηρὸς, τί ἐροῦμεν ; Ὅτι καὶ ταύτῃ ἐλεεινός" πλοῦ- 
τὸς γὰρ πονηρίᾳ προσγινόμενος ἐπιτρίόει τὸ πάθος. 
᾿Αλλ᾽ ἀγαθός ἐστι, καὶ πένεται; ᾿Αλλ’ οὐδὲν βλάπτε- 
ται. ᾿Αλλὰ πονηρός ἐστι, καὶ πένεται; Οὐκοῦν δι- 
καίυις χαὶ χατ' ἀξίαν, μᾶλλον δὲ χαὶ χρησίμως αὐτῷ. 
᾿Αλλ᾽ ὁ δεῖνα, φησὶ, παρὰ προγόνων ἐδέξατο πλοῦ- 
τὸν, χαὶ σχορπίζει τοῦτον εἰς πόρνας καὶ παρασί- 
πους, καὶ οὐδὲν πάσχει δεινόν. Τί φής ; πορνεύει, καὶ 
λέγεις, Οὐδὲν πάσχει δεινόν ; μεθύει, χαὶ νομίζεις αὖ- 
κὸν τρυφᾷν ; εἰς οὐδὲν δέον δαπανᾷ, καὶ ζηλωτὸν αὖ- 
τὸν εἶναι φῇς 4; χαὶ τί χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν πούτου τοῦ 
τὴν ψυχὴν λυμαινομένου ; Σὺ δὲ, εἰ μὲν τὸ σῶμα δι- 
ἐστραπτο καὶ πεπήρωτο, μυρίων ἂν ἔφης ἄξιον αὐ- 
τὸν εἶναι δαχρύων, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ πᾶσαν πεπη- 
ρωμένην ὁρῶν, χαὶ μακάριον νομίζεις; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
αἰσθάνεται, φησί. Καὶ δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο πάλιν 
ἐλεεινὸς, ὥσπερ οἱ παραπαίοντες. Ὁ μὲν γὰρ εἰδὼς, 
ὅτι νοσεῖ, χαὶ τὸν ἱατρὸν ἐπιζητήσει πάντως, χαὶ 
φαρμάχων ἀνέξεται" ὁ δὲ ἀγνοῶν, οὐδὲ ἀπαλλαγῆναι 
δυνήσεται. Τοῦτον οὖν μαχαρίξεις εἰπέ μοι. ᾿Αλλ’ οὐδὲν 
θαυμαστόν" φιλοσοφίας γὰρ οἱ πλείους [967] ἄπειροι. 
Διὰ τοῦτο τὴν ἐσχάτην τίνομεν δίχην, κολαζόμενοι, 
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χαὶ οὐδὲ ἀπαλλαττόμενοι τῆς τιμωρίας " διὰ τοῦτο. 
θυμοὶ χαὶ ἀθυμίαι καὶ θόρυδοι διηνεχεῖς, ἐπειδὴ βίον 
ἅλυπον δείξαντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, τὸν τῆς ἀρετῆς, 
ἡμεῖς ταύτην ἀφέντες, ἑτέραν τέμνομεν ὁδὸν τὴν 
τοῦ πλούτου καὶ τῶν χρημάτων, τὴν μυρίων γέμου- 
σαν χαχῶν' καὶ ταὐτὸν ποιοῦμεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
σωμάτων οὐχ εἰδὼς διαχρίνειν χάλλος, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
τοῖς ἱματίοις τιθέμενος χαὶ τῷ περιχειμένῳ κόσμῳ, 
τὴν μὲν ὡραίαν γυναῖχα χαὶ φυσιχὸν χἀλλὸός χεχτη- 
μένην ἰδὼν παραδράμοι" τὴν δὲ αἰσχρὰν καὶ δυσειδῇ 
καὶ τὸ σῶμα ἀνάπηρον, καλὰ ἱμάτια ἔχουσαν θεασά- 
μενος, γυναῖχα ἀγάγοιτο. Τοιοῦτόν τι καὶ νῦν περὶ 
τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν χαχίαν πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, τὴν" 
μὲν αἰσχρὰν φύσει προσιέμενοι διὰ τὸν ἔξωθεν αὐτῆς 
κόσμον, τὴν δὲ ὡραίαν καὶ εὔμορφον ἀποστρεφόμενοι 
διὰ τὸ γυμνὸν αὐτῆς κάλλος, δι᾽ ὃ μάλιστα αὐτὴν 
ἑλέσθαι ἐχρῆν. 

ς΄. Διὰ τοῦτο αἰσχύνομαι, ὅτι παρ᾽ Ἕλλησι μὲν τοῖς 
ἀνοήτοις εἰσὶν οἱ ταῦτα φιλοσοφοῦντες, εἰ χαὶ μὴ 
πράγμασιν, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ γοῦν τέως, χαὶ εἰδότες τὸ 
τῶν παρόντων ἐπίχηρον’ παρ᾽ ἡμῖν δὲ ἕνιοι οὐδὲ 
«καῦτα ἐπίστανται, ἀλλὰ καὶ τὴν χρίσιν αὐτὴν διεφθαρ- 
μένην ἔχουσι, χαὶ ταῦτα ἄνω χαὶ χάτω τῆς Γραφῆς 
ἐπᾳδούσης ἡμῖν καὶ λεγούσης. Ἐξουδένωται ἐν- 
ὦκπιον αὑτοῦ πονηρευόμενος, τοὺς δὲ φοδουμέ- 
γους τὸν Κύριον δοξάζει. Φόδος Κυρίου ὑπὲρ πᾶν 
ὑπερέθδα.λε. Τὸν Θεὸν φοδοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ φύιασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς ἄνθρωπος. Μὴ 
παραζήλου ἐν τοῖς πονηρευομένοις " μὴ φοδοῦ 
ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. Πᾶσα σὰρξ χόρτος, 
καὶ πᾶσα δύξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. 
Ταῦτα γὰο χαὶ τὰ τοιαῦτα καθ᾽ ἑχάστην ἀχούοντες 
τὴν ἡμέραν, ἔτι τῇ γῇ προσηλώμεθα. Καὶ καθάπερ 
παιδία ἀμαθῇ συνεχῶς τὰ στοιχεῖα μανθάνοντα, ἐπει- 
δὰν διεσπαρμένως ἐξετάζηται περὶ τῆς ἐχείνων τά- 
ξεως, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρου λέγοντα πολὺν κινεῖ τὸν γέ- 
λωτα’ οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν μὲν ἐνταῦθα χατὰ τάξιν 
αὐτὰ ὑμῖν χαταλέξωμεν, ὁπωσδήποτε παραχολου- 
θεῖτε" ὅταν δὲ ἔξω διεσπαρμένως ὑμᾶς ἐρωτήσωμεν, 
ποῖα μὲν πρῶτα, ποῖα δὲ δεύτερα τῶν πραγμάτων 


"τάττειν ὅξιον, χαὶ τίνα μετὰ τίνα, οὐχ εἰδότες εἰ- 


πεῖν, καταγέλαστοι γίνεσθε. Ἦ οὐ πολλοῦ γέλωτος, 
εἰπέ μοι, ἀθανασίαν προσδοχῶντας, χαὶ τὰ ἀγαϑὰ, ἃ 
οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὗς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρ- 
δίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, περὶ τῶν ἐνταῦθα μενόντων 
φιλονειχεῖν, καὶ ζηλωτὰ αὑτὰ εἶναι νομίζειν ; Εἰ γὰρ 
ἔτι ταῦτα χρείαν ἔχεις μανθάνειν, ὅτι οὐδὲν μέγα 
πλοῦτος, ὅτι σχιὰ τὰ παρόντα χαὶ ὄναρ, ὅτι χαπνοῦ 
δίχην διαλύεται χαὶ ἀφίπταται" ἔξυν τῶν ἀδύτων στῆθι 
«ἕως, ἐν τοῖς προπυλαίοις μένε" οὔπω γὰρ τῆς εἰσ- 
ὀδου τῆς πρὸς τὰ ἄνω βασίλεια ἄξιος γέγονας. Εἰ γὰρ 
τὴν φύσιν αὐτῶν διακρίνειν οὐχ οἶσθα τὴν ἄστατον 
καὶ διηνεχῶς ῥέουσαν, πότε αὐτῶν ὑπεριδεῖν δυνήσῃ ; 
εἰ δὲ λέγεις εἰδέναι, παῦσαι πολυπραγμονῶν χαὶ περι- 
ἐργαζόμενος, τί δήποτε ὁ δεῖνα πλούσιος, χαὶ ὁ δεῖνα 
πένης. Ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς ταῦτα ἐρωτῶν, ὡσανεὶ 
περιιὼν ἐπυνθάνου, [408] τί δήποτε ὁ δεῖνα λευχὸς 
καὶ ὁ δεῖνα μέλας, ἣ ὁ δεῖνα γρυπὸς καὶ ὁ δεῖνα σι- 
μός. "Ὥσπερ γὰρ οὐδὲν ταῦτα ἡμῖν διαφέρει, ἄν τε 
οὕτως, ἄν τε ἐχείνως ἔχῃ, οὕτως οὐδὲ τὸ πένεσθαι καΐ 
πλουτεῖν, καὶ πολλῷ μᾶλλον ἢ ἐχεῖνα" ἀλλὰ τὸ πᾶν 
παρὰ τὸν τῆς χρήσεως γίνεται τρόπον. Κἂν πένης 
ἧς, δύνασαι μετὰ εὐθυμίας ζῇν φιλοσοφῶν χἂἄν 
πλούσιος ἧς, πάντων ἀθλιώτερος εἰ φεύγων ἀρετήν. 
Τὰ γὰρ διαφέροντα ἡμῖν ταῦτα, τὰ τῆς ἀρετῆς " κἂν 


249 
«αὔτα μὴ προσῇ, τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφελος. Διὰ τοῦτο 
- καὶ αἱ πυχναὶ αὗται ἐρωτήσεις, ὅτι τὰ μὲν ἀδιάφορα 
διαφέρειν αὐτοῖς νομίζουσιν οἱ πολλοὶ, τῶν δὲ διαφέ- 
ρόντων οὐδένα ποιοῦνται λόγον. Τὸ γὰρ διαφέρον 
ἡμῖν, ἀρετὴ καὶ φιλοσοφία. Ἐπεὶ οὖν ταύτη; πόῤῥω 
ποὺ καὶ μαχρὰν ἑστήκατε ", διὰ τοῦτο ϑόρυδος τῶν 
λογισμῶν, διὰ τοῦτο τὰ πολλὰ χύματα, διὰ τοῦτο ἧ 
ζάλη. Ὅταν γὰρ τῆς ἄνω δόξης ἐχπέσωσι χαὶ τοῦ 
πῶν οὐρανῶν ἔρωτος, τῆς παρούσης ἐφίενται, καὶ γί- 
νονται δοῦλοι χαὶ αἰχμάλωτοι. Καὶ πόθεν ταύτης ἐφ- 
ιέμεθα, φησίν; ᾿Απὸ τοῦ μὴ σφόδρα ἐχείνης ἐφίεσθαι. 
Αὐτὸ δὲ τοῦτο πόθεν συμδαίνε: ; ᾿Απὸ ῥᾳθυμίας" ἡ δὲ 
ῥτθυμία πόθεν; ᾿Απὸ καταφρονήσεως" ἡ δὲ χατα- 


ἘΒες., μαχρὰν ἐσχήνωνται. 


5. ΖΟΑΝΝΙΒ ΟΗΒΥΘΟΒΤΟΥΙ ARCHIEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


φρόνησις πόθεν; Ἐξ ἀνοίας καὶ τοῦ τοῖς παροῦσι 
προστετηχέναι, χαὶ μὴ βούλεσθαι τῶν πραγμάτων 
ἐξετάζειν μετὰ ἀχριθδείας τὴν φύσιν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο 
πῆθεν συμδαίνει πάλιν; Ἔχ τοῦ μήτε Γραφῶν ἀνα- 
γνώσει προσέχειν, μῆτε ἀνδράσι συγγίνεσθαι ἁγίοις, 
καὶ τοὺς τῶν πονηρῶν συλλόγους διώχειν. Ἵν᾽ οὖν μὰ 
ἀεὶ τοῦτο γίνηται, χαὶ χύμχτα ἐκ χυμάτων ἡμᾶς δε- 
χόμενα εἰς τὸ πέλαγος ἀπαγάγῃ, τῶν χαχῶν χαὶ κατα- 
πνίξῃ καὶ ἀπολέσῃ πάντῃ, ἕως ἐστὶ χαιρὸς, ἀνενέγχω- 
μεν, καὶ ἐπὶ τῆς πέτρας στάντες, τῶν τοῦ Θεοῦ δε- 
γμάτων λέγω καὶ λόγων, χατίδωμεν τὸν σάλον τοῦ 
παρόντος βίου. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτοὶ τοῦτον διαφενξό- 
μεθα, καὶ ἑτέρους ναυαγοῦντας ἀνιμησάμενοι, τῶν 
μελλόντων ἐπιτενξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλαν» 
θρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


OMIAIA Δ’. 


Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι, καὶ μέλη ἔχει 
πολλὰ. πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος —8 
ὄντξα, ἔν ἐστι σῶμα" οὕτω χαὶ ὁ Χριστός. 


α'. Παραμυθησάμενος ἐκ τοῦ εἰπεῖν ἐχάριαμα εἶναι 
τὸ διδόμενον, ἐχ τοῦ πάντα ἐξ ἑνὸς χαὶ τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος λαμδάνειν, ἐχ τοῦ πρὸς τὸ συμφέρον δί- 
δοσθαι, ἐχ τόῦ διὰ τῶν ἐλαττόνων φανέρωσιν γίνεσθαι, 
χαὶ μετὰ τούτων χαὶ ἐπιστομίσας ἐχ τοῦ δεῖν παρα- 
χωρεῖν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ Πνεύματος" Πάντα γὰρ 
ταῦτα, φησὶν, ἐνεργεῖ ὃν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, δι- 
αἰροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, χαθὼς βούλεται" διὸ οὐδὲ 
περιεργάζεσθαι θέμις " καὶ ἐξ ἑτέρου λοιπὸν αὐτοὺς 
παραμυθεῖται κοινοῦ παραδείγματος, καὶ ἐπὶ τὴν 
φύσιν αὐτὴν χαταφεύγει, ὅπερ [4069] ἔθος αὐτῷ 
ποιεῖν. Καὶ γὰρ ἡνίχα περὶ τῆς κόμης διελέγετο τῶν 
ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναιχῶν, μετὰ τὰ ἄλλα καὶ ἐντεῦ- 
θεν αὐτοὺς ἑπαίδευσθ, λέγων Ἦ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φρύ- 
σις ὑμᾶς διδάσκει. ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία 
αὐτῷ ἐστι, γυγὴ δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα αὑτῆς ἐστι; 
Καὶ ὅτε περὶ τῶν εἰδωλοθύτων ἔλεγεν, ἀπαγορεύων 
αὐνῶν ἅπτεσθαι, χαὶ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν παραδειγμάτων 
ἐπεχείρει τῷ λόγῳ, Ὀλυμπιχῶν τε ἀγώνων μεμνη- 
μένος. καὶ λέγων, ὅτι Οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, 
πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμδάγει τὸ βρα- 
δεῖον" καὶ ἀπὸ ποιμένων καὶ στρατιωτῶν καὶ γεώρ- 
χῶν ταῦτα κατασχευάζων. Διὸ δὴ καὶ ἐνταῦθα χοινὸν 
ὑπόδειγμα εἰς μέσον φέρει, δι᾿ οὗ βιάζεται καὶ 
φιλοϑειχεῖ δεῖξαι οὐδένα ἡλαττωμένον, δ΄ χαὶ θαυμα- 
στὸν ἦν χαὶ παράδοξον δυνηθῆναι κατασχευάσαι, χαὶ 
τοὺς ἀφελεστέρους ἱχανὸν ἀνακτήσασθαι, τὸ τοῦ σώ- 
ματος λέγω. Τὸν γὰρ μιχῤῥόψυχον καὶ ἡλαττωμένον 
οὐδὲν οὕτω παραμυθεῖται χαὶ πείθει μὴ ἀλγεῖν, ὡς 
αὖ μαθεῖν ὅτι οὐχ ἡἠλάττωται. Διόπερ καὶ αὐτὸς 
κατασχευάζων αὐτὸ. οὕτω φησί: Καθάπερ γὰρ τὸ 
σῶμα ὃν ἐστι, καὶ μέλη ἔχει πολιλά. Εἶδες σύνεσιν 
ἠχριδωμένην ; Τὸ αὐτὸ χαὶ ἕν, χαὶ πολλὰ δείχνυσι. 
Διὸ καὶ ἐπάγει, μειζόνως ὑπαγωνιζόμενος τῷ προ- 
κειμένῳ Πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος τοῦ 
ἑνὸς πολλὰ ὄντα, ἕν ἐστι σῶμα. Οὐχ εἶπε, Πολλὰ 
ὄντα τοῦ ἑνός ἐστι σώματος, ἀλλ᾽, Αὐτὸ τὸ ἕν σῶμα ἢ 
πολλά ἐστι, χἀχεῖνα τὰ πολλὰ μέλη τοῦτό ἐστι τὸ ἕν. 
Εὶ τοίνυν ἕν ἐστι τὰ πολλὰ, χαὶ τὸ ἕν πολλὰ, ποῦ ἣ 
διαφορά; ποῦ τὸ ὑπερέχον ; ποῦ τὸ ἔλαττον ; Πάντα 


ἃ Αϑεγαί εἰπεῖν. bIta Reg. Ediii vero, αὐτὸ τὸ σῶμα. 


γὰρ, φησὶν, ὅν ἐστι, χαὶ οὐχ ἀπλῶς ἕν, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
χυριώτερον ἐξεταζόμενα, κατὰ τὸ, σῶμα εἶναι, 
πάντα. εὑρίσχεται ἕν ὄντα. “Ὅταν δὲ τὸ χατὰ μέρος. 
τότε ἡ διαφορὰ, καὶ ἢ διαφορὰ ἐν πᾶσιν ὁμοίως. 
Οὐδὲν γὰρ αὐτῶν καθ᾽ ἑαυτὸ σῶμα δύναται ποιεῖν. 
ἀλλ᾽ ὁμοίως ἕχαστον λείπεται εἰς τὸ ποιεῖν σῶμα, 
καὶ δεῖ τῆς συνόδου. “Ὅταν γὰρ τὰ πολλὰ ἕν γίνη- 
ται, τότε ἐστὶν ἕν σῶμα. Διὸ χαὶ αὐτὸ τοῦτο αἰνιττό- 
μενος, ἔλεγε Πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος 
πολλὰ ὄντα, ἔν ἐστι σῶμα. Καὶ οὐκ εἶπε, Τὰ 
ὑπερέχοντα καὶ τὰ ἐλάττονα, ἀλλὰ, Ποι.:λὰ ὄντα, ὃ 
χοινὸν πᾶσίν ἐστιν. Καὶ πῶς δυνατὸν ἕν εἶναι : "Ὅταν 
τὴν διαφορὰν ἐχδαλὼν τῶν μελῶν, τὸ σῶμα ἐξετά- 
ζῃς. Ὅπερ γάρ ἐστιν ὀφθαλμὸς, τοῦτο χαὶ ποῦς, 
κατὰ τὸ, μέλος εἶναι χαὶ σῶμα ποιεῖν" οὐδεμία γὰρ 


ἐνταῦθα διαφορά. Οὐδ᾽ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν 


τῶν μελῶν ποιεῖ σῶμα καθ᾽ ἑαυτὸ, τὸ δὲ οὐ ποιεῖ" 
πάντα γὰρ ἰσάζει ἐν τούτῳ, ἐπειδὴ χαὶ πάντα ἕν ἔστι 
σῶμα. 


Εἰπὼν δὲ τοῦτο, καὶ ἀποδείξας σαφῶς ἀπὸ τῆς 
χοινῆς ἀπάντων ψήφου, ἐπήγαγεν" Οὕτω καὶ ὁ Χρι- 
στός. Καὶ δέον εἰπεῖν, Οὕτω χαὶ ἡ Ἐχχλησία (τοῦτο 
γὰρ ἀκόλουθον ἧν), τοῦτο μὲν οὗ φησὶν, ἀντ᾽ ἐκείνης 
δὲ τὸν [270] Χριστὸν τίθησιν, εἰς ὕψος ἀνάγων τὸν 
λόγον, καὶ μειζόνως τὸν ἀχρυατὴν ἐντρέπων. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Οὕτω χαὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ Ἐχχλησία. Καθάπεῤ γὰρ καὶ σῶμα 
καὶ χεφαλὴ εἷς ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτω τὴν Ἔχχλην 
σίαν καὶ τὸν Χριστὸν ἕν ἔφησεν εἶναι. Aid χαὶ τὸν᾽ 
Χριστὸν ἀντὶ τῆς Ἐχχλησίας τέθειχε, τὸ σῶμα αὖ- 
τοῦ οὕτως ὀνομάζων. Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἕν τι ἐστὶ 
τὸ ἡμέτερον σῶμα, εἰ χαὶ ix πολλῶν σύγχειται" οὕτω 
καὶ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἕν τι πάντες ἐσμέν. Εἰ γὰρ “καὶ 
ἐχ πολλῶν αὕτη σύγχειται μελῶν, ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
καῦτα ἕν γίνεται σῶμα. ᾿Αναχτησάμενος τοίνυν χαὶ 
ἀναγαγὼν τὸν δοκοῦντα ἠλλαττῶσθαι ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 
“ούτου παραδείγματος, πάλιν τὴν χοινὴν συνήθειαν. 
ἀφίησι, καὶ ἐφ᾽ ἕτερον ἔρχεται χεφάλαιον πνευματι- 
χὸν μείζονα φέρον τὴν παράχλησιν, χαὶ πολλῆς 
ἰσοτίμίας ὃν ἐνδειχτικόν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Καὶ γὰρ 
ἐν ἐνὶ Πνεύμαει, φησὶ, πάντες ἡμεῖς εἰς ὃν σῶμα 
ἐδωπείσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε EA4Anvesc. εἶτε 
δοῦλλοι, εἴτε ἐλεύθεροι. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Τὸ 
χατασχευάσαν ἡμᾶς ὃν σῶμα γενέσθαι, καὶ ἀναγεν- 
νῖσαν ἡμᾶς, ἕν ἔστι Ἰϊνεῦμα" οὐ γὰρ ἐν ἄλλῳ μὲν 
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ĩllui quempiam pauperem τοὶ diviiem; imo hæc 
aiĩnus qquam ĩlla quærenda; sed toium δὰ usum ro- 
[οεεὶ dehet. Ciiamsi panper ais, potes eum bono anm- 
mno vivere αἱ philoropheris: eliamsi dives οἷς, om. 
nium es miserrimus, δἱ viriuiom ſegias. diam hæe 
nobis aecianda auni, αὐ δὰ viriutem speciant: al 
Μὲ 808 adaint, aliorum nulla utilitas. Ideo frequen- 
tes llla interrogationes, quia multi ea quæ indiſſe- 
roatia cunt ad a0 apeelare putant; ἀ6 ĩis vero quæ δὰ 
86 anectanti οἱ aihi uillia auni, nullam ralionem ha 
dbesi. Nam quæ ποδίγα interruut, virius οἱ philoco- 
phiĩa sunt. Quia ergo ab [14 longo iniervallo abestis, 
Ddoo eogiialonum perturbatio, ἰάδο flucius mulũ, 
ĩdeo tempestas. Cam enim ἃ superna gloria excide- 
riat, εἰ ἃ eælorum amore, præsentem gloriam eu- 
piunt ſiunique φαγὶ εἰ eapirvi. Εἰ unde ἢϊ., iquit, 
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ut hone appetamueꝰ Quĩa non uiultum lllam coneupi· 
acimus. Hoe antem ipeum unde δοολάϊι 7 ἔχ παρ. 
gentia: οἱ negligentia undoꝰ Lx eontempin: con 
tempias andeꝰ Ex amenila, οἱ quod μεκθοπίῖρας 
inemus, εἰ quod rerum naturam nolimus accurote 
examinare. Hoe vero nndenam procedit? Quod Seri- 
piurarum leeiloni noa aitendamus, ποθ eum viris 
⸗anetls verremur, εἰ improborum ceœoius ſrequents. 
mus. Ne ἰείίαν hoe perpetuo ſlat, οἱ πο fluetus ueii- 
hus suecedenies, nos in malorum pelagin abdueant 
οἱ suſſoeeni ſundiiucque perdoant: donee lempus adest, 
exsurtamus, et aupra peiram alanies, Deĩ dogmalum 
dieo et verboarum. respiciamus iempesialem viiæ 
præsentis. Μὰ enim δἱ nos ĩpam eſugiomus, elalios 
nauſragin patientes exiraheinus graila οἱ beni- 
tzuiiate, οἷο, 


HOMILIA XXX. 


Cab. I2. v. 12. Sicut δεῖνι ἐοῦρδᾷ ἀπνι est, et mem- 
bra kabet ulia; omnia aulem mentbra corporis cum 
eint mulla, uxum tamen corpus ταν : ἔα οἱ Ckristus. 
4. Cum consolalonem præbuistet ex eo quod 

tgratuiium esset donum, ex 60 quod omnis ex uno 

eodemque Spirita acciperent, ex eo quod ad utilita- 
tem dareutur, 6Χ eo quod por minora manifestatio 
βετεὶ : δά hæce ollam cum os eorum obetruxiſeet ex 


40 quod oporieal poiestau Spiriius codere; Heæec 


enim omnmia, inquit, operatur unus aique idem Spiri- 
tus, dividens tingulis prout νεῖ! ; quaro non lioei eu- 


rioee inquirere: ex alio rursus illos eonsolaiur com- 


muui exemplo: οἱ δὰ naturam ipeam conſegit, υὲ 
cero solei. Nam quando diaterebot de eoma vrorum 
ae mulĩerum, poet alia hine quoque ĩllos erudivit, di- 
cens: Annon ipoa nalura νος docet, quod vir quidem εἰ 
comam xutriat, ignominia est illi mulier aulem οἱ co- 
mam auiriat, ipei ea gloris ( 1. Cor. 11. 14. 15) ὙΕὶ 
eum do ĩdoloihyus dicehat, prohibens illa iangere, 
etiam ab oꝝiernis exemplis sermonem iexit, Olym- 
piea ceriamina memorans οἱ dicens: Qui ἐπ εἰααϊο 
currunt, omnes quidem currunt, unus aulem accipit 
dreviua ( Ibid. 9. 48}: alquo ἃ pastorihus, militi- 
bus εἱ agricolis illa ipaa probans. Ideo hic quoque 
commune exemplum in medium aſſert, quo admodum 
contendit at oelendat neminem minus quam alios 
habere, id quod mirabile luiscei οἱ prohaiu diſlleilo 
iamenque simplleiores porset reerearo: de ĩis quæ 
δὲ corpus apeciani ἀΐοο. Pusillanimem namquo ei mi- 
nus habentem nihil ita consolatur οἱ ad non dolen- 
ὅν indreeit, οἵ eum diseit se non minus habers. 
Qe⸗propier id ille probans, ale loquitur: Sicut enim 
eorpus naum esi, εἴ menibra abet πεμίία. Vidistinꝰ ac- 
eeralam ĩntelligentiam 7 ldipsum δὲ unum οἱ mulia 
6660 ociendit. Ideo aubjungit, in propoaiio magis in⸗ 
clans: Omia autem meuibra corporis, cum εἰνὶ πενία, 
ΒΛ axnt corpus. Non dixit, Cum aint multa, unius 
aei corporis: sed. Hoe ipaum unum mulia auni, οἱ 
ΗΔ mulia membra hoc anum est. Si ergo mulia unum 
μοὶ, οἱ unum multa, ubi est difſſerentia 7 ubinam 
jd quod oꝛeedit? ubi quod minus estꝰ Omnia eniin 


inquit, anum φαμὶ »Set non medo unum, sed euam 
magis proprie examinata, secandum quod eorpus 
sunt, inveniuntur omnia 6886 unum. Quando δυΐδηι 
per partes, tune diſſerentia eet, οἱ diſſerentia iĩlla 
ἢ omnihus aimiliter. Nullum enim eorum per δ 
poiest eorpue eſſſeere, aod pari modo saingula ἀρῆ- 
εἴαπι μὰ eorpus eſſormandum, οἱ opus οδὲ eonjvn- 
etione. Cum enim molia unum eſſieiuniur lune est 
unum corpus. Ideoque id ipoum subindieans dicehat· 
Omnia autom membra corporis, cum οἰκί τιμία, unum 
“εἰ corpus. Neque dimit, Quæ excedunt οἱ quæ mino- 
ra aunt, ced, Cum εἰπί nulia, quod eommune omni- 
hus est. Et quomodo fleri potest αἱ sint unum? 
Quando ejecia membrorum differenſia corpus exa- 
minaveris. Quod enim esi oeulus, hoe οἱ pes est, se- 
eundum id quod membhrum aunt εἰ eorpus eſſiciunt: 
nulla enim hie diſſerenuia est. Neque dicere possis hoe 
membrum per 86 corpus ſacere, illud non iiem: om- 
nia enim hae in re paria βυπὶ, quia omnia unum suut 
corpus. 

Eccleia corpori humano comparatur. — Ἦος eum 
dixisset, et clare ex omnium caleulo demonsirassei, 
subjunxit, Ita οἰ Ckriatus. Et cum oportuissei dicere. 
μα οἱ Ecelesia; hoc enim consequens erat: hoc 
quidem non dixit, sed ilĩus loco Curistum ponit, in 
alinm extollens oralionem, et audiiorem magls pu⸗ 
dore afſieiens. Hoe aulem vult εἰξηίβεδγο : Iia οἱ 
Christi corpus, quod est Ecelesia. Sleut enim οἱ cor- 
pus et caput unus sunt homo, ita εἰ Ecclesiam οἱ 
Christum unum esse dixit. 460 Christum pro Eeele- 
sia posnit, corpus ejus εἷς voeans. Sicui ergo, inquit. 
corpus nosirum unum est, eliamsi ex mulis consti. 
iuatur: ἴα οἱ in Ecelesia omnes unum suinus. Etiamsi 
enim illa ex multis membris eonstai, sed ἢ] mulia 
unum ſiunt corpus. Cum ergo reereasset οἱ erexis 
sel ab hoc communi exemplo eum qui videbatur πιῖ- 
nor ſieri, rursus communem dimituli consuetudinem. 
οἱ δὰ aliud pergit spirituale caput, majorem aſſerens 
consolalionem, quod ostendat magnam in honore 
ꝝqualiuiem. Quodnam illud est? 15, Ftenim ἐπ νῆο 
Spiritie, inquit, omnes πος in unium corpus bopticati 


ἕδι 
aums, zive δκάφὶ, εἶδα ræci, εἶνε. δεννὶ, εἶνα ἰϑετὶ. 
ΜΙ est: quod eſſecit υἱ unum corpus simus, εἰ nos 
regeneravii. unus est Spiritus: ποῦ enim in alio hie, 
ἴα alio ille haptizatus est spiriin. Non modo autem 
qui nos baplizat unus est, sed οἱ unum est in quo 
baptizavit; id esi, propter quod hapuzavit. Non enim 
υἱ diversa ſierent corpora, sed ut omnes unius cor- 
poris accuratam eonjunctionem mutuo servemus, 
haptizali sumus; hoc est, υἱ omnes unum corpus 
ximus, in ΒΟ. bapiiaati sumus. 

ἃ. liaque εἱ qui construxit corpus, unus est, οἱ 
ĩd δὰ quod construcium est, unum est. Nec dixit, Vt 
simus cjusdem corporis; sed, Ut unum eorpus om- 
nes simus: semper enim διυάεϊ verbis majorem em- 
nhasin exprimenubus ulĩ. Εἰ bene dixit, Omnes au- 
mus, seipsum adjiciens. Neque enim erꝶo apostolus 
plus quam tu quid habeo: etenim [ἃ eorpus es sieut 
οἱ ego, ego, sicut τ, οἱ omnes idipsum habemus 
enpui, εἰ eodem pariu πδιὶ sumus: ideireo idein eor- 
pus sumus. Εὶ quid dieo, inquit, Judæos? Nam οἱ 
Græcus ἃ nobis tantum dissitos, ad id ipsum corpus 
redegit. Quare οὑπὶ dixisset, Nos onines, non hie 
subslitit; sed subjunxit: Sive Judæi, tive Græci, εἶνε 
æerri, aive liberi. Quod δἰ eum antea adeo remoti 
essemus. junclĩ sumus οἱ unum eſſeciꝭ multo magis 
postquam unum ſaeti s3umus, non debemus dolere αἱ 
mæœsslitia aſſie: neque enim locum habet diſſerentia. 
Nam si ETræcos seu gentiles οἱ Judæos ĩĩsdem digna- 
ius est, hecnon servos οἱ hheros; quomodo post- 
quam id dignatus est. disjunxerii, quando majorem 
et accuratiorem ex donis conjunctionem eſſieere 
dignalus 651} Εἰ omnes uno Spirila poteti zumus. 14. 
Nam οἰ corpus non δε, unum menibrum, δεά πεκίία. Id 
est, δὰ eamdem venimus mysteriorum initiationem, 
oudem ſruimur mensa. Εἰ οὔ non dixit: Eodem 
corpore nuirimur, οἱ eodem aanguine potamur? Quia 
cum Spiritum dĩxii, utrumquo saigniſicavit et sangui- 
nem et corpus: per ulrumque enim uno Spiriiu po- 
iamur. Nihi autein videtur nune dicere illum Spiri- 
ins adventum, qui ἃ haptismate οἱ ante mysteria 
nobis accedit. Dixit axtom, Potati tumus, quia di- 
etionis metaphora valde opporiuna ἰρεὶ est δά præ- 
aens argumentum: οἱ ai de plantis εἰ de paradiso 
diceret, ΑΒ eudem ſonte omnes arbores irriganiur, 
οἱ δ eadem aqua: ĩta οἱ in præsontũ, Fodem Spiritu 
Ροίδιΐ cumus omes, eamdem percepimus gratiam. 
δὲ ergo unus Spiritus nos conjunxit, εἰ nos onnes ἴῃ 
unum corpus compegit; hoc enim saigniſicat illod, 
16 nnum corpus baptiaati ξωπικε; οἱ unam mensam 
largiius esi, οἱ eamdem omnibus irrigauonem; hoe 
onim sibi vuli ĩllud, ὕπο Spiriiu ροιαιὶ τωι; εἰ 
tanto iniervallo disitos junxit; εἰ που] iuae ſiunt 
corpus, quaudo ſacia ſuerunt unum: οὖν mihi diſſe- 
renuam · aus deque versas? δὲ auiem dixoris, Mulia 
aunt membra οἱ diversa: diacas hoc ipaum 6666 ad- 
mirabile. οἱ hanc corporis este excellentiam, quando 
malia οἱ diversa nnum eſſieiunt. Quod si multia non 
essent, non ĩia mirabile εἰ inexapecialum esset unum 
4686 corpus; ĩmo πο esei quidem corpus. Sed loc 
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φό. 
quidem poatremo ponit: inlierim vero ad ἦρθ memn- 
bra pergit, ita loquens: 1δ. δὲ dixerit pes, Νοιι ἐππὶ 
manus, non ΝΕ de corpore; num idcirco non oet ἀξ 
corpore? 10. ΕἸ εἰ diæerit auris, Non am ocuus, ποι 
aum de corporeꝭ πεν ideirco non est de corpereꝰ Nam 
si quod alius minus haberet, alius excederet, id ποὺ 
δἰμβογοὶ eso ὧδ corpore, universum tollereiur. ΝΟ 
itaque dixeris, Non sum corpus, quia sum minor: 
eienim pes minorem ienel ordinem, sed esi ex eor- 
pore. Nam ex corpore 6866 vel non este, non inde 
αἰ quod alius ἴῃ hoe loco, alius in alio pocitus δἱϊ ; 
hoce enim loci iantum ſacit difſſerentiaam; sed ex eo 
quod ait conjuncius νοὶ non conjuncius: nam 6486 
τοί non 6866 corpus ex eo ſit, quod τοὶ eonjunctumn 
vel non conjunctum sit. Τὰ vero mihi prudenuam 
perpende, quomodo ipaa verha apposits membris 
nostris accommodet. Nam υἱ superius diechat, Hoc 
iraus ſiguravi in me οἱ Apollo: εἰς οἱ hoe loco, υἱ non 
molestum, aed accepium redderei sermonem, mem- 
bra loquenua indueit; αἱ eum audirent naturam sibi 
respondentem, δῦ ipsa ex perieutia eonvieti οἱ ἃ eom- 
muni caleulo, nihil ulira contradicere valerent. Nam 
sive hoe ἰρευπι, inquit. dicals, aivo murmnrelis, non 
polestis exira eorpus 6486. Quemadmodum enim lex 
naturæ, sie οἱ mulio magis gratiæ virius omnia eſn- 
ↄlodit οἱ conservat. Εἰ vido quonodo eaverit Βοὸ quid 
superſluum essei, non de mambris omnũibus orando 
iracians, δοὰ de duobus ianium, iique exuemis. Et- 
enim omnmium pretiosissimum poeuit, oculum; et 
omnium viliscĩmum pedes. Neque inducit pedem eum 
oculo loqueniem, sed eum manu quæ est paulo aluor; 
δυάϊιυπι autem cum oeulis. Quia euim non iis qui 
nos longe superant, sed iis qui paulo δἰιίογες εὐ, 
solemus invidere; ideo οἱ ipso εἰς ſacit comparatao- 
nem. 17. δὲ iotum corpus oculus, ubi qudiius) εἰ ὁ- 
ἐπι auditus, κϑὶ odoratusꝰ? Quia enim cum in πιδεῶ-- 
hrorum incidisscet diſſerentiam, εἰ ἀϊχίεφοι pedes, 
manus, oculos εἰ aures, Illos in cogiiauonen minoris 
τοὶ majoris induxit; vide quomodo rursum illos con- 
solaiur, ostendens ita conentaneum esso, οἱ quod 
mullũ sint οἱ diversi, hoe maxime ſacit οἱ οὐρα 
sit. Quod δἱ unum essent omnes, non eacent ceorpus: 
ideoque ait: 19. δὲ etent οιεπία unum τεειεδγν, διδὲ ᾿ 
corpus? Sed μος quidem postea dieit; hie vero quid 
majus ostendit, nempe quod non solum non posait 
ese corpus, sed ne este quidem επίεγος βεδυς. 
Nam δὲ anditus lotum eset, ubi odoraius) inquii 

5. Deinde quia εἰς quoque turbabantur, quod au- 
perius ſeeit, id etiam nune ſaeit. Sieut enim ἰδὲ per 
uũũlitaiem consolatus, demum οα valide οὐείσαχὶ! da- 
cens, Ησε autem ονεπία operatur xu αἰφια ἑάειι 5 μὲ- 
ritus, dividens eingulis prout vult: οἷς οἱ μος loco eũüam 
ratioeinia proſerens, queis oslendit ad utiliiaatem ὃς 
omnia ſaeua 6866, rursus ioium δὰ Dei volunuieen 
redueit dicens: 18. Nunc aniem μοεκὶ! Dous πιαπιόσα, 
uxumequodque eorum in corperbus εἰ ϑοίμι. (γαδειι-. 
admudum ἀρ Spiriiu dixit, Prou vult: εἰς οἱ hoe 
loco, Sicut voluit. Ne ergo ulira curiocius eausam ἦδν» 
quiras, cur aic, cur nou εἷς. Tliamei enim mille Geu 
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φἕτος, ἐν ἄλλῳ δὲ ὁ ἕτερος ἐδαπτίσθη πνεύματι. Οὐ 
μόνον δὲ τὸ βαπτίσαν ἡμᾶς ἕν, ἀλλὰ χαὶ εἰς ὃ ἐδάπτι- 
δεν, τουτέστιν, ἐφ᾽ ᾧ ἐδάπτισεν, ἕν. Οὐ γὰρ ἵνα διά- 
φὸρα γένηται σώματα, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες τὴν ἑνὸς 
σώματος ἀχρίδειαν πρὸς ἀλλήλους διασώζωμεν, 
ἐδαπτίσθημεν' τουτέστιν, ἵνα πάντες ἕν σῶμα ὦμεν, 
εἰς τοῦτο ἐδαπιίσϑημεν. 


β΄. Ὥστε χαὶ ὁ κατασχευάσας, εἷς, χαὶ εἰς ὃ χατε- 
σχεύασεν, ἕν. Καὶ οὐχ εἶπε, Τοῦ αὐτοῦ σώματος ἵνα 
γενώμεθα, ἀλλ᾽, Ἵνα ἕν σῶμα πάντες" ἀεὶ γὰρ φιλο- 
νειχεῖ τὰς ἐμφαντιχωτέρας λέξεις τιθέναι. Καὶ χαλῶς 
εἶπε, Πάντες ἡμεῖς, καὶ ἑαυτὸν προστιθείς. Ὀὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ ὁ ἀπόστολος σοῦ τι πλέον ἔχω χατὰ τοῦτο, 


φῃσέ" καὶ γὰρ σὺ σῶμα εἶ καθάπερ ἐγὼ, καὶ ἐγὼ. 


καθάπερ σὺ, καὶ τὴν αὐτὴν ἅπαντες ἔχομεν χεφαλὴν, 
καὶ τὰς αὐτὰς ἐλύσαμεν ὠδῖνας" διὸ χαὶ τὸ αὐτὸ 
σῶμά ἐσμεν. Καὶ τί λέγω, φησὶν, Ἰουδαίους ; τοὺς 
γὰρ τοσοῦτον ἀφεστηχότας ἡμῶν Ἕλληνας εἰς ἑνὸς 
σώματος ἀχρίδειαν ἤγαγε. Διὸ εἰπὼν, Ἡμεῖς πάν- 
τας, οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν" Εἶτα 
"Ιουδαϊοὶ, εἴτε “Ελληνές, εἴτε δοῦλοι, δἴτε ἐ.λεύ- 
ϑεροι. Ei δὲ πρὰ τούτου τοσοῦτον ἀφεστηχότες ἠνώθη- 
εἶν καὶ ἐγενόμεθα ἕν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ γενέσθαι 
ἕν. οὐκ ἂν εἴημεν δίκαιοι λυπεῖσθαι χαὶ ἀθυμεῖν" οὐδὲ 
γὰρ ἔχει χώραν ἣ διαφορά. Εἰ γὰρ “Ἕλληνας χαὶ 
Ἴουδαίους τῶν αὁτῶν ἠξίωσε, καὶ δούλους χαὶ ἑλευ- 
θέρους, πῶς μετὰ τὸ ἀξιῶσαι διέστησιν, ὅτε πλείονα 
ἐχ τῆς τῶν χαρισμάτων χορηγίας τῆς ἑνώσεως τὴν 
ἀχρίδειαν ἐχαρίσατο; Καὶ πάντες εἰς ὃν Πνεῦμα 
ἐποτίσθημεν. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἔν μέ- 
aoc, ἀλλὰ πολλά. Ἰοντέστι, πρὸς τὴν αὐτὴν ἢλθο- 
μεν μυσταγωγίαν, τῆς αὐτῆς ἀπολαύομεν τραπέζης. 
[καὶ διὰ τί μὴ εἶπε, Τὸ αὐτὸ σῶμα τρεφόμεθα, καὶ τὸ 
αὐτὸ αἷμα πίνομεν ; Ὅτι Πνεῦμα εἰπὼν, ἀμφότερα 
ἐδήλωσε καὶ τὸ αἷμα καὶ τὴν σάρχα" [271] δι᾽ ἀμ- 
φοτέρων γὰρ ἕν πνεῦμα ποτιζόμεθα. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ 
νῦν ἐχείνην λέγειν τοῦ Πνεύματος τὴν ἐπιφοίτησιν, 
τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος "αὶ πρὸ τῶν μυστηρίων 
ἐγγινομένην ἡμῖν. ᾿Εποτίσθημεν δὲ εἶπεν, ἐπειδὴ 
ἡ μεταφορὰ τῆς λέξεως σφόδρα ἁρμόδιος αὐτῷ πρὸς 
τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν" ὡς ἂν εἰ ἐπὶ φυτῶν χαὶ 
παραδείσου ἔλεγεν, ὅτι ᾿Απὸ τῆς αὑτῆς πηγῆς πάντα 
τὰ δένδρα ἄρδεται, ὅτι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ὕδατας " οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα, Τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἐπίομεν ἅπαντες, 
τῆς αὐτῆς ἀπελαύσαμεν χάριτος, φησίν. ΕΣ τοίνυν 
χαὶ ἕν Πνεῦμα ἡμᾶς κατεσχεύασε, καὶ εἰς ἕν σῶμα 
ἅπαντας ἡμᾶς συνήγαγε" τοῦτο γάρ ἐστιν, Εἰς ἕν 
σῶμα ἐδαπτίσθημεν" καὶ μίαν τράπεζαν ἐχαρίσατο, 
χαὶ τὴν αὐτὴν ἀρδείαν ἅπασιν ἔδιοχε" «οὔτο γάρ ἐστιν, 
Εἰς ὃν Πνεῦμα ἐποτίσθημεν" καὶ τοσοῦτον διεστῶτας 
ἥνωσε, καὶ τὰ πολλὰ τότε γίνεται σῶμα, ὅταν γένηται 
ἕν τί μοι τὴν διαφορὰν ἄνω καὶ χάτω στρέφεις; Εἰ 
δὲ λέγεις, ὅτι Πολλά ἐστι τὰ μέλη καὶ διάφορα, μάθε 
ὅτε αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστὸν, καὶ τοῦ 
σώ «ὃ ἐξαίρετον, ὅταν τὰ πολλὰ χαὶ διάφορα 
ἕν ποιῇ εἰ δὲ μὴ ἦν πολλὰ, οὐχ οὕτω θαυμαστὸν ἣν 
χαὶ παράδοξον τὸ, ἕν εἶναι σῶμα" μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν 
ἦν σῶμα. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον τἰθησι" τέως δὲ 
ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ μέλη χωρεῖ, λέγων οὕτως" Ἐὰν εἴπῃ ὅ 
ποῦς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ χεὶρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, 
οὗ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; Καὶ 
ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμὸς, οὐκ εἰμὶ 
ἐκ τοῦ σώματος, οὗ παρὰ εοῦτο οὖκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
σώματος; El γὰρ τὸ τὸν μὲν ἡλαττῶσθαι, τὸν δὲ 
ὑπερέχειν, οὖχ ἀφίησιν εἶναι ἐκ τοῦ σώματος, τὸ τᾶν 
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ἀνήρηται. Μὴ τοίνυν εἴπῃς, ὅτι Θὺχ εἰμὶ σῶμα. 
ἐπειδὴ ἐλάττων εἰμί" χαὶ γὰρ ὁ ποῦς τὴν ἐλάττονα 
«ἀξιν ἔχει, ἀλλὰ τοῦ σώματός ἐστι. Τὸ γὰρ ἐκ τοῦ 
σώματος εἶναι χαὶ μὴ εἶναι, οὐχ ἀπὸ τοῦ τὸν μὲν ἐν 
τῷδε τῷ τόπῳ, τὸν δὲ ἐν τῷδε κεῖσθαι" τοῦτο γὰρ τό- 
που ποιεῖ διαφοράν: ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ συνῆφθαι ἢ ἀπ- 
ἐχεσθαι' τὸ γὰρ εἶναι ἣ μὴ εἶναι σῶμα, ἐκ τοῦ 


ἡνῶσθαι ἢ μὴ ἡνῶσθαι γίνεται, Σὺ δέ μοι σχόπει 


τὴν σύνεσιν, πῶς αὐτῶν τὰ ῥήματα τοῖς μέλεσι περι- 
«ἴθησι τοῖς ἡμετέροις. “Ὥσπερ γὰρ ἀνωτέρω ἔλεγε, 
Ταῦτα μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ Ἀποιλιλῶ, 
οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα, ὥστε ἀνεπαχθῆ ποιῆσαι τὸν 
λόγον χαὶ εὐπαράδεχτον, τὰ μέλη εἰσάγει φθεγγό- 
μενα" ἵν᾽, ὅταν ἀχούσωσι τῆς φύσεως αὑτοῖς ἀποχρι» 
νομένης, ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς ἐλεγχόμενοι καὶ τῆς 


«κοινῆς ψήφου, μηδὲν λοιπὸν ἀντιλέγειν ἔχωσι 4. Κἂν 


γὰρ λέγητε, φησὶ, τοῦτο αὐτὸ, χἂν γογγύζητε, οὗ 
δύνασθε ἐκτὸς εἶναι τοῦ σώματος. Ὥσπερ γὰρ ὁ τῆς 
φύσεως νόμος, οὕτω χαὶ πολλῷ πλέον ἡ τῆς χάριτος 
δύναμις φυλάττει πάντα καὶ διατηρεῖ. Καὶ ὄρα πῶς 
ἐφύλαξε τὸ ἀπέριττον, οὐχ ἐπὶ πάντων τῶν μελῶν 
τὸν λόγον γυμνάζων, ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο μόνων, καὶ τούτων 
τῶν ἄχρων. Καὶ γὰρ τὸ πάντων τιμιώτερον τέθειχε, 
τὸν ὀφθαλμὸν, χαὶ τὸ πάντων εὐτελέστερον, τοὺς 
πόδας. Καὶ οὐ ποιεῖ τὸν πόδα τῷ ὀφθαλμῷ διαλεγό- 
μένον, [3812] ἀλλὰ τῇ ὀλίγον ἀναδεθηκυίᾳ χειρὶ, τὴν 
δὲ ἀχοὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ τοῖς σφόδρα 
ὑπερέχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀλίγον ἀναδεδηχόσι φθονεῖν, 
εἰώθαμεν, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς οὕτω ποιεῖται τὴν 
σύγχρισιν. Εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθωλμὸς, ποῦ ἡ ἀκοή; 
εἰ ὅλον ἀκοὴ, ποῦ ἡ ὄσφρησις; Ἐπειδὴ γὰρ εἰς 
τὴν τῶν μελῶν ἐμπεσὼν διαφορὰν, καὶ εἰπὼν πόδας 
καὶ χεῖρας καὶ ὀφθαλμοὺς καὶ ὦτα, εἰς ἔννοιαν αὖ- 
τοὺς τῇ: ἐλαττώσεως καὶ τῆς ὑπεροχῆς ἤγαγεν" ὅρα 
πῶς πάλιν αὐτοὺς παραμυθεῖται, δεικνὺς ὅτι οὕτω 
συμφέρον ἦν, καὶ τὸ πολλοὺς εἶναι καὶ διαφόρους, 
τοῦτο μάλιστα ποιεῖ σῶμα εἶναι. Εἰ δὲ ἕν ἧσαν οἱ 
πάντες, οὐκ ἦσαν σῶμα" διό φησιν, Εἰ δὲ ἦν τὰ 
πάντα ὃν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ὕστερον λέγει᾽ ἐνταῦθα δέ τι καὶ πλέον δείχνυσιν, 
ὅτι οὐ μόνον σῶμα εἶναι οὐχ ἐγχωρεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἶναι 
«οὺς λοιπούς. Εἰ ὅλον γὰρ ἦν ἀκοὴ, ποῦ ἡ ὄσφρη" 
σις; φησίν. 


. Εἶτα ἐπειδὴ ἔτι καὶ οὕτως ἐθορυδοῦντο' ὅπερ ἀνω- 
τέρω ἐποίησε, χαὶ νῦν τοῦτο ποιεῖ. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ 
διὰ τοῦ συμφέροντος παρακαλέσας, ὕστερον καὶ ἐπε- 
στόμισε σφοδρῶς, εἰπών" Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργει 
ἂν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
καθὼς βούλεται" οὕτω καὶ ἐνταῦθα λογισμοὺς θεὶς, 
χαθ᾽ οὖς ἔδειξε συμφέρον ὃν οὕτω γενέσθαι πάντα, 
πάλιν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν ἀνάγει τὸ πᾶν λέγων" 
Νυνὶ δὲ ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ἂν ἕκαστον αὑτῶν 
ἐν τῷ σώματι καθὼς ἠθέλησεν. βσπερ κερὶ τοῦ 
Πνεύματος εἶπε, Καθὼς βούλεται, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, 
Καθὼς ἠθέλησε. Μὴ ταίνυν ἐξέταζε λοιπὸν τὴν αἱ- 
τἰαν, διὰ τί οὕτω, χαὶ διὰ κί οὐχ οὔτω, Κἂν γὰρ 
μυρίους λόγους ἔχωμεν εἰπεῖν, οὐχ οὕτω δυνησόμεθα 
δεῖξαι ὅτι χαλῶς, ὡς ὅταν εἴπωμεν, ὅτι ὡς ὁ ἀριστο- 
τέχνης ἠθέλησεν, οὕτω γέγονεν “ ὡς γὰρ συμφέρον 
ἐστὶν, οὕτω βούλεται. Εἰ δὲ ἐν τῷ σώματι τούτῳ οὗ 
περιεργαζόμεθα τὰ μέλη, πολλῷ ἐν τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ. Καὶ δρα αὐτοῦ τὴν σύνεσιν᾽ οὐ γὰρ τὴν ἀπὸ 


4 Βὶς derinit codex Regius. 
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«ἧς φύσεως τίθησι διαφοράν, οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς ἐνερ- 
γείας, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῆς θέσεως τῶν τόπων. Νυνὶ 
γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ὃν ἕκαστον αὖ- 
σῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς ἠθέλησε. Καὶ χαλῶς 
εἶπεν, Ἕκαστον, ἐπὶ πάντων τὸ λυσιτελὲξ ἐνδειχκνύ- 
μενος. Οὐ γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τοῦτο μὲν αὑτὸς 
ἔταξεν, ἐχεῖνο ὃὲ οὐχί’ ἀλλὰ ἕχαστον χατὰ τὸ θέλημα 
αὐτοῦ, οὕτω χεῖται. Ὥστε χαὶ τῷ ποδὶ συμφέρει τὸ 
οὕτω τετάχθαι, οὐχὶ τῇ χεφαλῇ μόνον' χἂν ἀνταλ- 
λάξῃ τὴν τάξιν, χαὶ τὴν οἰκείαν χώραν" ἀφεὶς, ἐφ᾽ 
ἑτέραν ἔλθῃ, χἄν ἐπὶ μείζονα δοχῇ ἐληλυθέναι, τὸ 


“πᾶν ἀπώλεσε χαὶ διέφθειρε' τῆς τε γὰρ οἰχείας ἐχπί-. 
πτει, χαὶ τῆς ἑτέρας οὐχ ἐπιτυγχάνει. Εἰ δὲ ἦν τὰ. 


«πάντα ἂν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; Νυνὶ δὲ ποιλλὰ μὸν 
μέλη, ὃν δὲ σῶμα. Ἐπιστομίσας γὰρ αὐτοὺς ἱκανῶς 
ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ διατάξεως, πάλιν λογισμοὺς τίθησι" 
καὶ οὔτε τοῦτο ἀεὶ ποιεῖ οὔτε, ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐναλχάττων 
[315] ποιχέλλει τὸν λόγον. Ὃ τε γὰρ ἐπιστομίζων 
μόνον, τὸν ἀχβδοατὴν, θορυδεῖ ὃ τε δὲ ἐθίζων αὐτὸν 
πάντων αἰτίας ἀπαιτεῖν, εἰς τὸν «ἧς πίστεως αὐτὸν 
παραδλάπτει λόγον. Διὰ δὴ τοῦτο χἀχεῖνο συνεχῶς 
ὁ, Παῦλο; ποιεῖ, ἵνα χαὶ πιστεύσωσι χαὶ μὴ θορυ- 
ὀῶνται’ καὶ μετὰ τὸ ἐπιστομίσαι πάλιν καὶ λόγον 
παρέχει. Καὶ σχόπει τὴν φιλονειχίαν, καὶ τὴν περι- 
ουσίαν τῆς νίκης. ᾿Αφ' ὧν γὰρ ἐνόμιζον οὐκ εἶναι 
ἰσότιμοι τῷ πολλὴν ἐν αὐτοῖς εἶναι τὴν. διαφορὰν, 
ἀπὸ τούτων δείχνυσιν, ὅτι δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
ἰσότιμοι. Πῶς ; ἐγὼ λέγω. Εἰ ἦν. τὰ πάντα, φησὶν, 
ὅν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
Εἰ μὴ ἣν ἐν ὑμῖν πολλὴ ἡ διαφορὰ, οὐχ ἂν ἣτε σῶμα" 
σῶμα δὲ οὐχ ὄντες, οὐχ ἂν ἦτε ἕν᾽ ἕν δὲ οὐχ ὄντες, 
οὐχ ἂν ἧτε ἰσότιμοι. Ὥστε οὖν εἰ πάντες, ἰσότιμοι 


ἧτε, οὐκ ἂν ἧτε σῶμα" οὐχ ὄντες δὲ σῶμα, οὐκ ἂν. 


ἧτε ἕν᾽ οὐχ ὄντες δὲ ἕν, πῶς ἄν ἦτε ἰσότιμοι ; Νῦν 
μέντοι, ἐπειδὴ οὐχ, ἐστὲ πάντες ἕν τι χάρισμα ἔχον- 
τες, διὰ τοῦτο σῶμά ἔστε" σῶμα δὲ ὄντες, πάντες 
ἐστὲ ἕν, χαὶ οὐδὲν ἀλλήλων διαφέρετε χατὰ τὸ σῶμα 
εἶναι. Ὥστε ἡ διαφορὰ αὕτη μάλιστά ἐστιν ἡ ποιοῦσα 
τὴν ἰσοτιμίαν" διὸ καὶ ἐπήγαγε, Νῦν δὲ πολλὰ μὲν 
μόλη, ἕν δὲ σῶμα. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες χαὶ ἡμεῖς 
πᾶσαν βασχανίαν ἐχδάλωμεν, καὶ μήτε τοῖς μείζονα 
χαρίσματα ἔχουσι φθονῶμεν, μήτε χαταφρονῶμεν 
᾿ τῶν τὰ ἐλάττονα χεχτημένων" οὕτω γὰρ ὁ θεὸς ἡθέ- 
λησε. Μὴ τοίνυν ἀντιτασσώμεθα. Εἰ δὲ ἔτι θορυδῇ, 
ἐννόησον ὅτι τὸ σὸν ἔργον οὐ δύναται ἐκεῖνο; πολ- 
λάκι; ἀνύειν. "Ὥστε χἂν ἐλάττων ἧ;, τούτῳ πλεον- 
ἐχτεῖς" χἂν μείζων ἐχεῖνος ἧ, ἐλαττοῦται ἐν τούτῳ, 
καὶ οὕτως ἰσότης γίνεται. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν τῷ σώματι 
χαὶ τὰ μιχρὰ οὐ μιχρὰ δοχεῖ συντελεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
ποῖς μεγάλοις λυμαίνεται πολλάκις, ὅταν . ἀποστῇ. 
Τί γὰρ τριχῶν εὐτελέστερον ἐν τῷ σώματι ; ἀλλὰ τὰς 
εὑτελεῖς ταύτας ἂν ἀνέλῃς ἀπὸ τῶν ὀφρύων χαὶ τῶν 
βλεφάρων, ὅλην ἠφάνισας τῆς ὄψεως τὴν ὥραν, καὶ 
ὀφθαλμὸς οὐχέτι ὁμοίως φανεῖται καλός" χαΐτοι γε 
περὶ τὸ τυχόν ἐστιν ἡ ζημία, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὕτω, 
᾿ πᾶσα διεφθάρη ἢ εὐμορφία" οὐχ εὐμορφία δὲ μόνυ:, 
ἀλλὰ χαὶ πολὺ τῆς χρείας τῶν ὀφθαλμῶν. Τῶν γάρ 
μελῶν ἡμῶν ἕκαστον καὶ ἰδίαν ἐνέργειαν ἔχει καὶ 
κοινὴν, χαὶ χάλλος ὁμοίως χαὶ ἴδιον καὶ χοινόν ἐστιν 
ἐν ἡμῖν" χαὶ δοχεῖ μὲν διῃρῆσθαι ταῦτα, συμπέ- 
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πλεχται δὲ ἀχριδῶς, καὶ θατέρου διαφθαρέντος καὶ 
τὸ ἕτερον συναπόλλυται. Σχόπει δέ " ἔστωσαν ὀφθαλ- 
μοὶ λάμποντες, καὶ παρειὰ μειδιῶσα, καὶ χεῖλος ἐρυ- 
θρὸν, καὶ ῥὶς εὐθεῖα, καὶ ὀφρὺς ἐχτεταμένη ἀλλ᾽ 
ὅμως χἂν τὸ τυχὸν ἐκ τούτων λυμήνῃ, τῷ χοινῷ πάν- 
ξὼν ἑλυμήνω χάλλει, καὶ πάντα χατηφείας μεστὰ, 


ιχαὶ πάντα αἰσχρὰ φανεῖται τὰ πρὸ τούτου καλά. 


“Ἂν γὰρ τὸ ἄκρον μόνον τῆς ῥινὸς συντρίψῃς, πάντων 


πολλὴν χατέχεας τὴν ἀμορφίαν, καίτοι γε ἑνὸς 


μέλους ἐστὶν ἡ πήρωσις" χαὶ ἐπὶ χειρὸς ὁμοίως, ἂν 
ἑνὸς δαχτύλου τὸν ὄνυχα ἐξέλῃς, τὸ αὐτὸ γινόμενον 
ὅμει. 


[314] δ΄. Εἰ δὲ καὶ ἐπὶ ἐνεργείας βουληθείης τὸ αὐτὸ 
συμθαῖνον ἰδεῖν, ἄνελε δάχτυλον ἕνα, χαὶ τοὺς λοι- 
“πρὺς ἀργοτέρους ὄψει, χαὶ οὐχέτι τὰ αὐτῶν ποιοῦντας 
ὁμοίως. Ἐπεὶ οὖν χοινὸν αἶσχος ἡ τοῦ μέλους ξη- 
μία, καὶ ᾿χοινὸν χάλλος ἡ σωτηρία, μὴ ἐπαιρώμεθα 
μηδὲ ἐπεμδαίνωμεν τοῖς πλησίον. Διὰ γὰρ ἐκεῖνο τὸ 
μικρὸν μέλος καὶ τὸ μέγα ἐστὶ χαλὸν καὶ ὡραῖον, 
χαὶ διὰ τῶν βλεφαρίδων ὀφθαλμὸς χαλλωπίξεται. 
Ὥστε ἑαυτῷ πολεμεῖ ὁ τῷ ἀϑελιρῷ πολεμῶν" οὗ γὰρ 
μέχρις ἐκείνου τὰ τῆς βλάδης, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς οὐ μι» 
χρὰν ὑποστήσεται ζημίαν. Ἵν' οὖν μὴ τοῦτο γίνηται, 
ὡς ἑαυτῶν, οὕτω καὶ τῶν πλησίον φροντίζωμεν, καὶ 
ταύτην τὴν εἰχόνα τοῦ σώματος καὶ νῦν ἐπὶ τὴν Ἐχ» 
χλησίαν μεταγάγωμεν, καὶ προνοῶμεν ἁπάντων ὡς 
μελῶν οἰχείων. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ μέλη 
πολλὰ καὶ διάφορα" καὶ τὰ μὲν τιμιώτερα, τὰ δὲ 
χαταδεέστερα᾽ οἷόν εἰσι παρθένων χοροὶ, εἰσὶ χηρῶν 
σύλλογοι, εἰσὶ τῶν ἐν γάμῳ σώφρονι λαμπόντων 
φρατρίαι, καὶ πολλοὶ τῆς ἀρετῆς οἱ βαθμοί, Καὶ 
ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης πάλιν ὁμοίως " ὁ μὲν γὰρ τὰ 
πάντα ἐχένωσεν, οἱ δὲ τῆς αὐταρχείας ἐπιμελοῦνται 
μόνης, καὶ πλέον τῆς χρείας οὐδὲν ζητοῦσιν, οἱ δὲ ἐχ 
τοῦ περισσεύματος ἔδωκαν ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι πάντες 
ἀλλήλους κοσμοῦσι, χᾶν ἐξουθενήσῃ τὸν ἐλάττονα ὁ 
μείζων, ἑαυτὸν τὰ μέγιστα ξδλαψεν. Ἢ τε γὰρ παρ- 
θένος ἂν ὑδρίσγι τὴν ἔγγαμον, οὐ μιχρὸν ὑπετέμετο 
τοῦ μισθοῦ: ὅ τε τὰ πάντα χενώσας, ἂν ὀνειδίσῃ 
τῷ μὴ τοῦτο πεποιηχότι, πολὺ τῶν αὐτοῦ πόνων 
ἐχένωσε. 


Καὶ τί λέγω παρθένους χαὶ χήρας χαὶ ἀχτήμονας 
ἄνδρας; Τί γὰρ τῶν προσαιτούντων εὐτελέστερον ; 
ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὗτοι χρείαν πληροῦσι μεγίστην ἐν 
Ἐκχχλησίᾳ, προσηλωμένοι ταῖς θύραις τοῦ ναοῦ, καὶ 
κόσμον παρέχοντες μέγιστον, καὶ τούτων ἄνευ οὐχ ἂν 
ἀπαρτισθείη τὸ πλήρωμα τῆς Ἐχχλησίας. Ὅπερ οὖν 
χαὶ οἱ ἀπόστολοι συνιδόντες ἐξαρχῆς ἐνομοτέθησαν, 
ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα, οὕτω καὶ τὸ χήρας εἶναι" καὶ 
τοσαύτην ἐποιήσαντο περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδὴν, ὡς καὶ 
διακόνους αὐταῖς ἐπιστῆσαι ἑπτά. Ὥσπερ γὰρ ἐπι- 
σχόπους χαὶ πρεσδυτέρους καὶ διαχόνους καὶ παρ- 
θένους καὶ ἐγχρατενομένους ἀριθμῷ, τὰ μέλη τῆς 
Ἐχχλησίας καταλέγων, οὕτω καὶ χήρας. Οὐδὲ γὰρ 
τὴν τυχοῦσαν χρείαν αὗται πληροῦσι. Σὺ μὲν γὰρ ὅτε 
βούλει, παραγέγονας" εὗται δὲ καὶ ἡμέραν χαὶ νύχτα 
Ψψάλλουσι καὶ πάρεισιν, οὐ τῆς ἐλεημοσύνης ἕνεχεν 
μόνης τοῦτο ποιοῦσαι" ἐπεὶ, εἰ τοῦτο ἐδούλοντο, ἐξῆν 


2653 
proſerenda habuerĩmus, non δἷο poierimus oſtendore 
recte facium 6886, ui eum dieimus: Ut optimus ar- 
uĩſex voluit, ĩia ſaeium est: nam εἷς ille vult αἱ 
expedit. Si auiem in hoe corpore de membris non 
curiose inquirimus, mulio magis in Ecelesia. Εἰ vide 
illius prudentiam: non enim ilhim ponit diſſerentiam 
quæ ex naiura est, neque illam quæ eſt ex opera- 
uone, ϑϑά eam quæ est ἃ sitn locorum: Nunc enim 
potuit, inquit, Deus membra, unumquocque eorum in 


corpore aicut volnit. Et recie dixit, Unumquodque, 


in omnibus ulllitalem oslendens. Neque enim dieere 
passis, illum hoc quidem posuiſse, illud vero mini- 
me, sed unumquodque secundum voluntatem ipelus 
situm est. Itaque et pedĩ utile sit εἰς collatum esto, 
noq capiu iantum; et sire ordinem mutaverit, sive 
proprio relieio loeo, in allum iransierit, να im 
majorem venisse videatur, tolum perdidit οἱ ceo- 
τυρὶ! : nam pfoprium loeum perdidit, οἱ alium non 
asſequĩtur. Quod εἰ eitent omnia unum membrum, 
ubi corpus? 20. Nunc autem mulla quidem membra, 
ἀννβὲ vero corpus. Cum enim eis satis os obstruxis- 
5εῖ ἃ Dei dispositione, rursus ralioeinia ponit; neque 
aemper hoce ſacii, neque illud, sed commutans variat 
aralionem. Qui enim os obiural tantum, auditorem 
iurbat; quiqus illum assueſucit δὰ omnium ecausas 
exquĩrendas, in oratione de ſide ipsum lædit. Ideirco 
πῶς Paulus ſrequenier ſacit, ut οἱ eredant ei non iur- 
baniur; οἱ posiquam ora obsiruit, dat etiam ratio- 
nem. Εἰ vide eontenuonem οἱ plenam vietoriai. Ex 
quĩhus puiabant se non esse honore pares, quod 
multa in ipsis esset difſerentia, ex iisdem oſtendit 
ilos propter hoe ipsum honore pares esse; quomodo 
autem, ego diecam. δέ erent, inquit, σπιπία πππῆε 
membrum, ubi corpusꝰ Id est, Si non esset, inquit, 
in vobis πιὰ differentia, non essetis corpus: si 
corpus non esseiis, neque unum esseiĩs: δἱ unum 


non esselis, neque pares esselis. liaque δὶ pares es- 


selis. non essetis corpus: δὶ corpus non esselis, non 
esselĩs unum: si unum non essetis, quomodo honore 
pares esselis? Nunc vero, quia non omnes idem do- 
uuin habetis, ideo corpus estis: corpus vero cum 
ↄitis, vuunes unum estis, et nihil alter ab altero diſ- 
ſertis, secundum id, quod corpus estis. liaque illa 
maxime differentia est, quæ ſacit honoris parita- 
iem: ideoquo subjunxit, Nunc aulem mulia quidem 
menibra, unum vero corpus. Hæe itaque nos quoque 
eogiianies, omnem pellamus invidiam, neque illis 
invideamus qui majura habent charismaia, neque 
despiciamus eos qui minora possident: ita enim 
Deus voluit. Ne itaque obsisiamus. Si vero adhuc 
iurbaris, eogiia illum 32pe non posse hpus iuum im- 
plere. Quamobrem, etiamsi minor ſueris, in hoc 
lllum auaperas; etiamsai major Ille ait, in hoc.supera- 
iur, εἰ εἰς æqualitas eſſicitur. Eltenim in corpore 
quoque, quæ parva sant, non parva videulur qex- 
sequĩ, aed et magna δξρο labheſaciant, cum ahsce- 
ὅσαι. Quid enim in corpore pilis vilius? sed δἱ illos 
viles abstulerĩs ἃ aupereiliis, omnem faciei ſormam de- 
leviali, οἱ oeulus noun ulira iam puleher apparehit: 
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quamquam leve esi deirimentum, aliamen εἷδ omnis 
ſorma periit; non ſorma laniuiu, aed οἱ oeulorum 
usus mulium læditur. Singola enim membra nosira 
propriam et ceommunem habent operationem; et 
pulehritudo etiam δὲ propria et eommunis est in 
nobis: et videntur quidem Πα divisa este, suntque 
tamen · accurale eonnexa, ae 5] alterum perierit, 
alterum quoque simul interit. Animadverie autem: 
δίων oculi lucentes, gena subridens, lahium rubicun- 
dum, nasus rectus, supercilium extensum: atiamen 
δἰ illorum quodpiam τοὶ iantillum labeſaciaveris, 
eommunem omnium pulehritudinem laheſaciasti, et 
Ἰωγρία omnia apparebunt, quæ antea pulehra eranit. 
Nam εἰ vel exiremum naſsum coniriveris, in omnia 
aimul muliam inſudisti deſormitatem, euamsi unius 
membri sit mutilatio: δὲ in manu etiam, si unius 
atgiu unguem abetuleris, idipsum ſieri videbis. 

4. Si autem idipsum in operaltione videre velis, 
tolle digitum unum et reliquos otiotiores videbis, 
neque 500 ulira similiter munere ſungentes. Quoniam 
igitur unius membri jaciura communis est iurpitudo, 
ejusque conservalio eommunis pulchritudo, ue exiol- 
lamur neque iusultemus proximis. Nam propier illud 
exigunm membrum, illud quod magnum est, pul- 
ehrum est οἱ ſorinosum, et per palpebras ornatur 
oculus. Se impugnat ergo qui ſratrem impugnat: 
non enim ad illum solum pertiugit damnum, sed εἰ 
ἦρθα non parxum detrimenti aubibit. Ne hue itaque 
ſiat, ut nosinelpsos sie proximos euremus, et hanc 
corporis imaginem nune οἱ ἰὴ Ecelesiam iransſera- 
mus, et omnium providentiam geramus ut proprio. 
rum membrorum. Nam οἱ in Ecclesia membra sunt 
mulia οἱ diversa, alia quidem honorabilia, alia ĩnfe- 
riora; ut δύῃ! virginum chori, viduarum cœlus: 
sunt eliam eorum qui in eaſto connubio fulgeant 
sodalilia, multique sunt virtutis gradus. Similiterque 
rursum in eleeinosyna: alius enim omnia effudit οἱ 
erogavit, alii autem 8010 ianium vietu contenti simt, 
et non plus quærunt quam necessaria, alii ex super- 
ἤυο erogani. Aliamen hi omnes sese muiuo exor- 
nant; οἱ ai minorem major despiciat, seipaum maxime 
laædit. Virgo quoque si connubio junetam contumelia 
afſiciat, non parum ex mereede sua decidit. Si is qui 
omnia elargitus est, exprohret οἱ qui idipsum nun 
ſecit, ex laboribus suis πη] ὑπ evacuavii. 

Viduæ in Eccleia. - ἘΠ quid virgines dico, viduas, 
οἱ viros qui nihil possident?ꝰ quid enim vilius iis qui 
emendicant? aitamen illi usum maximum in Ecelesia 
implent, oslis iempli hærentes οἱ ornalum maximum 
aſſerenles: absque illis enim perſecta non essei ple- 
nitudo Fcclesiæ. Quod cum initio viderent apostoli, 
legem statuerunt, υἱ cirea alia onmia, εἰς et υἱὲ 
viduæ essent; et in ea ΓΘ tantum atudii posuerunt, 
ut ipais diaconos septem præſicerent. Quemadmo- 
dum enim episcopos, presbyteros, diaconos, virgines 
δὲ continentes enumero, cum Ecelesiæ membra ro- 
censeo: sic εἰ viduas. Neque enim illæ levi ſun- 
guntur munere. Nam tu quidem quando vis, ades; 
illaæ vero die nocteque psallunt οἱ adsum, non 
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eleemosynæ iantium eausa hæe agenies; δὶ enim 
μος vellent liceret per ſorum incedere, οἱ in an- 
giporiis mendiearo; βοΐ non modiea moventur pie- 
iale. Vide ergo in quanta paupertatis ſornaee ver- 
aeniur. Elasphemantes apud illas numquam audieris, 
neque indigne ſerentes, quod iamen ἐσ diviubus 
mulia ſaciunt. Εἰ illarum quædam esurientes 8:6 09 
dormierunt: aliæ autem ἃ ſrigore assidue vexantut, 
εἰ lamen in gratiarum actione οἱ gloriſicauone de- 
ξυμ. δὲ obolum dederis, gratias atgunt, οἱ mille 
bona danti apprecantur; δὲ nihil dederis, non ægre 
ſerunt, sed sic quoque benedicunt οἱ diliguut, 
diurno fruentes vietu. Nempe etiamsi nolint, inquies, 
id ſerre illas neoceste est. Cur? queso; qua de cauea 
μος acerbum protuliſti verbum? annon sunt turpes 
aries, quæ etiam aenibus et viris οἱ mulieribus lu- 
erum afferre possint? si viiam honestam curare nol- 
lent, annon poterant inde eum magna ali rerum 
copia?ꝰ non vides quot quanlique sint istius ælalis 
lenones οἱ libidinis minisiri, οἱ alia quædam hujusmodi 
munia exercentes, qui aluntur εἰ in deliclis vivont? 
Δὲ δὲ minime, sed malunt ſame perire potius, quam 
eilam auam deturpare, et salutem suam prodere; se- 
dentque toto die pharmacum 1} aalutis apparantes. 
Non enim medieus manum extendens οἱ ſerrum im- 
mitteus vulnerum putredinem ꝝque exscindit υἱ 
paupor dexteram extendens οἱ eleemosynam ↄeci- 
piens, auſert vulnerum iumores: quodque mirabile 


est, sine ullo dolore hane optimam ΠΙΐ exercent 


aiuedicinam. Ae non minus quam nos qui populo præ- 
sumus et vos ad utilia hortamur, ille φαΐ ante ſores 
ctelesalæ sedet per silentium et aspecium vos alloqui- 
tur. dos enim hæe vohbis quotidie insonanies dicimus: 
Ne alium sapias, o homo: repento iransit οἱ δυχᾶ 
esi hominum natura; juventos δὰ senium ſeslinat, 
ſforma ad deſormitalem, robur ad inrmitatem, ho- 
nar δὰ contemptum, sanitas in inſirmitatem ineidit, 
Bloria in viliialem, diviiiæ in pauperiatem: fluenio 
vehementi res nostræ similes sunt, quod numquam 
vnli consistere, sed δά declive ſesunat. 

5. Hæc quoque, imo plura per aſspectum illi eon- 
aulunt, οἱ per experientiam ipsam, quæ est maniſe- 
διίοῦ admonitio. Quam multi ex lĩs, qui ſoris sedent, 
in juventute ſloruerunt, matgna patrarunt? quam mulũũ 
ex his deſormibus et corporis fortitudino et ſorma 
mulios superarunt? Sed ne ſidem negelis, neu ridea- 
tis: nam innumeris hujusmodi exemplis plena est 
vita. Nam si mulił viles οἱ abjeoti homines sæpe re- 
ges aunt eſſeeiũ. quid mirum εἰ ex magnis οἱ glorioeis 
viles οἱ inglurii auut eſſeeii?ꝰ nam illud ceris longe 
mirabilius est; hoe voro poalremum δορί δοίη eon- 
liugit. Quapropter non oporiet ſidem non adhibere, 
si in artibus, in militia οἱ in pecuniarum οορία qui- 


dam eorum florverint; imo miserari convenit ille⸗ 


enn affeciu multo, οἱ quique debemus limere no si · 
milia palamur. Etenim nos quoque homines sumus, 
οἱ huie eeleri aubjeeti mutationi. Sed ſortassis ex 
ieprobis quiepiam, qui ĩrridere aolent, ea quæ dicia 
δυμὶ earpet, noeqque omnino iradvcet dicons: Quous· 
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qne non eescabis pauperes οἱ egenos temper in 6Γ8- 
tionem inducere, οἱ ealamitates nobis prædicere. 
pauperiaiem prænuntiare, id curans ui nos mendicos 
eſhetas? Non curans υἱ vos mendicos eſſſeiam, o ho- 
mo, hæc ἀΐοο, sed vobis eæli divitias δροσίσο siudens. 
Nam qui apud hene valeulom ægrotos memorat, illo- 
rumque dolores enarrat, non υἱ illum ægroium red- 
dat μος dieit, sed αἱ in sanitale eonservet, οἱ eorum 
quæ aliis acciderunt timore hujus ineuriam exseindat, 
Terribilis vobis paupertas videtur esse, ὃς vel ipeo 
nomine horrenda. Ideo namque panperes sumus, quia 
pauperialem imemus, etiamsi mille talenia habea- 
mus. Non enim ἐδ qui nihil habet pauper est, sed is 
qui pauperialem exhorreseit: quoniam οἱ in ealami- 
lalihus ποῦ eos, qui innumera patiuntiur mala, de- 
ploramus οἱ miseros existimamus, sed δὸς qui illa 
ſerre nesciant, elamsi modiea sint. Contra vero is, 
qui illa aæcit pauenter ſerre, δὲ corouis οἱ laudihus 
ἀΐξηυς est. Εἰ quod hoc ito se habeat, ἴῃ ceriamini- 
bus quosnam laudamusꝰ eosne qui multum verheran- 
lur, πες dolent, sed erecto collo perstant; an eos 
αὖἱ post primas plagas ſugiunt? annon illos quidem 
coronamus, iamquam fortes magnique animi, hos au- 
(πὶ irridemus, αἱ ignavos et lĩmidos ⁊ Sie ergo δἱ ἴῃ 
hijus viæ rebus ſaciamus: eum qui ſacile omnia 
austinei eoronemus, ut et illum ſoriem in omni cer- 
umine virum; hune vero imidum εἰ δὰ aspera 
trementem deſleamus, qui antequam plagam aceipiat, 
præ ſormidine exslinguitur. Etenim in ceriaminihus δὲ 
quĩs antequam manus extollat, adversarium videns 
dexteram extendentem, ſugiat anioquam plagam aeci- 
piat, ridieulus erit, ul enervatus δὲ mollis et in his 
lahorihus imperitus. Ut etiam accidit iis qui pau- 
periaiem liment, δὲ Π6 ejus quidem exspeciationem 
ſerre possunt. Non erg nos vos miseros reddimus, 
sed vos ipsi ĩd (χοἰ εἶδ. Quomodo enim non εἰδὲ deiu- 
ceps illudet diabolus, quem anie platgam minas ian- 
ἴσια eonspicientem, videt ſormidantem δία tre- 
mentem? Imo vero eum tu hoe puies 6586 minas, non 
erit illi opus οἱ 16 percutiat; sed sinens (6 possidere 
divitias, ex timore ne auſerantur te cera molliorem 
reddet. Ea enim sumus natura, ut ita dieam, οἱ ea 
quæ pertimeseimus, postquam ea perpessi sumus, 
non iia terribilia exislĩmemus, ut anie quam experi- 
menium ſaceremus. Ut ne ergo hane virtutem obu- 
neas, in summo ie deunet timore, aique ante experi- 
mentum ex paupertaiis melu (6 quasi eeram liqueſacii. 
Nam talis homo cera quavis mollor est, et miseriorem 
quam Cainus viiam dueit, pro ĩis quæ poasidet iĩmens. 
οἱ de [ἰδ quæ non hahet dolens: οἱ pro iis quæ hahot 
rurcum tremeis, utpole ſugitivas οἱ ingratas ĩnius 
retinens divitias, δίφυθ variis absurdisque obſessus 
afſectihus. Etenim cupiditas absurda, mor rarius. 
angor animi, et tremor undique avaros exagitant: 
cimilesque sauni naviculæ undique ἃ contrariis ventis 
agitaia, εἰ δαοίαφι:ου οε sustinenti. Εἰ quanio me- 
lius esaet hujusmodi hominem deoedere, quam per - 
petuam ſferre tempeslatem ?ꝰ Nam οἱ Caino iolorabilius 
erat mori, quam perpeiuo uemere. 
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κατὰ τὴν ἀγορὰν βαδίζειν, καὶ ἐν τοῖς στενωποῖς 
προσαιτεῖν" ἀλλ᾽ ἔχουσί τι καὶ εὐλαδείας οὐ μικρόν. 
“Ὅρα γοῦν ἐν ὅσῃ καμίνῳ πενίας εἰσί. Καὶ βλασφη- 
μουσῶν οὖχ ἄν ποτε αὐτῶν ἀχούσῃς, οὐδὲ ἀποδυσκε- 
τουσῶν, ἅπερ πολλαὶ τῶν πλουτουντων 4. ποιοῦσιν. 
Καὶ αἱ μὴν αὑτῶν πεινῶσαι ἐκοιμήθησαν πολλάκις, 
αἱ δὲ καὶ διηνεχῶς ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ πηγνύμεναι δια- 
τελοῦσι, καὶ ὅμως ἐν εὐχαριστίᾳ χαὶ δοξολογίᾳ δι- 
ἄγοοσι. Kav ὁδολὸν δῷς, εὐχαριστοῦσι καὶ ἐπεύχον- 
ται μυρία τῷ δεδωχότι' χἂν μηδὲν δῷς, οὐ δυσχεραί- 
νούσιν, ἀλλὰ χαὶ οὕτως εὐλογοῦσι καὶ ἀγαπῶσι, τῆς 
ἐφημέρου τροφῆς ἀκολαύουσαι. Κἂν γὰρ [915] μὴ 
βούλωνται, φησὶν, ἀνάγχη φέρειν αὐτάς. Διὰ τί; εἰπέ 
μοι" τίνος ἕνεχεν τὸ πιχρὸν τοῦτο ἐφθέγξω ῥῆμα; 
οὐχ εἰσὶ τέχναι αἰσχραὶ, χαὶ τοῖς γεγηραχόσι χέρδος 
ἔχουσαι χαὶ ταῖς γεγηρακυίαις ; οὐχ ἠδύναντο, εἴπερ 
βούλοιτο τοῦ ζῇν ἐπιεικῶς ἀμελεῖν, χἀχεῖθεν μετὰ 
πολλῆς ἀποτρέφεσθαι τῆς περιουσίας ; οὐχ ὁρᾷς πό- 
σοι τῶν ἐν ταύτῃ τῇ ἡλιχίᾳ μαστροποὶ καὶ προαγωγοὶ 
Ὑινόμενοι, χαὶ ἕτερα τοιαῦτα ἅττα διαχονούμενοι, 
χαὶ τρέφονται χαὶ τρυφῶσιν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὗτοι, ἀλλ᾽ 
αἱροῦνται λιμῷ διαφθείρεσθαι μᾶλλον, ἢ καταισχῦναι 
τὴν ἑαυτῶν ζωὴν καὶ προδοῦναι τὴν σωτηρίαν" καὶ 
κάθηνται δι᾽ ἡμέρας ὅλης φάρμαχόν σοι κατασχευά- 
ζοντες σωτηρίας. Οὐ γὰρ οὕτως ἱατρὸς, χεῖρα ἐχτεί- 
νων χαὶ σιδήριον ἐπάγων, ἐχτέμνει τὰ σεσηπότα τῶν 
«ραυμάτων, ὡς πένης, δεξιὰν ἐχτείνων χαὶ ἐλεῃμο- 
σύνην λαμδάνων, περιαιρεῖ τῶν τραυμάτων τοὺς 
μώλωπας, Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι χωρὶς ἀλγηδόνος 
χαὶ ἐδύνης τὴν χαλὴν ταύτην ἐργάζονται ἰατρείαν. 
Καὶ ἡμῶν τῶν τοῦ λαοῦ προκαθημένων χαὶ παραι- 
νούντων ὑμῖν τὰ συμφέροντα οὐχ ἔλαττὸν ἐχεῖνος δια- 
λέγεται ὁ πρὸ τῶν θυρῶν τῆς ἐχχλησίας χαθήμενος 
διὰ τἧς σιγῆς καὶ τῆς ὄψεως. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα 
καθ᾽ ἑχάστην ὑμῖν ἐνηχοῦμεν τὴν ἡμέραν, λέγοντες " 
Μὴ μέγα φρόνει, ὦ ἄνθρωπε, ὀξύῤῥοπον χαὶ εὐμετά- 
“πτωτον τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, ἡ νεότης πρὸς γῆρας 
ἐπείγεται, τὸ κάλλος πρὸς ἀμορφίαν, ἡ ἰσχὺς πρὸς 
ἀσθένειαν, ἣ τιμὴ πρὸς καταφρόνησιν, ἧ ὑγιεία πρὸς 
ἀῤῥωστίαν μεταπίπτει, ἡ δόξα πρὸς εὐτέλειαν, ὁ 
«πλοῦτος πρὸς πενίαν ῥεύματι σφοδρῷ τὰ ἡμέτερα 


ἔοιχεν οὐδαμοῦ ἴστασθαι βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ἐπειγομένῳ 


«ῥὺς τὸ χάταντες. 

ε΄. Τὰ αὑτὰ χαὶ ἐκεῖνοι, χαὶ πλείονα τούτων διὰ τῆς 
ὄψεω; συμδουλέύουσι, καὶ διὰ τῆς πείρας αὐτῆς, ἥτις 
χαὶ σαφεστέρα ἐστὶ παραίνεσις. Πόσοι γοῦν τῶν ἕξω 
καθημένων νῦν ἤχμασαν ἐν νεότητι, χαὶ μεγάλα εἰρ- 
γἸάσαντο; πόσοι τῶν εἰδεχθῶν τούτων καὶ ἐπὶ τῇ τοῦ 
σώματος ἰσχύι καὶ τῇ τῆς ὄψεω: ὥρᾳ πολλοὺς παρ- 
ἤλασαν; ᾿Αλλὰ μὴ ἀπιστεῖτε, μηδὲ χλευάζετε " καὶ 
γὰρ μυρίων γέμει τοιούτων ὑποδειγμάτων ὁ βίος. Εἰ 
τὰρ βασιλεῖς ἐξ εὐτελῶν καὶ ταπεινῶν πολλοὶ πολλά- 
αις ἐγένοντο, τί θαυμαστὸν, καὶ ἐχ μεγάλων χαὶ ἐν- 
δόξων ταπεινοὶ καὶ εὐτελεῖς χατέστησαν ; χαὶ γὰρ τὸ 
πολλῷ παραδοξώτερον ἐχεῖνό ἔστι " τοῦτο δὲ τῶν ἀεὶ 
συμθαινόντων. Ὥστε οὐ χρὴ διαπιστεῖν, εἴ τινες τού 
æeav χαὶ ἐν τέχναις καὶ ἐν στρατείαις ἤνθησαν χαὶ ἐν 
χρημάτων περιουσίαις, ἀλλὰ καὶ ἐλεεῖν αὐτοὺς μετὰ 
“πολλῆς τῆς συμπαθείας, καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν δεδοικέναι, 
xcj ποτε χαὶ αὐτοὶ τὰ αὐτὰ πάθωμεν. Καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς ἄνθρωποι, χαὶ ὑπὸ τὴν ὀξύῤῥοπον ταύτην χεί- 
nede μεταδολήν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως τῶν ἀγνωμόνων τις καὶ 


Legendam videtur, τῶν πλουτουσῶν, αἰεὶ εὐδέβίε}}- 
σπνυ τῶν πλοντούντων γυναῖχες. Ἷ 
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σχώπτειν εἰωδότων καὶ ἐπισχήψει τοῖς εἰρημένοις, 
καὶ κωμφῳδήσει πάντως ἡμᾶς λέγων Μέχρι τίνος οὗ 
παύφῃ πένητας Δεὶ καὶ πτωχοὺς ἐν τοῖς λόγοις εἰσ- 
άγων, καὶ συμφορὰς ἡμῖν προφητεύων, χαὶ πενίαν 
προαναφωνῶν, χαὶ πτωχοὺς ποιῆσαι σκουδάζων; Οὗ 
[376] πνωχοὺς ὑμᾶς σπουδάζων κοιῆσαι, ἄνθρωπε, 
ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ “«λοῦτον ὑμῖν ἀν- 
οἴξαι σπεύδων. Ἐπεὶ χαὶ πρὸς τὸν ὑγιαίνοντα ὁ τῶν 
ἀῤῥωστούντων μεμνημένος καὶ τὰς ἐχείνων διηγού- 
μενος ὀδύνας, οὐχ ἵνα ἐπίνοσον ποιήσῃ, λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐπὶ τῆς ὑγιείας διατηρήσῃ, τῷ φόδῳ τῶν ἑχείνοις 
συμδαινόντων τὴν τούτου ῥᾳθυμίαν ἐκχόπτων. Φοόε- 
ρὸν ὑμῖν ἡ πενία εἶναι δοχεῖ, καὶ φριχτὸν καὶ μὖῦχρι 
προσηγορίας αὐτῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο πένητές ἔσμεν, 
ὅτι πενίαν δεδοίχαμεν, χᾶν μύρια ἔχωμεν τάλαντα. 
Οὐ γὰρ ὁ μηδὲν ἔχων, πένης, ἀλλ᾽ ὁ πενίαν φρίττων. 
ἐπεὶ καὶ ἐν ταῖς συμφοραῖς οὐ τοὺς τὰ μεγάλα πκά- 
σχοντας χαχὰ δαχρύόμεν καὶ ἀθλίους ἡγούμεθα, ἀλλὰ 
ποὺς οὐχ εἰδότας αὐτὰ φέρειν, χᾶν μιχρὰ τύχῃ ὄντα" 
ὡς ὃ γε φέρειν εἰδὼς καὶ ἐπαίνων ἄξιος καὶ στεφά» 
γων. Καὶ ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἐν τοῖς 
ἀγῶσι τίνας ἐπαινοῦμεν ; τοὺς πολλὰ τυπτομένους 
καὶ μὴ ἀλγοῦντας, ἀλλ᾽ ὑψηλὸν τὸν αὐχένα ἔχοντας, 
ἢ τοὺς ἀπὸ τῶν πρώτων φεύγοντας πληγῶν ; οὐχὶ 
ἐχείνους μὲν καὶ στεφανοῦμεν, ὡς ἀνδρείους χαὶ γεν» 
ναίους, τούτους δὲ χαὶ γελῶμεν, ὡς ἀνάνδρους χαὶ 
δειλούς; Οὕτω τοίνυν καὶ ἐπὶ τῶν τοῦ βίου πραγμά- 


᾿ δὼν ποιῶμεν᾽ τὸν μὲν εὐχόλως ἅπαντα φέροντα στε- 


φανώσωμεν, χαθάπερ ἐχεῖνον τὸν γενναῖον παγχρα- 
πιαστήν᾽ τοῦτον δὲ δαχρύσωμεν τὸν δεδοικότα χαὶ τρέ- 
μοντα τὰ δεινὰ, καὶ πρὶν ἢ δέξασθαι πληγὴν ἀποτε- 
θνηκότα τῷ δέει. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀγώνων εἴ τις, 
πρὶν ἣ χεῖρας ἀντᾶραι, τὸν ἀντίπαλον ἰδὼν τὴν δεξιὰν 
κείνοντα μόνον ἀποφύγοι, xav μὴ δέξηται πληγὴν, 
χαταγέλαστος ἔσται, ὡς ἅἄτονος " χαὶ μαλαχὸς καὶ 
πόνων ἄπειρος τοιούτων " οἷον χαὶ ἐπὶ τούτων συμδαΐ- 
γει τῶν πενίαν δεδοιχότων, καὶ οὐδὲ. τὴν. προσδοχίαν 
αὐτῆς ἑνεγχεῖν δυναμένων. Οὐχ ἄρα ἡμεῖς ποιοῦμεν 
ὑμᾶς ἀθλίους, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἑαυτούς. Πῶς γὰρ οὐ κατα» 
καίξεταί σου λοιπὸν ὁ διάδηλος, καὶ πρὸ τῆς πληγῆς 
τὴν ἀπειλὴν ὁρῶν δεδοικότα χαὶ τρέμοντα; Μᾶλλον δὲ, 
ὅταν ἀπειλὴν τοῦτο νομίζῃς, οὐ δεήσεται λοιπὸν οὐδὲ 
πλῆξαι, ἀλλ᾽ ἀφεὶς ἔχειν τὸν πλοῦτον, τῇ προσδοχίᾳ 
«ἧς ἀφαιρέσεως κηροῦ παντὸς μαλαχώτερόν σε ἐργά» 
σεται. Καὶ γὰρ πεφύχαμεν, ὡς εἰπεῖν, ἅπερ δεδοίχα» 
μεν, μετὰ τὸ παθεῖν οὐχ οὕτω νομίζειν εἶναι φοδερὰ, 
ὥσπερ ἔμπροσθεν καὶ πρὸ τῆς πείρας. Ἵν᾽ οὖν μηδὲ 
«αύτην χτήσῃ τὴν ἀρετὴν, ἐν ἀχμάζοντί σε κατέχει 
φόδῳ, πρὸ τῆς πείρας τῷ φόδῳ τῆς πενίας ὥσπερ 
χηρὸν πυρὶ χκατατήχων. Καὶ γὰρ χηροῦ παντὸς μα- 
λακώτερος ὁ τοιοῦτος, χαὶ αὐτοῦ τοῦ Κάϊν ἀθλιώτε- 
ρον βίον ζών, ὑπὲρ μὲν ὧν πλεονεχτεῖ δεδοικὼς, ὑπὲρ 
δὲ ὧν οὐχ ἔχει ἀλγῶν᾽ χαὶ ὑπὲρ ὧν ἔχεε τρέμων πά- 
λιν, ἅτε δραπέτην ἀγνώμονα κατέχων ἔνδον τὸν πλοῦ- 
«ον, καὶ ποιχίλοις τισὶ καὶ ἀτόποις πολιορκούμενος 
πάθεσι. Καὶ γὰρ ἐπιθυμία ἄτοπος καὶ φόδος πολυ- 
εἰδὴς καὶ ἀγωνία χαὶ τρόμος πανταχόθεν αὐτοὺς 
χειμάζονυσι - καὶ ἑοίχασι πλοίῳ πάντοθεν ἐναντίοις 
ἀνέμοις ἐλαυνομένῳ, [877] καὶ πολλὰς ὑπομένοντει 
«ὰς τρικυμίας. Καὶ πόσῳ βέλτιον τὸν τοιοῦτον ἀπ- 
ελθεῖν, ἣ διηνεχῇ φέρειν χειμῶνα; ἐπεὶ καὶ τὸν 
Κάϊν ἀνεκτότερον ἦν ἀποθανεῖν, ἢ διαπαντὸς τρέ- 
μειν. 


b Alii, ὡς ἄτολυος, non male. 


35) 


Ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς ταῦτα κάσχωμεν, χαταγελά- 
σώμεν τῆς τοῦ. διαδόλον μηχανῆς». διαῤῥήξῳμεν αὖ- 
ταῦ τὰ σχοὶνία, διαχόψωμεν τοῦ χαλεποῦ δόρατος τὴν 
αἰχμὴν, καὶ πᾶσαν ἔφοδον ἀποτειχίδωμεν. Av γὰρ 
χρημάτων καταγελάσῃς, οὐχ ἔχει κοῦ πλήξαι, οὐχ 
ἔχει κόθεν ἐπιλάδηται" τὴν γὰρ ῥίζαν ἀνέσπασας τῶν 
καχῶν' ῥίζης δὲ οὐχ οὔσης, ὀὐδὲ καρπὸς βλαστήσει 
πονηρός. Ταῦτα λέγωμεν μὲν ἀεὶ, καὶ λέγοντες οὐ 
πκαυώμεθα εἰ δέ τι λέγοντες ἀνύομεν, ἡ ἡμέρα δεί- 
ξει ἐκείνη ἡ ἐν πυρὶ ἀποχαλυπτομένη, ἡ τὸ ἑχάστου 
ἔργον δοχιμάζουσα, ἡ τὰς λαμπάδας δειχνόουσα. τὰς 
λαμπρὰς καὶ τὰς οὐ τοιαύτας. Τότε χαὶ ὁ ἔχων τὸ 
ἴλάιον, καὶ ὁ μὴ ἔχων, δῆλος ἔσται. ᾿Αλλὰ μηδένα γέ- 
νοιτο τότε εὑρεθῆναι ταύτης ἔρημον τῆς παραμυθίας, 
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ἀλλὰ πάντες δαψιλῆ τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιφερομέ- 
νους, χαὶ φαιδρὰς ἔχογτας τὰς λαμπάδας, συνεισελ- 
θεῖν τῷ νυμφίῳ" ὡς οὐδὲν τῆς φωνῆς ἐκείνης φοῦε-. 
ρώτερον καὶ ὀδυνηράτερον, ἣν οἱ χωρὶς ἐλεημοσύνης 
δαψιλοῦς ἀπιόντες τότε ἀχούσονται τοῦ γυμψφίου λέ- 


Ὕοντος, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. ᾿Αλλὰ μῆποτε ταύτης 


ἀχούσαιμεν τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῆς ἡδίστης ἐχείνης. 
καὶ ποθεινοτάτης, Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τηῦ Πα- 
τρός μου, γομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ. καταδολῆς κόσμου. Οὕτω. 
γὰρ καὶ τὸν μαχάριον ζησόμεθα βίον, χἀὶ τῶν 
ἀγαθῶν ἀπολαυσόμεθα πάντων τῶν χαὶ νοῦν ὑπερ- 
δαινόντων ἀνθρώπινον ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς. 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


. : 


OMIAIA ΛΑ΄. 


οὺ δύναται δὲ ὁ ὀρθαιλμὸς εἰπεῖν τῇ χε αν 
σοὺ οὐκ ἔχω" ἣ πάλιν ἡ μα μαλψ νὴ 

Χρείαν μων οὐκ ἔχω. 

α. Καταστείλας τῶν ἐλαττόνων τὸν φθόνον, καὶ τὴν 
ἀθυμίαν αὑτῶν ἐξελών, ἣν εἰχὸς ἔχειν αὐτοὺς ἐχ τοῦ 
μειζόνων ἑτέρους κατηξιῶσθαι χαρισμάτων, ταπεινοῖ 
καὶ τούτων τὸν τῦφον τῶν τὰ μείζονα εἰληφότων χα- 
ρίαματα" ποιήσας μὲν αὐτὸ καὶ ἐν οἷς πρὸς ἐχείνους 
διελέγετο (τὸ γὰρ λέγειν; ὅτι χάριοσμά ἐστι, καὶ οὐ 
κατόρθωμα, τοῦτο ἐμφαίνοντος ἣν)" νυνὶ δὲ αὐτὸ καὶ 
σφοδρέτερον πάλιν ποιεῖ, ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένων εἰκό- 
νος. Amb γὰρ τοῦ σώματος λοιπὸν καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
ἑνότητος ἐπ᾽ αὐτὴν τῶν μελῶν χωρεῖ τὴν σύγχρισιν" 
ὃ μάλιστα ἐζήτουν ἐκεῖνοι μαθεῖν" ἐπειδὴ οὐχ οὕτως 
ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς παραμυθήσασθαι τὸ πάντας ἕν σῶμα 
εἶναι, ὡς τὸ μαθεῖν ὅτι καὶ ἐν αὐτοῖς, οἷς εἶχον, οὐδὲν 
μέγα ἡλαττοῦντο. Καί φησιν’ Οὐ δύναται δὲ ὁ 
ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, Χροίαν σον οὐκ ἔχω" 
ἣ «ἀλιν ἡ [318] κεραλὴ τοῖς ποσὶ, Χρείαν' ὑμῶν 
οὐκ ἔχω. Εἰ γὰρ χαὶ ἔλαττον τὸ χάρισμα, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
xalov· χαὶ ὥσπερ οὐχ ὄντος ἐχείνου πολλὰ ἐμπο- 
δίξεται, οὕτω χαὶ τούτου χωρὶς χωλεύει τὸ πλήρωμα 
«ἧς. Ἐχχλησίας, Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐρεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι, 
Οὗ δύναται εἰπεῖν. “Ὥστε χἂν θέλῃ, χἂν λέγῃ, οὐκ 
ἐνδέχεται, οὐδὲ ἔχει τὸ πρᾶγμα τὴν φύσιν. Διὰ τοῦτο 
λαδὼν ἑχάτερα τὰ ἄχρα, ἐν αὐταῖς γυμνάζει τὸν 
λόγον, πρῶτον μὲν ἐπὶ χειρὸς χαὶ ὀφθαλμοῦ, δεύ- 
τερον δὲ ἐπὶ χεφαλῆς χαὶ ποδῶν, αὔξων τὸ παρά- 
δειγμα. Τί γὰρ ποδὸς εὐτελέστερον, ἣ τί χεφαλῇς 
τιμιώτερον καὶ ἀναγχαιότερον; τοῦτο γὰρ μάλιστά 
εατιν ἄνθρωπος, ἡ χεφαλή. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἔστιν 
αὐτάρχης, οὐδὲ τὰ πάντα αὐτὴ δύναιτ᾽ ἂν ἀνύειν " 
ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, περιττῶς ἡμῖν οἱ πόδες προσέχειντο. 
Καὶ οὐδὲ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν ὑπερ- 
δολὴν ζητεῖ" ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, οὐ μέχρι τοῦ ἴσου φι- 
λονειχῶν, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω προδαίνων. Διὸ χαὶ 
ἐπάγει λέγων" Ἀ.12ὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα 
μέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν, ἀναγ- 
καϊά ἐστι" καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ 
σώματος, τούτοις τιμὴν περισσοτέραν πὲριτί- 
θεμεν 8" καὶ τἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην πε- 
ρισσοτέραν ἔχει" πανταχοῦ τὴν τοῦ σώματος προσ- 
θήχην τιθεὶς, καὶ ταύτῃ χἀχεῖνον παραμυθούμενος 
καὶ τοῦτον χαταστέλλων. Οὐ γὰρ τοῦτο λέγω, φησὶν, 


ὁ Μεγ. 540]}., ἐντίθεμεν. 


ὅτι οὗ μόνον χρείαν ἔχει τὰ μείζονα τῶν ἐλαττόνων, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πολλὴν χρείαν ἔχει. ΕΓ τι γὰρ ἀσθενὲς. 
ἐν ἡμῖν, εἴ τι ἄτιμον, τοῦτο καὶ ἀναγκαῖον χαὶ τι- 
μῆς ἀπολαύει μείζονος. Καὶ καλῶς εἶπε, Τὰ δο- 
κοῦνεα, καὶ, Ἃ δοκοῦμεν, δεικνὺς ὅτι οὐ τῆς φύ- 
σεως τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας. 
ἡ ψῆφος. Οὐδὲν. γὰρ ἐν ἡμῖν ἄτιμον Θεοῦ γὰρ ἔργον 
ἐστί. Τί γὰρ τῶν μορίων τῶν γεννητιχῶν ἀτιμότερον 
ἐν ἡμῖν εἶναι δοχεῖ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως πλείονος ἀπολαύει 
τιμῆς " καὶ οἱ σφόδρα πένητες χᾶν τὸ λοιπὸν γυμνὸν 
ἔχωσι σῶμα, οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο ἐχεῖνα τὰ μέλη δεῖξαι 
γυμνά, Καίτοι γε. οὐχ αὕτη τῶν ἀτίμων ἡ τάξις, 
ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἄλλων καταφρονεῖσθαι ἔδει. Καὶ 
γὰρ ἐν οἰχείᾳ ὁ ἡτιμωμένος. οἰκέτης οὐ μόνον οὔκ 
ἀπολαύει πλείονος θεραπείας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν αὐτῶν 
ἀξιοῦται. Ὥστε εἰ χαὶ τοῦτο ἄτιμον ἦν, οὐ μόνον 
μειζάνων ἀπολαύειν οὐχ ἔδει, ἀλλ! οὐδὲ τῶν αὐτῶν - 
νυνὶ δὲ πλείονος ἀπολαύει τιμῆς, καὶ τοῦτο τῆς τοῦ 
θεοῦ σοφίας ἐργασαμένης. Τοῖς μὲν γὰρ ἐν τῇ φύσει. 
τὸ μὴ δεῖσθαι ἔδωκε " τοῖς δὲ, ἐπειδὴ ἐν τῇ φύσει 
οὐκ ἔδωχεν, ἡμᾶς παρέχειν ἠνάγχασεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ διὰ 
τοῦτο ἄτιμα " ἐπεὶ χαὶ τὰ ζῶα ἐν τῇ φύσει τὸ ἀνεν- 
δεὲς ἔχει, καὶ οὔτε ἱματίων δεῖται, οὔτε ὑποδημάτων, 
οὔτε ὁρόφου, τὰ πλείονα αὐτῶν. ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
ἀτιμότερον αὐτῶν τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον, ἐπειδὴ 
πάντων δεῖται τούτων. Καὶ γὰρ εἴ τις ἀχριξῶς ἕξε- 
τάσειε, χαὶ αὐτῇ τῇ φύσει τίμιά τε καὶ ἀναγκαῖά 
ἐστιν" ὅ δὴ καὶ αὐτὸς ἡνίξατο, οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας. 
[319] ἐπιμελείας καὶ τοῦ πλείονος ἀπολαύειν τιμῆς, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, αὐτοῖς, 
ψηφισάμενος. Διὸ, ὅταν μὲν ἀσθενῆ λέγῃ καὶ ἄτιμα, 
Τὰ δοκοῦντα λέγει" ὅταν δὲ ἀναγχαῖα, οὐκέτι προα-- 
τίθησι, Τὰ δοκοῦντα, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀποφαίνεται λέγων, 
ὅτι ἀναγκαῖά ἔστι" καὶ μάλα εἰχότως. Καὶ γὰρ πρὸς 
παιδοποιίαν χαὶ τὴν τοῦ γένους ἡμῶν διαδοχὴν χρῆ- 
σιμα. Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ νομοθέται Ῥωμαίων τοὺς 
ταῦτα ἀχρωτηριάζοντας τὰ μέλη καὶ ποιοῦντας εὖ- 
νούχους χολάζουσιν, ἅτε τῷ χοινῷ γένει λυμαινομέ- 
—* δὴ —— — φύσει. ᾿Αλλ᾽ ἀπό- 
οῖντο Ο στοι, οἱ τοῦ Θεοῦ τὰ δημιουβγήματα 
διαδάλλοντες, Ὥσπερ γὰρ τῷ οἴνῳ πολλοὶ διὰ τοὺς 
μεθύοντας κατηράσαντο, καὶ τῇ φύσει τῶν γυναιχῶν 
διὰ τὰς μοιχευομένας " οὕτω χαὶ τὰ μέλῃ ταῦτα αἱ- 
σχρὰ εἶναι ἐνόμισαν διὰ τοὺς οὐχ εἰς δέον αὑτοῖς 
χριμένους. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχρῆν" οὐ γὰρ τῇ φύσει τοῦ 
πράγματος ἡ ἁμαρτία συγκεχλήρωται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
προαιρέσεως τίχτεται τοῦ τολμῶντος τὸ πλη μέλημα. 


511 
Ῥοιμνὰθ epernendc. 7 Νὸ 6780 nos quoque ialia 


emnom δὲ adiiam iniereludamus. Si enim pecunias 
irriseris, βοὴ hahet quo (ὁ perculiat, non habei unde 
approhendat: nam radicem erulaisti malorum; ra- 
diee vero aublala, neque malus ξατπαί παῖε. (τυείυϑ. 
ἔπε aemper dicamus, οἱ Inem dicendi non faciamus: 
an vero dicentes aliquid proſiciamus, dies ille osten- 
ὧοι, qui in igne revelabilur, qui unintcujusque opus 
explorabii, qui lampadas oſtendet lucentes et eas 
quæ iales βοὴ sunt. Tune maniſestus erit ἰδ qui oleum 
habei, et ἰδ qui non habet. Sed ſaxit Deus ut nullus 
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3.58 
lunc reperialur (211 vacuus consolalions: βοὰ υἱ omn- 
nes largam benignĩiaiem eſſerani, εἰ elaras habenies 
lampadas, una eum aponso inirent. Ilia eerio voce 
nihil lerribilius, nihil asperius est, quam inne audi· 
τισὶ aunt ii, qui ainq larga eleemos yna hine demigra- 
runt. dicenie sponso. Neccio vos (Molik. 45. 14}. 
Absit autem ut hane audiamus vocem, sed suavissi- 
mam illam et summe expelendam: Venite, benedicti 
Ῥαιτῖς mei, possidete paratum vobis reguum a constiis - 
tione undi (Ibid. ν. 34). Sie enim hᷣealam ducemu⸗ 
vilam, οἱ omnibus truemur honis, quæ meniem hu · 
manam exsuperant: quæ nos omnes ascequi eonungat, 
graua οἱ henignitate, eic. 


EHOMILIA XXXI. 


Car. 13. v. 21. Non potert aulen oculus dicore παπαῖ, 
Opera tua non indigeo; aui iterum cuput podibus, 
MNon estis ἡμᾶς necestari. 

1. Pociquam minorum invidiam represserat, illo- 
rumque mœrorem abstulerat, quem econcepisse illos 
veriximile eral ἐσ eo, quod alii majoribus donis di- 
ξιιδιΐ ſuiscent, horum ſaslum deprimit, qui majora 


dona acceperani. Cumque δος [ροίεθδί, quando eum 


iuis disserebat dicere enim, illud esse donum gra⸗ 
initum, εἰ non bonum opus, hoe aperie signiſicabai): 

nune aulem idipsaum vehementins ſacit, in eadem ma- 
nens imagine: ἃ eorpore enim et ab ejusdem uniiate, 
δά ipeam membrorum comparationem prooedit: quod 
ipei maxime discero optahant; quia δά illos conso- 
landos non aptum erat illud, quod omnes unum corpus 
ocent; quam eum discereni, 66 in 118 quæ habebani 
nou admodum inſeriores esse. Εἰ ait: Non potest 
autem oculus dicere manni, Upera tua non indigeo; 
απὶ iterum caput pedibus, Non estis mini nececcari. 
Nam eisi donum sit minus, at necessarium est: οἱ 
sieut aheque illo mulia sunt impedimenta, iia euam 
sine hoc plenitudo Feclesiæ elaudicat. Neque dixit, 

Νυη dicei, sed. Non potest dicere; ila αἱ, etamsi vo- 
duerii, elũamei dixerit, non valeat, neque res eam 
haheat naturam. Ideo duo extrema assumens, in iis 
sermunem exercet: primo quidem de manu et oeulo, 


secundo auiem ἀδ eapite οἱ pede, exemplum ampli- 


aecans. Quid enim pede vilius? aut quid capito præ- 
alanlius οἱ magis necesiarium hoe enim maxime 
hmo est, nempe caput. Attamen non est sibi suſſi- 
eiens, neque omuia perſſeere possit. Nam δἰ hoe es- 
δεῖ, supervaceanee nohis pedes adjeeu essent. Neque 
iamen hie aubeliĩiii, sed el aliam quærit hyperbolen, 
ῥά quod aemper ſacit, non usque δὰ æqualitalem con- 
tendens, aed etiam ulierius progrediens. Ideoque 
subjunga dieens: 22. Sed mullo magis quo videnlur 
"πειβόγα corporis inſeriora ese, necesuriora unt: 85. 
εἰ quæ pulamus ignobiliora esse membra corporis, ii⸗ 
honorem abundantiorem circumdamus: εἰ quæ inhone- 
atiora cunt noeira, abundantiorem honestalem habent 
ubique aecessionem eorporis ponens, οἱ δα rauone 
iĩliun quoque æonsolans οἱ hune comprimens. Non 


enim hoe dieo, inquit quod majora minoribus opus 
habeant, δοὰ eliam quod multum opus habeant. Si 
quid onim ĩnlirmum in nohis est, ai quid inhonesium. 
hoe οἱ necesaarium est, οἱ majori fruitur honore. ἃς 
reele dixit, θα; videntur, εἰ, Quæ putamus; oslen- 
dens non ex natura rorum, sed ex muliorum caleulo 
aenteniiam ſerri. Nihil in aobis ignobile: Dei namque 
opus est. Quid enim parihus geniialihus ἴῃ nobis vi- 
dolur ĩinhonestius 6586 7 Auamen majoren aasequun- 
ἀν honorem: ei quĩ admodum pauperes auni, oliamsi 
reliquum eorpus nudum haheant, numquam patiauiuc 
hasce pories nudas osiendere. Atqui non esi e ordo 
inhoneslorum, εδὰ magis oporiorei despici. quam 
alia. Eienim servus qui est ĩgnominia aſſeeius, 
non modo non ſruĩtur majori cura, xed nee ĩiisdem, 
queis am. diſnus οδπεδέατ. liaqus αἱ hoe ἰημοηεείδαν 
esceli, non modo majoribus ſrui non oporieret, sed 
neque idem: nune autem majori fruuntur honore 
δὲ hoe Deĩ a2pientiæ opus est. Nam INis quidem ἴῃ 
natura dedit ut non egerent: his aulſem, quonlam in 
natura non dedit, ui nos præheremus coegii. Sed 
non propterea inhonesta sunt: quandoquidem εἰ ani- 
mala ex natora sua nulla re egent, non vesllbus, non 
calceis, nec tectio, plurima saltem; sed non ideo 
eompus nosirum est illorum eorpore noriin quia 
his omnibus inditget. Nam si quis accurate examina- 
verit, ᾿ρε8 etiam πδίυγα sunt honesio οἱ necessaria: 
qnod ellam ĩpse subindicavit, non ἃ cura nosira, nec 
quod majori ſfruaniar honore; δε ex natura rerùm 
ipels caloulum ferens. Ideireo, eum inſirma dielt οἱ 
inhonesta, Quæ vi-entur, adjicit; eum autem nece-- 
saria dicit, non ulira aqjicit, Quæ videntur; sed ipso 
aentenlam ſeri dieens osto nocosaaria; οἱ jure qui- 
ἀεήΐ. Nam ad liberóorum proereationem οἱ δὰ succes- 
smionem generis nosiri utilia auni. Quamobrem εἰ le- 
glelatores Romanorum eos, qui hæe membra exel- 
dunt οἱ eunuchos laeiunt, puniunt, αἱ qui commune 
genus perimant, ipelque naturæ damnum inſerani. 
Sed pereant ĩimpudiel, qui Deĩ opera ĩn eulpam voeant. 
Sicut enim vino πιο} ob iemulentos maledixerum, 
sie et sexul mullerum οὐ adulieria: aie hæe membr- 


turpia esse puiaront, Οὗ malum quorumdam usum. 


«9 
Sod non oportuit: ποῦ! ouim natura τοὶ allribuium 
esi poceↄium, aed voluniaii ejus qui hoe acelus δᾷ- 
gredi audei. Quidam auiem δὰ quæ δυηὶ inſiria, in- 
hlouesia, εἰ necessaria, οἱ majori ſruuntur honore, ἃ 
Paulo de oculis exislmant dicu ſuiaso, qui vi mino- 
res, usu autem eæieris præstant; inhonestiora au- 
tem pedes: uam eorui quoque mulia geritur provi- 
denlia. 

4, Deinde, ne aliam rursus hyperbolem ſaceret, ↄit: 
20. Honesta aulem ποείγα πεί με egent. Νὰ quis enim 
diceret: Ecqua hæe ratio — honesta despicero οἱ in- 
honestĩorihus advigilaro? don despicientes δός ſaci- 
mus, inquit, φοὰ quia hæc eura non egeni. Et vide 
quanium enceomium paneis eſſerens iranscurrerit, hoe 
opportune δὲ uliliter ſaciens. Neque hoc eontentus, 
causam elĩam aqjieit dicens: Sed Deus temperavii cor- 
pus, εἰ cui deerat abundantiorem tribuendo honorem, 
25. ut non ait achisma ἐπ corpore. δὶ auiem temperarit, 
non sivit apparere id quod erat ĩinhonestus. Etenim 
quod contemperatur sive miscelur, ſit unum, nec 
apparot quid antea esset: nam ne quidem contem- 
peratum ſuisse dixerimus, Et vide quam frequenter 
deſectus pratereurrat dicens, Εἰ cui deerat. Non dixit, 
Inhonesto vel iurpi, sed, Ei cui deerat. Cui deerat; 
quumodo? Secundum naturam. Εἰ majorem daus 
Aonorem. Εἰ quare? Ut non esset sohisma in corpo- 
Το. Quia enim immensa consolatione ſruentes, dole- 
bant iamen, ut qui minora accepissent, oatendit eos 
magis ſuisse honoratos: Εἰ cui deerat, inquit, abum- 
dantiorem iribuendo honorem. Deinde autem rationem 
aubjungit, oslondens quod opporiune eſſecistet, υἱ οἱ 
illi deessei, ei magis eum honoraret. Quæ illa ratio? 
Νε ait, inquit, ackisma in corpore. Nec dixit, In mem 
bris, sed, In corpore. Elenim mulia ſulura erat exsu- 
perantia, si alia quidem et ex natura et noctra provi- 
dentia curarentur, alia auiem neutrum haberent; sed 
ab invicem exseissa fuissent, ut quæ ſerre non pos- 
sent conjunctionem: abscissis autem his, cætera 
quoque damnum accepissent. Vidistinꝰ quomodo os- 
tendit necassario majorem οἱ qui deſſeit dari hono- 
rem? Si enim hoc ſactum non ſuisset, communis 
omnium pernicies ſuisset, inquit. Nam si nos illorum 
non magnam gessissemus curam, nocumenta acce- 
piscent eum ἃ nalura auxilium ποὺ haberent, οἱ ex 
hoce nocumento periissent; si per ĩssent, eorpus disci- 
discent; srisso corpore, cætera et'am quæ sunt his 
longe majora periissent. Viden' horum curæ illorum 
quoque providentiam 6556 eonju iciam ? Non enim 
ita ĩu propria natura habent quod sin, αἱ ĩn corpore 
habent quod βίωι unum. Ideo εἰ eorpus quidem per· 
eat. nullum ipsis luerum ex singulorum sanitate; 
θεὲ sive oeulus maneai, sive nasus, quod s3uum est 
servans, ligamine soluto, nulla postea hine erit uuſi- 
las. Quod ai hoe manenie, illa nocumentum aceipiant, 
εἰ gestantur δἰ δὰ sanilalem cito redeunt. Sed dixe- 
rit ſuriaſsse quispiam: Hoc quidem in corpore ratio- 
nem habet, quod id eui desunt quadam majorem 
aceipial honorea; apud homines γεγο quomode aoc 
cernatur? In hominibus certe maxime id accidere 
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videas. FElenim ἰΐ qui eirea andecimam huram vene- 
τοὶ, primi mereedem acerpere: οἱ ovis erraus po- 
βίον auait ut nonaginta novem alias relinqueret. οἱ 
ad ipeain aceurreret et υἱ reperia gestareiur, non 
abigereiur; οἱ ſilius prodigus plus honoris accepit, 
quam iĩs qui ae recie geserat; οἱ lairo ante δροοὶο- 
lo⸗ coronatus οἱ eelelratus est. In ialentis quoque 
jdipaum ſaeium videas. Nam qui talenia quinque ae- 
eeperat, εἰ qui duo acceperat, eadem mercede digna- 
εἰ aunt; οἱ ἰρδο quod duo aocepissei ex magna ſacium 
est providenta. Nam εἱ quinque ἱμδὶ concrediia fuis- 
sent, eum ποῦ posset illa augere, ex toto excidiscet; 
οὐ autem duo acecepisaet, eum ea quæ penes 86 
erant ĩmplesaet, eodem dignatus δαὶ præmio quo is, 
qui cum quinqus oporatus ſuerat, εἰ eo illum supera- 
vit, quod ἃ minorihus laboribus easdem consequutus 
ait eoronas. Atqui ipas quoquo homo erat, αἱ et ille 
qui accepit quinque: allamen non lam aceurate ecum 
illo ratiiones axigii Dominus, neque cogit illum ut 
tania ſaciai, quanta corservus ejua; neque dieit, Cur 
non potes quinque eonſicere? quod merito dixisset: 
sed αἱ ippum coronavit. H8æe ergo cum βοἰδιϊβ, πα in- 
aulielis majores minuribus, ne vos ipeos ante illos 
lædatis; illis enim abscissis, totum perit corpus. 
Quid enim aliud est corpus, quam mulia menibra? 
βίου! οἱ ĩpseo ait, Corpus πον δεὶ unum membrum, sed 
mulia. Si igiuur hue est corpus, sollicie curemus 
ut plura maneant plura; ita ut, si hoc non servelur, 
letale accĩpiatur vulnus. Quapropter ille non hoc 20- 
lum exigit, αἱ ne δῇ [1:5 abscindamur, sed etiam ut 
admodum conjuncii maneamus. Cum dixiaset enim, 
ὕι non it achkisma ia corpore; non hoc contentus fuit, 
aed saubjunxit: Ut in ipſsum pro invicem sollicito au.· 
membra; alieram haue quoque causam aſſerens, ΟἿΣ 
minora majorem assequantur honorem. Non tantum 
enim, ut non 4} invieem separentur, δἰς dispensarit 
Deus, sed etiam οἱ mullta esset caritas οἱ concordia. 
Nam si singulis opus ὁδὶ proximi saluti advigilare, 
Ὧ6 mihi minus οἱ magis dixeris: hie enim non est 
plus οἱ minus. Manento namque corpore, potest diſ- 
ſerenlia videri; pereunte autem, non ilem: peribit 
voro, nii minora maneant 

3. δὲ ergo magna peribunt parvis abſcistis, simili- 
ter debeni hæc magna parvorum perinde atque suiĩ 
curam gerere: cum horum enim δα υ(6 manent etiam 
majora. Iiaque etiamsi millies dixeris, menbrum 
6586 inglorium οἱ minus; aed nisi æque provideas, 
ut pro te ĩpso, sed υἱ minus illud negligas, damnum 
in (6 iransibit. Ideireo non dĩxit. Ut pro inviceem iau- 
ium solliciia sinl membra, sed adjecit, Ut de eodem 
pro ae invicem sollicita aint menibra; ἰὰ est, simili 
et eadem, qua magnus, parvus quoque ſruatur pro- 
videntia. No itaque dixeris, Ille plebeius est, sed co- 
gita illum ease menilu um corporis, quod iotum eonti- 
net: ae quemadmodum oeulus, ita εἰ hic faeit αἱ eorpus 
εἰ. corpus. Ubi enim corpus ædiſſealur, nullus 
quidpiam habet amplius, quam proximus. Neque 
enita πος corpus ſacit, οἱ sit Iud quidem majus, 
lie vero minus, δεὰ quod mulia δία! οἱ ἀΐνοζελ. Sieui 


Τινὲς δὲ τὰ ἀσθένέστερα χαὶ ἄτιμα χαὶ ἀναγχαῖα χαὶ 
«ιμῆς ἀπολαύοντα πλείονος περὶ ὀφθαλμῶν καὶ πο- 
δῶν εἰρῆσθαι τῷ Παύλῳ νομίζουσι, xt ἀσθενέστερα 
χοὶ ἀναγκαῖα τοὺς ὀφθαλμοὺς λέγειν, ὅτι ἐλαττούμενοι 
τῇ δυνάμει, πλεονεχτοῦσι τῇ χρεΐᾳ, τὰ δὲ ἀτιμότερα 
«οὺς πόδας " καὶ γὰρ καὶ οὗτοι πολλῆς ἀπολαύουσι 
προνοίας. 
β΄. Εἴτα ἵνα μὴ πάλιν ἄλλην ὑπερδολὴν ἐργάσηται, 
φησί" Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὗ χρείαν ἔχει. Ἵνα 
γὰρ μὴ τις λέγῃ, Καὶ ποῖος οὗτος λόγος; τῶν μὲν τι- 
μίων καταφρονεῖν, τοῖς δὲ ἀτιμοτέροις προσεδρεύειν; 
οὐχὶ καταφρονοῦντες τοῦτο ποιοῦμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ αὐτὰ οὐ δεῖται. Καὶ ὅρα ἡλίχον ἐγχώμιον ἐν΄ 
βραχεῖ θεὶς παρέδραμε, συμφερόντως τοῦτα χαὶ χρη- 
σίμω: ποιῶν. Καὶ οὐδὲ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ 
αἰτίαν προστίθησι λέγων" ᾿Α..2᾽ ὁ Θεὸς συνεχέρασε 
τὸ σῶμα, τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τι- 
μὰν, ἵνα μὴ σχίσμα ἣ ἐν τῷ σώματι. Εἰ δὲ συνεχέ- 
βασεν, οὐχ ἀφῆχε τὸ ἀτιμότερον φαίνεσθαι" τὸ γὰρ 
κιρνώμενον ἕν γίνεται, καὶ οὐ φαίνεται τί πρὸ τούτου 
ἦν" ἐπεὶ οὐδὲ ἂν χεχρᾶσθαι αὐτὸ φαίημεν ἄν. Καὶ 
ὅρα πῶς συνεχῶς τὰ ἐλαττώματα παρατρέχει λέγων, 
τῷ ὑστεροῦντι.. Οὐχ εἶπε, τῷ ἀτίμῳ, τῷ ἀσχήμονι, 
ἀλλὰ, τῷ ὑστεροῦντι. Ὑστεροῦντι, πῶς; Κατὰ φύ- 
σιν. Περισσοτέραν δοὺς τιμήν. Καὶ διὰ τί; Ἵνα μὴ 
ἣ σχίσμα ἐν τῷ σώματι. Ἐπειδὴ γὰρ μυρίας παρα- 
μυθίας ἀπολαύοντες ἤλγουν ὅμως, ἅτε ἐλάττονα λα- 
δόντες, δείχνυσιν ὅτι μᾷλλον ἐτιμήθησαν " Τῷ γὰρ 
ὑυτεροῦτγτι, φησὶ, περισσοτέραν δοὺς τιμήν. Εἶτα 
καὶ τὸν λόγον. ἐπάγει, δεικνὺς ὅτι συμφερόντως καὶ 
ὑστερεῖν ἐποίησε, χαὶ μειζόνως ἐτίμησε. Τίς δὲ ὁ λό- 
γος; Ἵνα μὴ ἧ σχίσμα, φησὶν, ἐν εῷ σώματι. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, Ἐν τοῖς μέλεσιν, ἀλλ᾽, Εν τῷ σώμαει. 
Καὶ γὰρ [930] πολλὴ ἔμελλεν ἡ πλεονεξία εἶναι, εἰ τὰ 
μὲν καὶ ἀπὸ τῆς φύσεως καὶ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἐθερα- 
“εύετο προνοίας, τὰ δὲ οὐδὲ ἑτέρωθεν " χαὶ ἀπεσχίσθη 
ἂν ἀλλήλων, οὐ δυνάμενα φέρειν τὸν σύνδεσμον’ ἀπο- 
σχισθέντων δὲ τούτων, χαὶ τοῖς λοιποῖς ἐγίνετο βλάδη. 
Εἶδες πῶς ἔδειξεν ἀναγχαίως μείζονα τῷ ὑστεροῦντε 
δεδομένην τιμήν; Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο γέγονε, χοινὴ 
πάντων ἂν ἡ λύμη ἐγεγόνει, φησί. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
“πολλῆς ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν ἀπέλαυσε προνοίας, ἔπη» 
ρεάσθη ἂν μὴ ἔχοντα τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως βοήθειαν" 
ἐπηρεασθέντα δὲ, ἀπώλετο ἄν “ ἀπολόμενα δὲ, ἔσχι- 
σεν ἂν τὸ σῶμα" σχισθέντος δὲ τοῦ σώματος, καὶ τὰ 
λοιπὰ ἂν ἀπώλετο τὰ πολλῷ μείζονα τούτων. Ὁρᾷς 
δτὶ χαὶ τῆς ἐχείνων προνοίας ἔχεται ἡ τούτων ἐπι- 
μέλεια ; Οὐ γὰρ οὕτως ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει τὸ εἶναι 
ἔχουσιν, ὡς ἐν τῷ σώματι εἶναι ἕν. Διὰ δὴ τοῦτο, ἂν 
μὲν τὸ σῶμα ἀπόληται, οὐδὲν αὐτοῖς χέρδος τῆς χαθ᾽ 
Ἕἕκαττον ὑγιείας" ἀλλ᾽ ἄν τε ὀφθαλμὸς μένῃ, ἄν τε ῥὶς 
διατηροῦσα τὸ οἰκεῖον, τοῦ συνδέσμου λυθέντος, ὄφε- 
λος οὐδὲν ἔσται λοιπόν' ἂν δὲ, τούτου μένοντος, ἐχεῖνα 
Βλαδῇ, καὶ διαδαστάζεται καὶ πρὸς ὑγίειαν ἐπάνεισι 
“«αχέω:. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν" Τοῦτο μὲν ἐν τῷ 
σώματι λόγον ἔχει, ὅτι τὸ ὑστεροῦν περισσοτέραν 
Ελαδε τιμὴν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων πῶς ἂν τοῦτο 
φανείη; Ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων μὲν οὖν μάλιστα ἴδοις 
ἂν τοῦτο συμδαῖνον. Ἀαὶ γὰρ οἱ περὶ τὴν ἐνδεχάτην 
ὥραν, πρῶτοι τὸν μισθὺν ἔλαδον" καὶ τὸ πλανηθὲν 
ἔπεισε τὸν ποιμένα τὰ ἐνενηχονταεννέα χα- 
“αλιπεῖν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ δραμεῖν, καὶ εὑρηθὲν ἐδαστά-. 
ζετο, οὖκ ἡλαύνετο' καὶ ὁ ἄσωτος υἱὸς πλείονος τοῦ 
εὐδομιμηκότος τῆς τιμῆς ἀπέλαυσε" χαὶ ὁ λῃστὴς 
πρὸ τῶν ἀποστόλων ἐστεφανοῦτο καὶ ἀνεχῃρύτ- 
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“ετο. Καὶ ἐπὶ τῶν ταλάντων δὲ τοῦτο ἴδοις ἂν γινο- 
μενον. Καὶ γὰρ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαδὼν χαὶ ὁ τὰ 
δύο, τῶν αὐτῶν ἠξιώθησαν, καὶ αὐτῷ τῷ τὰ δύο λα- 
δεῖν πολλῆς ἀπέλαυσε μᾶλλον τῆς προνοίας. Εἰ γὰρ 
τὰ πέντε ἐνεχειρίσθη, μὴ δυνάμενος, τοῦ παντὸς ἂν 
ἐξέπεσε" δεξάμενος δὲ τὰ δύο, καὶ τὰ παρ' ἑαυτοῦ 
πληρώσας, τῶν αὐτῶν ἠξιώθη τῷ τὰ πέντε ἐργασα- 
μένῳ, τοσούτῳ πλεονεχτήσας, ὅσῳ ἀπ᾽ ἑλαττόνων 
πόνων τῶν αὐτῶν ἐπέτυχε στεφάνων. Καΐτοι καὶ 
αὐτὸς ἄνθρωπος ἦν, ὥσπερ ὁ τὰ πέντε" ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν πρὸς αὐτὸν ὁ Δεσπότης ἀχριδολογεῖται, οὐδὲ 
ἀναγχάζει τὰ αὑτὰ ποιεῖν « τῷ συνδούλῳ, οὐδὲ λέγει, 
Διὰ εἰ μὴ δύνασαι τὰ πέντε ἐργάσασθαι ; δικαίως ἂν 
εἰπών’ ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ἐστεφάνωσε. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδό- 
τες, μὴ ἑπεμδαίνετε τοῖς ἐλάττοσιν οἱ μείζους, ἵνα 
μὴ πρὸ ἑκχείνων ἑαυτοὺς βλάψητε᾽ ἀποσχιζυμένων 
γὰρ αὐτῶν, τὸ πᾶν διαφθείρεται σῶμα. Τί γὰρ ἄλλο 
ἐστὶ σῶμα, ἣ τὸ πολλὰ εἶναι μέλη ; χαθὼς καὶ αὐ- 
«ὁς φησιν, ὅτι [381] Τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ὃν μέλος, 
ἀλλὰ ποι.λά. Εἰ τοίνυν τοῦτό ἐστι σῶμα, φροντίέ- 
ζωμεν τοῦ τὰ πολλὰ μένειν πολλά " ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο 
διασώζηται, περὶ τὰ χαίρια ἦ πληγὴ γίνεται, Διὸ 
χαὶ αὐτὸς οὐ τοῦτο μόνον ἀπαιτεῖ, τὸ μὴ ἀποσχί- 
ζεσθαι ἀλλήλων, ἀλλὰ χαὶ τὸ σφόδρα συνῆφθαι. Εἰ- 
πὼν γοῦν, Ἵνα μὴ ἢ σχίσμα ἐν τῷ σώμαει, οὐχ 
ἠρκχέσθη τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν’ Ἵνα τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
ἀ.1λήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη" ἑτέραν καὶ ταύτην 
αἰτίαν προστιθεὶς τοῦ τὰ ἐλάττονα πλείονος ἀπο- 
λαύειν τιμῆς. Οὐ γὰρ ἵνα μὴ ἀποσχίζηται μόνον 
ἀλλήλων, οὕτως χονόμησεν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ 
ἀγάπη ἧ πολλὴ χαὶ ὁμόνοια. Εἰ γὰρ ἐν τῇ τοῦ πλη- 
σίον σωτηρίᾳ τὸ εἶναι ἑκάστῳ, μή μοι τὸ ἔλαττον 
καὶ τὸ πλέον εἴπῃς " ἐνταῦθα γὰρ οὐχ ἔστι πλέον καὶ 
ἔλαττον. Μένοντο; γὰρ τοῦ σώματος, δυνατὸν χαὶ 
τὴν διαφορὰν ἰδεῖν ἀπολλυμένον δὲ, οὐχέτι" ἀπο- 
λεῖται δὲ, ἂν μὴ καὶ τὰ ἐλάττονα μένῃ. 

Υ΄. Εἰ τοίνυν καὶ τὰ μεγάλα ἀπολεῖται τῶν μιχρῶν 
ἀποῤῥαγέντων, ὁμοίως ὀφείλει ταῦτα: δῶν μιχρῶν 
φροντίζειν, χαὶ οὕτως ὡς ἑαυτῶν, ἅτε ἐν τῇ τούτων 
σωτηρίᾳ χαὶ τῶν μειζόνων μενόντων. Ὥστε χἂν μυ- 
ριάχις λέγῃς, ὅτι ἅτιμον τὸ μέλος χαὶ ἔλαττον, ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὴ ὁμοίως προνοῇς, ὡς; χαὶ σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς. 
ἐλάττονος ἀμελῇς, ἡ βλάδη εἰς σὲ διαδήσεται. Διὰ 
τοῦτο οὖχ εἶπεν, Ἵνα ὑπὲρ ἀλλήλων μόνον μεριμνῶσι 
τὰ μέλη, ἀλλὰ ποοσέθηχεν, Ἵνα τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀ.1- 
«.λήλων μεριμνῶσι, τουτέστιν, ὁμοίας καὶ τῆς αὐτῆς 
πῷ μεγάλῳ χαὶ ὁ μιχρὸς ἀπολαύῃ προνοίας. Μὴ τοί- 
γυν εἴπῃς, ὅτι Ὁ δεῖνα ὁ τυχών ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐννόη- 
σον ὅτι μέλος ἐστὶν ἐχείνου τοῦ σώματος τοῦ τὸ πᾶν 
συγχρατοῦντος" καὶ ὥσπερ ὁ ὀφθαλμὸς, οὕτω καὶ 
οὗτος ποιεῖ σῶμα εἶναι τὸ σῶμα. Ἔνθα γὰρ ἂν τὸ 
σῶμα οἰχοδομῆται, οὐδεὶς οὐδὲν τοῦ πλησίον ἔχει 
πλέον, Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ποιεῖ σῶμα, τὸ εἶναι τὸ μὲν 
μεῖζον, τὸ δὲ ἔλαττον, ἀλλὰ τὸ πολλὰ εἶναι καὶ διά- 
φορα. Ὥσπερ γὰρ σὺ, ἐπειδὴ μείζων εἶ, τὸ σῶμα 
συνέστησας, οὕτω χαὶ οὗτος, ἐπειδὴ ἐλάττων. Ὥστε 
ἢ ἐλάττωσις αὐτοῦ, ὅταν δέῃ τὸ σῶμα "οἰχοδομεῖν, 
ἰσότιμός σοι γίνεται εἰς τὸν χαλὸν τοῦτον ἔρανον" 
τὸ γὰρ αὐτό σοι δύναται" καὶ δῆλον ἐχεῖθεν, Μὴ 
ἔστω ἔλαττόν τι χαὶ μεῖζον μέλος, μηδὲ τίμιον χαὶ 
ἀτιμότερον, ἀλλ᾽ ἔστω πάντα ὀφθαλμὸς, ἢ πάντο 
πεφαλή᾽ οὐχ ἀπολεῖται τὸ σῶμα ; Παντί που δῆλον. 


4 Sie legit ĩaterpres votos, οἱ εἰς habot Savil. in πιοῖ- 
gino, mollos quam Ediil, τὰ αὐτὰ πονεῖν. 
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Πάλιν ἂν πάντα ἐλάττονα ἧ, τὸ αὐτὸ συμδήσεται" 
ὥστε καὶ ταύτῃ ἰσοῦται τὰ ἐλάττω. Εἰ A δεῖ τι χαὶ 
πλέον εἰπεῖν, ἵνα μένῃ σῶμα, ἐλάττων ἐστὶν ὁ 
ἐλάττων . ὥστε διὰ σέ ἔστιν ἐλάττων, ἵνα σὺ μένῃς 
μέγας ὥν. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν αὐτὴν ἀπαιτεῖ παρὰ 
πάντων πρόνοιαν καὶ, εἰπὼν, Ἵνα τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, ἐρμηνεύει τὸ αὐτὸ 
τοῦτο πάλιν, λέγων " Καὶ εἴτε πάσχει ἅν μέ- 
ος, συμκάσχει πάντα τὰ μέλη" εἴτε δοξάζεται 
"ἄν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. Διὰ γὰρ 
«τοῦτο, φησὶ, καὶ τὴν πρόνοιαν χοινὴν ἐποίησεν, 
«οσαύτῃ [383] διάφορᾷ κατασκευάσας ἕνωσιν, ἵνα 
χαὶ τῶν ἀποδαινόντων πολλὴ ἡ κοινωνία ἧ. El γὰρ ἢ 
τοῦ “πλησίον πρόνοια σωτηρία χοινή ἔστιν, ἀνάγχη 
καὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν ἀθυμίαν ἵἶναι χοινήν. Τρία 
τοῖνυν ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ τὸ μὴ σχίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἠγῶ- 
σθαι μετὰ ἀχριδείας, τὸ προνοεῖν ὁμοίως ἀλλήλων, τὸ 
χοινὰ τὰ συμδαίνοντα ἡγεῖσθαι. Καὶ ἀνωτέρω μέν 
φησιν, ὅτι κερισσοτέραν ἔδωχε τιμὴν τῷ ὑστεροῦντι 
διὰ τὸ δεῖσθαι, δεικνὺς ὅτι αὑτὸ τὸ ἡλαττῶσθαι μείζονος 
τὐμῆς πρόξενον γέγονεν" ἐνταῦθα δὲ χαὶ χατὰ τὸν τῆς 
προνοίας ἐξισοῖ λόγον αὐτὰ τῆς ὑπ' ἀλλήλων γινομέ» 
νης. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ μείζονος ἐποίησεν ἀπολαῦσαι 
«ιμῇς, φησὶν, ἵνα μὴ ἐλάττονος ἀπολαύῃ προνοίας. 
Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐχ τῶν συμὄθαινόν- 
ὧν χρηστῶν χαὶ λυπηρῶν ἀλλήλοις συνδέδεται τὰ 
μέλη. Καὶ γὰρ τῇ πτέρνῃ πολλάχις προσπαγείσης 
ἀχάνθης., ὅλον τὸ σῶμα αἰσθάνεται, χαὶ μεριμνᾷ, καὶ 
νῶτος χάμπτεται, καὶ γαστὴρ χαὶ μηροὶ συντέλλον- 
«και, καὶ χεῖρες, χαϑάπερ δορυφόροι καὶ ὑπηρέται 
προϊόντες, ἀνέλκουσι τὸ παγὲν, καὶ χεφαλὴ ἐπικύ- 
πτεῖ, καὶ ὀφθαλμοὶ μετὰ πολλῆς ὁρῶσι τῆς φροντί- 
δος. Ὥστε εἰ χαὶ ἔλαττον ἔχει τῷ [ἢ δύνασθαι ἀνελ- 
θεῖν ὁ ποῦς, ἀλλὰ τῷ τὴν χεςαλὴν χαταγαγεῖν τὸ ἴσον 
ἔσχε, καὶ τῆς αὐτῆς ἀπέλαυσε τιμῆς, καὶ μάλιστα 
ὅταν μὴ χάριτι χαταφέρωσιν αὐτὴν οἱ πόδες, ἀλλ᾽ 
ὀφειλῇ. Ὥστε εἰ τῷ τιμιωτέρα εἶναι πλεονδκτεῖ, τῷ 
χαὶ τοιαύτη οὖσα τῷ ἐλάττονι τὴν τιμὴν ὀφείλειν καὶ 
«τὴν κηδεμονίαν, καὶ τῷ 5 ὁμοίως ὡσαύτως συναλγεῖν 
ἰσότητα δείχνυσι πολλήν. Τί γὰρ πτέρνης εὐτελέστε- 
ρον; τί δὲ χεφαλῆῇς τιμιώτορον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο πρὸς 
ἐχεῖνο βαδίξει τὸ μέλος, καὶ πάντα μεθ᾽ ἑαυτῆς συγ- 
χινεῖ. Πάλιν ἂν ὀφθαλμοί τι πάθωσι, πάντα ἀλγεῖ, 
χαὶ πάντα ἐν ἀργίᾳ, καὶ οὔτ- πόδες βαδίξουσιν, οὔτε 
χεῖρες ἐργάζονται, οὔτε γαστὴρ ἀπολαύει τῶν εἰωθό- 
των᾽ χαίτο: τὸ πάϊος τῶν ὀφθαλμῶν ἐστι. Τί τήχεις 
τὴν γαστέρα; τί κατέχεις τοὺς πόδας; τί δεσμεῖς τὰς 
χεῖρας ; Ὅτι ἐχέίνοις συνδέδεται, χαὶ ἀῤῥήτως τὸ πᾶν 
πάσχει σῶμα. Εἰ γὰρ μὴ συνέπασχεν, οὐδ᾽ ἂν ἡνέσχε- 
«τὸ χοινωνεῖν τῆς προνοίας. Διόπερ εἰπὼν, Ἴνα τὸ 
αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, ἐπήγα- 
- {εν Εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμκάσχει πάντα τὰ 
μέλη" εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα 
σὰ μέλη. Καὶ πῶς συγχαίρει, φησί ; Στεφανοῦται ἡ 
κεφαλὴ, χαὶ ἅπας ὁ ἄνθρωπος δοξάζεται’ λέγει τὸ 
στόμα, καὶ γελῶσιν ὀφθαλμοὶ καὶ εὐφραίνονται" χαί- 
τοι οὐ τοῦ κάλλους τῶν ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ τῆς γλώτ- 
τῆς ἡ εὐδοχίμησις, Πάλιν ὀφθαλμῶν καλῶν φαινομέ- 


⁊ Leqebatur καὶ τό. 
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γων, ἡ πᾶσα γυνὴ χαλλωκπίζεται " ὥσπερ οὖν χαὶ οὗ- 
τοι, χαὶ ῥινὺς εὐθείας χαὶ αὐχένος ὀρθοῦ καὶ ἑτέρων 
μελῶν ἐγχωμιαζομένων, γεγήθασι καὶ φαιδροὶ γένον- 
ται, καὶ δαχρύουσι πάλιν μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας 
ἂν ταῖς ὀδύναις αὐτῶν χαὶ ταῖς συμφοραῖς, κἂν ἀσι- 
γεῖς αὐτοὶ διαμένωδι. 


[3385] δ᾽. Ταῦτ᾽ οὖν ἄκαντες ἐννοήσαντὲς, μιμησώ - 
μεθα τὴν ἀγάπην τῶν μελῶν τούτων, μηδὲ τἀναντία 
ποιῶμεν, ἐπεμόδαίνοντες τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς, χαὶ 


ἕν φθονοῦντες τοῖς τοῦ πλῃσίον ἀγαθοῖς" μαινομένων γὰρ 


τοῦτο χαὶ ἐξεστηχότων; Καὶ γὰρ ὁ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξ- 
ορύττων, παραφροσύνης μέγιστον δεῖγμα ἐξήνεγκε" 
καὶ δ᾽ τὴγ χεῖρα χατεσθίων, λαμπρᾶς μανίας παρέχε- 
ται ἔλεγχον. Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν ᾿μελῶν τοῦτο, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀδελφῶν ὁμοίως γινόμενον παραφροσύνης περιτίθησι 
δόξαν, χαὶ βλάδην οὐ τὴν τυχοῦσαν ἑκάγει. Ἕως μὲν 
γὰρ ἂν ἐκεῖνος λάμπῃ, καὶ ἢ σὴ εὐμορφία φαίνεται 
χαὶ ὅλον καλλωπίζεΐαι τὸ σῶμα" οὐδὲ γὰρ ilc ἑαυτὸν 
μόνον τὸ κάλλος περιίστησιν, ἀλλὰ καὶ σοὶ δίδωσι αι» 
ψνύνεσθαι’ ἂν δὲ κατααδέσῃς αὐτὸν, ὅλῳ τῷ σώματι 
κοινὸν τὸ σχότος εἰργάσω, καὶ πᾶσι τοῖς μέλεσι τὴν 
συμφορὰν ἐπήγαγες" ὥσπερ οὖν ἐὰν διατηρῇς λάμ- 
πῶντα, δλοχλήρῳ τῷ δώματι τὴν ὥραν διατηρεῖς. θύ- 
δεὶς γάρ φησὴν ὅτι Καλὸς ὁ ὀφθαλμὸς, ἀλλὰ τί; Κα- 
λὴ ἡ δεῖνα" ἂν δὲ καὶ αὐτὸς ἐπαινῆται, μονὰ τὸ κὸι- 
νὸν ἐγκώμιον ἐπαινεῖται. Οὕτω καὶ ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ 
συμθαίνει" ἂν γὰρ ὧσί τινες οἱ εὐδοκιμοῦντες, τὸ 
κοϊνὸν καρποῦται τὴν εὐφημίαν. Οἱ γὰρ ἐχθροὶ οὐ ὃ» 
αιρὸῦσι τὰ ἐγχώμια, ἀλλὰ συνάπτουσι. Κἂν ἢ τὶς ἐν 
τῷ λέγειν λάμπων, οὖχ αὐτὸν ἐγχωμιάζουσι μάνον; 
ἀλλὰ καὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἅπασαν. Οὐδὲ γάρ φασιν 
ὅτι θαυμαστὸς ὁ δεῖνα μόνον, ἀλλὰ τί ; θαυμαστὸν 
ἔχουσι διδάσχαλον οἱ Χριστιανοί" χαὶ χοινὸν τὸ 
κτῆμα ποιοῦσιν. Εἶτα Ἕλληνες μὲν συνάπτουσι, 
σὺ δὲ διαιρεῖς, χαὶ πολεμεῖς τῷ σαυτοῦ αὐματε 
καὶ χατὰ τῶν οἰχείων ἴστασαι μελῶν; Οὐχ οἶσθα, 
ὅτι τοῦτο πάντα ἀνατρέπει; καὶ γὰρ καὶ Βασι- 
“εία, φησὶν, ἐρ᾽ ἑαυτὴν μερισθεῖσα. οὐ σταθήσε- 
ται. 


Οὐδὲν δὲ οὕτω μερίζει χαὶ διίστησιν, ὡς φθόνος 
καὶ βασχανία, τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόσημα, χαὶ πάσης 
ἀπεστερημένον συγγνώμης, καὶ τῆς τῶν χαχῶν ῥί- 
ζης κατά τι χαλεπώτερον. Ὁ μὲν γὰρ φιλάργυρος 
πότε ἥδεται, ὅταν αὐτὸς λάδῃ ὁ ὀὲ βάσχανος τότε 
ἔδεται, ὅταν ἕτερος μὴ λάδῃ, οὐχ ὅταν αὐτὸς λάδῃ " 
εὐεργεσίαν γὰρ οἰκείαν νομίζει τὴν ἑτέρων χαχο- 
πραγίαν, οὐ τὴν οἰχείαν εὐημερίαν, χοινός τις ἐχθρὸς 
τῆς τῶν ἀνθρώπων περιερχόμενος φύσεως, χαὶ τὰ 
τοῦ Χριστοῦ μέλη τύπτων, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν μανιχώ- 
τερον; Ὁ δαίμων φθονεῖ μὲν, ἀλλ᾽ ἀνθρώποις, δαί- 
μβονι δὲ οὐδενί. σὺ δὲ ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώποις 
φθονεῖς, καὶ πρὸς τὸ ὁμόφυλον ἴστασαι καὶ ὁμογενὲς, 
ὅπερ οὐδὲ ὁ δαίμων ποιεῖ, Καὶ ποίας τεύξῃ συγγνώ- 
μῆς, ποίας δὲ ἀπολογίας, ὅταν ἴδῃς ἀδελφὸν εὐημε- 
ροῦντα τρέμων χαὰ ὠχρεῶν, στεφανοῦσθαι δέον χαὶ 
χαίρειν χαὶ ἀγάλλεσθαι; Εἰ δὲ χαὶ ζηλοῦν ἐθέλεις, οὐ 
χωλύω" ζήλωσον, ἀλλ' ἵνα χατ᾽ ἐχεῖνον γένῃ τὸν εὖ-- 
δοχιμοῦντα " μὴ ἵνα αὐτὸν χατᾳδιδάσῃς, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς 
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enim tu, quia major 68. corpus οοπβε εὶς : ila ei hie, 


quia minor. lItaque pusillitas ejus, eiun eurpus ædiſi- 


care oporiet, par δὶ honore ſit ad hance pulchram 
colleclionem; iĩdipaum enim polest quod iu: [4 quod 
inde palam est. Non sit vel minus vel m jus membrum. 
nre honestum et minus honestumt, δι sint omnia 
qculus, aut omnia ceaput: annon peribit corpus il- 
Ἰυὰ 1 Id cuivis maniſestum est. Rursus si omnia 
οἷ minora, idipsum eveniei. Iiaque in hoe etiam mi - 
nora sunt æqualia. Si vero oporteat quid amplius di- 
cere, τ maneat corpus, minor est is qui minor: ita- 
que propier (6 minor est, ui in mtgnus maneas. ldeo 
camdem exitgit ab omnibus providentiam; δἰ eumn 
dixisset, Ut de eodem pro δὲ invicem sollicita Siut 
membra, hoc rur-us interpretatur dicens: 26. ΕἸ sive 
quid patitur unum membrum, compaliuntur omnia 
menibra: sive gloriuuur unum membrum, congaudent 
omnia membra. Ideo enim, inquit, providentiam 
comnnmunem ſecit, in tanta diſſerentia unitalem con- 
sliluens, ui eoruim eliam quæ eontingunt magua esset 
communio. Nam δὶ quæ geritur erga proximum pro- 
videntĩa, coimmunis est salus, hecesse est οἱ gloriam 
ei mœrorem eommunem esse. Tria igitur hie requi- 
rit, uon disciudi, sed aecurate juncios esse; provi- 
dentiam mutuam similiter geri; ea quæ Ἰοο πηι eom- 
munia reputari. Et superius quidem dicũ, quod 
abuudantiorem dederit honorem οἱ cui deest, eo 
quod egeat; ostendens, quod deſecins ipse majorem 
couciliei honorem: hie autein illus ex:equat secun- 
dum quod alii aliorum mutuam providentiam gerere 
debent. Ideo namque curavit ut majori fruerentur 
honore, inquit, ut ne minori cura οἱ providentia 
fruautur. Non hine autem selinn, sed etiam ex bouis 
οἱ tristihus quæ accidunt, membra colligantur. Et- 
enim plantæ pedis sæpe inſixa shina, tolum corpus 
seusu οἱ sollieitudine aſſieilur, οἱ dorsum ſſectitur, οἱ 
venter εἰ ſemora ceomprimuntur, οἱ manus tamquam 
ratelliies οἱ ministri procedentes, quod inſixum est 
extrahunt, οἱ caput ĩnclinatur, oculique cum eura οἱ 
solliciiudine πᾶσιν respiciunt. [1 ut etiamsi pes 
ininus haheat, quod non pussit ascendere; atiamen 
«πο caput deduxerit, par ipsi est, οἱ eodem ſruitur 
luonure; maxime vero quod pedes deducant ipsum 
non per gratiam, sed per debitum. Itaque, si quod 
honoratius sit superet, ex eo quod tale eum sit, inſe- 
iori debeat honorem εἰ sollicitudinem, οἱ quod eum 
ipso ἀοίεαϊ, hine aqualilalſem multam probat. Quid 
eniin est plania pedis vilius? quid cæapile pretiosius? 
Seil hoc vadit δὰ illud membrum, οἱ omnia sccum 
coinmovei. ſRursnm δὶ oenli quid patiantur, omnia 
daolent, οἱ omnia in otio sunt; et neque pedes gra- 
diuntur, neqnue manus operantur, neque venter soli- 
lis rebus ſruitur: atqui inſirmitas 651 oceulorum. Cur 
venirem liqueſacis? cur pedes retines? cur manus li- 
tzas? Quoniam illis es alligatus, δὲ ineſſahili modo 
corpus tolium patitur. Nisi euinm compateretur, non 
ausiinuisset 6686 δοοίυηι curæ et providentiæ. Ideo 
eum dixisſset, Ut in idipsum pro se invicem soſlicua 
εἰπὶ m⸗enibra. anhjnnxii: Sire palitur unum membrum, 
PATROI. Gn. LXI. 


ΙΝ ἘΡΙ5Τ. 1 ΑὉ COR. HOovuII. XXXI. 


9303 


compatiuntur omnia menibra: aive gloriſien ur unum 
membrum, congaudent omnia membra. Ei quomodo 
congaudent, inquies? Coronatur caput, εἰ ioius ho- 
mo glorlicaiur: quamquam os dieit, οἱ rident oeuli 
δὲ lætaniur: non est oeulorum puiehritudo, sed lin- 
guæ ſaenndia. Rursus, si pulehri appareant οὐ! 


lota mulier ornatur: βίου! eüam oeuli, si recius na · 


sus, collum reetum, οἱ alia membra laudentur, læ- 
tantur ei præ gaudio gestiunt; ae rursum lacryman- 
tur in doloribus et ealamitatihus eorum, etiamei ipsi 
ilæsi maneaut. 

4. Hæc ergo omnes cagitantes, imitemur horum 
menibrorum dilectionem, neque contraria ſaciamus, 
malis proximiĩ insultantes, οἱ ejus bonis invidentes: 
ſurentium enim hoe est et eorum qui in exces u men- 
tĩs snnt.Ftenim qui eſſodit odeulum, max ĩmum proſert 
amenliæ sighum: οἱ qui manum exedit, aperiæ in- 
ſaniæ argumentum privbet. Si autem hoc ἴῃ menibris, 
ἐμ ſratribus similiter admissum insipientite ſamam 
afſeri, οἱ non leve detrimentum inducit. Nam quam- 
diu ille resplendet, ἴθ quoque forma apparet, οἱ 
corpus liolum ornalur; neque enim ail 56 solum pul- 
cehrĩtudinem addueii, sed οἱ tibi gloriandi locum præ- 
het: si aulem illum exstinguas, toti eorpori ceommu- 
nes tenebras eſſecisti, ei onnibus membris induxisti 
cealamitatem; ut ex eontrario, δὶ Splendentem conser- 
ves, totius corporis ſormam conservas. Nemo enim 
dieit, Puleher est denlus, sed quid? Formosa est illa; 
si autem οἱ ipse laudetur, post commune enconium 
udatur. 516 οἱ in Eeclesia coutingit. Si enim quidam 
sint, qui νυ ſama gaudeant, totum corpus laudis 
fruetium percipit. lnimici namque encomia non di- 
Stinguunt, sed ceonjungunt. Εἰ si quis dicendi ſacundia 
valeat, non illum solum encomiis celebrant, sed et 
totam Feclesiam. Neque enim dicunt iantum, IIle 
nirabilis est. sed quid? Mirabilem doctorem Chri- 
stinni habent: et eommunem ſrciunt posessiunem. 
Atqui Graci quidem conjungunt, iu vero dividis, οἱ 
cuin 0 corpure pugnas tuisque menhbris adversars? 
Nescis, hoc omnia subvertere? nam Itegnum, inquit, 
in seipſum divisum non slabit (Marc. 12, 23 ). 

ΝΗ ila disaidia parit μι invidia. — ΝῊ! au'em ita 
dividit εἰβοραγαί, αὐ invidia et livor, hie gravis morhus, 
qui omn venia privatur, ei malorum radiee secundum 
quid gravior est. Avarus cnim iunc lætatur, eum 
acceperit; invidus vero liunc gaudet, eum alius non 
acceperit, non eum ipse acceperit: beneſicium nani- 
que suum putat aliorum adversitaltem, non propriam 
ſeliciiaiem, communis quispiam hostis humanæg na- 
turæ circumiens, οἱ Christi memhbra percutiens: quo 
quid ſuriosius ſuerit? Damon invidet quidem, 50 
hominibus, dæmonnmi vero nulli: iu vero homo cum 
sis, hominibus invides, οἱ adversus contribulem οἱ 
cungenerem insurgis, quod neque damon ſacit. 
Fequam excnxationem οἱ deſensionem hahehis? 
euin videris frairem prospere agentem, cuntre- 


miscis εἰ palles, cum oporieret te eoronare, letarl οἱ 


exsuliare. δὲ autem velĩs eum æmulari, non impedio: 
æmulare, sed ui illi, laudem sihi coneilianti, similis 


17 
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ais; non κἱ illum dejicias, sed υἱ δὰ idem eulmen 
pervenias, ut eamdem viriuiem exhiheas. Hæe · hona 
esi æmulalĩo, imĩiari, non ĩmpugnare, non dolere de 
alienis honis, δοὰ morderi de proprũs malis: eui τοὶ 
conirarium ἰδεῖς invidia; nam propria negligens 
mala, de alĩenis honis iabescit. Pauper enim non ita 
ἃ pauperiaio sua mordetur, quam ἃ proximi eopiis: 
quo quid gravius ſueritꝰ Ile quippe in πος, ui jam 
dixi, avaro ellam pejor est: 116 enim eum quid aece- 
perit, gaudet; hie vero, eum alius non acceperit, 
heiatur. Quamobrem, obeoero, hanc malam relin- 
quentes viam οἱ δά zelum bonum mutati ( nam lalis 


arlus vehemens est οἱ igne vehemenuor), magna 


inde percĩpialus hona. Sie οἱ Paulus Judæos δὰ ſidem 
deducehat, dicens: Si quomodo αὐ αιπμίαπ πηι pro- 
rocem earnem moam, οἱ salvos ſaciam aliquos ex illis 
(Nom. 11, 14). Nam φαΐ ita æmulatur υἱ ille volehat, 
nun laheseit eum viderit alium in hona existimatione 
6.80, sed quando viderit se non id assequi. Invidus 
vero non sie, sed eum alium prospere ageniem vi- 
derit, veluti quidam ſueus est, qui alienos labores 
labeſacial; et numquam ĩpae surgere lentai, ſſeus vero 
eum alium surgentem videt, οἱ omnia facit ut illum 
dejielat. Cuinam quis hune morhum comparaverit? 
Alihi auiem hac perinde 6656 videtur ae si quis piger 
asinus οἱ piaguedine gravis ceum equo volueri eonjun · 
eins, neque ipsſe surtere vclit, αἱ pondere earnium 
ipeum eonelur detrahere. Nam οἱ hie, υἱ 'μ86 ἃ proſun · 
do somno liberetur, nihil nec eogitat nee eurat; nihil 
vero non agii, ui eum qui in eælum advolat supplan- 
(εἰ οἱ dejieiat, accuratus diaboli ĩmitator ſaelus. Nam 
εἰ ille videns hominem in paradiso, non ĩpse studuit 
mulari, sed illumn ejicere ex paradiso: δὲ rursus vi- 
dons illum ĩin cælo aæedentem, οἱ alios illo ſestinantes, 
idipsum meditatur, eos qui ĩllo pergunt sujplantaus, 
εἰ hine majorem sihi eongerens ſornacem. Ubique 
enim hoe conlingit; nam is euĩ inviqetur, εἰ vigilei. 
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splendidior evadit: invidus vero plura δὲδὲ mala δε- 
cumulai. Sie οἱ Ioseph illustris eſſecins est; δὶς Aaron 
ancerdos: nam invidorum insidiæ efeceruni μὲ θεῶν 
βεπιοὶ αἱ bis eamdem ſerret sentenuam, εἰ δὲ virga 
serminaret. Sic εἰ Iacoh mulia rerum eopia ahunda - 
vit, aliicque omnibus. Sie invidi in mille 20 malis 
ceompliearunt. Quæ omnia seientes, ſugiamus hujus- 
medi ꝛelum. Cur enuim, quæso, invides quia apiri- 
lualem gratiam frater accepii? Ei ἃ quo, quæso 
aecepit nonno a Deo?ꝰ Ergo eonira illum inimieitiam 
auscipe, qui donum eontulit. Vidon' quo malum rer- 
pit, ei qualem eolophonem peccatorum indueit, et 
quantum suſſodit διρρ! οἱ ἡ haratirum? Fugiamus 
ergo, dilceii, δος vitium, neque iuvideamus. ↄae 
pro iuvidis precemur, nihilque non agamus, υἱ mor- 
bum illorum exstinguamus. Sod ne eadem quæ in- 
tani illi patiamur, qui volentos ponas ab illis exigere, 
omnia ſaeiunt ut ſlammam aibi accendant. Αἱ π ila 
nos, aed deſſt amus illos οἱ lamentemur. Ipei enim 
sunt qui læduntur, vermem habentes perpetuum cor 
ipſsorum arrodentem, δὲ veneni cougregant ſontem 
omni ſelle amariorem. Rogemus ergo benignum 


heum, ut εἰ illis morbum immutet, εἰ nos ne ὑκ8- 


quam in hune ineidamus. Nam inaecessum esl cælinn 
ei qui "86 iahe lahorat, οἱ ante eælum hæe vita ποῦ 
vitalis esi. Neque enim lignum οἱ lanam insidens εἶπε 
[ἃ rodere solet, ut invidiæ ſebris ossa invidorum 
corrodit, εἰ animæ temperantiam labeſaciat. Ui igitur 
οἱ nos οἱ alios ab innumeris ernamus malis, eapella- 
mus ἃ noubis hanc malam ſebrim quavis liabe deterio- 
ren; υἱὲ apiriiuali suscepto robore, οἱ præſens eer 
lamen perſiciamus, οἱ ſuturas eonsequamur corouas: 
quas uliinam nos omnes adipisei contingat, gratũs οἱ 
benignitate Domini noetri SJesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui saueto gloris, imperium, honor, nune 
Εἰ seipor, δἱ in zæcula sæculorum. Amen. 


ΒΟΜΊΠΙΑ XXXII. 


Carp. 14, νυ. 21. Vos autem eslis corpus Chkristi, εἰ 
memnbra ἐξ parie. 

1. Νὰ quis enim diceret, Quid ad nos exemplum 
corporis?ꝰ ĩllud enim naturæ servit, noaira vero recte 
[λεῖα liheri arbitrii sunt: id δὰ actiones nostras ad- 
ducens, οἱ ostendens nos ex animi sententia debereo 
eamdem eoncordiam habere, quam ipsa membra ex 
naiura, dicit: Vos. Aem estis corpus Ckricti. S au- 
tem non oporiet corpus nosirum disaidere, mulio 
magis non oporiei Curistĩ corpus, ei eo magis, quo 
gratia polenuor est nalura. ΕἾ menibra ea parte. Ne- 
qus enim corpus aumus lianium, βοὰ οἱ menibra au- 
mus. Nam de his ambohbus superius dispuiavit, mul- 
[605 in unum colligens, δὲ ostendens omnes unum 
aeeundum imaginem corporis ſaelos esse, οἱ hoc 
anum por mulia eonstiini, atqque in muliis esse, οἱ 
mulia ex 60 contineri οἱ pozso multa 6586. Quid ealt 


antem illud, Ἐξ parte? Quantum ad vus allinet οἱ 


quanium eonsentaneum est, esse pariem ΟΣ vobis 


ædiſicalam. Quia enim dixit, Corpus, ioium autem 
erat corpus, non Corinihiorum Ecelesa, sed quæ 
ubiqus terrarum erat; ideo ἀϊχὶ!, ΚΕ parte; id oti, 
quia Ecelesĩa vestra pars eat ejus quæ ubique terra- 
rum est Ecelesiæ, et curporis, quod per oinnes Ec- 
tlesias conslĩiuitur: iia οἱ non solum iater τὸν, aed 
eliam eum ioia ECerlesia, quæ est in orhe, pacem 
hahere debeatis; si quidem estis justi, al memnhra 
iolius corporis. 28. Fi quos quidem poeuit Dese in 
Eceletia, primum apostolos, æecundo prophetas, lertio 
doctores, deinde virtules, deinde gratias curationii, 
opitulationes, qubernaliones, genera liuguarum. Quo 
enim superius dixi, hoc nune ſaeit: quia alium sa · 
piebani de linguis, illam rem semper ultĩmam ponit. 
Nam illud primum et secundum non sine eausa po- 
nit, sed præmittens id quod preuoslus est, οἱ quod 
esi inſerius ostleudens. Ideo aposſtolos præmisit, qui 
charismata seu dona omnla in 86 hahebaut. Et non 
dixit, Quos poauit Deus in Ecclesia apoſtolus, δὲ. 


τὴν αὐτὴν φθάσῃς κορυφὴν, ἵνα τὴν αὐτὴν ἀρετὴν 
ἐπιδείξῃ. Τοῦτο ζῆλος καλὸς, τὸ μιμεῖσθαι χαὶ μὴ πο- 
λεμεῖν, τὸ μὴ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς, ἀλλὰ 
δάχνεσθα: ἐπὶ τοῖς οἰχείοις καχοῖς " οὗ τὸ ἐναντίον ὁ 
φθόνος ποιεῖ᾽ τῶν γὰρ οἰκείων κακῶν ἀμελῶν, ἐπὶ 
«τοῖς ἀλλοτρίοις τήχεται χαλοῖς. Καὶ γὰρ ὁ πένης οὐχ 
[8384] οὕτω τῇ οἰκείᾳ δάχνεται πενίᾳ, ὡς τῇ τοῦ πλη- 
σίον εὐπορέᾳ. οὗ τὲ γένοιτ᾽ ἂν. χαλεπώτερον; Οὗτος; 
Ὑὰρ κατὰ τοῦτο, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, χαὶ τοῦ πλεον- 
ἔχτου χείρων" ὁ μὲν γὰρ ὅταν αὐτός τι λάδῃ, χαί- 
βει΄ ὁ δὲ, ὅταν ἕτερος μὴ λάδῃ, τότε εὐφραΐνεται. 
Διὸ παραχαλῶ τὴν πονηρὰν ταύτην ἀφέντας ὁδὸν, 
καὶ μεταδαλόντας πρὸς ζῆλον χαλὸν (χαὶ γάρ ἐστι 
σφοδρὸν χαὶ πυρὸς; παντὸς θερμότερον ὁ ζῆλος ὁ 
τοιοῦτος), μεγάλα ἐντεῦθεν χαρπώσασθαι ἀγαθά. 
Οὕτω καὶ Παῦλος τοὺς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὴν 


“πίστιν ἐχειραγώγει, λέγων" Εἴ κως παραζηλώσω. 


μοῦ τὴν σάρχα, καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. Ὁ 
γὰρ οὕτω ζηλῶν, ὡς ἐχεῖνος ἐδούλετο, οὐ τήχεται 
ὅταν τὸν ἕτερον εὐδοχιμοῦντα ἴδῃ, ἀλλ᾽ ὅταν ἑαυτὸν 
ἀπολιμπανόμενον. Ὁ δὲ φθονερὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἕτερον εὖ πράττοντα ἴδῃ ᾿ χαὶ χαθάπερ χηφὴν τίς 
ἔστι τοῖς ἀλλοτρίοις λυμαινόμενος πόνοις, χαὶ αὐτὸς 
μὲν οὐδέποτε ἀναστῆναι σπουδάζων, δαχρύων δὲ ὅταν 
Ἕτερον ἀναστάντα ἴδῃ, καὶ κάντα ποιῶν ὥστε αὐτὸν 
καταθαλεῖν. Τίνι οὖν ἄν τις τοῦτο καραδάλοι τὸ πά- 
θοὸς; Ὅμοιον εἶναί μοι δοχεῖ τοῦτο, οἷον ἂν εἰ νωθὴς 
ὄνος καὶ πολυσαρχίᾳ βεδαρημένος ἵππῳ πτηνῷ συν- 
αζευγμένος, μήτε αὐτὸς διανίστασθαι βούλοιτο, καὶ 
ἀχεῖνον τῷ βάρει τῶν σαρχῶν χαθέλκειν ἐπιχειροίη. 
ἹΚαὶ γὰρ χαὶ οὗτος, ὅπως μὲν αὐτὸς ἀπαλλαγείη τοῦ 
βαθέος ὕπνου τούτου, οὐδὲν οὔτε ἐννοεῖ, οὔτε σπου- 
δάζει " πάντα δὲ ποιεῖ ὥστε τὸν εἰς τὸν οὐρανὸν ἱπτά- 
μενον ὑποσχελίσαε καὶ καταθαλεῖν, ἀχριδὴς τοῦ 
διαδῶλου ζηλωτὴς γινόμενος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ὁρῶν 
τὸν ἄνθρωπον ἐν παραδείσῳ, οὐκ αὐτὸς ἐσπούδαζε 
μεταδαλέσθαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ἐχδαλεῖν τοῦ παραδείσου " 
χαὶ πάλιν ἰδὼν αὐτὸν ἐν οὐρανῷ καθήμενον, χαὶ τοὺς 
ἄλλους ἐπειγομένους ἐχεῖ, τῆς αὐτῆς ἔχεται μελέτης, 
«οὺς ἐχεῖ σπεύδοντας ὑποσχελίζων, χαὶ πλείονα ἐν- 
τεῦθεν ἑαυτῷ σωρεύων τὴν χάμινον. Καὶ γὰρ ἀπαν- 
ταχοῦ τοῦτο συμόαίνει " ὁ μὲν γὰρ φθονούμενος ἂν 
νῆφῃ. λαμπρότερος γίνεται ὁ δὲ βασχαίνων πλείονα 
ἑαυτῷ συνάγει χαχά. Οὕτω καὶ ὁ Ἰωσὴφ ἐγένετο 
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46] 
λαμπρός - οὕτως ᾿Ααρὼν ὁ ἱερεύς" ἢ γὰρ τῶν ᾿φθο- 
γούντων ἐπιδουλὴ χαὶ ἅπαξ καὶ δὶς ψηφίσασϑαι αὖ- 
τὸν" τὸν Θεὸν ἐποίησε, χαὶ τὴν ῥάδδον βλαστῆσαι 
παρεσχεύασεν. Οὕτως ὁ Ἰαχὼδ τῆς πολλῆς εὐπορίας 
ἀπέλαυσε, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Οὕτως οἱ βα-᾿ 
αχαίνοντες μυρίοις ἑαυτοὺς περιέπειραν χαχοῖς. 
ἽΑπερ εἰδότες ἅπαντα, φύγωμεν τὸν τοιοῦτον ζῆλον. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, φθονεῖς ; ὅτι χάριν ἕλαδε 
πνευματιχὴν ὁ ἀδελφός; Καὶ παρὰ τίνο; ἔλαδεν; 
εἰπέ. μοι " οὐ παρὰ τοῦ Θεοῦ ; ΟΘὐχοῦν πρὸς ἐκεῖνον 
τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέχῃ τὸν δεδωιχότα τὴν δωρεάν, 
Εἶδες ποῖ τὸ καχὸν ἕρπει, καὶ οἷον τὸν χολοφῶνα τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐπάγει, χαὶ ὅσον ἀνορύττει βάραθρον 
τιμωρίας ; Φεύγωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ πάθος Ρ, ἀγα- 
πητοὶ, καὶ μήτε φθονῶμεν, ἀλλὰ χαὶ τῶν φθονούντων 
ὑπερΞυχώμεθα, καὶ πάντα ποιῶμεν ὥστε αὐτῶν χα» 
τισδέσας τὸ πάθος. ᾿Αλλὰ μὴ τὰ τῶν ἀνοήτων πά- 
σχωμεν, οἷ, βουλόμενοι δίχην αὐτοὺς ἀπαιτῆσαι, 
πάντα ποιοῦειν ὥστε αὐτῶν ἀνάψαι τὴν φλόγα. ᾿Αλλὰ 
μὴ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλὰ δαχρύωμεν αὐτοὺς χαὶ θρη- 
γῶμεν. Αὐτοὶ γάρ εἰσιν οἱ [385] ἠδικημένοι, σχώληκα 
ἔχοντες διηνεχῆ διατρώγοντα αὐτῶν τὴν χαρδίαν, 
χαὶ πηγὴν ἰοῦ συνάγοντες πάσης χολῆς πιχροτέραν. 
Παραχαλῶμεν τοίνυν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν καὶ 
ἐχείγοις τὸ πάθος μεταδαλεῖν, χαὶ ἡμᾶς μήποτε ἐμ- 
πεσεῖν τῷ νοσήματι. Καὶ γὰρ ἄδατος ὁ οὐρανὸς τῷ 
ταύτην ἔχοντι τὴν τηχεδόνα " χαὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ δὲ 
χαὶ ὃ παρὼν βίος ἀδίωτος. Οὐδὲ γὰρ οὕτω ξύλον καὶ 
ἔριον σὴς ἐγκαθήμενος χαὶ σχώληξ διατρώγειν εἴω- 
θεν, ὡς ὁ τῆς βασχανίας πυρετὸς αὐτὰ χατεαϑίει τὰ 
ὁστᾶ τῶν βασχαινόντων, χαὶ τῆς ψυχῆς τὴν σωφρο- 
σύνην λυμαίνεται. Ἵν᾽ οὖν χαὶ ἑαυτοὺς καὶ ἑτέρυυς 
«ὧν μυρίων ἀπαλλάξωμεν κακῶν, ἀπελάσονμιεεν τὸν 
πονηρὸν τοῦτον ἐξ ἡμῶν πυρετὸν, τὸν πάση; τηχῖ- 
δόνος. χαλεπώτερον ᾿ ἵνα πνευματιχὴν ἀναλαδόντες 
ἰσχὺν, καὶ τὸν παρόντα διανύτωμεν ἀγῶνα, καὶ τῶν 
μελλόντων ἐπιτύχωμεν στεφάνων " ὧν γένοιτο πάν- 
τα; ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν. χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κν 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


4 Savil. in marg., ψηφίσασθαι αὐτῷ, ſorie πιοίίυν. 
——— — 
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ΟὉΜΙΔΙ͂Α ΛΒ΄. 


Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέλη ἐκ μέ- 
' ρους 
α΄. Ἵνα γὰρ μῆτις λέγῃ, Τί πρὸς ἡμᾶς τοῦ σώματος 
«πὸ ὑπόδειγμα ; ἐχεῖνο μὲν γὰρ φύσει δουλεύει, τὰ 
δὲ ἡμέτερα προαιρέσεώς ἐστι χατορθώματα᾽ προ- 
ἄγων αὑτὸ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς πράγμασι, καὶ δειχνὺς 
ὅτι τοσαύτην ἀπὸ γνώμης ὀφείλομεν ἔχειν ὁμόνοιαν, 
ὅσην ἀπὸ φύτεως ἐχεῖνα, φησὶν, ᾿Ὑμεῖς δέ ἐστε 
σῶμα Χριστοῦ. El δὲ τὸ ἡμέτερον οὐ δεῖ στασιάζειν 
αὥμα, πολλῷ μᾶλλον τὸ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τοσούτῳ 
. ὅσῳ φύσεως χάρις δυνατωτέρα. Καὶ μέλη 
πα μέρους. Οὐ γὰρ δὴ σῶμα μόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ 
μέλη ἐσμέν. Περὶ γὰρ ἀμφοτέρων τούτων ἀνωτέρω 
διελέχϑη, τοὺς πολλοὺς εἰς ἐν συνάγων, χαὶ δειχνὺς 
ἅπτταντας ἕν τι κατὰ τὴν τοῦ σώματος εἰχόνα γινομέ» 
τ Ἔ ς Ὁ, 
interpres Vulgaus qui — ——— *— 


νους, καὶ τὸ ἕν τοῦτο διὰ τῶν πολλῶν συνιστάμενον, 
χαὶ ἐν τοῖς πολλοῖς ὃν, χαὶ τὰ πολλὰ ἐκ τούτου συν» 
ἐχόμενα καὶ δυνάμενα εἶναι πολλά. Τί δέ ἐστι τὸ, 
Ἐχ μέρους; Τό γε εἰς ὑμᾶς ἧκον, καὶ ὅσον εἰκὸς ἐξ 
ὑμῶν οἰχοδομηϑῆναι μέρος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Σῶμα, 
τὸ δὲ πᾶν σῶμα ἦν, οὐχὶ ἡ παρὰ Κορινθίοις Ἐχχλῃ 

δία, ἀλλ᾽ ἡ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, διὰ τοῦτο 
ἔφησεν, ᾿Εκ μέρους " τουτέστιν, ὅτι Ἥ Ἐχχλησία ἡ 
παρ᾽ ὑμῖν μέρος ἐστὶ τῆς πανταχοῦ κειμένης Ἐχ- 
χλησίας, καὶ τοῦ σώματος τοῦ διὰ πασῶν συνιστα- 
μένου τῶν Ἐκχλησιῶν ὥστε οὐχὶ πρὸς ἀλλήλους 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν κατὰ τὴν οἰχουμέ- 
νην Ἐχχλησίαν εἰρηνεύειν ἂν εἴητε δέχαιοι, εἴ γε 
παντός ἔστε μέλη τοῦ σώματος. Καὶ οὖς μὲν ἔθετο 
ὁ Θεὸς ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, 
[486] δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασνάλους, 
ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἂν- 
ειλήψεις, κυδερνήσεις, γένη γλωσσῶν. Ὅπερ 


305 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν», τοῦτο χαὶ νῦν ποιεῖ " ἐπειδὴ μέγα 
ἐφρόνουν ἐπὶ ταῖς γλώτταις, ἔσχατον αὐτὸ τίθησι 
πανταχοῦ. Τὸ γὰρ πρῶτον ἐνταῦθα χαὶ δεύτερον οὐχ 
ἁπλῶς εἴρηχεν, ἀλλὰ προτάττων τὸ προτιμότερον, καὶ 
τὸ καταδεέστερον δειχνύς. Διὸ χαὶ τοὺς ἀποστόλους 
προὔθηχεν, οἵ πάντα ἐν ἑαυτοῖς εἶχον τὰ χαρίσματα. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Οῦς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
ἀποστόλους, ἁπλῶς, ἢ προφήτας, ἀλλὰ πρῶτον χαὶ 
δεύτερον καὶ τρίτον τίθησι, τὸ αὐτὸ τοῦτο, ὅπερ εἷ- 
πόν, ἐμφαίνων. Δεύτερον προφήτας. Προεφήτενον 
γὰρ, ὡς αἱ θυγατέρες Φιλίππου, ὡς ὁ "Αγαύος, ὡς 
αὐτοὶ οὗτοι οἱ παρὰ Κορινθίοις, περὶ ὧν φησι, Προ- 
φῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς .ἰα.είτωσαν. Καὶ Τιμοθέῳ δὲ 
γράφων ἔλεγε, Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, 
ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας. 

Καὶ πολλῷ πλείους τότε ἧσαν, ἣ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς. 
Οὐ γὰρ εἰς δέχα καὶ εἴχοτι χαὶ πεντήχοντα χαὶ 
ἑχατὸν περιεστήχει τὸ χάρισμα, ἀλλ᾽ ἐξεχεῖτο δαψιλῶς 
ἡ χάρις αὕτη, καὶ ἑχάστη Ἐχχλησία πολλοὺς εἶχε 


ποὺς πρηφητεύοντας. Εἰ δέ φησιν ὁ Χριστὸ;, ὅτι Ὃ 


γύμος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάνγου, περὶ ἐχεί, ων 
φηδὶ τῶν προφητῶν τῶν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ προ- 
-αναφωνησάντων. Τρίτον διδασκάλους. Ὁ μὲν γὰρ 
προφητεύων, πάντα ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φθέγγεται' 
ὁ δὲ διδάσχων, ἔστιν ὅπον χαὶ ἐξ οἰχείας διανοίας 
διαλέγεται. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, Οἱ καλῶς προεστῶτες 
πρεσδύτθροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα 
δὲ οἱ κοπιῶντες ἐν ᾿όγῳ χαὶ διδασκαλίᾳ. Ὃ δὲ 
Πνεύματι πάντα φθεγγόμενος, οὐ χοπιᾷ' διὰ δὴ τοῦτο 
χαὶ μετὰ τὸν προφήτην αὐτὸν τέθειχεν᾽ ὅτι τὸ μὲν 
ὅλον ἐστὶ χάρισμα, τὸ δὲ καὶ ἀνθρώπινος πόνος. Καὶ 
γὰρ καὶ οἴκοθεν πολλὰ φθέγγεται, συμδαίνοντα μέν- 
κοι ταῖς θείαις Γραφαῖς. "Ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα 
“χαρίσματα ἰαμάτων. Ὁρᾷς πῶς πάλιν διαιρεῖ τὰ 
ἰάματα ἀπὸ τῆς δυνάμεως, ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν 
ἐποίησεν; ἡ γὰρ δύναμις πλέον τῆς ἰάσεως. Ὁ μὲν 
γὰρ δύναμιν ἔχων, καὶ χολάζει καὶ ἰᾶται" ὁ δὲ χάρι- 
σμα ἰαμάτων, θεραπεύει μόνον. Καὶ ὅρα πῶς ἀρίστῃ 
χέχρηται τῇ τάξει, τὴν προφητείαν τῶν δυνάμεων 
καὶ τῶν ἰαμάτων προτιθείς. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ, ἔνθα 
ἔλεγεν, ὅτι Τῷ μὲν διὰ τοῦ Πγεύματος δίδοται .16- 
γος σοφίας, καὶ ἄλλῳ «όγος γρώσεως, οὐ κατὰ 
κάξιν τιθεὶς ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως" ἐνταῦθα μέντοι 
προτίθησι χα! ὑποτάττει. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὴν προ- 
φητείαν προτίθησιν; Ὅτι χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ταύτην 
ἔχει τὸ πρᾶγμα τὴν τάξιν. “Ὅτε γοῦν ὁ ᾿Ησαῖας πρὸς 
Ιουδαίους διελέγετο, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως 
παρεῖχεν ἀπόδειξιν, καὶ τῆς τῶν δαιμόνων εὐτελείας 
τὸν ἔλεγχον παρῆγεν εἰς μέσον, χαὶ τοῦτο τῆς θειότη- 
τις αὐτοῦ ἔφησεν εἶναι δεῖγμα μέγιστον, τὸ λέγειν 
πὰ μέλλοντα. Καὶ ὁ Χριστὴ; δὲ τοσαῦτα σημεῖα 
πὐνῆτας, οὐ μικρὸν τοῦτό φησιν αὐτοῦ τῆς θειότη- 
τὸς εἶναι σημεῖον" χαὶ [287] ἐπ'λέγει συνεχῶς, Ταῦτα 
- ζὲ εἴρηκα ὑμῖν, ἵν᾽ ὅταν γένηται. πιστεύσητε 
ὅτι ἐγώ εἶμι. ᾿Αλλὰ προφητείας μὲν εἰχότως τὰ 
χαρίσματα τῶν ἰαμάτων δεύτερα’ διὰ τί δὲ χαὶ δι- 
δασχαλίας ; Ὅτι οὐχ ἔττιν ἴσον, λόγον χαταγγέλλειν 
χηρύγματος καὶ σπείρειν τὴν εὐσέθειαν εἰς τὰς τῶν 
ἀχονόντων ψυχὰς, χαὶ δυνάμεις ποιεῖν’ ἐπεὶ καὶ αὗται 
δι᾽ ἐχεῖνον γίνονται. Ἵ 
β΄. Ὅταν οὖν τις καὶ λόγῳ παιδεύῃ καὶ βίῳ, πάντων 
ἐστὶ μείζων. Διδασχάλους γὰρ τούτους φησὶ, τοὺς καὶ 
τοῖς ἔργοις διδάσχοντας καὶ τῷ λόγῳ παιδεύοντας. 
Τοῦτο γοῦν καὶ τοὺς ἀποστόλου;, ἀποστόλους εἶνα!: 
ἐποίησε. Κἀχεῖνα μὲν χαὶ ἕτεροί τινες οὐ πολ)οῦ 
ἄξιοι παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰλήφασιν, ὡς ἐκεῖνος οἱ εἰρη- 
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χότες, Κύριε οὐχὶ τῷ σῷ ὀνόμαει προδφρητεύσαμεν., 
καὶ δυνάμεις πό.1.λὰς ἐποιήσαμεν ; καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀχούσαντες, Οὐδέποτε ἔγνων" ὑμᾶς πορεύεσθε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν " τὸν δὲ τῆς δι- 
δασκαλίας λόγον τὸν διπλοῦν τοῦτον͵ τὸν διὰ τῶν 
ἔργων καὶ τῶν λόγων, οὐχ ἂν ἀναδέξαιτό ποτε 
πονηρὸς ἄνθρωπος. Εἰ δὲ τοὺς προφήτας προτίθησι, 
μὴ θαυμάσῃς οὐ γὰρ ἁπλῶς προφήτας λέγει, ἀλλὰ 
τοὺς διὰ τῆς προφητείας καὶ διδάσχοντας χαὶ εἰς τὸ 
χοινῇ συμφέρον ἅπαντα λέγοντας " ὅπερ προϊὼν 
σαφέστερον ἡμῖν ποιεῖ. Ἀντιλήγεις, κυδερνήσεις. 
Τί ἐστιν, Ἀγτιλήψεις ; Ὥστε ἀντέχεσθαι τῶν ἀσθε- 
νῶν. Τοῦτο οὖν χάρισμα; εἰπέ μοι. Μάλιστα μὲν χαὶ 
τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶ;, τὸ προστατιχὸν εἶναι, 
τὸ πράγματα οἰχονομεῖν πνευματιχά' ἄλλως τε ὃΣ 
πολλὰ χαὶ τῶν ἡμετέρων κατορθωμάτων χαρίσματα 
χαλεῖ, οὐχ ἀναπίπτειν ἡμᾶ; βουλόμενος, ἀλλὰ δειχνὺς 
ὅτι πανταχοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ δεόμεθα βοηθείας, χαὶ 
παρασχενάτων εὐχαρίστους εἶναι, χαὶ προθυμοτέρου : 
ταύτῃ ποιῶν καὶ διεγείρων αὐτῶν τὰ φρονήματα. 


. Γένη γλωσσῶν. Εἶδες ποῦ τέθειχε τουτὶ τὸ χόρισμα, 


καὶ πῶς πανταχοῦ τὴν ἐσχάτην αὐτῷ νέμει τάξιν; Εἶτα 
ἐπειδὴ πάλιν ἐχ τοῦ χαταλόγου τούτου πολλὴν ἔδειξε 
διαφορὰν, καὶ τὸ νόσημα ἐχεῖνο διήγειρε τὸ τῶν ἐλάτ- 
τονα ἐχόντων χαρίσματα λοιπὸν μετὰ πολλῆς αὖ- 
τοῖς ἐπιπηδᾷ τῆς σφοδρότητο:, διὰ τὸ πολλὰς αὐτοῖς 
παρασχεῖν τὰς ἀποδείξεις τοῦ μὴ σφόδρα ἐλαττοῦσθα: 
αὑτούς. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν ταῦτα ἀχούσαντας 
αὐτοὺς λέγειν" Καὶ διὰ τί μὴ πάντες ἀπόστολοι 
ἐγενόμεθα ; ἀνωτέρω μὲν παραχλητιχωτέρῳ λόγῳ 
κέχρηται, διὰ πολλῶν ἀποδειχνὺς: ἀναγχαίως τοῦτο 
γινόμενον, καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος: εἰκόνος" Τὸ γὰρ 
σῶμα, φησὶν, οὐκ ἔστιν ἕν μέλος" καὶ πάλιν, ΕἸ 
δὲ ἦν τὰ πάντα ὃν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; Καὶ ἀπὸ 
τοῦ συμφερόντως δεδόσθαι, 'Εχάστῳ γὰρ, φησὶν, ἡ 
φανέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμ- 
φέρον" χαὶ ἀπὸ τοῦ πάντας ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἀρύεσθαι τοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἀπὸ τοῦ χάρισμα εἶνα: τὸ 
διδόμενον, ἀλλὰ μὴ ὀφειλήν᾽ Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, 
χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" ἀπὸ τοῦ 
φανέρωσιν ὁμοίως γίνεσθαι διὰ πάντων τοῦ Πνεύ- 
ματος, Ἑκάστῳ γὰρ ἡ φαγέρωσις, φησὶ, δίδοτας 
διὰ τοῦ Πνεύματος" χαὶ ἀπὸ τοῦ χατὰ τὸ δοχοῦν 
τῷ Πνεύματι [288] χαὶ τῷ Θεῷ ταῦτα τ:τυπῶσθα:, 
Πάντα γὰρ ταῦτα, φησὶν, ἐνεργεῖ ἕν’ καὶ τὸ αὑτὸ 
Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βού.ἱεται"᾽ 
καὶ πάλιν, Eusto ὁ Θεὸς τὰ μέη ἕν ἕκαστον αὖ- 
τῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς ἠθέλησε" καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἀναγκαῖα εἶναι καὶ τὰ ἐλάττονα, Τὰ γὰρ δοχοῦντα, 
φησὶν, ἀσθενέστερα ὑπάρχειν, ἀναγχαῖά ἐστιν" 
ἀπὸ τοῦ ἃ ὁμοίως ἀναγχαῖα εἶνα:, ἐν τῷ ὁμοίως τὸ 
σῶμα κατασχευάζειν τοῖς μείζοσι, Τὸ γὰρ σῶμα, 
φησὶν, οὐκ ἔστιν ὃν μένος, ἀ.λλὰ πο.λ14: ἀπὸ τοῦ 
γαὶ τὰ μείζονα τῶν ἐλαττόνων δεῖσθαι, Οὐ δύναται 
γὰρ, φησὶν, εἰπεῖν' ἡ κεραιη τοῖς ποσὶ, Χρείαν' 
ὑμῶν οὐχ ἔχω" ἀπὸ τοῦ χαὶ πλείονος ταῦτα ἀπολαύειν 
τιμῆς, Τῷ γὰρ ὑστεροῦγντι, φησὶ, περισσοτέραν 
ἔδωχε τιμήν ἀπὸ τοῦ χοινὴν αὐτῶν εἶναι τὴν φρον- 
τἰδα καὶ ἴσην, Τὸ γὰρ αὑτὸ ὑπὲρ ἀ.λ.:λήιλων μερι- 
μνῶσι πάντα τὰ μέζη" καὶ ἀπὸ τοῦ μίαν εἶναι τὴν 
δόξαν χαὶ τὴν ἀλγηδόνα αὐτῶν ἁπάντων, Εἴτε γὰρ 
πάσχει, φησὶν, ὃν μέλος συμπάσχει πάντα τὰ 


A. καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ μόνον, ἀναγκαῖα, ἀλλὰ καὶ ἕν ἀπὸ τοῦ 
μὴ ἕν πάλιν τὸ σῶμα χατασχεναζειν, ἀλλὰ πολλά ᾿ τὸ γα 
σῶυα. Β pcst ἀναγκαῖα εἶναι, iuserii hæe, ἕν ἀπὸ τοῦ. 
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με (ον, aui prophetas; οὶ primum οἱ secundum οἱ 
teruum ponit: hoe ἰρδυπι quod αἰχὶ signiſieans So- 
cuudo propheſas. Prophetabant enim, υἱ ſiliæ Philip- 
pi, υἱ Agahus. υἱ isti ipsi qui erant apud Corinthios, 
ἐδ quibus dicit, Prophetææ duo aut tres loquantur 
(1 ὧν. 14, 49). Et δὰ Timotheum seribens dice- 
bot: Noli negligere σταίζαπι φμα! in (6 est, quæ libi 
data est per prophetiam (1 Tim.4, 14). 

Piures propheiæ erant in Eccletia Caristi, quam in 
lege veteri. — Ae longe plures tune erant propheiæ, 
quam ĩn Veieri Teslamento. Neque enim δὰ deceẽm 
εἰ vigini εὖ quinquaginta et centum rednetum erat 
prophetiæ donum; sed hæc gratia ubertim eſſfun- 
debatur, et singulæ Ecclesiæ multous habehant qui 
prophetahant. Quod εἰ Christus dicat, Lex εἰ prophe- 
4 usque αὐ 7οαππειη (Matiſi. 11. 15), de illis dixit 
prophelis, qui ejus advontum priedixerunt. Tertio 
dociores. Naim qui prophetat, omnia ἃ Spiriu loqui- 
iur: qul docet autein, aliquando ex propria mente 
alisserit. Ideo diechat: Qui bene prœsunt presbyteri, 
duplici konore diqui habeuntur, marime autem qui 
luborunt in verbo et doctrina (1. Τίμι. δ. 11). Qui au- 
tem Spiritu omnia lquitur, nun lahorat: ideoque 
post propheiam illum pusuit; quoniam illud quidem 
ioium esi donum, hoe autem etiam humanus labor. 
Εἰοπίπι ex se quoque mulla loquitur, quæ lamen eum 
divinis Seripiuris consonant. Deinde virſules, deinde 
gratias curalionum. Viden' quomodo rursum distiu- 
guit curaliones ἃ virtuie, quod etiam antea ſecit? 
virius enim majus quidpiam est, quam ecuratia. Naun 
qui viriutem habet, οἱ castigat οἱ curat: qui vero 
gratiam curativnum habet, morbos tantum ecurat. Εἰ 
vide quam optimo usus δὶς ordine, cum prophetiam 
anie viriutes οἱ curationes posuit. Superius enim 
ubi dicebat: Alii quidem μὲν Spirilum datus est rerimo 
aapientiœ, εἰ αἰϊὲ iernmo acientic; non ordine poneus 
dicebat, sed indiseriminatim; hie autem οἱ præponit 
οὐ suljicit. Cur ergo prophetiai præponit? Quia 
eliam ἴῃ Veteri Teslamento lialem ordinem illa habet. 
Cum enim lsaias Judæos alloqueretur, εἰ virtutis Dei 
adlemonstrationem præberet, vilitatis damonum argu- 
mentum in medium adduxit: οἱ hoe divinitatis ejus 
dixit esse indicium maximum, quod ſutura prædice- 
τοῖ. Christus vero qui tot miracula patrarat, non 
parvum hoc dicit esse divinitalis suæ signum; οἱ 
ſrequeutor sie sermonem concludit: Hæc autem αἰεὶ 


robis, αἱ cum ſacta ſuerint, credatis quia ego δ 


(04. ἰδ. 19). Sed propheltiæ jure postponuniur 
gratiæ curalionum: ecur vero etiam doctrinæ? Quia 
non par res est, verhum prædicatiouis annunlare οἱ 
piam religionem seminare in audiiorum animis, at- 
nue virtutes ſacere; quouiam ipsæ propter illud 
fiunt. 

ἃ, Cum ergo quis οἱ verho οἱ viiæ exemplo erudit. 
major est onmibus. Illos enim dicit doctores, qui 
etiam operihus docent δὲ verbo erudiunt. Iloe igilur 
etiaim apostolos 6880 ſecit apostolos. Ei illa quidem 
ali nonnulli non magui pretii initio habuerunt, αἱ ii 
«αἱ dicebhani, Domine, nonne in nominc Iuo pruphæetu- 


ΙΝ EPIST. 1. ΑὉ COR. Houit. ΧΧΧΊΙ. 


ϑυῦ 


vimus, εἰ virtules multas ſecimusꝰ οἱ postea audie- 

runt, Numquam novi ros; discedite α me, qui operamuti 

iniquitalem (Mott. 7, 22, 92) : docirinæ δ ον ver- 

hum duplex illud, quod per opera δὲ per verha ex- 

hĩbetur, nialus homo numtnam susceperit. Quod 81 

propletas præpnuat, ne mireris: non enſm vimpliei- 
ter prophetas dicit, sed eos qui per praphetiam οἱ 

docuerunt et in conmmunen utililateim oinnis dixe- 
runt: quod in sequentibus maniſestius nobis de- 
clarai: Opitulationes, gubernaliones. Quid est, Opitu- 
lotiones?ꝰ Ut inſirmi protegantur. Ioccine quæso est 
charisma? Sane quidem hoe ex Dei dono est prote- 
gere., οἱ res dispensare spirituales: alioquin etiam 
mulia ἃ nobis præclare gesta eharismata vocat, no-· 
lens υἱ eoncidamus, sed ostendens nos semper auxi- 
lio Dei indigere, et nos instituens ul grati animi si- 
mus, sicque alaeriores reddens, illornmque sensus 
ex eitans. Cenera liuguarum. Vidistin' uhi hoe donum 
posueril, ei quomodo ubique ultimum illi tribuat or- 
diuem? Deinde, quia ex hoc catilogo imultam osten- 
dit diſſerentiam, et illum excitavii morbum eorumi 
qui minora habebani charismata; demum cum vehe- 
mentia magna illos aggreditur. dum 115 mulia pru- 
bet argumenta, quod non in multo minorei ordinem 
redaeti sint. Quia enim verisimilo erat illos hæc au- 
dieutes dicere: Et eur non omnes apostoli ſacti su- 
mus? superius quidem magis consolatoria oratiune 
usus 651, multis oslendens sice necessario ſacium esse, 
elinam ab imagine corporis: Corpus enim, inquit, xon 
est unum memibrunm: el rursum, δὲ autem esrent om- 
πία unum menibrum, ubi corpus? εἰ quod uitiliter data 
sint: Unicuique enim, inquit, maniſestatio Spiritræ 
datur αὐ utililalem; οἱ ex 60 quod omnes ex οὐδε μι 
Spiritu audiant, οἱ quod charisma donum sit, sed 
non dehitum; Divisiones enimn, inquit. gratiarum 
aunt, idem vero Spiritus; οἱ quod manifestatio Spiri- 
lius per onmia {{π| : DUnicuique euim, inquit, maniſe- 
alulio datur per Spiritum; εἰ ex eo quod prout vide- 
(ιν Spiritiui οἱ Deo hæc ſigurata sint: Ilæc enim 
ommia, inijuit, oueratur unus εἰ idem Spiritus, divi- 
dens aingulis prout vuli; οἱ, Posuit Deus menibru 
unumquodque eorum in corpore sicut roluit: οἱ quod 
necessaria sint etiam minora: Quœ enim videntur 
inquit, inirmiora ese, necesaaria δμπί ; ex θυ quod si - 
militer necessaria sint, in 60 quod corpus perinda 
ceonsiruant aique ea quæ majora 5::η| : Corpus enim. 
inquit, non ὁδί unum membrum, sed multu; ex eo quod 
majora minoribus opus habeant: Non potest enim, 

inquit, capul dicere pedibus, Veitra opera nou egeo; 
ex 60 quod majori hæc fruantur honore: Ei qulem 
cui deest, inquit, abundantiorem dedit hſonorem; ex 

60 quod conimunem οἱ parem curam habeant: In 
id peum enuim sunt inter se invicem sollicita omnin 

membra? οἱ ex 60 quod sit τὰ gloria οἱ ums dolor 

ipsorum omninmn. Sire patitur, inquit, unum memnt- 

brune, compatiunlur Ομ μα membra; sibe φίοτὶ βοαίμν 

untim m.nibrum, congaudent omnia membru. Superius 

igiiur μον πος consolatus est; δίς autem veliemen- 

ter Οἱ iuerepantis niore verbo ulitur. Naui, αἱ dixi, 
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neqjuo ↄemper consolari, neque semper os ohatruere 
oportet. Ideo εἰ ipse, quia multis illus conſolalus 
erat, vehemenier deinceps illos inseciatur, dicens: 
49. Numquid omnes apostoliꝰ numquid omnes prophe- 
tœꝰ numquid omnes gratiam habent curationum? No- 
que consistĩt ἴῃ primo vel secundo eharisniate, sed 
pergit usqne ad postrema; aui hoc dicens, Non pos- 
sunt omnes escea oinnia; quemadmodum illie dicit: 
δὶ emnia cetent ππαπὶ membrum, μϑὶ corpus? νοὶ aliud 
quidpiam hĩne postena appoarans ad consolationis ver- 
bum. Quale illus? Quod ostendat de minoribus per- 
inde aique de majorihus contendi, eo quod neque 
Ἦπαο omnibus data ſueriut. Quid enim, inquit, doles, 
quod nun haboas gratiam eurationum? eogita ĩd quod 
τι habes, ctiamsi sit minus, sæpe non habere eum 
qui majus quidpiam habet. lIdeo ait: ὅ0. Numquid 
omnes linguis loquantur? numquicd omnes inlerprelan - 
curꝰ Quemadmodum eniĩm magua non omnibus dedii 
Deus, sed aliis hoc, aliis illud: sice δὲ in minoribus 
ſecit, quæ nee omnihus proposuit. IIlud antem ſecit, 
muliam iĩnde concordiam εἰ earitalem ædiſicans, ut 
unusquisquo proximo opus habens, cum ſratre con- 
gregetur. Hoc in artibus quoque diſpensavit, ἰὸς in 
elementĩs, ἰοῦ in plantiĩs οἱ in membris noſtris οἱ ἴῃ 
oninibus. 

3. Deinde opportuntasimam adjieit consolauonem, 
quæ possait roereare ac sedare dolenlem animam. Quæ- 
nam illa est? δ᾽. Æmulamini, inquit, charicmata me- 
liora. Εἰ adhuc excellentiorem vobis viam demonetro. Hoe 
autem dicens subindicavit illos in causa ſuisse quod 
minora aeceperint, οἱ penes Ilos esse, δὶ velint, ma- 
lJora δοείρεγθ. Cum enim dieit, Æmulanmini, ab illis 
aiudium exiĩgit οἱ desiderium eirea res spirituales. 
Neque dixit, Majora, sed, Meliora; id est, uliliora, 
quæ conſerant. Hoe autem vult significaro: Manete 
charismata desiderantes, οἱ ostendo vobis eharisma- 
tum viam. Non enim dixit, Charisma, sed, Viom, υἱ 
magis extollat id quod est dieiurus. Neque enim 
unum τοὶ duo vel iria charismata ostendo vobis, sed 
viam unain δά hæe omnia ducentem; nee modo 
viam, sed etiam eum hyperbole, δὲ omnihus nua pro- 
porꝝiiam. Non κίοσι eharismaita his hæc, alis illa, sed 
non omnia omnibus dantur; ita οἱ μος; aed univer- 
aale donum est. ldeoque omnes δὰ hoe vocat: nam 
ait, ÆEmulamimi charismatu meliora: εἰ adhuc excel- 
lentiorem viam vobis demonstro; caritatem dieens erga 
proximum. Deinde sermonem de illa aggressuros εἰ 
encomium hujus præelare ſaeti, primum ſacia cum 
iIlla comparalũone, hæe de medio ioillit, asiendens ea 
nihil esse aine illa, admodumque prudenter. Nam si 
alatim de caritaie disseruisset, εἰ poslquam dixorai, 
Viam vobis demonstro, aubjun xisset, Hac autem est 
earitas, et non per comparationem orationem pro- 
duxisaei; dicium quidam subsaunasseni, rei vim non 
elare scioniles, ted adhne ad hæc inhiantes Quapro- 
pier non stalim illam revelat: μά enm primo audi- 
toris animum per promissionem extulisset, ἃς dixis- 
set, Eæcellentiorem viam νοδὶς demonstro, οἱ ἴῃ deside- 
rium induxisset; neque sie stalim in illam ingreditur, 
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δο augens adlue desiderĩum ĩllud, de his ἱρεὶς primo 
disserit, οἱ oslendit, ai illa non ait, δῷ nihil esee; ἐπ 
max ĩmom iĩllos necessitalem indueens ze muius ἀΐξ - 
gendi, quoniam ex eo quod illa negleeia (υἶδεοι, cauo 
hine omnium malorum erat. Quamobrem τοὶ inde 
merito magna illa a2appareat; δἱ quidem chariamata 
non modo illoe non coneiliarunt οἱ eongregarunt, sed 
eliam eonjunetos separarunt: hæe vero ĩllos, φυΐ per 
cehariſsmata disjuneti ſuerant, per teipaam concilia- 
{ΓΔ εἰ unum eorpus eſſectura est. Sed non staum hoe 
dicit, νάγυπι quod maxiineo illi desiderabant, δος 

ponit; nempe quod res ipaa charisma εἰΐ, εἰ δὰ cha- 

rismata omnia via excellens. Quapropter etiamsi non 
eo quod debeas, velis ſratrem diligere, ἐσ eo quod 
majus ↄccipias aignum οἱ eopiosum ehariſma, cari- 
ialem suseipe. Εἰ vide undenam ineipiat: primum ab 
eo quod mirabile videbalur οἱ magtgnum apud illos 
4886, ἃ linguis nempe: οἱ charisma in medium ad- 
ducens, non lantum illud poeuit quantum ĩpsi habe- 
bant, sed longe majus. Neque enim dixit, Si liuguis 
loquar, sed, (Cop. 13) 1. δὲ linquis hominum loquar. 
Quid εἰξηίβοαι illud, Homiaum?ꝰ Omnium per orbem 
tgentium. Neque iamen hac hyperbole contentus ſuit, 
aed aliam longe majorem ponit, subjungens ac di- 
668, Et angelorum, caritatem aulem πον ἄβδεαμε, 
[εἴας cum ὧδε sonans ἀμί cymbalum tiuniens. Viden 
quunain usque elalum charisma, quonam usque de- 
miserit ipsum οἱ projecerit ? Neque enim solum dixii, 
Nihil sum, sed Factus εἰν æs sonans, insensibile quid 
οἱ inanimatum. Quomodo autem æs sonans Υ Voeem 
quidem emitiens, sed ſrustra αἱ iemere, δὰ nullum 
usum. Præterquam enim quod nihil perfieio, inole- 
saliam ereare videor εἰ molestus 6866 mulũs. Viden 
quomodo is φυΐ caritatis axpers esi, ἰηδηϊπηλιὲς et in- 
sensilibus aii aimilis? Linguam auiem angelorum hie 
dieit, non corpus angelis iribuens, sed hoe vult ai- 
gniſicare: Etiamsi ĩta loqnar, αἱ angeli solent inter 
se colloqui, aine earitate nihil zum; imo onerocus οἱ 
molestus. Sie enim alĩbi quoque eum dicit: Ipti β4- 
eletur omne genu cœlerlium, terrettrium εἰ inſernorum 
(Philipp. 2, 10); non genua εἰ ossa angelis alirihuens 
hæc dicit; absit; sed et intensam οἱ grandem adora- 
tionem per illum quo apud nos ſit modum subindi- 
care vult. Sic οἱ hoe loco lingzuam vocavit, non car- 
nis organum signiſicans, sed illorum mutuum collo- 
quium ποῖο apud nos modo adumbrare voluit. Deinde 
ui accepuor flat oratio, non δὰ linguas usque com 
aistit. sed δὰ reliqua pergit eharimata, omniaque, οἱ 
illa ab-it, dejiciens, tunce ejus depingit ĩmaginem: οἱ 
qusniam ampliſicare vult oralionem, a minorihus 
incipiens, δὰ majura aſcendit. Quod enim, quandu 
eorum indicavit ordinem, posiremum poanit, nempo 
donum liuguarum, hoc nunce primum numerat, pau- 
lalim, αἱ dixi, δὰ majora ascendens. Nam cum de 
lĩnguis dixissei, ad prophetiam mox iransit, οἱ ai. 
4, Εἰ εἰ habuero prophetiam; εἰ hane rursum cum 
hyperbole. Sieni enim ihi linguas 505 posuit, sed 
hominum omnium linguas, οἱ progressus elüam ange 
lorum, εἰ της oslendit μος elarisma nihul 6856 δίῃθ 
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“μέιϊη" εἴτε δοξάζσοται ὃν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ 
μέη. ᾿Ανωτέρω μὲν οὖν παρεχάλεσε διὰ τούτων" 
ἐνταῦθα δὲ καταφοριχῶς χαὶ ἐπιτιμητικῶς κέχρηται 
τῷ λόγῳ λοιπόν. Ὅπερ γὰρ ἔφην, οὔτε ἀεὶ παραχα- 
λεῖν, οὔτε ἐπιστομίζειν ἀεὶ χρή. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς, 
ἐπειδὴ διὰ πολλῶν αὐτοὺς παρεκάλεσε, σφοδρῶς λοι- 
πὼν ἐπιτίθεται, λέγων “ Μὴ πάντες ἀπόστοίοι; μὴ 
αάντες προφῆται; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν 
ἰαμάτων ; Καὶ οὐχ ἴσταται μέχρι τοῦ πρώτου κχαὶ 
τοῦ δευτέρου χαρίσματος, ἀλλὰ μέχρις ἐσχάτων πρό- 
εἰσιν᾿ ἢ τοῦτο λέγων, ὅτι Οὐ δυνατὸν πάντας εἶναι 
πάντα" ὥσπερ ἐχεῖ φησιν, Εἰ ἦν τὰ πάντα ἕν μέ- 
«ἴος, ποῦ τὸ σῶμα ; ἣ καὶ ἕτερόν τι μετὰ τούτων 
κατασχευάζων εἰς παραμυθίας λόγον πάλιν. Ποῖον 
δὴ τοῦτο; Τὸ δεῖξαι χαὶ τὰ ἐλάττονα ὁμοίως τοῖς 
μείζοσι περιμάχητα ἐχ τοῦ μηδὲ ταῦτα ἁπλῶς πᾶσι 
δεδόσθαι. Τί γὰρ, φησὶν, ἀλγεῖς, ὅτι οὐχ ἔχεις 
χαρίσματα ἰαμάτων; ἐννόησον ὅτι ὅπερ ἔχεις σὺ, 
κἂν ἔλαττον ἧ, πολλάχις ὁ τὸ μεῖξον ἔχων, οὐχ 
ἔχει. Διὰ τοῦτό φησι" Μὴὼ πάντες γιώσσαις .1α- 
«ἰοῦσι; μὴ adrtec ῥουσιν ; Ὥσπερ γὰρ 
τὰ μέγάλα οὐ πᾶςιν ἐχαρίσατο ὁ Θεὸς πάντα, ἀλλὰ 
τοῖς μὲν τοῦτο, τοῖς δὲ ἐχεῖνο᾽ οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
ἐλαττόνων ἐποίησεν, οὐδὲ ταῦτα πᾶσι προθείς. 
Ἑ ποίησε δὲ τοῦτο, πολλὴν ἐχ τούτου τὴν συμφωνίαν 
καὶ τὴν ἀγάπην οἰχοδομῶν, ἵνα ἕχαστος τοῦ πλησίον 
δεόμενος συνάγηται πρὸς τὸν ἀδελφόν. Τοῦτο χαὶ 
ἐν ταῖς τέχναις ᾧχονόμησε, τοῦτο καὶ ἐν τοῖς στοι- 
χείοις, τοῦτο καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς καὶ ἐν τοῖς μέλεσι 
«οἷς ἡμετέροις καὶ ἐν πᾶσιν ἁπλῶς. 

P. Εἴτα ἐπάγειλοιπὸν τὴν χυριωτάτην παραμυθίαν, 
καὶ ἱχανὴν αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι καὶ ἀναπαῦσαι τὴν 
ἀδυνωμένην ψυχήν. Τίς δὲ αὕτη ἐστί; ΖηιἸοῦτε, 
φησὶ, τὰ χαρίσμωτα τὰ κρείττονα. Καὶ ἔτι καθ᾽ 
ὑκερδοιὴν ὁδὸν δείχνυμε ὑμῖν. Τοῦτο δὲ εἰπὼν 
ἠρέμα ἡνίξατο αἰτίους ὄντας τοῦ τὰ ἐλάττονα λαμ- 
δάνειν, καὶ χυρίους, εἰ βούλοιντο, τοῦ τὰ μείζονα 
λαδεῖν. “Ὅταν γὰρ εἴπῃ, [489] Ζη.λοῦτε, τὴν παρ᾽ 
ἐκείνων σπουδὴν ἀπαιτεῖ χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν τὴν περὶ 
τὰ πνευματιχά. Καὶ οὐχ εἶπε, Τὰ μείζονα, ἀλλὰ, 
Τὰ κρείττονα, τουτέστι, τὰ χρησιμώτερα, τὰ συμ- 
φέροντα. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Μένετε ἐπιθυ- 
μοῦντες χαρισμάτων, καὶ δείχνυμι ὁδὸν χαρισμάτων. 
ὁμῖν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Χάρισμα, ἀλλ' δὸν, ἵνα 
μειζόνως ἐπάρῃ τοῦτο, ὃ μέλλει λέγειν᾽ οὐδὲ γὰρ 
ἕν καὶ δύο χαὶ τρία χαρίσματα δείκνυμι ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ὁδὸν μίαν τὴν ἐπὶ πάντα ταῦτα φέρουσαν " καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ὁδὸν, ἀλλὰ καὶ μεθ᾽ ὑπερδολῆς, καὶ χοινῇ πᾶσι 
προχειμένην. Οὗ γὰρ ὥσπερ τὰ χαρίσματα τοῖς μὲν 
«ταῦτα, τοῖς δὲ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι πάντα δέδοται, 
οὕτω καὶ τοῦτο᾽ ἀλλὰ καθολικὸν δῶρόν ἐστι. Διὸ χαὶ 
πάντας εἰς τοῦτο χαλεῖ᾿ Ζη,ζοῦτε γὰρ, φησὶ, τὰ 
χαρίσματα τὰ κρείττονα" καὶ ἔτι καθ' ὑπερδολὴν 
ὁδὸν δείκνυμι ὑμῖν" τὴ» ἀγάπην λέγων τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον. Εἶτα μέλλων ἐμθαίνειν εἰς τὸν περὶ 
αὐτῆς λόγαεν καὶ τὸ ἐγχώμιον τοῦ χατορθώματος τού- 
τὸν, πρῶτον καθαιρεῖ ταῦτα τῇ πρὸς ἐχείνην συγ- 
χρίδει, οὐδὲν ὄντα δειχνὺς ταύτης χωρὶς, σφόδρα 
συνετῶς. Εἰ γὰρ εὐθέως περὶ ἀγάπης διελέχθη, χαὶ 
εἰπὼν, Ὁδὸν ὑμὴν δείκνυμι, ἐπήγαγεν, Αὕτη δέ 
ἐστιν ἡ ἀγάπη, χαὶ μὴ χατὰ σύγχρισιν τὸν λόγον 
προήγαγε᾽ χἂν ἐμυχτήρισάν τινες τὸ λεχθὲν, οὐχ 
εἰδότες σαφῶς τοῦ πράγματος τὴν ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ἔτι 
πρὸς ταῦτα χεχηνότες. Διόπερ οὐχ εὐθέως αὑτὴν 

Volus interpres,qui verlii, ſontem donorum, legit πη- 
γὴν χαρισιιάτωον, 
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ἀναχαλύπτει, ἀλλὰ πρῶτον τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸν ἀχροα- 
τὴν ἐπάρας, καὶ εἰπὼν, Καθ' ὑπερδοὴν ὁδὸν 
δείχνυμι ὑμῖν, καὶ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτὸν ἀγαγὼν, οὐδὲ 
οὕτως εὐθέως εἰς αὐτὴν ἐμδαίνει, ἀλλ᾽ αὔξων ἔτι 
καὶ ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν ἐπιθυμίαν, περὶ τούτων 
αὐτῶν διαλέγεται πρῶτον, καὶ δείχνυσιν ἐχείνης 
obx οὔσης, οὐδὲν ὄντα, εἰς μεγίστην αὐτοὺς ἀνάγχην 
τοῦ φιλεῖν ἀλλήλου; καθιστάς - ἐπειδὴ καὶ ἐχ τοῦ 
ταύτην ἡμελῆσθαι ἡ αἰτία τῶν χαχῶν ἁπάντων ἦν. 
Ὥστε καὶ χατὰ τοῦτο εἰκότως ἂν μεγάλη φανείη, εἴ 
γε τὰ μὲν χαρίσματα οὗ μόνον αὐτοὺς οὗ συνήγαγεν, 
ἀλλὰ καὶ ἠνωμένους διέστησιν αὕτη δὲ τοὺς δι᾽ 
ἐχείνων διαστάντας δι᾽ ἑαυτῆς μέλλοι συνάγειν καὶ 
ποιεῖν σῶμα ἕν. ᾿Αλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο εὐθέως, ἀλλ᾽ ὃ 
μάλιστα ἐπόθουν, τοῦτο τίθησιν" οἷον ὅτι χάρισμα τὸ 
πρᾶγμά ἔστι, καὶ τῶν χαρισμάτων ἁπάντων ὁδὸς 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ διὰ τὸ ὀφείλειν 
βούλει τὸν ἀδελφὸν ἀγαπᾷν, διὰ τὸ χρείττονος ἐπι- 
λαμδάνεσθαι σημείου καὶ χαρίσματος δαψιλοῦς χα- 
τάδεξαι τὴν ἀγάπην. Καὶ ὄρα πόθεν ἄρχεται " πρῶτον 
ἀπὸ τοῦ. θαυμαστοῦ δοχοῦντος εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ 
μεγάλου, τῶν γλωσσῶν" «αὶ ἀγαγὼν εἰς μέσον τὸ 
χάρισμα, οὐ τοσοῦτον τίθησιν, ὅσον εἶχον, ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἐὰν γλώσσαις λαλῶ, 
ἀλλ᾽ ᾽Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων Δλα.1ῶ. 
Τί ἐστι, Τῶν ἀνθρώπων ; Πάντων τῶν πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης ἐθνῶγ. Καὶ οὐδὲ ταύτῃ ἡρχέσϑη τῇ ὑπερ- 
δολῇ, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν πολλῷ μείζονα τίθησιν, ἐπ- 
ἀγὼν καὶ λέγων, Καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ 
[290] ἔχω, γέγονα χαϊλχὸς ἠχῶν ἣ κύμδαλον 
ἀλαλάζον. Εἶδες ποῦ τὸ χάρισμα ἑπάρας. ποῦ χαθ- 
εἷλεν αὐτὸ καὶ κατέῤῥιψεν; Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 
ὅτι Οὐδέν εἰμι, ἀλλ᾽ ὅτι Γέγονα χαϊκὸς ἠχῶν, 
ἀναίσθητόν τι χαὶ ἄψυχον. Πῶς δὲ χαλχὸς ἠχῶν; 
Φωνὴν μὲν ἀφιεὶς, εἰκῇ δὲ καὶ μάτην, χαὶ εἰς οὐδὲν 
δέον. Πρὺ; γὰρ τῷ μηδὲν ἀνύειν χαὶ παρένοχλεῖϊν 
δοχῶ καὶ φορτιχός τις εἶναι καὶ ἐπαχθὴς τοῖς πολ- 
λοῖ; ὁρᾷς πῶς ὁ ἀγάπης ἀπεστερημένος τοῖς ἀψύ- 
χοις προσέοιχε χαὶ ἀναισθῆτοις ; Γλῶτταν δὲ ἀγγέλων 
ἐνταῦθά φησιν, οὐχὶ σῶμα περιτιθεὶς ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ 
ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι. Κἂν οὕτω φθέγγωμαι, ὡς 
ἀγγέλοις νόμος πρὸς ἀλλήλους διαλέγεσθαι, ταύτης 
ἄνευ οὐδέν εἰμι, ἀλλὰ καὶ ἐπαχθὴς καὶ φορτιχός. 
Οὕτω γοῦν χαὶ ἀλλαχοῦ ὅταν λέγῃ, ὅτι Αὐτῷ χάμψει 
πᾶν γόνυ ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων χαὶ καταχθο- 
γίων, οὗ γόνατα καὶ ὀστᾶ περιτιθεὶς, τοῖς ἀγγέλοις 
ταῦτα λέγει, ἄπαγε, ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην προσ. 
χύνησιν διὰ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν σχήματος αἰνίξασθαι βού- 
λεται. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα γλῶσσαν ἐχάλεσεν, οὐ 
σαρχὸς ὄργανον δηλῶν, ἀλλὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὖ- 
τῶν ὁμιλίαν τῷ γνωρίμῳ παρ᾽ ἡμῖν τρόπῳ αἰνίξα- 
σθαι βουλόμενος. Εἶτα ὥστε εὐπαράδεχτον γενέσθαι 
τὸν λόγον, οὐ μέχρι τῶν γλωσσῶν ἵσταται, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ τὰ λοιπὰ πρόεισι χαρίσματα, χαὶ πάντα τῇ αὐ- 
τῆς ἀπουσίᾳ καθελὼν, τότε αὐτῆς ὑπογράφει τὴν 
εἰχόνα" χαὶ ἐπειδὴ αὔξησιν ποιῆσαι προήρηται τοῦ 
λόγου, ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἀρχόμενος ἄνεισιν ἐπὶ τὰ 
μείζω. “Ὅπερ γὰρ, ἡνίχα τὴν τάξιν αὐτῶν ἐνέφηνεν, 
ὕστερον τέθειχε τὸ τῶν γλωσσῶν, τοῦτο πρῶτον 


ἀριθμεῖ νῦν χατὰ μιχρὸν, ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὰ μείζονα 


ἀναδαίνων. Εἰπὼν γὰρ περὶ τῶν γλωσσῶν, ἐπὶ τὴν 
προφητείαν εὐθέως ἐχόαίνει, χαΐ φησι’ Καὶ ἐὰν ἔχω 
προφητείαν" καὶ ταύτην πάλιν μεθ᾽ ὑπερδολῇ , 
“Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ οὐ γλώσσας ἔθηχεν, ἀλλὰ τὰς πάν- 
των τῶν ἀνθρώ γλώσσας, καὶ προϊὼν τὰς τῶν 
ἀγγέλων, καὶ τότε ἔδειξεν οὐδὲν ὃν τὸ χάρισμα ἀγάπης 


χωρίς" οὕτω καὶ ἐνταῦθα οὐ τὴν προφητείαν τίθητ: 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑψηλοτάτην προφητείαν. Εἰπὼν 
γὰρ, Ἐὰν ἔχω προφητείαν, ἐπήγαγε. Καὶ εἰδῶ 
τὰ μυστήρια πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν" μετ᾽ 
ἐπιτάσεως τιθεὶς χαὶ τοῦτο τὸ χάρισμα 


δ΄. Εἴτα μετὰ τοῦτο καὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ χνοίσμστι 
προθαίνει. Καὶ ἵνα μὴ τὸ χαθ᾽ ἕχαστον αὐτων λέγων 
δοχῇ πάλιν ἐνοχλεῖν, τὴν μητέρα χαὶ πηγὴν ἁπάντων 
τίθησι, καὶ αὐτὴν πάλιν μεθ᾽ ὑπερδολῇς, οὕτω λέ- 
γων" Καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν. Καὶ οὐδὲ 
ἡρχέσθη τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ, ὅπερ ὡς μέγιστον εἶπεν ὁ 
Χριστὸς, καὶ τοῦτο προσέθηχεν εἰπών" Ὥστε ὄρη 
μεθιστάνει», ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι. Καὶ 
σχόπει πῶς πάλιν χἀνταῦθα χαθαιρεῖ τῶν γλωσσῶν 
πὸ ἀξίωμα. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς προφητείας δείχνυσι 
πολὺ τὸ χέρδος τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς, τὸ εἰδέναι τὰ μυστήρια 
καὶ τὴν γνῶσιν ἔχειν ἅπασαν, χαὶ ἐπὶ τῆς πίστεω: 
ἔργον οὐ μικρὸν, τὸ τὰ ὄρη μεθιστάνειν " ἐπὶ δὲ τῶν 
Ὑλωσοῶν αὐτὸ μόνον εἰπὼν [3494] τὸ χάρισμα, ἀν- 
ἐχώρησε. Σὺ δέ μοι χἀχεῖνο σχόπει, πῶς ἐν βραχεῖ 
πάντα περιέλαδε τὰ χαρίσματα, προφητείαν εἰπὼν 
χαὶ πίστιν᾽ ἣ γὰρ ἐν λόγοις, ἣ ἐν ἔργοις ἐστὶ τὰ 
θαύματα. Καὶ πῶς ὁ Χριστός φησιν, Ἐλάχιστον 
μέρος τῆς πίστεως εἶναι τὸ δύνασθαι ὄρος μεταστῆ- 
σαι (ὡς γὰρ ἐλάχιατον λέγων, οὕτως ἔθηχεν εἰπὼν, 
᾽Εὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε 
τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι, καὶ μεταδήσεται))" ὁ δὲ 
Παῦλος πᾶσαν τὴν πίστιν ταύτην εἶναί φησι; Τί οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν; Ἐπειδὴ μέγα ἣν τοῦτο, τὸ ὄρος μετα- 
στῆσαι, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοῦ ἐμνημόνευσεν, οὐχ ὡς 
τοῦτο μόνης δυναμένης πάσης τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
ἐπειδῃ τοῦτο μέγα εἶναι ἐδόχει τοῖς παχυτέροις διὰ 
τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, χἀντεῦθεν ἐπαίρει τὸ προ- 
χείμενον. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" Ἐὰν ἔχω πᾶταν 
τὴν πίστιν, χαὶ ἐὰν δύνωμαι ὄρη μεθιστάνειν, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι " Καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν παρωδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα 
χκαυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφρελοῦ- 
μαι. Βαδαὶ τῆς ὑπερδολῆς ἱ χαὶ γὰρ χαὶ ταῦτα μετὰ 
προοθήχης ἑτέρας τίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐὰν δῶ 
τοῖς πένησι τὴν ἡμίσειαν μοῖραν τῶν ὄντων, ἣ τὰς 
δύο ἣ τὰς τρεῖς μοίρας, ἀλλ᾽ ᾿'Εὰν πάντα μου τὰ 
ὑπάρχοντα. Καὶ οὐχ εἶπε, Δῶ, ἀλλὰ, Ψωμίσω, ὡς 
προσχεῖσθαι τῇ δαπάνῃ χαὶ τὴν διαχονίαν τὴν μετ᾽ 
ἐπιμελείας ἀπάτης. Καὶ ἐὰν παραδὼ τὸ σῶμά μου 
ἵγα καυθήσωμαι. Οὐκ εἶπεν, Ἐὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο μεθ᾽ ὑπερδολῆς" τὸν γὰρ πάντων χαλεπώ- 
τερον θάνατον θεὶς, τὸ ζῶντα κατακαῆναι" καὶ τοῦτον 
χωρὶς ἀγάπης οὐδὲ" μέγα ἔφησεν εἶναι. Ἐπήγαγε 
γοῦν, Οὐδὲν ὠφελχλοῦμαι. ᾿Αλλ᾽ οὐδέπω τὴν πᾶσαν 
ὑπερθολὴν ἔδειξα, ἕως ἂν τοῦ Χριστοῦ τὰς μαρτυρίας 
τὰς περὶ ἐλεημοσύνης χαὶ θανάτου εἰρημένας εἰς 
μέσον ἀγάγω. Τίνες οὖν εἶσιν αἱ μαρτυρίαι; Τῷ 
πλουσίῳ φησὶν, Εὶ θέιλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πεωχοῖς, καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει μοι καὶ περὶ ἀγάπης δὲ διαλεγόμενος 
«ἧς εἰς τὸν πλησίον φησὶ, ΑΙεἰζονα ταύτης ἀγάπην 
οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ 
τῶν φίλων αὐτοῦ. τ0θεν δῆλον, ὅτι χαὶ ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο πάντων μέγιστόν ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω, 
φησὶν ὁ Παῦλος, χἂν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ θῶμεν αὐτὴν, 
χαὶ μηδὲ ἁπλῶς θῶμεν, ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ ἐμπρησθῆναι 
(τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Εὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα 
καυθήσωμαι), οὐ μέγα ἔσται χέρδος ἡμῖν τὸν πλη- 
εἰον οὖχ ἀγαπῶσι. 
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Τὸ μὲν οὖν λέγειν τὰ χαρίσματα οὐδὲν μέγα ὧφε- 
λεῖν ἀγάπης ἀπούσης, θαυμασίὸν οὐδέν“ ἐπεὶ καὶ 
τοῦ βίου δεύτερά ἐστι τὰ χαρίσματα. Πολλοὶ γοῦν 
χαρίσματα ἐπιδειξάμενοι, ἐπειδὴ φαῦλοι γεγόνασιν. 
ἐχηολάσθησαν, ὡς ἐκεῖνοι οἱ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προ- 
φητεώσαντες χαὶ δαιμόνια πολλὰ ἐχδαλόντες χαὶ δυ- 
γάμεις πολλὰς ποιήσαντες, ὡς Ἰούδας ὁ προδότης " 
ἕτεροι δὲ βίον παρασχόμενοι πιστοὶ χαθαρὸν, οὐδενὸς 
ἐδεήθησαν ἑτέρου πρὸς τὸ σωθῆναι. Τὸ μὲν οὖν τὰ 
χαρίσματα, ὅπερ ἔφην, δεῖσθαι ταύτης, θαυμαστὸν 
οὐδέν" τὸ δὲ χαὶ βίον ἠχριδωμένον [999] μηδὲν 
ἰσχύειν ταύτης ἄνευ, τοῦτό ἐστι τὸ τὴν ὑπερδολὴν 
ἐμφαῖνον καὶ πολλὴν ποιοῦν τὴν ἀπορίαν, καὶ 
μάλιστα ὅταν ὁ Χριστὸς ἀμφοτέροις τούτοις τὰ 
μεγάλα φαίνηται ψηφιζόμενος, τῇ τε ἀχτημοσύνῃ, 
λέγω, καὶ τοῖς τοῦ μαρτυρίου χινδύνοις. Καὶ γὰρ 
τῷ πλουσίῳ φησὶν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, Εἰ θέ.λεις 
τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦμο ἀκοιλούθει μοι" καὶ 
τοῖς μαθηταῖς περὶ μαρτυρίου διαλεγόμενος ἔλεγεν, 
Ὃς ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
εὑρήσει αὐτήν χαὶ, Ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ με ἔρμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ αὐτὸν 
ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Καὶ γὰρ πολὺς ἁ τοῦ χατορθώματος τούτου πόνος 
χαὶ αὐτὴν σχεδὸν ὑπερδαίνων τὴν φύσιν" χαὶ τοῦτο 
ἴσασιν οἱ χαταξιωθέντες τῶν στεφάνων τούτων χα- 
λῶς " λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὸ παραστῆσαι δυνήσεται" 
οὕτω γενναίας τὸ πρδυμά ἔστι ψυχῆς, χαὶ μεθ᾽ ὑπερ- 
θολῇς θαυμαστόν. 

ε΄. ᾿Αλλ ὅμως τὸ θαυμαστὸν τοῦτο οὐδὲν μέγα ἔφησεν 
ὠφελεῖν ἀγάπης χωρὶς ὁ Παῦλος, κἂν τὴν ἀχτημο- 
σύνην συνεζευγμένην ἔχῃ. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως 
εἴρηχε; Τοῦτο ἤδη δεῖξαι πειράσομαι, πρότερον 
ἐχεῖνο ζητήσας, πῶς ὁ τὰ ὑπάρχοντα ψωμίξων πάντα 
δύναται μὴ ἔχειν ἀγάπην. Τὸν μὲν γὰρ ἕτοιμον ὄντα 
χαῆναι χαὶ τὰ χαρίσματα ἔχοντα ἐγχωρεῖ ἴσως καὶ 
μὴ ἀγαπῆσαι" ὁ δὲ μὴ μόνον δοὺς τὰ ὑπάρχοντα, 
ἀλλὰ καὶ ψωμίζων, πῶς οὐχ ἀγαπᾷ; Τί οὖν ἔστιν 
εἰπεῖν; Ἢ ὅτι τὸ οὐχ ὃν ὡς ὃν ὑπέθετο, ὅπερ ἀεὶ 
φιλεῖ ποιεῖν, ὅταν ὑπερδολὴν παραστῆσαι βουληθῇ" 
ὡς ὅταν Γαλάταις γράφων λέγῃ ᾿Εὰν ἡμεῖς ἣ ἄγ- 
γελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελλίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ 
παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Καίτοι οὔτε αὐτὲς, 
οὔτε ἄγγελος ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν" ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τὴν 
ὑπερθολὴν τοῦ πράγματος, χαὶ τὸ μηδ᾽ ὅλως ἐσόμε- 
νον τέθειχε, Καὶ πάλιν ὅταν Ρωμαίοις ἐπιστέλλῃ 
καὶ λέγῃ, Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνά- 
μεις δυνήσονται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ" οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔμελλον ποιεῖν ἄγγελοι, 
ἀλλὰ χἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν ὑποτίθεται, ὥσπερ οὖν χαὶ 
τὸ ἑξῆς λέγων Οὔτε κτίσις ἑτέρα. Καίτοιγε ἑτέρα 
οὐχ ἔστι χτίσις- πᾶσαν γὰρ αὐτὴν περιέλαδε, καὶ 
τὰ ἄνω καὶ τὰ χάτω πάντα εἰπών ἀλλ᾽ ὅμως χάν- 
ταῦθα τὸ μὴ ὃν χαθ᾽ ὑπόθεσιν τίθησιν, ὥστε δεῖξαι 
τὸν μεθ᾽ ὑπερδολῇς αὐτοῦ πόθον ὃ δὴ καὶ ἐνταῦθα 
ποιεῖ λέγων, ὅτι Κἂν πάντα τις δῷ, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχῃ, οὐδὲν ὡςραλεῖται. Ἢ τοῦτο οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ἢ 
ὅτι βούλεται τοὺς παρέχοντας καὶ συγχεχολλῇσθαι 
«οἷς λαμδάνονσι, καὶ μὴ ἁπλῶς διδόναι ἀσυμπαθῶς, 
ἀλλ᾽ ἑλεοῦντας χαὶ καταχαμπτομένους, ἐπικλωμέ- 
νους χαὶ συναλγοῦντας τοῖς δεομένοις, Διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ ἢ ἐλεημοσύνη παρὰ τοῦ Θεοῦ νενομοθέτηται. Καὶ 
γὰρ ἠδύνατο τοὺς πένητας διατρέφειν ὁ Θεὸς χαὶ 
χωρὶς τούτον, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην συνδὲ- 
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caritale: εἰς δἱ hoe loco non prophetiam ponit tan- 
um, δοιὰ s3ummam etiam prophetiam. Οὐ dixisset 
euim, δὲ habuero prophetiam, subjunxii: ΕἸ noverim 
axysieria omnia εἰ omnem sccientiam; οὐαὶ emphasi οἱ 
inienuone hoe etiam eharisma ponens. 

4. Deinde ad reliqua charistnata progrediinr. Εἰ 
ne singula enumerans videatur rursum molestus 
esse, matrem οἱ ſontem omnium ponit, οἱ ipsam 
rursus cum hyperbole, sie dicens: ΕἸ si hubuero 
omnem fidem. Neque satis habuit hoc dixisso, sed 
etĩam ĩllud, quod ul maximum Churistus dixit, id 
etĩam adjeeit: Πα ut montes transſeram, caritatem 
aulem non kabuero, nihil zum. Perpende autem quo- 
modo hie rursus linguarum dĩgnitalem dejiciat. Pro- 
phetiæ namque mulium ostendit luerum, quod seiat 
mysieria οἱ omnem habeat scientiam; ſidei auiem 
opus non parvum, quod montes trausſerat: de lin- 
guis vero ipsum solum charisma indicans, recedit. 
Tu mihi illud quoque considera, quomodo paueis 
umnia complexus sit eharismata, prophetiam dicens 
εἰ ſidem: aut enim in verhis aut in operibus signa 
sunt. Sed quomodo Christus dixit, minimam esse 
ſidei partem, posse montem trausſerre ? nam ut mi- 
nimuin signiſſeans, (8 posuit dieens: δὲ Aabueritis 
fidem sicut qranum sinapis, dicelis μεῖς monti, Transi, 
εἰ transibit ( Motih. 17, 10): Paulus vero dieit hanc 
omnem ſidem esse? Quid ergo dieendum? Quoniam 
magnum illud erat, montem trausſerre, ideo illud 
memoravit; non quasi hoc sola posset iota ſides, 86 
quia loe magnum erassioribus videbatur esse ob mo- 
lem corporis, hine quoque rem propositam ampliſi- 
cat. Iloc auiem vulli signiſſeare: Si habuero omnem 
ſidem, οἱ si posstim montes iransſerre, caritatem au- 
{ἐπὶ non habuero, nihil suin. 3. Εἰ δὲ distribuero in 
cibos pauperum onines ſaculiates meus, εἰ εἰ iradidero 
courpus meum (16 μὶ ardeum, caritalem autem non iu- 
buero, niſiil miſũ prodest. Papæ, quanta hyperbole! 
Ftenim hæc ponit enm alio addilamento. Non enim 
dixii: Si dedero pauperihus dimidiam ſaculiatum 
mearum partem, aut duas vel ires partes; sed, δὲ 
omnes ſaucxultates meas. Neque dixit, Dedero, sed, Di- 
iribunero in cibos; ĩla ui cum impensa etiam ministe- 
τί: ἢ οἱ operam adjiciat, cum accuratione omni. Εἰ 
εἰ dedero corpus meum, ita αἱ ardeam. Non dixit, Si 
moriar; sed hoc etiam cum hyperbole: omnium 
enim gravissima morie posiia, nempe vivum com- 
huri, eam etixm sine caritale nihil magnum esse 
dixit. Subjunxit itaque, Nikil miſii prodest. Sed non- 
dum iolam hyperbolen ostendi, donec Chrisati lesti- 
inunia cirea eleemosynam et mortem in medium 
adduxero. Quænam ergo sunt testimonia? Diviti 
dixii, δὶ vis perſectus ette, vende omnia quaor habes, 
εἰ da pauperibus, εἰ veni cequere me (Maun. 19, 21); 
εἰ de earitale erga proximum disserens ait: Majorem 
δας caritaſem nemo kabet, αὶ quis ponat animam uam 
pro anucis suis (Jonn. 15. 13). UVnde palam est etiam 
apuil Deum hoc omnium maximum esse. Αἱ ego 
dico, inquit Paulus, etiamsi pro Deo ponamus illain, 
ΘΟΗ͂Ι sulum ponamus, sed iia ui comburamur (1106 
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enim sibi vult, ĩllud, δὲ iradidero corpus nieum, ila ut 
ardeam), non magnum erit luerum nobis, δἱ proxi- 
mum non diligamus. 

Charismata sen ἄοπα πἰλὶΐ protunt εἰμ bona vita. — 
ltaqus dicere eharisinala non multum prodeso, cari- 
late absente, nihil mirum: nam in vita quoque inſe- 
riora sunt eharismala. Mulii namque qui chariamau 
exhiĩbuere, quia improbi ſuerunt, pœnas dederunt: 
ut illi qui ἴῃ nomine ejus prophetaverant, dæmonia 
multa ejeceraut, et virtutes multas ſecerant; ut 
Judas proditor: alii qutem ſideles, qui viiam duxe- 
rant puram, nullo alio opus habuere δά saluiem ob- 
iinendain. Quod ergo charismata, ut dixi, illa egeant, 
nilil mirum: quod autem vita aceurata ei pura nihil 
possit sine illa, hue cerle magnam eſſert hy perbolen, 
οἵ multam parit diſſieulialem; cum maxime Christus 
his ambobus magna decernere videatur; nempe ſacul- 
liatum abdicationi, et periculis martyri. Nam diviii 
mit, ul jam diai: δὲ vis perſectus esse, vende omniu 
quæ habes, εἰ da pauperibus, εἰ veni, equere me; εἰ 
discipulis de martyrio disserens dicebat: Qui perdi- 
derit animam auum propier me, inveniet eam; οἱ, Qui 
me conſestus ſuerit coram hominibus, con ſilebor εἰ ego 
eum coram Patre meo, qui est in cœlis (Matin. 10,45, 
ει 10, 32). Nam hujus præclaræ gestæ rei labor 
magnus est, οἱ ipsam fere superat naluram: οἱ hoe 
probe seiuni ĩi, qui hisce eoronis digni ſuere: nullus 
enim serino ĩd exprimere possit; ita generosæ nempe 
animæ ſacinus est, οἱ supra imodum admirandum. 

S. Atiamen illud admirandum non multum prodesse 
sine caritate dicit Panlus, etüamsi depositas ſacul- 
iales simul juneias habeat. Cur ergo sie loquutus 
est? Hoc jam ostendere conabor, cum primo illnd 
qu:ꝑsierim, quomodo is qui ſaculiales omnes in cihos 
disiribuit, possit esse sine caritate. Ille enim, qui 
paratus est ad eorporis combustionem, licet charis- 
mata habeat, ſieri ſoriasse potest μἱ non diligat: sed 
ille qui non modo ſacultates dat, sed etiam in cibos 
distribuit, quomodo non diligit? Quid ergo diceu- 
dum? Vel quod Ἰὰ quod non erat, ἃς si esset, sup- 
pusuerit, quod semper ſacere solet, eum hyperbo- 
lem quamdam vult proſerre; υἱ eum CGalatis scrihens 
dixit: δὲ πος αμὶ angelus de cœlo evangeliaet vobis 
prœterquam id quod accepistis, anauſſiema εἰ! ( Οαί. , 
8). Alqui neque ipse, neque angelus id facturus 
erat; 86 ut ostenderet ταὶ exceilentiam, id quod 
numquam futurum erat posuit. Εἰ rursum cum Ro- 
manis serihit οἱ dielt, Neque ungeli, neque principa- 
lus, neque virtules poterunt nos separare ἃ caritate 


Dei (Rom. 8, 89) : nequo enim id ſaceturi eraut an- 


geli; aed hie etiam id supponit, quud non exsistit; 
ſsicui etiam id quod sequitur, Neque creatura αἰΐα. 
Neque alia ereatura: omnia enim ipse comprehen- 
ἀϊι, quæ supra οἱ quæ inſra sunt, eum omnia dicit; 
sed hie etiam id quod non est exsisſtere sup- 
ponit, υἱ ostendat eum hyperbule desiderium sunm: 
id quod etiam hie ſacit dicens, δὲ omnia quis dederit, 
cariialem auten non habuerit, ninil ἱρεὶ prodest. Aut 
luc igitur est dicendum, aut quod velit eos qui eru- 
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ꝓant eonjuneius οἱ eongluiinalos 6156 δοοὶρίδηι θυ, 
60 simpliciter dare sine ulla οοπιπεϊδεγαιίοπο,, sed 
miserenios, inſleaxos, ſracios, οἱ eum egenis dolen- 
tes. Ideo namqus eleemosyna ἃ Deo lege coustituia 
est. Nam poterat Deus sine ullo alio pauperes alere/ 
aed υἱ nos in eariiato eonjungerei, εἰ uvi erga alio⸗ 
invioem inconderemur, ipeos jussit ἃ nobis ali. ἰ 60 
alibi quuquo ἀεί! : Sermo bonus melior, quam do- 
πῆς οἵ, Ecce ærmo aupra donum bonus (Eccli. 18, 
46, 17). Προ ail, Mitericordiam volo, et non δα- 
criſicium ( Μαμᾶ. O. 18). Quia enim mos est, illos 
amare qui honeficio aſſiciuntur, οἱ 606 qui huno aſſi- 
ciuntur erꝶa heneſioos hene afſecios o, vineu- 
lum amieiuæ ſaciens, hoe lege præcepit. Sed quod 
quæriiur est, quomudo, Chrisio hæe ambo porſec- 
tionis ease deelarante, hie illa aine earitale imper- 
foria esce dical. Non ipsi eontradicena, abnit; δοὰ 
admodum euin illo consonans. Nam diviti non modo 
diait, Vende ommia quæ abes οἱ da pauperibus; κοὰ 
sulojunxit, ΕἸ veni aequere mie. Ex iis vero qui se- 
quuntur ĩillum, nihil ĩiua dixcipulum Chrisu eomprobai, 
ut amor proximi. In ὅος enim cognoscemi omues, 
inquit, quod diccipuli mei ectis, οἱ diligatis invicemn 
(oan. 13, 35). [Εἰ cum dicit, Qui perdiderit απίϑιανε 
auam propier me, inveniet cam; οἱ, Qui me conſeceus 
ſaerit coram oninibus, ΠΟΥ fuebor οἱ ego eum coram 
vatre meo, qui in cœlis est (Matin. 10, 30 εἰ 32); non 
μος dieit, quod hæc ποῦ ſlant propter caritatem, 
sed meroedem his laboribus repositam indieai. Nam 
quoud eum mariyrio hoe quoque requirat, alibhi hoe 
valdo subindicavit, εἰς dicens: Calicem quidem meum 
bibetis, et baptismo, quo ego baplisor, baptiaabimini 
(αι. 20, 23); id est. martyrium sustinebitis, pro 
"16 oecidemini: æedere autem αὐ deæteram vel cini- 
etrom moam; non quod quidam sedeant ad dex teram 
τε ad ainisiram ejus, sed 3upromam ſodem οἱ ho- 
norein dicens: πον ἐξέ meum dare, inquit, ed quibus 
paratum est. Deinde ostendens quibus paratum sit, 
ipois advocalis, dicit: Qui voluerit ἐπ vobis esae primus, 
δἰ! ommnium vestrum ταὶ πἰείεν (Ibid. v. 26), humilita- 
teim aigniſicans οἱ caritalem. Cariualem vero summum 
requirit. ldroo neque ἢ] substitit, sed subjunxit: 
Sicut Filius lominis non venit ministrari, cod mini- 
alrare, εἰ dare animam auam redemptionem pro xnmilitis 
(Idid. v. 28); ostendens sie amare oporiere, ut 
eliam mors ſerenda εἰς pro dileciis: hoe enim maxi- 
mo est ipꝛum diligero. Ideo eliam Peiro dicit: δὲ 
amaes me, pasce oves mous (Joan. I3. 19). Εἰ υἱ dis- 
eaus quantum εἰ! ĩllud οἱ quam præelare gecium, ἷρ- 
aam earilalem verho deseribamus, quandoquidem 
ἐριδ στὸ nusquam Illam conapieimus; οἱ engilemus, 
quod εἱ illa uhiquo abundanter esret, quania hinc 
hona orireniur. Neqne enim legihus neque judicii- 
apus essei, noque supplielis, nequo ullo alio hu- 
usmodi. Nam εἰ omnes diligerent οἱ diligerentur, 
nemo euiquam (ἐοἰεδοὶ injuriam; sod cædes, pugnæ, 
bella., sediuones, rapinæ, avaritia, omniaque mala, 
procul abseessisſseni, ei δὰ nomen usque ignoralum 
Vuum fuissel. Signa auiom hoc noun eſſecerint, sed 
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δὰ vanam gloriam οἱ arroganilam eatollent δὰ qu 
non atlendunt. 

δ, Coritas αὐ onmi pernicie ἤϑενα. --- Quodque κεὶ- 
rum in earitate, eætera quidem bona hahent ↄ2qjunei 
mala; verbi gratia. qui ſaculiales non habei, δὲ de 
δὰ sæpe iaſlaiur; qui dicendi peritus est, gloriæ 
cupiditate hborat: humilis propier hoe in ennscienua 
δι18 altum sapit: caritas auiem ab hujusmodi omai 
pernĩeio lihera ost: nam conira dilecium numquam 
quis extolatur. Nee mibi posreris unum qui diligat, 
sed omnes aimiliter, οἱ iune ejus viriutem videbis: 
imo polĩus, 5 placet, primo anum dilectun εἰ unu 
amantem pone; amantem acilleei ut par est diligere. 
Nam terram iamquam cælum incolet, ubique irau- 
quillitate fruens, οἱ innneras sibi nectens coronas. 
Qui enim ialis esi, οἱ ĩnvidia οἱ ira εἰ livore arregau- 
liaque, vana gloria οἱ mala coneupiscentia, omnique 
absurdo amore alque morbo puram serrabit animam 
anam. Quemadmodum onim δὲ ĩpsi nemo quidpian 
mali intulerit, ita neque hice proximis. Talis vero 
eum sit, eum ĩpso siabit Cabriele, ĩn ierra gradiens. 
Ei qui caritalem quidem habeit, talis εδὲ : qui vero 
sigua (κεἰς, εἰ perfeciam habet scientiam sine eari- 
iale; euamsi millo moriuos suscitaverit, nihil ma- 
gnum luerabitur, ab vmnihus ahrupius οἱ eum nemins 
conserrorum se commisceri patiens. Ideo Chriatis 
porſeciæ in ipsnm caritalis signum dixit esse proxũ- 
mum diligere. Nam ait: δὲ diligis me, Petre, ψέμα 
kis, pasce οὐδὲ meas. Vidistiu' quo paeio hine rursan 
aubindieaverit, quod lie 5.1 majus mariyrio? Elenim 
ai ſllium quis hahberei dilecium, δὲ pro quo eilam am- 
mam dare paratus esset; deindo quispiam natrem 
amarei, ſitio auiem nullo modo animam adhiheret, 
pairem ↄdmodum irrilaret, neque aensum caperet 
illius ἐπ 2e amoris, eo quod Hlium contemneret. Quod 
δἰ ἴῃ patre δἱ ſilio μος contingit, mulio magis ĩn Peo 
6! hominibus: amantior enim Deus ect, quam patres 
omnes. Propierea cum dixiatet: Primum εἰ magnue 
maxdatum: hiliges Dominum Deum tuum, subjim- 
xit: Secundum aulem, nec siluit, sed adjecit, Si- 
mile eal μαὶο ; Diliges procrimum tuum εἰσι teipun 
(Matik. 22, 38, 39). Εἰ vide φυοπιικῖο eum eadem 
ſere hyperbole hoe exigat. Do Deo namque dicit, 
Eæ toto corde tuo; de proximo διιεπι iuo, Sicat 
teiptum; quod perinde 6:1 διῃυθ illud, Eæ toto 
corde tuo. Tienim δἱ accurate hoc servarelur, non 
servus, non liher eatet; ΠΟ princeps, aon suhditus; 
non dives, non pauper; non parvus, non magnus; 
non diabolus umquam cognitus ſaiſsset: non ἀΐοο, 
Hic, aed etĩamsi alius talis, etllamsi contum, οἰξαξηςὶ 
innumeri [8165 essent, nilil poluissent, illa oxaistente. 
lænis enim lujectionam potĩus ſenum tuliseet, quam 
fAammam coaritatis diabolus. το muro ſortior δαὶ, 
læc adamante ſirinior; οἱ δὶ quam aliam dixeris ſor- 
lĩorein maiteriam, oinnia superat caritatis ἢγιπ 188. 
Hane nec divitiæ, πος paupertas vincit; ĩmo potius 
non essei paupertas, non nimia dĩvitiarum copia, δἱ 
caritas esset, sed ΘᾺ solum quæ ex uirique sunt 
hona. Etenim ex illis copiam decerporemus, ox haq 
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σῇ. χαὶ ἵνα διαθερμαινώμεθα πρὸς ἀλλήλους, παρ᾽ 
ἡμῶν αὐτοὺς ἐχέλενσε τρέφεσθαι. Διὰ τοῦτο καὶ 
ἀλλαχοῦ φησι’ Κρείσσων .26γος ἀγαθὸς, ἣ δόσις" 
καὶ, Ἰδοὺ όγος ὑπὲρ δόμα ἀγαθός. Καὶ αὐτός φτ 
σιν, “Κλεον [3493] θέλω, καὶ οὗ θυσίαν Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔθος τούς τε εὐεργετουμένους φιλεῖν, τούς τε εὖ 
πάσχοντας πρὸς τοὺς εὐεργετοῦντας οἰχειότερον δια- 
κεῖσθαι, σύνδεσμον φιλίας ποιῶν, τοῦτο ἑνομοθέ- 
τησεν. ᾿Αλλὰ τὸ ζητούμενον ἐκεῖνό ἐστι, πῶς, τοῦ 
Χριστοῦ ἀμφότερα ταῦτα τελειότητος εἶναι φήσαν- 
«τος, οὗτος χωρὶς ἀγάπης ἀτελῆ ταῦτα εἶναί φησιν. 
Οὐκ ἀντιφθεγγόμενος αὐτῷ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ 
σφόδρα αὑτῷ συνάδων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ πλουσίου 
αὖὐχ ἁπλῶς εἶπε. Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
δὸς πεωχοῖς, ἀλλ' ἐπήγαγε, Καὶ δεῦρο ἀκολούθει 
μοι. Ἡ δὲ ἀχολούθησις αὐτοῦ οὐδένα οὕτω μαθητὴν 
ἀποδείχνυσι τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν. 
Ἐν γὰρ τούτῳ γνώσονται πάντες. φησὶν, ὅτι μα- 
θηταί μού ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀ.λλήλους. Καὶ ὅταν 
δὲ λέγῃ, Ὃς ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔνο- 
κεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν" καὶ, Ὅς ἂν ὁμολογήσῃ 
μὲ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς " οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐ δι᾽ ἀγάπην, ἀλλὰ τὸν 
μισθὸν τὸν ἀποχείμενον τοῦ; πόνοις τούτοις δηλοῖ" 
ἐπεὶ ὅτι μετὰ τοῦ μαρτυρίου χαὶ τοῦτο ζητεῖ, ἀλλα.- 
χοῦ σφόδρα αὐτὸ ἡγέξατο, οὕτως εἰπών" Τὸ μ᾽ ᾿πο- 
τήριόν μου πίεσθε, καὶ τὸ βάπεισμα. ὃ ἐγὼ βα- 
«είζομαι, βαπεισθήσεσθε" τουτέστι, Μαρτυρήσετε, 
σφαγήσεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ" τὸ δὲ καθίσαι ἐχ δεξιῶν 
«αὲλ ἐξ εὐωνύμων, οὐχ ὥς τινων καθημένων ἐκ δὲ- 
ξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων, ἀλλὰ τὴν ἀνωτάτω λέγων 
προεδρίαν τε χαὶ τιμὴν, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
φησὶν, ἀλ1᾽ οἷς ἡτοίμασται. Εἶτα δεικνὺς τίσιν 
ἡτοίμασται, καλέσας αὐτοὺς, φησίν" Ὅς ἐὰν θέλῃ 
ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω πάντων ὑμῶν διάκο- 
ψος ταπεινοφροσύνην δηλῶν χαὶ ἀγάπην. ᾿Αγάπην 
δὲ ἐπιτεταμένην ἀπαιτεῖ. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ μέχρι 
«ούτου ἔστη, ἄλλ᾽ ἐπήγαγεν. Ὥσκχερ ὁ ΥἹὸς τοῦ 
ἀγθρώκου οὐκ ἦλθε διακονηθῆναι, ἀλλὰ διαχο- 
ψῆσαι καὶ δοῖναι τὴν λἕυχὴν αὐτοῦ ἰύτρον ἀντὶ 
«ολ:λλῶν- δεικνὺς ὅτι οὕτω δεῖ φιλεῖν, ὡς καὶ σφάτ. 
τεσθαι ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων - τοῦτο γὰρ μάλιστα 
αὐτόν ἔστι φιλεῖν. Διὸ καὶ τῷ Πέτρῳ φησὶν, Κὶ φι- 
«εῖς με, ποίμαινε τὰ πρόθδαεά μου. Καὶ ἵνα μάθητε 
ὅσον ἐστὶ τὸ χατόρθωμα, ὑπογράψωμεν αὐτὴν τῷ 
λόγῳ, ἐπειδὴ τοῖς πράγμασιν αὐτὴν οὐχ ὁρῶμέν που 
φαινομένην, καὶ ἐννοήσωμεν, ὡς εἰ πανταχοῦ μετὰ 
δαψιλείας ἣν αὕτη, πόσα ἂν ἐγένετο ἀγαθά. Οὔτε 
γὰρ νόμων οὔτε διχαστηρίων ἔδει, οὐ κολάσεων, οὐ 
τιμωριῶν, οὐκ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός. Εἰ γὰρ 
ἅπαντες ἡγάπων καὶ ἡγαπῶντο, οὐδὲν ἂν 4 ἠδίκησεν 
οὐδεὶς, ἀλλὰ καὶ φόνοι καὶ μάχαι καὶ πόλεμοι καὶ 
στάσεις καὶ ἁρπαγαὶ χαὶ πλεονεξίαι καὶ πάντα ἂν 
ἐκποδὼν ἐγεγόνει τὰ πονηρὰ, καὶ μέχρις ὀνόματος ἂν 
ἠγνοήθη ἡ καχία. Τὰ μέντοι σημεῖα οὖν ἂν τοῦτο 
εἰργάπατο, ἀλλὰ καὶ εἰς χενοδοξίαν ἐπαίρει τοὺς μὴ 
προσέχοντας καὶ ἀπόνοιαν, 

ς΄. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν τῆς ἀγάπης, ὅτι τὰ μὲν 
ὥλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευγμένα τὰ χαχά" οἷον ὁ 
ἀχτήμων φυσᾶται πολλάχις διὰ τοῦτο, ὁ λέγειν εἰδὼς 
καὶ [994] δοξομανίαν νοσεῖ, ὁ ταπεινόφρων δι᾿ αὐτὸ 
τοῦτο πολλάχις κατὰ τὸ συνειδὸς μέγα φρονεῖ" ἡ δὲ 
ἀγάπη πάσης τῆς τοιαύτης ἀπήλλαχται λύμης" χατὰ 
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γὰρ τοῦ ἀγαπωμένου οὖχ ἄν τις ἐπαρθείη ποτέ. Καὶ 
μὴ μοι θῇς ἕνα ἀγαπῶντα, ἀλλὰ πάντας ὁμοίως, και 
τότε αὐτῖςς ὄψει τὴν ἀρετήν" μᾶλλον δὲ, εἰ βούλει, 
πρῶτον ἕνα ἀγαπώμενον καὶ ἕνα φιλοῦντα τίθει, φε- 
λοῦντα μέντοι, ὡς φιλεῖν ἄξιον. Τὴν γὰρ γῆν οὕτως 
ὡς τὸν οὐρανὸν —— πανταχοῦ γαλήνης ἀπολαύων, 
καὶ μυρίους ἑαυτῷ πλέχων στεφάνους. Ὁ γὰρ τοιοῦ» 
τὸς καὶ φθόνου καὶ ὀργῆς καὶ βασχανίας καὶ ἀπονοίας 
καὶ χενοδοξίας χαὶ πονηρᾶς ἐπιθυμίας καὶ παντὸς 
ἔρωτος ἀτόπου καὶ παντὸς νοσήματος χαθαρεύουσαν 
διατηρήσει τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. “Ὥσπερ γὰρ ἑαντὸν 
οὐκ ἄν τις ἐργάσαιτό τι χαχὸν, οὕτως οὐδὲ τοὺς πλη- 
σίον οὗτος. Τοιοῦτος δὲ ὧν, μετ᾽ αὐτοῦ στήσεται τοῦ 
Γαδριὴλ ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων. Καὶ ὁ μὲν ἀγάπην 
ἔχων τοιοῦτος ὁ δὲ σημεῖα ποιῶν, καὶ γνῶσιν ἔχων 
ἀπηρτισμένην, ταύτης ἄνευ, κἂν μυρίους ἐγείρῃ νε- 
χροὺς, οὐδὲν μέγα ὀνήσει, πάντων ἀπεῤῥηγμένος καὶ 
οὐδενὶ τῶν συνδούλων ἀναμιγνύναι ἑαυτὸν ἀνεχόμε- 
νος. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς τἧς εἰς αὐτὸν ἀχρι- 
δοῦς ἀγάπης σημεῖον ἔφησεν εἶναι, τὸ τὸν πλησέον 
φιλεῖν. Εὶ γὰρ φιλεῖς με, φησὶν, ὦ Πέτρε, τούτων 
πλέον, ποίμαινε τὰ πρόδατά μου. Εἶδες πῶς καὶ 
ἐντεῦθεν πάλιν ἡνίξατο, ὅτι μαρτυρίου μεῖζον τοῦτο. 
Καὶ γὰρ εἰ παῖδά τις εἶχεν ἀγαπητὸν, καὶ ὑπὲρ οὗ 
καὶ τὴν ψυχὴν ἂν ἐπέδωχεν, εἶτά τις τὸν μὲν πατέρα 
ἐφίλει, τῷ δὲ παιδὶ μηδ᾽ ὅλως προσεῖχε, σφόδρα ἂν 
παρώξυνε τὸν πατέρα, καὶ οὐχ ἂν ἤσϑετο τῆς οἰκείας 
ἀγάπης διὰ τὴν τοῦ παιδὸς ὑπεροψίαν. Εἰ δὲ ἐπὶ πα- 
«ρὰς καὶ παιδὸς τοῦτο συμδαίνει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων' καὶ γὰρ πατέρων ἀπάντων ἐστὶ 
φιλοστοργότερος ὁ Θεός. Διὰ δὴ τοῦτο εἰπὼν, Πρώτη, 
καὶ μεγάλη ἐντολὴ, ᾿Αγακήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
σου, ἐπήγαγε, Δευτέρα δὲ, καὶ οὐκ ἐσίγησεν, ἀλλὰ 
προσέθηκεν, Ὁμοία αὐτὴς, Ἀγαπήςεις τὸν πλη- 
σίον σου ὡς ἑαυτόν. Καὶ ὅρα πῶς μετὰ τῆς αὐτῆς 
σχεδὸν ὑπερδολῆς ἀπαιτεῖ χαὶ ταύτην. Περὶ μὲν γὰρ. 
τοῦ Θεοῦ φησιν, Ἐξ ὅζης καρδίας σον" περὶ δὲ 
«οὔ πλησίον σου, Ὡς ἑαυτὸν, ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ, 
EE ὅλης τῆς καρδίας σου. Καὶ γὰρ εἰ μετὰ ἀχρι- 
δείας τοῦτο ἐφυλάττετο, οὐ δοῦλος, οὐκ ἐλεύθερος ἦν, 
οὐκ ἄρχων, οὐχ ἀρχόμενος, οὐ πλούσιος, οὐ πένης, 
οὗ μικρὸς, οὐ μέγας, οὗ διάδολος ἂν ἐγνώσθῃ ποτέ" 
οὐ λέγω, Οὗτος, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἕτερος τοιοῦτος, μᾶλλον 
δὲ εἰ καὶ ἑκατὸν, χαὶ μυρίοι τοιοῦτοι ἦσαν, οὐδὲν ἂν 
ἴσχυσαν ἐκείνης οὔσης. Μᾶλλον γὰρ χόρτος ἤνεγχε 
πυρὸς ἐπαγωγὴν, ἢ φλόγα ἀγάπης ὁ διάδηλος. Αὕτη 
τείχους ἰσχυροτέρα, αὕτη ἀδάμαντος στεῤῥοτέρα" χἂν 
ἑτέραν ταύτης ἰσχυροτέραν εἴπῃς ὕλην, πάντα ὑπὲρ» 
δάλλει τῆς ἀγάπης ἡ στεῤῥότης. Ταύτην οὐ πλοῦτος, 
οὐ πενία νιχᾷ᾽ μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν ἣν πενία, οὐχ [295] 
ἀμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη ἦν, ἀλλὰ τὰ ἐξ ἐχατέρων 
ἀγαθὰ μόνον. Καὶ γὰρ τὴν ἐξ ἐκείνου ἀφθονίαν ἑκαρ- 
πωσάμεθα ἂν, χαὶ τὴν ἐχ ταύτης ἀμεριμνίαν" χοὶ 
οὔτε τοῦ πλούτου τὰς φροντίδας, οὔτε τῆς πενίας τὸ 
δίος ὑπεμείναμεν ἄν. Καὶ τί χέγω τὰ ἐξ αὐτῆς κέρδη; 
Αὑτὸ γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν ἐννόησον ἡλίκον ἐστὶ, 
πόσην φέρει τὴν εὐφροσύνην, ἐν πόσῃ καθίστησι χά- 
ριτι τὴν ψυχὴν, ὃ μάλιστα αὐτῆς ἐστιν ἐξαίρετον. Τὰ 
εν γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς μέρη συνεζευγμένον ἔχει 
τὸν πόνον, οἷον νηστεία, σωφροσύνη, ἀγρυπνία, βα- 
σκανίαν, ἐπιθυμίαν, ὑπεροψίαν" ἡ δὲ ἀγάκη μετὰ. 
«οῦ χέρδους πολλὴν ἔχει χαὶ τὴν ἡδονὴν, καὶ πόνον 
οὐδένα" καὶ χαθάπερ μέλιττα ἀγαθὴ, τὰ πανταχόθεν 
συνάγουσα ἀγαθὰ, εἰς τὴν τοῦ φιλοῦντος χατατίθεται 
ψυχήν. Κἂν δουλεύῃ τις, ἡδίω τῆς ἐλευθερίας ὁποφαί- 
νει τὴν δουλείαν. Ὃ γὰρ φιλῶν οὐχ οὕτως ἐπιτάττων, 
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ὡς ἐπιταττόμενος χαίρει, χαίΐτοι γε τὸ ἐπιτάττειν 
᾿,δύ" ἀλλὰ μετατίθησιν αὕτη τῶν πραγμάτων τὴν φύ- 
σιν, καὶ πάντα ἐν χερσὶν ἔχουσα παραγίνεται τὰ 
ἀγαθὰ, πάσης μητρὸς ἠπιωτέρα, πάσης βασιλίδος 


εὐπορωτέρα, καὶ τὰ ἐπίπονα χοῦφα ποιεῖ χαὶ ῥᾷστα, 


τὴν μὲν ἀρετὴν εὔχολον, τὴν δὲ χαχίαν πιχροτάτην 
ἡμῖν ἀποφαίνουσα, Σχόπει di Τὸ δαπανᾷν λυπηρὸν 
εἶναι δοκεῖ καὶ ποιεῖ αὐτὸ αὕτη ἡδύ" τὸ λαμδάνειν τὰ 
ἑτέρων ἡδὺ, χαὶ οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ φαίνεσθαι ἡδὺ, 
ἀλλὰ φεύγειν ὡς μοχθηρὸν παρασχενάζει. Πάλιν τὸ 
χακῶς λέγειν, γλυχὺ πᾶσιν εἶναι δοκεῖ αὔτη τοῦτο 
μὲν μιχρὸν ἀποφαίνει, τὸ δὲ χαλῶς λέγειν, ἠδύ᾽ οὐδὲν 
γὰρ οὕτως, ὡς τὸν φιλούμενον ἐγκωμιάζειν, ἡμῖν 
ἠδύ, Πάλιν ὁ θυμὸς ἔχει τινὰ ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα αὐτοῦ τὰ νεῦρα ἀνήρηται" χἂν 
λυπήσῃ τὸν φιλοῦντα ὁ ἀγαπώμενος, θυμὸς μὲν οὐδα- 
μοῦ φαίνεται, δάχρυα δὲ καὶ παραχλήσεις, χαὶ ἔχε- 
τηρίαι" τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παροξυνθῆναι. Κἂν ἴδῃ 
ἁμαρτάνοντα, πενθεῖ καὶ ὀδυνᾶται" ἀλλὰ καὶ ἡ ὀδύνη 
αὕτη ἡδονὴν φέρει. Τῆς γὰρ ἀγάπης χαὶ τὰ δάχρνα 
καὶ ἡ λύπη γέλωτος παντὸς ἡδίω χαὶ χαρᾶς. Οὐχ 
οὕτω γοῦν ἀναπαύονται οἱ γελῶντες, ὡς οἱ ὑπὲρ 
φίλων χλαίοντες " χἂν ἀπιστῇς, ἐπίσχες αὐτῶν τὰ 
δάχρυα, χαὶ ὡς τὰ ἀνήχεστα παθόντες, οὕτω 
δυσχεραίνουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἡδονὴν ἔχει, φησὶν, ἄτοπον τὸ 
φιλεῖν. MAxaye, καὶ εὐφήμει, ἄνθρωπε οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἡδονῆς χαθαρεύει τοιαύτης, ὡς ἀγάπη γνη- 
- σία. 


ζ΄. Μὴ γάρ μοι ταύτην εἴπῃς τὴν δημώδη χαὶ ἀγο- 
ραῖον, χαὶ νόσον μᾶλλον ἣ ἀγάπην οὖσαν, ἀλλὰ ταύ- 
τὴν ἣν ὁ Παῦλος ἐπιζητεῖ, τὴν τὸ συμφέρον τῶν 
ἀγαπωμένων σχοποῦσαν, καὶ ὄψει ὅτι πατέρων οὗτοι 
φιλοστοργότεροι. Καὶ ὥσπερ οἱ χρήματα φιλοῦντες 
οὐχ ἂν ἕλοιντο δαπανῆσαι χρήματα, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν ἐν 
στενοχωρίᾳ γενέσθαι, ἣ ἐχεῖνα ἰδεῖν ἐλαττούμενα" 
οὕτω κχαὶ ὁ πρός τινα ἡδέως ἔχων, μυρία ἂν ἕλοιτο 
παθεῖν, ἢ τὸν ἀγαπώμενον καταδλαπτόμενον ἰδεῖν, 
Πῶς οὖν, φησὶ, τὸν Ἰωσὴφ ἡ Αἰγυπτία φιλοῦσα, χαθ- 
υδρίσαι ἠθέλησεν; Ὃτι ταύτην ἐφίλει τὴν ἀγάπην 
τὴν [296] διαδολιχήν. Ὁ μέντοι Ἰωσὴφ οὐ ταύτην, 
ἀλλ' ἣν ὁ Παῦλος ζητεῖ. Ἑννόησον οὖν ὅσης ἀγάπης 
αὐτοῦ τὰ ῥήματα ἦν, καὶ τὰ πράγματα ἃ ἐχείνη 
ἔλεγε" Καθύθδρισόν με χαὶ ποίησον μοιχαλίδα, χαὶ τὸν 
ἄνδρα ἀδίχησον, χαὶ τὴν οἰκίαν ἀνάτρεψον ἅπασαν, 
καὶ σαυτὸν τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἔχδαλε παῤῥησίας" 
ἅπερ οὐ μόνον ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑαυτὴν φιλούσης 
ἦν. Οὗτος δὲ ἐπειδὴ γνησίως ἐφίλει, τούτων πάντων 
ἀπῆγε. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι αὐτῆς ἐχήδετο, ἐχ τῆς 
παραινέσεως αὐτὸ κατάμαθε. Οὐ γὰρ ἀπώσατο μό- 
νον αὐτὴν, ἀλλὰ χαὶ παραίνεσιν εἰσήγαγε πᾶσαν δυ- 
ναμένην σδέσαι πυράν. Εἰ γὰῤ ὃ κύριός μου, φη- 
σὶν, οὐ γιγώσκει δι' ἐμὲ οὐδὲν τῶν ἐν τῷ οἴχῳ 
αὑτοῦ. Εὐθέως αὐτὴγ ἀνέμνησε. τοῦ ἀνδρὸς, ἵνα ἐν- 
τρέψῃ. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὁ ἀνήρ σου, ἀλλ᾽ Ὃ κύριός 
μου, ὃ μᾶλλον ἱκανὸν ἦν αὐτὴν κατασχεῖν, καὶ πεῖ- 
σαι ἐννοῆσαι τίς οὖσα τίνος ἐρᾷ, ὅτι δέσποινα οὖσα, 
δούλου. Εἰ γὰρ ἐχεῖνος χύριος, καὶ σὺ χυρία. Αἱ- 
σχύνθητι τοίνυν τὴν πρὸς τὸν δοῦλον ὁμιλίαν, καὶ 
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ἐννόησον τίνος οὖσα γυνὴ, τίνι βούλει συμπλαχῆναι, 
χαὶ περὶ τίνα ἀχάριστος γίνῃ καὶ ἀγνώμων, καὶ ὅτε 
ἐγὼ πλείονα αὐτῷ ἀπονέμω εὔνοιαν. Καὶ δρα πῶς 
ἐπαίρει αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας, Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν 
τῶν ὑψηλῶν ἐννοῖσαι ἠδύνατο ἡ βάρδαρος ἐχείνη χαὶ 
ἀχόλαστος, ἀπὰ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτὴν ἐντρέπει λέ- 
γων᾽ Οὐ γιγνώσκει δὲ ἐμὲ οὐδέν" τουτέστιν, Εὐερ- 
γοτεῖ με μεγάλα, χαὶ οὐ δύναμαι τὸν προστάτην ἐν 
τοῖς χυρίοις πλῆξαι. Ἐμὲ δεύτερον ἐποίησε δεσπότην 
τῆς οἰχίας, καὶ, Οὐδεὶς ὑπεξήρηταί μου, πλὴν 
σοῦ. Ἐνταῦθα ἐπαίρει αὐτῆς τὸ φρόνημα, ἵνα χἂν 
οὕτως αἰσχυνθῆναι παρασχευάσῃ, καὶ δείξῃ μεγάλην 
οὖσαν τὴν τιμήν. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ 
καὶ ἐπήγαγεν ὄνομα ἱκανὸν αὐτὴν κατασχεῖν, λέγων" 
Διὰ τό σὲ γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω 
τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο; ᾿Αλλὰ τί λέγεις ; ὅτι 
οὗ πάρεστιν ὁ ἀνὴρ, οὐδὲ οἶδεν ὅτι ἀδιχεῖται ; ᾿Αλλ᾽ ὁ 
Θεὸς ἐπόψεται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχέρδανεν οὐδὲν ἀπὸ τῆς 
συμδουλῆς ἐχείνη, ἀλλ᾽ ἐπεσπάσατο αὐτόν. Τὴν γὰρ 
οἰκείαν μανίαν πληρῶσαι βουλομένη, οὐ φιλοῦσα τὸν 
Ἰωσὴφ, ταῦτα ἔπραττε" καὶ δῆλον ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα 
ἐποίησε. Καὶ γὰρ διχαστήριον καθίζει, καὶ χατηγο- 
ρίαν εἰσάγει, χαὶ τὰ ψευδῇ χαταμαρτυρεῖ, χαὶ ἐχδί- 
δωσι θηρίῳ τὸν οὐδὲν ἐδικηχότα, χαὶ εἰς δεσμωτή- 
ριον ἐμδάλλει" μᾶλλον δὲ, τό γε αὐτῆς μέρος, καὶ ἀν- 
εἴλεν’ οὕτω τὸν διχαστὴν χαθώπλισε. Τί οὖν; ἄρα 
χαὶ Ἰωσὴφ τοιοῦτος : Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν" οὔτε 
γὰρ ἀντεῖπεν, οὔτε χατηγόρησε τῆς γυναιχός. Ἧ πι- 
στήθη γὰρ ἂν, φησί. Καὶ μὴν σφόδρα ἐφιλεῖτο, καὶ 
δῆλον οὐκ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ τέ- 
λους. Εἰ γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὸν βάρδαρος ἐκεῖνος ἐφέ- 
λει, χἂν ἀπέχτεινε σιγῶντα χαὶ οὐδὲν ἀντιλέγοντα. 
Καὶ γὰρ Αἰγύπτιος ἦν, καὶ ἄρχων, καὶ περὶ εὐνὴν 
ἠδικημένος, [497] ὡς ἐνόμιζε, καὶ παρὰ οἰχέτον, καὶ 
οἰχέτου τοιαῦτα εὐεργετηθέντος, ᾿Αλλ᾽ ἐνίχησε ταῦτα 
πάντα ὃ πόθος χαὶ ἡ χάρις, ἣν ὁ Θεὸς αὐτοῦ χατ- 
ἐχες. Μετὰ δὲ τῆς χάριτος καὶ τῆς ἀγάπης ταύτης 
χαὶ τεχμήρια εἶχεν οὐ μιχρὰ, εἰ δικαιολογεῖσθαι 
ἐδούλετο͵ αὐτὰ τὰ ἱμάτια. Εἰ γὰρ αὐτὴ ἣν ἡ βιασθεῖσα, 
τὸν χιτῶνα αὐτῆς περιεῤῥῆχθαι ἕδει, τὴν ὄψιν χατ- 
εσπαράχθαι, οὐ τὰ ἐχείνου κατέχειν ἱμάτια. ᾿Α.2.2᾽ 
ἤχουσε, φησὶν, ὅτι ὕψωσα τὴν φωνὴν, καὶ κατα- 
λιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. ἀπῆ.1θε. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
γαὶ ἀπέδυσας ; τί γὰρ παθούσῃ βίαν ἀγαπητὸν ἦν ; 
Τὸ ἀπαλλαγῆναι τοῦ ἐνοχλοῦντος. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἐντεῦ- 
θεν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα δεῖξαι δυνή- 
σομαι αὐτοῦ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν ἀγάπην. Καὶ γὰρ 
ὅτε εἰς ἀνάγχην ἐνέπεσε τοῦ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν τοῦ 
δεσμωτηρίου χαὶ τῆς ἐχεῖ διατριδῆς, οὐδὲ τότε ἐξ- 
εἶπε τὸ δρᾶμα, ἀλλὰ τί φησι; Καὶ ἐγὼ οὐκ ἐποίησα 
οὐδὲν, ἀλλὰ κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς ἙἘδράίων" 
καὶ οὐδαμοῦ μέμνηται τῆς μοιχαλίδος, οὐδὲ χαλλωπί- 
ζεται ἐπὶ τῷ πράγματι, ὃ πᾶς! τις οὖν ἂν ἕκαθεν, εἰ 
χαὶ μὴ φιλοτιμίας ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ δόξαι πονη- 
ρᾶς ἕνεχεν αἰτίας εἰς τὸ οἴχημα ἐμθδεδλῆσθαι ἐχεῖνο. 
Εἰ γὰρ καὶ ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι, οὐδὲ οὕτως ἀπ- 
ἔχονται τοῦ ταῦτα ἐγχαλεῖν, χαίτοι γε αἰσχύνην τοῦ 
πράγματος φέροντος, πῶς οὐχ ἄξιον θαυμάσαι ἐχεῖ- 
νον, ὅτ: καὶ χαθαρὸς ὧν οὐχ εἶπ: τὸν ἔρωτα τῆς γυ- 


48 
vero lihertatem ἃ curis, 86 neque divitiarum sollici- 
tudiues, neque paupertatis melium sustneremus. 
Ecquid dico de lueris ex illa partis? Ipaa qnoque in 
86 dilectio, quanta sit eonsidera, quantam ſerat læu- 
εἶδ, in quanta gralia constiiual animam: quod qui- 
dem in illa eximium est. Aliæ namque virtutĩs partes 
conjuneium habent laborem; verbi gratia, jejunium, 
temperantia, vigiliaæ, invidiam, concnpiscentiam, 
cnntempium: cariias auiem cum luero multam habet 
eliam voluptaiem, δὲ lahorem nullum: οἱ siecut bona 
apis, undique bona colligens, illa deponit in anima 
ejus αυἱ diligit. Etiamsi quis serviat, libertate sua- 
viorem exhibet servitulem. Qui enim amat non ita 
tzaudet cum imperat. ut eum imperatur, eüamsi im- 
perare 511 jneuadum; sed ĩpsa rerum naluram trans· 
mutat, advenitque in manu bona omnia habens, qua- 
vis matre blandior, quavis regina locupletior: quæque 
laboriosa sunt, ἰδυῖα οἱ ſacilia reddit. viriutem faci- 
lem, nequitiam acerbissimam nobis exhibens. Ani- 
madrverie auiem: impendere videtur molestum 6586, 
εἰ πος illa dulee reddit; arñrena accipere jncundum, 
εἰ non sinit illud jucundum apparere, sed ut pravum 
ſugere suadeſ. Rursus maledicere suave omnihus vi- 
detur esse; ipsa autem illud amarum esse declarat, 
et benedicere dulce: nihil enim nobis ita suare 6.ἱ, 
ut laudare eum quem amamus. Rursus ira aliquam 
habet volupiatem; δὶ hie nequaquam, sed omnes ejus 
nervi sublali sunt: etiamsi is qui diligitur diligenti se 


molestĩam erearit, ira nusquam apparet, sed lacrymæ, 


adhoriationes οἱ supplicationes: tantum ahbest ut ex- 
asperetur. Eltiamsi vide:it peccantem, luget οἱ dolet; 
sed dolor ille voluptatem aſſert. Caritatis enim laery- 
mꝛe et dolor rĩsu sunt omni οἱ gaudio snaviores. Non 
adeo igitur quiesennt 11 qnĩ rident, υἱ ĩĩ qui pro ami- 
cis plorant: et si id non eredis, reprime illorum la- 
erymas, οἱ ἃς si gravissima paterentur. ila aagre ſe- 
ruut. Αἱ amare, inquies, absurdam hahbet voluptatem. 
Absit, hona verba, o homo: nihil enim ila purum est 
ut cariltas genuina. 

Ἴ. Ne mihi enim dicas illam popularem et ſuren- 
sem, qui est potius morbus, quam caritas οἱ amor, 
sed hane quam Paulus quærit, quæ quod utile dile- 
eiĩs esl speclat, οἱ videbis illos esse patribus aman · 
uuores. Ae quemadmodum ii qui pecunias amant, pe- 
cunĩas impendere non elegerint, sed suavius pulant 
in anguslia esse, quam illas imminutas videre: sic 
εἰ ille qui erga aliquem bene οἱ suaviter afſectus est, 
innumera pati maluerit, quam dilecium videre læsum. 
Quomodo igitur, inquies, Ægyptia illa, quæ Jose- 
phiun amabat, illum eontumelin aſſicere voluit? 
uia illum amabat dilectione diaboliea. Joseph vero 
uon hane habuit, sed eam quam Paulus dileciionem 
quærehai. Cogita igitur quanſæ caritatĩs ejus verba 
esseut, οἱ qnas res illa dicebat: Me contumelia aflice 
εὐ adulteram redde: injuriam inſer viro, οἱ iolam sub- 
verie domum, leque ipsum abjice ἃ ſiducia quam in 
Nneum habes: quæ verba illius erant, quæ nee Hlum, 
τες seipaam amaret. IHie auiem, quoniam siucere 
amahbat, hæe omnia abjeeit. Aique αἱ ediscas quod 
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ejus euram gereret, ex ejus adhortatione id pereipe. 
Non modo enim illam repulit, sed οἱ adhoriationem 
induxit, quæ poteral omnem ſlammam exstinguere: 
Si enim dominus meus, inquit, propter me ninil norit in 
domo sua (CGen. 39, 8). Statim illĩ virum suum in 
mentem revocavit, ut illam pudors aſſicerei. Nec di- 
xit, Vir inus, sed Dominus meus, quod moagis posset 
illam retinere οἱ suadere cogitare, quænam cum es- 
set, quem amaret, nempe domina servum. Nam si 
illo est dominus, οἱ tu domina. Pudeat ie igitur col- 
loquiĩi ialis cum servo, οἱ cogiia eujus eum sis uxor, 
ceum quo velis coire, δὲ in quem sis ingrata, et οι! 
ego majorem exhibeam benevolentiam. Vide autem 
quomodo ejus extollai heneſicia. Quia enim nihil su- 
blime poterat hbarbara illa δὲ impudiea cogitare, ah 
humanis illam pudore sufſundit, dicens: Propter me 
ninil cognoscit; id est, Magna mihi heneſicia eonſert., 
nec possum patronum in rebus præcipuis lædere. IIe 
secundum dominum fecit domus suæ, et Nullus exi- 
mitur. nisi τα. Ilic ejus sensum et animum exctollit, αἱ 
δ. illam ad pudorem inducat, οἱ ostendal magnum 
esse honorem. Neque hie substitit, sed etiam indusit 
nomen quod posset illam retinere dicens: Eo quod 
ἐμ sis uæor ejus; εἰ quomodo ſaciam verbum hoc malumꝰ 
Sed quid dicis? Non adest vir, neque seit 86 injuria 
aſſici ? Sed Dens aspiciet. Αἱ nihil ex tali consilio illa 
lucrata est, sed illum atiraxit. Furorem namque suum 
complere volens, non amans Josephum hæc fecit, ut 
palam eslt ex ĩis quæ postea designavit. Judicium enim 
constĩluit, εἰ accuſsationem inſert, alque ſalsa testiſi- 
calur, ac ſeræ tradit eum, qui se nihil læserat, in 
carceremque conjicit; imo potius, quantum in 58 
erat, occidit: ita nenmpe judicem armavit. Quid igi- 
liurꝰ eralne Joseph etiam talis? lmo contra; nequo 
enim contradixit, neque mulierem acecusavit. Al. in- 
quies, non creditum illi fuisset. Atqui valde amaba- 
lur, υἱ palam 651, ΠΟΙῸΣ principio solum, sed etam 
ex ſine. Nisi enim illum barbharus ille multum dile- 
xisset, etiam occidisset silentem οἱ nihil contradicen- 
tem. Ftenim Ægyptiĩus erat οἱ princeps, οἱ iu eonjugali 
lecio aſſectus injuria, αἱ pulabat; οἱ ἃ ſainulo, ἃ ſamulo 
inquam, qui tot beneſicia acceperat. Sed hæc omnia 
vicit dilectio οἱ gratia, quam heus in illum inſudit. 
Cum gratia aulem εἰ dilectione hac indicis hahuit non 
parva, si jure contendere voluisset, ipsa vestimenta. 
Si enim illa vim passa ſuisset, oportehat ruptam ejus 
ſuisse tunicam, laceratum vulium, non illius vesti- 
menia ienere. Sed audivit. inquil, quod vocem eætuli, 
εἰ relictis vestibus abiit (Gen. 39, 15). Cur ergo eum 
exuisti? quid vim patienti opiandum eérat? Uit libe- 
rarelur δὶν οὐ qui sihi violentiam inſerreot. Ego vero 
non hine iantum, sed etiam ex sequentibus ostendereo 
possim ejus benevolentiam οἱ amorem. Etenim eum 
in necessitatem incidit, ui causam diceret carceris οἱ 
diuiurnæ in illo moræ; neque iune drama illud οἱ 
rem gestam aperuĩt; sed quid αἷι 3 ΕἾ ego nihil ſcei. 
ced ſuro ablatus sum ἐς lerra Ilebræorum ( Cen. 40, 
15). Et nusquam memorat adulteram; neque de ea ΤῸ 
gloriatur, quod quislibet alius ſecisset. etiamsi nou 
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εἰοτίς cauſa, aed πὸ videreiur mala de cau ἃ in iale 
conjeetus ſuisso domicilium. Si euim peccantes ho- 
mines neqne sie abatinent ἃ iali aecusallone, elamei 
ros dedecus αὔεγαι : quomodo non dignus admira- 
uone ille οδὲ, quod cum esset purus, non dixerit 
amorem mulieris, neqne peccaium erulgarverit, ne- 
qus etiam quando in solium aseendit et Ægypti to- 
tius rex ſaeius est, injuriæ sihi ἃ auliere illaiæ re- 
eordatus ait, neque ab iſla ponas expeuerit 

8. Vidicun' quomodo ipee ejus euram hahbehbat; illa 
vero nan amabat, deud ſurebai?ꝰ Neque enim Jorephum 
diligehat, sed volebot libhidinem explere: nam si quis 
ipaa verba aceurate examinaverit, ea ſurorem omnino 
apirant οἱ cædem. Quid enim ait? Induxisti puerum 
IHebrœum, ut nobis illuderet (Cen. 30, 17): heneſi- 
eium marito exprobrans: οἱ vestimenua ostendehat, 
omni ſera særvior. Sed non ita ille. Ecquid dieo 
ejus erga lpsam henevolentiam, quando erga ſratres, 
αυΐ ipsum pene oecideraut, talis erat, οἱ numquain 
de iĩpsis vel inius vel ſoris aliquid grave vel mole- 
δία dixit? Ideo Paulus caritatem dixit 6586 matrem 
omnium bonorum, eamque præſert aiguis aliisque 
eharismalibus. Quemadmodum enim δἱ vesies οἱ 
cealeei aurei aint, alio etiam indleio opus hahemus, 
υἱ noscamus regem; si vero purpuram videamus et 
diadema, nullum aliud regni ignum videre quæ- 
rimus: ita εἷς quoque. Cum caritatis est impo- 
saitum diadema, suſſicit ut Christi vernm discipu- 
lum ostendat, non nobis tanium, sed etiam inſi- 
delibus. In ἄος enim, incuit, cognoscent omnes 
quod discipuli mei estis, εἰ dilexeritis invicem ( Ioan. 
13, ὅδ). ltaquo hoc tignum omnibus eaignis est 
maejus, siquidem in ipeo cognoseitur diseipulus. 
Euiamsi enim quidam innumera edant signa, δἰ in- 
vĩem dissideani, ridienli inſidelihus erunt: quemad- 
modum si nullum ſaeiant signun οἱ 8686 valde mu- 
tuo diligant, et venerandi οἱ invieti apud omnes 
manebunt. dNam ei Paulum ideo miramur, non propier 
πιογίιο quos auseitavit, non propter leprosos quos 
mundavit, aed quia dicebat, Quis in ſirmalur, εἰ ego 
non inſirmorꝰ quis æandaliaatur, et ego non uror 
(2. Cor. 11, 491 Etiamsi enim millia δά hæe aigna 
adjeeeris, par nihil diees. Nam οἱ ipse dicebat, 
magnam sibi mereedem reporitam esse, non quod 
eigna ſeciscet, sed quia inſirmis ſactus δοὶ iuſirmus. 
Quænam est enim, inquit, “9.6 mercesꝰ Ut σναπθ6- 


lizans εἶπα cumpiu ponam FEtengelium (1. (ον. 9, 18). 


Εἰ ceum 56 aporiolis præponii. non dleit, Plura quam 
ἰρδὶ ſeeĩ aigna, sed, Plus illis laboravi ( ἃ. (ον. 18, 
10). Quin etiam ſame ideo mori volebat, pro 2aluue 
discipulorum: Bonum ἐπὶ enim, inquit, miki magis 
περί, quam ut gqloriatioxem meam quis evacuet ( l. (ον 
9, 1δ) ; non quod ipse gloriareiur, sed πὸ rideretur 
ipeis exprobrare. Nusquuam θη ἢ solei g. oriari in 
bonis operibus auis, si iempus ad id non vocet: sed 
etiamsi coaeius sit, iusipientem 86 voeat. 

Paulus aliquundo conctus ꝗloriatur. — δὶ quando 
autem gloriatur, in iulrmitaltibus, in contumels, 
in eo quod valde minereatur oorum quihus molestĩa 
ereatur, id ſacit; ut etiam hoc lueo dicit: Quis in- 
ſirmalur, οἱ ego πον in ſirmorꝰ Iæe verha suit peri- 
culis ipais majora: iĩdeoque illa posteriora ponit, 
sermonein ampliſicans. Quanam ergo re nos diguil 
ſuerimus, ai cum illo eomparemur, qui neqne peeu- 
nias despicimus propier nos ĩpaus, neque superſlua 
ex ſaceuliatibus erogainus? Αἱ non ille εἷς, sed οἱ 
animam οἱ corpus iradebat, υἱ qui illum lapidabant 
εἰ colaphis cædebant, regnum couseqnoreuiur δίς 
euimn me, imquit, doeuit Chrisius diligere, qui no- 
ταν mandatum reliquit de dileclione, οἱ quud ĩpso 
operibus implevit. Eienim cum Rex universorum 
esset, οἱ heaia illius naluræ; homines, quos ex 
nihbilo produxit, et quibus millia eontulit beneſieia, 
80 contumelia aſſlcientes εἰ respuentes non aversaius 
est, sed δἰ homo ſaetus est propier illos, cum mere- 
iricibus εἰ publicanis conversatus ὁδὶ, dæmoniacos 
curavit, οἱ cælum promisit. Post haec aulem omnia 
comprehensum ipsum eolaphis cecideruut, ligave- 
runli, flagellaruut, irriserunt, demum eruciſixeruut. 


Sod ne sic quidem lllos averraius est, sed cum sur- 


aum esset in eruce, dixit, Paler, dimitte illis pecca- 
ἵν ( Luc. δῆ, 54). Laironem vero, qui eum ante 
aceusavorat, eiiam in paradisum iniroduxit, ei per· 
aequuiorem Paulum apostolum ſecit; 510] auiem pro- 
prios οἱ addieios dixeipulos ὡά mortem lradidii 
propier Judæꝝos. qui ipsum eruciſixerant. Ilæc igilur 
omnia, quæ Dei sunt, 40: homiuum, apud uus eol- 
ligentes, hæe præclara geala æmulemur, εἰ earilalem 
charismalĩbus omnibus auperiorem arquiramus, ὧἱ 
et praesentiua εἰ ſulura hona asseqnaiuur: quorum 
ulinam nos partieipes ſieri coutingat, gratia εἰ beui- 
gnitats Domini nostri Josu Chriti, quicum Paitri 
unaqne Spirilui sancto gloria, imperium, honor, 
nune οἱ seinper, οἱ in 22cula εἰδευϊογυπι. Ameu. 


EHOMILIA XXXIII. 


Cab. δ, v. 4. Caritas patiens ἐδ, benigua en: non 
enminlalur, non agit perperam, non ἰῃβαῖνγ. 

1. Pociquam enim pronuntisvit, nec ſidei, noe 
aeieniæ, noc propheiiæ nequo linguarum, ποηυο cha- 
riamaium, nee perſeetæ vitæ, noc martyrii, si caritas 
abait, magnam 6886 atilitalem, necessario deincepe 
doꝛerihii immentam ejus pulehritudinem, quasi 
quibusdam eolorihus virintis pariihus ejus imagineni 
exornanse, Οἱ cjus membra omnia accurato compo- 


nens. Αἱ ne prætercurras, diloeie, eↄ qua dieuntur. 
aed eorum singula examina diligentiasimo, υἱ rei 
iheaaurum videas, οἱ pietoris ariem. Perpende igi- 
tur unde slalun incoperit, οἱ quam primam poseuerii 
omnium honornm causam. Quid autem hoc eat Υ Pa- 
tienta; hæc philusophiæ omnis αὶ radix. Ideo κ8- 
piens quispiam dicehat: Vir patlens “4 multoa pru- 
dentin: qui aulem impatiens est valde incipiens eu 
(Ρτον. 14, 99). Εἰ eum urbo muniia ipeun οοιερα- 
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ναιχὺς, οὐδὲ ἐξεπόμπευσε τὴν ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἡνίκα 
ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνέδη χαὶ τῆς Αἰγύπτου πάσης ἐγέ- 
vero βασιλεὺς, ἐμνησικάχησε τῇ γυναιχὶ, οὐδὲ ἀπήτησε 


᾽ 


. Fec πῶς αὐτὸς μὲν ἑχήδετο, ἐχείνη δὲ οὐχ ἐφί- 
λει, ἀλλ᾽ ἐμαίνετο ; Οὐ γὰρ τὸν Ἰωσὴφ ἐφίλει, ἀλλὰ τὴν 
ἀχολασίαν πληρῶσαι ἐδούλετο" καὶ αὐτὰ δὲ τὰ ῥήματα 
εἴ τις ἐξετάσειεν ἀχριδῶς, μετὰ θυμοῦ χαὶ πολλοῦ 
φόνου. Τί γάρ φησιν; Βἰσήγαγες παῖδα 'Εδραῖον 
ἐμπαίζειν ἡμῖν, ὀνειδίζουσα τὴν εὐεργεσίαν τῷ 
ἀνδρί" χαὶ τὰ ἱμάτια ἐπεδείχνυ, θηρίου παντὸς 
ἀγριωτέρα γενομένη. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐχεῖνος οὕτω. Καὶ τί 
λέγω τὴν πρὸς ταύτην εὔνοιαν, ὅπου γε καὶ πρὸς 
«οὺς ἀνελόντας ἀδελφοὺς τοιοῦτος ἦν, καὶ οὐδὲ περὶ 
ἐχείνων οὐδέν ποτε εἶπε δυσχερὲς, οὐχ ἔνδον, οὐχ 
ἕξω; Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν 
ἁπάντων ταύτην εἶναί φησι, καὶ σημείων καὶ τῶν 
ἄλλων χαρισμάτων προτίθησιν. Ὥσπερ γὰρ χρυσῶν 
μὲν ἱματίων ὄντων καὶ ὑποδημάτων, δεόμεθα καὶ 
ἑτέρου τινὸς ἐνδείγματος 4, ὥστε τὸν βασιλέα μα» 
βεῖν ἂν δὲ τὴν ἁλουργίδα ἴδωμεν χαὶ τὸ διάδημα, 
οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητοῦμεν τῆς βασιλείας ἰδεῖν ση- 
μεῖον’ οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. Ὅταν τὸ τῆς ἀγάπης 
ἐπίχειται διάδημα, ἀρχεῖ δεῖξαι τοῦ Χριστοῦ τὸν 
ἀχριδῆ μαθητὴν, οὐχ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀκί- 
στοις. Ἐν τούτῳ γὰρ, φησὶ, γνώσονται πάντες, 
ὅτε μαθηταί μού ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
Ὥστε τὸ σημεῖον τοῦτο σημείων ἁπάντων μεῖζον, εἴ 
γε ἐν αὐτῷ γνωρίζεται ὁ μαθητής. Κἂν γὰρ μυρία 
ποιῶσί τινες σημεῖα, στασιάζωσι δὲ πρὸς ἀλλήλους, 
καταγέλαστοι τοῖς ἀπίστοις ἔσονται’ ὥσπερ χἂν μη- 
δὲν ποιῶσι σημεῖον, [4898] ἀγαπῶσι δὲ ἀλλήλους 
ἀχριδῶς, καὶ αἰδέσιμοι καὶ ἀχείρωτοι πᾶσιν ὄντες 
διαμένουσιν. Ἕκπεὶ καὶ Παῦλον διὰ τοῦτο θαυμάξο- 
μεν, οὗ διὰ τοὺς νεχροὺς οὖς ἤγειρεν, οὐδὲ διὰ τοὺς 
λεπροὺς οὖς ἑχαθάρισεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔλεγε, Τίς 
ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; εἰς σχανδαλίζεται, καὶ 
οὖκ ἐγὼ πυροῦμαι; Κἂν γὰρ μυρία πρὸς ταῦτα θῇς 
σημεῖα, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς μισϑὸν ἀπο- 
κεῖσθαι μέγαν ἔφησεν αὐτῷ, οὐκ ἐπειδὴ σημεῖα 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἀσθενοῦσι γέγονεν ὡς ἀσθε- 
νῆς. Τίς γάρ μού ἐστι, φησὶν, ὁ μισθός; “να εὺ- 

ς, ἀδάπανον θήσω τὸ Εὐαγγέλιον. 
Καὶ ὅταν τῶν ἀποστόλων ἑαυτὸν προτιθῇ, οὐ λέγει, 


Legebtur ἐνδύματος. 
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Περισσότερα αὐτῶν σημεῖα ἐποίησα’ ἀλλὰ, Περισσό. 
τερον αὐτῶν ἑἐκοπίωσα. Καὶ λιμῷ δὲ διὰ τοῦτο 
ἐδούλετο ἀποθανεῖν διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν μαθητῶν᾽ 
Καλὸν γάρ μοι μᾶλλον, φησὶν, ἀποθανεῖν, ἣ τὸ 
καύχημά μου ἴσα τις κενώσῃ᾽ οὐχ ἐπειδῃ ἑκαυχᾶτο 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ὀνειδίζειν αὐτοῖς. Οὐδαμοῦ 
γὰρ οἷδε χαυχᾶσθαι ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ χατορθώμασι, μὴ 
χαλοῦντος χαιροῦ, ἀλλὰ χἂᾶν ἀναγχασθῇ, ἄφρονα 
ἑαντὸν καλεῖ. 

Εἰ δέ ποτε καὶ καυχᾶται, ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρε- 
otv. ἐν τῷ σφοδρῶς συναλγεῖν τοῖς ἐ ππηηρεαζομένοις" 
ὥσπερ οὖν καὶ ἐνταῦθά φησι, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ 
ἀσθενῶ ; Ταῦτα καὶ χινδύνων μείζω τὰ ῥήμάτα" διὸ 
χαὶ ὕστερον αὑτὰ τίθησιν, αὔξων τὸν λόγον. Τίνος οὖν 
ἂν εἴημεν ἄξιοι ἡμεῖς πρὸς ἐχεῖνον ἐξεταζόμενοι, οἱ 
μὴτε χρημάτων καταφρονοῦντες δι' ἡμᾶς αὐτοὺς, 
μήτε τὰ περιττὰ προϊέμενοι τῶν ὄντων; ᾿Αλλ’ οὐχ 
ἐχεῖνος οὕτως, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα ἐπ- 
εδίδου, ἵνα οἱ λιθάσαντες αὐτὸν καὶ ῥαπίσαντες, βασι- 
λείας ἐπιτύχωσιν. Οὕτω γάρ με, φησὶν, ἀγαπᾷν ἐδί- 
δαξεν ὁ Χριστὸς, ὁ τὴν καλὴν ἐντολὴν καταλιπὼν τὴν 
περὶ τῆς ἀγάπης, καὶ ἣν αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων ἐπλή- 
ρωσε. Καὶ γὰρ βασιλεὺς τῶν ὅλων τυγχάνων, χαὶ τῆς 
μαχαρίας ἐχείνης φύσεως ὧν, ἀνθρώπους, οὗς ἐξ οὐχ 
ὄντων ἐποίησε, καὶ οὖς μυρία εὐηργέτησε, τούτους 
ὑδρίζοντας καὶ διαπτύοντας οὐχ ἀπεστράφη, ἀλλὰ 
καὶ ἄνθρωπος ἐγένετο δι᾿ αὐτοὺς, καὶ συνανεστράφη 
πόρναις καὶ τελώναις, καὶ τοὺς δαιμονῶντας ἰάσατο, 
καὶ τὸν οὐρανὸν ἐπηγγεῆλατο. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
λαδόντες αὐτὸν ἐῤῥάπισαν, ἔδησαν, ἐμαστίγωσαν, 
χατεγέλασαν, τέλος ἐσταύρωσαν. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπ- 
ἐστρέφετο, ἀλλὰ καὶ ἄνω ὧν ἐν τῷ σταυρῷ, φησί" 
Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Τὸν δὲ πρὸ 
τούτου χατηγοροῦντα λῃστὴν χαὶ εἰς παράδεισον εἰσ- 
ἤγαγε, καὶ τὸν διώχτην Παῦλον ἀπόστολον ἐποίησε, 
χαὶ τοὺς οἰχείους τοὺς αὐτοῦ καὶ ἀναχειμένους αὐτῷ 
μαθητὰς εἰς θάνατον ἐξεδίδου διὰ τοὺς σταυρώσαντας 
αὐτὸν ἹἸουδαίους. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα παρ᾽ ἑαυτοῖς 
συλλέγοντες τὰ τοῦ Θεοῦ, τὰ τῶν ἀνθρώπων, ζηλώ- 
σωμεν ταῦτα τὰ κατορθώματα, καὶ τὴν χαρισμάτων 
ἁπάντων ἀνωτέραν χτησώμεθα ἀγάπην, ἵνα καὶ τῶν 
παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν’ 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ [499] τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. ἤ ᾿ 


OMIAIA ΔΙ". 


Ἢ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὗ ζηλοῖ, 
οὗ περπερεύεται. οὐ φουσιοῦται. 


α΄. Ἕκειδὴ γὰρ ἀπεφήνατο, ὅτι χαὶ πίστεως καὶ 
Ὑνώσεως καὶ προφητείας χαὶ γλωστῶν καὶ χαρισμά- 
τῶν καὶ ἰαμάτων καὶ βίου ἄχρου χαὶ μαρτυρίου ταύ- 
τῆς ἀπούσης οὐδὲν ὄφελος μέγα, ἀναγχαίως λοιπὸν 
ὑπογράφει τὸ κάλλος αὐτῆς τὸ ἀμήχανον, χαθάπερ 
τισὶ χρώμασι τοῖς μέρεσι τῆς -ἀρετῆς τὴν εἰκόνα 
αὑτῆς χαταχοσμῶν, καὶ τὰ μέλη αὐτῆς συντιθεὶς 
μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα. ᾿Αλλὰ μὴ παραδράμῃς. 
ἀγακητὲ, τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἔχαστον αὑτῶν μετὰ 


πολλῆς ἐξέταζε τῆς ἐπιμελείας, ἵνα χαὶ τοῦ πρᾷ- 
ὕματος εἰδῇς τὸν θησαυρὸν, καὶ τοῦ ζωγράφου τὴν 
«πἐχνην. Σχόπει γοῦν πόθεν εὐθέως ἤρξατο, χαὶ τί 
τέθειχε πρῶτον τὸ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν. Τί δὲ 
κοὔτό ἐστι; Μαχροθυμία" αὕτη τῆς φιλοσοφίας ἡ 
ῥίζα πάσης. Διὸ καί τις σοφὸς ἔλεγε - Μαχρόθυμος 
ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει, ὁ δὲ ὀλιγόψυχος ἰσχυ- 
ρῶς ἄφρων. Καὶ πόλει δὲ παραδαλὼν χαὶ αὐτῇ 
ἰσχυρᾷ, ἀσφαλεστέραν αὐτὴν ἔφησεν ἐχείνης εἶναι. 
Καὶ γὰρ ὅπλον ἐστὶν ἄμαχον, καὶ πύργος τις ἀῤῥα- 
γὴς, πάντα διαχρουομένῃ ῥᾳδίως τὰ λυπηρά. Καὶ 
χαθάπερ εἰς ἄδυσσον σπινθὴρ ἐμπεσὼν ἐχείνην μὲν 


271] 
οὐδὲν παρέδλαψεν, αὐτὸς δὲ ἐσδέσθη ῥᾳδίως" οὕτως 
εἰς μαχρόθυμον ψυχὴν ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ τῶν ἀδοχή- 
των, τοῦτο μὲν ἀφανίζεται ῥᾳδίως, ἐχείνην δὲ οὐ 
ταράττει. Καὶ γὰρ πάντων στεῤῥότερον μαχροθυμία" 
χἂν στρατόπεδα εἴπῃς, χἂν χρήματα, χἂν ἵππους, 
χἂν τείχη, χἂν ὅπλα, χἂν ὁτιοῦν, οὐδὲν ἴσον μαχρο- 
θυμίας ἐρεῖς. ᾽Θ μὲν γὰρ ἐχεῖνα περιδεδλημένος, 
ὑπὸ θυμοῦ χρατηθεὶς πολλάχις, χαθάπερ μειράχιον 
εὐτελὲς, περιτρέπεται, χαὶ πάντα θορύδου πληροῖ 
καὶ ζάλης “ οὗτος δὲ ὥσπερ ἐν λιμένι καθήμενος, 


βαθείας ἀπολαύει γαλήνης ’ χἂν ζημίᾳ περιδάλῃς,. 


οὐχ ἐχένησας τὴν πέτραν, χἂν ὕόδριν ἐπαγάγῃς, οὐκ 
᾿ἔσεισας τὰν πύργον, κἂν πληγὰς προστρίψῃς, οὐκ 
᾿ ἔπληξας τὸν ἀδάμαντα " χαὶ γὰρ μακρόθυμος διὰ 
«τοῦτο λέγεται, ἐπειδὴ μαχράν τινα χαὶ μεγάλην ἔχει 
ψυχήν τὸ γὰρ μαχρὸν, χαὶ μέγα λέγεται. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο τὸ καλὸν ἀπὸ τῆς ἀγάπης φύεται, χαὶ τοῖς 
χεχτημένοις καὶ τοῖς ἀπολαύουσι πολλὴν παρέχον 
τὴν ὠφέλειαν. Μὴ γάρ μοι τοὺς ἀπεγνωτμένους 
εἴπῃς, οἵ ποιοῦντες καχῶς χαὶ μὴ πάσχοντες χα- 
χῶς, χείρους γίνονται. Ἐνταῦθα γὰρ οὐ παρὰ τὴν 
μαχροθυμίαν τούτου, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνους τοὺς οὐχ 
εἰς δέον αὐτῇ χρωμένους τοῦτο συμθαίνει. Μὴ τοίνυν 
μοι τούτους εἴπῃς, ἀλλὰ τοὺς ἐπιξιχεστέρους, οἵ 
μεγάλα ἐντεῦθεν χερδαίνουσιν. Ὅταν γὰρ χαχῶς 
ποιήσαντες μὴ πάθωσι χαχῶς, τὴν πραύτητα τοῦ 
[500] παθόντος θαυμάσαντες, μεγίστην ἐντεῦθεν χαρ- 
ποῦνται φιλοσοφίας διδασχαλίαν. Αὐτὸς δὲ οὐδὲ μέχρι 
τούτου ἵσταται, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄλλα αὐτῆς ἐπάγει χατ- 
ορθώματα, λέγων" Χρηστεύεται. Ἐπειδὴ γάρ τι- 
νές εἰσιν, οἵ τῇ μαχροθυμίᾳ οὐχ εἰς τὴν οἰκείαν χέ- 
χρῆνται φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄμυναν τῶν παρ- 
οξυνάντων, διαῤῥηγνύντες ἑαυτοὺς, φησὶν ὅτι οὐδὲ 
τοῦτο ἔχει τὸ ἐλάττωμα. Διὸ χαὶ ἐπήγαγες, Χρη- 
στεύεται. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τὴν φλόγα ἀνάψαι τῶν ὑπὸ 
τῆς ὀργῆς ἐχχαιομένων ἡθιχώτερον αὐτοῖς χέχρην- 
ται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ καταπραῦναι χαὶ χατασδέσαι" χαὶ 
οὐ μόνον τῷ φέρειν γενναίως, ἀλλὰ καὶ τῷ θερα- 
πεύειν χαὶ παραχαλεῖν τὸ ἑλχὸς ἰῶνται χαὶ τὸ τραῦ- 
μα θεραπεύουσι τοῦ θυμοῦ’ Οὐ ζηλοῖ - Ἔστι γὰρ 
χαὶ μαχρόθυμόυ τινα εἶναι χαὶ βάσχανον, καὶ τούτῳ 
ἐχεῖνο διαφθείρεται τὸ χατόρθωμα. ᾿Αλλ᾽ αὕτη χαὶ 
ποῦτο διέφυγεν. Οὐ περπερεύεται. Τουτέστιν, οὗ 
προπετεύεται" χαὶ γὰρ συνετὸν ἐργάζεται τὸν ἀγα- 
πῶντα χαὶ βαρὺν χαὶ βεόδηχότα. Τῶν μὲν γὰρ αἱ- 
σχρῶς φιλούντων ἴδιον τὸ ἐλάττωμα τοῦτο" ὁ δὲ ταύ- 
τὴν εἰδὼς τὴν ἀγάπην, τούτων μάλιστα πάντων ἀπ- 
ἤλλαχται. Ὅταν γὰρ θυμὸς ἔνδον μὴ ἧ, καὶ προ- 
πέτεια πᾶσα ἀνήρηται καὶ ὕδρις. Καὶ γὰρ καθάπερ 
τις ἄριστος γεωργὸς ἔνδον ἐγχαθημένη τῇ ψυχῇ ἡ 
ἀγάπη, οὐκ ἀφίησιν οὐδὲν τούτων βλαστῆσαι τῶν 
ἀχανθῶν. Οὐ φρυσιοῦται. Καὶ γὰρ δρῶμεν πολλοὺς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τούτοις τοῖς χατορθώμασι μέγα φρονοῦν- 
τας, οἷον ὅτι μή ἔστι βάσχανος μηδὲ πονηρὸς μηδὲ 
ὀλιγόψυχος μηδὲ προπετής. Οὐδὲ γὰρ πλούτῳ καὶ 
πενίᾳ παρυφέστηχε τὰ χαχὰ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτοῖς τοῖς φύσει χαλοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἀγάπη μετὰ ἀχρι- 
Gelac ἐχχαθαέρει πάντα. Σχόπει δέ" Ὃ μαχρόθυμος 
οὗ πάντως χαὶ χρηστός " ἂν δὲ μὴ ἢ χρηστὸς, xovn- 
ρία τὸ πρᾶγμα γίνεται, καὶ χινδυνεύε: εἰς μνησιχα- 
χίαν ἐμπεσεῖν. Διὰ τοῦτο αὔτη τὸ φάρμαχον δοῦσα, 
τὴν χρηστότητα λέγω, χαθαρὰν διατηρεῖ τὴν ἀρε- 
τὴν. Πάλιν ὁ χρηστὸς πολλάχις εὔχολος γίνεται, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο αὕτη διορθοῦται. Ἡ ἀγάπη γὰρ, φησὶν, 
οὐ περπερεύεται, οὗ φυσιοῦται. Ὃ χρηστὸς χαὶ 
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μακρόθυμος ἀλαζονεύεται πολλάκις" ἀλλὰ χαὶ ταύτην 
ἀναιρεῖ τὴν καχίαν. 

β΄. Καὶ θέα πῶς αὐτὴν οὐχ ἀφ᾽ ὧν ἔχει μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀφ᾽ ὧν οὐχ ἔχει, χοσμεῖ, Καὶ γὰρ ἀρετὴν ἐπεισ- 
άγει, χαὶ χαχίαν ἐχχόπτει, φησὶ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ἀφίησι φῦναι τὴν ἀρχήν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Ζηλοῖ μὲν, 
περιγίνεται δὲ τοῦ φθόνου, οὐδ᾽ ὅτι ᾿Απονοεῖται μὲν, 
χολάζει δὲ τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ ζη.1οἴ, οὗ περαε- 
ρεύεται, οὗ φυσιοῦται" ὃ δὴ μάλιστά ἔστι θαυμα- 
στὸν, ὅτι καὶ χωρὶς πόνων χατορθοῖ τὰ ἀγαθὰ, καὶ 
χωρὶς πολέμου χαὶ παρατάξεως τὸ τρόπαιον ἴσττοιν. 
Οὐ γὰρ ἀφίησιν ἱδρῶσαι τὸν ἔχοντα, καὶ οὕτω τὸν 
στέφανον λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπονητὶ χομίζει τὸ βραδεῖον 
αὐτῷ. Ἔνθα γὰρ οὐχ ἔστιν ἀντίπαλον πάθος τῷ 
σώφρονι λογισμῷ, [501] τίς ἂν γένοιτο πόνος ; Οὐ» 
ἁσχημονεῖ 8. Τί γὰρ λέγω, φησὶν, ὅτι οὐ φυσιοῦ- 
ται, ὅπου γε τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ πάθους, ὅτι χαὶ τὰ 
ἔσχατα παθοῦσα διὰ τὸν ἀγαπώμενον, οὐδὲ ἀσχν μο- 
σύνην τὸ πρᾶγμα νομίζει; Οὐχ εἶπε πάλιν, ὅτι 
ἀσχημονεῖ μὲν, φέρει δὲ τὴν αἰσχύνην γενναίως, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ αἴσθησίν τινα λαμθάνει τῆς αἰτχύντς. 
Εἰ γὰρ οἱ φιλοχρήματοι πάντα ὑπομένοντες τὰ ἐπ- 
ονείδιστα τῆς χαπηλείας ἕνεχεν ἐχείνης, οὐ μόνον οὐχ 
ἐγχαλύπτονται, ἀλλὰ χαὶ ἀγάλλονται, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ τὴν ἐπαινετὴν ταύτην ἔχων ἀγάπην, ὑπὲρ τῆς τῶν 
φιλουμένων ἀσφαλείας οὐδὲν ὁτιοῦν παραιτήσεται, 
χαὶ οὐ μόνον οὐ παραιτήσεται Ρ, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάσχε."» 
αἰσχύνεται" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ πράγματος 
τὸ παράδειγμα φέρωμεν, ἐξετάσωμεν ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦτο αὐτὸ, καὶ τότε ὀψόμεθα τοῦ λεχθέντος τὴν 
δύναμιν. Ὃ γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
καὶ ἐνεπτύετο χαὶ ἐῤῥαπίζετο παρὰ ἀνδραπόδων 
οἰχτρῶν' χαὶ οὐ μόνον οὐκ ἐνόμιζεν ἀσχημονεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ ᾿ἢγάλλετο, καὶ δύξαν τὸ πρᾶγμα ἐκάλει" 
καὶ λῃστὴν καὶ ἀνδροφόνον μεθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸ τῶν ἄλ- 
λων εἰς τὸν παράδεισον εἰσάγων, χαὶ πόρνῃ, διαλεγό- 
μενος, χαὶ ταῦτα τῶν περιεστώτων ἁπάντων ἐγχα- 
λούντων, οὐχ ἐνόμιζε τὸ πρᾶγμα εἶναι αἰσχρὸν, ἀλλὰ 
καὶ φιλεῖν αὐτῇ τοὺς πόδας παρεῖχε τοὺς ἑαυτοῦ, 
χαὶ βρέχειν τὸ σῶμα τοῖς δάχρυσι, χαὶ ἀπομάσσειν 
παῖς θριξί " χαὶ ταῦτα ἐν μέσῳ θεάτρῳ τῶν ἐχθρῶν 
χαὶ πολεμίων, Ἢ γὰρ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεΐῖ. Διὰ 
τοῦτο χαὶ πατέρες, χἂν ἀπάντω"» ὦσι φιλοσοφώτεροι 
χαὶ ῥητοριχώτεροι, οὐχ αἰσχύνονται τοῖς παισὶ συμ- 
ψελλίζοντες" καὶ οὐδεὶς ἐγχαλεῖ τῶν ὁρώντων, ἀλλ᾽ 
οὕτω καλὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς καὶ εὐχῆς; 
ἄξιον εἶναι. Κἂν πονηροὶ γένωνται πάλιν, οὗτοι μέ- 
νουσι διορθοῦντες, ἐπιμελόμενοι, συστέλλοντες αὐτῶ, 
τὰ ὀνείδη, χαὶ οὐχ αἰσχύνονται. Ἡ γὰρ ἀγάπη οὐκ 
ἀσχημονεῖ, ἀλλὰ καθάπερ χρυσαῖς τισι πτέῤυξι συγ- 
χαλύπτει πάντα τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀγαπωμένων. 
Οὕὔτω καὶ τὸν Δαυῖδ ὁ Ἰωνάθαν ἐφίλε:, καὶ ἀκούων 
τοῦ πατρὸς λέγοντος, Υἱὲ πορασίων αὐτομοιϊούν- 
των 5 γυγαικοτραφὲς, οὐχ ἡσχύνετο, χαίτοι γε 
πολλῆς αἰσχρότητος τὰ ῥήματα γέμει. Ὃ γὰρ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν Vlà πορνιδίων ἐπιμαινομένων ἀνδράσιν, 
ἐπιτρεχόντων τοῖς παριοῦσιν, ἐχνενευρισμένε χαὶ μα- 
λαχὲ χαὶ μηδὲν ἔχων ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αἰσχύνῃ σου 


8 Alia lecuo eſt, οὐ φιλοτιμεῖ, απδῖα secutus est τοῖσε 
interpres qui veriiũ, non esl ambiĩioea. Lectiionem ↄnlem 
οὐκ μονεῖ, quæ in Græcis exempiaribus vulgo ſertur, 
iiu veriſmus, υἱ ipse Chrysostomus interpretaluf. non de- 
decus εἰδὶ inſerri putat. quaudo sellſeet pro Chricto ex- 
irema palitur. bPecerat conma., χαὶ οὐ.... παραιτήσεται. 

Sic exemplaria Bitlico et ἩΝῺΣ cod. Reg. Legeiunur 
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8ΤῚ 
raus, tutiorem eam 1112 eate dixit: nam armatura 
quædam est inexputnabilis, οἱ ἱποοπεῦβδδ turris, 
quæ molesia omnia ſacile propulsal. Εἰ sieut reintilla 
ἴα δῦγεδαιη ineidens, illam quidem nihil lædit, ĩpaa 
vero ſacile exstingniiur: οἷς οἱ ἐπ ppũeuiem animam 
quidquid inexapeciaium ineidii, ĩd quidem ſaeilo de- 
letor, illam vero minime torbat. Etenim patienuia 
omnium firmissima est: euamsi exereitus dicaſs, 
euamsi opes, etiamsi equos, muros, arma οἱ quid- 
vis aliud, nihil patientiæ par dices. Nam qui illis 
inatrucun οἱ eĩreumdatus est, 8 ſurore æpo correp · 
tus, instar pueri debilis evertitur, οἱ omnia iumultu 
ae iempesiate replet: hie auiem iamquam in poriu 
aedens, proſunda fruitur iranquillitate: euamsi ἴῃ 
damnum conjeceris, peiram non movisti; etiamsi 
coniumeliam iniuleris, turrim non eoneussistĩ; elam- 
si plagas inflix⸗ris, adamantem non percussislũ. Et- 
enim longanimis ideo dieiiur, quia longum quemdam 
et magnum habet animum: quod autem longum est. 
elam magnum dieitur. Sed πος honum ex caritate 
oriiur, οἱ iis, qui eam possident illaque ſruuntur, 
magnam parit viilitatem. No mihi enim desperatos 
dĩxeris, qui mala ſacienies, neque potientes flunt 
deieriores. He non ex patientia hujus, sed ab 
ĩis, qui illa non ut par esset utuntur, hoc aceidit. 
Ne itaque mihbi hos dixeris, sed mansuutiores, qui 
magia hine luereniur. Quando enim male ſacientes 
non male palĩuntur, palentĩis mausueludinem admi- 
rautes, magnam iude luerantur philosophiæ doctri- 
nam. lpee vero non hie gradum aistit, sed et alia 
ejus præelara gesta subjungit dicens: Βεπίσπα est. 
Quia enim quidam sunt, qui patientia non δὰ pro- 
priam plhiloaophiam utuntur, sed ad ultionem eorum, 
qui ĩpsos ĩrriiarere, seipaos disrumpeniqs, dieit [1- 
lam hoec vitio non laborare. Εἰ ideo subjungit, Be- 
nigna est. Neque enim δὰ accendendam flammam 
eorum qui ĩra ĩncenduntur, eum ĩllis henigaius agunt, 
sod δὰ sedandam et exstingnendam; neque lantum 
generose ſerendo, sed ciam curando et horiando 
ulceri medentur εἰ vulnus ira curant. Non æmulatur. 
Potiest enim aliquis patiens esse οἱ invidus, et hoc 
vitio bonum opus illud corrumpitur. 56 ipea hoc quo- 
que efſogii. Non agit perperam. Id est, non præceps 
est: nam prudentem reddit eum qui diligit et gravem 
οἱ placide incedentem. lis enim qui turpiter amant hoc 
pro.. rium vilium est: qui vero hanc norii di?eceuonem, 
ab his omnibus maxime liber est. Nani cura intus ira 
non ſuerit, petulanua omnĩs οἱ contuméeiia sublata 
esi. Etenim ui quidam optimus agricol intus animæ 
insidens caritas εἰ dileetio, non sinit ullas hujusmodi 
spinas germinare. Non in/latur. Etenim multos vide- 
mus ἀ6 his præelaris operibus altum sapientes; nem- 
ΡῈ quod non sint invidi neque mali nequo pusilli 
animi neque peiulantes. Neque enim ſolum cum di- 
vitiis et pauperiaie hæce mala habentur, sed ellam 
eum illis quæ natura sunt hona. Sed caritas accurate 
omnia expurgat. Animum Δ θη adhibe: qui patiens 
δεῖ, non est omnino benignus: quod si benignus 
non sit, hæe res est vitium, οἱ periculum est ne in 
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recordauonem injuriarum. ĩneldat. ldeo ipaa pharmu- 
eum dans, benignitalem dieo, puram conservat vir- 
iutem. Rurcum benignus sæpe ſlaeilis est, sed οἱ hoe 
illa eorrigit: Caritas enim, inquit, non agit perpe- 
ram, non inflatur. Qui benignus δἱ pauens esi, 88:06 
arrogans est: sed εἰ hane tollit nequitiam. 

2. Ei perpende quomodo eam, non modo ab 13 quæ 
hahet, sed eluam ab 118 quæ non habet oxornet. Dieit 
enim eam δὲ virtutem inducere οἱ malitiam exsein- 
dere; imo vero ne ab ĩnitio nasei quidem sinit. Neque 
enim dixit, Æmulatur quidem, invidiam vero aupe- 
ral; neque, Arrogans quidem est, βεὰ hoe viuum 
casiigal; sed, Non amulatur, non agit nerperam, non 
iuflatur: quod autem maxime mirabile est, sine labo- 
ribus bona ſacit, οἱ sine bello τοὶ acie tropæum eri- 
gii. Neque enim ⸗udare sinit eum qui 56 possidet, εἰ 
ĩia coronam aceipero, ſed sine labore bravium illi 
deſert. Ubi enim non est ad versarium vitium liempe- 
ranti cogiialioni, quis lahor ſuerit? ὅ. Non dedecus 
εἰσὶ inſerri pulat. Quid enim dico, inquit, quod non 
inſletur, quando tantum distat ab hoc vilio, ul, cum 
pro dileeio exirema pasaa ait, non dedeeus 6580 rem 
exisũme ? Neque dixit rursum, non indecore qui- 
dem patitur, sed dedecus ſert generose; sed quod 
πὸ aensum quidem dedecoris habeat. Nam si pecu- 
niæ amantes, probrosa onmia pro illa eauponauone 
ſerenies, ἤθη modo non erubescunt, sed etiam ex- 
auliant; mulio magis is, qui laudahilem δῆς carita- 
tem habel, pro dileciorum securitate nihil omnino 
recusabit; imo neque patiens erubescet. Sed "6 
ἃ Τὸ mala exemplum afferamus, hoc ipsum in 
Christo examinemus, δὲ tunc dieti vim conspi- 
ciemus. Dominus enim Jesus Christus οἱ conspuo- 
batur οἱ colaphis cædebatur ἃ miserabilibus ser- 
vis; οἱ non modo 86 indecore non agere putabat, 
sed eliam exsuliahat, eamquo rem gloriam voea- 
bat; et dum latronem οἱ homicidam ante alius 
secum in paradisum introduceret, et mereiricem ἃ] - 
lequereiur, idque circumstantibus omnibus accusa- 


toribus suis, non putahat rem esse iurpem, sed οἱ 


ipsĩ pedes snos præbuit osculandos, οἵ corpus laery- 
mis irrigandum capillisquoe tergendum; οἱ houe in 
medio hustium et inimicorum iheatro. Caritas enim 
non indecore secum agi putat. Ideoquo patres, 
oliamsi philosopuis rheioribusque omnibus priestent, 
.non erubescunt simul balbutire eum ſiliis; οἱ nemo 
videntium id reprehendit, sed adeo pulchra res esse 
videtur, υἱ οἱ etiam in votis. Εἰ si rursus mali ſue- 
rint, hi manent corrigentes, curantes, probra eo- 
rum coercentes, nec pudet illos. Carilas enim non 
indęecore agit; sed quasi aureis quihusdam alis, om- 
nia delietorum peceata contegit. Sie οἱ Davidem Jo- 
nathas amabat, audiensque patrem dicentem, Fili 
puellarum ultro venienſium, eſſeminate (1. Reꝗ. 30. 
30), πο) erubescebat, εἰδὶ iurpitudine plena verba 
erant. Nam hoc vuli signiſficare, Fili mereiricularum 
in viros insanientium, δὰ prætereuntes aceurrentium, 


enervate, πῃ ἢ 8, qui nihil virile habes, sed δά de- 


decus tuum, εὐ ejus qui (6 peperit matris, vivis. 
Quid igĩtur, hæceine agre lulit, οἱ præ pudore so 
— 18 
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æbscondit, aique ἃ dilecto recessit ? Totum cerie 
conirarium ſecit, de amore gloriabatur: eisi ille 
iune rex erat, ſilins vero regis Jonaihas, David au- 
ἴοι ſugitivus. Sed neque sie de amieitia erubuit: 
caritas enim non indecore agit. Nam hoe in illa mi- 
rahile est, quod contumelia aſſecium, non πιοιὶυ 
non sinat dolere οἱ morderi, sed etiam ut gaudeat 
eſſiciai. ldeoque ille post hæce omnia, quasi corona 
redinũius, sie abiens Davidem complexus est. Neque 
enim carltas βοῖι quid 511 prubrum: ἰάθο oriam sihi 
placet in eo, do quo alius erubescit. Pudor enim est 
nescire amaſe, οἱ amantem non omne perjeulum 
ailire omniaque perpeti pro dilectis. Cum omnia di- 
co, no putes me ca quæ sunt noxia dicerq; υἱ si 
quis dixerit, se juveni opem ſerre ut potiatur amica; 
aul si quis aliud quidpiam damnosum ſacere postulet. 
Nam qui lalis est non diligit; οἱ hoe nuper vobis 
ostendi ex Ægyptia muliere. Nam ille δου diligit, 
qui ea quꝛe dilecio ulilia sunt quærit: ĩta μι si quis 
hoc bonum non venetur, etiainsi sexcenties dicat se 
diligere, inimicorum oinnium sit inimicissimus. Sie 
et olim Rebecea, quia valde a ſilio pendebat, et ſur- 
ium ſecit οἱ non erubuit ne deprehenderetur, neque 
iimuit; neque enim leve periculum erat; sed etiam 
Uulio repugnante οἱ verbis cum illa contendente, 
dixit: In me sit maledictio μα, ſili (Gen. 41. 13). 

3. Vidistin' etiam in muliere animum apostolicum? 
Nam sicut optavit Paulus (51 quis parvum eum ma- 
guo conſerat) pro Judæis analhema esse: 85 οἱ illa 
ut ſilius henediceretur, etiam maledici consentiebat. 
Εἰ illi quidem bonis cedebat; non enim eum illo 
henedietionem aceepiura erat: mala autem ipsa so- 
la susſinere parata erat: atiainen guudehat δὲ urge- 
hal, οἱ hoc cum tantum immiueret periculum, οἱ mo- 
ram ægre ſerebat. Timebai enim, ne si pravenisset 
Esaũ, vanam ejus redderet sapientiam. Ideo otiam 
verba in compendium redigit οἱ ἀγροὶ adolescentem, 
6, posiquam prioribus contradicere sivit, ralionem 
affert quæ suſſiciai δ persuadondum. Neque enim di- 
xit, Frustra hic dicis, 6ἱ Ssine causa meinis, cuin 
pater tuus consenuerit οἱ elaro sensu sit privatos; sed 
quid? In me sit maledictio (μα, fili· lanium rem αἱ 
drama ne perdas, neque venatum amittas, nee the- 
saurum prodas. Ipse vero Jacoh aunon fuit merce · 
narius apud cognatum bis septem annos? annon eum 
aerviiute, eliam pro illa fallacia risui erat? Quid er- 
ΕΟ num sensu aſſectus est οὗ risumꝰ num se indecore 
agere puiavit, quod liher eum esset οἱ ex liheris naius 
ἃς liheraliter educatus, quæ servorum erant passus sit 
ἃ cognatis? quod maxime mordere solet eum quis ἢ 
notis suis coniumeliose agitur. Nequaquam: causa 

aultem erai dilectio, quæ iempus, diuturnuin eum es- 
sei, modieum illud exhihehat. Erant enim. inquit, ἐπ 
conspectu ejus quasi dies pauci (Gen. 29. 30). Tantium 
aherat ut morderetur εἴ eruhesceret de hac servitute. 
dure ergo dicebat heatus Paulus: Carilas non indecore 
agit: πον quæœrit quæ ἐμὰ zuni, non irrilaiur. Cum di- 
zisei enim, non indecore agit, modum euam ostendit, 
quo non ĩudecore agii. Quis autem modus iĩlle ὁδὶ 
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Quia non quærit quæ «νὰ εμηί. Dilecium enim omni: 
sihi esse pulat, ei iune indecore 56 agere puitat, eun 
nan polest illum indecore agentem liberare; ita αἱ Αἱ 
liceret μοῦ dedecus suum dilecium suum juvare, uon 
illud dedecus esse putaret: illo namque hie ipse est. 
Iloc ost enim amicitia, eum is qui diligit, δὲ is qui 
diligilur, non duo divisi aunt, sed unus homo: quod 
non aliunde, sed ἃ caritate sola eſſieitur. Ne ergu 
quæras quod iuum est, uil iuvenias quod tuum esi. 
Qui enim quod auum 681 querĩi, quod suram est non 
invenit. Ideo Paulus dicehat, Nemo qurat quod zuum 
ἐδί, δε unnsquisque quod proximi est (1. (ον. 10. 44). 
Propria enim utilitas in uliliiate proximi sĩta est, οἱ 
illius utilitas in illa. Quemadmodum ergo si quis au- 
rum proprium in doino proximi deſossum habens, δὲ 
illo veniens ĩd quærere et deſodere recusaverit, uum- 
quam ĩpsum videbit: sie φυΐ non vult in proximi uti 
liiate suam utiliiatem quærere, coronas huſe rei de- 
bitas non consequetur. Etenim Deus ideo illud ita 
disposuit, αἱ simus muiuo colligati. Ae sicut δἱ qui- 
puerum somnieulosum excitans, ut ſratrem sequatur; 
si ex δὲ nolit, {θὰ ipsi desiderabile οἰ expelendum 
est tradit ſratri, ui aceipiendi eupiditate eum qui ie· 
net sequatur, quod etiam eſſſeitur: ita οἱ hic quod 
unicuique utĩle est, proximo iradidit, αἱ hine alier ad 
alterum accurranus, οἱ ne simus divolsi. Εἰ si velis. 
Ποὺ et in nobis vide qui loquimur: quod enim mihi 
ulile est, in te siium est, οἱ quod tibi υἷα, in me. 
Tibi enim utile est ut docearis δὰ quæ Deo placent: 
sed hæc cura mihi eredita fuit, αἱ in ἃ me id aceipias, 
ideoque coaeius 86 δὰ me accurrere: οἵ mihi uüle 
est υἱ tu meliur eſſſeiaris; magnam enim inde merce- 
dem accipiam; sed hoc rursus in [6 situm est, οἱ ideo 
16 consequi cogor, υἱ et τυ melior sis, οἱ ego quo⸗l 
mihi ultile 681 ἃ 16 accipiam. Ideo dicebat Paulus. 
Quœæœ enim niea spes eatꝰ annon vosꝰ εἰ rursus, Spes 
meaq, gaudium meuin, ei corona gloriationis mece (l. Thocs. 
2. 19. 20). liaque Pauli gaudium discipuli erant, ei 
ipsius guudium illi hahehant. ldeo etiam lacrymaba- 
iur. si quando pereuntes videret. Rursum quod illis 
utile, in Paulo erat: propterea dicehat: Pro spe 
Iaraelis cincius sum ἰας cutena (Act. 48. 20); οἱ rur- 
aum, Hœc patior propter elecios, μὲ υἱίαπι aternum 
consequantur (2. Tim. ἃ. 10). Hoc etiam videre est in 
iis quæ ad vitam pertinent: nam ait, Mulier proprii 
corporis polestalem non habet, neque vir; sed mulier 
viri, εἰ τὴν mulieris (1. Cor. 7. ἃ). [18 εἰ nos cum ali- 
quos colligare volumus, hoc ſacimus: neminem sui 
dominum relinquimus, sed mediam exrtendenter ca 

lienam, id eſſicimus. ut hie ab illo δὲ ille ab hoc te- 
neatur. Vis hoc etiam videre in magistratibus? Qui 
judicat, non sedet ἰδὲ judicans, sed quærens quod 
proximo conſerat. Rursus qui illis subditi cunt, 
quod principi conſerat quærunt, per eulium, per 
miuisterium perque alia onmia. Milites pro nobis 
arma sumunt; propier nos enim pericula adeunt: nos 
pro illis ꝛahores auscipimus; 8 nobis enim aluntur. 

4. Carilas α Paulo commendatur. - Si autem di- 
xeris, unumquemque διὰ quærentem θα ſacere. δος 


τὸ 
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χαὶ τῆς τιχούσης σς μητρὸς ξῶν. Τί οὖν ; ἤλγησεν 
ἐπὶ τούτοις καὶ ἐνεκαλύψατο, χαὶ ἀπέστη τοῦ φιλου- 
μένου ; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν, χαὶ ἑχαλλωπίξετο 
πῷ φίλτρῳ" καίτοι γε ὁ μὲν βασιλεὺς ἣν τότε, χαὶ 
βασιλέως υἱὸς ὁ Ἰωνάθαν, ὁ δὲ φυγὰς καὶ ἀλήτης ὁ 
Δαυΐδ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἡ τχύνετο αὐτοῦ τῇ φιλίᾳ" ἡ 
τὰρ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν αὐὖ- 
πἧς τοῦτό ἐστιν, ὅτι τὸν ὑδριζόμενον οὗ μόνον οὐχ 
ἀφίησιν ἀλγεῖν οὐδὲ δάχνεσθαι, ἀλλὰ καὶ χαίρειν πα- 
ρασχευάζε:. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἐχεῖνος μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα, ὥσπερ στέφανον περιχείμενος, οὕτως ἀπελ- 
θὼν περιεχύθη τῷ Δαυΐδ. Οὐ γὰρ οἷδε τί ποτέ ἐστιν 
[302] αἰσχύνη ἡ ἀγάπη" διὰ τοῦτο χαὶ φιλοτιμεῖται, 
ἐφ᾽ οἷς ἕτερος ἐγχαλύπτεται. Αἰσχύνη γὰρ τὸ μὴ 
εἰδέναι φιλεῖν, οὐ τὸ φιλοῦντα χινδυνεύειν καὶ πάντα 
ὑπομένειν ὑπὲρ τῶν φιλουμένων. Πάντα δὲ ὅταν εἴπω, 
μὴ νομίσῃς, καὶ τὰ ἐπιδλαδῇ λέγειν, οἷον εἴ τις λέγοι, 
νέῳ συμπράττειν εἰς ἐρωμένην, ἣ εἴ τις ἕτερόν τι 
ἐπιδλαδὲς ἀξιοῖ διανυεῖιν. Ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐ φιλεῖ" 
χαὶ τοῦτο πρῴην ὑμῖν ἔδειξα ἀπὸ τῆς Αἰγυπτία; γυ- 
ναιχός. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μόνος ἐστὶν ὁ φιλῶν, ὁ τὰ 
συμφέροντα ζητῶν τῷ φιλουμένῳ - ὡς εἴ τις τοῦτο 
μὴ θηρεύοι τὸ καλὸν, χἂᾶν μυριάχις λέγῃ φιλεῖν, 
ἐχθρῶν ἔστι πολεμιώτερος πάντων. Οὕτω καὶ ἡ 'δε- 
θέχχα ποτὲ, ἐπειδὴ σφόδρα ἐξήρτητο τοῦ παιδὸς, καὶ 
χλοπὴν εἰργάζετο, χαὶ οὐχ ἡσχύνετο μὴ ἁλῷ, οὐδὲ 
ἐδεδοίχει - καὶ γὰρ χαὶ χίνδυνος ἦν οὐχ ὃ τυχών" 
ἀλλὰ καὶ τοῦ παιδὸς; ἀχριδολογουμένου πρὸς αὐτὴν, 
Ἐπ’ ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον, ἔλεγεν. 


V. Εἶδες καὶ ἐν γυναικὶ ψυχὴν ἀποστολιχήν ; Καθά- 
περ γὰρ ὁ Παῦλος εἴλετο (ὡς ἂν εἰ μεγάλῳ τις μιχρὸν 
παραδάλοι ) ὑπὲρ Ἰουδαίων ἀνάθεμα γενέσθαι, οὕτω 
xat αὕτη, ἵνα ὁ παῖς εὐλογηθῇ, χαὶ χαταραθῆναι 
εἵλετο. Καὶ τῶν μὲν ἀγαθῶν ἐχείνῳ παρεχώρει“ οὐ 
γὰρ δὴ μετ᾽ ἐχείνου εὐλογεῖσθαι ἔμελλε " τὰ δὲ χαχὰ 
αὐτὴ μόνη παρεσχευάζετο ὑπομένειν " ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔχαιρε καὶ ἠπείγετο, χαὶ ταῦτα τοσούτου χινδύνον 
προχειμένου, χαὶ τῇ μελλήσει τῶν πραγμάτων ἐδυσ- 
χέραινε. Καὶ γὰρ ἐδεδοίκει μὴ προλαδὼν ὁ Ἡσαῦ 
ματαίαν αὑτῆς ποιήσῃ τὴν σοφίαν. Διὸ καὶ συντέμνει 
πὰ ῥήματα, καὶ ἐπείγει τὸν νεανίσχον, χαὶ ἀφεῖσα 
ἀντειπεῖν πρὸς τὰ εἰρημένα, λογισμὸν ἱχανὸν πεῖσαι 
αὐτὸν λέγει. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Εἰχῆ ταῦτα λέγεις χαὶ 
μάτην δέδοιχας, τοῦ πατρός σου γεγηρακότος καὶ τὸ 
«ρανὸν τῆς αἰσθήσεως ἀφῃρημένου, ἀλλὰ τί; Ἐπ' 
ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέχνον" μόνον σὺ μὴ διαφθεί- 
ρῃς τὸ ὁρᾶμα, μηδὲ ἀπολέσῃς τὸ θήραμα, μηδὲ τὸν 
θησαυρὸν προδῷς. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Ἰαχὼδ οὐχὶ ἐθή- 
τευς παρὰ τῷ συγγενεῖ δὶς ἔτη ἑπτά; οὐχὶ μετὰ τῆς 
δουλείας καὶ γέλωτα ὦφλεν ὑπὲρ τῆς ἀπάτης ἐκχεί- 
νης; Τί οὖν ; ἄρα σθετο τοῦ γέλωτος ; ἄρα ἀσχη- 
μονεῖν ἐνόμιζεν ὅτι ἐλεύθερος ὧν χαὶ ἐξ ἐλευθέρων 
καὶ τραφεὶς; εὐγενῶς, τὰ τῶν δούλων ὑπέμεινε παρὰ 
«τοῖς προσήχουσιν ; ὃ μάλιστα δάχνειν εἴωθεν, ὅταν 
παρὰ τοῖς γνωρίμοις τις τὰ ἐπονείδιστα πάσχῃ. Οὐ- 
δαμῶς" τὸ δὲ αἴτιον ἡ ἀγάπη, ἣ χαὶ τὸν χρόνον π’- 
λὺν ὄντα ὀλίγον ἀπέφηνεν. Ἦσαν γὰρ, φησὶ, ἐν- 
ὠκιον αὑτοῦ ὡσεὶ ἡμέραι ὀλίγαι. Τοσοῦτον ἀπεῖχε 
ποῦ δάχνεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ ταύτῃ. 
Εἰκότως οὖν ἔλεγεν ὁ μαχάριος Παῦλος, ᾿ΗΓ ἀγάπη 
οὐκ ἀσχημονεῖ οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὗ παροξύ- 
γεῖαι. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Οὐχ ἀσχημονεῖ, δείχνυοι 
καὶ τὸν τρόπον, δι᾽ ὃν οὐχ ἀσχημονεῖ, Τίς δὲ ὁ τρό- 
πὸς ; Ὅτι οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. Τὸν γὰρ ἀγαπώμε- 
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νον πάντα εἶναι νομίξε:, καὶ τότς ἀσχημονεῖ, ὅταν μὴ 
δυνηθῇ ἀπαλλάξαι ἐχεῖνον ἀσχημονοῦντα" ὡς ἐὰν 
ἐξῇ [506] διὰ τῆς ἀσχημοσύνης τῆς ἑαυτοῦ τὸν ἀγα- 
πώμενον ὠφελῆσαι, οὐδὲ ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα 
εἶναι νομίζει " ἐχεῖνος γὰρ αὐτός ἐστι λοιπόν. Τοῦτο 
γάρ ἔστι φιλία, μηχέτι εἶναι τὸν φιλοῦντα καὶ τὸν 
φιλούμενον δύο διῃρημένους, ἀλλ᾽ ἕνα τινὰ ἄνθρω- 
πον ὅπερ οὐδαμόθεν, ἀλλ᾽ ἣ ἀπὸ τῆς ἀγάπης γίνε- 
ται. Μὴ τοίνυν ζήτει τὸ σὸν, ἵνα εὕρῃς τὸ σόν. Ὁ 
γὰρ ζητῶν τὸ ἑαυτοῦ, οὐχ εὑρίσχει τὸ ἑαυτοῦ. Διὸ 
χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε, Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον ὅκαστος. Τὸ γὰρ οἰχεῖον 
συμφέρον ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι χεῖται, χαὶ 
τὸ ἐχείνου ἐν τούτῳ. "Ὥσπερ οὖν εἴ τις χρυσίον ἴδιον 
ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ τοῦ πλησίον χατωρυγμένον εἰ παραι- 
τοῖτο ἐλθὼν ἐχεῖ ζητεῖν καὶ ἀνορύττειν, οὐδέποτε 
αὐτὸ ὄψεται" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ὁ μὴ βουλόμενος χαὶ 
ἐν τῇ τοῦ πλησίον ὠφελείᾳ τὸ οἰχεῖον συμφέρον ζη- 
πεῖν, οὐχ ἐπιτεύξεται τῶν ὑπὲρ τούτου στεφάνων. 
Μαὶ γὰρ ὁ θεὸς διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὸ χατέθηχεν, ἵνα 
ὦμεν ἀλλήλοις συνδεδεμένοι. Καὶ ὥσπερ τις παιδίον 
ὑπνηλὸν διεγείρων τῷ ἀδελφῷ χαταχολουθεῖν, ὅταν 
οἴκοθεν μὴ βούλοιτο, τὸ ἐπιθυμητὸν αὑτῷ χαὶ ἐπέρα. 
στον ἐγχειρίζει τῷ ἀδελφῷ, ἵνα ἐπιθυμίᾳ τοῦ λαδείν 
χκαταδιώχῃ τὸν χατέχοντα, ὃ δὴ χαὶ γίνεται “ οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα τὸ ἑχάστῳ συμφέρον τῷ πλησίον ἔδω- 
χεν, ἵνα ἀλλήλων ἐντεῦθεν χατατρέχωμεν, χαὶ μὴ 
ὧμεν διεσπασμένοι. Καὶ εἰ βούλει, τοῦτο καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἰδὲ τῶν λεγόντων" τὸ γὰρ ἐμοὶ συμφέρον ἐν 
σοὶ κεῖται͵ καὶ τὸ σοὶ λυσιτελοῦν, ἐν ἐμοί. Καὶ γὰρ 
σοὶ συμφέρει τὸ διδάσχεσθαι τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα, 
ἀλλὰ τοῦτο ἐπιστεύθην ἐγὼ, ἵνα παρ᾽ ἐμοῦ αὺ αὐτὸ 
λάδῃς, καὶ διὰ τοῦτο ἀναγχασθῇς δραμεῖν ἐπ᾽ ἐμέ᾽ 
χαὶ ἐμοὶ συμφέρει, τὸ σὲ βελτίω γενέσθαι" μισθὸν 
τὰρ τούτου λήψομαι πολύν ἀλλὰ τοῦτο πάλιν χεῖται 
ἐν σοὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀναγχάζομαί σε χαταδιώχειν, 
ἵνα σὺ ἧς βελτίων, χαὶ τὸ ἐμοὶ συμφέρον παρὰ σοῦ 
λαμθάνω. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγε, Τίς. γὰρ μού 
ἐστιν ἡ ἐλπίς ; ἣ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς; καὶ πάλιν, Ἡ 
ἐλπίς μου, καὶ ἡ χαρά μου, καὶ ὁ στέφαγος τῆς 
καυχήσεώς μου. Ὥστε ἡ Παύλου χαρὰ οἱ μαθηταὶ 
ἦσαν, χαὶ τὴν ἐχείνου χαρὰν ἐχεῖνοι εἶχον. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἐδάχρυεν, εἴ ποτε εἶδεν ἀπολλυμένους. Πάλιν τὸ 
ἐχείνων συμφέρον ἐν τῷ Παύλῳ ἧν " διὸ χαὶ ἔλεγεν" 
"Ὑπὲρ τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴ.1 τὴν ἄιλυσιν ταύ- 
τὴν περίκειμαι" καὶ πάλιν, Ταῦτα πάσχω διὰ 
τοὺς ἐκλεκτοὺς, ἵνα ζωῆς αἰωνίου εὐχωσι. Τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν ἴδοι τις ἄν" Ἢ γὰρ γυνὴ. 
φησὶ, τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζξι, οὐδὲ ὁ 
ἀνὴρ, ἀ.1.1" ἡ γυνὴ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ 
τῆς γυναικός. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ὅταν τινὰς συνδῆσαι 
θελήσωμεν, τοῦτο ποιῶμεν" οὐδένα ἑαυτοῦ χύριον 
ἀφίεμεν, ἀλλὰ μέσην ἅλυσιν ἐχτείνοντες, τοῦτον ὑπ᾽ 
ἐχείνου χαὶ ἐχεῖνον ὑπὸ τούτου κρατεῖσθαι παρα- 
σκευάζομεν. Βούλει καὶ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τοῦτο 
ἰδεῖν ; Ὃ δικάζων οὐχ ἑαυτῷ κάθηται κρίνων, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πλησίον συμφέρον ζητῶν. Οἱ ἀρχόμενοι πά- 
λιν τὸ τῷ ἄρχοντι συμφέρον ζητοῦσι διὰ τῆς θερα- 
πείας, διὰ τῆς διακονίας, διὰ τῶν ἄλλων ἀπᾶντων. υἱὲ 
στρατιῶται ὑπὲρ ἡμῶν ὅπλα τίθενται " δι᾽ ἡμᾶς γὰρ 
χινδυνεύουσιν" ἡμεῖς ὑπὲρ ἐχείνων ταλαιπωρούμεθα" 
παρ᾽ ἡμῶν γὰρ αὐτοῖς αἱ τροφαί. 

δ᾽. [504] Εἰ δὲ λέγεις, ὅτι τὸ οἰχεῖον ζητῶν ἕχαστος 
ποῦτο ποιεῖ, τουτὸ χαὶ ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ 
ἀλλοτρίου τὸ οἰκεῖον εὐρίσχεται. Ὃ τε γὰρ σέρατιώ- 


«ης, ἐὰν μὴ πολεμήσῃ ὑπὶρ τῶν τρεγόντων, οὐχ ἔχει 
ædv εἰς τοῦτο διαχονούμενον αὐτός τε οὗτος πάλιν, 
ἐὰν μὴ θοέψῃ τὸν στρατιώτην, οὐχ ἔχει τὸν ὑπερ- 
ασπίζοντα. Εἶδες τὴν ἀγάπην πανταχοῦ διατεταμέννν 
χαὶ κάντα οἰχονομοῦσαν; ᾿Αλλὰ μὴ ἀποχάμῃς. ἕως 
ἂν ὁλόδληρον τὴν χρυσῖιν ταύτην σειρὰν καταμάθῃς. 
Εἰπὼν γὰρ, Οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, λέγει πάλιν τὰ ἐχ 
τούτου τιχτόμενα ἀγαθά. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστιν; Οὐ 
παροξύνεται, οὗ «.ογίζξεται τὸ καχόν. "Ὅρα πάλιν, 
οὐ χρατοῦσαν τῆς χακίας μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφιεῖσαν 
αὐτὴν στῆναι τὴν ἀρχήν. Οὐ γὰρ εἶπε, Παροξύνεται 
μὲν, περιγίνεται δὲ," ἀλλ᾽ Οὐδὲ παροξύνεται᾽ χαὶ 
οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐργάζεται τὸ χαχὸν, ἀλλ' Οὐδὲ λογί- 
ζεται. Οὐδὲν γὰρ πονηρὸν εὖ μόνον οὐ κατασχενάζει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑποπτεύει χατὰ τοῦ φιλουμένου. Πῶς οὖν 
ἂν ἐργάσαιτο, ἣ πῶς ἂν παροξυνθείη ἡ μηδὲ ὑπό- 
νοιᾶν πονηρὰν χαταδέξασθαι ἀνεχομένη ; ὅθεν ἡ πηγὴ 
«ἧς στοργῆς. Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ. Τουτέστιν, 
οὐκ ἐφήδιται τοῖς καχῶς πάσχουσιν" χαὶ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ, ὃ πολλῷ μεῖξόν ἐστι, Συγχαίρει δὲ 
τῇ ἀληθείᾳ. Συνήδεται, φησὶ, τοῖς εὐδοχιμοῦτιν " ὃ 
λέγει Παῦλος" Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ κλαίειν 
μετὰ κλαιόντων. ᾿Εντεῦθεν οὐ ζηλοῖ, ἐντεῦθεν οὐ 
φυσιοῦται " καὶ γὰρ οἰχεῖα τὰ ἀλλότρια νομίζει καλά" 
εἶδες πῶς χατὰ μιχρὸν ἄγγελον ποιεῖ τὸν αὐτῆς τρό- 
φιμον ἡ ἀγάπη ; Ὅταν γὰρ ἀόργητος ἧ, καὶ βασχα- 
νίας χαθαρὸς, καὶ παντὸς τυραννικοῦ πάθους ἐλεύ- 
θερος, ἐννόησον ὅτι χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεω; ἀπ- 
ἡλλάγη λοιπὸν, καὶ πρὸς αὐτὴν τῶν ἀγγέλων τὴν 
ἀπάθειαν μεθωρμίσατο ᾿Αλλ' ὅμως οὐχ ἀρχεῖται 
«οὕτοις, ἀλλ᾽ ἔχει τι χαὶ πλεῖον τούτων εἰπεῖν" τὰ 
γὰρ ἰσχυρότερα ὕστερον τίθησι, Διό φησι, Πάντα 
στέγει. Anh τῆς μαχροθυμίας, ἀπὸ τῆς χρηστότη- 
τος, χἂν φορτιχὰ ἧ, xãv ἐπαχξ 4, κἂν ὕόρεις, χᾶν 
πληγαὶ, χἂν θάνατος, χἂν ὁτιοῦν. Καὶ τοῦτο πάλιν 
ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Δαυῖϊδ συνιδεῖν δυνατόν. Τί γὰρ 
φορτικώτερον τοῦ υἱὸν ἰδεῖν ἐπανιστάμενον καὶ τυ- 
ραννίδος ἐφιέμενον χαὶ αἵματος διψῶντα πατρῴου ; 
᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο ἔστεγεν ὁ μαχάριος ἐχεῖνος, χαὶ 
οὐδὲ οὕτως ἠνείχετο πιχρὸν ῥῆμα ἐκδαλεῖν χατὰ τοῦ 
πατραλοίου, ἀλλὰ καὶ τοῖς στρατηγοῖς πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφεὶς, ὑπὲρ τῆς ἐχείνου σωτηρίας ἐπέσχηπτεν᾽ 
ἰσχυρὰ γὰρ ἣν ἡ τῆς ἀγάπης χρηπίς. Διὸ καὶ πάντα 
στέγει" χαὶ τὴν μὲν δύναμιν αὐτῆς ἐντεῦθεν αἰνέσπτε- 
“αι, τὴν δὲ ἀγαθότητα διὰ τῶν ἑξῆς" Πάντα γὰρ ἐ.1- 
«ἰζειι, φησὶ, πάντα πιστεύει, πάντα ὑπομένει. Τί 
ἔστι, Πάντα ἐ.1πίζει; Πάντα τὰ χρηστὰ, φησὶν, οὐκ 
ἀπογινώσχει τοῦ ἀγαπωμένου, ἀλλὰ κἂν φαῦλος ἧ, 
παραμένει διορθουμένη, προνοοῦσα, ἐπιμελομένη. 
Πάντα πιστεύει. Οὐ γδρ ἁπλῶς ἐλπίζει, φησὶν, 
ἀλλὰ καὶ πιστεύει ἐχ τοῦ σφόδρα φιλεῖν χἂν μὴ 
ἐκδαίνῃ κατὰ τὴν ἐλπίδα τὰ χρηστὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἕτι 
φορτιχώτερος ἐχεῖνος ἧ, καὶ ταῦτα φέρει. Πάντα 
γὰρ, φησὶν, [505] ὑπομένει. Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκ- 
«ἰπεει. Εἶδες τὴν χορωνίδα πότε ἔθηχε, καὶ ὃ μά- 
λιστά ἐστιν ἐξαίρετον τούτου τοῦ δώρου; Τί γάρ 
ἐστιν, Οὐκ ἐχπίπκτει; Οὐ διαχόπτεται, οὐ διαλύεται 
τῷ φέρειν" στέργει γὰρ πάντα. Ὃ γὰρ φιλῶν οὐδέ- 
ποτὲ μισῆσαι δύναται, χἂᾶν ὁτιοῦν γένηται“ τοῦτο 
γὰρ αὑτῆς τὸ μέγιστον ἀγαθόν. Τοιοῦτος ἦν ὁ Παῦ- 
λος᾿᾽ διὸ χαὶ ἔλεγεν, ΕἸ πως παραζηλώσω μου τὴν 
σάρκα, καὶ ἔμενεν ἐλπίζων. Καὶ Τιμοθέῳ παρήνει 
λέγων Δοῦ.1ον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀ.1.1᾽ 
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ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, ἐν προῦτητι «' 
οντα τοὺς ἀντιδιαειθεμένους, μήποτε δῷ αὐτ 

ὁ Θεὸς ἐπίγνωσιν ἀηθείας. Τὶ οὖν, φησὶν, 
ἐχθροὶ ὥσι καὶ “Ἕλληνες, οὐ δεῖ μισεῖν : Μιθεῖν μὲν, 
οὐχ ἑχείνους δὲ, ἀλλὰ τὸ δόγμα, οὐ τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, τὴν διεφθαρμένην γνώ- 
μὴν. Ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἔργον Θεοῦ, ἡ δὲ 
ἔργον τοῦ διαδόλου. “Μὴ τοίνυν ἀναμίξῃς τὰ 
Θεοῦ, καὶ τὰ τοῦ διαδόλου" ἐπεὶ καὶ Ἰουδαῖοι καὶ 
βλάσφημοι ἧσαν καὶ διῶχτα: καὶ ὑδρισταὶ, χὰὶ μο- 
ρία τὸν Χριστὸν ἔλεγον χαχά" ἯΑρ᾽ οὖν ἐμίσει αὐ- 
«οὺς Παῦλος, ὁ μάλιστα πάντων τὸν Χριστὸν φιλῶν; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἐφίλει, καὶ πάντα ὑπὲρ αὐτῶν 
ἔπραττε" χαὶ νῦν μέν φησιν, Ἢ μὲν εὐδοκία καὶ 
ἡ δέησίς μου πρὸς τὸν Θεὲν ὑπὲρ αὐτῶν ἔστιν 
εἰς σωτηρίαν" νῦν δὲ, Πὐυχόμην ἀνάϑεμα εἶναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ αὐτῶν. Οὕτω καὶ ὁ ἵἾεζε. 
χιὴῆλ, ὁρῶν αὑτοὺς σφαζομένους ἔλεγεν Οἶμοι, Κύ- 
ριδ, ἐξα.λείφεις σὺ τοὺς καταλοίπους τοῦ Ἴσ. 
ραή 1; χαὶ ὁ Μωῦσῆς, Εἰ μὲν ἀφῇς αὑτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἄφες. Τί οὖν φησιν ὁ Δαυῖδ ; Τοὺς μι- 
σοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς 
σου ἀξετηχόμην' τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὑτούς. 
Μάλιστα μὲν οὐ πάντα τὰ ἐν τοῖς Ταλμοῖς ὑπὸ τοῦ 
Δαυῖδ εἰρημένα, ἐχ προσώπου τοῦ Δαυῖδ εἴρηται" 
καὶ γὰρ αὑτὸς οὗτός φησι, Κατεσχήγωσα μετὰ τῶν 
σκηγωμάτων Κηδάρ" καὶ, ᾿Επὶ τῶν ποταμῶν 
Βαδυκλῶνος ἑκεῖ ἐκαθίσαμεν, καὶ ἐκιλαύσαμεν' 
οὔτε δὲ Βαδυλῶνα εἶδεν, οὔτε τὰ σκηνώματα Κηδάρ' 
ἄλλως δὲ, καὶ πλείονα νῦν ἀπαιτούμεθα φιλοσοφίαν, 
Διὸ καὶ τῶν μαθητῶν ἀξιούντων χατενεχθῆναι πῦρι 
ὡς ἐπὶ ᾿Ηλιοὺ, Οὐκ οἴδατε, φησὶν ὃ Χριστὸς, ποίον 
πνεύματός ἑστέ. 


ε΄. Τότε μὲν γὰρ οὐχὶ τὴν ἀσέδειαν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀσεδοῦντα; αὐτοὺς μισεῖν ἐχελεύοντο, ἕνα μὴ ἱ 
φιλία ἀφορμὴ γένηται παρανομίας αὐτοῖς " διὰ τοῦτ 
καὶ τὰς συγγενείας διέχοψε, χαὶ τὰς ἐπιμιξίας, χε 
πάντοθεν αὐτοὺς ἀπετείχιζε" νῦν δὲ ἐ πειδὴ πρὸς μείζονι 
ἡμᾶς ἤγαγε φιλοσοφίαν, καὶ ὑψηλοτέρους τῆς βλάδη 
ἐχείνης ἐποίησε, καὶ προσίεσθαι καὶ παραχαλεῖν χι 
λεύει, Οὐ γὰρ ἡμῖν ἐξ ἐκείνων βλάδη, ἀλλ᾽ ἐχεί: 
νοις ἐξ ἡμῶν ὠφέλεια γίνεται. Τί οὖν φησιν; Οὐ δὲ 
μισεῖν, ἀλλ᾽ ἐλεεῖν. ᾽ν γὰρ μισήσῃς, πῶς ἐπιστρέ 
ψεις ῥᾳδίως τὸν πλανώμενον ; πῶς εὔξῃ ὑπὲρ τὸ 
ἀπίστου ; τι γὰρ εὔχεσθαι δεῖ, ἄχουσον τί φησιν. 
Παῦλος" Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσϑα 
[506] δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, δὺχαριστίαι 
ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων». Ὅτι δὲ πάντες τότε οἱ: 
ἦσαν πιστοὶ, παντί που δῆλον. Καὶ πάλιν, Ὑπὲ 
βασιμέων, καὶ τῶν ἐν ὑκεροχῇ ὄντων. Ὅτι ὁ 
οὗτοι ἀσεδεῖς Ἦσαν καὶ παράνομοι, καὶ τοῦτο δῆλο 
ὁμοίως. Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν λέγων τῆς εὐχῆς, ἐτ 
ἀγει" Τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀποδεκεὸν ἐνώκιον το 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους δέ 
«(ει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν 
Διὰ τοῦτο χἂν » Ἑλληνίδα γυναῖχα εὔρῃ συνοιχοῦσα 
πιστῷ, οὐ διαζεύγνυσι τὸν γάμον᾽ καΐτοι γε τί οἱ 
χειότερον ἀνδρὸς γυναιχί ; Ἔσονται γὰρ οἱ δύο εἰ 
σάρκα, φησὶ, μίαν' καὶ πολὺ τὸ φῶᾷτρον ἐκεῖ χι 
θερμὸς ὁ πόθος. ΕἸ δὲ μέλλοιμεν ἀσεδεῖς μισεῖν χ: 
παρανομοῦντας, προϊόντες καὶ ἁμαρτωλοὺς μισήσυ 
μεν, καὶ οὕτωφῷ ὁδῷ προδαίνων καὶ τῶν ἀδελφὼ 


ν Legebatur ἦν. 


48] εὐ ΠΝΈΡΙΒΤ, 1 An con. ΒΟΜΙ,. xXxxiu. 


οἶδα ego ἀΐςθ; aod quia per alꝛenum auum lnvenitur. 
Nles eaim, niai hellum gerat pro ĩis qui ipanm nu- 


iriunt, non habet qui hoc ipei ministret: hie vero 


ruraus, aici milliom alat, non habet qui 56 deſendai. 
Vidiatinꝰ eariiatem ubique extensam ei omnis admi · 
uieiraniem ἢ Sed πὸ deſaſigeris donee hanc aureↄm 
eaienam didieeris. Cum dixiscet enim, Non quæœrit 
φια ἑκα aunt, dieii rursus hona quæ —8* naseuniur. 
(eænam illa 1 Non irritatur, non cogitat malum. Vide 
rursum eam non solum in viuum imperare, aed etiam 
non sineve υἱ ejus imperium eonsistat. Non enim di- 
xit. Irrĩtatur quidem, sed superat; sod, Non irrltatur;: 
neque dĩxit, Non operatur nmalum, sed, Ne cogitat 
quidem. Nihil enim mali nou modo non apparat, sed 
ue suspieatur quidem adversus eum qui diligitur. 
Qnomodo ergo operala ſuerit, aut quomodo ĩrriio. 
iur, quæ πὸ auspicionem quidem malam suspicere 
velit, unde ſons est amoris ? 6. Non gaudet super ini- 
qritate. Προ eet, non ipsi placet quod alii male pa- 
υἰδηίαν : neque hoc iantum, δοά quod longe majus 
εἴ, Congaudet autem veritati (Rom. 18. 15). Gratula- 
τ, inquit, iis, qui hene rem gerunt; id quod dicit 
Panlus: Gaudere cum gaudentibus, εἰ βέγα cum fen- 
ὅδε. Hine non æmulatur, hine non indatur: etenim 
aliena hona sua 6886 existimat. Viden' quomodo eari - 
las alumanum auum paulatim angelum ſaciai? Cum 
enim ĩra expers sii, ah ĩnvidia purus, οἱ ab omni ty- 
rannieo viuo liber, cogita illum 80 humana natura 
ahduelum, δὰ ĩpram angelorum impassibilitatem ap- 
pulisse. Alliamen non his contenius εδὶ, sed quid 
eliam his majus dicendum habet: nam quæ ſortiora 


aunt postremo ponit. Quapropter dieit: Omnia ἐμ[- 


ſert. A patientia, ἃ mansuetudine; sive contumeliæ 
εἶμι, aive plagæ, sive mors, sive quidvis aliud. ἔπ hoe 
rursus ΟΣ heaio Davide perspici potest. Quid enim mo- 
lesuus esi. quam videre ſilium insurgentem οἱ iyran- 
aidem afſectaniem palernumque sanguinem silientem? 
Sed οἱ hoe tulit heatus illo; neque ita sustinuit acer- 
boum verhum emitiere eonira parrieidam, sed eum alia 
οεβηΐδ helli dueibus commisissei, pro ĩllius aaluie man- 
daua dabai; ſirmum enim erai earitalis ſundamentum. 
eoqque omnia auſſeri;: οἱ hine quidem ejus viriuiem 
anbindleat, honilalem autem per ea quæ sequuntur: 
nam aĩt. Oxia vporat, onmia credit, onmiu auslinet. 
Quid est, Omnia aperatꝰ De bonis quihuscumque, in- 
qnit, dilecũ aui non desperat; sed eliamsi ille malus 
ait permanei ĩllum eorrigeus, providens, curam ge- 
τοι. Ontnia credit. Non solum ouim sperat, inquit, sed 
euam eredii, ex eo quod valde amet: eliamsĩ hac hona 
non aecundum spem suecedani, sed eiiamei ĩile mole- 
cuor ait, δὲ uam ſeri. Umnia enim sualinæt, inquit. 
8. Cæricos παρισκαηι οχοϊαϊ!. Vidistin' quando coroni- 
dem impovuerit, οἱ quod in hoe dono matis eximium 
εἰς Ὁ Quid enim aibi vult, Non exoidit) Non discindi- 
iur, aon diatolviiur ſereno: amai enim omnia. Nom 
qui amat, numquam odisse poesit, quidquid ſacium 
ſverit: Boe quippe est maximum ĩpeius honum. Talis 
erat Paulus: ideoque dicebat, δὶ quo modo provo- 
εν ad æmulandum carnem meam (Iom. 11. 14), οἱ 
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sperans mausit. Εἰ Timoiheum hortabatur dicens: 
Servum aulem Domini non oporiet pugnare, δαὶ man- 
auctum ἐ886 ad omnes, in modettia ervdieniem eos φαΐ 
resistunt voritai, an ſorie ἀεὶ. ἐς Deus cognitonem 
verilatis (4. Τίνι. 84.21.35). Quid ergo, inquies, οἱ 

inimiei aint δὶ genliles, annon odisse oportuit? Odisse 
quidem, non ĩilos, 564 dogma; non hominem, aed 
malum opus, corrupium animum. Homo namiue est 
opus θεῖ, errur autem opus diaholi. Ne ergo miſsecas 
ea quæ Dei aunt, οἱ quæ diaboli. Nam Judæi orani οἱ 
blasphemi et persequutores οἱ eoniumelioai, innume- 
raque de Chrisio dicebant mala: ergone illos oderai 
Paulus, qui maxime omnium Christum amabat? Ne- 
quaquam, imo οἱ amabat, εἰ omnia pro iĩpeis agebat: 

et nune quidem dieit, Voluntas quidem et deprecatio 

mea αὐ Deum fit pro illis αὐ zalulem (Rom. I0. 1); nune 
autem, UOptabam anathema esse α Cnrialo pro ἐρεῖς 

(INom. 9. 3). Sic οἱ Erechiel videns eos occidi dice- 

hat: Hei mini, Domine, deles in eos qui sunt reliqui es 
Iarael ( Eæech. 9.. 8) οἱ Moyses: δὲ quidem dimittis 
illis peccatum, dimitte ( Exod. 32. 31). Quid ergo dicit 
David? Fos qui oderunt (6, Domine, oderam, εἰ ΓΤ 
inimicos luos labercebam: perſecio odio oderam illos 
ꝛal. 168. 21. 22). Atqui non omnia, quæ ἃ DPavide 

ἴῃ Paalmis dicia sunt, ὁχ persona Davidis sunt dieia: 

elenin lĩe ipse dicit, Tabernaculum βαὶ cum laberna- 

culis Cedar; οἱ, Super Mumina Baubylonis illic eedimus 

εἰ Aevimus (Ρεα!. 119. 3. εἰ 136. 1); neque vero vidit 
Babylonem, neque tabernacula Cedar: alioquin 

etiai nune major ἃ nobis exigitur philusophia. Quam- 

obrem, rogantihus discipulis οἱ demitteretur ignis, 

αἱ tempore Eliæ, Nescitis, inquit Christus, cujus spi- 

τίμια estis (Luc. 9. 88). 

δ. Tune eaim non impietateis mo-lo, sed etlam 
impios ipaos odiuse jubehantur, πὸ amicitia oecasio 
ipsis esset iniquitatis; ideooque cognationes absei- 
dit ei commixuones, et undique illos muniebat. 
Nune autem, quia ad majorem nos duxit philoso- 
phiam et excelsiores posuĩt. quam υἱ damno bine aſſici 
possemus. et admittere eus οἱ consolari jnbot. Neque 
enim nohbis δῷ illis damnum, sed illis ἃ nobis uulitas 
provenit. Quid ergodieitꝰ Non oporiet odisse, sed mi- 
aoreri. Si enim oderis, quomodo errantem ſaeilo cou- 
vertes? quomodo orabis pro inſideliꝰ Nom quod orare 
oporieal, audi quid dicat Panlus: Obrecro igitur pri- 
mum omnium βεγὶ obsecrationos, orationes, postulatiod- 
nes, gratiarum actiones pro omnibus hominibus (1. Tim. 
2. 1. 2). Quod autem tune non omnes ſideles estent. 
euivis maniſesium est. Et rursum, Pro rogibus, εἰ iis 
φεὶ in diqmitate conttituti aunt. Quod porro hi impii 
essent οἱ iniqui, hoc ilem perspieuum est. Deindo 
causam quoque orationis dicens, subjungit: Hoc enim 
bonum est εἰ acceptum in conspectu Salvatoris nouri 
Dei, qui omnes homines ναί! εαἰνοι βετὶ, εἰ αὐ agnilio- 
nem veritatis venire ( Ibid. v. δ. Δ). 1466 εἰ goniilein 


mulierem ĩnveneriĩi eum ſideli habhliantem, non aolx ii 


conjugium: quamquam quid est mulieri viro eonjun- 
etius? Eruat enum duo in carne πα (Gen. ἃ. 24): 
magnaque est illie animorum eonjunctio οἱ ſervons 
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amor. Si autem impios εἰ iniquos οὐΐο habituri simus, 
ultra progresci elĩam peceatores odio habebimus, οἱ 
aie ulierius procedens, ἃ mullis ſratribus discinderis, 
imo ab omnibus: nemo enim, nemo certe sine pec- 
cato esi. Nam si oporteat Dei inimicos odisse, non 
sulum ĩmpios, sed eliam peceatores odio hahere opor- 
ἤει : οἱ sic erimus ſeris deteriores, omnes aversantes, 
arrogantia inflati, sicut ille Pharisæus. At non ĩta jus- 
sit Paulus, sed quomodo? Monele incompositos, con- 
solaumini pusillanimes, auscipite infirmos. potientes eslo- 
16 ad omnes (I. Thess. 5. 14). Quid ergo, inquies, eum 
dicit: δὲ quis non obedit verbo nostro per epistolam, 
liunc notale, εἰ non comnisceamini cum illo (2, Thess. 
5. 14}7 Vere quidem hoce de fratribus dietum est; δι 
non ahsolute, sed cum mansueiudine. Ne enim rese- 
ces ea quæa secquuntur, sed οἱ ea quæ sunti postea ad- 
jicias. Nam cum dixisset, Ne commisceunini, subjun- 
xit: Εἰ ποί 8 quasi inimicum existimare, δε admonete 
"4 fratrem (Ibid. υ. 15). ᾿ 

Opus diauboli est alterum αὖ altero divellere. Carilas 
omnia uperat. — Viden' quomodo ialum opus jubet 
odisse, non hominem? Nam opus diaboli est nos al- 
ierum ab altero divellere: et valde curabat ille cari- 
ialem de medio tollere, ui eorrectuonis viam secaret, 
delineretque illum quidem in errore, ie autem in ini- 
micitia, deindeque arceret eum ἃ via salutis. Quando 
enim inedieus odit ægrotum εἰ ab illo ſugit, οἱ ægro- 
τυ medieum aversatur, quandonam hic convalescet, 
cuin neque hie illum advocet, neque ille ipsum adeaiꝰ 
Cur ergo, quæso, aversaris οἱ fugis illum? an quia 
οδῖ impius? ΑἹ ideo oportet illum adire δὲ curare, τὶ 
ægrotum ad valetudinem revoces. Quod si incurabili 
morho laborai, sed iu jussus es quod in ie est ſa- 
cere: nam et Judas incurabili morbo laborabat, 
nee tamen destitit Deus illum curare. Ne itaque 
tu quoque deſatigeris. Nam eltiamsi, magno adhi- 
hito studio, ipſsum ab impietate non liheres, ἃ. si 
liberasses mercedem accipies, οἱ eſſicies ut ipse 
mansuetudinem iuam admiretur; sicque δὰ Deum 
tota μας gloria transibit. Etiamsĩ enim miracula pa- 
tres, etiamsi quidvis aliud facias, numquam ie ita 
admirabuntur gentiles, ut cum (6 viderint mitem, 
mansuelum, suavesque mores exhibentem. Non est 
autem hoc modicum viriutis opus: mnllu enim ian- 
dem a malo liherabuntur. Nihil enim ila potest aitra- 
here, αἱ caritas. Nam propier illa quidem to æmula- 
huntur, propter signa dico et miraeula; propier hoc 
nutem οἱ admirahuntur εἰ amabunt: te autem aman- 
168, veritatem ulira progressi amplectentur. Si vero 
mon slaum ſiat ſidelis, ne mireris, heque urgeas, ne- 
{πὸ omnia simul quæras; sed sine illum interim 
laudare, amare, αἱ εἰς ulterius procedens veniet. Εἰ 
πὲ elare diseas quantum hoe sit, audi quomodo etiam 
l'aulus inſidelem judicem adions sete purget: nam 
ait, Βεαίκηι me eæistimo, cum ἀρμα te εἰπε me in judi- 
εἰο deſentsurus (Act. 26. 2). Hæc autem dicebat, non 
assenians εἶ, absit, sed αἱ eum mansuetudine luerare- 
tur. ἘΠῚ ex parie lueratus 6581, οἱ judicem eepit, αὶ 
haetenus erimint obnoxius putahatur, οἱ vicioriam 
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ejus is ρθε qui captus est spleudida voce præsenti- 
hus omnihus conſitebatur dicens: Parum abest quin 
mini persuadeas ut ſiam Christianus (Aet. WB. 48). 

6. Quid ergo Paulus? Magis expandit ragenam et ait: 
Optarem ego, non solum [6, aed etiam omnes qui adsunt. 
hoc 6829 quod ego sum. cæceplis his vinculis (Ib. υ. 
39). Quid dicis, o Paule, Eæceptis vinculis? εἰ quæ- 
nam iihi de eætero ſiducia, si eorum te pudeat οἱ ea 
ſugias, ei hoe tanto præsente populo? anmon in epi- 
stolis tuis hae de ro ubique gloriaris, et ie vine:uin 
ↄppellas, haneque ealenam uhique nobis quasi diade- 
ma circumſers? quid ergo πυης ſactum est, υἱ vineu- 
la depreceris? Non ipse deprecor, inquit, neque me 
nudet, sed illorum inſirmitati me altempero; nondum 
enim possunt suscipers meam gloriationem. Didici 
antem ἃ Domino meo, non immitiendam esse partem 
panni rudis in pannum veterem (Matih. 9. 16) : ideo 
sie loquntus sum. Nam male apud illos audii dogm- 
nostrum, et erux illis invisa est. Si ergo vincula 
quoque adjiiam, majus odium erit. Ideo hæce sustu- 
li, ut illud esset acceptum. Etenim contumeliosum 
illis videiur esse vinculis constringi, quia eam, quæ 
apud nos est, gloriam nondum degustarunt. Oportet 
igitur sese attemperare. Nam eum didicerint philoso- 
phari, tune scient eüam hujus ſerri pulehritudinem 
οἱ aplendorem qni ex vineulis oritur. Cum aliis nam- 
que disserens, hane rem gratiam vocat dicens, Da- 
tium est nobis α Deo non modo πὶ in ipsum credamus, 
sed etiam ul pro illo patiamur (Philipp. 1. 49} : iune 
autem hoc unum optandum erat, ut erueem audien- 
les non pudore afficerentur. Propierea ulira pro- 
greditur. Non enim si quis in regiam aliquem in- 
iroducat, antequam vestibula quæ ſoris sunt asne- 
xorit, cogit illum αἱ ea quæ ĩntus sunt observet: sic 
enim nee mirabilia illa apparerent, nisi quis inira po- 
situs, omnia didicerit, Sie ilaque et nos cum eihnieis 
disseramus cum attemperatione, eum ecarilate. Hæe 
quippe magna est magistra. quæ possit et ab errore 
ahducere, οἱ mores componere, atque διὰ philo- 
sopuiam viam sternere, exque lapidibus homines ſa- 
cere. ΕἸ si vis ejus viriutem ediscere. adduc mihi vi- 
rum lĩmidum εἰ qui vel sirepitum ſormidet et umbras 
limeat; siiquo ĩracundus, asper, ei ſera magis quam 
homo, salax et libidinosus, nullo non vitio aſſectus; 
οἱ irade illum in manus caritatis, οἱ in hoe gymna- 
sium indue; οἱ eito videbis uümidum illum ἃς meiũern· 
losum, ſortiem efſecium οἱ magni animi, omuiaque 
ſfacile audentem. Quod autem mirabile est, hæe 
non mulata ejus natura fiunt, sed in ĩpsa εἰπιϊ 8 ani- 
ma suam caritas osiendit virtutem; οἱ nerinde ſit ai- 
que si quis ensem plumbeum, non ſerreum efſeeium, 
βοᾷ manentem in plumbi nalura, eſſiciat οἱ eadem qu:⸗ 
ferrum operetur. Animum auiem adhibe: Iacoh sine 
ſueo erat, domi habitans et laborum periculorunique 
expers, viiam quamdam agens remissam et liberoam, 
οἱ δίουι virgo in ihalamo, sie inius sedens, ut pluri- 
mum domum servare cogebatur, ἃ ſorĩ iunulis οἱ ab 
omnibus hujusmodi liher, zemper autem in quiete et in 
iranquillitate manens. Cuid izitur? Poriquam illuin 
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ἀποῤῥαγήτῃ τῶν πλειόνων, μᾶλλον δὲ πάντων οὐ 
γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστὲν οὐδεὶς ἁμαρτίας χωρίς. ἘΓ γὰρ 
δεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ μισεῖν, οὐχὶ ἀσεδεῖς δεῖ 
μισεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἁμαρτωλούς" χαὶ οὕτως ἐσό- 
μεθα θηρίων χείρους, πάντας ἀποστρεφόμενοι, καὶ 
ἀπονοίᾳ φυσώμενοι, καθάπερ ὁ Φαρισαῖος ἐχεῖνος. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως ἐχέλευσεν, ἀλλὰ πῶς : 
Νουθετεῖτε τοὺς ἀτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς 
ὁλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυ- 
μεῖτε πρὸς πάντας. Τί οὖν φησιν, ὅταν λέγῃ. Εἴ τις 
οὐχ ὑπαχούδι τῷ «όγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστοιἸῆς, 
τοῦτον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναναμίγνυσθε αὖ- 
τῷ; Μάλιστα μὲν περὶ ἀδελφῶν τοῦτο εἴρηται, πλὴν 
οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο μετὰ ἡμερότητος. 
Μὴ γὰρ δὴ περιχόψῃς τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ χαὶ τὰ μετὰ 
ταῦτα προστίθει. Καὶ γὰρ εἰπὼν, Μὴ συναναμί- 
γνυσθε, ἐπήγαγε, Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, 
ἐ.11ὰ νουθετεῖτε ὧν ἀδελφόν. 


Ὅρᾷς πῶς τὸ ἔργον μισεῖν τὸ φαῦλον, οὐχὶ τὸν 
ἄνθρωπον ἐχέλευσε ; Καὶ γὰρ ἔργον τοῦ διαθδόλου τὸ 
διασπᾶν ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλῆλων, καὶ σφόδρα ἐσπούδακεν 
ἀνελεῖν τὴν ἀγάπην, ἵνα ἐχκόψῃ τῆς διορθώσεως τὴν 
ὁδὸν, χαὶ κατάσχῃ ἐχεῖνον μὲν ἐν πλάνῃ, σὲ δὲ ἐν 
ἀπεχθείᾳ, εἶθ᾽ οὕτως ἀποτειχίσῃ τῆς ἐχείνου σωτη- 
ρίας τὴν ὁδόν. “ὑταν γὰρ καὶ ὁ ἰατρὸς μισῇ τὸν κά- 
βνοντα καὶ φεύγῃ, χαὶ ὁ χάμνων τὸν ἰατρὸν ἀπο- 
στρέφηται, πότε ἀναστήσεται ὁ νοσῶν, ὅταν μὴτε 
ἐχεῖνο; πρὸς αὐτὸν χαλῇ, μήτε οὗτος πρὸς αὐτὸν 
ἀπίῃ; Τίνος δὲ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, χαὶ ἀποστρέφῃ καὶ 
φεύγεις αὑτόν; ὅτε ἀσεδῆς ἐστιν; Οὐχοῦν διὰ τοῦτο 
δ8εἴ προσίεσθαι χαὶ θεραπεύειν, ἵνα ἀναστήσῃς νο- 
σοῦντα. Εἰ δὲ ἀνίατα νοσεῖ, ἀλλὰ σὺ τὸ σαυτυῦ ποιεῖν 
ἐχελεύσθης" ἐπεὶ καὶ ὁ Ἰούδας ἀνίατα ἑνόσει, χαὶ οὐ 
διέλιπεν ὁ Θεὸς αὐτὸν θεραπεύων. Μὴ τοίνυν μηδὲ 
σὺ ἀποχάμῃς. Κἂν γὰρ πολλὰ σπουδάσας μὴ ἀπαλ- 
λάξῃς τῆς ἀσεδείας αὐτὸν, ὅμως καὶ τοῦ ἀπαλλάξαν- 
πος λήψῃ τὸν μισθὸν, καὶ παρασχευάσεις αὐτὸν θαυ- 
μάζειν σου τὴν ἡμερότητα, καὶ οὕτως εἰς τὸν Θεὸν 
ἡ δόξα ἅπασα αὕτη διαδήσεται. Κἂν γὰρ θαύματα 
ποιῇζς, χἂν νεχροὺς ἐγείρῃς, χἂν ὁτιοῦν ἐργάσῃ, 
οὐδέποτέ σε οὕτω θαυμάσονται “Ἕλληνες, ὡς ὅταν 
ἴδωσι πρᾶον καὶ [507] ἥμερον χαὶ γλυχὺν παρεχόμενον 
τρόπον. Οὐ μιχρὸν δὲ χαὶ τοῦτο κατόρθωμα’ πολλοὶ 
γὰρ καὶ τέλεον ἀπαλλαγήσονται τοῦ καχοῦ. Οὐδὲν 
γὰῤ οὕτως ἐπισπάσασθαι δύγαται, ὡς ἀγάπη. Ἐπ᾿ 
ἐχείνοις μὲν γάρ σε καὶ ζηλοτυπήσρυσι, τοῖς ση- 
μείοις, λέγω, καὶ θαύμασιν, ἐπὶ τούτῳ δὲ χαὶ θαυμά- 
σονται καὶ φιλήσουσι" φιλοῦντες δὲ καὶ τῆς ἀληθείας 
ἐπιλήψονται ὁδῷ προδαίνοντες. Εἰ δὲ οὐχ εὐθέως γί- 
νεται πιστὸς, μὴ θαύμαζε μηδὲ ἐπείγου μηδὲ ἅπαν- 
κα ὁμοῦ ζήτει, ἀλλ᾽ ἔασον αὐτὸν τέως ἐπαινεῖν, φι- 
λεῖν, καὶ εἰς τοῦτο ὁδῷ προϊὼν ἥξει. Καὶ ἵνα μάθῃς 
σαφῶς ἡλίχον τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον πῶς χαὶ Παῦλος 
πρὸς διχαστὴν εἰσιὼν ἄπιστον ἀπελογεῖτο. Μαχάριο"ν" 
γὰρ, φησὶν, ἥγημαι ἐμαυτὸν, μέλιων ἐπὶ σοῦ 
πρίγεσθαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ χολαχεύων αὐτὸν, 
ἄπαγε, ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος κερδᾶναι βουλόμε- 
νος. Καὶ ἐκ μέρους ἐχέρδανε, χαὶ τὸν διχαστὴν εἷλεν 
ὁ τέω; χατάδιχος εἶναι νομιζόμενος, χαὶ τὴν νίχην 
αὐτὸς ὁ χειρωθεὶς ὁμολογεῖ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ παρόν- 
τῶν ἀπάντων λέγων, ᾿Εν ὀλίγῳ μὲ πείθεις Χρι- 
στιανὸν γενέσθαι. 


ς΄. Τί οὖνό Παῦλος; Ἐπὶ πλέον ἁπλοῖ τὴν σαγήνην, 
καί φησιν᾿ εὐξαίμην ἂν» ἔγωγε μὴ μόνον σὲ, ἀΔιιὰ 
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καὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας τοῦτο γενέσθαι ὅπερ 
ἐγὼ, ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων. Τ' λέγεις, ὦ Παῦλε, 
Areu τῶν δεσμῶν; χαὶ ποία σοι λοιπὸν παῤῥησία, 
εἰ ταῦτα αἰσχύνῃ χαὶ φεύγεις, καὶ ταῦτα ἐπὶ δήμου 
ποσούτου ; οὐ πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν. ἐπὶ τῷ πρά- 
γματι τούτῳ καυχᾶσαι, χαὶ δέσμιον σεαυτὸν χαλεῖς, 
καὶ τὴν ἅλυσιν ταύτην ἡ μῖν ἀντὶ διαδήματο; πανταχοῦ 
περιφέρεις; τί τοίνυν γέγονε νῦν, ὅτι ἀπεύχῃ τὰ δεσμά; 
Οὐχαὐτὸς ἀπεύχομαι, φησὶν, οὐδὲ αἰσχύνομαι, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
νων τῇ ἀσθενείᾳ συγχαταδαίνω " οὔπω γὰρ χωροῦσιν 
δέξασθαι τὸ χαύχημα τὸ ἐμόν. "ἔμαθον δὲ παρὰ τοῦ 
Δεσπότου μου μὴ ἐπιδάλλειν. ἐπίδλημα ῥάχους ἀγνά- 
φου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ " διὰ τοῦτο οὕτως εἶπον. Καὶ 
γὰρ διαδέδληνται τέως πρὸς τὸ δόγμα τὰ ἡμέτερον, 
καὶ πρὸ; τὸν σταυρὺν ἀπεχθῶς ἔχουσιν. "ἂν τοίνυν 
χαὶ τὰ δεσμὰ προσθῶ, μεῖζον τὸ μῖσος γίνεται. Διὰ 
τοῦτο ἀνεῖλον ταῦτα, ἵνα ἐκεῖνο εὐπαράδεχτον γένη- 
τα!, Καὶ γὰρ ἐπονείδιστον αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὸ δεδέ- 
σθαι, ἐπεὶ μηδέπω τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἐγεύσαντο δόξης. 
ΔΞῖ τοίνυν συγκαταδαίνειν. “Ὅταν γὰρ μάθωσι φιλο- 
σοφεῖν, τότε εἴσονται καὶ τοῦ σιδήρου τούτον τὸ χάλ- 
λος, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν. περιφάνειαν. ἼΑλλοις 
γοῦν διαλεγόμενος, χαὶ χάριν τὸ πρᾶγμα καλεῖ λέ- 
γων, ὅτι Ἐδόθη ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ οὗ μόγον τὸ εἰς 
αὑτὸν πιστεύειν, ἀ.1.1ὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πά- 
σχεῖν" τὸ δὲ τέως ἀγαπητὸν ἣν τὸ τὸν σταυρὸν τοὺς 
ἀχούοντας μὴ ἐπαισχυνθῆναι. Διὰ τοῦτο ὁδῷ πρό- 
εἰσιν. Οὐδὲ γὰρ εἰς βασίλειά τις εἰσάγων τινὰ, πρὶν 
ἢ τὰ προπύλαια θεάσασθαι ἔξω ἑστῶτα, ἀναγχάζει 
χατοπτεύειν τὰ ἔνδον ᾿ οὕτω γὰρ οὐδὲ θαυμαστὰ φα- 
νεῖται, ἂν μή τις ἔνδον γενόμενος, ἅπαντα καταμά- 
Oct. Οὕτω τοίνυν χαὶ ἡμεῖς τοῖς ᾿Ελλήνων παισὶ 
προσδάλωμεν ,- μετὰ ζ508] συγχαταθάσεως, “μετὰ 
ἀγάπης. Μεγάλη γὰρ αὕτη διδάσχαλος, χαὶ ἱχανὴ 
χαὶ πλάνης ἀπαγαγεῖν, χαὶ τρόπον μεταῤῥυθμίσαι, 
χαὶ πρὸς φιλοσοφίαν χειραγωγῇσαι ; χαὶ ἀπὸ λίθων 
ἀνθρώπους ἐργάσασθαι. Καὶ εἰ βούλε: μαθεῖν αὐτῆς 
πὴν δύναμιν, ἄγε μοι ἄνδρα δειλὸν χαὶ ψοφοδεῇ γαὶ 
τὰς σχιὰς τρέμοντα, καὶ ὀργίλον χαὶ τραχὺν χαὶ θη- 
plov μᾶλλον ἣ ἄνθρωπον, καὶ λάγνον καὶ ἀσελγῆ, καὶ 
πᾶσαν ἔχοντα χαχίαν, χαὶ παράδος αὐτὸν ταῖς τῆς 
ἀγάπης χερσὶ, χαὶ εἷς τὸ γυμνάσιον εἰσάγαγε τοῦτο, 
καὶ ὄψε: ταχέως: τὸν δειλὸν ἐκεῖνον χαὶ ἄτολμον, ἀν- 
δρεῖον καὶ μεγαλόψυχον γινόμενον. καὶ πάντα τολ- 
μῶντα ῥᾳδίω:. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὗ τῆς φύ- 
σεως; αὐτῷ μεταθληθείσης ταῦτα γίνεται, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῇ τῇ δειλὴ ψυχῇ τὴν ἑαυτῆς ἐνδείχνυσιν δύναμιν 
ἡ ἀγάπη " χαὶ ταυτὸν γίνεται, οἷον ἂν εἴ τις μάχαι- 
pav μολιθδίνην, οὐ σιδηρᾶν ποιήσας, ἀλλὰ μένουσαν 
ἐπὶ τῆς τοῦ μολίδδου φύσεως, τὰ σιδήρον ἐργάζεσθαι 
παρασκευάσῃ. Σχόπει δὲ. Ὁ Ἰαχὼδ ἄπλαστος ἣν, οἱ- 
χῶν οἰχίαν, χαὶ πόνων ἀμελέτητος χαὶ χινδύνων, 
ἀνειμένον τινὰ βίον ζῶν καὶ ἐλεύθερον, χαὶ χαθάπερ 
παρθένο; ἐν θαλάμῳ, οὕτω καὶ οὗτος ἔνδον χαθήμε- 
νος τὰ πλείονα οἰχουρεῖν ἥναγχαζετο, ἀγορᾶς μὲν 
χαὶ τῶν ἐχ τῆς ἀγορᾶξ θορύδων χαὶ πάντων τῶν 
τοιούτιον ἀπηλλαγμένος, διαπαντὸς δὲ ἐν ἀδείᾳ καὶ 
ἡσυχίᾳ μένων. Τὶ οὖν; Ἐπειδὴ αὐτὸν ὁ πυρσὸς τῆς 
ἀγάπης ἀνῆψε, οὖν ἄπλαστον τοῦτον χαὶ οἰχοῦντα 
οἰχίαν ὅρα πως ἐποέησε χαρτεριχὸν χαὶ φιλόπονον. 
Καὶ ταῦτα μὴ παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ ἄχους τοῦ 
πατριάρχου. ᾿Εγκαλῶν γὰρ τῷ χηδεστῇ, φησὶ, Ταῦ τι 
μοι εἴκοσιν ἔτὴ ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ. Καὶ πῶς τὰ 
εἴκοσιν ἔτη ἐγένου; χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο προστίθει, 
Συγχαιόμενος τῷ χαύματι τῆς ἡμέμις, καὶ τῷ 
παγετῷ τῆς »υχζὸς, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπεος ἀκὲ 
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τῶν ὀφθαλμῶν μου. Ταῦτα ὁ ἄπλαστος; καὶ οἰχῶν 
οἰκίαν καὶ τὸν ἀνειμένον βίον ζῶν. Ὅτι δὲ χαὶ δειλὸς 
ἦν, δῆλον ἐξ ὧν τὸν Ἡσαῦ προσδοχῶν ὄψεσθαι, ἐτε- 
θνήχει τῷ δέει. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πῶς πάλιν οὗτος ὁ δειλὸς 
λέοντος θρασύτερος ὑπὸ τῆς ἀγάπης γέγονε. Καθάπερ 
γάρ τινα πρόδολον ἑαυτὸν πρὸ τῶν ἄλλων τάξας 
ἁπάντων, ἕτοιμος ἦν τὸν ἄγριον ἐχεῖνον καὶ φόνου 
πνέοντα, χαθὼς ᾧετο, δέξασθαι πρῶτος, χαὶ ἐν τῷ 
οἰχείῳ σώματι ταῖ; γυναιξὶ τὴν ἀσφάλειαν κατα- 
σχευάσαι" χαὶ ὃν ἐδεδοίχει χαὶ ἔφριττε, πρῶτος ἰδεῖν 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἐπεθύμει. Τοῦ γὰρ φόδον τού- 
τοῦ δυνατώτερος ἦν ὁ τῶν γυναιχῶν πόθο;. Εἶδες πῶς 
δειλὸς ὧν τολμητὴς γέγονεν ἀθρόον, οὐ τὴν ἕξιν 
μεταδαλὼν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγάπης χρατυνθείς ; Ὅτι 
χὰρ καὶ μετὰ ταῦτα δειλὸς ἦν, δῆλον ἐξ ὧν τόπους 
ἐκ τόκων ἀμείδει. ᾿Αλλὰ μηδεὶς νομιζέτω χατηγο- 
ρίαν εἶναι τοῦ δικαίου τὰ εἰρημένχ. Οὐ γὰρ τὸ δειλὸν 
εἶναι, ἔγχλημα “ τοῦτο γὰρ φύσεως ἀλλὰ τὸ διὰ 
δειλίαν τι ποιεῖν τῶν μὴ προσηχόντων. Ἔστι γὰρ 
καὶ δειλὸν ὄντα τῇ φύσει, ἀνδρεῖον γενέσθαι ὑπὸ τῆς 
εὐλαδείας. Τί δὲ ὁ Μωυσῆς ; οὐχὶ ἕνα Αἰγύπτιον 
φοδηθεὶς ἔφυγε, χαὶ πρὸς τὴν ὑπερορίαν μετέστη : 
Ad ὅμως ὁ φυγὰς οὗτος, καὶ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀπειλὴν 
οὐχ ἐνεγχὼν, ἐπειδὴ ἐγεύσατο τοῦ μέλιτος [509] τῆς 
ἀγάπης, καλῶς καὶ μηδενὸς χαταναγχάζοντος συν- 
απολέσθαι τοῖς ἀγαπωμένοις ἠπείγετο. Εἰ μὲν γὰρ 
ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, φησὶν, ἄφες" εἰ δὲ 
μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον ἐκ τῆς βίδιου σου ἧς ἔγρα- 
γας. Ὅτι δὲ καὶ τὸν θρασὺν ἐπιειχῆ, χαὶ τὸν ἀσελ- 
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Υἢ σώφρονα ποιεῖ τὸ φιλεῖν, οὐδὲ παραδειγμάτων 
ἡμῖν ἐνταῦθα χρεία λοιπόν' πᾶσι γὰρ τοῦτο δῆλον" 
χἂν θηρίου παντός τις ἀγριώτερος ἧ, προδάξου παν- 
«ὃς ἡμερώτερος ἀπὸ τοῦ φιλεῖν γίνεται. Τί γὰρ τοῦ 
Σαοὺλ ἀγριώτερον ἦν καὶ μανιχώτερον;; ᾿Αλλ᾽ ἡνίκα 
τὸν ἐχθρὸν ἀπέλυσεν ἡ θυγάτηρ, οὐδὲ ῥῆμα πρὸς αὖ- 
τὴν ἐξέδαλε πιχρόν " χαὶ ὁ τοὺς ἱερέας ἄρδην ἅπαν» 
τας κατασφάξας διὰ τὸν Δαυϊδ, τὴν θυγατέρα ὁρῶν 
ἐχ τῆς οἰκίας αὐτὸν ἀφεῖσαν, οὐδὲ μέχρι λόγου πρὸς 
αὐτὴν ἠγανάχτησε, καὶ ταῦτα ἀπάτης τοσαύτης 
ἐπ᾽ αὐτὸν συντεθείσης " δυνατωτέρῳ γὰρ χαλινῷ τῷ 
«ἧς ἀγάπης χατείχετο. Ὥσπερ δὲ ἐπιειχεῖς, οὕτω καὶ 
σώφρονας οἶδεν αὔτη ποιεῖν χἂν τὴν ἑαυτοῦ τις 
ἀγαπᾷ γυναῖχα οὕτως, ὡς ἀγαπᾷ" δεῖ, χᾶν μυριάχις 
ἀσελγὴς ἧ, οὐχ ἀνέξεται ἑτέραν ἰδεῖν διὰ τὸν πρὸς 
ἐχείνην πόθον. Κρατωιὰ γὰρ, φησὶν, ὡς θάνατος ἡ 
ἀγάπη. "Ὥστε οὐδαμόθεν ἄλλοθεν τὸ ἀσελγαίνειν γί- 
νεται, ἢ ἐχ τοῦ μὴ φιλεῖν. Ἐπεὶ οὖν δημιουργὸς 
ἀρετῆς ἁπάσης ἡ ἀγάπη, μετὰ ἀκριδείας ἀπάσης ἐν 
ταῖς ἑαυτῶν χαταφυτεύσωμεν αὐτὴν ψυχαῖς, ἵν᾽ ἡμῖν 
πολλὰ χομίσῃ τὰ ἀγαθὰ, χαὶ βρύοντα αὐτῆς διηνε- 
χῶς τὸν καρπὸν ἔχωμεν, τὸν ἀεὶ τεθηλότα χαὶ οὐδέ- 
ποτε μαραινόμενον. Οὕτω γὰρ καὶ τῶν αἰωνίων ἐπι- 
τευξόμεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 


. σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 


ματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA ΛΑ΄. 


Εἴτε δὲ προφητεῖαι καταργηθήσονται, εἴτα 
γλῶσσαι παύσονται, εἴτε γγῶσις καταργηθή- 
σέται. 


α΄. Δείξας τῆς ἀγάπης τὴν ὑπεροχὴν ἐχ τοῦ χαὶ τὰ 
χαρίσματα χαὶ τὰ τοῦ βίου χατορθώματα αὐτῆς δεῖ- 
σθαι, ἐχ τοῦ τὰς ἀρετὰς αὐτῆς ἀριθμῆσαι πάσας, 
χαὶ φιλοσοφίας ἀχριδοῦς ὑπόθεσιν ἀποφῆνα:, ἐξ ἐτέ- 
ρου πάλιν τοίτου χεφαλαίου δείχνυσιν αὐτῆς τὴν 
ἀξίαν. Καὶ ταῦτα ποιεῖ τούς τε ἡλαττῶσθαι δοχοῦν- 
«ας πεῖσαι θέλων, ὅτε ἔξεστιν αὐτοῖς τὸ χεφάλαιον 
τῶν σημείων ἔχειν, καὶ οὐδὲν ἔλαττον ἕξουσι τῶν 
ἐχόντων τὰ χαρίσματα, εἰ ταύτην ἔχοιεν, ἀλλὰ καὶ 
πολλῷ πλέον " χαὶ τοὺς ἔχοντας τὰ μεγάλα χαρίσματα 
πάλιν χαὶ ἐντεῦθεν ἑπαιρομένους, ταπεινῶσαι σπου - 
δάζων, καὶ δεῖξαι μηδὲν ἔχοντας, ἐὰν μὴ ταύτην 
ἔχωσιν. Οὕτω γὰρ ἔμελλόν τΞ ἀλλήλους ἀγαπᾶν, 
βασχανίας τε καὶ ἀπονοίας ἐντεῦθεν ἀναιρουμένης, 
ἀγαπῶντές τε πάλιν ποῤῥωτέρω ταῦτα ἐξώριζον τὰ 
πάθη" Ἢ γὰρ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, οὐ φυσιοῦται. 
Ὥστε πανταχόθεν τεῖχος αὐτοῖς ἀῤῥαγὲ: περ!έδαλε, 
[510] καὶ πολύπλοχον ὁμόνοιαν ἀναιροῦσάν τε τὰ νο- 
σήματα ἅπαντα, χαὶ ἐντεῦθεν πάλιν ἰσχυροτέραν γι- 
νομένην. Διὰ τοῦτο χαὶ μυρίους ἐχίνησε λογισμοὺς 
τοὺς δυναμένους αὑτῶν παραμυθήσασθαι τὴν ἀθυ- 
μίαν. Καὶ γὰρ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα δίδωσι, φησὶ, χαὶ 
πρὸς τὸ συμφέρον δίδωσι, χαὶ ὡς; βούλεται διαιρεῖ, 
καὶ χαριζόμενον, οὐχ ὀφεΐλον δια:ιρεῖ. Κἂν μιχρὸν 
λάδῃς, ὁμοίως εἰς τὸ σῶμα τελεῖς, καὶ πολλῆς χαὶ 
οὕτως ἀπολαύεις τιμῆς καὶ ὁ τὸ μεῖζον ἔχων, σοῦ 
τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος δεῖται χαὶ ὅτι τὸ μέγιστον 
χάριτμα χαὶ ἡ καθ᾽ ὑπερδολὴν ὁδός ἐστιν ἡ ἀγάπη, 


Ταῦτα δὲ ἕλεγε, διπλῇ περισφίγγων αὑτοὺς ἀλλή- 
λοις, τῷ τε μὴ νομίζειν ἡλαττῶσθαι ταύτης παρού- 
σης, χαὶ τῷ ἐπιδραμόντας αὐτῇ χαὶ ἑλόντας, μηδὲν 
πάσχειν λοιπὸν ἀνθρώπινον, χαὶ ὡς τὴν ῥίζαν ἔχον- 
πας τῶν χαρισμάτων, καὶ ὡς οὐχέτι δυναμένους, 
οὐδὲ εἰ μηδὲν εἶχον, φιλονειχεῖν. Ὁ γὰρ ἀλοὺς ἅπαξ 
ὑπὸ τῆς ἀγάπης, φιλονειχίας ἀπήλλακται. Διὸ καὶ 
δειχνὺς αὐτοῖς, ὅσα ἐντεῦθεν χαρπώσονται τὰ ἀγαθὰ, 
τοὺς χαρποὺς αὐτῆς ὑπέγραψε, διὰ τῶν ἐγχωμίων - 
αὐτῆς τὰ ἐχείνων νοσήματα χαταστέλλων. Καὶ γὰρ 
τῶν εἰρημένων ἕχαστον φάρμαχον ἱχανὸν ἦν τοῖς 
ἐχείνων τραύμασιν ἀρχέσαι. Διὸ χαὶ ἔλεγε, Μαχρο- 
θυμεῖ, πρὸς τοὺς ἀλλήλοις φιλονειχοῦντας " Χρη- 
στεύεται, πρὸς τοὺς διεστῶτα; χαὶ ὑπούλους " Οὐ 
ζηλοῖ, πρὸς τοὺς βασχαίνοντας τοῖς ὑπερέχουσιν " 
Οὐ περπερεύεται, πρὸς τοὺς διασπασθέντας - Οὐ 
φυσιοῦται, πρὸς τοὺς καταλαζονευομένους αὐτῶν" 
Οὐκ ἀσχημογνεῖ, πρὸς τοὺς οὐχ ὀφείλοντας ἃ συγ- 
χαταδαίνειν" Οὐ ζητεῖ τὸ ἑωυτῆς, πρὸς τοὺς ὑπερ- 
ορῶντας τῶν λοιπῶν - Οὐ παροξύνεται, οὐ .1ογίζε- 
τωι τὸ κακὸν, πρὸς τοὺς ὑδριζομένους " Οὐ χαίΐρδι 
ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ, πρὸς 
ποὺς βασχαίνοντας πάλιν - Πάντω στέγει, πρὸς τοὺς 
ἐπιδουλενομένους " Πάντα ἐλπίζει, πρὸς τοὺς ἀπο- 
γινώσχοντας " Πάντα ὑπομένει, οὐδέποτε ἐκπίπεει, 
πρὸς τοὺς εὐχόλως διϊσταμένους. Ἐπεὶ οὖν παντα- 
χόθεν αὐτὴν μεγάλην ἔδειξε μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἀπάσης, 
πάλιν ἐξ ἑτέρου χεφαλαίου μεγίστον. τοῦτο ποιεῖ, 


legendum ρυϊδὶ ΘΔ} 5 οὐ θέλοντας, εἰ sie Ἰερὶϊ ve- 
τε ἰηίογρτγεδ. 


iax amoris aecendii. vido quomodo aimplieem illum 
εἰ doianm lneolenlem, ſoriem ei lahoriosum reddide- 
rit: οἱ hoe non ἃ mo, sed ab ipeo patriarehs andi. 
Socerum enim ineusana, ait: Hos viginti annos lecum 
eꝙo ἐπε ( Gen. 51. 38. 20). Εἰ quomodo ſuisu hos vi- 
gintä annos? nam δὲ hoc quoque adjecit: Adustus 
æitu diei εἰ ſrigore noctis, εἰ abscesait a2omnus αὖ ocu- 
lis meis. Hæoœe ille sine fueo, qui domi habitabat 86 re- 
miscam ducebat vitam. Quod autem limidus essei, 
palam est ex eo quod, eum se ΕΞΔᾶ visurum exſpec- 
ιδτοὶ, meiu morereiur. Sed vide rursum quomodo 


ille iĩmidus leone audacior ex amore ſaetus sit. Nam 


velut quidam propugnator anie alios omues posilus, 
paratus erat ſeroeem illum οἱ eædem spirautem, υἱ 
exꝛisũmahbat, primus excipere, οἱ in corpore auo mu- 
lierihus securĩialem apparare, et eum quem ilmuerat 
εἰ formidaverai, primus instrueia acie videre eupie - 
ναι. Ηος quippe tumore ſortior erat uxorum amor. 


Viden' quomodo, umidus cum essel, audax subiio 


ſaeius δἰξ, non mutato habitu, aed δ amore robora- 
τι9 Ὁ Nam quod euam postea timidus essel, palam est 
ex eo, quod locum ex loco muiaret. Sed nemo ρυϊεῖ 
ea, qua dieia sↄunt, [8] eSe aceusalionem. Non 
enum ũmidum esse culpa est: nam hoc est naturæ; 
sed ex umore aliquid eonira oſſicium patrare. Potest 
enim quis nalura tĩmidus. ἃ pietate ſortis οἱ magni 
animi eſſici. Quid autem Moyses? ànnon Æxgypuum 
anum uũmens ſugit, οἱ ἴῃ exsilium ἐν Altamen ille 
ſugitivus, qui viri unlus minas non iulerat, posiquam 
gustavit mel earilaus, pulehre ἃς nemine cogente, υἱ 
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una cum dileelis perirei ſesiluabat. δὲ enim, inquii. 
dincittis illis peccatum, dimitie; εἰν minus, εἰ μα dela 
ἐδ libro tuo, quem acripaisti ( Eæod. 88. δ4). (οἰ au- 
iem amor οἱ iucem mauſsuetum, οἱ libidinosamm ea- 
alum effleial, non lie ulira exemplis nohis opus; id 
enim amnihan palam est: eliamsĩ ſera quavis imma- 
nior quis fuerit, ove mansueiior ex amore eſſſeitur. 
Nam quid Sable iinmauius εἰ ſuriosius erat? Sed 


quando ſfilia ejus inimicum solvit, ne verbum quidem 


amarum contra illam emisit: οἱ qui sacordotes omnes 
peniius ĩnierſecerat propter Davidem, ſiliam videns 
quæ ex domo illum emiserat, ne verho quidem ienus 
adversus Illam indignatus est, etiamsi ſraus illa ad- 
versum se adornata ſuissoi: potentioro naniqne amo- 
ris freno delnehalur. Ui autem manenetos, [18 οἱ 
iemperanies solet earilas ſacero: αἱ quis enim uxorem 
auam amat, υἱ amare oporiet, quantumvis natura sit 
libidinoaus. numqquam aliam videbit, suæ ↄamore du- 
eius: nam ait, Forus est κὶ mors αἰ εοῖο (Cani. 8. θ). 
Iiaquo non aliunde quis lihidinosus est, quam 
quod non amet. Quoniam igitur omnis virtutis 
opiſex est caritas, eum accuraſione omni illam in 
animis nostris inseramus, ut nobis multa conſerat 
bona, οἱ uberem ejus ſrueium perpeluo decerpamus, 
aemper virentem, qui numquam mareescat. Sie enim 
æierna conse quemur bona: qua utinam nos omnes 
adipisci contingat, gratia οἱ henignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, qui eum Patri unaque Spiritui zan- 
elo gloria, imperium, honor, nune δὲ semper, οἱ in 
βου] — Amen. 


HOMIIIA XXMV. 


ὧν». 45. v. 8. Sive prophetio evacuabuntur, εἷσε linguæ 
cestabunt, aive acienlia deairuetur. 


I. Cum caritatĩs excelleutiam ostendisset, ex eo 
quod ei euarismaia οἱ ea quie ἦν) vita præclare ge- 
runior ea indigeant; ex eo quod ejus omnes viriutes 
enumeraverit, οἱ perſeciæ philosophiæ ſundamentum 
esse proharit; ex alio rursus tertoque capite ejus 
oslendit digniiatem. Εὶ hoe ſacit, ium υἱ illis qui 
imminutĩ esse videbantur persuadeat licere ipsis si- 
gnorum οἶδ) eapui seu ſacultatem habere, nihilque 
minus ohtinere quam ἰΐ qui charismaia habent, si 
illam habeant, imo mulio majus; (πὶ etiam ut 606 
qui majora eharismata haberent indeque extolleren- 
iur, hine deprimat, et ostendat eos nihil habero, 
πἰδὶ hane obtineant. Ita enim sese δὲ mutuo dilecturi 
erant, invidia et arrogantia sie de medio sublatis, 
εἰ rursus sese muino diligentes, hæe vitia procul 
amandahant: nam Carilas non æmulatur, πον ἰη βαίιτ. 


laque muro illos undique ſirmissimo οἰηχίι, et mul- 


ũpliei concordĩa, quæ morhos omnes iolleret et hine 
rursus ſoriior evaderet. Ideoque inuumerabiles agi- 
tavit raliones, quæ possent ipporum dolorem con- 
colari. Nam idem dat Spiritus, inquit, et δὰ 
utiliialem dat, οἱ μὲ vuli dividit, οἱ gratis dans. non 
deheis, dividit. Etiamsi vero parum acceperis, simnili- 
ler ex corpore es, δἰ mulio sic etiam frueris honore: 


ac qui majus habet, (6 qui minus hahes indiget: οἱ 
maximum charisma, excellentiorque via est caritas. 
Zaritas omnia (οἱ mala. — ἤως porro dicebat, 
duplici vineulo stringens illos invieem; οἱ quod pu- 
iarent se nou minus habere illa præsente, οἱ quod 
ad illam accurrentes illamque obtinentes, nihil ulira 
humanum paterentur, tum quia radiceem eharisma- 
tum haherent, tum quia non ulira possent, etiam 
si nihil haherent, eontendere. Nam qui semel ἃ cu- 
ritale capius est, ἃ contentione liber est. Quam- 
obrem ostendens, quanta inde bona decerpturi sint. 
ſruetus ejus descripsit, per illius encomia morbos 
illorum reprimens. Etenim quie dieta sunt singula, 


pharmacom erant quod suſſicerot ad illorum curanda 


vulnera. Ideoque dicebat, Patiens est, adversus εἰ 
qui inter 86 contendunt; Benigna est, adversus eos 
qui dissident οἱ occulio ſeruntur odio; Non emulautur, 
contra eos qui invident plus habentibus; Non agit 
perperam, adversus eos qui disjuucti sunt; Non in- 
βαιαν, conira eos qui in alios extolluntur; Non inde- 
core agit, conira eos qui nolunt se attàmperare; Non 
quæœrit quæœ sua aunt, adversus eos qui caſeros despi- 
ciunm; Non irrilalur, non cogitat malum, adversus eos 
qui contumeliam inſerunt; Non gaudet super iniqui- 
tale, conguudet autem veriſati, rursus adversus invi- 
dos; Omnia suſſert, adversus eos qui insidias parant; 
Omnia sperut, adversos eos qui desperant; Onnia 
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sustinet, πκιβημαικ excidit, contra eos qui ſaeile dissi- 
dent. Quia igitur Illam undique magnam exhibuit 
cum liyperbole omni, rursus ex alio capite δος ſacit, 
per æomparationem δ᾽ [πὶ ejus dignitatem extollens, 
οἱ εἰς diceens: Sire propſieliæ ebacuabuntur, εἶνε linguæ 
cesaabunt. Si enim hæc utraque propter ſidem indueta 
δυπὶ, δος ubique terrarum dispersa, jam superſtuus 
illorum usus ſuerit. Sed mutua illa dilectio non ces- 
sabit. ĩmo magiĩs erescet, οἱ hie οἱ in ſuluro, iuncque 
magis quam nunc. 11} 6 enim multa sunt quæ earita- 
tem emolliant οἱ minuant, pecunia, negotia, morhi 
eorporum, ægritudines aniuæ; illie vero nihil horum 
aderit. Sed quod propheliæ οἱ linguæ cessent, mi- 
rum non est; quod autem secientia destruatur, hoe 
cerie quæstionem movei: nam οἱ hoe adjecit dicens, 
Sire acientia deatruetur. Quid ergoꝰ in ignoranũa tunc 
vieturi sumus? Absſsit: nam tune maxime augenda 
scientĩa est; ideoquo dieehat: Tunc cognoscom sicut 
εἰ cognilus sum (1. ον. 15. 12). Propterea, πὸ per- 
inde aique prophetĩam οἱ linguas hance cesſsaturam 
6556 pulares, eum dixisset, Sipe æcientia destruetur, 
non lacuit, sed modum destructiounis subjunxit, eito 
addens illud: 9. ἔχ parte cotnoscimus, εἰ ea parte 
prophelamus. 10. Cum autem veuerit quod perſecium 
est, lunc evaucuabiſur quod ex parte est. Non ergo 
scientia destruitur, sed illa ex parto tantum βοίβη- 
lia: non enim solum tot iantaque sciemus, sed etiaim 
multo plura. Ui autem illud exemplo palam faciam: 
uune scimus Deum ubique esse, sed quomodo, ne- 
sceimus: quod ex nihilo omnia ſecerit seimus, mo- 
dum autem ignoramus: quod ex Virgine natus sit, 
quomodo aulem, non ilem. Tune auiem quid amplius 
οἱ clarius ἐδ his cognescemus. Deinde ostendit 


quanlum intersit, οἱ quod hie deſicii non esse par- 


vum, dicens: 14. Cum estem parvulus, loquebar ul 
parvulus, capiebam ul parruilus: cum aulem ſactus zum 
rir, eracuuvi quœ erant purruli. Per illud autem exem- 
plum hoc ipsum rursus declarat, dicens: 18. Vide- 
“18 enim nuncg per zpeculum. 

4. Deinde quia speculum id quod videtur uteum- 
que monstrat, subjunxit, In qnigmate, ex hyperbole 
moustrans per modieas partes 6556 præsentem scien- 
liam. Tunc autem ſacie ad ſaciem; non quod ſaciem 
nabeat Deus, 504 ut rem elarius οἱ magis perspicue 
dicat. Vides omnia discentes per incremenium? 
Nunc cognosco ex parle, tunc aulem cognoscam ricut 
εἰ coqnitus sum. Viden' quomodo ſfastum corum du- 
plieiler deprimaiꝰ quod εἰ per parties sit seientia, οἱ 
quod non illam ex se habeant. Non enim ego illum 
novi, sed δα ipſse mihi notum ſecit, inquit. Quem- 
admodum ergo ipse me novit prior nunc, οἱ ipse 
ad me aeceurrit: sie ego inne ad illum accurram 
mulio magis, αὐλὴν nunc. Etenim qui in lenebris δ6- 
det, donec viderit solem, non ipse accurrit δὰ pul- 
ehlhritudinem radii, sed illa seipsam oslendit, quando 
illuxerit: ceum autem ejus splendorem susceperit, 
iune οἱ 'ρβα demum lucem persequitur. Iloc ergo 
sꝛbi vult illud, Sicut εἰ cognitus δ non quia ila 
ilium eognituri sumus, sieut ipe nos cognoscit; κού 
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quiĩa δου! ille ad nos nune accurrit, ita οἱ nos εἰς 
iune ἰρδυπὶ insequemur, et mulia, quæ nune areana 
sunt, sciemus, οἱ beatissima illa fruemur consuetu- 
dine οἱ aapientia. Si enim qui tam multa sciebat 
Paulus parvulus erat, οὐκὶ! quanta illa sint: δἱ hæe 
sunt speculum οἰ ænigma, hie mihi ceonsideres quanta 
sit ſacies. Ut aulem tihi parvum quidpiam aperiam 
cirea diſſerenũam hane, οἱ radium quempiam ohsen- 
rum hnjus cognĩtionis in animam tuam immiĩilam, re- 
cordare eorum quæ in lege sunt, nunc eum gratia 
eſſulsit. Etenim illa ante gratam magna quædam οἱ 
mirabilia videbantur esse; aliamen audi quid dieat 
ἐς ĩllis post gratiam Paulus: Non glorificutum fuii 
quod claruit in μας parle, propter iupereminentem glo- 
riam (2. Cor. 3. 10). Ui autem quod ἀΐοο elarius exa- 
dat, in unam aliquam rem, quæ ἴσης mystiee peragela- 
tur, sermonem iransſeramus, εἰ tune videhis quantum 
sit interrallum: οἱ si vis, Pascha in medium aſſera- 
mus οἱ vetus οἱ novum, δἰ inmne scies excellentiam. 
Illud enim colehrabhant etiam Judæi, hoe autem pa- 
eto celebrabant, πὶ in speculo οἱ in ænigmate: ar- 
cana autem hæe mysteria ne in mentem quidem illis 
unquam venerant, neque sciebani quænam essent δὰ, 
quæ illa prænuntlabant; sed ovem videhant mactari, 
οἱ sanguinon brutũ, ei porias ĩllo uncias quod auiem 
Filius Dei iucarnatus mactandus esset οἱ orbem libe- 
raturus loium, daturusqque οἱ Græcis οἱ barbaris 
sanguinein hunc detustaudum, cælum aperturus 
umnibus, οἱ quæ illie sSunt humano generi ohlatu- 
rus; ei carnem illam sanguine eruentalam deductu- 
rus supra cælum οἱ cælum cæli, οἱ omnes omnino 
supernos angelorum, archangelorum aliarumque 
virtuium exereiius, οἱ in ipso ihrono regio δά dexteram 
Patris sessuram collocaturus, gloria iueſſabili ſulgen- 
lem: hæce certe neque illorum, neque aliorum homi- 
num quispiam vel præscivit, vel in mentem vocare 
poluit. Sed quid dicunt ii qui omuia audent? Illud, 
Nunc cognosco δὰ parte, de dispensationibhus dicium 
6856; ippum enim perſeciam de heo cogniuonem 
habuisse. Εἰ quomodo se inſautem vocat? quomodo 
per speculum υἱάσι  αυοπιοάο in ænigmaie, οἱ lolam 
habet scientiam? cur illud qnasi cximium tribuit 
Spiritui, οἵ nulli alĩi ercalæ potestau, dicens: Quis 
enim novit quoæ sunt hominis, nisi spiritus honunis, 
qui est in ἱμεοῦ Sic εἰ quœæ Dei sunt nemo novit, καὶ 
Spiritus Dei (1. Cor. 8. 11). Εἰ Christus rursum δι 
solius hoc 6586 dicit ila loquons: Non quod Datrem 
vidit quiquam, πἰεὶ qui eat α Deo, δὶς vidit Patrem 
(9οππ. Ὁ. 40) ; visionem dicens elarissimam et per- 
ſeelissimnin eognitionem. Quomodo autem is qu 
suhslantiam novit, œonomiĩas οἱ di-pensationes igno- 
ταῦ Illa enim cognitio hae major est. Ignorans 
ergo, iuquit, Heum? Absit: δοά quod quidem sit no- 
vimus; quid auliom substantia sit, non ilemn. Εἰ υἱ 
scias quod non de diapemationibus dixerit illud, 
Nunc cognosco ἐξ parie, a2udi sequentia: suhjunxit 
ergo, Tunc autem cogaoscam sicut εἰ coguitas ἐπι. 
Nuu autem a dispensationibus οἱ σοομοιδὶἐδβ συκῆ" 
est, sed ἃ heo. Nemo igitur vel porvam vel timpli- 
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κατὰ σύγχρισιν ἑτέραν ἐπαίρων αὐτῆς τὸ ἀξίωμα, 
καὶ λέγων οὕτως Elte δὲ προφητεῖαι καταργη- 
θήσονται, εἴτα γλῶσσαι παύσονται. Εὶ γὰρ ἀμ- 
φότερα ταῦτα τῆς πίστεως ἔνεχεν εἰσενήνεχται, 
ταύτης πανταχοῦ διασπαρείσης, περιττὴ τούτων ἢ 
χρεία λοιπόν. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους παυθή- 
σεται, ἀλλὰ καὶ ἐπιδώσει μειζόνως, καὶ ἐνταῦθα χαὶ 
κατὰ τὸ μέλλον, χαὶ τότε μᾶλλον ἢ νῦν. Ἑνταῦθα 
ἑὲν γὰρ πολλὰ τὰ χαυνοῦντα τὴν ἀγάπην, χρήματα, 
πράγματα, πάθη σωμάτων, νοσήματα ψυχῆς " ἐχεῖ 
δὲ οὐδὲν τούτων, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν προφητείας κατ- 
ἀργεῖσθαι χαὶ γλώσσας, θαυμαστὸν οὐδέν " τὸ δὲ 
γνῶσιν καταργεῖσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ τὴν ἀπορίαν 


ποιοῦν" χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο προσέθηχεν εἰπὼν, Εἴτα 


γνῶσις καταργηθήσεται. Τί οὖν ; ἐν ἀγνωσίᾳ μέλ-. 


λομεν ζῇν τότε; Απαγε΄ χαὶ γὰρ τότε μάλιστα [511] 
ἐπιταθῆναι εἰχὸς τὴν γνῶσιν. Διὸ καὶ ἔλεγε, Τότα 
ἐπιγγνώσομαι, καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην. Διά τοι 
τοῦτο, ἵνα μὴ ὁμοίως τῇ προφητείᾳ χαὶ ταῖ; γλώσσαις 
καὶ ταύτην χαταργεῖσθαι νομίσῃς. Εἰπὼν, εἴτα γγῶ- 
σις καταργηϑήσεται, οὐκ ἐσίγησεν, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε 
χαὶ τὸν τρόπον τῆς χαταργήσεως, ταχέως προσθεὶς 
τὸ, Ἔκ μέρους γινώσκομεν, καὶ ἐκ μέρους αρο- 
φητεύομεν. Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ 
“μέρους καταργηθήσεται. Οὐχ ἄρα ἢ γνῶσις καταρ- 
γεῖται, ἀλλὰ τὸ μερικὴ εἶναι γνῶσις - οὐχέτι γὰρ 
τοσαῦτα εἰσόμεθα μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείονα. 
“να δὲ καὶ ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ ποιῆσω φανερὸν, 
νῦν ἴσμεν ὅτι πανταχοῦ ἐστιν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ πῶς, 
οὐχ ἴσμεν. Ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησεν, ἴσ- 
μὲν " τὸν δὲ τρόπον ἀγνοοῦμεν " ὅτι ἐκ Παρθένου 
ἐτέχθη, πῶς δὲ, οὐχέτι. Τότε δὲ εἰσόμεθά τί πλέον 
καὶ σαφέστερον περὶ τούτων. Εἶτα δείχνυσι καὶ τὸ 
μέσον ὅσον, καὶ ὅτι οὐ μιχρὸν τὸ λειπόμενον, λέγων " 
Ὅτε ἥμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νή- 
σπιος ἐφρόνουν, ὡς νήπιος διλογιζόμην " ὅτε δὲ 
γέγονα ἀνὴρ, τὰ τοῦ νηπίου κατήργηκα. Καὶ 
δι᾿ ἑτέρου δὲ παραδείγματος τὸ αὐτὸ πάλιν δηλοῖ λέ- 
γων᾿ ΔΒιλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου. 


β΄. Εἴτα ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον παρίστησ': τὸ ὁρώμενον 
ὁπωσδήποτε, ἐπήγαγεν, Ἐν αἰγίγματι, μεθ᾽ ὑπερ- 
δολῆς δεικνὺς μεριχωτάτην τὴν παροῦσαν γνῶσιν. 
Τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" οὐχ ὡς πρόσ- 
ωπον ἔχοντος τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἴνα εἴπῃ σαφέστερον χαὶ 
τρανότερον. Ὁρᾷς χατ᾽ ἐπίδοσιν πάντα μανθάνοντας ; 
Ἄρει γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι 
χαϑὼς καὶ ἐπεγγώσθην. Εἶδες πῶς διπλῇ τὸ φύσημα 
αὐτῶν χατέσπασεν; ὅτι χαὶ μερικὴ ἡ γνῶσις, χαὶ 
οὐδὲ ταύτην οἴχοθεν ἔχουσιν. Οὐ γὰρ ἐγὼ αὐτὸν 
ἔγνων, ἀλλ᾽ αὐτός με ἐγνώρισε, φησίν. ἑὮσπερ οὖν 
αὐτός με ἔγνω πρότερος νῦν, χαὶ αὐτός μοι ἐπέδρα- 
μεν, οὕτως ἐγὼ αὐτῷ ἐπιδραμοῦμαι τότε πολλῷ 
μειζόνως, ἣ νῦν. Καὶ γὰρ ὁ ἐν σκότῳ καθήμενος, ἕως 
μὲν ἂν μὴ βλέπῃ τὸν ἥλιον, οὐχ αὐτὸς ἐπιτρέχει τῷ 
χάλλει τῆς ἀχτῖνος, ἀλλ᾽ ἐχείνη δείχνυσιν ἑαυτὴν, 
ἐπειδὰν λάμψῃ ὅταν δὲ αὐτῆς δέξηται τὴν αὐγὴν, 
τότε καὶ αὐτὸς λοιπὸν διώχει τὸ φῶς. Τοῦτο οὖν ἐστι 
«ὃ, Καθὼς καὶ ὀσθην" οὐχ ὅτ: οὕτως αὐτὸν 
εἰσόμεθα. χαθὼς αὐτὸς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ αὐτὸς 
ἡμῖν ἐπέδραμε νῦν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἀνθεξόμεθα αὖ- 
τοῦ τότε, καὶ πολλὰ τῶν νῦν ἀποῤῥήτων εἰσόμεθα, 
καὶ τῆς μαχαριμτάτης ἐχείνης ἀπολαύσομεν ὁμιλίας 
καὶ σοφίας. Ἐΐ γὰρ ὁ τοσαῦτα εἰδὼς Παῦλος νήπιος, 
ἐννόησον ἡλίκα ἐκεῖνα" εἰ ταῦτα ἔσοπτρον χαὶ al- 
αγμα, λογίζου μοι πάλιν ἐντεῦθεν τὸ. πρόσωπον 
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ἡλίχον ἐστίν. Ἵνα δὲ σοὶ μιχρόν τι παρανοίξω τῆς 
διαφορᾶς ταύτης. χαὶ ἀχτῖνά τινα ἀμυδρὰν τοῦ νοή- 
ματος ἐναφῷ σου τῇ ψυχῇ τούτου, ἀναμνήσθητί μοι 
τῶν ἐν. τῷ νόμῳ νῦν, ἡνίχα ἡ χάρις ἔλαμψε. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνα πρὸ τῆς χάριτος μεγάλα τινὰ χαὶ θαυμαστὰ. 
ἐφαίνετο; ἀλλ' ὅμως ἄχουσαν [518] τί φησι περὶ αὖ- 
τῶν μετὰ Ξὴν χάριν ὁ Παῦλος, ὅτι Οὐ δεδόξασται τὸ 
δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἔγεχεν τῆς 
ὑδπερθα.1.λούσης δόξης. ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον ὃ 
λέγω γένηται, ἐφ᾽ ἑνός τινος τῶν τότε τελουμένων 
τὸν λόγον μεταχειρίσωμεν, χαὶ τότε ὄψει τὸ μέσον 
ὅσαν" χαὶ, εἰ βούλει, τὸ Πάσχα εἰς μέσον ἀγάγωμεν 
ἐκεῖνο καὶ τοῦτο, καὶ τότε εἴσῃ τὴν. ὑπεροχήν. Ἐπ- 
ετέλουν μὲν γὰρ χαὶ Ἰουδαῖοι, ἐπετέλουν δὲ οὕτως, ὡς 
ἐν ἐσόπτρῳ καὶ ἐν αἰνίγματι" τὰ δὲ ἀπόῤῥητα ταῦτα 
μυστήρια οὐδὲ εἰς νοῦν ποτε ἔλαδον, οὐδὲ ἤδεσαν ἃ 
τίνα ἣν, ἃ ἐκεῖνα προανεφώνει᾽ ἀλλὰ πρόδατον ἑώρων 
σφαττόμενον, καὶ αἷμα ἀλόγου, καὶ θύρας χριομένας 
τούτῳ ὅτι δὲ ὁ Υἱὰς τοῦ Θεοῦ σἀρχωθεὶς σφαγήσεται, 
χαὶ τὴν οἰχουμένην ἐλευθερώσει πᾶσαν, καὶ δώσει 
χαὶ λλησι καὶ βαρδάροις τοῦ αἵματος ἀπογεύσασθα: 
πούτου, χαὶ τὸν. οὐρανὸν ἀνοίξει πᾶσι, καὶ τὰ ἐχεῖ 
προσθήσει τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, χαὶ τὴν αἷμα» 
χθεῖσαν σάρκα λαδὼν ὑπὲρ τὸν ὀὐρανὸν, καὶ τὸν οὗ. 
ρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάσα: ἁπλῶς τὰς ἄνω τῶν 
ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων καὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων . 
στρατιὰς ἀναδιδάσει, χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θρόνου τοῦ 
βασιλιχοῦ ἑν, δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς αὐτὴν χαθιεῖ δόξῃ 
λάμπουσαν ἀῤῥήτῳ" ταῦτα δὴ οὔτε ἐχείνων τις, 
οὔτε τῶν ἄλλων οὐδεὶς ἀνθρώπων, υὕτε προέγνω 
οὔτε εἰς νοῦν ἠδυνήθη βαλέσθαι ποτέ. ᾿Αλλὰ τί 
φασιν οἱ πάντα τολμηροί; Τὸ, Ἄρτε γιγώσχω ἐκ 
μέρους, περὶ οἰχονομιῶν εἰρῆσθαι" τὴν γὰρ περὶ 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀπηρτισμένην αὐτὸν ἔχειν. Καὶ πῶς 
νήπιον ἑαυτὸν χαλεῖ; πῶς δι᾽ ἐσόπτρου βλέπει ; πῶς 
ἐν αἰνίγματι, εἰ τὸ πᾶν ἔχει τῆς γνώσεως ; τί δὲ 
ὥσπερ ἑξαέρετον ἀνατίθησιν αὐτὸ τῷ Πνεύματι, καὶ 
οὐδεμιᾷ ἄλλῃ δυνάμει τῆς κτίσεως, λέγων " Τίς γὰρ 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 
θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐ- 
δεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ Χρι- 
στὸς πάλιν ἑαυτοῦ μόνου τοῦτο εἶναί φησιν, οὕτιυ 
λέγων᾽ Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὁ 
ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα" 
ὄρασιν τὴν γνῶσιν λέγων τὴν σαφεστάτην᾽ χαὶ 
ἀπηρτισμένην. Πῶς δὲ ὁ τὴν οὐσίαν εἰδὼς, τὰς οἱ- 
χονομίας ἀγνοήσει; ἐχείνη γὰρ μείζων ταύτης ἡ 
γνῶσις. ᾿Αγνοοῦμεν οὖν, φησὶ, τὸν Θεόν ; ᾿Απαγε" 
ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἔστιν, ἴσμεν" τέ ποτε δέ ἐστι τὴν οὐσίαν, 
οὐχέτι. Καὶ ἵνα γνῷς ὅτι οὐ περὶ τῶν οἰχονομιῶν εἷ- 
ρῆχε τὸ, Ἄρτι γιγώσκω ἐκ μέρους, ἄχουσον τῶν 
ἑξῆς ἐπήγαγεν οὖν’ Τότε δὲ ἐπιγγώσομαι, καθὼς 
καὶ ἐπεγνώσθην. Οὐ δήπου δὲ ὑπὸ τῶν οἰχονομιῶν 
ἐπεγνώσθη, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Μηδεὶς τοίνυν μιχρὰν, 
μηδὲ ἀπλῆν νομιζέτω εἶναι ταύτην τὴν παρανομίαν, 
ἀλλὰ καὶ διπλῖιν χαὶ τριπλῆν χαὶ πολλαπλασίονα. Οὐ 
γὰρ δὴ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἄτοπον, ὅτι ταῦτα ἀλαζὸ- 
νεύονται εἰδένα:, ἃ τοῦ Πνεύματός ἔστι μόνου, καὶ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Παύλου οὐδὲ τὸ 
μερικὸν τοῦτο τῆς γνώσεως ἄνευ τῆς ἄνωθεν ἀποχαλύ- 
ψεως δυνηθέντος μαθεῖν, αὐτοὶ τὸ πᾶν ἐχ τῶν οἰχείων 
1315] λογισμῶν κατειληφέναι φασίν. Οὐδὲ γὰρ ἔχου- 
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ὄϊν οὐδαμοῦ τὴν Γραφὴν περὶ τούτων ἡμῖν διειλεγμέ- 
γὴν δεῖξαι. ᾿Αλλὰ γὰρ τὴν μανίαν αὐτῶν ἀφέντες, 
τῶν ἑξῆς ἐχώμεθα περὶ τῆς ἀγάπης λόχων. Οὐδὲ γὰρ 
τούτοις ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπάγει πάλιν λέγων" Νυνὶ 
δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" 
μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. ᾿ 


Ὑ΄. Ἢ μὲν γὰρ πίστις καὶ ἡ ἐλπὶς τῶν πιστευθέντων 
καὶ τῶν ἐλπισθέντων παραγενομένων ἀγαθῶν, παύε- 
ται. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν. Ἐ.1“ὶς γὰρ 
βλεπομένη, οὐκ ἔστιν ἐϊλπίς" ὃ γὰρ βι1έπει τις, τί 
καὶ ἐλπίζει; καὶ πάλιν, Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομέ- 
rur ὑπόστασις, πραγμάτων ἄλεγχος οὗ βλεπομέ- 
γων. Ὥστε αὗται μὲν παύονται φανέντων ἐχείνων᾽ ἢ 
δὲ ἀγάπη τότε μάλιστα αἴρεται, χαὶ γίνεται σφοδρο- 
πέρα. Ἕτερον πάλιν ἐγχώμιον τῆς ἀγάπης" οὐδὲ γὰρ 
ἀρχεῖται τοῖς ἔμπροσθεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλο φιλονεικεῖ 
πάλιν εὑρεῖν. Σχόπει δέ" Εἶπεν αὐτὴν χάρισμα εἶναι 
μέγα καὶ ὁδὸν τούτων χαθ᾽ ὑπερθολὴν" εἶπε χωρὶς 
αὐτῆς μηδὲν μέγα ὠφελεῖν τὰ χαρίσματα, ὑπέγρα- 
ψεν αὐτῆς διὰ πολλῶν τὴν εἰκόνα" βούλεται πάλιν 
χαὶ ἑτέρως αὐτὴν ἑπᾶραι, χαὶ δεῖξαι μεγάλην οὖσαν 
ἐχ τοῦ διαμένειν" διὸ χαὶ ἔλεγε, Νυνὶ δὲ μένει 
πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" μείζων δὲ 
τούτων ἡ ἀγάπη. Πῶς οὖν μείζων ἡ ἀγάπη; Τῷ 
ἐκεῖνα διαδαίνειν. Εἰ τοίνυν τοσαύτη ἡ ἰσχὺς τῆς 
ἀγάπης, εἰχότως ἐπάγει λέγων, Διώχετε τὴν 
ἀγάπη». Καὶ γὰρ διώξεως χρεία χαὶ δρόμου τινὸς 
σφοδροῦ ἐπ᾽ αὑτήν" οὕτως ἡμῶν ἀπέπτη, καὶ τοσαῦτα 
πὰ ὑποσχελίζοντα τὸν ἐχεῖσε δρόμον. Διὸ καὶ πολλῆς 
ἡμῖν δεῖ τῆς σφοδρότητο;, ὥστε αὐτὴν χαταλαθεὶν. 
“πε; ἐνδειχνύμενο; ὁ Παῦλος οὖχ εἶπεν, ᾿Αχολου- 
θεῖτε τῇ ἀγάπῃ, ἀλλὰ, Διώχετε αὐτὴν, διεγείρων 
ἡμᾶς καὶ ἀνάπτων πρὸς τὴν ἐχείνης ὁ ἀντίληψιν. Καὶ 
γὰρ ὁ Θεὸς ἐξαρχῆς μυρία ὑπὲρ τοῦ ταύτην ἡμῖν 
ἐμφυτεῦσαι ἐμηχανήσατο" χαὶ γὰρ μίαν ἅπασιν ἔδωχε 
κεφαλὴν, τὸν ᾿Αδάμ. Διὰ τί γὰρ μὴ ἐχ γῆς γινόμεθα. 
πάντες; διὰ τί μὴ τέλειοι, ὡς ἐχεῖνος ; “Ἵνα χαὶ οἱ 
πόχοι χαὶ αἱ παιδοτροφίαι, χαὶ τὸ ἐξ ἀλλήλων φύεσθαι, 
συνδήσωσι πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὴν 
γυναῖχα ἐποίησεν ἀπὸ γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἤρχει 
δυσωπῆσαι πρὸς ὁμόνοιαν ἡμᾶς ὁμοίως, τὸ τῆς αὐ- 
τῆς οὐσίας εἶναι, εἰ μὴ καὶ τὸν αὐτὸν ἔχοιμεν πρό- 
ἴονον, χαὶ τοῦτο χατεσχεύασεν. Εἰ γὰρ νῦν τόποις 
διεστηχότες μόνοις, ἀλλοτρίους εἶναι νομίζομεν ἑαυ- 
τοὺς ἀλλήλων εἰ δύο τὸ γένος ἡμῶν ἔσχεν ἀρχὰς, 
“πολλῷ μᾶλλον ἂν τοῦτο ἐγένετο. Διὰ δὴ τοῦτο, ὥσπερ 
ἀπό τινος μιᾶς χεφαλῆς, τὸ πᾶν ἔδησε σῶμα τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους. Καὶ ἐπειδήπερ ἐξαρχῆς δύο τινὲς 
ἐδόχουν εἶναι, ὅρα πῶς αὑτοὺς συγχολλᾷ πάλιν χαὶ 
εἰς ἕν συνάγει διὰ τοῦ γάμου" ᾿Αγτὶ τούτου γὰρ 
καταλείψει, φητὶν, ἄγθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ 
καὶ τὴν μητέρα, καὶ προσχο.11ηθήσεται πρὸς τὴν 
γυναῖκα [514] αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
μίαν. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἢ γυνὴ, ἀλλ᾽ Ὁ ἄγθρωπος, 
ἐπειδὴ χαὶ μείζων ἡ ἐπιθυμία ἐν ἐχείνῳ. Καὶ γὰρ 
χαὶ μείζονα αὐτὴν δ:ὰ τοῦτο ἐ ποέησεν, ἵνα τὸ ὑπερέχον 
χαταχάμψῃ τῇ τυραννίδι τούτου τοῦ ἔρωτος, χαὶ 
ὑποτάξῃ τῷ ἀσθενεστέρῳ. Ἐπειδὴ ὃὲ καὶ γάμον 
ἔδει εἰσαχθῆναι, τὸν ἐξ οὗ γέγονε, τοῦτον ἄνδρα 
ἐποίησε τῇ γυναιχί. Πάντα γὰρ ἀγάπης τῷ Θεῷ δεύ- 
τερα. Εἰ γὰρ οὕτω γενομένων ὁ πρῶτος εὐθέως οὕτως 
ἐμάνη, καὶ τοσαύτην μάχὴν ὁ διάδολος χαὶ βασχανίαν 
ἐνέτπειρε, τί οὐχ ἂν εἰργάσατο, εἰ μὴ ἀπὸ μιᾶς ῥί- 
ζης ἐλάττηταν; Εἶτα ἵνα τὸ μὲν ὑποτάττηται, τὸ 
ἂὲ ἄρχῃ τὸ γὰρ ὁμότιμον οἷδε πολλάχις μάχην εἰσ- 


άγειν’ οὐκ ἀφῆχ: δημοχρατίαν εἶναι, ἀλλὰ βασιλείαν, 
χαὶ χαθάπερ ἐν στρατοπέδῳ, ταύτην ἄν τις ἴδοι τὴν 
διάταξιν χαθ᾽ ἑκάστην οἰκίαν. Ἔστι γοῦν ἐν τάξες 
μὲν βασιλέως ὁ ἀνὴρ, ἐν τάξει δὲ ὑπάρχου ἡ γυνὴ 
καὶ στρατηγοῦ" καὶ οἱ παῖδες δὲ ἀρχὴν χεχλήρωνται 
τρίτην εἶτα μετὰ ταῦτα ἀρχὴ τετάρτη ἢ τῶν οἶχε- 
τῶν’ χαὶ γὰρ καὶ οὗτοι χρατοῦσι τῶν ἐλαττόνων, καὶ 
εἷς τις πολλάχις τοῖς πᾶσιν ἐφέστηχε, τὴν τοῦ δεσπό- 
του τάξιν διατηρῶν, πλὴν ὡς οἰχέτης. Καὶ μετὰ 
ταύτης ἑτέρα πάλιν ἀρχὴ χαὶ ἐν αὐτοῖς ἡ τῶν γυναι- 
χῶν, ἡ τῶν καίδων ", χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς παισὶ πάλιν 
ἑτέρα χατὰ τὴν ἡλιχίαν χαὶ χατὰ τὴν φύσιν" οὐδὲ 
γὰρ ἐν τοῖς παιδίοις ὁμοίως; τὸ θῆλυ χρατεῖ. Καὶ 
πανταχοῦ δι᾽ ὀλίγου χαὶ πυχνὰς ἐποίησε τὰς ἀρχὰς 
ὁ Θεὸς, ἵνα πάντα ἐν ὁμονοίᾳ μένῃ χαὶ εὐταξίᾳ πολ- 
λῇ. Διὰ τοῦτο καὶ πρὶν εἰς πλῆθος ἐξενεχθῆναι τὸ 
γένος, δύο μόνων ὄντων τῶν πρώτων, τῷ μὲν ἄρχειν, 
τῇ δὲ ἄρχεσθαι ἐχέλενσε. Καὶ ἵνα μὴ ὡς ἐλάττονος 
χαταφρονῇ πάλιν καὶ ἀποσχίζηται, ὅρα κῶς αὐτὴν 
ἐτίμησέ τὲ χαὶ ἤνωσε χαὶ πρὸ τῆς δημιουργίας. 
Ποιήσωμεν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, βοηθόν" δειχνὺ: ὅτι 
εἰς χρείαν αὑτοῦ γέγονε, χαὶ ταύτῃ συνάγων αὐτὸν 
πρὸς τὴν δι᾽ αὑτὸν γεγενημένην. Καὶ γὰρ πρὸς ταῦτα 
οἰχειότερον διαχείμεθα τὰ δι' ἡμᾶ: πραχθέντα. Ἵνα 
δὲ μὴ ἐπαίρηται πάλιν ἐχείνη, ὡς εἰς βοήθειαν αὑτῷ 
δοθεῖσα, χαὶ τὸν δεσμὸν ἀποῤῥήξηῃ τοῦτον, ἀπὸ τῆς 
πλευρᾶς αὐτὴν ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι μέρος τοῦ παντός 
ἐστιν αὕτη τοῦ σώματος. Ἵνα δὲ μηδὲ ὁ ἀνὴῤ ἐν- 
τεῦθεν ἐπαίοηται, οὐχέτε ἀφίησιν εἶναι μόνου, ὃ μό- 
νου τὸ πρότερον ἐγένετο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐποίησε 
τούτῳ, τὴν παιδοποιίαν εἰσαγαγὼν, χἂᾶν τούτῳ προ- 
τιμήσας μὲν τὸν ἄνδρα, οὐ μὴν τὸ πᾶν ἀφεὶς εἶναι 
αὐτοῦ. 


δ΄. Εἶδες πόσους συνδέσμους ἀγάπης ὁ Θεὸς εἰργά- 
σατο; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς φύσεως χατέθηχε τῇ 
ὁμονοίᾳ τὰ ἐνέχυρα. Καὶ γὰρ τὸ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἷ- 
ναι; εἰς τοῦτο ἄγει' πᾶν γὰρ ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμαιον 
αὐτῷ" χαὶ τὸ ἐξ ἀνδρὸς τὴν γνναῖχα εἶναι, χαὶ τὸ 
ὲξ ἀμφοτέρων πάλιν τοὺς παῖδας. Ὅθεν χαὶ πολλοὶ 
φύοντα: διαθέσεως τρόποι. Τὸν μὲν γὰρ ὡς πατέρα 
ἀγαπῶμεν, τὸν δὲ ὡς πάππον ᾿ καὶ τὴν μὲν ὡς μη- 
τέρα, τὴν δὲ ὡς τιθηνόν" χαὶ τὸν μὲν ὡς υἱὸν χαὶ 
ἔγγονον, καὶ ἐξ ἐγγόνων πάλιν, τὴν δὲ ὡς ϑυγατέρα 
χαὶ θυγατριδῆν χαὶ τὸν μὲν ὡς ἀδελφὸν, τὸν δὲ ὡς 
[515] ἀδελφιδοῦν" καὶ τὴν μὲν ὡς ἀδέλφὴν, τὴν δὲ ὡς 
ἀδελφιδῆν. Καὶ τί γὰρ δεῖ πάντα χαταλέγειν τὰ τῆς 
συγγενείας ὀνόματα ; Ἐπενόησε δὲ χαὶ ἑτέραν διαϑέ- 
σευςς ὑπόθεσιν ἀπαγορεύσας γὰρ τοὺς τῶν συγγενῶν 
γάμους, ἐπ᾽ ἀλλοτρίους ἡμᾶς ἐξήγαγε, χἀχείνους πά- 
λιν πρὸς ἡμᾶς εἴλχχυσεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς φυ- 
σιχῇς ταύτης συγγενείας οὐκ ἣν ἐχείνους ἡμῖν συν- 
αφθῆναι, ἀπὸ τοῦ γάμου πάλιν συνῆψεν, ὁλοχλήρους 
οἰχίας διὰ τῆς μιᾶς νύμφης συνάγων, καὶ γένη γένεσιν 
ὅλα ἀναμιγνύς. Μὴ γάμει γὰρ, φησὶ, τὴν ἀδε.ϊφὴν. 
τὴν σὴν, μηδὲ τὴν ἀδεϊφρὴν τοῦ παερὲς, μηδὲ 
ἄλλην κόρην τὴν τοιαύτην συγγένειαν πρὸς σὲ 
κεχτημένην, h διαχωλύδι τὸν γάμον, ὀνόματι θεὶς 
τῶν τοιούτων συγγενῶν τὰ εἴδη. ᾿Αρχεῖ σοι πρὸς 
τὴν ἐχείνων διάθεσιν τὸ λῦσαι τὰς αὐτὰς ὠδῖνας, τὸ 
ἑτέρως σοι προσήχειν τὰς ἄλλας. Τί στενοχωρεῖς 
«ἧς ἀγάπης τὸ πλάτος ; τί περιττῶς ὑπόθεσιν ἀνα- 
λίσχεις εἰς αὑτὴν φιλίας, δι᾽ ἧς δύνασαι καὶ ἑτέρα" 
πορίσασθαι φιλίας ἀφορμὴν, ἔξωθεν γυναῖχα ἀγαγὼν, 


ὁ Ῥεέγαπί verbqu, χαὶ ἐν αὐτοῖς.... καίδων 


eem hane lniquitalem 6866 ρμυίοι, ↄed οἱ duplioein οἱ 
uiplicom δὲ mulũplleem. Non enim hoe zolum ab- 


aurdum est, quod 66 86 vane glorieniur seire, quæe 


Spiriius aolins aunt οἱ unigonlii Filũ Dei; εοὰ euam 
quod. eum Paulus ne poriem quidem ĩllam cognitio- 
nis aine superna revelauons vecei poineri, ipsi 
toꝛum ΟΣ propriis rauocinlis so accepisae dieant. Ne · 
que enim usquam posauni ſeripiurain, αὐ de μία 
ἀϊεεογυοεῖι, nobis oelendere. Sed πιίδδα illorum in- 
aania, aequentia quæ de eoariiale dicuntur persequa- 
mur. Neque enim his contentus ſuit, eed rursus hæe 
sulbjungit: 15. Nunc autem manet βάεε, ἐρόξ, carilas, 
tria ἀφο; mqjor autem horum esi caritas. 

ὅδ. Cariiciis encomia. — Nam ides οἱ spes, eum δά- 
venerint bona quæ eredita εἰ spereia ſuerunt, cessa· 
laini. Et hoe signifieans Paulus dicebat: Spes enim 
quæ videſur. non est apes: quod enim videt quis, quid 
etiam speret ( Rom. 8. 94) 1 οἱ rursum: Eat aulem ἢ- 
des eorum quæœ aperantur eubrlantia, rerum quæ non 
videntur arqumentun (Hobr. 11. 1). Quamobrem hæ 
quidem eessabunt eum illa apparuorini: cariias antem 
tune maxime extollitur, el δι velemeniior. Allud 
rursus encomium eariialis: neque enim eonienius 
esi priorihus. aed οἱ alia rursum invenire contendii. 
Animum autem adhibe: dixit eam charismo 6580 
matzuum οἱ viam ad hæe soperemĩneniem; dixii sine 
illa non multum. juvareo elariamais, ejus imszinem 
plarihus descripeii: vult rursus lllam alio modo 
extollere, οἱ oslendere quod matzua sit ex eo quod ma⸗ 
neat. Ideoque dixit, Nunc auiem manent ſides, apes. 
caæriias, triq hœc; major anlem horum est carilas. Qno- 
modo ergo major est carilas ? Quod illa iranseant. 
Si ergo tanta est virtus carilalis, jure subjungit di- 
eens: Seciamini cariiatem. Elenim insequi oporiet 
ac vehementer δὰ illam eurrere; ita ἃ nobis avolat, 
et ianta sunt quæ suscepium iĩllo eursum supplantani. 
Quapropter opus est nos magna uti vehementia, αἱ 
illam eomprehendamus: quod ostendens beaius 
Paulus non dixii, Sequimini caritatem. aed, Periequi- 
mii carilalem, exeitans nos accendensque ad illam 
Δρργεβεηιἀδηάδπν. Fienim Deus ἃ principio innumera 
ad illam in nobis inserendam machinatus est: nam 
omnibus vnum dedit eaput, Adamum. Cur enim non 
ex terra nascimur omnes? cur non perſecti, sive 
adulii aieut ille Ὁ VUi et partus ei ſiliurum eduealiones, 
οἱ quod ex allis nasceremur, nos motuo colliga- 
rent. Ideo neque mulierem ex (εἶτα ſecit. Quia enim 
non salĩs erat δὰ verecundiam in nobis inserendam, 
quæ ad concordiam nos adduceret, quod ex eadem 
aubatanla essemus, nisi eumdem haheremus proge- 
nitorem: hoe quoque eſſecit. Si enim nunc solis 
diejunelĩ locis, alienos nos existimamus; si genus 
aoairum duo prineipia habuiĩsset, mulio magis hoc 
avenirei. Ideo, quasi ah uno capite, tiotum generis 
humani corpus eolligavit. Et quia ἐπ principio duo 
quidam videhantur esse, vide quomodo illos eonglu- 
linei οἱ in unum cogat per connubium: Propter nhoc 
enim, inquit, relinquei homo patrem auum οἱ matrem, 
εἰ adhœrebit uxori zuce, εἰ erunt duo in carne una 
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(ὦν. 8. 34). Nun dixit, Mulier, δὰ, Homo, quia 
major eat in ΠΟ eoncupiscentia. Nam ĩdeo inajorem 
illam ſecit, τὶ quod excellenilus erat eeieret per 
hujus amoris tyrannĩdem, οἱ ĩmbecilliori auhileeret. 
Quia vero niatrimonium ellam indueendum orat, ουδὲ 
ex 4110 orta erat ſoeit mulleri maritum: Donm euim 
omnia earitati poeiponit. Si enim eum res iis [λεία 
sint, primus slatim sie inaanirit taniamque puguam 
et ĩuvidiam inservit diabolus; quid non ſeeiaset, si 
non ΟΣ una radiee oril germinastent? Deinde ut δ) 
quidem suhjicerotur, aliud imperaret; nam paritas 
honoris solei sæpe puguas inducere; non aivit popu- 
laro imperium esse, sed regnum, οἱ aieut in exerei:v. 
eumdem videris in singulis domibus ordinem. Est 
ergo mariius in ordine regis, mulier vero in ordine 
præſeeti aut dueis exereiius: iariĩum ſilii ĩmperium 
Soriiuniur: deinde quarium domesilei occupant: 
nam hi quoque imperant minoribus, οἱ unus sæpe 
omuibus prœſeeius ſuit, domini ordinem servans. 
eæterum υἱ domesũueus. Εἰ posi hoe aliud rursus im- 
perium (a) [εἰ ἴῃ ĩpais, imperium mulierum, imperium 
Nliorum], et in ipels ἢΠ}}}5 rursus alind 20ocundum 
ætalem οἱ secundum zexum: non enim in liberis 
aimilitar dominatum obtinet ſemina. Et ubique fere 
Deus ſrequentia ſecit imperia, ut omnia iu con- 
eordia manerent οἱ ĩn rocto ordine. Ideireo, aute- 
quam genus humanum muluplicaretur, eum primi 
duo lanium essent, juasit huue imperare, illam parere. 
Et ne rursus illam υἱ minorem despiceret, εἱ illa 
abs cinderetur, vido quomodo illam honoraverit οἱ 
conjunxerit, elam ante erealionem. Nam ait: Facia- 
mus illi adjutorem (Gen. 8. 18) ; oelendens illam in 
usum ſaetam ſuisse, εἰ hace ratiqne coneilians illum 
enm ea, quæ propier ipsum ſacta fuit: nam majori 
aſſectu ſerimur erga ea quæ propter nos ſaeta sunt. 
Ut ne autem illa rursus eſſerretur, uipote in auxilium 
ipei dala. ei hoe rumporei vineulum, ex latere illam 
ſecit, ostendens illam pariem 6556 touus corporis. 
UVt auiem nequo vir indo extolleretur, non amplius 
sinit esse 3olius, quod solius primun ſuit; aed eon- 
trarium ſecit, liberorum procreationem iudneens; 
et hae in re quidem virum præferens, neque tamen 
toium ĩpsi relinquens. 

4. Vidistin' quot amoris vinenla Deus ſecerit ? Sed 
hæc quidem ex natura concordiæ pignora poſuit. 
Nam quod ex eadem substantia sit, δὰ μος ducit 
omne quippe animul quod simile ipsi est amat; et 
quod mulier 5:1 ex virq, οἱ quod ex uiroque rursom 
sint ſiliĩ. Unde etiam nascuntur multi afſſecius modi. 
ἸΠυπὶ namque υἱ patrem amamus, illum ut avum; 
δἰ illam υἱ matrem, istam ut nutriceem; alium τ ſi- 
lium, αἱ nepotem, αἱ pronepolem; aliam ut ſiliam 
οἵ υἱ sororis ſilĩm: οἱ hune quidem ul ſratrem, alium 
vero υἱ pairuelem; aliam ut sororem, aliam ut eon- 
sobrinam. Et quid opus est recensere omnia cogna- 
tionis nomina ? Excogitavit etiam aliam afſeeius oe- 
casionem: prohibitis enim eognatorum eonnubiis, δὰ 
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alienos eduxit nos, illosque rursum δα nos ΔΠΓΑΧΙΙ. 
Quina enim a naturali illa eognatione non licebat illos 
nohis conjungĩ, ἃ connuhio rursus conjunxit, integras 
domos per unain bponsam conjungens, δὲ genera in- 
iegra generibus eommiscens. Ne ducas, inquit, uxo- 
rem aororem {μα}, neque sororem patris, neque alium 
puellam quæœ lulem lecum cognationem habeat (Lerit. 
48. 8 10). quæ matrimonium impediat, numina 
puneus hujusnodi coguationum. Tihi suſſicit ad illo- 
rum afſecium trahendum, quod eodem partu sis 
editus, οἱ quod δά 16. aliter alia spectent αἰ αι ον, 
Cur in angustum redigis latitudinem curitatis ? cur in 
illam frustra suscipis amicitiæ causam, per quain 
potes aliam consequi amicitiæ oceasionem, exierna 
induceta uxore, οἱ ρον Illam inducens eognatorum se- 
riem, matrem, patrem, fratres οἱ illorum aſſines? 
Viden' quot maodis nos ecolligaverit? Allamen neque 
his contentus fuit, sed etiam eſſecit ut alũ aliis indi- 
geremus, ut eliam sic nos conjungeret, quia amieitias 
usus ſaeit. Ideo non uhique omnia gigni permisit, ut 
hine etiam nos cogeret cum aliis commisceri. Cum 
purro ĩllud eſſecisset τι. alier altero egeremus, ſaci- 
lein reddidii commixtionem: nisi enim hoe essct, 
altera hine molęęstia οἱ diſſieulias energeret. Si enim 
medico egentem aut ſabro naut alio artiſiee oporteret 
peregre proſicisci, iotum periret. Ideo οἵ urbes para- 
vii, ei omnes simul eonjunxit. 01 autem eos qui procul 
sunt facile adire possemus, mare in medio extendit, 
οἱ ventorum dedit celeritalem, sie ſaciles reddens 
peretriutiones. Initio etiam omnes in uno eoegit 
loco; neque prius dispersit, donec ii qui primum do- 
num aceeperant, concordia ad malum usi sunt; sed 
undique nos collegit, οἱ ἃ nalura οἱ ἃ cognatione οἱ ἃ 
lingua οἱ ἃ loco. Ac sicut uolebat nos excidere ex 
paradiso; δ enim voluisset, non illie eum quem ſece- 
rat hominem in principio posuisset, sed qui non ohe · 
divit, in causa ſuit: sic nos nolebat diversæ lingnæ 
esse; nam ah initio hoc ſecisset; nune autem in lota 
lerra labium erat unum δὲ vox una omnibus. Pro- 
pieea nec quando terram oportuit deleri, nos ex alia 
ſecit materia, neque justum transtulit; sed illo in 
mediis ſluetibus dimisso, quasi quadam orbis scintilla, 
genus nostrum rursus accendit ex beato illo Noe. Εἰ 
ἃ} ĩnitio quidein unum ſecit imperium virum præſi- 
ciens mulieri: quia vero genus noſstrum in muliam 
decidit ordinis eversionem, alia quoque imperia con- 
slituit, nempe dominorum et magisiratuum; οἱ hoc 
propier carilalem. Quia enim malitia genus nostrum 
sulvit οἱ perimit, ceu quosdam medicos in mediis ur- 
hibus constituit qui judicia ſerrent, ut deinceps nali- 
εἴδη cẽu quamdam caritatis pestem eliminantes, in 
unum nos cogerent. Ut autem non solum in urbibus, 
sed etiam in singulis domibus mulia concordia esset; 
cum virum imperio et præcellentia honorasset, iuu- 
lierem autem coneupiscentia armasset, et procrea- 
tionis liherorum donum in medio eorum deposuisset, 
alia eum his quæ caritatem coneiliarent apparavit. 
Nenue enim omnia permisit viro, neque omnia mu- 
lieri, 50 οἵ hae unicuique divisit, mulieri domum, 
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viro ſorum eonsignans; εἰ viro quidem ut aleret, ier- 
ram enim colit; mulieri vero υἱ vestirei, (εἶα δηΐων 
οἱ colus sunt mulieris: ipss namque dedit mulieri 


lexendi indusiriam. Sed pereat avariua, quæ non 


sinit hanc apparere diſſerentiam. Nam multorum mol- 
lities viros δὰ ielas deduxit, et radios eis in manus 
dedit et subteginen οἱ stamina. Aliamen Sie eüam 
ſultgei divinæ dispensalionis providenua. Nam mu- 
liere in aliis cliam admodum necessariis opus habe⸗ 
müs. οἱ miĩnoribus in 118 quæ viiam eontĩnen nostraiu 
indigemus; tantaque est necessitas, ut etiainsi quis 
omnium sit hominum ditissimus, neque βίο hae con- 
junctione liberetur, ἴα αἱ etiam inſeriore opus ha- 
beat. Neque enim pauperes solum opus habent divi- 
tibus, sed etiam divites pauperibus, εἱ hi magis illis, 
quam illi istis. 

ὅ. Εἰ ut hoc clarius videas, ſaciamus, si placet. 
duas urbes; aliam αὐγὴ απὸ tantum, aliam vero pau- 
perum; δὲ neque in 68 quæ divitum est sit quis pau- 
per, neque in ea quæ pauperum est sit quis dives, 
sed uiramque exacie expurgemus: εἰ videamus quæ- 
nam magis siĩbi suſſicere poterit. Si enim inveniamus 
eam quæ possit, esse pauperuin urbem, palam erit. 
qqod diviles magis iĩllis indigeant. lItaque in illa ἀΐ- 
vitum urhe nullus erit artiſex, non architectus, non 
ſaber, non sutor caleearius, non pistor, non agrico· 
la, non ſaber ærarius, non funium coniextor. non 
aliud quidquam hujusmodi. Quis enim diviium um- 
quam hæe iractare voluerit, quando [1 etiam, qui hæe 
iractant, cum opulenti ſuerint, non ulira suſstinent 
horum operum miseriam? Quomodo igitur nobis urbæ 
ἰδίας cousistet? Numerata, inquies, pecunia divites 
hæc ἃ pauperibus ement. Ergo non sibi ipsis suſſi- 
cient, si illis indigeant. Quomodo autem domos ædi- 
ſicabunt? an hoc etiam emnent? sed id natura non 
habet. Ergo necesse est hue artiſices evocare, et le- 
gem corrumpere, quam initio posuimus eum urbem 
incolis instrueremus: meministis enim quod dixeri- 
mus, neminem esse intus pauperem. Sed ecce neces- 
sitas etiam nobis nolentubus ipſos advocavit οἱ ĩntro- 
duxit. Unde palam est non posse sine pauperibus ur- 
bem subsistere. Si enim maneat eivitas nullum ex iis 
excipiens. non ultra eĩvitas erit, sed ρον υἷι. Non igi⸗ 
iur sibi suſſiciet, nisi velut servatores quosdam pau- 
peres in 86 congregarit. Videamus rursus pauperum 
urbem, num illa similiter in egeslate degat, diviiibus 


privala. Ἐπ primo expurgemus oratione divitias, il- 


lasque aperie ostendamus. Quidnam sunt diviuæ? 
Aurum, argentum, lapides pretiosi, veſtes sericæ οἱ 
purpureæ ΘΙ aureæ. Quia igiiur apparet quænam δίωι 
diviliæ, expellamus illas ex nauperum urbe, εἰ veli- 
mus pauperum civitatem exaele constituere; πα vel 
per somnium illie aurum appareat, neque talia vesti- 
moenia; si vis aulem, neque argentum, ueque vasa ar- 
gentea. Quid ergo? die mihi, ideone in egesiate erii 
hæc urbs? Minime. Si enim ædiſicare oporteat, nuu 
auro nec argento "δῷ margaritis est opus, sed arie. 
manibus; manibus auiem non uleumque, sed gallasis 
dititisqune induratis, robore multo, lignis, lapidibus: 
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χαὶ δι’ ἐχείνης συγγενῶν ὀρμαθὸν, καὶ μητέρα, χαὶ 
πατέρα, καὶ ἀδελφοὺς, καὶ τοὺς τούτων ἐπιτηδείους ; 
Εἶδες πόσοις τρόποις ἡμᾶς συνέδησεν; Αλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲ ταῦτα αὐτῷ ἤρχεσεν, ἀλλὰ καὶ ἀλλήλων χρήζειν 
παρεσχεύασεν 8, ἵνα καὶ οὕτως ἡμᾶς συναγάγῃ, 
ἐπειδὴ μάλιστα τὰς φιλίας αἱ χρεῖαι ποιοῦσι. Διὰ δὴ 
τοῦτο οὐδὲ πάντα ἀφῆχε πανταχοῦ γίνεσθαι, ἵνα χἀν- 
τεῦθεν ἀλλήλοις ἀναμίγνυσθαι ἀναγχάσῃ. Καταστή- 
σας δὲ ἡμᾶς ἐν χρείᾳ ἀλλήλων, εὔχολον πάλιν τὴν 
ἐπιμιξίαν ἐποίησεν" ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, εἷς ἑτέραν 
ἀηδίαν τὸ πρᾶγμα περιΐστατο καὶ δυσχέρειαν. Εὲ 
γὰρ ἰατροῦ δεόμενον ἣ τέχτονος ἣ ἑτέρου δημιουρ- 
γοῦ, μαχρὰν ἔδει στέλλεσθαι ἀποδημίαν, τὸ πᾶν 
ἀπολώλει. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ πόλεις χατεσχεύασε, καὶ 
πάντας ὁμοῦ συνήγαγεν. Ἵνα δὴ χαὶ τοῖς πόῤῥωθεν 
ῥᾳδίως ἐπιχωριάζωμεν, θάλατταν εἰς μέσον ἥπλωσε, 
καὶ ἀνέμων ταχύτητα ἔδωχε, ῥᾳδίας ἐντεῦθεν τὰς 
ἀποδημίας ποιῶν. Παρὰ δὲ τὴν ἀρχὴν καὶ ἐν ἑνὶ 
πάντας συνήγαγε χωρίῳ, καὶ οὐ πρότερον διέσπε:- 
pev, ἕως εἰς χαχὸν ἐχρήσαντο τῇ ὁμονοίᾳ οἱ πρῶτοι 
λαθόντες τὸ ξῶρον " ἀλλὰ πάντοθεν ἡμᾶς συνήγαγε, 
καὶ ἀπὸ φύσεως χαὶ ἀπὸ συγγενείας χαὶ ἀπὸ γλώτ- 
τῆς χαὶ ἀπὸ τόπου. Καὶ ὥσπερ οὖκ ἐδούλετο ἐχπε- 
σεῖν ἡμᾶς τοῦ παραδείσου (εἰ γὰρ ἐδούλετο, οὐδ᾽ ἂν 


ἐχεῖ χατέθετο ὃν ἐποίησεν ἄνθρωπον τὴν ἀρχὴν), " 


ἀλλ᾽ ὁ παραχούσας αἴτιος " οὕτῳς οὐδὲ ἀλλογλώσσους 
εἶναι ἠθέλησεν" ἐπεὶ χἂν ἐξ ἀρχῆς τοῦτο ἐποίησε" 
γῦν δὲ πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν ἦν, χαὶ φωνὴ μία πᾶσι. 
Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἡνίχα τὴν γῆν ἀφανισθῆναι ἕδει, 
οὐδὲ τότε ἡμᾶς ἐξ ἄλλης ἐποίησεν ὕλης, οὐδὲ μετ- 
ἐθηχε τὸν δίκαιον, ἀλλ᾽ ἀφεὶς αὐτὸν ἐν μέσῳ τῷ κλυ- 
δωνίῳ, ὥσπερ τινὰ σπινθῆρα τῆς οἰχουμένης, ἀνῆψε 
πάλιν ἡ μῶν τὸ γένος ἐχεῖθεν ἀπὸ τοῦ μαχαρίον Νῶε. 
Καὶ ἐξ ἀρχῆς μὲν μίαν ἐποίησεν ἀρχὴν, τὸν ἄνδρα 
ἐπιστήσας τῇ γυναιχί" ἐπειδὴ δὲ εἰς πολλὴν ἐξώχει- 
λεν ἀταξίαν τὸ γένος ἡμῶν, χαὶ ἑτέρας χατέστησε, 
τὰς τῶν δεσποτῶν [516], τὰς τῶν ἀρχόντων᾽ χαὶ τοῦτο 
δὲ δι᾽ ἀγάπην. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ καχία διαλυτιχὸν χαὶ ἀν- 
αἱρετιχὸν ἡμῶν, τοῦ γένους, ὥσπερ τὶνὰς ἰατροὺς ἐν 
μέσαις ταῖς πόλεσιν ἐχάθισε τοὺς διχάζοντας, ἵν᾽ ὥσ- 
περ τινὰ λοιμὲν τῆς ἀγάπης τὴν χαχίαν ἀπελαύνον- 
τες, πάντας εἰς ἕν συναγάγωσιν. Ἵνα δὲ μὴ μόνον 
ἐν ταῖς πόλεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἑκάστῃ οἰκίᾳ πολλὴ ἡ 
ὁμόνοια ἧ, τὸν μὲν ἄνδρα τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ὑπεροχῇ 
τιμήσας, τὴν δὲ γυναῖχα τῇ ἐπιθυμίᾳ καθοπλίσας, 
χαὶ τὸ τῆς παιδοποιίας δὲ δῶρον εἰς μέσον ἀμφατέ- 
ροις καταθεὶς, χαὶ ἕτερα μετὰ τούτων συναγωγὰ τῆς 
ἀγάπης χατεσχεύασεν. Οὔτε γὰρ πάντα ἐπέτρεψε 
τῷ ἀνδρὶ, οὔτε πάντα τῇ γυναιχὶ, ἀλλὰ καὶ ταῦτα 
διεῖλεν ἑκάστῳ, τὴ μὲν τὴν οἰχίαν, τῷ δὲ τὴν ἀγο- 
ρὰν ἐγχειρίσας, χαὶ τῷ μὲν τὸ τρέφειν, γεωργεῖ γάρ" 
τῇ δὲ τὸ περιδάλλειν, ἱστὸς γὰρ χαὶ ἢλαχάτη τῆς γυ- 
ναιχός" αὐτὸς γὰρ ἔδωχε τῇ γυναιχὶ ὑφάσματος σο- 
φίαν. ᾿Αλλ᾽ ἀπόλοιτο ἡ φιλαργυρία, οὐκ ἀφιεῖσα 
«αὐτὴν φαίνεσθαι τὴν διάχρισιν. Ἡ γὰρ βλακεία 
τῶν πολλῶν καὶ τοὺς ἄνδρας εἰς τοὺς ἱστοὺς ἑπεισ- 
ἤγαγε, καὶ χερχίδας αὐτοῖς ἐνεχείρισε χαὶ χρόχην καὶ 
στήμονας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω διαλάμπει τῆς θείας 
οἰκονομίας ἢ πρόνοια. Καὶ γὰρ χαὶ τῆς γυναιχὸς ἐν 
ἄλλοι; ἀναγχαιοτέροι; σφόδρα δεόμεθα, χαὶ τῶν 
ἐλαττόνων ἐν τοῖς συνέχουσι τὸν βίον ἡμῶν χρήζομεν" 
χαὶ τοσαύτη τῆς χρείας ἐστὶν ἡ ἀνάγχη, ὅτι χἂν 
πάντων ἀνθρώπων πλουσμύτερος ἧ τις, οὐδὲ οὕτω 
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παύτης ἀπήλλαχται τῆς ᾽'συναφείας, καὶ τοῦ δεῖσθαι 
τοῦ χαταδεεστέρου. Οὐ γὰρ δὴ τῶν πλουσίων οἱ πέ- 
νητες δέονται μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ πλούσιοι τῶν πενή- 
των, χαὶ οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων, ἢ ἐκεῖνοι τούτων. 


ε΄. Κα: ἕνα τοῦτο σαφέστερον ἴδῃς. ποιήσωμεν, εἴ δο- 
κεῖ, δυο πόλεις, τὴν μὲν πλουσίων μόνον, τὴν δὲ πε- 
νήτων' χαξ μήτε ἐν τῇ τῶν πλουτούντων ἕστω τις 
πένης, μὴτε ἐν τῇ τῶν πενήτων ἕστω τις πλούσιος 
ἀνὴρ, ἀλλ' ἐχχαθάρωυμεν ἀχριδῶς ἑχατέρας, χαὶ 
ἴδωμεν ποία μᾶλλον ἀρχέσαι ἑαυτῇ δυνήσεται. Ἐὰν 
γὰρ εὕρωμεν τὴν τῶν πενήτων δυναμένην, εὔδηλον 
ὅτι οἱ πλούσιοι τούτων μᾶλλον δεήσονται. Οὐχοῦν ἐν 
μὲν ἐχείνῃ τῇ τῶν εὐπόρων οὐδεὶς ἔσται δημιοριργὸς, 
οὐχ οἰχοδόμος, οὐ τέχτων, οὐχ ὑποδηματοῤῥάφος, οὐκ 
ἀρτοποιὸς, οὐ γεωργὸς, οὐ χαλχοτύπος, οὐ σχοινο- 
στρόφος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Τίς γὰρ ἂν 
ἕλοιτο τῶν. πλουτούντων ταῦτα μετιέναι ποτὲ, ὅπου 
γε καὶ αὐτοὶ οἱ ταῦτα μεταχειρίζοντες, ὅταν εὐπορή- 
σωσιν, οὐχ ἀνέχονται τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τούτων τα- 
λαιπωρίας ; Πῶς οὖν ἡμῖν ἡ πόλις στήσεται αὕτη; 
Δόντες, φησὶν, ἀργύριον οἱ πλουτοῦντες, ταῦτα ὠνή- 
σονται παρὰ τῶν πενήτων. Οὐχοῦν οὐκ ἀρχέσουσιν ἑαυ- 
τοῖς, ἐΐ γε ἐχείνων δέονται. Πῶς δὲ οἰχίας οἰχοδομή- 
σονται; ἢ καὶ τοῦτο ὠνήσονται; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι 
τοῦτο φύσις. Οὐχοῦν ἀνάγχη τοὺς τεχνίτας ἐκεῖ χα- 
λεῖν, καὶ διαφθείρειν τὸν νόμον, ὃν ἐθήκαμεν ἐξ ἀρ- 
χῆς τὴν πόλιν οἰχίζοντες" μέμνησθε γὰρ, ὅτε ἐλέγο- 
μεν, μηδεὶς ἔστω πένης ἔνδον. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ ἡ χρεία, χαὶ 
μὴ βουλομέγων [511] ἡμῶν, ἐκάλεσεν αὐτοὺς χαὶ 
εἰσήγαγεν. Ὅθεν δῆλον, ὡς ἀδύνατον χωρὶς πενή- 
τῶν συστῆναι πόλιν. Εἰ γὰρ μένοι ἢ πόλις μηδένα 
παραδεχομένη τούτων, οὐχέτι ἔσται πόλις, ἀλλ᾽ ἀπ- 
ολεῖται. Οὐχοῦν οὐχ ἀρχέσει ἑαυτῇ, εἰ μὴ, καθάπερ 
τινὰς σωτῆρας τοὺς πένητα; πχρ᾽ ἑαντῇ συναγάγοι. 
Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὴν τῶν πενήτων πόλιν, εἰ χαὶ αὕτη 
ὁμοίως ἐνδεῶς διαχείσεται τῶν πλουτούντων ἔστεργ,- 
μένη. Καὶ πρότερον διαχαθάρωμεν τῷ λόγῳ τὸν 
πλοῦτον, χαὶ δείξωμεν αὐτὸν σαφῶς. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι 
πλοῦτος ; Χρυσὸς χαὶ ἄργυρος, χαὶ λίθοι τίμιοι, καὶ 
ἱμάτια σηριχὰ χαὶ ἀλουργὰ χαὶ διάχρυσα. Ἐπεὶ 
οὖν ἐφάνη τί ποτέ ἐστιν ὁ πλοῦτος, ἀπελάσωμεν αὖ- 
τὸν τῆς τῶν πενήτων πόλεως, εἰ μέλλοιμεν καθαρῶς 
πόλιν πενήτων ποιεῖν, χαὶ μτδὲ ὄναρ ἐχεῖ φαιγέσθο» 
χρυσίον, μηξὲ ἐβάτια τοιαῦτα" εἰ δὲ βούλει, μηδὲ ἄρ- 
γυρος, μηδὲ τὰ ἐξ ἀργύρου σχεύη. Τί οὖν ; παρὰ 
τοῦτο ἐνδεῶς ζήσεται τὰ τῆς πόλεω: ταύτης, εἰπέ 
μοι; Οὐδέν. AvV τε γὰρ οἰχοδομεῖν δέῃ, οὐ χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου δεῖ χαὶ μαργαριτῶν, ἀλλὰ τέχνης καὶ 
χειρῶν, χειρῶν δὲ οὐχ ἀπλῶς, ἀλλὰ τετυλωμένων, καὶ 
δαχτύλων ἀπεσχληχότων, καὶ ἰσχύος “πολλῇς, καὶ ξύ- 
λων καὶ λίθων" ἄν τε ὑφαίνειν πάλιν ἱμάτιον, οὐ χρυ- 
σοῦ πάλιν ἡμῖν δὲ χαὶ ἀργύρου, ἀλλὰ χειρῶν πάλιν 
χαὶ τέχνης χαὶ γυναιχῶν ἐργαζομένων. Τί δὲ, ἐὰν 
γεωργεῖν δέῃ καὶ σχάπτειν τὴν γῆν ; πλουτούντων ἢ 
πενομένων χρεία; Παντί που δῆλον, ὅτι πενήτων. Καὶ 
σίδηρον δὲ ὅταν δέῃ χαλχεύειν, καὶ ἄλλο τι τῶν τοιούτων 


- ποιεῖν, τοῦ δήμου τούτου μάλιστα ἡμῖν δεῖ, Ποῦ οὖν 


δεησόμεθα τῶν πλουτούντων λοιπόν" πλὴν εἰ μὴ καθ- 
ελεῖν δέον τὴν πόλιν ταύτην ; Εἰ γὰρ ἐπεισελθόντων 
ἐχείνων εἰς τὴν τοῦ χρυσίου καὶ τὴν τῶν μαργαριτῶν 
ἐμπέσοιεν ἐπιθυμίαν, οὗτοι οἱ φιλάσοφοι (φιλοσόφους 
γὰρ ἐγὼ καλῶ τοὺς οὐδὲν περιττὸν ἐπιζητρῦντας!, 
ἀργίᾳ δόντες ἑαυτοὺς χαὶ τρυφῇ, πάντα ἀπολοῦσι 
λουτόν. Καὶ εἰ μὴ χρήσιμος ὁ πλοῦτος, φησὶ, τίνος 


8): 
ἕνεκεν δέδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ ; Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πλοντεῖν ; Ἡ Γραφὴ φησιν, Ἐμὸν 
τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον, καὶ ᾧ ἐὰν βού- 
ἴχομαι, δώσω αὐτό. Ἐνταῦθα εἰ μὴ πρᾶγμα ἐποίουν 
᾿ αἰσχρὸν, καὶ ἐγέλασα νῦν πλατὺν γέλωτα, τῶν «ταῦτα 
λεγόντων καταγελῶν, ὅτι χαθάπερ παιδία μιχρὰ 
«τραπέζης ἀπολαύυντα βασιλικῆς, μετ᾽ ἐχείνης τῆς 
τροφῆς καὶ τὸ προστυχὸν ἅπαν ἐπεμδάλλουσι τῷ 
στόματι: οὕτω καὶ οὗτοι μετὰ τῶν θείων Γραφῶν καὶ 
τὰ καρ' ἑαυτῶν συγεισάγουσι. Τὸ μὲν γὰρ, Ἐμὸν 
ro ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον", οἶδα εἰρημένον 
τῷ προφήτῃ τὸ ὅς, Ὧ ἐὰν θέλω, δώσω αὐτὸ, οὐχέτι 
προσχείμενον, ἀλλὰ παρὰ τῶν' συρφετῶν τούτων ἐπε 
εἰσενηνεγμένον. Καὶ ἐχεῖνο δὲ τίνος ἕνεχεν εἴρηται 
ἐρῶ. Ὁ γὰρ προφήτης ᾿Αγγαῖος ἐπειδὴ συνεχῶς ἐπ- 
τὸ τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐπ 
Βαδυλῶνος τὸν ναὸν δείξειν ἐπὶ τοῦ σχήματος τοῦ 
προτέρου, καὶ ἠπίστουν τῷ λεγομένῳ τινὲς χαὶ σχε- 
δὸν ἀδύνατον εἶναι ἐνόμιζον, εἰ μετὰ τὴν τέφραν χαὶ 
τὴν κόνιν τοιοῦτος πάλιν φανεῖται ὁ οἶκος " ἐχεῖνος 
ἐχλύων αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν, ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ 


[518] ταῦτα λέγει, ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" Τί δοδόίχατε ; τί ΟἿ 


ἀπιστεῖτε; ᾿Εμὸν τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρὺ- 
σίον, καὶ οὗ δέομαι, παρ᾽ ἑτέρων δανεισάμενος, 
οὔτω καλλωπίσαι τὸν οἶχον. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἐπ’ 
ἦγαγε, Καὶ ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ 
ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην. Μὴ τοίνυν ἀραχνῶν 
ὑφάσματα ἐπεισάγωμεν τῷ πέπλῳ τῷ βασιλιχῷ. 
Εἰ γὰρ, ἐν ἀλουργίδι εἴ τις ἁλοίη κρόχην παράσημον 
ἐμπλέχων, τὴν ἐσχάτην δώσει δίκην, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τῶν πνευματικῶν" οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἐντεῦθεν 
ἁγάρτημα γίνεται. Καὶ τί λέγω παρὰ προσθήχην χαὶ 
ἀφαίρεσιν; παρὰ στιγμὴν μόνην, χαὶ παρὰ ὑπόχρι- 
σιν μόνην ἀναγνώσεως πολλὰ πολλάχι; ἄτοπα ἐτέχθη 


γοήματα. 


ς΄. Πόθεν οὖν οἱ πλουτοῦντες ; φησί" καὶ γὰρ εἴρηται, 
Πλοῦτος καὶ πενία παρὰ Κυρίου. Ἐρώμεθα οὖν 
«τοὺς ταῦτα ἡμῖν ἀνθυποφέροντας, ἾΑρα πᾶς πλοῦτός 
χαὶ πᾶσα πενία παρὰ Κυρίου; Καὶ τίς ἂν τοῦτο 
εἴποι: Καὶ γὰρ ὁρῶμεν, καὶ ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀπὸ 
τῆς περὶ τάφους καχουργίας χαὶ ἀπὸ γοητείας καὶ ἐξ 
ἐτέρων τοιούτων προφάσεων πολὺν πολλοῖς συναγό- 
μενον πλοῦτον, χοὶ τοὺς ἔχοντας οὐδὲ ζῇν ἀξίους 
ὄντας. Τί οὖν, εἰπέ μοι, τοῦτον παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
πλοῦτον εἶνα! φαμὲν; "Απαγε" ἀλλὰ πόθεν; ἘΞ 
ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ἣ πόρνη τὸ σῶμα ἐνυδρίσασα 
πλουτεῖ, χαὶ εὔμορφος νέος πολλάκις τὴν ὥραν ἀπο- 
δόμενος μετ᾽ ἀσχημοσύνης κέχτηται χρυσίον, χαὶ ὁ 
τυμθωρύχος τοὺς τάφους ἀναῤῥήξας συνήγαγε πλοῦ- 
τὸν ἄδιχον, χαὶ ὁ λῃστὴς τοὺς τοίχους διορύξας. 
Οὐχοῦν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἅπας ὁ πλοῦτος ; Τί οὖν, φησὶν, 
ἐροῦμεν πρὸς τὴν ῥῆσιν ταύτην; Μάθε πρῶτον χαὶ 
πενίαν οὐκ ἀπὸ Θεοῦ γινομένην, καὶ τότε χαὶ ἐπὶ τὴν 
ῥῆσιν αὑτὴν βαδιούμεθα. “Ὅταν γάρ τις ἄσωτος ὧν 
νέος, ἢ εἰς πόρνας ἀναλώσῃ τὸν πλοῦτον, ἣ εἰς γόητας; 
ἢ εἰς ἑτέρας τινὰς τοιαύτας ἐπιθυμίας, καὶ γένηται 
πένης, οὐκ εὔδηλον, ὅτε οὐχ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ γέγονε 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀσωτίας; Πάλιν εἴ τις ὑπὸ 
ἀργίας γένοιτο πένης, εἶ τις ὑπὸ ἀνοίας εἰς πτωχείαν 


8. ΦΟΑΝΝΙῚΒ ΟΜΕΥΒΟΒΤΟΜΙ ΔΙΟΠΙΕΡ. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΧΟΡ. 


3. 
χατενεχθείη, εἴ τις ἐπικινδύνοις καὶ παρανόμοι; ει ἡππα 


ἐπιχειρῶν πράγμασιν, οὖκ εὔδηλον πάντως, ὅτι οὐδὲ 1 μὸν 
τούτων τις καὶ τῶν τοιούτων εἰς τὴν πτωχείαν αὐτὴν ἰ κε τε 
ἀπὸ Θεοῦ χατηνέχϑη; Ὑεύδεται οὖν ἡ Γραφή; Μὴ εμέε 


γένοιτο, ἀλλ᾽ ἀνοηταίνουσιν οἱ μὴ μετὰ τῆς προσ- 1 ὑα.ῃ 
ηχούσης ἀκχριδείας ἐξετάζοντες τὰ γεγραμμένα | νι 
ἅπαντα. Εἰ γὰρ καὶ τοῦτο ὡμολόγηται, ὅτι ἀψευδὴς ᾿μα εἰ 
ἡ Γραφὴ, καὶ τοῦτο ἀπεδείχθη, ὅτι οὐ πᾶς πλοῦτος ὑπ 
παρὰ Θεοῦ, τῆς τῶν ἀπερισχέκτως ἀναγινωσχόντων ᾿ βιὰ 


ἀσθενείας ἡ ἀπορία. Καὶ ἔδει μὲν ἡμᾶς ἀφεῖναι, ἂν ἢ μὴ 
«οὕτῳ ἀπαλλάξαντας τὴν Γραφὴν τῶν ἐγχλημάτων, | —* 
ἵνα ταύτην ἡμῖν δίκην δῶτε τῆς περὶ τὰς Γραφὰς ' μγ 


ῥᾳθυμίας" ἀλλ' ἐπειδὴ φείδομαι σφόδρα ὑμῶν, καὶ 1 τ, 


οὗ δύναμαι ἐπιπλέον θορυδουμένους ἰδεῖν καὶ διατα- | ἫΝ 
ραττομένους, [649] φέρε χαὶ τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν, ὁ εν 
πρότερον τὸν εἰρηκότα εἰπόντες, καὶ πότε εἴρηται, (ἡ. 


χαὶ πρὸς τίνας. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως ἅπασιν ὁ Θεὸς δια- ᾿ς ν 
λέγεται, ὥσπερ οὐδὲ ἡμεῖς παιδίοις χαὶ ἀνδράσιν 
ὁμοίως κεχρήμεθα. Πότε οὖν εἴρηται, καὶ ὑπὸ τίνος, 

χἀὶλ πρὸς τίνας ; Ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος ἐπὶ τῆς Πα- 


λαιᾶς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους τοὺς οὐδὲν ἕτερον εἰδότας ] τὸ 
ἣ τὰ αἰσθητὰ, καὶ ἀπὸ τούτων τοῦ Θεοῦ δοχιμάζον- κῷ 
τας τὴν ἰσχύν. Οὗτοι γὰρ οἱ λέγοντές εἰσι" Μὴ καὶ | Ἢ 


ἄρτον δύναται δοῦναι; καὶ, Τί σημεῖον δεικνύεις 
ἡμῖν; Οἱ πατέρες ἡμῶν ἔραγον τὸ μάννα ἐν τῇ ᾿ 
ἐρήμῳ. Ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία. Ἐπεὶ οὖν ἀπὸ τούτων ᾿ 
αὐτὸν ἐδοχίμαζον, λέγει πρὸς αὐτοὺς, δυνατὸν καὶ 
τοῦτο τῷ Θεῷ, καὶ πλουσίους ποιῆσαι χαὶ πένητας " 
οὐχ ὅτι πάντως αὐτὸς ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι δύναται, ὅταν 
θέλῃ ὥσπερ ὅταν λέγῃ, Ὁ ἀπειλῶν τῇ θαλάσσῃ, 
καὶ ξηραίνων αὑτὴ», καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς ! 
ἐξερημῶν" καίτοι ταῦτο οὐδέποτε γέγονε. Πῶς οὖν 
αὐτὸ ὁ προφήτης φησίν; Οὐχ ὡς γινόμενον ἀεὶ, ἀλλ᾽ 
ὡς δυνατὸν αὑτῷ ποιῆσαι. Ποίαν οὖν πενίαν δίδωσι, 
χαὶ πιῖον πλοῦτον; ᾿Αναμνήσθητι τοῦ πατριάρχου, 
καὶ εἴσῃ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ διδόμενον πλοῦτον. Καὶ ᾿ 
γὰρ τὸν ᾿Αδραὰμ αὐτὸς πλούσιον ἐποίησε, καὶ μετ᾽ 
ἐχεΐνον τὸν Ἰὼδ, καθὼς καὶ αὐτός φησίν" Εἰ τὰ μὲν Ι 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ καχὰ οὐχ 
ὑποίσομεν; Καὶ ὁ τοῦ Ἰακὼδ πλοῦτος ἐκεῖθεν τὴν 
ἀρχὴν εἶχεν. Ἔστι δὲ καὶ πενία παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ἐπαι- 
νετὴ,, οἵαν προεξένει τότε τῷ πλουσίῳ ἐχείνῳ, λέγων" 
Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι. πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χούτα, καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι" | 
χαὶ τοῖς μαθηταῖς πάλιν νομοθετῶν καὶ λέγων, Μὴ . ! 
χτήσασθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ δύο χι- ᾿ 
tõrac. Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι πάντα πλοῦτον αὐτὸς ἢ 5 
δίδωσι - καὶ γὰρ ἐδείχθη καὶ ἀπὸ φόνων καὶ ἀπὸ ἱ 
t 
l 
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ἁρπαγῆς καὶ ἀπὸ μυρίων ἑτέρων προφάσεων συλλε-- 
γόμενος οὗτος. ᾿Αλλὰ πάλιν εἰς τὸ πρότερον ἡμῖν ὁ 
λόγος περιΐσταται ζήτημα. Εἰ γὰρ μηδὲν ἡμῖν χρή- ' 
σιμοι οἱ πλουτοῦντες, διὰ τί γεγένηνται; τί οὖν ἂν ᾿ 
εἴποιμεν; Ὅτι οὗτοι οὐ χρήσιμοι, οἱ ἑαυτοὺς οὕτω — 
ποιοῦντες πλουσίους, ὡς οἵ γε παρὰ τοῦ Θεοῦ γενό- Ϊ 
μένοι, καὶ σφόδρα χρήσιμοι. Καὶ τοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν παρ᾽ ἐχείνων γινομένων μάνθανε. Καὶ γὰρ ὁ Ι 
᾿Αδραὰμ τοῖς ξένοις χαὶ τοῖς δεομένοις ἅπασι τὸν 
πλοῦτον ἐχέχτητο. Ὁ γὰρ τριῶν παραγενομένων, ὡς 
ἐνόμιζεν, ἀνθρώπων, μόσχον θύσας, χαὶ τρία μέτρο. Ι 


β 
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4093 λ 
δὶ ruraus veſstem texere, non auro ruraus opus ὁδὶ, 
noa argento, sed maniĩhus rursom δὶ arie mulieribus- 
que operaniibus. Quid vero ai ierram eolare oporteat 
εἰ ſodere, δὴ diviiibus δὴ pauperibus est opus? Pa- 
lam esi φυσά pauperibus. Εἰ εἰ ſerrum iractare opor- 
leat, δυὶ quid aimilo ſacere, hae maxime plebe nobis 
opu eri. Ubinam ergo diviubus opus habobimus, nisi 
desiruere oporioai hune eiviiaiem?ꝰ Nam οἱ illis in- 
grexais, in auri ei margaritarum eoneupiscentĩam in- 
ciderint hi philosophi (philosophos enim voco eos, 
qui nihil auperſluum quærunt), οἷο 86 dantes εἰ vo- 
lipiati, omnia demum perdent. Εἰ nisi uules sini di- 
vitiæ, iuquies, ἐν ἃ Domino datæ δυπι Εἰ undenain 
lquet diviuas ἃ Deo dari? Seripiura dieit: Meum est 
argentum εἰ meum aurum (Aggœi 3. 9), οἱ cui voluero 
aho illud. Εἰς, nisi rem turpem ſacerein, proſuse 
nune risissem, illos αὶ hæc dieunt irridens, quia 3i- 
eut pueruli regla ſruentes mensa, cum illo alimenio 
quiĩdquid ĩinciderit in os injiciunt. Sie οἱ hi eum diri- 
nĩs Seripturis sua quoque colligunt. Illud enim, Meum 
est argentum, εἰ meum est aurum, seio dieium ſuisse ἃ 
propheia; illud vero, Ουἱ voluero daho ipgum, non 
ibĩ jacere, a2od ἃ ſæcibus istis induetum ſuisse. Illud 
vero qua da eausa dicium sit dieam. Prophęeia Ag- 
gæus, quia ſrequenter Judæis promisorat, post redi- 
tum ex Babylone se iemplum ostensurum in priore 
forma, non eredebant auiem quidam dicenti, εἰ ſere 
rem impossibilem existimahant, quod in cinerem οἱ 
pulverem redaeia domus, ialis rursum apparitura es- 
set; ille alvons ineredulitatem ipſsorum, ex persouna 
θεῖ πα΄ dicit, ἃς si diceret: Quid iumeltis? quid non 
erodits? Meum est argentum ei meum aurum, ΠΘΟ opus 
lNabeo, αἱ pecunia ſœnore accepia, sic ædem exor- 
nem. Εἰ quod hoe εἷξ, subjunxit: Εἰ crit φίοτία do- 
meus Axijus ultima aupro primam (Aggœi 2. 10). Ne 
ergo ĩn vesmentum regium telas aranearum indu- 
camus. Nam si quis deprehendatur in purpura deſor- 
me subilegmen contexens, extremas dabit pœnas, 
malio magls ἴα spiriiualibus: neque enim hine leve 
poceatum oritur. ΕΓ quid dico de additione εἰ de sub- 
iractione? ex puneto iantum, οἱ ex ſimulaia aliera 
lectione multa sæpe absurda sensa orta sunt. 

ἃ. Undenam ergo divites? inquies; dictum 65. euim. 
Pivitiæ εἰ μαι perias α Donino (EFccli. 11. 14). Inter- 
rogabimus ergo 606 qui hæc nobis objiciunt: Ergone 
omnes divitia et omnis paupertas ἃ Domino? οἱ quis 
loe dixerit? Nam videmus δὶ οσ rapina οἱ ex maleſi- 
cio in ſodiendis aepuleris, εἰ ex præstigiis exquo aliis 
hujusmodi eausis, magnas 8 multis corradi divitias, 
εἰ qui eas posaident, π6 viia quidem dignos 6:60. 
Quid ergo, die mibi, haseine divitias ἃ Deo esse dica- 
mus? Abeit: εϑὰ undenam? Ex peceato. Nam mere- 
irix eccpus auum contumelia aſſſelons, diteseit: Εἰ 
ſormacus adolescens sæpe ſormam vendens suam, 
eum 5Urpiiadins aurum possidei; οἱ epulerorum eſ. 
ἤρεεον, diruplĩs aepuleris, diviiias eogit ĩnjusias, item-· 
que lalro muris perſoralis. Eone ἃ Domĩno omnes 
diviuæ?ꝰ Quid ergo, inquies, respondobimus ad hoe 
dletin? Pises prius nee pauperiaiem ἃ Deo esse, οἱ 
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tune ad lioe dietum venieinus. Cum enim quis juvo- 
uis proditus aut in meretrices divitias ceousumpserit, 
aut in præsiigiatores, aut ἴῃ alias quaspiam similes 
cupiditates, δὲ pauper exaserit; nonne palam ὁδὶ hac 
ἃ Deo ſacium non esse, sed ab ipsius proſusione? 
Rursum si quis ΟὟ segnillem pauper ſſiat, si quis ex 
insania in paupertatem decidat, si quis periculosas 
et iniquas res aggressus; nonno conspicuum prorsus 
«εἰ, nullum eorum qui hujusmodi sunt in pauperisa · 
iem ἃ Deo dejeetum ſuisse? Mentitur ergo Seriptura? 
Absit; sed slulie agnut il, qui non eum ea qua par 
essei accuralĩone oinnia quæ seripia sunt examinant. 
Nam si οἱ hoce in conſesso sit, quod Seriptura men- 
εἰσὶ nequeat, εἰ hoo demonstratum ait, quod non 
omnes divitiæ ἃ Deo aint; diſſiculias venit ex imbe- 
eillitate eorum qui non eonsiderate legunt. Et opor- 
ieret quidem νος dimĩilere, eum in hoe Seripiuram 
ab oblatis eriminibus liberavimus, ut has nobis ve- 
aira in legendis Seripturis negligenuæ dareũs ponas: 
verum quĩa vobis ↄdmodum pareo, εἰ non postum 
amplius videre vos coniurbatos, age 20lutionem aſſe- 
ramus, primo eum qui dixit memoranies, οἱ φιδηιίο 
dictum ſuerit, οἱ δά quosnam. Neque onim Deus eui 
omnihus εἰ πη ον loquitur: αἱ neque uos οὐ, pueris 
εἰ eum viris similiter verba ſacimus. Quandonam ergo 
dietum est, εἰ ἃ quo, ei δὰ quosnam? A Saluinone 
ἴῃ Veteri δὰ Judæos, qui nihil aliud sciebant quam 
sensibilia, οἱ ab iis Dei viriutem probabant. Hi enim 
sunt qui dicebant: Numquid et panem polerit dare 
(βεαί. 11. 20) det, Quod ignum ostendis nobis (Naun. 
12. 58) 7 Patres nori manducaverunt mauna in dererio 
Uoan. ὃ. 51). Quorum deus renter (Philipp. 3. 19). 
Quoniam igitur ex iis illum exercebant, dieit ipsis, 
Iloc quoque poiesi Dheus, οἱ divites ſacero εἰ panpe- 
res; non quod omnino ipse ſaciat, sed quod possit, 
quando vroluerit: ut οἱ quando dixerit, Qui mari com- 
minalur, εἰ exticcat illud, οἱ omnes Auvios ἐμ deterium 
redigens (Nahum. 1. 4); quamquam μος numquam 
ſacium est. Quomodo ĩgitur illud propheta dicit? Non 
quod semper ſiat, sed quod ipse postit ſacere. Quꝛun 
ertgo pauperiatem dat οἱ quas divitias? Recordare 
patriarehæ, οἱ scies quanam ἃ Deo dentur αἰν ιν. 
Nam Abrahamum ipee divitem reddidit; οἱ post il- 
jum Jobum, αἱ δὲ ipse dieit: δ bona quidem suscepi · 


mus a Domino, mala aulem non sustinebimus Vob. ἃ. 


10)7 Εἰ Jacobi diviuæ inde initium sumpserunt. Est 
autem et paupertas 80 60 laudabilis, quam illi diviti 
iune conciliabai dicens: δὲ ris perſectus esce, vende 
quæ habes, εἰ da pauperibus, εἰ veni cequere πα ( Matin. 
10. 21); οἱ discipulis rursum legem statuens ac di- 
cens: Nolue poeridere aurum, neque argentum, aeque 
duas tunicas ( Luc. 9. δ). No iiaque dieas ipaum omnes 
dare diviiias: nam demonstratum est εἰ ex cædibus 
οἱ ex rapinis οἱ ex mille aluis oceationibus ipeas col- 
ligi. Sed rursus ad priorem quæstionem sermo redu- 
ealur. Si enim ad nihil nobis utiles divites sunt, οἷς 
ſaeu ſueroꝰ quid ergo dlxeorimusꝰ Quod hĩ non pro- 
aiut, qui se εἷς divlies reddunt; αἱ 1}: qui ἃ Deo ſaeti 
aunt, valde sunt utilos. δος ab illorum gesuus odieoe. 
49 
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EXten Abralanm peregrinis οἱ egenis omnibus pos- 
ἰδεῖς diviiias. Ille enim eum advenitaseut (165, υἱ 
oxlalimabat, homines, vitulo maetato iribusque simi- 
læ monsuris δυθδοιίδ, in ostioque sedens tempore me- 
ridiano, eonsidera cum quanta liberalitate οἱ alacritate 
508 omnibus impenderet, cum pecuniĩs etiam corpo- 
τὶς ministerium adhibens, δἰ hæe in lianto nenio. Por- 
lus orat hoapiiuin eorumqjue qui ἴα necessitais erant, 
nilil οἷν! proprium possidens, πος etiam ſilium suum: 
Deo namque juhente hune etiam tradidit; eum ſilio 
autem ϑοΐρευπι dedit, οἱ ioiam domum, quando stu- 
debat frairis ium erĩpere. Εἰ μας laciebat non pe- 
euniarum eausa, sed ex humanitate 2012. Cum enim 
ipsum manubiarum dominum ſecerunt qui δὴ inso 
aervail ſueraut, usque 84 ſilum aublegmiuis οἱ corri · 
giam ealceamentũ omnla recusavit. 

7. Talis erat οἱ heatus Job: etenim, Oſtium meum, 
inquit, onni venienti apertum erat. Ego eram oculus 
cœcorum εἰ pes claudorum; ego eram pater in ſirmo⸗ 
rum; foris aulom non manebat kospes (οὐ. δῖ. 32. 
et 29. 15. 16): inſirii autem, si quando opus habe · 
hant, non frustrabantur; neque sivi inſirmum es 
ostio meo ainu vaeuo exire. Et his multo plura, ne 
omuia nune recenseamus, ſacere non desinebat, in 
egenos vmnnes diviiias consumens. Vis etlam illos 
diviies videre, qui ἃ Deo ποι iales [οἱ sunt, υἱ ἐϊ- 
aeas quomodo divitiis sint usi? Vide illum qui eum 
Larꝛaro, qui uo micas quidem dabat; vide Achaabum, 
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qui οἱ vineam rapuit; vide Gieai, vide omnes qui 
hujusmodli ſuere. Nam qui justo poecident, uipote 
qui ἃ Deo acceperint, zecondum Dei præcepia im- 
pendunt; qui autem ĩn acquirendo Doum ofſenderunt, 
οἱ in expensis quoque idinsum ſaciunt, in meretrices 
et parasĩtos insumenies, aut suffodienies vel elauden- 
(65, in mendicum autem nihil erogantes. Εἰ eur, in- 
quies, permittĩt Deus αἱ iales homines aint divites? 
Quia patiens est, quia vult πος δὰ pœnitenuam ad- 
ἄσπετα, quia gehennam præparavit, quia diem atatuit 
in qua judieaiurus δὲ orbem. Si auiem atatim diviie⸗ 
plecterei, Zacchæus non habuisset tempus δι pœni- 
lienliam, ita αἱ redderet quadruplum eorum quæ ra- 
puerat, εἰ dimidium euuam honorum ſuorum adde- 
ret: non Matihæus lempus habuisset αἱ mutaretur 
οἱ ſlerei apostolus, δὶ anie opportunum lempus rapins 
ſuisset: non alii multi aimiles. Propierea easpecitat, 
adl pœnitentiam omnes vocans. Si vero noluerini, red 
ἴῃ iisdem permanserint, audient Panlum dicentem: 
Uuod cecundum duritiem eorum εἰ impœnitens cor iho- 


aaurisent εἰδὲ iram ἐπ die iræ εἰ revelationis εἰ juati ju- 


αἰεὶ! Dei (Rom. 2. δ). Quam iram οἱ ſugiamus, dite- 
mur divitiis cælesubus, εἰ laudabilem persequamur 
pauperialem. Ita enim et eælestia consequemur dona, 
quꝛe utinam nos omnes adipisei eontungat, gratia et 
benignitaie Domini nosiri 5658 Christi, quicum Patri 
uuaque Spiritui βαποίο gloria, inporium, honor, nune 
οἱ semper οἱ in sæcula aæeulorum. Amen. 


HOMILIA XXXV. 


Car. 14. v. I. Persequimini caritatem, œniulamini 3pi- 
ritualia, magis autem ut prophelelis. 
4. Quia euim cum accuratione earitatis virtiutem 
omnem illis recensuit, de cætero horialur ut cum 
alacritate illam amplectantur: ideoque dicebat, Per- 
aequimini. Nam qui persequitur, illud solum respicit 
quod persequitur, οἱ δὰ illud tendit, nec desistit 
donec accipiai. Qui persequitur, eum per seipsum 
non potesi, per eos qui ante illum suut, ſugientem 
apprehendit, 605 qui prope sunt cum matno studio 
adhorians, αἱ detineant οἱ serveut eum qui captus 
fuit, donec ille advenerit. Hoe nos quoque ſaeiamus: 
cuin ipsi non pervenimus δὰ earitatem, 608 qui prope 
sunt jubeamus eam deiinere, donee perveniamus δὰ 
ilam: deinde eum apprelienderimus, ne ulira diuit- 
iamus eam, ne rursus ἃ nobis ſugiat. Ascidue evim 
ἃ nobis resilit, quia non ut par esi illa ulimur, 564 om- 
υἷα οἱ præſerimus. Ideo omnia oporiei ſacere, υἱ illam 
accurate retineamus. Nam δὶ hoc ſial, non multo no- 
bis deinceps opus erit lahore, im.o ne levi quidem, 
sed in deliciüs versantes, ſeslum agentes, per 8.6} 
βίῃ virlutis viam incedemus. Ideo ait, Pertequiuini 
eant. Deinde ne putarent, ideo ipſum de caritate ser - 
monein induxisse, ui eliarismala exstingneret, sul— 
jJongit didens: Æmulamini autem spiritualia, τίσις 
ἀκίξης prophetetis. ἃ, Quò enim loquitur lingqua, non 
πυηιϊπίδας loquitur, zed Deo; nemo enim audit; Spi- 
18ὼ auiem loquitur πιψείετία : ὅ. qui autem prophelat, 


konunibus loquitur ad ædi ſicationem εἰ exhoriationem 
ἐξ consolationem. Comparↄtluonem hie demum ſaeĩt 
chlarismaium, οἱ linguarum charisma deprimit, neque 
omninuo inutile ostendens, neque valde ulile per se. 
Nam admodum in μος iniumescebant, quia matnum 
pulabatur esse charisma. Magnum vero putahatur 
6856, quia ipaum primum apostoli acceperant, δὲ 
cum lanta dignitate 46 splendore. Neque tamen aliis 
ideo præstantius erat. Cur ergo ante alia illud δος - 
perant apostolꝛ Quia per omnes orbis partes perra- 
suri erani: οἱ aicui in lemnore quo faeta est iurris, 
lingua quæ erat una dividebatur in multas (εν. 
11); ἥδ iune quæ erant multæ, sæpeo ibant οὐ vnum 
hominem; οἱ idem homo Persarum ei Romanorum 
et Indorum οἱ ahis multis loquehatur linguis, in ipso 
insonanie Spiritu: et ποὺ eharisma appellahatur 
elarisna seu donum linguarum, quoniam poterat 
aimul mullĩis loqui linguis. Vide ergo quomodo ἰά - 
ipsum οἱ deprimit οἱ extollit. Nam dicendo, Qui lo- 
quitur linquis, non hominibus loquitur, εεά Deo; nemo 
enim audit, depressit illud, oslondens ποι! magnam 
esse uuliialem: subjungendo autem, Spiritu loquitur 
mysteria, rursus extulit, no videretur 6586 snpervo- 
“μοῦ οἱ inulile, δὲ iemere δα frustra daium. Cui 
autem prophelat, hominibus loquilur ad ædi ſicationeica 
οἱ adhorlalionem δι consolutionem. Vidistin' undenan 
ostendat hujus donl excellentiam, ἐσ eo quod ἴῃ 
commune eouſerat; οἱ quomodo id ubique præ- 


σεμιδάλεω; φυράσας, καὶ πρὸς τῇ θύρᾳ χαθήμενος 
ἐν καιρῷ μεσημόρίας, ἐννόησον μεθ᾽ ὅσης δαψιλείας 
καὶ προθυμίας τὰ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνήλισχε, μετὰ τῶν 
χρημάτων καὶ τὴν τοῦ σώματος παρεχόμενος ὑπηρε- 
σίαν, καὶ ταῦτα ἐν γήρᾳ τοσούτῳ, χαὶ λιμὴν τῶν 
ξένων χαὶ τῶν ἐν χρείαις χαθεστηχότων ὧν, χαὶ οὐ- 
δὲν ἴδιον χεκτημένος, οὐδὲ αὐτὸν τὸν υἱόν" χαὶ γὰρ 
τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος, καὶ τοῦτον ἐπέδωχε" μετὰ δὲ 
«τοῦ υἱοῦ χαὶ ξαυτὸν ἐπέδωχε χαὶ τὴν οἰκίαν ἅπασαν, 
ἡνίκα τὸν ἀδελφιδοῦν ἐξαρπάσαι ἔσπευδε. Καὶ ταῦτα 
οὗ χρημάτων ἕνεχεν ἐποίει, ἀλλὰ φιλανθρωπίας μό- 
γης. Ὅτε γοῦν τῶν λαφύρων αὐτὸν ἐποίουν κύριον 


οἱ δι᾽ αὐτοῦ σωθέντες, μέχρι σπαρτίου καὶ σφαιρω- 


ἅπαντα διεχρούσατο, 
ζ’. [590] Τοιοῦτος καὶ ὁ μακάριος ἣν Ἰώδ, Καὶ γὰρ 
Ἢ ϑύρα μου, φησὶ, παντὶ ἐλθόντι ἡνόῳφκεο. Ἐγὼ 
ὀφθαλμὸς τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν ἐγὼ ἥμην 
πατὴρ ἀδυνάτων" ἔξω δὲ οὖλ ηὐίζατο ξένος" 
ἀδύνατοι δὲ, ἣν ποτε χρείαν εἶχον, obx ἀπέτυχον, οὐδὲ 
εἴασα ἐξελθεῖν ἀδύνατον τὴν θύραν μου χόλπῳ χενῷ. 
Καὶ πολλῷ πλείονα δὲ τούζων, ἵνα μὴ πάντα χατα- 
λέγωμεν νῦν, διετέλει πράττων, εἰς τοὺς δεομένους 
ἅπαντα τὸν πλοῦτον καταναλίσχων. Βούλει χαὶ τοὺς 
οὐ παρὰ Θεοῦ γινομένους πλουσίους ἰδεῖν, ἵνα μάθῃς 
πῶς χέχρηνται τῷ πλούτῳ ; Ὅρα τὸν ἐπὶ τοῦ Δα- 
ζάρον, τὸν οὐδὲ τῶν φιχίων μεταδιδόντα " ὅρα τὸν 
᾿Αχαὰδ τὸν χαὶ τὸν ἀμπελῶνα ἀρπάζοντα ὅρα τὸν 
Τιεζῆ, ὅρα τοὺς τοιούτους ἅπαντας. Οἱ μὲν γὰρ δι- 
χαίως χεχτημένοι, ἅτε παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθόντες, εἰς 
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τὰ τοῦ Θεοῦ προστάγματα ἀναλίσχουσιν" οἱ δὲ ἕν τῷ 
κτᾶσθαι προσχρούσαντες τῷ Θεῷ, καὶ ἐν τῷ δαπανᾷν 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν, εἰς πόρνας καὶ παρασίτους ἀναλί- 
σχοντες, ἣ κατορύττοντες χαὶ ἀποχλείοντες, εἰς 
πτωχὸν δὲ οὐδὲν δαπανῶντες, Καὶ τίνος ἕνεχεν, φη- 
σὶν, ὁ Θεὸς ἀφέησι πλουτεῖν τοὺς τοιούτους ; ΟἹ» 
μαχρόθυμός ἔστιν, ὅτι βούλετα: ἡμᾶς εἰς μετάνοιαν 
ἀγαγεῖν, ὅτι γέενναν ἡτοίμασεν, ὅτι ἔστησεν ἡμέραν 
ἐν ἧ μέλλει χρίνειν τὴν οἰξουμένην. Εἰ δὲ εὐθέως 
«οὺς πλουτοῦντας χαχῶς ἐχόλαζεν, οὐκ ἂν ὁ Ζαχχαζος 
ἔσχε προθεσμίαν μετανοίας, ὥστε χαὶ τετραπλασίονα 
ἀποδοῦναι, ἅπερ ἥρπασε, χαὶ τὰ ἡμίση προφθϑεῖναι 
τῶν ἑαυτοῦ᾽ οὐχ ἂν ὁ Ματθαῖο; μεταδαλέσθας καὶ 
γενέσθαι ἀπόστολος, προαναρπαγεὶ)ς τοῦ προσήχον- 
“ος καιροῦ " οὐκ ἂν ἕτερος πολλοὶ τοιοῦτα. Διὰ ταῦτα 
ἀνέχεται εἰς μετάνοιαν χαλῶν ἅπαντας. El δὲ μὴ 
βούλοιντο, ἀλλὰ τοῖς αὑτοῖς ἐπιμένοιεν, ἀνούσοντα: 
τοῦ Παύλον λέγοντος, ὅτι Κατὰ τὴν σχληρύότητα 
αὐεῶν καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζουσιν 
ἑαυτοῖς ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως 
καὶ δικαιρκρισίας τοῦ Θεοῦ“ ἥντινα ὀργὴν ἵνα φύ- 
γωμεν, πλουξῶμεν τὸν τοῦ οὐρανοῦ πλοῦτον, καὶ τὴν 
ἐπαινετὴν διώκωμεν πενίαν. Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν μελ» 
λόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δύξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA ΔΕ’, 


Διώκετε τὴν ἀγάπην" ζηλοῦτε δὲ τὰ ακγευματικὰ, 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. 

α'. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ ἀχριδείας τὴν ἀρετὴν αὐτοῖς 
χατέλεξεν ἅπασαν τῆς ἀγάπης, παραινεῖ λοιπὸν μετὰ 
προθυμίας αὐτῆς ἀντέχεσθαι" διὸ χαὶ ἔλεγε, Δεώκετε. 
Ὃ γὰρ διώχων ἐχεῖνο μόνον ὁρᾷ τὸ διωχόμενον, καὶ 
“πρὸς ἐχεῖνο τέταται, καὶ οὐχ ἀφίσταται ἕως ἂν λάόδῃ. 
Ὃ διώχων ὅταν δι᾽ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθῇ, διὰ τῶν πρὸ 
[331] αὑτοῦ χαταλαμδάνει τὸν φεύγοντα, τοὺς ἐγγὺς 
ὄντας μετὰ πολλῇς παρακαλῶν τῆς σπουδῇ: χστέχειν 
χαὶ τηρεῖν αὐτῷ χατασχεθέντα, ἕως ἂν φθάσῃ. Τοῦτο 
δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν " καὶ ὅταν αὐτοὶ μὴ φθάνωμεν 
τὴν ἀγάπην, τοὺς ἐγγὺς ἄντας αὐτῆς κελεύωμεν 
κατέχειν αὐτὴν, ἕως ἂν φθάσωμεν πρὺς αὑτήν εἶτα 
ἐπειδὰν ἐπιλαδώμεθα, μηχέτ᾽ ἀφῶμεν αὐτὴν, ἵνα 
ψὴ πάλιν ἡμᾶς διαφύγῃ. Συνεχῶς γὰρ ἡμῶν ἀπο- 
πηδᾷ, ἐπειδὴ οὐχ εἰς δόον αὐτῇ χεχρήμεθα, ἀλλὰ 
πάντα οὐτῆς προτιμῶμεν. Διὰ τοῦτο πάντα χρὴ 
ποιεῖν, ὥστε αὐτὴν μετὰ ἀχριδείας χατασχεῖν. Ἐὰν 
γὰρ τοῦτο γένηται, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ πόνου ἡμῖν λοι- 
πὸν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τρυφῶντες 
καὶ πανηγυρίζοντες, τὴν στενὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν 
βαδιούμεθα. Διό φησι, Διώχεέξ αὐτήν. Εἶτα ἵνα μὴ 
νομίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο τὸν τῆς ἀγάπης εἰσήγαγε 
λόγον, ἵνα σδέσῃ τὰ χαρίσματα, ἐπάγει λέγων Ζη- 
4oũrs δὲ τὰ πνευματικὰ, μᾶλλον δὲ ἵνα προφη- 
τεύητε. Ὁ γὰρ «λαλῶν γλώσσῃ, οὐκ ἀνθρώποις 
.λαλεῖ. ἀλλὰ τῷ Θεῷ οὐδεὶς γὰρ ἀκούει" Πγεύματι 
δὲ 1αλεῖ μυστήρια" ὁ δὲ προφητεύων, ἀνθρώποις 


λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ παραμυϑίωον. 
Σύγχρισιν ἐνταῦθα λοιπὸν ποιεῖται τῶν χαρισμάτων, 
χαὶ καθαιρεῖ τὸ τῶν γλωσσῶν, οὔτε πάντη ἄχρηστον 
δεικνὺς, οὔτε σφόδρα ὠφέλιμον καθ᾽ ἑαυτό, Καὶ γὰρ 
σφόδρα ἐπὶ τούτῳ ἐφυσῶντο, ἐπειδὴ καὶ μέγα εἶναι 
τὸ χάρισμα ἐνομίζετο. Ἑνομίζετο δὲ μέγα εἶναι διὰ 
τὸ πρῶτον αὐτὸ τοὺς ἀποστόλους εἰληφέναι, καὶ μετὰ 
«ποσαύτης ἐπιδείξεως, Οὐ μὴν διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων 
προτιμότερον ἦν. Τίνος οὖν ἕνεχεν πρὸ τῶν ἄλλων 
ἔλαδον αὐτὸ ο; ἀπόστολοι; Ἐπειδῇ πανταχοῦ διέρ- 
χεσθαι ἔμελλον. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ καιρῷ τῆς πνρ- 
χοτχκίας ἢ μία γλῶττα εἰς πολλὰς διετέμνετο" οὕτω 
τότε al πολλαὶ πολλάχις εἰς ἕνα ἄνθρωπον ἤεσαν, καὶ 
ὁ αὑτὸς χαὶ τῇ Περσῶν καὶ τῇ Ῥωμαίων καὶ τῇ 
Ἱνδῶν χαὶ ἑτέραις πολλαῖς διελέγετο γλώτταις, τοῦ 
Πνεύματος ἐνηχοῦντος αὐτῷ χαὶ τὸ χάρισμα ἐκαλεῖτο 
χάρισμα γλωοττῶν, ἐπειδὴ πολλαῖς ἀθρόον ἐδύνατο 
λαλεῖν φωναῖς. Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτὸ καὶ καθαιρεῖ 
χαὶ ἐπαίρει. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Ὁ 1λαλῶν γιλώσ- . 
σαις, οὐκ ἀνθρώκποις .1αλεῖ, ἀ.1:.λὰ Θεῷ" οὐδεὶς 
γὰρ ἀκούει, καθεΐζλεε, δείξας οὐ πολυ τὸ χρήσεμον ὅν- 
«τῷ δὲ ἐπάγειν, ὅτι Πγεύματι λαλεῖ μυστήρια, πά- 
λιν ἐπῆρεν, ἵνα μὴ περιττὸν εἶναι δόξῃ καὶ ἄχρηστον 
καὶ εἰχῆ δεδομένον. “Ὃ δὲ προφητεύων, ἀνθρώκ. 


οἷς 


«αλεῖ οἰχοδομὴν παὶ παράνλησιν καὶ ποραμυ.- 


θίων. Εἶδες πόθεν τὸ ἑξαίρετον δείχνυσι τοῦ χαρί- 
ματος τούτου, ἀπὸ τοῦ ποινῇ συμφέροντο;, παὶ 
«ὥς πανταχοῦ τοῦτο προτιμᾷ τὸ εἰς τὴν τῶν πολλῶν 
ὠφέλειαν γινόμεγον; Ἐχεῖνοι γὰρ οὐκ ἀνθρώποις 
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λαλοῦσιν, εἰπὲ μοι; ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιαύτην οἰχοδοιὴν καὶ 
παρβάχλησιν καὶ παραμυθίαν. 


[533] Ὥστ: τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χατέχεσθαι, 
ἀμφοτέροι: χοινὸν, καὶ τῷ προφητεύοντι χαὶ τῷ 
—* λαλοῦντι τούτῳ δὲ ΠΝ ὁ προφητεύων 
λέγω, πλεονεχτεῖ, τῷ »αὶ χρήσιμος εἶναι τοῖς 
ἀκούουσι. Τῶν γὰρ γλώσσαις λαλούντων οὖχ ἤχονον 
οἱ τὸ χάρισμα οὐκ ἔχοντες. ΤΙ οὖν; οὐδένα ᾧχοδό- 


μουν ἐχεῖνοι; Ναὶ, φησὶν, ἑαυτοὺς μόνους" διὸ χαὶ͵ 


ἐπήγαγεν, Ὁ λαλῶν γλώσσῃ, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, 
Καὶ πῶς, εἰ μὴ ὧδεν ἃ λέγει; ᾿Αλλὰ τέω: περὶ τῶν 
εἰδότων ἃ λέγουσι διαλέγεται, εἰδότων μὲν αὐτῶν, 
οὐκ΄ ἐπισταμένων δὲ εἰς ἑτέρους ἐξενεγχεῖν. Ὁ δὲ 
αροφητεόων͵ Ἐκκλησίαν οἰκοδομδῖ. Ὅσον δὲ τὸ 
μέσον ἑνὸς καὶ Ἐχκχλησίας, τοσοῦτον τὸ διάφορον 
φούτου χἀκείνου. Εῖδες αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς οὐχ 
εἰς τὸ μηδὲν ἐξωθεῖ τὸ χάρισμα, ἀλλὰ δείκνυσιν ἔχον 
μὲν πέρδος, μιχρὸν δὲ καὶ ὅσον τῷ χεχτημένῳ μόνον 
ἀρκέσαι; Βῖτα ἕνα μὴ νομίφωσιν, ὅτι βασκαίνων αὐ- 
τοῖς χαθαιρεῖ τὰς γλώσσας (καὶ γὰρ οἱ πλείους εἶχον 
τὸ χάρτομα τοῦτο), διορθούμενος αὐτῶν τὴν ὑπόνοιάν 
φῆσι᾿ Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς «ἰαλεῖν γιώσσαις, 
μᾶλλον δὲ ίνα προφητεύητε. Μείζων γὰρ ὁ προ- 
φητεύων ἣ ὁ 1αλῶν γιώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ δι- 


ερμηνεύει, ἴγα ἢ Ἐκχκλησία οἰκοδομὴν Δλάδῃ. Τὸ. 


δὲ μᾶλλον καὶ μεῖζον οὐ τῶν ἐναντίων ἐστὶν, ἀλλὰ 
τῶν ὑπερεχόντων. 


β΄. Ὥστε κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὗ διαδάλλει τὸ χά- 
ρισμα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ βελτίονα αὐτοὺς ἄγει, τήν τε περὶ 
αὐτοὺς κηδεμονίαν, χαὶ τὴν φθόνου παντὸ; ἀπηλλα- 


μένην ψυχὴν ἐπιδεικνύς. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Δύο ἣ τρεῖς, ἡ 
μένη ρ θ 


ἀλλὰ, Πάντας ὑμᾶς. θέλω γλώσσαις .1α.1εἴν" καὶ οὐ 
τοῦτο μάνον, ἀλλὰ χαὶ προφητεύειν" χαὶ τοῦτο μᾶλ- 
λον; ἢ ἐχεῖνο᾽ μείζων γὰρ ὁ προφητεύων. Ἐπειδὴ 
γὰρ χατευχεύασε αὑτὸ καὶ ἀπέδειξε, τότε λο:πὸν χαὶ 
ἀποφαίνεται, οὐ μὴν ἀπλῶς, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης" 
ἐπήγαγε γὰρ, Ἑχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει" ὡς ἐὰν δύ- 
νηται τοῦτο, τὸ διερμηνεύειν λέγω, ἴσος γέγονε τῷ 
προφήτῃ, φησὶν, ἐπειδὴ πολλοὶ οἱ τὴν ὠφέλειαν χαρ- 
πούμενοι" ὃ χρὴ μάλιστα παρατηρεῖν, πῶς διὰ πάν- 
τῶν τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιζητεῖ. Νυνὶ «δὲ, ἀδε.ῖ- 
φοὶ, ἐὰν ξθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις «λαλῶν, τί 
ὑμᾶς ὡρελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαϊήσω ἣ ἐν ἀπο- 
καλύγει, ἢ ἐν γγώσει, ἣ ἐν προφητείᾳ, ἢ ἐν δι- 
δαχῇ; Καὶ τί λέγω, φησὶ, τοὺς ἄλλους ; “Ἔστω γὰρ 
ὁ φθεγγόμενος γλώσσαις Παῦλος" οὐδὲ γὰρ οὕτως 
ἔσται τι πλέον τοῖς ἀχούουσι. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνὺς 
ὅτι τὸ ἐχείνοις συμφέρον ζητεῖ" οὐ πρὸς τοὺς τὸ χά- 
ριαμα ἔχοντας ἀπεχθῶς ἔχει, ὅπου γε οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
οἰχείου προσώπου παραιτεῖται δεῖξαι τὸ ἀνωφελές. 
Καὶ ἀεὶ δὲ τὰ φᾳρτιχὰ ἑπὶ τοῦ οἰχείου προσώπου γυ- 
μνάτει, ὡς χαὶ ἀρχόμενος τῆς Ἐπιστολῆς ἔλεγε" Τίς 
ἐστι Παῦλος; τίς δὲ ᾿Απο.ϊλώς ; τίς δὲ Κηφᾶς; Ὃ 
δὴ καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, ὅτι Οὐδὲ ἐγὼ μᾶς 
ὡρελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἣ ἐν ἀἁποκα.1ύ- 


γδι, ἣ ἐγ προφητείᾳ, ἣ ἐν γνώσει, ἣ ἐν [235] δι-᾿ 


δαχῇ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Ἐὰν μή τι εἴπω ἂυ- 
νάμενον ὑμῖν εὔληπτον γενέσθαι, καὶ δυνάμενον εἶναι 
σαφὲς, ἀλλ᾽ ἐπιδείξομαι μόνον, ὅτι γλωττῶν ἔχω 
χάρισμα, γλωττῶν ὧν ἀχούσαντες, οὐδὲν χερδάναντες 
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Ὅμως τὰ ἄγυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐ᾿λὸς, εἴτε 

κιθάρα, ἂν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς 

γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἣ τὸ κιθαριζόμενον ; 

ἀπελεύσεσθε. Πῶς γὰρ ἀπὸ φωνῆς, ἧς οὐ σννέετε ; 

Καὶ τί λέγω, φησὶν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο μὲν ἀχερδὲς, 

ὠφέλιμον δὲ τὸ σαφὲ; καὶ εὔληπτον τοῖς ἀκούουσι ; 
Καὶ γὰρ καὶ ἐν τοῖς ἀψύχοις ὀργάνοις τῆς μουσιχῆς 
τοῦτο ἴδοι τις ἄν εἴτε γὰρ αὐλὸς, εἴτε κιθάρα εἴη, 
καὶ μηδὲ ῥυθμῷ μηδὲ ἁρμονίᾳ τῇ προσηκούσῃ, ἀλλὰ 
συγχεχυμένως καὶ ἁπλῶς χρούοιτο χαὶ ἐμπνέοιτα, 

οὐδένα ψυχαγωγήσει τῶν ἀχουόντων. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς 
ἀνάρθροις ἐκείνοι; δεῖ τινος σαφηνεΐας" χἂν μὴ κατὰ 
τέχνην χρούσῃς, καὶ ἐμπνεύσῃς τῷ αὐλῷ, οὐδὲν ἐποίη- 
σα;. Εἰ δὲ παρὰ τῶν ἁψύχων τοσαύτην ἀπαιτοῦμεν 
σαφήνειαν χαὶ ἁρμονίαν χαὶ διάχρισιν, καὶ ἐν τοῖς 
ἀσήμοις ἐχείνοις φθόγγοις βιαζόμεθα καὶ φιλονειχοῦ- 
μὲν πολλὴν ἐπιθεῖναι τὴν σημασίαν, πολλῷ μᾶλλον 
ἐν τοῖς ἐμψύχοις χαὶ λογικοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖς χαρίσμασι τὸ εὔσημον διώκειν δεῖ. Καὶ 
γὰρ ἐὰν ἄδηον φωνὴν σάλπιγξ δῷ, εἰς παρα- 
σκευάσεται εἰς πόλεμον; ᾿Ἀπὸ γὰρ τῶν περιττῶν 
ἐπὶ τὰ ἀναγκαιότερα καὶ χρησιμώτερα τὸν λόγον ἄγει, 
χαί φησιν, ὅτι οὐχ ἐπὶ τῆς χιθάρας μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ τῆς σάλπιγγος τοῦτο συμδαῖνον ἴδοι τις ἄν. Εἰσὶ 
γὰρ καὶ ἐχεῖ ῥυθμοὶ, χαὶ ἐνδείχνυνται ποτὲ μὲν πο- 
λεμικὴν ἠχὴν, ποτὲ δὲ οὐ τοιαύτην’ καὶ ποτὲ μὲν εἰς 
παράταξιν ἐξάγει. ποτὲ δὲ ἀναχαλεῖται "" χἂν μὴ 
τοῦτό τις εἰδῇ, περὶ τῶν ἐσχάτων ὁ χίνδυνος. Ὃ δὴ 
δηλῶν καὶ τὴν βλάδην ἐμφαίνων φησὶ, Τίς παρα- 
σκευάσεται εἰς πόλεμον ; "Ὥστε ἂν μὴ τοῦτο ἔχῃ, τὸ 
πᾶν ἀπώλεσε. Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς ταῦτα ; φησί. Πρὸς 
ὑμᾶς μὲν οὖν μάλιστα, διὸ χαὶ ἐπάγει" Οὕτω καὶ 
ὑμεῖς, ἐὰν μὴ εὔσημον «Ἰόγον δῶτε διὰ τῆς γιλώε- 
της, πῶς γνωσθήσεται τὸ «αλούμενον; ἔσεσθε 
γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. Τουτέστιν, οὐδενὶ φθεγγό- 
μενοι, πρὸς οὐδένα λαλοῦντες. Καὶ πανταχοὺ τὸ ἀν- 
ὠφελὲς δείχνυσι. Καὶ εἰ ἀνωφελὲς, διὰ τί ἐδόθη ; φη- 
olv. Ὥστε ἐχείνῳ χρήσιμον εἶναι τῷ λαδόντι" εἰ δὲ 
καὶ ἑτέροις μέλλοι γίνεσθαι, ἑρμηνείαν δεῖ προσ- 
εἶναι. Ταῦτα δὲ λέγει, συνάγων αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, 
ἵνα χἂν αὐτὸς μὴ ἔχῃ τὸ χάρισμα τοῦ ἑρμηνεύειν, 
ἕτερον προσλαδὼν τὸν τοῦτο ἔχοντα, ὠφέλιμον τὸ 
ἑαυτοῦ δι᾽ ἐχείνου ποιήσῃ. Διὸ πανταχοῦ δεέχνυσξιν 
ἀτελὲς ὃν, ἵνα κἂν οὕτως αὐτοὺς συνδήσῃ. Ὡς ὃ γε 
νομίζων ἀρχεῖν αὐτὸ ἑαυτῷ, οὐχ οὕτως αὐτὸ ἔγχω- 
μιάξει, ὡς καθαιρεῖ, οὐκ ἀφιεὶς αὐτὸ λάμψαι χαλῶς 
διὰ τῆς ἑρμηνείας. Κσλὴν μὲν γὰρ καὶ ἀναγχαῖον τὸ 
χάρισμα, ἀλλ' ὅταν ἔχῃ τὸν [534] σαφηνίζοντα τὰ λε- 
γόμενα. Ἐπεὶ χαὶ ὁ δάκτυλος ἀναγχαῖον, ἀλλ᾽ ὅταν 
αὐτὸν ἀποστήσῃς τῶν λοιπῶν, οὐχ ὁμοίως ἔσται χρή- 
σιμος" καὶ ἡ σάλπιγξ ἀναγχαία, ἀλλ' ὅταν ἀπλῶς ἠχῇ, 
καὶ ἐπαχθής. Οὔτε γὰρ τέχνη φανεῖται, μὴ ὑποκει- 
μένης ὕλης, οὐδὲ ὕλη μορφοῦται, μὴ ἐπιτεθειμένον 

«οὗ εἴδους. Τίθει τοίνυν τὴν μὲν φωνὴν ὡς ὑποχεί- 
μένον, τὴν δὲ σαφήνειαν ὡς εἶδος, οὗ μὴ παρόντος 

οὐδὲν ὄφελος τοῦ ὑποχειμένου. Τοσαῦτα, εἰ εὐχοι. 

γένη φωνῶν ἐστιν ἂν κόσμῳ. καὶ οὐδὲν αὑτῶν 

ἄφωγνν. Τουτέστι, Τοσαῦται γλῶσπαι, τοταῦται φω» 


peerant verba, ποτὲ δὲ ἀνακαλεῖται. 
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δι δέ multorum οἱ! Πδίει 7 1}}} enim, 
——— loquuntur hominibus? Loquuniur, 
aed non ulem ædiſieationem εἰ exhortatiouem οἱ 
consolationem. 

Prophetie donum dono linguarum præœslat. Quam- 
obrem ἃ Spiritu quidem teneri εἰ agitari esn viri- 
686 commune, et εἰ qui prophetat, εἰ εἱ qui lintzuis 
loquitur: in hoe autem præstat ipse, nempe is qui 
propheiat, quod sit etiam ulilis iis qui audiunt· LEos 
enim φυὶ lĩnguis loquebantur, non andiebant qui do- 
num non habebant. Quid vero? illi nullumne ædiſi- 
cahaniꝰ Cerie, inquit, ↄeipsos solos: εἰ ideo subjun- 
git, Δ. Qui loquitur lingua, emelipsum «αϊβεαι. Et 
quoinodo, εἰ nescit quæ dieii? Sed nune loquitur de 
iis, qui sciunt quæ dicunt, qui ipsi quidem sciunt, 
nesciuni autem aliis enuntiare. Qui aulem prophæelut, 
Eccletiam ædi ſicat. Quanium autem inierest inter 
unum et Fecelesiam, tanta est inter hune αἱ illum 
diſſerentia. Vidialin' ejus sapientiam, quomodo do- 
num non redigat in nihilum, sed ostendat habere 
quĩidem lucrum, sed parvom, εἰ quod εἰ solum qui 
possidet suſſſeiatꝰ Deinde ne existimarent quod eis 
invidens linguas deprimat (plures enim ex iis habe- 
Bant hoce donum), suspicionem eorum eorrigens di- 

᾿ οἷν : δ. Volo απίεπι omnes vos loqui linquis, magis au- 
tem prophetare. Nam major est qui propſielat, quam 
qui loquitur linguis, nisi [οτί6 inlerpretelur, ut Eccle- 
ain ædi ſicalionem accipiat. Magis autem οἱ minus non 
sunt ex contrariis, sed ex iis quæ exsuperani. 

4. Quanobrem hinc quoque esti perspicuum quod 
donum non vituperet, sed eos ducat ad meliora, 
ostendens ei quam eorum curam gerat, οἱ animum 
ab omni invidia liberum. Neque enim dixit: Duos 
aut ires, sed, Vos omnes volo linquis loqui: neque πος 
solum, sed eſtĩam propheiare: et hoc magis quam 
illud; major est enim qui prophetat. Nam postquam 
id eonſirmarit οἱ demonstravit, iune de cætero etiam 
pronuntiat, non iamen absolule, sed cum adjecione: 
subjunxit enim, Nisi ſorte interpretelur; ita αἱ si hoe 
possit, interpretari dico, par sit propheiæ, inquit. 
quoniam sunt πηι} qui pereĩpiunt uliſiatem: quod 
maxime est observandum, quomodo hoe per omnia 
anie alia requirat. G. Nunc autem, ſratres, εἰ venero 
αὐ τοι linquis loquens, quid vobis prodero, niti vobis 
loquar aut in revelatione, aut in acientia, aut in prophe- 
εἶα, aut in docirina? Et quid, inquit, dico αἰΐοβ ἢ 8:1 
enim, inquit, qui linguis loquitiur Paulus: neque enim 
εἰς quidquam redibit emolumeniĩ ad auditores. Ilæc 
autem dieit. ostendens 86 id quærere quod sii eis ulile: 
non anitem odio labere eos qui charisma possideni, 
eum ne in propria quidem persona recusei ostendere 
hil esse inuiile. Semper auiem in Καὶ persona qua⸗ 
δύηι gravia οἱ molesia agitat, sicui dicebat ἴῃ prin · 
oipio epistolæ: Quis est Ῥαμίμε 9 quis est Apolloꝰ quis 
Cephas (1. Cor. ὅ. 4)2 Quod quidom hie quoque [λοι 


dicens: Ne robis quidem prodero, nisi vobis loquar aut 


ἐπ revelatins, aut ἐπ prophetia, αἱ in ccientia aut in 
doetrina. ρου autem vuit significare: Nisi aliquid 
ἀΐκετο, quod ἃ vobis ſacile posbit eapi οἱ possil 0588 
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maniſesium, aed iantum oolendero me habere do 

num linguarum, abibitis nullo luero ſaeio ex linguls 
quas audistis. Quid enim lueri oex τοῦδ, quam non 
inielligiuis? 7. Tamen quœ εἰπε anima ἐμ! ϑοοφηὶ tden- 
ἢἶα, aive tibia aie cilhura, εἶδε distinellonem ronituum 
dederint, quomodo ccietur id quod canitur aut eithari- 
æaturꝰ Et quid dieo, inquit, hoc quod in nobis est 
nihil lueri aſferre, ulile autem 6856 quod est elarum οἱ 
quod ſacile eapiunt auditores? Nam etiam ἴῃ inanimis 
musieæ insirumentis hoe videris: sivo δηΐμη δἰ ubi- 
sive ciinara, δἱ neque numero neque harmonia com-. 
niente, sed eonſuso οἱ iemere puiseiur οἱ inspiretur. 
nullum ex iis qui audiunt deleciabit ὃς raereabit. 
Nam eliam in ĩllis inarliculaus alĩuua claritale opus 
691 οἱ evidentia: εἰ nisi ex arie pulsa veris οἱ lihiam 
inspiraveris, nihil ſecisti. Si autem exigimus αν in- 
ↄninisa ut lania εἰς in eis elariias et harmona δἱ ἀἱ- 
slinelio, δὲ ĩn ĩllis non siguiſicantibus δρηΐς urgemus 
et contendimus ut magtnam imponamus signiſieaiin. 
nem: maulto magis in animalis et ratious præditis 
hominihus et in donis spiritualibus persequl oporiei 
id quod reete signiſicei. 8. Fienim incertam vocem 
det tuba. quis parabit ae αὐ bellumꝰ ἃ supervacaneis 
enim δὰ ea, quæ sunt magiĩs necessaria οἱ ulilia, de- 
ducit orationem; ei dieit quod non solum in eithara, 
sed etĩ:in in iuba videris hoo usu venire. Sunt enim 
illie quoque rhyihmi, οἱ indicam aliquando quidem 
sonum hellicum, aliquando vero non lalem; οἱ ali- 
quando edueiĩt in aeiem, aliquando autem rexoeat;: ὃς 
nisi quispiam [πος norit, in exiremum venit pericu- 
lum. Quod quidem signiſteans, οἱ errorem ostendens, 
dicit, Quis parablt 6. αὐ bellumꝰ Quamobrem nisi 
hoe habeat, totum perdit. Εἰ quid hæc, inquies, ad 
nos? Ad vos maxime spectat, οἱ ideo subjungit: 
9. Πα εἰ vos, per linguam nisi mauriſestum sermonem 
dederitis, quomodo scietur id quod diciturꝰ erilis enim 
in aerem loquenles. Iloc est, nihil loquentes nulli lo- 
quentes. Εἰ ubique rem ostendit inutilem. Εἰ si inu- 
tilis, inquies, eur dala est? 0 sit uiis οἱ qui aece- 
pit: 8ὶ autem aliis quoque ſulura esi ulilis, oporiei 
adsit interpretatio. Hæc auiem dicit, eos inter 86 in. 
vicem concilians, αἱ οἱ οἱ ipse non habeat donum 
interpreiandi, assumpto aliero qui id habeat, quod 
suum ὁδί. per illum ſaciat ulile. Propierea ubique 
ostendit rem esse imperſectam, υἱ ipsos sic una cul- 
ligei. FEtenim qui id sibi exislimai suſſſeere, non tam 
id laudat quam deprimit, non sinens ἰὰ reele splen· 
dere per interpreiationem. Pulchrum enim est ἀθ- 
num et necessarium, 56 tum demum, δἰ habuerii 
eum qui dechret ea quæ dienntur. Nam digitius quo. 
400 res est necessaria, sed quando eum abduxeris ας 
reliquis, non erit æque utiſis: fuha quoque est ne- 
cessaria; sed quancdo iemers sonuerit, eai eliam πιο- 
lesta et gravis. Neque enim ars apparebit, nisi ait 
subjeeia materia; neque informatur materias aisl 
iinpusita ait ſorma. Pone ergo vocem quidem iam- 
quam suhbjectum, clariialem auiem iamquam ſormain, 
quæ si non adsit, sudjeeli nullus est usus. 10. Τηηι 
multo, οἰ contingant, genera linguarum runt in μος 
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τμμάο, εἰ κί ὶ aine voee eat. Iloc est, tam multæ liu- 
guæ, tam mulie voces, Seyiharum, Thraeum, Roma- 
naorumn, Persarum, Maurorum, Indorum, Ægypuo- 
rum, aliarum gentium innumerabilium. 11. δὲ ergo 
aceciero virtutem vocis, ero εἰ cui loquar harbarus. 

ᾧ. No oxisatimes enim quod noe aulum aecidal in 
vubis, inquit, aed etiam in omnibus hoe ſieri vide- 
ris. Quamobrem hæc dieo, »ον vocem vituperans, 
aed oslendens cam mihi esse inutilom, quamdiu non 
fuerit elara οὐ maniſesia. Deinde πὸ gravein ae mole- 
alam reddat aceusalionem, oadquat erimen, dieens: 
Ille miki barbarus, εἰ ego illi; non ex natura vocis, 
aed ες norira ĩgnoraniia. Vidistin' quomodo paulatim 
duxit ad ĩid, quod est cognatum ἃς ταὶ proprium? 
Quod quidem mos est eĩ ſacere, υἱ exempla procul 
alirabai, οἱ desinat in id quod est subjecto eonjun- 
εἰΐωα οἱ magis proprium. Nom ροδίφυμηι dĩxit de u- 
Bia et cithara, ubi multa desunt οἱ multa inutilia 
aunt, venit δὰ tubam, rem utiliorem, οἱ deinde δὰ 
ꝛpeam voeem. lia eliam antea, quando versabaiur 
εἷσε orallo in eo 8ὲ oslenderei non 6566 prolihitum 
apoetolis accipers. eum οὐερίδϑοί primum ah agricolis 
εἰ pattoribus οἱ miliuhus, tune deduxit orauonem δά 
ad quod est propoeĩio propinquius, neipo διὰ aacer· 
doles qui erant in Veteri. Tu auiem mibi considera 
quomods vbique aindium posuerit αἱ donum libera- 
γεὶ ab aceusauone, οἱ erimen conſerret in eos qui 
aceeperuni. don dixit enim: Ero barbarusa, aed, Εἰ 
φιὶ loquitur barberue. ἘΠ rursus non dixit: Qui lo- 
quitur, barbarns, sed, Qui loquitur, ταὶλὶ barbarus. 
Quid ergo oporiei, inquit, ſieri ? Non xolum enim non 
oporiei viiuperare, aed elũam adhoriari οἱ docere: 
quod ipee quoque ſacii. Poaiquam enim accuravii οἱ 
inerepavit, et inuule ese oslendit, deinceps eüam 
eoneilium dat, dicens: 18. δίς εἰ νοῦ, quoniam æutu- 
lætores eilis apirituum, αὐ ædi ſicationem Eccleiæ quæ- 
rite τῇ. abundetis. Vidisuĩn ejus seopum semper ei ubi· 
quo unum 6686 Eam cen regulam ponit, 403 του δ 
utilis ait οἱ Teelesiam juvet. Neque dixit, Ut dona 
possidealis, aed Ut abundetis; ο6 δὶ, ui eum magna 
eopia illa habhealis. Tantam enim abest οἱ nolim vos 
ο habere, οἱ velim etiam τος eis abnndare, modo 
ea exerceatũs ad ĩd quod in commune est utile. Quo- 
modo autem hoce ſiat, dicit οἱ aubjungit, dicens: 
15. Εἰ ideo qui loquitur linqua, oret ut interpretẽtur. 
M. Nam εἰ orem lingqua, apirilus mens orat, mens au- 
len mea εἶκε ſruetu est. 15. Quid ergo ettꝰ Orabo api· 
τιν, orabo εἴ mente: peullam aepiriiu, poallam δἰ mente. 
Nic ostendit in eorum 6566 potestais ui donum aeci- 
piani: Oret enim, inquit; hoce est, 40:5 δὰ} δυῃὲ 
aflerat. Nam οἱ diligenier οὐ mogno studio peueris, 
accipies. Peie ergo ut non solum habeas donum lin- 
tuo, aed eliam ĩnierprelalionis: ui ais omnibus uiilis, 
nec donum in te aolum ineludas. Nam orem, in- 
quit, Mgua, ↄpiritus mens orat, mens autem mea vine 
ſ.nein δ. 

Nonum linguarum quodnum ἐξεεῖ. --- Vidistin' quo- 
modo poulalim extollens orauonem, ostendat eum 
qui εεἰ ejusmodi, non solum este aliis inuulem. aed 
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etiam sibi ipai, aiquidem meus ejus est εἶπ ἵγωεία. 
Nam ai quis loquatur solum Perrarum lingaa, aut 
ↄliqua ala aliena, neseist autem quæ dieit, certe 
eliam aiĩhbi ĩpei jam eri harbarus, non alii δοίυδο, en 
quod neseiat vim voeis. Erani enim anuquiius aulũ 
qui orationis donum habehant eum lingua; εἰ ora- 
bant quidem, οἱ Rngua loquehatur, ani Persarum δυὶ 
Romanorum voes orans; mens aulem nesciebat quod 
dicebatur. Ideo dicehai., δὲ orem lingua, apirius meus 
orat; id ost, chari⸗ma quod daium est mibi οἱ morei 
linzuam; mens autem menu οὐπε fruetu ἐμ. Quid ergo 
optĩmum εἰ utile estꝰ et quomodo ſaciendum, quid 
petendum a Deo estꝰ Ui εἰ spiritu, id est eharismate, 
et mente oretur. Et ideo dicehat: Orabo apirita, 
orabo et mento; prallam spiritu, peallam οἱ menie. 
ldem rursus hie quoque aigtniſicat: Ut οἱ Imgua lo- 
quatur, οἱ mens non ignoret ea quæ dieuntur. Nam 
nisi hoe sit, alia quoque erit conſusio. 10. Etenim εἰ 
benediæeris, inquit, apiritu, qui ἐμρρίει locum ἰάϊοια; 
quomodo «ἰδεῖ, Anien, auper tuam gratiarum actio- 
nem? quoniam quid dicas nesccit. 11. Nam ἴα quidem 
bene gratias agio, ed alter non diſicatur. Vide quo- 
modo hie rursus lapidem dueit διὰ amussim, ubique 
quærens Ἐςεϊοδίς ædicauonem. Idiotam autem di- 
εἶς laieum, οἱ osiendit eum non parrum damnum ac- 
eĩpere, quando non potesi dieere, Amen. Hoc autem 
vult aigniſſcaro: Si harbarorum γ066 benedieas ne- 
acĩens quid dicas, neque valens interpreiari, non po- 
iest laicus respondere, Amnen: non audiens enim 
illud, In 22eula 22eulorum, quod ὁδὶ ſinis, non dũcit, 
Amen. Deinde rursus eum consolans, ne videatur 
donum valde vilipendere: quod auperius dicebat. eum 
loqui mysteria, εἰ Deo loqui, δὲ 2eipsum ædiſieare, 
ei orare spiriiu; ex his non parram excogiians con- 
aolalioanem, μος hie quoque ſacit, dicens: Nam ἰὼ 
quidem hene gratias δεὶβ ; Spiritu enim moius loque- 
ris; δοὰ ille nihil audions, neque scĩens quæ dicuntur, 
slai, βοὴ magnam exceĩpiens uiilitalem. 

4. Deinde quoniam 606 est insectatus qui μος ha- 
bent donum, tamquam qui nihil magnum haberent; 
ne videater velut eo privatus, eos vilipendere, vide 
quid dieat: 18. Gratias ago Deo, quod magis quam vos 
omnes linguis loquar. Hoc autem ſacit eüam alihi. 
Depressurus enim ea quibus exauperabat Judaĩsmus. 
εἰ osiensurus ea nihil 6686, prius oclendii ae ea lahere, 
οἱ longe ↄampluĩus, iune quoque ea damnum appellat 
dieens: Si quis videlur habere ſauciam in carne, ege 
magis, circuuicisus ociuvo die, ἐς genere εγαεῖ, triba 
Benjanun, Ilebræœus ἐς Hebræis, ecundum legen Pho- 
riseus, ecundum æelum persequens Ecclæciam, aæecun- 
daum justitiam quæ est ΕΣ lege, ſactus irreprehentibilis 
hilipp. ὅδ. à.-6). Τὶ tune postquam ostendit, se 
in his omnihus abnidare, dicit: Sed quæ miſi ὁταπὲ 
lucra, ea damnum evistimavi propter Ckrietum (1 δὲά. 
v. 7). μα hic quoque ſaeit, dicens: Magis quam νος 
omnes linguis quor. Ne ergo eſſeramini, εἰ vobis 


placeatis iamquam soli donum habenies; nam ego 


quoque ἰὰ posaldeo, εἰ τηδρίς quam vos. 19. δεά τη 
Eccleria volo quinque νέγϑα sensn mes loqui, μὲ et alio 


39 


ναὶ, Σχυδῶν, Θρᾳχῶν, Ῥωμαίων, Περσῶν, Μαύρων. 
Ἰνδῶν, Αἰγυπτίων, ἑτέρων μυρίων ἐθνῶν. ᾿Εὰν οὖν 
μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν εῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ 1α. 
“Ἰοῦντι βάρδαρος. 
τ΄. Μὴ γὰρ δὴ νομίσῃς, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο μόνον 
συμβαίνει, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάντων τοῦτο γινό- 
μένον ἴδοι τις ἄν. Ὥστε οὐ διαδάλλων τὴν φωνὴν 
καῦτα λέγω, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι ἐμοὶ ἀνωφελὴς, ἕως 
ἂν ἧ ἀσαφής. Εἶτα ἵνα μὴ ἐπαχθῆ ποιήσῃ τὴν κατ- 
ηγορίαν, ἐξισάζει τὸ ἔγχλημα, λέγων" Ἐκεῖνος ἐμοὶ 
βάρδαρος, κἀγὼ ἐκείνῳ" οὗ παρὰ τὴν φύσιν τῆς 
φωνῆς, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ἄγνοιαν. Εἶδες «ὥς 
χατὰ μικρὸν ἐπὶ τὸ συγγενὲς ἤγαγεν; ὅπερ ἔθος αὐὖ- 
τῷ ταοιεῖν, πόῤῥωθεν ἕλχειν τὰ ὑποδείγματα, καὶ πρὸς 
τὸ οἰχειότερον τῷ ὑποχειμένῳ τελευτᾷν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπε περὶ αὐλοῦ χαὶ χιθάραφς, ἔνθα πολὺ τὸ ἀποδέον 
ἦν καὶ ἀνόνητον, ἔρχεται ἐπὶ τὴν σάλπιγγα, τὸ χρη- 
σιμώτερον, εἶτα ἐχεῖθεν καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν λοιπὸν τὴν 
φωνήν. Οὕτω καὶ ἔμπροσθεν ὅτε περὶ «οὔ δεῖξαι μὴ 
κεκωλυμένον τὸ λαμδάνειν τοὺς ἀποστόλους διελέγετο, 
ἀρξάμενος πρῶτον ἀπὸ γεωργῶν καὶ ποιμένων χαὶ 
σ:ρατιωτῶν, τότε χαὶ ἐπὶ τὸ ἐγγύτερον τῷ προκειμέ- 
νῳ τὸν λόγον ἤγαγε, τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ, 
Σὺ δέ μοι σκόπει, πῶς πανταχοῦ ἐσ πούδαχεν ἀπαλλά- 
ξαι τὸ χάρισμα κατηγορίας, καὶ περιστῆσαι τὸ ἔγ- 
χλημα εἰς τοὺς εἰληφότας. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἔσομαι 
βάρδαρος, ἀλλὰ, Τῷ “λαλοῦντι βάρδαρος. Καὶ πάλιν 
οὐκ εἶπεν, Ὁ λαλῶν βάρδαρος, ἀλλ᾽, Ὁ ἐμοὶ λαλῶν 
βάρδαρος. Τί οὖν δεῖ γενέσθαι ; φησίν. Οὐ γὰρ μόνον 
οὗ διαδάλλειν χρὴ, ἀλλὰ καὶ παραινεῖν χαὶ διδάσχειν" 
ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ποιεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐνεχάλεσε καὶ 
ἐπετίμησε καὶ τὸ ἀνωφελὲς ἔδειξε, καὶ συμδουλεύει 
λοιπὸν λέγων" Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἔστε 
πνευμάτων, «ρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς Ἔκκλη- 
σίας ζηκεῖτε, ἵνα περισσεύηεε. Εἶδες αὐτοῦ τὸν 
σχοκὸν πανταχοῦ, πῶς πρὸς ἕν ὁρᾷ διηνεχῶς καὶ διὰ 
πάντων, τὸ τοῖς πολλοῖς χρήσιμον, τὸ τὴν Ἐχχλη- 
οίαν ὠφελοῦν, ὥσπερ τινὰ κανόνα τοῦτο τιθείς ; ΚΚαὶ 
εὖχ εἶπεν, Ἵνα χτήσησθε τὰ χαρίσματα, ἀλλ᾽, Ἵνα 
καὶ περισσεύητε, τουτέστιν, ἵνα καὶ μετὰ δαψιλείας 
πολλῆς αὐτὰ ἔχητε. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω τοῦ μὴ 
βούλεσθαι 535] ἔχειν ὑμᾶς αὐτὰ, ὅτι χαὶ περισσεύειν 
ὁμᾶς ἐν αὐτοῖς βούλομαι, μόνον ἂν εἰς τὸ 
χοινῇ συμφέρον αὑτὰ μεταχειρίζητε. Καὶ πῶς αὐτὸ 
«τοῦτο γένοιτο, φησὶ, καὶ ἐπάγει λέγων᾽ Διόπαρ ὁ 
λαλῷν γλώσσῃ, προσευχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. 
᾿Ἐὰν γὰρ προσεύξωμαι τῇ γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά 
μου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός ἔστι. 
τί οὖν ἐστι; Προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσεύ- 
ἔομαι δὲ καὶ τῷ vot ψαλῶ δὲ τῷ αγεύμαει, γψαλῶ 
δὲ καὶ τῷ νοῖ. Ἐνταῦθα δείχνυσιν ἐν αὐτοῖς ὃν τὸ 
λαδεῖν τὸ χάρισμα. Προσευχέσθω γὰρ. φησὶ, τουτ- 
ἐστι, τὰ παρ᾽ ἑαντοῦ εἰσαγέσθω. Καὶ γὰρ ἐὰν σπου- 
δαίως αἰτήσῃς, λήψῃ. ΔΑἴτει τοίνυν μὴ γλώττης ἔχειν 
χάρισμα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑρμηνείας, ἵνα πᾶσιν ὠφέ- 
λιμος γένῃ, καὶ μὴ ἐν σεαντῷ μόνῳ χαταχλείσῃς τὸ 
χάρισμα. Ἐὰν γὰρ προσεύξωμαι τῇ γλώττῃ, φησὶ, 
τὸ areũad μου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄχαρ- 
κός ἐστιν. 


δ', Εἶδες πῶς κατὰ μικρὸν τὸν λόγον ἀνάγων δεί- 
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χνυσιν, ὅτι οὐχ ἄλλοις ἄχρηστος μόνον ὁ τοιοῦτο; 
ἀλλὰ καὶ ἑαυτῷ, εἴ γεό νοῦς αὐτῷ ἄχαρπος ; "ἂν γάρ 
τις φθέγγηται μόνον τῇ Περσῶν γλώσσῃ. ἢ ἑτέρᾳ τινὶ 
ἀλλοτρίᾳ, μὴ εἰδῇ δὲ ἃ λέγει, ἄρα καὶ ἑαυτῷ λοιπὸν 
ἔσται βάρδαρος, οὐχ ἑτέρῳ μόνον, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς. Καὶ γὰρ ἦσαν τὸ παλαιὸν 
χαὶ χάρισμα εὐχῆς ἔχοντες πολλοὶ μετὰ γλώττης, καὶ 
ηὔχοντο μὲν, καὶ ἢ γλῶττα ἐφθέγγετο, ἢ τῇ Περφῶν, 
ἣ τῇ Ῥωμαίων φωνῇ εὐχομένη, ὁ νοῦς δὲ οὐχ ἤδει 
τὸ λεγόμενον. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, Ἑὰν προσεύξωμαι τῇ 
γλώττῃ, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεεαι, τουτέστι, τὸ 
χάρισμα τὸ δοθέν μοι καὶ χινοῦν τὴν γλῶτταν, ὁ δὲ 
ψοῦς μου ἄκαρπός ἐστι. Τί ποτ᾽ οὖν τὸ ἄριστον καὶ 
τὸ ὠφέλιμον ; καὶ πῶς χοὴ ποιεῖν, ἢ τί αἰτεῖν παρὰ 
«οὔ ξεοῦ ; Τὸ χαὶ τῷ Πνεύματι, τουτέδτε, τῷ χαρί- 
σματι, χαὶ τῇ διανοίᾳ προσεύχεσθαι. Διὸ καὶ ἔλεγε, 
Προσεύξομαι τῷ «νεύματι, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ 
vrot · λαλῶ τῷ “γεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοΐ, Τὸ 
αὐτὸ πάλιν καὶ ἐνταῦθα δηλοῖ, Ἵνα χαὶ ἡ γλῶττα 
φθέγγηται, καὶ ὁ νοῦς μὴ ἀγνοῇ τὰ λεγόμενα. Av 
γὰρ μὴ τοῦτο ἧ, καὶ ἑτέρα σύγχυσις ἔσται. Καὶ γὰρ 
ἐὰν εὐλογήσῃς, φησὶ, τῷ πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς ἐρεῖ τὸ Ἀμὴν ἐπὶ τῇ 
σῇ εὐχαριστίᾳ, ἐπειδὴ τί .1έγεις οὐκ οἷδε. Σὺ μὲν 
γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀ.1.1" ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδο- 
μεῖται. Σχόπει πῶς πάλιν ἐνταῦθα πρὸς τὴν σπάρτην 
τὸν λίθον ἄγει, τὴν οἰχοδομὴν πανταχοῦ ζητῶν τῆς 
Ἐχχλησίας. ἸἸδιώτην δὲ τὸν λαϊχὸν λέγει, χαὶ δείχνυσι 
χαὶ αὐτὸν οὐ μικρὰν ὑπομένοντα τὴν ζημίαν, ὅταν τὸ 
᾿Αμὴν εἰπεῖν μὴ δύνηται. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστιν" 
Ἂν εὐλογήσῃς τῇ τῶν βαρδάρων φωνῇ, οὐχ εἰδὼς τί 
λέγεις, οὐδὲ ἑρμηνεῦσαι δυνάμενος, οὐ δύναται ὑπο- 
φωνῆσαι τὸ ᾿Αμὴν ὁ λαϊχός. Οὐ γὰρ ἀχούων τὸ, Εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὅπερ ἐστὶ τέλος, οὐ λέγει 
τὸ, ᾿Αμήν. Εἶτα πάλιν παραμυθούμενος τοῦτο, ἵνα 
μὴ, δόξῃ σφόδρα ἐξευτελίζειν τὸ χάρισμα ὅπερ ἀνω- 
τέρω ἔλεγεν, ὅτι λαλεῖ μυστήρια, χαὶ, Θεῷ λαλεῖ, καὶ, 
ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ, καὶ, ὅτι τῷ πνεύματι προσεύχετα:, 
παραμυθίαν ἐπενοῶν οὐ μιχρὰν ἐκ τούτων, τοῦτο 
καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, λέγων Σὺ [526] μὲν γὰρ καλῶς 
εὐχαριστεῖς " Πνεύματι γὰρ κινούμενος φθέγγῃ " 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο; οὐδὲν ἀχούων, οὐδὲ εἰδὼς τὰ λεγόμένα, 
ἕστηχεν οὐ πολλὴν δεχόμενος τὴν ὠφέλειαν. 

δ΄. Εἶτα ἐπειδὴ κατέδραμε τῶν τὸ χάρισμα τοῦτο 
ἐχόντων, ὡς οὐδὲν μέγα ἐχόντων, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς 
ἀπεστερημένος αὐτοῦ ἐξευτελίζειν αὐτοὺς, ὅρα τί 
φησιν’ Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, πάντων ὁμῶν μᾶλλον 
γλώσσαις λαλῶν... Τοῦτο δὲ χαὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ. Μέλ- 
λων γὰρ καθαιρεῖν τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ τὰ πλεονεχτήματα, 
καὶ δειχνύναιλοιπὸν οὐδὲν ὄντα, πρότερον ἑαντὸνταῦτα 
ἐσχηκότα δείχνυσι, καὶ μετὰ πλείονος ὑπερδολῆς, 
καὶ τότε ζημίαν αὐτὰ χαλεῖ, οὕτω λέγων ΕἾ εις δο- 
κεῖ πεποιθέναι ἐν σαρκὶ, ἐγὼ μᾶλλον. Περιτομὴ 
ὀκταήμερος, öa γέγους Ἰσραὴμξ, ρνλῆς Βενιαμὶν, 
Ἑδραῖος ἐξ Ἑδραίων, κατὰ νόμον Φαρισαῖος. 
κατὰ ζῆλον διώχων τὴν ᾿Κακλησίαν, κατὰ 6.- 
καιοσύγην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμξεος. 
Καὶ τότε ὅτε ἔδειξε πάντων ξαυτὸν πλεονεχτόῦντα, 
φησὶν, .1.1' τινά μοι ἣν κέρδη, ταῦτα ἥγημαι 
διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ 
λέγων Πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις λαλῶν. 


δοῖ 
ΜῊ «τοίνυν μέγα φρονεῖτε, ὡς μόνοι τὸ χάριομα 
ἔχοντες" καὶ γὰρ καὶ ἐγὼ κέχτημαι, καὶ ὑμῶν πλέον. 
Διὰ θέλω πέντε (όγους ἐν ᾿Εκκιλησίᾳ διὰ τοῦ 
ψόός μον λα.1ῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω. Τί 
ἔστι, Διὰ εοῦ νοός μου .1α.1ῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους 
καεηχήσω; Νοῶν ἃ λέγω, καὶ ἃ δύναμαι καὶ ἑτέροις 
ἐρμηνεῦσαι χαὶ μετὰ συνέσεως εἰπεῖν χαὶ διδάξαι τοὺς 
ἀκούοντας. Ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. Διὰ τί; 
Ἵνα κατηχήσω καὶ ἄλλους, φησί. Τὸ μὲν γὰρ 
ἐπίδειξιν ἔχει μόνον, τὸ δὲ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. 
Τοῦτο γάρ ἔστιν ὃ πανταχοῦ ζητεῖ, τὸ χοινῇ συμ- 
φέρον. Καίτοι γέ ξένον τὸ χάρισμα ἦν τὸ τῶν Ἰλωσ- 
σῶν, τὸ δὲ τῆς προφητείας σύνηθές τε χαὶ παλαιὲν" 
χαὶ πολλοῖς ἤδη δοθὲν, τοῦτο δὲ τότε πρῶτον ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐ σφόδρα ἣν αὐτῷ περισπούδαστον. Διόπερ 
οὐδὲ ἐχέχρητο αὐτῷ, οὐ παρὰ τὸ μὴ ἔχειν, ἀλλὰ παρὰ 
τὸ τὰ χρησιμώτερα ζητεῖν. Καὶ γὰρ ἦν πάσης χενο- 
δοξίας ἀπηλλαγμένος, καὶ ἕν μόνον σχοπῶν, ὅπως 
βελτίους ἐργάσητα: τοὺς ἀχούοντας. Διὸ χαὶ τὸ χρή- 
σιμὸν καὶ ἑαυτῷ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἠδύνατο βλέπειν, 
ἐπειδὴ τῆς χενῆῇῆς δόξης ἀπήλλαχτο,. Ὡς ὅ γε ἐχείνῃ 
χαταδουλωθεὶς, οὐ τὸ τῶν ἄλλων μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τὸ ἑαυτοῦ δυνήσεται χατιδεῖν συμφέρον. Τοιοῦτος ἣν 
ὁ Σίμων, ὃς ἐπειδὴ πρὸς δόξαν εἶδε χενὴν, οὐδὲ τὸ 
ἑαυςοῦ χρήσιμον εἶδε " τοιοῦτοι χαὶ Ἰουδαῖοι, ol διὰ 
αὐτὴν τῷ διαδόλῳ τὴν οἰκείαν προέπιον σωτηρίαν, 


Ἕντεῦϑεν καὶ εἴδωλα ἐτέχθη, καὶ οἱ τῶν ἔξωθεν 
φιλόπτοφοι ἐπὶ τὰ πονηρὰ δόγματα ἐχ ταύτης παρ- 
οξύναντες ἐξώχειλαν τῆς μανίας. Ἰξ αἱ ὅρα τὴν διαστρο- 
φὴν τοῦ πάθους. Διὰ γὰρ ταύτην χἀχείνων ἔνιοι 
πένητες ἐγένοντο, καὶ ἕτεροι περὶ πλοῦτον ἐσπούδασαν. 
Τοσαύτη αὐτῆς ἣ τυραννὶς, ὡς χαὶ ἐν τοῖς ἐναντίοις 
κρατεῖν. Καὶ γὰρ ἐπὶ σωφροσύνῃ [581] τις χενοδοξεῖ, 
καὶ ἐπὶ μοιχείᾳ πάλιν ἄλλος, χαὶ ἐπὶ δικαιοσύνῃ οὖ- 
τος, καὶ ἐπ᾽ ἀδικίᾳ ἕτερος, χαὶ ἐπὶ τρυφῇ, χαὶ ἐπὶ 
νηστείᾳ, καὶ ἐπὶ ἐπιειχείᾳ, χαὶ ἐπὶ θρασύτητι, χαὶ 
ἐπὶ πλούτῳ, καὶ ἐπὶ πενίᾳ. Καὶ. γὰρ ἔνιοι τῶν ἔξω- 
θεν, παρὸν λαδεῖν, διὰ τὸ θαυμάζεσθαι οὐχ ἑλάμθδα- 
νον. ᾿λλλ᾽ οὐχ οἱ ἀπόστολοι οὕτως, Ὅτι γὰρ χαθαροὶ 
δόξης ἦσαν, ἐδήλωσαν δι' ὧν ἐποίησαν. Καὶ γὰρ ὅτε 
θεοὺς αὐτοὺς ἐχάλουν, χαὶ θύειν αὐτοῖς ἧσαν παρ- 
ἐσχευασμένο: ταύρους ἐστεμμένους, οὐχ ἀπλῶς 
ἀπηγόρευσαν τὸ γινόμενον μόνον, ἀλλὰ χαὶ διέῤῥηξαν 
αὑτῶν τὰ ἱμάτια. Καὶ ὅτε τὸν χωλὸν διώρθωσαν, 
πάντων πρὸς αὐτοὺς χεχηνότων ἔλεγον, Τί ἡμῖν 
ἁτενίζοετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει πεποιηκόσι τοῦ περι- 
α«ατεῖν τοῦτον ; Κἀκεῖνοι μὲν ἐν ἀνδράσι θαυμάζουσ. 
πενίαν, τὰ τῆς πενίας ἡροῦντο' οὗτοι δὲ ἐν ἀνθρώποις 
καταφρονοῦσι πενίας, καὶ ἐπαινοῦσι πλοῦτον. Καὶ 
οὗτοι μὲν, εἴ τι ἔλαδον, τοῖς δεομένοις ἐπήρχουν᾽ 
οὕτως οὐ διὰ χενοδοξίαν, ἀλλὰ διὰ φιλανθρωπίαν 
ἅπαντα ἔπραττον᾽ ἐχεῖνοι δὲ τοὐναντίον ἅπαν, ὥσπερ 
ἐχθροὶ καὶ λυμεῶνες τῆς χοινῆς φύσεως ὄντες, οὕτω 
καὶ ἑαῦτα ἐποίουν, Ὁ μὲν γὰρ εἰς θάλατταν τὰ αὖ- 
«οὔ κατεπόντιζεν ἅπαντα εἰχῇ χαὶ μάτην, τοὺς 
παραπαίσντας χαὶ μαινομένους μιμούμενος" ὁ δὲ 
μηλόδοτον τὴν αὐτοῦ χώραν πᾶσαν ἀνῆχεν. Οὕτω 
ᾳάντα. κρὸς φιλοτιμίαν ἐποίουν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὗτοι, 
ἀλλὰ καὶ ἐδέχοντο τὰ διδόμενα, καὶ διένεμον τοῖς 
δεομένοις μετὰ τοσαύτης ἐλευθερίας, ὡς καὶ λιμῷ 
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διηνεχεῖ συζῇν. Εἰ δὲ δόξης ἤρων, οὐκ ἂν τοῦτο 
ἑἐποίσυν, τὸ λαμθάνειν καὶ διανέμειν, δεδοικότες μή 
πἰς ὑποψία γένηται κατ᾽ αὐτῶν. Ὁ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ 
ῥίψας διὰ δόξαν, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἑτέρων οὐ λήψε» 
ται, ὥστε μὴ δοχεῖν ἑτέρων δεῖσθαι, μηδὲ ὑποπκτεύε- 
σθαι. Τούτους δὲ ὁρᾷς χαὶ διαχονου μένους καὶ προδ- 
αἰτοῦντας αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν δεομένων᾽ οὕτω κατέρων 
ἦσαν πάντων φιλοστοργότεροι. Θέα δὲ καὶ τοὺς νό- 
βοὺς αὐτῶν συμμέτρους, καὶ κενοδοξίας ἀπηλλαγμέ- 
νους. “Ἔχοντες γὰρ, φησὶ, σχεπάσματα αἱ τρο- 
φὰς, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα" οὐ καθάπερ ὁ Σινω- 
πεὺς ἱκεῖνος ὁ ῥάχια περιδεόλημένος καὶ πίθον 
οἰκῶν εἰς οὐδὲν δέον, ἐξέπληξε μὲν πολλοὺς, ὠὀφέλησε 
δὲ οὐδένα. Ὁ δὲ Παῦλος τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίει" 
οὐδὲ γὰρ πρὸς φιλοτιμίαν ἔθλεπεν, ἀλλὰ καὶ ἱμάτια 
περιδέδλητο μετὰ εὐσχημοσύνης ἀπάσης, χαὶ οἰκίαν 
ᾧχει διηνεχῶς, καὶ τὴν ἀχρίδειαν ἅπασαν ἐπὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῇ: ἐπεδείχνυτο, ἧς ὁ Κυνιχὸς κατεφρόνει 
ζῶν ἀσελγῶς, καὶ δημοσίᾳ ἀσχημονῶν͵ καὶ ὑπὸ τῆς 
περὶ τὴν δόξαν μανίας συρόμενος. "Ἂν γὰρ ἔρηταί 
τις τῆς τοῦ πίθου οἰχήσεως τὴν αἰτίαν, οὐδεμίαν 
ἑτέραν εὑρήσει, ἀλλ᾽ ἢ χενοδοξίαν μόνην. 


ε΄. Ὁ δὲ Παῦλος χαὶ μισθὸν παρεῖχε τῆς οἰχίας, ἐν 
[538] ἦ κατέμενεν ἐν τῇ Ῥώμῃ. Καίτοι γε ὁ τὰ πολ- 
λῷ εὐτονώτερα δυνηθεὶς, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἴσχυ- 
σεν ἄν. ᾿Αλλ' οὐχ ἑώρα πρὸς δόξαν, τὸ χαλεπὸν 
θηρίον, τὸν δαίμονα τὸν δεινὸν, τὴν λύμην τῆς οἴχου- 
μένης, τὴν ἔχιν τὴν ἰοδόλον. Καθάπερ γὰρ τὸ θηρίον 
ἐκεῖνο τὴν νηδὺν τῆς τεχούσης διαῤῥήγνυσι τοῖς 
ὀδοῦσιν, οὕτω καὶ τοῦτο τὸ πάθος τὸν τίχτοντα δια- 
σπαράττει, Πόθεν οὖν ἄν τις εὕροι τῷ ποιχίλῳ τούτῳ 
νοσήματι φάρμαχον ; Εἰ τοὺς καταπατήσαντας αὐτὴ 
εἰς μέσον ἀγάγοι, χαὶ πρὸς τὴν ἐκείνων εἰχόνα βλέ- 
πων, οὕτω τὴν ἑαυτοῦ ζωὰν χατενθύνειε, Καὶ γὰρ 
ὁ κατριάρχης ᾿Αδραάμ᾽ ἀλλὰ μηδεὶς ἐγχαλείτω ταυ- 
πτολογίαν, εἰ πολλάχις αὐτοῦ μνημονεύομεν, καὶ ἐπὶ 
πάντων. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἔστιν ὃ χἀχεῖνον θαυ- 
μαστὸν ἀποφαίνει, χαὶ τοὺς μὴ ζηλοῦντας αὐτὸν 
πάσης ἀποστερεῖ συγγνώμης. Εἰ μὲν γὰρ μέρος μέν 
πι τοῦτον, μέρος δὲ ἕτερον χατωρθωχότα ἐπιδείχνυ- 
μεν, εἶπεν ἄν τις καὶ δυσχατόρθωτον εἶναι τὴν 
ἀρετὴν" οὐδὲ γὰρ εἶναι εὔχολον ἑνὶ πάντα ὁμοῦ 
χατορθοῦν, ὧν μέρος ἕκαστος τῶν ἁγίων ἤνυσεν · 
ὅταν δὲ εὑρίσχηται εἷς καὶ ὁ αὐτὸς τὰ πάντα ἔχων, 
ποίαν ἕξουσιν ἀπολογίαν οἱ μετὰ νόμον χαὶ χάριν 
τοῖς πρὸ τοῦ νόμου καὶ τῆς χάριτος εἰς τὸ αὐτὸ μέ- 
τρον μὴ δυνάμενοι φθάσαι ; Hoc οὖν οὗτος ὁ πα- 
τριάρχης τοῦ θηρίου τούτου περιεγένετο καὶ ἐχρά- 
τῆσεν, ἡνίκα πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν ἀμφισδήτησιν εἶχε ; 
Καὶ γὰρ ἐλαττωθεὶς, καὶ τῶν πρωτείων ἀποτυχὼν, 
οὖκ ἤλγησεν. Ἴστε δὲ ὅτι ἐν τοῖς τοιούτοις ἡ αἰσχύνη 


τῆς ζημίας χείρων τοῖς μιχροψύχοις, καὶ μάλιστα 


ὅταν αὐτὸς ἁπάντων χύριος ὧν, καθάπερ ἐχεῖνος 
τότε, χαὶ τῆς τιμῆς πρότερος ἄρξας, μὴ ἀντιτεμῷτο. 
᾿Δλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐχεῖνον ἔδαχνεν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ δεύτερα ἔχων ἔστεργε, χαὶ ἀδιχηθεὶς παρὰ τοῦ 
νέου ὁ πρεσδύτης, χαὶ παρὰ τοῦ ἀδελφιδοῦ ὁ θεῖος 
οὐκ ἡγανάχτει, οὐδὲ ἐδυσχέραινεν, ἀλλὰ καὶ ἐςέλει 
ὁμοίως καὶ ἐθεράπευε. Πάλιν νικήσας τὸν πόλεμον 
ἐχεῖνον τὸν μέγαν καὶ φοδερὸν, καὶ τοὺς βαρδάρους 


8: 
ἑπρδίκαηι. Quid esat, Sensu meo loqui, πὶ et alios in- 
cærituanꝰ Iniellĩgens quæ dieo, οἱ quæ posreum aliis 
quoque interpreiari, οἱ eum antelligenila dieere, αἱ 
docore eos φαΐ audiunt. Quam decem millia verborum 


ἐπ ἤκφια. Quareꝰ Ut alios, inquit, incituanm. Nam 


iliad quidem habet ostentaſionem tantum, hoce au- 
tem muliam uiĩlitaltem. Hoc enim est, quod ubique 
quærii, quod in communi ait utĩle. Atqui donum lin- 
xuarum orat norvum οἱ alienum, propheliæ aulem 
donum consnotum εἰ anliquum οἱ moliis jam ἀδίυπι, 
hoe autem tum primum; sed lumen in id non mui- 
tum ponehat siudiĩ. Quamobrem nee eo usus est, non 
quod ποῦ haberet, sed quod quærerei quæ ευπὶ υἱἱ- 
liora: erat enim liber ab omni inani gloria, οἱ unum 
apeetabat, υἱ melĩores redderei audiiores. Propierea 
etiam poterat videro quod sibi εἰ aliis erat ulile, eo 
quod erset liher ah ἱπδηὶ gloria. Nam qui esi in ejus 
aerriiuiem redaeius, non polerit videre, non solum 
quod aliis, aed etiam quod aibi est ulle. Talis erai Si- 
mon, qui quoniam δ inanem aspexii gloriam, ne vidit 
quidem quod εἰμὶ erat eondueihile: tales erani δυάιεί, 
qui propier eam diaholo suam propinarunt salutem. 

Inanis gloriæ vis. Philorophi Græci carpuntur. - 
Hine etiam oria aunt idola, οἱ externi philoſsophi ex 
μος ſurore incitat Ἰαρεὶ sunt δὰ mala dogmaia. Vide 
autem hujus vitũ perversiiatem. Per hoe ex iis non- 
nolli eſſecũ auni pauperes, οἱ δἰ} διυάΐυπι posuerunt 
in diviuis. Tania est ejus iyrannis, υἱ dominetur 
euuam in contrariis. ˖Nam οἱ ex temperantĩa aliquis 
ῥαδηΐ gloria aſſieitur, οἱ rursus alius ex adulterio: et 
πνίς quidem εχ justitia, alius ex injustitia, ex delieiis 
εἰ ex jejunio, ex lenitate οἴ ex audacis, ἐσ divitiis 
εἰ ex panpertate. Nonnulli enim externi, cum liceret 
dona δοοίρεγε : ut in adiniratione haberentur, non 
aecipiebant. Sed non sie apoſioli: nam quod puri 
essent ἃ vana gloria, ostenderuni per ea quæ ſecerunt. 
Eienim qnando illos deos vocabant, εἰ paral erant 
ad aacriſicandum ĩpsĩs iuuros coronatos, non solum 
proliĩhuerunt, sed eilam sua vestimenta seideruni: 
εἰ quando elaudum euraverunt, onmibus eos hianti 
ore aiupentĩbus dĩxerunt: Quid πος aspicitis, tam- 
quam propria virtule ſecerimus hunc ambulare (Act. 3. 
192)? Ei 1 quidem inter viros paupertatem admiran- 
(65, paupertaiem eligebant; hi vero iĩpsam eligunt 
apud homines qui paupertatem spernunt οἱ divitias 
laudant. Εἰ quidem, si quid acceperant, egenis 
opem ſerebant; ita non propter inanem gloriam, sed 
propier henignitalem omnia ſaciebant: illi autem 
plane contrarium, iamquam qui essent inimiei et pe 
sles communis naturæ, hæc sic quoque ſaciebant. 
Nam alius quidem ſrustra εἰ lemere omnes suas ſa- 
culiates in mare demergebat, ſatuos imilans οἱ eos 
qui sunt insanæ menlis: alius autem sinebat omnes 
suos agros depasci ab oribus. Sie omnia apud illos 
δὰ vanam gloriam apectabant. Sed non hi, imo vero 
quæ dabantur aceipiebani, οἱ distribuebant egentuhiuis 
cum iania lĩberalitate, ut eliam in ſame perpetua de- 
cerent. Si auiem gloriam amassent, non hoe ſecis- 
vent, nempe ui aeciperent et distrihuerent, timentes 
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ne eonira ipeas aliqua ſoret auspieĩo. Nam qui sua 
abjicit propter gloriam, mulioò magis non accipiet ea 
quæ sunt aliorum, πὸ videatur egere aliis, neque ve · 
niat in auspicionem. Ilos autom vides εἰ minisirantes 
et emendicanies pro egenluhus: adeo erant eliam pa- 
iribus quibuslibei amantiores. Vide autem eorum 
quoque leges moderaias, εἰ Δ inani gloria liheras. 
Habentes enim, inquit, vestimenta εἰ alimenta, κὶθ con- 
tenti erimus (1. Tim. 6. 8): non δἱοαὶ ille Sinopeus. 
qui pannis obsitus οἱ dolium habitans, eum nihil 
esset opus, multos quidem siupeſecĩt, nulli aulem 
proſuit. Paulus aulem nihil horum ſaciehat: ποι 
en:m speciabat ambitionem et honoris desiderium. 
sed οἱ decore induebaiur vesubus, οἱ domi assiduo 
hoabitabat, seque plane perſectum ostendebat in δὶ 
omni viriute: quod despiciebat Cynicus, intempe- 
ranter vivens οἱ palam indecore se gerens (6), ab 
inani gloria abreptus. Si quis enim roget eur in doliu 
habitaverit, nullam aliam causam inveniet quam va- 
nam gloriam. 

B. Vana gloria εαυα bellua. — Paulus autem eliam 
domum, quam Romæ incolebat, mercede conduxit. 
Quamquam qui longe ſoruora poterat, mulio magis 
hoc pojuisset. Sed non aspiciebat δὰ gloriam, særam 
belluam, horrendum d:emonem, pestem orbis ierræ, 
venenatam viperam. Sicut enim illa bestia dentibus 
uterum matris discerpit, ĩia eliam hoc vitium paren- 
tem dilacerat. Undenam ergo vario οἷς morbo inve- 
neris medicamentum? Si 608 qui iptum coneulecarunt 
in medium adduxeris, et ad illorum imaginem respi- 
ciens, sie viiam eomposueris. Patriareha enim Abra- 
ham; sed nemo mihi vitio vertat ejusdem rei repe- 
tĩtionem, si sæpe ejus οἱ in omnibus memininus. Hoo 
enim est quod illum quoque reddit maxime admira- 
bilem, οἱ eos qui non ipsum æmulantur, omni prĩvat 
venia. Nam si eum quidem in parte aliqua, in alia 
autem parte alium 86 recte gessisse ostenderimus, 
dixerit aliquis diſſieile esse viriutis exereitium: non 
esse enim ſacile omnia simul recte gerere, quorum 
pariem sanclorum ainguli gesserunt: cum autem in- 
veniatur unus αἱ idem omnia obtinere, quam habe- 
bunt excusationem qui post legem οἱ gratiam non 
possunt δὰ eamdem pervenire mensuram, ad quam 
qui ſuerunt ante legem et gratiam? Quomodo ergo 
hie patriarena hanc belluam vicit οἱ superavit, 
quando ſfuit οἱ controversia cum ſilio ſratris? Nam 
cum minor portio οἱ obligisset, οἱ primas parles non 
essei assequutus, non doluit. Scitis autem quod in 
his rebus dedecus est pejus damno iis qui ſsunt pu- 
silli animi, et maxime quando ipse omnium dominus, 
ſsicut ὑπο ille, οἱ qui prior ecperat honorare, non 
viciasim honore aſſieitut. Sed tamen nihil horum il- 
lum momordit, sed οἱ cum secundas hahberet parties 
ſuit eontentus, et injuria aſſectus ἃ juvene senex, εἰ 
patruus ἃ fratris ſilio, non succensuit neque ægre 
tulĩt, sed similiter eum amahbat οἱ eurabat. Rursos ex 
magno illo ei ierribilĩ bello parta vietoria, viquo pro· 


q) Quæ hie do Πίοχεπο Cynieo ſeruntur Doge- 
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pul⸗alis οἱ proſſigatis harbaris, 46 vietoria non irium- 
phat πος erigit iropæum: volebat enim tantum ser- 
vare. non 86 ostentare. Excepit rursus hospites; 
neqne ἰἰς inani gloria laboravit, sed δἱ ipse occur- 
rebat οἱ adorabat, non iamquam dant beneſicium, 
sed tamquam bheneſicio aſſecius: οἱ vocat dominos, 
nenciens quidem quiuam accessissent, οἱ loco aneillæ 
eonsiĩiuit uxorem. Cum autem antea in Ægypio ad- 
mirahilis apparuisset, οἱ hane ipram urorem rece- 
pisset, taniumque easet honorem consequutus, apud 
neminem se ostentat; sed indigenæ quidem eum re- 
gem appellabant, ipse autem solvit pretium sepuleri. 
Cum aulem mitieret ſamulum, uxorem filio adduciu- 
rum, nilil jussii magznum aut præclarum de se di- 
cere, sed ſolum sponsam adducere. Vis etiam exa- 
minare eos qui erani sub gratia, quando eos undique 
circumfluebat magna doctrinæ gloria, οἱ videre hoe 
quoque viuum iune ejeceium αἱ eliminatum? 

Ῥαμωϊὲ laus. — Cogita mihi hunc ipsum qui [πος di- 
eit, quomodo semper iotum Deo (γίνει, quomodo 
suorum quidem peccatorum assidue meminerit, recto 
autem ſaciorum nyn ilem. Sed si quando oporteat 
corrigere discipulos οἱ eogatur hoc ſacere, eam rem 
voeait insipientiam, οἱ Petro primas cedit: nec eru- 
bescit operari apud Priscillam et Aquilam (Act. 18): 
ei nhique conatus est 86 oslendere humilem et abje- 
ctum, non in ſoro superbe incedens neque turbas 
cireumſerens, sed se reſerens in numerum eorum qui 
sunt ohscuri οἱ non insighes. Εἰ ideo dicebat, Præ· 
cenlia qutem corporis est in fſirma (2. Cor. 10. 10), hoc 
esi, despicienda, εἰ quæ nullum habeat ſastum; et 
rursus: Ορ!ο νος nihil mali ſacere, ne πος probali vi- 
deamur (2. ον. 15. 1). Εἰ quid mirum, si hane de- 
δρί εἰ: gloriam?ꝰ Qui enim supernam illam despieit, 
οἱ οἱ regnum οἱ gelienuam, secundum Christi pla- 
citum (ορίαὶ enim esse anathema ἃ Christo ſſom. 
9. ὅ ] pro Christi gloria: nam étiamsi pro dudis 
μος se dicat velle pati, hoc dicit, πὸ quis stultus pu- 
iei ipsum promissiones illis ſactas sibi eumere): si 
ille ergo paratus erat δὰ præterire, quid miraris, si 
humana despicit? Sed eos qui nunc sunt demergunt 
omnia, non solum gloria cupiditas, sed eliam con- 
irarium, contumelia οἱ metus inſamiæ. Nam οἱ si 
quispiam laudaverit, iniumescis, οἱ si vituperaverit, 
deprimoris. Εἰ sicut corpora imbecilla oſſenduntur 
νοὶ ἃ quibuslibet, ia etiam pusillæ οἱ abjeciæ animæ. 
Eos enim αὶ sunt hajusmodi, non solum paupertas, 
sed eliam divitiæ perdunt; non tristitia solum, sed 
euam gaudium, οἱ quæ suni jucunda magis quam 
quæ iristia. Nam paupertas quidem cogit esse liem- 
perauiem; divitiæ auiei 2pe edueunt etiam δὰ ali- 
quod magnum malum. ΕἸ vicut qui ſebrieitant, ab 
omnibus ofſenduniur: ita qui sunt animo corrupio οἱ 
depravato·, læduntur ab omnihus. 

G. Ckristianus quomodo offici debeut erga temnoraliu. 
Anima quomodo curanda. Divitum mala conditio. - 
απὸ ergo eum seiamus, ne ſugiamus pauperlaltem, 
neque admiremur divitias; sed animum ita compare- 
u us υἱ sit aptus οἱ idoneus ad omnia. Nam qui do- 
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mum ædiſſeat, non eo spectat, ui in eam non eadat 
pluvia, neque ut ad eam non veniat radius; boc enim 
Περὶ nequit; sed υἱ ad omnia ſerenda apta εἰϊ οἱ idonuea. 
Εἰ qui navem fabricatur, non id ceurat ut ἴῃ eam non 
irrumpant ſlueius, neque ui non excileiur maris iem- 
pestas; hoc enim ſieri nequit; sed ut navis liahulala 
anta sint δά omnia. Rursus qui euram gerit eorporis, 
non 60 spectat υἱ non sit aeris inæqualitas et intem- 
peries, sed υἱ corpus omnia hæc ſacile ſerat. δὶς eüam 
ſaeiamus ĩn anima, δὲ studium ponamus, non οἱ pau- 
perialem ſugiamus, neque ut simus divites, sed ut 
unumquodque ex ĩis ila traciemus, ut in luto eollo- 
cemur. Propierea his dimissis, οἱ divitiis δἰ pauper- 
iati apiam eſſiciamus animam. Nam eltiamsi nilhhil 
humani accidat, quod quidem υἱ plurimum ſieri uon 


potest, sic quoque erit melior qui non quærit divi- 


lias, sed omnia facile potest ſerre, quam ἰδ qui sem- 
per est dives. Quare ἢ Prinum quidem, qui est hu- 
jusmodi, ex 56 et apud 56 habet quod sit in tuto, ille 
autem extrinsecus. Εἰ sicut miles ille melior est quĩ 
conſidit corpori οἱ arti hellicæ, quam qui solum vires 
hahbet in armis: ita qui a virtute septus est εἱ mu- 
nitus, melior est eo qui conſidit pecuniis. Secundo, 
quod etiamsi in paupertatem non inciderit, ſleri non 
polest υἱ ĩpee non 81, ohnoxius periurlationi: mulios 
enim flucius et perturhationes habent divitiæ. Sed 
non virtus: hæc volupialem modo habet et securita- 
tem: inexpugnabilem enĩm reddit insidi nlibus: con- 
ira aulem divitiæ, οἱ ſacile invadi possunt οἱ abrĩpi. Et 
sicut inler animalia cervi οἱ lepores maxime omnium 
ſacile capi possunt prupter tĩmiditatem 8 natura insi- 
tam; aper autem et taurus οἱ leo non ſacile ineide- 
rint in insidiatores: ἴω etiam videre est in divitibhus, 
οἱ in [8 qui sua sponte degunt in paupertate. Nam hie 
quidem similis est leoni et tauro, ille auiem cervo δὲ 


lepori. Quem enim non timet dives? annon latrones, 


aunon principes, annon invidos, annon calumnia- 
tores? Εἰ quid dico latrones εἰ calumniatores, 
cum inpsos etiam ſamulos habeat suspecios? Εἰ 
quid dico vivus ἢ ne moriuus quidem liber est ἃ ma- 
leſicio laironum, neque mors eum potest in tuio eol- 
locare; sed ei moriuum deprædantur maleſici: adeo 
instabilis οἱ lubrica res sunt diviiæ. Non solum enim 
perſodiuntur domus, sed eitam sepulera perrumpuu- 
tur εἰ loculi. Quid ertgo his ſieri potuerit miserius, 
cum ne mors quidem οἱ hane præbeat securiiatem; 
aed inſelix illud ceorpus, ne vita quidem privaium, 
ἃ malis quæ sunt in vita sit libheralum; cum ii qui 
ea admiitunt maleſicia, etiam cum pulvere οἱ ci- 
nere contendant hellum gerere, et mulio gravius 
quam ecum viveretꝰ Nam iunc quidem penuarium in- 
gredientes, arculas quidem movebant, ἃ corpore au- 
iem ahstinebant, neque tam multa aceipiebant τὲ 
ipsum etiam corpus nudarent: nunc autem ne ab ἰὲ 
quidem ahslunent exsecrandæ manus eorum qui se- 
pulera eſſodiunt, sed ipsum movent εἰ versaut, οἱ 
cum summa erudelitate ipgum contumelia οἱ prubro 
aſſiciunt. Nam poſtiquam terræ mandatum fuit, illud 
cliam vesũum amietu nudatum sie sinum projecium 


κατὰ χρᾶτος ἐλάσας, οὐκ ἐμπαμπεύει τῇ νίχῃ, οὐδὲ 
«ρόπαιον ἴστησι" σῶσαι γὰρ ἐδούλετο μόνον, οὖχ ἐπι- 
δείξασθαι. Ξένους ἐδέχετο πάλιν, χαὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἐχενοδόξει, ἀλλ' αὐτὸς καὶ προσέτρεχε καὶ προσεχύνει, 
οὐχ ὡς εὖ ποιῶν, ἀλλ᾽ ὡς εὖ πάσχων, καὶ χυρίους 
χαλεῖ, οὐδὲ εἰδὼς τίνες ποτέ εἰσιν οἱ παραγενόμενοι, 
καὶ παρίστησι τὴν γυναῖχα ἐν τάξει θεραπαινίδος. 
Καὶ ἐν Αἰγύπτῳ δὲ πρὸ τούτου θαυμαστὸς οὕτω 
φανεὶς, καὶ αὐτὴν ταύτην τὴν γυναῖχα ἀπολαδὼν, 
καὶ τοσαύτης ἀπολαύσας τιμῆς, πρὸς οὐδένα ἐπι- 
δείχνυται" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐγχώριοι καὶ βασιλέα αὐτὸν 
ἐχάλουν, αὑτὸς δὲ χαὶ τιμὴν κατέδαλε τοῦ τάφου. 


Καὶ ἡνίκα δὲ ἔπεμπε μνηστευσόμενος τῷ παιδὶ, οὐ- 
δὲν ἐχέλευσε μέγα περὶ αὑτοῦ χαὶ λαμπρὸν εἰπεῖν, 


ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἀγαγεῖν τὴν νύμφην. Βούλει καὶ τοὺς ἐπὶ 
«ἧς χάριτος ἐξετάσαι, ὅτε πολλὴ πανταχόθεν αὐτοὺς 
[5390] περιέῤῥει τῆς διδασχαλίας ἡ δόξα, καὶ ἰδεῖν 
καὶ τότε τοῦτο τὸ πάθος ἐχδεδλημένον ; 


Ἕννόησόν μοι τοῦτον αὐτὸν τὸν ταῦτα λέγοντα, 
πῶς ἀεὶ τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ Θεῷ, πῶς τῶν μὲν 
ἀμαρτημάτων αὑτοῦ μέμνηται συνεχῶς, τῶν δὲ κατ- 
ορθωμάτων οὐχέτι. Ι᾿λὴν εἴ ποτε μαθητὰς ἐπανορ- 
θῶσαι δέοι, χἂν ἀναγχασθῇ ποιῆσαι τοῦτο, ἀφροσύ- 
νὴν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, καὶ τῶν πρωτείων τῷ Πέτρῳ 
παραχωρεῖ, καὶ οὐχ αἰσχύνεται ἐργαζόμενος παρὰ 
Πρισκίλλῃ καὶ ᾿Αχύλᾳ, καὶ πανταχοῦ ταπεινὸν ἑαυ- 
«ὃν ἑσπούδαχε δειχνύναι, οὐ σοδῶν ἐπὶ τῆς ἀγοσῖ:, 
οὗὔδὲ ὄχλους περιφέρων, ἀλλ’ ἐν. τοῖς ἀσήμοις κα...» 
«κάττων ἑαυτόν. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, Ἡ δὲ παρουσία τοῦ 
σώματος ἀσθενὴς, τουτέστιν, εὐχαταφρόνητος χαὶ 
οὐδὲν ἔχουσα χομψόν " καὶ πάλιν, Εὔχομαι ὑμᾶς μὴ 
δεοιῆσαι κακὸν μηδὲν, ἵνα μὴ ἡμεῖς δόχιμοι φα- 
φῶμεν. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ δόξης καταφρονεῖ ταύ- 


-ῆς ; Ὁ γὰρ τῆς ἄνω δόξης χαταφρονῶν καὶ βασι-- 


λείας καὶ γεέννης διὰ τὸ τῷ Χριστῷ δοχοῦν (χαὶ γὰρ 
ἀνάθεμα εὔχεται εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ δόξης " χἂᾶν γὰρ ὑπὲρ Ἰουδαίων τοῦτο λέγῃ 
βούλεσθαι πάσχειν, διὰ τοῦτο λέγει, ἵνα μὴ δόξῃ τις 
“τῶν ἀνοήτων ἐπιλαμόάνεσθαι τῶν ἐπαγγελιῶν τῶν 
πρὸς αὐτοὺς γεγενημένων) " εἰ τοίνυν ἐκεῖνα παρα- 
δραμεῖν ἔτοιμος, τί θαυμάζεις, εἰ τὰ ἀνθρώπων 
ὁπερορᾷ ; ᾿Αλλὰ τοὺς νῦν ἅπαντα βαπτίζει, οὐ δόξης 
ἐκιθυμία μόνον, ἀλλὰ χαὶ τεὐναντίον ὕδρις καὶ ἀτι- 
μίας δέος. Av τε γὰρ ἐπαινέσῃ τις, ἐφυσήθης, ἄν τε 
ψέξῃ, κατηνέχϑης ἄν. Καὶ χαθάπερ τὰ ἀσθενῆ σώ- 
ματα καὶ ἀπὸ τῶν τυχόντων ἐπηρεάζεφξαι, οὕτω χαὶ 
αἱ χαμαίξηλοι ψυχαί. Τοὺς γὰρ τοιούτους οὐ πενία 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πλοῦτος ἀπόλλυσιν, οὐ λύπη μόνον, 
ἀλλὰ καὶ χαρὰ, καὶ τὰ χρηστὰ μᾶλλον ἢ τὰ λυπη- 
ρά. Ἢ μὲν γὰρ πενία καὶ σωφρονεῖν ἀναγχάζει, ὁ 
δὲ πλοῦτος καὶ εἰς χακόν τι μέγα ἐξάγει πολλάχις. 
Καὶ ὥσπερ οἱ πυρέττοντες πρὸς πάντα εἰσὶ δυσάρε- 
στοι, οὕτω καὶ οἱ διεφθαρμένοι τὴν ψυχὴν πάντοθεν 
πλήττονται 


ς΄. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μὴ πενίαν φεύγωμεν, μὴ 
πλοῦνον θαυμάζωμεν, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν πρὸς πάντα ἰχα- 
γὴν χατασχενάζωμεν. Καὶ γὰρ οἰκίαν τις οἰκοδομού- 
μενος, οὐ τοῦτο σχοπεῖ, ὅπως μήτε ὑετὸς ἐπ᾽ αὐτὴν 
κατενεχϑείη, μήτε ἀχτὶς ἔλθοι" τοῦτο γὰρ ἀμήχανον" 
ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὴ ἱκανὴ γένοιτο πάντα φέρειν. Καὶ ὁ 
πλοῖον δὲ τεχταινόμενος, οὐχ ὅταωυς μὴ χύματα αὐτῷ 
προσρήξειε, μηδὲ χειμὼν ἀρθείη θαλάσσης, ποιεῖ τι 
καὶ μηχανᾶται“ χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἀμήχανον" 
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ἀλλ᾽ ὅπως οἱ τοῖχοι τῆς νεὼς πρὸς ἅπαντα εἶεν ἐπι- 
τήδειοι. Καὶ ὁ σώματος φροντίζων πάλιν οὐ τοῦτο 
σχοπεῖ, ὅπως μὴ ἀνωμαλία ἀέρων γένοιτο, ἀλλ’ ὅπως 
τὸ σῶμα εὐχόλως ἅπαντα ταῦτα φέροι. Οὕτω τοίνυν 
χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ποιῶμεν, καὶ μὴ ὅπως φύγωμεν 
πενίαν, μηδὲ ὅπως γενώμεθα πλούσιοι σπουδάζωμεν, 
ἀλλ᾽ ὅπως πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀσφάλειαν ἔχαστον τούτων 
μεταχειρίσωμεν. [550] Διὸ ταῦτα ἀφέντες, χατασχευά- 
ζωμεν τὴν ψυχὴν καὶ πλούτῳ καὶ πενίᾳ ἐπιτηδείαν. 


. Κἂν γὰρ μηδὲν ἀνθρώπινον συμδαίνῃ, ὅπερ ὡς τὰ 


πολλὰ ἀδύνατον, χαὶ οὕτω βελτίων ὁ μὴ πλοῦτον ζη- 
τῶν, ἀλλ' εἰδὼς πάντα φέρειν εὐχόλως, τοῦ διαπαντὸς 
πλουτοῦντος. Τί δήποτε ; Πρῶτον μὲν ὁ τοιοῦτος οἵ- 
κοθεν ἔχει τὸ ἀσφαλὲς, ἐχεῖνος δὲ ἔξωθεν. Καὶ ὥσπερ 
στρατιώτης βελτίων ὁ τῷ σώματι θαῤῥῶν καὶ τῇ 
φ«ἐχνῃ τοῦ πολεμεῖν, τοῦ τὴν ἰσχὺν ἐν τοῖς ὅπλοις 
ἔχοντος μόνον " οὕτω τοῦ χρήμασι θαῤῥοῦντος ὁ ἀπὸ 
«ἧς ἀρετῆς πεφραγμένος ἀμείνων. Δεύτερον, ὅτι, 


. κἂν εἰς πενίαν μὴ χαταπέσῃ, οὐ δυνατὸν αὐτὸν ἀτᾶ- 


ρᾶχον εἶναι" χαὶ γὰρ πολλοὺς ἔχει χλύδωνας ὁ πλοῦ- 
τὸς χαὶ ταραχάς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡ ἀρετὴ, ἀλλ᾽ ἡδονὴν 
μόνον καὶ ἀσφάλειαν " καὶ γὰρ ἀχείρωτον ποιεῖ τοῖς 
ἐπιδουλεύουσιν" ὁ δὲ πλοῦτος τοὐναντίον ἅπαν, εὖ- 
επιχείρητον χαὶ ἁλώσιμον. Καὶ χαθάπερ ἐν τοῖς 
ζώοις ἔλαφοι καὶ λαγωοὶ μάλιστα πάντων εἰσὶν εὐχεί- 
ρῶτοι διὰ τὴν ἐν τῇ φύσει δειλίαν, ὅς δὲ ἄγριος καὶ 
ταῦρος χαὶ λέων οὐδ᾽ ἂν ἐμπέσοιεν ῥᾳδίως τοῖς ἐπι- 
δουλεύουσιν · οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν πλουτούντων, καὶ 
ἐν πενίᾳ ζώντων ἐχόντων ἔστιν ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ τῷ 
λέοντι καὶ τῷ ταύρῳ ἔοικεν, ὁ δὲ τῇ ἐλάφῳ καὶ τῷ 
λαγωῷ. Τίνα γὰρ οὗ δέδοικεν ὁ πλουτῶν ; οὐχὶ λῃ- 
στάς ; οὐχὶ δυνάστας ; οὐ βασχάνους ; οὐ συχοφάντας; 
Ἑαὶ τί λέγω λῃστὰς χαὶ συχοφάντας, ὅπου γε. χαὶ 
«τοὺς οἰκέτας αὐτοὺς ὑποπτεύει ; Καὶ τί λέγω ζῶν ; 
οὐδὲ τελευτήσας τῆς τῶν λῃστενόντων χαχουργίας 
ἀπήλλακται, οὐδὲ ἰσχύει ὁ θάνατος ἐν ἀσφαλείᾳ αὖ- 
πὸν χαταστῇσαι, ἀλλὰ καὶ νεχρὸν ὄντα συλῶσιν οἱ 
καχουργοῦντες " οὕτω πρᾶγμα ἐπισφαλὲς ὁ πλοῦτος. 
Οὐ γὰρ δὴ οἰκίαι διορύττονται μόνον, ἀλλὰ χαὶ τάφοι 
ἀναῤῥήγνυνται καὶ θῆκαι. Ti οὖν ἀθλυώτερον τούτου 
γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν μηδὲ θάνατος αὐτῷ παρέχῃ τὴν 
ἄδειαν ταύτην, ἀλλὰ τὸ δείλαιον ἐκεῖνο σῶμα οὐδὲ 
ζωῆς ἀποστερηθὲν ἀπήλλαχται τῶν ἐν τῇ ζωῇ χα- 
χῶν, τῶν τὰ τοιαῦτα καχουργούντων καὶ πρὸς χόνιν 
χαὶ τέφραν ἐπειγομένων πολεμεῖν, καὶ πολλῷ χαλε- 
πώτερον, ἣ ἡνίχα ἔζη ; Τότε μὲν γὰρ εἰς ταμ’εἴον 
εἰσιόντες, τὰ χιδώτια μὲν ἐχίνουν, τοῦ σώματος δὲ 
ἀπείχοντο, καὶ οὐχ ἂν τοσαῦτα ἔλαθον, ὡς χαὶ αὑτὸ 
γυμνῶσαι τὸ σῶμα " νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτων ἀπέχονται 
αἱ μιαραὶ τῶν τυμδωρύχων χεῖρες, ἀλλὰ χινοῦσιν 
αὐτὸ καὶ περιστρέφουσι, καὶ μετὰ πολλῆς ὠμότητος 
ἐνυδρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ παραδοθῆναι τῇ γῇ, γυ- 
μυὸν καὶ τῆς ἐχεῖθεν περιδολῆς καὶ τῆς ἀπὸ τῶν 
Ἱματίων ποιήσαντες, οὕτως ἀφιᾶσιν ἐῤῥίφθαι. Τίς 
οὖν οὕτω πολέμιος, ὡς ὁ πλοῦτος, ζώντων μὲν καὶ 
τὴν ψυχὴν ἀπολλὺς, τελευτησάντων δὲ καὶ τὸ σῶμα 
ἐνυδρίζων, καὶ οὐδὲ τῇ γῇ κρύπτεσθαι συγχωρῶν ; ὃ 
κοινὸν χαὶ τῶν χαταδίχων ἐστὶ, καὶ τῶν ἐπὶ τοῖς αἷ- 
πχίστοις [Bi] ἑαλωχότων. Ἑχείνους μὲν γὰρ τοῦ 
θανάτου τὴν δίκην ἀπαιτήσαντες οἱ νομοθέται, οὐδὲν 
περαιτέρω περιεργάζονται ᾿ τούτους δὲ ὁ πλοῦτος 
χαὶ μετὰ θάνατον πιχροτάτην ἀπαιτεῖ δίχην, γυμνοὺς 
προτιθεὶς καὶ ἀτάφους, θέαμα δεινὸν καὶ ἐλεεινόν. 
Καὶ γὰρ τῶν ἀπὸ ψήφου τοῦτο πασχόντων χαὶ θυμοὰ 
διχαστιχοῦ χαλεπώτερα οὗτοι πάσχουσιν, Ἐχεῖνοε. 


μὲν γὰρ μίαν τὴν πρώτην χαὶ δευτέραν ἡμέραν μεί- 
ναντες ἄταφοι, τῇ γῇ παραδίδονται" οὗτοι δὲ ὅταν 

ὥσι τῇ γῇ, τότε γυμνοῦνται χαὶ ὑδρίζονται. 
Εἰ δὲ μὴ καὶ τὴν θήχην λαδόντες ἀπέρχονται οἱ λῃ- 
σιαὶ, οὐχέτι τῷ πλούτῳ χάρις, ἀλλὰ τῇ πενίᾳ χὰν- 
καῦθα - αὕτη γὰρ αὐτὴν φυλάττει " ὡς εἴ γε καὶ 
«καύτην ἑἐνεχειρίσαμεν τῷ πλούτῳ, καὶ ἀφέντες ἀπὸ 
λίθου χατασχενάζειν αὐτὴν, ἐχαλχεύσαμεν ἀπὸ χρυ- 
σοῦ, καὶ ταύτην ἂν ἀπωλέσαμεν. Οὕτως ἄπιστον 
πρᾶγμα ὁ πλοῦτος, χαὶ οὐ τῶν ἐχόντων τοσοῦτόν 
ἔστιν, ὅσον τῶν ἀῤπάζειν ἐπιχειρούντων. Ὥστε πε- 
ριττὸς ὁ λόγος ἐχεῖνος ὁ σπουδάζων δειχνύναι ὅτι 
δυσχείρωτον ὁ πλοῦτος, ὅπου οὐδὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
τελευτῆς τυγχάνουσιν ἀσφαλείας οἱ τοῦτον ἔχοντες. 
Καίτοι γε τίς πρὸς τὸν ἀπελθόντα οὐ χαταλλάττεται, 
χᾶἂν θηρίον ἧ, xav δαίμων, κἂν ὁστισοῦν; χαὶ γὰρ 
ἡ θέα ἱκανὴ καὶ τὸν σφόδρα σιδηροῦν χαὶ ἀνάλγητον 
ἐπιχάμψαι. Διά τοι τοῦτο, ὅταν τις ἴδῃ νεχρὸν, κἂν 
ἐχθρὸν ἴδῃ, χἂν πολέμιον, μετὰ τῶν φιλτάτων δα- 
χρύει " χαὶ ἡ μὲν ὀργὴ μετὰ τῆς ζωῆς σδέννντα:, ὁ 
δὲ ἔλεο; ἐπεισάγεται. Καὶ οὐχ ἄν τις ἐπὶ χέδους χαὶ 
ἐχφορᾶς διαγνοίη τὸν ἐχθρὸν, χαὶ τὸν οὐ το:οὔτον " 
οὕτως ἅπαντες τὴν χοινὴν αἰδοῦνται φύσιν, χαὶ τοὺς 
περὶ αὐτὴν εἰσενεχθέντας νόμους. ᾿Αλλ᾽ ὁ πλοῦτος, 
οὐδὲ τούτου τυχὼν, ἀφίησι τὴν ὀργὴν τοῖς χτησα- 
μένοις αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς οὐδὲν ἡδιχημένους τοῦ 
τετελευτηχότος ἐχθροὺς χαθίστησιν, εἴ γε τὸ νεχρὸν 
σῶμα γυμνοῦν, τῶν σφόδρα ἐχθρῶν καὶ πολεμίων 
ἐστί, Καὶ ἡ μὲν φύσις καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῷ χατ- 
ἀλλάττει τότε, ὁ δὲ πλοῦτος χαὶ τοὺς οὐδὲν ἔχοντας 
ἐγκαλεῖν ἐχπολεμοῖ, χαὶ ἐν ἐρημίᾳ πολλῇ τὸ σῶμα 
αἰχίζεται. Καίτοι πολλὰ ἐχεῖ τὰ δυνάμενα ἐπισπά- 
σασθαι πρὸς οἶχτον, αὐτὸ τὸ νεχρὸν εἶναι, τὸ ἀχίν- 
ἤτον, τὸ πρὸς γῆν ὁδεύειν καὶ φθορὰν, τὸ μηδένα 
παρεῖναι τὸν βοηθήσοντα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων χατα- 
χλᾷ τοὺς μιαροὺς ἐχείνους διὰ τὴν ἀπὸ τῆς πονηρᾶς 
ἐπιθυμίας τυραννίδα. Ὁ γὰρ τῆς φιλοχρηματίας 
ἔρως, καθάπερ τις τύραννος ἀπηνὴς, ἐφέστηχεν ἐγ- 
χελευόμενος αὐτοῖς τὰ ἀπάνθρωπα ἐπιτάγματα ἐχεῖ- 
να, καὶ θηρία ποιήσας, οὕτως ἐπὶ τὰς θήχας ἄγει. 


Β. ΟΑΝΝΙΒ ΟΗΒΥΒΟΒΤΟΜΙ ARCHhIEP. CONSTANTINOP. 


Καθάπερ γὰρ θηρία τοῖς τετελευτηχόσιν ἐπιτιθέμε- 
νοι, οὔδ᾽' ἂν τῶν σαρχῶν ἀπέσχοντο, εἴ γέ πον χρή- 
στμα ἦν αὐτοῖς τὰ μέλη. Ἐοιαῦτα ἀπολαύομεν τοῦ 
πλούτον, καὶ μετὰ τελευτὴν ὑδριζόμενοι, καὶ ταφῆς 
ἀποστερσόμενοι, ἧς καὶ οἱ τὰ ἀνήχεστα τετολμηχότες 
ἀπολαύουσιν. Ἔτι [552] οὖν, εἰπέ μοι, στέρξομεν 
αὐτὸν τὸν οὕτω πολέμιον ; Μὴ, παρακαλῶ, μὴ, ἀδελ- 
φοὶ, ἀλλὰ φεύγωμεν ἀμεταστρεπτί χἂν εἰς χεῖρας 
ἔλθῃ τὰς ἡμετέρας, μὴ κατέχωμεν ἔνδον, ἀλλὰ δὴ- 
σωμεν αὐτὸν ταῖς τῶν πενήτων χερσί. Ταῦτα γὰρ 
αὐτὸν δύναται μᾶλλον τὰ δεσμὰ χατέχειν, καὶ ἐχ τῶν 
ταμιείων ἐχείνων οὐδέποτε διαφεύξεται, χαὶ ὁ ἄἅπι- 
στος οὗτος μένει λοιπὸν πιστὸς, χετροήθης, ἥμερος, 
τῇ τῆς ἐλεημοσύνης δεξιᾷ ταῦτα γιγόμενο;, "Ἂν μὲν 
οὖν παραγένηταί ποτε ἡμῖν, ταύτῃ παραδῶμεν αὖ- 
τόν" ἂν δὲ μὴ παραγένηται, μὴ ζητῶμεν, μηδὲ ἅγ- 
χωμεν ἑαυτοὺς, μηδὲ τοὺς ἔχοντας μαχαρίζωμεν. 
Ποῖος γὰρ οὗτος μαχαρισμός ; πλὴν εἰ μὴ καὶ τοὺς 
θηριομάχους ζηλωτοὺς εἶναι φαίης, ὅτι τὰ πολυτί- 
μὴτα ἐχεῖνα θηρία χαταχλείσαντες ἑαυτοῖς φυλάτ- 
«ουσιν οἱ τοὺς τοιούτους τιθέντες ἀγῶνας, αὐτοὶ μέντοι 
οὗ προσελθεῖν, οὐχ ἄγασθαι τολμῶντες, ἀλλ᾽ ἀγω- 
γιῶντες αὐτὰ καὶ τρέμοντες. Τοιοῦτον γάρ τι καὶ οἱ 
πλουτοῦντες πάσχουσιν, ὥσπερ θηρίον ἀπηνὲς ἐν 
τοῖς ταμιείοις κχαταχλείσαντες τὸν πλοῦτον, χαὶ 
χαθ' ἑκάστην παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἡμέραν μνρία δεχόμε- 
νοι τὰ τραύματα, ἀπεναντίας τοῖς θηρίοις. Ἐχεῖνα 
μὲν γὰρ ὅταν ἐξαγάγῃς, τότε λυμαίνεται τοῖς ἀπαν- 
Ξῶσιν οὗτος δὲ ὅταν συγχεχλεισμένος ἧ καὶ φυλατ- 
τόμενος, τότε ἀπόλλυσι τοὺς χεχτημένους αὐτὸν. χαὶ 
φυλάττοντας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὸ θηρίον τοῦτο ποιήσωμεν 
ἥμερον. Ἔσται δὲ ἥμερον, ἂν μὴ χαταχλείωμεν αὐτὸ, 
ἀλλὰ ταῖς ἀπάντων τῶν δεομένων προσάγωμεν χερ- 
σίν. Οὕτω καὶ τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν χαρπωσόμεθσ 
ἀγαθὰ, καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ μετὰ ἀσφαλείας καὶ 
χρηστῆς ζῶντες ἐλπίδος, καὶ χατὰ τὴν μέλλουσαν 
ἡμέραν μετὰ παῤῥησίας ἱστάμενοι " ἧς γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. " 


ΟΜΙ͂ΔΙΑ Δα’ 


Αδε.ϊ:οὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἁ.1λὰ 
τὴ κακίᾳ νηπιάξετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γί- 
γεσθδ. 
α΄. Εἰχότω; μετὰ τὴν πολλὴν κατσχευὴν καὶ τὴν 

ἀπόδειξιν, σφοδρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ, καὶ πολλῇ 

πἢ ἐπιτιμήσει, καὶ παραδείγματος μέμνηται χαταλ- 
λήλου τῷ ὑποχειμένῳ. Καὶ γὰρ τὰ παιδία πρὸς μὲν 
τὰ μικρὰ χέχηνς καὶ ἑπτόηται, τῶν δὲ σφόδρα με- 
γάλων οὐ τοσοῦτον ἔχει θαῦμα. Ἐπεὶ οὖν χαὶ οὗτοι 
Ὑλωσσῶν ἔχοντες χάρισμα, τὸ πᾶν ἔχειν ἐνόμιζον, 
ὅπερ τῶν ἄλλων ἔσχατον ἦν, διὰ τοῦτό φησι, Μὴ 
παιδία γίγνεσθε, τουτέστι, μὴ ἀνόητοι, ἔνθα συν- 
ετοὺς ᾿εἶναι χρὴ, ἀλλ᾽ ἐκεῖ νήπιοι χαὶ ἀφελεῖς, ἔνθα 
ἀδιχία, ἔνθα χενοδοξία, ἔνθα φύσημα " τὸν γὰρ τῇ 
xaxia νηπιάζοντα χαὶ φρόνιμον εἶναι δεῖ, “Ὥσπερ 
γὰρ φρόνησις μετὰ χαχουργίας οὐχ ἂν εἴη φρόνησις, 
εὕτω καὶ ἀφέλεια [582] μετὰ ἀνοίας οὐχ ἂν εἴη ἀφέ- 
ἅλεια. Καὶ γὰρ ἐν τῇ ὀφελείχ χαὶ τὴν ἄνοιαν φεύγειν 


δεῖ, καὶ ἐν τῇ φρονήσει τὴν πονηρίαν. Καθάπερ γὰρ 
οὔτε τὰ πιχρὰ φάρμαχα πέρα τοῦ δέοντος, οὔτε τὰ 
Ὑλυχέα ὀνίνησιν, οὕτως οὐδὲ ἀφέλεια χαθ' ἑαυτὴν, 
οὐδὲ φρόνησις. Διόπερ ἀμφότερα χαταχεράσαι χε- 
λεύων ὁ Χριστὸς ἔλεγε, Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ 
ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. Τί δέ ἐστι 
νήπιον εἶναι καχίᾳ; Τὸ μηδὲ εἰδέναι τί ποτέ ἔστι 
χαχία" τοιούτου: γὰρ αὐτοὺς εἶναι ἐδούλετο. Διὸ καὶ 
ἔλεγεν, “Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. Οὐκ 
εἶπε, Τολμᾶται, ἀλλ᾽, ᾿Αχούεται. ἴστε γὰρ ὅλως τὸ 
πρᾶγμα, φησίν" ἠχούσατε γὰρ αὐτό ποτε. Καὶ γὰρ 
ἐδούλετο καὶ ἄνδρας αὐτοὺς εἶναι χαὶ παῖδας, ἀλλὰ τὸ 
μὲν ἐν τῇ χαχίᾳ, τὸ δὲ ἐν τῇ φρονήσει. Οὕτω γὰ2 
καὶ ὁ ἀνὴρ γένοιτ᾽ ἂν ἀνὴρ, ἐὰν χαὶ παιδίον ἧ " ἕως 
δὲ ἂν μὴ παιδίον ἧ τῇ πονηρίᾳ, οὐδὲ ἀνὴρ ἔσται. Ὃ 
γὰρ χαχοῦργος οὐχ ἔσται τέλειος, ἀλλ᾽ ἀνόητος. Ἔν 
τῷ γὰρ γόμῳ γέγραπται, ὅτι ἐν ἐτερογιλώσσοις, 
καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις 1α.ἰήσω τῷ ιἰαῷ τούτῳ. 
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lacero. Quis esi ergo divitũs major hosiis, quæ vivorum 
quidem perduni animam, mortuorum autem etiam eor- 
pus probro οἱ eoniumelia afſ.ieiunt, οἱ ne lerra quidem 
ιοφὶ permiiluntꝰ quod quidem est eommune εἰ iis qui 
auni condemnaiĩ, εἰ rerum iurpissimarum econvieli. 
Nam eum de illis quidem pœnas capitĩs exegerint, legisæ- 
latores nihil ulterius inquirunt: αὖ his autem divitiæ 
poei moriom poœnas gravissimas exixunt, nudos expo- 
nenies οἱ ĩnsepultos, speeiaculum grave δὲ miserabile. 
Ηἰ eniĩm graviora ſerunt, quam liĩ, qui id patiuntur a ju- 
dieis calculo αἱ iĩra. Nam illiĩ quidem ceum ὑπο εἰ altero 
die mansaerint insepuliũ, ierræ mandantur: hi vero eum 
terræ mandau ſuerint, iune nudantur, probroque οἱ 
coniumelia aſſieiuntur. Quod sĩ non elĩan rapio loeulo 
rveedunt latrones, de eo non divitiis, sed paupertati 
sunt hahenda gratiæ: ipsa enim illum eripit. Nam 
δἱ cum commisissemus divitiis, οἱ non ex lapide 
consiruxissemus eum, seũ ex auro, eum quoque per- 
didisſemus. Adeo inſida res sunt divitize, nee tam 
sunt eorum qui habent, quam eorum qui rapere ag- 
grediuniur. Quamobrem supervacanea est illa oratio, 
quæ conalur ostendere divitias esse expugnatu diſſi- 
ciles, eum nee ἴῃ die quidem moriis ἰυἱἱ sint qui eas 
possident. Atqui quis non reconeiliatur cum moriuo. 
οἰἰδιηϑὶ aii ſera, eliamsi dæmon, etiamsi quilĩhet alius? 
διδεῖ! enim spectaculum δά ſleciendum vel ſerreum 
vel doloris experiem. Propterea cum quis riderit 
moriuum, etiamsi viderit inimicum οἱ hostem, lacry- 
maiur cum amieissimis: οἱ ira quidem exslinguitur 
eum vita, ejus autem locum subit misericordia. ΕἸ in 
exsrqiis et ſuneris elatione non disereveris ĩnimicum 
ab 60 qui hujusmodi non est: ila omnes communem 
revereniur nalturam, οἱ eas quæ de ea lalæ sunt leges. 
Diviuæ autem ne hoe quidem assequutæ, iram im- 
mitlunt iu eos qui ipsas possident; sed et eos qui 
nulla aſſectĩ suni injuria reddunt inimicos deſuncu, 
ↄiquidem moriuum corpus nudare est acrium inimi- 
oorum οἱ hostium. Εἰ natura quidem etiam inimicos 
ei tune recouciliat; divitiæ autem etiam in eos 
hellum gerunt, quos ne possunt quidem ullius eri- 
minis aceusare, et in magna solitudine erudeliter 
særiunt in corpus. Atqui multa sunt illie quæ 


possunat alirahere δὰ misericordiam, hoc ipgum 
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quod sii moriuum, quod inmmohile, quod δά ter- 
ται! tendut οἱ eorrupiionem, quod nemo δι εἷς opem 
laturus. Sed nihit horum frangit illos exsecrandos, 
ropter tyrannidem quæ ex improba oritur eupi- 
ditate. Amor enim pecuniæ, iamquam immanis qui- 
dam iyrannus, urget inhumana jussa imperans, 
eosque in ſeras mutatos, ita dueit δά loculos. Nam 
tamqnam ſeræ mortuos invadentes, ne ἃ carnibus 
quidem ahstinuerint, si membra illis essent utĩlia. Ilos 
ſrueius pereipimus ex divitiis, etiam poſst mortem 
probro δἱ contumelia aſſectĩ οἱ sepuliura privati, quam 
assequuntur etiam qui neſaria perpetrarnnt. Easne 
ergo, die, rogo, adhue amahimus quæ nobis sunt adeo 
inſestæ δὲ inimicæ? Nequaquam, rogo, nequaquam 
fraires, sed ſugiamus, nee ſaciem ad ea retro verta- 
mus; et si in manus nostras venerint, ἢ intus reü- 
neamus, sed 688 panperum manibus alligemus. Ilæe 
euim vineula eos magis possunt retĩnere, ei numquam 
eſſugient ex illis penuariis; istæque inſidæ de cæiero 
manent ſideles, placidæ, mansueiæ, eleemosynæ 

dextera sie commutatæ. Si quando ergo ipſæ ad nos 
accesserint, ipsi eas iradamus: sin aulem non adfue- 
rint, ne quæramus, nec nos ipsos suſſvcemus, neque 
608 qui habent beatos existimemus. Quomodo enim 

heatus hic existimandus? nisi 608 qui eum bestiis 

pugnant beatos dixeris, quod in pretio habitas illas 
bestias sibi inclusas servent qui talia proponunt cer- 
tamina, ĩpsi non audentes accedere nec iangere, sed 

ipsas ſormidantes et eontremiscentes. Iloe ipsum ae- 
cĩdit etiam divitibus, qui aamquam ĩimmanem bestuam 

divitias incluserunt in penuariis, et ab ipsa singulis 
diebus vulnera accipiunt innumerabilia, contrario 

plane modo quam fiat in bestiis. Nam illa quidem, 

quando eas eduxeris, iunc exitium aſſerunt iis qui 

illis occurrunt: ἰδία autem cnm ſuerint inclusæ εἰ 
servalæ, {πὸ eos perdunt qui ĩpſsas possident αἱ ser- 
vant. δε nos bestiam hanc reddamus mansuetam. 

Erit auiem mansueta, si eam non incluserimus, sed 

in omnium egentiem manus addurerimus. Sic οἱ 

maxima bona inde percipiemus, et in viia præsenti 

tuio 86 ſecure οἱ eum bona spe viventes, et in die 

ſuturo stantes eum ſiducia: quam detur nobis οπιηΐ- 
bus assequi gralia οἱ henignilate, ete. 


HOMILIA XXXVI. 


Car. 14. v. 90. Fratres, nolile pueri eſſici menlibus, 


aed malitia parvuli eslote, menlibus autem perſecii 


eslote. 

4. Merito ροδὶ multam conſirmationem οἱ demon- 
siralionem oralione ulitur vehemontiore δὲ mulia in- 
erepatione, οἱ mominit exempli præsenti rei con- 
gruentis. Pueruli enim δὰ parra quidem hianti ore 
sſupent οἱ mirantur, rerum aulem valde magnarum 
non lanta teneniur admĩratione. Quouium ergo isti 
quoque linguarum habentes donum, se totum habere 
existimahant, quod quidem erat aliorum uliimum, 
propierea dieli: Nolite pueri eſici; hoc esi, non insi- 
pientes, ubi oporiet 6556 sapientes; sed illie pueri οἱ 


aimplices, ubi esi injustilia, ubi inanis gloria, »i 
lumor. Eum enim, qui vitio est inſans, etiam pru- 
dentem esse oportei. Sicut enim prudentia cun im- 
probitale nequaquam fnerit prudentia: ita etiam im- 
pliciias eum amentia non ſuerit simplicilas. Nam ο! 
in simplieitate ſugienda est amentia, οἱ in prudentia 
vitium οἱ nequitia. Quemadinodum enim neque · mara 
neque duleia medicamenta prosunt, si ialia βίωι plus 
quam par sit: ita nee simplicitas per se, nec pru- 
dentia. Quamobrem Christus utraque jubens contem · 
perare dicebat: Fatote prudenles ticut aerpentes, οἱ 
aimplices aicut columbæ (αι. 10. 16). Quid est an- 
ἐπὶ 6836 parvulos seu iuſantes malitia seu τ] ΟΥ̓ ΝΘ 
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nore quidem quid ait vium: 605 enim vult 6866 ta- 
les. Εἰ idoo dicebat: Omnino inter vos auditur forni- 
catio (1. Cor. δ. 1). Non dixit, Perpeiraiur, βεά, 
Auduur. Rem enim, inquit, omnino seilis; ipeam 
enim aliquando audivistis. Volehat enim ĩpsos esso εἰ 
viros οἱ pueros, sed δος quidem in vito, illud vero 
ἴῃ prudentia. δὶς enim οἱ vir, vir fuerit, εἱ ſuerit par- 
vulus: quamdiu autem non ſuerit inſans vitio, ne vir 
quidem erit. Nam qui est aceleralus, non erit perſe- 
eius, sed insipiens. 21. In lege enim ccriptum est: In 
aliis linguis εἰ ἐκ labiis aliis loquar populo huic, εἴ noc 
εἰς exqudient me, dicit Dominus. Atqui nusquam in 
lege scriptum est, sed sieut prius dixi, univorsam ve- 
terem Seripiuram semper voeat legem οἱ prophetas 
εἰ historias. Adducit autem testimonium ex ἰδία 
propheia, rursus doni gloriam diminuens δὰ illorum 
ulĩliiaiem: sed iamen ipsum cum laude ponit. Illud 
enim, Nec εἰς, erat otlendentis suſſſeere miraculum 
ad eos percellendos: δὶ auiem non erediderunt, eo- 
rum ſuisse culpam. Εἰ eur hoc ſecit Deus, δὶ non erant 
eredituri?ꝰ Ut semper cerneretur ſacere quæ aua sunt. 
Cum ergo ostendisset eliam ex prophetia, aignnm 
non valde esse uiile, subjunxit: 428. Itaque linguæ in 
eignum τη! πον faclelibus, ced inſidelibus: prophetia 
autem non in ſidelibus, ed ſidelibus. B. δὲ ergo conro 
πίαι universa Eccletia in unum, εἰ omnes linguis ldquan · 
lur, intrent aufem idiotæ aut in ſideles, nonne dicent 
quod insanitisꝰ 24. δὲ aulen omnes prophetent, intret 
aulem quis in βάεἰϊε vel idiola, convincilur αὖ omnibus, 
dijudicatur αὖ omnibus: 35. εἴ εἰς occulta cordis ejus 
maniſetla ſiunt, εἰ eadens in ſaciem adorabit Deum, 
prouuntians quod vere Deus in vobis εἰ!. Iuliam ex iis, 
quæ dieta sunt. hie videbis dubitationem. Si enim in- 
ſidelihus signum sunt linguæ, quomodo dieit: Si vi- 
derint vos linguis loquentes inſideles, dicent vos in- 
sanire?ꝰ et si prophetia non inſidelibus, sed ſidelibus, 
quoimodo ex ea luerabuntur etiam inſidoles ? δὲ enim 
inirel, inquit, in ſidelis vobis prophetantibus, convincitur 
αὐ omnibus, dijudicatur αὖ omnibus. Non hæc autem 
solum, sed eliam post eam secunda hine oritur quæ- 
εἰἷο : apparebit enim lingua rursus major prophetia. 
Nam si linguæ δύ! in signum inſidelibus, prophetia 
autem ſlidelibus, id quod alios attrahit οἱ conjungit, 
majus est 60 quod ſamiliares ae domesticos coraponit 
et concinnat. Quid est ergo quod dietum est? Nihil diſ- 
ſicile nec olscurum neque priorihus contrarium, sod 
valde conveniens, si attendamus. Nam prophela qui · 
dem uirisque est apia, lingua autem minime. Ideo 
eum de lingua dixisset eam esse in signum, addidit, 
Non βαείϊϑις, d in/idelibus, hisque in signum, hoc 
est, δὰ atupeſaciendum, non adeo autem δι insutuen- 
dum. Αἱ in prophetia, inquit, hoc ipsum ſecit dieens: 
Prophetia quiem non in ſidelibus, æed ſidelibus. Neque 
enim Adelis qpus hahbet ut signum videat, sod solum 
doeirina indigei δι iustitutione. Quumodo ergo, in- 
quit, dieis prophetiam uirisque 6586 ulĩlem, cum ipse 
ἀϊοαι, Non in/idelibus, sed fidelibus? Si diligenter εἰ 
exacte examinaveris, seies quod dicitur. Non enim 
dixit popheuam non 6860 utilem inlidelibus, sed non 
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6646 ἷῃ aignum, οἱ linguam, seilicet inuule. Neqae 
inſidelibus uiĩle quid est lingua: unum enim esi ejo⸗ 
opus ἃς munus, obeiupoſacere aolum ὃς conturbare. 
Fitznum est enim ΟΣ iis quæa auni media: οἱ quando 
dicit: Fac mecum aignum, οἱ addit, ἐκ bouum; εἰ rur- 
rꝛum, Facius sum lamquam prodiginm multis ( Ρεαί. 
8ὅ. 17. εἰ 70. 7). hoc est, in aignom. 

3. Εἰ ut seias eum hie adduxisse signum, non quasi 
ſaciat aliquid omni ex parte utilo, (ἡ quod εχ ilio δὲ 
inducit. Quid hoc est auiem Ὁ Picent, inquit, quod in- 
canitis. Hoe autem dicit, non ex natura aigni, a2ed ex 
illorum amentia. Iuſldeles autem quando audieris, πα 
oxistimes eocdem ubique dieĩ, aed aliquando eos qui 
morbo laborani ineurabili, ei manent ejumodi αἱ ποα 
possint eorrigi; aliquando autem etiam δος qui pos· 
δυπὶ mutari: quales ſuerunt lemporo apostolorum 
qui admirahantur ea quæ dicuntur magnalia Deĩ; eu- 
dusmodi ſuit Cornelius. Hoe est ergo quod dieit: Pro- 
phetia quidem est εἰ in inſdelibus δὲ in ſidelibos; 
linguam autem audieutes inſideles οἱ ineipientes, noa 
solum non lueriſaciunt, δοὰ eilam eos qui loquuntur 
irrident iamquam insanos: est enim οἷς solum in δὶ» 
tnum, hoe est, ut tantummodo ohstupesceant. dam 
εἰ sapuissent, etiam luerati escent propier rignum 
quod ſuit ĩllis dalum. Non enim iuue erant a20lum qui 
ebrietalis insimularent, aed multi eos etiam admira- 
bantur iamquam Deĩi magnalia loquentes: quamobrem 
qui irridehint erant insipientes. Εἰ ideo Paulus non 
absolute dixit: Dicent vos indanire, κδὰ addidit, ἑάῥοία 
et in ſideles. Prophotia auiem uon abeolute ἴῃ signum, 
κεἰ δὰ ſidem οἱ ulilĩialem utrisque esl apta οἱ uiilis. 
Idque etsi non slatiin, per ea iamen quæe deinceps se- 
quuntur, aperuus inlerprelatus est, dicens: Couvin- 
citur αὐ omnibus. δὶ cnim omnes prophetent, inquit, 
intret aulem quis inſidelis vel idiota, convincitur αὖ 
omnibus, dijudicatur αὖ omnibus: εἰ δὲς occulta cordis 
εἶκε ſiunt naniſesta, εἰ cadens in ſaciem adorabit Deum, 
pronuntiaus quod rere Deus in vobis tit. Quamubrem 
non hoe solum major est prophelia, quod vim habeat 
in utrisque, sed etiam quod ex inſidelibus eos attrahat 
qui sunt impudentiores. Neque enim idem erat mira- 
eulum quando Sapphiram couvicit, quod quidem erat 
prophetia; οἱ quando linguis loquehatur Peirus: sed 
iunc quidem ſuerunt omnes ooerci; quando aulem 
loquebatur linguis, etam pro deliro est habitus. Cum 
ergo dixiscei linguam non proſuisse, εἰ hoe ĩpeum 
rursus exienuasset, 60 quod eulpam in Judæos con- 
tulissot, procedens ostendit id eliam lædere. Ei eur 
datum est? Ui procedat cum interpretatione: πῆ 
ahbsque ĩllo etiam conirarium evenit apud ineipientes. 
δὲ, enim, inquit, omnes loquantur lingnis, ingredian- 
tur aulem infideles εἰ idiotæ, dicent vos iusanire; εἰσαὶ 
eliam aposioli existimati sunt ebrii: dioehani enim, 
Musto μὲ sunt repleti (Act. 2. 13). Bed non οὶ εἰξαΐ 
eulpa, verum illorum ruditalĩs et ĩnjustiti:. Propierea 
adjecit, Idiotæ εἰ iuſideles: quare illoruin imperitæa 
εἱ inſidelitatis esl exiſstimauo. Nam ut prius dixi, που 
in in quæ dantur vitio, sed in ἰδ quæ non multum 
jJurant, conatur donum ponere, αἱ 506 reprimat, οἱ 


ΒυῚ 


πα οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί μου, λέγει Κύριος. 
Καίτοι γε οὐδαμοῦ ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται, ἀλλ᾽, ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, πᾶσαν τὴν Παλαιὰν ἀεὶ νόμον 
χλὶ τοὺς προφήτας καὶ τὰς ἱστορίας. Παράγει δὲ τὴν 
μαρτυρίαν ἀπὸ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, πάλιν ὑπο- 
τεμνόμενος τοῦ χαρίσματος τὴν δόξαν, πρὸς τὸ ἐχεί- 
νων χρήσιμον " ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω μετ᾽ ἐγχωμίου 
τίθησιν αὐτό. Τὸ γὰρ, Οὐδὲ οὕτω, δειχνύντος ἦν, 
ὅτι ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς ἐχπλῆξαι τὸ θαῦμα εἰ δὲ οὐχ 
ἐπείσθησαν, ἐχείνων τὸ ἔγχλημα. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
αὑτὸ ἐποίησεν ὁ Θεὸς, εἰ μὴ ἔμελλον πείθεσθαι ; Ἵνα 
τὰ αὐτοῦ πανταχοῦ φαίνηται ποιῶν. Δείξας τοίνυν 
χαὶ ἀπὸ τῆς προφητείας. ὅτι οὐ σφόδρα χρήσιμον 
«ὃ σημεῖον, ἐπήγαγεν " Ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς ση- 
μεῖσν εἰσιν, οὐ τοῖς πιστεύουσιν, ἀ.1.1:λὰ τοῖς ἀπί- 
στοις " ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀ.1.λὰ 
-τοῖς πιστεύουσιν. ᾿Εὰν οὖν συνέϊλθῃ ἡ Ἐκχιλησία 
διλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ πάντες γλώσσαις «.λαιλῶσιν, 
εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται ἣ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν, 
ὅτε Μαίνεσθε; Ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, 
εἰσένθῃ δέ τις ἄπιστος ἣ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ 
πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ πάγτων" καὶ οὕτω τὰ 
κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίγνεται, καὶ 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνήσει τῷ Θεῷ ἀπ- 
αγγέλιλων, ὅτι Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἔστι. Πολλὴν 
ἐνταῦθα ἐκ τῶν εἰρημένων τὴν ἐπαπόρησιν ἴδοι τις 
ἄν. ἘΠ γὰρ τοῖς ἀπίστοις σημεῖόν εἰσιν αἱ γλῶσσαι, 
πῶς λέγει, Ἐὰν ἴδωσιν ὑμᾶς γλώσσαις λαλοῦντας οἱ 
ἄπιστοι, ἐροῦσιν, ὅτι Μαίνεσθε; καὶ εἰ προφητεία οὗ 
τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσι, πῶς χαὶ οἱ 
ἄπιστοι ἐξ αὐτῆς χερδανοῦσιν; Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ, 
φησὶν, ἄπιστος προφητευόντων ὑμῶν, ἐλέγχεται 
ὑπὸ πάντων, καὶ ἀνακρίνεται. Οὐχ αὔτη δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ ταύτην δευτέρα ἑτέρα ζήτησις ἐντεῦ- 
θεν φύεται " φανεῖται γὰρ ἣ γλῶττα πάλιν τῆς προ- 
φητείας μείζων. Εἰ γὰρ αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖον τοῖς 
ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία τοῖς πιστοῖ;, τὸ τοὺς ἀλλο- 
τπρίους ἐφελχόμενον [554] χαὶ οἰχειοῦν, "μεῖζον τοῦ 
ῥυθμίξοντο; τοὺς οἰκείους. Τί οὖν ἔστι τὸ εἰρημέ- 
νὸν ; Οὐδὲν δύσχολον οὐδὲ ἀσαφὲς οὐδὲ ἐναντίον τοῖς 
ἔμπροσθεν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συμδαῖνον, ἐὰν προσ- 
ἐχωμεν. Ἢ μὲν γὰρ προφητεία ἀμφοτέροις ἑπιτή- 
δειος, ἣἧ δὲ γλῶττα οὐκέτι. Διόπερ εἰπὼν ἐπὶ τῆς 
γλώττης, Εἰς σημεῖόν ἐστι, προπέθηχεν, Οὐ τοῖς 
«ιστεύουσιν, ἀ.1:1:λὰ τοῖς ἀπίστοις, καὶ τούτοις εἰς 
σημεῖον, τουτέστιν, εἰς ἔχπλτξιν, οὐχ εἰς χατήχησιν 
᾿τοσοῦτον. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς προφητείας, φησὶ, τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν, εἰπὼν, Ἡ δὲ προξητεία οὗ τοῖς 
ἀπίστοις, ἀ.λ.1ὰ τοῖς πιστεύουσ:». Οὐδὲ γὰρ χρείαν 
ἔχει ὁ πιστὸς σημεῖον ἰδεῖν, ἀλλὰ διδασχαλίας δεῖται 
μόνον καὶ κατηχήσεως. Πῶς οὖν σὺ λέγεις, φησὶν, 
ἀμφοτέροις χρήσιμον εἶναι τὴν προφητείαν, αὐτοῦ 
λέγοντο;, Οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀ.2.ὰ τοῖς πιστεύου- 
σι᾿ ; Ἐὰν ἀχριδῶς ἐξετάσῃς, εἴσῃ τὸ λεγόμενον. 
Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἔστι χρήσιμος ἡ προφητεία 
«τοῖς ἀπίστοις, ἀλλ᾽, Οὐχ ἔστιν εἰς σημεῖον, ὡς ἡ 
γλῶττα, ἀνωφελὲς δηλονότι. Οὐδὲ τοῖς ἀπίστοις τι 
χρήσιμον i γλῶττα " ἕν γὰρ αὐτῆς ἔστι τὸ ἔργον, τὸ 
ἐχπλῆξαι μόνον καὶ θορυδῆσαι, Τὸ γὰρ σημεῖον τῶν 
μέσων ἐστίν " ὡς ὅταν λέγῃ, Ποίησον μετ' ἐμοῦ ση- 
μδῖον, καὶ προστίθησιν, εἰς ἀγαθόν" καὶ πάλιν, 
᾿Ἐγενήθην ὡσεὶ τέρας τοῖς ποιλιϊοῖς, τουτέστιν, 
εἰ; σημεῖον. 
β. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι τὸ σημεἴον ἐνταῦθα οὐχ ὡς 
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πάντη χρήσιμόν τι ποιοῦν παρήγαγεν, ἐπήγαγε τὸ 
ἐξ αὐτοῦ γινόμενον. Τί δὲ ἣν τοῦτο; ροῦσι, φη- 
σὶν, ὅει Μαίνεσθε. Τοῦτο δὲ οὐ παρὰ τὴν τοῦ ση- 
μείου φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἄνοιαν ἐχείνων. ᾿Απί- 
στοὺς δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ τοὺς αὐτοὺς πανταχοῦ 
γόμιξε λέγεσθαι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοὺς τὰ ἀνίατα νο- 
σοῦντας χαὶ ἀδιορθώτους μένοντας, ποτὰ δὲ τοὺς καὶ 
μεταδαλέσθαι δυναμένους, οἷοι ἦσαν ἐπὶ τῶν ἀπο- 
στόλων οἱ θαυμάζοντες τὰ λεγόμενα τοῦ Θεοῦ μεγα- 
λεῖα " οἷοι ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου. Ὃ τοίνυν λέγει, τοῦτό 


ἐστὶν “ ὅτι ἢ μὲν προφητεία καὶ ἐν τοῖς ἀπίστοις καὶ ᾿ 


ἐν τοῖς πιστοῖς ἰσχύει · τὴν δὲ γλῶτταν ἀχούοντες οἱ 
ἄπιστοι καὶ ἀνόητοι, οὗ μόνον οὐ χερδαίνονυσιν, ἀλλὰ 
καὶ καταγελῶσιν, ὡς μαινομένων, τῶν φθεγγομένων. 
Καὶ γὰρ εἰς σημεῖόν ἐστιν αὐτοῖς μόνον" τουτέστιν, 


εἰς τὸ ἐχπλήττεσθαι ἁπλῶς ὡς οἵ γε νοῦν ἔχοντες 


καὶ ἐχέρδαινον, δι᾽ ὃ ἐδόθη τὸ σημεῖον. Οὐ γὰρ μόνον 
οἱ μέθην αὐτῶν κατηγοροῦντες ἦσαν τότε, ἀλλὰ 
πολλοὶ καὶ ἐθαύμαζον αὑτοὺς, ὡς τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ διηγουμένους" ὥστε οἱ γελῶντες, οἱ ἀνόητοι 
ἦσαν. Διὸ καὶ Παῦλος οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 'Εροῦσιν 
ὅτι Μαίνεσθε, ἀλλὰ προσέθηχεν, ᾿διῶται καὶ ἄπι- 
στοι. Ἢ δὲ προφητεία οὐχ εἰς σημεῖον ἀπλῶς, ἀλλὰ 
χαὶ εἰς πίστιν καὶ εἰς ὠφέλειαν ἀμφοτέροις ἐπιτη- 
δεία χαὶ χρήσιμος. Καὶ τοῦτο εἰ καὶ μὴ εὐθέως, 
ἀλλὰ διὰ τῶν ἑξῆς σαφέστερον ἡρμήνευσεν, εἰπών " 
᾿Ελέγχεται ὑπὸ πάντων. Ἐὰν γὰρ πάντες “ρο- 
φητεύωσι, φησὶν, εἰσέλθῃ δέ [355] τις ἄπιστος ἣ 
ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται 
ὑπὸ πάντων, καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον" 
προσχυγνήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλ.λων δει Θεὸς ὄν- 
τως ἐν ὑμῖν ἐσειν. "Ὥστε οὐ τούτῳ μόνον μείζων 
ἡ προφητεία τῷ ἐν ἑχατέροις ἰσχύειν, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
τοὺς ἀναισχυντοτέρους τῶν ἀπίστων ἐφέλχεσθαε. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ αὐτὸ θαῦμα ἦν, ὅτε τὴν Σάπφειραν 
ἤλεγξεν, ὅπερ προφητείας ἦν, καὶ ὅτε γλώσσαις 
ἐλάλει Πέτρος - ἀλλὰ τότε μὲν πάντες συνεστάλησαν, 
ὅτε δὲ γλώσσαις ἐλάλει, χαὶ παραπαίοντος ἔλαδε 
δόξαν. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι οὐχ ὠφέλησε γλῶττα, καὶ 
ὑποτεμόμενο;ξ πάλιν αὐτὸ τοῦτο τῷ τὸ ἔγχλημα εἰς 
«τοὺς Ἰουδαίους περιτρέψαι, προϊὼν δείχνυσιν ὅτι 
καὶ βλάπτει. Καὶ τίνος, φησὶν, ἕνεχεν ἐδόθη; Ἵνα 
μετὰ ἑρμηνείας προΐῃ ὡς τούτου χωρὶς, καὶ τοὐύ- 
ναντίον ἐχδαίνει παρὰ τοῖς ἀνοήτοις. Ἐὰν γὰρ, φησὶ, 
γλώσσαις πάντες λαλῶσιν, εἰσέλθωσι δὲ ἄπιστοι 
ἣ ἰδιῶται, ἐροῦσιν, ὅτι Μαίνεσθε" καθάπερ οὖν καὶ 
οἱ ἀπόστολοι μεθυόντων ἐλάμδανον ὑπόνοιαν" Οὗτοι 
γὰρ, φησὶ, γιλεύχους μεμεστωμένοι εἰσίν. AM οἂ 
τοῦ σημείου κατηγορία, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἰδιωτείας. 
Διὰ τοῦτο προσέθηχεν, ᾿Ιδιῶται καὶ ἄπιστοι, ὥστε 
τῆς ἐχείνων ἀπειρίας ἡ ὑπόληψις καὶ ἀπιστίας. 
Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ ἐν τοῖς διαδεδλτ μένοις, 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς οὐ σφόδρα ὠφελοῦσι σπουδάζει κατατάξαι 
τὸ χάρισμα, καὶ τοῦτο, ὥστε καταστεῖλαι αὐτοὺς χαὶ 
εἰς ἀγάγχην ἀγαγεῖν τοῦ τὸν ἑρμηνεύοντα ἐπιζητεῖν. 


΄Ν 


Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πρὸς τοῦτο ἑώρων, ἀλλὰ πρὸς ἐπέ- ΄ 


δειξιν αὐτῷ καὶ φιλοτιμίαν ἐχέχρηντο οἱ πολλοὶ, ἀπὸ 
τούτου μάλιστα ἀπάγει, δειχνὺς ὅτι εἰς δόξαν παρα- 
δλάπτονται, μανίας ὑπόληψιν χτώμενοι. Καὶ τοῦτα 
μάλιστά ἐστιν, ὃ σννεχῶς ἐπιχειρεῖ χατασχευάζειν 
ὁ Παῦλος. ὅταν τινὸς ἀπάγειν βούληται, εἰς αὐτὰ ἃ 
ἐπιθυμεῖ δείχνυσιν αὐτὸν παραδλαπτόμενον. Καὶ σὼ 
τοίνυν οὕτω ποιεῖ · ἂν ἡδονῆς ἀπαγάγῃς, δεξέον ὅτι 


809 
“ἃ πρᾶγμα πιχρόν “ ἂν χενοδοξίας ἀφέλχῃς, δεῖξον ὅτι 
«Ὁ πρᾶγμα ἀτιμίας γέμον. Οὔτω καὶ Παῦλος ἐποίει. 
Καὶ γὰρ πλουσίους ἀποσπῶν τοῦ περὶ τὰ χρήματα 
ἔρωτος, οὐχ εἶπεν ὅτι βλαδερὸν ὁ πλοῦτος μόνον, ἀλλ᾽ 
δτι χαὶ εἰς πειρασμοὺς ἐμθάλλει. Οἱ γὰρ βουλόμενοι 
πλουτεῖν, φησὶν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμόν. 
Ἐπειδὴ γὰρ δοχεῖ πειρασμῶν ἀπαλλάττειν, τοὐναν- 
πίον αὐτῷ περιέθηχεν οὗπερ ἐνόμιζον οἱ πλουτοῦντες. 
Ἐΐχοντο πάλιν τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν ἕτεροι, ὡς 
ταύτῃ τὸ δόγμα ἰστῶντες " ἔδειξεν ὅτι οὐ μόνον οὐ 
βοηθεῖ τῷ σταυρῷ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χενοῖ αὐτόν. Εἴχοντο 
τοῦ δικάζεσθαι παρ᾽ ἑτέροις, ἀνάξιον ἡγούμενοι 
παρὰ τοῖς οἰκείοις, ὡς τῶν ἔξωθεν σοφωτέρων ὄντων" 
δείχνυσιν ὅτι τὸ ἔξω διχάζεσθαι, αἰσχρόν. Ἐΐχοντο 
«ὧν εἰδωλοθύτων, ὡς τελείαν γνῶσιν ἐπιδειχνύμενοι" 
ἔδειξεν ὅτι τοῦτο γνώσεως ἀτελοῦς, τὸ μὴ εἰδέναι 
οἰχονομεῖν τὰ τῶν πλησίον. Οὕτω χαὶ [556] ἐνταῦθα, 
ἐπειδὴ ἐπτόηντο περὶ τὸ χάρισμα τοῦτο τὸ τῶν γλωτ- 
εὧν, δόξης ἐρῶντες, δείχνυσιν ὅτι τοῦτο μὲν οὖν μά- 
λιστα αὐτοὺς χαταισχύνει, οὐ μόνον δόξης ἀπο- 
στεροῦν, ἀλλὰ χαὶ μανίας ὑπολήψει περιδάλλον. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ εὐθέως τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ μυρία πρότερος εἰπὼν, 
ὅτε εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίησε, τότε τὸ σφόδρα 
παράδοξον ἐπάγει, Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τὸ θεώρημα 
σύνηθες, Τὸν γὰρ μέλλοντα διασαλεύειν δόξαν πεπτ,- 
γυῖαν χαὶ εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν, οὐχ εὐθέως τὰ 
ἐναντία λέγειν δεῖ᾽ ἐπεὶ χαταγέλαστος ἔσται παρὰ 
τοῖς προχατειλημμένοις ὑπὸ τῆς ἐναντίας ψήφου " 
ἐπειδὴ τὸ σφόδρα παράδοξον δύχ ἂν γένοιτο ἐχ προοι- 
μίων εὐὑπαράδεκχτον, ἀλλὰ χρὴ πρότερον ὑπορύξαντα 
καλῶς δι᾽ ἑτέρων, τότε εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν. 


γ΄. Οὕτω γοῦν χαὶ ἐπὶ τοῦ γάμου διαλεγόμενος i ποίγ- 
σεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ προσεῖχον ὡς ἄνεσιν ἔχοντι 
τῷ πράγματι, αὑτὸς δὲ ἑξούλετο δεῖξαι, ὅτι τὸ μὴ 
γαμεῖν ἄνεσις, εἰ μὲν εὐθέως τοῦτο εἶπεν, οὐχ ἂν οὔ- 
τως εὐπαράδεχτον αὐτὸ πεποίτχε " νυνὶ δὲ μετὰ πολλὰ 
αὐτὸ θεὶς, χαὶ εὐχαίρως εἰσάγων, σφόδρα χαθίχετο 
πῶν ἀκουόντων. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς παρθενίας πε- 
ποίηχε. Καὶ γὰρ πρὸ τοῦ a πολλὰ εἰπὼν, χαὶ μετὰ 
ταῦτα πάλιν, τότε φησὶν, ὅτι ᾿Υμῶν φείδομαι, χαὶ, 
Θέλω ὑμᾶς ἁμερίμνους εἶναι. Τοῦτο δὴ χαὶ ἐπὶ 
τῶν γλωττῶν ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον ἀποστερεῖ 
δόξης, ἀλλὰ χαὶ χαταισχύνει τοὺς ἔχοντας παρὰ τοῖς 
ἀπίστοις, Ἦ δὲ προφητεία τοὐναντίον καὶ αἰσχύνης 
ἀπήλλαχται τῆς παρὰ τοῖς ἀπίστοις, καὶ δόξαν ἔχει 
μεγίστην χαὶ ὠφέλειαν. Οὐ γὰρ ἐρεῖ τις ἐπὶ τῆς προ- 
φητείας, ὅτι Μαίνοντα:, οὐδὲ χαταγελάσεται τῶν πρὸ- 
φητευόντων, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐχπλαγήσεται χαὶ θαυ- 
μάσεται τούτους. Ἔ λέγχεται γὰρ ὑπὸ πάντων" τουτ- 
ἐστιν, ἃ ἐπὶ χαρδία; ἔχει, ταῦτσ εἰς μέσον ἄγεται, 
καὶ δείκνυται πᾶσιν. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον εἰσελθόντα 
«ινὰ ἰδεῖν μὲν Περσιστὶ, τὸν δὲ Συριστὶ φθεγγόμενον, 
καὶ εἰσελθόντα ἀχοῦσαι τὰ ἀπόῤῥητα τῆς αὐτοῦ 
διανοίας, καὶ εἴτε πειράξων χαὶ μετὰ πονηρᾶς γνώ- 
μης. εἴτε ὑγιῶς εἰσελήλυθε " καὶ ὅτι τὸ καὶ τὸ αὑτῷ 
πέπραχται, χαὶ τὸ βεθούλευται " πολὺ γὰρ τοῦτο 


a legendom vi delur πρὸ τούτον, οἱ [12 legit interpres 
γειος, 
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ἐχείνου φριχωδέστερον καὶ χρησιμώτερον. Δια δὴ 
τοῦτο, ἐπὶ μὲν τῶν γλωσσῶν φησιν, ὅτι Δίαίνοσθε" 
ἀλλ᾽ οὐχ οἴχοθεν τοῦτο ἀποφαίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἐχείνων χρίσεως" Ἑροῦσι γὰρ, φησὶν, ὅεε Μαΐ- 
γεσθε. Ἕνταῦθα δὲ χαὶ τῇ τῶν πραγμάτων χέχρηται 
ψήφῳ, χαὶ τῇ τῶν ὠφελουμένων. ᾿Ε1έγχεται γὰρ, 
φησὶν, ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνετα’ ὑπὸ πάντων, 
καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὑτοῦ φανερὰ 
γίνεται, καὶ οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυ- 
γήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλλιων ὅτι Θεὸς ὄντως ἐν 
[551] ὑμῖν ἐστιν. Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο ἀναμφισδήτητον ; 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀμφιδάλλεται τὸ γινόμενον, καὶ μα- 
νίαν ἄν τις αἰτιάσαιτο τῶν ἀπίστων " ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον ἔσται. ἀλλὰ καὶ θαυμάδεται χαὶ προσχυνή- 
σει, διὰ τῶν ἔργων πρότερον ὁμολογῶν, εἶτα χαὶ διὰ 
τῶν ῥημάτων. Οὕτω χαὶ Ναδουχοδονόσορ τὸν Θεὸν 
προσεχύνησε λέγων, Ἐπ᾿ ἀληθείας ὁ Θεὸς ὑμῶν 
αὐτός ἔστι Θεὸς ἀποχακύπτων μυστήρια, ὅτι 
ἠδυνήθης ἀποχαιύγαι τὸ μυστήριον τοῦτο. Εἶδες 
τῆς προφητείας τὴν ἰσχὺν, πῶς τὸν ἄγριον ἐχεῖνον 
μετέδαλε χαὶ χατήχησε χαὶ εἰς πίστιν ἤγαγε; Ζί 
οὖν ἐστιν, ἀδειῖφοί; Ὅταν συνέρχησθε, ὅκαστος 
ὑμῶν γαιλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, 
ἀποκάλυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" πάντα πρὸς 


οἰκοδομὴν γινέσθω. Ὁρᾷς τοῦ Χριστιανισμοῦ τὴν 


χρηπῖδα χαὶ τὸν χανόνα ; Ὥσπερ γὰρ τεχνίτου ἔργον 
τὸ οἰχοδομεῖν, οὕτω χαὶ τοῦ Χριστιανοῦ τὸ τοὺς 
πλησίον διὰ πάντων ὠφελεῖν. Ἐπειδὴ δὲ σγόδρα 
χατέδραμε τοῦ χαρίσματος, ἵνα μὴ δόξῃ περιττὸν 
εἶναι " τὸν γὰρ τῦφον αὐτῶν χατασπάσαι βουλόμενο;, 
μόνον τοῦτο πεποίηχε πάλιν ἀριθμεῖ αὐτὸ μετὰ τῶν 
ἄλλων, λέγων" Ψα μὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γιϊῶσ - 
σαν ἔχει. Καὶ γὰρ ψαλμοὺς τὸ παλαιὸν ἐποίουν ἀπὸ 
χαρίσματος, καὶ ἐδίδασχον ἀπὸ χαρίσματος " ἀλλ᾽ 
ὅμως ἅπαντα ταῦτα πρὸς ἕν βλεπέτω, φησὶ, τὴν τοῦ 
πλησίον διόρθωσιν " μηδὲν ἀπλῶς γινέσθω. Εἰ γὰρ μὴ 
παραγίνῃ τὸν ἀδελφὸν οἰχκοδομήσων, τί καὶ παρα- 
γίνῃ ; Οὐ δὶ; πολύς μοι λόγος τῆς τῶν χαρισμάτων 
διαφορᾶς" ἑνὸς ἐμοὶ μέλει μόνον, χαὶ τὸ σπουδαζό- 
μενόν μοι ἕν, τὸ πρὸς οἰχοδομὴν ἅπαντα ποιεῖν. Οὕτω 
χαὶ ὁ τὸ μιχρὸν ἔχων χάρισμα, τὸν τὸ μέγα ἔχοντα 
παραδραμεῖται, ἐὰν τοῦτο προσῇ. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 
πὰ χαρίσματα, ἵνα οἰχοδομῇται ἔχαστος " ὡς ἐὰν μὴ 
τοῦτο γίνηται, καὶ εἰς χρῖμα ἔσται τὸ χάρισμα τῷ 
λαδόντι. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, ὄφελος τοῦ προφητεύειν; 
τί δὲ ὄφελος τοῦ νεχροὺς ἐγείρειν, ὅταν μνδεὶ; ὁ 
χερδαίνων ἧ ; Εἰ δὲ τοῦτο τῶν χαρισμάτων τὸ τέλος, 
ἔξεστι δὲ αὐτὸ καὶ ἑτέριυ κατασχευάζειν τρόπῳ χα- 
ρισμάτων χωρὶς, μὴ μέγα ἐπὶ τοῖς σημείοις φρόνει, 
μηδὲ ταλάνιζε σαντὸν, ὁ τῶν χαρισμάτων ἐστερημέ- 
νος. Zie δὲ γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο, ἣ τὸ 
πλεῖστον τρὲϊῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διδρμη- 
γευέτω. ᾿Ἐὰν δὲ μὴ ἧ διερμηγευτὴς, σιγάτω ἐν 
ἐχκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ «λωλείτω καὶ τῷ Θεῷ. Τί λέ- 
γεις ; εἰπὲ μοι’ τοσαῦτα εἰπὼν περὶ γλωσσῶν, ὅτι 
ἀνόνητον, ὅτι περιττὸν, ἐὰν μὴ ἑρμηνέα ἔχῃ, χελεύεις 
πάλιν γλώσσαις λαλεῖν; Οὐ χέλεύω, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χωλύω-" ὡς ὅταν λέγῃ, Εἴ τις ὑμᾶς καλεῖ τῶν ἀπί 

στων, καὶ θέλετε πορεύεσθαι, οὐχὶ νομοθετῶν τὸ 
πορεύεσθαι λέγει, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέχων’ οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, 
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neceseitatem aſſerat requirendi ejns qui ἱπιογργοίο- 
τας. Nam quoniam non eo spectabant, sed ad osten- 
talionem gloriæque οἱ honoris eupidiiaiem multi hoe 
dona uiebaniur. ab eo maxime αἰν ποῖ! ostendens 
805 in gloria οἱ exislimatione magznum damnum ae- 
eipere, ut qui ἴῃ insaniæ auspicionem veniont. Εἰ 
hoc est maxime, quod assidue adstruero conatur 
Paulus; quando νεῖ! αὐ aliqua τὰ abducero, ostendii 
eum lædi in ĩis ἐρεῖ quæ desiderat. ΕἸ tu quoque [26 
aimiliter: si ἃ voluptate abdueas, ostende rem 6580 
acerham; siĩ ab inani gloria ahſtrahas, ostende rem 
esse plenam dedecore οἱ inſamia. δὶς euam ſaciebat 
Paulus. Divites enim avellens Δ amore pecuniæ, non 
dixii solum noxĩas 6586 divilias, zed otiam injicers in 
ientationes: nam ait, Qui volunt dirites este, incidunt 
ἐπ lentalionem (l. Tim. ὃ. 9). Quia enim videbantur 
liheraro ἃ ieniauonibus, eis iribuit contrarium ejus 
quod exĩstimabant divites. ΑἸ externæ operam da- 
bant aapienia, tamquom bae ratione dogma stabi- 
Hentes: oſtendit eam non solum ecruci non opem 
ſerre, βοὰ etiam eam exinanire. Urgebant υἱ judiea- 
rentur apud alios, exislĩmantes indignum esse judi- 
carĩi apud auos, ae si externi escent sapientiores: 
oatendit 6486 turpo ſoris judieari. Accedebant δὰ ea 
quæ erani ĩdolis immolata, iamquam perſeciam osien- 
ianies scientiam: ostendit hoe esse imperſectæ scien- 
uæ, nescire administrare ea quæ sunt proximorum. 
lia hie quoque, quoniam linguarum donum stupentes 
admiĩrabantur, gloriam amantes, ostendĩt hoc quidem 
606 maxime dedecore aſſicere, non solum 608 pri- 


vans gloria, βοὰ etiam illos in insaniæ suspieionem 


conjiciens. At non satatim δος dixit; aæed cum prius 
innumera dixisaet/ quando eſſecit αἱ ſacile exeipere- 
tur grataquo esset oratio, iune subjungit id quod est 
admirabile οἱ præter opinionem. Est auiem hæe me- 


ditaiũo ĩpsl ſamiliaris. Fum enim qui ſirmam senten- 


uam est labeſacturus οἱ in contrarium conversurus 
ſirmiter stabiliterquo conceptam opinionem, non 
oporiei siaum dicere eontrarium: esset enim ridieu- 
lus apud eos, quos eontraria præoceupavit sententia. 
Nam quod est valde admirabile δὲ præter opinionem, 
non ſfacilo admiiti poterit ab initio; sed oportet, eum 
per alia prius recte suſſoderis οἱ irrepseris, sie con- 
vertere in conirarium. 

3. Sic cerie ſecit etiam disserens de matrimonio. 
Nam quoniam multũ animum adhibebant matrimonio 
iamquam rei in qua esset quies et recreati; ipse 
autem volebat ostendere, non jungi matrimun‘o esse 
quielem ἃς recreationem, 5] statim qnidarn τως di- 
xieset, non ſecisset ui i.ae tam ſacile atunm φέρ: 
nuac autem cum post mulia hoe posuisset, opuort ine 
mcucens, ſacile pereulsit audiiores. Hot Δ ſecit 
in virginitale. Nam eum antea multa dixisset, οἱ rur- 
aus poslea, tune dicit: Vobis parco: εἰ, Volo vos 6886 
εἶπε sollicitudine (1. Cor. 7. 48. 32). Hoe ſacit etiam 
in linguis, ostendens eas non solum privare gloria, 
aed eos etiam, qui hoe donum habent, probro ἃς de- 
docoro aſſicere apud inſideles. Prophetia autem con- 
ΓΔ probro ἃς dedecore vaeat apud inſideles, οἱ ma- 
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ximam hahet gloriam οἱ uiilitaſem. Nam ἴω propheila 
nemd dicet 605 insanire, πὲς irridebit eos qui pro- 
phelani, sed conira eos stupebit οἱ admirabiiur. A- 
guuntur enim ac conrincuntur αὖ omnibus; hoc est, 
ea quæ hubet in corde in medium addueuntur εἰ 
ostenduntur omnibus. Non sunt autem paria, ingres- 
sum quempiam videre, illum quidem Persice loquen- 
lem, hunc autem Syriace; εἰ ingressum audire areana 
ejus mentis, sive tentans οἱ malo animo, sive sincero 
δἰ hono animo sii ingressus; et quod μος quidem ab 
illo gestum sit, de illo autem sit consuliatum: hot 
onim est illo multo terribilius οἱ utilius. Propterea in 
linguis quidem dicit vos insaniro: sed hoc ex 86 non 
dicit, verum ex illorum judicio: Dicens enim, inquit, 
quod insanitis. Hie aulem ulitur δὲ rerum senteniũs, 
οἱ eorum qui juvantur. Convincilur enim, inquit, αὖ 
omnibus, dijudicatur αὐ omnibus?: οἱ εἰς occulta cordis 
ejus maniſesla funt, εἰ itu cadens ille in ſatiem adorabit 
Deum, pronuntians quod vere Deus in vobis ait. Viden' 
quod hoc quidem sit indubitatum? Nam illie quidem 
de eo quod ſit ambigitur, οἱ quispiam ex inſidelibus 
id adseripserit insaaniæ: hie autem nihil erit hujus- 
modi, sed et adinirabitur et adorahit, ſactis primum 
ceonſilens, deindo etiam verbis. Sic etiam Nabhuchodo- 
nosor Deum adoravit dicens: In veritate Deus vester 
ἦρε est Deus revelans nisleria, quoniam potuisti reve- 
lare mitlerium istud (Dan. ἃ. 41). Vidistin vim pro- 
phetiæ, quomodo ſerocem illum mutaverit οἱ insti- 
tuerit οἱ δά ſidem deduxerit? 26. Quid ergo est, ſratres? 
Cum convenitis, unusquisque vestrum pralmum habet, 
doctrinam habet, linquam habet, revelationem habei, 
interpretationem habet: omnia ad ædi ſicationem ſiunt. 
Vidistin' Christianismi ſundamentum et retulam? 
Sicut enim esi ariĩſicis oſſicium ædiſicare, ita etiam 
Christiani proximis per omnia prodesse. Quoniam 
autem in donum valde est invectus, ne videatur esse 
supervacaneum; eotum enim ſastum volens depri- 
mere, hoe solum ſocit⁊ rursus ipsaum cum aliis annu- 
merat, dicens: Pralmum liabet, doctrinam habet, lin- 
guam habet. Etenim psalmos olim ſaciebant ex cha- 
rismate seu dono, et-docebant ex dono: sed tamen 
hæc omnia, inquit, δά anum aspiciant, nempe ad 
proximi correctionem: nihil ſiat iemere οἱ inconsi- 
derate. Si enim non accedis ſfratrem ædiſieaturus, cur 
accedis?ꝰ Non magna ἃ πιὸ hahetur ratio chari⸗ naium 
diſſerentiæ: unum est mihi curæ, οἱ ἀρ est in 
quod meum pono studium, nempe υἱ omnia ſiant πὰ 
ædiſicauonem. lta etiam qui parvum habet donum, 
eum qui magnum hahbet superabit ὃς. prætervehetur, 
si hoc adsit. Propierea enim sunt dona, ut unusquis- 
que ꝓdiſicetur. Si hoe enim non ſaetum ſuerit, erit 
donum ei qui accepit, Δί ceondemnationem. Quid enim, 
die mihi, prodest prophetate? quid vero mortuos ex- 
cilare, cum nullus sit qui lueretur?ꝰ Si hie ost porro 
donorum ſinis, licet aulem etiam alio modo πος con- 
ficere absque donis, ne propter signa eſſeraris οἱ in- 
solescas, neque [6 misernm esse cxistimes, 4502) 59 
charismalibus privatus. 27. Sive linqua quis loquitur, 
ↄeeundum duos, aut μι muitum tres οἱ per partes, εἰ 
20 


ὅ1 
unus inlerpreletur. 48. δὲ autem non ſuerit inlerpres, 
iacea in eccleua, Sibi akem loquatur εἰ Deo. Quid di- 
εἷς, quæso? cum de linguis iam mulia dixeris, χιοιὶ 
id sit inutile, quod supervacanceum, nisi habeat inter- 
preiem, rursus jubes loqui linguis? Non jubeo, in- 
quit, sed nec prohibeo; ut quando dicit, Si quis vos 
vocat ἐπι ſidelium, εἰ vullis ire (1. Cor. 10. 47), non hoec 
dicit legem ſerens ut eas, sed noque retinens; ita hie 
cliam, Sibi autem loquatur εἰ Deo. Si non potest, in- 
quit, lacere, sed est adeo honoris et inanis gloriæ eu- 
pidus, apud se loquatur. Quare hoc ipso quod sie 
permisit, prohibuit, ui qui pudore aſſecerit. 

4. Quod etiam ſacit alibi disserens de consuetudine 
eum uxore, et qaieens: Hoc autem dico propter incon- 
tinentiam vestram (Ἰ. Cor. Ἴ). Sed quando de prophe- 
tia loquebatur, non sic dixit; sed quomodo? Impe- 
rando οἱ legem ſerendo: Proplietæ aulem duo ἀμί tres 
loquantur. ἘΠ᾿ nusquam hic quærit interpretem, neque 
os obsiruit prophetanti, sicut illie, dicens: δὲ non οἷ! 
inlerpres, taceat. Neque cnim suſſicit is qui lingua 
loquitur. Quamobrem δἱ quis habeat utrumque do- 
num, loquatur; si autem non haheat, vult autem lo- 
qui, eum interprete hoc ſaciat. Propheta enim est 
interpres, sed Dei, iu autem hominis. Si autem non 
Sit inlerpres, laceat. Nihil enim supervacanee ſieri 
ὁρογίοί, nihil δὰ ambitionem et honoris studium. 
Sibi aulem loquatur εἰ Deo; hoc est, in mente, δἰ sen- 
sim οἱ absque strepitu, δὶ velit. Non est enim hoc le- 
gem ferentis, sed ſorte potius pudorem incutientis 
per concessionem, sicut quando dieit, δὲ quis aulem 
esurit, domi comedat (1. Cor. 11. 34); οἱ cum videalur 
concedere, 60 ipso illum tangit acrius. Non enim 
ideo, inquit, convenitis, ut vos dona habere osten- 
dalis, sed υἱ eos qui audiunt ædiſicetis: quod etiam 
dixit ĩnitio, Onmnia ad œdi ſicationem fiant. 29. Pro- 
pſietæ autem duo aut tres dicant, οἱ cœteri dijudicent. 
Nusquam plurimum posuit sicut in linguis. Εἰ quid 
πος, inquies? neque enim suſſicientem ostendit 6556 
prophetiam, si aliis permittit judicium. Imo vero est 
valde suſſiciens: neque enim huie βίοις illi os ob- 
struxit, οἱ silentium indixit, δὶ non sit qui interprete- 
δ; neque sieut de illo dixit, δὲ non εἱ! inlerpres, ta- 
ceat: iia de hoe quoque, Si non sit qui discernat, ne 
prophetet; sed solum muniit auditorem. Hoc enim 
dixit ad 605 monendos ut carerent, ne inter eos in- 
curreret vates ae divinalor. Nam etiam in principio 
hoc jussit cavere, quando divinationis οἱ prophetiæ 
altulit diſſerentiam; οἱ nune ipsum jubet discernere 
οἱ considerare, ne quid irrepat diabolicum. 30. Quod 
εἰ ali revelatum εἰς cedenti, prior taceat. 31. Potestis 
enim onenes per aingulos propſielare, ut omnes discaunt 
εἰ omnes eahortentur. Quid est quod dietum est? Si te, 
inquit, prophetante οἱ loquenie, alterius spiritlus eum 
excitaverit, iace de cætero. Quod enim dixit de lin- 
guis, hoc hie quoque exigit ut ſiat sigillatim, sed hic 
divinius: non dixit enim, Sigillaum, sed, δὲ alü αἱ! 
revelatum. Quid enim adhue opus esset, cum lie ΠΟ - 
veatur τὰ prophetiam, illum dicere? Αἱ oporteret 
utrosque? Sed res esset ahsurda οἱ eonſusa. ΑἹ prio· 
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rem? Εἰ hoe quoque absurdum. Propteren enim, ĩlio 
dicente, huue morehat Spiritus, υἱ εἰς quoque dien- 
rei aliquid. Deinde eonsolans eum, cui os ſuit obelru- 
cium, dieit: Poterlis enim omnes sigillatim prophetære, 
ut omnes discant εἰ omnes consolentur. Vides quomodo 
rursus afſeri causam, propier quam ſacit omnnia?7 Si 
enim eum, qui linguis loquitur, omniuo prohibet di - 
cere, quando non habet interpretem, propter iunti - 
litatem: merito euam prophetiam, δἱ hoc non ba- 
beat, sed confusionem ſaciat οἱ eonturbaſionem εἰ 
lumultum ĩmporiunum, juhet cohihere. 32. Εἰ spiritus 
propſietarum proplietis cubjecti aunt. Vidistiu' qnom 
velemenier οἱ terribiliter eum pudore afſecerit? Nam 
ne contendat homo et seditionem agitet, ipsum do- 
num ostendit subjici: spirilum enim hie vocat opera · 
tionem. δὲ autem spiritus subjicitur, mulio magis non 
æquum est υἱ iu, qui possides, contendas. Deinde 


astendit quod hoc quoque sit Deo acceptum, suljun- 


gens et dicens: 33. Non enim distensionis est Deus, 
464 pacis, aicut οἱ in omnibus ecclesiis ranctorum docæo. 
Vidistin' quot modis eum in silentĩum deduxit, εἰ 
eum qui alteri cedit eonsolatus estꝰ per unum quidem 
idque præcipuum, ne videlicet ah μος ſaeio dissolva- 
tur: βοιεείὶς enim, inquli, per tingqulos omnes prophe- 
ίαγε ; per alierum vero, ex eo quod illud spiritui vi- 
deatur: Spiritus enim prophelarum prophetis aubji- 
ciuntur: præterea ex eo, quod secundum Dei sen- 
lientiam sit; Non enim eat disaentionis, inquit, Deus, 
sed pacis: quarto denique, eo quod lex ejusmodi per 
orhem universum ubique obtineat, nec alienum quid- 
quam usquam illis imperetur: δὲς enim, ait, ἐπ on- 
nibus ecclesiis canciorum doceo. Quid ergo his rebus 
ſuerit magis horrendum? Etenim Ecelesia iune erat 
cælum, Spirilu sancto omnia regente, ei unumquem- 
46 εχ ĩis qui præerant movente et a Deo aſſlatum 


reddente. Sed nunc illorum donorum symbola ae 


signa lantum tenemus. Nam nunc quoque duo aut 
ires dicimus, οἱ vicissim, οἱ alio lacente alius incipit 
sed hæc sunt tantum illorum signa et monumen:a. 
Propterea quando inceperimus dicere, populus re- 
spondet, Spiritu iuo: ostendens quod olim εἰς dice- 
bant, ποῖ sua moti sapientia, sed Spiritu. Sed non 
nunc; de me jam loquor. 

δ. Sed FEcelesia nune est similis mulieri, quæ ἃ ve- 
ieri prosperitate excidit, οἱ multis in locis sola tenet 
symbola anluquæ illius ſelicitatis, et monilium aureo- 
rum quidem solas ostendit ihecas ei areulas, divitiis 
autem est privata: οἱ nunc Ecclesia est similis. Ne- 
406 hoe solum dico propter dona; non enim essei 
grave, si ioce solum esset; sed etiam propter vitam 
οἱ viriutem. Nam οἱ viduarum numerus, εἰ chorus 
virginum (ὑπὸ magnum ornamentum præbebat Ec- 
clesiis: nune aulem ab 115 Ecelesia deserta est οἱ 
exinaniia, et sola manent signa. Nam sunt nune 
quoque viduæ, sunt et virgines; sed δ ποῦ habent 
illum ornaium, quem hahere oporieret eas quæ se δὰ 
hæc pararunt ceriamina. Eximium enim virginis est 
indicium, quod de ĩis tantum quæa sunt Dei sit solli- 
cita, οἱ ad Deum precandum indivolse astideat: οἱ 
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Ἑαυτῷ δὲ «αλείτω καὶ τῷ Θεῷ. Εἰ μὴ χαρτερεῖ 
σιγᾷν, φησὶν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶ φιλότιμος χαὶ κενό- 
δοξος, καθ᾽ ἑαυτὸν φθεγγέσθω. Ὥστε αὐτῷ τούτῳ 
μάλιστα τῷ οὕτως ἐπιτρέψαι ἐκώλυσεν ἐντρέψας. 


δ΄. [528] Ὃ καὶ ἀχλαχοῦ ποιεῖ περὶ τῆς πρὸς γυναῖ- 
κα ὁμιλίας διαλεγόμενος, χαὶ λέγων’ Τοῦτο δὲ .1έγω 
διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτε περὶ προ- 
φητείας ἔλεγεν, εὔτως εἶπεν, ἀλλὰ πῶς; Ἐπιταχτι- 
χῶς καὶ νομοθετιχῶς - Προφῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς 
«1αλείτωσαν. Καὶ οὐδαμοῦ τὸν ἑρμηνέα ἐνταῦθα 
ζητεῖ, οὐδὲ ἐπιστομέζει τὸν προφητεύοντα, χαθάπερ 
ἐχεῖ λέγων, ᾿ξὰν μὴ ἡ διδερμηνεουτὴς, σιάτω. 
Οὐδὲ γὰρ αὐτάρχης ὁ τῇ γλώττῃ λαλῶν. Διόπερ εἰ 
μέν τις ἀμφότερα ἔχει τὰ χαρίσματα, λαλείτω" εἰ δὲ 
οὐχ ἔχει, θέλει δὲ φθέγγεσθαι, μετὰ τοῦ ἑρμηνεύον- 


τος τοῦτο ποιείτω. Καὶ γὰρ ὁ προφήτης ἑρμηνευτής - 


ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ, σὺ δὲ τοῦ ἀνθρώπου. Ἐὰν δὲ 
μὴ ἣ διερμηνευτὴς, σιγάτω. Οὐδὲν γὰρ δεῖ περιτ-ο 
τὼς γίνεσθαι, οὐδὲ πρὸς φιλοτιμίαν. ᾿Εαυτῷ δὲ 
λαλείτω καὶ τῷ Θεῷ" τουτέστι, κατὰ διάνοιαν, ἣ 
ἡρέμα καὶ ἀψοφητὶ, εἴ γε βούλεται. Οὐ γὰρ δὴ νομο- 
θετοῦντος τοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ τάχα καὶ ἐντρέποντος 
μᾶλλον διὰ τῆς συγχωρήσεως, ὥσπερ ὅταν λέγῃ, Εἰ 
δέ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω" χαὶ δοχῶν συγχω- 
ρεῖν, δριμύτερον αὐτῷ τούτῳ χαθάπτεται. Οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτο συνέρχεσθε, φησὶν, ἵνα δείξητε ὅτι χάρισμα 
ἔχετε, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχοδομῆτε τοὺς ἀχούοντας" ὅπερ χαὶ 
ἀρχόμενος εἶπε, Πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσθω. 
Προξῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς «1αλεἰτωσαν, καὶ οἱ ἅ.1- 
dot διαχρινέτωσαν. Οὐδαμοῦ τὸ πλεῖστον προῦ- 
έϑθηχε χαθάπερ ἐπὶ τῶν γλωττῶν. Καὶ τί τοῦτό φησιν; 
οὐδὲ γὰρ τὴν προφητείαν αὐτάρχη δείχνυσιν, εἴ γε 
ἄλλοις ἐπιτρέπει τὴν χρίσιν. Σιρόδρα μὲν οὖν αὐτάρ- 
χης" οὐδὲ γὰρ ἑπεστόμισεν αὐτὸν χαθάπερ ἑχεῖνον, 
οὐκ ὄννος ἑρμηνεύοντος" οὐδὲ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐχείνου 
εἶπεν, Ἐὰν μὴ ἢ ὁ διερμηνευτὴς, σιγάτω, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τούτου, Ἐὰν μὴ ἧ ὁ διαχρίνων, μὴ προφη- 
“εὐυέτω, ἀλλ᾽ ἠσφαλίσατο μόνον τὸν ἀχροατήν. Πρὸς 
χὰρ τὴν τῶν ἀχουόντων πληροφορίαν τοῦτο εἴρηχεν, 
ὥστε μὴ παρεμπεσεῖν μεταξὺ μάντιν. Τοῦτο γὰρ καὶ 
ἀρχόμενος φυλάττεσθαι ἐχέλευεν, ὅτε μαντείας χαὶ 
προφητείας διαίρεσιν εἰσήγαγε, χαὶ νῦν αὐτὸ διάαχρί- 
νειν χελεύει χαὶ σχοπεῖν, ὥστε μὴ τι παρεισδῦναι 
διαθολιχόν. ᾿Εξὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, 
ὁ πρῶτος υιγάξω. Δύνασθε γὰρ καθ᾽ γα πάντες 
προφητεύειν, ἵνα πάντες μαγθάνωσι, καὶ πάντες 
ααραχαιλῶνται. Τί ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ εἰρημένον ; 
El προφητεύοντός σου, φησὶ, χαὶ φθεγγομένου, τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἑτέρου διεγείρειεν αὐτὸν, σίγα λοιπόν. 
Ὅπερ γὰρ εἶπεν ἐπὶ τῶν γλωττῶν, τοῦτο καὶ ἐνταῦ- 
θα ἀπαιτεῖ τὸ ἀνὰ μέρος, ἀλλὰ θειότερα ἐνταῦθα" 
οὗ γὰρ εἶπεν, ᾿Ανὰ μέρος, ἀλλ᾽, Ἐὰν ἄλλῳ ἀποχα- 
«λυρθῇ. Τί γὰρ ἐχρῆν λοιπὸν, τούτου χινουμένου πρὸς 
προφητείαν, ἐχεῖνον λέγειν ; ᾿Αλλ' ἀμφοτέρους ἐχρῆν ; 
AM ἄτοπον, καὶ σύγχυσιν ἔχον. ᾿Αλλὰ τὸν πρότερον; 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο ἄτοπον. Διὰ γὰρ τοῦτο, λέγοντος ἐχεί- 
νου, τοῦτον ἐχίνει τὸ Πνεῦμα, ἵνα τι χαὶ οὗτος εἴπῃ. 
Εἶτα παραμυθούμενος τὸν ἐπιστομισθέντα, φησί" Δύ- 
'νγασθε γὰρ καθ' ἔνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάν- 
τες“ μαγθάγωσι, καὶ πάγτες παρακαλῶνται. Ὁρᾷς 
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ΕΝ 
πῶς πάλιν τὴν αἰτίαν [539] τίθησι, δι ἣν πάντο 
ποιεῖ ; Εἰ γὰρ τὸν γλώσσαις λαλοῦντα χαθόλου χω- 


λύει λέγειν, ὅταν ἑρμηνέα μὴ ἔχῃ; διὰ τὸ ἀνωφελὲς, 
εἰκότως χαὶ προφητείαν, ἂν μὴ τοῦτο ἔχῃ, ἀλλὰ σύγο 


χυσιν ποιῇ χαὶ ταραχὴν καὶ θόρυδον ἄχαιρον, κατ- 


ἐχειν χελεύει. Καὶ πγεύματα προφητῶν προφήταις 
ὑποτάσσεται. Εἶδες πῶς ἐνέτρεψεν αὐτὸν εὐτόνως 
χαὶ φοδερῶς ; Ἵνα γὰρ μὴ φιλονεικῇ, μηδὲ στασιάζῃ 
ὁ ἄνθρωπος, αὐτὸ τὸ χάρισμα δείχνυσιν ὑποτασσό- 
μένον" πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἐνέργειαν λέγει. Εἰ 
δὲ τὸ πνεῦμα ὑποτάσσεται, πολλῷ μᾶλλον σὺ ὁ χε- 
χτημένος οὐχ ἂν εἴης δίκαιος φιλονεικεῖν. Εἶτα δεί- 
χνυσιν ὅτι χαὶ τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, ἐπάγων καὶ λέ- 
γων᾽ Οὐ γάρεστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεὸς. ἀ.λ.1λὰ εἰ- 
ρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ᾿Εχχιλησίαις τῶν ἁγίων 
διδάσχω. Εἶδες δι᾽ ὅσων ἤγαγεν αὐτὸν εἰς σιγὴν, 
χαὶ παρεμυθήσατο θατέρῳ παραχωροῦντα ; δι᾽ ἑνὸς 
μὲν χαὶ πρώτου, τοῦ μὴ ἐχλύεσθαι τούτου γινομέ- 
γου" Δύγασθε γὰρ, φησὶ, καθ᾽ ἔγα πάντες προφρη- 
τεύειν" δι᾽ ἑτέρου δὲ τοῦ χαὶ τῷ Πνεύματι τοῦτο δο- 
χεῖν “ Πνεύματα γὰρ προφητῶν προρήταις ὑπο- 
τάσσεται" πρὸς τούτοις τῷ χατὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο εἶναι" Οὐ γάρ ἔστιν ἀκαταστασίας. φησὶν, 
ὁ Θεὸς, "ἀλλὰ εἰρηνης" καὶ τετάρτῳ, τῷ πανταχοῦ 
«ἧς οἰκουμένης τοῦτον χρατεῖν τὸν νόμον, χαὶ μηδὲν 
ξένον αὐτοῖ; ἐπιτάττεσθαι. Οὕτω γὰρ ἐν πάσαις, 
φησὶ, ταῖς Ἑχκιλησίαις τῶν ἁγίων διδάσκω. Τί 
τοίνυν φρικωδέστερον τούτων γένοιτ᾽ ἂν τῶν πρα- 
μάτων ; Καὶ γὰρ οὐρανὸς ἡ Ἐχχλησία τότε, τοῦ 
Πνεύματος πάντα δημαγωγοῦντος χαὶ τῶν προεστώ- 
τῶν ἕχαστον χινοῦντος, χαὶ ἔνθουν ποιοῦντος. ᾿Αλλὰ 
νῦν τὰ σύμδολα χκατέχομεν τῶν χαρισμάτων ἐχείνων 
μόνον. Καὶ γὰρ χαὶ νῦν δύο ἣ τρεῖς λέγομεν, καὶ 
ἀνὰ μέρος, χαὶ ἑτέρου σιγῶντος ἕτερος ἄρχεται" 
ἀλλὰ σημεῖα ταῦτα μόνον ἐστὶν ἐχείνων χαὶ ὑπο- 
μνήματα. Διὸ ἐπειδὰν ἀρξώμεθα λέγειν, ὁ λαὸς ἀντι- 
φθέγγεται, Τῷ Πνεύματί σου, δειχνὺς ὅτι τὸ πα- 
λαιὸν οὕτως ἔλεγον, οὖχκ οἰχείᾳ σοφίᾳ, ἀλλὰ τῷ Πνεύ- 
μάτι χινούμενοι. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ νῦν τὸ ἐμαυτοῦ λέγω 
τέως. 


ε΄. ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ἡ Ἐχχλησία νῦν γυναιχὶ τῆς παλαιᾶς 
εὐημερίας ἐχπεσούσῃ, χαὶ τὰ σύμδολα χατεχούσῃ 
πολλαχοῦ μόνον τῆς ἀρχαίας εὐπραγίας ἐχείνης, χαὶ 
τὰς μὲν θήχας τῶν χρυσίων ἐπιδειχνυ μένῃ χαὶ τὰ 
χιθώτια, τὸν δὲ πλοῦτον ἀφῃρημένῃ᾽ ταύτῃ προσέοι- 
χεν ἡ Ἐχχλησία νῦν. Καὶ οὐ χαρισμάτων ἕνεχεν 
τοῦτο λέγω" οὐδὲ γὰρ ἦν δεινὸν, εἰ τοῦτο ἦν μόνον" 
ἀλλὰ καὶ βίου καὶ ἀρετῆς. Καὶ γὰρ ὁ τῶν χηρῶν 
ἀριθμὸς, χαὶ ὁ τῶν παρθένων χορὸς τότε μὲν εἶχε 
χόσμον ταῖς Ἐχχλησίαις πολύν νῦν δὲ ἠρήμωται 
χαὶ κεχένωται, καὶ τὰ σύμδολα μένει μόνον. Εἰσὶ 
μὲν γὰρ χῆραι χαὶ νῦν, εἰσὶ καὶ παρθένοι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔχουσιν αὗται τὸν χόσμον ἐχεῖνον, ὄν τὰς ἀποδυσας 
μένας πρὸς τὰ τοιαῦτα παλαίσματα ἔχειν χρή. Καὶ 
γὰρ τῆς παρθένου τὸ ἑξαίρετον [540] γνώρισμα, τὸ 
τὰ τοῦ Θεοῦ μεριμνᾷν μόνα, χαὶ τὸ εὐπρόσεδρον 
ἀπερισπάστως" καὶ τῆς χήρας οὐχ οὕτω τὸ μὴ δευτέ- 
ροῖς ὁμιλῆσαι γάμοις δεῖγμα γένοιτ᾽ ἂν, ὡς τἄλλα, 
τὰ τῆς φιλοξενίας, τὰ τῆς φιλουτωχίας, τὰ τῆς φιλο. 
χαρτερίας τῆς ἐν εὐχαῖς, πάντα τὰ ἄλλα, ἃ μετὰ 
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πολλῆς ἀπαιτεῖ τῆς ἀχριδείας ὁ Παῦλος Τιμοθέῳ 
Ὑράφων. 


ἽἼδοι τις ἂν καὶ τὰς ἐν γάμῳ πολλὴν ἐπιδειχνυ- 
μένας παρ᾽ ἡμῖν τὴν χοσμιότητα. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ ἡ περὶ τοὺς δεομέ- 
νους μετὰ σπουδῆς θεραπεία, δι᾽ ἧς αἱ ἀρχαῖαι μά- 
λιστα ἀπέλαμπον γυναῖχες, οὐχ ὡς αἱ πολλαὶ τῶν 
νῦν. Τότε μὲν γὰρ ἀντὶ χρυσοῦ τὸν ἀπὸ τῆς ἐλεημο- 
σύνης περιέχειντο χαλλωπισμόν" νυνὶ δὲ ἀφεῖσαι 
τοῦτο, σχοινία χρυσᾶ ἀπὸ τῆς σειρᾶς τῶν ἀμαρτιῶν 
πεπλεγμένα πανταχόθεν περίχεινται. Εἴπω χαὶ ἄλ- 
λὴν θήχην χεχενωμένην τοῦ πατρῴου χόσμου ; Συν- 
ἥεσαν τὸ παλαιὸν ἅπαντες, χαὶ ὑπέψαλλον χοινῇ. 
Τοῦτο ποιοῦμεν χαὶ νῦν" ἀλλὰ τότε μὲν ἐν ἅπασι 
μία ψυχὴ ἦν καὶ χαρδία μία’ νυνὶ δὲ οὐδὲ ἐν μιᾷ 
ψυχῇ τὴν ὁμόνοιαν ἐκείνην ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ πολὺς ὁ 
πόλεμος πανταχοῦ. Εἰρήνην χαὶ νῦν πᾶσιν ὁ τῆς 
Ἐχκνλησίας προεστὼς ἐπεύχεται, ὡς εἰς πατρῴαν 
οἰκίαν εἰσιών ἀλλὰ τῆς εἰρήνης ταύτης τὸ μὲν ὄνομα 
πολὺ, τὸ δὲ πρᾶγμα οὐδαμοῦ. Τότε χαὶ αἱ οἰχίαι ἐχ- 
χλησίαι ἧσαν' νυνὶ δὲ καὶ ἡ ἐχχλησία οἰχία, μᾶλλον 
δὲ χαὶ οἰχίας πάσης χείρων. Ἐν οἰχίᾳ μὲν γὰρ πολ- 
λὴν καὶ εὐταξίαν ἴδοι τις ἄν " καὶ γὰρ ἡ χυρία τῆς 
οἰχίας ἐπὶ τοῦ θρόνου χάθηται μετὰ εὐσχημοσύνης 
ἀπάσης, καὶ αἱ θεραπαινίδες μετὰ τῆς ἡσυχίας ὑφαί- 
νουσι, χαὶ τῶν οἰχετῶν ἕχαστος τὸ ἐπιταχθὲν μετὰ 
χεῖρας ἔχει. Ἐνταῦθα δὲ πολὺς ὁ θόρυθος, πολλὴ ἡ 
σύγχυσις, χαὶ χαπηλείου οὐδὲν διενήνοχε τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν" τοσοῦτος ὁ γέλως, τοσαύτη ἡ ταραχὴ, χαθάπερ 
ἐν βαλανείοις, χαθάπερ ἐν ἀγοραῖς χραζόντων, θορυ- 
θούντων ἁπάντων. Καὶ ταῦτα ἐνταῦθα μόνον - ὡς 
ἀλλαχοῦ οὐδὲ προσειπεῖν τὸν πλησίον ἕξεστιν ἐν ἐχ- 
χλησίᾳ, χἂν χρόνιόν τις ἀπολάδῃ τὸν φίλον, ἀλλ᾽ ἕξω 
«καῦτα γίνεται, χαὶ μάλα εἰχότως. Οὐ γὰρ χουρεῖον, 
οὐδὲ μυροπωλεῖον ἡ ἐχχλησία, οὐδὲ ἐργαστήριον ἔτε- 
φὸν τῶν ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἀλλὰ τόπος ἀγγέλων, τόπος ἀρχ- 
αγγέλων, βασιλεία Θεοῦ, αὐτὸς ὁ οὐρανός. “Ὥσπερ 
οὖν εἴ τις τὸν οὐρανὸν διαστείλας ἐχεῖ σε εἰσήγαγε, 
“κἂν τὸν πατέρα, κἂν τὸν ἀδελφὸν εἶδες, οὐχ ἂν ἐτόλ- 
ψμῆσας φθέγξασθαι - οὕτως οὐδὲ ἐνταῦηα ἕτερόν τι, 
πλὴν τῶν πνευματιχῶν φθέγγεσθαι ἔδε!:" καὶ γὰρ 
"καὶ τὰ ἐνταῦθα οὐρανός. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, ἴδε πρὸς 
παντηνὶ τὴν τράπεζαν, ἀναμνήσθητι τίνος ἕνεχεν 
ἕστηχε, χαὶ διὰ τί" ἐννόησον τίς ὁ προδαίνων ἐνταῦ- 
θα, φρίξον χαὶ πρὸ τοῦ χαιροῦ. Καὶ γὰρ χαὶ θρόνον 
τις ἰδὼν μόνον βασιλέως, ἀνίσταται τῇ ψυχῇ, προσ- 
δοχῶν τὴν ἔξοδον τοῦ βασιλέως. Καὶ σὺ τοίνυν χαὶ 
πρὸ τοῦ καιροῦ τοῦ φριχώδους φρίξον ἐχείνου, δι- 
ἀνάστηθι, καὶ πρὶν ἰδεῖν τὰ παραπετάσματα ἀναστελ- 
λόμενα χαὶ τὸν χορὸν τῶν ἀγγέλων [541] προδαΐ- 
νοντα, πρὸς αὐτὸν ἀνάδαινε τὸν οὐρανόν. ᾿Αλλ᾽ 
ἀγνοεῖ ταῦτα ὁ ἀμύητος" οὐχοῦν ἀναγχαῖον χαὶ πρὸς 
ἐχεῖνον εἰπεῖν ἕτερα. Οὐδὲ γὰρ πρὸς τοῦτον ἀπορήσο- 
μὲν τῶν δυναμένων αὐτὸν διαναστῆσαι χαὶ πεῖσαι: 
πέτεσθαι. Σὺ τοίνυν ὁ ταῦτα ἀγνοῶν, ὅταν ἀχούσῃς 
τοῦ προφήτου λέγοντος, Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Απύ- 
στηθι τῆς γῆς, ἀνάθδηθι καὶ αὑτὸς εἰς τὸν οὐρανὸν», 
ἐννόησον τίς ἐστιν ὁ δι᾽ ἐχείνου σοι διαλεγόμενος. Νῦν 
δὲ, μίμου μὲν γελωτοποιοῦντος, χαὶ πορνενομένης 
“γυναιχὰς χαὶ ἀσχημονούσης, θέατρον τοσοῦτον χάθ- 
ται, πολλὴν παρέχον τὴν ἡσυχίαν τοῖς λεγομένοις, 
χαὶ ταῦτα οὐδενὸς χελεύοντος σιγᾷν, χαὶ οὔτε θόρυ- 
δος οὔτε χραυγὴ, οὐχ ὁ τυχὸν θροῦς" θεοῦ δὲ ἐχ τῶν 
᾿οὐρανῶν φθεγγομένου περὶ φριχτῶν οὕτω πραγμά- 
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των, χυνῶν ἀναισχυντότερον διαχείμεθα, οὐδὲ ὅσην 
ταῖς πόρναις γυναιξὶ, τοσαύτην τῷ Θεῷ παρέχοντες 
τὴν αἰδώ. 


ς΄. Ἐφρίξατε ταῦτα ἀχούσαντες ; Οὐχοῦν πολλῷ 
μᾶλλον ταῦτα ποιοῦντες φρίξατε. Ὃ περὶ τῶν 
ὑπερορώντων τοὺς πένητας εἶπεν ὁ Παῦλος, χαὶ μό- 
γων ἐστιωμένων Μὴ γὰρ οἱκίας οὖχ ἔχετε εἰς τὸ 
ἐσθίειν καὶ πίγειν; ἣ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ κα- 
ταφρογεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; 
δότε χἀμοὶ περὶ τῶν θορυδούντων ἐνταῦθα καὶ δια- 
λεγομένων εἴπεϊν᾽ μὴ γὰρ οὐχ ἔχετε οἰχίας εἰς τὸ 
φλυαρεῖν; ἣ τῆς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ χαταφρονεῖτε, 
χαὶ διαφθείρετε καὶ τοὺς σωφρονεῖν καὶ ἡσυχάζειν 
βουλομένους : ᾿Αλλὰ ἡδὺ καὶ φίλον ἡ μῖν τοῖς γνωρέ- 
μοις διαλέγεσθαι; Οὐ κωλύω τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐν οἰχέᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ, ἀλλ᾽ ἐν βαλανείοις γινέσθω " ἢ γὰρ 
ἐχχλησία οὐ διαλέξεως, ἀλλὰ διδασκαλίας χωρίον ἐστέ. 
Νυνὶ δὲ τῆς ἀγορᾶς οὐδὲν διενήνοχεν εἰ δὲ μὴ τολ- 
μηρὸν εἰπεῖν, τάχα οὐδὲ τῆς σχηνῆς “ οὕτω τῶν ἐχεΐ 
πορϑνευομένων γυναιχῶν ἀσελγέστερον αἱ ἐνταυύα 
συλλεγόμεναι χαλλωπίζονται. Διὸ δὴ πολλοὺς καὶ ἕν- 
ταῦθα ἐφέλχονται τῶν ἀχολάστων᾽ καὶ ἄν τε πειρᾶ- 
ταί τις ἢ βούληται γυναῖχα διαφθεέρειν, οὐδεὶς, οἶμαι, 
τῆς ἐχχλησίας ἐπιτηδειότερος αὐτῷ τόπος εἶναι δο- 
xct. Av τε ὠνήσασθαί τι καὶ πρίασθαι δέῃ, μᾶλλον 
τῆς ἀγορᾶς χρήσιμος ἢ ἐχχλησία φαίνεται. Ἐνταῦθα 
γὰρ καὶ περὶ τούτων πλείους γίνονται λόγοι, ἢ ἐν 
αὐτοῖς τοῖς ἐργαστηρίοις. “Αν τε χαχῶς εἰπεῖν χαὶ 
ἀχοῦσαι βούλωνταί τινες, χαὶ τοῦτο ὄψει ἐνταῦθα 
μᾶλλον, ἣ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἔξω συμδαΐἵνον' χἂν τῶν 
πολιτικῶν τι βουληθῇς ἀχοῦσαι πραγμάτων, κἂν τῶν 
ἐν οἰχίαις, χἂν τῶν ἐν στρατοπέδῳ, μὴ βαδίσῃς εἰς 
δικαστήριον, μηδὲ καθίσῃς ἐν ἰατοείῳ - εἰσὶ γὰρ ἐν- 
ταῦθα, εἰσὶν οἱ πάντων ἀχριδέστερον ταῦτα ἅπαντα 
χαταγγέλλοντες καὶ πάντα μᾶλλόν ἐστι τὰ ἐνταῦθα, 
ἢ ἐχχλησία. Τάχα σφόδρα χαθηψάμην ὑμῶν οὐκ. 
ἔγωγε οἶμαι. Ὅταν γὰρ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένητε, πό- 
θεν εἴσομαι, ὅτι καθίχετο ὑμῶν τὰ εἰρημένα ; Οὐχοῦν 
τῶν αὐτῶν ἀναγκαῖον ἅψασθαι πάλιν. Ταῦτα οὖν 
ἀνεκτά; ταῦτα φορητά ; Κοπτόμεθα καθ᾽’ ἐχάστην 
ἡμέραν καὶ διασπώμεθα, ἵνα τι χρήσιμον μα- 
θόντες ἀπέλθητε’ καὶ οὐδεὶς ὑμῶν τι [542] χερδάνας 
Ἄπεισιν, ἀλλὰ καὶ βλαδεὶς μειζόνως. Καὶ γὰρ εἰς 
χρῖμα συνέρχεσθε, πρόφασιν οὐχέτι περὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας ἔχοντες, χαὶ τοὺς ἐπιειχεστέρους ἐχχρούετε, 
ταῖς ὑμετέραις φλυαρίαις ἐνοχλοῦντες πάντοθεν. 
᾿Αλλὰ τίς ὁ τῶν πολλῶν λόγος ; Οὐχ ἀχούω τῶν ἀνα- 
γινωσχομένων, φησὶν, οὐδὲ οἶδα τένα ἐστὶ τὰ λεγό- 
μενα. Ἐπειδὴ θορυδεῖς, ἐπειδὴ ταράσσεις, ἐπειδὴ 
μετὰ ψυχῆς εὐλάδειαν ἐχούσης οὐ παραγίνῃ. Τί φὴς: 
οὐχ οἵδας τίνα ἐστὶ τὰ λεγόμενα ; Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο προσέχειν ἐχρῆν. Ei δὲ οὐδὲ τὸ ἀσαφὲς διεγεί- 
ρει σου τὴν Ψυχὴν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ σαφῇ ἦν, παρ- 
ἐδραμες. Διὰ γὰρ τοῦτο οὔτε σαφῆ, πάντα ἐστὶν, ἵνα 
μὴ ῥᾳθυμήσης, οὔτε ἀταφῇ, ἵνα μὴ ἀπογνῷς. Καὶ ὁ 
μὲν εὐνοῦχος ἐκεῖνος καὶ βάρδαρος οὐξὲν τούτων εἷ- 
πεν, ἀλλὰ καὶ τοσούτων πραγμάτων ὄχλῳ χυκλούμε- 
νος, χαὶ ἐν ὁδῷ ὧν, βιδλίον μετὰ χεῖρας εἶχε καὶ ἀν- 
εγίνωσχε, οὐκ εἰδὼς ἅπερ ἀνεγίνωτχε " σὺ δὲ χαὶ ἐν 
διδατκάλων εὐπορίᾳ ὧν, χαὶ ἑτέρους ἔχων τοὺς ὑπ- 
αναγινώσχοντας, σχέψεις προδάλλῃ μοι χαὶ προφά- 
σεις. Οὐκ οἶσθα τὰ λεγόμενα ; Οὐχοῦν εὖξαι ἵνα μά- 
θῃς μᾶλλον δὲ ἀμήχανον πάντα ἀγνοεῖν. Καὶ γὰρ 
πολλὰ αὐτόθεν ἐστὶ χατάδηλα καὶ σαφῆ " μᾶλλον δὲ, 


δι. 
viduæ non tam fuerit indicium quod secundis non 
ceonjungatur nuptũs, quam hæc alia, nempe caritas 
in pauperes, hospitalitas, in precibus assiduitas, et 
alia omnia, quæ exacutũssime exigit Paulus seribens δὰ 
7Timoiheum (1. Tim. δ). 

Eleemosyna quantum ornamentum. — Videris eiiam 
eas, quæ sunt junctæ matrimonio, apud nos multam 
octendere honestatem: sed non est hoc solum quod 
quæritur, sed diligens cura οἱ studium egenorum, per 
quod priseæ mulieres valde resplendebant: non sicut 
multæ ex ĩis quæ sunt nostris iemporibus. Nam tunc 
quidem pro auro eleemosynæ induebantur orna- 
mento; nunc autem hoc dimisso, ſunibus aureis ex 
catena peccatorum contextis amieciuntur. Dicamne 
et:am aliam thecam ornamento patrio exinanitam? 
Couveniebant olim omnes, et peallebant eommuniter. 
Hoc nune quoque ſacimus; sed iune quidem in omni- 
hus una erat anima et cor unum; nune autem ne in 
una quidem anima illam concordiam videris οἱ con- 
sensum, sed ubique magnum est bellum. Pacem nunc 
quod precatur omnihus ĩs qui præest Eoclesiæ, ut qui 
ἐπ domum ingreditur paternam; sed hujus pacis no- 
anen quidem est ſrequens, res aulem nusquam. Tunc 
etiam domus erant eccleslæ; nunc autem etiam ec- 
clesia est domm, vel potius quavis domo delterior. 
Nam in domo quidem bene constitutum videris ordi- 
nem: domina quippe domus sedet ἐμ soliu cum omuni- 
honestate, modestia οἱ decore, οἱ ancillæ texunt eum 
ailentio, δἱ singuli ex ſamulis in manibus habent ἰὰ 
quod est eis mandalum. Hic autem mulitus est iumul- 
tus, magna conſusio, εἰ ἃ caupona nihil nosira diſſe- 
ruut: tantus est risus, (δια perturbatio, sicut in 
hoalneis, sicut in ſoro clamantibus omnibus οἱ iumul- 
τυδηινυ5. Εἰ hæc hic solum: nam alibi ne propin- 
quum quidem licet alloqui in ecelesia, ne si amicum 
quidem longo tempore absentem exceperit, sed hæc 
ſoris ſiunt; εἰ merito. Non enim ecelesia est ionsirina, 
neque unguentaria oſſicina, noque ulla alia opiſicum 
qui sunt in ſoro taberna, sed locus angelorum, locus 
arehangelorum, regnum Dei, ippum cælum. Quomodo 
ergo si quis te in cælum introduxiset, etiamsi 
patrem videres, etiamsi ſralrem, ne anderes quidem 
loqui: ila hic non aliud loqui oporteret præier spiri- 
iualia; naim hie quoque est cælum. Quod si non ere- 
dis, aspice ad hane mensam, recordare propter quam 
eautam οἱ quamobrem hic stet; cogila quis sit qui 
lue procedat, obſtupesce etiam ante tempus. Etenim 
εἰ quis solum viderit regis solium, animo assurgit 
exi speclaus regis exiluin. Εἰ iu ergo etiam ante illud 
tempus stupendum vendrare, οἱ obstupesce οἱ assur- 
bo, aniequam videas expansa aulæa, οἱ præeuntem 
cehorum angelorum, in ipsum cælum ascende. Αἱ hæe 
ignorat qui mysteriis non est initialus: necesse est 
ergo illi etiam alia dicere. Neque enim nobis deerunt 
alia quæ illum doceamus, quæ possint eſſicere ut 
aurgat, et persuadere τ volare conetur. Τὰ ergo qui 
hæc ignoras, quando audieris prophetam dicentem, 
H:ec dicit Dominus, Recede aterra, ipſse quoque in 
cælum ascende cogita quiſnain sit qui per illum (6- 
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cum loquitur. Nunc autem histrionis quidem risum 
movenlis, et scoriantis ἃς turpiter atentis mulicris 
lanium sedet speciaculum, [18 quæ dicuntur magnum 
præbens silentium, idque cum nullus jubeat iaceres, 
οἱ nequs 651 iumultus, neque clamor, nec ullus omnino 
strepitus: Deo autem 6 cælis loquente de rebus adeo 
stupendis ac reverendis, canibus sumus impudentio- 
res, ne Deo quidem iantam exhibenies reverentiam, 
quantam meretricibus. 

6. Uisne auditis exhorruistis? Multo magis hoc ſa- 
cienles, horrete. Quod de iis qui pauperes despiciunt 
et soli ceomedunt, dixit Paulus, Annon liabetis domos 
ad comedendum οἰ bibendumꝰ απ ecclesiam Dei conte- 
muilis, et eos qui non habent pudore uſſicitis (1. Cor. 
11. 22)2 mihi quoque concedite ut dicam de ἢδ qui 
hie cient tumultus οἱ loquuntur: Annon hahbetis do- 
mos δά nugandum? an Deĩ ecclesiam despicitis, δὲ 
605 etiam corrumpilis qui volunt esse modesti et 
quietũ? Αἱ vobis est suave οἱ jueundum alloqui eos 
qui sunt vobis noii? Non hoe prohiheo, sed domi, sed 
in ſoro, sed in balneis ſiat: ecclesia euiiu non est 
colloquii locus, sed docirinæ. Nune autem nihil differt 
ἃ ſoro; εἰ δὶ non sit diciu audacius, ſorie ποῦ a 
scena: adeo iis, quæ illie scortantur, lascivius οἱ im- 
pudicius ornantur quæ hie conveniunt. Ideo multos 
quoque improdicos hice alirahunt: οἱ δὶ quis ten- 
iei, aut velit corrumpere mulierem, nullus; ut puto, 
οἱ videlur locus aptior ecclesia; et si quid vendero 
aut emere oporteat, ecclesia videtur esse δὰ illud 
commodior, quam forum. Hic enim de 115 plura col- 
loquia miscent quam in ĩpsis oſſicinis. Εἰ si qui velint 
maledicere οἱ maledicta audire, hoc quoque hic ma- 
gis videbit contingere, quam in ſoro: δἱ si volueris 
res audire civiles, et quæ in ædibus ſiunt οἱ quæ in 
castris, ne eas δὰ judiciale ſorum, neque sedeas in 
oflicina medicorum; sunt enim qui omnibus accura- 
uus hie omnia hæc annuntiant: οἱ hie locus quidvis 
potius est, quam ecelesia. Vos ſortasse valde tetigi: 
non 680 quidem arbitror. Quando enim in iisdem 
perseveratis, undenam sciam quod quæ dicta sunt 
vos leligerunt? Necesso ost ergo rursus eadem lan- 
gere. Hæccine sunt tolerahilia? hæccine ſerenda? 
Quotidie deſaligamur εἰ discerpimur, ut utile aliquid 
edoeti discedatis: nemo auiem vesirum aliquid luera· 
105 recedit, sed majori etliam damno affecius. Etenim 
in judicium convenitis, eum peccati utique nullam 
habeatis occasionem, et meliores et mitiores expelli- 


iis eos vestris nugis undique molestia aſſicientes. Sed 


quid est quod dicitur ἃ multis? Non audio, inquit, 
quæ leguntur, neque scio ea quæ dicuntur. Quia tu- 
multuaris, iurbas moves, neque accedis cum animo 
sensu pielatis prædilo. Quid dicis? nescis quæn:i 
hæc dicta sibi velint? Atqui propter hoc ipsum te 
oporiebat altendere. Si autem ne id quideim, quod est 
obseurum, iuum excitai animum, multo magis δὶ 
essent elara ἃς maniſesta, ea prætercurreres. Ideo 
enim ueque omnia sunt dilucida, ne sis piger; neque 
obscura, ne desperes. Et ille quidem eunuchus et 
barbarus nihil ex iis dixit, sed εἱ laniorum negotio- 
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rum cirenmdatus multitudine, etiam cum in via 
esset, librum habehat in manibus et legebat, τὰ 
autem, cum οἱ lihi sit copia docetorum, εἰ habeas 
qui εἰδὲ legant, mihi excusationes proſers οἱ obten- 
tus. Nescis ea quæ dicuntur? Ora ergo υἱ discas. 
Imio vero ſileri non potest ut omnia ignores. Mulia 
enim sunt ex 86 aperta οἱ dilucida; imo vero etlamsi 
ainnia ignorares, δὶς quoquo oporteret te quie- 
soere, υἱ non expellas eos qui atiendunt: υἱ eum 
Deo acceptum ſuerit tuum silentĩium δὲ pudor iuus, 
ipse δὰ quæ sunt obscura reddat dilucida. Αἱ non 
potes silero?ꝰ Exi ergo, πα aliis quoque damnum afſe- 
ras. Etonim in eocclesia unam oportet remper esse 
vocem, 80 δὶ unum sit corpus. Propterea οἱ qui legit, 
sulus loquitur; et is qui episcopatum obtinet, manet 
silentio aedens; οἱ is qui psallit, aolus paallit; et δἱ 
omnes respondendo resonent, vox ſeriur iamquam ex 
uno ore; οἱ qui ad populum verhba ſacit, solus loqui- 
iur. Quando auiem mulli de mulliĩs οἱ diversis disce- 
plant, eur vobis ſrustra molestiam exhiheamus? Nisi 
enim temere nos molestia aſſicere puiareiis, nobis de 
lanlis rebus loquentibus, de iis quæ nihil atunent 
non loqueremini. Propterea non in vila solum, sed 
οἱ ἴῃ ĩpsa rerum existimatione magna est perversio: 
δὰ δὰ quippe quæ sunt superſlua inhiatis, veritatem- 
quo dimiuentes, umbras οἱ somnia persequimini. 


Divitiarum vanitas. — Annon umbra οἱ somnia sunt 


omnia præsentia, οἱ umbra deteriora ? Etenim prius- 
quam appareant, recedunt; οἱ priusquam avolent, 
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moagnam exhibent porturhaſtionem, οἱ majorem illa 
voluptate. Εἰ οἱ hio innumershiles accepias inſoderit 
pecunias, eum nox præterierit, hine nudus recodit; 
εἰ merito. Nam et qui in 2omnis annt dĩ vites, cum e 
οὐδὲ! aurrexerint, nihil hahent ex iis quæ videhantur 
lahbere dormĩentes: [(ἃ etiam avari δὶ qui plura ha- 
bendi laborant eupiditale; imo vero βοὴ ita, sed 
Ἰοπξθ pejus. Nam qui in zomnis quidem est dives, 
noque habet pecunias quas in visione se pulabat ha- 
here, neque alio quopiam malo ἂν hae visione acce- 
plo. surgit: ἰδία auiem, pecuniĩis quidem 68ὶ prĩvatus, 
peocatis autem quæ ex peeuniĩis oria sunt repleius, 
discedit; ei eum quæ ex dĩvitis ſiunt, visione appre- 
lenderit, mala inde orta non videi ulira ἐπ visione, 
sed in ipaa rerum veritale: et ſuit quidem voluptas 
in somnis; quod autem ex volupiate naseitur suppli- 
eium, non utique accidit in aomnis, sed in ipsas ex- 
perientia; imo vero etiam ante illud aupplicium Βα 
quoque extremas dat ponas, ut qui in colligendo at- 
teraiur innumerabilibus auimi ægritudinibus, 50}}} - 
citudinibus, aceusationibus, calumniis, iumulubus et 
periurbaiionihus. Ut ergo et ἃ somniis liberemur, οἱ 
ἃ malis quæ non sunt in somniis, pro avaritia εἰ 
plura habendi cupiditate eleemosynam eligamus, pro 
rapiua benignitatem. Sic enim præsentia οἱ ſutura 
bona ascequemur, gratia οἱ benignitaie Domini no- 
διγὶ Jesn Christi, quicum Patri unaque Spiritul san- 
eto gloria, imperium, honor. nune et semper, οἱ ἴῃ 
sæcula sæculorum. Amen. 


HOMILIA XXXVII. 


Car. 18. τ. 54. Mulieres veſtræ in oclesis laceant. 
Non enim permitiitur οἷα loqui, δεά aubditos esse, εἰ- 
6 εἰ leæ dicit. 

1. Cum eum, qui ex linguis oriebatur, iumultum 
ampulassoet, οἱ eum qui ex prophetiis, et legem iulis- 
set, ne esset conſusio, υἱ qui linguis loquebantur, 
hoc vieissim ſacerent, οἱ υἱ qui prophetabant, eum 
alier incepiaset, tacerent: procedit demum etlam δὰ 
perturbationem quæ oritur ex mulioribus, amputans 
earum importunam loquendi liherialem: idque valde 
opporiune. Nam si iis, qui habent charismata, non 
nermitlitur temere loqui, neque quando velint, id- 
que cum moveantur ἃ Spiritu, mulio magis illis in- 
eousiderate οἱ vane nugantibus. Propierea magna 
quoque cum auetoritaie nugantium ora obsſtruit; οἱ 
lege secum aſssumpia, eorum Sie ora obturai. Non 
solum enim hie suadot, neque consulit, sed etiam 
vehementer imperat, legens antiquam his de rehus 
legem. Nam eum dixisſtet: Mulieres vestrœæ in eccle- 
εἶδε laceunt, οἱ, Non permittitur εἰς loqui, aæed tubjectas 
ese, suhpjunxit: Sicut οἰ lex dicit. Et ubi hoe dicit 
lex Υ Ad virum luum conversio tua, οἱ ἱρεα ἐδ domina- 
bitur (Gen. 3. 16 ). Vidistin' Pauli sapientiam, οἱ 
quantum adduxerit testimonium, quod non solum eas 
jubeal iacere, aed euam iacere eum metu, οἱ cum 
tanto meiu, cum quanto ancillam oporiet silere? 
Propteroa cum ĩpre dixisset, Non permittitur eis loqut, 


non subjunxit, Sed tacere, aed pro tacere posuit quod 
est amplius, nempe subjici. Si πος autem apud ma- 
rilos, mulio magis apud doctores δἱ patres, et in 
communi cœtu ecelesiæ. Αἱ δἱ non loquantur, in- 
quies, nec interrogent, quanam de causa aderunt? 
Ut audiant quidem quæ oporiet, ea autem de quibos 
dubitant, ἃ maritis domi discant. Εἰ ideo subjunxit: 
ὅδ. δὲ quid autem volunt discere, domi viros suos in- 
terrogent. Non solum, inquit, non illis loqui permĩtu- 
tur, sed nec aliquid interrogare in ecclesia. Si autem 
ΠΟΙ! oporiet interrogare, multo magis aheolute neſas 
est loqui. Εἰ cur eas δὲ iantam redegit subjeciionemꝰ 
Propierea quod mulier res est imbecilla οἱ mobilis et 
levis. 1060 eis maritos præſecit doctores, utrosquo 
juvans. Nam οἱ illas reddidit modestas, οἱ hos reddi- 
dĩt gnavos οἱ sollicitos, υἱ qui ea, quæ audierant, ε5- 
sont exaciissime apud eas deposituri. Deinde 
quoniam ἑὰ ornamento sibi ſore dueehant quod loque- 
rentur publice, ermonem ille dedueit in contrarium, 
dicens: Turpe est enim mulieri loqui in ecclesia. Nam 
primum quidem hoc conſirmavit ἃ lege Dei; deinde 
ἃ communi rauone οἱ consueiudine: δου! eilam quan · 
do eĩs de coma dicebat, Annon hoc vos ipea docet πῶ» 
turu (j. (ον. 11. 14)2 Εἰ ubique ejus ialem inveneris 
moduim, non ex divinis Seripturis, sed ex ipsa con- 
suetudine pudore aſſicientem. Præterea ἂὺ 118 quoque, 
quæ omnium opinione ſeruntur, εἰ quæ ubique sunt 


8.5 
γἂν ἅπαντα ἀγνοῇς, καὶ οὕτως ἡσυχάζειν ἔδει, ἵνα 
μὴ τοὺς προσέχοντας ἐχχρούσῃς, ἵνα σου τὴν ἡσυχίαν 
καὶ τὴν αἰδὼ ἀποδεξάμενος ὁ Θεὸς, καὶ τὰ ἀσαφῇ 
ποιήσῃ δῆλα. ᾿Αλλ᾽ οὐ δύνασαι σιγᾷν ; Οὐχοῦν ἔξιθι, 
ἵνα μὴ καὶ ἑτέροις γένῃ βλάδη. Καὶ γὰρ μίαν ἐν 
ἐχχλησίᾳ δεῖ φωνὴν εἶναι ἀεὶ, χαθάπερ ἑνὸς ὄντος 
σώματος. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ ἀναγινώσκων μόνος φθέγ- 
γεται" χαὶ αὐτὸς ὁ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων ἀνέχεται 
σιγᾷ καθήμενος" καὶ ὁ ψάλλων ψάλλει μόνος" κἂν 
πάντες ὑπηχῶσιν, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἡ φωνὴ φέ- 
ρεται" χαὶ ὁ ὁμιλῶν ὁμιλεῖ μόνος. Ὅταν δὲ πολλοὶ 
καὶ πολλὰ χαὶ διάφορα διαλέγωνται, τίνος ἕνεχεν 
ἐνοχλοῦμεν ἡμεῖς εἰκῆ ; Οὐδὲ γὰρ εἰ μὴ εἰχῆ ἐν- 
οχλεῖν ἡμᾶς ἠγεῖσθε, περὶ τηλικούτων φθεγγομένων 
ἡμῶν, περὶ τῶν οὐδὲν ἂν προσηχόντων ὑμεῖς διελέ- 
γεσθε. Διὰ ταῦτα οὐχ ἐν τῷ βίῳ. μόνον ὑμῖν, ἀλλὰ 
καὶ ἐν αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ ψήφῳ πολλὴ ἡ δια- 
στροφή καὶ περὶ τὰ περιττὰ χεχήνατε, χαὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἀφέντες, τὰς σχιὰς καὶ τὰ ὀνείρατα διώ- 
κετε. 


N οὐ σχιὰ χαὶ ὀνείρατα τὰ παρόντα ἅπαντα, καὶ 
σχιᾶς χείρω; Καὶ γὰρ πρὶν ἣ φανῆναι, ἀφίπταται, 
καὶ πρὶν ἀποπτῆναι, πολὺν παρέχει τὸν θόρυθδον καὶ 
πλείονα τῆς ἡδονῆς. Κἂν μυρία τις ἐνταῦθα λαδὼν 
χκατορύξῃ χρήματα, τῆς νυχτὸς παρελθούσης, γυμνὸς 
ἄπεισιν ἐντεῦθεν, χαὶ μάλα εἰκότως’ ἐπεὶ καὶ οἱ ὄναρ 
πλουτοῦντες, ἀναστάντες ἀπὸ τῆς εὐνῆς, οὐδὲν ἔχου- 
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σιν ὧν ἔχειν ἐδόχουν χαθεύδοντες" οὕτω καὶ οἱ πλεον- 
ἐκτοῦντες" μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ 
χεῖρον. Ὁ μὲν γὰρ ὄναρ πλουτῶν, οὔτε τὰ χρήματα 
[545] ἔχει, ἅπερ «ἐφαντάξετο ἔχειν, οὔτε. ἄλλο τι 
χαχὸνα ἀπὸ τῆς φαντασίας ταύτης λαδὼν ἀνίσταται" 
οὗτο; δὲ τῶν μὲν χρημάτων ἐστέρηται, τῶν δὲ ἁμαρ- 
τημάτων τῶν ἐχ τῶν χρημάτων ἐμπλησθεὶς ἄπεισι, 
καὶ ἐν τῷ πλούτῳ φαντασθεὶς, τὰ ἐχ τοῦ πλούτου 
χαχὰ οὐχ ὁρᾷ ἐν φαντασίᾳ λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῶν 
πραγμάτων τῇ ἀληθείᾳ" χαὶ ἡ μὲν ἡδονὴ γέγονεν 
ἐν ὀνείροις, ἡ δὲ ἐχ τῆς ἡδονῆς χόλασις οὐκέτι ὄναρ 
συμδαίνει, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πείρᾳ, μᾶλλον δὲ χαὶ 
πρὸ τῆς χολάσεως ἐχείνη: καὶ ἐνταῦθα τὴν ἐσχάτην 
τίνει δίχην, ἐν αὐτῷ τῷ συλλέγειν μυρίας προστρι- 
δόμενος ἀθυμίας, φροντίδας, κατηγορίας, διαθολὰς, 
θορύδους, ταραχάς. “ἵν᾽ οὖν καὶ τῶν ὀνειράτων ἀπαλ- 
λαγῶμεν χαὶ τῶν χαχῶν τῶν οὐχ ἐν ὀνείροις, ἀντὶ 
πλεονεξίας ἐλεημοσύνην ἑλώμεθα, ἀντὶ ἁρπαγῆς 
φιλανθρωπίαν. Οὕτω γὰρ καὶ τῶν παρόντων καὶ 
τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα- ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


ἃ Marg. Savil., χαλόν. 
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Αἱ γυναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτω- 
σαν. Οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς. «ωλεῖν, 
ἃ.1.1. ὑποτάσσεσθαι, καθὼς καὶ ὃ νόμος .16- 
γει. 
α΄. Περιχόψας τὸν θόρυθον τὸν ἀπὸ τῶν γλωττῶν, χαὶ 

τὸν ἀπὸ τῶν προφητειῶν, χαὶ νομοθετήσας, ὥστε μὴ 

σύγχυσιν γίνεσθαι, τούς τε γλώσσαις λαλοῦντας ἀνὰ 
μέρος τοῦτο ποιεῖν, τούς τε προφητεύοντας ἀρξαμέ- 
νου ἑτέρου σιγᾷν, λοιπὸν καὶ ἐπὶ τὴν ταραχὴν τὴν ἀπὸ 
τῶν γυναιχῶν γινομένην ὁδῷ πρόεισι, τὴν ἄκαιρον 
αὑτῶν ἐχχόπτων παῤῥησίαν, χαὶ σφόδρα εὐχαίρως. 

Εἰ γὰρ τοῖς τὰ χαρίσματα ἔχουσιν ἀπλῶς οὐχ ἐφίε- 

ται λαλεῖν, οὐδ᾽ ὅτε βούλονται, χαὶ ταῦτα ὑπὸ τοῦ 

Πνεύματος χινουμένοις, πολλῷ μᾶλλον ἐχείναις εἰχῆ 

φλυαρούσαις χαὶ μάτην. Διὰ τοῦτο καὶ μετὰ “πολλῆς 

τῆς αὐθεντίας ἐπιστομίζει τὴν φλυαρίαν αὐτῶν, καὶ 
τὸν νόμον μεθ᾽ ἑαυτοῦ λαδὼν, οὕτως αὑτῶν ἀποῤ- 
δάπτει τὰ στόματα. Οὐ γὰρ παραινεῖ μόνον ἐνταῦθα, 
οὐδὲ συμθουλεύει, ἀλλὰ καὶ ἐπιτάττει σφοδρῶς, πα- 
χαιὸν ὑπὲρ τούτων ἀναγινώσχων νόμον. Εἰπὼν γὰρ, 
ὅτι Αἱ γυναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκχλησίαις σιγά- 
τωσαν, χαὶ, Οὐκ ἐπιτέτραπται αὐταῖς “λαλεῖν, 
ἀ.11᾽ ὑποτάετεσθαι, ἐπήγαγε, Καθὼς καὶ ὁ νόμος 
«ἰέγει. Καὶ ποῦ τοῦτο ὁ νόμος λέγει; Πρὸς τὸν ἄν- 
ὄρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὑτός σου κυ- 
ριεύσει. Εἶδες Παύλου σοφίαν, ἡλίκην παρήγαγε 
μαρτυρίαν, οὐ σιγᾷν αὐταῖς χελεύουσαν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ μετὰ φύθου σιγᾷν, χαὶ μετὰ φόδου τοσούτου, 
μεθ᾽ ὅσου τὴν δούλην ἡσυχάζειν χρὴ ; Διὸ χαὶ αὐτὸς 
εἰπὼ", ὅτι Οὐκ ἐπιτέτραπται αὐταῖς α! Δεῖν", οὐκ 


ἐπήγαγεν, ᾿Αλλὰ σιγᾷν, ἀλλὰ τὸ πλέον 1544] ἀντὶ 
τοῦ σιγᾷν τέθειχε, τὸ ὑπότάττεσθαι. Εἰ δὲ ἐπὶ ἀν- 
δρῶν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν διδασχάλων καὶ 
πατέρων καὶ τοῦ χοινοῦ τῆς ἐχχλησίας σνλλόγου. Καὶ 
εἰ μηδὲ φθέγξονται, φησὶ, μηδὲ ἐρωτήσουσι, τίνος 
ἕνεχεν καὶ παρέσονται ; “ἵνα ἀχούωσι μὲν ἃ χρὴ. τὰ 
δὲ ἀμφιδαλλόμενα παρὰ τῶν ἀνδρῶν οἴχοι μανθανέ- 
τωσαν. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν" Εἰ δέ τι μαθεῖν θέλου- 


- σ᾽, ἐν οἴχῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἑπερωτάτωσαν. 


Οὐ γὰρ δὴ μόνον λαλεῖν αὐταῖς οὐχ ἐφίεται, φησὶν, 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐρωτᾷν τι ἐν ἐχχλησίᾳ. Εἰ δὲ ἔρω- 
πᾷν οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον ἀπλῶς λαλεῖν οὐ θέμις. 
Καὶ τί δήποτε ἐν τοσαύτῃ χατέστησεν αὐτὰς ὑποτα- 
γῇ; Ὅτι ἀσθενέστερόν πώς ἔστιν ἡ γυνὴ χαὶ εὑρί- 
πιστὸν χαὶ χοῦφον. Διὰ δὴ τοῦτο τοὺς ἄνδρα; αὐταῖς 
ἐπέστησε διδασχάλους, ἀμφοτέρους ὠφελῶν. Ἐχείνας 
τε γὰρ χοσμίας κατεσχεύασε, τούτους τε ἐναγωνίους 
ἐποίησεν, ἅτε μέλλοντας μετὰ πολλῆς τῆς ἀγμιδείας 
ἅπερ ἤχουσαν ταῖς γυναιξὶ παραχατατίθεσθα:. Εἶτα 
ἐπειδὴ χαλλωπίζεσθαι ἐντεῦθεν ἐνόμιζον ἐχ τοῦ 
φθέγγεσθαι δημοσίᾳ, πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον περιάγει ͵ 
πὸν λόγον, λέγων. Αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυγπιχὶ ἐν 
ἐκχχιλησίᾳ «ἰαλεῖν, Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ νόμον 
τοῦτο χαπεσχεύασε τοῦ Θεοῦ, ἔπειτα ἀπὸ χοινοῦ }λο- 
Υισμοῦ χαὶ τῆς συνηθείας, ὥσπερ χαὶ, ἡνίχα περὶ 
χόμης αὐταῖς διελέγετο, ἔλεγεν “ οὐδὲ ωὑτὴ ἡ 
φύσις ὑμᾶς διδάσκει; Καὶ πανταχοῦ τοιοῦτον εὔ- 
ροις ἂν αὐτοῦ τὸν τρόπον ὄντα, οὐχ ἀπὸ τῶν θείων 
Τραφῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς κοινῆς συνηθείας 
ἐντρέπουτα, Ἰ]ρὸς τούτοις δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν πᾶσι δο- 
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κούντων χαὶ πανταχοῦ τυπωβέντων ἐντρέπει, ὃ καὶ 
ἐνταῦθα τέθειχεν εἰπών Ἢ ἀρ' ὑμῶν ὁ .1όγος του 
Θεοῦ ἐξῇ.1Ήεν, ἣ εἰς ὑμας μόνους κατήντησε; 
Καὶγὰρ τὰς λοιπὰ; Ἐχχλησίας παρήγαγε τοῦτον τη- 
ρούσας τὸν νόμον, χαὶ ἀπὸ τῆς κχαινοτομίας τὸν θός 
ρυδον ὑπρτεμνόμενος, χαὶ τῇ τῶν πολλῶν ψήφῳ τὸν 
λόγον “πριῶν εὐπαράδεχτον. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν " 
Ὃς ἑμᾶς ἀναμνγήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χρι- 
σκῷ, καθὼς πανταχοῦ ἐν πάσαις ταῖς Ἔκκλη- 
σίαις διδάσκω" καὶ πάλιν, Οὐ γάρ. ἐστιν ἀκατα- 
στασίας ὁ Θεὸς, ἀ.1.᾽ εἰρήνης, καθὼς καὶ ἕν πά- 
σαις ταῖς Ἐχχλησίαις τῶν ἁγίων" καὶ ἐνταῦθα, 
H ἀρ' ὑμῶν ὁ (1όγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν, ἣ εἰς 
ἁμᾶς μόγους κατήντησε; Τοντέστιν, Οὔτε πρῶτοι 
οὔτε μόνοι ὑμεῖς πιστοὶ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκουμένη πᾶσα" ὃ 
καὶ πρὸς Κρολασσαεῖς γράφων ἔλεγε, Καθώς ἐστι 
παρποφορούμεγνον καὶ αὐξανόμενον ἐν παντὶ τῷ 
πόσμῳ, περὶ τοῦ Εὐαγγελίου λέγων. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ 
χαὶ ἑτέρως εἰς προτροπὴν τῶν ἀχουόντων, ὡς ὅταν 
λέγῃ τὰ αὐτῶν πρῶτα εἶναι, καὶ πᾶσιν εἶναι κατά- 
δηλα. Θεσσαλονιχεῦσι γὰρ ἐπιστέλλων ἔλεγεν. Ἀφ᾿ 
ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ ό6γος τοῦ Θεοῦ, καὶ ὃν 
«αντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξ- 
ελήυθε. χαὶ Ῥωμαίοις δὲ πάλιν, ὅτι Ἢ πίστις 
ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. ᾿Αμφό- 
τερα γὰρ ἱχανὰ προτρέψαι χαὶ διεγεῖραι, καὶ τὸ παρ᾽ 
ἑτέρων ἐπαινεῖσθαι, χαὶ τὸ ἑτέρους ἔχειν χοινωνοὺς 
«ἧς γνώμῃσ. Διὸ καὶ ἐνταῦθά φησιν’ Ἦ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ 
. «γος τοῦ φεοῦ ἐξῆλθεν, ἣ εἰς ὑμᾶς μόνους κατ- 
ἡντησεν; [545] Οὔτε γὰρ τοῦτο ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν, 
φησὶν, ὅτι Ἡμεῖς τῶν ἄλλων διδάσχαλοι ἐγενόμεθα, 
καὶ οὐχ ἂν εἴημεν δίχαιοι παρ᾽ ἑτέρων μανθάνειν " 
οὔτε, ὅτι ᾿Ενταῦθα ἔστη τὰ τῆς πίστεως μόνον, χαὶ οὐ 
χρὴ τὰ καρ' ἑτέρων παραδείγματα δέχεσθαι. Ὁρᾷς 
διὰ πόσων ἑνέτρεψε ; τὸν νόμον παρήγαγε, τὸ αἰσχρὸν 
τοῦ πράγματος ἔδειξε, τὰς λοιπὰς Ἐχχλησίας εἰς 
μέσον τέθειχεν, 


Μ΄. Εἶτα τὸ πάντων ἰσχυρότερον ὕστερον τίθησι, 
λέγων, ὅτι Ὁ θεὸς ταῦτα καὶ νὺν ἐπιτάττει δι᾽ ἐμοῦ. 
Εἰ γἀρ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἣ πγευματικὸς, 
γινωσκέτω ταῦτα ἃ γράφω ὑμῖν, ὅτι Κυρίου εἰσὶν 
αἱ ἐντολαί. Εἰ δέ τις ἀγγοδῖ, ἀγνγοείτω. Καὶ τίνος 
ἕνεκεν τοῦτο ἐπήγαγε; Δεικνὺς ὅτι οὐ βιάζεται, 
οὐδὲ φιλονειχεῖ, ὅπερ σημεῖόν ἐστι τῶν οὐ τὰ ἑαυτῶν 
βουλομένων ἱστᾷν, ἀλλὰ τὸ ἑτέροις συμφέρον σχα- 
πούντων. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν Εἰ δέ τις φρι.16- 
γειχός ἐστιν, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
ἔχομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ πανταγοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἔνθᾳ 
ἂν μὴ σφόδρα μεγάλα τὰ ἁμαρτανόμενα ἧ, χαὶ τότε 
ἐντρέπων μᾷλλον" ἐπεὶ ὅταν περὶ ἑτέρων διαλέγηται, 
αὐ λέγει οὔτως, ἀλλὰ πῶς ; Μὴ πιλανᾶσθϑο' οὔτε 
ædprot, οὔτε μαλακοὶ βασιλείαν Οεοῦ κιληρονο- 
μήσουσι" καὶ πάλιν, “1δὲ ἐγὼ Παῦλος 1έγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφε- 
"λήσει. Ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ περὶ σιγῆς ἦν αὐτῷ ὁ 
λόγος, οὐ σφόδρα εὐτόνως ἐπιτίθεται, αὐτῷ τούτῳ 
ἄλλον αὐτοὺς ἐπισπώμενος. Εἶτα ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν 
εἴωθεν, ἐπὶ τὴν προτέραν ὑπόθεσιν, ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν 
ἐξέθδη, - ἐπάγει τὸν λόγον λέγων’ Ὥστε, ἀδελφοί 
κου, δηρλοῦτε τὸ προξητδύειν, καὶ τὸ «1α,εῖν 
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γλώσσαις μὴ κω λύετε. Καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ τοῦτο, 
μὴ τὸ προχείμενρν ἐργάζεσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
ἐχείνου τὸ δοχοῦν αὐτῷ συγγενὶς ὁπωσδήποτε εἶναι 
διορθοῦν, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἐπανιέναι, ὥστε 
μὴ δοχεῖν τῆς ὑποθέσεως ἐχπίπτειν. Καὶ γὰρ ὅτε 
περὶ τῆς ἐν ταῖς τραπέζαις διελέγετο συμφωνίας, 
ἐπὶ τὴν χοινωνίαν τὴν ἐν τοῖς μυστηρίοις ἐχδὰς, 
γὰἀκεῖθεν ἐντρέψας, εἰς τὰ πρότερα ἐπάνεισι πάλιν, 
λέγων Ὥστε συγνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλ.ή- 
«“Ἰους ἐχδέχεσθε. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν περὶ τῆς ἐν 


τοῖς χαρίσμασιν εὐταξίας διαλεχθεὶς, χαὶ τοῦ μὴ δεῖν 
μήτε ἀλύειν ἐν τοῖς ἐλάττοσι, μήτε φυσᾶσθαι ἐπὶ 


τοῖς μείζοσιν, εἶτα ἐπὶ τὴν γυναιξὶ πρέπουσαν ἐξελ- 
θὼν εὐκοσμίαν ἐντεῦθεν, καὶ χατασχευάσας αὐτὴν, 
ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπάνεισι, λέγιον πάλιν’ Ὥστε, 
ἀδεῖφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ 
.2αλεῖν γλώσσαις μὴ κωλύετε. Εἶδες πῶς μέχρι 
τέλους τὴν διαφορὰν ἐφύλαξε, χαὶ πῶς ἔδειξε τὸ μὲν 
σφόδρα ἀναγχαῖον ὃν, τὸ δὲ οὐχ οὕτω; Διὸ ἐπ᾽ ἐχεί- 
γου μέν φησι, Ζη.1οῦτε, ἐπὶ τούτου δὲ, Μὴ κωλύετε. 
Εἴτα ὡς ἐν χεφαλαίῳ τὰ πάντα διορθούμενος ἐπάγει 
λέγων’ Πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν 
γιγέσθω" πάλιν πλήττων τοὺς εἰχῇ βουλομένους 
ἀσχημονεῖν, καὶ μανίας δόξαν λαμδάνειν, καὶ τὴν 
οἰχείαν μὴ φυλάττοντας τάξιν. : 


Οὐδὲν [546]γὰρ οὕτως οἰκοδομεῖ, ὡς εὐταξία, ὡς εἰ- 
ρήνη,ὡς ἀγάπη, ὥσπερ οὖν χαὶ τὰ ἐναντία διαλύει .Οὐχ 
ἐν τοῖς πνευματικοῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι τοῦτο ἴδοι τις ἄν. Av τε γὰρ ἐν χορῷ, ἄν τε 
ἐν πλοίῳ, ἄν τε ἐν ἅρματι, ἄν τε ἐν στρατοπέδῳ τὴν 
τάξιν συγχέῃς, καὶ τὰ μείζονα τῆς οἰχείας χώρας ἐχ- 
θαλὼν, τὰ ἐλάττονα εἰσαγάγῃς εἰς τὴν ἐχείνων τάξιν, 
πάντα διέφθειρας, χαὶ οὕτω τὰ ἄνω χάτω γίνεται. 
Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς τὴν τάξιν διαφθείρωμεν, μηδὲ 
τὴν χεφαλὴν κάτω ποιῶμεν, καὶ τοὺς πόδας ἄνω. 
Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν τὸν μὲν ὀρθὸν λογισμὸν κάτω 
ῥίψωμεν, τὰς δὲ ἐπιθυμίας, τὸν θυμὸν, καὶ τὴν ὁρ- 
γῆν, καὶ τὴν ἡδονὴν ἐπιστήσωμεν τῷ λογιχῷ" ὅθεν 
πολὺς ὁ χλύδων, καὶ πολλὴ ἡ ταραχὴ, καὶ ἀφόρητος 
ἡ ζάλη, πάντων σχότῳ χατεχομένων. Καὶ, εἰ βούλει, 
τὴν ἀσχημοσύνην τὴν ἐντεῦθεν γινομένην πρῶτον 
ἐξετάσωμεν, καὶ τότε τὴν ζημίαν. Πῶς οὖν ἔσται 
τοῦτο σαφὲς ἡμῖν ναὶ σφόδρα γνώριμον ; Παραγάγω- 
μὲν εἰς μέσον ἄνθρωπον οὕτω διαχείμενον, πόρνης 
ἐρῶντα, καὶ ὑπὸ ἐπιθυμίας ἀτόπου χρατούμενον, καὶ 
τότε ὀψόμεθα τὸν γέλωτα τοῦτον. Τί γὰρ ἂν γένοιτο 
αἰσχρότερον τοῦ θυραυλοῦντος πρὸ τῶν πορνιχῶν cl- 
χημάτων, καὶ ῥαπιζομένου παρὰ πόρνης γυναικὸς, 
χαὶ κχλαίοντος χαὶ ὀδυρομένου, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ χατ- 
αισχύνοντος δόξαν; Εἰ δὲ βούλει καὶ τὴν ζημίαν ἰδεῖν, 
ἐνγόει μοι τῶν χρημάτων τὴν δαπάνην, τοὺς περὶ 
τῶν ἐσχάτων χινδύνους, τον πρὸς τοὺς ἀντεραστὰς 
πόλεμον, τὰ τραύματα, τὰς πληγὰς τὰς ἐχ τῶν 
τοιούτων παρατάξεων. Τοιοῦτοι χαὶ οἱ χρημάτων 
ἐπιθυμίᾳ κατεχόμενοι" μᾶλλον δὲ μεέζονα ἀσχημο- 
νοῦσιν. Οὗτοι μὲν γὰρ περὶ ἕν εἰσιν ἡσχολημένοι 
σῶμα " οἱ δὲ φιλάργυροι τὰ; πάντων οὐσίας ὁμοίως 
περιεργάζονται, καὶ πενήτων χαὶ πλουτούντων, καὶ 
τῶν οὐχ ὄντων πραγμάτων ἐρῶσιν, ὃ μάλιστα τῆς 
τοῦ πάθους ἀτοπίας σημεῖόν ἐστιν. Οὐ γὰρ λέγουσιν, 
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ἴῃ usu, pudorem ineutit: quod hie quoque adhibet, 
dicens: 36. An a vobis verbum Dei procesit, ἀμ! in 
ros aolos pervenitꝰ Etenim eæteras adduxii Eccleaias 
hane legem servantes, οἱ ἃ novitate tumultum rese- 
eans, εἰ multorum caleulo gratam οἱ accepiam red- 
dens orationem. Quamobrem alibi quoque dicebat: 
Qui vobis in memoriam revocavit vias meas in Cariaio, 
εἰσι! ubique in onmnibus Ecelesuis doceo (1. Cor. 4. 1); 
οἱ rursus, Non est enim Deus dissensionis, sed pacis, 
eicut εἰ in omnibus Eccletiis äzunctorum (Ibid. 14. 55); οἱ 


hie: An a vobis verbum Dei procestit, ἀμ! αὐ vos 20- 


los pervenitꝰ Hoc est, neque vos primi, neque soli 
fideles, sed totus orbis terræ. Quod etiam ad Colos- 
saenses scribens, dicehat, Sicut ſructi ſicat δἰ crescit 
ἐν iolo niundo (Colosa. 1. 6), loquens de evangelio. 
10 autem ſacit etiam aliter δὰ ex hortiationem audito- 
rum, ul quando dicit, eorum esse prima, οἱ ma? 
niſesta omnihus. Nam δὰ Thessalonicenses seribens 
dicebat: A robis enim resonxit aermo θεοὶ, εἰ in ommi 
loco βάεε vestra αὐ Deum eæxiit (1 Thessa. 1. 8); οἱ δὰ 
Romanos rursus seribens: Fides vestra annuntiutur 
ἐπ ἰοῖο minclo (Rom. 1. 8). Ambo enim suſſiciunt οἱ 
ad exhortandum et excitandum, laudari ab aliis, οἱ 
alios habere socios sententiæ. Εἰ ideo hie quoque 
dieit: An a vobis sermo Dei procetait, aut ad vos solos 
Ῥετυεπὶ! 7 Neque enim, inquit, hoc potueritis dicere: 
Nos ſuimus doctores aliorum, ei non æquum esit υἱ 
ab aliis discamus; neque, Fides hie solum 516}}, οἱ 
non oportet δἰ) aliis exempla sumere. Viden' per 
quam mulia eĩs pudorem ineussit? legem adduxit, 
rei ostendit iurpiiudinem, cæteras Ecclesias in ine- 
dio poauit. 

2. Deinde, quod est omnium ſortissimum, ulti- 
mum nonit dicens: Deus hæe etiam nunec jubet per 
mẽ. 37. δὲ quis enim videtur propneta ete aut spiri- 
ἐμαῖς, cognoscat quæ ecribo vobis, quia Domini sunt 
mandata. ὅ8. δὲ quis aulem ignorat, ignoret. Et cur 
hoc subjunxit? Ostendens 86 neque vim aſſerre, nec 
ceontendere: quod quidem est signum non eorum qui 
sua volunt constituere, sed eorum qui spectant id 
quod est aliis utle. Quamobrem dicit etiam alibi: 
Si quis aulem est contentiosus, πος talem consuetudi- 
nem non habenus (1. Cor. 11. 16). At non ubique 
μος ſacit, sed uhi Ποῦ ita magna admittuntur pecea- 
ta, et tune potius pudore aſſlciens. Nam quando de 
aliis loquitur, non sie dicit, sed quomodo? Νὰ erre- 
[δε Σ neque ſornicatores, neque molles regnum Dei 
possidebunt ( Ibid. 6. 9}; οἱ rursus: Ecce ego Puu- 
ἔμε dico vobis, quod εἰ circumcidunini, Cliristus vobis 
æikil proderit ( Cal. δ. 4). Hic auiem quoniam de si- 


lentio agehatur, non admodum vehementer insecta- 


tor, hoe ipso eos magis atirahens. Deinde quod sem- 
per solet ſacere, ad prius argumenium, unde ad 


hæc dicenda digressus est, revertitur dicens: 39. 


Itaque, ſratres mei, æmulamini prophetiam, εἰ loqui 
tinquis nolite prohnibere. Est enim mos ejus non 80- 
lum agere id, quod est propositum, sed etiam ex 
illo id quod — οἱ videlur eonjnneiuu 
cotrigere, οἱ rursus redire δὰ propositum, ne vi- 
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dealur exeidere ab argumento. Etienim quando lo- 
quolbalur de concordia in mensis; cum digreatus es- 


᾿ς 56 ad eommunionem in mysiteriis, οἱ eos inde pudoreo 


affociset, δὰ priora rursus reveritur, dicens: Quam- 
obrem convenienies αὐ comedendum, τὸς invicem 
exspectaie (1. (ον. 11. 33). lia hie quoque, eum dis- 
seruiscei do ordins ohervando in donis, et quod 
neque mœrore aſſici oporteat ἐπ minoribus, neque 
liumere propter majora, οἱ deinde digreſssus esset δὰ 
modestiam mulieribus convenientem, οἱ eam conir- 
masset, redit δά propositum, rursus — Itaque. 
fratres πιεῖ, emulamini prophetiam, εἰ loqui linguis 
nolite prolubere. Vidistin' quomodo ad ſinem uſsque 
servaverit diſſerentiam, ei quomodo alierum quidem 
ostendat γαῖα necessarium, alierum autem uon 
itemꝰ Quamobrem do illo quidem dicit, Ænꝛulamini 
de δος autem, Nolite proſtibere. Deinde lamquam in 
summo omnia corrigens, subjungit dicens: 40. Om. 
nia aulem honeste εἰ ꝛecundum ordinem fiant: rursus 
illos tangens quĩ volunt temere 86 indecore gerere. οἱ 
insaniæ sibi notam inurere, nec congruentem sibi 
servant ordinem. 

Urdo rectus teniper servandus. Avaritiqæ morbus. — 
Nihil enim æque ædiſieat υἱ ordo rectus, υἱ pax, υἱ 
earitas, sicut etiam eoniraria dissolvuui. Non a0lum 
autem in spirilualibus, sed etiam in 4}118 omnibus hoc 
videris. Nam sive in ehoro, sive ἴῃ navigio, sive in 
curru, sive in ceasiris ordinem conſundas, et majori- 
hus 880 loco ejeclis in Alorum ordinem minors in- 
duxeris, omnia corrumpis, οἱ sic omnia sus deque 
vertuntur. Neque nos ergo ordinem corrumpamus, 
neque caput inſra staiuamus, neque pedes supra. 
Hoc porro ſit, quando reciam quidem rationem in- 
ſerne dejecerimus, concupiscentias autem, iram, 
cxcandescentiam οἱ volupiatem rationi praeſeceri- 
mus: unde magnus exsistit ſlucius, ingens perturba- 
tio, εἰ intoleranda iempestas, cum omnia occupent 
leuebræ. ΕἸ οἱ vis, primum exculiamus eam quæ hine 
exenit turpiiudinem, posleaque damnum hine emer- 
gens. Quomodo ergo hoc nobis notum erit εἰ mani- 
ſestum? Adducamus ἴῃ medium hominem ie δῇ. 
etum, captum amore meretricis, οἱ qui ejus inhonesto 
teneatur desiderio; et tune videbimus quam ἢος sit 
ridieulum. Quid enim possit 6586 illo iurpius, qui stat 
δὰ ſores domus meretriciæ, οἱ pulsatur ἃ mereirico, 
fletque et ejulat, probroque δίβοϊξ suam existimatio- 
nem? δ᾽ vis autem etiam videre damnum, veniant 
tihi in mentem sumptus pecuniaæ, de exiremis peri- 
οὐδ, bellum quod geritur adversus rivales et ↄdver- 
aarios amatores, vulnera οἱ plagæ quæ inſliguntur in 
hujusmodi acie. Tales sunt οἱ ii, quos pecunia tenei 
eupiditas; imo vero lurpius et magis indecore 86 ge- 
runt. Nam illi quidem in uno corpore sunt occupati 
εἴ in 80 suum ponunt studium οἱ operam: avari vero 
de omnium ſacultatihus sunt simililer solliciti δὲ cu- 
riosi, οἱ pauperum οἱ divitum, οἱ illa amant quæ non 
sunt: quod est maxime sitznum improhæ cupidiiatis. 
Non dicunt enim, Vellem habere hujus aut illius ſa- 
cultates, aut has γε] illas solum; ſed οἱ montes vo- 
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luat eate aurum, οἱ domos et quæcumque videntur, 
et δά alterum δὲ transferunt mundum οἱ hæe per⸗ 
peiuo paliuntur, neque usquam ſfinem ſaciunt desi- 
derandi. Quis verbis poterit explieare ĩllarum flueius 
eogiiationum, tempestalem, calizinem? ubi autem 
δυπὶ iot ſiueius ei iania tempesias, quænam fuerit 
voluptas? Nulla, sed iumulius οἱ dolor et caliginosæ 
nehulæ pro aquis ſerentes multam animi ægriindi- 
nem: quod etiam solet aceidere iis qui alienam 
amant pulehritudinem. Propierea qui nullo modo 
amant, in majori sunt voiupiate quam hujusmoqi 
amatores. Sed ad hoe quidem nemo coniradixerit: 
ego autem eum etĩam qui amal quidem, reprimit au- 
iem lihidinem, majori diaerim aſfici voluptate, quam 
oum qui assidue ſruitur moreirico. Nam eliamsi ejus 
demonstratio ait diſſicilior, necessse iamen est hoc 
audaeter prohandum suscipere. Est enim Δ ΒΟ ἴον, 
non ex reĩ natura, δοὰ ex eo, quod auditores hac phi- 
losophia non aint digni. 
3. Quid est enim, die quæso, amanti juceundius, ab 
ainica despiei, δὴ honorari οἱ illam despicere? Paliam 
est hoe 6586 jueundius. Quem ergo, quæso, magis 
honorabit meteirix, eumne quĩ ĩpsi servii, οἱ ſacius 
est ejus maneipium, an eum qui ejus superarii retia, 
ei structis ab ea ealamis volat aluus? Est cuivis per⸗ 

spicuum quod lunc. In quemnam auiem suum magis 

conſerei studium, in eumne qui cecidit, δὴ in eum 

qui nondum? [ἡ eum plane qui nondum. Quis erit 

autem desiderabilior, isne qni est conſecius, an is 
qui nondum est eaptus?ꝰ Is φαΐ nondum est eaplus. 
Si autem non ereditis, ἃ. rebus vesiris afſſeram 
demoustralionem. Quamnam enim nmulierem magis 
amarit quispiam, eamne quæ ſacilo succumbit οἱ 
ipsi se dedit, an eam quæ negat δὲ negotium fa- 
cessit? Hane procul dubio: hine enim accenditur 
majus desiderium. Ergo idem quoque erit in mu- 
liere; οἱ eum magis illa honorabit εἰ admirahitur 
qui 86 despicit. Si res autem ita se habeat, illud 
quoque palam erit in majori esse volupiato eum qui 
magis honoratur et diligiiur. Nam et dux exercitus 
urbem quidem semel capiam dimitũt; ei aulem quo 
resistit et contendit onni studio assidet: οἵ venator 
ſeram venando capiam habet in tenebris inclusam 
quemadmodum meretrix amatorem; eam autem φυ 
ſugil, persequitur. Αἱ ille, inquies, ſruitur desiderio; 
εὶς auiem non ſfruitur. An probro δ. dedecore τοὶ 
aſſici, neque ejus iyrannieis servire imperiis, πος ab 
ea duci οἱ eircumagi iamquam mancipium, pugnis 
contusum, conspuium, in eapite pulsalum, parvam, 
die quæso, existimas 6886 volupiatem? δὲ quis enim 
hæc aceurate excusserit, οἱ colligere potuerit omni- 
eorum probra, contumeliaſs, eriminatioues, irasque 
perpeluas ex animo vel ex delicĩis orias, inimieiuas, 
οἱ alia omnia solis palientibus ποία, inveniet quodyv is 
bellum plures habere indueias, quam horum migeram 
rilam. Quamnam ergo dicis, quæso, volupiatem? 
ceamno quæ capitur ΕΣ coitu, quæ est brevis οἱ mo- 
mentauea? Sed eam siaum hellum excipit εἰ ucius 
Εἰ rabies οἱ idem rursus ſuror. Εἰ hæc quidem ἃ no- 
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bis dieia sunt, perinde aujue δἰ quis ea dixerit adu- 
lescentibus ĩntemperaniihus οἱ impudieis, qui ea qua 
dieuntur de regno ei gehenna non libenter ſerant 
quando auiem hæc in medium adduxerimus, ne diei 
quidem potest quania sii moderatorum οἱ temperan- 
tium volupias; quando quis secum repuiat eoronas, 
præmia, consueliudinem cum angelis, ἴῃ univerao 
orhe terræ eelebhrationem, ſfiduciam οἱ dẽcendi liber· 
latem, spes illas bonas οἱ ĩmmortales. Αἱ evoitius ha- 
bet volupiaiem; hoe enim perpeliuo versant; qui 
vero temperans ẽsi, ποῦ polest asaidue pugnare evo- 
iyrannide naturæ. Αἱ contrarium inveneris ip· a 
enim vis et perturbaiĩo est magis apud eum qui seor- 
talur. Mulia enim est in corpore agilalio; et quovis 
Nfuctuani mari hie gra vius aſſieiiur, eujus uumquam 
sistitur cupiditas, sed ab ea semper impelĩtur, non 
secus atque qui eorripiuntur a dæmone, εἰ assiduo 
discerpupiur ἃ nialis spiritibus. Temperans ϑίθη 
non secus ac ſortis aihleia, eam assidue ſerieus. 
optimam οἱ innumeris hujusmodi delieiis jucundio⸗ 
rem percipit volupiatem, hae victoria bona cun- 
scientia, εἰ præclaris tropæis nerpeiuo ornatus. Si 
autem post congressum illo parum quiescit. hoc 
nihil fuerit: rursum enim invadit lempesios οἱ rur- 
bsum ſlucius. Qui auiem philosophatur, ne initio qui- 
dem perinittit αἱ μας se invadai perturbalio, nequo 
ut more assurgat, nec ut hæce ſora voeiſeretur. Si vim 
autem paliatur in τοι μοι impeiu lanto; δὲ ille 
oliam lihidinosus, ſrequenter pulsalus, conſossus, 
cœsiruique non ſerens, haud aecus, quam si equum 
indomitum ſreno retineret, ariem omnen adhibens: 
si autem cesserit, οἱ laborem ſugerit, ab illo præœceps 
quocumque ſeratur. Ilæe si dicia sunt apertius quam 
par sit, nemo me reprehendat: nolo cnim dicendĩ 
gravitate ornare oralionem, sed graves οἱ honesios 
ſacere auditores. 

4. Propterea propheiæ quoque nulli hujusmodi 
verbo pareunt, volenies Judæorum exscindere libidi- 
nem ei intemperantĩam, sed eos langunt eliam aper- 
tius, quam nos nuuc ἴῃ iis quæ diximus. Medicus 
enim volens ejicere putredinem, non 60 spectat υἱὲ 
mundas couservet manus, sed υἱ ægrum liberei ἃ 
putredine; οἱ ἰδ qui humilem vuli excelsum reddere, 
ĩpse prius ſil humilis; εἰ qui sludium ponĩt ut occi- 
dai ĩnsidialorem, se quoque ceum illo cruentat, et hae 
ipſsum reddit clariorem. Nam si ἃ bello reversum 
militem viderit quispiam sanie, sanguine οἱ cerebro 
respersum et polluium, non ideo οὐΐο habebit nequo 
aversabhitur, sed magis euam admirabitur. Ii nos 
quoque ſaciamus cum viderimus quempiam, posiquaimm 
maelarit cupidiiatem, eruentum revertenlem, θαι 
matzis admiremur, simulque socii ae partlcipes ejus 
Ρυρπᾶ εἰ vietoriæ, et iis qui amant dicamus Ορίδω.-. 
dite nohis volupialem quam accepislũs ex libidine. 

Temperantiæ voluplas. — Nam qui est iemperans 
ac pudiceus, volupiaiem haheit ex victoria; in autom 
nullam habes omnino. Sin autem vos dicaus eam 4εε 
estl ex contressu; sed illa est maniſostior οἱ diutur. 
nior. Nam tu ex eo quo frueris hahes anquid brexe, 
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ὅτι Τὴν τοῦ δεῖνος ἐδουλόμην οὐσίαν ἔχειν, καὶ τὴν 
τοῦ δεῖνος μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄρη χρυσίον εἰναι 
βούλονται, καὶ τὰς οἰχίας, χαὶ τὰ ὁρώμενα πάντα, 
χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον προδαίνουσι χόσμον " χαὶ τοῦτο᾽ ἐπ᾿ 
ἄπειρον πάσχουσι, χαὶ οὐδαμοῦ τῆς ἐπιθυμίας λέ- 
γουσι. Τίς ἂν παραστήσειε λόγος τὸν χειμῶνα τῶν 
λογισμῶν ἐχείνων, τὰ χύματα, τὸν ζόφον ; ὅπου δὲ 
χύματα χαὶ χειμὼν τοιοῦτος, ποία γένοιτ᾽ ἂν ἡδονή; 
Οὐχ ἔστιν οὐδεμία, ἀλλὰ θόρυδος καὶ ὀδύνη χαὶ νε- 
φέλαι ζοφώδεις ἀντὶ ὑδάτων πολλὴν φέρουσαι τὴν 
ἀθυμίαν" ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἐρώντων ἀλλοτρίου χάλ- 
λους συμδαίνειν εἴωθε. Διά τοι τοῦτο οἱ μηδ᾽ ὅλως 
ἐρῶντες, τῶν ἐρώντων ἐν πλείονί εἰσιν ἡδονῇ. ᾿Αλλὰ 
πρὸς τοῦτο μὲν οὐδεὶς ἀντείποι " ἐγὼ δὲ χαὶ τὸν 
ἐρῶντα μὲν, χατέχοντα δὲ τὴν ἐπιθυμίαν, μᾶλλον ἂν 
φαίην τρυφᾷν τοῦ συνεχῶς τῆς πόρνης ἀπολαύον- 
τος. Εἰ γὰρ [547] καὶ δυσχολωτέρα ἡ ἀπόδειξις, ἀλλ᾽ 
ὅμως καὶ οὕτως ἀναγκαῖον χατατολμῆσαι τοῦ λόγου. 
Καὶ γὰρ δυσκολωτέρα γίνεται, οὐ παρὰ τὴν φύσιν 
τοῦ πράγματος, ἀλλὰ παρὰ τὰ μὴ εἶναι τῆς φιλοσο- 
φίας ταύτης ἀχροατὰς ἀξίους. 


Ὑὐ. Τί γὰρ ἤδιον, εἰπέ μοι, τῷ ἐρῶντι, τὸ καταφρονεῖ- 
σθαι ὑπὸ τῆς ἐρωμένης, ἢ τὸ τιμᾶσθαι χαὶ ὑπερορᾷν ; 
Εὔδηλον ὅτι τοῦτο. Τίνα οὖν, εἰπέ μοι, τιμήσει πλέον 
ἡ πόρνη, τὸν δουλεύοντα αὐτῇ χαὶ αἰχμάλωτον ὑπ' 
αὐτῆς ἤδη γενόμενον, ἣ τὸν ἀνώτερον τῶν ἐκείνης 
δικτύων, χαὶ ὑψηλότερον τῶν χαλάμων αὐτῆς πετό- 
μενον; Παντί που δῆλον, ὅτι τοῦτον. Περὶ τένα δὲ 
σπουδάσει πλέον, τὸν πεπτωχότα, ἢ τὸν οὐδέπω ; 
Τὸν οὐδέπω πάντως. Τίς δὲ ἔσται ποθεινότερος, ὁ 
κατειργασμένος, ἢ ὁ μηδέπω ἁλούς; Ὃ μηδέπω 
τέως ἁλούς. Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, ἀπὸ τῶν ὑμετέρων παρ- 
ἕξω τὴν ἀπόδειξιν. Τίνος; γὰρ ἄν τις μᾶλλον ἐρασθείη 
γυναιχὸς, τῆς εὐχόλως ὑποχαταχλινομένης αὐτῷ καὶ 
ἐχδιδομένης, ἣ τῆς ἀρνουμένης καὶ πράγματα αὐτῷ 


παρεχούσης; Εὔδηλον ὅτι ταύτης " χαὶ γὰρ μειζόνως 


ἐντεῦθεν ὁ πόθος ἀνάπτεται. Οὐχοῦν χαὶ ἐπὶ τῆς 
χυναιχὸς τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο ἔσται" χαὶ τοῦτον τιμή- 
σουσι καὶ θαυμάζονται πλέον τὸν ὑπερορῶντα αὐτῶν. 
Εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, χἀχεϊνο ὁμοίως, τὸ ἐν μείζονι 
εἶναι ἡδονῇ τὸν μᾶλλον τιμώμενον χαὶ ἀγαπώμενον. 
Ἐπεὶ χαὶ στρατηγὸς πόλιν τὴν μὲν καθάπαξ ἁλοῦσαν 
ἀφίησι, τῇ δὲ ἐστηχυίᾳ καὶ φιλονειχούσῃ προσεδρεύει 
μετὰ σπουδῆς ἁπάσης" χαὶ θηρευτὴς τὸ μὲν θηρευθὲν 
ζῶον ἐν σχότῳ χαταχλείσας ἔχει, χαθάπερ ἡ πόρνη 
τὸν ἐραστὴν, τὸ δὲ φεῦγον διώκει. ᾿Αλλ᾽ ἀπολαύει τῆς 
ἐπιθυμίας ἐκεῖνο;, φησὶν, οὗτο; δὲ οὐχ ἀπολαύει. Τὸ 
δὲ μὴ καταισχύνεσθαι, μηδὲ δουλεύειν ταῖς τυραννι- 
χαῖς αὑτῆς ἐπιταγαῖς, μηδὲ ὡς ἀνδράποδον ἄγεσθαι 
ὑπ᾽ αὐτῆς καὶ περιάγεσθαι ῥαπιζόμενον, ἐμπτυόμε- 
νον, ἐπὶ χεφαλῆῇς ὠθούμενον, μιχρὰν ἡδονὴν εἶναι 
νομίζεις ; εἰπέ μοι. Εἰ γάρ τις ταῦτα ἀχριδῶς ἑξετά- 
σειε, χαὶ δυνηθείη τὰς ὕδρεις αὐτῶν συναγαγεῖν, τὰ 
ἐγκλήματα, τὰς συνεχεῖς ὀργὰς, τὰς ἀπὸ ψυχῆς, τὰς 
ἀπὸ τοῦ θρύπτεσθαι γινομένας, τὰς ἀπεχθείας, τὰ 
ἄλλα πάντα, ἅπερ οἱ πάσχοντες ἴσασι μόνον, πάντα 
πόλεμον εὑρήσει πλείους ἔχοντα τὰς ἀναχωχὰς τῆς 
ἀθλίας τούτων ζωῆς. Ποίαν οὖν λέγεις ἡδονήν ; εἰπέ 
μοι τὴν ἀπὸ τῆς μίξεως, τὴν πρόσχαιρον χαὶ βρα- 
γεῖαν ; ᾿Αλλ᾽ εὐθέως ταύτην πόλεμος ἐπικαταλαμδά- 
νει καὶ χύματα χαὶ λύττα χαὶ μανία πάλιν ἡ αὐτή. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἴρηται, ὡς ἄν τις νέοις διαλε- 
γόμενος ἀχολάστοις εἴποι, οὐ σφόδρα ἀνεχομένοις 
τῶν περὶ βασιλείας καὶ γεέννης ἀχοῦσαι λόγων" 
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ὅναν δὲ καὶ ταῦτα εἰς μέσον ἀγάγωμεν, οὐδὲ ἕνεςτιν 
εἰπεῖν ὅση τῶν σωφρονούντων ἡ ἡδονὴ, ὅταν ἀνα- 
πλάττῃ παρ᾽ ἑαυτῷ τοὺς στεφάνούς, τὰ βραδεῖα, 
τὴν μετὰ τῶν ἀγγέλων ὁμιλίαν, τὴν ἐπὶ τίς οἶνου- 
μένης ἀνάῤῥησιν, τὴν [548] παῤῥησίαν, τὰς χρη- 
στὰς χαὶ ἀθανάτους ἑλπίξζας ἐχείνας. ᾿Αλλ᾽ ἡ μίξις 
ἔχει τινὰ ἡδονήν" τοῦτο γὰρ συνεχῶς περιστρέφουσιν" 
ὁ δὲ σωφρονῶν οὐ δύναται διηνεχῶς μαχόμενος τῇ 
τῆς φύσεως τυραννίδι. Τοὐναντίον μὲν οὖν εὕροι τις 
ἄν" ἡ γὰρ βία αὕτη χαὶ ταραχὴ παρὰ τῷ πορνεύοντι 
μᾶλλόν ἐστι. Καὶ γὰρ κλόνος ἐν τῷ σώματι πολὺς, 
χαὶ πάσης θαλάττης χυματουμένης χαλεπώτερον 
οὗτος διάκειται, οὐδέποτε πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ἱστά- 
μενος, ἀλλ᾽ ἀεὶ βαλλόμενος ὑπ᾽ αὐτῆς, ὥσπερ οἱ 
δαιμονῶντες, καὶ συνεχῶς ὑπὸ τῶν πονηρῶν καταῤ-. 
ῥηγνύμενοι πνευμάτων. Ὁ δὲ σώφρων χαθάπερ ἀρι- 
στεὺς γενναῖο: συνεχῶς αὐτὴν βάλλων, τὴν ἀρίστην 
χαὶ μυρίων τοιούτων ἠδίω καρποῦται ἡδονὴν, τῇ 
νίχῃ ταύτῃ χαὶ τῷ χρηστῷ συνειδότι χαὶ τοῖς λαμ- 
προῖς τροπαίοις χαλλωπιζόμενος διηνεχῶς. Εἰ δὲ 
μετὰ τὴν ὁμιλίαν ἀναπαύεται μιχρὸν ἑχεῖνος, οὐδὲν 
τοῦτο ἂν εἴη" πάλιν γὰρ ὁ χειμὼν ἔπεισι, καὶ πάλιν 
χύματα. Ὁ δὲ φιλοσοφῶν οὐδὲ ἀρχὴν ἀφέησι ταύτην 
λαθεῖν τὴν ταραχὴν, οὐδὲ διαναστῆναι τὸ πέλαγος, 
οὐδὲ βοῆσαι τὸ θηρίον. Κὶ δέ τινα βίαν ὑπομένοι 
χατέχων τὴν τοιαύτην ὁρμὴν, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖνος συν- 
εχῶς βαλλόμενος καὶ χεντούμενος χαὶ τὸν οἷστρον 
οὗ φέρων' καὶ παρόμοιον γίνεται, ὥσπερ ἂν ἵππον 
ἄγριον μαινόμενον καὶ ἀντιτείνοντα ἀγέχοι τῷ χα- 
λινῷ, καὶ κατέχοι μετὰ τέχνης ἀπάσης" ὁ δὲ ἐνδοὺς, 
ὥστε τὸν πόνον τοῦτον φυγεῖν, συρόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πανταχοῦ φέροιτο. Ταῦτα εἰ καὶ σαφέστερον τοῦ 
δέοντος εἴρηται, μηδεὶς ἐγκαλείτω οὐ γὰρ λόγων 
σεμνότητι χαλλωπίζεσθαι βούλομαι, ἀλλὰ ποιῆσαι 
σεμνοὺς τοὺς ἀχούοντας. 


δ΄. Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ προφῆται οὐδενὸς τῶν τοιούτων 
φείδονται ῥημάτων, τὴν ἀχολασίαν τῶν Ἰουδαίων 
ἐχχόψαι βουλόμενοι, ἀλλὰ καὶ γυμνότερον αὐτῶν 
χαθιχνοῦνται, ἣ ἡμεῖς νῦν ἐφ᾽ οἷς εἰρήχαμεν. Καὶ 
γὰρ ἰατρὸς σηπεδόνα ἐχδαλεϊν βουλόμενος, οὐ σχοπεῖ 
πῶς χαθαρὰς διατηρήσειε τὰς χεῖρας, ἀλλ᾽ ὅπως 
ἐχεῖνον ἀπαλλάξειε τῆς σηπεδόνος" χαὶ ὁ τὸν τάπε:- 
νὸν ὑψηλὸν ποιῆσαι θέλων, αὐτὸς ταπεινοῦται πρό- 
τερος" χαὶ ὁ σφάξαι τὸν ἑπιδουλεύοντα σπουδάζων, 
καὶ ἑαυτὸν αἱμάσσει μετ᾽ ἐχείνου, χαὶ τοῦτο αὐτόν 
ποιεῖ λαμπρότερον. Ἐπεὶ καὶ στρατιώτην ἑπανελ- 
θόντα ἀπὸ τοῦ πολέμου ἂν ἴδῃ τις ἰχῶρι χαὶ αἵματι 
καὶ ἐγχεφάλῳ μεμολυσμένον, οὐ μισήσει, οὐδὲ ἀπο- 
στραφήσεται διὰ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ θαυμάσεται μᾶλλον. 
Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, ὅταν ἴδωμέν τινα μετὰ 
τὸ κατασφάξαι τὴν ἐπιθυμίαν ἡμαγμένον ἐπανιόντα, 
μᾶλλον αὐτὸν θαυμάζωμεν, καὶ χοινωνῶμεν τῆς 
μάχης καὶ τῆς νίχης αὐτῷ, καὶ πρὸς τοὺς ἐρῶντας 
λέγωμεν, Δείξατε ἡμῖν τὴν ἐκ τῆς ἐπιθυμίας 
ἡδονήν. 


Ὃ μὲν γὰρ σώφρων τὴν ἀπὸ τῆς νίχης ἔχει, 
σὺ δὲ οὐδαμόθεν. Εἰ δὲ ὑμεῖς τὴν ἐχ τῆς ὁμιλίας 
λέγοιτε, ἀλλ᾽ ἐχείνη σαφεστέρα χαὶ διαρχεστέρα. 
Σὺ γὰρ ἔχεις ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως βραχὺ καὶ μτδὲ 
φαινόμενον, ἐχεῖνος δὲ ἀπὸ τοῦ συνειδότος, [549] χαὶ . 
μείζονα καὶ διηνεχῇ χαὶ γλυχυτέραν ἔχει τὴν εὐφροσύ- 
νην. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ὁμιλία γυναιχὸς, ὡς φιλοσοφία 
ἁτάραχον δύναται τηρῆσαι ψυχὴν καὶ πτερῶσαι. Οὖ- 


{1} 
eoc μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, σαφῶς οὕτω δείκνυσιν 
ἡμῖν τὴν ἡδονήν" ἐπὶ δὲ σοῦ τὴν μὲν ἀπὸ τῆς ἥττης 
ἀϑυμίαν ὁρῶ, τὴν δὲ ἡδονὴν βουλόμενος ἰδεῖν, οὐχ 
εὑρίσχω. Ποῖον γὰρ βούλει καιρὸν ἡδονῆς εἶναι" τὸν 
πρὸ τῆς μίξεως ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι" μανίας γάρ ἐστι χαὶ 
παραφορᾶς καὶ ἐχστάσεως. Τὸ γὰρ τοὺς ὁδόντας 
τρίζειν καὶ ἐξίστασθαι, οὐχ ἡδονῆς: εἰ δὲ ἡδονῆς ἦν, 
οὐκ ἂν ταῦτά σε εἰργάσατο, ἃ οἱ ἀλγοῦντες ὑπομέ- 
νουσι. Καὶ γὰρ οἱ πυχτεύοντες καὶ πληττόμενοι τοὺς 
ὀδόντας τρίζουτι, χαὶ αἱ ὠδένουσαι γυναῖχες διασπώ- 
μεναι τοῖς πόνοις, τὸ αὐτὸ κοῦτο ποιοῦσιν. Ὥστε οὐχ 
ἡδονὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔχστασις μᾶλλον καὶ θόρυδος καὶ 
ταραχή. ᾿Αλλ᾽ ὁ μετὰ ταῦτα καιρός ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ob- 
τος" οὐδὲ γὰρ τὴν τεχοῦσαν ἐν ἡδονῇ εἴποιμεν ἂν 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν ἀπαλλαγῇ πόνων᾽ οὐ πάντως δὲ τοῦτο 
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ἡδονὴ, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μᾶλλον καὶ ἔχλυσις " πολὺ δὲ τὸ 
μέσον ἑκατέρων τούτων ἐστί. Ποῖος οὖν τῆς ἡδονῆς 
χαιρὸς, εἰπέ μοι. Οὐχ ἔστιν οὐδείς" εἰ δὲ καὶ ἔστιν, 
οὕτω βραχύς ἐστιν, ὡς μηδὲ φαίνεσθαι. Μυρία οὖν 
φιλονειχήσαντες φωρᾶσαι αὐτὸν χαὶ κατασχεῖν, οὐκ 
ἠδυνήθημεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ τοῦ σώφρονος τοιοῦτος, ἀλλὰ 
πλατὺς, καὶ πᾶσι κατάδηλος" μᾶλλον δὲ ὅπας ὁ δἴος 
ἐν ἡδονῇ, τοῦ συνειδότος αὐτῷ στεφανουμένου, τῶν 
χυμάτων ἐστορεσμένων, οὐδενὸς οὐδαμόθεν ἐγγινο- 
μένου θορύδου. Ἐπεὶ οὖν οὗτος μᾶλλον ἐν ἡδονῇ, ὁ 


. δὲ φιλήδονος ἐν ἀθυμίᾳ χαὶ θορύδοις, φεύγωμεν ἀχο- 


λασίαν, ἀντεχώμεθα σωφροσύνης, ἵνα καὶ τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. — 


— — — — — — — — — — — ——— 
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Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εὐαγγόλιον, ὃ 
. φὐηγγολισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάδετε, ἐν ᾧ 

καὶ ἐστήχατε, δ᾽ οὗ καὶ σώζεσθε, τίνι «λόγῳ 

εὐηγγεισάμην ὑμῖν. 

α΄. ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν πνευματιχῶν λόγον, 
ἐπὶ τὸ πάντων ἀναγκαιότατον μεθίσταται, τὴν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως ὑπόθεσιν" χαὶ γὰρ ἐν τούτῳ σφόδρα 
ἑνόσουν. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων, ὅταν αὑτῶν 
ἅψηται τῶν στερεῶν ὁ πυρετὸς, λέγω τῶν νεύρων 
καὶ τῶν φλεδῶν καὶ τῶν πρώτων στοιχείων, ἀνίατον 
γίνεται τὸ καχὸν, ἂν μὴ πολλῆς ἀπολαύσῃ τῆς ἐπι- 
μελείας" οὕτω δὴ καὶ τότε γενέσθαι ἐχινδύνευεν. Ἐπὶ 
γὰρ οὐτὰ τῆς εὐπεδείας τὰ στοιχεῖα τὸ χαχὸν ἐδά- 
διζε. Διὸ καὶ πολλῇ τῇ σπουδῇ χέχρηται [500] ὁ 
Παῦλος. Οὐδὲ γὰρ περὶ βίου λοιπὸν ὁ λόγος ἣν αὐτῷ, 
οὐδ᾽ ὅτι ὁ μὲν ἐπόρνενεν, ὁ δὲ ἐ πλεονέχτει, ὁ δὲ ὅτι 
χεχαλυμμένην εἶχε τὴν χεφαλὴν, ἀλλὰ περὶ αὑτὸ 
τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον" περὶ γὰρ τὴν ἀνάστασιν 
αὐτὴν ἐστασίαζον. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πᾶσα ἡμῶν ἐλπὶς 
αὕτη, πρὸς τοῦτο σφοδρῶς ἴστατο ὁ διάθολος, χοὶ 
ποτὶ μὲν ἀνήρει καθάπαξ αὐτὴν, ποτὲ δὲ ἔλεγεν ἤδη 
γεγονέναι" ὃ καὶ Τιμοθέῳ γράφων ὁ Παῦλος γάγ- 
γραιναν ἐχάλει τὸ πονηρὸν τοῦτο δόγμα, χαὶ τοὺς 
εἰσάγοντας αὐτὸ ἔστιζε λέγων" Ὧν ἐστιν ᾿γὙμέναιος 
χαὶ Φιλητὸς, οἴτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχη- 
σαν, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, 
καὶ ἀνατρέπουσι τήν τινων πίστιν. Ποτὲ μὲν οὖν 
τοῦτο ἔλεγον, ποτὲ δὲ ὅτι τὸ σῶμα οὐχ ἀνίσταται, 
ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ὁ καθαρμός ἐστιν ἡ ἀνάστασις. 
Ὑχῦτα δὲ ἔπειθε λέγειν ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος, 
οὐ τὴν ἀνάστασιν ἀνατρέψαι βουλόμενος μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενα ἅπαντα δεῖξαι͵ μὖθ:ν 
ὄντα. Εἰ γὰρ ἐπείσθησαν μὴ εἶναι σωμάτων ἀνάστα- 
αιν. μετὰ μικρὸν αὐτοὺς ἔπειθε μηδὲ Χριστὸν ἐγη- 
γέρθαι" ἀπὸ δὲ τούτον χἀχεῖνο εἰσῆγεν ὁδῷ “ τδίζων, 
τὸ μὴ παραγεγονέναι μηδὲ πεποιηχέναι ἅπερ ἐποίησε. 
Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ διαδόλου χαχουργία. Διὸ χωὶ μεθ- 
οδείαν αὑτῶν χαλεῖ ὁ Παῦλος, ὅτε οὐχ ἐξ εὐθείας ὃ 
βούλεται κατασχευάσαι δείκνυσιν, ὥστε μὴ γενέσθαι 
κατάφωρος, ἀλλ᾽ ἕτερον ἑαυτῷ περιτιθεὶς προσ- 
ὠπεῖον, ἕτερα τεχταίνει, καὶ χαθάπερ πολέμιος καὶ 
καχοῦργος πόλει προσδαλὼν χαὶ τείχεσι, κάτωθεν 
νπορύττει λανθάνων, ὥστε ταύτῃ γενέσθαι δυσφύ- 


λαχτος, χαὶ κατορθῶσαι ἅπερ ἑσπούδαχε. Διόπερ 
ἀεὶ τὰς τιιαύτας αὐτοῦ -“πάγας εὑρίσχων, καὶ τοὺς 
πονηροὺς τούτους θηρῶν λόχους ὁ θαυμαστὸς οὗτος 
χαὶ μέγας ἀνὴρ, ἔλεγεν" Οὐ γὰρ αὑτοῦ τὰ γοήματα 
ἀγνοοῦμεν. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ὀλόχληρον ἀνακαλύπτει 
τὸν δόλον αὐτοῦ, χαὶ πάντα δείκνυσι τὰ μηχανήματα, 
χαὶ ὅσα βούλεται χατασχευάσαι προτίθησιν εἰς μέ- 
σον, μετὰ πολλῆς ἀχριδείας ἅπασιν ἑπιών. Διὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ ὕστερον τέθειχε τουτὶ τὸ χεφάλαιον τῶν 
ἄλλων, ἐπειδὴ χαὶ σφόδρα ἀναγχαιότατον ἦν, καὶ τὰ 
ἡμέτερα συνέχον ἅπαντα. Καὶ σχόπει σύνεσιν" πρό. 
τερον γὰρ τοὺς οἰκείους ἀσφαλισάμενος, τότε ἐπεξ- 
ἐρχεται χαὶ περαιτέρω τῷ λόγῳ, καὶ τοὺς ἔξωθεν ἐχ 
περιουσίας ἐπιστομίζει. ᾿Ασφαλίζεται δὲ τοὺς οἷ- 
χείου:, οὐκ ἀπὸ λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἤδη γεγε- 
νημένων, χαὶ ἅπερ αὐτοὶ χατεδέξαντο χαὶ ἐπίστεν- 
σαν γεγενῆσθαι". ὃ μάλιστα ἦν ἐντρεπτιχὸν, καὶ 
ἱχανὸν αὐτοὺς χατασχεῖν. Εἰ γὰρ ἠδουλήθησαν ἀπι- 
στῆσαι μετὰ ταῦτα, οὐχέτι λοιπὸν τῷ Παύλῳ, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῖς ἔμελλον ἀπιστεῖν' ὅπερ χατηγορία ἣν ἐκείνων 
τῶν ἅπαξ καταδεξαμένων καὶ μεταθεμένων. Διὰ δὴ 
τοῦτο χαὶ ἐντεῦθεν ἄρχεται, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἄλλων 
δεῖται μαρτύρων εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι τἀληθῆ λέγει, ἀλλ᾽ 
αὐτῶν ἐχείνων τῶν ἡπατημένων. [2581] Ἵνα δὲ ὃ λέγω 
σαφέστερον γένηται, αὐτῶν λοιπὸν ἀναγκαῖον ἀχοῦ- 
σαι τῶν ῥημάτων. Τίνα οὖν ταῦτά ἐστι; Γνωρίζω 
ὑγῖρ, ἀδεδροὶ, φησὶ, τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ δὐηγγειῖε- 
κἀν ὑμῖν. Εἶδες μεθ᾽ ὅσης ἐπιειχείας ἄρχεται; 
εἶδες πῶς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲν χαινὰν 
εἰσάγει, οὐδὲ ξένον; Ὁ γὰρ γνωρίζων τὸ ἤδῃ γνω- ᾿ 
σθὲν, εἶτα εἰς λήθην ἐμπεσὼν, γνωρίζει πάλιν εἰς 
μνήμην ἄγων. Καλέσας δὲ ἀδελφοὺς, οὐ μιχρὰν καὶ 
ἐντεῦθεν προχατεδάλετο τῶν λεγομένων τὴν ἀπόδει- 
ξιν. ᾿Αδελφοὶ γὰρ οὐδαμόθεν ἐγενόμεθα, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὰ 
τῆς χατὰ σάρχα τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίας. Διὸ δὴ χαὶ 
οὕτως αὐτοὺς ἑκάλεσεν, ὁμοῦ μὲν καταπραῦνων χαὶ 
θεραπεύων, ὁμοῦ δὲ τῶν μυρίων ἀγαθῶν ἀναμιμνή- 
σχων. Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν τοῦ αὐτοῦ χατασχευαστιχόν. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ Εὐαγγέλιον. Τῶν γὰρ Εὐαγγελίων 
τὸ χεφάλαιον ἐντεῦθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ τοῦ τὸν 
Θεὸν γενέσθαι ἄνθρωπον, χαὶ σταυρωθῆναι, καὶ 
ἀναστῆναι, Τοῦτο καὶ ὁ Γαδριὴλ εὐηγγελίζετο τῇ 
Παρθένῳ, τοῦτο χαὶ οἱ προφῆται τῇ οἰχουμένῃ, 
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et quod π ulira appareat quidem; ille autem ex 
conscientia majorem hahet et perpetuam suarvio- 
remquo lælitiam. Neque enim consuetudo mulieris 
potesl tam imperiurbalam reddere animam, οἱ eam 
in alium evehere, quam philosophia. ΕἸ pudicus qui- 
dem, sicut dixi, aperte nobis voluptatem ostendit: 
ἴα te auiem ex eo quidem, quod sis vietus, video 
animi ægritudinem, voluptalem autem volens videre, 
non invenio. Quodnam enim vis esse iempus volupta- 
εἰς ᾽ idne quod est ante coilum? Sed non est; est 
enim furoris οἱ insaniæ et mentis emotæ. Dentibus 
enim siridere, δἰ 6 siatu mentis dimoveri, non est 
volupialis: sin esset aulem volnpialis, non ea tibi 
inflixisset, quæ sustinent ii qui admodum dolent. Pu- 
gilos enim, tam qui percutiunt quam qui percutiun- 
ταν, sirident dentibus: οἱ parturientes mulieres, quæ 
distrahuntur doloribus, idipsum ſaciunt. Quamobrem 
non est id voluptas, sed potius mentis excessus iu- 
moltusque et perturhatio. An tempus quod ροδὶ 56- 


— 
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quitur? Sed neque hoc dixeris. Neque enim eam que 
peperit dixerimus esse in volupiate, sed ἴῃ libertate a 
doloribus: non est autem plane hoe voluptas, δοὰ 
potius imbeceillitas ei dissolutio; mulium aulem in- 
ierest inter utrumque. Quodnam est ergo tempus 
volupiatis, die quæso? Nullum est: si esi iamen, est 
adeo breve, μὲ ne appareat quidem. Cum millies 
contenderimus αἱ illud deprehenderemus οἱ retine- 
remus, non potuimus. Sed temperantis δὲ moderati 
lempus non est ejusmodi, sed spatiosum est οἱ ormi- 
bus ovidens; vel potius ioia ejus viia esi in volupiate, 
οὐ ejus conscientua eoronetur, cum sedati sint 
ſluelus, nullo ex quavis porie oriente iumuliu. Cuin 
ergo [ἰδ magis sit in volupiate, libidinosus autem in 
animi ægritudine οἱ iumultibes, ſugiamus libidinem 
et intemperantiam, amplectamur temperanuam οἱ 
custilalem, υἱ bona etiam ſutura consequamur, gra⸗ 
lia οἱ benignitaie, οἷς. 


HOMILIA XXXVIII. 


Cap. 15. ν. 1. Notum autem vohis ſacio, ſratres, evan- 
gelium quod prœdicavi vobis, quod εἰ accepistis, in 
quo εἰ atatis, 2. per quod εἰ aalvamini, qua ratione 
prœdicauverim vobis. 

4. Cum de sepiritualibus absolvisset orationem, 
transit δὰ ἰά quod est omnium maxime necessarium, 
nempo δὰ argumentum resurrectionis: in eo enim 
valde ægrotahani. Εἰ sieut in corporibus, quando 
solidas eorum partes lebris attigerit, nervos, inquam, 
εἴ venas οἱ prima elementa, malum sit immedicabile, 
nisi ejus magna geratur cura: αἷς tune quoque ne 
fierei, erat periculum. Ad iĩpsa enim pietatis elementa 
iendebat malum. Quamobrem magno studio usus est 
Paulus. Non δε ἢ amplius ab 60 agebatur de vita, 
neque quod ille quidem scortaretur, hie vero esset 
avarus, alĩus vero caput haberet opertum; sed in 
iĩpso bonorum ecapite versabatur oratio: nam de re- 
surrecelione ipsa inter se digladiabantur. Quia enim 
μας esi tota spes nosira, δἱ valde restitit diabolus; 
εἰ aliquando quidem eam iollebat penitus, aliquando 
autem dicebat eam jam ſuisse. Quod etiam Paulus 
seribens ad Timotheum, hoce malum dogma vocarit 
gangrænam, et 608 qui ipſsum inducehant notavit, 
dicens: Ex quibus εεἰ Ilymenœus εἰ Philetus, qui circa 
rerilatem aberrarunt, dicentes jam ſactam esse reſurre- 
elionem, εἰ evertunt aliquorum ſidem (2. Tim. 2. 11. 
18). Atque aliquando quidem πος dicebant, aliquando 
autem quod coörpus non resurgat, sed resurrectio 
sit auimæ purgatio. πὸ autein dicere persuadebat 
sceleratus ille dæmon, non solum evertere volens 
resurrectiunem, sed etiam quæ pro nobis ſacia sunt 
omnia, ostendere esse ſabulam. Nam si eis ſuisset 
persuasum non esse corporum resurrectionem, pau- 
latim eis persuasisset ne Christum quidem resur- 
rexisse; ab μος autem illud quoque ordine proce- 
dens induxisset eum non advenisse, neque ea ſecisse 
quæ ſecit. Talis 681 enim diaboli malignitas οἱ ver- 


sutia. Quamobrem Paulus eam voeat insidias (Ephes. 
6. 11), quoniam non direete ostendii quod vuli pro· 
bare, ne deprehendatur; sed alia δἰ δὲ ĩmposita per- 
sona, alia ſahricatur, οἱ iamquam inſestus hostis 
δι versipellis, eum in urbem et muros irruerit, etliam 
inſerue agit eunieulos, ut ea ratione ἤθη faecile po ssit 
caveri, et recte οἱ suecedat id quod est moliius. 
Quamobrem iales ejus laqueos semper invenlens, 
οἱ sceleratas has insidias venans hie vir admirabilis 
οἱ vere magnus, dicebat: Non enin ignoramus rcogi- 
taliones ejus (2. Cor. 2. 11). Etenim hic iotum aperit 
ejus dolum, et dinnes ostendit machinationes, οἱ 
quæcumque vult apparare produeit in medium, ac- 
curatissime omnĩa perseſuens. Proplerea enim hoe 
caput ponit post alia, quoniam erat maxime neces- 
sarium, οἱ quod omnia nostra contineat. Vide autein 
ejns prudentiam. Nam cum suos prius muniisset et 
in, iuio collocasset, tunc ulterius procedens, exter- 
nos quoque invadit, οἱ ipsis validissime os obsiruit. 
Suos autem munit οἱ in tuto collocat, non ex ratio- 
»nihus, sed ex iis σοὶ jam ſacia sunt, οἱ quæ ipsi ad- 
miserunt, οἱ ſacta erediderunt: quod quidem valde 
erat apium δὰ pudorem incuuendum, οἱ suſſſeciebat 
δὰ eos continendos. Nam si postea noluissent ere- 
dere, non utique jam Paulo, sed sibi ipsi non erant 
crediiuri: quod quidem erimen ſuissei illorum qui 
semel admiserant, οἱ jamransmutati essent. Propter- 
ea hine incipit, oster,lens se non opus habere aliis 
iestibus, ad probandum se vera dicere, sed iis ipsis 
qui sunt decepti. Ut antem quod dieo sit apertius, 
de cætero necesse est ipsa audire verba. Quænam 
ergo ea sunt? Notum vobis ſacio, ſratres, evraugelium 
quod prœdicavi vobis. Vidistin' ceum quanta ineipiat 
lenitate? vidistin' quomodo ostendat ab initio, se 
ἈΠ} novum πος peregrinnm introdueere? Nam qui 
notum ſacit id quod jam notum ſuerat οἱ quod in 
oblivienem venerat, rursus id in memoriam reducit. 


323 
Cum auiem voeavit ſraires, hine quoque non parvam 
præmisit demonsirationem eornm quæ diceuntur. Non 
allunde enim ἴδοι! sumus ſratres, quam ex Christi 
aecundum carnem dispeasatione. Propterea eos sic 
voeavit, simul quidem eos leniens ἃς mitigans, et 
bona innumerabilia Ipsis ἴδ memoriam revocans. Εἰ 
quod deinceps sequĩtur, hoe ĩpaum conſirmat. Quid- 
nam hoc est? Evangelium. Evangelii enim tumma 
hine accipit initlum, quod Deus ſactus sit homo, οἱ 
cruci aſſixus ſuerit, οἱ resurrexerit. Hoc οἱ Gabriel 
annuntiavit Virgini; μος δὲ prophetæ toti orbi terra- 
rum; hoe etiam omnes apostoli. Quod εἰ prœædicavi 
vobis, quod et accepistis, in quo οἱ alatis, δ. per quocd 
et εαἰυαπιϊπὶ, qua ratione prædicaverim vobis, εἰ tene- 
tis, nisi ſrastra credidistis. Vidistin' quomodo eos vo- 
cat testes eorum quæ dicia sunt? Non dicit: Quæ 
audivistis, sed, Quœæ accepistis, ↄab eis exigens tam- 
quam aliquod depositum, οἱ signiſieans, quod non 
δοϊυπι sermone, sed οἱ ſaciis et signis εἱ miraculis id 
acceperint, οἱ υἱ ea luio teneant. 

2. Deinde postquain dixit vetera, lempus quoquo 
præsens decelaravii dicens: In quo εἰ alalis; 608 præ- 
occupans, ut ne etiamsi maxime vellent, possini ne- 
gare. Εἰ ideo incipiens μον dixit, Vos doceo, sed, 
Notum vobis ſacio, id quod jam ſacium est. Εἰ quo- 
modo 608 qui vacillabani dicit slare Ὁ Utiliter præ se 
fert ignorationem: quod quidem ſacit etiam δὰ Ga- 
lalas, sed non similiter. Nam quoniam illie non pote- 
τῶι ignorantiam prar se ſerre, alia ratione iractat ora- 
tĩonem, dicens: Confido aulem in vobis in Domino, quod 
nihil aliud sentietis (Gal. δ. 10). Non dixit: Quod 
nihil aliud sensistis; quoniam eorum delictum in 
conſesso erat οἱ evidens, sed spondet de ſuturo: 
quamquam hoc quoque erat incerium; sed αἱ illos 
magis aliraheret. Hie autem etiam præ se ſert se 
ignorare dicens: In quo εἰ atatis. Deinde luerum 56- 
quitur, Per. quod εἰ ταἰναπιὶπὶ : qua ratione prœdicave- 
rim vobis. Quamobrem hæc docirina vobis nunc est 
declaralionis οἱ interpretationis. Non enim opus, iu- 
quit, habetis ἂν hoc dogma discatis, sed αἱ recorde- 
mini οἱ eorrigamini. Hæe autem dicit, non sinens 
ipsos 6856 impudentes. Quid sibi vult autem, Qua ra- 
lione præœdicaverim vobisꝰ Quo modo, inquit, dixi 
ſleri resurreciionem. Nam quod sit quidem resurre- 
clũo, non dixerim vos dubitare: quæritis autem ſor- 
iasse aperlĩus scire quod dicium est. Hoc etiam ſa- 
eiam: aperte enim seio vos dogma ienere. Deinde 
quoniam enuntians dicebat, In quo statis; neo 68 
rauone eos redderet socordiores οἱ negligentiores, 
illos rursus terret dicens, δὲ lenetis, nisi ſrustra cre- 
didistis: osteudens quod in eapite lidei accepta ſuerit 
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ioia aique inlegra ſide. Εἰ nunc quidem μος dieit 
pressius; procedens autem οἱ eum incaluit, aperio 
deinceps capite voeciſeratur οἱ dicit: δὲ Ckristus non 
resurrexit, inanis est utique præœdicatio nottra, inunis 
esi eliam ſiddes veslra, adliue 6518 ἴα peccatis vesiris. 
Sed non sic in procemlſis: εἷς enim expediebat sen- 
aim εἰ paulatim progredi. 3. Tradidi enim vobis in 
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primis quod εἰ accepi. Nec hie αἰχὶ! : Vobis dixi, ne- 
que, Vos docui, sed eamdem rursus usus est di- 
ctione: Tradidi vobis quod εἰ accepi. Neque hiĩe dicit 
86 edoeium ſuisſe, sed, Accepi; hæc duo prubans, 
quod οἱ nihil exse aſſerre oporteat, et quod μὲς 
operum demonstrationem ſaciĩ sint ceruores, non 
nudis verbis: οἱ paulatim ſide dignam ſaciens ora- 
tionem,. universum redueit ad Christum., οἱ ostendit 
ex his documentis nullum esse humanum. Quid est 
autem, Tradidi enim vobis ἐπ prinis? Hoc est, ab ĩni- 
lio, non nunc. Hæc autem dicit, tempus adducens 
iu ieslimonium, οἱ quod maxime essei pudendum, 
eum tanium lempus eredidissent, illos irinsmutari. 
Nec hoc solum, sed etiam dogma esse necessarium; 
εἰ ideo ἴῃ primis ſuit tradiium, et sialum a prin- 
εἰρίο. Εἰ αυἱά,, die obſecro, tradidistĩ Ὁ Αἱ non hoe 
slatim dieit, sed primum, se accepisse. Εἰ quid acce- 
pisti? Quod Ckristus mortuus est pro peccatis nostris. 
Non stalim dixit, Resurrecto est corporuin nostro- 
rum, sed hoc ipsum quidem probat. verum re longe 
petita, εἰ per alia, dicens, Caristus est mortuus; ma- 
guum, ſirmum ὃς. stabile ſundamentum prĩus jaciens 
ejus quod est dicendum de resurrectione. Neque 
enim solummodo dixit: Christus est mortuus, eliam- 
si hoc satis esset δὰ signiſicandam resnrreciionem, 
sed cum adjectione, Ckristus esl mortuus pro peccatis 
nostris. 

Contra Manichæœos. — Primum autem operæ pre- 
tium est audire quid hie dicant qui laborant hæresi 
Manichæorum, οἱ veritatis inimici, οἱ qui cum sua 
pugnant salute. Quid ergo dieunt isti ἢ MNoriem, iu- 
quiuut, hic nihil aliud dicit Paulus, quam fuisse in 
poccatis, οἱ resurreetionem 6566 liberationem ἃ pec 
catis. Vidistin' quomodo errore nihil sit imbecillins, 
εἰ quomodo suis capialur pennis, neque externa pu- 
gna opus sit, sed ἃ seipso conſigatur ? Considera 
ergo quomodo ipsi seipsos conſixerunt per ea quæ 
dixerunt. Si hoc enim est mors, Christus autem ecur- 
pus non accepit, ut vos vultis, moriuus est aulem: 
ἴῃ peccato ſuit, secnndum vos. Nam ego quidem 
dico quod corpus acceperit, οἱ mortem dico esse 
carnis: iu auiem hoce negans, illud necessario dicas 
oporlet. δὶ autem ſuit in peccato, quomodo dicit, 
Quis eæ robis arguel me de peccato oun. 8. 46) εἰ, 
Venit princeps hujus mundi, εἰ in me non hubet quid- 
quam (Id. 14. 30); et rursus, Sic nos decet im- 
plere omnem justiliam (Matih. 3. 13). Quomodo au- 
tem 6581 omnino mortuus pro peceatoribus, si ipce 
ſuĩt ĩn peccatis? Nam eum, qui moritur pro peccato- 
ribus, oporiet nulli pecealo esse obnoxium: si enim 
ipse elam peccat, quomodo morietur pro aliis pecca- 
lioribus? δὲ autem est mortuus pro peccatis aliorum, 
mortuus esi cum nulli esset peccalo obnoxius: δὶ 
auiem esi mortuus cum esset sine peccato, non est 
mortuus morte peccatũ, (quomodo enim, in quem 
nullum cadehbat peccatumꝰ) sed morie corporis. Βὲ 
κίοο Paulus nen dixit olum: Fet mortuus, sed addi- 
dit, Pro peccatis nostris; εἰ eum vel invilos eoegissei 
ſateri moriem corporalein; per hoc ostendes illum 
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τοῦτο χαὶ οἱ ἀπόστολοι ἅπαντες. Ὃ χαὶ εὐηγγε,λι- 
σάμην, ὃ καὶ παρελάδετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, δὲ 
οὗ καὶ σώζεσθε, τίνι ᾿όγῳ δὐηγγελισάμην ὑμῖν, 
εἰ κατέχετε' ἐχτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε. Εἶδες 
πῶς αὐτοὺς χαλεῖ μάρτυρας τῶν εἰρημένων ; Καὶ οὐ 
λέγει, Ὃ ἡἠκχούσατε, ἀλλ᾽, Ὃ παρειλάδετε, ὥσπερ 
τινὰ παραχαταθήχην αὐτοὺς ἀπαιτῶν, καὶ δηλῶν ὅτι 
οὐ λόγῳ μένον, ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἔργων καὶ σημείων καὶ 
θαυμάτων αὐτὸ παρέλαθον χαὶ ἵνα χατέχωσι μετὰ 
ἀσφαλείας. 


β΄. Εἴτα ἐπειδὴ τὰ παλαιὰ ἔλεγε, χαὶ τὸν παρόντα 
ἐπέστησε χρόνον εἰπὼν, Εν ᾧ καὶ ἑστήκατε, προκα- 
ταλαμδάνων αὐτοὺς, ὡς μηδὲ, εἰ σφόδρα βουληθεῖεν, 
ἀρνήσασθαι δυνηθῆνας. Διὸ χαὶ ἀρχόμενος οὐχ εἶπε, 
Διδάσκω ὑμᾶς, ἀλλὰ, Γγωρίζω ὑμῖν, τὸ ἤδη δῆλον 
γενόμενον. Καὶ πῶς τοὺς σαλενομένους ἑστάναι φησί ; 
Προσποιεῖται ἄγνοιαν συμφερόντως " ὅπερ χαὶ ἐπὶ 
Γαλατῶν ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἦν 
ἄγνοιαν ἐχεῖ προσποιήσασθαι, ἑτέρως μεθοδεύει τὸν 
λόγον λέγων" Πέκποιθα δὲ εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, ὅτι 
οὐδὲν ἄ.λ:λο φρρονήσετε. Οὐχ εἶπεν, Ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
ἐφρονήσατε, ἐπειδὴ ὥμολογγ μένον ἦν αὐτῶν τὸ παρά- 
πτῶμα καὶ χατάδηλον, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐγγυᾶται" χαί- 
τοι χαὶ τοῦτο ἄδηλον" ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς ἐφελχύσηται 
μειζόνως. Ἐνταῦθα μέντοι καὶ προσποιεῖται ἀγνοεῖν 
λέγων, Ἕν ᾧ χαὶ ἑστήκατε. Εἶτα τὸ χέρδος, Δι᾿ οὗ 
καὶ σώξεσθε, τίνι όγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν. 
“Ὦστε σαφηνείας ἐστὶν ἡ διδασκαλία αὕτη ἡ νῦν χαὶ 
ἑρμηνείας. Οὐ γὰρ αὑτὸ δεῖσθε τὸ δόγμα, φησὶ, μαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ὑπομνησθῆναι χαὶ διορθωθῆναι. Ταῦτα δὲ λέ- 
γει, οὐχ ἀφιεὶς αὐτοὺς ἀναισχυντῆσαι καθάπαξ. Τί δέ 
ἐστι, Τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν; Ποίῳ τρόπῳ 
εἶπον, φησὶ, τὴν ἀνάστασιν γίνεσθαι; Ὅτι μὲν γὰρ 
[552] ἔστιν ἀνάστασις, οὐχ ἂν φαίην ὑμᾶς ἀμφιθάλ- 
λειν" ζητεῖτε δὲ ἴσως μαθεῖν σαφέστερον τὸ εἰρημέ- 
νον. Τοῦτο δὴ χαὶ ποιήσω" χαὶ γὰρ οἶδα σαφῶς, ὅτι 
τὸ δόγμα χατέχετε. Εἶτα ἐπειδὴ ἀποφαινόμενος ἔλε- 
γεν, Ἐν ᾧ καὶ ἑστήχατε, ἵνα μὴ ταύτῃ ῥᾳθυμοτέ- 
ρους ποιήσῃ, φοδεῖ πάλιν αὐτοὺς λέγων " Εἰ κατέχε- 
τε, ἑχτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε: δειχνὺς ὅτι περὶ 
τὸ κεφάλαιον ἡ πληγὴ, καὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν τυχόντων 
ὁ ἀγὼν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὁλοχλήρου τῆς πίστεως. Καὶ νῦν 
μὲν ὑπεσταλμένως αὐτό φησι, προϊὼν δὲ χαὶ διαθερ- 
μαινόμενος, γυμνῇ λοιπὸν τῇ χεφαλῇ βοᾷ χαὶ λέγει" 
ΕἸ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κεγὸν ἄρα τὸ χή- 
ρυγμα ἡμῶν, κενὴ δὲ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν, ἔτι ἐσ τὰ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. "Αλλ᾽ ἐν προοιμίοις οὐχ 
οὕτως" οὕτω γὰρ χρήσιμον ἦν ἡρέμα xal χατὰ μικρὸν 
προϊέναι. Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ 
παρέλαθον. Οὐ λέγει οὐδὲ ἐνταῦθα, ὅτι Εἶπον ὑμῖν, 
οὐδὲ, Ἐδίδαξα ὑμᾶς, ἀλλὰ τῇ αὐτῇ χέχρηται λέξει 
πάλιν, Παρέδωκα ὑμῖν, λέγων, ὃ καὶ παρέλαδον. 
Οὐδὲ ἐνταῦθα ἐμὲ διδαχθῆναί φησιν, ἀλλὰ, Παρέα- 
Gor· δύο ταῦτα χατασχευάζων, ὅτι τε οὐδὲν οἴχοθεν 
ἐπεισάγειν δεῖ, καὶ ὅτι μετὰ ἀποδείξεως τῆς διὰ τῶν 
ἔργων ἐπλτηροφορήθησαν, οὐ λόγοις ψιλοῖς" χαὶ κατὰ 
μικρὸν ἀξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν, τὸ πᾶν εἷς τὸν 
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Χριστὸν ἀνάγει, καὶ δείκνυσ:» οὐδὲν τούτων ἀνθρὼ- 
πινον ὃν τῶν δογμάτων. ΤΙ δέ ἔστι, Παρέδωχα γὰρ 
ὑμῖν ἐν πρώτοις, φησίν; Ἐξ ἀρχῆς, οὐ νῦν. Ταῦτα 
δὲ λέγει τὸν χρόνον παράγων μάρτυρα, καὶ ὅτι ἐσχά- 
τῆς ἦν αἰσχύνης τοσοῦτον χρόνον πεισθέντας νῦν 
μετατίθεσθαι’ χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ ὅτι χαὶ 
ἀναγχαῖον τὸ δόγμα" διὸ καὶ ἐν πρώτοις παρεδόθη, 
καὶ ἐχ προοιμίων εὐθέως. Καὶ τί παρέδωχας ; εἰπέ 
μοι. ᾿Αλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο εὐθέως. ἀλλὰ πρῶτον, ὅτι 
παρέλαθον. Καὶ τί παρέλαδες; Ὅτι Χριστὸς ἀπ- 
ἔθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Οὐχ εἶπεν εὖ- 
θέως, ὅτι ᾿Ανάστασίς ἐστι τῶν σωμάτων ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο κατασχευάζει, πόῤῥωθεν δὲ χαὶ 
δι᾿ ἑτέρων, λέγων, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανε, καὶ μεγά- 
λὴν τινὰ χρηπῖδα χαὶ θεμέλιον ἀῤῥαγῆ προχαταθαλ- 
λόμενος τοῦ περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγου. Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, χαίτοι χαὶ 
τοῦτο ἀρχοῦν δηλῶσαι τὴν ἀνάστασιν, ἀλλὰ μετὰ 
προσθήκης, ὅτι Χριστὸς ἀπέθαγεν ὑπὲρ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν. 


Πρῶτον δὲ ἄξιον ἀχοῦσαι τί χέγουσιν ἐνταῦθα οἱ 
τὰ Μανιχαίων νοσοῦντε;, καὶ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
καὶ τῇ οἰχείᾳ πολεμοῦντες σωτηρίᾳ, Τί οὖν οὗτοι λέ- 
γουσι; Θάνατον ἐνταῦθα, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο λέγει ὁ 
Παῦλος, ἣ τὸ ἐν ἁμαρτίᾳ γενέσθαι, χαὶ ἀνάστασιν τὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀπαλλαγῆναι. Εἶδες πῶς οὐδὲν πλάνης 
ἀαθενέστερον; Καὶ πῶς τοῖς οἰχείοις ἀλίσχεται πτε- 
ροῖς, καὶ οὐ δεῖται τῆς ἔξωθεν μάχης, ἀλλ᾽ ἑαυτῇ 
περιπείρεται; Σχόπει γοῦν χαὶ οὗτοι πῶς ἑαυτοὺς 
διέπειρον, δι᾿ ὧν εἰρήκασιν. Εἰ γὰρ τοῦτο θάνατος, 
σῶμα δὲ οὐχ ἔλαδε καθ᾽ ὑμᾶς ὁ Χριστὸς, ἀπέθανε δὲ, 
ἕν ἁμαρτίᾳ [585] ἐγένετο καθ᾽ ὑμᾶς. Ἐγὼ μὲν γὰρ 
λέγω ὅτι σῶμα ἀνέλαδε͵ χαὶ τὸν θάνατον τῆς σαρχὸς 
εἶναί φησι" σὺ δὲ τοῦτο ἀρνούμενος, ἐχεῖνο ἀναγχα- 
σθήσῃ λέγειν. Εἰ δὲ ἐν ἁμαρτίᾳ ἐγένετο, πῶς φῆσι, 
Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας; καὶ, Ἔρ. 
χεται ὁ τοῦ κόσμου τούτου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ 
οὖχ ἔχει οὐδέν" καὶ πάλιν, Οὕτω πρέπον ἐστὶν 
ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Πῶς δὲ ὅλως 
ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀπέθανεν, εἴ γε αὐτὸς ἐν ἁμαρτίαις 
ἣν; Τὸν γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀποθνήσχοντα, αὐτὸν 
᾿ἀναμάρτητον δεῖ εἶναι" ἐπεὶ εἰ χαὶ αὐτὸς ἁμαρτάνει, 
πῶς ὑπὲρ ἄλλων ἁμαρτωλῶν ἀποθανεῖται ; Εἰ δὲ ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν ἄλλων ἀπέθανεν, ἀναμάρτητος ὧν ἀπέθα- 
νεν᾽ εἰ δὲ ἀναμάρτητος ὧν ἀπέθανεν, οὐ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας θάνατον (πῶς γὰρ, ὅ γε ἀναμάρτητος ;), 
ἀλλὰ τὸν τοῦ σώματος. Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος οὐχ ἀπλῶς 
εἶπεν Ἀπέθανεν, ἀλλὰ προσέθηχεν, Ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν" καὶ ἄχοντα; ἐχείνους ἐμδαλὼν εἰς 
τὸ ὁμολογῆσαι τὸν σωματιχὸν θάνατον, καὶ δειχνὺς 
διὰ τούτου, ὅτι καὶ πρὸ τοῦ θανάτου ἀναμάρτητος ἦν. 
Τὸν γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἀλλοτρίων ἀποθνήσχοντα, 
αὐτὸν ἀναμάρτητον εἶναι ἀχόλουθον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
ἡἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, Κατὰ τὰς Γραφάς" καὶ ἐν- 
τεῦθεν ἀξιόπιστον πάλιν ποιῶν τὸν λόγον, καὶ δηλῶν 
ποῖον θάνατον ἔλεγε. Καὶ γάρ αἱ Γραφαὶ τὸν τοῦ σώ- 
ματος ἀναγορεύουσι πανταχοῦ: "Ωρυξαν γάρ “ον 
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χεῖρας καὶ πόδας, φησί " καὶ, Ὄγνονται εἰς ὃν 
εξεχέντησαν. 
γ΄. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα, ἵνα μὴ πάντα καθ᾽ ἕν λέ- 
γωμεν, τὰ μὲν διὰ ῥημάτων, τὰ δὲ διὰ τύπων ἔστιν ἐν 
αὐταῖς χείμενα ἰδεῖν δηλοῦντα τῆς σαρχὸς τὴν σφα- 
γήν᾽ καὶ ὅτι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡ μῶν ἐσφάγη. Ὑπὲρ 
γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ μου, φησὶν, ἤχει εἰς 
θάνατον" καὶ, Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν" καὶ, ᾿Ετραυματίσθη διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. Εἰ δὲ οὐχ ἀνέχῃ τῆς Παλαιᾶς, 
ἄχουσον Ἰωάννου βοῶντος, χαὶ ἀμφότερα δηλοῦντος, 
χκαὶ τὴν τοῦ σώματος σφαγὴν καὶ τὴν αἰκίαν" Ἴδε 
γὰρ, φησὶν, ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμον" καὶ Παύλου λέγοντος, Τὸν γὰρ 
μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ, ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα Οεοῦ δικαιοσύνη 
ἐν αὐτῷ" χαὶ πάλιν, Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ 
τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν' 
κατάρα" χαὶ πάλιν, ᾿Απεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισε θριαμδεύσας" καὶ 
μυρία ἕτερα πλείονα δηλοῦντα τὰ κατὰ τὴν σφαγὴν 
τοῦ σώματος γενόμενα, χαὶ διὰ τἀφῳ»άμαρτίας ἡμῶν. 
Καὶ γὰρ αὐτός φησιν Ὑπὲρ ὑμῶν ἀγιάζω ἐμαυτόν" 
χαὶ, Ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κατακέχριται 
γῦν, δηλῶν ὅτι οὐχ ἔχων ἁμαρτίαν ἐσφάγη. Καὶ ὅδξε 
ἑτάρη. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν προτέρων χατασχευαστιχὸν" 
τὸ γὰρ θαπτόμενον, πάντως σῶμά ἐστι. Καὶ ἐνταῦθα 
οὐχέτι [884] προστίθησι, Κατὰ τὰς Γραφάς" εἶχε 
μὲν γὰρ, πλὴν οὐ προστίθησι. Τίνος ἕνεχεν ; Ἢ ὅτι ὁ 
τάφος ἅπασι δῆλος καὶ τότε χαὶ νῦν ἣ ὅτι κατὰ κοι- 
νοῦ κεῖται τὸ, Κατὰ τὰς Γραφάς. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ἐνταῦθα προστίθησι τὸ, Κατὰ τὰς Γραφάς; Καὶ ὅτι 
ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμιέρᾳ κατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ 
οὐκ ἀρχεῖται νῷ προτέρῳ τῷ κατὰ χοινοῦ εἰρημένῳ ; 
“Ὅτι χαὶ τοῦτο τοῖς πολλοῖς ἄδηλον ἦν’ διὸ χἀνταῦθα 
τὰς Γραφὰς παράγει ἐμπνευσθεὶς, τοῦτο ἐννοήσας τὸ 
σοφὸν χαὶ θεῖον υδημα. Πῶς οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου 
οὐ τὸ αὐτὸ ποιεῖ; Ὅτι χἀχεῖ ὁ μὲν σταυρὸς: πᾶσι 
κατάδηλος ἦν χαὶ πάντων ὁρώντων ἀνεσχολοπίζετο" 
ἡ δὲ αἰτία, οὐχέτι ὁμοίως. Ὅτι μὲν γὰρ ἀπέθανε, 
πάντες ἤδεσαν' ὅτι δὲ ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν τῆς οἶχου- 
μένης τοῦτο ἔπαθεν, οὐχέτι ὁμοίως ἠπίσταντο οἱ 
πολχοί, Διὸ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν μαρτυρίαν παρ- 
άγει. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἱκανῶς ἀποδέδειχται διὰ τῶν 
"εἰρημένων ἡμῖν ποῦ δὲ ὅτι ἐτάφη, χαὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστήσεται εἰρήχασιν αἱ Γραφαί; Διὰ τοῦ 
χατὰ τὸν Ἰωνᾶν τύπου, ὃν χαὶ αὑτὸς παράγει λέγων" 
“Ὥσπερ ἦν Ἰωγῦ- ἐν “Ἶ κοιλία τοῦ κήξους τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς γύχται. οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υιὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
ρας καὶ τρεῖς γύκτας" χαὶ διὰ τοῦ βάτον τοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἐχαίετο, καὶ οὐ κατ- 
εχαίετο, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἀπέθανε μὲν, οὐ 
χατεσχέθη δὲ ὑπὸ τοῦ θανάτου διηνεχῶς. Καὶ ὁ δρά- 
χων δὲ ὁ ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ τοῦτο αἰνίττεται. Καθάπερ 
γὰρ ἐχεῖνος λαδὼν τὴν τροφὴν, ἣν ἔδωχεν ὁ προφή- 
τῆς, μέσος ἐῤῥάγη᾽ οὕτω χαὶ ὁ ἄδης, χαταπιὼν τὸ 
σῶμα ἐκεῖνο, διεσχίσθη, τοῦ σώματος αὐτοῦ διατε- 
μόντος αὐτῷ τὴν νηδὺν, καὶ ἀναστάντος. Εἰ δὲ χαὶ 
διὰ ῥημάτων θέλεις ἀχοῦσαι ταῦτα, ἃ διὰ τῶν τύπων 
εἶδες, ἄκουσον τοῦ Ἡσαΐου λέγοντος, ὅτι Αἴρεται ἀπὸ 


8. JOANNIS CHRVSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ" καὶ, Κύριος βούλεται 
καθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πηγῆς, δεῖξαι αὐτῷ 
φῶς" καϑτοῦ Δανῖδ πρὸ ἐχείνου Οὐκ ἐγκαταιλείψεις 
τὴν ψυχήν μοὺ εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σου ἰδεῖν διαφθοράν. Διὰ τοῦτό σε καὶ ὁ Ἰαῦλος 
παραπέμπει εἰς τὰς Γῥαφαξ, ἵνα μάθῃς ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ ταῦτα ἐγένετο. Πῶς γὰρ τοσούτων 
προφητῶν προδιαγραφόντων αὐτὰ καὶ ἀναχηρυττόν- 
των, ὅτι οὐδαμοῦ ἡ Γραφὴ τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνα- 
τὸν λέγει, τοῦ Δεσποτιχοῦ μεμνημένη θανάτου, ἀλλὰ 
τὸν σιυματιχὸν, χαὶ ταφὴν καὶ ἀνάστασιν τοιαύτην ; 
Καὶ ὅτι ὥφθη Κηρᾷ. Ἐὐθέως τὸν πάντων ἀξιοπιστό- 
τερον τίθησιν. Ἔπειτα τοῖς δώδεχα «" ἔπειτα ὥρθη 
ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ 
πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ ἐκοιμή- 
θησαν" ἔπειτα ᾿Ιακώζξῳ, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶ» 
σιν" ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεί τῷ ἐχερώματι, 
ὥφθη κἀμοί. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπό- 
δειξιν εἶπε, προστίθησι χαὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, 
μάρτυρας καράγων τῆς ἀναστάσεως μετὰ τοὺς προ- 
φήτας τοὺς ἀποστόλους καὶ ἑτέρους πιστοὺς ἀνθρώ- 
πους. [885] Εἰ δὲ τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην ἔλεγε τὴν 
τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγὴν, περιττῶς ἔλεγεν, ΓὭφθη τῷ 
δεῖνι καὶ τῷ δεῖνι. Τοῦτο γὰρ πιστουμένου τὴν τοῦ 
σώματος; ἀνάστασίν ἐστιν, οὐχ ἁμαρτημάτων ἀκαλ- 
λαγὴν αἰνιττομένου. 

δ΄. Διὸ οὐδὲ ἅπαξ εἶπε τὸ, Ὥφθη, καίτοι γε Ἦρχει 
χἀτὰ χοινοῦ θέντα τὴν λέξιν' νῦν δὲ χαὶ δὶς καὶ τρὶς 
καὶ ἐφ᾽ ἐχάστῳ σχεδὸν τῶν ἑωραχότων αὐτὴν τίθησιν. 
"Ὥρθη γὰρ, φησὶ, Κηφᾷ, ὥφρθη ἐπάνω πενεακο- 
σίοις ἀδελφοῖς, ὥρθη κάμοί. Καὶ μὴν τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τοὐναντίον λέγει, ὅτι τῇ Μαρίᾳ πρώτῃ. ᾿Αλλ᾽ 
ἐν ἀνδράσι τούτῳ πρώτῳ, τῷ μάλιστα αὐτὸν πο- 
θοῦντι ἰδεῖν. Ποίοις δὲ δώδεχα ἐνταύθά- φησιν ἀπο- 
στόλοις ; μετὰ γὰρ τὴν ἀνάληψιν ὁ Ματθίας κατελέγη, 
οὐ μετὰ τὴν ἀνάστασιν εὐθέως. ᾿Αλλ᾽ εἰχὸς αὐτὸν 
χαὶ μετὰ τὴν ἀνάληψιν ὦφθαι. Αὐτὸς γοῦν οὗτος ὁ 
ἀπόστολος μετὰ τὴν ἀνάληψιν χαὶ ἐχλήθη, καὶ εἶδεν 
αὐτόν. Διὰ τοῦτο οὔδὲ τὸν χαιρὸν τίθησιν, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς καὶ ἀδιορίστως καταλέγει τὰς ὄψεις" καὶ γὰρ 
εἰχὸς πολλὰς γεγενῆσθαι" διὸ χαὶ ὁ Ἰωάννης ἔλεγε, 
Τρίτον τοῦτο ἐνεφάνισεν ἑαυτόν.. Ἔπειτα ὥφθη 
ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδειφροῖς. Τινὲς τὸ, Ἐπάνω, 
ἄνω ἐχ τῶν οὐρανῶν εἶναί φασιν. Οὐ γὰρ ἐπὶ γῆς 
βαδίξων, ἀλλ᾽ ἄνω, χαὶ ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῖς ὥφθη. 
Καὶ γὰρ οὐχὶ τὴν ἀνάστασιν πιστώσασθαι ἑδούλετο 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀνάληψιν. Τινὲς; δὲ λέγουσι τὸ, 
Ἐπάνω πεντακοσίοις, τοῖς πλείοσιν ἢ πενταχο- 
σίοις. Ἐξ ὧν οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρει. Ἐὶ 
γὰρ καὶ παλαιὰ διηγοῦμαι πράγματα, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἔχω μάρτυρας ἔτι ζῶντας. Τινὲς δὲ καὶ ἐκοιμήθη- 
σαν. Οὐχ εἶπεν, ᾿Απέθανον, ἀλλ',. Ἐκοιμήθησαν", 
χαὶ ταύτῃ τῇ λέξει πάλιν τὴν ἀνάστασιν βεθδαιῶν, 
Ἔπειτω ὥρθη Ἰακώδῳ. Ἕμοὶ δοκεῖ, τῷ ἀδελφῷ τῷ 
ἑαυτοῦ" αὐτὸς γὰρ αὐτὸν λέγεται χεχειροτοννχέναι, 
καὶ ἐπίσχοπον ἐν Ἱεροσολύμοις πεποιῃχέναι πρῶτον. 
Εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. ἾΗΙσαν γὰρ καὶ ἄλλοι 
ἀπόστολοι, ὡς οἱ ἑδδομήχουτα. ΓΕσχατον δὲ πάν- 


ἃ In aliquot exemplaribus Gr. legitur τοῖς ἔνδεχα, οἵ 
in Vulgata Latina undecim. Qui ſuerii duodecimus ille ex- 
plieat Carys. 
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eliam anto moriem nulli peceato ſaiase obnoxium. 
(enm enim, qui pro peccatis moritur allenis, conse- 
quens est esse ejusmodi πὶ non peccet), ne hoe 
quidem contentus, subjunxit, Secundum Seripin 
ras; hinc rursus ſide dignam ſaciens orationem, 
et signiſſeans quamuam mortom dicerei. Seripiura 
enim ubique loquuntur de morte corporis: Fode- 
runt onim, inquit, manus meas εἰ pcdes meos ( Pꝛal. 
4ι,.17), εἰ, Videbunt in quem irans ſinerunt (Ioun. 
49. 37). 

3. Mulia alia, no omnia dicamus sigillatim, licet 
ir. eis videre, alia quidem per verba, alia vero per 
ſiguras, quæ signiſicant earnis cædem, οἱ quod pro 
nostris peceatis sit occisus. Pro peccatis enim, inquit, 
populi mei venit ad mortem; οἱ, Dontiuus tradidit 
aprum peccatis nostris; εἰ, Vulneratus est propter pec- 
caie ποείγα ([εαἰ. B3. ὃ. 6. δ). δὶ autem veterem 
non ſers Seriptaram, audi Joannem elamantem, εἰ 
uiraque osatendentem, nempe οἱ cædem corporis et 
causam. Ecce enim, inquit, Agnus Dei, qui ſollit pec- 
catum mundi (Joan. ἰ. 29); οἱ Paulum dicentem, 
Sum, qui non noverat peccatum, pro nobis ſecit pec- 
catum, at nos ſfieremus Dei juatitia in ipto (2. Cor. b. 


21): οἱ rursus, Caristus ποῦ redemit α πιαίφαϊείο legis, 
ſactus pro nobis maledictum ( Calat. ὅ. 15) ; οἱ rursus, 


Exæs polians principatus εἰ potesltates iraducit ( Coloss. 
9. 15), acio de οἷς iriumpho; οἱ alia innumerabills, 
40 signiſieant ea quæ ſaeta sunt in eæde corporis, 
Εἰ propier nustra peccata. lpse enim dieit, Pro vobia 
aancti fico meiptum (]οαπ. 11. 10); εἰ, Princeps Mujus 
πικκαὶ aunc condemnatus est (Id. 16. 14), aigniſſcans 
56 ſnisse oecisum, cum nullum haberet peceatum. ὁ. 
Εἰ quod sepuliin est. Ἦος quoque priora confirmat: 
nam quod sepelitur, omnino est eorpus. Et hic non 
amplius addidit, Secundum Seripturas: nam poterat 
quidem, sed non addit. Quamobrem? Vel quia sepul- 
erum omnihus maniſeslum οἱ iunc ſuit et nune est: 


vel quia in eommuni positum est illud, Secundum 


Scripturas. Cur ergo addit, Secuadum Scripturas, hic, 
Εἰ quod resurrexit lertia die zecundum Scripiuras, εἰ 
nou est contentus illo priori, quod dictum est in 
communi? Quia huce quoque multis erat incertum οἱ 
ohscurum; ideo hie quoque Seripiuras adjungit ĩnspl- 
raius, οἱ hac sapienti οἱ divina suscepta cogiiatione. 
Quomodo ergo non eliam in morie idem ſacit? Quo- 
niam illle quoque erux quidem ſuit omnibus mani- 
ſesia, οἱ oinniĩbus videnlihus cruci (εἰ! aſſixus; causa 
autem non item. Nam quod mortuus quidem ſuerit, 
aeiverunt omnes; quod autem pro peceatis totius 
orbis hoe sit passus, non itidem sciebant πιὰ. 
Propierea addueit testimonium ex Seripiuris. Sed 
hoc quidem sↄatĩs eat demonsiratum per ea, quæ ἃ 
nohis dieta διμὶ : ubi aulem quod sit sepulius εἰ 
quoil tertio die διδεῖ resurreeinrus, dixerunt Seri- 
piuræ?ꝰ Per Jona ſiguram, quam ipee queque addueit 
oieens: δίομε ſuit Monas in venire ceti tres dies οἰ tres 
noetes: ila erit ciiam Filius hlominis in eorde lerro tres 
dies εἰ tres noctes (Matin. 18. 40). Per rubum qui 
erat in deserio ( Eæod. 3): quemadmodum enim ille 
Ρατδοι.. Gn. LXI. 
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ardehat et non comhurebatur, ila etiam corpus ilius 
πιογίαυπι quidem ſuit, non detentum autem fuit à 
morio perpeiuo. Draco item qui [υἱὲ teinpore Vanie- 
lis (Dan. 14) hoc iacite signiſicat. Nam sieut 116 ac- 


eepto nuirimenio, quod dedit propheia, rupius est 


medius: ĩta eliam inſernus, devorato illo eorpore, 
fuit diacissus. eum ipsius corpus ventrem ejus dise- 
euisset, οἱ βυγγεχίββεϊ, δ᾽ autem hæe etiam vis verbis 
audire, quæ vidisti per ſiguras, audi Iaiam dicen- 
iem: Tollitur 6 lerra υἱια ejus: ei, Dominus vuli eum 
mundare ἃ plaga. ut oslendat illi lumen (1εαἱ.. 55. 8. 
10); δὲ David ante illum, Non derelinques animam 
meam in inſerno, neque dabis sancium iuum videre cor- 
ruptionem (Paal. 15. 10). Propierea io quoque Paulus 
transmiilii δά Seripiuras, υἱ scias hæc non ſuisse 
facta iemere εἰ abs re. Quomodo enim, eum iot pro⸗ 
pheiæ ea prius deseribant οἱ proclament, quod 
Seripiura nusquam dieat moriom peccali, menilonem 
ſaciens mortis Domini, sed corporalein ei sepultaram 
οἱ talem resurreclionem? ὅ. ΕἸ quod visus eſt Cephæ. 
Eum stalim ponit, φαΐ 681 onmium ſide dignistimus. 
Εἰ poet koc duodecim: G. deinde visas est plus quam 
quingentis ſratribus aimul, ex quibua niulti manent usque 
adhuc, quidam autem dornnerunt: Ἴ. deinde visus φεί 
Jacobo, deinde apoelolis oninibus: 8. novistime ἀμίδηι 
omnium laniquam abortivo visaus δε εἰ miki. Postquam 
enim illam ex Seripturis ostendit demonsirauonem, 
eam etlam addit quæ per res ſit, testes adducens re- 
saurreclionĩs post prophetas apoatolos οἱ alios homines 
ſideles. Si autem illam resurrectionem dixisset ease 
ἃ peceato liberationem, supervacaneum ſuiaset dicere, 
Visus est huie et illi. Hoe enim est ejus φαί ſacit ἢ - 
dem resurreetionis ceorporis, non ejus qui subindieat 
liberalionem ἃ peccalis. 

4. Propterea neque semel dixit illud, Vizus eat, 
quamquam id suſſecisset diclione in communi posita: 
nune autem δἱ bis et ter eam ponit, et ĩn unoquoque 
ſere eorum qui viderunt. γέρε eſ enim, inquit, Ce- 
phœo; visus est plusquam quingentis ſratribus; visus es 
εἰ mixi. Atqui Evangelium dicit conirarium, quod 
visus sit primum Mariæ. Sed inter viros huic prinuum 
est visus qui maxime eum cupiebat videre. Quosnam 
autem hie dicit duodecim apostolos ἢ nam posi assum- 
ptionem in eorum numerum relatus ſuit Matthias, non 
sialĩm post resurrecuonem. Sed est verisimilo eum 
ſuisse visum diiam post assumptionem. Hic ipse υΐ- 
dem cerie aposlolus post assumpiionem et voemus 
ſuit, et ipsum vidit. Propterea neque ponit iempus, 
sed absolute et indeſinite recensei vislones: nam ve- 
risimils est multas ſuisse. Idoo Joannes quoque dixit, 
Tertio jam maniſestavit seipsum. Deinde viaus est au- 
pra quingenlis ſrairibus (Joun. 21. 1). Aliqui illud, 
Supra, dieunt esso supia 6 cælĩs. Non enim supra ler- 
ram gradiens, sed superno δὲ cupra caput eis visus 
esi. Non solum enim volebat ſacere ſldem resurre- 
etionĩ, sed otiam assumptioni. Quidam autem lud, 
Supra quingeatis, dieuni plusquam quingeniis. Eæ φαΐ. 
bus νον maneni usque adkuc. Nam eisai, inquit, narro 
res antiquas, habeo ſamen testes adhue viventes. 
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Quidam autem dormierunt. Non dixit, Mortiui zunt;: 
ved, Doruuerunt, hae quoque dietione rursus conſir- 
mans resurroclionem. Deinde ricus est Jacobo. Mihi 
vi.leiur dieere, fralri δι : ĩpxo enim dieitur eĩ manum 
impoanisse 86 ĩpeum ordinasse, οἱ primum episcopui 
ſeciao lerosolymis. Deinde apostolis omnibus. Eranit 
anim euam alii apoetoli, ut zepinaginta. Noriscime 
aulem ommium lamquam alicui abortivo νίαν est εἰ mii. 
HUoe verbum modestiam valde sapit. Non enim quo- 
niam erat miniuusa, propterea post alios ei visus esſt. 
diam εἰϊδιηδὶ δ vocavit uliumum, longe ĩis qui ante 
ipeum ſuerunt, νοὶ polius omnibus visus esi illusirior: 
uee quiugenti ſfratres Jacobo ſuerunt meliores, quo- 
nlam ante illum eĩs visus δαὶ. Εἰ cur non aimul viaus 
«δι onnibus? Ut ſidei emina priux jaceret. Nam qui 
prior υἱάϊι, ei exacie ſactus est certior, aliis annun · 
liabat: deindo ſerm:o præveniens conſtituebat eum 
quui audiebal, in magna hujus miraculi exspectatione, 
εἰ vi:un muidebat αὐ ſidem ante visionem. Proptierea 
noque aimul visus esi omnihus, neque in initio multis, 
seil uni aoli primum, eique omnium eoryphæo οἱ ſide- 
Lssimo. Fidelissima enim maxime anima opus erat, 
quæ prima hane acciperei visionem. Nam qui aspicie- 
haut postuam alii vidissent εἰ ab ipeis audiissent, 
habebaui illorum ieslunonium, non parum conſerens 
ad ſidem ſaciendam, οἱ præparans eorum mentem: 
qui aulem primus dignus 6581 habitus qui εἰν videret, 
magna, βίου! aniea dixi, ſide apus habebat, ne ad- 
mirahili, οἱ quod omnem superat opinionem, Ομ τ - 
hareiur spect eulo. Propierea primum apparei Petro. 
Nam qui primus Christum est conſessus, jure etiam 
dignus est habiius qui primus videret resurrecuuonem. 
Non propier hoc auiem apparet soli Peiro, sed quu- 
uiain οἱ ippum negaverat, ex abundantia eum couso- 
laus οἱ ottendens non esse repulsum, ante alios eum 
hac dignaius est visione, εἰ primo oves tradidit. Pro- 
pierea etiam primis visus est mnulieribus. Quoniam 
ininoris conditionis erat hie sexus, propterea mulier 
δι ἴῃ ejus ortu οἱ in resurrectione prima seniit gra- 
εἴδη. Post Peirum autem et sparsim unicuique appa- 
ret; εἱ aliquando quidem paueioribus, aliquando 


autem plurihus, ĩipsos inter 86 testes εἰ dociores in 


μος ſaciens, οἱ apoſtolos reddens ſide dignos in iis 
αὐ dicebant. Norlaime autem omnium lamquan cui- 
cdam aboriivo visus est miſti. Quid sibi voluni hic hæc 
verba humilitalis, aut quamnam hebent wecasionem? 
Nam si vuli 86 esse ſide dignum οἱ seipsum reſerre in 
numerum ieslium resurreetionis, contrarium ſacit ejus 
qnod volehai: oporierei enim 86 extollere, εἰ oolendere 
esso magnum, quod aæpe ſaeit eum tempus postulot. 
Propierea enim hice quoque modeste loquitur, quo- 
εἶδε πος erat ſaciur̃us; sed ἤθη ſslalim, verum eum ea 
qua par est prudentia. Nam eum prius modeste estei 
loquutus, οἰ ἴῃ 56 mulias eongessiscet eriminationes, 
iune res auas ampliſieat. Quars? Ut eum magnum 
quidpiam οἱ sublime de se loquuius ſuerit, υἱ illod, 
Plus quam omnes laborari, ea raltione grata οἱ δοοδρίῶ 
dit orato, quod ex quadam dietum sit eonsequenua, 
ἈΠ es præcedente instituto. Propierea etiam seri- 
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bens αἱ Timoihrum, enm ercet magna do 66 detu- 
Fus, prius ponit suas eriminationes (1. Τὰν. ἃ. 13: 
seqq.). Nam qui de aliis quidem magnum φυλή dicii, 
inirepide loquilur εἰ zecure: qui auiem necerto hahes 
aeipsum laudare, maxims vero eum aeĩpsum proſeri 
lesiem, pudore δίβοίιυγ εἰ erubescit. ldeo πὲς quoquo 
beaiua seipeuin prius miserum pronunuat, εἰ inne 
iud matguum loquitor. ltde aumem κοῖς, οἱ propei⸗ 
laudis molestiam resceaus, οἱ quæ postea aunt dicenda 
hĩne ſide digna eſſelens. Nam qui quæ sunt prolro 
danda eum veritate reiulit, δἱ nihil eorum eelavii, ας 
quod Eeclesiam δὶ. persequutus, quod ſidem labhefa- 
cetare conatus, hine eam eſſleit αἱ quæ δυδὶ honesia 
aint miuimo auspecia. 

δ. Considera autem quam incigunis εἷ! ejus humili- 
litas. Nam cum dixisaet, Novitimeæ aulem φπεπίμενε 
visus est εἰ mini, eo non fuit eontentus: Multi enĩm 
xovistimi, inquit, prii, οἱ primi noviscini (Matuh. 
19. 30). Propierea addidit, Tamquam cuidam αὖ- 
ortivo. Neque hie sietũt, δοὰ suum etiam addidit 
judicium: 9. Ego euim zum minintus apoctolo- 
ruum: qui non au dignus vocari αροείοῖκε, φμοπίσωι 
percequutus aum Becletiam δεῖ. Non dixit, Duode- 
eim solum, sed elam aliorum omnium. σε au- 
tem onmia dieebat, simul et ulens modestia, εἰ aie 
ut dixi aſſectus, εἰ quod diceendum erat prius dispo- 
nens, οἱ ut lubentlus exclipereiur eſſſeiens. Nam si 
prælergressus dĩ xissei, Deheiis mihi eredere, quod 
Christus reſsurroxerit; vidi enim ippum, οἱ διῶ 
omnium ſide dignissimus, ui qui plus labora verim id 
quod dicebalur etiam oſſendiscet eos qui andiehant: 
nune aulem in rebus humilibus et ahjecus primum 
versalus, εἰ in ĩis quæ eriminaluone digna erant; ejus- 
modi narrationis amputavit asperitatem. εἰ viam 
muniit ad ſaciendam testimonio Bdem. Propterea 
neque solum, υἱ dixi. 56 pronuntĩat esse uliimum, ot 
indignum qui appæalletur apostolus, sed aſſeri eausam, 
dicens, Quoniam persequutus δνε Eeclecicni. Alqui 
omnia illa fuerant reiaista, sed iamen ipae numquam 
est eorum oblitus, volens oslendoro gralia magnitu- 
dinem. Et ideo subjungit, dieens: 10. Gratia autei 
Dei aauu quod sum. Vidistin' rursum aliam summam 
humililatem? Nam delieia quidem sibi attribuit, ex 
recie auiem factis sibi nihil, aed iolum Deo adseribii. 
Deinde ne hie audiiorom reddat supinum, dicit, FEt 
gralia ejus in me vacua πον ſuit. Et hoc rursus demĩsso. 
Non dixit enim, Ostendi studium ἃς diligentiam di- 
gnam gratia, sed ἢ} Vacua non fuit. Sed abundantius 
illis oninibus laboravi. 

Pauli kumilitas. — Non dixii, Sum honoratus, sed. 
Laboravi: οἱ cum possel dicere οἱ pericula οἱ mories. 
nomine laboris rursus extenuat quod αἰεί! est. 
Deinde ruraus soliia uiens humilitaie, hoe quoque 
eito prætereurrii, οἱ iutum Deo adseribit, dicous: 
Non ego autem, εεά gratia Dei mocum. Quid hae auimo 
fuerii admirabilius? Nam eum per tam mulia δ6 de- 
prestiasei. ei uuum quiddam alium aolum esset lo· 
quuius. ne hoe quidem avum 6886 dieit, οἱ ex lis ἡ 
peæeeaseruut quæ paelea auni aequuia, alium boe 


των, ὥσπερεί τῷ ἐχερώματι ὥρθη κἀμοί Τοῦτο 
μετριοφροσύνης μᾶλλόν ἔστι τὸ ῥῆμα. Οὐδὲ γὰρ 
ἐπειδὴ ἐλάχιστος ἦν, διὰ τοῦτο μετὰ τοὺς ἄλλους 
αὐτῷ ὥφθη᾽ ἐπεὶ χἂν ἔσχατον ἐχάλεσε, πολλῶν τῶν 
πρὸ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ πάντων λαμπρότερος ὥφθη 
καὶ οἱ πενταχόσιοι δὲ ἀδελφοὶ οὐ δήπου Ἰαχώδου 
βελτίους ἦσαν, ἐπειδὴ πρὸ ἐχείνου αὐτοῖς ὥφθη. Καὶ 
διὰ τὶ οὐχ ὁμοῦ πᾶσιν ἑωρᾶτο; Ἵνα προχαταδάλῃ 
τῆς πίστεως τὰ σπέρματα. Ὁ γὰρ πρῶτος ἰδὼν καὶ 
ἀχριδῶς πληροφορηθεὶς, τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλεν" 
εἶτα ὁ λόγος προφθάνων, ἐν προσδοχίᾳ καθίστη 
τοῦ μεγόλου τούτου θαύματος τὸν ἀκούοντα, καὶ 
προωδοποίει τῇ τῆς ὄψεως πίστει. Διὰ τοῦτο οὔτε 
ὁμοῦ πᾶσιν ὥφθη, οὔτε ἐν ἀρχῇ πλείοσιν, ἀλλ᾽ ἑνὶ 
[556] μόνῳ πρῶτον, χαὶ τούτῳ τῷ χορυφαίῳ πάντων 
καὶ πιστοτάτῳ. Καὶ γὰρ πιστοτάτης σφόδρα ἔδει 
ψυχῆς τῆς πρώτης δεχομένης ταύτην τὴν ὄψιν. Οἱ 
μὲν γὰρ μετὰ «τὸ ἑτέρους ἰδεῖν χαὶ ἀχοῦσαι, παρ᾽ 
αὐτῶν βλέποντες, εἶχον οὐ μιχρὰν ὁ συντελοῦσαν εἰς 
τὴν πίστιν αὐτοῖς τὴν ἐχείνων μαρτυρίαν, χαὶ προ- 
παρασχενάζουσαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν" ὁ δὲ πρῶτος 
καταξιωθεὶς τοῦτον ἰδεῖν, πολλῆς, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
ἐδεῖτο τῆς πίστεως, ὥστε μὴ θορνδηθῆναι τῷ παρα- 
δόξῳ τῆς θέας. Διὰ τοῦτο Πέτρῳ φαίνεται πρῶτον. 
Ὃ γὰρ πρῶτος αὐτὸν ὁμολογήσας Χριστὸν, εἰχότως 
καὶ τὴν ἀνάστασιν ἠξιώθη πρῶτο; ἰδεῖν. Οὐ διὰ 
ποῦτο δὲ φαίνεται πρώτῳ μόνῳ, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ καὶ 
ἀρνησάμενος ἦν, ἐχ περιουσίας αὐτὸν παρακαλῶν 
χαὶ δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπέγνωσται, πρὸ τῶν ἄλλων 
καὶ τῆς ὄψεως αὐτὸν ταύτης χατηξίωσε, χαὶ πρώτῳ 
τὰ πρόδατα ἐνεχείρισε. Διὰ τοῦτο χαὶ γυναιξὶν ἐφάνη 
πρώταις. Ἐπειδῃ τὸ γένος ἡλάττωται τοῦτο, διὰ 
τοῦτο χαὶ ἐν τῇ γεννήσει χαὶ ἐν τῇ ἀναστάσει πρώτη 
αὐτὴ αἰσθάνεται τῆς χάριτος. Μετὰ δὲ Πέτρον χαὶ 
δι:σπαρμένως ἑχάστῳ φαίνεται, καὶ ποτὲ μὲν ἐλάτ- 
ποσι, ποτὲ δὲ πλείοσιν, ἀλλήλων αὐτοὺς μάρτυρας 
καὶ διδασχάλους ἐν τούτῳ ποιῶν, χαὶ τοὺς ἀποστό- 
λους ἀξιοπίστους χατασχευάζων ἐν οἷς ἔλεγον" 
Ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεί τῳ ἐχερώματει, 
ὥρϑθη κἀμοί. Τί βούλεται αὐτῷ ἐνταῦθα τῆς ταπεινο- 
φροσύνης τὰ ῥήματα, ἢ ποῖον ἔχει χαιρόν ; Εἰ γὰρ 
ἀξιόπιστον ἑαυτὸν ἀποφῆναι βούλεται καὶ ἐγχαταλέ- 
ξαι τοῖς μάρτυσι τῆς ἀναστάσεως, τοὐναντίον ἣ βού- 
λεται ποιεῖ · ἑπᾶραι γὰρ ἑαυτὸν ἔδει χαὶ δεῖξαι μέ- 
γᾶν ὄντα, ὃ πολλαχοῦ ποιεῖ χαιροῦ καλοῦντος αὐτό. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνταῦθα μετριάζει, ἐπειδὴ τοῦτο 
μέλλει ποιεῖν" ἀλλ᾽ οὐχ εὐθέως, ἀλλὰ μετὰ τῇς αὐτῷ 
πρεπούσης συνέσεως, Πρότερον γὰρ μετριάσας χαὶ 
κατηγορίας ἑαυτοῦ συμφορήσας πολ)ὰς, τότε τὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν σεμνύνει. Τί δήποτε; “1ν᾽, ὅταν τὸ μέγα 
χαὶ ὑψηλὸν ἐχεῖνο περὶ ἑαυτοῦ φθέγξηται, τὸ, Πε- 
ρισσότερον πάντων ἐκοπίασα, εὐπαράδεχτος ὁ λό- 
γος γένηται ταύτῃ, χαὶ τῷ ὡς ἐξ ἀχολουθίας τινὸς, 
ἀλλὰ μὴ προηγουμένως εἰρῆσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ Τι- 
μοθέῳ γράφων, καὶ μέλλων λέγειν μεγάλα περὶ ἑαυ- 
τοῦ, πρότερον τὰ χατηγορήματα αὑτοῦ τίθησι. Καὶ 
τὰρ ὁ μὲν περὶ ἄλλων τι μέγα λέγων, ἀδεῶς φθέγγε- 
ται καὶ μετὰ παῤῥησίας " ὁ δὲ ἑαυτὸν ἀναγχαζόμενος 
ἐπαινεῖν, καὶ μάλιστα ὅταν καὶ μάρτυρα ἑαυτὸν χαλῇ, 
αἰσχύνεται χαὶ ἐρυθριᾷ " διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὁ μακάριος 
οὗτο; πρότερον ἑαυτὸν ταλανίζει, χαὶ τότε τὸ μέγα 
ἐχεῖνο φθέγγεται. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τό τε ἐπαχθὲς τῆς 
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περιαυτολογίας » ὑποτεμνόμενος, καὶ τὰ μετὰ ταῦτα 
ῥηθησόμενα ἀξιόπιστα ἐντεῦθεν ποιῶν. Ὁ γὰρ μετὰ 
ἀληθείας τὰ ἐπονείδιστα θεὶς, καὶ μηδὲν αὐτῶν ἀπο- 
χρυψάμενος, οἷον ὅτι τὴν Ἐχχλησίαν ἐδίωξεν, ὅτε. 
τὴν πίστιν ἐπόρθησε, χαὶ τὰ σεμνὰ ἐντεῦθεν ἀνύπ- 
οπτα ποιεῖ. 

ε΄. Καὶ σχόπει τα τ-εινοφροσύνης ὑπερδολήν. [557] 
Εἰπὼν γὰρ, “ἔσχατον δὲ πάντων ἐμοὶ ὥφθη, οὐκ 
Ἡρχέσθη τούτῳ " Πο.11οὲ γὰρ ἔσχατοι πρῶτοι, φησὶ, 
καὶ πρῶτοι ἔσχατοι. Διὰ τοῦτο προσέθηχεν. Ὧδ- 
περεί τῷ ἐχτρώματι. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν οἰχείαν χρίσιν προστίθησι χαὶ μετὰ αἱτίας 
λέγων : Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστό- 
ἴων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστοιλος. 
ὅτι ἐδίωξα τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐκ 
εἶπε, Τῶν δώδεχα μόνων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἁἀπάν- 
των, Ταῦτα δὲ πάντα ὁμοῦ μὲν μετριάζων ἔλεγεν, 
ὁμοῦ δὲ καὶ οὕτω διαχείμενος, ὅπερ ἔφην, χαὶ τὸ 
μέλλον ῥηθήσεσθαι προδιοιχούμενος χαὶ εὐπαράδε- 
χτὸν μᾶλλον ποιῶν. Εἰ μὲν γὰρ παρελθὼν εἶπεν, 
Ὀφείλετέ μοι πιστεῦσαι, ὅτι ἀνέστη ὁ Χριστό; " εἷ- 
δον γὰρ αὐτὸν, χαὶ πάντων ἀξιοπιστότερός εἰμι, ἅτε 
πλέον χαμὼν, χἂν προσέστη τοῖς ἀχούουσι τὸ λεγό- 
μένον " νυνὶ δὲ τοῖς ταπεινοῖς ἐνδιατρίψας πρῶτον 
καὶ τοῖς χατηγορίαν ἔχουσι, τό τε τραχὺ τῆς τοιαύ- 
τῆς διηγήσεως ὑπετέμνετο, χαὶ τῇ πίστε: τῆς μαρτυ- 
ρίας προωδοποίησε. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς, ὅπερ 
ἔφην, ἀποφαίνεται ἔσχατον ἑαυτὸν εἶναι, χαὶ τῆς 
προσηγορίας τῶν ἀποστόλων ἀνάξιον, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
αἰτίαν τίθησι λέγων: Ὅει ὁδίωξα τὴν Ἐκχχιζησίαν 
Καὶ μὴν ἀφείθη πάντα ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς οὐ- 
δέποτε αὐτῶν ἐπιλέλησται, τὸ μέγεθος τῆς χάριτος 
δεῖξαι βουλόμενος " διὸ καὶ ἐπάγει λέγων Χάριτι δὲ 
Θεοῦ εἰμι ὅ εἰμι. Εἶδες πάλιν ἑτέρας ταπεινοφρο- 
σύνης ὑπερθολήν ; Τὰ μὲν γὰρ ἐλαττώματα ἑαυτῷ 
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ἀνατίθησι τῷ Θεῷ. Εἶτα, ἵνα μὴ τὸν ἀχροατὴν ἐν- 
τεῦθεν ὕπτιον ποιήτῃ, φησί" Καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ 
εἰς ἐμὲ οὐ χκαγὴ γέγονα. Καὶ τοῦτο πάλιν ὑπεσταλ- 
μένως. Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Αξίαν τῆς χάριτος ἐπεδειξά- 
μὴν σπουδὴν, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ χενὴ γέγονεν. ᾿Α.1λὰ 
περισσότερον αὑτῶν πάντων ἑἐχοπίασα. 

Οὐκ εἶπεν, Ἐτιμήθην, ἀλλ᾽, Ἑκοκπίασα, καὶ χιν- 
δύνους χαὶ θανάτους ἔχων εἰπεῖν, τῷ ὀνόματι τοῦ 
χόπου πάλιν ὑποτέμνεται τὸ εἰρημένον.. Εἴτα πάλιν 
τῇ συνήθει χεχρημένος ταπεινοφροσύνῃ, χαὶ τοῦτο 
ταχέως παρέδραμε, καὶ τὸ πᾶν ἀνέθηχε τῷ Θεῷ λέ- 
γων" Οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀ..: ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοί. Τί ταύτης θαυμαστότερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυ- 
χῆς ; Διὰ γὰρ τοσούτων ἑαντὸν χαθελὼν, χαὶ ἕν τι 
μόνον ὑψηλὸν φθεγξάμενο;, οὐδὲ τοῦτο αὑτοῦ φησιν 
εἶναι, πανταχόθεν περιστέλλων, ἀπό τε τῶν ἔμπρο- 
σϑεν, ἀπό τε τῶν μετὰ ταῦτα τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ῥῆμα, 
καὶ ταῦτα ἐξ ἀνάγχης ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτό. Σχόπει δὲ πῶς 
ἐπιδαψιλεύεται τοῖς τῆς ταπεινοφροσύνης ῥήμασι. 
Καὶ γὰρ, Ἐσχάτῳ μοε ὥρξθη πάντων, φησί " διὸ 
οὐδὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τινα ἄλλρν τίθησι χαὶ, Ὡσπερεί 
τῷ ἐκερώματι, χαὶ ἐλάχιστον ἑαυτὸν τῶν ἀποστόλων 
εἶναί φησι, καὶ οὐδὲ τῆς προσηγορίας ταύτης ἄξιο". 
Καὶ οὐδὲ τούτοις ἡρκέσθη, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ῥήμασι 
ταπεινοφρονεῖν͵, [588] χαὶ αἰτίας τίθησι χαὶ ἀποδείξεις, 
τοῦ μὲν ἔχτρωμα εἶναι τὸ ὕστερον αὐτὸν ἰδεῖν τὸν 


» Alius, ταντολογίας. 


ὑ80 
Ἰησοῦν, τοῦ δὲ καὶ τῆς προσηγορίας ἀνάξιον εἶναι 
τῶν ἀποστόλων τὸ διῶξαι τὴν Ἐχχλησίαν. Ὃ μὲν 
γὰρ ἁτλῶς ταπεινοφρονῶν, τοῦτο οὐ ποι47" ὁ δὲ καὶ 
τὰς αἰτίας τιθεὶς, ἀπὸ συντετριμμένης διανοίας 
ἅπαντα φθέγγεται. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ τῶν αὐτῶν τού- 
“ων μέμνηται, λέγων" Χάριν δὲ ἔχω τῷ ἐνδυναμώ- 
σαντί με Χριστῷ, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος 
εἰς διαχονίαν, τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον 
καὶ διώχτην καὶ ὑδριστήν. Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ 
αὐτὸ τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ἐφθέγξατο, τὸ, Περισσότερον 
αὐκῶν ἐκοπίασα ; Τὸν καιρὸν ἑώρα χαταναγχάζοντα. 
Εὶ μὴ γὰρ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ μόνον ἑαυτὸν ἑξηυτέ- 
Nos, πῶς ἠδύνατο μετὰ παῤῥησίας εἰς μαρτυρίαν 
ἑαυτὸν χαλεῖν, χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἀριθμεῖν χαὶ λέ- 
γεῖν, Elte οὖγ ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτω κηρύσσο- 
μεν; Τὸν γὰρ μάρτυρα ἀξιόπιστον εἶναι δεῖ καὶ μέ- 
rav. Ἰῶς δὲ χαὶ περισσότερον αὐτῶν ἑκοπίασεν, 
ἔδειξεν ἀνωτέρω, λέγων’ Ἢ οὐκ. ἔχομεν ἐξουσίαν 
τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστοιλοι; 
χαὶ πάλιν, Ἐγεγόμην τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. 
Καὶ γὰρ ὅπου ἀχρίδειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει, πάντας 
ὑπερηχόντισε “ χαὶ ὅπου συγχαταδῆναι ἐχρῆν, τὴν 
αὐτὴν πάλιν ὑπερδολὴν ἐπεδείξατο. Τινὲς δέ φασι τὸ 
εἰς ἔθνη ἀπεστάλθαι χαὶΐ τὸ πλεῖον τῆς οἰχουμένης 
μέρος ἐπιδραμεῖν. “Ὅθεν δῆλον ὅτι χαὶ πλείονος ἀπ- 
ἐλαυσε χάριτος. Εἰ γὰρ πλεῖον ἐχοπίασε, πλείων ἦν 
καὶ ἢ χάρις πλείονος δὲ ἀπέλαυσε χάριτος, ἐπειδὴ 
χαὶ πλείονα ἐπεδείξατο σπουδήν. Εἶδες πῶς, χαὶ 
δι' ὧν φιλονεικεῖ χαὶ βιάζεται συσχιάζειν τὰ χαθ' ἐαυ- 
τὸν, πάντων δείχνυται πρῶτος ὧν ; 


ς΄. Ταῦτα χαὶ ἡμεῖς ἀχούοντες, τὰ μὲν ἐλαττώματα 
ἡμῶν ἐχπομπεύωμεν, τὰ δὲ χατορθώματα σιγῶμεν" 
χἂν καιρὸς, καταναγχάζῃ, συνεσταλμένως αὐτὰ λέγω- 
μέν, καὶ τὸ πᾶν τῇ χάριτι λογιζώμεθα" ὃ δὴ καὶ αὐ- 
«τὸς ποιεῖ, ἄνω χαὶ χάτω τὸν μὲν πρῶτον αὑτοῦ στίξζων 
βίον, τὰ δὲ μετὰ ταῦτα τῇ χάριτι λογιζόμενος, ἵνα 


τοῦ Θεοῦ δείξῃ τὴν φιλανθρωπίαν πάντοθεν, ὅτι τοι-. 


οὗτον ὄντα ἔσωσε, καὶ σωθέντα πάλιν τοιοῦτον εἰρ- 
γάσατο. Μηδεὶς τοίνυν τῶν ἐν χαχίᾳ ὄντων ἀπογινω- 
σχέτω, μηδεὶς τῶν ἐν ἀρετῇ θαῤῥείτω, ἀλλὰ χἀκχεῖνος 
ἔστω περιδεὴς, καὶ οὗτος πρόθυμος. Οὔτε γὰρ ῥᾳθυ- 
μῶν τι; ἱκανὸς ἔσται μεῖναι ἐν ἀρετῇ, οὔτε σπουδά- 
ζων, ἀσθενὴς πρὸς τὸ διαφυγεῖν χαχίαν. Καὶ τούτων 
ἀμφοτέρων ὑπόδειγμα ὁ μαχάριος Δαυῖδ, ἡνέίχα μι- 
χρὸν ἐνύσταξε, καταπεσὼν μέγα' καὶ ἡνίχα κατενύγη, 
πάλιν πρὸς τὸ πρότερον ὕψος; ἀναδραμών. Καὶ γὰρ 
ἀμφότερα ἐξ ἴσης χακὰ, καὶ τὸ ἀπογινώσχειν χαὶ τὸ 
[559] ῥᾳθυμεῖν" τὸ μὲν γὰρ καθαιρεῖ ταχέως ἀπ᾽ αὖ- 
τῆς τῶν οὐρανῶν τῆς ἁψῖδος, τὸ δὲ, ἀναστῆναι. τὸν 
κείμενον οὐκ ἀφίησι. Διὸ πρὸς ἐχεῖνον μὲν ἔλεγεν ὁ 
Βαῦλος. Ὁ δοκῶν ἐσεάνωι, βιλεπέτω μὴ πέσῃ" 
πρὸς δὲ τοῦτον, Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίως ὑμῶν" 
καὶ πάλιν, Τὰς παρειμέγας χεῖρας, καὶ τὰ παρα- 
«λελυμένα γόνατα ἀνορθάσατε. Καὶ τὸν πεπορνευ- 
κότα δὲ μετανοήσαντα, διὰ τοῦτο ἀναχτᾶται ταχέως, 
ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος, 
ΤΙ τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἀθυμεῖς, ὦ ἄνθρωπε: Εἰ 
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γὰρ ἐπὶ ἁμαρτήμασιν, ἔνθα χρήσιμον ἡ λύπη μόνον, 
ἢ ἀμετρία πολλὴν ἐργάζεται βλάδην, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῖ; ἄλλοις. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἀλγεῖς; ὅτι χρή- 
ματα ἀπώλεσας; ᾿Αλλ' ἐννόησον τοὺς οὐδὲ ἄρτου 
χορεννυμένους, καὶ ταχίστην λήψῃ παραμυθίαν. Καὶ 
ἐφ᾽ ἑκάστῳ δὲ τῶν δεινῶν μὴ τὰ συμδάντα θρήνει, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μὴ συμδάντων χαλεπῶν εὐχαρῤίστει. 
Ἔσχες χρήματα, καὶ ἀπέδαλες ; Μὴ δακρύσῃς ὑπὲρ 
«ἧς ζημίας, ἀλλ᾽ εὐχαρίαστησον ὑπὲρ τοῦ χρόνου, οὗ 
παῦτα ἑκαρπώσω" εἰπὲ χατὰ τὸν Ἰὼδ, ΚΙ εὰ μὲν 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ κακὰ οὐχ 
ὑποίσομεν ; Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο λογίζου, ὅτι εἰ 
χαὶ χρήματα ἀπέδαλες, ἀλλὰ τὸ σῶμά σου τέως ὑγιὲς 
ἔχεις, καὶ οὐ θρηνεῖς μετὰ τῆς πενίας χαὶ τὴν τού- 
του πήρωσιν. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ σῶμά σου λώδην τινὰ 
ὑπέμεινεν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὗτος τῶν ἀνθροιπίνων κακῶν 
ὁ πυθμὴν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέσῳ τοῦ πίθου φέρῃ τέως. 
Πολλοὶ γὰρ μετὰ πενίας καὶ λώδης χαὶ δαίμονι πα- 
λαίουσι καὶ ἐν ἐρήμοις πλανῶνται" ἄλλοι πάλιν τοῦ- 
τῶν ἕτερα χαλεπώτερα ὑπομένουσι. Μὴ γὰρ δὴ γέ- 
νοιτο ἡμᾶς πάντα παθεῖν, ὅσα δυνατὸν ἐνεγχεῖν. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἀεὶ λογιζόμενος, τοὺς τὰ χαλεπώτερα πάσχοντας 
ἐννόει, χαὶ μηδενὶ τούτων ἄλγει" ἀλλ᾽ ὅταν ἁμάρτῃς, 
τότε μόνον στέναξον, τότε δάχρυσον' οὗ κωλύω, ἀλλὰ 
καὶ προτρέπω μᾶλλον" καὶ τότε δὲ μετὰ συμμετρίας, 
ἐννοῶν δει ἔστιν ἐπάνοδος, ἔστι χαταλλαγῆ. ᾿Αλλ᾽ 
ὁρᾷς ἑτέρους τρυφῶντας, σαυτὸν δὲ ἐν πενίᾳ, καὶ 
ἕτερον ἐνλαμπροῖς ἱματίοις, χαὶλ ἐν περιφανείᾳ ; 
᾿Αλχὰ μὴ ταῦτα μόνον σχόπει, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐχ τού- 
τῶν λυπηρά. Καὶ ἐπὶ τῆς πενίας δὲ μὴ τὴν πτωχείαν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἡδονὴν ἀναλο- 
γίζου. ᾿ 


Ὃ μὲν γὰρ πλοῦτος τὸ μὲν προσωπεῖον ἔχει φαι- 
δρὸν, τὰ δὲ ἕνόον ζόφου γέμοντα’ ἡ δὲ πενίᾳ τοὐν- 
αντίον' κἂν τὸ ἑχάστου συνειδὸς ἀναπτύξῃς, ἐν μὲν 
τῇ τοῦ πένητος ψυχῇ πολλὴν τὴν ἄδειαν ὄψει καὶ τὴν 
ἐλευθερίαν" ἐν δὲ τῇ τοῦ πλουτοῦντος θορύδους, τα- 
ραχὰς, κύματα. Εἰ δὲ ἀλγεῖς ὁρῶν αὐτὸν πλουτοῦντα, 
κἀχεῖνος πολλῷ σοῦ πλέον ἀλγεῖ τὸν αὐτοῦ πλουσνώ- 
τερον θεώμενος" χαὶ χαθάπερ σὺ τυῦτον δέδοιχας, 
οὕτων κἀχεῖνος ἄλλον, χαὶ οὐδέν σου πλεονεχτεῖ χατὰ 
τοῦτο. ᾿Αλλ᾽ ἄρχοντα ὁρῶν ἀλγεῖς, ὅτι ἰδιώτης σὺ, 
χαὶ τῶν ἀρχομένων. ᾿Αλλ᾽ ἐννόει καὶ τῆς διαδοχῆς 
τὴν ἡμέραν, καὶ πρὸ τῆς ἡμέρας δὲ ἐχείνης τοὺς 
θορύδδνς, τοὺς κινδύνους, τοὺς πόνους, τὰς χολαχείας, 
[560] τὰς ἀγρυπνίας, τὰς ταλαιπωρίας πάσας. Καὶ 
καῦτα πρὸς τοὺς οὐχ ἐθέλοντας φιλοσοφεῖν λέγομεν' 
ὡς ἐὰν τοῦτο εἰδῇς, ἀφ᾽ ἑτέρων σε μειζόνων δυνάμεθα 
παρακαλέσαι" τέως δὲ ἀπὸ τῶν παχντέρων ἀνάγχη 
πρὸς σὲ διαλέγεσθαι. Ὅταν τοίνυν ἴδῃς πλουτοῦντα, 
τὸν ἐκείνου πλουσιώτερον ἐννόει, καὶ ὄψει τοῦτον ἐν 
οἷς καὶ αὐ. Μετὰ δὲ τοῦτον καὶ τὸν σαυτοῦ πενέστε- 
ρὸν σπόπει, χαὶ πόσοι πεινῶντες ἐχοιμήθησαν, χαὶ 
οὐσία: πατρῴας ἀπάδαλον, καὶ δεσμωτήριον οἰκοῦσι, 
καὶ θάνατον καθ᾽ ἑκάστην εὔχονται τὴν ἡμέραν. Οὕτε 
γὰρ ἀϑυμίαν πενία, οὔτε ἡδονὴν τίχτει πλοῦτος, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο χἀχεῖνο λογισμὸς ὑμῖν ἐμποιεῖν εἴωθε. 


499 
rerbum deprĩmens, idquo eum ex πορδεδί(δίθ δὰ id 
eniei. Vlde ϑυίδαν quam 511 larzus οἱ eopiotus in 
verbis Βασι Πιδιϊέ. Tlenim Noviccimo omnium, inquit. 
"ἰδὲ visus ea; propterea neque secum ponit alium; οἱ 
Taniquam cuidam abortivo, minimumque 88 6686 dieit 
vmnium aposiolorum, οἱ nec 6586 dignum φαὶ 80 “}"- 
peiletar. Neque his ſuit eonlenius, sed πὸ videaiur 
verbis ease humilis, ἃ δορὶ eiiam causas οἱ demonstra- 
ionee, quod εἷς quidem aboruvus, quoulam ipre Je- 
aum vidit posterior; quod aulem sit indignus qui 
appolloiur apatolus, quoniam persequuius est Teele- 
εἰκῆι. Nam qui temere οἱ inconasiderate est humilis, 
hoc non ſacit: qui aulem eluam aſſeri eausas, eoniriia 

menie omnia loquitur. Quamobrem etiam alibi eorum 
meminit, dieens: Gratiam aulem habeo δὶ qui me cor- 
roboravit Chrislo, quod me ſidelem esae ocistimaverit, 
quod me ad ministerium potuerit, qui prius eram blas- 
Ῥξεηιδα εἰ ῬεΓεΦμεοΓ εἰ conlumeliosus (1. Tim. 1. 13). 
Quaro aulem μος quoque alium verbum est eloquu- 
ius, Abundantius ἐρεὶε laboraviꝰ? Videbat tempus aſ- 
ſerre nocescitalem. Nam si hoe non dixisset, sed 
seipsum saolum v:lipeudĩaset, quoinodo poluisset libere 
εἴ conũdenier seipſum eĩlare δὰ ieslĩmonium, οἱ eum 
alis onumerare οἱ dieere, Sive νέης ego, εἶν illi, εἰς 
præœdicanusꝰ Tesiem enim uporiei 6586 iide dignum 
ei magnum. Quomodo autem 1118 abundantius labo- 
raverit, oelendii superius, dicens: An non habemus 
potæstatem comedendi εἰ bibendi aicut εἰ alii aposloliꝰ 
εἰ rursus, Facius aum iis, qui erant sine lege, tamquam 
escem aine lege (1. Cor. ὃ. ἃ. 21). Ubi enim oporie- 
bot ouendere exaelam diligentiam εἰ perſecũonem, 
omnes δαρεγανὶϊ : οἱ ubi conveniebat 56 demillere δὲ 
alũs δοοϑακϑοάλγο, id quoque excellenter ſecit. Non- 
nulii auiom dicuni, quod missus sit ad gentes, οἱ 
maæimam orhis pariem pervaserit. Unde ἐδὶ perspi- 
euum quod majorein gratiam sit assequutus. Si enim 


plus laboravii, amplior etiam erat gratia: ampliorem 


autem gralĩam esi conequulus, quoniam majus osten- 
dit aladlum εἰ diligenuam. Vidiatĩ quomodo, per quæ 
dum contendit οἱ nitilur δυὰ adumbrare δἱ legere, 
ostonditur primus omnium? 

6. Ilaæc nos quoque audientos, delicia quidem 


aostra iraducamus οἱ ἰΩ publicum proſeramus, recte 


autem faeia aileamus; οἱ si lempus necessitatem αἵ- 
(ογαι, ea modeste dicamus, et totum gratiæ impute- 
mus. Quod ipꝛe quoque ſacit, susque deque primam 
quĩdem suam notans vilam, quæ autem posiea suni 
consequuia, gratia ĩmputans, ut omni ex parue os- 
tendat Dei benignitalem οἱ clementiam, quod eum 
talia estet, eum servaverit, οἱ rursus servaum talem 


ſecerit. Nemo ergo ex ĩis, qui sunt in vitio, desneret; 


neino ex iis, qui suni in virtute, eonſidat: sed ei hic 
εἰς tĩümidus, οἱ ille promptus et δ᾽ δογίβ. Neque enim 
qui est piger οἱ socors, suſſiciet ad manendum in 
virtute; neque qui saiudium δά ναὶ et diligentiam, 
erit iabecillus δα ſuriendum viuum. Horum autem 
amborum exemplum est heatus David, αἱ qui, quan- 
do parum dormitavit, valde eociderit. οἱ quando ſuit 
compunceius, ad priorem reversus sit aliitudiuem. 
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Sunt enim uitaque oꝛ mequo moela, οἱ deeperare οἱ 
pigrum esss 80 negligoniein: nai illud quidem eito 
dejieit ab ĩpso cœli ſornice; hoe antem nou permitlii 
ut qui jacot resurgat. lPropterea ini quidem dicehat 
Paulus, Qui videtur alare, videut πε cadat (2. Cor. 10. 
42): huie autem, Hodie εἰ vocem ejus audieritis, ne 
obduretis corda vestra (βεαί. 94. 8); εἱ rursus, Re- 
missas manus εἰ dissoluta genua erigite ( HVobr. 18. 13). 
Eum quoqne qui ſornicatus ſuerat, eum duetus eaet 
pœnitentia, propterea rocreat, ne nimia ahaorhereur 
iristilia. Quid ergo in alũs animo angeris, ὁ homo 
Nam δἱ in peccaiũis, ubi est utilis 301um tristitia, im- 
moderalio maguum afferi damnum, mulio magis in 
aliũs. Cur euim doles ? an quod peeuniam perdideria? 
Sed eogita 608 qui ne pane quidem satianiur, οἱ ei- 
lissimam aceĩpies consolationem. Et in unoquoquo 
ceorum, quæ suni gravia οἱ aspera, ne deſſeas ea quæ 
acciderunt; sed pro ĩis, quæ non acciderunt aſspera, 
age gratias. Ilabuistã pecunias εἰ amisisti? Ne laery- 
meris pro damno, δοιὰ age gratias pro iempore quo 
iis potitus es: die eum Jobo, δὲ bonæ accepimus α 
Pomino, cur mula non suslinebimus (ob 4. 16) ἢ Cum 
hoe autem illud etiam considora: δὲ amitisti poeu- 
nmias, at corpus inlerim habes sanum, et ΠΟΙ) cum 
pauperiate de ejus quoque lameniaris inſirmitate. Αἱ 
iuum etiam eorpus aliquam passum 601 noxam? gSed 
non est hie ſundus malorum humanorum, sed ferris 
interim in medio dolio. Multi enim eum pauperiate 
ac mutilatione luciantur οἱ eum damone, et errani 
in desertis: alii rursus alia patiuntur his graviora. 
Ahsit enim ut pallamur qureumqus pau posaninus. 
llæc ergo semper reputans, 608 cugiiu qui paliuntur 
graviora, οἱ de nullo eorum doleas; sed quando pee- 
caris, iune aolum ingemisce, iunc lacrymaro: non 
prohibeo, sed potius μορίου ; οἱ lune quoque eum 
moderailone, cogitans quod sit reversio, sit reconci- 
lialio. Αἱ vides alios ece in deliciis, lo δαιθαὶ iu 
pauperiate, aliumque splendidis induium vestibus et 
conspieuum ease? Verum ne hæe solum eonsidares, 
sed etiam oas quæ aunt ex liis molestias. ἕω pauper- 
iale auiem ne consideres solam mendiciiaiem, sed 
oliam eam quæ inde capiiur voluptalenr. 
Paupertatis ſeliciias. — Nam divitiæ quidem lætam 
labent larvam, interna aulem plena δθηὶ caligine; 
paupertas autem contra: et si uniuseujusquo expli- 
caris conseientiam, in anima quidem pauperis mul- 
iam videbis securitatem εἰ libertalom; ἐμ anima 
autom divitis iumultus, perturhauones οἱ Hucius. δὲ 
autem doles videns ipsum dĩvitem, ille quoque plus 
quam tu dolei, aspiciens eum qui est ipso diuor: εἰ 
sicut tu illum limes, ĩta ipto quoque alium, ei in 90 
16 nihil præcellit. Αἱ doles videns inagisiralum, qua- 
εἶδεν iu 65 prĩvatus, οἱ ex iis qui parent ĩmperio. Sed 
libi veniat in mentem οἱ dies suecessionis; δοὰ δἱ 
ants ilinm diem inmultus, pericida, hbores, adula- 
tĩones, vigiliæ, omnes calamilates. Εἰ hæe dicimus 
ϑρυὰ eos, qui nolunt philosophari. Nam si μος κοί! .- 
ex aliis majorihus possnmus te cousolari: interm 
necesse est ox erassiuribus tecum discoptare. Quando 


— 
ergo videris diiem, cogiu ĩllo diuorem, οἱ videbis 
eum ĩtĩdem ut tu 66 esce aſſocium. Posl ipsum autem, 
cogita oliam oum qui est (6 hauperior, οἱ quam mulii 
dormierunt esurientes, οἱ palernoas amiserunt ſaeul- 
iales, οἱ habitant in carcere, δὸ quotidie mortem 
opiaut. Neque enim auimi ægritudinem paupertas, 
neque voluptatem pariunt diviliæ, sod οἱ hoe οἱ illud 
uobis aolot indere cogitatio. Considera autem ab in- 
Umis ineipiens, qui emit stercora, dolet οἱ iristiua 
aſſieilur, quod non sit liber ab hoc misero, δὲ quod 
probrosum esse videiur, atudio; sed si ipeum eo li- 
beraveris οἱ eſſeceris ut aecure abundet rebus neces- 
ꝛariis, rursus dolebit quod non plura possideai quam 
opus sit;: et δὶ plura dederis, volet ea esso duplo 
majora; ac propterea non minori afſieietur dolore 
quam prius: οἱ si duplo et triplo plura εἰ dederis, 
rursus animo angelur, quod non gorat rempublicain: 
-οἱ 8] hoe οἱ prabeas, seipſum ducet esse miserum, 
quod non primas paries teneat in republica: hune 
autem honorem aſsequuius, quod πο inperium 
oblineat. Quando autem imperium oblnuerit, quod 
non tolius genlis: quando aulem etiam tolius gentis, 
quod non muliarum gentium: quando auiem mulu- 
rum gentium, quod non omnium. Quoando ſaetus fue- 
rit legalus aut praæſecius, rursus dolore aſſſcietur, 
quod ποῖ! sit rex; δὲ si sit rex, quod non solus; et 
ai 20lus, quod nun barbarorum quoque, quod non 
etiam totius orbis terræ: cum autem iotius orhis, 
eur nou etiam alterius mundi ⁊ ΕΔ δίς in inſinilum 
procedens cogitalio, non sinit eum umquam lætari. 
7. Vidistin' quomodo, etiamsi ex vili οἱ abjecto 
rogem ſeceris, non tollis animi ægritudinem, nisi 
eorrexeris cogitationem, quæ laborai avaritĩa οἱ plu- 
ra hahbendi coupiditate? Atge, tibi eiiam oſstendam 
conirariui, quod etiumsi ἃ supremis δὰ inſima ἀ6- 
duxeris eum qui est prudentia præditus, non injicies 
in animi ægritudinem οἱ iristitiam. Εἰ si vis easdem 
descendamus scalas, et præſecium 6 sede urbis de- 
jeetum priva ĩlla dignitate. [ρ56 enĩm hæc qu: dixi- 
mus eogitare si velit, nihil inde dolebii. Neque enim 
reputabit ea quæ βυδὶ ei ablala, sed δι quæ tunc 
lhabet, nempe gloriam quam habet ex eo quem gessit 
magisiratu. δὶ auiem eam quoque absiuleris, animo 


repulabit privatos, οἱ qui αὐ eum magistraium num- 


quain ascenderunt, οἵ δά consolationem ei sufficient 
diviuæ: sin auiem ab iis quoque rursus eum expu- 
leris, considerabit eos qui medioeria possident: si 
aulem etiain abstuleris mediocria, et οἱ solum neces- 
sarium iĩmperueris alimentum, poterit animo cogitare 
ens. qui πα id quidem possident, sed eum jugi ſame 
eunſſiciantur, οἱ in earcere habitant. Quod si etiam 
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insum in domum Ulam duxeris, animo versans Θοσ 

qui morbis lahorant ineurahilibus, intolerabilibneque 

doloribus, videbit multo se hahere melius. Et εἶσαι 

emptor ille stercoris ne rex quidem ſacins ſruetur 

animi tranquillitale: [18 hic quoque. ne δὶ ſuerit qui- 

dem in vineulis, umquam dolebit. Neque igiiur divi- 

εἰα volupialiĩs, neque paupertas est eausa animĩ ægri- 

tudinis, sed mens nostra, οἱ quod animi nosirĩ oculĩ 

minime sint puri, neque usquain ſirmĩ sint οἱ stabiles. 

sed volent δὰ inſinilum. Εἰ aicut salubria quidem 

corpora, etiamsi solo pane alantur, hene aſſecta δεῖ 

οἵ luxuriant; morbida auiem, etiamsi lauſa οἱ varia 

fruantur mensa, 60 δυηΐ imbecilliora: ita etiam δοῖιι 
evenire ĩn anima. Qui pusilli quidem οἱ abjectĩ suut 
animi, ne in diademate qnidem εἰ honoribus qui ver- 
his non possunt explicari, possunt 6686 hono et tran- 
quillo animo: philosophi antem οἱ in vineulis δὲ in 
caltena οἱ in paupertate pura fruuntur voluptate. {πὸ 
ergo eogilantes, aspiciamus somper δὰ deteriores. 
Naim est quidem etiam alia consolatio, sed philoso- 
phiea, δὲ quæ multorum aliorum superat crassitudi- 
nem. Quæuam ea δε Υ Quod nihil sunt diviiiæ, nihbil 
pauperias, nihil ignominia, nihil honor; sed in hreri 
tempore, et in verbis solum inter se diſtaut. Cum 
hac autem alia quoque est lae major, nempe ſfatura 
δἰ hona et mala eogilare, ea quæ γεγο sunt mala οἱ 
qu vere bona, et δὺ ilis accipere consolationem. 
Sed quoniam, aicut prius dixi, mulii sunt longe re- 
molti ah hujusmodi doctrina, propierea necesse ha- 
huimus in hujusmodi immorari sermonibus, υἱ ordino 
δὰ hos quoque dedueamus 608 qui illa susceperunt. 
Hæc ergo omnia reputanies, omni ex parte nos ipsos 
componamus, οἱ numquam dolebimus οὗ læc ino- 
pinata. Neqnæ enim si in imagine viderimus divites, 
eos 6866 dixerimus heandos οἱ æmulandos; υἱ neque 
mendicos illie depicios, inſelices οἱ miserabiles. Ai- 
qui illi sunt ſirmiores δἰ stabiliores iis qui sunt apud 
nous divites: magis enim in pictura manet dives, 
quam in ipsa rerum natura. Nau ille quidom sæxpeo 
eliam ad centum annos δὶς apparens duraverit: hic 
autem cum ne annum quidem unum in suis faculta- 
iihus 56 delĩciis expleverit, repente pri vatus est on- 
nibus. Ilæe ergo omnia repuiantes, omni ex parte 
muniamus animi quietem οἱ tranquillitalem adrersus 
inconsideratam tristitiam, ut εἰ vitam præsenteim 
iransigamus cum voluptate, οἱ hona ſuiura consequa- 
mur, gratia εἰ henignitate Domini nosiri Jesn Curisti, 
cum quo Patri, simulque saneto Spiritui gloria, im- 
perium, honor, nune et semper, οἱ in Sæcula δδου- 
lorum. Amen. 


------ὁ------ —— — — — — —ñ— — — — — — —— 
HEHOMILIA XXXIX. 


Car. 15. v. II. Sive enim ego, aive illi, εἰς prœdi- 
caumus, οἰ εἰς credidistis. 
1. Poriquam apostolos extulit οἱ se dejeeit, οἱ 
deiude rursus supra illos 56 extulit, αἱ eſſieeret æqua- 
litatem (æqualitatem enim eſſecit, se οἱ melioris 6556 


- 


conditionis oatendens οἱ deterioris), εἰ ea ratione 


. 86 reddens ſide dizgnum: ne εἰς quidem δὸς dimitiii, 
sed rursus se eum illis eonjuugii. ĩndieans eam, quæ 


est secundum Chrisinm, concordiam. Non tamen hoc 
sie ſacit ut videatur eis esse ahjecius, sed υἱ ĩizse 


ὅδι 
Σκόπει δὲ ἀρχόμενος χάτωθεν" ὁ κοπρώνης ἀλγεῖ καὶ 
ὀδυνᾶται, ὅτι μὴ ἀπήλλαχται τοῦ ταλαιπώρου καὶ 
ἐπονειδίστου εἶναι δοχοῦντος ἐπιτηδεύματος τούτου" 
ἀλλ᾽ ἂν ἀπαλλάξῃς αὐτὸν τούτον, καὶ ποιήσῃς μετὰ 
ἀδείας τῶν ἀναγχαίων εὐπορεῖν, ἀλγήσει πάλιν ὅτι 
μὴ πλείω τῆς χρείας χέχτηται" χἂν πλείω παρέχῃς, 
βουλήσεται αὑτὰ διπλασίονα εἶναι πάλιν, χαὶ διὰ 
τοῦτο ὀδυνηθήσεται οὐχ ἧττόν, ἣ πρότερον' xav ὃ:- 
πλασίονα, κᾶν τριπλασίονα δῷς, ἀθυμήσει πάλιν, 
ὅτι μὴ πολιτεύεται" χᾶἂν τοῦτο παρέχῃς αὐτῷ, ἄθλιον 
ἑαυτὸν ἡγήσεται, ὅτι μὴ τῶν τὰ πρῶτα πολιτευομέ- 
γῶν ἐστί χαὶ ταύτης δὲ ἐπιλαδόμενος τῆς τιμῆς, 
θρηνήσει, ὅτι μὴ ἄρχει" ὅταν δὲ ἄρξῃ, ὅτι μὴ ἔθνους 
ὀλοκλήρου" ὅταν δὲ χαὶ ἔθνους ὁλοχλήρου, ὅτι μὴ 
ἐθνῶν πολλῶν" ὅταν δὲ ἐθνῶν πολλῶν, ὅτι μὴ πάν- 
τῶν. Ὅταν ὕπαρχος γένηται, λυπηθήσεται πάλιν, 
ὅτι μὴ καὶ βασιλεύς" χἂν βασιλεὺς, ὅτι μὴ μόνο;" 
χἂν μόνος, ὅτι μὴ κχαὶ βαρδάρων, ὅτι μὴ καὶ τῆς 
οἰχουμένης ἀπάσης᾽ ὅταν χαὶ τῆς οἰχουμένης ἀπάσης, 
διὰ τί μὴ καὶ ἑτέρου χόσμου ; Καὶ οὕτως ἐπ᾽ ἄπειρον 
ὁ λογισμὸς προϊὼν, οὐχ — αὐτὸν ἡσθῆναί 
ποτε. 

ζ΄. Εἶδες πῶς χἂν ἐξ εὐτελοῦς χαΐ πτωχοῦ βασιλέα 
ποιήσῃς, οὐχ ἀναιρεῖς τὴν ἀθυμίαν, λογισμὸν τὸν 
πλεονεξίας ἐρῶντα μὴ διορθωσάμενος πρότερον; Φέρε 
δοι καὶ τοὐναντίον δείξω, ὅτι χἂν ἄνωθεν χάτω χατ- 
αγάγης τὸν σύνεσιν ἔχοντα, οὐκ ἐμδαλεῖς εἰς ἀθυ- 
μίαν καὶ λύπην. Καὶ, εἰ βούλει, τὴν αὐτὴν χλίμακα 
χαταδαίΐνωμεν, καὶ τὸν ὕπαρχον ἀπὸ τοῦ θρόνου χα- 
ταδιδάσας τῷ λόγῳ ἀποστέρει τῆς ἀξίας ἐχείνης. 
Οὐδὲν γὰρ οὗτος ἐντεῦθεν, ἄν ἐθέλῃ ταῦτα ἐννοεῖν, 
ἃπερ εἶπον, ἀλγήσει. Οὐδὲ γὰρ ἅπὲρ ἀφήρηται, λο- 
γιεῖται, ἀλλ᾽ ἅπερ ἔχει τέως, τὴν δόξαν τὴν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς. Ἂν δὲ χαὶ ταύτην ἀφέλῃς, λογιεῖται τοὺς 
ἰδιώτας, χαὶ οὐδέποτε τοιαύτης ἐπιδάντας ἀρχῆς, 
χαὶ ἀρχέσει εἰ; παραμυθίαν ὁ πλοῦτος αὐτῷ" ἂν δὲ 
χαὶ τούτου πάλιν ἐχδάλῃς, σχοπήσει τοὺς τὰ σύμ- 
μετρα ἔχοντας" ἂν δὲ χαὶ τὰ σύμμετρα ἀφέλῃς χαὶ 
τῆς ἀναγχαίας μόνης μεταδῷς τροφῆῇς, δυνήσεται 
ἐννοεῖν τοὺς οὐδὲ ταύτης [564] μετέχοντας, ἀλλὰ λιμῷ 
παλαίοντας διηνεχεῖ, χαὶ δεσμωτήριον οἰκοῦντας. Εἰ 
ἃ καὶ εἰς τὸ οἴχημα εἰσαγάγοις ἐχεῖνο, τοὺς ἐν νόσοις 
ἁνιάτοις ὄντας, τοὺς ἐν ὀδύναις ἀνηκέστοις ἔνθυ 
μούμενος, ἤψεται ἑαυτὸν ἐν πολλῷ βελτίοσιν ὄντα. 
Καὶ ὥσπερ ὁ χοπρώνης ἐχεῖνος οὐδὲ βασιλεὺς γενό- 
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μένος εὐθυμίαν χαρπώσεται, οὕτως οὗτος οὐδὲ δεσμώ- 
τῆς χαταστὰς ἀλγήσει ποτέ. Οὐχ ἄρα πλοῦτος ἦἠδο- 
νῆς, οὔτε πενία ἀθυμίας ὑπόθεσις, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα. 
γνώμη, χαὶ τὸ τὰ ὄμματα τῆς διανοίας ἡμῶν μὴ 
εἶναι κα αρὰ, μηδὲ ἑστάναι που χαὶ μένειν, ἀλλ᾽ 
ἀπέραντα πέτασθαι. Καὶ καθάπερ τὰ μὲν ὑγιεινὰ 
τῶν σωμάτων, χἂᾶν ἄρτῳ τρέφηται μόνῳ, εὐπαθεξ 
καὶ σφριγζ' τὰ δὲ ἐπίνοσα, χἂν δαψιλοῦς καὶ ποιχίλης 
ἀπολαύῃ τραπέζης, τοσούτῳ μᾶλλον ἀσθενέστερα 
γίνεται" οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς συμδαίνειν εἴωθεν" 
οἱ μὲν μικρόψυχρι οὐδὲ ἐν διαδήματι χαὶ τιμαῖς 
ἀφάτοις δύναιντ᾽ ἂν εὐθυμεῖν" οἱ δὲ φιλόσοφοι χαὶ ἐν 
δεσμοῖς χαὶ ἐν ἀλύσει καὶ ἐν πενίᾳ χαθαοᾶς ἀπο- 
λαύουσιν ἡδονῆς. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, πρὸς τοὺς 
χκαταδεεστέρους ἀεὶ βλέπωμεν. Ἔστι μὲν γὰρ καὶ 
ἑτέρα παραμυθία, ἀλλὰ φιλόσοφος καὶ τῶν πολλῶν 
ὑπερδαίνουσα τὴν παχύτητα. Ποία αὕτη ; Ὅτι οὐδὲν 
πλοῦτός, οὐδὲν πενία, οὐδὲν ἀτιμία, οὐδὲν τιμὴ, ἀλλ᾽ 
ἐν χρόνῳ βραχεῖ χαὶ ῥήμασι διεστήχασι μόνον ἀλλή- 
λων. Μετὰ δὲ ταύτης καὶ ἑτέρα ταύτης μείζων, τὰ τὰ 
μέλλοντα ἐννοεῖν χαὶ χαχὰ καὶ ἀγαθὰ, τὰ ὄντως χσχὰ 
χαὶ ὄντως ἀγαθὰ, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων παραχαλεῖσθαι. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ τούτων, ὅπερ ἔφης, πόῤῥω τῶν 
λόγων ἑστήκασι, διὰ τοῦτο ἐχείνοις ἡναγχάσθημεν 
διατρῖψαι τοῖς λόγοις, ἵνα ὁδῷ καὶ ἐπὶ τούτους ἀγά- 
γωμεν τοὺς χαταδεξαμένους ἐχεῖνα. Ταῦτ᾽ οὖν ἄπαντα 
λογισάμενοι, πάντοθεν ἑαυτοὺς ῥυθμίσωμεν, χαὶ οὐδέ» 
ποτε ἐπὶ τῶν ἀδοχήτων τούτων ἀλγήσομέν. Οὐδὲ γὰρ, 
εἰ ἐν εἰχόνι πλουσίους ἴδοιμεν, ζηλωτοὺς εἶναι φαίη- 
μὲν ἂν, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς πτωχοὺς ἐχεΐ γεγραμμένους, 
ἀθλίους καὶ ἐλεεινούς" χαίτοι γε ἐχεῖνοι τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν πλουτούντων μονιμώτεροι" μᾶλλον γὰρ ἐν τῇ 
γραφῇ μένει πλούσιος, ἢ ἐν αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ 
φύσει. Ὁ μὲν γὰρ χαὶ εἰς ἔτη πολλάκις ἑχατὸν ἦρχε- 
σἂν οὕτω φαινόμενος, οὗτος δὲ ἔστιν ὅτε οὐδὲ εἰς 
ἐνιαυτὸν ἐντρυφήσας τοῖς οὖσι, πάντων ἀθρόον 
ἐγυμνώθη. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογιζόμενοι, πανταχό- 
θεν ἐπιτειχίσωμεν εὐθυμίαν κατὰ τῆς ἁλογίστου λύ- 
“πῆς, ἵνα χαὶ τὸν παρόντα βίον μεθ᾽ ἡδονῆς διάξωμεν, 
χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι" καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ. χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Δμήν. 


[868] ΟΜΙΔΙΑ ΑΘ’. 


Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτω κηρύσσομεν, 
καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 

α'. Ἑκάρας τοὺς ἀποστόλους καὶ καθελὼν ἑαυτὸν, 
εἶτα πάλιν ὑπὲρ ἐκείνους ἐπάρας, ἵνα ἰσότητα ἐργά- 
δηται (χαὶ γὰρ ἰσότητα ἐποίησε, δείξας ἑαυτὸν χαὶ 
πλεονεκτοῦντα χαὶ πλεονεχτούμενον), χαὶ ταύτῃ ἀξιό- 
πιστὸν ἑαυτὸν χατασχευάσας, οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς 


ἀφίησιν, ἀλλὰ πάλιν ἑαυτὸν ἐχείνοις συντάττει, τὴν 
χατὰ Χριστὸν ἐνδειχνύμενος ὁμόνοιαν. Οὐ μὴν οὕτως. 
αὐτὸ ποιεῖ, ὡς δόξαι προσεῤῥῖφθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς 
χκαὶ αὑτὸν ἐν τῇ αὐτῇ φαίνεσθαι τάξει" οὕτω γὰρ τῷ 
κηρύγματι συμφέρον ἦν. Διὸ καὶ ἀμφότερα ὁμοίως 
ἐσπούδαχε, χαὶ τὸ μὴ δοχεῖν αὐτῶν ὑπερορᾷν, καὶ τὸ 
μὴ διὰ τὴν εἰς ἐκείνους τιμὴν ἐξεντελίζεσθαι παρὰ 


5:5 . 
πὧν ἀρχρμένων. Διὰ τοῦτο χαὶ νῦν ἐξισάξει πάλιν 
λέγων" Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖγοι, οὕτω κηρύσσο- 


μεν. {παρ᾿ οὗ, φησὶ, βούλεσθε μαθεῖν, μάθετε" οὐδὲν. 


διαφέρομεν 4. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Εἰ μὴ θέλετε ἐμοὶ 
πεισθῆναι, ἐκείνοις πείσθητε, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν ἀξιό- 
πιστὸν ποιεῖ, καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀρχεῖν φησι, καὶ 


ἐχείνους καθ᾽ ἑαυτούς. Οὐδὲν γὰρ ἡ τῶν προσώπων. 


ἐποίει διαφορὰ, τῶν ἀξιωμάτων ἴσων ὄντων. Καὶ ἐν 
᾿πῇ πρὸς Γαλάτας δὲ τοῦτο. ποιεῖ, προσλαμόάνων αὖ- 
τοὺς, οὐχ ὡς δεόμενος, ἀλλ' ἀρχεῖν μὲν λέγων καὶ 
ἑαυτόν " 
αροσανέθεγεο' πλὴν ἀλλὰ καὶ οὕτω διώχω αὐτῶν 
τὴν ὁμάνοιαν᾽ Δεξιὰς γὰρ ἔδωκάν μοι, φησῖν. Εἰ 


γὰρ ἔμελλεν ἀεὶ τὸ ἀξιόπιστον Παύλου ἐν ἑτέροις ᾿᾿ 


εἶναι καὶ τῇ παρ᾽ ἑτέρων μαρτυρίᾳ βεδαιοῦσθαι, 
μυρία ἂν ἐδλάδησαν ἐντεῦθεν οἱ μαθηταί. Οὐ τοίνυν 
ἑαυτὸν ἐπαίρων τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου δεδοιχώς. Διὸ καὶ ἐνταῦθά φησιν, ἐξισάζων ἑαυ- 
τόν Κῖτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖγοι, οὕτω κηρύσσο- 
μεν. Καλῶς εἶπε, Κηρύσσομεν, τὴν πολλὴν παῤ- 
ἀησίαν ἐνδειχνύμενος. Οὐ γὰρ λάθρα οὐδὲ ἐν παρα- 
δύστῳ, ἀλλὰ σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφίεμεν φωνήν. 
Καὶ οὐχ εἴπεν, Ἐχηρύξαμεν, ἀλλὰ καὶ νῦν Οὕτω 
κηρύττομεν. Καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. Ἔνταῦθα 
οὐχ εἶπε, Πιστεύετε, «λλ᾽, ᾿Επιστεύσατε. Ἐπειδὴ 
ἐσαλεύοντο, διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς ἄνω χρόνους ἀνέδρα- 
με, καὶ τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων λοιπὸν μαρτυρίαν 
«ποοστίθησιν. Εἰ δὲ Χριστὸς κηρύσσέεται, ὅτι ἐκ 
ψγεχρὼν ἐγήγερται, πῶς «όγουσιν ἐν ὑμῖν τινες, 
ὅτι ἀνάστασις γεκρῶν οὐκ ἔσειν ; Ὁρᾷς πῶς ἄριστα 
συλλογίζεται, καὶ ἀποδείχνυσι τὴν ἀνάστασιν ἐχ τοῦ 
τὸν Χριστὸν ἐγηγέρθαι, πρότερον ἐχεῖνο πολλαχόθεν 
χατασχευάσας ; Καὶ γὰρ οἱ προφῆται εἶπον τοῦτο, 
φησὶ, καὶ αὐτὸς ἔδειξε διὰ τῆς ὄψεως, καὶ ἡμεῖς χη- 
ρύσσομεν, καὶ ὑμεῖς ἐπιστεύσατε, τετραπλὴν τὴν 
μαρτυρίαν [565] πλέχων, τὴν διὰ τῶν προφητῶν, τὴν 
δια τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως, τὴν διὰ τῶν ἀπο- 
στόλων, τὴν διὰ τῶν μαθητῶν᾽ μᾶλλον δὲ χαὶ πεντα- 
πλῆν. Καὶ γὰρ καὶ αὕτη ἡ αἰτία δείκνυσι τὴν ἀνάστα- 
σιν, τὸ ὑπὲρ ἀλλοτρίων ἁμαρτιῶν ἀποθανεῖν. Εἰ 
τοίνυν τοῦτο ἀποδέδειχται, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὸ ἕτερον 
ἕπεται, τὸ χαὶ τοὺς λοιποὺς ἐγείρεσθαι νεχρούς. Διὸ 
χαὶ ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένου ἐγχαλεῖ χαὶ ἐπαπορεῖ, 


λέγων: Εἰ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται, πῶς «Ἰέγουσὲ᾽ 


τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀγάστασις γεχρῶν οὐκ ἔστι; 
καὶ ταύτῃ πάλιν ὑποτεμνόμενος τὴν θρασύτητα τῶν 
ἀντιλεγόντων. Οὐ γὰρ εἶπε, Πῶς λέγετε ὑμεῖς, ἀλλὰ, 
Πῶς «ἐγουσί τινες ἐν ὑμῖν" καὶ οὔτε πάντων ποιεῖ- 
και τὴν χατηγορίαν, οὔτε αὑτοὺς τούτους, οὖς αἰτιᾶ- 
ται, δήλους χαθίστησιν, ὥστε μὴ ποιῆσαι ἀναισχυν- 
ποτέρους, οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἀποχρύπτεται χαθόλον, ὥστε 
αὐτοὺς διορθῶσαι. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἀποσχί σὰς αὐτοὺς 
ποῦ πλήθους, πρὸς αὐτοὺς ἀποδύεται, ταύτῃ τε 
ἀσθενεστέρους ποιῶν καὶ χαταπλήττων, χαὶ νοὺς 
ἄλλους ἐν τοῖς πρὸς τούτους ἀγῶσι χατέχων ἀσφα- 
λέστερον ἐπὶ τῆς ἀληθείας, χαὶ οὐχ ἀφεὶς αὐτομο 
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Ἐμοὶ γὰρ, φτιαὶν, οἱ δοκοῦντες οὐδὲν 
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λῆσαι πρὸς τοὺς διαφθείρειν αὐτοὺς ἐσπουδακότας, 
Καὶ γὰρ καταφοριχῶς παρεσχεύασται χρήσασθαι τῷ 
λόγῳ. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι τοῦτο μὲν σαφὲς χαὶ 
δῆλον ἅπασι, τὸ τὸν Χριστὸν ἐγηγέρθαι, καὶ οὐδεὶς 
ἀμφιδάλλει" οὐ μὴν τοῦτο καὶ τὸ ἕτερον συναναγκά- 
ζει, τὴν. τῶν ἀνθρώπων ἀνάστασιν" τὸ μὲν γὰρ χαὶ 
προανεφωνήθῃ χαὶ ἐξέδη καὶ ἐμαρτυρήθη διὰ τῆς 
ὄψεως, τὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως " τὸ δὲ ἔτι 
ἐν ἐλπίσιν ἐστὶ, τὸ ἡμέτερον" ὅρα τί ποιεῖ’ ἐχ θατέρου 
μέρους πάλιν αὐτὸ κατασχευάζει, ὅπερ πολλῆς δυνά- 


'μεὼς ἦν. Τί γὰρ λέγουσι, φησὶ, τινὲς, ὅτι οὐχ ἔστε 


γεχρῶν ἀνάστασις ; οὐχοῦν καὶ ἐκεῖνο πάλιν ἐχ τοῦ“ 
τοῦ ἀνήρηται, τὸ τὸν Χριστὸν ἐγηγέρθαι. Διὸ καὶ 
ἐπάγει λέγων" ΕἸ δὲ ἀνάστασις γεκρῶν οὐκ ἔσειν, 
οὐδὲ Χριστὸς ἀγήγερται. Εἶδες τὴν βίαν, καὶ τὴν 
φιλονειχίαν Παύλου τὴν ἄμαχον, πῶς οὐχ ἐχ τοῦ 
δήλου μόνου τὸ ἀμφιδαλλόμενον, ἀλλὰ καὶ ἐχ τοῦ 
ἀμφιδαλλομένου τοῖς ἀντιλέγουσι τέως ἐκεῖνο: τὸ δῆ- 
λο» πειρᾶται ἀποδειχνύναι; οὐχ ἐπειδὴ ἐδεῖτο ἀπο- 
δείξεως τὸ ἤδη γεγενημένον, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τοῦτο 
ὁμοίως ἐχείνῳ πιστὸν ὄν. 


β΄. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία, φησί; Τὸ μὲν γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ μὴ ἐγαρθέντος, μηδὲ ἄλλους ἐγείρεσθαι, 
ἀκχόλουθον᾽ τὸ δὲ εἰ ἄλλοι μὴ ἐγερθεῖεν, μηδὲ τοῦτον 
ἐγηγέρθαι, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τινά ; Ἐπεὶ οὖν τοῦτο 
οὗ σφόδρα ᾿ἐδόχε. λόγον ἔχειν, ὅρα πῶς ἐργάζεται 
αὐτὸ σφοδρῶς, ἄνωθεν τὰ σπέρματα προχαταδάλλων, 
[564] ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ χηρύγματος τῆς ὑποθέσεως, 
οἷον ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν ἀποθανὼν ἐγή- 
γερται, χαὶ ὅτι ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ἐστίν. 
Ἢ γὰρ ἀπαρχὴ τίνος ἂν εἴη ἀπαρχὴ, εἰ μὴ τῶν 
ἐγειρομένων; πῶς δ᾽ ἂν εἴη ἀπαρχὴ. οὐχ ἐγειρομέ- 
νων ἐχείνων ὧν ἐστιν ἀπαρχή ; πῶς οὖν οὐκ ἐγεέ- 
ρόνται; εἰ δὲ οὐχ ἐγείρονται, διὰ τί ἐγέρθη ὁ Χρ:- 
στός; διὰ τί ἦλθε"; διὰ τί σάρκα ἀνέλαδεν, εἰ μὴ 
ἔμελλεν ἀναστήσειγ σάρχα ; οὐ γὰρ ἐδεῖτο αὐτὸ;, ἀλλὰ 
δι' ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον τίθησι προϊὼν, 
τέως δέ φησιν’ Εἰ »εκροὶ οὖκ ἐγείρονται, οὐδὲ 


. Χριστὸς ἐγήγερται" ὡς ἐχείνου τούτῳ συνημμένον" 


εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν ἀνίστασθαι, οὐδ᾽ ἂν ἐκεῖνο ἐποίη- 
σεν. Εἶδες κατὰ μιχρὸν ὅλην τὴν οἰκονομίαν ἀνατρε- 
πομένην tx τῶν ἐχείνων ῥημάτων χαὶ τῆς περὶ τὴν 
ἀνάστασιν ἀπιστίας ; ᾿Αλλὰ τέως οὐδὲν περὶ τῆς 
σαρχώσεως λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως. Οὐ 
γὰρ τὸ σαρχωθῆναι, ἀλλὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν θάνατον 
ἔλυσεν" ἐπεὶ σάρχα ἔχοντος, ἔτι ἐχράτει ἡ τυραννὶς 
ἡ ἐκείνου. Εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν 
ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν. Καίτοι γς ἀχόλουθον ἣν 
εἰπεῖν Εἰ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, τοῖς φανεροῖς 
μάχεσθε χαὶ προφήταις τοσούτοις χαὶ πραγμάτων 
ἀληθείᾳ" ἀλλὰ τὸ πολλῷ φοδερώτερον αὐτοῖς τίθησι" 
Κεγὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ δὲ καὶ ἡ 
πίστις ὑμῶν. Κατασεῖσαι γὰρ αὐτῶν τὴν διάνοιαν 
βούλεται. Τὸ πᾶν ἀπωλέσαμεν, φησὶν, ἅπαντα οἶχε- 
ται, εἰ μὴ ἠγέρθη. Εἶδες ὅσον τῆς οἰχονομίας τὸ 
μυστήριον; Εἰ γὰρ ἀποθανὼν οὐκ ἴσγυσεν ἀναστῆναι, 
οὔτε ἣ ἁμαρτία λέλυται, οὔτε ὁ θάνατος χαθήρηται, 
οὔτε ἡ χατάρα ἀνήρηται, χαὶ οὐχ ἡμεῖς δὲ μόνον 
χενὰ ἐχηρύξαμεν, ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς χενὰ ἐπιστεύσατε. 
Καὶ οὐ ταύτῃ μόνον δείκνυσι τὴν ἀτοπίαν τούτων τῶν 
πονηρῶν δογμάτων, ἀλλὰ χαὶ ἐπαγωνίζεται λέγων" 
Εὑρισχόμδθα δὲ καὶ ψευδομάρευρες τοῦ Θεοῦ, 


5855 
ύοαιν» in eodem coernatur ordino: εἰς enĩm eonilu- 
cihiſe erat prædicationi. Quamobrem ambo similiter 
eĩ studio ſueruni, ut πες ipse viderelur 605 despi- 
cere, et ne propier honorei ipeis collatum vilipen- 
deretiur ab ĩis, qui erant ipai suhjeetũ. Propterea nune 
quoqno se exquat, rursus dicens: Sive ego, ⸗ive 
iſſi, εἷς prœdicomus. A quo, inquit, vultis discere, 
diseĩte; nihil diſſerimus. Et non dixit, Si non vullis 
inihi eredere, illis erediis; sed οἱ seipsum faeit ſide 
diguum, οἱ per se dicit suſſſcere, οἱ illus per so satis 
esse. ΝΠ enim ſaciebat personarum differentia, 
cum par esset anctoritas. Porro hne quoque ſacit in 
Epistola δι Galalas, eos assunens, non lamquam 
eĩs indigens, sed se quoque dicens suſſicero: MHilſii 
enim qui videbantur, iuquit, esse aliquid, πὶ! coatu- 
lerunt ( Gal. 4. 6). Verumiamen εἷς quoque eorum 
xequor concordiam εἰ eonsensionem: Dexteras euim, 


iuejiit, mul dederunt ( Ibid. v. 20). Nam si necesss 


esset, ἢ Pauli ſides οἱ anctoritas in aliis esset et 
illorum lestimonio nitereliur, damna innumerabilia 
hine accepisseni discipuli. Non hoc ergo ſacit seinsuin 
extollens, sed umnens evangelio. Prupterea hie quo- 
que dicit, seipsum excquans: Sive ego, aive illi, εἰς 
prædicamus. Pulehre dixii, Prædicumus, inagnam 
ostendens ſidnciam ae loqquendi libertalein. Non enim 
clain neque in occulio, ſsed iuba elarioreim vocem 
emitumus. Nenue dixit, Prædicavimus, sed nune 
qunque δὲς præœdicanmus. Εὶ εἰς credidiatis. IIie nim 
dixii, Creditis, sed, Uredidistis. Quoniam lababant, 
ideo ad superiora recurrit lempora, et de cætero ab 
ἐἰὶς ipsis addit testimonium. 12. δὲ autem Clirisſtus 
prædicatur quod resurrexit ἃ mortuis, quomodo quidum 
dicunt in vobis quod rerurrectio mortuorum non estꝰ 
Vide:nꝰ quomodo opime ratioeinatur οἱ demonstrai 


resurrectionem ex eo quod Christus sit excitatus, 


εἰ ex mulliis illud prius conſirmasset? Nam οἱ pro- 
phetæ, inquit, hoc dixerunt, οἱ ipse ostendit per 
visionem, et nos prædicamus, οἱ vos credidistis, 
quadruplex eonnectens testimonium: quod ſerebatur 
per propheias, quod per rerum eventum, quod per 
apostolos, quod per diseipulos; vel potius quintuplex. 
NXam ipsa quoque causa ostendit resurreciionem, 
nempe quod sit mortuus pro aliorum peccatis. Si ergo 
hoc demonstratum fuit, palam est quod alterum 
cquoque sequatur; cæteros etiam nortuos excitari. 
Ideo iamquam de 60 quod in eonſesso 681 reprehendit, 
δι duhium movet, dicens: δὲ autem Clriſtus reſsur- 
rexit, quomudo quidam dicunt in vobis quod resurrectio 
nortuorum non est? hac quoque ratione amputans 
asperilalem eorum qui eoniradicunt. Non enim dixit, 
Quomodo diciũs νοὶ ; sed, Quomodo dicunt quidam in 
vobis: οἱ neque omnes accusal, neque 608 ĩpsos quos 
ↄecusat, reddit maniſesios, ne 605 eſſiciat impuden- 
tinres; neque rursus celat penitus, ut ipsos corrignut. 
Propierea cum ei 605 separassei ἃ mulutudine, δὰ 
disceptandum cum eis accingitur, μᾶς ratione οἱ eos 
reddens imbecilliores οἱ obstupeſaciens, δὲ alios in 
suscipienilůs adversus eos ceriaminibus ſirmius ἃς 
alabilius conliuens in verilaie, nee εἰπε αἱ ipsi 
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iraneſugiant δὰ eos αὶ siudium posuerunt ut ĩpsos 
corrumpereut. Paratus enim ἐδ, ul ĩin eos vehemenii 
impetu oralionis ſeralur. Deinde πὸ dient hoe ηπὶ- 
dem esse eridens εἱ omnibus manifestuin, quod 
Chrislius resurrexerit. εἰ neminem dubitare, non luamen 
hoe necessario quoque alierum eſſeero, neimpe ho- 
minum resurreciionein: nam quod ad Curisti qui- 
dem aitineat resurrectionem, δὰ et ſuit prædi- 
ceia, οἱ evenit, ei per teslĩmonium vislonis est pro- 
bata; nostra auiem resurreclio adhue in spe est; 
vido quid ſacit: ex aliera paria rursus id prohat, 
quod magnas habehat vires. Quid enim, inquit, 
dicunt quidam, quod nun est mortuorum resurreetiou? 
ergo ἐπι quoque ex hoe est subhlalum, quod Christus 
resurrexerit. Et ideo suhjungit, dicens: 13. δὲ 
autem reaurreclio moriuorum non est, neque Christus 
resurreæit. Vidistin' Pauli violentiam οἱ conienuonem 
inox pugnabilem, quomodo non ex eo aolum quod est 
maniſestum, id de quo dubitatur, sed etiam ex eo de 
quo dubitatur ἃ couiradicentihus, jam conetur de- 
monstrare illud quod est manifestum? non quia id 
quod jam ſacium erat opus hlaberet demonstrauone, 
βοά ut oslenderei hoce 6880 æque διαί illud eredibile. 
2. Et quænam est, inquies, hæc consequeuta? 
nam quod si Christus quidem non resurrexerit, ne 
alii quidem resurgant, est ennsequeus; quod autem 
si alii non resurrexerint, πα ipee quidom resurrexerit, 
quomodo hoe ullam habeat ralionem? Quoniam ergo 
hoc videbatur ποι 6886 a2dinodui rationi consen- 


tanenm, vide quomqdo eonsentancum hoc valde 


ſaciat, ab alio prius jaciens semina, ex ipsa prædi- 
cauonis cansa: nempe quod pro peteatis nostris 
mortuus resurrexerit. οἱ quod sit primitiæ eorum 
qui dormierunt. Primitiæ enim cujusnam ſuerint pri- 
πα εἶπ, nisi eorum qui resurgunt? quomodo autem 
fuerint primitic, nisi rosurgant illi quarum βυπὶ 
primiliæ? Juomudo ergo non resurgunt? si aulem 
non resurgunt, eur resurrexit Christus? cur venit? 
ceur carnem suscepit, δὶ darnem non erat susciia- 
iurusꝰ non enim ĩpse opus habehat ὧἱ resurgeret nisi 
propier πος. Sed hæc quidem ponit postea progre- 
diens, interim autem dicit:: Si mortui non resurgunt, 
neque Churistus resurrexit, utpote cum hoe sit con- 
nexum: nam δὶ non ſuisset resurreciurus, πὸ illud 
quidem ſecissei. Vidistin' pauhtim totam everti sus- 
ceptæ carnis dispensativnem, ex illis verhis, οἱ ex 
eo quod non eredatur resurrrectio? Sed nunc nibil 
dicit de earnis susceptione, sed de resurrectione. Non 
enim carnem suscepisse, sed moriuum esse abolet 
mortem: nam 60 earnem habente adhue domiuatum 
obtinehat ĩillius iyrannis. 14. δὶ aulem Christus non 
resurrexit. inanis est prædicatio nostru. Aiqui conse- 
quens erat dicere: Si aulem Christus non resurrexit, 
pugnatis cum iis quæ sunt evidentia, ei eum iam 
mulliĩs propheus, οἱ eum rernm veritate. Sed id ponii, 
quod est οἷ mulio terribilius: Inanis est ergo prædi- 
catio nostra, inunis est fules vestra. Exagiiare namque 
vuli illarum mentem. Umversum, inquit,, perdidi- 
mus, pereunt omnia, si non resurrexit. Vidisũ quan- 


550 
tum δι mysterium susoepia carnis diapensalonis? 
Nam δἱ moriuus non poiuit resurgere, neque abo- 
liuum est peccatum, neque mors est pereinpta, hec 
ahlatum est malediecium, οἱ non solum nos inania 
prædicavimus, sed vos quoque eredidistis Inania. Εἰ 
non solum hine ostendit ahsurditatem horum malo- 
rum dogmalium, sed etlam acritor decertat, dicens: 
15. Inveniumur aulem εἰ [αἰεὶ testes Dei, quoniam tes- 
timonium diæimus adverus Deum quod sauscitaverit 
Ckriſstum: quem non auscitovit, εἰ mortui non recur- 
gunt. Si autem hoce est ahsurdum (est enim Dei ae- 
eusalio αἱ ealumnia), δἱ non excitavit ut dieius, non 
louce βοίϑιπ., sed mulia etiam alia sequentur absurda. 
Et ĩpaa rursus eonſirmat, οἱ assumit diceus: 16. Nom 
εἰ mortii non resurgqunt, neique Ckristus resurrexit. 
Nam εἰ hoe non erat ſacturus, ne adveniſsset quidem. 
lloc auiem non dieĩt, sed ſinem, nempe ejus resur- 
rrelionemn, per ipaam oinnes irabens. 17. Quod ⸗i 
Christus non resurrexiſ, vana est ſides ϑεείγα. ΕἸ, quod 
est inaniſealum εἰ de quo eonstat, continenter addit 
Churisuũ resurreclonem, ex en quod est ſortius, id 
eliam, quod videinr 6886 imbecillum οἱ dubium, 
reddens validum εἰ maniſestum. Adhuc ettis in pec- 
catis vettris. Nam si nun resurexit, nee est quidem 
moriuus: si auliem non est moriuus, nee abolervit 
quidem peeeaium; ejus enim muors est abolitio pec- 
cati: Ecce euim, inquit, Agnus Dei qui lollit pec- 
catum πιμηάὶ (Joan. 1. 39). Qnomodo autem iollens? 
Morie. Εἰ ideo eliam vocavit Agnum, αἱ qui occide- 
retur. Si autem non resurrexit, neque ſuit occisus; 
sai non ſuit occisus, neque peecatum est abolitum; 
si non ſuit aboliium, in eo estus; ai autem in 60 estis, 
frustra prædiearimus; si ſruatra pridicavimus, ſru- 
stra eredidistis. Alioquin autem mors quoquo manet 
immortalis, si non resurrexit. Si enĩm ipse qnoque 
detentus ſuit a morie, οἱ dolorem ejus non solvit; 
quomodo alios omnes liheravit, qui inse adhue ὁ5- 
linehbatur Et ideo“ auhjungit: 18. Ergo εἰ qui dor- 
muierunt in Caristo, perierunt. ἘΠ quid dico, inquit, 
de vobis, cum etiam illi omnes perierint, qui iolum 
ennſecerunt, et faluro, quod est incerium, non suni 
amplius suhjeeti 7. IIud autem, Ju Ciriato, aut dieit 
in ſide, δὲ qui propter ipzum sunt mortui, qui 
mulia sustinuerunt pericula, qui multas passi sunt 
aſſlicliones, qul ingressi sunt per viam angustam. 
VUni nune sunti scelesla ora Maniehæorum, qui dieunt 
eum dieere eam quæ hie est resurrecuonein, nempe 
libherauonem ἃ peccaio? Densi enim isti οἱ continui 
ae reciproci syllogismi nihil indieant eorum. quæ 
ĩtli dieunt, sed id quod nos dicimus. Dicitur enim 
resurrectio ejns quod cecidit restiiuiio. Et ideo ἴγ6 - 
quenter resumit, non solum dicens resurrexisse, 
sed etiam addens, Eæ moriuis. Et Corinthii sane 
non dubitabant de remissione peccalorum, sed de 
resurreclione eorporum. Quænain autem omnino urget 
necessitas, uil δὶ homines non sint cjusmodi ut non 
peocenit. πο Christus quidem sit hujusmodi ἡ Nam si 
ΒΟ esset suscilaturus, consequens esset dicere, 
(ὧν voeuit, εἰ earnem accepit, εἰ resurrexit? de nobis 
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aulem minime. Nam οἱ peceanũubus honunibus εἰ non 
peccantibus, eum Deo semper est quod in erm βο 
eadat preealum. ei nos illum non cequiminr, neque 
μος ad illud reciprocatur, ieut in resurrectione 
corporum. 19. δὲ ἐπ hac νἱέα tantum ἐπ Ckristo cpe- 
ranles aumus. miserobiliores rumus omnibus ἀοπεϊκίδαε. 

3. Quid dicis. o Paule? quomodo in hae vita spe- 
rantes sumus, δἰ corpora non resurgunt, eum maneai 
anima οἱ ait immortalis? Quoniam si maneat anima, 
et millies sit immorialis, ſicut est revera, abeque 
carne non aceipiet bona illa ineſſabilia, sieut neque 
puniciur. Oinia enim maniſetlabuntur ante tribunal 
Chrisli, κι accipiat unusquisque quæ per corpus gessit, 
δἶνε bona, aire πιαία (2. Cor. δ, 40). Propierea dicit, 
δὲ in hac rila tantum in Ckrislo aperanies ἐμὶν, nui- 
æerabiliores umus omnibus konunibus. Si enimu non 
resurgit corpus, incoronala manet anima exitra illam 
beatitudinem quæ 651 in cælis: δὶ auiem hoc iia se 
habet, tunce nihil omnino consequemur: δὶ uine αἱ δὲ 
cousequemur, in præsenti sunt remunerationes. Quid 
ergo. imquit, hac ratione ſuerit nobis inſelicius? IIæe 
aↄutem dicebat, simul et eos conſirmans ac stabiſiens 
in eo quod dicitur de resurrectione corporum, οἱ de 
immoriali illa viia persuadens, ne exisiimarent nostra 
omuia dissolvi ei desinere in præsenũ. Nam cum per 


præcedentia satis conſirmasset quod volebat οἱ dixis- 


sel, δὲ mortui non returgunt, neque Ckrisius recurrexit 
δἰ aulem Ckristus non returrexit, periimus, ei aduuc 
sumus in peceatis: rursus hoe quoque subjungit, 
exagitans illorum arrogantiam. Quando enim est ne- 
oessarium aliquod dogma introdueiurus, melu pri- 
mum perecellit coruis eorum duritiem: quod hie quo- 
que ſecit, υἱ qui οἱ snperius δὰ disperserit, οἱ auimo 
anxios reddiderit, ui qui ab omnibus excidissent; οἱ 
nunc rursus aliter, ei ui maxime doleant, idem fa- 
ciens ae dicens: Miterabiliores runnis omnibus honti- 
nibus, ſi post tot hella οἱ mories ei mala innumera- 
hiiia, tantis honis simus privandi, et intra præsens 
ienpus nostra consistant: omnia enuim pendeut ἃ re- 
surrectione. Quamobrem hĩne quoque esi perspicuum, 
quod non loqueretur de ρεροδιίβ, sed de resurreciioue 
corpurum, οἱ de viia præsenu et ſutura. 40. Nunc 
auſem Clristus resurrexit α mortuis, primitiqæ dornien- 
tium. Postquam ostendit quot inala uriautur ex eo, 
quod non eredalur resurreetio. rursus repeiit quod 
dielum est, οἱ dicit: Nunc aulem Chrietus resurrexit ἃ 
mortuis; conlinuo addens, A mortuis, αἱ obturot ora 
hæreticorum. Primitiæ eorum qui dormierunt. Si est 
autem primitiæa, eos quoque oporiet resurgere. δὶ 
autem resurreetionem dioerel liberalionem ἃ poeccaus, 
nemo autem est absque peceato (nam Paulus dieit, 
Niliil miſii conecius aum, ted non ἐπ hoc juati ſicatus aum 
[1. Cor. 4. 41) ; quomodo erunt aliquĩ qui resurganit 
secundum vesiram sententiam? Viden eum 6586 lo- 
quutum de ecorporihus? Εἰ υἱ δος ſide dignum ſacerei. 
conlunuo Christum adducit in modium, «υἱ in carne 
resurrexit: deinde etiam afſert eausam. Nam υἱ dixi, 
quando enuntĩat quidem, causam autem nam dieit, 
non tam ſacile ἃ multis admitſĩtur οἱ prolatur oratio. 
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ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατ' αὑτοῦ, ὅτε ἤγειρε τὸν 
Χριστὸν, ὃν οὐκ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὐκ 
ἐγείρονται. Ἐῤ δὲ ἄτοπον τοῦτο (χατηγορία γὰρ 
Θεοῦ χαὶ συχοφαντία), χαὶ οὐχ ἤγειρεν, ὥς φατε, 
οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα ἕψεται ἄτοπα. Καὶ 
πάλιν αὐτὰ κατασχευάζει, καὶ ἀναλαμθάνει λέγων’ 
Ἐὶ γὰρ γεχροὶ obx ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται. Εἰ γὰρ μὴ ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν, οὐδ᾽ ἂν 
παρεγένετο. ᾿Αλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλὸ ςὸ τέλος, τὴν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ, δι᾽ αὐτῆς πάντας ἕλχων. Εἰ δὲ 


Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις ὑμῶν. ᾿ 


Τῷ σαφεῖ χαὶ ὡμολογημένῳ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Χριστοῦ συνεχῶς πέριτίθησιν, ἀπὸ τοῦ ἰσχυροτέρου 
χαὶ τὸ ἀσθενὲς εἶναι δοχοῦν καὶ ἀμφίδξολον ἰσχυρὸν 
ποιῶν καὶ σαφέξ. Ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. Ἐὲὶ γὰρ οὐχ ἠγέρθη, οὐδὲ ἀπέθανεν" εἰ δὲ οὐχ 
ἀπέθανεν, οὐδὲ τὴν ἀμαρτίαν ἔλυσεν" ὁ γὰρ θάνατος 
αὐτοῦ, τῇς ἁμαρτίας [505] λύσις “1δὲ γὰρ, φησὶν, ὁ 
᾿Αμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν» ἁμαρτίαν τοῦ 
κύσμον. Πῶς δὲ αἴρων; Τῷ θανάτῳ. Διὸ χαὶ ἀμνὸν 
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ἐχάλεσεν, ὡς σφαττόμενον. Εἰ δὲ οὐχ ἀνέστη, οὐδὲ. 


ἐσφάγη᾽ εἰ δὲ οὐκ ἐσφάγη, οὐδὲ ἡ ἁμαρτία ἐλύθη; 
εἰ δὲ οὐχ ἐλύθη, ἐν αὐτῇ ἐστε" εἰ δὲ ἐν αὐτῇ ἐστε, εἰκῇ 
ἐχηρύξαμεν' εἰ δὲ εἰχῇ ἐχηρύξαμεν, εἰχῇ ἐπιστεύσατε. 
Αλλως δὲ χαὶ ὁ θάνατος ἀθάνατος μένει, εἰ μὴ ἀνέστη. 
Εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς κατεσχέθη ὑπὸ τοῦ θανάτου, καὶ 
οὐχ ὄλυσεν αὐτοῦ τὰς ὠδῖνας, πῶς πάντας τοὺς 
ἄλλους ἀπήλλαξεν ἕτι αὐτὸς κατεχόμενος ; Διὸ χαὶ 
ἐπάγει. Ἄρα καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν : πτῷ 
ἀπώϊοντο. Καὶ τί λέγω περὶ ὑμῶν, φησὶν, ὅπου γε 
χαὶ ἐκεῖνοι πάντες ἀπολώλασιν, οἱ τὸ πᾶν διανύ- 
σαντες, χαὶ οὐχ ὑποκείμενοι λοιπὸν τῇ ἀδηλίᾳ τοῦ 
μέλλοντος; Τὸ δὲ, Er Χριστῷ, ἢ τὸ ἐν τῇ πίστει 
φησὶν, ἣ οἱ δι᾽ αὐτὸν ἀποθανόντες, οἱ πολλοὺς ὑπο- 
μείναντες χινδύνους, οἱ πολλὰς ταλαιπωρίας, οἱ 
διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ βαδίσαντες. Ποῦ νῦν εἰσι τὰ 
πονηρὰ τῶν Μανιχαίων στόματα, τῶν λεγόντων ἀνά- 
στασιν αὐτὸν ἐνταῦθα λέγειν τῆς ἁμαρτίάς τὴν 
ἀπαλλαγήν; Οἱ γὰρ πυχνοὶ οὗτοι χαὶ συνεχεῖς 
συλλογισμοὶ χαὶ ἀντιστρέφοντες οὐδὲν τούτων 
ἐμφαίνουσιν ὧν ἐχεῖνοι λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμεῖς 
φάμεν. Καὶ γὰρ ἀνάστασις τοῦ πεπτωκότος λέγεται. 
Διὰ τοῦτο καὶ συνεχῶς ἐπιλέγει οὐ τὸ ἐγηγέρθαι 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ, Ἐχ γνεχρῶγ,, προστιθείς. Καὶ 
Κορίνθιοι δὲ οὐ περὶ ἀφέσεως ἀμαρτημάτων ἀμφ- 
ἐδαλλον, ἀλλὰ περὶ σιυμάτων ἀναστάσεως. Ποία ὃὲ 
ὅλως ἀνάγχη. εἰ μὴ ἀναμάρτητοι εἶεν οἱ ἄνθρωποι, 
μηδὲ τὸν: Χριστὸν τοῦτο εἶναι; Εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν 
ἐγείρειν, ἀχόλουθον τὸ λέγειν, τένος ἕνεχεν ἦλθε, χαὶ 
σάρκα ἔλαθε. χαὶ ἀνέστη ; τὸ δὲ ἡμέτερον οὐκέτε. 
ΙΚαὶ γὰρ ἁμαρτανόντων ἀνθρώπων χαὶ μὴ ἀμαρτα- 
νόντων, ἀεὶ σύνεστι τῷ Θεῷ τὸ ἀναμάρτητον, καὶ 
οὐχ ἕπεται τὸ ἡμέτερον ἐχείνῳ, οὐδὲ ἀντιστρέφει 
τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ὥσπερ ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων 
ἀναστάσεως. Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡλπικότες ἐσμὲν 
ἐν Χριστῷ μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων 
ἐσμέν. ᾿ 


Υ΄. Τί λέγεις, ὦ Παῦλε; πῶς ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ μόνον 
ἠλπικότες ἐσμὲν, εἰ σώματα οὐκ ἐγείρεται, τῆς ψυ- 
χῆς μενούσης χαὶ ἀθανάτου οὔσης; Ὅτι χἂν μένῃ 
ἢ ψυχῆ, χἂν μυριάχι; ἀθάνατος ἧ, ὥσπερ οὖν καὶ 
ἔστι, τῆς σαρχὸς χωρὶς οὐχ ἀπολήψεται τὰ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ ἑἐχεῖνα, ὥσπερ οὖν οὐδὲ χολασθήσεται" Πάντα 
τὰρ γξαγερωθήσεται ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
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Χριστοῦ, ἵνα ὄχαστος χομίσηται τὰ διὰ τοῦ 
σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὰ εἴτε καχά. 
Διὰ τοῦτό φησιν Εὶ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡ,πικότες 
ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον, ἐἀλεειγότεροι πάντων 
ἀνθρώπων ἐσμέν. Ἐὶ γὰρ οὐχ ἀνίσταται τὸ σῶμα, 
ἀστεφάνωτος ἡ ψυχὴ [566] μένει ἕξω τῆς μαχαριό- 
τητος ἐχείνης τῆς ἐν οὐρανοῖς" εἰ δὲ τοῦτο, οὐδενὸς 
ἀπολαυσόμεθα τότε χαθόλου" εἰ δὲ τότε οὐδενὸς, ἐν 
τῷ παρόντι τὰ τῶν ἁμοιδῶν. 171 οὖν ἡμῶν κατὰ 
τοῦτο ἀθλιώτερον γένοιτ᾽ ἂν, φησί ; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν 
ὁμοῦ μὲν εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως στηρίζων τῶν 
σωμάτων αὐτοὺς λόγον, ὁμοῦ δὲ χαὶ περὶ τῆς ἀθα- 
νάτου ζωῆς ἐκείνης πείθων, ζνα μὴ εἰς τὸ παρὸν 
νομίζωσι τὰ ἡμέτερα χαταλύειν πάντα. Κατασχευά- 
σας γὰρ ἱχὰνῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὅπερ ἐθδούλετο, 
καὶ εἰπὼν, Εὲ γεχροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χρι- 
στὸς ἐγήγερται" εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἠγέρθη, ἀπ- 
ωλόμεθα, χαὶ ἕτι ἐσμὲν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις" πάλιν χαὶ. 
τοῦτο ἐπάγει, χατασείων αὐτῶν τὴν ἀπόνδιαν. Καὶ 
γὰρ ὅταν μέλλῃ τι τῶν ἀναγχαίων εἰσάγειν δογμάτων, 
τῷ φόδῳ τὴν πώρωσιν αὐτῶν διασαλεύει πρῶτον " ὃ 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα ἐποίησεν, ἀνωτέρω τε αὐτὰ διασπεί- 
ρας, καὶ ἐναγωνίους χαταστήσας αὐτοὺς, ὡς τοῦ 
παντὸς ἐχπεσόντας " χαὶ νῦν πάλιν ἑτέρως, καὶ ὡς 
ἂν μάλιστα ἤλγησαν, τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῶν, χαὶ λέ- 
γων" ᾿ΕΛλεεινότεροι πάγτων ἀγθρώπων ἐσμὲν, εἰ, 
μετὰ τοσούτους πολέμους καὶ θανάτους καὶ τὰ μυρία 
δεινὰ, τοσούτων μέλλοιμεν ἐχπίπτειν ἀγαθῶν, καὶ 
μέχρι τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα ἔστηχε᾽ χαὶ γὰρ 
πάντα τῆς ἀναστάσεως ἤρτηται. “Ὥστε χαὶ ἐντεῦθεν 
δῆλον, ὅτι οὐ περὶ ἁμαρτημάτων ὁ λόγος αὐτῷ ἦν. 
ἀλλὰ περὶ σωμάτων ἀναστάσεως, καὶ ζωῇ: τῆς παρ- 
οὐσης καὶ τῆς μελλούσης. Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγὴ- 
γέρται ἐκ γεχρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κχεκχοιμημέγων»., 
Δείξας ὅσα tx τοῦ μὴ πιστεύεσθαι τὴν ἀνάστασιν 
εἰχτεται τὰ κακὰ, ἀναλαμθάνει τὸν λόγον πάλιν, καί 
φησι" Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἀγήγερται ἐκ γεκρῶγ" συν- 
εχῶς τὸ Ex νεκρῶν προστιθεὶς, ὥστε ἀποῤῥάψαι 
τῶν αἱρετικῶν τὰ στόματα. ᾿Απαρχὴ τῶν κεχοιμή- 
μένων. Εἰ δὲ ἀπαρχὴ, καὶ τούτους ἀναστῆναι δεῖ. 
Εἰ δὲ ἀνάστασιν τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἀπαλλαγὴν b ἔλε- 
γεν, οὐδεὶς δὲ ἁμαρτίας ἐχτὸς ( χαὶ γὰρ Παῦλος λέ- 
γει, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀ.1.1) οὐκ ἐν τούτῳ 
δεδικαίωμαι), πῶς ἔσονταί τινε; οἱ ἀνιστάμενοι 
χαθ᾽ ὑμᾶς; Ὁρᾷς ὅτι περὶ σωμάτων ὁ λόγος αὐτῷ 
ὧν; Καὶ ἴνα ἀξιόπιστον αὐτὸ ποιήσῃ, συνεχῶς τὸν 
Χριστὸν εἰς τὸ μέσον προφέρει, τὸν ἀναστάντα ἐν 
σαρχί εἶτα καὶ αἱτιολογεῖ. “Ὅπερ γὰρ ἔφην, ὅταν 
ἀποφαίνηται μὲν, τὴν δὲ αἰτίαν μὴ λέγῃ, οὐχ οὕτως 
εὐπαράδεκχτος ὁ λόγος γίνεται τοῖς πολλοῖς. Τίς οὖν 
ἡ αἰτία; ᾿Επδιδὴ γὰρ δι ἀνθρώπου ὁ θάνατος, 
καὶ δι᾽ ἀνθρώπου ἡ ἀγάστασις τῶν νεκρῶν. Εἰ δὲ 
δι᾿ ἀνθρώπου, σῶμα πάντως ἔχοντος. Καὶ ὅρα αὐτοῦ 
τὴν σύνεσιν, πῶς καὶ ἑτέρως ἀναγχαῖον ποιεῖ τὸν 
λόγον. Τὸν γὰρ ἡττηθέντα, φησὶν, αὐτὸν χαὶ ἀναμα- 
χέσασθαι δεῖ τὴν καταδληθεῖσαν φύσιν, αὐτὸν χεὶ 
νιχῆσαι" οὕτω γὰρ τὸ ὄνειδος ἀπετρίδετο. “Ἴδωμεν 
δὲ ποῖόν φησι θάνατον. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. Τὶ οὖν; πάντες, εἰπέ 
μοι, ἀπέθανον ἐν τῷ ᾿Αδὰμ τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνα- 
τον; πῶς οὖν Νῶε δίχαιος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ ; πῶ; δὲ 
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"Αὔραάμ: [561] πῶς δὲ Ἰώδ ; πῶς δὲ οἱ ἄλλοι ἅπαντες: 
τι ὅ,, εἰπέ μοι, πάντες ζωοποιηθήσονται ἐν τῷ Χρι- 
στῷ; Καὶ ποῦ οἱ εἰς γέενναν ἀπαγόμενοι; “ἂν μὲν 
γὰρ κερὶ σώματος εἰρημένον ἢ τοῦτο, ἔστηχεν ὁ λό- 
Ὑοφ᾽ ἂν δὲ περὶ διχαιοσύνης καὶ ἁμαρτίας, οὐχέτι. 
Εἶτα, ἵνα μὴ τὴν ζωοποίησιν χοινὴν ἀκούσας, χαὶ 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς νομίσῃς σώζεσθα:, ἐπήγαγεν" 
Ἕκχαστος δὲ ὃν τῷ ἰδίῳ τάγματι. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
ἀνάστασιν ἤχουσας, νόμιζε πάντας τῶν αὑτῶν ἀπο- 
λαύειν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς τιμωρίας οὐ πάντες τὰ αὐτὰ 
«πείσονται, ἀλλὰ πολλὴ ἡ διαφορὰ, πολλῷ μᾶλλόν, 
ἔνθα ἀμαρτωλοὶ χαὶ δίχαιοι, πλείων ἡ διάστασις 
ἕαται. ᾿Απαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ" 
ποντέστιν, οἱ πιστοὶ χαὶ οἱ εὐδοχιμηχότες. Εἶτα τὸ 
τέλος. Ὅταν γὰρ ἀναστῶσιν ἐχεῖνοι, τὰ πράγματα 
ἅπαντα λήψεται τέλος, οὐ καθάπερ νῦν ἀναστάντος 
τοῦ Χριστοῦ τὰ πράγματα ἕπτηχεν ἕτι μετέωρα. 
Διὸ προσέθηχεν, Ἐν τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ, ἵνα μά- 
θῃς ὅτι περὶ ἐχεΐνου τοῦ καιροῦ διαλέγεται. “Ὅταν 
παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρί" ὅταν 
ναξαργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴ» καὶ ἐξουσίαν. καὶ 
δύναμω". εὐ 


δ΄, Ἐνταῦθά μοι προσέχετε μετὰ ἀκριδείας, καὶ 


ὁρᾶτε μὴ τι διαφύγῃ τῶν λεγομένων ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ᾿ 


πρὸς ἐχθροὺς ἡμῖν ἡ μάχη " διὸ πρότερον τὴν εἰς 
ἄτοπον ἀπαγωγὴν δεῖ γυμνάζειν, ὃ χαὶ Παῦλος πολ- 
λάκις ποιεῖ" οὕτω γὰρ μάλιστα ἃ λέγουσιν, εὐφώρατα 
ἡμῖν φανεῖται. Ἐρώμεθα οὖν αὐτοὺς πρῶτον, τὶ 
ἐστι τὸ εἰρημένον, Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν" 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρί; Εἰ γὰρ ἀπλῶς ἐχλάδοιμεν 
τοῦτο, χαὶ μὴ θεοπρεπῶς, οὐχ ἔσται μετὰ ταῦτα 
. ἔχων αὐτήν’ ὁ γὰρ παραδοὺς ἑτέρῳ, παύεται λοιπὸν 
ποῦ χατέχειν αὐτός. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἔσται τὸ 
ἄτοπον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος ὁ παραλαδὼν εὑρε- 
θήσεται πρὶν ἣ παραλαύεϊν ἔχων. Οὐχοῦν χατ᾽ ἐχεί- 
νους οὔτε ὁ Πατὴρ βασιλεὺς ἦν ἔμπροσθεν, χαὶ 
διώκει τὰ ἡμέτερα, οὔτε ὁ Υἱὸ; μετὰ ταῦτα φανεῖται 
βασιλεὺς ὥν. Πῶς οὖν περὶ μὲν τοῦ Πατρός φησιν 
αὐτὸς, ὅτι Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ 
ἐργάζομαι; περὶ δὲ αὐτοῦ ὁ Δανιὴλ, ὅτι Ἢ βω- 
σιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, ἥτις οὗ παρε.λεύ- 


σεται; Εἶδες πόσα ἄτοπα τίκτεται, καὶ μαχόμενα . 


ταῖ; Γραφαῖς, ὅταν ἀνθρωπίνως ἐχλαμδάνῃ τις τὰ 
λεγόμενα; Ποίαν δὲ καὶ ἀρχὴν ἄρα ἐνταῦθά φῆσι 
χαταργεῖν ; τὴν τῶν ἀγγέλων; ;Απαγε. ᾿Αλλὰ τὴν 
τῶν πιστῶν; Οὐδὲ. τοῦτο. ᾿Αλλὰ ποίαν; Τὴν τῶν 
δαιμόνων, περὶ ἧς φησιν, Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη 
πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
αρὸς τὰς ὀξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοχράτορας 
τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου. Νῦν μὲν γὰρ 
οὐδέπω κατήργηνται τέλεον ἐνεργοῦσι γὰρ πολλα- 
χρῦ᾽ τότε δὲ παύσονται. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, 
ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. Πάλιν χἀντεῦθεν [508] ἕτερον ἄτοπον 
τίκτεται, ἂν μὴ χαὶ τοῦτο θεοπρεπῶς ἐκλάδωμεν. 
Τὸ γὰρ, Axpecç, τέλους ἐστὶ καὶ διορισμοῦ" ἐπὶ δὲ 
τσῦ Θεοῦ τοῦτο οὐχ ἔστιν. Ἔσχατος ἐχθρὸς χκατ- 
ἀρτεῖται ὁ θάγχικος. Πῶς ἔσχατος; Μετὰ πάντας, 
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μετὰ τὰν διάδολον,. μετὰ τὰ ἄλλα ἅπαντα. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐν ἀρχῇ ἔσχατος εἰσῆλθε" πρότερον γὰρ ἢ συμ» 
θουλὴ τοῦ διαδόλου, καὶ ἢ παρακοὴ, κχαὶ τότε ὅ 
θάνατος. Τῇ μὲν οὖν δυνάμει καὶ νῦν κατήργηται, 
πῇ δὲ ἐνεργείᾳ τότε. Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. “Οταν"δὲ εἴλῃ, Πάντα ὑπο- 
τέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ 
τὰ πάντα. Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάνεα, 
τότε καὶ αὐτὸς ὁ ΥἹὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
ἔαντι αὐτῷ τὰ πάντα. Καὶ μὴν ἔμπροσθεν οὐ τὸν 
Πατέρα ἔλεγεν εἶναι τὸν ὑποτάξαντα, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
χαταργοῦντα᾽ Ὅταν γὰρ κατοργήσῃ, φησὶ, πᾶσων 
ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν" χαὶ πάλιν, Δεῖ γὰρ αὑτὸν 
βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
ὑπὸ τοὺς πέδας αὐτοῦ. Πῶς οὖν ἐνταῦθα τὸν Πα- 
τέρα φησί; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δοχοῦν 
ἄπορον εἶναι, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ δέδοικε δέος σφόδρα ἄτο- 
πον, χαὶ χέχρηται ἐπιδιορθώσει λέγων Ἐχτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, ὡς τινων ὑποπτευόν- 
τῶν, μήποτε χαὶ ὁ Πατὴρ ὑποταγῇ τῷ Υἱῷ" οὗ τί 
γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον; ᾿Αλλ’ ὅμως αὐτὸ δέδοιχε. Ti 
οὖν ἐστι; χαὶ γὰρ πολλὰ τὰ ζητήματα ἐφεξῆς χέϊται" 
ἀλλὰ συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν. Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον 
ἡμῖὲν πρῶτον χαὶ σχοπὸν εἰπεῖν Παύλου χαὶ τὴν γνώ- 
μην, ἣν πανταχοῦ εὕροι τις ἂν διαλάμπουσαν, καὶ 
τότε τὴν λύσιν ἐπαγαγεῖν’ χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο πρὸς 
τὴν λύσιν ἡμῖν συντελεῖ. Τίς οὖν ἡ Παύλου γνώμῃ, 
χαὶ τί τὸ ἔθος ; Ἄλλως, ὅταν περὶ τῆς θεότητος μό- 
νης διαλέγηται, φθέγγεται, καὶ ἑτέρως, ὅταν εἰς 
τὸν τῆς οἰχονομίας ἐμπέσῃ λόγον. “Ὅταν γὰρ ἐπι- 
λάδηται τῆς σαρχὸς, ἀδεῶς ἅπαντα λοιπὸν λέγει τὰ 
ταπεινὰ, θαῤῥὼν ὡς οὔσης ἱχανῆς δέξασθαι τὰ 
λεγόμενα. Ἴδωμεν τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα πότερον περὶ 
γυμνῆς τῆς θεότητος ὁ λόγος αὐτῷ, h μετὰ τῆς 
οἰχονομίας ἀποφαίνεται περὶ αὐτοῦ ταῦτα, ἅπερ 
φησί' μᾶλλον δὲ πρότερον δείξωμεν, ποῦ τοῦτο 
ἐποίησεν ὅπερ εἶπον. Ποῦ τοίνυν τοῦτο ἐποίησε ; 
Φιλιππησίοις γράφων φησίν" “ς ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἀρκχαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶσαι ἴσα 
Θεῷ, ἀ.11᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν, 
ἐν ὁμοιώματε ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήμαει 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος " ἐταπείνωσεν ἑαυεὸν, 
ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ 
σταυραῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὑτὸν ὑπερύψωσεν. 
Εἶδες πῶς, ὅτε μὲν περὶ τῆς θεότητος διελέγετο 
μόνης, τὰ μεγάλα ἐχεῖνα εἴρηχε, τὸ ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχειν, καὶ τὸ εἶναι ἴσα τῷ γεγεννηχότι, καὶ αὖ- 
τῷ τὸ πᾶν ἀνατίθησιν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν αὐτόν σοι 
σαρχωθέντα, κατεδίδασε πάλιν τὸν λόγον; Εἰ γὰρ 
μὴ ταῦτα διέλοις, πολλὴ ἢ μάχη τῶν εἰρημένων. 
Καὶ γὰρ εἰ ἴσα Θεῷ ἧν, πῶς τὸν ἴσον ἑαυτῷ ὑπερ- 
ὕψωσεν ; [5609] εἰ ἐν μορφῇ Θεοῦ ἦν, πῶς ἐχαρίσατο 
αὑτῷ ὄνομα; ὁ γὰρ χαριζόμενος, τῷ μὴ ἔχοντι χα- 
ρίζεται, καὶ ὁ ὑψῶν, τὸν ἔμπροσθεν ταπεινὸν ὄντα 
ὑψοῖ. Εὐρεθήσεται ἄρα ἀτελὴς ὧν, χαὶ ἐνδεῶς ἔχων 
πρὶν ἣ λαδεῖν τὸ ὕψος καὶ τὸ ὄνομα, καὶ μυρία ἕτερα 
λήμματα ἐντεῦθεν ἕψεται ἄτοπα. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τὴν olxo- 
νομίαν προσθῇς, οὐχ ἁμαρτήσῃ ταῦτα λέγων. Ταῦτα 
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Qnuœænam οδὶ ergo cauaa? 321. Quoniam quiclem μὲν κο- 

uino mors, ei per lominem returreetio mortuorum. Si 

auilei por hominem, por δέω plane qui habei corpus. 

Vide porro ejus solei uam, qui ellam aliter oralidnem 

eſſieit neceasariam. Nam eum, qul fuit superstus, 

oporiei οἱ proairaliam instaurare δὲ reparate "8111. 

ram, οἱ ipaum vincere: ale enim probrum ἀτουξδο- 

rit. Videamus autem quamnam dicit moriem. 28. 

Sicut enĩm ἐν Adam onmnes moriuntur, ita εἰ in Ckrislo 

onmes titi cabuntur. Quid? omnesne, die quæso, 

moriui suni ia Adam morie poccati? quomodo ergo 
Noe justus in genetatione sua? quomodo Abraham? 
quamodo Job?ꝰ quomodo alii ounes? Quid vero, die, 
roto, omnesne vivieabuntur in Christo? Ei ubi sunt 
qui abdueuatur in gehennam? Nam ai hoc quidem 

dleium est de eorpore, βίαὶ quod dicitur: sin autem 

de juslĩtia εἰ perealio, nequaquam. Deinde πὸ eum 

audieris eommunem viviſicalionem, δε τ pecentores 
exisulmares esso aalvos, anbjunxit: 85. Unuiqu' eque 
auem in ἐπὸ ordine. Nam quoniam audivisti resurre- 
eilanem, no exiatimes omnes eadem assequi οἱ iisdem 
ſrui. Nam 5ἱ in aupplicio non omnes eadem paltieniur, 

aed magna est diſſerenũa, multio magis udi sunt pee· 
ealotfes οἱ justi, major erit disianiia. Primitic Cſtri· 
atus: deinde ii qui aunt Curiati; hoe est, ſideles οἱ qui 
δυηὲ probati ei bonæ exinuũmatlonis. 34. Deinde ſinis. 

Nam quando illi restrrexerint, res omnes ſinem ac- 

eĩpient: non sieut nune postquam resurrexerit Chri· 
stus, omnia adhuc διπη in suspenso. Εἰ ideo addldit, 

In ejus adventu, υἱ discas ipsum loqni de illo tenpo- 

re. Cum iradiderit regnum Deo et Patri; cum ευπομα- 

rerit onmem principalum, potestatent, εἰ virtatem. 

4. Hie altente animum adhibete, οἱ videte πα qnid 
vos εδυκίαι eorum quæ dieuntur. Est enim nobis pu- 
gna cum inimiecis: ĩdeo prius est exereenda deduetio 
δὰ aheurdam: quod sæpe etiam ſacit Patius: sie 
enim maxime quæa dicunt, apparebimt nobis depre- 
hensu faeilia. Eos ergo primum rogemus quid sit 

quod dietum est, CGum tradiderit regnum Deo et Patri. 
Nam εἱ ἰὰ inconsiderate acceperimus, εἰ non ut Deo 
convenit, non ἢ] poslea habebit: nam qui alli tra- 
didit, deainit de cætero ĩpso id lenere. Nec erii solum 
hoce ahsurdum, sed etiam quod πὸ ille quidem 48] ae · 
ceepit, invenietur habere priusquam acceperit. Ergo 
secundum illos neque Pater erat ſRex antea, et nostra 
persequitur; neque Filius poslea Rex esse apparebit. 
Quomodo ergo ipse quidem dicit de Paire, Pater men⸗ 
usque nunc operatur, εἰ eqo operor (oan. ὅ. 1 7 de ĩpeo 
autem dĩcit Daniel, Regnum εἶκε, regnum lernum, 
quod non prœteribit ( Dan. 2. 44) 7 Viden' quam mulia 
orianiur absurda, οἱ quam eum Seripturis pugnaniia 
eum qnispiam qu dieuntur humane aeceperii? Quem 
nam autem hie dicit evacuari οἱ aholeri principatum? 
angtgelorumne? Abeit. Αἱ Adeliam? Ne hoe quidem. 
Sod quenmem? Dæmonum, de quo dieit: Non est 
nobis colluceatis auvertus earnem οἱ aangrinem, δεά ad- 
rersus principatas, advxous poteaales, advereus muncli 

recitores lenebrarum Aujus φύειν ( Tphes. 6. 13). Nam 
aune quldem non sunt plene aholita πες adhue ces- 
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sant; ἰὴ muliis enim Ἰοςὶς operaniar;: ἰδ πὰ auteiu ees· 
oalunt. 95. Oportet enim illum regure, donre βδηπῖ 
omnes inimicos ἐαὖ pedibus ejus Rursus hine quoque 
aliud dritur absurcluin, nisi Νὰ quoqu acteperimis, 
πι Deo coirvenii. Nam illud, Donec, est ſint οἱ de- 
lerminalĩonis; in Deo antem bote non est. 46. ο- 
viscima ininſea destruetur niors. Quomodo πον καί πα 
Post omnes. peat diaholum, post alia dnia. Eicnim 
eliam in ĩnitio ĩniravii novissima: prius cuim diabon 
conailium οἱ inobedientis, δὲ iune mors. Potestato 
ergo nune quoque est aholita, ro aintem ipsa ſene. 
θριπία enim tubſecit cub pedibus ejua Cum uutem προ, 
27. Onmiau Suhjecta unt οἷ, εἴης dubio prææter cuni. δὲ 
subjecit εἰ omnia. 28. Cum autem subjecia ſuerial ΜΗ 
omniae, iune εἰ ipre Filius tubjertus erit ili, qui δἰιϑ]θ-. 
cit εἰδί onmnia. Αἰχαὶ antea ποῦ Patrem gicehut οὐδὰ 
qui subjecit, sed ipſum evatuare οἱ abolero: Cun 
inquit, evaruaverit omnen principatam οἱ potettaten; 
εἰ rarsus, Oportet eilim ipum regnare, donee ponat 
omnes inimicos sub pedibus ejus. Quomodeo ὁγεό hie 
dieit Patrem? Nec hoe est sohum quod videtur 6580 
dubium, sed etiam quod meiu valde ↄhsurdo est af- 
ſecins, οἵ uans est eorreelione dicouns, Præter eum qui 
ei tubjecit omnia, tamquam aliquihas tapieamibus, 
num Pater quoque aliquando subſiceretut Fiho: quo 
quid ſuerit magis alienum ἃ ratione? Sod iainen hoe 
tĩmuit. Quid ergo estꝰ etenĩm mulia deĩneeps oceur- 
rumt qu:estiones: sed animum πεν adliheta. Elenim 
mihi necesse est primum dicere Pauli seopinn εἰ in- 
slĩtalum οἱ consilium, quod ubique videris respten- 


dere, et tunc aſſerre solutionem: nam πος quoque δά 


solinionem nubis conſeri. Quæ est ergo sententia 
Pauli, οἱ quis est mos ejus? Aliter loqutur, quando 
loquitur de sola divinitate, οἱ δον quando aceiderit 
1 loquatur de susceptæ carnis dispensatione. Nam 
quando carnem apprehenderit, de cæatero secure 
omnia loinitur humilia οἱ ahjecta, conſidens nempe, 
quod 65 sit apia οἱ idonea δὰ suscipiendum ea qua 
dieuntur. Videamus erto hie quoque an loquatur ἀό 
sola divinilale, an eum carnis suscepia dispensauone 
de ĩpso hæc eiuntieot quæ dicit: imo vero prius os- 
tendamus ubinam hoe, quod dixi, ſecerit. Ad Philip- 
penses seribens dĩcil: Qui cim in ſotma Dei ἐλϑεῖ, non 
rapinum arbitratus eit esse se Deo q,unlent, δεά 8ὲ- 
ipsum exinanivit aervi ſormam aceipiens, in innlitucin⸗ 
ſominum ſactus, εἰ ſgura inventus ἀξ ſiomo; ſmmifiuvit 
δεΐρειπι, obediens ſactus ueqque αὐ mortem, mortem au- 
tem crucis. Quapropter Deus exaltavit ἀπ ( Phitipp. 
2. 6.9). Vidistin quomodo, quando de sola quidem 
loquebatur divinitate, illa magna dixit, eum in ſurma 
Dei este, οἱ æqualiter Genltori, οἱ ipai toraun adreri- 
hbit: quando autem ostendit εἰδὴ eum earnem Ψυδοξ- 
pisse, rorsus depressit orauonem? Nisr enim hæc 
diviseris, magna est repugnantia eorum quee ieta 
sunt. Nam δὲ Deo erat æqualis, quomado osmaltavit 
eum, qui est εἰ δὲ æqualisꝰ οἱ erat ĩin forma δεῖ, quo- 
modo ipsl donavit nomen? nam qui donat, ei συ non 
habet donat: et qui exaliai, enm qul prius erat hu- 
milĩs exaliat. Invenietur ergo esse imperfeetus οἱ in- 
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digens, prinequam aliitudinem anceperit οἱ ΠΘΠΊΟΝ : 
οἱ alia innumerahilia hine sequentur absurda corolta- 
ria. Sed si earnis siecpia addidet is dispensationem, 
non peecabis ἔτος dicens. IIæe autem hie quoque 
engita, οἱ eum hoe eonsilio accipe quæ ἀΐο!8 aunt. 
δ. (τ Lis autem alias quaque dicemus causas. 
luterim autem illud necesse est dicere, quod et ἃ 
Paulo verba ſiebant de rexurrectione, quæ videbatur 
fleri non posse, et quæ ninime eredebatur: οἱ seri- 
hebat δὰ Corinthios, υἱὲ plures erant philosophi, qui 
semper irridehani ea qu:r suni hijusmodi.Flenim eum 
in aliis inter 86 eolliderentur, in hoe dogmate tam- 
quain uno ore omnes eonspirabant, statuentes non 
4856 resurreciionem. De hujusmodi ergo causa de- 
cerians, ουἱ adeo ποῦ creditur οἱ quæ irridelur tam 
proupier præjudicaiam opinionem, quam propier rei 
diſſieultatem; et volens probare id ſſeri posse, pri- 
mum hae ſacit ex Christi resurreciione: et eum eam 
demousitrassel εἴ ex propheſis οἱ ex iis qui viderant, 
οἱ ex iis qui erediderant, postquam aceepit sibi cou- 
cessain δὰ absurdum deduetionem, deincops probat 
homiuum resurreciionem: Nam εἰ mortui non resur- 
gunt, inqnit, ne Cliristus quidem resurreæxit. Deinde 
eum eontinuo in præcedentibus eorum ſrequentem 
dodisset probationem, aliter rursus arguinentatur, 
eam voeans primitias, οἱ oslendens θυ} abolere oni- 
uem prineipaium οἱ polesialem εἰ viriutem εἰ mor- 
iem novissimain. Quoinodo ergo, inquit, ſuerit abo- 
lita, nici prius amiserit quæ habebat corporaꝰ Poſt- 
quam ergo magna loquutus est de Unigenilo, nempo 
quod iradit reznum, hoe est, quod ipso ea conſieit, 
οἱ ipee bello vincit, οἱ omnia pedibus suis subiicit; 
subjunait eorrigens muliorum ĩneredulitalein: Opor- 
let eum regqnare, donec posuerit omnes inimicos δι pe- 
dibus cuis. Non ſiuem regno imponens dixii illud, 
Ponec, sed ſide dignum ſaciens id quod dicetum est, 
δἱ υἱ bono sint animo et conſidant procurans. Non 
enim posiquam audivisti, inquit, eum 6866 aholitu- 
rum omnem principatum οἱ polestatem οἱ virtutem, 
εἰ diaholum οἱ iam mulias dæmonum catervas, et 
iuſidelium turbas, οἱ mortis iyrannidem, οἱ mala 
omnia, timeas, tamquam ipse sit infirmus οἱ imbe- 
eillus: dunecs enim fecerit hæc omnia, oportet eum 
regnare: non hoe dicens, quod posiquam ſecerit, non 
regnahbit, sed illud probans, quod etiamai non nunc 
ſaciuin sit, omnino sit ſuturum. Non enim conseindi- 
(ον ejus regnum: dominatur enim οἱ potens est et 
manet, donec omnia reète conſecerit. Hune antem 
morem ĩnveneris etiam ἴῃ Veteri Seriĩptura, ui quon- 
εἰν dicit, Verbum anlem Domini manet ἐπ elernum; 
εἰ, Tu aulem idem ipse es, δἰ anni (πὶ non deficient 


(Pꝛaal. 118. 89; εἰ 101. 28). IIae auiem dicit pro- 


pheia, δὲ quæ sunt hujusmodi, quando narrat de 
rebus, quæ longo post iempore sunt gerendæ δὲ om- 
nino futuræ, erassiorum auditorum ex pellens umo- 
γον. Quod autein illud Donec οἱ Usque, εἱ de Deo 
dicaniur, non sint verba ſinem signiſicantia, audi 
quid dieat: A æœculo εἰ πε in ειξεμίμηι ἐμ ἐς (Ῥεαί. 
8... 3} οἱ iterum, Fgo aum (Fæod. 3. 14); οἱ, Donec 
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consenueritit ego 2um (I20i. 46. 4). Propterea οἱ ulii- 
mam ponit mortem, Ὁ: ex aliorum vieloria hoe quo- 
que ſaeile admitiat is qui non eredit. Quando orio 
diahbolum, qui moriem invexĩt, sustulerit, mulio ma- 
gis ejus opus dissolvet ae perfriuget. Quonlam ergo 
οἱ omnia atirihuit, quod eracuaverit principatus εἰ 
polestales quaod regnum receie gesserit δὲ admi- 
nisirarit, dieo auiem hoclium salutem, orbis ter- 
ræ pacem, malorum deletionem ( μος enim est re- 
gnum recie gessisce οἱ adminisirasse, mortem dis- 
aolvisse); neqque dixit, quod Pater per ipsum, sed 
quod ipse evacuahit et abolebit οἱ ipre ponet σοὺ 
pedibus suis, neque usquam meminit Patris: jam ti- 
muit, ne viderelur quihusdam ἃ ralione alenioribes 
aut major Patro esse Filius, δι aliquod aliud princi- 
pium ingenitum; εἰ propterea sihi cavens et rem in 
iuio collocans, lenit ae mititgai magnitudinem eorum 
quæ dicia aunt. dicens: Onnia enim posuit aub pedi - 
bus auis; res gestas rursus Patri adseribens, non 
lamquam sit impotens et imbecillus Filius (quomodo 
enim esset, de quo iam multa iulit testimonia, εἰ cui 
atiribuit omnia quæ dieia sunt?) sed propier quam 
ἀϊχὶ causam, οἱ υἱ ostenderet Patri οἱ Filio esse com- 
munia quæ ſacia sunt pro nobis. Nam quod ipse sibi 
suſſecerit ad omnia sibi subjicienda, audi rursus 
Paulum dicentem: Qui trans ſigurabit corpus humili- 
tatis ποείγΣ, μὶ εἰς conſorme corpori ꝗqloriæ su, ϑεοκὮ- 
dum operationem. qua eliam postit ipae aubſicere εἰ δὲ 
οηιπία (Philipp. Ὁ. 41). Deinde etiam usus est corre- 
elione dieens: Cum autem dicat, omnia tubjecta zunt 
εἰ, εἶπα dubio præter eum qui aubjecit εἰ omnia; hine 
quoque de Unigeniu gloria non parvum ſerens testi - 
monium. Si enim ſuisset minor, οἱ longe inſerior, 
numquam eum saubũsset hie meius. Neque hoe ſuit 
contenius, sed aliud etiam οἱ addit, dieens. Nam ne 
quis piam sauspicaretur οἱ dicerei, Quid tum, si non 
cubjeetus sit Pater 7 hoe non obetat quominus fortior 
sit Filius: veriius impiam ἰδῆς suspicionem, quo- 
niam per illud non salis poterat hoe ostendere, ad- 
didit ex mulia ahunduntia: Cum autem aubjecta ſuerint 
illi ὠππῖα, tunc εἰ jpse Filius ubjectus erit illâ; oslen- 
dens ejus magnam cui Patre concordiam, εἰ quod 
is est principium honorum vmnium et eausa prima, 
qui eum genuit, qui tam mulia potest εἰ recte gerit. 

6. Si auiem plura dixit quam res postulabat, ne 
mireris: Magistrum enim sunm imitans hoe faecit. 
1056 enim volens oslendere illius eoneordiam eum eo 
quĩ ipſsum genuit, ei quod non præter ejus volunta- 
iem advenerit, iantum descendit εἰ se demitlit, non 
quantum exigebat eoncordiæ demonsiratio, aæed quan- 
tum opus habebat præsentium inmhbecillitas. Patrem 
enim rogat, non propter aliud quam propter hoc: et 
cnausam afferens dicit, Ut credont quod in me πο ϑιεἴὲ 
(oan. 11. 42). Hunc ergo imitans, hie quaque di- 
clĩoue ulitur ex ahundantĩa, non αἱ coaetam suspi- 
ceris servituiem, absit; δοὰ ut abſsurda illa dogmata 
validius expellat. Nam quando vult aliquid radieitus 
evellere, magna ulũltur ahundantĩa. Sie ollain dicens 
de muliere ſideli οἱ viro inddeli, hahentibus intor o 
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δὴ χαὶ ἐνταῦθα λογίζον, χαὶ μετὰ τῆς γνώμης ἐχδέ- 
χου ταύτης τὰ εἰρημένα. ᾿ 
ε'. Μετὰ δὲ τούτων χαὶ ἑτέρας αἰτίας ἐροῦμεν. Τέως 
καὶ ἐχεῖνο ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὅτι χαὶ περὶ ἀναστάσεως 
ὁ λόγος ἦν τῷ Παύλῳ, πράγματος ἀδυνάτου δοκοῦντος 
εἶναι καὶ σφόδρα ἀπιστουμένου · χαὶ πρὸς Κορινθίους 
ἐπέστελλεν, ἔνθα πλείους οἱ φιλόσοφοι οἱ τὰ τοιαῦτα 
κωμῳδοῦντες ἀεί. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις ἀλλήλοις 
συῤῥηγνύμενοι, ἐν τούτῳ πάντες, ἅτε ἐξ ἑνὸς στό- 
ματος, συνέπνευσαν, δογματίζοντες μὴ εἶναι: ανάστα- 
σιν. ᾿Αγωνιζόμενος τοίνυν ὑπὲρ τοιαύτης ὑποθέσειυς 
οὕτως ἀπιστουμένης καὶ χαταγελωμένης καὶ διὰ τὴν 
πρόληψιν τὴν γεγενημένην καὶ διὰ τὴν τοῦ πράγμα- 
τος δυσχολίαν, χαὶ βουλόμενος χατασχευάσαι τὸ 
δυνατὸν, πρῶτον ἐχ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ 
«οὔτο ἐργάζεται · καὶ ἀποδείξας αὐτὴν καὶ ἀπὸ τῶν 
προφητῶν χαὶ ἀπὸ τῶν ἑωρακότων χαὶ ἀπὸ τῶν πι- 
στευσάντων, ἐπειδὴ ἔλαδεν ὡμολογημένην τὴν εἰς 
ἄτοπον ἀπαγωγὴν, καὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων κατα- 
σχενάζει λοιπόν - Εὶ γὰρ νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται, 
φησὶν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερτωι. Εἴτα συνεχῶς ταῦτα 
ἀντιστρέψας ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ἑτέρως πάλιν ἐπι- 
χειρεῖ ἀπαρχὴν αὐτὸν χαλῶν, καὶ δεικνὺς καταρ- 
γοῦντα πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν καὶ δύναμιν χαὶ 
θάνατον ἔσχατον. Πῶς οὖν χαταργηθείτ, φησὶν, ἐὰν 
μὴ πρότερον, ἅπερ εἶχεν, ἀποδάλῃ σώματα; Ἐπεὶ 
οὖν μεγάλα περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἐφθέγξατο, ὅτι πα- 
ραδίδωσι τὴν βασιλείαν, τουτέστιν, ὅτι αὐτὸς ἀνύει 
ταῦτα, χαὶ αὐτὸς τὸν πόλεμον νιχᾷ, χαὶ πάντα τίθη- 
σιν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπήγαγε, τὴν ἀπιστίαν 
τῶν πολλῶν διορθούμενος. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασι- 
«λεύειν, ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ob τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ 
τὸ, ΓΑχρις, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρημέ- 
νον, καὶ θαῤῥεῖν παρασχευάζων. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
ἥχκκουσας, φησὶν, ὅτι χαταργήσει πᾶσαν ἀρχὴν καὶ 
ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, καὶ τὸν διάδολον χαὶ τὰς τῶν 
δαιμόνων φάλαγγας τὰς τοσαύτας, χαὶ τῶν ἀπίστων 
τὰ πλήθη χαὶ τοῦ θανάτου τὴν τυραννίδα χαὶ τὰ 
κακὰ ἅπαντα, φοδηθῇς, ὡς ἀτονοῦντος αὐτοῦ “ ἕως 
γὰρ ἂν ποιήσῃ ταῦτα πάντα, δεῖ βασιλεύειν αὐτόν " 
οὗ τοῦτο λέγων, ὅτι μετὰ τὸ ποιῆσαι οὐ βασιλεύει, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χατασχενάζων, ὅτι χᾶν μὴ νῦν γένηται, 
“πάντως ἔσται. Οὐ γὰρ διακόπτεται αὐτοῦ ἡ βασιλεία" 
πρατεῖ γὰρ χαὶ ἰσχύει χαὶ μένει, ἕως ἂν πάντα 
κατορθώσῃ. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθος χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ εὕροι 
ric ἂν, ὡς ὅταν λέγῃ, Τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα’ καὶ, [510] Σὺ δὲ ὁ αὑτὸς εἷ, καὶ τὰ ἔτη 
σου οὐκ ἐκ.λείψουσι. Ταῦτα δὲ λέγει ὁ προφήτης χαὶ 
τὰ τοιαῦτα, ἐπειδὰν περὶ πραγμάτων διηγῆται μαχρῷ 
χρόνῳ χατορθουμένων καὶ πάντως ἐσομένων, τὴν 
δειλίαν τῶν παχντέρων ἀχροχτῶν ἐχδάλλων. Ὅτι δὲ 
τὸ, Ἄχρις, ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενον, χαὶ “ξως, οὐχ ἔστι 


«ἕλους, ἄχουσον τί φησιν ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως 


τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ" χαὶ πάλιν, ᾿Εγώ εἰμι" καὶ, Ἕως 
ἂν καταγηράσετε, ἐγώ εἰμι. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἔσχα- 
τον τίθησιν τὸν θάνατον, ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν ἄλλων 
νίχης καὶ τοῦτο εὐπαράδεχτον γένηται τῷ ἀπιστοῦντι. 
Ὅταν γὰρ τὸν διάδολον ἀνέλῃ τὸν εἰσαγαγόντα τὸν 
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θάνατον, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἔργον τὸ ἐχείνου χαταλύσει 

Ἐπεὶ οὖν πάντα αὐτῷ ἀνατέθειχε, τὸ καταργεῖν τὰς 
ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τὸ κατορθῶσαι τὴν βασιλεῖαν, 
λέγω δὴ τῶν πιστῶν τὴν σωτηρίαν, τὴν τῆς οἶχου - 
βένης εἰρήνην, τὴν τῶν καχῶν ἀναίρεσιν (τοῦτο γάρ 
ἔστι τὴν βασιλείαν χατορθῶσαι, τὸ χαταλῦσαι τὸν 
θάνατον)" χαὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ὁ Πατὴρ δι᾿ ἀὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς χαταργήσει, χαὶ αὐτὸς θήσει ὑπὸ τοὺς πόδας, 
αὐτοῦ, καὶ οὐδαμοῦ τοῦ γεγεννηχότος ἐμνημόνευσεν" 
ἐφοδήθη λοιπὸν, μὴ διὰ τοῦτο δόξῃ παρά τισι τῶν 
ἀλογωτέρων ἣ μείξων εἶναι τοῦ Πατρὸς ὁ γιὸς, ἢ 
ἑτέρα τις ἀρχὴ ἀγέννητος" χαὶ διὰ τοῦτο ἡρέμα 
ἀσφαλιζόμενος παραμυθεῖται τὸν ὄγχον τῶν εἰρημέ- 
γων, λέγων" Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὑτοῦ" πάλιν τῷ Πατρὶ τὰ κατορθώματα ἀνατιθεὶς, 
οὐχ ὡς ἀτονοῦντος τοῦ Παιᾷὸς; ( πῶς γὰρ, ᾧ τοσαῦτα. 
ἐμαρτύρησεν ἔμπροσθεν, καὶ πάντα ἀνέθηχε τὰ εἰ- 
ρημένα;), ἀλλὰ διὰ τὴν "αἰτίαν ἣν εἶπον, καὶ ἵνα 
δείξῃ χοινὰ Πατρὶ καὶ Υἱῷ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενα 
ἅπαντα. Ὅτι γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ ἤρκεσεν εἰς τὸ ὑπο- 
τάξαι αὑτῷ τὰ πάντα, ἄκουσον πάλιν Παύλου λέγον- 
τος Ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς τακπεινρώ- 
σεως ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμμορφρον τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὑτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνα- 
σθαι αὑτὸν καὶ ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. Εἶτα 
καὶ ἐπιδιορθώσει χέχρηται λέγον" “Ὅταν δὲ εἴπῃ, 
ὅτι Τὰ πάντα ὑποτέταχται, δῆλον ὅτι ἐχτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, οὐ μιχρὰν χὰντεῦ- 
θεν τῷ Μονογενεῖ μαρτυρῶν δόξαν. Εἰ γὰρ ἐλάττων 
ἣν χαὶ πολὺ καταδεέστερος, οὐχ ἂν τοῦτο ἐφοδήθη 
τὸ δέος ποτέ. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ καὶ 
ἕτερον προστίθησι λέγων. Ἵνα γὰρ μὴ τις ὑποπτεύῃ ᾿ 
καὶ λέγῃ" Τὶ γὰρ, εἰ καὶ μὴ ὑποτέτακται ὁ Πατήρ; 
οὐδὲν τοῦτο χωλύει ἰσχυρότερον εἶναι τὸν Υἱὸν, δείσα: 
τὴν ἀσεδῆ ταύτην ὑπόνοιαν, ἐπειδὴ ἐχεῖνο οὐχ ἤρχει 
καὶ τοῦτο δεῖξαι, προσέθηχεν ἐχ περιουσίας πολλῆς" 
“Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὑτὸς 
ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται" τὴν πολλὴν πρὸς τὸν Πατέρα 
ὁμόνοιαν δειχνὺς, χαὶ ὅτι οὗτος ἀρχὴ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν καὶ αἰτία πρώτη, ὁ τὸν τοσαῦτα δυνάμενον 
καὶ χκατορθοῦντα γεγεννηχώς. 

[571] ς΄. Εἰ δὲ πλέον εἴρηχεν ἣ ἀπήτει τοῦ πράγμα- 
τος ἡ ὑπόθεσις, μὴ θαυμάσῃς" τὸν γὰρ Διδάσχαλον 
τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος, ταῦτα ποιεῖ. Καὶ γὰρ ὁμό- 
νοιαὺν αὐτὸς δεῖξαι βουλόμενος πρὸς τὸν γεγενντιχότα, 
χαὶ ὅτι οὐ παρὰ γνώμην αὐτοῦ ἀφῖχται, τοσοῦτον 
χαταθαίνει, οὐχ ὅσον ἀπήτει τῆς ὁμονοίας ἡ ἀπόδειξις, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἐδεῖτο τῶν παρόντων ἡ ἀσθένεια. Εὔχεται γὰρ 
τῷ γεγεννηχότι δι᾽ οὐδὲν ἄλλο, ἣ διὰ τοῦτο, καὶ τὴν 
αἰτίαν τιθείς φησιν, Ἵνα πιστεύωσιν ὅτε σύ μὲ 
ἀπέστειλας. Τοῦτον οὖν μιμούμενος καὶ ἐνταῦθα 
ἐχ περιουσίας τῇ λέξει χέχρηται, οὐχ ἵνα δουλείαν 
χατηναγχαφμένην ὑποπτεύσῃς, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ 
ἄτοπα ἐχεῖνα δόγματα ἐχ περιουσίας ἐχδάλῃ, Και 
γὰρ ὅταν βούληταί τι πρόῤῥιζον ἀνασπάσαι, πολλῇ 
κέχρηται τῇ περιουσίᾳ. Οὕτω γοῦν χαὶ περὶ γυναιχὸς 
πιστῆς λέγων καὶ ἀνδρὸς ἀπίστου ὁμιλούντων ἀλλή- 
λοις νόμῳ γάμου, ἵνα μὴ νομίσῃ ἡ γυνὴ μολύνεσθαι 
ἀπὸ τῆς μίξεως καὶ τῶν περιπλοχῶν τὼν περὶ τῶν 


5}: 


ἄπιττον, οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀκάθαρτος ἡ γυνὴ,. 


οὐδ', ὅτι οὐδὲν βλάπτειαι παρὰ τοῦ ἀπίστου, ἀλλ᾽, 
ὃ πολλῷ πλέον ἦν, ὅτι χαὶ ὁ ἄπιστος ἡγίασται δι᾽ αὖ- 
τῆ;, οὐ τοῦτο δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ὁ Ἕλλην ἅγιος 


ἐγένετο ἐξ ἐχείνης, ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ῥήματος 


τὸν φόδο" αὑτῆς ἐχλῦσαι σπεύδων. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 
τῇ περιουσίᾳ τῆς λέξεως τὸ ἀσεδὲς ἐχεῖνο δόγμα 
. ἀνελεῖν ἐσκουδαχὼς, εἶπεν ὅπερ εἴρηχεν. “Ὥσπερ γὰρ 

ἀσθενὴ τὸν Υἱὸν ὑποπτεύειν, τῆς ἐσχάτης παρανὸ- 

γίας ἐστί" διόπερ αὐτὸ διορθοῦται λέγων, ὅτι Πάντας 
- ξοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ θήσει ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ" 

οὕτω πάλιν ἀσεδέστερον τούτου τὸ ἐλάττονα νομίζειν 

τὸν Πατέρα. Διὸ χαὶ αὐτὸ μετὰ πολλῆς ἄναιρεζ τῆς 

ὑπερδολῆς. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ τίθησιν " οὐ γὰρ εἷ- 

πεν, Ἑχίὸς τοῦ ὑποτάξαντος, ἁπλῶς, ἀλλὰ, λῆνλον 

ὅτι. Εἰ γὰρ καὶ ὡμολόγηται, φησὶν, ἀλλ' ὅμως ἀσφά- 

λίζομαι. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι αὐτὴ ἐστὶν ἡ αἰτία τῶν 
. εἰρημένων, ἐχέῖνο ἂν σε ἐροίμην" Apa κροσθήχη 
rivarai ὑποταγῆς τότε τῷ Υἱ]ῷ ; χαὶ πῶς οὐχ ἄτοπον 
Χαὶ Θεοῦ ἀνάξιον; ἡ γάρ μεγίστη ὑποταγὴ καὶ 
ὑπαχοὴ αὕτη, τὸ τὸν Θεὸν ὄντα δούλου μορφὴν λα- 
δεῖν. Πῶς οὖν τότε ὑποταγήσεται: Ὁρᾷς ὅτι τὴν 
ἄτοπον ὑποψίαν ἀναιρῶν, τοῦτο τέθειχε, χαὶ τοῦτο 
δὲ μετὰ τῆς προσηχούσης ὑπονοίας; Ὡς γὰρ Υἱῷ 
προσήκει καὶ Θεῷ, οὕτως ὑπαὰχούει, οὐκ ἀνδρωπίνως, 
ἀλλ᾽ ἐλευθεριάζων καὶ ἐξουσίαν πᾶσαν ἔχων. Ἐπεὶ 
πῶς σύνθρονος ; πῶς ὡς ὁ Πατὴρ ἐγείρει, οὕτω καὶ 
αὐτὸς οὃς θέλει; πῶς τὰ τοῦ Πατρὸς, αὐτοῦ πάντα, 
χαὶ τὰ αὐτοῦ, τοῦ Ἠατρός ; Ταῦτα γὰρ ἑξόυσίαν 
ἀπηχριδωμένην πρὸς τὸν γεγεννηχότα ἐμῖν ἐνδείκνυ- 
παι. Τί δέ ἐστι, “Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν; 
, Βασιλείας τοῦ Θεοῦ δύο οἶδεν ἦ Γραφὴ, τὴν μὲν κατ᾽ 
οἰκείωσιν, τὴν δὲ χατὰ δημιουργίαν. Βασιλεύει μὲν 
γὰρ ἁπάντων, χαὶ Ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων χαὶ δαι- 
μόνων ταὶ τῶν ἀντιτεταγμένων, κατὰ τὸν τῆς δη- 
μιουργίας λόγον " βασιλεύει δὲ τῶν πιστῶν χαὶ ἐχόν- 
των χαὶ ὑποτεταγμένων, κατὰ τὸν τῆς οἰχειώσεως. 
Αὕτη ἡ βασιλεία χαὶ ἀρχὴν ἔχειν λέγεται" πεῤὶ γὰρ 
ταύτης φησὶ χαὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ " Αἴτησαι 
σαρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν 
σου περὶ ταύτης καὶ [672] αὐτὸς εἴρηχε τοῖς μαθη- 
παῖς" ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἑξουσία ὑπὸ τοῦ Πατρός 
μου, τῷ γεγεννηκότι ἅπαντα ἀνατιθεὶς, οὐχ ὡς αὖ- 
τὸς οὐκ ἀρχῶν, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι Υἱός ἐστι, χαὶ οὐχὶ 
ἀγέννητες. Ταύτην οὖν παραδίδωσι, τουτέστι, κατορ- 
bol. Τί ποτ᾽ οὖν περὶ τοῦ Πνεύματος, φησὶν, οὐδὲν 
εἴρηχεν ; Ὅτι οὐ περὶ τούτου ὁ λόγος αὐτῷ ἦν νῦν, 
οὐδὲ ὁμοῦ πάντα συγχεῖ" ἐπεὶ χαὶ ὅταν λέγῃ, Εἷς ὁ 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, καὶ εἷς Κύῤιος ᾿Ιησοῦς, οὗ πάντως 
ἔλαττον ἀφεὶς εἶναι τὸ Πνεῦμα, διὰ τοῦτο σιγᾷ, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τέως οὐ κατήπειγε, τοῦτο εἶπεν. Οἷδ«ε γὰρ χαὶ 
«οὔ Πατρὸς μεμνῆσθαι μόνου, χαὶ οὐ διὰ τοῦτο τὸν 
Υἱὸν ἐχδαλοῦμεν᾽ οἷὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνγεύ- 
ματος μόνου; χαὶ οὐ διὰ τοῦτο τὸν Πατέρα ἀθετήσο- 
μεν. Τί δέ ἐστιν, Ἴνα ἣ ὁ Θεὸς τὰ Χάντα ἐν πᾶσιν, 
Ἵνα ἅπαντα εἰς αὐτὸν ἀνηρτημένα ἢ, ἵνα μὴ δύο τις 
ἀρχὰς ἀνάρχους ὑποπτεύῃ, μηδὲ ἑτέραν βασιλείαν 
ἀπεσχισμένην. Ὅταν γὰρ οἱ μὲν ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς 
αὖϑας ὥσι χείμενοι τοῦ Παιδὸς, ὁ δὲ ἔχων αὐτοὺς 
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δὲ 


ὑπὸ πόδας ἐῤῥιμμένους μὴ στασιάξῃ πρὸς τὸν γεγεν- 
γηχότα, ἀλλ᾽ ὁμονοῇ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας, αὐ. 
«ὃς ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Τινὲς δὲ τῆς χακίας τὴν 
ἀνάίρεσιν δηλοῦντα τοῦτο αὑτὸν εἰρηχέναι φασὶν, ὡς 
πάντων εἰχόντων λοιπὸν καὶ οὐδενὸς ἀνθισταμένου 
οὐδὲ πονηρευομένου. “ὅταν γὰρ ἁμαρτία μὴ ἧ, εὖ: 
δηλον ὅτι ὁ Θεὸς ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Εἰ δὲ μὴ 
ἀνίστανται τὰ σώματα ; πῶς ταῦτα ἀληθῆ; ὁ γὰρ 
χαλεπώτατος ἐχθρὸς ἁπάντων θάνατος μένει ἀνύσας 
ὅπερ ἠθέλησεν. Οὐχὶ, φησίν᾽ οὐδὲ γὰρ ἁμαρτῆσονται 
λοιπὸν, φησί, Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ γὰρ περὶ τοῦ 
θανάτου τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ περὶ τοῦ σωματιχοῦ διαλέ- 
Ὑτται ἐνταῦθα. Πῶς οὖν καταργεῖται ; νίχη γὰρ τοῦτό. 
ἐστι, τὸ τὰ ἀφαιρεθέντα καὶ κατεχόμενα λαδεῖν. Εἰ, 
δὲ μέλλει χατέχεσθαι ἐν τῇ Υἥ τὰ σώματα, ἄρα μένει 
αὐτοῦ ἡ τυραννὶς, τούτων μὲν χαξεχόμένων, ἔτέρου 
δὲ οὐκ ὄντος σὠμαίός ἔνθα ἡττηϑήσεται. "ἂν δὲ τοῦτο, 
ὅπερ εἶπεν ὁ Παῦλος, γένηται, ὥσπερ οὖν καὶ — —— 
σεται, καὶ λαμπρὰ ἢ νίχη φανεῖται τοῦ Θεοῦ δυνη. 
θέντος ἀναστῆσάι τὸ χατασχέθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ σώ» 
μᾶτα. Ἑκεὶ καὶ πολέμιον τότε τις νικᾷ, ὅταν λάδῃ 
τὰ ὀκῦλά, σὺχ ὅταν ἀφῇ παρ᾽ αὐτῷ μένειν" εἰ δὲ 

μὴ τις τολμῴη τά αὐτοῦ λαδεῖν, πῶς ἂν φαίημεν αὖ- 
τὸν ἡττηθῆναι; 

ζ΄. Τοῦτον χαὶ ὁ Χριστὸς τῆς νίχης τὸν τρόπον ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις vevixnxivat φησὶν, οὕτω λέγων Ὅταν 
δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, τότε καὶ τὰ σχεύή αὐτοῦ δι» 
αρπάσει. "᾿Επεὶ εἰ μὴ τοῦτο γένοιτο, οὐδὲ νίχη σσφὴς 
ἂν εἴη. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ θανάτου τῆς ψυχῆς ὁ 
ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ οὐχ ἂν 
εἴποιμεν τοῦτο νίκην εἶναι" ἐχεῖνος γάρ ἔστιν ὁ νε- 
νιχηχὼς, οὐχ ὁ μὴ προάθεὶς τοῖς καχοῖς, ἀλλ᾽ ὁ τὴν 
ἤδη γεγενήμένην τῶν παθῶν αἰχμαλωσίαν διαλύσας" 
οὕτω δὴ κἀὶ ἐνταῦθα, οὐ τὸ στῆναι τὸν θάνατον ἐπι- 
νεμόμενον τὰ σώματα φαίην ἂν εἶναι νίχην λάμπρὰν, 
ἀλλὰ τὸ τὰ χατασχεθέντα ἤδη 'παρ᾽ αὐτοῦ ἀποσπα- 
σθῆναι. ΕἸ δὲ ἔτι φιλονειχοῖεν καὶ λέγοιεν περὶ τοῦ 
φυχικοῦ [515] θανάτου ταῦτα εἰρῆσθαι, πῶς ἔσχατος 
καταργεῖται οὗτος ; καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστῳ βαπτιζομένῳ 
χκατηργήθη τέλειον. ᾽Αν μέν τοι περὶ σώματος λέγῃς, 
ἔχει χώραν τὸ εἰρημένον, olov ὅτι ἔσχατος καταργεῖ- 
ται. ἘΠ δέ τις ἀποροίη τίνος ἕνεχεν περὶ ἀναστάσεως 
διαλεγόμενος, οὐ παρήγαγεν εἰς μέσον τὰ ἀναστάντα 
σώματα ἐπὶ τόῦ Κυρίου, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐχ 
ἣν τοῦτο ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως εἰπεῖν. Τὸ γὰρ τοὺς 
ἀναστάντας δεῖξαι πάλιν ἀποθνήσχοντας, οὐκ ἣν ἀπο- 
δειχνύντος ὅτι εἰς τέλος καταργεῖται ὁ θάνατος. Διὰ 
γὰρ τοῦτο καὶ ἔσχατον αὐτὸν εἶπε χαταργεῖσθαι, ἵνα 
μηκέτι ὑποπτεύσῃς αὐτὸν ἀνίστασθαι. Τῆς γὰρ κακίας 
ἀναιρεθείσης, πολλῷ μᾶχλον ὁ θάνατος παύσεται. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, τῆς πηγῆς ξηραινομένης, 
τὸν ἐξ αὐτῆς συνεστάναι ποταμὸν, καὶ τῆς ῥίζης 
ἀφανιζομένης, τὸν καρπὸν μένειν. Ἐπεὶ σὺν ἐν τῇ 
τελευταίᾳ ἡμέρᾳ οἱ ἐχθῤοὶ χκαταργοῦνται τοῦ Θέοῦ 
μετὰ τοῦ θανάτου καὶ τοῦ διαδόλου καὶ τῶν δαιμό- 
γων, μὴ ἀυχάλλωμεν ἐπὶ τοῖς εὐημεροῦσιν ἐχθροῖς 
τοῦ Θεοῦ. Οἱ γὰρ ἐχϑρυὶ τοῦ Κυρίον ἅμα τῷ δοξα- 
σθῆναι αὕτους καὶ ὑψωθῆναι ἐχλείποντες, ὡφεὶ χα- 
πνὸς ἐξέλιπον. Ὅταν ἴδῃς τινὰ ἐχθρὸν -τοῦ Οεοῦ 


241 
conaueiudinem lege matrimonii; ne existimaret mu · 
lier ae poliui ex conenbitu οἱ eomploxu inſidelis, non 
dixit mulierem 6656 imnundam, οἱ aihil ladi ab in- 
adeli, aed quod eet mulio amplũus, per ipaam sancu- 
Aeatum esse inſidelem (1. Cor. T. 14): non hoc vo- 
leas οεἰοπάογο, quod Cræeus ſacius εἰϊ ex illa aan- 


ceius, sed verbi exauperallons atudens ejus melum 


aolvero. lia hie quaquo, eum dictionis vi siuduisset 
ĩmpium illud dogma iollere, dixit id quod dixit. Si- 
eut anim imbecillem Filĩium anapicari, est eatremæ 
iniquitaus: quamobrem id eorrigit, dieens, Ounæ 
iximicos auos ponet εἰὖ Ῥφάϊνωμε εὐΐδ : ita rursus ουΐ 
δος maꝶgis impium exiatimare Patrem illo esse mino- 
rem. Quamebrem id quoque tollit eum magna oxsu- 
peratioae. Vide ↄulem quomodo id penat: 208 dixit 
anim aimplieiler, Prutor eum qui aubjocit, δοὰ adje- 
eit, δέν dubio, rem conſirmans οἱ munieus, quamyis 
de ilia jam constet. Εἰ ut scias hanc 6866 cauſsam 
eurum quæ dieia aunt, illud ex lo aciscitahor, Fiino 
tuue aecesaio aubjecilonis Filio ἢ et quomodo non ὁδὶ 
abaurdum, et Doo indignum? maxima enim est sub- 
jecuo οἱ obedientia, quod cum εἷς Deus, servi ſor- 
mam aoceperit. Quomodo ergo tune subjicietur? Vi- 
des quod aprurdan tollens aaspielooem hoc poxuerit. 
zdquo eum eo quo par οἷ aenau? Nam υἱ Filium 
decet εἰ Deum, εἷς ohedit, non more hninano, sed 
Nbero 56 gerens οἱ omnem hahens poiestatem.· Alioqui 
quomodo est consestor? quomodo aicui Pater, ale 
ipee quoquo quos γύϊι auacliai (loas. ὅ. 31)7 quomodo 
quæ auni Pairis, sunt ejus omnia; οἱ quæ eins annt, 
Pairis (oan. 11. 10}7 Hæe euim nobis indicant 
exaciam οἱ perſeciam ejus cum Ῥδίγο potettatem. 
Quid oet auiom, Quando tradiderit reguumiꝰ Duo ro- 
gna Dei norit Seripiura: unum quidem ex coujun- 
etione aeu proprietate, alterum ex ereatione. dam in 
omnes quidem regnum obtinet, Græcos, Judæos, 
dæmones, adverrarios, ralione creallonis; regnum 
auiem obhblinet in ſideles οἱ voluntarios et aubjectos, 
ratione conjunciionis. Hoe regnum dicitur etiam ha- 
pere imperium: de 60 enim dieit etiam in secundq 
Psalmo, Poctula α me, εἰ dabo libi genles hœrediletem 
“παι ( Poul. 8. 8) : de 60 oliam ipse dixit diseipulis, 
Ῥαια eit mii omnis potettas ἃ Patre moo (Matih. 28. 
48); ei qui geauit omnia adseribens, non quod ipse 
non βυίβεϊαι, aed otendons quod εἱϊ Filivs, εἰ non 
ingenitos: lloe ergo iradii, μος δαὶ, recio geru. 
Quare auiem, iaquit, εἰμ dixit de Spiriiu? Quonia m 
nuonc de ĩpeo uon agtur, nequo omnia simul con- 
ſundii. Nam etiam quando dicit, Unus Deus Ῥαίεν, εἰ 
κπκ Dominus Jesus (1. Cor. 8. 6,, nca mnino mi- 
norem sainens este Spirituin, propterea lcot, aed 
quoniam tune res non urgebat, hoe dixit. Seit enim 
et Patris olius mominiatse; nee ideo Filium ejicie- 
wmus: scit elam οἱ Filii οἱ Spiritus 30lius moeminisse; 
nec propterea Patrem abolebimus. Quid ὁδὶ auiem, 
Vi οἷ Deus omnia in οπινόδωε 7 Ut omnia Ὁ ipeo 
pendeant; ne quis existümet duo 6686 priucipia sine 
prineipio, nequo aliud regaum diviaum. Nam quando 
æirau quidem jacuerint ĩnimiel aub pedibus ΕἸ], qui 
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606 autem hahei jacentes sub pedibus, eum Genilore 
non aßiiat aediũonem, κοι est in perſeeia οὕ oo 
concordia; ipeo erit ounia in omnihus. Quidam δα- 
tem dieunt iprum hæc dixisse, aigniſcantis abolitio- 
nem viti, uipoto cum umnes deinceps cedant οἱ nul- 


lus reeisiat, πες maligne 66 gerat. Nam quando non 


ſuerit peoeaium, est perspienum quod Deus erit om- 
nia in omnihus. Si autem corpora non resurgunt, 
quomodo sont hæe verað graxittimus enim manet 
omnium inimieus, nempe mors, iis quæ voluit con- 
ſeelis. Nequaquam, inquit; noque enim amplius pec- 
eahunt. Εἰ quid ium * neque enim de morie animæ, 
sed de morio οογροσὶς hie loquitur. Quomodo ergo 
illa abololur? μος οδὶ enim vietoria, 68 quæ sunt ab- 
lata, οἱ quæ deunontur accepisse. Si autem ἐπ lerra 
detinenda aunt corpora, manet ergo ejus tyrannis, 
eum hæe quidem detineantur, aliud autem κοῦ εἰς 
eorpus ubi vincalur. δὶ ergo hoe βαϊ, quod dieit Pau- 
1υε, sicut eertoe δὲ, præelara elam apparebit vieio- 
ria. οὔτ Deus potuerit suscitare illa quæ δ ἱρδὰ de- 
lonta aunt corpora. Nam iune vincit quispiam inimi · 
cum, quando acceperit spolia, non quando ipsa εἰνθ- 
εἶς apod esm manero: δὶ nemo autem audeat quæ 
aunt ejus accipere, quomodo dixerimus 6526 vieium: 
7T. Hoc etiam moda victoriæ Christus ia Evangelüis 
dieit 86 vicisse his verhis: Quando alligoverit ſortem. 
tunc εἰ vaea ejus diripiet ( Nattk. 12. 49). Alioqui εἰ 
hoe non ſaeium, ne manifeata quidem ſuerit vietoria. 
Nam aleut οἱ de morie animæ agatur, qui est moriuus, 
fuit justiſſeatus ἃ peoeato, neque hoc dĩxerimus 6398 
viotoriam; ĩlle onim οδὶ qui vielt, non qui malis nihil 
addidit, aed qui eam quæ jam erat animi motuum 
aolvit capliviialem: ita hie quoquo nan εἰὐι566 mor- 
108 corpora depaceniom, 6886 dixerim præœclaram 
vicloriam, sed quæ jam detenta erant corpora οὖ ipea 
avelli. δὶ auiem aↄadhuc contendant εἰ dieant de morio 
animæ hæc esse dicia, quomodo illa aboletur ultima Υ 
nam in anoquoque qui haptizatur, plene est δυο δ. 
Sed εἰ dicas de corporo, locum hahet quod dielum 
681), nempo quod mors ultima aholeatur. δὲ quis au- 
tem duhitans quærat, cur cum diseererei de resur- 
recuone, in medium non adduxerit corpora quæ ro- 
surroxorunt iemporo Domini, illud dixerimus, quod 
δοα βοὴ fuissei loqui de recurrecione. Εος euim qui 
reaumroxerunt osiendere rursus mori, non erat de- 
monairanlis quod morse hoetremo aholatur. Propterea 
enim dixit eam aboleri ullmam, πα exislumes cam 
amplius resurgere. ὙΠΟ enim aublato, multo magis 
mors cestabit. Neque enim ſuerit consentaneuni, ut 
δἰ ſons areseat, qui ex eo manat consistat ſluvius, οἱ 
εἰ evanescat radix, maneat ſfruetus. Quoniam ergo in 
die novissimo inimiei Dei aboleniur cum morte εἰ 
diabolo εἰ dæmonibus, πα iristitia aſſſciamur, si Dei 
inimĩcis res prospere suecedant. Inimici enim Domini, 
aimaul aiqus gloriſicati οἱ in altum elati ſuerint, deu- 
eientes, iamquam ſumus deſecorunt. Quando videris 
aliquem Dei inimicum divitem, stipatum satellitibus, 
habeutem multos asseniatores, noli animum abjicero, 
aed goeme, lacrymaro, Deum roga, πὶ eum reſerat in 
Ρ.] 
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ordinem δὲ numerum amieorum: οἱ 400 magis rem 
auam bene gesserit eum sit inimicus, 60 magis eum 
luge. Nam percatores quidem semper oportei deſſere, 
maxime autem qnando abundant dĩvitiis, οἱ sunt eis 
res aecundæ, eieut ægrotantes quando ventri indul- 
ngent εἰ inebriantur“ Sed δυπὶ quidam, qui his verbis 
audiuẽ, ita misere afficiuntur, ut propier hæe acerbe 
ingemiscant οἱ dicant, Dignus snm lacrymis, qui nihil 
habeo. Recte dirisià, θυ nihil hahes; non quoniam 
non hahes ↄa quæ ille habuit, sed quoniam rem dueis 
dignam quæ beata censeatur, ideo dignus es qui mil- 
lico lugearis. Etenim δὶ quis bona valeiudine ſruens, 
beatum judicet ægrotum, etiam in molli eubili jacen- 
iem, isto οἱ ĩlo multo miserior οἱ inſelicior, quod 
bonorum suorum nullum habeat sensum. Quod qui- 
dem in his quoque videre licet accidere: unde etam 
iota nosira vita conſunditur et iurbatur. HIde enim 
verba innumerabiles perdiderunt et diabolo tradide- 
runt, οἱ ĩis qui ſame iabeseunt ſeerunt miserabiliores. 
Nam quod qui plura appetunt, sint etiam mendieis 
miserabiliores, ui qui majori et acriori laborent animi 
ægritudine, hince est perspicuum. 

Siccilas Antiochic. — Civiiatem nostram invasit 
quondam siccitas, et extrema iĩmebant omnes, Deum- 
que rogabant, υἱ hunc metum solveret: et iune lice- 
hat videre quod dictum ſuit “ἃ Moyse, cælum ſactium 
æneum (Deui. 28. 25), εἰ quotĩdie exspeetari moriem 
omni morte graviorem. Sed eum postea visum esset 
benigno οἱ elementi Deo, præter spem omnem, mulia 
oique adeo inſinita ex alto cecidit pluvia: οἱ omnes 
jam ſesium diem agebant, tamquam φαΐ ex ipsis portis 
anortis ascendissent. Sed in tantis honis et eommuni 
onmnium · lætitia quidam ex iis, qui valde opulenti 
erant, eireuibat moœstus οἱ irislis, præ animi ægritu- 
dine moriuus, δὲ multis causam rogantibus cur in 
communi omnium lastitia solus doleret, ne intus qui- 
uem eoniinero potuit lane gravem animi perturbatio- 
nem, sed ἃ morbi puneius tiyrannide, causam ἴῃ 
medium protolit: Cum habeam, inquit, innumeras 
menxuras frumenti, nescio ubi illas deponam. Hunc- 
εἶπ, die quæso, pro his verbhis bheatum ducemus, 
pro quibus oporiuĩaset eum obrui lapidibus, qui esset 
quavis ſera craedelior, qui esset communis hostis? 
Quid dicis, ὁ homoꝰ doles quod non periorini omnes 
ut aurum cogeres? non audivisti quid dieat Salomon: 
Qui ſrumenti quget pretium, est populo excecrandus 
(Ρτου. 11. 26)2 sed eireuis eommnnis inimicus ho- 
norum orhis terræ, οἱ hostis liberaliiati Domini totius 
mundi, et mammonæ amieus, vel potius serrus? An 
non opariehat linguam illam amputari? non cor 
Exstingui quod hæe verha pepererat? 

8. Vidistin' quomodo aurum non ainat homines 
esse homines, sed ſeras εἰ: dæmones ? Quid enim hoc 
divite fuerit misorabilius, qui optat quotidie esse ſa- 
memn, ut eĩ sit aurum? Ad contrarium enim εἰ redit 
animi perturhatio: neque enim lætatur abundanua 
possessionis ſrueirum, aed propier hoe rum dolet 
quod inliniia poeideat. Atqui eum qui malia possi- 
det, lætari oporiet: ἰξία auiom propter hoc ĩpeum 
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animo angitur. Videnꝰ quod, sicut dixi, non ianiam 
ἐσ præsenlĩbus aecipiunt voluptatem qui sunt divite- 
quantam animi susunent ægritndinem ex [18 quæ 
nondum advenerunt? Nam qui frument menseras 
poscidehat innumeras, magis dolebat εἰ ingemisee- 
bat, quam qui esſuriebat: et qui necessarium quidem 
hahebat alimentum, coronabatur et exsuliabat εἰ Deo 
agobat gralias; qui autem tam mulia possidebat, ægre 
ſerebat, εἰ ae periiase exislimabat. Non eat ergo ahun- 
dantia quæ eſſieit voluptalem, sed mens philocophiæ 
ἀράδα. Nam abeque δὰ euamsi quispiam omnia aoce- 
perit, tamquam omnihus privatus eſſicietur οἱ Hmon- 
tabilur. Ilic enim, de quo nune agitur, etiamsi lanto 
quanto voluisset pretio vendidiaset quæa habebat, 
rursus doluisset quod non pluris vendidisset: οἱ οἱ 
pluris potuiset, rursus aliam quæsivisset exsupera- 
lionem: et si modium uno aureo venumdedisaet, hie 
quoque rursus animi ægriiudine fuisaet laceratus 
quod non taniiĩ [υἱδεοὶ aemimodius. Si autem ab initio 
non tanii ſuit preüum, ne mircris. Nam οἱ qui sum 
ehbril, non ab initio incenduntur, sed eum multo mero 
fuerint imploti, iune graviorem accendunt flammani. 
Eręo isti quoque quo plura ſuerint complexi, eo ἰδ 
majori sunt inopia: δἱ qui plura luerantur, iĩ magis 
egent. Hæc auiem ἃ me non solum illi dicta sunt, κοὰ 
unicuique eorum qui hoc morbo laborant, οἱ annonæ 
prelium augent, proximoque procurant pauperiaiem. 
Benignitatis enim et humanitatis nusquam apud illos 
est rauo; sed uhique pecuniæ amor venalium iempore 
multos exagitat, ae ſrumentum εἰ vinum ille quidem 
citius, hie voro vendit tardius; neuter autem ob euram 
quam publieæ rei gerat, aed ille quidem ut plura ae- 
cĩpiat, hie autem ne pauciora, εἰς mutato fructu. 
Avarorum tengcitas. — Nam quoniam plures legis 
Dei magnam non habentes rationem, omnia tenent 
intus inclusa; aliter eos Deus adducens ad henigni- 
latem et humanilatem, ut νοὶ ex necessitato aliquid 
boni faciant, majoris damni injicit metum: non sinens 
in mulium lempus durare ſruetus ierræ, υἱ saliem ex 
eorum corrupiione damnum limentes, ea vel inviiũ 
iradant egentibus, quæ domi inſoesa male servant. 
Verum post ᾿ς etiam sunt quidam adeo inexple- 
biles, ut ne hine quidem castigentùr. Mulũ certe etiam 
integra dolia exinanierunt, οἱ no eyathum quidem 
pauperi dederunt, nee pecuniæ tantilium egentibos, 
aceium autem ex vino ſaetum iotum humꝰ jeceruni, 
doliaque sua simul cum vino corrupere. Aliũ antem 
rursus cum ne oſſam quidem esurienti imperuissent, 
integras ſrumenti capsas in Πυνίαπι projecerunt: δὲ 
quoniam Deum non audieruui juhentem dare egenis, 
jubente tinea vel inviti quidquid erat intus eſſuderunt 
ad exitium et exiremum interitum, multum quidem 
rixum, mulias auiem exsecrationes in suum ecaput 
aimul cum hoe damno attrahentes. Et quæ hie qui- 
dem ſiunt simt ejusmodi: quæ autem illie, quænam 
explicarit oralioꝰ Sicut enim ialĩ ἃ tĩnea oxesem οὲ 
ἐπυι! reddiium frumenium in fluvios jaciunt: ie 
eos qui hæc ſecerunt, propter hoe ipaum inuilles rod- 
dilos, projicit Deus in flavium ignis. Sicut enim ſru- 
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πλουτοῦντα, δορυφορούμενον, χόλαχας ἔχοντα πολ- 
λοὺς, μὴ καταπέσῃς, ἀλλὰ στέναξον, δάχρυσον, 
παραχάλεσον τὸν Θεὸν, ὥστε αὐτὸν εἰς τοὺς φίλους 
κατατάξαι" χαὶ ὅσῳ ἂν εὖ πράττῃ ἐχθρὸς ὧν, τοσούτῳ 
αὐτὸν μᾶλλον πένθησον. Τοὺς γὰρ ἁμαρτωλοὺς ἀεὶ 
μὲν θρηνεῖν δεῖ, μάλιστα δὲ ὅταν καὶ πλούτου καὶ 
πολλῆς ἀπολαύωσιν εὐημερίας, χαθάπερ τοὺς νοσοῦν- 
τας, ὅταν γαστρίζωνται καὶ μεθύωσιν. ᾿Αλλ᾽ εἰσί τι- 
γες, οἱ χαὶ τούτων ἀχούοντες τῶν ῥημάτων, οὕτως 
ἀθλίως διάκεινται, ὡς στενάζειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς πιχρὸν 
καὶ λέγειν, ὅτι Δαχρύων ἄξιος ἐγὼ ὁ μηδὲν ἔχων. 
Καλῶς εἶπες, Ὁ μηδὲν ἔχων, οὐκ ἐπειδὴ οὐκ ἔχεις 
ἅπερ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μακαριστὸν τὸ πρᾶγμα νο- 
μίζεις - διὸ καὶ μυρίων ἄξιος ἂν εἴης θρήνων. Καὶ 
γὰρ εἴ τις ἐν ὑγείᾳ ζῶν μαχαρίζοι τὸν ἀῤῥωστοῦντα 
καὶ ἐν μαλαχῇ στρωμνῇ χαταχείμενον, ἐχείνου πολλῷ 
«αλαιπωρότερος καὶ ἀθλιώτερος οὗτος, ὅτι τῶν οἰχείων 
ἀγαθῶν οὐδεμίαν αἴσθησιν ἔχει. Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τού- 
«ων ἔστιν ἰδεῖν συμδαῖνον" ὅθεν χαὶ ὁ βίος ἡμῶν 
ἅπας συγχέχυται χαὶ τετάραχται. Ταῦτα γὰρ τὰ ῥή- 
ματα μυρίους ἀπώλεσε, καὶ τῷ διαδόλῳ προέδωχε, 
καὶ τῶν λιμῷ τηχομένων ἐλεεινοτέρους ἐποίησεν. 
Ὅτι γὰρ οἱτοῦ πλείονος ἐφιέμενοι, οὗτοι καὶ τῶν προ- 
σαιτούντων εἰσὶν ἀθλιώτεροι, ἅτε χαὶ μείζονι χαὶ ὄρι- 
μυτέρᾳ ἀθυμίᾳ τούτων χατεχόμενοι, δῆλον ἐντεῦθεν. 
Αὐχμὸς χατέλαξέ ποτε τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν, 
καὶ πάντες ἔτρεμον ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων, καὶ τὸν Θεὸν 
παρεχάλουν λῦσαι τουτὶ τὸ δέος" καὶ ἣν ἰδεῖν τότε τὸ 
ὑπὸ Μωῦσέως εἰρημένον, χαλχοῦν τὸν οὐρανὸν γεγε- 
νημένον, χαὶ θάνατον τῶν ἀπάντων θανάτων χαλε- 
πώτερον καθ᾽ ἐχάστην προσδοχώμενον τὴν ἡμέραν. 
Αλλ᾽ ὕστερον, δόξαν τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, παρ᾽ ἐλ- 
πίδα ἅπασαν πολὺς χατεφέρετο χαὶ ἄπειρος ἄνωθεν 
δετὸς, χαὶ πάντες ἐν πανηγύρει καὶ ἑορτῇ λοιπὸν, 
ἅτε ἐξ αὐτῶν ἀναδάντες τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν. 
1514] ᾿Αλλ' ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς χαὶ τῇ χοινῇ πάντων 
εὐφροσύνῃ, τῶν ζαπλουτούντων τις τούτων στυγνὸς 
καὶ χατηφὴς, ἀποτεθνηχὼς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας περιῇει, 
καὶ πολλῶν τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, δι᾿ ἣν ἐν τῇ 
κοινῇ πάντων ἀνθρώπων ἡδονῇ μόνος ἀλγεῖ, οὐδὲ 
κατασχεῖν ἕνδον ἴσχυσε τὸ χαλεπὸν τοῦτο πάθος, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τῆς τυραννίδος τοῦ νοσήματος χεντούμενος, εἰς 
μέσον ἐξήνεγχε τὴν αἰτίαν Μυρία γὰρ μέτρα σίτου 
κεχτημένος, φησὶν, οὐχ ἔχω πῶς διάθωμαι ταῦτα 
λοιπόν. Ap' οὖν τοῦτον μαχαριοῦμεν, εἰπέ μοι, ὑπὲρ 
τούτων τῶν ῥημάτων, ὑπὲρ ὧν καταλεύεσθαι αὐτὸν 
ἔδει, τὸν θηρίου παντὸς ὡμότερον, τὸν χοινὸν ἐχθρόν; 
Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; ἀλγεῖς ὅτι μὴ πάντες ἀπώλοντο, 
ἵνα σὺ συναγάγῃς χρυσίον ; οὐκ ἤχουσας τί φησιν ὁ 
Σολομῶν, Ὁ ειμιουλχῶν σῖτον, δημοχαξτάρατος ; 
ἀλλὰ περιέρχῃ κοινὸς ἐχθρὸς τῶν τῆς οἰχουμένης 
ἀγαθῶν, χαὶ τῇ φιλοτιμίᾳ τοῦ Δεσπότου τῆς οἰχουμέ- 
νῆς πολέμιος, καὶ τοῦ μαμωνᾶ φίλος, μᾶλλον δε δοῦ- 
λος ; Οὐ γὰρ ἐχκοπῆναι τὴν γλῶτταν ἐχείνην ἔδει; οὐ 
γὰρ σδεσθῆναι τὴν χαρδίαν τὴν ταῦτα τεχοῦσαν τὰ 
ῥήματα; 
η΄. Εἶδες πῶς οὐχ ἀφίησιν ἀνθρώπους εἶναι τοὺς 
ἀνθρώπους τὸ χρυσίον, ἀλλὰ θηρία καὶ δαίμονας; Τί 
Ὑὰρ ἂν τούτου γένοιτ’ ἂν ἐλεεινότερον τοῦ πλουσίου͵ 
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τοῦ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εὐχομένου γενέσθαι λιμὸν 
ἵνα αὐτῷ γένηται χρυσίον ; Καὶ γὰρ εἰς τοὐναγτίον 
αὐτῷ τὸ πάθος περιίσταται λοιπόν" οὐδὲ γὰρ χαίρει 
«ἢ ἀφθονίᾳ τῆς τῶν χαρτῶν χτήσεως, ἀλλὰ δι᾿ αὐτὸ 
μὲν οὖν τοῦτο ἀλγεῖ λοιπὸν, ὅτι ἄπειρα κέχτηται. 
Καίτοι τὸν πολλὰ χεχτημένον χαίρειν ἔδει" οὗτος δὲ 
δι’ αὐτὸ τοῦτο ἀθυμεῖ, Ὁρᾷς ὅτι, ὅπερ ἔλεγον, οὐ 
τοσαύτην ἀπὸ τῶν παρόντων χαρποῦνται τὴν ἡδονὴν 
οἱ πλουτοῦντες, ὅσην ἀπὸ τῶν μηδέπω προσγεγενη- 
μένων ὑπομένουσι τὴν ἀθυμίαν ;- Ὁ γὰρ εἴτουν μυριά»- 
δας ἀπείρους χεχτημένος τοῦ πεινῶντος μᾶλλον ἤλ- 
γει. καὶ ἔστενε" καὶ ὁ μὲν τὴν ἀναγχαίαν ἔχων τρο- 
φὴν ἐστεφανοῦτο χαὶ ἐσχίρτα καὶ ηὐχαρίστει τῷ 
Θεῷ' ὁ δὲ τοσοῦτον χεχτημένος ἐδυσχέραινε χαὶ ἀπ- 
ολωλέναι ἐνόμιζεν. Οὐχ ἄρα περιονσία ἐστὶν ἡ τὴν 
ἡδονὴν ποιοῦσα, ἀλλὰ γνώμη φιλόσοφος" ὡς ταύτης 
ἄνευ, χἂν τὰ πάντα τις λαδὼν ἔχῃ, ὡς πάντων ἔστε- 
ρημένος οὕτω διαχείσεται χαὶ θρηνήσει. Ἐπεὶ καὶ 
οὗτος, περὶ οὗ νῦν ἡμῖν ὁ λόγος, εἰ χαὶ τοσαύτης ἀπ- 
ἐδοτὸ τιμῆς ἅπερ εἶχεν, ὅσης ἐδούλετο, πάλιν ἂν ἢλ- 
γῆσεν ὅτι μὴ πλείονος, χαὶ εἰ πλείονος ἴσχυσε, πάλιν 
ἂν ἑτέραν ἐζήτησεν ὑπερδολὴν, καὶ εἰ τὸ μέδιμνον 
ἑνὸς χρυσίου διέθετο, χἀνταῦθα διεχόπτετο πάλιν ὑπὸ 
τῆς ἀθυμίας, ὅτι μὴ τὸ ἡμιμέδιμνον τοσούτου ἦν. Εἰ 
δὲ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοσούτου ἡ τιμὴ, μὴ θαυμά- 
onc ἐπεὶ καὶ οἱ μεθύοντες οὐχ ἐξ ἀρχῆς ἐμπίπραν- 
και, ἀλλ᾽ ὅταν πολλοῦ τοῦ ἀχράτου ἐμφορηθῶσι, τότε 
χαλεπωτέραν ἀνάπτουσι τὴν φλύγα. Καὶ οὗτοι τοίνυν 
ὅπῳ ἂν πλείονα περιδάλωνται, τοσούτῳ ἐν μείζονς 
ἐνδείᾳ καθίστανται, καὶ οἱ πλείονα χερδαίνοντες, αὖ- 
ποὶ μάλιστά εἰσιν οἱ πενόμενοι. [575] Ταῦτα δέ μοι 
οὐ πρὸς τοῦτον είρηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἔχαστον 
τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων, καὶ τὴν τῶν ὠνίων τιμὴν 
ἐπιτεινόντων, χαὶ τῶν πλησίον τὴν πενίαν πραγμα- 
πευομένων. Φιλανθρωπίας μὲν γὰρ οὐδεὶς οὐδαμοῦ 
λόγος" πανταχοῦ δὲ ὁ τῆς πλεονεξίας ἔρως ἐπὶ τοῦ 
καιροῦ τῆς πράσεως πολλοὺς ἐξάγει, καὶ σῖτον χαὶ 
οἶνον ὁ μὲν θᾶττον, ὁ δὲ βραδύτερον ἀπέδοτο, οὐδέτε.- 
ρος μέντοι ἀπὸ χηδεμονίας, ἀλλ᾽ ὁ μὲν, ἵνα πλείονα 
λάδῃ, ὁ δὲ ἵνα μὴ ἐλάττω, τραπέντος αὐτοῦτοῦ χαρποῦ. 

Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πλείους οὐ πολὺν τῶν τοῦ Θεοῦ νό- 
μων ποιούμενοι λόγον, πάντα ἔνδον χαταχλείσαντες 
ἔχονσιν, ἑτέρως αὐτοὺς εἰς φιλανθρωπίαν ἐξάγων ὁ 
Θεὸς, ἵνα χἂᾶν ἀνάγχῃ τι ποιήσωσι χρηστὸν, μείζονος 
ζημίας ἐνέδαλε δέος, οὐκ ἀφιεὶς εἰς πολὺν διαρχεῖν 
χρόνον τῆς γῆς τοὺς καρποὺς, ἵνα χἂν τὴν ἀπὸ τῆς 
φθορᾶς δεδοιχότες βλάθην, προθῶσι τοῖς δεομένοις καὶ 
ἄκοντες, ἅπερ οἴχοι χατορύξαντες τηροῦσι χαχῶς. 
᾿Αλλὰ γὰρ καὶ μετὰ ταῦτα οὕτω τινές εἰσιν ἄπλη- 
στοι, ὡς μηδὲ ἐντεῦθεν παιδεύεσθαι. Πολλοὶ γοῦν καὶ 
πίθους ὁλοχλήρους ἐχένωσαν, πένητι μὲν οὐδὲ 
κύαθον δόντες, οὐδὲ ἀργυρίου τοῖς δεομένοις, ὀξίνην 
δὲ γινόμενον εἰς τὴν γῆν ῥίψαντες ἅπαντα, χαὶ τοὺς 
πίθους αὑτῶν προσδιαφθείραντες τῷ καρπῷ. Ἕτεροι 
δὲ πάλιν οὐδὲ μάζης μιᾶς τῷ πεινῶντι μεταδόντες, 
ὁλόχληρα σιτοδοχεῖα εἰς ποταμὸν ἔῤῥιψαν" χαὶ ἔπει- 
δὴ τοῦ Θεοῦ κελεύοντος διδόναι τοῖς δεομένοις οὐκ 
ἤχουσαν, τοῦ σητὸς ἐπιτάττοντος χαὶ ἄχοντοι, τὸ 
ἔνδον ἅπαν ἐξήντλησαν ἐὶς ἀπώλειαν χαὶ φθορὰν 
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ἐσχάτην, πολὺν μὲν τὸν γέλωτα, πολλὰς δὲ τὰς ἀρὰς 
χατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῇς μετὰ τῆς ζημίας ἐπισπα- 
σάμενοι ταύτης. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα, τοιαῦτα᾽ τὰ δὲ 
ἐχεῖ τίς παραστήσει λόγος ; Ὥσπερ γὰρ οὗτοι τὸν 
σητόδρωτον ἐνταῦθα σῖτον ἄχρηστον γενόμενον εἰς 
ποταμοὺς ῥίπτουσιν, οὕτω τοὺς ταῦτα ἐργασαμένους 
δι' αὐτὸ τοῦτο ἀχρήστους γενομένους εἰς τὸν τοῦ πυ- 
ρὸς ῥίπτει ποταμὸν ὁ θεός. Καθάκερ γὰρ τὸν σἔτον ὁ 
σὴς καὶ ὁ σχώληξ, οὕτω τὰς τούτων ψυχὰς ἡ ὠμότης 
καὶ ἢ ἀπανθρωπία διέφαγε. Τούτων δὲ αἴτιον τὸ τοῖς 
παροῦσι προτηλῶσθαι, χαὶ πρὸς τὴν ζωὴν ταύτην 
κεχηνέναι μόνον" ὅθεν καὶ μυρίας ἀθυμίας ρεστοὶ 
γίνονται οἱ τοιοῦτοι. Kav γὰρ ὁτιοῦν εἴπῃς ἡδὺ, 
πάντα ἱχανός ἐστιν ἀφανίσαι τῆς τελευτῆς ὁ φόδος, 
καὶ τέθνηκεν ὁ τοιοῦτος ἔτι ζῶν. Καὶ τὸ μὲν τοὺς 
ἀπίστους ταῦτα πάσχειν, θαυμαστὸν οὐδέν" ὅταν δὲ 
οἱ τοσούτων μυστηρίων ἀπολελαυχότες, καὶ τοσαῦτα 
«περὶ τῶν μελλόντων φιλοσοφήσαντες, τοῖς παροῦσιν 
ἐμφιλοχωρῶσι, τίνος ἂν εἶεν ἄξιοι συγγνώμης: Πόθεν 
οὖν γίνεται τὸ τοῖς παροῦσιν ἐμφιλοχωρεῖν; ᾿Απὸ τοῦ 
«τρυφῇ προσέχειν, καὶ λιπαίνειν τὴν σάρχα, καὶ θρύ- 
πτεῖν τὴν ψυχὴν, καὶ βαρὺ τὸ φορτίον ἐργάζεσθαι 
καὶ πολὺ τὸ σχότος χαὶ παχὺ τὸ παραπέτασμα. Ἐν 
γὰρ τῇ τρυφῇ τὸ μὲν κρεῖττον δουλοῦται, τὸ δὲ 
χεῖρον κρατεῖ’ χαὶ τὸ μὲν τυφλοῦται πάντοθεν 
καὶ σύρεται πεπηρωμένον, τὸ δὲ ἄγει καὶ περι- 
ἀγει πανταχοῦ, ἑν [510] τῇ τῶν ἀγομένων ὀφεῖλον 
κεῖσθαι τάξει. Καὶ γὰρ πολὺς ὁ σύνδεσμος τῆς ψυ- 
χῆς πρὸς τὸ σῶμα, τοῦτο τοῦ Δημιουργοῦ μηχανησα- 
μένου, ἵνα μὴ ὡς ἀλλότριον αὐτὸ πείθωσί τινες μισεῖν. 

θ΄. Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐκέλευσε φιλεῖν" ὁ 
δὲ διάδολος τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς καὶ τὸ οἰκεῖον σῶμα 
πεῖσαί τινας μισεῖν. “Ὅταν γὰρ εἴπῃ, ὅτι τοῦ διαδό- 
λου ἐστὶν, οὐδὲν ἄλλο χατασχευάζει, ἣ τοῦτο᾽ ὅπερ 
ἐσχάτης ληρωδίας ἐστίν. Εἰ γὰρ τοῦ διαδόλου ἐστὶ, 
τίς ἃ τοσαύτη συμφωνία, ὡς ἐπιτήδειον αὐτὸ πάντο- 
θεν εἰς τὰς τῆς φιλοσόφου ψυχῆς ἐνεργείας κατα- 
σχευάσαι ; Καὶ εἰ ἐπιτήδειον, φησὶ, πῶς αὐτὴν τυ- 
φλοῖ; Οὐχὶ τὸ σῶμά ἔστι τὸ τυφλοῦν τὴν ψυχὴν, 
ἄπαγε, ἄνθρωπε, ἀλλ᾽ ἡ τρυφή. Τῆς δὲ τρυφῆς πόθεν 
ἐφιέμεθα; Οὐ παρὰ τὸ σῶμα ἔχειν, οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
παρὰ προαίρεσιν πονηράν. Τὸ γὰρ σῶμα «τροφῆς 
δεῖται, οὐ τρυφῆς, τὸ σῶμα τοῦ τρέφεσθαι χρήζει, 
οὐχὶ τοῦ διαχόπτεσθαι χαὶ διαῤῥεῖν. Οὐδὲ γὰρ ψυχῇ 
Μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ τῷ σώματι τῷ τρεφομένῳ 
πολέμιον ἢ τρυφη. Καὶ γὰρ ἀσθενέστερον ἀντὶ ἰσχν- 
ροῦ γίνεται, καὶ μαλαχώτερον ἀντὶ στεῤῥοῦ, χαὶ 
ἐπίνοσον ἀντὶ ὑγιεινοῦ, χαὶ βαρύτερον ἀντὶ χούφου, 
καὶ ἀραιότερον ἀντὶ πυκνοῦ, καὶ αἰσχρὸν ἀντὶ ὡραίου, 
καὶ δυσωδέστερον ἀντὶ εὐώδους, καὶ ἀκάθαρτον ἀντὶ 
καθαροῦ, καὶ περιώδυνον ἀντὶ ἀνειμένου, καὶ ἄχρη- 
στον ἀντὶ χρησίμον, καὶ παλαιὸν ἀντὶ νέου, χαὶ 
«αθρὸν ἀντὶ ἰσχυροῦ, καὶ βραδὺ καὶ νωθρὸν ἀντὶ 
«αχέος, καὶ χωλὸν ἀντὶ ἀρτίου. Καίτοι εἰ ποῦ διαθδό- 
λου ἦν, οὖχκ ἐχρὴν ὑπὸ τῶν αὑτοῦ παραδλάπτεσθαι, 
τἧς καχίας λέγω. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τὸ σῶμα, οὔτε τὰ σιτία, 
«οὔ διαδόλον, ἀλλ᾽ ἡ τρυφὴ μόνη. Διὰ γὰρ ταύτης 
τὰ μυρία ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος ἀνύει χαχά᾽ 
οὕτω δῆμον. ὁλόχληρον ἐξετραχήλισεν ᾿᾽Ε.λιπάγθη 
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γὰρ, φησὶ, καὶ ἐπαχύνθη, καὶ ἐπλατύνθη, καὶ 
ἀπελάχεισεν ὁ ἠγαπημένος. Καὶ Σοδόμοις δὲ ἐν- 
τεῦθεν ἡ ἀρχὴ τῶν χεραυνῶν ἐχείνων ἐγένετο. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ὁ Ἰεζεκιὴλ ἔλεγε’ Πλὴν τοῦτο τὸ 
ἀνόμημα Σοδόμων, ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐν κλη- 
σμονῇ ἄρεων καὶ ἐν εὐθηνίαις ἑσπατάλων. 

Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν" Ἡ δὲ σπαταλῶσα, 
ζῶσα τέθνηκε. Τί δήποτε; Ὅτι ὥσπερ τάφον τὸ 
σῶμα περιφέρει μυρίοις συνδεδεμένον χαχοῖς. Εἰ δὲ 
τὸ σῶμα οὕτως ἀπόλλυται, πῶς ἡ ψυχὴ διαχείαεται, 
πόσου θορύδου, πόσων χυμάτων, πόσης ζάλης ἀνά- 
πλεὼς ἔσται; Διά τοι τοῦτο πρὸς πάντα ἄχρηστος 
γίνεται καὶ οὔτε εἰπεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι, οὔτε βουλεύ» 
σασθαι, οὔτε τι πρᾶξαι τῶν δεόντιον ῥᾳδίως δυνή- 
σεται" ἀλλ' ὥσπερ χυδερνήτης, χειμῶνος χρατή- 
σαντος τῆς τέχνης, αὐτῷ τῷ πλοίῳ καὶ τοῖς ἐπι- 
δάταις ὑποδρύχιος γίνεται" οὕτω καὶ ἡ ψυχὴ μετὰ 
τοῦ σώματος εἰς τὴν χαλεπὴν τῆξ ἀναισθησίας κα- 
«ταποντίζεται ἄδυσσον. Καὶ γὰρ καθάπερ μύλην τινὰ 
τὴν γαστέρα ἡμῖν ἐνέθηχεν ὁ Θεὸς, σύμμετρον αὐτῇ 
δύναμιν δοὺς, καὶ τάξας μέτρον ῥητὸν, ὅπερ αὐτὴν 
ἀλεῖν δεῖ καθ' ἐχάστην ἡμέραν. Av οὖν τις ἐπιδάλῃ 
πλείονα, ἀχατέργαστα [571] γενόμενα τῷ παντὶ λυ- 
μαίνεται. Ἐντεῦθεν νόσοι καὶ ἀσθένειαι χαὶ ἀμορ- 
φίαι" καὶ γὰρ οὐχ ἐπίνοσον μόνον, ἀλλὰ χαὶ αἰσχρὰν 
ποιεῖ ἡ τρυφὴ τὴν καλήν. Ὅταν γὰρ ἐρεύγηται 
συνεχῶς ἀηδῆ, καὶ σεση πότος οἴνου πνέῃ, χαὶ πλέον 
τοῦ δέοντος ἐρυθαίνηται, καὶ νὸν προσήχοντα γυναιχὶ 
ῥυθμὸν διαφθείρῃ, χαὶ τὴν εὐκοσμίαν ἀπολέσῃ πᾶ- 
σαν, χαὶ πλαδαρὰ μὲν ἡ σὰρξ γίνηται, ὕφαιμοι δὲ 
χαὶ διατεταμέναι αἱ βλεφαρίδες, χαὶ πάχος πλέον 
«οὔ δέοντος, καὶ πολυσαρχία περιττή“ ἐννόησον 
πόση γίνεται ἐντεῦθεν ἀηδία. Ἐγὼ δὲ χαὶ ἰατρῶν 
ἤχουσα λεγόντων, ὅτι πολλοὺς καὶ πρὸς ὕψος ἀναδρα- 
μεῖν ἡ τρυφὴ μάλιστα ἐχώλυσε. Τοῦ γὰρ πνεύματος 
ἐγχοπτομένου τῷ πλήθει νῶν χαταδαλλομένων καὶ 
“περὶ τὴν τούτων ἐργασίαν ἀσχολουμένον, ὅπερ εἰς 
αὔξησιν ἔδει προχωρεῖν, τοῦτο δαπανᾶται εἰς τὴν 
«ὧν περιττῶν ἐργασίαν. Τί ἄν τις εἴποι τὰς ποδαλ- 
γίας, τὸ ῥεῦμα ςτὸ πανταχοῦ πλανώμενον, τὰς ἄλλας 
νόσους τὰς ἐντεῦθεν, τὴν βδελυρίαν ἅπασαν; Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἀηδὲς, ὡς γυνὴ πολλὰ σιτουμένη. Διὰ 
τοῦτο ἐν τὰῖς πενομέναις πλείονα τὴν εὐμορφίαν 
ἴδοι τις ἂν, τῶν περιττωμάτων ἀναλισχομένων χαὶ 
οὐχὶ προσπεπλασμένων αὐταῖς, πηλοῦ τινος περιττοῦ 
δίκην, εἰκῇ καὶ μάτην. Ἡ γὰρ καθημερινὴ γυμνασία 
καὶ οἱ πόνοι χαὶ αἱ ταλαιπωρίαι καὶ ἡ σύμμετρος 
τράπεζα καὶ ἡ λιτὴ δίαιτα πολλὴν μὲν αὐταῖς τὴν 
εὐεξίαν, πολλὴν δὲ ἐντεῦθεν καὶ τὴν ὥραν παρέχου- 
σιν. Εἰ δὲ τὴν ἡδονὴν τῆς τρυφῆς λέγοις, μέχρι τῆς 
φάρυγγος αὐτὴν εὑρήσεις μόνον. Ὁμοῦ τε γαρ τὴν 
γλῶτταν παρῆλθε χαὶ ἀπέπτη, πολλὰς ἐναφιεῖσα τὰς 
ἀηδίας. Μὴ γάρ μοι καταχειμένους μόνον τοὺς τρυ- 
φῶντας ἴδῃς, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτοὺς ἀναστάντας ἴδῃς, τότε 
παρακχολούθησον, καὶ ὄψει θηρίων μᾶλλον χαὶ ἀλό- 
γων, ἣ ἀνθρώπων σώματα. “"Ὄψει γὰρ χαρηὄα- 
ροῦντας, διατεινομένους, συνδεδεμένους, χλίνης δεο- 
μένους καὶ στρωμνῆς καὶ ἡσυχίας πολλῆς, χαὶ χαϑ- 
ἀπεὲρ ἐν κλυδωνίῳ πολλῷ ταραττομένους, χαὶ τῶν 
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mentum unea δὶ vermis, iia istorum animas eaedit 


erudelitas οἱ inhumaniuas. Horum autem causa est, 


quod aiai aſſixi præsentibus, εἰ δὰ vitam solum præ- 
centem inhient: uude etiam αὶ ut ingenii pleni sint 
animi ægritudine. Nam etiamsi quidvis jueundum οἱ 
auare dixeris, δὰ oninia delenda auſſicii melus mor- 
uis: φαΐ auiom est hujusmodi, est mortuus adhue 
vivens. Εἰ quod inſidelibdus quidem hæc accidant, 
μοῦ est mirum: quando autem ii, qui tot οἱ tania 
perceperuut mysioria οἱ de ſuiuris iam mulia aunt 
phiſosophati, rehus præsentihus addicti in eis luben- 
[ΕΓ verseatur, quanam fuerint digni vonia? Qui ſit 
autem, quod lubenter versentur in præsentibus? Ex 
eo quod ineumbant deliciis, earnem saginent, animam 
ſfrangant ὃς molliant, οἱ gravo onus reddant, mulias- 
406 ienebras οἱ erassum velum obtendant. Nam in 
deliciis quidem id, quod est molius, redigitur in ser- 
viiuiem; quod est aulom pejus, dominatum obtinet: 
εἰ ĩillud quidom undique excæcatur, mancumque ac 
mutilum trahitur; hoce autem in omnes parles agit οἱ 
cireumagit, cum deberet 6586 in loco οἱ ordine eorum 
quæ aguntur. Est enim magnum animæ vineulum cum 
corpore, idque providit οἱ procuravii Opiſex, πα tam- 
quam alienum id odiase aliqui persuaderent. 

9. Nam Deus quidem jussit diligere inimicos: dia- 
holus δυϊόπι tantum potuit, ut persuaserit aliquihus 
otiam suum corpus odisse. Nam quando dieit id esse 
diahbolĩ, nihil aliud quam hoc prohat: quod est ex- 
tremi delĩrii. δὲ enim est diaboli, quis eat hujusmodi 
comensus οἱ eoncordia, ut id reddat omni ex parte 
aptum δὰ operationes animæ, quæ tenetur studio 
philorophiæ? Αἱ οἱ est, inquit, apium, quomodo 
illam exeæeatꝰ Non est corpus quod exeæeat animam, 
abeit, δοὰ deliciæ. Delicias autem undenam appeti- 
mus? Non utique ex eo, quod corpus habeamus, 
aed εχ prava liberi arhiirii electione. Corpus enim 
eget alimento, non deliciis; corpus opus habet πὶ 
alatur, non αἱ infringatur εἰ diſſſuat. Neque onim 
animæ tantum, sed etiam ipai corpori quod alitur, 
hostes sunt deliciæ. Nam pro robusto ſit imbecillius, 
pro ſirmo mollius, pro salubri valetudinarium, pro 
levi gravius, pro denso rarius, οἱ turpe pro ſormoso, 
δὲ pro bene οἰϑῃίο pejus olens ἂς ſœtidum, et pro 
mondo immundum, οἱ dolore agiialum pro remisso, 
ĩnutĩle pro utili, veius pro novo, putridum pro ſor- 
εἰ, iardumquo εἰ hebes pro celeri, οἱ elaudum pro 
recto et integro. Atqui si esset diaboli, non oporie- 
rot ipsum ab oo lædi, ἃ vitio inquam. Sed neque 
eorpus, neque cibi sunt diaboli, sed solæ deliciæ. 
Nam per eas aceleratus ille dæmon mala eſſicit in- 
aumerabhilia: εἷς populum integrum pescum dedit. 
Impinguatus est enim, inquit, et dilatatus, εἰ recalci- 
travii dilectus ( Deut. 58. 15). Porro hine quoque So- 
domis ſuit illorum ſulminum initium. Quod quidem 
εἰξοίβοδης Freochiel dicebat: Sed hæc iniquitas So- 
donxtorum: in uperbia, εἰ in abundantia panis, εἰ in 
robus cocundis δὲ explebant deliciis ( Eæecſi. I6. 48). 

Quauta mala ex gula orianur. - Propierea Paulus 
quoque dicolat: ὁκα autem in deliciis degit, υἱ- 
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vens est πιοτίμα (1. Tim. 5. 6). Quare? Quoniam 
eireumſeri corpus iamquam sepulerum, colligatum 
malis innumorahbilibus. δὲ autem corpus iia perii, 
quomodo aſſieiotur anima, quanto iumuliu, quantis 
Nuctihus, quanta iompestato erit reſeria? Propierea 
quidem cerio δὰ omnia sit inutilis, οἱ nec dicere, nec 
audire, neque consultare neque aliquid agere eorum 
quæ decot ſacilo poterit: sed saicut gubernator, si 
leinpestas vicerit ariem, cum ĩpaa navo et veetori- 
bus submergitur: ita etiam anima eum corpore de- 
mergitur in gravem abyssum insensibiſitatis. Nam 
sicuti quamdam molam Deus nobis ventrem indidit, 
data congruenti οἱ moderata facultate, οἱ ceria eon- 
aliiuia mensura, quam ĩpsum oporiet quotidie mo- 
lere. Si quis ergo plura injiciat, ea non confecia uni- 
verso exitium aſſerunt. Ηΐπο morbi οἱ imbecillitates 
οἱ delormitates: nou enim solum morbidam, sed οἱ 
turpem ſaciunt deliciæ eam quæ pulehra erat. Quan- 
do enim injuennda assidue erueiat, et putridum vi- 
nom spirat, οἱ plus quam par sit rubescit, et eum 
qni mulieri convenit ornalum corrumpit, ommemque 
perdit decorem οἱ honestatem; οἱ flaccida quidem 
fit earo, sanguinea δαίθ οἱ intensa supercilia, εἴ, 
major quam par sit crassitudo, οἱ supervacanea car- 
nis exerescentia: cogiia quanta hine sit insuavitas οἱ 
molesiia. Audivi quoque medicos dicentes, mullis 
impedimento ſuisso delĩcias ne proceriore essent sta- 
tura. Nam cum intersecetur apiritus multitudine eo- 
rum quæ dejĩciuntur, οἱ oceupelur in ĩis conſicien- 
dis, quod oporiebat δὰ augmentum procedere, id 
in supervacaneorum insumiĩtur conſectione. Quid di- 
xeris de pedum doloribus, de rheumate quod ober- 
rat in omnes paries, quid de aliis morbis φαΐ hine 
oriuntur, οἱ aliis ahominandis? Nihil est enim æque 
injucundum et insuave ut mulier, quæ mulia come- 
dit. Propterea in pauperculis videris majorem ſormæ 
pulehritiudinem, dum eonsumuntur excrementa, οἱ 
non adhærent neque frustra adjiciuntur ipsis instar 
luti supervacanei. Nam quotidiana exercitatio, labo- 
res, aſſlicones, mensa moderata οἱ tenuis vitæ ra- 
tio, multam eis præbent honam habitudinem, οἱ hine 
quoque magnam pulehritudinem. Si autem obtendas 
deliciarum volupiatem, eam invenies solum usque ad 
gulam: nam simul atque linguam præteriit, arolat, 
mulias ĩmmitiens molestias. Ne mihi enim solum ac- 
cumbentes videas oos qui vivunt in deliclis, sed quan- 
do videris eos aurrexisse, tunc gequere, οἱ videbis 
magis esse ſerarum et hrutorum corpora, quam ho- 
minum. Videbis enim capite gravatos, pandiculantes, 
colligalos, lecto opus habentes, stragulis οἱ mulia 
quietoe, ei tamquam in muliis undis ſluctĩbusque ja- 
clatos οἱ perturbaios, ei ĩĩs φαΐ servent opuus haben- 
tes, eupientesque in illo esse aialu, in 400 erant 
priusquam disrumperentur. Tamquam enim gravidæ 
mulieres, ita gravati ventres eireumſerunt, οἰ vix in- 
grediuntur, vix aspiciunt, vix loquuntur, οἱ vix 
omnia. Quod si conlugerit eos parum dormire, ah- 
surda ruraus videni somnia, οἱ reſeria visis innume- 
rabilihus. Quid rursus dixeris de alia illorum iusania, 
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de re, nqnam, venerea? Nam ea quoqne ex hoe 
ſonte manat: οἱ sieut equi in ſeminas ſurore perciti, 
ita ebrietatũs costro stimulati, omnes insiliunt, sto- 
hdius et furiosias quam illi exsultanies, οἱ mulia 
alia indecore ſacientes, quæ neſas quidem est dieere. 
Neque enim sciunt ea, quæ patiuniur, nequo quæ 
agunt. Sed non est ejusmodi is qui non dat operam 
deliciis; sed sedet in portu, aliorum videns nauſra- 
gia, οἱ pura perpetuaque ſruitur voluptate, eam quæ 
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libero homini convenit vitam agens. Hæe ergo seies- 
ies, ſugiamus mala eonrivia deliciarum οἱ measam 
teneamus tenuem: αἱ οἱ anima et corpore bene aſ- 
ſeeti, omnem operemur virtutem,. οἱ bona ſutura 88. 
sequamur, ται εἰ henignitate Domini nostri Jesa 
Christi, quicum Patri unaque Spiritui saneto gloria, 
imperium, honor, nune οἱ semper, οἱ in sæcuh 
saæculorum. Amen. 


EHOMILIA XL. 


Car. 185. v. 29. Alioqui quid ſacient qui baptiaantur 
pro mortuis, δἰ omnino mortui non resurgunt? quid 
et baptiaantur pro illisꝰ 
4, Marcioniatarum ritus. — Aliud rursum caput 

aggreditur, aliquando quidem ex ἰΐδ ques Deus ſacit, 

aliquando auiem ex iis quæ ipsi agunt, probans ea 
quæ dicuntur. Ἐπὶ autem hoc ad deſentionem non 
parvum argumentum, quando eos qui eontradicunt, 
addueit estes eorum quæ dicuntur, per ea quæ ſa- 
eiuni. Quid est ergo quod dicit? an vultis primum 
dicai, quomodo hane dieuonem adulterant qui mor- 
ho laburant Marcionis? Atque scio quidem ſoreo υἱ 
risum multum moveam; verum etiam propterea ma- 
xe dieam, ut illorum morhum magis ſugialis. Nam 
pusiquam ealechumenus quispiam apud eos excesserit, 
zub lecio moriui absconso aliquo vivente, accedunt δά 
moriuum et alloquuntur rogantquo velitne aceipere 
Papiismum: deinde illo nihil respondente, qui est 
absconsus inſerne, pro illo dieit se velle bapuzari; 
οἱ εἷς eum baptizant pro 60 αὶ excestit, porinde ac 
δι in seena luderent: tantum valuit diabolus in igna- 
vorum animis. Deinde cum accusantur, adducunt hoe 
verbiun. dicentes Apostolum dixisse, Qui baptisantur 
pro mortuis. Vidistin' magnam irrisionem? conveniine 
adversus ea disceptare? Etgo quidem non arbitror: 
Ηἰδὶ disserere oporieat eum ſurentibus pro iis quæ lo- 
quuntur delirantes. Ut nemo autem eapiatur ex sim- 
pliciorihus, neceste est υἱ hane quoque discepiationem 
adversus eos instiiuamus. Nam δὶ hoc diceret Paulus, 
enr mĩnatus est Deus οἱ qui non baptizatur? non po- 
iest enim ſieri ui quispiam deinceps non bapiizelur, 
μος excogiialo. Alioqui vero non est culpa ejus qui 
excessit, δοὰ ejus qui vivit. Quihusnam autem dixit, 

MNisi comederitis carnem meam, εἰ biberitis meum 86}- 

guinem, non kabebitis vilam in vobis (Joan. 6. δ. )1} 

vivisno δὴ moriuis, die quæso? οἱ rursus, Νιεὶ quis 

regeneratus ſuerit ex aqua εἰ Spiritu, non potest videre 
reunum Dei ( 14. δ. ὃ} δὶ enium hoc permittitur, 
noe opus esi voluntalte οἱ instituio ejus qui aceipit, 

"66 assensu ejns αυὶ est in vila; quid vetal quominus 

εἰ eibuici οἱ Iudæi οἷς ſiant ſideles, aliis post illorum 

decessum pro illis hæe ſacientibus? Sed ne aranearum 

1145 ainplius eonscĩndentes, inaniter laboremus, age 

hujus dictionis vim explicemus. Quid ergo dicit Pau- 

dus? Vobis primum, qui mysteriis etis initiati, volo 
in memaoriam revoeare eam dictionem, qu: un in illa 
vespera jubent vos dicere qui mysſterio iniliani, εἰ 


(πῆς quid dieat Paulus explicabo: aie enĩm δος quo- 
406 vobis erit dilueidius. Nam post alia omnia δος 


addimus, quod nune dicit Paulus. Εἰ volo quidem 


aperte hoc dicere: non audeo autem propier eos qui 

non sunt iniuati: ἰΐ enim expositionem nobis δείσας 

diſſieiliorem, ut qui nos cogant vel non aperie dicere, 

aut eis arcana enuntiare. Sed tamen dieam, quoad 

ejus a πιὸ ſieri poterit. eete ei adumbrate. Nam ροδὲ 

myslcorum illorum et terribilium verborum enuntia- 

tionem, οἱ horrendas regulas dogzmaium, quæ e eælo 

suni demisea, hoc quoque in ſine addimus, quaudo 

sumus baptizandi, jubentes dicere, Credo in resur- 

rectionem moriuorum: οἱ in hae ſide hapuramur. 

Porſtquam enim ΒΟ. conſessi sumus cum aliis, iune 

demittimur in ſontem sacrorum illorum ſluentorum- 

Iloc ergo in memoriam revocans dicebat Paulus, δὲ 
non est resurrectio, cur baptisaris pro mortuisꝰ id eat. 
pro corporihus. Propter hoc enim baptĩraris, moriui 
corporis eredens resurreciionem, nempe quod non 
maneai moriuum. ΕἸ ἰυ quidem per vorba ἀϊεὶς mor- 
tuorum resurreciionem: sacerdos auiem tamquam ἴα 
quadam imagine, quæ eredidisti οἱ per verbo es con- 
ſessus, eiiam per res ipsas ostendit. Quando ahsque 
δἰξπο credis, iune υἱὲ etiam præbet signum: quando 
quæ tua sunt ſeceris, tune Deus quoque te reddit 
certiorem. Quomodo? Per 2quam. Bapiizari enim 
et demergĩ, deinde zursum remeare οἱ emergere, est 
symbolum seu signum descensus ad inſeros οἱ ĩndo 
ascensus. Quamobrem Paulus quoque baptismum 86- 
pulerum vocat, dicens: Consepulti enim umus cuν 
illo per baptismum in mortem (Roni. G. Δ). Ex eo autem 
rem ſuiuram quoque ſacit eredibilem, eorporum, in- 
quam, resurroctionem. Est enim longe majus peccata 
delere, quam corpus susciure. ΕΠ hoc enuntians 
Chrisius dicebat: Quid enim est facilius dicere, Remcii- 
tuntur libi peccata, an dicere, Tolle grabbatum ἱπππς εἰ 
ambula ( Matik. 9. δ. ὁ }} MNud quidem, inquit, oet 
difſicilius: quoniam autem id minus eredĩtis, υἱ qued 
non sit evidens, οἱ quod est ſacilius pro diſſicili a- 
hetis, nempe potestalis meæ ostensionem; ne hoe 

quidem indicium recusabo vohis exhihers. Tunc dici 

parulytico, Surge, tolle lectum inumt, et vade in ἀοθεξεπι 

ἔκαμε. 

4. Εἰ quomodo est, inquies, diſſicile, eum hoe 

possint ſacere εἰ reges et principes? adulieros enim εἰ 

homicideas illi dimitiunt. Ludis, o homo, hæc dicons: 

nom δοιυδ quidem Deus poiett peccata remitiere; 


ὩῚΔ 
διασωζόντων δεομένους, καὶ ἐπιθυμοῦντας τῆς χα- 
ταστάσεως ἐχείνης, ἐν ἧ πρὶν ἢ διαῤῥαγῆναι ἦσαν. 
Καθάπερ γὰρ αἱ χύουσαι τῶν γυναιχῶν, οὕτω βαρού- 
μενοι τὰς γαστέρας περιφέρονται, χαὶ μόλις ἐπι- 
δαίνουσι, χαὶ μόλις βλέπουσι, καὶ μόλις φθέγγονται, 
καὶ πάντα μόλις. "Ἂν δὲ μιχρὸν αὐτοὺς τύχῃ χατα- 
δαρθεῖν, ὀνείρατα πάλιν ἄτοπα καὶ μυρίων γέμοντα 
φαντασιῶν ὁρῶσι. Τί ἄν τις εἴποι τὴν ἑτέραν τούτων 
μανίαν, τὴν τῶν ἀφροδισίων λέγω ; Καὶ γὰρ καὶ αὕτη 
«ὰς πηγὰς ἐντεῦθεν ἔχει" χαὶ καθάπερ ἵπποι θηλυ- 
μανεῖς, οὕτω τῷ οἴστρῳ τῆς μέθης χεντούμενοι, 
πᾶσιν ἐπιπηδῶσιν, ἀλογώτερον καὶ μανιχώτερον 
ἐχείνων σχιρτῶντες, καὶ πολλὰ ἕτερα ἀσχημονοῦντες, 
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ἃ μηδὲ εἰπεῖν θέμις. Οὐδὲ γὰρ ἴσασι λοιπὴν οὔτε ἃ 
πάσχουσιν, οὔτε ἃ πράττουσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ μὴ τρυ- 
φῶν, τοιοῦτος" ἀλλ᾽ ἐν λιμένι χάθηται τὰ ἑτέρων ὁρῶν 
ναυάγια, καὶ ἡδονῆς ἀπολαύει χαθαρᾶς καὶ διαρχοῦς, 
τὴν ἐλευθέρῳ προσήχουσαν ζωὴν μετιών. Ταῦτ᾽ οὖν 
[518] εἰδότες, φύγωμεν τὰ πονηρὰ τῆς τρυφῆς συμ- 
πόσια, καὶ λιτῆς ἀντεχώμεθα τραπέζης, ἵνα καὶ τὴν 
ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα εὖ διαχείμενοι, πᾶσάν τε ἔργα- 
σώμεθα ἀρετὴν, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρώπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


ΟΜΙΔΙΑ Μ'. 


Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ εζώμενοι ὑπὲρ τῶν 
γεχρῶν, εἰ δλως οὐκ —— πὶ καὶ 
βακείζονται ὑπὲρ τῶν γεχρῶν; 
α΄. Ἑτέρῳ πάλιν ἐπιχειρεῖ χεφαλαίῳ, ποτὲ μὲν ἐξ 

ὧν ὁ Θεὸς ποιεῖ, ποτὲ δὲ ἐξ αὐτῶν ὧν πράττουσι, τὰ 

λεγόμενα κατασχευάζων. Οὐ μικρὸν δὲ καὶ τοῦτο εἰς 
συνηγορίαν διχαίωμα, ὅταν τοὺς ἀντιλέγοντας αὐτοὺς 
μάρτυρας παραγάγῃ, δι᾽ ὧν ποιοῦσι, τῶν λεγομένων. 

Ti οὖν ἐστιν δ φησιν ; ἢ βούλεσθε πρῶτον εἴπω, πῶς 

“«αραποιοῦσι τὴν ῥῆσιν ταύτην οἱ τὰ Μαρχίωνος νο- 

σοῦντες; Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολὺν χινήσω γέλωτα, 

“λὴν ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα ἐρῶ, ἵνα μειζόνως 

αὐτῶν φύγητε τὴν νόσον. Ἐπειδὰν γάρ τις χατηχού- 

μενος ἀπέλθῃ παρ᾽ αὐτοῖς, τὸν ζῶντα ὑπὸ τὴν χλένην 

«οὔ τετελευτηχότος χρύψαντες, προσίασι τῷ νεχρῷ 

καὶ διαλέγονται χαὶ πυνθάνονται, εἰ βούλοιτο λαδεῖν 

τὸ βάπτισμα᾽ εἶτα ἐκείνου μηδὲν ἀποχρινομένου, ὁ 

χπεχρυμμένος χάτωθεν ἀντ᾽ ἐχείνου φησὶν, ὅτι δὴ 

βούλοιτο βαπτισθῆναι" καὶ οὕτω βαπτίζουσιν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ ἀπελθόντος, καθάπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς παί- 

ζοντες " τοσοῦτον ἴσχυσε ταῖς τῶν ῥᾳθύμων ψυχαῖς ὁ 

διάδολος. Εἶτα ἐγχαλούμενοι, τουτὶ παράγουσι τὸ 

ῥῆμα λέγοντες, ὅτι χαὶ ὁ ᾿Απόστολο; εἴρηχεν" Οἱ 

"βακειζόμενοι ὑπὰρ τῶν νεχρῶν. Ἐἶΐδες τὸν καταγέ- 

λωτα τὸν πολύν; ἄρ᾽ οὖν πρὸς ταῦτα ἀντειπεῖν ἄξιον ; 

Οὐχ ἔγωγε οἶμαι" πλὴν εἰ μὴ καὶ τοῖς μαινομένοις, 

ὑπὲρ ὧν παραπαίοντες φθέγγονται, διαλέγεσθαι δεῖ, 

Ἵνα δὲ μηδεὶς τῶν σφόδρα ἀφελεστέρων ἀλῷ, ἀναγ- 

χκαῖον ὑπομεῖναι χαὶ τὴν πρὸς τούτους ἀντίῤῥησιν. 

Εἰ γὰρ τοῦτο ἔλεγε Παῦλος, τίνος ἕνεχεν ἠπείλησεν 

ὁ θεὸς; τῷ μὴ βαπτιζομένῳ. Οὐ γὰρ ἔστι τινὰ μὴ 

βαπτισθῆναι λοιπὸν ἐπινοηθέντος τούτου" ἄλλως δὲ 

«τὸ ἔγχλημα οὐχέτι παρὰ τὸν ἀπελθόντα γίνεται, ἀλλὰ 

παρὰ τὸν ζῶντα. Τίσι δὲ ἔλεγεν, Ἐὰν μὴ φάγητέ 

μου τὴν σάρχα, καὶ πίητά μου τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς ; τοῖς ζῶσιν, ἣ τοῖς τετελευτηχόσιν, 
εἰπὲ μοι, χαὶ πάλιν, Ἂν μή τις ἀναγενγγνηθῇ ἐξ 
ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ; Εὶ γὰρ τοῦτο ἐφεῖται, χαὶ οὐ 
χρεία γνώμης τῆς τοῦ λαμόάνοντος, οὐδὲ συγχατα- 
θέσεως τῆς ἐν τῷ ζῇν, τί χωλύει καὶ Ἕλληνας καὶ 

Ἰουδαίους οὕτω γενέσθαι πιστοὺς, ἑτέρων μετὰ τὴν 

φελευτὴν ἐχείνων ὑπὲρ ἐχείνων ταῦτα ποιούντων; 

Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπιπλέον τὰ ἀραχνίδια διαχόπτοντες 

μεν, φέρε τῆς ῥήσεως ταύτης τὴν δύ- 

ναμιν [579] ὁμῖν ἀναπτύξωμεν, Τί οὖν φησιν ὁ 

Παῦλος ; Πρῶτον δὲ ἀναμνῆσαι βούλομαι τοὺς μεμνη- 

μένους ὑμᾶς ῥήσεως, ἣν κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐχείνην 


οἱ μυσταγωγοῦντες ὑμᾶς λέγειν χελεύουσι, καὶ τότε 
ἐρῶ καὶ τὸ τοῦ Παύλου" οὕτω γὰρ ὑμῖν καὶ τοῦτο 
ἔσται σαφέστερον. Μετὰ γὰρ τὰ ἄλλα πάντα τοῦτο 
προστίθεμεν, ὃ νῦν ὁ Παῦλος λέγει. Καὶ βούλομαι 
μὲν σαφῶς αὐτὸ εἰπεῖν, οὐ τολμῶ δὲ διὰ τοὺς ἀμνή- 
τοὺς " οὗτοι γὰρ δυσχολωτέραν ἡμῖν ποιοῦσι τὴν ἐξ- 
ἦγησιν, ἀναγχάζοντες ἣ μὴ λέγειν σαφῶς, ἢ εἰς αὖ- 
τοὺς ἐχφέρειν τὰ ἀπόῤῥητα. Πλὴν ἀλλ᾽ ὡς ἂν οἷός τε 
ὦ, συνεσχιασμένως ἐρῶ. Μετὰ γὰρ τὴν ἀπαγγελίσν 
τῶν μυστιχῶν ῥημάτων ἐχείνων καὶ φοδερῶν, καὶ 
τοὺς φριχτοὺς χανόνας τῶν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατενεχ- 
θέντων δογμάτων, χαὶ τοῦτο πρὸς τῷ τέλει προστί- 
θεμεν, ὅταν μέλλωμεγ βαπτίζειν, χελεύοντες λέγειν, 
τι Πιστεύω εἰς νεχρῶν ἀνάστασιν, καὶ ἐπὶ τῇ πίστει 
ταύτῃ βαπτιζόμεθα. Μετὰ γὰρ τὸ ὁμολογῆσαι τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, τότε χκαθιέμεθα εἰς τὴν πηγὴν τῶν 
ἱερῶν ναμάτων ἐχείνων. Τοῦτο τοίνυν ἀναμιμνήσχων 
ὁ Παῦλος ἔλεγεν" Εἰ μὴ ἔστιν ἀνάστασις, τί καὶ 
βακείζῃ ὑπὲρ τῶν γεχρῶν ; τουτέστι, τῶν σωμάτων. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τούτῳ βαπτίζῃ, τοῦ νεχροῦ σώματος 
ἀνάστασιν πιστεύων, ὅτι οὐχέτι μένει νεχρόν. Καὶ 
σὺ μὲν διὰ τῶν ῥημάτων λέγεις νεχρῶν ἀνάστασιν" 
ὁ δὲ ἱερεὺς, ὥσπερ ἕν εἰχόνι τινὶ, ἅπερ ἐπίστευσας 
καὶ διὰ τῶν ῥημάτων ὡμολόγησας, δείχνυσί σοι χαὶ 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν. Ὅταν χωρὶς σημείον 
πιστεύῃς, τότε σοι χαὶ τὸ σημεῖον παρέχει" ὅταν τὰ 
σαυτοῦ ποιήσῃς, τότε καὶ ὁ Θεός σε πληροφορεῖ. 
Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; Διὰ τοῦ ὕδατος. Τὺ γὰρ βαπτί- 
ζεσθαι καὶ χαταδύεσθαι, εἶτα ἀνανεύειν, τῆς εἰς 
ἄδου χαταδάσεώς ἔστι σύμδολον καὶ τῆς ἐχείθεν 
ἀνόδου. Διὸ χαὶ τάφον τὸ βάπτισμα ὁ Παῦλος καλεῖ 
λέγων" Συνγετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βακτί- 
σματος εἰς τὸν θάνατον. ᾿Απκὸ τούτου χαὶ τὸ μέλ- 
λον ἀξιόπιστον ποιεῖ, τῶν σωμάτων λέγω τὴν ἀνά- 
στασιν. Τοῦ γὰρ σῶμα ἀναστῆσαι πολλῷ μεῖζον τὸ 
ἁμαρτήματα ἀφανίσαι. Καὶ τοῦτο ὁ Χριστὸς ἀποφαι- 
νόμενος, ἔλεγεν" Τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον εἰπεῖν, 
Ἀρφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, ἣ εἰπεῖν, ρον τὸν 
«κράδδατόν σου, καὶ περιπάτει; Τὸ μὲν δυσχο- 
λώτερον ἐχεῖνο, φησίν’ ἐπειδὴ δὲ ἀπιστεῖτε ἅτε 
ἀδήλῳ ὄντι, χαὶ τὸ εὐχολώτερον ἀντὶ δυσχόλου ποιεῖ- 
σθε τῆς ἐμῆς δυνάμεως ἀπόδειξιν, οὐδὲ τοῦτο παρ- 
αἰτήσομαι παρασχεῖν ὑμῖν τὸ δεῖγμα. Τότε .1έγει 
τῷ παραλυτικῷ" ᾿Εγερθεὶς ὧρον τὴν κλίνην σου, 
ναὶ ὕπαγα εἰς τὸν οἶκόν σου. 
β΄. Καὶ πῶς τοῦτο δύσχολον, φησὶν, ὅταν χαὶ βασι- 
λεῦσι χαὶ ἄρχουσι δυνατὸν ἧ ; χαὶ γὰρ μοιχοὺς καὶ 
ἀνδροφόνονς ἀφιᾶσιν ἐχεῖνοι, Παίζεις, ἄνθρωπε, 


9 
ταῦτα λέγων’ ἁμαρτήματα μὲν γὰρ ἀφεῖναι μόνῳ 
Θεῷ δυνατόν " ἄρχοντες δὲ καὶ βασιλεῖς, κἂν μοι- 
χοὺς, κἂν ἀνδροφόνους ἀφῶσι, τῆς μὲν χολάσεως τῆς 
παρούσης ἀπαλλάττουσι͵ [5ϑ0]τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὑτῶν 
οὐχ ἐχκαθαίρουσι᾽ χἂν εἰς ἀρχὰς ἀγάγωσι τοὺς ἀφεθέν- 
τας, χἂν αὐτὴν περιδάλωσι τὴν ἀλουργίδα, χἂν τὸ 
διάδημα ἐπιθῶσιν, ἀλλὰ βασιλέας μὲν ἐποίησαν ἂν 
οὕτω, τῆς δὲ ἁμαρτίας οὐκ ἂν ἠλευθέρωσαν" Θεὸς 
τὰρ μόνος τοῦτο ποιεῖ, Ὃ δὴ καὶ ἐν τῷ λουτρῷ τῆς 
παλιγγενεσίας ἐργάζεται" αὐτῆς γὰρ ἅπτεται τῆς 
ψυχῆς ἢ χάρις, κἀκεῖθεν ποόῤῥιζον ἀνασπᾷ τὴν 
ἁμαρτίαν. Διὰ δὴ τοῦτο τοῦ μὲν ὑπὸ βασιλέως ἀφ- 
εθέντος ῥυπῶϑαν τὴν ψυχὴν ἔστιν ἰδεῖν, τὴν δὲ τοῦ 
βακτισθέντος οὐχέτι, ἀλλ' αὐτῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτί- 
νῶν χαθαρωτέραν, χαὶ οἷα ἐξ ἀρχῆς γεννηθεῖσα ἦν, 
μᾶλλον δ) χαὶ ἐχείνης ἀμείνω πολλῷ" Πνεύματος γὰρ 
ἀπολαύει τοῦ πανταχόθεν αὐτὴν πυροῦντος καὶ τὴν 
ἁγιωσύνην ἐπιτείνοντος. Καὶ ὥσπερ σίδηρον ἣ 
χρυσὸν ἀναχωνεύων, χαθαρὸν χαὶ χαινὸν ἄνωθεν 
᾿ ποιεῖς" οὕτω δὴ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὥσπερ ἐν 
χωνευτηρίῳ τῷ βαπτίσματι ἀναχωνεῦον αὐτὴν, χαὶ 
δαπανῶν τὰ ἁμαρτήματα, χρυσίου παντὸς χαθαροῦ 


καθαρώτερον ἀποστίλδειν παρασχενάζει. Καὶ τὴν 


«ὧν σωμάτων δὲ ἀνάστασιν ἀξιόπιστον χἀντεῦθέν 
σοι πάλιν δείχνυσιν οὖσαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ ἁμαρτία 
τὸν θάνατον εἰσήγαγε, τῆς ῥίζης ξηρανϑείσης, οὐδὲν 
δεῖ λοιπὸν ἀμφιδάλλειν ὑπὲρ τῆς τοῦ χαῤποῦ ἀπ- 
ὠλείας. Διὰ τοῦτο πρότερον εἰπὼν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, 
rre ὁμολογεῖς καὶ νεχρῶν ἀνάστασιν, ἐντεῦθεν χαὶ 
εἰς ἐχεῖνο χειραγωγούμενος. Εἶτα ἐπειδὴ οὐχ ἀρκεῖ 
«ὃ ὄνομα τῆς ἀναστάσεως δεῖξαι τὸ πᾶν (πολλοὶ γὰρ 
ἀναστάντες πάλιν ἀπῆλθον, ὡς οἱ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ὡς 
Λάζαρος, ὡς οἱ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυροῦ), κελεύει 
λέγειν, Καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα μηχέτι θάνατον 
ὑποπτεύσῃ τις μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην. Τούτων 
«οἶνον τῶν ῥημάτιον ἀναμεμνήσχων ὁ Παῦλός φησι" 
Τί ποιήσουσιν οἵ βαπτιζόμονοε ὑπὲρ τῶν γεαχρῶν; 
Εἰ γὰρ μὴ ἔστιν ἀνάστασις, φησὶ, σκηνὴ τὰ ῥήματα 
καῦτα’ εἰ μὴ ἔστιν ἀνάστασις, πῶς αὐτοὺς πείθομεν 
σιστεύειν, ἅπερ οὗ διδόαμεν; ὥσπερ ἂν εἴ τις 
κελεύων γραμματεῖον ἐκθέσθαι ὅτι τὸ καὶ τὸ ἔλαδε, 
μηχέτι δῴη τὰ ἐγγραφέντα, εἶτα μετὰ τὴν ὑπογρα- 
φὴν ἀπαιτοίη τὰ ἐγγεγραμμένα. Τί γὰρ ποιήσει 
λοιπὸν ὁ ὑπογράψας, ὁπεύθυνον μὲν ἑαυτὸν ποιήσας, 
οὗ λαδὼν δὲ ἅπερ ὡμολόγησεν εἰληφέναι; Τοῦτο γὰρ 
χαὶ ἐνταῦθα λέγει περὶ τῶν βαπτιζομένων. Τί ποιή- 
σουσιν οἱ βαπτιζόμενοι, φησὶν, ὑπογράψαντες μὲν 
ἀνάστασιν σωμάτων νεχρῶν, οὐ λαμθάνοντες δὲ, 
ἀλλ᾽ ἀκατώμενοι; τί δὲ ὅχως χαὶ τῆς ὁμολογιας ταύ- 
τῆς ἔδει, εἰ τὸ ἔργον μὴ εἴπετο; ΤΊ καὶ ἡμεῖς κινδυ- 
γεύομεν πᾶσων ὥραν; Καθ' ἡμέραν ἀποθνήσκω, 
γὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Ὅρα πάλιν πόθεν ἐπιχειρεῖ χατασχευάσαι 
τὸ δόγμα, ἀπὸ τῆς οἰχείας ψήφου, μᾶλλον δὲ οὐ τῆς 
αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν λοιπῶν ἀποστόλων. 
Οὐ μικρὸν δὲ καὶ τοῦτο τὸ τοὺς διδασχάλους εἰσάγειν 
σφόδρα πεπληροφορημένους, καὶ τοῦτο δεικνύντας 
οὐ διὰ λόγων μόνον, ἀλλὰ χαὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν πρα- 


Ὑμάτων. Διὰ δὴ τοῦτο οὐ λέγει ἁπλῶς, ὅτι Καὶ ἡμεῖς 
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πεπείσμεθα᾽ οὐδὲ [581] γὰρ ἤρχει τοῦτο πεῖσαι 
μόνον' ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν 
παρέχεται" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, Ῥήμασι ταῦτα ὁμολογεῖν 
οὐδὲν ἴσως ὑμῖν δοχεῖ θαυμαστὸν εἶναι" εἰ δὲ καὶ τὴν 
ἀπὸ τῶν ἔργων ἁμῖν παράσχοιμεν φωνὴν, τέ πρὸς 
«οὔτο ἔχοιτε ἀντειπεῖν; ᾿Αχούσατε τοίνυν, πῶς καὶ 
διὰ τῶν χινδύνων ταῦτα χαθ' ἑκάστην ὁμολογοῦμεν 
τὴν ἡμέραν. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐγὼ, ἀλλ᾽, Ἡμεῖς, πα- 
ραλαμδάνων πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀποστόλους, καὶ 
ταύτῃ μετριάζων τε καὶ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸν λόγον. 
Ti γὰρ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν; ὅτι ἀπατῶμεν ὑμᾶς ταῦτα 
χηρύττοντες, καὶ χενόδοξίας ἕνεχεν δογματίζομεν ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐῶσι ταῦτα φηφίζεσθαι οἱ χίνδυνοι" τίς 
γὰρ ἂν ἕλοιτο χινδυνεύειν διηνεχῶς εἰχῆ χαὶ μάτην: 
Διὸ καὶ ἔλεγε" Τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν 
ὥραν ; Εἰ γὰρ καὶ ἕλοιτό τις διὰ χενοδοξίαν, ἅπαξ. 
καὶ δεύτερον τοῦτο αἱρήσεται, οὐχὶ πάντα τὸν βίον, 
καθάπερ ἡμεῖς" ἡμεῖς γὰρ τὴν ζωὴν ἅπασαν εἰς 
ποῦτο χατεστησάμεθα. Καθ' ἡμέραν ἀποθνήσκω, 
γὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" καύχησιν ἐνταῦθα τὴν αὐτῶν προχοπὴν. λέ- 
γων. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὺς ἔδειξε τοὺς κινδύνους 
ὄντας, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς ἀποδυρόμενος ταῦτα λέγειν, 
Οὐ μόνον οὐχ. ἀλγῶ, φησὶν, ἀλλὰ καὶ χαυχῶμαι τῷ 
καῦτα πάσχειν ὑπὲρ ὑμῶν. Διπλῇ δὲ ἐναδρύνεσθαξ 
φῆσι, καὶ τῷ δι᾽ αὐτοὺς χινδυνεύειν, χαὶ τῷ ὁρᾷν 
αὐτοὺς ἐπιδιδόντας. Εἶτα τὸ αὐτῷ σύνηθες ποιῶν, 
ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο, ἀμφότερα ἀνατίθησι τῷ 
Χριστῷ. Πῶς δὲ ἀποθνήσχει χαθ' ἑχάστην ἡμέραν; Τῇ 


«προθυμίᾳ καὶ τῷ παρεσχευάσθαι πρὸς τοῦτο. Καὶ τίνος 


ἕνεχεν ταῦτα λέγει; Πάλιν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως 
καὶ διὰ τούτων χατασχευάζων λόγον. Ἐς γὰρ ἂν 
ἕλοιτο, φησὶ, τοσούτους ὑπομένειν θανάτους, ἀναστά- 
σεὼς οὖχ οὔσης οὐδὲ ζωῆς μετὰ ταῦτα ; Εἰ γὰρ οἱ 
“πιστεύοντες τῇ ἀναστάσει, μόλις ἂν ὑπὲρ αὐτῆς χιν- 
δυνεύσαιεν, εἰ μὴ σφόδρα εἶεν γενναῖοι" πολλῷ μᾶλ- 
λον ὁ μὴ πιστεύων, φησὶν, οὐχ ἂν ἕλοιτο τοσούτους 
ὑπομένειν θανάτους, χαὶ οὕτω χαλεπούς. Καὶ γὰρ 
κατὰ μιχρὴν ὄρα "πόσην ποιεῖται τὴν αὔξησιν. Εἶπεν, 
ὅτι Κινδυνεύομεν, προσέθηχεν, ὅτι Πᾶσαν ὥραν, 
εἶτα, ὅτι Καθ' ἡμέραν, εἶτα, ὅτι οὐ, Κινδυνεύω, 
μόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ, ᾿Απκοθνήσχω. Δείχνυσι δὴ 
λοιπὸν χαὶ ποταποὺς θανάτους, οὕτω λέγων" Εἰ κατὰ 
ἄγνθρωκον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, τί μοι τὸ 
ὄφελος; 

γ΄. Τί ἔστιν, ΕἸ κατὰ ἄνθρωπον; “Ὅσον τὸ εἰς 
ἀνθρώπους ἦχον, ἐθηριομάχησα. Τί γὰρ, εἰ ὁ Θεὸς 
ἑξήρπασέ με τῶν χινδύνων ; Ὥστε ὁ μάλιστα ὑπὲρ 
τούτων ὀφείλων μεριμνᾷν, ἐγώ εἰμι ὁ τοσούτους 
χινδύνους ὑπομένων, καὶ μηδεμιαν μηδέπω λαδὼν 
ἁμοιδῆν. Εἰ γὰρ μὴ παραγίνεται ὁ τῆς ἀντιδόσεως 
καιρὰς, ἀλλὰ μέχρι τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα συγχέ- 
χλεισται, ἡμεῖς ἐν μείζονι ζημίᾳ ἐσμέν. Ὑμεῖς μὲν 
γὰρ ἀκινδύνως ἐπιστεύσατε, ἡμεῖς δὲ καθ᾽ ἑχάστην 
σφαττόμεθα τὴν ἡμέραν. Ταῦτα δὲ ἅπαντα ἔλεγεν. 
οὐκ ἐπειδὴ οὐχ εἶχεν ὄφελος καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πάσχειν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀσθένειαν, καὶ ὥστε αὐτοὺς 
εἰς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως [588] στηρίξαι λόγον’ 
οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς ἐπὶ μισθῷ ἔτρεχεν" ἀρχοῦσα γὰρ ἦν 


ρεϊπεῖροε autem εἰ roges, eamai dimiilant et aheol- 
vant adulieros οἱ homleidas, ἃ præsenu quidem libo- 
rant aupplicio, oorum auiem poceatum non emundant 
εἰ expiant; εἰ εἰ dimistses quidem provexerint δὰ 
mogieiraiua, εἰ vel ἱρελ induerint purpura, οἱ impo- 
auerint οἷα diadema; retges quidom δἱὸ ſocerunt, ἃ 
peccatis auiem non liberarunt: solus enim Deus hoe 
ſaeit. Ουοά quidem operaiur in lavacro regeneratio- 
mis: ipeam onim animam langit gratia, αἱ illine peo- 
catum erellit radiciius. Prupterea ejus quidem, qui 
est dimistus ἃ rego, aordidam vldere ἰἰοϑὶ animam: 
ejus δυίειη qui esi hapuaatus, minimo, δοὰ ipcum 
aolis radis puriorem, οἱ qualis ſuit generata ab initio 
imo vero illa quoqueo longe meliorem: ſtuitur enim 
Spiriin οἱ eam omni ex parte inſlammat, οἱ δυξοὶ 
ganetiiaiom. Et aieut aurum aut argenium refundens, 
purum οἱ novum ſacis denuo: iia eliam Spiritus san- 
etus in haptismo iamquam in ſornate eam reſundens, 
δὲ peceaia eonsumens, eſſieit ut quovis auro puro 
purius ſulgeat. liemque oorporum resurrectionem 
hine quoque rursas δὲ ſacit 6266 eredihilem. Nam 
quoniam peceatam mortem intulit, exsiccata radico 
non est amplius dubitandum de ſrueius interitu. Pro- 
pierea eum prius dixisses remissionem peecatorum, 
iunc conſileris etliom moriuorum resurrectionem, hine 
δὰ illud deduetus. Deinde quoniam non δυο! nomen 
resurreciionis δὰ unĩversum oalendendum (multi enim 
4υἱ resurrexerant rursus excesserunt, ut qui resurro- 
xeruni in Veteri, υἱ Laxarus, ut φαΐ iempore erucis), 
jubet ἀΐοεγο, Εἰ in viiam æternam, ne quis amplius 
gↄuspiceiur mortem post resurrectionem. Hæe ergo 
verla in memoriam revocans Paulus dicit: Quid ſa- 
cient qui baptiæantur pro mortuis? Nam si non est, 
iuquit, resutrectio, hæc verha plane ſsunt ludus sce- 
nicus. Si non est resurrectio, quomodo eis suadéemus 
ut eredani quæ non damus? αἱ δὶ quis jubens edere 
schedulam quod πος οἱ illud acceperit, minime 
dederit quæ in ΘᾺ scripia sunt; deinde postquam 
aubseripia ſuerit schedula, exigat quæ in ea sunt 
scripta. Quid enim de cætero ſaciet ἰδ qui subseripeit, 
cum se quidem debitorem conatituerit, non acceperit 
autem ea 408: conſessus est se accepisse? Hoc enim 
hie quoque dicit de iis qui hapurantur: Quid ſacient, 
inquies, qui haplixantur, qui subeeripaæerunt quidem 
resurreelionem mortuorum corporum, non recipimt 
autem, sod decipiuntur?ꝰ quid omnino erat opus hae 
conſestione, δὶ res non sequebatur? ὅθ. Quid εἰ πος 
pericliiamur ommi ποτα ῦ δι. Quotidie morior propier 
vestram gloriam, quam habeo ἐπ Ciarisio Jesu. Vide 
ruraus undenam dogma aggrodiatur prohare, ἃ δῦο 
aufſragio; imo vero non solum suo, ood etiam cæiero· 
rum apoatolotum. Est antom hoc quoque non parrum, 
adducere doelores qui de eo valde ceriam habeant 
porsuaaionem, οἱ hoe non 20lum verbis, sed etiam 
rehus oatendant. Propterea non dicit absoluis, Nos 
quoquo id hahemus perruasum; neque enim s2lis 
orat hoe aolum persnadere; sod oliam per res ĩpaas 
exhihet demonstralionem: perindeo ἃς si diceret: Ver- 
bis ἴσο conſiteri nihil vobis ſorte videtur 6886 mi- 
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randam; δὲ auiem ellam ἃ redus lpeis voeem vobis 
exhibeemus, quid δὰ hæe poteritle contradicere? 
Andite ergo quomodo etiam per periesla ἢ: quolidie 
conſieamur. Εἰ non dixit, Εφο, εοὰ, Nos, δορυπιθηε 
omnos δία] apoelolos, οἱ 68 rauiona modeste ao ξ6- 
rens, 86 ſide dignam ſaelens orationem. Quid enim 
dicere potueritis? quod vos decipiamus hæe prædi- 
eantes, οἱ propier inanem gloriam hæec dogmata 
slaiuamus? Sed hane conteatiam ſerro non sainuni 
pericula: quis δηΐ 805 sponte voluerit fruatra οἱ 
temore adire perlcuiaꝰ Εἰ ideo dicehut, Quid σὲ no⸗ 
perieliianur omni horaꝰ Nam οἱ οἱ quis propier ina- 
nem gloriam hoe 92 δροπία elegerit, aemel οἱ ilerum 
hoe ſaciet, ἤθη omnl tempare slcut nos: nos enim 
totam viiam huie τοὶ addieimus. Quotidie morior ver 
vestram gloriatonem, quam kabeo in Chkrivto Jecu; 
Blorialionem hie dioens oorum profeetam. Nam qno- 
mniam multa ostendit eare pericula; πὸ videretur iam- 
quam ἀεβοπδ hac dieero, Non solum, inquit, non 
doleo, βοὰ eilam glorior quod pro vobis hc patiar. 
Dupliei autem ration ϑὸ dieit gloriari, οἱ quod pro- 
pier ĩpaoe perieala adeat, οἱ quod ipsos videat inere- 
menium suscipere. Deinde faciens (ἡ χαρά δαὶ δἰ οἱ 
soliium, quoniam magna est loquutus, ΓΝ Christo 
irihuit. Quomodo autem moritur quotidio? Animi ala- 
eritate, οἱ quod δὰ Ποὺ sit paraius. Εἰ eur hæe dieit? 
Rursus per hæc quoque confirmans quod dicitur de 
resurreelione. Quis enim, inquit, elegerit iam mulias 
subire mories, δὶ ne οἷς quidem postea resurreciio 


noque viia? Nam si qui eredunt resurrecuoni, vix 


pro ea pericula adierint nĩsi sint ſories ἃς generosi: 
multo magis ἰδ qui non eredii, non iam mulias οἱ iam 
graves ac diſſiciles mories elegerit. Etenim vide quan - 
ium paulatim ſaeiat ĩneremenitum. Dixit, Periclilumur 
addidit, Ommi horo; deinde, Quotidie; postea non 
saolum dicit, Periclitor, sed etiam, Morior. Deindo 
osiendit δὲ quot mories, sie dicens: 32. δὲ ecundum 
kominem αὐ bestias pugnari Ερλεεὶ, quid mihi prodest? 

δ. Quid est, δὲ eecundum hominem? Quod δά ho- 
nines attinet, ρυφπανὶ eum bestiis. Quid enim si 
me Deus eripuit a periculis? Quare qui pro his ma- 
xime debeo 6856 sollieitus, ego sum, qui tam multa 
suslĩneo pericula, οἱ adhuce nullam accepi remune- 
rationem. Nam si non advenit iempus remuneratio- 
nis, 566 intra præsens tempus res noſtræ sunt eon- 
elusæ, nos majus damnum patimur. Nam vos quidem 
citra perieulum credidistis: πος auiem ninetamur 
quotidis. Hæe autem omnia dicebat, non quoniam in 
patiendo nullam haberet utilitalem, sed propter mul- 
torum imbecillitatem, et ut ipsos conſirmaret in ra- 
lone resurreelionis: non quod ĩpse eurrerei propior 
mercedem: οὐδὲ enim sufficiens οἱ reinuneratio, id 
ſacere quod Deo placeret. Quamobrem etiam quando 
dicit, δὲ ἐπ hac vita aperamus ἐπ Ckricio lantum, mise- 
rabiliores omnibus hominibus zumus. Etiam illic rur- 
sus propier illos, ut meiu hujus miſseriæ eoorum de 
resurrecuone exagitet ineredulitatem, οἱ δὰ eornin 
imbecillitatem se demiltens, εἷς loquitur: Est enim 
magna merces, CUhristo placere in omuibus: etiam 
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ahsque remuneratone, magna δδὶ merces propter 
ĩpeum adire pericula. δὲ mortui non resurgunt, man- 
daucemus εἰ bibamus: cras enim moriemur. IIoe jam 
verbum est irridentis. Quamobrem non hoc ex se ad- 
duiit, aed magniloquentiseimum prophetam produxit 
lsaiam, qui de iis, qui omnem sensum doloris exue- 
runt οἱ sunt deplorau, dieehat hæce verba: Qui ma- 
elant vilulos εἰ aacri ſicant oves, μὶ carnes comedant εἰ 
vixumi bibant qui dicunt, Comedamus οἱ bibamus; cras 
enim moriemur. Hæc επί aperia ἐπ auribus Domiui 
ϑαϑαοίδ : εἰ non remittetur vobis hoc peccaium, donec 
ſueritis moriui ( Iaci. 22. 15. 14). Si autem venia 
iunc fueruni prival qui hæe dicebant, multo magis 
in grausa. Deinde πὸ aſsperiorem redderet oralionem, 
ποῦ amplius immoratur in addnetione δὰ ahaurdum; 
aed orationem rursus converũt δὰ exhortationem, 
dieens: 55. Nolite aeduci corrumpunt bonos mores 
colloquia prava. ἤτοι autem dicebat, aimul quidem 
eos inseetans tamquam insipientes; bonos enim beni- 
gna ae πὶ appellatione hie sitgniſeavit, αὶ lacile 
posasunt deeipi; simulque, quantum potuit, pro præ- 
cedenũbus ipeis veniam concedeus, et maximam 
pariem eriminum ἃ eis propulsans οἱ in alios irans- 
ſerens, ut hac quoque ralione 606 attraheret δὰ pœ- 
nitentam. Quod euam in Epistola δὰ Galatas ſacit, 
dicens: Qui autem vos conturbat, portabit judicium, 
quisquis ille εἰ! ( Gal. δ. 10). 34. Evigilate juslte, εἰ no- 
lite peccare. Tamquam ebriis dieit οἱ ſureutihus. Nam 
omnia simul οἱ repente ὁ manibus ejicere, ebrio- 
rum erat οἱ ſurentium, eo quod non amplius vi- 
deant quæ viderunt, neque ecredant is quæ prius 
conſessi sunt. Quid est autem. Juste? Ad id quod 
condueit οἱ est utile. Εδὶ enim injusto evigilare οἱ 
expergisei, quando quispiam ſuerit exeitatus ad de- 
irimentum suæ animæ. Recite auiem addidit ud, 
Nolite peccare, oslendens quod hinc aint ipais 6δ6- 
mina ineredulitatis. Hoce quoque alibi tacite εἰφηϊῇ- 
cat, quod vita corrupia mala gignat ἀυρπιϑία : υἱ 
quando dicit, Rudiæ omnium malorum est αυατία ; 
quam quidam appelentes aberraverunt a ſide (1. Tim. 
8. 10). Μυϊιὶ enim male saibi conseii, nec volentes 
dare pœnas, δῦ bhoc metu læduntur in ſide resurre- 
cliouis; sicut iĩ quidem certe qui multa οἱ præclara 
roete gesserunti, quotidie cupiunt videre illum diem. 
Ignorantiam enim Dei quidam habent; αὐ pudorem id 
vobis dico. Vide quomodo rursus crimina iransſert ἴῃ 
alios. Non enim dixit, Habetis ignorantam, sed, 
Ignorantiam quidom hubent. Nam non eredere resur- 
rectioni, est ejus qui non valde seit inexpugnabilem 
Dei viriuiem οἱ δὰ omnia suſſleieniam. Nam δὶ quæ 
εἰ} ſecit ox [16 quæ non erant, mulio magis poterit 
excitare οἱ resũluere 68 quæ sunt dissoluta. Εἰ quo- 
niam eos vehemenier iotigit οἱ sSummopero eos car- 
psit, reprehendens eos de ingluvie, de ignorantia et 
ꝓtupore: mĩugans ea quæ dieia sunt, dieit: Ad pu- 
dorem vobis loquor; hoe est, ut corrigam, υἱ redo- 
cam, ut vos pudoro aſſecù reddamini meliores. Ti- 
miuit enim ue, si plus quam par esseot 608 accuisset, 
reeilirent. 
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4. Quos Ῥακίμε ἱπβεγέραγε intenderit. Dives ex οὔο- 
runm jactura dives ecitur. - Hæe autem exiaumemu 
non iĩllis aolis, δορά nune quoquo dieta 6650 omaihes, 
qui eodem morbo laborant, οἱ quorum viu eſt e 
rupia. Non enim ii zolum φαΐ mala habent dogna- 
12, aed ĩi eliam qui gravibus ienentur peoeaus, δαὶ 
ebri οἱ desĩpiunt. Quamobrem illis quoque dieiun 
fusrit illud, Evigilate geu expergiccimini; οἱ maxime 
iis qui aunt gravati veterno arariliæ, iis qui improbe 
rapiunt. Εδὶ enim hona rapina, nempo rapina eælo- 
rum quæ nihil lædii. Nam ἴῃ pecuniis quidem nequit 
ſieri ut quispiam evadat dives, nisi alius prius facius 
δἰ! pauper; in spiritualihus auiem non ila esi, aed 
lotum conirarium: fleri non polesi υἱ quispiam θδι 
dives, niai alierum ſecerit opulentum: oieuim οἱ 
nemini proſueris, non poteris eſſei opulentus. Nam 
in eorporalibus quidem erogatio eſicii diminuiionen 
in spiritualĩbus auiem erogatio operatur ahundau- 
iam, οἱ non imperiisso, hoc muliam eoncit pau- 
pertalem οἱ inſert ulimum supplicium. Ηος autem 
ostendit is qui inſodit ialentum. Etenim qui ralionem 
habet apientiæ, et alii impertuit, δυφοῖ copias, us 
qui multos ſecerii aapientes: qui auiom domi ahecon- 
dit, δοίρδυπι privavit copiis, υἱ qui non pararit mul- 
torum uliliiatem. Rursus qui alia habet dona, si 
multos curaverit, amplieavit donauonem: οἱ nee 
erogatione ſuit ĩpeo exinanitus, οἱ mulios implerit 
apirituali donatione. Εἰ in omnibus spiritoalibus Ar- 
ma Οἱ siabilis permanet hæc regula. Iia etiam in re- 
ꝑno, qui aui regni multos reddii parueipes, hac rur- 
sus ralione eo ĩpſe magis ſrueinr: qui autem nullum 
atudet habere socium ac participem, ipae quoque ex- 
cidet ἃ magnis illis bonis. Si enim sapientia sensilis 
non consumitur innumerahilibus rapientibus, nequo 
artiſex multos oſſieciens artiſices perdit arlem: multo 
magis qui regnum rapit, minus illud non οἴδεοῖθε, 
sed iune nobis majores erunt diviũæ, quando multos 
δὰ id vocaverimus. Rapiamus ergo ea quæ mon con- 
sumuntur, δοὰ dum rapiuntur magis ahundant: ra- 
piamus ea quæ nullum habent calumniatorem, nut- 
lum qui invideat. Elenim δὶ auri locus estot per- 
ennem habens fontem seaturientem, οἱ eo magis 
aſlluerot, quo magis exhauriretur; alius autem easets 
locus habeus ihesaurum inſosrum: ex utro velles di- 
tesceroł an non ex illoꝰ Est eerto perspicuum. Sod 
86 verhbis hoc solum eſſingamus, quod dietum οἱ co- 
gitaie ἴῃ aero οἱ in sole: ea enim rapiuniur ab omn- 
nibus, οἱ omnes implent: sed hæe quidem manet 
aimilia, ἃ ſruentihus οἱ non fruenubas ποι ἀἰπιίπαῖα,. 
Quod aulem dixi esl mulio majus. Non enim nanet 
aimilis spiritualis aapientia, al dietribuatur οἱ πα 
distribuatur, aed magis augetur ai distribualur. Si 
quis autem ποῦ ſerat ea 401 dieia aunt, δοὰ adhue 
rerum ad vietum peruneniam afſaxus ait inapia, s 
quæe diminuia aunt rapiens: in hoe quoque rursus ἔα 
memoriam revoeet manne alimenium, οἱ Ument 
exemplum aupplicii. Quod enim in illo accidebei, Βος 
euam videro licet in iis qui nune auperahandaui. 


ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων 
ἀνθρώπων ἐσμέν" χἀχεῖ πάλιν δι᾽ ἐχείνους, ὥστε 
τῷ φόδῳ τῆς ἀθλιότητος ταύτης κατασεῖσαι αὐτῶν 
τὴν ἀπιστίαν τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως, χαὶ πρὸς 
τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν συγκαταδαίνων, οὕτω φησί, Καὶ 
γὰρ ὁ μέγας μισθὸς, τὸ ἀρέσχειν διαπαντὸς τῷ Χρι- 
στῷ" καὶ χωρὶς τῆς ἀντιδόσεως, μεγίστη ἁμοιδὴ τὸ 
δι’ αὐτὸν χινδυνεύειν. Εἰ νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται, 
φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. 
Τοῦτο λοιπὸν τὸ ῥῆμα καὶ χωμῳδοῦντός ἐστι. Διὸ 
οὐδὲ οἴχοθεν αὐτὸ παρήγαγεν, ἀλλὰ τὸν προφήτην 
ἐπέστησε τὸν μεγαλοφωνότατον Ἡσαῖαν, ὃς περί 
τινων ἀπηλγηχότων διαλεγόμενος καὶ ἀπεγνωσμέ- 
νων, ἔλεγε ταντὶ τὰ ῥήματα" Οἱ σφάζοντες μόσχους, 
καὶ θύοντες πρόδατα, ὥστε φαγεῖν κρέα καὶ πιεῖν 
οἶνον" οἱ λέγοντες" Φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον 
γὰρ ἀποθνήσκομεν. ᾿Αγαχδκαλυμμένα ταῦτά 
ἐστιν εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαδαώθ" καὶ οὐκ 
ἀφεθήσεται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία αὕτη, ξως ἂν 
ἀποθάνητε. Εἰ δὲ τότε συγγνώμης ἦσαν ἀπεστερη- 
μένοι οἱ ταῦτα λέγοντες, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάρι- 
τος. Εἶτα ἵνα μὴ τραχύτερον ποιήσῃ τὸν λόγον, οὐχ 
ἐπὶ πολὺ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ ἐπιμένει, ἀλλὰ πά- 
λιν ἐπὶ παραίνεσιν τρέπει τὸν λόγον, λέγων᾽ Μὴ 
φι ανᾶσθε, φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν αὐτῶν καθαπτόμενος ὡς 
ἀνοήτων" χρηστὰ γὰρ ἐνταῦθα εὐφήμως τὰ εὐεξαπά- 
τῆτα ἐχάλεσεν' ὁμοῦ δὲ ὡς οἷόν τέ ἐστι καὶ συγγνώ- 
μης ὑπὲρ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῖς μεταδιδοὺς, καὶ τὸ 
πλέον τῶν ἐγχλημάτων ἀποσχευαζόμενος ἀπ᾽ ἐχεί- 
νὼν καὶ εἰς ἑτέρους μετατιθεὶς, ὥστε καὶ ταύτῃ εἰς 
μετάνοιαν αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι, Ὃ χαὶ ἐν τῇ πρὸς 
Γαλάτας ἙἘπιστολῇ ποιεῖ λέγων’ Ὁ δὲ ταράσσων 
ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρῖμα, ὅστις ἂν ἧ. Ἐκνήψατε 
διχαίως, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε' ὡς πρὸς μεθύοντας 
καὶ μαινομένους. Τὸ γὰρ ἀθρόον πάντα ἀπὸ τῶν 
χειρῶν ῥῖψαι, μεθυόντων καὶ μαινομένων ἦν, τῷ 
μηχέτι ὁρᾷν ἃ ἑώρων, μηδὲ πιστεύειν οἷς ἔμπροσθεν 
ὡμολόγησαν. Τί δέ ἐστι. Διχαίως ; Ἐπὶ συμφέροντι 
καὶ χρησίμῳ. Ἔστι γὰρ ἀδίχως νήφειν, ὅταν ἐπὶ 
βλάδῃ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς διεγηγερμένος τις ἧ. Καλῶς 
δὲ καὶ τὸ, Μὴ ἁμαρτάνετε, προσέθηχε, δεικνὺς ὅτι 
ἐντεῦθεν αὐτοῖς τὰ σπέρματα τῆς ἀπιστίας. Καὶ 
πολλαχοῦ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι βίος διεφθαρμένος 
πονηρὰ τίχτει δόγματα" ὡς ὅταν λέγῃ, 'Ρίζα πάντων 
τῶν κακῶν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόμενοι, 
ἀπεπιλαγήθησαν τῆς πίστεως. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν 
πονηρὰ συνειδότων ἑαυτοῖς, καὶ οὐ βουλομένων 
δοῦναι δίχην. ἀπὸ τοῦ φόδου τούτου χαὶ εἰς τὴν περὶ 
«ἧς ἀναστάσεως παραδλάπτονται πίστιν’ ὥσπερ οὖν 
οἱ μεγάλα χατορθοῦντες χαὶ χαθ᾽ ἐχάστην αὐτὴν 
ἐπιθυμοῦσι τὴν ἡμέραν ἰδεῖν. ᾿Αγγωσίαν γὰρ Θεοῦ 
τινες ἔχουσι" πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν “γα. Ὅρα 
«ὥς κάλιν μετατίθησι τὰ ἐγχλήματα εἰς ἑτέρους. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ᾿Αγνωσίαν ἔχετε, [585] ἀλλ᾽, 
Ἀγνωσίαν τινὲς ἔχουσι. Τὸ γὰρ τῇ ἀναστάσει 
4 [εροϑαίμγ ταῦτα. 


ΙΝ ΕΡΙΒΤ. 1 Ab ΟΟΆ. ΗΟΝΠ],. ΧΙ, 
αὐτῷ ἀντίδοσις τὸ ποιῆσαι τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ. Ὥστε 
καὶ ὅταν λέγῃ, ΕἸ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπιχότες ἡ 


διαπιστεῖν, οὐ σφόδρα εἰδότος ἐστὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δύ- 
νάμιν τὴν ἄμαχον καὶ πρὸς πάντα α ἀρχοῦσαν. Εἰ 
γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησς, πολλῷ- μᾶλλον τὰ 
διαλυθέντα δυνήσέται ἀναστῆσαι. Καὶ ἐπειδὴ σφόδρα 
αὐτῶν χαθήψατο, καὶ μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἐχωμῴδησεν, 
εἰς γαστριμαργίαν, εἰς ἄνοιαν, εἰς παραπληξίαν 
διαδάλλων, παραμυθούμενος τὰ εἰρημένα, φησί" 
Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν “1έγω, τουτέστιν, ὥστε διορ- 
θῶσαι, ὥστε ἐπαναγαγεῖν, ὥστε αἰσχυνθέντας ὑμᾶς 
γενέσθαι βελτίους. Δέδοιχε γὰρ μὴ πέρα τοῦ δέοντος 
τεμὼν, ἀποσχιρτῆσαι ποιήσῃ. 

δ΄, Ταῦτα δὲ μὴ πρὸς ἐχείνους εἰρῆσθαι νομίζωμεν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ νῦν εἰρῆσθαι πρὸς ἅπαντας τοὺς τὰ 
αὐτὰ νοσοῦντας, καὶ τοὺς βίον διεφθαρμένον ἔχοντας. 
Καὶ γὰρ οὐχ οἱ τὰ πονηρὰ δόγματα ἔχοντες μόνον, 
ἀλλὰ “καὶ οἱ ἁμαρτίαις κατεχόμενοι χαλεπαῖς, 
μεθύουσί τε καὶ παραπαίουσι. Διὸ καὶ πρὸς αὐτοὺς 
ἂν λεχθείη δικαίως τὸ, Ἐκνήγατε, χαὶ μάλιστα πρὸς 
τοὺς τῷ χάρῳ τῆς πλεονεξίας βεδαρημένους, τοὺς 
καχῶς ἁρπάζοντας. "Ἔστι γὰρ ἀρπαγὴ καλὴ ἡ τῶν 
οὐρανῶν ἁρπαγὴ, ἡ μηδὲν βλάπτουσα. Ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς χρήμασιν οὐχ ἔστιν ἕτερον γενέσθαι πλούσιον, 
μὴ ἑτέρου πρότερον γενομένου πένητος ἐπὶ δὲ τῶν 
πνευματιχῶν οὐχ ἕνι τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, 
οὐκ ἔστι τινὰ γενέσθαι πλούσιον, μὴ ἕτερον ποιήσαντα ΄ 
εὔπορον" ἂν γὰρ μηδένα ὠφελήσῃς, οὐ δυνήσῃ γε- 
νέσθαι εὔπορος. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς σωματικοῖς ἡ με. 
πάδοσις μείωσιν ποιεῖ · ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς ἡ 
μετάδοσις πλεονασμὸν ἐργάζεται, καὶ τὸ μὴ μετα- 
δοῦναι, τοῦτο πολλὴν πενίαν χατασχευάζει, καὶ χό- 
λασιν ἐσχάτην ἐπάγει. Καὶ δείχνυσι τοῦτο ὁ τὸ τά- 
λαντον χατορύξας. Καὶ γὰρ ὁ λόγον ἔχων σοφίας, με- 
παδοὺς ἑτέρῳ, ηὔξησε τὴν περιουσίαν, πολλοῦς 
ποιήσας τοὺς σοφούς " οἴχοι δὲ χαταχρύψας, ἀπεστέ- 
ρησεν ἑαυτὸν τῆς περιουσίας, οὐ χτησάμενος τὴν 
τῶν πολλῶν ὠφέλειαν. Πάλιν ὁ χαρίσματα ἔχων ἕτε- 
ρα, πολλοὺς ἰασάμενος ἐξέτεινε τὴν δωρεάν" καὶ 
οὔτε αὐτὸς ἐξεχενώθη τῇ μεταδόσει, χαὶ πολλοὺς 
ἑτέρους ἐνέπλησςο τῆς πνευματικῆς δωρεᾶς. Καὶ ἐπὶ 
πάντων τῶν πνευματιχῶν ἀχίνητος οὗτος; ὁ χανὼν 
διαμένει. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας, ὁ μὲν χεινω- 
νοὺς πολλοὺς χατασχευάζων ἑαυτῷ τῆς βασιλείας, 
ταύτῃ μειζόνως αὐτῆς ἀπολαύσεται πάλιν" ὁ δὲ μη- 
δένα σπουδάζων λαδεῖν χοινωνὸν, καὶ αὐτὸς ἐχπεσεῖ- 
ται τῶν πολλῶν ἀγαθῶν ἐχείνων. Εἰ γὰρ ἡ σοφία ἡ 
αἰσθητὴ οὐ δαπανᾶται, μυρίων ἀρπαζόντων, οὔτε ὁ 
τεχνίτης πολλοὺς τοὺς τεχνίτας ποιῶν ἀπόλλυσι τὴν 
τέχνην, πολλῷ μᾶλλον ὁ τὴν βασιλείαν ἁρπάζων ἐλάτ- 
τονα οὐχ ἐργάζεται, ἀλλὰ τότε πλείων ἔσται ὁ 
πλοῦτος ἡμῖν, ὅταν πολλοὺς ἐπὶ τοῦτο καλῶμεν. ᾿Αρ- 
πάσωμεν τοίνυν τὰ μὴ ἀναλισχόμενα, ἀλλὰ πλεονά- 
ζοντα ἐν τῷ ἁρπάζεσθαι" [584] ἁἀρπάσωμεν τὰ μηδένα 
ἔχοντα συχοφάντην, μηδένα βάσχανον. Καὶ γὰρ εἰ 
χρυσίου τόπος ἦν πηγὴν ἔχων ἀναδλύζουσαν ἀέν- 
ναον, χαὶ τοσούτῳ πλέον ἐπέῤῥει, ὅσῳ πλέον ἐξην- 
τλεῖτο, ἕτερος δὲ τόπος ἣν θησαυρὸν ἔχων χατορω- 
ρυγμένον, πόθεν ἂν ἠθέλησας πλουτεῖν ; οὐχὶ ἐχεῖ- 
θεν ; Δῆλον. ᾿Αλλ, ἵνα μὴ λόγῳ τοῦτο μόνον ἀνα- 
πλάσωμεν, λογίσασθε ἐπὶ τοῦ ἀέρος τὸ εἰρημένον χαὶ 


585 
ἐπὶ τοῦ ἡλίου“ ταῦτα γὰρ ἁρπάζεται παρὰ πάντων, 
καὶ πάντας πληροῖ · ἀλλὰ ταῦτα μὲν, καὶ ἀπολαυόν- 
“ὧν χαὶ μὴ ἀπολαυόντων, ὅμοια μένει μὴ ἐλαττού- 
μενα. Ὃ δὲ ἐγὼ εἶπον, πολλῷ μεῖζόν ἐστιν. Οὐ γὰρ 
ὁμοία μένει ἡ πνευματικὴ σοφία διαδιδομένη καὶ μὴ 
διαδιδομένη, ἀλλ᾽ αὔξεται μᾶλλον διαδιδομένη. Εἰ δέ 
«ἰς οὐκ ἀνέχεται τῶν εἰρημένων, ἀλλ᾽ ἔτι τῇ τῶν 
βιωτικῶν προστέτηχε πενίᾳ ἁρπάζων τὰ ἐλαττούμε- 
να, χἀν τούτῳ πάλιν ἀναμιμνησχέσθω τῆς τροφῆς 
τοῦ μάννα, καὶ φοδείσθω τὸ παράδειγμα τῆς κολά- 
σεως. “Ὅπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνης συνέδαινε, τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τῶν πλεονεχτούντων νῦν ἐχόαϊνον ἔστιν ἰδεῖν. Τί δὲ 
«τε συνέδαινε; Σχώληχες ἔδρυον ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. 

Τοῦτο κἀὶ νῦν γίνεται ἐπὶ τούτων. Τὸ μὲν γὰρ 
μέτρον τῆς τροφῆς τὸ αὐτὸ ἅπασι" μίαν γὰρ πλη- 
ροῦμεν γαστέρα" ἡ δὲ χόπρος παρὰ σοὶ πλείων τῷ 
«τρυφῶντι. Καὶ χαθάπερ ἐχεῖ ἐν ταῖς οἰχίαις οὗ τὸ 
πλέον τοῦ᾿ νενομισμένου συλλέγοντες, οὐ μάννα συν- 
ἢγον, ἀλλὰ σχώληχας πλείους καὶ σηπεδόνα" οὕτω 
δὴ καὶ ἐν τῇ, “ουφῇ καὶ ἐν τῇ πλεονεξίᾳ, οὐ τροφὴν 
πλείονα, ἀλλὰ ψ. ὃν πλείονα συνάγουσιν οἷ γαστρι- 
ζόμενοι καὶ μεθύοντες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοσούτῳ χείρους 
ἐκείνων οἱ νῦν, ὅσῳ ἐχεῖνοι μὲν ἅπαξ παθόντες τοῦτο, 
ἐσωφρονίσθησαν" οὗτοι δὲ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τὸν 
σχώληχα τοῦτον ἐχείνου πολλῷ χαλεπώτερον εἰς τὰς 
οἰκίας τὰς ἑαυτῶ» εἰσάγοντες, οὔτε αἰσθάνονται, οὔτε 
χορέννυνται. Ὅτι γὰρ ταῦτα ἐχείνοις ἔοιχε χατὰ τὸν 
«ἧς ματαιοπονίας λόγον (τῇ γὰρ τιμωρίχ πολλῷ 
«καῦτα χαλεπώτερα), ἐντεῦθεν σχόπει. Τίνι γὰρ δια- 
φέρει ὁ πλούσιος τοῦ πένητος ; οὐχ ἕν σῶμα περι- 
Θάλλει; οὐ μίαν «τρέφει γαστέρα; τίνι οὖν πλεον- 
αχτεῖ, Ταῖς φροντίσι, τῷ δαπανᾶσθαι, τῷ παρ- 
ἀκούειν Θεοῦ, τῷ διαφθείρειν τὴν σάρχα, τῷ λυμαί- 
νεσθαι τὴν ψυχήν. Ταῦτα γάρ ἐστιν, οἷς πλεονεχτεῖ 
τὸν πένητα " ὡς εἴ γε πολλοὺς ἐπλήρου γαστέρας, 
«ἀχα τι καὶ λέγενν εἶχεν, οἷον ὅτι πλείων ἡ χρεία, 
χαὶ μείζων ἡ τῆς δαπάνης ἀνάγχη. ᾿Αλλὰ καὶ νῦν 
ἔχουσι, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι πολλὰς πληροῦσι, τὰς τῶν 
οἰχετῶν, τὰς τῶν θεραπαινίδων. ᾿Αλλ᾽ οὐ χρείας ἕνε- 
χεν, οὐδὲ φιλανθρωπίας τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ τύφου 
μόνον. ὅθεν οὐδ᾽ ἂν ἀνάσχοιτό τις τῆς ἀπολογίας αὐτῶν. 


ε΄. Διὰ τί γὰρ πολλοὺς ἔχει οἰχέτας ; Ὥσπερ γὰρ ἐν 
ἱματίοις τὴν χρείαν διώκειν δεῖ μόνον, χαὶ ἐν τραπέ- 
ζῃ;. οὕτω καὶ ἐν οἰχέταις. Τίς οὖν ἡ χρεία ; Οὐχ ἔσ- 
«ιν οὐδεμία. Καὶ γὰρ ἑνὶ τὸν ἕνα χρῆσθαι δεσπότην 
οἰκέτῃ μόνον ἐχρῆν μᾶλλον δὲ χαὶ δύο χαὶ τρεῖς δε- 
σπότας ἐνὶ οἰκέτῃ. Εἰ δὲ βαρὺ τοῦτο, ἐννόησον τοὺς 
οὐδὲ ἕνα ἔχοντας, χαὶ εὐχολωτέρας ἀπολαύοντας θε- 
ραπείας " χαὶ γὰρ αὐτάρχεις τῇ διαχονίᾳ τῇ ἑαυτῶν 
ἐποίησεν ὅ Θεὸς, μᾶλλον δὲ χαὶ τῇ τοῦ πλησίον. Εἰ 
δὲ ἀπιστεῖς, ἄχουε Παύλου λέγοντος " Ταῖς χρείαις 
μον, καὶ [585] τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν 
αἱ χεῖρες αὗται. Εἶτα ὁ μὲν τῆς οἰχουμένης διδά- 
σχᾶλος καὶ τῶν οὐρανῶν ἄξιος οὐχ ἡσχύνετο μυρίοις 
ὑπηρετῶν " σὺ δὲ, εἰ μὴ πολλὰς περιφέρεις ἀνδρα: 
πόδων ἀγέλας, αἰσχρὸν εἶναι νομίζεις, οὐχ εἰδὼς ὅτι 
⁊oõro μὲν οὖν μάλιστά ἐστι τὸ καταισχῦνόν σε; Καὶ 
γὰρ διὰ τοῦτο χαὶ χεῖρας ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεὸς χαὶ 
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5δὲ 
πόδας, ἵνα μὴ δεώμεθα οἰκετῶν. Οὐδὲ γὰρ χρείας 
ἕνεχεν τὸ τῶν δούλων ἐπεισήχθη γένος, ἐπεὶ μετὰ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη ἂν καὶ δοῦλος “ ἀλλ᾽ ἁμαρτίας 
ἐστὶ τὸ ἐπιτίμιον, καὶ τῆς παραχοῆς ἡ κόλασις. Ὁ 
δὲ Χριστὸς παραγενόμενος, καὶ τοῦτο ἔλυσεν - Er 
γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὐκ ἔστι δοῦλος οὐδὲ ἐ.λεύθε- 
ρος. Ὥστε οὖκ ἀναγχαῖον τὸ δοῦλον ἔχειν" εἰ δὲ χαὶ 
ἀναγκαῖον, ἕνα που μόνον, ἢ τὸ πολὺ δεύτερον. Τί 
βούλεται τὰ σμήνη τῶν οἰχετῶν ; Καθάπερ γὰρ οἱ 
προδατοφῶλαι καὶ οἱ σωματοχάπηλοι. οὕτως ἐν βα- 
λανείῳ, οὕτως ἐν ἀγορᾷ περιίασιν οἱ πλουτοῦντες. 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀχριδολογοῦμαι " ἔστω σοι χαὶ δεύ- 
«ερος οἰχέτης " εἰ δὲ πολλοὺς συνάγεις, οὗ φιλανθρω- 

Ἐς πίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖς, ἀλλὰ θρυπτόμενος " ἐπεὶ, 
εἰ χηδόμενος, μηδένα εἰς διαχονίαν ἀπασχολήσῃς τὴν 
σὴν, ἀλλ᾽ ἀγοράσας, καὶ τέχνας διδάξας ὥστε ἀρκεῖν 
ἑαυτοῖς, ἄφες ἐλευθέρους. Ὅταν δὲ μαστίζῃς, ὅταν 
δεσμεύῃς, οὐχέτι φιλανθρωπίας τὸ ἔργον. Καὶ οἶδα 
μὲν ὅτι φορτιχός εἰμι τοῖς ἀχούουσιν " ἀλλὰ τί πάθω ; 
Εἰς τοῦτο χεῖμαι, χαὶ οὐ παύσομαι ταῦτα λέγων, ἄν 
τε γένηταί τι πλέον, ἄν τε μηδέν. Τί γάρ σοι βούλεται 
«ὃ σοδεῖν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ; μὴ γὰρ μεταξὺ θηρίων 
περιπατεῖς, ὅτι ἀπελαύνεις τοὺς ἐντυγχάνοντας ; Μὴ 
φοδηθῇς " οὐδεὶς δάχνει τῶν προσιόντων, χαὶ πλησίον 
σοι βαδιζόντων. ᾿Αλλ᾽ ὕδριν ἡγῇ τὸ μετὰ πάντων 
συμθαδίζειν ; Καὶ πόσης ταῦτα μανίας, πόσης τερα- 
τωδείας, τὸν μὲν ἱππὸν πλησίον ἑπόμενον μὴ νομί- 
ζειν φέρειν ὕδριν, ἄνθρωπον δὲ, εἰ μὴ ἀπὸ μυρίων 
ἐλαύνοιτο σταδίων, χαταισχύνειν ἡγεῖσθαι ; Τί δὲ χαὶ 
παῖδας ῥαδδούχους ἔχεις, ὡς δούλοις χεχρημένος τοῖς 
ἐλευθέροις, μᾶλλον δὲ αὐτὸς παντὸς ἀτιμότερον οἶχέ- 
του ζῶν ; καὶ γὰρ παντὸς εὐτελέστερος οἰχέτον ὁ τοσ- 
οὔτον περιφέρων τῦφον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ὄψονται τὴν 
ὄντως ἐλευθερίαν οἱ τῷ χαλεπῷ τούτῳ κχαταδουλώ- 
σαντες ἑαυτοὺς πάθει. Εἰ γὰρ ἀπελαύνειν βούλει χαὶ 
σοθεῖν, μὴ τοὺς προσιόντας, ἀλλὰ τὸν τῦφον ἀπέλα - 
σον" μὴ διὰ τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ διὰ σεαυτοῦ " μὴ τῇ 
μάστιγι ταύτῃ,. ἀλλὰ τῇ πνευματιχῇ. Νῦν μὲν γάρ 
σου ὁ παῖς ἀπελαύνει τοὺς συμόαδίζοντας, σὲ δὲ 
ἄνωθεν ἡ ἀπόνοια αἰσχρότερον, ἣ οἰκέτης τὸν πλη- 
σίον. ᾽ν δὲ ἀπὸ τοῦ ἵππου καταδὰς, ἐλάσῃς αὐτὴν 
διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, ὑψηλότερον χαθεδῇ χαὶ ἐν 
μείζονι σαυτὸν χαταστήδεις τιμῇ, οὐδὲν τοῦ παιδὸς 
εἰς τοῦτο δεόμενος. Ὅταν γὰρ μέτριος γενόμενος χα- 
μαὶ βαδίξῃς, ἐπὶ τοῦ ὀχήματος καθεδῇ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης τοῦ μέχρι τῶν οὐρανῶν σε ἀνάγοντος, τοῦ 
φπτηνοὺς ἔχοντος ἵππους " ἂν δὲ ἀποπεσὼν ἐχείνου, 
εἰς τὸ τῆς [5806] ἀλαζονείας μεταδῇς, τῶν χαμαὶ συ- 
ρομένων ἑρπετῶν οὐδὲν ἄμεινον διάκεισαι, ἀλλὰ καὶ 
ἀθλιώτερον πολλῷ Χαὶ ἐλεεινότερον. Τοὺς μὲν γὰρ ἡ 
τοῦ σώματος πήρωσις οὕτω καταναγχάζει σύρεσθαι, 
σὲ δὲ ἡ τῆς ἀλαζονείας νόσος. Καὶ γὰρ Πᾶς ὁ ὑγῶν 
ἑαυτὸν, φηδὶ, ταπεινωθήσεται. Ἵν' οὖν μὴ ταπει- 
νωθῶμεν, ἀλλὰ ὑψωθῶμεν, ἐπὶ τὸ ὕψος ἔλθωμεν ἐκεῖ- 
νο. Οὕτω γὰρ καὶ ἀνάπαυσιν εὑρήσομεν ταῖς ψυχαξ: 
ἡμῶν κατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν, χαὶ τῆς ἀληθοῦς χαὶ 
ὑψηλοτάτης ἐπιτευξόμεθα τιμῆς " ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 


555 
ουἱὰ δυίοπι inue aecidebat ⁊ Ex oo quod auperahun- 
dahat, aæcalehant vermes. 

Detliciarum fructus corruptio 684. — Ioe quoqno 
nune ἰδ his experimur. Alimentu enim mensura eadem 
est omnihus; unam enim venirem implemus: apud 
10 autem, φαὶ expleris delielis, est plus siereoris. Εἰ 
aient ĩllie in domihus qui plus oollgehant, quam orat 
eonsllinium, non manna congregabant, sed plures 
vermes οἱ puiredinem: iĩta olam in delieiis δὲ in su· 
perabundantia non plus alimeati, sod plus eorruptio- 
εἱς coagregant αὶ ventri indulgent οἱ inehrianiur. 
Sod tamen qui nune sunt, ianto sunt illis pejorer. 
quod illi quidom hoc semol ραβδὶ, casligati δἱπί εἰ 
δον tomperarint; isl autem quolidio aune vermem 
illo multo gravivrem, in domos suas inirodueenies, 
noqus sontunt neque zaliantur. Nam quod hæe ilſis 
aini aimilia, quod ad inanis laboris atſinet ralionem 
(auppleio enim hæe δυπὶ multo graviora), hine eon- 
sidera. In quo enim diſſeri dives ἃ paupero? nonneo 
unum inaduit eorpus, aoono unum alit ventrem? ἴῃ 
400 ergo plus abundatꝰ ln soleitadlnihus, in consu- 
mendo, in 60 quod Deo non pareat οἱ obediat, in 60 
quod earnom eorrumpat, in oo quod animæ exitium 
afferai. Hæe enim sunt ea, in quihbus plus habot quam 
pauper. Nam δὶ maeltos impleret ventres, haberei 
ſoriasaeo aliquid quod diceret, nempe purihus 6866 
opue, οἱ δυπιρίιβ majoroin 0680 nedessitatem. Αἱ 
nune quoque, inquit, hahent quod dicant, quod plu- 
res imploant venires, nempe ſamulorum οἱ aneilla- 
rom. Sed non ex nocessliialo noquo propier henigni · 
taiem οἱ humanitatem hoe ſit, aed solam propier 
ſasium εἰ superbiam: φωοῦθ noe admiiti potesi. 

5. Servorum mudltitudo vituperatur. Contre eos qui 
eum ſamulorum agmine iacodunt. — Cur enim multos 
habet mĩnistrosꝰ Sieui enim in vestibus οἱ in monsa 
aolus usus est altendendus, iia etiam in ministris. 
Quis est orgo υδυ57 Nullus penitus: imo enim ſa- 
mulo unum domiuuin æolum uti oporieroi, vel polius 
duos οἱ ires duminos uno ſamulo. Si autem hoe est 
grave, cogiia eos qui nallum habent, ſaciliori autem 
οἱ expediuori fruuntur ministerio: Dous enim ſeeit 
eos qui aulſicerent auo, imo vero οἱ proꝛimi ministo- 
rio. Si autem non eredis, audi Paulum dicentem: 
Necesaitatibus meis, οἱ iis qui mecum ἜΝ, τ πὶ δ ΤΗΝ 
μα πιανε (Aet. 40. δὲ). Siccine lietius quidem orbis 
docior οἱ digaus eæalis non erubosochat ministrare 
iunumerabilihus; iu autem turpe 6686 ducis, si non 
cireumſeras multos greges mancipioruin, nesciens 
quidem hoc esse quod 16 maximo aſſicit dedecore? 
Propierea enim dedit nohis Dous οἱ manus εἰ pedes, 
ne opus haheremus ſamulis. Nequo enim 60, quod 
esaei opus, inirodueium ſuit genus ſamulorum; nam 
alioqui οὕ Adamo ereatus ſuisset ſamulus; sed est 
pœna peoeaii et mulcu ĩnobedlontiæ. Christus autem 
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δ᾽. 
eum advenistet, hoe quoquo solvli: Mam ἧξ Cho ieto 
δεῖν non δεῖ servus neque liber (Galat. ὅ. 48). Quam- 
obrem non est necesse habere errum: si auiem no- 
cesso est, unum, aut plurimum duos. Quid aihi volunt 

examina miniſstrorum? Nam sieut qui vendunt oves ot 
qui corpora cauponantur; lia in bameo, ita in ſoro 
procedunt οἱ obeunt diviies. Sed aummo juro non 
ago: sit ubi euam secundus minister: si auiom mul- 
tos eongregas, non hoe ſaeis henitnitatts οἱ humani- 
talis eausa, sed tuis serriens αἀοἰ οὶ. Nam οἱ hoc 
facis eorum euram gerens, in tuo ministerio neminem 
oceupes, sed cum emoris et artes docueris οἱ sibi 
δυίποίδηι ad vietum parandum, 606 manumiue. Cum 
autem δεξγίς cædas, cum in vincula conjieias, non 
est uiique opus hoc humanitatis. Εἰ seio quidem me 
6886 molesium audnoribus: sed quid agamꝰ In hoc 
posiius sum, neque ceſtabo hæc dicere, sive quid 
proſecero εἶνο non. Quid enim sibi vult in ſoro au- 
perbe incedere? num intor ſeras ambulas, quod ob- 
vios expellas? Ne umeas; nullus 16 mordei eorum 
4υΐ accedunt, et propoe te gradluntur. Αἱ injuriam 
existimas aimul ineedere eum omnihus? ἘΠ quam est 
πος insanum, quam prodigiosum, equum quidem 
propo sequentem non existimaro aſſerre injuriam; 
hominem autem, nisi multis abigatur atadiis, putare 
dedecore aſſieero?ł Quid voro ſamulos habes lictores, 
lberis uiens tamquam servis; imo vero ipes quorvis 
aervo vivens itgznominioaius? est enim quovis servo 
vilior οἱ ignominiosior qui iantium eircumſert ſa- 
stum. Proptorea nec veram videbunt lihertatem, qui 
ae huic gravi animi vitio manciparunt. Si enim vis 
expellere, superbequo οἱ magniſſee incedere, non 
aecedentes, 864 ſastum expelle; non per ſamulum, 
sed per teipaum; non hoe flagello. sed spirituali. Nam 
nunc quidem ſamulus tuus expellit eos qui tecum 
incedunt; (6 autem ab alto arrogantia pellit turpius, 
quam ſamulus proximum. Si autem ἃ equo descen- 
dens eam abegeris por humilitatem, Αἰ (06 sedobis et 
ἴῃ majori honoro teipaum constitues, δὰ hoc non 
opus habens ſamulo. Quando enim modestus humi 
iucedes, sedebis in curru humilitatis, qui te in cælum 
tollit, qui equos hahet alatos: sin auiem ab illo ce- 
cĩderis, οἱ in arrogantiæ currum transieris, nihilo 
melius aſſieleris quam serpentes humi repentes, imo 
vero mulio villus οἱ miserabilius. Nam illos quidem 
εἷς reptare cogit mutilatio eorporis, (6 autem morhus 
arrogantiæ. Omnis enim φαΐ 26 extollit, inquit, Mumi- 
liabitur (Matik. B. 13). Ne ergo humiliemur, sed 
extollamur, veniamus δὰ illam altĩtudinem. Sie enim 
inveniemus nosiris animis quietem, conronienter 
divino οσδουΐο, veruinque et altissimum honorem 
eonsequemur: quem detur nobis omnibus assequi, 
gratia οἱ henignitaie, ete. 
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Caſ. 15. v. 35. Sed dicet aliquis: Quomodo recurgunt 
mortuiꝰ quali autem corpore veniuntꝰ ὅ0. Inaipiens, 
ἔμ quod aentinas, non viviſicatur, nici prius moriatur. 
1. Cum ubique mitis οἱ humilis sit Apostolus, hie 

acriori ulitur oratione, propter abeurdiiatem eorum 

qui coniradieebant. Neque iamen est δος contentus, 
sed οἱ raliones addueit εἰ exempla, ea rationo etiam 
quemque valde eontentiosum reprimens. Εἰ superius 
quidem dieit: Quoniam per hominem mors, οἱ μὲν ho- 
minem resurrectiò: hle vero δον! objeetionem quæ 

ſiebat ἃ gentibus. Vida autem rursus quomodo dimi- 

nuat volemontiam reprehensionis. Non dixit enim, 

Sed ſortasse diceus; sed eum qui coniradieii poauit 

indeſinite, ne Iihere οἱ aeriore ulens oratione, audi- 

tores valde percelleret. Ponit autem duas dubitatio- 
nes, modi resurrectionis et qualitatis corporum. Do 
utrisque enim dubitabant dicenies: Quomodo susci- 
iatur id quod 6δὶ dissoluium?ꝰ et, Quo corpore veniunt 
Quid est autem, Quo corpore Nempe hoe quod inte- 
riit, quod periit, an aliquo alio? Deinde oslondens 
quod non quærant ea, de quibus dubitatur, sed ea 
quæ in conſesso tunt, acrius oceurrit dicens: Inai- 
piens, ἐν quod eminas, non vivificatur, aici moriuum 
ſuerii. Quod nos quoquo solemus ſacere erga eos qui 
contradicunt ĩis de quihus conatat. Εἰ eur non δἰ8- 
tim confugit ad Dei potesialem? Quoniam disserit 
eum inlidelihus: nam quando vorba ſacit apud ſide- 

168, non admodum opus hahoet ratiociniis. Quam- 

obrem eum alibi dixistet, Trans fiqurabit corpus humi- 

litatis veetrœ, μὲ εἰ! conſiguraia corpori clariiatis cuæ 

(Philipp. 5. 21), εἰ ostendisset aliquid amplius quam 

sit resurrectio; non posuit oxempla, aed pro omni 

demonsiratione Dei poiestalem adduxit in medium, 
addens οἱ dicens: Secundum operationem ejus qui 
possit aubjicere εἰδὲ omnia. IHie aulem ralioeinia ponii. 

Nam quoniam hoc conſirmavit ἐσ Seripiuris, hae 

quoque addit ex abundanlia erga eos qui non parent 

Seripiuris, ei dicit: Inaipiens, iu quod aeminas. Hoc 

ost, Apud teipsum horum habes probationem, per ea 

quæ ſacis quotidie, οἱ adhue ambigis? Propierea ἰθ 
voeo insipientem, quod ignores ea quæ ἃ (6 ſiunt 
quotidie: et eum ipse sis opiſex resurrectionis, de 

Deo dubitas. Ῥγορίογθα cum magna dixit emphasi, 

Τα quod senminas: tu qui es mortalis οἱ peris. Εἰ vide 

qunomodo uialur dietionibus aubjecio argumento con- 

gruentibus. Non vivi/ſicatur enim, inquit, aiti mor- 
tuum ſuerit. Propriis enim seminum relietis dicuo- 
nibus, nempe germinat, pullulat, puirescit οἱ dissol- 
vitur; adapiavit eas quæ carni nosiræ conveniunt, 
nempe Vivificatur εἰ Mortuum ſuerit, quod quidem 
non est proprium seminum, sed corporum. Et non 
dixit: Postquam mortuum fſuerii, vrivit; aed, quod 
est majus, propierea vivit, quoniam morilur. Vides 
quod, sicut ſrequenter dico, oralionem semper ver- 
δι πὶ contrarium. Quod enim illi non resurgendi 
slatuebani esas indicium, hoe facit este ceriam re- 


eurgendi demontiraiionem: dicebant enim noa re- 
surtzero, quoniam est mortuum. ()αϊὰ auiem opponit 
illoꝰ Atqui ai non estet morinum, non resurrexisaei: 
οἱ propterea resurgii, quoniam est mormum Sieut 
enim Christus aperilus id ipsum οεἰοπάϊι, dieene, 
Granum ſrumenti, εἰ cadent ἐκ terram πον moriuve 
ſuerit, ipum δοίωπε manet: εἰς aulen mortuum fuerii. 
"εμέ πηι ſructum affert Ioan. 12. 24): illine eilam 
Paulus trahens exemplum, non dixit: Non virit, 
aed, Non vivi ficaiur; rursus Dei assumens potesta- 
iem. οἱ oslendens quod non natura torræ, sed ipee 
universum operatur. Εἰ cur non adduxit in mediu 
id quod erat eonvenientius οἱ magis proprium, 865 
men, inquam, humanum? nam orius quoque noster 
incipit ἃ οογγαριίοῃο aicut οἱ ſrumenii. Quoniam non 
aunt hæe paria, sed hoe est majus. Quærit enim ali- 
quid iĩniegrum, quod corrumpatur; illud autem pars 
erat: quamobrem hoc δῇδσι in medium. Alĩoquin 
autem illud quidem procedit ἃ vivente, οἱ in ven- 
trem ineidit viventem: hie autem non in cearnem, δε 
in terram semeniis dejicitur, et in eam dissolviiur, 
sleut eorpus moriuum. Quamobrem hac quoque ra- 
tlone erali exemplum convenĩenuus. 57. Εἰ qui aæeni- 
xat, non corpus quod futurum est eminat. Nam quæ 
prius quidem dieia aunt, apeetani δὰ dicendum quo- 
modo resurgant; Ποὺ autem δά dubitandum cum 
quali corpore veniani. Quid est aulem, Non corpus 
quod ſuturum eat eminasꝰ Non spieam iniegram, non 
frumentum recens. Hie enim non amplius δὰ resur- 
rectionem apeciat oratio, ἐϑὰ δὰ modum resurreelio· 
nis, eujusmodi est corpus quod eſt resurrecturum: 
nempe δὴ iale, an melius οἱ elarius; οἱ ab eodem 
oxempio aumit uirumque, oclendens quod ἰὰ ait ro- 
aurreciurum mulio melius. 

8. Contra hærelicos qui dicebant aliud corpus resur- 
gere. — Sed hæretiei nihil horum inioiligentes insul- 
liant, οἱ dicunt: Alterum corpus cadit et alterum 
resurgit. Quomodo ergo resurrecetio ejus enim quod 
cecidit est resurreclio. Ubi est auiem admirabili 
illa ei quæ opinionem superat adversus moriem vi- 
etoria, δὶ aliud cadit οἱ aliud γϑβαγαὶι neque enim 
illa utique eernelur reddidise eapiivum quod accepit. 
Quomodo auiem iĩis quæ dieia aunt eonvenerii oxem- 
plum? non enim alia quidem seminatur essentia, alia 
δυίεπι resurgit, sed eadem melĩor. Sed neque Chri- 
alus idom corpus susceperit, qui ſuit primiuæ resur- 
gentium;: sed, secundum vos, illud quidem abjecit, 
etiamsi nihi peceaſtet, accepit autem aliud. Unde 
ergo aliud? nam hoce quidem ex virgine, illud auiem 
unde? Viden' δά quantam absurdilalem devoluta est 
oratioꝰ Cur enim ostendit ſiguras οἱ vestigia eiavo- 
rum? annon hoe volens ostendere, illud ipsum ese 
quod eruei ſuit aſſſxum, οἱ ipsum resurrexisso? Quid 
sibi vuli quoque ſigura Jonæ? non enim alius quidem 
fuit absorptus, alius autem in lerram ejectus lonas. 
Quid eliam dicebat, Solvile lemplum hoc, εἰ ἐπ iribu⸗ 
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ΟΜΙΔΙΑ ΜΑ', 


᾽"ΑΔ1' ἐρεῖ ῶ ἰ ; ποίῳ δὲ 
— — — — — οὗ 
ζωοκποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. 
α΄. Ἥμερος ὧν σφόδρα χαὶ ταπεινὸς ὁ ᾿Απόστολος 
πανταχοῦ, ἐνταῦθα καὶ πληχειχώτερον τῷ λόγῳ χέχρη- 
ται διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν ἀντιλεγόντων. Οὐ μὴν ἀρ- 
χεῖται τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ λογισμοὺς καὶ παραδείγματα 
τίθησι, καὶ τὸν σφόδρα φιλόνειχον ταύτῃ χειρούμε- 
νος. Καὶ ἀνωτέρω μέν φησιν" ᾿Επειδὴ δι᾽ ἀνθρώπου 
θάνατος, καὶ δι᾽ ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις" ἐνταῦθα 
δὲ ἀντίθεσιν λύει παρ᾽ Ἑλλήνων εἰσαγομένην. Καὶ 
ὅρα πῶς πάλιν ὑποτέμνεται τὸ σφοδρὸν τῆς διαδολῆς. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖτε, ἀλλ᾽ ἀδιόριστον 
τέθειχε τὸν ἀντιλέγοντα, ἵνα μετὰ ἀδείας καταφο- 
ρικῷ χρώμενος τῷ λόγῳ, μὴ σφόδρα πλήξῃ τοὺς 
ἀκούοντας" xal τίθησι δύο τὰς ἑπαπορήσεις, τοῦ τρό- 
που τῆς ἀναστάσεως, καὶ τῆς ποιότητος τῶν σωμά- 
των. Καὶ γὰρ περὶ ἀμφοτέρων ἡ πόρουν λέγοντες" 
Πῶς ἐγείρεται τὸ διαλυθέν; καὶ, Ποίῳ σώματι ἔρ- 
χονται; Τίδὲ ἐστι, Ποίῳ σώματι; Οἷον τούτῳ τῷ 
φθαρέντι, τῷ ἀπολωλότι, ἢ ἑτέρῳ τινί; Εἶτα δειχνὺς 
ὅτι οὐ τὰ ἀμφιδαλλόμενα ζητοῦσιν, ἀλλὰ τὰ ὧμολο- 
γημένα, εὐθέως πληχτικώτερον ἀπαντᾷ λέγων" 
ΓΑφρρον, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ. Ὅπερ χαὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν ποιεῖν ἐπὶ τῶν 
τοῖς ὡμολογημένοις ἀντιλεγόντων. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
οὖκ εὐθέως ἐπὶ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ κατέφυγεν ; 
Ὅτι ἀπίστοις διαλέγεται. Ὅταν μὲν γὰρ πρὸς πι- 
στοὺς αὐτῷ ὁ λόγος ἧ, οὐ σφόδρα δεῖται λογισμῶν. 
Διόπερ εἰπὼν ἀλλαχοῦ, ὅτι Μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ὑμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμ- 
μορφον τῷ σώματι τεῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ πλέον τι 
τῆς ἀναστάσεως ἐνδειξάμενος, οὐ τέθειχε παραδεί- 
Ὑματα, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως τοῦ Θεοῦ τὴν 
, δύναμιν εἰς μέσον ἤγαγε προσθεὶς χαὶ εἰπὼν, Κατὰ 
τὴν» ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὑτὸν καὶ ὑποτάξαι 
αὐτῷ τὰ χάντα. Ἐνταῦθα δὲ χαὶ λογισμοὺς κινεῖ, 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὐτὸ κατεσχεύασε, 
καὶ ταῦτα προστίθησιν ἐχ περιουσίας λοιπὸν πρὸς 
τοὺς οὐ πειθομένους [587] ταῖς Γραφαῖς, καί φησιν" 
Acgvor, σὺ ὃ σκπείρεις. Τουτέστι, Παρὰ σαυτοῦ 
τὴν ἀπόδειξιν ἔχεις τούτων, δι᾿ ὧν πράττεις χαθ΄ 
ἐχάστην ἡμέραν, καὶ ἀμφιδάλλεις ἔτι; Διὰ ταῦτά 
σε ἄφρονα χαλῶ, ὅτι τὰ χαθ᾽ ἡμέραν ὑπὸ σοῦ γινό- 
μενα ἀγνοεῖς, καὶ αὐτὸς δημιουργὸς ἀναστάσεως ὧν 
περὶ Θεοῦ ἀμφιδάλλεις. Διὸ σφόδρα ἐμφαντιχῶς εἶπε, 
Σὺ ὃ σπείρεις, σὺ ὁ θνητὸς χαὶ ἀπολλύμενος. Καὶ 
ὁρα πῶς ταῖς λέξεσιν οἰχείως τῇ ὑποχειμένῃ χέχρη- 
ται ὑποθέσει, Οὐ ζωοποιεῖται ἴὰρ, φησὶν, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ. Τὰς γὰρ οἰχείας λέξεις τῶν σπερμάτων 
ἀφεὶς, οἷον τὸ βλαστάνει, χαὶ φύεται, καὶ σήπεται, 
χαὶ διαλύεται, τὰς καταλλήλους ἥρμοσε. τῇ σαρχὶ τῇ 
ἡμετέρᾳ, τὸ Ζωοκποιδῖται χαὶ ᾿Αποθάνῃ, ὅπερ οὐ 
σπερμάτων χυρίως ἐστὶν, ἀλλὰ σωμάτων. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ζῇ, ἀλλ᾽, ὃ μεῖζόν ἐστιν, 
ὅτι Διὰ τοῦτο ζῇ, ἐπειδὴ ἀποθνήσχει. Ὁρᾷς ὅτι, 


ὅπερ ἀεὶ λέγω, εἰς τοὐναντίον ἀεὶ περιτρέπει α τὸν. 


⁊ Lexelotur προτρέπει, 


λόγον. Ὃ γὰρ ἐποιοῦντο ἐχεῖνοι τεχμήριον τοῦ μὴ 
ἀνίστασθαι, τοῦτο τοῦ ἀνίστασθαι ποιεῖται ἀπόδειξιν" 
καὶ γὰρ ἔλεγον οὐχ ἀνίστασθαι, ἐπειδὴ ἀπέθανε. Τί 
οὖν αὐτὸς ἀντιστρέψας φησί ; Καὶ μὴν εἰ μὴ ἀπ-᾿ 
ἔθανεν, οὐκ ἂν ἀνέστη " καὶ διὰ τοῦτο ἀνίσταται, 
ἐπειδὴ ἀπέθανε. Καθάπερ γὰρ ὁ Χριστὸς σαφέστερον 
αὐτὸ τοῦτο ἐνδείχνυται λέγων: Ὃ κόχκος τοῦ σί- 
του, ἐὰν πεσὼν εἰς τὴν γῆν μὴ ἀποθάνῃ, αὐτὸς 
μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέ- 
ρει" ἐχεῖθεν καὶ ὁ Παῦλος τὸ παράδειγμα τοῦτο 
ἑλκύσας, οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐ ζῇ, ἀλλ᾽, Οὐ ζωοποιεῖται, 
πάλιν τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν παραλαμβάνων, καὶ 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἡ τῆς γῆς φύσις, ἀλλ᾽ αὐτὸ, τὸ πᾶν 
ἐργάζεται. Καὶ τί δήποτε οὐχ ὅπερ οἰκειότερον ἦν, 
τοῦτο ἤγαγεν εἰς μέσον, τὸ σπέρμα λέγω τὸ ἀνθρώ- 
πινον ; Καὶ γὰρ καὶ ἡ ἡμετέρα γέννησις ἀπὸ φθορᾶς 
ἄρχεται, ὥσπερ ἡ τοῦ σίτου. Ὅτι οὐχ ἣν ἴσον, ἀλλὰ 
τοῦτο πλέον. Ὁλόχληρον γάρ τι ζητεῖ φθειρόμενον, 
ἐχεῖνο δὲ μέρος ἦν’ διόπερ τοῦτο εἰς μέσον ἄγει. "Αλ- 
λως δὲ, ἐχεῖνο μὲν καὶ ἀπὸ ζῶντος πρόεισι, χαὶ εἰς 
ζῶσαν ἐμπίπτει γαστέρα" ἐνταῦθα δὲ οὐχ εἰς σάρκα, 
ἀλλ' εἰς τὴν γῆν ὁ σπόρος καταδάλλεται, χαὶ εἰς αὐ- 
τὴν διαλύεται, καθάπερ τὸ σῶμα τὸ τεθνηχός. Διὸ 
καὶ ταύτῃ οἰχειότερον ἣν τὸ ὑπόδειγμα. Καὶ ὁ σπεί- 
ρών,, οὗ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρει. Τὰ μὲν 
γὰρ ἔμπροσθεν εἰρημένα, πρὸς τὸ λέγειν πῶς ἐγεί- 
ρονται" τοῦτο δὲ, πρὸς τὸ διαπορεῖν ποίῳ σώματι 
ἔρχονται. Τί δέ ἐστιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμε- 
γῸὸν σπείρεις; Οὐ στάχυν ὀλόχληρον, οὐδὲ οἶτον 
νέον, Ἐνταῦθα γὰρ οὐκέτι πρὸς τὴν ἀνάστασιν ὁ λό- 
γος, ἀλλὰ πρὸς τὸν τρόπον τῆς ἀναστάσεως, ποταπὸν 
τὸ σῶμα τὸ μέλλον ἀνίστασθαι, οἷον εἰ τοιοῦτον, ἣ 
βέλτιον χαὶ λαμπρότερον" χαὶ ἀμφότερα ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ ὑποδείγματος λαμδάνει, δειχνὺς ὅτι πολλῷ 
βέλτιον. 

β΄. ᾿Αλλ᾽ οἱ αἱρετιχοὶ μηδὲν τούτων συνιέντες ἔπιπη- 
δῶσι, καὶ λέγουσιν, ὅτι Ἕτερον σῶμα πίπτει, καὶ 
ἕτερον σῶμα ἀνίσταται. Πῶς οὖν ἀνάστασις ; τοῦ 
γὰρ [538] πεσόντος ἐστὶν ἡ ἀνάστασις, Ποῦ δὲ τὸ 
θαυμαστὸν καὶ παράδοξον κατὰ τοῦ θανάτου γιχητή- 
ριον, εἰ ἄλλο πίπτει, χαὶ ἄλλο ἀνίσταται; οὐχέτι γὰρ 
φανήσεται ἐχεῖνος ἀποδοὺς ὅπερ ἔλαδεν αἰχμάλωτον. 
Πῶς δὲ τὸ ὑπόδειγμα ἀρμόσειεν ἂν τοῖς εἰρημένοις : 
οὐ γὰρ ἄλλη μὲν οὐσία σπείρεται, ἄλλη δὲ ἐγείρεται, 
ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ βελτίων. Ἔσται δὲ οὐδὲ ὁ Χριστὸς τὸ 
αὐτὸ σῶμα ἀνειληφὼς, ἀπαρχὴ τῶν ἀνισταμένων γε. 
νόμενος" ἀλλὰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐχεῖνο μὲν ἔῤῥιψε, καίτοι γε 
οὐδὲν ἡμαρτηχὸς, ἕτερον δὲ ἔλαδεν. Πόθεν ἄρα τὸ 
ἕτερον ; τοῦτο μὲν γὰρ ἐχ παρθένου, ἐχεῖνο δὲ πόθεν; 
Ὁρᾷς εἰς ὅσην ἀτοπίαν ὁ λόγος ἐξεχυλίσθη ; Διὰ τί 
γὰρ καὶ τοὺς τύπους δείχνυσι τῶν ἥλων; οὐχὶ ςοῦτο᾽᾿ 
ἀποδεῖξαι θέλων, ὅτι αὐτὸ ἐκεῖνό ἐστι τὸ ἀνασχολο- 
πισθὲν, καὶ αὐτὸ πάλιν ἀνέστη ; Τί δὲ χαὶ ὁ τύπος 
βούλεται αὐτῷ ὁ τοῦ Ἰωνᾶ ; οὐ γὰῤ δήπου ἄλλος μὲν 
χατεπόθη, ἄλλος δὲ εἰς τὴν γῆν ἐξηνέχθη Ἰωνᾶς. Τί 
δὲ καὶ ἔλεγε, Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρι- 
σὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν; τὸν γὰρ λυόμενον δηλον- 
ότ: τοῦτον καὶ ἀνίστη. Διὸ καὶ προσέθηκεν ὁ εὖαγ- 
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χελιστῆς, ὅτι Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
σώματος αὐτοῦ. Τί οὖν φησιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ 
γενησόμενον σπείρεις; Τουτέστιν, οὐ τὸν ἄσταχυν᾽ 
. καὶ γὰρ αὐτός ἐστι, καὶ οὐκ αὐτός" αὐτὸς μὲν, ὅτι 
αὐτὴ ἡ οὐσία" οὐκ αὑτὸς δὲ, ὅτι βελτίων οὗτος, τῆς 
μὲν αὐτῆς οὐσίας μενούσης, μείζονος δὲ τῆς εὐπρε- 
πείας γινομένης, καὶ καινοῦ τοῦ αὐτοῦ ἀνισταμένου" 
ἐπειδὴ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐδὲ ἀναστάσεως ἔδει, εἰ μὴ 
βέλτιον ἀνίστασθαι ἔμελλε. Τί γὰρ καὶ καθήρει τὴν 
οἰχίαν, εἰ μὴ λαμπροτέραν ἔμελλε οἰχοδομεῖν ; Τοῦτο 
τοίνυν πρὸς τοὺς νομίζοντας τὴν αὐτὴν εἶναι φθορὰν 
εἶπεν. Εἴτα, ἵνα μὴ ἄλλο τις πάλιν ὑποπτεύσῃ σῶμα 
ἐντεῦθεν εἰρῆσθαι, παραμυθεῖται τὸ αἴνιγμα, χαὶ αὐ- 
«ὺς ἑρμηνεύει τὸ εἰρημένον, μὴ συγχωρῶν τῷ ἀκροατῇ 
ἀλλαχοῦ περιάγειν τὴν ἔννοιαν τὴν ἐντεῦθεν. Τί τοί- 
νυν δεῖ τῶν ἡμετέρων λόγων; “Ακουσον αὑτοῦ λέ- 
ὕοντος καὶ ἑρμηνεύοντος τί ἐστιν Οὐ τὸ σῶμα εἰ 
γονησόμενον σκπείρεις. Ἐῤθέως γὰρ ἐπήγαγεν, 
᾿Αλλὰ γυμνὸν κόκχον δὶ τύχοι σίτου, ἦ τινος τῶν 
τοιούτων σπερμάτων. Τουτέστιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ 
γενησόμενον" οἷον οὐχ οὕτω περιδεδλημένον, οὐδὲ χα- 
λάμην ἔχοντα καὶ ἀνθέριχας, ᾿Α1.:2ὰ γυμνὸν κόκ- 
κοῦ, εἰ τύχοι σίτου, I τινος τῶν τοιούτων. Καὶ 
ὁ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς ἠθέλησε. Ναὶ, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τῆς φύσεως τὸ ἔργον ἐστί, Ποίας 
φύσεως, εἰπέ μοι; καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖ τὸ πᾶν ὁ θεὸς 
ἐργάζεται, οὐχ ἡ φύσις οὐδὲ ἡ γῆ οὐδὲ ὁ ὑετός. Διό- 
περ καὶ αὐτὸς ταῦτα δηλῶν, καὶ γῆν χαὶ ὑετὸν χαὶ 
ἀέρα καὶ ἥλιον καὶ χεῖρας γεωργιχὰς ἀφεὶς, ἐπήγα- 
γεν, ὅτι Ὃ θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς ἠθέλησε. 
Μὴ τοίνυν περιεργάζου μηδὲ πολυπραγμόνει, πῶς 
καὶ τίνι τρόπῳ, ὅταν Θεοῦ δύναμιν καὶ θέλημα ἀχού- 
σῃς. Καὶ ἀχάστῳ τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. 
Ποῦ- τοίνυν τὸ ἀλλότριον ; τὸ γὰρ ἴδιον δίδωσιν. Ὥστε 
ὅταν λέγῃ. Οὐ τὸ γενησόμενον σαείρεις, οὗ τοῦτο 
λέγει, ὅτι ἄλλη ἀντὶ ἄλλης οὐσίας ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ὅτι 
[589] βελτίων, ὅτι λαμπροτέρα, 'Εκάστῳ γὰρ, φησὶ, 
τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. Ἐντεῦθεν λοιπὸν χαὶ 
τὴν διαφορὰν εἰσάγει τῆς τότε ἐσομένης ἀναστάσεως. 
Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ σῖτος σπείρεται χαὶ πάντες στάχυες 
ἀνέρχονται, διὰ τοῦτο νομίσῃς καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει 
ἰσοτιμίαν εἶναι. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ ἐν τοῖς σπέρ- 
μασι μία τάξις, ἀλλὰ τὰ μὲν τιμιώτερα, τὰ δὲ κατα- 
δεέστερα'. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Ἑκάστῳ τὸ ἴδιον σῶ- 
μα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ ἀρκεῖται τούτῳ, ἀλλ᾽ ἑτέραν ζη- 
πεϊδιαφορὰν μείζονα χαὶ σαφεστέραν. Ἵνα γὰρ μὴ 
ἀχούσας, ὅτ:ερ ἔφν», ὅτι πάντες ἀνίστανται, πάντας 
τῶν αὐτῶν ἀπυλαύειν νομίσῃς, προχατεδάλετο μὲν 
χαὶ ἐν τοῖ; ἕμιπροσθεν τῆς ἐννοίας ταύτης τὰ σπέρ- 
μᾶτα, εἰπών" ΓΕχαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. Ἐρ- 
τΙάζεται δὲ αὐτὸ σαφέστερον χαὶ ἐνταῦθα πάλιν λέγων" 
Oðù πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ. Τί λέγω γὰρ, φησὶν, 
ἐπὶ τῶν σπερμάτων; ἐπὶ τῶν σωμάτων γὙυμνάσωμεν 
αὐτὸ τοῦτο, περὶ ὧν ὁ λόγος ἡμῖν νῦν. Διὸ χαὶ ἐπάγει 
λέγων᾽ AAAn μὲν σὰρξ ἀγθρώπων, ἄἅ.λ.λὴ δὲ κτη- 
γῶν, καὶ ἄλλη πτηνῶν, καὶ ἄλλη ἰχθύων. Καὶ 
σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια" ἀ.1.1" 
ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν 
ἐπιγείωγ᾽" ἄ..λη δόξα ἡλίου, καὶ ἄ.1.1λη δόξα σε.1ή- 
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ψης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστό- 
ρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 

Υ΄. Καὶ τί βούλεται αὐτῷ ταυτὶ τὰ ῥήματα ; τένος ἕνο- 
χεν ἐχ τῆς ἀναστάσεως τῆς τῶν σωμάτων εἰς τὸν περὶ 
ἀστέρων καὶ ἡλίου λόγον ἐξέπεσεν ; Οὐχ ἐξέπεσεν, 
οὐδὲ ἀπεῤῥάγη τῆς ὑποθέσεως, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἔτι αὐτῆς 
ἔχεται. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως κατο 
εσχεύασε λόγον, δείχννσι λοιπὸν ὅτι κολλὴ τῆς δόξης 
«ότε ἡ διαφορὰ, εἰ καὶ ἡ ἀνάστασις μία" καὶ διαιρεῖ εἰς 
δύο τὸ πᾶν τέως, εἰς τὰ ἐπουράνια καὶ τὰ ἐπίγεια. 
“Ὅτι μὲν γὰρ τὰ σώματα ἀνίσταται, ἔδειξε διὰ τοῦ 
σίτου" ὅτι δὲ οὐχ ἐν τῇ αὐτῇ δόξῃ πάντα, δείχνυσιν 
ἐντεῦθεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀπιστεῖν τῇ ἀναστάσει 
ὑπτίους ποιεῖ, οὕτω πάλιν ῥᾳθύμους τὸ "ομίζειν πάν- 
τας τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσθαι. Διόπερ ἀμφότερα διορϑοῦ- 
ται" χαὶ τὰ μὲν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀπήρτισε, τούτου 
δὲ ἄρχεται νῦν' καὶ ποιήσας δύο τάγματα διχαίων τε 
χαὶ ἁμαρτωλῶν, αὐτὰ τὰ δύο ταῦτα εἰς πολλὰ πάλιν 
κατατέμνει μέρη, δειχνὺς ὅτι οὔτε δίκαιοι καὶ ἁμαρ- 
«ωλοὶ τῶν αὐτῶν τεύξονται, οὔτε δίχαιοι πάντες δι- 
χκαίοις ὁμοίως, οὔτε ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς. Ποιεῖ 
τοίνυν πρώτην μίαν τομὴν δικαίων χαὶ ἁμαρτωλῶν 
λέγων’ Σώμαεα ἑπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια" 
διὰ μὲν τῶν ἐπιγείων τούτους αἰνιττόμενος, διὰ δὲ τῶν 
ἐπουρανίων ἐχείνους. Εἶτα λοιπὸν τῶν ἁμαρτωλῶν 
διαφορὰν πρὸς ἁμαρτωλοὺς εἰσάγει, λέγων Οὐ πᾶσα 
σὰρξ ἡ αὑτὴ σάρξ" ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἰχθύων, ἅ..λη 
δὲ πτηγῶν καὶ κεηγῶν. Καίτοε πάντα σώματα, 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἐν πλείονι, τὰ δὲ ἐν ἐλάττονι εὐτελείᾳ, 
Καὶ ἐν ζωῇ δὲ ὁμοίως, καὶ ἐν αὐτῇ τῇ χατασχευῇ. 
Καὶ εἰπὼν τοῦτο, ἀναδαίνει πάλιν εἰς τὸν οὐρανὸν 
λέγων" “Α.12η [690] δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα 
σελήνης. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς ἐπιγείοις σώμασι δια- 
φορὰ, οὕτω χαὶ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, καὶ διαφορὰ, οὐχ 
ἣ τυχοῦσα, ἀλλὰ καὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων. Οὐ γὰρ 
ἡλίῳ πρὸς σελήνην, οὐδὲ σελήνῃ πρὸς ἀστέρας δια- 
φορὰ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄστρασι πρὸς ἀστέρας. El γὰρ 
καὶ πάντα ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ τὰ μὲν πλείονος, τὰ δὲ 
ἐλάττονος μετέχει δόξης. Τί τοίνυν ἐντεῦθεν χαταμαν- 
θάνομεν ; Ὅτι εἰ καὶ ἐν βασιλείᾳ πάντες, οὗ πάντες 
τῶν αὑτῶν ἀπολαύσονται" χαὶ εἰ πάντες ἐν γεέννῃ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ, οὐ πάντες τὰ αὐτὰ ὑπομενοῦσι. Διὸ καὶ 
ἐπήγαγεν Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. 
Οὕτω, πῶς; Ἐν διαφορᾷ πολλῇ. Εἶτα ἀφεὶς τοῦτον 
πὸν λόγον ὡς ἀρχούντως ἀποδειχθέντα, πάλιν ἐπ᾿ αὐ- 
τὴν τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν καὶ τὸν τρόπον 
ἔρχεται, λέγων᾽ Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
ἀρϑαρσίᾳ. Καλθέα σύνεσιν" Ἐπὶ μὲν τῶν σπερμάτων 
τῷ τῶν σωμάτων ἐχρήσατο ὀνόματι λέγων Οὐ ζωο- 
ποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνη" ἐπὶ δὲ τῶν σωμάτων τῇ 
τῶν σπερμάτων προσηγορίᾳ, λέγων" Σπείρεταε ἐν 
φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ. Οὐχ εἶπε, Φύεται, 
ἵνα μὴ τῆς γῆς ἔργον νομίσῃς, ἀλλ᾽, ᾿Εγείρεται. 
Σπορὰν δὲ ἐνταῦθα, οὐ τὴν γένεσιν ἡμῶν λέγει τὴν 
ἐν μήτρᾳ, ἀλλὰ τὴν ταφὴν τὴν ἐν τῇ γῇ τῶν τετελευ- 
τηχότων σωμάτων, τὴν διάλυσιν, τὴν τέφραν. Διὸ 
εἰπὼν, Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρ- 
σίᾳ, ἐπήγαγε" Σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ. Τί γὰρ εἰδεχθέ. 


στερον νεκροῦ διαῤῥυέντος ; ᾿Εγείρεται ἐν δόξῃ. 
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diebus excilubo ipum ( οαν. ἃ. 19. 41} 7 πλὴν quod 
dissolvebatur, id scilicet excitavit. Quamobrem addi- 
dit exangelista, Ille autem dicebut de templo ταὶ cor- 
noris. Quid ergo dicit, Non corpus quod ſuturum est 
δενείναιῦ Iloc est, non spicam: est enim eadem οἱ 
non eadem: eadem quidem, quoniam endem esi es 

senũũa ; non eadem. quoniam hae est molior. eadem 
quidem manente escentia, majori autom ſacia specie 
ac decore. cum nova sit: quoniam nisi hoc e-ſei, ne 
esset quidem resurrectio, nisi esset melius resurree- 
lura. Cur enim dumum esset diruinrus, nisi splen- 
didiorem essei diſicaiurus? IHoe igitur dixit illis, 
qui existimabint eumdem esse interitum ἃς corru- 
plionem. Deinde ne quispiam rursus existimaret hine 
dictum esse aliud corpus, dalum denigma lenit, οἱ 
interpreiatur quod dicium est, non coucedens audi- 
τοῦ ui mentem alio transſerat. Quid ergo nostris 
opus est verbis? Audi ipsum, qui dirit, quid sit inter- 
preiantem: Non corpus quod ſulurum ett seminas. 
Stalim enim subjunxii: Sed nudum granunt, πὲ ριμα 
tritici, aut alicujus hujusmodi seminum. IIoc ost, non 
corpus quod est ſulurum, hempe non sie vestilum, 
neque culmum habens οἱ aristas: Sed mudum gra- 
πε, μί puta tritici, aut alicujus οα iis quo sunt linjus- 
modi. 38. Deus aulem dat illi corpus sicut voluit. 
Cerie, inquit; sed illie ὁδὶ opus naluræ. Cujus, αἷς» 
quæso, natnræ? nam illie quoquie Deus ſahricatur 
universum, non natura neque terra neque pluria. 
Quamobrem ipse hæc signiſteans, dimissa terra οἱ 
aere ei plurvia et agricolarum manibus, subjnnxit: 
Peus dat illi corpus sicut voluit. Noli ergo inquirere 
et indagare quomodo οἱ quanam ratione, cum audie- 
ris Deĩ potentiom οἱ voluniatem. Et unicuique temi- 
num proprium corpus. Uhi ergo alienum? dat enim 
proprium. Cnamobrem quando dieit, Non quod ſulu- 
rim est seminus, non hoc dicit, quod alia pro alia 
resurgat essentia, sed quod meliur, quod splendidior. 
Unicuique euim seminum proprium corpus. Hine jam 
introdueit etiam diſſerentiain resurroctionis τὰς ſu- 
vuræ. Ne enim, quoniam seminatur semen et oinnes 
ascendunt spieæ, propierea existiines parem etiam 
honorem esso in resurrecilone. Elenim ne in semini- 
bus qulilem unus esi ordo: Nam alia quidem suni præ- 
stantiora et honestiora, alia vero deieriora: quare eam 
suhiunxit: Et anicuique proprium corpus. Cielerum 
non est hoe contentus, sed aliam quærit diſſerentiam, 
majorem et maniſestiorem. Nam ne enau audirisses, 
ↄiceui dixi, quod omnes resurgant, existimares omnes 
eadem eonsequi δἱ ĩisdem ſrui, prius quidem joeit ἴῃ 
præcedentihns temina hujus sententiq, dicens: 
Unuaquisque autem in proprio ordine. Facit auiem hoe 
apertĩus hie quoque rursus, dicens: 30. Non omnis 
cauro eudem caro. Quid enim, inquit, dieo ἴῃ semini 

hus? ποὺ ipsum agiiemus etiam in corporihus, de 
quibus ἃ nohis nunc agitur. Quamobrein suhjungit, 
dicens: Sed alia quidem caro est hominum, alia antem 
pecorum, alia volucrum, alia autem piscium. 40. Εἰ 
corporu cœlestia, εἰ corpora terrestria: Sed αἰΐα quidenm 
cœiesium gloria, αἰΐα qutem lerreſtriunt: 41. aliu ext 
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φίοτία aolis, εἰ αἰΐα est φίογϊα lunæ, εἰ atiu φίυτία Stel- 
lurum: διείία enim α δἰοίία diſſert ἐμ gloria. 

ὅ. Εἰ quid sibi volunt hæc verba? quanam de 


causa ἃ resurrectione eorporum excidit in orationem 


de stoilis οἱ soleꝰ Non excidit, nequo ahduetus fuit 
ab argumenio, ahbait, ϑο in eo δάμιας hæret. Nam 
quoniam probavit quod dicium ext de resurreelione 

ostendii jam, quod tnne ſuiuræ Εἰογία. magna 5ὶς 
diſſerentia, eisi una est resurrectio: οἱ ĩn ἀπὸ inie· 
rim dividii universum, nempe in ealestia οἱ terres· 
iria. Nam quod corpora quidem resurgant. dsteniit 
per frumentum: quod autem non omnia in eaden 
Blorio. hine ostendit. Sieut euim non eredore resurroe 
tĩoni, supinos ſacit: ita etiam negligentes reddit οἱ 50- 
cordes, existimare omnes eadem consequi οἱ lixdem 
ſrui. Quamobrem nirunique corrigit: οἱ alia quidem 
absolvit in præcedentbus, αὐ hoe autem nunc ἱπεῖρί! : 
εἴ eum duos ſecisset ordines juslorum οἵ peceatorum. 


hos ipsos rursus setat ĩn plures parles: oslendens quod 


nequo justi, neque peccatores eadem assequenltur; ne· 
que justi omnes eadem quæ justi alũ, neque peccatores 
eadem quæ pereatores. Facit ergo primum unam βδο- 
tĩonem jusiorum οἱ peccatoruim, dicems:Corpora cœlestia 
Εἰ corpora lerrestriqꝭ per terresiria quidem hos subindi- 
cans, per eælestia autem illos. Deinde de cætero iniro· 
ducit diſſerenuam peccaiorum ἃ peccatorihus, dieens: 
Non omnis caro eudem caro, ἐξά alia quidem piscium, 
alia aulem volucrum οἰ pecorum. Αἰφυΐ sunt omnia cor- 
pora, sed alia quidem viliora et abjecuora, alia vero 
minnus. [ἢ vita quoqus simlliler et ĩn eadem constilu 
(ἴον. Εἰ eum hoc dixisset, ascendit rursus in cælum, 
dicens: Alia gloria olis, et alia σίονϊα lunc. Sioui einm 
ἴῃ lerreslribus corporihus οδὶ diſſerentia, iia eiiam in 
cæloesubus est diſſerentia, eaque non vnlgaris, sed etiam 
usque ad extrema. Non aolum enim est differentia solis 
a luna, neque lunæ astellis, 866 etiam stellarum ἃ δἰεὶ- 
lis. Namm etiamsi omnia sint ἴῃ cælo, alia umen majo· 
rem, alia vero minorem habent gloriam. Quid ergo πίη: 
diseimus?ꝰ Quod eliamsi omnes sint in regno. non om- 
nes iamen oadem consequentur οἱ ĩisdem frueniur: 
etiamsi omnes peccatores in gehenna, non omnes 
endem sustinebunt. Εἰ ideo subjunxit: 42. δίς φὶ 
resurrectio mortuorum. Sic, quomodo? in mulia 
diſſereniia. Deinde μᾶς iamquam probata dimisea 
oratlone, rursus venit δὰ demonsirationem ot modum 
ipsius resurrecuonis, dicens: Seminatur in corru- 
piione, surget in incorruptione. Vido autem pruden⸗ 
tiam: in seminibus quidem usus ext nomine corpo- 
rum, dieens: Non vivificatur, nisi ſucrit mormum 
in eurporibus auiem appellalione semiuum, dicens 
Seminatur in corruptione, surgit in incorruptione. Non 
Jieit, Nascitur, ne existüͤmes 6556 opus terræ, sed, 
Surgit. Seminalionem auiem hie dicit, non nostram 
in matriece generationem, sed deſunciorum in terra 
sepulturam, dissoluuonem, cinerem. Quamobrem 
eum dixisset, Seninatur in corruptione, zurgit ἐπ in 
corrupiione, subjunxit: 45. Seminatur in iqnobilitate. 
Quid enim est visu turpius quam eorpus quod clisso· 
tutum 651} Surgis ἐπ gloria: seminatur in infirmitule. 
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Noudum enim auni txiginia dĩes, οἱ periit unversum: 
nee poiesi caro se couiinero, neque unum diem 
daurare. Surgit ἐπ virtule. Tane enim ejus nihil au- 
pererit relquum. Propierea οἱ illis opus hahuit 
oremplis, ne mulii hæe audienies, nempo qnod sur- 
tgunt in incorrupiione εἰ gloria οἱ viruno, puiareni 
resurgentium nullam esse diſſerentiam. Nam omnes 
quidem reaurguni, αἱ in viriuis οἱ in incorruptione εἰ 
ἐπ gloria [Ὡς incurruptionis, non iamon omnes ejus- 
dem honoris οἱ seeuritatis. 44. Seminalur corpus aui- 
male, curgit corpus spiriſxale. Ἐπὶ corpus animale, εἰ 
Φεὶ corpus ⸗pirituale. Quid dieis? hoe anlem nonne 
est apirituale ꝰ Spiriiualo quidem, sed illud molto 
magis. Nam aunc quidem sæpe avolat Spiritus taneli 
multa gralia aliquibus magua ꝓeccantibus, οἱ præ- 
saento quoqus apiritu animæ, avolat viia earuis; εἰ 
quod est hujnamndi, albesque hoc eat inane: tunc 
nutem non sie, sed perpetuo permanet in carne ju- 
siurum, οἱ cjus erit potestas οἱ imperium præseute 
qunque anima. Ani enim (116 quid aubindicarit, di- 
eons Spirituale; aut quod ſuturum sit leovius οἱ sub- 
nilius, οἱ quud possit etiam vehi in aere; vel potius 
utrumque. Si antem non eredis οἱ quod dicitur, vide 
curpura enlestia que sunt um splendida οἱ durahbi- 
lia, οἱ permauent in condiuone non senescendi, οἱ 
hine erede, quod θ685 potest ſacers hæe quoque cur- 
rupiibilia incorrupillilia ſieri, εἰ mullo meliura 
lis quæ cernuntur. 45. Sicut aæcripium eet: PFacius δε 
primus homo in animam virenlem; ovistimus Adam in 
apiritum υἱνὶ cantem. Atqui illud quidem seripium 
εἰ (Gen. 8. 7). Βοο aulem non est acripium: quo- 
modo ergo dixit, Seriptum estꝰ A rerum eveniu μος 
iniorpreiatus: quod solet assidue ſacere. δὶ enim 
hic mos propheiæ: etlenim Jerusalein eiritaiem ju- 
atitia vnraudam ſore dixit propheta (Ζωή. 8. 3), οἱ 
non est voeata. Quid aↄrgoꝰ falsumne dixit propheia? 
Nequaquam: nam illam quidem sie vocandam diæait 
per reruin exentom. Chkriatum quoque dixit vocan- 
dum Emmanuelem (αἱ. 7. 14); εἰ nec ipse quoque 
εἷς esi vocaitus, sed res ipsæ hane vocem emiittuni. 
lia hie quoque Novistimus Adam in spiritum vivi ſicuntem. 
4. llæc autem dixit, ut discas, quod οἱ Υἱῖ: prie- 
aonlis οἱ ſaturæ jam vonerunt aigna δἱ pignora: pru · 
δοὺς quidom Adam, ſfuluræ aulem Chricius. Nam 
quoniain quæ aunt moliora ponit in spe, ostendit 
principium jam evenĩsse, ei radicem οἱ ſontem appa- 
ruisse. Si autem radix οἱ ſons est omnibus manifestus, 
ΒΝ] est dubitandum de ſfruetihus. Εἰ ideo dieit, Novis- 
cimus Adam ἐπ apiritum υἱοὶ ſicantem? Οἱ alibi quoque 
dicit. Vivi ſicabit mortalia corpora vestra per inſiabitau- 
aem Spiritum in robis (Rom. 8. 11). Est ergo Spiritus 
viviſiears. Deinde πὸ quispiam diceret, Cur sunt an- 
tiquiora ea quæ suai pejora; εἰ quæa sunt quidem 
animalia, iota evenerunt, πος iantum usque ad primi⸗ 
4155, quæ autem spiritualia, non nisi usque ad primi- 
tias?ꝰ ostendii alriuque prineĩpia ĩia [π|866 consliiuta. 
46. Sed non prius, inquit, quod ↄpirituale eit, æed 
quod animale: deinde quod aↄpirituale. Non dicit au- 
lem. quare, aed est contentus Dei ordinatione, ha- 
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beas senientiam quæ proecedit ἃ relus leeumonium 
ſereniem opimæ [λαοὶ adininiauationi, οἱ ootendens 
ποῦ ces noairæ emper proceduai ad ld quod δεὶ πεοὸ- 
᾿ΐαθας præelanuus: aimul ouam hine quoquo οἱ φαυοιὲ 
dieit ſidem ſaciens. Nam⸗ai quæ auni minors δυαβασεαι, 
mulio πιλρὶβ quæ sunt meliora aunt exapeeiande. 
Norini πον nimis lugendi, ed precibus αἱ boui⸗ opo· 
ribus vxvandi. — Cum ergo ſoturum δἰὲ lνα 
fruamur bonis, nos in boe ordine eolloeemus, οἱ ne 
deſleomus oos qui excediut, a2ed eoe qui viiam ποδὶ 
fniunt. Nam et agricola eum viderit ἀξεροϊν! ſrumen- 
tum, non lameutatur, sed quamdiu quidem videt δο- 
LUdum manere in ierra, vereiur ot contremiseit: po- 
quam autem ſueril dietoluium, latatar. Iniuum enim 
futuræ memeniis est disaulutio. Sie μοα quoque iune 
Llomur, eum cecidorit domus ἐν quam σδάϊε interi- 
tus, quando homo ſaerit aeminatus. δίθς mireris 
si sepulturam vocarit gementem, ea enim esi melio- 
ↄementis. Nam illi quidem suoeedit mors οἱ labores, 
perieula δὶ curæ: huie auiom, δὲ æecie viramus, co 
rouæ αἱ præmia: οἱ ĩlli quidem eorrupuo δε intaritus 
δἰ mors: huie auiem interiin carere, incorrupiio δὲ 
immorialitas, δὲ bona innumorabilia: in illa vem ina- 
Uono δαὶ complexus εἰ volupliales et ꝛomnus; in 
hae antem vox solum ὁ cælis descendoens, ei omnia 
oimul repenis perſieiuutur. Εἰ qui rosurgit, ποῦ am- 
plius deinceps addueitur δὰ vium laborieam, ερὰ διὲ 
eam unde eſſugit dolor, lneius εἰ gemiius. Si ΓΤ 
delensionem requiris δὲ pauoeinium, δὲ ρεορίογθα 


virum deſſes, conſuge ad oenium omMmunem ραῖσο- 


aum, deſentorem, aervalorem et heaoſaetoremn Deum. 
κά inexpugnabilo auxilium, ad acile οἱ pronipiumn 
adjumenium, δὰ perpeluam (018 0mper οἱ ubiqus 
adest proteclionem. nos undique munientom. Αἱ eon- 
souotudo res esi deaiderabilis οἱ amabilis. Ego quoquo 
id acio: aed δἱ rauoni motum animi ceommiseris, εἰ 
apud ie ropuiaveris quis ait qui aoeepii, οἱ quod ai 
ſorli animo iuleris, Deo mentem toiam ofters βδογία- 
cium;: hune quoque δυοίαπι poteris viure, δὶ quod 
tempus eſſiſeit, μος ſaciet philorophia. Sin auiem 
moilis ſueris δὲ enervaius, iempore quilem decinei 
animi perturbatio, tibi autem uullam afferet meree· 
dem. Cum his rationibus eollige eliam ezempla 4υῶ 
ↄuni ĩn præsentĩ viia, quæ sunt in divinis Seripiuris: 
cogita quod Abraham suum jugulavit ſlium, ei neque 
evit neque verbum emisit acerbum (CGen. 22 » At 
ille. inquies, eral Ahraham. Αἰφυὶ τὰ vocatus es at 
majora sepia iranscendas. δον auiem lanium quidem 
doluit, quaulum esai eonsentaneum patrem liberc. 
ↄamantem, εἰ magnam curam gerentem eorium qui 
excesserant. Nam quæ nos quidem nunce facunus — 
sunt inimicorum οἱ hostium. Nejue enim, si aliquo 
in regiam abdueio εἰ eoronato plangeres οἱ lamenia- 
reris, (6 dixerim ε886 eoronau amicum, sed valde 
inimieum εἰ hoslom. ΑἹ non illum, inquies, lugeo, 
sed πιθ ipsum. Sed neque hoc δὶ amantix, velio il. 
lum propier ie angi ei vexari οἱ incerto fuiuro aulaiji· 
οἱ, eum adeij eoronari et ad poriui iendero; aut ἐπ 
mari jactari, eum liceai 6656 in poriu. Αἱ nescio, in- 


— 


Σαείρεται ἐν ἀσθενείᾳ. Οὔπω γὰρ ἡμέραι τριάχον- 
τα, καὶ τὸ πᾶν ἀπώλετο' χαὶ κατασχεῖν ἑαυτὴν ἢ 
φὰρξ οὗ δύναται, οὐδὲ πρὸς μίαν ἀρκέσαι ἡμέραν. 
, ᾿Ἐγείρεται ἐν δυνάρει. Τότε γὰρ αὐτοῦ οὐδὲν περι- 
ἔσται λοιπόν Διά δὴ τοῦτο καὶ ἐχείνων ἐδεήθη τῶν ὑπο- 
δειγμάτων, ἵνα μὴ ταῦτα ἀχούοντες πολλοὶ, ὅτι ἐν 
ἀφθαρσίᾳ καὶ δόξῃ καὶ δυνάμει ἐγείρονται, νομίσωσι 
μηδεμίαν εἶναι διαφορὰν τῶν ἀνισταμένων. Πάντες 
μὲν γὰρ ἀνίστανται, καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν ἀφθαρσίᾳ 
καὶ ἐν δόξῃ ταύτῃ τῇ τῆς ἀφθαρσίας, οὐ μέντοι τῆς 
«ιμῆς τῆς αὐτῆς οὐδὲ «ἧς ἀσφαλείας πάντες. Σπεί- 
Φεται σῶμα γυχιχὸν, ἐγείρεται σῶμα ανευματικόν. 
Ἔστι σῶμα ψυχικὸν, καὶ ἔστισῶμα πνευματικόν. 
Τί λέγεις; τοῦτο δὲ οὐ πνευματικόν; Πνευματικὸν 
ἔὲν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πολλῷ πλέον. Νῦν μὲν Τὰρ καὶ ἀφ- 
ἕπταται τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου πολλάχις ἡ πολλὴ 
χάρις, ἁμαρτανόντων μεγάλα τινῶν, καὶ τοῦ κνεύμα- 
τος δὲ παρόντος τῆς ψυχῆς ἡ ζωὴ τῆς σαρχός " καὶ τὸ 
τοιοῦτο χενόν ἐστι τούτου χωρίς" τότε δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ διηνεχῶ; παραμένει τῇ σαρχὶ τῶν διχαίων, καὶ 
αὐτοῦ ἔσται τὸ κράτος καρούσης καὶ τῆς ψυχῆς. Ἢ 
γάρ τι τοιοῦτον ἡνίξατο, εἰπὼν, Πνευματιχὸν, ἢ ὅτι 
κουφότερον ἔσται χαὶ λεπτότερον, χαὶ οἷον καὶ ἐπ’ 
ἀέρος ὀχεῖσθαι, μᾶλλον δὲ ἀμφότερα. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς 
τῷ λόγῳ, ὄρα τὰ ἐπουράνια σώματα τὰ οὕτω λαμπρὰ 
καὶ διαρχῇ τέως καὶ ἐν ἀγηράτῳ λήξει διαμένοντα, 
καὶ πίστευσον ἐντεῦθεν, ὅτι δύναται ὁ “εὸς ποιῆσαι 
χαὶ ταῦτα τὰ φθαρτὰ ἄφθαρτα καὶ πολλῷ βελτίω τῶν 
[591] ὁρωμένων. Οὔεω καὶ γέγραπται" ᾿Εγόνετο ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αϑᾶμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν ὁ 
ὄσχαεος ᾿Αδὰβ εἷς ἀνεῦμα ζωοποιοῦν. Καΐτοι τὸ 
μὲν γέγραπται, τὸ δὲ οὐ γέγραπται" πῶς οὖν εἶπεν, 
ὅτι Γέγραπται; ᾿Ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως 
αὐτὸ μετέφρασεν" ὅπερ ἔθος αὐτῷ συνεχῶς ποιεῖν. 
Καὶ γὰρ ἔθος τοῦτο προφήτου. Καὶ γὰρ τὴν Ἵερουσα- 
λὴμ πόλιν δικαιοσύνης ἔφησεν ὁ προφήτης χληθήσε- 
σθαι, καὶ οὐκ ἐχλήθη. ΤΊ οὖν; ἐψεύσατο ὁ προφήτης; 
Οὐδαμῶς" τὴν γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων ἔχδασιν λέγει. 
Καὶ τὸν Χριστὸν δὲ Ἐμμανουήλ' καὶ οὐδὲ αὐτὸς 
οὕτω κέκληται, ἀλλὰ τὰ πράγματα ταύτην ἀφίησι 


τὴν φωνήν. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς, 


πνεῦμα υοποιοῦν. ; 

δ΄. Ταῦτα δὲ εἶπεν, ἵνα μάθῃς ὅτι χαὶ τῆς παρούσης 
ζωῆς καὶ τῆς μελλούσης τὰ σύμδολα ἤδη καὶ τὰ 
ἐνέχυρα ἔφθασε, τῆς μὲν παρούσης ὁ ᾿Αδὰμ, τῆς δὲ 
μελλούσης ὁ Χριστός. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ χρηστότερα ἐν 
ἐλπίσι τίθησι, δείκνυσι τὴν ἀρχὴν ἤδη ἐκδεδηχυῖαν, 
καὶ τὴν ῥίζαν καὶ τὴν πηγὴν φανεῖσαν. Εἰ δὲ ἡ ῥίξα 
καὶ ἡ πηγὴ πᾶσι χατάδηλος, οὐδὲν δεῖ περὶ τῶν χαρ- 
φᾳῶν ἀμφιδάλλειν. Διὸ λέγει" Ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς 
κν εῦμα ζωοποιοῦν" καὶ ἀλλαχοῦ δὲ, Ζωρκοιήσει τὰ 
θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν. Apa τοῦ Πνεύματος τὸ ζωο- 
ποιεῖν. Εἶτα ἵνα μή τις εἴπῃ, Διὰ τί πρεσδύτερα τὰ 
χείρονα, καὶ τὰ μὲν ὅλα ἐξέδη τὰ ψυχικὰ, οὐ μέχρι 
τῆς ἀπαρχῆς, τὰ δὲ ἕως τῆς ἀπαρχῆς μόνον «; δεί- 
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poese videniur: χαὶ τὰ χά" τὰ δὲ 
πνυευματιχὰ, “τὰ μὲν οὐ * «ἧς ἀπαρχῆς, ἀκ ἕως τῆς 
ἀπαρχῆς μόνον. : 


ἸΝ ἘΡΙΒΤ. 1Δ con. noun. ΧΕ. 
᾿κνυσιν ὅτι χαὶ αἱ ἀρχαὶ ἑχατέρων οὕτω διοτάγησαν. 


Οὗ γὰρ πρῶτον, φησὶ, τὸ χνευματικὸν, ἀλλὰ εὖ 
γυχιπὸν, ἔπειτα τὸ κνουματιχόν. Καὶ οὐ λέγει. διὰ 
τί, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται τῇ τοῦ Θεοῦ διατάξει, τὴν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ψῆφον ἔχων μαρτυρηῦσαν τῇ ἀρίστῃ τοῦ 
Θεοῦ οἰχονομίᾳ, καὶ δεικνὺς ὅτι ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀεὶ τὰ 
ἡμέτερα πρόεισιν, ἅμα χἀντεῦθεν πιστούμενος τὸν 
λόγον. Εἰ γὰρ τὰ ἐλάττονα ἐξέδη, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
πίω προσδοκᾷν χρή. . 
** οὖν — μέλλομεν ἀπολαύειν ἀγαθῶν, 
εἰς ταύτην ἑαυτοὺς κατατάξωμεν τὴν τάξιν, χαὶ μὴ 
χλαίωμεν τοὺς ἀπιόντας, ἀλλὰ τοὺς χαχῶς τὸν βίον 
καταλύοντας. Ἐπεὶ καὶ γεωργὸς, ὅταν ἴδῃ τὸν οἴτον 
διαλυόμενον, οὐ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἂν βλέπῃ στε- 
ρεὸν ἐν τῇ γῇ μένοντα, δέδοικε καὶ τρέμει’ ἐπειδὰν δὲ. 
ἴδῃ διαλυθέντα, χαίρει. ᾿Αρχὴ γὰρ τῆς μελλούδης 
σπορᾶς ἣ διάλυσις. Οὕτω καὶ ἡμεῖς τότε χαίρωμεν, 
ὅταν πέδῃ ἡ οἰχία ἡ φθαρτὴ, ὅταν σπαρῇ ὁ ἄνθρωπος, 
Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ σπορὰν τὴν ταφὴν ἐκάλεσε" καὶ 
τὰρ αὕτη βελτίων ἡ σπορά. Ἐκείνην μὲν γὰρ διαδέ- 
χονται θάνατοι καὶ πόνοι καὶ χίνδυνοι καὶ φροντίδες, 
ταύτην δὲ, ἂν ὀρθῶς βιῶδεν, στέφανοι χαὶ βραδεῖα" 
καὶ τὴν μὲν φορὰ καὶ θάνατος, [592] τὴν δὲ ἀφθαρ- 
σία καὶ ἀθανασία. καὶ τὰ μυρία ἀγαθά᾽ ἐπ᾽ ἐχείνης 


᾿ τῆς σπορᾶς συμπλοκαὶ καὶ ἠδοναὶ καὶ ὕπνος, ἐπὶ 


ταύτης δὲ φιονὴ μόνον ἐχ τῶν οὐρανῶν χαταδαίνουαα, 
καὶ πάντα ἀθρόως τελεσφορεῖται. Καὶ ὁ ἀνιστάμενος 
οὐκέτι λοιπὸν ἐπὶ βίον ἄγεται πολύμοχθον, ἀλλ᾽ ἔνθα 
ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγμός. Εἰ δὲ καὶ 
προστασίαν ἐπιζητεῖς, καὶ διὰ τοῦτο θρηνεῖς τὸν ἄγ. 


ὄρα, ἑπὶ τὸν κοινὸν πάντων πρησνάτην χαὶ σωτῆρᾳ 
καὶ εὐεργέτην κατάφυγε τὸν Θεὸν, ἐπὶ τὴν ἄμαχον 


συμμαχίαν, ἐπὶ τὴν εὔχολον βοήϑειαν, ἐπὶ τὴν διαρκὴ 
σχέπην τὴν πανταχοῦ παροῦσαν καὶ πανταχόθεν 
ἡμᾶς τειχίζουσαν, ἀλλ᾽ ἡ συνήθεια ποθεινὸν χαὶ ἐπ- 
ἐραστον. Οἶδα κἀγώ" ἀλλ᾽ ἂν ἐπιτρέψῃς τῷ λογισμῷ 
τὸ πάθος, χαὶ λογίσῃ πρὸς ἑαυτὴν τίς ὁ λαδὼν, καὶ 
ὅτι γενναίως ἐνεγχὼν θυσίαν τὴν γνώμην ἀναφέρεις 
τῷ Otᷓ. καὶ τοῦτο τὸ κῦμα δυνήσῃ ᾿διαδραμεῖγ, χαὶ 
ὅπερ ὁ χρόνος ἐργάξεται, τοῦτο ἡ φιλοσοφίᾳ ποιήσει" 
ἂν δὲ καταμαλαχισθῇς, λήξει μὲν τῷ χρόνῳ τὸ πάθος, 
σοὶ δὲ οὐδένα τὸν μισθὸν οἴσει. Μετὰ δὲ τῶν λογισμῶν 
τούτων καὶ παραδείγματα σύλλεγε, τὰ ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ, τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς" ἐννόησον ὅτι ἀ᾽ Αδραὰμ 
κατέσφαξε τὸν υἱὸν τὸν αὐτοῦ, χαὶ οὔτε ἐδάκρυσεν 
οὔτε πιχρὸν ῥῆμα ἐξέδαλεν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος ᾿Αδραὰμ, 
φησὶν, ἦν. Καὶ μὴν σὺ ἐπὶ μείζονα ἐχλήθης σχάμ»- 
ματα. Ὁ δὲ Ἰὼδ ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, ὅσον εἰχὸς 
πατέρα φιλόπαιδα χαὶ σφόδρα χηδόμενον τῶν ἀπελι 
θόντων’ ὡς ἅ γε νῦν ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἐχθρῶν χαὶ πο. 
λεμίων ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινος εἰς βασίλεια ἀπενε- 
χθέντος καὶ στεφανωθέντος ἔχοπτες σαυτὸν χαὶ ἐθρή- 
νεις, φίλον ἄν σε τοῦ στεφαγωθέντος ἔφην εἶνσι, ἀλλ᾽ 
ἐχθρὸν σφόδρα καὶ πολέμιον. ᾿Αλλ’ οὐδὲ νῦν ἐχεῖνον 
θρηνῶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐμαυτόν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο φι- 
λοῦντος, τὸ θέλειν ἔτι ἐναγώνιον εἶναι ἐχεῖνον διὰ 
σαυτὸν καὶ ὑποχεῖσθαι τῇ ἀδηλίᾳ τοῦ μέλλοντος, 
παρὸν στεφανοῦσθαι καὶ προσορμεῖν, ἢ πελάγιον σα- 
λεύειν, ἐξὸν ἐν λιμένι εἶναι, ᾿Αλλ’ οὐκ οἶδα ποῖ χέχιυ- 
ρηχε, φησί, Διὰ τί οὐχ οἶδας ; εἰπέ μοι" εἴτε γὰρ 


ν» 


δ0ὶ 
ὀρθὼς ἐδίου εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ χωρήσει. Δι᾽ αὑτὸ 
γὰρ τοῦτο χόπτομαι, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε. 
Σχῆφις ταῦτα καὶ πρόφασις. Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο ἀπελ- 
θόντα ἐθρήνεις, ζῶντα μεταπλάσαι ἐχρῆν καὶ ῥυθμί- 
σαι;. ᾿Αλλὰ τὰ σαυτοῦ σὺ πανταχοῦ σχοπεῖς, οὐ τὰ 
ἐχείνου. Εἰ δὲ χαὶ ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε, καὶ διὰ τοῦτο 


δεῖ χαίρειν, ὅτι ἐνεχόπη τὰ ἁμαρτήματα, καὶ οὗ 


προσέθηκε τῇ καχίᾳ, καὶ βοηθεῖν, ὡς ἂν οἷόν τε ἧ, 
οὗ δαχρύειν, ἀλλ' εὐχαῖς χαὶ ἱκετηρίαις καὶ ἐλεημο- 
δύναις καὶ προσφοραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἕπινε- 
νόηται, οὐδὲ εἰκῇ μνήμην ποιούμεθα τῶν ἀπελθόντων 
ἐπὶ τῶν θείων μυστηρίων, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν πρόσιμεν, 
δεόμενοι τοῦ Ἄμνοῦ τοῦ χειμένου τοῦ λαδόντος τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ἀλλ᾽ ἕνα τις ἐντεῦθεν αὐτοῖς 
γένηται παραμνθία" οὐδὲ μάτην ὁ παρεστὼς τῷ θυ- 
σιαττηρίῳ τῶν φριχτῶν μυστηρίων τελουμένων βοᾷ" 
Ε595] Ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμημένων, 
καὶ τῶν τὰς μνείας ὑπὲρ αὑτῶν ἐπιτελούντων. ΕἸ γὰρ 
μὴ ὑπὲρ αὐτῶν αἱ μνεῖαι ἐγένοντο, οὐδ᾽ ἂν ταῦτα 
ἐλέχθη. Οὐ γάρ ἔστι σχηνὴ τὰ ἡμέτερα, μὴ γένοιτο" 
Ἠνεύματος γὰρ διατάξει ταῦτα γίνεται. 

ε΄. Βοηθῶμεν τοίνυν αὐτοῖς, καὶ μνείαν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐπιτελῶμεν. Εἰ γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ Ἰὼδ ἐχάθαερεν ἡ 
τοῦ πατρὸς θυσία, τί ἀμφιδάλλεις, εἰ καὶ ἡμῶν ὑπὲρ 
«ὧν ἀπελθόντων προσφερόντων γίνεταί τις αὐτοῖς 
παραμυθία ; Εἴωθε γὰρ ὁ Οεὸς κἀὶ ἑτέροις ὑπὲρ ἐτέ- 
ρων χαρίζεσθαι. Καὶ τοῦτο ἐδείχνυ ὁ Παῦλος λέγων" 
Ἵνα ἐν πολλῷ προσώπῳ τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμω διὰ 
πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ὑμῶν. Μὴ δὴ ἀποχά- 
pupeæev τοῖς ἀπελθοῦσι βοηθοῦντες, χαὶ προσφέροντες 
ὑπὲρ αὐτῶν εὐχάς" καὶ γὰρ τὸ χοινὸν τῆς οἰκουμένης 
χεῖται χαθάρσιον. Διὰ τοῦτο θαῤῥοῦντες ὑπὲρ τῆς 
αἰχουμένης δεόμεθα τότε, χαὶ μετὰ μαρτύρων σὑτοὺς 
χαλοῦμεν, μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἱερέων. Καὶ γὰρ 
ἂν σῶμά ἐσμεν ἅπαντες, χἂν λαμπρότερα μέλη με- 
λῶν καὶ δυνατὸν «τάντοθεν συγγκύμην αὑτοῖς συν- 
αγαγεῖν, ἀπὸ τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν “ὑπὲρ αὐτῶν δώ- 
ρων, ἀπὸ τῶν μετ᾽ αὐτῶν “καλουμένων. Τί τοίνυν ἀλ- 
γεῖς, τί δὲ θρηνεῖς, ὁπότε τοσαύτην δυνατὸν συγγνώ- 
μὴν συναγαγεῖν τῷ ἀπελθόντι ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι σὺ γέγονας 
ἔρημος καὶ προστάτην ἀπώλεσας ; ᾿Δλλὰ μηδέποτε 
τοῦτο εἴπῃς" οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν ἀπώλεσας. Ὥστε ἕως 
ἂν τοῦτον ἔχῃς, καὶ ἀνδρὸς αὐτὸς ἔσται σοι μείξων 
καὶ πατρὸς χαὶ παιδὸς χαὶ χηδεστοῦ" χαὶ γὰρ καὶ 
ζώντων ἐχείνων, οὗτος ἦν ὁ τὰ πάντα ποιῶν. Ταῦτα 
τοίνυν ἐννόει, χαὶ λέγε χατὰ τὸν Δαυΐδ’ Κύριος φω- 
τισμός μου καὶ σωτήρ μου, τίνα φοδηθήσομαι ; 
εἰπὲ, Σὺ εἴ ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, χαὶ χριτὴς τῶν 
χηρῶν" καὶ ἐπίσπασαι αὐτοῦ τὴν βοήθειαν, καὶ μᾶλ- 
λον αὐτὸν ἕξεις νῦν προνοοῦντα ἢ πρότερον, ὅσον ἐν 
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μείζονι κατέστης ἀπορίᾳ. ᾿Αλλὰ παιδίον ἀπώλεσας ; 
Οὐκ ἀπώλεσας, μὴ λέγε" ὕπνος τὸ πρᾶγμά ἐστιν. οὗ 
θάνατος, μετάστασις. οὐχ ἀπώλεια, ἀποδημία ἀπὸ 
τῶν ἐλαττόνων ἐπὶ τὰ βελτίω. Μὴ δὴ πἀρόξυνε τὸν 
Θεὸν, ἀλλ᾽ λεω ποίει. Ἂν γὰρ ἐνέγχῃς γενναέως, 
ἔσται τις κἀντεῦθεν τῷ ἀπελθόντι χαὶ “οἱ παρα μυ- 
θία" ἂν δὲ τοὐναντίον, μᾶλλον ἑξάπτεις τὴν ὀργὴν 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ εἰ παιδὸς μαστιχθέντος ὑπὸ δε- 
σπότου, σὺ παρεστὼς ἐδυσχέρανας, μειζόνως ἂν παρ- 
ὥξυνας κατὰ σεαυτοῦ τὸν δεσπότην. Μὴ δὴ ποίει 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εὐχαρίστει, ἵνα σοι χαὶ ταύτῃ σχεδασθῇ 
τὸ νέφος τῆς ἀθυμίας" εἰπὲ χατὰ τὸν μαχάριον ἐκεῖ- 
γον Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο" ἐννάη- 
σον ὅσοι μᾶλλόν σου εὐαρεστοῦντες οὐδὲ ἔλαδον τὴν 
ἀρχὴν παῖδας, οὐδὲ πατέρες ἐχλήθησαν. Οὐδὲ γὰρ 
ἐγὼ, φησὶν, ἐδουλόμην᾽ χαὶ γὰρ βέλτιον ἢν μηδὲ 
πεῖραν σχεῖν, ἣ μετὰ τὸ γεύσασθαι τῆς ἡδονῆς, ἐκ- 
πεσεῖν. Μὴ, παρακαλῶ, μὴ λέγε ταῦτα, μὴ παροργί- 
quẽ καὶ ταύτῃ τὸν Δεσπάτην" ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν ὧν ἔλα- 
δες, εὐχαρίστησον" ὑπὲρ δὲ ὧν οὐχ εἰς τέλος ἔχεις, 
[594] δόξαζε. Οὐχ εἶπεν ὁ Ἰὼδ, ὅτι Βέλτιον ἣν μὴ 
λαδεῖν τοῦτο, ὃ σὺ λέγεις ἀγνωμόνως, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 
ἐχείνων ηὐχαρίστει λέγων: “Ὃ Κύριος ἔδωκε" καὶ 
ὑπὲρ ταύτων ηὐλάγει λέγων. Ὃ Κύριος ἀφείλετο" 
εἴη τὸ ὄγομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶ- 
γας. Καὶ τὴν γυναῖχα οὕτως ἐπεστόμιζε διχαιολο- 
γούμενος πρὸς αὐτὴν, χαὶ τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα φθεγ- 
γόμενος ῥήματα" Εἰ τὰ μὲν ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ 
Κυρίου, τὰ δὲ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν ; Καίτοι γε 
μετὰ ταῦτα χαλεπώτερος γέγονεν ὁ πειρασμός " ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος οὐδὲ οὕτως ἐξελύετο, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἔφερε 
γενναίως, καὶ ἐδόξαζε. Τοῦτο καὶ σὺ ποίει, χαὶ λογί- 
ζου πρὸς σεαυτὸν, ὅτι οὐχ ἄνθρωπος ἔλαδεν, ἀλλ᾽ ὁ 
Θεὸς ὁ ποιήσας, ὁ μᾶλλόν σου χηδόμενος. χαὶ τὸ 
συμφέρον εἰδὼς, οὐ πολέμιός τις οὐδὲ ἐπίδουλος. 
Ὅρα πόσοι ζῶντες ἀδίωτον τὸν βιον τοῖς γονεῦσιν 
ἐποίησαν. Τοὺς δὲ γενναίους οὐχ ὁρᾷς ; φησίν. Ορῶ 
χαὶ τούτους, ἀλλὰ καὶ τούτων ἀσφαλέστερα τὰ κατὰ 
τὸν παῖδα τὸν σόν. El γὰρ χαὶ εὐδοχιμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν 


, ἀδήλῳ τὰ τοῦ τέλους αὐτῶν' ὑπὲρ δὲ ἐχείνου λοιπὸν 


οὐ δέδοικας οὐδὲ τρέμεις μή τε πάθῃ, ἢ μεταδολὴν 
τινα δέξηται. Ταῦτα χαὶ ἐπὶ γυναιχὸς λογίζου καλῆς 
καὶ οἰχϑυροῦ, καὶ ὑπὲρ πάντων εὐχαρίστει τῷ Θεῷ, 
χἂν ἀπολέσῃς γυναῖχα, εὐχαρίστει. Ἴσως σε εἰς ἐγ- 
χράτειαν ἀγαγεῖν βούλεται ὁ Οεὸς, ἐπὶ μείζον ταλεῖ 
σχάμματα, ἐλενθερῶσαί σε τοῦ δεσμοῦ ἢθέλης . Ἂν 
οὕτω φιλοσοφτῶμεν, καὶ τὴν παροῦσπαν εὐθυμές: ν κερ- 
δανοῦμεν, καὶ τῶν μελλόντων ἑκιτευξόμεθα “τεφά- 
γων, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


ἀν δ, τ ἀπο νος τς ςς τος τ τσ τε: - οοσυτ ξεν ἐοξ τε ςςξιΣτς 


ὍΜΙΛΙΑ ΜΒ’. 


Ὃ πρῶτος ἄγθρωπος ὁκ γῆς χοϊχὸς, ὁ δεύτερος 
ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 

α΄. Ἐπειδὴ ψυχικὸν εἶπε πρῶτον χαὶ πνευματιχὸν 
δεύτερον, πάλιν ἄλλην τίθησι διαφορὰν, χοϊλὺν λέγων 
καὶ ἐπουράνιον. Ἡ μὲν γὰρ πρώτη τοῦ παρόντος ἣν 
βίου καὶ τοῦ μέλλοντος᾽ αὕτη δὲ τοῦ πρὸ τῆς χάριτος 
χαὶ τοῦ μετὰ τὴν χάριν. Τέθειχε δὲ αὐτὴν εἰς πολι- 
τείαν ἀρίστην λέγων. ἃ ἵνα γὰρ, ὅπερ ἔφην, μὴ τῇ 


ἀναστάσει θαῤῥοῦντες ἀμελῶσι Glou καὶ ἀχριβεέας, 
πάλιν χαὶ ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐναγωνίους ποιεῖ, χαὶ πα- 
ρακαλεῖ εἰς ἀρετὴν, λέγων · Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος 
ἐχ γῆς χοϊκὸς, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος 
ἐξ οὐμαγοῦ" τὸ πᾶν ἄνθρωπον χαλῶν, καὶ τὸν μὲν 
ἀπὸ τοῦ κρείττονος, τὸν δὲ ἀπὸ τοῦ χείρονος ὄνο- 
μάζων. οἷος ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ "οἱ χοϊχοὶ. Οὖ- 


8 Ηἰς quædam desiderari omnino videntur. 


abt 
qu.es, quo lvit. Cur nesels? die mihi; nam slive 
recie vixit, sivo accus, eat manĩlestum quo εἷϊ abitu⸗ 
rus. Propior hoe ipaum, inquies, plango, quod pee 
calor orcescit. Hæe sauut prætexius οἱ eſlugia. Nam 
propierea οὐκὶ excesserit lugeas, viveniem eum 
iransformare οἱ concinnare et componere oporiehait. 
Sed τὰ quæ (08 suni ubique consideras οἱ tibi propo- 
uis, non quæ illĩus. Si δα! πὶ etiam peceator exces- 
εἰξ, propterea etiam lætari oporiet, quod iĩntorseissa 
aunt peceaia οἱ viuo nihil asqjeeit: εἰ, quoad ejus 
aeri potesi. οἱ auceerrere. non laerymis, sed preci· 
bus, supplicauonibus, eleemosynis οἱ oblationibus. 
Non sunt enim hree temere excogitaia, neque ſrustra 
eorum qui excescerunt in dĩvinis mysteriis memini· 
mus, οἱ pro ipsis accedimus, rogantes Agnum propo- 
eiium, qui mundi peceatum tulit; sed ut inde eis 
aliqua sit eonsolatio: neque 808 re ἰδ qui adstat al-· 
iari, dum veneranda peraguntur mysieria, elamau: 
Pro omnibus qui in Christo dormierunt, et üs qui 
pro ĩpsis eelebrant memorias. Nam si pro ipsis non 
Dereni commemorationes, ne hæe quidem dieta 685- 
aent. Non sunt enim res nosiræ ludi sceniect, absit: 
hæe enim ſlunt ordiratione Spirilus. 

S. Eis ergo opem ſeramus, et eommemorationem 
eorum peragamus. 81 enim Jobĩ ſilios expiabat patris 
aacriſeium: quid dubitas, δὴ pnobis pro eis qui ex- 
cesserunt oſſerenũubus, ipsis detur aliqua eonsulatio? 
Θοιοὶ enim Deus etiam aliis pro aliis gratiſicari. Εἰ 
hoc ostendebat Paulus dieens: Ut ἐπ multis perionis, 
ejus quæ in nobis «δἰ donutionis per mullos gratiæ agan- 
iur pro robis (2. Cor. 2. 11). Ne nos pigeat opem 

ſerre iis qui excesseruut, οἱ pro eis oſſerre preces: 
est enim propositum orbis ierræ commune piaculum. 
Propierea ſidenter pro orbe lerræ tuue rogamus, et 
cum mariyribus eos vocamus, cum couſessoribus, 
cum sacerdolĩbus. Etenim unum corpus omnessumus, 
etiamsi sint meinbra inenibris splendidiora: οἱ ſieri 
hoiesi ut veniam eis omni ex parte conciliemus, ἃ 
precibus, ἃ donis quæ pro eis oſſeruntur, ab iis qui 
eum ĩpsis vocantur. Cur ergo doles? cur luges οἱ la- 
meniaris, quando deſuncto ſpotest tanta conciliariĩ 
venia? ΑἹ luges, quoniam es deserta ac destituta, οἵ 
perdidisti palronum ἃς deſe nsorem? Sed numquam 
πος dixeris; neque enim Deum perdidisti. Ideo 
quamdiu eum habes, ipse erit tibi major εἰ marito 


οἱ puire οἱ ſilio οἱ socero: nam οἱ illis viventibus is 


erat qui ſaciebat omnia. Hæc ergo cogita, οἱ die si- 
cut David, Dominus illuminntio meu εἰ salvulor meus, 
queni limebo (l'sal. 26. 1) Ὁ dic, Tu es pater orphano- 
1:9 δἱ jndex viduarum; Θὲ ejus aitrahe auvilium, 
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et hahbehis eum nune magis ubi providenteim quam 
prius, quo in majorem redacta es inopiam. Αἱ per- 
didisu lium Ὁ Non perdidisti, ne dicas: ros hæe est 
somnus, non nmors; est migratio, non perdiro; est 
peregi ĩnatio ἃ deierioribus δὰ meliora. No Deum ir- 
rites, sed places οἱ reddas propitium. Nam si ſorti 
animo tuleris, erit hinc οἱ deſuneio οἱ tibi quædam 
cousolato: δίῃ contra, iram Deĩ magis aecendis. 
Nam δὶ servo ἃ domino ſlagris 6380 iu adstans ægro 


tuleris, dominum magtis contra ie irritaveris. Noli 
hoc ſacere, sed age gratias, ut εἰ] quoque hac rationo 


discutiaiur nubes animi ægritndinis: die sicut ille 
beatus, Dominus dedit, Bominus abstulit: eogiia quam 
multi magis Deo placentes ne omnino quidem ha- 
buere ſilios, neque vocati sunt patres. Neque ego, in- 
quit, velem habuisse: melius enim fuisset non ha- 
buisse experientiam, quam postquam gustaris volup- 
ialem, 40 ea excidisse. Ne, rogo, ne hæc dicas, πὸ δἰ 
qnoque Dominum ↄad iram provoces; sed pro ἰΐξ 
quidem quæ aecepisti age gratias, pro ĩis aulem qua- 
perpetuo non hahes, gloriſica. Non dixit Job, Melius 
[υἱδϑοῖ non accepisso; quod tu insipienter et ingrato 
aninmo dicis: sed etiam pro illis agebat gratias, di- 
cens: Dominus dedit; οἱ pro his benedieebat dicens: 
Dominus abstulit: sit nomen Domini benedictum in - 
cula. Uxori quoque εἰς os obstruehat anud eam ju- 
stas aſſerens raliones, οἱ admirabilia illa verba enun- 
uans: δὲ bona quidem accepimus α Donuno, πιαία au- 
tem non sustinebimus? Atqui gravior post hæc [υἱὲ 

lentalio; sed ille ne sic quidom fraetus est οἱ ener- 
vatus, sed similler ſerebat ſorti animo, εἰ gloriſica- 
bat. Tu quoque hoe ſae, εἰ apud ἴδ renuta, quod non 

homo aceepit, sed Dens qui ſecit, qui magis quam tu 

ejus curam gerit, οἱ scit quid οἱ conſerat, non hostis 
aliquis neque insidiator. Vide quam multi viventes, 

vitam uon vitaltin ſecerunt parentihus. Generosos 

autem, iniuies, οἱ probos non vides? Eos quoque 

video; sed res quoque corum minus sunt in iuto 

quam res ἰδἱ ſilii. Nam etsi in bona suut cxistima- 

lĩone, finis tamen evrum est incertus: de illo autemn 
in reliquuin non times neque coutremiscis, ue quid 

οἱ accidat, διῇ ali juam suscipiat mulauonem. Ilæe 

eliam.· cugila de pulehra uxore, et bona domus en- 

blode; et pro omnibus Deo age gratias, οἱ si perdide- 

ris uxorem, gratias age. Fortasse te vult Deus addu- 
cere δὰ continentiam, ad iajora vocat operum sep- 

(ἃ, ie voluit liberare ἃ vinculo. Si sic nhilosophemur, 

οἱ luerabimur prasentem animi iranquillilatem, et 

ſuturas assequemur coronas, ete. 


LOMILIA XLII. 


Cap. 1ὅ. ν. 47. Primut ſiomo de terra, terrenus: 86- 
cundus homo, Dominus de cœlo. 

1. Posiquam animalem dĩxit primum ei spiritualem 
secundum, rursus aliam ponit difſerentiam, terrenum 
dicens οἱ cælestem. Nam prima quidei est vila pr;- 
sentis εἰ ſuturæ; μας autem est ejus qui ſuit au 
xratiam, οἱ ejus 4] est post gratiam. l'osuit nutem 


illam δὰ recium vitæ instilutum dicens. Nam ne, sicut 
dixi, ſidentes resurrectioni, vitam ex viriute εἰ per- 
ſecte ↄagendam negligerent, rursus 605 quoque hine 
reddit paratos ad deceriandum, αἱ hortatur ad virtu- 
iem, dicens: Primus homo de lerra, terreuus; ξξοιιι- 
dus lionio, Dominus de cœlo; universum appellaus 
houuncein; et hunc quidem nominans ab eo quod est 
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melius ἐς praeslanlins, illum aulem ab eo quoil est 
deterius. 48. Qualis lerrenus, tales εἰ terreni. Sie peri- 
anui οἱ marientur. Oualis cæletlis, lales ot cœlesies. 
Sic mancbunt immortales οἱ ſulgento-. Quid vero, 
anuou is quoquo est moriuus? Moriuus quidem est, 
sed jude nihll πεῖν lesus, sed οἱς quoque mortem 
di⸗solvit. Vidietiu quomodo hĩne quoquo per auriem 
cauũtuit dagina de resurrectione? Habens euim, υἱ 
prius dixi, prineip'um εἰ eaput. πο! dubĩtaro de ἰοῖο 
dorpore. Sed οἱ hino quoquo exercot ορίϊπιιπι δὲ 
præsalaniistimam vitæ agendæ rauonen, ponens 
erempla viiæ excelaæ ae philosophiee, εἰ ejus quæ 
non οδὲ lujusmodi, εἰ uiriusque addueens prineipia, 
mius quidem Christum, hujus vero Adamum. Pro- 
plerea nee ab⸗oluis dĩxii, E terra, sod Terrenus, μος 
esi, oraasus, aſllxus præsentihus: οἱ rursus de Chri · 
aio couirarinm, Dominus o cœlo. Si ↄauiom quiuam 
idoo dicani Dominum ποι habere corpus, quod di- 
elum sit, Xcolo, an ſleiunt quidem quæ jam pridem 
dioia suni ad ora eorum obstruenda; nihil autem 
veiai. quominus hine quoque ora oorum oletruamus. 
Qud est onim, Dominus ὁ colo ὃ naturamne dieit, δὼ 
vplimam viiæ inalituendæ rauonom 1 Cuivis est per- 
δρίουυπι, quod opliimam vitæ agendæ raiivnem 
οἱ ideo δυϊνυπρὶι : 40. Sicut portavimus imaginon 

cerreni; hoe est, sieui mala ſecimus; poriemus εἰ 
ceælestis; hoc est, ſaeiamus optima. Prætor 
πὸ autem, ex te lihenter seiscitarer: ὃθ6 naturane 
dieium οἱ, Qei ἐς erra, lerrenus, οἵ, Dominus e 
εαἰο 3 Maxims, inquit. Quid ergoꝰ iorrenus solum 
eral Adam, an aliquam etiam aliam habebat eſsaen- 
tiam cogaalam aupernis οἱ ineorporeis, quam Seri- 
piura voeat animam οἱ spiritum ἴ Eat cuivis perspi - 
ouum, quod hane quoque. Ergo neque Dominus erat 
aolum ΟΣ auperis, eliamsi diealur e eælo, sed eüam 
oirnoin susceeperai. Quod autem dicĩi, est hujusmodi: 
Sicut poriavimus imaginem lerresairis, milas aetiones, 
ꝓorlemus εἰ imaginem cæœlettis, nompe viiæ agendæ 
rationom quæ est iu oælis. Si auiom loqueretur de 
uatura, non auhortatione neqne ounsilio res ogerot. 
Quamobrem vel εἰς perspieuum est, quod de viiæ 
agendæ ratione est id quod dicitur. Et ideo consu- 
lendo indueit orauonem, εἰ appellat imaginem, ea 
ratidno rursus oslendens, quod de aetione dicai, non 
de natura. Propterea enim eſſectu sumus ierroni, 
quouiam mala ſeeimus: nan quoniam 2)» initio eſſeeiĩ 
ταῦθ terreni, aed quoniam pecca vimus. Etenim 
peceaium primum οἱ iune mors, οἱ illud, Terra εκ, 
ot iu torraum reverieris (( ἐπ. ὅ. 19) : iuue oliam inira- 
vit examen animi motuum οἱ perturbalionum. Neque 
onim ex terra 6686 gonitum ſaeit ahaoluis ierrenum 
nam Dominus quoque erat ex eaꝛdem masaa οἱ eon- 
spersions; sod ierrena agero: aieut etiam eæleste, 
agero quæ sunt digna eælis. Sed quid δὰ hoe prohan- 
dum opus ὁδὶ laborare superracanee? ipee enim pro- 
eedens nobis sensum aperii. dicens: ὅθ. Hoc autem 
dico, ſratres. quod caro εἰ tanguis reguum Dei non 
posridebuni. Vidistin quomiodo rursus ξοίρδυιη inier- 
μτειθίαγ, nos liberans ἃ βεβοι 5 ἢ quod quidem ſacii 


S. ΘΑΝΝΙΘ CURVISOSTOMI ARC-IEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


361 
eliam in muliis locis. tarnem enim hie vocat mala 
opera, quod οἱ alibi ſooit, ut quando dicii: Voe au 
πον est:is ἐπ carne: al rursus. Ὁ autem ἐπὶ ἐν carne, 
Deo ꝓlacere non poscuai ( Rom. δ. 9. ἃ). Quamonren 
qando dieit, Moe auiem dico; nĩhil aliud dieit, quam 
δ6 propierea hoc dixiate, ui ἀΐδοδδ malas a2euones 
in reziuum non iniroducere. Nam post recarreeiio 
nom alalim de regno inducit 2ermonem; δὲ ideo 
subjunxit: Neque cerruptio incorruplelam pecidetet. 
Βοο oct, vilium nem poeaidet gloriam illam et per- 
ceptionem δ fruitionem incorruptibilium rerum. 
Eienim mulus in locis ruraus uaus eſst hae appellaæ- 
llone, dicens: Qui aeminat ἐπ carnem, es carne τιθεῖσι 
corupeionove (εἰ. G. 8). Si auiem dieeret de corpore, 
ΠΟΌ autem de mala acuone, non dixisset οογγυρεῖο- 
nem; nusquam enim eorpus voeat corrupuonen; 
neque enim corruptio eat, sed eorrupibile. Quam- 


obrem proeedens, οἱ de eo diserens, ποὺ id dixi 


oorrupuonem, aod eorruptibile, dieons: Oporiet cor- 
ruptibile μος induere incorruptionem. Deinde eum de 
vitaæ atgendæ ratione absolvietet admoniuonem; quod 
oemper aolei ſacers, argumealum argumento eoniinuno 
admiscens, revertur rursus δά loquendum de resur- 
roctione, aie diocus: δὲ. Ecce mycierium vobis dico. 

4. Venerandum quidpiam οἱ areanum, οἱ quod ποι 
omnes narunt, est dieiuras: quod olnm ootendiu 
maguum honerem quo 606 aflieit. empe eis areana 
dieers. Quid hoe autem est? Non ὑπεπεε quidem mo- 
riemur, οἱ omnes immutabinur. ἔς est autem quod 
ἀϊοίι : Non omnes quidem moriemur, omnes autem 
immutabimur, eiiaum qui non moriuniur: nam illi 
quoque sunt moriales. No ergo quoniam morieris, 
propieroa, inquit, üĩmeas iamquam non resurreeiu- 
rus: aunt enim, saunt eliam aliqui qui hoe εδυρίοηι; 
εἰ iamen hoe eis non suſſſieit δά illam resurrectionem. 
sod oporioi illa quoque eorpora quæ non moriuniur. 
immuiari οἱ transire δὶ incorruptionem. 59. In mο- 
menlo, ἐπ ictu oculi, in πουϊδείπια ἰκϑα. Quoniam mul- 
lum dispulavit de resnrrectione, iune oppuriune 
ostondit id quod est in δὰ admirabile οἱ præter opi- 
nionem. ΝΌΗ est enim hoe sulum mirabile, quod 
primum putreceunt eorpora et iune rexrurgunt, inquii 
οἱ quod ĩis, quæ nuue sunt, moliors ὃς præstanuora 
quæ resunrgunt; οἱ qnod δὰ longe meliorem iranreani 
condiuonem, neque quod unuequisque quod pro- 
prium est aceipiai, οἱ nulius quod alierius: βοὰ quod 
iain mulia, ianta οἱ ialia, οἱ quæ omnem zuperanai 
rauonem εἰ mentem, θδπὶ ĩin momento. Εἰ hoe cigni- 
leans maniſestius, ἐπ ieta oculi, dieit, id esi, φύβηιο 
tempore elauditur eilium. De nde quoniam dixit rem 
magnam Οἱ stupure pleuam, δἰ res (οἱ οἱ ianiæ iam 
repenie ſiant, aubjuntzii δὰ demontirationem, red- 
dens eredibile quod dieitur: Canet eim tuba, οἱ mor- 
taci returgent incorrupti, εἰ ποῦ. ἱνιθεκαδίναγ. Illud, 
Nos, non ἀϊοὶϊ de seipso, sed de ĩis qui iune inverion- 
lur viventes. 55. Oportet enim curruptibite δος indacrs 
incorruptionem. Ne enim, eum audieris quod caro εἰ 
sanguis regnuin Dei non poesidebit, existimes cor- 
pora nou resurgere, subjunxit: Oporiet corruptibile 
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πως ἀπολοῦνται καὶ τελευτήσουσιν. Οἷος ὁ ῥπου- 
ράνιος.. τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐκουράνιοι. Οὕτω μενοῦ- 
σιν ἀϑάνατοι καὶ λάμποντες, Τί οὖν ; οὐχὶ καὶ οὗτος 
ἀπέθανεν; ᾿Απέθανε μὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐντεῦϑεν παρ- 


εὔλάδη, ἀλλὰ καὶ ταύτῃ τὸν θάνατον κατέλυσεν. Εἶδες ᾿ 


πῶς κἀντεῦθεν τῷ θανάτῳ τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
συνέστησε δόγμα; Ἔχων γὰρ, ὅπερ [596] ἔφθην εἰ- 
πὼν, τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν κεφαλὴν, φησὶ, μὴ ἀμφί- 
ὄδαλλε περὶ τοῦ σώματος παντός. Πλὴν καὶ τὴν περὶ 
ταολιτείας ἀρίστην ἐντεῦθεν γυμνάζει παραίνεσιν, 
ὑποδείγματα ὑψηλοῦ καὶ φιλοσόφου βίου, καὶ οὗ τοι- 
οὕτου τιθεὶς, καὶ τούτων ἀμφοτέρων παράγων τὰς 
ἀρχὰς, τοῦ μὲν τὸν Χριστὸν, τοῦ δὲ τὸν ᾿Αδάμ. Διὰ 
«οὔτο οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, Ἐχ γῆς, ἀλλὰ, Χοζχὸς, τουτ- 
ἐστι, παχὺς, τοῖς παροῦσι προσηλωμένος. χαὶ πά- 
λιν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον, Ὁ Κύριος ἐξ οὖ- 
ρανοῦ. ἘΠ δὲ λέγοιέν τινες διὰ τοῦτο μὴ ἔχειν τὸν 
Κύριον σῶμα, διὰ τὸ, Ἐξ οὐρανοῦ, εἰρῆσθαι, lxavà 
μὲν καὶ τὰ εἰρημένα πάλαι ἐμφράξαι αὐτῶν τὰ στό- 
ματα, οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐπιστο- 
μίσαι. Τί γάρ ἐστιν, Ὃ Κύριος ἐξ οὐρωφοῦ; τὴν 
φύσιν λέγει, ἢ τὴν ἀρίστην πολιτείαν ; Παντί που 
δῆλον, ὅτι τὴν πολιτείαν" διὸ χαὶ ἐπάγει" Καθὼς 
ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ (τουτέστι, 
Καθὼς φαῦλα ἐπράξαμεν), φορέσωμεν καὶ τὴν εἰ- 
«πόνα τοὐἐπουρανίου " τουτέστιν, 'Ἄριστα πράξωμεν. 
Χωρὶς δὲ τούτων, κἀκεῖνό σε ἡδέως ἂν ἐροίμην" 
Περὶ φύσεως εἴρηται" Ὃ ἐκγῆς χοϊχὸς, χαὶ, Ὁ 
πύριος ἐξ οὐρανοῦ; Ναὶ, φησί. Τί οὖν ; χοϊχὸς μό- 
γον ἦν ὁ ᾿Αδὰμ, ἢ καὶ ἄλλην τινὰ εἶχεν οὐσίαν συγ- 
γενῆ, τοῖς ἄνω καὶ ἀσωμάτοις, ἣν ψυχὴν ναλεζ ἡ Γραφὴ 
χαὶ πνεῦμα; Παντί κου δῆλον, ὅτι χαὶ ταύτην. Οὐχ- 
οὖν οὐδὲ ὁ Κύριος ἣν ἄνωθεν. μόνον, εἰ χαὶ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ λέγοιτο, ἀλλὰ καὶ σάρκα ἀνειλήφει. Ὃ δὲ λέ- 
χει, τοιοῦτόν ἐστι’ Καθὼς ὀφορέσαμεν τὴν εἰχόνα 
τοῦ χοϊκοῦ, τὰς πονηρὰς πράξεις, ρορέσωμεν καὶ 
τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου, τὴν πολιτείαν τὴν ἐν 
«οῖς οὐρανοῖς. ἘΠ δὰ περὶ φύσεως ἦν ὁ λόγος, οὐ 
παρακλήσεως ἐδεῖτο τὸ πρᾶγμα οὐδὲ - συμδουλῆς " 
ὥστε κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι περὶ πολιτείας τὸ λεγόμε- 
νον. Διὸ) καὶ συμθουλευτικῶς εἰσάγει τὸν λόγον, χαὶ 


εἰχόνα χαλεῖ, καἱ ταύτῃ πάλιν δηλῶν ὅτι περὶ πρά-. 


ξεως, οὐ περὶ φύσεως λέγει. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγενό- 
μοϑα χοϊκοὶ, ἐπειδὴ πονηρὰ ἐπράξαμεν' οὐχ ἐπειδὴ 
ἐξ ἀρχῆς χοϊκοὶ διεπλάσθημεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡμάρτομεν. 
ἹκΚαὶ γὰρ ἡ ἁμαρτία πρῶτον, καὶ τότε ὁ θάνατος, καὶ 
«ὃ, Γῆ el. καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ τότε χαὶ ὁ τῶν 
παθῶν εἰσῆλθεν ἑσμός. Οὐδὲ γὰρ τὲ, ἐκ γῆς γεγε- 
νῆσθαι, ποιεῖ χοϊκὸν ἁπλῶς, ἐπεὶ χαὶ ὁ Κύριος ἀπὸ 
«Ὡς μάζης καὶ τοῦ φυράματος. τούτου ἦν, ἀλλὰ τὸ 
Ὑήϊνα πράςτειν" ὥσπερ οὖν καὶ ἐπηυράνιον τὸ ἄξια 
τῶν οὐρανῶν ἐπιδείξασθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ τί χρὴ περιττὰ 
πονεῖν τοῦτο χατασγχευάζοντα ; προϊὼν γὰρ ἡμῖν αὐ- 
τὸς ἐχχαλύπτει τὸ νόημα, οὕτω λέγων" Τοῦτο δέ 
φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ 
οὗ χιληρονομήσουσιν. Εἶδες πῶς ἑαυτὸν ἑρμηνεύει 
πάλιν, ἀπαλλάττων ἡμᾶς πραγμάτων; ὃ πολλαχοῦ 
ποιεῖ. Σάρχα γὰρ ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πράξει; 
καλιῖ, ὃ καὶ ἀλλαχοῦ πεποίηχεν, οἷον ὡς ὅταν λέγη᾽ 
Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ" καὶ πάλιν, Οἱ δὲ 


᾿ 
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[596] ἐν σαρκὶ ὄντας, Θοῷ ἀρέσαι οὐ δύίγανται. 
Ὥστε ὅταν λέγῃ, Τοῦτο δέ φημι, οὐδὲν ἄλλο λέγει, 
ἢ ὅτι Διὰ τοῦτο ταῦτα εἶπον, ἵνα μάθῃς ὅτι πονηραὶ 
πράξεις εἰς βασιλείαν οὐκ εἰσάγουσιν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς 
ἀναστάσεως εὐθέως καὶ τὸν τῆς βασιλείας εἰσήγαγε 
λόγον " διὸ καὶ ἐπήγαγεν᾽ Οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀρθαρ- 
σίαν κληρονομδῖ " τουτέστιν, ἢ κακία τὴν δόξαν 
ἐχείνην χαὶ τὴν τῶν ἀφθάρτων πραγμάτων ἀπόλαυ- 
σιν. Καὶ γὰρ πολλαχοῦ πάλιν τῇ προσηγορίᾳ. ταὐτῇ 
τὴν χαχίαν ἐχάλεσεν εἰπών" Ὁ σπείρων εἰς τὴν 
σάρκα, ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φρθοράν. Ἐὶ δὲ περὶ 
σώματος ἔλεγεν, ἀλλ᾽ οὐ περὶ πονηρᾶς πράξεως, οὐκ 
ἂν εἶπε φθοράν" οὐδαμοῦ γὰρ τὸ οΘῶμα φθορὰν καλεῖ" 
οὐδὲ γάρ ἐστι φθορὰ, ἀλλὰ φθαρτόν, Διὸ προϊὼν καὶ 
περὶ αὐτοῦ διαλεγόμενος, οὐκ εἶπεν. αὐτὸ φθορὰν, 
ἀλλὰ φθαρτὸν, λέγων ᾿ Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο. 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. Ἑἶΐτα τὴν περὶ πολιτείας 
πληρώσας παραίνεσιν, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, ὑπόθεσιν 
ὑποθέσει συνεχῶς ἀναμιγνὺς, εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως 
πάλιν τῶν σωμάτων ἐκχδαίνει λόγον, οὕτω λέγων" ᾿ 
Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν 1έγω. ᾿ 
β΄. Φριχτόν τι καὶ ἀπόῤῥητον, χαὶ ὅ μὴ πάντες 
ἴσασι, μέλλει λέγειν " ὃ καὶ πολλὴν ἐνδείχνυται τὴν εἰς 
αὐτοὺς τιμὴν, τὸ τὰ ἀπόῤῥητα λέγειν αὐτοῖς. Τί δὰ 
«οὔτό ἐστι; Πάντες μὲν οὗ κοιμηθησόμεθα, πάντες 
δὲ ἀλλαγησόμεθωα. Ὃ δὲ λέγει τοῦτό ἔστιν» Οὐ. 
πάντες μὲν ἀποθανούμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 


"καὶ οἱ μὴ ἀποθνήσκοντες" θνητοὶ γὰρ κἀκεῖνοι. Μὴ 


τοίνυν, ἐπειδὴ ἀποθνήσχεις, διὰ τοῦτο δείσῃς, φησὶν, · 
ὡς οὐκ ἀναστησόμενος" εἰσὶ γάρ' τινες, εἰσὶν, οἵ καὶ 
τοῦτο διαφεύξονται" χαὶ ὅμως οὐκ ἀρχεῖ τοῦτο αὐτοῖς 
εἰς τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην, ἀλλὰ δεῖ καὶ ἐχεῖνα τὰ. 
σώματα τὰ μὴ ἀποθνήσχοντα ἀλλαγῆναι, καὶ εἰς. 
ἀφθαρσίαν μεταπεσεῖν. .-Ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθα.1- 
μοῦ, ἐν τῇ ὀσχάτῃ σάλπιγγι. Ὅτε πολλὰ περὶ 
ἀναστάσεως διελέχθη, τότε εὐκαίρως χαὶ τὸ πολὺ. 
παράδοξον αὐτῆς δείχνυσιν. Οὐ γὰρ τοῦτο θαυμαστὸν 
μόνον, ὅτι σήπεται πρῶτον τὰ σώματα, καὶ τότε 
ἀνίσταται, φησὶν, οὐδ᾽ ὅτι βελτίονα τῶν νῦν τὰ ἐκ 
τῶν σηπομένων ἀνιστάμενα,, οὐδ΄ ὅτι ἐπὶ πολλῷ 
μείζονα λῆξιν μεταδαίνει., οὐδ᾽ ὅτι ἔχαστος τὸ ἴδιον 
ἀπολαμδάνει καὶ οὐδεὶς τό ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ τοσ- 
αὖτα καὶ τηλικαῦτα καὶ πάντων λογισμὸν καὶ νοῦν 
ὑπερδαίνοντα ἐν ἀτόμερ γίνεται, τουτέστιν, ἐν ἀκα- 
ριαίῳ χρόνῳ. Καὶ δηλῶν σαφέστερον τοῦτο, Ἔν 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, φησίν" ὅσον μύσαι βλέφαρον. Εἴτα 
ἐπειδὴ μέγα εἶπε καὶ ἐχστάσεως γέμον, εἰ τοσαῦτα 
καὶ τηλικαῦτα πράγματα οὕτω γίνηται ταχέως" 
ἐπάγει εἰς ἀπόδειξιν τὸ ἀξιόπιστον τοῦ ἐργαζομένου, 
λέγων Σαλπίσει γὰρ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται. 
ἄφδαρτοι, καὶ ἡμεῖς. ἀλλαγησόμεθα. Τὸ, Ἡμεῖς, 
οὐ περὶ ἑαυτοῦ λέγει, ἀλλὰ περὶ τῶν ζώντων τῶν 
τότε εὑρισχομένων. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνγ-᾿ 
δύσασθαι ἀφθαρσίαν. “ἵνα γὰρ μὴ ἀκούσας τις, ὅτι 
σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσει, 
[591] νομίσῃ τὰ σώματα μὴ ἀνίστασθαι, ἐπήγαγεν, 
ὅτι Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐγδύσασθαι ἀθανασίαγ. 
φθαρτὸν δὲ τὸ σῶμα, καὶ θνητὸν τὸ σῶμα. “Ὥστε τὸ 
σῶμα μένει" αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ ἐνδυόμενον " ἣ δὲ θνῃ- 


: 


50ὺ 
τότης χαὶ ἡ φθορὰ ἀφανίζεται, ἀθανασίας χαὶ ἀφθαῤ- 
σίας ἐπιούσης αὐτῷ, Μὴ τοίνυν ἀμφίθαλλε λοιπὸν 
κῶς ἄπειρον ζήσεται ζωὴν, ὅταν ἀχούσῃς, ἔτι ἅγθαρ- 
τον γένεται, Ὅταν δὲ τὸ ᾿θαρτὸν τοῦτο ἐγδύσηται 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοὐτοἐνδύσηται ἀθανα- 
σίαν, τότε γενήσεται ὁ «1όγος ὁ γεγραμμένος" 
Καςεπόθη ὁ θάνατος εἰς γῖχος. Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα 
καὶ ἀπόῤῥητα εἶπε, πάλιν ἀπὸ προφητείας πιστοῦται 
πὸν λόγον" Κατεπόθη ὁ θάνατος δὶς γνἕκος, τουτ- 
ἐστιν, εἰς τέλος, οὐδὲ λείψανον αὐτοῦ μένει, οὐδὲ 
ὑποστροφῆς ἐλπὶς, τῆς ἀφθαρσίας τὴν φθορὰν ἀνα- 
λωσάσης. Ποῦ σον, θάνατε, τὸ χέγτρον ; ποῦ σου, 
αδη, τὸ νῖκος ; Εἶδες. ψυχὴν γενναίαν; Καὶ γὰρ ὡς 
νικητήρια θύων, καὶ ἔνθους γενόμενος, χαὶ ὁρῶν ἤδη 
ὡς γεγενημένα τὰ μέλλοντα, ἐνάλλεται χαὶ ἐπεμ- 
θαινει τῷ θανάτῳ χειμένῳ, χαὶ τὴν ἐπινίχιον ἀλαλάξει 
φῳνὴν κατὰ τῆς τούτου χεφαλῆς χειμένης, μεγάλα 
βηῶν χαὶ λέγων Ποὺ σου, θάνατε, τὸ κέντρον; 
ποῦ σου, ἄδη, τὸ νἴχος ; Οἴχεται καὶ ἀπόλωλε χαὶ 
ἡφάνιστα! παντελῶς, χαὶ εἰχῇ πάντα ἐχεῖνα ἐποίησας. 
Οὐδὲ γὰρ ἀφώπλισε μόνον αὑτὸν οὐδ᾽ ἐνίχησεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπώλεσε, χαὶ εἰς τὸ μηδὲ ὅλως εἶναι χατέστησε. 
7Τὸ δὲ χέγτρον τοῦ θανάτου, ἡ ἁμαρτία" ἡ δὲ δύ- 
γαμις τῆς ἁμαρτίας, ὁ νόμος. Ὅρᾷς πῶς περὶ θανά- 
του σωματιχοῦ ἡ λόγας ; Οὐχοῦν χαὶ περὶ ἀναστάσεως 
σωματικῆς. Βὲ γὰρ μὴ ἀνίσταται ταῦτα, πῶς χατ- 
επόθη ὁ θάνατος ; Καὶ οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ πῶς δύνα- 
μις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος ; Ὅτ: μὲν γὰρ χέντρον τοῦ 
θανάτου ἡ ἁμαρτία, καὶ χαλεπωτέρα ἐχείνου, καὶ ἐν 
αὐτῇ τὴν ἰσχὺν οὗτος ἔχει, δῆλον" πῶς δὲ ταύτης 
χαὶ δύναμις ὁ νόμος ; Ὅτι χωρὶς αὐτοῦ ἀσθενὴς ἦν, 
πραττομένη μὲν, οὐ δυναμένη δὲ οὕτω χαταδιχάσαι. 
Τὸ μὲν γὰρ καχὸν ἐγίνετο, σαφῶς δὲ οὐχ ἐδείκνυτο 
οὕτως. Ὥστε οὐ μιχρὸν εἰσήνεγχεν ὁ νόμος τὸ χαὶ 
γνωρίσαι τὴν ἁμαρτίαν μᾶλλον χαὶ ἐπιτεῖναι τὴν 
χόλασιν. Εἰ δὲ βουλόμενος χωλῦσαι χαλεπωτέραν 
ἀπέφηνεν, οὐ παρὰ τὸν ἰᾳατρὺν τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ 
παρὰ τὸν χκαχῶς τῷ φαρμάχῳ χρησάμενον" ἐπεὶ χαὶ 
ἡ παρυυσίᾳ τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ἐδάρησε τοὺς Ἰου- 
δαίους " ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο αὐτῇ ἐγχαλέσομεν, ἀλλὰ 
ταύτην μὲν χαὶ θαυμασόμεθα, ἐχείνους δὲ μειζόνως 
μισήσομεν βλαδέντας δι ὧν ὠφελεῖσθα! ἔδει. Ὅτι 
γὰρ οὐχ αὐτὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐδυνάμωσεν, ὁ Χριστὸς 
αὐτὸς 8 ἐπλήρωσεν ἅπαντα, καὶ ἁμαρτίας ἐχτὸς ἣν. 
Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς χαὶ ἐντεῦθεν τὴν ἀνάστασιν 
πιστοῦται. Εὶ γὰρ τοῦτο θανάτου αἴτιον τὸ ἁμαρτά- 
νειν, ὁ δὲ Χριστὸς ἐλθὼν ἔλυσε τὴν ἀμαρτίαν, καὶ 
ἡμᾷς αὐτῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπήλλαξε, καὶ 
μετὰ τῆς ἁμαρτίας [598] καὶ τὸν νόμον ἔπαυσεν, οὗ 
παραθαινομένου αὕτη συνίσταται, τί λοιπὸν ἀμφι- 
θάλλεις περὶ τῆς ἀναστάσεως; πόθεν γὰρ λοιπὸν ὁ 
θάνατος χρατῆσει; ᾿Απὸ τοῦ νάμου ; ᾿Αλλ᾽ ἐλύθη οὖ- 
τος. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἁμαρνίας; ᾿Αλλ᾽ ἀνῃρέθη αὕτῃ. 
Τῷ δὲ Θεῷ χώρις τῷ δόντε ἡμῖν τὸ γῖχος διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

γ΄. Τὸ μὲν γάρ τρόπαιον αὐτὸς ἔστησε, τῶν δὲ στε- 
φάνων χαὶ ἣἡμ ἄς ἀπολαῦσαι ἐποίησε, καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ 
ὀφειλῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλανθρωπίας μόνης. ἽΔρα οὗ», 


bwlexenqum est ὁ Χριστὸς αὐτόν, υἱ legit Geuuauus 
Uerveius. 
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ἀδς1;»οἱ, ἑδραῖοε γίγνεσθε, ἀμετακίνητοι. ϑικαΐία 
λοιπὸν χαὶ εὔχαιρος ἡ παραίνεσις “ οὐδὲν γὰρ οὕτω 
σαλεύει, ὡς τὸ εἰχῇ νομίζειν χόπτεσθαι χαὶ μάτην. 
Πρρισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε" 
τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τῷ χαθαρῷ. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
"Ἐργαζόμενοι τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ, Περισσεύοντες, ἵνα 
μετὰ περιουσίας αὐτὸ ποιῶμεν, καὶ τὰ σχάμματα 
ὑπερδαίνωμεν. Εἰδότες ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστι 
κενὸς ἐν Κυρίῳ. Τί λέγεις ; πάλιν χόπος; ᾿Αλλὰ 
στεφάνους ἔχων, χαὶ ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν. Ὁ μὲν γὰρ 
πρότερος ὁ μετὰ τὸν παράδεισον, χόλασις τῶν ἁμαρ- 
τηθέντων ᾿ οὗτος δὲ ὑπόθεσις τῶν μελλόντων βρα- 
δείων. “ὥστε οὐδ᾽ ἂν εἴη κόπος ταύτῃ τε χαὶ τῷ 
πολλῆς τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν βοηθείας " διὸ χαὶ ἐπ- 
ἦγαγεν. Ἐν Κυρίῳ. Ὁ μὲν γὰρ πρότερος, ἵνα δίχτν 
δῶμεν " οὗτος δὲ, ἵνα τῶν μελλόντων τύχωμεν ἄγα- 
θῶν. Νὴ τοίνυν χαθεύδωμεν, ἀγαπητοί " οὐ γὰρ ἔστιν, 
οὐχ ἔστι ῥᾳθυμοῦντα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ τρυφῶντας χαὶ μαλαχιζομένονς. 
᾿Αγαπητὸν γὰρ χατατεινομένους χαὶ ὑπωπιάζοντας 
τὸ σῶμα, καὶ μυρία ὑπομένοντας ἐπίπονα, δυνηθῆναι 
τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων. Ἢ οὐχ ὁρᾶτε τουτὶ τὸ 
μέσον τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὴν γῆν ὅσον ἐστὶ, καὶ ἡλί- 
χοὸς ὁ πόλεμος ἐφέστηχε, καὶ πῶς ὀξύῤῥοπον ἄνθρω- 
πος πρὸς τὴν καχίαν, χαὶ πῶς εὐπερίστατον ἡ ἁμαρ- 
τία, χαὶ ὅσαι ἐν μέσῳ παγίδες ; Τὶ τοένυν τοσαύτας 
ἐπισυράμεθα φροντίδας ἐκτὸς τῶν φυσιχῶν, καὶ 
πλείονα παρέχομεν ἑαυτοῖς πράγματα, καὶ μείζονα 
ποιοῦμεν τὰ φορτία ; οὐχ ἀρχεῖ τὸ ὑπὲρ γαστρὸς 
φροντίξειν καὶ ἱματίων καὶ οἰχίας; οὐχ ἀρχεῖ ἡ μέ- 
ριμνα τῶν ἀναγκαίων ; Καΐτοι γε καὶ τούτων ἀπ- 
ἦγαγεν ὁ Χριστὸς, λέγων " Μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύ- 
σησθε. Ei δὲ ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς χαὶ περι- 
δολῆς μεριμνᾷν οὐ χρὴ. οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἐπιούσης ἡμέ- 
ρᾶς, οἱ τὸν τοσοῦτον φορυτὸν ἐπεισάγοντες, χαὶ χα- 
ταχωννύντες ἑαυτοὺς, πότε δυνήσονται ἀνανεῦσαι ; 
Οὐχ ἤχουσας Παύλου λέγοντος, Οὐδεὶς στρατευόμε- 
γὸς ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου μερίμναις Β5 Ἡμεῖς 
δὲ γαὶ τρυφῶμεν χαὶ γαστριζόμεθα καὶ μεθύομεν, 
καὶ ὑπὲρ μὲν τῶν ἔξω χοπτόμεθα πραγμάτων, ἐν δὲ 
ποῖς τοῦ οὐρανοῦ μαλακιζόμεθα. Οὐχ ἴστε ὅτι ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἡ ἐπαγγελία ; Οὐχ ἔστι χαμαὶ βαδίζοντα 
τῶν οὐρανίων ἁψίδων ἐπιθῆναι" ἡμεῖς δὲ οὐ κατὰ 
ἄνθρωπον σπουδάζομεν ζῇν, ἀλλὰ χαὶ ἀλόγων ἐγενό- 
μεθα χείρους. Οὐχ ἕατε ποίῳ παραστησόμεθα βήμα- 
τι; οὐχ ἐννοεῖτε [599] ὅτι καὶ ῥημάτων χαὶ ἐνθυμη- 

των ἀπαιτούμεθα δίχας, χαὶ οὐδὲ πραγμάτων 
φροντίζομεν ; Ὁ γὰρ ἐμδλέψας γυναικὶ, φησὶ, πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὑτήν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οἱ χαὶ ὄψεως περιέργου λόγον ὑπέχοντες, 
υὐ παραιτοῦνται χαὶ αὐτῇ ἐνσήπεσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Ὁ «1έγων τῷ ἀδειλρῷ αὑτοῦ. Μωρὲ, εἰς τὴν γέενν. 
raur ἐμπεσεῖται " ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τοῦ μυρίοις αὐτοὺς 
χαταισχύνειν ὀνείδεσι καὶ ποιχίλως ἐπιδουλεύειν ἀφ- 
ἰστώμεθα. Ὃ τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν ἔχει τοῦ 
ἐθνικοῦ πλέον " ἡμεῖς δὲ καὶ τούτοις βασχαίνομεν. 
ἹὙίνα οὖν ἕξομεν συγγνώμην, ὅταν, ὑπερδῆναι τὰ 


ln odiuione Novi Testamenti Græca legitur πραγμαν 
«εἶχις. 
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Aoc induere incorruptionem, εἰ mortale μος induers im- 
ue ortalĩtatem. Corrupubile autem est corpus, οἱ mor- 
(δἰ. ldeo corpus manet: eorpius enim est subſe- 
um induens: mortalitas autem οἱ eorruptio deletur 
δὲ eranescit, δὰ ippum accedente immorialitate οἱ 
ineorrupuone. Noli ergo ἀείπεθρε dubitare quomodo 
vĩtam νἱνοὶ iuſiniiam, eum audieris quod ſiat incor- 
παρε θα et interitul non obnoxium. 54. Cum aulem 
corruptibile hoc induerit incorruptionem, οἱ mortale 
hoc induerit immortalilutem, tunc ſiet ermo qui acriptus 
est. Αϑεογρία eit πιοτε in υἱεϊοτία. Nam quoniam magna 
dixit οἱ areana, rursus id quod dicit eredibile οἱ ſido 
dignum ſaeit ex prophetĩa: Absorpta est, inquit, mors in 
victoria. Iloc est, in finem; ne inanent quidem, inquit, 
ejus reliquiæ, neque spes est reditus, eum incor- 
rupilo consumpserit eorruptionem εἰ interitum. ὅδ. 
Ubi est, mors, υἱοίοτία (μα  εϑὶ est, inſerne, ctimulus 
tuus? Vidisii ſoriem οἱ generosam animam Ὁ Nam 
iamqnuam pro vieloria saeriſicans, οἱ Deo aſſſatus, οἱ 
ſutura videns quasi jam ſaeta, insilit οἱ jacenti morti 
insuliat, οἱ in eaput ejus jacens de vicioria exsulian- 
tem emiitĩt vocem, clamans οἱ dicens, Ubi ὁδί, mors, 
stimulus tuus? ubi est τἰοίοτία πα, inſerne? Periit οἱ 
penitus evanuit, οἱ iemere ſecisti illa omnia. Non 
solum euim eam armis exuii οἱ vieit, sed etiam per- 
didit, οἱ eo redegit ui ne esset quidem · penitus. ὅ6. 
Stimulus autem mortis peccatum est: virtus vero peccati, 
lex. Viden' quoniodo loquatur de morte corporali? 
Ergo loquitur elam de resurreciione corporis. Nam 
εἷ hæc non resurgunt, quomodo est mors absorpia? 
Nec hoc solum, sed etiam quomodo peceati virtus 
est lex 1 Nain quod peccalum sit stimulus mortis, οἱ 
illa gravius, οἱ hæc in ĩpso vim haboat, id naniſestum 
est: quomodo aulem ejus qnoque virtus est lex? 
Quoniam absque ea erat imbecillum, αἱ quod ſieret 
quidem, non posset autein perinde condemnare. Nam 
ſiebat quidem malum, non ita autem aperte indicaba- 
iur. Quamobrem lex nou parum contulit ad cognoscon- 
dum peccaium, imo vero etiam ad augendum suppli- 
εἶσι. Si autem dum vellet prohibere, id reddidit gra · 
vius, non est culpa in medicum couferenda, sed in eum 
qui male usus esl medicamento. Nam Christi quoque 
adventus gravis ſuit ac molestus Judæis; 861 non 
ideo eum viiuperabĩmus, sed eum quidem etiam ad- 
mirabimur, illos autoin magis odio habebimus, qui 
læsi sunt per ea quæ dehebant eis prodesse. Nam 
quod ĩpsa lex vim non dederit peceato, Christus ip- 
san ἰοἴδπι implevit, οἱ erat extra peecalum. Τὰ autem 
mihi considera, quomodo hine quoque ſacit ſidem re- 
surrectioni. Nain si ipſsum peccare erat eausa πιογι 8, 
Christus aulem cum venisset solvii peccatum, et nos 
ab ĩpeo liberavit per haptismum, et cum peccato le- 
gem quoque solvit δὸ ſregit, quæ dum violatur ἃς 
iransilitur, ipſum consistit: quid adhuc dubitas de 
resurroelioneꝰ qnomodo enim mors postea domina- 
tum oblinebĩtꝰ num per legem? Sed ea est soluia οἱ 
abrogaia. Αἱ per peccatum ἢ Sed id est penitus dele- 
iuin. 57. Deo autem gratias, qui dedit nobis rictoriam 
ver Dominum nostrun Jesun: Christunm. 


3. Nam iropæum quidem ipee eroxit, οοτοηὶς au- 


lem nos quoque frui euravit, idque non ex debito, 


sed sola δ henignitate. ὅ8. Itaque, fratres, διαδέϊες 
estote εἰ immobiles. Justa jam est οἱ opporiuna adhor- 
tatio. Nihil enim adeo labefactat ſaciique vacillaro, 


altque existimare 86 temere aſſligi οἱ sine eausa. 


Abundantes in opere Donmni cemper; hoc est, iu vlia 
munda. Nec dixii, Bonum operanies, sed Abundauſes, 
ut μος ſaciamus eum ahundantia οἱ sepia iransilia - 
inus. Scienles quod labor vester non est inanis in Do- 
mino. Quid dicis? rursus labor? Labor quidem, sed 
qui habet coronas, οἱ suscipitur pro eælis. d'am prior 
quidem, qui ſuit poat paradisum, est poena peccato- 
rum admissorum; hĩe autem est ſundamentum fuiu- 
rorum præmiorum. Quamobrem nec hae ratione 
ſuerit labor, δὲ quod superne magnum nobis detur 
auxilium: οἱ ideo subjunxit: In Domino. Nain 
prior quidem ſuit ui daremus ponas, hie auieom υἱ 
bona ſutura consequamur. Ne ergo dormiamus, di- 
leetiĩ. Neque enim ſieri potest, ut, si pigri sumus 
οἱ ignavi, regnum cælorum consequamur, neque δὶ 
in deliciis agamus mollesque simus οἱ eſſemiuau. 
Præclare enim nobiseum agetur, si corpus aſſſigenies 
οἱ eastiganles, ei innumerabiles suſſerentes ærumnas, 
diſſiculiales οἱ labores, possiinus bona illa consequi. 
Annon videtis quantum inter cælum δὲ terram inter- 
mediĩum sit spalĩum 3 οἱ quantum bellum immineat, 
οἱ quam sit homo propensus ad vitium, οἱ quomoudo 
nos cireumstet peccalum, οἱ quam mulli in medio 
sint laquei ? Cur iam multas ergo euras aurauimus 


extra naturalia δὲ nobis plura exhibemus negotia, 


majoraque imponimus onera? non suſſicit ventris οἱ 
vestinm et domus euram gerere? non suſſicit sollici- 
iudo de ĩĩs quæ suut necessaria? Quamqnam etiam 
ah ĩis nos ahduxit Christus, dicens: Ne solliciti ritis 
animæ vestræœ quid comedatis, neque corpori vestro, 
quid induamini (AMatili. 6. 23). δὲ autem 46 alimento 
necessario οἱ indumento non oportet esse solliciios, 
neque de die scquenti: qui tam multam aitrahunt 
ſarraginem 86 congeriem, οἱ seĩpsos obruunt, quan- 
do poterunt emergere? Mon audiisti Paulum dicen- 
tem: Nemo militans implicatur liujus vitæ negotiis 
(3. Tim. 2. 4 }} Nos autem οἱ deliciis operam damus 
el ventri imlulgemus οἱ inebriamur, οἱ pro rehus 
quidem externis aſſligimur, in rebus autem cælesti- 
bus molles sumus εἰ eſſeminati. An nescitis quod su- 
pra hominem est promissio? Non licet humi ingre- 
dienti cæli ſastigium ascendero: nos auiem ΠΟΙ stu- 
demus vivere secundum hominem, sed et brutis 
evadimus deteriores. Nescius coram quo sistemur 
iribunali ? annon cogitatis quod et verhourum οἱ cogi- 
ialionum ἃ nobis exigetur ratio, οἱ ne res quidem 
curamus? Qui enim aspexit inalierem αὐ concupiscen- 
dum eam, jum ὁδί mœchatus (Mauih. 5. 28). Sed ta- 
inen qui etiam curiusi aspectus reddunt raltionem, 
non recusant vel in ipso puirescore poccato. Qui di- 


εἶ fratri suo, Slulle, deturbabilur ἐπ gehennam (Ibid. 


v. 22). Nos autem innumerabilia probra ἢ} 605. lor- 
quere, οἱ varie eis inxidiari non desistimus. Qui di- 


— 
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τἰείι ἀἰπΠφοπίδπι,, non plus με νοὶ quam οἰ βηΐουδ : πος 
ϑαίοπι εἰς quoque invidemus. Quamnam ertgo ουπη- 
aequemur veniam, quando velera jusi aepia iramai- 
tire, ποδίγδπι vitæ agendæ rationem etiam illorum 
mensura conleximus minorem ꝰ quænam uos eripiei 
oraiio ἢ quis nobis aderii, οἱ opom ſerot dum ἐδδιΐ- 
gamur ? Nullus, sed neceasse ὁδὶ omnino ejulantes, 
lugentes, dentihas ſrementes, tormontĩs eruciatos, 
abduci in illas luce earentes lenebras, in dolores ine - 
vitabiles, in pœnas intolerabiles. Quamobrem rogo 
ΦΑ obsecero, οἱ vestra apprehendous genua aupplieo, 
donee hahemus hoe parvum υἱίξ viaticum, ut [18 
quæ ἀϊοίδ auni eompungamur, convertamur, redda · 
mur melores: ne, sieui ille dives, initillier ilſie la- 


mentomur cum exeesserimus, εἰ deſſeamus; ſleins 


autem nihil nobis remedi afſerat. Nam aive patren 
habeas, sive ſilium, εἶν quemvis alium qui δραά 
Deum hoabeat duciam, nemo te eripiet, eum proprie 
lua ſaeta 16 prodaui. Tale est enim illud judicinn: 
jJudĩieat 3ulum ex operationihus, πος ον ΠΣ δαΐνατε 
esse licei. το auiem dico, βοὴ υἱ εἰμὶ doloren ἰα- 
ſeram, non ut injiciam in desperationem, ted Ἂς ina- 
ui εἰ ſrigida apo nuiriti, δὲ huie δὲ illi ſidentes, βο- 
stram negligamus virtulem. Naiu si aocordes fueriaus 
ae negligentoes, non justus, non propueia, non apo- 
sadlusa, nemo nobis aderit: δὶ γερὸ 3udium εἰ di- 
ligentiam adhibuerimus, ex oporibus suſſicienlem ha- 
benies deſensionem, cum libertate δὲ duecia ſruemot 
etiam honis, 4128 sunt reposita iis qui Deum 
diligunt: quæ detur nobis ounibus comequi, ete. 


HOMILIA XLIII. 


Caſ. 10. v. 1. De cotlectis anlem que ſiunt in εαη- 
cios, εἰοωῖ ordinavi Eccleciis Galutico, ἰία εἰ νος ſacite 
per unam ἑαὐδαή. 

4. Abeoluia orallone do ἀορπιδείθυς,, agressurus 
eam quæ moagis spectai δὰ mores, missis aliis, proce- 
dit δά διοϊωπιϑιι bonorum, verba faeiens de eldemo- 
syna. Sed cum de eo solo disaeruisſet, desinit; 
quamquam nusquam hoe ſeeit, δε 46 eleemosyno, 
ὧδ temperanua, de mansuoiudine, de lenitaie, de 
patientĩa deque aliis omnihus disserit in aliis Episto- 
lis in ſine. Quare ergo ejus quod spectat ad mores 
hanc solam hie ἱγϑείδι pariem? Quoniau eorum, 
quæ prius dieia sunt, plura magis pertinebatat ad mo- 
res, per quæ castigavit ſorniealorem, per 40:8 606 
δὐώοιαὶ! qui furis judicio eontendehant, per quæ 
lerruit ebriosos εἰ eos qui ventri indultgebant, per 
qua: eos condemnavit qui seditionem agiiabaiu, con- 
iendebant, maglsiralumqus εἰ imperia ambihant, 
prer 408 608, 4υΐ indigne accedebant δὰ mysieria, 
“Ἐν in olerando tradidii aupplĩcio, per quæ disseruit 
de caritate. Propterea ejus solum meminit quo ma- 
xime opus habebat, nempe opis ſerendæ sanetis. 
Vide autem ejus soleram: quando eis persuasit 
resurreetionem, eoeque ſecit promptiores οἱ animo 
alaceriores, tune demum de 60 quoque disserit. Atqui 
ἐδ his quoque antea disseruit, quando dicebat: δὲ 
nos vobis apiritualia cenunavimus, magnum δεῖ, δὶ no⸗ 
vestra carnalia metimus ( I. Cor. 9. 11); εἰ, Quis 
vplantut vineum, εἰ de ſructu εἶπα πον odii ( Ibid. ν. 7T)ꝛ 
Sed quoniam præclaræ hujus aelionis noverat magni- 
iudinem, non recusat hoe quoque addere ſini episto- 
Iæ. Δογίαν auiem colleciam voeat, salim ab initio 
rem ſaciens levein: nam quando ab amnihus con- 
ſeriur, leve singulis esi quod constituitiur. Cum au- 
tem dixistet de collecia, non sliatim dixit: Unusquis- 
que vesirum apud δὲ ponai, recondens quod ἱρεὶ pla- 
cuerit; quamquam hoc erat consequens; sed cum 
ꝓrius dixiaset, Sicut conalitui Ecclesiis Galutiæ, tune 
μος subjunmxit, θὰ narrando quæ ab aliis fiebant, 
studium ĩpsis accendens, idque ponens loco narra- 
tionis. Quod euam ſecit acrihens δά Romanos. Ete- 
nim cum illis videretur narrare, cur proſicisoeretur 


Jerosolymam, δίς ↄermonem injieit de eleemosyna: 
Aunc auten vado 7 ογοεοίψπιαπε minitraus sancti. 
Vieuun δεῖ enim Macodoniæ οἱ Achaieæ comiuumicatio- 
nem φναπιάανι ſacere in pauperes ξαπείοτιι ( Rom. 15. 
45. 46). Sed illos quidem per Macodones οἱ Coriu- 
ilios, hos autem etiai per CGalatas adhortator. Sieut 
coustitui, inuit, Tcclesiis Galatia, ita εἰ ros faciie. 
Erubuiaseni enim videri inſerivres Galatis. Non dixii 
autem, Suasi δὲ consilium dedi, aed, Constitai: quod 
quidem majorem ostendit aueioritatem. Noque ad - 
dueit unam, aut duas aut ires civiiales, sed ſotam 
tzentein: quod quidem ſaeit otiam in doginatius, 
dicens: Sicut οἰ in omnibus Ecclestis canctorum. Si 


.hne enim δὰ ſidem ſaciendam doegmatihus est vali- 


dum, multo magis δά æmulationem. Quid ergo, die 
4υ550, coustituistà?ꝰ 2. Per unam φϑαύϑαϊδ, ἰιος est, 
die Dominieo, unusquisque vestrum apud ἐ6 δεροκαί re- 
eondens quod εἰ Mene placuerit. Vido quomodo euam 
adhoriatur a tempore: dies enim ογαὶ idoneas δὰ 
eos addueenilos δὰ elecrmov ynam. Recurdemini enim, 
inquit, quænam eo die eonsequuuũ estis. Bona enim 
ποθι} δ, et radix οἱ initium vitia nostræ illa die 
ſacta sunt. Non hace auiem solum ratĩone aptum est 
tempin δὲ benignitatom pronipto εἰ alacri animo 
exercendam, sed ei qund habeat quielem ὃς remis- 
sionein immunitalemque οἱ vacalionem 4 laboribus 
Nam anima ἃ laborihus libera redditur expeditior εἰ 
aptior ad miserendum. Ad hæe autem, venerandis 
quoque δὲ ĩmmorialihus cummunicare mysteriis, 
magnam affert οἱ immittit alacritatem. Ha es erge 
unusquisque vestrum, non ahrolute hic aut illo, βεά 
vnusquitque, sive sit pouper, sive diyes, sive vir, sive 
mulier, sive servus, sive liher, αρνά .6 εθροναΐ re- 
conttens. Non dixit, Ferat in ecclesiam, ne propier 
paucitatem erubescant; sed eum 66 quæ pouletim 
accedunt in collectionibus auxerit, cum aeceſssero, 
iunc ostendai. Inierim auiem, inquit, apud 16 ε6- 
pone, οἱ domum iuam ſace ecclesiam, arculam gazo- 
phylacium: esio eustos δϑογ: pecuuia:, ἃ ie ipso 
ordiuatus dispensalor pauperum. Renignitas εἰ hu- 
manitas dal tibi hoe saerdotium. Hujus est symbo- 
lum ἃς signum quod nuue est 420puylacium. Sed 
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“«αλαιὰ χελευόμενοι σχάμματα, χαὶ ἐλάττονα ἐκεί- 
νου τοῦ μέτρου τὴν ἑαυτῶν πολιτείαν ὑφαίνωμεν ; 
ric ἡμᾶς ἐξαιρήσεται λόγος ; τίς παραστήσεται χαὶ 
βοηθήσει χολαζομένοις ; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
κὴη πᾶσα οἱμώζοντας, ὀδυρομένους, βρύχοντας τοὺς 
ὀδόντας, στρεδλουμένους εἰς τὸ σχότος ἀπάγεσθαι τὸ 
ἀφεγγὲς ἐχεῖνο, εἰς τὰς ἀπαραιτήτους ὀδύνας, εἰς 
τὰς ἀνηχέστους τιμωρίας, Διὸ δέομαι καὶ παρακαλῶ, 
χαὶ αὐτῶν ἄπτομαι τῶν γονάτων, ἕως ἂν ἔχωμεν τὸ 
μιχρὸν τοῦτο τῆς ζωῆς ἐφόδιον, κατανυγῆναι τοῖς εἰ- 
ρημένοις, ἐπιστραφῆναι, βελτίσυς γενέσθαι, ἵνα μὴ 
κατὰ τὸν πλούσιον ἐκεῖνον ἀνήνυτα ἐχεῖ θρηνῶμεν 
ἀπελθόντες, καὶ ἀνίατα λοιπὸν ὀδυρώμεθα. Κἂν γὰρ 
πατέρα ἔχῃς, χἂν υἱὸν, χἂν φίλον, χἂν ὁντιναοῦν 
παῤῥησίαν ἔχοντα πρὸς τὸν Θεὸν, οὐδείς σέ ποτε 
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568- 
ἐξαιρήσεται τούτων ὑπὸ τῶν οἰχείων ἔργων προδιδέ- 
μενον. Τοιοῦτον γὰρ ἐκεῖνο τὸ δικαστήριον " ἀπὸ τῶν 
πράξεων δικάζει μόνων, καὶ ἄλλως ἔχεῖ σωθῆναι 
οὐκ ἕνι. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα λυπήσω, οὐδ’ ἵνα 
εἰς ἀπόγνωσιν ἐμδάλω, ἀλλ' ἵνα μὴ ματαίαις μηδὲ 
Ψψυχραῖς ἐλπίσι τρεφόμενοι, καὶ εἰς τὸν δεῖνα θαῤ- 
ῥοῦντες, τῆς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμελήσωμεν ἀρετῆς. "Ἂν 
μὲν γὰρ ῥᾳθυμήσωμεν, οὐ δίχαιος, οὐ προφήτης, 
οὐκ ἀπόστολος, οὐδεὶς ἡμῖν παραστήσεται" · ἂν δὲ 
σπουδάσωμεν, ἀρχοῦσαν τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων συν- 


᾿ Ἡγορίαν ἔχοντες, μετὰ παῤῥησίας ἀπολαυσόμεθα καὶ 


τῶν ἀγαθῶν τῶν ἀποχειμένων τοῖς τὸν Θεὸν ἀγαπῶ- 
σιν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


5. ΑΙ, προστήσεται. 


— σ — — — — —— 


OMIAIA ΜΙ", 


Σ δὲ τῆς “Ἰογίας τῆς εἰς τοὺς ἀγίους, καθὼς 
ότάξα ταῖς ᾿Εκκ:ησίαις εἧς Γαλατίας, οὕτω 


καὶ ὁμεῖς ποιήσατξε. 


α΄. ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν δογμάτων λόγον, χαι 
μᾶλων εἰς τὸν ἠθιχώτερον ἐμθαίνειν, πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφεὶς, ἐπὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χι.“-“΄, περὶ 
ἐλεημοσύνης ποισύμενος λόγον. ᾿Αλλὰ περι τούτου 
μόνου διαλεχθεὶς, ἀπαλλάττεται" χαίτοι γε οὐδαμοῦ 
τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ περὶ ἐλεημοσύνης, καὶ περὶ 
[400] σωφροσύνης, καὶ περὶ ᾿πραότητος, καὶ περὶ 
μακροθυμίας, καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων διαλέ- 
γεται ἐν ταῖς ἄλλαις Ἐπιστολαῖς τελευτῶν. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν ἐνταῦθα τοῦ ἡθιχοῦ τοῦτο μόνον γυμνάζει τὸ 
μέρος; Ὅτι χαὶ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων τὰ πλείονα 
ἠθικώτερα ἦν, δι’ ὧν τὸν πόρνον ἐχόλασε, δι᾿ ὧν 
τοὺς ἔξω δικαζομένους ἐσωφρόνιζε, δι᾽ ὧν τοὺς με- 
θύοντας καὶ γαστριζομένους ἐφόδησε, δι’ ὧν τοὺς 
στασιάζοντας καὶ φιλονεικοῦντας καὶ φιλαρχοῦντας 
χατεδίχασε, δι᾽ ὧν τοὺς ἀναξίως τοῖς μυστηρίοις 
προσιόντας τῇ ἀφορῆτῳ δίχῃ ἐχείνῃ παρέδωχε, δι᾿ ὧν 
πέρι ἀγάπης διελέχθη. Διὰ δὴ τοῦτο, οὗ μάλιστα αὐ- 
τῷ ἔδει τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ἐπιχουρίας, τούτου μέ- 
μνηται μόνου: Καὶ θέα τὴν σύνεσιν " ὅτε αὐτοὺς περὶ 
ἀναστάσεως ἔπεισε, χαὶ προθυμοτέρους ἐποίησε, τότε 
λοιπὸν καὶ περὶ τούτου διαλέγεται. Καίτοι γε χαὶ 
ὑπὲρ τούτων διελέχθη πρὸς αὐτοὺς ἔμπροσθεν, ὅτε 
ἔλεγεν Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσκείρα-- 
μεν, μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν ; 
καὶ, Τίς ρυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ 
αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ἤδει τοῦ χατορθώ- 
᾿ μᾶτος τὸ μέγεθος, οὗ παραιτεῖται καὶ τῷ τέλει τῆς 
Ἕπιστολῇς αὐτὸ προσθεῖναι. Λογίαν δὲ τὴν συλλογὴν 
καλεῖ, ἐκ προοιμίων εὐθέως χοῦφον τὸ πρᾶγμα 
ποιῶν " ὅταν γὰρ ἐξ ἀκάντων συνεισφέρηται, ἐχάστῳ 
κοῦφον γίνεται τὸ ἐπίταγμα. Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς συλ- 
"ογῆς, οὐχ εὐθέως εἶπεν, ἔχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ 
πιθέτω θησαυρίζων " χαίΐτοι γε τὸ ἀχόλουθον τοῦτο 
ἦν" ἀλλὰ πρῶτον εἰπὼν, Καθὼς διάταξα ταῖς Ἔχ- 
κλησίαις εἧς Γαλατίας, τότε τοῦτο ἐπήγαγεν, εἰς 
ζῆλον αὑτοὺς τῇ διηγήσει τῶν ἑτέροις κατορθουμέ- 
νων ἄγων, καὶ ἐν τάξει διηγήματος αὐτὸ θείς " ὃ χαὶ 
Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐκείνοις δο- 


χῶν διηγεῖσθαι τὴν πρόφασιν τῆς ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἀποδημίας, οὕτω τὸν περὶ ἐλεημοσύνης ἐμδάλλει λά- 
γον, λέγων · Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἷς Ἱεροσόλυμα 
διακονῶν τοῖς ἁγίοις. Εὐδύκησε γὰρ Μακεδονία 
æal ᾿Αχαΐα κοινωνίαν τινὰ σποιήσασθαι εἰς τοὺς 
πεωχοὺς τῶν ἀγίων.. ᾿Αλλ' ἐχείνους μὲν διὰ Μαχε- 
δόνων καὶ Κορινθίων, τούτους δὲ διὰ Γαλατῶν προ- 
τρέπει. Καθὼς διέταξα γὰρ, φησὶ, ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
Καὶ γὰρ ἠσχύνοντο λοιπὸν ἐλάττους Γαλατῶν φανῇ- 
ναι. Καὶ οὐκ εἶπε, Παρήνεσα καὶ - συνεδούλευσα, 
ἀλλὰ, Διόταξά, ὅπερ αὐθεντιχώτερον. Καὶ οὐ παρ- 
άγει μίαν πόλιν καὶ δύο χαὶ τρεῖς, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον 
ἔθνος" ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν δογμάτων ποιεῖ, λέγων" 
Καθὼς καὶ ἐν πάσαις ταῖς Ἐκκλησίαις τῶν 
ἀγίων. Ἐὶ γὰρ πρὸς δογμάτων πίστιν τοῦτο ἰσχυρὸν, 
πολλῷ μᾶλλον πρὸ; ἔργων μίμησιν. Τί οὖν διέταξας, 
εἰπέ μοι; Κατὰ μίαν σαδδάτου, τουτέστι, Κυρια- 
χὴν, ἔκαστος ὑμῶν παρ' ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρί- 
ζων ô τι ἂν εὐοδῶται. Ὅρα πῶς χαὶ ἀπὸ τοῦ χαι- 
poõ προτρέπει " καὶ γὰρ ἢ ἡμέρα ἱχανὴ ἣν ἀγαγεῖν 
εἰς ἐλεημοσύγην. ᾿Αναμνήσθητε γὰρ, φησὶ, τίνων 
ἐτύχετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Τὰ γὰρ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ, καὶ ἡ ῥίζα καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέ- 
ρας ἐν [401] ταύτῃ γέγονεν. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον ἐπι- 
τήδειος ὁ χαιρὸς εἰς προθυμίαν φιλανθρωπίας, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἄνεσιν ἔχει καὶ πόνων ἀτέλειαν. Ψυχὴ 
γὰρ ἀφιεμένι͵ μόχθων, εὐχολωτέρα καὶ ἐπιτηδειοτέρα 
πρὸς τὸ ἐλεεῖν γίνεται. Μετὰ δὲ τούτων χαὶ τὸ μυ- 
στηρίων ἐν αὐτῇ χοινοινεῖν οὕτω φρικτῶν καὶ ἀϑανά- 
αὧὡν πολλὴν ἐντίθησι προθυμίαν. Ἔν αὐτῇ τοῖνυν 
ἕχαστος ὑμῶν, οὐχ ἁπλῶς ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖγα, 
ἀλλ᾽ εἷς ἕκαστος, κἂν πένης ἧ, χἂν πλούσιος, χἂᾶν 
γυνὴ, κἂν ἀνὴρ, χἂν δοῦλος, χᾶἂν ἐλεύθερος, παρ᾽ ἑαυ- 
τῷ τιθέτω θησαυρίζων. Οὐκ εἶπεν, Εἰς τὴν ἔκχλη- 
σίαν φερέτω, ἵνα μὴ διὰ τὸ μιχρὸν αἰσχύνωνται, 
ἀλλὰ ταῖς κατ᾽ ὀλίγον συναγωγαῖς αὐξήσας τὴν εἰσ- 
φορὰν, τότε δειχνύτω ἐμοῦ παραγενομένου. Τέως δὲ 
παρὰ σαυτῷ τίθει, φησὶ, χαὶ ποΐησόν σον τὴν οἰχίαν 
ἐχχλησίαν, τὸ κιδώτιον γαζοφυλάχιον " γενοῦ φύλαξ 
χρημάτων ἱερῶν, αὐὑτοχειροτόνητος οἰχονόμος πενή- 
των. Ἦ φιλανθρωπία ταύτην σοι δίδωσι τὴν le pu- 


σύνην. Τούτου σύὐμξολόν ἔστε χαὶ τὸ γαζοφυλάχιον 
νῦν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν σύμδολον μένει, τὸ δὲ ἔργον οὐ- 
δαμοῦ. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν συνεδρευόντων 
πάλιν ἡμῖν ἐγχαλέσουσιν, ὅταν ὑπὲρ τούτων διαλε- 
γώμεθα λέγοντες " Μὴ, παρακαλῶ, μὴ γένου φορτι- 
χὺς χαὶ ἐπαχθὴς τοῖς ἀχούουσιν " ἐπίτρεψον τῇ προ- 
αἱρέσει, δὸς τῇ γνώμῃ τῶν ἀχουόντων " ὡς νῦν γε 
χαταισχύνεις ἡμᾶς, ἐρυθριᾷν ποιεῖς “ ἀλλ᾽ οὐχ ἀν- 
ἐχομαι τούτων τῶν λόγων. Οὐδὲ γὰρ Παῦλος ἠσχύνετο 
ὑπὲρ τοιούτων συνεχῶς ἐνοχλῶν, καὶ προσαιτούντων 
φθεγγόμενος ῥήματα. Ελ μὲν γὰρ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
Ἐμοὶ δὸς χαὶ εἰς τὴν ἐμὴν χατάθες οἰκίαν, ἴσως ἂν 
αἰσχύνης ἦν τὸ λεγόμενον “ μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε " Οἱ 
γὰρ τῷ θυσιαστηρίῳ, φησὶ, προσεδρεύοντες, τῷ 
θυσιαστηρίῳ συμμερίζοντων 

β΄. Πλὴν ἀλλ᾽ ἴσως ἄν τις ἐπετίμησεν, ὡς ὑπὲρ ἕαυ- 
ποῦ ποιουμένῳ τὸν λόγον" νῦν δὲ ὑπὲρ τῶν δεομένων 


τὴν ἱκετήρίαν τίθημι, μᾶλλον δὲ οὐχ ὑπὲρ τῶν δεομέ ᾿ 


γων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν παρεχόντων “ διὸ καὶ παῤ- 
ῥησιάζομαι. Ποία᾽ γὰρ αἰσχύνη εἰπεῖν, Δὸς τῷ Κυρίῳ 
πεινῶντι, ἔνδυσον αὐτὸν γυμνὸν περιιόντα, ὑπόδεξαι 
ξένον ὄντα ; Ὁ Δεσπότης σου οὐχ αἰσχύνεται ἐπὶ τῆς 
οἰκουμένης ταῦτα λέγων" ᾿Ἐπείγασα, καὶ οὐκ ἐδώ- 
κατέ μοι φαγεῖν" ὁ ἀνενδεὴς καὶ μηδενὸς χρήξων" 
καὶ ἐγὼ αἰσχυνοῦμαι κάλ ὀχνήσω ; "Απαγε᾿ διαδο- 
λιχῆς ἐπιδουλῆς αὕτη ἡ αἰσχύνη. Οὐ τοίνυν αἰσχυν- 
θήσομαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ" Δότε τοῖς. 
δεομένοις, χαὶ μετὰ πλείονος, ἢ οἱ δεόμενοι, φωνῆς. 
Εἰ μὲν γὰρ ἔχε: τις δεῖξαι χαὶ ἐλέγξαι, ὅτι ταῦτα λέ- 
γοντες, πρὸς ἑαυτοὺς ὑμᾶς ἕλχομεν, χαὶ προσχήματι 
τῶν πενήτων αὐτοὶ χερδαίνομεν, οὐχ αἰσχύνης ἄξια 
ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ μυρίων χεραυνῶν, καὶ οὐδὲ 
ζῇν ἄξιον τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας" εἰ δὲ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι οὐδὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐνοχλοῦμεν, ἀλλ᾽ 
“ἀδάπανον ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον ἐθήχαμεν, πονοῦντες 
μὲν οὐδαμῶς καθάπερ [403] Παῦλος, τοῖς δὲ οἰχείοις 
ἀρχούμενοι, μετὰ παῤῥησίας πάσης ἐρῶ" Δότε τοῖς 
δεομένοις, χαὶ οὗ παύσομαι τοῦτο λέγων, χαὶ μὴ 
διδόντων ἔσομαι χαλεπὸς χατήγορος. Καὶ γὰρ εἰ 
στρατηγὸς ἤμην χαὶ στρατιώτας εἶχον, οὐχ ἂν 
ἠσχύνθην τοῖς στρατιώταις τροφὰς αἰτῶν. Σφόδρα 
γὰρ ἐρῶ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετέρας. ᾿Αλλ᾽ ἵνα καὶ 
ἐνεργέστερος ὃ λόγος γένηται καὶ δραστήριος μᾶλ- 
λον, Παῦλον παραστάτην λαδὼν, μετ᾽ ἐχείνου δια- 
᾿λέξομαι λέγων" Ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω, 
θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὑοδῶται. Σκόπει γὰρ αὐτοῦ 
χαντεῦθεν τὸ ἀνεπαχθές " οὐχ εἶπε, Τοσόνδε ἣ το- 
σόνδε, ἀλλ᾽ Ὃ τι ἂν εὐοδῶται. εἴτε πολὺ, εἴτε ὁλί- 
γον" χαὶ οὐχ εἴπεν, Ὃ τι ἄν τις χερδάνῃ, ἀλλ᾽, Ὅ τι 
ἄν εὐοδωθῇ, δεικνὺς ὅτι παρὰ τοῦ Οεοῦ ἡ χορηγία. 
Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ μὴ ἑνὶ χρόνῳ τὸ πᾶν 
κελεῦσαι χαταδαλεΐῖν, ῥᾳδίαν ποιεῖ τὴν συμδουλήν a 
τῷ γὰρ κατὰ μιχρὸν συλλέγεσθαι ἀνεπαίσθητος ἢ 
λειτουργία χαὶ ἡ δαπάνη. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ εὐθέως 
χελεύει εἰς μέσον ἀγαγεῖν, ἀλλὰ πολλὴν δίδωσι τὴν 
προθεσμίαν, καὶ τὴν αἰτίαν τιθείς φησιν" Ἵνα μὴ, 
ὅταν ξλθω, τότε «.λογίαι γίγνωνται. Τουτέστιν, Ἵνα 
μὴ ἐν τῷ καιρῷ τῆς εἰσφορᾶς, τότε ἀναγχάζησθε 
συλλέγειν. Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ ὡς ἔτυχεν αὐτοὺς πάλιν 
πρηέτρενεν " ἣ γὰρ προσδοχία Παύλου προθυμοτέρους 
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αὑτοὺς ἐποίει. “Ὅταν δὲ ἔλθω, αὖς ἐὰν δοχιμά- 


Onrs. δι ἐπιστολῶν τούτους πέμψω ἀπενεγχεῖν 


τὴν χάριν ὑμῶν εἰς '᾿Ιερουσὰλήμ. Οὐκ εἶπεν, Ὁ 
δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, ἀλλ᾽, Οὗς ἐὰν ὑμεῖς δοκιμάσητε, 
odc ἐὰν ἕλησθε, ὥστε ἀνύποπτον ποιῆσαι τὴν λει- 
τουργίαν. Aid αὐτῶν ποιεῖται τὴν ψῶφον. τῆς τῶν 
ἀποχομιζόντων αἱρέσεως. Οὐ γὰρ δήπου φησίν" H 
μὲν εἰσφορὰ ὑμῶν, ἡ δὲ ἐξουσία τῆς ἐχλογῆς τῶν 
ἀποχομιζόντων, οὐχ ὑμῶν. Εἶτα ἵνα μὴ αὐτοῖς ἀπο- 
λιμπάνεσθαι δόξῃ, τὰ γράμματα προστίθησι, λέγων" 
Οὖς ἐὰν δοκιμάσητε, δὲ ἐπιστολῶν πέμψω. Ὡς 
ἂνεὶ ἔλεγεν, ὅτι Κἀγὼ συνέσομαι αὐτοῖς, χαὶ xot- 
νωνήσω τῆς λειτουργίας διὰ τῶν γραμμάτων. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Τούτους πέμψω ἀπενεγχεῖν τὴν ἐλεημον 
σύνην ὑμῶν, ἀλλὰ, Τὴν χάριν ὑμῶν, ἵνα δείξῃ μεγάλα 
ἐργαζομένους, ἵνα δείξῃ αὐτοὺς χερδαίνοντας. ᾿Αλ- 
λαχοῦ δὲ χαὶ εὐλογίαν χαὶ χοινωνίαν χαλεῖ" τὸ μὲν, 
ἵνα μὴ ῥᾳθυμοτέρους ποιήσῃ, τὸ δὲ, ἵνα μὴ ἐπάρῃ" 
οὐδαμοῦ μέντοι γε ἐλεημοσύνην ὠνόμασεν. ᾿Εὰν δὰ. 
ἢ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, ὁὺν ἐμοὶ πορεύ- 
σονται. Ἕνταῦθα πάλιν εἰς δαψέλειαν αὐτοὺς προ» 
πρέπει. Ἐὰν γὰρ τοσοῦτον ἧ, φησὶν, ὡς καὶ τῆς ἐμῆς 
δεῖσθαι παρουσίας, οὐδὲ τοῦτο παραιτήσομαι. ᾿Αλλ᾽ 
εὐθέως μὲν τοῦτο οὐχ ἐπηγγείλατο, οὐδὲ εἶπεν, 
"Ἐπειδὰν παραγένωμαι, ἐγὼ ἀποχομίζω᾽ οὐδὲ γὰρ 
ἂν οὕτως αὐτὸ ηὔξησεν, εἰ ἐξ ἀρχΐς αὐτὸ τέθειχεν " 
ὕστερον μέντο: καλῶς καὶ εὐχαίρως αὐτὸ προστίθησι. 
Διὰ δὴ τοῦτο οὐκ εὐθέως [405] ὑπέσχετο, οὔτε χαθ- 
ἀπαξ αὐτὸ ἀπεσιώπησεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν, ὅτι Πέμψω, 
τότε χαὶ ἑαυτὸν προστίθησι. Καὶ ἐνταῦθα δὲ πάλιν. 
κυρίους αὐτοὺς ἐποίησεν ἐν τῷ εἰπεῖν: Ἐὰν ἢ 
ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθα:" τοῦτο δὲ ἐπ᾽ ἐχείνοις 
ἔχειτο, τὸ πολὺ ποιῆσαι τὸ συλλεγόμενον, χαὶ τοσοῦ- 
τον, ὡς δυσωπῆσαι χαὶ αὐτὸν ἀναστῆναι. Ἐ.1εύ- 
σομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, ὅταν Μακεδονίαν 
διέλθω. Εἶπε χαὶ ἀνωτέρω τοῦτο, ἀλλὰ τότε μὲν 
μετὰ θυμοῦ" προσέθηχε γοῦν’ Καὶ γγώσομαι οὗ 
τὸν «1όγον τῶν πεφυσιωμέγων, ἀλλὰ τὴν δύνα- 
μιν" ἐνταῦθα δὲ προσηνέστερον, ἵνα καὶ ποθήσωσιν 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι" Τί οὖν 
Μακεδόνας ἡμῶν προτιμᾷς ; οὐχ εἶπεν, Ἐπειδὰν 
ἀπέλθω, ἀλλ᾽, ᾿Επειδὰν διξάλθω Μακεδονίαν. Μα- 
κεδονίαν γὰρ διειϊεύσομαι. Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν 
Παραμενῶ, ἣ καὶ παραχειμάσω. Οὐδὲ γὰρ ὁδοῦ 
βούλομαι ποιήσασθαι πάρεργον ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐνδιατρέ- 
ψαι καὶ παραμεῖναι. Ὅτε γὰρ ταῦτα ἐπέστελλεν, ἐν 
Ἐφέσῳ ἦν, χειμῶνος ὄντος. Λέγει τοίνυν, ὅτι Ξως 
Πεντηκοστῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐπιμεγῶ" μετὰ δὲ ταῦτα 
ἀπελεύσομαι εἰς Μαχεδονίαν, χαὶ διελθὼν αὐτὴν, 
ἥξω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θέρους ᾿ πολλάκις δὲ χαὶ τὸν 
χειμῶνα πρὸς ὑμᾶς ποιήσω. 

γ΄. Τίνος δὲ ἕνεχεν εἶπε, Τυχὸ»", χαὶ οὐχ ἀπεφῆ- 
νατο; Ὅτι οὐ πάντα προύδει Παῦλος, χαὶ συμφερόν- 
τως. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀπλῶς ἀποφαίνεται, ἵνα, χἂν μὴ 
γένηται, ἔχῃ καταφυγὴν, τότε ἀδιορίστως προειπεῖν, 
χαὶ τὴν τοῦ Πνεύματος ἐξουσίαν ἄγουσαν αὐτὸν, 
ὅπουπερ ἐθούλετο, οὐκ ἔνθα αὐτὸς ἐπεθυμει · ὃ καὶ 
ἐν τῇ δευτέρᾳ τίθησιν Ἐπιστολῇ, τῆς μελλήσεως 

ἃ Savilius legeudum suspieatur τὴν συμδολήν, οἱ hæc 
utiqueAera leclio est. 
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manei quidem symuulum, res auisem nusquam est. 
Εἰ seio quidem, quod mulii ex iis, qui una assident, 
nos rursus reprehendent, οὐαὶ de his disseramus 
dicentes: Ne, rogo, πὸ sis gravis οἱ molestus audi- 
toribus, aæed permiite libero arbitrio οἱ voluniaũ au· 
ditorum; nam naune quidem nos pudoro aſſieis et 
erubescers cogis: sed hæe verba non ſeram. Neque 
enim Paulum pudehat pro his ↄaacidue esse molestum, οἱ 
mendieanũum more loqui. Nam δἰ μος dicerem, Da mihi 
οἱ depone ĩn meis ædihus, pudendum ſorie esset quod 
dicerem; ĩmo vero ne iune quidem: nam Qui allari, 
inquit, aideni, allaris xunt participes (1. Cor. 9. 15). 

4 Cæierum ſortasse quispiam πιὸ reprehenderet, 
αἱ qui pro me verba ſacerem: nunec autem supplieo 
quidem pro egenlibus; ĩmo vero non pro etentibus, 
sod pro vobis qui præbetis: οἱ ideo loquor libere. 
Quis est enim pudor dicere, Da Domino esurieni, 
indue illum nudum oherrantem, excipe peregrinum? 
Non erubeseit Dominus iuus hæe dicere in orbe ter- 
rarum, Eaurivi, οἱ non dedistis πε ιὶ quod comederem 
(Ralih. 25. 42); qui non erat indigens, ποὺ ulla re 
opus hahebat: et 660 eruhescam οἱ dubitabo? Absit: 
diabolicarum insidiarum est hice pudur. Non ergo 
erubescam, sed lihero dicam: Date egentibus, οἱ ma- 
jori voee quam qui egent. Nam δὶ quispiam posset 
ostendera οἱ probare, quod hæc dicentes, δά nos 
ipsas traheremus, οἱ prætextu pauperum ĩpsi luera- 
remur, non solum probro ac dedeeore digni essemus, 
aed qui vel ἃ mille ſulminibus ſeriremur, δἱ qui hæe 
agerent ne merereniur quidem vivere: si auiem Dei 
gratia pro nobis minime molesti sumus, sed sine 
sumpiu vobis posuimus evangelium, non laborantes 
quidem sicut Paulus, 530 contenti propriis, dieam 
eum omniĩ ſidueia: Date egemibus, nec cessabo hoc 
dicere, οἱ eorum qui non dant, ero gravis acceusator. 
Si enim essem dux excreitus οἱ milites haberem, 
non moe pudereti alimenta petere pro militibus. Valde 
enim amo vestram βαϊυ απ). Sed ui etiam eſſicacior 
sit oratio, assessore accepto Paulo, cum illo vobis- 
eum agam dicens: Unusquisque veſtrum apui 86 se- 
xonat, recondens quod sibi videbitur. Cousidera auten 
μίης quoque quam non sit hue grave et molestuin.: 
Ἀθη dixit, Tantum vel tantum, 564, Quod videutur, οἱ 
reete habeat, sive sit mulium, sive modicum: nee dixit, 
Quod quis lueratus ſuerit, sed, Quod videatur οἱ 
τοοί habenat, ostendens ἃ Deo esse suppeditationem. 
Non hae autom solum ratione, sed cliam δος quod 
ion uno lempore ioium juheat pendere, symbolam red- 
d.i facilem: eo enim quod paulatim colligatur, insen- 
silis est opera et suppeditatio. Propterea nec statm 
juhei in medium adducere, sed dat longum tempus 
eonstitutum, οἱ eausam aſſerens, dicit: Ut non, cum 
venero, tune collectæ fiunt. Hoc est, Νὰ in tempore 


lllationis sive sumptus necesse habeaiis colligere. Εἰ ad 


hoe rursus eos uon leviter est adliorialus: Pauli enim 
easnpectatio eos ſaciebat prompliores οἱ alacriures. 3. 
Cum aulem prœsens ſuero, quos probuveritis, per epi 
εἰοίας hos mitlam de ſerre gratiam veslram in Jerusalem. 
Non dixiit, Ilune οἵ illum, sed, Quos vos probuvperitis, 
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quos clogeriũs. αἱ ministerium careat suspicione. 


Quamobrem eurat ui ĩpsi ſerant auſfragium eleetio- 


als eorum qni laluri sunt. Non enim dieit, Collauo 
quidem est vesira, eligendi autem potestas est eo- 
rum qui portani, non vesira. Deinde, ne ipsis videa- 
tur abeste, literas addit dicens: Quos probaveritis, 
per epislolas mitium. Quasi dicerei: Etgo quoque ero 
vohiseum, δὲ muneris obeundi ero particeps per li- 
teras. Neque dĩixit, Eos mittam ut vestram deſerant 
oleemosynam. sed, Vestrom gratiam, αἱ oslendat cos 
magna operari, et inde luerum consequi. Alibi au- 
tem appellat benedictionem et communicationem: 
illud quidem, πὸ redderet pigriores; hoc vero, πα, 
nimis efferret: nusquam aulem μος nominavit elce- 
mosynam.4. Quod δἰ dignum ſuerit ut ego eam, mecum 
ibunt. Ilie rursus eos hortalur δὰ largitatem οἱ mu· 
niſſeentiam. Nam si tanta res sit, inquit, οἱ mea opus 
sit præsentia, πὸ πος quidem recusabo. Sed statim 
non eost hoe pollicitus, neque dixit, Postquam adre- 
nero, ipſe ſeram: neque enim hoe adeo ampliſieas- 
set, si ab initio id posuisset: postea autem pulchre οἱ 
opportune id addit. Propterea non statim promisit, 
neque omnino id silnit, sed eum dixisset se missu- 
rum, tunc quoque addit seipsum. Ilie quoque rursus 
in eorum ponii potestate, dum dixit: δὲ operce pre- 
lium ſuerit ut ego eam; ἰὸς vero in illis situm erat 
multum ſacere quod colligehatur, οἱ ianium ut eos 
ſlecieret ipsum surgere. ὅ. Veniam autem ad τος, 
cum Macedoniam pertrantiero. Dixit hoe quoque supe- 
rius, sed tune quidem iraennde; addidii enim, Et 
cognoscam non sermonem inſſiatorum, sed virtutem 
(1. Cor. 4. 19): hic antem mitius, ut ejus desiderent 
præsentiam. Deinde ne dicant: Cur ergo nobis prie- 
ſers Macedones? non dixit, Postquam abiero, sed, 
Cum Macedonium periransiero. Nam MHacedonium per- 
truntibo. G. Apud vos aulem ſorsitan manebo, rel eliam 
iemubo. Neque enim volo vos invisere iamquam in 
transitu, sed vobiscum versari οἱ apuid vns inanere. 
Nam quando hane seribehat epistolam, erat Ephiesi 
hiemis tempore. Dicit ergo: 8. Permanebo autem 
Epliesi usque ad Pentecosten: paſtea autem abibo in 
Macedoniam, οἱ cum eam pertransiero, veniam ai vos 
æstale: ſorte auiem οἱ hiemem apud vos iransigam. 
3. Cur autem dixit Fortitan, οἱ non aſſirmavit? 
Quoniam non omnia præsciebat Panlus; idque ulili- 
ter. Propierea neque absolute aſſirmat, αἱ si non ſa- 
ctum fuerit, haheat eſſugium, quod tune dixerit in- 
deſinite, οἱ Spiritus potestalem quee eum quo vellet 
ducerei, non quo ĩpsſe ceupiebat. Quod etiam ponit in 
secunda Epistola de mora 86 excusans οἱ dicens: 
Aut quœ cogito, secundum carnem cogito, πὶ εἰς apud 
me est eat, εἰ non non (2. Cor. 11. 17). Ut ros me de- 
ducaltis quocumque iero. Ilde quoque est caritatis οἱ 
muliæe dilectionis. Ἴ. Nolo enim ros modo in iruusitu 
videre: spero enim me aliquuntulum lemporis munere 
apud vos, εἰ Dominus permiserit. Ilive aulem dicehut, 
simul οἱ caritatem ostendens, et 605 qui peccarent 
terrens, non fainen aperte, sed amiritia: nomine: 
Permanebo auutem Eplſiesi usque αὐ Pentecosten. Me- 


ὅ1: 
10 eis omnia dieil exacie, deelarans iamuam ami- 


cis. Nam οἱ hoe est amicitiæ, diecre causam ΟἿΣ non 


advenerit, propier quam diſſerat, et / uhi verseiur. 9. 


Udium enim νεδὶ apertum 6 πιασπῶπε οἱ evidens, σ᾽ 


acdversaarii nulti. Et, οἱ magnum. quomodo adverta- 
rii?ꝰ Propier hoe ipsum multũ sunt adversaril, quo- 
niam magna est ſides, εἰ latus ingreraus. Quid est 
autem, Oclium magnum? Molu aunt paraiũ δά ſidem 
anexipiendam, multi debent aceedere et eonverũ: 
latus mihi patet aditus, erescenie οἱ vigente aceco- 
dentium mente δὰ obediendum fldei. Propteres vehe- 
menter spirabsi diaholus, quoniam videbat mulios 
8 86 desciscere· Quamobrom propter uirumque ma- 
nero oporiebat, et quod nmulium esset lueri, οἱ quod 
magnum ceriamen. Hoe autem quoque illis animos 
addehat, quod dixerit verbum jam ubique operari, οἱ 
ſaeĩie germiuare. Si auiem sunt multi qui insidiantur, 
hoe quoque signum ὁδὶ proſeeius erangeliĩi. Num- 
quam eitim inagis sævii ὃς ſurit sceleralus ille dæmon, 
quam eum ex suis vasis οἱ insirumentis multa videi di. 
τρί. Εἰ ποθ ergo quando magnum aliquod οἱ præcla- 
rim opus gerero voluerimus, ne hoce eonaideremus 
qunod πιδρηὶ cit lahoris, sed ad lucrum aspieiamus. Vide 
namque Panlum non propierea vereri ἃς dubiiare, nee 
propterea roſugers, quoniam mulii δή adversarii, 
δε quoniam magnum erat oslium, iustare οἱ porma- 
nere. Nam aicut dĩxi. πος erat aignum quod nud⸗ↄreiur 
et apoliaretur diaholus. Non eat enĩm ejus qul parva 
gerat οἱ mala, malam ĩllam hestiam irriiare. Quam- 
obrem quando videris jusium magna δα præelars 56- 
rero οἱ mala pati innumerabilia, πὸ mireris. Nam 
euutra mirari oporteret, si diabolus mulias aceipiens 
platas quieseeret et vulnera placide ſerrei. Nequo 
enim, 81 serpens punetus continuo efſeratur οἱ pun · 
vxendo inevltet, mirari oporiet. Quovis enim ϑεγρϑηία 
Farim erpit diabolus, omnibus insultans, οἱ aurgit 
aicut acorpius ĩin altum ereeio alimulo. Ne hoc vos 
eonturhet: eum enim, qui 8 "6110 et ἃ vietoria οἱ 
eæde revertutur, necesao est fuisse crueniatum, 22- 
peque eliam vulnera exhĩhere. Et τὰ ergo eum vide- 
ris aliquem eleemosynas facieniem, οἱ innumera bilia 
alia bona aperantem, εἰ δία vires diaboli ſrangen- 
(θην, deinde incidere in ientaltiones οἱ pericula, ne 
propterea eoniurberis: ĩdeo enĩm ineidit ĩn teniauo· 
nes, quod diabolum vehemenier ſerierit. ἘΠ quomo- 
do, inquies, id permisit Deus? Ut magis eoronelur, οἱ 
majorem diabolnse plagam aeeipiat. Nam quando, 
postqnam bona ſecerit, gravia οἱ aſspera patiens, 
perpeiuo agii grauas, iune ſeritur diabolus. Magnum 


quidem est etiam rebus aecundis οἱ prospere ſluen- 


libus, et misereri οἱ viriuiem ampleceti; mulio auiem 
est majus, dura οἱ gravia pationtem, non desistere 
ab πᾶς bona operatione. Is enim est, qui propter 
Deum hæe maxime ſaeit. Quamobrem etiamsi in pe- 
rieulum veniamus, dilecu, εἰ quidvis patiamur. cum 
majori animi alacritate pro virtute lahores suscipia- 
mos. Non est enim hie tempus mereedis ae remune- 
rauonis. No hie ergo eoronas exigamus, ne ἴῃ lem- 
ῬΟΓΘ ceoronarum minor sit merees ac remuneratiu. 
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δ᾽ 
Quemadmodum enim in artileibus, qui δοέρθο3 qui · 
dem alunt, inajorem accipiuni mereeden; qui au- 
1685 alontur ab iis qui eanduxerunt, non par vam 
pertem de mereede deirahunt: [πὰ eüüam ἐπ aanetia, 
quũ hona quidem ſacit innumera δα et ĩanumerabi- 
lia patiiur mala, ĩniogram habei mereedem et loage 
niajorem remunerauonem, non pro honis rolam 4 
ſecit, aod otiam pro malis quæ passus est: qui δε- 
iem Βίς ſruitur quiete οἱ deliciis, non iam præclarx 
inie habei eoronas. Ne hie ergo quæramus remune- 
rauonem, δὰ iune maxime lætemur, quando boaa 
opera adontes male patimur. Non solum enim ex 
reeie ſacus, δοὰ eiiam ox ienialionibus Deus nobis 
illie recondii mereedem. 

4. Ut antem quod dieo ſiat maniſeauus, aint duo 
divites misericordes, οἱ dent pauperibus: deinde 
oorum alier quidem maneat in diviuis, ei omnia 
prospere οἷ suceedani: alier aulem ineidai ἴῃ pauper · 
lalem οἱ morpos οἱ calamitates, εἰ Deo agat gralia⸗. 
Cuom erto ἰΐ hine illue excescerint, quis m⸗jorein 
δοείρίει mereedem? annan perspĩeuum esi quod ᾳοὶ 
ægrotat οἱ aſlligiiur, quoniam et hene faciens δὲ 
male paltiens, nihil passus δοὶ hunanum? [Δ cerio⸗ 
palam omnibus est. He enim est εἰδίμα ράἀβεβδηι πο, 
hie est aervns graius εἰ henerolus. Si antem neu 
propior spem retni oporiei aliquid hooi icero, εδὰ 
proptor id quod Deo videior ae vplacei: quod quidem 
ΕΒ malus quovis regno; quid mereum φαΐ eo. φοθὰ 
non δὲς aecipiat romunerationem, in ἐχογοοηάα vir- 
116 ert pigrior?ꝰ Ne ergo conturbemur, quando vi- 
derimue, quod hie aut illo advocans viduas, εἰ pau- 
peres ſrequenubus exeipieos conviviis, ineeadio 
exustam domum amisit, aut aliquam aliam alimilemn 
pasaus est ealamitatem: propteres enim aecipiet 
mereedem. Neque enim Job in tanta δόπηζγαιίομο 
habehalur propier oleemosynas, in quania propter 
ea quæ passus postes. Propierea ot vilipendentur 
ejus amiel, et nullias censeniur 6886 pretii, quod 
præsentes quæarerent romunerationes, οἱ ideo in 
jusium iniquam ſerrenti outenuam. Ne orgo hie quæ- 
ramus reinuneralionem, sed eſſleiamur panperes εἰ 
mendici. Hoc enim esset extremæ riliuais εἰ abje- 
eliunis, eum cælum sait propociium, οἱ quæ rupra 
φαΐ υπι, quæ hie sunt spectare. Ne sie ergo ſaeiamus. 
sed quodeumqne iĩnexspecutum nobis jussuin adve- 
nerit, nos Deum assidue colamus, εἰ beato Paulo 
pareamus, pauperumque areulam domi faciamus, 
quæ ju xta lorum in quo stas orans siia ait: οἱ quoues 
δὰ oraudum ſueris ingressus, depone primum elee- 
mosynam, et iune emitte precↄtionem: οἱ δἷσμι no- 
lueris manibus illotis ad orandum accedere (α), οἷο 
neque absque eleemosyna. Neque enim nunus εἰ 
eleemosynam ibi depositam esse, quam erangelinm 
juxia lecium appenſsum esse. Nam δἱ erangelium 
quidem suspenderis nihil faciens, non adeo mognam 
accipies utilitaiem: hane autem hahens arculam, 
habes arma adversus diaholum, precationem reddis 
alalam, ϑαποίδην domum constiiuis, quæ hahbeat in- 


(q) Anie precolionem manus ahlueheotur. 
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ἕνεκεν ἀπολογούμενος, καὶ λέγων " Ἢ ἃ βουκλεύομαι, 
κατὰ σάρχα βουλεύομαι, ἵνα ἧ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ 
ψαὶ, καὶ τὸ οὗ οὔ. Ἵνα ὑμεῖς με χροπέμψητε, οὗ 
ἐὰν πορεύωμαι. Καὶ τοῦτο ἀγάπης καὶ φιλρστοργίας 
πολλῆς. Οὐ θέλω γὰρ ἄρτι ὁμᾶς ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" 
ἐλπίζω γάρ τινα χρόνον ἐπεμδῖναι πρὸς ὑμᾶς, 
ἐὰν ὁ Κύριος ἐπιτρέψῃ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν 
τὴν ἀγάπην ἐνδειχνύμενος, ὁμοῦ δὲ τοὺς ἁμαρτάνον- 
«ας φοδῶν, οὐ μὴν ἐκχεχαλυμμένως, ἀλλὰ προσχή- 
ματι φιλίας. ᾿Επιμονῶ δὲ ἐν ᾿Εφρέσῳ ξως τῆς Πεν- 
ξκηκοστῆς. Εἰκότως ἀχμιδῶς αὐτοῖς ἅπαντα λέγει, 
.- καθάπερ φῦλοις δηλῶν. Καὶ γὰρ τοῦτο φιλίας, τὸ τὴν 
αἰτίαν εἰπεῖν, δι᾽ ἣν οὐ παρεγένετο, δι᾽ ἣν μέλλει, 
καὶ ποῦ διατρίδει. Θύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη 
καὶ ἐνεργὴς, καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. Καὶ εἰ με- 


γάλη, πῶς ἀντικείμενοι; Δι᾽ αὐτὸ μὲν τοῦτο οἱ ἀντι-. 


κπείμενοι πολλοὶ, ἐπειδὴ μεγάλη ἢ πίστις, ἐπειδὴ με- 
γάλῃ καὶ εὐρεῖα ἢ εἴσοδος. Τί δέ ἐστιν, Ούρα μεγάλη ; 
Ἰϊολλοί εἰσιν οἱ παρεακευασμένοι τὴν πίστιν δέξασθαι, 
πολλοὶ ἕτοιμοι προσελθεῖν καὶ ἐπιστρέψαι" εὑρύ- 
χωρός μοι ἡ εἴσοδος, ἀχμαζούσης λοιπὸν τῆς τῶν 
προσιόντων διανοίας εἰς τὴν [06] τῆς πίστεως ὑπ- 
αχοῆν. Διὰ τοῦτο σφοδρῶς ὁ διάδολος ἔπνει, ἐπειδὴ 
«ολλοὺς ἑώρα ἀφισταμένους αὐτοῦ. Διὸ δὴ καὶ ἀμφο- 
τέρων ἕνεχεν μεῖναι ἐχρῆν, καὶ ἐπειδὴ μέγα τὸ χέρ 
δὸς, καὶ ὅτι πολὺς ὁ ἀγών. Καὶ τούτῳ δὲ αὐτοὺς 
παρεθάῤῥυνε τῷ εἰπεῖν, ὅτι πανταχοῦ λοιπὸν ὁ λόγος 
ἐνεργεῖται, χαὶ βλαστάνει ῥᾳδίως. Εἰ δὲ πολλοὶ οἱ 
ἐπιδουλεύοντες, καὶ τοῦτο σημεῖον τῆς τοῦ Εὐα7- 
Ὑελίου προχοπῆς. Οὐδέποτε γὰρ ὁ πονηρὸς δαίμων 
ἐχεῖνος ἀγριαίνει, ἀλλ᾽ ἣ ὅταν πολλὰ τῶν σχευῶν αὐ- 
«οὔ ἁρπαζόμενα ἴδῃ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν τι μέγα 
καὶ γενναῖον ἐργάσασθαι βουληθῶμεν, μὴ τοῦτο σχο- 
πῶμεν. ὅτι πολὺν ἔχει πόνον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χέρδος βλέ- 
“πωμεν. “ὑρα γοῦν καὶ Παῦλον οὗ διὰ τοῦτο ὀχνοῦντα, 
οὐ διὰ τοῦτο ἀναδυόμενον, ἐπειδὴ ἀντικείμενοι πολ- 
λοὶ, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ μεγάλη ἦν ἡ θύρα, ἐπιχείμενον καὶ 
παραμένοντα. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφην, σημεῖον τοῦτο ἦν 
τοῦ γυμνοῦσθαι τὸν διάδολον. Οὐδὲ γὰρ ἔστι, μιχρὰ 
καὶ φαῦλα πράξαντας, παροξῦναι τὸ πονηρὸν θηρίον 
ἐχεῖνο, Ὥστε ὅταν ἴδῃς ἄνδρα δίχαιον μεγάλα χατορ- 
ϑοῦντα, χαὶ μυρία πάσχοντα δεινὰ, μὴ θαυμάσῃς. 
Τοὐναντίον γὰρ ἔδει θαυμάζειν, εἰ πολχὰς λαμδάνων 
ὁ διάδολος πληγὰς, ἔμελλεν ἡσυχάζειν καὶ πράως 
φέρειν τὰ τραύματα. Οὐδὲ γὰρ, εἰ ὄφις χεντούμενος 
συνεχῶς ἀγριαίνοι καὶ ἐφάλλοιτο τῷ χεντοῦντι, θαυ- 
μάζειν χρή. Καὶ γὰρ ὄφεως παντὸς χαλεπώτερον 
ἔρπει ὁ διάδολος πᾶσιν ἐπιπηδῶν, καὶ ὥσπερ σχορ- 
πίος τὸ κέντρον ἄρας, διανίσταται. Μὴ δὴ τοῦτ᾽ ὑμᾶς 
ϑορυδείτω" χαὶ γὰρ τὸν ἐχ πολέμου καὶ νίχης χοὶ 
σφαγῆς ἐπανιόντα ἀνἀγχὴ χαὶ ἡμάχθαι, πολλάχις δὲ 
καὶ τραύματα ἔχειν. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἴδῃς τινὰ 
ἐλεημοσύνας ποιοῦντα, χαὶ ἄλλα μυρία ἐργαζόμενον 
ἀγαθὰ, χαὶ ταύτῃ συγχόπτοντα τοῦ διαδόλου τὴν 
δύναμιν, εἶτα πειρασμοῖς περιπεσόντα καὶ τινδύνοις, 
μὴ διὰ τοῦτο θορυδηθῇς “ διὰ γὰρ τοῦτο περιέπεσε 
πειρασμοῖς, ἐπειδὴ; σφόδρα ἔπληξε τὸν διάδολον. Καὶ 
πῶ; ὁ Οεὸς συνεχώρησε, φησίν; Ἵνα μᾶλλον στεφα- 
νωϑῇ, ἵνα πλείονα πληγὴν λάδῃ ἐχεῖνος, Ὅταν γὰρ 
μετὰ τὸ ἀγαθὰ ποιεῖν χαὶ δεινὰ πάσχων εὐχαριστῇ 
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διαπαντὸς, πλήττεται ὁ διάδολος. Μέγα μὲν γὰρ, καὶ 
ἐξ οὐρίας φερομένων τῶν πραγμάτων, καὶ ἐλεεῖν καὶ 
ἀρετῆς ἀντέχεσθαι" πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ δεινὰ πά- 
σχοντα, μὴ ἀφίατασθαι τῆς καλῆς ταύτης ἐργασίας. 
Οὗτός ἔστιν ὁ διὰ τὸν Θεὸν μάλιστα ταῦτα ποιῶν. 
“Ὥστε χῶν χινδυνεύωμεν, ἀγαπητοὶ, χἂν ὁτιοῦν 
πάσχωμεν, μετὰ πλείονος ἐχώμεθα τῆς προθυμίας 
τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων. Οὐδὲ γὰρ οὗτος ὁ τῆς ἀντι- 
δόσεως χαιρός. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ἀπαιτῶμεν τοὺς 
στεφάνους, ἵνα μὴ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν στεφάνων ἐλατ- 
τώσωμεν ἡμῶν τὴν ἀμοιδῆν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 


᾿πεχνιτῶν οἱ μὲν ἑαυτοὺς τρέφοντες χκαὺ ἐργαζόμενοι, 


μείζονα τὸν μισθὸν λαμδάνουσιν, οἱ δὲ παρὰ τοῖς μι- 
σθωσαμένοις τρεφόμενοι, ὑποτέμνονται τοῦ μισθοῦ 
οὐ μικρὸν μέρος" οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἀγίεσν ὁ μὲν 
μυρία ποιῶν [408] ἀγαθὰ χαὶ μυρία πάσχων χακὰ, 
ἀχέραιον ἔχει τὸν μισθὸν, χαὶ πολὺ πλεῖονα τὴν 
ἀμοιθὴν, οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐποίησε μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ των κακῶν ὧν ἔπαθεν" ὁ δὲ ἀνέσεως 
ἐνταῦθα ἀπολαύων χαὶ τρυφῆς, οὐχ οὕτως ἔχει λαμ» 
προὺς τοὺς στεφάνους ἐκεῖ. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ζη» 
τῶμεν τὴν ἀντίδοσιν, ἀλλὰ τότε μάλιστα χαίρωμεν, 
ὅταν κατορθοῦντες πάσχωμεν χαχῶς. Οὐ γὰρ τὸν 
ἐχ τῶν κατορθωμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν πει- 
ρασμῶν μιαθὲν ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐχεῖ ταμιεύεται. 

δ΄. Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ἔστωσαν 
δύο πλούσιοι ἐλεήμονες, καὶ διδότωσαν πένησιν᾽ εἶτα 
ὁ μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ μενέτω, καὶ πάσης εὐημερίας 
ἀπολανέτω" ὁ δὲ εἰς πενίαν πιπτέτω χαὶ νόσους καὶ 
συμφορὰς, καὶ χάριν ἐχέτω τῷ Οεῷ. Τούτων τοίνυν 
ἀπελθόντων ἐκεῖ, τίς μείζονα λήψεται τὸν μισθόν : 
οὐκ εὔδηλον ὅτι ὁ νοσῶν χαὶ ταλαιπωρούμενος, ὅτι καὶ 
εὖ ποιῶν καὶ πάσχων χαχῶς οὐδὲν ἔπαθεν ἀνθρώπι» 
νον ; Παντί που δῆλον. Καὶ γὰρ οὗτός ἐστιν ὁ ἀνδριὰς 
ὁ ἀδαμάντινος, οὗτος ὁ εὐγνώμων οἰχέτης. Εἰ δὲ οὐ δι᾽ 
ἐλπίδα βασιλείας δεῖ τι ποιεῖν ἀγαθὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοχοῦν, ὃ πάσης βασιλείας μεῖζόν ἔστι" τίνος 
ἄξιός ἐστιν ὁ διὰ τὸ μὴ λαδεῖν ἐνταῦθα τὴν ἀντίδοσιν 
ἀργότερος περὶ τὴν ἀρετὴν γινόμενος ; Μὴ τοίνυν 
θορυδώμεθα, ὅταν ἴδιόμεν, ὅτι ὁ δεῖνα χήρας καλῶν, 
χαὶ δοχὰς συνεχεῖς ἐργαζόμενος, ἀπώλεσε τὴν οἰκίαν 
ἐμπρησθεῖσαν, ἢ ἑτέραν τινὰ τοιαύτην ὑπέμεινε 
συμφοράν" χαὶ γὰρ διὰ τοῦτο λήψεται τὸν μισθόν" 
ἐπεὶ χαὶ ὁ Ἰὼδ οὐχ οὕτως ἐπὶ ταῖς ἐλεημοσύναις 
ἐθαυμάζετο, ὡς ἐφ᾽ οἷς ἔπαθε μετὰ ταῦτα. Διὰ τοῦτο 
καὶ οἱ φίλοι ἐξευτελίζονται οἱ τούτου, καὶ οὐδενὸς 
ἄξιοι λόγου νομίζονται εἶναι, ὅτι τὰς παρούσας ἐζή- 
κουν ἀντιδόσεις, καὶ ἀπὸ τούτων τοῦ διχαΐίου χατεψη- 
φίζοντο. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν ἀμοιδὴν, 
πένητες χαὶ πτωχοὶ γενόμενοι. Καὶ γὰρ ἐσχάτης 
τοῦτο εὐτεχείας, οὐρανοῦ προχειμένου, καὶ τῶν ὑπὲρ. 
τὸν οὐρανὸν, τὰ ἐνταῦθα περισχοπεῖν. Μὴ δὴ οὕτῳ 
ποιῶμεν" ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἐπέλθῃ τῶν ἀδοχήτων ἑπιτα- 
Ὑμάτων, ἡμεῖς ἐχώμεθα τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς, καὶ πε!- 
θώμεθα τῷ μακαρίῳ Παύλῳ, καὶ χιδώτιον πενήτων 
ποιῶμεν ἐπὶ τῆς οἰκίας, χαὶ παρὰ τὸν τόπον, ὃν 
ἔστηχας εὐχόμενος, ἐχεῖ χείσθω, καὶ ὁσάχις ἂν εἰδ- 
ἐλθῃς εὔξασθαι, κατάθες πρῶτον τὴν ἐλεημοσύνην, 
καὶ τότε ἀνάπεμπε εὐχήν᾽ καὶ ὥσπερ οὐχ ἂν ἕλοιο 
χερσὶν ἀνίπτοὶς εὔξασθα: οὕτω μηδὲ ἐλεημοσύνης χω- 
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ρίς. Καὶ γὰρ τοῦ Εὐαγγέλιον χρέμασθαι παρὰ τὴν 
κλίνην οὐχ ἔλαττον τὸ ἐλεημοσύνην χεῖσθαι, Εὐαγγέ- 
λιον μὲν γὰρ ἐὰν χρεμάσῃς μηδὲν ποιῶν, οὐδὲν 
ποσοῦτον ὠφεληθήσῃ" τοῦτο δὲ ἔχων τὸ χιδώτιον, 
ὅπλον ἔχεις κατὰ τοῦ διαδόλου, τὴν εὐχὴν ὑπόπτερον 
“ποιεῖς, ἁγίαν κατασχενάζεις τὴν οἰχίαν, τροφὰς ἕν- 
͵δὸν ἔχων ἀποχειμένας τοῦ βασιλέως. Παρὰ τοῦτο χαὶ 
ἡ χλίνη 4 χείσθω [406] τὸ κιδώτιον, καὶ ἀφαντασία- 
στὸς ἔσται ἡ νύξ’ μόνον μηδὲν ἐξ ἀδιχίας ἐχεῖ 
βαλλέσθω. Ἐλεημοσύνη γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστιν" ἐλεη- 
μοσύνην δὲ ἀπὸ ὡμότητος οὐχ ἕνι βλαστῆσα! ποτε. 
Βούλεσθε καὶ τὰς ἀφορμὰς, ὅθεν δεῖ χαταδάλλειν, 
εἴπω, ὥστε χαὶ ταύτῃ ποιῆσαι εὔχολον τὴν τοιαύτην 
φοράν ; Ὁ χειροτέχνης, οἷον ὁ ὑποδηματοῤῥάφος, ἣ ὁ 


σχυτοτόμος, ἣ ὁ χαλχοτύπος, ἣ ἕτερος ὁστισοῦν δη-᾿ 


μιουργὸς, ἐπειδὰν πωλήσῃ τι τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, 

. ἀπαρχέσθω τῆς τιμῆς τῷ Θεῷ, καταδαλλέτω μιχρὸν 

μέρος αὐτόθι, χαὶ μεριζέσθω πρὸς τὸν Θεὸν ἐξ ἐλάτ- 

rovoc μοίρας. Οὐδὲ γὰρ μέγα τι αἰτῶ, ἀλλὰ τοσοῦτον 

ὅσον Ἰουδαίων οἱ νήπιοι, καὶ μυρίων γέμοντες καχῶν, 
8 Legebatur παρὰ τοῦτο χαὶ τῇ χλίνῃ. 
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ποσοῦτον οἱ τὸν οὐρανὸν προσδογῶντες ἡμεῖς βάλλω- 
μεν. Ταῦτα δὲ οὐ νομοθετῶν, οὐδὲ χωλύων τὸ πλέον 
λέγω, ἀλλ᾽ ἀξιῶν μὴ ἔλαττον τῆς δεκάτης μοίρας 
καταθεῖνακ. Τοῦτο δὲ μὴ πωλῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγο- 


᾿ράζων ποίει. Τοῦτον καὶ οἱ τοὺς ἀγροὺς χεχτη μένοι 


τηρείτωσαν τὸν νόμον ἐν ταῖς προσόδοις" τοῦτον πάν- 
τες οἱ τοὺς διχαίους συλλέγοντες πόρους. Πρὸς γὰῤ 
τοὺς τόχους ἀπαιτοῦντας οὐδείς μοι λόγος, οὐδὲ πρὸς 
στρατιώτας διασείοντας ἄλλους, χαὶ πραγματευομέ- 
νους ἀλλοτρίας συμφοράς" οὐδὲν γὰρ ἐχεῖθεν βούλε- 
«αι δέχεσθαι ὁ Οεός" ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐκ διχαίων πό- 
νων συλλέγοντας τὰ ὄντα, ταῦτα λέγω. Καὶ γὰρ ἐὰν 
ἂν τοιαύτῃ συνηθείᾳ χαταστήσωμεν ἑαυτοὺς, ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος χεντούμεθα λοιπὸν, ἄν ποτε τοῦτον ἀπολί- 
πωμεν τὸν νόμον, καὶ οὐδὲ βαρὺ λοιπὸν τὸ πρᾶγμα 
ἡγησόμεθα, καὶ κατὰ μικρὸν ἐπὶ τὰ μείζονα ἥξομεν, 
χαὶ μελ:τήσαντες χρημάτων χαταφρονεῖν, χαὶ τὴν 
ῥίζαν τῶν καχῶν ἀνασπάσαντες, τόν τε. ἐνταῦθα μετὰ 
ἀδείας βιωσόμεθα βίον, καὶ τῆς μελλούσης τευξόμεθα 
ζωῆς" ἧς γένοιτο: πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χαὶ τὸ 
ἑξῆς. 


OMIAIA ΜΔλ', 


Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος πρὸς ὑμᾶς: βιέκετε ἵνα 

ἀρύδως γένηται πρὸς ὑμᾶς, 

α'. ΤἸάχατις ἡγεῖται ἀνάξιον εἶναι τῆς ἀνδρείας τῆς 
Τιμοθέου τὴν παράκλησιν ταύτην᾽ ἀλλ᾽ οὐ Τιμοθέου 
ἕνεχεν τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ τῶν ἀχονόντων, ἵνα μὴ 
διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἐπιδουλῇς ἑαυτοὺς χαταδλάψωσιν" 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἀεὶ πρὸς χινδύνους ἣν παρεμδεθλη- 
μένος. Ὡς γὸρ κατρὶ τέχγον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς εἰς 
τὸν μαθητὴν θρασύτητος, χαὶ εἰς τὸν διδάσχαλον προ- 


ἔλθωσι καὶ χείρους γένωνται, πόῤῥωθεν αὐτοὺς κατα-. 


᾿ στέλλει, λέγων" Ἵνα ἀφξόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς" 
πουτέστιν, ἵνα μή τις αὐτοῦ χατεξανιστᾶται τῶν ἀπ- 
᾿ εγνωσμένων ἐκείνων. Καὶ γὰρ ἔμελλεν αὐτοῖς ἴσως 
ἐπιτιμᾷν, ὑπὲρ ὧν καὶ Παῦλος ἐπέστειλε" χαὶ γὰρ 
ἐπηγγείλατο δι᾽ αὐτὸ τοῦτο πέμπειν αὑτόν. Ἔπεμψα 
γὰρ Τιμόθεον ὑμῖν, φησὶν, ὃς ὑμᾶς ἀναμνγήσει τὰς 
ὁδούς [407] μου τὰς ἐν Χριστῷ, καθὼς πανταχοῦ 
ἐν πάσῃ ᾿Εχχλησίᾳ διδάσκω. Ἵν᾽ οὖν μὴ εὐγενείᾳ 
χαὶ πλούτῳ χαὶ τῇ τοῦ δήμου συστάσει καὶ τῇ ἔξωθεν 
σοφίᾳ θαῤῥοῦντες ἐπίθωνται χαὶ διαπτύωσι χαὶ ἐπι- 
ὀσυλεύσωσιν, ἀλγοῦντες τοῖς ἐλέγχοις τοῖς παρ᾽ αὐ-- 
τοῦ, ἣ ὑπὲρ ὧν ὁ διδάσκαλος ἐπετίμησε, δίχην αὐτὸν 
ἀπαιτήσωσιν ἐκεῖνον ἀμυνόμενοι, διὰ τοῦτό φησιν" 
Ἵνα ἁφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς. Μὴ γάρ μοι τοὺς 
ἔξωθεν εἴπῃς τοὺς Ἕλληνας καὶ ἀπίστους" τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν ἀπαιτῶ, ὑπὲρ ὧν χαὶ ἡ Ἐπιστολὴ ἅπασα συν- 
ετέθη, οὗς χαὶ ἐν ἀρχῇ χαὶ προοιμίοις ἐφόδησε. Διὰ 
«οὔτο εἶπε' Πρὸς ὑμᾶς. Εἴτα ἀπὸ τῆς διακονίας ἀξιό- 
κιστον αὐτὸν ποιεῖ λέγων Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου 
ἐργάζεται. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδῃ:, φησὶν, εἰ μὴ πλού- 
σις, εἰ μὴ εὐπαίδευτος, μηδὲ πρεσδύτης, ἀλλὰ τί 
ἐπιτέταχται χαὶ ἀνύει" Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργά- 
ζεται. Τοῦτο δὲ ἀντὶ πάσης αὐτῷ καὶ εὐγενείας χαὶ 
πλούτου χαὶ ἡλιχίας χαὶ σοφίας ἀπόχρη. Καὶ οὐχ 
Ἠρχέσθη τούτῳ, ἀλλχ προσέθηχε' Καθὼς καὶ ἐγώ" 
χαὶ ἀνωτέρω, Ὃς ἐστί μου τέχγοΥ ἀγαπητὸν καὶ 


πιστὸν ἐν Κυρίῳ" αὐτὸς ὑμᾶς ἀγαμνγήσει τὰς 
ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ. Ἐπεὶ οὖν χαὶ νέος ἦν, 
καὶ μόνος Ἐνεχειρίσθη τοσούτου δῆμου διόρθωσιν, 
ἀμφότερα δὲ εἰς καταφρόνησιν ἦγεν, εἰκότως ἐπ- 
ἀγει' Μή τις οὖν αὑτὸν ἐξουθενήσῃ. Καὶ οὐ τοῦτο 
ἀπαιτεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τιμὴν πλείονα διὼ καί φη- 
σι" Προπέμψαξεε δὲ αὑτὸν μετ᾽ εἰρήνης" τουτέστιν, 
ἀφόδως, μὴ μάχας καὶ φιλονεικίας ἐμποιοῦντες, μὴ 
ἔχθρας καὶ ἀπεχθείας, ἀλλ᾽ ὑποταγὴν καὶ τιμὴν, ὡς 
διδασχάλῳ προσέχοντες. Ἵνα ἔλθῃ πρός με᾿ ἐχδέ- 
χομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελρῶν. Καὶ τοῦτο 
φοδοῦντος αὐτοὺς ἦν. Ἵνα γὰρ εἰδότεσ, ὅτι πάντα 
εἰρήσεται πρὸς αὐτὸν ἅπερ ἄν πάθῃ, ἐπιειχέστεροι 
γένωνται, διὰ τοῦτο προσέθηχεν- Ἐχδέχομαι γὰρ 
αὐτόν. ἤλλλως δὲ χαὶ ἐντεῦθεν ἀξιόπιστον ποιεῖ, εἴ 
γε μέλλων ἐξιέναι, αὐτὸν περιμένει, χαὶ τὴν εἰς 
ἐχείνους δείχνυσιν ἀγάπην, ὅταν τὸν οὔτω χρήσιμον 
δι᾽ αὑτοὺς φαίνηται πέμψας. Περὶ δὲ ᾿Αποι.λὼ τοῦ 
ἀδειροῦ ποιλὰ παρεκάλεσα αὑτὸν, ἵνα ἔθ, 
πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελρῶν. Οὗτος χαὶ εὑπαί- 
δευτος δοχεῖ εἶναι, καὶ πρεσδύτερος τοῦ Τιμοθέον. 
“ν᾽ οὖν μὴ λέγωσι" Τί δήποτε τὸν μὲν ἄνδρα οὐχ ἀπ- 
ἔστε!λε, τὸν δὲ νέον ἀντ᾽ ἐχείνου ; ὅρα καὶ τοῦτο πῶς 
παραμυθεῖται, ἀδελφόν τε αὐτὸν χαλῶν, χαὶ πολλὰ 
παραχεκληχέναι, λέγων. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ προτετι- 
μηχέναι αὐτοῦ τὸν Τιμόθεον, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ ἀπ- 
ἐσταλκχέναι, χαὶ πλείονα ἐκκαύσῃ τὸν φθόνον, ἐπήγα- 
γε: Πολλὰ αὐτὸν παρεκάλεσα, ἵνα ἔλθῃ, Τί οὖν; 
οὐκ εἶξεν ἐχεῖνος οὐδὲ ἐπένευσεν, ἀλλ᾽ ἀντέστη καὶ 
ἐφιλονείχησεν ; Οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα μήτε ἐχεῖνον 
διαδάλῃ, χαὶ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογήσηται, φησί" Καὶ 
πάντως οὐκ ἣν θέλημα, ἵνα νῦν ξλθῃ. Εἶτα ἵνα μὴ 
λέγωσιν, ὅτι" σχῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις, ἐπήγαγεν' 
"ΕλΛεύσεται δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν εὑκαιρήσῃ. Τοῦτο 
χαὶ ὑπὲρ ἐχείνου ἀπελογήσατο, καὶ αὐτοὺς ἐπεπο- 
θοῦντας αὐτὸν τῇ ἐλπίδι τῆς παρουσίας ἀνέπαυσεν. 
Εἶτα δεικνὺς ὅτι οὐχ ἐν [108] τοῖς διδασχάλοις, ἀλλὰ 
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ἀπ allnenta regis recondila. Ideo οἱ juxta le- 
ctum sita sit ↄreula, noxquę nullis periurbabitur 
Υἱείβ οἱ insomniis: iantum nilil in eam injieiatur 
ex injustia. FEleemosyna enim res est: ſieri aulem 
non patest ut eleemosyna umquam germinet ex eru- 
delĩuate. Voltĩs οἱ vobis dicam undenam impendere 
et largiri oporteat, αἱ hae quoque ratione ſacilem 
eam faeiatis collauonem? Opiſex, velut calecorum 
consareinaior, aut coriarius, aut ſaher ærarius, δυΐ 
quivis alius artiſex, eum aliquid vendiderit ex iis quæ 
rua arie fiunt, det Deo primitias pretii, ibi parvam 
nariem dejiciat, et ex minori parte eum Deo partia · 
τὰν. Neque enim matnum quid peto, sed tantum 
quantium udæorum inſantes, εἰ mille malis pleni, 
iantum nos qui cælum exspeciamus, jaciamus. Hæe 


autem dieo non legem ſerens, neque prohibens ne 


plus eroges, sed æquum censens αἱ non minus depo⸗ 
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nas quam pariem decimam. Hoe autem ſae non solum 
vendens, sed etiam emens. Hanc legem etiam servent 
qui prædia possident ἴῃ prorenubus: eam omnes qui 
justos colligunt prõoventus. Ad 608 enim, φαΐ usuram 
exigunt, ἃ πιὸ verba non ſiunt; neque δά milites qui 
alios concutiunt, et aliis procurant ealamitates: 
Deus enim nihil inde vult accipere: sed hæe dieo 
eis, qui ex jusiis lahoribus ſaculiates colligunt. Nam 
si nos ipſsos δὲ eam deduxerimus consuetudinem, 
nos deinceps punget conscientia. si hane deseramus 
legem; neque rem exisumabimus gravem, et pau- 
latim veniemus δὰ majora, οἱ meditati ceontemnere 
pecunias, eum malorum radicem erulserimus, οἱ hie 
vitam secure et iranquille agemus, οἱ Υἱίδπι conſse- 
quemur ſuiuram: quam detur nobis omnibus conse- 
quĩ, εἰς. 


— — — — — — — — — — — 
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Car. 16. v. 10. δὲ autem venerit Timotneus ad νος, 
videie μι εἰπε limore οἷς apud vos. 

4. Existimet ſforiasse quispiam hane exhortatio- 
nem esse indignam virtute Timoihei; sed non hoe 
dicium esi propier Timoiheum, sed propier audenies, 
ne per eas quæ ipsi pararentur insidias seipsos læde- 
ται: ille enim aemper erat proelĩvis ae propensus δὰ 
adeunda perieula. Nam Tamquam filius patri, mecum ser- 
virit, inquit, ἐπ evangelio (Philipp. 2. 22). Sed ne ex au- 
daeia in diseipulum, δὰ magistrum quoque procede- 
rent δι flerent deteriores, 608 eminus comprimit 
εἰ coercel, dicens: Ut sine limore sit apud vos: Βυς 
esi, πα quispiam ex iis qui sunt deplorati in eum ἴῃ - 
surgat. Erat quippe ſortasso 605 inerepaturus de iis 
quæ seribehat Paulus: denuntiarat enim se propterea 
ipsum mitiere. Με enim, inquit, ad vo⸗ Timotheum, 
qui vobis in memoriam revocabit vias meus in Ckristo, 
εἰσι ubique in omni Eccleia doceo (1. Cor. 4. 11). 
Ne ergo nobilitatiĩ et divitiis et populi commenda- 
tioni οἱ exiernæ sapientiæ conſidentes, invaderent οἱ 
conspuerent et insidiarentur, dolentes se ab ipso 
argui, δαὶ propterea quod magister illos reprehende- 
γαῖ, pœnas exigerent ipsum uleiscentes, propterea 
dicit: Ut aine limore εἷς apud vos. Ne mihi enim ex- 
ternos dixeris Græcos οἱ inſideles; δὰ ἃ vobis exigo, 
pro quihus tola conseripta est epistola, quos etiam 
in initĩo ierruit οἱ in procemĩis. Propierea dĩxit: Apud 
vos. Deinde ἃ ministerio eum ſacit ſide dignum di- 
cens: Opus enim Domini operatur. δὰ hoc autem 
species, inquit, δὶ non sit dives, δὶ non eruditus, δὶ 
non senex; sed quid jussus sit, et quid eſſiciat: 
Opus enim Domini operatur. Hoc autem οἱ suſſieit pro 
omni et nobilitate οἱ divitiis εἰ ætate et sapientia. 
Nec hoe ſuit contentus, sed addidit, Sicut εἰ ego; 
οὐ superius, Qui est ποδὶ filius dilectus οἱ ſidelis in 
Domino; ipse xobis in niemoriam revocabit vias medus 
in Christo (1. Cor. δ. 17). Quoniam ergo juvenis erat, 
ei ἱροὶ coneredita ſuerat tanti populi correctio, utrum- 
que auiem ipaum in contempium adducebet; morito 
subjungit: 11. Ne quis ergo illum ipernat. Neque h.c 
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solum exigit, sed etiam majorem honorem: quam- 
obrem eltiam dicit, Deducile autem illum in puce. Hoc 
2st, sine üimore: non pugnas inſerentes δἱ conten- 
lones, non odia οἱ inimicitias, sed subjectionem οἱ 
ꝛonorem, attendentles ipsi iamquam magisſtro. Ut 
deniat ad me; exspecto enim illum cum fratribus. Et 
hoc erat terrentis: nam ut eum secirent omnia sibi 
dicenda quæ passus escet, ſierent modéstiores, 
propterea addidit: Exæepecto enim illum. Alioquin 
aultem eum quoque hine ſacit ſide dignum. Siquidem 
exiturus ipſsum exspeciat, et suam in illos osten- 
dit eariialom, quando eum qui esscet adeo uuilis, 
propter ipsos miĩsisse cernereiur. 19. δὲ Apollo au- 
(ἐπὶ fraire vobis notum ſacio, quod mulium τοσαυὶ eum, 
κί ad vos veniret cum fratribus. Hic videtur esse εἰ 
bene eruditus, οἱ major ætate Timoiheo. Ne ergo 
dicerent: Cur virum quidem non misit, sed pro 
illo juvenem? vide quoinodo etiam hoc levet, eum 
οἱ ſratrem vocans, et dicens 86 multum illum ro- 
gasse ut veniret. Ne enim videretur præposuisse illi 
Timoiheum, εἰ ideirco eum non misisse, hincque 
majorein accenderet invidiam, subjunxit: Multum 
illum roguvi, αἱ veniret. Quid ergo? non eessit ille 
neque annuit, sed restitit οἱ contendit ? Non hoc dicit, 
sed ut neque illum reprehenderet, et se excusaret, 
dieit: Εἰ utique non ſuit voluntas ejus iu nunc ve- 
niret. Deinde ne dicerent hæce esse oblentum et 
snbterſugium, subjunxit: Veniet aulem, cum δὲ vacuum 
ſuerit. Sie et illum deſendit ac excusavit, εἰ eorum qui 
ipsum desiderabant spei satisfecit. Deinde osten- 
dens iĩpsos non in magistris, sed in seipsis debero 
spem salutis habere, dicit: 15. Vigilate, alate in βάε. 
Non ἴῃ exterua sapientia; non est enim illie stare, 
sed ſerri, sicut quidem certe stare in ſide convenit. Vi- 
riliter agite εἰ conſortamini. 14. Omnia vertra in cari- 
tate fiant. Hæœc autem dicens videiur quidem admo- 
nere; illos autem tangit tamquam pigros et desides. 
Εἰ ideo dicit, Vigilate, iamquam οἷ5 dormientibus; 
State, iamquam labantibus; Viriliter agite et ſortes 
estole, ut qui essent molles; Ommu veatra in caritate 
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ſiaut, αἱ qui ceditionem agitent. Et adversus δοῦ 
quidem qui decipiunt, est illud, Vigilate, εἰαίδ; δῷ" 


veraus 608 auiem qui insidiantur, est hoe, Viriliter 


agiteꝭ ad versus eos vero qui aediuonem agitant οἱ 
eonantur divellere ὃς disirahero, est illud, Omnia 
veetra ἐπ caritaie ſiant: auod quidem esat vinculum 
perſeetionis, οἱ radix ſonsque bonorum. Quid est 
autem illud, Omnia ἐπ caritoteꝰ Sive quispiam in- 
erepat, intenit, εἶν imperat, βἷγα paret imperio, 
sivo discii, εἰν docet, omnisa eum caritate. Nam 
οἱ eunela quæ dieta sunt, ideo eontugerant, quod 
earilas neglecta ſuisset. Nam si ea non δεδοὶ negle- 
eta, non ſuissent inſlati, non dixistent, Ego quidem 
δι Ῥαμδ, ego vero Apollo (1. Cor. 1. 12): εἱ ipea 
adſuisset, non ſoris judicio contendissent, imo ne 
eontendissent quiden: si ipaa adſuisset, ille uxorem 


putris non aecepisset, non ſratres infirmos contem- 


poiscent, hæreses non hahuissent, propier charismata 
inanem gloriam non concepissent. Propterea dieit, 
Omnia enm earitaie fiant. 15. Obtecro aulem vos, fru- 
eres, nostis donium Stephane, quod δῆ: primitiæ 
Achæic, εἰ in ministerio zauctorum urdinaverunt seipsos. 

ἃ. Etiam in initio huJjus meminit diceus, Bapti- 
δανὶ aulem εἰ Stephanæ donun (1. Cor. 1. 16) : εἰ 
anne eam dieit 6586 primitias, non a2olum Corinihi, 
ↄed εἱ iotius E.ræeciæ. Non est autem hoe quoque 
paryvnm encomium, aecessisse primum δὰ Christum. 
Quamobrem eliam in Epistola δὰ Romanos ex eo 
quosdam laudans dicebat: Qui etiam ante moe geniti 
aunt in Christo (Rom. 16. 7). Nec dixit eos primos 
eredidiste, sed ſuisse primitias, oslendens, cum ſide 
vitam eliam opumam exhibuisse, iamquam ex ſrueti- 
hus, se otuni ex parte dignos præhentes. Oportet enim 
primitius esse meliores eæteris, quorum suni primitiæ: 
quod his quoque per hane dictionem suo testimonio 
tribult Paulus. Non enim solum, sicut dixi, vere οἱ 
aindere erediderunt, sed eliam multam ostenderunt 
pielaiem. vegeiamque virtutem, οἱ ĩn eleemosynis dan- 
dis muniſſeentiam. Non solum autem hino, sed etlam 
aliunde eorum ostendit pietatem, ex 60 quod totam 
domum pietale ĩmpleverint. Quod autem bonis quoque 
operibus εἰ recie ſactis essent ογηδιΐ, signiſeat per ea 
quæ deinceps sequuntur, dicens: In ministerio ranelo- 
rum ordinaverunt ⸗eipros. Audivistis hospitalitatis 
quanta sint encomiaꝰ Non enim dixit, Ministrant, sed, 
Ordinaverunt ceipsos: hane vilam perpeiuo elegerunt, 
in hac se exereent meditatione. 16. VUt et vos ubditi 
aitis ejusmodi. Hoc est, ut alter alteri opem ſeratis, 
εἰ ad iĩmpensas pecuniæ οἱ ad obeundum ministerium 
eorporis, ui eommunicetis. Nam illis lahor erit lexis, 
quando habuerint socios, οἱ δὰ plures transiverit 
heneſieium. Et non dixit δυβοίυἱθ, Cooperaminmi, sed 
etiam in ils quæ juseerint parele, accuralam osten- 
dens obedientiam. Et πὸ eis videatur gratiſeari, ad- 
didit: Et omni cooperanii οἱ laboranti. ἤως εἰϊ, inquit. 
ex communis: neque enim priratim ae scorsum 
dieo de illis, aed εἱ quis est illis similis, his quoque 
ſraaiur. Propierea οἱ 606 incipiens commendare, 
ppeos quoque evotai lestes, dicena: Obsecro autem 


νος, nosis domum Stephanæ. Seitis, inquit, et voo 
quomodo laborant, neque opus est αἱ ἃ nobis disea- 
lis. 11. Gavitus ἐπε autem in prœsentia Stephanæ οἱ 
Foriunati οἰ Achkaici, quoniam id quod vobis deeræ 
ἐραὶ auppleverunt: 18. reſecerunt enim meum apiritun. 
εἰ vestrum. Quoniam erat veriaimilo eos adverau 
ipeos 686 irrit tos; ii enim erant qui venerant δὲ 
seditionem οἱ aigniſieaverani; per ĩpeos enim euam 
acripeeront de virginihus ei matrimonĩo eoniuncus: 
vide quomodo eos mitigat, in prineipio quidem epi- 
altolæ dicens: Sigui ſcatum eet enim, inquit, πεζαὶ ἀξ 
vobis αὐ iis qui vunt Chloes (1. Cor. 1. 11); οἱ hos 
eelans οἱ illos in medium addueens; erat enim veri- 
simile illos per hos deelaraiae: hie autem, Id quod 
vobis deerat, ipei cuppleverunt, εἰ reſecerunt menm 
epiritum οἴ vearum; oslendens eos venisse pro omni· 
hbus, et 808 aponto taniam suscepiase peregrina tionem. 
Quomodo ergo quod est proprium ſiet communeꝰ Sĩ 
quod vobhis deſuit reparetis per vestram in eos hene- 
volentiam, al eos honoretis, εἱ excipiatis, εἰ beneſi- 
centiæ communiecetis: ideoque dieit, Cognoscite ergo 
qui ejusmodi aunt. Εἰ laudans eos qui conveneran, 
ooa quoque eum laude oonjungit qui missi erant, εἰ 
qui mĩserant, dicens: Reſecerunt meum apirilum σὲ 
vestrum. Cognoscile ergo qui aunt ejumodi, quoniam 
propier vos patriam οἱ domum reliquerunt. Vi- 
distin' prudentiam ꝰ non a0olum Paulo, aed illis eüam 
oos ostendii eate gratiſeaios, quod iotam civiiaiem 
ἴα 86 circumſerant: quod eos etiam reddebat fide 
dignos, οἱ non sinebat eos ab illis abscindi, tam- 
quam qui per ipsos δὰ Paulum essent adducii. 19. 
Saltutant vos omnes Eceleiiæ Atiæ. Semper οὐρὶ! εἰ 
eonglutinat membra per salutauonem. Salalant vos 
ἐπ Domino multum Aquila οἱ Priscilla. Apud δὸς 
enim manehat, cum esset contextor tabernaculorum. 
Cum domestica ἑκα eccletia. Πος quoque non parva 
est virius, quod domum ſecissent eéecclesiam. 90. 
Salutant vos omnes fratres. Salutate invicem ἐπ occulo 
δαπείο. Hoc saneti osculi hie solum ponit a2addiiamen- 
lum. Quamobrem? Valde inier se dissidebant, eo 
quod dicerent: Ego quidem tum Pauli, ego aulem 
Apollo, ego aulem Cephæ, ego vero Ckristi (1. Cor. I. i). 
eo quod alius quidem esuriret, alius vero esset ebrius: 
eo quod haberent pugnas et æmulationes οἱ liies ἃς 
judicia, et ex donis magna erat invidia, magna 
supeorbia οἱ arrogantia. Postquam ergo eos eonjuna?t 
per eꝛ horiationem, merito eliam jubet coujungi per 
oseulum saneium. Hoe enim unit, οἱ unum eorpus 
ſacit: hoe est sancium, quod non est cum dolo εἰ 
aimulatione. 91. Salutatio θα mann Pauli. Oiendit 
matno εἰυάϊο eomporiiam ſuisse epistolam: εἰ ĩdeo 
Βος adjecit: 42. δὲ quis πϑη amat Dominum ποείγωηι 
Jesum Christum, ait analhemau. 

3. Fastus quot malorum causa. — ῬΕΙ͂ unum hoe 
verbum omnes ierruit, qui membra sua ſaciebant 
membra meretricis; eos qui ſfratres oſfendebant per 
immeolata idolis, eos qui nominahantur ex hocninihus, 
605 qui non eredebant resurrectuoni. Non solum 
autem ierruit, sed ellam oclendit viam τίσι εις, εἰ 
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καὶ ἐν ἑαυτοῖς ὀφείλουσι τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σω- 
τηρίας, φησί’ Γρηγορεῖτε, σεήκετε ἐν εῇ πίστει. 
Οὐκ ἐν τῇ σοφίᾳ τῇ ἔξω" οὐ γὰρ ἔστιν ἐχεῖ ἑστάναι, 
ἀλλὰ φέρεσθαι" ὥσπερ οὖν ἐν τῇ πίστει ἑστάναι. 
᾿Αγδρίζεσθε, χραταιοῦσθε. Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ 
γιγέσθω. Ταῦτα δὲ λέγων, δοχεῖ μὲν πσραινεῖν, 
καϑάπτεται δὲ αὐτῶν ὡς ῥᾳθυμούντων. Διὸ λέγει" 
Γρηγορεῖεδ, ὡς καθευδόντων" Στήχετε, ὡς σαλευο- 
μένων" ᾿Αγὃρ ζσθε, κραταιοῦσθε, ὡς μαλαχιζομὲ- 
νων Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γιγέσθω, ὡς στασια- 
ζόντων. Καὶ τὸ μὲν πρὸς τοὺς ἀπατῶντας, τὸ Γρη- 
γορεῖτα, στήκετε" τὸ δὲ πρὸς τοὺς ἐπιδουλεύοντας, 
τὸ ᾿Ανδρίζεσθε' τὸ δὲ πρὸς τοὺς στασιάζοντας χαὶ 
διασκᾷν ἐπιχειροῦντας, τὸ Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ 
γινέσθω, ὅπερ σύνδεσμός ἔστι τελειότητος, χαὶ ῥίζα 
καὶ κηγὴ τῶν ἀγαθῶν. Τί δέ ἐστι τὸ, Πάντα ἐν 
ἀγάπῃ ; Εἴτε ἐπιτιμᾷ τις, φησὶν, εἴτε ἄρχει, εἴτε 
ἄρχεται, εἴτε μανθά ει, εἴτε διδάσχει, πάντα μετὰ 
ἀγάπης" ἐπειδὴ χαὶ τὰ εἰρημένα ἅπαντα ἐχ τοῦ ταύ- 
τὴν ἡμελῆσθαι ἐγίνετο. Εἰ γὰρ αὕτη μὴ ἠμελήθη, 
οὐχ ἂν ἐφυσήθησαν οὐκ ἂν εἶπον “ Ἐγὼ μέν εἰμι 
Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλώ" εἰ αὐτὴ ἦν, οὐχ ἂν ἕξω 
ἰδικάσαντο, μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐδιχάσαντο" εἰ αὐτὴ 
ἦν, οὐχ ἂν ἐχεῖνος τοῦ πατρὸς τὴν γυναῖχα ἔλαθεν, 
οὐχ ἂν τῶν ἀσθενούντων ἀδελφῶν κατεφρόνησαν, 
οὐκ ἂν αἱρέσεις εἶχον, οὐκ ἂν ἐχενοδόξησαν ἐπὶ τοῖς 
χαρίσμασι. Διὰ τοῦτό φησι, Πάντα μετὰ ἀγάπης 
γινέσθω. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδειλροὶ, οἵδατε τὴν 
οἰκίαν Στεφψανᾶ, ὅτι ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαζας, 
καὶ εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν δαυτούς. 
β΄. Καὶ ἀρχόμενος τυύτου μέμνηται λέγων: Ἐδά- 
πεισα δὲ καὶ τὸν Στερανᾶ οἶκον" καὶ νῦν ἀπαρχὴν αὐ- 
τὸν οὐχὶ τῆς Κορίνθου μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅλης τῆς ᾿Ελλά- 
δος φησίν. Οὐ μικρὸν δὲ καὶ τοὐτοἐγχώμιον, τὸ πρῶτον 
τῷ Χριστῷ προσελθεῖν. Διὸ καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
Ἐπιστολῇ ἐντεῦθεν ἐγχωμιάζων τινὰς ἔλεγεν" Οἱ xal 
πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι 
πρῶτοι ἐπίστευσαν, ἀλλὰ, ᾿ἸΑπαρχὴ ἐγένοντο, δειχνὺς 
ὅτι μετὰ τῆς πίστεως καὶ βίον ἄριστον ἐπεδείξαντο, 
ὥσπερ ἐπὶ χαρπῶν, πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀξίους παρ- 
ἔχοντες. Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν ἀμείνω τῶν λοιπῶν 
εἶναι χρὴ, ὧν ἐστιν ἀπαρχή" ὃ δὴ καὶ τούτοις διὰ 
τἧς ῥήσεως ταύτης ἐπεμαρτύρησεν ὁ Παῦλος. Οὐδὲ 
γὰρ ἐπίστευσαν μόνον γνησίως, ὅπερ ἔφην, ἀλλὰ καὶ 
πολλὴν ἐπεδείξαντο τὴν εὐλάδειαν, χαὶ ἀχμάζουσαν 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ τὴν ἐν ἐλεημοσύναις φιλοτιμίαν. 
Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρωθεν αὐτῶν 
τὴν εὐλάδειαν δείχνυσιν, ἐχ τοῦ καὶ τὴν οἰχίαν ἅπα- 
σαν εὐσεδ:ίας πληρῶσαι. Ὅτι δὲ χαὶ ἐν ἔργοις ἐχό» 
μῶν ἀγαθθῖς,͵ δηλοῖ᾿ διὰ τῶν ἑξῆς λέγων: Εἰς διακο- 
γίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς. Ἡχούσατε ἡλίχα 
τῆς φιλοξενίας τὰ [409] ἐγχώμια ; Οὐ γὰρ εἶπε, Δια- 
χογοῦσιν, ἀλλ᾽, “Ἕταξαν ἑαυτούς" τοῦτον τὸν βίον 
εἴοντο διαπαντὸς, ταύτην μελετῶσι τὴν μελέτην. 
Ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑχοτάσσησθε τοῖς τοιούτοις. Τουτ- 
ἐπτιν, ἵνα συναντιλαμδάνησθε καὶ εἰς δαπάνην χρη- 
μάτων χαὶ εἰς σώματος διαχονίαν, ἵνα κοινωνῆτε. 
Καὶ γὰρ ἐκείνοις ὁ κόπος ἔσται χοῦφος, ὅταν 
συμμάχους, καὶ τὰ τῆς εὐεργεσίας εἰς πλείονας δια- 
θήσεται. Καὶ obx εἶπεν ἀπλῶς, Συνεργεῖτε, ἀλλὰ χαὶ; 
Ἐν οἷς ἂν χελεύωσι πείθεσθε, τὴν ἐπιτεταμένην ὑπ- 
πχοὴν ὀνδειχνύμενος. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ αὑτοῖς χαρί- 
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ζεσθαι, προσέθηχε' Καὶ παντὶ τῷ κοπιῶντι καὶ 
συνεργοῦντι. Κοινὸς, φησὶν, ἔστω ὁ νόμος οὗτος" 
οὐδὲ γὰρ ἰδιαζόντως περὶ ἐκείνων λέγω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
χατ᾽ ἐκείνους, καὶ οὗτος ἀπολανέτω τούτων. Διὰ 
ποῦτο καὶ ἀρχόμενος συνιστᾷν, αὑτοὺς μάρτυρας κα- 
λεῖ, λέγων’ — δὲ ὑμᾶς, οἴδατε τὴν οἰκίαν 
Στερανᾶ. Ἴστε γὰρ. φησὶ, καὶ ὑμεῖς πῶς κάμνουσι. 
καὶ οὐ παρ᾽ ἡμῶν δεῖσθε μαθεῖν. ᾿Εχάρην δὲ ἐπὶ τῇ 
παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φουρτουνάεου καὶ Ἀχαϊ- 
κοῦ, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημα αὐτοὶ ἀνεπκιλήρωσαν" 
ἀνέκαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ἐξηγριῶσθαι πρὸς τού- 
ποὺς (οὗτοι γὰρ οἱ ἐλθόντες εἰσὶ χαὶ δηλώσαντες αὑτῷ 
πὰ κατὰ τὴν στάσιν δι᾿ αὑτῶν γὰρ καὶ ἔγραψαν τὰ 
περὶ τῶν παρθένων, τὰ περὶ τῶν γεγαμηχότων), ὅρα 
πῶς αὐτοὺς κατεπράῦνεν, ἐν ἀρχῇ μὲν τῆς Ἕπιστο- 
λῆς εἰπών Ἐδη.Ζώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν ὑπὸ τῶν 
Χλόδης" καὶ τούτους χρύψας, χἀχείνους εἰς μέσον . 
ἀγαγών" εἰχὸς γὰρ ἑχείνους διὰ τούτων δηλῶσαι" 
ἐνταῦθα δὲ, Τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ἀνεπιλήρωσαν, 
καὶ ἀνέπκαυσαν τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν" 
δειχνὺς ἀντὶ πάντων ἐλθόντας, χαὶ ἑλομένους ἀποδη- 
μίαν στείλασθαι τοσαύτην ὑπὲρ αὐτῶν. Πῶς οὖν 
τοῦτο τὸ ἴδιον χοινὸν γένηται; Εἰ τὸ ὁστέρημα παβα- 
μυθήσεσδε διὰ τῆἧς εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς, ἐὰν τι- 
μήσητε, ἐὰν ἀποδέξησθε αὐτοὺς, ἐὰν τῇ εὐποιίᾳ νοι- 
νωνήσητε᾽ διό φησιν’ Εαπιγινώσκετα οὖν τοὺς 
τοιούτους. Καὶ ἐπαινῶν τοὺς ἐλθόντας, συμπλέχει 
καὶ ἐχείνους τῷ ἑγχωμέῳ, τοῖς ἀπεσταλμένοις τοὺς 
ἀπεσταλπότας, λέγων, ὅτι ᾿Ἀνέπαυσαν τὸ ἐμὸν 
αγεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. Ἐπιγενώσκετε οὖν τοὺς 
τοιούτους, ὅτι δι’ ὑμᾶς πατρίδα καὶ οἰχίαν κατέλι- 
πον. Εἶδες σύνεσιν; οὐ Παύλῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐχείνοις αὐτοὺς χαρισαμένους δείχνυσι, τῷ τὴν πό- 
λιν ἅπασαν ἐν αὐτοῖς περιφέρειν' ὃ καὶ τούτους 
ἀξιοπίστους ἐποίει, χαὶ ἐχείνους οὐχ ἡφίει τούτων 
ἀποσχίζεσθαι, ἅτε δι᾿ αὐτῶν παραατάντας τῷ Παύ- 
λῳ. ᾿Ασχάζονται ὑμᾶς αἱ ᾿Εκχλησίαι κᾶσαι εῆς 
σίας. ᾿Δεὶ συνάγει χαὶ συγχολλᾷ τὰ μέλη διὰ τοῦ 
ἀσπασμοῦ" ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ «ποιλλὰ 
᾿Αχύλας καὶ Πρίσκι..::λα. ἸΙαρ᾽ αὑτοῖς γὰρ ἔμενε, 
σχηνοποιὸς ὥν. Σὺν τῇ κατ᾽ οἶχον αὑτῶν Ἐχκιλη- 
σίᾳ. Καὶ τοῦτο οὐ μιχρὰ ἀρετὴ, τὸ καὶ τὴν οἰχίαν 
ἐχχλησίαν ποιῆσαι. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδε,:οὶ 
πάντες. ᾿Ασχάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
ἁγέῳ. Ταύτην τὴν τοῦ ἁγίου φιλήματος ἐνταῦθα μό- 
νον τίθησι προσθήχην. [410] Τί δήποτε ; Σφόδρα δι- 
εστήχεσαν ἀλλήλων τῷ λέγειν, ᾿Εγὼ μόν εἰμι Παύ- 
«ἴου, ἐγὼ δὲ ἸΑχολιϊὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χρι- 
στοῦ" τῷ τὸν μὲν πεινᾷν, τὸν δὲ μεθύειν’ τῷ μάχας 
καὶ ζηλοτυπίας χαὶ χρίματα ἔχειν. Καὶ ἀπὸ τῶν χα- 
ρισμάτων δὲ πολὺς ὁ φθόνος ἦν, πολλὴ ἡ ὑπερηφα- 
νία. Ἐπεὶ οὖν αὐτοὺς συνῆψε διὰ τῆς παραινέσεως, 
εἰχότως κελεύει καὶ διὰ τοῦ φιλήματος τοῦ ἁγίου 
συνάπτεσθαι. Τοῦτο γὰρ ἕνοξ, καὶ ἕν τίχτει σῶμα" 
τοῦτο ἅγιόν ἐστι, τὸ μὴ μετὰ δόλου καὶ ὑπὸ χρί- 
σεως. Ὁ ἁσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Πωού.ἰἸου. Δεί- 
χνυσι μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὴν Ἐπιστολὴν συντεθεῖ» 
σαν" διὸ χαὶ τοῦτο προσέθηχεν᾽ ΕἾ εἰς οὐ φιειλεῖ 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα. 
Υ΄. Δι᾿ ἑνὸς τούτου ῥήματο; πάντας ἐφόδησε, τοὺς 
τὰ μέλη αὐτῶν ποιοῦντας πόρνης μέλη, τοὺς σχανδα» 
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λίξοντας τοὺς ἀδελφοὺς διὰ τῶν εἰδωλοθύτων, τοὺς ἀπ᾿ 
ανϑρώπων ὀνομαζομένους, τοὺς τῇ ἀναστάσει διαπι- 
στοῦντας. Οὐχ ἐφόδησε δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔδειξε τῆς 
ἀρετῆς τὴν ὁδὸν, καὶ τῆς χαχίας τὴν πηγήν. Ὥσπερ 
γὰρ σφοδρὰ περὶ αὐτὸν ἡ ἀγάπη γενομένη, πάντα 
τῶν ἁμαρτημάτων τὰ εἴδη κατασδέννυ“: χαὶ ἑξωθεῖ' 
οὕτως ὅταν ἀσθενεστέρα ἧ, βλαστάνειν ταῦτα ποιεῖ, 
Μαραναθά. Τίνος ἕνεχεν τοῦτο εἴρηται ; τί δήποτε 
καὶ Ἑδραῖδι φωνῇ; Ἐπειδὴ πάντων τῶν χαχῶν ὁ 
τῦφος αἴτιος ἦν’ τοῦτον δὺ τὸν τῦφον ἢ ἔξωθεν σοφία 
ἐποίει, χαὶ τοῦτο τὸ χεφάλαιον τῶν χαχῶν ἦν, ὃ 
μάλιστα τὴν Κόρινθον διέσπασε᾽ χαταστέλλων αὖ- 
«ὧν τὸν τῦφον, οὐδὲ “Ἑλλάδι χέχρηται γλώσσῃ, ἀλλὰ 
τῇ ἙἭ δραῖδι, δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον οὐχ αἰσχύνεται τὴν 
ἰδιωτείαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλῆς ἀσπάζεται τῆς 
θερμότητος. Τί δὲ ἐστι Μαραναθά ; Ὁ Κύριος ἡμῶν 
ἦλθε. Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτὸ τοῦτό φησι; Τὸν τῆς 
οἰχονομίας βεδαιῶν λόγον, ἐξ ὧν μάλιστα τὰ σπέρ- 
ματα τῆς ἀναστάσεως συντέθειχεν᾽ οὐ τοῦτο δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐχείνους ἐντρέπων, ὡς ἄν εἰ ἔλεγεν" Ὁ 
κοινὸς πάντων Δεσκότης χαταδῆναι τοσοῦνον χατ- 
ηξίωσε, καὶ ὑμεῖς ἐν τοῖς αὑτοῖς ἐστε, καὶ ἐπιμένετε 
ἁμαρτάνοντες ; καὶ οὐ φρίττετε τῆς ἀγάπης τὴν 
ὑπερδολὴν, τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον ; ἄννόησον γὰρ 
τοῦτο μόνον, φησὶ, καὶ ἀρχέσει σοι εἰς πάσης ἀρετῆς 
πιροχοπὴν, καὶ κἄᾶσαν δυνήσῃ κατασδέσαι ἁμαρτίαν. 
Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ 
μῶν. Τοῦτο διδασκάλου, τὸ μὴ μόνον συμδουλαῖς, 
ἀλλὰ καὶ εὐχαῖς βαηθεῖν. Ἡ ἀγάπη μου μετὰ æ 

των ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Αμήν. Ἵνα γὰρ μὴ 
νομίσωσιν, ὅτι χολαχεύων αὐτοὺς εἰς τοῦτο χατέληξε, 
φησίν" Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον 
ἔχει οὐδὲ σαρχιχὸν, ἀλλὰ πνευματιχῆ τίς ἐστι" διὸ 
σφόδρα γνησία" χαὶ γὰρ σφόδρα ἐρῶντος τὸ ῥῆμα ἦν. 
Καὶ γὰρ ἐπειδὴ διειστήχει τῷ τόπῳ, καθάπερ δεξιᾶς 
τινος ἐχτάσει, ταῖς τῆς ἀγάπης αὐτοὺς χερσὶ περι- 
λαμδάνει [211] λέγων, Ἢ ἀγάπη μου μεθ ὑμῶν, 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγε. Μετὰ πάντων ὑμῶν ἐγώ. Δι᾿ ὧν 
δείκνυσιν, ὅτι οὐ θυμοῦ οὐδὲ ὀργῇς ἣν τὰ γραφέντα, 
ἀλλὰ κηδεμονίας, ὅπου γε μετὰ τοσαύτην χατηγορίαν 
οὖχ ἀποστρέφεται, ἀλλὰ καὶ φιλεῖ χαὶ περιλαμδάνει 
πόῤῥωθεν αὐτοὺς ὄντας, διὰ τῶν Ἐπιστολῶν χαὶ τῶν 
γραμμάτων τούτων αὐτοῖς περιχυθείς. Οὐτώ γὰρ τὸν 
διορθοῦντα δεῖ ποιεῖν. ὡς ὅ γε ὀργῇ μόνον ποιῶν, 
οἰχεῖον πάθος πληροῖ" ὁ δὲ μετὰ τὸ διορθῶσαι τὸν 
ἁμαρτάνοντα, χαὶ τὰ τς ἀγάπης ἐπιδειχνύμενος, 
δείχγυσιν ὅτι χἀχεῖνα φιλοστοργίας ἦν, ὅσα ἐπιπλήτ- 
τῶν ἔλεγεν. Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ἀλλήλους παιδεύωμεν, 
χαὶ μήτε ὁ ἐλέγχων ὀργιζέσθω οὐ γὰρ διορθώσεως 
«οὔτο, ἀλλὰ πάθους" μήτε ὁ ἐλεγχόμενος δυσχεραι- 
νέτω᾽ ἰατρεία γὰρ τὸ γινόμενον, οὐχ ἀπέχθεια. Εἰ δὲ 
ἰατρῶν παῖδες χαίουοι καὶ οὐχ ἐγχαλοῦνται, πολλάκις 
καὶ διαμαρτάνοντες τοῦ τέλους, ἀλλὰ καὶ ἀλγοῦντες 
οἱ καιόμενοι καὶ τεμνόμενοι, εὐεργέτας εἶναι νομί- 
ζουτι τοὺς τὴν ἀλγηδόνα ταύτην διεγεέροντας" πολλῷ 
μᾶλλον τὸν δεχόμενον ἔλεγχον οὕτω διαχεῖσθαι χρὴ, 
καὶ ὡς ἰατρῷ προσέχειν τῷ διορθοῦντι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἐχϑρῷ. Καὶ ἡμεῖς τὶ οἱ ἐπιτιμῶντες προσίωμεν μετὰ 
πολλῆς τῆς ἡμερότητος, μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως, 
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χἂν ἴδῃς τὸν ἀδελφὸν πλημμελοῦντα, ὡς ὁ Χριστὸς 
ἐχέλευσε, “μὴ δημοσίευς τὸν ἔλεγχον, ἀλλὰ μεταξὺ. 
σοῦ χαὶ αὐτοῦ μόνον, οὐχ ὀνειδίζων οὐδὲ ἐπεμδαίνων 
κειμένῳ, ἀλλὰ καὶ ἀλγῶν καὶ τηχόμενος" χαὶ ἕτοιμον 
σαυτὸν πάρεχε χαὶ πρὸς τὸ ἐλέγχεσθαι, εἴ τι δια» 
μαρτάνοις. Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, 
χαθ᾽ ὑπόθεσιν τὸν λόγον γυμνάσωμεν" μὴ γὰρ δὴ 
γένοιτο ἐπὶ τῆς ἀληθείας αὐτῆς εὐπορῆσαι παρα- 
δείγματος τοιούτους Ἔστω τις ἀδελφὸς παρθένῳ 
συνοιχῶν, χόσμιος μὲν χαὶ σώφρων, πλὴν ἀλλὰ μηδὲ 
οὕτω διαφευγέτω τὴν πονηρὰν δόξαν. “Ἂν τοίνυν 
ἀχούσῃς θρυλλουμένην τὴν συνοίχησιν ταύτην, μὴ 
χαταφρονήσῃς μηδὲ εἴπῃς" Αὐτὸς γὰρ οὗ κέκτηται 
γοῦν ; αὐτὸς γὰρ οὐκ οἷδε τί τὸ συμφέρον ; εἰχῆ φιλοῦ, 
χαὶ μὴ μισοῦ εἰχῇ τί γάρ μοι μέλει ἔχθραν ἀνα- 
δέξασθαι περιττήν; Ταῦτα ληρώδη ῥήματα τῶν 
θηρίων, μᾶλλον δὲ τῶν δαιμόνων. Οὐ γὰρ ἔστιν εἰχῇ 
μισεῖσθαι τὸν ἐπὶ διορθώσει τοῦτο ποιοῦντα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
μεγάλοις ἀγαθοῖς καὶ στεφάνοις ἀποῤῥήτοις. ἘΠ δὲ 
λέγοις, Τί γὰρ, αὐτὸς οὐχ ἔχει νοῦν ; ἀχούσῃ παρ᾽ 
ἡμῶν, ὅτι οὐκ ἔχει" μεθύει γὰρ τῷ πάϑει. ΕἸ γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἔξωθεν διχασεηρίῳν οἱ ἀδιχούμενοι οὖχ ἂν 
δύναιντο εἰπεῖν ὑπὲρ ἑαυτῶν ζέοντες τῇ ὀργᾷ, καίτοι 
γε οὐχ ἔστιν ἔγχλημα ἡ συμπάθεια αὕτη" πόσῳ υᾶλ- 
λον οἱ συνηθείᾳ πονηρᾷ χατεχόμενοι ; Διὰ τοῦτο λόγω, 
ὅτι χἂν μυριάκις ἧ φρόνιμος, οὐχ ἔχει νοῦν ἐγρηγο- 
ρότα. Τί γὰρ τοῦ Δαυὶδ συνετώτερον ἦν, ἀνθρώπου 
λέγοντος, Τὰ ἄδη.λα καὶ τὰ κρύφια τῆς σορίας σου 
ἐδήλωσάς μοι; ἀλλ᾽ ὅτε τὴν τοῦ στρατιώτου. [448]. 
γυναῖχα οἶδεν ὀφθαλμοῖς ἀδίχοις, τότε, ὅπερ ἐπὶ τῆς 
θαλάττης τῆς μαινομένης τοὺς ἐμπλέοντας πάσχειν 
ἔλεγε, Πᾶσα ἡ σοφία αὐτοῦ κατεπόθη: καὶ ἑτέρων 
ἐδεῖτο τῶν διορθωσόντων, καὶ οὐδὲ ἠσθάνετο οἵων 
καχῶν ἦν ἐντός, Διὸ καὶ θρηνῶν τὰ ἁμαρτήματα αὐ- 
ποῦ ἔλεγεν: Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ 
ἐμέ. Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μον 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύγης μου. 


δ΄. Οὐ τοίνυν ἔχει νοῦν ὁ ἁμαρτάνων" μεϑύει γὰρ 
χαὶ ἐσχότωται.. Μὴ δὴ ταῦτα λέγε, μηδὲ προστίθει 
ἐχεῖνο, ὅτι Οὐδέν μοι μέλει" “Ἕχαστος γὰρ τὸ ἰδιοῦ 
φορίον βαστάσει. Καὶ γὰρ καὶ σοὶ μέγιστον ἔγχλημα 
φύεται, ὅτι πεπλανημένον ἰδὼν οὐχ ἀνέστησας. Εἰ γὰρ 
τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ χατὰ τὸν Ἰουδαίων νόμον 
παρορᾷν οὐ χρὴ, ὁ μὴ ὑποζύγιον μηδὲ ἐχθροῦ ψυχὴν 
ἀπολλυμένην περιορῶν, ἀλλὰ φίλου, ποίαν ἕξει σνγ- 
Ὑνώμην ; Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ νοῦν 
ἔχειν ἐκεῖνον" ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς πολλὰ 'πολλάχις παραι- 
γέσαντες, ἑαυτοῖς οὐχ ἡρκέσαμεν, οὐδὲ ἐγενόμεθα 
χρήσιμοι. Τοῦτο τοίνυν χαὶ περὶ ἐχείνου σχόπει τοῦ 
πλημμελοῦντος, ὅτι εἰχὸς αὐτὸν παρὰ σοῦ μᾶλλον, ἣ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δέξασθαι συμδουλίαν ἀρίστην, καὶ μὴ 
λέγε᾽ Τί δέ μοι μέλει τούτων ; Φοδήθητι τὸν πρῶτον 
εἰρηχότα τὸ ῥῆμα τοῦτο" τὸ γὰρ, Μὴ φύ.1αξ εἰμὶ τοῦ 
ἀδεροῦ μον, εἰς ταυτὸν φέρει τούτῳ ἐντεῦθεν τὰ 
χαχὰ τίχτεται πάντα, ὅτι τὰ τοῦ σώματος τοῦ ἡμε- 
πέρου ἀλλότρια ἡγούμεθα εἶναι. Τί φῆς ; οὐδέν σοι 
μέλει τοῦ ἀδελφοῦ; ᾿Αλλὰ τίνι μελήσει ; τῷ ἀπίστῳ, 
τῷ ἐπιχαίροντι χαὶ ὀνειδίξοντι καὶ ἐναλλομένῳ ; 


ἘΤΊ 


ſontein viilũ. Sicut enim quæ vehemens ſuerit caritas, 
exsunguit εἰ expellii omnes peceatorum species: ita 
etĩam quando fuerit imbecilior, ſacit ea germinare. 
Maranatha. Quanam de causa μος dictum 65:7 οἱ 
δ voee Hebraica ? Quoniam omnium malornm 
causa eral ſastus (hune autem faſtum eſſſeiehat ex- 
terna sapienlua: et hoe ſuit eaput malorum, quod 
maxime divulsit ae divisit Corinihum); eorum ſaſstum 
eomprimens, no C5tæca quidem, sed Hobræa lingua 
usus est, ostendens se non modo non pudere simpli- 
cũtatis et imperitiæ, sed eam otiam vehementissime 
εἰ ardentissime compleelũ. Quid ὁδὶ auiem Maranatkaꝰ 
Dominus nosler venit. Quanam ergo de causa hoc 
ipsum dicitꝰ Dispensauonis Domini sermonem con- 
urinans, eo quod ex iis maxime eomposuerit semina 
resurroctionis; nec hoc solum, sed illos eliam pudore 
aſfficiens: quasi diceret: Communis omnium Do- 
minus tanium dignatus est descendere: vos autem 
τ iisdem estis, δὲ peccare perseveratis ? non sum- 
mam caritatem obstupescits οἱ admiramini, quod 
est capui honorum? ἢος solum, inquit, cogita, οἱ 
tibi suſſiciet δά proſectum in omni virtute, οἱ omne 
peccatum poteris exstinguere. 95, Gratia Domini 
nostri Jesu Cikristi vobiscum. Hoc ost doctoris, non 
solum consiliis opem ſerre, δοιὰ otiam votis ac pre- 
cihus. 24. Caritas mea cum omnibus vobis in Christo 
Jesu. Amen. Nam ne existimarent, quod eis assen- 
tans in hoe desierit, dicit: In Cimisio Jesu. Nihil 
enim habet humanum neque carnale, sed est quædam 
ailectio spiritualis. Quamobrem ea est valde germana 
ei sincora; nam valde amantis erat verbum. Quia 
enim loco distabat, iamquam alieujus dexteræ ex- 
ienaione, cariialtia manibus eos complectitur, dicens: 
Caritous mea vobiscum: quasi diceret: Sum cum 
vobis omnihus. Per quæ ostendit, non esse indigna- 
tionis et iræ quæ seripta sunt, sed euræ quam eorum 
gerit, cum post iautam accusationem eos non aver- 
selur, sed amet εἰ complectatur, cum essent procul 
remoti, per epistolas οἱ has literas eis quasi cireum 
ſusus. Sic oporiet ſacere eum qui corrigit. Nam qui 
ira incilaius solum ſacit, implet ſsuam animi pertur- 
bationem: qui autem postquam correxit peccantem, 
carilalem quoque exhibet, ostendit illa quoque 6850 
benevolentiæ, quæ dicebat increpans. Sic nos quoque 
alter alierum erudiamus οἱ castigemus: οἱ neque 
qui artuit, irascatur; non est enim hoe correctio- 
nis, sed animi perturbationis; neque qui arguitur, 
ægre ſerat: quod ſit eniin, est medicina, non odium 
εἰ inimieitiæ. Si autem medici urunt, οἱ non repre- 
henduntur, etiamsi sæpe aberrent ἃ fine; sed οἱ 
qui dolent, dum uruntur οἱ secantur, heneſicio se 
aſſiei existimant ab iis φαΐ hune dolorem excitant: 
multo magis eum, qui suscipit reprehensionem, ita 
aſſici oportet, ut eum qui eorrigit pro medico habeat, 
non pro inimieo. Porro nos quoque qui increpemus, 
aecedamus eum mulia mansuetudine et cum mulia 
prudentia; et si videris ſralrem iuum delinquentem, 
sicui Christus jussit, noli ἐν publicum proſerre re- 
pehensionem, sed eum reprehende inter io οἱ ipaum 
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δοίυπι : non exprobrans nee jacenti lneulians, sed 
docens οἱ ægre ſerens: et (6 ipum quoque exliba 
paratum αἱ reprehendaris, δἱ quid pecces. Ui antem 
quod dieo ſiot ↄperũus, per hypoihosim quod diei- 
mus exerceamus: absit onim ut in veritato hoe 
nobis exemplum suppeditotur. Sit ſrater aliquis 
habilans eum virgine, honestus quidem et pudicus; 
sed ne δὶς quidem malam eſſugiat existimaluuonem. 
Si ergo audieris hane in ore vulti esse habliationein, 
ne despoxeris, neque dixeris: Annon ipse sapitꝰ 
annon novit quid expediat? sine causa ameris, πὸ 
εἰ5 odio sino causa: quid enim mihi curæ est auper- 
vacaneas suscipere inimieitias? Hæe sunt verba 
delira hestiarum, τοὶ potius dæmonum. Non potest 
enim fieri, οἱ lemero Οἱ aine causa odio habeatur 
qui hoc ſacit ob correcuonem, sed ut magna bona, 
coronas ineſſahilos consequatur. Si auiem dicas: 
Quid vero, non ĩpse sapit? audies ἃ nobis eom non 
sapere; est enim afſectu ebrius. δὲ enim in externis 
judiciis ii, φαΐ injurias aſſicluntur, non possunt pro 
se dicere, υἱ qui ira ſerveant, quamquaim non est 
vilium hæe commiseratio: multo magis ii, qui 

mala tenentur consuetudine. Propterea dico, etiamsi 
millies sit sapiens. mentem non hahet vigilantem. 

Quid enim erat Davido sapientius αι dicebat, Iuceria 

ἐξ occulta capientiæ ium maniſesiasii mihi ( Peal. 

δ0. 8)t Sed quando injustis oeulis vidit uxorem 

militis, tune, id quod pati dixit oos qui navigant 

in mari ſurenti, omnis ταρίεπιία ejus δε αὐεογρία 

(Pꝛal. 106. 27); οἱ opus hahebet aliis qui oorrige- 

rent, nec sentiebat quidem in quibus εἰ quantis in- 

tus versaretur malis. Quamobrem sua deſſens pec- 

cata dicehat: Sicui onus grave gravalæ mint ruper 

me. Putruerunt, et corrupi sunt cicatrices mev ἃ 

ſacie insipientiæ πιεα (εαί. 51. 3. 6). 

ἃ. Non aapit ergo πος mentem habet qui peceat:; 
est enim ebrius, οἱ ejus caligaut oculi. Νὰ hæc qergo 
dieas, neque ĩllud addas: Non est mihi euræ; Unus- 
quisque enim auum onus portabit ( Gal. 6. 58). Etenim 
vel maximum tibi crimen oritur, quod cum vidisses 
erraniem, in viam non reduxeris. Si enim jumentum 
inimiei in Judæorum lege non licet despicere (Deut. 
94. 1): qui non jumentum, neque inimici animam. 
εοὰ amici despicit, quamnam asſequetur veniam? 
Neque enim δὰ nosſtram auſſicit exxcusalionem, quod 
ille mentem habeat. Nam nos quoque qui sæpe mul- 
tas dedimus admonitiones, nobis non sufſleimus, nec 
sumus uliles. De illo ergo peccanto hoc quoque con- 
sidora, quod ednsenianeum sit eum ἃ. te magis qua 
ἃ 8οῖρ60 opumum aceipere consilium; neque dicas, 
Quid μας sunt mihi curæ? Timo eum qui primus 
dixit hoec verbum: nam illud, Numquid tum custos 
fratris mei (Gen. 4. 9}7 eodem quo hoc recidit: hine 
mala nascuntur omnia, quod quæ sunt nostri corpo- 
ris aliena esse ducimus. Quid dicis? ſraler non est 
tibi curæ? Sed ουἱ erit euræ? inſideline qui ejus ma- 
lis læialur, exprobratque et insultat? an diaholo qui 
impedit εἰ cupplantat? Εἰ undenam μος Quod πο8 
proſiciam dicens εἰ consulens quæ oportet. Undenam 
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duieca eat perspieuum, quod non proſeiesꝰ hoe est 
enin extrem ameaua, cum ἰδ inderto εἰϊ δηΐ», 
cerium saubire erimen negligentie. Atqui Deus ſotura 
præsclene, epe dixit οἱ niil proſeeit, εἴ neque εἷς 
desiut: ldque eum seirot 66 βοὴ persvarurum. Si 
autem 4αὶ præeseivit 60. nihll μίας efſeciurum, non 
deaiatit eorrigere? quamnain hobebis exeuationemn 
qui foturum omnino ignoras, pigreseisque οἱ torpes· 
eis? Etenim mulii aæpe aggretei proſeeorunt, οἱ συῶν 
maxime deaperasent, tune maximo aunt assequuii. 
Quod εἰ etiam atull ampllus eſſeoeris, lecisti quod 
tuum est. Ne οἷς erzo inhamanus, neqquo immiceri- 
eors, neque negligena. Nam quod hæe verba εἱοὶ 
erudeliialls οἱ ꝛocordia, llline ect porrpreuum. Cer 
enm cam unum ax (85 mombris laborat, non dieis: 
Quid πιϊδὶ euræ, οἱ undo mihi eoneiabit, quod εἰ ejus 
euram geram, eonvaleseotꝰ aed omuia ſacla, υἱ eilam- 
δὶ nihil juveris, ἰδ non φοϑοίβ. reprehendero, quod 
Aiquid εἰς præiermiasum eorum 401 debont βοεὶ. 
An vero eum mombrorum quidem corporis tantam 
euram geramus, membra Chriel negligemus? οἱ ubi- 
nam ἱκδο merentur veniam? Nam οἱ te noa inſeeio 
dieens. Membri ἰαἱ euram gere, οἱ vol mota 86 mo· 
liur. εἰδὲ in memoriam revoeo corpus Chrisail. Quomodo 
enim non est horrendum puotreteoalem earnem inam 
aspicers οἱ desploeroꝰ Εἰ δἱ haberes quidem ſamulum 
88. asinum lahorantom putredine, βοὴ auslineres despi· 
eere; Curisail auiom corpus videns roploium acahie præ· 
iereurrisꝰ ei non exiatimas hec 6686 digna millo ſulmi· 
nihusꝰ Propterea omnia δυϑῆυο deqee miseentur, pro- 
pler hane inhumanitatem, propter hane negligentiam. 
FPratres quomodo corrigendi. — Ideireo rogo hane 
ox pellamos erudeliiaiem: aoeede δὰ illum qui habiiat 
eum virgine, οἱ parrum dle fratris oncomium, ΟΣ allis 
408 hahet eommodis εἰ dolbus id eomponens; οἱ 
tamquam aqua calida fovens laudibus, ita deprimo 
liumorem ejus valneria: to quoquo ipaum pronuntia 
miserum, accusa eommune genus humanum, oetende 
nos omnes 6886 in peceatis, pete veniam, dieeus te 
majora aggrodi quam quæ vires (018 ſerre poesint, 
sed earilalem persuadero omnia audere. Deinde 
eomulens hoce ſac, non iamquam imperans, sed υἱ 
ſfraier: οἱ eum his omnihus iumorep depresseris, 
οἱ lenieris dolorem qul aecidit ex δοεϊίοπο ſnturæ 
reprehensionis, οἱ δῖδρο uaus ſoeris exeusatione, ro- 
gaverisque no iraseatur; eum eum his ligaveris, iune 
plagam ἱπδίξα, noce vulnus alligans, 96 discolvens, 
vt neiue illine resiliat, nequo hine despiciai. Nam 
δὶ violenium non dederis vulnus, nihil amplius eſſi- 
eles: ain autem vehementer percusseris, eſſeies ut 
resiliat. Propterea οἱ post hæe omnia reprehensurus, 
inisee rursas encomium eum reprehensionibus: οἱ 
quoniam id. quod δὲ δ΄ 60, por 86 non potest 6666 
eneomium (θη est enim iaude dignum aimul habi⸗ 
ἍΔΡ6 eum puella virgine), hoe fae ΟΣ mentie οἱ ineu- 
toto ejus qui aimul hahitat. Riai anim ocio. inquies, 
quod in propter Deum ſaeis, οἱ illius miserea videes 
ealamitatem, οἱ quod deſencoro eareat οἱ pairono, οἱ 
manum præhuiati; etiamai non hoce animo ſaciat, ἴα 
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die ita: οἱ ροείδα hæe quoque adde, ruraus οἱδδδ ex· 
euiauone, οἱ dleens: πο dieo, aon jubens, δὰ ἕἰα 
memoriam reveeans: propter Doon ἰὰ faeis. ἐξ 
quoque id ⁊lo; sed videamus pum ἐσ δος δφεοιί 
aliud nateatur malum: οἱ εἱ nullum quidem οἱϊ, ἰα- 
ius oonline, pulehrumqueo hoe οἱ honestum διιόζεηαι 
persequero: nullus δὲ qui votet: δὶπι auiem hiae 
naseitur aliquod damaum mejus lacro, οδνεδενας 
ΦιῸ ne, dum unam aiudemus roerearo aniuam, πεῆ. 
le oendamus. Nee aialum addas σδρρέϊεία ρεορϑεῖδα 
lhe qui υδοδάναι οἱ aandalumn aſleruai, δοά ejus quo· 
quo adeumo teslimonium, dicens: Noa opus δοὶ πὲ 
κε ὃ mo dieas; in ĩpeo ϑείε, εἱ quis οὔδαξοι ὑδυσι 
ex his pueillis, quanu aupplieiũ iatoateaiur ποΐμαι : σὲ 
oum εἰς lenieris oraulonem, οἱ lram δυῤἐροιῖς, ἱππφο- 
ne meodieamentum oorreeionis. S auten ρασϑὺς 
eauaetur οὐδε aolitudiaem, no ie quide οδιδωίδαι 
reprehenderis, aed die οἱ : dNihil horun (6 ἐεετοαῖ : 
auſſicieniem habebis exceaalonem δὐογαπο δεδϑιάρ- 
lven: non enina propter aocordiam, δοά Dorum eu- 
ram goereas, destitisti δ hoe studio. 

δ. Et hrero quidem εἰἰ οσμεί θαι ; non nl οξαὶ 
magtua doctrino; vonia δυίϑαι ait mulu οἱ ſrequens: 
ei continenier couſuge δὰ eariialem, eorum qua ὀξεῖ 
διηὶ eonlegens graviialem οἱ moleslam. dantque εἰ 
poiettalem οἱ dicons: Ego quidem hæc auadeo δὲ 
consulo, in iua auiem ροιοείδίο est οἱ persuadearis: 
noquae enim cogo nee vim afſero, aed lotum permitio 
libero ino arbiirio. Si reprehenslonem ĩta traciea, 
ſacile polerimus peoeantes eorrigero: nam quæ nune 
ſacimus δαπὶ magis hesllarum et rollonis ὀχρογίίααι, 
quam hominum. dam οἱ nune quidem ceaseriai aliqui 
quempiam hwc peccantem, illum quidem non allo- 
quuntlur, ipsi aulem iamquam ebriæ aniculæa inter 66 
ausurrant: οἱ illud, Sino 68.588 ameris, οἱ, Neo ienereo 
εἰ aine eauaa odio habearis, nuquam δρυὰ illos vi- 
detur locum habere; sed quando eupiunt quidem ae- 
eusare, despieiunt ĩllud, Noo aiuo causa odio haberi, 
imo voro elam puniri ( nequo enim huie δοίυδε na- 
scitur odium, aed oiam aupplicium); quando anem 
opus ſuerit eorrecuone, οἱ hoe ipgum οἱ millo alias δ: 
runt excusaliones οἱ obtenius. Tune enim, iune ĩllad eo 
gilare oporieret, quando δοοῦδδδ, quando criminaris, 
nempeo, Ne temere εἰ aine eauta odio habearis, οἱ, 
Nihil proſieio, οἱ, Non est mihi euræ. Nune auiem inmn 
quidem es vehementer ĩnaniterque ae supervↄeanee es· 
riosus,et odium despicis, οἱ mala ĩinnumorabilia: quamn· 
do antem aalulis ſrairis (6 curam gerere oporieret, iuae 
vis esto non exrioans οἱ non gravis δὲ molestus. Auxi 
ex maledicentia quidem naseitur odium εἰ apud hor· 
nes οἱ ↄapud Deunm, ot hoc non est ubi curæ: ΟΣ 60 
auiem, quod das soorsum eonsilia, οἱ ex ejuemodi τὸς 
preheusionibus, οἱ apud illum οἱ apud Deum erit tili 
amieitia. Quod οἱ elam ĩpee te oderit, propterea 
Ῥοῦν manet (6 magis diligens: imo vero nec sie 
oderit, οἱ quaudo odio hahehet maledleenlen; δοῦ 
tune quidem tamquam inimieum οἱ hoctem averia- 
bitur, aune aulem existimahit te quovis patro meis 
reverendum. Quod ai eilam aperie anmo æagte ἔδει, 
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ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ, τῷ ὠθοῦντι- χαὶ ὑποσχελίζοντι ; 
Καὶ πόθεν τοῦτο; Ὅτι οὐχ ἀνύω, φησὶ, λέγων καὶ 
συμδουλεύων τὰ δέοντα. ΠΙόθεν δὲ δῆλον ὅτι οὐκ 
ἀνύσεις ; καὶ γὰρ τοῦτο πάλιν ἐσχάτης ἀνοίας, ἐν 
ἀδήλῳ τοῦ τέλους χειμένοι, ῥᾳθυμίας ὡμολογημένης 
ἐγχλήματα δέχεσθαι. Καίτοι ὁ Οεὸς τὰ μέλλοντα 
προειδὼς, πολλάχις εἶπε, καὶ οὐκ ἤνυσε, καὶ οὐδὲ 
οὔτως ἀπέστη, καὶ ταῦτα εἰδὼς, ὅτι οὐ μέλλει πείθειν. 
Εἰ δὲ ὁ προειδὼς ὅτι οὐδὲν πλέον ποιῆσει, τοῦ διορ- 
θοῦν οὐχ ἀφίσταται, τίνα ἕξεις ἀπολογίαν ὁ ἀγνοῶν 
τὸ μέλλον παντελῶς, καὶ ἐχλυόμενος καὶ ναρχῶν ; 
Καὶ γὰρ πολλάχις ἐπιχειρήσαντες ἤνυσαν πολλοί" χαὶ 
ὅτε μάλιστα ἀπέγνωσαν, τότε μάλιστα ἐπέτυχον. "Ἂν 
δὲ καὶ μηδὲν ποιήσῃς πλέον, τὸ σαυτοῦ πεκοίηκας. 
Μὴ τοίνυν ἀπάνθρωπος γίνου, μήτε ἀνηλεὴς, μήτε 
ὀλίγωρος. Ὅτι γάρ ὠμότητος ταῦτα τὰ ῥήματα καὶ 
διθυμίας, δῆλον ἐκεῖθεν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, ἑνὸς τῶν 
μελῶν τοῦ σὠμαίός σου χάμνοντός, οὐ λέγεις“ Τί 
μοι μέλει, καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι εἰ ἐπιμελείας τυγ- 
χάνει, ὑγιαίνει ; ἀλλὰ πάντα ποιεῖς, ἵνα χἂν μηδὲν 
ὠφελήσῃς, μὴ ἔχῃς ἐγχαλεῖν σεαυτῷ, ὅτι τῶν ὀφει- 
λόντων γενέσθαι τι παρελείφθη. Εἶτα τῶν μὲν τοῦ 
σώματος οὕτω [Δ45] φροντιοῦμεν μελῶν, τῶν δὲ 
«οὔ Χριστοῦ ἀμελήσομεν; καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώ- 
μης ἄξια; Εἰ γάρ σε μὴ κατακάμπτω λέγων, ὅτι 
Toõ μέλους σου φρόντισον, ἵνα χἂν τῷ φόδῳ γένῃ 
βελτίων, τοῦ σώματος ἀναμιμνήσχω σε τοῦ Χριστοῦ. 
Πῶς γὰρ οὐ φρίχης ἄξιον σηπομένην αὐτοῦ τὴν 
σάρκα ὁρᾷν, καὶ περιορᾷν ; Καὶ εἰ μὲν οἰχέτην ἔχοις 
ἢ ὄνον σηκεδόνα ἔχοντα, οὐχ ἂν ἀνάσχοιο περιιδεῖν " 
τὸ δὲ σώμα τοῦ Χριστοῦ ψώρας ὁρῶν ἐμπεπλησμένον, 
“παρατρέχεις ; Ἀαὶ οὐχ ἡγῇ ταῦτα μυρίων ἄξια εἶναι 
χεραυνῶν ; Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω χαὶ χάτω γέγονε, 
διὰ τὴν ἀπανθρωπίαν ταύτην, διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν. 
Διὸ δὴ, παρακαλῶ, ταύτην ἐχδάλωμεν τὴν ὠμότητα" 
πρόσελθε ἐχείνῳ τῷ συνοιχοῦντι τῇ παρθένῳ, καὶ 
εἰπὲ μιχρὸν ἐγχώμιον τοῦ ἀδελφοῦ, ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ὧν ἔχει πλεονεχτημάτων αὐτὸ συντιθείς " χαὶ ὥσπερ 
ὕδατι θερμῷ περιχλύζων τοῖς ἐπαίνοις, οὕτω χάλασον 
αὐτοῦ τὸν ὄγχον τοῦ τραύματος" ταλάνισον χαὶ σαυτὸν, 
χατηγόρησον τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, 
δεῖξον ὅτι πάντες ἐν ἁμαρτήμασι τυγχάνομεν, αἴτησον 
συγγνώμην, εἰπὼν, ὅτε μείζοσι σαυτοῦ πράγμασιν 
ἐπιχειρεῖς, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη πάντα πείθει τολμᾷν. Εἶτα 
σνωαθδουλεύων, μὴ ἐπιταχτιχῶς, ἀλλ᾽ ἀδελφιχῶς τοῦτο 
ποίει" χαὶ τούτοις πᾶσι χαλάσας τὴν φλεγμονὴν, 
“καὶ παραμυθησάμενος τὴν ἀλγηδόνα τὴν ἐχ τῆς τομῆς 
συμδαίνουσαν τοῦ μέλλοντος ἐλέγχου γενέσθαι, χαὶ 
“ολλάχις τῇ παραιτήσει χρησάμενος, χαὶ παραχα- 
λέσας μὴ ὀργισθῆναι" ὅταν αὐτὸν καταδήσῃς τούτοις, 
«τότε ἔπαγε τὴν πληγὴν, μήτε δεσμῶν τὸ πρᾶγμα, 
μήτε ἐχλύων, ἵνα μήτε ἐχεῖθεν ἀποπηδήσῃ, μήτε ἐν- 
«εὖθεν χαταφρονήσῃ. “Ἂν τε γὰρ μὴ καιρίαν δῷς, 
οὐδὲν εἰργάσω πλέον" ἂν δὲ σφοδρῶς πλήξῃς, ἀπὸο- 
σχιρτῆσαι ἐποίησας. Διὸ δὴ καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
ἐλέγχειν μέλλων, ἀνάμιξον πάλιν ἐγχώμιον τοῖς 
ἐλέγχοις" χαὶ ἐπειδὴ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ γιγνόμενον οὐ 
δύναται εἶναι ἐγχώμιον (οὐ γὰρ ἄξιον ἑκαίνου τὸ χόρῃ 
πυνηιχεῖν παρθένῳ), ἀπὸ τῆς γνώμης τοῦ συνοιχοῦν- 


ΊΝ ΕΡΙΒΤ. 140 COn. Houil. xLiV. 


589 
«τὸς τοῦτο ἐργάζου, καὶ εἰπὲ, ὅτι θἴδα μὲν ὅτι διὰ τὸν 
Θεὸν σὺ ποιεῖς, καὶ τὴν ἐρημίαν καὶ τὸ ἀπροστάτευ- 
τὸν τῆς ἀθλίας ἐχείνης ἰδὼν χεῖρα ὥρεξας. Κἂν μὴ 
ταύτῃ ποιῇ τῇ γνώμῃ, σὺ οὕτω λέγε, χαὶ μετά τοῦτο 
προστίθει χαὶ ταῦτα, πάλιν παραιτήσει χρώμενος, 
καὶ λέγων, ἔτ' Οὐκ ἐπιτάττων, ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσχων 
ταῦτά φημι" διὰ τὸν Θεὸν σὺ ποιεῖς, οἶδα χἀγώ" ἀλλ᾽ 
ἴδωμεν μὴ τίχτηται ἐκ τούτου χαχὸν ἕτερον" χᾶν 
μὲν μηδὲν ἧ, κάτεχε ἔνδον, καὶ ἔχου τῆς: χαλῇς ταύ- 
τῆς σπουδῆς, ὁ κωλύων οὐδείς " ἂν δὲ βλάδη τις ἐν». 
τεῦθεν γίνηται τοῦ χέρδους μείζων, φυλαξώμεθα, 
παραχαλῶ, μὴ σπεύδοντες μίαν ἀναπαῦσαι ψυχὴν, 
μυρίας σκανδαλίσωμεν. Καὶ μὴ προσθῇς εὐθέως τὰ. 
χείμενα τοῖς σχανδαλίζουσι χολαστήρια, ἀλλὰ τὴν αὖ- 
ποῦ προσλάμδανε μαρτυρίαν, λέγων " Οὐ [6! 4] χρείαν 
ἔχεις μαθεῖν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ, οἶδας καὶ αὐτὸς ὅτι 
ἐάν τις ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων σχανδαλίσῃ, πόση 
ἠπείληται δίχη" καὶ οὕτως ἠδύνας τὸν λόγον, καὶ 
λεάνας τὴν ὀργὴν, ἐπιτίθει τὸ φάρμαχον τῆς διορθώ- 
σεως. Ἐὶ δὲ προφασίζοιτο πάλιν τὴν ἐρημίαν αὐτῆς, 
μηδὲ οὕτως ἐλέγξῃς τὴν σχῆψιν, ἀλλ᾽ εἰπὲ πρὸς αὐ- 
πόν' Μηδέν σε τούτων φοδείτω, ἀπολογίαν ἕξεις 
ἀρχοῦσαν, «τὸ ἑτέρων σχάνδαλον " οὐ γὰρ διὰ ῥᾳθυ- 
μίαν, ἀλλ᾽ ἐκείνων κηδόμενος, ταύτης ἀπέστης τῆς 
σπουδῆς. 


ε΄. Καὶ τὰ μὲν τῆς συμδουλῆς ἔστω ἐν βραχεῖ οὐδὲ 
γὰρ δεῖται διδασχαλίας πολλῇς “ τὰ δὲ τῆς συγγνώ- 
μης πάλιν πολλὰ καὶ ἐπάλληλα χαὶ ἐπὶ τὴν ἀγάπην 
κατάἄφευγε συνεχῶς, συσχιάζων τὸ φορτικὸν τῶν εἰ- 
ρημένων, χαὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ διδοὺς, χαὶ λέγων, 
ὅτι Ἐγὼ μὲν ταῦτα παραινῶ καὶ συμδουλεύω, τοῦ 
δὲ πεισθῆναι χύριος αὐτός " οὐδὲ γὰρ καταναγχάζω 
καὶ βιάζομαι, ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ σον τὸ πᾶν ἐπιτρέπω 
γνώμῃ. Ἂν οὕτω μεταχειρίζωμεν τὸν ἔλεγχον, δυνη- 
σόμεθα ῥᾳδίως τοὺς ἀμαρτάνοντας διορθοῦν" ὡς ἅ γε 
νῦν ποιοῦμεν, θηρίων μᾶλλόν ἐστι χαὶ ἀλόγων, ἣ ἀν- 
θρώπων. ᾽Ἂν γὰρ αἴσθωνταί τινες νῦν τοιαῦτά τινος 
ἀμαρτάνοντος, ἐχείνῳ μὲν οὐδὲν διαλέγονται, αὐτοὶ 
δὲ καθάπερ γραΐδια μεθύοντα ψιθυρίζουσι μετ᾽ ἀ)λή- 
λων χαὶ οὐδαμοῦ τὸ, Εἰχῇ φιλοῦ, εἰκῆ μὴ μισοῦ, 
ἐνταῦθα δοχεῖ χώραν ἔχειν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν χαχ- 
ηγορῆθαι ἐπιθυμῶσι, χαταφρονοῦσι τοῦ μὴ εἰχῇ 
μισεῖσθαι, μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦ χολάζεσθαι (οὐδὲ γὰρ 
μῖσος ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ χόλασι; τίχτεται) " 
ὅταν δὲ διορθώσεως δέῃ, τοῦτό τε αὐτὸ χαὶ μυρίας 
ἑτέρας προφέρουσι προφάσεις. Ταῦτα γὰρ τότε ἐν- 
νοεῖν. ἐχρῆν, ὅταν χαχηγορῇς, ὅταν διαδάλλῃς, τὸ, 
Εἰκῆ μὴ μισοῦ, χαὶ τὸ, Οὐδὲν ἀνύω, καὶ τὸ, Οὐδέν 
μοι μέλει. Νῦν δὲ, τότε μὲν πολυπραγμονεῖς σφοδρῶς 
καὶ περιέργως, καὶ μίσους καταφρονεῖς χαὶ μυρίων 
χκαχῶν᾽" ὅταν δὲ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ ἀδελφοῦ 
φροντίζειν δέῃ, τότε χαὶ ἀπράγμων καὶ ἀνεπαχθής 
τις εἶναι βούλει καίτοι ἀπὸ μὲν χαχηγορίας καὶ τὸ 
πρὸς ἀνθρώκους καὶ τὸ πρὸς τὸν Θεὸν γίνεται μῖσος, 
καὶ οὐ σφόδρα σοι τοῦτο μέλει" ἀπὸ δὲ τῆς χατ᾽ ἰδίαν 
συμδουλῆς καὶ τῶν τοιούτων ἐλέγχων καὶ πρὸς τοῦ- 
τὸν καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἔσται σοι φιλία. Ἂν δὲ χαὶ 
αὐτὸς μισῇ, ὁ Θεὸς μένει διὰ τοῦτο μᾶλλον φιλῶν 
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μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω μισήσει, ὡς ἡνίχα ἐμέτει χαχ- 
ηγοροῦντα " ἀλλὰ τότε μὲν ὡς ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον 
ἀποστραφήσεται, νυνὶ δὲ᾽ πατρὸς — παντὸς 
αἰδεσιμώτερον. Κἂν φανερῶς δυσχεραΐνῃ, κατὰ νοῦν 
χαὶ ἰδίᾳ πολλὰς εἴσεταί σοι τὰς χάριτας. 

ς΄. Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες, ἐπιμελώμεθα τῶν με- 
λῶν τῶν ἡμετέρων, καὶ μὴ κατ᾽ ἀλλήλων τὴν γλῶτταν 
ἀχονῶμεν, μηδὲ λαλῶμεν ῥήματα καταποντισμοῦ, 
τὴν δόξαν τοῦ πλησίον ὑπορύττοντες, χαὶ καθάπερ ἐν 
[4418] πολέμῳ καὶ μάχῃ βάλλοντες καὶ βαλλόμενοι. Τί 
γὰρ ὄφελος νηστείας ἣ ἀγρυπνίας λοιπὸν, ὅταν γλῶττα 
μεθύῃ, χαὶ χυνείων χρεῶν ἀχαθαρτοτέραν σιτῆτα- 
τράπεζαν, αἱμοδόρος γενομένν», χαὶ προχέουσα βόρ- 
Gopov, καὶ ἁμάρας ὀχετὸν τὸ στόμα ποιῇ, μᾶλλον δὲ 
χαὶ πολὺ ταύτης βδελυρώτερον; Τὸ μὲν γὰρ ἐχεῖθεν 
προϊὸν, σῶμα ἐμόλυνε" τὸ δὲ ἐντεῦθεν, ψυχὴν πολ- 
λάχις ἀπέπνιξε. Ταῦτα οὐ τῶν χαχῶς ἀκουόντων μά- 
τὴν χηδόμενος λέγω (ἐχεῖνοι γὰρ χαὶ στεφάνων εἰ- 
σὶν ἄξιοι, ὅταν φέρωσι γενναίως τὰ λεγόμενα), 
ὀλλ' ὑμῶν τῶν λεγόντων. Τὸν μὲν γὰρ καχῶς 
ἀχούοντα μάτην μαχαρίζουσιν αἱ Γραφαὶ, τὸν δὲ χα- 
χῶς λέγοντα ἐχδάλλουσι τῶν ἱερῶν μυστηρίων, 
μᾶλλον δὲ καὶ αὐτῶν τῶν περιδόλων " Τὸν γὰρ κα- 
ξαλαλοῦντα, φησὶ, «άθρα τοῦ πιλησίον αὐτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωχον χαὶ τῆς τῶν ἱερῶν δὲ βίδλων 
τὸν τοιοῦτον ἀνάξιον εἶναί φησιν ἀναγνώσεως. Ἵνα 
τί γὰρ, φησὶν, ἐχδιηγῇ σὺ τὰ δικαιώματά μου, 
καὶ ἀνωλαμθάνεις τὴν διαθήχην μου διὰ στόμα- 
τός σου; εἶτα τὴν αἰτίαν τιθείς φησι " Καθήμενος 
κατὰ τοῦ ἀδειφροῦ σου κατειάζλεις. Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν οὐ διώρισεν, εἴτς ἀληθῆ, εἴτε ψευδῇ “ ἀλλαχοῦ δὲ 
χαὶ τοῦτο ἀπηγόρευσε, δειχνὺς ὅτε χἂν ἀληθῆ λέγῃς, 
οὐ σοὶ ταῦτα ῥητέα. Μὴ χρίνετε γὰρ, φησὶν, ἵνα μὴ 
κριθῆτε᾽" ἐπεὶ χαὶ ὁ τὸν τελώνην καχηγορῶν χατ- 
δδιχάζετο, καίτοι γε ἀληθῇ κατηγορῶν ἐχείνου. Τί 
οὖν, ἂν ἧ τις θρασὺς καὶ μιαρὸς, φησὶν, οὐ διορθω- 
πέον αὐτὸν, οὐδὲ ἐλεγχτέον ἡμῖν; Ἐλεγχτέον καὶ 
διορθωτέον, οὕτω δὲ ὡς ἔμπροσθεν εἶπον ἐὰν δὲ 
ὀνειδίζων τοῦτο ποιῇς, ὅρα μὴ τὸν Φαρισαῖον ἐχεῖνον 
μιμούμενος, τὰ ἐχείνου πάθῃς. Οὐδὲν γὰρ ἐντεῦθεν 
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γίνεται χέρδος, οὐ σοὶ τῷ λέγοντι, οὐχ ἐχείνῳ τῷ 
ἀχούοντι οὕτω χατηγορουμένῳ " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀναισχυν- 
πότερος γίνεται (ἑως μὲν γὰρ λανθάνει, καὶ αἱδ-ιῖσθαι 
οἷδεν " ἐπειδὰν δὲ γένηται δῆλος χαὶ χατἀφανὴς, καὶ 
τὸν ἐντεῦθεν ἐχδάλλει χαλινόν)" ὁ δὲ ἀχούων, πάλιν 
μειζόνως βλαδήσεται. Αν τε γὰρ χατορθώματα συν- 
ἰδῃ ἑαυτῷ, φυσᾶται ταῖς ἑτέρου κατηγορίαις ὀγχού- 
μενος ᾿ ἄν τε ἁμαρτήματα, προθυμότερος εἰς πονη- 
ρίαν καθίσταται. Αὐτός τε ὁ λέγων πάλιν χαὶ παρὰ 
τῷ ἀκούοντι πονηρὰν λήψεται δόξαν, καὶ τὸν Θεὸν 
μειζόνως χαθ' ἑαυτοῦ παροξυνεῖ. Διὸ, παραχαλῶ, 
πᾶν δυσῶδες ἐχδάλωμεν ῥῆμα " εἴ τι ἀγαθὸν πρὸς 
οἰκοδομὴν, τοῦτο λέγωμεν. ᾿Αλλ᾽ ἀμύνασθαι ἐχεῖνον 
ἐπιθυμεῖς; Τί οὖν ἀντ᾽ ἐχείνου σαυτὸν ἀμύνῃ; Ὁ 
γὰρ τοὺς λελυπηχότας ἀμύνασθαι σπουδάζων, οὗ- 
τως ὡς ὁ Παῦλος ἀμύνασθαι ἐχέλευσεν, ἀμύνου " Ἐὰν 
πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν διψᾷ, πό- 
τιζα αὐτόν. Ἐὰν δὲ τοῦτο μὲν μὴ ποιῇς, ἐπιδου- 
εύῃς δὲ μόνον, κατὰ σεαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς. Διόπερ 
ἂν xaxũc ἐχεῖνος λέγῃ, ἐγχωμίοις αὐτὸν ἀμείδου καὶ 
ἐπαίνοις " οὕτω γὰρ χἀκεῖνον ἀμύνασθαι δυνήσῃ, χαὶ 
σαυτὸν ἀπαλλάξεις πονηρᾶς ὑποψίας. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐπὶ τῷ [416] χαχῶς ἀχούειν ἀλγῶν, ἀπὸ συνειδότος 
δοχεῖ τοῦτο πάσχειν πονηροῦ " ὁ δὲ καταγελῶν τῶν 
λεγομένων, μέγιστον ἐχφέρει τεχμήριον τοῦ μηδὲν 
ἑαυτῷ συνειδέναι πονηρόν. Ἐπεὶ οὖν οὔτε τὸν 
ἀκούοντα, οὔτε ἑαντὸν, οὔτε τὸν διαδαλλόμενον ὦφε- 
λεῖς, καὶ χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς, χἂν ἐντεῦθεν 
γενοῦ σωφρονέστερος. Ἐχρῆν μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν χαὶ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων πεί- 
θεσθαι" ἐπειδὴ δὲ παχύτερον διάχεισαι, καὶ ὥσπερ 
θηρίον δάκνεις, xàv ἐντεῦθεν παιδέύθητι, ἵνα τοῖς 
λόγοις τούτοις σωφρονισθεὶς, δυνηθῷς ἀπὸ τῶν τῷ 
Θεῷ δοχούντων μόνον ῥυθμίζεσθαι, καὶ γενόμενας 
παντὸς πάθους ἀνώτερος ἐπιτύχοις τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Δμήν. 
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OMIAIA Α΄. 


Παῦλος ἁπόστοϊλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ [17] θε- 
᾿ήματος Θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδεῖϊφρὸς. τῇ Ἐχλ- 
κλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίγθῳ, σὺν τοῖς 
ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ" χά- 
ρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς καὶ 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὁ Πα- 

τὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, καὶ Θεὸς πάσης παραχιλή- 


σεως, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ θλίψει 

ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς 

ἐν πάσῃ θλίψει, διὰ τῆς παρακλήσεως, ἧς πα- 

ρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

ἀ'. "Άξιον ζητῆσαι πρότερον, τίνος ἕνεχεν δευτέραν 
προστίθησιν Ἐπιστολὴν τῇ προτέρᾳ, χαὶ τί δήποτε 
οὕτως ἄρχετα: ἀπὸ τῶν αἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς 
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seorsum apnd 86 magnas Εἰ habebit grauas. 
6. Hæe erꝶgo cogitantes, euram geramus noſtrorum 
membrorum, neque linguam alier in alterum acua- 
mus, neque verba loquamur quæ demergant et ob- 
τύϑηιϊ, proximi bonam ſamam subrertentes, οἱ non 
secus atque in bello et pugna sauciantes οἱ sauciati. 
Quid enim jam prodest jejunium aut vigilia, quando 
ehbria fuerit lingua, et canis carnibus immundiorem 
mensam comedit, οἱ quæ sanguivora eſſecta sit, οἱ 
ceœnum eſſundat εἰ eloacæ canalem os ſaciat; imo 
vero 60 longe impurius ei magis abominandum? Nam 
quod illine quidem procedit, corpus polluit: quod 
hine autem, sæ pe suſſocat animam. Hæe dico, non 
eorum qui male audiunt, lemere curam gerens; nam 
11: quoque digni sunt coronis, eum quæ dicuntur 
ferunt fortiter; sed vestrum qui dicitis. Nem eum 
quidem, qui lemere οἱ sine causa male audit, heatum 
pronuniiant Seripturæ; eum autem, qui male dieit, 
ἃ sanetis expellunt mysterlis, imo ab ipso ambitu 
ecclesiæ: Eum, inquit, qui clanculum detrahit de auo 
proæimo, persequebar (Ρεαί. 100. 8); quinetiam eum di- 
cit indignum lectione sacrarum literarum. Cur, inquit, 
tu enarras jusati ficationes meas, εἰ asaumis testamentum 
meum per os iuum (Psal. 49. 16)2 Deinde causam 
afſerens, dicit: Sedens contra ſratrem tuum loqueba- 
ris. Et hic quidem non distinxit, sinine vera an ſalsa; 
alibi autem hoc quoque prohibuit, ostendens quod 
eltĩamsi vera dicas, ea non sunt ἃ te dĩcenda. Nolite 
judicare, inquit, ἐξ non judicemini (αι. Ἴ. 1). Nam 
οἱ qui publicanum maledictis insectabatur, est con- 
demnalus, eisi vero illum accusabat. Quid verosi sit, 
inquit, quispiam audax οἱ exsecrandus, non est ipse ἃ 
nobis corrigendus οἱ arguendus? Arguendus sane 
est οἱ corrigendus, sed ita υἱ prius dixi: sin autem 
hoc facis οἱ exprobrans, vide ne, dum Pharisæum 
illum imitaris, id tihi quod illi accidat. Nihil enim 
hine redit lueri, non δά te qui dicis, non δὰ illum qui 
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audit οἷς aceusatus: sed ille quidem evadit Impnden- 
tiur. Nam quamdiu quidem latet, seit erubescere: 
postquam autem evaserit maniſestus, id quod inde 
habehbat frenum expellit: qui autem audit, rursus 
magis lædetur. Nam sive rerum reete ἃ 86 gestarum 
fuerit sibi conscius, inſlatur, alterius tiumens aceusa - 
tionibus; sive peccatorum, ſit prompuor οἱ alacrior 
δὰ vitium. Εἰ ipse rursus qui dicit, apud eum qui au- 
dit in mala erit existimatione, οἱ Deum in 86 magis 
irritahit. Quamobrem rogo omne verbum obccenum 
δι ſœtidum ejiciamus; si quid bonum δά ædificatio- 
nem, hoc dicamus. Αἱ enpis illum uleisei? Cur ergo 
16 pro illo ulcisceris ? Nam qui studes ulcisci 605 qui 
tibi fuerunt molesti, ita ulciscere ut Paulus jussit 
ulcisci. δὲ esurit inimicus ἱμὰς, ciba illum; εἰ sitit, 
da illi potum (Rom. 13. 20). Si autem hoc quidem 
non ſacis, solum autem insidiaris, in teipsum ensem 
stringis. Quamobrem si ilie maledicat, orna eum lau- 
dibus οἱ encomiis. Sice enim οἱ illum poteris uleci- 
sci, et teipsum liberabis ἃ mala suspicione. Nam 
qui dolet eo quod male audiat, hoc videtur μαι] ex 
mala conscientia; qui autem irridet δὰ quæ dicun- 
lur, maximum proſert indicium, quod nullius rei 
malææ δἰ δὶ 51:1 conscius. Cum ergo nec audienti, nec 
tibi. πες ei qui accusalur prosis, et in te ippum strin- 
gas gladium, vel ex hoc ipso evade moderatior. Nam 
oporiebai quidem persuaderi ex regno cælorum, οἱ 
iis quæ Deo videntur ac placent: sed quoniam es 
erassius aſſecius, el mordes tamquam ſera, vel hinec 
erudiaris οἱ castigeris; αἱ his verbis modestior eſſe- 
etus, ex his solis, quæ Deo videntur ae placent, pos- 
sis componi ac concinnari, ut cum omni animi per- 
turhatione superior evaseris, cælestia hona cçconse- 
quaris: quæ detur nobis omnibus consequi, gratia οἱ 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Pairi cum saneto Spiritu sit gloria, imperium, lionor, 
nunec Οἱ semper, et in sæcula sæculorum. Amen. 


ΒΑΝΟΤΙ PATRIS NOSTRI 
JOAXXNIS CAIRVSOSTOMI., 


ARCHIEFPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 
ΙΝ SECONDAM AD CORINFBIOS EPISTOLAM COMMENTARIVS 9), 


HOMILIA I. 


Cap. 3. v. 1. Puulus apostolus Jesu Ckristi per volun- 
latem Dei, εἰ Timotheus ſrater, Ecclerio Dei quæœ est 
Corini cum omnibus sanctis, qui sunt in universa 
Acliaiu: 2. gratis vobis εἰ pax α Deo Patre εἰ Domino 
nostro Jeau Clristo. δ. Benedictus Deus εἰ Pater Do- 
mini nostri Jesu Ckriali, Pater misericordiarum, εἰ 
Deus lotius consolutionis, 4. qui consolatur nos in 
omni eribulatione nostra, ul possimus εἰ ἱρεὶ consolari 
eos, qui in omni preasura sunt, per consolationem 
qua ἱρεὶ consolamur α Deo. 


(ὦ) Collatus ciuu Codiee Coislinlano X sæculi num. δῦ 
ei vlim. 74. 


1. Cur ↄaecundam αὐ Corinthios epistolam Paulus scri- 
pierit. — Prius quærere convenit, eur secundam epi- 
stolam priori adjungat, et quare ἃ Dei miserationi- 
bus atque a consolatione inilium ducat. Cur ergo 
secundam adjecit? Cum in priori epistola dixissei, 
Veniam ad vos, et cognoscam, non termonem eorum 
qui in/lati sunt, aed virſulſem (1. Cor. 4. 19); οἱ δὰ cal- 
ceimm rursus hoc ipsum suavioribus verbis pollicitus 
ſuisset, Veniam enim, inquit, ad vos, potiquam Mace- 
doniam pertransiiero; Macedoniom enim pertraunsibo, 
atque apud vos ſorlaste manebo, aut eliam hiemabo 
(1. Cor. 16. 58) : multum iemporis intereesserat, nec 


Σ53 δ. ὍΟΑΝΝΙΒ ΟΠΒΥΒΌΘΤΟΥΙ 
ltamen δά eos 86 φοωίϊυϊογαὶ : quin pouus, cum præ - 
aliiuium iempus jam eſſiuxlatet, adbue tamen cune- 
tabatur δὲ moras irahebat; quod aecilieet Spiritus 
eum in aliis longe magis necestariis negotĩis retino- 
τοὶ. Hac de cauta secundam epistolam seribero no- 
cesae hahuit, non necosse hahilurus, δἰ minus larde 
voniacei. Nec vero hoe dumtaxat nomine, aed ob id 
cuam, quod ex superioro epistola meliores redditi 
fueraut. Nam ſornieaiorem eum, quem prius ſavore 
compleeiehantur, οἱ οὐ quem insolentor 86 eſſerebani, 
abseideraut δὲ prorsus ejeooraut. Id quod his verbis 
indicavit · δὲ quis aulom contrieiavit, aon me contri- 
aarit, δε ex perte, at ΝΟΝ onerem onines τὸς (2. Cor. 
4. δ). Kuſſieii οἱ, qui ejuamodi οεί, objurgatio ↄñn quæ 
At a pluribus. Ac rursum sormonis progressu idem 
iunuit, eum ait: Eece enim koe iptum, quod δεσμόν 
Deum contriclati ectis, quantam in vobis ꝛollicitudinem 
effecit; imo ἐχζειδαίίοπονι, imo indiguationen, imo ti- 
morem, imo desiderium, imo eulationem, imo vindi- 
ctam. In ommibus exibuiatis νος inconlaminatos 6886 in 
xegolio (ἃ. Cor. Ἴ. 11). Quia pecnniam eam, quam 
imperaverat, aumino studio eollegerani: unde eilam 
dicehbat, Scio enim alacriiatem vetram, de qua glorior 
apud Macedones: quoniam Ackaia ματαία ἐεἰ αὐ anno 
φερετίοτὶ (3. (ον. 9. 2). Hue accedit quod Titum, 
quem ĩpes miserat, max ima eum henevolenũa ausco- 
p rant. Id quod etiam octendehat, cum rursus dioe- 
τοὶ : Viscera qus εϑαπάαπκικε ἐπὶ ἐπ vobis, remini- 
ecolis onium vecirum obedientiam, quomodo cum ti· 
more οἱ tremore eum suscepistis ( 2. Cor. Ἴ. 15). His 
onnihus causis adduetus, ecundam opistolam seribit. 
Etenim par erat, ui quemadnodum illos, eum peoea- 
reni, objurgabat; aie elam eosdem δὰ meliorem 
mentem reversos comprobaret ac laudibus aſſiceret. 
Ae proinde nee acrem 86 ac vehementem per totam 
eopistlam præhbet, aed in paueis dumtaxat δυὺ ipsius 
luem poartihbus. Nam οἱ apud eos Judæi quidam erant, 
αὶ magniſice de 86 xentirent, ae Paulum ut arrogan- 
tem nulliusque proltũi homineim eriminarentur: ideo- 
que dicebant, Epistolæ quidem graves, prœcentia autem 
corporis in ſrma, δὶ aermo contemptibilis (2. Cor. I0. 10). 
Quorum verborum hæc erat sentenua: Cum adest 
ille, nullius paelũ esse videlur; hoe enim in his ver- 
bis signiſieatur, Prœsentia corporis in firma: cum au- 
aem abscescit, per liueras magnopere δ6 jaciat; hæe 
enim horum verborum signiſicalio est, Epistolæ gra- 
ver. lino αἱ honorem εἰ μὲ eoneiliareni, ae nihil accipero 
saimulahant. Quod eliam ipsum innuebat, eum dice- 
ret: Ut in quo gloriauiur, inveniantur εἰομέ οἱ noe 
(3. Cor. 11. 13). Ae præterea, quoniam diceudi ſa- 
eultate pollebani ibi, eo nomine mimos majorem in 
maodum aliollehant. Ideireo ἷρδα 6686 imperiium ap- 
pellat, υἱ ostendat id sibi minime pudori ese, nec 
rem magui esse preui; imo nullius momenti. Quo- 
niam jigitur veritimile erat quoadam eorum orallone 
a recta aenienlla deduei, ideiroo eum prius ἴρδος οὐ 
[4, quod reeio leecrrani, laudlhus extulistet; ἃς rur- 
aus Dorum arroganliam οὐ dudaieas ceremonias, 
quas inlempertive jam obeervare studehani, retudis- 
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κοί : tum deuique hoe eos nomine nonnihil ohjurgai. 
Atque hujusmodi, οἱ aummatim ae velut obiter dicam, 
episiolæ argumeuuna mihi esto videiur. Sequiur 
jam υἱ opistolæ initium atiiaganus, dicamusque, ἐαξ 
poat aaluialionem, quam pro δὺο moro adhibebet, 
aie ἃ Dei miserationibus exoraus εἷς. Prics ἐδδδεα 
principium inaum explicaro opus δαὶ, ὃς quærere, 
quare Timoiheum hoc loco aibi oopularii. Ῥακίπε 
enim, inquit, apostolus Focu Carici per voluutaiem 
Dei. εἰ TimotMeus frater. Eteniur in priore epitola 80 
illum esse misaurum pollicebatur ot horiahatur μα 
vorbis: δὲ aulem vexerit Timothous, videte αἴ οἶδμα e 
eit apuii dos (1. (ον. 16. 10): eur ergo eum hoc loes 
ἰδ procemio aocum conjungii? Cum, οἱ πιδείειες ργο- 
mieorat, δά oos 586 coninlisei ( Mici ouim, inquit, αὐ 
νοῦ Timotheum, qui vos commoneſaciet vias noa⸗s, ψεα 
eunt ἐπ Ckriato ſĩ. Cor. 4. 1] ;ʒ aique ubi omnia γοσίίως 
constũtuiscet, ad Panlum Se receperat. Eleaim οὐδε 
eum mitterei, dicehat. Doducite cum in pace, πὶ vexiat 
ad me: erspeclo enim eum cum fratribus (1 (ον. 16.114). 
“ ἃ, Poſsteaquam igitur δὰ magistrum 86 rocepiaset, 
ac resliialis corrociicquoe una cum oo Atia negouis 
Aanebo enim, inquit, Epheti μοσμα οὐ Penlococien 
li. ὧν. 16. 8}), rursus ἰη Macedoniam ἱγαμείνίδϑοί : 

jam ποῦ immerito eum ut præseutem δἰ δὲ eopnat. 
Etenim iune ex Asia, nunc autem e Mace donia seri- 
bit. lpsum porro δἰ δὲ conjunxit, tum υἱ eum houora- 
bilꝛorem redderei, ium οἱ ingentis humilitatis 68:5 
apecimen eꝛ hiheret. Erat enim ille inſerior ipeo; aed 
earilas omnia qonnoelũt. Eoque elĩüum δι, οἱ ihun 
uhique οἷδὲ exæquet, nune [18 loquons, Tamquem 
patri βῆωε, miii incervivit ( Philipp. 2. 43) : none rur- 
aus, Upus enim Dom ini operatur, eicut οἱ φρο (1. Cer. 
46. 10) : ας deniquo δος loeo ſrattem quoque eum 
appellat: nimirum οἱ onuibus modis οἱ aped Corin- 
ihios veneralionem eomparei. Nam eo, οἱ jam dixi, 
perrexerat, auæque viriutis documontum præhuerat. 
Eccleciæ Dei quæ est Corinihi. Rursus eoo ECecle iam 
vocai, at omnes in unum conciliet ae devineiat. δία- 
486 enim Fcelesia una eca queat, divolsis üs, atque 
inter ae dissideniibus, qui in ea aunt. Cum ϑανεΐ 
omnibus qui aunt in universa Achæaia. Eadem opera οἱ 
Corinihios honore afſicii, dum per eam quam ad σ06 
scribit epistolam omnes consalutat, οἱ universam na- 
tionem inter 66 coneiliat. Sanctos auiem eos voeat, 
οἱ ostendat ab hae appellauone alienum ease, quis- 
quis impuris est moribus. Et cur δὰ meiropolim 
acerihens, omnihus per eam seribit, cum id ubique 
minime ſaciat? Siquidem eum δὰ Thestalonicexses 
lĩieras daret, βοὴ ad Macedones quoque serihebat; 

nee ilom Ephesiis reribens, universam Asiam una 
complexus est; nee denique Epistola δὰ Romanes 
iis eam, qui in ltalia versabantur, misea est. Hie 
autem δος ſacit, atquueo item in Epitola δὰ Galetas. 
Nequo enim illie' uni dumtaxat, aut daabes, δαὶ ἐτὶ- 
hus eivitaiibus, aod iis qui pasim dicporei erant 
aeribit, his verbis ulens: Paonlias σροφίοἶκδ, non αὐ 
ominibus nec per hominem, δϑαὶ μὲν ὅϑϑαδι Clriotum εἰ 
Deum Peirem, qui auscilavit cun ex mortuis, αἱ qui πιο- 
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παρακλήσεως. Τίνος οὖν ἕνεχεν δευτέραν προστίθη- 
σιν; Εἰπὼν ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ, ὅτι ᾿Χιεύσο- 
μαι πρὸς ὁμᾶς, καὶ γνώσομαι, οὐ τὸν 16γον τῶν 
, ἀλ1λὰ τὴν δύναμιν, καὶ πρὸς τῷ 

τέλει πάλιν ——— αὐτὸ τοῦτο ὑποσχόμενος " 
Ἐλεύσομαι γὰρ. φησὶ, «ρὸς ὑμᾶς, ὅταν Μακεδο- 
ψίων διέλθω" Μακεδονίαν γὰρ διέρχομαι " πρὸς 
ὁμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ καὶ παραχειμάσω" 
πολλοῦ μεταξὺ γενομένου χρόνου οὐ παρεγένετο, 
ἀλλὰ καὶ τῆς προθεσμίας παρελθούσης, ἔμελλεν ἔτι 
καὶ ἑδράδυνε, τοῦ Πνεύματος αὐτὸν κατέχοντος ἐν 
ἑτέροις τολλῷ τούτων ἀναγκαιοτέροις. Διὰ «τοῦτο 
ἐπισνολῆς ἐδεήθη δεντέρας, οὐκ ἂν δεηθεὶς, εἰ καρὰ 
μικρὸν ὑστέρησεν. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ βελτίους ἦσαν ἀπὸ [48] τῆς προτέρας γεγενη- 
μένοι. Καὶ γὰρ τὸν πεπορνευχότα, ὃν πρότερον συν- 
ἐχρότουν, καὶ ἐφ᾽ ᾧ μέγα ἐφρόνουν, τοῦτον ἐξέκοψαν 
καὶ ἀφώρισαν παντελῶς. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσεν εἰπών " 
ΕἸ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ 
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς. Ἶχα- 
νὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων. 
Καὶ προϊὼν πάλιν τὸ αὐτὸ αἰνέττεται λέγων. Ἰδοὺ 
χὰρ τὸ κατὰ Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην κατ- 
διργώσατο ἐν ὑμῖν σπουδήν " ἀλλὰ ἀποιογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάκχεησιν, ἀλλὰ ρόδον, ἀλ.1ὰ ἐπκικόθη- 
-σῈΓ, ἀλλὰ ζῆλον, ἀ.λλὰ ἐκδίκησιν. Ἔν πανεὶ συν- 
Ὡσεήσατε ἑαυτοὺς ἀγγοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγμαει. 
Καὶ τὴν εὐλογίαν δὲ, ἣν ἐκέλευσε, μετὰ πολλῆς συν- 
ἦταγον τῆς σπουδῆς " διὸ καὶ ἔλεγεν’ Οἶδα γὰρ τὴν 
προθυμίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μακε- 
δόσιν, ὅει Axuta καρεσκεύασται ἀποπέρυσι. Καὶ 
«ὃν Τίτον 5, ὅν ἔπεμψε, μετὰ πάσης ἐδέξαντο τῆς 
εὐνοίας. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δεικνὺς πάλιν ἔλεγεν, ὅτι 
Τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ περισσοτέρως ἐσεὶν εἷς 
ὑμᾶς, ἀναμιμνησκομένοᾳ τὴν “ἀντων ὑμῶν ὑπ- 
«κοὴἣν, ὥστε " μετὰ φόδου καὶ τρόμου ἐδέξασθε 
αὐτόν. Διὰ ταῦτα πάντα γράφει τὴν δεντέραν Ἐπι- 
στολήν. Καὶ γὰρ ἐχρῆν, ὥσπερ ἡνίκα ἡμάρτανον ἐν- 
εχάλει, οὕτω διορθωθέντας ἀποδέξασθαι χαὶ ἑπαινέ- 
σαι. Διόπερ οὐδὲ καταφορ:κωτέρα ἐστὶ κἄσα ἡ Ἐπι- 
στολὴ, ἀλλ᾽ ὀλίγα τοῦ τέλους αὐτῆς μέρη. Καὶ γὰρ 
᾿ σαν χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐξ Ἰουδαίων μέγὰ φρονοῦντες, 
χαὶ Παῦλον διαδάλλοντες ὡς ἀλαζόνα καὶ οὐδενὸς 
ἄξιον λόγου " διὸ καὶ ἔλεγον" Αἱ μὲν ἐπιστολαὶ βα- 
ρεῖαι, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ 
ὁ 1όγος ἐξουθενημένος. Ὃ δὲ ἔλεγον τοῦτο ἦν " 
“Ὅταν μὲν παρῇ, φησὶν, οὐδενὸς ἄξιος φαίνεται" τοῦτο 
γάρ ἔστιν, Ἡ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενής " 
ἀπελθὼν δὲ χομκάζει μεγάλα, δι᾽ ὧν ἐπιστέλλει " τὸ 
χὰρ, Αἱ ἐπιστολαὶ βαρεῖαι, τοῦτο σημαίνει. Καὶ 
ἕνα δόξωσι τὰ χαθϑ' ἑαυτοὺς σεμνοποιεῖν, ὑπεχρίνοντο 
βὴ λαμδάνειν. Ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸ αἰνιττόμενος 
ἔλεγεν " Ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται, εὐρεθῶσι καθὼς καὶ 
ἡμεῖς. Μετὰ δὲ τούτων καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου δύνα- 
μὲν ἔχοντες αὐτόϑι, σφόδρα ἐπῇροντο. Διὸ καὶ ἰδιώτην 
ἑαυτὸν καλεῖ, δεικνὺς ὅτι οὐκ αἰσχύνεται τούτῳ, οὐδὲ 
μᾶγα τι χτῆμα, τοὐναντίον μὲν οὖν ἡγεῖται. Ἐπεὶ 
οὖν εἰκὸς ἦν τινας ὑπὸ τούτων παραπείθεσθαι, πρό- 


« A εἱ Savil.. Τίτον. Editi, male, Τιμόθεον. 
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περοὺ αὐτοὺς ἐγκωμιάσαάς ὑπὲρ ὧν χατύρθωσαν, καὶ 
τὴν ἀπόνοιαν ἐκείνων τὴν ἐπὶ τοῖς Ἰουδαζκοῖς κατα- 
(αλὼν, ἐπειδὴ παρὰ καιρὸν αὐτὰ τηρεῖν ἐφιλονεί- 
χουν, τότε συμμέτρως χαὶ τὴν ὑπὲρ τούτων παιεῖιαι 
ἐπίπληξιν. Ἢ μὲν οὖν ὑπόθεσις τῆς Ἐπιστολῆς, ὡς 
ἂν τις ἐν χεφαλαίῳ καὶ παρατρέχων εἴποι, αὔτη μοι 
εἶναι δοκεῖ. Δεῖ δὲ αὑτοῦ νόδ᾽ προοιμίου τῆς Ἐπιστολῆς 
[419] ἄψασθαι λοιπὸν, καὶ μετὰ τὴν εἰωθυΐαν αὐτοῦ 
πρόσρησιν εἰπεῖν, τίνος ἕνεκεν οὕτως ἤρξατι ἀπὸ 
τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ. Τέως μέντοι αὐτὴν τὴν 
ἀρχὴν ἀναγκαῖον εἰπεῖν, καὶ ζητῆσαι πῶς τὸν Τιμό- 
θεον ἐνταῦθα ἑαντῷ συντάττει. Παῦλος γὰρ, φησὶν, 
ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ, 
καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελρός. Καὶ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ 
Ἐπιστολῇ ἐπηγγέλλετο αὐτὸν πέμπειν, καὶ παρήγ- 
γελλε: λέγων · Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα 
ἀρόδως 5 γένηται πρὸς ὑμᾶς " πῶς οὖν ἐνταῦθα 
αὐτὸν ἑαυτῷ ἐν τῷ προοιμίῳ συντάττει; Παραγενό- 
μενος κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ διδασκάλου (Ἔπεμψα 
γὰρ ὑμῖν Τιμόθεον, φησὶν, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς 
ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ), καὶ διορθώσας ὅκαντα, 
ἐπανῆλθε. Καὶ γὰρ πέμπων αὐτὸν ἔλεγε " Προπέμ- 
vars αὑτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός με' ἐκδέ- 
χομαι γὰρ αὑτὸν μετὰ τῶν ἀδελρῶν. . 


Ρ. Ἐπεὶ οὖν ἀπέλαδε τὸν διδάσχαλον, καὶ τὰ ἐν 
᾿λσίᾳ διορθώσας μετ' αὐτοῦ ( ᾿'Καιμενῶ γὰρ, φησὶν, 
ἐν 'Ερέσῳ ἕως τῆς Πεντηχοστῆς), πάλιν εἰς Μα- 
κεδονίαν διέδη, εἰχότω; αὐτὸν ἅτε παρόντα ἑαυτῷ 
συντάττει λοιπόν. Καὶ γὰρ τότε μὲν ἐξ ᾿Ασίας, νῦν 
δὲ ἀπὸ Μαχεδονίας ἐπιστέλλει. Συνέταξε δὲ αὐτὸν, 
ἐχεῖνόν τε σεμνότερον ταύτῃ ποιῶν, καὶ τὴν πολλὴν 
ἑαυτοῦ ταπεινοφροσύνην ἐνδειχνύμενος" καὶ γὰρ 
χαταδεέστερος αὑτοῦ ἦν, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη πάντα συν- 
ἀγει. Διὸ χαὶ πανταχοῦ αὐτὸν ἑαυτῷ ἐξισάζει͵ νῦν μὲν 
λέγων’ Ὡς “ατρὶ τέκγον, σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσα" 
νῦν δὲ, Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς κἀγώ" 
ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἀδελφὸν καλεῖ, διὰ πάντων αἰδέσιμον 
αὐτὸν Κορινθίοις καθιστάς. Καὶ γὰρ ἣν καραγεγο- 
γὼς, ὥσπερ ἔφην, αὐτόθι, καὶ πεῖραν τῆς αὐτοῦ 
δεδωχὼς ἀρετῆς. Τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ 
ἐν Κορίνθῳ. Πάλιν αὐτοὺς Ἐχχλησίαν καλεῖ, συν- 
άγων πάντας εἰς ἕν χαὶ δυνδέων. Οὐ γὰρ ἄν γένοιτο 
Ἐχχλησία μία, διεσπασμένων τῶν ἐν αὐτῇ, καὶ 
κατ᾿ ἀλλήλων ἐστώτων. Σὺν» τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς 
οὖσιν ἐν δλη τῇ ᾿Αχαῖᾳ. ἽΔμα καὶ τιμᾷ Κοριν- 
θίους, διὰ τῆς τούτων ἙἘπιστολῆς πάντας προσαγο- 
ρεύων, χαὶ ὁλόχληρον συνάγει τὸ ἔθνος. ᾿Αγίους & 
καλεῖ, δειχνὺς ὅτι εἴ τις ἀχάθαρτος, ἐκτός ἐστι τῆς 
προσηγορίας ταύτης. Διὰ τί δὲ τῇ μητροπόλει γρά- 
φων, πᾶσι δι᾽ αὐτῆς ἐπιστέλλει, οὐ πανταχοῦ τοῦτο 
ποιῶν ; Θεσσαλονιχεῦσι γοῦν ἐπιστέλλων οὐ δήπου 
καὶ Μαχεδόσιν ἐπέστελλε᾽ καὶ Ἐφεσίοις γράφων, 
ὁμοίως οὐ περιέλαδε τὴν ᾿Ασίαν ἅπαδαν᾽ χαὶ ἡ πρὸς 
Ῥωμαίους δὲ Ἐπιστολὴ, οὐχὶ καὶ τοῖς τὴν Ἰταλίαν 
οἰχοῦσίν ἐστιν ἐἑπεσταλμένη. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα αὐτὸ κοιεῖ, 
καὶ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ μιᾷ πόλει, 
καὶ δύο καὶ τρισὶν, ἀλλὰ τοῖς πανταχοῦ διεσπαρμένοις 
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ἐπιστέλλει, λέγων᾽ Παῦ,ϊος ἀπόστολος [4320] οὐκ 
ἀπ' ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀγθρώπου, ἀ.1λὰ διὰ ᾽1η- 
σοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγείραντος 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδε.1- 
φοὶ, ταῖς Ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη. Καὶ Ἑδραίοις δὲ μίαν ἅπασιν ἔγραψεν 
Ἐπιστολὴν, οὐδὲ τούτους διελὼν χατὰ πόλεις. Τί ποτ᾽ 
οὖν ἐστι τὸ αἴτιον; Ἐμοὶ δοχεῖ τὸ χοινὰ' τὰ νοσή- 
ματα εἶναι ἐνταῦθα" διὸ καὶ χοινὴν ποιεῖται τὴν Ἐπι- 
στολὴν, ἐπειδὴ χαὶ χοινῆῇς ἐδέοντο τῆς διορθώσεως. 
Καὶ γὰρ Γαλάται πάντες ἐνόσουν, χαὶ Ἑδραϊοι" 
οἶμαι δὲ καὶ οὗτοι. Συναγαγὼν τοίνυν ἅπαν τὸ ἔθνος, 
χαὶ προσειπὼν αὐτοὺς, ὡς πάντας αὐτῷ προσαγο- 
ρεύειν νόμος hhv Χάρις γὰρ ὑμῖν καὶ εἰρήνη, φησὶν, 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ" ἄχουτον πῶς καταλλήλως ἄρχεται τῇ προ- 
κειμένῃ ὑποθέσει" Εὐ.ογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῶν 
οἰκτιρμῶν, καὶ Θεὸς πάσης παραχλήσεως. Καὶ 
ποῦ τοῦτο χατάλληλον τῇ προχειμένῃ ὑποθέσει, 
φησί; Καὶ σφόδρα μὲν οὖν. Σχόπει δέ: Ἐλύπει λίαν 
αὐτοὺς καὶ ἐθορύθει τὸ μὴ παραγενέσθαι ἐχεϊτὸν ᾿Από- 
στόλον, καὶ ταῦτα ἐπαγγειλάμενον, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα 
ἐν Μαχεδονία ἀναλῶσαι χρόνον, χαὶ δοχεῖν αὐτῶν 
ἑτέρους προτετιμηχέναι. Διὰ τοῦτο πρὸς τοῦτο ἱστά- 
μενο: τὸ θορυδοῦν, λέγει τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν οὐ παρ- 
εγένετο᾽ οὐ μὴν ἐξ εὐθείας αὐτὴν τίθησιν, οὐδὲ λέγει, 
ὅτι Οἶδα μὲν ὑποσχόμενος ἥξειν, ἐπειδὴ δὲ διὰ τὰς 
θλίψεις ἐνεποδίσθην, σύγγνωτε, καὶ μὴ χαταγνῶτέ 
⁊iva ὑπεροψίαν ἣ ῥαθυμίαν ἡμῶν " ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτὸ 
χαὶ μεγαλοπρεπέστερον χαὶ ἀξιοπιστότερον χατα- 
σχευνάζει, ἐπαίρων τῇ καραμυθίᾳ τὸ πρᾶγμα, ἵνα 
μηδὲ ἐρωτῶσ' λοιπὸν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ὑστέρησε. 
Καὶ ταυτὸν ποιεῖ, οἷον εἴ τις ἐπαγγειλάμενος ἐλθεῖν 
πρός τινα ποθούμενον, εἶτα μετὰ μυρίους χινδύνους 
ἐλθὼν λέγοι Δόξα σοι, ὁ Θεὸς, ὅτι μοι τὸ ποθούμενον 
ἔδειξας πρόσωπον εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, οἴων με κινδύ- 
νων ἀπηλλαξας. Ἡ γὰρ δοξολογία αὕτη ἀπολογία 
τίνεται τῷ μέλλοντι ἐγκαλεῖν, καὶ οὐδὲ ἀφίησι μέμ- 
ψασθαι τῇ μελλήσει. Ἐρυθριᾷ γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ τῶν 
τοσούτων ἀπαλλαγῇ χαχῶν εὐχαριστοῦντα τῷ Θεῷ 
εἰς δικαστήριον ἕλχειν, χαὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖν τῆς 
βραδύτητος. Διὰ τοῦτο καὶ οὕτως ἄρχεται" Εὐ.1ο- 
γητὸς ὁ Θεὸς τῶν οἰκτιρμῶν" μεγάλων χινδύνων 
ἐντεῦθεν ἐπαγωγήν τε καὶ ἀπαλλαγὴν αἰνιττόμενος. 
Ἐπειδὴ καὶ ὁ Δαυῖδ οὐχ ὁμοίως αὐτὸν “πανταχοῦ 
χαλεῖ, οὐδὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν " ἀλλ᾽ ὅταν μὲν περὶ πολέ- 
μου διαλέγηται καὶ νίχης, ᾿Αγαπήσω σε, Κύριε, ἡ 
ἐσχύς μου, φησὶ, Κύριος ὑπερασπιστής μου" 
ὅταν δὲ περὶ θλίψεως ἀπαλλαγῆς χαὶ τοῦ ζόφου τοῦ 
κατεσχηχότος αὐτὸν, Κύριος φωτισμός [431] μου 
καὶ Σωτήρ μου" καὶ νῦν μὲν ἀπὸ φιλανθρωπίας, 
οὖν δὲ ἀπὸ δικαιοσύνης, νῦν δὲ ἀπὸ χρίσεως ἀδεχά- 
στου αὐτὸν ὀνομάζει χαταλλήλως τοῖς ὑποχειμένοις 
χαιροῖς, Οὕτω δὴ χαὶ ὁ Παὔλος ἐνταῦθα ἀρχόμενος, 
ἀπὸ φιλανθρωπίας αὐτὸν καλεῖ, O Θεὸς τῶν οἰχτιρ- 
μῶν, λέγων " τουτέστιν, ὁ οἰχτιρμοὺς τοσούτους ἐπι- 
δειξάμεγος, ὡς ἐξ αὐτῶν ἡμᾶς ἀναγαγεῖν τῶν τοῦ 
θανάτου πυλῶν. 

τ΄. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἴδιον Θεοῦ καὶ ἐξαίρετον, 
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χαὶ τῇ φύσει συγχεχληρωμένον, τὸ οὕτως ἐλεεῖν. Διὰ 
τοῦτο Θεὸν οἰχτιρμῶν χαλεῖ. Σὺ δέ μοι σκόπει χἂν- 
τεῦθεν τὴν ταπεινοφροσύνην Παύλου" ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
χηρύγματος χινδυνεύων, οὔ φησι διὰ τὴν ἀξίαν σώ- 
ζεσθαι, ἀλλὰ διὰ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ὕστερον σαφέστερόν φησι, νῦν δὲ ἐπάγει 
λέγων" Ὁ παρακαῶν ἡμᾶς ἐν πάσῃ θλίψει. Οὐκ. 
εἶπεν, Ὁ μὴ ἐῶν ἡμᾶς θλίδεσθαι, ἀλλ᾽, Ὁ ἐν τῷ 
θλίδεσθαι παρωκαιλῶν. Τοῦτο γὰρ καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν 
δύναμιν δείχνυσι, καὶ τῶν θλιδομέφων αὔξει τὴν ὑπο- 
μονήν᾽ Ἢ γὰρ θλῖψις, φησὶν, ὑπομονὴν καξερ- 
γάζεται. Τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν: Ἐν θλίψει 
ἐπιλάτυνάς με, Οὐκ εἶπεν, ὅτι Οὐχ εἴασάς με ἐμπε- 
σεῖν εἰς θλῖψιν, οὐδ᾽ ὅτι Παρήγαγες ταχέως τὴν θλί- 
ψιν, ἀλλ᾽ ὅτι Μενούσης αὐτῆς ἐπλάτυνάς με, τουτ- 
ἐστι, πολλὴν τὴν εὑρυχωρίαν καὶ τὴν ἄνεσιν παρ- 
ἐσχες" ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν παίδων τῶν τριῶν γέγονεν. 
Οὔτε γὰρ ἐχώλυσεν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν, οὔτε ἐμπεσόν- 
των, τὴν φλόγα ἔσδεσεν, ἀλλὰ καιομένης τῆς χαμί- 
νου, τὴν εὐρυχωρίαν παρέσχε. 


Τοῦτο χαὶ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν ὁ Θεός " ὅπερ αἰνιτ- 
τόμενος καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν: Ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς 
ἐν πάσῃ θλίψει. Καὶ ἕτερον δέ τι διὰ τούτων δεί- 
χνυσι. Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ 
διηνεκῶς τοῦτο ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ νῦν μὲν παραχαλεῖ, 
νῦν δὲ ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ διαπαντὸς τοῦτο ἐργά- 
ζεται. Διὸ εἶπεν, Ὁ παρακαλῶν, οὐχ, Ὁ παρακα- 
λέσας, καὶ, Ἐν πάσῃ θλίψει, οὐχ, Ἐν τῇδε χαὶ 
τῇδε, ἀλλ᾽, Ἔν πάσῃ᾽ εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρα- 
καλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει, διὰ τῆς καρακλή- 
σεως ἧς παρωκαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Εἶδες πῶς προανακρούεται τὴν ἀπολογίαν, καὶ μεγά- 
λης θλίψεως ὑπόνοιαν παρέχει τῷ ἀκροατῇ ; Καὶ δι᾽ 
αὐτῶν πάλιν μετριάζει τούτων λέγων, ὅτι χαὶ αὐτὸς 
ὁ οἰκτιρμὸς οὗτος ἐγένετο, οὐ διὰ τὴν αὐτῶν ἀξίαν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ὠφεληθῆναι ὀφείλοντας. Διὰ 
τοῦτο γὰρ παρεχάλεσεν ἡμᾶς, φησὶν, ἵνα ἡμεῖς ἀλλή- 
λους παραχαλῶμεν. Διὰ τούτου δὲ χαὶ τὸ ἀξίωμα δεί- 
χνυσι τῶν ἀποστόλων, ἐμφαίνων ὅτι παραχληθεὶς χαὶ 
ἀναπνεύσας, οὐχ ἀναπίπτει χαθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
ἑτέρους ἀλείφειν πρόεισι χαὶ νευροῦν χαὶ διεγείρειν. 
Τινὲς δὲ αὑτὸν χαὶ [422] τοῦτο λέγειν φασὶν, ὅτι Ἦ 
παράχλησις ἡμῶν καὶ ἄλλων παράχλησίς ἐστι. Δοχεῖ 
δέ μοι χαὶ πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους τοὺς εἰχῇ χαυ-- 
χωμένους, χαὶ οἴχοι χαθημένους καὶ τρυφῶντα.,, 
ἀποτείνεσθαι διὰ τοῦ προοιμίου. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
αἰνιγματωδῶς, καὶ ὡς ἐν παρέργῳ τὸ δὲ προηγού- 
μένον τοῦτο ἦν, ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ τῆς μελλήσεως. 
Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο παραχαλούμεθα, ἵνα χαὶ ἄλλους 
παραχαλῶμεν, μὴ ἐγχαλῆτε ὡς μὴ παραγενομένοις. 
Εἰς γὰρ τοῦτο ἅπας ἡμῖν ὁ χρόνος ἑτρίθετο, εἰς τὰς 
ἐπιδουλὰς, εἰς τὰς ἐπαγωγὰς, εἰς τὸ διαλῦσαι τὰ 
ἐπιόντα δεινά. “Ὅτι καθὼς ζερισσεύδι τὰ παθή- 
ματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν. Ἵνα 
γὰρ μὴ καταδάλῃ τοὺς μαθητὰς τῷ σφόδρα ἐπαίρειν 
τὰς συμφορὰς, δείκνυσι πάλιν πολλὴν τὴν περιουσίαν 
χαὶ τῆς παραχλήσεως οὖσαν, καὶ ἀνίστησιν αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν, οὐ ταύτῃ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ ἀναμνῆσα: 
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eum sunt ommos ſratres, Ecclesuis Οαἰοιΐᾳ : Grutia vo- 
bis εἰ μας (Cal. 4. 1. ὅδ). Quin δὰ Hebræos quoque 
unain generaum epistolam acripali, nec 606 per ei- 
viiates disnxit. Quænom igitur hujusce rei cauſa 
est? Mea quidem seutentia, quod communes hie 
morbi essont; ideo communem quoque epistolam ſa- 
εἰν, quia communi correctione indigebant. Etenim 
Galutæ omnes morho lahorahant οἱ Hébræi, atque, 
ul mea opinio ſert, hi quoque. Guamobrem cum uni- 
veraam nalionem congregassoi, aique eos, ut reliquos 
cimnea consueverat, saluiaſstet; γαίδα enim et μας, 
inquit, 4 Deo Ῥαίτε nostro et Domino Jesu Ckrislo; 
audi jam φθοπηύάο accommodate ad institutum argu- 
moenium oxordiatur. Benedictus Deus et Pater Domini 
æustri Jess Ckristi, Pater misericordiarum, εἰ Deus 
totius consolationis. Quonam autem modo, inquies, 
hoc præsenũ argumenio congruit? HMaxime sane: δὶς 
enim eapende: magna hoe 606 molestia et pertur- 
hauuone affielehat, quod apostolus illue minimo pro- 
ſectus ſuisset, cum id se ſaciurum tpopondisset, vo- 
rum universum tempus in Macedonia conaumpeisset, 
aliosque ipels anteſerre videretur. Quaro ut hane 
periurhauonem comprimat, eausam exponit, ob quam 
minime δὰ eos perrexerit. Noc iamon recta eam po- 
nii, nec aĩt, Scio quidem quod pollicitus sum πιὸ δά 
τοῦ veniurum, aed, quia ealamitates mihi impedi- 
menio ſuere, ignoscile, quæso, nec me superbiæ 
enjusdam δαὶ negligenilæ eondemnaie: verum alia 
ratione δὲ magnificentius aique δά ſidem ſaciendam 
aecommodatius hoe idem elſſleit, rem per consolatio- 
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eur δὰ eos venire cunetatus sit. Ae perinde ſacit, ut 
εἱ quis, eum se δὰ aliquem, quem carum habeat, 
veniurum esse rocepisaet, 86 postea innumeris peori- 
culis perſunctus veniat, ἃς dlcat: Gloria tibi sit, Deus, 
quod ſaciem mihi earam ac desideraliam oſiendi- 
αἰὶ : benodietus Deus, quibus periculis πιὸ liberastil 
Siquidem hujusmodi divinæ gloriæ prædicatio pur- 
gationĩs vice apud eum est, qui expostulaturus ſue- 
rat, nec eum de cunetatione ac mora conqueri per- 
mittit. FErubescii enim eum, qui οὐ tot δὲ lanta mala 
ex quihus ereptus est Deo gratias agit, in jus vocare, 
pœnasque tarditalis ab eo expeiere. Ideo δὶς auspi- 
calur, Benedictus Deus misericordiarum. Quihus verbis 
μος subindicat, 86 ipſius ope ex ingentibus peri- 
eulis edueium ae liberalum ſuisse. Quandoquidem 
David non ubique eodom modo, nec ab iisdem rebus 
ipsum appellat; verum οὑπὶ de bello ae vietoria 
verha ſaeit, Diligam te, Domine, virtus meq, inquit, 
Dominus protectior mens (Pial. 17. 1): eum aulem de 
calamitate, qua liberatus est, ac de animi caligine, 
quæ ipsum elreumdabat, Dominus illuminatio περ εἰ 
aalus νιεα (Ῥεαί. 26. 1): δίφυθ nune ἃ benignitate οἱ 
clementia, nune ἃ justilia, nunc ab incorrupto judi- 
εἷο, prout ĩlla, in quibus versabatur, tempora postu- 
labant, cognomentum ĩpsi tribuit. Ad eumdem itaque 
modum hoc loco Paulus incipiens ἃ benignitate δὲ 
clemeutia ĩppum appellat, Deus misericordiarum, in- 
qulens, hoc est, 40] tantæ miserationis specimen 


edidii. ui nos ex ipeis morils poriis eduxerii. 
3. Pauli humilitas. loc enim maxime δα pro- 
prium ac peculiare est ipsiusque naluræ insitum, 
nimirum δὰ hune modum misereri. Ideo mier icor- 
diarum Deum iprum vocat. Aique hiue quoque Paul 
humilitatem velim eousideres. Nam quamvis evange- 
lieæ prædicationis causa periclitaretur, non iamen 
merito suo, sed per Dei miserationes 309lutem conse- 
quutum se esse δἷι. Verum hoe quidem aperuus 
postea dixit; nune aulem hæc verba subjungit: Qui 
consolatur nos in omni tribulatione. Non dixii, Qui 
non sinit nos calamitate aſſſei, ed, Qui ἐπ caluni- 
lats nos consolatur. Nam hoc ium Dei potentiam 
declarai, ium eorum, qui ealamitaubus premuniur, 
patientiam δυροί : Tribulatio enim, inquit, patien- 
tiam operatur ( liom. 5. 3). Id quod propheia quoque 
lhis verbis indicabat: In iribulatione dilalaati me 
(Ριεαί. 4. 2). Non dixit, Non paſsus es me iun tribu- 
lauionem labi, aut, Tribulationem conſesum aub- 
movisti, ꝛed, Ea manente dilaiasu me: hoc esl, 
ingentem cordis latitudinem εἰ voluputem mihi 
attulisti. ld quod etiam in tribus pueris coniigit. 
Nequeo enim, quo minus in ſornacem ineiderent, 
prohibuit, πος eum incidissent, fammam οσειίηχίι, 
verum ſlagranie ſornace latitudinem ipsis probuit. 
Deus semper consolatur. — Hoe autem Deus perpe· 
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Βαϊ, cum dicerei: Qui consolatur nos ἐν onnn 
tribulatione. Quin alĩud quoque hĩs verbĩs demonsirai. 
Qldnam iandem iaiud ? Nenpe quod non semel δυὶ 
iterum, sed semper hoc faciat. Neque enim nunc 
cousolatur, nunc rursus deserit, sed semper ae 
perpeiuo hoe agit. Οὐ idque dixit, Qui consolatur, 
non, Qui consolalus est; οἱ, In omni iribulalione 
non in hac atque illa, sed, In omni; κμὶ possimus εἰ 
ἐρεὶ consolari eos, qui in omni pressura tunt, per 
consolationem, qua consolamur εἰ ipri α Deo. Videsne 
quomodo excusationem præsiruat, dum magnæe 
enjusdam aſſlĩetionis suspicionem audiiori præbet? 
Atque etiam per hæc ipsa verba modestiam pra 56 
ſert, cum αἷἱ hanc quoque ipſsam miserationem, 
non Οὗ ipsorum meritum ἂς dignitatem, sed propier 
eos, qui ab ipsis adjuvandi erant, contigiſse. Ob id 
enim, inquit, nos consolatus est, ut nos mutuam 
consolailonem alii aliis adhibeamus. Atque hine 
quoque apostolorum dignitatem declarat, dum hoe 
indicat, quod posteaquam solatio afſectus ac recrea- 
tus ſult, non sieut nos supinum se atque ignavum 
præhbeat, verum δά hortandos atque confirmandos 
οἱ exciiandos alios progrediatur. Supt etiam qui hune 
locum sice exponant, ac si Aposlolus dicat: Conso- 
latio nostra aliorum quoque consolauo est. Quin 
mihiĩ etĩam ĩpse ἴῃ falsos apostolos, qui incassum 86 
jactabant, domique desidebant ac deliciis operam 
dabant, per hujusmodi procmiuin invehi videtur; 
verum obscure, ae velut obiter. Cæterum præcipue 
id agebat, ut cunetationis 86 negligentiæ notam ἃ 
se depelleret. Nam si propterea consolatione aſſici- 
mur, ut aliis quoque consolationem afſſeramus, 
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otimiui no vertte, quod δὰ vos non δοοοδδεσζίωιῃβ : 
al quidem nobis omne lempus ἰδ insidlis εἰ lnvaslo · 
nihos, depellendieque ingruenuhus perieulis tereha- 
tur. ὅδ. Quoxiam cicut αὐππάαπε Chrieti paciones in 
ποῦ, ita etiam μὲν Ckriotum abundat consolatio noetra. 
Fienim ne discipulorum animos calamitates suas 
nimlum oxaggerando ceonstornaret, ostendit rursaum 
iugentem quoque consolauonis eopiam 6866 : sleque 
animos eorum erigit. Neque hae tantum ratione, sed 
60 ellam, quod eos Chrisd aubmoneat, ipeiusque 
passlones esso δεδοδὶ : aique anio consolalionem 
ah ĩpels quoque ealamiiatihus eonsolalionem indueit. 
Quid απίι auavius ae jueundius, quam πιὸ Chrieti 
aoelum eſſici, atque ĩpeias eausa [856 perpeiĩꝰ Quid 
cum hae consolatione eomparandum ? Nec vero hine 
ἰδίαι, δοὰ alliunde quoque eorum, 4αΐ ealamita- 
ubus eoaflleiantur, animos aitollit. Unde iandom 
allunde? Hine nempe, quod alt, Abundaut. Non 
enim dixii, Quemadmodum Christi passiones nobis 
lagraunt, το, Sicu abundant. Quihus verbis illud 
ostendit, quod non modo illius erueiatus, sed his 
quoquse plures perſeraui. Non enim, inquit, ea 
tauiummodo, quæ ĩpse pasaus est, periulimus, ve- 
rum his etiam ampliora. δἰ. euim eonsidera: vexatus 
est, persequuilonem paseus est Christus, fſlagris 
eæsus esi, mortuus est. Αἱ πος, inquit, his plura 
petimur: quod quidem vel aolum δὰ consolauonem 
aalis 6656 queat. Nec quisquam hune sermonem ar- 
τοξαιιία: ac ſemeritatis damnet: nam οἱ alio loeo 
δἰ! : Nunc gaudeo in pasionibus meis, atque adim- 
pleo ea φια desunt pass:onibus Ckrialti in carne mea 
(Colos. I. 4). Αἱ neuirum horum temeritalis ullius 
et arrogantiæ eat, Sicui enim discipuli majora, quam 
ipe, miracula ſecerunt; Qui enim credit ἐπ me, 
inquit, majora μὲς ſaciet (D0un. 14. 12); tolum autem 
ipsi adseribitur, qui in ipsis operabatur: sie otiam plu- 
ra, quam ĩpse, perpessi sunt; δὶ univorsum hoc rur- 
sus ipai adseribi debet, qui eos consolabatur, atque ila 
comparabat, ui ĩngruenlia mala ſorũ animo perſerrent. 

4. Unde etiam Paulus, quam excelse loquutus es- 
sei, agnoscens, vide quomodo hoe rursus his verbis 
miiiget, Πα εἰ per Ckristum abundat consolatio nostra; 
ioium hoc acceptum illi reſerens, atque ipsius heni- 
guitatem prædicans. Non enim, inquit, quanta eala- 
miiaie, ianta quoque consolatione aſſicimur, sed 
mulio majore. Neque enim dixit, Consolatio calami- 
iaies æquat, Θεὰ, Abundat consolatio; ita αἱ eeriami- 
num tempus, aliarum rursus coronarum tempus sit. 
Quid enim, quæso, iam amplum ae præclarum, quam 
οὐ Christum flagris cædi, οἱ eum Deo colloqui, omni- 
busque rohore præstare, ἃς persequuiores vincere, 
neque ab universo terrarum orbe subigi εἰ expugnari 
posse, altque ejusmodi bona hine exspectare, quæ nee 
oeulus vidit, πος auris audirit, nec in cor hominis 
ascenderuntꝰ quid iam egregium, quam pietatis eausa 
premi, atque innumeris Dei consolationibus ſrui, 
δὲ ἰοὶ tanilaque peecalis liherari, εἰ Spirilu saucio 
δὲ aanelitale aique justitia donari, nee quemquam 
meivere ἃς perhorrescere, aique in ipiumet pericu- 
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lis quovis aplendidioren vlderi ἢ Ne ἰφίιαε in louia 
tionibus animo dejiciamur. Nemo enim dehheũs δἰα- 
dens οἱ dormiens δὲ languens, eum Chricio aocietalea 
hahet; nemo eorum. qui mollĩter ae remine vivunt: 
verum is demum illi vieinus est, φαΐ in ealamitate ae 
leniatione versalur, atque areium vitæ iter ienet. 
Nam ipse quoque hae vis incesit: eamque οὗ eau- 
882: dicehat, Filius hominis πον hubet ubi capui reccinets 
(Με. 8. 40). 

In calamitatibus quomodo agendum. — Proiade ne 
animo diserucieris, cum calamiuaie premeris, anin- 
ad vertens ουΐ communices, οἱ quonam modo per ten · 
ialiones scolerum maculas eluas, quaniamque inde 
ſrueium reſeras. Nihil enim aliud grave atque acer- 
bum est, quam in Del ofſſensionem incurrere. Hoe 
aↄublato, non affliciio, non insidiæ, non aliud quid- 
quam prudentiem animam molestia δἴβουσο queat. 
Quin pouus, quemadmodum εἰ exiguam seintillam in 
magnum pelagus injleias, eam protinus exstinxeris: 
eodem modo molestia omnis, quamlihei ingens, κἱ in 
animum beneo sibi conseium ineiderit, eonſetũm perii 
οἱ evanescit. Ideo Paulus eliam szemper gaudebat, 
quandoquidem in lis rebus, quæ divinæ voluniati 
eonsenianeæ erani, ſideniem animum gerebat; ae 
tot mala ne quidem sentiebat, verum quamvis, υἱ 
homo, dolore liangeretur, non iamen animo concide- 
bat. dic patriareha quoquo ille in gaudlo versabatur, 
lameiai gravia mulia ausunereti. Sie enim perpendo: 
patria excidii, longas ὃς molestas peregrinauones 
aublit; alque, cum ἴῃ alienam regionem venisset, 
ne pedis quidem veslgium habebat. Hine rursus eum 
ſames excepit, ac solum veriere coegit; ſamem rur- 
sum uxoris ereplio sequuia est, 80 mortis metus et 
sterilitas οἱ hellum οἱ pericula οἱ insidiæ, ↄae denique, 
quod ærumnarum capui eral, unigeniũ εἰ eari ſilĩi ma- 
ciatio, illa, inquam, acerbissimum atque Immedicabi- 
lem dolorem aſſerens. Neque enim existimes, quoniam 
prompio ὃς libentĩ animo Deo paruit, ĩdeireo eĩira ul- 
lum doloris sensum illa omnia pertulisse. Nam etiam- 
si millies justus fuisset, υἱ revera erat, iamen homo 
erat, eaque quæ natura ſert, paliebatur. Αἱ ipsum 
lamen niliil horum pereulit; sed ſortis aihleiæ instar 
eonstlitit, aique in uno quoque horum victoriam ade- 
ptus est. Ad eumdem modum beatus quoque Paulus, 
cum frequentes aſſſietĩones quolibet die ἰῃ se irruentes 
persplcerot. haud secus ac si in medio paradiso de- 
geret, ita gaudebat et exsuliabat. Vt igitur is, qui 
hujusmodi gaudio ſruitur, a moœrore arripi non po- 
test: sic qui illud minime amplexus est, ἃ quihusris 
arripi οἱ expugnari potest: ae perinde οἱ accidit, αἱ 
οἱ qui imbecillibus armis ĩnstructus est, ἃς vol levis- 
simo jetu sauciatur; cum eontra ĩs αὶ probe undique 
armautus est, ingruenũa omnia (612 propultet. Etonim 
quĩbus vis armis ſirmior 86 vaientior est voluptas ea, 
quæ secnndum Deum percipitur: nee quidquam est, 
quod hujusmodi virum in iristitiam ac meærorem con- 
jleere queat, verum omnia ſorlĩ ae generoso animo 
perſeri. quĩd enim ĩgne gravius ἢ quid perpoiuis erv· 
οἰαινυδ acerhius? Nam ut οἰΐδαι opes οἱ Hberos, ἃς 
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τοῦ Χριστοῦ καὶ αὐτοῦ εἰπεῖν εἶναι τὰ παθήματα" 
καὶ πρὸ τῆς παραχλήσεως ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν θλίψεων 
τὴν παραμυθίαν εἰσάγει. Ti γὰρ ἥδιον τοῦ τῷ Χρι- 
στῷ με γίνεσθαι χοινωνὸν, καὶ δι᾽ αὐτὸν ταῦτα πά- 
σχειν; τὶ ταύτης ἴσον τῆς παραχλήσεως; Οὐχ ἐντεῦ- 
θεν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν ἐπαίρει τὰ φρονή- 
ματα τῶν θλιδομένων. Πόθεν ἑτέρωθεν; ᾿Απὸ τοῦ 
εἰπεῖν, ὅτι Περισσεύει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Καθὼς 
ἔπεισιν ἡμῖν τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ, 
Καθὼς περισσεύει" δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον τὰ ἐχείνου, 
ἀλλὰ καὶ πλείονα τούτων ὑπομένουσι πάϑη. Οὐ γὰρ 
ὅσα ἔπαθε, φησὶν, ἐπάθομεν πάθη, ἀλλὰ χαὶ περισσά. 
Σκόπει δέ " Ἠλάϑη, ἐδιώχθη. ὁ Χριστὸς, ἐμαστιγώϑη, 
ἀπέθανεν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς πλέον τούτων, φησέν" ὅπερ 
καὶ μόνον ἱκανὸν εἰς παραμυθίαν ἀρχέσειε. ᾿Αλλὰ 
μηδεὶς τόλμαν καταγινωσχέτω τοῦ λόγου " χαὶ γὰρ 
καὶ ἀλλαχοῦ φησι Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί 
μου, καὶ ἀνταναπιληρὼ τὰ ὑστερήματα τῶν θ.1- 
γοων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου. ᾿Αλλ' οὐδέ- 
τερον τόλμης οὐδὲ ἀπονοίας τινός. Καθάπερ γὰρ 
μείζογα αὐτοῦ εἰργάσαντο σημεῖα ( Ὁ γὰρ πιστεύων, 
φησὶν͵, εἷς ἐμὲ, μείζονα τούτων ποιήσει), τὸ δὲ 
πᾶν αὐτοῦ γίνεται τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν αὐτοῖς " οὕτω 
καὶ πλείονα αὐτοῦ ἔπαθον" τὸ δὲ πᾶν αὐτοῦ πάλιν 
ἐστὶ τοῦ παρακαλοῦντος αὐτοὺς, χαὶ παρασχευάζον- 
τὸς φέρειν τὰ συμπίπτοντα δεινά. 


δ΄. Διὸ δὴ καὶ ὁ Παῦλος αἰσθόμενος ἡλίχον ἐφϑέ- 
γξα 0, ὅρα πῶς αὐτὸ συστέλλει πάλιν λέγων' Οὕτω διὰ 
τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράχλησις ἡμῶν" 
χαὶ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατιθεὶς, καὶ ἀναχηρύττων αὐτού 
καὶ ἐντεῦθεν τὴν φιλανθρωπίαν. Οὐ γὰρ ὅσον θλιδό- 


μεθα, τοσοῦτον παραχαλούμεθα, φησὶν, ἀλλὰ πολλῷ ᾿ 


πλέον. Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Αντίῤῥοπος ἡ παράχλησις 
τῶν παθημάτων, [445] ἀλλὰ, Περισσεύει ἡ παρά- 
κλησις" ὡς τὸν καιρὸν τῶν ἀγώνων, ἑτέρων στε- 
φάνων πάλιν εἶναι χαιρόν. Τί γὰρ ἴσον, εἰπέ μοι, 
τοῦ διὰ τὸν Χριστὸν μαστίζεσθαι, χαὶ Θεῷ διαλέγε- 
σθαι, καὶ πάντων εἶναι δυνατώτερον, καὶ τῶν ἐλαυ- 
νόντων περιγίνεσθαι. καὶ τῇ οἰχουμένῃ ἀχείρωτον 
εἶναι, χαὶ τοιαῦτα προσδοκᾷν ἐντεῦθεν ἀγαθὰ, ἃ 
μὴτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὕς ἤχουσε, μήτε ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη ; τί δὲ ἴσον τοῦ θλέδεσθαι 
δι᾽ εὐσέδειαν, χαὶ μυρίων ἀπολαύειν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
παραχλήσεων, χαὶ ἀμαρτημάτων ἀπηλλάχθαι τοσού- 
τῶν, χἀὶ Πνεύματος καταξιοῦσθαι καὶ ἁγιασμοῦ καὶ 
δικαιοσύνης, καὶ μηδένα δεδοιχέναε χαὶ τρέμειν, 
καὶ πάντων λαμπρότερον φαίνεσθαι ἂν αὐτῷ τῷ κιν- 
δυνεύειν; Μὴ δὴ χαταπίπτωμεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς. 
υὐδεὶς γὰρ κοινωνεῖ τῷ Χριστῷ τρυφῶν καὶ καθεύ- 
δων καὶ ἀναπίπτων, οὐδεὶς τῶν τὸν ὑγρὸν τοῦτον χαὶ 
διαλελυμένον ζώντων βίον" ἀλλ᾽ ὁ ἐν θλίψει χαὶ πει- 
ρασμῷ, οὗτος ἐγγὺς ἔστηχεν ἐχείνου, ὁ τὴν στενὴν 
ὁδεύων ὁδόν. Καὶ γὰρ χαὶ αὑτὸς ταύτην ἐδάδισε " διὸ 
χαὶ ἔλεγεν Ὁ Υ]ὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ 
τὴ» κεφαλὴν κλῖναι. ὶ 


ἹΜῊ τοίνυν ἄλγει θλιδόμενος, ἐννοῶν τίνι χοινω- 
velc, χαὶ πῶς ἐχχαθαίρῃ διὰ τῶν πειρασμῶν, χαὶ 
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ὅσα κχερδαίνεις, Οὐδὸν γάρ ἐστιν ἀνιαρὸν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ 
τῷ Θεῷ προσχρούειν. Τούτου δὲ οὐχ ὄντος, οὐ θλί- 
ψεις, οὖκ ἐπιδουλαὶ, οὐκ ἄλλο οὐδὲν δυνατὸν λυπῆ- 
σαι τὴν εὖ φρονοῦσαν ψυχήγ' ἀλλὰ καθάπερ σπινθῆρα 
μικρὸν εἰς ἄδυσσον πολλὴν ἐμδαλὼν εὐθέως χαι- 
ἐσόεσας " οὕτω καὶ ἀθυμίας ἀπάσης ὑπερδολὴ εἰς 
συνειδὸς ἐμπεσοῦσα ἀγαθὸν ἀπόλλυται καὶ ἀφανίξε- 
ται ῥᾳδίως. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος ἔχαιρεν ἀεὶ, 
ἐπειδὴ ἐν τοῖς κατὰ Οεὸν ἐθάῤῥει, καὶ οὐδὲ αἴσϑθη- 
σιν τῶν τοσούτων καχῶν ἑλάμθανεν“ ἀλλ' ἤλγει “μὲν 
ὡς ἄνθρωπος, οὗ μὴν κατέπιπτεγ. Οὕτω καὶ ὁ κα- 
τριάρχης ἐχεῖνος ἐν ἡδονῇ ἦν, πολλὰ παθὼν ὄδυνη- 
ρά. Σκόπει δέ" Πατρίδος ἐξέπεσεν, ὁδοιπορίας ὑπέστη 
μαχρὰς καὶ χαλεπὰς, ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ἐλθὼν οὐδὲ 
βῆμα εἶχε ποδός. Ἐντεῦθεν πάλιν λιμὸς αὐτὸν δι- 
ἐδέξατο καὶ μετανάστην ἐποίησε, καὶ τὸν λιμὸν δια-᾿ 
δέχεται πάλιν ἁρπαγὴ γυναιχὸς, χαὶ θανάτου φόδος 
καὶ ἀπαισία χαὶ πόλεμος καὶ χίνδυνοι καὶ ἑπιδουλαὶ, 
καὶ τὸ τελευταῖον ὁ χολοφὼν τῶν ἄθλων, ἡ τοῦ μο- 
νογενοῦς καὶ γνησίου παιδὸς σφαγὴ, ἡ ὀδυνηρὰ ἐχείνη 
καὶ ἀνήχεστος. Μὴ δὴ γὰρ, ἐπειδὴ εὐκόλως ὑπήχουσε, 
νομίσῃς αὐτὸν καὶ ἀπαθῶς πάντα ἐχεῖνᾳ ὑφεστηχέ- 
ναι. Εἰ γὰρ χαὶ μυριάχις δίκαιος ἦν, ὥσπερ οὖν καὶ 
ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν, χαὶ τὰ τῆς φύδεως ἔπασχεν. 
A ὅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων κατέδαλεν, [494] ἀλλ᾽ 
εἱστήκει χαθάπερ ἀθλητὴς γενναῖος, χαὶ στεφανίτης 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ἀναχηρυττόμενος. Οὕτω χαὶ ὁ: 
μακάριος Παῦλος νιφάδας πειρασμῶν ὁρῶν καθ᾽ 
ἐχάστην ἑπιούσας ἡμέραν, ὡς ἐν μέσῳ παραδείσῳ 
τρυφῶν, οὕτως ἔχαιρε καὶ ἠγάλλετο. Ὥσπερ οὖν ὁ 
ταύτην χαίρων τὴν χαρὰν οὐχ ἔστιν ἀλώσιμος ἀϑυ- 
μίᾳ, οὕτως ὁ μὴ ταύτην ἐλόμενος πᾶσίν ἐστιν εὖ- 
χείρωτος, καὶ πάσχει ταυτὸν, οἷον εἴ τις ὅπλα ἔχων 
σαθρὰ, καὶ ὑπὸ τῆς τυχούσης τιτρώσχοιτο πληγῆς. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ καλῶς πάντοθεν περιπεφραγμένος, ἀλλ᾽ 
ἅπαν ἀχόντιον ἐπιὸν διαχραύεται. Καὶ γὰρ ὅπλου 
παντὸς ἰσχυρότερον ἡ χατὰ Θεὸν ἡδονή" χαὶ οὐδὲν 
τὸν τοιοῦτον ποιῆσαι κατηφῆ χαὶ σχυθρωπὸν δύναιτ᾽ 
δν, ἀλλὰ πάντα φέρει γενναίως. Τί γὰρ πυρὸς χεῖ- 
ρον; τί βασάνων διηνεχῶν ὀδυνηρότερον ; Κἂν γὰρ 
μυρία τις ἀπολέσῃ χτήματα, χἂν παῖδας, χἂν ὁτιοῦν, 
«οὔτο πάντων τυραγννιχώτερον εἰς ὀδύνης λόγον ἐστί, 
Δέρμα γὰρ, φησὶν, ὑπὰρ δέρματος, καὶ πάντα ὅσα. 
ὑπάρχει ἀνθρώπῳ, δώσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὖ- 
τοῦ. Καὶ οὐδὲν ἂν γένοιτο ὀδυνῶν χαλεπώτερον. 
'Ἄλλ' ὅμως χαὶ τὰ τῇ ἀχοῇ ἀφόρητα, ταῦτα φορητὰ 
καὶ ποθεινὰ διὰ τὴν χατὰ Θεὸν ἡδονὴν γίνεται. Κἂν 
ἀγάγῃς τὸν μάρτυρα ἔτι ἐμπνέοντα μιχρὸν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, ἢ ἀπὸ τῶν τηγάνων, τοσαύτην εὑρήσεις τὴν 
ἀποχειμένην 6 αὐτῷ χαρὰν, ὅσην οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι. 
Καὶ τί πάθω, φησὶν, ὅτι μαρτυρίου καιρὸς οὐ πάρ. 
ἐστι γῦν; Τί φής; οὐ πάρεστι μαρτυρίου καιρός ς; 
Οὐδέποτε μὲν οὖν οὗτος ἄπεστιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἔστι τῶν ἡμετέρων, ἐὰν νήφωμεν. Οὐδὲ 
γὰρ τὸ ἐπὶ ξύλου κρέμασθαι μόνον, τοῦτο ποιεῖ μάρ. 
τυρα" ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, ἐχτὸς τῶν στεφάνων τούτων 
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ὁ Ἰὼδ ἦν, Οὔτε γὰρ διχαστηρίῳ παρέστη, οὔτε δι- 
καστοῦ φωνῇς ἤχουσεν, οὗ δήμιον εἶδεν" οὐ γὰρ ἀν- 
ηρτημένος ἐπὶ ξύλου χαὶ μετέωρος ὧν, χατεξαίνετο 
τὰς πλευράς " ἀλλ᾽ ὅμιος πολλῶν μαρτύρων χαλεπώ- 
τερα ἔπαθε, καὶ αἱ φωναὶ τῶν ἐπαλλήλων ἀγγέλων 
ἐχείνων πάσης πληγῆς δριμύτερον ἔπληττον καὶ 
ἐχέντουν πάντοθεν αὐτὸν, καὶ μυρίων δημίων πιχρό- 
τερον τῶν σχωλήχων ἐχείνων τὰ στόματα πάντοθεν 
αὐτὸν κατήσθιε. 


ε. Τίνος οὖν οὖχ ἂν ἀντάξιος μάρτυρος οὗτος ; Μυ- 
ρίων μὲν οὖν. Καὶ γὰρ διὰ πάντων καὶ ἐπᾶλαιε χαὶ 
ἐστεφανοῦτο, διὰ χρημάτων, διὰ παίδων, διὰ σώμα- 
τος, διὰ γυναιχὸς, διὰ φίλων, δι᾿ ἐχθρῶν, δι᾽ οἶχε- 
τῶν καὶ γὰρ καὶ οὗτοι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν- 
ἐπτυον᾽ διὰ λιμοῦ, δι᾽ ὀνειράτων, δι᾿ ὀδυνῶν, διὰ 
δυσωδίας. Διὰ δὴ τοῦτο ἔφην, ὅτι οὐχ ἑνὸς χαὶ δύο 
χαὶ τριῶν, ἀλλὰ μυρίων ἀντάξιος ἂν εἴη μαρτύρων. 
Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων χαὶ ὁ χρόνος πολλὴν δίδω- 
σιν αὐτοῖ τοῖς στεφάνοις προσθήχην᾽ οἷον τὸ πρὸ 
τοῦ νόμου, [435] 'πρὸ τῆς χάριτος ταῦτα παθεῖν, χαὶ 
μῆνας πολλοὺς, χαὶ πάντα μεθ᾽ ὑπερδολῆῇς, καὶ τὸ 
πάντα ὁμοῦ ἐπιθέσθαι αὐτῷ τὰ δεινά" καέτοι καὶ 
χαθ' ἑαυτὸ ἕχαστον αὐτῶν ἀφόρητον, χαὶ τὸ δοχοῦν 
φορητότερον εἶναι, ἡ τῶν χρημάτων ζημία. Πολλοὶ 
γοῦν πληγὰς μὲν ἤνεγχαν, ζημίαν δὲ χρημάτων οὐχ 
ἤνεγχαν, ἀλλὰ καὶ μαστίξζεσθαι ὑπὲρ αὑτῶν εἵλοντο ", 
καὶ μυρία πάσχειν δεινὰ μᾶλλον ἣ ἐκείνων τι προ- 
ἐσθαι" χαὶ μείζων αὐτοῖς ἐφάνη ἡ πληγὴ αὕτη, ἡ 
τῆς ζημίας τῶν χρημάτων. “Ὥστε χαὶ οὗτος ἕτερος 
πάλιν μαρτυρίου τρόπος τῷ φέροντι γενναίως τὴν 
τούτων ἀπώλειαν. Καὶ πῶς οἴσομεν γενναίως, φησίν; 
Ὅταν μάθῃς ὅτι πλείονα χερδανεῖς ὧν ἀπώλεσας 
δι᾽ ἑνὸς ῥήματος τοῦ τῆς εὐχαριστίας. Av γὰρ ἀχού- 
σαντες τὴν ἀπώλειαν μὴ ταραχθῶμεν, ἀλλ᾽ εἴπωμεν, 
Εὐλογητὸς ὁ Θεός" πολλῷ πλείονα πλοῦτον εὑρήχα- 
μεν. Οὐ γὰρ δὴ τοσαῦτα χαρπώσῃ, τὸν πλοῦτον ἀνα- 
λίσχων εἰς τοὺς δεομένους, καὶ περιιὼν, καὶ πένη- 
τας ἐπιζητῶν, χαὶ σχορπίζων τὰ ὄντα τοῖς πεινῶσιν" 
ὅσα διὰ τούτου τοῦ ῥήματος χερδανεῖς. Ἐπεὶ χαὶ τὸν 
Ἰὼδ οὐχ οὕτω θαυμάζω τὴν οἰκίαν ἀνοίγοντα τοῖς 
δεομένοις, ὡς ἐχπλήττομαι, χαὶ ἀναχηρύττω τὴν 
ἁρπαγὴν τῶν χρημάτων εὐχαρίστως φέροντα. Τὸ 
αὑτὸ δὲ τοῦτο χαὶ ἐπὶ παίδων ἁποθολῆς ἔστι συμ- 
Galvov ἰδεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα ἐλάττονα λήψῃ μι- 
σθὸν τοῦ τὸν υἱὸν ἀναγαγόντος χαὶ χαταθύσαντος, 
εἰ τελευτῶντα ἰδὼν ηὐχαρίστησας τῷ φιλανθρῴπῳ 
θεῷ. Τί γὰρ ὁ τοιοῦτος τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἔσται χείρων; 
ἝἜχεϊνος γὰρ οὐχ εἶδε χείμενον νεχρὸν, ἀλλὰ προσ-’ 
εδόχησε μόνον: ὥστε εἰ πλεονεχτεῖ τῷ μέλλειν 
χαταθύειν, χαὶ τὴν χεῖρα ἐχτείνας τὴν μάχαιραν 


Us., εἴλαντο, 
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ἁρπάσαι, πλεονεχτεῖται τῷ χεῖσθαι τὸ παιδέον νε- 
κρὸν ἐνταῦθα. Καὶ ἄλλως δὲ, ἐχείνῳ μὲν ἡ τοῦ κατορβ- 
θώματος ἐλπὶς ἔφερε παραμυθίαν, καὶ τὸ τῆς ἰδίας 
ἀνδρείας ἔργον εἶναι τὴν ἀριστείαν ἐχείνην, χαὶ τὸ 
φωνῆς ἄνωθεν φερομένης ἀχοῦσαι προθυμότερον 
ἐποίεὶ " ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν. “Ὅθεν ἀδα- 
μαντίνης δεῖ ψυχῆς τῷ μονογενῆ παῖδα, χαὶ ἐν πλού- 
τῳ τραφέντα, καὶ χρηστὰς ὑποφαίνοντα ἐλπίδας, ἐπὶ 
τοῦ βόθρου χείμενον ὁρῶντι καὶ τεταμένον, ὥστε 
πράως ἐνεγκεῖν τὸ συμόάν. Ὁ τοιοῦτος ἂν δυνηθῇ, 
τῆς φύσεως τὰ κύματα κατευνάσας, εἰπεῖν τὸ τοῦ 
Ἰὼδ ἀδαχρυτὶ, Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφεῖ- 
Ἅετο, μετὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ αὐτοῦ στήσεται, μετὰ τοῦ 
Ἰὼδ ἀναχηρυχθήσετας ἀπὸ τοῦ ῥήματος τούτου μό- 
νον. Κἂν τοὺς χωχυτοὺς τῶν γυναιχῶν παύσας, καὶ 
τοὺς χοροὺς τῶν θρηνουσῶν διαλύσας, εἰς δοξολο: 
γίαν ἅπαντας διεγείρῃ, μυρία ἄνωθεν, μυρία χάτω- 
θεν δέξεται [496] τὰ βραδεῖα, ἀνθρώπων αὐτὸν θαυ- 
μαζόντων, ἀγγέλων χροτούντων, τοῦ Θεοῦ στεφα- 
νοῦντος. 


ς΄ Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ πενθεῖν ἄνθρωπον ὄντα, 
φησίν ; “Ἂν ἐννοήσῃς πῶς ὁ πατριάρχης, πῶς ὁ Ἰὼδ, 
ἄνθρωποι ὄντες οἱ ἀμφότεροι, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθον, 
χαὶ ταῦτα πρὸ νόμου καὶ χάριτος καὶ τῆς τοταύτης 
τῶν νόμων φιλοσοφίας ἑχάτερος αὐτῶν γενόμενος, ἂν 
λογίσῃ, ὅτι εἰς βελτίονα χώραν μετέστη », καὶ πρὸς 
ἀμείνω λῆξιν ἀπεπήδησεν ὁ τελευτήσας, χαὶ οὐχ ἀπ- 
ὠλεσας τὸν υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐν ἀσύλῳ λοιπὸν ἀπέθου χωρίῳ. 
Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι Οὐχέτι καλοῦμαι πατήρ. Διὰ τί 
χὰρ οὐχέτι χαλῇ τοῦ υἱοῦ μένοντος ; μὴ γὰρ ἀπέδα- 
λες τὸ παιδίον ; μὴ γὰρ ἀπώλεσας τὸν υἱόν; Μᾶλλον 
ἐχτήσω, καὶ ἀσφαλέστερον ἔσχες. Διὰ τοῦτο οὐχέτι 
ἐνταῦθα μόνον καλῇ πατὴρ, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ" 
ὥστε οὐ τὸ πατὴρ καλεῖσθαι ἀπώλεσας, ἀλλὰ τὸ μει- 
ζόνως καλεῖσθαι προσέλαδες" οὐ γὰρ θνητοῦ παιδίου 
λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀθανάτου χληθήσῃ πατὴρ, στρατιώτου 
γενναίου, χαὶ ἔνδον ἑστῶτος διηνεχῶς. Μὴ γὰρ, 
ἐπειδὴ μὴ πάρεστι, καὶ ἀπολωλέναι αὐτὸν νόμιζε. 
Οὐδὲ γὰρ, εἰ ἀποδημῶν ἐτύγχανεν, ἀπέστη ἄν σου 
χαὶ τοὔνομα τῆς συγγενείας μετὰ τοῦ σώματος. Μὴ 
δὴ τῇ ὄψε' τοῦ κειμένου πρόσεχε, ἐπεὶ ἀναῤῥιπίζεις 
πὸ πάθος, ἀλλ᾽ ἄπαγε τὴν διάνοιαν ἀπὸ τοῦ χειμένυυ 
πρὸς τὸν οὐρανόν. Οὐχ οὗτός ἐστι τὸ παιδίον τὸ χεί- 
μένον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ὁ ἀποπτὰς καὶ ἀναδραμὼν εἰς 
ὕψος ἄπειρον. Ὅταν τοίνυν ἴδῃς τοὺς ὀφθαλμοὺς καθ- 
τρημένους, χαὶ τὸ στόμα συνῃρημένον, χαὶ τὸ σῶμα 
ἀχίνητον, μὴ τοῦτο ἐννόει, ὅτι τοῦτο τὸ στόμα οὐχέτι 
φθέγγεται, οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ οὐχέτι βλέπουσιν, οὗτοι 
οἱ πόδες οὐχέτι βαδίζουσεν, ἀλλ᾽ εἰς φθορὰν πάντα 
οἴχεται" μὴ ταῦτα λέγε, ἀλλὰ τἀναντία τούτων, ὅτι 
Τοῦτο μὲν τὸ στόμα ἄμεινον φθέγξεται, καὶ οἱ ὀφθαλ- 
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denique quidvis amlitat, hoe tamen δὰ ciendum do- 
lorem omnibus est violenuus. Pellem enim, inquit. 
pro pelle, οἱ omnia quæ kabet homo, dabit pro anima 
δια ( Job. 8. 4). Nee quidqnam corporis tormentis 
acerbius ſingi potest. Sed iamen quæ ναὶ auditu in- 
toleranda aunt, ea ob gaudium illud, quod diviniius 
ceoncipliur, tolerahilia alue eliam expetenda ſiunt. 
Ae ti ἃ ἴξηο, vel ἃ sariagine, nonnihil adhue spiran- 
tem martyrem eduxeris, ianlium gaudium in 60 situm 
comperies, quantum πὸ verbis quidem vllis ex primi 
possit. Et quid ſfaciam, inquies, quando marityrii 
tempus nune πο 6817 Quid dicis ? mariyrii tempus 
nune non adest ἢ Numquam illud ahest, sed semper 
ob oeulos nostros versatur, δὶ vigilanti animo ſsimus. 
Neque euim ἰὼ ligno iantum pendere, mariyrem 
eit: quonlam οἱ lia res hahorei, eoronarum hujus· 
modi Joh oxpers easet. Neque enim δά tribunal ad- 
ductus est, nec jadicis vocem audivit, πος carniſſeem 
vidit; non enim ὁ ligno sublimis pendens excarniſi- 
abaiur: οἱ lamen multĩs mariyribus acerhiora pas- 
805 651; 86 voees illæa nuntiorum, qui alii aliis suece- 
dehant, eum quarĩs plaga δογίυβ acerbiusque eonvul- 
nerahant, atque undiqueo lancinabant, vermiumque 
illorum ora omni ex parie ipgum immanius, quam 
sexcentũ carniſices, corrodehant. 

5. Ecquem igitur martyrem hie non æquet? lImo 
vero sexcenios. Nam per omnia rerum genera tum 
lueiabalur, tum palmam ohlinebat, nimirum por opes, 
per liberos, per corpus, per uxorem, per amieos, 
per hosies, per servos; nam hi quoqne in 08 ejns 


inspuebant; per ſamem, per somnia, per dolores, 


per ſotorem. Οὐ eamquo eausam dixi, eum non υἱὲ 
δοὶ duobus δαὶ irihus, δοὰ sexcentis martyribus 
æquandum esse. Fienim una cum iis quæ commemo- 
ralta sunt, tempns quoque magnum ipsius coronis 
cumulum addit: quippe quod ante legem οἱ gratiam 
hæc perpessus sit, quod mulios menses, quod omnia 
aupra modum, quod acerbitales omnes simul in eum 
impetum ſecerint: quamquam unumquodque eorum 
vel solum iniolerabile erat, ipsaque adeo divitiarum 
jactura, quæ reliquis tolerabilior 6656 videbatur. Multi 
quippe plagas quidem æquo animo iulerunt, qui ia- 
men opum jaeiuram minime pertulerunt; verum ea- 
rnm eausa flagris polius coneidi, aique innumeris 
calamitatihus aſſici, quam aliquam carum partem 
projicere maluerunt, gravioremque eam plagam 
exislimarunt, qnæ ex opum deirimonio capitur. Iia- 
que δος quoque aliud martyrii genus 681, cum quis 
oerum amiscionem ſorti animo perſert. Εἰ quonam 
modo, inquiet aliquis, eam ſorii animo perſeremus? 
Οὐμη didiceris 16 per unicam vocem, qua Deo gratias 
agae, plus lueri facturum, quam damni ſeceris. Nam 
αἱ audlia earum amisaine minime conturbemur sed 
dicamus, Benedicius Deus; louge uberiores diviuas 
lavenimus. Neque enim iantum uulitalis eapies, 51 
opes tuas in egenies consumas, οἱ abambules, δὲ 
peuperes conquiras, ſaeulialesque tnas in eos qui 
ἴδιο laborant spargas, quantum per hoe unum ver- 
bom emolumenil ſeres. Quandoquidem οἱ Iobum ἤθη 
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tam admiror, cum domum suam pauperi ὀὉρογίϑην 
hahet, quam eumdem suspicio ac prdi. um bo- 


norum ereptionem ĩia ſeri, ui grauas cuam agat. 

Quod eiam ipsum in liberorum amissione aceidero 

cernero licet. Neque enim hae in re minorem merce- 
dem eapies, quam ille, qui Hium suum adduxit aiquo 

immolarit, si cum ſilium morientem conspexceris, 

benitno Deo gratias agas. ἴῃ quo enim ἰδ qui hujus · 
modi animo præditus est, Abrahamo inſerior pit? 
Uls enim non mortuum humi siratum vidit, ed ian- 
ium easpeetavit: quocirea si hac rationo superior 

ost, quod ſilium maciare parahbat, atque extenia manu 

gladium arripuerat, in hoe rursum inſerior est, quod 

hie puer moriuus jaceat. Quinetiam alioqui præclari 

ſacinoris spes eonsolauonem iĩpsi aſſerebat: aique il· 

lud item, quod strenuum hitjusmodi ſacinus propriaæ 
ipsius ſoriiiudinis munus erat; ae præierea vox ea. 

quæ cælitus mittebaiur, ah 60 audita, prompiiorem 

oum reddehat. Hic autem nihil ejusmodi est. Ἐχ quo 

intolligiiur, adamantina quadam anima opus esse, μὲ 

quiĩspiam unieum Αἰ πὶ, qui in divitiis educatus ἴυο. 

rat, laætamque de 86 spem aſſerebat, in iumulo jacen · 

iem et extentum eonspiciens, easum hune leniler ac 

plaeide ſerat. Qui hoc animo est, δὶ ſedatis βαίιγι: 

Aluetibus illud οὶ siccis oeulis dicere queat, Domi- 

nus dedit, Dominus abstutit (Job 1. 41 ): οὐ hoe 

dumtaxat verhum πη cum Abrahamo eollocabitur. 

una οὐπὶ Job υἱοίογ prædicabitur. Quod si, compres- 

sis mulierum singullihus eliorisque lugenuum diaso- 

luls, omnes δὰ celebrandas Dei laudes excitarit. 

innumera in cælo, innumera in terra præmia conse⸗ 

quetur, hominibus eum admirantibus, angelis plau- 

dentĩhus, Deo coronante. 

6. Εἰ qui ſieri queat, dicei aliquis, ut qui homo 
ett, non lugeat? Nimirum οἱ cogites, nec palriarchæ 
πρὸ Jobo, eum homo ulerque esset, quidquam ilale 
aceidisse, idque cum uterque anſe legem οἱ gratiam 
ac laniam legum philosophiam exstilissei: οἱ præterea 
illud eonsideres, eum. qui vilam cum morte commu- 
lavit, δά meliorem regionem migraſse, atque δὰ præ- 
slantiorem sortem iransiliisse, ieque non ſlium ami- 
sisse, sed in tuto jam loco collocasse. Quamobrem 
no dixeris, Jam pater non vocor. Cur enim non jam 
voceris, eim ſilius iuus superstes sii num puerum 
amisisti? num ſilium perdidistĩ? Imo potius adeptus 
es, iuiusque poscides. Ideo βοὴ jam hie solum pater 
voecaris, sed etiam in cælo. Quamobhrem, ianium abest 
ut patris nomen amiseris, αἱ copiosius etiam illud 
tibi accesserit: neque enim jam morialis, βοὰ im- 
morialis ſilii paler voeaberis, sirenuiqne miliis, at- 
πὸ intus perpeiuo stanlis. Neque enim est, quod 
eum ideireo iibi periisse putes, quia non adeſt. Εἰ- 
enim si peregro proſecius ſuissei, non propterea una 
cum corpore propinquitalis quoque nomen absces- 
siscet. Quocirea πὸ jacentis vultum aitende; sie enim 
ægriindinem exsuscitas, verum da operam, αἱ men- 
lem ab 60, qui jacet, δὰ eælum subducas. Non enim 
eadaver hoe, qnod humi jacet, ſilius iuus est, sed 


16. qui avolavit, atque ἴῃ immendam alutudinem 
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πϑδοπάϊι, Cum ĩtaque depressos oeulos aique eonira. 
οἴη os et eorpus motu carens videris, eare hoe "δὶ 
in mentem veniat, quod os iaind non jam loqunur, 
oculi ἰδεῖ non jam eernunt, pedes ĩti non jam ambu- 
laut, 86] omnia in eorrnptonem abierunt: eave. in- 
quam, ἰδία dieas; verum his eontraria, nempe. Os 
istud melius loqueiur, οὐ] isti melĩora ceornent, οἱ 
pedes in nuhihus sublimes iollentur, ae denique eor- 
pus isiud, quod nunc corrumpitur, immorialitatem 


induet, illustrioremque ſilium meum recipiam. Quod 


δἱ mœrorem uñlbi ea, quæ cernis, ↄſſerunt, inierim 
tecum ĩpse "δ laquere: Vesumentum hoe est; id 
exni, οἱ ipaum prurelarius recipiat: domus læe est 
ea eversa est, ut lnuenlentior ſiat. Quemadmodum 
enim nos, eum domum purgaturi sumus, eos qui in- 
tus habitani. non sinimus manere, δοὰ πὸ quid pul- 
veris contrahant ἃς iumultu ofſendantur, ſoras aman- 
damus ae pauliſsper secedere jubemus; poeteaquam 
auiem domum iutam reddidimus, tum denique ipsos 
libere iniroire sinimus: eodem modo Deus quoque 
facit; everso enim puiri ĩpsius labernaenlo, interim 
eum in paternani domum atque δὰ δὲ inirodoeit, υἱ 
poaleaqnam ĩllud dirverit, aiquo inaiaurarli, ium ἀδ- 
mum splendidius id οἱ reddai. Quocirea πὸ dizeris. 
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Periii, πος jam et; eorum enim, qui Ade caret, 
hæce verba sunt; verum hoe potĩus, Dormit, δὲ re- 
surget; peregre abiit, atque eum Rege venturus δαί. 
Quis πος sermone utũtur? Is nempo, qui Chrĩslum in 
se loquentem habet. δὲ enim credimus, inquit, quod 
Jesus mortuus est εἰ resurreæit ac υἱοὶ!; ila ctiam Deus 
eos, qui obdormierunt, per Jetum adducet cum oo (. 
Thess. δ. 14). Quare ai ſilium quæris, illie eum quæ- 
το, ubi Rox est, ubi angolorum oxereitus, non ἰδ 86» 
pulero, non in ierra, ne alioqui, eo usque adeo ĩn 
alium erecto, ipse humi provolutus maness. δὲ δᾶ 
hune modum philosophemur, omnem ejusmodi do- 
lorem nullo negotio propellemus. Deus autem mĩso- 
rauonum οἱ Pater touũus consolalionis omnium no- 
alrum corda ceonsoleiur, εἰ oorum quĩ in ejumodi 
doloribus versantur, εἰ eorum qui alĩio mœroris go- 
nere lenentur, donetque ui omni moœstiua liheremur. 
ac spiriiuale gaudium pereipiamus, ſaturaque hona 
consaequamur: quæ ἀεί omnihus nobis asequi, 
graiia οἱ henigniiate Domini nostri Jesu Christi. eum 
quo Patri simulque aaneto Spiritui gloria, potectas, 
honor, nunc et aemper, οἱ in aæcula zæculorum. 
Amen. 


HOMILIA II. 


Cap. 1. νυ. 6 Sire aulem tribulamur, pro vertra conso- 
latione εἰ εαἰμίε, quo operatur in lolerantia earum- 
dem pasionum, quas οἰ nos patinur: 7. εἴ opes noctra 
firma δεῖ pro vobis. 

4. Posiquam unam ἃς principem exhoriatonis at· 
que eonsolationis eausam proioulit, nempe quod Chrisio 
communicemus, aecundam qnoque hane ponit, ni- 
mirum quod disceĩpulis ipsis hine salus comparetur. 
Ne igiiur animis eoncidaiis, inquit, nec periurbemini 
ἃς molvatis, propieres quod afligimur: quandoqui- 
dem hoe ipao nomine æquius ſuerit vos ſiduciam eon- 
eipere. Nam nisi aſligeremur, hæe omnia vobhis exi· 
num ailulissent. Qui iandem istudꝰ Qnoniam si animis 
iracuũ δὲ perieulorum meiu perterriti, ſidei doeiri· 
nam vobis minime prædieaviaaemus, υἱ veram βοίεη- 
uam iniẽlligereis, exiremo in diaerimine res vesiræ 
aiue easent. Vides rutaus quanta Pauli vis sit atque 
alentio: ab 8 ipeis rebus, quæ meium 86 periur· 
hationem ĩpeis aſſerehant, eos eontolaiur. Quo elonim 
peraequutiones nosiræ magis ĩngraveseuni. ἰραμὶ!, eo 
magis bona vesira spes ĩneremenium eapero debet, 
quandoquidem ianio major βδίυιὶ eonsolauonique 


cumulus accedit. Quidnom enimn tantam δὰ 


contolandun, vim hahebat, quam quod prædieationis 
beueũcio iol hona eonequebaniur? Postea, ne uni- 
Jersam laudem solus ipse sibi arrogare videaiur, 
vide quomodo oos quoque in laudis aocielatem δ» 
eiseat. Poliquam enim dixit, Sive tribulamur, pro 
veaira consolatione εἰ alule, subjunxit, Quæ operalur 
in tolerantia earumdem passionum, μαι εἰ nos patinmr. 
Ac dilueidius hoe quidem postea exprimit his verbis, 
δίδει socii δεῖς partionum, δὶς eritis αἱ contolationis: 


iĩnierim auiem hoe loco id subindieavit, eum dixit. 
Earumdem pastionum, alque ila sermonem eum illis 
eommunicavit. Quod autem ait, hane aęntentiam ha- 
bet: Non nos soli vesiræ saluſtis ποβροίίυπι agimus, 
sed οἱ vos quoque. Siquidem οἱ nos, dum prædieatio- 
nis munus obimus, Aigimur; οἱ vos, qui ꝛermonem 
excipitis, in iisdem cealamitatihus versamini: nos vi- 
delicet, ui quæ accepĩmus vobis impertiamus; vos, ὧἱ 
quod datur accipialis πος amitiatis. Quidnam igitur 
est, quod cum hac humilitate comparari possit; 
quippe eum eos, qui tanio intervallo ἃ 60 dissiti 
erant, in eamdem potientiæ laudem dignitaleuque 
subvehatꝰ inquit δε, Quæœæ operatur in lolerautia 
earumcem pattionum. dNeque enim per ſidem dumiaxat 
aalus vohis eomparatur. verum per id etiam, quod 
easdem quas nos ealamitates suſſerus. 

“κοι virius in arumnis lucei εἰ augetur. Quemadma-· 
dom egregius ailleia ob splendorem ei probam eorpo 
ris habitudinem, eüam cum ariem in seipso eontunet, 
homiĩnes in admirauonem trahit; at cum operatur οἱ 
plagas perſeri atque adversarium ſerit, ium denique 
pulisaimum elueet, quoniam ium denique bona ipeius 
habitudo vim a2uam exserit, aruſquo præstantia de- 
elaratur: eodem mado salus μοβίγα lum luenleulius 
agitur, hoc esi, oslendĩtur, augetur, ampliſieaiur, cum 
tolerat δὲ palĩũtur, ἃς cuneta ſorii εἰ atrenno animo 
subit. Ex quo colligitur, aalutis negotium non in hoe 
consistere, αἱ quispiam alium malo aſſiciat, ſsod ut 
ipse aſfieiatur. Nec dixit, ἐνεργούσης, 'ος εδὶ, quæ eſ- 
ſicii, sed, ἐνεργουμένης, id 6δὲὶ, quæ eſſleitur: ut τί ἀεἰϊ- 
ecel iliud ostendat, quod δὰ eorum prompuindinem 
atque animi alacriutem divina quoque gratia adjun- 


5ΕῚ 
μοὶ μείζονα ὄψονται, χαὶ οἱ πόδες ἐπὶ νεφελῶν ἀρ- 
ϑήσονται, καὶ τὸ διαφθειρόμενον τοῦτο σῶμα ἀθανα- 
σίαν ἐνδύσεται, χαὶ λαμπρότερον τὸν υἱὸν ἀπολήψο- 
μαι. Ε᾿ δὲ λυπεῖ σε τὰ ὁρώμενα, τέως εἰπὲ πρὸς ἑαυ- 
τόν Ἵμάτιον τοῦτό ἐστι, χαὶ ἀπεδύσατο, ὥστε αὐτὸ 
πολυτελέστερον ἀπολαδεῖν’ οἰκία αὕτη ἐστὶ, χαὶ χαθ- 
ηρέθη, ὥστε γενέσθαι αὐτὴν φαιδροτέραν. Καθάπερ 
γὰρ ἡμεῖς, ἐπειδὰν μέλλωμεν χαθαιρεῖν οἰχίας, οὐχ 
ἀφίεμεν τοὺς ἔνδον οἰχοῦντας μένειν, ἀλλ᾽ ὥστε ἀπ- 
αλλαγῆναι τῆς κόνεως καὶ τοῦ θορύδου, [ἀλλὰ] χε- 
λεύσαντες πρὸς βραχὺ μεταστῆναι, ἐπειδὰν χατα- 
σχευάσωμεν ἀσφαλὲς τὸ δωμάτιον, τότε αὐτοὺς μετὰ 
ἀδείας εἰσάγομεν' οὕτω καὶ ὁ Θεὸς ποιεῖ, καθελὼν 
αὐτοῦ τὴν σαθρὰν σχηνὴν, τέως εἰς τὴν πατρικὴν αὐ- 
τὸν ἔλαδεν οἰχίαν χαὶ πρὸς ἑαυτὸν, ἵν᾿ ὅταν χαθαιρε- 
θῇ αὕτη καὶ οἰχοδομηθῇ, λαμπροτέραν αὐτὴν τότε 
αὐτῷ ἀποδῷ. Μὴ τοίνυν εἴπῃς, ὅτι ᾿Απόλωλε καὶ 
οὐχέτι ἔσται’ χαὶ γὰρ ἀπίστων τὰ ῥήματα ταῦτα“ 

[437] ἀλλ᾽ εἰπὲ, Καθεύδει καὶ ἀναστήσεται, ἀπεδῆ - 
μβησε καὶ ἧξει μετὰ τοῦ Βασιλέως. Τίς ταῦτά φησιν ; 
Ὁ τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. Εὶ γὰρ πι- 
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στεύομεν, φησὶν, ὅτι Ιησοῦς ἀπέθανε καὶ ἀνέστη 
καὶ ἔζησεν, οὕτως ὁ Θεὸς καὶ τοὺς κοιμηθέντας 
διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Εἰ τοίνυν ζητεῖς 
κὸν υἱὸν, ἐχεῖ ζήτει ἔνθα ὁ Βασιλεὺς, ἔνθα τὸ τῶν 
ἀγγέλων στρατόπεδον᾽ μὴ ἐν τῷ τάφῳ μηδὲ ἐν τῇ γῇ» 
ἵνα μὴ, ἐχείνου τοσοῦτον ὑψωθέντος, αὐτὸς μένῃς 
ἐπὶ τῆς γῆς συρόμενο;. Av τοίνυν οὕτω φιλοσοφῶ- 
μέν, πᾶσαν τοιαύτην ὀδύνην εὐχόλως διαχρουσόμεθα. 
Ὁ δὲ Θεὸς τῶν οἰχτιρμῶν χαὶ Πατὴρ πάσης παρα- 
κλήσεως, παραχαλέσει τὰς χαρδίας πάντων ἡμῶν, 
χαὶ τῶν τὰ τοιαῦτα ὀδυνωμένων 5, χαὶ τῶν ἑτέρᾳ 
λύπῃ κατεχομένων. καὶ ἀθυμίας ἀπαλλαγῆναι. δῴη 
πάσης, καὶ πνευματιχὴν χαρπώσασθαι χαρὰν, καὶ 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρίστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Autv. 


Us., ὀδυρωμένων. 


OMIAIA Β΄. 


Εἴτε δὲ θ.λιδόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως 
παὶ σωτηρίας, τῆς ργουμένης ἂν ὑπομονῇ 
τῶν αὐτῶν παθημάτων, ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχο- 

μὲν" καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεδαία ὑπὲρ ὑμῶν. 


α΄. Εἰπὼν μίαν καὶ πρώτην παραχλήσεως καὶ πα- 
ραμνθίας ἀφορμὴν (αὕτη δὲ ἣν τὸ τῷ Χριστῷ χοινω- 
νεῖν), τίϑησι χαὶ δευτέραν ταύτην ἣν φησιν. Ἔστι δὲ 
αὕτη, τὸ αὐτῶν τῶν μαθητενομένων ἐντεῦθεν χατα- 
σχευάζεσθαι τὴν σωτηρίαν. Μὴ τοίνυν χαταπέσητε, 
φησὶν, ἐπειδὴ θλιῤζόμεθα, μηδὲ θορυδηθῆτε χαὶ δεί- 
σητε᾽ χαὶ γὰρ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἂν εἴη δίκαιον 
ὑμᾶς θαῤῥεῖν. Εἰ γὰρ μὴ ἐθλιδόμεθα, πάντας ἂν ὑμᾶς 
ταῦτα ἀπώλεσε. Πῶς χαὶ τίνα τρόπον ; Ὅτι εἰ μαλα- 
κισϑέντες καὶ τὰ δεινὰ δείσαντες, μὴ ἐχηρύξαμεν 
ὑμῖν τὸν λόγον, ὥστε μαθεῖν τὴν ἀληθῇ γνῶσιν, ἐν 
ἐσχάτοις ἦν τὰ ὑμέτερα. Εἶδες πάλιν Παύλου τὴν 
βίαν καὶ τὴν φιλονειχίαν : ἀφ᾽ ὧν ἐθορυθδοῦντο α, ἀπὸ 
τούτων αὐτοὺς παραμυθεῖται. Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιτείνη- 
ται τὰ τῶν διωγμῶν τῶν ἡμετέρων, φησὶ, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἐπιδιδόναι δεῖ τὰ τῆς χρηστῆς ἐλπίδος ὑμῖν’ 
ἐπειδὴ καὶ τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεται τὰ τῆς σωτηρίας 
τῆς ὑμετέρας, καὶ τὰ τῆς καραχλήσεως. Τί γὰρ ἴσον 
εἰς παραχλήσεως λόγον τοῦ τοσούτων ἐπιτυχεῖν ἀγα- 
θῶν διὰ τοῦ κηρύγματος; Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ εἰς ἑαυ- 
τὸν μόνον τὸ ἐγχώμιον περιιστᾷν, ὅρα πῶς καὶ ἐχεί- 
νους ποιεῖ τῶν ἐπαίνων τούτων [438] χοινωνούς. 
ΕΙπὼν γὰρ, Εἴτε δὲ θλιδόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
παρακλήσεως καὶ σωτηρίας, ἐπήγαγε, Τῆς ἐνερ- 
γουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν παθημάτων, ὧν 
καὶ ἡμεῖς πάσχομεν. Σαφέστερον μὲν οὖν αὐτὸ τἰ- 
ϑησιν ὕστερον λέγων οὕτως" ὅτι “Ὥσπερ κοινωνοί 


ἃ Με. οἱ marg. Savil. ἐθορυδοῦντο. ΕΔΙΕΙ ἐφοβοῦντο. 


ἐστε τῶν παθημάτων, οὕτω χαὶ τῆς παρακχ.1ή- 
σεως" ἐνταῦθα δὲ τέως αὐτὸ ἡνίξατο εἰπὼν, Τῶν αὖ- 
τῶν παθημάτων, καὶ χοινώσας τὸν λόγον. Ὃ δὲ λέ- 
γει, τοῦτό ἐστιν’ Οὐχ ἡμῶν ἔργον ἡ ὑμετέρα σωτη- 
ρία μόνον. ἀλλὰ καὶ ὑμῶν αὐτῶν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς 
κηρύττοντες θλιδόμεθα, χαὶ ὑμεῖς δεχόμενοι τὸν λό- 
γον, τὰ αὐτὰ πάσχετε' ἡμεῖς μὲν, ἵνα μεταδῶμεν 
ἅπερ ἐλάδομεν" ὑμεῖς δὲ, ἵνα τὸ διδόμενον δέξησθε, 
χαὶ μὴ ἀποθδάλητε. Τί τοίνυν ἴσον τῆς ταπεινοφροσύ- 
γης ταύτης γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν χαὶ τοὺς τοσοῦτον αὐτοῦ 
ἀποδέοντας, εἰς τὸ αὐτὸ ἀξίωμα τῆς ὑπομονῆς ἀνάγῃ; 
Τῆς ἐνεργουμένης γὰρ, φησὶν, ἐν ὑπομονῇ τῶν 
αὑτῶν παθημάτων. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ πιστεῦσαι μόνον 
ἡ σωτηρίά ὑμῶν γίνεται, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ πάσχειν 
τὰ αὐτὰ ἡμῖν καὶ ὑπομένειν. 


Καθάπερ γὰρ παγχρατιαστὴς θαυμαστὸς μὲν ἔστι, 
καὶ φαινόμενος χαὶ εὐεχτῶν καὶ τὴν τέχνην ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ, ὅταν δὲ ἐνεργῇ καὶ φέρῃ πληγὰς καὶ πλήττῃ 
τὸν ἀντίπαλον, τότε μάλιστα ἀπολάμπει, ἐπειδὴ χαὶ 
τότε μάλιστα ἐνεργεῖται αὐτοῦ ἡ εὐεξία, καὶ διαδεί- 
χνυται τῆς τέχνης ἡ δοχιμή" οὕτω δὴ καὶ ἡ σωτηρία 
ὑμῶν τότε ἐνεργεῖται μειζόνως, τουτέστι, δείχνυται, 
αὔξεται, ἑπιτείνεται, ὅταν ὑπομονὴν ἔχῃ, ὅταν πάσχῃ 
χαὶ γενναίως ἅπαντα φέρῃ. Ἄρα ἐνέργεια σωτηρίας, 
οὗ τὸ ποιεῖν χαχῶς, ἀλλὰ τὸ πάσχειν χαχῶς. Καὶ οὖν 
εἶπε, Τῆς ἐνεργούσης, ἀλλὰ, Τῆς ἐγεργουμένης, δει- ᾿ 
χνὺς ὅτι μετὰ τῆς αὐτῶν προθυμίας χαὶ ἡ χάρις 
πολλὰ εἰσέφερεν ἑνεργοῦσα ἐν αὐτοῖς, Καὶ ἡ ἐλπὶς 
ἡμῶν βεδαία ὑπὲρ ὑμῶν. Τουτέστιν, ὅτι Κἂν μυρία 
πάσχητε δεινὰ, θαῤῥοῦμεν ὅτι οὐ περιτραπήσεσυε, 
οὔτε ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις διωγμοῖς. Τοσοῦτον γὰρ ἀπ- 
ἐχομεν ὑποπτεύειν ὑμᾶς, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ πάσχομεν, ὡς 
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θοαρυθουμένους, ὅτι ἡνίκα ἂν αὐτοὶ γινδυνεύητε, χαὶ 
τύπτε θαῤῥοῦμεν. Εἶδες ὅση γέγονεν αὐτῶν ἐπίδοσις 
ἀπὸ τῆς προτέρας Ἐπιστολῆς ; Πολὺ γὰρ μείζονα αὖ- 
τοῖς ἐμαρτύρησε Μαχεδόνων, οὖς ἐπαίρει χαὶ ἐγκω- 
μιάζει ἙἘπανταχοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἐχείνης. Ὑπὲρ μὲν 
γὰρ ἐχείνων δέδοιχε, καί φησιν ᾿Επέμψαμεν ὑμῖν 
Τιμόθεον εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς, καὶ παραχα.Ἰέσωι 
ὑκὲρ τῆς πίστεως. εἰς τὸ μηδένα σαίνεσθαι ἐν 
ταῖς θλίψεσι ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς 
τοῦτο κείμεθα" χαὶ πάλιν, Διὰ τοῦτο μηκέτι στέ- 
γῶν, ἔπεμγα εἷς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή 
πώς ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων, καὶ εἰς κενὸν 
γόγηται ὁ χόπος ἡμῶν. [429] Περὶ δὲ τούτων οὐδὲν 
τοιοῦτόν φησιν, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον, ὅτι Ἢ ἐλπὶς 
ἡμῶν βεδαία ὑπὲρ ὑμῶν. Εἴτε παραχαλούμεθα, 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχιλήσεδως καὶ σωτηρίας" εἰ- 
δότες ὅτι ὥσπερ κοινωνοί ἐστε τῶν παθημάτων, 
οὕτω καὶ τῆς παρακλήσεως. Ὅτι μὲν γὰρ δι᾽ αὐ- 
«οὺς ἐθλίδοντο οἱ ἀπόστολοι, ἀπέδειξεν εἰπὼν, ὅτι 
Εἴτε θλιδόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλήσεως καὶ 
σωτηρίας. Βούλεται δὲ δεῖξαι, ὅτι χαὶ δι᾽ αὐτοὺς παρ- 
εχαλοῦντο. Εἶπε μὲν οὖν αὐτὸ χαὶ ἀνωτέρω, εἰ καὶ 
ἀδιορίστως" Εὐ.λογητὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ὁ παρα- 
καιλῶν ἡμᾶς ἐν πάσῃ θλίψει, εἰς τὸ δύνασθαι 
ἡμᾶς παραχαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει. Λέγει δὰ 
αὐτὸ καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἑτέρως, σαφέστερόν τε χαὶ 
θεραπευτιχώτερον. Εἴτε γὰρ παρακαζούμεθα, φη- 
σὶν, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν’ Ἧ παράχλησις ἡμῶν, ὑμῶν γίνεται 
παραγυχὴ, χαὶ χωρὶς τοῦ διὰ λόγου παραχαλεῖν 
ὑμᾶς. "Ἂν μιχρὸν ἀναπνεύσωμεν μόνον ἡμεῖς, ἀρκεῖ 


τοῦτο εἰς παραμνθίαν ὑμῖν" χἂν αὑτοὶ παραχληθῶ- 


μεν, ὑμετέρα τοῦτο παράχλησις γίνεται. Ὥσπερ γὰρ 
τὰ παθήματα τὰ ἡμέτερα ὑμέτερα εἶναι νομίζετε" 
εὕτω καὶ τὴν παράχλησιν τὴν ἡμετέραν ὑμετέραν 
ἡγεῖσθε. Οὐ γὰρ δήπου ἐν τοῖς δυσχερέσι χοινωνοῦν- 
τες, ἐν τοῖς χρηστοτέροις οὐ χοινωνήσετε. Εἰ τοίνυν 
ἐν πᾶσι χοινωνεῖτε, καὶ ἐν θλίψει χαὶ ἐν παραχλήσει 
οὐδὲν ἡμῖν ἐγχαλέσετε ὑπὲρ τῆς μελλήσεως καὶ τῆς 
βραδύτητος ταύτης" καὶ γὰρ θλιδόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν, 
καὶ παραχαλούμεθα δι’ ὑμᾶς, Ἵνα γὰρ μή τις νομίσῃ 
βαρὺ τὸ εἰπεῖν, ὅτι Δι’ ὑμᾶς ταῦτα πάσχομεν, λέγει 
ὅτι Καὶ δι’ ὁμᾶς καρακαλούμεθα' καὶ οὔτε μόνοι χιν- 
δυνεύομεν ἡμεῖς" καὶ γὰρ καὶ ὑμεῖς χοινωνοί ἐστε 
τῶν αὐτῶν παθημάτων, φησίν 


β΄. Ὥστο καὶ τὸ χοινωνοὺς αὐτοὺς λαδεῖν τῶν κινδύ- 
vov, χαὶ τῆς παραχλήσεως αὐτῶν αὐτοῖς ἀναθεῖναι 
τὴν αἰτίαν, καταπραῦνειν τὸν λόγον. "Αν τε οὖν ἐπι- 
θουλευώμεθα, θαῤῥεῖτε" ἕνα γὰρ ἢ πίστις ὑμῶν δυνα- 
τωτέρα γίνηται, τοῦτο ὑπομένομεν' χἂᾶν παρακαλώ- 
μεθα, ὑμεῖς ἐναδρύνεσθε χαὶ τούτῳ" καὶ γὰρ δι’ ὑμᾶς 
κούτων ἀκολαύομεν, ὥστε χἀντεῦθεν ὑμῖν γενέσθαι 
“ινὰ παραμυθίαν κοινωνοῦσιν ἡμῖν τῆς ἡδονῆς. Καὶ 
δει τοῦτον λέγει τὸν τρόπον τῆς παρακλήσεως νῦν, ὃν 
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μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦ μανθάνειν αὐτοὺς ἐν ἀνέσε; 
ὄντας, ἄκουσον τῶν ἑξῆς, δι᾽ ὧν αὐτὸ ἐξεκάλυψεν εἰ- 
πών' Εἰδότες ὅτι ὥσπερ κοινωνοί ἐστε τῶν παθη- 
μάτων, οὕτω καὶ τῆς παρακλήσεως. “Ὥσπερ γὰρ 
διωχομένων ἡ μῶν ἀλγεῖτε, ὡς αὐτοὶ τοῦτο πάσχοντες" 
οὕτως ἴσμεν ὅτι χαὶ παραχαλουμένων, αὐτοὶ τούτων 
παραπολαύειν νομίζετε. Τί ταύτης ταπεινοφρονέστε- 
ρὸν τῆς ψυχῆς; ὃς ἐν μὲν τοῖς κινδύνοις τοσοῦτον 
πλεονεχτῶν, χοινωνοὺς χαλεῖ τοὺς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν 


᾿ αὐτῶν ὑπομένοντας" ἐν δὲ τῇ παραχλήσει τὴν αἰτίαν 


ἅπασαν ἐχείνοις λογίζεται, οὐ τυῖς οἰχείοις πόνοις. 
Εἴτα, ἐπειδὴ περὶ θλίψεων ἀδιορίστως ἔλεγε, λέγει 
[430] λοιπὸν καὶ τὸν τόπον, καθ᾽ ὃν ταῦτα ὑπέμενον" 
Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς 
θλίψεως ἡμῶν εῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. 
Ταῦτα δὲ λέγομεν, φησὶν, ἵνα μὴ ἀγνοῆτε τὰ συμ- 
δάντα ἡμῖν. Καὶ γὰρ βουλόμεθα ὑμᾶς εἰδέναι τὰ 
ἡμέτερα, καὶ σφόδρα τοῦτο ἑσπουδάχαμεν᾽ ὅπερ μέ- 
γιττον ἀγάπης σημεῖόν ἐστι. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν τῇ προ- 
πέρᾳ ἣν Ἐπιστολῇ προμηνύσας, καὶ εἰπὼν, ὅτι Θύρα 
γάρ μοι ἀγέῳγε μογάλλη καὶ ἐνεργὴῆς, καὶ οἱ ἀντι- 
κείμενοι ποιλιλοὶ ἐν τῇ ᾿Εφρέσῳ. Ἐκείνων οὖν αὖ- 
«ποὺς ἀναμιμνήσχων, καὶ διηγούμενος ὅσα ἔπαθε, 
φησίν" Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὑπὲρ τῆς θλίψεως τῆς 
γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ. Τοῦτο δὲ καὶ Ἐφεσίοις 
ἐπιστέλλων ἔλεγε" Τυχιχὸν γὰρ ἀποστείλας πρὸς αὖ- 
ποὺς, ταύτην ἔφη τῆς ἀποδημίας εἶναι τὴν αἰτίαν 
αὐτῷ" διὸ καὶ ἔλεγεν’ Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τυχι- 
κὸς, ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκογος ἐν 
Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὑτὸ τοῦτο, ἵνα 
γγῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ πκαρακαλέσῃ τὰς καρ- 
δίας ὑμῶν. Καὶ ἐν ἄλλαις δὲ Ἐπιστολαῖς αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖ, Καὶ οὐχ ἔστι παρέλχον, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
ἀναγκαῖον" τοῦτο μὲν διὰ τὴν ἀγάπην, ἣν -«όδρα 
περὶ τοὺς μαθητὰς εἶχε, τοῦτο δὲ διὰ τοὺς συνεχεῖς 
πειρασμοὺς, ἐν οἷς μεγίστη ἦν παραμυθία τὸ τὰ ἀλ- 
λήλων εἰδέναι, ὥστε χαὶ λυπηρῶν ὄντων παρασχευά- 
ζεσθαι χαὶ ἐναγωνίους εἶναι καὶ ἀσφαλεστέρους, χαὶ 
χρηστῶν ὄντων συνήδεσθαι. Ἐνταῦθα μέντοι καὶ ἀπ- 
αλλαγὴν χαὶ ἐπαγωγὴν μηνύξι πειρασμῶν λέγων" 
Ὅτι καθ' ὑπερθολὴν ἐδαρήθημεν ὑπὰρ δύναμιν" 
χαθάπερ φορτίῳ τινὶ μεγάλῳ βαπτιζόμενον πλοῖον. 
Καὶ δοκεῖ μὲν ἕν τι εἰρηκέναι, εἰπὼν, Καθ' ὑπερθο- 
ἁὴν, καὶ, Ὑκὲρ δύναμιν" οὐκ ἔστι δὲ ἕν, ἀλλὰ δύ» 
χαῦτα. Ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ, Ἐΐ γὰρ, εἰ καθ᾽ ὁπερ- 
δολὴν μὲν ὁ χίνδυνος ἦν, ὑμῖν δὲ οὐ μέγας ἦν; ἐπ- 
ἤγαγεν, ὅτι Καὶ μέγας ἦν καὶ τὴν δύναμιν ἑνίχα τὴν 
ἡμετέραν, καὶ οὕτως ἑνίχα, ὡς ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς 
χαὶ τοῦ ζῇν, τουτέστι, μηδὲ προσδοκῆσαι λοιπὸν 
ἡμᾶς ζῇν. Ὅπερ ὁ Δαυὶδ πύλας ἄδου καλεῖ, χαὶ ὠδξ 
νας καὶ σχιὰν θανάτου, τοῦτο δὴ καὶ αὐτός φησιν, 
ὅτι Κίγδϑυγον ὑπεμείγαμεν πάντως θάνατον τί 
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cia. mulias utilitales aſſerebat, dum in illis operare- 
tur. ΕἸ apes ποεῖγα firnia est pro vobis. Hoc est, eüamsi 
innumeras rerum acerbitates perpetuamini, conſidi- 
mus lamen ſfore, υἱ no οὗ vestras quidem persequu- 
tiones ceoncidatis. Tanium enim ahbest, ul ainistri 
quicquam ἀ6 vobis οὗ ea quæ patimur suspicemur, 
υἱ eum ἱροὶ pericliiamini, tum quoquo bono animo 
gimus. Vides quantum illi ex priore epistola proſece- 
rint? Etenim multo majora ipsis pro testimonio tri- 
buit, quam Macedonibus, quos tamen alioqui passim 
per ioiam episiolam laudibus tollit. Nam iĩllorum qui- 
dem eausa in meiu erat, atquuo aiebat: MHitimus vo- 
bis Timotiheum ad con ſirmundos vos εἰ exliortandos pro 
ſide veitra, at nemo moveatur in iribulalionibus istis; 
ἐρεὶ enim scitis quod ἐπ hoc positi zumus (1. Thess. 3. 
2 3): ἃς rursus: Proplereu εἰ ego amplius non susti- 
nens, misi αὐ cognoscendam ſidem vestram, ne ſorie 
lentaverit vos ἐδ qui tentat, εἰ inanis ſiat labor noster 
(16,4. υ. 5). De his autem πὶ] tale loquitur, sed plano 
eonira: Spes nostra βγηϊα ἐξὶ pro vobis. Sive consola- 
mur, pro vestra consolatione εἰ alute; scientes quod 
aicut estis socii pastionum, itu eritis consotationis. Nam 
quod eorum causa apostoli premerentur, his verbis 
indieavit, Sive tribulamur, pro vestra consolatione εἰ 
salute. Vuli ĩtem ostendere, quod eorum etiam causa 
eonsolatione aſſicerentur. Alque hoe quidem superius 
quoque dixit, tametsi indeſinito: Benedictus enim, 
inquit, Deus qui consolatur nos in omni iribulatione, ut 
possinmus εἰ ἱρεὶ consolari eos, qui in omni prestura 
æunt. Ait rursus idem πος quoque loco apertius, aique 
ad eorum animos eurandos eſſicacius: Sive enim con- 
solanmur. inquit, pro υϑείγα consolatione. Quorum ver- 
horum hie sensus est: Consolatio nosira, consolatio 
vestra exsistit, oliamsi vos minime sermone console- 
mur. Nam δὶ paulum ipsi respiremus, id vobis δὰ 
consolationem 8418 est; ac si nos solatio aſſiciamur, 
in consolalionem vestram hoc cedits. Quemadmodum 
enim calamitates nostras vestras ease ducitis: δὶς 
oliam nostram consolationem vestram 6886 censelis. 
Xeque enim certe, cum in adversis rehus socii mihi 
sitis, ἴῃ læus ilem ae secundis socii non eritis. Quo- 
circa cum ἰδ omnibus rebus socios vos habeam, οἱ ἴῃ 
irihulatione θὲ ἱπ cousolatione, non est quod me hu- 
jusc o larditatis ac moræ nomine accuselis: nam pro 
vobis aſſligimur, εἰ propter vos consolatione aflici- 
mir. Ne quis enim grave 86 molestum id esse existi- 
mret, quod dixerat, Propter vos hæc patimur, illud 
ollam addit, Et propter vos consolatone aſſſeimur; 
ac ne nos quidem soli perlelitamur, cum ipsi quoque 
in earuiudem calamltatum partem veniaiis. 

2 liaque ium ex 60 quod periculorum socios ipsos 
assumpeit, tum ex 60 quod consolationis suæ eausam 
ipsis adscribit, orationem lenit. Ac propterea, sivo 
insidiis appetamur, ſirmo animo estote; nam ut ſides 
vesira plus roboris eolligat, hoc paumur; εἶν 8018- 
tium aceipimus, hoc quoquo nomine gloriamini: 
nam propior vos eo ſruimur, υἱ hine etiam consola- 
tionis nonnihil δὰ νοῦ redeat, dum lattiæ nostræ 
darlicipes estas. Alque ut inielligas quod de μος coi- 
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aolauonis modo σης loquatur, quem ipe percipie⸗ 
bat, ποῦ hine ἰδηίυπι quod conolatione δῷ ipsis 
aſſleoretur, verum etiam quia 608 αὖ afllietioue hi- 
beros 6889 inielligeret, andi quæ deincepe sequuntur. 
per quæ hoc aperte declaravit, eum dixit, Scienus 
quod ticui aocii estis pastionum, ila eritis εἰ consola- 
tionis. Sieut enim, cum nos porsequutiionem palimur. 
vos perinde doleis ae si ĩpsi eam aubiretis: δὶς non 
dubitiamus, quin, eum solatum accipimus, vos eo 
ſrui exislĩmelũs. Quid hoe animo humulius ἀπρὶ pos· 
sit? quippe qui periculis tanto eos intervallo supo- 
rans, socios iamen eos vocat, qui 56 minimam 4ιΐ- 
dem eorum pariem sustinebant; ἰ donsolalione auiem 
universam iĩpsis causam, non auis laboribas adscri- 
bit. Deinde quoniam de aſſſicuonibus generatim lo· 
quebatur, jam locum quoquo narrat, in quo hæc 


perpessus bit. 8. Non enim rolumus δὸς ignorare, 


ſraires, de iribulaltione ποείγα quæ ſaela est nobis ἐν 
Αια. Hæc, inquit, ideirco dicimus, ne 68, quæ no- 
bis aceiderunt, ignorelis. Siquidem roruin ποβίγα- 
rum slalum vobis exploratum 6886 cupimus, atque 
id summo studio euramus: quod quidem maaimum 
est dilecuonis argumenium. Iloce autem in superiore 
quoque episiola his verhis prius signidearat: ρέων 
τη apertum est magnum οἰ ebidens, εἰ adveriarũ πιμί.- 
εἰ Epſiesi (1. ὧν. 16. 9). Hæe igiiur in memoriam 
ipsis redigens, aique exponcus quæ subierat, ait, 
Nolo vobis ĩgnotam esse aſſſielionem eam quæ mihi 
in Asia eoniũgit. Quod eliam ipsum, eum ad Ephesios 


seriberet, dicebat. Nam cum Tychicum δὰ 605 mi- 


sSisset, hane ipsi proſecuonis eausam ſuisse comne⸗ 
morat: ideoque diecbat: Ut aulem ccialis δἰ vo⸗ φις 
circa me auni, quid ſaciam, ομιπία vobis ποία ſaciei Τῇ.» 
ciicus, curisaimus frater οἰ fidelis ninister iu Domino. 
quem misi αὐ vos in hoc ipaum, ui cognoscatis quæ 
circa nos sunt, et consoletur corda veara Ephes. 6. 
21. 22). In aliis quoque epislolis hoe ipſum ſacii. 
Neque id supervacaneum ὁδὶ, sed perquam etiam 
necessarium: partim ob jngeniem earitatem qua 
discipulos prosequebaiur, parim ob assiduas lenia· 
tiones, in quibus permatua consolatio erat, ceom⸗ 
perluin liahere quonam siaiu utraque ex parte res 56 
hahberent: quo nimirum, δἰ iristes οἱ acerba essent, 
δὰ eas perſerendas se conipararent, atque in solli- 
citudine eautioresque essent; sin auiem læiæ ac ju⸗ 
cundæ, simul gauderent. Cæterum μος loco δἱ lenia · 
tionum invecuionem, et quo pacio his Lberaius εἰς, 
simul exponit. Quoniam cupra modum gravati tumuc 
ꝛupra viriutem: non secus videlieet ac navis aliqua, 
quæ gravi quodam onere demergitur. Aique unam 
quidem εἰ eamdem rem his verbis inielligere νἱάς- 
liur, eum dixit, Supra modum, et, Supra virtutem; 
non lainen una est, sed duæ. Etenim ne quis dicat. 
Quid enim, δί supra modum quidem erait perieulum. 
vobis auiem non magnum erat? ideireo subdidit Ei 
magnum erat ot vires nosiras superahat, aiquo ueque 
adeo superahat, ut etiam vivere nos iæderet: hoo 
δεῖ, nullam spem οἱ exſpecialuonem haberemus πο 
amplius vĩciuros. lId quod DPavid inſerorum porias 
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ἃς partus (οἷ. Γ05.. οἱ mortis umbram appellat, πος 
nimirum hie quoque Paulus dicit, Ejusmodi perieu- 
lum subiimus, quod omnino mortem alſſerret. 9. 
Sed ἱρεὶ ἐπ nobis ipis responsum mortis habuimus, ὯΙ 
non simus fſadentes in nobis, εεά ἐπ Deo qui suscitat 
mortuos. Quid est, Responsum mortis ſiabuimusꝰ Sen- 
tenliam, judicinni, exspecialionem. Talem enim res 
ipsæ vocem mitiebant, tale responsum dabant ea 
quæ evenerant, nempe quod eertissime morituri es- 
aeinus. Verum id usque δά rem ipſsam minime pro- 
eessit, sed inira su-picionem nostram subsuiit. 
Quamqnam enim rerum natura hoc pronuntiaverat, 
tomen Dei potentia sententiam in opus exire non 
passa est, sed in sola nostra cogitatione atque in ex- 
apeelalions lioe contingere permisit: ideoque ait, 
In nobis ipais responsum mortis ſiabuimus, non in ΓΘ 


ipsa. Cur auiem ianium periculum nobis creari per- 


miserit, ut viiæ spes omnis nobis erepta estet? Ne, 
inquit, ſcentes ainiuis ἐμ nobis, sed in Deo. 

3. His autem verbis Paulus, non qnod ipee ila aſ- 
ſecius esset, absit hoc, sed ut alios per 68, quæ de 
seipso dicebai, instituerei, simulque eliam modestiæ 
studĩo dueius, uꝛebatur: quaudoquidem ĩn progressu 
quoque ait, Datus ὁδί miſii stimulus carnis (ἢ. (ον. 
48. ,1), hoc est, tentatioues, υἱ ne extollar. Atqui 
Deus non ideo se permisisse ait, sed alteram ob cau- 
ſam. Quam tandem? Nimirum ut ipsius potentia 
magis eluceret: Suſſicit enim tibi, inquit, gratia mea; 
nan virius mea in in ſirmitate per/ſicitur (Ibid. v. 7). 
Verum, υἱ ἃ me dietium est, nusqum mores suos 
oblivisciiur. seipaum inter cos, qui longe inſeriores 
erant δὲ mulia disciplina οἱ correctione opus habe- 
hant, aecensens. Nam alioqui, eum ad meliorem 
mentem revocandos etiam vulgares homines, una aut 
altera tentatio cooria suſficiat; quonam tandem 
mado is, qui supra mortales omnes humilitatem per 
omnem vitæ cursum coluerat, pluraque quam quis- 
quam alius perpessus ſuerat, post (οἱ annos ae eælis 
dignam philosophiam, hac adinonilione opus haberet? 
Ἐχ quo perspicuum illud est, eum δος loco parum 
modesti:e atndio, partĩm ut eos, qui de seipsis magni- 
ſice sentebhant aique arrogauter se jactibant, depri- 
moret ac eoerceret, his verbis usum ſuisse, {6 non 
aimus fſidentes in nobis, εεά ἴῃ Deo. Ac vide quomodo 
hac quoque ratione animos eorum deliuiat. Tenta- 
tiones enim, inquit, vestra causa nohis inſerri per- 
miĩssæ sunt; lanio in prelio vos Deus habet: δὲ enim 
tribulamur, inquit, pro υεξίγα consolatione εἰ calute: 
δὲ immodiea calanitatum magnitudo propter nos 
contigii, ne maguiſiee sentiamus: Nam upra vires 
aggrarati tumus, ul ne ſidenles timus in nobitipeis, sed 
ἐπ Deo qui tuscitut πιοτίμος. Rursus doetrinam de re- 
aurreelione, de qua ἰοἱ in priori epistola verba ſece- 
rat, ἴῃ memoriam ipeis revocat, atque ἃ præsenti- 
bus rebus οἱ ſidem adstruit: unde etiam subjunxit, 
40. Qui de tantis mortibus nos eripuit. Non dixit, Ex 
τοῖ periculis: quo simul οἱ intolerandam tentationum 
acerbĩtatem ostendat, οἱ illum quem dĩxi sermonem 
eunſfirmet. Quoniam ſutura res ΟΥΑΙ resurrcetio, id- 
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eireo hane quotidie fleri ostendii. Nam eum Deus ho- 
miĩnem,. de 400 spes omnis jam abjecia erat, quique 
ad ipsas usque moriis portas aceesserat, in sublime 
revocat, nihil aliud quam resurrectionis specimen 
præbet, ab ipsis πιογιὶς ſaueibus eum retrahens, 4εὶ 
in eas inciderat. Quo etiam it, αἰ de mulus. qui 
eum ab omnihus deploratĩ ſuerint, ἃς deinde εχ gravi 
morbo aut iniolerandis quibusdam leniauonihus emer· 
serint, illud usurpari soleat: Mariuorum resurroc- 
tionem in hoe homine vidimus. In quem ϑρέταπιαε 
quoniam εἰ adhuc eripiet, 11. adjuvanlibus etiam vobis 
ἐπ oratione pro nobis: μί ἐς multorum personis ejus, 
φμα in nobis est, donationis per mullos gratiæ agantur 
pro nobis. Qnoniam id quod dixerat, Ut πὸ samus β- 
dentes in ποδὶ εἰ ρεῖδ, commnne crimen et accusatio 
6386 videbalur, quæ nonnullos eorum persiringeret, 
mitigat rursus id quod dixit, preces ipüorum ĩngentis 
aræœsidii loco imploraus, illudque simul indicans, vi- 
tam nostram in perpetua cura οἱ sollicitudine esse 
oporlere. Nam dum ait, Speramus autem quoniam εἰ 
adhuc eripiet, muliarum tentationum agmen prænunm- 
εἰαι, πες tainen usquam dereliciionem, sed auxilium 
86 suppelĩas. Deinde, ne ideo animis consternantur, 
quod audiant ſore, υἱ in perpetuis periculis verseutur, 
prius quidnam pericula utilitatis aſſerant demonstra- 
vit, nempe, Ne ainmus ſidentes ἐπ nobisiptis, hoc esi, 
ut Deus nos in perpetua humilitaie eontincat; οἱ αἱ 
salus eorum procuretur, atque alia etiam plura 
exsistani, velui Chrisio communicare; Abundau 
enim, inquit, pastiones Christi in nobis; εἰ pro ſide- 
libus pati; Sive enim tribulamur, inquit, pro φεεῖγα 
consolatione ac salule; ium elũam quod hæe ipsa magis 
elueeat; sie enim ait, Quæ operatur in tolerantis 
earumdem pustionum; illud ilem, quod hine ſories ae 
tolerautes eſſicianiur; ἃς præterea, quod resurre- 
etiunem aute oculos suos eſſulgentein cernaut; Eæ 
tantis enim, inquit, mortibus πος eripuit; δὰ hæxc 
quod ea ratione sollieiti reddaniur, atque ἴῃ eum 
semper respiciant: Speramus enim, inquit, quod 
eripiet; ac denique, quod precibus aſſixi sint; 
Adjuvantibus onim, inquit, vobis in oratione pro nobis. 
Puosteaquam igitur aſſlictionum ulililalem osiendit, 
ἃς deinde sollicitudinem ipsis injecit, rursus eorum 
animos acuit atque δά virtutem promptiores eſſieii, 
magnum ipsorum precibus iestimonium tribuens, εἰ 
quideum οὐ eas Paulum ipsis donarint: Adjurantibus 
enim, inquit, rohis in oratione. Quid auiem est, Ut ἐπ 
miultis pertonis ejus, σα in nobis est, donationis per 
multos gratiæ agantur pro nobisꝰ Ex moriibus illis 
nos eripuit, adjuvantibus eliam vobis in oratĩone, 
inquit: hoc est, vobis omnibus nostra causa depre- 
cantibus. Beneſicium enim in nos eollaium, hoc est, 
saluiem nostram, vobis omnibus largiri voluit: υἱ 
mulio personæ gratias ipsi agant, quaudoquidem 
inuliæ quoque graluam acceperunt. 

4. Ilac porro 60 dicebai, partim ut ipsos ad prece. 
aliorum quoque causa ſundeudas excitaret, parum 
iten ut pro iis etiam calamitatibus, quibus alii afli- 
cerentur, gratiis Deo sempor atgendis ipaos aſssueſa- 
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κτοντα. AA αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ 
θανάτου ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ' 
ἑαυτοῖς, ἀ.1.1 ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς γε" 
κρούς. Τί ἐστι, Τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου; Τὴν 
ψῆφον, τὴν χρίσιν, τὴν προσδοχίαν. Τοιαύτην γὰρ 
ἠφίει τὰ πράγματα φωνὴν, τοιαύτην ἀπόχρισιν ἐδί- 
δου τὰ συμδάντα, ὅτι ἀποθανούμεθα πάντως. Οὐ 
μὴν μέχρι τῆς πείρας ἐξέδη τοῦτο, ἀλλὰ μέχρι τῆς 
ὑπονοίας ἔστη τῆς ἡμετέρας. Ἡ μὲν γὰρ τῶν πρᾶ- 
Ὑμάτων φύσις τοῦτο ἀπεφήνατο" ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ δύνα- 
μις οὐχ ἀφῆκε τὴν ἀπόφασιν εἰς ἔργον ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἂν τῇ διανοίᾳ μόνῃ τῇ ἡμετέρᾳ καὶ ἐν τῇ προσδοχίᾳ 
τοῦτο συμδῆναι συνεχώρησε" διό [45] φησιν’ Ἐν 
ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν, οὐκ 
ἂν τῇ πείρᾳ. Καὶ τίνος ἕνεχεν συνεχώρησε τοσοῦτον 
κίνδυνον, ὡς ἀπελπίσαι ἡμᾶς χαὶ ἀπογνῶναι ; Ἵνα 
μὴ πεποιθότες ὧμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, φησὶν, ἀ.1.1) ἐπὶ 
τεῷ θεφῳ. 


V. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ Παῦλος, οὐκ ἐπειδὴ αὐτὸς οὕτω 
διέχειτο, ἄπαγε, ἀλλὰ τοὺς ἄλλους ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ 
λεγομένοις ῥυθμίζων, ἅμα δὲ καὶ μετριάζειν ἔσπου- 
δακώς" ἐπεὶ χαὶ προϊών φησιν ᾿Εδόθη μοι σκόλοψ 
τῇ σαρκὶ, τοὺς πειρασμοὺς λέγων, ἵνα μὴ ὑπερ- 
αἰρωμαι. Καΐτοι ὁ Θεὸς οὐ διὰ τοῦτό φησιν αὐτοὺς 
συγχεχωρηχέναι, ἀλλὰ δι᾽ ἑτέραν αἰτίαν. Ποίαν δὴ 
ταύτην; Ἵνα ἡ δύναμις αὐτοῦ διαλάμψῃ μειζόνως" 
᾿Αρκεῖ γάρ σοι, φησὶν, ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύνα- 
μίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, 
οὐδαμοῦ ἐπιλανθάνεται τοῦ οἰχείου ἤθους, ἐν τοῖς 
σφόδρα κχαταδεεστέροις ἑαυτὸν ἀριθμῶν, καΐτοι πολ- 
λῆς δεομένοις παιδαγωγίας χαὶ διορθώσεως. Εἰ γὰρ 
καὶ τοὺς τυχόντας εἷς καὶ δεύτερος πειρασμὸς ἱκανὸς 
ἐπελθὼν σωφρονίσαι’ πῶς ἐχεῖνος ὁ πάντων ἀνθρώ- 
πῶν μάλιστα ταπεινοφροσύνην ἀσχήσας διὰ παντὸς 
τοῦ βίου, καὶ τοσαῦτα παθὼν ὡς μηδεὶς ἀνθρώπων, 
μετὰ τοσαῦτα ἔτη καὶ φιλοσοφίαν τῶν οὐρανῶν ἀξίαν, 
«αύτης ἐδεῖτο τῆς νουθεσίας ; “Ὅθεν δῆλον ὅτι χαὶ 
μετριάζων ἐνταῦθα, χαὶ τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα φρο- 
νοῦντας χαὶ ἀλαζονευομένους χαταστέλλων λέγει" 
Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐρ' ἑαυτοῖς, ἀ.1.1 ἐπὶ 
τῷ Θεῷ. Καὶ ὅρα πῶς αὐτοὺς καὶ ταύτῃ θεραπεύει. 
Ὁ μὲν γὰρ πειρασμοὶ, φησὶ, δε᾽ ὑμᾶς ἡμῖν ἐπ- 
ἐνεχθῆναι συνεχωρήθησαν᾽ τοσούτου τιμᾶται ὑμᾶς; ὁ 
Θεός" Κἴτο γὰρ θ.1λιδόμεθα, φησὶν, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
σαρακλήσεως καὶ σωτηρίας" ἢ δὲ ὑπερδολὴ δι᾽ 
ἡμᾶς, ἵνα μὴ μέγα φρονῶμεν’ Καθ' ὑπερδο.λὴν γὰρ 
ἐδαρήθημεν καὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἵνα μὴ πεποιθό- 
τες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀ.1.}: ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγοί- 
ρονει τοὺς γεχρούς. Πάλιν ταῦ περὶ ἀναστάσεως 
ἀναμιμνήσχει λόγον, ὑπὲρ οὗ τοσαῦτα εἶπεν ἐν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ, καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων αὐτὴν βε- 
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Gatũv· διὸ καὶ ἐπήγαγεν" Ὃς ἐκχ τηλικούτων θανά- 
των ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. Οὐχ εἶπεν, Ἐχ τοσούτων χιν» 
δύνων, ὁμοῦ μὲ» δειχνὺς τὸ ἀφόρητον τῶν πειρα- 
σμῶν, ὁμοῦ δὲ ἐκεῖνον, ὄνπερ ἔφην, πιστούμενος τὸν 
λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλον πρᾶγμα ἡ ἀνάστασις ἦν, 
δείχνυσιν ὅτι τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην γίνεται τὴν ἡμέ- 
ραν. Ὅταν γὰρ ἄνθρωπον ἀπογνωσθέντα, χαὶ πρὸς 
αὐτὰς ἐλθόντα τοῦ ἅδον τάς πύλας ἀνελχύσῃ, οὐδὲν 
ἕτερον ἢ ἀνάστασιν ἐπιδείχνυται, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ στό- 
μᾶτος ἀνασπῶν τοῦ θανάτου τὸν ἐμπεσόντα, Διὸ καὶ 
τοῖς πολλοῖς ἐπὶ τῶν ἀπογνωσθέντων, εἶτα ἀνενεγχόν- 
τῶν 4 ἐξ ἀῤῥωστίας χαλεπῆς, ἣ ἐχ πειρασμῶν ἀφο- 
ρήτων, ἔθος τοῦτο λέγειν" ᾿Ανάστασιν νεχρῶν ἑωρά- 
καμὲν ἐπὶ τοῦδε. Ἠ.ἐπίκαμεν δὲ ὅτε καὶ ἔτι ῥύσε- 
ται, συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν εῇ [438] δεήσει 
ὑπὲρ ἡμῶγ' ἵνα ἐν πολλῷ προσώπῳ " τὸ εἰς ἡμᾶς 
χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ἐπειδὴ τὰ, Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ' ἑαυτοῖς, 
κοινὸν ἐδόχει εἶναι ἔγχλημα χαὶ κατηγορία καὶ ἐχεί- 
νων ἐνίους αἰνιττομένη, παραμυθεῖται πάλιν τὸ εἰρη- 
μένον, τὰς εὐχὰς τὰς ἐχείνων ἀντὶ προστασίας με- 
γάλης καλῶν χαὶ δειχνὺς ἅμα, ὅτι διαπαντὸς ἐναγώ- 
νιον εἶναι χρὴ τὸν βίον τὸν ἡμέτερον. Τῷ γὰρ εἰπεῖν, 
Ἠλιπίχαμεν δὲ ὅτι καὶ ῥύσεται, πολλῶν προαναφω- 
γεῖ πειρασμῶν νιφάδας, οὐ μὴν ἐγχατάλειψιν οὐδα- 
μοῦ, ἀλλὰ βοήθειαν πάλιν χαὶ συμμαχίαν. Εἶτα, ἵνα 
μὴ, ἀχσύοντες ὅτι διηνεχῶς μέλλουσι κινδυνεύειν, 
καταπέσωσιν. ἔδειξε πρότερον τῶν χινδύνων τὸ ὄφε- 
λος, οἷον τὸ, Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐρ' ἑαυτοῖς". 
τουτέστιν, Ἵνα ἐν διηνεχεῖ ταπεινοφροσύνῃ χατέχῃ 
ἡμᾶς" καὶ ἵνα ἡ σωτηρία αὐτῶν ἐνεργῆται, καὶ ἕτερα 
γοῦν πλείονα" τὸ τῷ Χριστῷ χοινωνεῖν' Περισσεύει 
γὰρ, φησὶ, τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ ἐν ἡμῖν" τὸ 
ὑπὲρ τῶν πιστῶν πάσχειν " Εἴτε γὰρ, φησὶ, θ1ι66- 
μεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτη- 
ρίας" τὸ καὶ αὐτὴν ταύτην διαλάμπειν μειζόνως" Τῆς 
ἐνεργουμένης γὰρ, φησὶν, ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν 
παθημάτων" τὸ χαρτεριχοὺς γίνεσθαι" χαὶ ἔτι πρὸς 
τούτοις, τὸ τὴν ἀνάστασιν ὁρᾷν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
διαλάμπουσαν. Ἔκ τηλικούτων γὰρ θανάτων ἐῤ- 
ῥύσωτο ἡμᾶς" τὸ ἐναγωνίους εἶναι χαὶ πρὸς αὑτὸν 
διηνεχῶς δρᾷν" ᾿ λπίχκαμὸν γὰρ, φησὶν, ὄξε καὶ ῥύ- 
σεται" τὸ εὐχαῖς προσηλῶσθαι' Συνυπουργούντων 
γὰρ, φησὶ, καὶ ὑμῶν τῇ δεήρει ὑπὰρ ἡμῶν. Δείξας 
ποίνυν τὸ χέρδος τῶν θλίψεων, εἶτα ἐναγωνίους 
ποιήσας, ἀλείφει πάλιν αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ 
προθυματέρους εἰς ἀρετὴν ποιεῖ, μεγάλα αὐτῶν μαρ- 
τυρῶν ταῖς εὐχαῖς, εἴ γε ταύταις Παῦλον ἐχαρίσαντο“ 
Συνυκπουργούντων γὰρ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεή- 
σει, φησί, Τί δέ ἐστιν, Ἵνα ἐν πολλῷ προσώπῳ τὸ 
εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ 
ἡμῶν ; '᾿Ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ τῶν θανάτων ἐχείνων, 
συνυπουργούντων χαὶ ὑμῶν τῇ δεήσει, φησί" ταιτ- 
ἐστιν, Εὐχομένων πάντων ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν. Τὸ γὰρ 
εἰς ἡμᾶς χάρισμα, τουτέστι. τὴν σωτηρίαν τὴν ἧμε- 
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τέραν ἐδουλήϑη πᾶσιν ὑμῖν χαρίσασθαι, ἵνα τὰ πολλὰ 
ποόσωπα αὐτῷ εὐχαριστήσῃ, ἐπειδὴ χαὶ τὰ πολλὰ 
τὴν χάριν ἔλαδε. 


δ’. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν χαὶ εἰς τὰς ὑπὲρ ἑτέρων 
εὐχὰς αὐτοὺς διεγείρων, ὁμοῦ δὲ ἐθίζων χαὶ ὑπὲρ ὧν 
ἂν ἕτεροι πάθωσιν, εὐχαριστεῖν ἀεὶ τῷ Θεῷ, δεικνὺς 
δὅὲλι μάλιστα τοῦτο βούλεται χαὶ αὐτός. Οἱ γὰρ μελε- 
τήσαντες ὑπὲρ ἑτέρων ταῦτα ποιεῖν, πολλῷ μᾶλλον 
ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐπιδείξονται ταῦτα ἀμφότερα. Πρὸς δὲ 
τούτοις, καὶ ταπεινοφροσύνην αὐτοὺς διδάσχει, καὶ 
εἰς ἀγάπην ἄγει θερμοτέραν. Εἰ γὰρ αὐτὸς ὁ τοσοῦ- 
τὸν αὐτῶν ὑψηλότερος ὧν, ἐχ τῶν εὐχῶν ἐχείνων σε- 
σῶσθαί φησι, καὶ χάρισμα αὐτῶν ταῖς δεήσεσι δεδό- 
σθαι [452] αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐννόησον πῶς ἐχεί- 

vouc ἔδει διαχεῖσθαι χαὶ μετριάζειν. Σὺ δέ μοι 
χἀχεῖνο σχόπει, ὅτι χἂν ἀπὸ οἰχτιρμῶν ὁ Θεός τι 
ποιῇ, μεγάλα ἐνταῦθα χαὶ ἡ εὐχὴ συμδάλλεται. 
᾿Αρχόμενος μὲν γὰρ, τοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ τὴν σω- 
ξηρίαν ἑλογίσατο᾽ Ὃ Θεὸς γὰρ, φησὶ, τῶν οἰχτιρ- 
μῶν, αὐτὸς ἡμᾶς ἐῤῥύσατο" ἐνταῦθα δὲ χαὶ ταῖς 
εὐχαῖς " ἐπεὶ χἀχεῖνον τὸν τὰ μύρια ὀφείλοντα τά- 
λαντα, μετὰ τὸ προσπεσεῖν ἠλέησε, καίτοι γε εἴρη- 
και, ὅτι Σπιλωγχνγιαθεὶς ἀπέλυσεν αὐτόν" καὶ τῇ 
Χαναναίᾳ a δὲ μετὰ τὴν πολλὴν προσεδρίαν ἐχεένην 
καὶ χαρτερίαν τότε ἐχαρίσατο τῆς θυγατρὸς τὴν σω- 
τηρίαν, καίτοι γε ἀπὸ ἐλέου αὐτὴν ἔσωσεν. ᾿Απὸ τού- 
του τοίνυν μανθάνομεν, ὅτι χἂν ἐλεεῖσθαι μέλλωμεν, 
ἀξίους τοῦ ἐλέου πρότερον παρέχειν ἡμᾶς ἑαντοὺς 
χρή. Κἂν γὰρ ἔλεος ἧ, τοὺς ἀξίους ἐπιζητεῖ" οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἔπεισιν ἅπασι, χαὶ τοῖς ἀναισθήτως διαχειμέ- 
νοις ἘΛλεήσω γὰρ, φησὶν, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ ol- 
κτειρήσω, ὃν ἂν οἰκτείρω. Ὅρα γοῦν καὶ ἐνταῦθα 
τί φησι" Συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν τῇ δεήσει. 
Καὶ οὔτε τὸ πᾶν αὐτοῖς ἔδωχεν, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐπάρῃ, 
οὔτε πάντη ἡλλοτρίωδεν αὐτοὺς τοῦ χατορθώματος, 
ἵνα προτρέψῃ καὶ προθυμοτέρους ἐργάσηται χαὶ συν- 
ἀγάγῃ πρὸς ἀλλήλους αὐτούς. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, ὅτι 
Ὑμῖν ἐχαρίσατό μου τὴν σωτηρίαν. Καὶ γὰρ χαὶ 
πλῆθος δυσωπεῖται πολλάχις ὁ Θεὸς ὁμονοοῦν χαὶ 
συμφωνοῦν εἰς εὐχήν" διὸ χαὶ πρὸς τὸν προφήτην 
ἔλεγεν’ ᾿Εγὼ δὲ οὐ φείσομαι τῆς πόλεως ταύτης, 
ἐν ἢ κατοικοῦσι πιϊείους ἣ δώδεκα μυριάδες ἀν» 
θρώπων; Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι πλῆθος αἰδεῖται 
μόνον, φησίν’ 'Εξὰν ἡ ὁ ἀριθμὸς τοῦ Ἰσραὴ.} ὡς 
ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσε- 
ται. Πῶς οὖν Νινευῖΐτας ἔσωσεν ; Ὅτι οὐ πλῆθος μό- 
νον ἦν, ἀλλὰ πλῆθος μετὰ ἀρετῆς" μετενόησε γὰρ 
ἕχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. Καὶ σῴζων 
δὲ αὐτοὺς ἕλεγεν, ὅτι Οὐχ ἔγνωσαν δεξιὰν ἣ ἀρι- 
στεράν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι χαὶ τὰ πρότερα ἐξ ἀφε- 
λείας μᾶλλον ἕπταιον, ἣ πονηρίας" καὶ δῆλον, ἐξ ὧν 
μετεύδάλλοντο, ὀλίγων ῥημάτων ἀχούσαντες. Εἰ δὲ τὸ 
διύδεχα μυριάδας εἶναι μόνον ἴσχυσεν εἰς τὸ σῶσαι 
αὑτοὺς, τί χαὶ πρὸ τούτου αὑτοὺς τωθῆναι ἐχώλυσε ; 
Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπε πρὸς αὐτὸν, Ἐγὼ δὲ οὐ 
φείσομαι τῆς πόλεως ταύτης τῆς οὕτιυ μεταδαλλο- 
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μένης; ἀλλὰ τὰς μυριάδας παράγει; Ἐχ περε- 
ουσίας χαὶ τοῦτο τιθείς, Τὸ μὲν γὰρ ἦν δῆλον, ἢ 
μεταδολὴ" ὁ δὲ ἀριθμὸς χαὶ ἡ ἀφέλεια, ἄδηλα τῷ 
πραφήτῃ. Πάνταθεν τοίνυν αὐτοὺς καταμαλάξαι βού- 
λεται" ἰσχύει γὰρ χαὶ πλῆθες, ὅταν χαὶ ἀρε- 
τὴ ἧ. 

[454] Τοῦτο γοῦν καὶ ἀλλαχοῦ δηλοῖ λέγουσα ἡ 


Γραφῇ" Προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς ὑπὸ τῆς Ἔκκλη- 


σίας πρὸς τὸν Θοὸν γιγνομένη ὑπὲρ αὐτοῦ " καὶ 
τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς, χεχλεισμένων τῶν θυρῶν, χαὶ 
ἁλύσεων ἐπιχειμένων, καὶ φυλάχων ἑκατέρωθεν παρα- 
καθευδόντων, ἐξαγαγεῖν τὸν ᾿Απόστολον καὶ ὁ παλλά- 
ξαι πάντων ἐχείνων. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ, ἀρετῆς οὔσης, 
μέγα δύναται" οὕτω, χαχίας οὔσης, οὐδὲν ὀνίνῃσι τὸ 
πλῆθος. Καὶ γὰρ οἱ Ἰσραηλῖται, περὶ ὧν φησιν, ὅτι 
ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ἣν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, πάν- 
πες ἀπώλοντο" χαὶ οἱ ἐπὶ Νῶε δὲ πολλοὶ χαὶ ἄπειροι 
ἦσαν, χαὶ οὐδὲν αὐτοὺς τοῦτο ὥνηδε " χαθ᾽ ἑαυτὸ 
γὰρ οὐδὲν δύναται πλῆθος, ἀλλ᾽ ἐν προσθήχης μέρει. 
Σπουδάζωμεν οὖν συνιέναι ἐν ταῖς δεήσεσι, καὶ ὑπὲρ 
ἀλλήλων εὐχώμεθα, καθάπερ ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων 
ἐχεῖνοι. Καὶ γὰρ ἐντολὴν πληροῦμεν, χαὶ εἰς ἀγάπην 
ἀλειφόμεθα᾽ ὅταν δὲ ἀγάπην εἴπω, πάντα λέγω τὰ 
ἀγαθά" καὶ εὐχαριστεῖν σπουδαιότερον μανθάνωμεν. 
Οἱ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων εὐχαριστοῦντες, πολλῷ 
μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἰδίων. Τοῦτο καὶ ὁ Δαυῖδ ἐποίει λέ- 
vuv Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ, καὶ 
ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐπὶ τὸ αὑτό" τοῦτο 
χαὶ ὁ ᾿Απόστολος πανταχοῦ ζητεῖ τοῦτο καὶ ἡμεῖς 
ἐργαζώμεθα, καὶ εἰς πάντας τοῦ Θεοῦ τὴν εὐεργε- 
σίαν ἐχφέρωμεν, ἵνα χοινωνοὺς λάδωμεν τῆς εὐφη- 
μίας. Εἰ γὰρ παρὰ ἀνθρώπων τι καθόντες ἀγαθὸν, 
ὅταν ἀναχηρύξωμεν, προθυμοτέρους αὐτοὺς ποιοῦν 
μεν' πολλῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεαίας ἀναγϑ»- 
ρεύοντες, εἰς πλείονα αὐτὸν ἐπισπασόμεθα εὔνοιαν. 
Καὶ εἰ παρὰ ἀνθρώπων εὐεργετηθέντες, καὶ ἄλλους 
διεγείρομεν εἰς τὴν χοινωνίαν τῆς εὐχαριστίας" 
πολλῷ μᾶλλον τῷ Θεῷ πολλοὺς προσάγειν χρὴ τοὺς 


, ὑπὲρ ἡμῶν εὐχαριστήσοντας. Εἰ γὰρ Παῦλος τοῦτο 


ποιεῖ, τοσαύτην ἔχων τὴν παῤῥησίαν, πολλῷ μᾶλλον 


ἡμᾶς ἀναγκαῖον τοῦτο ποιεῖν. 


ε', Παραχαλῶμεν τοίνυν τοὺς ἁγίους ὑπὲρ ἡμῶν εὖ- 
χαριστεῖν, καὶ αὐτοὶ ὑπὲρ ἀλλήλων τοῦτο ποιῶμεν. 
Τοῦτο ἱερέων μάλιστά ἐστι κατόρθωμα, ἐπειδὴ μέγι- 
στον ἀγαθόν. Προσιόντες γὰρ, πρότερον ὑπὲρ τῆς οἱ» 
χαυμένης χαὶ τῶν χοινῶν εὐχαριστοῦμεν ἀγαθῶν. Εἰ 
γὰρ χαὶ χοιναὶ αἱ εὐεργεσίαι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ σὺ 
ἐν τῷ χοινῷ ἐσώθης. Ὥστε καὶ ὑπὲρ τῆς ἰδέας χοινὴν 
ὀφείλεις χάριν, χαὶ ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἰδιάζευσαν δί- 
χαιος ἂν εἴης ἀναφέρειν εὐφημίαν. Καὶ γὰρ τὸν ἥλιον 
ἀνῆψεν οὐ σοὶ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ τῷ κοινῷ" ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐν τῷ μέρει τὸ ὄλον ἔχεις" καὶ γὰρ τοσοῦτος γέγονε 
διὰ τὸ χοινόφ᾽ χαὶ ὁρᾷς σὺ μόνος τοσοῦτον, ὅσον εἶδον 
πάντες ἄνθρωπο:. Ὥστε τοσαύτην ὀφείλεις εὐχαρι- 
στίαν, ὅσην ἅπαντες" καὶ ὑπὲρ τῶν χοινῶν εὐχαριστεῖν 
ἂν εἴης δίκαιος, χαὶ ὑπὲρ τῆς ἑτέρων ἀρετῆς. Πολλὰ 
γὰρ χαὶ δι ἄλλους πάσχομεν καλῶς. Καὶ γὰρ εἰ 
δέχα μόνον ἐν Σοδόμοις εὑρέθησαν δίκαιοι, οὐχ ἂν 
ἔπαθον, [455] ἅπερ ἔπαθον. Ὥστε καὶ ὑπὲρ τῆς 
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ςετεὶ : qatendens vidolicet, ἰὰ ĩpol quoque quam gra- 
usaimum esae. Nam qui hæc aliorum causa ſacere 
consueverint, multo sano magis utraque hæce ipei 88 
causa præsiaturi sunt. Quineuam eos δὰ humilitalem 
erudit. atque δὰ ſerventiorem earitatem duecit. Nam 
cum ĩpso, qui tot paruhus sublimior illis erat, eorum 
precibus saluiem 86 consequutum esse, ac propiar 
ipesrum oralĩonos heneſicium aecepisse dicat, velim 
iecum repuios, quo eos animo quamque modesto 6886 
oporiobai. Quin Illud quoque animadverie, quod 
etiamsi Deus misericordia permotus aliquid ſacint, 
iamen hie quoque precatio mulium adjumenii aſſeri. 
Eienim in principio salutem auam Dei miserationihus 
accepiam rolulit; Deus onim miserationum, inquit, 
nos eripuit; hie autem eamdem ipsorum quoqne pre- 
ceĩbus adseripait. Nam etiam illum, qui talentorum 
deoem millia debebat, postquam δὰ ipsius pedes ac- 
cossisset, miseralus est: οἱ lamen dicium est, Miae· 
ricordia molus dimitit eum. Alqque ilem Chananære 
post multam illam assiduitatem ac toleranlĩam, τη] 
denique ſilia aalutem ooncessit (Mauik. 15. 28): 

cuuamsi alioqui misericordia duetus ĩpsi saluiem at- 
iulerĩt. ΕΣ quo nimirum discimus, quamris Deus mi- 
sericordiam erga nos adhĩbiturua sit, nobis iamen 
istud prĩus ſaciendum 6880, ut misericordia dignos 
nosipsos præstemus. Quamvis enim miserieordia sit, 
dignas iamon requirit: non enim temore quibusvis 
obtingit, etiam stupore lahorantibus: Hiæerebor 
enim, inquit, cujus miserebor; εἰ misericordiam 
prœslabo εἰ, cui miserebor (Εχοά, δδ. 19). Vide quip- 
pe quidnam hie quoque dicat: Adjuvantibus εἰ vobis 
ἐπ oratione. Nam nec totum ipsis iribuit, no eorum 
animos eſſerat; nec rursus eos omni ex parte ἃ} hu- 
jus beneſeii laude suhinovit, αἱ eos incitei atacriores- 
que eſſleiat, atque inter se devinciat. Unde etiam di- 
cebat, Saluiem meam vobis donavlt. Nam pers:epe 
quoque Deus quasi pudore commoveiur, eum mulu- 
rudinem δὰ preoationem concordem atque conspi- 
rantem cernit: ĩdeoque prophetæ dicebat, Ego aulem 
non parcam nio civitati, in qua habitant plus quam 
centum diginti millia lontinum (Tonæ 4. 11). Deinde, 
ne putes Deum oh multitludinem dumtaxat ad miseri- 
courdiam infleeti, his verbis utitur: δὲ ſueril numerus 
Iarael lamquam arena maris, reliquiæ salvæ fient 
(Iaui. 10. 22). Qui ſactum est igitur, ut Ninivitas ser- 
varii? Nempe quia non multitudo solum erat, sed 
multitudo viriute prædita: pœnuitentiam enim unus- 
quisque egit, οἱ ἃ via sua prava recessit. Atque eti m 
ipre, dum salutem ἰρεὶβ afferrei, aiebat: Neæiunt 
quid sit inter dextram οἱ sinistram on. I. c. ) Ex 
quo perspicuum est, eos in priora peecata simplicitate 
rotius quam anſmĩ perversĩiate lapsos ſuisse: iduue 
ex 60 coustat, quod paucis verbis auditis ad meliorem 
mentem se receperunt. Quod si δά eos servandos hoe 
salĩs virium habuisset, quod centum viginti homninum 
aillia erant, quidnam prius quoque prohibuisset, 
qnin salutem adipiscerentur? Cur igitur non ἀἰϊχῇ οἱ, 
ἔξο auiem non paream eivitati huic ita immutatæ, 
sed τοι millia proſeri? Ex ahundanti hoc facit: nam 
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mautatio quidem muaniĩſesta eral, numerus autem οἱ, 
aimplicitas εἰνίαπι propheia ignota erani. Undique 
igitur eorum animos emollire siudet: nam iom viribus 
pollei multĩtudo, cum virius insuper aecedii. 
Orqtionis υἷε. ---- Hoc etiam alio loco Seriptura his 
verbis declarai: Oratio aulem ſiebut εἶπα intermitcione 
αὐ Ecelesia αὐ Deum pro eo (Act. 12.6): ianlamqoe 
vim habuit, ut quamvis etiam ſores elausæ essent, οἱ 
calenæ apostolum stringerent, custodesque ulrimgue 
δ ipsius lalus dormirent, eum iamen eduxerit δίηυθ 
ex omniĩhus ĩllis diſſſeultatihus liberarit. Verum quem.- 
admodum, δἰ virius adsit, matnam vim habet multi- 
: ita οἱ viüum adsit, nullam utilitatem afferi. 
Siquidem οἱ Israelitæ, quos arenæ maris numerum 
adæquasse Serĩpiura reſert, omnes perierunt; alque 
eliam lioempore Noe permulti, imo innumeri erant, nee 
iamen 608 quidquam hoe juvit: sola enim molutudo 
nihil potest, verum tum demum cum accessionis louco 
est. Demus igitur operam, ὧἱ in precibus coeamus, 
alii pro aliis precemur, quemadmodum illi pro apo- 
slolis. Sie enim οἱ mandaium explemus, οἱ δὰ earita- 
iom inciiamur: cum autem cariiatem dico, ounia 
bona hoc vooabulo complector: alque eliam majure 
sludĩo gratias agere discamus. Nam qui pro alienis 
gratias Deo agunt, multo magis id pro suis faeiunt. 


Hoc David quoque ſaeiebat, eum diceret, Magni ficai 


Dominum mecum, εἰ exallemus nomen εἶμ in idipaum 
ial. 33. 4) : hoc et apostolus passim exposcit: hoc 
nos ilem faciamus, atqne apud omnes Dei beneſicium 
prædicemus, ut eos laudationis socios assumamus. 
Nam si, eum beneſicium aliquod ab hominibus acce- 
pimus atque id eelehramus, prompiiores eos ad bene do 
nobis merendum reddimus: multo magis, Dei bene- 
ſcia prædicantes, δὰ majorem benevolentiam ipsom 
aitrahemus. Et si, eum beneſſcium aliquod ab homi- 
nihus consequuti sumus, ad gratias nobiscum agen- 
das alios eliam exciiamus, mulio proſecio magis no- 
bis curandum est, ut multos, qui gratias pro uobis 
agant, ad Deum adhibeamus. Comque Paulus, qui 
tantam ſiduciam obhbtinebat, hoc ſaciat, lanlo magis 
hoc ἃ nobis ſieri necesse est. 

5. Quocirca sanetos viros etiam atque etiam ob- 
secremus, ut pro nobis gratias agant, atque etiam 
ἰρβὶ pro nobis μος invicem ſaciamus. Istud præser- 
tim sacerdotum munus est, uipote bonum omnium 
præstantissimum. Accedentes enim, primum pro 
unĩverso orbe communĩbusque eommodis gratias agi- 
mus. Nam οἰδὶ communia Dei beneſicia sunt, iamen ἴα 
quoque in eommuni salutem 65 consequutus. Iiaque 
ium pro prĩvata 08 communem graliarum aclonem de- 
bes, tum pro communi privatam Deo laudem abs ie oſ- 
ſerri æquum ſuerit. Etenim solem non tubi uni aecen- 
dit. sed etiam communiter omnibus; εἱ lamen in parto 
ioium hahes: nam ob communem omnium utilitatem 
tanta magnĩludine erealus est; (ἃ lamen solus iantium 
vides, quantum universi mortales videre queant. Ex 
quo eſſicitur, ut iantai grauarum actionem debeaſs, 
quantam universĩ; ae (6 οἱ pro communibus beneſi- 
οὐδ gratias agere par est, et pro aliorum τίγιυίο, 


Aultis onim ectiam propter alios beneſiciis aſſiei- 
mur. Eienim si vol decein soli justi viri in Sodomis 
inventi ſuissent, non in eas, quas pertulerunt, cala- 
mitates lneidiasent. Quuamobrem pro aliorum quoque 
ↄpud Deum libertaie ἃς ſidueia gratias agamus: si- 
quidem prisea lex hæe est, atque antiquitus in Ec- 
tlesia inaliuia. Sie Paulus pro Romanis, pro Corin- 
ihiis, pro universo orbe gratias agit. Nece vero illud 
mihi dixeris: Hoe præelarum ſaeinus meum uon est. 
Quamvis enim tuum non ait, aie quoquo liamen gra- 
ias atgero dehes, quod inembrum tuum ialo δἷ!. Alio- 
quin etiam tuum illud ſacis, eum laudas οἱ in coro- 
narum partem ipse etiam venis, atque eamdem 
gratiam poreipies. 

Preces pro calechkumenis. — ΟἿ eam causam Eecle- 
οἴω leges δά hune modum preces ſieri jubent: non eas 
dumtaxat quæ pro ἢ εἰ θα, δοιὰ eas eliam quæ pro 
catechumenis adhihentur: siquidem lex ad suppli- 
eandum pro his, qui nondum iniliaii sunt, ſideles 
excitat. Nam cum diaconus ait, Pro catecſiumenis in- 
tente oremus, nihil aliud ſacit, quam ut universam 
fidelium multitudinein δὰ proces pro illis obeundas 
exeitot. Atqui alieni adhue sunt calechumeni: non- 
dum enim corpori Christi insiti sunt, nece mysterio- 
rum poruicipes eſſecil, verum ἃ spirituali grege adhue 


divisi. Quod si ergo pro his orandum est, multo sans 


magꝶis pro nosiris membris. Ob idque etiam ait, In- 
lente oremus, ne vidolieet eos iamquam alienos abdi- 
668 ae rejicias, ne iamquam peregrinos non agnoseas. 
Nonilum enim lege sancitam, atue ἃ Christo invo- 
elam precatlonem habent; nondum liberius orandi 
potesiatem naceuũ δυπὶ, δοὰ aliorum, qui mysteris 
inĩtĩati sint, ope indigent. Etenim extra vestibula re- 
gia stant, longeque ἃ sacris eancellis: eaque etiam 
de causa, eum tremendæ preces ſiunt, ablegantur. 
Quo ἤϊ, υἱ te quoque horieiur, ut pro illis ores, quo 
membra iua ſiant, nee jam peregrini δίσυς alleni aini. 
Ulud enim, Orentus, non δὰ sacerdotes iantum, ϑεὰ 
euam δὰ populum apeclai. Nam cum ait, Recte atemus, 
orentus, omnes ad precandum hortatur; 86 tium pre- 
cationem auspicans, ait, DUt mitericordiacimus ac miso- 
rator θέμε orationes eorum exaudiat. Etenim ne dicas, 
Quid est quod oremus?ꝰ alieni sunt, nondum nobiscum 
ἐουϊαποι! : unde Deum permovere poscum? unde 
cum adducere, αἱ misericordiam δὲ veniam illis im- 
peruatꝰ no, inquam, hæe quærens hæreas, vide quo- 
modo his verbis dubitauonom inam diseutiat: Ut 
urisericordiceimus ac miteralor Deus. Audisù, Miseri- 
cardlasimus Deusꝰ Perplexo jam animo 6660 desine: 
aiĩsericordisaimus enim ille, omnium, hoc est, liam 
peceatiorum quam amicorum, miseretur. Quocirea noe 
dixeris, Quonam modo eorum causa Deum adibo] 
ipee enim oorum proces exaudiei. Quænam porro alia 
eatechumenorum precatio ſuerit, quam ut πο catechu- 
meni maneant? Mox supplicationis quoque modum 
dieiat. Quisnam autem [Π|6 est? Ut cordium iptorum 
aures aperiat. Occlusæ enim οἱ obiuratæ adhue sunt. 
Aures porro non externas hasce, sed mentis intelli- 
εἶι. Ut audiant quæ oculus non vicit, nec auris audivit, 
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nec in cor komixis ascenderuut. Neque enim arcana 
mysteria andieruni, sed proeul οἱ eminus stant. Atqus 
eliam si audiant, haud tamen quid dicatur inielligunt: 
siquidem ea ingeniem sagacitatem εἰ intelligenũuan 
requirunt, non auiem ut dumtaxat audiantur; ipei 
vero internas aures nondum acceperunt. Unde euam 
prophoiie gratiam ipais optat: siquidem propheta 
δὲ hune modum loquebatur: Dominus dat νοὶ lin- 
guam eruditam, ut aciam quando oporteat proſerre δὲ» 
monen: quoniam ipee aperit os meum, pocnit πε mic, 
appoxuit miki aurem aucdientem ( Iaai. δ0. ἃ. δ). Quem- 
admodum enim propheia alio modo δὸ reliqui homi- 
nes audiebaut: εἷς fidelis quoque alio modo quam 
catechumeni. Aique hine etiam docetur catechume- 
nus, 86 ab hominibus hæe non dlcere, neque audire 
(Nolite enim, inquit, vocure vobis magietrum ἐπ ἱεστα 
[Matik. 45. 8), sed aublimitus atque 6 cælis: Eruxt 
enim onines, inquit Seriptura, docibiles Dei (Ieci. 58. 
13). Atque ideireo alt, Et instillet iptis verbum terits- 
tis: δ οἱ interne in ipaos infundatur. Necdum eaim, 
αἱ par est, veritalũs verbum norunt. Ut timaren suu 
in ipeis ceminet. Αἱ μος minime suſſieit: alia eaim 
oeciderunt secus viam, alia auper peiras. 

6. Verum nos non δὰ hune modum posinlamus; 
δεὐ sicut arairum in pintui terra suleos aperii, εἷς 
euam hĩe αἱ ſiai precamur, nempe ut in mentis imo 
innovatũ, semina injecta excipiant, δ. quidquid διάϊο- 
rint aecurato reneant. Unde eüam hæe verba sob- 
ncetũt, ΕἸ conſirmet ſidem ἐστι in animis eorunt. Hoe 
esi υἱ πὸ in superſicie jaceat, sed alte radices agat. 
Ut justitiæ evangelium ἐρεὶς revelet. Duplex velamen 
esse ostendit; alterum quia mentis ipſsorum oculĩ 
clauri auni, alterum quia opertum illis est evange- 
lium. ας proinde superius quidem dicebat, DUi aperiæt 
aures cordis ipoorum; hie auiem, Ut juatitiæ evange- 
lium ipeis deleget; hoe esi, υἱ aapientes oos εἰ ad μὰ 
excipiendum idoneos reddat, atque αἱ doceat ae 66- 
mina jaciai. Nam aive idonei int, nihil tamen id ipeis 
emolumenii auulerit, nisi Deus delexerit: εἶν θοῦ 


deiegat, ἱρεὶ auiem repudient, in idem rursus detei- 


mentum prolabentur. Ηδο de causa uirumque peti- 
mus, nempe πὶ et corda aperiat, εἰ evangelium pote- 
ſaeiat. Neque enim δἱ regium paludamentum operje 
οἷο velo ieetum jaceat, quicquam hoe iniventaua 
oculis proſuerit: quemadmodum rursum nil deioetu 
Iud esse juverit, si oculi minime vigilent. Annho 
porro ἰδ coulingent, αἱ illi prius voluerini. Quiduaa 
autem eat, μονα: cvangeliunꝰ Nimirum quod juates 
eſſien. His enim verbis hapusmi deciderium in ipeis 
eiet, dum ĩllud oalondit, erangelium non tanium poo· 
cealia remittere, sed justiüuam οἶδα aflerre. Ut dat iti- 
conjunctam. Audiant hæc ſideles, qui vita hujnoce ne- 
gotiis aſſixi aunt. Nam οἱ iis, qui minimoe initiati auut, 
hæe posiulare jubemur, animadverias velim, quales 
nosipaos esse oporteat qui hæe aliis poctulamus: i- 
quidem ld agendum est, οἱ viia noetra exaugelio ro 
apondeai. Quo etam αι, υἱ precauonis lex ἃ doeirina 
δὰ vitam transeat. Postquam enim dixit, Ut juctitiæ 
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ἑτέρων παῤῥησίας εὐχαριστῶμεν. Καὶ γὰρ ἀρχαῖος 
οὗτος ὁ νόμος ἐστὶν, ἄνωθεν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυτευ- 
μένος. Οὕτω καὶ Παῦλος εὐχαριστεῖ ὑπὲρ Ῥωμαίων, 
ὑπὲρ Κορινθίων, ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. Καὶ 
μὴ μοι λέγε᾽' Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ κατόρθωμα. Κᾶν 
γὰρ μὴ σὰν ἧ, καὶ οὕτως εὐχαριστεῖν ὀφείλεις, ὅτι 
«ὃ μέλος σου τοιοῦτόν ἐστιν. Γλλλως δὲ χαὶ σὸν αὐτὸ 
“ποιεῖς διὰ τῆς εὐφημίας, χαὶ χοινωνεῖς τῶν στεφάνων, 
καὶ λήψῃ καὶ αὐτὸς τὸ χάρισμα. 

Διά τοι τοῦτο καὶ τὰς εὐχὰς οὕτω γίνεσθαι " χε- 
λεύουσιν οἱ τῆς Ἐχχλησίας νόμοι, οὐ τὰς ὑπὲρ τῶν 
“πιστῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ὑπὲρ τῶν χατηχουμέ- 
γων. Τοὺς γὰρ πιστοὺς ὁ νόμος διεγείρει πρὸς τὴν 
«ὧν ἁμυήτων ἐχετηρίαν, Ὅταν γὰρ ὁ διάχονός λέγῃ» 
"Υαὲρ τῶν κατηχουμένων ἐκζεγῶς δεηθῶμεν, οὐ- 
δὲν ἄλλο ἣ τὸν δῆμον ἅπαντα τῶν πιστῶν διανίστη- 
σιν εἰς τὰς ὑπὲρ ἐχείνων εὐχάς. Καίτοι γε ἀλλότριοι 
πέως εἰσὶν οἱ χατηχούμενοι. Οὐδέπω γὰρ τοῦ σώμα- 
τός εἰσι τοῦ Χριστοῦ, οὐδέπω μυστηρίων ἐχοινώνη- 
σαν, ἀλλ᾽ ἔτι διῃρημένοι τυγχάνουσι τῆς ἀγέλης τῆς 
πνευματιχῆς. Εἰ δὲ ὑπὲρ τούτων παραχαλεὶν δεῖ, 
“πολλῷ μᾶλλον ὁπὲρ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων. Διὰ 
γὰρ τοῦτο καὶ, ᾿Εχτεγῶς, φησὶ, δεηθῶμεν, ἵνα μὴ 
ὡς ἀλλοτρίους ἀποποιήσῃ, ἵνα μὴ ὡς ξένους ἀγνοήσῃ. 
Οὐδέπω γὰρ εὐχὴν ἔχουσι τὴν νενομισμένην καὶ εἰσ- 
ενεχθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ · οὐδέπων παῤῥησίαν 
χέχτηνται, ἀλλ᾽ ἑτέρων δέονται τῶν μυσταγωγηθέν- 
τῶν. Ἔξω γὰρ τῶν βασιλιχῶν ἐστήχασιν αὐλῶν, 
“πόῤῥω τῶν ἱερῶν περιδόλων. Διὰ τοῦτο καὶ ἀπε. ’- 
νονται, τῶν φρικτῶν εὐχῶν ἐχείνων γινομένων. Διὰ 
τοῦτο καὶ σὲ παραχαλεῖ δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα 
μέλη γένωνται σὰ, ἵνα μὴ ἔτι ὦσι ξένοι καὶ ἢλλο- 
«ριωμένοι. Τὸ γὰρ. Δεηθῶμεν,, οὗ τοῖς ἱερεῦσι λέ- 
Ὑεται μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς εἰς τὸν λαὸν συντελοῦσιν. 
“Ὅταν γὰρ εἴπῃ, Στῶμεν καλῶς, δεηθῶμεν, πάντας, 
εἰς τὴν εὐχὴν παρακαλεῖ. Εἶτα ἀρχόμενος τῆς εὐχῆς 
φησιν Ἵνα ὁ πανελεήμων καὶ οἰχτίρμων Θεὸς 
ἐπακούσῃ τῶν δεήσεων αὑτῶν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃς, 
Ti δεηθῶμεν ; ἡλλοτριωμένοι εἰσὶν, οὐδέπω συνημ- 
μένοι" πόθεν ἔχω δυσωπῆσαι τὸν Θεόν; πόθεν ἔχω 
“πεῖσαι μεταδοῦναι ἐλέου καὶ συγγνώμης αὐτοῖς ; ἵνα 
μὴ ταῦτα ζητῶν ἀπορῇς, ὅρα πῶς σου λύει τὴν 
ἀπορίαν λέγων’ Ἵνα ὁ πανειλεήμων καὶ οἰχτίρμων 
Θεός. ἤχουσας, Παγειεήμων Θεός ; Μὴ ἀπόρει 
λοιπόν’ ὁ γὰρ πανελεήμων πάντας ἐλεεῖ, χαὶ ἀμαρ- 
πωλοὺς καὶ φίλους. Μὴ τοίνυν λέγε, Πῶς ὑπὲρ αὐτῶν 
προσέλθω; αὐτὸς ἑπαχούσει τῶν δεήσεων αὐτῶν. 
Δέησις δὲ κατηχουμένων τίς ἂν εἴη, ἀλλ᾽ ἢ ὥστε μὴ 
μεῖναι χατηχουμένους ; Εἶτα χαὶ ὑπαγορεύει τῆς ἵχε- 
πηρίας τὸν τρόπον. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν; Ἵνα δι- 
φνοίξῃ τὰ ὦτα τῶν καρδιῶν αὐτῶν. Μέμυχε ν γὰρ 
ἔτι, καὶ βέδυσται. Ὧτα δὲ οὐ ταῦτά φησι τὰ ἔξωθεν, 
ἀλλὰ τὰ [456] τῆς διανοίας. “Ὥστε ἀχοῦσαι d ὀρθα.1- 
μὸς οὐχ δἶδε, καὶ οὖς οὐχ ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν 
Us., οὕτω δότω τὴ ἄσθαι: Editi, οὕτω γίνεσθαι. Quæ de cat- 

umenis —— οἱυτίμαα isquisita reperies in 
— —5— ortus Ὡς ——— — 
ΠΟΤῚ Βοείγα p. ὅδ6. 
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ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη. Οὐδὲ γὰρ ἤχουσαν τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων μυστηρίων, ἀλλὰ πόῤῥω ποὺ καὶ μαχρὰν 
ἐστήχασι. Κἂν ἀκούσωσι δὲ, οὐχ ἴσασι τὰ λεγόμενα" 
συνέσεως γὰρ δεῖται πολλῇς ἐχεῖνα, οὐκ ἀχροάσεως 
μόνης" τὰς ἔνδον δὲ οὐδέπιυ ἔχουσιν ἀκοάς. Διὸ καὶ 
προφητιχὸν αὐτοῖς ἐπεύχεται χάρισμα" καὶ γὰρ ὁ 
προφήτης οὕτως ἔλεγεν" Ὁ Θεὸς δίδωσί μοι γιλῶσ- 
σαν παιδείας, τοῦ γνῶναι ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον" 
ὅτι αὐτὸς ἀνοίγει μον τὸ στόμα, ἔδωκέ μοι πρωΐ, 
προσέθηκέ μοι ὠτίον ἀκούειν «. Ὥσπερ γὰρ οἱ 
προφῆται ἄλλω; ἤχουον παρὰ τοὺς πολλοὺς, οὕτω 
καὶ οἱ πιστοὶ παρὰ τοὺς κατηχουμένους. Ἐντεῦθεν 
μανθάνει καὶ ὁ χατηχούμενος, μὴ παρὰ ἀνθρώπων 
ταῦτα μαγθάνειν, μηδὲ ἀχούειν (Μὴ καλέσητε γὰρ, 
φησὶ, διδάσκαιλον ἐπὶ τῆς γῆς), ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐχ 
τῶν οὐρανῶν’ ΓΕσονται γὰρ πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. 
Διό φησι᾽ Καὶ κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν .16γον τῆς 
ἀ.ληθείας" ὥστε ἔνδοθεν αὐτοῖς ἐνηχεῖσθαι. Ὡς γὰρ 
εἰδέναι χρὴ, οὐδέπω ἴσασι τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
Ἵνα κατασπείρῃ τὸν ρόδον αὑτοῦ ἐν αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ 
οὖχ ἀρχεῖ τοῦτο" τὰ μὲν γὰρ ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, 
τὰ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας. 

ς΄. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτως αἰτοῦμεν' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ 
γῆς λιπαρᾶς ἀνοίγει τὰς αὔλακας τὸ ἄροτρον, οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα γενέσθαι δεόμεθα, ὥστε νεωθέντας ἐν 
τῷ βάθει τῆς διανοίας δέξασθαι τὰ χαταδαλλόμενα, 
καὶ πᾶν ὅπερ ἤχουσαν μετὰ ἀχριδείας κατασχεῖν. 
Διὸ καὶ ἐπάγειλέγων’ Καὶ βεδαιώσῃ τὴν πίστιν αὖ- 
τοῦ ἐν ταῖς διανοίαις αὑτοῦ. Τουτέστιν, ἵνα μὴ ᾿ 
ἐξεπιπολῇς χέηται, ἀλλ᾽ ἵνα κατὰ βάθους βάλῃ τὴν 
ῥίζαν. Ἵνα ἀποχαλύψῃ αὐτοῖς τὸ εὐαγγάλλιον τῆς 
δικαιοσύνης. Δείχνυσι διπλοῦν τὸ χάλυμμα" τὸ μὲν 
διὰ τὸ μεμυχέναι αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια- 
νοίας, τὸ δὲ διὰ τὸ χεκαλύφθαι αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον. 
Διὸ ἀνωτέρω μὲν ἔλεγεν’ Ἵνα διανοίξῃ τὰ ὦτα 
τῶν καρδιῶν αὐτῶν" ἐνταῦθα δὲ, Ἵνα ἀποκαλύψῃ 
αὑτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης" τουτέστιν, 
ἵνα καὶ αὐτοὺς σοφοὺς ἐργάσηται καὶ ἐπιτηδείους 
πρὸς ὑποδοχὴν, καὶ ἵνα διδάξῃ, χαὶ καταδάλῃ τὰ 
σπέρματα. "Ἀν τε γὰρ ἐπιτήδειοι ὥσιν, οὐδὲν ὄφελος, 
τοῦ Θεοῦ μὴ ἐχχαλύπτοντος" ἄν τε ἀποχαλύψῃ, μὴ 
δέξωνται δὲ, πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ ἢ ζημία περιίσταται. 
Διὰ τοῦτο ἀμφότερα αἰτοῦμεν, ἵνα χαὶ ἀνοίξῃ τὰς 
καρδίας, καὶ ἀποχαλύψῃ τὸ εὐαγγέλιον. Οὐδὲ γὰρ, εἰ 
χόασμος χέοιτο βασιλικὸς ἄνωθεν χεχαλυμμένος, ἔσται 
τι πλέον ὀφθαλμῶν βλεπόντων ὥσπερ οὖν οὐδὲ γε- 
γυμνωμένου, τούτων μὴ ἐγρηγορότων. Ταῦτα δὲ 
ἀμφότερα γίνεται, ἂν ἐκεῖνοι ἕλωνται πρότερον. Τί 
δὴ ἐστιν, Εὐαγγέλιον δικαιοσύνης ; Τὸ ποιοῦν 
διχαίους. Διὰ τούτων γὰρ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτοὺς ἄγει 
τοῦ βαπτίσματος, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἁμαρτημάτων 
ἀφέσεώς ἔστι μόνον τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ καὶ δι- 
χκαιοσύνης [4337] ποιητικόν. Ἵνα αὐτοῖς δοίη νοῦν 
ἔνθεον, σώφρονα «“1ογισμὸν, καὶ ἐνάρετον ποιῖι- 
τείαν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ πιστοὶ, ὅσοι τοῖς βιωτιχοῖς 
εἰσι προσηλωμένοι πράγμασιν. Ἐὶ γὰρ τοῖς ἀμυήτοις 
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χκελευόμεθα ταῦτα αἰτεῖν, ἐννόησον ἐν τίσιν ἡμᾶς εἶναι 
χρὴ, τοὺς ταῦτα ἑτέροις αἰτοῦντας" χαὶ γὰρ ἐφάμιλ- 
λον δεῖ τῷ Εὐαγγελίῳ τὴν πολιτείαν ἔχειν. Διὸ δὴ 
καὶ τῆς εὐχῆς ὁ νόμος ἀπὸ τῶν δογμάτων ἐπὶ τὴν 
πολιτείαν μεταδαίνει. Εἰπὼν γὰρ, Ἵνα ἀποκαλύψῃ 
αὐτοῖς τὸ εὑαγγέ.λιον τῆς δικαιοσύνης, ἐπήγαγεν" 
Ἵνα δῷ αὑτοῖς γοῦν ὄνθεον. Τί δὲ ἐστιν, ἔνθεον; 
Ἵνα ὁ Θεὰς οἰχῇ ἐν αὐτῷ: Ἐνοικήσω γὰρ, φησὶν, 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. Ὅταν γὰρ γένῃται 
δίχαιος ὁ νοῦς, ὅταν ἀποδύσηται τὰ ἁμαρτήματα, 
οἶχος γίνεται τοῦ Θεοῦ" ὅταν δὲ ὁ Θεὸς ἐνοιχῇ, οὐδὲν 
ἀνθρώπινον ἔσται λοιτοόν. Καὶ οὕτω γίνεται ἔνθους ὅ 


γοῦς, ἅπαντα φθεγγόμενος ἐχεῖθεν, ὥσπερ οὖν χαὶ 


οἶχος τοῦ Θεοῦ ἔνδον οἰχοῦντος. Ὁ αἱσχρολογῶν ἄρα 
οὐχ ἔχει ἔνθεον νοῦν, οὐδὲ ὁ εὐτραπελίᾳ καὶ γέλωνι 
χαίρων. Σώφρονα «λογισμόν. Καὶ τί ποτέ ἐστι σώ- 
φρονα λογισμὸν ἔχειν; Τὸ τὴν ὑγείαν χεχτῆσθαι τὴν 
κατὰ ψυχήν' ὡς ὃ γε χατεχόμενος ἐπιθυμίᾳ πονηρίας, 
γαὶ πρὸς τὰ παρόντα ἑπτοημένος, οὐχ ἂν εἴη σώ- 
φριὺν, τουτέστιν, ὑγιής. Καὶ ὥσπερ ὁ νοσῶν χαὶ τῶν 
οὐ προσηχόντων ἐπιθυμεῖ, οὕτω καὶ οὗτος. Καὶ 
ἐνάρετον ποιλιτείαγν. Τὰ γὰρ δόγματα πολιτείας 
χρείαν ἔχει, ᾿Αχούσατε τούτων, οἱ πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
βίου ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἰόντες. Ἡμεῖς μὲν γὰρ εὺ- 
χόμεθα, ἵνα μετὰ τὸ βάπτισμα καὶ πολιτείαν σχῆτε" 
σὺ δὲ σπεύδεις καὶ πάντα ποιεῖς, ὥστε πολιτείας 
ἔρημος ἀπελθεῖν. Τί γὰρ, εἰ καὶ δίκαιος γίνῃ, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς πίστεως μόνης ; Ἡμεῖς δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
χατορθωμάτων εὐχόμεθα σχεῖν παῤῥησίαν. Διαπαν- 
τὸς τὰ αὑτοῦ νοεῖν, τὰ αὐτοῦ φρονεῖν, τὰ αὐτοῦ 
{ιε.λετᾷν. Σώφρονα γὰρ λογισμὸν καὶ ἐνάρετον πολι- 
τείαν οὐ μίαν ἡμέραν οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς αἰτοῦμεν 
μόνον, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου καὶ τῆς ζωῆς, καὶ 
τὴν ὑπόθεσιν τῶν ἀγαθῶν ἀπάντων, τὸ τὰ αὐτοῦ 
φρονεῖν. Οἱ γὰρ ποι.1.λοὲ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ 
τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πῶς οὖν τοῦτο ἂν γένοιτο ; δεῖ 
γὰρ μετὰ τῆς εὐχῆς καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισφέ- 
ρειν. Ἐὰν ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ χαταγινώμεθα ἡμέρας 
καὶ νυχτός" διὸ χαὶ ἔπαγει τοῦτο αἰτῶν " Ἐν τῷ 
γόμῳ αὑτοῦ καταγίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἄνω τὸ, 
Διαπαντὸς, εἶπεν, οὕτως ἐνταῦθα, Ἡμέρας καὶ 
γυχτός. Διὸ χαὶ αἰσχύνομαι διὰ τοὺς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ μόλις ἐν ἐχχλησίᾳ φαινομένους. Τίνα γὰρ σχοῖεν 
ἀπολογίαν οἱ δι’ ἡμέρας χαὶ νυχτὸς οὐχ ἁπλῶς ὁμιλεῖν 
τῷ νόμῳ, ἀλλὰ καταγίνεσθαι χελευόμενοι, τουτέστι 


προσαδολεσχεῖν, χαὶ μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς. 


ζωῆς τοῦτο ποιοῦντες, τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ μνημο- 
νεύειν, τὰ διχαιώματα αὐτοῦ φυλάσσειν ; 

ζ΄ Εἶδες σειρὰν ἀρίστην, καὶ πῶς ἕκαστον αὑτῶν 
«οὔ [458 πλησίον ἔχεται, πάσης χρυσῆΐῆς ἁλύσεως 
ἀσφαλέστερόν τε χαὶ εὐπρεπέστερον συγγείμενον ; 
Αἰτήσας γὰρ νοῦν ἔνθεον, λέγει πῶς ἂν γένοιτο οὗτος. 
Πῶς δ' ἂν γένοιτο; Ἐχ τοῦ διαπαντὸς αὐτὸν μελετᾷν. 
Τοῦτο δὲ πῶς ἂν συμδαίη; Ἔχ τοῦ τῷ νόμῳ προσ- 
ἐχειν διηνεχῶς. Πῶς δ᾽ ἂν πεισθείησαν ἄνθρωποι 
τοῦτο, Εἰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῖεν" μᾶλλον δὲ ἐκ 
τοῦ τῷ νόμῳ προσέχειν, καὶ τὸ τὰς ἐντολὰς τηρεῖν 
γίνεται" ὥσπερ εὖν καὶ ἐχ τοῦ τὰ αὐτοῦ φρονεῖν χαὶ 
ἔνθεον ἔχειν νοῦν, τὸ τὰ αὐτοῦ μελοτᾷν. Ἕχαστον 
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γὰρ τῶν εἰρημένων καὶ συγκατασχευάζει τὸ πλην 
σίον, καὶ συγχατασχευάζεται παρ᾽ αὐτοῦ, συνέχον 
τε αὐτὸ χαὶ συνεχόμενον παρ᾽ αὐονῦ. Ἔτι ἐκτενέ- 
στερον ὑπὲρ αὐτῶν παρακαλέσωμεν. Ἐπειδῃ γὰρ 
ἐν τῷ μαχρῷ λόγῳ καταδαρθάνειν " εἴωθεν ἡ ψυχὴ» 
πάλιν αὐτὴν διανίστησι. Μεγάλα γὰρ βούλεταί τινα 
αἰτῆσαι πάλιν καὶ ὑψηλά" διό φησιν "τι ἐκτεγέστε- 
ρὸν ὑπὲρ αὐτῶν παρακαλέσωμεν. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστιν; Ἵνα ἐξέληται αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
καὶ ἀτόπου πράγματος. Ἔνταῦθα τὸ μὴ εἰσελθεῖν 
εἰς πειρασμὸν καὶ τὸ πάσης ἐπιδουλῆς ἀπαλλαγῆναι 
αἰτοῦμεν αὐτοῖς σωματιχῶν τε ὁμοῦ χαὶ πνευματι- 
χῶν b · διὸ καὶ ἑπάγει λέγων" ᾿Απὸ παντὸς ἁμαρεή- 
ματος διαδολικοῦ, καὶ πάσης περιστάσδως τοῦ 
᾿Αντικδιμόένου" τοὺς πειρασμοὺς δηλῶν καὶ τὰς 
ἁμαρτίας. 

Εὐπερίστατον γὰρ ἢ ἁμαρτία, πάντοθεν ᾿σταμένη, 
ἔμπροσθεν, ὄπισθεν, χαὶ οὕτως ἡμᾶς χαταδάλλουσα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἃ δεῖ γενέσθαι παρ᾽ ἡμῶν, ἐν τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ καταγίνεσθαι, τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ μνη- 
μονεύειν, τὰ διχαμύώματα αὐτοῦ φυλάττειν πείθες 
λοιπὸν, ὅτι οὐδὲ ταῦτα ἀρχεῖ, ἂν μὴ αὐτὸς παρῇ καὶ 
βοηθῇ. Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶχον, εἰς 
μάτην ἐχοκπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες αὑτόν" χαὶ 
μάλιστα ἐπὶ τούτων, οἵ ἔτι πρόχεινται τῷ διαδόλῳ, 
καὶ ὑπὸ τὴν ἀρχήν εἰσι τὴν αὐτοῦ. Καὶ ἴστε ταῦτα 
οἷ᾽ μεμυημένοι. ᾿Αναμνήσθητε γοῦν τῶν ῥημάτων 
ἐχείνων, δι᾽ ὧν ἀπετάξασθε αὐνοῦ τῇ τυραννίδι, γόνυ 
χλίναντες, καὶ πρὸς τὸν Βασιλέα αὐτομολήσαντες, καὶ 
τὰ φρικώδη ἐχεῖνα φθεγξάμενοι ῥήματα, δι᾽ ὧν παι- 
δευόμεθα μηδὲν αὐτῷ χαθόλον πείθεσθαι. ᾿Αντιχεῖμε- 
νον δὲ αὐτὸν καλεῖ καὶ διάδολον, ἐπειδὴ χαὶ Θεὸν πρὸς 
ἀνθρώπους διαδάλλει, χαὶ ἡμᾶς πρὸς Θεὸν, χαὶ πάλιν 
ἡμᾶς αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους " ποτὲ μὲν γὰρ τὸν Ἰὼδ 
πρὸς τὸν θεὸν, λέγων" Μὴ δωρεὰν σέδεται Ἰὼδ τὸν 
Κύριον; καὶ πάλιν τὸν Θεὸν πρὸς τὸν Ἰώδ' Πῦρ 
κατῆλθεν ἐκ τοῦ οὐραγοῦ" καὶ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, 
πάλιν τὸν Θεὸν, ὅτε ἔλεγε διανοιχθήσεσθαι αὐτῶν 
τοὺς ὀφθαλμούς" καὶ πρὸς πολλοὺς τῶν νῦν ἀνθρώ- 
πων, λέγων" Οὐ προνοεῖ Θεὸς τῶν ὁρωμένων, ἀλλὰ 
δαίμοσιν ἀφῆχε τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς" καὶ πρὸς πολλοὺς δὲ 
τῶν Ἰουδαίων τὸν Χριστὸν διέδαλε, πλάνον χαὶ 
γόητα καλῶν. Πῶς δὲ ἐνεργεῖ, ἴσως βούλεταί τις 
[459] ἀχοῦσαι. Ὅταν μὴ εὕρῃ νοῦν ἔνθεον, ὅταν μὴ 
σώφρονα ψυχὴν, ὅταν μὴ μνημονεύῃ τῶν ἐντολῶν 
τοῦ Θέοῦ, μηδὲ φυλάσσῃ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, τότε 
αἰχμάλωτον λαδὼν ἄπεισιν. Ὁ γοῦν ᾿Αδὰμ εἰ ἐμνη- 
μόνευε τῆς ἐντολῇς λεγούσης, ᾿Απὸ παντὸς ξύλον 
φαγῇ, εἰ ἐφύλασσε τὸ δικαίωμα τὸ λέγον, Ἧ ἄν 
ἡμέρᾳ φάγητε, τότε θανάτῳ ἀποθωγεῖσθε" οὐχ ἂν 
ἔπαθεν ἅπερ ἔπαθεν. Ἵνα καταξιώσῃ αὐτοὺς ἂν 
καιρῷ εὐθέτῳ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας, 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν. Τὰ μὲν γὰρ παρόντα 
αἱτοῦμεν, τὰ δὲ μέλλοντα " χαὶ φιλοσοφοῦμεν ὑπὲρ 
τοῦ λουτροῦ, καὶ ἐν τῇ αἰτήσει παιδεύομεν αὐτοὺς 
εἰδέναι αὑτοῦ τὴν ἰσχύν. Ἐντεῦθεν γὰρ ἤϑη ὁ λόγος 


8 Cditi, λόγῳ καταδαρθϑάν: 
— εἰς — — —— τε ὁμοῦ καὶ πνευ- 
υιατιχ, 


401 
evaxgoilam ἱρεῖα delegat, anbjunxit, Ui de ἐρεῖς men- 
tem divinam. Quid est, divinamꝰ Hoc est, εἰ Deus in 
68 habitet: Inhabitabo enim ἐπ ἱρεῖε, inquit, εἰ inam- 
δαίαδο (Lev. 26. 13). Nam eum mens juui prædiia 
ott ac peccaia exuit, Dei domus eſſieliur: cum autem 
ἰὼ ea domieilium δἰ δὲ eonslĩiuerit, nihil posihae hu- 
manum erit. Sie divina mens redditur, divinitus om- 
πὲλ proloquens, ae velut domus Dei in ea hahitaniis. 
Rx quo eolligiiur eum meuiem dinam non habere, 
quĩ turpihus aermonihus ultur, aut scurrilitale ἃς 
rhoa deleeialur. Castam cogiiationem. Quidnam 
auntem est eastam eogitationem habers? Nempeo spiri- 
tuali sanitate prædiium esse. Etenim is, qui viui eu- 
piditate eorrepius ienetur. præsentiaque δὰ siuporem 
usque miratur, castus, hoc eat sanus, esso nequit 
Quemadmodum enim qui in morbo versatur, ea eliam 
appetit, quæ minime convenit: eodem hie quoque 
modo. Vitam cum virtute cojunctam. Docirina quippo 
vitam eiam desiderat. Audite hæc, qui sub viiæ nem 
ad baptismum aceeditis. Nam nos quidem id preeihus 
ἃ Deo contendimus, ui post hapiismum quoque pro- 
dam vitam habeatis: tu conira in hoe incumbis 
nihilque non ſaeis, υἱ aine proba vita hine excedas. 
Quid enim, si jusius quidem ſias, aod ἃ ſfide dumtaxat 
At noe ui ἃ virtulum quoque muneribus tibi ſidueia 
comparetur, oramus. Perpetuo quæ iptius cunt cogi· 
ἑατε, quæ iptius aunt capere, quæ ipeius aunt πιεαϊιατῖ, 
Castam enim cogiiationem aique Ποποδίδαι vilam, 
ποῦ δὰ unum dumiaxat aut duose aut tres dies, 
aed per universum viiæ eurriculum pelimus, οἱ, 


quod honorum omnium causa est, quoæ ipsius sunt 


Enpere. Plerique enim quæ tua aunt quæœrunt, non φημ 
Jem Cariui (Philipn. 2. 41). Quonam igitur πιοάο μος 
βετὶ poscit? ad precem enim hoe quoque accedat 
oporioi, ui quæ nosira sunt præsteinus. δὲ ἐπ iprius 
lege dies nocteque veriemur: unde etiam deincepa 
hoe peut, In ipaius lege die ας nocte morari. Ἐπ quem· 
admodum superius dixerat, Perpeſuo: eodem modo 
hic. Pie ac ποείφ. Iuqque eorum me pudet, qui ioio 
880 vix aemel in ecclesia conspieiuntur. Quam enim 
oxeusationem naneisei queant, qui eum die ac δοοία 
ἴῃ θεῖ lege, non dicam versari, zod morari, hoc est tem- 
per προ αὶ jubeaniur, iamen ne minimam quidem 
viue pariem ἴῃ hoe ĩmpendunt, αἱ ĩpoius mandala me- 
moria usurpeni, aique ĩpeĩus jusliſleationes eusiodiani? 
7. Videsne catenam opiimam, quamque apie sin- 
txula hæe iĩnter 86 eohæreant, aique quavis aurea ca· 
iena ſirmĩus οἱ eleganuus? Postquam enim mentem 
divinam poeiulavit, exponit quonam paeto talis 6866 
φιοάϊ. Quomodo auiem? Nimirum εἰ quis perpetuo 
ea. 405 δεῖ aunt, mediteiur. Hoe auiem quanam 
rallond quieplam concequi poꝛeit si divinæ legi ope· 
ΤῊΝ ἀλγὸ numquam intermluut. Quonam paeto id 
morialibes perauaderi queatꝰ Si mendaia ipaius ob- 
aervonl: quin poilus ex eo ἰρεο, quod legi divinꝝ 
quisplaia aindeat, id consequitur, αἱ mandaia ser 
Μοὶ; quemadmodum veilicot ex εὖ, quod quis ea 
4515 lpaĩus aunt aapit, ae mentom divinam habei. κ]- 
jod adipiaeiiur αἱ quæ ĩpeius aunt mediietur. Sing ula 
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enim ex hĩs quæ diximus, εἰ id quod vieinum eei eſ. 
leiunt, εἰ ab eo eſſſeiuntur; οἱ iptum continent, ei 
ab ipao conũnentur. Inlentius adkue pro ἐμεὶο roge· 
mus. Quoniam animus in prolixa ογαιίοηθ obdor- 
misesro consuevi., rursus eum exeitai. NMegna cnim 
rursum atque excolsa postulare vult: ideoque ait, 
Iuleneius adkuc pro ἐρεῖς rogemus. Quidnam autem hoe 
esiꝰ VUt eripiat δος αὐ omni malo δὲ abcurdo negotio. 
Iloe loco id ĩpais petimus, ut ne inirent in ieniauo- 
nem, alque αἱ ab omnibus iam corporeis quam spi· 
ritualihus ĩnsidiis liherentur. Oh id eüam μαὶο vorba 
subjunxit, Ab omni peccaio diabolico, εἰ omni obtidion⸗ 
adversari. Quĩbus verhis leuialiones ac peccata signi- 
ſicat. 

Peccati natura. — Peccati enim ea natura est, ut 
ſacile hominem obsideai aique undique stet, ἃ. fronie 
nempe οἱ ἃ ἰεγβο, sicque nos dejieiat. Poaiquam 
onim quæ ἃ nobis præstanda sint exposuit, hoe est, 
ut in ejus lege vernemur, insius mandata memoria 
teneamus, justiſeationes ejus eustodiamus, hoe jam 
admonet, πὸ lsia quidem auſſicere, nisi adsit ipse 
alique opem ſerat. Nici enim Domiuus æœdi ſicuverit do- 
mum, in vanum laborarerunt qui ædi ſicant eam (Pꝛal. 
126. 4): δὲ præsertim in iis, φαΐ diaholo adhuc ob- 
jeeu sunt, δὲ sub ĩpsius imperio οἱ diüone. Ac γος 
hæc noatis, φυΐ aacris initiau eatis. Facile enim illa 
verba vobis in memoriam redeant, per quæ ipsius 
tyrannidi nuntium remisistis, cum flexo genu δὰ Re- 
gem transſugistis, ae iremonda illa verba prolulistis. 
quibus tyranno nullo prorsus modo obeequi doco. 
mur. Adversarium porro δα diabolum iprum appel· 
lat, quoniam οἱ Deum apud homines, et homines 
apud Deum, ae nos ipsos inter nos eriminaiur. Ei- 
enim ἱρδο olim Johum apud Deum ἴῃ erimen vocabai. 
cum dleeret, Num Job ſrustra colit Deum ("οὐ. 1. ὃ. 
16) 7 86 rursum Deum apud Jobum his verbis, Ignis 
descendit de cœlo: aique iiem Deum ἀρμὰ Adamum. 
eum dieerei ſore, ui eorum oculi aperirentur (Gen. Ζ. 
δ) :86 nunc eüam apud plerosque morialium, di- 
cens: Deus iĩis, quæ oculis eernuntur non prospieit, 
sed res vesiras dæinonibus permisit. Quin apud dom- 
plures quoque Judæos Christum iradneehat, imposto- 
rem ae præstigiatorem eum appellans. Quonam au- 
tem modo operetur, audire ſoriasse aliquis cupit. 
Cum mentem non divinitus aſſlatam et non sobriam 
cogilationem invenit, quæ Dei mandaia non recor- 
detur, nee ipeius justiſſeationes euslodiat, tum 
demum capuvam eam seeum abdeit. Adamm 
quippo. 5' hujuses mandati meminlaset, De omni li. 
gno comede, εἰ legem eam servasset quæ dicehat, In 
quacunique die comederitis, morie moriemini (ὦν. 4. 


41}; non ea, quæ pasaus est, ρβδββιι8, ſuiscei. δὲ di- 


gnelur eos in lempore opporiuno lapaero rogeneratianis, 
δἰ remisaione pocalorum. Quædam enim præseniia 
pelmus, quædam ſutura: ae deo lavaero philosopha· 
mur, aique in ipaa poili docemus eos vim bo 
puimi coguiiam habero. Hine enim jam aermo eos 
asaueſacit, ut intelligant rem eam regenerationem 
6480, nosque οἱ ἃ volva, aie δὴ aquis denuo gigni: 
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αἱ ne ĩllĩ eum Neodemo dieant, Quomodo votes ao · 
mo nasci cum εἰ! eenenꝰ potettne in ventrem matris δ. 
introire, ac nasci denno (Joan. 3. ὁ 7 Deinde posi- 
quam pecealorum remissionem dixit, per ea quæ te- 
quuntur ĩpsam eonũurmat dieens: Indumenio incor⸗ 
rptionis. Etenim qui ſilũ digaliaiem induit, proeul 
dubio incorrupuhilis eſſſeitur. Quid aulem est, In 
cempore opportunoꝰ Νἰπιίγυπι cum quis probe aſſeelus 
est, cum animo alaeri οἱ eum ſide aecodit: ſidelis et- 
enim hominis opporiunem tempus hoc est. Ut δενθ- 
dicat iniroitus εἰ exitus eorum, omnem vilam iprorum. 
Hoe loeo aliquid, quod ad corpus speciet, petere ju- 
beniur, υἱ qui adhue inbecilles sint. Domos eorum 
δ Aabitationes. Hoe est, sive ſamulos habeant, slve 
eognatos, εἶνο alios quosdam necessarios. Hæe enim 
erant Veteris Teslamenũ præmia: nec quidquam per- 
inde grave, aique acerbum esse videbatur. ut vidui- 
tas, ut aieriliuas, ui præmatura funera, ut ſames, οἱ 
adversi rerum sueceſsus. Ob eam causam in petutio- 
nibus δὰ corpus perunentihus eos immorari sinit, 
paulalãm iĩpsos ἴω altum auhvoliens. Hoc enim οἱ Chri- 
atus ſaeit ai Paulus, antiquas videlicei henedieliones 
uterque ᾽ν memoriam revocans: Chrisius nempe, 
eum ait, Beati miles, quoniam ἱρεὶ pocidebunt terram 
(Με. δ. 4): Paulus aulem, Honora pairem tuum εἰ 
matrem iuam, ul εἰς longœvus auper terram. Filios eo- 
rum, μὶ eos augeus εἰ benodicas, αἰγκ6 ad mencuram 
ætatis perductos capientia inetruas ( Ephes. 6. 2. ὅ). 
8. Hie rursus partĩm eorporeum, partim spirituale 
beneſicium ĩpsis poseit, uipote puerili adbue animo 
prædius. Quod autem sequitur, omni ex parie apiri- 
tuale est, Ut omnia φια ἐρεῖς proporita erunt, αὐ uti- 
Atalem dirigat. Non enim simplieiter quæ proposita 
erunt, sed quæ δὰ utiliialem. Sæpe enim peregrina- 
tio aliqua instĩiuitur, sed minime condueit; atqne 
aliud quiddam simile, quod nee item uule est. Ex 
quihus hoe discunt, Deo in omnibus rebus gratias 
agere, ut quæ δὰ eorum commodum οἱ ulilitalem 
ſlant. Post hæe omnia jam 605 surgere jubei. Nam 
cum prius eos humi prostratos ienuisset, posleaquam 
ea peuerunt quæ peltierunt, ac ſidueia repleti aunt, 
jam eos sermo erigit, ae deinceps ĩpsos quoque pre- 
ealuonem ail Deum amplecti jubei. Siquidem quædam 
nos dicimus, quædam rursus ipsis commitiimus, 


peutionis nempe januas ipsis aperienles: non 


secus videlicet δὲ pueros primum ĩpsi docemus, posi 
autem ĩpaos quoque loqui jubemus. Itaque hoe ipsis 
dieimus, Angelum pacis petite, o cateckumeni. Ἐπὶ 
quippe angelus etiam erueiaium inſerens, υἱ enm ille 
ait, Immistionem per angelos malos (Ῥεαί. ΤΊ. δι). 
Esi οἱ angelus exterminator. Ae provido eos angelum 
paeis peiere jabemus, docentes eos, id quod honorum 
omnium vineulum est, hoe est, pacem posiulare: ita ut 
ab omni pugna, αὖ omni bello, et ab omni discidio 
absini. Pacifiea vobis omnia quæ proponuntur. Uleum- 
que enim grare aliquid εἰς, dum iamen pacem quis- 
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piam habeat, leve est. Eoque eliam ποιηῖβο Crisius 
dicebat, Pacem moam do vobis (Joun. 14. 41). Neque 
enim ullum armorum genus diaholo æque ſirmum ὃς 
validum est, ut pugna εἰ simulias ae hellum. Paciſ- 
eum ἀκμῆς diem, alque omnes vitæ vestræ dies pootulate. 
Vidialinꝰ ruraus quomodo universam vitam in viriute 
iransitĩ juheaiꝰ Ckriatianos vetiros ſmes; εἰ quod ho- 
norum eaput est, quod honeatum est εἰ quod atile. Nam 
quod honestum non est, id ne uille quidem 6586 po- 
(681. Alia enim rerum utilium apud nos natura δεῖ, 
quam vulgus opinalur. Vos ipoos Deo viventi ας Chri- 


aio ipeius commendate. Nondum enim μος illis οὐδ - 


mitumus, οἱ pro aliis orent, sed præelare δαὶ puia- 
mus, ai pro aeipeis orare queant. Videsne quam plena 
οἱ numeris omnibus ahroluta preceauo sit, εἶνε doetri- 
nam sive vilam consideres? Nam οὔτ) evangelium 
dieimus, eum ineorrupuonis indumentum, eum ro- 
generationis lavacrum, docirinam universam his ver- 
bis complectimur. Rursus cum mentem divino τι» 
ταῖν aſſlailam, cum sobriam cogitalionem, eum deni- 
que cætera, quæ ἃ nobis commemorata sunt, vitam 
siguiſſeamus. Demum 608 capita inelinare juhenus, 
huc videlicet argumento preces exauditas 6866 ata- 
tuentes, quod Deus eos henedicat. Neque enim honmo 
est qui benedieit, sed per illius manum δὲ linguam 
regi ĩpsi capiia eorum, ηυἱ adsunt, oſſerimus. Ας ium 
inelamant omnes, Amen. Hæc autem omnia quorsum 
tandem ἃ me dieta suni? Ut doceam nos aliorum 
commoda quærere debere, ac ne putent ſideles hæe. 
eum recitantur, ἢ} διὰ se pertinere. Neque enim 
ad parietes diaconus loquitur, eum ait, Oremus pro 
cateckumenis. Verum nonnulli adeo amenies, δίᾳυθ 
ignavi ἂς dissoluii suni, αἱ non modo in eateehume- 
norum, sed etiam ſidelium tempore stent atque eon- 
ſahuleniur. Hine omnia aubversa sunt, hine omnia 
perierunt: quia quo iempore maxime curandum δεῖ 
ut Deum nobis reconciliemus, πος ipeo ita discedi- 
mus, υἱ ejus iram in nos concilemus. Siquidem eo- 
ram fidelibus pro episeopis, pro presbyteris, pro re- 
tibus, pro imperatoribus, pro terra et mari, pro 
aeris temperie, denique pro universo terrarum orho 
benignum Dominum adire jubemur. Quamobhrem eom 
nos, qui tanta ſidueia præditi 6696 debemus, υἱ etiam 
pro allis oremus, ne pro nobis quidem atiento δα 
vigilanu animo precemur, quinam excusationis, 
quinam veniæ nobis locus 6586 possit? Ae proinde 
ohsecro, υἱ hæc omnia animo ac mento complecten- 
1658, precationis tempus atnoscamas, sublimesque 
eſſeramur atque ἃ terra excedamus, ipſsumque cæli 
ſornieem attingamus, ut Deum nobis propiuum οἱ 
placidum reddere, 86 promista hona cousequi posci- 
mus: quæ utinam eonsequi nobis contingat, per gra - 
tiam ae misericordiam Domini nostri Jesu Curicti, 
quicum Pairi οἱ Spiritui saneto gloria, imperium, ho- 
nor, nunce δὲ ↄ2omper, et in δθοῦ !} sæeulorum. 
Amen. 
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αὐὑτους συνεθίζει εἰδέναι, ὅτι ἀναγέννησι; τὸ πρᾶγμά 
ἂστι, καὶ πάλιν γεννώμεθα, ὥσπερ ἀπὸ τῆς μήτρας, 
οὕτως ἀπὸ τῶν ὑδάτων᾽ ἵνα μὴ λέγωσι κατὰ τὸν Νι- 
πόδημον, Πῶς δύναταί τις γεννηθῆναι γέρων ὦν ; 
“μὴ δύναται εἰς τὴν χοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ εἰσ- 
ε.1λθεῖν, καὶ γεγγηθῆναι ἄνωθεν; Ἐτα, ἐπειδὴ 
ἄφεσιν εἶπεν ἁμαρτιῶν, διὰ τῶν ἑξῆς αὐτὴν πιστοῦ- 
ται λέγων' Σοῦ ἐνδύματος τῆς ἀρθαρσίας. Ὁ γὰρ 
υἱότητα ἐνδυόμενος, δῆλον ὅτι ἄφθαρτος γίνεται. Τί 
δέ ἐστιν, Ἐν καιρῷ εὐθέτῳ; Ὅταν εὖ διακείμενος 
ἧ, ὅταν μετὰ προθυμίας χαὶ πίστεως προσίῃ" τοῦ 
γὰρ πιστοῦ χαιρὸς εὔθετος οὗτός ἐστιν. Ἵνα δὺ.1ο- 
γήσῃ τὰς εἰσόδους αὐτῶν καὶ τὰς ἐξόδους, πάντα 
τὸν βίον αὐτῶν. Ἐνταῦθα δὲ καὶ σωματιχόν τι 
αἰτεῖν χελεύονται, ὡς ἔτι ἀσθενέστεροι ὄντες. Τοὺς 
οἴκους αὐτῶν, καὶ τὰς οἰκεείας. Τουτέστιν, ἄν τε 
θεράποντας ἔχωσιν, ἄν τε συγγενεῖς, ἄν τε ἑτέρους 
æeivàc προτήχοντας. Ταῦτα γὰρ ἦν τῆς Παλαιᾶς τὰ 
ἔπαθλα" καὶ οὐδὲν οὔτω δεινὸν ἑἐδόχει εἶναι, ὡς 
χηρεία, ὡς ἀπαιδία, ὡς τὰ πένθη τὰ ἄωρα, ὡς τὸ 
ἐν λιμῷ εἶναι, ὡς τὸ μὴ ἐξ οὐρίας τὰ πράγματα αὖ- 
τοῖς φέρεσθαι, Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ τούτους ἀφίησιν ἐμ- 
φιλοχωρεῖν ταῖς αἰτήσεσι ταῖς σωματιχωτέραις, κατὰ 
μικρὸν αὐτοὺς ἀναδιδάζων. Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς 
ποιεῖ, τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος, παλαιῶν μεμνημένος εὑ- 
λογιῶν ὁ μὲν Χριστὸς, ὅταν λέγῃ Μακάριοι οἱ 
πραεῖς, ὅει αὑτοὶ κληρονομήσουσι γῆν ὁ δὲ Παῦ- 
λος, Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, 
καὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. Τὰ τέχνα αὖὐ- 
τῶν ἵνα αὐξήσας εὐλογήσῃ, καὶ εἰς μέτρον ἡιλι- 
«ἕας ἀγαγὼν σορφίσῃ. 

η΄. Πάλιν ἐνταῦθα καὶ σωματιχὸν καὶ πνευματιχὸν, 
ἅτε νηπιωδέστερον διαχειμένοις. Εἶτα τὸ ὕστερον χαθ- 
ὅλου πνευματιχήν᾽ Ἵνα κατευθύνῃ αὐτοῖς πάντα 
τὰ προχείμενα πρὸς τὸ συμφέρον. Οὐ γὰρ ἀπλῶς 
τὰ προχείμενα, ἀλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον. Πολλάχις 
γὰρ πρόκειται ἀποδημία, ἀλλ᾽ οὐ συμφέρει" ἕτερόν τι 
τοιοῦτον, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι λυσιτελοῦν. ᾿Απὸ τούτων 
παιδεύονται ἐν πᾶσιν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, ὡς συμ- 
φερόντως γινομένοις. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἐγεί- 
ρεσθαι κελεύει λοιπόν. Πρότερον γὰρ ἀὑτοὺς χαμαὶ 
ῥίψας, ὅτε ἤτησαν ἅπερ ἤτησαν χαὶ παῤῥησίας ἐν- 
ἐπλήσθησαν, [440] ἀνίστησιν αὐτοὺς ὁ λόγος, καὶ 
κελεύει λοιπὸν χαὶ αὐτοὺς ἔχεσθαι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
ἱκετηρίας. Τὰ μὲν γὰρ ἡμεῖς λέγομεν, τὰ δὲ αὐτοῖς 
ἐπιτρέπομεν, ἤδη τὰς θύρας αὐτοῖς ἀνοίγοντες τοῦ 
αἰτεῖν χαθάπερ τοὺς παῖδας πρότερον μὲν αὐτοὶ δι- 
δάσχομεν, ἔπειτα δὲ καὶ δι᾽ ἑαυτῶν φθέγγεσθαι χε- 
λεύομεν λέγοντες " Τὸν ἄγγελον τῆς εἰρήνης 
αἰτήσατε, οἱ χατηχούμενοι. Ἔστι γὰρ ἄγγελος χό- 
λασιν ἔχων, ὡς ὅταν λέγῃ Ἀποστοιὴν δι’ ἀγγέλων 
πονηρῶν. Ἔστιν ὁλοθρευτής. διὰ τοῦτο τὸν ἄγγελον 
«ἧς εἰρήνης χελεύομεν αἰτεῖν, παιδεύοντες, ὃ πάντων 
ἐστὶ σύνδεσμος τῶν ἀγαθῶν, εἰρήνη, τοῦτο ζητεῖν, ὥστε 
κάσης ἀπηλλάχθαι μάχης, παντὸς πολέμου, πάσης 
«τάσεως. Εἰρηνικὰ ὑμῖν πάντα τὰ προχείμενα. Κἂν 
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γὰρ φορτιχὸν ἧ τι, εἰρήνην δὲ ἔχῃ, κοῦφόν ἔστι. Διὰ 
τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς; ἔλεγεν " Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δί- 
δωμι ὑμῖν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὅπλον ἰσχυρὸν τῷ 
διοδόλῳ. ὡς μάχη καὶ ἔχθρα χαὶ πόλεμος. Εἰρηνικὴν 
τὴν παροῦσαν ἡμέραν, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς ὑμῶν αἰτήσασθε. Εἶδες πῶς πάλιν ὁλό- 
χληρον τὸν βίον ἐν ἀρετῇ κελεύει εἶναι; Χριστιανὰ 
ὑμῶν τὰ τέλη" τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, τὸ κώ- 
.λὸν καὶ τὸ συμφέρον. Ὃ γὰρ μὴ χαλὸν, οὐδὲ 
συμφέρον. ΓΑλλη γὰρ παρ᾽ ἡμῖν τῶν συμφερόντων ἢ 
φύσις παρὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν. Ἑαυτοὺς 
τῷ ζῶντι Θεῷ καὶ τῷ Χριστῷ αὐτοῦ παραθέσθαι. 
Οὐπω γὰρ τῶν ὑπὲρ ἑτέρων αὐτοῖς ἐπιτρέπομεν, 
ἀλλ᾽ « ἀγαπητὸν ὑπὲρ αὐτῶν δύνασθαι δεῖσθαι. Εἶδες 
εὐχὴν ἀπηρτισμένην, χαὶ δυγμάτων ἕνεχεν χαὶ πο- 
λιτείας ; “Ὅταν γὰρ Εὐαγγέλιον εἴπωμεν, ὅταν ἔνδυμα 
ἀφθαρσίας, ὅταν λουτρὸν παλιγγενεσίας, τὰ δόγματα 
εἴπομεν πάντα" ὅταν νοῦν ἔνθεον, ὅταν σώφρονα 
λογισμὸν, ὅταν τὰ ἄλλα ἅπερ εἰρήχαμεν, τὴν πολι- 
«εἰαν ἡἠνιξάμεθα. Εἶτα χλῖναι τὰς χεφαλὰς χελεύο- 
μεν, τεχμήριον τοῦ τὰς εὐχὰς ἀκουσθῆναι ποιούμενοι 
τὸ τὸν Θεὸν εὐλογεῖν. Οὐ γὰρ δὴ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ 
εὐλογῶν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐχείνου χειρὸς χαὶ γλώττης 
αὐτῷ προσάγομεν τῷ Βασιλεῖ τὰς χεφαλὰς τῶν 
παρεστώτων ν. Καὶ ἑπιδοῶσιν ἅπαντες τὸ, ᾿Αμήν. 
Ταῦτα δέ μοι πάντα τίνος ἕνεχεν εἴρηται; Ἵνα 
διδάξω ὅτι τὸ ἑτέρων δεῖ ζητεῖν, ἵνα μὴ νομίσωσιν 
οἱ πιστοὶ μηδὲν εἶναι πρὸς αὐτοὺς, ὅταν ταῦτα λέ- 
γηται. Οὐ γὰρ δὴ τοῖς τοίχοις ὁ διάκονος λέγει" 
Δεηθῶμεν ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων. ᾿Αλλά τινες 
οὕτως εἰσὶν ἀνόητοι καὶ βλᾶχες χαὶ διαλελυμένοι, ὡς 
μὴ μόνον ἐν τῷ χαιρῷ τῶν χατηχουμένων, ἀλλὰ καὶ ᾿ 
ἐν τῷ χαιρῷ τῶν πιστῶν ἑστάναι χαὶ διαλέγεσθαι, 
Ἐντεῦθεν πάντα διέστεραπται, ἐντεῦθεν πάντα ἀπ- 
ὅλωλεν, ὅτι ἐν τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ μάλιστα δεῖ τὸν Θεὸν 
καταλλάττειν, ἐν τούτῳ παροξύνοντες ς« ἄπιμεν. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν πιστῶν ὑπὲρ ἐπισχόπων, ὑπὲρ 
πρεσδυτέρων, ὑπὲρ βασιλέων, ὑπὲρ τῶν χρατούν- 
των, ὑπὲρ γῆς καὶ θαλάσσης, ὑπὲρ ἀέρων, ὑπὲρ τῆς 
οἰχουμένης ἀπάσης [441] χελευόμεθα προσιέναι τῷ 
φιλανθρώπῳ Θεῷ. Ὅταν οὖν οἱ τοσαύτην ὀφείλοντες 
ἔχειν παῤῥησίαν, ὡς ὑπὲρ ἀλλοτρίων δεῖσθαι, μηδὲ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν νήφοντες προσευχώμεθα, τίς ἡμῖν ἢ 
ἀπολογία; ποία συγγνώμη ; Διὸ δὴ παραχαλῶ ταῦτα 
πάντα ἐννοήσαντας, εἰδέναι χαιρὸν εὐχῆς, καὶ μεταρ- 
σίους γίνεσθαι, χαὶ ἀπαλλάττεσθαι τῆς γῆς, χαὶ 
αὐτῶν ἄπτεσϑαι τῶν ἁψίδων τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα δυνη- 
θῶμεν τὸν θεὸν Ἄεων ποιῆσαι, χαὶ τυχεῖν τῶν ἐπηγ- 
Ὑελμένων ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶ; ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


8. 5211]. legendum cnjieit ἐκιτρέπομεν ν, ἀλλ, 
γὲ με. δὲ marg. Savil. — — — 
5.) 
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V καύχησις ς ἐρὴν ἘΝ ΠῚ τὸ μαρτόρισν, 


ἐν σοφίᾳ σαρκιχῇ, ἀ.1.1᾽ ἐν 
ἀνοσεράνημεν ἐν τῷ κόσμῳ. 


«΄. 'κνταῦθα πάλιν καὶ ἑτέραν καραχλήσεως ὑπόθεσιν 
οὐ μικρὰν ἡμῖν ἀναχαλύπτει, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα με- 
γάλην, καὶ ἱχανὴν ἀνορθῶσαι διάνοιαν ὑπὸ χινδύνων 
βακτιζομένην. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὁ Θεὸς ἡμᾶς 
ἐῤῥύσαεο, χαὶ τοῖς οἰκτιρμοῖς αὐτοῦ καὶ ταῖς εὐχαῖς 
τούτων τὸ πᾶν ἀνέθηχεν " ἵνα μὴ ταύτῃ τὸν ἀκροατὴν 
δπτιον ποιήσῃ, τῷ ἐλέῳ τοῦ Θεοῦ μόνον καὶ ταῖς ἑτέρων 
ἀδχαῖς θαῤῥοῦντα, δείχνυσιν ὅτι χαὶ αὐτοὶ οὐ μιχρὸν 
ὀΐζχοθεν συνεισήνεγχαν. Καὶ ἐδήλωσε μὲν αὐτὸ χαὶ 
ἔμπροσθεν εἰπὼν, ὅτι Καθὼς. περισσεύει τὰ παθή- 
ματα τοῦ Χριστοῦ, περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις 
ἡμῶν" ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἕτερόν τι λέγει οἰχεῖον χατόρ- 
θωμα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι ἐν καθαρῷ συνειδότι 
καὶ ἀδόλῳ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀναστρεφόμεθα, 
φησίν. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο ἡμῖν εἰς παραμυθίαν καὶ 
παῤάχλησιν" μᾶλλον δὲ οὐχ εἰς παράχλησιν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ εἰς ἕτερον, ὃ πολλῷ μεῖζον τῆς παραχλή- 
δεώς ἐστι, καὶ εἰς καύχησιν. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, χἀχεί- 
νοὺς παιδεύων ἐν ταῖς θλίψεσι μὴ καταπίπτειν, ἀλλὰ 
καὶ ἑναδρύνεσθαι, ὅταν χαθαρὸν ἔχωσι συνειδὸς, καὶ. 
ἡρέμα καθαπτόμενος τῶν φευδα ποστόλων. Καὶ ὥτπερ 
ἐν τῇ προτέρᾳ φησὶν, ὅτι ᾿Απέσεει.έ με Χριστὸς 
«ὐαγγελίζξεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ «1όγου, ἵνα μὴ κα- 
γωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ καὶ, Ἵνα ἡ πίστις 
ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλ.1᾽ ἐν δυνάμει 
Θεοῦ" οὕτω καὶ ἐνταῦθά φησιν Οὐχ ἐν σοφίᾳ, 
ἀ.11᾽ ἐν χάριει Χριστοῦ. Καὶ ἕτερον δέ τι ἠνίξατο 
εἰπὼν, Οὐχ ἐν σο;ίᾳ, τουτέστιν, οὐκ ἐν ἀπάτῃ, καὶ 
ταύτῃ βάλλων τὴν ἔξω παίδευσιν. Ἡ γὰρ καύχησις 
ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, φησὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συγει- 
δήσεως ἡμῶγ" τουτέστιν, Ἡ συνείδησις [449] ἡμῶν, 
οὐκ ἔχουσα ἡμᾶς χαταδιχάξειν, ὡς ἐπὶ πονηροῖς 
πράγμασιν ἐλαυνομένους. Κἂν γὰρ μυρία πάσχωμεν 
δεινὰ, κἂν πάντοθεν βαλλώμεθα χαὶ κχινδυνεύωμεν, 
ἀρχεῖ εἰς παραμυθίαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ οὐ μόνον εἰς 
παραμυθίαν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ στεφανοῦσϑαι, τὸ συν- 
ειδὸς͵ καθαρὸν ὃν καὶ μαρτυροῦν ἡμῖν, ὅτι δι᾽ οὐδὲν 
πονηρὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ταῦτα πάσχομεν, 
δι᾽ ἀρετὴν, διὰ φιλοσοφίαν, διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτη- 
ρίαν. Ἐκείνη μὲν οὖν ἡ προτέρα παράχλησις παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἦν" αὕτη δὲ παρ᾽ αὐτῶν Κὰὶ τῆς τοῦ βίου 
καθαρότητος συνεισήγετο. Διὸ χαὶ χαύχῃσιν αὐτὴν 
καλεῖ, ὅτι τῆς οἰχείας αὐτῶν ἀρετῆς κατόρθωμα ἧν. 
Τίς οὖν ἐστιν ἡ καύχησις, χαὶ τί μαρτυρεῖ ἡμῖν τὸ 
συνειδὸς ἡμῶν, Ὅτι ἐν ἀπιϊότητι καὶ ἐν δἰ λιχρι- 
ψείᾳ; Τουτέττιν, οὐδὲν δολερὸν, οὐχ ὑπόχρισιν, οὐχ 
εἰρωνείαν, οὗ χολαχείαν, οὐχ ἑπιδουλὴν χαὶ ἀπάτην, 
οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλευθερίᾳ 
πάσῃ, ἐν ἁπλότητι, ἐν ἀληθείᾳ, ἐν καθαρᾷ χαὶ ἀπο- 
νήρῳ γνώμῃ, ἐν ἀδόλῳ διανοία, οὐδὲν ἔχοντες συν- 


εὐχιασμένον, οὐδὲ ὕπουλον. Οὐχ ἐν σορίᾳ σαρχικῇ. 
Τουτέστιν, οὐκ ἐν χαχουργίᾳ οὐδὲ κονηρίᾳ, οὐδὲ ἐν 
δεινότητι λόγων ἣ ἐν συμπλοκῇ σοφισμάτων " ταύτην 
γὰρ λέγει σοφίαν σαρχικήν. Καὶ ἐφ᾽ ᾧ μέγα ἐφρόνουν 
ἐχεῖνοι, τοῦτο οὗτος ἀρνεῖται χαὶ διωθδεῖται, δεικνὺς ἐχ 
πολλοῦ τοῦ περιόντος οὐχ ὃν ἄξιον καυχήσεως τοῦτο, 
καὶ ὅτι οὐ μόνον αὐτὸ οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ καὶ διαχρούεται 


καὶ ἐπαισχύνεται. ᾿Α.2.2᾽ ἐν χάριτι Θεοῦ ἀνεσερώ- 


φημεν ἐν τῷ κόσμῳ. Τί ἐστιν, Ἐν χάριει Θεοῦ " 
Τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σοφίαν, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν δεδο- 
μένην ἡμῖν ἐνδειχνύμενοι διὰ τῶν σημείων, διὰ τοῦ 
κεριγενέσθαι σοφῶν, ῥητόρων, φιλοσόφων, βασιλέων, 
δήμων, ἰδιῶται τυγχάνοντες, καὶ μηδὲν τῆς ἔξωθεν 
σοφίας ἐπιφερόμενοι. Οὐχ ἡ τυχοῦσα δὲ αὕτη παρά- 
κλησίς τε καὶ χαύχησις τοῦ συνειδέναι ἑαυτοῖς, ὅτι 
οὐχ ἀνθρωπίνῃ δυνάμει ἐκέχρηντο, ἀλλὰ θείᾳ χάριτ-’ 
πάντα χατώρθουν. Ἐν τῷ κόσμῳ. Οὕτως οὖ ε. 
Κορίνθῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ πανταχοῦ τῆς οἶχο" μένης. 
Περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. Τί περιταοτέρως 
πρὸς ὑμᾶς; Ἐν χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν. Βαὶ 
γὰρ σημεῖα καί θαύματα παρ᾽ ὑμῖν ἐπεδειξάμεθα, 
καὶ πλείονα ἀκρίδειαν καὶ βίον ἄληκτον. Καὶ γὰρ χα: 
τοῦτο χάριν Θεοῦ χαλεῖ, χαὶ τὰ οἰκεῖα κατορθώματα 
αὐτῇ λογιζόμενος. Ἐχεῖ γὰρ χαὶ τὰ σχάμματα ὕπερ- 
ἐόη, ἀδάπανον τιθεὶς τὸ Εὐαγγέλιον, διὰ τὸ «ἴςς 
ἀσθενείας αὐτῶν φείδεσθαι. Οὐ γὰρ ἅ1.λα γράφομεν 
ὑμῖν, ἀλ1᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσχετε ἣ καὶ ἐπιγινώσκετε. 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ 
ἔδοξεν ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ὅπερ ἣν φορτιχὸν, πάλιν 
αὐτοὺς παράγει μάρτυρας τῶν λεγομένων. Μὴ γάρ 
τις νομιζέτω πραγμάτων εἶναι χόμπον Ῥ τὰ λεγό- 
μενα, φησί' ταῦτα γὰρ ὑμῖν δηλοῦμεν, ἃ αὐτοὶ ὑμεῖς 
ἴστε καὶ ὅτι οὐ [448] ψευδόμεθα, πρὸ τῶν ἄλλων ἂν 
ἡμῖν μαρτυρήσετε. ᾿Αναγινώσχοντες γὰρ ἐπιγινώ- 
σχετε, ὅτι ἃ σύνιστε ἡμῖν ἐν τοῖς ἔργοις, ταῦτα χαὶ 
ἐν τοῖς γράμμασι λέγομεν " καὶ οὐχ ἑναντιοῦτα: 
ὑμῶν ἡ μαρτυρία ταῖς Ἑπιστολαῖς, ἀλλὰ συνάδει τῇ 
ἀναῦ κύσει ἡ γνῶσις, ἣν προλαδόντες εἴχετε περὶ 
ἡμῶν. Καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους. 
Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀχοῆς ἴστε, φησὶ, τὰ χαθ’ ἡμᾶς, ἀλλ' 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς πείρας. Τὸ δὲ, ᾿απὸ μέρους, μετριά- 
ζων εἶπεν. Ἔθος γὰρ αὐτῷ τοῦτο, ἐπειδὰν μέγα τι 
φθέγξηται κατεπειγούσης ἀνάγχης (οὐδὲ γὰρ ἄλ- 
λως αὐτὸ ποιεῖ), ταχέως συστέλλειν πάλιν τὸν ἐχ 
τῶν εἰρημένων ὄγχον βουλόμενος. Ἐ.1πίζω δὲ ὄει 
καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε 


β΄. Εἶδες πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ μέλλοντο 
πιστούμενον, καὶ οὐχ ἀπὸ τῶν παρελθόντων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ; Οὐ γὰρ 
ἀπλῶς ἀπεφήνατο, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπ᾿ αὐτὸν ἔῤῥιψε καὶ 
“Μι., 


τὸ συνειδέναι. 
» —— melius ῥημάτων εἶναι κόμπον, quod eonjieit Savi- 
ei εἰς legii ĩnerpres Launus. 
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HOMMIA III. 


εἶν. I. V. 18. Nam gloria ποεῖνα ſæc δεῖ, tectimo- 

xium conacientiæ aostræ, quod in rimplicitate 28 

eiæceritale Dei, εἰ πον in capientia carnali, ἐεά in 

gratia Dei conversati cumus in undo. 

4. ΕΣ pura conscientia quanta conolutio oriatur. -- 
85 rursum aliud quoque non parvum eonsolauonis 
at tgzumentum nobis aperit, imo perquom ingens, 
quodque animum in perieulis demersum erigere 
queat. Quoniam enim dixerat, Deus nos eripuit, aique 
id totum miseratonibus Dei precihusque ipsorum 
adseripserat; ne hac ratione auditoris animum su- 
ninum ae languidum redderet, uipote Dei miseri- 
cordiæ dumtaxat aliorumque precibus conſidentem, 
ustendit ipꝛos quoqne non parum ex se præstitisse. 
Atquæ id quidem prius etiam his verbis declaravit, 
Sicut abundant pastiones Uhkristi in nobis, εἰς etiam 
abundat consolatio ποείγα : hie aulem aliud ἃ se recte 
ſactum commemorat. Quodnam hoc? Quoniam in 
pura conseientia minimeque ficta mente ubique ter- 
rarum eonversatĩ sumus, inquit. Hoc porro δὰ no- 
airam consolationem οἱ cohortalionem non parum 
momenti habet; nee δὰ consolationem tantum, sed 
δὰ aliud euam insuper, quod consolatione longe præ- 
stantius est, hoc est, δά gloriauonem. His autem ver- 
bis parlĩm eos docet, υἱ in aietionibus minime 
animis ſranganiur, aed potĩus glorieniur, eum puram 
conseientiam haheant: partim etiam ſalsos apostolos 
tacite perstringit. Et quemadmodum in superiore 
opistola ait, Niait me Christus ut evangeliæem, non iu 
enpientia ermonis, ne evacuetur cruæ Ckristi (1. Cor. 
1.17); οἱ, σι βάδε vestru non εἶ! in capientia lominum, 
“εὐ in potentia Dei (1. Cor. 2. 57 : sie eliam πος loco 
ait, Non in capientia, zed in gratia Christi. Quin aliud 
qunoque his verbis subindicavit, Non in zapientiq, hoc 
est, hou in ſraude: nĩmirùum hie quoquo proſauam 
eruditionem impetens. Gloria enim nottra hæœc est, 

inquit, testimonium conacientiæ nostrœ. Hoc est, con- 
scientia nosira, qua nos condemnare nequit, tam- 
quam qui ob ĩmproba ſacinora exagitemur. Quamvis 
enim innumeris calamitatihusaſtleiamur, atque undi- 
que impetamur δὲ perielilemur, nobis iamen ad 
consolationem, nec δὰ eonsolationem tantum, sed 
etiam ad corunam suſſicit conscientia quæ pura est, 
nobisque hoe testiſicalur, nos non sceleris ullius 
cauaa, sed οὐ Dei voluntatem, ob virtutern, οὗ phi- 
losophiam, οἷν multorum salutem hæc pati. àc prior 
quidem illa eonsolatio ἃ Deo manabat; hæc autem 
ab ipsis atque ἃ vitæ puritate eolligebatur. Unde 
etiam gloriam ipſsam vocat, quoniam propria eoruin 
virtute eomparabaiur. Quænam igitur est hæe gloria, 
ei duidnam nobis eonscientia nosira testiſicatur, Quo- 
niam in aimplicitate εἰ ἐπ inceritate? Ioc est, nihil 
ſiaudulenium, nihil per hypocrisim, per simulationem, 
per ascentationem, per insidias, per ſallaciam, ac per 
aliud quidquam ejusmodi ſecimus; sed in omni liher- 
late, ἐπ verilate, in pura minimequo maligna volun- 
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tate, in mente ab omni dolo vacua, nihil lieeium et 
adumbratum, nihil ſucatum ὃς veteralorium hahen- 
ies. Non in apientia carnali. Hoc est. non in vafritie 
εἰ ἱπιργόδίεδιθ, nee in sermonis ἰλοπηάϊα nexuque 
sophismatum: hæe enim per carnalem sapientiam 
inlelligii. atque id, unde illi matnopere αἰοσίσδοηιην, 
inſleiatur ĩpee ae rejicit: εχ δϑσπάδηι! videucet οα. 
lendens, hand dignum ictud esse, de quo quiaquam 
Εἰογίείαν ; quippe eum ἵροθ non modo ἰά non requi- 
rat. rerum euam submoreat ae probro ducat. Sed ἐπ 
gratia Dei converaati iumus in mundo. Quid est, In 
gratia θεῖ} Ηος est, sapienuam ac poleniĩam ipcius 


beneſieio nobis eoncessam per miracula declarantes: 


alique hine etiam, quod, cum rudes essemus nihilque 
externæ doeirinæ nohiseum afferremus, docuos iamen, 


oralores, philosophos, reges ae populos vicerimus. 


Porro uon vulgaris est hæe consolatio ac glorialtio. 
nempe quod ĩpei sibi consci essent, 56 nou huma 
naim potentiam adhibere, δὰ divina gratia omuia 
conſieere. In mundo. lia non Corinili iantum . δ0ά 
passim quoque ioto iorrarum orbe. Abundantius au- 
ἐξῆν apud vos. Quid ahundantius δὰ νος} Ia gratia Dei 
conrereati aumus. Nam οἱ signa et miraeula apud νοῦ 
edidimus, et diligentiam majorem adhibnimus vitiam- 
que ab omni roprehensione alienam. Nam hoc 4υο- 
408 gratiam Dei νοσδὶ, nimirum ea euam, quæ cum 
viriuto gessit, ipsi adscrĩbens. Illie enim ulira sepia 
prosilũũt, dum sine sumptiu evangelium poneret, ut 
eorum imbecillitati consulerei. 13. Non enim alla 
acribimus vobis, quam quæ legitis εἰ agnoscitis. Quo- 
niam magniſiea de 86 proloquutus fnerai sibique ἱρεὶ 
lestimonium dixerat, id quod imporiunum erat, rur⸗ 
sum eorum quæ dicit ipsos iesles producit. Ne quis 
enim, inquit, existĩmet ea, quæ ἃ me dienntur, ver⸗ 
borum dumtaxat pompam 6886 : hæc enim. vobis 
commemoramus, quæ vobis ipsis explorata δυνὶ: 


quodque nos miuime mentiamur, præ cæteris ipsi 


iesles esce queatis. Legentes enim agnoscitis, quod. 
quæ nos re ipsa præstitisse compertum hahbetis, en 
per literas quoque prædicamus: nec teslimonium 
vesirum lileris nostris repugnat, sed darum ipsarum 
lectloni eonsonat hæe cognitio, quam ante de nobis 
hahebatis. 14. Sicut οἱ οοφπουίειϊε nos ex parte. Nequeo 
euim ex aliorum sermone res nostras cognovistis 
sed ex ipsa experientia. Illud auiem, Εν parte, mo- 
destiæ causa dixit. Ηος enim ipsi in more positum 
esl, cum necessitate adduetus (neque enim alias hoc 


ſacii) magni de 56 quidpiam pronuptiarit, αἱ eorum 


quæ dixit iumorem statim retundat. Spero autem 
quod etiam usque ἐπ ſinem coqnoscetis. 

Vides rursum quo pacto ἃ pra:teritis ſidem ſu- 
turis adstruat, nee ἃ præterilis iantum, sed eliam ἃ 
Dei potentia? Neque enim absolute afſirmavit, sed 
loc totum δὰ ipſsum spemque, quam in ĩpso positam 
habet, relegavit. Quod gloria vestra sumus, aicut εἰ 
vos ποδίτα in die Domini nostri Iesu Chriati. Hoc loco 
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nvidiam, quam 68 quæ superius dixeroat ipsi conei- 
tare potuerant, succidit, dum ad eorum quæ recte οἱ 
cum viriute gesserat consoriium 80 soeietatem ipsos 
adsciscit. Non enim intra nos conslwerunt, sed δὰ 
vos quoque dimanani, 80 vicissim ἃ vobis ad nos. 
Quoniam enim seĩpsum extulerat, 86 præieritoruim 
argumentum eahĩbuerat, οί de ſuluris spoponderat, ne 
auditores eum iamquam magna de se prædicantem 
incesserent, atque in invidiam, αἱ dixi, prolabereniur, 
glorialionem cum ĩpsis eommunicat, atque hane lau- 


dum coronam δὲ ipsos pertinere ait. Nam si tales 


appareamus, inquit, nostra laus vestra gloria est: 
quemadmodum secilicet nos quoque, dum vos lande 
atque gloria Aoretis, exsultamus, gestimus οἱ coro- 
namuur. Aique hic quoque rursus per ea quæ dixit, 
ingentem humilitatis suæ signiſſcationem præbet. 
Non enim ut Magister δὰ discipulos, sed ut disci- 
pulus discipulos alloquens, ita sermonem exæ- 
quat. Ac vide quo pacto 608 sublimes eſſiciat, 
ae philosophia impleat, dum ipsos ad illum diem 
iransmitit. Ne enim mihi præsentia commemore- 
lis, inquit, hoc est probra, convicia, scommata, 
αι: vobis ἃ plerisque inſeruntur; neque enim quid- 
quam hie magni momenti est, non læta, non 
molesta, non scommata, non hnmanæ laudes: verum 
iremendi illius atque horrendi diei vobis in mentem 
veniat, in quo omnia aperta erunt. Tum enim et nos 
ἴῃ vobis, οἱ vos in nobis gloriabimini, cum οἱ vos ta- 
les magistros habuisse perspicuum erit, qui nec hu- 
maui quidquam docuerint, nec improbe ac ſlagitiose 
vixerint, nec ullam vitii ansam cuiquam porrexerint, 
ac nobis rursus tales discipulos fuisse, qui nec hu- 
mani aliquid passi ſuerint, nec vacillarint, sed alacri 
ac prompto animo cuneta exceperint, nec ulla ex 
parie lallaciam saibi fleri permiserint. Et hæe quidem 
nunc menie præditis maniſesta sunt, tum autem cun- 
elis erunt. liaque euamsi nune aſſſigimur, non medio- 
eris hure quoque nobis consolatio suppeltit: quæ qui- 
dem nune ἃ eonscientia proſielseitur, ium autem ab ipsa 
maniſestatione. Nune enim conscientia quidem nostra 
hoc perspeetum habet, nos Doi gratia omnia eſſicere, 
quemudmodum ipsi quoque scitis ac scietis: at tum 
omnes etiam mortales, tam nostra, quam vestra co- 
guoscent, nosque mutuo alios ab aliis celebrari per- 
spicieni. Etenim ne solus ipse splendorem ex gloria- 
tione consequi videatur, ipsis quoque gloriandi eau- 
sam præhbei, δί4υ ἃ præsentibus molestiis eos avocat. 
Quodque in consolalione ſecerat, eum diceret, Pro- 
pter vos consolauione aſſicimur, hoc etiam hie ſacit, 


cuin ail, Propter vos gloriamur, quemadmodum vos 


quoque propter nos: ubique sclicet eos rerum omniuin 
sueius adhibens, consolationis, passionum, suæ deni- 
406 salutis: nam haue saluiem precibus quoque ipsu- 
rum assignat: Adjuvantibus enim, inquit, vobis in ora- 
tione, Deus πος eripuit. Ad hunc igitur modum ea quo- 
que, οὐ quæ gloriatur, communia cum ipsis ſacit. Ut 
euim illie αἷς Scientes quoniam sicut socii estis pœtio- 
num, ἑία οἱ conaolationis: codem hie quoque moqo, 
Uloria restra zunus, μί et νος ποείγα. 1ὅ. ΕἸ hac conſi- 


dentia volebam prius venire ad vos. Quanam conſiden- 
εἶα ᾽ Quod viriutĩ vestræ majorem ĩn modum conſidam, 
quod propter vos glorier, quod gloratio nostra situs, 
quod vos unlice amem, quod nullius malĩ mihĩi con- 
scius siin, quod non dubilem quin omnia apud nos 
spiritualia sint, ἃς vos harum rerum testes habeam. 
Volebam venire αὐ vos, 10. εἰ per vos transire in Mace- 
doniam. Atqui contrarium in priore epistola pollicitus 
fuerat, his verbis utens: Veniam ἀμίοηι αὐ vos, cum 


Macedoniam transiero. Macedoniam enim pertransibo. 


Qui ſii itaque, υἱ Βα pugnantia dicat? Non pugnanua 
dicit, absit: hæe enim cum iis quidem quæ seripeo- 
rat, pugnabant; cum ĩis autem, quæ in animo hahe- 
Βαϊ, minime pugnabont. Ideo non hie dixit, Seripsi 
me per vos ἴῃ Macedoniam transiturum, sed, Volebam. 
Nam eliamsi non ita seripſerim, inquit, tamen stu- 
debam ἃς cupiebam prius quoque δὰ vos proficisci; 
iantumque abest, ut serius quam promiseram δὰ vos 
me conſerrem, ut ipsam quoque polliciiauonem ante 
vertere cuperem. Ut secundam gratiam huberetis. Quid 
est, Secundamꝰ Duplicem: alieram nempe per lite- 
ras, alteram per præsentiam. Per gratiam porro hoc 
loco lætitiam intelligit. ΕἸ per vos transire in Macedo- 
niam, εἰ rursus α Macedonia transire ad vos, εἰ α robis 
deduci in Judæam. 17. Cum ergo hoc vellem, nuniqui 


levilate usus sumꝰ 


3. Hic jam reela et aperte cunctationis absentiæ- 
que crimen a se propulsat. Quod enim ait, hanc sen- 
ientiam habet: Volebam venire δά vos: eur ergo 
ποι veni?ꝰ an quod levitate οἱ inconstantĩa laborarem? 
πος enim signiſicat istud, Numquid levitate usus sum? 
Minime. Quid igiiur causæ est? Quoniam quæ cogiio, 
non secundum carnem cogito. Quid est, Non mecundum 
carnem cogitoꝰ Non carnali modo. ὕι ait apud me, Est 
est, Non, non. At id quoque obscurum est. Quidnam igi- 
tur his verbis δ δὶ vuli? Carnalis homo, hoc est, qui 
præsentibus rebus aſſixus est ae perpeiuo in [15 ver- 
aalur, et ἃ Spiritus operatione alienus est, quaslihet 
ἴῃ oras proſieisei οἱ vatgari pro lubito potesi. At Spi- 
ritus minister, quique ab eo aſſlatur ac eircumduci- 
tur, non potest ubique pro arbitrio suo se gerere, 
quĩppe quem Spiritus auctoritati ita addixerit, ut ex 
ipsius nuiu pendeat: verum perinde illi aceidit, τὶ οἱ 
probus quĩspiam servus, qui ob herilia ĩmperio quoquo- 
versum distrahĩtur, nee δὰ] juris aique arbitrii est, 2c 
ne tantillum quidem respirandi faculiatem hahet, con - 
servis suis aliqua promittat, ἃς deinde, qui domino 
aliter placeat, minime præstet quæ promiserat. Hac 
igitur ait, Non secundum carnem consulie, nequue 
ἃ Spiritus gubernatione liber aique immunis sum, 
nec mihi, quo libeat, proſicisci lioet. Nam Para- 
cleti imperio οἱ edictis subjicior, atque δὰ ipsius al- 
culum agor ac circumagor. Hine ſactum est αἱ veuire 
nequiverim: non enim Spiritui placuit. Id quod 
eliam in Actuum libro plerisque locis ipsi usn venit 
(Act. 16): alio euim se conferre cousutnuentem 
Suiritus alio prolleisei jubebat. Quamobrem non mea 
levitalĩs οἱ inconstantia est, inquit, quod non vene- 
rim, sed quod Spiritui, ουἱ subjectus sum, paren- 
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πὴν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα. Ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμεν, πεκοιθήσει ἐδουλόμην ἀρότερον πρὸς ὑμᾶς ἐϊ- 
καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυ- θεῖν. Ποίᾳ πεποιθήσει; Τῷ σφόδρα θαῤῥεῖν ὑμῖν, τῷ 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἐνταῦθα τὸν ἐχ τῶν καυχᾶσθαι ἐφ᾽ ὑμῖν, τῷ χαύχημα ὑμῶν εἶναι, τῷ 
εἰρημένων ὑποτέμνεται φθόνον, μεριστὰς αὐτοὺς χὶ σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπᾷν, τῷ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι 
κοινωνοὺς ποιήσας τῆς δόξης τῶν αὑτοῦ χαζορθωμά- πονηρὸν, τῷ πεποιθέναι ὅτι πάντα πνευματιχὰ 
των. Οὐ γὰρ μέχρις ἡμῶν ἔστηχεν, ἀλλὰ χαὶ εἰς παρ᾽ ἡμῖν, καὶ ὑμᾶς τούτων μάρτυρας ἔχειν. Ἐδου- 
ὑμᾶς διαδαίνει, καὶ πάλιν ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς ἡμᾶς. Ἐπε-- ἡόμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ δι ὑμῶν διελθεῖν 
δὴ γὰρ ἐπῆρεν ἑαυτὸν, καὶ τῶν παρελθόντων παρ- εἰς Ἀακεδονγίαν. Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐπηγγείλατο 
ἐσχεν ἀπόδειξιν, χαὶ τὰ μέλλοντα ἐνεγγυήσατο᾽ ὥστε ἐν τῇ προτέρᾳ, οὕτω λέγων ἘΔεύσομαι δὲ πρὸς 
μὴ ἐπισχῆφψαι τοὺς ἀχούοντας ὡς μεγαληγοροῦντι, ὑμᾶς, ὅταν Μακεδονίαν διόλθω " Μακεδονίαν γὰρ 
μηδὲ εἰς βασχανίαν, ὅπερ ἔφην, ἐξενεχθῆναι, χοινοῦ -διόρχομαι. Πῶς οὖν ἐνταῦθα τἀναντία φησίν ; Οὐ τὰ 
τὸ χαύχημα, καὶ αὐτῶν εἶναί φησι τὸν τῶν ἐγχω- ἐναντία φησὶν, ἄπαγε᾽ ταῦτα γὰρ ἐναντία μὲν ἔςτιν 
μίων στέφανον τοῦτον. "Ἂν γὰρ τοιοῦτοι φανῶμεν, οἷς ἔγραψεν, οὐχ ἐναντία δὲ οἷς ἑδούλετο. Διὸ χαὶ 
φησὶν, ὁ ἔπαινος ἡμῶν ὑμῶν ἡ δόξα" ὥσπερ οὖν χαὶ ἑνταῦθα οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἔγραψα δι᾽ ὑμῶν ἀπελθεῖν 
ὑμῶν εὐδοκιμούντων ἡμεῖς ἀγαλλόμεθα χαὶ σχιρτῶ- εἰς Μαχεδονίαν, ἀλλ᾽, Ἐδουλόμην. Ἐὶ γὰρ καὶ οὐχ 
μεν καὶ στεφανούμεθα. Πάλιν χἀνταῦθα πολὺ τὸ τῆς οὕτως ἔγραψα, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐσπούδαζον καὶ 
ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ δι' ὧν εἴρηχεν ἐπιδείχνυται. ἑφδουλόμην καὶ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς τοσοῦτον 
Οὐ γὰρ ὡς διδάσκαλος μαθηταῖς, ἀλλ᾽ ὡς μαθητὴς ἀπέσχον τοῦ βουληθῆναι ὑστερῆσαι. τῆς ὑποσχέσεως, 
μαθηταῖς ὁμοτίμοις διαλεγόμενος, οὕτως ἐξισάζει τὸν ὅτι χαὶ φθάσαι αὐτὴν ἠθέλησα. Ἵνα δευτέρων χά- 
᾿λόγον. Καὶ θέα πῶς αὐτοὺς ὑψηλοὺς ποιεῖ, καὶ φιλο- ριν ἔχητα. Τί ἐστι, Δευτέραν; Ἵνα διπλῆν χάριν 
“ σύφίας πληροῖ, παραπέμπων ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. Μὴ ἔχητε, καὶ τὴν διὰ τῶν γραμμάτων, καὶ τὴν διὰ τῖις 
γάρ μοι τὰ παρόντα εἴπητε, φησὶ, τουτέστι, τὰ ὀνεῖ- παρουσίας. Χάριν δὲ ἐνταῦθα τὴν χαρὰν λέγει. Καὶ 
Gn, τὰς λοιδορίας, τὰ σκώμματα τὰ παρὰ τῶν πολ- δι’ ὑμῶν διελθεῖν εἰς Μαχεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ 
λῶν" οὐδὲν γὰρ μέγα τὰ ἐνταῦύα, οὔτε τὰ χρηστὰ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὑφ' ὑμῶν προ- 
οὔτε τὰ λυπηρὰ, οὗ τὰ σχώμματα, οὐ τὰ ἐγχώμια τὰ πεμρθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν, Τοῦτο οὖν βου.16- 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων" ἀλλ᾽ ἀναμνήσθητέ μοι τῆξο μενος, μή τι ἄρα τῇ ἑλαφρίᾳ ἐχρησάμην ; 
ς ἡμέρας ἐχείνης τῆς φοδερᾶς καὶ φριχώδους, ἐν ἧ —— 
πάντα ἀναχεχαλυμμένα. Τότε γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐν Υ΄. Ἐνταῦθα λοιπὸν ἐξ εὐθείας ἀποδύεται τὸ ἔγχλημα 
ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ἐν ἡμῖν χαλλωπισθήσεσθε, ὅταν καὶ τὸ ἐχ τῆς μελλήσεως καὶ τῆς ἀπουσίας. Ὃ γὰρ λέγει, 
ὑμεῖς φαίνησθε τοιούτους ἔχοντες διδασχάλους, μη- τοιοῦτόν ἐστιν · Ἐδουλόμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς " τίνος 
δὲν ἀνθρώπινον διδάσχοντας, μηδὲ πονηρίᾳ συνεζη- οὖν ἕνεχεν οὐκ ἦλθον ; ἄρα ὡς κοῦφος καὶ εὐρίπι- 
κότας, μηδὲ λαδὴν τινα δεδωχότας, χαὶ ἡμεῖς τοιού- στος; τοῦτο γάρ ἐστι, Μήτι ἄρα τῇ ἑλαφρίᾳ ἐχρη- 
τοὺς ἔχοντες μαθητὰς, μηδὲν ἀνθρώπινον πάσχοντας, ; σάμην ; Οὐδαμῶς " ἀλλὰ διὰ τί; “Ὅτι ἃ βουλεύομαι, 
μηδὲ σαλευομένους, ἀλλὰ μετὰ προθυμίας πάντα οὐ κατὰ σάρκα βουλεύομαι. Τί ἔστιν, Οὐ κατὰ 
ὑποδεχομένους, χαὶ μηδαμόθεν παραλογιζομένους. σάρκα; [446] Οὐ σαρχιχῶς βουλεύομαι. “γα ἢ 
Καὶ νῦν μὲν γὰρ ταῦτα δῆλα τοῖς νοῦν ἔχουσι " τότε παρ' ἐμοὶ τὸ Ναὶ ναὶ, καὶ τὸ Οὗ οὔ. ᾿Αλλ᾽ ἔτι χαὶ 
δὲ πᾶσιν. Ὥστε εἰ καὶ θλιδόμεθα 444] νῦν, οὐ μι- τοῦτο ἀσαφές Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν; Ὁ σαρχιχὸς. 
χρὰν καὶ ταύτην ἔχομεν παραμυθίαν" νῦν μὲν τὴν ἄνθρωπος, τουτέστιν, ὁ τοῖς παροῦσι προσηλωμένος 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος, τότε δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἐχλάμ- χαὶ ἐν τούτοις διαπαντὸς ὧν, καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος 
Ψεως αὐτῆς. Νῦν μὲν γὰρ τὸ συνειδὸς ἡμῶν οἶδεν, ἐνεργείας ἐκτὸς τυγχάνων, πανταχοῦ ἀπιέναι δύνα- 
ὅτι χάριτι θεοῦ πάντα ποιοῦμεν, ὡς καὶ ὑμεῖς ἴστε ται, καὶ πλανᾶσθαι ὅπου βούλεται ὁ δὲ ὑπηρέτης 
καὶ εἴσεσθε · τότε δὲ χαὶ πάντες μαθήσονται ἄνθρω- τοῦ Πνεύματος, καὶ ὑπ᾽ ἐχείνου ἀγόμενος καὶ περι- 
“ποι χαὶ τὰ ἡμέτερα χαὶ τὰ ὑμῶν, καὶ ὄψονται δι᾽ ἀλ- αγόμανος, οὐ δύναται χύριος εἶναι τῆς ἑαυτοῦ γνώμης 
λήλων ἡμᾶς δοξαζομένους. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ μόνος πανταχοῦ, τῆς ἐχεῖθεν ἐξουσίας ἑξαρτήτας αὐτήν " 
αὐτὸς εἶναι λαμπρὸς ἀπὸ τῆς χαυχήσεως, χαὶ αὐτοῖς ἀλλὰ τοιοῦτον ὑπομένει, οἷον ἂν εἰ δοῦλος εὐδακχι- 
δίδωσιν αἰτέαν τοῦ χαυχήματος, καὶ ἀπάγει τῶν μῶν, καὶ πανταχοῦ περιελκόμενος ὑπὸ τῶν δεσποτι- 
παρόντων λυπηρῶν Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς παραχλήσεως κὼν ἐπιταγμάτων, καὶ οὐκ ἔχων ἐξουσίαν ἑαυτοῦ, 
ἐποίησεν εἰπὼν, ὅτι Δι᾿ ὑμᾶς παραχα, λούμεθα, τοῦτο οὐδὲ ἀναπνεῦσαι δυνάμενος οὐδὲ μικρὸν, ἐπαγγέλ- 
καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, Δι᾿ ὑμᾶς χαυχώμεθα λέγων, ὥσ- λοιτό τινα τοῖς συνδούλοις, εἶτα τῷ δεσπότῃ τἀναντία 
περ καὶ ὑμεῖς δι’ ἡμᾶς, πανταχοῦ χοινωνοὺς αὐτοὺς δοχοῦντα, μὴ ἀνύοι τὰ ἀπηγγελμένα. Τοῦτο οὖν φη- 
ποιῶν ἁπάντων, τῆς παραχλήσεως, τῶν παθημάτων, σιν, ὅτι Οὐ κατὰ σάρκα βουλεύομαι, καὶ οὐχ εἰμὶ 
«ἧς σωτηρία; τῆς αὑτοῦ · χαὶ γὰρ τὴν σωτηρίαν τῆς τοῦ Πνεύματυς ἐκτὸς χυδερνήσεως, οὐδὲ ἐξουσίαν 
ταύτην ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν λογίζεται - Συνυπουρ- ἔχω βαδίζειν ὅπου βούλομαι. Καὶ γὰρ ὑπόχειμαι δε- 
γούντων γὰρ ὑμῶν τῇ δεήσει, φησὶν, ἐῤῥύσατο σποτείᾳ τῇ τοῦ Παρακχλήτου χαὶ ἐπιτάγμασι, καὶ ταὶς 
ἡ τἂς ὁ Θεός. Οὕτω δὴ καὶ τὰ καυχήματα χοινὰ τί- ἐκείνου ψήφοις ἄγομαι καὶ περιάγομαι. Διὰ τοῦτο 
γησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησιν" Εἰδότες ὅτι ὥσπερ οὐκ ᾿δυνήθην ἐλθεῖν " οὐ γὰρ ἔδοξεν τῷ Πνεύματι. 
“ογωγοί ἐστε τῶν παθημάτων, οὕτω καὶ τῆς παι Ὃ χαὶ ἐν ταῖς Πράξεσι πολλαχοῦ γέγονεν " ἀλλαχοῦ 
κλήσεως " οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Καύχημα ὑμῶν γὰρ προῃρημένον ἐλθεῖν, τὸ Πνεῦμα ἀλλαχοῦ βαδί- 
ἐσμεν, καθάπερ καὶ ΝΣ ἡμῶγ. Καὶ ταύτῃ τῇ ζειν ἐχέλενεν. Ὥστε οὐ τῆς ἐμῆς ἐλαφρίας, τουτέστι, 
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χουφότητος, τὸ μὴ ἐλθεῖν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Πνεύματος, 
ὑποχείμενον ἐκείνῳ πείθεσθαι. Εἶδες πάλιν αὑτοῦ τὸ 
σύνηθες θεώρημα ; ᾿Ἂφ᾽ ὧν ἐνόμιζον αὐτὸν δεικνύναι 
σαρκικῶς βουλενόμενον, ἐχ΄ τοῦ μὴ πληρῶσαι τὴν 
ὑπόσχεσιν, ἐχ τούτου δείχνυσι μάλιστα πνευματικῶς 
βεδουλευμένον, καὶ τοὐναντίον σαρχικῶς βουλεῦε- 
σθαι. Τί οὖν, φησίν ; οὐ μετὰ τοῦ Πνεύματος ἐπηγ- 
Ὑείλατο; Οὐδαμῶς " χαὶ γὰρ χαὶ ἤδη εἶπον, ὅτι. οὗ 
πάντα προήδει Παῦλος τὰ μέλλῦντα χαὶ συμφέροντα. 
᾿ Δι δὴ τοῦτο ἐν μὲν τῇ προκέρᾳ φησὶν, Ἵνα ὑμεῖς 
ue προπέμψητε οὗ ἐὰν ποῤά » δεδοικὼς αὐτὸ 
τοῦτο, μὴ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰκὼν, ἀναγχασθῇ ἐτέ- 
ρώωθι ἀπελθεῖν - ἐνταῦθα ὲ ἐπειδὴ ἀπέτυχε, λέγει 
αὐτὸ, Καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι εἰς τὴν Ἰου- 
δαίαν. Ὃ μὲν γὰρ ἣν ἀγάπης, τίθησι, τὸ ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτούς " ὃ δὲ οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς ἦν, τὸ ἀπελθεῖν 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν. οὐχέτι χαὶ τοῦτο προστίθησι δι- 
ὡρισμένως, Ἐπειδὴ δὲ ἐλήλεγχται, ἐνταῦθα θαῤῥῶν 
λέγει λοιπὸν, ὅτι Εἰς τὴν Ιουδαίαν. Καὶ τοῦτο δὲ 
συμφερόντως ἐγίνετο, ἵνα μὴ τις αὐτῶν μείζονα περὶ 
αὐτὸν τῆς ἀξίας ὀπύνοιαν ἔχῃ. Εἰ γὰρ χαὶ τούτων 
ὄντων θύειν αὐτοῖς ἐδούλοντο ταύρους, ποῦ οὖχ ἂν 
ἐξύχειλαν ἀσεδείας, εἰ μὴ πολλὰ δείγματα τῆς ἀν- 
θρωπένης ἀσθενείας παρείχοντο; Καὶ τί θαυμάζεις, 


εἰ τὰ μέλλοντα πάντα οὐκ ἔδει, ὅπου χαὶ ἐν εὐχαῖς 


πολλαχοῦ τὸ συμφέρον ἀγνοεῖ; Τὸ γὰρ, τί προσευ- 
ξόμεθᾳ, φησὶ, καθὸ δεῖ, οὐκ οἵδαμεν. Καὶ οὐ 
«λέγει τοῦτο μόνον, ἵνα δόξῃ ε μετριάζειν, [446] ἀλλὰ 
καὶ δείκνυσι, ποῦ τὸ συμφέρον ἐν εὐχαῖς ἠγνόησε. 
Ἡοῦ τοίνυν ἡγνόησεν; Ἡνίχα παρεχάλει τῶν. πει- 
ρᾳσμῶν ἀπαλλαγῆναι, λέγων" ᾿Εδόθη μοι σχόλον 
τῇ σαρκὶ ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα μα κολαφίζῃ. Ὑπὲρ 
τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα, καὶ εἶπά. 
μοι, Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμίς μου 
ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Εἶδες πῶς οὐχ ἔγνω τὰ 
συμφέροντα αἰτῆσαι ; Διὸ οὐδὲ ἔλαδε, καὶ πολλάχις 
αἰτήσας. Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ 
πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὔ. Καλῶς ἀντί- 
θεσιν ἀναχύπτουσαν χαταλύει. Εἰ γὰρ ὑποσχόμενος, 
φησὶ, παραγίνεσθαι ὑπερέθον, καὶ οὐχ ἔστι παρὰ 
σοὶ Ναὶ ναὶ, καὶ Οὔ οὗ, ἀλλὰ. νῦν ἃ λέγεις ἀνατρέ- 
πεῖς μετὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐπὶ τῆς σῆς ἐπιδημίας 
ἐποίησας" οὐαὶ ἡμῖν, μήποτε καὶ ἐν τῷ κηρύγματι 
τοῦτο γέγονεν. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα ἐννοῶσι, μηδὲ 
θορυδῶνται, φησί Πιστὸς δὲ ὁ Θεὺς. ὅτι ὁ «ἰόγος 
ἡμῶν" ὁ αρὸς ὑμᾶς αὖκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὔ. Ἕν 
γὰρ τῷ κηρύγματι, φησὶ, τοῦτο οὐχ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς καὶ ταῖς ἀποδημίαις μόνον. Ἐν δὲ τῷ 
κηρύγματι μένει βέβαια χαὶ ἀκίνητα ἅπερ εἰρήχα- 
μεν. Λόγον γὰρ ἐνταῦθα τὸ χήρυγμα καλεῖ, Εἶτα 
ἀπόδειξιν ἀναντίῤῥητον παρέχει τούτον, εἰς τὸν Θεὸν 
σὃ πᾶν ἀνάγων Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Ἢ ὑπό- 
σχεσις τῆς παρουσίας ἐμὴ ἦν, καὶ ἐγὼ οἴκοθεν ἐπηγ- 
ειλάμην ἐχεῖνο“ τὸ δὲ χήρυγμα οὐχ ἐμὸν οὐδὲ ἀν 
θρώπινον, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ " τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀμήχανον 
διαψεύσασθαι " διὸ καὶ ἔφη" Πιστὸξ δὲ ὁ Θεός " τουτ- 
ἐστιν, ἀγῃθής. Μὴ τοίνυν ὑποπτεύετε τὰ ἐχείνην ᾿ 


8 δίς legendum, υἱ connieit Sayil., et [ἴδ legit inter- 
pres Latinua. ΚΑῚ] male, ἵνα μὴ δόξῃ 
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οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτοῖς ἀνθρώπινον. Καὶ ἐπειδὴ εἶπε 
λόγον, ἐπάγει λοιπὸν δεικνὺς ποῖον λόγον φησίς 


δ'. Ποῖος οὖν λόγος εἴτός ἐστιν, Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
Υίιὸς, φησὶν, ὁ ἐν ὑμῖν δι᾽ ἡμῶν κηρυχθεὶς, δι 
ὁμοῦ καὶ Σιλονανοῦ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο 
Ναὶ καὶ Οὔ. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὸν χορὸν εἰσάγεε 
τῶν διδασχάλων εἰς μέσον, ἀξιόπιστον χἀντεῦθεν 
τὴν μαρτυρίαν ποιῶν, οὐ διὰ τῶν ἀκουσάντων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν διδαξάντων. Καίτοι μαθηταὶ ἦσαν" 


ἀλλὰ μετριάζων, ἐν τάξει διδασχάλων αὐτοὺς ἀριθμεῖ, 


τί δὲ ἐστιν, Οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὗ; Οὐχ ἂν- 
ἐτρεψα, φησὶν; ἃ πρότερον εἶπον ἐν τῷ κηρύγματι" 
οὐ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν͵ δὲ ἐχεῖνο διελέχθην ὑμῖν" 
ποῦτο γὰρ οὐχέτι πίστεως, ἀλλὰ πεπλανη μένης 
διανοίας ἐστίν. ᾿Α.:1ὰ Ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονε. Τουτ’ 
ἐστιν, ἀπαρασάλευτος καὶ βέδαιος ὁ λόγος μένει. 
“Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Ναὶ, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ᾿Αμὴν, τῷ Θοῷ πρὸς δόξαν δι' ἡμῶν. Τί 
ἐστιν, Ὅσαι ἐπαγγαλίαι Θεοῦ ; Ἰολλὰ τὸ κήρυγμα 
ὑπισχνεῖτο, καὶ αὐτοὶ τὰ πολλὰ ταῦτα ἐπηγγέλλοντο 
χαὶ ἐχήρυττον. Καὶ γὰρ περὶ ἀναστάσεως διελέχϑη- 
σαν, καὶ περὶ ἀναλήψεως, καὶ περὶ ἀφθαρσίας, καὶ 
περὶ τῶν μεγάλων ἐπάθλων καὶ τῶν ἀποῤῥήτων 
ἀγαθῶν ἐκείνων. Ταύτας οὖν τὰς ἐπαγγελίας μένειν 
ἀκινήτους φησὶ, καὶ οὖκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὗ ἐν αὖ- 
«αἷς. Τουτέστιν, Οὐ ποτὲ μὲν ἀληθῆ τὰ εἰρημένα, 
[441] ποτὲ δὲ ψευδῆ, καθάπερ ἡ ἐπιδημία ἡ. ἐμὴ, 
ἀλλ' ἀεὶ ἀληθῆ. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῶν τῆς πί- 
στεως δογμάτων καὶ τοῦ περὶ Χριστοῦ λόγου ἀγωνί- 
ζεται λέγων’ Ὁ «1όγος μου καὶ τὸ κἠρυγμά μὸν 
οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὔ ἔπειτα ὑπὲρ τῶν ὑποσχέ- 
σεων" Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Ναί- 
Εἰ δὲ ἃ ὑπέσχετο βέδαια καὶ δώσει “ ἄντως, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς καὶ ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος ἐστὶ βέθαιος, 
χαὶ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτε νῦν μὲν ἔστι, νῦν δὲ οὐκ 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀεῖ ἐστι, καὶ ὁ αὐτός ἐστι. 


τί δὲ ἐστιν, Ἐν αὐτῷ τὸ Ναὶ, καὶ τὸ ᾿Αμήν; 
Τὸ πάντως ἐσόμενον δηλοῖ. Αἱ γὰρ ἐπαγγελίας ἐν 
αὐτῷ, οὐκ ἐν ἀνθρῴπῳ, τὸ γενέσθαι ἔχουσι καὶ 
πληρωθῆναι. Μὴ τοίνυν δείσῃς " οὐ γὰρ ἄνθρωπός 
ἐστιν, ἵνα ὑποπτέύσῃς. ἀλλὰ Θεός ἔστιν, ὁ καὶ εἰπὼν 
καὶ πληρῶν. Τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. Ti 
ἐστι, Πρὸς δόξαν δι ἡμῶν ; Πληροῖ αὑτὰς δι᾿ ἡμῶν" 
τουτέστι, διὰ τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν πρὸς δόξαν 
αὑτοῦ · τοῦτο γάρ ἔστι, Τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν. Εἰ 
δὲ πρὸς δόξαν τοῦ Θεοῦ, πάντως ἔσται. Τῆς γὰρ 
αὐτοῦ δόξης οὐ καταφρονήσει, εἰ καὶ «ἧς ἡμετέρας 
κατεφρόνει σωτηρίας " καὶ διὰ τὸ σφόδρα φιλάνθρω- 
πος εἶναι. Καὶ πρὸς -ταῦτο ἡμῶν ἡ σωτηρία συνδέ- 
δεται τῇ αὐτοῦ δόξῃ τῇ ἐπὶ τούτοις. Ὥστε εἰ πρὸς 
δόξαν αὐτοῦ εἰσιν αἱ ἐπαγγελίαι, πάντως καὶ ἡ σω- 
τηρία ἡμῶν ἕψεται. Ὃ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίου; 
συνεχῶς περιστρέφει λέγων - Εἰς περιποίησιν τῆς 
δόξης αὐτοῦ, Καὶ πανταχοῦ τοῦτο τίθησι, δειχνὺν 
πὸ ἀναγκαῖον τῆς ἐχδάσεως " ὃ καὶ ἐνταῦθά φησιν, 
ὅτι αἱ ἐπαγγελίαι αὐτοῦ οὐ ψεύδονται. Οὐ γὰρ ἡμᾶς 
μόνον σώζονσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν δοξάζουσι. Μὴ τοί- 


β 
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dum essei. Vides rursam conauetam psi argumentandi 
rationem? Unde enim ĩpei se probaturos exisumabant, 
eum uis eonsiliis uti, quæ ἃ carne proſiciscerentur, 
quod nĩmirum promissĩs non sietisset: hine ĩpse τοὶ 
maxime se apiritualĩ consilio duetum ſuisse ostendit, 
ac eonirsa carnali modo eogiiaturum ſuiſste, si eon- 
irarium ſecisset. Quid igitur, dicet aliquis, an non 
ἐσ Spiritu pollicitus ſuerat? Minime vero: etenim 
jam dieium ὁδὶ ἃ me, non omnĩa ea Paulo cognita ſuisse 
quæ futura erant et condueebant. Ideo in superiore 
quidem epistola his verbis υἱἱέυν, Vt vos me fſeducatit 
quocumque proſiciccar ( 1. Cor. 16. 6) ; hoe videlicei 
metuens, ne eum in Judæam dixisset, alio abire co- 
geretur: hie autem, quoniam hac spe delusus ſuerat, 
istud ait, Et α vobis deduci ἐπ Judæam. Nam quod 
cat ĩtalis erat, id ponit, hoe est, δά eos venire: quod 
autem eorum nihil intererat, nempo ut in Sudæam 
abiret, hoce non jam diserte addit. Posſtquam 
autem convietus eſt, hic jam fidenter dicit, In 
Iudæam. Atque δος utiliter contingebat, ne quis 
ipsorum majorem, quam par esset, opinionem 
de eo haheret. Tienim εἰ, com hæe etam lia 
86 haherent, tamen non deſuerunt, qui lauros ipsis 
immolare vellent; quo landem impietatis non pro- 
ruisseni, nisi mulia humanæ imbhecillitatis docn- 
menta præhbuissent? Εἰ eur miraris ea omnia, quæ 
futura erani, Paulo minime nota ſuisse, cum elam 
ἐπ precihus plerumque quod expediat ignoret? Quid 
enim oremus, inquit, quemadmodum oportet nesci- 
vutus (Rom. 8. 26). Nec vero hoe eo dumtaxat ait, ur 
modestũæ opinionem colligat; sed elũam ostendit, ubi- 
naimn, quid in precibus υἱἱ6 6566ι, ignorarit. Ubinam 
autem ignoravii? Nempe eum precibus ἃ Deo conten- 
debat, υἱ ὁ ieniauonibus eriperetur, his verbis ulens: 

Datus est mihi climulus carnis angelus alanæ qui me 
eolaphiaet. Propter quod εν Dominum τορανὶ ; et dixit 
miki: Sufficit tibi gralia mea; virtus enim mea in inſir- 
æuitate per ſicitur (2. ον. 18. Ἵ.-9). Vides quomodo, 
quid ex usu esset, postulare nesciverit? Ac propterea 
non accepit, cum iamen sæpe postulasset. 18. Fidelis 
autem Deus, quia cernio nutter, qui ſuit ad vos, non 
fuit Ἐπὶ εἰ Non. Exorientem objecuonem præelare 
disceulũĩt. Dicero enim potuiasent: δὶ cum ipse ie δά 
46 veninrum receperis, id tamen ſacereo distulisti, 
aiqjue ĩia non est apud (6, Est est, Non non, verum 
482: nune dieis, postiea subrerus, αἱ in tua δὰ nos 
proſecũone ſecisũ; va nobis, si hoe quoquo in evan- 
gelũ prædieatione contingit. Ut ergo hæe nec ecogita- 
reni δος periurbareniur, ait, Fidelis Deus, quia termo 
noster ad νος non {μὶ! Ett εἰ Non. Hoc enim inquit, 
in prædieauone ἤση contingit. sed ἴῃ viis ae peregri- 
nationibns dumiaxat: nam in prædicatione ſirma at- 
que ĩmmoia manent quæ diximus. Per sermonem 
enĩm hoe loco prædieationem aigniſßeat. Postea irre- 
ſuiahbiĩle argumenium hujus τοὶ aſſert, ad Deum hou 10» 
tum reſarens. Quod autem ail, hune sensum habet: 
Adrentus mei pollicitauo mea erat, atque ega mea 
sponte ἰά promiseram; at prædicatio non mea erat, 
πες hnmana, sed Dei: quod autem Deĩ 661, in id 
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mendacium cadere nequit: unde etiam dicit, Fideli⸗ 
aulem Deus; hoe est, verax. Quamubrem nihil est, 
eur ea, quæ illius sunt, vobis suspecta siut: nihil 
euim in ipeis humanum est. Ας poteoquam ser- 
monem dixit, de quo sermone loquatur, —— 
exponit. 

4. Quisnam igitur εἱς sermo est? 19. δὰ enim 
Filius, qui in vobis per nos prædicatus est, per me εἰ 
Silvanum εἰ Timotheum, non ſuit Επὶ εἰ Non. Ob eam 
enim eausam magĩsirorum ehorum in medium addu- 
eit, hine quoque lieſtimonio suo ſidem adstruens, non 
per auditores tanium, sed etiam per magisiros. Atqui 
discipuli illi erant, sed modestiæ studio eos in magi- 
strorum alhum reſeri. Quid auiem est, Non ſuit Eat 
εἰ Nonꝰ Non es subveru, inquit, quæ prius inter 
concionandum dixi: non — hoc, modo illud apud 
vos disserui: hoc enim non. ſidei ſuerit, sed animi 
aberrantis. Sed Eat ἐπ illo ſuit. Hoe est, immoius ac 
ſirinus sermo manet. 20. Quotquot enim promistiones 
Dei sunt, in illo Eet, εἰ in ipao Amen, Ded αὐ gloriam 
per nos. Quid est, Quotquot promistiunes Deiꝰ Pra- 
dicatio evangelica mulia promitiebat; atque ipsi 


multa hæc promittebant ἃς prædicabant. Nam οἱ (6 


resurreetione verha ſecerant, οἱ deo aſssumptione οἱ 
de incorruptione εἰ de magnis præmiis atque arcanis 
illis honis. Has igitur pollicitationes ſirmas ac stabi- 
les, manere ait; οἱ non [υἱὲ Est οἱ Non in illis. Hoc 
est, non quandoque vera, quæ dixi, quandoquo ſalsa 
ſuerunt, ui meus δὰ vos accessus, sed semper vera. 
Ac primum quidem pro ſidei dogsmatibus sermoneque 
de Christo coniendit dicens: Sermo meus εἰ prædi- 
catio mea non fuit Eat εἰ Non: deiade pro ipsius 
pollieitalionihus pugnat: Quotquoi enim, inquit, pru- 
mistiones Dei sunt, in illo Ἐπεὶ. Quod si firma ἃς οογίδ: 
sunt quæ promisit, nec dubium est quin ea daturus 
sit, mulio ulique magis ĩpse, ἃς sermo qui do eo ha- 


beiur, ſirmus ac certus est; neque istud ἀϊοὶ potest 


quod nune quidem sit, nunc autem non sit, sed sem- 
per esi, atque idem est. 

Promitaq Dei quam firma. — Quid est autem, In 
illo Eu, et Amen? His verbis id quod omnino [4ιὰ- 
rum est aigniſſeat. Promissiones enim ἴω ĩpso 86 non 
in homine, hoc habent, ut contingant et expleantur. 
Quare nihil est quod metuas: non enim homo est, 
υἱ suspectum eum habere possis, sed Deus, qui οἱ 
αἰχίι et explei. Deo ad ꝗloriam per nos. Quid est, Ad 
gloriam per nos?ꝰ Eas per nos eaplet; hoe est, per 
collata in nos heneſicia δὰ gloriam Dei: δος enim 


est, Deo αὐ gloriam. Si autem δὰ Dei gloriam, quin 


βαὶ non est dubiiandum, tium quia, etiamsi saluiem 
nosiram eontiemptui haherei, non iamen gloriam guam 
eoniempiurus esi; ium quia singularem erga hominea 
benevoleniiam gerit. Adde quod noatra salus οἰ. 
tporia da, quæ hine δὰ ipsum redit, conjuneta est. 
Quo ſit, ut eum promissiones δὰ ipsius gloriam per- 
tineant, duhium esse non possit, quin salus quoque 
nosira eonsequatur. Quod etiam in Epistola δά Ephe- 
aios erebro ĩneuleai dicens: In acquisilionem gloric 
ἐρεῖ (Ephes. 1, 14). Atque ubique istud ponit, αὶ 
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ostend.it id necessario orenturum: quod eotiam hue 
loen ait, μοῖρα quad ipsius pollicitauones minune 
lallaut. Neque enim nehbis dumtaxat salutem, sed 


ipei quoque gloriam aſſerunt. Νὰ ergo illud tecum 


repules, quod per nos ista promissa sint, nec pro- 
pierea de iis dubiles: neque enim per nos, sed per 
eum eiplentur; οἱ promissiones per ipſsum δυηὶ : 
non enim nostra, sed quæ Dei sunt, vobis diximus. 
41. Qui aulem σον fumat nos vobiscum in Ciristo, εἰ 
qui unæit nos, Deus; Φ3. qui εἰ aignavit νος, et dedit 
pignus Spiritus in cordibus nostris. Rursum per 
praeterita ſidem ſuluris coneciliat. Nam si ipse est, 
quiĩ nos in Chrisio conſfirmat, hoe est, qui nos ἃ ſide 
quæ in Christum est dimoveri non sinit; atque ipee 
elĩam est, qui nos unxit, Spiritumque in cordibus 
nostris dedit: quumodo non ſutura quoque daturus 
est? Nam ecum principia οἱ materiam 86 radicem οἱ 
ſuntem, hoc est, veram ipeius eoguitionem aec Spiri- 
tus parucipalionem largiius sit: qui ſleri poleat, υἱ 
non ea etiam largiatur, quæ ex his oriuntur? Nam 
ceum illa horum eausa donoutur, multo magis is, qui 


he dedit, ĩlla quoque præhebit: οἱ eum hæc aduue 


Βυδιίδυβ dederit, multo magis illa amicis donabit. Ae 
proinde ne Spiritum quidem simplieiter dixit, sed 
pignus nominavit, ut per hoe de toto ſiduciam conci- 
pias. Neque enim δὶ totum dalturus non esset, pignus 
præhere, ac frustra et iemere perdere in animum in- 
duxitaet. Α΄ vide, quæso, Pauli probitatem. Quid 
μία, inquit, dicere alunet, p̃ᷣromissionum veritatem 
ju nobis minime sitam 6580 Υ imo hoe ippaum, quod 
vos ſirmi aique immobiles statis, non in nobis est, 
sed Dei beneſicium est: Qui enim con firmat vos, in- 
quit, Deus est. Non ergo nos sumus, qui vos ſulei- 
mus: nam ipsi quoque conſirmantis ope indigemus. 
Quocirea non esi, quod quisquam prædicationem in 
nubis perielitari exislimet: ipse totum hoc ἴῃ se re- 
oepit, ipsi totius negotii eura est. 

5. Quid autem est, Qui unæit et εἰσπαυὶ ᾽ ος est, 
aui Spiriium dedit, por quem uirumque horum eſſe- 
eit, nimirum simul οἱ prophetas οἱ sacerdotes οἱ re- 
ges eſſiciens: siquidem hæe hominum genera olim 
ungebantur. ΑἹ nos non nnam, sed ires istas digni- 
iales præsiantiore conditions obunemus: nam et 
reßtzno polituri sumus, οἱ, cum viciimæ loco qorpora 
ΩΡ ΓΔ ofſerimus, aacerdotes eſſſeimur; Exhibete enim, 
inquit, membra υδεῖγα hotliam vivenlem, placentem 
Deo (Rom. 12. 1): atque insupor prophetæ constitui- 
mur. Quæ enim oculus non vidit, nec auris audivit, ea 
wbis pateſacia aunt (1. Cor. 2. 9). Quamquam eliom 
alĩa ratione reges eſſieimur, δὶ improbis cogitationi- 
bus imperare voluerimus. Nam quod is qui talis ait 
regnet, οἱ quidem magis, quam qui diademaie einetus 
est, hiquido jam vobis demonstrabo. Mulios ille exer- 
eitus habet; δἱ nos quoque plures illis eogiiationes 
habemus: neque enim inſinita cogitationum, quæ in 
nobis sunt, multitudo enumerari potest. Nec vero 
mulutoudinem dumtaxat intueri lieet, aed eiiam mul- 
105 ἴπ μος eogitationum copia duces, iribunos. tur- 
marum præſecios, sagitlarios, ſundihularios. Quid 
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aliud est, quod regem eſſicialꝰ vestesne ? Αἱ hie 4π0- 
406 melĩiori ac præstautiori veste amicius est, quam 
nec unea exest, πὲ vetustas conſteit. Qun mulupli- 
cem quoque coranam habet, nempe gloriæ et mise- 
rationum Deĩ: Benedie enim, inquit, auima mea Do- 
mino, qui coronat (6 ἢ misericordia εἰ micerationibus 
Pꝛral. 1028. 2. 4) : οἱ gloriæ; Οἰοτία enim, inquit, 
εἰ honore coronausti eum (Ῥεαί. 8. 6): εἰ bonæ volun- 
talis: VUt acuto enim, inquit, bonæ υοἰμπίαιϊα coro- 
nasti πος ( Paal. 5. 15) : οἱ gratuarum; Coronam enim. 
iuquit graliarum accipies cæpiti tuo (Prov. ἃ. 9). 
Videsno quam varis texium quaaioque grotius, δὲ 
venusilus sit islud diadema ἢ Veram aliĩus rursum εἰ 
aecuratius horum regum statum expendamus. llle 
stĩpatorihus suis dominatur οἱ ennetis imperat, on- 
nesque ĩpei pareni ei obsequuuiur: at ego hie majus 
præstantiusque imperium ubi ostendo. Nam muluuu- 
do quidem par est, aut etiam amplĩor; superest au- 
tem ui aubjeelionem ipsam congideremus. Ae ne 
milii eos in medium proſeras, qui regi⸗ dignitaie 
lapsi δυπὲ, atque ab ĩpsismei satellitibus suis iruei- 
dati. Ne, inquam, eos in medium producamus, verum 


ens conquiramus, qui pulehre in utraque parie re⸗ 


διε adininistrarunt. Ἂς ἰὰ quidem, quos liĩbuerit 
pone; 680 antem patriareham unum ennetis oppouo. 

Abrakæ fides εἰ virius. — Nam eum iĩpse ſilinm πιη- 
ciare juberetur (Gen. 22), eogites velim quoiuam 
tum adversus eum cogiĩtationes iuxurrexerini. Εἰ ia- 
men omnes subegit, aique omnes eum magis quam 
regem satelliies pertimescebant: ἃς vel solo obiutu 
omnes comprimebat, ita ut ne hiscere quidem earom 
ulla auderet; verum cuneiæ caput auhmitterent ἃς 
velut regi eedereni, quamvis alioqui acerrimæ esseni 
aique imprimis acerhæ. Neque enim hastarum cuspi- 


des tam horrendæ sunt, cum ἃ multâs miltibus surri- 


gunlur, quam ium ſormidabiles erant illæ eogitauones. 
Aunon enim hastis atrocior erat illa, quam natura 
eiebat, commiseratio ꝰ ae proinda animam illam ma- 
Εἶδ, quam præacuta cuspis, exscindere poterant. Nec 
enim ulla hasia tam acuia umquam esse queal, quain 
cogitalionum ĩllarum aculei, φαΐ δῷ intimis visceribus 
acuebaniur ac surrigebantur, justi viri animam irans- 
ſigebant. Nam hie οἱ iempere εἰ consilio οἱ plaga δος 
dolore opus δῖ; ae ium mors sequitur: ĩllie auien 
nihil horum requirebalur; adeo tum celeriora, ἔστι 
acriora vulnera eraut. Εἰ iamen, eum adversus eum 
cogitatones arma indulsent, ingens erat tranquilli- 
las, omnesqne composite stabant, ornanies potius 
ipsum quam terrore afſicienies. Eum enim glhadium 
oxtendeniem anto oeunlos ἰδὲ pone, ἃς quos volueris 
reges, Augustos, Gæsares, in madium profer. Nihil 
einm simile dixeris, nec spociem ullam ejusmodi tam- 
que amplam εἰ insignem ἃς cælis dignam ostendere 
poteris. Tum enim vir ille justus do hotentissima ty- 
rannide iriumphum egit: ulhil enĩm est quod majoren· 
iyranuidem habeat, quam natura. Atque υἱ roxceniuæ 

qui necem tyrannis intulerint, pruſeras, nullum u- 
men ejusmodi nobis octenderis. Elenim hæc μπῶ 
angeli verius quam hominis tuue erat. Sic quipiæ 
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νυν τοῦτο ἐννοήσῃς, ὅτι δι᾽ ἡμῶν ἐπηγγέλθησαν, 
γαὶ διστάσῃς “ οὐ γὰρ δὶ᾽ ἡμῶν πληρσῦνται, ἀλλὰ 
δι᾽ αὐτοῦ" καὶ αἱ ἐπαγγελίαι δὲ δι᾽ αὐτοῦ " οὐ γὰρ 
τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ τὰ αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς εἰρήχαμεν. 
Ὁ δὲ βεδαιῶν ἡμᾶς, σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ 
χρίσας ἡμᾶς, Θεός" καὶ σφραγισάμενος. καὶ 
δοὺς τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἡμῶν. Πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ μελ 

λοντα βεδαιαῦται. Εἰ γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ βεδαιῶν 
ἡμᾶς εἰς Χριστὸν, τουτέστιν, ὁ μὴ ἑῶν ἡμᾶς παρα- 
σαλεύεσθαι ἐχ τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν Χριστὸν, 
καὶ αὐτὸς ὁ χρίσας ἡμᾶς, χαὶ δοὺς τὸ Πνεῦμα ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν - πῶς τὰ μέλλοντα οὐ δώσει ; 
Εἰ γὰρ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις ἔδωχε χαὶ τὴν 
ῥίξαν καὶ τὴν πηγὴν, οἷον τὴν ἀληθῆ περὶ αὑτοῦ 
Ὑνῶαιν, τὴν τοῦ Πνεύματος μετάληψιν " πῶς τὰ ἐχ 
τούτων οὐ δώσει ; Εἰ γὰρ ἐκεῖνα διὰ ταῦτα δίδονται, 
πολλῷ μᾶλλον ὁταῦτα δοὺς, καὶ ἐχεῖνα παρέξει" καὶ εἰ 
ταῦτα ἐχθροῖς οὖσιν ἔδωχε, πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνα 
φίλοις γενομένοις χαριεῖται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ Πνεῦμα 
εἴπεν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἀῤῥαδῶνα ὠνόμασεν, ἵνα ἀπὸ 
τούτου καὶ περὶ τοῦ παντὸς θαῤῥῇς. Οὐ γὰρ, εἰ μὴ 
ἔμελλε τὸ πᾶν διδόναι, εἵλετο ἂν τὸν [448] ἀῤῥαδῶνα 
παρασχεῖν, καὶ ἀπολέσαι εἴχῇ καὶ μάτην. Καὶ ὅρα 


εὐγνωμοσύνην Παύλου .ΤΊ γὰρ δεῖ λέγειν, φησὶν, ὅτι 


οὐχ ἐν ἡμῖν ἡ τῶν ἐπαγγελιῶν ἀλήθεια“ αὑτὸ τοῦτο 
τὸ ἑστάναι ἀπεριτρέπτως χαὶ πεπηγέναι ὑμᾶς, οὐχ. 
ἐν ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο τοῦ Θεοῦ · Ὁ γὰρ βεδαιῶν 
ὑμᾶς, φησὶ, Θεός. Οὐκ ἄρα ἡμεῖς ἐσμεν οἱ στηρί- 
ζοντες ὑμᾶς " καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς δεόμεθα -οὖ βε- 
δαιοῦντος. Ὥστε μηδεὶς ἐν ἡμῖν νομιζέτω χινδυνεύε- 
σθαι τὸ κήρυγμα" αὐτὸς τὸ πᾶν ἀνεδέξατο, αὐτῷ 
μέλει τοῦ παντός. 


. ΤΙ δὲ ἐστι, Χρίσας, καὶ σφραγισάμενος ; Τὸ 

Πινεῦμα δοὺς, δι᾽ οὗ ταῦτα ἀμφότερα ἐποίησεν, ἁμοῦ 
προφήτας χαὶ ἱερεῖς καὶ βασιλέας ἐργαζόμενος " 
ταῦτα γὰρ τὸ παλαιὸν ἐχρίετο τὰ γένη. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
οὐχ ἕν, ἀλλὰ τὰ τρία μεθ᾽ ὑπεροχῆς ἔχομεν ἀξιώ- 
ματα νῦν’ καὶ γὰρ βασιλείας μέλλομεν ἀπολαύειν, 


καὶ ἱερεῖς γινόμεθα προσφέροντες θυσίαν τὰ σώματα" 


ἡμῶν. Πωυραστήσατε γὰρ τὰ μέλη ὑμῶν, θυ- 
σίαν ζῶσαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, φησί " χαὶ μετὰ 
«οὐτων χαὶ προφῆται χαθιστάμεθα" “Ἃ γὰρ ὄφθα.1- 
μὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὕς οὐχ ἤχουσε, ταῦτα ἔκκε- 
καλυμμένα ἡμῖν ἔστι. Καὶ ἄλλως & βασιλεῖς 
γινόμεθα, ἐὰν βουληθῶμεν χρατεῖν τῶν ἀτόπων λο- 
γισμῶν. Ὅτι γὰρ.ὁ τοιοῦτος βασιλεύει, καὶ μᾶλλον ἢ 
ὁ τὸ διάδημα περιχείμενος, ἤδη τοῦτο ποιήσω δῆλον 
ἁμῖν" Πολλὰ ἔχει στρατόπεδα ἐχεῖνος, ἀλλὸ καὶ ἡμεῖς 
«οὐτων πλείους ἔχομεν λογιαμούς " οὐ γὰρ ἔστιν 
ἀριθμῆσαι τὸ ἄπειρον τῶν ἐννονῶν πλῆθος τῶν εν 
ἡμῖν. Οὐ πλῆθος δὲ μόνον ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ 
πολλοὺς ἐν τῷ πλήθει τούτῳ τῶν λογισμῶν καὶ 
στρατηγοὺς καὶ ταξιάρχους χαὶ λοχαγοὺς καὶ τοξό- 
τὰς καὶ σφενδονήτας. Τί ἕτερον ποιεῖ βασιλέα ; τὰ 
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ἱμάτια ; ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος βελτίω περίκειται καὶ 

ἀμείνω στολὴν, ἣν οὔτε σὴς ἐσθίει, οὔτε χρόνος 

δαπανᾷ" καὶ στέφανον ἔχει ποιχίλον τὸν τῆς δόξης, ᾿ 
τὸν τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ" Εὐόγει γὰρ, ἡ ψυχή 

μου, φησὶ, τὸν Κύριον, τὸν στεφαν ντά σὲ ἐγ 
ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς " καὶ τὸν τῆς δόξης " Δόξῃ 
γὰρ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν " καὶ [τὸν τῆς 
εὐδοχίας]" Uc ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστεράνωσας ἡμᾶς" 
καὶ τὸν των χαρίτων Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ 
σῇ κεφαλῇ. Εἶδες πολύπλοχον καὶ χαριέστερον 
τοντὶ τὸ διάδημα ; Πλὴν ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὰ ἀχριδέστε- 
ρὸν ἐξετάσωμεν πάλιν τὰ τῶν βασιλέων τούτων. 
Ἐχεῖνος χρατεῖ τῶν δορυφόρων καὶ πᾶσιν ἐπιτάττει, 
καὶ πάντες ὑπαχούουσι χαὶ διαχονοῦσιν αὐτῷ ἀλλ᾽ 
ἐγὼ δείχνυμι μείζονα ἐνταῦθα τὴν ἀρχήν. Τὸ μὲν γὰρ 
πλῆθος ἴσον, ἣ χαὶ πλεῖον " λοιπὸν δὲ περὶ τῆς ὑπο- 
ταγῆς ἐξετάζειν. δεῖ, Καὶ μή μοι εἰς μέσον ἀγάγῃς 
τοὺς ἐχπεσόντας τῆς βασιλείας, χαὶ σφαγέντας ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν σωματοφυλάχων. Μὴ τοίνυν τούτους εἰς 
μέσον ἄγωμεν, ἀλλὰ τοὺς καλῶς ἕν ἀμφοτέροις 
τὴν ἑαυτῶν διοιχήσαντας βασιλείαν ζητήσωμεν. Καὶ 


᾿ σὺ μὲν, οὖς βούλει, τίθει " ἐγὼ δέ σοι τὸν πατριάρ- 


χὴν ἀντιτάττω πᾶσιν. 


Ὅτε γὰρ τὸν υἱὸν ἐκελεύετο σφαγιάσαι, ἐννότ,σον 
[449] πόσοι τότε ἐπανέστησαν αὑτῷ λογισμοί" ἀλλ᾽ 
ὅμως πάντας. ὑπέταξε, καὶ πάντες αὐτὸν ἔτρεμον 
μᾶλλον, ἢ βασιλέα οἱ δορυφόροι, χαὶ βλέμματι μόνῳ 
πάντας κατέστελλε, καὶ οὐδὲ γρύξαι ἐτόλμα τούτων 
οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ὑπέχυπτον, καὶ ὡφ βασιλεῖ παρεχώρουν 
ἅπαντες, καίτοι γε ὀξύτατοι ὄντες χαὶ σφόδρα ἀπό- 
τομοι. Οὐδὲ γὰρ οὕτως εἰσὶν αἱ τῶν δοράτων αἰχμαὶ 
φοδεβαὶ, ὀρθαὶ ὑπὸ πολλῶν ἀνιστάμεναι στρατιωτῶν, 
ὡς. ἐκεῖνοι τότε 4 ἧσαν φοδεροὶ οἱ λογισμοί. Οὐ δο- 
ράτων ἦν χαλεπωτέρα ἣ τῆς φύσεως συμπάθεια ; 
Διὸ καὶ αἰχμῆς ἠχονημένης μᾶλλον τέμνειν ἠδύναντο 
τὴν ἐκείνου ψυχήν. Οὐ γὰρ οὕτως ὀξὺ δόρυ γένοιτ᾽ 
ἄν ποτε, ὡς ἐκείνων τῶν λογισμῶν τὰ χέντρα χάτω- 
θεν ἀπὸ τῶν σκλάγχνων ὀξυνόμενά τε καὶ ὀρθούμενα. 
διέπειρε τοῦ δικαίου τὴν διάνοιαν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
καὶ χρόνου δεῖ καὶ βουλῆς χαὶ πληγῆς καὶ ὀδύνης, 
καὶ τότε ὁ θάνατος ἕπεται" ἐχεῖ δὲ οὐδενὸς τούτων 
ἔδει" οὕτω ταχύτερα καὶ δριμύτερα ἣν τὰ τραύματα. 
᾿ἈΑλλ᾽ ὅμως τοσούτων τότε ὁπλισθέντων κατ᾽ αὐτοῦ 
λογισμῶν, πολλὴ ἦν ἡσυχία, καὶ πάντες εἱστήχεσαν 
εὐτάχτως, κοσμοῦντες μᾶλλον αδτὸν, ἣ φοθοῦντες. 
“Ὅρα γοῦν τὴν μάχαιραν αὑτὸν ἐχτείνοντα, καὶ ὅσους 
βούλει τίθει βασιλεῖς εἰς τὸ μέσον, Αὐγούστους, 
Καίσαρας. ᾿Αλλ' οὐδὲν τοσοῦτον ἐρεῖς, οὐδὲ ἕξεις 
σχῆμα δεῖξαι τοιοῦτον, οὕτω μεγαλοφυὲς χαὶ τῶν 
οὐρανῶν ἄξιον. Κατὰ γὰρ τυραννίδος δυνατωτάτης 
ἔστησε τρόπαιον ὁ δίκαιος τότε ἐχεῖνος " οὐδὲν γὰρ 
φύσεως τυραννιχώτερον " κἂν μυρίους τιθῇς τυραν- 
νοχτόνους, οὐδένα τοιοῦτον ἐπιδείξῃς ἡμῖν. Καὶ γὰθ 


Legebatur ποτέ. 
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δέ. Ἡ φύσις ἔῤῥιπτο χαμαὶ μετὰ τῶν ὅπλων τῶν 
αὐτῆς, μετὰ τοῦ στρατοπέδου παντὸς, καὶ αὐτὸς εἷ- 
στήχει τὴν χεῖρα ἀνατείνας, οὐχὶ στέφανον ἔχουσαν, 
ἀλλὰ μάχαιραν στεφάνου παντὸς λαμπροτέραν, καὶ 
ὁ τῶν ἀγγέλων ἐπεχρότει δῆμος, χαὶ ὁ Θεὸς ἐχ τῶν 
οὐρανῶν ἀνεχήρυττεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν οὐρανοῖς ἐπα- 
λιτεύετο, ἐκεῖθεν ἐδέχετο καὶ τὸ κήρυγμα. Τί τού- 
τοῦ λαμπρότερον ; μᾶλλον δὲ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἴσον 
᾿ ποῦ τροπαίου; Εἰ γὰρ, ἀθλητοῦ νιχήσαντος, μὴ 
χήρυξ χάτωθεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἀνα- 
στὰς ἀνηγόρευσε τὸν Ὀλυμπιονίκην, ἄρ᾽ οὐχὶ τοῦτο 
τῶν στεφάνων αὐτῷ λαμπρότερον ἔδοξεν εἶναι, χαὶ 
τὸ θέατρον ἅπαν ἐπέστρεψεν ἄν; “Ὅταν οὖν μὴ ἄν- 
θρωπος βασιλεὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς, οὐχ ἐν θεάτρῳ 
τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐν θεάτρῳ τῷ τῆς οἰχουμένης, ἐν τῷ 
δήμῳ τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, αὐτὸν ἀναχη- 
ρύττῃ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶν ἄνωθεν, ποῦ θήσομεν 
τὸν ἅγιον τοῦτον, εἰπέ μοι; ἘΠ δὲ δοχεῖ, χαὶ αὐτῆς 
ἀκούσωμεν τῆς φωνῆς. Τίς οὖν ἡ φωνή; ᾿Αδραὰμ, 
Ἀδραὰμ, μὴ ἐπενέγχῃς τὴν χεῖρά σου [450] ἐπὶ 
Ἰσαὰκ, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν. Νῦν γὰρ 
ἔγνων, ὅτε φοδῇ σὺ τὸν Θεὸν, καὶ οὐχ ἐφείσω 
τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι ἐμέ. Τί τοῦτο; ὁ 
πάντα πρὸ γενέσεω; αὐτῶν εἰδὼς, νῦν ἔγνω; Καί- 
τοὶ γε χαὶ ἀνθρώπῳ δήλη ἦν ἡ εὐλάδεια τἀνδρός 
τοσαῦτα παρέσχετο δείγματα τῆς περὶ τὸν Θεὸν εὐ- 
wiac, ὅτε εἶπεν αὐτῷ’ “Εξε.ῖθε ἐκ τῆς γῆς σου, 
καὶ ἐν τῆς συγγενείας σου" ὅτε δι᾿ αὐτὸν καὶ τὴν 
εἰς αὐτὸν τιμὴν, τῶν πρωτείων παρεχώρησε τῷ 
ἀδελφιδῷ ὅτε αὐτὸν τῶν τοσούτων ἐξείλετο χινδύ- 
γων᾽ ὅτε ἐχέλευσεγ εἰς Αἴγυπτον ἐλθεῖν, χαὶ τὰν 
γυναῖχᾳ ἀφαιρούμενος, οὐχ ἐδυσχέραινε, χαὶ ἕτερα 
πλείονα. Καὶ ὅπερ ἔφην, χἂν ἄνθρωπος ἀπὸ τούτων 
ἔμαθεν ἂν τἀνδρὸς ἃ τὴν εὐλάδειαν, μήτι γε ὁ Θεὸς, 
ὁ μὴ περιμένων ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαθεῖν τὸ τέ- 
ἀος. Πῶς δὲ αὐτὸν χαὶ ἐδιχαίωσεν ἀγνοῶν ; ᾿Επί- 
στευσε γὰρ, φησὶν, ᾿Αδραὰμ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς διχαιοσύνην. 


.T οὖν ἔστι τὸ, Νῦν ἔγνων; Ὁ μὲν Σύρος φησί" 
Νῦν ἐγνώρισας, τουτέστι, τοῖς ἀνθρώποις. Ἐγὼ 
γὰρ ἤδειν πάλαι καὶ πρὸ τῶν ἐπιταγμάτων ἁπάντων 
ἐχείνων. Διὰ τί δὲ χαὶ τοῖς ἀνθρώκοις νῦν; Ἐκεῖνα 
γὰρ οὐχ ἱκανὰ δεῖξαι τὴν περὶ τὸν Θεὸν εὔνοιαν ; 
Ἱχανὰ μέν" ἀλλὰ τοσούτῳ πάντως τοῦτο ἐχείνων 
μεῖζον, ὡς μηδὲν ἐχεῖνα πρὸς τοῦτο φαίνεσθαι. 
Τοῦτο τοίνων ἐπαίρων τὸ κατόρθωμα, καὶ δειχνὺς 
άντων ἀγώτερον, ταῦτα εἴρηκε. Καὶ γὰρ πολλοὶ 
γῶν ἀνθρώπων ἐπὶ νοῖς ὑπερέχουσι καὶ τὰ πρῶτα 
νικῶσιν, οὕτως εἰώθασι λέγειν " οἷον ὅταν τις μεῖζον 


τῶν προτέρων λάδῃ τι παρ᾽ αὐτοῦ » δῶρον, πηλλάχις. 


λέγει" Νῦν ἔγνων ὅτι με ἀγᾳπᾷ ὁ δεῖνα · οὐ τοῦτο 
λέγων, ὅτι τὸν ἔμπροαθεν ἠγνόει χρόνον, ἀλλὰ δη- 


8 τοῦ ἀνδρός. 
» ἜΡΟΝ pulal legendum παρά τον, aou παρά τινος. 


5. Φ0ΑΝΝ 1. ΟΒΑΥΘΟΘΤΟΜΙ ΑΒΟΗΙΕΡ, ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ, 
ἀγγέλου τὸ τρόπαιον ἦν, οὐκ ἀνθρώπου τότε. Σχόπει ᾿ 
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λῶδαι βουλόμενος, ὅτι πάντων μεῖζον τὸ δοθὲν νῦν. 
θύνω καὶ ὁ Θεὸς ἀνθρωπίνως διαλεγόμενος, δΝὺν 
ἔγνων, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο ἢ τὴν ὑπερδολὴν παρα- 
στῆσαι τοῦ ἄθλου βουλόμενάς, οὐχὶ τότε μαθὼν, οὐ 
τὸν ςόδον, ἢ τὸ μέγεθος τοῦ φόδου. Καὶ γὰρ ὅταν 
λέγῃ, Δεῦτε, καταδάγτες ἔδωμεν,, οὐ καταδάσεως 
δεόμενος λέγει" χαὶ γὰρ τὰ πάντα πληροῖ, χαὶ 
πάντα οἶδε σαφῶς - ἀλλὰ παιδεύων ἡμᾶς, μὴ ἁπλῶς 
ἀποφαίνεσθαι. Καὶ ὅταν λέγῃ, Κύριος ἐξέκυψεν ἐκ 
τοῦ οὐρῶνοῦ, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀνθρώπων «ἣν 
ἀχριδῆ λέγει γνῶσιν. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Νῦν ἔγνων, 
φησὶ, τοῦτο δειχνὺς μεῖζον ἁπάντων ὃν τῶν ἔμπρο- 
σθεν. Τούτου καὶ ἀπύδειξιν αὐτοῦ παρέχεται ἐπάγων 
χαὶ λέγων, ὅτι Οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
ἀγαπητοῦ δι' ἐμέ. Οὐκ εἶπε, Τοῦ υἱοῦ, μόνον, ἀλλὰ 
καὶ, Τοῦ ἀγαπητοῦ. Οὐδὲ γὰρ φύσεως μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ φιλοστοργίας, ἧς καὶ διὰ τὸν οἰκεῖον τρόπον, καὶ 
τὴν ἀρετὴν τοῦ παιδὸς πολλὴν οὖσαν ἐν αὐτῷ, χατ- 
ἐτόλμησεν. Εἰ δὲ φαύλων [481] παίδων οὐχ ἂν εὐχό- 
λως καταφρονήσαιεν πατέρες, ἀλλὰ καὶ τούτους 
πενθοῦσιν " ὅταν χαὶ υἱὸς ἣ, καὶ γνήσιος, χαὶ μονον 
γενὴς, καὶ ἀγαπητὸς, καὶ Ἰσαὰχ, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
μέλλῃ σφάττεσθαι τοῦ πατρὸς, τίς ἂν εἴπῃ τὴν ὑπερ- 
δολὴν τῆς φιλοσοφίας ; Οὗτος μυρίων διαδημάτων 


καὶ στεφάνων ἀπείρων ὁ ἄθλος φαιδρότερος. Τῷ μὲν 


γὰρ τὸν στέφανον ἐχεῖνον περιχειμένῳ καὶ θάνατος 
ἐπελθὼν πολλάχις ἐπηρεάζει, χαὶ πρὸ τοῦ θἀνάτου 
μυρίαι πραγμάτων ἐπιδουλαί" τοῦτο δὲ οὐδεὶς οὐδὲ 
μετὰ τελευτὴν τὸ διάδημα ἀφελέσθαι δυνήσεται τὸν 
περιχείμενον, οὗ τῶν ἰδίων, οὐ τῶν ἀλλοτρίων. Θέα 
δέ μοι χαὶ τὸν τιμιώτατον λίθον τοῦ διαδήματος τού- 
του. Ὥσπερ γὰρ λίθος τίμιος, οὕτως αὐτὰ συνδεῖ 
πρὸς τῷ τέλει. Τί δὲ τοῦτό ἐστι, τὸ, Δι᾿ ἐμέ; Οὐδὲ 
γὰρ τὸ θαυμαστὸν νοῦτό ἔστιν, ὅτι οὐκ ἐφείσατο, 
ἀλλ᾽ ὅτι δι' αὐτόν. Ὦ δεξιᾶς μακαρίας, οἷας χατ- 
ηξιώθη μαχαίρας! ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, ᾿ποίας 
χατηξιώθη δεξιᾶς 1 ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, εἰς ποίαν 
παρεσχευνάσθη χρείαν, χαὶ ποίαν ἤνυσε διαχονέαν, 
χαὶ ποίῳ ὑπηρέτησε τόπῳ! πῶς ἡμάχϑη, πῶς οὐχ 
ἡμάχθη! Οὐδὲ γὰρ οἶδα τί εἴπω" οὕτω φρικτὸν τὸ 
μυστήριον ἦν. Οὐχ ἥψατα τῆς τοῦ παιδὸς δέῤῥης, 
οὐδὲ διῆλθε διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ. ἁγίου ἐχείνον, οὐδὲ 
ἐφοινίχθη αἵματι δικαίου " μᾶλλον δὲ καὶ ἥψατο χαὶ 
διῆλθε χαὶ ἐφαινίχθη καὶ ἐδαπτίσθη, καὶ οὐχ ἐδαπτί- 
σθη. Τάχα ἑξεστηκέναι ὑμῖν δοχῶ οὕτως ξναντιολο- 
γῶν. Καὶ γὰρ ἐξέστηχα, τὸ θαῦμα ἐννοῶν τοῦ δικαίου, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐναντιολογῶ. Ἢ μὲν γὰρ τοῦ δικαίου χεὶρ 
ἐνέπηξεν αὐτὴν τῷ ψάρυγγι τοῦ παιδός" ἡ δὲ τοῦ 
Θεοῦ χεῖρ᾽ κα. ἐμπαγεῖσαν οὐχ ἀφῆκεν αἵματι μο- 
λυνϑῆναι τοῦ καιδός. Καὶ γὰρ οὐχ ὁ ᾿Αἀραὰμ αὐτὴν 
κατεῖχε μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὁ Θεός " χαὶ ὁ μὲν ὥϑει διὰ 
«ἧς γνώμης, ὁ δὲ Θεὸς ἀνέστελλε διὰ τῆς φωνῆς. Ἢ 
γὰρ αὐτὴ φωνὴ χαὶ ὥπλισε τὴν δεξιὰν, καὶ χατ- 
ἐστειλε- χαὶ χαθάπερ ὁπὸ στρατηγῷ ταττομένη τῷ 
θεῷ, πάντα τῷ ἐχείνου νεύματι διεπράττετο, χαὶ 


[1}} 


cuaidera: nalura cum armis suis, cum miitaribus 
umnihbus oopiis suis humĩ jacehat; ipae autom δίδιδί. 
exlenta manua, non coronam, sed gladium quayis co- 
τοῦδ illustriorem tenente: δι40 6 angelorum agmen 
applaudebat, ac Deus ὁ cælis viciorem eum pronun- 
tiabai. Quoniam enim ἴῃ eælis eonversalĩo eral, ideireo 
cælesti quoque præconio colebrabatar. Quidnam hoe 
aplendidiusꝰ imo quidnam eum hoe iropæo eonſerri 
quoeat⁊ Nam si, eum athleia viciaset, non præeo qui- 
dam εχ inſeriori loco, sed rex ipse e superiore assur- 
gens vietoris laudes prædicaret; annon hoe ille coro- 
nis ĩpsis honorificentius sibi esse duceret, omnlumque 
apeelatorum oculos ad 80 converieret? Cum iꝶgitur 
non mortalis quispiam rex, sed Deus ipse, non in hoc 


iheairo, sed tolo orbe inspeciante, alque angelorum 


εἰ arehangelorum grege, alia voce ἀ6 eælo clamaus, 
victorem ipſsum pronunliet, ubinam, quæso, juslum 
illum collocabimus? Quin, si placet, vocem quoque 
ipsam audiamus. Quænam ergo ha vox est? Abraham, 
Abraham, non eatendas manum iuam in Iaauc, nec 
ſacias illi quidquam. Nunc enim cognovi quod iu timeas 
Dominum, quoniam non pepercisti unigenito βίο tuo 
propier me ( τη. 22. 12). Quid auiem hoc] isne qui 
omnia novit antequam oriantur, nune demum cogno- 
vit? Atqui hominibus quoque perspecta jam eral ĩpsius 
pieias: τοὶ suæ erga Deum henerolentiæ argumenia 
dederat; cum Deus ad eum dixisset, Egredere de lerra 
tua, εἰ de cognatione μα (Gen. 18. 1): cum οὐ ipsum 
aique honoris ipsius causa nepoti suo primatu cessis- 
δεῖ : cum eum 6 (οἱ tantisque perieulis exiraxisset: 
cum in ÆEgypium ĩpeius jussu proſectus ſuiasel, alque 
uxore sibi adempia non indignationem concepisset, 
alĩaque multa ſeciscet. Quibus ex rehus homo etiam, 
ut jam dixi, pietatem ἱρείυς compertam hahere po- 
iuisaet, hedum Deus, qui non exspeciat ut per ipxas 
ταῦ ſinem noscai. Quouam aulom modo illum justum 
pronunuassei, si ipsum ignorasset? Credidit enim, 
inquit, Αὐταίιανε, εἰ τερυίαίμηι est ἱρεὶ αὐ justitiam 
( — 4. 3). 


G. Quid igitur est istud, Nunc cognoriꝰ Syrus qui- 


dem sie habet, Nunc declarasti, aubaudi, hominihus. 


Nam ĩpes jampridem aique anie omnia jussa ĩd noram. 
Cur autem æunc quoque hominihus? aunon illa δὰ de- 
elarandam ipsius ergʒa Deum benevolentiam suſſicie- 
bant? Suſſiciehant aano; verum hoc tanto illa omnia 
aulecellũt, αἱ præ eo nihĩl prorsus ĩlla esse videaniur. 
Quamobrem, οἱ præelarum μος ſaeinus ampliſicaret, 
alijue reliquis oinnihus præstantius 6590 ostenderet, his 
verbis usus 651. Etenim hoe etiam in hominum consue- 
iudine poaĩium ost, ui ἴα oximiis ἃς præcellentĩhus re- 
hus palmamque oblnentihus δὰ hune modum loquan- 
iur: verli gratia, eum quis majus quam antea mumus 
ἃ quodam aeeiĩpit, δί5ρο [12 loquitur: Nune perspexi, 
quod πιὸ iĩllo amet: non hoe dieens ᾳφυδεὶ ea quæ præ- 
eedenus iemporis erani iguorei; aed δὶ hae ralloue 
ostendat, munus ialud quo nune affeeius est, cæteris 
omuihus præstaro. δία Peus quoque humano more 
lequens, Nunc, ĩnquit, oognovi: nlhil hisco verbis, 
quam eeruminis magniiudinem, ourprimore volens, 
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nn autem quod ium dumtaxat, aut ümorem aut ι)- 
moris magnitudinem cognoseeret. Nam etiam eum 
ait, Venite dexcendamus (Gen. 11. 1) ἃς videamus, 
non ideireo hae ratione utitur, quod descensu opus 
habeat; quippe qui omnia iinpleat, aiquæ omnia aper- 
tiscimo cognoscat; aed ut hine discamus, de γα aliqua 
non iemere pronuntiare. Atque ilem, eum ait Seri- 


piura, Deus de cœlo prospexit (Pial. 13. 2), per 


metaphoram ἂν hominihus duciam, exactiscimam co- 
gnitĩonem inielligit. Rodem modo hie quoque, Nune 
cognovi, αἷϊ : αἱ hoe omnibus prioribus majus excol- 
lentiusque 6586 demonsiret. Hoc ita 6556 probat ex 
oo, quod deinceps subjungit, Quia non pepercisti 
ſilio tuo dilecio propter me. Non dumiaszai dixit, ΕἸ 
ἴυο, δορά, Filio dilecto. Non enim adrersus naturam 
lanium, sed etiam adversus henevolentie aflectum, 
qui ium ob proprios mores, tum ob magnam pueri 
viriuiem ingens erat, inirepidum 86 præbuit. Quod 
δὶ, ne ut improhos quidem ſilios aspernentur, ſacile 
adduci parentes queunt, verum eor quoque laerymis 
prosequuniur: eum οἱ ſilius ſuerit, εἰ germanus, οἱ 
unigenitus, οἱ dilecius, οἱ Isaac, οἱ ah ipso patre ju- 
gulandus 511, quisnam ĩneredibilem ĩllam philosophiam 
verbis complecti poasitꝰ Nimirum hoe certamen mille 
diadeomaia atque inuumeras coronas splendore supe - 
rat. Etenim ei, qui coronam illam gerit, pherumque 
εἴ mors superveniens inſosu est, οἱ mille οἰΐδην auio 
mortem rerum insidiæa: δος auiem diademate quis- 
quiĩs redimitus ſuerit, id δὲ ne post moriem quidem 
quisquam eripere poterit, non suorum, non alieno- 


rum. Atque etiam pretioſissimum hujus diadematis 


lapidem perspicias velim. Ut enim pretiosus lapis, sie 
oum δά extremum eingit. Quidnam auiem hoc est, 
Propter meꝰ Neque enim μος est, quod admirauonem 
inerelur, nempe quod non pepercerit, sed quod pro- 
pler eum. O dexteram bealam, quali gladio donaia 
68:1} o admirandum gladium, quali dextera donatus 
66 ὁ bealum inquam gladium, δὰ quod ministerium 
paraius estl quod munus obivit, οἱ eui ſiguræ sub- 
ser vivitl quonam pacto eruore uneius esi, δὶ cruore 
non est tinetus Neque enim, quo verbo utar, scio: 
adeo iremendum istud mysterinm erat. Non pueri 
pellem atiĩgit, nec sancti illius gutiur peneiravit, nee 
justi eruore ruhuit: imo vero οἱ atiigit et peneiravit 
οἵ eruore ruhuit, et immeraus est. et non immorgus. 
Mentis errore aſſici ſortasse vohis videor, qui iia pu- 
gnanlia loquar. Εἰ certe aſſicior, dum jusũ illius mi- 
raculum animo coniemplor, 866 tamen pugnantia 
loquor. FEtenim josti viri manus eum in pueri guiture 
deſixit; at Deus eliam ἰηβχυπι non permisit pueri 
eruore coniaminari. Nequo enim Abraham δοϊ υὰ eum 
ienehat, aed etiam Deus: ille per voluntatem impel- 
lehat, hie per vocem reprimebat. Nam eadem vox 
dexiram illius οἱ armavit οἱ eompeseuĩt, atuue Deo, 
lamquam hellĩeo euidam imperatori, δυϊν 8. δὰ ipeiue 
noaium omnia oxsequebatur, eunclaque δὰ illlus vocem 
admiĩnisirabaniur. Sie enim considera: dixit, Occide, 
ἃς aialim armabatur: dixit, Ne occidas, ac statim 
arma deponebot: aiquidem omnia parata jam erant 
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Ac pastea Deus mĩlilem suum ἃς ducem orhi oeten- 
dit, vietorem angelorum theatro, illum inquam sacer- 
dotem, illum regem, gladio magis quam allo dia- 
demalie coronaium, illum tropæo præslantem, ae sine 
oeonſſieiu vieiorem. Quemadmodum enim si quis 
imperator strenuissimum milliem habeat, euam ĩpea 
gerendorum armorum dexteritate, ipſsa siatione, ipao 
impetu, hostem πιοία percellit: εἰς Deus sola jusũ 
viri voluntale, solo gesiu, sola denique statione, 
communem omnium nosirum hosiem diabolum ex- 
terruit aique in ſugam vertit. Nam οἱ illum existimo 
lium tremebundum recessisso. Αἱ, dixerit ſoriasco 
aliquis, quare Deus dexiram eruentari non permise- 
rit, 86 postea maciatum repente ad vitam revocarit? 
Quoniam ſas non erat Deum hujusmodi sanguinem 
capere; sed pestiſeros dæamones mensa hæc decebai. 
Atque hie uirumque declarabaſur, nempe οἱ Domini 
benignitas οἱ servi probitas. Ac prius quidem de 
ierra sua egressus ſuerat; ium vero ab ipsa quoque 
natura oxcessit. Eoque nomine sortem cum ſœnore 
accepit, idque admodum merito: patris enim nomen 
amitiere maluit, quam ἃ probi servi oſſicio rece- 
dere. Eo ſacium est, ut non modo poter, sed etiam 
aacerdos exsiſteret; οἱ quia Dei causa eliam ἃ suis 
ahsecesserat, idcireo Deus ipsi cum illis sua quoque 
largitus est. Ae quidem ipse, cum ἃ hostibus insi- 
di:e ereaniur, eliam usque δὰ rem ipsam progredi- 
ἴων, ἃς miracula edit; υἱ in ſornace, ἃς leonibus usu 
venit (Dan. ὅ. εἰ 6) : eum autem ĩpsemel est qui 
imperat, inira animi promputudinem imperium suum 
aistii. 

7. Abrahæ constantia. — Quid enim, heus ἴα, in illa 
animi ſorutudine 86 præstantia jam desiderabatur? 
num Abraham quod eventurum erat, præsciebat? num 
Dei misericordiam ullo ruſicio captahat? Nam licet 
propheta essei, αἱ propheia non omnia novit. ltaque 
supervacanea jam ao Deo indigna irucidatio exsti- 
tisset. Quod si illud operæ pretium ſuerat scire, Deum 
mortuos δὰ vitam revoeare posse, multo scilicet ad- 
mirabilius id ab uxoris vulva intellexerat, Imo anie 
hane quoque demonstrationem, ut qui ſide præditus 
essel. Τὰ vero juatum illum non solum admireris, 
sed eliiam imiteris: cumque eum in tanio tumuliu ἃς 
lanta ſluciuum tempesiate non seeus δίψῃ in iran- 
quillitate navigantem cernis, ſae eiiam υἱ obedientiæ 
et foruũtudinis elavum arrĩpias. Nec mihi illud tantum 
comimemora, quod aliare exsiruxerit οἱ ligna pararit; 
aed pueri quoque vocem in mentem revoea, tecum- 
468 illud reputa, quanta exercituum agmina impetum 


in oum ſecerint, ipei pavorem injicienla, cum pue- 


rum dicentem andivit, Pater, ubinam est viclima (ἐπ, 
22. Ἢ 1 animadrverte, quot tum cogitauones ceommoiæ 
sint, non ſerro, sed igneis hastis armatæ, aique un· 
dique eum pungentes et conscindentes. Nam δἱ nune 
quoque mulii, etiam qui patres non sunt, dolore 
frautuntur, εἰ collaerymassent, nisi rei exiium per⸗ 
apeeium haberent: imo ↄuam complures, quamquam 
Ulum norini, laerymantes tamen iniueor quo lan- 
dem erveiatu aſſecium eum ſuisse probabile δαὶ, αὶ 
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ipeum genuerat, qui edueaverat, φαΐ in seneeioie, 
qui solum habehat, qui talem, qui eernebat, 10] 2u- 
diebat, qui jamjam de medio sublaturus erat? Quæ 
verhorum prudentia 7 quæ responsionis mansueiudo? 
Cuis autem tum operahatur? diaholusne, ut ſaec 
quasdam naturæ almoveret? Minime: verum Deus, 
ut auream justi arimam magis exploraret. Tienimn 
cum dJobi uxor verha ſaceret, diabolus operabatur; 
1816 quippe illud consilium erat: hĩe vero nihil impis 
loquebatur, sed perquam pie et eircumspeete: ae 
mulia venustas ἴῃ verbis eſllorehat, magnaque πιο Πὲς 
eopia e æermonihus manabat, ἃ tranquilla ĩlla εἰ pla- 
cĩda anima ſluens: aique iantiam vim hæe verha ha- 
bebhant, υἱ νοὶ axeum pectus emollire possent. Nec 
lamen adamantem illum pereulerunt, imo nec con- 
euaterunt; nee dixit, Quid pairem vocas, qui paulo 
post pater iuus ſuiurus non est, quique jam hujus ho- 
noris jaciuram (δεῖ! Υ Quanam porro de cauta puer⸗ 
queqne sciscitaturꝰ Cerie non quod euriositaie duce 
retur, sed quod de iis, quæ proposita erant, anzio 
ac aollicito animo esset. δίς enim secum eogitabat. 
misi pater eum parucipem carum rerum quie gere- 
bantur adhibere voluisset, minime ſaciurum ſuisse. 
Όἱ servis iuſra manere jussis, ĩpſsum solum assumerei. 
ΟΡ ĩdque ium denique ipsum interrogat, eum jam 
solĩ esseni, nee quisquam ea quæ dicebantur audet: 
lania pueri prudentia erai. Annon omnes, ἴδηι viri 
quam uxores, inealuistis? anuon unusquique ve- 
strum puerum iĩllum animo complecutur,, ei ἀχοδου- 
lalur, prudenlamque suscipit, aique ĩpsius pietate 
eommoretur, qua fiehat ut, cum eüũam oolligaretur 
ἃς ro ĩmponereiur, non meiu eoncutereuur nec ro- 
ailĩret πος patrem ut ſarore percitum acoesaret; ve- 
rum αἱ vincolis astringeretur οἱ tolloratar ae impo- 
nerelur, cunetaque, velui agnus quisnian, vel pouus, 
ut eommunis omnium Dominus, silentuo ſerret? Εἰ- 


enim illius mansnetudinem imitabalur, ὃς ſiguram le- 


nebat. Tamquam ovis enim, inquit, ad occitionem du- 
elus esl, εἰ quasi aquus coram tondente ἐ6 obmutuit 
([εαὶ. δ5.1). Atqui loquutus est iate; nam αἱ Dominus 
quoque ipsius loquutus est: quonam igitur modo 
obmuiuit? Hoe est, nihil arrogans, nihil asperum lo- 
qunulus est, sed blanda omnia δὲ mansueia; ac verba 
ipsa plus mansuetudinis præ se ſerebant, quum si 
tacuistet. Quandoquidem euam Christus dicebat, δὲ 
male loquutus sum, tertimonium perkibe de malo; εἰ 
aulem bene, quid ꝛe cœdis (D0un. 18. 45)} οἱ tamen 
εἰς mansueludinem suam magis declaravit, quam οἱ 
silentio usus [υἱδεοὶ. Et αἱ hie patri ex aliari, εἰς ille 
eliam 6 eruee loquitur, Pater, dimitis illis, qua 

aciuxt quid ſaciunt (Luc. 35. 34). Quid igitur δὰ iru 
patriareha ⁊ Deus providebit εἶδε victim am ἐκ kolocau- 
elum, ſili ( Gen. 22. δ). Uterque aluræ vocahula usur- 
Pat: illo Patrem, hie ſilium vocat. Ae grave nirimque 
bellum excitatur, alque ingons lompeslias; nusquam 
lamen nauſragium: philosophia enim omnia vineit. 
Deinde ut Dei nomen audivit, nallum ultra verbum 
addidit, noe curiosius inquisivit: usque adeo prodene 
erai hie puer, idquo in ipro ætalus ASore. Vides quot 
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πάντα τῇ ἐχεΐίνου φωνῇ διηχόνηται. Σκόπει δέ " Εἶπε, 
Σφάξον, καὶ εὐθέως ὡπλίζετο " εἶπε, Μὴ σφάξῃς, 
χαὶ εὐθέως ἀφωπλίζετο᾽ καὶ γὰρ ἦν πάντα ἀπηρτι- 
σμένα. Καὶ ἐδείχνυ λοιπὸν ὁ Θεὸς τὸν στρατιώτην 
χαὶ στρατηγὸν τῇ οἰχουμένῃ. τὸν στεφανίτην τῷ 
θεάτρῳ τῶν ἀγγέλων, τὸν ἱερέα, τὸν βασιλέα, τὸν 
διαδήματος μᾶλλον τῇ μαχαίρᾳ στεφανούμενον, τὸν 
τροπαιοῦχον, τὸν ἀριστέα, τὸν χωρὶς συμδολῆς νι- 
κητήν. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἂν εἴ τις στρατηγὸς ἄριστον 
ἔχων στρατιώτην, ἀπὸ τῆς ὁπλοδεξιᾶς, ἀπὸ τῆς στά- 
σεως, ἀπὸ τῆς ῥώμης καταπλήξειε τὸν ἀντίδιχον " 
οὗτο; καὶ ὁ Θεὸς, ἀπὸ τῆς γνώμης, ἀπὸ τοῦ σχήμα- 
τος, ἀπὸ τῆς στάδεως μόνης τοῦ διχαίου τὸν χοινὸν 
ἁπάντων ἡμῶν ἐχθρὸν διάδολον κατέπληξε χαὶ ἔφυ- 
γάδευσε. Καὶ γὰρ οἶμαι χἀχεῖνον τότε φρίξαντα ἀνα- 
χωρῆσαι.. Ri δὲ λέγοι τις’ Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ 
εἴασε βαπτισθῆναι τὴν δεξιὰν, εἶτα ἀθρόον ἀνέστησς 
τὸν σφαγιασθέντα; Ὅτι Θεῷ θέμις οὐκ ἦν αἵματα 
δέχεσθαι τοιαῦτα, ἀλλὰ [488] ἀλαστόρων δαιμόνων ἧ 


τοιαύτη τράπεζαι Ἐνταῦθα δὲ ἀμφότερα ἐδείκνυτο, 


χαὶ ἡ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπία χαὶ ἡ τοῦ δούλου 
εὐγνωμοσύνη. Καὶ πρότερον μὲν ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς γῆς" 
τότε δὲ ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ἀνεχώρησε. Διὸ χαὶ 
ἔλαδε μετὰ τόχου τὸ χεφάλαιον᾽ χαὶ μάλα εἰκότως " 
εἴλετο γὰρ μὴ κληθῆναι κατὴρ, ὥστε δοῦλος εὐγνώ- 
μὼν φανῆναι. Διὰ τοῦτο οὐχὶ πατὴρ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἱερεὺς ἐγίνετο" καὶ ἐπειδὴ ἀπέστη τῶν ἑαυτοῦ 
διὰ τὸν Θεὸν, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς μετὰ τούτων ἔχα- 
ρίσατο αὐτῷ καὶ τὰ αὐτοῦ. Ὅταν μὲν οὖν πολέμιοι 
ἐπιδουλεύωσι, καὶ μάχρι τῆς πείρας πρόεισι θαυματ- 
ουργῶν" οἷαν ἐπὶ τῆς χαμίνου, καὶ «ῶν λεόντων" 
ὅταν 'δὲ αὐτὸς ἐπιτάττῃ, μέχρι προθυμίας ἴστησι τὸ 
ἐπίταγμα. 


. Τί γὰρ ἔλειπεν, εἰπέ μοι, τῇ ἀριστείᾳ ταύτῃ λοι- 
πόν; μὴ γὰρ προήδει τὸ μέλλον ὁ 'Ἑδραάμ ; μὴ γὰρ 
ἐπραγματεύετο τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ; Εἰ γὰρ. 
χαὶ προφήτης ἦν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα ἁ προφήτης οἶδεν. 
Ὥστε περιττὴ λοιπὸν ἣν ἡ σφαγὴ, xat ἀναξία Θεοῦ, 
Εἰ δὲ ἔδει μαθεῖν, ὅτι ἐχ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ 
Θεὸς, ἀπὸ τῆς μήτρας πολλῷ θαυμαστότερον τοῦτο 
ἔμαθε" μᾶλλον δὲ, καὶ πρὸ τῆς ἀποδείξεως ἐχείνης" 
πιστὸς γὰρ ἦν. Σὺ δὲ μὴ θαύμαζε τὸν δίκαιον μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ζήλου’ καὶ ὁρῶν αὐτὸν ἐν τοσούτῳ θορύδῳ 
καὶ ζάλῃ κυμάτων, ὡς ἐν γαλήνῃ πλέοντα, ὁμοίως 
καὶ σὺ μεταχειρίζου τῆς ὑπαχοῆς χαὶ τῆς ἀνδρείας τὸ 
πηδάλιον. Μὴ γάρ μοὶ τοῦτο εἴπῃς μόνον, ὅτι θυσια- 
στήριον ῳχοδόμησε, καὶ τὰ ξύλα" ἀλλὰ ἀναμνήσθητι 
καὶ τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου, χαὶ λόγισαι πόσαι νιφά- 
δες ἐπῆλθον αὐτῷ στρατοπέδων ἐχδειματοῦσαι, ὅτε 
ἤκουσε τοῦ παιδίου λέγοντος ὁ πατήρ' Τὸ πρόδατον 
æoũ; ἐννόησον πόσοι τότε ἐχινήθησαν λογισμοὶ, οὗ 
εἰδήρῳ, ἀλλὰ φλογίνοις δόρασιν ὡπλισμένοι, καὶ 
πάντοθεν καταχεντοῦντες αὐτὸν χαὶ διατέμνοντες. Εἰ 
γὰρ καὶ νῦν καταχλῶνται πολλοὶ χαὶ μὴ πατέρες 
ὄντες, καὶ ἐδάκρυσαν, εἰ μὴ τὸ τέλος ἔδεισαν" πολ- 
λοὺς δὲ, καίτοι τοῦτο εἰδότας, δαχρύοντας ὁρῶ" τί 
κάπχειν ἐκεῖνον εἰκὸς ἦν, τὸν αὐτὸν γεννήσαντα, τὸν 
θρέψαντα. τὸν ἐν γήρ, τὸν μόνον ἔχοντα τοιοῦτον, 
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τὸν ὁρῶντα, τὸν ἀχούοντα, τὸν εὐθέως μέλλοντα ἀν-᾿ 
αιρεῖν; τίς ἡ σύνεσις τῶν ῥημάτων; :-ἰς ἢ ἐπιείχεια 
«ἧς πεύσεως; Τίς ἄρα ὁ ἐνεργῶν, ὁ διάθολος, ὥστε 
ἐμπρῆσαι τὴν φύσιν ; Μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς, ἵνα 
μᾶλλον βασανίσῃ τὴν χρυσῆν τοῦ διχαίου ψυχήν. 
Ὅταν μὲν γὰρ ij γυνὴ φθέγγηται τοῦ Ἰὼό, διάδολος 
ἐνεργεῖ’ τοιαύτη γὰρ ἡ συμδουλή" οὗτος δὲ οὐδὲν 
βλάσφημον φθέγγεται, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα εὑσεδὲς χαὶ᾽ 
μεμεριμνημένον' καὶ πολλὴ ἡ χάρις ἐπήνθει τοῖς 
ῥήμασι, πολὺ τὸ μέλι τῶν λόγων ἀπέσταξεν ἀπὸ γα- 
λήνης χαὶ ἡμέρου ῥέον ψυχῆς" χαὶ λιθένην ἱχανὰ 
ταῦτα ἣν μαλάξαι διάνοιαν [453] τὰ ῥήματα. ᾿Αλλ΄ 
οὐ τὸν ἀδάμαντα ἐχεῖνον περιέτρεψεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔσει- 
σεν, οὐδὲ εἶπε’ Τί πατέρα χαλεῖς τὸν μικρὸν ὕστερον 
οὐκ ἐσόμενόν σου πατέρα, τὸν ἤδη ταύτην ἀπολέ- 
σαντα τὴν τιμήν ; Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ ὁ παῖς ἐρωτᾷ ; 
Οὐ περιεργαζόμενος ἀπλῶς οὐδὲ πολυπραγμονῶν, 
ἀλλ᾽ ἀγωνιῶν ὑπὲρ τῶν προχειμάνων. Καὶ γὰρ ἐν- 
ἐνόει ὅτι, εἰ μὴ ἐδούλετο λαδεῖν χοινωνὸν τῶν γινο- 
μένων, οὐχ ἂν τοὺς μὲν, παῖδας ἀφῆχε κάτω μένειν, 
αὐτὸν δὲ μόνον παρέλαδε. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὅτε μόνοι 
γεγόνασι, τότε αὑτὸν ἐρωτᾷ, ὅτε οὐδεὶς ἤχου: τῶν 
λέγομένων᾽ τοσαύτη τοῦ παιδὸς ἡ σύνεσις; ἦν, ρα 
οὗ διεθερμάνθητε πάντες, καὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖκες ; 
οὐχὶ ἕκαστος ὑμῶν. περιπτύσσεται τῇ διανοίᾳ, καὶ 
καταφιλεῖ τὸ παιδίον, καὶ θαυμάζει τὴν σύνεσιν, χαὶ 
αἰδεῖται τὴν εὐλάδειαν, μεθ᾽ ἧς χαὶ συμποδιζόμενος 
χαὶ ἐπὶ τοῖς ξύλοις ἐπιτιθέμενος, οὐκ ἐξεπλήντετο, 
οὖχ ἐσχίρτα, οὐ χατεγίνωσχε τοῦ πατρὸς ὡς μαινο- 
μένου, ἀλλὰ καὶ ἐδεσμεῖτο καὶ ἀνεδιδάζετη, καὶ ἐπ- 
ετίθετο, καὶ πάντα ἔφερε σιγῇ, καθάπερ τις ἀρνειὸς, 
μᾶλλον δὲ, χαθάπερ ὁ χοινὸς πάντων Δεσπότη, ; Καὶ 
γὰρ ἐκείνου ἐμεμεῖτο τὴν ἐπιείχειαν, καὶ τὸν τύπον 
ἐφύλαττεν’ Ὡς πρόδατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χδίροντος αὐτὸν ἄφω- 
γος. Καίτοι γε ἐφθέγξατο οὗτος" χαὶ γὰρ καὶ ὁ Δε- 
σπόνης αὐτοῦ ἐφθέγξατο' πῶς οὖν ἄφωνος ; Τουτ- 
ἐστιν, οὐδὲν αὔθαδες εἶπεν, οὐδὲ τραχὺ, ἀλλὰ πάντα 
ἥμερα καὶ προσηνῆ, χαὶ μᾶλλον τῆς σιγῆς τὰ ῥήματα 
τὴν ἐπιείχειαν ἐδήλου. Ἐπεὶ χαὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν" 
Εἰ μὲν καχῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ 
καχοῦ" εἰ δὲ καλῶς, τί με δέρεις ; χαὶ τὴν ἐπι- 
εἰχειαν μᾶλλον ἐδήλωσεν, ἣ εἰ ἐσίγησε. Καὶ ὥσπερ 
οὗτος τῷ πατρὶ ἀ πὸ τοῦ θυσιαστηρίου, οὕτω χαὶ ἐχεῖ- 
νος ἀπὸ τοῦ σταυροῦ διαλέγεται, Πάτερ, ἄφες αὖ» 
τοῖς, λέγων' οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Τί οὖν ὁ 
πατριάρχης; Ὁ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς 
ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. Ἑχάτεροι τὰ ὀνόματα τῆς 
φύσεως καλοῦσιν" ἐκεῖνος Πατέρα, καὶ τέχνον οὗτος. 
Καὶ χαλεπὸς ἑκατέρωθεν ὁ πόλεμος διεγείρεται, χαὶ 
πολλὴ ἡ ζάλη, καὶ ναυάγιον οὐδαμοῦ" ἡ γὰρ φιλοσο- 
φία πάντων χρατεῖ. Εἶτα ἐπειδὴ ἤχουσε τὸν Θεὸν, 
οὐχέτι εἶπεν οὐδὲν, οὐδὲ περιειργάσατο" οὕτω συνετὸν 
ἣν τὸ καιδίον, χαὶ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει. 
Εἶδες τὸν βασιλέα πόσων ἐχράτησε στρατοπέδων, πό- 
σωὼν πολέμων ἐπιόντων ; Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἧσαν οἱ 
βάρδαροι τῇ πόλει τῶν Ἱεροσολύμων φοδεροὶῖ, ὅτε 
ἐπῆλθον αὐτῇ πολλάχις, ὡς οἱ λογισμοὶ τούτων 
πάντοθεν αὐτὸν περιχαθήμενοι" ἀλλ' ὅμως ἀπάντων 
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περιεγένετο. Βούλει χαὶ τὸν ἱερέα ἰδεῖν ; οὐ πόῤῥωθεν 
τὸ ὑπόδειγμα. Ὅταν γὰρ αὐτὸν ἴδῃς πῦρ ἔχοντα καὶ 
μάχαιραν καὶ θυσιαστηρίῳ ἐφεστῶτα, τὶ λοιπὸν 
ἀμφιδάλλεις ὑπὲρ τῆς ἱερωσύνης ; Εἰ δὲ βούλει χαὶ 
τὴν θυσίαν ἰδεῖν, ὅρα διπλῆν. Προσήνεγχε γοῦν παῖ- 
δα, προσήνεγχε καὶ πρόδατον, μᾶλλον δὲ πρὸ πάν- 
των, τὴν ἑαυτοῦ γνώμην' χαὶ τῷ μὲν αἵματι τοῦ προ- 
δάτου τὴν δεξιὰν, τῇ δὲ σφαγῇ τοῦ παιδὸς τὴν ψυχὴν 
[454] ἡγίασεν. Οὕτως ἐχειροτονήθη ἱερεὺς, αἵματι 
μονογενοῦς, θυσίᾳ ἀμνοῦ. Καὶ γὰρ χαὶ οἱ ἱερεῖς αἴ- 


ματι ἡγιάζοντο τῶν ἱερείων τῶν τῷ Θεζ, προσαγομέ- 


γων. Βούλει καὶ προφήτην ἰδεῖν; ᾿Αδραὰμ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν εὴν 
ἐμήν" καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη. φησίν. Οὕτω καὶ σὺ γίνῃ 
βασιλεὺς, χαὶ ἱερεὺς, χαὶ προφήτης ἐν τῷ λουτρῷ" 
βασιλεὺς μὲν, πάσας χαμαὶ ῥίψας τὰς πονηρὰς πρά. 
ξεις, καὶ τὰ ἁμαρτήματα κατασφάξας" ἱερεὺς δὲ, 
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ἑαυτὸν προσενεγχὼν τῷ Θεῷ, χαὶ χαταθύσας τὸ σῶ- 
μα, καὶ σφαγεὶς καὶ αὐτός" Εἰ γὰρ συναποθάνομεν 
αὐτῷ, φησὶ, καὶ συζήσομεν αὐτῷ" προφήτης δὲ, τὰ 
μέλλοντα μανθάνων, καὶ ἔνθους γινόμενος χαὶ στερα- 
γισάμενος. Καθάπερ γὰρ στρατιώταις σφραγὶς, οὕτω 
καὶ τοῖς πιστοῖς τὸ Πνεῦμα ἐπιτίθεται" χἂν λειποτα- 
κτήσῃς, χατάδηλος γίνῃ πᾶσιν. Ἴουδαζοι μὲν γὰρ εἷ- 
χον σφραγῖδα τὴν περιτομὴν, ἡμεῖς δὲ τὸν ἀῤῥαδῶνα 
τοῦ Πνεύματος. Ταῦτα οὖν εἰδότες, χαὶ τὸ ἀξίωμα 
τὸ ἑαυτῶν ἐννοήσαντες, ἄξιον τῆς χάριτος ἐπιδειξώ- 
μεθα βίον, ἵνα καὶ τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν βασι- 
λείας" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
πιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


OMIAIA Δ΄. 


δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
οὐ μὰ ψυχὴν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν, οὐχέτι ἣ.1- 

δον εἰς Κόρινθον. 
α΄. Τί φὴς, ὦ μαχάριε Παῦλε; φειδόμενος αὐτῶν οὐχ 
ἦλθες εἰς Κόρινθον ; Οὐκοῦν ἐναντιολογίαν τινὰ ἡμῖν 
εἰσάγεις ἐνταῦθα. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ ἔλεγες, ὅτι διὰ 


«οὔτο οὐχ ἦλθες, ἐπειδὴ οὐ χατὰ σάρχα βουλεύῃ, οὐδὲ 


κύριος εἶ σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξου- 
σία: πανταχοῦ περιάγῃ, καὶ τὰς θλίψεις εἰς μέσον 
ἦγες" ἐνταῦθα δὲ σὸν φὴς εἶναι τὸ μὴ ἐλθεῖν, οὐχέτι 
, πἧς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας" χαὶ γάρ φησιν, ὅτι 
Φειδόμενος ὑμῶν, οὐκ ἤ.1θον εἰς Κόρινθον. Τί οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν ; -Ἢ ὅτι χαὶ τοῦτο αὐτὸ τοῦ Πνεύματος 
ἦν, καὶ ἠθέλησε μὲν αὐτὸς ἐλθεῖν, ὑπέδαλε δὲ τὸ 
Πνεῦμα μὴ παραγενέσθαι, τὴν φειδὼ τὴν αὐτῶν 
προδαλλόμενον" ἣ περὶ ἑτέρας λέγει παρουσίας, δη- 
λῶν ὅτι πρὶν ἢ γράψαι τὴν προτέραν ἐπιστολὴν, ὴθέ- 
λησεν ἐλθεῖν, χαὶ χατέσχεν ἑαυτὸν δι᾽ ἀγάπην, ὥστε 
μὴ ἀδιορθώτοις ἐπιστῆναι. Εἰχὸς δὲ χαὶ μετὰ τὴν 
δευτέραν Ἐπιστολὴν, τοῦ Πνεύματος μηχέτι χωλύον- 
«ος αὐτὸν, ἐχόντα διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην μεῖναι. Ὁ 
χαὶ μᾶλλόν ἐστιν ὑποπτεῦσαι, ὅτι παρὰ μὲν τὴν ἀρ- 
χὴν τὸ Πνεῦμα ἐχώλυεν' ὕστερον δὲ καὶ αὐτὸς ἐπὶ- 
λογισάμενος ὅτι [55] τοῦτο βέλτιον, ἔμεινε. Σὺ δέ 
μοι σχόπει πῶς πάλιν ἑαυτοῦ μέμνηται, ὃ συνεχῶς 
λέγειν οὐ παύσομαι, ἀπὸ τῶν ἐναντίων ἑαυτῷ συν- 
τστάμενος. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τοῦτο εἰχὸς ἣν ὑποπτεύειν 


αὐτοὺς, καὶ λέγειν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐχ ἠθέλησας ἐλ- 


θεῖν" ἐμίσησας γὰρ ἡμᾶς " δείκνυσι τοὐναντίον, ὅτι 
διὰ τοῦτο οὐχ ἠθέλησεν, ἐπειδὴ ἐφίλει αὐτούς. Τί δέ 
ἔστι τὸ, Φειδόμενας ; ; Ἥχουσα, φησὶν, ὅτι ἐπόρνευ- 
σάν τινες παρ' ὑμῖν" οὐχ ἤθελον οὖν ἐλθὼν λυπῆσαι 
ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ἀνάγκη παρόντα ἐξετάσαι τὸ πρᾶγμα, 
καὶ ἐπεξελθεῖν καὶ χολάσαι, καὶ πολλοὺς ἀπαιτῆσαι 
δίκην. Βέλτιον οὖν εἶναι ἐνόμισα ἀπεῖναι, καὶ ἐνδοῦ- 
ναι μετανοῆσαι, ἣ παρὼν ἐπεξελθεῖν, χαὶ παροξυνυῆ- 
ναι μειζόνως. Καὶ γὰρ πρὸς τῷ τέλει τῆς ᾿Επιστολῆς 


σαφῶς αὐτὸ παρεδήλωσεν εἰπών" Φοδοῦμαι μή πως 
ἐλθόντα μὲ τακπειγώσῃ ὁ Θεός μου πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ πεγθήσω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων, καὶ 
μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀσε.λγείᾳ καὶ ἀκαθαρ- 
σίᾳ, ἧ ἔπραξαν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα ἐνδεί- 
χνυται, χαὶ λέγει μὲν αὐτὸς ὡς « ἀπολογούμενος, 
ἐπιστύφει δὲ αὐτοὺς σφοδρότατα, καὶ φοδεῖ. Καὶ γὰρ 
ἡνίξατο τιμωρίας ὄντας αὑτοὺς ὑπευθύνους, χαέ τι 
χαὶ πεισομένους, εἰ μὴ ταχξως διορθωθεῖεν. Ὃ καὶ 
αὐτὸ πάλιν ἐν τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς φησιν, ὅτι 
Ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐχεῖ μὲν σαφέστερον, ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ προοίμιον. 
ἦν, οὐχ οὕτως αὐτὸ λέγει, ἀλλ᾽ ὑπεσταλμένως" καὶ 
οὐδὲ τούτῳ ἀρκεῖται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο πάλιν θερα- 
πεύει, ἐπιδιορθώσει χεχρημένος. Ἐπειδὴ γὰρ ὥσπερ. 
ἐξουσίαν πολλὴν ἐνδεικνυμένου τὸ ῥῆμα nhv (φείδεται 
γάρτις ἐχείνων, οὖς χαὶ χολάσαι χύριός ἐστι), τοῦτο 
αὐτὸ παραμυθούμενος, χαὶ τὸ δοχοῦν εἶναι τραχὺ 
συσχιάζων φησίν: Οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τεῆς. 
πίστεως. Τουτέστι, Οὐ διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι φειδόμε- 
γος ὑμῶν οὖχ ἦλθον, ὡς χυριεύων ὑμῶν. Καὶ οὐχ εἷ- 
πεν, Ὑμῶν, ἀλλὰ, Τῆς πίστεως" ὃ καὶ πραότερον ἣν 
καὶ ἀληθέστερον. Τὸν γὰρ μὴ βουλόμενον πιστεῦσαι 
«τἰς χύριος ἀναγκάσαι ; ᾿Α.1:.:ὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἢ χαρὰ ὑμῶν. 
ἡμετέρα ἐστὶν, οὐχ ἦλθον, ἵνα μὴ ἐμδάλω εἰς λύπην. 
ὑμᾶς, «αἱ αὐξήσω τὴν ἀθυμίαν τὴν ἐμήν᾽ ἀλλ᾽ ἔμει- 
να, ἵνα διορθωθέντες ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς, εὐφρανθῆτε. 
Πάντα γὰρ ποιοῦμεν ὑπὲρ τῆς χαρᾶς τῆς ὑμετέρας, 
καὶ ὑπὲρ τούτου σπεύδομεν, ἐπειδὴ χαὶ αὐτοὶ χδινω- 
νοῦμεν αὐτῇ. Τῇ γὰρ αἰστει ἑστήκατε. “Ὅρα πάλιν 
ὑπεσταλμένως διαλεγόμενον. Δέδοιχε γὰρ αὐτῶν χαϑ- 
άψασθαι πάλιν, ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν ἐν τῇ προτέρᾳ 
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exereiias rex μὲς cuperarii, quot irruenlĩa hella com· 
presteritꝰ Noiue ouim leroaolymæa iam ſormidahiles 
erant harhari, eum eam δΒρΡΟΒΌΣΩΟΙΟ aggrederentur, 
quam hæ cogitaliones undique ĩpaum eircumsidentes; 
εἰ iamon omnes superavit. Vis otiam aacerdotem 
cernereꝰ non longe exemplum est. Nam enm eum 
iguem εἰ gladium lahentem, οἱ aliari adstantem in- 
tueris, quid jam est quod de a2cerdotio dubites? Quod 
sl vis vielimam quoque videre, duplĩeem cernas licei. 
Obiulit enim ſilium, obtulĩt οἱ ovem, vel, εἰ recuus 
loquar, διὸ omnia voluntatem suam. Atque per oris 
quidem ernorem, manum; per lii aniom maelatio- 
nem animam aancuũſicavit. Atque ita aacerdos creatus 
esi. per unigeniuũ sanguinem, per agui acriſicium. 
Νέδια οἱ aadetdoies per vieumarum, quæ Deo oſſere- 


bantur, æanguinem olim zancuſieari olebont. Viane 


etiam prophetam eonspicers? Abrakem pater vester 
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baptiamo rex, εἰ aacerdos, εἰ propheia eleeris: es. 
eum omnes pravas acliones in ierram ahjocieu, δα. 
peocaia inleremistũ: aacerdos, cuca teipeum Deo 
obiuliũ, aæe eorpus maciatti, aiquo ipae quoque ma- 
etatus es: δὲ eaim δὶ commortui aumis, inquit, et con- 
vivemus εἰ (2. Τίι. 2. 41) : propheia denique, οὐδὲ 
fulura diseis ἃς divino numine afſlaris aquo οδείψου- 
ris. Queuiadmodum enim nota quædam mlliuhus, ita 
βάοϊ δας quoque Spiriius impanilur. Quo Δι, αἱ εἰ 
ordinem deseruoris, perspieuus omnihus 826... οἱ 
enim aigui loeo eircumeisionen habebant, nos auiem 
piguus Spiritus. Hæe igitur scientes, ac dignitalem 
nostram eonsideranies, viiam gralia dignam praste- 
mus, ut ſuiuro quoque regno pouamur: quod deiur 
omnihus nobis aſaequi, gratia οἱ henigniiate Domini 
nostri Jesu Christi. eum quo Palri imulque δα μοί 
Spiritui gloria. imperium, honor, nune οἰ aomper, ot 


eætultavit πὶ videret diem meum? οἱ vidit, εἰ gavitus in aecula æculorum. Amen. 
est (φει. δ. 35). Ad eumdem modum ἰὰ quoque in 
HOMILIA IV. 


Carb. 1. νυ. 95. Ερο autem Iqutei Deum invoco in απὶ- 

4. Quid εἷς, heate Paule? parcens οἷς non venistũ 
Corinilum ꝰ Ergo sermonem secum pugnantem nobis 
hoc loco indueis Superius enim hoe aſserebas, hanc 
. εἰδὲ non veniendi causam ſuisse, quod earni consen- 
lanes consilia minime admiueres, πος ταἱ juris 65868, 
verum Spiritus arbitrio ubique eircumagereris; δί- 
que aſſſicuones etiam in medium proſerebas: hoc 
autem loeo tuĩi arbitrii fuisse ais, quod non veneris, 
non autem auetoritatis ἃς potestatis Spiritus: Par- 
cens euim vobis, inquit, πον veni Corintſum. Quidnam 
igitur diceendum? Nempe aut quod hoe quoque ipsum 
ἃ Spiritu pruſiciscebatur; cumque venire ipse vellet, 
in mentem οἱ Spiritus injecit, ut non veniret, hoe 
videlicet proponens, ipsis indulgendum 6586 : aui 
de altero adveniu loquitur, atque hoe signiſicat, sibi 
quidem in animo ſuisse, priusquam superiorem epi- 
siolam seriberet, δὰ eos 86 conſerre, cæterum sese 
οὗ caritatem eontinuisse, ne 608 incorrecios oſten- 
deret. Probabile auiem est, post illam epistolam, 
Spiritu jam eum minime prohibente, suapte sponte 
ob hane causam mansisse. Quod etiam magis con- 
jicere est, nempe quod initio quidem Spiritus prohi- 
bebai, post autem ipse quoque secum reputans id 
melius esse, manserit. Tu vero consideres velim quo 
paeto rursus menlionem sui ſaciat. Quod quidem id- 
eireo ſacit (id enim ineuleare non desinam), ut ἃ 
contrariis pairocinium sibi quærat. Quoniam enim 
verisimile erat eos sinisiri aliquid suspicari ἃς di- 
rero: ldeireo δὰ nos non venislũ, quia nohis inſensus 
eeses; contrarium ostendit, nempe 560 ideo δά eot 
proſecium non esse, quod 608 amoaret. Quid autein 
est, Parcens? Audivi, inquit, nonnullos esse apud 
νοῦ qui sluprum perpetrariut; noluique δὰ vos veni- 
ΤῸ, ue vos n mœrorem conjicerem. Coram enim ne- 


oesse ſuiaset ſacinus examinare, οἱ vindicare ἃς puni- 
re, alique de multis pœnas aumere. Iuque aatins esse 


duxi abesse, ἂς resipiscentiæ locum vobis conẽe- 


dere, quam præseus ſacinus uleisci. graviusque ira- 
aci. Etenim aub epislolæ ſinem aperuus intud decla- 
ravii, eum dixit: Timeo autem. Ne ſorte cum venero. 
kumiliet me Deus ἀγμά vos, εἰ lageam nulios ex ἐδ, 
qui απίε peccaverunt, οἱ non egerunt pœnitentiam cuper 


immunditis δὲ ſornicatione quam ſocerunt (3. Cor. 12. 


41). Βος igitur hie quoque ostendit, aique id quidem 
proſert, tamquam 86 excusans, eos vero acerrime 
persiringit ἃς terrei. Ilis enim verbis siguiſſeavit, eus 
pœnæ obnoxios 6886, aique adeo ſore αἱ acerbi aliquid 


pailantur, nisi quamprimum emendentur. Quod etiam 


ipsum rursus ad epistolæ ealeem ait, δὲ rursus renero, 
non parcam. Cætérum illie apertius istud exprimit; 
hie aulem, quoniam initium seribendi ſaciebat, non 
ita hoc dicit, sed submissius: ac ne πος quidem σοι.» 
ltenius. id quoqno ipsum rursus miligat, ac correetio- 
ne quadam ulitur. Quia enim μος dietum hominis 6586 
videbatur haud parvam auctoritatem præ 88 ſerentis; 
iis enim pareit aliquis, in quos suo juro animadver- 
iere potest; ideireo illud molliens, atque id, quod 
speciem Vsperiialtis hahbebat, adumbrans, ait: 24. 
Non quia dominamur βάεὶ restrœ. Hoc est, Non id- 
εἶγου dixi me, ut vobis parcerem, Corinihum non ve- 
πὶ se, ἃς si vobis dominer. Nec dixit, Vobis, sed, quod 
mitius ac verius erat, Fidei vesiro: nam ereqdere no- 
lentem quis est qui coʒere queat? Sed adjutores sumus 
gaudii vestri. Quoniam, inquit, gaudium vestrum no- 
etrum est, ideo non veni, ne vos in mœrorem econji- 
cerem, atijue ita mœrorem meum augerem; sed 
mansi, αἱ minis correcu lætemini. Onmia enim læ- 
utia vesiræ causa ſacimus, οἱ hac in re siudium po- 
nimus, quia illam vobiscum communem habemus. 
Nam fide stutis. Vide quo pacto rursum submisse lo- 
quatur: veretur enim iterum 605 perstringere, auo- 


δι9 
niam in priore epistola vehementer ipeos incesserat, 
ae resipiscentiam quamdam erhĩbuerant. Atque lhoc 
eorum animos subversurum erat, δἷ, οὐαὶ δὰ melio- 
rem ſrugem se converiisrent. eamdem objurgationem 
cuhiisseni.ldeo hæe episiola superiore mulio lenior esi. 
(Cap. II) I. Siaiui aulem hoc iprum apud me, με ilerum 
ἐπ Iristitiu venirem αὐ vos. Cum ait, Iterum, ostendit 56 
jam ἂἷν illis mœrore ↄaſſecium ſuie: eumque se ex- 
eusare videtur, δος iacite persiringit. Nam εἰ jam εἰ 
moœrorem ailuleraut, 86 rursus allaturi erant, cogites 
vdelim quautus mœror ipsius verisimiliter ſuturns 
ecrai. Verum hoe non dicit, quod moestitia ab ipsis 
aſſecius sit. sed alio modo loquens, hoe ipsum innuit 
aiique: Propterea non veni, ne vos mœrore afficiam: 
quod eamdem quidem vim haheit alque id quod dixi. 
quioribus autem animis exelpitur. 2. Si enim ego 
contrisio νος, εἰ quis est qui me lætificet, nisi is qui 
contrislalur ex πὶ ἢ Quænam hæe consequentia est? 
Alaxima cerie: δίς enim considera. Nolui, inquit. δὰ 
vos proſicisei, ne vos amplius coniristem, objurgans, 
excaudescens, aversans. Deinde, quoniam hoc quoque 
grave erat, aique ipsorum accusationem complecte- 
Datur, si quidem ila viverent, αἱ Paulum meœsiitia aſ- 
ncereut, correclionem δάϊ θεῖ, aitque: δὲ enim ego 
coniristo vos, εἰ quis esl qui me lœtificet, niti is qui 
contristulur ex meꝰ Horum autem verborum hie sen- 
8115 esi: quod si etiam fulurum esset, αἱ in dolore 
versarer, dum scilicet vos obhjurgare 86 mœstos vi⸗ 
dere cogerer: δὶ ex hoc quoque ipso voluptatem ea⸗ 
perem. Maximum enim hoe amoris argumentum est, 
ἰδ me ἃ vobis pendi, ut animos vestros mordere 
queam, dum vos aversor. 

2. Pauli prudentia. — Ac vide prudentiam. Nam 
quod in more diseipulorum positum 681, ut doleant 
aique αὐτὸ ſerant eum objurgantur, sie t·en eos in- 
ducit, iamquam hac in re ipsi gratiſiceniur: Neque 
enim, inqnit, me quispiam perinde exhilarat αἱ ille 


qui verha mea eurat, ac discruciaiur eum me iraium 


cernit. Εἰ quidem consentaneum erat ut diceret: Si 
enim ego contristo νος, ecquis est qui lætiiiam vobis 
aſſerre poscitꝰ at hoe tamen non dicit, sed id rursus 
inveriit, eos videlicet deliniens. ἃς dicens: Etiamsi 
vos molestia aſſieio, in hoc iamen maximum ἃ vobis 
beneſicium eapio, quod sermonibus meis animi vestri 
persiringantur. 3. Eltenim hoc ipsum scripsi vobis. 
Quidnam? Quod υἱ vobis parcerem, non venerim. 
Quando autem id seribebat?ꝰ an in priore epistola, 
cum dicebat: Nolo autem nunc vos in (ταν δῖ! videre 
(4. Cor. 16. 1)1 Non quidem, ut opinor, sed in ea- 
dem epistola, cum diceret: Ne cum venero rursus, 
humiliet me Deus apud vos (2. Cor. 12. 21). Scripsi 
ergo, inquit, in ſine epistolæ: Ne ſorte cum venero 
laumiliet me Deus, εἰ lugeam mullos ex iis qui ante 
peccaverunt. Cur auieim seribehas? Ut non cum vene- 
ro, irislitiam habeum de iis, de quibus oportuerat me 
gaudere: confſidens ἐπ omnibus robis, quia gaudium 
meum omnium vestrum est. Quia enim dixerat volup- 
ταις se aſſici, eum ĩpsi augerentur, aique hoc adnuc 
asperius arrogantiusque videri poterat, id rursus alio 
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modo invertii, ae per ea, quæ subjnuxit, mitiavit. 
Ἰάθο enim, inquit, prius δὰ vos scripsi, ne ἀοίειι 
animo vos inveniam non eorrectos. Οὐ idque dixi, Ut 
ποῖ coniriater; non quod hae in re commodum meum 
spectein, sed vestrum. Seio euim vos, cum me læ- 
ταῖν ceruitis, lætos quoque esse; cum dolentem con- 
spicilũs, in dolore eliam versari. Vide igitur rursus quo 
pacio, quæa dicta sunt, inter 86 cohæreant: δία enim, 
quid Pauus dicat, ſacilius intelleciu assequemur. Id- 
circo, inquit, non veni, ne vos mœrore aſſicerem, δὶ 
incorrectos oſſendissem. Hoc auiem non mea, sed 
vestra causa ſaciebam. Ego enim ex vestro mœrore 
μα parvam voluptatem capio, cum me vobis tantæ 
euræ 6886 cerno, ut etiam in mœrore ac dolore sius, 
cum indignatione aſſiſeior: Quis enim δεί qui me eahi- 
laret, nisi φαὶ ex me contriataturꝰ Tamen quamvis ani- 
mo iia constiiuius sim, quoniam vestri rationem ha- 
beo. hoc ipsum δὰ τος scripsi, ut no contrister: ἴα 
hoc quoque rursus non meum, sed vestrum commo- 
dum speciaus. Neque enim me ſugit, quin ea res vo- 
bis mœrori ſutura sit, δὶ dolentem me viderils: υἱ 
contra lætitiæ, si me læatum conspexeritis. Vide ita- 
que prudentiam: dixerat, Non veni, αἰ ne vos con- 
irister; οἱ iamen gaudeo, inquit. Deinde, ne ex eo- 
rum dolore volupiatem sibi esse videatur, ἴω hoc, 
inquit, gaudeo, quod vos perstringam. Nam alioqui 
disſcrucior, cum eos, ἃ quibus iautopere amor, mo- 
lestia aſſicere eogor, non οὗ id ianium quod objurgem, 
sed οὐ" ἰά eliam quod ipse quoque in mœrore sim, δὲ 
vobis rursus hoe nomine mœrorem accersam. Ani- 
madverie autem 400 pacio iſtud eüam cum laudo 
ponat dicens, De quibus oportuerat πε gaudere. Hæe 
enim verba hominis sunt, sinceritatem atque ingen- 
iem amoris affecium leclcantis: non secus ἃς si 
quis de ſiliis, quos multãs heneſiciis aſſecisset, οἱ quo- 
rum causa plurimum laboris suscepſsset, loqueretur. 
Quocirca, inquit, δἱ hac ratione scribo, ae non 
venio, ut magni aliquid procurem non venio, ἃς 
non quod vos oderim atque averser, sed quod ad- 
modum amem. Deinde quoniam dixerat, Qui me con- 
tristat, me læuſſcat; ne illi dicerent, Hocecine igitur 
tibi studio est, υἱ lætiſiceris, atque omnibus vim 
tuam osltentes?ꝰ ideo subjunxit, δ. Nam eæ mulla iri- 
bulautione εἰ ungustia cordis acripti vobis per mulias ἰα-- 
cryumas, non ui contristemini, aed μί aciatis quam cari- 
talem hubeam abundantius ergꝗu vos. 

Pauli amor ergu discipulos. — Quid hac anima δὰ 
amandum propensius? Ostendit enim se non minus, 
imo etiam mulio magis doluisſse, quam illi ipsi, qui 
peeca verant. Non enim ex tribulatione tantum ἀϊτὶ!, 
aed, Eæmulto; nec per lacrymas solum, sed, Per mul- 
(ας lacrumas et cordis angqustiam. Hoc est, Mœrore 
præſocabar δι. stranpulabar: ae tristitiæ nubem jam 


non ſerens, ἃ ὃ vos seripsi; Non ut contristemini, in- 


quit, δε μὲ carilalem eam noscatis, quam abundantius 
ergu τὸς habeo. Atqui sermonis series hoe posiulabat, 
αἱ diceret, Non αἱ contristemini, sed ut resipiscatis; 
etenim hae ἐδ causa seripſserat hoc tamen non dieit, 
sed, ut plus suavitatis orationi suæ conciliet, atque 
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χαθίχετο Ἐπιστολῇ, καί τινα μεταδολὴν ἐπεδείξαντο" 
χαὶ ἔμελλεν αὐτοὺς τοῦτο ἀνατρέπειν, εἰ μεταδαλλό- 
μενοι πάλιν τὴν αὐτὴν ἐπιτίμησιν ὑπέμενον. Διὸ 
πολλῷ τῆς προτέρας ἡμερωτέρα αὕτη. “Ἔχρινα δὲ 
ἐμαυτῷ τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
Τὸ, Πάλε», δείχνυσι καὶ ἤδη λυπηθέντα ὀχεῖθεν" καὶ 
δοχῶν ἀπολογεῖσθαι, [4566] λεληθότως αὐτῶν χαθ- 
ἀπτεται. Εἰ δὲ καὶ ἤδη ἐλύπησαν, καὶ πάλιν ἔμελλον 
λυπεῖν, ἐννόησον ὅσην εἰχὸς γενέσθαι τὴν ἀηδίαν «. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐ λέγει, ὅτι Ἐλυπήσατε" ἑτέρως 
δὲ μεθοδεύει τὸν λόγον τὸ αὐτὸ τοῦτο αἰνιττόμενος, 
χαὶ λέγων, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθον, ἵνα μὴ λυπήσω 
ὑμᾶς" ὃ τὴν αὐτὴν μὲν ἰσχὺν ἔχει τούτῳ ᾧ εἶπον, εὐ- 
παράδεκτον δὲ μᾶλλόν ἐστι. Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, 
καὶ τίς ἐστιν ὁ εὑφραίνων μ8, εἰ μὴ ὁ λυπούμε- 
usvoc ἐξ ἐμοῦ; Ποία αὕτη ἀχολουθία ; Μεγίστη μὲν 

"οὖν. Σχόπει δέ’ Οὐχ ἠθέλησα, φησὶν, ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, ἵνα μὴ λυπήσω ὑμᾶς πλέον, ἐπιτιμῶν, ἀγα- 
ναχτῶν, ἀποστρεφόμενος. Εἶτα ἐπειδὴ καὶ αὐτὸ σφο- 
δρὸν ἣν, χαὶ χατηγορίαν αὐτῶν εἶχεν, εἴ γε οὕτως 
ἕξων ὡς Παῦλον λυπεῖν, ἐπιδιορθώσει χρώμενος, φη- 
σίν" Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς. ἐστιν ὁ δὐ- 
φραίνων με, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Εἰ δὲ χαὶ ἐν λύπῃ ἔμελλον εἷ- 
ναι, ἀναγχαζόμενος ὑμῖν ἐπιτιμᾷν καὶ ὁρᾷν λυπου-- 
μένους, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ αὐτὸ τοῦτο ηὔφραινέ με. Με- 
γίόστης γὰρ τοῦτο ἀγάπης τεχμήριον, τὸ τοσούτου 
παρ᾽ ὑμῖν ἄξιον εἶναί με, ὡς δύνασθαι δάχνειν ὑμᾶς 
ἀποστρεφόμενον. 


8. Καὶ ὄρα σύνεσιν. Ὃ γὰρ τοῦ νόμου τῶν μαθητῶν 
ἦν, τὸ ἀλγεῖν καὶ αἰσθάνεσθαι ἐπιτιμωμένους, τοῦτο 
ὡς χαριζομένους αὐτοὺς εἰσάγει. Οὐδεὶς γάρ με οὕτως 
εὐφραίνει. φησὶν, ὡς ἐχεῖνος ὁ ἐπιστρεφόμενος τῶν 
ἐμῶν ῥημάτων, καὶ λυπούμενος ὅταν βλέπῃ με ὀργι- 
ζόμενον. Καίτοι τὸ ἀχόλουῃθον ἦν εἰπεῖν. Εἰ γὰρ ἐγὼ 
χυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὁ δυνάμενος ὑμᾶς εὐφρᾶναι; 
ἀλλ' οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιστρέφει πάλιν αὐτὸ, 
θεραπεύων αὐτοὺς, καὶ λέγων" Εἰ χαὶ λυπῶ ὑμᾶς, 
χάριν μοι παρέχετε xav τούτῳ μεγίστην, ὅτι δάχνεσθε 
ὁπὸ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένων, Καὶ γὰρ ἔγραψα 
ὑμῖν αὐτὸ τοῦτο. Ποῖον ; Ὅτι διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθον, 
φειδόμενος ὑμῶν. Πότε ἔγραφεν ; ἐν τῇ προτέρᾳ, ὅτε 
ἔλεγεν" Οὐ θέλω ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν; Οὐκ 
ἔγωγε οἶμαι, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ Ἐπιστολῇ, ὅτεεἶπε. Μὴ 

- ῥἑλθόντα μὲ πάλιν ταπεινώσῃ ὁ Θεός μον πρὸς 
᾿ ὧμᾶς. "Ἔγραψα οὖν αὐτὸ τοῦτο πρὸς τῷ τέλει, 
φησί: Μή πὼς ἐλθόντα με ταπειγώσῃ ὁ Θεός μου, 
καὶ πενθήσω πο.ιλοὺς τῶν προημαρτηχότωγ. Διὰ 
«ἰ δὲ ἔγραφες; Ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ ἀρ' ὧν 
ἔδει μὲ χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι 
ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἷ- 


ὁ [ εὐϊιῖς legitur τὴν ἀδίαν, ἴῃ πι8. τὴν ἄνοιαν, male. 
Savil. in margine aliam proſert lectionem τὴν ἀηδίαν, αυῷ 
opime eoneonal, οἱ ita legit interpres Latinus. 
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πεν, ὅτι Εὐφραίνομαι, ἀλγούντων ὑμῶν, χαὶ ἔτι 
“αὐθχδέστερον τοῦτο ἦν χαὶ τραχύτερον, πάλιν αὐτὸ 
ἀνέστρεψεν ἑτέρως, χαὶ ἡμερώτερον αὐτὸ ἐποίησεν 
οἷς ἐπήγαγε. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, προέγραψα ὑμῖν, 
ἕνα μὴ ἕν ὀδύνῃ ὑμᾶς εὕρω μὴ διορθωθέντας. Διὰ 
τοῦτο εἶπον, Ἵνω μὴ λυπηθῶ, οὗ τὸ ἐμαυτοῦ σχο- 
πῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. [461] Οἶδα γὰρ, ὅτι ἐὰν 
ἴδητε χαίροντα, χαίρετε' χἂν θεάσησθε ἀλγοῦντα, 
ἀλγεῖτε. Ὅρα τοίνυν ἄνωθεν τὴν ἀχολουθίαν τῶν εἰ- 
ρημένων᾽ οὕτω γὰρ εὐμαθέστερος ἡμῖν ἔσται ὁ λό- 
γος. Οὐκ ἦλθον, φησὶν, ἵνα μὴ λυπήτω ὑμᾶς, ἀδι- 
ορθώτους εὑρών. Τοῦτο δὲ ἐποίουν, οὐ τὸ ἐμαυτοῦ 
σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Ἐγὼ μὲν γὰρ λυπουμέ- 
μένων ὑμῶν, ἔχω ἡδονὴν οὐ μιχρὰν, ὅταν ἴδω τοσοῦ- 
τον ἐμοῦ φροντίζοντας, ὡς καὶ λυπεῖσθαι καὶ ἀλγεῖν 
«ἀγαναχτοῦντος ἐμοῦ. Τίς γάρ ἔστιν ὁ εὑφραίνων 
As, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ὁμοῦ ; Πλὴν ἀλλὰ καὶ 
οὕτω διαχείμενος, ἐπειδὴ τὸ ὑμέτερον σχοπῶ, ἔγραψα 
ὑμῖν τὸ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα μὴ λυπηθῶ" χαὶ ἐν τούτῳ 
πάλιν οὐ τὸ ἐμὸν σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Οἶδα 
γὰρ ὅτι καὶ ὑμεῖς μέλλετε λυπεῖσθαι, ἀλγοῦντά με 
ὁρῶντες, ὥσπερ οὖν καὶ εὐφραίνεσθαι, χαίροντα θεω- 
ροῦντες. Σχόπει τοίνυν σύνεσιν" Εἶπεν’ Ἵνα μὴ λυ- 
πήσω οὖχ ἦλθον, χαΐτοι γε εὐφραίνομαι, φησίν. Εἶτα 
ἵνα μὴ δόξῃ ἐχείνων ἀλγούντων εὐφραίνεσθαι, Κατὰ 
τοῦτο, φηδὶ, χαίρω, καθὸ καθάπτομαι" ἐπεὶ χαθ᾽ ἕτε- 
ρον λυποῦμαι, ὅταν τοὺς οὕτω φιλοῦντας ἀναγχάζω- 
μαι λυπεῖν, οὐ τούτῳ μόνον τῷ ἐπιτιμᾷν, ἀλλὰ τῷ 
χαὶ αὐτὸς ἐν λύπῃ εἶναι, καὶ ὑμᾶς διὰ τούτου πάλιν 
λυπεῖν. Σχόπει δὲ πῶς αὐτὸ καὶ μετ᾽ ἐγχωμίου τίθησι 
λέγων’ ᾿Αφ᾽ ὧν ἔδει με χαίρειν. Τοῦτο γὰρ γνησιό- 
κητα μαρτυροῦντός ἔστι, χαὶ πολλὴν φιλοστοργίαν" 
ὡς ἂν εἰ περὶ υἱῶν τις εἶπε πολλὰ εὐεργετηθέντων, 
χαὶ περὶ οὖς ἐπόνησεν. Εἰ τοίνυν διὰ τοῦτο γράφω, 
χαὶ οὐχ ἔρχομαι, μέγα τι οἰκονομῶν οὐχ ἔρχομαι, χαὶ 
οὗ μισῶν ὀὐδὲ ἀποστρεφόμενος, ἀλλὰ καὶ σφόδρα φι- 
λῶν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Ὃ λυπῶν εὐφραίνει, ἵνα 
μὴ λέγωσι’ Τοῦτο οὖν αὐτὸ σπουδάζεις, ἵνα εὐφραίνῃ 
“χκαὶ ἐπιδείξῃ πᾶσι πόσην ἔχῃς ἰσχύν ; ἐπήγαγεν' Ἐκ 
γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγρα- 
vu ὑμῖν διὰ πολλῶν δαχρύων" οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵγα γγῶτε, ἣν ἔχω περισσοτέ- 
ρως εἰς ὑμᾶς. 


Τί ταύτης φιλοστοργότερον τῆς ψυχῆς ; Αὐτῶν γὰρ 
τῶν ἡμαρτηχότων οὐχ ἔλαττον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλέον 
δείχνυσιν ἑαυτὸν ἀλγήσαντα. Οὐ γὰρ, ᾿Απὸ θλίψεως, 
φησὶ μόνον, ἀλλ᾽, Ἀπὸ ποιλιλῆς" οὐδὲ, Δαχρύων, ἀλλὰ 
Διὰ ποιιλῶν δαχρύων καὶ συνοχῆς καρδίας" τουτ- 
ἐστιν, ᾿Απηγχονιζόμην, ἀπεπνιγόμην ὑπὸ τῆς ἀθυ- 
μίας καὶ μηκέτι φέρων τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος, 
ἔγραψα ὑμῖν " Οὐχ ἵνα ἰυπηθῆτε, ἀ1. ἵνα γνῶτε 
τεὴν ἀγάπην, φησὶν, ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς 
ὑμᾶς. Καίτοι τὸ ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν" Οὐχ ἵνα λυπη- 
θῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωθῆτε" καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἔγρα- 
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ψεν. ἀλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλὰ καταγλυχαίνων 
μᾶλλον τὸν λόγον, καὶ εἰς μεῖζον φίλτρον αὐτοὺς 
ἐπισπώμενος, τοῦτο ἀντ᾽ ἐχείνον τίθησι, δεικνὺς ὅτι 
πάντα ἀπὸ ἀγάπης ποιεῖ. Καὶ οὐχ ἀκλῶς φησιν, 
᾿Αγάπην, ἀλλ᾽, Ἣν ἔχω [458] περισσοτέρως εἰς 
ὑμᾶς. Βούλεται γὰρ αὐτοὺς καὶ ταύτῃ ἐπισκάσασθαι, 
τῷ δεῖξαι ὅτι πλέον πάντων αὑτοὺς φιλεῖ, χαὶ ὡς 
περὶ ἐξαιρέτους μαθητάς διάκειται. Διό φησιν Εἰ 
καὶλ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστοιος, ἀ..:ά4 γε ὑμῖν 
εἰμι" καὶ, Ἐὰν πολλοὺς παιδαγωγοὺς ἔχητε, ἀ1.1 
οὐ πολλοὺς πατέρας" καὶ πάλιν, Ἔν χάριτι Θεοῦ 
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ 
πρὸς ὑμᾶς" καὶ προϊών φησι" Καὶ περισσοτέρως 
ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι" καὶ ἐνταῦθα, Ἣν 
ἔχω περισσοτέρως εἷς ὑμᾶς. 


V. Ὥστε εἰ καὶ θυμοῦ τὰ ῥήματα ἔγεμεν", ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀγάπης ἦν πολλῆς καὶ ὀδύνης ὁ θυμός. Καὶ γράφων 
τὴν Ἐπιφτολὴν, ἔπασχον, ἤλγουν, οὐχ ὅτι ἡμαρτή- 
κατε μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἠναγκαζόμην λυπεῖν. Καὶ 
τοῦτο δὲ αὐτὸ ἐξ ἀγάπης " ὥσπερ ἂν ἔχων τις παῖδα 
γνήσιον σηκεδόνα ἔχοντα, ἀναγχαζόμενος τέμνειν 
καὶ χκαΐειν, δι᾽ ἀμφότερα πάσχοι, καὶ ὅτι νοσεῖ, χαὶ 
ὅτι ἀναγχάζεται αὐτὸν τέμνειν. Ὥστε ὃ νομίζετε 
εἶναι τοῦ μισεῖν ὑμᾶς σημεῖον, τοῦτο τοῦ σφόδρα 
φιλεῖν ἦν. Εἰ δὲ τὸ λυπῆσαι ἐξ ἀγάπης, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ εὐφραίνεσθαι λυπουμένων. ᾿Απολογησάμενος 
τοίνυν ὑπὲρ ἑαυτοῦ ( καὶ γὰρ ἀπολογεῖται πολλαχοῦ " 
καὶ οὐκ αἰσχύνεται" εἰ γὰρ ὁ Θεὸς αὐτὸ ποιεῖ λέγων, 
“Λαός μου, εἰ ἐποίησά σοι; πολλῷ μᾶλλον Παῦλος)" 
ἀπολογησάμενος οὖν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ μέλλων 
μετιέναι λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀπολογίαν τὴν ὑπὲρ τοῦ 
πεπορνευκότος" ἵνα μὴ διαστραφῶσιν » ὡς τἀναντία 
κελευόμενοι, χαὶ προσφιλονειχήσωσιν, ἐπειδὴ αὑτὸς 
ἣν ὁ χαὶ τότε ὀργισθεὶς, χαὶ νῦν χελεύων αὐτὸν 
ἀφιέναι" ὅρα πῶς αὐτὸ προῳχονόμησεν, ἀπό τε τῶν 
εἰρημένων, ἀπό τε τῶν ῥηθησομένων, Τί γάρ φησιν; 
Æl δέ τις .ελύπηκεν, οὐχ ἐμὲ .1ελύπηκε. Πρῶτον 
αὑτοὺς ἐπαινέσας, ὡς τὰ αὐτὰ χαίροντας, καὶ τὰ αὐτὰ 
λυπουμένους, τότε ἐμδάλλει εἰς τὸν περὶ τούτου λόγον, 
εἰπὼν πρῶτον, ὅτι Ἢ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. 
Εἰ δὲ ἡ χαρὰ πάντων ὑμῶν χαρὰ, δεδ μετ᾽ ἐμοῦ καὶ 
νῦν ἡ “θῆναι, ὥσπερ ἡλγήσατε μετ᾽ ἐμοῦ τότε. Καὶ γὰρ 
δι᾽ ὧν ἐλυπήθητε, ηὐφράνατε᾽ χαὶ δι᾿ ὧν χαίρετε νῦν, 
ἂν ἄρα ἡσθῆτε, τὸ αὐτὸ ποιήσετε. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡ 
ἐμὴ λύπη πάντων ὑμῶν ἐστιν" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις 
χατασχευάσας τοῦτο, νῦν μόνον οὗ ἔχρῃζε, τοῦτο 
πέθειχε, τὴν χαρὰν, εἰπὼν, ὅτι ἐμὴ χαρὰ πάντων 
ὑμῶν ἐστι». Εἶτα καὶ τῶν προτέρων μέμνηται λέ- 
γῶν" ΕἸ δέ τις 1ελύπηκεν, οὐκ ἐμὰ λελύπηκεν, 
ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς. 
Οἷδα, φησὶν, ὅτι συνωργίσθητέ μοι χαὶ συνηγανα- 
χτήσατε ἐπὶ τῷ πεπορνευχότι, καὶ ἐχ μέρους πάντας 
ὑμᾶς ἐλύπησε τὸ συμδάν. Διὰ τοῦτο δὲ εἶπον, ᾿Εκ 
μέρους, οὐχ ὡς ὑμῶν ἐλάττονα ἀλγησάντων, ἢ ἐγὼ, 
[489] ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βαρήσω ἐκεῖνον τὸν πορνεύσαντα. 
Οὐχ ἐμὲ τοίνυν μόνον ἐλύπησεν, ἀλλὰ χαὶ ὑμᾶς 


ὦ ζρροϑαίαν ἔλεγεν. 
ὃ νὶς,, ἐπιστραφῶσι. 
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ὁμοίως, καὶ φειδόμενος αὐτοῦ εἶπον Ἀπὸ μέρους. 
Εἶδες πῶς αὐτῶν εὐθέως ἐχάλασε τὸν θυμὸν, δείξας 
καὶ τῆς ἀγανακτήσεως χοινωνοὺς γενομένους; Ἵπα- 
ψὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιειμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πιλειό- 
νων. Καὶ οὗ λέγει, Τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ πάλιν, 
Τῷ τοιούεῳ. ὡς καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ" ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν, ἀλλ' ἐκεῖ μὲν αἰσχυνόμενος, ἐνταῦθα 
δὲ φειδόμενος. Διὸ οὐδὲ μέμνηται λοιπὸν οὐδαμοῦ τῆς 
ἁμαρτίας" καιρὸς γὰρ ἀπολογίας ἦν. Ὥστε τοὐναν- 
τίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, 
μή πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦ- 
τος. Οὺ γὰρ μόνον χελεύει λῦσαι τὴν ἐπιτίμησιν, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανάγει. Τὸν γὰρ μαστι- 
γωθέντα ἂν μόνον τις ἀφῇ, καὶ οὐ θεραπεύσῃ, οὐδὲν 
ἐποίησεν.“ Ὅρα δὲ πῶς χἀχεῖνον πάλιν καταστέλλει, 
ἵνα μὴ τῇ συγχωρήσει γένηται χείρων. Εἰ γὰρ καὶ 
ἐξωμολογήσατο, καὶ μετενόησε, δείχνυσιν ὅτι σὺ 
τοσοῦτον ἀπὸ τῆς μετανοίας, ὅσον ἀπὸ τῆς δωρεᾶς 
λαμδάνει τὴν ἄφεσιν. Διό φησι᾿ -Χωρίσασθαι καὶ 
παρακαλέσαι. Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν τὸ αὐτὸ δηλοῖ. Οὐ 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξιός ἔστιν, οὐδὲ ἐπειδὴ ἀρχοῦσαν μετά- 
νοιαν ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενής ἐστι, διὰ 
τοῦτό φησιν" ᾿Αξιῶ" διὸ καὶ ἐπήγαγε, Μή πως τῇ. 
περισσοτόρᾳ λύπῃ καταχοθῇ ὁ τοιοῦτος. Τοῦτο 
δὲ χαὶ μαρτυροῦντος ἦν αὐτῷ πολλὴν τὴν μετάνοιαν, 
χαὶ οὐχ ἀφιένίτος εἰς ἀπόνοιαν ς ἐλθεῖν. Τί δέ ἔστι 
τὸ, Καταποθῇ ; Ἢ τοῦτο ποιήσας ὅπερ χαὶ Ἰούδα: 
ἐποίησεν, ἢ καὶ ἐν τῷ ζῇν χείρων γενόμενος. Κἂν 
ràp ἀποσχιρτήσῃ, φησὶ, τῷ μὴ φέρειν ἐπιπλέον τὴν 
ἐχ τῆς ἐπιτεινομένης ἐπιπλήξεως ὀδύνην" πολλάκις 
καὶ ἀπογνοὺς, ἣ εἰς ἀγχόνην, ἣ εἰς μείζονα λοιπὸν 
ἥξει χαχίαν. Δεῖ τοίνυν προχαταλαδεῖν, ἵνα μὴ χαλε- 
κώτερον τὸ ἕλκος γένηται, μηδὲ, ὅπερ χατωρθώσα- 
μεν, ἀπολέσωμεν τῇ ἀμετρίᾳ. 

Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἐχεῖνον, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, καὶ 
χαταστέλλων καὶ παιδεύων μὴ γενέσθαι μετὰ τὴν 
ἄφεσιν ῥᾳθυμότερον. Οὐ γὰρ ὡς ἀπονιψάμενον τέλεον, 
ἀλλ' ὡς δεδοικὼς μὴ χαλεπώτερόν τι ἐργάσηται, 
οὕτω ἐδεξάμην, φησίν. Ὅθεν μανθάνομεν, ὅτι οὐ δεῖ 
μόνον πρὸς τὴν φύσιν τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς τὴν διάνοιαν καὶ τὴν ἕξιν τῶν ἁμαρτανόντων 
τὴν μετάνοιαν ὁρίζειν᾽ ὃ χαὶ τότε ὁ ᾿Απόστολος ἐποίησε. 
Καὶ γὰρ ἐφοδεῖτο αὐτοῦ τὸ ἀσθενές" καὶ διὰ τοῦτο 
ἔλεγε, Μὴ καταποθῇ, ὡς ἐπὶ θηρίου, ὡς ἐπὶ χει- 
μῶνος, ὡς ἐπὶ χλύδωνος. Διὸ χαρακα.λῶ ὑμᾶς. Οὐχέτι 
ἐπιτάττει, ἀλλὰ παρακαλεῖ, οὐχ ὡς διδάσχαλος, ἀλλ᾽ 
᾿ὡς ὁμότιμος, χἀχείνους ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθίσας τοῦ 
διχαστιχοῦ, ἑαυτὸν ἔστησεν ἐν τάξει συνηγόρον. 
Ἐπειδὴ γὰρ κατώρθωσεν ὅπερ ἑἐδούλετο, ἀπλήστως 
ὑπὸ χαρᾶς [460] τῇ ἱκετηρίᾳ χέχρηται. Καὶ τί ποτέ 
ἔστιν ὃ παρακαλεῖς, εἰπέ μοι; Κυρῶσαι εἰς αὐτὸν 
ἀγάπην. ἸΤοντέστι, βεδαιῶσαι, μὴ ἁπλῶς μηδὲ ὡς 
ἔτυχε προσέσθαι. Τοῦτο δὲ πάλιν μαρτυροῦντός ἔστιν 
αὐτοῖς ἀρετὴν μεγίστην" εἴ γε οἱ οὕτω φιλοῦντες αὖ- 
τὸν χαὶ συγχροτοῦντες, ὡς χαὶ φυσιωθῆναι, οὕτως 
ἀπεστράφησαν, ὡς τοσαῦτα χάμνειν τὸν Παῦλον, ἵνα 


4 "Ἀπόνοια hic omnino desperationem · aigniſſeare o⸗-· 
lur; sed alibi passim apud Chrysostomum ἀπόνοια arto- 


gautiam vel superbiam δα primſi. 
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in majorem sul amorem eos pertrahat, hoe illius loeo 
ponit, ostendens se ↄamore dueium omnia ſacere. Nee 
eariialem lantum dixii. sed, Quam abunduntius habeo 
ετρα vos. Vult enim hae quoque ratione animos 60- 
rum allieero, dum se 608 præ cæteris amare, aique 
τἰ γα eximios diseipulos aſſeetum 8586 demonstret. 
Unde eéliam aiĩt, ΕἸ εἰ aliis πον cum apostolus, αἱ vobis 
tumen aum; οἱ, δὲ multos pœdagogos habealis, non ta- 
men mullos patres (ἢ. Eor. 9. 2. εἰ ἃ. 15): ἃς rursus, 
In gratis θεῖ conversati rumus in mundo, abundantius 
aucem apud vos. Atque infra elũmm iuquit, Abundan- 
tins vos diligens, minus diligor (2. (ον. 1. 12. εἰ 13. 
15): et hoe loco, Quom hubeo abundantius ergo ros. 

δ. liaque etiamsi verba iracundiæ plena erant, ta- 
men hæc animi concitatio ex ingenti earitaie ae do- 
lore nascebatur. Cumque epistolam seriberem, inquit, 
dolebam οἱ angebar, non hoe iantum nomine, quod 
peccasselĩs, sed eüam, quod vobis mororem aſſerre 
cogerer. Verum hoe quoque ipsum ex amnore: non 


sceus 86 si quis, cum ſilium in primis earum habeat, 
qui sanieo laborei, eumque secare atque urere cogatur, 


uiroque nomine doleat, lium quod æger sit, tum quod 
eum secare necesse habeat. Ac proinde lId, quod mei 
in vos odii signum esse existimatis, magni amoris ar- 
gumentum erat. Quod si πος ipsum, quod vos contri- 
atarim, ab amore ortum irahii, multo sane illud ma- 
gis, quod, dum in mœrore estis, in lætitia verser. 
Cum ergo se ipse excusasset (siquidem plerisque lo- 
cis se excusat; nec propterea erubescit: Nam cum 
Deus id ſaciat dicens, Popule meus, quid ſeci εἰδὲ 
IMicA. 6. 3] mulio magis id Paulum ſacere convenit): 
εὐ, inquam, se ipse excusasset, ac jam pro eo ver- 
ba ſacere pararet, qui stupri erimino 86 obſtrinxerat: 
ne illi, iamquam qui eouiraria juſssa: cœciperent, distor- 
querentur pertinacinsque contenderent, quia idem 
ipse erat, qui οἱ ium ita exarserat et nune eum mis- 
δυπὶ facere jubebat, vide quo pacio tum per ea quæ 
dixit, ium per ea quæ dicturus est, hoc præmunive- 
rit. Quid euim ait? ὅ. Si quis aulem contrislavit, non 
me contristavit. Posteaquam prius illos laudavit, quod 
iisdem rehus οἱ gauderent οἱ angerentur, ium demum 
sermonem de hae ΓΟ aggreditur: enm prius dixisset, 
Gaudium meum vestrum omnium est. Quod si gaudium 
meum omnium vestrum est, oportet υἱ mecum nune 
quonque gaudeatis, αἱ iune mecum doluistis. Nam ut 
ium dolendo mihĩ voluplatem atlulistis, ita nunc gau- 
dendo, siquidem gavisi fueritis, idem eſſicietis. Noc 
dixit, ΜΟΤΟΥ meus mœror omnium vestrum est; Sed 
οὐ in aliis locis hoc adsſtruxisset, nunc id solum, 
quo habebat opus, posuit, nempe gaudium, dicens, 
Gaucdium meum omnium vesirum est. Deinde superio- 
rem quoque meminit his verbis: Si quis autem con- 
tristavit, non me contristuvit, aed ea parſe, μἴ non ons- 
rem vos omnes. Seio, inquit, quod ira e? indignalione 
meeum eommoũũi ſuistis propler eum qui stuprum ad· 
miserat: aique hoe ſacinus vos omnes ex parto mœ- 
διἱιΐα afſocii. Aique ideo dixi, Ex parie, non quod vos 
minorem inde moœrorem aeceperilis, quam ego: sed 
ne i.ium, φαΐ stuprum perpeiravit, nimium onerem. 
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Quoelrea non me solum ĩlle in mororem⸗ “θεῖ, aed 
vos euam omnes; eutamsi ut indulzeni .5 eum eo 
aterem, dixi, Ἐπ parte. Vides quomodo statim ĩratos 
aorum anĩmos lenierit, eum ostendit ĩpaos ĩndignailo- 
ms quoque participes [υ͵8567 6. Suftcit iſti, qui eus- 
modi est, objurgatio ea quæ ſit α pluribus. Non dixit, 
Fornicatori, sed rursus, Εὶ qui οὐ μεπιοάϊ ett, αἱ οἱ ἴῃ 
præcedenti epislola; verum non eamdem ob eausam: 
illie enim οἷν pudorem ita loquebatur, hie ob in- 
dulgentiam. Οὐ idque nee jam uspiam peccati mentio- 
nem ſacit, quod iempus esset, ut ipslus patrocinium 
susciperet. 7. Ita μὲ 6 contrario magis donetis εἰ conso- 
lemini, πὲ ſorte abundantiore iristitio abtorbeatur qui 
ἐεἰ ejusmodi. Non enim solum jubet ohjurgationi ſmem 
imponi, sed etiam illum δὰ priorem statum reducr. 
Etenim si quis eum, qui verberihus cæsus sit, ian- 
iummodo missum ſaciat nee οἱ medeatur, nihil ſecit. 
Vide aulem quonam rursus modo illum quoque coer- 
ceat, πε ον» condonatum peccatum deiterior fiat. 
Nam quamris peccatum conſessus ſuerit, ipriusquo 
οὐπὶ ponituerit; ostendit tamen eum non iam poœni- 
teniĩæ opera, quam gratia εἰ beneſieio veniam con- 
sequi. Ob idque aĩt, Donetis εἰ consolemini. ἘΠ quod 
sequitur, idem declarat. Non enim quod id proinerea- 
tur, nee quod eam, quam par sit, pœnitentiam pra- 
aliterit, δοά quĩa inſirmus est, ideirco, ait, hoe peto · 
unde etiam subjunxit, Ne ſorte abundantiori iriatitia 
abtorbeutur qui es ejusmodi. Quæ verba sunt hominis 
magnæ ponitentiæ teslimonium ἰραὶ irĩhuenis, nee 
eum in desperationem ruere sinentis. Quid oest autem, 
Absorbeaturꝰ Nempe vel hoe ſaciens, quod ἃ δυάα ſa- 
cium est; vel eſiam, δὶ vilæ usura ſruatur, deterior 
ſaetus. Etenim δὶ resiliat, inquit, quod contractum 
ex longiore objurgatione dolorem non amplius 
ſerro queat; desperala saluie, aut in laqueum, aut 
in majorem deinceps improbitatem ruet. Itaqueo 
occurrendum est, ne uleus ingravescat, neve id 
quod recie ſecimus, ob neglectum modum amittamus. 

4. Hæc autem 60 dicebat, ut οἱ illum, quod jam 
dixi, coerceret οἱ admoneret, ne post impeiratam 
veniam ignavior ſieret. Non enim, inquit, eum ita 
excepi, quasi sordes peniĩtus absterserit, sed quod ve- 
rerer ne gravius aliquid in 56 admitteret. Ex quo 
illud discimus, non ex scelerum iantum natura, sed 
ex peccantium etiam animo atque afſeetione indicen- 
dam esse poœnitentiam, ut tum ſecit Aposiolus, quod 
ipsius imbecillitatem extimesceret. Ideoque dicebat, 
Ne absorbeatur, velut ἃ bellua quadam, atque ἃ tem- 
pestale ac procellĩs. 8. Propter quod obtecro vos. Non 
jam imperat, sed obsecrat, non ut præcepior, aed αἰ 
æqualis, atque illis ἴῃ judieiaria sede constitulis, 
ipse in patroni loco atque ordine δὲ collocavit. Quo- 
niam enim id, quod iu animo hahebat, conſecerat, 
præ gaudio jam modum in supplicando excedit. Quid- 
nam est, quæso, 46 quo ohsecras? Ut fſirmetis in cum 
caritalom. IIoe est, constabiliatis, nee oum leviter 
86. vulgari modo suscipiatis. Quibus etiam verbt 
summæ viriulis ieslĩmonium ĩpsis iribuebat: δἱ φυΐ- 
dem ἰϊ, quiĩ hominem illum us que adeo amabant ac 
27 


tuehaniur, αἱ ellam animis iuſiareniur, adeo rursus 
δα aversali aint, υἱ ianiopero laborandum Paulo 
fuerit, ut cariliatem in eum ſirmarent. Hæe discipu- 


lorum, hæc maꝶgiatri virius est: quod {Π] iam mori- 


teros se præbeant, hie iam præclare ipsos componai 
8ρ moderetur. Hoe si nune quoque fieret, qui pec- 
cant, haud sine δεῆδιι pecearent. Νϑο enim temere 
amaro oporiei, nec sine ratione aversarĩ. 9.ὄ In hoc 
cim eſiam acripai vobis, τι cognorcam erperimentum 
vestrum, an in omnibus obedientes aitis. Hoe est, non 
modo in ampulando, sed etiam in adjungendo. Vides 
quonanm paeio εἷς quoque rursas metum immitiat? 
Vi enim cum ille peccasset, ierrorem ĩpsis injecit, 
nisi eum ahbseinderent, dieens, Eaiguum ſermentum 
tolam mascam corrumpit (1. Cor. δ. θ),, aliaquo plura: 
oodem hie quoque modo ĩnobedientũæ meium ĩisdem 
injicil, his ſere verhis utens: Ut ἴσης non pro illo 
lantum, sed etiam pro vobis, sie nune quoque non 
magis illius, quam veaira eausa consilium vobis ea- 
piendum esi, πὸ pervicaees aique iuhumani esse vi- 
deamini, nee ἰδ omnihus obedientes. Ac proinde ait, 
In hoc enim eliam æripei vobis, μι cognoscam ecperi· 
mentum vesalrum, απ in omnibus obedientes εἰ. 
Eienlim illud invidia ſortasse ac livoris esso videri 
Ῥοιαϊδεοί ; hoc auiem puram in primis ἃς sinceram 
obedienûam oſtendit, et δὴ δὰ humanitatis oſſicia 
idonel sitia. 

Diacipulorum oftcium. — Hoc enim proborum di- 


scipulorum est, nempo non modo illa, sed contraria 


quoque imperanti ohiemperaro. Ideo dixli, Ad omnia. 
Quihus vorbls ostendit, uisi ohediant, id non lam οἱ 
quam seibhi ipsis probro ae dedecori ſore, υἱ qui per- 
vieaciæ opinionem collecturi sini. Hoc autem ſacit, 
ui hine quoque ipsos δὰ parendum impellat: unde 
eliam ait, In koc enim εἰ δετὶρεὶ vobis. Neque enim ob 
eam eausam seripeit, aed hoc idecireo dixit, ut eorum 
animos pelliceret: quod enim præcipue agebatur, 
cerat illias salus, qui peccarat. Verum ubi nihil damni, 
ἱρεῖβ etiam gratiſiealur. Per hæce autem verba, Ad 
omniu, rursus 608 laudat, pristinam eorum ohbedien- 
luam commemorans, alque in medium adduecens. 
40. Cui autem aliquid donatis, εἰ ego. Vides quo paeto 
ruraus posteriores sibi tribuit, illos videlicet duces 
aique auspicos, 56 vero comilem dumta xat osten - 
dens? δὶς nimirum exaeerbatus animus miligatur, 
εἷς durus ἃς perunax emollitur. Poſstea ne supinos 
cos reddai, ui penes quos negotii summa sit, οἱ ne 
illum mistum ſaciant, δὰ hoc ipsos impellit, dum alt 
86 quoque illi eondonasse. Nam δἰ ego δὶ quid donavi, 
quod donauvi, propter vos. Qain hoc quoque ipsum ve- 
sira causa ſeci, inquit. Εἰ sieut, eum illum amputari 
jubebat, nec αἱ induhgendi arbitrium ipsis permisit, 
dieens, Mam udicuvi tradere hujusmodi hominem δα - 
απ (1. Cor. 5. ὅ), δὲ rursus tamen eos sententiæ 
soeios asceivit, eum dicerei, Congregalis vrobis tradere 
eum: duas videlicet res max imas struens, nempe ut 
et senieniĩa ſerreiur, οἱ iamen non sine illis, ne hae 
ralione eos lædere videreiur; ἃς neque solus eam 
proſerehbai, ne 1] eum arrogantem esse, ae se ab 60 
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coniemni juliearent nee rursas rem ἰοίδπι ᾿ρξοσθι 
arbitrio eommitiobat, ne aceepia hujases rei pou- 
alais prodereni eum qui peceaverat, inteaperv⸗ 
erga ĩpaum indulgentiam adhihentes: ita hie quoqee 
ſacit, dicens: Eto jam coudonari, qui in priore epi- 
alola jam eondemnaram. Deinde πα, iamquam eon- 
tempii, animis oſſendereniur, ait, Propter voe. Quid 
igiiurꝰ an υἱ ab hominihus gratiam iniret, ĩpei ignorii? 
Ninime: ideoque adjecit, In persona Caricti. Quid ex, 
In peraona Ckristiꝰ Hoce est, zeeandum Deum, vel δὰ 
Chriau gloriam. Ne circuxreniamur ἃ alana?: 11. πον 
exim igunoramus cogitationes οἶκε. Viden', αἱ εἰ illi 
polosiatem concedat, εἰ eamdem rursus adimat: οἱ 
illine quidem eos miuget ἃς emolliat, hine antem eo- 
rum arrogantiam amputet? Nee vero ĩd solum hoc 
loeo molitur, sed illud quoque, ut oatendat commune 
deirimeutum ſore, εὶ non obedierint: quod euan 
in prineĩpio ſecii. Nam tium etiam dicebat. Modicum 
fermenium lolam mastam corrumpit (ἃ Cor. ἕ, 6); 
οἱ rursus hie, Ut non circumpeniamur a δαίαπα : aique 
iĩllins qui peccarat absolutionem ubiqije εἰ! εἰ illis 


arrogat. 


δ. Verum altius rem considera: δὲ quis antem me 
coniritlavit, inquit, non me contrislavit, aed δα parie, 
ut non onerem omnes vos; ac deinde rursus, Sufcu 
εἰ qui ejusmodi est, objurgatio ea, quæ βι α plu- 
ribus. Hoe ipsius decretum est atque sentenlia. 
Nee lamen ἴῃ hoe decrelo constitit, sed rursum eos 
quoque socios adhihei, dicens: Ui 6 contrario magi 
condonetis εἰ consolemini. Propler quod obsecro vos, κί 
firmelis in eum caritatem. Αἱ pottiea quam tnlum 
isiud eorum arbitrio permisit, δὰ auetorilatem suam 
deinceps iransit, his verbis uiens: In hoc enim æcripei 
vobis, μί cognoscam eaperimentum veirum, an in ὁπε- 
nibus obedientes estis. ΜΟΧ rursus gratiam ipsis ad- 
scribit, cum ait, Cui qutem donastis: tum rursus tihi, 
dicens, ΕἸ ego εἰ cui donari, propter voſs: deinde ti- 
mul οἱ psis οἱ sibi eam vindicat, cum ait, Nam εἰ 
ego, εἰ quid donavi, propier vos in persona Ckristi. Hoc 
est, δὰ gloriam Christi; vel, iamquam Christo hoe 
eliam imperante: idque maxime illos morebat. Ti- 
mebant enim ne indulgeniia minus uierentur in re, 
quæ δὰ Chrisu gloriam pertneret, ipsique lacerei. 
Deinde rursus communeo detrimentum, εἰ obedire 
negligerent, proponit dicens, ὕ non circumpeniamur 
a ἑξαίαπα. Quo loco pulehre πλεονεξίας γοοΔθυϊατν ἀξαγ- 
pavit: neque enim illo sua jam capit, sed nosira 
eripit. Nec vero mihi hoe dixeris, quod solus ille 
ſornicator helluæ in prædam cedat, verum illud quo- 
406 tecum repuia, quod gregis numerus miĩnor ſit 
ἃς. nunec praæsertim, cum id quod amissum est recu- 
perare licet. Non enim ejus cogitationes inoramus. 
Nempe quod pieiatis pratextu nobis exitium afſerat. 
Non enim hine solum, quod aliquem δὰ aluprum 
inducat, sed ἃ contrario quoque peruiciem afſerre 
poiest, nimirum δὺ immodieo mœrore ex pœnitenua 
contracto. Cum igiiur una cum suis nosiros quoque 
abripiat, cum et poceare juhens perdat, εἴ nobis pœ- 
nilentiam indicentibus rapiat, annon ἰδίωι πὶεον:ξία 


ἐπ ; 
πυρώσωδιν εἰς αὐτὸν ἀγάπην. Τοῦτο ἀρετὴ μαθητῶν, 
οὐὔτο ἀρετὴ διδασκάλων, τὸ οὕτως ἐκείνους εὐηνέους 
εἶναι, τὸ οὕτως ἀὐτὸν ῥυθμίζειν αὐτούς. Τοῦτο εἰ καὶ 
νῦν ἐγίνετο, οὐχ ἂν οἱ ἁμαρτάνοντες ἀναισθήτως 
ἐπλημμέλησαν, Οὔτε γὰρ φιλεῖν ἀκλῶς δεῖ, οὔτε 
ἀποστρέξεσθαι ἄνευ λόγου τινός. Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα γνῶ τὴν δοχιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς 
αἄντα ὑπήχοοί ἐστε μὴ μόνον ἐν τῷ ἀποτέμνειν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ συνάπτειν. Εἶδες πῶς πάλιν καὶ ἐν- 
ταῦθα αὐτοῖς περιίστησι τὸν ἀγῶνα : Ὥσπερ γὰρ, 
ἡνέκα ἥμαρτεν, ἐναγωνίους αὐτοὺς ἐποίησεν, εἰ μὴ 
ἐχτέμοιεν, εἰπὼν, Μικρὰ ζύμη δλον τὸ φύραμα ζυ- 
Aoĩ, καὶ ἕτερα πλείονα’ οὕτω καὶ ἐνταῦθα πάλιν 
πὸν τῆς παραχοῆς αὐτοῖς ἐφίστησι φόδον, μονονουχὶ 
λέγων, ὅτι "Ὥσπερ τότε οὐχ ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 
ὑμῶν, καὶ γῦν οὐχ ὑπὲρ ἐχείνον μᾶλλον ἢ ὑμῶν αὐτῶν 
βουλευτέον ὑμῖν ἐστι, μὴ δόξητε φιλδνειχοί τινες εἴ- 


ναι καὶ ἀπάνθρωποι, καὶ οὐχ ἐν ἅπασιν ὑπήχοοι. Διό 


φησιν, Εἰς τοῦτρ γὰρ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα γνῶ 


ἐὴν δοκιμὴν ὑμῶν, δὲ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἔσεε.. 


Ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἔδοξεν ἂν χαὶ φθόνου εἶναι, καὶ 
βασχανίας" τοῦτο δὲ δείχνυσιν καθαρὰν μάλιστα τὴν 
ὑπαχοὴν, καὶ εἰ πρὸς φιλανθρωπίαν ἐστὲ ἐπιτήδειοι. 


Ταῦτο γὰρ μαθητῶν εὐγνωμόνων, τὸ μὴ μόνον 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐναντία χελεύσαντι πείθεσθαι. 
Διὰ τοῦτο εἶπεν, Εἰς πάντα, δειχνὸς ὅτι, ἐὰν μὴ 
ὑπακούσωσιν, οὐχ οὕτως ἐχεῖνον ὡς ἑαυτοὺς χαται- 
αχύνουσι, φιλονείκχων λαμθάνοντες δόξαν. Ποιεῖ δὲ 
«οῦτο, ἵνα κἀντεῦθεν αὐτοὺς ὠθήσῃ πρὸς τὸ πεισθῆ- 
γαι" διὸ καὶ λέγει, Εἰς ἐοῦτο γὰρ ἔγραψα. ὑμῖν. 
καίτοι οὐ διὰ τοῦτο ἔγραψε, λέγει δὲ διὰ τοῦτο, ὥστε 
αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι’. τὸ γὰρ προηγούμενον ἦν ἡ 
ἐκείνου σωτηρία. Ἀλλ᾽ ἔνθα μηδὲν βλάπτεται, χὰ“ 
κείνοις χαρίζεται. Τῷ & εἰπεῖν, Εἰς πάντα, πάλιν 


ἐγχωμιάζει, τῆς προτέρας ὁπαχοῆῇῆς ἀναμνήσας, καὶ 


εἰς μέσον αὐτὴν ἀγαγών. Ὧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ. 
ὍὋρᾷς πῶς πάλιν τὰ δευτερεῖα ἑαυτῷ δίδωσιν, 
ἂκείνους μὲν ἄρχοντας, ἑαυτὸν δὲ ἑπόμενον δειχνύς ; 
Τοῦτό ἐστι μαλάξαι τραχυνομένην γνώμην, τοῦτο 
Ἐχλῦσαι φιλονειχοῦσαν. Εἶτα ἵνα μὴ ὑπτίους κονσῃ, 
ὡς κυρίους ὄντας, καὶ μὴ ἀφῶσιν αὐτὸν, πάλιν ἀὺ- 
«οὺς ἄγχει ε πρὸς τοῦτο, λέγων, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐχαρΐ- 
σατο. ἕαϊ γὰρ ἐγὼ εἴ τι χεχάρισμαι, ὃ κοχᾶρισμαι, 
δι᾽ ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτὸ δι’ ὑμᾶς ἐποίησα, φησί. 
Καὶ ὥσπερ. ἡνίκα ἐχέλενεν ἀπονεμεῖν, οὔτε ἀφῆκεν 
αὐτοὺς γενέσθαι. κυρίους [46}} χαρίτασθαι, εἰπὼν, 
“Ἐδη κέκρικα παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σα- 
τανᾷ, καὶ ἔλαθε πάλιν χοινωνοὺς αὐτοὺς τῆς ψήφου 
εἰπὼν, Συναχθέντων ὑμῶν παραδοῦναι αὐτὸν, 
δύο τὰ μέγιστα. χατασχευάζων, χαὶ τὸ ἐξενεχθῆναι 
αὴν ἀπόφασιν, καὶ τὸ μὲ, χωρὶς ἐχέίνων, ὥστε. μὴ 
δόξαι ταύτῃ πλήττειν, καὶ οὔτε μόνος αὐτὴν ἐκφέρει, 
ἕνα μὴ νομίσωσιὶν αὐθάδη εἶναι καὶ ὑπερῶφθαι αὐ- 
τοὶ, οὔτε. τὸ πᾶν αὐτοῖς ἐπιτρέπει, ἵνα μὴ κύριοι 
Ὑενόμενοι προδῶσι τὸν. ἡμαρτηχότα, ἀκαίρως αὐτῶ 


χαριζόμενοι" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, ὅτι Ἐγὼ 
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ἤδη ἐχαρισάμην, ὃς ἐν τῇ προτέρᾳ ἤδη χεχριχκα. 
Εἶτα ἵνα μὴ πληγῶσιν, ὡς ὑπεροφθέντες, φησὶ, Δι 
ὑμᾶς. Τί οὖν; & ἀνθρώπους συνεχώρησεν ; Θύχί" 
διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ προσέθηχεν, Ἐν προσώπῳ Χρι- 
στοῦ, Τὶ ἐστιν, Ἐν προσώπῳ Χριστοῦ; Ἢ κατὰ 
Θεὺν, φησὶν, ἣ εἰς δόξαν τοῦ Χριστοῦ. Ἵνα μὴ πλεον- 
ἐχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σαταγᾶ" οὗ γὰρ αὑτοῦ τὰ 
ψοήματα ἀγνοοῦμεν. Εἶδες πῶς καὶ τὴν ἐξουσίαν- 
αὐτοῖς ἐπιτρέπει, χαὶ πάλιν ἀφαιρεῖται αὐτὴν, ἵνα 
ἐχείνῳ μὲν μαλάξῃ, τούτῳ δὲ τὸ αὔθαδες αὐτῶν ἐχ- 
χόψῃ; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐννεῦθεν χατασχευάζξει, 
ἀλλὰ καὶ τὸ δεῖξαι ποινὴν τὴν βλάδην οὖσαν, εἰ παρ- 
αχούσαιεν" ὅπερ καὶ ἣν ἀρχῇ πεποίηχε. Καὶ γὰρ τότε 
ἔλεγε, Μιχρὰ ζύμη δλον τὸ φύραμα ζυμοῖ" καὶ ἐγ- 
ταῦθα πάλιν, Ἵνα κὴ «εονεχεηθῶμεν ὑπὸ τοῦ. 
σατανᾶ. Καὶ πανταχοῦ καὶ αὐτοῦ χαὶ ἐκεΐνων κοιεῖ 
τὴν ἄφεσιν. 


ε᾽. Σχόπει δὲ ἄνωθεν" ΕἸ δέ τις 1ελύπηχε, φησὶν, 
οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀ1λ1᾽ ἀπὸ μέρονς, ἵνα μὴ 
ἀπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς" εἶτα πάλιν, ᾿Ἱκανὸν τῷ 
τοιούτῳ ἡ ἐκιειμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων. Τοῦτο 
αὐτοῦ ψῆφος καὶ γνώμη. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστη μέχρι τῆς 
ψήφου, ἀλλὰ πάλιν αὐτοὺς κοινωνοὺς: ποιεῖ, λέγων" 
“Ὥστε τοὐγανείον μᾶ1λον ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ 
παρακαλέσαι. Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσδι εἷς: 
αὐτὸν ἀγάπην. [άλιν ἐχείνων τὸ ὅλον ποιήσας, 
εἰς τὴν ἐξουσίαν νὴν ἑαυτοῦ μεταδαίνει, λέγων" 
Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα γνῶ τὴν 
δοκιμὴν ὑμῶνι, εἰ εἷς πάντα ὑπήχοοί ἔσκε. 
Εἶτα πάλιν αὐτῶν ποιεῖ τὴν χάριν, λέγων, Ὧ. δέ 
τι χαρίζεσθε" εἶτα αὐτοῦ, Καὶ ἐγὼ, λέγων, εἷ τι 
κεχάρισμαι, δι ὑμᾶς " εἶτα καὶ ἐχείνων καὶ ἑαυτοῦ" 
Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, εἴ εἰ κοαχάρισμαι, δὲ ὑμᾶς ἐν 
προσώπιρ. Χρισεοῦ" ἢ εἰς δόξαν Χριστοῦ, ἣ ὡς τοῦ 
Χριστοῦ καὶ τοῦτο κελεύοντας" δ μάλιστα αὐτοὺς 
ἔπειθε, Καὶ γὰρ ἐδεδοίχειδαν. λοιπὸν μὴ χαρίσασθαι 
πρᾶγμα εἰς δόξαν ἀὁτοῦ διαδαῖνον, καὶ αὐτῷ δοκοῦν. 
Εἶτα. πάλιν τὰ κοινὸν βλάδος, εἰ παρακούσαιεν, τίθησι 
λέγων, κα μὴ .πιλοονεκεηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σα- 
tarũ χαλῶς πλεονεξίαν ὀνομάσας " οὗ γὰρ τὰ αὐ- 
τοῦ λαμβάνει λοιπὸν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀρκάζει. Μὴ δέ 
pot τοῦτο εἴκῃς, ὅτι οὗτος μόνος θηριάλωτος γίνεται, 
ἀλλὰ χαὶ. τοῦτα σχόπησαν, ὅτι ἐλαττοῦται τῆς ἀγέλης 
ὁ ἀριθμὸς, καὶ νῦν μάλιστα [468], ὅτε δύναται ὅπερ 
ἀπέδαλεν ἀναχτήσασθαι. Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 
ματα ἀγγορῦμεν" ὅτι χαὶ προσχήματι εὑλαδείας 
ἀπόλλυσιν. Οὐ γὰρ μόνον τῷ εἰς πορνείαν ἀγαγεῖν, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου δύναται διαφθεῖραι, τῆς 
ἀμέτρου λύπης τῆς ἐπὶ τῇ μετανοίᾳ. Ὅταν οὖν μετὰ 
«τῶν ἰδίων χαὶ τοὺς ἡμετέρους λαμδάνῃ, ὅταν καὶ 
ἁμαρτάνειν κελεύων ἀπολλύῃ, καὶ μετανοεῖν χελευόν- 
τῶν ἡμῶν ἁρπάζῃ, πῶς οὐχὶ πλεονεξία τὸ πρᾶγμα; 
Οὐ γὰρ ἀρχεῖ αὐτῷ δι᾽ ἁμαρτίας καταθάλλειν, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ μετσανοίας, ἂν μὴ νήφωμεν, τοῦτο ποιεῖ, Διὸ 
καὶ πλεονεξίαν εἰχότως ἑκάλεσεν, ὅταν χαὶ διὰ τῶν 
ἡμετέρων χρατῇ. Τὸ γὰρ δι’ ἁμαρτίας λαμδάνειν, 
ἴδιον αὐτοῦ ἐστι τὸ μέντοι διὰ μετανοίας, οὐχέτι᾽ 
ἡμέτερον γὰρ, οὐκ ἐκείνου τὸ ὅπλον. Ὅταν οὖν καὶ 
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ἐντεῦθεν δύνηται λαμδάνειν, σχόπησον πῶς ἡ ἧττα 
αἰσχρὰ, πῶς ὡς ἀτθενῶν χαὶ ταλαιπώρων χαταγε- 
λάσεται καὶ χαταδραμεῖται, εἴ γε τοῖς ἡμετέροις 
ὅπλοις ἡμᾶς μέλλει χειροῦσθαι. Καὶ γὰρ σφόδρα χα- 
ταγέλαστον χαὶ τῆς ἐσχάτης αἰσχύνης, διὰ τῶν 
ἡμετέρων φαρμάχων τὰ τραύματα αὐτὸν χατασχευά- 
ζειν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
ἀγνοοῦμεν" τὸ ποιχίλον, τὸ δολερὸν, τὸ χαχομήχα- 
νον, τὸ χαχοῦργον, τὸ ἐπὶ προσχήματι εὐλαδείας 
ἐπηρεαστιχὸν ἐμφαίνων «4. Ταῦτ᾽ οὖν χαὶ ἡμεῖς ἐν- 
νοοῦντες, μηδέποτε μηδενὸς χαταφρονῶμεν, μηδέ- 
ποτε ὁμαλτάνοντες ἀπογινώσχωμεν" μηδ᾽ αὖ ῥᾳθυ- 
μῶμεν πᾶλιν, ἀλλὰ συντρίδωμεν τὴν διάνοιαν πλημ- 
μελοῦντες, μὴ ἁπλῶς ῥήματα προδαλλώμεθα. Καὶ 
γὰρ οἶδα πολλοὺς ἐγὼ, οὗ λέγουσι μὲν πενθεῖν τὰ 
ἁμαρτήματα, οὐδὲν δὲ μέγα ἐργάζονται, ἀλλὰ νη- 
στεύουσι μὲν καὶ τραχέα φοροῦσιν ἱμάτια, χρημά- 
τῶν δὲ μᾶλλον τῶν χα πηλενόντων ἐφίενται, καὶ ὀργῇ 
πλέον θηρίων ἁλίσχονται, χαὶ χαχῃγορίαις χαίρουσι 
μᾶλλον, ἢ ἐγχωμίοις ἕτέροι. Οὐχ ἔστι ταῦτα μετά- 
νοια' εἰχών ἐστι μετανοίας ταῦτα καὶ σχιὰ μόνον, 
οὐ μετάνοια. Διὸ καὶ ἐπὶ τούτων χαλὸν εἰπεῖν" Σχο- 
πεῖτε μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ" οὐ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. Τοὺς μὲν γὰρ δι᾽ ἀμαρ- 
πημάτων, τοὺς δὲ διὰ μετανοίας ἀπόλλυσι, τούτους 
δὲ ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν, τῷ μηδὲν ἀπὸ μετανοίας 
ἀφεῖναι χαρποῦσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπολέσαι ἐξ εὑ- 
θείας οὐχ εὗρεν, ἑτέραν ἦλθεν ὁδὸν τοὺς μὲν πόνους 
ἐπιτείνων, τοὺς δὲ χαρποὺς ἀφαιρούμενος, καὶ πεί- 
θων ὡς τὸ πᾶν χατωρθωχότᾳς, οὕτω τῶν ἄλλων 
ἀμελεῖν. Ἵν᾽ οὖν μὴ εἰκῇ κόπτωμεν ἑαυτοὺς, μικρὰ 
πρὺς τὰς τοιαύτας διαλεχθῶμεν γυναῖχας “ γυναιχῶν 
γὰρ μάλίστα τουτὶ τὸ νόσημα. Καλὸν μὲν καὶ τοῦτο 
ὃ πῤάττετε νῦν, νηστεία χαὶ χαμευνία χαὶ σποδός" 
ἀλλ᾽ ὅταν τὰ ἄλλα μὴ προσῇ, τούτων ὄφελος οὐδέν. 
δειξε πῶς ἀφίησιν ἁμαρτίας ὁ Θεός" τί τοίνυν ἐχεί- 
νὴν ἀφέντες τὴν ὁδὸν, ἑτέραν ἑαυτοῖς τέμνετε ; 
Ἥμαρτον οἱ Νινευῖταί ποτε, χαὶ ἐποίησαν ταῦτα, 
ιὰ καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε νῦν" ἀλλ᾽ ἴδωμεν τί αὐτοὺς 
ὠφέλησΞς [405]. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν καμνόντων 
πολλὰ μὲν ἐπάγουσιν οἱ ἰατροὶ, ὁ δὲ συνετὸς οὐ τοῦτο 
σχοπεῖ, ὅτι τὸ χαὶ τὸ ἐποίησεν ὁ ἀῤῥωστῶν, ἀλλὰ τί 
αὐτὸν ὠφέλησεν" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα σχοπεῖν δεῖ, Τί 
οὖν ὠφέλησε τοὺς βαρδάρους ἐχείνους - Ἐπέθηχαν 
νηστείαν τοῖς τραύμασι, καὶ σφοδρὰν νηστείαν ἐπ- 
ἐθηχαν, καὶ χαμευνίαν καὶ σάχχου περιδολὴν καὶ 
τέφραν χαὶ ὀδυρμούς - ἐπέθηχαν καὶ μεταδολὴν 
βίου. 


Φ΄. Ἴδωμεν οὖν τί τούτων ἐποίησεν αὐτοὺς ὑγιεῖς, 
Καὶ πόθεν εἰσόμεθα, φησίν ; "Ἂν πρὸς τὸν ἰατρὸν 
ἔλθωμεν, ἂν αὐτὸν ἐρωτήσωμεν' οὗ γὰρ ἀποχρύψεται 
ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐρεῖ. Μᾶλλον δὲ ἵνα μηδεὶς 
ἀγνυῇ, μηδὲ ἐρέσθαι δέηται, χαὶ ἀνέγραψε τὸ φάρ- 
μαχον τὸ ἀναστῆσαν αὐταύς, Τί οὖν τοῦτό ἐστιν; 


Leagebatur ἐμφαίνειν. 
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Εἶδε, φησὶν, ὁ Θεὸς ὅτι ἀπέσερεψεν ὅκαστος ἀπὸ 
“τῆς ὁδοῦ ἀὐτοῦ. τῆς πονηρᾶς, καὶ μετενόησεν 
ἐπὶ τῇ κακίᾳ, ἧ ἐλάλησε ποιῆσαι αὑτοῖς. Οὐκ 
εἶπεν, ὅτι Εἶδε νηστείαν καὶ σάκχον χαὶ σποδόν. Καὶ αὶ 
ταῦτα οὐ νηστείαν ἀναιρῶν λέγω" μὴ γένοιτο" ἀλλὰ 
τὸ τῆς νηστείας χρεῖττον ποιεῖν παραινῶν, τὸ πάσης 
καχίας ἀπέχεσθαι. “Ἥμαρτε καὶ ὁ Δανΐδ: ἴδωμεν οὖν 
χαὶ οὗτος πῶς μετενόησε. Τρεῖς ἡμέρας ἐχάθισεν 
ἐπὶ τέφρας. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ παιδίου, μεθύων ἔτι τῷ πάθει" 
τὴν δὲ ἁμαρτίαν ἑτέρως ἀπέσμηχε, ταπεινοφροσύνῃ, 
συντριδῇ καρδίας, κατανύξει ψυχῆς, τῷ μηκέτι τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν, τῷ μεμνῆσθαι διηνεχῶς αὐτῆς, τῷ 
φέρειν εὐχαρίστως τὰ ἐπιόντα ἅπαντα, τῷ φείδεσθαι 
τῶν λυπούντων, “τῷ μὴ ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπεδουλεύον- 
τας, ἀλλὰ καὶ τοὺς βουλομένους τοῦτο ποιεῖν, χω- 
λύειν. Ὅτε γοῦν αὐτὸν ὁ Σεμεεὶ μυρίοις ἔπλυνεν 
ὀνείδεσι, τοῦ στρατηγοῦ τοῦ παρόντος ἀγανακτοῦν- 
τος, ἔλεγεν, ΓΑρες αὐτὸν καταρᾶσθαι με, ὅτι Κύ- 
ριος ἐνετείλατο αὑτῷ. Καρδίαν γὰρ συντετριμμέ- 
νὴν χαὶ τεταπεινωμένην εἶχεν, ὃ μάλιστα αὐτοῦ 
τὰ ἁμαρτήματα ἀπέσμηχε" καὶ γὰρ τοῦτο ἐξομολόγη- 
σις, τοῦτο μετάνοια. "Ἂν δὲ νηστεύοντες ἀλαζόνες 
ὦμεν, οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελήθημεν, ἀλλὰ καὶ ἐδλά- 
Gnusv. Ταπείνωσον τοίνυν τὴν καρδίαν χαὶ σὺ, ἵνα 
τὸν Θεὸν ἐπιαπάσῃ · ᾿Εγγὺς γὰρ Κύριος τοῖς συν- 
τετριμμένγοις τῇ καρδίᾳ. Οὐχ ὁρᾷς ἐν ταῖς οἰχίαις 
παῖς λαμπραῖς τοὺς ἡτιμωμένους, πῶς οὐδὲ τῶν 
ἐλαττόνων οἰχετῶν ὑδριξζόντων αὐτοὺς οὐκ ἀντιλέ- 
γουσιν, ἀλλὰ φέρουσι διὰ τὴν ἀτιμίαν, ἧ περιέθαλεν 
αὐτοὺς ἡ ἁμαρτία ; Οὕτω χαὶ σὺ ποίει “ χᾶν λοιδορήσῃ 
σὲ τις, μὴ ἀγριάνῃς, ἀλλὰ στέναξον, μὴ ἐπὶ τῇ ὕδρει, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ τῇ σς εἰς ἀτιμίαν ἐμδαλούσῃ. 
Στέναξον ὅταν ἁμάρτῃς, μὴ ὅτι κολάζεσθαι μέλλεις“ 
τοῦτο γὰρ οὐδέν - ἀλλ᾽ ὅτι προσέκρουσάς σου τῷ Δε- 
σπότῃ τῷ οὕτως ἡμέρῳ, τῷ οὕτω σε φιλοῦντι καὶ 
ἐχχρεμαμένῳ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς, ὡς καὶ τὸν Υἱὸν 
ἐπιδοῦναι ὑπὲρ σοῦ [404]. Διὰ ταῦτα στέναξον, καὶ 
τοῦτο ποίει διηνεχῶς " τηῦτο γὰρ ἐξομολόγησις. Μὴ 
νῦν μὲν φαιδρὸς, αὔριον δὲ σχυθρωπὸς, εἶτα φαιδρὸ;, 
ἀλλὰ διαπαντὸς μένε ἐν τῷ πενθεῖν χαὶ συντρίδειν 
σαυτόν. Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ πενθοῦντες, τουντ- 
ἐστιν, οἱ διηνεχῶς τοῦτο ποιοῦντες. Μένε τοῦτο 
ποιῶν διηνεχῶς, χαὶ σαυτῷ προσέχων, χαὶ συντρίδων 
σου τὴν χαρδίαν, ὡς ἄν τις γνήσιον υἱὸν ἀποδαλὼν 
πενθοίη. Διαῤῥήξατε, φησὶ, τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ 
Μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. Τὸ δὲ διεῤῥωγὸς οὐκ ἂν ἐπαρ- 
θείη" τὸ συντετριμμένον οὐχ ἂν ἐξανασταίη. Διὰ 
τοῦτο ὁ μὲν λέγει, Διαῤῥήξατε. ὁ δὲ λέγει, Καρδίαν 
συγτετριμμένην καὶ τοταπὲιν μένην ὁ Θεὸς οὐκ 
ἐξουδεγώσει. Kav σοφὸς ἧς, χἂν πλούσιος, κᾶν 
δυνάστης, διάῤῥηξον τὴν χαρδίαν, μὴ ἀφῇς αὐτὴν 
μέγα φρονεῖν μηδὲ φυσᾶσθαι. Τὸ γὰρ διεῤῥωγὸς οὖ 
φυσᾶται, χἂν ἧ τι τὸ ἐπαΐρον, οὐ δύναται στέγειν τὸ 
φύσημα τῷ διεῤῥῆχθαι. Οὕτω καὺ σὺ ταπεινοφρόνη- 
σὸν ἐννόησον ὅτι τελώνης. ἀπὸ ῥήματος ἑνὸς ἐδι- 
καιώθη᾽ χαίτοι γε οὐδὲ ταπεινοφροσύνη ἐχεῖνο ἦν, 
ἀλλ᾽ ὁμολογία ἀληθής. Εἰ δὲ τοῦτο τοσαύτην ἔχεις 
ἰσχὺν, πόσῳ μᾶλλον ταπεινοφροσύνη; ΓΑφες ἁμαρτή- 
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est, δος est, alienæ γοὶ usurpatio? Non enim satis 
haboi per peceaium nose dejĩcers, sed per pœniten- 
εἴα quoque, nisi vigilemus, idem eſſicit. Aique ideo 
πλεονεξίαν merito appellavii, eum per ca etiam quæ 
ποεῖγὰ auut, victoriam adipiseitur. Elenim per pee- 
eatum eapere proprium ipsius est, at per poniten- 
tuam, non item: nostrum enim, non aulem illius est 
uoe armorum genus. Quamobrem eum hine quoque 
capere potest, animadverte quam turpis sit hæe cla- 
des, quantumque ĩlle αἱ imbelles et miseros irrĩsurus 
atqus exagiialurus est, tiquidem nos nostrismet ar- 
mis subegerit. Perquam enim ridieulum ἃς summe 
pudendum illud est, quod per medicamenta nostra 
ipee vulnera eſſiciat. Ideo Paulus dicebat, Non enim 
ἐρεῖμε cogiſationes ignoramus; hoc est, quam mulli - 
plex, quam vaſer, quam veterator ac versutus sit, 
quam denique sub piotatis obtentu inſeslum nobis 
losiem præbeat. Hæc igitur nos quoque cogitantes 
neminem umquam contemnamus, nec peccantes de- 
aparomus, nec rursum a2ocordia langueamus; verum, 
cum pecoatum admisimus, animum conteramus, nec 
verba dumtaxat proſeramus. Siquidem complures 
nori qui se quidem peccata sua deſlere aiunt, αἱ inte- 
rim nil magni operantur; verum jejunant illi quidem 
ac vestes asperas gestant, cæterum majori pecunia- 
rum eupiditate ſlagrant, quam caupones; ira magis 
corripiuntur, quam ſeræ; atque obirectatione magis, 
quam alii laudationibus deleciantur. Pœnitentia ista 
non sunt: poœnitentiæ larva aique umbra ἰδία aunt, 
non pœnilentia. Oh idque δὰ ejusmodi homines illud 
usurpare licet, Videle ne circum veniamur ἃ δαίϑη8 ; 
non enim ejus coꝶgiiationes ignoramus. Alios quippo 
per peccata, alios per pœnitentiam, alios alio modo 
perdit dum vidolicei eos nullum ex pœnitentia ſru - 
eltum percipere sinit. Nam eum quibusdam recia via 
peruiciem afſerre nequit, alieram viam init, sicque 
86 comparat, ut labores quidem augeat, ſructus au- 
tem adimat, ipsisque hoc persuadeat, ut tamquam 
οὔ ex parie oſſicio perſuneti, reliqua negligant. 
Quocirea ne iucassum nosipsos vexemus, brevem ad 
hujusmodi mulieres orationem habeamus: mulierum 
enim potissimum hie morbus esi. Præcelarum quidem 
Βος quoque est, quod nune ſacitis, hoc est jejunare 
εἰ humi cubare 86 einerem adhibere; sed nisi alia 
insuper accesserint, nulla hinc utilitas eonsequetur. 
Ostendit Deus quo pacio peccata remittat: quid igi- 
tur relicia hac via alteram vobis sternitis? Peccarunt 
qnondam Ninivitæ, eaque ſecerunt quæ vos quoque 
uune ſacitis; sed videamus quidnam ipsis utilitatem 
attulerit. Quemadmodum enim medieci ægrotis mulia 
quidem remedia adhibent; sed qui sagaci ingenio est, 
non ἰοὺ perpendit, quod hoc atque illo medicamento 
usus οἷ! is qui adversa valetudine laborat, sed quam 
ulilitaiem hine sit eonsequutus: eodem modo hie 
euam res expendenda est. Quidnam igitur barbaris 
illis ulilitati ſuit? Vulneribus suis jejunium adhibue- 
runt, humi cuhationem, saccum, einerem, fletum: 
acdjunxerunt otiam viiæ mutationem. 


6. Videmus igitiur quidnam horum sanitatem ipsis 
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atlulerit. Unde autem hoc ſsciemus, inquies? Si δὰ 
medicum accedamus, atque ĩpsum interrogemus: 
neque enim id nos celabit, sed etiam lihenier dicet. 
Imo potius ne quis ignoret, aut aeiscitari necesse 
habeat, pharmacum quoque, quod eos erexit, Ineris 
mandavit. Quodnam igitur istud est? Vidit, inquit, 
Deus quod conversus eat unusquisque α vid 4α prava: 
εἰ pœnituit eum malorum quæœ loquutus ſuerat μι ſace- 


ret εἰς (Jonæ 3. 10). Non dixit, Vidil jejunium οἱ 


eilicium ae einerem. Nec iamen hæe 60 dieo, ut je- 
junium tollam; avertat huce Deus; sed ut vos δὰ id, 
quod jejunio præstantius est, ſaciendum horter, hoe 
est, υἱ ab omni vitio abstineatis. Peccavit euam 
David: videamus igilur quo pacto hic quoque pœni- 
lentiam egerit. Tres ioios dies ἴῃ einere sedit (2. Reg. 
12). Αἱ ille quidem hoe non oh peceatum ſecit, sed 
ſilii causa, ealamitate nimirum adhuc temulentus: 
peccatum autem alio modo abstersit, nempe per lu- 
militatem, per eordis contritionem, per animæ com- 
punelionem, dum etiam illud cavet, ne in eadem 
relabatur, dum peccati numquam memoriam abiicit, 
dum irruentes omnes aeerbitates grato animo ſert, 
dum iis ἃ quibus molestia afſieiiur parcit, dum eos 
qui ipsi insidias parant non uleiscitur, imo eos qui 
id ſacere cupiunt prohibet. Nam cum Semei eum in- 
nuneris probris obrueret, ac militarium copiarum 
præſectus, qui tum aderat, id indigno animo ſerrei, 
dicebat Sine illum mihi maledicere: Deus enim hoc εἰ 
prœcepit (14. 10. 10). Cor quippe contritum οἱ 
humilialum (Ρεαί. 50. 19) habebat, quod ipsius pee- 
cala maxime abstergebat: nam hoc conſessio, hoe 
pœnitentia est. Quod si jejunantes arrogantia labore- 
mus, non modo nullum hine emolumentum, sed etiam 
delrimentum capiemus. Quamobrem tu quoque cor 
tuum demilte, αἱ Deum allicias: Prope enim est liis 
qui iribulato sunt corde ( Ῥεαί. 33. t9). Annon rides 
quomodo in splendidis ædibus ĩi, qui dedecore aſſociti 
sunt, cum etiam δ inſimis quibusque servis contu- 
meliam accipiunt, uon tamen colluctentur, sed ob 
inſamiam eam, quam peceatum ipsis inussit, æquo 
animo id ferant? Idem quoque tu ſacias: si quis (6 
corviciis insecteiur, ne exaspereris, sed ingemiscas, 
non ob illalam tibi contumeliam, sed οὗ peccatum 
quod ie in ignominiam conjecit. Cum peccaveris in- 
gemisce, non quod pœnas daturus sis, nihil enim 
hoc est; sed quod Dominum iuum oſſenderis, iam 
hbenignum, tam te amantem, tam denique saluti iuæ 
appensum, ut Filium quoque suum tua causa tradi- 
derit. Ingemisce ideo, nequo umquam id ſacere inter- 
mitto: etenim hoc demum est conſessio. Non nunc 
idtum, cras autem mestum ac rursum lætuin (0 
præbe; verum perpetuo in luctu ac tui contritione 
mane. Beuti enim, inquit, qui lugent (Matik. 5. 3), 

μος est, qui assidue hoc ſaeiunt. Hoc semper ſacias, 

ubique atiendas, ἃς pecius tuum conteras, non secus 

86 si quis amisso ſilio unice caro in luctu verseiur. 

Sciadile etenim, inquit, corda vestra, εἰ non vestimenta 

vestra (εἰ. 2. 15). Quod ſracium est, haudquaquam 

86 in altum extulerit: quod contrarium eſst, non 


481 
exaurrexerit. Ob qamque eausam aller ait, Scinite, 
aller auiem, (ον contrilum οἱ Aumiſiatum Deus non 
deopiciet ( Ριαί. δ0. 19). ΕΠπῚ 22piens ες, eui dives, 
οἰοὶ prineeps, peeius iamen scindo, noe ἰρεῦπι alie 
de ae sentire atqne inflari aine. Nam quod βοίξβυια 
esat, non inſiatur: οἰἰδηιεὶ aliquid ali ἃ quo extollatur, 
iamen quia θοίδευςῃ ost, inſlationem ſorre aoquit. Sie 
ἴα quoque modesliæ aique animĩ aummistioni aiude: 
νὰ tlbi ἰα. meniem vealai, publicanum οὐ unum 
verbum juuſealum ſuiseo ( Lac. 18); quamquam ne 
modestia qulilem orat illa, sod vera eonſesclo. Quod 
δὶ hoe tantam vn habet, quanto, quæso, majorem ha- 
bliura asi humiliias] lis, αὶ in te delquerint, pec- 
cata remitio: nam hine quoque poecata remitinntur. 
Ae de priori quidem ait, Vidi quod ambulaverit ictis, 
188. φαμαυὶ das εὐκο ( Icci. ΒΊ. 18); οἱ in Achab ἰειυὰ 


Pel jram δυξίμῆι (5. Χορ. 41}: de poaleriore διαίοσι, 
Dimittite, es ἀῤνελοίων φοδὲε (Luc. 6. 51). Ἐπὶ eliam 
5: alla via, Βοᾳ ρβαγμοδουτ aobis ſerons, coelerum 608 -- 
Aemnauo:. δὲς eia ἐπ prior iniquitates μας, inquit, 


πὶ κει fceris leei. 45. 26). Innd liem pereau delet. 


᾿ς αἰ ealomitate οἴφοίις gralias agas: οἱ quæ omnibus 
* anteceliit. eleemosyna. Numera igitar remodia, qui- 


dus vuluera (μὰ ximaniur: aique omnia conuaenier 


impone, humilitalem nempe, conſenionem, injuriarum 


oblivionom, gralurum achonem in rebus adversis, 
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aique οἴδβεϊο proximis, irmas denique ae eontinuas 
proxes. Sie vldus ĩlla iimanis lIlĩns οἱ eradelis judieis 
animum miiigavit ( Luc. 18). Quod εἱ "πὰ ἰιΐφυναι, 
quanto magis ἐν mansuetum ὃς ſacilemꝰ Lat οἱ alia 
præter eas, quas eommemora rimus, via, nempe iis 
qui injuria aſleiuntur, præsidio esao: δαδίοοία δυη 

puyillo, inquĩt, εἰ vidaam jueti ficole et φονέα οἱ ἀΐερω- 
lenus: οἰ εἰ ſuerint poccata vectra aitui cocciaum quaci 
πίνονι οα dealbabo ( Icai. 1. 16. 11}. Quanam porro 
oxcutatloae dixai erimus, εἰ eum (οἱ vias habeamus 
nos in exlum aubvehenles, σ iot pharmaea quo 
vulnerihus medeaniur, eüüam ροδὲ bapuamunm ἰᾳ lia- 
dem Υἱι δἰσά!!δ ρεγβευεγοιθι δ, quæso, persero 
remus, τόση: il quidem, qui nondum lapei saat, ἰῷ 
sua pulelritudine pereient, imo eam magis δὲ meogis 
oxeolani ( naam ellamui præclara he οἴδείδ peeeala 


nulla reperiant, exaulaulorem corie Ῥαϊου τ μέθαι 


redduni): nos vero, qui pereaia mulu perpeirariaue 


ad correcuonem δ quæ diximus adhibaamus: τὶ δά 


Chrisũ iribnnal eum magna ſiducis adiemus; οὐας 
ulĩnam nos ccanes parucipes aimus, per gralam αἱ 
benignitalem Domini nosiri Jesn Chrisu, cum quo 
Palri οἱ Spiritui aancio gloria, imperium, honor, 


nune οἱ aemper, et in δίδου ϊδ cæenlorum. Amen. 


HOMIIA V. 


Car. 2. v. 12. Cum autem venistem Troadem propier 
ovangelium Cſrieti, οἱ ortium miſti aperium —— ἐπ 
Domino, 15. ποι καϑαὶ requiem spiritui meo, 
quod non invenerim Tilium ſratrem meum. 

1. æe quidem verba indigna Paulo eſsse videntur, 
nempe quod οὗ ſratris absenliam laniam aaluiis aſſo· 
rendæ oecasionem abjecerit. ἃς præterea videntur 
ista ποῦ satis eum prioribus eohærere. Quid igiiur? 
vultũs ut prius ostendam, eum nihil βοῖρβο indignum 
dixiaso Ὁ aui hæe δὰ seriem quadrare? Meo quidem 
jadicio aatius fuerit, posterius priore loco demons- 
irare: οἷς enim alterum quoque ſacilius ἃς dilueidius 
fuerit. Quomodo igitur hæe cum superiorihus cohæ- 


rent? Hla ipes in memoriam redigamus, alque ita 


istud intelligemus. Quænam igitur illa erant? Quæ 
iniuo dicehat, Nolo vos ignorare de tribulatione quœ 
facia est nobis in Atia, quoniam ἔργα modum gravati 
aumus aupra virtulem. Postea autem ubi oelendit 
qunomodo liberaius sit, eaque quæ in medio sunt 


interjecit, necestario ruraus docot 56 alio quoque 


modo aſſſietum ſuĩsas. Qui iandem ictud? Quod Tiium 
ΒΟΝ invenerit. Fienim istud quidem grare est, atque 
ad consternandum animum magnam vim habens, 
nempe ientaliones aubire: οἱ cum deest qui eonso- 
letur aarcinamque una suſſerre. queat, lum major est 
tempestas. Titus porro ipse est, quem infra αὖ illis 
ad 56 venisse reſert, οἱ de quo multas ὃς præelaras 
hudes recenset, quemque ἃ se missum ecse dieebai. 
Vt osiendat ergo ξ6 ipoorum eausa hane quoque aſſſi- 
etionem ΠΝ his verbis usus est. Quod ilaque 


hpæe verba pulehre eum auperioribus cohæreant, 
hline perspicus patet; quod antem Paulo non indina 
alnt, id quoque planum ſacere conabor. Neque enim 
hoe ἀἰοῖε » φυοὰ Τιιὶ abſentia eorum, αὶ δὰ Idem 
accessuri erant, saluii moram —*8* δὲ quod 
propierea eos 4υΐ ſidem susceperant eontempserii, 
sed quod requiem non habuerit, hoce est, οὗ ſrairis 
ahsentiam ἴῃ aſſlictione ae dolore versatus sit; hine 
nimirum ostendens quanti momentũ εἷς fratris ab- 
sentia; atque ideo illine excesterit. Quid autem hæe 
verba δἰ δὶ volunt, Cum venisem Troadem propto 
evangeliamꝰ Non, inquit, temere 60 proſecius zum, 
sed αἱ prædicarem. ΕἸ tamen licet ea de causa eo 
me contulissem, ae maximum opus reperissem; 
Ostium enim mihi apertum esset in Domino; Non 
hahui requiem, inquit: tameisi non propierea opus im- 
peditum ſuerit. Cur ergo dicit, 15. Valefaciens eis, 
abiiꝰ Hoc est, præ animi anguslia ac dolore noa 
diuiurno tempore illie moralus sum. Ἂς ſforiasse 
eliam illius absentĩa negotio ĩmpedimenium alſſerebat. 
Hoc porro non parvæ quoquo consolationi ipsis erat. 
Nam si, cum ſores illie apertæ esſent, alque οὗ eↄm 
causam venĩsset, quoniam frairem non invenit, con- 
ſestĩm abscessit, mulio æquius esi, inquit, vos negotio- 
rum angusuis ae necessilalĩũbus ignosceroe, quæ nos 
quaquaversum agunt ac eircumagunt, nec Δ 608 quos 
volumus arbitratu nosiro proſieisci, ἃς diutius apud eos 
morari sinunt. Unde etiam, ut supra spiritui, ita hie 
quoque Deo peregrinationes suas adseribens, hæe 
aubjungit: 14. Deo auten gralias, qui emper iriumpheit 
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ιευτα τοῖς πεπλημμεληχόσιν εἰς σέ" καὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
'ἁμαρτίας ἀφίησι. Καὶ περὶ μὲν τοῦ προτέρου φησὶν, 
Εἶδον ὅτι ἐπορεύθη στυτνὸς, καὶ. ἰασάμην τὰς 
ὁδοὺς αὑτοῦ" καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αχαὰδ δὲ τοῦτο τὴν ὁρ- 
χὴν ἔλυσε τοῦ Θεοῦ" περὶ δὲ τοῦ δευτέρου, ἼΑφετε, 
καὶ ἀρεθήσεται ὑμῖν. "Ἔστι καὶ πάλιν ἄλλη ὁδὸς 
«οὔτο φέρουσα τὸ φάρμακον ἡμῖν, ἡ κατάγνωσις τῶν 
πεπλημμελημένων' Αέγα γὰρ σὺ τὰς ἀνομίας σου 
πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. Καὶ τὸ καχῶς πάσχοντα 
εὐχαριστεῖν λύει τὰ ἁμαρτήματα, καὶ ἡ πασῶν μεί“ 
ζων ἐλεημοσύνη. ᾿Αρίθμει τοίνυν τὰ. φάρμαχα «ἁ 
ἐώμενά σου τὰ τραύματα, καὶ πάντα ἐπιτίθει συνεχῶς, 
«απεινοφροσύνην, ἐξομολόγησιν, τὸ μὴ μνησικαχεῖν, 
τὸ πάσχοντα καχῶς εὐχαριστεῖν, τὸ ἐλεεῖν διὰ χρη- 
μάτων, διὰ πραγμάτων, τὸ εὔχεσθαι χαρτεριχῶς. 
Οὕτως ἡ χήρα τὸν ὠμὸν καὶ ἀπηνῆ ἐξιλεώσατο διχα- 
στήν. Εἰ δὲ ἐχείνη τὸν ἄδιχον, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὸν 
ἥμερον. Ἔστι καὶ ἑτέρα μετὰ τούτων ὀδὸς, τὸ προ- 


ἵστασθαι. τῶν ἀδικουμένων" Ἀρίνατε τὰρ,. φησὶν, 


ΟΜΊΔΙΑ F. ἐν Ἢ 
Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγτέλιον τοῦ 


Χριστοῦ, καὶ θύραφ μοι ἀνεῳγμένης ἐν. Κυρίῳ, 

οὖκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μον, τῷ μὴ 

«ὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελῳόν μου. 

α΄. Ταῦτα δοκεῖ μὲν ἀνάξια εἶναι Παύλον τὰ ῥήματα, 
εἰ δι᾽ ἀπουσίαν ἀδελφοῦ τοσαύνην προήκατο σωτη- 
ρίαν · δοκεῖ δὲ καὶ τῆς ἀκολουθίας ἀπηρτῆσθαι. Τί 
οὖν; βούλεσθε πρότερον ἀποδείξωμεν, ὅτι τῆς ἀχο- 
λουθίας ἤρτηται, ἣ ὅτι οὐδὲν ἀνάξιον εἴρηκεν ἑαυτοῦ; 
Ἐμοὶ δοχεὶ τὸ δεύτερον " οὕτω γὰρ χἀχεῖνο ἢμῖν εὐ- 
χολώτερον ἔσται χαὶ σαφέστερον. Πῶς οὖν ἤρτηται 
τῶν προτέρων ταῦτα ; ᾿Αναμνησθῶμεν αὐτῶν ἐκεί- 
νων, χαὶ οὕτως εἰσόμεθα τοῦτο. Τίνᾳ οὖν ἣν τὰ πρό- 
τερα ; Ἅπερ ἔλεγεν ἀρχόμενος Οὐ θέλω ὑμᾶς 


ἀγνοεῖν ὑπὲρ τῆς θλίψεως, φησὶ, τῆς γενομέ- ᾿, 


ψῆς ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ' ὑπερδοιὴν ἐδα- 


— ὑπὲρ δύναμιν" καὶ δείξας πῶς ἀπηλλά- ᾿ 


γη.» καὶ τὰ ἐν μέσῳ παρενθεὶς, ἀναγχαίως διδάσχει 
“πάλιν ὅτι καὶ ἑτέρως ἐθλίδη. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ; 
Τῷ μὴ εὑρεῖν Τίτον. Δεινὸν μὲν γὰρ καὶ ἱκανὸν κα- 
ταδαλεῖν ψυχὴν, καὶ τὸ πειρασμοὺς ὑπομένειν " ὅταν 
δὲ καὶ ὁ παραμυθούμενος μὴ ἧ, καὶ δυνάμενος τὸ 
φορτίον συνδιενεγχεῖν, μείζων γίνεται ὁ χειμών. 
Τίτος δὲ αὐτός ἐστιν, ὅν φησι προϊὼν παρ᾽ αὐτῶν 
ἀφῖχθαι πρὸς αὐτὸν, καὶ περὶ οὗ πολλὰ καὶ μεγάλα 
διεξέρχεται ἐγχώμια, καὶ ὃν ἔφησεν ἀπεσταλχέναι. 
Δεῖξαι τοίνυν βουλόμενος ὅτι χαὶ ταύτῃ δι' αὐτοὺς 
ἐθλίδη, ταῦτα εἴρηχεν. Ὅτι μὲν οὖν ἤρτηται τῶν 
“προτέρων τὰ εἰρημένα, δῆλον ἐκ τούτων " ὅτι δὲ οὐδὲ 
ἀνάξια Παύλου, καὶ τοῦτο δεῖξαι πειράσομαι. οὐ 


χὰρ λέγει, ὅτι ἐνεπόδισε τῇ σωτηρίᾳ τῶν προσιέναι᾽ 


μελλόντων ἡ ἀπουσία Τίτον, οὐδ᾽ ὅτι παρεῖδε τοὺς 
πιστεύσαντας διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἔσχηχεν ἄνεσιν, 


ΙΝ EPIST. 11 AD COR. HOMIL. V. 
ὀρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν" καὶ δεῦτε, xal 
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διαλεχθῶμεν, καὶ ἐὰν ὦσι αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευκανῶ. Ποίας οὖν ἂν εἴη- 
μὲν ἀπολογίας ἄξιοι, εἰ τοσαύτας ἔχοντες ὁδοὺς εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀναγούσας, καὶ τοιαῦτα φάρμαχα ἰώμε- 


γα τὰ τραύματα, καὶ μετὰ «ὃ λουτρὸν τοῖς αὐτοῖς: 


ἐπιμένομεν;; Μὴ τοίνυν ἐπιμένωμεν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν. μη- 
δέπω πεσόντες, ἐν τῷ οἰχείῳ μενέτωσαν κάλλει, 
μᾶλλον δὲ ἐπιπλέον ἀσχείτωσαν τοῦτο᾽ χἂν γὰρ μὴ 
εὕρῃ ἁμαρτήματα, ταντὶ τὰ χατορθώματα πλείονα. 


, ποιεῖ τὴν εὐμορφίαν · ἡμεῖ; δὲ οἱ πολλὰ πεπλημμε- 
ληχότες, εἰς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων διόρθωσιν Χρῃ. 


σώμεθα τοῖς εἰρημένοις [405], ἵνα τῷ βήματι τοῦ 


Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν πολλῆς " ἦθ᾽ 


γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ. φιλᾶν» 


θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 


Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 


γῦν καὶ ἀεὶ, 
Autv. 


χαὶ “ τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


τουτέστιν ἐὐχίδη,. ἘΠΕ διὰ. δὲν —— 


ἀδελφοῦ, δεικνὺς. ὅσον ἐστὶν ἀδελφοῦ ἀπουσίᾳ · καὶ 


εἰς τὴν» Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον; Οὐχ ἀπλῶς, 


φησὶν, ἐπεδήμησα, ἀλλ᾽ ὥστε κηρῦξαι. ᾿Αλλ᾽ ως καὶ 
διὰ τοῦτο ἐλθὼν, χαὶ εὑρὼν ἔργον μέγιστον" Θύρας. 


γάρ μοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίῳ, οὐκ ἔσχηκα ἄγεσιν, 
φησίν." οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐνεπόδισε τὸ ἔργον. Πῶς 
οὖν [466] φησιν, ὅτι ᾿Αποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον; 

Τουτέστιν, οὐ διέτριψα πλείονα χρόνον, στενοχω- 
ρούμενο;, ὀδυγώμενος. Ἴσως δὲ καὶ ἐνεποδίζετο τὸ 
ἔργον; ἐχείνου ἀπόντος. Τοῦτο δὲ οὐ μιχρὰ χαὶ τού- 
τοῖς παραμυθία. Εἰ γὰρ ἐκεῖ θύρας ἀνεψγμένης, 


, χαὶ εἰς τοῦτο ἑλϑὼν, ἐπειδὴ τὸν ἀδελφὸν οὐχ εὗρεν, 


ἀπεπήδησε ταχέως, πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, φησὶ, συγ- 
Ὑινώσχειν χρὴ ταῖς τῶν πραγμάτων ἀνάγκαις 
ἀγούσαις καὶ περιαγούσαις ἡμᾶς πανταχοῦ, καὶ οὐκ 
ἐώσαις, ὡς βουλόμεθα, οὔτε ἀποδημεῖν οὔτε ἐνδια- 
«ρίδειν οἷς ἂν ἐθέλωμεν ἐπιπλέον. Διὸ καὶ ἐπάγει 
πάλιν, ὥσπερ ἄνω τῷ Πνεύματι, οὕτω καὶ ἐνταῦθα 


τῷ Θεῷ τὰς ἀποδημίας ἀνατιθεὶς, χαὶ λέγων" Τῷ 


δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι ἐν 
τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ 
φαγεροῦντι δι᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ. Ἵνα γὰρ μὴ 
δόξῃ ὡς θρηνῶν ταῆτα ἀποδύρεσθαι, χάριν ἀναπέμ- 
πει τῷ Θεῷ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" πανταχοῦ θλῖψις, 
πανταχοῦ στενοχωρία ἦλθον εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ἐδαρή- 
θην ὑπὲρ δύναμιν " ἦλθον εἰς τὴν Ἐρωάδα, οὐχ εὗρον 
τὸν ἀδελφόν" οὐχ ἦλθον πρὸς ὑμᾶς · οὐ μικράν μοι 
χαὶ τοῦτο ἀθυμίαν΄ ἐνεποίησεν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
μεγάλην, χαὶ τῷ πολλοὺς ἡμαρτηκέναι παρ᾽ ὑμῖν, 
χαὶ τῷ διὰ τοῦτο ὑμᾶς μὴ ὁρᾷν" Φειδόμενος γὰρ 


ὑμῶν», οὐκέτι ἡῖθον εἰς Κόρινθον, φησῖν. “ἵν᾽ οὖν᾽ 


᾿ διὰ τοῦτο ἀφῆλθεν ἐχεῖθεν. Τί δέ ἐστιν, ᾽Εθὼν δὲ 
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μὴ δόξη ὀλοφύρεσθαι ταῦτα λέγων, ἐπάγει, ὅτι Οὐ 
μόνον οὐχ ἀλγοῦμεν ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις, ἀλλὰ 
καὶ χαίρομεν " χαὶ τὸ μεῖζον, οὐ τῶν μελλόντων 
ἕνεκεν μόνον ἐπάθλων, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν παρόν- 
τῶν “ χαὶ γὰρ ἐνταῦθά ἑαμεν λαμπροὶ ἐχ τούτων καὶ 
περιφανεῖς. Τοσοῦτον τοίνυν ἀπέχομεν τοῦ θρηνεῖν, 
ὅτι χαὶ θρίαμθον τὸ πρᾶγμα καλοῦμεν, καὶ ἐγχαλ- 
λωπιζόμεθα τοῖς γινομένοις. Διὸ καὶ ἔλεγε, Τῷ δὲ 
Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι " τουτ- 
ἐστι, τῷ πᾶσι ποιοῦντι περιφανεῖς, Ὃ γὰρ δοχεῖ 
εἶναι ἀτιμίας, τὸ πάντοθεν ἐλαύνεσθαι, τοῦτο τιμῆς 
ἡμῖν εἶναι φαίνεται μεγίστης. Διὸ οὐχ εἶπε, Τῷ χα- 

λους ποιοῦντι, ἀλλὰ, Τῷ θριαμδεύοντι" δεικνὺς, 
ὅτι οἱ διωγμοὶ οὗτοι τρόπαια συνεχῇ κατὰ τοῦ δια- 
δόλου πανταχοῦ τἧς γῆς ἀνιστῶσιν. Εἶτα μετὰ τοῦ 
θριαμδεύοντος θεὶς καὶ τὴν ὑπόθεσιν. ἀνίστησι χὰν- 
«εὖθεν τὸν ἀχροατήν.Οὐ γὰρ μόνον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ θριαμ- 
δευόμεϑα, ἀλλὰ χαὶ ἐν Χριστῷ " τουτέστι, διὰ τὸν 
Χριστὸν χαὶ τὸ χήρυγμα. Ἐπειδὰν γὰρ θριαμδεῦσαι 
δέῃ, ἀνάγχη πᾶσα χαὶ ἡμᾶς τοὺς φέροντας τὸ τρό- 
παιον καταδήλους εἶναι, ἐπειδὴ αὐτὸν βαστάζομεν. 
Διὰ τοῦτο περίδλεπτοί ἔσμεν, χαὶ περιφανεῖς. Καὶ 
τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ φαγεροῦντι δι 
ἡμῶν ἐν παγτὶ τόπῳ. 


ΡΜ. Ἄνω εἶπε, Πάντοτε θριαμδεύοντι, ἐνταῦθα, Ἐν 
παντὶ τόπῳ, φησί" δειχνὺς ὅτι καὶ τόπος καὶ χαιρὸς 
πᾶς τῶν ἄθλων ἐμπέπλησται τῶν ἀποστολιχῶν. Καὶ 
ἑτέρᾳ πάλιν χέχρηται μεταφορᾷ τῇ τῆς εὐωδίας. 
Καθάπερ γὰρ μύρον βαστάζοντες, οὕτω πᾶσίν ἐσμεν 
χατάδηλοι, φησί " μύρον πολύτιμον τὴν γνῶσιν 
[401] λέγων. Καὶ οὐχ εἶπε, Τὴν γνῶσιν, ἀλλ᾽, ᾽οσ- 
μὴν γγώσεως. Τοιοῦτον γὰρ ἡ παροῦσα γνῶσις, οὐ 
σφόδρα σαφὴς, οὐδὲ ἐχχεχαλυμμένη. Διὸ χαὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ ἔλεγεν Ἐπιστολῇ, Βιλέπομεν γὰρ ἄρτι 
5 ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, καὶ ἐνταῦθα ὀσμὴν τὸ 
τοιοῦτον μύρον ἃ χαλεῖ. Ὁ δὲ τὴν ὀσμὴν εἰδὼς, ὅτι μὲν 
ἔστι μύρον που χείμενον οἷδε, ποταπὸν δὲ τὴν οὐσίαν, 
οὐχέτι, ἐὰν μὴ πρότερον αὐτὸ εἰδὼς τύχῃ. Οὕτω καὶ 
ἡμεῖς, ὅτι μὲν ἔστι Θεὸς ἴσμεν, τί δὲ τὴν οὐσίαν, 
οὐκέτι. Ὥσπερ οὖν θυμιατήριόν ἐσμεν βασιλιχὸν, 
ὅπου ἂν ἀπέλθωμεν τοῦ οὐρανίου πνέοντες μύρου, χαὶ 
τῆς πνευματιχΐζς εὐωδίας. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ 
χαὶ τοῦ κηρύγματος δειχνὺς τὴν ἰσχὺν, ὅτι δι᾽ ὧν 
ἐπιδουλεύονται, διὰ τούτων λάμπουσι μᾶλλον τῶν 
διωχόντων αὐτοὺς, χαὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ποιούν- 
πὼν εἰδέναι καὶ τὰ τρόπαια αὐτῶν καὶ τὴν εὐωδίαν, 
χαὶ παραχαλῶν ὑπὲρ τῶν θλίψεων αὐτοὺς καὶ τῶν 
πειρασμῶν, ὥστε πάντα φέρειν γενναίως, εἴ γε χαὶ 
πρὸ τῆς ἀντιδόσεως ἄφατον χαρποῦνται τὸ χλέος, 
“Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σωζο- 
μένοις, καὶ ὃν τοῖς ἀποιιλυμένοις. ΓΑν τε γὰρ σώ- 
ζηταί τις. φησὶν, ἄν τε ἀπολλύηται, τὸ εὐαγγέλιον 
τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἔχου μένει. Καὶ χαθάπερ τὸ 


ἃ Με τὸ τοιοῦτον μύρον. ἴα Editis μύρον deest. In 
Οὐοἰδιϊμίδηο Us. δ. aliquot ſolia ablata ſuere. 
ὃ Saril. conjieit ποιοῦσι. 
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φῶς ς, χἂν σχοτίζῃ τοὺς ἀσθενεῖς, φῶς ἔστι, καίτος 
σχοτίζον" xal τὸ μέλι χἂν πιχρὸν ἧ τοῖς νοσοῦσι, 
γλυκὺ τὴν φύσιν ἔστιν · οὕτω χαὶ τὸ εὐαγγέλιον εὖ- 
ὥδές ἔστ', χἂν ἀπολλύωνταί τινες ἀπιστοῦντες. Θὺ 
γὰρ αὐτοῦ ἔργον ἢ ἀπώλεια, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀγνω- 
μοσύνης. Καὶ ταύτῃ δὲ μάλιστα ἡ εὐωδία αὐτοῦ φαΐ- 
νεται, ἧ οἱ διεφθαρμένοι καὶ πονηροὶ ἀπόλλυνταε. 
Ὥστε οὐκ ἀπὸ τῆς τῶν ἀγαθῶν σωτηρίας μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν πονηρῶν ἀκωλείας δείκνυται αὐτοῦ 
ἡ ἀρετή. Ἐπεὶ καὶ ὁ ἥλιος, ἐπειδὴ σφόδρα φαιδρός 
ἔστι, διὰ τοῦτο μάλιστα πλήττει τῶν ἀσθενούντων 
τὰς ὄψεις " χαὶ ὁ Σωτὴρ εἰς πτῶσιν πολλῶν χαὶ ἀνά- 
στασίν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως μένει Σωτὴρ ὧν, καὶ μυ- 
ρίων πιπτόντων" χαὶ ἡ παρουσία αὐτοῦ μειζόνως 
ἐχόλασε τοὺς μὴ πειθομένους, ἀλλ᾽ ὅμως μένει σω- 
τήριος οὖσα. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτός φησιν, ὅτι Τῷ Θαῷ 
εὐωδία ἑσμόν " τουτέστι, Κἂν ἀπολλύωνταέ τινες, 
ἡμεῖς μένομεν τοῦτο ὄντες ὅπερ ἐσμέν. Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, Εὐωδίω, ἀλλὰ, Τῷ Θεῷ. Ὅταν δὲ τῷ 
Θεῷ εὐωδία ὥμεν, χἀχεῖνος ταῦτα φηφίζηται, τές 
ἀντερεῖ λοιπόν; Καὶ τὸ, Χριστοῦ δὲ εὐωδία, διτλῆν 
μοι τὴν ἐξήγησιν ἔχειν δοχεῖ, Ἢ γὰρ τοῦτό φησιν, 
ὅτι ἑαυτοὺς θυσίαν προσέφερον ἀποθνήσχοντες, ἣ ὅτε 
«ἧς τοῦ Χριστοῦ σφαγῆς εὐωδία ἐσμέν " ὡς ἂν εἴποι 
τις, Τοῦδε τοῦ ἱερείου εὐωδία ἐστὶ τόδε τὸ θυμίαμα. 
U τοῦτο οὖν ἐμφαίνει τῆς εὐωδίας τὸ ὄναμα." ἣ, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ὅτι καθ' ἡμέραν θύονται διὰ τὸν 
Χριστόν. Εἶδες ποῦ τοὺς πειρασμοὺς ἀνήγαγε, 
θρίαμδον καὶ [408] εὐωδίαν καλῶν, χαὶ ϑυσίαν τῷ 
Θεῷ προσαγομένην ; Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, Εὐωδία ἐσ - 
μὲν, καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ἵνα. μὴ νομίσῃς, 
ὅτι χἀχεῖνοι εὐπρόσδεχτοί εἰσιν, ἐπήγαγε - Τοῖς μὰν 
ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, τοῖς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς 
ζωήν. Τὴν γὰρ εὐωδίαν ταύτην οἱ μὲν οὕτω προα- 
ἔενται, ὥστε σωθῆναι, οἱ δὲ οὕτως, ὥστε ἀπολέσθαι. 
Ὥστε χἂν ἀπολλύηταΐ τις, παρ᾽ αὐτοῦ ἡ αἰτία " ἐπεὶ 
χαὶ τὰς ὗς τὸ μύρον λέγεται πνίγειν, χαὶ τὸ φῶς, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τοὺς ἀσθενεῖς σχοτίζειν, Καὶ τοι- 
αὐτὴ τῶν ἀγαθῶν ἡ φύσις " οὐ τὰ οἰχεῖα διορθοῦτας 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐναντία ἀπόλλυτι" χαὶ ταύτῃ μά- 
λιστα διαδείχνυται αὑτῶν ἡ δύναμις. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ 
πῦρ οὐχ ὅταν φωτίζῃ μόνον, οὐδ᾽ ὅταν χρυσίον χαϑ- 
αἰρῃν ἀλλὰ καὶ ὅταν ἀκάνθας δαπανᾷ, μάλιστα τὴν 
οἰκείαν ἰσχὺν ἐπιδείχνυται, καὶ ταύτῃ φαίνεται πῦρ - 
χαὶ ὁ Χριστὸς δὲ ταύτῃ τὴν μεγαλωσύνην αὑτοῦ ἐν- 
δείκνυται, ὅταν ἀναλώσῃ τὸν ἀντίχριστον τῷ πνεύ- 
ματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, χαὶ καταργήσῃ τῇ ἐπιφα- 
νείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Καὶ πρὸς ταῦτα τίς 
ἱκανός ; Ἔπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο, ὅτι θυσία 
ἐσμὲν τοῦ Χριστοῦ χαὶ εὐωδία, χαὶ θριαμδενόμεθα 
πανταχοῦ, πάλιν μετριάζει, τῷ Θεῷ πάντα ἀνατι-: 
θείς " διὸ καί φησι, Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; Ἕ 
γὰρ πᾶν τοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἐστίν - οὐδὲν ἡμέτε- 
ρον. Ὁρᾷς ἀπὶ ἐναντίας τοῖς ψευδαποστόλοις φθεγ- 
γόμενον ; Οἱ μὲν γὰρ χαυχῶνται ὡς παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσοέροντές τι εἰς τὸ χήρυγμα, οὗτος δὲ διὰ τοῦτά 
φησι χαυχᾶσθαι, ἐπειδὴ οὐδὲν αὐτοῦ φησιν εἶναι" 


ς Legebalur ὁ ἥλιος, Εχοπιμί. Græris reclamantibus. 
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uos in Chrielo δεῖ, εἰ bonum odorem notitiæ εκαι mani· 
ſectat per nos in omni loco. Elenim ne iamquam lugens 
Læc deplorare videaiur, gratias Deo agiit. Quod auiem 
ait, hunc sensum habet: ubiquo aſſſicuo, ubique 
δυχίοίδε : veni in Aslam, gravatus sum aupra vires: 

veni Troadem, frairem non inveni: ad ὙΟΣ non ve- 
πὶ ; hoce quoque ΠΟ. parram, imo perquam ingen- 

tem mœstitiam mihi atiulũt. Illudque præterea quod 
mulil apud vos peceaverint, eↄquo mihi, eur vos mini- 
mo viderim, causa ſuerit: Parcens enim vobis non veni 
Cerinikum (2. Cor. ἃ. B), inquit. Quare πα hæc 
Ῥεῖ deploralionem dicere videreiur, subdii: Non 
modo non dolemus ἴῃ hiseeo tribulalionibus, sed elam 
gaudemus: quodqne majus est, non modo propter 
futura pramia, sed εἰδὴ οὐ præsentia; siquidem 
hie quoque ob eam causam elari atque illustres 
aumus. Quoeirea iantom abest αἱ luetu aſiciamur, 
αἱ eliam iriumphum rem ĩſiam appellemus, atque οὗ 
ea quæ contingunt gloriemur. Eoque nomines dicebat, 

Gratias autem Deo, qui remper triumphat nos; hoe 
est, qui nos apud omnes splendidos reddit. Nam 
quod dedecoris apeciem habet, nimirum undiquo 
pelli. hoe nos cummo honori dueimus. ldeo non dĩxit, 
Qui nos conspicuos reddit, ꝛed, Qui triumphat. Qua 
voee δου indicat, hujusmodi persequutiones ubique 


terrarum perpetua advorsus diabolum tropæa eri- 


gere. Deindo una eum 60, qul iriumphat, causam 
eliam afferent, hine quoqque auditoris animum erigit. 
Non enim, inquit, a Deo tantum in iriumphum agi- 
mur, sed etiam in Chkristo, hoc est propter Cliiristum 


ace prædieauonem. Nam cum triumphare opus sit: 


omnino δος quoque qui iropæum ſerimus, eonspieuos 
4816 neceste est, quandoquidem ĩpsum gertamus; ob 
mdque elari ἃς eelebres sumus. Et odorem notitiæ suæ 
maniſestat per nos in omni loco. 

2. Superius dixit, Semper triumphat; hie, In 
onini loco, inquit, illud nimirum indicans, πες locum 
nee iempus ullum esse, quod non apostolicis cer- 
taminibhus impletum sit. Atque altera rursus mela- 
phora ulitur, ἃ suavi odore ducta. Ut enim qui un- 
tguenlum geslant, inquit, εἰς cunelĩs ipsi conspicui 
sumus; pretiosum unguentum Dei cognitionem vo- 
cans. Nec dixit, Notitiam, sed, Odorem notitiæ. 
Ejusmodi enim est præsens cognitio, hoc est, non 
admodum perspicua εἰ reserala. Οὐ id tum in priore 
epistola dicebat, Videmus nunc per apeculum in ænig- 
παῖς (ἴ. ον. 13. 12); atque hie odorem hoe un- 
guentum voceat. Porro qui odorem sensit, illud qui- 
dem norit, unguentum alicubi conditum esse; δὲ 
eujusmodi naturæ, non item, nisi prius id peraspe- 
etum habuerit. Eodem nos quoque modo quod sit 
Deus, acimus; quidnam autem natura sĩt, non ilem. 
liaque ilamquam thuribulum regium sumus, cælesto 
unguenium, ac spiritualem fragranuam, quoquo 
gontium pergamus, redolenies. Hæe autem dicebat, 
parum ut evangelicæ prædicationis vim demonstraret: 
nompe quod per 605, ἃ 4υΐδυ5 insidia ipsis para- 
reniur, magis elucerent, dum videlicet eorum perse- 
quuiores lioc ſacereni, Εἰ universus orbis (πὶ eorum 


ΙΝ ἘΕΡΙΒΤ. I ΑὉ COR. HOouIL. Υ. 


5} 


tropæa, tum odoris suaviiatem oxploratam haberet 
parilm eliam αἱ eos δὰ omnes afllictiones ei ἰφωία- 
tiones ſorii animo porſerendas cohoriareiur: quippe 
eum etiam anto eæleste premĩum gloriam Ῥεγεῖρο- 
rent, quæ nullis verbis explicari μοββεῖ. 15. Quia 
Ομη μὲ bonus odor zunius Deo in is quũ aalvi ſunt, εἰ 
in üis qui pereunt. Sire enim qula aalutem eonse· 
quatur, inquit, aive pereat, erangelio aem per virius 
sua conatat. ΕἹ sicol aol, lleet ĩnſirmis oculis tenebras 
oſſundat, lumen iamen ost; ae mel, eilamsaĩ ægro- 


46 amarum sit, cuapie iamen nalura dules est: εἰς 


evangelium auavi odore præditum est, eliamsi αυΐ- 
dam non eredentes poreant. Neque onim lllud exiill 
causa est, aed eorum perveraitas. Quin hine quoque 
vel maximeo ĩpaius auavitas percipitur, quod qui im- 
probi aↄe corrupii sunt, pereant. Ac proinde non 
modo per hbonorum aalutem, sed etiam per impro · 
borum inieriium iĩpeius virius deelaratur. Nam οἱ aol, 
qula perquam elarus est, ea τὸ possimum inurmo- 
rum oeulos persiringit: ae Salxator in muliorua 
ruinam et resurrecuonem δεῖ, οἱ tamen Salvator 
manet, quamvis innumerl cadant: atque ipaius præ- 
βοΐ gra vius punit eos qui non obequuntur, iamen· 
que salularis manet. ldeo Paulus aĩt, Deo bonus odor 
eumus; hoce est, Quam vis nonnulli pereant, interim 
tamen id esse peraiamus, quod sumus. Nec absoluto 
dixit, Bonus odor a2umus, sed, Deo. Porro eum Deo 
bonus odor simus, atque ille hæc caleulo suo com- 
probet, quis jam coniradicat?ꝰ Quin δ verba, Ckristi 
bonus odor zumus, mihi duplici modo exponi posao 
videntur: aut enim hoc ait, quod seipsos vietimam 
oſſerrent, dum moriem oppeierent; aui, quod necis 
Christi honus odor aimus: perinde ae si quis dicat, 
Hujusce victimæ bonus odor est hie suſſitus. Aut 
igitur hoo signiſicat honi odoris rocabulum, aut, 
quod ante ἀϊχί, quod quotidie Christi causa macten- 
tur. Vides quo tentaluones suhvexerit, eum trium- 
phum 628, et odorem, oblatumque Deo aacriſieium 
appellat ἢ Deinde postquam dixit, Bonus odor sumus 
ἐπ is qui pereunt; ne hoc exiötimes illos quoque Doo 
gralos οἱ acceptos 6886, sibjunxit: 16. Aliis quidem 
odor mortis in mortem, aliis aulem odor υἱία in vilam. 
Hane enim ſfragrantiam quidam ĩta suscipiunt ut salvi 
ſiant; quidam rursus ita, ut poreant. Itaque etiamsi 
pereat aliquis, ipſe in culpa est. Nam οἱ sues un- 
guenio suffocari dicuniur; οἱ lumen, αἱ antea dixi, 
inſirmis oeulis tenebras ofſundit. Atque hujusmoidi 
bonorum natura est, ut non ea ianium, qua ipsia 
familiaria suni, sanent, sed etiam coniraria perdant: 
hineque maxime vis eorum declaratur. Siquidem οἱ 
ignis, non solum eum illuimnat, aut eum aurum 
purgat, sed oliam cum spinas ahsumit, vim suam 
maximse indicat, alque hac rations ignem se exte 
demonstrat. Eodem modo Christus hine quoque ma- 
jeslalis suæ specimen edit, eum oris δυΐ spiritu Anti- 
christum opprimit, ae per adventum præsentiæ sun 
de medio iollit. Et ad hœc quis idoneusꝰ Quouiom 
magniſieo loquuius eral dicens, Christi sacriſelum, 
ac, Bonus odor sumus, δίφιε, Ubique triumhe- 


5 
miis, rursus moderatione υἱϊαν, Deo cuneta assi- 
gnans, οὐ ĩdque ait, Εἰ ad hæœc quis idoneusꝰ Hoc enim 
toium Chriati est, inquit: nihil est quod nobis arro- 


gemus. Viden' quomodo aecus quam peeudapostoli 


loqnatur 1 Etenim illi gloriabantur, perinde ὃς si δὰ 
prædicationem aliquĩd ex ae afferrent; hie autom eo 
nomine δὲ gloriari ait, quod nnil ipsius sit: Gloria 
enim notra ἠώς est, inquii, testimonium conacientiæ 
noetrœ, quoniam non in sapientia carnali, aed ἐπ gratia 
Dei converiati cumus in mundo (2. Cor. 1. 12). Ob 
cujis rei, hoe 651 externæ sapientiæ, adeptionem, 
gloriandum sibi {ΠῚ existimabant, de hujus reĩ subla- 
τἴοπο λιὶς gloriatur: απ etiain μος looo ait, Et ad 
μας quis ἰάομεμε ἢ Quod δἰ minime idonei sumus, 
graiiæ proſeeto id est quod geritur. 41. Non enim 
auntus aicut reliqui adulierantes verbum Dei. 


* 


δ. kiam elsl magua quædam loquimur, iamen δἰ 
nostra opera reeie ſacium ſuisse, sed onmia ΟΝ 


esse diximus: neque enim pseudapostolos imitabi- 
mur, ηυἱ pleraque sua esse dicunt. Hoc enim est cau- 
ponari, cum quis vinum adulierat; eum quis pecunia 
id vendii, quod gralis dare debebat. Hoe enim loeo 
εἰ de quæsiu eos porsiringere videiur, οἱ rursus, id 
quod dixi, subindicare, nempe quod sua illi dirinis 
admisceaut. Qua de τὸ ISaĩas etiam accusabat, Cau- 
pones tui vinum aqua miscent ( Iaai. 1. 43). Nam etsi 
de vino hoe dictum est, non tamen ahberrarit, qui de 
doeirina δός quoquo intellexerit. Αἱ non nos, inquit, 
οὐ hune modum; sed qualia nosiræ ſidei commissa 
sunt, talia quoque ea præbemus, docirinam meram 
propinantes: unde aubjumit, Sed ex tinceritate lam · 
quam ἐς Deo, coram Deo in Ckristo loquimur. Non αἱ 
vos decipiamus ila prædicamus, inquit, umquam 
vobis graliſicantes, aut lamquam a noubis aliqnid aſ- 
ſerentes δίφιο admistentes, sed, Tamquam ἐς Deo; 
id est, non dieimus nos aliquid noetrum elargiri, 56 
Deum omnia dediese, δος enim sibi volt illud, ΕΣ 
Deo; αἱ non gloriemur quasi aliquid liabeamua, sed 
omnia ἱρεὶ reſerenies, In Uhrisio loquimur; non no · 
sira sapienila, sed illius ροίεπιία allati. Ουἱ autem 
glorianiur, non δὰ hune modum se gerunt, verum 
perinde ae 8ὶ aliquid ἃ seipsis aſſerant. Unde etiam 
1008 alio loco his verbis iraducit, Quid enim kabes, 
quod non acceperis? Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non aucceperis (1. Cor. 4. Ἴ) 

Virius maaima omnia Deo adscribere. Dei oculum 
nemo ſugit. — Iæe maxima virtus est, omnia Deo 
adscribere, nihil auum 6556 ducere, nihil gloriæ hu- 
manæ ecausa facere, sed ecundum Dei voluntatem: 
hie enim est, qui viiæ aciæ rauones exacturus est. 
Nune vero rai ordo inversus eſst: atque illum quidem 
qui pro tribunali ſesurus, ac rationes repetiturus 
est, non valde meiuimus; 608 autem, qui nobiscum 
stabunt ae judicium subituri sunt, expavescimus. 
Unde igitur hie morbus? unde in nostras animas in- 
vasit? Hine nimirum, quod non assidue res illas ani- 
mo voluiemus, δοὰ præsentibus aſſiai teneamur. 
NHinc δι, υἱ εἴ ἴα exitiosas acuones ſacile prolabamur, 
αἴ quid boni agimus, oslentauionis eausa ſaciamus, 
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aique id quoque ĩn detrimentum nobis cedat. Siqui- 
dem vidit ſoriaass quispiam impudieis oculis mulio- 
rem, πες ἰὰ aut mulier quæ couspecia est, aut ĩ qu 
um gradiebantur, aenserunt; verum oculum lumn 
per vigilem minĩme ſfugit. Nam ille prius eliam quam 
paceatum admiſssum estet, impudicam animemn εἰ 
iniernum ſurorem οἱ cogiiationes in tempestaie ἃς 
procella sese eonvolvenies perspexit. Neque enim 
tesubus οἱ eonjeeluris ille opus habet, eui omnia ex- 
plorala sunt. Quocirea πὸ oeulos δὰ eonserros iuo⸗ 
converias: nam etiamsi homo laudet, nihil iamea 
hoc prodest, eum Deus non approbat; πος εἰ eondenmes 
homo, quidquam hine detrimenti redit, eum Deus non 
condemnat. Νὰ hac quoque ratione judĩcem ad iraeun· 
diam coneĩtes, dum conervorum quidem magnam rauo· 


nemhabes, ipao auiem indignante, nec metu nee iremore 


aſſieeris. Quare laudem eam, quæ ab hominibus prot- 

ciseitur, contemuamus. Quousque iandem vriles εἰ ab- 
jeeti erimus? quousqué Deo ad cælum nos atioſlente 
ipei Βυπιὶ serpere eontendemus ?ꝰ Fratres Joscephi, οἱ 
Dei imorem anie oeulos hbuiscent, εἰ habere per 
erat, non eaptum in solitudine fratrem interemissent 
(δεν. 37). Cain rursus, δἱ 2ententiam ipeius, υἱ ρας 
erai, exumuisset, non dixisset: Veni εἰ egredianmr in 
agrum (CGen. ἃ. 8). Quid enim, o miser οἱ ealamitoe, 
ἃ patre ipſpum distirahis atque in eampum abdueis? 
annon Deus etiam in eampo facinus inum οεγωΐι ἢ 
annon Ὁ iis, quæ patri iuo aceiderunt, didieisu 
quod onmia norit, atque omnibus quæ ſiunt intersii] 
Quid aulem causæ est, cur non δὰ eum seelus inſi- 
cianiem ita loquuius sii, Mene celas, qui ubique ad- 
aum οἱ areana novi 7 Quia nondum ille hæe reete δὲ 
sapienter percipere poterat. Quid autem ait? Voæ 
aanquinis fratris iui clamat αὐ me ( Ibid. ν. 10); non 
quod sanguis vocem habeat, δοὰ eodem modo, quo 
do perspicuis ae manifestis dicere solemus, Res cia- 
mat. Ac proinde Dei sententiam ob oculos semper 


habere opus est; morquo omnia mala exstineia erunt. 


Sie in precibus quoque vigilantlem animum præstare 
poasumus, si quem alloquamur ecogitemus, si Illud 
reputenus, nos a2criſieium ofſerre, gladiumque in 
manibous, ignem ὃς ligna habere; δὶ cæli porias per 
cogiiationem reseremus, δὶ illue migremus, acce- 
piumqus Spiriius gladium ἴῃ vieumæ jugulo detga- 
mus, ipsique vigilanuam immolemus, ae lacrymas 
efſundamus. Hie euim hujus vielimæ aanguiĩs est: (21 
altare Illud eæde uingitur. Ne igitur tinas quidquam 
humanarum cogitationum animam tuam ium ocqu- 
pare. 

ἃ. Subeal in mentem, Abrahamum, eum saeriteium 
offerret, non uxorl, non xervo, non alii cuiquam υἱ 
adesset permisisse. Eodem modo tu quoquo ne sinas 
ut aervilis ullus οἱ ĩlliheralis aſſeetus ibi adsit, «δὰ 
solus in moniem aseende, δὰ quein ille aꝛcendit, οἱ 
ad quem neſas est alium quemquam ascendere. Quod 
εἰ quæ hujusmodi cogitaſtiones una eonscendere co- 
nentur, impera eis eum aueioritate, ↄæc ὥς : Sedeie 
hie, ego auiem et filius, posjuam adoraverimus, τε. 
verteinur (Cen. 38, 5): atque asina εἰ pueris, οἱ εἱ 
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Ἢ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρεύριον 
τεῆς συνειδήσεως, ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ. σαρκικῇ, 
ἐλ. ἐν χάριτι Θεοῦ ἀγεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ. 
Καὶ οὗ τὴν χτῆσιν ἐνόμιζον ἐκεῖνοι εἶναι χαύχημα, 
«ἧς σοφίας λέγω τῆς ἔξωϑεν, οὗτος τὴν ἀναίρεσιν" 
. διὸ καὶ ἐνταῦθά φησι, Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; 
ἜἝΙ δὲ μὴ ἰχανοὶ, χάριτος τὸ γινόμενον. Οὐ γάρ ἐσ- 
μεν, ὥσπερ οἱ λοιποὶ καπηλεύοντες τὸν .2όγον τοῦ 
Θεοῦ, 


Ὑ ἘΞ vao καὶ μεγάλα φϑεγγόμεϑα, —* —RX 
περοὺ ἔψαμεν εἶναι κατόρθωμα, ἀλλὰ τὰ πάντα τοῦ 
Χριστοῦ οὐδὲ γὰρ μιμησόμεθα τοὺς ψευδαποστό- 


λους, τοὺς τὰ πολλὰ αὐτῶν εἶναι λέγοντας. Τοῦτο, 


{ἀρ ἔστι καπηλεῦσαι, ὅταν τις νοθεύῃ τὸν οἴνον, ὅταν 
“ἰς χρημάτων πωλῇ, ὅπερ δωρεὰν ἔδει δοῦναι, Ev- 
ταῦθα γὰρ χαὶ εἰς χρήματα αὐτοὺς σχώπτειν μοι δο-. 
κεῖ, καὶ ὅπερ εἶπρν αἰνέττεσϑαι πάλιν, οἷον, ὅτι τὰ 
αὑτῶν ἀναμιγνύονσι τοῖς θείοις " ὅπερ χαὶ ᾿Ησαῖας 
ἐγκαλῶν ἔλεγεν, Οἱ κάπηλοί σον μίσγουσι τὸν οἷ- 
ψον ὕδατι. Εἰ γὰρ καὶ περὶ οἴνου τοῦτο εἴρηται, οὐχ 
ἄν τις ἁμάρτοι καὶ εἰς διδασκαλίαν αὐτὸ ἐχλαμδά- 
γων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡμεῖ;, φησῖν, οὕτως " ἀλλ᾽ οἷα ἐπι- 
σφτέύθημεν, τοιαῦτα παρέχομεν, ἄχρατον χιρνῶντες 
᾿ τὸν λόγον " διὸ ἐπήγαγεν " ᾿ΑΔ:1 ὡς ἐξ εἰλικρινείας, 
ἀ.11: ὡς ἐκ Θεοῦ, κατενώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ 
«“1αλοῦμον. Οὐκ ἀπατῶντες ὑμᾶς, φησὶν, οὕτω κη- 
ρὕύττομεν, οἷον ὡς χαριζόμενοι ὁμῖν, ἢ παρ᾽ ἑαυτῶν 
τι εἰσφέροντες [469] χαὶ ἀναμιγνύντες, ἀλλ᾽ Ὡς ἐκ 
Θεοῦ "᾿' τουτέστιν, Οὐ λέγομεν ὅτι οἴχοθέν τι χαριζό- 
μεθα, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ὁ Θεὺς ἔδωχε · τοῦτο γάρ ἔστι 
«τὸ, Ἐκχ Θεοῦ " τὸ μηδὲν καυχᾶσθαι ὡς ἴδιον ἔχοντας, 
ἀλλὰ πάντα εἰς αὐτὸν ἀναφέρειν. ᾿Εν Χριστῷ .1α- 
«λοῦμεν" οὐδὲν τῇ ἡμετέρᾳ σοφίᾳ, ἀλλὰ τῇ παρ' ἐχεί- 
γου δυνάμει ἐνηχούμενοι. Οἱ δὲ καυχώμενοι, οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς παρ᾽ ἑαυτῶν τι εἰσφέροντες. Διὸ χαὶ 
ἀλλαχοῦ αὐτοὺς χωμῳδεῖ λέγων, Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ 
ἔλαδες ; Εἰ δὲ καὶ ἔλαδες, εἰ καυχᾶσαι, ὡς μὴ 
λαδών; τὰ 


Αὕτη μεγίστη ἀρετὴ, τὸ πάντα τῷ Θεῷ ἀνατιθέ- 
ναι, τὸ μηδὲν οἰκεῖον εἶναι νομίζειν, τὸ μηδὲν πρὸς 
ἀνθρώπων δόξαν ποιεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δ᾽- 
ποῦν᾽ οὗτος γάρ ἔστιν ὁ τὰς εὐθύνας ἀπαιτῶν. Νῶν 
δὲ ἡ τάξις ἀντέστραπται.᾽ χαὶ τὸν μὲν ἐπὶ τοῦ βήμα- 
τος χαθιούμενον, χαὶ τὰς εὐθύνας ἀπαιτήσοντα οὐ 
σφόδρα δεδοίχαμεν, τοὺς δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἑστῶτας καὶ 
χρινομένους φρίττομεν. Πόθεν οὖν ἡ νόσος αὕτη; 
πόθεν εἰς τὰς ἡμετέρας χατέσχηψε ψυχάς ; ᾿Απὸ τοῦ 
μὴ διηνεχῶς τὰ ἐχεΐ λογίζεσθαι, ἀλλὰ τοῖς παροῦσι 
προσηλῶσθαι. Ἐντεῦθεν καὶ ἐν ταῖς πονηραῖς πρά- 
ξεσι εὐχόλω; πίπτομεν " χᾷν ἀγαθόν τι πράξωμεν, 
κρὸς ἐπίδειξιν ποιοῦμεν, ὥστε χἀντεῦθεν ἡμῖν γίνε- 
6θαι τὴν ζημίαν. Εἶδε γαῦν τις ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς 
τινα πολλάχις, καὶ ἔλαθε χαὶ τὴν ὀφθεῖσαν καὶ τοὺς 
συμδαδίζοντας ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον οὐχ ἔλαθεν 
ὀφθαλμόν. Ἐχεῖνος; γὰρ καὶ πρὶν ἢ τὴν ἁμαρτίαν 
ἐργάσασθαι, εἶδε τὴν ψυχὴν τὴν ἀχόλαστον, καὶ τὴν 
μανίαν τὴν ἔνδον, καὶ τοὺς λογισμοὺς τοὺς στρεφν» 
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μένους ἐν ζάλῃ καὶ χλύδωνε. (ἀδὲ. γὰρ δεῖται μαρτύ- 
ρὼν χαὶ τεχμηῤίων ὁ πάντα εἰδώς, Μὴ τοίνυν πρὸς 
ποὺς συνδούλους ὅρα · κἂν 'τὰρ᾽ ἐπανέσῃ ἄνθρωπο, 

οὐδὲν ὄφελος, ὅταν ὁ Θεὸς τὴ; ἀποδέξηται " xdv χατα- 
νῷ ἄνθρωπος, ὀὐδὲν. βχάδος, ὅταν ὁ θεὸς μὴ κατα- 
νῷ. Μὴ δὴ ταύτῃ παρόβυνε τὸν δικαστὴν, τῶν μὲν 
συνδούλων πολὺν ποιούμενος. λόγον, αὐτοῦ δὲ ἀγανά- 
κτοῦντος οὐ δεδοικὼς καὶ. τρέζνων: Καταφρονήσωμεν 
⁊olvuv τοῦ παρ᾽ ἀνθρώπων ὑκαίΐφου, Μέχρι πότε εὖ- 
τελεῖς χαὶ χαμαίζηλοι ;. μέχρι πότέ, τοῦ Θεοῦ πρὸς 
τὸν οὐρανὸν ἡμᾶς αἵροντος, αὐτοὶ χαμαὶ σύρεσθαι 
ἐσπουδάκαμεν:; Οἱ τοῦ Ἰωσὴφ ἀδελφοὶ, εἰ. τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόδον πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχον, ὡς. ἔχειν δεῖ, οὐχ 


ἂν ἐπ᾽ ἐρημίας τὸν ἀδελφὸν λαθόντες ἀπέχτειναν. Ὁ 


Κάϊν πάλιν εἰ τὴν ψῆφον. ἐχείνου ἐδεδοίκει, ὡς δες 
δοιχέναι ἔδει, οὖκ ἂν εἶπε, Δεῦρο, καὶ ἐξέλθωμεν 


εἰς τὸ πεδίον. Τί γὰρ, ὦ δειλὰ καὶ ταλαίπωρε, χω» 
ερίξζεις αὐτὸν τοῦ γεγεννηχότος καὶ εἰς ἐρημίαν ἐξ- 


ἄγεις ; μὴ γὰρ ὁ Θεὸς οὐχ ὁρᾷ καὶ ἐν τῷ πεδίῳ τὸ 
τόλμημα; ἀπὸ τῶν τῷ πατρί σου συμδεδηχότων 
οὐκ ἐπαιδεύθης, ὅτι πάντα οἶδε, καὶ πᾶσι πάρεστι 
τοῖς γινομένοις; Καὶ τίνος: ἕνεχεν οὐχ εἶπε τοῦτο 
πρὸς αὐτὸν ὁ Θεὸς ἀρνούμενον' Ἐμὲ κρύπτεις τὸν 
πανταχοῦ παρόντα, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἐπιστάμενιν; 
Ὅτι οὕπω ταῦτα φιλοσοφεῖν ἐχεῖνος ἤδει καλῶς. 


'λλλὰ τί φηάι; Φωνὴ. ἀἴματος τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


βοᾷ πρός με' οὐχ ὡς τοῦ αἵματος [410] φωνὴν ὃν 


ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι τὸ πρᾶγμα βοᾷ, .᾿ 
ἐπὶ τῶν δήλων καὶ σαφῶν. Διὸ. δὴ τὴν —— 


Θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν δεῖ, χαὶ πάντα σδέννυται " 


τὰ δεινά. Οὕτω καὶ ἐν εὐχαῖς νήφειν δυγάμεθα, ἂν ; 


ἐννοήσωμεν τίνι διαλεγόμεθα, ἂν ἀναλογισώμεθα. 
ὅτι θυσίαν προσάγομεν, καὶ μάχαιραν μετὰ. 
χεῖρας ἔχομεν, καὶ πῦρ καὶ ξύλα, ἂν ἀναπετά-" 


σωμεν τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας τῷ λογισμῷ: ἂν. 


μιταστῶμεν -ἐχεῖ, καὶ λαδόντες τὴν «μάχαϊραν 
τοῦ Πνεύματος ἐμπήξωμεν εἰς τὸν τοῦ ἱεῤείου 
λαιμδ., καὶ χαναθύσωμεν αὐτῷ νῆψιν ν᾽ χαὶ ἐχ- 
χέωμεν᾽ αὐτῷ δάκρυα. Τοιοῦτον γὰρ. τὸ αἷμα 
τοῦ ἱερεῖον τούτου " τοιαύτῃ τὸ θυσιαστήριον 
ἐχεῖνο φοινίσσεται σφαγῇ. Μηδὲν τοίνυν ἀφῇς 
τῶν ἀνθρωπίνων λογιαμῶν κατέχειν σου τὴν ψυχὴν 
τότε. 


δ'. Ἐννόησον ὅτι χαὶ ὁ ᾿Αδραὰμ θυσίαν ἀνάγων, οὗ 
γυναῖχα, οὐ δοῦλον, οὐχ ἄλλον τινὰ ἀφῇῆχε παρεῖναι. 
Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ τῶν δουλιχῶν καὶ ἀνελευθέρων 
παθῶν ἀφῇς τινά σοι παρεῖναι" ἀλλ᾽ ἀνάδηθι μόνος 
εἰς τὸ ὄρος, ἔνθα ἐχεῖνος ἀνέθη, ἔνθα ἀναδῆναι θέμις 
οὐδένα ἕτερον. Κἂν ἐπιχειρῶσι συναναδαίνειν τινὲς 
κῶν τοιούτων ἐννοιῶν, ἐπίταξον αὐταῖς μετ᾽ ἐξουσίας, 
χαὶ εἰπὲ, Καθίσατε αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδίον 
προσχυνήσαντες ὑποστρέψομεν᾽ χαὶ τὴν ὄνυν καὶ τοὺς 
παῖδας ἀφεὶς κάτω, χαὶ εἴ τι ἄλογον καὶ ἀνόητον᾽ εἴ 


τι λογικὸν, λαθὼν ἀνάδηθι, ὥσπερ ἐκεῖνος τὸν Ἰσαάκ 


Καὶ τὸ θυσιαστήριον οἰχοδόμησον οὕτως ὡς ἐκεῖνος, 
ὡς μηδὲν ἔχων ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἕξω τῆς φύσεως γε- 
νόμενος " ἐπεὶ καὶ ἐκεῖνος, εἰ μὴ ἕξω τῆς φύσεως ἦν, 


οὐκ ὃν τὸν παῖδα ——— Καὶ μηδὲν ἐνοχχείτω.. 
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σοι τότε, ἀλλ᾽ αὑτῶν γίνου των οὐρανὼν ὑψηλότερος" 
στέναξον πιχρὸν, κατάθυσον ἐξομολόγησιν " Δέγε γὰρ 
σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, φησὶν, ἵνα δικαιωθῇς" 
κατάθυσον συντριδὴν χαρδίας, Ταῦτα τὰ ἱερεῖα οὐκ 
εἰς τέφραν τελευτᾷ, οὐδὲ εἰς χαπνὸν διαλύεται, οὐδὲ 
ξύλων δεῖται χαὶ πυρὸς, ἀλλὰ χατανενυγμένης δια- 
νοίας μόνης " τοῦτο ξύλᾳ, τοῦτο πῦρ καῖον αὐτὰ, χαὶ 
οὐ καταχαῖον. Ὁ γὰρ μετὰ θερμότητος εὐχόμενος, 
καίεται, χαὶ οὐ χατακαίεται, ἀλλ' ὥσπερ χρυσίον 
πυρὶ βασανιζόμενον, λαι ποότερος γίνεται. 


Μετὰ δὲ τούτων χἀχεῖνο φυλάττου, τὸ μηδὲν εἰπεῖν 
εὐχόμενος τῶν παροξυνόντων σου τὸν Δεσπότην, μηδὲ 
κατ᾽ ἐχθρῶν προσέλθῃς. Εἰ γὰρ τὸ ἔχειν ἐχθροὺς 
ὄνειδος, τὸ χατεύχεσθαι αὐτῶν ἐννόησον ἡλίκον xa- 
χόν. Δέον γάρ σε ἀπολογήσασθαι διὰ τί ἐχθροὺς ἔχεις, 
σὺ δὲ αὑτῶν καὶ καχηγορεῖς «, Καὶ ποίας τεὐξῃ συγ- 
γνώμης, καὶ χαχηγορῶν, καὶ ἐν καιρῷ τοιούτῳ, ὅτε 
ἐλέου σοι δεῖ πολλοῦ. Καὶ γὰρ ὑπὲρ οἰχείων προσῆλ- 
θες ἀμαρτημάτων δεόμενος " μὴ τοίνυν μνημονεύτῃς 
τῶν ἀλλοτρίων, ἵνα μὴ τῶν ἰδίων ἀναμνήσῃς. "Ἂν γὰρ 
εἴπῃς, Πάταξον τὸν ἐχθρὸν, ἑνέφραξάς σου τὸ στόμα" 
οὐκέτι γὰρ παῤῥησίαν ἔδωχας τῇ γλώττῃ" πρῶτον 
μὲν, ὅτι παρώργισας τὸν δικαστὴν ἐκ προοιμίων εὖ- 


θέως " δεύτερον, [411] ὅτι ἐναντία αἰτεῖς τῷ σχήματι 


τῆς εὐχῆς. Εἰ γὰρ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων 
προσεύχῃ », πῶς ὑπὲρ χολάσεως διαλέγῃ ; Toovav- 
«ἰον μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν, καὶ δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα 
τοῦτο καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν μετὰ παῤῥησίας παρακαλέ- 
σωμεν, Νυνὰ δὲ προχατέλαδες τοῦ δικαστοῦ τὴν ψῆ- 
φον διὰ τῆς σῆς, ἀξιῶν τοὺς ἁμαρτάνοντας χολάζξειν" 
ὃ καὶ συγγνώμης ἀποστερεῖ πάσης. "Ἂν δὲ ὑπὲρ αὐὖ- 
τῶν εὔξῃ, χἂν μηδὲν ὑπὲρ τῶν σῶν εἴπῃς, τὸ πᾶν 
ἤνυσας. Ἐννόησον πόσαι θυσίαι εἰσὶν ἐν τῷ νόμῳ: 
θυσία αἰνέσεως, θυσία ἐξομολογήσεως, θυσία δωτη- 
ρίου, θυσία καθαρμῶν, καὶ ἕτεραι μυρίαι, καὶ οὐδεμία 
κατ᾽ ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
ἐχάστη, ἢ χαὶ χατορθωμάτων. Μὴ γὰρ ἄλλῳ προσέρχῃ 
θεῷ ; Ἐκχείνῳ προσέρχῃ τῷ εἰπόντι, Εὔχεσθε ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. Πῶς οὖν αὐτῶν χαταδοᾷς; πῶς 
παραχαλεῖς τὸν Θεὸν τὸν οἰχεῖον λῦσαι νόμον; Οὐχ 
ἔστι τοῦτο ἐχέτου σχῆμα" οὐδεὶς ἱκετεύει ἵνα ἄλλος 
ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς σωθῇ. Τί τοίνυν σχῆμα μὲν 
ἱχέτου περίχεισαι, ῥήματα δὲ ἔχεις κατηγόρου ; Καὶ 
ὅταν μὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν εὐχώμεθα, χαὶ χνώμεθα καὶ 
χασμώμεθα, χαὶ εἰς μυρίους ἐμπέπτομεν,λογισμούς " 
ὅταν δὲ χατ᾽ ἐχθρῶν, νήφοντες τοῦτο ποιοῦμεν, Ἐπει- 
δὴ γὰρ οἶδεν ὁ διάδολος, ὅτι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
ὠθοῦμεν, οὐ περιέλκει οὐδὲ περισπᾷ τότε, ἵνα μειζό- 
νως ἡμῖν λυμήνηται. ᾿Αλλὰ ἠδίκημαι, φησὶ, καὶ θλί- 
ὅομαι. Οὐκοῦν κατὰ τοῦ διαδόλου εὖξαι, τοῦ μάλιστα 
πάντων ἀδιχοῦντος ἡμᾶς. Τοῦτο χαὶ ἐπετάγης λέγειν, 
Ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Ἐχεῖνός ἐστιν ὁ 
ἀκχατάλλαχτο:; ἐχθρός " ἄνθρωπος δὲ, ὅσα ἂν ποιῇ, 
φίλος ἐστὶ χαὶ ἀδελφός. ᾿Εχείνῳ τοίγυν πάντες ὀργι- 


egebatur χατηγορεῖ. ἀπ δὶ 
ν Με. εἰ πιδεμ. ϑδνῖ)., προσέρχῃ. Paulo post idem ἵνα 
τοῦτο. Lditi τοῦτον. 
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ζώμεθα, κατ᾽ αὐτοῦ παρακαλῶμεν τὸν Θεὸν λέγοντες, 
Σύντριψον τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. Οὗτος 
γὰρ τίκτει καὶ τοὺς ἐχθρούς. Ἂν δὲ χατ᾽ ἐχθρῶν 
εὔξῃ, τὴν εὐχὴν, ἣν ἐχεῖνος βούλεται, εὔχῃ ὥσπερ 
οὖν ἂν ὑπὲρ ἐχθρῶν, χατὰ τούτου. Τί τοίνυν «τὸν ὄν- 
τως ἐχθρὸν ἀφεὶς, τὰ μέλη δάχνεις τὰ σὰ, θηρίων 
χαλεπώτερος ταύτῃ γινόμενος; ᾿Αλλ᾽ ὕδρισε, φησὶ, 
καὶ χρήματα ἀπεστέρησε. Καὶ τίνα δεῖ πενθεῖν͵ τὸν 
παθόντα χαχῶς͵ ἣ τὸν ποιήσαντα χαχῶς ; Ὅτι χρή- 
ματα “5 χερδάνας, τῆς εὐνοίας ἑαυτὸν ἐξέδαλε τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ μείζονα ἀπώλεσεν ἢ λαδεν’ ὥστε ἐχεῖνός 
ἔστιν ὁ ἠδικημένος, Οὐχοῦν οὐχὶ κατεύχεσθαι δεῖ͵ 
ἀλλ᾽ ὑπερεύχεσθαι αὐτοῦ, ἵνα ὁ Θεὸς Ἄεως αὐτῷ γέ- 
νηται. ᾿ 

ε΄. Ὅρα πόσα ἔπαθον οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, οὐδὲν ποιή- 
σαντες δεινόν - ἐξέπεσον πατρίδος, ἐλευθερίας, ἐξ- 
Ὠχμαλωτέσθησαν καὶ ἐγένοντο δοῦλοι, καὶ εἰς ἀλλοτρίαν 
καὶ βάρδαρον ἀπενεχθέντες χώραν, καὶ σφάττεσθαι 
ἔμελλον διὰ τὸ ὄναρ εἰχῇ καὶ μάτην. Τί οὖν εἰσελθόν- 
τες μετὰ τοῦ Δανιὴλ, τί ηὔξαντο : τί δὲ εἶπον; Κατάῤ- 
ῥαξον τὸν Ναδουχοδονόσορ- κατάσπασον αὐτοῦ τὸ 
διάδημα - χατάδαλε αὐτὸν ἀπὸ τοῦ θρόνου : Οὐδὲν 
τοιοῦτον" ἀλλ᾽ ἑξήτουν οἰχτιρμοὺς παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
[412] Καὶ ὅτε ἐν τῇ καμίνῳ ἧσαν, ὁμοίως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ὑμεῖς, ἀλλὰ πολλῷ ἐλάττονα ἐχείνων πάσχοντες, καὶ 
δικαίως πολλάχις, οὐ παύεσθε ἀρώμενο: μυρία" καὶ 
ὁ μὲν φησι, Κατάδαλε τὸν ἐχθρὸν, ὡς χατεπόντισας 
τὸ ἅρμα τοῦ Φαραώ " ὁ δὲ, Πλῆξον αὑτοῦ τὴν σάρχα " 
ἕτερος πάλιν, ᾿Απόδος εἰς τὰ τέχνα. Ἦ οὐχ ἐπιγινώ- 
σχετε ταυτὶ τὰ ῥήματα; 


Πόθεν οὖν ὑμῖν ὁ γέλως οὗτος : Ὅρᾷς πῶς ἔστι 
χαταγέλαστα, ὅταν χωρὶς πάθους λέγηται ; Καὶ πᾶσα 
δὲ ἁμαρτία τότε δείχνυται πῶς ἐστιν αἰσχρὰ, ὅταν 
αὐτὴν γυμνώσῃς τῆς διαθέσεως τοῦ τολμῶντος, Ἂν 
τὸν ὀργισθέντα ὑπομνήσῃς τῶν ῥημάτων, ὧν εἶπεν 
ἐν τῷ θυμῷ, καταδύσεται, καὶ καταγελάσεται ἑαυτοῦ, 
καὶ βουλήσεται μυρία πεπονθέναι, ἣ ἐκεῖνα αὐτοῦ 
εἶναι τὰ ῥήματα" κἂν τὸν ἀχόλαστον ἀγάγῃς μετὰ 
τὴν μίξιν πρὸς τὴν πορνευομένην γυναῖχα,, καὶ οὗτος 
ταύτην ἀποστραφήσεται ὡς μυσαράν. Οὕτω καὶ ὑμεῖς 
οἱ μὴ ὄντες ἐν τῷ πάθει, χαταγελᾶτε νῦν καταγέ- 
λαστα γὰρ, καὶ γραϊδίων τὰ ῥήματα ταῦτα μεθυόν- 
των, καὶ γυναιχώδους μιχροψυχίας. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ δὲ 
πραθεὶς χαὶ δοῦλος γενόμενος xal δεσμωτήριον οἰκή- 
σας, οὐδ᾽ οὕτως ἐξέδαλε ῥῇμα πιχρὸν κατὰ τῶν λελυ- 
πηχότων" ἀλλὰ τί φησι; Κλοπῇ ἐχλάπην ἐκ γῆς 
Ἑδραίων " καὶ οὐ προστίθησιν ὑπὸ τίνος · αἰσχύνεται 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀδελφικῶν καχῶν μᾶλλον ἐχείνων τῶν 
ποιησάντων αὐτά. υὕτω καὶ ἡμᾶς διαχεῖσθαι χρὴ, 
μᾶλλον ἃ τῶν ἐπηρεαζόντων αὐτῶν ἀλγεῖν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν ἡ βλάδη γὰρ εἰς ἐκείνους διαδαίνει. ὍὭσπερ οὖν 
οἱ λαχτίζοντες ἥλους, χαὶ μέγα φρονοῦντες, ἐλέου 
ἄξιοι καὶ θρήνου τῆς μανίας ἕνεχα ταύτης εἰσίν" 


« Μ)δείυν omnino legendum ὁ τὰ χρήματα. 
d Forsan leg. καὶ μᾶλλον. 


ἐδὲ 
quid beviom ae siolidum eat, ἰοῖγα το οι! ; δὶ quid 
raũone prædiium est, δοοῖρο aique ascendo, quem - 
admodum {116 assumpsit Isaae. Altare quoque pe- 
rinde ut ille, exsirus, iamquam humani nibil ha- 
bens, atqus exira naiuram raplus: quandoquidem et 
Me, πὲδὶ ἃ βδίυγα excesaisset, ſilium non jugulasset. 

Noee quidquam ium (6 interturbet, sed supra ipeos 
eliam cæelos δδεῦγξε : acerbe ingemisee, eonſestio- 
nem maeia: Dic anim iu prior iniquilaies tuas, inquit, μὲ 
Juoti ſicoris: maeia eoniriuonem eordis. Hæ vietimæ 
non in einerem desinunt, nee in ſumum dilabuntur, 
nee lignis οἱ igno opus liabent, ted dumiaxai animo 
eomponeio: hoe ligna, hoe ignis est, urens illa, sed 
non perurens. am qui ſervenier orat, uriiur quidem. 
δι non peruritur, sed sieut aurom, quod igne explo- 
ratur, splendidius eſſieitur. 

Non precandum contru inimicos. — Ad hæe illud 
eave, ne ullum in oratione verbum emittas, quod 
Dominum irritet, vel in hoslium tuorum perniciem 
ipsum adeas. Nam si vel hostes hahere, probro non 
carei, eogita quanium malum sĩt adversus eos orare? 
Pro eo oportehat excusare (6 quod hostes habes, [Ὁ 
vero conira eos quoque aecusas. Εἰ quam tandem 
veniam obiinere queas, eum 60 quoque tempore aliis 
obirectes, quo ingenti ipse mĩsericordia opus habes? 
Etenim eo acecessisti, αἱ pro tuis peccatus orares: ne 
igitur alienorum peccatorum recorderis, ne alioqui 
inorum ĩpso memoriam reſrices. Nam si dixeris, 
Hostem percuie, os tuum obstruxisti, jam linguæ ſi- 
dociam præcidisii: primum nempe, quia ab ipso 
alaum initio Dominum δὰ iracundiam incitasiĩ; deinde 
quia contraria postulas, quam oratio ſerat. Nam si 
pro pecceaiorum remissione Deum precaris, qui ſit, 
ut pro supplieio verba ſacias? Quin contra potius ſa- 
cĩendum erat, pro ipsis quoque preces ſundere, υἱ 
hoc pro nobis quoquo cum ſiducia peteremus. ΝΠ 
vero Judicis sententiam per iuam oecupasti, dum 
petis υἱ de precantĩbus supplicium sumat: quod qui- 
dem omnem tibi veniam adimit. Contra si pro ipeis 
precoeris, elamsi pro peceatis tuis nullum verhum ſe- 
ceris, rem totam conſecisti. Cogita qnotnam in lege 
βδεγ οἷα sint: aacriſicium laudis, sacrificium eonſes- 
sionis, a2acriſicium salutis, sacriſiceium purgationum, 
86 sexeenta alia: atque interim nullum est adversus 
inimicos, aed pro propriis peccatis aut etiam recte 
factis. Num alium Deum adis? Annon δὰ illum accedis, 
qui dixit, Orate pro inimicis veatris (Matih. δ. 44). Quo- 
nam ἰδίτυν modo adversaus illos elamitas 7 eur Deum, 
ut legem suam infringat, rogas ? A supplicis persona 
istud alienum est: nemo supplicat αἱ alius pereat, 
aod υἱ ĩpee salutem conſequatur. Quid igiiur suppli- 
cis ejusdem pertonam geris, dum aceusatoris verha 
habes? Ae quidem οὕ! pro nobis ipsis oramus, 
aeahbimus noa, oacitamus, οἱ in aexcentas eogitationes 
lbimur; eum autoem adversus Inimicos, attenti ὃς 
vigilantes μος facimus. Quia enim diabolus illud no- 
vit. quod ἴῃ nos ĩpaos gladium impellimus; non mi- 
mimeo dlatralit vol avoeat, ut hae ralione majorem 
uobis perniciem afſerat Αἱ, inquies, læsus sum οἱ 
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afligor. Ertgo adversus diaholum ora, φαΐ omnlum 
maxime nos injuria afſicit. Hoe euam dicere præci- 
Libera nos a malo (Maſix. 6, 13). le impi- 
eabilis hostis ost; δὲ homo, quidquid εἰδὶ ſaciat, ami- 
eus ac ſrater est. Quocirca omnes adrersus Illum 
iraseamur, ad reraus oeum Deum obsecremus, dicenies: 
Contere Satanam δι} pedibus noetris. Illo enim πὶ. 
mieos quoque nobis parit. Qaod εἰ δόνοξειμα inimi- 
eos preceris, id preocaris, quod ĩpas quoque ἴα voiia 
habet: ut ai pro inimleis ores, adversas θα proes- 
τὶς. Quid ĩgitur relieio vero hoslo membra iua διὲς. 
dos, δίᾳυε hace rauuone ſoris ipsis lImmaniorem 18 
præbes Υ Αἱ, inquis, contumeliam mihi inulit, ae 
hona ademit. Εἰ quem lueiu prosequi convenit, eum- 
ne qui injuriam accepit, δ. qui intulli? Qui peon- 
nias lueratus est, ἃ Dei henevolenuua acipeum exclueit, 
pluraque pordidit quam aecepit: 86 prolude ἱῷϑϑ 
oest qui læsus est. Ob ἰάηῃ6 ποῦ adveraus eum, βοὲ 
pro 60 pollus orandum est, ut Deus propitĩum δα {ΠῚ 
præbeat. 

δ. Vide quot ealamitatibus aſſoei aint tres pueri, 
eum tamen nihil mali admisistent: pairia δὲ liheriate 
exciderant, φρενὶ abdueti ἃς servi efſeeti, δίᾳιο in 
alienam ae barbaram regionem abstracti ſuerant, 
ſrustraque ἃς liemere propter insomnium ohtruncandi 
erani. Quid ĩgitur eum Daniele ingressi, quid, inquam 
orarunt? quid dixerunt? Contere Nabuchodonotor, 
ipeius diadema abripe, e regio s2olio eum deturba? 
Nihil ejusmodi; verum Dei misericordiam implora- 
bant. Εἰ eum in ſornace esſent, oodem modo se ges- 
serunt. Αἱ vos non perinde; sed longe quam illi 
minora passi, ae plerumque merito, sexcenia mala 
imprecari non desiuitis: aique alius quidem sic lo- 
quitur, Prostorne inimicum, ut Pharaonis currum 
demersistũ; alius, Carnem illius ſeri; alius rursus, 
Redde illi in ſilios. Annon hujusmodi verba agno- 
scitis? 

Auditorum Ckrytestomi risus. — Unde igitur vobis 
μἷς risus? Vides quam ridicula hæe sinit, eum eitra 
animi perturbationem dieuniur? Εἰ sane peccaium 
omne ium denique quam ſœdum sait paiet, eum ab 
60, qui id admittit, aſſectum deiraxeris. δὶ ei qui 
iratus fuit, in memoriam ea verba redigas, quæ in 
iracundia protulĩt, erubescet οἱ seipsum irridebit. ae 
mille mala perpeti, quam verba illa protuliate malet. 
Si impudicum hominem post coitum δὰ mulierem 
eam, ουΐ stuprum ohbtulit, adduxeris, hie quoque υἱ 
exsecrandam ipsam adversabitur. Eodem modo vos 
qui ab hoc affectu liberi estis, hujusmodi verba ri- 
detis: ridieula enim sunt, δὰ tlemolentis votulis 
digna, muliebrique simultate. Quin etiam Joreph, 
lieet venditus ae servus eſſeetus, atque in earceren 
conjeclus, no δία iamen acerhum adversus eos, ὃ 
quibus læsus ſuerat, verhum emisit; δεά quid ait? 
Furtim aublatus cum de lerra Hebræorum (Ceun. 80. 
48) ; nee addit, ἃ quo: podet enim eum malorum 
fratrum, magis quam eos ipros, qui πὸ perpeirave- 
rant. lia nos quoque αἰεὶ convenit, υἱ pro ἰΐδ, qui 
nobhis injuriam inſerunt, vehementius angamur, quam 


(5 


4} ἡροὶ - detrimealum enim δ ἴος τὐξηεῖι. Sieuit 
enim qui eiavoe ola des impeiunt, altomquo copiuot, 
hujusmoui laroris οὕδο ξοπιπιφδγαιίοιδ ae laorymis 
ἀϊᾳαὶ τῶπι : eoden modd οἱ oos lædoant, ἃ quibus 
nini inſaria acceperunt, muliis lamenus ae ſlebus 
potius, quam oisaeerationihus digni vunt, ut qui suas 
ucimei animas eriant. Nihil enin ceeleralies ὁδὶ 
anlam malum lmpreeante, nee impuriut IHngua, hu- 
jnemodi aaeriũcia dſerento· Homo es; πὸ aspidum 
vrus aæromas: home 66 56 hollua ſias. 1460 os ulbi 
datum δεῖ, non ut moꝰdeas, aed ut allorum vulneri· 
μη medearis: Noeordire quid ilbi præceperim. in- 
quit Deus, remulitera aempe δὲ condenare. Τὺ vero 
mo obaeeras, ui acium 516 iibl ad beverionda præ· 


cepta mesa adjungam, κα fratrem eorrodis, lingsaam 


ernenias, non secus ae furioai propriis earnihus 
denies oruora perfundunt. Quania dlabolum voln- 
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plate aſſici, quanto τϑα exlalimas, ἐπ οὐπετθοάὶ 


preees audit quam Deom iratei, teque aversari 
aiquo odiste, eum ialis rogasꝰ quo quid gravius ecee 


4561} Nam ai nelas est eum δὰ myrteria aecedere, 
qui ĩnimleos hahet; annon is, qui non lantum ho- 
atem habet, δά ellam εἶ imprecaiur, ab ipso quoquo 
templi ambitu arcendus 6617 Iæe igiiur eoginntes, 


atque hujus βου βοΐ eautam agnoscentes, neipo 


quod pro Βοειίδυβ moeiatus Chrisius oli, id deme⸗ 
operam, ut ne inimioum quidem habeames; ἃς εἰ 
habeamus, pro Illo precemer: υἱ πο8 quoque pee- 
ealorum nortrorum venlam eonaequutũ, cum Adueia 
iribunali Chrisu a2dctemus; σαὶ gloria, imperinn, 
bonor, aune et semper, et in διδουὶϊδ — 
Amen. 


ἨΟΜΊΠΙΑ VI. 


(ὦν. δ. v. I. Incivimas ileru nocmetipaos σοι θα- 
dareꝰ aut nunquid oↄgeinas, εἶσαι quidam, commen- 
dalitiis epislolis ad vos, aut οἰ vobiaꝰ 
4. Quod ſalurum qroat, υἱ ĩpei δ aliis objiceretur. 

nempe quod aeipum auolleret, hoe ipoe anieveriens 

Ῥοδβυΐι : quamvis oliam tanta præmouitione Δη16 uauvs 

ſuiasoi. ὃς dixiaset: Ι ad hoc quis idoneus et? εἰ, 

Ex inceritate loquimur; sed iamen hæe ipai minime 

auſllcieal. ΕΔ δηΐων ipeius consnotudo est: vt longe 

ab⸗il. ut magaĩ quidpiam de 56 dicere videatur, ve- 
hemenierque atque ineredibilem quemdam in mo- 
ἄνα ἱ tud ſugit. Τὰ vero hine quoque aingolarem 

ipaius a2pienllam animadvoerte. Rem enim, quæ u- 

aliiæ speciem habei, hoc est aſſſiciuones, usque adeo 

exiulii, ae lueulentam οἱ illuatrom rom esse ostendit, 
ut ex his, quæ dixerat, hæc οἱ objoetio emerverii. 

Quod etiam ἴῃ epislolæ ſine ſacit. Pociquam enim 

innumera pericula, contumelias, anxietates, angu- 

aũas. ac ætera ejuſsmodi recensuit, hæe verba mox 
aqubjunxit: Non noripsot commendamus, δεά4 occasio- 
vem vobis dannis gloriandi (2. Cor. ὅ. .13). Aique 
istud quoque rursus ᾿ς vehementer, atque cum 
majori eanolaliona ponit. Clenim hie caritalis verha 
sunt: Aut numquid egenuis, εἰσι quidam, commenda- 
εἰς epislolisꝰ· illie aulem necessario aane ae utiliter 
aensu οἱ animo plena sunt quæ dieit: Non enim, 
inquit, rursas aos commendamus, δ6ά occationem vobis 
damus gloriandi; 36 rursus, Putatis quod vobis nos- 
iptos erxcusemusꝰ Coram Deo in Caristo loquimur. 

Timeo aulem ne ſorie, cum venero, non quales volo in- 

veniam vos. εἰ ego inveniar a robis qualem non vultis 

(2. Cor. 12. 19. 20). Siquidom μβ adulationis opi- 

nionem subeat, υἱ qui honorem ab ipsis ambiat, his 

verbis ulitur: Timeo ne ſorie, cum venero, non quales 
ϑοίο inveniam voe, εἰ ego inveniar a vobis qualem non 
valiis. Verum hæe quidem non βίῃφ mulia reprehen- 
sione; ĩuitio aulem non iĩia, sed miuori sermone uii- 
tur. Quidnam autem his verbis sibi voli Υ De ienia- 
Vonibus ae periculis loouuius est, quodque ubique ἃ 


Deo iriumphatur in Christo, aique orbis αιΐνογεις 
hos triumphos novit. Quoniam igiiur magniſiea quæe⸗ 
dam de δὲ proloquntus erat, ideireo objeclionem αἱδὲ 
ipsemet sixuit, dicens: Incipimus lerum noripoo⸗ 
commendareꝰ Quod autem ait, hune easum habet: 
Foriasse quispiam hoc nobis objecerit: Quid δος 
ost, Paule? hæc de 16 loqueris, ac ieipaum efſers? 
Hane ĩgitur auspielonem solvens, ait: Non hoce τοῖα- 
mus, nempe nosipaos jactare atque 2:10] 1676 : imo 


lantum abest οἱ eommendatitĩis διὰ vos opiatolis opuo 


habeamuſ, αἱ vos ipei nohis epistolæ instar κι: 
2. Nam epislola ποεῖτα vos σφεῖς, inquit. Quid δες, Vas 
estis? δὶ commendauone a2pud alios opus mihl ſuis- 
act, τοῦ epistolæ loco in medium produxlacem: quod 
οἱ in priori episiola dicebat: Signacalum enim apo- 
alolatus mei vos ectis (I.Cor. d. 3). At hoe loco ἰά aon 
ita exprimit, sed per ironiam quamdam, ui mejores 
aculeos oratieni addat: Aut νJ—uid οϑοθνδ ὁ61- 
mendatitiis epiatoliaꝰ Atque presdaposaiolos landens 
βυϊήοεί! : Sicut quidam αὐ σφε, aut ex vobie conmen · 
datitiis epielolis, δὰ αἰϊοα. Peindo quoniam grave erat, 
quod dixerat, id mitigat, hæe vorha subjungens: Epi- 
alola noalra vos ἐξ! ecripta ἐπ cordibus noetris, quæ æ⸗i 
tur εἰ logitur ab omaibus hontinibus: ὃ. πεαπί[ὁδίαιὶ quod 
epialola estis Ckrieti. Hbe looo ποῦ solum amoris, sed 


eulĩam reele ſaclorum tosſimonium iĩpais iribuit, quippe 


qui ejusmodi εἶπί, ul magiatri ἀϊξηξιδίεπι μοῦ viris · 


iem suam demonetrare queant. Hoe enim ⸗aiguiſieat 


quod ait, Epiatola noetra τος ettis. id qnod ἤϊετς 
ſecisont, nempe ut nos eommendarent, 86 reveren · 
iiam ποδία coneiliarent; hoe ipri præstaus, dum 
hamines vos vident aque andiunt. Direipulorom 
enim virtua, magisiro plus ornamenti, aique com · 
mendatonis afſert, quam vulla opistolos. Seripta in 
cordibus noꝛtris. Hoc eat, quam omnes norunt: adeo 
nimirum vos quoquo geatium circumſerimus, atque 
animo versamus. Non a2ecus ae δὶ dieeret: Νοείγα 
apud alios eommendatio vos estis: vos eaim ĩn οὐγόθ 
semper habemus, ἃς vestra reete ſaeua apud onnes 
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οὕτως οἱ ἀδικοῦντες τοὺς οὐδὲν ποιοῦντας αὐτοῖς χα- 
κὸν, ἅτε τὰς ἑαυτῶν πλήττοντες ψυχὰς, πολλῶν ὀδυρ- 
μῶν ἄξιοι καὶ ϑρήνων, οὐχ ἀρῶν. Οὐδὲν γὰρ μιαρώ- 
τερον ψυχῆς ἀρωμένης, οὐδὲ γλώττης ἀχαθαρτότερον 
ποιαῦτα θυούσης. “Ἄνθρωπος εἶ, μὴ ἀσπίδων ἰὸν ἐμέ- 
σῃς᾽ ἄνθρωπος εἴ, μὴ γένῃ θηρίον. Διὰ τοῦτό σοι 
ατόμα γέγονεν, οὐχ ἵνα δάχνῃς, ἀλλ' ἵνα θεραπεύῃς 
τὰ ἑτέρων τραύματα. ᾿λναμνήσθητι τί σοι παρήνεσα, 
φησὶν ὁ Θεός " συγχωρεῖν καὶ ἀφιέναι. Σὺ δὲ καὶ ἐμὲ 
παρακχαλεῖς κοινωνὸν γενέσθαι τῆς ἀνατροπῆς τῶν 
ἐμῶν προσταγμάτων, χαὶ ἐσθίεις τὸν ἀδελφὸν, χαὶ 
φοινίττεις τὴν γλῶτταν, καθάπερ οἱ μαινόμενοι ἀπὸ 
«ὧν οἰχείων μελῶν τοὺς ὀδόντας. Πῶς αἴει τὸν διά- 
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Goaov ἤδεσθαι χαὶ γελᾷν, ὅταν τοιαύτης εὐχῆς ἀχού- 
σῃ; πῶς τὸν Θεὸν παροξύνεσθαι χαὶ ἀποστρέφεσθαι 
καὶ μισεῖν, ὅταν τοιαῦτα παρακαλῇς ; οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν 


. χαλεπώτερον; Εἰ γὰρ μυσζηρίοιξ οὐ χρὴ προσιέναι ᾿ 


ἐχθροὺς ἔχοντα " τὸν οὐχ ἔχοντα μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατο 
εὐχόμενον, πῶς οὐχὶ καὶ τῶν περιδόλων αὐτῶν ἀπείρ- 
γεσθαι δεῖ; Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, καὶ τῆς θυσίας τὴν 
ὑπόθεσιν εἰδότες, ὅτε ὑπὲρ ἐχθρῶν ἐτύθη, μήτε [478] 
ἐχθρὸν ἔχωμεν, κἂν ἔχωμεν, ὑπερευχώμεθα᾽ ἵνα χαὶ 
ἡμεῖς τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν λαδόντες συγχώρησιν, 
μετὰ παῤῥησίας τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ παραστῶ- 
μεν’ ᾧ ἢ δόξα, χράτος, τιμὴ νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΑΙΑ ζ΄. 


᾿Αρχόμεθα πάλι» δαυτοὺς συνιστάνειν ; εἰ μὴ 

χρήζμεν, ὥς τινες, συστατικῶν ἐπιστολῶν 

«ρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν; 

α΄. Ὅπερ ἔμελλεν αὐτῷ παρ᾽ ἑτέρων ἀνθυποφέρε- 
σϑαι, ὅτι Ἐπαίρεις ταυτὸν, τοῦτο προλαδὼν. αὐτὸς τέ- 
θειχε" καίτοι τοσαύτῃ ἐπιδιορθώσει χρησάμενος ἔμπρο- 
σθεν, καὶ Ἑϊπὼν, Πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; καὶ, ὅτι 
ἘΞ εἰλικρινείας λαλοῦμεν" ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀρχεῖται 
ἐχείνοις. Τοιοῦτον γὰρ αὑτοῦ τὸ ἦθος" τοῦ δοκεῖν 
περὶ ἑαυτοῦ μέγα τι λέγειν πόῤῥω καθϑέστηχε, καὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας αὐτὸ φεύγει κἀὶ ὑπερ- 
δολῆς. Σὺ δέ μοι κἀντεῦθεν σχόπει τὴν περιουσίαν 
αὐτοῦ τῆς σοφίας. Πρᾶγμα γὰρ δοχοῦν εἶναι σχυθρω- 
“ὃν, τὰς θλίψεις λέγω, οὕτως ἐπῆρε, χαὶ ἔδειξε λαμ- 
ρὸν ὃν καὶ περιφανὲς, ὡς ταύτην αὐτῷ τὴν ἀντίθε- 
σιν ἐχ τῶν εἰρημένων ἀναχύψαι. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ χαὶ 
πρὸς τῷ τέλει. Μετὰ γὰρ τὸ μυρίους ἀριθμῆσαι κιν- 
δύνους, ὕδρε:ς, στενοχωρίας, ἀνάγχας, καὶ ὅσα τοιαῦ- 
«α, ἐπήγαγε λέγων, Οὐχ ἑαυτοὺς συνιστάνομεν, 
ἀ.λ:1:᾽ ἀρορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος. Καὶ τί- 
θησιν αὐτὸ πάλιν ἐχεῖ σφοδρῶς, χαὶ μετὰ πλείονος 
παραμυθίας. Ἐνταῦθα μὲν γὰῤ ἀγάπης ἐστὶ τὰ ῥή- 
ματα, Εἰ μὴ χρήζομεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπι- 
στοιλῶν ; ἐκεῖ δὲ γέμει τινὸς τοῦ φρονήματος τὰ λε- 
γόμενα ἀναγχαίως καὶ χρησίμως; καὶ θυμοῦ α, Οὐ 
γὰρ πάλιν, φησὶν, ἑαυτοὺς συγνιστάνομεν, ἀλ1᾽ 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήματος " καὶ, Πάλιν 
δοκεῖτε, ὅτι ὑμῖν ἀποιλογούμεθα; Ὅτι κατενώπιον 
τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. Φοθοῦμαι γὰρ μή 
ως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλ εὕρω ὑμᾶς, καὶ ἐγὼ 
δὐρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ χο- 
λακχείας δόξαν λαμδάνειν, ὡς ἐφιέμενος τῆς παρ᾽ αὖ- 
«ὧν τιμῆς, ταῦτά φησι, Φοδοῦμαι μή πως ἐλθὼν 
οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν, 
οἷον οὐ θέλετε. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν μετὰ κατηγορίας 
“«ολλῆς ᾿ ἐν ἀρχῇ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἡμερώτερον. Τί 
δέ ἐστιν ὃ φησιν; Εἶπε περὶ τῶν πειρασμῶν χαὶ τῶν 
»ινδύνων. καὶ ὅτι πανταχοῦ πομπεύεται παρὰ τυῦ. 


4 Legebatur φρονήματος. 


Θεοῦ ἐν τῷ Χριστῷ, χαὶ ἢ οἰχουμένη πᾶσα τοὺς 
θριάμδονς οἷδε τούτους. Ἐπεὶ οὖν μεγάλα περὶ αὖ- 
τοῦ ἐφθέγξατο, ἀνθυποφέρει ἑαυτῷ λέγων" Ἁρχό- 
μεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν’ Ἵτως τις ἡμῖν ἀντερεῖ, Τί τοῦτο, ὦ 


Παῦλε; ταῦτα περὶ σεαυτοῦ λέγεις, καὶ σαυτὸν ἐπαί- - 


ρεις; Ταύτην οὖν λύων τὴν ὑπόνοιαν, φησὶν͵ ὅτι Οὐ 
τοῦτό βουλόμεθα, οἷον χομκάζέιν καὶ ἑαυτοὺς ἐπαί- 
ρειν". [414] ἀλλὰ τοσοῦτον ἀπέχομεν τοῦ δεηθῆναι 
πρὸς ὑμᾶς συστατιχῶν ἐπιστολῶν, ὡς ὑμᾶς ἀντὶ ἐπι. 
ατολῆς ἔχειν. H γὰρ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε, 
φησί, Τί ἔστιν, Ὑμεῖς ἐστε; Εἰ ἔδει πρὸς ἑτέρους 
ἡμᾶς συσταθῆναι, ὑμᾶς ἂν παρηγάγομεν εἰς μέσον 
ἄντ᾽ ἐπιστολῆς" ὃ καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ ἔλεγεν" 
Ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε. 
᾽λλ᾽ οὕτω μὲν ἐνταῦθα οὐ λέγει, μετ᾽ εἰρωνείας δὲ, 
ὥστε πληχτιχώτερον ποιῇσαι τὸν λόγον" Εἰ μὴ χρῇ- 
ouer συστατικῶν ἑπιστοιλῶν; Καὶ αἰνιττόμενος 
τοὺς ψευδαποστόλους, ἐπήγαγεν: Ὡς τινες, πρὸς 
ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν συσξατιχῶν ἐπιστοιλῶν', πρὸς ἄλε 
λους. Εἶτα, ἐπειδὴ βαρὺ ἣν τὸ εἰρημένον, παραμυ- 
θεῖται αὐτὸ ἐπάγων χαὶ λέγων " Ἡ ἐπιστοὴ ἡμῶν 
ὁμεῖς ἔστο, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
γιγωσκομένη ὑπὸ πάντων" φανερούμενοι, ὅτε 
ἐστέ ἐπιστολὴ Χριστοῦ. Ἐνταῦθα οὐ μόνον αὑτοῖς 
ἀγάπην, ἀλλὰ καὶ χατορθώματα μαρτυρεῖ, εἴ γε 
ἱκανοί εἰσι δεῖξαι πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς τοῦ διδασκάλου τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο γάρ ἔστιν, 
Ἢ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε. Ὅπερ ἂν ἐποίησε 
τὰ γράμματα συνιστῶντα ἡμᾶς χαὶ αἰδεσίμους ποι. 
οὔντα, τοῦτό ὑμεῖς ποιεῖτε, χαὶ ὁρώμενοι καὶ ἀχουό- 
μενοι. Μαθητῶν γὰρ ἀρετὴ τὸν διδάσχαλον εἴωθε χο- 
σμεῖν καὶ συνιστᾷν πάσης μᾶλλην ἐπιστολῆς. ἘΦ. 
γεγραμμένη ἐν ταῖς κάρδίαις ἡμῶν. Τουτέστιν, ἣν 
πάντες ἴσασιν " οὕτως ὑμᾶς πανταχοῦ περιφέρομεν ν 
χαὶ ἐν νῷ ἔχομεν" ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἡ σύστασις ἡμῶν 
πρὸς ἑτέρους ὑμεῖς ἐστε" καὶ γὰρ ἔχομεν ὑμᾶς ἐν 

τῇ καρδίᾳ διηνεχῶς, καὶ πρὸς ἅπαντας τὰ ὑμέτερα 
——— χατορθώματα. Οὐ τοίνυν τῷ χαὶ πρὸς 
ἑτέρους ὑμᾶς εἶναι σύστασιν ἡμῶν, δεόμεθα ἐπιστον 
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λῶν παρ᾽ ὑμῶν ἀλλὰ καὶ τῷ σφόδρα φιλεῖν ὑμᾶς, οὐ 
διόγεθα πρὸς ὑμᾶς συστάσεως " πρὸς γὰρ τοὺς ἀγνῶ- 
τάς τις δεῖται γραμμάτων’ ὑμεῖς δὲ ἐν τῇ διανοίᾳ 
ἡμῶν ἔστε. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἑστὲ, ἀπλῶς͵ ἀλλὰ, Ἐγγε- 
φραμμένη" τουτέστιν, οὐδὲ ἀποπεσεῖν δύνασθε. Ὥσ- 
περ γὰρ ἀπὸ γραμμάτων ἀναγινώσχοντες, οὕτως ἀπὸ 
«ἧς “χαρδίας ἡμῶν γινώσχοντες ἴσασι πάντες τὴν 
ἀγάπην ἡμῶν, ἣν ἔχομεν περὶ ὑμᾶς. 

ῬΈΕΙ τοῖνυν τὰ γράμματα διὰ τοῦτό ἐστιν, ἵνα δη- 
λώσῃ ὅτι ὁ δεῖνά μοι φίλος, χαὶ ἀπολαυέτω παῤῥη- 
αἰας 4, ἀρχεῖ ἡ ὑμετέρα ἀγάπη τὸ πᾶν ἀνύσαι."Αν τε 
Ἱτὰρ πρὸς ὑμᾶς ἴωμεν, οὐ δεόμεθα ἑτέρων τῶν 
συνιστώντων ἡμᾶς, τῆς φιλίας ὑμῶν προλαμδα- 
γούσης᾽ ἄν τε πρὸς ἑτέρους, οὐ χρήζομεν πάλιν 
Ὑραμμάτων, τῆς αὐτῆς ἀγάπης ἀντὶ τούτων ἀρ- 
χούσης ἡμῖν πάλιν περιφέρομεν γὰρ τὴν ἐπιστολὴν 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. Εἶτα ἐπὶ μεῖζον ἐπαίρων 
αὐτοὺς, καὶ ἐπιστολὴν Χριστοῦ καλεῖ, λέγων" 
Φανερούμενοι, ὅτι ἐστὲ ἐπιστο.ϊὴ Χριστοῦ. Καὶ 
τοῦτο εὐπὼν, λαμβάνει λοιπὸν ὑπόθεσιν καὶ ἀρχὴν 
ἐντεῦθεν ἐξετάσαι᾽ τὰ τοῦ νόμου. Καὶ ἄλλως δὲ αὐ- 
τοὺς ἐνταῦθά φησιν εἶναι ἐπιστολήν ἀνωτέρω μὲν 
γὰρ ὡς ευνιστῶντας᾽ διὸ ἐπιστολήν ἐχάλεσεν" [475] 
ἐνταῦθα δὲ ἐπιστολὴν Χριστοῦ, ὡς ἔχοντας τὸν νόμον 
ἐγγεγραμμένον τοῦ θεοῦ. “Ἃ γὰρ ἐθδούλετο ὁ Θεὸς 
δηλῶσαι πᾶσι καὶ ὑμῖν, ταῦτα γέγραπται ἐν ταῖς 
καρδίαις ὁμῶν. Ἡμεῖς δὲ παρεσχευάσαμεν ὑμᾶς, 
ὥστε δέξασθαι τὰ γράμματα. Καϑάπερ Μωῦδσῆς τοὺς 
λίθους καὶ τὰς πλάχας ἐχόλαψεν, οὕτως ἡμεῖς τὰς 
ὑμετέρας ψυχάς διό φησι, Διαχογηϑεῖσω δ᾽ ἡμῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἐν τούτῳ τὸ ἴσον εἶχον " καὶ γὰρ ἐχεῖναι ὑπὸ 
Θεοῦ ἐγράφησαν, χαὶ αὗται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Ποῦ 
ποίγυν ἡ διαφορά; ᾿Εγγεγραμμένη, οὐ μέλανι, 
ἀλλὰ Πνεύμαει. Θεοῦ ζῶντος" οὐκ ἐν «πλαξὶ «ιθί- 
ψαις, ἀ.1.1᾽ ἐν «λαξὶ καρδίας σαρκχίναις. Ὅσον δὲ 
τὸ μέσον Πνεύματος χαὶ μέλανος, χαὶ λιθίνης πλαχὸς 
καὶ σαρχίνης, τοσοῦτον τὸ διάφορον τούτων χἀχείνων " 
οὐχοῦν χαὶ οἱ διαχονήσαντες τοῦ διαχονήσαντος ἐχεί- 
νοις. Διά τοι τοῦτο, ἐπεὶ μέγα ἐφθέγξατο, ταχέως ἐπι- 
λαμθάνεται ἑαυτοῦ, λέγων - Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην 
ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεόν" καὶ πάλιν 
ὅλον ἀνατίθησι τῷ Θεῷ · τούτων γὰρ ἡμῖν ὁ Χριστὸς 
αἴτιος, φησίν. Οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
τι «ἰογίσασθαι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν. Ὅρα πάλιν χαὶ 
ἑτέραν ἐπιδιόρθωσιν. Καὶ γὰρ μεθ᾽ ὑπερδολῆς τὴν 
ἀρετὴν ταύτην μάλιστα χέχτηται, τὴν ταπεινοφρο- 
σύνην λέγω. Διόπερ ὅταν εἴπῃ τι μέγα περὶ ἑαυτοῦ, 
πάσῃ χέχρηται σπουδῇ, ὥφξτε σφοδρῶς παραμνθϑή- 
σασθαι τὸ εἰρημένον τρόπῳ παντί ὃ χαὶ ἐνταῦθα 
ποιεῖ, λέγων, Οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν ἃ" ἑαυτῶν τι 
ἐογίσασθωε ὡς ἐξ ἑαυτῶν. Τουτέστιν, Οὐχ οὕτως 
εἶπον, εποίθησιν ἔχομεν, ὡς τὸ μὲν ἡμέτερον 
εἶναι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ“ ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατίθημι 
καὶ λογίζομαι. Ἡ γὰρ ἱκαγότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
ὃς καὶ ἰκάνωσεν ἡμᾶς διαχόγους καιγῆς Διαθήκης. 
Τί ἐστιν, ᾿Ικάγωσε;. Δυνατοὺς ἐποίησε καὶ ἐπιτη- 
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δείους. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο, τὸ χομῖφαι τοιαύτας 
πλάχας χαὶ ἐπιστολὰς τῇ οἰχουμένῃ, “πολὺ μείζους 
τῶν προτέρων. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν" Οὐ γράμματος, 
ἀ.λ:ι:ὰ πνεύματος. Ἰδοὺ πάλιν ἄλλη διαφορά. Τί οὖν; 
ἐχεῖνος οὐχ ἦν πνευματικὸς ὁ νόμος ; πῶς οὖν φησιν, 
Οἴδαμεν ὅτι ὃ νόμος * uaærtxoę ἔστι; Πνευμα- 
τικὸς μὲν, ἀλλ᾽ οὐ πνεῦμα παρεῖχεν " οὐ γὰρ πνεῦμα 
ἐχόμισε Μωῦσῆς, ἀλλὰ γῤάμματα" ἡμεῖς δὲ ἐπιστεύ- 
θημεν πνεῦμα. διδόναι. Διὸ καὶ ἐπεξεργάζεται αὐτὸ 
λέγων’ Τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοκοιεῖ. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἀλλ᾽ ἐχείνους 
αἰνιττόμενο; τοὺς μεγαλοφρονοῦντας ἐπὶ τοῖς Ἴου- 
δαϊχοϊς. Γράμμα δὲ ἐνταῦθα τὸν νόμον φησὶ, τὸν 
κολάξοντα τοὺς πλημμελοῦντας " πνεῦμα δὲ τὴν χάριν 
τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος τοὺς ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
γεχρωθέντας ζωοποιοῦσαν. Εἰπὼν γὰρ τὴν διαφορὰν 
τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν πλακῶν, οὐχ ἐνδιατρίδει 
αὐτῇ, ἀλλὰ παραδραμὼν αὐτὴν ταύτην ἐπὶ πλεῖον 
ἐργάζεται, ἧ μάλιστα ἑλεῖν τὸν ἀχροατὴν ἠδύνατο, 
ἀπὸ τοῦ συμφέροντος χαὶ χούφου. Οὔτε γὰρ πόνον 
ἔχει, φησὶ, χαὶ μείζονα παρέχει τὴν χάριν. Ἐὶ γὰρ 
περὶ Χριστοῦ διαλεγόμενος, ἐχεῖνα μάλιστα τίθησιν, 
ἃ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ ἐστι μᾶλλον ἣ τῆς ἀξίας, 
χαὶ ἀλλήλοις [470] συνδέδεται - πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τῆς διαθήχης, ἀναγχαίοις τοῦτο ποιεῖ, ΤΊ οὖν ἔστι τὸ, 
Γράμμα ἀποκτείνει; Εἶπεν ὅτι ἐν πλαξὶ λιθίναις, 
καὶ χαρδίαις σαρχίναις, οὐδέπω δὲ μεγάλην ἐδόχει 
διαφορὰν λέγειν. Προσέθηχε οὖν ὅτι ἐχείνη γράμματι 
ἣ μέλανι, αὕτη δὲ πνεύματι. Οὔτε τοῦτο πάνυ αὐτοὺς 
διήγειρε. Λέγει οὖν λοιπὸν ὅπερ ἰχανὸν αὐτοὺς 
πτερῶσαι, ὅτι τὸ μὲν ἀποχτείνει, τὸ δὲ ζωοποιεῖ. 

γ΄. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ἐν τῷ νόμῳ ὁ ἁμάρτημα ἔχων, 
χολάζεται' ἐνταῦθα ὁ ἁμάρτημα ἔχων, προσελθὼν 
βαπετίζεται, χαὶ γίνεται δίκαιος " δίχαιος δὲ γινόμενος 
ζῇ, τοῦ θανάτου τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγείς. Ὁ νόμος 
ἐὰν λάδῃ φονέα, ἀναιρεῖ" ἡ χάρις ἐὰν λάδῃ φονέα, 
φωτίζει χαὶ ζωοποιεῖ, Καὶ τί λέγω φονέα ; Ξύλα 
ἕλαδεν ἐν σαδδάτῳ συλλέξαντα ὁ νόμος, καὶ ἐλίθασε“ 
τοῦτό ἐστι, Τὸ γράμμα ἀποκτείνει. Μυρίους ἀνδρο- 
φόνους καὶ λῃστὰς λαμδάνει ἡ χάρις, χαὶ βαπτίζουσα 
ἀπαλλάττει τῶν προτέρων κακῶν" τοῦτό ἐστι, Τὸ 
πνδῦμα ζωοποιεῖ. Ἐκεῖνος ἀπὸ ζῶντος νεχρὸν ἔρ- 
γάζεται τὸν ἁλόντα" αὕτη ἀπὸ νεχροῦ ζῶντα κατα- 
σχευάζει τὸν ὑπεύθυνον. Δεῦτε γὰρ πρός με, πάντες 
οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι" χαὶ οὖχ εἶπε, 
Κολάσω ὑμᾶς, ἀλλ᾽, ᾿Αναπκαύσω ὑμᾶς. Ἕν γὰρ τῷ 
βαπτίσματι θάπτεται τὰ ἁμαρτήματα, ἐξαλείφεται 
τὰ πρότερα, ζωοποιεῖται ὁ ἄνθρωπος, ὥαπερ εἰς 
πλάχα αὐτοῦ τὴν χαρδίαν ἐγγράφεται πᾶσα ἣ χάρις. 
Tvvnoov τοίνυν ὅση τοῦ Πνεύματος ἡ ἀξία, ὅταν 
αἱ πλάχες αὐτοῦ βελτίους τῶν προτέρων, ὅταν μεῖζόν 
τι χαὶ αὐτῆς τῆς ἀναστάσεως ἐπιδειχνύηται. Καὶ γὰρ 
ἡ νέχρωσις ἀὔτη τῆς προτέρας χαλεπωτέρα, ἧς καὶ 
ἀπαλλάττει, καὶ τοσούτῳ, ὅσῳ ψυχὴ σώματος βελ- 
τίων" καὶ αὕτη δι᾽ ἐχείνης συνίσταται ἡ ζωὴ, ἣν τὸ 
Πνεῦμα δίδωσιν" εἰ δὲ ταύτην δυνατὸν χαρίσασθαι, 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐλάττονα “ ἐκείνην μὲν γὰρ προ- 
φῆται εἰργάσαντο, ταύτην δὲ οὐχέτι. Οὐδεὶς γὰρ 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ θεός. Οὐδὲ 
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prædieamus. Quo ſit. αἱ non modo quia apud alios 
quoque commendationis instar nohis eslis, episiolis 
vesiris minime indigeamus; sed ideo quoque com- 
mendationo nohis apud vos minime opus est, quod 
vos apprimo amem. Etenim δὲ ĩgnoios quidem literis 
quispiam opus habet; vos autem nobis in animo 
estũs. Nee vero solum dixit. Fetis, sed Inscripti, hoc 
eat, nec mihi ex animo excidere potestus. Sicut enim 
ἐς lilteris, αὶ 686 legunt, εἷος ex eorde nostro, qui hoe 
norunti, nostram erga vos dilecuonem perspeciam 
habent. 

2. Quoeirea εἱ Hierarnm hoe munus est, αἱ ex iis 
liqueat hune δαὶ ĩſlum imnihi amieum esse, hie libertate 
ſrualur, δὰ id iolum eonficiendum satis eet vestra 
erga me cariias. Nam sive δὰ vos proſiciseamur, alio- 
rum commendatione minims iudigemus, quod amor 
erga πιὸ voster id muneris jam occuparit: sivo δά 
alios, lĩteris rursus viluil nobis opus est, u: pote qui- 
hus eadem dileetio earum loco aslus sit: eircumſeri- 
mus enĩm episiolam in cordibus noetris. Mox αἱ νι 
adhue eos auollens, epistolam quoque Christi eos vo- 
cat, dicens: Mauiſestati quod epistola estis Ckrieti. 
Aique id loquutus ocecaxsionem hine atuque initium 
sumit legem examinandi. Aque alio modo suam eos 
episiolam ese hle aĩt: auperius enim eos ideireo epi · 
alolam appellahat, quod ab ipsis eommendaretur: 
Βα autem epistolam Christi eoe vocat, υἱ qui Dei 
legem inseripiam haheanit. Nam quas Dous cum 
omuibus aluüs, ium vobis etlam nou 6486 volebat, 
hæc ἴῃ cordihus vestris inseripia sunt. Nos porro ita 
vos comparavimus, υἱ liioras exciperetis. Vt enim 
NMoses lapides οἱ tabulas seulpsit, sie nos quoque 
animas vesiras: ideo ↄit, Miniatrata α nobis. At in 
hoc pari conditione erant: nam οἱ illæ ἃ Deo con- 
saeriptæ erant, οἱ hæce ἃ Spiritu. Quanam ergo in ΓΘ 
diserimen aitum est? Scripia non atramento, ed Spi- 
ritu Dei viventis: non in labulis lapideis, aed in iabulis 
cordis curnalibus. Quanium autem inter Spiritum οἱ 
atramentum, aique inter lapideas δὲ earnales iabulas 
interest, liantum etiam inter has οἱ illas est diserimi- 
uis: δα proinde inter eos quoque, qui his operam 
navarunt, οἱ eum, qui illis operam navavit. Ob eum· 
que causam, quia magniſice loquuinm ſnerat, conſo- 
stim sↄeipsum carpit, dicens: 4. Fiduciam aulem 
ialem hobemus per Ckriatum αὐ Deum; ac rursus to- 
τ id Deo adseribit: horum enim nobis Christus 
eauta est, inquit. δ, Non quod ſſicientes timus 
eogitare aliqud 4} nobis tamquoum ἐν nobis. Vide ruraus 
alteram etiaui præmunitionem; siquidem hac virtute, 
μος est humilitate, in primis Paulus excellit. Eoqui: 
θι, ut quoties de seipso maguiſiee aliquid ait, nihil 
non studũ adhibeat, οἱ id quovis modo mitiget ac 
moiliat. Quod eliam μος loco his verbis ſacit: Non 
quod timus aufficienles cogitare aliquid ἐπ nobis, ἰαπι- 


quum ΕΣ nobis. Hoc est, Non ita dixi, Fiduciam ha- 


bemus, ἃς δὶ aliud nostrui δἷϊ, aliud Dei; sed tolum 

isiud Deo adseriho. Νοείγα enim suſſicientia ex Deo 
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pares 6686 poacimus. Parrum purro hoe βοὴ est, ni- 
mirom iales iabolas εἰ epistolas, prioribes του 
majores ae præsiantiores orbi δἰ 56 : une etiam 
subjunxit, Non literæ, æed spiritus. En rarsus oliud 
diſscrimen. Quid auiem? annon lex quoque illa api- 
ritualis eratꝰ quomodo ergo ait: Scinus quod lex 
apiritualis est ( Rom. 7T. 14) ⁊* Spiriiualis quiden ογλὶ, 
saed spiriium minime prebebat: non enim apiriinm 
Moees, sed lĩteras altulit; nostræ auiem fidei com- 
miseum est, ut spiriium demus: unde etiam isnid 
ludiose prosequiiur, dicens, Litera enim occidit, 
apiritus aulem υἱοίβοαι. Hæc autem non lemere dixit. 
sed eos subindieans qui de Judaicis altum aapiebaui. 
Per liieram aulem hoe loco legem inielligit, quw 
peccanies supplieio aſfſlelebat; por spiriium autem 
gratiam baptismi, qua ĩi, qui ἃ peceato interempii 
saunt, δὰ vilam rorocantur. Postquam enim diseri- 
men illud commemoravit, quod inter utriusque ta- 
bula naturam erat, non in eo hæret, sod ulierius 
progressus, hoe lauus procequitar: qua rativne 
auditorem magis eapere poterat. nimirum αὖ uũlitato 
οἱ ſaciliiate. Neque enim laborem habet, inquit, οἱ 
majorem gratiam aſſeri. Nam εἰ de Christo loquenms. 
ea poussimum ponit quæ benignitatĩs ipsius potĩus, 
quam nostri meriti sunt, quæquo inter δὸ devincta 
δῦηὶ, mulio magis houe necessario ſacit. eum deo 
teslamenio loquitur. Quidnam ἐξίῃ, hæe verba εἰν 
gniſicani, Litera occiditꝰ Dixerat quidem in iahulis 
lapideis οἱ cordibus carneis; δὲ nondum magnum 
quoddam diserimen proſerro videbatur. Adjunxit 
itaque, quod illa l'itera aui alramento. hæc spiritu per · 
seripia εἷι, Iloe aulem non eos admodum exciiabat. 
Hoc ergo demum dieit, quod vel pennas illis afſerre 
queat, nempe, Litera occidit, iritus aulem οἷοί ſcat. 
5. Quidnam aulem hoe est? In lego is qui pecca- 
tum hahet, punitur; hie qui peccatum habet, acce- 
dens hoplizalur, δὲ juslus eſſſeitur: jusius autein 
eſſeetus, vivit, uipoio peccaũ morie liheraius. Lex 
εἰ homicidam arripuerit, eum morte aſfſieit: gratia δἱ 
homieidain eeperit, illuminat ac viviſſeat. Quid auiem 
homicidam dico? Leax eum, qui sabhati dle ligna 
collegerat, arrepium lapidibus obruit (Num. 18): 
hoe enim est quod ait, Litera occidit: gratia contra 
aexcentos homicidas εἰ lairones accepit, ας baptisini 
aqua εἱποῖοϑ prioribus malis liberat; hoc est, Spiri- 
ἐμὲ viviſicat. Illa eum, qui deprehensus eſt, ex vivo 
maoriuum reddit: hæe reum ex mortuo vivum eſſieit. 
Venite enim, inquit, ad me onies qui luboratis εἰ 
onerqui eſis: et non dixit, excruciabo νος, sed, γεῇ- 
ciam vos (Malih. 11. 48). Etenim in bapüsmo poceata 
sepeliuntur, priora delontur. homo viviſieatur, omnis 
gratia ἐπ ipsius peclore, ilamquam in tabulis inseri- 
bitur. Itaque reputes, velim, quanta Spiritus dignitas 
5'1, quippe cum ipsius tabula priorihus meliores βίης, 
atque ĩpsa etiam resurreetione præstantius aliquid 
ostendat. Nam et mors ea, ἃ qua ipsa liberat, priore 
gra vior est, εἰ quidem tanto, quanto anima eorpri 
præsiat: atque δὰ vila, quam Spiritus impertit, per 
eam conſſalur. Cuod δὶ hanc aſſerre potest, muliu 
28 


439 
magis minorem: illam etenĩm propheta quoque eon- 
tulerunt. hane autem non perinde. Nemo enim, Deo 
uno excepio, peccaia remiitere potest. Quin πὸ illam 
quidem ciua Spiriius opem præbebant prophetæ. Nee 
vero ἰος dumiaxat mirum est, quod viviſicet, aed 
eltiam quod id ſaciendi potestalem 4}}}8 quoque præ- 
buerit. Accipiie enim, inquit, Spiritum δανοίκης 
oan. 90. 22). Quid ita Υ͂ δὴ id sine Spiritu non lice- 
πηι Sed ut oslenderet Deus illum supremæ poten- 
εἶδ ἃς regiæa illius eſssentiæ esse, eamdemque vim 
habere, his verbis utiiur: idooque subjungit, Quorum 
remiserilis peccata, remitiuntur eisꝭ εἰ quorum retinus- 
ritis, retenla aunt. Quandoquidem igitur nos υἱέ do- 
navit, vivenies maneamus, nec ad priorem moriem 
rursus redoamus: Caristus onim jam non moritur 
(Rom. 6. 10). Quod eniĩm moriuus est, pecealo mor- 
uuus est aemel, nec vult δεῦρο nos gratiæ heneſlelo 
aalutem conaequi; alioqui enim omnium vaeui ſuturi 
aumus: proinde ἃ nobis quoque aliquid conſerri 
volt. liaque hoe eonferamus, σἱ animam vivenutem 
conrervemus. 

Animæ υἱία, quæœ. — Ουἱὰ δυΐοπι mimæ riu sit, ἃ 
eorpore diace. FEtenim eorpus ium demum vlvere 
cqjeliur οὑπὶ sano quodam gressu ĩncedit: at ubi dis- 
aolutum jaeei, ae præpostere movetur, etiamai vivere 
aui ambulare videatur, tamen quavis morte gravior 
est hujusmodi viia. Eodem modo εἰ nihil sani loqua- 
tur, aed eorum, qui mentis emotæ sunt, verbis uta- 
τοῦ, δίᾳυ alia pro aliis eernat, rursus miserabilior 
esi ille, quam moritui. Sie anima quoque, οὐπὶ nihil 
cani habet, οἰἰαιηεὶ vivenus apeciem præbeat, tamen 


moriuna est: eum aurum non υἱ aurum, δεά υἱ ma- 


tznum aliquid ae preiiosum cernit; eum ſulvra non 
egqgiiat, sed humi serpit; cum pro aliis alia ſacit. 
Unde enim nos anima præditos 6566 consiat? annon 
ex aetiouibus? Cum igitur sauis ipaa muneribus non 
fungnur, annon moriua est“ Verbi gratia, eum vir- 
iuiis cura non leneiur, sod rapit ae lagiuiose vivit, 
undo queam dicero animam iibi ĩnesoꝰ an quod am- 
pules Αἱ hoo bruta etiam habent. An quod edas ἃς 
Ppibas? At hoc ſerarum quoque est. An quod reecio 
eorpore ais, ae duobus pedibus ĩusistasꝰ ΑἹ hoe mibi 
poiius indieat ie helloam humana ſorma este. Nam 
cum cæiera eadem {ἰδὲ cum hellua aint, erectio aniem 
non item, πος ipao vehementius me turbas 80 per- 
ierreſaeis, magiaque porientum id esse exisulmo, quod 
eerno. Etenim δἱ ſeram humana lingua loquentem 
eernerem, non propterea hominem 6856 dicerem: 
quin hoc ĩpao nomino poilus ſeram, ſera prodigiosio- 
rem. UVnde ergo mihi exploratum esse queat, huma- 
nam animam ubi inesse, cum αἱ asini caleitres, υἱ 
eauiel memor sis ĩnjuriarum, αἱ υἱδὶ mordeas, υἱ 
inpi rapias, υἱ vuipes ſureris, αἱ serponies vaſer ac 
ſraudulenius εἶδ, ut canis jmpudenier ie tgeras NRonde, 
inquam, 16 humana anima præditum 6886 intelligere 
queam? Vultis mortuam δὲ vivenlem animam oslen 
dam  Αἀ priseos illos viros aermonem conſeramus, 
ac, δἰ placei, divitem illum, qui Lazari temporo erat 
(Iuc. 16), in medium proſeramus; alque, quidaam 
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tandem mors animæ ait, intelligemus. Fleuim ille 
mortuam auimam habebat; idque ex [18 quæ faciebai 
liquet: eorum enim munerum, quæ animæe δύξέ, 
nullum exsequebatur, aed ϑδοίυπι edobat ὃς bibebet 
εἰ voluptatibus operam dahbat. 

1. Tales nune etiam sunt, qui Immisericeordu οἱ 
erudelitaie laborant: moriuam enim hi quoque ani- 
mam habent, ut οἱ ille. VUniversus enim is ealor, qui 


ab amore erga proximum manot, δυδαπιρίας est, ipea- 


que magis quam exanime eorpus moriusa est. Αἱ par- 
per non ita; sed in ipea philosophia aree βίδηδ, 
elucehat: οἱ quamvis perpelua ſame conſlieiaretur, 
ἃς ne necessarius quidem eĩbus ĩpai auppeterel, tamen 
ne εἰς quidem blas phemi quidqquam adversus Ποῖα 
loquutus est, δοὰ onmia generoso animo inlit. IIoe 
porro non parvum anima opus est, δεὰ maximum εἰ 
ner vorum οἱ aanitatis argumenium. Οὔτ) autem hæe 
dosiĩderantur, liquet ideo δα interiisse, quia anima 
moriua ait. Annon moriuam animam illam 6686 dice- 
mus, quam invadit diabolus, ſeriens, lancinans, mor- 
dens, ealcibus impetens, nee iamen ea quidquam 
horum seniĩt. aed moriua jacet, πος, eum jipei opes 
suæ adimuntur, dolet: verum ille quidem insuliai, 
hæc autem immobilis manet, οἱ instar corporis 2anima 
orbati nullo sensu aſſieitur? Nam cum Deĩ timor uua 
cum cura ae diligentia non adest, talem eam 6386 
necesse eat, 86 moriuis miseriorem. Neque enim ἴδ 
aaniem et einerem ae pulverem, eorporis in modum, 
anima dilabitur, sed in ea, quæ his ſœudiora sunt, in 
ebrieiaiem, in avariũusm, in absurdos amures οἱ in- 
tempestiĩvas cupiditaies. Quod δἱ ipſius ſœtorem eer · 
tĩus intueri eupis, da mihi puram animam, δὲ tum 
perspieue cernes quam ſœtida οἷ! lurpis ĩlla οἱ ĩmpura. 
Nune enim id minime perspicere poteris; nom quam- 
diu ſœlori asſsueli ꝛumus, id non sentimus: δὶ cum 
spiriiualihus ermonibus alimur, tune malom illod 
agnoseimus, etiamsi permultis indiſſerens 6586 vides - 
tur. Ac de gehenna nondum. loquor; sed δἱ lubet 
præsenũa expendamus, nee oum qui turpia perpeirot, 
aꝛed eum qui turpia loquitur, concideremos, quam 
ridiculus sit, quamque ese primum contumelia aſt- 
eiai, atque, αἱ qui ecnum aliquod ex oro emiitit, εἷς 
86 ĩpee contaminet. Fienim δἱ ſluxio uaque adeo im- 
pura est, eogiia, quæso, qualis hujus eceni acoaluritgzo 
ait: Eæ abundantia enim cordis os loquitur (Matth. 13. 
54). Ego vero non loe ianium nomine lugeo, δε 
quod apud nonnullos πὸ turpe quidem ἰδιυὰ videatur. 
Hine mala omnia incrementum eapiunt. eom δὲ pee- 
camus, nee iamen pecesre nobisipeis videmur. 
Obacœna loqui φιαπίμπι malum. — Viene ĩgiiur ceire 
quantum malum sit turpia loqui? Animadrerie quo- 
modo eos, qui ie audiunt, obseœnitaiis iæ pudeai. 
Quid enim vilius, quid coniemptius homine iurpia lo· 
quente? Nam qui iales sunt, in hisirionum elassem. 
aique in prosltuia podieiũa mulierum ordinem ter⸗ 
contrudunt: imo etiam plus ĩllis, quam vobis, podoris 
inest. Quonam ↄaulem modo uxorem δὰ pudiciuam 
erudire queas, eum per hujusmodi verba eam δὰ lihi· 
dinem insutuas? Præstat saniem ex ore emiliere, 
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ἐχείνην δὲ χωρὶς Πνεύματος παρεῖχον οἱ προφῆται. 
Οὐ τοῦτο δέ ἐστι μόνον τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ζωοποιεῖ, 
ἀλλ' ὅτι καὶ ἑτέροις τοῦτο παρέσχε ποιεῖν. Λάδετα 


COR. HOMIL. VI. 449 


ψυχῆς ἔργων οὐδὲν ἔπραττεν, hobit δὲ χαὶ ἔπινε χαὶ 


ἐτρύφα μόνον. 
δ΄. Τοιοῦτοί εἰσι καὶ νῦν οἱ ἀνελεήμονες χαὶ μοί ᾿ 


γὰρ, φησὶ, Πνεῦμα ἅγιον. Διὰ τὲ; χωρὶς Πνεύματος νεχρὰν γὰρ ἔχουσι χαὶ οὗτοι ψυχὴν, ὥσπερ ἐκεῖνος. 
γὰρ οὐχ ἑνῆν ; ᾿Αλλὰ δεικνὺς ὁ θεὸς, ὅτι τοῦτὰ τῆς" Τὸ γὰρ θερμὸν αὐτῆς ἅπαν τὸ ἀπὸ τῆς φιλίας τῆς εἰς 


ἐξουσίας ἐστὶ τῆς ἀνωτάτω, καὶ τῆς οὐσίας τῆς βα- 
σιλικῆς ἐχείνης καὶ τὴν αὐτὴν ἔχει ἰσχὺν, καὶ τοῦτό 
φησι" διὸ καὶ ἐπάγει, Ὧν ἐὰν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀρέωνται, καὶ ὧν ἐὰν κρατῆτε, κεκράτηνται. Ἐπεὶ 
οὖν ἑζωοποίησεν ἡμᾶς, μένωμεν ζῶντες, καὶ μὴ 
“πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανίωμεν νεχρότητα " Ὁ 
Χριστὸς γὰρ οὐχέτι ἀποθνήσκει. Ὃ γὰρ ἀπέθανε, 
τῇ ἀμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ᾽ καὶ οὐ βούλεται ἀεὶ 
χάριτι ἡμᾶς σώζεσθαι, ἐπεὶ χενοὶ πάντων ἡμεῖς 
ἐσόμεθα διὸ καὶ παρ᾽ ἡμῶν εἰσφέρεσθαί τι βούλεται. 
Εἰσενέγχωμεν τοίνυν, καὶ τὴν ψυχὴν ζῶσαν διατη- 
δῶμεν. 

Τί δέ ἐστι ψυχῆς ζωὴ, ἀπὸ τοῦ σώματος μάνθανε. 
Καὶ γὰρ. τὸ σῶμα τότε λέγομεν ζῇν, ὅταν βαδίζῃ 
ὑγιῆ τινὰ βάδισιν" ὅταν δὲ κατακέηται [477] διαλυ- 
θὲν, καὶ παρὰ τάξιν κινῆται, κἂν δοχῇ ξῇν ἢ βαδί- 
ζειν, παντὸς θανάτου χαλεπωτέρα ἢ τοιαύτη ζωή. 
Κἂν φθέγγηται μηδὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ τῶν παραπλήγων 
ῥήματα, καὶ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων βλέπῃ, πάλιν τῶν 
τετελευτηχότων ἐλεεινότερος ὁ τοιοῦτος. Οὕτω καὶ ἡ 
ψυχὴ, ὅταν μηδὲν ὑγιὲς ἔχῃ, κἂν δοχῇ ζῇν, τέθνη- 
Κεν᾿ ὅταν τὸ χρυσίον μὴ βλέπῃ ὡς χρυσίον, ἀλλ᾽ 


τὸν πλησίον ἀνήλωται, καὶ ἔστιν ἀψύχον σώματος 
νεχροτέρα. Ὁ δὲ πένης οὐ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ 
ἄχρῳ τῆς φιλοσοφίας ἑστὼς διέλαμπε " χαὶ λιμῷ πα- 
λαίων διηνεχεῖ. καὶ οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐπορῶν 
τροφῆς, οὐδὲ οὕτως εἶπέ τι βλάσφημον εἰς τὸν Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἔφερεν ἅπαντα γενναίως. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο 
ψυχῆς ἔργον, ἀλλὰ κα," τῆς εὐτονίας χαὶ τῆς ὑγεία: 
πεχμήριον μέγιστον. Ὅταν δὲ ταῦτα μὴ ἧ, δῆλον 
ὅτι παρὰ τὸ νενεχρῶσθαι ἀπόλωλεν. Ἢ οὐ νεχρὰν 
ἐχείνην εἶναι φήσομεν, εἰπέ μοί, ἔπεισι μὲν ὁ διά- 
δολος πλήττων, χεντῶν, δάκνων, λαχτίζων, αἰσθάνς- 
και δὲ ἐχείνη οὐδενὸς [418] τούτων, ἀλλὰ χεῖται νε- 
νεχρωμένη, καὶ τῆς περιουσίας αὐτῆς ἀφαιρουμένης 
οὐκ ἀλγεῖ, ἀλλ᾽ ἐφάλλεται μὲν ἐχεῖνος, μένει δὲ αὔτη 
ἀκίνητος, ὥσπερ σῶμα ψυχῆς ἀπελθούστς, οὐδὲ αἱ- 
σθανομένη; Ὅταν γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος μὴ παρῇ 
μετὰ ἀχριδείας, τοιαύτην αὑτὴν εἶναι ἀνάγχη, καὶ 
νεχρῶν ἀθλιωτέραν Οὐδὲ γὰρ εἰς ἰχῶρα διαλύεται 
χαὶ τέφραν καὶ κόνιν ἡ ψυχὴ, χαθάπερ τὸ σῶμα, 
ἀλλ᾽ εἰς τὰ τούτων δυσωδέστερα, εἷς μέθην καὶ 
θυμὸν καὶ πλεονεξίαν, εἰς ἀτόπους ἔρωτας χαὶ ἀχαί- 
ρους ἐπιθυμίας. Εἰ δὲ βούλει αὐτῆς ἀχριδέστερον 


ὡς μέγα τι καὶ τίμιον, ὅταν τὰ μέλλοντα μὴ ἐννοῇ, ἰδεῖν τὸ δυσῶδες, δός μοι ψυχὴν χαθαρὰν, χαὶ τότε 
ἀλλὰ χαμαὶ σύρηται, ὅταν ἀνϑ' ἑτέρων ἕτερα πράττῃ. ὄψει “σαφῶς πῶς ἐστι δυσώδης ἢ αἰσχρὰ αὕτη καὶ 
Πόθεν γὰρ δῆλον ὅτι ψυχὴν ἔχομεν; οὐκ ἀπὸ τῶν ἀκάθαρτος. Nõv μὲν γὰρ οὐ δυνήσῃ συνιδεῖν" ἕως 
ἐνεργειῶν; Ὅταν οὖν τὰ αὐτῆς μὴ ἐνεργῇ, οὐχὶ τέ- “γὰρ ἂν ὦμεν ἐν συνηθείᾳ δυσωδίας, οὐχ αἰσθανόμεθα" 
θνηχεν; Οἷον, ὅταν μὴ ἐπιμελῆται ἀρετῆς, ἀλλὰ ἀρ- ὅταν δὲ πνευματιχοῖς τρεφώμεθα ῥήμασι, τότε εἰσό- 
πάζῃ καὶ παρανομῇ, πόθεν δύναμαι εἰπεῖν ὅτι ψυχὴν μ4θα ἐχεῖνο τὸ χαχόν" χαίτοι πολλοῖς ἀδιάφορον 
ἔχεις ; ὅτι βαδίζεις: ᾿Αλλὰ τοῦτο καὶ τῶν ἀλόγων. τοῦτο εἶναι δοχεῖ. Καὶ οὐδέπω λέγω περὶ γεέννης " 


λλ᾽ ὅτι ἐσθίεις χαὶ πίνεις : ᾿Αλλὰ τοῦτο καὶ τῶν 
θηρίων. ᾿Αλλ᾽ ὅτι ὀρθὸς ἔστηχας ἐπὶ δύο ποσί ; Τοῦτό 
μοι μᾶλλον δείχνυσιν, ὅτι ϑηρίον εἴ ἀνθρωπόμορφον. 
Ὅταν μὲν γὰρ τὰ ἄλλα ἔχῃς ἐκείνου, τὴν δὲ διανά- 
στάσιν μηχέτι, μᾶλλόν με ταράττεις καὶ ἐχδειμα- 
τοῖς, χαὶ μᾶλλον τέρας εἶναι νομίζω τὸ φαινόμενον. 
Καὶ γὰρ εἰ θηρίον εἶδον ἀνθρωπίνῃ φθεγγόμ νὸν τῇ 
φωνῇ; οὐ» ἂν δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἔφην ἄνθρωπον εἶναι 5, 
ἀλλὰ δι' αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο θηρίον θηρίου περατωδέ- 
στερον. IlIodev οὖν δυνήσομαι μαθεῖν, ὅτι ψυχὴν ἔχεις 
ἀνθρώπου, ὅταν λαχτίζῃς ὡς οἱ ὄνοι, ὅταν μνησιχα- 
κῖς ὡς αἱ χάμηλοι, ὅταν δάκνῃς ὡς αἱ ἄρκτοι, ὅταν 
ἁρπάξῃς ὡς οἱ λύχοι, ὅταν κλέπτῃς ὡς αἱ ἀλώπεχες, 
ὅταν δολέρὸς ἧς ὡς οἱ ὄφεις, ὅταν ἀναισχυντῇς ὡς ὁ 
κύων; πόθεν δυνήσομαι μαθεῖν ὅτι ψυχὴν ἔχεις ἀν- 
θρώπου ; Βούλεσθε δείξω νεχρὰν ψυχὴν καὶ ζῶσαν ; 
Arunev τὸν λόγον πάλιν ἐπὶ τοὺς ἀρχαίους ἄνδρας 
ἐχείνους, καὶ, εἰ δοχεῖ, τὸν πλούσιον εἰς μέσον χα- 
ταθώμεθα τὸν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, καὶ εἰσόμεθα τί 
ποτέ ἐστι ψυχῆς νέχρωδις. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος νεχρὰν 
εἶχε ψυχὴν, καὶ δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἐποίει" τῶν μὲν γὰρ 


δ ΕΣ 
τοῦυτοὸ 
——* 


ἔφην ἄνθρωπον εἶναι, οἷς. deerant in Mo- 


ἀλλ᾽, εἰ βούλεσθε, τὰ παρόντα ἐξετάσωμεν, καὶ μὴ 
τὸν αἰσχρὰ πράττοντα, ἀλλὰ τὸν αἰσχρὰ φθεγγόμε- 
νον, πῶς ἔστι καταγέλαστος, πῶς ἑαυτὸν χαθυδρίζει 
πρῶτον καθάπερ τις βόρδορόν τινα ἀπὸ τοῦ στόμα- 
τος ἀφιεὶς, οὕτως ἑαυτὸν μολύνει. Εἰ γὰρ τὸ ῥεῖθρον 
᾿ οὕτως ἀχάθαρτον, ἐννόησον οἵα ἡ πηγὴ τοῦ βορδόρου 
τούτου" Ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας: 
τὸ στόμα 1αλεῖ. Ἐγὼ δὲ οὐ διὰ τοῦτο πενθῶ μόνον, 
ἀλλ' ὅτι οὐδὲ εἶναι δοχεῖ τῶν ἀτόπων τοῦτο παρά 
πισιν. Ἐντεῦθεν ἅπαντα αὔξεται τὰ χαχὰ, ὅταν καὶ 
ἁμαρτάνωμεν, καὶ μηδὲ πλημμελεῖν νομίζωμεν. 
Βούλει οὖν μαθεῖν ὅσον καχὸν τὸ αἰσχρὰ φθέγ- 
γεσθαι; Ἐννόησον τοὺς ἀκούοντας, πῶς ἐρυθριῶσιν 
ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ τῇ σῇ. Τί γὰρ εὐτελέστερον ἀν- 
δρὸς αἰσχρολόγου; τί ἀτιμότερον; Εἰς γὰρ τὴν τῶν 
μῖμων ὠθοῦσιν ἑαυτοὺς οἱ τοιοῦτοι τάξιν, καὶ εἰς τὴν 
τῶν πεπορνευμένων γυναιχῶν" μᾶλλον δὲ, ἐχεῖναι 
ἐρυθριῶσι μᾶλλον, ἣ ὑμεῖς. Πῶς δύνασαι διδάξαι γυ- 
dalxc σωφρονεῖν, παιδεύων αὐτὴν εἰς ἀσέλγειαν διὰ 
τούτων ἐχδαίνειν τῶν ῥημάτων ; Βέλτιον σηπεδόνα 
-- ἀπὸ τοῦ στόματος ἀφιέναι, ἣ ῥῇμα αἰσχρόν. Νῦν δὲ, 
ἂν μὴν ὄξῃ τὸ στόμα, οὐδὲ τῶν κοινῶν μετέχεις σι- 
τίων" τοσαύτης δὲ δυσωδίας οὔσης ἐν τῇ ψυχῇ, μὺ- 
στηρίων τολμᾷς χοινωνεῖν, εἰπέ μοι ; Καὶ εἰ μὲν 
σχεῦος ἀχἀθαρτόντις λαθὼν, ἐπὶ τῆς τραπέζης χατο 


4ἰ 


ἔθετο τῆς σῆς, ξύλοις αὐτὸν ἂν παίων ἤλαδας " τὸν δὲ 
Θεὸν ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς αὐτοῦ (τράπεζα γὰρ αὖ- 
ποῦ, τὸ στόμα τὸ ἡμέτερον εὐχαριστίας πληρούμε- 
νον), σχεύους ἀκαθάρτου παντὸς ῥήματα βδελυρώ- 
περα προφέρων, οὐχ οἴει παροξύνειν, εἰπέ μοι; καὶ πῶς 
ἕνι τοῦτο; Οὐδὲν γὰρ οὕτω παροργίζει τὸν ἅγιον χαὶ 
τὸν χαϑαρὸν, ὡς τὰ ῥήματα ταῦτα · οὐδὲνοῦτως ἱταμοὺς 
καὶ ἀναισχύντους ποιεῖ, ὡς τὸ λέγειν τοιαῦτα χαὶ 
ἀχούειν " οὐδὲν οὕτως ἐχλύει 6 τὰ νεῦρα τῆς σωφρο- 
σύνης, ὡς ἡ διὰ τούτων ἀναπτομένη φλόξ, Μύρον 
ἐνέθετό σου τῷ στόματι ὁ Θεός " σὺ δὲ νεχροῦ δυσωδέ- 
στερα ἀποτίθεσαι ῥήματα, καὶ αὐτὴν ἀναιρεῖς τὴν 


ψυχὴν, καὶ ἀκένητον [419] ποιεῖς. Καϊγὰρταν ὑδρίζῃς,. 


οὐκ ἔστι τοῦτο ψυχῆς φωνὴ, ἀλλὰ θυμοῦ ὅταν αἱ- 
σχρὰ λέγῃ, οὐκ ἐχείνη ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ ἡ ἀκολασία " 
ὅταν χακηγορῇς, ἢ βασκανία ὅταν ἑπιδουλεύῃς, ἦ 
“Δεονεξία. Ταῦτα γὰρ οὖχκ ἐχείνης, ἀλλὰ τῶν παθῶν 
αὐτῆς, καὶ τῶν νοσημάτων. Ὥσπερ οὖν τὸ φθείρεσθαι 
οὐχ ἁπλῶς τοῦ σώματος, ἀλλὰ τοῦ θανάτου καὶ τοῦ 


4 Νε,, διαλύει. 
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πάθους τοῦ ἐν τῷ σώματι" οὕτω δὴ καὶ ταῦτα, τῶν 
προσγινομένων αὐτῇ παθῶν. Εἰ γὰρ βούλει ψυχῆς 
ἀκοῦσαι φωνῆς ζώσης, ἄγουσον Παύλου λέγοντος" 
“Ἔχοντες τροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις ὄρπο- 
σϑησόμεθα" χαὶ, “Ἔστι πορισμὸς μέγας ἡ εὑὐσέ- 
ὅρια " καὶ, ᾿᾽Εμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ 
κόσμῳ. ἔλχουσον Πέέρου λέγοντος, ᾿Αργύριον καὶ 
χρυσίον οοὐχ ὑπάρχοι μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι 
δίδωμι" ἄκουσον τοῦ Ἰὼβδ εὐχαριστοῦντος καὶ λέ- 
τοντος, Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀρείλεεο. Ταῦτα 
ψυχῆς ζώσης τὰ ῥήματα, ταῦτα ἐνεργούσης τὴν οἵ- 
χείανἐνέργειαν. Οὕτω χαὶ Ἰαχὼδ ἔλεγεν" ᾿'ξὰν δῷ μοι 
Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιδαλέσθαι" 
οὕτω xal Ἰωσὴφ, Πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονη»- 
ρὸν τοῦτο, καὶ ἁμαρεήσομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἢ βάρδαρος ἐχείνη, ἀλλ᾽ ὥσπερ μεθύουσα 
καὶ παραπαίουσα, οὕτως ἐφθέγγετο λέγουσα, Κίον" 
μήθηκι μετ᾽ ἐμοῦ. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ζηλώσωμεν τὴν 
ζῶσαν ψυχὴν, φύγωμεν τὴν νενεχρωμένην, ἵνα καὶ 
τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν ζωῆς " ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ 
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Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν ἐν» 
τετυπωμένη ἐν «θοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ ὥστε 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴ εἰς 
τὸ πρόσωπον Μωῦσέως, διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουμένην " πῶς 
οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ πγεΐίματος ἔσται 
ἐν δόξῃ: 
α΄. Εἶπεν, ὅτι λίθιναι αἱ πλάκες αἱ Μωῦσέως, ὡς ὅτι 

γράμματα εἶχον, χαὶ ὅτι σάρχιναι αὗται, αἱ καρδίαι 

κὧν ἀποστόλων, καὶ πνεύματι ἧσαν ἐγγεγραμμέναι " 
καὶ ὅτι τὸ μὲν γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ " ἐλείπετο λοιπὸν τῇ συγχρίσει ταύτῃ προῦσ- 
θεῖναι καὶ ἕτερον οὐ μιχρὸν, τὸ τῆς δόξης Μωῦσέως " 
ὅπερ ἐνταῦθα οὐδεὶς εἶδεν ἐπὶ τῆς Καινῆς τοῖς τοῦ 
σώματος ὀφθαλμοῖς. Διὸ χαὶ μέγα ἐδόχει εἶναι, ἐπει- 
δὴ αἰσθητὴ ἦν δόξα " ὀφθαλμοῖς γὰρ ἑωρᾶτο σώματος, 
εἰ χαὶ ἀπρόσιτος ἣν ἢ δὲ τῆς Καινῆς νοητή. Οὐ γὰρ 
σαφὴς τοῖς ἀαδενεστέροις τῆς τοιαύτης ὑπεροχῆς ἡ 
χατάληψις᾽ ἀλλ᾽ ἐχείνη μᾶλλον αὐτοὺς " ἦρε. καὶ ἐπ- 
ἐστρεφε πρὸς ἑαυτήν. Ἐπεὶ οὖν εἰς ταύτην ἐνέπεσε 
τὴν σύγχρισιν, χαὶ σπουδάζει δεῖξαι τὴν ὑπεροχὴν, 
σφόδρα δὲ δύσχολον ἦν διὰ τὸ παχὺ τῶν ἀχροατῶν " 
ὅρα τί ποιεῖ, καὶ πῶς αὐτὸ μεθοδεύει, πρῶτον ἀπὸ λο- 
γισμῶν [180] τὴν διαφορὰν εἰσάγων, χαὶ πλέχων αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Εἰ γὰρ ἐχείνη μὲν 
θανάτου, αὕτη δὲ ζωῆς ἡ διαχονία, ἀναμφίδολον ὅτε 
χαὶ ἡ δόξα αὕτη μείζων ἐχείνης, φητίν. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ εἶχεν αὑτὴν δεῖξαι τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς σω" 
ματιχοῖς, τῷ συλλογισμῷ παρέστησεν αὐτῆς τὸ 
ὑπερέχον, λέγων " Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου 
ἐγενήθη ἐν δόξῃ, πῶς οὐχὶ μᾶ.λ:ον ἡ διακονία 
τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ ; Διαχονίαν δὲ θανά- 


πον τὸν νόμον λέγει. αἱ σχόπει πῶς χαὶ ἐν τῇ συγ» 
κρίσει πολλὴν ποιεῖται τὴν ἀσφάλειαν, ὥστε μη- 
δεμίαν δοῦναι τοῖς αἱρετικοῖς λαδήν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ὃ ποιητικὸς τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽, Ἢ διακονία τοῦ 
θανάεου" διαχονεῖ γὰρ εἰς θάνατον, οὐχ ἕτιχτε 
θάνατον. Ἦ γὰρ τοῦ θανάτου ποιητικὴ, ἡ ἀμαρτία. 
ἦν οὗτος δὲ τὴν χόλασιν ἐπῆγε, καὶ τῆς ἁμαρτίας 


᾿δειχτιχὸς ἦν, οὐ ποιητικός · ἀπεκάλυπτε γὰρ σαφέ- 


στερον τὸ χκαχὸν καὶ ἐχόλαζεν, οὐχ ὥθει εἰς τὸ χαπόν" 
καὶ διηχόνει, οὐ πρὸς τὸ γενέσθαι ἁμαρτίαν ἣ θάνα- 
τον, ἀλλὰ πρὸς τὸ δοῦναι δίχην τὸν ἁμαρτόντα" 
ὥστε καὶ ἀναιρετιχὸς ἦν ταύτῃ τῆς ἁμαρτίας. 

Ὁ γὰρ οὕτω φοδερὰν αὐτὴν δειχνὺς, εὔδηλον ὅτι 
χαὶ φευχτὴν ποιεῖ. “Ὥσπερ οὖν ὁ τὸ ξίφος μεταχει- 
ρίξζων, καὶ τὸν χκατάδιχον ἀποτέμνων, διακονεῖ τῷ 
δικυστῇ ἀποφαινομένῳ, χαὶ οὐχ αὐτός ἐστιν ὁ ἀναι- 
ρῶν, καίτοι γε αὐτὸς ἀποτέμνων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἀπο- 
φαινόμενος χαὶ χαταδιχάζων, ἀλλ᾽ ἦ τοῦ χολαζο- 
μένου. 4 πονηρία" οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα οὐχ αὐτὸς ἄναι- 
ρεῖ, ἀλλ᾽ ἡ ἁμαρτία. αὕτη χαὶ ἀνήρει καὶ κατεδίχαζε " 
πιμωρούμενος δὲ οὗτος, ἐχείνης ὑπετέμνετο τὴν 
ἰσχὺν, τῷ φόδῳ τῆς τιμωρίας ἀναστέλλων αὑτήν. 
Οὐχ ἡρχέσθη δὲ τούτῳ μόνῳ εἰς τὴν παράστασιν τῆς 
ὑπεροχῆς, ἀλλὰ καὶ ἕτερον προστίθησι, λέγων" Ἔ»ν᾿ 
γράμμασιν ἐντετυπωμένη ἐν «1ίθοις. Ὅρα πῶς 
πάλιν ὑποτέμνεται τὸ φρόνημα τὸ Ἰουδαϊῖχόν. Οὐδὲν 
γὰρ ἕτερον ἦν ἣ γράμματα ὁ νόμος " οὐ βοήθειά τις 
ἀπὸ τῶν γραμμάτων ἐκπηδῶσα, καὶ ἐμπνέουσα τοῖς 
ἀγωνιζομένοις, καθάπερ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἀλλὰ 
στῆλαι καὶ γραφαὶ θάνατον φέρουσαι τοῖς τὰ γράμ- 
ματα παραθαίνουσιν. Εἶδες πῶς διορθούμενος τὴν 

8.Α, χαταδιχαζομένον. 


δε 
quam verbum obeecnum. Ae nune, εἰ ſœteat os, ne 
δὲ eommunes quidem eihos admitieris, eum autem 
anima usque adoo ſoteat, heuxs tu, mysteria percipero 
non doehitas 7 Ae εἱ aliquis vas impurum aceiperet, 
aique in mensa iua colloearet, ſustibus quoque cæsum 
illum exigeres: tu vero Deum habons ἴῃ mensa ĩpeius 
(mensa enim ipslus os nostrum est, eum grauarum 
plenum 681), quovis impuro vase exaeerabiliora verba 
proſerens, quæeo te, non eum ad iraeundiam pro- 
vocare puiasꝰ oi qui hoe ſieri queat? Nihil enim æque 
aancinm στ ae purum exaecerhat, ut verba hæe. 
nihil iia liemerarios οἱ impudentes homines reddit, 
ut hujusmodi verba loqui 6ἱ audiro: nihil 5486 pu- 
dicitiæ nervos reſringit. οἱ flamma, quæ per es exci- 
ἰδίων. Deus unguentum ori iuo imposuit; tuo vero 
eadavere ſœtidiora verba ἴῃ eo recondĩis, alque ani- 
mam iĩpeam oecidis οἱ immobilem reddis. Etenim 
cum aliquem contumelia aſſicis, hoe non animæ, δοὰ 
iracundiæ vox est; eum obsoona loqueris, non illa, 
aed lihido loquuu est: cum obirecias, invidis; eum 
insidias atruis, avarilia. Eæe enim non animæ sunt, 
aed periurbalonum ĩpeius ὃς morborum. Quemadmo- 
dum enim eorrumpi, non simpliciter corporis est, 


ΙΝ ΕΡΙΤ. I AD COR. ΠΟΜΝΙ͂Ι.. vu. 


442 


aed morus οἱ vlill quod ĩn eorporo est: eoaem mouo 
iata quoque, adventĩuarum animæ periurbationum 
sunt. Nam al viventis animæ vocem audiro via, audi 
Paulum dicentem: Habentes alimenta, et quibus lega- 
mur, ἰδ contenti cumus (1. Tim. δ. ὃ); εἰ, Quæctus 
magnus δεῖ pieias Ibid. v. 6); οἱ, Mihi, muncus cru- 
eiſtaus εεἰ, οἱ ego mundo (αἱ. 6. 44). Andi Petrum 
dicentem, Argentum οἱ aurum non est πδὲ ; quod autem 
aubeo, oc tibi do (Αεἰ. δ. 6) : audi Joh gratias agen- 
tem δὲ diceontem, Dominus dedit, Dominue abetulit 
(Job ἃ. 41). Βας viventis ↄanimæ verba sunt, hæe 
suam vim exserentis. Sie ὅδοοῦ etĩam dicehat, δὲ de- 
derit mihi Dominus panem αὐ manducandum, οἱ voeti-· 
mentlum οὐ induendum (Len. 48. 90) : εἷς οἱ Joseph. 
Quo pacto ſaciam verbum hoe malum, οἱ peccabo coram 
APeo (Ibid. 30. 9)7 Αἱ non periude barbara illa, sod 
velut ebria ae delirans, iia loquebalur dicens, Dormi 
mocum (δά. ν. 7). Iæc igiiur cum noverimus, vi- 
vonliem animam æmulemur, moriuam ſugiamus, υἱ 
ſuiuram quoque vitam consequamur: quam ulnam 
nobis omnihus consequi conungat, per gratiam οἱ 
benignitatem, εἰς. 


EHOMILIA VII. 


Ομ». 3. v. 7. Quod εἰ miniatratio mortis literis eſſor - 
mata in lapidibus, ſuit ἐκ gloria, ἔα ut non poscent 
Διὶ Israel intendere in ſaciem Moysis, propier σίο- 
riam vulius ejus, quæ evacuaiur: 8. quomodo non 
magis ministratio spiritus erit in gloria 
4. Dixerat quod Mosis iabulæ lapidea essent, υἱ 

euam quod literas haberent, οἵ quod carnales essent, 

aposliolorum eorda, οἱ spiritu deseripta, οἱ quod litera 
occideret, apiritus autem viviſiearet. Supererat jam 
huie comparationi alind non modieum adjieiendum, 
nempe NMosls gloria: quam quidem nemo hoc iu 

Norvo Tesiamento corporeis oculis vidit. Unde eiuam 

magna videbatur, quoniam gloria ea sub sensum ea- 

dehat: corporis enim oeulis cernebatur, licet ad 
eam aecedere nemo posset, eum eonira gloria Νυνὶ 

Testameniũ intelleciu cernereiur. Neque enim im- 

becillioribus perspicua est hujusmodi præcellentia 

eognitio; verum gloria {8 matis eos altiollebat, δί- 
que ad se eonvertebat. Quoniam igitur in hujusmodi 
comparauonem ineiderat, aique quantum hæe illam 
antcellat demonsirare studebat, idquo propter au- 
ditorum erastitiem diſſicile erat; vide quid ſaciat, οἱ 
408 arto id molialur: primo raliones, ex quibus dia- 
crimen agnosealur, inducens, easque ex iis quæ 
ante dixerat contexens. Nam οἱ illa moriis, inquit, 
hæc autem viiæ minisiratio est; dubium esso non 
poiesi, quin hæe quoque gloria illam antecellat. Quia 
enim facere non potersat, εἰ corporeis oculis eam 
apecupdam proponeret, ipsius præslantia argumento 
declaravii dieens: Quod εἰ ministralio mortis ſuit in 
φίοτία, quomodo non magis minictratio apiritus erit in 
φίοτία 7 Per mortis autem ministerium legem iniel- 
zigit. Atque interim vide, quam sedulo in ista eom- 
parauone caveat, ne ullam hærelicis ansam præbeat. 


Non enim dixit, Lex mortem eſſicit, sed, Nortis 
ministratio est: moriem enim ministrabat, uon autem 
pariebat. Nam peccatum id erat, quod moriei eſſi- 
ciebat: lex autom supplicium invehebat, 86 pecca- 


tum indicabat, non autem ſaciebat. Malum enim aper- 


εἰυς delegehat, ace plectehat, non aulem δὰ malum 
impellebat: neque ad id ministrahat, αἱ peccaium 
ſierei, aut mors exsisteret, sed υἱ pœnas daret is qui 
peccassei: ace proinde hac quoque ratione pecealum 
delebai. 

Lex quomodo mortem aſſerebat. — Nam dum ipsa 
peccatum adeo ſormidandum esse ostenderet, procul- 
duhbio hoc etiam ſaciebat, ut ipsum ſugiendum esso 
videretur. Sicut igitur is, qui ensem in manus sumit. 
ac sonlũ caput amputat, judici pronuntianti ministrum 
86 præhbet; neque iĩpae est qui interimit, etiamsi ipse 
caput abseindat; nee rursum is. qui sententiam pro- 
ſert οἱ condemnat, sed ejus de quo supplicium sumi- 
tur improbitas: ita hie quoque non lex necem aſfſe- 
rebat, aed peccaium ipsum erat, quod et interimebat 
et eondemnahat; hæc vero, in sontem animadver⸗ 
lieus, vim illius succidebat, supplicii inotu eum coer- 
cens. Nec vero satis hahuit Paulus præstantiæ de- 
clarandæ causa hoc solum protulisce, sed aliud quo- 
que adjungit. dicens: In literis deſormaia in lapidibus. 
Vido quomodo ruraus Judaicos spiritus deprimat. 
Nihil enim aliud lex erat, quam literæ; non autein 
suhbsidium ullum ὁ literis prodiens, alque aspiraus 
iĩis qui dimicaut, sieut in baplüsmo, sed iabulæ εἰ 
serĩpiuræ, moriem iĩis qui literas violabant aſſeren- 
tes. Vides quo pacio Judaicum contentionis sludium 
retundens, per ĩipea quoque vocabula auetoritalem 
legis nune dejiciat, lapidem dicens οἱ literas εἰ mi- 
nisiralionem morũũs, addensque præteres, quod do- 
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ſormala atque impressa? IHine enim nil alind de-i- 
guat, quam quod lex in ὑπὸ loco deſixa erat, non 
quemadmodum spirilus, qui ubique aderat, vim ma- 
guam eunelĩs inspirans: vel certe hoe indieat, quod 
literæ mina; mulias eſſlabuni, οἱ quidem ⸗æjusmodi 
mninas qua: deleri nou possent, sed semper manerent, 
uipoie saxis inseulpiæ. Deinde etiam, dum vetera 
laudibus eſſerre videtur, rursus Judæorum accusa- 
tionein simul inspergit. Cum enim dixisset, In literis, 
daſorniaiu in lapidibus, ſuit in φίοτία ; subjunxit, Ita 
ul non possent filii Israel intendere in faciem NMoyri. 
Quod quidem magnam eorui imbecillitalem animi- 
que δὰ res terrenas propensionem deeclarabat. Ae 
rursus dicit, non, Propter iabularum gloriam, sed, 
Propier gꝗloriam vulius ejus, quœ evacuatur. Osiendit 
enim eum, quĩ iabolas ſerebat, gloria aſſiei, non au- 
iem illas. Non enim dixit, Quia non possent inten- 
dero in iabulas, δά, In vultum Moycis: ἃς rursus 
uon dĩxit, Propier glotiam iabularum. ed, Propter 
gloriam vulius iprius. Deiude posiquam eam extulii. 
video quo paelo eam rursus dejieiat dieens, QCac evacua- 
tur: quamquam πος accusationis rationem non habet, 
aod exienuationis. Non enim dixĩt, Quæ corrupia est, 
aut, Quæ mala est; sed, Quæ desinit. ae ſiuem ac- 
cipit. Quomodo non magis minisiratio apiritus οτὶ! ἐκ 
φίοτία ῦ Fidenti enim animo jam Novi Testamenu 
dignitatem aitollit, ut omnis duhbitationis ex periem. 
Ac vide quid atit: oppoeuit lapidem eordi, εἰ literas 
spiritui. Deinde cum ea quæ ex uirisque orirentur 
indicaſsset, non jam quæ ex utrisque sint pouit; sed 
postea quain id quod ἃ lilera ortum habet ὀχ pressit, 
nempe moriem οἱ eondemnalanem. id quod ἃ spiritu 
proſiciscitur, non item exprimit, hoc est, viiam εἰ 
jusutiam, sed ipgum apiritum: quod quidem æermo- 
nem ampliſieahat. Norum enim Teſtamentum non 
vilam solam dabat, sed etuam spiritum, a quo vita 
aſſerebatur, 3ubminĩirahat: quod viia mulio majus 
erai. Ideo αἰχίι, Miniatratio spiritus. Ae postea rur- 
805 eamdem rem ĩneuleat, diceus: 9. Nam εἰ mini - 
atratio damnalionis, ꝗloria. 

ἃ. Ae dilueidius exponit quidnam his — signi· 
Acetur, Lilera occidit; hoc videlicet inquiens, quod 
anie diximus, nempo legem peceatum indleaↄre, non 
autem oſſicere. Mulio magis ministratio juslitice abun· 
dat in φίοτία. Etenim iabulæa illæ peceatores oalende- 
hant, ae supplicio aſſiciohant: hæc autem peccato- 
res non modo non puniebat, sed eluom justos eſſſcie- 
bat; haptiſsmus enim hoc largiehatur. 10. Non enim 
glori ſicalum est, quod glori ſicalum εεἰ in μας parte, 
propier excelleuliem gloriam. Superiorihus verbis id 
quidein oclendit, quod hoc quoque in gloria sit, nec 
simplieĩter ĩn glorĩa, ted quod eliam abundet: non enim 
dixit, Quomodou non magis ministratio apiritus erit 
in gloria ꝰ aed. Abundat in gloria; aupradietis nimi- 
rum argumentis id prubans. Hic vero præcellentia 
quoijue quania ait, his verhis ostendit: δὶ han- cum 
illa eomparem, ne gloria quidem est Veteris Tertta- 
menti gloria. Quibus verhis non hoe simpliciter ad- 
alcuit, quod gloria nou sit, δοὰ comparatiouis rauone: 


unde eliam saubjunxit, In Mac parte, hoc est, δι οὐπε- 
paratio laheatur. Nee iamen hoe Veius Testamnen- 
lum iradueit, sed vehementer eam ĩpgum ceommen- 
dat: etenim comparationes de rebus cognatis feri 
eonsueverunt. Mox aliud argumentum moret, quod 
alia quoque ratione præstantiam demonsirat. Quale 
istudd? Nimirum ἃ tempore dicens: 14. δὲ aulem quod 
eracuautur, per σίοτγίαπι ἐδὶ ; mulio magis id quod ma- 
πεῖ, est in gloria. Illud enim ſinem acerpit; hoe per- 
peiuo manei. 18. Hubentes igitur lalem ἐρένε, πεμίία 
ſiducia utimur. Quia enin auditor tot ἃς ianta de Novo 
Testamento audierat, atque hane gloriam oculis ipeis 
usurpare eupiebat, vide quonam pacio ipaum δὰ ſu- 
tiurum ævum rejĩeiat. ldeo s3pem ĩn medium ῃροιαυϊε, 
dicens, Habentes igitur ialem apem. Qualem iandem? 
Quod majorem dignitaiem quam Motes consequuui 
sgumus, non liantum nos apostoli, sed eüĩm omnes 
ſideles. Mulia ſducia utimur. Αρυὰ quem quæso; 
apud Deum, an apud diacipulos? Apud ros, inquit, 
quos diseipulos habeo: μος est: Cum libertate ubique 
loquimur, nihil occultantes, nihil dis5imulantes, nihil 
suspicantes, δεά perspicus loquentes: πες veremur 
86 oculorum vesirorum aciem perstringmus, qnemn · 
admodum Moses Judæorum. Nam quod istud subin- 
dienrit. audi quæ equuntur; imo vero hiſsturiam 
prius reſorre necesaarium eſt: nam εἰ ἱρδα eam an- 
sidue versat. Quænam igitur eſt hæc historia? Cum 
Moses acceptis denuo (δίνης descrnderet, κονία 
quædam ex ipeius vultu extiliens, adeo eſſulgehat, 
ut Jud:ei πος ad eum accedere, nee eum eo colloqui 
posteut, quouque ſaciei suæ velamen impoeuisset. 
δὶς enim in Exudo scripium est: Cum descendiscet 
Μογεεε de monte, ἅμα labulæ erant in manibus ejus. 
Εἰ ignorabat quod ꝗloriſicatus estet aspectus ſaciei ejus: 
εἰ limuerunt appropinquare εἰ. Εἰ vocuvit eos Nogæes, 
εἰ loquutus es αὐ eos. Et poeiquam cestarit loqui aci 
eos, imposuit ſaciei ἑκα velamen. Cum autem ingredio- 
batur αἱ loqueretur coram Domino, tollebat velamen 
quousque egrederetur (Exod. 34. 29-34). Hujus hi- 
storiæ mentionem ſaciens ait: 13. ΕἸ non εἰοκὶ Moꝶ- 
aes ponebat velamen auper ſaciem tuam, μ non inten- 
derent βιδὲ lcrael in ſaciem ejus quod ebacualur. Quod 
autem dicit, est ejusmodi: Nihil necesso est. ui Μο- 
sis instar noripaos obhvelemus: potestis enim ἱμδὶ in 
gluriam hane, qua εἰποιΐ εἰ ornatĩ sumus. intueri. eteĩ 
mulio major δὸ aplendidiur est qnam illa Mocis. Vi- 
desne quanium illi proſecerint? Nam qui in prioreo 
epistola dicebal, Lac vobis potum dedi, non cibum 
(1. Cor. ὅ. 4), hle ait: Mulla βάμεϊα κεπμαν : ac 
NMosem in medium producit, ermonemque per eom- 
paralionem provehit, ut hac quoque ratione audito- 
rem in altum subdueat· Ἂς primum Indæis ipsos 
anteponiĩt dicens, NMon opus hahemus velamine, quem- 
admodum ille apud eos, quihus præerat: quæ 86- 
quuntur autem δὰ legislatoris dignitatem ducuut, οἱ 
mulio majura sunt. luterim autem, quæ deinceps 
aequuntur, audiamus. 14. Sed obtusi ἐμ: resus Φ0- 
rum. Uaque ἐπ kodiernum enim diem idipcum ναίαν 
ἐπ lectione Veteris Tettauienti manet non redelatum, 
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Ἰουδαϊχὴν φιλονειχίαν, καὶ διὰ τῶν ὀνομάτων αὖὐ- 
«ῶν καθαιρεῖ τὸ ἀξίωμα λίθον εἰπὼν, χαὶ γράμματα, 
χαὶ διαχονίαν θανάτου, χαὶ προσθεὶς ὅτι ἐντετυπω- 
μένη ; Ἐντεῦθεν γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει, ἣ ὅτι ἐν 
ἑνὶ χωρίῳ ὁ νόμος ἵδρυτο, οὐ χαθάπερ τὸ πνεῦμα 
πανταχοῦ παρῆν πολλὴν ἐμπνέον τὴν ἰσχὺν ἅπασιν " 
ἣ ὅτι πολλὴν ἐμπνεῖ τὴν ἀπειλὴν τὰ γράμματα, καὶ 
ἀπειλὴν οὐδὲ ἀφανισθῆναι δυναμένην, ἀλλὰ διαπαντὸς 
μένουσαν, ἅτε λίθοις ἐγχεχολαμμένην. Εἶτα καὶ δο- 
χῶν ἐγχωμιάζειν τὰ παλαιὰ, κατηγορίαν πάλιν ἀνα- 
μίγνυσιν Ἰουδαίων. ἘΪπὼν γὰρ, Εν γράμμασιν ἐν- 
τετυπωμένη ἐν λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ἐπήγαγεν, 
Ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴμ 
εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦσέως " ὃ πολλῆς ἦν αὐτῶν 
ἀσθενείας χαὶ χαμαιξηλίας. Καὶ πάλιν, οὐ, Διὰ τὴν 
δόξαν τῶν πλαχῶν’ ἀλλὰ, Διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσ- 
ὥπου αὑτοῦ τὴν καταργουμένην, φησί. Δείχνυσι 
γὰρ τὸν φέροντα δοξαζόμενον, οὐχ ἐχείνας. Οὐ γὰρ 
εἶπε, Διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι εἰς τὰς πλάχας, 
ἀλλ᾽, Εἰς τὸ πρόσωπον Μωυσέως" χαὶ πάλιν, [481] 
οὐ, Διὰ τὴν δόξαν τῶν πλαχῶν, ἀλλὰ, Διὰ τὴν δόξων 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ. Εἴτα ἐπειδὴ ἐπῆρεν αὐτὴν, 
ὅρα “πῶς πάλιν χαθαιρεῖ λέγων, Τὴν καταργουμέ- 
γὴν. Οὐ μὴν τοῦτο χατηγορίας ἐστὶν, ἀλλὰ ἐλαττώ- 
σεως " οὐδὲ γὰρ εἶπε, Τὴν διεφθαρμένην, τὴν πονη- 
ρὰν, ἀλλὰ, Τὴν πανομένην, χαὶ τέλος λαμδάνουσαν. 
Πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ πνεύματος 
ἔσται ἐν δύξῃ ; Τεθαῤῥηχὼς γὰρ λοιπὸν τὰ τῆς 
Καινῆς αἴρει, ὡς ἀναμφισδήτητα, Καὶ σχόπει τί 
ποιεῖ " ἀντέστησε λίθον χαρδίᾳ, χαὶ γράμμα πνεύ- 
ματι. Εἶτα δείξας τὰ ἐξ ἀμφοτέρων, οὐχέτι τίθησι 
τὰ ἐξ ἀμφοτέρων " ἀλλὰ τὸ ἀπὸ τοῦ γράμματος θεὶς, 
τὸν θάνατον χαὶ τὴν χατάχρισιν, τὸ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
ματος οὐχέτι τίθησι, τὴν ζωὴν χαὶ τὴν δικαιοσύνην, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πνεῦμα " ὅπερ μείζονα ἐποίει τὸν λόγον. 
γὰρ καινὴ Διαθήχη οὐ ζωὴν ἐδίδου μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πνεῦμα ἐχορήγει τὸ τὴν ζωὴν παρέχον " ὃ πολλῷ 
μεῖζον τῆς ζωῆς ἦν" διόπερ εἶπεν, Ἡ διαχονία τοῦ 
«γεύματος. Ἐΐἶτα πάλιν τὸ αὐτὸ περιστρέφει, λέ- 
γῶν, ΕἸ γὰρ ἡ διαχονία τῆς καταχρίσεως, δεξα. 
β΄. Καὶ ἑρμηνεύει σαφέστερον τί ἐστι, Τὸ γρᾶμμα 
ἀποκτείνει, τοῦτο λέγων ὅπερ ἔμπροσθεν εἰρήκαμεν, 
ὅτι δειχτικὸς ἁμαρτίας ἦν ὁ νόμος, οὐ ποιητιχός. 
Πολλῷ μᾶλιον ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης 
περισσεύει ἐν δόξῃ. Ἐχεῖναι μὲν γὰρ αἱ πλάχες 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐδεΐχνυον χαὶ ἐχόλαζον" αὕτη δὲ 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς οὐ μόνον οὐκ ἐχόλαζεν, ἀλλὰ χαὶ 
δικαίους ἐποίει" τοῦτο γὰρ τὸ βάπτισμα ἐχαρίζετο, 
Καὶ γὰρ οὐδὲ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν 
. τούτῳ τῷ μέρει, ἔνεχεν τῆς ὑπερδαλλούσης δό- 
ξης. Ἐν μὲν οὖν τοῖς προτέροις ἔδειξεν, ὅτι καὶ 
τοῦτο ἐν δόξῃ, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ἐν δόξῃ, ἀλλὰ καὶ 
περισσεύει" οὐ γὰρ εἶπε, Πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διαχο- 
νἱὰ τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δύξῃ, ἀλλὰ, Περισσεύεε 
ἐν δόξῃ, τὴν ἀπὸ τῶν λογισμῶν τῶν εἰρημένων ἔχων 
ἀπόδειξιν. Ἐνταῦθα χαὶ τὴν ὑπεροχὴν, ὅση, δείχνυσι 
λέγων, ὅτι Ἐὰν συγχρίνω ταύτην ἐχείνῃ, οὐδὲ δόξα 
ἐστὶν ἡ δόξα τῆς Παλαιᾶς" οὐχ ἀπλῶς τὸ μὴ εἶναι δό- 
bav κατασχευάζων, ἀλλὰ τῷ τῆς συγχρίσεως λόγῳ" 
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διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Τούτῳ τῷ μέρες" τουτέστι, χατὰ 
τὸν τῆς συγχρίσεως λόγον. Οὐ μὴν τοῦτο διαδάλλει 
τὴν Παλαιὰν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα αὐτὴν συνίστησιν" αἱ 
γὰρ συγχρίσεις ἐπὶ τῶν συγγενῶν εἰώθασι γίνεσθαι. 
Εἴτα χαὶ ἄλλον χινεῖ λογισμὸν τὸν ἀποδειχνύντα τὴν 
ὑπεροχὴν χαὶ ἑτέρωθεν. Ποῖον δὴ τοῦτον ; Τὸν ἀπὸ 
τοῦ χρόνου, λέγων" Εἰ δὲ τὸ καταργούμενον, διὰ 
δόξης, πολλῷ μᾶ.λλον τὸ μένον, ἐν δόξῃ. Τὸ μὲν 
τὰρ ἐπαύσατο, τὸ δὲ μένει διηνεχῶς. Ἔχοντες οὖν 
τοιαύτην ἐλπίδα, πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθα. 
Ἐπειδὴ γὰρ τοσαῦτα καὶ τηλιχαῦτα ἀχούσας ὁ 
ἀχροατὴς περὶ [482] τῆς Καινῆς, ἐζήτει καὶ ὀφθαλ- 
μοφανῶς τὴν δόξαν ταύτην ἰδεῖν, ὄρα ποῦ αὐτὸν ἐξ- 
αχοντίζει πρὸς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Διὸ καὶ τὴν ἐλ- 
πίδα εἰς μέφον ἔθηχε λέγων, Ἔχοντες οὖν τοιαύ- 
τὴ» ἐλαίδα. Τοιαύτην ; ποταπήν; Ὅτι μειζόνων 
ἠξιώθημεν ἢ Μωῦοῆς, οὐχ οἷ ἀπόστολοι μόνον ἡμεῖς, 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ πιατοί. Πο.λλῇ παῤῥησίᾳ χρώ- 
μεθα. Πρὸς τίνα, εἰπέ μοι; πρὸς τὸν Θεὸν, ἢ πρὸς 
ποὺς μαθητάς; Πρὸς ὑμᾶς τοὺς μαθητευομένους, φη- 
σί" τουτέστι, Μετ᾿ ἐλευθερίας πανταχοῦ φθεγγόμεθα, 
οὐδὲν ὑποστελλόμενοι, οὐδὲν ἀποχρυπτόμενοι, οὐδὲν 
ὑφορώμενοι, ἀλλὰ σαφῶς λέγοντες" χαὶ οὐ δεδοίχαμεν 
μὴ πλήξωμεν ὑμῶν τὰς ἥψεις, καθάπερ Μωῦσῆς τὰς 
Ἰουδαίων. “Ὅτε γὰρ τοῦτο ἠνίξατο, ἄχουδον τῶν 
ἑξῆς" μᾶλλον δὲ τὴν ἱστορίαν πρῶτον ἀναγκαῖον εἰ- 
πεῖν. Καὶ γὰρ αὐτὸς αὐτὴν συνεχῶς περιστρέφει. 
Τίς οὖν ἡ ἱστορία; Ὅτε ἐχ δευτέρου τὰς πλάχας 
κατήει λαδὼν ὁ Μωῦοῆς, δόξα τις ἐχκπηδῶσα τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τοσοῦτον ἀπέλαμπεν, ὡς μὴ δύνα. 
σθαι τοὺς Ἰουδαίους προσιέναι αὐτῷ χαὶ διαλέγεσθαι, 
ἕως ὅτε ἐπέθηχε χάλυμμα τῷ προσώπῳ. Καὶ γέγρα- 
πται οὕτως ἐν τῇ Ἐξόδῳ" ᾿Ηνίχα κατέθη Ἠωῦθσῆς 
ἐχ τοῦ ὄρους, αἱ δύο πιλάκες ἐν ταῖς χερσὶν αὖ- 
τοῦ. Καὶ οὐκ ἤδει Μωσῆς ὅτι δεδόξασται ἡ ὄγις 
τοῦ χρώτὸς τοῦ προσώκου αὑτοῦ" καὶ ἐφροδήθη- 
σαν ἐγγίσαι αὐτῷ. Καὶ ἑχάλεσεν αὐτοὺς Μωῦ- 
σῆς, καὶ ἐλάζησε πρὸς αὐτούς. Καὶ ἐπειδὴ κατ- 
ἔπαυσε Μωῦσῆς «Ἰαλῶν πρὸς αὐτοὺς, ἐπέθηκεν 
ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. Ἡνίκα δὲ εἰσ- 
ἐπορεύετο ἐναντίον τοῦ Κυρίου «λαλεῖν, περεήρεε 
τὸ κάλυμμα ξως εοῦ ἐχπορεύεσθαι αὐτόν. Ταύτης 
οὖν ἀναμνήσας τῆς ἱστορίας, φησί" Καὶ οὐ καθάπερ 
Μωυσῆς ἐτίθει κάλυμμα ἑαὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, 
ὥστε μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴ εἰς τὸ τέλος 
τοῦ καταργουμένου. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Οὐ 
χρεία χαλύπτεσθαι ἡμᾶς, χαθάπερ Μωῦσῆς" δυνατοὶ 
γὰρ ὑμεῖς ἰδεῖν τὴν δόξαν ταύτην, ἣν περιχείμεϑα, 
καίτοι πολλῷ μείζανα καὶ φαιδροτέραν οὖσαν ἐχείνης. 
Εἶδες τὴν προχοπήν ; Ὁ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ εἰπὼν, 
Γάλα ὑμᾶς ἑαόεισα, οὐ βρῶμα, ἐνταῦθα λέγει, ὅτι 
Ποιλλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθα" καὶ Μωῦσέα εἰς μέσον 
παράγει, κατὰ σύγχρισιν προάγων τὸν λόνον, χαὶ 
ταύτῃ τὸν ἀχρνατὴν ἀνάγων. Καὶ τέως Ἰουδαίων αὖ- 
τοὺς προτίθησι λέγων, ὅτι Οὐ δεόμεθα χαλύμματος, 
χαθάπερ ἐκεῖνος ἐπὶ τῶν ἀρχομένων᾽ τὰ δὲ μετὰ ταῦτα 
ναὶ εἰς αὐτὸ τοῦ νομοθέτου τὸ ἀξίωμα ἀνάγει, ἢ καὶ 
πολλῷ μεῖζον. Τέως δὲ τῶν ἑξῆς ἀχούσωμεν' ἈΑ.2.2᾽ 
ἐπωρώθη τὰ γοήματα αὐτῶν. “Ἄχρι γὰρ τῆς σή- 
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μέερον τὸ αὑτὸ κάλυμμα ἐν τῇ ἀναγνώσει τῆς Πα- 
«ἰαιᾶς Διαθήκης μένει μὴ ἀγνακαλυπεόμενον, ὅτι 
ἐν Χριστῷ καταργεῖται. Ὅρα τί κατασχευάζει διὰ 
τούτων. Ὅπερ γὰρ γέγονεν ἐπὶ Μωύσέως τότε ἅπαξ, 
τοῦτα ἐπὶ τοῦ νόμου γίνεται διηνεχῶς. θὐχ ἄρα τοῦ 
νόμου διαδολὴ τὸ εἰρημένον, ὥσπερ οὐδὲ Μωύσέως 
τότε χαλυπτομένου, ἀλλὰ τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων" 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔχει τὴν οἰκείαν δόξαν, οὗτοι δὲ αὖ- 
τὴν ἰδεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν. [485] Τί τοίνυν δια- 
πορεῖτε, φησὶν, εἰ τὴν δύξαν ταύτην ἰδεῖν οὐ δύναν- 
ται τὴν τῆς χάριτος, ὅπου γε τὴν ἐλάττω τὴν Μωῦ- 
δέως οὐκ εἶδον, οὐδὲ πρὸς τὸ πρόσωιπον ἴσχυσαν 
ἀτενίσαι τὸ ἐχείνου; τί δὲ ταράττεσθε, εἰ οὐ πι- 
στεύουσιν Ἰουδαῖοι Χριστῷ, ὅπου γε οὐδὲ τῷ νόμῳ 
πιστεύουσι; Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τὴν χάριν ἡγνόησαν. 
ἐπειδὴ οὐδὲ τὴν παλαιὰν Διαθήχην εἶδον, οὐδὲ τὴν 
ἐν αὐτῇ δόξαν “ δόξα γὰρ νόμου, πρὸς Χριστὸν ἐπι- 
οτρόψαι. 

Υ΄. Ὁρᾷς πῶς κἀντεῦθεν καθαιρεῖ τὸ τῶν Ἰουδαίων 
φύσημα ; ᾿Αφ᾽ ὧν γὰρ ἐδόχουν πλεονεχτεῖν, τοῦ τὴν 
ὄψιν Μωύϊσέως ἑἐξαστράπτειν, -ἀκὸ τούτων δείχνυσιν 
αὐτῶν τὸ παχὺ καὶ χαμαίξηλον. Μὴ τοίνυν τούτῳ 
Ἀαλλωπιζέσθωσαν᾽ τί γὰρ τοῦτο πρὸς Ἰουδαίους τοὺς 
μὴ ἀπολαύσαντας; Διὸ καὶ συνεχῶς αὐτὸ περισερέ- 
φει, νῦν μὲν λέγων, ὅτε Τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐν τῇ ἀνα- 
γνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης μένει μὴ ἀναχα.λυ- 
«τόμενον, ὅτι ἐν Χρισεῷ καταργαῖται" νῦν δὲ, ὅτι 
Ἕως σήμερον, ἡνίχα ἀναγινώσκεται Μωῦδσῆς, τὸ 
αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται, χαλὲν 
τῇ ἀναγνώσει χαὶ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν δεικνὺς ἐπιχεί- 
μενον' ἀνωτέρω δὲ, Ὥστε μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσ- 
ραὴ, εἰς τὸ κχρόσωχον Μωῦσέως, διὰ τὴν δόξαν 
ἑοῦ προσώπου αὑτοῦ τὴν καταργουμένηγ᾽ οὗ τί 
γένοιτ᾽ ἂν εὐτελέστερον ; ὅταν μηδὲ χαταργουμένης 
δόξης, μᾶλλον δὲ τῆς μηδὲ οὔσης τῇ συγχρίσει, δύ- 
νωντᾶι θεαταὶ γενέσθαι, ἀλλὰ καλύπτηται ἀπ᾽ αὐτῶν, 
εἰς τὸ μὴ ἀτενίσαι εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου, 
πουτέστι͵ τοῦ νόμον, ὃ τε τέλος ἔχει. ᾿Α.1.1᾽ ἐπωρώθη 
ἐὰ γοήματα αὑτῶν. Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸ χάλυμμα, 
φησὶ, τότε; “Ὅτι τὰ μέλλοντα προόδιέγραφεν, Οὐ γὰρ 
μόνον τότε οὐχ εἶδον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ὁρῶσι τὸν νόμον. 


Καὶ ἡ αἰτία παρ' αὐτοῖς α · ἡ γὰρ πώρωσις γνώμης. 


ἐστὶν ἀναισθήνου καὶ ἀγνώμονος. Ὥστε ἡμεῖς ἐσμεν 
οἱ καὶ τὸν νόμον εἰδότες" ἐχείνοις δὲ οὐχ ἡ χάρις μό- 
νον, ἀλχὰ καὶ οὗτος; συνεσχίασται. ἼΑχρι γὰρ τῆς 
σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐν τῇ ἀναγγώσει τῆς 
Παλαιᾶς Διαθήκης μένει, φησὶ, μὴ ἀνακαλυαεό- 
μόνον, ὅτε ἐν Χριστῷ καταργεΐται. O δὲ λέγει, 
ποῦτό ἐστι’ Τοῦτο αὐτὸ οὐ δύνανται συνιδεῖν ὅτι πέ- 
κανται, ἐπειδὴ τῷ Χριστῷ οὐ πιστεύουσιν. Εἰ γὰρ διὰ 
τοῦ. Χριστοῦ πέπαυται, ὥσκερ οὖν χαὶ πέπαυται. χαὶ 
ὁ νόμος τοῦτο d προλαδὼν εἶπε, πῶς οἱ μὴ δεχόμενοι 
κὸν Χριστὸν τὸν χαταργήσαντα τὸν νόμον, δυνήσονται 
ἰδεῖν, ὅτι χατήργηται ὁ νόμος ; Οὐ χωροῦντες δὲ 
κοῦτο ἐδεῖν, εὔδηλον ὅτι χαὶ αὐτοῦ τοῦ νόμου τοῦ 
«“αὔτα λέγοντος τὴν ἰσχὺν ἀγνοοῦσι, καὶ τὴν δόξαν 
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ἅπασαν. Καὶ ποῦ τοῦτο εἶκε, φησὶν, ὅτι ἐν Χριστῷ 
καταργεῖται; Οὐχ εἶπε μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ πραγμά- 
τῶν ἔδειξε" καὶ πρῶτον μὲν, τῷ τὰς θυσίας χαὶ τὴν 
ἁγιστείαν ἅπασαν ἐν ἑνὶ καταχλεῖσαι τόπῳ, τῷ ναῷ, 
καὶ αὐτὸν ὕστερον καθελεῖν. Εἰ γὰρ μὴ ἐδούλετο αὁ- 
τὰς παύσασθαι καὶ τὸν περὶ τούτων νόμον ἅπαντα, 
ϑυοῖν θάτερον ἂν ἐποίησεν, ἣ οὐχ ἂν χαθεῶε τὸν ναὸν, 
ἢ καθελὼν, οὐχ ἂν ἀπηγόρευσεν ἀλλαχοῦ θύεσθαι. 
[434] Nõv δὲ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, καὶ αὐτὴν δὲ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἄδατον ταῖς τοιαύταις κατέστησεν 
ἱερουργίαις" μόνον δὲ τὸν ναὸν αὑταῖς ἀνεὶς χαὶ ἀπο. 
τάξας, εἶτα αὑτὸν τοῦτον ὕστερον χαθελὼν, καὶ εἰς 
τέλος ἔδειξε διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι πέταευταις 
«ὰ τοῦ νόμον διὰ Χριστοῦ" καὶ γὰρ τὸν ναὸν ὁ Χρι- 
στὸς χαθεῖλεν. Εἰ δὲ βούλει χαὶ διὰ ῥημάτων ἰδεῖν 
πῶς διὰ τοῦ Χριστοῦ καταργεῖται, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ 
νομοθέτου λέγοντος οὕτω" Προφήτην ὑμῖν ἀνασει- 
σει Κύριος ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμό' αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε. κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντελῆται ὄμεν. 
Καὶ ἔσται, πᾶσα ψυχὴ ἥεις ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ 
προφήτου ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται. Εἶδες πῶς 
ἔδειξεν ὁ νόμος ὅτι ἐν Χριστῷ παύεται; Ὁ γὰρ προ- 
φήτης οὗτος, τουτέστιν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρκα, οὗ 
ἀχούειν ἐχέλευσε Μωῦσῆς. καὶ σάδόατον καὶ περι- 
τομὴν καὶ τἄλλα πάντα ἔπαυσε. Καὶ ὁ Δαυῖδ δὲ τὸ 
αὑτὸ τοῦτο δηλῶν, ἔλεγε περὶ τοῦ Χριστοῦ" Σὺ ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα, κατὰ τὴν τάξιν Μειχισεδὲκ, οὗ 
κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρών. Διὸ καὶ σαφῶς ὁ Παῦλος ἐρ- 
μηνεύων αὐτὸ, φησὶν, ὅτι Μεταειθεμένης τῆς ἱερω- 
σύνης. ἐξ ἀνάγχης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ πάλιν φησί " Θυσίαν καὶ προσφο- 
τὰν οὐχ ἠθέλησας, ὁλοκαυεώματα καὶ περὶ ἁμαρ- 
τίας οὐχ ηὐδόκησας" τότε εἶπον, ᾿Ιδοὺ ἥκω. Καὶ 
ἑτέρας δὲ πολλῷ τούτων πλείους δυνατὸν ἐχ τῆς Πα- 
λαιᾶς παραγαγεῖν μαρτυρίας, δηλούσας πῶς διὰ τοῦ 
Χριστοῦ καταργεῖται ὁ νόμος. στε ὅταν ἀποστῇς 
τοῦ νόμου, τότε ὄψει τὸν νόμον καλῶς" ἕως δ᾽ ἂν αὖ- 
τὸν χατέχῃς, καὶ μὴ πιστεύῃς Χριστῷ, οὐχ οἶδας 
οὐδὲ αὐτὸν τὸν νόμον. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, σαφέστερον 
τοῦτο αὐτὸ χατασχενάζων, ᾿..21᾽ ξως σήμερον, ἡνί- 
κα ἀναγινώσκεται Μωῦσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῶν κεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐν τῇ 
ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει τὸ χάλυμμα" 
ἵνα “μὴ τις νομίσῃ τῆς ἀσαφείας τοῦ νόμον εἶναι τὸ 
εἰρημένον, καὶ δι᾽ ἑτέρων μὲν αὐτὸ καὶ ἔμπροσθεν 
ἔδειξε (τῷ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επωρώθη τὰ νοήματα αὖ- 
τῶν, δείχνυσιν αὐτῶν τὸ ἔγκλημα ὃν), καὶ ἐν αὐτῷ 
δὲ τούτῳ πάλιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν τοῖς γράμμασι 
μένει τὸ χάλυμμα, ἀλλ᾽, Ἐν τῇ ἀναγνώσει" ἡ δὲ 
ἀνάγνωσις ἐνέργεια τῶν ἀναγινωσχόντων ἐστί᾽ καὶ 
πάλιν, ᾿Ηγίχα ἀναγινώσκεται Μωδσῆς. Σαφέστερον 
δὲ αὐτὸ τῇ λέξει τῇ ἑξῆς ἐδήλωσεν, ἀναχεχαλυμμένως 
εἰπών, Κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὑτῶν κεῖται. 
Ἐπεὶ καὶ ἐν τῇ ὄψει Μωῦσέως, οὐ διὰ Μωῦσέα ἔκει- 
το, ἀλλὰ διὰ τὴν τούτων παχύτητα χαὶ σαρχιχὴν 
γνώμην. 

δ΄. Κατηγορήσας τοίνυν αὐτῶν ἱκανῶς, δείχνυσι χαὶ 


e Leg, ἐντῶληται, vel ἐντείληται.. 


ΤῸ ΙΝ ἘΡΙΞΤ. ΠῚ ΔΌ con. noun. vn. 8 


quoiam in Cakritio evacuatur. Vide quid per hæc verba 
aldsiruai. Nam quod ium aemel in Moso conugit, hoc 
Ρεγροίμυ in lege conungit. Nee tamen his verbis 
legein eriminator, quemadmodum πος Mosem tum 
aere obvelantem, aed Judæorum vecordiam: illa enim 
ↄuam gloriam hahet; αἱ ĩsi eam intiueri nequivorunt. 
Cuid igitur nirum vobis esi. inquit, οἱ hane gratiæ 
gloriam cernere nequeant, eum minorem illam Mosis 
aon perspexorini, noe illius vultum ohtueri potue- 
rint? quid iurbamini, οἱ Sudæi Chriaio non credani, 
eum η6 legi quidem eredant? Nam ob id gratiam 
euam ignorarunt, quoniam ne Velus quidem Tesia- 
mentum nee ĩpsius gloriam cognoverunt; aiquidem 
legis gloria in hoc sita est, quod δά Chrictum ani- 
mos con vertat. 

3. Vides υἱ hine quoque Iudæorum ſastum retun- 
datꝰ Etenim unde illi præatantiore eonditione se esse 
existimabani, nempe quod Mosis ſacies ſulgorem emii- 
terei, hĩne eorum erassitiem εἴ abjeetionem ostendii. 
Νὲ erxo hoc nomine illi zloriontur: quid enim hoe δὰ 
Judæos qui ſrui non potuerunt? Unde eüam id am 
sidue ineuleat, nunc videlicet ipsum velamen in 
Veioris Testamenti lectiono non rovelatum manere 
dicens, quia in Christo evacuetur; nune, usque ἴῃ 
hodiernum diem, quo temporo legitur Moses, id ipeum 
velamen in ἰρδόγυπι eorde positum esse; ae ium in 
lecilone, tum in oorum eorde imponi dicens. Supe- 
riua vero dixerat: Ut inlendere nun possent Ailii Iarael 
ἔπ ſaciem Motis, propter gloriam vultus ejus quæ era- 


cuatur: 400 quid abjectius ſingi possit cum ne ejus 


quidem gloriæ, quæ eranescit, imo si eum allera 
eouſeratur, nulla est apeclalores 6886 queant, sed δ) 
iĩpeis ea obiegalur, δὲ non intendant in ſinem ejus 
quod evacuaiur, hoc est in legom. quæ ſinem hahet. 
Sed obtuti φακί eneus eoruu. Εἰ quid hoc, diaerit ali- 
quls, δὰ velamon ĩllud ? Quoniam ſutura præsignabat. 
Neque enim iunce tantium non viderunt, sed ne nunc 
quidem legem vident. lHoc auiem ipsorum vitio ſit: 
obiusio enim mentis stuporem 86 vecordiam declarat. 
liaque nos aumus, qui legom cognitam hahemus: 
nam illis non modo gratia, aed ipsa quoque lex ob- 
umbraia est. ὕεσμο in kodiernum enim diem idipeum 
velamen in lectione Veteris Tesltamenti manet, inquit, 
non revelatum, quia ἐπ Ckrislo evacuatur. Quod auiem 
ait, hanc saententiam habet: [106 ipsum cernere ne- 
queunt, eam ſinem accepisse, quia Christo non ere- 
dunt. Etenim δἱ per Chrisium ſinem aecepit, οἱ vere 
accepit, idque etiam lex ante dixit: qui fleri queat, 
ui qui Christum, ἃ quo lex antiquata est, non reci- 
piunt, legem ipsam antiquaium esse perspiciant? 
FPorro qui hoc perspicere nequeunt, palam sane est, 
“Ἰυοὰ ipeius eliam legis quæ læe dicit vim ac robur 
εἰυείδιη 406 universam ignoreni. Αἱ ubinam dixit, in- 
quies, lex 56 in Christo aboleri? Non solum dixit, 
⁊6d ornam per res ipsas demonstravii: 86 primum 
quidem quod sacriſſeia εἰ 2anetiſlealivunem omuem in 
τη loco, hoc est in templo, eoncluserit, aique hoc 
ipsum templum poꝛiea desirueium sit. Nisi enim sa- 
criũcia οἱ legem omnem de hlis instiluiam ſinem ha- 


bere volvisset, duorum alierum ſociseei, ant templinn 
non sustulissaet, aut, εἰ susinlisset, averiſicia cerio 
aliis in loeis ſieri non prohibuissei. Nune vero, eum 
universo ierrarum orbi οἱ ipsi quoque Serusalem adi· 
tum δὰ hujusmodi aaeriſſeia præcluserit, volumque 
templum ĩpais permiserit οἱ assignarit, atque hoc 
ipaum postoa sustulerit: per res ipsas iandem deela- 
ravit. legis riius per Christum finem accepisse: δἷ- 
quidem templum ἃ Chrisio sublatum est. Quod δἰ per 
verba quoque videre libet, quomodo per Christum 
lex abrogata ait, ipaummet legislaiorem audi, sic lo- 
quentem: Prophelam vobis auscitabit Deus de medio 
fralrum vertrorum, lamquam me: iprum audietis ἐπ 
ommibus, quæcumque mandaverit vobis. ΕἸ erit, omnis 
anima σι; prophetam illum non audierit, exterminabi- 
tur (Deut. 18. 18. 19). Vides quo pacio lex ostende- 
rit, φαυὰ ἐπ Christo ſinem accepiura escet? Etenim 
propheia hie, id est, Christus secundum carnem. 
quem Moses audire jussit, et sabhbatum et circumei - 
sionem ↄaliaque omnia snstulit. Ae David hoc quoque 
ipeum indieans. de Christo dicebat: ΤῊ δὲ aacerdos in 
œternum æecundum ordinem Meickisedec ( Ῥεαϊ. 109. 
4)» uon autem κδοουπάυπι ordinem Aaron. Ob eamque 
causam Paulus perspieue hoc exponens, ait: Traus- 
ἔαιο cacerdotio, noceste ὁεἰ αἱ legis trauslatio ſat (ἢ εὖτ. 
7. 12). Atque alio loco his rursum verbis υἱἱίαν :. Sa- 
ετὶ ſicium εἰ oblalionem noluisti: holocausta et pro pec· 
ealo non placueruat libi: tunc αἰαὶ, Ecce venio ( Pial. 
39. 73 Hebr. 10. ὅ-Ἴ). Atque alia molto his plura 
iestimonia ex Veleri Teſstamento proſerre lieet, qui- 
bus, quomodo lex per Chriſstum abrogata sit, perspi- 
euum ſiat. Iiaque poſteaquam ἃ lege abscesseris, ium 
demum legem pulehré perspicies: quamdiu autem 
eam retinueris, nec Ckristo eredideris, ne legem qui - 
dem ipsam perspectam habiturus es. Ideo, ut hoe 
ipsum lueulentius alsiruat, aubjunxit: 15. Sed ἐπ ho- 
diernum usque diem, cum legitur Moyses, velamen po- 
citum est super cor eorum. Quoniam enim diĩzerat, in 
Voleris Testamenii lecuone velamen manere; ne quis 
hæe verba de legis obscuritate intelligenda 6866 exi- 
aliinaret, ium per alia verba hoc ipsum prius demon- 
slravii (nam eum dixisset, Obtuai sunt sencus eorum, 
ostendit eos ĩin eulpa ease); ium rursus iu his quoque 


verbis. Non enim dixit, In lieris manet velamen, 


sed, ἔπ lectione; leciio porro legontium aeuo est: δὸ 
rursum, Cam legitur Moyses. Dilucidius autem istud 
deincops indicavit, aperie dicens, Velamen pocitum 
est auper cor eorum. Quandoquidem οἱ in Μοεὶφ ſacie 
non οὗ Mosem positum erat, aed propier eorum eras- 
ailem εἰ carnalem meniem. 

4. Cum ititur 608 a22lis eoarguistet, jam correctio- 
nis elum modum ostendit. Quinam auiem hie modus 
esi?ꝰ 10. Cum autem conversus ſuerit αὐ Dominum, hoc 
est, ἃ lego abecesserit, auſeretur velamen. Viden' ve- 
lamen lud non ſaciem Musis, sed ſaciem Judxorun 
obtexixso? Non enim ut Mosis gloria oceultareiur, hoc 
ſfiehat. sed ne illi viderent: neque enim eapaces erant. 
liaque illorum hoe vitium erat: neque enim ſecit, 
ui ille quidquam ĩgnoraret, sed αἱ illi. Nec dixit qui- 
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dem, Cum legem reliquerit; sed πος aubindieavii eum 
dicorot: Cum enim conversus ſuerit αὐ Dominum, au- 
ſereiur velamen. Ad exiremum usque in historia per- 
atitii. Flenim cum Moſes Judæos alloqueretur, ſaciem 
suain ubvelahat: eum auiom ad Dominum 86 convor · 
lebal, eam delegehat. Hac auiem rei ſuturæ ſigura 
rat; neinpe quod, cum ad Dominum nosipsus cou- 
verierimin. iune legis gluriam δ. uudam legislatoris 
ſaciem perspiciemus: imo non πος lantum, seod in 
Musis classe δι 06 ordine erimus. Vides quo pacio 
Judwum δὰ ſidem excitet? dum ostendit eum, si δὰ 
ſidom accesserit, non modo Musem intueri posse, sed 
oliam in endem quo legislator ille gradu atque ordino 
esse. Non modo enim eam gloriam eernes, inquit, 
quam tum minimo vidisii, sed οἱ ipae in eadem qua 
ille gloria ſulurus 68, imo multo etiam majore, atque 
lanta, ut ne illa quidem gloriæ speciem præbeat, οἱ 
eum hac comparetur. Quonam iandem modo? Quo- 
niam, cum δά Dominum conversus ſueris, aique in 
gralia esse eoperis, iĩlla gloria ſrueris, eum qua Μὸ- 
sis gloria collata, usque adeo inſerior est, αἱ ne glo- 
ria quidem εἷϊ. Et iamen quamvis exigua ea ait, lon 
geque minor ista, iainen quamdiu Judæus eris, ne 
hane quidem consequeris; ergo neque iune Judæl 
illam videhant, neque nunc vident: δἱ autein ſidem 
amplexus ſurris, hue mulio majurem divino heneſicio 
perspicies. Et quidem, eum ſidelihus verha ſaceret, 
ploriſicaium ſuisaeo negahat ĩid quod gloriſſealum ſue- 
rat: hie auiem non ita, sed quo paeto? Cum conversus 
ſuerit αὐ Dominum, tolletur velamen; sensim videlicet 
illum subvehens, 86 primum quidem in eodem cum 
Μοιο gradu eollocans, deinde autem majorum rerum 
consortem eum ſaciens. Nam eum Mosem, inquit, in 
nzloria videris, ium demum δά Deum ie eonvertes, 
aimplioreque quam hæc sit gloria ſrueris. liaque ἃ 
prineipio vide quotnam res posuerit, quæ diaæcrimon 
eſſlcereni, aiqus illud oslenderent, No-rvum Testamen- 
ium Veteri præatare, non auliem eum eo pugnare 
aique ἰμεὶ adversari. Illud, inquit, ot litera, δὲ lapis, 
et moritis ministralo erat, οἱ aboletur; οἱ iamen ne 
hae quidem gloria Judæi digni habiti sunt: hoc aulem 
carnalis iahula est, οἱ spiritus, οἱ jualitia, δὲ eoustan- 
ter manet: aique omnes 60 digni habemur, non unus 
tanium, υἱ ium Moses illo minore: Nos enim omnes, 
inquii. revelata ſacie gloriam, non Moysis, δοά Donuini 
ietuemur. Verum quoniam nonnulli, rebus quæ in 
eonſesso erant relueianies, hæce verba, Cum aulem 
conversus ſuerit ad Dominum, de Filio dieu eace cou- 
lienduni, accurauus iatud ex pendamus, illud prius po⸗ 
nontes. unde id se adairuere δὲ couſirmare pulant. 
Quiĩdnam autem hoc est? Quemadmodum, inquiunt, 
Seriplura dieit, Spiritus eai Deus: eodem modo διΐδηι 
μος loeo, Spiritus Dominus esi. Non enim dixii. Spiri· 
ius est Pomiuus, sed, Dominus est Spiriius. Μυ απ 
porro iĩnter hane δὲ illam composiuonem interevi. 
Nam eum ita loqui vuli, αἱ tu ais, adjeciivo arueulum 
non addit. Quin aliier euam omnia δὰ, quæ aupra 
eonimemoraia aunt, de quonam dizorit, videamus: 
velut eum dicebai, Litera occidit, Spiritus autem υἱοὶ- 
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ficat; ἃς rursus, βογέρία non atramento, cod Spirita 
Dei viventis: uirum de Filio an de Spiritu? Liquet 
proſecio quod de Spiriiu: δὰ eum enim ἃ litera δος 
vocahat. Etenim ne quis, eum Spiriius vocahale- 
audi visset, ἃς deinde hoe secum reputans, Si Motes 
«ἀ Dominum conversus ſuerii, ipee aulem δά Spiri- 
lum, iuſeriore condiuone 6680 arbiirareiur: ul hu- 
jusmodi suspieioni medeaiur, his verbis uuiur: 17. 
Nnominus aulem Spiritus est. Hoc est, ἴμδο quoque 
Dominus esi. Aique υἱ intelligas ipsi do Paracleio 
sermonem esse, subjunxit, Ubi axtem Spiritus Do- 
mini, ibi libertas. Neque enim dixeris, eum ita loquu- 
tum fuisso: Ubi auiem Dominus Domini. Liheriatem 
autem dixit, habita ralione pristinæ serviiutis. De- 
inde, ne eum de ſuturo iempore loqui putes, οἱ! : 48. 
Nos aulem omnes revelaia ſacie 9loriam Domini apecu- 
lantes; non illam, inquam, quæ ποτ aceipit, sed 
quæ manet; ἐκ eamdem imaginem transſormamur ἃ 
claritaie in claritalem lamquam α Domuno Spiritu. 
Spiritus aanctus in Dei ordine est. -Vides 400 paeio 
rursus Spirilium in Dei ordine collocet, eutque ἴα 
aposlolorum elassem subvehat? Eienim prius dixe- 
Καὶ, Ἐρίειοία estis Ckristi; οἱ hoc loco, Nos que- 


ovnes revelala ſacie. Aiqui ἱμεὶ legem, Mosis iustar. 


beslanies vonerant. Sed quemadmodum, inquit, no⸗ 
velamine non opus hahuimus: δὶς nec vos quidem, 
qui evangelium sauscepistis. Αἰφυΐ longe major οἱ 
hæc gloria; neque enim vultus nosiri est, δοὰ Spii- 
tus: εἰ tamen vos, æquo 86 nas, in eam aculorumn 
aciom ĩniendere poiesiis. Illi namque nec per moedia· 
lorem; vos auiem sine medialore poiesii⸗ majnrem 
videre: illi Moeis ſaciem cernere nan potuerunti: 
vos Spirĩius quoque gloriam poiesiis. Quod si Spiriius 
inſeriorem locum ohunerel, hæe cerie, ut illiæ u- 
jora, minime posuissei. 


S. Quidnam autem esi, Cloriam Domini apeculau- 


les. ἐπ eamdem imaginem trans ſormamur? Aperuus id 
quidem demonsirabaiur, eum miraculorum dous vim 
suam exsererent: iamen ne nune quidem id por·pi · 
cere diſſieile ſuerit οἱ, qui ſidei oculis prædiius ſue⸗ 
rit. Nam aimul aique hapuzamur, ΒΌΡΓΑ aulom anima 


exsplendescit, a Spiriiu perpurgaia: ac nan mado 


txlorlam Dei prospieimus, δοὰ illine quoquo sploeudo 
rem aliquem haurimus. Sicut enim purum argentum, 
δὰ solis radios aiiam, ipeum quoque radios omitiit, 
non Οὗ auam dumiaxat naturam, aod etiam ob εοἰα- 
rem ſulgorem: eodem modo anima deſæeata, aiquo 
argenio aplendidior eſſeeta, ἃ Spiritus tzloria radium 
auscipit, ac viciscim remiuit. Unde euam ait, Spe- 
culanles, in eamdem imaginem traueſormamur ἃ φίο- 
για, Spiritus, in gloriam, nosiram, quam eouirahi- 
mus, quæque ialis ost qualem 6286 par est, α Δοικίπο 
Spiritu. 

Spiritus anetus ejndom diqnilatis exjus Paler cu.- 
Vide quomodo hoe ĩiem loeo Spiriium Pominum ap· 
pellei. Atque alibi quoque ipeias dominallonem 
perspieere licei: Miniatrantibus enim iptis Domino. 
inquit, ας jejunantibus, diæit Spirits εαποίμδ Segre- 
gate mihi Paulum εἰ Barnubam (ει. 13. 2). ΟΝ id 


4} 
τὸν τρόπον τῆς διορθώσεως. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν ; Ηγ»ἱ- 
καὶ δ᾽ ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, ὅπερ ἐστὶν ἀπο- 
στῆναι τοῦ νόμου, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. Ὃρᾷς 
ὅτι οὐ τοῦ προσώπου Μωῦσέως κάλυμμα ἦν ἐχεῖνο, 
ἀλλὰ τῆς ὄψεως τῆς Ἰουδαϊκῆς; Οὐ γὰρ ἵνα χρύπτη- 
ται ἡ δόξα Μωῦσέως, τοῦτο ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνοι 
μὴ βλέπωσιν" οὐδὲ γὰρ ἐχώρουν. Ὥστε ἐχείνων ἐλάτ- 
τωμα τοῦτο" [485] οὐδὲ γὰρ τοῦτον ἐποίει τι ἀγνοεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐχείνους. Καὶ οὐχ εἶπε μὲν, Ἤυίκα ἂν ἀφῇ τὸν 
νόμον, τοῦτο δὲ ἠνίξατο. “Ὅτε γὰρ ἐπιστρέψῃ πρὸς 
Κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. Μέχρι τέλους 
ἐπέμεινε τῇ ἱστορίᾳ. Καὶ γὰρ ὅτε Ἰουδαίοις διελέ- 
Ὑετο Μωῦσῆς, ἐχάλυπτεν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον " ὅτε 
δὲ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπέστρεφεν, ἀποχεκαλυμμένον ἦν. 
Τοῦτο δὲ τύπος ἣν τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, ὅτι ὅταν 
ἐπιστρέψωμεν πρὸς Κύριον, τότε ὀψόμεθα τὴν δόξαν 
«οὔ νόμου, καὶ γυμνὸν τὸ πρόσωπον τοῦ νομοθέτου " 
μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ τότε ἐσόμεθα καὶ 
ἐν τάξει Μωῦσέως. Εἶδες πῶς ἐχχαλεῖται τὸν Ἶου- 
δαῖον ἐπὶ τὴν πίστιν, δειχνὺς ὅτι οὗ μόνον Μωῦσέα 
δύναται ἰδεῖν, πρὸς τὴν χάριν ἐλθὼν, ἀλλὰ καὶ ἐν 
αὑτῇ γενέσθαι τῇ τάξει τοῦ νομοθέτου ; Οὐ γὰρ 
μόνον, φησὶ, τὴν δόξαν ὄψει ἣν τότε οὐχ εἶδες, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸς ἐν δόξῃ ἔσῃ τῇ αὐτῇ · μᾶλλον δὲ πολλῷ 
πλείονι, καὶ τοσαύτῃ, ὥστε μηδὲ δόξαν ἐχείνην φαί- 
νεσθαι ταύτῃ παραδαλλομένην. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ; 
Ὅτι πρὸς τὸν Κύριον ἐπιστρέψας, καὶ γενόμενος ἐν 
τῇ χάριτι, ἐκείνης ἀπολαύσῃ τῆς δόξης, πρὸς ἣν ἡ 
δόξα Μωῦϊσέως αυγχρινομένη οὕτως ἐλάττων ἐστὶν," 
ὡς μηδὲ δόξα εἶναι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως εἰ καὶ μικρὰ καὶ 
σφόδρα ἀποδέουσα ἑχείνης, Ἰουδαῖος μὲν ὧν, οὐδὲ 
ταύτης ἀξιωθήσῃ ſ obx οὖν ἴδον αὐτὴν Ἰουδαῖοι οἱ 
τότε, οὐ νῦν 57“ πιστὸς δὲ γένομενος, καὶ τὴν πολλῷ 
μείζονα αὑτῆς καταξιωθήσῃ θεάσασθαι. Καὶ ὅτε 
μὲν τοῖς πιστοῖς διελέγετο, οὐ δεδοξάσθαι τὸ δεδοξα- 
σμένον ἔλεγεν ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πῶς ; 
“Ὅταν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ 
πάλυμμα κατὰ μιχρὸν αὐτὸν ἀνάγων, καὶ ἐν τάξει 
Μωύσέως πρῶτον ἱστὰς, καὶ τότε τῶν μειζόνων 
“ποιῶν κοινωνόν. Ὅταν γὰρ ἴδῃς τὸν Μωῦτέα ἐν 
δόξη, τότε λοιπὸν καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστρέψεις, 
καὶ μείζονος ἀπολαύσεις ταύτης. Ὅρα τοίνυν ἐξ 
ἀρχῆς πόσα τέθειχε τὰ ποιοῦντα τὴν διαφορὰν, χαὶ 
δειχνύντα τῆς Καινῆς πρὸς τὴν Παλαιὰν τὴν ὑπερ- 
σχὴν. οὐ τὴν μάχην, οὐδὲ τὴν ἐναντίωσιν. Ἐχείνη 
Ὑράμμα, φησὶ, καὶ λίθος, καὶ θανάτου διαχονία, χαὶ 
καταργεῖται' καὶ ὅμως οὐδὲ ταύτης ἠξιώθησαν οἱ Ἰου- 
δαῖοι τῆς δόξης" αὕτη σαρχίνη ἡ πλὰξ, χαὶ πνεῦμα καὶ 
δικαιοσύνη, καὶ μένει · καὶ πάντες αὐτῆς χαταξιού- 
μεθα, οὐχ εἷς μόνος, χαθάπερ Μωῦοῆς τῆς ἐλάττο- 
νοὸς τότε " Ἡμεῖς γὰρ, φησὶ, πάντες ἀναχδκαιῖυμ- 
μένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου κατοκτρι- 
ὥμεθα,, οὐ τὴν Μωυσέως. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή τινες τὸ, 
Βνίκα ἂν ἐκισερέψῃ πρὸς Νύριον, περὶ τοῦ Υἱοῦ 
εἰρῆσθαί φασι, τοῖς σφόδρα ὡμολογημένοις ἀντιπί- 
πτοντες » ἀχριδέστερον αὐτὸ ἐξετάσωμεν, θέντες 
πρότερον ἐχεῖνο, ἀφ᾽ οὗ δοχοῦσιν αὐτὸ κατασχευάζι ἐν. 
TI δὲ τοῦτό ἐστι; Καθάπερ, φησὶ, λέγει Πνεῦμα ὁ 
5 μος. οὐκ οὖν ἴδον αὐτὴν Ἰουδαῖοι οἱ τότε, οὗ νῦν quæa 
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Θεὸς, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Πνεῦμα ὁ Κύριος. ᾿Αλλ οὐχ 
εἶπε, Πνεῦμα ὁ Κύριος, [486] ἀλλ᾽, Ὁ Κύριος τὸ 
Πνεῦμά ἐστι. Πολὺ δὲ ταύτης χἀχείνης τῆς συνθήχης 
τὸ μέσον. Ὅταν γὰρ βούληται οὕτω λέγειν, ὡς σὺ 
φὴς, τῷ ἐπιθέτῳ ἄρθρον οὐ προστίθησιν. ἔλλλως δὲ 
ἴδωμεν πάντα ὅσα διελέχθη ἄνωθεν, περὶ τίνος 
εἴρηχεν " οἷον ὅτε ἔλεγε, Τὸ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ 


,Πγεῦμα ζωοκποιεῖ " καὶ πάλιν, ᾿Εγγεγραμμένη, οὐ 


μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος " ἄρα περὶ 
τοῦ Υἱοῦ, ἣ περὶ τοῦ Πνεύματος ; Εὔδηλον ὅτι περὶ 
τοῦ Πνεύματος " πρὸς γὰρ τοῦτο ἀπὲ τοῦ γράμματος 
αὐτοὺς ἐχάλει. Ἵνα γὰρ μὴ ἀκούσας τις Πνεῦμα, 
εἶτα λογισάμενος, εἰ Μωῦσῆς πρὸς Κύριον ἐπέστρε- 
ψεν, αὐτὸς δὲ πρὸς Πνεῦμα, ἔλαττον ἔχειν νομίσῃ, 
διορθούμενος τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν, φησὶν, Ὁ δὲ 
Κύριος τὸ Πγεῦμά ἔστι. Καὶ τοῦτο Κύριός ἐστι, 
φησί. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι περὶ τοῦ Παραχλήτου ὁ λό- 
γος, ἐπήγαγεν " Οὗ δὲ τὸ Πγεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ 
ἐλευθερία. Οὐ γὰρ δήπου τοῦτο ἂν εἴποις αὐτὸν λέ- 
γειν, Οὗ δὲ ὁ Κύριος τοῦ Κυρίου. Ἐλευθερίαν δὲ 
εἶπε πρὸς τὴν ἔμπροσθεν δουλείαν. Εἶτα ἵνα μὴ vo- 
μίσῃς, ὅτι περὶ μέλλοντος χρόνου. λέγει, φησίν " 
Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν 
δόξαν Κυρίου κατοπεριζόμενοιε " οὐ τὴν πανομένην 
ἐκείνην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν " τὴν» αὐτὴν εἰκόνα 
μεταμορφρούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ 
ἀπὸ Κυρίου Πγεύματος. 

Εἶδες πῶς πάλιν ἐν τάξει τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τ» 
θησι, καὶ αὐτοὺς εἰς τὴν τάξιν ἀναδιδάζει τῶν ἀπο- 
στόλων ; Καὶ γὰρ ἔμπροσθεν εἴρηχεν, Ἐπιστολή 
ἐστε Χριστοῦ" καὶ ἐνταῦθα, Ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ. Καίτοι αὐτοῦ ἦλθον 
φέροντες χατὰ Μωῦσέα νόμον. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἡμεέϊς, 
φησὶν, οὖχ ἐδεήθημεν χαλύμματος͵ οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς 
οἱ δεξάμενοι. Καίτοι γε πολλῷ μείζων αὕτη ἡ δόξα, 
οὗ γὰρ τοῦ προσώπου ἡμῶν αὕτη, ἀλλὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος " ἄλλ᾽ ὅμως ἡμῖν ὁμοίως ἀτενίοωε δύνασθε εἰς 
«καύτην. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ οὐδὲ διὰ μεσίτου, ὑμεῖς 
δὲ καὶ χωρὶς μεσίτου δύνασθε τὴν μείζονα " ἐχεῖνοι 
εἰς τὴν Μωῦσέως οὐχ ἴσχυσαν, ὑμεῖς χαὶ εἰς τὴν τοῦ 
Πνεύματος " οὐχ ἂν δὲ, εἰ χαταδεέστερον τὸ Πνεῦ- 
μα ἦν, ὡς μείζονα ταῦτα ἐχείνων ἔθηχε. 

«΄. Τί δέ ἐστι, Τὴ» δόξαν Κυρίου κατοπτεριζόμενοι, 
τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφεύμεθα; Σαφέστερον 
μὲν τοῦτο ἐδείχνυτο, ἡνίχα τῶν σημείων τὰ χαρῖ- 
σματα ἐνήργει" πλὴν οὐδὲ νῦν δύσχολον αὐτὸ χατο 
ιδεῖν τῷ πιστοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντι. Ὁμοῦ τε γὰρ 
βαπτιζόμεθα, καὶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἡ Ψυχὴ λάμπει, 
τῷ Πνεύματι καθαιρομένη " καὶ οὐ μόνον ὁρῶμεν εἰς 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖθεν δεχόμεθά τινα 
αἴγλην. Ὥσπερ ἂν εἰ ἄργυρος καθαρὸς πρὸς τὰς 
ἀχτῖνας χείμενος, καὶ αὐτὸς ἀχτῖνας ἐχπέμψειεν, 
οὐχ ἀπὸ τῆς οἰκείας φύσεως μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς 
λαμπηδόνος τῆς ἡλιαχῆς " οὕτω χαὶ ἡ ψυχὴ χαθαιρε- 
μένη, χαὶ ἀργύρου λαμπροτέρα γινομένη, δέχεται 
ἀχτῖνα ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ Πνεύματος, καὶ ταύτην 
ἀντιπέμπει. Διὸ χαί φησι, Κατοπεριζόμενοι, τὴν 
αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφρούμεθα ἀπὸ δόξης. τῆς τοῦ 
Πνεύματος, εἰς δόξαν, τὴν ἡμετέραν, τὴν ἐγγινο- 
μένην, χαὶ [487] τοιαύτην οἵαν εἰχὸς, ἀπὸ Κυρίον 
Πνεύματος. 

Ὅρα πῶς καὶ ἐνταῦθα τὸ Πνεῦμα Κύριον χαλεξ, 
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Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ αὐτοῦ τὴν χυριότητα ἔστιν ἰδεῖν " 
Δειτουργούνεων, γὰρ αὑτῶν, καὶ γηστευόντων τῷ 
Κυρίῳ, φησὶν, εἶκε τὸ Πγεῦμα" Ἀφορίσατέ μοι 
Παῦλον καὶ Βαρνάδαν. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, Λει- 
τουργούντων αὐτῶν τῷ Κυρίῳ, ᾿Αφορίσατέ μοι, 
ἵνα τὸ ὁμότιμον δείξῃ. Καὶ πάλιν ὁ Χριστός φησιν, 
Ὃ δοῦλος οὐκ οἷδε τί ποιεῖ ὁ κύριος αὐτοῦ " τὸ δὲ 
Πνεῦμα, ὡς ἄνθρωπος οἷδε τὰ ἑαυτοῦ, οὕτως οἷδε τὰ 
τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ διδασκόμενον " ἐπεὶ ἡ εἰχὼν οὐ μένει, 
Καὶ τὸ ἐνεργεῖν δὲ καθὼς βούλεται, δείκνυσιν αὐτοῦ 
εὴν ἐξουσίαν καὶ τὴν χυριότητα. Τοῦτο μεταμορφοζ, 
τοῦτο οὖχ ἐᾷ συσχηματίζεσθαι ἡμᾶς τῷ αἰῶνι τού- 
τῳ, τοῦτο δημιουργὸν τῆς τοιαύτης χτίσεως. “Ὥσπερ 
γάρ φησι, Κεισθέντες ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ " οὕτω 

᾿ φησὶ, Καρδίαν καθαρὰν κείσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, 
καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις 
μου. Βούλει σοι δείξω τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων 
αἰσθητικώτερον; Ἐννόησον Παῦλον, οὗ τὰ ἱμάτια 
ἐνήργει, Πέτρον, οὗ καὶ αἱ σκιαὶ ἴσχυον. Οὐ γὰρἂν, 
εἰ μὴ βασιλέως ἔφερον εἰχόνα, χαὶ ἀπρόσιτοι ἦσαν 
αὑτῶν αἱ μαρμαρνγαὶ, τοσοῦτον τὰ ἑἱμάτια αὐτῶν χαὶ 
αἱ σχιαὶ ἐνήργησαν. Βασιλέως γὰρ ἱμάτια χαὶ τοῖς 
λῃσταῖς ἐστι φοδερά, Θέλεις ἰδεῖν καὶ διὰ τοῦ σώμα- 
τος λάμπουσαν ταύτην; ᾿Ατενίσαντες, φησὶν, εἰς 
τὸ πρόσωπον Στεράνου, εἶδον ὡς πρόσωπον ἀγ- 
γέλου. ᾿Αλλ' οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὴν ἔνδοθεν᾽ ἀστρά- 
πτουσαν δόξαν. "Ὅπερ γὰρ Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ προσώπου 
εἶχε, τοῦτο οὗτοι ἐπὶ τῆς ψυχῆς περιέφερον, μᾶλλον 
δὲ καὶ πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ Μωῦσέως αἰσθητι- 
κώτερον ἦν, τοῦτο δὲ ἀσώματον. Καὶ χαθάπερ πυρ- 
αὐγῇ σώματα ἀπὸ τῶν λαμπρῶν σωμάτων ἐπὶ τὸ 
πλησίον ἀποῤῥέοντα, καὶ ἐκείνοις μεταδίδωσι τῆς οἱ- 
χείας αὐγῆς " οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν πιστῶν συμδαίνει. 
Διὰ δὴ τοῦτο τῆς γῆς ἀπαλλάττονται οἱ τοῦτο πά- 
σχοντες, καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὀνειροπολοῦσιν. Ol- 
ϑοι " χαλὸν γὰρ ἐνταῦθα καὶ στενάξαι πιχρὸν, ὅτι 
τοσαύτης ἀπολαύοντες εὐγενείας ", οὐδὲ τὰ λεγόμενα 
ἴσμεν, διὰ τὸ ταχέως ἀπολλύναι τὰ πράγματα, καὶ 
πρὸς τὰ αἰσθητὰ ἐπτοῆσθαι. Αὕτη γὰρ ἡ δόξα ἢ 
ἀπόῤῥητος καὶ φριχώδης μέχρι μὲν μιᾶ; χαὶ δευτέρας 
ἡμέρας ἐν ἡμῖν μένει, λοιπὸν δὲ αὐτὴν χατασδέννυ- 
μεν, τὸν χειμῶνα ἐπάγοντες τῶν βιωτιχῶν πραγμά 
τῶν, καὶ τῇ πυκνότητι. τῶν νεφῶν ἀποχρουόμενοι 
«ὰς ἀχτῖνας.. 

Χειμὼν γὰρ τὰ βιωτικχὰ, καὶ χειμῶνος σχυθρωπό- 
«τερα. Οὐ γὰρ κρυμὸς τέχτεται ἐντεῦθεν, οὐδὲ ὑετὸς, 
οὐδὲ πηλὸν ποιεῖ χαὶ τέλμα βαϑὺ, ἀλλὰ τὰ πάντων 
χαλεπώτερα τούτων, γέενναν συνίστησι, χαὶ τὰ τῆς 
γεέννης κακά. Καὶ χαθάπερ ἐν χρυμῷ σφοδρῷ πέ- 
πηγὲ κάντα τὰ μέλη, καὶ ἔστι νεχρά" οὕτω δὴ καὶ 
ἐν τῷ χειμῶνι τῶν ἁμαρτημάτων φρίττουσα ἡ ψυχὴ, 
οὐδὲν τῶν αὐτῆς ἐργάζεται, πεπηγνῖα χαθάπερ ὑπὸ 
[438]. κρυμοῦ τοῦ συνειδότος. “Ὅπερ γὰρ τῷ σώματι 
Ψῦχος, τοῦτο πονηρὸν συνειδὸς τῇ ψυχῇ" ὅθεν καὶ 
δειλία γίνεται. Οὐδὲν γὰρ δειλότερον τοῦ τοῖς βιωτι- 
χοῖς προσηλωμένου " τὸν γὰρ τοῦ Κάϊν βίον ὁ τοιοῦ. 
«ος ζῇ, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τρέμων. Καὶ τί λέγω 


4 Εὐ εἰς ms. 22* Savil., οἱ ĩla legit later· 
Ῥεες Launus. Ediui, εὐεργεσίας 
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θανάτους χαὶ ζημίας χαὶ προσχρούματα χαὶ κολαπείας 
καὶ θεραπείας ; χαὶ γὰρ χαὶ τούτων χωρὶς μυρίας δέ- 
δοιχε μεταδολάς. Καὶ τὸ μὲν ταμιεῖον γέμει χρυσίου, 
ἡ ψυχὴ δὲ οὐχ ἀπήλλακται τοῦ τῆς πενίας φόδου " 
καὶ μάλα εἰχότως. Ὡς ἐπὶ πραγμάτων γὰρ ὀρμεῖ» 
σαθρῶν, καὶ εὐμεταπτώτων " χἂν μὴ αὐτὸς ὑπομείνῃ 
«ἣν μεταδολὴν, ἐν ἑτέροις γινομένην ὁρῶν, ἀπόλωλε " 
καὶ πολλὴ μὲν ἡ δειλία, πολλὴ δὲ ἡ ἀνανδρία. Οὐδὲ 
γὰρ μόνον πρὸς κινδύνους ἄτολμος ὁ τοιοῦτος, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὰ ἄλλα πάντα " χἂν ἐπιθυμία χρημάτων 
ἐμπέσῃ, οὐχ ὡς ἀνὴρ ἐλεύθερος ἀποχρούεται τὴν 
προσδολὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἀργυρώνητος πάντα πράττει, 
καθάπερ δεσποίνῃ χαλεπῇ τῇ φιλαργυρίᾳ δουλεύων " 
κἂν εὔμορφόν τινα κόρην ἴδῃ, κατέκτηχεν εὐθέως 
ἁλοὺς, καὶ ὥσπερ χύων λυττῶν ἕπεται, δέον τοῦναν- 
«τίον ποιεῖν. 

ς΄, Ὅταν γὰρ ἴδῃς γυναῖχα ὡραίαν, μὴ τοῦτο σχόκπει: 
ὅπως ἀπολαύσῃς τῆς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ πῶς ἀπαλλαγῇς 
«ἧς ἐπιθυμίας. Καὶ πῶς τοῦτο ἕνι, φησίν; οὐ γάρ 
ἐστι τὸ ἐρᾷν ἐμόν. ᾿Αλλὰ τίνος, εἰπέ μοι; Τῆς τοῦ 
δαίμονος ἐπηρείας. Ὅλως δαίμονα εἶναι νομίζεις τὸ 
ἐπιδουλεῦον ; Οὐχοῦν πύχτενε χαὶ μάχου νοσήματι. 
᾿Αλλ' οὐ δύναμαι, φησί. Φέρε οὖν, πρῶτον τοῦτό σε 
διδάξομεν, ὅτι τῆς σῆΐς ῥᾳθυμίας τὸ γινόμενον, καὶ 
ὅτι σὺ παρὰ τὴν ἀρχὴν τῷ δαίμονι δέδωκας πάροδον, 
καὶ νῦν, ἂν ἐθέλῃς, μετὰ πολλῆς αὐτὸν ἀπώσῃ τῆς 
εὐχολίας. Εἰπὲ γάρ μοι, οἱ μοιχεύοντες, ἐρῶντες 
μοιχεύουσιν, h ἀπλῶς χινδύνων ἐπιθυμοῦντες ; Εῦ- 
δηλον ὅτι ἐρῶντες. ἾΑρ' οὖν συγγνώμης τυγχάνουσιν; 
Οὐδαμῶς. Τί δήποτε; Ὅτι αὐτῶν ἐστι τὸ ἀμάρτη- 
μα. ᾿Αλλὰ τί μοι συλλογισμοὺς πλέχεις, φησίν ; ἐγὼ 
σύνοιδα ἐμαυτῷ βουλόμενος ἀποχρούσασθαι τὸ πά- 
θος, καὶ οὐχ ἰσχύω, ἀλλ᾽ ἐφέστηχε καὶ πιέζει χαὶ 
ὀδυνᾷ χαλεπῶς. Βούλει μὲν ἀποχρούσασθαι, ἄνθρωπε, 
οὐ ποιεῖς δὲ ἃ τῶν ἀποχρονομένων ἐστίν " ἀλλὰ ταῦ- 
τὸν πάσχεις, οἷον ἂν εἴ τις πυρέττων, καὶ ψυχρῶν 
ἐμφορούμενος ναμάτων, λέγοι " Πόσα ἐπινοῶ βουλό- 
μενος σδέσαι τὸν πυρετὸν χαὶ οὐχ ἰσχύω, ἀλλὰ μᾶλ- 
λόν μου τὴν φλόγα ἀνάπτω 

“Ἴδωμεν οὖν μήποτε καὶ σὺ τὰ μὲν ἑκκαίοντα παιεῖς, 
νομίζεις δὲ ἐπινοεῖν τὰ σδεννύντα. Οὗ, φησίν. Εἰπὲ 
οὖν, τί ποτε ἐπεχείρησας ποιῆσαι πρὸς τὸ σδέααι τὸ 
«άθος ; τί δέ ἐστιν ὅλως τοῦ πάθους αὐξητικόν ; Εἰ 
γὰρ καὶ μὴ πάντες ὑπεύθυνοι τοῖς ἐγχλήμασι τού- 
τοῖς ἐσμὲν (πλείους γὰρ ἂν εὕροιμεν τῷ τῶν χρημά- 
των, ἢ τῷ τῶν σωμάτων ἁλισχομένους ἔρωτι), ἀλλὰ 
χοινὸν πᾶσι προχείσεται τὸ φάρμαχον, χαὶ τούτοις 
κἀκείνοις. Καὶ γὰρ χἀχεῖνο ἔρως ἄτοπος, καὶ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ οὗτος ἐχείνου [489] δριμύτερος καὶ ὀξύτερος. 
Ὅταν οὖν τοῦ μείζονος περιγενώμεθα, εὔδηλον ὅτι 
καὶ τὸν ἐλάττω ῥᾳδίως αἱρήσομεν. Καὶ πῶς, εἰ ὄδρι- 


μύτερος οὗτος, φησὶν, οὐ πάντες ἀλίσχονται τῷ χα- 


χῷ, ἀλλ᾽ οἱ πλείους περὶ χρήματα μεμήνασιν ; Ὅτι 
πρῶτον μὲν ἀκίνδυνος αὕτη εἶναι δοχεῖ ἡ ἐπιθυμία " 
ἔπειτα, εἰ καὶ ὀξυτέρα ἐστὶν ἡ τῶν σωμάτων, ἀλλὰ 
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enim his verbis Seriptura utũiur. Ministrantibus ἐρεὲς 
Domino, Segregate πεἰκὶ, αἱ eum ejuadem dignitatis 
eae ostendai. Ac rursum ait Christus, Servus noccit 
quid ſaciat dominus εἶκε (Toan. 15. 15): υἱ auiem 
hMomo novit 68 quæ sua sunt, ita Spiritus novit 4028 
Dei cunt (1. Cor. 2. 11), non quod edoceatur: nam 
lia aimilitudo aibi non constaret. Quin hine quoque 
auctorilatem δὸ dominalonem uam ostendit, quod, 
prout vult. operalur. Hic nos irancſormat. hie noe 
huic anculo conſormari non sinit, hie hajusmodi 
ereationis artiſex est. Quemadmodum enim ait, 
Οὐαὶ ἱκ Carito 7. (Ephes. 2. 10) : oodem modo 
ait, Cor 'εε eres ἐπ e, Deus, οἱ apiritum rectum 
ἐππονα ἐπ vaceribus meis ( Peal. δυ. 13). Vis hoe ilbi 
ab apostolis quoque senaibiliori modo oclendam ? 
Paulum cogita, eujus vostes operabaniur; Petrum, 
eujnt ipeæ quaquo umbræ viribus pollehant. Nequo 
enim, nisi Regis imaginem gestaseont, οἱ ineompa- 
rahilis quidam ſulgor ex ipsis eſſuliasei, eorum ve- 
ates atquo umbræ tot miraeula edidiesent. Regis 
quippeo vestos latronibus etiam ierrori sunt. Libetno 
videre hane per eorpus quoque eollueentem? Intuen- 
tes, inquit, ſaciem Stephani, viderunt tamquam ſaciem 
æxgeli ( Actor. δ. 18). Quamquam nihil isind erat præ 
ploria ea, quæ inierue rutilahat. Nam quod Μοδὲς ĩn 
vultu hobehbat, hoe ieli in anima circumlerebant, 
atque adeo multo amplius. Etonim id quod Μοεὶ eon- 
tingebat, senauĩ aubjeetum erat; hoe autem eorporis 
expers ost. Εἰ aient ignea oorpora, ἃ aplondidis eor. 
poribus in id quod propinquum est deſluentia, ἱρεὶδ 
quoque splendorem suum imperuunt: oodem modo 
in Adelibus quoque usa venit. Ob eamque causam ἃ 
terra abecodunt, qui ĩta αἴϊοειὶ sunt, eæleslaque sola 
ipeis in monte vertantur. οἱ mihil hie enim acerbo 
quoque ingemiseero pulehrum fuerit, quod, eum 
tanta nohilitaie prædiu aimas, tamen ne ea quidem 
quæ dicuntur novimus, quia eonſesſtim has res nobis 
perire sinimus, atque ĩis quæ in sensum eadunt inhia- 
mus. Arcana onim hæe et tremenda gloria δά unum 
quidem aut alterum diem in nobis manet; deinceps 
autem eam exstinguimus, dum negotiorum hujusce 
vĩtæ lempeslalem accersimus, ac per nubium deni- 
taiem radios propulsamus. 

Hæc vita lempestas est. — Tempestas enim res hu- 
juece viiæ sunt, ae iempestate tristiures. Neque enim 
hĩne frigus oriiur, nee pluvia nec luium 86 proſundus 
limus, δοὰ, qnæ his omnibus graviora sunt, nempe 
gehenna et gehennæ mala. Εἰ quemadmodum gras- 
aante aeerrimo frigore membra omnia conerescunt, ac 
amoriua sunt: δία eliam animus in peccatorum ſrigore 
contrem cens, nullum munus suum exsequitur, αἱ qui 
videlicet conscientia ἃς si gelu coneretus sit. Quod enim 
cornori frigus est, hoe animo mala conscientia: unde 
etĩam lmiditas exsistit. Nihil enim homine mundanis 
rebus δῇῆχο timidius ſingi polest nam qui ejusmodi 
est, αἱ Cain vivit, quotidie tremens (Gen. 4). Quid 
antem mortes et detriment οἱ oſſensiones οἱ assen- 
ταῦ Ἐ1 ohsequia commemorem? nam, ul hæc 
μια... SeEXxCentas n-tationes extimescit. Alue arca 
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quidem auro reſeria est, animus auiem poauperiatis 
metu minimo vacat; ae moriio quidem. In rebus enim 
imbecillis οἰ quæ ſaeilo mutentur ancoram δείϊ : 
ouamai ipee nauſraglum non potiaiur, in aliis tamen 
id perspiciens, examinatur; aique ui ingenti εἰπιίάϊ- 
taie, ĩia ingeniũ ignavia laborai. Noque enim hujus- 
modi homo in periculis dumiaxat, aed in omnihos 
aliis ignavus esi. Nam si pecuniarum eupiditas irrue 
rit, non υἱ iugenuus vir impeium propulaat; sod πὶ 
pretio emptum manclpium quidvis ſaeit, avarilie iam· 
quam aeerbes dominæ serviens. Si lormosa allquam 
puellam conapieatus fuerit, prouinus eaptus irepidat, ra· 
bidique eanis in morem eam δοχυίίαν, eum conira [8- 
ciendum ait. 

6. Etenim cum ſormoaam mallerem eernis, πὸ 
μος apectes quomodo eupiditatis iuꝝ ceompos Aas. 
aod quomodo eupiditato lĩhereris. Εἰ quauam rallous 
hoc βοεὶ postit, inquies neque onim amare moel est 
arbiirli. Cujus ergo, die mihi? Insultus dæmonis. 
Omnino igitur dæmonem 6886 arbitraris, qui incidias 
atruatꝰ Luetare igitur, δὲ pugua cum morbo. Αἱ non 
poesum, inquies. Age igiinr hoc primum ἰ6. docebi- 
mus, ignavisa iuæ 6666 id quod tihi aceidit, teque ab 
iniuo dæmoni aditum præbuiste, ὃς nunec, δὶ volantas 
ita iulerit, eum ſfaeillime propellere posse. Die mihi, 
qui adulterium perpeirant, uirum amore dueiũ id per- 
peirant, an quod aimpliciter pericuia expeiant? 
Amore ducu haud dubie. Num igitur veniam pro- 
ptorea oblinoni? Minime. Quid lia Quoniam ipeo· 
rum est poccaian. Αἱ quid ayllogiamos necue? in- 
qules; eomeius mihi ipeo sum, me δδοοίαταε hunc 
submovere velle, nee iamen id possum, sed id immi- 
nei. graviierquo me premit οἱ exerueiat. Vis quidem 
illud, o homo, submovere; at non ea ſacis, quæ re- 
pellere possint; verum perinde ſaeis, υἱ ai quis ſehri 
correptus, 86 6686 ſrigida 2qua ingurgiians, dieat: 
Quania comminiscor, dum ſehrim exstĩnguere studeo 
nec possum, sed ſlammam potius meam aecendo? 

Cupiditatis extinguendæœæ modus. — Videamus igitur 
num iu quoque ea ſacias, quæ morbum inſiamment, 
cum 16 ea excogitare putes, quæ exstinguant. Non, 
inquis. Dic igitur, quidnam, αἱ morbum exstingueres, 
ſacere umquam es eonatus ꝰ quid auiem omnino est, 
quod morhbum augeat? Etenim, licet non omnes his 
eriminihus obnoxii simus (plures enim reperire est, 
qui pecuniarum quam qui cornorum amore tenean- 
tur): eommune tamen omnibus, tam his quam illis 
remedium proponetur. Nam et ille amor absurdus 
est, οἱ hie quoque; verum hie illo acrior est ἃς ve- 
hementior. Quamobrem εἰ majorem superaverimus, 
non est dubinm quin minorem quoque ſacile vinca- 
mus. Αἴ, inquies, si acrior hic amor est, qui ſit, ut 
non omnes hoc malo corripiantur, sed plures δὰ in- 
gzaniam usque pecunias ament? Primum quia perierlo 
carere videtur hæc cupiditas; deinde quoniam, eisi 
corporum cupiditas acrior est, tamen citius exstin- 
guitur. Nam si perstaret. υἱ pecuniarum cupiditas, 
eum qui eaptus esset ſunditus perderet. Age igitur. 


de hoce corporum amore δὰ vos disseramus, ἃς vidra- 


4δὶ 
maos undenam ineremenium sumat hoe malum: sle 
onim perspecium habebimus, uirum eulpa nosira 
couiralnalur, necne: 86, δὶ eulpa nosira eontrahitur, 
nihil non ſaciamus, 400 auperiores eo imus; εἱ 2u- 
iem exira eulpam aumus. quid ſrusira noslpꝛos ma- 
ceramus? quid iieim ĩis, qui eo eapiuntur, non igno- 
aeimus potius, quam suecensemus? Unde igiiur 
namcitur hie amor? Ab etegantia ſormæ, inquies- 
eum seilicei pulelra εἰ venusia ea ſuerit, quee vulnus 
inſert Frusira δὲ iemere hæe dicis. Nam δἱ ſormæ pol- 
chritudo amatores allceeret, omnes haberet ainatores 
õæe puella: quod δἱ non omnes habei, proinde nee 
naiuræ nee clegantũ ſormæ, aod impudieis oeulis ntud 
adseribendum est. Nam cum eam curlose intuens su- 
apexeris, alquo adamaris, ielum excepisti. Quisnam 
auiem, inquies, ſacore possit, υἱ pulebrom mulierem 
cernens, non eam ἰδυάει Quo ſit, υἱ eum τοῦ hu- 
jusmodi mirari, voluniatis nostræ minime sit, ne 
amor quidem in nostro arhitrio situs ait. Abalste, ὁ 
hnomoi Quid omnia εἰπιαὶ eonſundis, undique in or- 
bem exeurrons, πο mali radicem perspicere volens? 
aiquidem plerosque video. qui ſormam admirentur 
δὲ laudihus efferani, πος iamen ament. Εἰ qui ſieri 
poiesi. inquis, υἱ qui mirantur. non item ament? Ne 
iumultuare, quæso: hoc enim dicere paro; sed ex- 
apoeia, εἰ audies Μοεοηι, ſilium Macob admiraniem, 
ἃς dicentem: Εἰ erat Moseph pulckra ſacie, εἰ aspectu 
docorus valde (Gen. δ. 6). Num igitur propierea is 
amabai, qui μς dicehat? Mnime. Non enim, inquies, 


eum quem laudabat ceruebat. Aiqui erga auditas 


φύυφιε ſormas ĩua quodammodo aſſicimur, non modo 
erga conspecias. Verum πὸ mihi in his rebus con- 
lienlionem moveas; annon David admodum ſormosus 
erat, 86 aubruſus cum oculorum pulelhritudine? quæ 
oculorum elegantſa maxime viulenta pulebritudinis 
pars est. Num igitur quispiam ipeius amore eapius 
esi? Minimo: non ἰξίίαγ una cum admiratious amor 
aliam naselitur. Nam εἰ maires muli habuerunt eor- 
poris pulehriiudine lorenisimas: num ititur ΠΕ] 
darum amore incensi suntꝰ Absli isiud. Quamquam 
onlm id quod cernunt admirentur, iamen in ſœdum 
amorem non inciduni. Αἱ, rursum inquies, hoc ipais 
nalura præsiat. Quænam, oro, nalura? Quia matres 
aunt, inquies. Annon audis Persas nemine cogente, 
οὐ matribus suis mĩsceri, nec unum aut duos, sed 
univeraam genlem 7 Quin citra hæe liquido hine eom 
aiat morhum hune non eorporis elegantia, nee sim- 
pliciler pulebritudini adacrihendum esse, βοὰ animi 
aocordiæ atque oberrationi. Permulti elenim, eum 
innumeras præstanu ſorma mulieres præteriissent, 
deformihus sese dederunt: ΟΣ quo perspieuum est, 
amorem ἃ ſormæa venustate minime proſicisci. Nam 
ai ila esset, ii, qui in amorem inciderunt, ab illis po- 
ũuus quam ab istis capti ſuiſssent. Quidnam igitur in 
eauso 651} inquies; nam si ſormæ honestas non ſacit 
υἱ quispiam amet, unde igilur amor causam 86 radi- 
cem hahet?ꝰ an ἃ malo dæmone? IHlabet quoque “πὰ 
orium, sed non hoc est quod quæritur; vorum annot 
ἐρδὶ quoque in eausa simus. Neque enim illorum dum- 
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laxat sunt ἰμεί ΐ6, δοὰ eum illla ἃ nobis primem. 
Non aliunde pernicioens hie morbus æque ortam ira- 
hit, atque ἃ consuetudine οἱ verhorum hlanditũs, οἱ 
ouo δε ceſatuono, quodque nihil quod agamus, ha- 
beamus. 

Ἴ. Μοάμε exttiuguendæ libidinis. — Magaa quilpy⸗, 
moagna, inquam, consveindinis vis esi, aique ↄdes 
lania, ut in naluræa necesailatem migret. Quod sĩ con- 
sueiudinis esi hane proerearoe, non dubium quĩa otiam 
exstinguere. Sane mulii amantes εἰς amare desterant, 
eum quas amabant, non cernerent. Hoe autem δὲ 
breve quidem iempus acerhum ae perquam injuenn- 
dum 6826 videtur; at progressua temporis suave eſſ- 
citur, ae ne οἱ velint quidem, morhum revocaro 
queant. Quid igitur, inquies, cum eitra consnetudi- 
nem ullam δ ipeo primo aspectu eaptus ſueroꝰ Hie 
quoque in causa est corporis desidia, δαὶ delleiæ, aut 
quod ea quæ ὁρᾷς sunt non eures, nee in necescarii⸗ 
negotiis verseris. Nam φαΐ talls est, instar erronis eu- 
juspiam quovis malo transigitur: aique hujusmodi 
animam, non seeus ae puerum vagantem, quisquis 
vult in servitutem trahit. QGuoniam enim ipsa hoe in 
more positum habet, ut aliquid opereiur, ai ipeĩus in 
rebus honestĩs, actionem comprimas, quia nihil agere 
non potest, alia pariat neceste est. Sicui enim terra, 
eum nee ΒΕΓ ΠΡ nec planialiur, herham dumtaxat pro- 
ſeri: ita οἱ anima, cum necessariarum rerum nihil 
habet quod agat, atque aliquid agere cupiat, pravis 
rebus se tradii. Et aicut oeulus, qui cernere non ces- 
δι, prava cernat necesse est, eum bonis objectĩs ea- 
rel: δὶς eüũam aninus, cum Ξ6 ἃ necessariis ahduxerii, 
jJam eiĩrea inutilia vorsatur. alioqui quod oceupauo οἱ 
αὐτὰ primum quoque impetum propellere queat, mul- 
iĩs argumentĩs liquei. Quamohrem eum pulehram mu- 
lierem conspexeris, ab eaque (6 aſſectium senseris, 
eam Π6 ulira cernas, et liheratus es. Et qui ſieri po- 
ierit, inquies, υἱ eam ulira non cernam, eum cupidi- 
lialo iraharꝰ Aliis rehus, quæ animum distrahant, ſae 
16 addieas, lĩbris nimirum, necestarũis curis, patroci- 
niis, opitulauonibus eorum, quibus injuria inſertur, 
precibus, rerum ſuiurarum meditationi: his ↄnimun 
adstriuge. Sic non recens ianium vulnus ceurahis, ced 
eonereium etĩam aique inveteratum ſacile diseades. 
Noam αἱ contumelia, αἱ est in proverbio, amauiũ per- 
auadet, υἱ amorem abrumpot, quomodo non mulio 
magis spiriiuales hæ ĩneantationes malum istud au- 
perent, dummodo δ eo nos removere ĩn animum in- 
ducamus?ꝰ Quod εἰ enm illis versemur ac confahbale- 
mur, quæ hujusmodi iela in nos contorquont, ὃς de 
illis ium loquamur, tum audiamus, morbum hoc pa- 
οἷο alimus. Quonam ergo modo ignem exstingui es- 
pis, cum quotidie flammam accendas? Ae de consue- 
iudine hæc mihi δὰ juvenes dicia sint: nam quod ad 
vosS altinet, eosque qui philosophari norunt, niini 
perinde juvat, υἱ Dei timor, gehennæ memoria, regni 
cælorui cupidiias; hæc enim δὰ exsunguendum 
ignem auiſiciunt. Ae præterea iliud tecum reputa, id 
quod cernis nihil aliud esse, quam pitnitam οἱ san- 
guinem δ eorrupti alimenti succum. Αἱ lætus ἃς 


δὺϊ 
θᾶττον ἐκείνη οὔέννυται '" ὡς εἴ γε παρέμενεν, ὡς ἡ 
τῶν χρημάτων, χἂν ἀπώλεσε τὸν ἁλόντα ἄρδην. 
Φέρε οὖν, περὶ τούτου ὑμῖν διαλεχθῶμεν, τοῦ τῶν 
Ξωμάτων, καὶ ἴδωμεν πόθεν αὔξεται τὸ καχόν " οὕτω 
γὰρ εἰσόμεθα, εἴτε ἡμέτερον τοῦτο ἔγχλημα, εἴτε 
οὐχ ἡμέτερον" καὶ εἰ μὲν ἡμέτερον, πάντα πράξω- 
μενε, ὥστε περιγενέσθαι " εἰ δὲ οὐχ ἡμέτερον, τί 
μάτην χόπτομεν ἑαυτούς ; τί δὲ οὐ συγγινώσκομεν, 
ἀλλ᾽ ἐγκαλοῦμεν τοῖς ἁλισχομένοις ; Πόθεν οὖν τί- 
κτεται οὗτος ὁ ἔρως; ᾿Απὸ εὐμορφίας προσώπου, 
φησὶν, ὅταν χαλὴ καὶ εὐειδὴς ἡ τιτρώσχουσα ἧ. Εἰχῆ 
«αὖτα λέγεις καὶ μάτην. Εἰ γὰρ τῆς εὐμορφίας τὸ 
ἐραστὰς ἐπισπάσασθαι, πάντας ἂν ἔσχεν ἐραστὰς ἡ 
τοιαύτη κόρη ᾿ εἰ δὲ οὐ πάντας ἔχει, οὐ τῆς φύσεως 
«οῦτο, οὐδὲ ἐξ εὐμορφίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχολάστων ὀφθαλ- 
μῶν" ὅταν γὰρ ἰδὼν περιέργως θαυμάσῃς καὶ ἐρα- 
σθῇς, ἐδέξω τὸ βέλος. Καὶ τίς ἂν δύναιτο χαλὴν γυ- 
ναῖχα. ὁρῶν, μὴ ἐπαινέσαι τὴν ὁρωμένην ; φησίν. El 
«οἶνυν οὐ τῆς προαιρέσεως ἡμῶν τὸ τὰ τοιαῦτα θαν- 
μάζειν, οὐχ ἐν ἡμῖν ἄρα ὁ ἔρως. Ἐπίσχες, ἄνθρωπε. 
ΤΙ πάντα φύρεις ὁμοῦ, πανταχοῦ περιτρέχων, καὶ 
“ἡ κακοῦ τὴν ῥίζαν οὐκ ἐθέλων ἰδεῖν ; καὶ γὰρ πολ- 
λοὺς ὁρῶ θαυμάζοντας καὶ ἐπαινοῦντας, οὐχ ἐρῶν- 
«ας δέ. Καὶ πῶς ἕνι θαυμάζοντας μὴ ἐρᾷν; Μὴ θο- 
“ ρύδει" τοῦτο γὰρ ἔρχομαι εἰπεῖν " ἀλλ᾽ ἀνάμεινον, 
καὶ ἀχούσῃ τοῦ Μωῦσέως θαυμάζοντος τὸν παῖδα τοῦ 
Ἰαχὼδ, καὶ λέγοντος " Καὶ ἦν Ἰωσὴφ κακὸς τῷ 
εἴδει, καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σρόδρα. Ἶλρα οὖν ἦρα ὁ 
καῦτα λέγων ; Οὐδαμῶς. Οὐδὲ γὰρ ἑώρα, φησὶ, τὸν 
ἐπαινούμενον. ᾿Αλλὰ χαὶ πρὸς τὰ ἀχουόμενα χάλλη 
πάσχομέν τι τοιοῦτον, οὐ πρὸς τὰ ὁρώμενα «μόνον. 
“ἵνα δὲ μὴ φιλονειχῇς ἡμῖν ἐν τούτοις, ὁ Δαυΐδ οὐκ 
ἣν ὡραῖος σφόδρα, χαὶ ὑπέρυθρος μετὰ κάλλους 
ὀφθαλμῶν, ὃ δὴ μάλιστά ἐστι τυραννιχώτερον βέρος 
τῆς εὐμορφίας, τῶν ὀφθαλμῶν τὸ κάλλος. ᾿Αρ᾽ οὖν 
ἠράσθη τις αὐτοῦ ; Οὐδαμῶς. Οὐχ ἄρα μετὰ τοῦ θαυ- 
μάζειν καὶ τὸ ἐρᾷν γίνεται. Καὶ γὰρ καὶ μητέρας 
ἔσχον πολλοὶ σφόδρα ἀνθούσας τῇ τοῦ σώματος ὥρᾳ. 
TI οὖν ; ἡράσθησαν αὐτῶν οἱ παῖδες ; “Απαγε ἀλλὰ 
θαυμάζουσι μὲν τὸ ὁρώμενον, οὐκ ἐμπίπτουσι δὲ εἰς 
ἔρωτα αἰσχρόν. Πάλιν γὰρ τῆς φύσεως τὸ γατόρθω- 
μά ἔστι. Ποίας φύσεως, εἰπέ μοι; Ὅτι μητέρες εἰσὶ, 
φησίν. Εἶτα οὐχ ἀχούεις, ὅτι Πέρσαι, μηδενὸς κατο 
ἀναγκάζοντος, ταῖς αὐτῶν μίγνυνται μητράσι, χαὶ 
οὖχ εἷς οὐδὲ δεύτερος, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον ἔθνος ; Χωρὶς 
δὲ τούτων, χἀκεῖθεν [490] δῆλον, ὅτι τὸ νόδημα τοῦτο 
. οὗ τῆς ὥρας τοῦ σώματος, οὐδὲ τῆς εὐμορφίας ἐστὶν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τῆς ῥᾳθύμου καὶ πλανωμένης ψυχῆς. 
Πολλοὶ γοῦν πολλάχις μυρίας εὐπρεπεῖς παραδρα- 
μόντες γυναῖκας, ταῖς ald yport᷑ paic ἔδωχαν ἑαυτούς" 
ὅθεν δῆλον ὅτι οὗ τῆς εὐμορφίας τὸ ἐρᾷν - ἣ γὰρ ἂν 
, δἷλον ἐχεῖναι πρὸ τούτων τοὺς ἐμπεσόντας. Τί οὖν τὸ 
αἴτιον: εἰ γὰρ μὴ τῆς εὐμορφίας τὸ ἐρᾷν, πόθεν 
ἔχει τὴν ἀρχὴν χαὶ τὴν ῥίζαν, φησίν; ᾿Απὸ, δαίμονος 
πονηροῦ ; Ἔχει μὲν χαὶ ἐχεῖθεν " ἀλλ' οὐ τοῦτό ἔτι 
τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ εἰ μὰ καὶ ἡμεῖς αἴτιοι. Οὐ γὰρ 


ἐκείνων μόνον ἢ ἐπιδουλὴ, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνων καὶ 


lLegedotur πράξομεν. 
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ἡμῶν πρώτων b. Οὐδαμόθεν γὰρ ἑτέρωθεν οὕτω τί- 
κτεται τὸ πονηρὸν τοῦτο νόσημα, ὡς ἀπὸ συνηθείας, 
καὶ κηλαχείας ῥημάτων, καὶ σχολῆς χαὶ ἀργίας χαὶ 
«οὔ μηδὲν ἔχειν ποιεῖν. 

ζ΄. Μεγάλη γὰρ, μεγάλη τῆς συνηθείας ἡ τυραννὶς, 
καὶ τοσαύτη, ὡς εἰς φύσεως ἀνάγχην καθίστασθαι 4. 
Εἰ δὲ συνήθεια τὸ τίχτειν αὐτὴν, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὸ 
σδεννύναι. Πολλοὶ γοῦν ἐρῶντες οὕτως ἐπαύσαντο, 
μὴ ὁρωμένων τῶν ἐρωμένων. Τοῦτο δὲ πρὸς βραχὺ 
μὲν δοχεῖ πιχρὸν εἶναι, χαὶ σφόδρα ἀηδές " τῷ χρόνῳ 
δὲ ἡδὺ γίνεται, καὶ οὐδὲ βουλομένοις λοιπὸν ἕνι ἀνα- 
χτήσασθαι τὸ πάθος. Τί οὖν ὅταν συνηθείας χωρὶς ἀπὸ 
πρώτης τῆς ὄψεως ἁλῶ ; Κἀνταῦθα ἀργία τοῦ σώμα- 


τος, ἢ τρυφὴ, καὶ τὸ μὴ φροντίζειν τῶν προσηχόντων, 


μηδὲ ἐν ἀναγχαίοις εἶναι πράγμασι. Καθάπερ γὰρ 
πλάνος τις ὁ τοιοῦτος περιερχόμενος, παντὶ περιπεί- 
ρεται πονηρῷ " καὶ καθάπερ παιδίον ἄφετον, ὁ βονλό- 
μενος ἀνδραποδίζει τὴν τοιαύτην ψυχήν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔθος αὐτῇ ἐνεργεῖν, ὅταν αὑτῆς παύσῃς τὴν ἐνέργειαν 
τὴν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς, ἐπειδὴ ἀῤγεῖν οὐ δύναται, 
ἀναγχάζεται ἕτερα τίχτειν. Καθάπερ ἡ γῆ, ὅταν μὴ 
σπείρηται μηδὲ φυτεύηται, βοτάνην ἀναδίδωσιν 
ἀπλῶς " οὕτω χαὶ ἡ ψυχὴ, ὅταν μὴ ἔχῃ τι πρᾶξαι 
τῶν ἀναγχαίων, πάντως τοῦ πράττειν ἐπιθυμοῦσα, 
“πονηροῖς ἑαυτὴν δίδωσι πράγμασι. Καὶ ὥσπερ ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ μὲν ὁρᾷν οὐ παύεται, καὶ διὰ τοῦτο ὄψεται 
πονηρὰ, ὅταν ἀγαθὰ μὴ ἧ ὑποκείμενα " οὕτω καὶ ὁ 
λογισμὸς, ὅταν τῶν ἀναγχαίων ἑαυτὸν ἀπαγάγῃ, 
περὶ τὰ ἄχρηστα στρέφεται λοιπόν " ἐπεὶ ὅτι καὶ τὴν 
πρώτην. προσδολὴν δύναται ἀποχρούσασθαι ἀσχολία 
καὶ φροντὶς, πολλαχόθεν δῆλον. Ὅταν οὖν ἴδῃς γυ- 
ναῖχα χαλὴν, χαὶ πάθῃς τι πρὸς αὐτὴν, μηκέτι ἴδῃς, 
καὶ ἀπηλλάγης. Καὶ πῶς δυνήσομαι μηχέτι ἰδεῖν ὑπὸ 
τῆς ἐπιθυμίας ἑλχόμενος, φησίν; Ἑτέροις σεαυτὸν 
δὸς, περιέλχουσι τὴν ψυχὴν, βιδλίοις, φροντίσιν 
ἀναγχαίαις., προσταασίαις, βοηθείαις ἀδιχουμένων, 
εὐχαῖς, φιλοσοφίᾳ τῇ περὶ τῶν μελλόντων " τοιούτοις 
κατάδησον τὴν ψυχήν. Οὕτως οὐχὶ νεαρὸν ἕλχος 
διορδώσῃ μόνον, ἀλλὰ παγὲν χαὶ χρόνιον γενόμενον 
ἀποτρίψῃ ῥᾳδίως. [494] Εἰ γὰρ ὕδρις τὸν ἐρῶντα πείθει 


. καταλύειν τὸν ἔρωτα, χατὰ τὴν παροιμίαν, πῶς οὐ 


πολλῷ μᾶλλον, αἱ πνευματιχαὶ αὗται ἐπῳδαὶ περι- 
ἐσονται τοῦ καχοῦ, μόνον ἂν ἐθέλωμεν ἀποστῆναι; 
ἣν. δὲ ἀεὶ προσομιλῶμεν χαὶ συναναστρεφώμεθα 
ταῖς τοξευούσαις ἡμᾶς τὰ ἐσιαῦτα τοξεύματα, χαὶ 
λέγοντες καὶ ἀχούοντες τὰ παρ᾽ ἐχείνων, τρέφομεν 
«ὃ νόσημα. Πῶς οὖν ἀξιοῖς αδεσθῆναι τὸ πῦρ, χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν τὴν φλόγα ἀνάπτων ; Καὶ ταῦτα 
μὲν ἡμῖν τὰ τῆς συνηθείας πρὸς τοὺς νέους εἰρήσθω " 
ὡς τοῖς γε ἀνδράσι, καὶ φιλοσοφεῖν ἐπισταμένοις, 
πάντων μείζων ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος, ἡ τῆς γεέννης 
μνήμη» ἢ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιθυμία" 
ἱκανὰ γὰρ ταῦτα σθέσαι τὸ πῦρ. Μετὰ δὲ τούτων 
χἀχεῖνο ἐννόει, ὅτι οὐδὲν ἕτερόν ἔστι τὸ ὁρώμενον, 
ἢ φλέγμα καὶ αἷμα καὶ τροφῇς διασεσηπυίας χυμός. 
᾿Αλλὰ φαιδρὸν τὸ ἄνθος τῆς ὄψεως, φησίν. ᾿Αλλ᾽ 
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οὐδὲν τῶν ἀνθῶν τῶν ἀπὸ τῆς γῆς φαιδῥότερον " ἀλλὰ 
χαὶ ταῦτα σήπεται καὶ μαραίνεται. Μὴ τοίνυν μηδὲ 
ἐνταῦθα τῷ ἄνθει πρόσεχε " ἀλλ᾽ ἐνδότερον διάδηθι 
τῷ λογισμῷ, καὶ τὸ δέρμα τὸ καλὸν ἐχεῖνο περιελὼν 
τῷ λογισμῷ, περιεργάζου τὰ ὑπὸ τοῦτο χείμενα. 
Ἐπεὶ χαὶ τὸ τῶν ὑδεριώντων σῶμα ἀποστῇλδει λαμ- 
πρὸν. καὶ οὐδὲν ἡ ἐπιφάνεια φαῦλον ἔχει, ἀλλὰ τῇ 
ἐννοίᾳ τοῦ ἔνδον ἀποχειμένου χυμοῦ πληττόμενοι, 
φιλεῖν τοὺς τοιούτους οὐ δυνάμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὑγρὸς ὁ 
ὀφθαλμὸς, χαὶ γοργὸς. χαὶ χαλῶς ἀποτεταμένη ἡ 
ὀφρὺς, χαὶ χναναΐῖ αἱ βλεφαρίδες, χαὶ ἥμερος ἡ χόρη, 
χαὶ γαληνὸν τὸ ὄμμα. ᾿Αλλ᾽ ὅρα ὅτι αὐτὸ τοῦτο πά- 
λιν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν. ἢ νεῦρα καὶ φλέδε: χαὶ 
ὑμένες κχαὶ ἀρτηρίαι. Σὺ δέ μοι τὸν χαλὸν τοῦτον 
ὀφθαλμὸν ἐννόησον νοσοῦντα, γηρῶντα, ὑπὸ ἀθυμίας 
μαραινόμενον, ὑπὸ ὀργῆς οἰδοῦνεα, πῶς εἰδεχθὴς, 
πῶς ταχέω; ἀπόλλυται, καὶ τῶν γεγραμμένων τάχιον 
ἀφανίζεται. ᾿Απὸ τούτων μετάγαγε τὴν διάνοιαν ἐπὶ 
τὸ χάλλος τὸ ἀληθινόν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁρῶ, φησὶ, χάλλος 
ψυχῆς. ᾿Αλλ᾽ ἂν ἐθέλῃς, ὄψει ᾿ χαὶ ὥσπερ τοὺς 
ἀπόντας καλοὺς ἔστιν ὀφθαλμοῖς μὴ ἰδόντα τῷ νῷ 
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θαυμάσαι " οὕτω δυνατὸν ψυχῆς κάλλος χωρὶς φθαλ- 
μῶν ἰδεῖν. Οὐχ ὑπέγραψας πολλάχις μορφὴν εὐειδῆ. 
καὶ ἔπαθές τι πρὸς τὴν διάπλασιν;; ᾿Ανατύπωσον καὶ 
νῦν ψυχῆς χάλλος, καὶ ἐντρύφα τῇ εὑμορφίᾳ. Α.λλ᾽ 
οὐχ ὁρῶ, φησὶν, ἀσώματα. Καὶ μὴν τῶν σωμάτοον 
αὐτὰ μᾶλλον ὁρῶμεν τῷ νῷ. Διὰ τοῦτο γοῦν θαυμά- 
ζομεν καὶ ἀγγέλους καὶ ἀρχαγγέλους. καίτοι γα κεὴ 
ὁρῶντες, χαὶ τρόπων ἤθη καὶ ψυχῆς ἀρετήν. Κἂν 
ἴδῃς ἄνθρωπον ἐπιειχῇ καὶ μέτριον, μᾶλλον θυυμάσῃ 
«οῦτον ἣ ἐχείνην τὴν εὔμορφον ὄψιν ᾿ χἂν ἴδῃς 
ὑδριζόμενον, καὶ φέροντα ἀδιχούμενον, μετὰ τοῦ 
θαυμάζειν ἔρα τῶν τοιούτων, κἂν γεγηρακότες ὥσιε. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτον τῆς ψυχῆς τὸ χάλλος, καὶ ἐν γήρᾳ 
πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐραστὰς, καὶ οὐδέποτε μαραίνεταε, 
ἀλλ᾽ ἀνθεῖ διηνεχῶς. Ἵν᾽ οὖν καὶ αὐτοὶ τοῦτο χττ,- 
σώμεθα, τοὺς ἔχοντας αὐτὸ θηρῶμεν, καὶ ἐρασταὶ[499} 
τούτων γινώμεθα. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτοὶ δυνησόμεθα, 
ταύτην λαθόντες τὴν εὐμορφίαν, τῶν αἰωνίων ἐπιτυ-- 
χεῖν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


OMIAIA Η΄. 


Ἔχοντες οὖν τὴν διακονίαν ταύτην. καθὼς 
ἠλεήθημεν, οὐκ ἑκκακοῦμεν, ἀ.1.᾽ ἀπειπάμεθα 
τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης. 
α΄. Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο, καὶ Μωῦσέως ἑαυτὸν 

προῦθηχε, καὶ τοὺς πιστοὺς πάντας, αἰσθόμενος 

«ἧς ὑπερδολῆς χαὶ τοῦ μεγέθους τῶν εἰρημένων, ὅρα 

πῶς μετριάζει πάλιν. Καὶ γὰρ ἐπαίρειν ἔδει διὰ τοὺς 

ψευδαποστόλους καὶ τοὺς ἀχροατὰς, καὶ πάλιν παρα- 
μυθεῖσθαι τὸν ὄγχον, οὐχὶ χαθαιρεῖν, ἐπεὶ τοῦτο 
παίζοντος ἦν. Διόπερ ἑτέρως αὐτὸ μεθοδεύει, τῷ 
δειχνύναι, ὅτι οὐχ ἐχ τῶν οἰκείων χατορθωμάτειν γέ- 
γόνεν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸ πᾶν " 
διὴ καέφησιν, “Εχοντες οὖν τὴν διαχονίαν ταύτην. 
Οὐδὲν γὰρ πλέον ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν, ἀλλ᾽ ἣ διάχο- 


νοι μόνον ἐγενόμεθα, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθεῖσιν 


ὑπηρετήσαμεν. Διόπερ οὐκ εἶπε παρηχὴν, οὐδὲ χορη- 
χίαν. ἀλλὰ Διακονγίαν,, χαὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη, 
ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, Καθὼς ἠ.ἰδήθημεν. Καὶ γὰρ τοῦτο 
αὐτὸ, φησὶ, τὸ διαχονήσασθαι τούτοις, ἀπὸ ἐλέου χαὶ 
φιλανθρωπίας, Καίτοι γε ἐλέους ἐστὶ τὸ καχῶν 
ἀπαλλάξαι, οὐχὶ τὸ χαὶ τοσαῦτα δοῦναι ἀγαθά" ἀλλ᾽ 
ὁ τοῦ Θεοῦ ἔλεος καὶ τοῦτο ἔχει. Οὐχ ἐκκακοῦμεν. 
Καὶ τοῦτο δὲ αὐτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ λογιστέον. Τὸ 
γὰρ, Καθὼς ἠλεήθημεν, καὶ ὑπὲρ τῆς διακονίας, 
καὶ ὑπὲρ τοῦ, Οὐχ ἐκχαχούμεγν, εἰρῆσθαι νόμιζε. 
Καὶ σκόπει πῶς σπουδάζει τὰ χαθ᾽ ἑαντὸν χαθαιρεῖν. 
Τὸν γὰρ τοιούτων ἀξιωθέντα, φησὶ, χαὶ τηλιχούτων, 
καὶ ταῦτα ἀπὸ ἐλέου μόνον χαὶ φιλανθρωπίας, οὐδὲν 
μέγα τοιούτους ἐπιδείκνυσθαι πόνους, χαὶ χινδυ- 
νεύειν χαὶ πειρασμοὺς ὑπομένειν. Διὰ τοῦτο οὐ μόνον 
οὐ καταπίπτομεν, ἀλλὰ καὶ χαίρομεν, χαὶ παῤῥησια- 
ζόμεθα. Εἰπὼν γοῦν, Οὐχ ἐκκαχοῦμεν, ἐπήγαγεν" 
᾿Ἀ...' ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ 
πδριπατοῦγτες ἐν πανουργίᾳ, μηδὲ δοϊλοῦντες 
τὸν «ἰόγον τοῦ Θεοῦ. Καὶ τί ἐστι, Τὰ χρυπτὰ τῆς 


αἰσχύνης; Οὐκ ἐπαγγελλόμεθα, φησὶ, χαὶ ὑπισχνού" 
μεθα μεγάλα, καὶ ἕτερα δὲ ἐπὶ τῶν ἔργων δείκνυμεν, 
καθάπερ ἐκεῖνοι " διὸ καὶ ἔλεγε, Τὰ κατὰ πρόσω- 
πον, βλέπετε " ἀλλὰ τοιοῦτοί ἐσμεν, οἷοι ὁρώμεθα, 
οὐχὶ διπλόην τινὰ ἔχοντες, οὔτε τοιαῦτα λέγοντες 
χαὶ ποιοῦντες ἃ χρύπτειν δεῖ χαὶ συτχιάζειν αἰσχυ-- 
νομένους καὶ ἐρυθριῶντας. Καὶ τοῦτο ἑρμηνεύων, 
ἐπήγαγε, Μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ. Ὃ γὰρ 
ἐνόμιζον ἐγχώμιον εἶναι ἐκεῖνοι, τοῦτο αἰσχρὸν καὶ κα» 
ταγέλαστον ἀποφαίνει. [495] Τί δέ ἐστιν, Ἐν χανουρ- 
υίᾳ; Δόξαν εἶχον μὴ λαμδανόντων ἐκεῖνοι, ἐλάμδανον 
ἦς καὶ ἔχρυπτον " δόξαν εἶχον ἀγίων καὶ ἀποστόλευν 
δοχίμιων, ἦσαν δὲ μυρίων γέμοντες κακῶν. ᾿Αλλ᾽ 
ἡμεῖς, φησὶ, τούτοις ἀπειπάμεθα (ταῦτα γὰρ καὶ 
κρυπτὰ αἰσχύνης καλεῖ), τοιοῦτοι ὄντες οἷο» φαινό- 
μεθα, χαὶ οὐδὲν ἔχοντες συνεσχιασμένον, καὶ οὐκ ὃν 
τῷ βίῳ μόνον τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ κηρύγ- 
ματι " τοῦτο γάρ ἐστιν, Οὐδὲ δολοῦντες τὸν .1όγον 
τοῦ Θεοῦ, ἀ.λλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας - οὗ 
τῷ προσώπῳ καὶ τῇ ἐπιδείξει, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τῶν 
πραγμάτων ἀποδείξει. Συνιστῶντες ἑαυτοὺς πρὸς 
πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ πιατοῖς μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ ἀπίστοις ἐσμὲν χατάδηλοι, προχεΐ- 
μένοι πᾶσιν εἰς τὸ βασανίσαι τὰ ἡμέτερα, ὡς ἄν͵ 
ἐθέλοιεν · χαὶ ἀπὸ τούτου συνίσταμεν ξαυτοὺς, οὐχ 
ἀπὸ τοῦ ὑποχρίνεσθαι, χαὶ προσωπεῖον περιφέρειν 
φαιδρόν. Λέγομεν οὖν μηδὲν λαμδάνειν, χαὶ μάρτυ 

ρα; ὑμᾶς χαλοῦμεν " λέγομεν μηδὲν συνειδέναι ἑαυ- 
τοῖς πονηρὸν, χαὶ τούτου πάλιν τὴν μαρτυρίαν παρ᾽ 
ὑμῶν ἕλκομεν, οὐ χαθάπερ ἐχεῖνοι, συσχιάζοντες κὰ 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς, πολλοὺς ἀπατῶσιν. Ἡμεῖς δὲ χαὶ τὸν 
βίον ἡμῶν πᾶσιν εἰς μέσον προτίθεμεν, καὶ τὸ κή- 
ρυγμα ἀπογυμνοῦμεν, ὥστε πάντας αὐτὸ χαταμαν- 
θάνειν. Εἶτα ἐπειδὴ οἱ ἄπιστοι ἡγνόουν αὑτοῦ τὴν 
ἰσχὺν, ἐπήγαγεν, ὅτι οὐχ ἡμῶν τοῦτο ἔγχλημτ, ἀλλὰ 


aplendidus orĩs os est, inquies. Sed lerræ eilam δο- 
ribes nĩhll lætius ες jueondius est; qui tamen otiam 
marcescunt, aique in putredinem abeunt. Quoeirea 
ne hie quoque δὰ lorem auende, aed interius animo 
transi, εἰ ἃ pulehra illa ουἱί cogitatonem averiene, 
ex plora quæ sub ea sita sint. Quandoquidem etiam 
hydroplieorum corpus nitet ae lneei, πος quidquam 
ſœdi in superſicie habet; sed iamen humoris illius, 
4υἱ ĩnius conditus est, eogitationo pereulsi, hujus- 
modi homines osculari non sustinamus. Αἱ tener οἱ 
veraltilis est oeulus, ae recie porrecium superecilium, 
οἱ cœruleæ palpebræ, οἱ suavis pupilla, οἱ serenus 
aspeeius? ΑἹ rursum hoe vide. quod istud quoque nil 
aliud est, quam nervi et νη atque arieriæ. Quin 
tu hune ĩpſsum pulehrum oenlum, ægrum, senio afſe- 
etum, morore afflictum, ira tumentem cogita, quam 
sacilicet deſormis sit, quam celeriter pereat, quam 
citius eliam pictnra evaneseat. Ah his jam cura, ut δά 
veram polehrĩtudinem animum iradueas. At, inquis, 
animæ pulehritudinem non cerno. Αἱ, εἰ libverit, 
cernes: οἱ sicut αὐϑοηίθδ ſormosos, licet oeulis non 
cernas, menie admirari potes; eodem modo animæa 
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pulehrindinem eliam εἶπε oeulis perspieere lieei. 
Annon egregiam ſormam aæpe cogitatione ſormasũ, 
eoque ſigmento nonnihil 16 aſffiei sensisti? EIlge 
nune quoqne animæ puolehritudinem: aique hujus- 
modi ſormæ elegantia to oblecia. ΑἹ, inquis, noa 
cerno ea, quæ corpore vacant. Atqui isla animo ma- 
gis ĩntuemur, quam corpora: siqnidem οὗ hane quo- 
que causam οἱ angelos et arechangelos admiramur, 
quamvis eos minime cernamus: probos item mores 
animæqne virtulem. Ae si probum hominem δὶ mo- 
dorainm videris, magis hune admiraberis, quam ele- 
gantom illam ſaciem. Quod εἰ linjuria aſſectum videris 
camqus patienter ſerentem, hujusmodi hominem amq, 
eliamsi senio conſecins sit. Nam hujusmodi animæ 
pulehbritudo in ſeneeiute quoque amatores mulios 
habet, nee umquam mareescit, sod perpeiuo ἤογεῖ, 
lIgitur αἱ hane quoque ĩpsi pulehritudinem adipisca- 
mur. 605 qui hac pollent capiemus, alque ipsorum 
amatores simus. Sic enim nos quoque hane pulehri- 
tiudinem eonsequuti, δὰ æterna hona pervenire pote- 
rimus: quæ ulinam nobis consequi detur, per gra- 
uam οἱ benignitatem, ete. 


τς ΒΟΜΙ͂ΜΑ ΤΙΠ. 


Cab. 4. τ. 1. Ideo habentos hunc ministrationem, 
ijuæta quod misericordiam consequuti tumus, non de- 
ſicimus, ἃ. «εὐ abdicavimus occulia dedecoris. 

4. Quoniam magna quædam loqnutus ſuerat, ae 
seipsum et ſideles omnes Mosi antepusuerat, atqne 
aantam eorum quæ dixerat magnitndinem esse sen- 
aiebat, vide quo paeto rursus modestiam præ 86 ſe- 
rat. Nam et propter pſeudapostolos atque auditores 
8686 eſſerre debebat, δὲ rursum tumorem illum ταὶ ὶ- 
gare, non autem omnino iollere; nam δος ludentis 
fuisset. Quocirea hoc alia via aggreditur, ostendens 
àd omneo non nostris meritis ac virtutibus, sed divina 
lenignitate conũgisse: proinde ait, Habentes igitur 
ministrationem khanc. Neque enim quidquam amplius 


eropa vimus, quam quod ministri exstitimus, beneſi- 


cĩisque ἃ Deo datis administram operam præbuimus. 
Quo ſit, ui nec largitionis nec suppeditationis, sed 
zꝛninisterii voeabulo usus sit. Ac πὸ hoce quidem con- 
tentus adididi: “δία quod mitericordiam consequuti 
sumus. Nam hoc quoque ipsum, quod his ministravi- 
mus, ἃ Dei misericordia οἱ benignitate proſecium est. 
Quamquam misericordiæ est, e malis exemisse, non 
anutem tot insuper beneſiciis aſſecisse; sed hoc etiam 
hdabet Dei misericordia. Non deſieimus. Hoc quoque 
ipsius humaniiati accepium reſerendum est. Nam illa 
verba. Juæta quod misericordiam consequuti zumus, 
existimaro debes tam ad ministerium reſerri, quam 
δὰ id quod sequitur, Non deſicimus. Ac velim anim- 
odverias, quam aeipaum doprimere studeat. dMam qui 
ἐοΐ ae ianiis, inquit, heneſſcũs ornalus δἷξ, idque di- 
ꝝina tanium misericordia οἱ benignltate, non magnĩ 
quidpiam ſecit, δἱ iales lahores suscepit, δὲ pericula 
adit ας ienialiones susũnet. Ideo non solum non eon · 
eldimus animo, sed οἰΐαπὶ gaudemus, ae verborum 
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libertale uumur. Pottquam enim dixit, Non deficimus. 
subneetit, Sed abdicavimus occulta dedecoris, non am- 
bulanſes in asſutia, neque adulterantes verbum Dei. 
Quiil sibi volunt hæc, Occulta dedecoris? Non, inquit, 


magna proſitemur 36 pollicemur οἱ alia rebus ipsis 


ostendimus, quemadmodum illi: unde etiam dicebat, 
Quæ in ſaciem sunt, perspicitis (ἃ. Cor. 10. 7): verum 
iales omnino sumus, quales eernimur, non ſleium ae 
velut duplicem animum gerentes, nee ea dicentes at- 
que agentes, quæ præ pudore ac rubore oeculianda 
et velut umbris qnibusdam obvolvenda sint. Idque 
exponens, snhjunxit, Non ambulantes in astutia. Nam 
quod illi laudi ducebant, hoe ĩpse ſdum ac ridicu- 
lum esse slainit. Quidnam autem est, In astutiaꝰ In 
ea existimatione illi erant, quasi ab accipiendis mu- 
noerihbus ahstinerent, cum tamen oceulte accinerent: 
sanciorum ae proborum apostolorum existimatone 
florebant, eum interim innumerĩs vitiis ſealerent. Αἱ 
nos, inquit, hæc abjecimus (nam hæc sunt, quæ oc- 
eulia dedecoris vocat), quippe qui (2165. simus, qua- 
les videmur; πος quiequam, non modo in vita nostra 
εἱ moribus, sed nec prædicatione tectum atque adum- 
bratum hahemus: hoe enim signiſteat, quol ait, Ne- 
quæ adulterantes verhum Dei, aed in maniſestatione ve- 
ritatis. ος est, non voliu οἱ ostentatione, sed ipso 
rerum documento. Commendantes nos iprsos αὐ omnem 
conscientiam hominum. Non enim ſidelibus liantum,. 
aed οἱ inſidelibus perspieui sumus, ac quibusvis ex- 
positi, ut res nosiras explorent: atque hine noaiptos 
commendamus, non ἃ ſuco ae simulatione, aut quod 
oplendidam larvam eireumſeramus. Dielus iuqua 
nos nullum munus accipero; δί4π|9 hujus rei vos to. 
ales voramus: dicimus nos nullius Aagilũi nobis eon · 
acios esse; atque hujus reĩ rursus ἃ vobis iocum⸗- 
29 
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mam petimus; non ut illi 20lent, qui vitia sua oble- 
Centes multos decipiunt. Nam nos οἱ viiam uociram 
cuꝛelis in medium proponimus, οἱ doctrinam ita pa- 
ieſacimus, αἱ quivis eam intelligere ροβδίηι. Mox au- 
ἴοι, quia iuſſdeles vim hujusee ἀοοιγίπα minime per- 
apeciam habebant, subjunxit, δος non sibi, sed eorum 
slupuri assitgnandum 6526, diceus: ὅ. Quod δέ etiam 
opertum est eraugelium nostrum, ἐπ iis qui pereunt 
opertum est, ἃ. in quibus Deus kujus a2cculi excæcavit 
nenies inſidelium. Quod hie dicit, eamdem vim habet, 
uam ea, quæ prius dixit: Aliis odor mortis rumus in 
moriem, uliis odor νἱιαι ἐπ vitam (2. (ον. 2. 16). 

2. Maurcioniſstarum εἰ Maniclicorum errores. — Quid 
aibi vult illud, Deus Mujus sculi? Qui Marcionis 
morho lchorani, de rerum Opiſſce, justo quidem illo, 
aed μοι ĩilem bono, hæe dieta 6666 contendunt: aiunt 
euim Deum quemdam justum esse, qui non sit bo- 
uus. Manichæi autem his verbis diabolum signiſicuri 
usserunt; hine nimirum alium rerum conditarum 
eſſfeciorei, præter eum quĩ vere est, perquam siolide 
indueere copientes. Ilabet enim μος ſamiliare Seri- 
piura, ut deum non ex ĩpeius dignitate, sed ex eorum 
qui ipsius imperio subsunt imbecillitate nuncupet: 
ut cum mamonam dominum dieit, et veutrem 
deum. Neque enim propierea aut venter deus est, 
aut mamona dominus, sed eoruin demum, qui sese 
ipsis aubjecerini. Atvero nos Mud dicimus, non do 
diabolo quidem hæe verha habita esse, sed de uni- 
versorum Deo; sicque legzendum esse, Infidelium 
Ax jus ixculi mentes Deus excæcavit. Nam ſuturum 
a:vum inſideles non habilurum est, sed hue dum- 
iaxai. 85] vero quis aliter legat, nempe Deus hujus 
aœculi, ne hine quidem ulla calumniæ ansa porrigi- 
iur: neque enim hine ostendiiur, eum hujus tantum 
sæculi Deum 6556. Nam οἱ Deus cæli dicitur; nec 
iamen cæli iautium Deus est: et, Deus præsentis 
diei, dieimus; nec iamen hæc ita dicimus, quasi 
ipsius imperium unius diei angustiis circumseriba- 
mus. Quin Deus quoque Abraliæ dicitur, et Deus 


lsaae, οἱ Deus Jacob; cum iamen non eorum tantum 


ἐμ Deus. Α΄ pleraque etiam alia hujusmodi testimo- 
τ in Seripturis inveniri possunt. Quonam porro 
modo excæcavit? Non sane quod in hoc ulla ipsius 
acilo fuerit, absit, βεὰ quia id paſsus est ἃς permisit: 
nam Seriſuræ mos ast ita loqui, οἱ eum ait, Tradi- 
dit eos Deus. in reprobum sensum (Rom. 1. 48). Quo- 
niam enim ĩlli prius ſidem ahrogarunt, seque indißnos 
reddideruut qui mysteria videreni, illos ipse dere- 
lquit. Quid enim hie ſaciendum erat? an invitos ira- 
here, auaque arcana ἰδ, qui ea cernere recusabant, 
aperiro?ꝰ Αἱ πιδεὶϑ eontempsissent illi, nee videre vo- 
luissent: uude ellam mox suhjunxit, Ut non ſulgeat 
εἰ» illumũnatio evangelii ꝗlorie Eſxrisli: non 2] hoe, ui 
Deo ποι credant, κά υἱ quæ sint interna inysteria 
inſidelin mers minime perspiciat: quod etiam ille 
nobis præcepi, υἱ ne margaritas ante porcos conji- 
eiamus (Mati. Ἵ. 6). Etenim δἱ ea inſidelibus de · 
iexissei, eorum morhus matis ineruduisset. Nam si 
(uis oculis lahorautem eogai sol: ues railios respicero, 


illius inſirmiialem magis autei. Ideo medici cus in 
lenebris ↄabditos tenent, ne morhus ingraveſseat. Sic 
ergo δίς eũam iĩntelligendum est, nempe quod ἰδιὶ 
vitio δυο inereduli exstiterunt. Inereduli auiem εἰς 
ſecti, evangelii areana minime jam perspexerunt, Des 
nimirum radios suos illis deinceps 3ubducenie. Id 
quod eliam discipulis dicebat, Propieres in parabolis 
loquor iptis, quia audientes non audixuut (Natin. 13. 
13). Verum ut quod dieo exeniplo dilueidius ſiat, 
ſinge genlilem 6556 quemdam, qui res nostras pro 
fabulis habeat: hie igitur plusne ex eo commodi ea- 
piei, δὶ ingressus ſuerit 80 mysteria couspexerit, quam 
ai ſoris mancat? Ideo ait: Ut πον fulgeat illis illumi- 
æatio; in Mosis videlicei historia alhue hærens. Naau 
quod ĩllius ætale Judæis accidit, πος evangeliũ iempore 
oinnibus inſidelibus usu venit. Quidnam antem zit, 
quod αἷϊ opertum illis ſuise 86 minime declaratum, 
audi quid ipse dicat: Ut non ſulgeut eis illuninatio 
evangelii οίοτία Ckritti, qui est imago Dei. Nempe 
quod orhis aalus erux est ipſiusque gloria, quod is 
qui ογυείβχυς est cum mulio splendore voniurus εἰς: 
aique alia omnia, tam præsentia, quam ſutura, ἰδίῃ 


iu aspeetum eadentia, quam oceulta εἰ ineſſabilis re- 


rum quæ exspeclantur a2adventus. Unde etiam αὐγάσαι 
dixit, hoc est irradiare, ne tu tolum in hae rita 
quæras. Esi enim velut radius quispiam Spiritus. id 
quod nune datur. Id quod etiam superius indieans, 
odoris ἂς ruraum pignoris voeahulo usus est, decla- 
rans multo majurem parlem in ſuturo arvo exslæ- 
ciandam esse. Sed tamen hæc oinnia ipsis occul- 
lala sunt, οἱ οὐ id oceuliata, quia prius insi ſidem 
0 ahbrogarunt. Postea, ui ostendat, non Chrisũ mo- 
do, sed etiam Patris gloriam iis incognitam esse, qui 
eam non viderunt, adjecit, Qui ἐεὶ imugo θεῖ. Cavo 
enim in Christio solo consiſstas. Ui enim per eum 
Patrem ceruis, ita, si ipsius gloriam ignores, ne Pa- 
iris quidem gloriam cognitam habebis. ὅ. Non enim 
nos ipros prædicamus, ed Caristum Jesum Dominnin 
moelrum, nos aulem servos vestros per Jesum. 

3. Quinam lie sermonis ieuor est? quid hoc cum 
iis, quæ ante dieia sunt, commune habet? Vel eos 
notat ut insolentius sese eſſerentes, οἱ discipulis 
suadere cupientes, ut ab eorum nominibus sibi no- 
men imponant, sicut in euperiore epislola dicebat, 
Ego sum Puuli, ego autem Apolle (ὶ. Cor. 3. 4): au 
aliud quiddam gravissimum signiſieat. Quidnam hool 
Quoniam acerrimum in ĩpsos bellum illi gerebant, 
aique insidias undique ipsis struebant. Num, inquit, 
adversum nos pugnaltis, δ. non adversus eum qui a 
nobis prædicaiur?ꝰ neque enim nosipsos prædicamus: 
ego servus sum, 680 eorum qui prædicatiunem ex- 
cipiunt minister, operam omnem allteri navans, atquo 
iplus glorin causa quidvis ſaciens. Iiaque, dum mini 
hbellum inſers, δὰ quæ illius sunt dejiris. Tanium 
enim ahest, εἴ ΟΣ evangelico munere quidquam mihi 
arrogeimn, τι ne servus quidem vester 6886 propter 
Christum recusalurus siiu, quandoquidem ipei viaimn 


est ianto in pretio vos habere, tantoque amore vor 


complecia, ae saluus vestræ causa quidris agere 
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τῆ; ἐχεΐνων ἀναισθησίας. Διὸ χαί φησιν " Εἰ δὲ καὶ 
ἄσει κεχαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεχαιλυμμένον, ἐν οἷς ὁ Θεὸς 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἐεύριλωσε τὰ νοήματα τῶν 
dælotor. Ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν εἶπεν, Οἷς μὲν ὀσμὴ 
θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωὴν, 
τοῦτο χαὶ ἐνταῦθά φησι. ᾿ 

P. τί δὲ ἐστιν, Ὃ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου; Οἱ μὲν 
τὰ Μαρχίωνος νοσοῦντες, λέγουσι περὶ τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ τοῦ διχαίου μόνον, χαὶ οὐχ ἀγαθοῦ, ταῦτα εἰρῇ- 
σθαι- λέγσυσι γὰρ εἶναί τινα Θεὸν δίχαιον, καὶ οὐχ 
ἀγαθόν. Μανιχαῖοι δέ φασι τὸν διάδολον ἐνταῦθα 
λέγεοθαι, ἐκ τούτου δημιουργὸν τῆς χτίσεως ἕτερον 
ἐπεισαγαγεῖν παρὰ τὸν ὄντα βουλόμενοι, σφόδρα ἀνοή- 
τως. Οἷδε μὲν γὰρ πολλάχι;" ἡ Γραφὴ Θεὸν καλεῖν 
οὐχ ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ καλουμένου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἀσθενείας τῶν ὑποταττομένων" ὡς ὅταν τὸν μαμωνᾶν 
κύριον λέγῃ, καὶ τὴν χοιλίαν θεόν. ᾿Αλλ᾽ οὐ παρὰ 
τοῦτο οὔτε ἡ χοιλία θεὸς, οὔτε ὁ μαμωνᾶς χύριος, 
ἀλλ᾽ ἐχεΐνων τῶν ὑποχαταχλινόντων ἑαυτούς. Ἡμεῖς 
δὲ ἐχεῖνό φαμεν, ὅτι οὔτε περὶ τοῦ διαδόλου τοῦτο 
εἴρηται, ἀλλὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ" χαὶ οὕτως ἀνα- 
γνωστέον, ὅτι Τῶν ἀπίστων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἐκύριλωσεν ὁ Θεὸς τὰ νοήματα. Ὁ γὰρ μέλλων 
οὐκ ἔχει ἀπίστους, ἀλλ᾽ ὁ παρὼν μόνος. Εἰ δὲ χαὶ 
ἑτέρως τις ἀναγινώσχοι, οἷον, ὅτι Ὃ Θεὸς τοῦ 
οἰῶνος τούτου, οὐδὲ τοῦτο ἔχει τινὰ λαδήν" οὐ γὰρ 
τοῦτο δείχνυσιν αὑτὸν τούτου μόνον ὄντα τοῦ αἰῶνος 
Θεόν. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς οὐρανοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν οὐρανοῦ μόνον Θεός" χαὶ ὁ Θεὸς τῆς παρούσῃς 
ἡμέρας λέγομεν, καὶ οὐκ εἰς ἐχείνην μόνην συγ- 
χλείοντες αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, [494] τοῦτό φαμεν" χαὶ 
ὁ Θεὸς δὲ ᾿Αδραὰμ λέγεται, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰχ, χαὶ 


ὁ Θεὸς Ἰαχώδ' χαὶ οὐχ ἐχείνων μόνον ἐστὶ Θεός. 


Καὶ πολλὰς ἄν τις καὶ ἑτέρας τοιαύτας ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς εὕροι μαρτυρίας. Πῶς οὖν ἐτύφλωσεν ; Οὐχ 
ἐνεργήτας εἰς τοῦτο, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἀφεὶς χαὶ συγχὼ"- 
ρή σας" καὶ γὰρ ἔθος τῇ Γραφῇ οὕτω λέγειν" ὡς ὅταν 
λέγῃ, Παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον 
γοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ ἠπίστησαν πρῶτοι, καὶ 
ἀναξίους ἑαυτοὺς χατεσχεύασαν τοῦ ἰδεῖν. τὰ μυ- 
στήρια, χαὶ αὐτὸς λοιπὸν εἴασεν͵ ᾿Αλλὰ τί ἔδει ποιῆ- 
σαι ; πρὸς βίαν ἕλχειν, χαὶ ἐχχαλύπτειν μὴ βουλο- 
μένοις ἰδεῖν; ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἂν χατεφρόνησαγ, χαὶ 
οὐδ᾽ ἂν εἶδον’ διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, ΕἸἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 
αὑτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δέξης 
τοῦ Χριστοῦ" οὐ πρὸς τὸ ἀπιστῖσαι τῷ Θεῷ, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ τὴν ἀπιστίαν μὴ ἰδεῖν τίνα ἐστὶ τὰ ἔνδον ὃ 
χαὶ ἡμῖν ἐπέταξε, μὴ ῥίπτειν τοὺς μαργαρίτας ἔμ- 
προσθεν τῶν χοίρων κελεύσας. Εἰ γὰρ καὶ ἀπιστοῦ- 
σιν ἐξεχάλνψε, μᾶλλον ἂν ἡ νόσος αὑτῶν ἐπετρίδη. 
Καὶ γὰρ εἰ ὀφθαλμιῶντά τις ἀναγχάσεις πρὸς τὰς 
ἀχτῖνας ἰδεῖν, ἐπιτείνει μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν σχότει καταχλείουσιν αὐτοὺς ἰατρῶν 
παῖδες, ὥστε μὴ ἐπιτρῖψαι τὸ νόσημα. Οὕτω τοίνυν 
καὶ ἐνταῦθα νοητέον, ὅτι οὗτοι μὲν γεγόνασιν ἄπι- 
στοι δι᾽ ἑαυτούς " γενόμενοι δὲ ἄπιστοι, οὐχέτι ἑώρων 
τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ εὐαγγελίου, τοῦ Θεοῦ λοιπὸν ἀπο- 
χλείοντος τὰ; ἀχτῖνας αὐτοῖς. Ὅπερ καὶ τοῖς μαθη- 
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αὑτοῖς, ὅτι ἀκούοντες οὐχ ἀχούουσιν». Ἵνα δὲ χαὶ 
ἐπὶ παραδείγματος σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ὑπέ- 
θου τινὰ “Ἕλληνα εἶναι μύθους τὰ ἡμέτερα ἡγούμε- 
νον" οὗτος οὖν πῶς ὠφεληθήσεται μᾶλλον, εἰσελθὼν 
καὶ ἰδὼν τὰ μυστήρια, ἣ ἔξω μένων ; Διὰ τοῦτό φῆ- 
σιν Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὑτοῖς τὸν φωτισμὸν, 
ἐπιμένων ἔτι τῇ ἱστορίᾳ Μωυσέως. Ὅπερ γὰρ πρὺς 
Ἰουδαίους γέγονεν ἐπ᾿ ἐχείνου, τοῦτο ἐπὶ πάντων 
τῶν ἀπίστων γίνεται ἐπὶ τοῦ εὐαγγελίου. Καὶ τέ 
ἔστι τὸ συνεσχιασμένον, χαὶ ὅπερεαὑτοῖς οὐχ ἔστι 
πεφωτισμένον; ΓΑχουσον αὐτοῦ λέγοντος" Εἰς τὸ μὴ 
αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ δὐαγγε.1 οι 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ 
Θεοῦ. Οἷον, ὅτι ὁ σταυρὸς τῆς οἰχουμένης σωτηρία 
χαὶ αὐτοῦ δόξα, ὅτι αὑτὸς οὗτος ὁ σταυρωθεὶ; μετὰ 
πολλῆς περιφανείας μέλλει παραγίνεσθαι, τὰ ἄλλα 
πάντα, τὰ παρόντα, τὰ μέλλοντα, τὰ ὁρώμενα, τὰ 
οὐχ ὁρώμενα, ἡ ἀπόῤῥητος τῶν προσδοχωμένων 
περιφάνεια. Διὸ χαὶ αὐγάσαι εἶπεν, ἵνα μὴ τὸ ὅλον 
ἐνταῦθα ζητῇς ὥσπερ γὰρ αὐγή τις ἐστὶ μόνον τοῦ 
Πνεύματος ἡ δεδομένη. Τοῦτο γοῦν χαὶ ἀνωτέρω 
δηλῶν, ὀσμὴν εἶπε, χαὶ πάλιν ἀῤῥαδῶνα, δεικνὺς 
τι τὸ πλέον ἐχεῖ μένει. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ταῦτα ἅπαντα 
χέχρυπται ἀπ' αὐτῶν. χέχρυπται δὲ, ἐπειδὴ ἧπί- 
στῆσαν πρότεροι, Εἶτα δειχνὺς, ὅτι οὐχὶ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ δόξαν ἀγνοοῦσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν τοῦ 
Πατρὸς οἱ ταύτην οὐχ ἰδόντες, ἐπήγαγεν, Ὅς ἐστιν 
εἰχὼγν τοῦ Θεοῦ. Μὴ γὰρ μέχρι τοῦ Χριστοῦ στῇς 
μόνον. "Ὥσπερ γὰρ διὰ τούτον τὸν Πατέρα ὁρᾷ: 
οὕτως ἀγνοήσας τὴν τούτου δόξαν, οὐδὲ [495] τὴν ΄ 
ἐχείνου εἴσῃ. Οὗ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, ἀ ιλὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. : 
γ΄. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία ; τί τοῦτο πρὸς τὰ εἰρη- 
μένα ἔχει χοινόν ; Ἢ ἐκείνους αἰνίττεται ὡς ἐπαῖ- 
ρόντας ἑαυτοὺς, καὶ πείθοντας τοὺς μαθητὰς ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἑαυτοὺς ὀνομάζειν, ὅπερ ἐν τῇ προτέρᾳ ἔλε- 
γεν, Ἔγώ εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀποιι.λώ " ἣ ἴτε- 
ρόν τι βαρύτατον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ἐπειδὴ σφόδρσ. 
αὑτοὺς ἐπολέμουν, χαὶ ἐπεδούλευον αὐτοῖς πάντο- 
θεν, Μὴ γὰρ ἡμῖν μάχεσθε, φησὶ, καὶ πολεμεῖτε ; 
ἢ τῷ ὁ δι᾽ ἡμῶν χηρυττομένῳ ; οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κη- 
ρύττομεν᾽ ἐγὼ δοῦλός εἶμι, ἐγὼ διάχονός εἰμι χαὶ 
τῶν δεχομένων τὸ χήρυγμα, ἑτέρῳ πάντα πραγμα- 
τενόμενος, χαὶ ὑπὲρ τῆς ἐκείνου δόξης πᾶν ὁτιοῦν 
ποιῶν, “ἦστε ἐμοὶ πολεμῶν, τὰ ἐχείνου καταδάλλεις, ᾿ 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω εἰς ἐμαυτόν τι περιστῆσαι τῶν 
τοῦ εὐαγγελίου, ὅτι χαὶ ὑμῶν οὐ παραιτήσομαι εἶναι 
δοῦλος διὰ τὸν Χριστὸν, ἐπειδὴ ἐχείνῳ ἔδοξεν οὕτω 
τιμῆσαι ὑμᾶς, ἐπειδὴ οὕτως ὑμᾶς ἐφίλησε, καὶ πάντα 
ὑπὲρ ὑμῶν ἔπραξε. Διὸ χαὶ λέγει, Ἑαυτοὺς δὲ 
δούλους ὑμῶν διὰ Χριστόν. Εἶδες ψυχὴν δόξης 
καθαράν; Οὐ γὰρ δὴ μόνον, φησὶ, τῶν δεσποτικῶν 
οὐδὲν νοσφιζόμεθα, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν ἑαυτοὺς ὁποτάοσ. 
σομεν δι᾽ ἐκεῖνον. “Ὅτι ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐχ σχότους 


4 Ἢ τῷ. Savil. mavult οὐ τῷ, quod proposuerat Du - 
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φῶς λάμψαι, ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
Ἐΐδες πῶ; πάλιν τοῖς ζητοῦτι τὴν δόξαν ἐχείνην 
δεῖν τὴν ὑπερδάλλουσαν, τὴν Μωῦσέως λέγω, δεί- 
κνυσ: μετὰ προσθήχης ἀστράπτουσαν ; Καθάπερ εἰς 
τὸ. πρόσωπον Μωῦδσοίως, οὕτως εἰς τὰς ὑμετέρας 
πχαρδίας ἔλαμψε, φησί. Καὶ πρότερον ἀναμιμνήσχει 
τῶνὲν ἀρχῇ τῆς κ-ίσεως γενομένων, αἰσθητοῦ φωτὸς 
καὶ σχὄτους αἰσθητοῦ, δεικνὺς ὅτι αὕτη μείζων ἡ 
δημιουργία. Καὶ ποῦ εἶπεν, ᾿Εκ σχότους φῶς 
λάμψαι; Ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν προοιμίοις τῆς κτίσεως " 
Σκότος γὰρ ἦν. φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύσσου. Καὶ 
εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενηθήτω φῶς" καὶ ἐγένετο φῶς. 
᾿Αλλὰ τότε μὲν εἶπε, Γενηθήτω, καὶ ἐγένετο " νῦν 
δὶ οὐχ εἶπεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμῖν γέγονε φῶς" οὐ γὰρ 
εἶπεν, δτι καὶ νῦν εἶπεν, ἀλλ’ αὐτὸς ἔλαμψε. Διὰ 
«τοῦτο οὐδὲ αἰσθητὰ πράγματα ὁρῶμεν τοῦ φωτὸς 
λάμποντος τούτου, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ὅρᾷς τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς Τριάδος ; Περὶ 
μὲν γὰρ τοῦ Πνεύματός φησιν Ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου 
κατοπεριζόμενοι, τὴν αὑτὴν εἰκόνα μεταμορ;ού- 
μεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου 
Πγεύματος " περὶ δὲ τοῦ Tioõ, Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 
αὐτοῖς τὸν φωεισμὲν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ " περὶ δὲ 
«οὔ Πατρὸς, Ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῷς λάμψαι, 
ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, πρὸς φωτισμὸν 
εῆς γγώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ 
Χριστοῦ. "Ὥσπερ γὰρ εἰπὼν, Τοῦ εὐαγγελίου τῆς 
δόξης τοῦ Χριστοῦ, ἐπήγαγεν, Ὃς ἐστιν εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ, δεικνὺς ὅτι χαὶ τῆ: ἐχείνου δόξης ἀπεστε- 
ρήθησαν" οὕτως εἰπὼν, Τῆς γγώσεως τοῦ Θεοῦ, 
ἐπήγαγεν, ᾿Εν προσώπῳ Χριστοῦ, δειχνὺς ὅτι διὰ 
τούτου τὸν Πατέρα γινώσχομεν, ὥσπερ οὖν καὶ διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτῷ προσαγόμεθα, [496] Ἔχομεν 
δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σκεύε- 
σιν, ἵνα ἡ ὑπερθοιὴ τῆς δυνάμεως ἡ τοῦ Θεοῦ, 
καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ χαὶ μεγάλα 
εἶπε περὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης" ἵνα μή τις λέγῃ. 
Καὶ πῶς τοσαύτης δόξης ἀπολαύοντες μένομεν ἐν 
-θνητῷ σώματι; φησὶν, ὅτι τοῦτο μὲν οὖν αὑτὸ μά- 
λιστά ἐστι τὸ θαυμαστὸν, χαὶ δεῖγμα μέγιστον τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, ὅτι σχεῦος ὀστράχινον τοσαύτην 
ἠδυνήθη λαμπρότητα ἐνεγκεῖν, χαὶ τηλιχοῦτον φυ- 
λάξαι θησαυρόν. Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς θαυμάζων 
ἔλεγεν, Ἵνα ἡ ὑπερδοϊὴ τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν " πάλιν ἐχείνους αἰνιττό- 
μῆνος τοὺς χαυχωμένους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Τό τε γὰρ 
᾿μέγεθος τῶν δοθέντων, τό τε ἀσθενὲς τῶν δεξαμέ- 
γων δείχνυσι τὴν ἰσχὺν, οὐχ ὅτι μεγάλα ἐχαρίσατο 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μικροῖς οὖσι" τὸ γὰρ ὀστράκινον 
τὸ εὔύρανστον κ τῆς θνητῆς φύσεως αἰνιττόμενος 
ἔλεγε, χαὶ τὸ τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἀσθενὲς ἐμφαίνων. 
Ὁστράχου γὰρ ἄμεινον οὐδὲν αὔτη διάχειται " οὕτως 
ἐστὶν εὐεπηρέαστος, χαὶ θανάτῳ καὶ νόσοις χαὶ 
ἀέρων ἀνωμαλίαις χαὶ ἑτέροις μυρίοις διαλνομένη 
ῥᾳδίως. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, καὶ κἀταστέλλων ἐχείνων 


ἃ Narg. Savil., τὸ εὔφϑαρτον 
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ξξὰ 
«ὸ φύσημα, καὶ πᾶσι δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἀνθρώπινον 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς. 

δ΄. Καὶ γὰρ τότε μάλιστα διαφαίνεται ἡ τοῦ Θεοῦ 
δύναμις, ὅταν δι᾽ εὐτελῶν ἐνεργῇ. μεγάλα. Δεὸ χαὶ 
ἀλλαχοῦ ἔλεγεν, Ἡ γὰρ δύναμὶς μου ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. Ἑαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ διὰ κωνώπων καὶ 
μυιῶν ὀλόχληρα στρατόπεδα βαρδάρων ἐτροποῦτο 
(διὸ καὶ μεγάλην δύνα μεν αὐτοῦ τὴν χάμπην ἐχάλει), 
καὶ ἐν ἀρχῇ γλώττας συγχέων μόνον, τὸν μέγαν 
πύργον ἐχεῖνον τὸν ἐν Βαδυλῶνι κατέλυε. Καὶ ἐν τοῖς 
πολέμοις δὲ νῦν μὲν διὰ τριακοσίων ἄπειρα στρατό- 
πεδα ἤλασε, νῦν δὲ διὰ σαλπίγγων πόλεις καθεῶε 
μετὰ δὲ ταῦτα διὰ παιδίου μιχροῦ καὶ εὐτελοῦς τοῦ 
Δαυΐδ, ἅπασαν τῶν βαρδάρων τὴν παράταξιν ἐτρο- 
πώσατο. Οὕτω δῇ καὶ ἐνταῦθα δώδεχα μόνους ἀπο- 
στείλας, τῆς οἰχουμένης περιεγένετο, δώδεκα, καὶ 
τούτους ἐλαυνομένους, πολεμουμένους. Ἐχπλαγῶ- 
μεν οὖν τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν, θαυμάσωμεν, προσ- 
χυνήσωμεν᾽ ἐρωτήσωμεν Ἰουδαίους, ἐρωτήσωμεν 


. Ἕλληνας, τίς ἔπεισε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἀπο- 


στῆναι τῶν πατρίων ἐθῶν, καὶ πρὸς ἑτέραν μετατά- 
ξασθαι πολιτείαν; ὁ ἁλιεὺς, ἢ ὁ σχηνοποιός; ὅ τε. 
λώνης, & ἀγράμματος χαὶ ἰδιώτης; Καὶ πῶς ἂν ἔχαι 
ταῦτα λόγον, ἐξ μὴ θεία δύναμις ἦν ἡ πάντα κατορ- 
θοῦσα δι' ἐχείνων ; Τί δὲ χαὶ λέγοντες ἔπειθον ἐχεῖ- 
νοι; Βαπτίσθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ σταυρωθέντος. 
Ποίου; Ὃν οὐκ εἶδον, οὐδὲ ἐθεάσαντο. ᾿Αλλ ὅμως 
ταῦτα λέγοντες χαὶ χηρύττοντες, ἔπειθον, ὅτι οἱ μὲν 
μαντευόμενοι καὶ ἐκ προγόνων αὐτοῖς παραδοθέντες, 
οὐκ εἰσὶ θεοὶ, ὁ δὲ προσηλωθεὶς, οὗτος Χριστὸς, 
πάντας ἐφείλκετο. Καίτοι γε ὅτι μὲν ἐσταυρώθη χαὶ 


, ἐτάφη, παντί που δῆλον ἦν ὅτι δὲ [497] ἀνέστη, 


οὐδεὶς πλὴν ὀλίγων εἶδεν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ τοῦτο ἔπει- 
σαν τοὺς οὐχ ἑωραχότας " χαὶ οὐχ ὅτι ἀνέστη μόνονς 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλθε, χαὶ ἔρχεται χρῖναι 
ζῶντας χαὶ νεχρούς. 

Πόθεν οὖν τὸ πιθανὸν τοῖς λόγοις τούτοις, εἶπέ μοι; 
Οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. 
Καὶ γὰρ πρῶτον αὑτὴ ἡ καινοτομία πᾶσι προσέστα- 
το ὅταν τε χαὶ τοιαῦτά τις χαινοτομῇ, χαλεπώτερον 
τὸ πρᾶγμα γίνεται, ὅταν ἀναμοχλεύῃ παλαιᾶς συν- 
ηθείας θεμέλια, ὅταν ἐχ βάθρων ἀνασπᾷ νόμους. 
Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ οἱ χήρυχες ἀξιόπιστοι εἶναι 
ἐδόχουν, ἀλλὰ καὶ ἔθνους παρὰ πᾶσι μεμισημένου ν, 
καὶ δειλοὶ χαὶ ἀμαθεῖς. Πόθεν οὖν περιεγένοντο τῆς 
οἰχουμένης ; πόθεν ὑμᾶς χαὶ τοὺς ὑμετέρους προ- 
γόνους τοὺς δοχοῦντας φιλοσοφεῖν, μετὰ τῶν θεῶν 
αὐτῶν ἐξέδαλον ; οὐκ εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ τὸν Θεὸν 
ἔχειν μεθ᾽ ἑαυτῶν; Οὐδὲ γὰρ ἕνι « ταῦτα ἀνθρω- 
πίνης δυνάμεως κατορθώματα, ἀλλὰ θείας τινὸς χαὶ 
ἀποῤῥήτου. Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ γοητιχῆς. θὐχοῦν αὐ- 
ξηθῆναι ἔδει τὴν τῶν δαιμόνων ἀρχὴν, χαὶ ἐπιταθῆ- 
ναι τὴν τῶν εἰδώλων θερὰ πείαν. Πῶς οὖν χαϑήρηται 
χαὶ ἠφάνισται, καὶ ἀπ᾽ ἐναντίας ἐκείνοις τὰ ἡμέ- 
τερα: Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι τοῦ Θεοῦ ψῆφος 
ἣν τὰ γινόμενα, οὐκ ἀπὸ τοῦ κηρύγματος μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς πολιτείας αὐτῆς. Πότε γὰρ παρ- 
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Unade etlam ait, Noc autem δεῖνος υδεῖγθα propter 
Caristtum. Viden' animum ab omni gloria studio pu- 
rum? Tanium abest, inquit, υἱ eorum, 40 Domini 
munt, quidquam usurpemus, ut etiam nosipaos vobis 
prupiler eum subjiciamus. 6. Quoniam Deus, qui diæit 
de ienebris lumen snlendescere, ipse illuxit ἐπ cordibus 
restris. En quomodo rursus iis, qui eximiam illam 
gloriam, Mosis videlicot, videre cupiebant, ostendit 
etiam cum additamento ſulgenteml Sicut in vulium 
Musis, inquit, ila in eorda vestra efſulsit. Εἰ quidem 
prius ea, quæ in rerum conditarum inilio exstite- 
runt, in memoriam revocat, lucem nimirum in 
sensum cadentem et tenebras; ostendens hoc opi- 
ileium illo præstantius esse. Verum ubinam dixit, 
De tenebris lucem splendescere? ἴῃ principio δὲ 
rerum eonditarum primordiis: Tenebre enim, inquit, 
erant suver ſaciem αὐμεεὶ. Εἰ dixit Deus, Fiat luæ, εἰ 
facia est lua (ἐπ. 1. ἃ. δ). Sed iune quidem dixit, Fiat, 
ei, Facium eat; nune autem non dixit, sed ipse nobis 
lux ſacius est. Quocirea nec res sensiles hac luce Δα) - 
genie intuemur, φρο Deum ipsum per Christum. Vides- 
ne quo pacio nihil in Trinitate sit diversum ? Nam de 
Spiritu dicit, Nos aulem omnes revelata ſacie gloriam 
Domini speculanles, in eamdem imaginem transſorma- 
ↄnur a gloria in gloriam, lamquam α Domino Spiritu 
(2. Cor. 3. 18); de Filio, Ut non ſulgeat illis illumi- 
alio evangelü φίοτίω Christi, qui es imago Dei; de 
Patre denique, Qui diæit de tenebris lucem eéplende- 
scere, ipse illuæit in cordibus vestris ad illuminationem 
æacientiæ claritatis Dei in ſacie Ckristi. Quemadmodum 
euiin cuim dixisset, Erangeli gloriæ Ckristi, subjecit, 
Qui est imago Dei, his verbis indicans eos illius quo- 
que gloria orhatos esse: ila cum dixisset, Scientiæ 
Dei, adjecit, In ſacie Christi, ut ostendat nos per 
Christum δά Patris cognitionem pervenire, ui etiam 
per Spirilum δὰ eum addueimur. 7. Habenus autem 
iatum iiesuurum in varis fictilibus: μι sublimitas sit 
rirtulis Dei, οἰ non ex nobis. Quoniam enim de ar- 
cana illa gloria mulia οἱ ampla verhba ſecerat, ne 
quis dicere: Qui ſit igilur, υἱ iantam gloriam con- 
sequuti, in mortali corpore maneamus? Hoc ipsum, 
induit, est Summopere mirandum, ae luculentissi- 
mum divinæ potentiæ argumentum, quod ſicule 
vasculum iantum splendorem ſerre 26 iantum ihe- 
saurum tueri potuerit. Cujus oliam rei adiniralione ĩpse 
commolus dicebat: Ut aublimitas δἰ! virtutis Dei, οἱ 
non ὃς nobis; his verbis eos rursus subindicans, qui 
in seipsis gloriabantur. Nam et donorum magnitudo, 
et eorum αὶ his aſſecti sunt imbecillitas, vim Dei 
demonstrant, non modo quia magna largitus est, 
sed quia parvis οἱ abjecus: fictile quippe dlxit, ὧἱ 
humanæ naturæ fragilitatem signiſicaret, carnisque 
nosiræ imbecillitatem conspicuam redderet. Testa 
namque nihilo melius illa se habet; adeo oſſensioni- 
bus patot, ac morie, morbis, cæli inlemperiis, aique 
innumeris alĩis malis ſacilo dissolvitur. Hæe porro di- 
oehat, ἰυτ αἱ eorum arrogantiam comprimeret, tum 
ut mihil rerum nostrarum humanum esse demon- 
διγδγοί. 
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4. Nam tum demum Dei vis maxime elucet, eun 
per viles εἰ abjectos ingentes res palrat. Ae proinde 
alio eilam loeo aiebat, Virius mea ἐπ infirmiiate per- 
ſioitur (3. Cor. 18. 9). In Veteri quoque Tesiamento 
per culices et museas toios barbarorum exereitus in 
ſugam vertebat (ideoo eruecam magnam vim suam ap- 
pallahat Joel. 2. 258]), εἰ olim linguas dumiaxat 
conſandendo, ĩngeniem illam turrim Babylonicam 
delevit. In hbellis insuper nunc per irecentos viros 
infinitam hostioum manum profſigabat, nunc tuharum 
elangore urbes everiebat, 86 postea per exigunm ae 
vilem adolescentem Davidem universam barbarorum 
aciem in ſugam ageboat. Eodem ilaque mudo δίς quo- 
que missis solum duodecim viris de orbe vicioriom 


adepius esi, duodecim, idquo eum ĩpai inſesia omuia 


haberent, ἃς bello ab omnihus vexareniur. Dei ergo 
poltentiam admiremur et adoremus: seiscitemur ex 
Judæis, selscitemur ex gentilibus, quisnam universo 
terrarum orhi persuaserit, ut ἃ pairiis instĩtutis aha- 
cederet, δίηυο δά alteram vivendi rationem sese 
conſerret? piseator, δὴ lentoriorum effecior Υ̓ publi- 
canus, an indoctus ac literarum expers ? Quam au- 
tem hoe rationem haheret, nisi vis divina ſuiset, 
quœ per illos omnia conſiceret ἢ Nam quid dicentes 
illi, persuadebant ? Baptizemini in nomine eruciſixi 
(Act. ἃ, 38). Cujus iandem? Quem numquam vide- 
ταὶ. Εἰ iamen cum hæc dicerent ἃς prædicarent, 
auditoribus persuadebant, eos qui vaticinabantur, 
atque ἃ majorihus iradiui ipsis erant, deos non esteo. 
Christus vero clavis aſſixus omnes atirahebat. Atqui, 
quod in. rxucem sublatus δὲ sepulius ſuisset, apud 


omnes constabai; quod autem resurrexisset, paueci 


omnino viderant. Nihilo secius tamen hoc ipsum iis, 
qui non viderant, persuaserunt: nee id solum, sed 
elĩam, quod in cælos ascendisset, atque δὰ judieium 
de vivis ἃς mortuis ſerendum venturus esset. 
Apostoli quomodo orbem subegerunt. — Unde igitur, 
qu.so, persuadendi vis in his sermonibus? Non 
aliunde, quam ἃ Dei potentia. Primum enim novitas 
ipsa omnium animos oſſendebat: ceum autem in hu- 
jusinodi rebus quispiam iunovat, tune gravior res ef- 
licitur, αἱ cum priscorum riiuum ſundamenia eſſringit. 


ac leges radicitus evellit. Huc accedit, quod præco- 


nes non ſide digni viderentur. XNam οἱ ex δᾶ nalione 
erant, quæ omnibus odiosa esset, οἱ ipsi timidi ἃς 
doeirinæ experies erant. Unde igitur orbem subege · 
runi? unde vos et majores vestros, qui philosophi 
videbantur, alque deos ipsos ejecerunt? annon liquet 
illos Deum secum habuisse? Neque enim iam præ- 
clara ſaeinora in humanam potentiam cadunt, sed in 
divinam quamdam οἱ ineſſahilem. Minime vero, in- 
quiunt isti; sed præstigiis usi suni. Ergo dæmonum 
imperium augeri oportebat, aique idolorum culium 
ampliſicari. Qui igiiur ſacium est, ut ea deleta atque 
exsltincia sint, οἱ ex contrario nosira eſſlorescant— 
Quare πο quoque liquet, Dei ealeulo hæe contigis - 
86 : neque ἃ prædicatione iantum, sed ab ipra quoquo 
viiæ ralione. Quando enim tanta virginitas paſaim 
τοῖο orbe consila est quando par opum, vitæ, atque 
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ↄliarum omnium rerum eontempius? Nam Hatitiusi 
ae præstigiatores nihil ejuamodli eſſecerint, eon- 
iraria omnia: δὶ δἰ angelicam viiæ rationem nobis εἰ 
in nastra οἱ in barbara regione atque in extremis 
lerræ recessibus non modo duenerunt, sed etiam 
perſeceruut. Vade perspicumn esi, Ομ γί δε vim ſuisse 
quæ hoe ἰοίυπι ubique ſecerit, νίαν, inquam, illam 
ulᷣque lucentem ac ſulguro quovis eelerius hominum 


mentes illuatrantem. Hæe iitur omnia eogitanies 
aique aperium promiſaionis ſuturorum bonorum ar 
bumenium ex ἐδ quæ ſaeia sunt eapientes, invieiom 
iliam Crueĩſixi poleniiam nobiscum adorate: κἱ εἰ 
intolerandos eruelatus eſſugialis, οἱ zempiternum τες 
tznum assequamini: quod niuam nobis contingat, 
por grauam εἱ benignitaiem, εἰς. 


HOMILIA IX. 


Carv. 4. ν. δ. In omnibus triblotionem patimur, δε non 
angustiamur: aporiamur, δε non des tituimur: 9. 
versequutionem pqtimur. acd non derelinquimur. 


ἃ. In eo adhue immoratur, υἱ οδιδηδαί omne hoe 
negotium divinæa potentiæ ↄ2dseribendum 6556 : 400 


eurum arrogautiam ecoerceat, qui in seĩpsis gloria- 


vanlur. Non enim, inquit, hoe solum mirabile est, 
quod hune ihesaurum in ſietilibus vasis asserremus; 
sed etiam quod, οὐδὲ sexcentis incommodis prema- 
mur, aique omni ex parie pulgemur, eum tamen 
iuemnr nec amittimus. Εἰ quicem ai τοὶ adamanti- 
num vras esset, tanio iamen ihesauro gestando, tan- 
usque insidiis sustinendis impar esset: nunc aulem 
εἰ ſorimus εἰ per Dei gratiam nihil grave palimur. In 
ommibus tribulationem palimur, ced non angustiantur. 
Quid est? In omibusꝰ ἴῃ hocubus, in amicis, in ne- 
cestariis. ĩn allis, quorui penuria lahoramus, ab ho- 
slidus, ἃ noairis. Sed πον augustiamur. ᾿ς vide quo- 
modo pugnantes res dicat, οἱ hiuce quoque Dei vim 
eonmoneiret. Tribulationem palimur, inquit, δεά non 
angustiamur: aporiamur, 64 non destiluimur: hoc 
est, non δὰ extremum usque concidimus. Plerisque 
enim ĩn loeis dolemus, nec quod volumus assequimur, 
non sĩe iamen ut a propositis rebus excidamus: hæe 
quippe non eo permitiĩt Peus ut vincamur, sed υἱ 
cxerceamur. Persequulionem patimur, sed non dere- 
linquimur: dejicimur. æed non perimus. Quamvis enim 
enialiones conlĩngant, non ea iamen eonlingunt 
quæ ex ientalionibus orirj solent: idque per Dei po- 
ientiam et gratiam. Alibi auiem ὕπο Deum ideirco 
permiiterso ait, ium οὐ ipsorum humilitaiem, tum δὰ 
aliorum secutitatem: Ne enim insolentius eſſerar, in- 
quit, datus est miki atimulus (2. Cor. 12. Ἶ); et rursus, 
Ne quis existiniet de me tupra id quod videi, Εἰ audit ἐπ me 


(4. v. 6); et alio loco, Ne ſidentes simus ἐπ nobis 
ipsis (Ibid. 1. 9) : hie vero, Ui Deĩ potentis elucescat. 


Ex lentationibus quantum lucrunmi. — Videsne quan- 
tus quæstus ex tentalonibus redeat? Nam οἱ Dei 
vim ostendebant, οἱ gratiam amplius detegebant; 
Sufficu enim tibi gratia mea ( Ibid. 18. 9), inquit; et 
ὁ humilitalom conecitabant, alios compescebant, et 
illos tolerantiores eſſſeiebant: Patientia enim, inquit, 
probationem operatur, probulio spem (Rom. ὅ. 4). Nam 
qui ἰα quamplurima pericula inciderant, atque ex ils 
po di vina freli emerserant, hine docebantur αἱ illi 
magie lærerent in omnibus. 1I0. Semper morii ſicatio- 


nem Jeeu in compore ποεῖγο circum ſerentes, εἰ εἴ vila 
Jesu mani ſestetur ἐπ corpore noetro. Quidnam erat hæc 
morũſiealio Pomini Jesu, quam circeumſerebant? 
NMortes quoudianæ. per quas resurrectuonis speeĩmen 
edebatur. Nam εἰ quis est, inquit, qui Christum mor- 
tem ohũsae, atque resurrexisse nou credat, in ποθ 
inineatur. qui singulis diebus morimur, alque δά vi- 
lam revoeamur: 86 lum resurreetioni ſidem haheai. 
Viden' quomodo aliam adhue teniauonum causſsam 
invenerii? Quam tandem? Vt εἰ rita Jeiu, inquit, 
maniſestetur in corpore noairo; in eo videlicet, quod 
nos e perieulis exirahat. Iia ſii, αἰ quod inſirmitatis 
ἃς derelietionis speciem habet, hoe ipsnis resurre- 
clionem prædicei. Neque enim, si nullis molestũis aſ- 
ſiceremur, perinde ĩpsius polentia declarata ſuisset, 
ut nune declaratr, cum patimur nec iamen vinci- 
mur. 41. Etenim nos qui vivintus, ἐπ mortem tradimur 
propter Jesum, ul εἰ vita 7 ἐξα maniſetletur in nobis in 
carne nostra moriali. Paſszim hnne morem ienet, αἱ 
cum quidpiam obseuro dixerit, id rursas exponat: 
id quod hoe quoque loceo ſecit, illud quod dixerat 
apertius declarans. Propterea iradimur, inquit, hoe 
est moruſeationem eireumſerimus, αἱ viiæ ipeius μι 
tenlĩa perspieua ſiat, non sinentis nimirum mortalem 
carnom tania perpetieniſem, malorum agmine vinci. 
Hoe aliter quoque accipi potest. Quomodo? Di alio 
loco αἷϊ, δὲ commoriamur, εἰ convivemus (2. Tim. ἃ. 
11). Vi enim nune ipsius moriem perſerimus, atque 
ĩpsius causa vitam eum morie commutare volumus, 
iia etiam ĩpse exstincios ad viiam revocare inne vo- 
let. Nam si nos e viia ad moriem venimus, ĩppe quo- 
que 6 morie δὰ vilam nobis dux erit. 18. Erꝗo mors ἴα 
nobis operatur, vita autem ἐπ vobis. Non jam de ρογ- 
porea morie loquens, sed de tentationibus εἰ de quie- 
16. Nos enim in periculis ἃς tentationibus versamur, 
inquit: vos aulem ĩn quiele viiam eain, quæ in peri 
culis comparalur, percipitis: alque ea quidem, quæ 
cum periculo eonjuneta sunt, ipsi susſinemus; at τὸς 
rebus secundis ſruimini: neque enim pares tenta- 
tiones suſſerlis. 15. Habenles aulem eumdem apiritum 
βαεὶ, aicut acriptum est: Credidi propter quod loquatus 
suni, οἱ nos eredimus propter quod εἰ loquimur: 14. 
ccienles quoniam qui auscitavit Dominum Jesum, εἰ ipse 
auscitabit πος per Jesum. Suhmonunit nos pſsalmi, in- 
signem plĩlosophian complectentis, qui marime 
possit in periculis excilare. Hæc enim verba τὶν 
justus pronuntiarẽt, eum in magnis perieulis esset, οἱ 
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ϑενία τοπαύτη πανταχοῦ τῆς γῆς ἐφυτεύθη ; πότε 
χρημάτων ὑπεροψία χαὶ ζωῆς καὶ τῶν ἄλλων ἀπάν- 
των; Οὲ γὰρ μοχθηροὶ χαὶ γόητες οὐδὲν τοιοῦτον 
ἀνύσαιεν, ἀλλὰ τἀναντία ἅπαντα" οὗτοι δὲ ἀγγέλων 
ἡμῖν εἰσηγήσαντο πολιτείαν" οὐχ εἰσηγήσαντο δὲ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατώρθωσαν, ἐν τῇ ἡμετέρᾳ, ἐν τῇ 
τῶν βαρδάρων, ἐν αὐταῖς τῆς γῆς ταῖς ἐσχατιαῖς. 
“Ὁθεν δῆλον ὅτι πάντα ἡ τοῦ Χριστοῦ πανταχοῦ δύ- 
ναμις ἤνυσεν, ἡ πανταχοῦ λάμπουσα, χαὶ ἀστραπῆς 
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ἀπάσης ὀξύτερον τὰς τῶν ἀνθρώπων καταυγάζουσα 
διανοίας. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογισάμενοι, καὶ τῆς 
τῶν μελλόντων ὑποτχέσεως, τὰ γεγενημένα λαδόντες 
ἀπόδειξιν ἐναργῆ, προσχυνήσατε μεθ᾽ ἡμῶν τὴν 
ἄμαχον τοῦ σταυρωθέντος ἰσχὼν, ἵνα καὶ τὰς ἀφορή- 
τους φύγητε κολάσεις, καὶ τῆς αἰωνίου βασιλείας 
ἐπιτύχητε" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
ριτι καὶ οὐανθρωξίᾳ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


᾿ 


OdIAIA 9. 


* 9, Ἵ . 
᾿ἀτιρούμενοι, ΕΣ ὑὸν ἐξαπορουμένοι. διωκό: 
μενοι, ἃ.λλ' οὐκ ἐγκαταιλιμκανόμενος. 

α'. Ἔτι μένει δεικνὺς, ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως 
ἔργον τὸ πᾶν ἔστι, χαταστέλλων ἐχείνων τὰ φρονή- 
βατα τῶν χαυχωμένων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ, φησὶ, θαυμαστὸν, ὅτε ἐν ὀστρακίνοις 
ἀχεύεσι φυλάττομεν τὸν θησαυρὸν τοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ μυρία πάσχοντες δεινὰ, χαὶ πανταχοῦ περιχρουό- 
ꝓnevor, [498] τηροῦμεν αὐτὸν, χαὶ οὐκ ἀπόλλυμεν. 
Καΐτοι εἰ χαὶ ἀδαμάντινον σχεῦος ἦν, οὔτε θησαυρὸν 
«οσοῦτον βαστάσαι ἴσχυσεν ἂν, οὐδ᾽ ἂν πρὸς τοσαύτας 
ἤρχεσεν ἐπιδουλάς" νῦν δὲ γαὶ φέρει χαὶ οὐδὲν 
πάσχει δεινὸν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 
γὰρ θλιδόμενοι, φησὶν, ἀ..: οὐ στενοχωρούμενοι. 
τί ἔδτιν, Ἔν παντί; Ἔν τοῖς ἐχθροῖς, ἐν τοῖς φίλοις, 
ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, ἐν ταῖς ἄλλαις χρείαις, ὑπὸ τῶν 
“πολεμίων, ὑπὸ τῶν οἰκείων. 4.1.1) οὐ στεγοχωρού- 
μεθα. Καὶ ὅρα πῶς πράγματα ἐναντία λέγει, ἵνα 
κἀντεῦθεν δείξῃ τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχύν. Θλιδόμενοι 
γὰρ οὗ στενοχωρούμεθα, φησῖν" ἀπορούμενοι οὐκ 
ἐξαπορούμεθα" τουτέστιν, οὐχ εἰς τέλος ἐχπέπτο- 
μεν. ᾿Αλγοῦμεν γὰρ πολλαχοῦ, χαὶ ἀποτυγχάνομεν, 
ἄλλ᾽ οὐχ οὕτω;, ὥστε ἐχπεσεῖν τῶν προχειμένων᾽ εἰς 
«υμνασίαν γὰρ ἡμῶν 8 ταῦτα, οὐχ εἰς ἧτταν συγχε- 
χώρηται παρὰ τοῦ Θεοῦ. Διωχόμενοι, ἀλ.1᾽ οὐκ 
ἐγχαταλιμπανόμενοι" καταδαλζόμενοι, ἃ.11' οὐκ 
ἀπολλύμενοι. Οἱ μὲν γὰρ πειρασμοὶ συμδαίνουσι, 
Ξὰ δὲ ἀπὸ τῶν πειρασμῶν οὐχέτι. Καὶ τοῦτο δὲ διὰ 
πῇ.» τοῦ Θεοῦ δύναμιν καὶ χάριν. ᾿Αλλαχοῦ δέ φησι, 
καὶ διὰ τὴν αὑτῶν ταπεινοφροσύνην, χαὶ διὰ τὴν 
ἁτέρων ἀσφάλειαν συγχεχωρῆσθα: ταῦτα’ Ἵνα γὰρ 
“ὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχόλοψ᾽, φησί" χαὶ 
πάλιν, Ἵνα μή τις λογίσηται εἰς ἐμὲ ὑπὲρ ὃ β.1ἐ- 
αει, καὶ ἀχούει τι ⸗t ἐμοῦ" καὶ ἀλλανοῦ πάλιν, 
Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Ἐνταῦθα 
σέντος, Ἵνα φανῇ τοῦ Θεοῦ ἡ δύναμις. 

Opãc ὅσον τῶν πειρασμῶν τὸ χέ»δος, Κὶ :αὶ γὰρ 
“φοῖ Θεοῦ τὴν δύναμιν :δείχνυ, καὶ τὴ ταριν ἀπο 
ςκάλυττο Ὁ 
φησί" καὶ εἰς ταπεινοφροσύνην ἤλειφε, χαὶ τοὺς ἄλ- 
αοὺυς χαγαστέλλεσθα!: παρεσχεύαζε, χαὶ αὐτοὺς χαῤ- 
περιχωτέρους εἰργάζετο' Ἡ γὰρ ὑπομονὴ, φησὶ, 
δοκιμὴ;» κατεργάζεται, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα. Οἱ 
γὰρ μυρίοις περ'πεσόντες χινδύνοις, καὶ ἐκ τῆς εἰς 
πὸν Θεὸν ἐλπίδος ἀνενεγχόντες, ἐπαιδεύοντο ταύτης 

δ Legebatur ὑμῶν. 


παντὶ. 


«εἰ νως ᾿Αρκεῖ γἀρ σοι ἡ χάρις μου, 


ἔχεσθαι ἐπὶ πλεῖον Ν πᾶσι. Πάντοτε τὴν νέχρωσιν 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, 
ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν. Καὶ τί ἐστιν ἡ νέχρωτις τοῦ Κυρίου ναοῦ, 
ἣν περιέφερον ; Οἱ θάνατοι οἱ καθημερινοὶ, δι᾽ ὧν καὶ. 
ἡ ἀνάστασις ἐδείχνυτο. Εἰ γάρ τὸς ἀπιστεῖ, φησὶν, 
ὅτι ἀπέθανεν Ἰησοῦς χαὶ ἀνέστη, ἡμᾶς ὁρῶν τοὺς 
καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀποθνήαχοντας χαὶ ἀνισταμέ- 
νους, πιστευέτω λοιπὸν τῇ ἀναστάσει. Εἶδες πῶς χαὶ 
ἑτέραν αἰτίαν εὕρηχε τῶν πειρασμῶν; Ποίαν δὴ 
ταύτην; Ἵνα καὶ ἡ ζωὴ αὑτοῦ φανερωθῇ ὃν τῷ 
σώματι ἡμῶν, φησὶ, τῷ ἑξαρπάζειν ἡμᾶς τῶν χιν- 
δύνων. Ὥστε τοῦτο, ὃ δοκεῖ ἀσθενείας εἶναι καὶ ἐγ- ΄ 
χαταλείψεως, τοῦτο αὐτοῦ χηρύττει τὴν ἀνάστασιν, 
Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἐφάνη, μηδὲν πασχόντων ἡμῶν 
ἀηδὲς, ἡ δύναμις ἢ ἐχείνου, ὡς νῦν δείχνυται, πα- 
σχόντων μὲν, οὗ νιχωμένων δέ. Καὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ 
ζῶντες εἰς θάνατον Χαραδιδόμεθα διὰ ᾿Ιησοῦν, 
ἵγὰ καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰιαοῦ φανερωθῇ [499] ἐν 
ἡμῖν ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. Πανταχοῦ γὰρ, 
ὅταν τι ἀσαφὲς εἴπῃ, ἑαυτὸν ἑρμηνεύει πάλιν" ὃ δὴ 
γαὶ ἐνταῦθα ἐποίησε, τοῦτο, ὅπερ εἶπεν, ἑρμηνεύων 
σαφῶς. Διὰ τοῦτο γὰρ παραδιδόμεθα, φησὶ, τουτέστι, 
τὴν νέχρωτιν περιφέρομεν, ἵνα ἡ δύναμις αὐτοῦ τῆς 
ζωῆς φανῇ, μὴ συγχωροῦντος σάρκα θνητὴν τοσαῦτα 
πάσχουσαν, ὑπὸ τῆς νιφάδος τῶν καχῶν νιχηθῆναι.. 
Καὶ ἑτέρως δὲ αὐτὸ ἐχληπτέον. Πῶς ; Ὡς ἀλλαχοῦ 
φησιν, Εἰ συγαπεθάγομεν, καὶ συζήσομεν. “Ὥσπερ 
γὰρ τὸν θάνατον αὐτοῦ ὑπομένομεν νῦν, καὶ αἱρού- 
μεθα ζῶντες ἀποθανεῖν δι᾽ αὐτόν" οὕτω χαὶ αὐτὸς 
αἱρήσεται ἀποθανόντας ζωογονῆσαι τότε. Εἰ γὰρ 
ἡμεῖς ἀπὸ ζωῆς εἰς θάνατον ἑωχόμεθα, καὶ αὑτὸς ἀπὸ 
θανάτου εἰς ζωὴν ἡμᾶς χειραγωγήσει. Ὥστε ὁ 
θάνατος ἐνεργεῖται ἐν ἡμῖν, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 
Οὐχέτι περὶ τοῦ θανάτου λέγων, ἀλλὰ περὶ πειρα- 
σμῶν καὶ ἀνέσεως. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐν κινδύνοις χαὶ 
ἐν πειρασμοῖς, φησὶν, ὑμεῖς δὲ ἐν ἀνέσει, τὴν ἐχ 
τούτων τῶν χινδύνων καρπούμενοι: ζωήν’ χαὶ τὰ μὲν 
ἐπιχένδυνα ἡμεῖς ὑπομένομεν, τῶν δὲ χρηστῶν ὑμεῖς 


. ἀπολαύετε᾽ οὐ γὰρ τοσούτους ὑπομένετε πειρασμούς. 


Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ 
τὸ γεγραμμένοΥ " Ἑπίστευσα, διὸ ἐλάλησα " καὶ 
ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν" ὅτι ὁ ἀγείρας 
τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ ἡμᾶς διὰ ᾿Ιησοῦ ἐγερεῖ. 
ἡλνέμνησεν ἡμᾶς ψαλμοῦ πολλὴν ἔχοντος φιλοσόφίαν, 
καὶ ἱκανοῦ μάλιστα ἐν χινδύνο:ς ἀλείφειν. Τὴν Ὑλ 
ῥῆσιν ταύτην ἐν. μεγάλοις χινδύνοις ὧν ὁ δίχαιος 
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ἐχεῖνος ἐφθέγξατο, χαι ἐξ ὧν οὐχ ἦν ἄλλως ἀνενεγ- 
χεῖυ, ἣ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας. 
, Β΄. Ἐπεὶ οὖν τὰ συγγενῆ μάλιστα οἷδε παραμυθεῖ- 
σθαι, διὰ τοῦτό φησιν, ΓἜχοντες τὸ αὐτὸ πνεῦμα" 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς συμμαχίας, ἀφ᾽ ἧς ἐχεῖνος 
ἐσώθη, καὶ ἡμεῖς σωζόμεθα ἀπὸ τοῦ πνεύματος, ἀφ᾽ 
. οὗ ἐφθέγξατο, χαὶ ἡμεῖς φθεγγόμεθα. 0θεν δείκνυσι 
πολλὴν τῇ Καινῇ πρὸς τὴν Παλαιὰν τὴν συμφωνίαν 
οὖσαν, χαὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα ἐν ἑχατέροις ἐνεργῆσαν, 
καὶ ὅτι οὐχ ἡμεῖς μόνον ἐν κινδύνοις, ἀλλὰ καὶ οἱ 
παλαιοὶ πάντες, καὶ δεῖ πίστει καὶ ἐλπίδι διορθοῦ- 
αθαι, καὶ μὴ λύτιν εὐθέως ζητεῖν τῶν ἐπικειμένων, 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔδειξε διὰ τῶν λογισμῶν τὴν ἀνάστα- 
σιν χαὶ τὴν ζωὴν, καὶ ὅτι οὐχ ἀσθενείας οὐδὲ ἔγχα- 
καλείψεω; ὁ κίνδυνος λοιπὸν χαὶ τὴν πέστιν εἰσάγει, 
καὶ αὐτῇ τὸ πᾶν ἐπιτρέπει. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ταὶ αὐτῆς 
ἀπόδειξιν παῤέχεται τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν, εἰ- 
᾿πών" ὅτι Καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ 1λα.λοῦ- 
μὲν. Τί πιστεύομεν, εἰπέ μοι; Ὅτι ὁ ἐγείρας Ἰη- 
σοῦν, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ, καὶ παραστήσει σὺν 
ὑμῖν. Τὰ γὰρ πάντα δὲ ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονά- 
σασα, διὰ τῶν πιειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισ- 
σεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Πάλιν πληροῖ 
φρονήματος αὑτοὺς, ἵνά μὴ ἀνθρώποις χάριν εἰδῶσι, 
ποῖς Ψευδαποστόλοις, λέγω. Τοῦ γὰρ Θεοῦ τὸ πᾶν, ὃς 
βούλεται πολλοῖς χαρίσασθαι, ὥστε [500] μείζονα 
δφθῆναι τὴν χάριν. Δι᾿ ὑμᾶς γοῦν ἡ ἀνάστασις, καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα. Οὐ γὰρ ἑνὸς ἕνετεν μόνον ταῦτα 
κιεποιήχεν, ἀλλὰ πάντων. Διὸ καὶ οὐκ ἐκκακοῦμεν" 
ἃ.λ1᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, 
d. ὁ ἔσω ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. Πῶς 
φθείρεται; Μαστιζόμενος, ἐλαυνόμενος, μυρία πά- 
σχων δεινά. ᾽Α.1.1᾽ ὁ ἔσω ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ 
ἡμέρᾳ. Πῶς ἀναχαινοῦται ; Τῇ πίστει, τῇ ἐλπίδι, τῇ 
προθυμίᾳ. Τὸ λοιπὸν δεῖ χατατολμᾷν τῶν δειγῶν. 
“Ὅσῳ γὰρ ἂν μυῤία πάσχῃ τὸ σῶμα, τοδούτῳ χρηστο- 
τέρας ἔχει τὰς ἐλπίδας ἡ ψυχὴ, καὶ λαμπροτέρα 
γίνεται, Ἀαθάπερ χρυσίον πυρούμενον ἐπὶ πλέον. 
Καὶ ὅρα πῶς καθαιρεῖ τὰ λυπηρὰ τοῦ παρόντος βίου. 
- Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν ἑῆς θλίψεως, φησὶν, 
εἰς basobo anr καθ᾽ ὑπερδολὴν αἰώνιον βάρος δό- 
ξης κατεργάζτται, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ β.1ε- 
πόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. Εἰς τὴν ἐλπίδα τὸ 
πρᾶγμα κατακλείσας, καὶ ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
ἔλεγεν, ὅτι Τῇ ἐλπίδι ἐσώθημεν,, ἐλπὶς δὲ βλεπο- 
μένη οὐκ ἔστιν ἐλπὶς, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα χατα.- 
σχευάζων, τίθησι παράλληλα τὰ παρόντα τοῖς μέλ- 
λουσι, τὸ παραντίχα πρὸς τὸ αἰώνιον, τὸ ἐλαφρὸν 
πρὸς τὸ βαρὺ, τὴν θλῖψιν πρὸς τῆν δόξαν. Καὶ οὐδὲ 
κούτοις ἀρκεῖται, ἀλλ᾽ ἑτέραν τίθησι λέξιν, διπλα- 
σιάζων αὐτὴν, κἀὶ λέγων, Καθ' ὑπερδο.λὴν εἰς ὑπερ. 
δολήν. Εἶτα χαὶ τὸν τρόπον δείχνυσι πῶς ἐλαφρὸν 
τὸ τῶν τοσούτων θλίψεων. Πῶς οὖν ἐλαφρόν ; ΜῊ 
σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀ.1.1λὰ τὰ μὴ 
βλεπόμενα. Οὐτω καὶ τοῦτο χοῦφον τὸ παρὸν, χἀ- 
κεῖνο μέγα τὸ μέλλον, ἂν τῶν ὁρωμένων ἀπαγάγωμεν 
ἑαυτούς. Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα. Οὐχοῦν 
καὶ αἱ θλίψεις τοιαῦται. Τὰ δὲ μη βλεπόμενα αἰώγια. 
Ουκοῦν χαὶ οἱ στέφανοι τοιοῦτοι. Καὶ οὐχ εἶπεν, Αἱ 
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θλίψεις τοιαῦται, ἀλλὰ, Τὰ βλεπόμενα πάντα, κἂν 
χόλασις ἧ, χἂν ἀνάπαυσις" ὥστε μήτε ἐχεῖϑεν χανυ- 
νοῦσθαι, μήτε ἐνξεῦθεν βιάζεσθαι. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
περὶ τῶν μελλόντων λέγων, εἶπεν, Ἡ βασιλεία αἰώ- 
νιος, ἀλλὰ, Τὰ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, χἂν βασιλεία, 
χἂν χόλασις ἣ πάλιν’ ὥστε χαὶ ἐχεῖθεν φοδῆῇσαι, 
χἀὶ ἐχεῖσε προτρέψασθαι. Ἐπεὶ οὖν τὰ βλεπόμενα 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, πρὸς ἐχεῖνα 
βλέπωμεν. Ποίαν γὰρ χαὶ σχοίημεν ἀπολογίαν, τὰ 
πρόσκαιρα ἀντὶ τῶν αἰωνίων αἱρούμενοι; Εἰ γὰρ καὶ 
τὸ παρὸν ἡδὺ, ἀλλ᾽ οὐ διηνεχές" τὸ μέντοι ὀδυνηρὸν 
αὑτοῦ, διηνεκὲς χαὶ ἀσύγγνωστον. Ποίαν γὰρ ἕξουσιν 
ἀπολογίαν οἱ πνεύματος χαταξιωθέντε; καὶ τοσαύτης 
ἀπολαύσαντες δωρέᾶς, χαὶ χαμαίζηλοι γινόμενοι καὶ 
χαταπίπτοντες πρὸς τὴν γῆν ; Καὶ γὰρ πολλῶν ἀχούω 
λεγόντων τὰ καταγέλαστα ταῦτα ῥήματα" Δός μοι τὴν 
σήμερον, χαὶ λάδς τὴν αὔριον. "ἂν μὲν γὰρ τοιαῦτα 
ἧ, φησὶν, οἷα χαί φατε, ἐχεῖ, ἐν ἀνθ᾽ ἑνὸς γέγονεν" ἂν 
δὲ μηδὲν ὅλως ἧ, δύο ἀντ᾽ οὐδενός. Τί τῶν ῥημάτων 
τούτων καρανομώτερον; τί δὲ [501] ληρωδέστερον; 
Ἡμεῖς κερὶ οὐρανοῦ διαλεγόμεθα, καὶ τῶν ἀποῤῥή - 
ὧν ἀγαθῶν ἐχείνων" χαὶ σὺ τὰ τῶν ἱπποδρομίων 
ἡμῖν ἄγεις εἰς μέσον, καὶ οὐκ ἀἰϊσχύνῃ οὐδὲ ἐγχα- 
λύπτῃ τοιαῦτα φθεγγόμενος, ἃ τῶν παραπαιόντων 
ἐστίν; οὐκ ἐρυθριᾷς, οὕτω προσηλωμένος τοῖς πα- 
ροῦσιν; οὐ παύσῃ παραφρονῶν καὶ ἑξεστηχὼς, καὶ 
ἐν νεότητι ληρῶν; Καὶ τὸ μὲν “Ἕλληνας ταῦτα λέ- 
γεῖν, οὐδὲν θχυμαστόν' τὸ δὲ πιστοὺς ἀνθρώπους 
τοιαῦτα ληρεῖν, ποίαν ἔχει συγγνώμην; “Ὅλως γὰρ 
ὑποπτεύεις τὰς ἀθανάτους ἐλπίδας ἐχείνάς : ὅλως 
γομίζεις ἀμφίδολα τἀῦτα εἶναι; χαὶ ποῦ ταῦτα ἄξια 
συγγνώμης Καὶ τίς ἦλθε, φησὶ, καὶ ἀπέγγειλε τὰ 
αὐτόθι; ᾿Ανθρώπων μὲν οὐδεὶς, ὁ Θεὸς δὲ ὁ πάντω" 
ἀξιοπιστότερος ταῦτα ἀπεφήνατο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁρᾷς τὰ 
ἐχεῖ; Οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν βλέπεις" ἄρ᾽ οὖν οὐχ ἡγήσῃ 
εἶναι Θεὸν, ὅτι μὴ ὁρᾷς ; Καὶ σφόδρα ἡγοῦμαι, φησίν. 
ὙΠ Av οὖν σε ἔρηταί τις τῶν ἀπίστων, Καὶ τίς ἦλθεν 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ταῦτα ἀπήγγειλε, τί ἐρεῖς ; πό- 
θεν οἶσθα ὅτι ἔστι Θεός ; ᾿Απὸ τῶν ὁρωμένων, φησὶν, 
απὸ τῆς εὐταξίας τῆς ἐν πάσῃ τῇ χτίσει, ἀπὸ τοῦ 
πᾶσι» εἶναι τοῦτο χατάδηλον. Οὐχοῦν χαὶ τὸν περὶ 
χρίσεως οὕτω δέχου λόγον. Πῶς ; φησίν: Ἐρήσομαί 
σε᾽ σὺ δέ μοι ἀπόκριναι. Δίκαιός ἔστιν οὗτος ὁ Θεὸς, 
χαὶ τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμει ἑκάστῳ ἣ τοὐναντίον, 
ποὺς μὲν ἀδίχους βούλεται εὐημερεῖν χαὶ τρυφᾷν, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς ἐν τοῖς ἐναντίοις εἶναι ; Οὐδαμῶς; φησίν" 
οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος τοῦτο πάθοι. Ποῦ οὖν οἱ χαλῶς 
ἐνταῦθα πράξαντες, τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύσοντα: ; ποῦ 
δὲ οἱ πονηροὶ τῶν ἐναντίων, εἰ μὴ μέλλοι τις ζωὴ μετὰ 
καῦτα καὶ ἀντίδοσις εἶναι; Ὁρᾷς ὅτι ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς 
πέως, καὶ οὐχὶ δύο ἀνθ᾽ ἑνός; Ἐγὼ δέ σοι δείξω 
προϊὼν, ὅτι οὐδὲ ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς, ἀλλὰ δύο ἀνθ᾽ ἑνὸς 
ἔσται τοῖς δικαίοις, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς χαὶ ἐνταῦθα 
τρυφῶσι τοὐναντίον ἅπαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐνταῦθα τρυ- 
φήσαντες, οὐδὲ ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔλαδον" οἱ δὲ ἐν ἀρετῇ 
διάγοντες, δύο ἀνθ᾽ ἑνός. Τίνες γὰρ ἐν ἀνέσει, οἱ τῷ 
παρόντι παραχρησάμενο: βίῳ, ἣ οἱ φιλοσοφήσαντες ! 
Σὺ μὲν ἴσως ἐχείνους ἐρεῖς, ἐγὼ δὲ τούτους δείχνυμι, 
μάρτυρας αὁτοὺς ἐκείνους χαλῶν, τοὺς ἀπολελαυχότες 
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ὁ quibus non allunde, quam per divinam opem, emer- 
gere ροίογϑι. 

2. Quoniam igiiur quæ eognata coni, magnam ad 
consolandum vim habere solent, ideireo dixit: Ha- 
bentes eumdem apiritum; id est, eodem aubaidio ἔγειΐ, 
quo ille ὁ periculo ereptus est, nos quoque servamur: 
ex eodem spiriiu. quo illo loquutus est, nos quoque 
loquimur. Quibus verbis illud ostendit, miram 6856 
"ἰοῦ Norum εἰ Velus Testamentium concordiam, 
alque eumdem spiritum esse, qui ἴῃ utroque vim 
suam exseruerit: illudque præterea, non nos solos 
ἦι periculis versari, sed etiam vetores omnes; oh 
idlque 846 ἃς spe animos erigendos esse, nec urgen- 
tium malorum ſinem siatĩm petendum. 

Christi resurrectio, omnium resurrectionem probat. 
- Postquam enim rationibus resurrectionem ἃς vi- 
ἴηι demonstravit, illudque insuper, pericula imbe- 
cillitatis ae desertionis argumentum non esse, dein- 
reps jam ſidem elũam invehit, eique omnia commiiiii. 
Quamquam ipsam quoque ut probet, Christi resur- 
reelionem in medium afſert, enm ait: Nos quoque 
credimus, propter quod loquimur. Quid eredimus, heus 
tu ? Quod ἐξ quui Christum ausciiavit, πος etiam ἐχοϊία-- 
bit εἰ conslũtuet vobiscum. 15. Οπιπία enim propter vos, 
μὲ gratia abundans, per mullos in gratiarum actione 
ubundet in gloriam Dei. Rursus anĩmos eorum eſſert, 
αἱ non huminibus gratiam haheant, hoc est, pseud- 
aposiolĩs. ἤος enim τοι Dei est, qui compluribus 
gratiſicari vuli αἱ major gratia appareai. Propier vos 
quippe οἱ resutreelio ipsius exstitit, et eætera om- 
nia. Neqne enim unius dumtaxat hominis causa hæe 
ſeeit, sed omnium. 16. Propter quod non deficimus 
red licet is, qui ſoris est, noster homo corrumpitur, la- 
men is, με intus δεῖ, renoratur de die ἐπ diem. Quo: 
modo corrumpitur? Cum flagris cæditur, exagitatur, 
sexcenus aecerbitatihus aſſieiiur. Is lamen, qui intus 
est, renovaiur de die in diem. Quo pacto renovatur? 
Fide, spe, animi promptitudine. Restat igitur, ut κά 
pericula inirepidum aninum aſſeranmus. Quo enim plu- 
ribus incommodis eorpus divexatur, eo lætiori spe ani⸗ 
mus fruitur, 86 splendidior eſſicitur, non secus atque 
aurum, eui ignis diutius adhibetur. Ας vide quomodo 
præseniĩs vitæ molestias abstergat. 17. 114 enim quod 
ἐπ prœsenti est momentaneum ac leve tribulationis πο. 
atræ, aupra modum in sublimitale eternum gloriæ pondus 
operatur in nobis, 18. non contemplantibus nobis quæ vi- 
dentur, εεά quœ non videntur. Spe negotium conelusit, 
quodque in epistola ad Romanos dicebat: δε salvi ſacſi 
sumus; δῥρέξ aulem quæœ videtur non esl spes (Rom. ὃ. 
24): hoc etiam hic adstrnens, præsentia cum ſuturis 
componit: præsens cum æterno, leve cum gravi, 
trihulationem cum gloria. Ac ne hoc quidem con- 
ientus, alteram vocem adjungit, eamque conduplicat, 
eum ait: Supru modum in sublimitate. Deindeo modum 
declarat, quo ἰοἱ ἃς iantæ aſſſictiones leves eſſſciantur. 

Quonam igitur modo levantur? Non contemplantibus 
naobis quæœ videnlur, sed quæ non videntur. Ita nimirum 
εἰ præsentes molestiæ leves, et ſuiurum illud præ- 
μεΐβηι ingens erit, si ἃ visĩbilibus nos abduxerimus. 
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Quœ enim videntur temporaria μη. Ergo οἱ ejusmodi 
δυπὶ aſſlicllones. Quæ autem πον videutur, æterna. 
Igitur ei eoronæ quoque iales. Nee dixit, Tales suni iri- 
hulationes, sed, Quæ ridentur omnia, sive supplieium 
dieas, sive quietem: ut non sii cur aut hine emollia- 
ris, aut illine ſrangaris. Quocirea nec de futuris verba 
ſaciens, dixi:, Reznum elernum; sed, Quæ non ri- 
dentur, ælerna aunt, sive regnum sit, sivo eruciaius: 
ut οἵ hiuc ierrorem nobis ἱπουιίαι, οἱ Hinc nos adhor- 
telur. Cum igitur quæ videntur iemporalia sint, quæ 
autem non videntur, æterna, δὰ hæc oculorum aciem 
intendamus. Ecqua enim nobis excusatio ſutura et. 
δἱ ſluxa sempiternis prætulerimus? Nam etsi zuave 


{ 


est quod præsens est, non est iamen perpeiuum; at 


acerbitas, quæ ex hac suavitate nascitur, πος ſi- 
nem habet πος veniam. Quam enim excusationem 


habituri sunt, qui, eum spiritum acceperini iantoque 


beneſielo aſſecti sint, abjeetis ianium rebus ineumbunt 
aique ἴῃ terra collabuntur? Etenim complures audio 
qui ridieulis εἶδος verbis utuntur: Da mihi hodier- 
num diem, οἱ tu crasſnum sume. Nam δὶ ialis est in 
ſuturo ævo rerum βίδίυβ, qualem dieitis, unum pr 


nuno ſuerit: si vero ex lis niluil omnino est, duo pro 


nihilo erunt. Quid his vocibus sceleratius, quid de- 
menlins ſingi potest? Nos de cælo disserimus, de 


arcanis et ineſſahilihus 1118 bonis; οἱ [πὰ verba 6 εἶγοο 


petita ĩn medium proſfers, nec pudore suſſunderis δὰ 
proloquens. αἰ mente captorum hominum sunt, 
nee erubescis, præsentibus rebus ita inſixus? non 
desipere ae mente excedere desines, alque in juve- 
nili æiate delirare? Quod δὶ hæe * ex genulium 
ore miiterentur, nihil mirum esset: at vero ſide præ- 
ditos homines ejusmodi sermones efſutire, quam tan- 
dein· veniam mereri id queat?ꝰ an spes illas immorta- 
les omnino suspecias hahes? an hare prorsus inceria 
esse censesꝰ qua iandem vonia hæc digua esse queant? 
Εἰ quisnam, inquiunt, ad nos venit, ac quæ illie ge- 
rantur exposuit? IIominum sane nemo, sed Deus 
ipse, omnium ſide dignissinus, hæc deeclaravit. Sed 
ποι} vides res illas? Neque enim Deum cernis: quid 
ergo, an proinde Deum esse ΠΟΙ]. existimabis, quia 
eum non vides? Εἰ valde quidem existimo, inquies. 
ὅ. Igilur si quispiam ex inſidelibus percontetur, 
Fequis e 68:10 venit, alque hæc narravit: quid dietu- 
rus 68 ὃ unde nosti Deum esse? ΑΒ iis rebus quæ in 


aspectum ecadunt, inquies, ab 60 ardine, qui in rebus 


omnihus conditis elucet: hine denique quod de eo 
inter oinnes constat. Sie igitiur sermonem quoque de 
extremo judicio exeipe. Quo pacio?ꝰ inquies. Percon- 
tabor ἴδ; iu vero responde. Justiusne hie Deus, an 
cuique quod meretur iribuit; δὴ eontra sceleratos 
ſlorere aique in deliciis versari vult, probos autem 
contraria habere? Minime, inquies: nam ne homini 
quidem hoc aceiderit. Uhinam igitur, qui viriuiem in 
μὲς vita coluerunt, bonis ſruentur? Ubinam rursus 
improbis pœna constituta erit, si nulla vita. nulla 
morces, aui pœna ſutura est? Videsne, quud unum 
pro ὑπὸ adhuc est, οἱ non duo pro ὑπο ἔφο vero 
illud üübi ostendam, πὸ vmuin quidem pro uno impro · 
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he kabere, δε duo pro ὑπὸ justüs ſuiurum οδ56, 
peccatoribus vero οἱ dolieiantĩbus contra omnino. 
Nam qui in hac viia se voluptatibus dediderunt, ne 
unum quidem pro uno acceperunt: qui autem in vir- 
iute viiam ducunt, duo pro uno. Uiri, quæso, in vo- 
lupliate auni, qui præsenti vita ahusi z3uni, δὴ qui 
philosophĩæ operam dederuntꝰ Tu ſortasse illos dices: 
ego autem hos esse ostendam, et quidem eos ĩpsos 
iestes eĩlans, queis præsentibus honis ſrui contigit: 
nee τοῖο iia perſrieta fronte erunt, υἱ adversus ea 
quæ diet τας sum, nili audeant. Nam οἱ pronubaa 
sœpo diris omnibus devoverunt, ipꝛumque diem quo 
ilalami atrati sunt, eosque ſelices prædicaruut, qui 
uxorem non duxeriumt. Multi quoqua juvenes, cum 
ineundi matrimonii potestas esset, non aliam οὔ 
cauaam abnnerunt, quam ob rei incommoda. Nec 
vero ὅς eo ἃ me dicuntur, ut matrimonium aceu- 
aem: honorabile enim: ὅθ eos, φυὶ eo præposiere 
usi sunt. Quod οἱ ἰΐ qui matrimonium inierunt. acer- 
bissimam plerumqne hane viiam esse judicarunt, 
quid de ἰΐ5 dicemus. qui in prostibulorum voraginem 
prolapei aunt, ae eaplivo quovis servilius εἰ miserius 
eese aſſeceruntꝰ quid de ἰδ, qui in deliciarum cœno 
compuiruerunt, 36 sexeeoutis morbis corpus involve- 
runtiꝰ Αἱ gloria pollere dulee eſt. Nihil hae servitute 
acerbius. Nam qui ita inaniĩs glorio eupiditate eaptus 
δεῖ, ut quibuslibet placere sindeat, maneĩpiis qui- 
husvis aervilior est: qui autem eam ealeai, πὸ glo- 
riam hominum ουγαῖ, omnihus superior eſst. Αἱ opes 
habere est expetendum. Verum ἃ nobis sæpe de- 
monatraium est. eos magis divitiis οἱ quieie ſrui, qui 
opihus vacui, nihnil habent. Sed inebriari suave est. 
Et quis hoc dixcrii? Quocirea οἱ suavius est, inopem 
esse quam divitem, ἃ matrimonio abstinere quam 
matrimoninm subire, inanem gloriam aspernari quam 
appetere. ἃ deliciis abhorrere quam deliciis studere: 
οἱ hie plus habent ii qui præsentibus non sunt 
afſixi. Hoc autem dico, quod vir quidem probus. 
innelsi iunumeris tormentis excrucietur, habet iamen 
ΣΡ lætam, quæ ipsum ſulciat: improbus contra 
eliam si innumeris voluptatibus ſruatur, habet iainen 
ſuturi supplicii meium, voltipiatem ipsius periurban- 
tem. Nam ne lhie quidem supplicii modus parrus est; 
contrarius vero, voluptatis οἱ obleciationis. σι. eti. im 
teruus modus præter hus duos. Quinam iandem? Quod 
lujusee vitæ leliciv tam quidem apparent, eum ad- 
sunt, utpote quas δῇ natura οἱ tempus coarguat: illæa 
cont.a non n.odo sunt, sed lirincr quoque imauneꝝ!. Vi- 
den' quod nun uodu dun pro "0:9. 501 νειλ τῇ tria, 
quinque, alne αο δοχίσιί πον 8 npote- 
rimus? Quod ut exemplo intellit s, ὅνταν οἷς ἃς La- 
xnrus, ille præsenutia, ᾿ς ſurura percepit. An porro 
unuin δὲ unum esse statuis per oinne tempus puniri, 
alque ad exiguam horam ſame vexari? in mortali 
corpore ⁊grotare, Οἱ in immortali acerbum in modum 
igne erveiari? parvo illo morbo perſuncium, coro- 
nari δὲ æternis posten deliciis eirenmſſuere; aut post 
hrevem fruetum sempiternis postea supplieiis tor- 
queri? εἱ quis hæc dixerit? Quid vis nonannis? qua- 
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lilalemne an quantitalem? ordinem δεῖ aut senten- 
tiam de utroque latam? Quonsque tandem βοαγαῖκεο. 
rum ĩn eœno semper 5686 voluiantium verba loqne- 
mini? Neque enim hominum raltione præditorum est, 
animam, quæ ianu preuũi est, pro re nullins momenii 
projicere, eum oporieret pro exiguo labore exlun 
capere. 

udicium ſuurum horreudum erit. — Visne πὶ 
aliunde (6 duceam, horrendum in altero ævo triho- 
nal esse ἢ Concienuæ (σα januam aperi, ac juditen 
in animo ino velut pro tribunali sedentem iĩntuere. 
Quod si iu, quamvis præpoſtero tui amore aſſecius, 
teinsom condeinas, nee iniquam sententiam ſerre 
sustines; an non multo majori euræ jus Deo erit, 


altque incorruptum ille de omnibus judicinm ſerei, 


πες iemere hæe omnia ferri sinei? Ecquis iaudem 
hoc dixerit? Nemo proſecio: nam οἱ Græci εἰ har- 
bari, οἱ poeiæ εἰ philosophi, οἱ omnes denique mor- 
lales in hoc nobiscum, εἰοὶ dispari modo, consen- 
uunt, ac qnuædam in inſeris tribunalia esse aiunt: 
usque adeso perspieua et indubitata hæe res est. Εἰ 
cur, inquies, Deus hie non punit Nimirum ut lou- 
ganimĩtalem suam astendat, nohisque per pœniten- 
liam viam δὰ βαἰπίθιη muniat, ac non universum 
mortalium genus ſunditus deleat, cosque 4 per 
optĩmam viiæ muiationem salutem eonsequi poterani. 
priusquam δὰ eam perveninnt,. de medio tollat. Nom 
εἰ de peccatis homines conſestim pœnis ac morie 
aſſiceret, quomodo saluliem aecepissei Panlus, que- 


modo Petirus, principes illi, ἂς tiotuus orbis magi- 


satriꝰ qnuomodo David saluiem ἐσ pœnitentia percepis- 
set ? quomodo Galatæ, alũüque plures? Qnamobrem 
nec ab omnihbus in hae vita pœuas expelut, sed ἐσ 
omnihus illis paucis tanium supplicia inſert: nee 
rursus in altero ævo de omnibus pœnas sumit, sed 
de aliis hie, de aliis illie: ut δὲ per oos, quos hie 
plectit. vel stnpidissimos excitet, οἱ per eos, quos 
impunitos sinit, illud eſſiciat, ut ſutura exspeciemns. 
Annon vides plerosque hie pœnas luere, υἱ eos qui 
turris ruina oppressi sunt. υἱ eos quornm sanguinem 
Pilatus cum aeriſſeĩiis eommiscuit, οἱ Corĩuihios eos 
qui oh ind'gne percepta mysteria præmaturam mor- 
iem ohiernnt αἱ Pharaonem, ut Judæos, qui ἃ 
barboris tanci Δ sunt, ὃ prerosque alios, δἱ tunc 
οἱ nune, οἱ perpetuo? Rursus alii multiâ, nullis hic 
scelerum pœnis persolutis, e vita discesserunt: αἱ 
dives ille Lazari tempore, aliique compiures. 

4. πες porro ideo ſacit, partim ut eos qui ſutura noa 
credunt excitet; partim, αἱ eos, qui eredunt ac se- 
chitie labora: a, dilĩgentes reddat. Deus enim jncius 
esl juclex οἱ orus δὲ longanimis, nee per ſingulos 
dies iram inducit. Quod δὲ ipsius longaniritate ab- 
ulamur, erit iempus, cum jam ne tantillo quidem 
iempore longanimitatem adhibebit. verum statim 
pœnam ĩnſferet. Ne itaque, dum δὰ unieum momen- 
tum (momenti enim instar est bæe vita) deleiis in- 
dulgere volumus, inſiniiorum δβοιοιόγαηι pœnam 
nohis accersamus; verum ad momentum pouus h- 
horemus, ut perpetuis coronis cingamur. Annvn 


ΔῸΣ 
τῶν παρόντων" χαὶ οὐχ ἀναισχυντήσουσι πρὸς ἃ μὲλ- 
λω λέγειν. Καὶ γὰρ προμνηστρίαις ἐπηράσαντο πο) - 
λάχις, χαὶ τῇ ἡμέρᾳ χαϑ᾽ ἣν Σπλάχησαν αἱ παστάδες, 
καὶ τοὺς μὴ γεγαμηχότας ἐμαχάρισαν. Πολλοὶ δὲ 
“ὧν νέων, καὶ παρὸν αὐτοὺς γαμεῖν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον 
“καρῃτήσαντο, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὸ φορτιχὸν τοῦ πράγματος. 
ἹΚαὶ ταῦτα λέγω, οὐ τὸν γάμον διαδάλλων (τίμιος 
τὰρ), ἀλλὰ τοὺς χαχῶς αὐτῷ χεχρημένους. Ei δὲ οἱ 
τάμοις ὡμιληχότες ἀδίωτον πολλάχις τὸν βίον ἐνόμι- 
σαν, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν εἰς πορνιχὰ βάραθρα 
κατενεχθέντων, χαὶ παντὸς αἰχμαλώτου δουλιχώτερον 
[503] καὶ ἀθλιώτερον διατεθέντων ; τί περὶ τῶν ἐν τρυφῇ 
κατασαπέντων, χαὶ μυρία τῷ σώματι νοσήματα πε- 
ριδεδληκότων ; ᾿Αλλὰ τὸ ἐν δόξῃ εἶναι ἡδύ. Οὐδὲν μὲν 
οὖν ταύτης τῆς δουλείας α πιχρότερον. Καὶ γὰρ πάν- 
πῶν ἀνδραπόδων μᾶλλόν ἐστι δουλιχώτερος ὁ χενόδο- 
δοξος, χαὶ τοῖς τυχοῦσιν ἀρέσαι βουλόμενος" ὁ δὲ 
ταύτην χαταπατήσας, πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, ὁ μὴ 
φροντίζων τῆς παρ᾽ ἑτέρων δόξης. ᾿Αλλὰ τὸ χρήματα 
ἔχειν, ἐπέραστον. ᾿Αλλὰ πολλάκις ἀπεδείξαμεν, ὅτι ἐν 
πλείονι πλούτῳ καὶ ἀνέσει οἱ τούτων ἀπηλλαγμένοι 
καὶ μηδὲν ἔχοντες, μᾶλλόν εἰσιν. ᾿Αλλὰ τὸ μεθύειν 
ἡδύ, Καὶ τίς ἂν εἴποι τοῦτο; Οὐχοῦν εἰ τὸ μὴ σλου- 
τεῖν τοῦ πλουτεῖν ἥδιον, χαὶ τὸ μὴ γαμεῖν τοῦ γαμεῖν, 
καὶ τὸ μὴ κενοδοξεῖν τοῦ χενοδοξεῖν, χαὶ τὸ μὴ τρυφᾷν 
τοῦ τρυφᾷν" χαὶ ἐνταῦθα τὸ πλέον ἔχουσιν οἱ μὴ τοῖς 
παροῦσι προσηλωμένοι. Καὶ οὕτω λέγω, ὅτι ἐχεῖνος 
μὲν κἂν μυρίαις βασάνοις κατατείνηται, ἔχει τὴν 
χρηστὴν ἐλπίδα διαδαστάζουσαν αὐτόν" οὗτος δὲ χἂν 
ϑυρίας ἀπολαύῃ τρυφῆς, ἔχει τὸν φόδον τοῦ μέλλον- 
τος ἐπιταράττοντα αὑτοῦ τὴν ἡδονὴν καὶ συγχέοντα. 
Καὶ γὰρ καὶ οὗτος οὐ μιχρὸς τρόπος χολάσεως, ὥσο 
περ οὖν ὁ ἐναντίος, τρυφῆς καὶ ἀνέσεως. Καὶ πρῖτος 
δὲ μετὰ τούτων ἐστὶ τρόπος. Ποῖος δὲ οὗτος; Ὅτι τὰ 
μὲν τῆς τρυφῆς τῆς βιωτικῆς, οὐδὲ ἡνίχα ἐστὶ, 
φαίνεται, τῇ τε φύσει χαὶ τῷ χρόνῳ ἐλεγχόμενα" 
ἐχεῖνα δὲ οὐ μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ἀχίνητα μένει. 
“Ὁρᾷς ὅτι οὐ δύο ἀντ᾽ οὐδενὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ «ρία, 
χαὶ πέντε, χαὶ δέχα, χαὶ εἴκοσι, χαὶ μυρία ἀντ᾽ οὐδε- 
νὸς δυνησόμεθα θεῖναι ; Ἵνα δὲ ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ 
τοῦτο μάθῃς, ὁ πλούσιος χαὶ ὁ Λάζαρος, ὁ μὲν τῶν 
παρόντων, ὁ δὲ τῶν μελλόντων ἀπέλαυσαν. Αρ᾽ οὖν 
σοι δοχεῖ ἕν εἶναι χαὶ ἕν, τὸ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ χο- 
λάζεσθαι, χαὶ τὸ ἐν βραχείᾳ ὥρᾳ πεινῇν ; τὸ νοσεῖν ἐν 
φθαρτῷ σώματι, χαὶ τὸ ἐν ἀθανάτῳ χαλεπῶς ἀποτη- 
γανίζεσθαι; τὸ στεφανοῦσθαι χαὶ τρυφᾷν ἀθάνατα 
Μετὰ τὴν μιχρὰν ἀῤῥωστίαν ἐχείνην, χαὶ τὸ βασα- 
νίξεσθαι ἀπέραντα μετὰ τὴν βραχεῖαν τῶν ὄντων 
ἀπόλαυσιν; καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Τί γὰρ βούλει 
θῶμεν ; τὴν ποσότητα, τὴν ποιότητα, τὴν τάξιν τοῦ 
Θεοῦ, τὴν περὶ ἑχάτερον ψῆφον ; Μέχρι τίνος τὰ 
κανθάρων φθέγγεσθε ῥήματα, τῶν τῷ βορδόρῳ διηνε- 
κῶς ἐγχαλινδουμένων ; Οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπων ταῦτα 
λογιχῶν, ψυχὴν οὕτω τιμίαν ἀντ᾽ οὐδενὸ; προέσθαι, 
δέον ὀλίγου πόνου τοὺς οὐρανόὺς λαθεῖν. 


Βούλει σε χἀὶ ἑτέρωθεν διδάξω, ὅτι ἔστι. ἔχεῖ χρ'- 
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τήριον φοθερόν; “Ανοιξόν σου τὰς θύρας τοῦ συν- 
εἰδότος, καὶ βλέπε τὸν ἐν τῇ διανοίᾳ σοῦ καθήμενον» 
διχαστήν. Εἰ δὲ σὺ σαυτὸν χαταχρίνεις, χαΐτοι γε 
φίλαυτος ὧν, χαὶ οὐκ ἂν ἀνάσχοιο μὴ δικαίαν τὴν 
κρίσιν ἐνεγχεῖν. οὐ πολλῷ μᾶλλον ὁ Θεὸς πολλὴν 
ποιήσεται τοῦ διχαΐίου πρόνοιαν, χαὶ τὴν ἀδέχαστον 
περὶ πάντων οἵσει ψῆφον, ἀλλ’ ἁπλῶς καὶ εἰχὴ πάντα 
φέρεσθαι ἐάσει ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι ; Οὐκ ἔστιν 
οὐδείς" ἀλλὰ χαὶ Ἕλληνες καὶ βξρδαροι, καὶ ποιηταὶ 
χαὶ φιλόσοφοι, χαὶ πᾶν ἀνθρώπων γένος συμφωνοῦ- 
σιν ἐν τούτοις ἡμῖν, [505] εἰ χαὶ μὴ ὁμοίως, κα 
φασιν εἶναί τινα δικαστήρια “ὃν δου’ οὕτω φανερὸν 
χαὶ ὡμολογημένον τὸ πρᾶγμά ἐστι. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
οὐχ ἐνταῦθα χολάζει; φησίν. “ἵνα τὴν μαχροθυμίαν 
ἐπιδείξηται τὴν αὐτοῦ, χαὶ. τὴν ἐχ μετανοίας ἡμῖν 
παράσχῃ σωτηρίαν, χαὶ μὴ τότε τὸ γένος ἡμῶν 
ἀνάρπαστον ἐργάσηται, τούς τε ἐχ μεταδηλῆς ἀρί- 
στης δυναμένους σωθῆναι μὴ προεξαρπάσῃ τῆς σω- 
τηρίας. ΕἸ γὰρ εὐθέως ἐκόλαζε παρὰ τὰ ἁμαρτήματα 
χαὶ ἀγήρει, πῶς ἂν ἐσώθη Παῦλος, πῶς δὲ Πέτρος, 
οἱ χορυφαῖοι τῆς οἰκουμένης διδάσχαλοι; πῶς ἂν ὁ 
Δαυϊὸ τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας ἐχαρπώσατο σωτηρὶαν ’ 
πῶς οἱ Γαλάται; πῶς ἕτεροι πλείους ; Διά τοι τοῦτο 
οὔτε πάντα; ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίκας, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν 
πάντων ἑνίους, οὔτε ἑκεῖ πάντας, ἀλλὰ τὸν μὲν ἐν. 
ταῦθα, τὸν δὲ ἐχεῖ, ἵνα χαὶ τοὺς σφόδρα ἀναισθή- 
ποὺς διεγείρῃ δι᾽ ὧν κολάζει, χαὶ τὰ μέλλοντα 
προσδοχᾶν ποιήσῃ δι᾿ ὧν οὐ κολάζει. Ἢ οὐχ ὁρᾷς 
ἐνταῦθα χολαζομένους πολλοὺς, οἷον ὡς τοὺς τῷ 
πύργῳ καταχωσθέντας, ὡς ἐχείνους ὧν τὸ αἶμα ταῖς 
θυσίαις ἀνέμιξεν ὁ Πιλᾶτος, ὡς τοὺς ἀώρῳ θανάτῳ 
παρὰ Κορινθίοις τελευτήσαντε- διὰ, τὸ τῶν μυστη- 
piux ἀναξίως μετασχεῖν, ὡς τὸν Φαραὼ, ὡς τῶν 
Ἰουδαίων τοὺς ὑπὸ τῶν βαρδάρων χατασφαγέντας, ὡς 
ἑτέρους πολλοὺς, χαὶ τότε χαὶ νῦν χαὶ διηνεχῶς, Καὶ 
ἕτεροι δὲ πολλὰ ἁμαρτόντες, ἀπῆλθον μὴ δόντες ἐν- 
ταῦθα δίχην. ὡς ὁ πλούσιος ὁ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, ὡς 
ἕτεροι πολλοί.. 

δ΄. Τοῦτα δὲ ποιεῖ, χαὶ τοὺς διαπιστοῦντας τὸϊς μέλ- 
λουσι διεγείρων, καὶ τοὺς πιστεύοντας χαὶ ῥᾳθυμοῦν- - 
τὰς σπουδαιτοτέρους ποιῶν. Ὁ γὰρ θεὸς χριτὴς δίκαιος 
χαὶ ἰσχυρὺς χαὶ μαχρόθυμος, καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
χαθ᾽ ἐχάστην ἥμέραν. Av δὲ τῇ μαχροθυμίᾳ παρα- 
χρησώμεθα, ἔσται χαιρὸς, ὅτε οὐδὲ βραχὺ μαχροθυ- 
μῆσει λοιπὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει .ν δίχην. Μὴ τοί- 
νυν, ἵνα μίαν ῥοπὴν τρυφήσωμεν (τοῦτο γὰρ ὁ παρὼν 
Bioc). ἀπείρων αἰώνων ἐπισπασώμεβα χόλασιν, ἀλλὰ 
ῥοπὴν πονήσωμεν, ἵνα διηνεχῶ; στεφανωθῶμεν. Οὐχ 
ὁρᾶτε, ὅτι χαὶ ἐν τοῖς βιωτικοῖς οὕτως οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων ποιοῦφι, χαὶ τὸν ὀλίγον πόνον αἱροῦνται 
ὑπὲοτῆς μαχρᾶς ἀναπαύσεως, :ἰ χαὶ τοὐναντίον αὖ- 
τοῖς ἐχδαίνει; Ἐ-ταῦθα μὲν γὰρ ἰσομοιρία χαὶ πό- 


νων χαὶ χέρδους" πολλάχις δὲ τοὔμπαλιν, ὁ μὲν 


πόνος ἄπειρος, ὁ δὲ χαρπὸς ὀλίγος" ἣ οὐδὲ ὀλίγος πολ- 
λάχις" ἐπὶ δὲ τῆς Ξασιλείας ἀντιστρόφως, ὀλίγον μὲν 
τὸ ἐπίπονον, πολὺ δὲ τὸ ἣδὺ καὶ ἄπειρον. Σχόπει δέ" 
ὁ γεωργὸς δι᾽ ὅλου πονεῖ τοῦ ἕτους, χαὶ πρὸς αὐτῷ 
τῷ τέλει τῆς ἐλπίδος ἐκπίπτει πολλάχις τοῦ χαρποῦ 
τῶν πολλῶν πόνων. O χυδερνήτης πάλιν χαὶ ὁ στρα- 


45 


κιώτης μέχρις ἡλικίας ἐσχάτης ἐν πηλέμοις καὶ πό- 
νοις, χαὶ πολλάχις ἐχάτερος αὐτῶν ἀπῆλθεν, ὁ μὲν τοῦ 
“λοῦτου τῶν φορτίων. ὁ δὲ μετὰ τῆς νίχης χαὶ τῆς 
ζωῆς αὐτῆς ἐκπισών. Τίνα οὖν ἕξομεν [504] ἀπολογίαν, 
εἰπὲ μοι, ἐν μὲν τοῖς βιωτιχοῖς τὰ ἐπίπονα προτι- 
μῶντες, ἵνα μιχρὸν ἀναπαυσώμεθα, ἣ οὐδὲ μιχρόν 
(χαὶ γὰρ ἄδηλος ἢ ἐλπίς)" ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς 
ἀντιστρόφως τοῦτο ποιοῦντες, χαὶ ἄφατον χύλασιν 
ἐπισπώμενοι διὰ μιχρὰν ῥᾳθυμίαν; Διὸ καρακαλῶ 
πάντας ὑμᾶς ὀψὲ γοῦν ποτε ἐχ τῆς παραπληξίας ταύ- 
τῆς ἀνενεγχεῖν, Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἐξαιρήσεται ἐν ἐχεί- 
γῳ τῷ καιρῷ, οὐκ ὥδελςὃς, οὐ πατὴρ, οὐ παῖς, οὐ 
φίλος, οὐ γείτων, οὐκ ἄλλος οὐδείς" ἀλλ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν 
ἔργων προδοθῶμεν, πάντα οἰχήσεται, καὶ ἀπολού- 
μεθα πάντως. Πόσα ὁ πλούσιος ἐθρήνησεν ἐχεῖνος, 
καὶ τὸν πατριάρχην παρεχάλεσε, καὶ πεμφθῆναι τὸν 
Λάζαρον ἤτησεν; ᾿Αλλ᾽ ἄχουσον τί πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν 
᾿Αδραάμ. Χάος μεταξὺ ὑμῶν καὶ ἡμῶν, ὥστε μηδὲ 
βουμόμένοις ἐξεῖναι διαδῆναι ἐκεῖ. Πόσα καρεχά- 
λεσαν αἱ παρθένο: ἐκεῖναι τὰς ὁμήλιχας ὑπὲρ ὀλίγον 
ἐλαίου; ᾿Αλλ᾽ ἄχουσον χαὶ ἐκεῖναι τί λέγουσι" Μή- 
æotes οὗ μὴ ἀρκόσῃ ὑμῖν καὶ ἡμῖν» καὶ οὐδεὶς αὐτὰς 
ἴσχυσεν εἰς τὸν νυμφῶνα εἰσαγαγεῖν. Ταῦτα δὴ λογι- 
ζόμενοι καὶ ἡμεῖς ἐπιμελώμεθα τῆς ἡμετέρας ζωῆς. 
Ὅσους γὰρ ἂν εἴπῃς πόνους, καὶ ὅσας δ) προσεν- 
ἐγχῃς τιμωρίας, οὐδὲν ἅπαντα ταῦτα ἔσται πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἀγαθά. Τίθει γοῦν, εἰ βούλει, πῦρ χαὶ σί- 
δηρὸν χαὶ θηρία, καὶ εἴ τι τούτων χαλεπώτερον᾽ ἀλλ' 
ὅμως οὐδὲ σχιὰ ταῦτα πρὸς ἐκεῖνα τὰ βασανιστήρια. 
Ταῦτα μὲν γὰρ ὅταν σφοδρότερον ἐπιτεθῇ, τότε μά- 
λιστα γίνεται χοῦφα, ταχεῖαν ποιοῦντα τὴν ἀπαλλα- 


γὴν, τοῦ σώματος οὐχ ἀρχρῦντος χαὶ εἰς σφοδρότητα. 


καὶ εἰς μῆχος χολάσεως" ἐκεῖ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀμ- 
φότερα συνέρχεται, καὶ παράτασις καὶ ὑπερδολὴ, χαὶ 
ἐν τοῖ; χρηστοῖς καὶ ἐν τοῖς λυπηροῖς. ως οὖν ἐστι 
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καιρὸς, προφθάσωμεν τὸ πρόοωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομο- 
λογήσει, ἵνα ἥμερον αὐτὸν ἴδωμεν τότε καὶ γαληνὸν, 
ἵνα τὰς ἀπειληφόρους ἑἐχείνας δυνάμεις διαφύγωμεν. 

Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐνταῦθα στρατιώτας τοὺς τοῖς ἄρ- 
χουσι διαχονουμένους, πῶς ἕλχουσι, πῶς δεσμοῦσι, 

πὼς μαστιγοῦσι, πῶς τὰς κλευρὰς διορύττουσε, κῶς 
λαμπάδας ταῖς βατάνοις προσάγουσι, πῶς ἄπο- 
τέμνουσινς ᾿Αλλὰ πάντα ταῦτα παίγνια χαὶ γέλως 
πρὸς ἐκείνας τὰς τιμωρίας. Καὶ γὰρ πρόσκαιροι αὖ- 
ται αἱ χολάσεις" ἐχεῖ δὲ οὔτε ὁ σχώληξ τελεντᾷ, οὔτε 
τὸ πῦρ σδένννται" χαὶ γὰρ τὸ σῶμα ἄφθαρτόν ἐστιν. 
᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο πείρᾳ ταῦτα ἡμᾶς μαθεῖν, ἀλλὰ μέ- 
χρι ῥήματος στῆναι ἡμῖν τὰ φοδερά" μηδὲ παραδο- 
θῆναι τοῖς βασανισταῖς ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα σω- 
φρανισθῆναι. Πόσα τότε ἐροῦμεν, ἑαυτῶν χατηγοροῦν- 
πες; πόσα ὀλοφυρούμεθα ; πόσα οἰμώξομεν ; ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲν ὄφελος λοιπόν" ἐπεὶ οὐδὲ οἱ ναῦται, τοῦ πλοίου 
διαλυθέντος χαὶ καταδύντος, ὠφελῆσαί τι δύναιντ᾽ ἂν 
λοιπόν" οὔτε ἰατροὶ, τοῦ κάμνοντος ἀπελθόντος" ἀλλ᾽ 
ἐροῦσι μὲν πολλάκις, ὅτι Τὸ χαὶ τὸ ποιῆσαι ἐχρῆν, 
πάντα δὲ εἰχῆῇ χαὶ μάτην. Ἕως μὲν γὰρ ἐχ τῆς διορ- 
θώσεως ἐλπίδες μένουσι, χαὶ λέγειν ἅπαντα κχαὶ 
ποιεῖν χρή" ἐπειδὰν δὲ μηχέτι χύριοι μηδενὸς ὦμεν, 
τοῦ παντὸς [δ0Ὁ] διαφθαρέντος, εἰχῆ κχαὶ λέγεται 


, πάντα χαὶ γίνεται. Καὶ γὰρ χαὶ Ἰουδαῖοι ἐροῦσι τότε, 


Εὐκογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ταύτης ἀπκόνασθαι δυνήσονται τῆς φωνῆς, 
εἰς τὸ τὴν χόλασιν διαφυγεῖν" ὅτε γὰρ ἔδει εἰπεῖν, οὐκ 
εἶπον. Ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς ἐπὶ τῆς πολιτείας τοῦτο 
πάθωμεν, ἐντεῦθεν ἤδη μεταδαλλώμεθα, ἵνα τῷ βή- 
ματι τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν πά- 
σης ἧς γένοιτα πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 


— — —ñ — — — 


OMIAIA V. — 


Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ 
σκήνους κχαταιυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχο- 
μεν. οἰκείαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 


α΄. Πάλιν τὴν προθυμίαν αὐτῶν διεγείρει διὰ τὸ πολ- 
λοὺς ἐπάγεσθαι πειρασμούς. Καὶ γὰρ εἰχὸς αὐτοὺς 
διὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν αὐτοῦ, πρὸς τοῦτο ἀσθεμεστέ- 
ρους γεγενῆσθαι. Τί οὖν φησιν; Οὐ δεῖ θαυμάζειν, ὅτι 
χαχῶς πάσχομεν, οὐδ θορυδεῖσθαι" χαὶ γὰρ πολλὰ 
χέρδη ἐντεῦθεν χαρπούμεθα. Καὶ τὰ μὲν ἔμπροσθεν 
εἶπεν, οἷον, ὅτι γαὶ νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ περιφέρο- 
μεν, καὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἀπόδειξιν παρεχόμεθα 
μεγίστην. Ἵνα γὰρ, φησὶν, ἡ ὑπερδο.λὴ τῆς δυνά» 
μεως ἢ τοῦ Θεοῦ" χαὶ τῆς ἀναστάσεως τεχμήριον ἐχ- 
φέρομεν σαφές" Ἵνα γὰρ, φησὶν, ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν Ἐπειδὴ δὲ μετὰ 
πκούτων εἶπεν, ὅτι καὶ ὁ ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπος βελτίων 
αίνεται οὕτως. Εἰ γὰρ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος 


δια;ξθείρεται, φησὶν, ἀ.1.1 ὁ ἔσω ἀνακαινοῦται. 
ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ" δεϊὶκνὺς πάλιν, ὅτι τοσούτῳ χρήσι- 
μὸν τοῦτο τὸ μαστίζεσθαι καὶ ἐλαύνεσθαι, ἐπάγει λέ- 
γῶν, ὅτι ὅταν ὁλοσχερῶς τοῦτο γένηται, τότε τὰ μυ- 
ρία ἀγαθὰ ἀναδλαστήσει τοῖς ταῦτα ὑπομεμενηχόσιν. 
Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούων, ὅτι φθείρεται ὁ ἄνθρωπός σον ὁ 
ἔξω, ἀλγῇς, λέγει ὅτι, ὅταν παντελῶς τοῦτο γένηται, 
τότε μάλιστα χαρήσῃ, χαὶ ἥξεις ἐπὶ βελτίονα λῆξιν. 
Ὥστε οὐ μόνον ἀλγεῖν οὐ δεῖ, ἐκ μέρους αὐτοῦ φθει- 
ρομένου. νῦν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὅλον τῆς φθορᾷς ταύτης 
ἐπιζητεῖν" αὕτη γάρ σε μάλιστα εἰς ἀφθαρσίαν ἄγει" 
διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Οἴδαμεν γὰρ ὅτι, ἐὰν ἡ ἐπίγειος 
ἡμῶν οἰχία τοῦ σχήνους κατα.λυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ 
Θεοῦ ἔχομεν, οἱχίαν ἀχειροπκοίητον, αἰώνιον ὃν 
τοῖς οὐρανοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ ἀναστάσεως 
γυμνάζει λόγον πάλιν, εἰς ἣν μάλιστα ἑνόσουν, προσ- 
λαμδάνει χαὶ τὴν τῶν ἀχυνόντων χρίσιν, καὶ οὕτως 
αὐτὸν κατασχενάζει' ἀχλ᾽ οὐχ ὁμοίως ὡς ἔμπροσθεν, 


ἐδ τὰ 
eernitis ĩin hujuaeo quoqueo vita negoilĩs honom ho 
minnmn pariem id facere, 86 brerem lahorem diu- 
iurus φυϊοιὶς eausa δυδείρογο : tamoisi cæpe contra 
res exonit, quam sperabomꝰ HRe enim lahorum 80 
quærius æqus est portlo: sæpo otiam inſinitus esi 
libor, ĩrueius aatem ienuls, ae aepe Π6 lenuis qui· 
aem: δίνοιο, οι de cæleau regno atitur, eon- 
iraria ott ralo: parxum οπίπι lahorem magna alque 


inliniia jueunditas exclpu. Perpende avtem: agricola 


iotum annum lahorat, οἱ in ſine, ape οἱ diulurnorum 
lahorum [τοῖα s2pe exeidit. Rursus navis guderna- 
tor, οἱ miles, δά exiremam usquo æiaiem in bellis 
δὲ laboribus veraatꝭ, sæpo ("8 hine oxcedimt, υἱ ei 
ille mercium suarum opibus labatur, οἱ hie viiam 
una eum vietoria amiital. Ecquam ergo, ἰ6 roßo, 
oxceusaalionem hahitari aumus, qui eum ἴῃ rebus ſlu- 
xis ea, quæ cum lahore coniunela sunt, præſerimus, 
υἱ parum eonquieseamus, vel ne parum quidem (dubia 
quippe liæe spes est); in spiritualibus contrario om- 
nino modo ſaciamus, 85 pro pter exiguam igna viam 
erueiatus qui nullis verhis explicari possint, nobis 
allrahamus? Quocirea vos omnes oro, ut iandem 
aliquando ex hoe stupore vos ipeos recipiatis. Nemo 
enim ium erit, qui nos e pœnis eximat, non ſrater, 
non pater, non filins, non amieus, non ricinus, 
non quiquam alins; 56], δὲ nos opera nosira pro- 
diderint, omnia pessum ibunt, 86 prorſus de nobis 
ↄetum erit. Quantos dives ĩllo luetus emisit, quantis 
precibus ἃ patriareha contendit, οἱ Lazarum δὰ 86. 
mitieret? Verum audi quid responsi αὖ Abrahamo 
lulerit: Chuos magnum inter vos οἱ nos: ἰία ut πε ii 
quidem, qui volunt illuc ἐγαμεῖγε,, id pomini (Luc. 
16. 36). Quam obnixis precibus virgines iliæ cum 
æqualibus suis egerunt, αἱ parum olei acciperent? 
Verum audi quid ipsæ quoque dicant: Na ſorte non 
aufficiat nobis εἰ vobis ( Naitk. 45. 9); nec poluit quis- 
qunam eas in thalamum introdueere. IIæe itaque ani- 
mis nosiris repuianies, nos quoqne viiæ nostræ on- 
raim geramus.dNam quoslihei labores dĩaeris, quoslibet 
erucialus admoveris, nihil hæc omnia erunt, si cum 
ſuturis bonis conſeraniur. Pone enim, si iia lubet, 
ignem εἰ ſerrum οἱ helluas, ae αἱ quid his erbiu 


act: hæce iamen præ tormenlis illis ao umbre quidem 
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sunt. Hee quippo, cum vohementius adnibentur, 
tum poulssimum levia eſſiciuntur, quod eito irans⸗ 
eant, quod eorpu⸗ ferendæ doloris aeerbitati δὲ 

ἀιοιατηίιοι! minime par εἰϊ. Atrero illie aecus res 
nhabet: nam οἱ longinquitas εἰ inorodibilis quædam 
magnitudo ἴσια! coneurrunt, iam in rebus jueundis 
quam in acerbis. Proindo, quamdiu tempus est. 
præoceupemus ſaciem Domini in conſesaiono, ut ium 
euin suavom ae placidum cernamus, 80 minaces illas 
poiesiaies eflugiamus. Annon hos lietores conspieis, 
qui præſoclis adminisiram operam navant, quomo- 
do trahani, quomodo vineiant, quomodo ſiagris 
aſſſeiant, quomodo ἰαίογα perſodiant, quomodo ſaces 
ἴα lormeniis admoveant quomodo aocent ἢ Aiqui 
hæc cuneia merus ludus ae risus cunt, εἰ cum illis 
suppliciis comparentur. Etenim hæe iormenia liom- 
poraria sunt; iĩllie aulem nee vermie gioritur, neo 
ignis exstinguitur: corpus quippe tunc ineorrupti- 
bile erit. Faxit autem Dous, ne Βα experimento di- 
scamus, sed intra verba ἢ terrores consistant, neo 
carniſicihus illis iradamur, verum hie potius ecasti- 
gemur. Quantum verborum ium proſundemus, nos 
ipſsos aceusantes quos gemitus, 4005 singultus 
edemus! Sed tune nihil inde fruetus consequemur 
quandoquidem εἰ nauiæ fracia ae depresaa nave nihil 
prodesse possunt, nec mediei exstineio ægroio: verum 
δ} quidem diceni, quod hoe aiqus iĩllud ſacers opor· 
tehat; sed ſrustra omnia atquo incaſssum dicentur. 
Quamdiu enĩm por viiæ ἃς morum emendationem ea- 


lutis spes ↄdhuc maneat, nihil non dicere ae ſacero 


opus est: eum auiem nulla jam res arbiirii nosiri erit, 
Τὸ tola perdiia οἱ corrupia, ium frusira et dicentur 
omnia οἱ ſient. Nam οἱ Iudæei tum dicturi sunt, Be- 
nedicius qui venit in nomine Domini (Tonæ 13. 18). 
δὶ nullum hujus vocis frucium capere poterunt, υἱ 
pœnam eſſugiant: eum enim hoce dicendum erat, 
non dixeruni. Νὰ ergo hoc quoque nobis in rita 
accidat, hie jam vitam in melius commutemus, ut 


δὰ Christi irihunal cum omni ſidueia sislamur: quam 


utinam omnes conseqnamur per gratiam οἱ beuigni- 
tatem Domini nostri Josu Curisti, cum quo Patri οἱ 
Spiritui δδποίο gloria, οἱ. 


HOMILIA X. 


Cap. δ. v. I. Scimus enim quomium οἱ terrestris domus 
noetra Aujus tabernaculi diciolvalur, αἱ ſicationem 


ἐπ Doo habenns, ———— œlernam 


in cœlis. 

ἃ. Rursus oorum alaeritatem excitat, quia muliæ 
ipris teniationes inſerebantur. Verisimile enim erat 
eorum animos ον ĩptius ahgentiam debilitatos fuiste. 
Quid igiiur οἷν Nihil est quod miremur ae perturbe- 
mur ob e alamitales eas, quibus aſſſeimur: mulia 
enim commoda hine percipimus. Quorum alia qui- 
dem prius dixit, οἱ, quod mortiſũcaiionem Jesu εἶτα 
eumleramus, δὲ poienuæ ipeius apecimen maximum 
oahibeamus; Ut enim, inquit, ομϑέῤνοέίαε virtutis εἰ 


Ῥεῖ; et perspicuum resurrectionis argumentum edi - 
mus; αἱ ex his verbis patei, Ut viia Jesu manifeslelur 
ἐπ carne nosira mortali. Posteaquam autem illud præ- 
ierea dĩxit, interiorem quoque nosirum hominom 
hoc pacto meliorem ἢογὶ ; Eii enim, inquit, ἐξ qui 
ſoris est noeler homo corrunpitur, is lamen qui intus 
est renodalur de die in diem; oslendens rursum quan - 
tum utilĩtatĩs afſerat vapulare ae divexari, illud sub- 
jungit, quod cum plene atquo integre ποὺ ἢϊ, ium 
innumera bona iis, qui hæc incommoda periulerint, 
hine puliulabunt. Etenim no externum iuum homi- 
nem eorrumpi audiens unimo diserueieris, hoc 8ε80- 
rit auod cum ἱδιμὰ plene atque omnino acciderit, 
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imu maxime gaudehis aique ad meliorem sortem 
venies. liaque non modo non est dulendum, cum 
ile aliqua ex paris nune eorrumpitur; verum euam, 
ut omni ex paris eorrumpaiur, expelendum est: hæe 
enim corruptio δά incorruptionem maxime ie dueit: 
ae proinde hæe quoque subjungit, Scimus enim quia 
δἱ ierrestris domus nostra hujus liabernaculi disiolvatur, 
œdiſicationem ἐς Deo habemus, non manuſactam, eter- 
nam in cœlis. Quia enim resurrectionis doctrinam, in 
qua polissimum ægrotabant, ruraus prosequitur, id- 
eireo auditorum judicium eilam assumit, eamque hoe 
paeto δάειγυΐ ἢ ἤθη jamen perinde αἱ anie, sed velut 
ex altera oecasione in eum sermonem ingressus: 
iam enlin eorum errorem correxerat aitque, Scimus 
quod εἰ lerreatris domus nostra hujus labernaculi dis- 
aolvatur, ædi ficationem ex Deo habemus, domum non 
wianu ſaclam, cternam in cælis. Sunt qui per ierrestrem 
domum mundum hune inielligant: ego vero his ver- 
his eorpus polius aubindicari eontenderim. Aique hie 
velim consideres, quomodo por nomina ipsa οβίοη- 
dat, quanium ſutura prasentibus antecellant. Nam 
eum lerresirem dixistet, cælestem opposuit; cum 
tabernaeuli domum, quo verho fluxam οἱ ſfragilem 
apeius naturam declarat, æternam objecit: etenim ia- 
bernaculi nomen plerumnque temporarium quiddam 
indicat: ae proinde aiebat Chrisius, In domo Patris 
mei mansiones nmultæ sunt (7 απ. 14. 2). Quod εἰ Seri- 
plura quielem aanciorum iabernaculi nomine uspiam 
appellat, non simplieiter dicit iabernacula, sed cum 
adldito: non enim dixit, Ut vos recipiant in taberna- 
eula, cod, In ælerna labernacula (Luc. 16. 9). Jam 
vero eum dixit, Non manuſactam, eam, quæ manu 
construeia est, suhindicavii. Quid igitur, corpusne 
manu conditum est? Minime vero: sed vel domos 
manuſaetas designat; vel sĩ non lia, domum iaber- 
uaenli eorpus ἤθη manuſacium vocavit. Non enim δά 
comparationem illud opposuit, sed encomia et lau- 
des adjiciens. 8. Nam δι ἐπ hoc ingemiscimus, habita- 
lionem nostram, ἤν de cæœlo est, cuperindui cupientes. 
Quam habitationoinꝰ Corpus ἃ corrupulone alienum. 
Εἰ ἐὰν nune ingemiscimus? Quoniam illud longe mo- 
lius est. De cælo autem ipasum esse ait, quia ab omni 
corruptĩons immune est. Non enim eorpus e cælo δὰ 
nos dolabiiur, s2ed hoe vocabuio gratiam illine ma- 
nantem indicat. Quocirca tantum abest αἱ ob certum 
aliquod lentationum genus dolendum εἰς, ut etiam 
quodvis tenialionum genus expeiere debeamus: ac 
5} dioerei, Ingemiaeis οἷν persequuilones, οἱ quia ex- 
iernus tuus homo corrumpitur? imo ingemisce quod 
uon inajorem in modum hoe ſiat, nec in totum cor- 
rumpalur. Videsne quonam pacio sermonem in con- 
irarium verterit; ostendens ideo ingemiscendum 
esse, quod non conſertim venerint, eum illi iugemi· 
seant quod per paries veniant? Ideo jam corpus non 
iaberuaculum appellat, sed hahiiationem; idque non 
sine matna ratione. Tabhernaculum enim ſacile dis- 
solvitur, illud antem perpeiuo manet. 3. δὲ tamen ve- 
ctiti, aon nudi inveniamur. Hoc est, etianisi corpus 
daposuerimns, non iamen sine ceorpore illie sistemur. 


sed eum eodem ineorrupuhiui eſtecto. Quidam dieuui. 
id quod admodum probo: Si quidem vestiti, ποι πμάϊ 
inveniamur. Νὰ enim omnes ob resurrecuonem con. 
ſidani, ait, δὶ iqmen vestiti: hoc est, incorrupiĩbĩlita· 
lem atque ĩmmoriale eorpus consequuti; αὐ non πκάϊ 
inveniumur, gloria ae securitate. Ἰὰ quod ἰμ auporiore 
quoque δά Corinihios epistola dicebat, Omne- quiden⸗ 
resurgemus, εἰ in auo quisque ordine (ἃ. Cor. 15. 45); 
οἱ, Sunt corpora οἰεἰδείϊα, εμπί εἰ ἱδττοβίσία (1014. ν. 40). 
Nam communis 68ι omnium resurreclio, sed gloria 
non ilem communis est: verum alii eum honore, 
alii eum ignominia, alü ad reznum, alii δὰ pœnam 
resurreceturi sunt. Quod eliam ipsum hie indieavit, 
cum dixii, δὲ lamen vesliti ac πον nudi inreniantur. 

4. Nam εἰ nos, qui tumus in hoc labernaculo, inge- 

miscimus gravati, eo quod ποίωπιμε exspoliari, ced 

upervestiri. 

2. Ἴ1ος rurtum loeo plene atque aperte hæreueo- 
rum ora obsiruxit, cum ostendit, 56 non de alio alquo 
alio eorpore simpllciter verha ſacere, aed de οοῦζῳ- 
pliune atque incorruptione. Neque enim ea nobis 
ingeniscendi causa est, ut corpore liberemur ¶hoe 
quippe non exuere volumus); verum de ceorrupiuno. 
quæ ἱρεὶ inest, solvi properamus. Unde eliam dicit. 
Nolumus corpus exuere, sed ipsum incorrupiione 
supervestire. Aique hæe verba mox exponit, {1 ab- 
æorbeatur, quod corruptibile est, ἃ viia. Quia enim mo- 
lesium plerisque esse videbatur corpus deponere. 
atque cum omnium mortalium suffragiis putnabai, 
dicens, Ingemiscinus, nolentes eo liberari, (si enim 
anima cum ab iĩpso disjungitur, in tanto luein versa- 
iur, quorsum hoc ais, nos ideireo ingemiscere, quod 
non ah eo disirahamur 7), ne igitur τα ipsi ohjiciau- 
tur, occurrit ei ait: Non ego hoc ἀΐοο, quod οὔ ἰὰ 
ingemiseamus, ut corpus deponamus (nemo enim 
est. qui sine animi meœstitia insum deponat: quippe 
cum de Petro quoque dicat Christus, Tollent le, ας 
ducent quo non vis Ioan. 21. 18}} ; δοιὰ ui immoria- 
litatis veste ipsum superinduamus. Hoc enim est, 
per quod eorpare gravamur. non quod eorpore con 
vestiti sumus, sed quod corrupiibili οἱ passibili cor- 
pore; nam hoc est quod nobis mœrorem afferi: 
verum accedens vita corruptionem conſſeit atquo 
ahsumit, non item corpus. ἘΠ quomodo μος ſitꝰ in· 
quit. Ne quæras, Deus hoc facit: ne curiose hoe 
exquiras. Unde etiam subjecit: 5. Qui qulem πος eſſe⸗ 
cit in πος ipsum, Deus. Quibus verbis osiendit he 
iam olim decreia ſuisse. Non enim nunc primum [ἃ 
visum est Deo, sed cum a principio nos ex iterra 
ſormavit, aique Adamum condidit. Nee vero eum in 
μος condidit, ut morerelur, sod ut immorialem eum 
eſſſeeret. Postea ut ſidem dietis adstruerei, subjunxit. 
Qui etiam dedit nobis piuus Spiritus. Nam οἱ tune in 
hune ſinem hominem efſinxit, δὲ nune per hapismum 
eſſecii. ejusque γαῖ non parvum nobis pignus præhuli, 
nempe Spiriium sanetum. Frequenier auiem pignoria 
vocabulo uütur, ium ut demonetret a0 louus hbujus 
rei debiiorem esse, ium ut majorem idem apud ob- 
iusiores verbis suis conciliet. 6, Audente⸗ igitur empa 
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ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως εἰς τοῦτο ἐλθών' καὶ 
γὰρ ἦσαν διορθωθέντες ἤδη" χαί φησιν, Οἴδαμεν ὅτι 
ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σχήγους καταλυ- 
θῇ. ὅτι οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειρο- 
ποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. [δ0θ] Τινὲς 
μὲν τὴν οἰχίαν τὴν ἐπίγειον τὸν χόσμον τοῦτόν φασιν" 
ἐγὼ δὲ τὸ σῶμα μᾶλλον ἂν φαΐην αὐτὸν αἰνίττεσθαι. 
Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς διὰ τῶν ὀνομάτων δείχνυσι 
τὴν ὑπεροχὴν τῶν μελλόντων πρὸς τὰ παρόντα. Εἰ- 
πὼν γὰρ ἐπίγειον, ἀντέθηχε τὴν οὐρανίαν" εἰπὼν εἰ- 
κίαν σχήνους, χαὶ τὸ εὐδιάλντον χαὶ πρόσχαιρον δεί-" 
ξας ἐντεῦθεν, ἀντέθηχε τὴν αἰωνίαν' τὸ γὰρ τῆς 
σκηνῆς ὄνομα, τὸ πρόσχαιρον πολλάχις δείχνυσι. Δι 
φησιν, Er τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρός μου μοναὶ πο.1.1αΐ 
εἰσιν. Εὶ δέ που χαὶ σχηνὰς καλοίη τῶν ἁγίων τὰς 
ἀναπαύσεις, οὐχ ἁπλῶς σχηνὰς, ἀλλὰ μετὰ προσθή- 
χης" οὐ γὰρ εἴπεν, Ἵνα δέξωνται εἰς τὰς σχηνὰς αὐ- 
«τῶν, ἀλλ᾽, Εἰς τὰς αἰωνίους σχηνάς. Εἰπὼν δὲ χαὶ 
᾿ἈΑχειροποίητον, ἡνίξατο τὴν χειροποίητον. Τί οὖν ; τὸ 
σῶμα χειροποίητον; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ἢ τὰς οἰχίας 
ἐνταῦθα αἰνίττεται τὰς χειροποιήτους" ἣ εἰ μὴ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ οἰχίαν σχήνους τὸ σῶμα ἐχάλεσε τὸ ἀχειροποίη- 
τον. Οὐ γὰρ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου ἀντέθηχεν, 
ἀλλ᾽ αὔξων τὰ ἐγχώμια, καὶ προστιθεὶς τοὺς ἐπαί- 
γους. Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἱκητή- 
ριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐραγοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιπο- 
θοῦντες. Ποῖον οἰχητήριον; εἰπέ μοι. Τὸ σῶμα τὸ 
ἄφθαρτον. Καὶ διὰ τί στενάζομεν νῦν; Ἐπειδὴ πολλῷ 
βέλτιον ἐχεῖνο. Ἐξ οὐρανοῦ δὲ αὐτό φησι διὰ τὸ 
ἄφθαρτον. Οὐ γὰρ δὴ ἄνωθεν ἡμῖν χάτεισι σῶμα, 
ἀλλὰ τὴν ἐχεῖθεν πεμπομένην χάριν δηλοξ τῷ ὀνόματι 
“οὕτῳ. Τοσοῦτον οὖν οὐ δεῖ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖ; χατὰ μέ- 
poc πειρασμοῖς, ὅτι χαὶ τὸ καθολιχὸν δεῖ ζητεῖν" ὧσ- 
ανεὶ ἔλεγε, Στένεις ὅτι διώχῃ, ὅτι φθείρεταί σου ὁ 
ἄνθρωπος ὁ ἔξω; στέναξον ὅτι οὐ μεθ᾽ ὑπερόολῆς 
“οὔτο γίνεται, μηδὲ ὁλοχλήγως φθείρεται. Εἶδες πῶς 
εἰς τοὐναντίον περιέτρεψε τὸν λόγον, ἀποδείξας, ὅτι 
ὑπὲρ τούτων δεῖ στενάζειν μὴ γινομένων ὁλοχλήρως, 
ὑπὲρ ὧν μερικῶς γινομένων ἐστέναζον ; Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ σχῆνος αὐτὸ χαλεῖ λοιπὸν, ἀλλ᾽ οἰκητήριον" χαὶ 
μάλα εἰκότως. H μὲν γὰρ σχηνὴ χαταλύεται ῥᾳδίως, 
ἔχεῖνο δὲ μένει διηνεχῶς. ΕΖ γε καὶ ἐνδυσάμενοι 5. 
οὗ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. Τουτέστι, κἂν ἀποθώμεθα 
τὸ σῶμα, οὐ χωρὶς σώματος, ἐχεῖ παρασττσόμεθα, 
ἀλλὰ καὶ μετὰ τοῦ αὐτοῦ ἀφθάρτον γενομένου. Τι- 
νὲς δέ φασιν, ὃ χαὶ μάλιστα ἐγχριτέον" Εἴπερ καὶ 
ἐνδυσάμενοι, οὗ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθω. να γὰρ 
μὴ ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως πάντες θαῤῥῶσι, φησίν’ Εἴ 
γε καὶ ἐνδυσάμενοι" τουτέστιν, ἀφθαρσίαν χαὶ σῶ- 
μα ἄφθαρτον λαδόντες" οὐ γυμνοὶ δὑρεθησόμεθα, 
δόξης καὶ ἀσφαλείας. Ὃ καὶ ἐν τῇ πρὸ ταύτη; πρὸς 
Κορινθίους ἔλεγεν, ὅτι Πάντες μὲν ἀναστησόμεθα, 
ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι" καὶ, Ἔστι σώματα 
ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια. Ἢ μὲν γὰρ ἀνά- 
στασις χοινὴ πάντων, ἡ δὲ δόξα οὐχέτι χοινὴ, ἀλλ᾽ οἱ 
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μὲν ἐν τιμῇ, οἱ δὲ ἐν ἀτιμίᾳ, καὶ οἱ μὲν εἰς βασι- 
λείαν, οἱ [507] δὲ εἰς χόλασιν ἀναστήσονται. Τοῦτο 
γοῦν καὶ ἐνταῦθα ἐδήλωσεν εἰπὼν, Εἴ γ ἐγδυσάμε- 
γοε, οὗ γυμνοὶ εὑὐρεθησόμεθα. Καὶ γὰρ οἱ ὄντες δν 
τῷ σκήνει τούτῳ, στενάζομεν, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν' 
ἐχδύσασθαι, ἀ.1.λ ἐπενδύσασθαι. 

β΄. Ἐνταῦθα πάλιν ὁλοσχερῶς καὶ σαφῶς ἀπέφραξε 
τὰ στόματα τῶν αἱρετιχῶν, δείξας ὅτι οὐ περὶ σώμα- 
τὸς ἁπλῶς διαλέγεται ἄλλου καὶ ἄλλου, ἀλλὰ πρρὶ 
φθορᾶς χαὶ ἀφθαρσίας. Οὐ γὰρ διὰ τοῖτο στενάζομον, 
φησὶν, ἵνα τοῦ σώματος ἀπαλλαγῶμεν (τοῦτο γὰρ οὐδὲ 
ἐχδύσααθαι βουλόμεθα), ἀλλὰ τῆς φθορᾶς τῆς ἐν αὖ- 
τῷ σπεύδομεν ἐλευθερωθῆναι. Δ'ό φησιν, Οὐ θέλομεν 
ἐχδύσασθαι τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι αὐτῷ τὴν 
ἀφθαρσίαν. Εἶτα καὶ ἑρμηνεύει αὐτό Ἵνα καταποθῇ 
τὸ φθαρτὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοῖς 
φορτιχὸν εἶναι ἐδόχει τὸ ἀποθέσθαι τὸ σῶμα, καὶ ταῖς 
ψήφοις ταῖς ἀπάντων ἠναντιοῦτο λέγων, ὅτι Στενά- 
ζομεν, οὐ βουλόμενοι αὐτοῦ ἀπαλλαγῆναι; (εἰ γὰρ 
τοιαῦτα πάσχει, χαὶ ὀδύρεται αὐτοῦ ἡ ψυχὴ χωριζο- 
μένη, πῶς σὺ λέγεις, φησὶν, ὅτι στενάζομεν, ἐπειδὴ 
οὐ χωριζόμεθα αὐτοῦ ;) ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα αὐτῷ ἀν"- 
υποφέρηται, οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο λέγω, φτοὶν, ὅτι δια 
τοῦτο στενάζομεν, ἵνα αὐτὸ ἀποθώμεθα (οὐδεὶς γὰρ 
ἀλύπως αὐτὸ ἀποτίθεται" ὅπου γε χαὶ περὶ Πέτρου 
φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅτι Οσουσί σε, καὶ ἄξουσιν ὅπου 
οὐ θέ,1εις), ἀλλ᾽ ἵνα ἐπενδυσώμεθα αὐτῷ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν. Καὶ γὰρ τοῦτό ἐστιν, ᾧ τὸ σῶμα βαρυνόμεθα" 
οὐχ ὅτι σῶμα, ἀλλ᾽ ὅτι φθαρτὸν περιχείμεθα σῶμα 
χαὶ παθητόν" τοῦτο γὰρ ἡμῖν καὶ τὴν λύπην παρ- 
ἐχει" ἀλλὰ ἀναλίσχει καὶ δαπανᾷ τὴν φθορὰν ἡ ζωὴ 
παραγινομένη, τὴν φθορὰν, οὐ τὸ σώμα. Καὶ πῶς γί- 
νεται τοῦτο; φησί, Μὴ ζήτει, ὁ Θεὸς ποιεῖ" μὴ περι- 
ἐργάζου. Atd καὶ ἑπέγαγεν, Ὁ δὲ κατεργασάμενος 
ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, Θεός. Ἐντεῦθεν δείκνυσι 
καῦτα ἄνωθεν προτυπωθέντα. Οὐ γὰρ νῦν τοῦτο ἔδο- 
ξεν ", ἀλλ᾽ ὅτε ἐξ ἀρχῆς ἔπλαττεν ἡμᾶς ἀπὸ γῆς, καὶ 
τὸν ᾿λδὰμ. ἐδημιούργει" οὐχ εἰς τοῦτο δὲ ἐδημιούργει, 
ἵνα ἀποθάνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἀθάνατον ἐργάτηται. Εἶτα 
τὸ ἀξιόπιστον δεικνὺς, καὶ τὴν ἀπόδειξιν παρέχων, 
ἐπήγαγεν, Ὁ καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύμα- 
τος. Καὶ γὰρ χαὶ τότε ἐπὶ τούτῳ διέπλασε, χαὶ νῦν 
εἰς τοῦτο χατειργάσατο διὰ τοῦ βαπέίσματος, χαὶ 
τούτου παρέσχεν ἡ μῖν ἐνέχυρον οὐ μικρὸν, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Συνεχῶς δὲ ἀῤῥαδῶνα καλεῖ, ὀφειλέτην αὐ- 
τὸν ἀποδεῖξαι βουλόμενος τοῦ παντὸς, χαὶ ἀξιοπιστό- 
τερον χαὶ ἐντεῦθεν τοῖς παχυτέροις χαταστῇσαι τὸν 
λόγον. Θυῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, καὶ εἰδότες. Τὸ 
θαῤῥοῦντες, πρὸς τοὺς διωγμοὺς, πρὸς τὰς ἐπιδου- 
λὰς, πρὸς τοὺς θανάτους τοὺς συνεχεῖς εἴρηται" ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἐλαύνει σέ τις χαὶ διώχει χαὶ ἀναιρεῖ; 
μὴ καταπέσῃς᾽ ὑπὲρ σοῦ τὸ πᾶν γίνεται" μὴ φοδη- 
θῇς, ἀλλὰ θάῤῥει. Καὶ γὰρ δι᾽ ὃ οτενάζεις [508] χαὶ 
ἀλγεῖς, ὅτι φθορᾷ δουλεύεις, τοῦτο ἀναιρεῖ λοιπὸν ἐκ 
τοῦ μέσου, καὶ ταχύτερόν σε ταύτης ἀπαλλάιτει τῆς 
δουλείας. Διὸ χαὶ λέγει, Θαῤῥοῦντες οὖν πάγτοτε, 
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οὐχὶ ἐν ταῖς ἀνέσεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς θλίψεσι, καὶ 
εἰδότες ὅτι ἐνγδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, ἀποδημοῦ- 
μεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου" διὰ πἰστεὼς γὰρ περιπατοῦ- 
μεν, οὐ διὰ εἴδους" θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν 
ἀκοδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς 
τὸν Κύριον. Τὸ μεῖζον κάντων ὕστεραν τέθειχε᾽ τοῦ 
γὰρ ἄφθαρτον λαδεῖν τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι βέλτιον. 

ει Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Οὐ σδέννυσιν ἡμῶν τὴν 
ζωῆν ὁ πολεμῶν καὶ ἀναιρῶν" μὴ φοδηθῇς’ θάῤῥει 
χαταχοπτόμενος, Οὐ γὰρ μόνον φθορᾶς σε ἀπαλλάτ- 
τει καὶ βάρους, ἀλλὰ καὶ τῷ Κυρίῳ σε παραπέμπει 
ζαχέως. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, “Ὄντες ἐν τῷ σώματι, ὡς ἐν 
ἀλλοτρίᾳ ὄντων καὶ ξένῃ. Εἰδότες οὖν δει ἐνξη- 
μοῦντες ἐν τῷ σώμαει, ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυ- 
ρίου" θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν ἐκδημῆσαι 
ἀπὸ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύ- 
ριον. Εἶδες πῶς τὰ λυπηρὰ ἀποχρυψάμενος, τὰ ὀνό- 
μᾶτα τοῦ θανάτου καὶ τῆς τελευτῆς, τὰ σφόδρα πον 
θεινὰ ἄντ᾽ αὐτῶν τέθειχεν, ἐνδημίαν αὐτὰ καλῶν 
πρὸς τὸν Θεόν" καὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι γλυχέα ἀφεὶς, 
τὰ τῆς ζωῆς, ἀπὸ τῶν λυπηρῶν αὐτὰ ὠνόμασεν, ἐχ- 
δηιείαν ἀπὸ Κυρίου τὴν ἐνταῦθα καλέσας ζωήν; Τοῦ. 
1τὸ δὲ ἐποίησεν, ἵνα μηδεὶς μὴτε τοῖς παροῦσιν ἐμφι- 
λοχωρῇ. ἀλλὰ χαὶ βαρύνηται, μήτε μέλλων τελευτᾷν 
ἀλύῃ, ἀλλὰ καὶ χαίρῃ, ὡς ἐπὶ μείζονα ἀπιὼν ἀγαθά. 
Εἴτα ἵνα μηδεὶς εἴπῃ, ἀχούων, ὅτι ᾿Εχδημοῦμεν ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, Τί ταῦτα λέγεις, ἀλλοτριούμεθα οὖν αὐ- 
τοῦ ἐνταῦθα ὄντες ; προδιώρθωσε τοῦτο εἰπὼν, Διὰ 
πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους" καὶ ἐν- 
καῦθα μὲν αὐτὸν ἴσμεν, ἀλλ᾽ οὐχ οὔτω σαφῶς. Ὃ χαὶ 
ἀλλαχοῦ λέγει, Ἐν ἐσόπτρῳ, χαὶ, Ἐν αἰνίγματι. 
Θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν. Βαθδαὶ, ποῦ τὸν λό- 
γον περιήγαγεν! εἰς ἐπιθυμίαν ἄχραν τελευτῆς, τὸ 
φορτιχὴν ἡδὺ δείξας, χαὶ τὸ ἡδὺ φορτιχόν᾽ τὸ γὰρ, 
Εὐδοκοῦμεν,, ἐπιθυμοῦμεν, φησί. Τί ἐπιθυμοῦμεν ; 
»Ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, καὶ ἐνγδημῆσαι πρὸς 
Κύριον. «Τοῦτο δὲ ἀεὶ ποιεῖ, ὃ καὶ ἔμπροσθεν ἔδειξα, 
εἰς τἀναντία περιτρέπων τὸν λόγον τῶν ἀντιλεγόντων 
αὐτῷ. Διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες, 
εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὑτῷ εἶναι. Τὸ γὰρ 
ζὴτούμενον τοῦτό ἐστι, φησὶν, ἄν τε ἐχεῖ ὦμεν, ἄν τε 
ἐνταῦθα, κατὰ γνώμην αὐτοῦ ζῇν" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ 
προηγούμενον. “Ὥστε ἐντεῦθεν ἤδη τὴν βασιλείαν 
ἔχεις ἄνευ ζοχιμῆς, Ἵνα γὰρ μὴ πάλιν εἰς τοσαύτην 
ἐλθόντες ἐπιθν; “ν ἀλύωσι πρὸς τὴν μέλλησιν τῆς 
ἐπιδημίας, ἐντεῦθε. ἤδη δίδωσιν αὑτοῖς τὸ κεφάλαιον 
πῶν ἀγαθῶν. Τί δὲ τιῦτό ἔστι ; Τὸ εὐαρέστους εἶναι. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπελθεῖν ἁπλῶς καλὸν, ἀλλὰ τὸ εὐ- 
δοχιμοῦντα, δι᾽ ὃ γίνεται χαλὸν χἀχεῖνο ᾿ οὐδὲ 
τὸ ἁπλῶς ἐνταῦθα εἶναι βαρὺ, ἀλλὰ τὸ προσ- 

χρούοντα. ᾿ 

[509]γ΄. Μὴ τοίνυν νόμιζε τὴν ἐχ τοῦ σώματος ἀπον 
δημίαν ἀρχεῖν" ἀρετῆς γὰρ πανταχοῦ χρεία, “Ὥσπερ 
γὰρ εἰπὼν ἀνάστασιν, οὐκ ἀφῆχεν αὐτῇ θαῤῥεῖν μό- 
νον, λέγων, ΕΣ γε καὶ ἐνδυσάμενοι, οὗ γυμνοὶ εὖ - 
ροθησόμεθα" οὕτω καὶ ἀποδημίαν δείξας, ἵνα μὴ 
νομίσῃς αὐτὴν ἀρχεῖνε σοι πρὸς σωτηρίαν, τὸ, 
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Εὐαρέστους δεῖ εἶναι, προσέθηχεν. Ἐπειδὴ τοίνυν 
προῦτρεψεν ἀπὸ πολλῶν χρηστῶν, λοιπὸν χαὶ ἀπὸ 
«ὧν σχκυθρωποτέρων φοδεῖ. Τὸ γὰρ συμφέρον καὶ ἐν 
τῇ κτήσει τῶν ἀγαθῶν καὶ ἂν τῇ φυγῇ τῶν κακῶν 
συνίσταται, ὅπερ ἐστὶ γέεννα χαὶ βασιλεία. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο μείζονα ἔχει τὴν ἰσχὺν, τὸ φυγεῖν χόλασιν 
(ἔνθα μὲν γὰρ μέχρι τοῦ μὴ λαδεῖν τὰ ἀγαθὰ ἢ 
ζημία, εὐκόλως οἱ πολλοὶ τοῦτο οἴσουσιν" ἂν δὲ χαὶ 
μέχρι τοῦ κακῶς παθεῖν, οὐκέτι " ἔδει μὲν γὰρ ἐχείνην 
ἀφόρητον νομίζειν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
πολλῶν καὶ τὸ χαμαίζηλον, τοῦτο φαίνεται αὐτοῖς 
χαλεπώτερον)" ἐπεὶ οὖν οὐχ οὕτω διεγείρει τὸν 
ἀκροατὴν τὸν πολὺν ἡ τῶν ἀγαθῶν δόσις, ὡς ἡ τῶν 
χολάσεων ἀπειλὴ, ἀναγκαίως ἐνταῦθα χαταλύει, λέ- 
Ἴων" Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ 
ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα φοδῆ- 
σας χαὶ χατασείσας τῇ μνήμῃ τοῦ βήματος ἐκεΐνον 
τὸν ἀχούοντα, οὐδὲ ἐνταῦθα χωρὶς τῶν χρηστῶν τέ- 
θειχε σὰ λυπηρὰ, ἀλλὰ ἀνέμιξέ τινα ἡδονὴν, εἰπε," 
Ἵνα ἕχαστος κομίσηται τὰ διὰ τοῦ σώματις. ἴσα 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε κακόν. Ταῦτα δὲ λέγων, 
τούς τε χατωρθωχότας καὶ ἐλαυνομένους ἀνιστᾷ ταῖς 
ἐλπίσι, τούς τε ἀναπεπτωκότας σπουδαιοτέρους ποιεῖ 
τῷ φόδῳ. Καὶ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ τῶν σω- 
μάτων ἑδεδαίου λόγον. Οὐ γὰρ δήπον τὸ διαχοντ,- 
σάμενον εἰς τοῦτο χἀχεῖνο, τῶν ἀμοιδῶν ἔξω στή- 
ψεται, φησίν’ ἀλλὰ μετὰ τῆς ψυχῆς τὰ μὲν χολά- 
ζεται, τὰ δὲ στεφανοῦται. ᾿Αλλά τινες τῶν αἱρετικῶν 
φασιν, ὅτι ἕτερον ἐγείρεται σῶμα. Πόθεν ; εἰπέ μὸι’ 
ἄλλο ἥμαρτε, καὶ ἄλλο κολάζεται; ἄλλο κατώρθωσε, 
χαὶ ἄλλο στεφανοῦται; Τί δὲ ἐρεῖτε λέγοντι Παύλιρ, 
Οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι, ἀ.1.} ἐπενδύσασθαι; 
πῶς δὲ τὸ φθαρτὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς καταπίνεται; 
Οὐ γὰρ εἴπεν, Ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ἣ τὸ φθαρ» 
τὸν σῶμα ὑπὸ τοῦ ἀφθάρτου σώματος" ἀλλ᾽, Ἵνα ἡ 
φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς. Τότε γὰρ τοῦτο γίνεται, ὅταν 
τὸ αὐτὸ ἐγείρηται σῶμα ἐὰν δὲ ἐχεῖνο ἀφεὶς, ἄλλῃ 
χατασχενάσῃ, οὐκέτι καταπίνεται, ἀλλὰ μένει ἢ 
φθορὰ κρατήσασα. Διὰ τοῦτὸ οὐ γίνεται τοῦτα, ἀλλὰ 
δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο, τουτέστι, τὸ σῶμα, ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν. Τὸ γὰρ σῶμα μέσον ἐστὶ, νῦν μὲν ἐν 
τούτῳ γενόμενον, ὕστερον δὲ ἐσόμενον ἐν ἐχείνῳ᾽ 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐν τούτῳ πρώτῳ, ἐπειδὴ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν λυθῆναι οὐχ ἕνι, Οὐ γὰρ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν κληρονομεῖ, φησίν" ἐπεὶ πῶς ἕνι ἀφθαρσία; 
ἀλλὰ τοὐναντίον, χαταπίνεται ἡ φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς" 
τοῦτο μὲν γὰρ ἐκείνου περιγίνεται, ἐχεῖνο δὲ τούτου 
[510] οὐκέτι. “Ὥσπερ γὰρ χηρὸς, λύεται μὲν ὑπὸ πυ- 
ρὸς, αὐτὸς δὲ οὐκέτι λύει τὸ πῦρ" οὕτω χαὶ ἡ φθορὰ 
τήκεται ὑπὸ τῆς ἀφθαρσοίᾳς χαὶ ἀφανίζεται, αὕτη δὲ 

ἐχείνης χρατῆσαι οὐδέποτε δύναται, ᾿Αχούσωμεν τοί- 
νυν τῆς Παύλου φωνῆς λεγούσης, ὅτι Δεῖ ἡμᾶς παρσ- 

σταθῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὑπογράψωμεν 

ἐχεῖνο τὸ δικαστήριον, χαὶ νομίσωμεν αὐτὸ παρεῖναι 

νῦν, καὶ τὰς εὐθύνας ἀκαιτεῖσθαι. Ἐγὼ γὰρ αὐτὸ 

πλατύτερον ἐρῶ. Παῦλος γὰρ, ἐπειδὴ περὶ θλίψεὼς" 

ἦν ὁ λόγος αὐτῷ, χαὶ οὐ» ἐδούλετο πάλιν θλῖψαι αὐ- 
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meidĩas as mortes arciduas, perinde ↄe οἱ dleerei: 
Ruaagiiat te alquis, ἱπεοείαϊαν, obiruncat ne anlmo 
concidas, hono ino hoce omne ἤϊ : 8ὸ imeas, βοὰ 
conſide. Id enim, de quo emiscis εἰ doles, nimi- 
ruam quod corruptioni vorclas. deinceos de medio io 
ἣϊ, atqus ex hae aerviinte eolerius lĩberai. Ας proinde 
diein. Ancdentes igiur enper; non modao ἴῃ quieio, 
ood etiam in aflieuonibi; εἰ xientes φαοπίαια dam 
verramur in corpore, βένυΥΠΜΏΝΩΤ α Domino: T. ver 


enim eat cum Chrisio eato, quam eorpus ἃ corru- 
ptione liherum aecipero. Iloe autem vuli aignifiearo: 
Vãtam nostram le non extunguit, qui nos oppugnat. 
Δα morio aſieit: ae umeas: conſide eum eoncide- 
ris. Neque enim ĩlie dumiaxat te ἃ eorrupilone vindi · 
cat, ae gravi sareina levat, sed etiam δὰ Dominum 
oouſesdm transmiuit. ldeo non dixit, θυ aumus 
in corpore, quaai hie aimus in externa reglone. Scien · 
tes igitur quocl dum verram in corpore, xeregrinamur 
« Domino: audemus aulem, εἰ bonam voluutalem habo- 
"δ mogis peregrinari a corpore, δὲ præcentes δε: apud 
Doninum. Viden' quo pacio molesta illa moriis οἱ 
ohitus voeahula reucens, alia perquam suavia in eo- 
rum vicem saubatiiuerit, præsentiam nimirum δὰ Deum 
τὰ nuncupans; ae prætermiscis illis voeabulis, quæ 
jucundiialis apeciem habhahent, quæ ad vitam per- 
tinent, ἃ trisſübns nuncupavit, peregrinationem ἃ 
Dominso viiam hane appellans? Hoe autem 60 σοπδὶ- 
lĩo ſecii. ne quisquam in præsentihus libenter immo· 
rolur. sed ea polua graviter lerat; nec rursus, ΟΣ 
hac viia excessurus, perturhetur, sed potius lætetur, 
ut δὰ majora bona proficiacens. Postea, ne quis hæc 
audiens, Peregrinamur α Domiao, diceret: Quid δἷο ἢ 
num Ὁ Deo abotienamur, quia hie sumus? objectio- 
nem hane prævertens, dixit. Per Adem enim ambu- 
tamus, non per apeciem; atque hie quidem ipsum 
noscimus, sed non ita elore. Id quod alio loco dieit. 
Per speculum, οἱ, In απίσηιαίε (4. Cor. 13. 12). 
Andenms autem, οἱ bonam voluntatem ſabemus. Papæ, 
quo sermonem ecireumduxit l nempe ad summum 
martis desiderium; id, quod mobes!: est, suave 
6556 oslendens, εἰ quod suave, molatam. Quod enim 
ait. Bonam voluntatem habemus, id εἴ, expetimus. 
Qnid expetimus? Exceders 6 corporo, aique δρυΐ 
Poimnininmn præsentes esse. Hoc autem, ut jam dixi, 
Paulus sempatr ſacit, ut ebrum, qui ipsi adversantur, 
sermonein in contrarium lorqueat. 9. Unde εἰ conlen- 
dimus, εἶθ præsentes sive abtentes, ἱρεὶ piaucere. [106 
enim nobis propositum est. inquit, αἱ sive iĩllie sive 
hie simus, ex ipsius voluntate et sententia vivere: 
hoe enim studio nihil est nobis antiquius. liaque 
hine jam regnum habes sine probatione. Namm ne 
rursus, cum ἐπ lantam eupiditatem venissent, illius 
peregrinationis moras ægre ſerrent, hie jam ipsis, 
quod bonorum omnium caput est, tribuit. Quid illud 
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esi? Ut Deo grali aint. Neque onim aimplitlter μια 
qxeedere præclarum est, sed excedere eum viiæ pro · 
bitato; hine enim præelarum quoque inud eſleiinr: 
nee rursus hio aimplieiter ease grave est, sed eum 
ofſensione Dei hie 6856. 

3. ἀνθ ergo exitimes excescum 6 corpare δε - 
eere: viriute quippe ubique esal opus. Sieui enim. 
eum resurrectuonis voeahulo usus etset, non sivit 
nos in ea aola ſdueiam hahere, dieens, δὲ en 
veetiti, οἱ non πκάϊ inreniamur: sir, cum peregrina- 
ilonem oalendisset, ne eam εἰ] δὰ alutem ralis esne 
erederes, δος aqjeeit, phoeere Deo oparioi. Portiuam 
igiinr⸗ πιο δ rebus læils eooꝛum animos ineiiavii. 
deincepe δ trisailoribus melum ineriĩt. Quod enim 
αἰ} est, tam in bonorum adeplĩone, quam in malo- 
rum ſuga conialũt, quæ quidem sunt gehenna εἰ 
regnum. Cælerum quoniam pœrnam eſſitzere majorem 
vim hahet: nam plerique jacturam honorum ſacilo 
ſerrent; si auiem iormenta εἰμὶ ſerenda. non ilem; 
oporteret enim priorem jaeinram intolerabilem existi· 
mare; sed ex inurmitate οἱ abjeclione πιο} ponam 
graviorem oxistimant): quoniam ergo magnam au- 
ditornm pariem honornm largitio nan perinde excitai. 
πη tiormeutorum eomminatio, necesciiais compulsus 
εἷς sermonem coneladit: 10. Onmes enim nos mani ſe- 
alari οροτίε! aute tribunal Carieti. Mox tamen, uhi 
irihuuolis illius memoria auditorem terruit, ne hie 
quĩdem tristia sine læis posuit, sed volipiate qua 
δια miseuit, dieens: Ut reſerat unuquisque propria 
corporis, prout φεεεῖς, οἷνα bonum aire malui. Quihus 
verbĩs οἱ 608, qui præclare δὲ gesserant atque vexa- 
hantur, in spem erigit, οἱ eos quĩ eoueiderani, ĩnjeeio 
terroro diligentiores reddit: ac denique eorporum 
resurreetionem confirmat. Non enim, inquit, id φποιὶ 
tum ad virtutem, ium ad vitĩum operam dedit, ἃ præ- 
mio vel pœna excludelur; sed una cum animis eor- 
pora partim exerueiabuntur, parũm coronas conse- 
qureulur. ΑἹ suni hæretĩci, qui aliud corpus resurgero 
ascerant ? Unde hoc? quæso; aliud peecavit, aliuid 
punitur 7 aliud γόοιο ſecit, aliud coronatur ? Quid οἱ 
hæc Panli verba dieturi estis, Nolumus apoliari, aæed 
supervestiri ꝰ quomodo id quod corrupiibile est. ἃ 
vita absorheliur? Nec enim dixit Paulus, Ut absor- 
beainr mortale, vel corruptibile corpus ab incorru- 
ptibili corpore; sed, Ut corruplio ἃ rita. HUoc eniu 
tum ceontingit, eum illud ipsum corpus δὰ viiom 
redit. Quod si relielo ĩllo aliud exstruatur, nan jam 
ahsorhetur corruptio, sed inanet ἃς duminalur. Quo- 
eirea minime hoc Πὲ ; verum oporitet eorrupubilo 
hoc, corpus nempe, induere incorrupuonem. Corpus 
enim ἴῃ medio est, ae nune in corruplione est, post 
autem in ĩncorruptiono erit: ldeo ἐπ eorrupuone prius. 
quoniam ἱπεογγυριΐο solvi non poterat. Neque enim 
corruptio, inquit, incorruptionem hereditate porsidebit 
(1. Cor. 18. 30); quomodo enim posset enm sit in- 
corruptioꝰ verum conira corruptio ἃ vita ahsorbehi- 

tur. Ila enim hanc vincit; Πῶς autem illam non 

item. Ut enim cera ignis ardore colliquescit, cera 

autem ignem non solvit: sie corruptio ab incorru- 
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piiiiate solvitur aique exstingunur, huie autem 
illa dominari numquam poterit. Audiamus ergo vo- 
cem Pauſi dicentis, Oporiet πος aitti ad tribunal Clri- 
ati:ae iribunal illud animo depingamus, existimo- 
musque ipsum jam adesse, ac viiæ rationes a nobis 
exposei. Eßo enim ſinius exponam. Nam Paulus, 
quia de afſliclione sermonem habebat, πο 608 rur- 


sum premere volebat. non diutius in hac oratione 


immorandum esse duxit, sed paucis his verhis, Unus- 
quisque reſeret prout gessit, id quod acerbitatem 
aſſerebat eomplexus, statim ulterius iransiit. Existi- 
znaemus igitur diem illum extremum nunc adesso: 
quisque eonscientiam consideret, fiuraique animo 
adoesse jam Judicem, omniaque detegi aique in me- 
dium proſerri: neque euim sisti lantum nobis necesso 
est, sed etiam maniſestari. An non erubuistis? an- 
uon mente excessislis? 


udicii postremi detcriptio. — Quod si nune re 
nondum praesente, sed eſſſeta dumtaxat aique animo 
adumbraia, eonscientia nosira pene nos exanimat; 
quid iandem ſaciemus, cum dies ille venerit, eum 
totus orhis ierrarum adſuerit, eum angeli et archan- 
geli, cum densa agmina, atque omnium eursus, οἱ 
raptus in nubibus, οἱ acies tremoris plenaꝰ eum iubæ 
aliæ atque alic, εἰ continuæ illæ voces? Nam, eliamsi 
nulla gelenna esset, tamen in tanio splendore Τα) οὶ 
εἰ cum ignominia secedere, quantum tormentum 
esset? Etenim si lImperatore cum suis urbem ingre⸗ 


diente, suam quisque nosirum pauperlatem intuen- 


les, non tantum ex hujusmodi spectaculo voluptalis, 
quantum ἐσ eo, quod earum rerum quæ eireum 
lmperatorem sunt nullo modo pariieipes eſſicimur, 
nee prope eum qui rerum poltitur suinus, mœroris 
capimus; quid tum ſuiurum est?ꝰ an vero leve tor- 
mentum esse censes, non adseribi in illum chorum, 
ad areanam ihlam gloriam ποι admitii? ah illa cele- 
hritate ae honis, qua nullo sermone explicori pos· 
aunt, procul ac longe projiei? Cum vero tenehræ 
insuper aint, οἱ dentium stridor, οἱ vincula insolu- 
hina, ei vermis immorialis, δὲ ignis numquam ex- 
sunguendus, οἱ oppressio aique angusiia, et lingzuæ 
conſlagralio, quemadmodum illa divitis, eum ejule- 
mus οἱ nemo audiat; ingemiscamus ae præ dolorum 
aoerhiiate rugiamus, et nemo atiendat; in omnes 


paites oeulos eonveriamus, et nusquam sit qui 


sola lium ſerat: quo iandem loco eos constiluemus, 
qui in tanta calainitate versahuntur? 


4. Quid inlis animis miserius? quid imiserabilius 
Nam si, cum in carcerem quemdam ingressi, alios 
snualure vonſecios, alios catenis vincios ae ſame 
laborantes, alios in ltenebris elausos conspicimus, 
animis conmovemur ac perhorrescimus, nihilque 
non ſacimus, υἱ πα in eum locum incidamus: cum 
ad ĩpsos gehennæ equuleos abrepti trahemur, quinam 
ſuturi suimus ? Non enim vinculs illa ex ſerro con- 
ſecia sunt, 804 igne perpetuo ardenie; nec nobis 
æquales ii, qui eruciandis nohis præſicieniur, quos 
etiam sæpenumero nlacare queas; sed angeli, quus 
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ne obiueri quidem possis, propier eas quas Domino 
intulimus eontumellas ira ſlagrantes. Nec vero ut in 
hac viia, cernere δαὶ alios qui pecuniam, alios qui ei- 
hum, πὶ cohorialorios sermones aſſerant, eousolatio- 
nemque aliquam; verum omnia illic venia carent: 
etiamsi adsit Noe, etiamsi Job, etiamsi Daniel (σοι. 
14. 18), ἃς propinquos excrueĩari videat, iis auxilio 
esse non δυάδι, Nam tum omnis ̃ta commiseratio, ἃ 
nalura indita, exstinguitur. Quia enim ita ſieri potest, 
ut ĩmproborum parenies justi sint liberorum, ae con- 
tra improhorum parenium justi filii; πὶ pursa atque 
στῃπὶ moerore vacua κοι ἴα sit, nee ii qui bonis 
illis fruuntur, commiserationis necessitate torquean- 
lur: huue quoque commiserationis afſecium in eis 
exslngui assero, ipsosque una oum Domino adver- 
sus viscera sua iracundia incendi. Nam οἱ vnlgares 
eliam homines, cum ſnios suos improbos esse vident. 
eos abdicant aique ἃ ſamilia exscindunt; multo 
5826 magis id ium justis ust venturum est. Quocirea 
nemo sihi bona polliceatur, si nihil boni ſecerit, 
quamvis sexcentos eluam justos avos habent: Unus · 
quiaque enim reſeret, prout geaait, propria corpuris. 
Atque hic scortatores mihi perstringere videtur, ae 
ſuturorum suppliciorum metum ipsis injicere; nee 
ipsis dumtaxat, sed ἐξ omnibus qui in alio scelere 
sese devinciunt. Hæc igitur nos quaque audiamus: 
hie confestim exstinguetur οἱ evanescet: δὶ quid, 
quod absonum sit, loqui gestis, dentium stridorem 
cogßiia; οἱ freni instar {ΠῚ hie meilus erit: δὶ vis 
cuipiam aliquid eripere, audi Judicem imperantiem 
86 dicentem, Ligute manus ejus ac pedes, εἰ ejiciie 
eum ὑπ lenebras efateriores (αι. 28. 15) : ita ἤει, 
ut hane cupiditatem exturhes. Si vino deditus es, 
πος ἃ erapula absirahi potes, audi divitem illum di- 
ceniem, Mitte Laxarum,, ut extremo digito suo lin- 
guam meam ignis ardore eonſtagrantem reſrigeret 
(Luc. 16. 24), nec- iamen id obtinentem: ita hoe 
vitio laborare desines. Si doliciarum amure teneris, 
aſſlictionem illam οἱ angustiam cogita, οἱ delicias ne 
quidem eogitabis: si sævus et erudelis es, virginum 
illarum tihi in mentem veniat, quæ οὐ exsunetas 
lampadas δὰ ihalamum minime admissæ sunt; οἱ 
humanitatem quam primum indoes. Sed segnitie Δ. 
languore torpes? Cogiia eum qui talentum abscon · 
ἀϊι ; οἱ ĩgnem ipzum aerimonia vinees. Sed ſortasse 
alienarum opum eupiditas ie arrodit? Vermem illum 
immorialem ἐπ mente hahe; 86 perſacile vune mor- 
bum prolſligabis, οἱ alia omnia Dei præcepta exple- 
bis: neque enim ille quidquam durum 80 grave im- 
peravit. Unde ſit igiiur, ui quæ edixit, molesta 
nobis videantur? Est socordis nostra εἰ inertia. Ut 


enim., δὶ studium ac diligentiam adhibeamus, etiam 


quæ intoleranda videntur, ſacilia εἰ levia erunt; ita 
εἱ desidia laboreinus, etiam quæ tolerabilia βυηὶ» 
diſſicilia nobis apparehunt. Hæc itaque omnia coti- 
tantes, non 605 qui delieiis indulgent “peciemus, 
sed quis eornm sit exitus; hie nempe stereus οἱ 
corporis obesilas, illie vermis οἱ iguis: non eos (1 
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τοὺς, οὐχ ἐνδιέτριψε τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ τὸ στῦφην 
Ξἐπὼν, Ἔχαστος κομίσεται πρὸς ἃ ἔπραξε, ταχέως 
ποαιρέδραμε. Νομίσωμεν οὖν αὐτὸ παρεῖναι νῦν, καὶ 
ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς ἀναλογιζέσθω, καὶ ἤδη 
λογιζέσθω παρεῖναι τὸν Δικαστὴν, χαὶ πάντα ἀναχα- 
λύπτεσθαι καὶ εἰς μέσον ἄγεσθαι " οὐ γὰρ παραστῆναι 
ἡμᾶς ἁπλῶς δεῖ, ἀλλὰ καὶ φανερωθῆναι. ρα οὐκ 
Ἠρυθριάσατε ; ἄρα οὖκ ἐξέστητε ; 


Fi δὲ νῦν οὔπω τοῦ πράγματος παρόντο:, ἀλλὰ 
ἁπλῶς καθ᾽ ὑπόθεσιν δοθέντος καὶ λογισμῷ τυπω- 
θέντος, ἀπωλόμεθα ὑπὸ τοῦ συνειδότος" τί ποιήσομεν, 
ὅταν «παραγένηται, ὅταν ἡ δὶχυυμένη πᾶτα παρῇ, 
ὅταν ἄγγελοι χαὶ ἀρχάγγελοι, ὅταν ἐπάλληλοι τάξεις, 
καὶ δρόμος ἁπάντων, χαὶ ἀρπαγαὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν, 
καὶ παράταξις τρόμου γέμουσα; ὅταν αἱ σάλπιγγες 
αἱ ἐπάλληλοι, αἱ συνεχεῖς ἐκεῖναι φωναί ; Εἰ γὰρ μὴ 
γέεννα ἦν, τὸ ἐν τοσαύτῃ λαμπρότητι ἀπωσθῆναι, 
χαὶ ἄτιμον ἀναχωρῆσαι, πόση κόλασις; Καὶ γὰρ εἰ 
νῦν, βασιλέως εἰσελαύνοντος χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 
ϑεωροῦντες ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ πενίαν, οὐ τοσαύτην 
ἀπὸ τῆς θέας λαμδάνομεν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τοῦ 
μηδενὸς μετέχειν τῶν περὶ τὸν βασιλέα, μηδὲ ἐγγὺς 
εἶναι τοῦ κρατοῦντος, ἀθυμίαν ὑπομένομεν᾽ τί τότε 
ἔσται; ἢ μιχρὰν εἶναι νομίζεις χόλασιν τὸ μὴ χατα- 
τάττεσθαι ἐν ἐχείνῳ τῷ χορῷ, τὸ μὴ καταξιοῦσθα: 
τῆς ἀποῤῥήτου δύξης, τὸ τῆς πανηγύρεως ἐχείνης 
χαὶ τῶν ἀφράστων ἀγαθῶν πόῤῥω που χαὶ μαχρὰν 
ἀπεῤῥῖφθαι; “Ὅταν δὲ χαὶ σχότος ἧ, καὶ βρυγμὸς 
ὀδόντων, καὶ δεσμὰ ἄλυτα, κἂὶ σχώληξ ἀτελεύτητος, 
καὶ πὸὴρ ἄσδεστον, χαὶ θλῖψις καὶ στενοχωρία, καὶ 
Ὑλῶσσαι τηγανιζόμεναι, χαθάπερ ἡ τοῦ πλουσίου, 
καὶ ὀλοφυρώμεθα, χαὶ μηδεὶς ἀχούῃ, χαὶ στένωμεν 
καὶ βρύχωμεν ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων, χαὶ μηδεὶς προσ- 
ἐκῇ, καὶ πανταχοῦ βλέπωμεν. χαὶ μηδαμοῦ μηδεὶς ὁ 
παραμυθούμενος ἧ " ποῦ τάξομεν τοὺς ἐν τούτοις 
ὄντας : τί δὲ ἐχείνων ἀθλιώτερον τῶν ψυχῶν ; τί δὲ 
ἐλδεινότερον ; 


δ΄. Εἰ γὰρ εἰς δεσμωτήριον εἰσιόντες, καὶ τοὺς μὲν 
αὐχμῶντας ὁρῶντες, τοὺς δὲ δεδεμένους χαὶ πεινῶν- 
πας, τοὺς δὲ ἐν σκότῳ χαταχεχλεισμένους α, κατα- 
χλώμεθα, φρίττομεν, πάντα ὑπὲρ τοῦ μήποτε ἐμπε- 


σεῖν ἐχεῖσς πράττομεν ὅταν ἀπαγώμεθα συρόμενοι. 


εἰς αὐτὰ τῆς γεέννης τὰ βασανιστήρια, τίνες ἐσό- 


μεθα; Οὐ γὰρ ἐχ σιδήρου τὰ δεσμα ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἀπὰ ᾿ 


[614] πυρὸς οὐδέποτε σδεννυμένου " οὐδὲ ὁμότιμοι 
οἱ ἐφεστῶτες ἡμῖν, οὖς χαὶ ἐχμειλίξασθαι πολλάκις 
ἕνι, ἀλλ᾽ ἄγγελοι, οἷς οὐδὲ προσδλέψαι θέμις, σφο- 
δρῶς ὑπὲρ ὧν τὸν Δεσπότην ὑδρίχαμεν ὀργιζόμενοι. 
Οὐχ ἔστι, χαθάπερ ἐνταῦθα, τοὺς μὲν ἀργύριον, τοὺς 
δὲ τροφὰς, τοὺς δὲ λόγους εἰσάγοντας παραχλητιχοὺς 
ἰδεῖν, χαὶ παραμυθίας τυχεῖν' ἀλλὰ πάντα ἀσύγ- 
γνωστὰ ἔχεῖ" χἂν Νῶε ἧ, κἂν Ἰὼδ, χἂν Δανιὴλ, καὶ 
τοὺς οἰκείους ἴδῃ κολαζομένους, οὐ τολμᾷ παραστῆ- 
ναι, Καὶ γὰρ xal τὴν ἐκ τῆς φύσεως συμπάθειαν τότε 
ἀναιρεῖσθαι συμθαίνει. Ἐπειδὴ γὰρ συμδαίνει δι- 
καίους εἶναι παίδιυν πατέρας πονηρῶν, χαὶ παῖδας 


δ Θ4ν}] io marg, χατακεχλιμένονς. 
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πατέρων" ὥστε χαθαρὰν εἶναι τὴν ἡδονὴν καὶ μὴ τῇ 
τῆς συμπαθείας ἀνάγχῃ χαταχλᾶσθαι τοὺς ἀπολαύογ- 
τας τῶν ἀγαθῶν, καὶ ταύτην σδέννυσθαι τὴν συμ- 
πάθειάν φημε, καὶ αὐτοὺς συναγαναχτεῖν τῷ Δεσπότῃ 
χατὰ τῶν οἰκείων σπλάγχνων. Εΐ γὰρ ἄνθρωποι οἱ 
τυχόντες, ὅταν ἴδωσι φαύλους τοὺς αὐτῶν παῖδας, 
ἀποχηρύττουσι καὶ τῆς συγγενείας ἐχτέμνουσι " πολλῷ 
μᾶλλον οἱ δίχαιοι τότε. Τοιγαροῦν μηδεὶς ἐλπιζέτω 
χρηστὰ, μὴ ἐργασάμενός τι χρηστὸν, χἂν μυρίους 
ἔχῃ προγόνους διχαίους: Ἕκαστος γὰρ κομίσεται 
πρὸς ἃ ἔπραξε τὰ διὰ τοῦ σώματος. Ἔνταῦθά μοι 
δοχεῖ χαὶ τοὺς πορνεύοντας αἰνίττεσθαι, χαἀὶ τὸν ἐχεῖ- 
θεν ἐπιτειχίζων φόδον αὐτοῖς " οὐχ ἐχείνοις δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ὀτιδὺν πλημμελοῦσι. ᾿Αχούωμεν 
τοίνυν καὶ ἡμεῖς - χἂν πῦρ ἔχῃς ἐπιθυμίας, ἀντίστη- 
σον ἐχεῖνο τὸ πῦρ, καὶ τοῦτο εὐθέως χατασδεσθὲν οἱ-- 
χήσεται" χἂν βουληθῇς τι φθέγξασθαι ἀπηχὲς, ἐν- 
νόησον τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, καὶ χαλινὸς ἔσται 
σοι ὁ φόδος" χἂν ἁρπάσαι βουληθῇς, ἄχουσον τοῦ δι- 
χαστοῦ χελέύοντος χαὶ λέγοντος, Δήσατα αὐτοῦ χεῖ- 
ρας καὶ πόδας, καὶ ἐκδά,λετε αὐτὸν εἰς τὸ σχότος 
τὸ ἑξώτερον" χαὶ ἐκδαλεῖς χαὶ ταύτην οὕτω τὴν ἐπι- 
θυμίαν. Κἂν μεθύῃς χαὶ χραιπαλῶν διατελῆῇῆς, ἄχουσον 
τοῦ πλουσίου λέγοντος, Πέμψον Λάζαρον, ἵνα ἄχρῳ 
τῷ δαχτύλῳ χαταψύξῃ τὴν τηγαν!ζομένην γλῶσσαν, 
χαὶ οὗ τυγχάνοντος " καὶ ἀποστήσῃ τοῦ πάθους. Ε: δὲ 


τρυφῆς ἐρᾷς, ἐννόησον τὴν ἐκεῖ θλῖψιν καὶ τὴν στε- 


νοχωρίαν, χαὶ οὐδὲν ἐννοήσεις ταύτην" εἰ δὲ ἀπηνὴς 
εἴ καὶ ὠμὸς, ἀναμνήσθητι τῶν παρθένων ἐχείνων, 
αἷ, τῶν λαμπάδων αὐταὶς σθεσθεισῶν, οὕτω τοῦ 
νυμφῶνος ἐξέπεσον, χαὶ ταχέως ἔτῃ φιλάνθρωπος. 
᾿Αλλὰ νωθρὸς εἶ καὶ παρειμένος ; Λογίζου τὸν τὸ τά- 
λαντον χαταχρύψαντα, χαὶ ἔσῃ πυρὸς σφοδρότερος. 
᾿Αλλὰ χατεσθίει σε ἡ τῆς τοῦ πλησίον οὐσίας ὃ ἐπι- 
θυμία; Λογίζου τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, χαὶ 
εὐχόλως καὶ τοῦτο ἀποθήσῃ τὸ νόσημα, χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα κατορθώσεις" οὐδὲν ᾿γὰρ φόρτιχόν οὐδὲ ἐπ- 
αχϑὲς ἐπέταξε, Πόθεν οὖν ἡμῖν φορτιχὰ φαίνεται τὰ 
ἐπιτάγματα ; ᾿Απὸ τῆς ἡμετέρας ῥᾳθυμίας, “Ὥσπερ 
οὖν ἐὰν σπουδάξωμεν, καὶ τὰ δοχοῦντα ἀφόρητα 
εἶναι, [614] χοῦφα ἕσται καὶ ῥδια' οὕτως ἐὰν ἐᾳθνυ- 


μῶμεν, χαὶ τὰ φορητὰ δύσχολα ἡμῖν φανεῖται. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἅπαντα λογισάμενοι, μὴ τρυφῶντας ἐννοῶμεν, 


ἀλλὰ τί τὸ τέλος αὐτῶν - ἐνταῦθα μὲν χόπρος καὶ πο- 


λυσαρχία, ἐχεῖ δὲ σχώληξ χαὶ πῦρ' μὴ τοὺς ἁρπά- τὰ | 
ζοντας, ἀλλὰ τί τὸ τέλος αὐτῶν " φροντίδες ἐνταῦθα-. - " 
καὶ φόδοι χαὶ ἁγωνίαι, ἐκεῖ δὲ δεσμὰ ἅλυτω" μὴ 


τοὺς δόξης ἐρῶντας, ἀλλὰ τί τὸ ἐχ τούτων π“ιχτό- 
μένον᾽ δουλεῖαι ἐνταῦθα χαὶ εἰρωνεῖαι, ἐκεῖ δὲ καὶ 
ζημία ἀφόρητος καὶ τὸ ἐμπυρίζεσθαι διηνεχῶς. Av 
γὰρ οὕτως ἑαυτοῖς διαλεγώμεθα, χαὶ ταῦτα χαὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐπάδωμεν συνεχῶς ταῖς πονηραῖς ἡμῶν ἐπι- 
θυμίαις, ταχέως χαὶ τὸν τῶν παρόντων ἐχθαλοῦμεν 
ἔρωτα, καὶ τὸν τῶν μελλόντων ἀνάψομεν. ᾿Ανάψωμεν 
τοίνυν αὐτὸν, καὶ ἐχκαύσωμεν. Εἰ γὰρ ἡ ἔννοια αὐ- 


τῶν, καίτοι γε ἀμυδρά τις οὖσα, τοσαύτην παρέχει ἡ 


τὴν ἡδονήν" ἐννόησον ὅσην αὔτη ἡ πεῖου ἡ σαφῆ: .:τεῖ 
τὴν εὐφροσύνην ἡμῖν. Μαχάριοι καὶ τρισμακάριοι 


b Savil. in marg., περιουσίας. 


* 


Φ. 
τ 
τ 


45 
χαὶ πολλάκις τοῦτο οἱ τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύοντες 
ἐκείνων" ὥσπερ οὖν ἐλεεινοὶ καὶ τρισάθλιοι οἱ 
«τἀναντία τούτων ὑπομένοντες. Ἵν᾽ οὖν μὴ τούτων, 
ἀλλ᾽ ἐχείνων γενώμεθα, ἑλώμεθα τὴν ἀρετὴν · οὕτω 
Ὑὰρ καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν “ ὧν 


8. “ΟΛΝΝΙΒ cnRISOSTOMI ΛΈΘΠΙΕΡ. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


4: 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ εὖ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτες, 
«ιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Autv. 


OMIIAIA ΙΑ΄. 


Ε οὖν τὸν φόδυν τοῦ Κι ὕμεν, ὑμῖν. “ἂν τέ τι, φησὶ, ὕ 
— —— τοῦ ——— γοῦμεν, ὑμῖν. “ἂν τέ τι, φησὶ, μέγα φϑεγξώμεϑα 


* ἐν ταῖς —— — ὑμῶν περανδρῶσθαι. 


α’. Ταῦτα οὖν εἰδότες, φησὶ, τὸ δικαστήῤιον ἐκεῖνο τὸ 
φοδερὸν, πάντα πράττομεν ὥστε μὴ δοῦναι ὑμῖν λα- 
δὴν μηδὲ πρόσχομμα μηδὲ ψευδῆ τινα ὑποψίαν πο- 
γηρᾶς πράξεως καθ᾽ ἡμῶν. Εἶδες πολιτείας ἀχρί- 
ὄειαν, καὶ σπουδὴν ψυχῆς κηδεμονιχῆς ; Οὐ γὰρ δὴ 
μόνον, ἂν πονηρόν τι πράξωμεν, φησὶν, ἐγχαλούμε- 
θα" ἀλλὰ κἂν μὴ πράξωμεν, ὑποπτευθῶμεν δὲ, καὶ 
κύριοι τὴν ὑποψίαν ὄντες ἀποχρούσασθαι, καταφρο- 
νήσωμεν, δίχην τίνομεν. Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συν- 
ἐστάνομεν, ἀ.1.1 ἀρορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήμα- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν. Ὅρα πῶς συνεχῶς διορθοῦται τὴν 
τοῦ δοχεῖν ἐγχωμιάζειν ἑαυτὸν ὑπόνοιαν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω προσίσταται τοῖς ἀχούουσιν, ὡς τὸ περὶ ἑαυτοῦ 
τινα λέγειν μεγάλα καὶ θαυμαστά, Ἐπεὶ οὖν ἧναγ- 
κάζετο εἰς ταύτην τῶν λόγωνα ἐμπίπτειν τὴν ὑπό- 
θεσιν, ἐπιδιορθώσει κέχρηται λέγων, ὅτι Τοῦτο 
δι᾿ ὑμᾶς ποιοῦμεν, οὐ δι᾿ ἡμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ἔχητε χαλ- 
λωπίζεσθαι, οὐχ ἵνα ἡμεῖς xat οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ψευδαποστόλους. Διὸ καὶ ἐπήγαγε, 
Πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους, καὶ οὐ καρ- 

δίᾳ. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ἀπέστησεν ἐχείνων, [512] καὶ 
᾿ πρὸς ἑαυτὸν εἴχκυσεν, ἐνδειξάμενος, ὅτι χαὶ αὐτοὶ 

ποθοῦσιν οἱ Κορίνθιοι λαδεῖν τινα ἀφορμὴν, δι' ἧς 
δυνήσονται ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν, καὶ ἀπολογεῖσθαι τοῖς 
ἐγχαλοῦσιν ; Θὺ γάρ ἵνα ἡμεῖς καυχησώμεθα, φησὶ, 
. παῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς ἔχητε ἐλευθεροστομεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὅπερ πολλὴν αὐτοῖς ἐστι μαρτυροῦντος 
ἀγάπην " λαὶ οὐχ ἵνα ἀπλῶς χαυχήσησθε, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ παρασυρῆτε. ᾿Αλλ' οὕτω μὲν οὐ λέγει σαφῶς, 
ἑτέρως δὲ καὶ ἡμερώτερον μεθοδεύει τὸν λόγον, καὶ 
χωρὶς τοῦ πλῆξαι ἐχείνους, λέγων " Ἵνα ἔχητε 
καυχᾶσθαι ἀρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς χελεύει ποιεῖν, αἰτίας οὐχ 
οὔσης, ἀλλ᾽ ὅταν ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς ἐπαίρωσ! " παντα- 
᾿ χοῦ γὰρ τὸν καιρὸν ἐπιζητεῖ. Οὐ τοίνυν ἵνα ἑαυτὸν 
δείξῃ λαμπρὸν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους παύσῃ ἀτόπως καὶ 
ἐπὶ βλάδῃ τούτων τῷ πράγματι χρωμένους, τοῦτο 
ποιεῖ, Τί δέ ἐστιν, Εν προσώπῳ ; Ἐν τοῖς ὀρωμέ- 
νοις, ἐν τοῖς πρὸς ἐπίδειξιν. Τοιοῦτοι γὰρ ἧσαν ἐχεῖ- 
νοι, πρὸς φιλοτιμίαν πάντα ποιοῦντες, χαὶ ἔνδοθεν 
ὄντες χενοὶ, χαὶ εὐλαδείας μὲν ἔχοντες πρόσωπον καὶ 
τ σεμνοὶ φαινόμενοι, ἔργων δὲ ἀγαθῶν ἔρημοι χαθ- 
εἐστῶτες. Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ" εἴτε σωφρο- 


ἃ Legebatur τὸν λόγον. 


(ἔκστασιν γὰρ τοῦτο χαλεῖ, ὥσπερ οὖν καὶ ἀλλαχοῦ 
ἀφροσύνην), διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιοῦμεν, ἵνα μὴ 
ὑμεῖς νομίζοντες ἡμᾶς εὐτελεῖς, καταφρονήσητε, 
καὶ ἀπόλησθε " ἄν τε μέτριόν τι καὶ ταπεινὸν, 
δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα μάθητε ταπεινοφρονεῖν. Ἢ καὶ ἐχεῖνο 
πάλιν φησὶν, εἰ μὲν μαίνεσθαί τις ἡμᾶς νομίζει, 
ἡμεῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν μισθὸν ἁπαιτοῦμεν, δι᾿ ὃν 
ἐπὶ τούτοις ὑποπτευόμεθα " εἰ δὲ σωφρονεῖν ἡγεῖται, 
αὐτὸς ἀπολαυέτω τῆς σωφροσύνης ἡμῶν. Καὶ πάλιν 
ἄλλως Μαίνεοθαι τίς ἡμᾶς φησι ; Διὰ τὸν θεὸν 
τοιαῦτα μαινόμεθα. Διὸ καὶ ἐπάγει" Ἡ γὰρ ἀγάκη 
τοῦ Θεοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο. Θὺ γὰρ 
ὁ τῶν μελλόντων φόδος, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἤδη γεγενημένα οὐχ ἀφέησιν ἡμᾶς ῥᾳῚθυμῆσαι οὐδὲ 
ὑπνῶσαι, ἀλλὰ διανίστησι πρὸς τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν πό- 
νους, καὶ ὠθεῖ. Καὶ τίνα ἐστὶ τὰ ἤδη γεγενημένα; 
“Ὅτι el εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες 
ἀπέθανον. Οὐκοῦν ὡς πάντων ἀπόλομένων, φῃσίν. 
Οὐ γὰρ ἄν, εἰ μὴ πάντες ἀπέθανον, ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν. Ἐνταῦθα γάρ εἰσιν αἱ εἧς σωτηρίε: 
ἀφορμαὶ, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι. Διὰ τοῦτό φησι, Συγέχει 
ἡμᾶς ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐκ ἀφίησιν ἡμᾶ; 
ἡσυχάζειν. Ἐσχάτης γάρ ἐστιν ἀθλιότητος, χαὶ 
γεέννης αὑτῆς χαλεπώτερον, αὐτοῦ πρᾶγμα τοσοῦ- 
τον ἐπιδειξαμένου, εὑρεθῆναί τινας μετὰ τὴν τοσαύ- 
τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν μηδὲν καρπουμένονς. Καὶ γὰρ 
πολλὴ τῆς ἀγάπης ἡ ὑπερδολὴ, χαὶ τὸ ἀτυθανεῖν 
ὑπὲρ τοσαύτης [514] οἰκουμένης, καὶ οὕτω διάχει- 
μένης ἀποθανεῖν. “1γαὰ οἱ ζῶντες μη; τι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν, ἀ.1λὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀκποθανόνει καὶ 
ἐγερθέντι, ἘΣ τοίνυν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἑαυτοῖς ζῇν, μὴ 
ταράττεσθε, φησὶ, μηδὲ θορυδεῖσθε χινδύνων ἐπιόν- 
των χαὶ θανάτων. Καὶ λογισμὸν δὲ τίθησιν ἀναμφί- 
θολον, δι' οὗ δείκνυσιν ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ὄν. Εἰ γὰο 
δι᾽ αὐτοῦ ζῶμεν ἀποθανόντος, αὐτῷ ζῇν ὀφείλομεν 
δι᾽ ὃν υ ζῶμεν, Καὶ δοκεῖ μὲν ἕν εἶναι τὸ εἰρημένον, 
εἰ δέ τὶς ἀχριδῶς ἐξετάσειε, δύο ταῦτά ἐστιν" “ν 
μὲν, ὅτι δε’ αὐτὸν ζῶμεν, ἕτερον δὲ, ὅτ: αὐτὸς; 
δι ἡμᾶς ἀπέθανεν - ὧν ἕκαστον χαὶ καθ᾽ ἑαυτὸ ἰχα- 
νὸν ὑπευθύνους ποιῆσαι" ὅταν δὲ καὶ ἀμφότερα συν’ 
ἔλθῃ, ἐννόησον ἡλίχον ἐστὶ τὸ ὀφείλημα. Μᾶλλον δὲ 
καὶ τρία ταῦτά ἔστι. Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν διὰ σὲ 
ἀνέστησε, καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγε " διὸ χαὶ προῦ’ 
ἐθηκε, Τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. 
Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ 


Ὁ Legebatur δύ οὔ 
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allena rapiunt, ϑοὰ quis oorum εἷϊ βηΐ ; hie videlieet 
euræ ac metus οἱ angores, Ilie vineula instolubilia: 
ποι eos qui gloria atodio dueaniur, δορὰ quid εχ 68 
uaaeatur; hoe οδὲ, aervitns hie οἱ aimulatlones, illie 
damnum intolerabile ας perpeluns ſammæ erucieivs. 
dlam εἰ hæee eum animis noetris dicoramus, οἱ εἰ- 
milia pravis cupidiiatibus noeiris oeeinamus, ciio 
prærentium rerum amorem expellemus, οἱ ſuiura- 
rum incendemus. Inoendamus igiiur eum atque in · 
Aammemus. Nam οἱ harum rerum eogitallo, quamvis 
obeenra ait, taniam affert volipiaiem: eogiia, quæso, 


quaitum obleetamenũ perspieua earum ſruĩtlo nobio 
allaiura ait. Beati ae ler οἱ 22pius μοδιΐ, quihus honis 
illis ſrui eantigit: quemadnodum eonira miseri ae ter 
miseri, φαΐ oontraria his mala palluniur. V ergo ex 
illorum, non ex horum numero simus, viriutis siu- 
dium capeesamus: aie oenim δὰ ſniura hona perre- 
niemus: δὰ quæ utinam pervenire nobis omnibus 
delur, per graluam et benignitatem Domini noetri 
Jesu Christi, οαἱ οὐαὶ Potre οἱ βοποίο Spiriis ait 
Sloria, imperium, honor, nunc Οἱ seiper, et in sæ 
cula aæceulorum. Amen. 


— — — — — — — — — — — 


HOMILIA XI. 


Car. 5. v. 14. Scienes ergo umorem Domini, bomi- 
xidus cuacemus, Deo autem maniſecti cumus: apero 


πὸ ansam ullam vobis demus auit ollendieulum aui 
ſalsam aliquam adversum nos malæ acuionis δυδρὶ- 
cionem. Ὑἱιάοα᾽ accuralum vitæ ἱπειξιαἴαπι studium- 
que animæ sollieitæ? Neque enim tum solum aceu- 


camur, eum quid mali perpetravimus; aed quamvis 


etiam nihil perpoiremus, tamen si in suspicionem 
veniamus, 60 eam amoliri, eum liceat, curemus, 
pœnas uiqus ⁊ubituri aumus. 12. Non ilerum com- 
— ———— vobis, sed occationem vobis damus 
dloriandi pro ποδία. Vido quomodo ſrequenter ejus· 
modi suspieionem a 86 removeat, quasi suas ipse 
laudes eanere videatur. Nihil enim perinde audito- 
rum animos ofſendit, αἱ eum quis magna οἱ oximia 
quædam de 86 prædieai. Quoniam igitur in hujus 
argumenũ aermonem inciders neceste habuerat, 
correclonem adhihuit dicens: Hoc vestri causa 
ſeci, non nostra, ut habeatis unde gloriemini, non 
nos: neque id aimpliciter, sed propier ſalsos apo- 
stolos. Unde euam subdidit, Ad eos qui ἐπ ſacie ꝗlo- 
riantur, et non in corde. Videsno ui hos ab illis 
abduxerit, atque δὰ suas paries periraxerit, eum 
illud ociendit, quod ἱρεὶ quoquo Corinthii oceasionom 
aliquam arripere cupiant, qua ipsius eausam tueri, 
ĩisque ὁ quibos in erimen vocabatur respondere 
queant* Non enim, inquit, hæe eo dicimus, αἱ ipsi 
gloriemur, δοιὰ ui vos pro nohis liheram vocem mit- 
iero poeritis: id quod hominis erat ingeniom illis 
erga τ6 amorem lestleantis: neo vero αἱ lanium 
gloriemini, δοά elam ui ne δ} ipeis in ſraudem 
impellamini. Ilud tamen haud aperte dicit, verum 
miuoribus allis verhis eamdem rem ↄggrediiur, ae 
eĩtra illarum persiriciionem dicens: Ut Mabectis 
uade gloriemini οὐ oos, qui in ſacis gloriantur. Ac no 
hoe quidem temero Οἱ aino causa δὺ iis ſiori vuli, εοὰ 
aum demum, eum 606 insolenũus 6656 eſſerro eon- 
apexorint: ubique enim oeeationem exquirii. Non 
igttut, ut aelpoum illustrem oelondat, aed ui illoe, 
præpoetere aique ἰδ Corininliorum deirimenium aeso 
venditaules, eomposcat, μος ſaeit. Quid autem est, 


In ſacie? Ἦν iis, quæ oculis oernuntur, aique δὰ 
ostentationem iendunt. Tali enim animo illi præ- 
diul erant, ut qui δὰ honores οἱ gloriam acliones 
auas omnes reſerrent iuiusque inanes essent, ac 
pielalis quidem larram geroerent gravitatisquo ape- 
eiem haberent, eæterum honis operibus carerent. 
45. Sive enim mente excedimus, Deo; εἶυφ vobrii 
aumus, vobis. Sive euim, inquit, magni aliquid lou- 


quamur (nam hoe menlũis oxcessum vocat, ut οἱ. 


alio loeo insipientiam), Dei eausa ſacimus, πὸ vos, dum 
do nobis υἱ vilihus exislimatis, conlempiui nes habea· 
tis ae peroatis: sive humile aliquid ae demisaum, ve- 
stri gralia hoc ſacimus, αἱ modeate de vobis sentire 
discatis. Vel etiam hoc ait, δὲ quis nos insanire exi- 
slimat, ἃ Deo propter quem in hane suspiciouem 
venimus, mercedem eſſlagiiamus: sin autem nos sa- 
uæ mentis esse censet, ſruatur illo sane noetra s0- 
brietate. Ac rursus aliter, Insanire nos quispiam di- 
εἷι 7 Propter Deum hujusmodi iusania laboramus: 
unde etiam subdit, 14. Carita⸗ — urget nos: 
æœstimanies hoc. Non modo, inquit, ſuiurorum metus, 
sed etiam quæ jam eontigeruni, non sinunt nos desi- 
dia torpere aique obdormĩscero: verum δὰ zuscĩpion· 
dos salutis vesiræ causa lahores exsuscitant atque 
impellunt. Quænam autem sunt ea, quæ jam conui- 
gerunt? Quoniam δἰ unus pro omnibus mortiuus εξ, ergo 
ontnes moriuni sunt. Ergo ita loquitur Paulus, ὃς εἱ 
omnes perilssent. Neque euim pro omuibus Ckristus 
mortem oppetũsset, nisi omnes mortem obiiaseni. Hic 
enim sunt salutis oeoasiones, illie auiem non ilem. 
Proiude Caritas, inquit, Dei urget nos, nec sinit con- 
quiescero. Extremæ euim miseriæ ſuerit, ac vel ge- 
henna 'ρδᾶ atrocius, cum ille tam præclarum ſfacinus 
ediderit, inveniri quosdam qui ex tania ipsius eura 
nullum fruetum oaplant. NMagnæ enim ac singularis cu-· 
jusdam esat eariiatis, pro ianio ierrarum orbe, atque 
ita afſerio, moriem subliase. 15. Ut qui vivunt, non 
jam εἰδὶ vivaut, ed εἰ qui pro ipeis moriuus eet ac re· 
aurreæit. Si iiaque nos nobisipeis vivere non opories, 
16 turheinini, inquit, neque iumultnemini, inctanui- 
bus perieulis οἱ moris. Ἂς rallonem haud dubiam 
aſſert, quamobrem ἰά ſacere deheaamus. Elenim οὐ! 
per ἱρδῦπι morto ſaneium vivamus, οἱ ulique, per 
quem vivimus, vivere debemus. Atquuo uuum εἱ idem 


— 


— 


4:5 
esse videtur id quod dielum 68ι : cæterum si quis ac- 
eurate rem expendat, duo hæc esse comperiet: unum 
nimirum, quod propier ipum vivimus. alierum quia 
ipso nostrĩ causa mortuus est. Quorum utrumque, 
vel seorsim consideratum, nos ei obnoxios reddere 
qũeal: eum autem ambo in unum conſluant, eogites 
velim quanto οἱ beneſieio sis devinctus. Imo iria hæe 
sunt. Etenim primitias propter 16 excitavit, aique ἴῃ 
eælum erexit: uude euuam addidit, Εἰ qui pro nobis 
mortuus ἐδ! ac resurrexit. 10. Itaque nos ἐξ loc jam 
neminem notbimus æccundum carnem. Nam si omnes 
uioriui suni, οἱ omnes resurrexerunt, alque ita mor⸗ 
tui sunt, ui peccalti iyrannis eos condemnabat; re- 
surrexerunt autem per régenerationis lavaerum οἱ 
Spiritus sancti renovalionem; jure dicit, Neminem ſi- 
deliuin novimus secundum curnem. Eisi enim in earne 
sunt, quid (πὶ ἢ Nam carnalis illa vita interiit: ae 
desuper in Spiritu geniti sumus, atque aliam vitæ 
rationem aliumque vilæ stalum, nimirum eum qui in 
cælis est. novlmus. Ac rursum hujus heneſicii ancto- 
rem Christum esse ostendit, ac propierea subjunxit: 
Εἰεὶ cognovimus Uſtrisium secundum carnen, sed nunc 
jam non novimus. 

2. Quid igitur? dlices, δὴ earnem exuit, 86 nunc 
corporis est expers? Apage: nam nune quoque in 
carne est. Hic enim Jesus, qui a vobis asaumplus est in 
cœlum, εἰς veniet (Act. '. 11). Quomodo, sie ἢ In car- 
ne videlicet, ei cum corſore. Cur ergo dicit, Εἰδὶ co- 
gnovimus Chrittum secundum carnem, δε nunc jam non 
novimusꝰ Cum de nobis sermo est, Secundum carnem, 


idem est, quod in peccatis esse; contra, non secun- 


dum carnem, idem quod in peccaus non esse: at eum 
de Christo sermo habetur, secundum carnem nihil 
aliud signiſicat, quam in naturæ aſfſectionibus 6586, 
αἱ in ſame, in siti, in ſatigatione, in Somno. Peccatum 
enim non ſecit, nec inventus est dolus ἐπ ore ejus (Iaui. 
353. 9). Atque ideireo dicebat, Quis δα; vobis argquei 
me de peccatoꝰ εἰ rursus: Venit princeps mundi hujus, 
εἰ in me non habet quidquam (Joan. 8. 46. εἰ 14. 30). 
Miud vero, πο secundum carnem, nihil aliud indicat, 
quam eum hujusmodi afſeciionibus jam vacare, non 
autem quod extra earnem sit. Nam cum hac quoqne, 
impatibili jam atque immoriali, δά judicium de orhe 
ferendum veniurus est. Ad quam etiam dignitatem 
nos proſiciscemur, οὐαὶ corpus nostrum conſorme eſ- 
ſectum fuerit eorpori claritatis ĩpsius (Philipp. ὅ. 34). 
17. Itaque εἰ qua in Christo nova creatura. Posiquam 
enim ἃ caritate δὰ virlulem ineitavit, jam ab ipsis 
quoqne rebus δά eam nos exstimulat: ac propterea 
subjungit. Itaque εἰ qua in Christo nova creatura. Si 
quis ipsius ſidem aniplexus est, inquit, ad alterum 
opificii genus venit: etenim superne per Spiritum ge- 
nmitus est. Alque ideo par est ut ipai viramus, non 
tanium quia nostri juris non sumus, aut quia ipse 
pro nohis mouriem oppetũit, aut quia primitias generis 
nostri ἃ morte ↄad viiam revocavit, sed etiam quia δὰ 
alteram vitam accessimus. Vide quot æquas rationes 
afſerat, cur recie nobis ducenda vita sit. Nam οὐ id 
quoque crasciore vocabulo correcuonem hujusmodi 
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appellandam eensuit, υἱ magnam migrauonem ac vi- 
ἴα: commuiationem ostendat. Postea ulterius prose- 
quens id quod dixit, atque ostendeus quomodo nova 
creatura simus, Vetera transierunt, iuquit; ecce ſacio 
sunt omnia nora. Quænam vetera? Pecealta εἰ impie- 
lales; vel etiam Judaicæ omnes ceremoniæ; vel po- 
tius hæe simul et illa. Ecce ſacta aunt omnia πϑυα. 18. 
Omnia autem ἐς Deo. Nihil ἃ nobis proſecium esi. 
Nam et peccatorum condonatio et adoptatio εἰ glo- 
ria incorrupta ĩpsius munere nobis concessa est. Noo 
enim jam ἃ ſuiuris ianium, sed ἃ præsenũbus quoque 
illos cohortatur. Altende enim: dixerat ſore ut re- 
surgereinus, aique δὰ incorrupiionem veniremus, do- 
mumque sempiternam haberemus: verum quoniam 
apud eos. qui ſutura non perinde αἱ oportet eredunt, 
præsentia majorem ad excitandos animos vim habent 
quam ſutura, quania jam acceperint demonsirat, εἰ 
qui tum essent, cum hujusmodi beneſiciis ornali sunt. 
Quinam ergo erant? Mortui ulique omnes (Onmes 
enim mortui sunt; οἱ pro omnibus mortuus δεῖ : lanio 
erga omnes amore ſlagrabat), ac vitii senio οἱ vetu- 
slale amnes conſecii. 

Oninia jam nova suxt, quomodo. Apoſtolorum di- 
guitas. -At 6006 jam anima nova (purgata enim 651), 
δὲ corpus novum, οἱ novum adorationis genus, εἰ 
pollicitativones novæ, et Testamentum, et viia, οἱ 
mensa, Οἱ veslĩs, οἱ omnia nova sunt. Etenim pro 
terrena Jerusalem eælestem meiropoſim accopimus; 
pro visibili iemplo templum spiriiuale cernĩmus, pro 
lapideis iabulis carneas, pro eireumcisione haptüsmum, 
pro manna corpus Dominicum, pro aqua e peira 
eruorem 6 latere proſluentem, pro virga Mosis aut 
Aaronis erucem, pro ierra illa Iudæis promissa eælo- 
rum regnum, pro sexcentis sacerdotibus unum ponti- 
ficem, pro agno rationis experte agnum spiritualem. 
Hæc aliaque Paulus animo volvens, dicebal, Νουα 
ſacta cunt omnia. Oninia aulem ἐς Deo: per Christum 
videlicet, ac per heneſſcium ab eo accepium. Unde 
eliam subjungit, Qui πος reconcitians εἰδὲ per Ckriatuu, 
et dedit nobis ministerium reconciliationis. Ex hoc euim 
omnia bona. Nam οἱ qui nos amicos reddidit, eidem 
quoque alia accepia reſerenda sunt, quæ Deus nobis 
ἴῃ amieitiam receptis largiius est. Neque enĩm πος 
hostes manere sinens huljusmodi munere aſſecĩt, sed 
prius in amicitiam ĩpsius restitutos. Porro cum aio 
Christum reconeiliationis nobis auetorem exstiusse. 
Patrem quoque dico: cum dieo Patrem dedisse, Fi- 
lium quoque dico, Omnia enim per eum [ρα (μαι 
oan. ἃ. 13): atque ipse hujus rei aueior exsistii. 
Neque enim nos δά eum accurrimus, sed ipse nos vo- 
cavit. Quonam modo vocavit? Per Christi necem. Qui 
nobis dedit ministerium reconciliationit. Hic rursus 
apostolorum dignitalem oslendit, deelarans οἱ quantam 
munus ipsorum ſidei commissum sit, δὲ quam eximius 
ac singularis δὶ Dei erga nos amor. Non enim poet- 
quam legati ĩllius, qui venerai, vocem audire negle- 
xerunt, ira incensus est eorque deseruit, sed pertiat 
adhuc, tum per 86 tum per alios admonens εἰ exlor- 
lans. Fcquis est qui tantam salutis nosiræ euram pro 
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σάρκα. El γὰρ πάντες ἀπέθανον, χαὶ πάντες ἀν- 
ἔστησαν, χαὶ ἀπέθανον μὲν οὕτως; ὡς τῆς ἁμαρτίας 
ἡ τυραννὶς κατεδίχαζεν, ἀνέστησαν δὲ διὰ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας, καὶ ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου " 
εἰχότως φησὶν, Οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σαρκὰ τῶν 
πειαστῶν. Τί γὰρ, εἰ καὶ ἐν σαρχί εἰσιν ; ᾿Αλλὰ ἡ ζωὴ 
ἐχείνη ἡ σαρχικὴ ἀπώλετο, χαὶ ἄνωθεν ἐγεννήθημεν 
ἐν Πνεύματι, καὶ ἑτέραν οἴδαμεν πολιτείαν χαὶ δι- 
αγωγὴν καὶ ζωὴν χαὶ κατάστασιν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Καὶ πάλιν τούτου αὐτοῦ ἀρχηγὸν τὸν Χριστὸν ὄντα 
δείχνυσι " διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Εἰ δὲ καὶ ἐγγώχαμεν 
κατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀ.1λὰ νῦν οὐκέτι γινώσκο- 
ἐν. 


β΄. Τί οὖν, εἰπέ μοι; τὴν σάρχα ἀπέθετο, χαὶ νῦν οὐχ 
ἔστι μετὰ τοῦ σώματος ; Ἄπαγς " καὶ γὰρ καὶ νῦν ἐν 
capxi ἐστιν. Οὗτος γὰρ ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς 
ἀ:" ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐεύσεται. Οὔ- 
τω" πῶς; Ἐν σαρχὶ, μετὰ τοῦ σώματος. Πῶς οὖν 
“φησιν, Εἰ δὲ καὶ ἐγνώχαμεν κατὰ σάρχα Χριστὸν, 
ἀλλὰ νῦν οὐκότι; Ἥμῶν μὲν γὰρ τὸ Κατὰ σάρκα, 
«ἢ ἐν ἁμαρτίαις εἶναι, τὸ δὲ Μὴ κατὰ σάρκα, τὸ μὴ 
ἐν ἁμαρτίαις εἶναι. Χριστοῦ δὲ τὸ κατὰ σάρχα, τὸ ἐν 
τοῖς παθήμασιν εἶναι τῆς φύσεως, οἷον, ἐν τῷ διψῇν, 
ἐν τῷ πεινῆν, ἐν τῷ χοπιᾷν, ἐν τῷ χαθεύδειν (Ἁμαρ- 
τίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὑτοῦ. Διὸ καὶ ἔλεγε, Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει 
4“ περὶ ἁμαρτίας ; καὶ πάλιν, "Ἔρχεται ὁ ἄρχων 
τοῦ χόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν) " 
πὸ δὲ μὴ χατὰ σάρχα, τὸ καὶ τούτων ἀπηλλάχθαι 
χοιπὸν, οὐ τὸ ἐχτὸς σαρχὸς εἶναι. Καὶ γὰρ μετὰ 
“αὐτῆς ἔρχεται χρίνων τὴν οἰχουμένην, ἀπαθῆ αὐ- 
τὴν ἔχων χαὶ ἀχήρατον " εἰς ὃ καὶ ἡμεῖς βαδιούμεθα, 
συμμόρφου τοῦ σώματος ἡμῖν γενομένου τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ. Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ καιγὴ 
κείσις. Ἔπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀγάπης προέτρεψεν εἰς 


τὴν ἀρετὴν, λοιπὸν καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων εἰς 


τοῦτο ἐνάγει "διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Εἴ τις ἐν Χριστῷ 
καινὴ κείσις. Εἴ τις [516] ἐπίστευσεν αὐτῷ, φησὶν, 
εἰς ἑτέραν ἦλθε δημιουργίαν’ καὶγὰρ ἄνωθεν ἐγεννήθη 
διὰ Πνεύματος. “Ὥστε χαὶ διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀφείλο- 
μὲν αὐτῷ ζῇν, οὐχ ὅτι οὐκ ἐσμὲν ἑαυτῶν μόνον, 
οὐδ᾽ ὅτι ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν μόνον, οὐδ᾽ ὅτι ἀν- 
ἐστησεν ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ εἰς 
ἄλλην ἤλθομεν ζωήν. “Ὅρα πόσα διχαιώματα τοῦ χα- 
λῶς ζῇν τίθησι. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ παχυτέρῳ ὀνόμα- 
«κι χαλεῖ τὴν διόρθωσιν, ἵνα πολλὴν δείξῃ τὴν μετά- 
στασιν χαὶ τὴν μεταδολήν. Εἶτα περαιτέρω ἐπεξιὼν 
τῷ εἰρημένῳ, καὶ δεικνὺς πῶς χαινὴ χτίσις, Τὰ ἀρ- 
χαῖα aupij os, φησὶν, ἰδοὺ γέγονε καινὰ τὰ πάν- 
τα. Ποῖα ἀρχαῖα; τοι τὰ ἁμαρτήματά φησι, χαὶ 
τὰς ἀσεδείας, ἢ τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ πάντα μᾶλλον δὲ καὶ 
ταῦτα χἀκεῖνά φησιν. Ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαι- 
νά. Τὰ δὲ πάντω ἐκ τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲν ἐξ ἡμῶν. Καὶ 
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γὰρ ἄφεσις ἁμαρτήμάτων καὶ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα 
ἄφθαρτος ἐξ αὐτοῦ ἡμῖν δεδώρηται. Οὐχέτι γὰρ ἀπὸ 
τῶν μελλόντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν παρόντων᾽ 
αὐτοὺς προτρέπει. Σχόπει δέ " εἶπεν, ὅτι μέλλομεν 
ἀνίστασθαι, χαὶ εἰς ἀφθαροαίαν χωρεῖν, χαὶ οἰχίαν 


“ἔχειν αἰώνιον " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μείζονα ἰσχὺν εἰς τὸ προ- 


τρέψαι ἔχει τὰ παρόντα τῶν μελλόντων πρὸς τοὺς μὴ 
πιστεύοντας τούτοις, ὡς δεῖ πιστεύειν, δείχνυσιν ὅσα 
καὶ ἤδη ἔλαθον, καὶ τίνες ὄντες. Τίνες οὖν ὄντες ἔλα- 
Gov; Νεχροὶ πάντες (Πάντες γὰρ, φησὶν, ἀπέθανον, 
μαὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν οὕτω πάντας ὁμοίως 
ἠγάπα), πεπαλαιωμένοι, γεγηραχότες ἅπαντες «οἷῖς 
χαχοῖς. 


᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ χαὶ ψυχὴ καινὴ (ἐχαθάρθη γὰρ), χαὶ 
σῶμα καινὸν, καὶ λατρεία χαινὴ, καὶ ἐπαγγελίαι 
καιναὶ, καὶ διαθήχη, χαὶ ζωὴ, χαὶ τράπεζα, καὶ 
στολὴ, χαὶ πάντα χαινὰ ἁπλῶς. Καὶ γὰρ ἀντὶ τῆς 
χάτω Ἱερουσαλὴμ ἐλάθομεν τὴν ἄνω μητρόπολιν, καὶ 
ἀντὶ ναοῦ αἰσθητοῦ ναὸν εἴδομεν πνευματιχὸν, ἀντὶ 
πλαχῶν λιθίνων σαρχίνας, ἀντὶ περιτομῆς βάπτι- 
σμα, ἀντὶ τοῦ μάννα σῶμα Δεσπυτιχὸν, ἀντὶ ὕδατος 
ἀπὸ πέτρας αἷμα ἀπὸ πλευρᾶς, ἀντὶ ῥάδδου Μωῦσέως 
ἢ ᾿Ααρὼν τὸν σταυρὸν, ἀντὶ γῆς τῆς ἐπαγγελίας κε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀντὶ μυρίων ἱερέων 
ἕνα ἀρχιερέα, ἀντὶ ἀμνοῦ ἀλόγου ἀμνὸν πνευμστι- 
χόν. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα λογιζόμενος ἔλεγε, Καιγὰ 
τὰ πάντα. Ταῦτα δὲ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ διὰ Χρι- 
στοῦ χαὶ τῆς αὐτοῦ δωρεᾶς. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε" Τοῦ 
καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
δόντος ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆς καταλλαγῆς. 
᾿Απὸ γὰρ τούτου πάντα τὰ ἀγαθά. Ὁ γὰρ φίλους 
ἡμᾶς ποιήσας, αὐτὸς καὶ τῶν ἄλλων αἴτιος, ἃ τοῖς 
φίλοις ἔδωχεν ὁ Θεός. Οὐ γὰρ ἀφεὶς μένειν ἐχθροὺς, 
οὕτως ἡμᾶς ἡμείψατο, ἀλλὰ φίλους ποιήσας ἑαυτῷ. 
Ὅταν δὲ εἴπω, ὅτι Χριστὸς αἴτιος τῆς χαταλλαγῆς, 
χαὶ τὸν Πατέρα λέγω " ὅταν εἴπω τὸν Πατέρα δεδω- 
χέναι, καὶ τὸν Υἱὸν λέγω. Πάντα γὰρ δὸ αὐτοῦ 
ἐγένετο" καὶ τούτου δὲ αὐτὸς [516] αἴτιος. Οὐ γὰρ 
ἡμεῖς αὐτῷ προσεδράμομεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμᾶς ἐχάλεσε. 
Πῶς ἐχάλεσε; Διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ σφαγῆς. Καὶ δόν- 
τος ἡμῖν τὴν διωχονίαν τῆς κατα.λ1αγῆς. Πάλιν 
ἐνταῦθα δείχνυσι τὸ τῶν ἀποστόλων ἀξίωμα, δει- 
κνὺς ἡλίχον πρᾶγμα ἑνεχειρίσθησαν, καὶ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδολήν. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ παρ 
ἦχουσαν τοῦ ἐλθόντος πρεσδεντοῦ, παρωξύνθη χαὶ 
ἀφῆχεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐπιμένει παραχαλῶν καὶ δι' 
ἑαυτοῦ χαὶ δι᾽ ἑτέρων. Τίς ἂν ταύτην ἀξίως ἐχπλα- 
γείη τὴν κηδεμονίαν; Ἐσφάγη ὁ Υἱὸς ἐπὶ καταλλα- 
γὰς ἐλθὼν, ὁ γνήσιος χαὶ μονογενὴς, χαὶ οὐδὲ οὕτως 
ἀπεστράφη τοὺς ἀνῃρηχότας ὁ Πατὴρ, οὐδὲ εἶπεν, 
Ἔπεμψα τὸν Υἱόν μου πρεσθευσόμενον, οἱ δὲ οὐ 
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μόνον οὖχ ἠθέλησαν ἀκοῦσαι, ἀλλὰ καὶ ἀνεΐλον καὶ 
ἐτταύρωσαν · ἄξιον αὐτοὺς ἀφεῖναι λοιπόν" ἀλλὰ 
ποὐναντίον ἅπαν, ἐπειδὶ ἐχεῖνος ἀπῆλθεν, ἡμῖν τὸ 
πρᾶγμα ἐπίστευσε. Δόντος γὰρ ἡμῖν, φησὶ, τὴν 
διακονίαν τῆς καετα.λαγῆς. Ὡς ὅτι Θεὸς ἣν ἐν 
Χριστῷ κόσμον καεαιλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ «1ογιζό- 
μενος αὐτοῖς τὰ παραπεώματα αὐτῶν. Εἶδες 
ἀγάπην πάντα λόγον, πάντα ὑπερδαίνουσαν νοῦν ; 
Τίς ὁ ὑδρισμένος , Αὐτός. Τίς ὁ πρῶτος ἐλθὼν εἰς 
χαταλλαγάς ; Αὐτός. Καὶ μὴν τὸν Υἱὸν ἔπεμψε, φησὶν. 
οὐκ αὐτὸς ἦλθε. Τὸν Υἱὸν μὲν ἔπεμψεν, οὐχ αὐτὸς 
δὲ παρεχάλει μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ δι᾽ 
ἀὐτοῦ ὁ Πατήρ διὸ ἔλεγεν, ὅτε Ὁ Θεὸς ἣν ὁ κατ- 
αλλάσσων ἑαυτῷ τὸν κόσμον ἐν Χριστῷ. ἴουτ- 
ἐστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ, Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τοῦ δόν- 
τος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς. ἐπι- 
διορθώσει κέχρηται, λέγων" Μὴ νομίσητε, ὅτι ἡμεῖς 
ἐσμεν οἱ τοῦ πράγματος αὐθένται ' διάχονοί ἐσμεν " ὁ 
δὲ τὸ πᾶν ἐργαζόμενος Θεός ἐστιν, ἁ διὰ τοῦ Μονογενοῦς 
τὴν οἰκουμένην καταλλάξας. Καὶ πῶς χανήλλαξεν ἑαυ- 
τῷ; τοῦτο γάρ ἔστι τὸ θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι φίλος ἐγέ- 
νετο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ οὕτω φίλος. Οὕτω" πῶς; ᾿Αφεὶς 
αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα " ἄλλω; γὰρ οὐχ ἦν " διὸ καὶ 
ἐπήγαγε, Μὴ .1ογιζόμενος αὑτοῖς τὰ καρωπεώματα 
αὐτῶν. Καὶ γὰρ εἰ ἠθέλησεν ἀπαιτῆσαι λόγον τῶν 
πεπλημμελημένων, πάντες ἂν ἀπωλόμεθα οἱ γὰρ 
πάντες ἀπέθανον, ᾿Αλλ' ὅμως τοσούτων ὄντων τῶν 
ἁμαρτημάτων, οὐ μόνον οὐχ ἀπήτησε δίχην, ἀλλὰ χαὶ 
χατηλλάγη “ οὐ μόνον ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλογίσατο. 
Οὕτω καὶ ἡμᾶς ἀφιέναι χρὴ τοῖς ἐχθροῖς, ἵνα τῆς 
αὐτῆς χαὶ αὐτοὶ τύχωμεν ἀφέσεως. Καὶ θέμενος ἐν 
ἡμῖν τὸν “λόγον τῆς καταλλαγῆς. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς 
ἐπί τι φορτιχὸν ἤλθομεν νῦν, ἀλλ᾽ ἵνα φίλους πάντας 
ποιήσωμεν τῷ Θεῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐμοὶ, φησὶν, οὐχ 
ἐπείσθησαν, παραμείνατε παραχαλοῦντες ὑμεῖς, ἕως 
ἂν πείσητε. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν" ᾿Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν 
πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος 
δι' ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, κατα.λλάγητε 
τῷ Θεῷ. Ἶ 
[511] γ΄. Εἶδες πῶς ἦρε τὸ πρᾶγμα, τὸν Χριστὸν 
εἰσαγαγὼν τιθέντα τὴν ἱχετηρίαν ταύτην; μᾶλλον δὲ 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν Πατέρα ; ὍὋ 
⁊ àp λέγει, τοῦτό ἐστιν" “Ἔπεμψε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ 
παραχαλέσαι, χαὶ πρεσδεύσασθαι πρὸς τὴν τῶν ἀν- 
᾿θρώπων φύσιν ὑπὲρ αὑτοῦ, Ἐπεὶ οὖν σφαγεὶς ἐχεῖνος 
ἀπῆλθεν, ἡμεῖς διεδεξάμεθα τὴν πρεσδείαν, καὶ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς παρακαλοῦμεν ὑμᾶς. Τοσού- 
“οὺ τιμᾶται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὅτι καὶ τὸν 
Υἱὸν ἐπέδωχε, χαὶ ταῦτα εἰδὼς ὅνι σφαγήσεται, καὶ 
ἀποστόλους ἡμᾶς δι ὑμᾷς ἐποίῃσεν᾽ ὥστε εἰχότως 
ἔλεγε, Πάντα δι' ὑμᾶς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρε- 
σδεύομεν. Τουτέστιν, ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ’ ἡμεῖς γὰρ 
ἀνεδεξάμεθα τὰ ἐκείνου. Ἐὶ δὲ μέγα σοι δοχεῖ τοῦτο 
εἶνα:, ἄχουσον καὶ τῶν ἑξῆς, δι᾿ ὧν δείκνυσιν, ὅτι 
οὐκ ἀντ᾽ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ τοῦ Πατρὸς 
τοῦτο ποιοῦσι. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἐπήγαγεν, Ὡς τοῦ 
Θιοῦ παρακαλοῦντος δὲ ἡμῶν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ 
Τιοῦ αὐτοῦ παρακαλεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ δι’ ἡμῶν 
{των τὸ ἐχείγου ἀνᾳδεξαμένων ἔργον. Μὴ τοίγυν ν»»- 
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μίσητε, φησὶν, ὑφ' ἡμῶν ἀξιοῦσθαι - αὁτὸ; ὁ Χριστὸς 
ὑμᾶς καραχαλεῖ, αὐτὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ Πατὴρ. δι᾽ 
ἡμῶν. Τί ταύτης τῆς ὑπερδολῆς γένοιτ᾽ ἂν ἔσον; 
Αὐτὸς γὰρ ὁ μυρία εὐεργετήσας ὑδρισθϑεὶς, οὐ ὁ μόνον 
οὐκ ἀπήτησε δίχην, ἀλλὰ καὶ ἔδωχε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, 
ἵνα χκαταλλαγῶμεν. Οὐ κατηλλάγησαν οἱ δεξάμενοε, 
ἀλλὰ καὶ ἔσφαξαν. Πάλιν ἔπεμψεν ἑτέρους πρέσδεις 
παραχαλοῦντας" καὶ τούτων πεμφϑέντων, αὐτός ἔστεν 
ὁ ἀξιῶν. Τί δὲ ἀξιοῖ ; Κατα.1.:1άγητε τῷ Θεῷ. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Καταλλάξατε ἑαυτοῖς τὸν Θεόν" οὐ γὰρ 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἐχϑραίνων, ἀλλ᾽ ὑμεῖς" Θεὸς γὰρ οὗ- 
δέποτε ἐχθραίνει. Καὶ διχκαιολογούμενος δὲ χαθάπερ 
πρεσδευτὴς ἀποσταλεὶς, Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρ- 
τίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε, φησίν. Οὐ 
λέγω τὰ πρότερα, ὅτι ὑδρίσατε, ὅτι οὐδὲν ἠδικηκότα, 
ὅτι εὐεργετήσαντα, ὅτι δίκην οὐκ ἀπήτησεν, ὅτι καρα- 
καλεῖ πρῶτος, ὑδρισθεὶς πρῶτος" μηδὲν ἐχείνων χεί- 
σθω τέως. Διὰ τοῦτο μόνον οὐχ ἂν εἴητε δίχαιοι κα- 
ταλλαγῆναι, δι᾽ ὅπερ ἐποίησεν εἰς ὑμᾶς νῦν; Καὶ τί 
ἐποίησε; Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, δὲ ὑμᾶς 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν. Ἐὶ γὰρ μηδὲν ἤνυσε, τοῦτο δὲ 
μόνον εἰργάσατο, ἐννόησον ἡλίχον ἣν τὸ ὑπὲρ τῶν 
ὑδριχότων τὸν ΥἹὸν δοῦναι. Νυνὶ δὲ χαὶ μεγάλα κατ- 
ὠρθωσε, καὶ μετὰ τούτων τὸν οὐδὲν ἡδιχηχότα ὑπὲρ 
τῶν ἡἠδικηχότων χολασθῆναι εἴασεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπε 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζόν ἐστι τούτου τέθειχε. Ποῖον 
δὴ τοῦτο; Τὸν μὴ γγόντα ἁμαρτίαν, φησὶ, τὸν αὖ- 
τοδιχαιοσύνην ὄντα, ἁμαρτίαν ἐποίησε" τουτέστιν, 
ὡς ἁμαρτωλὸν χαταχριθῆναι ἀφῆκεν, ὡς ἐπικατάρα- 
rov ἀποθανεῖν’ ᾿Επικατάρατος γὰρ ὁ κρεμάμενος 
ἐπὶ ξύλον. Ταῦ γὰρ ἀποθανεῖν τὸ οὕτως ἀποθανεῖ 

πολλῷ μεῖζον ἦν ὅπερ χαὶ ἀλλαχοῦ αἰνιττόμενος 
φησὶν, [518] 'ΥὙκήκοος γενόμενος μέχρι θανάτου, 
θάνατου δὲ σταυροῦ. Οὐδὲ γὰρ κόλασιν εἶχε μόνον 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ χαὶ αἰσχύνην. Ἐννόησον τοίνυν ὅσα 
σοι παρέσχε. Μέγα μὲν γὰρ καὶ τὸ ἁμαρτωλὸν ὄντα 
ὑπὲρ ὁτουοῦν ἀποθανεῖν ' ὅταν δὲ χαὶ δίχαιος ὁ τοῦτο 
πάσχων ἧ, καὶ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀποθάνῃ, χαὶ μὴ 
ἀποθάνῃ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐπικατάρατος, χαὶ μὴ 
ὡς ἐπιχατάρατος μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ μεγάλα ἣμῖν 
ἐντεῦθεν χαρίζηται ἀγαθὰ, ἃ μηδέποτε προσεδοχήσα- 
μὲν (Ἵνα γὰρ γενώμεθα Θεοῦ δικαιοσύνη ἐν αὑτῷ, 
φησὶ), ποῖος ταῦτα λόγος, ποῖος ταῦτα παραστῆσαι 

δυνήσεται νοῦς ; Τὸν γὰρ δίχαιον, φησὶν, ἐποίησεν 

ἀμαρτωλὸν, ἵνα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ποιήσῃ δικαίους. 

Μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως εἶπεν, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν" 

οὐ γὰρ ἕξιν ἔθηχεν, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ποιότητα. Οὐ 

γὰρ εἶπεν, ποίησεν ἁμαρτωλὸν, ἀλλ' ἁμαρτίαν" 

οὐχὶ, Τὸν μὴ ἁμαρτόντα μόνον, ἀλλὰ, εὸν μηδὲ 

γγόντα ἁμαρτίαν" ἵνα καὶ ἡμεῖς γενώμεθα, οὐκ εἶπε, 


. δίκαιοι, ἀλλὰ διχαιοσύνη, καὶ Θεοῦ διχαιοσύνη. Θεοῦ 


γάρ ἔστιν αὔτη, ὅταν μὴ ἐξ ἔργων, ὅταν καὶ κηλῖδα 
ἀνάγχη τινὰ μὴ εὑρεθῆγαι, ἀλλ' ἀπὸ χάριτος δι- 
καιωθῶμεν, ἔνθα πᾶσα ἁμαρτία ἠφάνισται. Τοῦτο 
δὲ ὁμοῦ οὔτε ἐπαρθῆναι ἀφίησιν, ἅτε τοῦ Θεοῦ τὸ 
πᾶν χαρισαμένου, χαὶ διδάσκει «τοῦ δοθέντος τὸ 


8 ΑἸΐδαι lection em affert ἢ Savilius: ἵ : 
Ὑδρίοδη μυρία εὐεργετήσας. ὑδριαθη σοὺς ἀν 


477 
digu talo adinirari poosii ꝰ latereinpius osi Filius, qui 
diritaendæ injuriæ causa venerat; Filius, inquam, 
verus atquo unigenitus. ac ne sie quidei Pater oos, 
qui ἱμδὶ nocem iniulerunt, aversatus est, nec dixit, 
Μὶεὶ legauonis causa Filium meum; illi autem non 
anodo ipsum audire recusarunt, sed etiam de medio 
susiuleruut, atque in crueem egerunt: æquum est jam 
eus derelinquero: verum conira omnino ſecit; οἱ 
qnia illo ahecessit, nohis hane provinciam mandarit. 
Qui dedit nobis iunittierium reconciliationis: 10. quo- 
xiam quidem Deus erat ἐπ Ckrialo mundum reconcilians 
φἰδὲ, non reputans illis delicta ipoorum. Videsne eari- 
ialem, vim omnem verborum, cogitationem omneim 
excedentea? Quisnuam erat, qui injuriam acceperat? 
Ipee. Quisnam ſuit, qui primus οὐ delondam inimici- 
tiam venit?ꝰ lpse. Αἱ, inquies, Filium misit, non au- 
tem ĩpse venit. Filium quidem misit, δοιὰ tamen non 
às solum horiahatur, δοὲ Pater quoque, οἱ cum 60 οἱ 
per eum: οὐ idque etiam dicehat Apoſtolus, Deus 
erat mundum εἶδ reconcilians in Ckrisio. Hoc est, per 
Chriatum. Quoniam enim di xerat, Qui dedit nobis mi- 
æisterium reconciliationis, iemperamenio quodam uu- 
uur, diceus: Ne exislimeus zsummam hujus rei aueto- 
riiaiem penes nos 6886; ministri ianium sumus: 
Deus ἐδὶ qui ioium hoe eſſſtcit, qui ρον Unigenitum 
tierrarum orbem reconeilia vit. Quo iandem id modo? 
nam δος est admirabile, non 2olum quod amieus 
eſſectus sit, ed eiuam quod εἰς amieus. Sie, quomo- 
do? Peccata ipsis remliteus; nam aliter amieitia 
conirahi non poterat: unde eilam aubdidit, Non re- 
putans illis delicia ipꝛorum. Cienim si admissorum 
peccaiorum rationem exposeers voluisset, omnes 
periissemus: omnes quiĩppe mortui erani. Sed tamen 
cum tantus peccalorum numerus esaset, non modo 
nullas ἃ nobis poœnas expetivit, sed etiam nobiscum 
ἐπ gtaliam redlit; non modo remlsit, od nec impu- 
iavii. Sic οἱ nobis ſaoiendum est, ut iuimicis nostris 
ignoscamus, quo eamdem veniam impeotremus. Et po- 
δυὶ! in nobis verbum reconciliationis. Neque enim nos 
ad grave aliquod negotium venimus, sed οἱ omnes 
DPeo amicos eſſiciamus. Quoniam, inquit, verbis meis 
ſidem non adhibuerunt, in exhortando ipsi persiate, 
donec persuaseritis. Ideo subhjunxit: 20. Pro Cirislo 
legatione ſungimur, tamquam Deo exnorianie per nos. 
Obrecramus pro Cliristo, reconciliumini Deo. 

3. Vides quomodo πος negotium extulerit, cum 
Christum ipsum supplicantem induxit; imo non 
Chrisium solum, sod otiam Palrem? Horum enim 
verborum hie sensus est: Pater Filium misit, qui 
ipsius nomĩne exhortaretur, aique apud hominum 
genus legatlonis munus susciperet: sed quoniam illo 
necalus abscessit, nos legationi illſi auecessimus, 
atque δἱ illius δὲ Patris nomine vos exhortamur. 
7Tanio niunirum ĩn preuüo ὁδὶ apud eum hominum ge- 
uis, ut οἱ Filium dederit, idque eum eum mactatum 
iri sciret, οἱ vesira causa nos apostolos erearit. Iia- 
que ποῦ ahe τὸ dicebat, Onmniac propter vos. Pro 
Cerioto igitur legatione ſuagimur; 86 δὶ dicerot, Christi 
vice: uou euii ĩpsius muneri suceessimus. Quod si 
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hoe magniſſcentius aliquanto tibi dietum videtur, 
audi quæ sequuulur, ex quibus astendit, quod non 
Chrisio dumiaxat, sed Patri quoque Βος faciant. 
Nam οὐ id etiam adjunxit, Tamquam Deo μὲν nos 42- 
βοτίαπίθ. Non onim per Filium laninnsuumn, sed 
ei per nos quoque, qui ipsius muneri tuecescimus, 
exluriamur. Quamobrem ne exiſtimetis ros ὁ nobis 
rovgari: Churiaius ipeo vos rogat, Pater ipeo per ποῖ 
vos orat. Fcequid est quod eum iam eximia benigui- 
(δι conſerri possiiꝰ? Ipse enim posſt innumera aua 


honelicla contumeliis aſſecius, non modo nullas ρα:- 


nas sumpsit, verum elliam Filium suuio dedit, υἱ ipsi 
reconcillemur. Qui auiem eum acceperunt, adeo in 
gratiam reduei non curarunt, ut eliam eum morie 
aſſecerint. Rursum alios deprecatores πιο, lisque 
missis, ipse ὁδί qui rogat. Quid auiem rogat? Rccon- 
ciliamini Deo. Non dixit, Dei graliam recuperate; 
neque enim ĩpse est qui inimieitias gerit, sed vos: 
Deus quĩppe numquam inimicitias gerit. Atque eüüam 
υἱ legatus missus, causam discepiaus. 21. Eum enim, 
inquit, φεῦ xon noverat peccatum, pro nobis peccalum 
ſecit. Non priora dico, inquit, nempo quod contume- 
lia eum afſecicis, quod eum ἃ quo nihil injuriæ 
acceperatis, quod præclare de vobis meritum, quod 
nullas ἃ vohis ponas expeltivit, quod prior injuria 
aſſeetus, prior rogat: nihil horum nune commemo- 
relur. Annon vel ob unum hoe beneſicium, quod 
nunc ἰδ vos coniulit, æquum ſuerit ut eum ipso in 
graliam redeatis? Εἰ quod iandem? Eum qui xon no- 
verat peccatum, pro vobis peccatum ſecit. Nam eltiumsi 
nihil omnino præstitiaset, sed hoc dumtasat ſeciaset; 
eogiia, quæso, quantĩ illud æstimandum erat. quod 
Filium suum pro iis, a quibus contumelia afſecius 


ſuerat, dedissei. Nuno vero et magna præstitit, οἱ 


præierea eum qui læsus ſuerat, pro iis qui læserant, 
erueiari permisit. Αἱ hoe minime quidem dixit Apo- 
alolus, sed, quod mulio his majus erat, posuit. Ουἱά - 
nam autem? Eum, inquit, qui aon noverat peccatum, 
qui ipsamei justĩlia erat, peccatum ſecit; hoc est, υἱ 
peceatorem condenmari paſsus est, ut maledietum 
hominem mori: Maledictus enim, qui pendet ἐπ li- 
gꝗno (Deut. 21. 23). Multo quippe atrocius erat ita 
mori, quam dumtaxat mori: quod ἔρθο quoquo alio 
loeo aubindicat, dieens, Factus obediens usque ad 
mortem, mortem aulem erucis (Philipp. ἃ. 8). Nequo 
enim erucialum dumtaxat ea res habebat, εοὰ οἱ 
ignominiam. Animadrerie itaque qnot 80 eo heneſiela 
aeceperis. Maguum enim centendum est, cum quis, 
oliam peceator, pro alio queumque ait mortem op- 
petit: δὲ eum justus etiam est qui patiiur, οἱ pro 
ltorihus moritur; nee aolum muritur, aod etiam 
t exseerandus, nee ut exaeerandus tanium moritur, 
verum elĩiam ingentia hine, εἰ quæ numquam exspe- 
claveramus, hona nobis conciliat ( Ut enim eſſiciamur 
Dei κει δα in ipo, inquit): quænam ας oralio, 
quænam mons hæe consequi atque exprimere queat? 
Eum enim, qui justus erat, inquit, peccalorem ſecit, 
ui peccatores justos eſſieiat. Imo ne αἷς quidem lo- 
quutus est, sed quod longe subhinius erat, dixit; 
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ne:jue enim aſſeclionem, sed qualitatem ipsaim posuit. 
Non euim dixit, Fecit peccatorem, sed, Fecit peccu- 
tum; non, Eum qui peccatum non perpetrarat, sed, 
Qui ne peccatum quidem norat: υἱ et nos eſſieiamur, 
non justi, sed justitia ipsa, aique adeo Dei justitia. 
Dei enim ipsa est, eum non ex operihus (nam in iis 
nullam labem inveniri necesse esset), sed ex gratia, 
quæ peccatum omne prorsus delet, justiſſcamur. Hoc 
porro simul nec animis eſſerri nos sinit, quod Deus 
id iolum nobis iribuerit, οἱ beneſicii magnitudinem 
ostendit. Prior enim illa legis alque operum justitia 
est, hæe vero Dei justitia. Hæac igitur cogitantes, 
inatzis verba isia, quam gehennam limeamus; magis 
has res, quam ipsum eælorum regnum admiremar 
nec grave esse judicemus pœna aſfici, sed peccare. 
Nam etiamsi ipse in nos minime animadverieret, nos 
i:inen de nohis ipsis ponas sumere deberemus, qui 
ünun iugrati in hene de nobis meritum exstitimus. 
δι quidem, amasiam quispiam hahens, swupe etiam 
sibi mortem couscivit, quod ea pouri non Ροιυΐδϑοῖ; 
atque etiam μοι 8, si quid in eam peccarit ne luce 
quidem 86 dignum existimat: nos autem tam beni- 
knum Dominum eontumelils ineessentes, non nosipsos 
in gehennæ flammam injiciemus? Mirum aliquid, 
singulare, quodque plerisque ineredibile videbitur, 
dicam: major οἱ qui, eum iam beniguum Domiuum 
ostenderit, pœnas luit, eonsolatio ſutura est si 5:8 
nenie sit, eumque, υἱ par est, aimet, quam οἱ de quo 
eupplicium non sumilur. 

4. Atque hoc vel ex communi consueiudine pers piei 
potesit. Nam qui hominem sibi carissimum læsit, ium 
maxime quiescit, eum ἃ seipso pœnas exegerit, ἃς 
mali aliquid perpessus ſuerit: ut οἱ David dicehat, 
Ego φαΐ paslor zum, peccavi; ego qui paslor sunm, ini- 
que egi: isti qui oves sunt, quid ſecerunt? Verlatur 
obsecro manus [πα conira me et conira domum patris 
mei (2. ſteg. 234. 11). Ad hæe cum Abſalonem ami. 
sit, gravissimas ἃ seipso pœnas exposeehat: quain- 
quam non ĩpse erat, qui injuriam iniulerat, sed qui 
aceeperat; sed iamen quia ingenti amore ſilium ἀ6- 
ſunetum complectebatur, doloribus sese conſſelebat, 
"ας ratione leviorem sihi ejus casum eſſiciens. Sic 
nos igilur, eum in eum peccamus, in quem peecare 
minime oportebat, ponam de nobisipsis sumamus. 
Annon 605 videlie, qui clarissimis ſilũs orhati sunt 
quomodo diserucien.:ur ae eapillos vellant quoniam 
culatii loeo ĩllis est, pro 118 quos amant sese aſſli- 
etare? Quod si, cum nihil mali in homines nobis ca- 
rissimos adiniserimus. levamur lamen, eum ex eorum 
ealamitatibus dolore ipsi aſſieimur; aunon eum ipsi 
s*umus, qui eos δά iracundiam concitavimus οἱ inju- 
riam intulimus, mulio magis nos recreabit pœnas 
dare, quam pœna non aſſiei? Nemini [ἃ dubium est. 
5) quis erga Christum eo amore est, quo debet, quid 
dieam inielligii, quomodo, ne ipeo quidem igno- 
scente, quin seipſsum eruciei non sustinebit: maxiĩ- 
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muim enim supplicium 60 iĩpso pendit, quod ipsum δὰ 
iracundiam exstimulavit. Nec vero me ſugit ineredi· 
bilia plerisque videri quæa dico; sed tamen ita 86 χες 
habet, ui dixi. Quocirea si Chrisium iia amemus, ut 
amandus est, peccaiorum nostrorum ipsimet vindices 
erimus. lis enim. qui eujusvis hominis amore fla- 
brant. non illud molestum esi, quod pro ofſeneo ejus 
quem aimant gravius aliquid patiantur, sed illud ante 
omnia, quod eum quem diligunt ofſeuderini. Ac οἱ 
ille ἴγα οοπηνοίιβ, injuriam aeceptam non uleiscatur, 
hoc inso amicum gravius exerueiat: contra . δ quid 
pœnaruin sumat, plus οἱ levationis aſſeri. Ne izitur 
gehennam perhorrescamus » 866 id polus umeamus 
ne Deum oſſendamus: hoce enim illo atrocius est, 
eum inſensus vulium suum ἃ nobis avertit; hoc quo- 
vis supplicio gravius aique acerbius. Atque ut quan- 
tum hoce malum sit intelligas, animadverie quod 
dico. Si quis rex latronem aliquem ἃς facinorosum 
hominem pœu:as luentem eonspiciens, earum et uni- 
cum ae germanum ſilium necandum dederit, atque 
unn cum morte crimen quoque ab illo ad ſilium 
longe ἂν illius lagitiis remoium, trauslulerit, ui reum 
Εἰ ἃ supplicio eximat οἱ δῷ inſfamia vindicei, aique 
insuper δά ingenlem diguilatem evexerit ἃς deinde 
ipse post allatam ἢ} ejusmodi salutem amplissimam- 
que gloriam ab eo, in quem ianta heneſicia contule- 
rit, eouiumeliis aſſeiatur; annon ille, si modo menie 
coustet, millies moriem oppetere mallet, quam tam 
ingrati animi erimine labhrare? Hoe ilaque nuue 
quoque perpendamus, atque ob oſſensum henelicum 
acerbos gemitus emiilamus: nec quia injurlis ἃ nobis 
lacessitus longanimem se prubet, ſidentem animum 
praſeramus, verum οὐ id quoque ipsum distorquea- 
iuur. Nam etiam apud hoinines, cum quis impaeta 
sibi in dexiram maxillam alapa sinisiram quoqne 
præhei, majorem ultionem sumit quam εἰ mille 
platgas inſlixisset: ei cum maledicii- impelitus, non 
unvuilo maledieia non regerit, sed euam convici:tori 
suo ſausta precalur, gravius eum ſerit, quam δὶ sex- 
cenlis eum probris aspersisset. Quod εἰ ἐπ hominihus, 
cum ἰδ quem iĩnjuria aſſecimus lenem se nobis præbei, 
erubescamus; quanio magis in Deo metuendum illis 
est. qui peccandi Inem non ſaciunt, nee quidquam 
adversi paliuntur: siquidem in capitis ĩpporum per- 
niciem, inenarrabilis eruciatus asservatur. ἢ ας igiiur 
animo volvenies, peccatum ante omnia timeamus: 
δος enim pœna est, δος gehenna, hoc innumera 
mala. Nec vero lantum ſĩmeamus sed euam ſugia⸗ 
miis, ae Deo perpetuo placere studeamus: hoc enim 
regnum est, hoc viia, hoc innumera hona. [8 ſiet ui 
et hie jam regno potiamur, et ſuiuris bonis quæ 
utinain oinues cunsequamur, per bratiam ae henigui· 
latem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et 
Spiriiu saneio gloria, imperium, honor, nune οἱ sem· 
per, ei in sæcula sæculorum. Amen. 
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μέγεθος. Ἐχείνη γὰρ ἣ προτέρα νόμου χαὶ ἔργων 
δικαιοσύνη, αὕτη δὲ Θεοῦ δικαιοσύνη. Ταῦτ᾽ οὖν ἐν- 
νοήσαντες φοδηθῶμεν τῆς γεέννης μᾶλλον τὰ ῥήματα 
ταῦτα, αἰδεσθῶμεν μᾶλλον τῆς βασιλείας τὰ πράγμα- 
τα, καὶ μὴ νομίσωμεν χαλεπὸν εἶναι τὸ χολάζεσθαι, 
ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν. Καὶ γὰρ αὑτὸς εἰ μὴ ἐχόλαζεν 
ἡμᾶς, αὐτοὺς ἐχρῆν ἀπαιτῆσαι δίχην ἑαυτοὺς, οὕτως 
ἀγνώμονα: περὶ τὸν εὐεργέτην γενομένους. Νῦν δὲ 
ἐρωμένην μέν τις ἔχων, πολλάχις καὶ ἑαυτὸν χατ- 
ἐσφαξε, μὴ τυχὼν τοῦ ἔρωτος" χαὶ τυχὼν δὲ, πεπλημ- 
μεληχὼς εἰς αὐτὴν, οὐδὲ ἄξιον ζῇν ἡγεῖται εἰς δὲ 
τὸν οὕτω φιλάνθρωπον χαὶ ἥμερον ὑδρίζοντες, οὐχ 
ἑαυτοὺς ἐμδαλοῦμεν εἰς τὸ πῦρ τῆς γεέννης ; Εἴπω 
«κι παράδοξον χαὶ θαυμαστὸν, χαὶ πολλοῖς ἴσως 
ἄπιστον" μείζων ἔσται παραμυθία τῷ χολαζομένῳ 
μετὰ τὸ παροξῦναι τὸν οὕτω φιλάνθρωπον, ἐὰν νοῦν 
ἔχῃ, καὶ φιλῇ τὸν Δεσπότην, ὡ; φιλεῖν δεῖ, ἢ τῷ μὴ 
χολαζομένιρ. 

δ. Καὶ τοῦτο καὶ ἀπὸ τῆς χοινῆς συνηθεία; ἔστιν 
ἰδεῖν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν φίλτατον ἠδικηχὼς, τότε μάλιστα 
ἀναπαύεται, ὅταν ἑαυτὸν ἀπαιτήσῃ δίχην, καὶ πάθῃ 
χκαχῶς " ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Δαυῖδ ἔλεγεν, Ἐγὼ ὁ ποι- 
μὴν ἥμαρτον, καὶ ἐγὼ ὁ ποιμὴν ἑκακοποίησω" 
καὶ οὗτοι, τὸ ποίμνιον, τί ἐποίησαν; Γεγέσθω ἡ 
χείρ σου ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός μου. Καὶ ὅτε τὸν 
“Αὐεσσαλὼμ ἀπώλεσε, δίχην ἑαυτὸν ἀπήτει τὴν 
ἐσχάτην᾽ χαίτοι γε οὐχ ἦν αὐτὸς ὁ ἠδικηχὼς, ἀλλ᾽ ὁ 
ἠδιχημένος " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ σφόδρα ἐφίλει τὸν 
ἀπελθόντα, χατέτεινεν ἑαυτὸν ταῖς ὀδύναις, ταύτῃ 
παραμυθούμενος ἑαντόν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν 
ἁμαρτάνωμεν εἰς ὃν οὐχ ἐχρῆν [549] ἁμαρτάνειν, 
δίκην ἑαυτοὺς ἀπαιτώμεν. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἀποδαλόν- 
τας παῖδας γνησίους, ὅτι διὰ τοῦτο καὶ χόπτονται 
καὶ τρίχας τίλλουσιν, ἐπειδὴ παραμυθίαν ἔχει τὸ 
κολάζειν ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῶν φιλουμένων ; Εἰ δὲ, ὅταν 
μηδὲν ἐργασώμεθα ἡμεῖς τοὺς φιλτάτους δεινὸν, 
φέρει παραμυθίαν ἡμῖν τὸ καχῶς πάσχειν, ὑπὲρ ὧν 
ἐκεῖνοι χαχῶς πεπόνθασιν " ὅταν αὐτοὶ ὦμεν οἱ παρ- 
οξύναντες καὶ ὑδριχότες, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
ἀναπαύσει τὸ δίκην δοῦναι, ἣ τὸ μὴ « χολάζεσθαι 
κόλασιν ; Παντί που δῆλον. Εἴ τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, 
ὡς φιλεῖν δεῖ, οἷδεν ὃ λέγω, πῶς οὐδὲ αὐτοῦ συγχω- 
ροῦντος ἀνέξεται μὴ κολάζεσθαι: τὴν γὰρ μεγίστην 
κόλασιν ὑπομένεις παροξύνας αὐτόν. Καὶ οἶδα μὲν 
τοῖς πολλοῖς ἄπιστα λέγων, πλὴν ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶν 


a Fie legendom, αἱ notavit Savili rpres Lau- 
aus —— καὶ τὸ μή. — τοι 


ὥσπερ εἴρηχα. ᾿Εὰν τοίνυν φιλῶμεν τὸν Χριστὸν, ὡς 
φιλεῖν δεῖ, ἑαυτοὺς τιμωρησόμεθα ἁμαρτάνοντες. 
Τοῖς γὰρ ὁτουοῦν ἐρῶσιν οὐ τὸ καχόν τι παθεῖν ἀηδὲς, 
ὑπὲρ ὧν παρώξυναν τὸν ἐρώμενον, ἀλλ᾽ αὐτὸ πρὸ 
πάντων τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαπώμενον. Κἂν ὀργισθεὶς 
οὗτος μὴ χολάσῃ, μειζόνως ἐδασάνισε τὸν ἐραστήν " 


ἂν δὲ δίκην ἀπαιτήσῃ, μᾶλλον παρεμυθήσατο. Μὴ 


τοῖνυν γέενναν φοδώμεθα, ἀλλὰ τὸ προσχροῦσαι 
τῷ Θεῷ" τοῦτο γὰρ ἐχείνον χαλεπώτερον, ὅταν 
ἀποστρέφηται ὀργιζόμενος τοῦτο πάνστων χεῖρον, 
τοῦτο πάντων φορτιχώτερον. Καὶ ἵνα μάθῃς ἡλίχον 
ἐστὶν, ἐννόησον τοῦτο ὃ λέγω. Εἴ τις χολαζόμενον 
ἰδὼν ἄνθρωπον λῃστὴν χαὶ χαχοῦργον, αὐτὸς βα- 
σιλεὺς ὧν, τὸν ἀγαπητὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ 
χαὶ γνήσιον ἔδωχεν ὥστε σφαγῆναι, χαὶ μετὰ τοῦ 
θανάτου χαὶ τὴν αἰτίαν ἀπ᾽ ἑχείνου μετήνεγχεν ἐπὶ 
τὸν υἱὸν οὐκ ὄντα τοιοῦτον, ἵνα καὶ σώσῃ τὸν χατάδι- 
xov, χαὶ τῆς πονηρᾶς ὑπολήψεως ἀπαλλάξῃ, εἶτα 
μετὰ ταῦτα εἰς μεγάλην ἀρχὴν αὐτὸν ἀναγαγὼν, μετὰ 
τὴν σωτηρίαν χαὶ τὴν δόξαν τὴν ἀπόῤῥητον, ὑόρίζετο 
παρὰ τοῦ τοιαῦτα πεπονθότος " οὐχ ἂν εἴλετο μυριά- 
χις ἀποθανεῖν ἐχεῖνος, εἴ γε νοῦν εἶχεν, ἣ τοταύτῃ 
ἀγνωμοσύνῃ φανῆναι ὑπεύθυνος ὧν ; Τοῦτο δὴ καὶ 
νῦν λογιζώμεθα, καὶ στένωμεν πικρῶς ἐφ᾽ οἷς παρ- 
ὠξύναμεν τὸν εὐεργέτην μηδὲ, ἐπειδὴ μαχροθύμως 
ὑδριζόμενος φέρει, διὰ τοῦτο θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ δι᾽ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δαχνώμεθα. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, ὅταν τις πληγεὶς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, δῷ 
χαὶ τὴν ἀριστερὰν, μειζόνως ἀμύνεται, ἣ εἰ μυρίας 
ἔδωχε πληγάς" χαὶ ὅταν λοιδορηθεὶς, μὴ μόνον οὐκ 
ἀντιλοιδορήσῃ, ἀλλὰ χαὶ ἐὐλογήσῃ, χαλεπώτερον 
ἔπληξεν, ἣ εἰ μυρίοις ὀνείδεσιν ἔπλυνεν. Εἰ δὲ ἐπ᾽ 
ἀνθρώπων, ὅταν ὑδρίζοντες μαχροθυμίας ἀπολαύω- 
μεν, καταισχυνόμεθα" [530] πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ 
δεδοικέναι χρὴ τοὺς ἁμαρτάνοντας διηνεχῶς, καὶ οὐ- 
δὲν πάσχοντας δεινόν" καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ χαχῷ τῆς 
ἑαυτῶν κεφαλῆς ἡ ἄφατος αὐτοῖς θησανρίζεται τι- 
μωρία. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, πρὸ πάντων ἁμαρτίαν 
φοδώμεθα" τοῦτο γὰρ χόλασις, τοῦτο γέεννα, τοῦτο 
τὰ μυρία χαχά. Μὴ φοδώμεθα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
φεύγωμεν, καὶ τῷ Θεῷ σπουδάζωμεν διηνεχῶς ἀρέ- 


. σχεῖν᾽ τοῦτο γὰρ βασιλεία, τοῦτο ζωὴ, τοῦτο τὰ μυρία 


καλά. Οὕτω χαὶ ἐντεῦθεν ἤδη τῆς βασιλείας ἐπιτευ- 
ξόμεθα, χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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OMIAIA IB. 


Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν, μὴ εἰς κενὸν 
Θεοῦ: δέξασθαι ὑμᾶς 
τ Ὰ ΩΝ ᾧ ἐκήνουσ τὰ σου, καὶ “οὐ γον νὰ 


δεχε 
σον ρίας ἐέσηθησὰ σοι. 


α΄. Ἐποιδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὁ Θεὸς παρακαλεῖ, καὶ 
ἡμεῖς κρεσδεύομεν καὶ ἰχετευομεν, χαταλλάγητε τῷ 
Θεῷ’ ἵνα μὴ ἀναπέσωσιν, ἐντεῦθεν αὐτοὺς πάλιν φο- 
δεῖ καὶ διανίστησι λέγων, Παραχαλοῦμεν, μὴ εἰς 
κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Μὴ 
γὰρ, ἐπειδὴ παραχαλεῖ, φησὶ, χαὶ ἔπεμψε πρεσὄευ- 
σομένους, διὰ τοῦτυ ῥᾳιθυμῶμεν ᾿ ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο καὶ ἐπειγώμεθα πρὸς τὸ ἀρέσαι τῷ Θεῷ, 
καὶ πνευματιχὴν συναγαγεῖν ἐμπορίαν ( ὅπερ καὶ 
ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι Ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ συνέχει 
ἡμᾶς" τουτέστι, θλίδει, ὠθεῖ, χατεπείγει.), ἵνα μὴ 
μετὰ τοσαύτην χηδεμονίαν ἀνα πεσόντες 4, καὶ μηδὲν 
γενναῖον ἐπιδειξάμενοι, τῶν τοσούτων ἐχπέσητε ἀγα- 
θῶν. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ ἔπεμψε παρακαλέσοντας, νο- 
μίσητε τοῦτο ἀεὶ εἶναι" μέχρι τῆς παρουσίας αὐτοῦ 
τῆς δευτέρας τοῦτο ἔσται, μέχρι τότε παραχαλεῖ, 
ἕως ἂν ὦμεν ἐνταῦθα μετὰ δὲ ταῦτα δίχη χαὶ χόλα- 
σις. Διὰ τοῦτο, Συνεχόμεθα, φησίν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ μεγέθους τῶν ἀγαθῶν αὐτοὺς καὶ τῆς φιλανθρω- 
πίας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς βραχύτητος τῆς τοῦ 
καιροῦ χατεπείγει ἀεί. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ φησι, Νῦν 
γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία" καὶ πάλιν, Ὁ 
Κύριος ἐγγύς. Ἐνταῦθα δέ τι χαὶ πλέον ποιεῖ, Οὐδὲ 
γὰρ ἀπὸ τοῦ τὸ λειπόμενον τοῦ χρόνου βραχὺ καὶ 
μικρὸν εἶναι, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ τοῦτον μόνον τὸν 
καιρὸν ἐπιτήδειον εἶναι εἰς σωτηρίαν, ἐνάγει. Ἰδοὺ 
τὰρ, φησὶ, γῦν καιρὸς εὐχρόσδεκκος, ἰδοὺ ἡμέρα 
σωτηρίας. Μὴ τοίνυν προδῶμεν τὸ εὔχαιρον, ἀλλ᾽ 
ἐπιδειξώμεθα ἀξίαν τῆς χάριτος τὴν σπουδήν. Διὰ 
τοῦτο γὰρ χαὶ ἡμεῖς; ἐπειγόμεθα, χαὶ τὸ βραχὺ χαὶ 
τὸ ἐπιτήδειον εἰδότες τοῦ καιροῦ" διὸ καὶ ἔλεγε, 
Συγνεργοῦντες δὲ καὶ παραχαλοῦμεν. Συνεργοῦν- 
τες [521] ὑμῖν" ὑμῖν γὰρ συνεργοῦμεν μᾶλλον, ἣ τῷ 
Θεῷ, ὑπὲρ οὗ πρεσδεύομεν. Οὐδενὸς γὰρ ἐχεῖνος δεῖ- 
ται, ἀλλ᾽ ἢ σωτηρία πᾶσα εἰς ὑμᾶς διαδαίνει. Εἰ δὲ 
καὶ τῷ Θεῷ λέγει συνεργεῖν, οὐδὲ τοῦτο παραιτεῖται" 
καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησι, Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί. 
Ταύτῃ φησὶ τοὺς ἀνθρώπους σώζειν πάλιν" Καὶ 
παρακαλοῦμεν. Ἔχεϊνος μὲν γὰρ παραχαλῶν, οὐχ 
ἁπλῶς παρακαλεῖ, ἀλλὰ ταῦτα προτεινόμενος τὰ 
διχαιώματα" ὅτι τὸν ΥἹὸν ἔδωχε τὸν δίχαιον, τὸν οὐδὲ 
ἁμαρτίαν εἰδότα, καὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν ὁποίησεν ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δίκαιοι" 
ἅπερ ἔχοντα, καὶ Θεὸν ὄντα, οὐδὲ παρακαλεῖν δεῖ, 
χαὶ ταῦτα ἀνθρώπους, χαὶ προσχεχρηυχότας, ἀλλὰ 
«παρακχαλεῖσθαι καθ᾽ ἑἐχάστην ἡμέραν’ ἀλλ᾽ ὅμως 
παρακαλεῖ: ἡμεῖς δὲ παραχαλοῦμεν, διχαίωμα μὲν 
μηδὲν ἐχονίες ἡμῶν εἰπεῖν οὐδὲ εὐεργέτημα ν ἕν δὲ 
μόνον. τὸ ὑπὲρ Θεοῦ, καὶ τοιαῦτα ἐπιδειξαμένον, 
“παρακαλεῖν. Παρακαλοῦμεν δὲ ἵνα τὴν εὐεργεσίαν 
δέξησθε, καὶ μὴ ἀποχρούσησθε τὴν δωρεάν. Πείσθητε 

8 Savil. in marg., καταπεσόντες. 


rolvuv ἡμῖν, καὶ μὴ εἰς χενὸν τὴν χάριν δέξησθε, 
Ἵνα γὰρ μὴ νομίσωσιν,, ὅτι τοῦτό ἔστι 

μόνον, τὸ πιστεῦσαι τῷ χαλοῦντι, ἐπάγει ταῦτα, τὴν 
περὶ τὸν βίον σπουδὴν ἀπαιτῶν. Τὸ γὰρ ἀπαλλαγέντα 
ἁμαρτημάτων καὶ φίλον γενόμενον, τοῖς προτέροις 
ἐγκχαλινδεῖσθαι πάλιν, ἐπ᾿ ἔχθραν ἑκανελθεῖν ἐστι, 
καὶ εἰς κενὸν τὴν χάριν δέξασθαι, κατὰ τὸν τοῦ βίου 
λόγον. 

Οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τῆς χάριτος μέγα ὠφελούμεϑα εἰς 
σωτηρίαν, ἀχαθάρτως ζῶντες " ἀλλὰ καὶ βλαπτόμεθα 
μειζόνως ταύτῃ βαρούμενοι χαὶ ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν, 
ὅτι χαὶ μετὰ ἐπίγνωσιν τοιαύτην χαὶ δωρεὰν ἐπὶ τὰ 
πρότερα ἐπανήλθομεν χαχά. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐδέποο 
«ἰθησιν, ὥστε μὴ τραχὺν ποιῆσαι τὸν λόγον" ὅτι δὲ 
οὐδὲν ὠφελούμεθα λέγει μόνον. Εἴτα χαὶ προφητείας 
ἀναμιμνήσχει, κατεπείγων αὐτοὺς, καὶ συνωθῶν εἰς 
τὸ διαναστῆναι πρὸς τὴν τῆς οἰχείας σωτηρίας ἄντί- 
ληψιν, Αόγει γὰρ, φησί Καιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά 
σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι. ᾿Ιδοὺ 
γῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτη- 
ρίας. Καιρὸς εὑπρόσδεκεος " ποῖος οὗτος; Ὁ τῆς 
δωρεᾶς, ὁ τῆς χάριτος, ὅτε οὐχ ἔστιν εὐθύνας ἀπαι- 
τηθῆναι τῶν ἁμαρτημάτων οὐδὲ δίχην δοῦναι, ἀλλά 
μετὰ τῆς ἀπαλλαγὴς καὶ μυρίων ἀπολαῦσαι ἀγαθῶν, 
δικαιοσύνης, ἁγιασμοῦ, τῶν ἄλλων ἀπάντων. Πόσα 
γὰρ ἔδει χαμεῖν, ὥστε ἐπιτυχεῖν τοῦ χαιροῦ τούτου ; 
ἀλλ᾽ ἰδοὺ, μηδὲν χαμόντων ἡμῶν παραγέγονεν ἄφ- 
εσιν φέρον ἀπάντων τῶν ἔμπροσθεν. Διὸ καὶ εὐπρόσ- 
δεχτον χαλεῖ, ἐπειδὴ χαὶ τοὺς μυρία πεπλημμεληκό» 
τας προσεδέχετο, καὶ οὐχ ἀπλῶς προσεδέχετο, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν ἀνωτάτω ἦγε τιμήν " καθάπερ, ἐπειδὰν ἔλθῃ 
βασιλεὺς, οὐ δικαστηρίου καιρὸς, ἀλλὰ χάριτος καὶ 
σωτηρίας. Διὸ καὶ εὐπρόσδεχτον αὐτὸν χαλεῖ, ἕως οὗ 
ἔτι ἐν τῷ σχάμματί ἐσμὲν, ἕως ἐν τῷ ἀμπελῶνι ἐρ- 
γαζόμεθα, ἕως λείπεται ἢ ἐνδεχάτη. 

β΄. Προσέλθωμεν, καὶ βίον ἐπιδειξώμεθα [688] ἀγα- 
θόν" χαὶ γὰρ εὔχολον. Ὁ γὰρ ἐν τοιούτῳ καιρῷ ἀγωνι- 
ζόμενος, ἐν ᾧ τοσαύτη κέχυται δωρεὰ, ἐν ᾧ τοσαύτη 
χάρις, εὐκόλως ἐπιτεύξεται τῶν  βραδείων. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ βασιλέων τῶν χάτω ἂν μὲν τῷ καιρῷ τῶν ἑορτῶν 
αὐτῶν, καὶ ὅτε ἐν ὑπάτων φαίνονται σχήματι, καὶ ὁ 
μιχρὸν προσενεγχὼν μεγάλας λαμδάνει δωρεάς" ἐν δὲ 
παῖς ἡμέραις, αἷς ἂν δικάζωσι, πολλῆς ἀκριθδείας 
χρεία, πολλῆς ἐξετάσεως. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἐν τῶ 
καιρῷ τῆς δωρεᾶς ταύτης ἀγωνισώμεθα᾽ ἡμέρα χά- 
ριτός ἐστι, χάριτος θείας" διὸ καὶ εὐχόλως ἐπιτευ- 
ξάμεθα τῶν στεφάνων. Εἰ γὰρ τοσούτων γέμοντας 
καχῶν καὶ προσήχατο, καὶ ἀπήλλαξε" πάντων ἀπαλ- 
λαγέντας, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντας, οὐ πολλῷ 
μᾶλλον προσδέξεται; Εἶτα, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, ἑαυτὸν 
μέσον τιθεὶς, καὶ ἐντεῦθεν χελεύων τὸ παράδειγμα 
λαμδάνειν, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ἐργάζεται" διὸ καὶ 
ἐπάγει, Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπὴν. 
ἵγα μὴ μωμηθῇ ἡ διακχογία ἡμῶν" οὐχ ἀπὸ τοῦ 
καιροῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν 
αὐτοὺς πείθων. Καὶ ὅρα πῶς ἀτύφως, οὐ γὰρ εἶπε 
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ΒΟΜΙΠΙΑ ΧΗ. 


— 
gratiam Dei recipiatis. ἃ. ΑΙ enim: Tempore acce- 

pio eæacudivi le, οἱ in die ↄaalulis auxiliatus cum iibi. 

ἃ. Quonlam enim Deum rogare dixerat, apostolos 
autem legatione ſungi, atque obeeerare αἱ eum Deo 
in grauam redirent; no segniores inde redderentur, 
hĩne reraus 605 ἰοττοὶ εἰ oxciial dicens, Ne itaque in 
vacuu Dei grotiam rocipialis. Neque enim propterea 
ποθ δοοογάϊα demus, inquit, quia Deus nos rogat, 
ἃς legatos δὰ nos misit: imo vero ob hoe ἰρϑυπι ma- 
jore εἰμάϊο οἱ diligeniia Deo placere, ac spiriiuales 
merces eolligere euremus ( ĩd quod etiam superius 
dieebat, Caritas Dei urget πος, hoc est, premit, im- 
pellit): π alloqui post tantam Dei sollicitudinem 
eullapei, nee ullum egreginm virintĩs specimen eden- 
ies, tantis bonis exeidamns. Νὰ igitur existimetis, 
inquit, quia hortatores misit, perpetuum id ſore: 
usque ad aecundum ipeius adventum hoe erit: tan- 
tum horiatur dum hie gsumus: postea aequitur pona 
εἰ erueiaint. Propierea, Urgemur, inquit. Neque 
enim eos ↄolam ἃ honorum magnitudino ae Dei be- 
nignitate, aæed elũam temporis brevitate eemper ex- 
atimulat: uude οἱ ↄalio loco ait, Nunc enim propior 
est noelra calus (Rom. 13. 14); οἱ rursus, Dominus 
prope est ( Philipp. 4. δ). Hie vero quidpiam amplius 
ſaeii. Neque enim hĩne tantum eos ad salutem im- 
pellit, quod broxe atque exiguum sit ĩd temparis 
quod restat, sed hine eüam, quod solum hoe iempus 
δὲ eam adipiseendam appositum sĩt. Ecce enim nunc 
tempus acceptabile, ecco dies aalutis. Ne igiiur oeca- 
sionem nobis periro ainamus, sed dignum aecepta 
gralĩa βιυάίυπι exlĩbeamus. Nam ideo et ĩpsi ſestina- 
mus, quod et brevitalem οἱ opporinnitalem lem- 
poris ρογβρθοίδπι haheamns: unde etiam dicebat, 
Adjuvantes autem exhoriamur. Adjuvantes, vos seili- 


cet: vos enim potius, quam Deum pro quo lega- 


tĩonis munus ohimus, adjuvamus. Inse enim nulla 
τὰ indiget, verum salus omnis δά vos permeat. ΑἹ- 
que ut etiam Dei adjutorem se esſse dicat, ne hoe 
quidem ille repudiat: nam οἱ alio loeo dicit, Dei ad- 
jutores sumus (1. Cor. δ. 9). Atque hae ralione ho- 
mines rursum salniem imperure ait: Et exhoriamur. 
1116 quippe eum exhoriatur, non simpliciter exhor- 
tatur, sed has justiſicationes aſſert; quod jnstum il- 
lum Filium, qui ne peceatum quidem nosset, dona- 
verit, οἱ pro nobis peccatoridus iĩipsum peccatum 
fecerit, ut πος justi eſſieiamur: quæ quidem eum 
haheat, ac Deus sit, ne rogare quidem eum oporiet, 
homines præsertim, οἱ ἃ quibus oſſensus ſuerat, verum 
aingulis diebhus rogari; nihilo secius tamen rogat: 
δὶ nos, cum rogamus, nullum omnino jus, nullum 
beneũcium proferre possumus; verum unum hoc, 
quod Dei, qui tanta hona dederit, nomine vos ob- 
secramus. Obsecramus porro, υἱ oblatum benefleium 
accipialis, πος munus repudietis. Morein itaque no- 
515 gerie, ἃς videte ne in vacuum gratiam vccipia- 


iin. Eienim πα in in hoe uno reeoneiliatonen poei- 
lam 6556 existimarent, ut voeanũ ſidem adhiberent, 
ideo hæe verba adjungit, quibns aludium in νἱι:8 
rauone eſſlagiiai. Nam qui, posteaquam peceatis ſi- 
heratus atque ĩn amieitiam receptus esi, in prioribus 
δαρί 5 rursus voluiatur, is ad inimieitias redit: ae 
frustra, quantum δά vitam aitinet, gratiam Ποῖ ae- 
cepit. 

Gralia non mulium juvat αὐ aululem, αἱ impure τὶ- 
vamus. — Neque enim magnum quidpiam δὰ taluiem 
aobis aſſeri gratia, δί impure vivamus: quin potius 
detrimentum in nos aecersit, vehementius ἴῃ peeca· 
εἰς gravatos, πὶ qui post ejusmadi cognitionem ae 
heneſicinm ad priora vitia nos ipsos reſeramus. Αἱ 
nondum hoe ponit, ne molostaim atqne asperam ora- 
tionem reddat: hoce solum dicit, nullam hine δά πος. 
utiliiatem rediro. Deinde propheilæ quoque memo- 
riam reſfriert, quo eorum animos δά capessendum 
salutis sludlum impellat οἱ urgeat. Ait enim: Tem- 
pore accepto exaudivi (6, οἱ in die calulis aucxiliæius 
aum libi. Ecce nunc lempus acceptabile, ecce nunc dies 
zalutis. Tempus aecepiabile: quodnam istud? Tem- 
pᷣus videlicei heneſieii οἱ gratia, in quo de peceatis 
admissis raliones non expoteuntur nee penæ pen- 
duntur, in quo una eum reconeiliationo Innumeris 
quoque honis ſruimur, juslulia nimirum, δαποιίδολ- 
lione, aliique omnihus. Quantos enim lahores sus- 
cipere par erat. ui hane occasiouem nanclsceremur 7 
αἱ eece, nullo ἃ nobis suscepio labhore, adest, om- 
nium ante admissorum veniam afferens. ἂς proinde 
acceptabile hoe lempus voeat, quoniam eos quoque, 
qui innumeris seeleribus sese obſtrinxerant, admit- 
τοῦδε, πδὸ tiantum admittehat, sed ad summum 
etiam honoris gradum anbrehebat: non secus alue 
adveniente rege judicii tempus non est, sed gratiæ 
ac salutis. ΟὉ eam crusam aeceptobilo hoe tem- 
pus vocat, quamdin adhue ἴῃ seammate versamur, 
quamdiu adhue in excolenda vinca operam navamus 
quamdiu undecima hora superest. 

2. Accedamus, ac vilam nostram recte institnamus: 
id enim ſacile esi. Nam qui eo tempore ceriat, quo 
tanium beneſſeium ac ſanta gratia efſusa est, pal- 
mam facili negotio eonsequetur. Etenim apud terre- 
nos quoque imper:tores, cum ſesti eor:im dies agi- 
lantur, atqne in conenlari habitu cornuntur, is euünm 
qui exiguum munus oſſert, moguis donis aſſieiur; 
iis aulem diebus, queis judicis munus exereent, ma- 
gna diligentia magnoque examine opus est. Sic δος 
etiam hujus beneſicii tem poro decertemus: dies 
grau:e est, divinæ inquam gratiæ, unde etiam ſacile 
coronas adipiscemur. Nam δὶ, cum (οἱ vitiis seate- 
remns, et admisit nos οἱ ĩis liberavit; omnibus so- 
lulos, eaque quæ nostri muneris sunt præsiantes, 
annon multo magis admissurus est? Postea id quod 
perpeltuo facit, υἱ seipsum ἐπ medium proponat, ai- 


qu hine exemplum sumere jubeat, hie quoque ſaeit: 


4 
uude eltiam subjungit, 3. Nemini dantes ullam oſſen- 
cionem, μί non viluperetur minislerium nostrum. Non 
modo ἃ tempore, sed etiam ἃ} iis, qui præclare se 
gesserunt, eos permovere studet. Ac vide quam sine 
ſasiu aique arrogantia: non enim dixit, Intuemini 
iu nos, quia iales sumus; verum prius quæ ad se 
spectant enarrat, ut omnem reprehensionis eausain 
submoveat. Ac duo eximia immaculatæ vita argu- 
menta ponit, dum ait, Nemini dantes ullam: nec 
dixit accusationem, sed, quod longo minus erat, 


Offensionem; ac εἰ diceret, reprehensionis οἱ queri- 


monie locum nulli dantes. Ul non viluperetur mini- 
aterium nostrum. lloc est, ne quis illud carpat. Nec 
rursus dixit, Ut non accusetur, s2ed, Ut πὸ levissima 
quidem in 60 eulpa hæreat, nec quispiam sit qui ulla 
in τὸ illud insectari queat. 4. Sed ἐμ omnibus exki- 
benles nosmetipsos sicut Dei ministros. Ἦος multo 
majus 681. Neque enim in pori laude ponendum est, 
reprehensione vacare, aique ita se conparare, ut 
undique perspieuum sit, 608 Dei ministros esse: non 
enim paris laudis est, ἃ reprohensione liberiuum esse, 
et laudum ornamentis abundare. Nec dixit, Appa- 
renies, sed Exhibenſes, hoc est, demonsitrantes. 
Deinde unde tales eſſecũ βίο! exponit. Undenam igiturꝰ 


In mulio patientin, inquit. Quibus verbis bonorum. 


omnium fundamentum posuit. Ideo non simpliciter 
patientiam dixit, sed multam addit, ὧαἱ illius ma- 
ſuiludinem declararei. Unam aut alieram τ} 1558 
leutationem non magnum esset; sed ille tentationem 
ceu imbrem inducit, diecens. In tribulationibus, in 
necessilatibus. Iloc aſſſictionum augmentinn 681, cum 
mala vitari nequeunt, ἂς velut necessiias quædam 
acerbitaium incumbit, ex qua vix ie expedire queas. 
In angustiis. Famis scilicet aliarumque rerum neces- 
sariarum, τοὶ simpliciter ientationum. 5. In plagis, 
ἐπ carceribus, in ceditionibus. Alqui quodlihet horum 
νοὶ solum ĩntolerabile erat, οἱ ſlagris eædi solum, et 
rinciri solum, οἱ pulsum nusquam consistere ρ0586 : 
hoc euim aigniſicat, In seditionibus. Αἱ eum et boœc 
omnia οἱ simul ingruunt, cogila quam ſirmum ani- 
mum requirant. Deinceps una cum externis sua re- 
ceuset: In laboribus, in vigiliis, in jejuniis, 6. ἐπ 
castitale. His verbis ærumnas eas innuit, quas huc 
atque illue eursondo 80 vietum sibi manihus quærendo 
exantlabat, noctesque quas in docendo vel etiam la- 
bporando conterehat. Ad hæe eluuam nec jejunium 
omiilebat. iameisi illa mille jejuniorum instar es- 
οι. Per castiialem rursus hoe loco vel pudicitiam 
inielligit, vel in omnibus rebus puritalem, vel quoid 
muneribus abjectis gratis evangelium prædicoret. 
I aæcientis. Quid est, In scienliuꝰ In sapientia ἃ Deo 
concessa, quæ vera scientin est: non ut illi, qui 
sapientes videntur, ac de externa seientia gloriantur, 
μιᾶς vero destĩtuti sunt. In longaninitate, ἐπ suavilute. 
Εἰς quoque perquam generosi animi sunt, nempe, 
cum undique provoceris ae pungaris, æquo animo 
ierre omnia ΤῊ autem ostendens, unde talis eſſe- 
etus sil, supjunxit, In Spiritu sancio, In ipso enim 
onmia hæe cousquimur. Αἵ vide quandonam Spiri- 
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ins saneli auxilium posnit: poslquam nempe sua oe- 
tenderat. Quamquam mihi aliud quoque his verbis 
indicare videtur. Quiduam hoc? Nempe quod e opio- 
80 Spiritu repletus esset, atque hine quoque missio- 
εἷς. suæ argumentum prieheret, quia spiritualibus 
gratiis donatus ſuisset. Nam eisi id quoque gratia 
erat; at ipſse quoque causa item erat, ut qui per sua 
recte ſacia οἱ sudores gratiam attraxisset. Quod εἰ 
qquis insuper id quoque ab Apostolo indicari eonten - 
dat, quod in spirituali etiam illa gratia nullam 
oſſensionis ausam dederit, ab ipsius sententia non 
aberrarit. Etenim illi, qui apud eos linguarnm 
donum acceperant, ideoque arrogantiam concepe · 
rant, vituperati sunt: ſieri enim polest, ut qui spi- 
ritualen gratiam acceperit, ea non ut par est utatur. 
Αἱ nos non ĩila; verum ἴῃ spiritu etiam, ποὺ est, in 
spiritualibus gratiis, inculpati ſuimus. In caritate non 
ſicia. 

5. IIæc honorum omnium causa erat; hæc talem 
ipsum eſſiciebat; hæc id præstabat, αἱ Spiritus, eujus 
onpe omnia recte eſſiciehat, δριιὰ ippsum maneret. 
ἢ. In verbo veritatis. IIoe est, quod plerumque ait, 
non dolo iraetantes nee adulterantes verbum Dei per- 
slitiinus. In virtute Dei. Quod nusquam non ſacit, αἱ 
nihil sipi, sed Deo accepia omnia reſerat, eaque quæ 
ον lande gesserit adscribat, hoc etiam hie ſecit. 
Αμοπίλιη enim magna quædam loquutus ſuerat, dixe- 
raique se vilam semper ἃ reprehensione alienam, ac 
summam philosophiam exhihuisse, Spiritui ἃς Deo 
hac atiribuit. Neque enim vulgaria eraut quiæe dixe- 
γαῖ. Nam si quictam vilam agenti virtutem assequi οἱ 
irreprehensibilem esse diſſicile est, illud tecui re- 
puta, quam egregii animi sit, tot tentationihus vexa- 
ἸῺ semper eſſulsisse. Atqui non hat soula sustinuit, 
sed mulio his plura, quæ deinceps enumerat. In 
quo illud admirandum est, non quod iot tiantisque 
ſluctihus irreprehensibilis fuerit, nee quod omnia 
ſori animo pertulerit, sed quod etiam cum voluptate 
omnia: 4πα: deinde his verbis deelarat. Per arma 
justiti, α deætris εἰ α ciniatris. Videsne animi præsen- 
tĩam ſirmosque sensus? Aſſſictiones enim arma 68: ἃ 
ostendii, quæ non modo non dejiciant, sed etiam 
muniant 9.6. firmiores eſſieiant. Sinistra autem ea 
voeat, quæ molestiæ speciem habent: nam ejusmodi 
sunt ea, quæ mercedem habent. Cur igitur hoc iis 
nomen imponit? Vel secundum vulgi opinionem, 
vel quia jussit nos Deus orare, ne in tentationem 
intremus. 8. Per gloriam εἰ ignominiam, per inſumiam 
εἰ bonam ſamam. Quid ais? magnumne ad laudem 
tibi 6556 censes gloria frui? MNaxime, inquit. Quid 
ita? nam ignominiam quidem ſerre magnum est; i 
gloria autem versari, annon strenuum aniiuum re- 
quiritꝰ Sirenuum plane ae perquam ingentem, ut μα 
is qui ea fruitur obruatur. Quo ſit, αἱ in eo quoque 
Paulus glorietur, ut δὲ in illo: quoniam in uiraque 
τὸ peræque elucehat. Quomodo arma justitiq? Quu- 
niam mulitos ad pictatis studium incitat, eum magi- 
stros in honore esse conspiciunt: atque bonorum 
operum hoc argumentum est, et hine Dei gloria ce- 


455. 
Προσέχετε εἰς ἡμᾶς ὅτι τοιοῦτοί ἐσμεν" ἀλλὰ τέως 
ἐπ᾽ ἀναιρέσει κατηγορίας τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν διηγεῖται. 
Καὶ δύο τίθησιν ὑπερδολὰς ἀμώμου βίου, Μηδεμίαν 
ἐν μηδενὶ, λέγων. Καὶ οὐχ εἶπε κατηγορίαν, ἀλλ᾽ ὃ 
πολλῷ ἔλαττον ἦν, Προσνοπήν' τουτέστι, μέμψιν. 
χατάγνωσιν μηδενὶ παρέχοντες καθ᾽ ἡμῶν. Ἵνα μὴ 
μωμηθῇ ἡ διακονία ἡμῶν. Τουτέστιν. ἵνα μή τις 
αὑτῆς ἐπιλάδηται. Καὶ οὐκ εἶπε πάλιν, Ἵνα μὴ χατ- 
ηγορηϑῇ, ἀλλ᾽, Ἵνα μηδὲ τὴν τυχοῦσαν αἰτίαν ἔχῃ, 
μὴ τις αὑτῇ εἰς ὁτιοῦν ἐπισχῆψαι δυνηθῇ. ᾿Α.1.2᾽ ἐν 
παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς, ὡς θεοῦ διάκονοι. 
Τοῦτο πολλῷ μεῖζον. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον χανηγορίας 
ἐλεύθερον εἶναι, καὶ τοιαῦτα ἐπιδείχγυσθαι, ὡς 
πάντοθεν φαίνεσθαι διαχόνους ὄντας θεοῦ᾽ οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον ἀπηλλάχθαι κατηγορίας, καὶ ἐγχωμίούς 
βρύειν. Καὶ οὐκ εἶπε, Φαινόμενοι, ἀλλὰ, Συνιστῶγ- 
τας, τουτέστιν, ἀποδειχνύντες. Εἶτα λέγει καὶ πόθεν 
τοιοῦτοι ἐγένοντο. Πόθεν οὖν ἐγένοντο ; ᾿Εν ὑπομονῇ 
πο.λιιῇ, φησί" τὸν θεμέλιον τῶν ἀγαθῶν τιθείς. Δ'ό- 
περ οὐδὲ ἁπλῶς ὑπομονὴν εἶπεν, ἀλλὰ πολλὴν, καὶ 
δείκνυσιν αὐτῆς καὶ τὸ μέγεθος. Τὸ γὰρ ἕν τι καὶ 
δεύτερον ἐνεγχεῖν, οὐδὲν μέγα" ἀλλ᾽ ἐπάγει χαὶ τὰς 
νιφάδας τῶν πειρασμῶν, λέγων, Ἔν θλίψεσι», ἐν 
ἀνάγκαις. Τοῦτο ἐπίτασις θλίψεως, ὅταν ἄφυχτα ἢ 
τὰ καχὰ, χαὶ ὥσπερ ἀνάγχη τις ἐπιχέηται τῶν δει- 
νῶν δυσδιεξόδευτος. Ἐν στεγοχωρίαις. "Ἦτοι ταῖς 
τοῦ λιμοῦ φησι, χαὶ ταῖς τῶν ἄλλων ἀναγχαίων᾽ ἣ 
καὶ ἁπλῶς ταῖς τῶν πειρασμῶν. Ἐν πληγαῖς, ἐν 
φυ.1ακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις. Καίτοι τούτων καθ᾽ 
ἑαυτὸ ἔχαστον ἀφόρητον ἦν, χαὶ τὸ μαστίζεσθαι μόνον, 
χαὶ τὸ δεδέσθαι μόνον, χαὶ τὸ μηδαμοῦ δύνασθαι 
στῆναι ἐλαυνόμενον" τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἐν ἀχατα- 
στασίαις" ὅταν δὲ καὶ πάντα, [535] καὶ ὁμοῦ πάντα 
ἐπέῃ, ἐννόησον ἡλίκης δεῖται ψυχῆς. Εἶτα μετὰ τῶν 
ἔξωθεν καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυταῦ τίθησιν. Er χόποις, ἐν 
ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἀγγότητι. Διὰ τού- 
τῶν τοὺς χαμάτους αἰνίττεται, οὖς ἔκαμε περιιὼν 
καὶ ἐργαζόμενος, τὰς νύχτας ἐν αἷς ἐδίδασχεν, ἣ ὅτι 
χαὶ ἂν αὐταῖς εἰργάζετο. Καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων 
οὐδὲ τοῦ νηστεύειν ἡμέλει, χαίτοι γε ταῦτα ἀντὶ μυ- 
ρίων ἤρχει νηστειῶν. ᾿Αγνότητα δὲ ἐνταῦθα ἢ σω- 
φροσύνην πάλιν, ἣ τὴν ἐν ἅπασι χαθαρότητα, ἢ τὸ 
ἀδωροδόκητον, ἢ καὶ τὸ δωρεὰν τὸ εὐαγγέλιον χηρύτ- 
τειν. Ἐν γνώσει. Τί ἐστιν, Εν γνώσει; Ἔν σοφίᾳ 
τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδομένῃ, τῇ ὄντως γνώσει" οὐ 
χαθάπερ ἐχεῖνοι οἱ δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ, καὶ τῇ 
ἔξωθεν παιδεύσει. κομπάζοντες, ταύτῃ δὲ ἐλαττούμε- 
νοι. Ἐν μακχροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι. Πολὺ γὰρ 
καὶ ταῦτα γενναίας ἣν ψυχῆς, τὸ πάντοθεν παροξυ- 
νόμενον καὶ χεντούμενον, μαχροθύμως ἅπαντα φέρειν. 
Εἴτα δεικνὺς πόθεν τοιοῦτος γέγονεν, ἐπήγαγεν’ Ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ. Ἔν αὐτῷ γὰρ πάντα ταῦτα χατορ- 
θοῦμεν, φησίν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πότε τὴν παρὰ τοῦ ΠἸνεύ- 
ματος ἔθηχε τοῦ ἁγίου βοήθειαν’ ὅτε τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐπεδείξατο. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ καὶ ἕτερον λέγειν διὰ 
τούτου. Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι χαὶ Πνεύματος πολλοῦ 
πεπληρώμεθα, καὶ ἀποδείχνυμεν καὶ ἐντεῦθεν τὴν 
ἀποστολῆν, ἀπὸ τοῦ χαρισμάτων ἠξιῶσθαι πνευματι- 
χῷῶν. Εἰ γὰρ καὶ χάρις τοῦτο, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς αἴτιος 


ΙΝ EPIST. 1 AD COR. ΠΟΜΙ,. ΧΗ. 


481 
ὁ διὰ τῶν κατορθωμάτων χαὶ τῶν ἱδρώτων τὴν χάριν 
ἐπισπασάμενος. Εἰ δέ τις εἴποι, μετὰ τῶν εἰρημένων 
ἀὐτὰν ἐμφαίνειν τὸ ὅτι καὶ ἐν τῇ χάριτι τῇ πνευμα- 
τιχῇ οὐδεμίαν ἔδωκε προσχοπὴν, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τῆς 
ἐννοίας. Καὶ γὰρ οἱ τὰς γλώσσας λαθόντες παρ᾽ αὐ- 
τοῖς, καὶ ἐπαρθέντες, ἐμωμήθησαν ἔστι γὰρ καὶ 
χάρισμα λαθόντα πνευματιχὸν, οὐχ εἰς δέον αὐτῷ 
χρήσασθαι. ᾿Αλλ’ οὐχ ἡμεῖς, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἐν πνεύ- 
ματι, τουτέστιν, καὶ ἐν τοῖς χαρίσμασιν ἀμώμηρι 
ἐγενόμεθα. Ἐν ἀγάπῃ ἀγυποχρίτῳ. 

Υ΄. Τοῦτο πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, τοῦτο τοιοῦτον 
αὑτὸν εἰργάζετο, τοῦτο καὶ τὸ Πνεῦμα μένειν ἐποίει 
παρ᾽ αὑτῷ, δι' οὗ καὶ πάντα. αὐτῷ χατωρθοῦτο Ἐν 
εἸόγῳ ἀληθείας. Ὃ πολλαχοῦ λέγει, ὅτι Οὐ δολοῦντες 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ νοθεύοντες διετελέσαμεν. Ἐν 
δυνάμει Θεοῦ. “Ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, οὐδὲν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
τῷ Θεῷ τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς, καὶ αὐτῷ λογιζόμενος τὰ 
αὑτοῦ κατορθώματα, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα πεποίηχεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο, καὶ ἔφησεν ἄληπτον 
παρεσχῆσθαι βίον διὰ πάντων, χαὶ φιλοσοφίαν ἄκραν, 
τῷ Πνεύματι χαὶ τῷ Θεῷ ταῦτα ἀνατίθησιν. Οὐδὲ 
γὰρ τὰ τυχόντα ἦν τὰ εἰρημένα. Εἰ γὰρ καὶ ἐν hou- 
χίᾳ ζῶντα δύσχολον κατορθοῦν καὶ ἄληπτον εἶναι, τὸν 
ὑπὸ τοσούτων ἐνοχλούμενον πειρασμῶν, χαὶ διὰ πάν- 
τῶν λάμψαντα, ἐννόησον ἡλίχης εἶναι ψυχῆς. Καίτοι 
οὐδὲ ταῦτα ὑπέμενε μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείονα 
τούτων, ἅπερ ἑξῆς τίθησι. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐχ 
ὅτι ἄληπτος ἣν ἐν τοσούτοις χύμασι πλέων, οὐδ᾽ ὅτι - 
πάντα ὑπέμεινε γενναίως, [584] ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μεθ᾽ ἡδο- 
νῆς πάντα ἄπερ διὰ τῶν ἑξῆς ἡ μῖν πάντα ποιεῖ φανερὰ 
λέγων οὕτω’ Διὰ τῶν ὅπλἫλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν. Εἶδες ψυχῆς παράστημα. 
χαὶ φρόνημα εὔτονον ; Δείχνυσι γὰρ ὅτι ὅπλα εἰσὶν αἱ 
θλίψεις, οὐ μόνον οὐ χαταδάλλοντα, ἀλλὰ χαὶ τειχί-᾿ 
ζοντα καὶ ἰσχυροτέρους ποιοῦντα. ᾿Αριστερὰ δὲ χα- 
λεῖ τὰ δοχοῦντα εἶναι λυπηρά" χαὶ γὰρ τοιαῦτά ἐστι 
τὰ τὸν μισθὸν ἔχοντα. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτω; αὐτὰ 
χαλεῖ; Ἢ κατὰ τὴν ὑπόληψιν τῶν πολλῶν, ἣ ἐπειδὴ 
ἐχέλευσεν ὁ Θεὸς εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σμόν. Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
εὐφημίας. Τί λέγεις ; ὅτι δόξης ἀπολαύεις, μέγα 
τοῦτο τίθης εἶναι ; Ναὶ, φησί, Τί δήποτε; τὸ μὲν γὰρ 
ἀτιμίαν ἐνεγχεῖν, μέγα" τὸ δὲ δόξης μετασχεῖν, οὐ 
νεανικῆς δεῖται ψυχῆς ; Νεανιχῆς μὲν οὖν καὶ σφόδρα 
μεγάλης, ὥστε αὑτῆς ἀπολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθτ.- 
ναι. Διὸ καὶ ἐπὶ τούτῳ φρονεῖ, ὡς ἐπ᾽ ἐχξένῳ " καὶ 
γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ὁμοίως ἔλαμπε. Πῶς δὲ ὅπλον 
γίνεται δικαιοσύνης ; Ὅτι ἐνάγει πολλοὺς εἰς εὐσέ- 
ὄδειαν τὸ ἐν τιμῇ εἶναι τοὺς διδασχάλους" καὶ ἔργω» 
δὲ ἀγαθῶν τοῦτο δεξγμά ἐστι, χαὶ τὸν Θεὸν τοῦτο 
δοξάζει. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ εὐμηχανίας, τὸ 
διὰ τῶν ἐναντίων εἰσάγειν τὸ χήρυγμα. Σκόπει δέ 
ἐδέδετο ὁ Παῦλος ; Καὶ τοῦτο ἣν ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου. 
Τὰ γὰρ κατ᾽ ἐμὲ, φησὶν, εἰς προχοπὴν τοῦ εὐαγγε- 
Alov ἐλήλυθεν, ὥστε τοὺς π.λείονας τῶν ἀδειῶν 
πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσοτέρως το.ῖ- 
μᾷν ἀφόδως τὸν λόγον «λαλεῖν, Δόξης πάλιν ἀπή- 
λανε; Καὶ τοῦτο πάλιν ἐκείνους προθυμοτέρους εἰρ- 
γάζετο. Διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας. Οὐ γὰϑ 


W 
μόνον ἐκεῖνα γενναίως ἔφερε τὰ ἐν τῷ σώματι, τὰς 
θλίψεις, καὶ ὅτα ἀπηριθμήσατο, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς 
ψυχῆς μόνης χαθακτόμενα᾽ οὐδὲ γὰρ καὶ ταῦτα 
ἁπλῶς θορυδεῖν εἴωθεν. Ὃ γοῦν Ἱερεμίας πολλοὺς 
ἐνεγχὼν πειρασμοὺς, πρὸς ταῦτα ἀπηγόρευε, χαὶ 
ἐπειδὴ ὠνειδέζετο, ἔλεγεν Οὐ μὴ προρητεύσω, οὗ- 
δὲ κὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ ὁ Δαυλὸ δὲ 
πολλαχοῦ τὸν ὀνειδισμὸν ἀποδύρεται. Καὶ ὁ Ἡσαΐας 
μετὰ πολλὰ ὑπὲρ τούτου καρακαλεῖ, λέγων Ὀγειδ-- 
σμὸν τῶν ἀνθρώπων μὴ φοδεῖσθε, καὶ τῷ φραυλε- 
σμῷ αὑτῶν μὴ ἡτεᾶσθε. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ πάλιν τοῖς 
μαθηταῖς, “Ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ' 
ὑμῶν ψευδόμενοι, χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, φησὶν, 
Srad μισθὸς ὑμῶν ποὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ᾿Αλλα» 
χοῦ δέ φησι, Καὶ σχιρτήσατε. Οὐχ ἂν δὲ τοσοῦτον 
ἔθηκε τὸν μισθὸν, εἰ μὴ πολὺς ἦν ὁ ἀγών. Ἐν μὲν 
γὰρ ταῖς βασάνοις καὶ τὸ σῶμα μερίζεται μετὰ τῆς 
ψυχῆς τὰς ἀλγηδόνας " καὶ γὰρ τοῦ σώματος καὶ τῆς 
ψυχῆς ὁ πόνος ἐστίν᾽ ἐκεῖ δὲ τῆς ψυχῆς μόνης. Πολλοὶ 
χοῦν ἀπὸ τούτων μόνον ἔπεσον, χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν 
ἐχυτῶν ἀπώλεσαν. Καὶ τῷ Ἰὼδ δὲ τῶν σκωλήκων 
καὶ τῷν τραυμάτων φορτικώτερα ἐφάνη τὰ παρὰ τῶν 
φίλων ὀνείδη. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν ἀφορη- 
τότερον τοῖς ὀδυνωμένοις λόγου δυναμένου δακεῖν 
ψυχήν [535]. Διὸ μετὰ τῶν χινδύνων καὶ τῶν ἱδρώτων 
χαὶ ταῦτα τίθησι, λέγων Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας. 
Πολλοὶ γοῦν καὶ τῶν Ἰουδαίων διὰ τὴν δόξαν τὴν τῶν 
πολλῶν οὐχ ἠθέλησαν πιστεῦσαι. Ἐφοδοῦντο γὰρ οὐχ 
ἵνα μὴ κολασθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γέ- 
νωνται᾽ διὸ λέγει, Πῶς δύνασθε πιστεύειν, δόξαν 
παρ’ ἀλλήλων ᾿λαμδάνοντες ; Καὶ πολλοὺς ἂν 
ἴδοιμεν, οἱ πάντων μὲν χατεφρόνησαν τῶν δεινῶν, 
ὑπὸ δὲ δόξης ἡττήθησαν. Ὡς πλάνοι, καὶ ἀληθεῖς. 


Τοῦτό ἐστι, Διὰ δυσφημίας καὶ εὑφημίας. Ὡς ἀγ- 


γοούμενοι καὶ ἐπιγιγωσκόμενοι. Τοῦτό ἐστι, Διὰ 
δόξης καὶ ἀτιμίας. Τοῖς μὲν γὰρ ἦσαν γνώριμο:, καὶ 
περισπούδαστοι, οἱ δὲ οὐδὲ εἰδέναι αὐτοὺς ἠξίουν. 
Ὡς ἀποθνήσκοντες, καὶ ἰδοὺ ζώμων. Ὡς ἐπιθανά- 
τοι καὶ χατάδιχοι’ ὅπερ χαὶ αὐτὸ ἀτιμίας ἦν. 


δ΄. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, δεικνὺς καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ξύναμιν 
τῇ ἄφανυ., καὶ τὴ; αὐτῶν ὑπομονήν. Τὸ μὲν γὰρ 
τῶν ἐπιδουλενόντων μέρος, ἀπεθάνομεν, χαὶ τοῦτο 
πάντες νομίζουσι" διὰ δὲ τὸν Θεὸν διεφύγομεν τοὺς 
κινδύνους. Εἶτα δηλῶν καὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα συγχω- 
ρεῖ ὁ Θεὸς, ἐπήγαγεν, 'ῶς παιδευόμενοι, καὶ μὴ 
θανατούμενοι" μέγα ἀπὸ τῶν πειρασμῶν καὶ πρὸ 
τῶν μισθῶν δειχνὺς τὸ χέρδος αὐτοῖς ἐγγινόμενον, 
χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἄχοντας αὐτοὺς ὠφελοῦντας. Ὡς 
"λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς 
ἔξωθεν ὑποπτευόμεθα, ὡς ἐν ἀθυμίᾳ εἶναι" ἡμεῖς δὲ 
οὐχ ἐχείνοις προσέχομεν, ἀλλα τὴν ἡδονὴν ἀκμάζου- 
σαν ἔχομεν. Καὶ οὐχ εἶπε, Χωέροντες, μόνον, ἀλλὰ 
προσέθηχε χαὶ τὸ διηνεχές, ᾿Αεὶ γὰρ χαίροντες, φη- 
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{1} 
σί. Τί τοένυν ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἄν τῆς ζωῆς, ἐν ἧ 
τοσούτων ἐπιόνεων δεινῶν, μείξων ἡ χαρὰ γίνεται; 
Ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουείζντες. Τινὰς μέν 
φασι πλοῦτον ἐνταῦθα λέγεσθαι τὸν αὐέύματικόν ἐγὼ 
δὲ εἴποιμ᾽ ἂν χαὶ τὸν σαρχιχόν καὶ γὰρ καὶ τοῦτον 
ἐπλούτουν, παινῷ τίνι τρόπῳ τὰς ἀπάντων ἔχοντες 
οἰκίας ἀνειγμένας αὐτοῖς. ἸΚαὶ τοῦτο ἐδήλωσε διὰ 
τῶν ἑξῆς, εἰκών. Ὡς μηδὲν ἔχοντες, παὶ πάντα 
κατέχοντος. Καὶ πῶς ἕνι τοῦτο; Ἰδῶς μὲν οὖν τὸ 
ἐναντίον ἕνι ; Ὃ γὰρ πολλὰ κατέχων, οὐδὲν ἔχει" ὁ δὲ 
μηδὲν ἔχων, τὰ πάντα χέκτηται. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ὑπὸ τῶν ἐνανείων τὰ 
ἐναντία ἐγίνετο. ΕΙ δὲ θαυμάζεις «ὥς ἔσει τὸν μηδὲν 
ἔχοντα «τὰ πάντα ἔχειν, αὐτὸν τοῦτον εἰς μέσον ἀγά- 
γῶμεν, ὃς τῇ οἰκουμένῃ ἐπέταττε, καὶ οὔχϊ τῶν χρη- 
μάτων αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν πκόρεο: 
ἦν. ΕἸ δυνατὸν γὰρ, φησὶ τοὺς ὀρθαλμοὺς ὁμῶν 
ἐξορύξαντες ἂν ἐδώκατέ μοι. Ταῦτα δὲ λέγει, «αι. 
δεύων μὴ ταράττεσθαι πρὸς τὰς τῶν πολλῶν δόξας, 
κἂν πλάνους λέγωσι, χἂᾶν ἀγνοῶσι α, γᾶν χαταδίχους 
νομίζωσι, xav ἐπιθανατίους, χἂν λνκεῖσθαι, χᾶἂᾶν ἐν 
πτωχείᾳ εἶναι, χἂν μηδὲν ἔχειν, κἂν τοὺς ἐν εὐθυμίᾳ 
ἀθυμεῖν" ὅτι οὐδὲ τοῖς τυφλοῖς ὁ ἥλιος καταφανὴς, 
οὐδὲ τοῖς παραπαίουσιν ἡ τῶν σωφρονούντων ἡδονὴ 
δήλη, Μόνοι γὰρ οἱ πιστοὶ ὀρθοὶ χριταὶ τῶν πραγμά- 
τῶν εἰσὶ, καὶ οὐχ [826] ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς χαίρουσι καὶ 
ἀλγοῦσι τοῖς ἄλλοις. Καὶ γὰρ εἴ τις ἄπειρος ἀγώνων 
πυχτεύοντα θεάσαιτο τραύματα ἔχοντα καὶ στέφανον 
περιχείμενον, ἡγήσαιτο » αὐτὸν ἀλγεῖν διὰ τὰ τραύ- 
ματα, οὐκ εἰδὼς τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τοῦ στεφάνου. 
Καὶ οὗτοι τοίνυν ἐπειδὴ ἃ πάσχομεν ἴσασιν, ὑπὲρ δὲ 
ὧν πάσχομεν ἀγνοοῦσιν, εἰκότως ταῦτα μόνα ὅτ- 
οπτεύουσι, τὰ παλαίσματα μὲν καὶ τοὺς κινδύνους 
ὁρῶντες, τὰ δὲ ἔπαθλα καὶ φοὺς στεφάνους καὶ τὴν 
τῶν ἀγώνων ὑπόθεσιν οὐχέτι. Τί οὖν ἣν πάντα ἅπερ 
Παῦλος χατεῖχε, λέγων, Ἐς μηδὲν ἔχοντες, καὶ 
πάντα κατέχοντες; Τὰ βιωτικὰ, τὰ πνευματιχά, 
Ὅν γὰρ ὡς ἄγγελον αἱ πόλεις ἐδέχοντο, ὑπὲρ οὗ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἑξορύξαντες ἂν ἔδωχαν, ὑπὲρ οὗ 
τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθεντο, πῶς οὗτος οὐ πάντα 
εἶχε τὰ ἐχείνων ; Εἰ δὲ βούλει χαὶ τὰ πνευματικὰ 
ἰδεῖν, ὄψει καὶ ἐν τούτοις μάλιστα πλουτοῦντα. Ὁ 
γὰρ οὕτω τῷ βασιλεῖ τῶν πάντων φίλος, ὡς καὶ 
ἀποῤῥήτων χοινωνεῖν τῷ Δεσπότῃ τῶν ἀγγέλων, πῶς 
οὐ πάντων εὐπορώτερος ἦν, καὶ πάντα εἶχεν ; Οὐχ ἂν 
οὕτως ὑπέχειντο δαίμονες, οὐκ ἂν οὕτως ἑδρακέτευ- 
σε πάθη καὶ νοσήματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν τι κὰ- 
σχωμεν διὰ τὸν Χριστὸν, μὴ μόνον γενναίως φέρωμεν, 
ἀλλὰ χαὶ χαίρωμεν' χἂν νηστεύωμεν, ὡς τρυφῶντες 
σχιρτῶμεν’ xav ὑδριζώμεθα, ὡς ἐγχωμιαζόμενοι 
χορεύωμεν: xav ἀναλίσχωμεν ς, ὡς χερδαίνοντες 
Legendum eonjleit Dunæus χαταγνοῶσι. 


b lege, ἡγήσαιτο ἄν. 
vSaxil. in marg., χἂν ἀναλίσχοντες, 
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lebratur. Quin "σὰ quoque divini artiſieũ eral, nimi- 
rum erangelii prædicauoni adiium per eoniraria apo- 
rire. S enim cagita: Vinetus erat Paulus? Id 
quoque δὰ exangelii eommodum cedehat. Quæ circa 
mo sunt, inquit. magis ad proſectum evangelii venerunt: 
ita ut ptures 6 fratribus con ſidentes in vinculis meis, 
abundantius auderent εἶπε limore rerbum Dei loqui (Phi- 
lũpp. 1. 13. 14). Rursum in gloria versabatur? Hoc 
quoque ruraum promp:ĩindinem illis majorom aflere- 
rehat. Per inſomiam εἰ bonam ſamam. Non enim ea 
aulum quæ eorpore excipiebat, ſorti animo perſerebat, 
αἰδιειίοπο:, erque omnia quæ recensuit, sed ea eiiam, 
ἤπια: animuim solum perairingebant: neque enim hæc 
tumultus exeitare eonsueverunt. Ipse quippe Jere- 
mioas, eum mulias ientaliones iulisset, διὰ has ſati- 
scebat, οἱ cum convielis Incesseretur, dicebat: Non 
prophetabo, πο loquar ulira ἐκ nomine Domini Oer. 
40. 9). David etiam sæpe in probro δ6 6686 deplorat. 
Atqus laaias post alia multa pro hae ΓΘ sie cohorta · 
tur: Nolite timere opprobrium ſiominum, εἰ detpectum 
eorum πὲ metualis (Itui. δῖ. 7). Ac rursum Christus 
diseipulis, Cum diæerint, inquit, omne malum adrer- 
sum vos, mentientes, gaudete εἰ exsultate quoniam mer- 
ces τεεῖγα copiosaa eſt in cœælis (Matih. ὅ. 11. 12); οἱ 
alĩo luco dicit, Εἰ exaultale (Luc. 6. 25). Alqui πο 
lianiam mercedem eonsltituisset, nisi ingens 6866. cer- 
lamen. lu eruciatibus enim corpus ον animo dolu- 
ces partitur; hoc quippe habet dolor, υἱ δἰ corpus 
δἰ animum aſſieiat:: at ἰδ probris animus solus 
vexalur. Mulii eerte his solis prostrati sunt, animæ- 
que suæ jaciuram ſecerunt. Aique ipsi Jlobo vermi- 
bus οἱ ulceribus graviora δὰ probra fnere, quibus ah 
amicis oneratus ſuit. Nihil enim est, nihi!, inquam. 
est ĩis qui doloribus premuntur intolerahilius, quam 
oratio quu illus mordeat. Quocirea cum periculis ae 
sudorihus ας collocat, dicens, Per gloriam δὶ 
ignominiam. Multi quippe, eliam ex Judæis, ne ca 
Bloria in qua apud vulgus erant lahereniar, ſidem 
amplecti noluerunt. Timebant eniu, non ne suppli- 
εἷο aſſicerentur, sed ne ex synagoga proseriberentur 
Uoan. 12. 42) : unde etiam dicebat Ghristus, Quo- 
modo potes:is credere, qui gloriam αὖ invicem acci μεῖς 
( οακ. ὅ. 4. 4})7 Α΄ mulios cernere est, qui cum 
acerbha omnia contempsissent, ἃ gloria superati sunt. 
ὅτι aæeduciores οἱ veraces. lIdem est cum illo, Per inſu- 
miam εἰ bonam famam. δῖοι φπὶ ignoti εἰ cognili. Hoc 
idipsum est quod, Per gloriam εἰ ignonuniam. Quibus- 
dam enim μοι! erant, ab iisque eolebantur; quidam 
ne cognoscere quidem eos dignabantur. 9. Οκαεὶ 
morientes, εἰ ecce vivimus. Ui morti obhnoxii ae dam- 
μδιὶ : quod ĩppum quoque ignominia erat. 

4. Iloc porro diceboat, tium ut inenarrabilem Dei 
poientiam. tum patienusm auam declararei. Nam, 
quantum penes insidiaiores est, moriui sumus, atque 
ἐϊα omnes exitimant; αἱ divina potentia ſactum eat, 
μὲ ex perieulis eropti aimus. Postea cur hæe Deus 
pormiitai oxplanans, aubjantit, Us castigeti, οἱ non 
acoriũ ſeati. Quihus iidieat, ex lontationihus ingen- 
tem elium auto ipea præmia ſrueium ipsis exoriri, 
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hoatesque ταὶ ĩnvitos sibi nules este.l O. Quaci triates. 
cemper aulem gaudentes. Exteri suspicaniur nas in 
moœrore 6646; δὶ nos, quid ipei existiment, haud 
altandimus, verum flurentissima velupiate fruimur. 
Nee vero gaudenies solum dixii, sed addidit, Semper. 
Semper enim gaudentes, inquit. Bequid igiiar huhe 
viiæ par esse queat, in qua, ἴοι calamitatubus ineur- 
santibus, aucilur voluptas eſſſeitur? Sicut egentes, 
multos autem lucupletantes. Quidam aiuni hoe loco de 
spiriiualibus opihus verba haheri; 660 autem de [ἰδ 
quoqno, quæ ad carnem attinent: nam οἱ bis novo 
quodam modo prædiui erant, οἱ quihns omniuem 
ædes paterent. Aique hoe perspicuum ſecit ex eo 
quad deinceps ait, Tamqunm nihiil ſiubenles, εἰ omnia 
postidenies. Et qui ſieri hoc potest? inquies. Imo qui 
ceontrarium βογὶ polest? Nam qui multa possidet, 
nihil hahet; qui autem nihil habet, omnia posr idei. 
Naqne hie aolum hoe usu venit, sed et in αὶ rebus 
e contrarlis contraria exsistuut. Quod δὶ miraris 
quonam modo ſiat, ut qui rebus omnihus caret, eitn- 
ceia habeat, hune ipsum Paulum in medium adduea- 
mus, qui orbi ierrarum imperabat, nee pecuniarum 
lanium, sed οἱ oeulorum omnium dominus erat: nam, 
δὶ ſecri potuisaet, inquit, oculos vectros eruistetis, εἰ 
miſm dedisaelis (Gal. 4. 15). πος porro dicit, αἱ τος 
doceat υἱ ne οὐ vulgi opiniones turbemur, etiamsi 
nos impostores appellent, etiamsi nos ignorent, da- 
muatos existiment, etiamsi in mœrore atquo egestate 
versari pulent et inopia premi, etiamsi, cum lati 
simus, mœsto animo esse dicant: quandoquidem πος 
cæœcis perspicuus esi solĩs splendor, πιὸ insauis sa- 
pientium volupias. Soli enim pii viri recti sunt 
rerum judiees, nec de iisdem quibus alii rebus τοὶ 
gaudent τοὶ anguntur. Nam si quis palæstræ rudis 
pugilem vulueribus aſſecium spectet ἃς curona redi- 
mitum, eum οὐ» vulnera diseruciari judicarit, quod 
quantam οἱ corona voluptatem pariat ignoret. Kodem 
modo isti, quia quæ patimur norunt, ea aulem ob 
quæ palimur nesciunl, non mirum si hæc sola suspe- 
οἷα habeant, ut qui ceriamina quidem οἱ pericuta 
perspiciant, præmia autem et eoronas οἱ certaminum 
causain non item. Qu;nam ergo δὰ oimnnia eraut, 
quæ Paulus possidehat, eum diceret, Tamiquam εἰμ 
aaubentes εἰ onmia postidentes? Mundana εἰ spiritualia. 
Ille enim quem urbes velut angelmu exciperent, ἃς 
pro quo eſſossos oeulos iradere, pro quo cervices 
suas exponere parati multũ essent, annon ille omnia 
oorum hona possidehat? Quod si spiritualia uoque 
perspicere ἢ οὶ, videbis eum ἴῃ ĩis maxime locuple- 
tem. Nam qui in ianta omnium Regis amieitis verſa- 
batur, ut angelorum Dominus areana sua ĩpesi imper · 
urei: qui δοτὶ polerai, quin ainnes opibis anteirei. 
atque omnia poseideret? Non enim alioqui damones 
ita οἱ cessissent; non ita dulures ac morbi ſugam 
corripuiasent. Proinde nos quoque, eum propier 
Uhrisium malo afſieimur, non modo ſortem, δοι 
oliam læium animum præbeamus: εἰ jejunamus, pe- 
rindoe easuliemus ae δἱ in voluptato essemus; δὶ 
eoatumelias accĩpinius, δὲ si landaremur choreas 
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againus, δὶ aumpius ſaeimus, lia aſſeeti simus, ac 5ἱ 
quæsius laciamus; οἱ pauperibus lartimur, nosipsos 
aceipere arbiremur: nam qui non eo aniino dat, 

nec ſacile dabit. Quare cum vis épargere, non id 
olum speeia quod expendis, sed μου etiam quod 
plura lueraris; ei hoe prius quam illud. Nec vero iu 
eleemosyna adlum, sed in omni quoque viriute, non 
lahorum acrimoniam, sed priemiorum suavitatem, 
aique ante omnis Christum, qui ceriaminum eausa 
est, ubi propone. Sie ſiet, ut ceriamina impigre 
adeas, δίψιθ omnem vit:e cursum cum voluptats 
ceonſicias. Neque enim quidquam est, quod iniam 
voluplalem δδεγαι, υἱ auimus aibi bene ennseius. 
Propierea Paulus quidem, eum singulis diebus vexa- 
retur, gaudebat εἰ exsnliabat: nune autem homines 
ne per aomnium quidem horuim aliquid perpelien- 
ies, dolent δ moœstũ aunt, nullam aliam οὐ causam, 
quam quod phĩlosophieo animo præditi non siut. 
Alioqui enim exponas mihi velim quid sit quam- 
ohrem lugeas? an quia pauper 65, ac rerum neces- 
aariarum inopia premeris? Ergo ideo potius lugemlus 
es, non quia ploras nec quia eges, sed quia abjecio 
65 animo: non quia nummis cares, sod quia nummos 
δι æstimas. ἴῃ singulos dies morte ſungehatur 
Paulus, nec iamen plorabat, imo etiam lætabatur: 
οὑπὶ perpetua ſame luctabatur, neec dolebat, imo 
euliam gluriabatur. 

δ. Αι in, quia totĩus anni provenius reconditos 
Ὧ0) habes, angeris teque aſſſigis? Non mirum, in- 
quĩs: ĩlle enim de ae tantum erat sollieitus; me vern 
οἱ ser vi οἱ liberi ἐξ uxor sollieitum lenent. lino vero 
ĩlle ποῦ rerum anaruin ἰδία solliciludinem gere- 
bat, aed univeral lerrarum orbis: ac iu quidem pro 
uniea domo sollicitudine aſſiceris; ille autem pro tot 
Jerosolymitanis pauperibhus, pro Macedomicis, pro 
omnibus denique egenis qui ubique erant, nee minus 
pro ĩis qui ĩpais largiebantur, quam pro [15 qui acci- 
piebant. Duplex onim ipeum in lerrarum orbem cura 
tangebat, nempe ot uo rohus δὰ viiam necostariis in· 
aigerent, ei ut apiriiualihus opibus abundarent. Nec 
vero iantum mœroris ubi alſerunt ſilii ſame laboran- 
ies, quanium ἱρεὶ fldelñjum omnium negoila. Quid dieo 
uideliumꝰ nam neque ab inſidelium eura vacabat, ve- 
rum ea ĩta conficiebatur, οἱ eorum loco anathema 
quoque ſierĩ opiaret: iu vero, ne si millies quidem 
ſames invalesceret, pro ullo iamen homine mori 
velles. Ae iu quidein pro uniea uxore in cura es; ille 


auiem pro omnihbus totius orbis Ccelesiis: Sollſicitudo 


enim mea, inquit, omnium Eeccletiarum (2. Cor. 11. 
48) Quousque ergo ludes, ὁ homo, teipsum cum 
Paulo couſerensꝰ non ἴα hae tanta animi imhecilſitate 
laborare desines? Collazrymandum enim est, non 
eum in pauperiaie sumus, 56 cum peccamus: hoc 
αυΐρρα est, quod lacrymas mereiur; nam alia risu 
digna sunt. Αἱ non hoc dunit xat mihi meerori est, 
iuquis, sed ĩllud quoque, quod hie potentia prædiius 
est, exo autem jaceo. Quid tum? ipse quoque Paulus 
ignobilis aique abjectus plerisque videbatur. Verum 
Paulus ille erat, inquis. Ergo non rerum natura, sed 
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animi imbeeillitas hane tibi πιοδεε εἴδη afleri. Quo- 
eirea panperiatem πο} deſſere, vorum te ipſsum, φαΐ 
ha aſſeetus sis: imo vero teipaum πὸ deſle, sed 
potius corrige, noe opes quære, 56 quod majorem 
quai ĩnſinite opes lætitiam parit, consectaro, nem- 
pe philosophiam ae rirtutem. H:ec enim ai adsit, 
nihil nacet pauperias; ai desit, nihil prosunt opes. 
Quid enim, oro to, uiilitatis eapiuni, qui opibus quĩ- 
dom aſſluunt. verum pauperes animos habent ἢ Non 
in lam miserum ie ippum censes, quam dives ille 66 - 
ipsum, quia non omnium opes habei. Quod οἱ ποῦ 
perinde υἱ in lameniatur, ipsius conseientiam explies, 
οἱ lamontationes aique singulius videbis. 

Opes quæœnam νέγῶ cint. Pauperes divitibus ſelicio- 
res. — Vis iuas ilbi opes oſtendam, υἱ beatus eos 
exisumare desinas, qui sunt locupletes? Vides hoc 
eælum, quam præelarum, quam ingens, quam aubli- 
mi loeo aitum? Hae ille pulehritudine nihilo amplius 
ſruitur quam in, nee (6 ille propellere, tolunque suĩ 
juris eſſicere queat: ut enim propter illum est erea- 
tum, ĩia eliam propter (6. Quid δοΐ, aplendidum huc 
saidus δὲ rutilans, atque oculos nostros obleciaus? 
annon ceommunis hie quoque omnibus morialibus 
patel, atque omnes æque, ἰδπὶ divites quam egentes. 
60 ſfruuntur? quĩd stellarum corona, quid lunæ orbis? 
annon omnihus æque eoncessa δαηϊ 7 Imo vero, φανεῖ 
dietu mirabile est, nos, qui pouperes sumus, uherius 
jis ſruimur quam illi. Etenim illi, mero ut plurimum 
obruti, aique in eomessatûenibus altissimoque somuo 
viiam degentes, ne πο quidem sentunt, υἱ qui κυ!» 
iecto 86 leneani aique iu vinbra alantur: pauperes 
contra ea eondilione sunt, ui nullĩ morialium parem 
ΟΣ elemæutis voluptatem capiant. Quiun εἰ acrem ip- 
sum, qui ubique ſusns est, exploraveris, puriore υἱὲ - 
que 60 atque uberiore panperem frui perspicies. Nam 
οἱ viatores οἱ agricolæ læuus eo aſſiciuntur, quam 
qui in urbibus degunt; οἱ εἱ hos quoque apectes, 
lætius artiſſees, quam qui ἰοῖο die perhacebaatur. 
Nam quid de terra dieamꝰ annon eunctis æque pa- 
let ꝰ Minime, inquiea. Quid ita? Quoniam is, qui 
dives ost οἱ ĩin urbe mulia terræ jugera adepius, longa 
pomœria exatruit, οἱ ἴῃ agris multas partes desecat. 
Quid ergoꝰ an quia desecat, tolus proinde iis frui- 
ἴτυν ? Haud sane, quamlibet adnitatur: fructus eienim 
ἴῃ omnes distrihuere cogitur, ae irilicum, vinnum et 
oleum ἰδὲ elaborat, δὲ nusquam non εἰδί inserrit. 
Amplorum etiam septorum ac domieiliorum post in- 
eredibiles sumptus οἱ labores atque ærumnas utum 
tibi comparat, exiguis ἃ te pro hujusmodi ministerio 
ninnmis acceptis. Atque hoce et in balneis δὶ in alus 
oinnibus rebus usu venire eomperias, ui qui diviies 
sunt, sumptibus, euris οἱ laborihus conſelantur; qui 
autem opibus earent, paucis obolis hne assequuntur, 
υἱ his omnibhus cum summa seceuritate fruaniur. Nee 
vero plus ſruetus 6 ierra δὲ diviiem redit: neque 
enim Hle decem ventres implet, cum iu unum dun- 
taxat. Αἱ exquisiuoribus cibis ille veſeitur ? Sane 


quidem istnd haud magna præstantia et: tamen hie 
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διακεώμεθα“ χἂν πένησι παρέχωμεν, λαμβάνειν νο- 
ειέξωμεν" ὁ γὰρ μὴ οὕτω διδοὺς, οὐδὲ δώσει ἑᾳδίως. 
“Ὅταν τοίνυν θέλῃς σχορπίσαι, μὴ τοῦτο ἴδῃς μόνον, 
ὅτι ἀναλίσχεις, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πλείονα χερδαίνεις, χαὶ 
τοῦτο πρὸ ἐχείνου. Καὶ μὴ μόνον ἐπὶ ἐλεημοσύνης, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάσης ἀρετῆς μὴ τὸ δριμὺ τῶν πόνων, 
ἀλλὰ καὶ τὸ γλυχὺ τῶν ἐπάθλων λογίζου" χαὶ πρὸ 
“πάντων τὴν ὑπόθεσιν τῶν παλαισμάτων τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν' καὶ ῥᾳδίως ἐπιδήσῃ τῶν ἀγώνων, καὶ 
ἐν ἡδονῇ τὸν ἅπαντα βιώσῃ χρόνον. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
“ποιεῖν ἡδονὴν εἴωθεν, ὡς συνειδὺς ἀγαθόν. Διὰ τοῦτο 
Παῦλος μὲν καθ᾽ ἐχάστην χοπτόμενος τὴν ἡμέραν, 
ἔχαιρε καὶ ἡγάλλετο᾽ οἱ δὲ νῦν, οὐδὲ ὄναρ ὑπομένον- 
τές τι τούτων, ἀλγοῦσι καὶ θρηνοῦσιν, οὐδαμόθεν ἄλ- 
λοϑεν, ἀλλ᾽ ἣ ἐχ τοῦ μὴ φιλόσοφον ἔχειν γνώμην. 
Ἐκεὶ τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι, ὁ θρῆνος ; ὅτι πένης εἶ, 
χαὶ τῶν ἀναγχαίων ἀπορεῖς ; Οὐχοῦν διὰ τοῦτό σε 
μᾶλλον θρηνεῖν δεῖ, οὐχ ὅτι χλαίεις, οὐχ ὅτι πένης 
εἶ, ἀλλ᾽ ὅτι μιχρόψυχος" οὐχ ὅτι χρήματα οὐχ ἔχεις, 
ἀλλ᾽ ὅτι τοσούτου τὰ χρήματα τιμᾷς. Καθ᾿ ἐχάστην 
ἡμέραν ἀπέθνησχε Παῦλος, καὶ οὐχ ἔχλαιεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἔχαιρε" λιμῷ ἐμάχετο διηνεχεῖ, χαὶ οὐχ ἤλγει, ἀλλὰ 
καὶ ἐχαλλωπίζετο. 
ε΄. Σὺ δὲ ὅτι μὴ πάντα ἔχεις τὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ χείμενα, 
ἀλγεῖς καὶ χόπτεις ἑαυτόν ; Ναὶ, φησίν" ἐκεῖνος γὰρ 
τὰ ἑαυτοῦ μόνον ἐμερίμνα, ἐγὼ δὲ καὶ ὑπὲρ οἰχετῶν, 
καὶ παίδων χαὶ γυναιχός, Ἐχεῖνος μὲν οὖν [527] μό- 
W τὰ ἑαυτοῦ οὐχ ἐμερίμνα, ἀλλὰ τὰ τῆς οἰχουμένης 
ἀπάσης" χαὶ σὺ μὲν ὑπὲρ οἰκίας μιᾶς, ἐχεῖνος δὲ 
ὑπὲρ τῶν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις πενήτων τοσούτων ὄντων, 
ὑπὲρ τῶν ἐν Μακεδονίᾳ, ὑπὲρ τῶν πανταχοῦ πτω- 
χενόντων, ὑπὲρ τῶν διδόντων ἐχείνοες οὐχ ἧττον, ἢ 
τῶν λαμδανόντων. Καὶ γὰρ διπλῇ ἦν αὐτῷ ἡ φροντὶς 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης, καὶ ὅπως τῶν ἀναγχαίων μὴ 
ἀποροῖεν, χαὶ ὅπως ἐν τοῖς πνευματιχοῖς πλουξοζεν. 
Καὶ οὐχ οὕτω ας λυπεῖ 4 τὰ παιδία πεινῶντα, ὡς 
ἐχεῖνον τὰ τῶν πιστῶν πράγματα πάντα, Τί λέγω τὰ 
τῶν πιστῶν ; οὐδὲ γὰρ τῆς ὑπὲρ τῶν ἀπίστων φρον- 
τίδος ἐλεύθερος ἦν, ἀλλ᾽ οὕτως ὑπὸ ταύτης ἑτήχετο, 
ὡς εὔχεσθαι καὶ ἀνάθεμα γίνεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν᾽ σὺ δὲ, 
χἂν μυριάχις ἐπιχρατήσῃ λιμὸς, οὐκ ἂν ἕλοιό ποτε 
ἀποθανεῖν ὑπὲρ ὁτουοῦν. Καὶ σὺ μὲν ὑπὲρ γυναικὸς 
μιᾶς μεριμνᾷς, ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ πασῶν τῶν κατὰ τὴν 
οἰκουμένην Ἐχχλησιῶν' Ἡ γὰρ μέριμνά μου, φηκὶ, 
πασῶν τῶν ᾿Εκχλησιῶν. Μέχρι τἶνος οὖν παίζεις, 
ἄνθρωπε, Παύλῳ σαυτὸν παραδάλλων, καὶ οὐ παύσῃ 
τῆς πολλῆς ταύτης μιχροψυχίας ; Δακρύειν γὰρ, οὐχ 


ὅταν ἐν πενίᾳ ὦμεν, ἀλλ᾽ ὅταν ἁμαρτάνωμεν, δεῖ" 


τοῦτο γὰρ θρήνων ἄξιον’ ὡς τά γε ἄλλα χαὶ γέλωτος. 
᾽Αλλ' οὐ τοῦτό με λυπεῖ, φησὶ, μόναν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὁ 
δεῖνα ἐν δυναστείᾳ, ἐγὼ δὲ ἄτιμο; καὶ ἀπεῤῥιμμένος. 
Καὶ τί τοῦτο; καὶ γὰρ ὁ μαχάριος Παῦλος ἄτιμος 
χαὶ ἀπεῤῥιμμένος εἶναι ἐδόχει τοῖς πολλοῖς. ᾿Αλλ᾽ 
᾿ξκεῖνος Παῦλος ἦν, φησίν. Οὐχοῦν οὐχ ἡ τῶν πρα- 
Ὑμάτων φύσις, ἀλλ᾽ ἡ τῆς γνώμης ἀσθένεια ποιες 


σοι τὴν ἀθυμίαν. Μὴ τοίνυν τὴν πενίαν θρήνει, ἀλλὰ 


σαυτὸν τὸν οὕτω διαχείμενον" μᾶλλον δὲ μὴ σαυτὸν 


Legebatur οὕτως ἐλύπει, 
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θρήνει, ἀλλὰ διύρθου, μηδὲ χρήματα ζήτει, ἀλλ᾽ ὃ 
μυρίων χρημάτων φαιδροτέρους ποιεῖ, τοῦτο δίωχε, 
φιλοσοφίαν καὶ ἀρετήν. Ταύτης μὲν γὰρ οὔσης, οὐδὲν 
πενίας βλάδος- ταύτης δὲ οὐχ οὔσης, οὐδὲν χρημά- 
τῶν ὄφελος. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, τῶν πλουτούν- 
τῶν μὲν, πενιχρὰς δὲ ἐχόντων ψυχάς ; Οὐχ οὕτω σὺ 
σαυτὸν ταλανίζεις, ὡς ἐχεῖνος ὁ πλούσιος ἑαυτὸν, δέι 
μὴ τὰ πάντων ἔχει. Εἰ δὲ μὴ χλαίει, καθάπερ σὺ, 
ἀνάπτυξον αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, καὶ ὄψει τοὺς θρήνους 
χαὶ τοὺς χωχυτούς. 

Θέλεις σοι δείξω τὸν πλοῦτον τὸν σὸν, ἵνα παύσῃ 
μαχκαρίζων τοὺς ἐν χρήμασι πλουτοῦντας ; Ὁρᾷς 
τοντονὶ τὸν οὐρανὸν, πῶς μὲν καλὸς, πῶς δὲ μέγας, 
πῶς δὲ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χεῖται ; Τούτου τοῦ χάλλους οὐχὶ 
πλέον μὲν ἀπολαύει ἐχεῖνος, οὐδ' ἂν δυνηθείη σε 
παρώσασθαι, καὶ αὐτοῦ ποιῆσαι τὸ πᾶν ὥσπερ γὰρ 
δι᾽ ἐχεῖνον γέγονεν, οὕτω καὶ διὰ σέ. Τί δὲ ὁ ἥλιος, 
τὸ φαιδρὸν τοῦτο ἄστρον καὶ τηλαυγὲς, καὶ τὰς ἔψεις 
ἡμῶν εὐφραῖνον, οὐχὶ κοινὸς ἅπασι καὶ οὗτος πῤό- 
χεῖται, χαὶ πάντες ἀπολαύουσιν ἐξ ἴσης αὐτοῦ, καὶ 
πλούσιοι χαὶ πένητες ; ἀλλ᾽ ὁ τῶν ἄστρων στέφανος, 
καὶ ὁ τῆς σελήνης χύχλος, οὐχ ὁμοίως πᾶσιν ἀνεῖται : 
Μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, πλέον ἡμεῖς 
οἱ πένητες ἀπολαύομεν, ἣ ἐκεῖνοι. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
τὰ πολλὰ [528] μέθῃ βαπτιζόμενοι, καὶ ἐν κώμοις δι- 
άγοντες χαὶ ὕπνῳ βαθεῖ, οὐδὲ ἑπαισθάνονται τού- 
τῶν, ὑπωρόφιοι ὄντες καὶ σχιατραφούμενοι" οἱ δὲ πέ- 
νητες μάλιστα πάντων εἰσὶν οἱ τοῖς στοιχείοις ἐντρυ- 
φῶντες τούτοις. Κἂν τὸν ἀέρα δὲ ἐξετάσῃς τὸν παν- 
ταχοῦ χεχυμένον, τὸν πένητα χαθαρωτέρου χαὶ 
πλείονο; ἀπολαύοντα ὄψει. Καὶ γὰρ ὁδοιπόροι χαὶ 
γεωργοὶ τῶν ἐν ἄστει μᾶλλον ἐντρυφῶσι τούτοις, καὶ 
αὐτῶν πάλιν τῶν ἐν ἄστει τούτων πλέον οἱ χειροτέ- 
χναι τῶν δι᾽ ὅλης μεθυόντων τῆς ἡμέρας. Τί δὲ ἡ γῆ, 
οὐχὶ χοινὴ πᾶσιν ἀνεῖται; Οὐχὶ, φησί. Πῶς τοῦτο λέ- 
γεις ; εἰπέ μοι. Ὅτι ὁ πλουτῶν χαὶ ἐν ἄστει πλέθρα 
ἀπολαδὼν πλείονα, μαχροὺς ἀνίστησι περιδόλους, 
χαὶ ἐν ἀγροῖς πολλὰ ἀποτέμνεται μέρη. Τί οὖν, 
ἐπειδὴ ἀποτέμνεται αὐτὸς, αὐτῶν ἀπολαύει μόνος ; 
Οὐδαμῶς, κἂν μυρία φιλονεικήσῃ" καὶ γὰρ τοὺς χαρ- 
ποὺς εἰς ἅπαντας ἀναγχάζεται διανέμειν, καὶ σῖτον 
καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον σοὶ γεωργεῖ, καὶ διαχονεῖται σοὶ 
πανταχοῦ. Καὶ τῶν περιδόλων τῶν μαχρῶν χαὶ τῶν 
οἰχημάτων, μετὰ τὴν ἄφατον δαπάνην καὶ τοὺς πό- 
νους χαὶ τὰς ταλαιπωρίας, σοὶ παρασχενάζει τὴν 
χρῆσιν, ὀλίγον παρὰ σοῦ τῆς τοσαύτης διαχονίας ἀρ- 
Υύριον λαδών. Καὶ ἐν βαλανείοις χαὶ πανταχοῦ τὸ 
αὐτὸ συμδαῖνον ἴδοι τις ἄν’ τοὺς μὲν πλουτοῦντας χαὶ 
χρήμασι χαὶ φροντίσι χαὶ πόνυις δαπανωμένους, 
«τοὺς δὲ πένητας ὀλίγων φῥολῶν μετὰ ἀδείας ἅπαντα 
καρπουμένους ταῦτα. Καὶ πλέον οὐδὲν ἀπολαύει σου 
τῆς γῆς" οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνος μὲν δέχα γαστέρας, σὺ δὲ 
μίαν πληροῖ;. ᾿Αλλὰ πολυτελεστέρων αὐτὸς μετέχει 
σιτίων; Μάλιστα μὲν οὐ πολλὴ τοῦτο πλεονεξία" πλὴν 
χἀνταῦθά σε τὸν πλέον ἔχοντα εὑρήσομεν. Ἢ γὰρν 
πολυτέλεια αὕτη διὰ τοῦτό σοι ζηλωτὴ εἶναι δοχεῖ, 
ἐπειδὴ πλείονα ἔχει τὴν ἡδονήν" ἀλλ᾽ αὕτη παρὰ τῷ 


dLegebetur εἰ γάρ, εἰ inſra πλεονεχτῇ, pro πλεονεκτιώ. 
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πένητι πλείων, οὐχ ἐδονὴ δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑγεία" 
χὰν τούτῳ πλεονεχτεῖ μόνον ὁ πλούσιος, τῷ τὸ 
, σῶμα ἀσθενέστερον κατασχευάζειν, χαὶ πλείονας 
συνάγειν τὰς πηγὰς τῶν ἀῤῥωστημάτων. Τὰ μὲν 
γὰρ τοῦ πένητος κατὰ φύσιν οἰχονομεῖται πάντα, τὰ 
δὲ ἐχείνου διὰ τὴν ἀμετρίαν εἰς φθορὰν τελευτᾷ χαὶ 
ἀῤῥωστίαν. ᾿ 
ς’- Εἰ δὲ βούλεσθε, χαὶ ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ τοῦτο 
κατίδωμεν. Εἰ γὰρ δέοι χάμινον ἀνάψαι, εἶτα ὁ μὲν 
σηριχὰ ἱμάτια καὶ ὀθόνας λεπτὰς χαταθάλλοι πολλὰς 
χαὶ ἀπείρους, καὶ οὕτως αὐτὴν ἀναχαίοι, ὁ δὲ ξύλα 
δρυὸς καὶ πεύκης" τί πλέον ἔσχεν οὗτος ἐχείνου ; Οὐ- 
δέν: ἀλλὰ καὶ ἔλαττον. Τί δέ; (οὐδὲν γὰρ κωλύει καὶ 
ἑτέρως τὸ αὐτὸ περιτρέψαι ὑπόδειγμα) εἰ ὁ μὲν ξύλα 
βάλλοι, ὁ δὲ σώματα ὑποκαίοι, ποίᾳ ἂν ἡδέως παρ- 
᾿έστης χαμίνῳ, τῇ τῶν ξύλων, ἣ τῇ τῶν σωμάτων; 
Εὔδηλον ὅτι τῇ τῶν ξύλων’ ἐχείνη μὲν γὰρ κατὰ φύ- 
σιν καίετα:, καὶ ἡδὺ θέαμα τοῖς ὁρῶσίν ἐστιν᾿ αὕτη 
δὲ τῇ xvison χαὶ τῷ ἰχῶρι καὶ τῷ χαπνῷ καὶ τῇ τῶν 
ὀστέων δυσωδίᾳ πάντας ἂν ἀπελάσειεν. Ἔφριξας 
ἀκούσας, χαὶ ἐδδελύξω τὴν χάμινον; Τοιαῦται αὲ 
[629] τῶν πλουσίων γαστέρες εἰσί. Πλείονα γὰρ ἐν 
τούτοις σηπεδόνα, ἣ ἐν «ἢ χαμίνῳ ἐχείνῃ εὕροι τις 
ἂν, καὶ πνεύματα δυσώδη χαὶ ῥεύματα ἀκάθαρτα, 
τῷ πανταχοῦ καὶ ἐν ἑχάστῳ μορίῳ πολλὴν εἶναι τὴν 
ἀπεψίαν διὰ τὴν πλησμονήν. Ἰοῦ γὰρ κατὰ φύσιν 
θερμοῦ οὐκ ἀρκοῦντος ἅπαντα κατεργάσασθαι, ἀλλὰ 
χαταχωννυμένου, ἐπίκειται ἐχεῖνα ἄνωθεν χαπνιζό- 
μενα, καὶ πολλὴν ποιοῦντα τὴν ἀηδίαν. Τίνι οὖν ἄν 
τις παραθάλοι τὰς ἐχείνων γαστέρας ; ἀλλὰ μὴ δυα- 
χεράνητε πρὸς τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἀληθῆ λέγω, δι- 
ελέγξατε" τίνι οὖν ἄν τις αὑτὰς παραδάλοι; οὐδὲ γὰρ 
ὁὀρκεῖ τὰ εἰρημένα δεῖξαι αὑτῶν τὴν ἀθλιότητα. Εὗρον 
χοὶ ἑτέραν εἰχόνα. Τίνα δὴ ταύτην; Καθάπερ ἐπὶ 
τῶν ἁμαρῶν ἕνύα πολλοὶ οἱ φορυτοὶ χόπρον, χόρτου, 
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καλάμης, λιθων, πηλοῦ, συνεχεῖς ἐμφράξεις γίνονται, 
καὶ ὑπερεχχεῖται κ λοιπὸν ἄνωθεν ἡ τοῦ βορδόρου 
ῥύμη" οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς τούτων χοιλίας συμδαίνει 
φραττομένης γὰρ αὐτῆς χάτωθεν, ἄνωθεν ἀναδλύζει 
κὰ πλείονα τῶν πονηρῶν τούτων ῥευμάτων. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ἐπὶ τῶν πενήτων οὕτως ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ τὰ χαθαρὰ 
προχέουσαι ῥεῖϑρα πηγαὶ, χαὶ χήπους ἄρδουσαι καὶ 
παραδείσους, οὕτω χαὶ αἱ τούτων γαστέρες εἰσὶ κα- 
θαραὶ τῶν τοιούτων περιττευμάτων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ αἱ τῶν 
πλουτούντων, μᾶλλον δὲ τρυφώντων, τοιαῦται, ἀλλὰ 
χυμῶν, φλεγμάτων, χολῆς, αἵματος διεφθορότος, ῥεύ- 
ματὸς σεσηπότος, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων εἰσὶ 
πεπληρωμέναι. Διόπερ οὐδεὶς κἂν πρὸς βραχὺν ἀρχέ- 
σει χρόνον διαπαντὸς ἐν Ξἠρυφῇ ζῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἀῤῥω- 
στίαις βιώσεται διηνεχέσι. Διὸ καὶ ἡδέως ἂν ἠρόμην 
αὑτοὺς, τίνος ἕνεχεν τὰ σιτία δέδοται " ἵνα φθειρώμε- 
θα, ἣ ἵνα τρεφώμεθα; ἵνα νοσῶμεν, ἢ ἵνα ὑγιᾳίνω- 
μεν; ἵνα ἀσθενῶμεν, ἣ ἵνα ἰσχύωμεν ; Εὔδηλον ὅτι 
διὰ τροφὴν καὶ ὑγείαν καὶ ἰσχύν. Τίνος οὖν ἕνεχεν εἰς 
τοὐναντίον αὑτοῖς ἀποχέχρησθε, νόσον καὶ ἀσθένειαν 
διὰ τούτων δημιουργοῦντες τῷ σώματι ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ 
πένης, ἀλλ᾽ ὑγείαν καὶ εὐρωστίαν χαὶ ἰσχὺν διὰ τῆς 
λιτῆς ὠνεῖται τροφῆς. Μὴ δὴ χλαῖς διὰ πενίαν τὴν 
ὑγείας μητέρα, ἀλλὰ χαὶ ἀγάλλου" χαὶ, εἰ βούλει 
πλουτεῖν, καταφρόνει πλούτου. Οὐ γὰρ τὸ χρήματα 
ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μὴ δεῖσθαι τοῦ ἔχειν, τοῦτο μάλιστα 
εὐπορία. Ἂν τοῦτο χατορθώσωμεν, καὶ ἐνταῦθα τῶν 
πλουτούντων πάντων εὐπορώτεροι ἐσόμεθα, χαὶ ἐκεῖ 
τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δ μήν. 


8 legebalur ὑπερεγχεῖται- 


850: ΟΜΊΔΙΑ ΙΓ’. , 


Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἡ 

ἰα ἡμῶν πεπιλάτυνται. Οὐ στενοχωρεῖσθε 

ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
ὑμῶν 


α'. Διηγησάμενος περὶ τῶν ἑαυτοῦ πειρασμῶν χαὶ 
θλίψεων Ἕν ὑπομονῇ γὰρ, φησὶν, ἐν θλίψεσιν. 
ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις,, ἐν" πιηγαῖς, ἐν 
φυλαχαῖς, ἐν ἀκχαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν 
ἀγρυπνίαις " καὶ δείξας ὅτι μέγα ἀγαθὸν τὸ πρᾶ- 
Ὑμα " Ὡς «λυπούμενοι γὰρ, φησὶν, ἀεὶ δὲ χαί- 
ρογτες " ὡς πτωχοὶ, ποιλλοὺς δὲ πιλουείζοντες " 
ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα κατέχοντες ᾿ χαὶ 
ὅπλα αὑτὰ εἰπών - Ὡς παιδευόμενοι γὰρ, φησὶ, καὶ 
μὴ θακατούμενοι " καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν πολλὴν χηδε- 
μονίαν διὰ τούτων ἐμφήνας χαὶ τὴν δύναμιν " Ἵνα 
γὰρ ἡ ὑπερδοιϊὴ τῆς δυνάμεως ἡ τοῦ Θεοῦ, φησὶ, 
χωὶ μὴ ἐξ ἡμῶν " χαὶ τοὺς ἄθλους αὐτοῦ καταλέ. 
ξας΄ Πάντοτε γὰρ τὴν γέχρωσιν αὐτοῦ, φησὶ, περι. 
φέρομεν" χαὶδτι ἀναστάσεως τοῦτο ἀπόδειξις σαφής 


Ἵνα γὰρ καὶ ἡζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θ»η- 
τῇ σαρκὶ ἡμῶν, φησί · καὶ ὧν γέγονε χοινῳνὸς, χαὶ 
τίνα ἐπιστεύθη - 'γπὲρ Χριστοῦ γὰρ πρεσξεύο- 
μεν, φησὶν, ὡς τοῦ Θεοῦ καρακαιλοῦντος δι᾽ ἡμῶν" 


χαὶ τίνων ἐστὶ διάχονος, ὅτι οὐ γράμματος, ἀλλὰ 


πνεύματος " χαὶ ὅτι οὐ τούτῳ μόνον αἰδέσιμος, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς πειρασμοῖς“ Τῷ Θεῷ γὰρ, φησὶ, χάρις τῷ 
πάντοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι" μέλλει λοιπὸν αὐτοῖς 
χαὶ ἐπιτιμᾷν, ὡς οὐ σφόδρα περὶ αὐτὸν διαχειμένοις. 
᾿Αλλὰ μέλλων, οὐχ εὐθέως ἐπὶ τοὐτοἔρχεται, ἀλλὰ 
πρότερον τὰ περὶ τῆς ἀγάπης εἰπὼν, ἣν περὶ 
αὐτοὺς ἐπεδείχνυτο, τότε ἐμδαίνει χαὶ εἰς τὸν περὶ 
τούτων λόγον. Εἰ γὰρ καὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων χατορ- 
θωμάτων αἰδέσιμος ὁ ἐπιτιμῶν εἴη, ἀλλ᾽ ὅμως ὅταν 
χαὶ τὴν φιλίαν, ἣν ἔχει πρὸς τοὺς ἐγχαλουμένους, 
ἐπιδείξηται, ἀνεπαχθέστερον ποιεῖ νὸν λόγον. Διὰ 
τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πειρασμῶν καὶ τῶν ἱδρώ- 
τῶν τῶν ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἀγώνων ἐχδὰς, εἰς τὸν περὶ 
τῆς ἀγάπης μεταδαίνει λόγον, καὶ οὕτως αὐεῶν χαϑ- 
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profusa ĩlla οἱ exquisita vitæ ratão ĩdeo tibi heata οἱ 
expeienda 6686 videiur, quod majore voluptale per- 
ſina sit; sed amplior voluplias penes pauperem est, 
nee solum volupias, sed etiam sanitas; atque in hoe 
aolo auperior est dives, quod imbecillius 5: ἢν corpus 
oMmeiat, ae plures morborum ſontes colligat. Quidquid 
enim pauper edii, modo rationi eonsenianeo admi- 
nistralur; quidquid autem dives, quia modum exee- 
dit, in eurrupiionem desinit ei morbum. 

6. Quod εἰ placei, exemplo istud ipgum perspicia- 
"15. Si rogus accendendus sit, atque ille quidem se- 
ricas vestes οἵ permulta tenui ſilo coniexta lintea 
iugicial, διψυθ ita eum accendat, hie contra quercea 
εἰ picea ligna, quid amplius ille habet quam hic? 
Xihil sane; imo inſerius eliam quidpiain. Quid vero? 
(nihil enim prohibet quominus idem exemplum alio 
anodo inveriamus) si alter ligna, alier corpora exu- 
renda in rogum injecerit, utri iandem roꝶo lubentius 
affueris, huicne qui lignis, an οἱ qui corporibus in- 
ſlammalus sitꝰ Liquet proſecto quod οἱ qui lignis in- 
census δὶϊ : ille enim, ui naturæ consentaneum est. 
ardet, ἃς jucundum spectaculum præbot; hie contra 
ejuamodi est, qui nidore οἱ sanie 86 ſumo εἰ ossium 
ſœiore omnes procul abigat. Cohorruisti δὰ hæc verba, 
aique rogum hune exsecraris? Tales utique sunt di- 


viium ventres: majorem in illis, quam in illo rogo 


putredinem quis reperiat; ut ſœtidos halitus οἱ im- 
purais deſiuxiones, quod toto corporo aique in sin- 
gulis parũbus ingens Οὐ saluritalem eruditas exsisiai. 
Naumecum naturalis calor eonſiciendis oinnibus cibis 
hauil par sit, verum is obruatur, urgent illi, ſumum 
rursum excitautes, atque ingentem molestiam aſſe- 
rentes. Cuinam igiuir rei eorum ventres conſerre 
quis pussit] ac velim ue vos oſſendat quod diciurus 
aum; verum δὶ falsa loquar, oralionem meam reſu- 
Δἴ : cuinam, inquam, rei ejusmodi ventres conſerre 
quispiaim possitꝰ neque enim qua diximus, δὰ ἀ6- 
claraudam corum miseriam suſſlciunt. Alieram rur- 


sum imaginem reperi. Quam iandem ꝰ Quemadmodum 


in eloacis, in quibus magna est atereoris, ſœni, sti- 


pulæ, lapidum ae luti colluvies, erebræ obstruetiones 
oriuniur, ex qulhus ſit iandem υἱ conum ad supe- 
riores partes 8686 diſſundat: ila eliam in horum 
veuire usu venit: 60 quippe αὖ inferiori parte 
obstruelo, malæ illæ deſſuxiones magna ex parte ad 


auperiores parles retgnrgilani. Αἱ apud pauperes secus 


res habet. Ut enim ſontes, qui puros latices ſundunt, 
atque hortos et prata irrigant, ἃ horum quoquo 
ventres ab his excrementis puri sunt: cum contra 
divilum, vel potius deliciis studentium ventres hu- 
moribus noxiis, pituita, hile, corrupto sanguine, pu- 
irique deſſuxione aliisque hujusmodi rebus pleni 
sint. Ex quo ſit, ut ne δὰ bhreve quidem tempus inco- 
lumis quis perstare possit, qui semper in delicis 
vivat, vorum in perpetuis morbis versetur. Quocirca 
luhens ex ĩstis scisciler, quam ob causam cibi nobis 
concessi sint: αἱ interoamus, an ut alamur? αἱ ad- 
versa valetudine lahboremus, an ut sani simus? υἱ 
imhecilles simus, δὴ ut ſirmi ἃς robustũ? Perspicuum 
eslt quod alimoniæ, sanitatis, viriumque iuendarum 
causa dail aini. Cur ergo ĩis in eonirarium abutimini, 
morbos δίψῃο imbecillĩtalem per eos corpori procu- 
rantes? Contra pauper frugali ac tonui cibo valetudi- 
nem, corporisque ſirmitatem ac robur sibi comparai. 
Proinde οὐ paupertatem, saniiatis parentem, ne 
laerymare, sed potius exsulia; οἱ si εἰὶ diviuæ cordi 
saunt, dixitias eontemne. In hoe enim potisimum 
opes posiiæ sunt, non ut quis divitias habeat, sed ut 
ne habere quidem curet. Id quod si adepu ſuerimus, 
οἱ hie divitibus omnibus copiosiores erimus, οἱ illic 
ſutura bona consequemur: quæ utinam consequamur, 
por gratiam ac benignitalem Domini nastri Jesu 
Christi, eui eum Patre οἱ Spiritu sancio gloria, im- 
perium, honor, nunc οἱ semper, et in Sæcula sæcu- 
lorum. Amen. 


— — 


HOMILIA XIII. 


Cap. θ. νυ. 41. UOs nostrum patet αὐ vos, o Corintnii, 
cor nostrum dilutatum est. 18 Non angqustiamini ἐπ 
nobis, ungusliamini autem in visceribus veatris. 

1, Posiquam ientationes suas οἱ aſſſicones expo- 
suit; In patientia enim, inquit, ἐπ ærumnis, in neces- 


sitalibus, in angqustüs, ἐμ plagis, ἐπ carceribus, in incertis 


aedibus, in laboribus, in vigiliis; atque ingens id ho- 
nuin esse oalendit; Sicut triaes enim, inquit, semper 
aulem gaudentes; εἰσι! egenles, mullos autem locuple- 
lianles; lamquam niſiil liubenles, ei omnia postidentes: 
ium ellam arma ea 6586 dixit; Ut castigati enim, ait, 
εἰ πον mortificat: atque insuper magnam Dei erga 
"98 curam ac potentiam per ea declaravit; Ut enim, 
ἐπι, sublimitas dirtulis εἰ! Dei, οἰ non δὰ nobis: ἃς 
pr:ierea ceriamiua quoque sua enumeravit; Semper 
euim, inquit, iprius mortificationem circumſerimus: 
illudque item addidit, ea perspicuum resurrecuonis 
argumentinn 6866 ; Ut enim οἱ vita Jetu, inquit, ma- 
ciſesteuur in carne nostra mortuli: add hæc quar: iu 


rerum pariticeps eastiterit, quæque iĩpsius ſidei com- 
missa ſuerint; Pro Christo enim legatione ſungimur, 
inquit, tumquam Deo per nos exiorlante: alque insnper 
quarum rerum minister sit, nimirum non litera, βοιὶ 
spirilus: ἃς denique quod non 60 ianium nomiue 
venerandus sit, sed etiam ob tentationes; Deo enim. 
inquit, gratia, qui nos semper triumphat: jam δὰ eos 
ohjurgandos 86 accingit, υἱ parum sui studiosos. Neo 
δὰ hoe statim orationem conſert, verum id prius agit, 
ut suam erga 608 dilectionem ostendat, atque iia de- 
mum in hujusmodi sermonem ingreditur. Nam eisi ἃ 
rebus præcelare gestis venerabilis est is qui inerepat, 
alliamen cum amicitiam exhibet erga 608 quos carri- 
pit, iolerabiliorem sermonem reddit. ldeo ipge quoqu 
Paulus e tentialionibus suis ac audoribus et certami- 
nibus egrestus, δὰ sermonem de ecaritate iransit, οἰ 
aic illos objurgat. Quænam ergo suæ eos cariſatis 
argumenia afſeri? Os nostrum palet ad νος, o Corin- 
εἰ. Εἰ quodnam caritatis argumentum πος cst? aut 


τιν τ 


ἐϑῖ 
quid omnino hæc aibi verba voluniꝰ Non aneiinemus. 
inquit, εἰϊεηιῖο ai vos αἱἱ, aed eontlnentor γος alloqui 
atque orauonem δὰ vos habers gesiimus: qui aman- 
tium mase δεῖ. Nam quod in corpare sunt manunm 
eomplexus, hoc in animo est sermonis ceommercium. 
Ad hoe ellam aliud subindicaiur. Quid ilud? Apud 
we inquit, quos cariscimos habemns, euueta libero 
loquimur, nihil diasimulantes aut reservantes. Quo- 
niam enim jam objurgaturus esi, ideireo veniam peui 
illud ipocun, quod es libere objurget, ingenus sui 
erga 608 amoris documenium 6856 slaiuens. Jam ipsa 
qunqus nominis aqjeciio magnee amieitiæ ἃς ſerreniis 
δδοοίυδ spoeimen hahet: nain οἱ eorum quos amamis 
πυὰα nomina nobis dentidem in ore veraari aolent. 
Cor nottrum dilatatum est. Quemadmodum enim id, 
quod ealorem aſſeri, dilaiare sulei: ĩia elꝛam carita- 
εἶδ munus est dilataro: calida quippe ae ſervens ἐπὶ 
virius. Hæe os quoque Pauli aperiebat, οἱ cor dilota · 
bat. Neque enim ore lantum amo. inqnit; verum oliam 
δον ipeum ἴῃ amors cononal: ideo cum ſiducia ἰο- 
quor. iolo ore, ae iola menie. 

Puuli amor erga omnes quantus. — Non enim Pauli 
eorde quidquam latius erot, quod pios omnes, perinde 
aique amasius quispiam, adro areio amore compie- 
clebatur, non 5686 seindento ĩpeius amicitia οἱ imbe· 
cillũiatem conirahenie, sed ĩntegra ᾽ν unoqne manenie. 
Ei quid mirum talem ipsius in pios viros animnm 
fuisae, eum eliam in inſidelibus cor ipsius uni versum 
terrarum orbem amplecteretur ꝰ Ideo non dixit, Amo 
vos, sed, quod majorem einphasim habei, Os nosirum 
palet, cor noelrum dilatatum δεῖ; omnes intus habe- 
mus? ae πὸ id quidem uieumque, sed cum ingenti 
amplitudine. Nam qui amatur, in iniimo amantũs corde 
εἶδ o meiu obambulat: ideireo ait, Non anquttia- 
"εἰπὶ in nobis, anqusltiamini aulem in visceribus vestris. 
Objurgationem vide non parva indulgentia iempera· 
iam: id quod magnopere amantiuin est. Non dixit, 
Voe πιὸ non amatis, sed, Non pari modo: neque 
enim vuli asperĩus eos inseeiari. Ac passim ecernere 
est quomoilo ineredibili quodam ſideliom amoro ſla 
grei, δὶ quis ἐλ sĩngulis epislolis leslimonia seligat. Ad 
NRomanos enim seribens αἷϊ, Cupio videre vos; οἷ, Soope 
proposui venire αὦ ros; εἰ, δὲ quo modo tandem ali- 
quando prosperum iter habeum αὐ νος ( ſtom. ἃ. 11. 
45. 10) Ad Galaias autem hæc dieit, Filioli mei, 
quos iſerum pariurio ( αἱ, ἃ. 19); ad Ephesios rur- 
δυ8 Hujus rei gratia βέοίο genua πιδα pro vobis 
Ephes. δ. 14)3 a2d Phhlippenses (α) aulem, Quæœ emm 
δ! apes mes aut gaudium aut gloriæ corona? annon 
ros (1. Thess. 2. 19}} Quin se οἱ in eorde δἱ in vin 
culis eos eircumferro dieebat (Philipp. 1. 1). Porro 
eum δὰ Colossenses seribit, Cupio, inquit, videre vos 
quanlum certamen habeam pro vobis, et quicumque ſu- 
εἶθ menam non viderunt in carne ut consolationem 
aabeunt corda vestra (Coloss. 2. 1); οἱ ad Thessalo- 
nioonses, Quemadmodum εἰ μετ ſovoat ſilios ἐμὸς, 
πα doesiderunies vos cupiebamus vobis dare, non δοίμνι 


(6) Hic error ese videlur: verha eum 
phinppens ibus. sed Thessaloniceusibus scri, ia suni. 
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evangelium, ced εἰΐανε animas ποιεῖται ( l. Thees. 9. 
7. 8): tum euam δὰ Timoiheum, Memor lacrymarumi 
tuerum, πὶ δαμάϊο implear ( 3. Tim. ἃ. 4). Ἐπ eun 
δά Tiium seribit, Dilecio βῆο ( Τῆι. 1. 4); οἱ item 
δά Philemonem saimiliter (Philei. 1.1). 

2. Ad hæee in Epistola ad Hebræos mulia alia ejusmocũ 
æcribit, πος cessat consolari δὲ dieere: Aduuc μιοὐϊ-- 
cum aliquantulum, εἰ qui venturus εεἰ, veniet εἰ ποι 
tardabit ( Hebr. 10. 37): perinde videl icet ἃς ai ma- 
ier ſilios iædio ae πιγογθ laborantes alloquatur. 5.68 
οἱ iliis, Non angustiamini ἐπ nobis, inquit. Nee vero 
86 dumiaxat eos amare ait, sed δὴ ineis etiam amari, 
quo nimirum hine quoque eorum animos alliciat. Αἴ» 
que de hĩs quidem hoc lestileans, aii, Titus venit, 
reſerens nobis vettrum desiderium, vettrum βείμπε, 
destram emulutionem (2. Cor. T. 7); οἱ de Calatis, 
dicens, δὲ Acri pottet, oculos vectros eruistetis, εἰ de- 
dissetis nii ( Cal. ἃ. 15); οἱ de Thessalonicensilus, 
Qualem introitum habnerimus ad vos (1. These. 1. 9): 
et rursus de Timotheo, Memor lacrymurum luarunt, 
πὶ φακάϊο implear (3. Tim. 1. 4). Ae denique passiu 
in epislolis hoe videas, ĩpsum discipulis iesuſicantem, 
quod et eos amet εἰ vicissim δὺ ĩis amelur: non ia- 
men similiter. Hie quoque dieit, Licet abundantius 
vos diſigens, minus diligar (ἃ. Cor. 12. 15). Veruin 
hoe quidem ad epistolæ calcem ait, interim autem 
aerius, Non angustiamini, inqquit, ἐπ aobis, anqusliantimi 
autem ἐπ cordibus vestris. Vos, inquit, unum eapitis; 
eo urbem universam ac plebem iantam. Nec dixit, 
Non nos capitis, sed, Angustiamini, idem nimirum 
sai:hiudicans, sed molliori verho uiens. ne acrius eos 
persiringeret. 13. Kamdem aulem liabentes remunera- 
tionem, tumquum filiis dico, dilatamiũ εἰ vos. Atijui 
minime par est, prius amari, deinde amare. Quam vis 
enim parem amoris mensuram quis aſſerat, hoc [8 - 
men nomine vincitur, quod poſsterior ad amandum 
venerit. Verum hæe non aceurate requiro, inquit; 
mihi salis ſuerit, si vel meo amore prorocali, muiuæ 
erga me henevolentiæ signiſſealionem præbeatis, di- 
ligo εἰ amplector. Postea, υἱ eos δὰ hoc obeiringi 
osiendat, aqne ea quæ dicit ab omni aſſsentatuonis 
auspicione vindicet, Tamquam filiis dico, inquit. Οὐδ 
est, Tamquam filiis? Nil magni postulo, si, eum pater 
vesler sim, ἃ vohis amari velim. 

Pauli prudentia et modestia. — Ae ride ipsius pru 
dentiam οἱ modesuam. Non hĩe pericula pro ἱρεῖβ su 
scepia, non lahores ἃς mories ponit, quamvis multa 
ejusmodi commemnorare queat; adeo ab omni ſastu 
alienus est; verum unum hoc, quod eos amet, 26 
proiude amari quoque velit: Quia pater vester rum, 
inquit, quia acerrimo vestri amore incendor. Eleuim 
illud s3ꝛæpe eum qui amalur oſſendit, eum qnis collata 
in eum beneſicia proſert; exprobrare enim videtur. 
Quocirea Βος minime ſacit Paulus, verum, Ut δ 
parentem diligite, inquit: quod quidem naturæ potius 
est, ἃς tale υἱ patri μος suo quisque præstare debeat. 
PorStea, ne quis exislimei eum sua eanseo hæc dicere, 
demonstrat δα commodis eorum comulere, cum 60- 
rum benerolenuam δὲ δὲ atirahit: uude eüam κυ» 
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ἅπτεται. Τίνα οὖν ἐστ: τὰ τῆς ἀγάπης ἐνδειχτιχά ; 
D στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι. Καὶ 
«ποῖον τοῦτο σημεῖον ἀγάπης ; τί δὲ καὶ ἔστιν ὅλως 
πὸ εἰρημένον ; Οὐχ ἀνεχόμεθα, φησὶ, σιγἦν πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀεὶ βουλόμεθα χαὶ ἐπιθυμοῦμεν φθέγ- 
Ὑεσθαι καὶ διαλέγεσθαι ὑμῖν " ὅπερ ἔθος τῶν ἀγ.- 
“τώντων ἐστί. Καὶ γὰρ ὅπερ εἰσὶν ἐπὶ σώματος περι- 
πλοχαὶ χειρῶν, τοῦτο ἐπὶ ψυχῆς συνουσία λόγηυ 
Μετὰ δὲ τούτου χαὶ ἕτερον αἰνίττεται. Ποῖον δὴ 
τοῦτο; Ὅτι πάντα μετὰ παῤῥησίας ὑμῖν διαλε- 
γόμεθα, ὡς ἀγαπητοῖς, καὶ οὐδὲν ὑποστελλόμενοι 
οὐδὲ ταμιευόμενοι. ᾿Ἐπειδῃ γὰρ λοιπὸν μέλλει ἐπιτι- 
μᾷν, συγγνώμην αἰτεῖ, αὐτὸ τὸ ἐπιτιμᾷν μετὰ παῤ- 
ὑῥησίας ἀπόδειξιν ποιούμενο; τοῦ σφόδρα αὐτοὺς 
φιλεῖν. Καὶ ἡ προσθήχη δὲ τοῦ ὀνόματος φιλίας 
πολλῆς καὶ διαθέσεως χαὶ θερμότητο: " χαὶ γὰρ 
[551] εἰώθαμεν τῶν ἀγαπωμένων συνεχῶς γυμνὰ τὰ 
ὀνόματα περιστρέφειν. Ἢ καρδία ἡμῶν πεπιλάτυν- 
ται. Καθάπερ γὰρ τὸ θερμαῖνον εὑρύνειν εἴωθεν " 
οὕτω χαὶ τῆς ἀγάπης ἔργον τὸ πλατύνειν ἐστί. 
Θερμὴ γάρ ἔστιν ἡ ἀρετὴ καὶ ζέουσα. Αὕτη χαὶ τὸ 
στόμα ἀνεπέτασε Παύλου, καὶ τὴν χαρδίαν ἐπλάτυ- 
νεν. Οὐδὲ γὰρ τῷ στόματι μόνον φιλῶ, φησὶν, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν καρδίαν συνάδουσαν ἔχω. Διὰ τοῦτο μετὰ 
παῤῥησίας φθέγγομαι, ὅλῳ τῷ στόματι, ὅλῃ τῇ δια- 
νοίᾳ. 

Οὐδὲν,γὰρ τῆς Παύλου καρδίας. πλατύτερον, ἢ 
«οὺς πιστοὺς ἅπαντας, χαθάπερ ἄν τις ἐρώμενον, 
οὕτω σφοδρῶς ἡγάπα, οὐ σχιζομένης αὐτοῦ τῆς φι- 
λίας καὶ ἀσθενεστέρας γινομένης, ἀλλ᾽ ὁλοχλήρον ἐν 
ἐχάστῳ μενούσης. Καὶ τί θαυμαστὸν ἐπὶ πιστῶν, 
ὅπου γε καὶ ἐπὶ τῶν ἀπίστων τὴν οἰχουμένην πᾶσαν 
ἐδέχετο ἡ καρδία Παύλου ;: Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, Φιλῶ 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμφαντιχώτερον, Τὸ στόμα ἡμῶν ἀγέῳ- 
γεν, ἡ καρδία ἡμῶν πεπιλάτυνται" πάντας ἔνδον 
ἔχομεν " χαὶ οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ μετ᾽ εὐρυχω- 
ρίας πολλῆς. Ὃ γὰρ φιλούμενος, μετά πολλῆς ἔνδον 
ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ φιλοῦντος βαδίζει τῆς ἀδείας " διό 
φησιν, Οὐ στεγοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στεγοχωρεῖ- 
σϑε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Καὶ τὴν ἐπιτί- 
Ryoiv ὅρα μετὰ φειδοῦς γινομένην " ὃ τῶν σφόδρα 
φιλούντων ἐστίν. Οὐχ εἴπεν, Οὐ φιλεῖτε ἡμᾶς, ἀλλ᾽, 
Οὐ μετὰ τοῦ αὐτοῦ μέτρου ᾿ οὐ γὰρ βούλεται αὐτῶν 
αφόδρα καθάψασθαι. Καὶ πανταχοῦ δὲ ἴδοι τις ἂν 
πῶς ἐχχαίεται τῶν πιστῶν, ἐχλέγων ἐχάστης ἐπι- 
στολῆς αὐτοῦ τὰ ῥήματα. Ῥωμκίοις μὲν γάρ φῆσιν, 
Ἐπιποθῶ δὲ ἰδεῖν ὑμᾶς" παὶ, ΠΠ|..λάκις προεθέ- 
μὴν ἐἰθεῖν πρὸς ὑμᾶς " καὶ, ΕἸ πω; ἤδη ποτὲ 
εὑοδωθήσομαι ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Γολάτοις ὑέ φησι, 
Τεκνυία μου, οὖς πάλιν ὠδίγω" Ἔφε ἴον, πάλιν, 
Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατὰ μου ὑπὲρ ὑμῶν. 
Φιλιππκησίοις ὁε, Τίς γάρ μοί ἐσὶιεν ἐλεὶς ἣ χαρὰ 
ἢ στέφασος καυχήσεως ; ἣ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ; καὶ 
ἐν τῇ καρδίᾳ χαὶ ἐν τοῖς δεσμοῖς αὐτοὺς περιφέρειν 
ἔλεγε " Κολασσαεῦσι δὲ, θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ἡ.1ἰ- 
κον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὅσοι οὐχ ἑωρά- 
κασί με ἐν σαρχὶ, ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι 
ὑμῶν . Θεσσαλονιχεῦσι δὲ, Ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ 
τὰ δαντῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν εὑδο- 
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κοῦμεν ὑμῖν μεταδοῦναι οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέ- 
Ἅλιον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς" Τιμοθέῳ δὲ, 
Μεμνημένος σου τῶν δαχρύων, ἵνα χαρᾶς πιλη- 
ρωθὼ- Τίτῳ δὲ, Τῷ ἀγαπητῷ τέχγῳ καὶ Φιλήμονι 
ὁμοίως. 

β΄. Καὶ Ἑ δραίοις δὲ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα γράφει, 
χαὶ οὐ παύεται παραχαλῶν, καὶ λέγων, "Ετι μικρὸν 
ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὗ χρονιδῖ" καθάπερ 
παῖδας δυσχεραίνοντας μήτηρ. Οὕτω χαὶ αὐτοῖς. Οὐ 
στενγοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, φησίν. Οὐ λέγει δὲ μόνον 
ὅτι φιλεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ φιλεῖται παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα καὶ 
ταύτῃ μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσηται. Καίτοι τοῖς μὲν 
«οὔτο μαρτυρῶν φησιν, ὅτι Ἧ.θε Τίτος ἀπαγγέ.1- 
λων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὲν ὑμῶν ὀδυρ- 
μὸν, τὸν ὑμῶν ζῆλον" χαὶ Γαλάταις, Εξὶ δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν [553] ἐξορύξαντες ἂν ἐδώ- 
κατέ μοι" χαὶ Θεσσαλονιχεῦσιν, ποίαν εἴσοδον 
ἐσχόμεν πρὸς ὑμᾶς" καὶ Τιμοθέῳ δὲ, Μεμνημόνος 
σου τῶν δαχρύων, ἵνα χαρᾶς πιληρωθῶ. Καὶ παν- 
ταχοῦ δὲ τῶν Ἐπιστολῶν εὕροι τις ἂν αὐτὸν τοῦτο 
μαρτυροῦντα τοῖς μαθηταῖς, καὶ ὅτι ἐφίλησε χαὶ ὅτι 
φιλεῖται " οὐ μὴν ὁμοίως. Καὶ ἐνταῦθά φησιν, Εὶ 
καὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶ- 
μαι. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸς τῷ τέλει, τέως δὲ στο- 
δρότερον, Οὐ στενγοχωρεῖσθε ὃν ἡμῖν, στεγοχω- 
εἶσθε δὲ ἐν τοῖς σπιάγχνοις ὑμῶν. Ὑμεῖς ἕνα ᾿ 
δέχεσθε, φησὶν, ἐγὼ δὲ πόλιν ὀλόχληρον, καὶ δῆμον 
«οσοῦτον. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐ δέχεσθε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτ: 
Στεγοχωρεῖσθε' τὸ αὐτὸ μὲν αἰνιττόμενος, μετὰ 
φειδοῦς δὲ͵, χαὶ τοῦ μὴ σφόδρα καθάψασθαι. Τὴν δὲ 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέχγοις .1όγω, πλατύγθητε 
καὶ ὑμεῖς. Καίτοι οὔχ ἔστιν ἴσον, πρότερον ἀγαπη- 
θῆναι, εἶτα ἀγαπῆσαι. Κἂν γὰρ τὸ ἴσον τις εἰσενέγχῃ 
μέτρον, ἐλάττωται τῷ δεύτερος ἐπανελθεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲν ἀχριδολογοῦμαι, φησὶ, χἂν παρ᾽ ἐμοῦ 
λαθόντες τὰς ἀρχὰς τὸ αὐτὸ μέτρον ἐπιδείξησθε, 
ἀγαπῶ καὶ στέργω. Εἶτα ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ ὀφειλὴ 
τὸ πρᾶγμα ἦν, καὶ ὅτι χηλαχείας ἐχτὸς τὰ εἰρημένα, 
Ὡς τέκνοις «1έγω, φησί. Τί ἐστιν, Ὡς τέχνοις ; 
Οὐδὲν μέγα αἰεῶ, εἰ πατὴρ ὧν βούλομαι φιλεῖσθαι 
καρ ὑμῶν. 

Καὶ ὅρα σύνεσιν χαὶ μετριοφροσύνην. Οὐ τίθησιν 
ἐνταῦθα τοὺς χινδύνους τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ τοὺς 
πόνους χαὶ τοὺς θανάτους, καίτοι πολλὰ ἔχων εἰπεῖν" 
οὕτως ἐστὶν ἄτυφος ἀλλὰ τὸ φιλεῖν " χαὶ διὰ τοῦτο 
ἀξιοῖ φιλεῖσθαι, Ὅτι πατὴρ ὑμῶν ἐγενόμην, φησὶν, 


ὅτι σφόδρα ὑμῶν περιχαίομαι" ὃ μάλιστα προσίστα- 


και ⸗ τῷ φιλουμένῳ πολλάχις, ὅταν τις αὐτῷ τὰς 
εὐεργεσίας προσφέρῃ" δοχεῖ γὰρ ὀνειδίζειν. Διὸ οὐ 
ποιεῖ τοῦτο Παῦλος, ἀλλ᾽, Ὡς τέχνα πατέρα ἀγαπὴ- 
σατε, φησίν’ ὃ τῆς φύσεως μᾶλλόν ἐστε, χαὶ ὀφειλό- 
μενον ἑχάστῳ πατρί. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ δι᾿ ἑαυτὸν 
ταῦτα λέγειν, δείχνυσιν ὅτι διὰ τὸ ἐχείνων χέρδος 
χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἐπισπᾶται φιλίαν " διὸ καὶ ἐπ- 
ἦγαγε, Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. Καὶ 


4 gie omnino legendum υἱ suspieatus est Savilius νἱ 
interpres Launus iegit, qui vertit oſſendit, quo sensn huec 
verhum apud Chrysosioinum passũn uaurpatut. ädui, 


male. προΐσταται. 


492 8. ἸΟΑΝΝΙ5 CIRVISOSTOMI 
οὐχ εἶπε, Μὴ ἀναμίγνυσθε ἀπίστοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτῶν καθαπτόμενος ἅτε ἀδιχούντων τὸ δίχαιον, Μὴ 
ἐχχλίνητε ἑαυτοὺς, φησί. Τίς γὰρ μετοχὴ δικαιο- 
σύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; Ἔνταῦθα λοιπὸν σύγχρισιν 
ποιεῖται οὐχὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀγάπης, καὶ τῆς ἐχείνων 
τῶν διαφθειρόντων αὐτοὺς, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν εὐγενείας, 
χαὶ τῆς ἐχείνων ἀτιμίας" οὕτω γὰρ χαὶ σεμνότερος 
δ'λόγος γέγονε, χαὶ αὐτῷ πρεπωδέστερος, χαὶ μᾶλ- 
λον αὐτοὺς ἐπεσπᾶτο. Ὡς ἂν εἴ τις πα’δὶ τῶν γεγεν- 
γηχότων ὑπερορῶντι καὶ μιαροῖς ἑαυτὸν ἐχδιδόντι 
λέγοι, Τί ποιεῖς, ὦ παιδίον ; [8333] τοῦ μὲν πατρὸς 
ταφρονεῖ", προτιμᾷς δὲ τοὺς μιαροὺς ἄνδρας, καὶ 
μυρίας γέμοντα; καχίας ; οὐχ οἶσθα πόσον αὐτῶν 
βελτίων εἴ καὶ σεμνότερος ; Οὕτω τΤὰρ μᾶλλον αὐτὸν 
ὀφίστησι τῆς ἐχείνων συνουσίας, ἢ εἰ τὸν πατέρα 
θαυμάξοι. "ἂν μὲν γὰρ λέγῃ, Οὐχ οἶσθα πόσον ἐστὶν 
'ὁ πατήρ σου βελτίων ἐχείνων ; οὐδὲν τοσοῦτον ἐργά- 
σεται" ἂν δὲ τὸν πατέρα ἀφεὶς, αὑτὸν αὐτῶν προ- 
χρίνῃ, λέγων, Οὐχ οἶσθα τίς μὲν σὺ, τίνες δὲ ἐχεῖ- 
νοι; οὐκ ἐννοεῖς σου τὴν εὐγένειαν χαὶ τὴν ἐλευθε- 
ρίαν, καὶ τὴν ἀτιμίαν τὴν ἐχείνων ; τίς γὰρ χοινω- 
νία σοι χἀχείνοις τοῖς χλέπταις, τοῖς μοιχοῖς, τοῖς 
χόησι ; ταχέως αὐτὸν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς αὐτοῦ πτε- 
ρώσας, ἀποῤῥαγῆναι ἐχείνων παρασχευάσει. Τὸν μὲν 
γὰρ πρότερον οὐ σφόδρα δέξεται λόγον, ὅτι χατηγορία 
αὐτοῦ ἐστιν ἡ προτίμησις τοῦ πατρὸς, ὅταν μὴ μό- 
νον πατέρα φαίνηται λυπῶν, ἀλλὰ καὶ πατέρα τοιοῦ- 
. φον" ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι οὐδὲν τοιοῦτον πείσεται. 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἕλοι"ο μὴ ἐγχωμιάζεσθαι᾽ χαὶ δι᾿ αὖς 
τοῦ δὴ, μετὰ τῶν ἐπαίνων τοῦ ἀχούοντος, ὁ ἔλεγχος 
χίνεται εὐπαράδεκτας. Χαλᾶται γὰρ ὁ ἀκροατὴς, χαὶ 
φῥονήματος πληροῦται μεγάλου, καὶ διαπτύει τὴν 
ἐχείνων συναυσίαν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον αὐτοῦ. ἔστι τὸ 
θαυμαστὸν, ὅτι οὕτω προήγαγε τὴν σύγκρισιν, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ ἕτερόν τι μεῖζον ἐπενόησε, καὶ ἐχπληχτιχώ- 
τεῥον πρῶτον μὲν χστ᾽ ἐρώτησιν προαγαγὼν 5 τὸν 
λόγον, ὅπερ τῶν σαφῶν καὶ ὁμολογουμένων ἐστίν " 
ἔπειτα δὲ πλατύνων τῇ πυχνότητι καὶ τῷ πλήθει τῶν 
ὀνομάτων. Οὐ γὰρ ἕν καὶ δύο χαὶ τρία, ἀλλὰ πλείονα 
πρὸς τούτοις ἀντὶ τῶν προσώπων τὰ ὀνόματα τῶν 
πραγμάτων τίθησι, χαὶ ἄκραν ἐνταῦθα ἀρετὴν, χαὶ 
ἐτκάτην ἐχεῖ χακίαν ὑπογράφει" καὶ πολὺ τὸ μέσον 
χαὶ ἄπειρον δείχνυσιν, ὡς μηδὲ δεηθῆναι χατά- 
αχευῆῇς. Τίς γὰρ, φησὶ, μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ 
ἀνομίᾳ; τίς δὲ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; τίς 
δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; ἣ τίς με- 
ρὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; ἣ τίς συγχατάθεσις 
γαῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων, 

Ὑ΄. Εἶδες πῶς γυμνὰ τὰ ὀνόματα τίθησι, καὶ ἀρχοῦντα 
αὐτῷ πρὸς ἀποτροπὴν; Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Παρανομίᾳ, 
ὃ πλέον ἦν», οὐδὲ εἶπε, Τοῖς τοῦ φωτὸς, καὶ τοῖς 
ποῦ σχότους᾽ ἀλλ᾽ αὗτά τὰ ἐναντία τίθησι, τὰ ἀπαρά-᾿ 
δεκτὰ τῶν ἐναντίων, φῶς χαὶ σχότος. Οὐδὲ εἶπε, 
Τοῖς; τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῖς τοῦ διαδόλου, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ 
πλέον ἀφειστήχει, Χριστῷ καὶ Βελίαρ" τῇ Ἑδραϊχῇ 


4 Legebatur κροσαγαγών. 
» corrigendum videtur, παραναμίᾳ, ἀλλ᾽, ὃ πλέον ἣν, 
μει 
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φωνῇ τὸν ἀποστάτην καλέσας οὕτως. Ἢ εἰς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; Ἐνταῦθα λοιπὸν, ἵνα μὴ 
δόξῃ καχίας ἀπλῶς χατηγορίαν, καὶ ἀρετῆς ἐγχὺ- 
μιον διεξιέναι, μέμνηται χαὶ προσώπων ἀδιορίστως. 
Καὶ οὐχ εἶπε χοινωνίαν, ἀλλὰ τὰ ἔπαθλα τέθειχε, 
μερίδα εἰπών. Τίς συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ 
εἰδώλων; ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ἐστε ζῶντος. Ὃ 
ἂὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Οὔτε ὁ βασιλεὺς: ὁμῶν ἔχει τι 
χοινὸν πρὸς αὐτόν " (Τίς γὰρ συμφωνία Χριστῷ 
πρὸς [854] Βελίαρ;) οὔτε τὰ πράγματα" Τίς γὰρ 
κοιγωγία φωτὶ πρὸς σκότος; Οὐχοῦν οὐδὲ ὑμᾶς 
δεῖ. Καὶ πρῶτον τίθησι τὸν βααιλέα, καὶ δεύτερον 
αὐτοὺς, τούτῳ μάλιστα αὐτοὺς ἀποσχίζων. Εἶτα 
εἰπὼν, Ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων, καὶ ἀποφηνάμενος, 
ὅτι 'γμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ζῶντος. ἀναγκαίως χαὶ τὴν 
μαρτυρίαν ἐπάγει, δειχνὺς ὅτι οὐ χολαχεία τὸ πρᾶ- 
γὙμά ἐστιν. Ὁ γὰρ ἐγχωμιάζων, ἂν μὴ καὶ ἀπύδειξιν 
παρέχηται, δοχεῖ χολαχεύειν. Τίς οὖν ἡ μαρτυρία; 
Ἐνοικήσω γὰρ ἐν αὐτοῖς, φησὶ, καὶ ἐμπεριπα- 
τήσω. Ἕνοιχήσω ἐν ναοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω" τὴν 
κλείονα πρὸς αὐτοὺς σχέσιν δηλῶν. Καὶ σονταί 
μοι εἰς «λαὸν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεύνγ. 
Τί, φησί; Θεὸν φέρεις ἐν σεαυτῷ, χαὶ πρὸς ἐχείνους 
πρέχεις; Θεὸν τὸν οὐδὲν ἔχοντα χοινὸν πρὸς αὐτούς; 
χαὶ ποῦ ταῦτα ἄξια συγγνώμης ; ἐννόησον τίς ἐμπε- 
ριπατεῖ σοι, τίς ἐνοιχεῖ, Διὸ ἐξέλθετε ἐκ μέσου 
αὐτῶν, καὶ ἀφρορίσθητε, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπεε- 
σθε᾽ κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, .1έγει Κύριος. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Μὴ πράττετε ἀχάθαρτα " ἀλλὰ πλείονα 
ἀχρίδειαν ζητῶν, Μηδὲ ἅπτεσθε, φησὶ, μηδὲ ἐγγὺς 
χίνεσθε. Τί δέ ἔστι μολυσμὸς σαρχός; Μοιχεία, 
πορνεία, ἀσέλγεια πᾶσα. Τί δὲ ψυχῆς; ᾿Αχάθαρτοι 
λογισμοὶ ὡς τὸ ἐμδλέψαι ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, μνη- 
σιχαχίαι, δόλοι, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Βούλεται τοίνυν 
ἑχατέρωθεν εἶναι χαθαρούς. Εἷδςς τὸ ἔπαθλον ὅσον ; 
Τὸ ἀπαλλαγῆναι τῶν πονηρῶν, τὸ ἐνωθῆναι θεῷ. 
ἤλχους χαὶ τῶν ἑξῆς" Καὶ ἔσομαι ὑμῖν' εἰς πατέρα, 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
«“έγει Κύριος. Εἶδες ἄνωθεν τὴν παροῦσαν εὐγένειαν 
τὸν προφήτην προαναφωνοῦντα, τὴν διὰ τῆς χάριτας 
ἀναγέννησιν; Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγα- 
“ἰας, ἀγαπητοί. Ἰοίας ; Τὸ ναοὺς Θεοῦ εἶναι, τὰ 
vlobę χαὶ θυγατέρας, τὸ ἕνοιχον αὐτὸν ἔχειν καὶ 
ἐμπεριπατοῦντα, τὸ λαὺν αὐτοῦ γίνεσθαι, τὸ τὸν Θεὸν 
αὐτὸν χαὶ πατέρα χεχτῆσθαι. Καθαρίσωμεν ἑαυ- 
τοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύμα- 
τος: Μῆτε ἀκαθάρτων ἀπτώμεθα - τοῦτο γὰρ σαρχὸς 
“μολυσμός: μήτε τῶν τὴν ψυχὴν μολυνόντων᾽ οὗτος 
γὰρ πνεύματος. Καὶ οὐχ ἀρχεῖται τούτῳ μόνον, ἀλλὸ 
καὶ ἐπάγει, ᾿Επιτελοῦντες ἀγιωσύνην ἐν φόδῳ 
Θεοῦ. Οὐ γὰρ τὸ μὴ ἀκαθάρτου ἅπτεσθαι ποιεῖ 
χαθαρὸν, ἀλλὰ καὶ ἑτέρον τινὸς ἡμῖν δεῖ ὥστε γενά- 
σθαι ἡμᾶς ἁγίους, σπουδῆς, προσοχῆς, εὐλαδείας. 
Καὶ χαλῶς εἶπε, Er φρόδῳ Θεοῦ. "Ἔστι γὰρ ἐπιτε- 
λεῖν σωφροσύνην, οὖχ ἐν φόδῳ Θεοῦ, ἀλλὰ διὰ χενο- 
δοξίαν. Μετὰ δὲ τούτου χαὶ ἕτερον αἰνίττεται εἰπὼν, 
Ἐν φόδῳ Θεοῦ, τὸν τρόπον, καθ᾽ ὃν ἄν ἀνυσθείη 
ἡ ἁγιωσύνη. Εἰ γὰρ καὶ τυραννικὸν ἡ ἐπιθυμία, ἀλλ᾽, 
ἂν ἐπιτειχίσῃς τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον, κετέλνσας τὴν 
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ῥμυνεῖι, 44. Nolile juqum ducere cum in ſidelibus. Mou 
dixii, Noliie commisceri cum inſidelĩbus, sed veho- 
mentius oos persairingens, uipote jus violanies, Ne 
deſleeiatia vosipsos, inquii. μα enim participatio 
justitia cum iniquitaſeꝰ Hie jam non sui amorie. οἱ 
oorum qui Corininioe eorruinpebani, comparatiornam 
affeti, sed Corinihiorum nobilitalom cum illorum 
iguomiuia eumparat: sie enim οἱ plus gravitatis ora · 
εἶο eonirahehat, οἱ ĩpsius perron magis eonveniebai, 
ac denique Corinihios eonjuneliores ipei reddebat. 
Quemadmodum οἱ quis ſilio parentes aspernanti ae 
sceoloratis toium 86 iradeniĩ dicai, Quid ſaeis, o pue- 
rule? pairem contomnis, eique scelestos homines at- 
que ĩiunumeris viuis eoopertos anteponisꝰ an io ſutit. 
quantum illos probiiate ae nobilitaie superes? Hac 
namquo ratione ippum magis ab oorum sSocietale abs- 
irahet, quam si paternas laudes prædicaret. Etenim 
ai ĩta loquatur, An nescis quanto illis melior sit pater 
tuus?ꝰ non liantum eſſiciet: sin autem omisso puatre 
ipaum illis præſerat, dicens: An ignoras quis [ὃ sis, 
εἰ quinam illi? non in mentem venit tua nobilitas 
atque ingenuitas, οἱ illorum ignominia? eequid enim 
ubi commereii est cum ſurihus illis, eum adulteris, 
cum præsiigiatorihus?ꝰ eonſeslĩim eum ejusmodi lande, 
iamquam pennis erectum oo adducet, υἱ ab illorum 
socieiale se abdueat. Nam priorem orationem non iia 
libenter excipiot, quia hoc ipso, quod pater illi ante- 
ſeriur, reprehendiiur ipse, ui qui non modo patri 
moœrori ait, sed etiam ejusmodi patri: hie autem nil 
1816 ipei aceidet. Neque enim ullus est qui laudari 
ublit: quin etiam illi una eum laude audienti aoce- 
ptĩur ὁδὶ reprehensio; eedit enim ille monenti, ani- 
masque magnos concipit, penilusque eorum societa- 
lem respuit. EPnimvero non hoc solum mirandum est, 
quod Paulus ialem comparationem invexerit, sed quod 
majus etiam aliquid excogitarit, atque δὰ incutien- 
dum terrorem accommodatius. Primum videlicei, 
quia per interrogationem sermonem iudueit, id quod 
in perspieuis εἰ certiasimis rehus ſieri eonsuevit: 
delnde qnia per nominum multitudinem eum dilatat 
alque amplũſieal. Non enim unum aut duo aut tria, 
δα plura ponit persornarum loco rerum nomina, aique 
biĩne summam virlulem, illio exiremum vitium de- 
seribit; ae multuwm, imo inſinitum inter utrumque 
diserimen 8:86 ostendit, ui nee prohatione res indi- 
geat. Quc enim, inquit, participatio est iustiticæ cum ini- 
quitaleꝰ aut quæ societas luci αὐ lenebras) 13. σα; au- 
lem conventio Christi ad Belial? aut quæ pars fſadeli 
cum in ſſideliꝰ 16. qui aulem consensus lemplo Dei cum 
ἑάοί 7 

3. Vides quo pacio nuda nomina ponit, quæ satis 
sint ad eos ab hujusmodi rebus averiendos? Non 
euim dĩxit, Prævaricationi, quod plus erat quam ini- 
quitas; πος dixit, lis qui zunt lueis, οἱ iis qui sunt 
tuebrarum, sed res ĩpsas inter 86 conirarias ponit, 
ialequo, υἱ quæ sibi coniraria sunt nullo modo ad- 
miitero queaut, nempe lucem 86 tenebras. Nec dixii, 
lis qui aunt Christi, οἱ iis φαΐ sunt diabo verum, 
quevl mulio roimolĩius erat, Clirislo et Reliat llebraica 
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vooe δροείδίδιη ĩllum [18 appellans. Aut quo pars Adet 
εἴας in ſideliꝰ lie jam, ne viiũ iantum ineciauonem 
ὃς virtulis eommendationem prosequi : videatur per· 
sonarum quoquo indeſiniis meminit. Nee dixit, ἡ 
socielasꝰ sed, Quæ ματι Hoce est, præmium δ6 mer- 
ς68. Quis consensus lemplo Dei cum idolis? νοῦ ἐμῶν 
εἷς iemplum Dei rivi. Horum verhorum hie senans 
esi: Quemadmodum Rex vester nihil cum diabolo 
cummunso habet; (Quæ enim concordia Ckricio cum 
Belial?ꝰ) ita nee res ipas iĩnter se commereium ullum 
habent: Que enim communicatio luci cum lenebrisꝰ 
Proiude πες vobis ullum eum iſstis eommereium esae 
dehet. Ac priore loco Regem ponit, secundo ἴρβοῦ : 
bae ratiote magis ĩllos abcindens. Tum aulem, port- 
quam dixii, Tenplo Dei cum idolis, atque eos Dei υἱνὶ 
templum 6686 pronuntiavit, necessario jam tesxumo- 
nium quoque subjungit, oetendons so attentationo 
minimo uli. Nam qui aliquem laudat, nicl probauo- 
nem quoque afſerat, adulari videtur. Quodnom ergo 
est hoc leslimonium ?⁊ Quoniam innabitabo ἐμ illis οἱ 
inambulabo. Inhabiiaho in iemplis οἱ spatiahur; ube- 
riorem videlicet erga eos aſſeeium indieans. ΕἸ eruut 
miſti in populum, εἰ ero illorum Deus. Quid ais? inquit; 
Deum in ieipso gestas, εἰ ad lllos earris?ꝰ Deum, in- 
quam, eui cum illis nihil communso est?ꝰ hæoelne venia 
digna aunt?ꝰ animadreris quis ĩn 16 inambulet, quis 
inhabitet. 17 Propter quod exite de medio eorum εἰ 
opurumini. εἰ immundum ne leligeritis: 18. εἰ ego re- 
cipiam vos, dicit Dominus. Non dixit, Immunda ne 
ſaciatis, sed aceuralionem majorem requirens, Ne at- 
lĩugatis, inquit, nec appropinquetis. Quid autem est 
carnis immunditia ἢ Adulterium, sluprum, impudici- 
tia? Quid autem animæ? Impuræ cogiiationes, libidi- 
nosus aspectus, injuriarum memoria, ſraudes εἰ cæ- 
tora hojusmodi. Vult ĩiaquo nos uirimque puros 6856. 
Videsne quantum hine præmii exsistat? Nimirum ab 
improhis separari, ae enm Deo eonjungi. Audi quæ 
sequuulur: ΕἸ ego ero υοὐδὶξ in paltrem, οἱ vos erilis 
mini in ſilios οἱ ſifias, dicit Mominus. Videsne ut pro- 


phelia præsentem nobilitalem, hoc est rogeneratio- 


nem per gratiam, longe aute prædicat. (Cap. 7.) 1. 
Has ergo promitaionos habentes, carittinmi. Quas? Qnod 
templa, quod Dei 61} ἂς ſiliæ aimus, quod hospitem 
iĩpenm οἱ in nobis deambulanem habeamin, quod 
populus ĩpeiua eſſſeiamur, quod Deum lpeum 86 pa- 
irem possideamus. Emundemus nos αὖ σηιπὶ inquina 

moento carnis εἰ apiritus. Ne impura contreciemus; 
hoc enim carnis inquinamentum eſt; neo ea 40:8 
animam contaminant; hæe quippe est spiritus impu- 
ritas. Αι δα hoc quidem contenius, subjungit, Per- 
fieientes aanctiſicationem in limore θεῖ. Non enim puri 
eflieimur, δὶ nilil impuri aitingamus; δβεὰ ad hoc ut 
suneti gimus, alind præterea requiritur, nempe stu- 
dium, attentio, pietas. Pulebro addidit, In timore 
Dei. Fieri euim potest, ut quis pudicitiam præstet, 
non tamen id Dei meiu ſaciat, ↄed ex inanis gloriæ 
satudio. Postea aliud per hæc verba, In timore Dei, 
aubindicai, modum videlicet, quo aanctitas perſieia- 
tur. Nam εἰδὶ cupiditalis magna vis iyrannis eſt, ta⸗ 
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men, si Dei üümore animum obseptum habeas, ĩpsius 
ſurvrem inſfringes. Per sanctiſieationem hoe loco non 
pudicitiam dumtaxzat inielligit, sed ab omni peceato 
liberalionem: saneius enim esl, qui puritate prædi- 
tus est. Purus autem ἐπὶ demum eſſiei quispiam po - 
lorit, ci ποῦ solum scoriatione vacet, sed etiam ava- 
ritia, livore, arrogantia, inani gloria: ac potissimum 
μιᾶς poſtrema, quæ in omnibus rebus ſugienda, 
maximeque in eleemosyna; nam oleemo“yna non 
ſuerit, οἱ hoe morbo laboret, sed ontentatio οἱ eru- 
delitas. 

Eleemosyna ostentatione careut oporiet. — Nam οὐπὶ 
δὰ largiendum non miseratione, sed beneſicii evul- 
gandi studio duceris, non modo id eleemosyna non 
est, seil eliam contumelia: fratrem quippe iraduxistũ. 
Prouinde non pecunias iantummodo dare eleemosyna 
δεῖ, sed ex commiseratione dare. Quandoquidem ii, 
qui in iheatris speclant, ium einadis largiuntur lum 
aliis qui in scena versautur, nec iamen ea res elee- 
mo⸗yna est; οἱ qui edin scortis congrediuntur, danit 
quidem item, nee tamen humonites id dici potest, 
δεὰ coniumelia. Huĩce porro non dissimilis ost qui 
gloriæ eupiditate laborat. Sicut enim ille, eum mere- 
triei atuprum ĩntulit, eontumeliæ mercedem ipsi per- 
solvit: ita iu quoque ab eo exigis, qui contumeliam 
aceepit, tibique simul atque illi sinistræ ſamæ notam 
iuuris. ae præterea majori, quam diei queat, deitri- 
menio ieĩprum afficis. Ut enim bellua quædam, aut 
eanis rabidus iusiliens: ila ſlagitiosus hie morbus at- 
que hœc iuhumanitas bona nostra nobis eripit: in- 
humanitas quippe ae ævitia est hæc res; imo eüam 
acelus ea gravius. Nam qui erudelis est, egenũ φυὶ- 
dem nihil impertit; δι τὰ pejus 60 ſacis: [15 enim 
qui dare volunt impedimenio es. Nam cum munus 
tuun jaetas atque in vulgus eſſers, simul et accipien- 
εἰς ſamam deles, οἱ eum φαΐ dare parat, δἱ ignavi 
animi ſuerit, reprimis. Neque enim jam οἱ daturus est, 
ul qui jam àceeperit nec perinde egeat, sed illum 
e pe inseciabitur, si postquam acceperit accedat, εἰ 
unpudentem habebii. 

4. Contra eleemosunam ἐς oſtentatione ſactam. Pau- 
peres ſeliciores aunt divitibus in rebus αὐ εαἰμίδης per- 
tinenlibus. -Foqua ergo eleemosyna hæc est, eum οἱ 
teiptum οἱ eum qui accipit dedecore aſſſeis, οἱ duplici 

quoque nomine eum, qui hoc edixit: quia 60 elee- 
mosynæ tuæ Jtatore non conientus, otulos quo- 
ἢν AnServerum ῥὶς ἐγ απὸ teulris, εἴ quia egem 
ἢ eo institutam, 41 id prohꝰ κι: Γ, violas? Volebam 
ἢ quoque persequi, velut jcjur . ecationem, 
ac quantam illie quoque inapis gioriæ φια μιν per- 
meiem afferat, demonstrare; verom in mentem mihi 
venit, me sermonem quemdam necessarium superiore 
dispuiatione non ahsolvisse. Εἰ quis tandem hie sermo 
erat?ꝰ Dicebam scilicei, quod pauperes etiam in rehus 
temporariis meliori conditione sint, quam divites, 
οὐ de sanitate δὲ lætitia verba facerem: aique id 
aperie demonstrabatur. Age ĩtaque hodie hoe 1 lanum 
ſaciamus, eos nou in sæcularibus modo, sed μι tuhbli- 
mioribus quoque rebus superiores paries ſerre. Uira 
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enim δὰ cælorum regnum indueit, opudentia an pau- 
perias? Ab ipso cælorum Domino audiamus: de illis 
enim ait, ſacilius esse camelum iutroire per ſoramen 
acus, quam diviiem in regnum cælorum; de paue- 
ribus auiem contra omnino: δὲ enim vis, inquit, 
perſecius ese, rende quæ habes, εἴ da pauperibus, εἰ 
veni, aequere me, εἰ hubebis thesaurum in cœlis (Δία δ. 
19. 24. 21). Quod δἰ placet, alia quoque ratione id, 
quod ἃ nobis dicium eſt, consideremus. Arcta, inquit, 
εἰ angusta est via, quœ ducit αὐ vitam (Matihn. T 84). 
Uier ergo per arciam viam iter ſacit, isne qui in de- 
liciis, δὴ qui in egestate degii? isne qui solus 65!, au 
qui inſiniias sarcinas gestat? qui mollis est ae disso- 
lutus, δὴ qui euris ἃς solliciludinibus aſſſeiiur? Ve- 
rum quid verbis opus est, cum ad personas ĩpsis ve- 
nire liceat? Pauper erat Lararus, οἱ valde pauper; 
dives contra is, qui in ſorĩbus jacentem præieribat: 
uier regnum cælorum ingressus est, alque Abrahæ 
sinu deliciatur? uter rursus in ſlammis excruciatur, 
80 ne sltillam quidem aquæ consequi potest ? At eüam 
pauperes plerique perituri sunt, inquis: ac contia 
divites multũ arcanis illis honis fruentur. Imo couira 
cernere est, paucos quidem dĩviles, pauperes autem 
multo plures δὰ salutem pervenire. Ac velim diligen- 
ier consideres hine opum impedimenia, hine pauper- 
tatis vitia. Quamquam nec opum nec paupertatis hve 
vilia suul, sed uirumque eorum, quĩ his praditi sunt: 
sed iamen utrum 6 duobus lelum ſirinius muniat, vi- 
deamus. Quodnam vitium paupertas habere videiur? 
Mendacium. Quodnam rursus divitiæ?“ Superbhiam, 
malorum omnnium matrem, quæ etiam diabolum αἱ 
diabulus esset, cum prius (4116 minime esset, eſſecit. 
Rursus malorum omnium radix est avaritia (1. Tim. 
an pauper? Dives proculdubio: quo enim quis pluri- 
bus opihus undique ecinetus est, eo plures expetit. Ad 
hæac inanis gloriæ studium sexcentas νἱγίυϊος labeſa- 
clat: at non procul item ab hac sedes habet dives. 
Quid autem, inquit, pauperis incommoda non aſſers, 
afſlictionem videlicet aique angustiam? Αἱ hæc illi 
cum divite sunt communia: imo etiam majore ex 
parte hujus suat, quam illius. Ita ſit, ut quæ pauper- 
tatis mala esse videntur, utriusque ceommunia sint; 
quæ autem divitiarum, ea divitem solum vexeut. 
Quid vero, inquies, eum pauper ob rerum necessaria- 
rum peuuriam mulia seelera perpetrat? Αἱ nullus 
pauper tot scelera ob egestatem admiuit, quot diviies 
οὐ amplas οἱ uberes opes admittunt. et ne quæ domi 
congesta habcnt amitiant. Neque enim pauper neces- 
saria perinds oxpetit, ut dives supervacanea; nee 
rursus iantam ad improbitalem exercendam viam ae 
faculiatem habet, quantam ille. Proinde si οἱ vult 
magis οἱ plus potest, liquei proſeeto quod piura quo- 


que designabit. Neque eↄnim pouper ſamem iua reſor- 


midat, υἱ dĩves metu eoutremiscit 86 pene exanima- 
tur. ne bona οἱ sua pereant, οἱ diseruciatur se nondum 
omnia omnium bona aecepisse. Proinde cum οἱ inani 
gloriæ οἱ ſuperbiæ οἱ avariſi:, quæ malorum unnium 
radix est, propinquior sit; quam iandem ralutis spe 
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αὑτῆς μανίαν. ᾿λγιωσύνην δὲ ἐνταῦϑα οὐχὶ σωφρο- 
σύγην μόνον λέγει, ἀλλὰ τὴν πάσης ἁμαρτίας ἀπαλ- 
λαγῆν᾽ ἅγιος γάρ ἔστιν ὁ χαθαρός. Καθαρὸς δὲ ἄν 
τις γένοιτο, οὐχὶ εἰ πορνείας ἀκαλλαγείη μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πλεονεξίας χαὶ βασκανίας καὶ ἀπονοίας καὶ κενο- 
δοξίας" χαὶ μάλιατα χενοδοξίας, ἣν πανταχοῦ μὲν 
φυγεῖν δεῖ, κολλῷ δὲ πλέον [555] ἐπὶ ἐλεημοσύνης ἐπεὶ 
εὖδ᾽ ἂν εἴη ἐλεημοσύνη, εἰ τοῦτο ἔχει τὸ νόσημα, 
ἀλλ᾽ ἐπίδειξις χαὶ ὠμότης. " 

Ὅταν γὰρ μὴ ἐλεῶν, ἀλλ᾽ ἐχπομπεύων ποιῇς, οὐ 
μόνον οὖκ ἔστιν ἐλεημοσύνη τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ χαὶ 
ὕδρις" παρεδειγμάτισας γὰρ τὸν ἀδελφόν. Οὐχ ἄρα 
τὸ διδόναι χρήματα, ἀλλὰ τὸ ἐλεοῦντα διδόναι, ἐλεη- 
μοσύνη. Ἐπεὶ καὶ οἱ ἐν τοῖς θεάτροις διδόασι χαὶ παισὶ 
πεπκορνευμένοις, χαὶ ὁτέροις τοῖς ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐλεημοσύνη τὸ τοιοῦτον᾽ χαὶ αὐτοὶ δὲ οἱ ὑδρίζον- 
πες εἰς τὸ σῶμα τῶν πορνευομένων γυναιχῶν διδόα- 
σιν, ἀλλ᾽ οὐ φιλανθρωπία. τοῦτο, ἀλλὰ παροινία. 
Τούτῳ καὶ ὁ χενόδοξος ἔοιχε. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
ὑξρίζων εἰς τὸ σῶμα τῆς πόρνης, μισθὸν αὐτῇ δίδωσι 
τῆς δόρεως" οὕτω καὶ σὺ μισθὸν ἀπαιτεῖς τὸν λαμ- 
δάνοντα τὴν ὕδριν, καὶ τὸ πονηρᾷ δόξῃ περιθαλεῖν 
xal σαυτὸν χἀχεῖνον. Καὶ μετὰ τούτων ἡ ξημία 
ἄφατος. Καθάπερ γὰρ θηρίον, χαὶ χύων μαινόμενος 
ἐπιπηδῶν, οὕτως ἡμῶν ἁρπάζει τὰ ἀγαθὰ τὸ πονη- 
ρὸν τοῦτο νόσημα, καὶ ἡ ἀπανθρωπία αὕτη" χαὶ γὰρ 
ἀκανθρωπία καὶ ὠμότης τὸ τοιοῦτόν ἐστι" μᾶλλον δὲ 
καὶ τούτου χαλεπώτερον. Ὁ μὲν γὰρ ὠμὸς οὐκ ἂν 
δοίη τῷ δεομένῳ “ σὺ δὲ τούτου πλέον ποιεῖς. τοὺς 
βουλομένους δοῦναι χωλύειφ. Ὅταν γὰρ ἐχπομπεύῃς 
τὴν δόσιν, χαὶ τὴν δόξαν χαθελεῖς τοῦ λαδόντος, χαὶ 
τὸν μέλλοντα παρέχειν ἀνεχαίτισας, ἂν ῥάθυμος ἧ. 
Οὐδὲ γὰρ δώσει λοιπὸν, ὡς εἰληφότι καὶ οὐχ οὕτω 
δεομένῳ, ἀλλὰ χαὶ καταγνώσεται πολλάχις, ἂν προσ- 
ελθὼν αἰτήσῃ μετὰ τὸ λαδεῖν, καὶ ἀναίσχυντον 
ἡγήσεται, 

δ. Ποία οὖν ἐλεημοσύνη τοῦτο, ὅταν χαὶ σαυτὸν 
καταισχύνῃς, καὶ τὸν εἰληφότα, καὶ τὸν ἐπιτάξαντα 
διπλῇ, ὅτι τε αὐτὸν θεατὴν ἔχων τῆς ἐλεημοσύνης, 
ἐπιζητεῖς τοὺς τῶν συνδούλων ὀφθαλμοὺς μετ᾽ ἐχεῖ- 
νον, καὶ ὅτι τὸν νόμον τὸν ταῦτα ἀπαγορεύοντα, χει- 
μενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, παραδαίνεις :; Ἑδουλόμην χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ἐπεξελθεῖν, καὶ νηστείᾳ καὶ εὐχῇ, καὶ δεῖξαι 
ὅσα καὶ ἐχεῖ λυμαίνεται " ἢ κενοδοξία' ἀλλ᾽ ἀνεμνῆ- 
θην, ὅτι λόγον τινὰ οὐκ ἧνυσα ἀναγκαῖον, ἐν τῇ πρὸ 
καύτης διαλέξει. Τίς δὲ ὁ λόγος ἦν ; Ἔλεγον ὅτι οἱ 
πένητες τῶν πλουτούντων πλεονεκτοῦσιν ἐν τοῖς βιω- 
τιχοῖς, ὅτι περὶ ὑγείας καὶ ἡδονῆς διελεγόμην χαὶ 
σαφῶς τοῦτο ἐδείχνυτο. Φέρε οὖν σήμερον αὐτὸ δεί- 
ξωμεν, ὅτι οὐχ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω παρὰ τούτοις τὸ πλέον ἐστί. Τί γὰρ 
εἰς βασιλείαν εἰσάγει, πλοῦτος ἢ ««νία ; ᾿Αχούσωμεν 
αὐτοῦ τοῦ τῶν οὐρανῶν Δεσπότου λέγοντος, περὶ 
μὲν ἐχείνων, ὅτι Εὐχοπώτερον χάμηλον εἰσελθεῖν δ' ὰ 
τρυπήματος ῥαφίδος, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν' περὶ δὲ πενήτων τοὐναντίον. Εἰ γὸρ 


8 Savil. ἴα πατῇ, μαίνεται, qu Ἰϑοιίο ellam ſorte qua· 
drare poesei. 
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θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα. 
καὶ δὸς πεωχοῖς, καὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι, καὶ 
ἕξεις θησωυρὸν ἐν οὐρανοῖς. Εἰ δὲ βούλεσθε, ἔχα- 
τέρωθεν ἴδωμεν τὸ εἰρημένον [556]. Σεενὴ, καὶ τε- 
θλιμμένη ἡ ὁδὸς, φησὶν, ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν 
ζωήν. Τίς οὖν βαδίζει τὴν στενὴν, ὁ ἐν τρυφῇ, ἣ ὁ 
ἐν πτωχείᾳ ; ὁ μόνος, ἢ ὁ μυρία βαστάζων φορτία ; 
ὁ χαῦνος χαὶ διαλελυμένος, ἢ ὁ φροντίζων χαὶ μεμε- 
ριμνημένος; ᾿Αλλὰ τίς χρεία τῶν λογισμῶν, δέον 
ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ πρόσωπα ἐλθεῖν ; Πένης ὁ Λάζαρος ἦν, 
καὶ σφόδρα πένης" πλούσιος δὲ ὁ παρα:τρέχων ἐν τῷ 
πυλῶνι κείμενον τοῦτον τίς οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
βασιλείαν, χαὶ τοῖς νόλποις ἐνετρύφα τοῦ ᾿Αὐραάμ; 
«ἰς δὲ ἀπετηγανίζετο, καὶ οὐδὲ σταγόνος ἦν χύριος ; 
᾿Αλλὰ χαὶ πένητες ἀπολοῦνται πολλοὶ, φησὶ, χαὶ 
πλούσιοι τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀπολαύσονται ἀγα“ 
θῶν. Τοὐναντίον μὲν οὖν ἔστιν ἰδεῖν, πλουσίους μὲν 
ὀλίγους, τῶν δὲ πενήτων πολλῷ πλείους σωζομένους. 
Σχόπει δὲ ἀχριδῶς ἐξετάζων τὰ τοῦ πλούτου χωλύ- 
ματα, καὶ τὰ τῆς πενίας ἐλαττώματα. μᾶλλον δὲ 
οὔτε τοῦ πλούτου οὔτε τῆς πενίας, ἀλλ᾽ ἑχάτερα τῶν 
χεχτημένων ἐστί" πλὴν ἀλλὰ ποῖον εὐχολώτερον ὅπλον 
ἴδωμεν. Τί οὖν ἡ πενία ἐλάττωμα ἔχειν δοχεῖ; Ῥεῦ- 
δος. Τί δὲ ὁ πλοῦτος ; Ὑπερηφανίαν, τὴν μητέρα 
τῶν καχῶν, ἢ καὶ τὸν διάδολον ἐποίησεν εἶναι διά- 
ὄολον, οὐχ ὄντα τοιοῦτον ἔμπροσθεν. Πάλιν, ῥίζα 
πάντων τῶν καχῶν ἡ φιλαργυρία᾽ τίς οὖν ἔστηχε 
τῆς ῥίζης ταύτης πλησίον, ὁ πλούσιος, ἣ ὁ πένης; 
οὐκ εὔδηλον ὅτι ὁ πλούσιος ; “Ὅσῳ γὰρ A τις πλείονα 
περιδαλῆται, τοσούτῳ πλειόνων ἐρᾷ, Κενοδοξία πά- 
λιν τὰ μυρία λυμαίνεται κατορθώματα" ἀλλὰ καὶ 
καύτης πάλιν ἐγγὺς ὁ πλουτῶν ἐσχήνωται, Τὰ δὲ 
ποῦ πένητος, φησὶν, οὐ τιθεῖ;, τὴν θλῖψιν, τὴν 
στενοχωρίαν; ᾿Αλλὰ τοῦτο χαὶ τοῦ πλουτοῦντος χοι- 
νὸν, καὶ τούτου μᾶλλον ἣ τοῦ πένητος" ὥστε ἃ μὲν 
«ἧς πενίας δοχεῖ εἶναι χαχὰ, χοινὰ ἑχατέρων ἐστὶν, 
ἃ δὲ τοῦ πλούτου, μόνα ἐχείνον. Τί δὲ, φησὶν, ὅταν 
διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων ἀπορίαν πολλὰ δεινὰ ὁ πένης 
ἐργάζη αἱ; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς πένης, οὐδεὶς τοσαῦτα ἐρ- 
γάζεται δεινὰ δι᾽ ἔνδειαν, ὅσα οἱ πλουτοῦντες διὰ τὸ 
πλείονα περιδάλλεσθαι, καὶ τὰ ἔνδον μῇ ἀπολλύναι. 
Οὐ γὰρ οὕτω πένης ἐφίεται τῶν ἀναγχαίων, ὡς; τῶν 
περιττῶν ὁ πλουτῶν οὐδ᾽ αὖ τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει 
πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονηρίᾳ, ὅξην δύναμιν οὗτος. 
Εἰ τοίνυν καὶ βούλεται μᾶλλον καὶ δύναται, εὔδηλον 
ὅτι μᾶλλον χαὶ πλείονά ἐργάσεται. Οὐξὲ γὰρ ἀὕτω 
δέδοιχεν ὁ πένης ὑπὲρ λιμοῦ, ὡς ὁ πλούσιος ὑπὲρ 
πἧς ἀπωλείας τῶν ὄντων τρέμει καὶ ἄγχεται, χαὶ 
ὑπὲρ τοῦ μηδέπω τὰ πάντων λαθεῖν. Ὅταν οὖν 
καὶ χενοδοξία; ἐστήχῃ πλησίον χαὶ ὑπερηφανίας καὶ 
φιλαργυρίας τῆς ῥίζης τῶν καχῶν ἀπάντων᾽ ποίαν 
ἕξει σωτηρίας ἐλπίδα, ἂν μὴ πολλὴν ἐπιδείξηται 
φιλοσοφίαν, πῶς δὲ βαδιεῖται τὴν στενὴν ὁδόν; Μὴ 
τοῖνυν τὰς τῶν πολλῶν δόξας περιφέρωμεν, ἀλλὰ τὰ 
ποάγματα ἐξετάζωμεν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ὑπὲρ 
μὲν χρημάτων μὴ ἑτέροις πιστεύειν, ἀλλ᾽ ἀριθμῷ 
καὶ ψήφιν τοῦτο ἐπιτρέπειν" ὑπὲρ δὲ πραγμάτων 
ψηφιζομένους, ἁπλῶς ταῖς ἑτέρων παρασύρεσθαι 
δόξαις, [557] καὶ ταῦτα ἀχριδῆ ζυγὸν ἀπάντων ἔχον- 
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τας καὶ γνώμονα καὶ κανόνα, τῶν θείων νόμων τὴν 
ἀπόφασιν ; Διὸ παρακαλῶ καὶ δέομοι πάντων ὑμῶν, 
ἀφέντες τί τῷ δεῖνι καὶ τῷ δεῖνι δοχεῖ περὶ τούτων, 
παρὰ τῶν Γραφῶν ταῦτα ἅπαντα πυνθάνεσθε, χαὶ 
τὸν ἀληθῆ πλοῦτον μαθόντες, τοῦτον διώχωμεν, ἵνα 
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λὴδ 
χαὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τεῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΔΙΑ ΙΔ’. 


— ἡμᾶς" οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα 

φθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. Οὐ æpoc 
κατάχρισιν λέγω" προείρηχα γὰρ, ὡς καὶ προ- 
εἴπον, ὅτι ὃν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἔστε εἰς τὸ 
συναποθανεῖν καὶ συζῇν. 


α΄. Πάλιν τὸν περὶ ἀγάπης χινεῖ λόγον, συστέλλων 
τὸ τραχὺ τῆς ἐπιτιμήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ ἤλεγξε καὶ 
ἐπέπληξεν, ὡς φιλουμένοις μὲν, οὐχ ὁμοίως δὲ φι- 
λοῦσιν, ἀλλ᾽ ἀποῤῥηγνυμένοις τῆς ἀγάπης τῆς αὐτοῦ 
χαὶ ἑτέροις φθόροις ἀναμιγνυμένοις, πάλιν λεαίνει τὸ 
σφοδρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως λέγων, Χωρήσατε ἡμᾶς, 
τουτέστι, Φιλήσατε ἡμᾶς, καὶ χάριν αἰτεῖ λαδεῖν 
ιἀνεπαχθῆ, καὶ τοῖς παρέχουσι πρὸς τῶν λαμδανόν- 
τῶν λυσιτελῆ, Καὶ οὐκ εἶπε, Φιλῆσατε, ἀλλ' ἐλεει- 
νότερον, Χωρήσαεε, Τίς ἡμᾶς ἀπήλασε, φησί; τίς 
ἐξέδαλε τῆς διανοίας τῆς ὑμετέρας ; πόθεν στενοχω- 
ρϑύμεϑα ἐν ὑμῖν; Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, 
Στενοχωρεῖσθε ἂν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν" ἐν- 
ταῦθα αὐτὸ σαφέστερον δηλῶν ἔλεγε, Χωρήσατε 
ἡμᾶς, καὶ ταὐτῇ πάλιν αὐτοὺς ἐφελχόμενος. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω ποιεῖ φιλίαν, ὡς τὸ μαθεῖν τὸν φιλούμενον 
ὅτι σφόδρα αὑτοῦ ἐφίεται τῆς ἀγάπης ὁ φιλῶν. Οὐ- 
δένα ἡδικήσαμεν. "Ὅρα πῶς πάλιν οὐ τίθησι τὰς 
εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ ἀνεκαχϑέστερον χαὶ πληκτι- 
κώτερον ἑτέρως τὸν λόγον ποιεῖ, ἽΔμα δὲ καὶ αἰνίτ- 
τεται τοὺς ψευδαποστόλους, Οὐδένα ἠδικήσαμον, 
λέγων, οὐδένα ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπιλεονεντή- 
σαμεν. Ti ἔστιν, ᾿Εφρθείραμεν; Τουτέστιν, οὐδένα 
ἡπατήσαμεν' ὥσπερ καὶ ἀλλαχοῦ λέγει, Μήποτε, 
ὡς ὁ ὄρις Εὔαν ἠπάτησεν, οὕτω φθαρῇ τὰ γοή- 
ματα ὑμῶν. Οὐδένα ἐπλεονεκεήσαμεν " οὐχ ἧρπά- 
σαμεν, οὐκ ἑπενοήσαμεν. Καὶ οὐ λέγει τέως, Τά 
καὶ τὰ ὠφελήσαμεν, ἀλλ' ἐντρεπτιχώτερον ποιῶν 
τὸν λόγον, Οὐκ ἠδικήσαμεν, φησί" μονονουχὶ λέ- 
γων, ὅτι Εἰ καὶ μηδὲν ἦμεν εὐεργετηχότες, οὐδὲ 
οὕτως ἡμᾶς ἀποστρέφεσθαι Idet οὐδὲ γὰρ οὗ μιχρὸν, 
«οὐ μέγα ἔχετε ἡμῖν ἐγχαλεῖν. Εἶτα ἐπειδὴ ἤσθετο 
τῆ; βαρύτητος, ἐπιδιορθοῦται πάλιν, Καὶ οὔτε ἐσί- 
ηῆσε χαθάπαξ᾽ οὐ γὰρ [528] ἂν διανέστησεν " οὔτε 
ἀδιόρθωτον εἴασε τὸ τραχὺ τοῦ λόγου" ἣ γὰρ ἂν 
πλέον ἔπληξε. Καὶ τί φησιν; Οὐ πρὸς κατάχρισιν 
«"Ἰέγω. Πόθεν δῆλον; Προείρηκα γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐν 
εαἷς καρδίαις ἡμῶν ἔστε εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ 
συζῇν. Μεγίστη φιλία αὕτη, ὅταν χαὶ χαταφρονού- 
μενος, καὶ συνσποθανεῖν αὐτοῖς χαὶ συζῇν αἱρῆται. 
Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐστε ἐν ταῖς χαρδίαις ἡ μῶν, ἀλλ᾽ 


οὕτω, φησὶν, ὡς εἶπον. RVt γὰρ καὶ φιλεῖν, χαὶ 
χινδύνους φεύγειν" ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς οὕτω. 


Καὶ ὄρα κχἀνταῦθα σύνεσιν ἄφατον. Οὗ γὰρ τὰ 
γεγενημένα ὑπὲρ αὐτῶν εἶπεν, ἵνα μὴ δόξῃ πάλιν 
ὀνειδίζειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ἐπαγγέλλεται. 
Av γὰρ συμδῇ, φησὶν, ἐπενεχθῆναι χίνδυνον, πάντα 
ἕτοιμος ὑπὲρ ὑμῶν παθεῖν, χαὶ οὔτε θάνατος, οὔτε 
ζωή μοί τι χαθ᾽ ἑαυτὸ φαίνεται" ἀλλ᾽ ἔνθα ἂν ἦτε 
ὑμεῖς, τοῦτο ἐμοὶ προτιμότερον, καὶ θάνατος ζωῆς, 
χαὶ ζωὴ θανάτου. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀποθανεῖν δῆλον ὅτι 
φιλίας, τὸ δὲ ζῇν τίς οὐκ ἂν ἕλοιτο χαὶ τῶν μὴ φί- 
λων; Τίνος οὖν ἕνεχεν ὡς μέγα αὐτὸ τίθησι; Ὅτι 
χαὶ σφόδρα μέγα ἐστί, Πολλοὶ μὲν γὰρ χαχῶς πράτ- 
τουσι σνυναλγοῦσι τοῖς φίλοις, εὐδοχι μοῦσι δὲ οὐχέτι 
συνήδονται, ἀλλὰ χαὶ φθονοῦσιν" ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς, 
ἀλλ᾽ ἄν τε ἐν συμφοραῖς ἦτε, οὐ φοδούμεθα χοινωνῆ- 
σαι τῆς δυσημερίας ὑμῖν" ἄν τε χαλῶς πράττητε, 
οὗ βαλλόμεθα τῷ φθόνῳ. Εἶτα ἐπειδὴ συνεχῶς ταῦτα 
ἔστρεφε λέγων, Οὐ σεενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, καὶ, 
Στενοχωρεῖσθε ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, καὶ, 
Χωρήσατε ἡμᾶς, καὶ, Πιλαεύνθητε καὶ ὑμεῖς, καὶ, 
Οὐδένα ἠδικήσαμεν, καὶ ἐδόχει πάντα ταῦτα αὖ- 
τῶν εἶναι κατάγνωσις " ὅρα πῶς καὶ ἑτέρως τὸ βαρὺ 
τοῦτο παραμυθεῖτας λέγων, Πο.λ.λή μοι παῤῥησία 
πρὸς ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο τοιαῦτα τολμῶ, φησὶν, οὐ πρὸς 
χατάχρισιν λέγων, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν παῤῥησίαν " 
ὃ καὶ ἀνωτέρω δηλῶν ἔλεγε, Πο.1:λή μοι καύχησις 
ὑπὲρ ὑμῶν. Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ 
«ταῦτα λέγω, ὡς κατεγνωχὼς ὑμῶν χαθάπαξ λέγω" 
σφόδρα γὰρ ἐφ᾽ ὑμῖν καλλωπίζομαι χαὶ χαυχῶμαι" 
ἀλλὰ χαὶ κηδόμενος, καὶ βουλόμενος ἐπιδοῦναι μειζό- 
γως ὑμᾶς πρὸς ἀρετήν" ὃ καὶ τοῖς Ἑόραίοις μετὰ 
πολλὴν ἐπιτίμησιν ἔλεγε " Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν 
τὰ κρείττονα, καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, δὶ καὶ οὕτω 
"λαλοῦμεν. ᾿Επιθυμοῦμεν δὲ ἕχαστον ὑμῶν τὴν 
αὑτὴν ἐνδείχνυσθαι σπουδὴν, εἰς τὴν π.΄1ηρο- 
φορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους. Οὕτω δὴ χαὶ ἐν- 
ταῦθα, Πο.1.1η μοε καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν: Πρὸς 


ἑτέρους χαυχώμεθα, φησὶν, ὑπὲρ ὑμῶν. Εἶδες πῶς 


παρεμυθήσατο γνησίως ; Καὶ οὐχ ἁπλῶς καυχῶμαι, 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα. Ἐπήγαγε γοῦν λέγων, ὅτι 
Πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει. Ποίᾳ παραχλήδσει; 
Τῇ παρ᾽ ὑμῶν, ὅτι διορθωθέντες, διὰ τῶν ἔργων 
παρεχαλέσατέ με. Τοῦτο φιλοῦντός ἔστι, χαὶ ἐγκα- 
λεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ φιλεῖσθαι χαὶ δεδοιχέναι μὴ, πέρα 
τοῦ μέτρου ἐγχαλέσας, λυπήσῃ. Διὰ τοῦτό φησι, 
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habiturus est, alsi insignis cujusdam virtutis speci- 
men edatꝰ quonam modo per areiam viam gradietur? 
Cuæ eum iia sint, vulgi opiniones ne eĩreumſeramus, 
sed res ipeas expendamus. Annon absurdum ſuerit, 
nos, eum de pecunis agitur, aliis ſidem non habere, 
aed numero οἱ ealeulo id commiitero; eum autem de 
rebus judicandum est, in aliorum opiniones temere 
irahĩ; idque eum exaciam rorum omnium lancem ae 
mormam οἱ amussim habeamus, nempe divinarun 
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letum senteniiam?ꝰ Qnoeirea vos omnes rogo aiqua 
obseero, οἱ, quid hie aut ĩlle de his rehus sentlai - 
hil morantes, Seripiuras sacras de iis conaulatis, ae 
quæ veræ siut opes eognoscatis, cognitas omni δία- 
dio conseclemini, υἱ æternis perſruamur honis«: queæ 
utinam nos omnes eonſequamur per gratiam ἃς he- 
nigniiaiem Domini nostri Jesu Christi, cuĩ enm Patro 
εἰ Spiritu sancio gloria, honor, imperium, nune οἱ 
semper, οἱ in sæcula sæculorum. Amen. 


HOMILIA XIV. 


Car. 7. v. 8. Capite ποε : neminem lœtimus, nemi- 
nem corrupimus, neminem eĩrcumvenimus. 8. Non 
αὐ condemnationem vestram dico: prœdiximus enim, 
quod in cordibas noatris estis αὐ commoriendum εἰ 
convibeudum. 

4. Rursum de earitate sermonem moret, inerepa- 
lĩonis asperĩtalem reprimens. Postquam enim eos 
coarguit, aique hoe nomine objurgavit, quod amaii 
non perinde redamarent, sed ab ipsius amore 5656 
abrumpenies, aliis pestiſeris hominibus sese adjun- 
gorent, rursus objurgationis acerhitatem lenii dicens, 
Caupite nos: hoe est, amate nos. Beneſicium poseit 
minims grave, ei quod majori ἐδ qui dant, quam qui 
accipiunt, utilitati sit. Nec dixit, Amate, sed, quod 
miserationem redolebat, Capite. Quisnam nos, inquit, 
ἃ vestris montibus abegit? quis ejecit? quid causæ 
651, quamobrem in vobis eoarciemur? Quoniam enim 
supra ἀἰχί!, Angustiamini in risceribus vestris, hoc loco 
id apertius declarat dicens, Capite nos: alque hac 
rursus ralione ipsos δὰ δὲ perirahit. Nequo enim 
quidquam est, quod perinde ad amandum alliciat, ut 
cum is qui amatur intelligii eum, qui amat, dile- 
elionem suam summopere expetere. Neminem læti- 
miis. Vide quo pacio rursus heneſicia sua non recen- 
set, verum alio modo ita loquitur, αἱ οἴ minus mole- 
stice oratio habeat, οἱ tamen acrius ſeriat. Simul 
οἶδ psſseudapostolus notat, cum ait, Neminem læ- 
simus, neminem corrupimus, nennnem circumvenimus. 
Quid esi, Corrupimusꝰ Hoc est, neminem in fraudem 
induximus: quemadmodum ei alio loco ait, Ne ſorte 
ut serpens Εναπι decepit, ila corrumpantur iensus ve- 
atri (2. Cor. 11. 3). Neminem circumvenimus; non 
rapuimus, nou insidias struximus. Nondum dicit, 
Ilæc alque illa commoda vobis attulimus, sed, quo 
inojorem δὰ pudorem incutiendum vim oratio habe- 
ret, Neminem lœuimus, inquit; ἃς si diceret: Etiamsi 
nullum in nos beneſicium eontuliasemus, iamen ne 
εἰς quidem πος adversari debebatis: neque enim ali- 
quid aut parvum aut magnum habelĩs, quod mihi οὐ 
jieere possilis. Postea autem dicti asperitalem βθη- 
liens, 2ermonem rursus temperavit. Nec prorsus 
taeuit; neique enim eorum animos excitasset; nec 
rursum serinouis acerhiialem sine temperamenio 
eonditam reliquit: nam alioqui gravius ipsis vulnus 
inlixlacet. Εἰ quid ait? Non αὐ condemnationem ve- 
ϑίγαια dico. Unde id liquei? Pradiai enim, inquit, 
quod in cordibus noetris estis αὐ commoriendum εἰ 
conbireudum. baxima vis amoris hæe est, eum οἰΐδιη 


contemptus, una eum ipais οἱ mori οἱ vivero vult. 
Neque enim uicumque estis in cordiĩbus nostris, aed 
ita υἱ dixi. Fieri enim potest, αἱ δἰ amei quis, οἱ Ρ6- 
ricula ſugiat: 41 nus non ita. 

Pauli prudentia quanla. — Ilie quoque miram Apo- 
8ι0}} prudentiam perspice. Non enim quibus eos he- 
nelleiis jam affeciſsſset narravit, ne ea rursus expru- 
brare viderelur, sed de ſuturis polliceiur. Nam δὶ 
pericula inferri coutingat, inquit, quidvis pro vobis 
impigro animo patiar. Neque enim mihi vel mars 
her se, vel vita, ullius momenti 6586 censetur; sed 
ubieumque vos ſueritis, vel mihi mortem vita, vel 
vilam morie eariorem eſſicietis. Αἱ mortem pro ali- 
quo ορρείογα, amicitia aperium art;zumentum est; 
vivere autem quis nolit, etiam eorum, qui minimo 
amiei sunt? eur ergo id velui magnum posuit? Quia 


perquam magnum hoce est. Sunt enim mulii, qui 


male agentibus amicis condoleant, at non perinde de 
eoruiu gloria gaudeant, verum invidia tangantur: 
nos aulem secus. Nam sive in calamitatibus sitis, 
adversarum rerum vestrarum parlicipes esse non 
meluimus; sive prospere agalis, livore minime per- 
eutimur. Demum, quia hæc aæpe oratinmne versavit 
deens, Non angustiamini in nobis; εἰ, Angustiamini 
ἐπ visceribus vestris; εἰ, Capite nos; οἱ, Dilalumini οἰ 
τος; et, Neminem lœaimus; alque hæc omnia ad eorum 
reprehensionem spectare videbantur. Vide quomodo 
aliter quoque asperitalem his verbis mitiget, 4. Mulla 
minhi ſiducia δεὶ αὐ vos. Ideo, inquit, ialia audeo, non 
quod vos condemnem, sed quod ingenti ſiducia ni- 
tar: ἰά quod superius etiam dicebat, Αἰ μέία ett mili 
gloriatio pro vobis. Cavete enim existimetĩs, inquit, 
ἃ me hae ideireo dici, quod vos semel ac prorsus 
condemnem; nain de vobis nagnopere mihi placeo 
ae glorior; sed quia vobis eunsulium volo, ae νοῦ 
majora viriutis incrementa facere cupio: id quod 
llebræis quoque post muitam objurgationem dice- 
bat, Confſidimus autem de vobis meliora, εἰ viciniora 
saluli, tametsai ila loquimur. Cupimus aulem unum- 
quemque vestrum eamdem ostentare aollicitudinem αὐ 
explelicnem spei ueque in ſinem (Heb. 6. ". 114). Sie 
cnhim bo loeo, Multo miſu gloriatio ett pro robis. 
Apud alios, inquit, de vobis gloriamur. vVides quam 
sinceram cousolauonem adhibuerit? Nec uicumque 
glorior, dixii, sed magnopere: ideoque subjungit, 
Περίεἴμε aum conaolatione. Qua consolatione? A vo- 
bis videlcet mananie: quia δ meliorem ſrugem 
reversi, per opera me consolati estis. Amantis enim 
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μος δεῖ, tum 46 60, quod non amelur, exposiulare. 
rum meliuere ne πιοάσπι in acensando excedens, 
mororem aſſerai. Ideo dicit, Repletus aum conaola- 
tione, auperabundo θακάϊο. 

2. Atuni hæc eum prioribus pugnare videntur, in- 
quies. Minime vero pugnaut. sed miriſieo potius 
eonsentĩunt. Ἦτο enim eſſieiunt, υἱ illa æquioribus 
animis excipiantur; atque harum rerum landatio 
ulilitalem eam, quam reprehenslones illæ afſerebant, 
sinceriorem reddit, υἱ quæ dolorem earnm aubdueat. 
ldeo perquam appoegite εἰ amanter his verbis usus 


est. Non enim dixit, Impleltus sum gaudio: sed, 


Abundo, imo non ahundo. sed Superabundo; hinc 
rursus osiendens, quanta cupiditalie incensus sit, 
uipote qui, lameisi usque adeo ametur υἱ gaudeat 
el exaullet, nondum iamen, quantum amari debeat, 
tantum amari 86 existimet, nee totum accepisse: 
usque adeo per ingentem suum erga eos 2amorem in- 
exnlebili cupiditate lenebatur. Nam ab iis, quos quis 
amat, νοὶ vuleumijue amarĩâ, non parvam volupiatein 
aſſeri, quod ipse vehementer eos amet. Iiaque hoe 
rursuim earitatis ipsius argumentum erat. Ac de 
consolalione quidem dĩxit, Repletus cum; accepi quod 
mihi debebatur; de gaudio aulem, Superubundo. Qua- 
εἰ dieat: Magno conira vos mœrore afſecins sum; 
verum abunde mihi satis ſecistis, ac solatium atiuli- 
stis: neque enim mihi solum mœroris causam ade- 
mistis, sed etiam uberiore bætitia me perfodistis. 
Deinde ĩpsius magnitudinem deelarans, non hine so- 
lum hoc ostendit, quod dixerit, Superabundo quudio, 
sed ex eo etiam, quod subdit, In omni tribulatione 
nostra. Tanta, inquit, erat ea voluptas, quæ mihi ἃ 
vobis allaia est, υἱ ne tanta quidem aſſſliciione ob- 
scurari potuerit, sed magnitudinis ὁ. exuberantia 
maolestias omnes, quæ nos invaserant, ſregerit, nee 
earum sensu nos aſſici permiserit. 5. Nam εἰ cum 
venittemus ἐπ Macedoniam, nullam requiem habuit σατο 
nosira. Quaniam enim dixit, Tribulatione, ideireo 
qnanta euam ea irihulatio fuerit exp nit, eamque 
verbis exaggerat, τ ostendal inagnain eam consola 

tiouem ac lætitiam, qua ab ĩpsis aſſectus ſuerit, exsti- 
lsse, quæ tantum dolorem propulsarit. Sed omnem 
tribulationem pussi tumus. Quomodo omnem? Foris 
pugnœ, ab inſidelihus; ἑπίμς limores, ob eos, quorum 
udes imbecilla erat, ne in errorem pertra herentur. 
Neque cnim apud Carinihios ianium, sed alihi etiam 
hæe contingebant. 6. Sed qui consolatur humiles, 
consolatus est nos in adrenin Titi. Quoniam enim præ- 


elarum eis ieslimonium dixerat, ut assentationis opi- 


nionem ἃ se removeret, Titum frairem iestem addu- 
eit, «αὶ post superiorem epistolam ἃ Corinthis αἱ 
Paulum reversus, de eorum emendatione ceruorem 
cum ſecerat. ΑἹ iu mihi velim eonsideres, quomodo 
ulbique ΤΙΝ præsentiam perma,ni æstimet. Nam οἱ 
prius his verhis usus eſst, Cum aulem venistem Ττοα- 
dem propier evangelium, non βαϑωΐ requiem apirilui 
'βέθ, eo quod πον invenerim Titum ſratrem menm 
(2. Cor. 2. 11); οἱ hie rursus, [πὶ σάνεπίκ Titi couso- 
lliouem accepimus, inquit. Vuli quippe apud eos au- 


cloriiatem ipsi eoneiliare, aique eſſicere, ut ἐφαι- 
mopere 80 iis ametur. Ας vide quumodo utrumnque 
adsiruat. Ex eo euim quod ait, Non Mabui requiea 
apiritui meo, viriulis ipaius magnitudinem common- 
strat: ex eo rursum quod ait, Ix tribt: ltione nos tra 
ex iprius adventu eonsolationem aceipiens; 7. πες δο- 
lum ἐπ ipaius adventu, ἐφ etiam ες consolatione. qua 
consolatus est ἴῃ vobis; Corinthiorum benerolentia in 
ipsi coneiliat. Nihil enim perinde amieitias cignii ai· 
406 eonglutinat, αἱ eum quis lætum aliquid ae δδηυσω 
de quopiam eommemorat: id quod de Tito aſiriuat. 
dicens, Reversus ille sumina lætitia animum nostrurm 
erexit: iam (δυβία de vobis nunuavit: 60 ipeius 
adventus magnæ nohis volupiatũ fuit. Non enim 20- 
inm ĩpslus adventus nos læutia afleeit; εδὰ eiiam δὰ 
eonsolalio, quam ĩpse ἃ vobis accepii. Quonam au- 
tem modo consolationem aecepiiꝰ Per virintom ve- 
siram, ἃς recte ſacia: unde etiam subjungit, Annun- 
tians nobis vetrum dertiderium, beatrum fetum, νεμγανε 
æmulationem pro me. Hie sunt quæ ipsum oblecta- 
runt, inquit; hæce sunt, quæ ipsi solato ſuerunt. 
Vides quo paeto ĩpſsum quoque magno eornm amore 
ſiagzrare oslendat, ui qui eorum probitatem aique 
gloriam eonsolalionem suam 6886 dneat, ἃς velut οὗ 
hona sua reversus ad Paulum glorietur? Ae vide quam 
ſerventi aſſeciu ea exponat: Vestrum detiderium, ve- 
eirum ἤείμηι, veslram œmulationem. Verisimile enim 
est 606 in luetu 846 dolore ſuisse, quidnam es- 
saet quod heatus Paulus tantopere slomacharetur. ae 
liamdiu ab ipsis abesset. Quocirea non simpliciter 
dizxit, Lacrymas, sed Fletum; nec Cupidiaiem, sed 
Acre detideriu; πος Iram, sed zelum, et quidem 
zꝛelnm pro ĩpao, id est, quo in ſornieatorem atque 
in Pauli aceusatores exarserant. Vos, inquit, acce- 
ptis meis literis inflammat atque ineensi ottis. 
Οὐ eam causam gaudio abundat, οὐ eam causam 
consolatione repleius est, quod ipsos perstrinxis- 
sei. MNihi porro isla non tantum ad eoorum, qua 
præcesnerant, consolationem dieta esse videntur, 
aed etiam ad eorum, qui hæe præstiterant. cohoria-· 
tiouem. Quamris enim nonnulli, ut quidem existi- 
πιο, prĩorihus eriminibus ohnoxii, atque his landibus 
indigni essent, non lamen eos discernit; verum δύῃ!» 
munes ponit ei laudes οἱ reprehensiones: hoe vidolie ·t 
auditorum eonscientiæ trihuens, ut singuli quæ αὐ Βα 
periĩnerent seligereni.lia enim οἱ reprohenainnes non 
molestæ erant, εἰ laudes ingentem σϑίαωι ὀχεία θδηὶ. 

ὅ. Endem nuncg quoqne modo ſi, qui acensantur, 
: lici debent, hoe est, αἱ litzeant ae lamententur, et 
magistrorum suorum desiderio flagrent, avidiasque 
608 quam ipsus parentes requirant. Ab εἷς quippe 
vivere, ab illis bene vivere habent. Sie poaternas 
ohjurgationes ſerre convenit; δὶς una eum δηῖί-- 
stĩtibus, οὐ ↄos qui peceant, dolore aſſiei. Non enim 
in ĩpsis iotum positum esl, δοὰ paruum etiam in uu- 
bis. Etenim si ĩs, qui ſlagitium admitit, δα quidem ἃ 
patre reprehendi, ἃ ſrairibus autem déliniri videat, 
aegnior eſſleitur. Proinde eum pater ohjurgat, τὰ 
quoque εἰμ eo iratearis, ἵππὶ Ὧἱ ſrairis euram 


ἐχιλήρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύοιιαι 
τῇ χαρᾳ-. 

1539] β΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα δοχεῖ, φησὶν, ἐναντία εἶναι 
τοῖς πρώτοις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα συμ- 
θαίνοντα. Ταῦτα γὰρ ἐχεῖνα εὐπαράδεχτα «οιεῖ, χαὶ ὁ 
διὰ τούτων ἔπαινος τὴν ἀπὸ τῶν ἐλέγχων ἐχείνων 
ὠφέλειαν γνησιωτέραν ἐργάζεται, ὑποχλέπτων αὐτῶν 
τὸ ὀδυνηρόν. Διὸ καὶ σφόδρα γνησίως χέχρηται τοῖς 
ῥήμασι τούτοις, καὶ φιλοτίμως. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Πε- 
πλήρωμαι τῇ χαρᾷ, ἀλλὰ, Περισσεύομαι" μᾶλλον 
δὲ, οὐδὲ περισσεύομαι, ἀλλὰ, Ὑπερπερισσεύομαι, 
χἀντεῦθεν πάλιν δειχνὺς τὸν πόθον, ὅτι κἂν οὕτω 
φιλῆται, ὡς χαίρειν καὶ ἀγάλλεσθαι, οὐδέπω ἡγεῖται 
φιλεῖσθαι, ὡς φιλεῖσθαι χρὴ, οὐδὲ τὸ πᾶν εἰληφέναι " 
οὕτω; ἀχόρεστος τῷ σφόδρα φιλεῖν αὐτοὺς ἦν. Τὸ 
γὰρ παρὰ τῶν ἐρωμένων ὁπωσοῦν φιλεῖσθαι, πολλὴν 
φέρε: τὴν χαρὰν διὰ τὸ σφόδρα αὐτοὺς φιλεῖν. Ὥστε 
τοῦτο πάλιν τῆς αὑτοῦ ἀγάπης σημεῖον ὧν. Καὶ ἐπὶ 
μὲν τῆς παραχλήσεώς φησι, Πεπιλήρωμαι" ἀπέλα- 
Gov ὅπερ ὠφείλετό μοι’ ἐπὶ δὲ τῆς χαρᾶς, ὙὟΠερ- 
περισσεύομαι" τουτέστιν, Ἠθύμησα πρὸς ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἀπελογήσασθε ἀρχούντως, καὶ παρεμυθήσασθε" 
οὐδὲ γὰρ μόνον ἀνείλετέ μοι τὴν ὑπόθεσιν τῆς λύ- 
πῆς, ἀλλὰ χαὶ χαρὰν ἐποιήσατε πλείονα. Εἶτα δηλῶν 
αὐτῆς τὸ μέγεθος, οὐ τούτῳ μόνον δείχνυσιν αὐτὸ, 
κῷ εἰπεῖν, ὅτι 'Υπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ, ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἐπαγαγεῖν, Ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. 
Τοσαύτη γὰρ ἦν ἡ δι᾽ ὁμᾶς ἡμῖν ἡδονὴ γενομένη, ὡς 
μηδὲ τοσαύτῃ ἀμαυρωθῆναι θλίψει, ἀλλὰ τῇ περιου- 
αἰᾳ τοῦ οἰκείου μεγέθους περιγενέσθαι τῶν χαταλα- 
δόντων ἡμᾶς λυπηρῶν, καὶ μὴ ἀφεῖναι αἴσθησιν ἡμᾶς 
αὐτῶν λαθεῖν. Καὶ γὰρ ἐθόγεων ἡμῶν εἰς Μακε- 
δονίαν, οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν» ἡ σὰρξ ἡμῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τῇ θ.1ίψϑι, λέγει καὶ ποταπῇ 
θλίψει, καὶ ἐπαίρει ταύτην τῷ λόγῳ, ἵνα δείξῃ με- 
γάλην οὖσαν τὴν ἐχ τούτων παραμυθίαν χαὶ χαρὰν, 
εἴ γε τοσαύτην ἀπεχρούσατο ὀδύνην. ᾿Α.1.2᾽ ἐν ταντὶ 
θ.ιδόμενοι. Πῶς ἐν παντί; “Εξωθεν» μάχαι, παρὰ 


τῶν ἀπίστων "ΕἜσωθεν ρόδοι, διὰ τοὺς ἀσθενεῖς ΄ 


τῶν πιστῶν, μὴ παρασυρῶσιν. Οὐδὲ γὰρ καρὰ Κο- 
ρινθίοις μόνον τοιαῦτα συνέδαινεν, ἀλλὰ χαὶ ἀλλαχοῦ. 
Ἀ.2.2' ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς, παρεκάλε- 
σεν ἡμᾶς ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτον. Ἐπειδὴ γὰρ 


μεγάλα αὑτοῖς ἐμαρτύρησεν εἰπὼν, ἵνα μὴ δόξῃ 


πολαχεύειν, μάρτυρα παράγει Τίτον τὸν ἀδελφὸν, ὃς 
παρ᾽ αὑτῶν ἀφίκετο πρὸς τὸν Παῦλον μετὰ τὴν προ- 
πέραν ἐπιστολὴν διηγούμενος αὐτῷ τὰ τῆς αὐτῶν 
διορθώσεως. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πανταχοῦ μέγα 
τίθεται τὴν παρουσίαν Τίτου. Καὶ γὰρ ἔμπροσθέν 
φησιν, ᾿Ε:λθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὑαγγέ- 
“εον, οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ 
“ἢ δὺρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελρόν μου καὶ ἐν- 
καὖθϑα πάλιν, Ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτου παρεκλή- 
θημεν, φησί. Καὶ γὰρ βούλεται ἀξιόπιστον αὐτοῖς 


" καταστῆσαι τὸν ἄνδρα, χαὶ φίλον σφόδρα ποιῆσαι.. 
αὶ ὅρε πῶς ἀμφότερα [5840] κατασχενάζει. Τῷ μὲν. 


ζὰρ εἰπεῖν, Οὐκ ἔσχηκω ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, 
τὸ μέγεθος αὐτοῦ δείχνυσι τῆς ἀρετῆς “ τῷ δὲ εἰπεῖν, 
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ὅτι ᾿Ετὶ τῇ θλίψει ἡμῶν ἡ παρουσία αὐτοῦ ἣρ. 
«8σεν εἷς παραμυθίαν, οὗ μόνον δὲ ἐν τῇ παρ- 
ουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῇ παρακλήσει, ἧ καρ-. 
δκιλήθη ἐρ᾽ ὑμῖν, οἰχειοῖ τοῖς Κορινθίοις τὸν ἄνδρα. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλίας ποιεῖ χαὶ συγχροτεῖ, ὡς τὸ 
δεξιόν τι καὶ ὑγιὲς περί τινος εἰπεῖν" ὃ καὶ Τίτῳ 
μαρτυρεῖ λέγων, ὅτι Παραγενόμενος ἑπτέρωσεν ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς ἡδονῆς · τοιαῦτα περὶ ὑμῶν ἀπήγγειλε. Διὰ 
τοῦτο ἡ παρουσία αὐτοῦ ηὔφρανεν ἡμᾶς. Οὐ γὰρ 
μόνον ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἤσθημεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῇ παραχλήσει, ἧ παρεχλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ πῶς 
παρεχλήθη; Διὰ τῆς ἀρετῆς ὑμῶν, διὰ τῶν χατορ- 
θωμάτων᾽ διὸ χαὶ ἐπάγει, Ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν 
ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὁδυρμὸν, τὸν ὁμῶν 
ζηλον ὑπὲρ ἐμοῦ. Ταῦτα αὐτὸν ηὔφρανε, φησὶ, 
ταῦτα παρεχάλεσεν. Εἶδες πῶς χαὶ αὐτὸν δείχνυσιν 
αὐτῶν σφοδρὸν ἐραστὴν, εἴ γε τὴν ἐχεένων εὐδοχί. 
μῆσιν οἰχείαν παράκλησιν εἶναι ἡγεῖται, καὶ ὡς ἐπ’ 
οἰκείοις ἀγαθοῖς ἐλθὼν ἐχαυχᾶτο καρὰ Παύλῳ; Καὶ 
ὅρα κῶς αὑτὰ θερμῶς ἀπαγγέλλει" Τὴν ὑμῶν ἐπι- 
πόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὁμῶν ζῆλον. 
Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς πενθεῖν καὶ ἀλγεῖν, τί οὕτως ἐδυσ- 
χέρανεν ὁ μαχάριος Παῦλος, τί τοσοῦτον ἀπέστη 
χρόνον. Διὸ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπε δάχρνα, ἀλλ' Ὁδυρμὸν, 
οὐδὲ ἐπιθυμίαν, ἀλλ᾽ ᾿Επιπόθησιν, οὐδὲ ὀργὴν, 
ἀλλὰ Ζῆ,λον, χαὶ ζῆλον πάλιν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν 
ἐχ τοῦ πεπορνευχότος, τὸν ἐκ τῶν κατηγορούντων. 
Ἐπυρώθητε γὰρ, φησὶ, καὶ ἐξεχέητε δεξάμενοῖ 
μου τὰ γράμμαξα. Διὰ ταῦτα περισσεύει τῇ χαρᾷ, 
διὰ ταῦτα πεκλήρωται τῇ παρακλήσει, ὅτι αὐτῶν 
καθήψατο. Ἐμοὶ δὲ δοκεῖ ταῦτα οὐ πρὸς παραμυθίαν 
τῶν ἔμπροσθεν εἰρῆσθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἷς προ- 
τροπὴν τῶν χκατωρθωχότων αὐτά. Καὶ γὰρ εἰ καὶ 
«τοῖς ἔμπροσθεν ἐγχλήμασιν εἶναί τινας ὑπευθύνους 
ἡγοῦμαι, χαὶ τῶν ἐπαίνων τούτων ἀναξίους" ἀλλ᾽ 
ὅμως αὑτοὺς οὐ διαιρεῖ, ἀλλὰ χοινὰ τίθησι χαὶ τὰ 
ἐγχώμια χαὶ τὰ ἐγκλήματα, διδοὺς τῷ συνειδότι, τῶν 
ἄἀκχονόντων ἐπιλέξασθαι τὰ οἰχεῖα. Οὕτω γὰρ κἀκεῖνα 
ἀνεπαχθῆ ἐγίνετο, καὶ ταῦτα εἷς ζῆλον ἦγε πολύν. 
Υ΄. Οὕτω καὶ νῦν χρὴ τοὺς ἐγχαλουμένους διαχεῖ- 
σθαι, θρηνεῖν χαὶ ὀδύρεσθαι, οὕτω τοὺς διδασχάλους 
ποθεῖν, οὕτω μᾶλλον πατέρων ἐπιζητεῖν. Δι᾿ ἐκείνων 
μὲν γὰρ τὸ ζῇν, διὰ δὲ τούτων τὸ χαλῶς ζῇν γίνε- 
ται. Οὕτω χρὴ φέρειν ἐπιτιμήσεις πατέρων, οὕτω 
«οἷς προηγουμένοις χρεὼν συναλγεῖν ὑπὶ τοὺς ἁμαρ- 
κάνοντας. Οὐ γὰρ ἕν αὐτοῖς χεῖται τὸ πᾶν, ἀλλὰ χαὶ 
ἐν ὑμῖν. Κἂν γὰρ ἴδῃ ὁ ἡμαρτηχὼς, ὅτι ἐπετιμήθη 
μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς, ἐχολαχεύθη δὲ παρὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν, ῥᾳθυμότερος γίνεται. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ὁ πατὴρ ἐπι- 
τιμήσῃ, συνοργίσθητι καὶ σὺ, εἴτε ὡς ἀδελφοῦ χηδό- 
μενος, εἴτε ὡς πατρὶ συναγαναχτῶν · μόνον [54] ἐπκί- 
δειξαι πολλὴν τὴν σπουδὴν, καὶ πένθησον, μὴ ὅτι 
ἐπετιμήθη, ἀλλ᾽ ὅτι ἥμαρτεν. “Ἂν δὲ οἰχοδομήσω μὲν 
ἐγὼ, καταλύσῃς δὲ σὺ, τί ὠφελήσαμεν πλέον ἢ χό- 
πους; Μᾶλλον δὲ οὐ μέχρι τούτου σοι τὰ τὴς ζημίας, 
ἀλλὰ καὶ κόλασιν ἄγεις ἐπὶ σαὐτόν. Ὁ γὰρ κωλύων 
τὸ τραῦμα θεραπευθῆναι, τοῦ πεποιηχότος αὐτὸ οὐχ 
ἐλάττονα ἔχει κόλασιν, ἀλλὰ καὶ μείζονα. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον πλῆξαι, καὶ τὸ πληγὲν χωλῦσαιθεραπευθῆ- 


doi 


ναι" τοῦτο μὲν γὰρ θάνατον τίχτει πάντως, ἐχεῖνο 
δὲ οὐ πάντως. Ταῦτα δέ μοι εἴρηται πρὸς ὑμᾶς, ἵνα 
συνοργίζησθε τοῖς ἄρχουσιν, ἐφ᾽ οἷς δικαίως ἀγανα- 
πτοῦσιν, ἵν᾽, ὅταν ἴδητέ τινα ἐπιτιμώμενον, πάντες 
ἀποσερέφησθε μειζόνως ἣ ὁ διδάσχαλος. Ὑμᾶς φο- 
δείσθω μᾶλλον, ἣ τοὺς ἄρχοντας ὁ πεπλημμεληχώς. 
Ἂν μὲν γὰρ τὸν διδάσχαλον φοδηθῇ μόνον, ταχέως 
ἁμαρτήσεται" ἂν δὲ τοσούτους ὀφθαλμοὺς περιστέλ- 
ληται, τοσαῦτα στόματα, ἐν πλείονι ἔσται ἀσφαλείᾳ. 
Ὥσπερ γὰρ, εἰ μὴ ταῦτα ποιοῦμεν, τὴν ἐσχάτην 
δώσομεν δίκην οὕτως, εἰ ταῦτα ἐργαζόμεθα, τοῦ 
κέρδους τοῦ ἐπὶ τῇ διορθώσει χοινωνήσομεν. 


Οὕτω τοίνυν ποιῶμεν χἂν εἴποι τις, ὅτι Φιλαν- 
ϑρώπευσαι τὸν ἀδελφὸν, τοῦτο πρέπει Χριστιανοῖς " 
μανθανέτω, ὅτι ὁ ὀργιζόμενος φιλανθρωπεύεται, οὐχ 
ἔχεῖνος ὁ πρὸ τοῦ χαιροῦ καλῶν αὐτὸν, καὶ μηδὲ 
ἀφιεὶς αἴσθησιν λαδεῖν τοῦ πλημμελήματος. Τίς γὰρ, 
εἰκξ μοι, τὸν πυρεταίνοντα χαὶ φρενίτιδι χατεχόμε- 
νὸν ἐλεεῖ, ὁ χαταχλίνων ἐπὶ τῆς εὐνῆς, χαὶ δεσμῶν, 
καὶ σίτων καὶ ποτῶν τῶν οὐ προσηχόντων ἀπάγων, 
ἣ ὁ διδοὺς ἀχράτου ἐμφορηθῆναι, χαὶ ἐν ἐξουσίᾳ χε- 
λεύων εἶναι, χαὶ πάντα ποιεῖν ἅπὲρ τὸν ὑγιαίνοντα 
δεῖ; οὐχὶ οὗτος μὲν καὶ ἐπιτρίδει τὸ νόσημα, ὁ δο- 
χῶν φιλανθρωπεύεσθαι, ἐχεῖνος δὲ διορθοῦται ; Οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα ψηφιζόμεθα "». Καὶ γὰρ φιλανθρωπίας 
ἐστὶ τὸ μὴ πανταχοῦ χαρίζεσθαι τοῖς χάμνουσι, μη- 
δὲ χολαχεύειν τὰς ἀτόπους αὐτῶν ἐπιθυμίας. Οὐδεὶς 
οὕτως ἐφίλει τὸν πορνεύσαντα παρὰ Κορινθίοις, ὡς 
Παῦλος, ὁ χελεύων αὐτὸν͵ παραδοῦναι τῷ Σατανᾷ" 
οὐδεὶς οὕτως αὐτὸν ἐμίσει, ὡς οἱ συγχροτοῦντες χαὶ 
θεραπεύοντες · χαὶ τὸ πέρας ἔδειξεν. Ἐχεῖνοι μὲν 
γὰρ αὐτὸν καὶ ἐφύσησαν, χαὶ τὴν φλεγμονὴν μείζονα 
εἰργάσαντο " οὗτος δὲ χαὶ χατέστελλε, χαὶ οὐχ ἀπ- 


4 Hic ridotor aliquid ΤΙ aubease; χαλῶν hic non pla- 
οεἰ. ΑΙΣ παρακαλῶν, alii propoeuore 
. —* — —8 ψηφιζώμεθα. ὕὈύρλασα Ἰοοῦο 
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δυ8 
ἔστη, ἕως πρὸς χαϑαρὰν ὑγίειαν ἤγαγε" καὶ οἱ μὲν 
τῷ ὄντι χαχῷ προσετίθεσαν, οὗτος G χαὶ τὸ ἐξ ἀρ- 
χῆς γενόμενον ἀνέσπασε. Τούτους χαὶ ἡμεῖς μάθω- 
μεν τῆς φιλανθρωπίας τοὺς νόμους. Καὶ γὰρ ἵππον 
ἂν ἴδῃς χατὰ χρημνῶν φερόμενον, χαλινὸν ἐμδάλλεις, 
χαὶ ἀναχαιτίξεις μετὰ σφοδρότητος, χαὶ μαστίζεις 
πολλάχις " χαΐτοι γε τοῦτο χόλασίς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ κό- 
λασις αὕτη σωτηρίας μήτηρ ἐστίν. Οὕτω xat ἐπὶ 
τῶν ἁμαρτανόντων ποίησον ᾿ δῆδον τὸν πλημμελῆ- 
σαντα, ἕως ἂν ἐξιλεώσῃ τὸν Θεόν " μὴ ἀφῇς λελυμέ- 
νον, ἵνα μὴ πλέον δεθῇ τῇ τοῦ Θεοῦ ὀργῇ. Av ἐγὼ 
δήσω [543], ὁ Θεὸς οὐκέτι δεσμεῖ ἂν δὲ ἐγὼ μὴ 
δήσω, τὰ ἄῤῥηχτα αὐτὸν μένει δεσμά. ΕἸ γὰρ ἑαυ- 
τοὺς ἐχρίνομεν, οὖχ ἂν ἐχρίγομεθα. Μὴ δὴ ὠμό- 
τητος εἶναι νόμιζε τὸ τοιοῦτον χαὶ ἀπανθρωπίας, 
ἀλλὰ τῆς ἄχρας ἡμερότητος, καὶ τῆς ἀρίστης ἰα- 
τρείας, καὶ πολλῆς τῆς χηδεμονίας. ᾿Αλλ᾽ ἐχανὸν 
ἔδοσαν χρόνον τιμωρίαν, φησί. Πόσον; εἰπέ μοι" 
ἐνιαυτὸν, χαὶ ἔτη δύο χαὶ τρία; ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο ζητῶ 
χρόνου πλῆθος, ἀλλὰ ψυχῆς διόρθωσιν. Τοῦτο τοῖον 
ἐπίδειξον, εἰ κατενύγησαν, εἰ μετεδάλοντο, καὶ τὸ 
πᾶν γέγονεν᾽ ὡς, ἂν μὴ τοῦτο ἧ, ὀὐδὲν ὄφελος τοῦ 
χρόνου. Οὐδὲ γὰρ εἰ πολλάχις ἐ πεδέθη τὸ τραῦμα ζη- 
τοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ ὥνησέ τι ὁ δεσμός. Εἰ μὲν. οὖν ὠφέ- 
λησε καὶ ἐν χρόνῳ ϑραχεΐ, μηχέτι προσχείσθω " t 
δὲ μηδὲν ὥνησε, καὶ μετὰ δέχα ἐνιαυτοὺς ἔτει προ- 
κείσθω " καὶ ὄρος οὗτος ἔστω λύσεως, τοῦ δεδεμένου 
τὸ κέρδος. Av οὕτω καὶ ἡμῶν αὑτῶν καὶ τῶν λοιπῶν 
ἐπιμελώμεθα, καὶ μὴ πρὸς ἀνθρώπων βλέπωμεν δό- 
ξαν χαὶ αἰσχύνην, ἀλλὰ τὴν ἐχεῖ χόλατιν χαὶ τὸ ὄνει- 
δος ἐννοοῦντες, καὶ πρὸ πάντων τὸ τὸν θεὸν παρ- 
οξύνεσθαι, σφόδρα τῆς μετανοίας ἐπιτιθῶμεν τὰ φάρ- 
μαχα" καὶ ἐπὶ τὴν χαθαρὰν ἥξομεν ὑγίειαν ταχέως, 
καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶ; ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA Ε΄. 


Ὥστε εἱ καὶ ἐ.1 ἐν τῇ ἐκ 
ΠΣ “ἰ —— 

α΄. ᾿Απολογεῖται λοιπὸν ὑπὲρ τῆς ἐπιστολῆς, ὅτε 
ἀχίνδυνον ἦν αὐτοὺς θερακπεύέιν, τῆς ἁμαρτίας διορ- 
θωθείσης, χαὶ δείκνυσι τοῦ πράγματος τὴν ὠφέλειαν. 
Ἐποίησε μὲν γὰρ αὐτὸ καὶ ἔμπροσθεν, εἰπὼν, Rx 
γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγρα: 
ψα ὑμῖν, οὐχ ἵνα Ἀυκηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 
ἔνα γνῶεε, ἣν ἔχω Ζερισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. Ποιεῖ 
δὲ αὐτὸ χαὶ νῦν, διὰ κλειόνων οὕτως αὐτὸ χατα- 
σχευάζων. Καὶ οὐκ εἶπε, Πρότερον μὲν μετεμελόμην, 
νῦν δὲ οὐ μετάμέλομαι " ἀλλὰ πῶς ; Οὐ μεταμέλο- 
μας νῦν, εἰ καὶ μετεμελόμην. Εἰ χαὶ τοιαῦτα ἦν, 
φητι, τὰ γεγραμμένα παρ' ἐμοῦ, ὡς ὑπερδαίνειν τὸ 


οένριον τῆς ἐπιτιμήδεως, καὶ ποιῆσαί με μεταμελῃ-᾿ 


θῆναι" ἀλλὰ τὸ πολὺ χέρδος τὸ ἐξ αὐτῶν οὐκ ἐᾷ μὲ 
μεταμεληθῆναι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἀμέτρως 
ἐπιτιμήσας, ἀλλὰ τὰ ἐγχώμια αὐτῶν αὔξων. Τοσαύ- 
τὴν γὰρ ἐπεδείξασθε τὴν διόρθωσιν, φησὶν, ὡς, εἰ 
καὶ ἔτυχον σφοδρότερον πλήξας οὕτως, ὡς καὶ χκατα- 
τνῶναι ἐμαυτοῦ, ἑκαινεῖν με νῦν ἐμαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
τέλους. Καθάπερ τΤὰρ ἐπὶ [548] τῶν παιδίων, ὅταν 
δέξηται θεραπείαν λυποῦσαν, οἱονεὶ τομὰν, ἦ καῦσιν, 
ἣ πιχρὸν φάρμαχον, ἀδεῶς αὐτὰ λοιπὸν λολαπεῥο- 
μεν" οὕτω καὶ ὁ Παῦλος ποιεῖ. Βλέπω [ἂρ, ὅτι ἡ 
ἐπιστολὴ ἐκέίγη, εἰ καὶ πρὸς ὥραν, ἐβδύπησεν 
ὑμᾶς. Νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυκήθητε, 1.1 ὅει 
ἐλυκήθητε εἰς μετάνοιαν. Εϊπὼν, ὅτι Ob μεεαρέά- 
“ἱομαὶ, λέγει καὶ τὴν αἰτίαν, τὸ χρήδιβον τιθεὶς τὸ 
ἀπὸ τῶν γραμμάτων, καὶ συνετῶς ἀπολογούμενος, 


» 


39ι ΙΝ ΕΡΙ5Τ, } ΑὉ ΟΟΆ. ΒΟΜῚΙ. ΧΥ͂. ᾿ς 


terens. ium ul eum patre ĩndignatus: maꝝnum δία" 


dium exhibe οἱ laerynure, non quilo objurgatus est, 


βοὰ quia peceavii. Alioqui οἱ oxstruam quidem ego, 
in vrero deetruas, quid aliud assequimur, quam υἱ 
labore nos ἴρβϑοβ conſielamus ꝰ Imo ποι! modo tibi 
damnum inſers, verum ponam quoquo iibi accersis. 
Nam qui obetat quominus vulnus curetur, non 
minori quam φαΐ inſlixit, imo otiam graviori suppli- 
eio αἴδεί!αν. Neque enim par erimen est, aliquem 


ſerire, οἱ impedire πο remedlum afſerainr: hoe enim 


omnino moriem gignii. illud auiem non omnino. 


HNe autem vobis ἃ πιὸ dieia aunt, αἱ cum autisutes 


juetis do οδυξὶς irascuntur, vos quoque cum ipsis 
irascamini: οἱ eum quempiam objurgatum videritis, 
ἐρεὶ eum magis elam aversemini quam magister ĩpse. 
Qui deliquit, τοῦ matgis quam magisiros perlimeseai. 
Etenim si magisiri solius umor in ĩpalus animo γ6 
selur, eiio peceabit: δα autem ἰοἱ oenlos ἃς tot ora 
pertimnerit, cautius viiam insliuet. Quemadmodum 
enim nisi hæe faciamus, extremas pœnas dalturi 
δυπια8 : ita si hæe præslemus, quastum quem pec- 
cantĩum eorreeuo parit, una consequemir. 


Erga peccanles fratres quomodo agendum. ---- Quam · 
obrem [18 ſaclamus: οἱ δἱ quis Christianis convenire 


dixerii. humanitatem erga poccantem ſfralrem adhĩ · 


bere, discat illo, humanitaio eum αἱἱ qui irascilur, 
non eum ἃ qno præmature, qui pecceat, advoeatur, 
nee peceati δυὶ aentu afſiei sinitur. Uter enim, 
quæso, ſebre ἃς phrenesi laborantem misericordia 


prusequiturꝰ isne qui in lecio eum aternit ae vineulis 


astringit aique ἃ noxiis eihis et potionibus areet, 
an qui οἱ mero 86 ingurgitandi ſaculiatem præbet, ae 
δυΐ juris et arbitrii eum 6886 juhet omniaque ſacere 
δἰηΐι, quæ δ᾽ homine sano ſieri debeni? annon mor- 


hum quoqueo hie autget, qui humaniiatis oſſieio ſungi 


aihi videtur, eum contra ĩlle morbum pellatꝰ Eodem 
modo hie quoque judicamus. Humanitatis enim est, 
ægrotis non ubiquo indulgere, nee præpoateris ἱρδο- 
rum eupiditalibus adblandiri. Nemo eum, qui apud 
Corinihios ſornicatus erat, uum amabat quam Paulus, 
qui eum satanæ iradi jubebat (1. Cor. 8); nemo rur- 
ans iam eum oderat, quam ἰΐ qui peccanti applaude- 
bant et obsequebantur. Atque hoc exitus rei compro- 
bavĩt. Illi enim ĩpeius etiam animum inflarnnt, ἃς 


imnorem majorem effeeeruni: hie aulem tumorem 


coemprossit. πος ante ahelutit, quam eimn integræ va- 
letudini reddidiseet: atquo illi quidem malum, quoũ 
am erat, auxerunt; hie voro id, quod primum oon · 
iraetum ſuerat, evalsit. QCnocirea nos euam has hu- 
manitatis leges addiscamus. Nam εἰ iu, δἱ equum 
videris qni in ργωεϊρί εἶδ ſeraiur, frennm infieis, δοτί- 


terque inhibes ac aæpe ſiagellas: quamquam erueia- 
ἴὰ5 μος est; verum hujusmodi erueiatus salutem ei 


aſſert. Famdem igitur erga δὺ5 qui peceant rationem 


tene: vrinenlis eum, qui seelus admisit, coerce, 
uaque dum ipse Deum sibi propitium reddiderit: ſo- 


Ἰυίαμη eum πὸ linquas, πὸ aretioribus divinæ iræ 
vineulis consiringatur. Si vinceula ĩpeo injecero, Deus 
non jam vineiet; ain autem ἐπ vineulis eum non [6- 
nuero, ejusmodi eum vineula manent, quæ ſrangi 
non queant. δὲ enim noripeos jutlicareunis, πον utique 
judicaremur (Ἰ. ον. 11. 31). Ne hane rem erndelita- 
tis δὲ aa vitie esse arbitreris, sed summee henignita- 
εἰδ præstanussimæque medendĩ ralionis nec vulgoris 
sollieitudinis. Verum tatis diu pœnas expenderunt, 
inquis. Quamdiu, quæso? anuum unum et alterum ae 
iresꝰ Atqui temporis moram non quæro, sed animæ 
eorrecuonem. Πος itaque ſae demonstres, sinine 
compunceti, sinine in melius immutatũ; οἱ res (αἰ 
conſecia erit. Quod nĩsi ita sit, nihil proſeeto iem- 
poris diuturniias emolumentĩ attulerit. Neque enim 
aæpiusne obligatum vulnus ſuerit, quærimus, sed an 
ligamen illud proſoerit: δὲ si ellam ad exiguum 
tempus adhihiinm proſuit, non amplius adhibeaiur: 
si autem πίη] juvit, etiam post decem annos adhi- 
beatur. Hie solvendi vincti terminus esto, ulilitas. Si 
δὰ hune modum οἱ nostri et cæterorum euram gera- 
mus, ac ποῦ hominum gloriam aut ignominiam spo- 
etemus, verum ſuiuræ viiæ erucialum ae probrum. 
δίαυο ante omnia Dei oſſensionem uobis oh oenlos 
ponenies, pœnitentiæe pharmaca non leviter impona- 
mus; tum δά integram sanitatem quamprimum 
veniemus, ium ſutura hona consequemur: quæ ui- 
nam omnes eonsequamur, ner gratiam ἃς benignita- 
tem Domini nosiri Jesu Chrisũ, eui cum Patre οἱ 
Spiritu saneto gloria, honor, imperium, nune οἱ 
semper, οἱ in sæcula 3ꝝculorum. Amen. 


—— —— 


ΒΌΜΙΠΙΑ XV. 


ὧν. 7. v. 8. Quare etsi contrirſuvi ὑὸς per epistolam, 
non me penilet. εἰἰατλαὶ μα ιν. τὶν 

1. Jam de epistola se excusat, eui eorrecto pec- 
cato sine periculo blandius eos allnqui poterat, 
oatendiique quanta ex ca re utilitas paria sit. At- 
46 δος quidem otiam jam ante ſecerat, dicens: 
Ἐπ τεκίία enim tribulotione εἰ anqustia cordis εοτὶ- 
ῬΡεὶ vobis, non κί contristemini, 264. ut caritalem 
cognoscatis, quam abundantius habeo erga vos (2. Cor. 
4. 4): hoe autem etiam nune ſacit, ἃς pluribus ver- 
bis adairuit. Νος dixit, Prius quidem πιὸ pœnitebat, 
nunc autom non me pœuitet; sed quomodo? Non 
me peuitei nunc, etiamei me pœnituerit: quasi diceret: 

PATRoOL. Gn. LXI. 


Ftiamsi ejusmodi essent ea quæ seripeeram, πἱ in- 


erepationis modum excederent, 86 me pœnitudino 


aſſieerent; iamen magnum illud commodum, quod 

ex iis literis exstitit, non jam me —— tangi 
sinit. Hæe βόγγο non eo dicebat, quod immodiea in 
eos objurgatione usus esset, sed πὶ eorum laudes 
ampliſicarei. Tantam enim, inquit, emendationem 
præ vobis iulitis, ut elamsi mihi aceriorem vobis 
plagam ἱπιυ} 1586 conligisset, υἱ πιὸ ideo condemna- 
rem, nunc iamen perspecto rei exiin ſaelum meumn 
laudarem. Ut in pueris usu venit, υἱ eum grave ali- 
quod ipsis et acerbum medieamentĩ genus adhibitum 
est, seelio puia, τοὶ ustio, vel amara potio quædam, 
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203 
inio jam [18 hiandiamur: ita δὶς quoque Paulus ſacit. 
Video enim quod epistola illa, elai ad koram, vos con- 
tristavit. 9. Nunc gqaudeo, non quia coniristati ettis, 
æed quia coniristati eatis αὐ poœnilentiam. Postquam 
dixit, Non me pœnitet, causam hujus τοὶ afſert, ſfru- 
eium qui ex literis illis orius est ponens, 86 pruden- 
ler 86 purgans his verbis, Εἰεὶ αὐ horam. Brevis 
enim, inquit, ea molestia fuit; at utilitas perpetua. 
Ac tenor quidem orationis poetulabal ut ita diceret, 
Eiai δὰ horam vos contristavit; δὶ perpetuæ vobis 
lætitiæ aique utilitati poſstea ſuit: verum his verbis 
non utilur, sed priusquam utilitatem eam exponat, 
ad oorum laudes rursus iransit, oslenditque qua sol- 
licitudine ipois prospiciat, dicens: Nunc gqaudeo, 
non σπία contristati estis; quid enim ex 60, quod mœ- 
rore ἴδοι! aiis, δὰ me lueri redit Ὁ zed quiq contri- 
oalali estis αὐ pœnilentiam; quia ſrucium aliquem habuit 
hie moœror. ὕι pater, qui cum filium secari conspi- 
cit, non eo gaudet quod excrucietur, sed quod mor- 
bus propulsetur: ita quoque Paulus. Α΄ς vide quo- 
imodo ἃ rebus δὰ eos prosperum omnem suocessum 
irans ſerat, εἰ molestiam literis suis adseribat, cum 
ait, Κιεὶ ad horam νος contristavit, utilitatem autem 
ex literis allaiam eorum virtuti tribuat. Non enim 
dixit, Quia vos epistola correxit, etuamei ita se res 
habeat, sed, Quia contristati ettis ad pœnilentiom. 
Contristati enim eslis ecundum Deun, ut in nulla τὸ 
deirimentum patiamini. Vides prudentiam ineſfſabi- 
leni? Nisi enim μος ſecissemus, inquit, magnum ἃ 
nobis damnum accepissetis. Ac bonum inde parium 
ipsis adseribit. damnum vero 86 allaturum ſuisse ait, 
δὶ ἰΔουΐδύοί. Nam si ex correctone emendatio ſsequu- 
tura erat; nisi incropassem, vohis damnum intulis- 
sem, quod οἱ mihi οἱ vobis eommune ſuisaet. Quem- 
admodum enim qui mercatori ea, quæ δὰ navigandum 
necessaria sani, non suppeditat, ipsſe est qui damnum 
inſert; eodom modo, nisi pœniteutiaæ oceasionem 
vobis præhuissemus, vos damno afſeciszemus. Vides 
quo pacio peceanles non inereparo, tum magistro 
ium discipulo detrimenium aſfſerai? 10. Quæ enim 
cecundum Deum tristitia eat, pœnitentiam in talutem 
atubilem operatur. Propierea, inquit, eisi me pœnituit, 
prĩusquam ſrueium εἰ luerum perspexissem, nune 
iamen haud me pœnitot. Talis enim est mœstilia, 
quæ secundum Deum suscipitur: de qua jam verba 
ſacit, ostendens tristitiam non semper gravem esse, 
sed eum secundum mundum concipitur. Quid auiem 
est, Secundum mundum? Si ob amissas opes, si ob 
εἰογίδπι, si ob alicujus mortem in mœrore verseris, 
hæc omnia secundum mundum sunt. Ideo mortem 
cliam accerſsunt. Nam qui gloriæ causa mœrore aſſi- 
citur, is etiam invidet, ae plerumque interire cogi- 
tur: cujusmodi scilicet mœrore Cain οἱ Esaũ labo- 
rarunt. liaque per sæculi triſstitiam eam inielligit, 
quæ morentibus deirimentum afſeri. Nam mœror δά 
pecceala dumtaxat utilis est: id quod hine liquido 
perspici potest. Qui ob amissas opes in mœrore esi, 
damnum minime sarcit; qui moriem alicujus in&rore 
prosequitur, jacentem non excitat; qui ob morbum 
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diseruciatur, ĩis eum adeo non depellit, αἱ eiiam au- 
geal. Αἱ ἰδ cui peccata mœrorĩ sunt, solus e mœrote 
ſructum capit: peceata enim abſumit ἃς delei. Quia 
enĩm medicamentum isiud δὰ hoe tantum compara· 
lum est, ideireo lſie etliam dumtaxat vim habet utili- 
talemque suam exserit, in aliis vero rebus lædit. 

2. Αἱ, dicet aliquis, Cain ideo in mœrore jacebat, 
quod apud Deum laudem non consequeretur. Imo 
non eam oh causam, sed quia splendentem fratrem 
cernebat. Nam δὶ ob illud doluisset, ſratris viriuiem 
imĩtari eique gratulari dehebat: nune aulem dolens 
oslendehat 86 moœstitia huie mundo eonsentanea ἴα. 
neri. Αἱ non ita David, non Petrus, non eæteri justi. 
qui omni laude florebant, quod aut propter sua a2ui 
propter aliena peodeata dolerent. Quamquam quid 
morore gravius? Sed tamen, eum sccundum Denm 
suscipitur, lætitia mundana præsigbilior est. Hæe 
enim in nihilum desinit; ille pœniientiam in salu- 
iem, eujus nos numquam pœniieat, gignit. ος enim 
ille mirum habet, quod qui sle doluerit . 60 nomine 
numquam pœnitentia ducetur: id quod maxime iri- 
stitiæ mundanæ proprlum. Quid enim legiiimo ſilio 
earius? quid rursus hujusmodi προτὶ acerbius ſingi 
potestꝰ Εἰ tamen parentes, qui in ipsa doloris νἱ 
nullius eonsolalionem admitiere sustineni seque ĩpsos 
exeruciant, iidem postea ob ĩmmodicum luecium pœ- 
nitudine aſſiciuniur, αἱ φαΐ non modo nihil ĩnde com- 
modi ceperint, sed gravius eliam seipcos vexarint. 
Αἱ non talis est mœror secundum Deum suscepius: 
quin potius duplex emolumentum habet, οἱ quod 
dolor ille non improbeiur, οἱ quod in salutem desi- 
nat; 400 utroque luero mundanus dolor privatur. 
Nam qui ita dolent, δὲ in perniciem suam dolent, et 
posiquam doluerini, seipsos improbant: quod εἰ- 
tnum maximum est, ipsos in perniciem suam do- 
luisse. Conira vero in mœrore illo φαΐ gecindum 
Deum est: ideoque dicebat Panlus, Pœnilentiam ἐπ 
εαἰμίεπι non pœnitendam operalur. Nemo enim 5686 
improbabit, quod ob peccata sess mœrore luciuque 
aſllixerit aique obtriverit. Quod eum diziſsset Paulus, 
non aliunde exemplum proſerre, eorquo quorum mo- 
rores priseæ historiæ monumeniis proditi sunt, in 
medium adducere necesse habuit; verum Corinihios 
ipsos producit, atque ab iis quæ ſecerunt verbis suis 
ſidem adstruit, ut una eum laudibus ipsos etiam ern- 
diat, aretiusque 8:01 devincial. 11. Ecce enim, inquit, 
hoc ipeum, quod aæecundum Deum contristati ettis 
quantam in vobis operalum est aollicitudinemꝰ Vos 
enim; inquit, non modo eo non injecit hæe mœsutia, 
ut vosmelipsos condenmnaretis, ut qui frusira hoc 
ſecissetis; vorum contra diligentiores reddidit. Sub- 
jungit deinde sollicitudinis eorum argumenta. Sed 
deſensionem: hoc est, purgationem apud me. Sed 
indignalionem, contra illum qui peccaverat. Sed timo- 
rem. Etenim valde metuentiun erat iantum siudĩum 
ἃς cclerrima illa eorrectio. Ac, ne seipsum eſſerro 
videatur, vide quam propere id leniat dicens, Sed deri- 
derium, οὐρὰ me; sed œninlationem, pro Deo; δεώ vin- 
diciam: naim violatæ divinæ legis vindices exstitistus. 


δὸ5 
καὶ λέγων, ΕἸ καὶ πρὸς ὥραν. Τὺ μὲν γὰρ λυπηρὸν 
δραχὺ, τὸ δὲ ὠφέλιμον διηνεχές. Καὶ τὸ μὲν ἀχόλου- 
θὸν ἣν εἰπεῖν, Εἰ καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, ἀλλὰ 
διὰ παντὸς ηὔφρανεν ὑμᾶς, καὶ ὠφέλησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
λέγει τοῦτο ἀλλὰ πρὶν ἢ τὸ κέρδος εἰπεῖν, μεταδαί- 
νει πάλιν ἐπὶ τὰ ἐγχώμια αὐτῶν, καὶ τὴν ἀπόδειξιν 
«ἧς ἑαυτοῦ χηδεμονίας λέγων, Νῦν χαίρω, οὐχ ὅτε 
ἀλυπήθητε' τί γάρ μοι χέρδος ἀπὸ τοῦ λυπηθῆναι 
ὁμᾶς ; ἀ.1. ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν " ὅτι ἔσχε 
τι χέρδος ἡ λύπη. Ἐπεὶ χαὶ πατὴρ ὅταν ἴδῃ παῖδα 
«εμνόμενον, οὖχ ὅτι ὀδυνᾶται χαίρει, ἀλλ᾽ ὅτι διορ- 
θοῦται" οὕτω καὶ οὗτος. Ὅρα δὲ πῶς ἀπὸ τῶν πρα- 
μάτων {π᾿ αὐτοὺς μεταφέρει τὸ πᾶν χατόρθωμα, 
παὶ τὸ λυπηρὸν τῇ ἐπιστολῇ λογίζεται, “Ὅτι πρὸς 
ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, λέγων, τὸ δὲ ἐξ αὐτῆς χρή- 
σιμον εἶναι αὐτῶν κατόρθωμά φησιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
"Ὅτι διώρθωσεν ὁμᾶς ἡ ἐπιστολὴ, εἰ καὶ οὕτως εἶχεν, 
«ἀλλ᾽ Ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. ᾿Ε.υπήθητα 
γὰρ καεὰ Θεὸν, ἵνα ἐν μηδενὶ ἐξ ἡμῶν ζημιωθῆτε. 
Ἑΐῖδες σύνεσιν ἄφατον. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐποιήσα- 
μεν, φησὶν, ἐζημιώσαμεν ἂν ὑμᾶς. Καὶ τὸ μὲν χατ- 
όρθωμα αὐτῶν φησιν εἶναι, τὴν δὲ ξημίαν αὐτοῦ, 
εἴπερ ἐσιώπησεν. Εἰ γὰρ μέλλουσιν ἐξ ἐπιπλήξεως 
διορθοῦσθαι, εἰ μὴ ἐπεπλήξαμεν, ἐζημιώσαμεν ἂν 
ὁμᾶς " καὶ οὐχὶ παρ᾽ ὑμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ ἡμᾶς 
ἂν ἡ βλάδη γέγονε. Καθάπερ γὰρ ὁ μὴ διδοὺς τῷ 
ἐμπόρῳ τὰ πρὸς τὴν ναντιλίαν, αὐτός ἐστιν ὁ τὴν 
ζημίαν ποιῶν οὕτω καὶ ἡμεῖς, εἰ μὴ παρέσχομεν 
ὑμῖν τὰς ἀφορμὰς τῆς μετανοίας, ἐζημιώσαμεν ἂν 
ὑμᾶ;. Ὁρᾷ; ὅτι τὸ μὴ ἐπιτιμᾷν τοῖς ἁμαρτάνουσι, 
ζημία ἐστὶ χαὶ τῷ διδασχάλῳ χαὶ τῷ μαθητῇ; Ἡ 
γὰρ κατὰ Θεὸν 1ύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν 
ἀμεταμέλητον κατεργάζεται. Διὰ τοῦτο, φησὶν, εἱ 
καὶ μετεμελόμην, πρὶν ἢ τὸν καρπὸν ἰδεῖν καὶ τὸ 
πέρδος ὅσον, οὐ μεταμέλομαι νῦν. Τοιοῦτον γὰρ. ἧ 
κατὰ Θεὸν λύπη. Καὶ λοιπὸν περὶ αὐτῆς φιλοσοφεῖ, 
δειχνὺς ὅτι οὐ πανταγοῦ χαλεπὸν λύπη, ἀλλ᾽ ὅταν 
κατὰ χόαμον γίνηται. Τί δέ ἔστι, κατὰ χόσμον ; Ἐὰν 
λυπηθῇς διὰ χρήματα, διὰ δόξαν, διὰ τὸν ἀπελθόντα, 
πάντα ἱχεῖνα κατὰ χόσμον. Διὸ χαὶ θάνατον ποιεῖ. 
Ὃ γάρ διὰ δόξαν λυπούμενος, φθονεῖ, χαὶ ἀναγχάζε-. 
«αι πολλάχις ἀπολέσθαι οἷαν καὶ ὁ Κάἀϊν ἐλυπήθη 
λύπην, οἵαν ὁ Ἡσαῦ. Τὴν οὖν χατὰ χόσμον λύπην 
λέγει ταύτην τὴν [644] ἐπὶ βλάδῃ τῶν λυπουμένων, 
ἹΚαὶ γὰρ εἰς ἁμαρτίας μόνον ἣ λύπη χρήσιμον " καὶ 
«οὔτο δῆλον ἐντεῦθεν. Ὁ λυπούμενος ὑπὲρ χρημάτων 
ἀπωλείας, τὴν ζημίαν οὐ λύει " ὁ λυπούμενος ὑπὲρ 

, φετελευτηχότος, τὸν χείμενον οὐχ ἀνίστησιν ὁ λυ- 
“πούὐμενος ἐπὶ νόσῳ, οὐ μόνον οὐ διορθοῦται, ἀλλὰ καὶ 
ἐπιτρίδει τὸ νόσημα " ὁ λυπούμενος ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, 
οὗτος μόνος ἀνύει τι πλέον ἀπὸ τῆς λύπης " δαπανᾷ 
γὰρ καὶ ἀφανίζει τὰς ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς 
τοῦτο χατωσχεύασται τὸ φάρμαχον, ἐνταῦθα ἰσχύει 
μόνον καὶ τὴν ὠφέλειαν ἐπιδείχνυται, ἐπὶ δὲ τῶν 
ἄλλων χαὶ βλάπτει. 


θ΄. Καὶ μὴν ὁ Κάϊν, φησὶ, διὰ τὸ μὴ παρὰ τῷ Θεῷ 
εὐδοχιμεῖν, ἐλυπεῖτο, Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
ἀδελφὸν εἶδε λάμποντα" ἐπεὶ, εἰ διὰ τοῦτο ἤλγει, 
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ζηλοῦν ἔδει, χαὶ συγχαίρειν ἐχείνῳ “ νυνὶ δὲ ἀλγῶν, 
ἐδεῖχνυ χατὰ χόσμον λυπούμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Δαυὶδ 
οὕτως, οὐδὲ ὁ Πέτρος, οὐδὲ τῶν διχαίων ἕχαστος. Διὸ 
ηὐδοχίμουν, ἢ ὑπὲρ οἰχείων, ἢ ὑπὲρ ἀλλοτρίων ἀλ- 
γοῦντες ἁμαρτημάτων. Καίτοι τὶ λύπης φορτιχώ- 
τερον; “Αλλ᾽ ὅταν χατὰ Θεὸν γίνηται, τῆς ἐν τῷ χό- 
σμῳ χαρᾶς βελτίων ἐδτίν. Αὔτη μὲν γὰῤ εἰς οὐδὲν 
χελευτᾷ, ἐχείνη δὲ μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέ- 
λητον ἐργάζεται. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν αὐτῆς τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι οὐδ᾽ ἂν μετανοήσειέ τις ἀλγήσας οὕτως " 
ὃ μάλιστα τῆς χοσμιχῆῇς λύπης ἴδιόν ἐστι. Ti γὰρ 
«παιδὸς ποθεινότερον γνησίου ; τί δὲ ἀλγεινότερον τῆς 
τοιαύτης τελευτῆς ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οἱ ἐν ἀχμῇ τοῦ πέν» 
θους μηδενὸς ἀνεχόμενοι πατέρες, καὶ χατακόπτοντες 
ἑαυτοὺς, οὗτοι μετὰ χρόνον μετανοοῦσιν, ἐπειδὴ 
ἀμέτρως ἤλγησαν, ὡς οὐδὸν ὀνήσαντες ἐντεῦθεν, 


᾿ ἀλλὰ χαὶ μειζόνως ἑαυτοὺς ἐπιτρίψαντες, ᾿Αλλὰ 


οὐχ ἡ κατὰ Θεὸν λύπη τοιαύτη " ἀλλ᾽ ἔχει δύο πχεον- 
εἐκτήματα, τὸ μὴ κχαταγινώσχεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἀλγεῖ 
τις, χαὶ τὸ τὴν λύπην ταύτην εἰς σωτηρίαν τελευ- 
τᾷν " ὧν ἐχατέρων ἐχείνη ἐστέρηται. Καὶ γὰρ εἰς 
βλάδην ἀλγοῦσι, καὶ μετὰ τὸ ἀλγῆσαὶ σφόδρα, χατα- 
γινώσχουσιν ἑαντῶν, μέγιστον τοῦτο σημεῖον ἐχφέ- 
βοντες τοῦ ἐπὶ βλάδῃ τοῦτο ποιῆσαι. Ἢ δὲ κατὰ 
Θεὸν τοὐναντίον did χαὶ ἔλεγε, Μετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον" κατεργάζεται. Οὐδεὶς 
γὰρ ἑαυτοῦ χαταγνώσεται, ἐὰν λυπηθῇ ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ, 
ἐὰν πενθήσῃ, καὶ ἑαυτὸν συντρίψῃ. Ὅπερ καὶ ὁ μα- 
χπάριος Παῦλος εἰπὼν, οὐ δεῖται ἑτέρωθεν τὸ ὑπό- 


«δειγμα παραγαγεῖν ὧν εἶπεν, οὐδὲ τοὺς ἐν ταῖς πα- 


λαιαῖς ἱστορίαι; λυπηθέντας παρενεγλεῖν εἰς μέσον, 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς Κορινθίους παράγει, χαὶ ἀφ᾽ ὧν ἐποίησαν, 
ἀπὸ τούτων τὴν ἀπόδειξιν παρέχεται, ἵνα χαὶ μετ᾽ 
ἐγχωμίων αὐτρὺς παιδεύσῃ, χαὶ μᾶλλον αὐτοὺς ἐπι- 
σπάσηται. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, αὐτὸ τὸ κατὰ Θεὸν 
λυπηθῆναι ὑμᾶς, τόσην κατειργάσατο ἐν ὑμῖν 
σπουδήν ; Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐνέδαλεν ὑμᾶς 
εἰς τὸ χαταγνῶναι ἑαυτῶν ἢ ἀθυμία, ὡς εἰχῇ τοῦτὸ 
πεποιηχότων, ἀλλὰ καὶ σπουδαιοτέρους [545] ἐποίησεν, 
Εἶτα λέγει τῆς σπουδῆς τὰ τεχμήρια. ᾿Α.11ὰ ἀπο- 
«“Ἰογίαν " πρὸς ἐμὲ. ᾿Αλι᾽ὰ ἀγανάκτησιν " πρὸς 
ἐχεῖνον τὸν ἡμαρτηχότα. ᾿Α.12ὰ φόδον" χαὶ γὰρ 
σφόδρα δεδοιχότων ἦν ἢ τοσαύτη σπουδὴ χαὶ ἡ τά" 
χίστη διόρθωσις. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἐπαέρειν ἑαυτὸν, 
ὅρα πῶς ταχέως αὐτὸ παρεμυθήσατο εἰπὼν, ᾿Α1." 
ἐπιπόθησιν ᾿ τὴν εἰς ἐμέ " ἀλι:λὰ ζῆλον " τὸν ὑπὲρ 
τοῦ Θεοῦ " ἀ.1.:: ἐχδίκησι» " καὶ γὰρ ἐξηδιχήσατα 
τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους ὑδρισθέντας. ᾿Εν παγεὶ συν- 
ἐστήσατε ἑαυτοὺς ἁγγοὺς δῖναι ἐν τῷ πράγματι, 
Οὐχὶ τῷ μὴ τολμῆσαι μόνον " ἐοῦτο γὰρ πρόδηλον 
ἢ» - ἀλλὰ καὶ τῷ μὴ συνήδεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ ἔλεγε, Καὶ ὑμεῖς περυσιωμένοι 
ἐστὲ, ἐνταῦθά φησι, Καὶ ταύτης ἑαυτοὺς ἀπηλλά- 
ξατε τις ὑποψίας, οὐχὶ τῷ μὴ ἐπαινέσαι αὖνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ ἐπιτιμῆσαι καὶ ἀγανακτῆσαι. “Αρα εἰ καὶ 
ἔγραλα ὑμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος, οὐδὲ 


αι δΆΝΝ το υἱ ἀπαλλάξατε, 56 iu margine ᾿σβ ον δε 
iodicat, ἀπηλλαῖχτε 
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ἕνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, Τί 
οὖν ἡμῖν ἐπιτιμᾷς, εἰ ἀγνοὶ ἦμεν ἐπὶ τῷ πράγματι; 
πρὸς τοῦτο ἱστάμενος χαὶ ἀνωτέρω, χαὶ προδιοικού- 
μενος αὐτὸ, ἔλεγεν ἅπερ ἔλεγεν, οἷον, Οὐ μεταμά- 
“ἴομαι, εἰ καὶ μετεμελόμην. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω 
φοῦ μετανοεῖν νῦν ἐφ᾽ οἷς ἔγραψα τότε, φῆ σὶν, ὅτι 
πότε μᾶλλον μετενόησα ἣ νῦν, ὅτε ἑαυτοὺς συνεστή- 
σατε. Εἶδες πάλιν αὐτοῦ τὸ βίαιον καὶ φιλόνεικον, 
, πῶς εἰς τοὐναντίον τὸν λόγον περιέτρεψεν ; Ἐξ ὧν 
“γὰρ ἐνόμιζον αὐτὸν διατετράφθαι, ὡς εἰχῆ ἐκιτιμή- 
σαντα, διὰ τὴν προχοπὴν αὐτῶν, ἀπὸ τούτων δεί- 
χνυσιν ὅτι παῤῥησιάζεσθαι αὐτὸν δίκαιον. Οὐδὲ γὰρ 
παραιτεῖται λοιπὸν χαρίζεσθαι ἀδεῶς, ὅταν ἐξῇ τοῦτο 
ποιεῖν. Ὁ γὰρ τοιαῦτα λέγων ἀνωτέρω, ὅτι Ὃ κο.ῖ- 
«ἰώμενος τῇ πόρνῃ, ὃν σῶμά ἐστε" καὶ, Παράδοτα 
τὸν εοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς δλοθρον τῆς σαρκός " 
καὶ, Πᾶν ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωκπος, 
ἐκεὸς τοῦ σῴματός ἐστι" καὶ ὅσα τοιαῦτα, πῶς 
ἐνταῦθά φησιν, Οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος, 
οὐδὲ ἕνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος ; Οὐχ ἐναντιούμενος 
ξαυεῷ, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἀχολουθῶν. Πῶς ἑαυτῷ ἀχο- 
λουθῶν; Ὅτι περισπούδαστον ἦν αὐτῷ, δεῖξας τὸ 
φίλτερον ὃ περὶ αὐτοὺς εἶχεν. Οὐ τοίνυν ἀναιρεῖ τὸ 
κήδεσθαι ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἐνδείκνυται χαὶ τὴν ἀγάπην 
τὴν περὶ αὐτοὺς, ὅπερ ἔφην, καὶ ὅτι μείζων αὐτὸν 
κατέσεισε φόδος περὶ πάσης τῆς Ἐχχλησίας. Ἐδε- 
δαίχει, γὰρ᾽ μὴ ἐπὶ πλέον γεμηθῇ τὸ κακὸν, καὶ ὁδῷ 
βαδίζον, ὅλην χαταλάδῃ τὴν Ἐκχλησίαν. Διὸ καὶ 
ἔλεγε, Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν τότε νῦν δὲ, ἐπειδὴ κατώῤθωσαν, οὐχέτι 
αὐτὸ οὕτω τίθησιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως " καὶ τὸ αὐτὸ μὲν 
αἰνίττεται, γλυχύτερον δὲ μεταχειρίζει τὸν λόγον, 
λέγων, Ἕνεχεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν 
ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς, τουτέστιν, Ἵνα 
εἰδῆτε [516] κῶς ὑμᾶς φιλῶ, Τοῦτο δὲ τὸ αὐτὸ μὲν ἔστι 
τῷ προτέρῳ, ἑτέρως δὲ ἑρμηνευθὲν, ἑτέραν ἔδοξεν 
ἔμφασιν παρέχειν. Ἐπεὶ ὅτι τὸ αὐτό ἐστιν, ἀνάπτυ- 
ον αὐτοῦ τὴν ἔννοιαν, χαὶ οὐδὲν ὄψει τὸ μέσον. 
᾿Κπειδὴ γὰρ σφόδρα φιλῶ ὑμᾶς, φησὶν, ἐδεδοίκειν 
μῶ τι πάθητε ἐχεῖθεν ἀηδὲς, μὴ αὐτοὶ δέξησθε τὴν 
λύπην. Ὥσπερ οὖν ὅταν λέγῃ, Μὴ τῶν βοῶν μέ.λει 
τῷ Θεῷ; οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι οὐ μέλει " οὐδὲ γὰρ ἕνι 
τι συστῆναι νῶν ὄντων τῆς προγοίας ἀποστερηθὲν 
«οὔ Θεοῦ · ἀλλ᾽ ὅτι οὐ προηγουμένως διὰ τοὺς βόας 
ἐνομοθέτει · οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Πρῶτον μὲν δι’ ὑμᾶς 
ἔγραφον, δεύτερον δὲ χαὶ δι᾽ ἐχεῖνον, Καὶ εἶχον μὲν τὴν 
ἀγάπην ἐν ἑαυτῷ, χαὶ χωρὶς τῆς ἐπιστολῇς, φησίν. 
Ἐξδουλόμην δὲ αὐτὴν καὶ ὑμῖν δεῖξτι καὶ πᾶσιν ἁπλῶς 
διὰ τῶν γραμμάτων ἐχείνων. Διὰ εοῦτο παρακεκ.1ή- 
μεθα" ἐπειδὴ χαὶ τὴν σπουδὴν ἐδείξαμεν τὴν περὶ 
ὃὁμᾶς, καὶ τὸ πᾶν ἡμῖν χατώρθωται. Καθάπερ καὶ 
ἀλλαχοῦ ἔλεγε, Νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήκητε ἐν 
Κυρίῳ " καὶ πάλιν Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, 
ἢ στέφανος καυχήσεως; ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ; Τοῦτο 
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γὰρ ζωὴ, τοῦτο παράχλησις, τοῦτο παραμυθία 
διδασχάλῳ νοῦν ἔχοντι, ἡ ἐπίδοσις τῶν μαθητευο- 
μένων. 

Ὑ΄. Οὐδὲν γὰρ οὕτω δείχνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, 
ὡς ἢ φιλοστοργία ἡ περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ γὰρ 
πατέρα οὗ τὸ γεννῆσαι μόνον ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ τὸ φι- 
λεῖν μετὰ τὸ γεννῆσαι. Εἰ δὲ ἔνθα φύσις, τοσαύτῃ 
χρεία ἀγάπης, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα ἣ χάρις. θὕτως 
οἱ καλαιοὶ πάντες ἔλαμψαν. Ὅσοι γοῦν τῶν παρ᾽ 
Ἑδραίοις εὐδοχίμησαν, ἐντεῦθεν ἐφάνησαν. Οὕτω 
Σαμουὴλ μέγας ἐδείχθη λέγων, Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
ἁμαρτεῖν τῷ Θεῷ τοῦ. διαλιπεῖν προσευχόμενον" 
ὑπὲρ ὑμῶν " οὕτως ὁ Δαυὶδ, οὕτως ὁ ᾿Αδραὰμ, οὔ-- 
“ὡ:; ὁ Ἡλίας, οὕτως ἔχαστος τῶν διχαίων, τῶν ἐν 
τῇ Καινῆ, τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς διὰ 
τοὺς ἀρχομένους πλοῦτον τοσοῦτον καὶ θησαυροὺς 
ἀφάτους κατέλιπεν, ἑλόμενος συγχαχουχεῖσθαι τῷ 
λαῷ τοῦ Θεοῦ᾽ - καὶ πρὸ τῆς χειροτονίας δημαγωγὸς 
ἦν διὰ τῶν ἔργων. Διὸ καὶ σφόδρα ἀνοήτως ἔλεγε 
πρὸς αὐτὸν ὁ Ἕδραῖος ἐκεῖνος, Τίς σε κατέστησεν 
ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐρ᾽ ἡμᾶς; Τί λέγεις ; τὰ 
ἔργα ὁρᾷς, καὶ περὶ τῆς προσηγορίας ἀμφιδάλλεις 
Ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰδὼν τέμνονεα ἰατρὸν ἄριστα, 
καὶ τῷ πεπονηχότι μέλει τοῦ σώματος βοηθοῦντα, 
λέγοι, Τίς os κατέστησεν ἰατρὸν, καὶ τέμνειν ἐχέ- 
λευσεν ; Ἢ τέχνη, ὦ βέλτιστε, καὶ ἡ νόσος ἢ σή" οὕτω 
χαὶ τοῦτον ἢ ἐπιστήμη τοιοῦτον ἐποίησε. Καὶ γὰρ 
τέχνη τὸ ἄρχειν ἐστὶν, obx ἀξίωμα μόνον, καὶ τέχνη 
τεχνῶν ἀπασῶν ἀνωτέρα. Εἰ γὰρ ἡ τῶν ἔξωθεν ἀρχὴ, 
πἐχνὴ καὶ ἐπιστήμη πασῶν βελτίων ἐστὶ, πολλῷ 
μᾶλλον αὕτη. Καὶ γὰρ τοσούτῳ ἀμείνων ἐκείνης 
αὕτη ἡ ἀρχὴ;, ὅσῳ τῶν ἄλλων δὲ ἐχείνη" μᾶλλον δὲ χαὶ 
πολλῷ πλέον. Καὶ, εἰ βούλεσθε, τὸν λόγον τοῦτον 
ἀχριδέστερον ἐξετάσωμεν. "Ἔστι τέχνη γεωργικὴ, 
ἔστιν ὑφαντιχὴ, οἰχοδομιχή " αἷ καὶ ἀναγκαῖαι 
σφόδρα εἰσὶ, καὶ μάλιστα συνέχουσιν [6]] ἡμῶν τὸν 
βίον. Αἱ γὰρ δῇ ἄλλαι διάκονοι τούτων εἰσὶν, ἡ χαλχευ- 
τικὴ, ἡ. τεκτονική, ἢ ποιμαντιχή. ᾿Αλλὰ καὶ τούτων 
αὐτῶν τῶν τεχνῶν ἀναγκαιοτέρα πασῶν ἡ γεωργιχὴ ἣν 
καὶ πρώτην εἰσήγαγεν ὁ Θεὸς, τὸν ἄνθρωπον πλάσας. 
Ὑποδημάτων μὲν γὰρ ἄνευ καὶ ἱματίων δυνατὸν 
ζῇν, γεωργικῆς δὲ χωρὶς, ἀμήχανον. 


Τοιούτουος τοὺς ἀμαξοδίους εἶναί φασι, τοὺς 
παρὰ Σκύθαις νομάδας, τοὺς γυμνοσοφιστὰς τοὺς 
«ὧν ᾿Ινδῶν. Οὗτοι γὰρ καὶ οἰκοδομικὴν χαὶ ὄὕφαντι- 
χὴν καὶ τὴν τῶν ὑποδημάτων εἴασαν τέχνην, μόνης 
δὲ τῆς γεωργικῆς δέοντα:. Αἰσχύνθητε οἱ τῶν περιτ- 
πῶν χρήζοντες πεχνῶν, καὶ μαγείρων καὶ πλαχουν- 
τοποιῶν χαὶ ποικιλτῶν καὶ μυρίων ἑτέρων τοιούτων, 
ἵνα ζῆτε " αἰσχύνθητε οἱ τὰς ματαιοτεχνίας εἰσαγα- 
γόντες τῷ βίῳ " αἰσχύνθητε ἐχείνους «οὺς βαρδάρους 
ὁμεῖ; οἱ πιστοὶ, τοὺς μὴ δεομένους τέχνης. Καὶ γὰρ 
σφόδρα αὐτάρχηῃ τὴν φύσιν ἐξ ὀλίγων ἐποίησεν ὁ 
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1 οπεκῖδαι οκἰδα δε νοείμοος ἱποονίαιείπαίος 6886 ἱπ 
aent (perspieuem enim hoe erai), aod etiam quia id 
perpeirauli minimo ſavereni. Quia enim in priore 
episiola dieohet, Εἰ νος ἐπβαιὶ οἴ (1. Cor. δ. 8); 
nie αἷι, Hac quoque auspicione vosipsos lberaslis, 
dum non modo faeinus ἰεμιά non laudaſtis, verum 
elilam οἱ, ἃ quo βἀπιίεευπι ſueralt, suecensuieus. 12. 
Igitur εἰδὶ δογὶρεὶ vobis, ἘῸΝ propier eum qui ſecit in 
jeriam, noc propier eum qui pasus ett. Nam ne dice 
reni, Eequid igiiur nos objurgas, si huie ſacinori 
aflines ποῦ oramus ᷑ huic objecuoni superius eliam 
oecurreas, alijue δὰ ĩd sibi viam præmuniens, ea di- 
cebei quæ dieebat, nempo: Non me pœnitet, etianui 
pæœnituerat, Tantium ouim abest, inquit, αἱ de üis, 
40:5 tum seripai. πιὸ poœnitoeai, ut lum mogis πιὸ pœ- 
niiuerit, quam nunce, cum νοῦ puro⸗ ei hibuislis. 
Videene rursus, quanta dicendi Υἱ aiquo eonlenuone 
Paulus ulatur, οἱ quomodo sermonom in eontrarium 
retorseritꝰ Ex 60 enim ipao, unde eum pudore alſſe- 
eium ſuiĩsse exialimabant, ui qui frustra 606 objurgas- 
aot, quod in melius proſecisaent, ex eo ipso demon- 
alrai ae juslam lĩberĩus eos alloquendi eausam habuisee. 
Noque euim ĩpsĩs jam δά gratiam loqui recusat, eum 
id 86 facere posce videt. Elenim eum suporius dixe- 


rit, Qui adhæret meretrici, unum corpus efieitur (ἢ. Ὁ 


Cor. 8. 16) ; οἱ, Tradite hujusmodi hominem tatance in 
interitum carnis (1. Cor. ὅ. δ) : εἰ, Omne peccatum 
quodcumque ſecerit honio, eaira corpus δε (1. Cor. ὃ. 


48); et eætera omnia ejusdeim generis: qui ſit υἱ hie 


dicat, Non propter eum qui ſecit injuriam, nec propter 
“πηι qui pasrus est? Non secum ipse puenat, cum ita 
loquitur, imo pulehre concordat. Quomodo secum 
concordat? Quoniain 23ummo οἱ studio erat, vim δυὶ 
erga eos amoris deelarare. Quocirca non 06 ampu- 
iai, quod ſornicatoris illius saluti cousultum velit; 
verum simul, οἱ jam dixi, suam erga eos caritatem 
osiendit, seque longe magis hoe metu perceulsum 
fuisce, quod vereretur ne Ecelesia (οἵα delrimentum 
ex eo flagitio acciperet, malumque lalius serperet, 
ac sensim grassans, iolam Feclesiam occuparet. ldeo 
dicebat, Modicum ſermenti totam uussam corrumpit 
(4. Cor. ὅ. 6). Verum id quidem tune dicebat: nune 
antein, quoniam ad meliorem frngem 86 receperant, 
non jam ita loquitur, verum alio modo; δίᾳυθ id- 
ipsum quidem subindicat, sed suavius orationem tra- 
etai, dieens, Ad maniſeslandam sollicitudinem noctram, 
quam habens pro vobis αὐ vos. Hoc est, υἱ explora- 
ium habeatis, quantopere vos amem. IHoc autem ĩipsum 
prius dixit; δεά aliis verbis explicatum, speciem 
aliam præbere videtur. Nam quod idem sit, mentem 
Pauli excuie, nec quidquam discriminis 6856 compo- 
ries. Quoniam enim, inquit, valdo vos amo, verebar 
no quid ĩude molesliæ caperelis, aique ἱρεὶ moorore 
aſſleoremini. Sicut cum ait, Num de δοῦμε cura est 
Doo (1. ον. O. O) non hoc dicit, οἱ boum euram 
minime 6886; neque enim res ulla Dei providenta 
destĩiuia eonsexvari potest; sed hĩs vorbis hoc vult, 
Deum, cum legem illam sanciret, non præcipuam 


boum curam habuitee: εἷς οἱ δος loeo, Propter vo- 
laquit. po5lacimum aerlpeĩ; deindeo ellam illius eausa. 
Atque inſ xum· quidem in anlimo vestri amorem ha- 
hehbam, etiamei nihil δὰ νος literarum dediaem; cæte- 
rum eum vobis per literas illas atquo omnihus ἰδ 
unĩversum deelarare eupieham. Ideo conolati ἐπε 
quoniam οἱ nostrum erga vos atudium oaendimus, εἰ 
οἴδβεϊο plene perſuneti aumus. Sie alio quoque loco 
dicebat, Nunc virimus, εἱ τοι δίαιε in Domino (4. 
Thess. δ. 8): οἱ ruraus, Quæ ett ergo apes noetra, σαί 
gaudium, aut coronu φίοτία (1. TAees. 2. 10)7 nonne 
vosꝰ Pixcipulorum enim inerementum menie prædito 
magistro εἰ viia ei eohorialio οἱ eontolauo esi 

3. Nihil enim eum, qui imperium gerit, æque in- 
dieat, ui amor aique indulgentia erga eos quibus 
præest. Nam patrem non modo sobolis proereatio 
ſacit, sed oetiam poet proerealßnem amor. Quod εἰ 
ubi natura esi, ianius amor requiriiur: quanto magis 
ubi grat:a? lia veteres omnes splenduerunt. Hine 
quippe omnes, φαΐ apud Hebræos in gloria fuerunt, 
nomiuis aplendorem ascequuti cunt. Sid Samuel ma- 


gnum 86 præhuit, eum dioeret: Abeit a me hoc pec- 


calum in Domino, Οἱ cettem orare pro vobis (1. Heg. 
18. 85). Sie David, sie Abraham, εἰς Etias, εἰς jusil 
omnes, tam in Veteri quam in Novo Testamenito. 
FEienim Noyses sabditorum amore dueins, ingentes 
opes ae ihesauros omni sermone saublimlores reliquit, 
potius habens afſlizi eum populo Dei. Quin priu 
etiam, quam dux ereatus ſuisset, reipsa ρορῃῇ mo- 
derator erat. Quare perquam stolide δὰ eum Hebræua 
ille dicebat, Quis le contlituit principem ac judicem auper 
πος (Εχοά. 2. 14}} Quid αἷς ⁊ opera cernis, οἱ de no- 


mine dubitas? Perinde ae si quis medicum periusimo 


secanlem, atque ægræ eorporis paru opem afſoreniem. 
conspielens dieai, Quis te medieum eonstituit, ac ϑεοα- 
re jussit⁊ ars nimirum ipaa, vir opume, ac mordus 
tuus: eodem modo hune quoque arus sacientia ad in- 
lem dignitatem evexii. Neque enim imperium ienero, 
dignĩtas ianium est, ced ars eliam, οἱ quidem aruum 
omnium præstantisima. dNam si æternum imperium 
ars est, οἱ scientia omnium præclariscima: mulio 
proſecio magis hoe nosirum. Tanto quĩppe hoc impe⸗ 
rium illo præstanuus est, quanio illud reliquis ante- 
cellit: ĩmo vero longe eüam magis. Ae οἱ placet, hune 
cermonem aecurauus expendamus. Ars esi agriculiu- 
ΤΆ, ars est textrina, ars est ædiſlealo: quæ etiam 
ipsæ perquam nocessatia sunt, 286 vitam nostram 
maxime tuentur. Nam cæteræ, αἱ ſerraria, fabrilis, 


eaque quæ in ovibus armentisque pascendis sita οὶ, 


his dumtaxat aneillaniur. Sed harum arilum maxime 
necessaria esti agriculiura, quaia eliam Deus primam 
invexit, eum hominem creavit. Etenim sine calaeis 
ae veslimeniis vita duei potest, sine agriculiura auiem 
nullo modo poiesi. 

Hamquæxobii, Nomades εἰ Gymnotopkista. — Tales 
Hamaxobios 6666 ſerunt; iales Nomadas qui apud 
Seyihos ἴῃ paseuis degunt; iales apud Indos gymno- 
sↄophistas (α). Hi enim ei ædiſicandi αἱ iexendi et eon- 

() De Hanaroblis Sexihlæ οἱ Sarmatlæ pop-ile, qui in 
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ncieudarum veſstium artem reliquerunt, olaque agri - 
cultura opus habent. Pudeat vos, qui supervacaneis 
ariibus indigelis, οἱ coquis οἱ placentarum cupodia- 
rumquse arliſelbus alĩsque ejusdem genoris permultis, 
ut vitam iransigatis: pudeat vos qui vanas artes in 
vitam humanam induxistis. Vobis, qui iu Christum 
eredits, barbari illi pudorem incutlant, quibus arie 
opus non est. Etenim Deus naturam [18 ſecit, ut pau- 
εἰς admodum eontenta sil. Quamquam nec vos cogo, 
τος legem inpono ut ita vivatis, verum αἱ Sacob po- 
stulavit. quid autem ille postulavit? δὲ mihi dederit 
Deus panem ad vescendum, et vestimentum ad induen- 
dum (Gen. 28. 20). Sic eliam Paulus imperabat, 
dicens: Habentes aulem alimenta, εἰ quibus legamur, 
Πιῖς conſenti aimus (1. Tim. 6. ἃ ). Prima itaque est 
agricultura, secunda textoria ars, tertia ea, quæ in 
exsiruendis æadibus sita eat; quæ autem in calceamen- 
lĩs versatur, amnium posſreina est. Apud nos quippe 
οἱ ſamuli complures οἱ agricolæ sunt, qui aine ealeea- 
meniũs vitam iranaigant: proinde utiles ἃς necestariæ 
artes hæ sunt. Age igitur, ipsas eum imperandi arie 
oonferamus. Hæe enim mihi causaa ſuit, cur eas aries, 
4028 magis usui sunt, in medium adduxerim, υἱ eum 
hane illis præstanuorem 6886 demonstralum ſuerit, 
aine controversia de aliĩs quoque ipsa palmam ſerat. 
Unde igitur hane omnibus aliis magis necessariam 
6566 prohabimus Ὁ Quia hac sublata nihil illæ procuni. 
Ac, si lubet, omissis aliis, agriculturam, quæ omni- 
bus præstat magisque meceesaria est, in medium 
proſeramus. Ecquid igitur ex agricolarum labore 
cmolumenti afſeretur, si homines inier se bellum 
gerant, aliique aliorum bona diripiant Ὁ Nunc enim 
principis meius eos reprimit, eontervaiquo ea, quæ 
αὖ illis elaborahtur: quom tu meium ai gemel sustu - 
leris, frustra labor ille susceptus ſuerit. Quod si quis 
aceurale rem expendat, alterum quoque imperiunt, 
quod hoe gignat ac iuealur, inveniot. Quodnam hoc 
iandem? Illud seilicet, per quod cuique hoe agendum 
est, υἱ ἰδὲ ipse præsit ac dominetur, alque ita se 
comparet, αἱ illiberales animi motus coerceat, οἱ 
rursus virtutis surculos alat atque omni atudio augeat. 
Duplex enim imperũ genus eſt: alterum cujus opera 
homines et populis οἱ. urbibus imperant, ae ecivilem 
hanc vitam moderantur: id quod Paulus indicabat, 
cum diceret: Onnis anima poteitatibus cublimioribus 
ειιδάϊια ait; πον eal enim μοίϊδείας πἰεὶ α Deo (Rom. 13. 
4). Ας postea, quantum hine commodi eomparetur 
ostendens, hæc verba subjunxit, Magiatratus Dei πεῖ» 
nisler est in bonum (Ibid. v. 4); ae rursus. Dei minister 
est, vindex in iram εἰ, qui malum egit. Alteruni est, per 


plaustris quasi domihus habiubant, plurimi scripiores ege- 
τας 4 ellam in Afriea —e de τες ie 
ieus: 
Nullo domus, plaustris habiſumi, migrare per arva 
Μοξ, erries circumpeci re Ῥεπαίεξ. 

De dN is euam qui in pascendis gregibus vilam age- 
Nant. vide Strahonem muliis in locis; orumque frequens 
menilo est apud acriplores multos. hicnur δυΐδαν hiae vo 
midarum in Aſriea τὰς θα παίει manavisse 
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i. ϑὶο autem — quod γυννοῖ, nudi, incede- 
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quod ĩmperium in 560 gerit φιίδηυΐδ menie 86 ρευάεη- 
lia prædiius est: quod ĩpeum quoque Paulus his verbi⸗ 
deelaravit, Quod εἰ vis aon timere potestalem, bonum 
ſac (Rom. 13 3): de eo loquens, qui δἰ δίἐρεὲ imperat. 

4. Eccletiæ imperium quodnam. —At voro hie alud 
quoque imperii genus est, δὲ eivili quidem imperio 
aublimius. Quodnam igitur hoc est? Quod in Ecele- 
εἷλ viget: eujus oliam ĩpaĩus mentionem Paulus δεῖς, 
cum aĩt: Obedite præpotitis vestris, εἰ cubjacete eis: 
ἐρεὶ exim perpigilant, quati rationem pro aninabus 
vestris reddiiuri (Hebr. 13. 17). Hoc enim imperium 
lanio civili excellentius est, quanto eælum terra: 
imo eiiam multo præstantius. Primum namque non 
Ἰιος præcipue curat, ut perpetrata scelera vindicei, 
sod ut ne omnino quidem perpeirentur: deinde ai 
perpeirata aint, non ui ægrotantem de medio tollat 
aed υἱ ipsa deleaniur. Ad hæe rerum quidem νας 
vitæ parvam omnino rationem habet; verum ῃξὰ 
oæleslibus omnia agit: Noatra quippe coners atio ἔπι 
cœlis εεἰ ( Philipp. δ. 20), nostra quoque viia illie. 
Abecondiia δε, enim, inquit, cum Ckrislo ἐπ Deo (Co- 
loss. ὅ. 3). Præmia etiam illie sunt, ae pro eoronis 
illie recondiũs hie eurritur. Neque enim hæe viu 
Ροδὲ mortem deleiur, imo ium demum elarius lucet. 
Quocirea non modo majorem, quam pro vinciarum 
præſecti, δοὰ euam quam illi ipei, qui diademato 
einel sunt, honorem aeceperunt qui hoce imperium 
tgerunt, ui qui in majoribus rebus οἱ ob majora com- 
moda homines ſingant. Αἱ vero nec qui eivile, nee 
qui apiriiuale imperium eoxpetunt, id riie ἃς præclare 
administraro poleruni, nisi aibiipais prius, ut par est, 
imperent, aique utriusque politæ leges summo stu- 
dio aervent. Ut enĩm duplex quodammodo est impe- 
rium populare: δὶς illud etiam quod ἐπ se quisque 
labei. Atque hie quoque rursus apirituale imperium 
eivili præsiat, ut 2 nobis est demonsiratum. Porro 
aries οἰΐδπι quasdam perspicere δαὶ, quæ imperii 
apeciem imilentur, 86 poussimum agriculiuram. 
Est enim plantarum velut præſectus quidam agricola: 
quippe qui partĩm eas amputet ae cohibeat, parum 
augeat εἰ excolat: non secus ac præclarisaimi qui- 
quo priueĩpes Nlagitiosos homines, ας plurihus labein 
οἱ pernielem aſſerentes suppliciis aſſleiunt atque ex- 
aeindunt, bonos contra οἱ modestos viros δὰ majos 
quidpiam provehunt. Quo ſit ui Seriptura vinitoribhes 
antisũtes comparei. Quid enim, δὶ planiæ vocem βαϊ- 
lam mũtlunt, αἱ in urbihus ii solent quibus injuria δι} 
altamen per ipsum tamen aspecium injuriam acce- 
plam ostendunt, ut quæ ἃ noxiis herbis in arcium 
coaciæ marescant. Atque υἱ improbitas legĩbus coer- 
celur: ita hic quoque δγιΐβ hujus adjum⸗nto οἱ ierræ 
vitium et planiæ ignobilitas ἃς ſeritas eorrigiiur. Ετ- 
enim 68 omnia quæ in humanis moribus auisiunt, 
illie quoquo reperiemus, asperitalem nimirum, mol- 
litiem, umiditalem, temeritalem, inconstanuam; ae 
ramos quidem alios opibus iniempestve atque in 
vicinorum perniciem ſlorenies, alios rursus egentes 
injuriaque aſſectos, velui eum 2epes quædam in vi- 
cinarum planiarum exituum assurgunt, aique liem 
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Θεός. Πλὴν οὐκ ἀναγκάζω, οὐδὲ νομόθετῶ οὕτω ζῇν" 
ἀλλ' ὡς ὁ Ἰαχὼδ ἤτησε. Τί δὲ ἤτησεν ἐκεῖνος; ᾿Εὰν 
δῷ μοι Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιδα- 
«Ἰέσθαι. Οὕτω καὶ Παῦλος ἐκέλευσε λέγων - Ἔχον- 
τᾶς δὲ τροφὴν καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρκε- 
σθησόμεθα. Πρώτη μὲν οὖν ἡ γεωργιχὴ, δευτέρα δὲ 
ἡ ὑφαντιχὴ, καὶ τρίτη μετ᾽ ἐχείνην ἡ οἰχοδομιχὴ " ἡ 
δὲ τῶν ὑποδημάτων πασῶν ἐσχάτῃ. Παρὰ γοῦν ἡμῖν 
εἰσι πολλοὶ χαὶ οἰκέται καὶ γεωργοὶ χωρὶς ὑποδημά- 
τῶν ζῶντες. Οὐχοῦν αἱ χρήσιμοι χαὶ ἀναγχαῖαι 
αὖται. Φέρε οὖν, παραξάλωμεν αὐτὰς τῇ ἀρχιχῇ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τὰς πασῶν χυριωτέρας παρήγα- 
Ὧον͵ ἵν᾽ ὅταν φανῇ αὕτη βελτίων ἐχείνων, ἀναμ- 
φισδήτητος ἡ χατὰ τῶν ἄλλων αὐτῇ νίχη ἧ. 
Πόθεν οὖν αὐτὴ» δείξομεν ἀναγχαιοτέραν οὖσαν 
πασῶν; Ὅτι ταύτης ἄνευ οὐδὲν ἐχείνων ὄφελος. 
Καὶ, εἰ δοχεῖ, τὰς ἄλλας ἀφέντες, τὴν πασῶν 
ἀνωτέρω καὶ χυριωτέραν εἰς μέσον ἀγάγωμεν, τὴν 
γεωργιχῆν. Τίοὖν ἔστα: πλέον τῆς τῶν γεωργῶν πολυ- 
χειρίας, ὅταν ἀλλήλοις πολεμῶσι, καὶ τὰ ἀλλήλων 
ἄἀρπάζξωσι; Νῦν μὲν γὰρ ὁ τοῦ ἄρχοντος φόδος χατ- 
ἐχει, καὶ τὰ ὑπ᾽ ἐχείνων γινόμενα φυλάττει " ἐὰν δὲ 
ταύτην ἀνέλῃς, περιττὸς ὁ πόνος ἐκεῖνος, Εἰ δέ τις 
ἀχριδῶς ἐξετάσειε, καὶ ἑτέραν ἀρχὴν εὑρήσει μητέρα 
ταύτης χαὶ σύνδεσμον οὖσαν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Καθ᾿ 
ἣν ἕχαστον αὐτόν τινα ἑαυτοῦ χρατεῖν χαὶ ἄρχειν δεῖ, 
τὰ μὲν ἀνελεύθερα χολάζοντα πάθη, πάντα δὲ τὰ τῆς 
ἀρετῆς βλαστήματα ἐχτρέφοντά τε χαὶ αὔξοντα μετὰ 
ἀχριδείας ἀπάσης. "Ἔστι γὰρ ἀρχῆς εἴδη, ἕν μὲν, 
καθ᾽ ὃ δήμων χαὶ πόλεων ἄρχουσιν ἄνθρωποι, τὸν [548] 
πολιτιχὸν τοῦτον διορθοῦντες βίον ὅπερ ὁ Παῦλος 
δηλῶν ἔλεγε Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις 
ὑποτασσέσθω" οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ὑπὸ 
Θεοῦ. Ἑΐτα δεικνὺς αὐτῆς τὸ χέρδος, ἐπήγαγε λέ» 
γῶν, ὅτι Ὁ ἄρχων Θεοῦ διάχονός ἐστιν εἰς τὸ 
ἀγαθόν" καὶ πάλιν, Θεοῦ διάκονός ἔστιν, ἔχδικος 
εὶς ὀργὴν τῷ τὸ χκαχὸν πράσσοντι. Ἕτερον δὲ, 
καθ᾽ ὃ ἑαυτοῦ τις ἕχαστος ὁ νοῦν ἔχων ἄρχει" ὃ καὶ 
αὐτὸ παρεδήλωσεν εἰπὼν, Εἰ δὲ θέλεις μὴ φοδεῖ- 
σθαι τὴν ἐξουσίαν, τὸ ἀγαθὸν ποίδι" τὸν ἑαυτοῦ 
ἄρχοντα λέγων. 


δ΄. Ἐνταῖθα δέ ἐστι καὶ ἑτέρα ἀρχὴ τῆς πολιτικῇς 
ἀρχῆς ἀνωτέρα. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Ἢ ἐν τῇ Ἐχ- 
κλησίᾳ ; ἧς καὶ αὐτῆς ὁ Παῦλος μέμνηται λέγων, 
Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε, 
ὅτι αὐτοὶ ἀγρυανοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, 
ὡς «1όγον ἀποδώσοντες. Αὕτη γὰρ ἡ ἀρχὴ τοσοῦ- 
τον τῆς πολιτιχῆς ἀμείνων, ὅσον τῆς γῆς ὁ οὐρανός" 
μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ 
ὅπως γενόμενα χολάσειδν ἀμαρτήματα σκοπεῖ προ- 
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ἡγουμένως, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ γένοιτο τὴν ἀρχήν" ἔπειτα 
γενόμενα, οὐχ ὅπως ἀπενέγχοι τὸν χάμνοντα, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἀφανισθϑείη. Καὶ βιωτικῶν μὲν οὐ πολὺς αὐτῇ 
Χόγος, πάντα δὲ ὑπὲρ τῶν ἐν οὐρανοῖς πραγμάτων 
χρηματίζει" Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ὃν οὐραγοῖρ 
ὑπάρχει, καὶ ἡ ζωὴ ἡμῶν ἐκεῖ, Κόχρυπται γὰρ, 
φησὶ, σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Καὶ τὰ ἔπαθλα 
ἐχεῖ, χαὶ οἱ δρόμοι περὶ τῶν ἐκεῖ σνεφάνων. Οὐδὲ γὰρ 
χαταλύεται μετὰ τὴν τελευτὴν αὔτη ἡ ζωὴ, ἀλλὰ τότε 
διαλάμπει μειζόνως. Διὰ δὴ τοῦτο, οὐχ ὑπάρχων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ. αὐτῶν τῶν τὰ διαδήματα περιχει- 
μένων μείζονά εἰσιν ἐγχεχειρισμένοι τιμὴν οἱ ταύτην 
ἔχοντες τὴν ἀρχὴν, ἅτε ἐν μείζοσι χαὶ ἐπὶ μείζοσι 
πλάττοντες τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ τὴν πολι- 
τιχὴν ἀρχὴν μετιὼν, οὔτε ὁ τὴν πνευματιχὴν, δυνή- 
σονται χαλῶς ταύτας μεταχειρίζειν, εἰ μὴ πρότερον 
ἑαυτῶν ἄρξαιεν, ὡς χρὴ, καὶ τοὺς ἑκατέρους νόμους 
«ἧς πολιτείας φυλάξαιεν μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. 
Ὥσπερ γὰρ ἢ τῶν πολλῶν ἀρχὴ διπλῇ τίς ἔστιν, 
οὕτω χαὶ ἣν ἑαυτοῦ τις ἕχαστος ἄρχει. Καὶ πάλιν 
χἀνταῦθὰ ἀμείνων τῆς πολιτιχῆς ἢ πνευμᾳτιχὴ, 
ὥσπερ ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις χαὶ τῶν 
τεχνῶν ἑνίας ἀρχὴν μιμουμένας, χαὶ μάλιστα τὴν 
γεωργιχήν. Καθάπερ γὰρ ἄρχων τίς ἐστι τῶν φυτῶν 
ὁγηπόνος, τὰ μὲν περιχόπτων χαὶ χωλύων [χολούων], 
τὰ δὲ αὔξων χαὶθεῤαπεύων᾽ καθάπερχαὶ οἱ τῶν ἀρχόν- 
τῶν ἄριστοι τοὺς μὲν πονηροὺς, καὶ τοῖς πλείοσι λυ- 
μαινομένους, τιμωροῦνται χαὶ ἐχχόπτουσι, τοὺς δὲ 
χρηστοὺς καὶ ἐπιειχεῖς ἐπὶ μεῖζον ἄγουσι. Διὰ τοῦτο, 
χαὶ ἡ Γραφὴ τοὺς ἄρχοντας ἀμπελουργοῖς ἀπειχάζει. 
Τί γὰρ, εἰ μὴ φωνὴν ἀφιᾶσι τὰ φυτὰ, καθάπερ ἐπὶ 
τῶν πόλεων οἱ καχῶς πάσχοντες ; ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τῆς 
ὄψεως δειχνύουσι τὴν ἀδικίαν, μαραινόμενα, στενο- 
χωρούμενα ὑπὸ τῶν πονηρῶν βοτανῶν. Καὶ καθάπερ. 
νόμοις κολάζεται ἡ πονηρία, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα 
[549] τῇ τέχνῃ ταύτῃ καὶ γῆς καχία, καὶ φυτοῦ 
δυσγένεια καὶ ἀγριότης διορθοῦται. Καὶ γὰρ ὅσα ἐν 
«οἷς ἤθεσίν ἔστι τοῖς ἀνθρωπίνοις, εὑρήσομεν καὶ 
ἐχεῖ, τραχύτητα, μαλαχότητα, δειλίαν, προπέτειαν, 
ἀστάθειαν, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν πλούτῳ χομῶντα ἀχαί- 
puc καὶ ἐπὶ χαχῷ τῶν πλησίον, νὰ δὲ πενόμενα χαὶ 
ἀδιχούμενα᾽ οἷον ὅταν οἱ φραγμοὶ χομῶντες ἐπὶ χακῷ 
τῶν ἐγγὺς φυτῶν αἴρωνται, ὅταν ἕτερα δένδρα ἄχαρ.. 
πὰ χαὶ ἀνήμερα εἰς ὕψος ἀναδραμόντα τὴν αὔξησιγ 
τῶν ὑποχειμένων χωλύῃ. Καὶ χαθάπερ οἱ ἄρχοντες 
χαὶ οἱ βασιλεῖς ἔχουσι τοὺς λυμαινομένους αὐτῶν τῇ 
ἀρχῇ καὶ πολεμοῦντας" οὕτω καὶ ὁ γηπόνος θηρίων 
ἔφοδον, ἀνωμαλίαν ἀέρων, χάλαζαν, ἐρυσίδην, ἑπομα 
Golac, αὐχμοὺς, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Ταῦτα δὲ γίνεται, 
ἵνα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς ἐλπίδα βλέπῃς. Αἱ 
μὲν γὰρ ἄλλαι τέχναι καὶ ἀπὸ τῆς τῶν ἀγθρώπων 
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φυνίστανται σπουδῆς" αὕτη δὲ τὸ πλέον ἐν τῇ τοῦ 
Θεοῦ ῥοπῇ ἔχει, καὶ ὅλη διόλου σχεδὸν ἐχεῖθεν ἤρτη- 
τα" καὶ δεῖ μὲν τῶν ἄνωθεν δετῶν, δεῖ δὲ τῆς ὡρῶν 
κράσεως, καὶ πρὸ πάντων τῆς αὐτοῦ προνοίας. Οὔτα 
γὰρ ὁ φυτεύων, οὔτε ὁ ποτίζων τί ἐστιν, ἀ.11' ὁ 
αὐξάνων Θεός. "Ἔστι χαὶ θάνατος ἐνταῦθα χαὶ ζωὴ, 
καὶ ὠδῖνες καὶ τόχοι, χαθάπερ ἐπ’ ἀγθρώπων. Ἔστι 
γὰρ καὶ ἀποτμηθῆναι, καὶ χαρπὸν ἐνεγκεῖν, χαὶ ἀπο- 
θανεῖν, καὶ γενέσθαι τὸ τεθνηκὸς αὐτὸ πάλιν ἄνωθεν" 
ἔνθα καὶ ποιχίλως ἡμῖν καὶ σαφῶς διαλέγεται περὶ 
ἀναστάσεως ἡ γῆ. Ὅταν γὰρ ἡ ῥίζα ἐνέγχῃ χαρπὸν, 
᾿ὅταν τὸ σπέρμα φυῇ, οὐχ ἀνάστασις τὸ πρᾶγμά ἔστι ; 


Καὶ πολλὴν ἄν τις ἴδοι τῇ ἀρχῇ ταύτῃ τὴν παρὰ « 


τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν ἐγχειμένην χαὶ σοφίαν, εἰ χαθ᾽ 
ἕκαστον ἐπεξίοι. ᾿Αλλ' ὅπερ ἐδουλόμην εἰπεῖν, δει 
αὕτη μὲν περὶ γῆν ἐστι καὶ φυτὰ, ἡ δὲ ἡμετέρα περὶ 
ψυχῶν θεραπείαν, Ὅσον δὲ φυτῶν καὶ ψυχῶν τὸ μέ- 
σον, τοσοῦτον αὕτη βελτίων ἐχείνης. Οἱ δὲ τοῦ βίου 
τοῦ παρόντος ἄρχοντες, τοσοῦτον αὐτῆς ἐλάττους κά- 
ελιν, ὅσον τὸ ἑκόντος τοῦ ἄχοντος χρατεῖν βέλτιον. 
Αὕτη γάρ ἔσξι καὶ ἡ φύσει ἀρχή. Ἐχεῖ μὲγ γὰρ τὸ 
πᾶν τῷ φόδῳ γίνεται καὶ τῇ ἀνάγχῃ᾽ ἐνταῦθᾳ δὲ τῆς 
προαιρέσεως καὶ τῆς γνώμης ἐστὶ κατόρθωμα, Καὶ οὐ 
ταύτῃ μόνον αὕτη βελτίων ἐχείνης, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀρχὴ 
μόγον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ πατρότης, ὡς ἄν τις εἴποι" καὶ 
γὰρ πατρὸς ἔχει τὸ ἥμερον, χαὶ μείζονα ἐπιτάττουσα 
πείθει. Ὁ μὲν γὰρ ἔξωθεν ἄρχων φησὶν, Ἐὰν μοιχεύ- 
σῃς, ἀπέθανες" οὗτο; δὲ χἂν ἀχολάαστοις ὀφθαλμοῖς 
ἴδῃς, τὰ μέγιστα ἀπειλεῖ, Καὶ γὰρ σεμνὸν τοῦτο τὸ 
δικαστήριον, καὶ ψυχῆς, οὐχὶ σώματος μόνον διορθω- 
τιχόν. 
ε΄. "Ὅσον οὖν ψυχῆς χαὶ σώματο; τὸ μέσον, τοσοῦτον 
πάλιν αὕτη διέστηχεν ἐχείνης ἡ ἀρχή. Κἀχεῖνος μὲν 
τῶν φανερῶν κάθηται χριτῆς" μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτων 
͵, [6560] ἀπάντων, ἀλλὰ τῶν ἐλεγχομένων" πολλάκις δὲ 
καὶ τούτων προδότης γίνεται" τὸ δὲ χριτήριον τοῦτο 
καιδεύει τοὺς εἰσιόντας, ὅτι ὁ παρ᾽ ἡμῖν διχάζων, πάν- 
τᾷ γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα εἰς μέσον ἄξει ἐπὶ τοῦ 
κοινοῦ τῆςιοϊκουμένῃς θεάτρον, καὶ λαθεῖν ἀμήχανον, 
Ὥστε πολλῷ μᾶλλον τῶν ἔξωθεν νόμων ὁ χριστιᾶνι- 
σμὸς τὸν ἡμέτερον συνέχει βίον. Εἰ- γὰρ χαὶ τὸ περὶ 
τῶν χεχρυμμένων τρέμειν τοῦ περὶ τῶν φανερῶν μό- 
γον δεδοικέναι ἀφφαλέστερον ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
τοῦ τὰ μείζω χολάζειν τὸ χαὶ τῶν ἐλαττόνων ἀπαι- 
«εἴν εὐθύνας μᾶλλον αὐτὸν διανίστησι πρὸς ἀρετὴν" 
εὔδηλον ὅτι πάντων μάλιστα αὔτη ἡ ἀρχὴ τὴν ἡμε- 
τέραν συγχροτεῖ ζωήν. Εἰ δὲ βούλει, καὶ τὰς χεῖρο- 
τονίας τῶν ἀρχόντων ἴδωμεν' χαὶ γὰρ ἐνταῦθα πολὺ 
πὸ μέσον ὄψει. Οὐ γὰρ χρήματα δόντας ἔστι λαδεῖν 
τὴν ἀρχὴν ταύτην, ἀλλὰ τρόπον —— b ἄρι- 


3 Legehatur ταύτην παρά. 
[ὦ ποίᾳ —&X Dunsus volt legi ἐπιδειξαμένους. 
t ἐκιδειξάμενον οἰἰδμι bene habel. 
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στον᾽ οὐδὲ ὡς ἐπὶ δόξαν ἀνθρωπίνην καὶ ἄνεσιν οἱ- 
κείαν, ἀλλ' ὡς εἰς πόνους καὶ ἱδρῶτας χαὶ τὸ τῶν 
πολλῶν συμφέρον, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἄγεται ταύ- 
τὴν ὁ χειροτονηθείς. Διὸ καὶ πολλῆς ἀπολαύει τῆς 
ἄνωθεν βοηθείας παρὰ τοῦ Πνεύματος. Κἀχεῖ μὲν μέν 
χρι τοῦ διαγορεῦσαι τὰ πραχτέα μόνον ἔστηχεν ἢ 
ἀρχή" ἐνταῦθα δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν εὐχῶν, καὶ τὴν 
ἀπὸ τῆς χάριτος προστίθησι συμμαχίαν. Μᾶλλον δὲ 
ἐχεῖ μὲν οὐδὲ λόγος ὑπὲρ φιλοσοφίας οὐδεὶς, αὐδὲ κά» 
θηταί τις διδάσχων τί ψυχὴ, καὶ τί ποτε χόσμος, καὶ 
τὶ μέλλομεν εἶναι μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπὶ τίσιν ἀπ- 
ἐλευσόμεθα ἐντεῦθεν, χαὶ κῶς ἀρετῆς περιεσόμεθα, 
ἀλλὰ περὶ μὲν συναλλαγμάτων χαὶ συμδολαίων χαὶ 
χρημάτων πολὺς ὁ λόγος, σούτων δὲ οὐδεμία φροντίς" 
ἐν δὲ τῇ Ἐχκχλησίᾳ πάντας ὑπὲρ τούτων τοὺς λόγους 
ἴδοι τις ἂν γινομένους" διὸ χαὶ δικαίως πάντα ἄν «τις 
αὐτὴν χαλέσειε, καὶ διχαστήριον, καὶ ἱατρεῖον, καὶ 
φιλοσοφίας διδασχαλεῖον, καὶ ψυχῆς παιδευτήριον, 
καὶ γυμνάσιον δρόμων τῶν εἰς οὐρανοὺς φερόντων. 
Ori δὲ καὶ ἡμερωτάτη πασῶν ἢ ἀρχὴ, χαίΐτοι μεί- 
ζονα ἀχρίδειαν ἀπαιτοῦσα, δῆλον ἐντεῦθεν. Ὁ μὲν 
γὰρ ἔξωθεν ἄρχων, ἂν λάδῃ μοιχὸν, εὐθέως ἐχόλασε, 
Καίτοι τί τὸ χέρδος ; τοῦτο γὰρ οὐχὶ τὸ πάθος ἐστὶν 
ἀνελεῖν, ἀλλὰ τὸ τραῦμα ἔχουσαν ἀποπέμψαι τὴν 
ψυχήν. Ὁ δὲ ἐνταῦθα ἄρχων εὑρὼν, οὐχ ὅπως τιμω- 
ρήσηται, ἀλλ᾽ ὅπως ἐξέλῃ τὸ πάθος, σπεύδει. Σὺ μὲν 
γὰρ ναὐτὸν ποιεῖς, ὥσπερ ἂν, περὶ τὴν χεφαλὴν 
νοσήματος γενομένου, μὴ τὸ νόσημα παύσῃς, ἀλλὰ 
τὴν χεφαλὴν ἀπονέμοις" ἐγὼ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τὸ 
νόσημα ἀποτέμνω" καὶ εἴργω μὲν αὐτὰν μυστηρίων 
χαὶ ἱερῶν περιδόλων, ἀναστησάμενας δὲ αὐτὸν, καὶ 
ἀπαλλαγέντα τῆς καχίας, καὶ ἀμείνω τῇ μετανοίᾳ 
γενόμενον ἀναλαμδάνω πάλιν. Καὶ πῶς ἔστιν ἐξελεῖν 
μοιχείαν; φησίν. Ἔστι, χαὶ σφόδρα ἔστιν ὑπὸ τοῖς 
[554] νόμοις γενόμενον τούτοις. Βαλανεῖον γάρ ἔστιν 
ἡ Ἐκχλησία πνευματικὸν, οὐ ῥύπον σώματος, ἀλλὰ 
ψυχῆς ἀποσμῆχον κηλῖδα τοῖς πολλοῖς τῆς μετανοίας 
«τρόποις. Σὺ μὲν γὰρ ἄν τε ἀφῇς ἀτιμώρητον, χείρονα 
εἰργάσω" ἄν τε γολάσῃς, ἀνίατον εἴασας" ἐγὼ δὲ obre 
ἀφίημι ἀτιμώρητον, οὔτε χολάζω, ὡς σὺ, ἀλλὰ καὶ 
δίχην ἀπαιτῶ τὴν ἐμοὶ πρέπουσαν, καὶ διορθοῦμαι τὸ 
γεγενημένον. Βούλει καὶ ἑτέρως μαθεῖν, πῶς σὺ μὲν 
ξίφη γυμνῶν, καὶ φλόγα δεικνὺς τοῖς ἁμαρτάνουσιν, 
οὐ πολλὴν ἐργάζῃ τὴν ἰατρείαν, ἐγὼ δὲ τούτων χωρὶς 
πρὸς καθαρὰν ἐχειραγώγησα τὴν ὑγίειαν; Οὐ δεῖ δέ 
μοι λόγων οὐδὲ ῥημάτων, ἀλλὰ γῆν καὶ θάλατταν εἰς 
μέσον ἄγω, καὶ αὐτὴν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν. Καὶ 
ἐξέτασον, πρὶν ἣ τὸ δικαστήριον τοῦτο καθίσαι, πῶς 
τὰ ἀνθρώπινα διέχειτο πράγματα, πῶς οὐδὲν- τῶν 
νῦν κατορθωθέντων οὐδὲ μέχρις ὀνόματος ἦν ἀκοῦσαί 
ποτε. Τίς γὰρ θανάτου κατετόλμησε ; τίς χρημάτων 
κατεφρόνησε; τίς δόξης ὑπερεῖδε; τίς τοὺς ἐν μέσῳ 
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iulcugiſera 8155 arboces οἱ agreetos [5 alum olat⸗ 
aubjoeiaram arboram ineremeuium impediuni. ἘΠ 
εἶσαι præſeeũ ae roges habent qui imperium auum 
labeſaeienai aique oppugnent: [18 eilam agricola ſe· 
rarum iucursua, aeris intemperiem, grandinem, ru- 
diginem imbrem, siceitalem aliaque ejusdem boneris. 
Quæ quidem oo ſlunt, υἱ perpetuo δρεδ lua in Deo 
alia εἶς. Nam eæteræ quidein artes hominum quoque 
aludio ae præsid:o aese tuenlur: uæac vero — 
8 ὯΔ ΟΣ pario in Dei ope atque ↄ2uxilio posi- 
———— ioiaquo peue omnino hino pendet: δὲ 
iamoisi pluvias etiam, partiumque anni temperiem 
desiderei, pouasimum iainen Deĩ providenuam requi · 
rit. Neque enim qui plantat, aut qui rigat est aliquid, 
«εὐ qui incremenlum dat, Deus (1. Cor. 5. 1). Quin 
hbie quoquo οἱ mors οἱ viia est, οἱ periurigines οἱ 
parius, αἱ in hominibus. dNam οἱ easeindi contingit,. 
οἱ frucium ſerro,. εἰ mori, οἱ quod moriuum ſuerit, 
rursus δὲ vitam rediro: in quo etiam nobis voarie ae 
por: pleue terra de rexurrecuone aermocinalur. Nam 
eum radix frueium ſeri δὲ semen edit, annon id re- 
aurrecuũo estꝰ Ae muliam utique Dei providentiam 
οἱ a⸗pienliam imperio huie adjunciam cernere quis 
poetii, ai aingula peraequi velli. Vorum, υἱ δὰ ἰμβιὶ- 
iuiam orauonem veniam, imperium illud eirea terram 
δὲ aũrpes versaiut; nosirum autom ehrea euram ani- 
marum. Quanio itaque inter slirpes οἱ animas in- 
lerest, lianto hoe imperium 1110 præstabilius censeri 
debel. Rursus qui præsentis viia imperio potiuntur, 


lanio ĩis, penea quos ecelesiasticum imperium ett, 


inferiores βυπί, quauio minus præelarum est inrvitis, 
quam volenubus, imperare. Nam μος etiam naturæ 
coasentaneum imperium esi. Etenim Illie quidem 
omnia metu ae necessitate perſiciuntur; hie voluntas 
luheraque animi seutentia omnia exsequitur. Nequo 
hac iantum raliono μος imperium illi præstat, sed 
eilam quia non imperlum modo, verum οἱ paternitas, 
ut ĩia dicam, est: nam pairis mansuetudinem παραὶ, 
cumque majora præcipiat, ea iamen persuadet. Ex- 
lernus enim priueeps dieit, δὶ adulierium admiseris, 
ↄeium de ie erit: δὲ hiĩc graviasimas poanas minalur, 
εἱ impudieis oeulis mulierem consperoris. Etenim 
crave ae venerandum eat hoc iribunal; nee corpus 
aolum, sod animam etiam corrigit. 

᾿ δ. Quantum ergo inier eorpus οἱ animum diseri- 
minis est, tantum ilem hoe imperium ab illo disiat. 
Ad πὸ qui imperio illo fungiiur, perspieuorum 
dumiaxat eriminum judex sedet, imo ne horum qui- 
dem omnium, verum eorum tantum, quæ comperta 
aunt: quin pleru mque eliam aecidit, αἱ prodito jure 
ea disaimulet. Αἱ contra itribunal noſstrum omnes 
qui iogrediuntur hoe docet, quod qui apud nos ju- 
dieis partes ienet, nuda omnia οἱ aperia ĩn coimuni 
iolus ierrarum orbis iheairo proſeret: "δ. euiquam 
aess oecultandi faculias erit. Ae proinde Christiana 
lex mulio magis viiam nostram iuetur οἱ continet, 
quam externæ. Nam si de leelis alque occultis pee- 
cealĩs eontremiseere, cautiorem hominem reddit, quam 
de perspicuis ianium in meliu 8866, atquo ἰδ, αιΐ de 


lovihus euam noxis ponas eapetũt, δὰ virtutls εἰ.» 
dium magis excitat, quam qui graviaalma ἀυπεδχοὶ 
punit: βου! est proſceio dubium quin viia ϑοβίγ hoe 
imperio maxiue ſulciatur οἱ eonser velar. Quod εἰ 
placet, uiriusquo eliam principis ordinationem con- 
saideremus: hie quippe multum diserimen perspicies. 
dNou enim numerata pecunia hoce ĩmperium adeipero 
licet, φοὰ edito probalissimæa υἱίαα documenio: nec 


vero δὰ hoe ĩmperium ita provehiĩtur ĩs qui ordiuaius 
est, quasi ad humanam gloriam οἱ privalam requiem, 


aed velut δά labores et audores ae publieam utilita- 
tem. Unde euam haud parvum ἃ Spiritu sancio auxi- 
lium consequitur. Aique illic quidei. non ulira pro- 
greditur ἰδ qui imperat, quam αἱ quæ ſacienda int 
edieat: εἷος vero precum ellam οἱ graltiæ subsidium 
adjuntzit. Quin potius illie ne verbum quidem ullum 
de pliilocophĩa hahetur, nee redet quiquam qui do- 
ceat, quid εἷς anima, quid mundes, quid ipsi pociea 
ſaliuri, οἱ δὰ quæ πο migrauuri sumus, quaque ra- 
lone viriuiem adipisei queamus; verum do paeils 
quidem οἱ eontraelihus ac pecuniis mulia vorba lun- 
duntur, harum autem rerum nulla prorsus eura est. 
Ἀι ἴω Eceleia rermones omnes hĩsee de rebas iaeui- 
τοὶ conspicias. Ob eamque causam quidris eam mo- 
rito nuncuparis, iribunal, medicinæ οἱ philocophiæ 


acholam, εἰ auimæ ludum lilerarium, οἱ gymnasium 


eursuum in eaælum ſerentium. Iam vero, quod hoe 


imperium omnium ĩmperiorum leniaimum sit, eüuam- 


εἰ alioqui plus diligentia requiras, hiue liquet. Namm 
qui externum imperium gerit, οἱ adulierum arripue- 


rit, protiaus in oum animadvertit. Cequid porro 


hinc eommoili exsistit? hoc enim non vitium est de 
medio tollere, δοά sauciam animam abigere. Αἱ qui 
hĩe imperat, non hoo eurat ut de nooente aupplicium 
sumai, sed υἱ vilium ovellat. Nam ἰὰ quidem perinde 
ſacis, ae ai morbo aliquo in eapiis enalo, non mor- 
hum comprimas, sed caput amputes: ego vero non 
itia, sed morbum trunco; atque eum quidem 8 mysto- 
riis aacrisquo septis arceo, sed eumdem poetea ex- 
cilatum, ae vitio liberalum melioremque per pœui- 
tentiam eſſectum, rursus assuino. Εἰ qui ſieri potest, 
inquis, ut adulterium eximalur? Potest, inquam, οἱ 
quidem ſacile: δἱ quis hĩs legibus sese aubmitiat. 
Balneum enim spirituale est Ecclesia, non corporia 
apureitiem, δοιὰ animæ labes variis pœnitentiæ mo- 
dis absſtergens. Nam tu quidem, δὶ eum impunilum 
dimiseris, pejorem reddis; δἱ aupplicio afſoceris, 
incurabilem reliquisti: ego aulem πὸ impunitum 
abire sino, nee tuo more plecio; verum saimul εἰ 
pœnam, quam debeo, ἃ 60 expelio, οἱ quod eom- 
missum esi corrigo. Visne etiam aliter ex mo discere 
quo μδείο tu gladium stringens, ἃς fſlammam pecca- 
ioribus osteudens, haud magnam ĩis medicinam αἴθ. 
ras; ego aulem his etiam remouis δὰ iniegram eos 
canitalem ducam? Nee vero mihi oralione ac verbis 
opus esl, aed ierram 86 maro, alquo adoo ipaam ho- 
minum naluram in medium adduco. Ac mihi vellin 
expendas, priusquam iribunal hoe Axum estet, qui- 
nam rerum humauarum stalus erat; quomodo νἰ 


eorum, 4815 nunc præstantur, ne nomine quidem 
tenus olim audiri poterat. FEequis enim adrersus 
mortem Intrepidum auimum præbuit? ecquis opes 
contempeit?ꝰ quĩs gloriam pro nihilo duxitꝰ quis ſuga 
relielꝛs mundi iumuliibus montes οἱ soliiudinem, 
philosophiæ mairem, complexus est? ubinam virgi- 
nitatis nomen olim eral? Hæe quippe omnia, atque 
his plura, tribunalis hujus beneficio nobis contige- 
runt: hæe nobis hoe imperium eſſecit. Cum igitur 
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lhæc perspecia habeatis, aique omnem Βευΐπε viiæ 
ulilitatem, orbisque universi correciionem hine HEuere 
inielligatis, date operam, υἱ δὰ dirinorum zermonum 
auditionem aique ad hos conrenius οἱ precationes- 
erebro veniatis. Nam si δὰ hune modum vos eompo- 
nelis, viiamque ac mores eælis dignos exhibeatis, 
promisaa hona consequi poteritis, per graluam εἰ be- 
nignitalem, ete. 


EHOMILIA XVI. 


Cap. 7. νυν, 13. Ideo consolati rumus ἐπ consolauione 
veslra; abundantius aulom magis gaviti aumus cuper 
gaudio Titi, φεῖα reſectus est apiritus ejus αὖ omnibus 
vobis. 


4. En rursus quomodo laudes eorum atlollat, eo - 
rumque caritaiem ostendat. Posteaquam enim ma- 
gaam δὲ volupialem cepisse asscoruit, quod iamum 
ipeius epistola præstitisset, quodque tanium inde 
emolumenti δὰ Corinthios rediisset; Gæudeo enim, 
inquit, πον φκία condrislati ertis, ed quia contristati 
δες ad penilenliun; suamque erga eos cariialem his 
verbis decelarasset: Etiamsi scripti robis. non propter 
eum qui ſecit injuriam, nec propter eum qui pastus 
eu, δε ad maniſettandam s⸗ollicitudinem noetram, 
quam habenni pro vobis ad vos; rursus aliud eorum 
benevolentiaæ argumentum commemorat, quod ma- 
guam ἰρεὶς landem coneiliat, oslendiiquo quam sin· 
cera caritale præditi εἰ : In consolatione enim vestrau, 
inquit,abundantius gaviei auus auper gaudio Titi. 
Aiqui non est μος hominis magno amore flagrantis, 
οὐ eum majori lætitia aſſiei. quam οὐ illos. lImo vero, 
inquit Paulus, magni amoris hoc argumentum est: 
non enim (δ illĩus, quam vesira causa sum dele- 
claius: unde elam mox subdit, Quia viscera εἶμ 
reſecia auni a vobis omnibus. Non dixit, Ipee, sed. 
Viscera ἱρείαϑ; hoc est, cariias ea, qua vos comple- 
cutur. Quonam autem modo reſecta sunt 7 Ab omui- 
bus: nam id quoque ampl'ssimæ laudi ducendum est. 
44. Εἰ εἰ quid apud ilum de vobis gloriatus sum. Ma- 
gna 56 laus habenda est, eum præceptor gloriatur: 
ait enim, Non sum conſusus. Ob id gavisus sum, quod 
meliores exstuistis, 26 rebus ipsis verba mea com- 
probastis. Ex quo mibi duplex ornamentum compa- 
ratum est, ium quia vesira virius aliius proveeia est, 
ium quia minime a veritate aherrasse visus sum. Sed 
cient οοιμέα vobis ἐπ derilale loquuii umna, ἰέα εἰ glo- 
riatio ποοίγα, quæ fuit οὐ Titum, veriiqs ſacia «εἰ. Hoc 
loeo αἰϊαὰ quoque aubindieat. Queinadmodum, inquit, 
apud vos omnia de Tito vers loquuti sumus (verisi- 
mils eaim est, eum mulias apud illos Tiii laudes pro- 
iulisae): εἰς vieisaim ea, quæ de vestris laudihus ἃ 
πιὸ δὰ Titium dieia sunt, vera eomperta sunt. 18. Εἰ 
viscera ipeina abundanlius ἐπ vobis aunt. His verhis jam 


οὐ eommondat, οἱ magno amoro inſlammatum aique 


ipeis deviaotum. Non enĩm dixit, Caritas ipsius, δοά 
Viecera ipcius. Deinde ne assentari videatur, ubique 
ἀπο εἶς causas afſert, tum ne, υἱΐ jam dixi, in δάυ- 


lationis suspicionem ineldat, ium ut 605 δὰ viriutem 
aerius ĩneitet, landem δά 608 reſerens, atque osten· 
dens eos ese, qui ianiæ henevolentia initium atque 
argumontum Tito injecerint. Nam eum dixisset. Vi- 
ecera ejus abundantius sunt ad vos, aubjungit, Routi- 
iscentis omnium vestrum obedientiam. 

ΤΗΣ laus. — IHoe auiem ΤΙΪ quoque gratum ani- 
mum erga homines de se bene meritos ostendit, ut 
qui eos omnes animo eomplexus rediisset, perpetua- 
que memoria cireumſerret, aique οἱ ore οἱ mento 
versaret. Corinthios eiiam majorem in modum ornat, 
quod ipeum iĩta εἰδὶ devinetum dimisisaent. Μοχ obe- 
dlentiam eliam ĩpoorum exponit, ut eorum stadio ati-· 
mulos addat: uude οἱ aubnectãt hæe verba, Quomodo 
cum timore et tremore auscepistis eum. Non modo eum 
earitale, sed etiam cum summo honore. Viden' quo- 
modo duplieis viriuiis iosumonium ipeis tribuai: 
quod εἰ ut patrem eum amarent, οἱ ui antstutem 
metuerent, πες meiu eorum benevolentiam ohscu- 
rante, nec benevolentia metum solvente? Atque id 
est quod superius dicebat: Quod ecundum Deum 
contristati ettis, quantam in vobis operatum εεἰ aollici 
tudinem, εεά timorem, aæed desiderium (2. Cor. 7. 11} 
106. Gaudeo igitur quonium ἐν omnibus con βάο in vobis. 
Viden quomodo ob ĩpsos magis gaudeat? Quoniam, 
inquit, præceptori vestro dedecori minime (υἰδιΐς, 
nec lestimonio meo indignos νος reddidistis. Proĩnde 
non lam οὐ Titum lætabatur, quod iantum honorem 


aeccepisset, quam ob eos, quod tantum grati animi 


apecimen edidissent. Nam ne illius potus amicitia 
duetus, ἴη lætitia versari videalur, vide quomodo 
hie quoque causam afſerat. Ut enim a2uperius dixit, 
Quod εἰ quid de vobis ꝗloriatus 2um, ποθ ἔκθὶ conſu- 
ἐμὲ: εἰς etiam hoce loco, Quoniom in oninibus con fido 
ἐπ vobis. Sive objurgatio adhibenda sit, non tĩmeo, 
no vos ἃ ine separemino; aive gloriandum sit, non 
vereor ne redarguar; sive vos, ut morigeros, sive ut 
earitate aut etiam 2elo præditos, laudandos haheam, 
conſido de vobis. Edixi οἱ exscindereüs, εἰ ἐχβοίάϊ- 
slis; edixi ut reciperelis, οἱ recepiſtis; dixi eoram 
Tito vos magnos quosdam οἱ admirandos viros esse, 
magistrosque vereri nosse: hæc rehus iptis vera esss 

demonsirastis. Nec perinde illo hæe ex me didicit, ut 
ex vobis. Quocirea ingentĩ vestri amore incensus δὰ 
me reversus est: quod plura exhihueritĩs, quam verba 
mea ſerreut. (Cap. 8.) 1. Notam autem vobis ſacio, [γα - 
ldres, graliam θεὶ, quu data est in Ecclesiis Macedoniæ. 


δι 
θορύδου: φυγὼν, ὄρη 4 χαὶ ἐρημίαν, τὴν μητέρα τῆς 
φιλοσοφίας, ἡσπάσατο; ποῦ παρθενίας ὄνομά ποτε 
ἦν; Ταῦτα γὰρ πάντα, καὶ τὰ τούτων πλείονα, τού- 


τον τοῦ δικαστηρίου χατόρθωμα γέγονε, ταύτης τῆς 
ἀρχῆς ἔργα. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες χαὶ καταμαθόντες, ὡς 


4 Aberat ὄρη. 
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ἐντεῦθεν πᾶσα ὠφέλεια τοῦ βίου, χαὶ ἡ τῆς οἷ- 
χουμένης διόρθωσις, θαμινὰ βαδίζετε παρὰ τὴν τῶν 
θείων λόγων ἀχρόασιν, καὶ τὰς συνόδους τὰς ἐνταῦθα, 
καὶ τὰς εὐχάς. "Ἂν γὰρ οὕτως ἑαυτοὺς ῥυθμίζητε, 
δυνήσεσθε τῶν οὐρανῶν ἀξίαν ἐπιδειξάμενοι πολιτείαν, 
τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φι- 
λανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


OMIAIA Ὁ". 


Διὰ τοῦτο παραχδχλήμεϑα ἐπὶ τῇ παραχιλήσει 
ὑμῶν" περισσοτέρως δὲ μᾶ.1.1:ον ἐχάρημεν ἐπὶ 


ἢ χαρᾷ Τίτου, ὅει ἀναπέπαυται τὸ πνεῦ, 
—— ἀπὸ πάντων ὑμῶν. * 


α΄. Ὅρα πάλιν πῶς ἐπαίρει αὐτῶν τὰ ἐγχώμια, 
χαὶ δείχνυσι τὴν ἀγάπην. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ἥσθην ὅτι 
τοσοῦτον ἣ ἐπιστολὴ ἤνυσε, καὶ ὅτι Τοσοῦτον ἑἐχερδά- 
νετε- Χαίρω γὰρ, φησὶν, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀ.1.1; 
ὅτι ἐι:λυπήθητε εἰς μετάνοιαν" χαὶ δείξας αὐτοῦ τὴν 
ἀγάπην" φησὶ γὰρ, ὅτι Εὶ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ 
ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος, οὐδὲ ἔγεχεν τοῦ ἀδιχη- 
θέντος, ἀ.λ.1" ἔνεχεν τοῦ φαγερωθῆγαι τὴν σπου- 
δὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς" λέγει πάλιν 
ἄλλο σημεῖον τῆς αὐτῶν εὐνοίας, ὃ πολὺν αὑτοῖς φέ- 
ρει τὸν ἔπαινον, χαὶ δείχνυσι τῆς ἀγάπης αὐτῶν τὸ 
Ὑνήσιον: Ἐπὶ γὰρ τῇ παρακλήσει ὑμῶν περισσο- 
τόρως μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, φηςί. 
ἸΚαΐτοι γε τοῦτο οὐχ ἔστι φιλοῦντος σφοδρῶς, τὸ ἐπ᾽ 
ἐχείνῳ μᾶλλον χαρῆναι, ἣ ἐπὶ αὑτοῖς. Ναὶ, φησίν" 
[558] οὐδὲ γὰρ δι᾿ ἐκεῖνον τοσοῦτον, ὅσον δι᾽ ὑμᾶς 
ἤσθην. Διὰ τοῦτο καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει λέγων, “Ὅτι 
τὰ σπιάγχνα αὐτοῦ ἀναπέπαυται ἀπὸ πάντων 
ὑμῶν. Οὐχ εἶπεν, Αὐτὸς, ἀλλὰ, Τὰ σπλάγχνα αὖ- 
τοῦ" τουτέστιν, ἣ ἀγάπη αὐτοῦ ἡ περὶ ὑμᾶς. Καὶ 
“κῶς ἀναπέπαυται; ᾿Απὸ πάντων. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
μέγιστον ἐγχώμιον. Ὅτε εἴ τι αὐτῷ κεχαύχημαι 
ὑπὲρ ὑμῶν. Μέγας ὁ ἕπαινος, ὅταν ὁ διδάσχαλος 
καυχᾶται" φησὶ γὰρ, ὅτι Οὐ χατῃσχύνθην. Διὰ τοῦτο 
ἐχάρην, ὅτι βελτίους ἐφάνητε, χαὶ διὰ τῶν ἔργων 
ἐδείξατέ μοῦ τὰ ῥήματα, Ὥστε διπλοῦς ὁ χόσμος 
ἐμοὶ, καὶ ὅτι ὑμεῖς ἐπεδώκατε, χαὶ ὅτι ἐγὼ οὐχ ἐφά- 
νὴν τῆς ἀληθείας διαπίπτων, ᾿Α4.1.1᾽ ὡς πάντοτε ἐν 
ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτω καὶ ἡ καύχησις 
ἡμῶν ἡ ἐκὶ Τίτου, ἀλήθεια γέγονεν. Ἐνταῦθα καὶ 
ἄλλη τι αἰνίττεται" ὅτι ὥσπερ παρ᾽ ὑμῖν μετὰ ἀλη- 
θείας πάντα ἐφθεγξάμεθα" εἰχὸς γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ 
τούτου πολλὰ αὐτοῖς εἰπεῖν ἐγχώμια" οὕτω χαὶ τὰ 
περὶ ὑμῶν ἡμῖν Τίτῳ εἰρημένα, ἀληθῇ ἐφάνη. Καὶ 
τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως ἐστὶν εἰς 
ὑμᾶς. Τοῦτο λοιπὸν ἐχεῖνον συνιστῶντός ἐστιν, ὡς 
σφόδρα ἐχχαιόμενον, καὶ συνδεδεμένον αὑτοῖς. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, H ἀγάπη αὐτοῦ, ἀλλὰ, Τὰ σπλάγχνα αὖ- 
τοῦ. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύειν, πανταχοῦ τίθησι 
τῆς φιλίας τὰς αἰτίας, ἵν᾿, ὅπερ εἶπον, χαὶ τὴν 
τολαχείαν διαφύγῃ, καὶ ἐχείνους μᾶλλον προτρέψῃ, 


«τὸ ἐγχώμιον εἰς αὐτοὺς περιιστὰς, καὶ δειχνὺς τὴν 
ἀρχὴν χαὶ τὴν ὑπόθεσιν τῆς τοσαύτης ἀγάπης ἐχεί- 
νους ἐμδαλόντας αὐτῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τὰ σπι.:άγ- 
χνγα αὑτοῦ περισσοτέρως ἐσεὶν εἰς ὑμᾶς, ἐπ-. 
ἠγαγεν" ᾿Αγαμιμγησκομέόγου τὴν ἁπάντων ὑμῶν 
ὑπαχοήν. 

Τοῦτο δὲ καὶ τὸν Τίτον εὐγνώμονα δεΐχνυσι περὶ 
τοὺς εὐεργέτας, εἴ γε λαδὼν αὐτοὺς ἐν τῇ ψυχῇ ἐπ- 
ἀνῆλθεν ἅπαντας, καὶ διηνεχῶς αὐτῶν μέμνηται, καὶ 
ἐχείνους ἐπὶ στόματος ἔχει χαὶ ἐπὶ διανοίας. Καὶ Κο- 
ρινθίους πάλιν χοσμεῖ μειζόνως, ὅτι αὐτὸν οὕτω 
χειρωσάμενοι ἐξέπεμψαν. Εἶτα καὶ τὴν ὑπαχοὴν αὖ- 
τῶν λέγει, ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν σπουδήν" διὸ καὶ ἐπ’ 
άγει ταῦτα, Ὥς μετὰ φόδου καὶ τρόμου ἐδέξασθε 
αὑτόν. Οὐ μετὰ ἀγάπης μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ τιμῆς 
ἐπιτεταμένης. Εἶδες πῶς διπλῆν αὐτοῖς ἀρετὴν μαρ- 
τυρεῖ, καὶ ὅτι ὡς πατέρα ἐφίλουν, καὶ ὡς ἄρχοντα 
ἐδεδοίκεσαν, οὔτε διὰ τὸν φόδον ἀμαυροῦντες τὴν 
ἀγάπην, οὔτε διὰ τὴν ἀγάπην ἐχλύοντος τὸν φόδον; 
Τοῦτο καὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι Τὸ κατὰ Θεὸν λυπη- 
θῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργάσατο ἐν ὑμῖν σπου- 
δὴν, ἀλλὰ φόδον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν ; Χαίρω οὗν, 
ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἂν ὑμῖν. Ὁρᾷς ὅτι δι᾿ αὖ- 
τοὺς μᾶλλον χαίρει; Ὅτι οὐδαμοῦ τὸν διδάσχαλον 
χατῃσχύνατε, φησὶν, οὐδὲ ἀνάξιοι φαίνεσθε τῆς 
ἐμῆς μαρτυρίας. Ὥστε οὐχ οὕτω διὰ Τίτον ἔχαιρεν, 
ὅτι τιμῆς ἀπήλαυσε τοσαύτης, ὡς δι᾽ αὐτοὺς, ὅτι 
τοσαύτην ἐπεδείξαντο. εὐγνωμοσύνην. Ἵνα γὰρ μὴ 
νομισθῇ δι᾽ ἐχεῖνον χαίρειν μᾶλλον, ὅρα πῶς χαὶ ἐν- 
ταῦθα τὴν αἰτίαν τίθησιν. Ὥσπερ οὖν [555] ἀνωτέρω. 
εἶπεν, Ὅτι εἴ τι αὑτῷ κεκαύχημαι ὑπὲρ ὑμῶν, οὗ 
κατῃσχύνθην" οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Ὅτι ἐν παντὶ 
θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. κἂν ἐπιπλῆξαι δέοι, οὐ δέδοικα μὴ 
ἀποῤῥαγῆτε, χἂν καυχήσασθαι, οὐ φοδοῦμαι, ὡς 
ἐλεγχόμενος, xav ὡς πειθηνίους ἐπαινέσαι, χἂν ὡς 
ἀγαπητιχοὺς, χἂν ὡς ζῆλον ἔχοντας, θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. 
Εἶπον ἐχχόψαι, καὶ ἐξεχόψατε' εἶπον δέξασθαι, καὶ 
ἐδέξασθε" εἶπον ὅτι μεγάλοι τινές ἐστε χαὶ θαυμασταὶ 
ἐπὶ Τίτου χαὶ διδασχάλους εἰδότες αἰδεῖσθαι" ἀχηθὴ 
διὰ τῶν ἔργων ταῦτα ἐδείξατε. Καὶ οὐχ οὕτως ἔμαθε 
ταῦτα παρ' ἐμοῦ, ὡς παρ᾽ ὑμῶν. Ἐπανῆλθε γοῦν σφο- 
δρὸς ἐραστὴς ὑμῶν γενόμενος, πλείονα τῶν λόγων 
ἐπιδειξαμένων ὑμῶν. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελροὶ, 
τὴν» χόριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς Ἐκ. 
κιησίαις τῆς Μαχεδογίας. 


ΒΝ. Ἕπάρας αὐτοὺς τοῖς ἐγκωμίοις, παραίνεσιν πά- 
λιν χαθέησι, Διὰ γὰρ τοῦτο τῇ ἐπιπλήξει παρέμιξε τοὺς 
ἐπαίνους, ἵνα μὲ; ἀπὸ ἐπιπλήξεως εἰς παραίνεσιν χατο 
ελθὼν δυσπαράδεχτον ποιήσῃ τὸν λόγον, ἀλλὰ λεάνας 
αὐτῶν τῆν ἀχοὴν, οὕτω προοδοποιήσῃ τῇ παραινέσει, 
Βούλεται γὰρ περὶ ἐλεημοσύνης διαλεχθῆναι" διὸ χαὶ 
προλαβὼν εἶπε, Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν" 
ἀπὸ τῶν ἤδη κατωρθωμένων καὶ εἰς τοῦτο προθυμο- 
τέρους ποιῶν. Καὶ οὐχ εἶπεν εὐθέως, Δότε οὖν ἐλεη- 
μοτύνην᾽ ἀλλ᾽ ὅρα τὴν σύνεσιν, πῶς πόῤῥωθεν καὶ 
ἀφ᾽ ὄψηλοῦ προχατασχενάζει τὸν λόγον. Γνωρίζω 
γὰρ ὑμῖν, φησὶ, εὴ» χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομέ- 
γὴν ἐν ναῖς Ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας. Ἵνα 
γὰρ μὴ ἐπαίρωνται, χάριν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, χαὶ τὰ 
ἑτέρων διηγούμενος, τοῖς ἑτέρων ἐγχωμίοις σπου- 
δαιοτέρους τούτους ἐργάζεται. Καὶ δύο συντίθησιν 
ἑκαίνους Μαχεδόσι, μᾶλλον δὲ καὶ τρεῖς" καὶ ὅτι πει- 
ρασμοὺς γενναίως φέρουσι, χαὶ ὅτι ἐλεεῖν ἴσασι, χαὶ 
ὅτι πένητες ὄντες, δαψίλειαν ἐνεδείχνυντο ἐν ἔλεημο- 
σύνῃ" χαὶ γὰρ ἡρπάγησαν αὐτῶν αἱ οὐσίαι. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, ἡνίκα αὐτοῖς ἐπέστελλεν. Ὑμεῖς 
γὰρ μιμηταὶ ἐγένεσθε, φησὶ, τῶν 'Εκχλησιῶν τοῦ 
ϑεοῦ τῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, ὅτιτὰ αὑτὰ ἐπάθετε καὶ 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφρυ.λδτῶν͵ καθάπερ χἀχεῖ- 
νοι ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. "Αχουσον τί μετὰ ταῦτα 
ἙΘραίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε’ Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρ-ὄγεων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, 
Χάριν δὲ τὸ πρᾶγμα καλεῖ, οὐχὶ καταστέλλων αὐτοὺς 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχχαλούμενο;, καὶ ἀνεπίφθονον τὸν 
λόγον ἐργαζόμενο;. Διὸ χαὶ τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνομα 
προσέθηκεν, ὥστε πᾶσαν ὑποτεμέσθαι βασχανίαν" 
καὶ γὰρ μέλλει μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἐγχωμιάζειν αὐτούς. 
“Αχουσον γοῦν τῶν ἐπαίνων. Εἰπὼν γὰρ, Γνωρίζω 
ὑμῖν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, οὐχ εἶπε, Τὴν δεδομένην 
ἐν τῇδε χαὶ τῇδε τῇ πόλει, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον ἐπαινεῖ 
τὸ ἔθνος λέγων, Ἐν ταῖς ᾿Εκχ1λησίαις τῆς Μαχε- 
δονίας. Εἶτα καὶ αὐτὴν [584] διηγεῖται τὴν χάριν. 
Ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν. Εἶδες σύνεσιν; Πρῶτον γὰρ ἐκεῖνο λέ- 
vei, οὐχ ὃ βούλεται, ἀλλ' ἕτερον πρὸ αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
δόξῃ ἐπίτηδες τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ ἀπὸ ἀχολουθίας 
ἑτέρας ἐπ᾽ αὐτὸ ἔρχεσθαι. Ἐν ποιλιλῇ δοκιμῇ θ.{- 
Ψεως. Ὃ καὶ αὐτοῖς Μαχεδόσι ἐπιστέλλων ἔλεγεν, 
ὅτι Μιμηταὶ ἐγενήθητε τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι τὸν 
«λόγον ἐν θλίψει ποιλλῇ, μετὰ χαρᾶς Πγδύματος 
ἁγίου" καὶ πάλιν, ᾿Αφ’ ὑμῶν ἐξήχηται ὁ .ἰόγος 
τοῦ Κυρίου, οὐ μόνον ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ 
Axato, ἀλλὰ καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν 
ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυθε. Τί δὲ ἐστιν, Ἐν 
πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς 
αὐτῶν; ᾿Αμφότερα μεθ᾽ ὑπερδολῆς γέγονεν αὑτοῖς, 
φησὶ, καὶ ἡ θλῖψις xat ἡ χαρά. Διὸ χαὶ πολὺ τὸ 
παράδοξον ἦν, ὅτι τοσαύτη ἡδονῆς περιουσία ἀπὸ 
θλίψεως αὐτοῖς ἐόλάστησεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον λύπην 
οὐχ ἕτεχεν, ἀλλὰ καὶ ἀφορμὴ γέγονεν αὐτοῖς εὐφρο- 
σύνης ἢ θλίψις, καὶ ταῦτα πολλὴ οὖσα. Τοῦτο δὲ ἕλε- 
γεν, ἀλείφων αὐτοὺς ἐν τοῖς πειρασμοῖς γενναίους 
εἶναι καὶ ἀπεριτρέπτους. Οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς ἐθλίδησαν, 

ἀλλ᾽ οὕτως ὡς χαὶ δόχιμοι γενέσθαι διὰ τῆς ὕπομο- 


8. ΦΟΑΝΝΙΒ ΟΠΆΥΒΟΒΤΟΜΙ ARCHIEP. ΟΟΝΒΈΑΝΤΙ͂ΝΟΡ. 


δι, 


γῆς" μᾶλλον δὲ οὗ λέγει, διὰ τῆς ὑπομονῆς, ἀλλ᾽, ὃ 
πλέον ἦν τῆς ὑπομονῆς, χαράν". Καὶ οὐδὲ χαρὰν 
ἁπλῶς λέγει, ἀλλὰ, περισσείαν χαρᾶς" καὶ γὰρ πολλὴ 
καὶ ἄφατος ἐδλάστησεν ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἡ πατὰ βά- 
θους «τωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦ» 
τον τῆς ἀπιλότητος αὐτῶν. Πάλιν ἀμφότερα ταῦτα 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς. Ὥσπερ γὰρ ἢ πολλὴ θλῖψις πολλὴν. 
χαρὰν ἕτεχε, χαὶ περισσείαν χαρᾶς" οὕτως , πολλὴ 
πανία πολὺν πλοῦτον ἔτεχεν ἐλεημοσύνης. Ταῦτο γὰρ 
ἐδήλωσεν εἰπὼν, Ἑπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῆς ἀπιλότητος αὐτῶν. Οὐ γὰρ᾽ τῷ μέτρῳ τῶν διδα». 
μένων, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ τῶν παρεχόντων ἡ φιλοτιμία 
χρίνεται. Διὸ οὐδαμοῦ λέγει πλοῦτον τῶν δοθέντων, 
ἀλλὰ, Πλοῦτον τῆς ἀπιλότητος αὐτῶν. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν’ Οὐ μόνον οὐχ ἐνεπόδισεν αὐτοῖς πρὸς 
δαψιλείαν ἢ πτωχεία, ἀλλὰ καὶ ἀφορμὴ γέγονε τοῦ 
περιασεῦσαι, ὥσπερ ἡ θλῖψις τοῦ ἡσθῆναι. “Ὅσῳ γὰρ 
ἦσαν πένητες τοσούτῳ μᾶλλον ἐφιλοτιμοῦντο, καὶ 
προθυμότερον παρεῖχον. Διὸ καὶ σφόδρα αὐτοὺς θαυ- 
μάζει, ὅτι ἐχ τοσαύτης πενίας τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
φιλοτιμίαν. Ἢ γὰρ κατὰ βάθους πεωχεία αὑτῶν, 
τουτέστιν, ἢ πολλὴ καὶ ἄφατος, ἔδειξεν αὐτῶν τὴν 
ἁπλότητα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν, Ἔδειξεν, ἀλλὰ, Ἐπε- 
ρίασευσε" καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Απλότητα, ἀλλὰ, Π.1οῦ- 
τον ἀπλότητος, τουτέστιν, ἀντίῤῥοπον τοῦ μεγέθους 
«ἧς πτωχείας" μᾶλλον δὲ, χαὶ πολλῷ μείζονα τὸν 
ὄγχον ἐπεδείξαντο τῆς δαψιλείας. Εἶτα αὐτὸ χαὶ ἐρ- 
μηνεύει σαφέστερον, λέγων: Ὅτι κατὰ δύναμιν 
μαρευρῶ (ἀξιόπιστος ὁ μάρτυς) καὶ ὑπὲρ δύναμιν" 
τουτέστιν, Ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἀπλό- 
τῆτος αὐτῶν' Μᾶλλον δὲ οὐ διὰ τούτον μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ τῶν ἑξὴς ἀκάντων αὐτὸ δηλοῖ Αὐθαέρέξζοι 
γὰρ, φησίν. [855] Ἰδοὺ καὶ ἑτέρα ὑπερδολὴ. Μεεὰ 
σο.ιλῆς παρακλήσεως. ἹΙδοὺ καὶ τρίτη καὶ τετάρ- 
τη. Δεόμενοι ἡμῶν. Ἰδοὺ καὶ πέμπτη. Καὶ ἐν θλί- 
ψει ὄντες, καὶ ἐν πενίᾳ. Αὕτη ἔχτη. Καὶ ἐδδόμη, καὶ 
μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἔδωχαν. 

Ὑ΄. Εἶτα ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα βούλεται χατασχενά- 
σαι παρὰ Κορινθίοις, τὸ μετὰ προαιρέσεως δοῦναι, 
αὐτῷ μάλιστα ἐνδιατρίδει, λέγων, Μετὰ πολλῆς 
παρακχιλήσεως, χαὶ, Δεόμεγοι ἡμῶν. Οὐχ ἡμεῖς αὐτῶν 
ἐδεήθημεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἡμῶν. Τί δεόμενοι ἡμῶν ; 
Τὴν χάριν, καὶ τὴν κοιγωγίαντῆς διακονίας τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίους. Εἶδες πῶς πάλιν ἐπαίρει τὸ πρᾶ- 
γὙμα, σεμνοῖς ὀνόμασιν αὐτὸ χαλῶν ; Καὶ γὰρ ἐπειδὴ 
ζηλωταὶ ἦσαν πνευμάτων, χάριν αὐτὸ ὀνομάζει, ἵνα 
ἐπιδράμωσι καὶ χοινωνίαν πάλιν, ἵνα μάθωσιν ὅτι 
λαμθάνουσιν, οὐ διδόασι μόνον. Τοῦτο οὖν ἡμᾶς παρ- 
εχάλουν, φησὶν, ὥστε ἡμᾶς ἀναδέξασθαι τὴν τοιαῦ- 
τὴν διαχονίαν. Καὶ οὐ καθὼς ἠϊκίσαμεν. Τοῦτο καὶ 
πρὸς τὴν ποσότητά φησι, καὶ πρὸς τὰς θλίψεις. Οὐ 
γὰρ ἂν ἠλπίσαμεν, φησὶν, ὅτι ἐν τοσαύτῃ θλίψει 
ὄντες χαὶ πενίᾳ, χαὶ χατήπειξαν ἂν ἡμᾶς, καὶ 
τοσαῦτα παρεχάλεσαν. Καὶ τὴν τοῦ λοιποῦ δὲ βίοι 
ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἐδήλωσεν εἰπών " ᾿Α.1.2" ἑαυτοὺς 
ἔδωχαν πρῶτον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡμῖν διὰ θελήμα- 
τος Θεοῦ. Ἕν πᾶσι γὰρ ὑπήχουσαν πλέον, ἢ προασ- 


8 Χαρά in margine Savilius: vel ἴογίδδθο melios χα. 
ρᾶς, ut avpra in Seripture verau. 


.* 


5:5 ΙΝ ΕΡΙΒΤ. n ΑὉ ΟΟΆ. ΠΌΔΙ. xvi. Ἢ 


«. Postqnam eos laudibus extuliũt, admonitionem 
rurvus adhibet. ideo enim objurgalioni laudes ad- 
τοῖπας m orauonem redderet, verum leuitis 
prius ——————— aibi vlam δὰ monendum 
rerarei. γα enim de eleemosyna verba ſacere: unde 
oulam prius dixit. Gaudeo quod in omnibus con fido in 
τοῦδε. Nimirum ab lis, quæ jam egregie præstiterant, 
δὰ hoe promptiores reddens. Noe vero prounus dixit, 
Eleemos ynam igitur dale; sed animadverie a2gax ἱρ- 
ius eonsilium, quomodo eminus atque δὴ alto ora- 
uanem præmuniai: Notam enim, inquit, vobis ſacio 
gratiem Dei, quæ ἀαία eit in Ecclesiis Macedoniæ. Gra- 
tUam id voeat, 8βὸ animis efſerantur: ae res aliorum 


narrans id ↄgit, οἱ dum alios laudat, diligeniores 


δος eſiſleiat. Ae duas, imo tres Macedonibus laudes 
tribuit; quod teniallones atrenuo animo perſerrent; 
quod egontibus opem ſerre nossent; quad quamvis 
ἐροὶ inopia laborarent, muniſicentiam iainen in eleo- 
moeynis exhiherent: nam illis aua quoque ſaculiates 
erepie ſuerant. ldque signiſieahat eum in episiola, 
quam δὰ iĩpsos seribehat, dicerei, Vos enim imitatores 
ſæcti etis Eccleciarum Dei, quæ ὁμπι ἱπ δ μάιδα, quoniam 
ocucdem pasti estis a contribalibus vestris, quæ illi α du- 
adæis (1. Thess. ἃ. 14). Audi jam quibus posiea verbis 
vialur, eum δὰ Hebræos seribit, Nam εἰ rapiuam ve- 
ctrorum bonorum cum gaucio cuscepiatis ( Hebr. 10. 
54. Grauam porro hane rem vocat, non solum υἱ 
eos ἰδ modestĩa contineali, sed eliam οἱ illos oxcitet, 
nee invidiotam oraltionem reddat. Quocirca fratrum 
quoque nomen aqjunxit, υἱ lirorem omnem uuecidat: 
ἐμοὶ ἐς enim laudibus Macedones ornare parat. Audi 
quippe qnid de ĩiis prædicei. Nam cum dixisset, No- 
ſu robis ſacio gratiam Dei, non dixit, Quæ data 
est in |)26 νοὶ in illa eiviiaie; verum univerram δε» 
tem laudibus ornat dicens: In Eccletiis Macedoniw. 
Mox ipsam quoque gratiam declarat. ἃ. Quoniam 
in atulio experimento tribulationis abundantia gaudii 
ipeorum ſuit. Viden' Paↄuli sagaciiatem? Priore enim 
loeo istud non dicit quod volebat, sed alierum auto- 
ponii, ne eoneulto hoe facero videatur, sed εχ altera 
verhorum serio δὰ hoe venire: In mulio experimenio 
iribuiationis. Id quod δὰ ἱρδοα quoque Macedones, 
cum δὰ eos seriheret, dieebat: Imitutores ſacu eetit 
Domini, excipientes verbum in tribulalione mulla, cum 
gaudio Spiritus aancii ( 1. Thess. 1. 6); et rursus, A 
vobis etiam diſſamatus est ermo Domini, non aolum in 
AMacedonia εἰ ἐκ Ackaia, aed etiam in ommi loco vestra 
Ades, φαα εεἰ αὐ Deum, proſocia eit Ib. v. 8). Quid- 
naoam aulem his verbis sibi vult, In mullio experimento 
tribulationis abtndantia gaudi eorum ſuitꝰ Uirumque 
haquit, mirum in modum ipeis coniigit, οἱ tribulauo 
εἰ læiĩua. Ex quo ineredibilo quidpiam nascehatur, 
quod ianta voluptaltis uberias et copia ἐσ aſſlietione 
ipsis orirelur. Neque enim modo mœrorem illis nul- 
μὲ iribulalio pepererat, sed lætitiæ quoque ipsis 
eausam præbuerat, etsi mulia erat. His porro verbis 
utebatur, υἱ eos aq ceriamen ungeret ἃς strenuos 
oonsianiesque redderet. Non enim levitor vexau ſue- 


miacuit, ne ab objurgaiions δὰ monendum delapeus, 


rant, sod ita, υἱ per patientiam vlrius eorum ἐχρῖο- 
raia ſuerit: ĩmo vero non, Per pailentiam. dixii, sod 
quod plus erat quam pallenlia, gaudium. Nec tau · 
dium aimplieitoer dicii, aed gaudii abundantiam: in- 
gens enim δἱ quæ verbis oxplicari nequeat læulia in 
ipels nata oai. ΕἸ altitaima pauperias corum abundavie 
ἐπ divitias ainiplicitatis corum. Uirumque rursus hoc 
eum exsuperantia. QCuemadmodaum enim mulia ui- 
bulatio multiplex gaudium et gaudii abundanuam 
poperit: ita εχ magna pauperiaie ingenies eleemo- 
synæ opes oriæ suni. Hoe enlm his verbis signiea- 
vit, Abundavit in divilias aimplicitatis eorum. Nequo 
enim ex.donorum mensura, sed ex donaniium animo 
liboraliias æsumatur. Quamobrem nusquam donorum 
copiam dieit, aed, Pivitias aimplicitalis eorum. id au- 
tem perinde est ἃς ai diceret: Non modo ipeis ad 
liheralitalem nihil impedimenil pauperias atiulii 
verum oceasio iptis ſuit uherius largieudi, non socin 
ἃς tribulatio amplius gaudendi. Qno enim egentiures 
erant. hoe majori animi promptitudine largiebaniur. 
Unde etiam magnopere eos laudat ἃς suspicit, φυυά 
in lauta egesiaio iauia lihoralitalis apecimen dede- 
εἰμι. Altisrima enim eorum Pauperias, id est, ingens 
aique ineſſabilis, simplieitaiem eorum demonirari 
Αἱ vero non dixit, hemonsiravii. sed, Abundavit: πος 
iuem, Simplieiialem, sed, Divitics Lmpiicitaliv, hoc 
est ἥν pauporialis magniindini responderet: quin 


potius auilio majorem lĩberaliiatem præstiieruut. Tum 


hoe aperilus eliam exponit, dicens: ὅ, Quia eecundum 
Artulem lestiſcor, ſide dignus lestis, εἰ aupra viriu- 
tem: hoc est, Exuberavit in diritias simpliciiatis 


eorum. lImo non per hoc iantum, sed εἱ per ΘᾺ 4:8 ᾿ 


soquuntur id indieat: Voluntarũ enim {κότωπί, inquit. 
En alteram etiam ampliſealiouem. 4. Cam πεκέία . 
aoriatione. En tertiam ae quariam. Obcecrantes ao. 
En quintam. Εἰ quidem eum aſlicuose ἂς pauperitate 
premerentur. Sexta hæe est. Sepuma, quod copiosis· 
aime dederint. 

ὅ. Postes, quia hoe poticimum apud Corinthios 
eſſſeero aiudebai, οἱ libenter largireniur, in ea ro 
præsertim immoratur, dicens, Cum mulia erhoria- 
lione; οἱ, Obrecrantes noec. Non eos, inquit, rogavi· 
mus, sed ipsi nos. Quid autem obsecranies nos? 
Gratiam εἰ communicationem minislerii, quod δι in 
æanctos. Videsne rursus quo paeto rem amplilleet, in- 
sitznihus nominibns eam nunenpans? Quia enim {ΠῚ 
spicituum sluciosi erant, gratiam id appellat, αἱ δὰ 
eam accurrerent: 6 rursus communiealtionem* υἱ 
inielligerent se non tanium dare, sed etiam aceipero. 
Iloe iiaque, inquit, ἃ nohis precibus eontendelant, ut 
hujuamodi ministerium susciperemus. δ. ΕἸ non ticui 
eperavimus. Iæe verba ium ad largitionis amplituui- 
nem, tum ad calamitates reſeri· Numquam ἴογα 
speravissemus, inquit, ut, eum in tanta ealamitate 
ac paupertate versarentur, nos viam urgerent ὃς 
lianiopere obseerarent. Ad hæc, qua sollieitudino in 
reliqua vita excolenda uterentur, his verbis declara- 
vit: Sed ξεῖρεος primum dederunt Domino, deinde nobis 
per voluntatem θεῖ. In omnihus enim eorum ohedien- 
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tia caspeetalionem nostram auperavii Nee enim, quia 
egentibus dabani, ideireo aliarum virtuium curam ab- 
jieiebani, aed reipsos Domino primum obiulerunt. Quid 
autem esti, Domino aemetipsos dederunt?ꝰ Ἦος δεῖ, con- 
aeerarunt: probaii ĩn ſide exstĩterunt: animi matnitu· 
dinem in tentationibus adhibuerunt, moderalionein, 
faciliuatem, carilialem, aludiumque in aliis omnihus 
viriutũhus atque alacritalem præ 86 tulerunt. Quid his 
verbis aibi vult, ΕἸ nobisꝰ Hoc est, obedientes se 
nobis præbuerunt; dilexerunt, parnerunt, υἱ εἰ 
Dei leges implerent, οἱ carilatis vineulo nobiscum 
astringerentur. Ac perpende, quomodo hie quoque 
corum intentissimum studium ostendat, dicens: 
Semetipaos dederunt Domino. Non, inquit, pariim Deo, 
partim mundo obedierunt, sed omnia Deo, atque etam 
aeipsos ioios οἱ dederunt. Neque enim οὐ piam lar- 
gitionem arrogantia elati sunt, verum cum ingentem 
prius humilitalem, ingentem obedientiam et hono- 
rem, magnam philos ophiam exhibuissent, iia demum 
eleemoaynam elargiti suut. Quid porro his verbis 
aigniſieatur, Per voluntalem Βεὶ ῦ Quoniam dixerat, 
Semet ipsos nobis dederunt, non, inquit, humano aſſe- 
εἰυ, s2ed secundum Dei voluntatem hoc ſecere. 6. 1 
πὶ rogaremus Titum, ut quemadmodum cœpit, ita εἰ 
perficiat in vobis gratiam ἱείαπι. Et quænam est hæe 
verhorum series ἢ Egregia sane 26 cum iis quæ præ- 
cesserunt pulelre cohærens. Quoniam enim, inquit, 
eos in omnibus, hoc est in tentationibus, in eleemo- 
aynis, in nostri amore, 86 reliqua viiæ puritate, acres 
ae ſerventes esse comperimus: ut vos quoque ipso- 
rum virtutem adæquelĩs, Tilum misimns. Id enim his 
verbis indieavit, etsi non ita sit loquutus. Ac consi- 
deres velim amoris magnitudinem. Ab illis, inquit, 
οὑπὶ rogaremur δὲ ohsecraremur, de vobis sollicitũ 
eramus, nimirum ne ab illis vinceremini. Quæ etium 
nobis mitleudi Titi eausa ſuit, οἱ hine quoque excitati 
εἰ commoneſacti, Macedonas æmularemini. Elenim 
illie erat Τίιυδ, euin hæc epistola seribereiur. Osten- 
dii auiem eum jam anto Pauli eohortauonem hoe 
facere eopisso, cum ait: Ut quemadmodum ante 
cœpit. Unde etiam miriſicis laudibus eum aſſicit, ium 
in exordio, sic loquens: Eo quod πον invenerim Ti- 
tum fratrem, non ἐαϑμὲ requiem spiritui meo ( ἃ. Cor. 
4, 13); tum hoc loco per σπιηΐα hæe verba quæ de 
eo hahnit, ac denique per hoe ipaum. Neque euim 
exigua laus est incipere, quippe quæ ferventem ani- 
mum indicet. Ideoque ilſum misit, ex Titi præsentia 
magnum illis δά largitionis studium calear addens. 
Ac propterea laudihus eum extollit, ut eum Corin- 
thus vehementĩus conciliet. Nam οἱ istud maguum 
δὰ persuadendum pondus habet, cum is qui monet 
benevolo animo est. Pulehre autem emel et iterum 

ac tertio eleemosynæ mentionem ſacieus, gratiam 
eam vocat. Nune enim ait, Notam autem vobis ſacio, 
fratres, gratiam Dei, quæ data eal in Ecclesiis Macedo- 
πια; nune, Voluntarũ ſuerunt, cum πιμίία oratione 
obsccrantes nos graliam οἱ communicationem; ae rur- 
sus, Vt quemadnisdum prius cæpit, ita εἰ perficiat in 
robis gruliiam ialam. 


5, J0aNNIS CIRISOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


516 

4. Eleemocynam erogare majus est, quam mortuos 
ad vitam revocare. — Eienim ingens honum ae Dei 
donum hoc est, quod οἱ præsteior, Deo ἱρδὶ πο, 
quantum ſieri potesi aimiles eſſiciat. Hoe enim pous- 
eimum homo est. Unde eüam hominis indicium qui- 
dam dicens,. μος posuit: Magna τὲς εἰ, inquit, Momo, 
ae magni pretũ vir eleemorynæ atudiotus (Prov. 40. 6). 
Major hæe gratia est, quam mortuos δὰ vitam revo- 
care. Christum enim ſame laborantem alere mutto 
præstanlius est, quam in nomine Jesu ἃ morte δὰ 
vitam homines excitare: ĩllie enim Chrisio henecium 
das, hie ille tibi. Porro non iis, qui beneſicium acci- 
pꝛunt, aed ĩis qui dani. merces est eonstituia. Eienim 
in miraculorum editione debitorem ie Deus habei, in 
oleemosyna auliem iu Deum tibi obstricium habes. 
Eleemosyna vero ium demum est, eum tu alaeri 
animo, cum large δὲ ceopiose iribuis, eum iiptum non 
dare. sed accipere existimas, cum ut henelicium ac- 
cipiens οἱ quæsium ſaciens, ac non iamquam perdens 
largiris: nam μος ne beneſicium quidem cennendum 
ſuerit. Qui enim inopiam alterius sublevat, is læto 
animo 6586 nec moleste ſerre debet. Annon absurdum 
ſuerit, δὶ eum alterius mœrorem discutias, mœroas 
ipse? neque enim iĩpei jam eleemosyua nomen reli- 
quum ſaeis. Nam si ideireo mores, quod alterius 
mœrorem depuleris, extremæ cujuadam erudelitatis 
80 ſeritalis argumentum eidis: prastat eniin non de- 
pellere, quam ita depellere. Quid autem omnino est, 
Ὁ homo, quod mœres? an ne aurum iuum minuatur? 
Si Ποὺ animo es, prorsus ne des quidem: nisi übi in 
(8815 aurum iuum multis paribus augeri conſidis, ne 
iribuas. ΑἹ hic vicem tibi rependi posiulas? Quid ila? 
Sine eleemosynam eleemosynam esse, non negoua- 
lionem. Sane multiâ ἴῃ hac quoque vita receperunt, 
verum non ita receperunt, quasi superiores iis ſuiuri. 
qui hie nihil aceeperunt: quin poüus nonnulli ex 
illis, ut imbecilliores, quia ſuturis bhonis non admodum 
alliciebantur, hic receperunt. Εἰ sicut helluones αἱ 


imperiti homines ventrisque mancipia, δὰ regiam 


mensam aceiti, congruum tempus puerorum more 
minime exspectantes, voluptatem suam labeſaciant, 
anteverientes ĩpsi, vilioribus epulis sese ingurgitant: 
ita hi quoque, qui in hac rita bona quærunt οἱ acei- 
piunt, ſuturæ mercedem minuunt. Iiane vero lu. cum 
pecuniam ſonori das, soriom tuam longo post iem- 
pore recipere eupis, ἃς ſoriasse ne recipere quidem, 
ut ex mora ſonus tibi atgeatur; hie conira siatim 
exigis, idqque cum non hic, sed illie perpetuo ſuturus 
ais; non hie judicium subiturus, sed illie causam 
dieturus?ꝰ Εἰ quidem si {θὲ quispiam ædes illie appa- 
raret, ubi ceommoraturus minime eſsses, coniumeliæ 
id duceres; nunc auiem hic dives esse studes, unde 
ante vesperam quoque ſortasse migrandum tibi est? 
An [6 ſugit nos in aliena regione iamquam hospites 
οἱ advenas versari ꝰ δὴ nescis advenas ea esse condi- 
Uone, αἱ ium ejieianiur, eum mininme id exspeetant οἱ 
opinantur? id quod nobis usu venit. Propterea quid- 
quid exatruxerimus, hie relinquimus. Neque enim 
siuit nos Dominus ea nobieum hine eſſerre, sive 
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εδοχήσαμεν᾽ οὐδὲ, ἐπειδὴ ἠλέουν, τῶν ἄλλων ἣμέ- 
λουν ἀρετῶν, ἀλλὰ πρῶτον ἑαυτοὺς ἔδωχαν τῷ Κυ- 
ρίῳ. Τί ἐστιν, "Ἔδωχκαν ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ ; Av- 
ἐθηχαν, δόχιμοι περὶ τὴν πίστιν ἐφάνησαν, πολλὴν 
τὴν ἀνδρείαν ἐν «οἷς πειρασμοῖς ἐπεδείξαντο, τὴν 
κοσμιότητα, τὴν ἐπιείχειαν, τὴν ἀγάπην, τὴν ἐν 
τοῖς. ἄλλοις ἅπασιν ἀγαθοῖς προθυμίαν τε χαὶ σπου- 
. δῆν. Τί ἐστι, Καὶ ἡμῖν; Πειθήνιοι γεγόνασιν ἡμῖν, 
Ἠχάπησαν, ὑπήχουσαν χαὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους πλη 

ροῦνξες, χαὶ ἡμῖν διὰ τῆς ἀγάπης συνδεδεμένοι. Σχό- 
«ει δὲ πῶς χαὶ ἐνταῦθα τὴν ἐπίτασιν δείκνυσι, λέγων" 
"Ἔδωκαῦ, οὗὑς τῷ Κυρίῳ. Οὐχὶ τὰ μὲν τῷ Θεῷ 
ὑπήχουσαν, τὰ δὲ τῷ κόσμῳ, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ, καὶ 
ὅλου: ἑαυτοὺς ἔδωχαν τῷ Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ 
Nẽeuv, ἀπενοήθησαν " ἀλλὰ πολλὴν ἐπιδειξάμενοι 
ταπεινοφροσύνην, πολλὴν ὑπαχοὴν, πολλὴν τιμὴν, 
πολλὴν φιλοσοφίαν, οὕτω χαὶ τὴν ἐλεημοσύνην εἰρ- 
γάπαντο. Τί δέ ἔστι, Διὰ θελήματος Θεοῦ; Ἔπει- 
δὴ εἶπεν, Ἡμῖν ἔδωκαν ἑαυτοὺς, οὐδὲ ἡμῖν ἀν- 
θρωπίνως, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ γνώ- 
μὴν ἐποίουν. Ὥστε ἡμᾶς παρακαλέσαι Τίτον, ἵνα 
καθὼς προεγήρξατο ἐν ὑμῖν, οὕτως ἐπιτελέσῃ καὶ 
εὴν χάριν ταύτην. Καὶ ποία ἀχολουθδία αὕτη ; 
Πολλὴ καὶ σφόδρα τῶν ἔμπροσθεν ἐχομένη. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἴδομεν ὁ αὐτοὺς σφοδροὺς, φησὶν, καὶ θερμοὺς 
ἐν ἅπασιν, ἐν πειρασμοῖς, ἐν ἐλεημοσύνῃ, ἐν τῇ πρὸς 
ἡμᾶς ἀγάπη, ἐν τῇ λοιπῇ τοῦ βίου χαθαρότητι " ἵνα 
1886] καὶ ὑμεῖς αὐτοῖς ἐξισωθῆτε, ἐπέμψαμεν Τίτον. 
᾽Δλλ᾽ οὕτω μὲν οὐκ εἶπε, τοῦτο δὲ ἐδήλωσε. Σχόπει 
φιλίας ὑπερδολήν. Παρ' ἐχείνων γὰρ παραχαλούμε- 
νοι, φησὶ, καὶ ἀξιούμενοι, τὰ ὑμέτερα ἐμεριμνῶμεν, 
μὴ πως αὐτῶν ἐλαττωθῆτε. Διὸ χαὶ ἀπεστεῆλαμεν 


Τίτον, ἵνα χἀντεῦθεν διεγερϑέντες χαὶ ὑπομνησθέντες, ᾿ 


ζηλώσητε Μαχεδόνας. Καὶ γὰρ ἐτύγχανεν ἐχεῖ ὧν ὁ 
Τίτο;, ὅτε ἡ ἐπιστολὴ αὕτη ἐγράφετο. Δείχνυσι δὲ 
αὐτὸν καὶ κατάρξαντα τούτου πρὸ τῆς Παύλου προ- 
«ροπῆς᾽ Ἵνα καθὼς προεγήρξατο,, φησί. Διὸ χαὶ 
μεγάλα αὐτοῦ λέγει ἐγχώμια, ἐν ἀρχῇ μὲν, ὅτι Τῷ 
μὴ εὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδειλρόν μου, οὐκ ἔσχον 
ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου " ἐντεῦθεν δὲ ταῦτα ἅπερ 
εἴρηχεν ἅπαντα, καὶ τοῦτο δὲ αὐτό. Οὐ μιχρὸν γὰρ 
καὶ τοῦτο ἐγχώμιον, τὸ καὶ προενάρξασθαι " θερμῆς 
γὰρ τοῦτο καὶ ζεούσης ψυχῆς. Διὸ καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν, 
μεγίστην αὐτοῖς ἐντιθεὶς χἀντεῦθεν προτροπὴν τοῦ 
δοῦναι, τὴν παρουσίαν Τίτον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐπαί- 
ρει τοῖς ἐπαίνοις αὐτὸν, οἰχειῶσαι βουλόμενος. σφο- 
δρότερον τοῖς Κορινθίοις τὸν ἄνθρωπον. Καὶ γὰρ χαὶ 
«κοῦτο πρὸς τὸ πεῖσαι μέγα, τὸ οἰχείως διαχεῖσθαι 
«ὃν συμδουλεύοντα. Καλῶς δὲ καὶ ἅπαξ χαὶ δὶς χαὶ 
τρὶς μνημονεύσας τῆς ἐλεημοσύνης, χάριν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, νῦν μὲν λέγων, Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδε.1:οὶ, 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομόνην ἐν ταῖς Ἔχε 
πκιλησίαις τῆς Μακεδονίας " νῦν δὲ, Αὐθαίρετοι, 
μετὰ ποιλλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν τὴν 
xdoq; καὶ τὴν κοινωνίαν: καὶ πάλιν, “να καθὼς 
προενήρξατο, οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ 
τὴν χάριν ταύτην. 

δ΄. Καὶ γὰρ μέγα ἐστὶν ἀγαθὸν χαὶ Θεοῦ δῶρον τοῦτο, 


6 Saril. in marg., οἴδαμεν, ſorte melius. 
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διῦ 
καὶ αὐτῷ τῷ Θεῷ κατὰ δύναμιν ἡμᾶς ἑξομοιοῖ χατ- 
ορθούμενον " τοῦτο γὰρ μάλιστα ἄνθρωπος. Λέγων 
γοῦν τις δεῖγμα ἀνθρώπου, τοῦτο τέθειχε " Μέγα γὰρ, 
φησὶν, ἄνθρωπος, καὶ τίμιαν ἀνὴρ ἐλεήμων. Αὕτη 
μείζων ἡ χάρις, ἢ νεχροὺς ἀνιστᾷν. Τοῦ γὰρ ἐν τῷ 
ἐνόματι Ἰησοῦ τοὺς ἀποθανόντας ἐγείρειν πολλῷ 
μεῖζον τὸ πεινῶντα τρέφειν τὸν Χριᾶτόν ᾿ ἐνταῦθα 
μὲν γὰρ σὺ τὸν Χριστὸν εὑὐεργετεῖς, ἐκεῖ δὲ αὐτός σε. 
Καὶ ὁ μισθὸς δὲ ἐν τῷ ποιεῖν εὖ, οὐχ ἐν τῷ πάσχειν 
εὖ. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ, ἐπὶ τῶν σημείων λέγω, αὐτὸς. 
ὀφείλεις τῷ Θεῷ · ἐπὶ δὲ τῆς ἐλεημοσύνης, τὸν Θεὸν 
ὀφειλέτην ἔχεις. Ἐλεημοσύνη δέ ἐστιν, ὅταν μετὰ 
προθυμίας γίνηται, ὅταν μετὰ δαψιλείας, ὅταν μὴ 
νομίσῃς διδόναι, ἀλλὰ λαμδάνειν, ὅταν ὡς εὐεργε- 
τούμενος, ὅταν ὡς χερδαίνων χαὶ μὴ ἀπολλύς " ἐπεὶ 
ποὔτο οὐδὲ χάρις. Τὸν γὰρ ἕτερον ἐλεοῦντα, χαίρειν, 
οὗ δυσχεραίνειν δεῖ. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, εἰ τὴν 
ἑτέρον λύων ἀθυμίαν, αὐτὸς ἀθυμοίης ; οὐχέτι γὰρ 
ἐᾷς αὐτὴν ἐλεημοσύνην εἶναι. Εἰ γὰρ ἀθυμεῖς, ὅτι 
ἕτερον ἀπήλλαξας ἀθυμίας, ἐσχάτης ὠμότητος χαὶ 
[851] ἀπανθρωπίας δεῖγμα ἐχφέρεις " βέλτιον γὰρ μὴ 
ἀπαλλάττειν, ἢ οὕτως ἀπαλλάττειν. Τί δὲ ὅλως καὶ 
ἀθυμεῖς, ἄνθρωπε ; μὴ ἔλαττόν σοι γένηται τὸ χρυ- 
σίον ; Ὅλως, εἰ τοιαύτην ἔχεις προαίρεσιν, μηδὲ 
δῷς " εἰ μὴ θαῤῥεῖς ὅτι πολυπλασιάζεταέξσοι ἐν οὖὐρα- 
νοῖς, μὴ παράσχῃς. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα ζητεῖς τὴν ἀντί- 
δοσιν. Διὰ τί ; Γλφες τὴν ἐλεημοσύνην ἐλεημοσύνην 
εἶναι καὶ μὴ ἐμπορίαν. Πολλοὶ μὲν οὖν χαὶ ἐνταῦθα 
ἀπέλαδον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔλαδον, ὡς ταύτῃ πλέον 
ἕξοντες τῶν οὐ λαθδόντων ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἕνιοι τούτων 
ὡς ἀσθενέστεροι, ἐπειδὴ τοῖς ἐχεῖ οὐ σφόδρα ἐφείλ- 
κοντο. Καὶ ὥσπερ οἱ λίχνοι καὶ ἀπειρόχαλοι χαὶ γα- 
στρὸς δοῦλοι ἐπὶ βασιλιχὴν χληθέντες τράκεζαν, καὶ 
τὸν προσήχοντα καιρὸν οὐκ ἀναμένοντες, χατὰ τὰ 
παιδία τὰ μικῤῥὰ, λυμαίνονται αὐτῶν τὴν εὐφροσύ- 
νην, προλαμδάνοντες, χαὶ χορεννύντες ἑαυτοὺς σιτίοις 
χαταδεεστέροις " οὕτω δὴ καὶ οὗτοι οἱ ἐνταῦθα ἐπι- 
ζητοῦντες καὶ λαμδάνοντες, τὸν μισθὸν ἐλαττοῦσι 
τὸν ἐκεῖ, Εἴτα δανείζων μὲν, μετὰ πλείονα χρόνον 
ἐπιθυμεῖς ἀπολαδεῖν τὸ κεφάλαιον, τάχα δὲ οὐδὲ 
ἀπολαδεῖν, ἵνα τῇ μελλήσει πλείονα τὸν τόχον ἐργά- 
σῃ " ἐνταῦθα δὲ εὐθέως ἀπαιτεῖς, καὶ ταῦτα οὐ μέλ- 
λων ἐνταῦθα εἶναι, ἀλλ' ἐχεῖ διηνεχῶς, οὐ μέλλων 
ἐνταῦθα δικάζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τὰ; εὐθύνας ὑφέξων ; 
Καὶ εἰ μέν τίς σοι κατεσχεύαζεν οἰχίας, ἔνθα μὴ 
ἔμελλες μένειν, ζημίαν τὸ πρᾶγμα ἐνόμισας ἄν" νῦν 
δὲ ἐνταῦθα βούλει πλουτεῖν, ὅθεν καὶ πρὸ τῆς ἑσπέ- 
ρας μέλλεις πολλάχις ἀποδημεῖν ; Οὐχ οἷδας, ὅτι ἐπ᾽ 
ἀλλοτρίας διατρίδομεν, καθάπερ ξένοι καὶ πάροιχοι; 
οὐχ οἷδας, ὅτι παροίχων ἐστὶν ἐχδάλλεσθαι, ὅτε μὴ 
προσδοχῶσι, μηδὲ ἐλπίζουσιν ; ὅπερ χαὶ ἡμεῖς πά- 
σχομεν. Διὰ δὴ τοῦτο, ὅσα ἂν χατασχευάσωμεν, ἐν- 
ταῦθα ἀφίεμεν. Οὐ γὰρ συγχωρεῖ ὁ Δεσπότης λαμδά- 
vovtac αὐτὰ ἀπελθεῖν, ἄν τε οἰχίας οἰχοδομήσωμεν, 
ἂν τε ἀγροὺς ἀγοράσωμεν, ἄν τε ἀνδράποδα, ἄν τε 
σχεύη, ἄν τε ἕτερόν τι τοιοῦτον. Οὐ μόνον δὲ οὐκ 
ἀφίησιν ἐντεῦθεν λαδόντας ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ λογί- 
ζεταί σοι τὸν μισθόν' προεῖπε γάρ σοι, ὅτι μὴ οἶχο- 
δομήσῃς, μηδὲ δαπανήσῃς τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ τὰ σά, 


δι᾽ 
ΤΙ τοίνυν τὰ σὰ ἀφεὶς, ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐργάζῃ καὶ 
δαπανᾷς, ἵνα ἀπολέσῃς καὶ τὸν πόνον καὶ τὸν μισθὸν, 
καὶ χόλασιν τὴν ἐσχάτην ὑπομείνῃς ; Μὴ, παρακαλῶ" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ φύσει ἐσμὲν πάροιχοι, γενώμεθα καὶ 
προαιρέσει, ἵνα μὴ ἐκεῖ γενώμεθα πάροιχοι καὶ ἅτι- 
μοι καὶ ἀπεῤῥιμμένοι. Av γὰρ ἐνταῦθα βουληθῶμεν 
γενέσθαι πολῖται, οὔτε ἐνταῦθα ἐσόμεθά, οὔτε ἐκεῖ" 
ἂν δὲ πάροιχοι μείνωμεν ὄντες, χαὶ διαγάγωμεν 
οὕτως, ὡς παροίκους διατρίδειν εἰχὸς, πολιτῶν καὶ 
ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ ληψόμεθα παῤῥησίαν. Ὃ γὰρ δί- 
χαιος, καὶ μηδὲν ἔχων, χαὶ ἐνταῦθα ἐν τοῖς ἀπάν- 
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δι8 
τῶν ὡς ἐν τοῖς ἑαυΞοῦ διατρίψει, καὶ πρὸς τὸν οὐρα- 
νὸν ἀπελθὼν, ὄψεται τὰς αἰωνίους αὑτοῦ σχηνάς " 
χαὶ οὔτε ἐνταῦθα πείσοταξ τι τῶν ἀηδῶν- οὔτε Τὰρ 
ξένον αὐτόν τις πο'ῆσαι δυνήσεται τὸν πᾶσαν γῆν 
ἔχοντα πόλιν" χαὶ τὴν αὐτοῦ πατρίδα ἀπολαδὼν, 
ἐπιδέξεται [553] τὸν ἀληθῆ πλοῦτον. Ἵν᾽ οὖν ἀμφό- 
περα κερδάνωμεν, χαὶ τὰ ἐνταῦθα καὶ τὰ ἐχεῖ, εἰς 


«δέον τοῖς οὖσι χρησώμεθα. Οὕτω γὰρ ἐσόμεθα τῶν 


οὐρανῶν πολῖται, χαὶ πολλῆς ἀπολαυσόμεθα καῤῥη- 
σίας " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


OMIAIA 1Ζ’. 


"1.1 ὡς ἐν παντὶ περισσεύητε, πίστει καὶ λόγῳ 


καὶ γγώσει καὶ σπουδῇ. 


α΄. Ὅρα πάλιν μετ᾽ ἐγχωμίων τὴν προτροπὴν γινο- 
μένην ἐγχωμίων μειζόνων. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἵνα δῶτε, 
ἀλλ᾽, Ἵνα περισσεύητε πίστει τῇ τῶν χαρισμάτων, 
καὶ λόγῳ τῷ τῆς σοφίας, καὶ γνώσει τῇ τῶν δογμά- 
των, καὶ πάσῃ σπουδῇ πρὸς τὴν ἄλλην ἀρετὴν, 
καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἀγάπῃ ταύτῃ ἧ προεῖπον, ἧς καὶ 
τὴν ἀπόδειξιν ἐποιησάμην. Ἵνα καὶ ἂν ταύτῃ τῇ 
χάριτε περισσεύητα. Εἶδες ὅτι διὰ «οὔτο ἐχεῖθεν 
᾿ρξατο ἀπὸ τῶν ἐπαίνων ἐχείνων, ἵνα ὁδῷ προδαί- 
νων, εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοὺς καὶ ἐν τούτοις ἑλκύσῃ 
σπουδὴν. Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν “λέγω. Ὅρα πῶς συν- 
εχῶς αὐτοῖς χαρίζεται, πῶς ἀνεπαχθὴς γίνεται, καὶ 
οὐ δίαις οὐδὲ ἀναγκαστιχός" μᾶλλον δὲ ἀμφότερα ὁ 
λόγος ἔχει, καὶ τὸ ἀνεπαχθὲς, χαὶ τὸ ἀχατανάγχα- 
στον. Ἐπειδὴ γὰρ συνεχῶς παρήνεσε, χαὶ σφόδρα 
Μακεδόνας ἐνεχωμίασεν, ἵνα μὴ δόξῃ τοῦτο ἀνάγχη 
εἶναι, φησὶν, Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν 1έγω, ἀλλὰ διὰ 
τῆς ἑτέρων σπουδῆς, καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πῆς γγήσιον δοκιμάζων. Οὐχ ὡς ἀμφισδητῶν " οὐ 
γὰρ τοῦτο ἐνταῦθα δηλοῖ’ ἀλλὰ δόχιμον αὐτὸ ποιῶν, 
χαὶ ἀποφαίνων, χαὶ ἰσχυρότερον χατασχευάζων. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτά φημι. ἵνα ὑμᾶς παροξύνω πρὸς 
τὴν αὐτὴν προθυμίαν" χαὶ μέμνηται τῆς ἐχείνων 
σπουδῆς, λαμπρύνων, φαιδρύνων, ἐρεθίζων τὴν 
ὑμετέραν διάθεσιν. Εἶτα ἀπὸ τούτου εἰς ἕτερον μεῖζον 
χατήντησε᾽ χαὶ γὰρ οὐδένα παρίησι τρόπον συμόὄου- 
λῆς, ἀλλὰ πάντα « χινεῖ καὶ μεταχειρίζει τὸν λόγον" 
καὶ γὰρ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐγχωμίων προέτρεψε 
λέγων, Γιγώσκετε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δε- 
δομένη" ξι' ταῖς 'Εκχλησίαις τῆς Μακεδονίας." 
χαὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων, ᾿Α.1λ᾽ ὡς ἐν παντὶ περισ- 


σεύητε, ότῳ, καὶ γγώσει. Μειζόνως γὰρ δύναται 


τοῦτο δακεῖν, ὅταν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τις ἡττᾶται, ἢ ὅταν 
ὑφ᾽ ἑτέρων. Εἶτα λοιπὸν ἐπὶ τὸ κεφάλαιον καὶ τὴν 
χορωνίδα τῆς συμδουλῆς ἵεται. Γιγώσχετα γὰρ τὴν 
χάριν τοῦ Κυρίον ἡμῶν, ὅτι δι᾽ ἡμᾶς ἐπτώχευσε, 
πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐκείνου πεωχείᾳ 
πλουτήσωμεν. Ἑννοήσατε γὰρ, φησὶν, ἐνθυμήθητε 
καὶ λογίσασθε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἁπλῶς 
αὐτὴν παραδράμητε, ἀλλὰ στοχάσασθε αὐτῆς τὸ μέ- 


ἃ γεὶ leg. ἀλλὰ πάντη, υεί ἀλλὰ πάντα x κ. μ. λόγρν- 
Danæus. 


γεθος, ὅση ἐστὶ χαὶ ἡλίχη, καὶ οὐδενὸς φείσεσθε τῶν 
ὑμετέρων. Ἐχεῖνος δόξαν ἐχένωσεν, οὐχ ἵνα ὑμεῖς 
τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῇ πτωχείᾳ πλουτήσητε, Εἰ 
ϑὴ πιστεύεις, ὅτι ἢ πτωχεία πλούτου ἐστὶ ποιητικὴ, 
[689] ἐννόησόν σου τὸν Δεσπότην, καὶ οὐχέτίι ἀμφι- 
δάλῃς. Εἰ μὴ γὰρ ἐχεῖνος ἐγένετο πτωχὸς, οὐχ ἄν 
ἐγένου σὺ πλούσιος. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτο ὅτι 
πτωχεία ἐπλούτησε πλοῦτον. Πλοῦτον δὲ ἐνταῦθά φησι 
τὴν γνῶσιν τῆς εὐσεδείας, τὸν τῶν ἁμαρτημάτων 
χκαθαριαμὸν, τὴν δικαιοσύνην, τὸν ἀγιασμὸν, τὰ μυ- 
ρία ἅπερ παρέσχεν ἡμῖν ἀγαθὰ, καὶ μέλλει παρέχειν. 
Καὶ ταῦτα ἅπαντα διὰ τῆς πτωχείας γέγονεν ἡμῖν. 
Ποίας πτωχείας; Διὰ τοῦ σάρχα ἀναλαδεῖν χαὶ γε- 
νέσθαι ἄνθρωπον, καὶ παθεῖν ἅπερ ἔπαθε. Καίτοι γε 
ἐχεῖνος ταῦτα οὐκ ὥφειλε, σὺ δὲ ὀφείλεις αὐτῷ. Καὶ 
γνώμην ὑμῖν ἐν τούτῳ δίδωμι πρὸς τὸ συμφέ- 
ρον. Ὅρα πῶς πάλιν τοῦ ἀνεπαχθὴς εἶναι φροντίζει, 
καὶ δύο τούτοις παραμυθεῖται τὸν λόγον, καὶ τῷ 
εἰπεῖν, Γγώμην δίδωμι, καὶ, Πρὸς τὸ ὑμῶν συμ- 
φέρον. Οὔτε γὰρ καταναγχάζω καὶ βιάζομαι, φησὶ, 
καὶ παρὰ ἀχόντων ἀπαιτῶ " οὔτε τὸ τῶν λαμδανόν- 
των ὡς τὸ ὑμῖν λυσιτελὲς σχοπῶν, ταῦτα λέγω. Εἶτα 
χαὶ τὸ παράδειγμα λοιπὸν ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ οὐχ ἐξ 
ἑτέρων. Οἴτιγες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀ.1.:ὰ καὶ 
τὸ θέλειν προεγήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. Ὅρα πῶς 
δείχνυσι καὶ αὐτοὺς ἑκόντας χαὶ χωρὶς προτροκῆς 
ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντας. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐμαρτύρησε 
Θεσσαλωνιχεῦσιν, ὅτι αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς παρα- 
χλήσεως ἥψαντο τῆς ἐλεημοσύνης, βούλεται χαὶ τού- 
των δεῖξαι τὸ χατόρθωμα τοῦτο. ὄν. Διὸ εἶπεν" Οὗ 
μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν" καὶ 
οὐχὶ, Ἐνήρξασθε, ἀλλὰ, Προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. 
Ἐπὶ ταῦτα οὖν ὑμᾶς παραχαλῶ, ἐφ' ἃ ἑαυτοὺς φθά- 
σαντες διηγείρατε μετὰ προθυμίας ἀπάσης. Νυνὶ δὲ 
καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπετεαλέσατε. Οὐχ εἶπεν, Ἔποιή- 
σατε, ἀλλ᾽, ἐπεθήχατε τέλος. Ὅχως χαθάπερ ἡ 
προθυμία ἐκ τοῦ θέλειν, οὕτω καὶ τὸ ποιῆσαι 
ἐκ τοῦ ἔχειν. Ἵνα μὴ μέχρι προθυμίας στῇ τὸ χαλὸν 
τοῦτο χατόρθωμα, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀπὸ τῶν ἔργων λάδῃ 
μισθόν." εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καδ' ὃ ἂν 
ἔχῃ τις, εὐπρόσδεκτος, οὗ καθ᾽ ὃ οὐκ ἔχει. 

Ὅρα σοφίαν ἄφατον. Δείξας τοὺς ὑπὲρ δύναμιν 
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domos eoadiderimus, sivo prædia emorimus, sive 
maucipia, aive vasa, sive aliud quidpiam ejusdem 
generis. Noc vero te dumiaxat minime ainlt ea iecum 
eqfllerre, δοὰ πὸ mercedem quidem {ἰδὲ assignat: præ- 
dixit enim uũbi ἃς denuntiavit, ae ædĩſices aique con · 
saumas aliena, δοὰ iua. Quid igitur causæ est, cur 
relieus iuis, in alionis operam naves εἰ sumptus ſa- 
εἶδα, ui εἰς οἱ laborem οἱ mercedem perdas, οἱ extre 
was pœnas subeas? Neo, quæso, hoe commitiamus; 
verum quia nalura advenæa aumus, animo quoque ae 
voluniato aimue, ne alĩoqui ĩllic adrenæ simus, alque 
contempti οἱ abjeeiũ. Mam οἱ οἶνος hie eſſici in ani- 
mum induxerimus, nec hie eives erimus, nec illie: 
sin autem hie advenæ esso persoreraverimus, atque 
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ila, υἱ advenas decet, viiam degamus, eivium liher- 
ulem ae ſldueiam, οἱ in hac et in ſuture viia couse- 
quemur. Vir quippo justus, elĩamsĩ nullas opes habeat, 
lamon οἱ hie in omnium bonis iamquam in auis ver- 
sabitur, οἱ δὰ cælum profecius, dterna tabernacul 8 
sus conspicier: ace neque hie injucundi quidquam 
perpelieiur; nee enim quisquam eum, qui terram 
universam pro eivitate sun haheat, peregrinum ſacere 
potlerit: οἱ palriæ suæ resiiiuius. veras opes aceipiet. 
Ut igitur, et hujus οἱ illius viia hona lucremur, ſa- 
euliatibus noetris, ui par est, uiamur. Sie enim ſiet, 
αἱ eælorum eives simus, et multa libertate ac ſidueia 
perſfruamur: qua uuünam nobis omnibus frui contiu- 
δι, per gralam οἱ benignitaiem, eie. 


HOMILIA XVII. 


Caus. 8. v. 1. Sed ut in omnibus abundetis ſide εἰ xer- 
mone, οἱ ecientia οἱ omni colliciludine. 

1. Vide quomodo rursus δά laudes cohortauonem 
aqjungat, ut oorum animos δά majores laudes exci- 
κει. Νος dixit, Ut detis, sed, Ut abundetis ἐπ ſide do- 
norum spiriiualium, et aæermone sapientiæ, οἱ acientia 
dogmatum ſidei, εἰ omni sollicitudine, hoce est studio 
eæiterarum virtutum, insuper οἰ caritale vesra in nos: 
de qua prius loquutus sum, οἱ cujus demonatratio- 
niein ſeci. Ut εἰ ἐπ kac gratia abundetis. Vides eum 
ideo ab illis laudibus exoraum esse, ut via progre- 
diens, eos in his quoque δὰ idem studium pertrabe- 
τοὶ. 8. Non quati imperans dico. Vide quomodo 
assidue illis indulgeat, quomodo minime gravem ac 
violentum et ĩmperiosum ae præbeat: imo vero uirum · 
quo hĩs verbis eompleetitur; αἱ minime molestus eat, 
οἱ necessiiatem non indueit. Quoniam enim frequenier 
admonuii, ae MNacedonas aummis laudibus extulit; ne 
μος coreuonis speciom habere videatur, ait, Non 
quasi imperans dico, ed μὲν aliorum aollicitudinem 
ψεεῖται caritatis ainceritalem comprobans. Non ut dubi 
tans; neque enim ĩsltud hoc loco signiſieat; sed pro- 
bam eam eflleiens ae declarans, οἱ ſirmiorem red- 
dens. Οὐ id enim his verbis utor, υἱ ves ad eomdem 
animi promptitudinem exsumulem: ideo studium 
eorum commemoro, Όἱ animi vestri propensionem 
osirem atque oxcitem. Deinde hine δὰ aliud quid- 
dam majus delabitur: nequo enim ullum admonitio- 
nis modum prætermitiit, verum omnia movet, ac 
quovis modo orationem iraetat. Nam οἱ per aliorum 
laudes 606 cohortaius est, dieens: Notam autem vobis 
ſacimus graliam Dei, quæœæ ἀαία est in Eccletiis Mace- 
doniæ; ei eos eliam ipaos laudando, eum ait, Sed κί 
ἐπ omnibus abundetis, in ermone, in scientia. Hoc 
enim aerius hominem mordet, eum quis ἃ seipeo vin- 
eitur, quam cun ab aliũs. Poſtea denique ad id, quod 
admonitionis eapui οἱ eoronis erat, δ6 couſert: 9. Sci- 
εἰς enim gratiam Domini xoetri, quoniam propter nos 
ogenus ſactus 61, eum dives oeset, Ὧἱ illius inopia nos 
davites φεροηκι8. Cogitate, inquit, ae cum animis vesiris 
τορυϊδίο graliam Dei, nec iemere eam præterito, 
verum quæ οἱ quania siĩt illius magniiudo conjicito: 
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ita δοῖ, υἱ nullis vestris rehus parealis. llle gloriam 
auam oxinanivit, υἱ vos, non illius opihus. aed ege- 
alaie ditemini. Si adduei nequis, αἱ egeslatem divi- 
liarum eoſſleientem 6686 eredas, Dominum tuum co- 
gita, οἱ de δὰ τὸ ambigere desines. Nisi enim ille 
pauper ſaeins ſuissei, (ἃ dives minime exstitises. 
In quo illud mirandum est, quod pauperias opibus 
eĩreumſluxit. Divitias porro hoc loco appellat pietalis 
eognitionem, peceaiorum purgaluionem, justutiam, 
canctiſicationem, ἃς mille alia bona, quæ nobis largi- 
ius est, ae largietur. Atque hæc omnia pauperiatis 
beneſieio nobĩs eontigeruni. Cujus pauperialis? Quod 
carnem ausceperit aique homo ſaetus sit, eaque per- 
tulerii. Quamquam hæc ille minimo debebat „eum lu 
conira ĩpsi debeas. 10. Et contilium ἐπ Moe do: κος 
enim vobis uiile εεἰ. Vide rursus quaniam curam ad- 
hibeat, ne gravis a2e molestus ait, atquo hĩs duabus 
rehus sermonem miũgei, dum ait: Conaitium ἀο; εἰ, 
Quod vobis utile es. Neque enim cogo ἃς vim inſero, 
inquit, neque ab invitis exiorqueo, aed in his verbis 
non iam eorom q̃ui accipiunt, quam vestram utilita- 
tem mihi propono. Deindo exemplum ab ipsis sumii, 
non ab aliis. ui non saolum ſacere, ced οἱ velle prin. 
cœpistis αὖ auno superiore. Vide quomodo ostendat 
eos ultro, ἃς citra cujusquam cohortationem eo ve- 
nisse. Quomam enim hoe de Theſtalonicensihus asse- 
ruerat, quod uitro et cum magna exhoriatione δὰ 
eleemosynam se contulerant, vuli jam ostendere hos 
idem quoque præstitisse. Ac proinde dixit, Non εο- 
lum ſacere, δε εἰ velle; οἱ ποῃ, Cœpistis, sed, Prius 
cœpislis αὐ anno superiori. Ad eadem ergo vos hortor, 
inquit, ad quæ antehae eum omni alacritate vosipsos 
excitastis. 14. Nunc vero et ſacto perſecistis. Non di- 
xit, Fecistis, δο, Finem imposuistis. Ut quemadmo- 
dum proniptus est animus volunlatis, ila εἰ εἰς perſicien· 
di εἰ eo quod habetis. Ut præclara ᾿ς virius non 
intra animi promptitudinem consiſtat, sed otiam 
mereedem, quam opera afſerunt, consequatur. 44. δὲ 
enim voluntas prompta est, ecundum id quod quis hu- 
δεῖ, accepta est, πον ecundum id quod non habet. 
Pauli sapientia. - Vide sapientiam ineſſabilem 
Cum quosdam ostendisset, qui facultalea suas in lar- 
33 
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giendo excederent, Ὑ]ιεββαϊονΐσεηβοβ nimirum, eos- 
dem hoe nomine collaudasset dixiscotque, Tettimo- 
nium reddo eis, quod etiam tupra virtutlem; quia 
secundum ſaeultates jam hortalur, sinens exemplum 
paries suas agere; norat enlim admonitonem ad 
earumdem rerum imitationem non perinde animum 
excilare, ἃς zelum; ideireo ait: δὲ enim voluntas 
propria est, secundum id quod habet accepta 66), non 
cecundum id quod non habet. Ne timeas, inquit, quia 
ilia ἀϊχὶ : etenim miriſieam illorum liberalitatem 
prædicabam; αἱ Deus ea liantum expelit, quæ nostra- 
rum virium aunt, secundum ĩd quod quis habet, non 
secundum id quod ποι! μαῦθι. Vox enim εὐπρόσδεκτος 
hoe loco ĩidem indieat, quod ἀπαιτεῖται, id est. postu- 
lalur. Atque his verbis valde ipsos delinit, exemplo 
ΠΟ freius, eoquo magis illos alliciens, quod pote- 
statem illis daret: unde etiam subjunxit. 13. Non 
enim τ aliis ait renissio, vobis autem tribulatio. 

2. Aiqui Christus conirariuim in vidua illa lauda- 
vit, quod videlicei vielum ioium suum proſudisset, 
atque ex penuria sua irihuisaet (Marc. 13. 41). Sed 
quia Corinihiios alloquebatur, ubi esurire malebat; 
Aelius est enim mihi mori, inquit, quam ud gloriam 
meum quis ebacuet (1. Cor. ὃ. 15) ; ob eam causam 
admonitionem suam ieinperat; illos quidem, qui su- 
pra vires largiuniur, laudans; hos iamon, υἱ idem 
faciani, haud adigens; non quod nollet, aed quia im- 
hecilliores erant. Alioqui cur illos hoe nomine lau- 
dibus eſſeri, quod in multo experimenio trihulalionis 
abundaniia gaudũ eorum ſuerit, οἱ aliissima pauper- 
tas eorum auperabundaverit in divitias δἰ παρ! εἰ ται 
corum, Θὲ quod supra vires trihuerint? annon per- 
spiemum est, eum hos quoque δὰ earumdem viriuium 
studium incitare? Quocirca, etiamsi minora ipsis 
concedere videatur, hoc tamen eo consilio ſacit, ut 

ipsos per illa ad hæe subvehat. Considera quippe 
quomodo per ea eliam quæ sequuntur id occulte ad- 
δίγυδι. Posiquam enim his verbis usus est, subdidit, 
44. γεείτα abundantia illorum inopiam suppleat. Non 
enim superiorihus lantum, sed etiam his verbis eſſi- 
cere siudei, υἱ præceptum hoe leve ipsis esse videa- 


iur. Ae πὲ hinc quidem dumtaxat, sed etiam ἃ mer- 


cede rursus illud ſacilius reddit, ἃς magniſicentius, 
quam pro eorum dignitaie, loquitur, diceens: Ut βαὶ 
œqualitas in prœsenti tempore, εἰ illorum abundantia 
vestram inopiam suppleut ( Ibidem). Quid autem 
est quod ait?ꝰ Vos opihus fluretis; illi vitæ integritate 
εἰ libheriaie ac ſidueia erga Deum. Proinde de opibus 
quæ vobis redundant, ipais autem desunt, eis imper- 
tiie, ui de ea ſiducia, qua ipsi abundant, νοῦ autem 
indigetis, vieissim aceipiatis. Vide quomodo occulie 
hoc adsiruxerit, ipros supra vires atque ox penuria 
dare dehere. Si enim, inquit, de redundantia δοςοί- 
pere vis, do redundantia quoque irihue: si aulem (0. 
tum atlirahere cupis, de penuria quoque ἃς supra 
vires præbo. Αἱ hoc quidem minime dixit, verum 
auditorihus eogiiandum relinquit: ipee autem id, 
quod ꝛibi proponebat, ac iemperalam admonitionem 
iuteriin eſſieit, secundum ĩd quod apparebat subjun- 
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bens ἃς dicem: Ut μαί quætitas in præienti iempore. 
Quomodo æqualitas ? Vobis aique illis muiuo quæ 
utrisque reilundant trihuenubu, ae quæ desuni ϑυρ 

plenlibus. Αἱ enim quæ est ἰδία æqualitas pro earnm· 
lĩbus spiritualia rependere? multo enim præstantiora 
hæce sunt, quam illa: 480 paeto igitur æqualĩitatem 
vocat? Nimirum vel quanium δά redundantiam εἰ 
inopiam, νοὶ quanium δὰ præsentem dumuxal vitam 
allinet, hane æqualitatem fleri dieit. Οὐ id enim 
eum diĩxlsset, Æqualitas, zuhjunxit: In præœsenti (δι. 
pore. Iæc auiem dicebat, inm οἱ divitum arrogan- 
tiam comprimeret, ium αἱ ostenderot poei diacessum 
ex hae vita spirituales homines præstanuore condi- 
llone ſore. Etenim in hae viia æqualitalo magno 
omnes ſruimur; at tum magna ditineuo erit, δὲ 
summa præcellentis, justis zaolem splendore superan- 
tihus. Postquam eos non iantum dare, ↄæed etiam ma- 
jora vieissim accipere demonsiravit, alia quoque 
ralions alaeres eos ad dandum oſſieero molitur, illud 
ostendens, quod πο si δυὰ quidem aliis non ĩmperu- 
verint, quidquam tamen anplius hahituri sint, eüamsi 


omnia domi congesta hahuerint. Ae velerem hisio- 


riam proſeri, δά hune modum loquens: 15. Sicu 
ecriptum est: Qui mullum, πον abundavit εἰ qui νιο- 
difum, non minoravit. Hoc δυΐοαν in manna conugit. 
Nam οἱ qui amplius ei qui minus eollegerant, eam- 
dem mensuram habere eomperiebantur: Deo hae 
raiũone ĩnex plebilem aviditatem eoercente. Hoe porro 
dicehat Paulus, tum ut οὐ ea, quæ tum contigerunt, 
Corinihiis meitun injiceret; tum ut eos dehoriareiur, 
ne plus habendi cupiditalo usquam tenerentur, nec 
quod minus hahereni angerentur. Hoe nune quoque 
videre est in rebhus humanis, neque ĩn manna iantium. 
Nam eum omnes unum iantum ventrem expleamus, 
unum vitæ cursum conſieiamus, δὲ uno iantum cor- 
pore cooperiamur; nihil proſecio nec amplius divi ti 
ἐσ opum aſſluentis, nee minus pauperi ex egestato 
fuliurum est. Cur ergo paupertatem ſformides, eur 
opes expelas? Timeo, inquies, ne cogar δὰ aliorum 
ostia venire, οἱ atipem petero. Mulios etĩam assidue 
810 precantes ae dicenies audio: Ne me eo redigi sinas, 
υἱ hominum auxilio opus habeam. Hæc audiens in- 
gentem risum edo; puerilis aiquidem est hie melus. 
Nullus enim dies, nulla, αἱ iu dicam, res δαί, in qua 
alũ aliis non indigeamus. Iiaque inconsiderati atque 
arrogantia tumentis animi hæe verba sunt, hec rerum 
anaturam perspieue agnoscentis. Annon ceruis nos 
omnes aliorum ope carere non poase? Nam αἱ artiſieo 
miles opus habet, οἱ artiſes mercatore, δὲ mercator 
agricola, servus libero, δὲ herus aerro, οἱ pauper ἀϊ - 
viie, εἰ dires paupere, οἱ qui nil operis ſacit, eo φαΐ 
eleemosynam præbet, οἱ qui præhet, eo qui accipii. 
Eienim ἰδ, φαΐ eleemosynam aceipit, rem necessariam 
et omnium præstanlũssimam explet. Nisi enim pau- 
peres essent, aalus noera magna ΟΣ parto eversa 
estet, αἱ qui ubi pecunias serere possemus non hahe- 
remus. Ex 400 ſit, υἱ pauper, qui omnium minime 
utilis esse videlur, omnium maximoe sait uulis. Quod 
si alterius ope indigere lurpe eat, nihil aliud rebquum 
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ποιοῦντας, τοὺς Θεσσαλονιχέας λέγω, χαὶ ἐπαινέσας 
αὑτοὺς ἐπὶ τούτῳ, καὶ εἰπὼν, ὅτι Μαρευρῶ αὐτοῖς , 
ὅτι καὶ ὑπὲρ δύναμιν" ἐπειδὴ χατὰ δύναμιν παρα- 
καλεῖ μόνον, ἀφεὶς τὸ ὑπόδειγμα ἐργάσασθαι τὸ 
ἑαυτοῦ ἔδει γὰρ, ὅτι οὐχιοὕτω παραίνεσις, ὡς ζῆλος 
ἐγείρει πρὸς τὴν τῶν ὁμοίων μέμη σιν" διό φησιν" 
Εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκχδιται, καθ᾽ ὃ ἐὰν ἔχῃ 
εὐπρόσδεκτος, οὐ καθ᾽ ὃ οὐκ ἔχει. Μὴ φοδηθῇς, 
φησὶν, ἐπειδὴ ἐχεῖνα εἴρηχα " τῆς γὰρ ἐχείνων φιλο- 
«ιμίας ἐγχώμιον τὸ εἰρημένον" ὁ δὲ Θεὸς τὰ χατὰ 
δύναμιν ἀπαιτεῖ, χαὶ χαθ᾽ ὃ ἔχει τις, οὐ καθ᾽ ὃ οὐκ 
ἔχει. Τὸ γὰρ, Εὐπρόσδεκχτος, ἐνταῦθα τὸ, ᾿Απαιτεῖ- 
ται, δηλοῖ », Καὶ σφόδρα λιπαίνει, τούτῳ θαῤῥῶν τῷ 
ὑποδείγματι, καὶ τῷ δοῦναι ἐξουσίαν μᾶλλον ἐφελχό - 


μενος" διὸ [560] καὶ ἐπήγαγεν, Οὐ γὰρ ἵνα ὅἅλιλοιο 


ἄνεσις, ὑμῖν δὲ θάηρις. 


Β΄. Καίτοιγε ὁ Χριστὸς τοὐναντίον ἑπήνεσεν ἐπὶ 
τῆς χήρας, ὅτι τὸν βίον ὅλον ἐχένωσε, χαὶ ἐχ τοῦ ὕστε- 
ρήματος ἔδωχεν. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ Κορινθίοις διελέγετο, 
ἔνθα ἡρεῖτο λιμώττειν" Κα.1ὸν γάρ μοι μᾶλλον τὸ 
ἀποθανεῖν, ἣ τὸ καύχημά μου ἵνα τις κεανώσῃ" 
διὰ τοῦτο συμμεμετρημένῃ χρῆται τῇ παραινέσει, 
ἐπαινῶν μὲν τοὺς ὑπὲρ δύναμιν, οὐχ ἀναγχάζων δὲ 
τούτους ποιῆσαι τοῦτο, οὐχ ἐπειδὴ οὐχ ἐδούλετο, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενέστεροι ἦσαν. Ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν 
ἀχείνους ἐγχωμιάζει, ὅτι ἐν πολλῇ δοχιμῇ θλίψεως 
ἡ περιασεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ χατὰ βάθους 
[αὐτῶν] πτωχεία ἑπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς 


ἀπλότητος αὐτῶν, χαὶ ὅτι ὑπὲρ δύναμιν ἔδωχαν ;. 


οὐχ εὔδηλον, ὅτι καὶ τούτους εἰς ταῦτα ἐνάγων ; Ὥσ- 
τε εἰ χαὶ δοχεῖ τὰ ἐλάττονα συγχωρεῖν " ἵνα δι' ἐχεί- 
νων ἐπὶ ταῦτα ἀναδιδάσῃ, τοῦτο ποιεῖ. Σχόπει γοῦν 
καὶ διὰ τῶν ἑξῆς πῶς λανθανόντως αὐτὸ χατασχευό- 
ζει. Εἰπὼν γὰρ ταῦτα, ἐπήγαγε" Τὸ ὑμῶν περίσ- 
σευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα. Οὐ γὰρ τοῖς εἰ- 
ρημένοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τούτοις χούφην ποιῆσαι 
βούλεται τὴν ἐντολήν. Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἀντιδόσεως πάλιν εὐχολωτέραν αὐτὴν 
καθίστησι, καὶ μείζονα φθέγγεται τῆς ἀξίας αὐτῶν, 
λέγων - Ἵνα γένηται ἰσότης ἐν τῷ νῦν καιρῷ, καὶ 
τὸ ἐκείγων περίσσευμα εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα. 
Τί δὲ ἐστιν õ φησι; Κομᾶτε χρήμασιν ὑμεῖς " χομῶ- 
σιν ἐχεῖνοι βίῳ χαὶ παῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν Θεόν. Δότε 
τοίνυν αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν περισσεύετε χρημάτων, ἐχεῖνοι 
δὲ οὐκ ἔχουσιν, ἵνα λάδητε ἀπὸ τῆς παῤῥησίας χαθ᾽ 
ἣν πλουτοῦσιν ἐχεῖνοι, ὑστερεῖσθε δὲ ὑμεῖς. Ὅρα 
κῶς τὸ ὑπὲρ δύναμιν, χαὶ τὸ ἐχ τοῦ ὑστερήματος 
διδόναι χατεασχεύασε λανθανόντως. Εἰ γὰρ βούλει, 
φησὶν, ἐχ τοῦ περισσεύματος λαδεῖν, ἐχ τοῦ περισ- 
σεύματος δός" εἰ δὲ ὁλόχληρον ἐπισπάσασθαι, ἐχ τοῦ 
ὑστερήματος παρέξεις, χαὶ ὑπὲρ δύναμιν. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν οὐ λέγει, κἀταλείπει δὲ αὐτὸ τῷ λογισμῷ 
τῶν ἀκροατῶν" αὐτὸς δὲ τὸ προχείμενον, καὶ “τὴν 
σύμμετρον παραίνεσιν τέως ἐργάζεται, κατὰ τὸ φαι- 
νόμενον ἐπάγων καὶ λέγων" “θπως γένηται ἰσότης 
8 Ἑλὶιΐ αὐτούς male. 


» [ἃ est. voluntas δοὺ προθυμία 1114 aeeopta δεῖ, qui 
Ulnd quod ἀπαιτεῖται κου recquiritur οἱ —— hdee 


ἐν τῷ νῦν καιρῷ. Πῶς ἰσότης ; Τὰ περισσεύματα 
ἀντιδιδόντων ὑμῶν χἀχείνων, χαὶ τὰ ᾿ὑστεῤήματα 
πληρούντων. Καὶ ποία αὕτη ἰσότης, σαρχιχῶν πνευ- 
ματιχὰ ἀντιδιδόναι; πολλὴ γὰρ ἐνταῦθα ὑπεροχή " 
κῶς οὖν ἰσότητα καλεῖ ; Ἢ κατὰ τὸ περισσεύειν χαὶ 
ὑστερεῖσθαι, ἢ χατὰ τὸν παρόντα βίον τοῦτο φησὶ 
γενέσθαι μόνον. Διὰ γὰρ τοῦτο εἰπὼν, ᾿Ισότης, ἐπ» 
ἤγαγεν, Ἐν τῷ νῦν καιρῷ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, καὶ 
τῶν πλουτούντων χαταστέλλων τὰ φρονήματα, καὶ 
δειχνὺς, ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν, ἐν πλείονι 
οἱ πνευματιχοὶ ὑπεροχῇ. Ἐντεῦθεν μὲν γὰρ πολλῆς 
ἅπαντες ἀπολαύομεν [561] ἰσοτιμίας - τότε δὲ πολλὴ 
διάχρισις, χαὶ μεγίστη ὑπεροχὴ, ὑπὲρ τὸν ἥλιον λαμ- 
πόντων τῶν δικαίων, Εἶτα ἐπειδὴ ἔδειξεν αὐτοὺς οὦ 
διδόντας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀντιλαμδάνοντας μείζονα, 


χαὶ ἑτέρωθεν βούλεται χατασχφυάσαι τὴν προθυμίαν 


αὐτῶν, δειχνὺς ὅτι οὐδ᾽ εἰ μὴ. μεταδοῖεν ἑτέροις, 
ἕξονσί τι πλέον, πάντα ἔνδον συνάγοντες. Καὶ παρ- 
ἀγει παλαιὰν ἱστορίαν, οὕτω λέγων: Καθὼς γέγρα- 
αται, Ὁ τὸ ποιλὺ, οὖχ ἐπ,.λεόνασε᾽ καὶ ὁ τὸ ὁ.1{- 
γον, οὐκ ἡλαττόνησε. Τοῦτο δὲ ἐπὶ τοῦ μάννα γέ- 
rovtv. Οἵ τε γὰρ πλεῖον συναγαγόντες, οἵ τε ἔλαττον 
τὸ αὑτὸ μέτρον εὑρίσχοντο ἔχοντες, τὴν ἀπληστίαν 
τοῦ Θεοῦ ταύτῃ κολάζοντος. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ 
καὶ φοδῶν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν τότε γενομένων, χαὶ μη- 
δαμοῦ τοῦ πλείονος ἐφίεσθαι πείθων, μηδὲ ἀλγεῖν 
ἐπὶ τῷ ἔλαττον ἔχειν. Τοῦτο δὲ χαὶ νῦν γινόμενον 
ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, οὐχ ἐπὶ 
τοῦ μάννα μόνον. Εἰ γὰρ ἅπαντες μίαν γαστέρα πλη- 
ροῦμεν, καὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ζῶμεν, καὶ ἕν σῶμα 
περιδαλλόμεθα " 
ἀπὸ τῆς περιουσίας ἔσται, οὔτε τῷ πένητι ἀπὸ τῆς 
πτωχείας ἔλαττον. Τί τοίνυν τρέμεις πενίαν; τί δὲ 
διώκεις πλοῦτον ; Δέδοιχα, φησὶ, μὴ ἀναγχκασθῶ ἐπὶ 
τὰς ἑτέρων θύρας ἐλθεῖν, καὶ δεηθῆναι τοῦ πλησίον. 
Πολλῶν δὲ καὶ εὐχομένων τοῦτο ἀχούω συνεχῶς, χαὶ 
λεγόντων, Μή με ἀφῇς ἐν χρείᾳ ἀνθρώπων καταστῇ. 
ναί ποτε. Καὶ σφόδρα γελῶ ταῦτα ἀχούων᾽ καὶ γὰρ 
παιδιχὸς ὁ φόδος. Καθ᾿ ἑχάστην γὰρ ἡμέραν, καὶ ἐν 
ἅπασιν, ὡς εἰπεῖν, ἐν χρείᾳ ἀλλήλων χαθεστήχαμεν. 
Ὥστε ἀπερισχέπτου ψυχῆς χαὶ πεφυσιωμένης ταυτὶ 
τὰ ῥήματα, καὶ οὗ διαγινωσχούσης σαφῶς τὴν τῶν 


πραγμάτων φύσιν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι πάντες ἀλλήλων 


χρήζομεν ; ὁ στρατιώτης τοῦ χειροιέχνον, ὁ χειρο- 
τέχνης τοῦ ἐμπόρου, ὁ ἔμπορος τοῦ γεωργοῦ, ὁ δοῦ- 
λο; τοῦ ἐλευθέρου, ὁ δεσπότης τοῦ δούλου, ὁ πένης 
τοῦ πλουσίου, ὁ πλούσιος τοῦ πένητος, ὁ μηδὲν ἔργα- 
ζόμενος τοῦ διδόντος ἐλεημοσύνην, ὁ παρέχων τοῦ 
λαμδάνοντος’ καὶ γὰρ ὁ λαμδάνων ἐλεημοσύνην, με- 
τίστην χρείαν πληροῖ, καὶ κάντων μείζονα. El γὰρ 
μὴ πένητες ἦσαν, τὸ πλέον ἂν ἀνετράπη «ἧἢς ἡμετέ- 
ρας σωτηρίας, οὐκ ἐχόντων ποῦ καταδαλεῖν τὰ χρέ- 

ματα. Ὥστε χαὶ ὁ δοχῶν ἁπάντων ἀχρηστότερος εἶ-- 
ναι πένης, οὗτος ἀπάντων ἐστὶ χρησιμώτερος. Εἰ δὲ 


τὸ ἑτέρου δεῖσθαι, αἰσχρὸν, ἀποθανεῖν λείπεται" οὐ 


Ὑὰρ ἕνι ζῆσαι τοῦτο δεδοιχότα. ᾿Αλλ’ οὐ δύναμαι, 
φησὶν, ἐνεγχεῖν ὀφρῦν ἀνεσπασμένην. Τί ἄλλον δια- 
δάλλων ἐπ᾽ ἀλαζονείᾳ, σαυτὸν χαταισχύνεις τῇ χατ- 
ηγορίᾳ ταύτῃ; χαὶ γὰρ ἀλαζονιχὸν τὸ μὴ φέρειν 


οὐδὲν οὔτε τῷ πλουτοῦντι πλέον 


811 
ἀπερηφάνου ψυχῆς φύσημα «. Τί δὲ τὰ μιδενὸς 
ὄντα λόγου ἄξια ταῦτα δέδοιχας, ταῦτα τρέμεις, καὶ 
διὰ ταῦτα τὴν πενίαν φρίττεις ; Κἂν γὰρ πλούσιος 
ἧς. ἐν πλειόνων καταστήσῃ χρείᾳ, καὶ πλειόνων χαὶ 
εὐτελεστέρων. “Ὅσῳ γὰρ ἂν πλουτῇς, τοσοῦτον τῇ ἀρᾷ 
ταύτῃ σαντὸν ὁποδάλλεις, 


γ΄. [603] Οὕτως ἀγνοεῖς ὅπερ εὔχῃ, χρήματα μὲν 
αἰτῶν ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς δεῖσθαι’ ὥσπερ ἂν εἴ τις εἰς 
πέλαγος ἐλθὼν, ἔνθα καὶ ναυτῶν χαὶ πλοίου χαὶ μνυ- 
ρίας χρεία κατασχευῆς, εὔχοιτο μηδενὸς ὅλως ἐν χρείᾳ 
γενέσθαι. Εἰ γὰρ βούλει μηδενὸς σφόδρα δεῖσθαι, εὔ- 
χου πενίαν" πένης μὲν. γὰρ ὧν, χἄν τινος δεηθῇς, 
ὐπὲρ ἄρτου δεήσῃ μόνον ἣ ἱματίου" πλουτῶν δὲ, καὶ 
ὐπὲρ ἀγρῶν, χαὶ ὑπὲρ οἰχιῶν, καὶ ὑπὲρ τελεσμάτων, 
καὶ ὑπὲρ μισθωμάτων, καὶ ὑπὲρ ἀξιώματος, χαὶ 
ὑπὲρ ἀσφαλείας, χαὶ ὑπὲρ δόξης, καὶ ὑπὲρ ἀρχόντων 
χρείαν ἕξεις" οὐ τούτων δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ὕπο- 
τεταγμένων ἐχείνοις, χαὶ τῶν ἐν πόλει, χαὶ τῶν ἐν 
ἀγροῖς, καὶ ἐμπόρων χαὶ καπήλων. Ὁρᾶτε ὅτι ἀνοίας 
ἐσχάτης ταυτὶ τὰ ῥήματα ; “Ὅλως γὰρ εἰ φρικτὸν εἷ- 
ναί σοι δοκεῖ τὸ χρήζειν τινός χαθόλου μὲν οὐ δυνα- 
τὸν ἀπαλλαγῆναι τούτον᾽ εἰ δὲ θέλεις τὸν ὄχλον φυ- 
γεῖν, ἔξεστι γὰρ, ἐπὶ τὸν ἀκύμαντον τῆς πενίας χατα- 
φυγὼν λιμένα. τὸν πολὺν τῶν πραγμάτων ὄχλον περί- 
χοζον, καὶ μηδὲν αἰσχρὸν τοῦτο νόμιζε τὸ δεῖσθαι 
ἑτέρου" τῆς γὰρ ἀφάτου σοφίας τοῦ Θεοῦ τοῦτο γέ- 
γόνεν ἔργον. Εἰ γὰῤ ἀλλήλων χρήζομεν, καὶ οὐδὲ ἢ 
«ἧς χρείας ἀνάγχη συνάγει εἰς φιλίαν ἡμᾶς" εἰ αὐτ- 
ἀρχεις ἣμεν, οὖκ ἦμεν ἂν θηρία ἀτίθασσα ; Βίᾳ οὖν 
χαὶ ἀνάγχῃ ἡμᾶς ὑπέταξεν ἀλλήλοις ὁ Θεὸς, χαὶ 
καθ᾽ ἐχάστην σνυγχρονόμεθα ἀλλήλοις ἡμέραν. Καὶ εἰ 
«ρῦτον περιεῖλε τὸν χαλινὸν, τίς ἂν ταχέως ἡράσθη 
«ἧς τοῦ πλησίον φιλίας; Μηδὲ τοῦτο οὖν νομίζωμεν 
εἶναι αἰσχρὸν, μηδὲ ἀπευχώμεθα καὶ λέγωμεν, Μὴ 
δῷς ἡμᾶς ἐν χρείᾳ τινὸς χαταστῆναι" ἀλλ᾽ εὐχώμεθα 
λέγοντες" Μὴ ἀφῇς, ἐν χρείᾳ καταστάντων ἡμῶν, 
ἀνανεῦσαι τοὺς δυναμένους ἡμᾶς ὠφελεῖν. Οὐ τὸ ἐν 
χρείᾳ ἑτέρων καταστῆναι, ἀλλὰ τὸ ἁρπάζειν τὰ ἐνέ- 
ρων, φορτιχόν. Νῦν δὲ ὑπὲρ μὲν ἐχείνων οὐδέποτε 
εὐξάμεθα, οὐδὲ εἴπομεν" Μὴ δῷς μοι ἐπιθυμῆσαι τῶν 
ἀλλοτρίων τὸ δὲ ἐν χρείᾳ καταστῆναι, τοῦτο δοχεῖ 
ἀπευχταῖον εἶναι. Καίτοι Παῦλος ἐν χρείᾳ κατέστη 
«ολλάκις, καὶ οὐχ ἠσχύνετο, ἀλλὰ χαὶ ἐκαλλωπίζετο 
καὶ ἐνεχωμίαζε τοὺς διαχονησαμένους, λέγων᾽ Ὅτι 
καὶ ἅπαξ καὶ δὶς ἐν ταῖς χρείαις μου ἐπέμψατε" 
καὶ πάλιν' "Α.λλας ᾿Εχχλησίας ἐσύλῃησα, ":λαδὼν 
ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν. Οὺ τοίνυν 
ἐλευθερίας ἐστὶ τὸ ταῦτα αἰσχύνεσθαι, ἀλλὰ μαλα- 
κίας καὶ βαναύσου Ψυχῆς καὶ ἀνοήτου. Καὶ γὰρ τῷ 
Θεῷ δρχεῖ χρείαν ἡμᾶς ἀλλήλων ἔχειν, Μὴ τοίνυν 
φιλοσόφεε πέρα τοῦ μέτρου. ᾿Αλλ᾽ οὐ δύναμαι, φη- 
οἷν, ἐνεγχεῖν . ἄνθρωπον παραχαλούμενον πολλάχις, 
χαὶ οὐχ εἴχοντα. Καὶ πῶς σε οἴσει ὁ Θεὸς παρακα- 
λούμενὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐ πειθόμενον, καὶ παραχα- 
λούμενον ὑπὲρ τῶν σοι συμφερόντων; ᾿Υπὲρ γὰρ Χρι- 
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στοῦ πρεσδεύομεν, φησὶν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραΐξα- 
«ἱοῦντος δι' ἡμῶν" καταλλάγητε τῷ Θεῷ. Καὶ μέν- 
τοι δοῦλος αὑτοῦ, φησὶν, εἰμί, Καὶ τί τοῦτο; “ὑταν 
γὰρ σὺ μὲν μεθύῃς ὁ δοῦλος, ἐχεῖνος δὲ πεινᾷ ὁ δε- 
σπότης, χαὶ μηδὲ τῆς ἀναγκαίας ἀπολαύῇ τροφῆς. 
[666] τί σου τὸ τῆς δουλείας ὄνομα προστήσεται; 
Τοῦτο μὲν οὖν αὑτό σε καὶ βαρήσει μειζόνω;, ὅταν 
μὲν σὺ ἐν τριωφόροις μένῃς, ἐχεῖνος δὲ μηδὲ χρη- 
στῆς μετέχῃ στέγης" ὅταν σὺ μὲν ἐν ἀπαλαῖς στρω- 
μναῖς, ἐχεῖνος δὲ μηδὲ προσχεφάλαιον ἔχῃ. ᾿Αλλ 
ἔδωχα, φησίν. ᾿Αλλ' οὗ χρὴ διαλιμπάνειν ταῦτα 
«ποιοῦντα. Τότε γὰρ μόνον ἀπολογήσῃ, ὅταν μὴ ἔχῃς, 
ὅταν μηδὲν χεχτημένος ἧς" ἕως δ᾽ ἂν ἔχῃς, χᾶν μυ- 
ρίοις ἧς δεδωχὼς, ὥσι δὲ ἕτεροι πεινῶντες, οὐδεμία 
σοι ἀπολογία. ὑταν δὲ καὶ ἀποχλείῃς σῖτον, χαὶ τὴν 
τιμὴν ἐπιτείνῃς, καὶ ἑτέρας χαπηλείας ξένας ὁδοὺς 
ἐπινοῇς, ποίαν ἕξεις σωτηρίας ἐλπίδα λοιπόν ; Δωρεὰν 
ἐχελεύσθης διδόναι τῷ πεινῶντι, σὺ δὲ οὐδὲ μετὰ 
συμμέτρου δίδως τιμῆς" αὐτὸς διὰ σὲ τὴν τοσαύτην 
δόξαν ἐχένωσε, σὺ δὲ αὐτὸν οὐδὲ ἄρτου ἀξιοῖς" ἀλλ᾽ ὃ 
μὲν χύων ἐμπέπλησται, ὁ δὲ Χριστὸς λιμῷ τήχεαται" 
χαὶ ὁ μὲν οἰκέτης διαῤῥήγννται ὑπὸ πλησμονῆς, ὁ δὲ 
σὸς κἀκείνου Δεσπότης ἀναγχαΐίας ἀπορεῖ τροφῆς. 
Καὶ ποῦ ταῦτα φίλων τὰ πράγματα ; Καταλλάγητε 
τῷ Θεῷ" ταῦτα γὰρ ἐχθρῶν ἐστι καὶ ἐχπεπολεμωμέ- 
γων. Αἰσχυνθῶμεν τοίνυν ὅσα εὐεργετήθημεν, ὅσα 
εὐεργετεῖσθαι μέλλομεν᾽ χἂν προσέλϑῃ πένης δεόμε- 
νος, μετὰ πολλῇς αὐτὸν δεχώμεθα τῆς εὐνοίας, παρα- 
χαλοῦντες, ἀνιστῶντες τῷ λόγῳ, ἵνα καὶ αὐτοὶ τῶν 
αὑτῶν τύχωμεν καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων. 

Ὅσα γὰρ ἐὰν θέζητε ἵνα ποιήσωσιν ὑμῖν, καὶ 
ὑμεῖς ποιδῖτε αὐτοῖς. Οὐδὲν φορτιχὸν, οὐδὲν ἐπ- 
αχθὲς οὗτος ὁ νόμος ἔχει. A θέλεις πάσχειν, ταῦτα 
ποίει, φησίν" ἴση ἧ ἀντίδοσις. Καὶ οὐχ εἴπεν' “Ἃ μὴ 
θέλετε πάσχειν, μηδὲ ποιεῖτε" ἀλλὰ τὸ πλέον. Ἔχεϊνο 
μὲν γὰρ ἀποχὴ χακχῶν, τοῦτο δὲ ἐργασία καλῶν, χά - 
χείνῳ τοῦτο συμπεριείληπται. Καὶ οὐχ εἶπε" Ταῦτα: 
καὶ ὑμεῖς θέλετε, ἀλλὰ, Ποιεῖτε αὐτοῖς. Καὶ τί τὸ 
χέρδος; Οὗτός ἐστιν ὃ νόμος καὶ οἱ προρῆται. 
Ἐλεεῖσθαι βούλει ; οὐκοῦν ἐλέει. Συγγνώμης θέλεις 
τυχεῖν ; οὐχοῦν μεταδίδου. Βούλει“ μὴ ἀχούειν κα- 
χῶς ; οὐχοῦν μηδὲ χαχῶς λέγε. Ἐπιθυμεῖς ἐπαινεῖ- 
σθαι, οὐχοῦν ἐγχωμίαζε. Θέλεις μὴ πλεονεχτεῖσθαι : 
οὐχοῦν μὴ ἄρπαξε. Εἶδες πῶς ἔδειξε φυσιχὸν ὃν τὸ 
καλὸν, χαὶ οὐ δεομένους νόμων τῶν ἔξωθεν ἡμᾶς, 
οὐδὲ διδασχάλων ; Ἐν οἷς γὰρ θέλομεν παθεῖν, ἣ μὴ 
παθεῖν παρὰ τῶν πλησίον, νομοθετοῦμεν ἡμῖν ἑαυ- 
τοῖς, Ὥστε ἂν ἐθέλῃς μὲν μὴ παθεῖν, ποιῇς δὲ, ἣ θέ- 
λῃς » μὲν παθεῖν, μὴ ποιῇς δὲ, αὐτοχατάχριτος γέ- 
γονας, καὶ οὐδεμιᾶς λοιπὸν ἀπολαύεις ἀπολογίας ὡς 
ἀγνοῶν χαὶ οὐχ εἰδὼς τὰ πραχτέα. Διὸ, παραχαλῶ, 
τοῦτον ἐν ἑαυτοῖς δι᾽ ἑαυτοὺς ἀναστήσαντες τὸν νόμον, 
χαὶ ταῦτα ἀναγινώσχοντες τὰ γράμματα τὰ σαφῆ 
χαὶ σύντομα, τοιοῦτοι περὶ τοὺς πλησίον γινώμεθα, 
οἵους περὶ ἡμᾶς αὑτοὺς εἶναι βουλόμεθα, ἵνα καὶ τῆς 
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esi, quam υἱ iuiereamus: neque enim ſieri pole⸗. ut 
vivat, qui hoe {ἱππεὶ. Αἱ, inquis, elalum supereilium 
ſerre mRequeo. FEequid alium arroganuæ insimolans, 
teipeum per hane aceiationem probro aſfſſeis? arro· 
ganlis enim est hominis, superhi animi ſastum ſerro 
ποῦ poase. Fcquid vero hæc, quæ nihil æstimanda 
δυηϊ, meinis ad hæe eontremiscis?ꝰ ob hæe pauper- 
tatem reſormidas?ꝰ Nam δἱ dives ſuoris, eo pluribus 
οἱ viliorihus indigehis. Quo enim δὰ majores opes 
perveneris, 60 magis te huic maledieto aubjicies. 

5. lta quid preceris, nescis, dum opes eo pelis, υἱ 
nullius opem desideres: ἃς si quis mare ingressus, 
ubi 6ἱ nautis et nave οἱ amplissimo apparatu opus 
est, vota ſaciat, οἱ nullius omnino hominis opera in- 
digeai. Nam δἰ vis nullo valde opus habhere, pauper- 
ialem opia: ila ſiet, υἱ δἰ eujuspiam ope indigeas, 
pro pane iantum aut veste indigeas. Quod εἰ dives 
ſueris, οἱ pro agris, et pro ædibus, et pro pensioni- 
nus, αἱ pro mereedibus, et pro dignitate, οἱ pro viiæ 
præsidio, οἱ pro gloria, οἱ pro ĩiis qui imperium 66- 
runt, opus his hahehis; noque his tiantum, sed οἱ iis 
qui illis aubsuni, οἱ ĩĩs qui in urbibus, et iis qui ruri 
degunt, οἱ mereatoribus οἱ eauponibus. Jamne per- 
spicitis quam exiremæ ἃπισηιΐ hæe verba sint? Hor- 
rendum oimnnino 6886 eenses, cujusquam ope indi- 
gere? Fieri omnino nequit, αἱ in μὰς re liber εἶδ. 
Cæierum si iumulium ſugere cupis; id enim licet;: in 
iranquillum paupertatis porium eonfugiens, multi- 
plieem negotiorum iumultum ampuia, nec {Πρὸ 6:56 
Siatue aliero opus habere: hoc enim ineſſabili (οἱ 


capientũa [18 eomparatum est. Nam si alii aliis opus 
habeamus, neque necessitas illa parit mutuam amici⸗ 


uam; δὶ uobĩsipsis suſſicoremus, annon ĩmmanes ſer:e 
esſsemus? Quocirea Deus vi ac necessitate nos invi- 
cem subjecit; οἱ tamen quotidie mutuis oſſensionibus 
inter nos collĩdimur. Quod si hoc frenum abscidisset, 
quis proximi amicitiaam prompio animo appetisset? 
Proiude nec iurpe hoc 6586 dueamus, nec deprecemur 
ae dicamus: Ne sinas nos alicujus auxilio opus habero; 
verum ita precemur: Ne sinas, eum ĩn necestitale cons. 
nĩtuti sumus, preces nostras ab ἰδ repudiari, ἃ quibus 
ijuvari possumus. Non ὀπὶπι aliorui ope indigere grave 
est, sed aliorum ſacultates eripere. Αἱ nunce pro hac 
quidem re numquam preces ſudimus, nec diximus: Ne 
me siĩnas alienis bonis cupiditatis oculos adjicere; penu- 
ria autem premi, id nobis aversandum 6556 videtur. At- 
qui Paulus persæpe eguit, nec tamen id dedecori, sed 
ornamento ducebat, eosque quorum opera usus ſuerat, 
τΙλαδίνυς eſſerebat eens: Quia aemel δἰ bis in uzum mi 
aistis (Philipp. ἃ. 16); οἱ rursus, Alius Eccletios exspo- 
liavi, atipendium accipiens αὐ ministerium vestrum (1. Cor. 
44. 8). Quocirea non ingenui, sed mollis ac degeneris 
οἱ stulti animi est hoc nomine pudore aſſici. Nam ita 
Deo placet, οἱ alii aliis indigeamus. Proinde ultra 
uiodum philosophari ne stude. Αἱ, inquis, hominem 
eum ſerre nequeo, qui erebro rogatus, precibus 
meis minime cedat. Εἰ quomodo ie Deus ſeret, ἃ quo 
ꝛepe rogaris πος ſlecteris: ei quidem rogaris de iis 
reb::s, quæ tua intersunt? Pro Uliriato enim, inquit, 
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legatione ſungimur, lamqquam Deo obsecrantie per nos 
reconciliamini Deo (2. Cor. ὅ. 20) Ei tamen ipeivs 
Dei servns sum, inquis. Quid ium 7 Cum enim tu 
qui serxus es, mero ie ingurgites; ille auiem, qui 
herus est, ſame lahoret, ἃς ne necescario quidem ali - 
mento frualiur, quidnam υἱὲ μευ δἰ αἱ! seraitutis no- 
men allaturum estꝰ Imo voro hoe 6 gravius onerabit, 
οὐ ἰὼ ἴῃ ædibus, quæ triplex tabulatum habent, 
commaoreris, ille ne commodum quidem lecium ha- 
beat; cum tu in mollibus siragulis conquiescas, illi 
δὲ cervieal quidem præsto sit. Αἱ dedi, inquis. Sed 
non est inlormitlendum hoe ſacare. Nam tum dum- 
laxai tibi γί excusalio, eum quod des non hahueris, 
ac rebus omnihus carueris: quamdiu δυίοπί hahue- 
ris, eliamsi sexcentis dederis, sini autem alii qui 
ἴλπιο laborent, nulla iihi excusatio auppotet. Αἱ vero, 
cum οἱ frumentum elaudis, ei prelum auges, οἱ inu- 
aiiatas cauponandi raliones comminisceris, ecqua 
jam tihi salutis spes ſutura est Esurieuũ gralus dare 
jussus es; δῖ iu ne cum æquo quidem pretio das 
ipse iua eausa lauta 56 gloria apoliavit; tu eum neo 
dignum ducis, eui panem impertias; vorum cum ca- 
nis luus cibis distenius sit, Christus contra ſame 
cunlicilur; cum ſamulus iuus eiborum copia disrum- 
patur, tuus coutra illiusque Dominus necessario 
victu carei. Iliecine landem ainicorum sunt? Deo re- 
coneiliemini: hæe enim inimicorum sunt inſeslorum- 
que hostium. Quocirca pudurem nobis ea omnia he- 
neſicia incutiant, quæ aocepimus atque accepturi 
sumus: 86 δὶ quis pauper accedat, opemque nostram 
implorei, magna cum animi henevolentia eum excipia- 
mus, consolantes ĩpſum ἃς verbis erigentes, υἱ eadem 
ipſsi tum ἃ Deo, ium ab hominibus consequamur. 
Erga proæimum agendi regula. — Uninia enim, quæ 
vullis ut ſaciunt vobis komines, εἰ vos ſacite illis ( Matin. 
7. 18). Nihil grave, mihil molesium hæc lex hahet: 
Quæ tibi ſieri vis, inquit, hæc ipse ſaciio: æquæ suut 
viees. Nec vero dixit: Quæ non vultis vobis ſieri, 
lidec ne quidem iĩpsi ſacite; sed quod majus esi. Illic 
enim ἃ malis iantum ahstinetur; hie vero hona quo- 
que eſſieiuntur, atque hoe illo continetur. Nec dixit: 
llæe vos quoque velitis; sed, Facite illis. Quidnam 
autem hine luerĩ 7 In hoc lex εἰία et εἰ propheiæ. Μῖ- 
sericordiam tibi adhiheri vis ? adhibe ipse. Veniam 
vis impetrare?ꝰ ignosce ipse. Non vis male audiro? 
male "6 dixeris. Laudari expetis? lauda ipse. Non vis 
tua εἰϊν per injuriam extorqueri? aliena ne eripe. 


Viden' quomodo virtutem naturale quoddam honum 


6586 oslenderii, nosqua externis legihus ἃς magistris 
iminime opus hahere? In 16 enim, quæ nobis ἃ proxi- 
mis nosiris vel accidero, vel non accidere volumus, 
nobismet ipsi legem imponimus. Quamobrem si, quod 
tihi fieri nolis, alteri ſacias, aut δἱ quid tibi ſieri ve- 
lis, quod ipse minime ſacias, τποπιοὶ ipse te caleulo 
condemnas, nec jam quidquam habes, quo excnsari 
possis, velut, quæ ſacienda sini ignorans. Ideo ope- 
ram, 4υ 880, demus, ut hance per nosipsos in animis 
nostris legein slaluentes, ἃς perspicuas hasco οἱ 
compendiosas literas pervolventes, tales nos erga 
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proximos nostros præbeamus, quales 606 erga uos 
886 volumus: ut οἱ præsenti iranquillitale ſruamur, 
εἰ luiura hona oonaqquamur, per grauam οἱ henigni- 
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Car. 8. νυ. 16. Gratias aulem Deo qui dedit eamdem 
aallicitudinem pro vobis in corde Titi. 


4. Rursus Tilum laudai. Quoniam enim de elee- 
mosyna sermonenm habuerat, jam de ĩis quoque verba 
ſacit, qui pecunias ab ipsis accepturi ἂς deportaturi 
erant. ος enim δὰ hujusmodi collecuonem, et δά 
augendam corum qui erogabant alaeritatein adju- 
mentum afferehai. Nam qui eorum, qui legendis ac 
causcipiendis peeunũs operam navant, integritati con- 
βάϊι, nec quid sinistri de aceipientihus auspicatur, 
vherius eopiosiusque erogare aolei. Quod quidem, 
κα tune quoque flerei, audi quomodo δος cominen- 


dat, φαΐ δὰ hoe munus obeundum perrexerant: inter 


quos prineĩpem locum Titus tenebat;: ideoque dicit, 
Eratius autem Deo, qui dedit eamdem sollicitudinem ἐπ 
εὐτάε Titi. Quid est, Eamdemꝰ Quam pro Thessalo- 
nieensibus quoque hahebat: vel eamdem quam ego. 
Ac prudentiam Pauli animadverte: Dei heneſieium 
hoc esse ostendit, proindeque ejus auetori gratias 
agit, αὐ hac quoque ratione animos eorum moreat 
aique incitet. Nam cum Deus illum excitarit οἱ δὰ 
vos miserit, iĩpse proeuldubio per illum petit. Cavete 
igitur existimetis humanitus hoc οοηι 5586. Αἱ unde 
lquet quod Deus ipsum cohortatus ait? 17. Quoniam 
exliortationem quidem suscepit, ced cum sollicitior 
eiet, μα voluntate proſectus est. Vide quomodo eum 
osſtendat, δὰ hoc, ut partes suas obiret, nullius co- 
horiatione opus habuisse. Εἰ posiquam Dei gratiam 
dixit, non sivit id totium Deo adseribi, αἱ sie eos δὰ 
majorem ΤΙ amorem pertrfhat, cum ait eum sua 
quoque sponis excilaium ſuisse. Cum enim sollicitior 
eset, inquit, ἑκα voluntate profectus ett; hoc est, pro- 
vinciam hane præripuit; in thesaurum insilit; 
suismet commodis consulere judicavit, operam vobis 
navando: tantaque in eo vis amoris erga vos ſuit, υἱ 
ne coloriatlone quidem nostra eguerit; quamquam 


fuii ina quidem ἃ nobis adhibiia, sed haudquaquam 


hine ille, sed ἃ seipso εἱ ἃ Dei gratia excitatus est. 
18. Misimus aulem cliam cum illo ſratrem, cujus laus 
est in evangelio per onines Eccletias. 

Quis εἰ! frater cujus laus ect in evangelio. - Ei quis· 
nam est hie frater? Nonnulli his verbis Lucam signi- 
ſicari palant, aique hoc dicunt propier eam historiam, 
quam lĩteris mandavit: alii Barnaham: nam prædi- 
calionem quoque non seriptam evangelium nunenſai. 
Cur eorem nomina non serihit, sed Titum quidem 
nominatim deelarat, εἰ ab evangelieæ ſonetionis so- 
cietate appellat (quippe cujus opera ſanto υδινὶ esset, 
ul οὔ ipsius absentiam non magnum quid eſſieere 
Paulus potuerit: Co enim, inqnit, quod Titum ſra- 
(γεν nmieum non invenerim, non hubui requiem ↄpiritui 
μι 2. Cor. 8. 13]), εἰ ah ipsius erga eos amore 
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δ8. 
iatem Domini noæiri Jesu Chritii, eui cum Paire et 
Spirĩtu sancto gloria, imperium, honor, nune ei sam- 
per. οἵ in aæeula axeulorum. Amen. 


Viscers enim ipaius, inquit, abundantius aunt ad vo⸗ 
(2. Cor. 7. 18). οἱ ἃ dnigeniia, qua in hoe munus 
inceubuĩt (ὅκα enim voluntate. inquit, proſectus esi); 
hos auiem nec perinde commendat, πος nominaum 
eitat⁊ quid igitur diei polestꝰ Foriasae ĩpei Corin- 
ihiis ĩgnoi erant, ae proinde in prædieandis eorum 
laudibus quorum viriutis periculum nondum ſecerant. 
non mulium immoratur; verum haeienus de ἐξ verba 
ſacit, quatenus ipais ad commendationem viiandam- 
que sinistrom suspicionem ſatis erat. Cæterum vi- 
deamus, unde huie landem iexat. Unde igitur laudis 
artzumentum petit 1 Primum ἃ prædicatiune ipsum 
laudat, quod non solum prædiecaret, sed etiam ui par 
erat, εἰ eo quo conveniebat studio. Neque enim dixit. 
quod exangelium prædicarei; sed Cujus laus est ἴῃ 
evangelio. Ac ne in assentationis suspicionem veniat, 
uon unum aut alierum aut tres, sed universas Eccle- 
sias lesies ἱρεὶ cĩtal, dicens: Per omnes Ecclesias. 
Deinde ab eorum quoque caleulo, a quibus ordinatus 
ſuerat, venerauionem ipsi conciliat: quæ non parra 
res est. Ideo postquam dixit: Cujus laus est in evan- 
gelio μὲν omunes Ecclesias, subjunxit: 19, Non solum 
autem. Quid οἰ δὲ hæc volunt, Non 20lum aulem? Non, 
inquit, ideo iantum venerationem meretur, quod 
prædicauonis laude floreat, atque ab omnibus com- 
iuendeiur, sed etiam, quod ab Ecclosiis nobiscum 
ordinatus sit. Ex quo mihi Barnabam signiſicare νἱ - 
deiur. Ac magnam ĩpsius digniiatem indicat: olen- 
dit enim qua de causa ordinatus sit: Comes- enim. 
inquit, peregrinationis noatrœ in hanc gratiam, quæ 
ministratur α nobis. Vides quot ĩpsum laudibus aſſi- 
ciat? In evangelũi prædieatione emicuit, deque ea re 
Eeclesias omnes iestes habuit; ordinatus est ἃ nobis 
ad eadem quæ Paulus præstanda, et ubique socius 
ipsi iam in ieutationibus, quam in periculis exstirit: 
hoc euim peregrinatio subindicat. Quinam autem ho- 
rum verborum sensus est, In hanc gratiam, φιια mi- 
nistratur a nobisꝰ Ἦος est, In hoc, ui verbum an- 
nuntiet, ovangeliumque prædicet; νοὶ, ut ἴῃ ralione 
pecuniaria operam uavet: imo utrumque his verhbis 
mihi intelligi videtur. Subjicit poetea, Ad Dontini 
glorium εἰ alacritatem vestram. Quæ verba hunc sen- 
sum habent: Postulavimus, inqua, ut ĩpse nobiscu. n 
elĩgereiur, aique δά hoc munus designaretur, υἱ 22- 
cerarum peeuniarum promuscondus ae minister easet 
(neque enim parva hæe dignitas erat; Conziderate 
enim, inquiebat Petrus, viros ἐς vobis boni tesümonii 
septem [εἰ 6. 3)); atque ab Feclesiis, consentien- 
tibus τοι populi caleulis, croatus est. Quid autem 
h:ꝑc verba signiſſcant, Ad gloriam Domini εἰ vestram 
alacritatem. Hoc est, ut et Dei gloria celebreiur, οἱ 
vos promptioribus auimis sitis, eum probos eos 6858 
perspexerilis, qui pocunias suscipiunt, nec quemquam 


, 


523 
παρούσης ἀπολαύσωμεν [504] ἀδείας, καὶ τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
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Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


OMIAIA 1η’,. 


ἃ τῷ Θεῷ τῷ δόντι τὴν αὑτὴν σπουδὴ 

— — ΡΣ ΩΝ τῇ ἀαῤδίᾳ οὐρα * 

α΄. Πάλιν ἐπαινεῖ τὸν Τίτον. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ ἐλεη- 
μοσύνης διελέχθη, διαλέγεται λοιπὸν χαὶ περὶ τῶν 
μελλόντων ὑποδέχεσθαι παρ᾽ αὐτῶν τὰ χρήματα, χαὶ 
ἀποχομίζειν αὐτά. Τοῦτο γὰρ συνεδάλλετο πρὸς τὴν 
συλλογὴν ταύτην, χαὶ πρὸς τὸ μείζω ποιῆσαι τὴν 
προθυμίαν τῶν εἰδφερόντων. Ὁ γὰρ θαῤῥῶν ὑπὲρ 
τοῦ διαχονουμένον, χαὶ μὴ ὑποπτεύων τοὺς ὑποδεχο- 
μένους, μετὰ πλείονος τῆς δαψιλείας ἐπιδίδωσιν. Ὅπερ 
ἵνα καὶ τότε γένηται, ἄχουσον πῶς συνίστησι τοὺς 
ἐπὶ τοῦτο ἀφικομένους, ὧν ἦν πρῶτος Τίτος. Διὸ χαί 
φησι, Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ δόντι τὴν αὐτὴν σπου- 
δὴν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου. Τί ἐστι, Τὴν» αὐτήν; Ἥν- 
περ καὶ ὑπὲρ Θεσσαλονιχέων εἶχεν, ἢ τὴν αὐτὴν 
ἐμοί. Καὶ σχόπει σύνεσιν᾽ τοῦ Θεοῦ δειχνὺς ἔργον 
τοῦτο ὃν, χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ δεδιυυχότι, ὥστε χαὶ ταύ- 


τῇ προτρέψαι. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς αὐτὸν διήγειρε, καὶ ἀπ-᾿ 


ἐπτεῖλε πρὸς ὑμᾶς, αὐτὸς αἰτεῖ δι᾿ ἐχείνου. Μὴ τοί- 
νυν νομίσητε ἀνθρώπινον εἶναι τὸ γεγενημένον. Καὶ 
πόθεν δῆλον ὅτι ὁ θεὸς αὑτὸν προέτρεψεν ; Ὅτι τὴν 
μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπ- 
άρχων, αὐθαίρετος ἐξῆλθεν. Ὅρα πῶς καὶ αὐτὸν 
δείχνυσι τὰ αὑτοῦ πληροῦντα, ἑτέρων μὴ δεηθέντα. 
Καὶ εἰπὼν τοῦ θεοῦ τὴν χάριν, οὐχ ἀφίησι τοῦ Θεοῦ 
τὸ πᾶν εἶναι, πάλιν ἵνα χαὶ ταύτῃ εἰς πλείονα ἐπι- 
σπάσηται αὐτοὺς ἀγάπην, εἰπὼν ὅτι καὶ οἴχοθεν 
ἐγήγερται. Σπουδαιότερος γὰρ ὑπάρχων, αὐθαέρε- 
τος ἐξῆλθεν, ἥρπασε τὸ πρᾶγμα, ἐπεπήδησε τῷ θη- 
σαυρῷ, οἰχείαν ἐνόμισεν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν δια- 
χονίαν χαὶ τῷ σφόδρα ὑμᾶς φιλεῖν, οὐδὲ ἐδεήθη τῆς 
παρ᾽ ἐμοῦ παραχλήσεως, ἀλλὰ παρεχλήθη μὲν 
χαὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ, οὐ μέντοι ἐντεῦθεν διηγέρθη, ἀλλ᾽ οἴχο- 
εθεν καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. Συγεπέμψαμεν 
δὲ μετ᾽ αὑτοῦ τὸν ἀδελφὸν, οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ 
Εὐαγγαλίῳ διὰ πασῶν τῶν ᾿Εκκιζησιῶν. 

Καὶ τίς οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφός ; Τινὲς μὲν τὸν Aou- 
κἄν" καί φασι, διὰ τὴν ἱστορίαν ἧνπερ ἔγραψε" τινὲς 
δὲ τὸν Βαρνάδαν᾽ καὶ γὰρ τὸ ἄγραφον κήρυγμα εὐ- 
αγτγέλιον καλεὶ. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ τίθησιν αὐτῶν 
τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ τὸν μὲν Τίτον χαὶ ὀνομωστὶ γνωρί- 
ζει, καὶ ἀπὸ τῆς εἰς τὸ Εὐαγγέλιον συνερτςς χαλεῖ 
(εἴ γε τοσοῦτον ἦν χρήσιμος, ὡς διὰ τὴν “πουσίαν 
αὑτοῦ μηδὲ δυνηθῆναι [565] μέγα ἐς καὶ γενναῖον 
ποιῖσαι τὸν Παῦλον’ Τῷ γὰρ μὴ εὑρεῖν Τίτον τὸν 
ἀδε.ϊ;»όν μου, οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ. χγεύματί 
μου)" καὶ ἀπὸ τῆς ἀγάπης τῆς εἰς αὐτοὺς (Τὰ γὰρ 
σπλάγχνα αὑτοῦ περισσοτέρως ἐστὶ, φησὶ, πρὸς 
ὑμας), καὶ ἀπὸ τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδῆς (Αὐύ- 
αἰρετος γὰρ, φησὶν, ἐξἢ.106)" τούτους δὲ οὔτε ὁμοίως 


συνίστησιν, οὔτε ὀνομαστὶ τίθησι; τί οὖν ἔστιν 
εἰπεῖν ; Ἴσω; ἀγνοοῦντες “ἦσαν αὐτούς" διόπερ οὐκ 
ἐμφιλοχωρεῖ τοῖς ἐγχωμίοις, ἐπειδὴ μηδέπω πεῖραν 
αὐτῶν εἰλήφεισαν, ἀλλὰ ᾿τοτοῦτον λέγει, ὅσον εἰς 
σύστασιν αὐτοῖς hoxet μόνον καὶ τὸ φυγεῖν τὴν πονη- 
ρὰν ὑποψίαν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν πόθεν χαὶ αὐτὸν. 
τοῦτον ἐγχωμιάζει. Πόθεν οὖν ἐγχωμιάξει ; Πρῶτον 
ἀπὸ τοῦ χηρύγματος ἐπαινῶν, οὐχ ὅτι ἐχήρυττε μό- 
νον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὡς ἐχρῆν, καὶ μετὰ τῆς προσηχού- 
σὴς σπουδῆς. Οὐ γάρ εἶπεν, ὅτι κηρύττει καὶ εὐαγ- 
γελίζεται, ἀλλ᾽ ὅτι, Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 


Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύειν αὐτὸν, οὐχ ἕνα καὶ δύο 


καὶ τρεῖς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ὁλοχλήρους Ἐχχλησίας 
ἄγει μαρτυρούσας αὐτῷ, λέγων Διὰ πασῶν τῶν 
Ἐκκχιλησιῶν. Εἶτα καὶ ἀπὸ τῆς κρίσεως τῶν χειρο- 
τονησάντων αἰδέσιμον αὐτὸν ποιεῖ" οὗ μικρὸν δὲ χαὶ 
τοῦτο. Διά τοι τοῦτο εἰπὼν, Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν, ἐπήγα- 
γεν Οὐ μόνον δέ. Τί ἐστιν, Οὐ μόνον δέ; Οὐ μὸ- 
νον ἀπὸ τούτου, φησὶν, ἐστὶν αἰδέσιμος, ὅτι χηρύττων 
εὐδοκιμεῖ, καὶ ἐπαινεῖται παρὰ πάντων, ἀλλὰ χαὶ 
χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν Ἐγχχλησιῶν σὺν ἡμῖν. Ὅθεν 
μοι δοχεῖ τὸν Βαρνάδαν αἰνίττεσθα:. Καὶ πολὺ τὸ 
ἀξίωμα αὐτοῦ σημαίνει: δείχνυσι γὰρ χαὶ ἐπὶ τίνι 
χεχειροτόνητο. Συγέχδημος γὰρ ἡμῶν, φησὶ, σὶν 
τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διαχογουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν. Εἶδες 
ὅσα αὐτοῦ τὰ ἐγχώμια ; Εὐαγγελιζόμενος ἔλαμψε, 
χαὶ τὰς Ἐχχλησίας ἔσχεν ἐπὶ τούτῳ μαρτυρούσας 
πάσας" ἐχειροτονήθη ὑφ᾽ ἡμῶν, καὶ ἐφ᾽ οἷς Παῦλος, 

καὶ πανταχοῦ χοινωνὸς αὐτῷ γέγονε, καὶ χατὰ τοὺς 
πειρασμοὺς καὶ χατὰ τοὺς χινδύνους τὸ γὰρ᾽ ὄνομα 
τῆς ἐχδημίας τοῦτο αἰνίττεται, Τί δέ ἐστι, Σὺν τῇ 
χάριτι ταύτῃ τῇ διαχονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν; Ὥστε 
τὸν λόγον χαταγγέλλειν, φησὶ, καὶ τὸ Εὐαγγέλιον 
χηρύττειν᾽ ἢ ὥστε χαὶ πρὸς τὰ χρήματα ὑπηῤετήσα- 


. σθαι μᾶλλον δὲ, πρὸς ἀμφότερά μοι δοχεῖ- λέγειν. 


Εἶτα ἐπάγει" Πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν 
καὶ προθυμίαν ὑμῶν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
Ἠξιώσαμεν, φησὶ, χειροτονηθῆναι αὐτὸν μεθ᾽ ἡμῶν, 
καὶ εἰς τὸ ἔργον τοῦτο προχειρισθῆναι, ὥστε οἰχονό. 
μον γενέσθα: τῶν ἱερῶν χρημάτων καὶ διάχονον (οὐ - 
δὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν ἦν' ᾿Επισκέψασθε γὰρ, φη- 


, σὶν, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρευρουμένους ἑπτά)" χαὶ 


ἐχειροτονήθη ὑπὸ τῶν Ἐχχλησιῶν, καὶ ψῆφος τοῦ 
δήμου παντὸς ἐγένετο. Τί ἐστιν, Εἰς τὴν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου δόξαν καὶ προθυμίαν ὑμῶν; να καὶ Θεὸς 
δοξάζηται, χαὶ ὑμεῖς προθυμότεροι γίνησθε, τῶν ὑπο- 
δεχομένων τὰ χρήματα ταῦτα δοχίμων ὄντων, καὶ 
οὐδενὸς ψευδῆ τινα ὑποψίαν χατ᾽ αὐτῶν τεχεῖν δυνα- 
μένου. 


δ35 

θ΄. Διὰ τοῦτο τοιούτους ἐπεζητήσαμεν, καὶ οὐχὶ [566] 
ἑνὶ μόνῳ τὸ πᾶν ἐπετρέψαμεν, ἵνα καὶ ταύτην φύγῃ 
τὴν ὑποψίαν, ἀλλὰ καὶ Τίτον ἐπέμψαμεν, καὶ μετὰ τού- 
του ἕτερον. Εἶτα ἑρμηνεύων αὐτὸ τοῦτο τὸ, Πρὸς τὴν 


δόξαν τοῦ Κυρίου καὶ προθυμίαν ὑμῶν, ἐπὴγα-. 


. χε" Στολλόμενοι τοῦτο, μή τις ἡμᾶς μωμήσηται 
ἐν τῇ ἀδρότητι ταύτῃ τῇ διαχογουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν. 
Τί ποτέ ἐστι τὸ λεγόμενον : "Ἄξιον τῆς ἀρετῆς Παύ- 
λον, καὶ τὴν πολλὴν αὐτοῦ χηδεμονίαν ἐμφαῖνον καὶ 
τὴν συγχατάδασιν. Ἵνα γὰρ μή τις ἡμᾶς ὑποπτεύ- 
σῃ, φησὶ, μηδὲ τὸν τυχόντα μῶμον χαθ᾽ ἡμῶν σχῇ, 
ὡς νοσφιζομένων ἐχ τῶν ἐγχειριζομένων ἡ μῖν χρη- 
μάτων, διὰ τοῦτο τοιούτους ἐπέμψαμεν, καὶ οὐχ ἕνα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δύο καὶ τρεῖς. Εἶδες πῶς ἀπαλλάτ- 
πει πάσης ὑποψίας αὐτούς ; οὐχ ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, 
οὐδὲ ἀπὸ τοῦ χειροτονηθῆναι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τοῦ δοχίμους, καὶ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο χειροτονηθῆναι, ἵνα 
μὴ ὑποπτεύωνται. Καὶ οὐκ εἶπε, Μὴ ὑμεῖς μωμήση- 


σθε, ἀλλὰ, Μή τις ἄλλος. Καίτοι γε δι’ αὐτοὺς τοῦτο 


ἐποίησε, καὶ ἡνίξατο εἰπὼν, Εἰς τὴν» αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου δόξαν καὶ προθυμίαν ὑμῶν" ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐ βούλεται αὐτοὺς πλῆξαι, ἀλλ' ἑτέρως φησὶ, 
Σεδβλλόμενοι τοῦτο ποιῆσαι" καὶ οὐδὲ τούτῳ 
ἀρκεῖται, ἀλλὰ χαὶ τῇ ἐπαγωγῇ θεραπεύει πάλιν 
λέγων, Ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ 
ὑφ᾽ ἡμῶν" καὶ μετ᾽ ἐγχωμίου τὸ βαρὺ τιθείς. Ἵνα 

“γὰρ μὴ ἀλγήσωσι, μνδὲ εἴπωσιν, Ἤμᾶς οὖν ὑφορᾶ- 
σθαι ἔχεις, καὶ οὕτως ἐσμὲν ἄθλιοι, ὡς ὑποπτεῦσθαϊί 
ποτε ἐπὶ τούτοις ; ἐπιδιορθούμενος αὐτούς φησι, 
“ολλὰ τὰ χρήματα τὰ ὑς" ὑμῶν ἐστι πεμπόμενα, χαὶ 
αὕτη ἡ ἀδρότης, τουτέστι, τὸ πλῆθος τῶν χρημάτων, 
ἱκαγὸν τοῖς πονηροῖς παρασχεῖν ὑποψίαν, εἰ μὴ ἐπ- 
εδειξάμεθα a τὴν ἀσφάλειαν. Προγοοῦμεν γὰρ κα,λὰ, 
οὐ μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον 
ἀνθρώπων. 


Ti ἴσον Παύλου γένοιτ᾽ ἄν ; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ᾿Απολ- 
λύσθω χαὶ οἱμωζέτω ὁ βουλόμενος τοιοῦτόν τι ὕπο- 
φτεύειν " ἕως ἂν μὴ χαταγινώσχῃ μοὺ τὸ συνειδὸς, 
οὐδείς μοι λόγος τῶν ὑποπτενόντων “ ἀλλ᾽ ὅσῳ ἀσθε- 
νέστεροι ἦσαν, τοσούτῳ συγχατέδαινε μᾶλλον. Τῷ 
γὰρ κάμνοντι οὐχ ἀγαναχτεῖν, ἀλλὰ βοηθεῖν χρή. 
Καίτοι γε τίνος ἁμαρτήματός ἐσμεν πόῤῥω, ὡς 
ἐχεῖνος τῆς τοιαύτης ὑποψίας ; Οὐδὲ γὰρ, εἰ δαίμων 
«ἰς ἦν, ὑπώπτευσεν ἂν τὸν μαχάριον ἐχεῖνον εἰς 
τὴν διαχονίαν » ταύτην. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ τοσοῦτον ἀπ- 
ἔχων τῆς ὑπανοίας τὴς πονηρᾶς, πάντα ποιεῖ καὶ 
πραγματεύεται, ὥστε μηδὲ σχιάν τινα χαταλιπεῖν 
κοῖς xav ὁπωσοῦν ὑπονοῆ σαί τι πονηρὸν βουλομένοις 
καὶ οὐ μόνον χατηγορίας φεύγει, ἀλλὰ καὶ μώμους 
καὶ τὴν τυχοῦσαν κατάγνωσιν καὶ ψιλὴν ὑπόνοιαν. 
Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδειϊφρὸν ἡμῶν. 
Ἰδοὺ πάλιν καὶ ἕτερον προστίθησι, χαὶ τοῦτον μετ᾽ 
ἐγχωμίου καὶ τῆς αὐτοῦ ψήφου χαὶ πολλῶν ἑτέρων 
μαρτύρων. Ὃν ἐδακιμάσαμεν, φησὶν, ἐν’ πολλοῖς 
πολλάκις σπουδαῖον ὄντα, γυνὶ δὲ ποιὺ σπου- 


4 Saril. in marg.. ἐπιδειξόμεθα. 
δ Karil. in marg, ἀπιοτίαν. 
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δαιότερον. Ἐγχωμιάσας [567] αὑτὸν ἀπὸ τῶν οἰκείων 
κατορθωμάτων, καὶ ἀπὸ τῆς πρὸς ἐχείνους ἀγάπης 
ἑκαίρει " χαὶ ὃ περὶ Τίτου ἔλεγεν, ὅτι Σπουδαιότο- 
-ρος ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθε, τοῦτο καὶ περὶ 
τούτου, εἰπὼν, Νῦν δὲ πολὺ σπουδαιότερον"" σπέρ- 
ματα αὐτοῖς προαποτιθέμενος τῆς πρὸς Κορινθίους 
ἀγάπης. Καὶ λοιπὸν, ἐπειδὴ ἐπέδειξεν αὐτῶν τἣν 
ἀρετὴν, παραχαλεῖ χαὶ αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν, λέγων" 
Εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοιγωνὸς ἐμὸς, καὶ εἰς ὑμᾶς συν- 
ἐργός. Τί ἐστιν, Fles ὑπὲρ Τίτου ; Εἰ δεῖ τι εἰκεῖν, 
φησὶν, ὑπὲρ Τίτου, ταῦτα ἔχω λέγειν ὅτι χοινωνὸς 
ἐμὸς, καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός. Ἥ γὰρ τοῦτό φηαιν, 
ἥ, Εἴ τι ὑπὲρ Τίτου ποιήσετε «, ὅτι οὐχ εἰς τὸν 
τυχόντα ποιήσετε χοινωνὸς γὰρ ἐμός ἐστι. Καὶ 
δοκῶν ἐγχωμιάξειν τοῦτον, ἐκείνους ἐπαίρει, δεικνὺς 
οὕτω περὶ αὐτὸν διαχειμένους, ὡς ἀρκεῖν εἰς τιμῆς 
ὑπόθεσιν παρ᾽ αὐτοῖς τὸ χοινωνὸν αὐτοῦ τινα φαῖίνε- 
σθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἡρχέσθη τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον 
ἐπήγαγε λέγων" Εἰς ὑμᾶς συνεργός. Οὐχ ἁπλῶς 
συνεργὸς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πρὸς ὑμᾶς, ἐν τῇ προχοπῇ τῇ 
ὑμετέρᾳ ὁ, ἐν τῇ ἐπιδόσει, ἐν τῇ φιλίᾳ, ἐν τῇ σπουδῇ 
τῇ περὶ ὑμᾶς ὅπερ μάλιστα οἰχειῶσαι αὐτοῖς αὑτὸν 
ἠδύνατο. Εἴτε ἀδεῖροὶ ἡμῶν. Εἴτε ὑπὲρ τῶνἄλλων, 
φησὶν, ἀχοῦσαί τι βούλεσθε, καὶ οὗτοι μέγιστα ἔχου- 
σι δικαιώματα συστάσεως τῆς πρὸς ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
καὶ αὐτοὶ, φησὶν, ᾿Αδε.1;»οὶ ἡμῶν ο, καὶ ἁπόστο- 
«2οι ᾿Εχκλησιῶν " τουτέστιν, ὑπὸ Ἐχχλησιῶν πεμ- 
φθέντες. Εἶτα τὸ μεῖζον ἁπάντων, Δόξα Χριστοῦ. 
Εἰς ἐκεῖνον γὰρ ἀναφέρεται ἅπερ ἂν εἰς τούτους 
γένηται. Εἴτε οὖν ὡς ἀδελφοὺς βούλεσθε δέξα- 
σθαι, εἴτε ὡς ἀποστόλους τῶν Ἐχχλησιῶν, εἴτε ὡς 
εἰς δόξαν Χριστοῦ ποιοῦντες, πολλὰς ἔχετε ἀφορμὰς 
τῆς περὶ αὐτοὺς εὐνοίας, Ὑπὲρ μὲν γὰρ Τίτου ἔχω 
λέγειν, ὅτι καὶ ἐμὸς χοινωνὸς καὶ ὑμῶν ἐραστὴς, 
ὑπὲρ δὲ τούτων, ὅτι ἀδελφοὶ, ὅτι ἀπόστολοι Ἔχχλη.- 
σιῶν, ὅτι δόξα Χριστοῦ. 

Υ΄. Ὁρᾷς ὅτι κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτε τῶν ἀγνώστων 
ἦσαν αὐτοῖς ; ἮΝ γὰρ ἂν αὐτοὺς καὶ ἀπὸ τούτων ἐχό- 
σμησεν, ἀφ᾽ ὧν καὶ Τίτον, λέγω δὴ τῆς περὶ αὐτοὺς 
ἀγάπης. AM ἐπειδὴ οὐδέπω γνώριμοι ἦσαν, Ὡς . 
ἀδελφοὺς δέξασθε, φησὶν, ὡς ἀποστόλους τῶν Ἕκ-ὄ 
κλησιῶν, ὡς εἰς δόξαν Χριστοῦ ποιοῦντες" διὸ ἐπάγει" 


Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγίπηξ ὑμῶν καὶ ἡμῶν 


καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε, 
εἷς πρόσωπον τῶν Ἐχκιλησιῶν. Νῦν δείξατε, φησὶ, 
πῶς μὲν ἡμᾶς ἀγαπᾶτε, πῶς δὲ ἡμεῖς οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ εἰχῇ χαυχώμεθα ἐν ὑμῖν" δείξετε δὲ τοῦτο, ἐὰν 
εἰς αὑτοὺς ἀγάπην ἐνδείξησθε. Εἶτα καὶ φριχωδέστε- 
ρὸν ποιεῖ τὸν λόγον λέγων’ Εἰς πρόσωπον τῶν 
Ἐχκλησιῶν. Εἰς δόξαν, φησὶ, τῶν Ἐκχχλησιῶν, εἰς 
τιμήν. Av γὰρ τούτους τιμήσητε, τὰς ἀποστειλάσας 
Ἐχχλησίας ἐτιμήσατε. Οὐ γὰρ εἰς αὐτοὺς διαδαίνεε 
μόνον ἡ τιμὴ, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ἐχπέμψαντας, οἵ 
ἐχειροτόνησαν αὐτοὺς, χαὶ πρὸ ἐχείνων, εἰς τὴν τοῦ 
Θεοῦ δόξαν. [568] Ὅταν γὰρ τοὺς ἐχείνῳ διαχονου- 


Savil in marg., ἣ ὅτι ὑπὲρ Τίτον τι ποιήσετε. 
4 {εροίνιιντ τὴ ἡμετέρᾳ. 
: —5* τὰν 


ι-. 
6466, qui ullam do ipeis, πο ſalsam quidem suspicio- 
nem ecouſlare possit. 

2. Ideo tales viros eonquisivimus: nee uni dum- 
taxat ἰὰ muneris eommisimus, verum una eum eo, υἱ 
hane quoque susplieionem ſugiat, Tiium euuam misi - 
mus, οἱ cum illo alium. Postea auiom hæc ipsa verba 
exponens, Ad gloriam Domini εἰ alucritatem vetram, 
aubdidii: 390. Devitanies koc, πα quis nos viiuperet in 
kec ꝓlenitudine, quæ ministratur α nobis. Quam lan- 
dem senioentiam hie aꝛermo hahet 1 Dignam proſecio 
Pauli viriuie, οἱ quæ ipeius curam εἰ sollneitudinem 
δίφοο indulgentĩain declarat. No quis enim, inquit, 


sinisiri aliquid de nobis suspicetur, ac vel levissi· 


mam reprehensionis ausam adversuin nos habeat, 
velut de commissa nobis pecunia aliquid interverten- 
tibus, ideireo lales viros misimus, non unum dum- 
laxat, sod et duos et tres. Vides quo pacio ipros ἃὉ 
omni suspicione vindicet, non solum quod evange- 
lum prædicent, aut quod ordinau ſuerint, sed eliam 
quod probitate præstent, οὐ ldque ipſum ordinati 
aint, no loeus ullus suspicioni detur? Nec dixit, No 
vos vitupereũs; sed. Ne quis alius. Aiqui eorum 
causa hoe ſecerat: idque his verbis indicavit, Ad 
gloriam Domini εἰ alacritatem vearam; cæterum 608 
perstringero non vult, sed alio modo ait, Devitantes 
koc ſacere. Ac ne hoc quidem contentus, rursus 
ĩpeos per ea quæ saequuntur delinit his verbis, In hac 
plenitudine, quæ ministratur ἃ nobis; atque ita id, 
quod grave erat, ceum laudibus ponens. Ne dolerent 
ac diet rent: Habesne quod de nobis suspiceris ⁊ at- 
que ita miseri sumus, ut de his rebus apud te in 
auspicionein veniamus? hine objectioni medelur, in- 
quiens: Multæ pecuniæ ἃ vobis mlituntur; atquo 
hæc plenitudo, hoc est, peceumiarum copia, satis ma- 
gnam vim habet δὰ ainistram suspicionem in impro- 
horum animiĩs ciendam, nisi cautionem adhiheamus. 
41. Providemus enim bona non solum coram Domino, 
δεὰ etiam coram kominibus. 

Pauli laus. — Fcquid Pauli par esse queat? Non 
enim dixit: Pereat alque ejulet qui hujusmodi quid- 
piam sauspicari ἴα animum induxerit: donee me con- 
scientia mea eondemnet, hujusmodĩ suspiciones nĩhil 
moror: sed quo imbecilliores ipsi eorant, eo magis 


ad eos 5656 demiuebat. Ægrotanti quippe non sue- 


censere, sed opem aſſerre oportet. Εἰ quidem ἃ quo 
peceato ἰδίῃ longo remouũ sumus, quam ille αὖ ejus- 
modi sauspicione Nam ne δὶ dæmon quidem fuisset, 
hoc heali illius viri ministerium suspeeium habuis- 
set. Εἰ iamen iile, quamlibet Δ} hae pripostera su- 
spicione procul dissitus, nihil non agit ace molitur, υἱ 
ne umhram quidem ullam iĩis relinquat, qui quoquo 
modo suspicari aliquid mali velint, ae non modo ae- 
cusaltiones ſugit, sed elam leres reprehensiunes ac 
nudas auspicioues. 22. Mitimus autem cum illis οἱ 
ſratrem ποείγκηι. ἘΠ rursus alium quoque adjungit, 
eumque non sine laude, ealeuloque ium 500 tum alio- 
rum muliorum. Quem probavimus in multis pe aol- 
ſicilum este, aunc antem mualio sollicitioreni. Postea- 
quam eum ab [νἷ5 quibus prieditus erat virtutibus 
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landavit, ab ea quoque qua illos complectebatur ho- 
nevolentia eum laudibhus exvehĩt; quodque de Tito di- 
xerat, Cum collicitior eiel, ἐμά voluntate proſoelus est, 
μος de eo quoque prædicat dicens, Nanc aulem mullo⸗ 
eollicitiorem; sludii erga Corinihios aique amoris 20 
mina prius in ĩpsorum animis inserens. Ac demumn, 
eorum viriute deelaraia, Corinihios jam pro ĩpeis εἷς 
horialur: 25. Sive pro Tito, qui est aocius mens, οἱ in vo · 
bis adjutor. Quid est, Sive pro Titoꝰ Si quid dicere ne- 
cease est, inquit, hoe dicere haheo, quod 20eius meus 
est, ei ĩn vobis adjutor. Hoc enim est quod ait. Vel cerio 
hoec vult: Sĩ pro Tiio aliquid ſeceritis, non vultari eui- 
piam homini ſeceritis; soeius quippe meus est. Qui- 
bus verhis eum eum laudare videaiur, eos ipsos eſſeri, 
ita aſſocios eos 6886 demonstrans, υἱ δὰ honorem alieui 
habendum salĩs ampla apud eos maleria sit, ipsius 
soeium esse. Αἱ hoe minime contentus, alierum quo- 
que adjeeit dicens: In vobis adjutor. Non uteum- 
que adjutor, sed in ĩis rebus, quæ vestra intersunt. 
in vestro profeetu atque ĩneremenio, in amicitia, ia 
sludio erga vos: id quod ad eorum benerolentiam 
ipsi eonciliandam maximam vim habehbat. Sive ſrutres 
ποείγὶ. Sive de δ} 118, inquit, quidpiam audire vullis, 
hi quoque maximas apud vos æquissimasque com- 
mendationis causas habent. Nam εἰ ἱροὶ Fratres nostri 
sunt, inquit, οἰ apostoli Eccleciarum; hoc est, ab 
EFeclesiis legati sunt. Deinde quod omnibus præstat, 
Οἰονία Chritti. Ad eum enim omnia δὰ reſeruntur, 
quæ in ipsos ſacta ſuerint. Quocirea, si ĩpsos αἱ ſra- 
ires excipere vullĩs, sive υἱ Ecelesiarum legatos, sive 
ut Christi gloriam vobis proponentes, multas erga 
eos henevolentiæa oceasiones habetũs. Nam pro Tito 
quidem hoc dicere habeo, quod aocius quoque meus 
sit, vestriqus amans; pro ĩis autem, quod ſratres, 
quod Feclesiarum legati, quod gloria Christi. 

3. Videsno perspicunm hine quoque esse, illos 
Corinihiis ium ignotos ſulsse ᷑ Alioqui enim ἃ quibus 
rehus Titum, ab iiadem etiam ipsos ornasset, nempe 
ἃ henevolentia quam erga 606 haberent. Sed quia 
nondum iĩpsis noii orani. Ut ſratres, inquit, eos sus- 
cipite, αἱ Feeleslarum apoſiolos, denique ut αὐ Christi 
gloriam hoc ſacientes: unde subjungit: 24. Θείεπεῖο- 
nem ergo, quœ est caritatis veairœ εἰ nostræ glorie pro 
robis, in illos ostendilte ἐκ ſacie Ecclesiarum. Nunc, in- 
αυἱι, planum ſacito quam me ἱρεὶ amelis, quamque 
ego rursus ĩn vohis non frustra 86 lemere glorier: 
hoce porro ita demum planum ſacietis, ai ipsis cari- 
ialem præsliteritis. Poclea terrorem quoque sermoni 
δὺ0 adjieit dicens: In ſaciem Eccletiarum; hoc esi, 
δὰ Ecclesiarum gloriam et honorem. Nam si ĩpsis ho- 
norem habueritis, Ecclesiis ργοίοοίο, ἃ quihus missi 
sunt, honor ἃ vobis habitus erit. Neque enim ad cos 
dumiaxat honor permanat, sed δὰ illos etiam, ἃ qui- 
bus missi atque ordinali sunt; οἱ pra amnihus id αὖ 
Dei gloriam iendii. Nam cum eos, qui illi ministrant. 
honore aſleimus, δά illum utique laus ea pervadit. 
In communi Ecelesiarum; hoc est, in publico Ecele- 
siarum cœiu. Quod quidem non leve ducendum est: 
magna quippe saeri eonventius, hoc est Ecclesiarum. 


J 
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vis ἃς poienũa est. Animadverie quanta sit vis cotus 
Fecclesiaæ: ογαιΐο Petrum 6 vinculis exemit, Pauli οα 
aperuit ( Act. 12. ὅ ) : horum auffragium eos, qui ad 
spirituales dignitates veniunt, haud leviter exornat. 
Aec propierea ἰδ, qui ordinaiurus est, illorum preces 
tum poscit, atque ĩpai caleulum suum addunt, acela- 
mantque ea quæ norunt qui mysteriis initiati δαπὶ : 
neque enim fas est eoram proſanis euncta detegere. 
Ilnterdum autem nihil ĩnter sacerdotem interest, εἰ 603 
quihus præest, velut cum iremenda mysteria perei · 
pienda sunt: æque enlin omues δὰ ea admittimur: 
non sieot ĩn Veteri Testamenio alia aubditus edebat, 
nee plebi ſas erat iis vesei. quibus δδοογάοβ vesceba- 
tur. Nune autem secus se res hahet, omnihus siqui- 


dem unum corpus, unum pocolum proponitur. In 


precationibus quoque populum videris mulium con · 
ſerre. Etenim pro energumenis, οἱ pro iis qui in pœ- 
nitentia aunt, communes οἱ ἃ sacerdote δὲ αὖ ipsis 
preees ſiunt; atque omnes unam eanmilemque precem 
concipiunt. precem, inquam, misericordia plenam. 
Rursus cum 608, qui aaerosanciæ moensæ participes 
Gsse nequeuni, ἃ sacris aeplis areemus, ineunda est 
altera oratio, in qua omnes æque humi jacemus, 
omnes æque consurgiinus. Ad πὸ cum pax danda 
vieissimque aceipienda est, amnes mutuo nos exos- 
culamur. Jam in tremondis quoque myateriis, ut 58- 
cerdos pro plebe, ita plebs pro eacerdote vota ſacit: 
πὸ enim verba, et cum apiritu ἱκο, nihil aliud quam 
"νος sitniſiennt. Rursus ea oratio, qua Deo gratiæ 
aguntur, uiriusque commuuis est: neque enim ipse 
solus gratias atit, sed etiam plebs universa. Nam 
ceum prius ĩllorum vocem sumpsit, atque illi assense- 
runt id ſigno ὃς juste ſieri, tum demum gratiarum 
aelionem auspicatur. Quid autem mitaris, δὶ cum 
sacerdote plebs interdum loquatur, eum eliam eum 
ipsis Cheruhim ae supernis Virtutibus sacrosanctos 
illos hymnos eommuniter in cælum mittat? Hæc por- 
ro euncta 60 ἃ me dicuntur, υἱ unusquisque, euam 
ex ĩis qui subſunt. adrigilet; illudque intelligamus, 
nos omnes unum corpus esse, iantumquo dumtaxat 
inter nos diſſerre, quantaun membra ἃ membris αἰ 
ſerunt: ae proinde ne omnia δά cacerdotes rejieia- 
mus; quin potius nos Fcclesiæ iotius, perinde ae 
eommunis corporis, cura aſſiciamur. Hoc enim οἱ 
inajorem seeuritatem aſſert, οἱ majus viriutis incre- 
mentum nohis eomparai. Audi quippo quomodo apo- 
siolorum lempore ĩpsi peraæpe 605, quibus præerant, 
consiſiũ aocios adhihebant. Nam cum Septem diaconos 
crearent, ad plebem prius retuleruut; οἱ cum Petrus 
Malthiam, de ea re cum omnibus qui tum aderant, 
lam viris quam mulieribus, atiiavit. Neque enim 
hie qui præsunt fastum præ 86 ſerre debent, πος qui 
subsunt, servi hahendi sunt; verum spirituale impe- 
rium est, hoc præsertim nomine superiores paries 
ohblinens, quod pro vesiræ salutis cura plures labores 
duscipiat, non auiem quod plures honvres requirat. 
Etenim omnes, υἱ domum unam, sie Ecelesiam habi- 
ΓΟ; δὲ unum corpus, ita aſſectos esso convenit: 


quemadmodum οἱ haptĩsma unum est, οἱ mensa una, 
εἰ ſons unus, οἱ ereatio una, sie δὲ Paler unus. Cur 
ergo dicjunctĩ οἱ ἀΐδεοοι! zsumus, cum ἰοὶ δαπιμι 
ceonjunetionis vineula habemus ἢ Rursum enim eadem 
deplorare cogimur, quæ sæpenumero luciu prose- 
quuii aumus: lueiu quippe dignus esi hie rerum siaius. 
in 400 alii ab aliis usque adeo abrupti aunus, eum 
contra corporis unius eompagem imitarĩ nos oporteai. 
Sie enim ἃ minore quoque ἰδ, qui major esi, lueri 
aliquid ſacero queat. Nam ai Moses quidpiam, quod 
in rem esset, ΕΣ socero didicerit, quod ipee non ani- 
madvertehat: quanto magis in Ecelesia hoc uen ve- 
nire possit? Quid autem causa est, eur quod proſa- 
nus homo perspiciebat, hoc spiritualem ſugeret? Ut 
omnes qui iune erant hominem eum 6586 inielligereni, 
οἱ in secando mari εἰ in efſringenda peira Dei auxilio 
iudigere, miraculaqhe ea, non humanæ naturæ, δοά 
divinæ potentiæ adscrihi debere. Nanc quoque, εἰ 
quispiam parum uiilem senientiam dixerit, surgat al- 
lier ἃς loquatur. 

Mores cur Jetſro aoceri contilium admiserit. — Quod 
δὶ quamvis inſerior sit, aliquid iamen quod ex usu 
sit dicat, seulentiom illius comproba, πος eum quam- 
libei abjecium asperneris. Neque enim quisquam ho- 
ruin lam ἃ prox imo δυὸ distat, quam soeer ille ἃ ge- 
nero Mose, qui tamen sermonem ipsius miuime 
fastidivii; verum εἰ cousilium excepit eique paruit. 
εἰ liieris quoque mandavit, πος ejuumodi rem histo- 
riæ prodere erubuil, ui muliorum hominum ſastum 
dejiceret: ob idque hæc iamquam in eĩppo inseulpia 
reliquit, quod multis δας historiam uulitati fore 
perspectum hahberet. Ne ergo οο8 qui opiima dat 
consilia, eliamsi ex subdiiorum numero δἰηί et ab- 
jeciæ sortis, eoniemnamus, nee quæ ipei cenſueri- 
mus, ea prorsus oblinere velimus; verum ut es, quæ 
utilia visa ſuerint, omnium caleulis comprobentur. 
Plerique enim cæcutientium multa elarius perspexe- 
runt, quam qui acute cernebant, quod contenuonem 
majorem ἃς studium adhibuissent. Nec vero dieas, 
EFcquid me in consilium vocas, si verbis meis non οὗ» 
iemperas? non enim eonsultoris, aed tyranni hæ ae- 
cusaliones sunt. Nam qui consultor esi, hoe solum in 
arbitrio suo habet, οἱ quid censeat dicat: quod εἰ 
senlentĩa alia cunducibilior appareat, οἱ ipee suam 
sequi velit, non jam eonsultorem, ut jam dixi, sed 
tyrannum agit. Ne igiiur aie ſaciamus, sed animum ab 
omnl ſasiu atque arrogantia eximentes, ἰὰ speete- 


mis, non ut ea solum quæ ĩpai decrererimus ilent, 


aed ut oa senientia quæ conducibilior ſuerit valeat 
otĩamsi ἃ nobis minime allaia ait. Neque enim parum 
lueri hine colligemus, euamsi ipsi quæ in rem sint 
non reperiamus, si ea quæ ah aliis utiĩlius animad versa 
fſuerini ampleciamur; οἱ" · magnam ἃ Deoo mereedem 
aceipiemus, inde maxime gloriam consequemur. ὕι 
onim is qui utilem sententiam dixit, sapiens: "ἃ 
nos, qui eam compiexi sumus, prudentiæ candoris- 
que laudem ſeremus. Ad hune modum οἱ domus οἱ 
eivitates, οἱ δ hune modum Ecelesia gubernata, 


-ι 


ἘΖΊ 
μένους τιμήσωμεν, εἰς αὐτὸν διαδαίνει τὰ τῆς εὐφη- 
μίας. Εῤς τὸ χοινὸν τῶν Ἐχχλησιῶν. Οὐ μικρὸν δὲ 
χαὶ τοῦτο᾽ χαὶ γὰρ μεγάλη ἡ δύναμις τῆς συνόδου, 
ἤγουν τῶν Ἐχχλησιῶν. Σχόπει πῶς μεγάλη ἦν ἢ 
δύναμις τῆς συνόδου. Ἢ τῆς Ἐκχλησίας εὐχὴ τὸν 


Πέτρον ἀπὸ τῶν δεσμῶν ἔλυσε, τοῦ Παύλου τὸ στόμα 


ἠνέῳξεν " ἡ τούτων ψῆφος, οὐχ ὡς ἔτυχε, χαὶ τοὺς 
ἐπὶ τὰς πνευματιχὰς ἀρχὰς ἐρχομένους καταχοσμεῖ. 
Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ μέλλων χειροτονεῖν χαὶ τὰς ἐχεί- 
νων εὐχὰς καλεῖ τότε, χαὶ αὐτοὶ ἐπιψηφίζονται, καὶ 
ἐπιδοῶσιν ἅπερ ἴσασιν οἱ μεμυημένοι" οὐ γὰρ δὴ 
Λέμις ἐπὶ τῶν ἀμυήτων ἐχχαλύπτειν ἅπαντα. "Ἔστι 
δὲ ὅπου οὐδὲ διέστηχεν ὁ ἱερεὺς τοῦ ἀρχομένου" οἷον, 
ὅταν ἀπολαύειν δέῃ τῶν φριχτῶν μυστηρίων" ὁμοίως 
γὰρ πάντες ἀξιούμεθα τῶν αὐτῶν οὐ καθάπερ ἐπὶ 
τῆς Παλαιᾶς, τὰ μὲν ὁ ἱερεὺς ἢσθιε, τὰ δὲ ὁ ἀρχόμε- 
νος, χαὶ θέμις οὐχ ἦν τῷ λαῷ μετέχειν ὧν μετεῖχεν 
ὁ ἱερεύς. ᾿Αλλ᾽ οὐ νῦν: ἀλλὰ πᾶσιν ἕν σῶμα πρό- 
χεῖται, χαὶ ποτήριον ἕν. Καὶ ἐν ταῖς εὐχαῖς δὲ πολὺ 
τὸν λαὸν ἴδοι τι; ἂν συνεισφέροντα, Καὶ γὰρ ὑπὲρ 
τῶν ἐνεργουμένων, ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ, χοιναὶ 
καὶ παρὰ τοῦ ἱερέως, χαὶ παρ᾽ αὐτῶν γίνονται αἰ εὐχαὶ, 
χαὶ πάντες μίαν λέγουσιν εὐχὴν, εὐχὴν τὴν ἐλέου 
γέμουσαν. Πάλιν ἐπειδὰν εἴρξωμεν τῶν ἱερῶν περι- 
δύλων τοὺς οὐ δυναμένους τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν τες. 
πέξζης, ἑτέραν δεῖ γενέσθαι εὐχὴν, χαὶ πάν... 
ὁμοίως ἐπ᾽ ἐδάφους χείμεθα, χαὶ πάντες ὁμοίως 
ἀνιστάμεθα. “Ὅταν εἰρήνης πάλιν μεταλαμδάνειν 
χαὶ μεταδιδόναι δέῃ, πάντες ὁμοίως ἀσπαζόμεθα. 
Ἐπὶ αὐτῶν πάλιν τῶν φριχωδεστάτων μυστηρίων 
ἐπεύχεται ὃ ἱερεὺς τῷ λαῷ, ἐπεύχεται καὶ ὁ λαὸς τῷ 
ἱερεῖ" τὸ γὰρ, Μετὰ τοῦ πνεύματός σου, οὐδὲν ἄλλο 
ἐστὶν, ἣ τοῦτο. Τὰ τῆς εὐχαριστίας πάλιν χοινά" 
οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος εὐχαριστεῖ μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὁ λαὸς 
ἅπας. Πρότερον γὰρ αὑτῶν λαδὼν φωνὴν, εἶτα τυν- 
“ιθεμένων ὅτι ἀξίως καὶ δικαίως τοῦτο γίνεται, τότε 
ἄρχεται τῆς εὐχαριστίας. Καὶ τί θαυμάζεις, εἴ που 
μετὰ τοῦ ἱερέως ὁ λαὸς φθέγγεται, ὅπου γε χαὶ μετ᾽ 
αὐτῶν τῶν Χερουδὶμ χαὶ τῶν ἄνω δυνάμεων, χοινῆ 
τοὺς ἱεροὺς ἐχείνους ὕμνους ἀναπέμπει ; Ταῦτα δέ 
μοι πάντα ἐχεῖνα εἴρηται, ἵνα ἔχαστος χαὶ τῶν ἀρ- 
χομένων νήφῃ, ἵνα μάθωμεν ὅτι σῶμά ἐσμεν ἅπαντες 
ἕν, τοσαύτην ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν, ὅσην 
μέλη πρὸς μέλη χαὶ μὴ τὸ πᾶν ἐπὶ τοὺς ἱερέας ῥίπτω- 
μεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ, ὥσπερ κοινοῦ σώματος, τῆς Ἐχ- 
χλησίας ἀπάσης οὕτω φρόντίζωμεν. Τοῦτο γὰρ χαὶ 
ἀσφάλειαν πλείονα, καὶ ἡμῖν ἐπίδοσιν μείζονα χατα- 
᾿σχευάζει - πρὸς ἀρετήν. ΓΑχουσον γοῦν ἐπὶ τῶν 
᾿ ἀποστόλων, πῶς ἀλλαχοῦ τοὺς ἀρχομένους χοινωνοὺς 
πῆς γνώμης ἐλάμδανον. Καὶ γὰρ ὅτε τοὺς ἑπτὰ 
ἐχειροτόνουν, τῷ δήμῳ πρότερον ἐχοινώσαντο" χαὶ 
ὅτε τὸν Ματθίαν ὁ Πέτρος, τοῖς παροῦσιν ἅπασι τότε, 
χαὶ ἀνδράσι χαὶ γυναιξίν. [509] Οὐ γὰῤ ἀρχόντων 
᾿τῦφός ἔστε τὰ ἐνταῦθα, οὐδὲ ἀρχομένων δουλοπρέ- 
πεια, ἀλλὰ ἀρχὴ πνευματικὴ, τούτῳ μάλιστα πλεον- 
ἐχτοῦσα, τῷ τὸ πλέον τῶν πόνων χαὶ τῆ; ὑπὲρ ὑμῶν ν 


a Legebatur καὶ ὑμῖν ἐπιδίξωσι .. κατασκευάζειν. ᾿ 
b Legebalur πόνων ὑπὲρ τῆς ὑμῶν. 
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ἀναδέχεσθαι φροντίδος, οὐ τῷ τιμὰς πλείους ἐ πιζη- 
τεῖν. Καὶ γὰρ ὡς μίαν οἰχίαν δεῖ τὴν Ἐχλλησίαν οἷ- 
χεῖν, ὡς σῶμα ἕν, οὕτω διακεῖσθαι "πάντας" ὥσπερ 
οὖν καὶ βάπτισμα ἕν ἐστι, χαὶ τράπεζα μία, καὶ 
πηγὴ μία, καὶ χτίσις μία, καὶ Πατὴρ εἷς. Τί τοίνυν 
διῃρήμεθα, τοσούτων συναγόντων ἡμᾶς ; τί διεσπάσ- 
'μεθα; ᾿Αναγχαζόμεθα γὰρ πάλιν τὰ αὐτὰ ὀδύρασθαε, 
ἃ πολλάχις ἐθρήνησα " πένθους ἄξια τὰ παρόντα " 
οὕτω σφόδρα ἀπ᾽ ἀλλήλων ἑσμὲν ἀπεῤῥηγμένοι, δέον 
ἑνὸς σώματος μιμεῖσθαι συνάφειαν. Οὕτω γὰρ καὶ 
παρὰ τοῦ ἐλάττονος ὁ μείζων χερδᾶναι δυνήσεται. 
Εἰ γὰρ Μωῦσῆς παρὰ τοῦ χηδεστοῦ τι τῶν συμφερόν- 
τῶν ἔμαθεν ὅπερ αὐτὸς οὐ συνεῖδε, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦτο ἂν γένοιτο. Καὶ τί δή ποτε, ὃ 
συνεῖδεν ὁ ἄπιστος, οὐ συνεῖδεν ὁ πνευματιχός ; Ἵνα 
μάθωσιν ἅπαντες οἱ τότε, ὅτι ἄνθρωπος ἦν, πᾶν 
θάλατταν σχίζῃ, χἂν πέτραν ῥηγνύῃ, τῆς τοῦ Θερῦ 
ῥοπῆς δεῖται" χαὶ ὅτι ἐκεῖνα οὐκ ἀνθρωπίνης φύσεως 


"ἦν, ἀλλὰ Θεοῦ δυνάμεως. Καὶ νῦν, εἰ οὐ "λέγει τὰ 


συμφέροντα “ὁ ὁ δεῖνα, ἕτερος ἀναστὰς εἰπάτω. 


᾿ Κἂν ἐλάττων ἥ, λέγῃ δέ τι τῶν συμφερόντων, 
κύρωσον τὴν γνώμην " κἂν τῶν σφόδρα εὐτελεστάτων 


ἣν» μὴ ἀτιμάσῃς. Οὐδεὶς γὰρ τούτων ἀφέστηχε τῶν 


πλησίον, ὅσον ὁ χηδεστὴς τοῦ Μωῦσέως - ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀπηξίωσεν ἀχοῦσαι, ἀλλὰ καὶ ἐδέξατο τὴν γνώμην, 
χαὶ ἐπείσθη, καὶ ἀνάγραπτον ἐποίησε, χαὶ οὐκ 
᾿ἡσχύνθη ταῦτα ἱστορίᾳ παραδοῦναι, τὸν τῶν πολλῶν 
τῦφον καθαιρῶν. Διὸ χαὶ ὡς ἐν στήλῃ τῷ βίῳ ταῦτα. 
γράψας κατέλιπεν: ἔδει γὰρ πολλοῖς χρήσιμον 
ἐσομένην τὴν ἱστορίαν. Μὴ δὴ παρορῶμεν τοὺς τὰ 
δέοντα συμδουλεύοντας, χἂν τῶν ἀρχομένων τις ἧ, 
χἂν τῶν εὐτελῶν, μηδὲ ἅπερ ἂν ἡμεῖς εἰσηγησώ- 
μεθα ἀ, ταῦτα πάντως χρατεῖν ἀξιῶμεν' ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν 
συμφέροντα φανῇ, ταῦτα παρὰ πάντων χυρούσθω. 
Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀμδλυωττόντων πολλὰ συνεῖδον μᾶλ- 
λον ὑπὲρ τοὺς ὀξὺ βλέποντας, διὰ τὸ σπουδάζειν χαὶ 
συντετάσθαι. Μηδὲ λέγε, Τί με χαλεῖς εἰς συμδουλὴν, 
εἰ μὴ ἀχούεις ὃ λέγω ; οὐχ ἔστι συμδούλου ταυτὶ τὰ 
ἐγχλήματα, ἀλλὰ τυράννου. Ὁ γὰρ σύμδουλος εἰ- 
πεῖν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χύριός ἐστι μόνον" ἂν δὲ καὶ 
ἕτερον λυσιτελέστερον φανῇ, ὁ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
πράττειν 9 ἐθέλῃ, οὐχέτι σύμδουλός ἔστιν, ἀλλὰ 
τύραννος, ὥσπερ ἔφην. Μὴ δὴ οὕτω ποιῶμεν, ἀλλὰ 
τύφου παντὸς χαὶ ἀπονοίας ἀπαλλάξαντες τὴν ψυχὴν, 
σχοπῶμεν οὐχ ὅπως μόνον τὰ ἡμέτερα σταίη, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἡ συμφέρουσα γνώμη χρατήσειε, χἂᾶν μὴ παρ᾽ 
ἡμῶν εἰσφέρηται. Οὐδὲ γὰρ [570] μιχρὸν χερδανοῦ- 
μὲν, χἂν μὴ τὰ δέοντα εὕρωμεν, αὐτοὶ τὰ παρ᾽ 
ἑτέρων φανέντα δεχόμενοι, χαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ πολὺν 
ληψήμεϑα τὸν μισθὸν, καὶ δόξης δὲ οὕτω μάλιστα 
ἀπολαύσομεν. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος ὁ τὰ συμφέροντα 
εἰπὼν, σοφός" οὕτως ἡμεῖς χαταδιξάμενοι, χαὶ αὐτοὶ 
συνέσεως χαὶ εὐγνωμοσύνης χαρπωσόμεθα ἔπαινον. 
Οὕτω καὶ οἰχίαι χαὶ πόλεις, οὕτω χαὶ Ἐχχλησίχ 
οἱχονομουμένη, μείζονα λήψεται προσθήχην " οὕτω 


ς Saril. in marg., δέοντα, et paulo post συντελούντων, 
peo συμφερόντων. 
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καὶ ἡμεῖς τὸν καρόντα βίον ἄριστα οἰχονομήσαντες, 
τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν: ὧν γένοιτο 


πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


χάριτι χαὶ φιλανθρωπια, 


OMIAIA ἴθ. 


δ ίας τῆ οὗ 
πρὶ μὰ τὸ ας ησστας τῆς ἐς τὰς ὁπῶις 


α'. Τοσαῦτα περὶ αὑτῆς εἰπὼν, ἐνταῦθά φησι, 716- 
ριττόν μοί ἐστι τὸ γράξειν ὑμῖν. Καὶ οὗ τοῦτο μό- 
νον ἐστὶν αὑτοῦ τὸ συνετὸν, ὅτι τοσαῦτα εἰπὼν, λέγει, 
᾿ Περιττόν μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 


πάλιν λέγει περὶ αὐτῆς. Ταῦτα μὲν γὰρ ἃ μιχρὸν 


ἔμπροσθεν εἴρηχε, περὶ τῶν τὰ χρήματα ὑποδεξα- 
μένων εἶπεν, ὥστε τιμῆς ἀπολαῦσαι πολλῆς " τὰ δὲ 
πρὸ ἐχείνων, ἃ περὶ Μαχεδόνων διελέγετο, ὅτι ἡ χατὰ 
βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῆς ἀπλότητος αὐτῶν, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, περὶ φιλ- 
ανθρωπίας καὶ ἐλεημοσύνης. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, χαὶ ἔμ- 
πρόσθεν τοσαῦτα εἰπὼν, καὶ πάλιν μέλλων ἐρεῖν, 
Περιττόν μοί ἐστι, φησὶ, τὸ γράφειν ὑμῖν. Ποιεῖ 


δὲ τοῦτο, ὥστε μᾶλλον " αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι. Al- 
σχύνεται γὰρ ἄνθρωπος δόξαν τοιαύτην ἔχων, ὡς, 


μηδὲ δεῖσθαι συμδουλῆς, ἐλάττων φανῆναι τῆς ὑπο- 
λήψεως καὶ ὑστερεῖσθαι. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς χατηγο- 
ρίας ποιεῖ πολλάχις, κατὰ παράλειψιν λέγων ’ καὶ 
γὰρ μεγάλην ἔχει τὴν ἰσχὺν. Ὁ γὰρ δικαστὴς ὁρῶν 
τὴν μεγαλοψυχίαν τοῦ χατηγόρου, οὐδὲ ὑποπτεύει 
λοιπόν. Λογίζξεται γὰρ, ὅτι ὁ πολλὰ ἐξὸν εἰπεῖν οὐχ 
εἰπὼν, πῶ; ἂν τὰ οὐχ ὄντα πλάσειε : χαὶ δίδωσι χαὶ 
μεῖζον ὑποπτεύειν, ἢ εἰπεῖν b, καὶ ἤθους χρηστοῦ 
ὑπόνοιαν περιτίθησιν ἑαυτῷ. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς συμ- 
δουλῆς χαὶ ἐπὶ τῶν ἐγχωμίων ποιεῖ, Εἰπὼν γὰρ, 
Περιττόν ἐστι τὸ γράφειν, ὄρα πῶς συμθουλεύει " 
Οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν 
»αυχῶμωαι Μακεδόσι. Μέγα μὲν οὖν καὶ τὸ αὐτὸν 
εἰδέναι " πολλῷ δὲ πλέον χαὶ τὸ εἰς ἑτέρους ἑξενεγ- 
κεῖν “ μείζονα γὰρ ἔχει τὴν ἰσχὺν " οὐ γὰρ ἂν ὴἡθέ- 
λησαν ἐπὶ τοσοῦτον χαταισχυνθῆναι. Εἶδες σύνεσιν 
προαιρέσεως 4; ᾿Απὸ ἄλλων, τῶν Μακεδόνων, προ- 
ἐτρεψε. Γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, φησὶ, τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ᾿Εκκλησίαις τῆς 
Μακεδονίας. Προέτρεψεν ἀπ᾽ αὐτῶν - Οἴξινες γὰρ, 
φησὶν, οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ χαὶ τὸ θέλειν προ- 
ενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. Προέτρεψεν ἀπὸ [571] τοῦ 
Κυρίου" Γιγώσκχετε γὰρ, φησὶ, τὴν χάριν τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν, ὅτι δι ἡμᾶς ἐπτώχευσε, πιλούσιος 
ὦν. Πάλιν ἐπὶ τὸ ἰσχυρὸν χεφάλαιον χαταφεύγει, τὸ 
ἀφ᾽ ἑτέρων. Ζηλότυπον χὰρ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. 

Καὶ ἔδει μὲν τὸ τοῦ Κυρίου ὑπόδειγμα μᾶλλον αὖ- 
τοὺς ἐφελχύσασθαι, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο, τὸ τῆς ἀντιδό- 

σεως " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, ἀσθενέστεροι ἦσαν, τούτῳ μᾶλλον 
ἐφέλχεται. Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον, ὅσον ὁ ζῆλος ποιεῖ. 
Σχόπει δὲ κῶς αὐτὸ καὶ χαινοτέρως εἰσάγει. Οὐ γὰρ 
εἶπε, Τούσδε μιμήσασθε" ἀλλὰ τί ; Ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος 

Ὁ 54Υ]}. ἰῃ marg.. ὡς μέλλων. 


b Dunæus recte conien ἣ εἶπεν. 
ẽ ἸΙαραινέσεως 


ἠρέθισε τοὺς πλείονας. Τί λέγεις; πρὸ μιχροῦ 
ἔλεγες, ὅτι .αὐτεπάγγελτοι, μετὰ πολλῆς τῆς παρα- 
χλήσεως δεόμενοι ἡμῶν" κῶς οὖν Ὁ ἐξ ὑμῶν ζήζος; 
Ναὶ, φησίν’ οὐ συνεδουλεύσαμεν, οὐ παρεχαλέσαμεν, 
ἀλλ' ἐπηνέσαμεν μόνον ὑμᾶς, ἑχαυχησάμεθα μόνον, 
καὶ τοῦτο ἤρχεσεν αὐτοῖς εἰς προτροπήν. Εἶδες 
πῶς δι᾿ ἀλλήλων αὐτοὺς διεγείρει, τούτους μὲν δι᾽ 
ἐχείνων, ἐχείνους δὲ διὰ τούτων, καὶ τῷ ζήλῳ καὶ 
ἐγχώμιον ἀνέμιξε μέγιστον; Εἶτα ἵνα μὴ αὐτοὺς 
ἐπαίρῃ, χεχολασμένως μεθοδεύει, λέγων: Ὁ ἐξ ὑμῶν 
ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. Ἔννόησον τοίνυν 
ὅσον ἐστὶν ἑτέροις ἃ γενομένους αἰτίους τῆς φιλοτιμίας 
ταύτης, αὐτοὺς ὑστερεῖσθαι χατὰ τὴν εἰσφορὰν ταύ- 
τὴν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, Μιμήσασθε ἑχείνους " οὗ 
γὰρ τοσοῦτον εἶχε τὸν ζῆλον" ἀλλὰ πῶς; Ἐχεῖνοι 
ὑμᾶς ἐμιμήσαντο μηδὲ φανῆτε τῶν μαθητῶν ἐλάτ- 
τους οἱ διδάσχαλοι. Καὶ ὅρα πῶς διεγείρων αὐτοὺς 
χαὶ ἀνάπτων μειζόνως, ὑποχρίνεται μετ᾽ αὐτῶν 
ἑστάναι, χαθάπερ ἐν φιλονειχίᾳ τινὶ χαὶ ἀμίλλῃ τὸ 
μέρος αὑτῶν ἐπιλεγόμενο;. Καθάπερ γὰρ ἀνωτέρω 
ἔλεγεν, ὅτε Αὐθαίρετοι μετὰ πολιῆς παρακ.λή- 
σεως προσῆλθον ἡμῖν, δὶς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς 
Τίτον, ἵνα καθὼς προενήρξατο, οὕτως ἐκπιτε.1έ-- 
σηται τὴν χάριν ταὐτηγ' οὕτω χαὶ ἐνταῦθά φη- 
σιν, ὅτι Διὰ τοῦτο ὄπεμψα τοὺς ἀδε.Ἰοὺὑς, ἵνα μὴ 
κεγωθῇ τὸ καύχημα ἡμῶν. Εἶδες αὐτὸν ἀγωνιῶντα 
καὶ τρέμοντα, ἵνα μὴ δόξῃ, προτροπῆς ἕνεχεν εἰρη- 
χέναι μόνον ἃ εἴπεν, ἀλλὰ, Τῷ οὕτως ἔχειν, φησὶν, 
ἔπεμψα τοὺς ἀδελφούς " τοσαύτην ὑπὲρ ὑμῶν ποι- 
οὔμαι σπουδὴν, ἵνα μὴ χενωθῇ τὸ χαύχημα ἡμῶν. 
Καὶ δοχεῖ τοῦ μέρους ἑαυτὸν ποιεῖν τῶν Κοῤρινθέων 
διὰ πάντων, καίτοι πάντων ὁμοίως χηδόμενος. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστι " Πάνυ σεμνύνομαι ἐφ᾽ ὑμῖν, καλ- 
λωπίζομαι παρὰ πᾶσιν, ἑχαυχησάμην καὶ παρ᾽ ἐχεὲ- 
νοις" ὥστε, ἂν ὑστερήσητε, χοινὰ τὰ τῆς αἰσχύνης. 
Καὶ τοῦτο δὲ μεμετρημένως" προσέθηχε γὰρ, Ἐν 
τούτῳ τῷ μέρει" οὐ πανταχοῦ" ἵγα, καθὼς ἔ.16- 
γον, παρεσκευασμένοι ἦτε. Οὐδὲ γὰρ εἶπον, ὅτι 
μέλλουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ᾿ὑτρέπισται, καὶ οὐδὲν 
αὐτοῖς ἐνδεῖ λοιπόν. Τοῦτο οὖν βούλομαι διὰ τῶν ἔ;- 
γῶν δειχθῆναι, φησίν. Εἶτα χαὶ αὔξει τὴν ἀγωνίαν, 
λέγων: Μή πως, ἐὰν ξάθωσι σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες, 
καταισχυνγθῶμεν ἡμεῖς (ἴνα μὴ «λέγωμεν, ὑμεῖς), 
[519] ἐν ταύτῃ τῇ ἀποστάσει τῆς καυχήσεως. 

β΄. Μείζων ἡ ἐντροπὴ, ὅταν πολλοὺς ἐπιστήσῃ τοὺς 
θεατὰς, αὐτοὺς τοὺς ἀκηκοότας. Καὶ οὐχ εἶπε, Φέρω 
γὰρ Μαχεδόνας μετ᾽ ἐμοῦ, ἔρχονται γὰρ Μαχεδόνες 
μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ δόξῃ ἐπίτηδες αὐτὸ ποιεῖν" ἀλλὰ 
πῶξ; Μή πως, ἐὰν ξλθωσι σὺν ἐμοὶ Μαχεδόνες. 


ἃ δὶς Savil. conjieit, ef ita legit iulerpres Lalnus. In 
editis ἑτέρους. 
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quibus ulĩnam omnes pouamur per gratiam οἱ beni- 
gnilaiem, ole. 


EHOMILIA XIX. 


Car. 9. νυ. I. Nam de ministerio quod At in sanctos, 
euper fluum est mihi acribere ad vos. 

ἢ, Poſrteaquam ἰοἱ verba de ea re habuit, ait: Su- 
per ſtuum est mini acribere αὐ vos. Noee vero in hoe tan- 
rum ĩpeius prudentia enĩtei, quod, iam longa oralione 
μιδι τα, superrvacaneum esse ait δὶ eos reribere, sed 
in hoe etiam, quod de eadem re rursus verba ſaeit. 
Nam ea quidem quæ paulo ante dĩxit, de iis dixit 
qui pecunias susceperant, hoc videlicet agens, υἱ ĩpsi 
magno in honore haberentur: ea vero, quæ de Ma- 
cedonihus antea disserehat, nempe quod altissima 
corum paupertas in divitias simplicitatis eorum 
ahbundaret, cæteraque omnia, δά beneſſeentiam elee- 
mosynamque speciahani. Εἰ iamen, quamvis tam 
τοῦ ἃ οἱ prius dixisset et rursus dieturus essot, Su- 
perftuum miſti est, inquit, aæcribere αὐ vos. Hoe porro 
eo ſacit, ut eorum animos alliciat. Pudet quippe ho- 
minem, qui ea existimatione est, υἱ no conailio qui- 
dem egere videatur, mortalium de 66 opinioni impa- 
rem reperiri. Plerumque euam, enm aceusatione 
utendum est, iia ſacit, quædam prætermitiens: hoc 
enim non parvam vim habet. Judex siquidem, accu- 
aatoris magnanimitatem perspiciens, nihil deinceps 
auspicionis habet. Id enim secum reputat, nullo modo 


Reri posse, υἱ qui, eum mulia dicere in promptu ha- 


beret, tamen dicere supersederit, ἰδ ſalsa erimina 
conſiugali. Sie eilam plura suspicari suadet, quam ip- 
se dixerit;: aibique ĩpsi probitatis existimalonem con- 
eniat. Atquo hoc ium in consiliis, ium in landibus 
faeit. Postquam enim diait, Super fuum eot mini æcri- 
bere, vide quo paeio eos moneat: 2. Scio enim prom- 
ptum aximum vestrum, pro quo ἀφ vobis glorior apud 
Macedones. Magnum est quod ipse norit, mulio ma- 
jus quod δὰ alus eſſerat: majoris quippo hoe ponde- 
ris est; non enim in tania hominum multitudine de- 
decore aſſiei voluissent. Videsno quam in monendo 
prudentlam adhibeat?ꝰ Ab aliis, nempe ἃ Macedoni- 
hus, eos cohoritalus est: Notam onim, inquit, {πεῖσ. 
vobis gratiam Dei, quæ data εεἰ ἐκ Ecclecis Mace- 
doniæ (ἢ. Cor. 8. 1). Ab ipeis hortatus est, his verhis 
uiens: Qui non solum ſacere, sed οἱ vello cœpistis 
ab anno superiori. Tum a Domino quoque hortatus 
est, dicens: Nostis cvim gratiam Domini nostri, 
quoniam propler vos egenus ſacius exn, cum dives estet 
Ubid. ν. 8). Ruraus ad ſirmum eapui conſugit, ab aliis 
ex emplum petens. Zelotypnm enim esat morialium 
cenus. Εἰ quidem par erat υἱ illi Domini potus ex- 
emplo. ac deinde præmiorum spe moverentur; sed 
quia imbecilliores erant, πᾶς potius ratione ĩpsos 
verirahit. Neque enim quidquam est, quod liantum 
εἴβείδι, quantum 2elus. ἃς velim animadvertas quam 
novo modo hoce invehat. Non enim dixii, Hoæ imlie- 
mini, sed quid? Veaira emulatio probocavit plurimus. 
Qæid alis? aliquanio ante dicohas, quod volunlarie οἱ 


eum mulia deprecaltione obeecranies nos: quomodo 
ergo Vertra æmulatio? lia est, inquit: non auasimus. 
non eohoriatl sumus; vos laudihus iantum exiulimus. 
de vobis gloriaũ zumus; idque ad excitandos illus 
abunde ſuĩt. Vides quomodo hos per illos, ἃς viciscim 
illos per hos excitet, aique zelotypiæ maximam lan- 
dem adjungaiꝰ Mox, πὸ animos illis altollat, orationem 
arte quadam casiigantus more temperat, inquiens: 
Vestra æmulatio provocavit plurimos. Perpende iuque 
quam iurpo sit, eos ipsos, qui hujusce lĩberalitatis 


auelores aliis exvtiterunt, in hoe largitionis gonere 


posieriores partes ſorre. Ideo non dixit, Illos imite - 
winĩ; neque enim tanio illos 2elo inſlammasset: sed 
quomodo? Vestrum illiĩ exemplum sequuti sunt: ne 
magistri discipulis inſeriores videamini. Ac perspice 
quomodo,ut eos vehementĩus excitet atque incendat, 
cum ἰΪδ 86 slare simulet, non secus atque in certamino 
quodam οἱ contenuone δά eorum paries 56 eonſerens. 
ὕι enim suporius dicehat, Voluxtarii et cum mulio 
exhoriatione nos deprecanies, δὰ nos venerunt, ila μὲ 
Titum rogaremus, ut quemadmodum cœpit, ila εἰ perſi- 
ciat gratiam itam: ĩla hie quoque ait: ὅ, Idcirco misi 
ſratres, μ πὸ quod gloriemur, evacuetur in kac parte. 
Videsne quam anxio ἃς trepido animo sit, ne ea quæ 
dixii, cohoriuationis iantium causa dixiste videatur; 
Verum quia res lia 86 habeat, ἔγδίγεβ, inquit, misi: 
taniæ videlicet mihi propter vos euræ est, ne gloria- 
119 nosira evacuelur. ἴῃ quo ita 80 gerit Paulus, ut 
prorsus δὰ Corinihiorum paries sese adjungere vi- 
deatur, iameiai revera omnibus æque consulit. Io- 
rum porro veihorum hie sensus est: Magnopero pro- 
pier vos glorior: apud amnes me eſſero, apud illos 
oliam me jaclavi: quocirea δὶ proerastiĩnelis, eommu · 
πὸ milã vohiscum μος dedecus erit. Atque hie quoque 
aermonem iemperavii: adjecit enim, In hac parie,. 
non omnihus in rehus, at quomadmodum dixi, ματα 
aitis. Neque enim dĩxeram eos paraſos ſore, sod omnia 
jam prompia δὲ parala 6580, noe quidquam jam ip- 
ais deesse. Hoe ĩgitur, inquit, reipaa comprohari volou. 
Posſtea animi anxleulem his verbis amplificat: 4. 
Ne, εἰ veneriut Macedones mecum, εἰ imparatos vos 
invenerint confundamur nos (μι "ον dicamus, vos) 
ἐπ δας aubelanlia gloriationis. 

2. Major ineutitur pudor, eum quis magno numoro 
speeliaiores adhĩbet, εἰ eos qui audierunt. Nee vero 
dixit, Macedones mecum duco; mecum eunim illi ad 
vos ae conſerunt; ne hoc dedita opera ſacere videa- 
ἴυγ : quanam auiem ποιοῦ Ne forte, εἰ venerint Mace- 
dones. Fieri siquidem potest αἱ veniant. Ηος quippe 
modo suspicionem omnem ἃ 86 removet: δἰ alio mo- 
do dixissei, contenliosĩores ĩllos redditurus erat. Vide 
quomodo non tantum spiritualihus, sed humanis 
euam rationibus eos impellat. Nam οἰδὶ me, iu- 
quit, haud magni ducitĩs, ἃς ſidenũ animo eslũs, υἱ ἃ 
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me viam ĩmpeiraturi, ae cerie Nacedonas vobis anĩmo 
proponite, Ne ſorte, εἰ veniant, vos oſſendunt; non dixit. 
nolenies, sed imparatos, nondumqne munere vestro 
plene perſeneios. Quod εἰ non eonſeaum larxiri, lur- 
ΡῈ est, pihil prorsus, δυὶ ceris minus, quom par sit, 
largiri, eujus tandem dedecoris sit, eogites licet. Po- 
βίο lenlter simul aique ad ſoriendum accommodate id 
quod hine oventurum δβὶ, oxponit his verbis: Couſun · 
damur nos, μὶ non dicamus, ros. Rursus oratlonem 
reprimit, dicens: [π hac aubstantiq gloriationis; non 
αἰ ĩpeos segniores eſſieiat, sed υἱ oslendot eos, qui 
aliis viriutibus floreant, eurare dehere ut in hae quo- 
quo magna eum animi ſiducia versentur. ὅ. Necexa- 
rium ergo eæistimavi rogare ſratres, μὲ prius perveniant 
ad vos, εἰ prœparent repromissum benedictionem hanc 
Ῥαταίαπι este, εἰς quati benediciionem, non tamquam ada- 
ritiam. Rursus istud alio modo repetit: ae ne lemere 
his verbis uii videatur, pullam aliam hujus itlneris 
suscipiendi causam 6886 ait, quam ne ipei pudore 
suffundaniur. Videsne jam, quomodo illa verha, Su- 
perfluum est miſu scribere αὐ vos, admonitionis exor- 
dium fuerint? Perspicis quippe quot de hujusmodi 
ministerio verha fundatꝰ Ad hæc ilud quoque dicere 
licet, quod, ne secum ipse pugnare videatur, qui eum 
dixisset, Superfſtuum, tamen de δὰ re verba ſfaciat, 
prælert am quod de eelerilate ac muniſicentia prom- 
putudineque animi disserit, per hæc illud etiam eſſi- 
cit. Ilæe enim iria exigit: alque heæe quidem capita 
etiam in initio epiſtolæ morit: nam eum dieeret. 
In mullo experimenio tribulationis abundauntia gaudii 
ineorum ſuit, εἰ altistima paupertas abundarit in divitios 
aimplicitatis eorum (2. Cor. ἃ. 3), nil aliud his verbis 
signiſicahat, quam quod inulium contulissent, ei cum 
gaudio ac celeritate; ae munerum amplitudo non mo- 
(ὁ illos mœrore minime aſſecisset, sed πὸ illud qui- 
dem, quod in tentationibus versarentur, quod iamen 
gravius erat, quam ſacultales suas impertire. Alque 
etiam in his verbis, Seipaos nobis dederunt, eorum 8ι}}- 
miĩ promptitudinem magnamque ſidem ostendit. Rur- 
sum autem eadem hie quoque traciat. Quoniam enim 
liberalitas et hilarilas ſere inter 86 pugnant, aique is 
quidem, qui multum irihuit, sæpe mœrore aſſicitur: 
hic contra, ne doleat, parcius iribuit, vide quonam 
pacto εἰ cum a quæ ipſsum decebat prudentia utrius- 
que curam gerait. Non enim dixit, Pauca lubenti 
animo dare præstat, quam multa invito; quaudoqui - 
dem utrumque volebat, ul οἱ inulium οἱ libenter 
irihuerent: sed quoiodo? {Π| prœparent veſtram be- 
nedictionem paratam esse sicut benedictionem, et non 
tamquam araritiam. Prius ab eo, quod juceundius ac le- 
vius erat, auspicalur, ut πὸ inviti larziantur: bene- 
dietĩo enim esi, inquit. En quo paeto inter cohorian- 
dum enascentem staum fruetum oslendat, eosque qui 
irĩbuunt, benedictione reſerius esse. Dieti quoque 
suavitalte 608 iĩllexit: nemo enim mœsto animo hense · 
dictionem impertit. Ae ne hoc quidem contenius, 
addidit: Non tamquam aruritiam. Ne existimeltis, in- 
quit, nos eam ut avaros accipere, sed υἱ henedicuo- 
nis auetores vobis simus. Avarftia enim corum est, 
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qui inviii ribuunt; δὲ proinde qui eleemosynam 
invitus conſert, avariũam dat, non henedictionem. 
Postea ab hoc rursus δὰ illud iransit, nimirum δὰ 
hoc, ut prolixo ac muniſice trihuant. Θ. Hoc autem dico. 
Noc est, cum hoe illud quoque dĩeo, quale ilud: Qui 
parce teminat, parce εἰ melet; et qui eminat ἐπ benc- 
dictionibus, de benedictionibus εἰ ποίει. Non dixit, 
NModice, sed miuore vocabulo utens, Parce. Quin se- 
men quoque hane rem appellavit, ut statim ubi οὗ 
oculos seſse merces ohjiciat, δὲ messem eogitans, 
plura ie aecipere quam dare intelligas. Proindo ποῖ 
dixit, Ουΐ dat, xed, Qui 2eminat: neque, Si vos se- 
minaveritis; verum in genere μος exinlit: non deni- 
que, Largiter, sed, quod multo majus, In benedicuioni- 
bus. Tum rursus ad prius ĩllud, quod suavitatem ha- 
behat, se recipii dicens: Ἴ. Unusquisque prout ἀφεῖξ - 
πανὶ! in corde διιο. Magis enim liheram quis faculiatem 
nactus, aliquid facit, quam necessitate adactus. Un- 
de eliam ĩn hoe immoratur: pastquam enim dixit, 
Sicut destinavit, subjecit, Non ea tristitia qut ἐς πεεια- 
δἰίαιε. Ac πο id quidem ipsi ſatis fuit, rerum ἃ Scri- 
Ῥίυγο quoque testimonium affert, dicens: Ililarem 
enim datorem diligit Deus. Vides quam assidue [νος 
nonat? Non κί imperans dico; εἰ, Consilium με do; οἱ, 
Ui benedictionen, ac non lamquam avaritiam; ἃς rur- 
808, Non ἐξ tristitia, neque ex necestilale; hilurem 
enim datorem diligit Deus. In quibhus verbis per hila- 
rem, muniſicum mihi signifieare videtur; iameisi hoc 
consilio voeem hane assumpeit, υἱ ad proimpio animo 
irihuendum impellat. Quia enim Macedonum exem- 
plum, aliaque οπιηΐα ad indueendam largiendi aiu- 
pliiudiuem suſſieiebant ideireo de δὴ haud mulia 
verba ſacit, verum hortatur ut ne inviti irihuant. Nam 
εἱ viriutis opus est, quidquid auiem necessitate ſit 
mercedem auſert, jure ĩd insinuat. Nec ianium nonet, 
sed etiam, quod perpeluo faeit, voia adhibet, dicens: 
8. Polens autem ὁδὶ Deus omnem gratiam abundare [α- 
cere in vobis. 

3. Per hujusmodĩ precem cogitationem eam amo- 
litur, quæ hujusmodi munificentiæ oecurrere soleit, 
ac iune quoque plerisque ĩmpedimento esse. Cumplu- 
res enim eleemosynam dare pertimescunt, diccotes: 
Ne ſotte in pauperiatem incidam, ne ſorie aliorum auxi - 
lio opus habeam. Ut igitur hune metum solvat, vouum 
adjungit dieens: Polens est Deus omnem gratiam abun- 


dare ſacere in vobis. Non simpliciter dixit, Implere, sed. 


Abundare ſacere. Quid auiem est, Gratiam abundare⸗ 
ſacereꝰ ἔς est, tot tantisque opihus vos eumulare. 
ui muniſſicentia eopiosissime αἰ possitis. Ut ἐπ onmni- 
bus omnem aufſficientiam habentes, abundetis ἐπ ον ὁ 
opus bonnmi. Vide quomodo ipsius precationi magna 
insit philosophia. Nun opes ae redundantes ſaenliaies 
{15 ορίδι, verum Umnem sufſficientiam. Neque hoe 
ἰδίαι mirabile in illo est, sed quod, υἱ superfluum 
non apprecatur, ita πος premit πὲς caogit illos, ipeo- 
rum iĩnlirmitali 56 aliemperans, υἱ ex paucis residuis 
pecuniis largiantiur: δοὰ precatur πὶ quautum δ8ι}5 
sit, habeant, simulque illud ostendit, beneſiciis divi- 
nitus accepiis non abulendum 6826. Ut abundetis, 


δι 
Συμδαίνει γὰρ τοῦτο, φησὶ, γενέσθαι, τῶν ἐγχωρούν- 
τῶν ἐστίν. Οὕτω γὰρ χαὶ ἀνύποπτον ἐποίει τὸν 
λόγον" εἰ δὲ ἐχείνως εἶπε, χαὶ φιλονειχοτέρους 
ἐποίησεν ἄν. Ὅρα πῶς obx ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν 
μόνον αὐτοὺς ἐνάγει, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων. 
Εἰ γὰρ καὶ ἐμὲ οὐδὲν μέγα τίθεσθε, φησὶ, θαῤῥεῖτε 
δὲ ὡς συγγινώσχοντι, ἀλλ᾽ ἐννοεῖτε Μαχεδόνας, Μή 
πως, δὰν ξλθωσι, καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς" καὶ οὐχ 
εἶπε. μὴ βουλομένους, ἀλλὰ, ἀπαρασκευάστους, 
μηδέπκω τὸ πᾶν πεπληρωχότας. Εἰ δὲ τοῦτο αἰσχύνη, 
πὸ μὴ ταχέως ἐνεγχεῖν" τὸ μηδὲ ὅλως εἰσενεγχεῖν, 
ἢ ἔλαττον τοῦ δέοντος, ἐννόησον ἡλίκον. Εἶτα πράως 
τὸ ἐξ αὐτοῦ συμδησόμενον, χαὶ πληχτιχῶς τίθησιν, 
οὕτως εἰπών’ Καταισχυνγθῶμεν ἡμεῖς, ἵγα μὴ 
«λέγωμεν, ὑμεῖς. Καὶ χολάζει πάλιν λέγων Ἐν 
ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς κουχήσεως" οὐ ῥᾳθυ- 
μοτέρους ποιῶν, ἀλλὰ δεικνὺς, ὅτι τοὺς ἐν τοῖς ἄλ- 
λοις εὐδοχιμοῦντας, καὶ ἐν ταύτῃ πολλὴν ἔχειν δεῖ 
πὴν παῤῥησίαν. Ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην προ- 
πάμγαι τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα προχαταρτίσωσι ταύ- 
τὴν τὴν εὐ.λογίαν ὑμῶν ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς 
εὐλογίαν, καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν. Πάλιν αὐτὸ ἀν- 
ἐλαόεν ἑτέρως" καὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἁπλῶς ταῦτα λέ- 
γειν, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὁδοῦ οὐχ ἄλλην εἶναί φησιν, 
ἀλλ᾽ ὥστε μὴ καταισχυνθῆναι αὐτούς. Ὁρᾷς ὅτι τὸ, 
Περιτεόν μοί ἐστε τὸ γράφειν ὑμῖν, ἀρχὴ συμδου- 
λῆς ἦν; Ὁρᾷς γρῦν ὅσα περὶ ταύτης διαλέγεται τῆς 
διακονίας: Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν͵ ὅτι 
ἵνα μὴ δόξῃ ἐναντιολογεῖσθαι εἰπὼν περιττὸν, καὶ 
περὶ αὐτοῦ διαλεγόμενος, πρὸς τῷ περὶ τάχους δια- 
λέγεσθαι καὶ δαψιλείας καὶ προθυμίας, διὰ τούτων 
κἀκεῖνο χατασχευάζει. Τὰ γὰρ τρία ταῦτα ἀπαιτεῖ, 
χαὶ ἐκίνησε μὲν ταυτὶ τὰ χεφάλαια καὶ ἐν ἀρχῇ" ὅταν 
γὰρ λέγῃ, Ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία 
τῆς χαρᾶς αὐτῶν, καὶ ἡ κατὰ βάθους πεωχεία 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἀπιλότητος αὖ- 
τῶν, οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἣ ὅτε καὶ πολὺ εἰσήνεγχαν, καὶ 
μετὰ χαρᾶς, χαὶ μετὰ τάχους, καὶ οὐ μόνον τὸ δοῦναι 
. οὗ 8 πολὺ ἐλύπησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἐν πειρασμοῖς εἶναι" 
ὅπερ τοῦ δοῦναι φορτιχώτερον. Καὶ τὸ, Ἡμῖν ἔδωκαν 
δαυτοὺς, καὶ τοῦτο καὶ τὴν προθυμίαν αὐτῶν ᾿ δεί- 
χνυσι, καὶ τὸ σφόδρα αὐτοὺς πιστεύειν. Πάλιν δὲ 
καὶ ἐνταῦθα αὐτὰ μεταχειρίζει. Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα 
ἐγαντία ἐστὶ, φιλοτιμία χαὶ προθυμία, καὶ ὁ μὲν 
πολὺ δοὺς πολλάκις ἀθυμεῖ, ὁ δὲ ὑπὲρ [813] τοῦ μὴ 
ἀλγεῖν ἔλαττον δίδωσιν, ὅρα πῶς ἑχατέρους » ἐπιμε- 
λεῖται, καὶ μετὰ τῆ: προσηχούσης αὐτῷ συνέσεως. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, Ὀλίγον βέλτιον δοῦναι χαὶ μετὰ 
προαιρέσεως, ἢ πολὺ μετὰ ἀνάγχης ἐπειδὴ χαὶ 
πολὺ, καὶ μετὰ προαιρέσεως ἡδούλετο αὐτοὺς εἰσενε- 
γχεῖν ἀλλὰ πῶς; Ἵνα προκαταρτίσωσι τὴν εὑ.1ο- 
γἱαν ὑμῶν ἑτοίμην εἶναι ὡς δὑ.1ὁγίαν, μὴ ὡς 
πλεονεξίαν. Πρότερον ἀπὸ τοῦ ἡδίστου χαὶ χουφοτέ- 
ρου ἄρχεται, τοῦ μὴ μετὰ ἀνάγκης " Εὐλογία γὰρ, 
φησὶν, ἐστίν. Ὅρα πῶς ἐν τάξει παραινέσεως τὸν 


"8.6 legit interpres, atque [14 legendum eonneit Do- 

——— eum Savilio ἑκατέρου, οἱ εἰς legi 
Υ 

τοίεγρεθϑ. ᾿ ὡὰ 


ΙΝ EPIST. 11 AD COR. OMIL. XIX. 


532 
καρπὸν εὐθέως δείχνυσι βλαστάνοντα, καὶ εὐλογίας 
πεπληρωμένους τοὺς παρέχοντας. Καὶ τῇ προσηγο- 
ρίᾳ αὐτοὺς ἐπεσπάσατο" οὐδεὶς γὰρ εὐλογίαν δίδωσι 
μετὰ λύπης. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἡρκχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε" 
Μὴ ὡς πλεονεξίαν, Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ὡς 
πλεονεχτοῦντες αὐτὴν λαμδάνομεν, ἀλλ᾽ ὥστε αἴτιοι 
γενέσθαι ὑμῖν εὐλογίας. Ἢ γὰρ πλεονεξία ἀχόντων 
ἐστίν" ὥστε ὁ διδοὺς ἐλεημοσύνην ἄκων, πλεονεξίαν. 
δίδωσιν. Εἶτα ἀπὸ τούτου πάλιν ἐπ᾽ ἐχεῖνο μετέδη, 
“Ὦ φιλοτέμως διδόναι. Τοῦτο δὲ .1έγω. Τουτέστιν, 
ὅτι μετὰ τούτου χἀχεῖνό φημι. Ποῖον; ὅτε Ὁ σπεί- 
ρων φειδομένως, φειδομένως καὶ θερίσει" καὶ ὅ 
σπείρων ἐπ᾽ εὐ.λογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ. θερίσει. 
Καὶ οὐχ εἶπε, Μιχρολόγως, ἀλλ᾽ εὐφημότερον, τὸ τοῦ 
φειδωλοῦ θεὶς ὄνομα, Καὶ σπόρον τὸ πρᾶγμα ἐχάλε- 
σεν, ἵνα εὐθέως πρὸς τὴν ἀντίδοσιν ἴδῃς, καὶ τὸν 
ἀμητὸν ἐννοήσας, μάθῃς ὅτι πλείονα λαμβάνεις ἣ δί- 
δως. Διὸ οὐκ εἶπεν, Ὁ διδοὺς, ἀλλ᾽, Ὁ σπείρων" καὶ 
οὐχ εἶπεν, Ὑ μεῖς ἐὰν ὀπείρητε, ἀλλὰ χαθολιχὸν τὸν 
λόγον ποιεῖ, Οὐδὲ εἶπε, Δαψιλῶς, ἀλλ᾽, Ἐπ᾿ δὐ.ο- 
γίαις" ὃ πολυ τούτου μεῖζον ἧν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ 
πρότερον τὸ ἡδὺ χαταφεύγει, λέγων " Ἕκαστος 
καθὼς προαιρεῖται τῇ καρδίᾳ. Μᾶλλον γὰρ ἐξουσίαν 
τις λαδὼν, ἣ ἀναγχαζόμενος ποιεῖ. Διὸ χαὶ τούτῳ 
ἐνδιατρίδει" εἰπὼν γὰρ, Καθὼς προαιρεῖται, ἐπῇ- 
γαγε' Μὴ ἐκ «λύπης, μηδὲ ἐξ ἀνγάγχης. Καὶ οὐδὲ 
τούτῳ ἠρχέσθη, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ Γραφῆς μαρτυρίαν 
ἐπάγει, λέγων" ᾿12αρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 
Εἶδες πῶς συνεχῶς τοῦτο τίθησιν; Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν" 
«“1έγω, καὶ, Γγώμην ἐν τούτῳ δίδωμι, καὶ, Ὡς 
εὑ.λογίαν, καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν" καὶ πάλιν, Μὴ 
ἐχ ζύπης, μηδὲ ἐξ ἀνάγκης ἱλαρὸν γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Ἔνταῦθα οἶμαι τὸ ἱλαρὸν δαψιλῆ 
λέγεσθαι" πλὴν αὐτὸς εἰς τὸ μετὰ προθυμίας διδόναι 
αὐτὸ παρέλαδεν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ παράδειγμα Μαχε- 
δόνων, καὶ τὰ ἄλλα ἅταντα ἱκανὰ ἦν ἐργάσασθαι τὴν 
πολυτέλειαν" οὐ πολλὰ περὶ αὐτῆς φθέγγεται, ἀλλὰ περὶ 
τοῦ μὴ ἄχοντας διδόναι. Εἰ γὰρ ἔργον ἐστὶν ἀρετῆς, 
πᾶν δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης ὑποτέμνεται τὸν μισθὸν, εἰχό- 
τως τοῦτο ἐργάζεται. Καὶ οὐ συμθουλεύει μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπεύχεται, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, λέγων " Δυνατὸς δὲ 
ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν πιἪληρῶσαωι εἰς ὑμᾶς. 

[514] γ΄. Διὰ τῆς εὐχῆς λογισμὸν ὑφορμοῦντα τῇ 
φιλοτιμίᾳ ταύτῃ ἀναιρεῖ, τὸν χαὶ νῦν πολλοῖς ἐμπο- 
δίζοντα. Καὶ γὰρ πο.1.1οὶ δεδοίκασιν ἐλεημοσύνην 
δοῦναι, λέγοντες, Μὴ πως πένης γένωμαι, μὴ πως 
ἑτέρων δεηθῶ. Τοῦτον οὖν χαταλύων τὸν φόδον, 
προστίθησι τὴν εὐχὴν, λέγων Πᾶσαν χάριν περισ- 
σεῦσαι εἰς ὑμᾶς. Οὐχ ἁπλῶς πληρῶσαι, ἀλλὰ, Πε- 
ρισσεῦσαι. Τί δέ ἔστι, Χάριν περισσεῦσαι; Ἐμ- 
πλῆσαι, φησὶν, ὑμᾶς τοσούτων, ὡς δύνασθαι περιτ- 
πεύειν ἐν τῇ φιλοτιμίᾳ ταύτῃ. Ἵνα ἐν παντὶ πάν- 
τοτε πάσαν αὑτάρκειαν ἔχοντες, περισσεύητϑ εἰς 
æũr ἔργον ἀγαθόν. Ὅρα καὶ ἐν τῇ προσευχῇ αὐτοῦ 
πολλὴν τὴν φιλοσοφέαν. Οὐ πλοῦτον εὔχεται οὐδὲ πε- 
ρισσείαν, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτάρχειαν. Καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶν αὐτοῦ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ τὸ 
περιττὸν οὐχ ἐπηύξατο, οὕτως οὐ θλίδέι αὐτοὺς, οὐδὲ- 
ἀναγχάζει ἀπὸ τοῦ ὑστερήματος δοῦναι, συγχαταδαί- 


δ55 
νων αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, ἀλλ᾽ αὐτάρχειαν αἰτεῖ, καὶ 
δείκνυσιν ἅμα ὅτι τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ δώροις οὐ κατα» 
χεχρῇσθαι δεῖ. Ἵνα περισσεύητε, φησὶν, εἰς πἂν 
ἔργον ἀγαθόν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα αἰτῶ, ἵνα 
χαὶ ἑτέροις παρέχητε. Καὶ οὐκ εἴπε, Παρέχητε, ἀλλὰ, 
Περισσεύητε. Ἕν μὲν γὰρ τοῖς σαρχιχοῖς αὑτάρ- 
χειαν αὐτοῖς αἰτεῖ, ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς καὶ πε- 
εἰσσείαν, obx ἐν ἐλεημοσύνῃ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι’ τοῦτο γάρ ἔστι τὸ. Εἰς κᾶν ἔργον 
ἀγαθόν. Εἴτα τὸν προφήτην αὐτοῖς ἐπάγει σύμδου- 
λον, μαρτυρίαν ζητήσας τὴν εἰς δαψίλειαν αὐτοὺς 
ἐκχαλουμένην, χαί φησι’ Καθὼς γέγραπται, Ἑσκόρ- 
πισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν" ἡ δικαιοσύνη αὑτοῦ 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦτό ἐστι, Περισσεύητε. Τὸ 
γὰρ, ᾿Εσκόρκισεν, οὐδενὸς ἄλλου δηλωτιχόν ἐστιν, 
ἢ τοῦ μετὰ δαψιλείας διδόναι. Εἰ γὰρ καὶ αὐτὰ οὐ 
μένει, ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτῶν μένει. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι φυλαττόμενα μὲν ἀπόλλυται, σχορπι- 
ζόμενα δὲ μένει, καὶ μένει διαπαντός. Διχαιοσύνην 
δὲ ἐνταῦθα τὴν φιλανθρωπίαν ἐχάλεσε " χαὶ γὰρ δι- 
καίους ποιεῖ, τὰ ἁμαρτήματα ὥσπερ πῦρ ἀναλίσχου- 
σα, ὅταν μετὰ δαψιλείας ἐχχέηται. Μὴ τοίνυν ἀχρι- 
βολογώμεθα, ἀλλὰ ἀθρόᾳ τῇ χειρὶ σπείρωμεν. Οὐχ 
ὁρᾷς μίμοις πόσα διδόασιν ἕτεροι, καὶ γυναιξὶ πόρ- 
ναις ; Κἂν τὰ ἡμίση τῷ Χριστῷ δὸς, ὧν τοῖς ὀρχου- 
μένοις ἐχεῖνοι διδόασιν' ὅσα πρὸς φιλοτιμίαν ἐχεῖνοι. 
τοῖς ἐπὶ σχηνῆς, τοσαῦτα σὺ χἂν πεινῶντι δός, 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τὸ σῶμα τῶν ἑταιριζομένων καὶ 
χρυσίῳ περιδάλλουσιν ἀφάτῳ' σὺ δὲ οὐδὲ ἱματίῳ ψι- 
λῷ τὴν σάρκα τοῦ Χριστοῦ, καὶ ταῦτα γυμνὴν ὁρῶν. 
Ποίας τοῦτο συγγνώμης ἄξιον, πόσης δὲ οὐ χολάσεως, 
ὅταν ἐκεῖνος μὲν τῇ ἀπολλυούσῃ αὐτὸν χαὶ χαταισχυ- 
νούσῃ τοσαῦτα παρέχῃ, σὺ δὲ μηδὲ τὰ ἐλάχιστον τῷ 
σώζοντί σε καὶ ποιοῦντι λαμπρότερον; ᾿Αλλὰ εἰς γα- 
στέρα μὲν καὶ μέθην καὶ ἀσωτίαν ἀναλίσχων, οὐδα- 
μοῦ πενίας μέμνησαι" ἄν δὲ πενίαν διορθῶσαι δέῃ, 
πάντων γίνῃ πτωχότερος" [616] καὶ παρασίτους μὲν 
τρέρων καὶ κόλακας, ὡς ἀπὸ πηγῶν δαπανῶν, οὕτω 
χαίρεις" εἰ δέ που πτωχὸν ἴδοις, τότε σοι ὁ τῆς πε- 
νίας ἐπιτίθεταε φόδος. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ παρ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν καὶ παρ᾽ ἑτέρων χαταχριθησόμεθα τότε, καὶ 
τῶν κατωρθωχότων χαὶ τῶν διαμαρτόντων. Ἐρεΐ γάρ 
σοι, Διὰ τί οὐ γέγονας οὕτω μεγαλόψυχος ἐν τοῖς 
προσήχουσιν; ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν πόρνῃ διδοὺς, οὐδὲν 
«οὐτων ὑπελογίζετο᾽ σὺ δὲ τῷ Δεσπότῃ παρέχων τῷ 
εἰρηχότι μὴ μεριμνᾷν, φόδου γέμεις καὶ τρόμου ; 
χαὶ τίνος ἂν εἴης συγγώμης ἄξιος ; Εἰ γὰρ ἄνθρωπος 
οὐ περιόψεται λαδὼν, ἀλλ᾽ ἀποδώσει τὴν χάριν, 
πολλῷ μᾶλλον ὁ Χριστός. Ὁ γὰρ καὶ χωρὶς τοῦ λα- 
δεῖν διδοὺς, πῶς μετὰ τὸ λαδεῖν οὐ δώσει ; Τί οὖν, 
φησὶν, ὅταν πολλὰ ἀναλώσαντές τινες, πρὸς τῷ μὴ 
λαδεῖν καὶ ἑτέρων δέωνται ; Περὶ τῶν τὰ πάντα δα- 


πανησάντων λέγεις, αὐτὸς οὐδὲ ὁδολὸν διδούς. Ὑπό- 


αχον τὰ πάντα χενώσειν, καὶ τότε [χαὶ] περὶ ἐκείνων 
ἐρώτα: ἕως δ᾽ ἂν φειδωλὸς ἧς, καὶ ὀλίγα ἐχ τῶν ὄν- 
τῶν παρέχῃς, τί μοι προδάλλῃ σχήψεις χαὶ προφά- 


σεις : Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τὴν ἄχραν τῆς ἀχτημοσύνης σε, 


ἄγομεν κορυφὴν, ἀλλὰ τέως σε τὰ περιττὰ περιχό» 
æretv ἀξιοῦμεν, καὶ τῆς αὐταρχείας μόνης ἐρᾷν. 


5. ΟΑΝΝΙΒ CnRVSOSTOMI ARCHIiEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


δ 


Αὐτάρκεια δὲ τῇ χρείᾳ τούτων ὁρίζεται, ὧν ἄνευ ζῇν 
οὖκ ἕνι. Οὐδείς σε τούτων ἀψέλκει, οὐδὲ χωλύει τὴν 
χαθημερινὴν τροφήν’ τροφὴν, οὗ τρυφὴν λέγω" σχε- 
κάσματα, οὐ χαλλωπίσματα. Μᾶλλον δὲ, εἴ τις ἀχρε- 
δῶς ἑξετάσειε, τοῦτό ἐστι τρυφὴ μάλιστα. Σχόπει 
δέ" τίνα ἂν εἴποιμεν τρυφᾷν μᾶλλον, τὸν λαχάνοις 
τρεφόμενον, καὶ ὑγιαίνοντα χαὶ οὐδὲν πάσχοντα 
ἀηδὲς, ἢ τὸν συδαριτιχὴν ἔχοντα τράπεζαν, χαὶ μυ- 
ρίων γέμοντα νοσημάτων ; Εὔδηλον ὅτι τοῦτον. Οὖχ- 
οὖν μηδὲν πλέον τούτου ζητῶμεν, εἰ χαὶ τρυφᾷν 
βουλόμεθα καὶ μετὰ ὑγείας ζῇν᾽ χαὶ τούτῳ τὴν αὖτ- 
ἀρκειαν ὁριζώμεθα. Καὶ ὁ μὲν ὁσπρίοις δυνάμενος 
ἀρκεῖσθαι, χαὶ ὑγιαίνειν, μηδὲν πρὸς τούτοις ζητεῖ- 
“ω" ὁ δὲ ἀσθενέστερος, καὶ τῆς διὰ τῶν λαχάνων δεό- 
μενος θεραπείας, μὴ κωλυέσθω. Εἰ δὲ καὶ τούτου 
τις ἀσθενέστερος εἴη, καὶ τῆς συμμέτρου τῆς ἀπὸ 
χρεῶν βοηθείας δέοιτο, οὐδὲ τούτου αὐτὸν ἀκείρξο- 
μεν. Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἀνέλωμεν τοὺς ἀνθρώπους καὶ 
διαφθείρωμεν, ταῦτα συμδουλεύομεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ 
περιττὰ περικόψωμεν, περιττὸν δέ ἔστιν, ὃ τῆς 
χρείας πλέον ἐστίν. Ὅταν γὰρ καὶ χωρὶς τούτου δυ- 
νάμεθα διάγειν ὑγιῶς χαὶ εὐσχημόνως, περιττὸν 
πάντως ἐχεῖνό ἐστι προστεθέν. 


δ΄. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ ἐματίων λογιζώμεθα, καὶ ἐπὶ τρα- 
πέζης, καὶ ἐπὶ οἰχίας, χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων" 
χαὶ τὴν χρείαν ζητῶμεν πανταχοῦ. Τὸ γὰρ περιττὸν 
χαὶ ἀνόνητον. Ὅταν τὴν αὐτάρχειαν μελετήσῃς, τότε 
[616] σε βουλόμενον τῆς χήρας γενέσθαι ζηλωτὴν, 
εἰς τὰ μείζω τούτων ἑνάξομεν. Οὐδέπω γὰρ ἔφθασας 
πρὸς τὴν τῆς γυναιχὸς φιλοσοφίαν, ἕως ἂν αὐταρκείας 
φροντίζῃς. Ἐκείνη γὰρ καὶ ταύτης ἀνωτέρα γέγονεν" 
ἃ γὰρ ἔμελλεν αὐτὴν διαθρέψειν, ταῦτα κατέδαλε 
πάντα. Ἕτι οὖν διαπορήσεις περὶ τῶν ἀναγχαίων, 
καὶ οὐχ αἰσχύνῃ γυναικὸς ἡττώμενος, χαὶ οὐ μόνον 
αὑτὴν οὐ ζηλῶν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα αὑτῆς ἀπολιμπα- 
νόμενος ; Ἐχείνη γὰρ οὐχ εἶπε ταῦτα τὰ παρ' ὑμῶν 
λεγόμενα, Τί δὲ, ἄν πάντα ἀναλώσασα ἀναγχασθῶ 
δεηθῆναι ἑτέρου ; ἀλλὰ φιλοτίμως ἀπεδύσατο τὰ 
ὄντα. Τί ἄν τις εἴποι περὶ τῆς ἐν τῇ Παλαιᾷ τῆς ἐπὶ 
τοῦ- προφήτου Ἡλίου; Ἐχείνῃ γὰρ οὐχέτι περὶ 
πενίας, ἀλλὰ καὶ περὶ θανάτου καὶ τελευτῆς ὁ 
χίνδυνος ἦν, οὐ τῆς οἰχείας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς 
τῶν παίδων. Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ ἑτέρων προσεδόκα λήψε- 
σθαι, ἀλλὰ ἀποθανεῖσθαι εὐθέως. ᾿Αλλὰ τὸν προ- 
φήτην εἶδε, φησὶ, καὶ ἐντεῦθεν φιλότιμος γέγονεν. 
Ὑμεῖς δὲ οὐχ ὁρᾶτε μυρίους ἁγίους ; χαὶ τί λέγω 
ἁγίους; τὸν τῶν προφητῶν ὁρᾶτε προσαιτοῦντα 
Δεσπότην, καὶ οὐδὲ οὕτω φιλάνθρωποι γίνεσθε" ἀλλὰ 
ταμιεῖα ἔχοντες ἐρευγόμενα ἐχ τούτου εἰς τοῦτο, 
οὐδὲ ἐχ τοῦ περισσεύματος μεταδίδοτε. Τί λέγεις ; 
προφήτης ἦν ὁ παρὼν, καὶ τοῦτο αὐτὴν ἔπεισε μεγα- 
λοψυχῆσαι. τοσοῦτον ; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο πολλοῦ 
θαύματος ἄξιον, ὅτι ἐπείσθη μέγαν αὐτὸν εἶναι χαὶ 
θαυμαστόν. Πῶς γὰρ οὖκ εἶπεν, οἷα εἰχὸς ἦν βάρδα- 
ρον γυναῖκα καὶ ἀλλόφυλον λογίσασθαι, ὅτι Εἰ προ- 
φήτης ἦν, οὐχ ἂν ἐμοῦ ἐδεήθη; εἰ Θεοῦ φίλος ἦν, 
οὐκ ἂν αὐτὸν «εριεῖδεν ; ἔστω, Ἰουδαῖοι διὰ ἅμαρ- 
τήματα ταύτην τίνουσι τὴν δίχην᾽ οὗτος δὲ πόθεν, 
καὶ διὰ τί; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἀνόφ’ 


5 Σ 
Laquit, ἐπ os opus ϑοπωνι. lueo, inquit. hæe pelo, 
"πὶ alĩis quoque iribuatus. Nec dinit. Triboaus, sed, 
Abundetis. Nam ἴα carnalibes quidem, quantum δαὶ οἷί, 
ἐρεὶς pelii: δἱ ĩn apiriina us, αἱ etiam ahundent po· 
atulat, non in eloemos gna tantara, βοιΐ etiam in omei 
Με aliis rehus: hoe enin αἱξοίβειλε, In omne opus 
bonum. Posten eopeuliorem Ἰρεὶβ prophetam adhibet, 
quæcito ejuamodĩ ieauumohio, quo ad munibcentiam 


exciteutur: aitque, ὃ. Sicut acriptum est, Dispertit, 


doedit pauperibus; juetilia ejne manet ἐν δεοκίκηι δῶ- 


exli. Hoe est id quod aiedat, ὕι abundetis Ηος enim 
verbum, dĩspergere, nil aliud indicat, quam eopiose 
largiri. Eiai enim ipsa non manent; ea tamen. quæ 
ex ĩpsĩs oriuutur, manent. Hoe nanique mirabilo est, 
4υοὰ quæ asservaia pereunt, oadein eum dispergun- 
iur, manent, εἰ quidem in perpetuuro. Per justitiæ 
porro voeabulum hoe loeo henignitalem intelligii: 
jusios quĩppe homines eſſicit, peceaia ignis in modum 
absumens εἰ eonſeiens, eum largissime proſonditur. 
Quocirea ne paree nos geramus, sod plena conſerta- 
que manu seramus. Annon perspieis quanta histrio- 
nibus ac scortis alii largiantur? Dimidĩium saltem 
eorum Christo tribue, quæ illi saliatoribus iribuunt: 
tantum saltem lahoranti præhbe, quantum illi, ambi- 
tidae dueiũ, acenieis impertiunt. ΠῚ: etenim scoriorum 
δοῦναι innito eüam auro conrestiunt; δὲ in ne 
ienui quidem vesie Curiati carnem obvolvis, idque 
eom nudam eam eernas. Quanam hoe venia dignen 
esase queaiꝰ quod non supplieii genus hoe merelur, 
eum ille in eam, quæ ἰραὶ exitio aiquo inſamiæ est, 
τοὶ munera eonlerat; (ἃ eonuu ne minimum quidem 
εἰ, qui τὸ servat elarioremque εἰβεῖι 1 Verem in 
ventrem quidem ἃς temulentliam εἰ luxuriam ſsum- 
ptus ſaciens nusquam paupertatis meministi; ae εἱ 
auhbleranda eujuspiam pauperias est, quoxis egenlior 
oxsislis: atque ĩta aflecius es, υἱ parasitos ei assen- 


ialores alens, periude obleeteris, ἃς si 6 lontubus 


aↄaumpius haurires; eum autem pauperem uspiam cer- 
nis, ium {ἰδὲ paupertalis meius ĩngruĩt. ldeo οἱ ἃ nohis- 
ipois οἱ ab aliis iandem ceondemnabimur, necnon ah 118 
qui viriuie fAoruerunt εἰ ὁ peeealoribus. Dieturus esi 
enim iihi: Quare ἰὴ rebhus honestis non perindo mu- 
nineus exctlitiati T Verum ille quidem, eum meroiriei 
daret, nibil horum secum reputabat; iu vero Domino 
tribuens, qui ie sollieiio animo esse veinit, melu 86 
iremore ἰοίας coneuteris?ꝰ δὲ qua iandem venia di- 
tznus 6866 queas? Nam οἱ homo acceptum bene- 
Reium non negligii. aed graſam rependit: mulio 
uuque magis Chrisius grauuam relaturus est. Ei- 
enim qui πὸ beneficio quidem ullo aoeepto largi- 
tur, annon idem, οὐδὲ aoeeperit, vieem relaturus 
esl? Quid ergo, inquies, eum nonnulli θα} ἰδ impen- 
ais ſaetis, aliorum ope atque auxilio opus ΒΘΡΘΆΒΕῚ 
To mibi oos commemoras, qui ſaculiales omnes suas 
expeaderuni, eum tu ne obolum quidem impertias. 
Pullicero prius ie hona omnia tua expensarum, εἰ 
iune ὧδ illis percontare: dum vero (ἃ tenax es, 


δίσυο 6 tuls faculialihus pabeiasima tribuis, quid tu 


πη! ἰδίας exeusallones præiendis? Neque enim ie δά 
PATAOI. Gn. LXI. 


ΕΝ ἜΡΙΞΤ. n ΔῸ ComR. Goun. ΧΙΣ. 


δδὲ 
ΒΟΙΒΗΒΈΒΕ: paupertalis veriicem subvelimos; veram 
αἱ redundantia eĩreumeidas, idquue dumiaxat quod 
αι ἷβ εἷς oxpolas, posinlamus. Id porro in 60 situm 
est, υἱ ea εἰδὲ suppetant, aine quihus duci viia no- 
quit. Ab his nemo (6 evellit, πος quotidianum vietum 
prulihei; vieium dieo, non delicias; indumenta. 
ποῦ ornamenta. Quamquam etiam, δὲ quis rem aceu- 
Τα expendat, hoe maxime volupias est. Sie enim 
conidera: airum horum potius in delicũs versari 
dixerimus, eumne αυἱ olerĩbus veseitur. commudaque 
valetudine est, nec qᷣuidquain molesti paltur; δὲ 
eum. 487 Syharitica mensa (a) atiiur, ae sexcentis 
morbis seatetꝰ Liquet proſeeio, quod illum. liaque 
86 quid amplius requiramus, δἰ ĩn delieiis versari οἱ 
ineolumi valeiudine esse volumus; atque ea τὸ suſſi- 
elentiam deſiniamus: εἰ φυὶ selis legzuminihus vivere, 
ae sanilalem tueri potest, nihil præteres requirat 
αὶ auiem imhecillioro valdiudine est, atque olerum 
medicina opus habet, δ᾽ ea πε arceatur. Quod αἱ quis 
adhue inſirmior ſuerit, ἃς modieo earnium adjumenio 
ορῦς labeat, ne eo quidem ἱρεὶ interdicemus. Neque 
enim hæe 60 suademus, υἱ homines opprimamos, ac 
de medio tollamus, sed ut cuperſiua eircameidamus: 
superſiuum porro est, qnod noceasarium uaum exce- 
dit. Nam cum, hoc quoque remoto, tauo δίχυδ ho- 
neete vitam transigere poecumus. cuperſve proeul-· 
daebio adjungitur. 
4. Πίος οἱ in vesuhus εἰ in mensa οἱ ἴδ omo οἱ 
ἴω omnihus δίς conideremus, δὸ nedescarium vcum 
ubiquo quæramus. δι quod auperfiuom est, ἰά 
quoque inotilo est. Cum ἰὰ operam dederis, οἱ me- 
dioeritate contentus sis, ium demum (6, δὶ viduam 
illam imitari volueris, τὰ ea quæ δὲς majora aunt 
subvehemoes? Neque onim δὰ mulieria Ilica philo- 
aophĩam adhue ρανφϑηίειὶ, quamdiu id εἰδὲ euræ est, 
αἱ quanium satĩs sit habeas: Ule enim euperios 
assumens, alimenia euam ἐδὰ depoeuit. Num iu 
igitur de necessariis adhue hætitahit? annon ie pu- 
dei, δ muliercula vinci, ac non modo illam 
imitando non assequi, sed ab δὰ magno inlervallo 
auperari? Nece enim illa his quihus vos verbis usa 
est: Quid de me ſulurum est, εἱ ἰπδυπιριὶς omnibus 
faculialibus eo redigar, υἱ aliorum auxilio opus ha- 
beam? verum libhenter ἃς magniſice bona sua exuit. 
Nam quid de ea Veieris Teslamenti vidua dieam, quæ 
Eliæ lempestate ſuit (5. Reg. 17) Ὁ Ula elenim non in 
paupertatis ianiam, δοιὰ eluam in moritis periculum 
venerat, noe δαὶ dumiaxat, δοὰ οἱ ſiliorum. Neque 
enim ſore exspectabat. ut δ aliis acciperet, sed ut 
quamprimum interiret. Verum prophetam vidit, in- 
quies, atque hinc adducta est, ut liheralĩtate uleretur. 
Annon innumeros sanctos cernitis? et quid a2neios 
dieoꝰ imo ĩpgum propheiarum Dominun alpem pe- 
tei.iem videtis: ἃς ne sic quidem heneſicentuam indni- 
εἰ, verum prompiuaria hahentes eruclantia ex hoe in 
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mMud, πὸ ex eo quidem, qunod superſluit, impertitis. 
Quid ais? præsens δγαὶ propheta, idque eam impulit 
ut ianium lĩberalĩtalis specimen ederetꝰ Id enim ma- 
gna admiratione dignum est, quod magnum ↄtque 
eximium virum eum esse eredidit. Quomodo enim 
non dixit, quæ barbaram et alienigenam mulierem 
cogilare eonsentanenm erat: Si propheta hie esset, 
non opem meam desiderasset; si Dei amicus esset, 
naud enm ille neglexisset? sit ila sane, quod SJudæi 
uas scelerum poœnas luant; hie auiem qua de causa? 
Αι πὲπἢ} horum eogitavit, verum ædes suas ipsi, οἱ 
aute ædes animuim pateſecit, suasquo omnes ſaculiales 
lamedio posuit, missaque natura coutemptisque ſiberis, 
hospiiem omnibus rebus anietulit. Perpende itaque 
quod nobis supplicium constitneiur, cum muliere vi- 
dua, egente, alienigena, harbara, liherorum parente, 
horum με nobis nota sunt nihil cognitum habente, 
inſeriores imhecillioresque ſuerimus. Neque enim si 
robusium corpus habeamus, ſorles proinde sumus. 
Eitenim is demum πα. virtute præditus est, jaceat 
licet in lecio, qui internis viribus pollet: quibus 
dempiis, eiiamsi ianio corporis robore praditus sit, 
ut vel montem avellere queat, haud tamen illum 
puella vel misera anu valentiorem esse dixerimus. Nam 
iĩlle quidem eum incorporeis vitiis conſligit: hie eontra 
ne contueri quidem ea audet. Atque υἱ hane ſortitu- 
dinis normam esse intelligas, ἃν hoe ipso exemplo 
id colligas licet. Quid enim hac muliere ſortius ſingi 
possit, quæ et adversus naluræ iyrannidem, et ad- 
versus vim ſamis ac mortis minas strenuo animo 
sletit, aujue ᾿ς omnia superavit? Audi quippe quo- 
modo Chrisius eam commendet. Mulico enim, inquit, 
erani νυἱάπ ἧι diebus Εἰ: εἰ αὐ nullam harum mis - 
aus eat propheta, præterquam αὐ illam (Luc. 4. 35). 
Dicam aliquid matnum ac stupendum? Ad hospita- 
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Niatis laudem illa plus atiulit, quam pater nocuer 
Abraham. Non enim ad gregem aceurrit, αἱ 1186, rerum 
a pugillo omnes, qui hospitalitatis nomine clari ex- 
satiterunt, auperavit. Ille enim ideireo viucebat, quia 
hoe munus sibĩi ĩpse aasumpsit; al hæe hospiũs eansa 
ne ſiliis quidem pepercit, idque eum ſuiura hona non 
exspeciaret. Nos contra, cum nobis regnum ostenda- 
ἴυγ, cum gehennæ minæ intendantur, eum, quod 
omnihus majus est, Deus (οἱ ae tanta pro nobis pa- 
irarit, aique his rebos gandeat, lorpore eadimus. 
No, ohsecro; verum dispergamus, ἃς demus pauperi- 
bus, πὶ dare par est. Mulium enim οἱ paucum Deus. 
uon munerum mensura, sed dantis ſaculiate metitur. 
Ex quo ſit, ui plerumque eo, qui obolum dumtaxat 
pependit, minus tu pependeris, qui cenium aureos 
slateres pependisti; ex superſluo enim jecisti. Sed 
lamen ita saltem ſac; οἱ statim δὰ uberiorem muni- 
ſicentiam venies. Sparge pocunias, υἱ jusluam colſi- 
gas. Neque enim ea cum pecuniis adesse vult, verum 
per eas quidem, sed non eum iis nobis adest. Non 
enim fieri potest, ut et pecuniarum eupiditas οἱ justĩtia 
aimul habitent; distincias quippe sedes habent. Ne 
ea jungere stude, quæ juugi nullo modo possunt: 
verum pecuniæ amorem velut tyrannum quemdam 
abige, si vis reginam accipere. ἔς enim regina est, 
homines ex servitute in libertatem vindicans, cum 
contra omnino illa ſfaciat. Quæ cum ἰὼ sint, omni 
studio illam fugiamus, hane ampleciamur, υἱ ei hu- 
jusce vitæ libertate fruamur, ei regnum cælorum 
consequamur: quod nos omnes nancisci contngat. 
per·gratiam οἱ benignilaiem Domini nosiri Jesu 
Christi, ουἱ cum Patre οἱ Spiritu sancto gloria, im- 
perium, honor, nunc οἱ semper, οἱ ἴῃ sæcula sæculo- 
rum. Amen. 


EBOMILIA XX. 


Car. 9. νυ. 10. Qui qutem adininistrat gemen seminanti, 
εἰ panem αὐ vescendum tuppeditet, εἰ muliiplicet 
remen νεείγαπι, εἰ augeat ſœtus ſrugum justiticæ ve⸗ 
εἰν. ᾿ 


4. Pauli prudentiam hine maxime quispiam admi- 
rari possit, quod, quemadmodum et ἃ spiritualihus 
δἰ ἃ carnalibus cohortationem duxit, ita ctiam in 
mercede rursus idem facit, uitrasque vices consti- 
tiuens. Illud siquidem, Dispersit, dedit pauperibuo, 
justitia ejus manet in 2eculum, ad spiritualem merce- 
dem spectat: hoce autem, Muliiplicet temen verlrum, 
δὰ carnalem remunerationem. Nec tamen ᾿ς con- 
sistit, verum rursum adhuc δὰ spiritualia transit, 
ſfrequenter ea inter se componens: illud enim, Au- 
geat fœtus justilicæ restrœ, spiriiuale est. Hoc autem 
variandæ orationis eausa ſacit, lum υἱ ignavas eorum 
εἰ inertes cogitationes radicitus evellat, tum ut pau- 
perialis meium plurimĩs rationibus exiinat, ae præ- 


senti eluam hoc exemplo. Nam cum iis qui terram 
conserunt, ἀεί Deus, cum iis qui corpus alunt, uber- 
tatem pra:heal; multo ulique magis iis, qui cælum 
excoluni, atque animi curam gerunt; quandoquidem 
in 691} impensiorem euram conſerri vuli. Αἱ vero id 
quidem argumentationis modo minime ponit, ut dixi, 
verum per precationis speeiem: ut simul δὲ argu- 
mentationem perspicuam ſaciat, οἱ magis eos in spem 
inducat, non ah iis ianium quæ fiunt, sed eüam 
ab hujusmodi precations: Suppeditet enim, inquit, δέ 
multiplicet ꝛemen veatrum, οἱ augeat ſœtus πε δέκα 
æestrœ. ἴῃ quibhus verbis rursum liberalilaiem sine ulls 
suspicione signiſicat; hoc enim indieant hæe verba, 
Suppeditet εἰ multiplicet; simulque non sinit nos pra- 
ter ea, quæ ad viiam tuendam necessaria sunt, quid- 
quam exquirere, eum ait, Panem δά vercendum. Narn 
id quoque cum primis in Paulo admirari licet, quod 
prius eilam jam adstruxit, neinpe quod in rebus ne- 
cessariis nihil ulira quam opus δὶ! nos exquirere suui, 
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ξεν αὑτῷ τὴν οἰχίαν, χαὶ πρὸ τῆς οἰχίας τὴν γνώμην, 
καὶ πάντα τὰ ὄντα εἰς μέσον τέθειχε, καὶ τὴν φύσιν 
ἀφεῖσα, καὶ τῶν παίδών καταφρονήσασα, τὸν ξένον 
προετίμησε πάντων. Ἐννόησον οὖν ὅση χόλασις χεί- 
σεται, ὅταν γυναιχὸς χήρας, πτωχῆς, ἀλλοφύλου, 
βαρδάρου, παίδων μητρὸς, τούτων οὐδὲν εἰδυίας ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν, ἔλαττον φέρωμεν, χαὶ ἀσθενέστεροι ὦμεν. 
Οὐ γὰρ, ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν ἰσχυρὸν, ἀνδρεῖοί τινές 
ἔσμεν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μόνος ταύτην ἔχει τὴν ἀρετὴν, 
χἂν ἐπὶ χλίνης ἧ βεδλημένος, ὁ τὴν ἰσχὺν οἴχοθεν 
ἔχων - ὡς ταύτης ἄνευ, χἂν ὄρος τις ἀνασπᾷ τῇ τοῦ 
σώματος ῥώμῃ, οὐδὲν αὐτὸν χορασίου καὶ γραϊδίου 
ταλαιπώρου φαίην ἂν ἰσχυρότερον εἶναι. Ὁ μὲν γὰρ 
ἀσωμάτοις παλαίει καχοῖς, οὗτος δὲ οὐδὲ ἀντιδλέψαι 
τολμᾷ. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι οὗτος ἀνδρείας ὄρος, ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τούτου τοῦ παραδείγματος αὐτὸ συνάγαγε. Τί 
Ὑὰρ αὐτῆς ἀνδρειότερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς γυναιχὸς, ἢ 
χαὶ πρὸς φύσεως τυραννίδα, χαὶ πρὸς λιμοῦ βίαν, 
καὶ πρὸς τελευτῆς ἀπειλὴν ἔστη γενναίως, καὶ πάν- 
«ων γέγονεν ἰσχυροτέρα; ΚΆχουσον γοῦν πῶς ὁ 
Χριστὸς αὐτὴν ἀναχηρύττει. Πο.1λαὶ γὰρ, φησὶν, 
ἦσαν χῆραι ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλία, καὶ πρὸς οὐ- 
δεμίαν ὁ προφήτης ἀπεστέλλετο, ἀ.1.1") ἣ πρὸς 
ἐκείνην. Εἴπω τι μέγα καὶ [571] παράδοξον ; Αὕτη 
«οὔ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραὰμ πλέον εἰς φιλοξενίαν 
εἰσήνεγχεν. Οὐ γὰρ εἰς ἀγέλην ἔδραμε, χαθάπερ 
ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς δραχὸς ἐχείνης παρήλαυνεν 
ἅπαντας τοὺς ἐπὶ φιλοξενίᾳ βεδοημένους. Ἐχεῖ- 
νος μὲν γὰρ ἑνίχα, ὅτι εἰς τοῦτο ἑαυτὸν ἔταξεν “αὕτη 
δὲ, ὅτι οὐδὲ τῶν παίδων ἐφείσατο διὰ τὸν ξένον, χαὶ 
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οὐδὲ προσδοχῶσα τὰ μέλλοντα. Ἡμεῖς; δὲ, βασιλείας 

οὔσης, γεέννης ἀπειλουμένης, ὃ πάντων μεῖζον, τοῦ 

Θεοῦ τοσαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν ἐργαδαμένου, χαὶ τούτοις 

εὐφραινομένου χαὶ χαίροντος, ἀναπεπτώχαμεν. Μὴ, 

παρακαλῶ " ἀλλὰ σχορπίσωμεν, δῶμεν πένησιν ὡς 
δοῦναι δεῖ, Τὸ γὰρ πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον οὐ τῷ μέτρῳ 
τῶν διδομένων ὁ Θεὸς ὁρίζει, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τῆς 
οὐσίας τοῦ διδόντος. Πολλάκις γοῦν τοῦ μόνον ἕνα χα- 
ταθέντος ὀδολὸν ἔλαττον σὺ χατέθηχας, ὁ στατῆρας 
χρυδοῦ καταθαλὼν ἑχατόν - ἀπὸ γὰρ τοῦ περισσεύμα- 
τος ἔδαλες. Πλὴν χἂν οὕτω ποίει, καὶ ἥξεις ταχέως 
χαὶ ἐπὶ τὸ δαψιλέστερον. ΣΧχόρπισον χρήματα, ἵνα 
συναγάγῃς δικαιοσύνην. Οὐδὲ γὰρ θέλει μετὰ τῶν 
χρημάτων αὐτὴ παραγίνεσθαι, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῶν μὲν, 
οὗ μετ᾽ αὐτῶν ὃ ἡμῖν παρέστη. Οὐ γὰρ ἔστιν ὁμοῦ 
καὶ χρημάτων ἐπιθυμίαν, καὶ δικαιοσύνην οἰχεῖν " 
χεχωρισμένας γὰρ ἔχουσι τὰς σχηνάς Μὴ δὴ φιλο- 
γείχει τὰ ἅμιχτα συνάγειν, ἀλλὰ ἀπέλασον τὴν τύ- 
pavvov φιλαργυρίαν, εἰ βούλει τὴν βασιλίδα λαθεῖν. 
Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ βασίλισσα, καὶ ἐλευθέρους ἐχ᾽ δού- 


λων ποιοῦσα · οὗ τοὐναντίον ἐχείνη. Διὸ μετὰ πάσης 


σπουδῇς τὴν μὲν φύγωμεν, τὴν δὲ ἀσπαζώμεθα, ἵνα 
χαὶ τῆς ἐνταῦθα τύχωμεν ἐλευθερίας, χαὶ τῆς βα- 
ριλείας ἐπιτύχωμεν τῶν οὐρανῶν " ἧς δὴ καὶ γέ- 
γνοιτὸ πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τι- 
μὴ» νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς ἰῶνάς τῶν αἰώνων. 
᾿Αμῆν. 


OMIAIA Κ'. 


3 δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι, καὶ 
ἄρτον εἰς βρῶσιν αι, καὶ πληθύγαι τὸν 
σπόρον — κα σαι τὰ γεννήματα τῆς 
δικαιοσύνης. ὑμῶν 


α΄. Μάλιστα ἄν τις * τούτου θαυμάσειε τὴν [[αύλου 


σύνεσιν, ὅτι προτρέψας ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν, ἀπὸ ᾿ 


τῶν σαρχιχῶν, κοὶ ἐν τῇ ἀντιδόσει πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖ, ἑχατέρας τιθεὶς τὰς ἀμοιδάς. Τὸ μὲν οὖν, Ἐσ- 
πόρκισεν, ἔδωκε τοῖς πέγησιν», ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα, πνευματιχῆς ἔστιν ἀμοιδῆς - 
“ὃ δὲ, Πληθύναιτὸν σπόρον ὑμῶν, σαρχιχῆς ἀντιδό- 
σεως. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἵσταται ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ πά- 
λιν ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ μεταδαίνει, συνεχῶς παράλληλα 
αὑτὰ τιθείς " χαὶ γὰρ τὸ, Αὐξήσαι τὰ γεννήματα 
τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν, πνευματιχόν.ἃ Ταῦτα δὲ ποιεῖ 
[518] καὶ ποιχῆλει τὸν λόγον, τὸν ἄνανδρον ἐχεί- 

2 (οαπιοῖ. ταῦτα δὲ καὶ ποιεῖ ποιχίλον, i. 6. ποιχῶ- 


λων, οἱ habetur in marg. Savil. et Ἰερίββει. videtur inter· 
pres. Γγωϑίδὶι hoc — 


νων καὶ βλαχώδη λογισμὸν πρόῤῥιζον ἀνασπῶν, χαὶ 
τῆς πενίας τὸν φόδον ἐχλύων πολλαχόθεν, καὶ ἀπὸ τοῦ 
παραδείγματος τούτου τοῦ νῦν. Εἰ γὰρ καὶ τοῖς τὴν 
γῆν σπείρουσι δίδωσιν ὁ Θεὸς, εἰ τοῖς τὸ σῶμα τρέ- 
φουσι παρέχεϊ τὴν ἀφθονίαν, πολλῷ -μᾶλλον τοῖς τὸν 
οὐρανὸν γεωργοῦσι, τοῖς τῆς ψυχῆς ἐπιμελουμέ- 
νοις " χαὶ γὰρ ταῦτα βούλεται μᾶλλον προνοίας 
ἀπολαύειν, ᾿Αλλὰ συλλογιστιχῶς μὲν αὐτὸ οὐ τίθησιν, 
οὐδὲ οὕτως, ὥτπεῤ ἔφην, ἐν δὲ εὐχῆς μέρει, ὁμοῦ χαὶ 
τὸν συλλογισμὸν φανερὸν ποιῶν, καὶ μᾶλλον αὐτοὺς εἰς 
ἐλπίδα ἄγων, οὐχ ἀπὸ τῶν γινομέγων μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὅτῆς εὐχῆς ταύτης - Χορηγήσαι γὰρ, φησὶν, καὶ 
πιηθύναι τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξήσαι τὰ γεν- 
γήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. Πάλιν χἀνταῦβα 
τὴν δαψίλειαν αἰνίττεται ἀνυπόπτως" τὸ γὰρ, Πιλη- 
θύναι καὶ αὐξήσαι, τοῦτό ἔστιν ἐνδεικνυμένου" 
ὁμοῦ δὲ χαὶ τῶν ἀναγχαίων — οὐδὲν ἀφίησιν 


b Τῆς αὐτοῦ χορ. Α. οἱ marg. ΓΝ 
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ἐπιζητεῖν, “Ἄρτον » εἰπὼν, εἰς βρῶσιν. Καὶ γὰρ καὶ 
«οῦτο αὐτοῦ μάλιστα ἔστι θαυμάσαι, ὃ χαὶ ἔμπρο- 
σϑεν χατεσχεύασεν, ὅτι ἐν μὲν τοῖς ἀναγκαίοις οὐδὲν 
πλέον τῆς χρείας ἀφίησιν ἐπιζητεῖν, ἐν δὲ τοῖς 
πνευματικοῖς πολλὴν τὴν περιουσίαν συμόουλεύει 
«οιεῖσθαι. 


ς Διὸ καὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν, Ἵνα αὑτάρχειαν ἔχον- 
δες, περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον' ἀγαϑόν" καὶ ἐν- 
ταῦϑα, Ὁ ἐπιχορηγῶν ἄρτον εἰς βρῶσιν. π,ληθό- 
γαι τὸν σπόρον ὑμῶν" τουτέστι, τὸν πνευματιχόν. 
Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐλεημρσύνην αἰτεῖ, ἀλλὰ τὴν μετὰ 
δαψιλείας. Διὸ καὶ σπόρον αὐτὸ συνεχῶς καλεῖ. 
Καθάπερ πὰρ ὁ αἴτος καταδαλλόμενος χομῶντα τὰ 
λῆϊα δεέκνυσι᾽ οὕτω καὶ ἡ ἐλεημοσύνη πολλὰ τὰ δρά- 
Ὑματὰ “τῆς δικαιοσύνης ἐργάζεται, καὶ δείχνυσιν 
ἄφατα τὰ γεννήματα. Ἐπενξέμενος δὲ αὐτοῖς εὐθὴ- 
νίαν τοσαύτην, δείκνυσι πάλιν ποῦ ταύτην δαπανᾷν 
χρὴ, λέγων, Ira ἐν παρεὶ πλουειζόμενοι εἰς “ἄ- 
σαν ἡπκλύτητα, ἥτις κατεργάζεται δι᾽ ἁμῶν εὐχα- 
ρισείαν' τῷ Θεῷ. Οὐχ ἵνα εἰς τὰ μὴ δέοντα ἀν- 
αλίσκητε, ἀλλ᾽ εἰς ἐχεῖνα, ἃ πολλὴν φέρει τῷ Θεῷ 
«ἣν εὐχαριστίαν. Καὶ γὰρ μεγάλων μᾶς κυρίους 
ἐποίησεν ὁ Θεός" καὶ τὰ ἔλάττονα ἑαυτῷ ἀφεὶς, ἡμῖν 
τῶν μειζόνων παρεχώρησε; Τῆς μὲν γὰρ αἰσθητῆς 

᾿προφῆς αὐνὸς κύριος, τὴν δξ νοητὴν ἡμῖν ἐπέτρεψε" 
καὶ γὰρ ἡμεῖς κύριοι τὰ χῆδα ἡμῶν δεῖξαι κομῶντνα. 
Οὐδὲ γὰρ ὑετῶν δεῖται κἀν ὥρῶν πράσεως, καὶ προ- 
αιρέσεως μόνης, καὶ πρὸς αὐτὸν τρέχε: τὸν ὀδρανόν. 

Απλότητα δὲ ἐνταῦθα τὴν δαψίειαν καλεῖ, ἥτις 
κατεργάζεται δι᾿ ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ. Οὐδὲ 
γὰρ ἐλεημοσύνη μόνον ἐστὶ ἐὸ γινόμενον, ἀλλᾶ καὶ 
εὐχαριστίας πολλῆς ὑπόθεσις “ μᾶλλον δὲ οὐκ εὐχαρι- 
στίας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρων πλειόνων. Καὶ τίθησιν 
αὑτὰ προϊὼν, ἵνα δείξας πολλὰ ὄντα φὰ χατορθούμενα, 
ἐντεῦθεν προθυμοτέρους ἐργάσηται. Τίνα οὖν ἐστι 
«ἃ πολλά ; "Άχουσον αὐτοῦ λέγοντος" Ὅτι ἡ διακο- 
ψγία τῆς «“ειεουργίας ταύτης οὐ μόνον ὁστὶ ἀροσ- 
αναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
«αἱ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαρισειῶν τῷ 
1519] Θεῷ’ διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης 
δοξάζοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποεαγῇ τῆς ἀμολο- 
γίας ὑμῶν εἰς τὸ Εὐαγγάλιον, καὶ ἀπκλόεησι τῆς 
κοινωνίας τῆς εἰς αὑτοὺς, καὶ εἰς πάντας, καὶ αὐ- 
τῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ 
τὴν ὑπερδάλλουσαν' χάριν τοῦ Θεοῦ ἐφ' ὑμῖν. “Ὁ 
δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" Πρῶτον τὰ ὑστερήματα τῶν 
ἁγίων οὐ μόνον πληροῦτε, ἀλλὰ καὶ περισσεύετε, 
«πουτέστι, χαὶ πλέον τῆς χρείας αὐτοῖς παρέχετε" 
εἶτα δι᾽ αὐτῶν εὐφημίαν ἀναπέμπετε τῷ Θεῷ" δοξά- 
ζούσι γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὁμῶν. 
Ἵνα “γὰρ μὴ δείξῃ αὐτοὺς διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦντας 
μόνον, διὰ τὸ λαδεῖν λέγω, ὅρα πῶς ὑψηλοὺς αὑτοὺς 
ποιεῖ’ ὅπερ αὐτός φησι πρὸς Φιλιππησίους, ὅτι Οὐκ 
ἐπιζητῶ τὰ δόματα, χαὶ τούτοις μαρτυρῶ τὸ αὐτό. 

Χαίρουσι μὲν γὰρ, ὅτι τὰ ὑστερήματα αὐτῶν ἀνα- 

πληροῦϊε, καὶ τὴν πτωχείαν αὐτῷν παραμυθεῖσθε" 

πολλῷ δὲ πλέον, ὅτι οὕτως ὑποτεταγμένοι ἐστὲ τῷ 

Εὐαγγελίῳ" οὗ σημεῖον τοῦτό ἐσέι, τὸ οὕτω ὄαψιλως 
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εἰσφέρειν. Τοῦτο γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπιτάττει. Καὶ 
ἀπιλότητι τῆς κοινωνίας εῆς εἰς αὑτοὺς καὶ εἷς 
πάντας. Καὶ διὰ τοῦτο δοξάζουσι, φησὶ, τὸν Θεὸν, 
ὅτι οὕτως ἐστὲ φιλότιμοι, οὐκ εἰς ἑχείνους μόνον, 
ἀλ)ὰ καὶ εἰς πάντας. Τοῦτο δὲ πάλιν ἐγχώμιον "χεί- 
γων γίνεται, τὸ καὶ ὑπὲρ τῶν ἑτέροις διδωμμένωνν “Ὁ- 
χαριστεῖν. Οὐ γὰρ τὰ ἑαυτῶν χοσμοῦσι μόνον, φησῖν, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων, καίτοι γε ἂν ἐσχάτῃ ὄντες πὸ- 
νίᾳ᾽ ὃ πολλῆς αὐτῶν ἀρετῆς ἐστι σημεῖον. Θὐδὲν γὰρ 
οὔτω ζηλότυπον, ὡς τὸ τῶν πτωχευομένων γένος. 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι καθαροὶ τούτου τοῦ πάθους εἰσὶ, τοσοῦ- 
ον ἀπέχοντες ἀλγεῖν ἐφ᾽ οἷς ἑτέροις μεταδίδοτε, ὅτι 
καὶ χαίρουσιν οὐχ ἧττον, ἣ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ λαμόάνουσι. 
Καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν. Ὑπὲρ μὲν γὰρ τού- 
τῶν εὐχαριστοῦσι, φησὶ, τῷ Θεῷ" ὑπὲρ δὲ τῆς 
ρᾶς ἀγάπης καὶ τῆς συντυχίας παρακαλοῦσιν 
ἵνα καναξιωθῶσιν ὑμᾶς ἰδεῖν. Ἐπιποθοῦσι γὰρ νοῦνο 
οὗ διὰ τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ὥστε θεαταὶ γενέσθαι τῆς 
δεδομένης ὑμῖν χάριτος. Ὁ 
β΄. Εἶδες Παύλου ὀύνεσιν, πῶς ἑπάρας αὐνοῦᾳ, τὸ 
πᾶν ἀνέθηκε τῷ Θεῷ, χάριν τὸ πρᾶγμα καλέσας; 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα περὶ αὐτῶν ἐφθέγξατο, λεετουρ- 
γοὺς αὐτοὺς εἰπὼν, καὶ ἑπάρας εἰς ὕψος" εἴ γε αὐτολα 
μὲν ἐλειτούργουν, αὐτὸς δὲ διηχονεῖτο᾽ καὶ δακέμους 
ὀνομάσας, δείκνυσιν ὅτι πάντων τούτων ὁ Θεὸς. αἵ- 
«ιος" καὶ αὐνὸς. μετ᾽ ἐκείνων πάλιν δὐχαριστίαν. ἄνε- 
φέρει λέγων" Χάρις δὲ τῷ Θοῷ ἐπὶ τῇ ἀνεμδιηγήτῳ 
αὐτοῦ δωρεᾷ. δωρεὰν δὲ ἐνταῦθα λέγει καὶ τὰ τοσαῦ- 
ὩΣ 
κοῖς λαμβάνουσι κὰϊ τοῖς παρέχουσιν" ἢ τὰ ἀπόῤῥη- 
τα ἀγαϑὰ τὰ διὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τῇ οἰχουμένῃ 
κάσῃ μχτὰ πολλῆς δωρηϑέντα᾽ «ἧς φιλοτιμιἃς" ὃ ποὰ 
μάλιστα ἔστιν ὑποπτεῦσαι. Ἵνα γὰρ καὶ καταστεΐλῃ, 
χαὶ δαψιλεστέρους ἐργάσηται, ὧν ἔτυχον παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, τούτων αὐτοὺς 5 ἀναμιμνήσχει. Καὶ [880] γὰρ 
μέγιστον τοῦτο εἰς προτροπὴν ἀρετῆς ἀπάσης" διὸ 
καὶ ἐνταῦθα τὸν λόγον κατέκλεισεν. Εὶ δὲ ἡ δωρεὰ 
ἀνεχδιήγητος, τί τῆς μανίας ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῶν τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ περιεργαζομένων ; Οὐχ ἢ δωρεὰ δὰ αὐ- 
τοῦ μόνον ἀνεχδιήγητος, ἀλλὰ καὶ ἡ εἰρήνη πάντα 
νοῦν ὑπερέχει, δι᾽ ἧς τὰ ἄνω τοῖς χάτω χατήλλαξε. 
Σπουδάσωμεν τοίνυν τοσαύτης ἀπολαύοντες χάριτος, 
ἀξίαν ἐπιδείκνυσθαι τοῦ βίου τὴν ἀρετὴν, καὶ πολὺν 
«ἧς ἐλεημοσύνης ποιεῖσθαι λόγον: ποιησόμεθα δὲ, ἂν 
τὴν ἀμετρίαν φύγωμεν, ἂν τὴν μέθην, ἂν. τὴν ἀδη- 
φαγίαν. Καὶ γὰρ καὶ οἴτα χαὶ ποτὰ δέδωκεν ὁ Θεὸς, 
οὐκ εἰς ἀμετρίαν, ἀλλὰ εἰς τροςὴν. Οὐδὲ γὰρ ὁ οἶνος 
ποιεῖ τὴν μέθην ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, πάντας ἔδει 


μεθύειν. "Δλλ᾽ οὐκ ἐχρῖιν, φησὶν, οὐδὲ τὸ πολὺ βλά- 


πτεῖν. Μεθυόντων ταυτὶ τὰ ῥή ιατα. Εἰ γὰρ τὸ πολὺ 
βλάπτει, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀφίσιασαι τῆς πλεονεξία:" 
εἰ οὕτως αἰσχρὸν χαὶ ἐπιδλαδὲς τοῦτο, καὶ οὐδὲ οὕτω 
λήγεις τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας" εἰ ἐξῆν καὶ πολὺ πί- 
νεῖν, καὶ μηδὲν παραδλάπτεσθαί, ποῦ ἂν ἕστης τῆς 
Δ: ——— δὰ ilis aeupsrius allats Poui τοτθα. Ὅτι 


διακονία τῆ; λειτουργίας, minicleriaa 
—— —— 
ias δ 
—9 ulas ἀϊείσιθυο 
b Legondom 


riosiur eum Savllio, ἢ τὰ τοσαῦτα. 
αὐτός. 
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AD COR. ΒΟΜΙΐ,. IX. — 
Ια οριηϊριοδίνας δοίενι βοὲ δἀδιοβαῖ, αἱ ἰἱβῴεπίοα ope⸗ mumicationis vectræ ἐκ illos εἰ in omnes. Alque ideo, 
nobia comper ooroe· mquit. Deem laudibus eteruot, quod non erra ecs 


copioss εἰ!. --- ΔῈ proinde auperius 
ἀϊκεῦοι, Ui εὐββείεκεανι Abentes abundetis in omuns⸗ 
opus bonum; οἱ hĩe, Qui minielrat panem ad vercen· 
dam, multiplicet temen vectrum; hoe est, spiritnale. 
Neque enim eleemosynam domiaxat exigit, βεὰ 
eopiosam οἱ afflueniem. Quo fit, υἱ eam remen 
qnoque asaidue appellet. Ut enim triuᷣeum eonsitum 
NAorenies aegeles reddit: ĩta eüam eleemosyna mul- 
ios justiuæ manipulos eſſicit, aique ĩneſſabilem sego · 


lem odit. Poatquam autem lantam ipsis uberiatlem 


exopiavĩi, oatendit ruraus ubinam ea impendi debeat, 
his verbis utens: 11. ὕ᾽ ἐπ onmibus locuplelati abun- 
detis in onem sinplicilate, quæ operatur per πὲ 
oratiarunt acuionem Deo. Non υἱ in ea, ἴῃ quæ minime 
decet, opes veetras ĩnaumaii⸗, sed in ea, ex quihus 
Ῥιατίπι grauarum ↄaetio δὰ Deum redit. Magnas 
quĩpᷣpe res Deus arbitrũ nostri eſſecit; δὲ minora 
aibiipei reloquens, majora nobis concessii. Alimenũ 
eaim illius, qno corpus alitur, arbiter ipee 65:8 
voluit; apiriiualis auiem curam nobis eommisit: 
δος quippe ἴῃ arbitrio noetro aitum ert, οἱ segelem 
nos iram virentem exhibeamus. Neque enim ea im- 
Bres deriderat, partiumque anni temperiem; βεὰ 
voluntas modo adsit, eüam δὰ ipsum usque eælum 
eurrei. Per aimplĩeitaiem porro hoe loco muniſieen- 
εἶδαν iniellizit, quæ quidem per nos eſſieit, οἱ gratiæ 
Deo haheantur. Neque enim hine solum eleemoe yna 
exaisit, ἐϑὰ euam permuliæ gratiarunm aetionis ma- 
teria; ποὺ solum grauarum aeũonis, sed etam 
muliarum aliarum rerum, quas etiam ipsas ora- 
εἰοαὶς progressa ponit: οἱ eum illud demonstrarit, 
multa hine emolumenis exoriri, promptiores atque 
alaeriores ĩpeos reddat. Quænam igitur ſunt mulia 
μ5ς δοθῆ Audi ipoum loquentem: 12. Quoniam 
æxcixieterium kujus oflcii non colum ἐμρμρίεί ea quæœ 
decunt aanctis, aæed etiam abundat per nultas gratiarum 
actiones Deo, 13. μὲν probationem ministerii kujus 
slori ſcantes Deum ἐπ obedientia conſesaionis vestræ 
ἐπ evangetium Christi, εἰ aimplicitate communicationis 
φεοίγα in illos οἱ in omnes, Ia. et ἐκ illorum obtecra · 
tione pro vobis, detiderantium vos propler eminentem 
sratiaut Dei in vobis. Hæe autem verba hune sensum 
hHabent: Primum anetorum egestatem 86 penuriam 
non modo explelĩs, aed eliam exundatis, hoe est, 
plus eilam quam necesee sit ipeis —** deinde 
per eos lavden δὰ Deum mittius; ipeius enim glo- 
riam οὗ eonſestionis veatræ obedlentiam prædicant. 
Ae enim eos otendat δος dumtaxat nomine, quod 
henefeila σοι! aint, gralias atgere, vide qnam su- 
ANimes eos reddit: quod ĩn Epistola δὰ Philippenses 
φῖι : Non quia requiro datum (Plilipp· ἃ. 1): his 
quoqus hoe iesleor. Nam gandent 11} quidem, 
quod res 628, quarum inopia premuntur. ĩpeis aub- 
æinaieteeiis, ae paupertalem eorum δυδίενοίίς ; mulio 
magis auiem, quod ovangelio [18 aubdiu alus. Cui 
rei hoe διξειθεδίο οἱ, quod tam τονοΐδοο tribuatis; 
id enim ovangalium prœseribit. Xt οἰπερ Νείίαίε com· 


dunitaxat, aed etlam erga omnes tam liberales aitis. 


Hoe rursus δά eorum laudem speciat, nempe quod 
pro ĩis quoque gratias agant, quæ in alios eouſerun- 
iur. Neque enim quæ sua sunt dumtaxat ornont, 
aæed aliorum quoque eommodis eonsulunt, ἰάηπο οὑπὶ 
in extrema paupertate versentur: quod marnæ co- 
rum virtutis indicium esi. Nihil enim perinde ĩnvidia 
æstuat, ut id homiaum genus, quod egestaie laborat. 
At illi hoe vitio vacant; tantumque abest, υἱ οὗ 
vestra in alios beneſtcia ἀδογυοίοπιυνγ, ut ex illis 
non minus zaudeani, quam ex iĩs qua ĩpai accipiuni. 
Et iprorum obtecratione pro vobis. Nam pro Illis 
quidem, inquit, zratias Deo agunt; pro vestea artem 


caritale atque eoagressu eum rogant, ut vestro con- 


speciu δἰ} (καὶ liceai. Hoe enim non ob vesiras opes 
ex peiunt, aed σὶ graliæ vobis daiæ apecetatares δἰηϊ. 

2. Videsne Pauli prodentiam? quomodo eorum 
virtuiem eſſerons, laudem omnem Deo adaerip·erit, 
id grauaam voeans. Pocunam enim magna ὧδ ĩpais 
loquutus est, minisiros uuneupans, atque ἔῥδοβ in 
cælum evexit: aiquidem ipei minisirabant (4), ipee 
aubminister erat: οἱ probatos ĩlles appellans, oclen- 
dit Deum harum omnium rerum aueiorem eae: 
aique ipeo una ἐδ illis Deo in hæe verha gratias 
agii, 15. Cratia aulem Deo auper inenarrabili dono 
4κε. Per donum hoe loco ἰοἱ ὃς iania illa hona in- 
elligit, quæ tam ἰξ qui aceipinnt, quam φαΐ dant. 


per eleemoceynam eomparaniur: vel areana illa 


hona, quæ per ἱρδῖας μαπεβεδιΐδπι orbi terraren v 
verso ampliscimo trihuia sont: ὦ quod etiam magis 
eonjicere licet. Vt enim illos eoerceret ae largiores 
redderet, ἀπε ἃ Deo aceeperant ἱρεὶβ commemorat. 
Hoc enim maxiaum est δὰ virtatem omnem inecita- 
mentum; ideoque δὶς sermonem elandit. Quod εἰ 

ĩ beneſicium inenarrahile eet. ecquid iandem eorum 
urori par eſce queat, qui in pervestuganda ἱρείυς 
essentia euriose verrantur?ꝰ Nec vero ipeius dumia- 
Σδὶ heneſleium sermonem omnem excedit, sed etiam 
pax eo, per quam anpers cum inſeris reconeiliavit. 
omnem eotitalionem superat. Quamobrem operam 
demus οἱ, ΟΠ.) tania gratia fruamur, parem viiæ 
probiialem præstemus magnamque eleemosynæ eu- 
ram geramus: geremus auem, δἱ id quod modum 
excedit ſuglamas, εἱ iemalentiam, εἱ ingluviem. Nam 
δἰ esea εἰ potus nobis ἃ Deo ideirco data aunt, ποὺ 
ut ĩis ĩngurgitemur, Ξεὰ οἱ alamur. Neque enim vi- 
num est, quod temuleatiam gignit; δἱ enim [2 δ6 
res haherei, omnes temulentos esse necesce eseei. 
Αἱ, iaquis, operteret ἔγαυδβ uee largius βδιυδίωμ 
aocere. Ebriorum hæt verha aunt. Mam eum larglus 
adhlbitam noeeat, 26 no aie quidem ab ἰδεβνοάϊεο 
potu abetĩneas; εὐπὶ hoe adeo ſodum οἱ noaium 
ali, ae ne sie quidem iuprobæ cupiditaui Inem im- 
ponas: εἱ liceret δὲ molio mero αἰΐ, εἰ aullo hine 
detrimento οἰδεῖ, quomodo hihendi aviditalea eom- 


τοίδεδδιοΣ : 
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pressisses? annon ſlumina quoque in vinum verũ 
cupiisses? annon omnibus rebus pestem atque exi- 
tinm attulisses? Si alimenti ceria mensura eſt, quam 
cum excedimus, valeiudinem lædimus, ac ne sic 
quidem tamen frenum pati potes, verum eo per- 
rupio omnes omnium ſaeultates aecipis, ut improbæ 
gulæ iyrannidi administram operam præstes: quid 
nuan ſecisses, δὶ modus hie ἃ natura constitutus su- 
blaius οββαὶ Ὁ annon universum viiæ iempus in hoc 
impendisſses? Num igitur oportebat cupiditatem 
adeo absurdam confirmare, atque perniciem ex im- 
moderalione nascentem minime ecdercere? οἱ quot 
itandem hine alia incuhmoda non orta ſuissent? Ve- 
rum, o vecordes homines! qui cum in erapula reli- 
quisque luxuriæ generibus iamquam in cono volu- 
ieniur, si paulum resipuerint, nihil aliud sedentes 
ſneiunt, quam αἱ his verbis utantur: Cur hoc in 
hane rem insumitur ? cum contra peccata ipsi sua 
aceusare deheant. Nam pro eo quod ais: Quare 
Dbeus certos ſines constituitꝰ quare non omnia 
temere ſeruntur? ita lquere: Quare ebrietati stu- 
dere non desinimus? quare non satiamur? quare 
animantes raltionis expertes stoliditate superamus? 
Hæc enim eos inter se quærere conveniebat, aique 
apostolorum vocem audire, perspeciumque liabero 
quoinam his viris hona ex cleemosyna oriri lesteiur, 
atque hunec thesaurum prieripere. Hoc enim, nempe 
peeunias aspernari, probos, υἱ 840 60 dieium est. 
homines reddit, et αἱ Dei gloria celehretur, eſſleit, 
οἱ caritatem inſlammat, δὲ magnitudinem animi 
gignit, εἰ sacerdotes constuituit aacerdotio fungentes, 
quod ingentem mercedem aſſerai. Nam qui eleemo- 
synæ siudiosus est, non ille quidem talari veste in- 


dulus est, nec untiunabula eircumſeri, nec corona 


redimitus est; verum beneſicentiæ stola, quæ sacram 


illam veslem sanelitale superat, vestitus est, oleoque 


deliĩbuius, non ὑχ materia quæ in sensum eadai, δε" 
a Spiritu eſſecio; coronam ἃ commiseralone eou- 

textam habet; ait enim Secriptura: Qui coronat (6 

in misericordia et miseralionibus Paal. 102. 4) : ac 

pro lamina Dei nomen gestat, imo Dei similitudinem 

assequilur. Quomodo? Similes, inquit, eritis Patri 

vestro qui in cœlis eil (IMatiſi. δ. 45). 

3. Visne ctiam ipsius δ᾽ίαγα intneri? Non illud 
Beseèéleeél, non ullus artiſex alius exstruxit, sed Deus 
ĩpso, non οχ lapidibus, sed ex materia cælo illu- 
ctriore, hoc ↄst, ex animis ralione præditis. ΑΙ dices: 
In sancia sanciorum ingreditur sacerdos. Licet tibi, 
hoc sacriſicii munus obcunti, in adyta magis ire- 
menda ingredi, in quibus nemo adest, nisi Pater 
iuus, qui -ie in absconditq videt (14. 6. 6), in 
quibus nemo alius cernit. Quomodo, inquies, ſieri 
Ῥ}ο! 681, ul nemo videal, eum palam δἰ. aliare? lloc 
enim est, quod admirationem movet: quia απὸ 
quidem portæ undique οἱ vela solitudinem eſſi- 
ciebaut; nunc vero palam rem sacram ſacienti, 
ut ἴω sanelis saneliorum, majorequs cum animi 


* 
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ipsi solio adstat 


horrore hoc ſacere licet. Nam cum non humanæ- 
ostentationis causa hoc ſacis, viderit licet universus 
orbis, nullus vidit, quando ita ſecisti. Neque enim 
tantum dixit Christus, Ne ſuciatis coram khominibus; 
sed adjecit, Ut videamini αὐ εἰς (Matth. 61). Iſe ara 
ex ĩpsis Christi membris constat, ae Domini corpus 
altare εἰδὶ eſſſcitur. Hoc ipsum verere: in carne vi- 
etimam Domini immolas. Hoe altare præsenui quoque 
altari terribilius est, nedum veieri illo. Verum ne 
turbemini: hoc enim adiirandum quidem est οὐ 
vietimam, quæ in ipso imponitur; illud aulſem, hoe 
est, hominis inisericordiæ studiosi, non hot dumta- 
xat nomine, sed eliam quia ex ĩipsa quoque victima, 
quæ hoc eſſicit, consirucium est. Rursum hoc al- 
tare admirandum est, quia natura quidem lapis 
est, zanetum autem eſſieitur, posiquam Christi 
corpus excipit: illud vero quia Chrisu corpus est. 
Itaque hoe horribilius est quam illud, cui ἴα lai- 
eus adstas. Ecquid jam tibi Aaron videtur, δὶ cum 
his rebus eonferatur? quid corona? quid untin- 
nabula ? quid sancta sanciorum? Nam quid jam vetus 
illud 2aliare ad comparationem aflerre necesse est, 
ceum etiam eum hoe nostro collatum, adeo splendi- 
dum apparueriĩtꝰ ΑἹ τὰ altare quidem hoe in honore 
hahes, quia Christi ceorpus capit; eum auiem. qui 
ipſsummei Cheisti corpus est, οι απο] aſſicis ἃς 


pereuntem despicis. Hoc altare ubique οἱ in ricis et 


in ſoro situm videre poteris, siugulisque horis in eo 
rem saeram facere: nam hie quoque sacriſicium 
obitur. Εἰ sicut stat sacerdos, Spirilum accersens: 
iia τὰ quoque Spiriium accersis, non voce, sed rehus 
ipsĩs. Neque enim quidquam est, quod perinde Spi- 


ritus ignem retineat alque accendat, υἱ oleum istud 


largiter eſſusum. Quod si elĩaim scire expelis, quid 
fiant quæ abs [6 deponuntur, accede, οἱ ea lĩbi com 
monstrabo. Quisnam igitur bhujus ἀγα ſumus est? 
quæ fratgrantia?ꝰ Cloria, et graltiarum actio. Quonam 
usque progrediiur? δὰ eælum usque? lmo vero 
ipsum cælum iranscendit, οἱ eæxlum cæli, aique regio 
: Preces enim taæ, inquit, οἱ eleemo- 
sunœæ ascenderunt in conspecium Dei (Act. 10. 4). 
Aique ea odoris suayitas, quæ in sensum cadit. ne 
magiam quidem aeris portionem intersecat; hac 
autem ipsos etiam caælorum ſornices reseral. Ac ἴὰ 
quidem taces, res autem ipsa elamat; ſiique sacriſi- 
cium laudis, non vitula jugulata, nec pelle eremata, 


-- Βοὰ spirituali anima, quæ sua sunt aſſerente. VUmni 


enim humanitatis genero sacriſſcium istud est præ- 
stanuus. Cum erto pauperem ſide præditum eernĩs, 
exiĩstlima le altare videre: cum hujusmodi pauperem 


conspleis, non modo eum conlinmnelia ne aſſſee, sed 


etiam verere. Quod si alierum contumeliam ipsi in- 
ſerentem videas, prohibe atque injuriam propuls- 
Bic enim poteris δὲ ipse propitium Deum habere, ae 
promĩssa bona consequi: quæ ulinam nohis omnihus 
consequi detur, per gratiam et henignitatem Domini 
nostri Jesu Christũ, ete. 


«ἀεονεξίας ; ἄρα οὐχ ἂν ἐπεθύμησας, χαὶ τοὺς ποτα- 
μοὺς γενέσθαι οἶνον ; οὐχ ἂν πάντα ἀπώλεσας καὶ δι- 
ἐφθειρας ; Ἐὲ μέτρον ἐστὶ τροφῆς, χαὶ τοῦτο ὑπερ- 
δάντες βλαπτόμεθα. καὶ οὐδὲ οὕτως ἀνέχῃ τοῦ χαλι- 
νοῦ, ἀλλὰ διαῤῥῆξας αὐτὸν τὰ πάντων λαμδάνεις, ἵνα 
λειτουργήσῃ: τῇ πονηρᾷ τῆς γαστριμαργίας τυραν- 
νίδι- τί οὐκ ἂν ἐποίησας, εἰ τοῦτο ἀνῃρέθη τὸ μέτρον 
«ἧς φύσεως; Οὐχ ἂν πάντα τὸν χρόνον εἰς τοῦτο 
ἀνάλωσας ; “Ἔδει οὖν οὕτως ἐπιθυμίαν ἄτοπον ἰσχυ- 
ρὰν ποιῆσαι, καὶ τὴν βλάδην μὴ κωλῦσαι τὴν ἐχ τῆς 
ἀμετρίας; καὶ πόσαι οὐχ ἂν ἐτέχθησαν ἐντεῦθεν ἕτε- 
ραι βλάδαι; ᾿Αλλ᾽ ὦ τῶν ἀνοήτων οἵ, καθάπερ βορ- 
, δόρῳ κυλινδούμενος τῇ μέθῃ χαὶ ταῖς λοιπαῖς ἀσω- 

τίαις, ὅταν μιχρὸν ἀνανήψωσιν, οὐδὲν ἄλλο τι χάθην- 
ται ποιοῦντες, ἣ ταυτὶ φθεγγόμενοι, Διὰ τί τοῦτο εἰς 


τοῦτο ἀναλίσχεται, δέον τοῖς ἑαυτῶν χρίνειν πλημμε- - 


ιλήμασιν ; ᾿Ανθ᾽ οὗ γὰρ λέγεις, Διὰ τ' ὅρους τέθειχε; 
διὰ τέ μὴ πάντα ἀτάχτως φέρεται ; εἰπὲ, Διὰ τί μὴ 
παυόμεθα μεθύοντες; διὰ τί μὴ λαμδάνομεν χόρον ; 
διὰ τέ τῶν ἀλόγων ἐσμὲν ἀνοητότεροι;; Ταῦτα γὰῤ 
ἔδει ζητεῖν πρὸς ἀλλήλους, καὶ τῆς ἀποστολικῆς 
ἀκούειν φωνῆς, χαὶ εἰδέναι πόσα τούτοις μαρτυρεῖ 
τὰ ἀγαθὰ ἐχ τῆς ἐλεημοσύνης, χαὶ ἁρπάζειν τοῦτον 
«ὃν θησαυρόν. Καὶ γὰρ δοχίμους τοῦτο ποιεῖ, χαθά- 
περ αὑτὸς ἔφησε, τὸ χρημάτων ὑπερορᾶν, καὶ τὸν 
Θεὸν δοξάζεσΊγαι παρασχευάζει, καὶ ἀγάπην θερμαί- 
“εἰ, καὶ μεέγαλοψύχους ἐργάζεται, καὶ ἱερέας χαθ- 
ίστησι καὶ ἱερωσύνην πολὺν φέρουσαν τὸν μισθόν. 
Ὁ γὰρ ἐλεήμων οὐ ποδήρη ἐνδέδυται, οὐδὲ χώδωνας 
περιφέρει, οὐδὲ στέφανον ἀναδεῖται, ἀλλὰ ἀναδέδλη- 
ται 1581] μὲν τῆς φιλανθρωπίας στολὴν, τῆς ἱερᾶς 
ἐσθῆτος ἁγιωτέραν οὖσαν, χέχρισται δὲ ἐλαίῳ, οὐκ 
ἐξ ὕλης αἰσθητῆς συγχειμένῳ, ἀλλ᾽ ὑπὸ Πνεύματος 
γεωργουμένῳ, ἔχει δὲ στέφανον ἀπὸ τῶν οἰκτιρμῶν: 
Τὸν στεφανοῦντά σε γὰρ, φησὶν, ἐν ἐλέει καὶ 
οἱκτιρμοῖς" ἀντὶ δὲ τοῦ πέταλον φέρειν ὄνομα ἔχον 
Θεοῦ, αὐτὸς ἴσος γίνεται τῷ Θεῷ. Πῶς γάρ; Γενή- 
σεσθε, φησὶν, ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 


V. Βούλει καὶ τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ ἰδεῖν; Οὐ Βε- 
σελεὴλ αὐτὸ φκχοδόμησεν, οὔτε ἄλλος τις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
Θεὸς, οὐ διὰ λίθων, ἀλλὰ δι᾽ ὕλης τοῦ οὐρανοῦ λαμ- 
προτέρας, διὰ ψυχῶν λογιχῶν. ᾿Αλλὰ εἰς τὰ “Αγια τῶν 
ἁγίων εἰσέρχεται ὁ ἱερεύς. "Ἐξεστί σοι εἰς τὰ φριχω- 
δέστερα εἰσελθεῖν θύοντι τὴν. θυσίαν ταύτην, ἔνθα 
μηδεὶς πάρεστιν, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ σου, ὁ βλέπων σε ἐν 
τῷ κρυπτῷ, ἔνθα μηδεὶς ἄλλος ὁρᾷ. Καὶ πῶς, φησὶν, 
ἔστι μὴ ὁρᾷν, δημοσίᾳ ἑστῶτος τοῦ θυσιαστηρίου ; 
Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι τότε μὲν ἀμφίθυρα 
καὶ παραπετάσματα τὴν ἐρημίαν ἐποίει " νῦν δὲ 
ἕξεστι δημοσίᾳ θύοντι, ὡς ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν. ἁγίων, 
καὶ πόλλῷ φριχωδέστερον τοῦτο ποιεῖν. “Ὅταν γὰρ 
μὴ πρὸς ἐπίδειξιν ἀνθρώπων ποιῇς, κἂν ἡ οἰχουμένη 
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εἴδεν, οὐδεὶς εἶδεν, ἐπειδὴ σὺ οὕτω; ἐποίησας. Οὐ 
γὰρ εἶπε, Μὴ ποιεῖτε, ἁπλῶς, ἔμπροσθεν tor ἀν- 
θρώπων,, ἀλλὰ προσέθηχςε, Πρὸς τὸ θεαθῆναι αὖ- 
τοῖς. Τοῦτο τὸ θυσιαστήριον ἐξ αὑτῶν τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ σύγχειται μελῶν, καὶ τὸ σῶμα τοῦ Δεσπότου θυ- 
σιαστήριόν σοι γίνεται Αἰδέσθητι τοῦτο αὑτό" ἐν τῇ 


᾿σαρχὶ θύεις τοῦ Δεσπότου τὸ ἱερεῖον. Τοῦτο τὸ θυ- 


σιαστήριον καὶ τούτου τοῦ νῦν φριχωδέδτερον, οὐχὶ 
τοῦ παλαιοῦ μόνον. ᾿Αλλὰ μὴ θορυδηθῆτε’ τοῦτο μὲν 
γὰρ θαυμαστὸν διὰ τὴν ἐπιτιθεμένην ἐν αὐτῷ θυσίαν" 
ἔχεῖνο δὲ τὸ τοῦ ἐλεήμονος οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὅτι καὶ ἐξ αὐτῆς σύγχειτα:! τῆς θυσίας τῆς τοῦτο 
ποιούσης. Θαυμαστὸν τοῦτο πάλιν, ὅτι λίθος μέν 


᾿ ἔστι τὴν φύσιν, ἅγιον δὲ γίνεται, ἐπειδὴ σῶμα δέχε- 


παι Χριστοῦ" ἐχεῖνο δὲ, ἐπειδὴ αὐτὸ σώμά ἐστ: 
Χριστοῦ. Ὥστε τοῦτο φριχωδέστερον ἐχείνου͵ ᾧ 
σὺ παρέστηχας ὁ λαῖχός. ΓΑρά σοι μὴ τι ὁ ᾿Ααρὼν 
φαίνετα! πρὸς ταῦτα; μηδὲ ὁ στέφανος, μηδὲ οἱ 
κώδωνες, μηδὲ τὰ ἽΔγια τῶν ἁγίων ; Τί γὰρ δεῖ πρὸς 
ἐχεῖνο λοιπὸν τὸ θυσιαστήριον ποιεῖσθαι τὴν σύγχρι- 
σιν, ὅπου γε χαὶ πρὸς τοῦτο συγχρινόμενον, οὕτω 
λαμπρὸν ἐφάνη; Σὺ δὲ τὸ μὲν θυσιαστήριον τοῦτο 
τιμᾷς, ὅτι δέχεται τοῦ Χριστοῦ σῶμα" τὸν δὲ αὐτὸ 
τὸ σῶμᾳ τοῦ Χριστοῦ ὄντα χαθυδρίζεις, καὶ περιορᾷς 


ἀπολχύμενον. Τοῦτο τὸ θυσιαστήριον πανταχοῦ δυ- 


νήσῃ χείμενον ἰδεῖν, καὶ ἐν στενωποῖς χαὶ ἐν ἀγοραῖς, 
χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἐν αὐτῷ θύειν τὴν ὥραν’ καὶ γὰρ 
χαὶ ἐνταῦθα θυσία τελεῖται. Καὶ καθάπερ ὁ ἱερεὺς 
ἔστηχε τὸ Πνεῦμα καλῶν, οὕτω καὶ σὺ τὸ Πνεῦμα 
χαλεῖς ἀλλ᾽ οὐ διὰ φωνῆς, ἀλλὰ δι᾽ ἔργων. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω κατέχει καὶ ἀνάπτει τοῦ Πνεύματος τὸ 
πῦρ, ὡς τοῦτο τὸ ἔλαιον δαψιλὲς ἐχχεόμενον. Εἰ δὲ 
βούλει, καὶ τὰ χαταδαλλόμενα ἰδεῖν τί γίνεται, δεῦρο, 
χαὶ ταῦτά σοι δείξω. Τίς οὖν ὁ καπνός ; [582] τίς ἡ 
εὐωδία τοῦ θυσιαστηρίου τούτου; Δόξα καὶ εὐχαρι- 
στία. Καὶ μέχρι ποῦ προδαίνει ; ἄρα μέχρι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπερθαίνει τὸν οὐρανὸν, 
καὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ αὐτῷ παρίσταται 
τῷ θρόνῳ τῷ βασιλιχῷ" Αἱ εὐχαί σου γὰρ, φησὶ, καὶ 
αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀγέδησαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ἡ μὲν αἰσθητὴ εὐωδία οὐδὲ τὸ πολὺ διατέμνει 
τοῦ ἀέρος" αὕτη δὲ αὐτὰς ἀνοίγει τῶν οὐρανῶν τὰς 
ἀνῖδας. Καὶ σὺ μὲν σιγᾷς, τὸ δὲ ἔργον βοᾷ" καὶ γί- 
νεται θυσία αἰνέσεως, οὐ δαμάλεως σφαττομένης, οὐδὲ 
δέρματος χαιομένου, ἀλλὰ ψυχῆς πνευματιχῆς τὰ 
παρ᾽ αὐτῆς εἰσφερούσης. Φιλανθρωπίας γὰρ πάσης 
ἡ τοιαύτη θυσία εὐδοχιμωτέρα. Ὅταν οὖν ἴδῃς πένητα 
πιστὸν, θυσιαστήριον ὁρᾷν νόμιζε’ ὅταν ἴδῃς πτωχὸν 
τοιοῦτον, μὴ μόνον μὴ ὑδρίτῃς, ἀλλὰ καὶ αἰδέσθητι" 
κἂν ἕτερον ἴδῃς ὑδρίσαντα, χώλυσον, ἄμυνον. Οὕτω 
γὰρ δυνήσῃ χαὶ αὐτὸς τὸν Θεὸν ἵλεων ἔχειν," χαὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


δε 


: ΦΌΑΝΝΙΒ ΟΗΒΎΒΟΒΤΟΜΙ ἈΒΟΗΙΕΡ. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


ΟΜΙ͂ΛΙΑ ΚΑ΄, 
- Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς ἐνταῦθα, Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦ.1ος. Μέγα μὲν χαὶ τοῦ - 
πραότητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ αὐτὸν παρακαλεῖν" τὸ δὲ ἕτερον μεῖζον, δ΄ προσ- 
ὭΠΟΥ raæs ἐν ὑμῖν͵, ἀπὼν δὲ θαῤ- ν ἐν δι : 
ῥῶ εἰς ὑμᾶς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ «κ᾿ θαῤῥῆσαι ἐθηχεν εἰπών Διὰ τῆς πραότητος καὶ ἐπιεικείας 
τῇ πεποιθήσει, —52 — ἐακίτινας τοῦ Χρισεοῦ. Καὶ γὰρ σφόδρα αὐτοὺς ἐντρέψαι 
— — γους »ὡς κατὰ σάρκα περι- βουλόμενης, προδάλλεται τὴν πραότητα καὶ τὴν 


α΄. ᾿λκαρτίσας τὸν περὶ ἐλεημοσύνης λόγον, ὡς ἔδει, 
καὶ δείξας ὅτι πλεῖον αὐτοὺς ἀγαπᾷ. ἢ ἀγαπᾶται, 
καὶ τὰ περὶ τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ καὶ τῶν πειρασμῶν 


διηγησάμενος, εὐκαίρως λοιπὸν τῶν ἐπιτιμητιχω- 


τέρων ἅπτεται λόγων, τοὺς φευδαποστόλους αἰνιττό- 
μᾶνος, καὶ εἰς τὰ φορτιχώτερα καταχλείων τὸν λό- 
γον, χαὶ ἑαυτὸν συνιστῶν. Τοῦτο γὰρ χαὶ δι᾽ ὅλης 
ἐργάζεται τῆς ἐπιστολῆς. “Ὅθεν καὶ αἰσθανόμενος 
ἑαυτὸν πολλάχις διορθοῦται, αὑτὸ τοῦτο λέγων’ ᾽Αρ- 
χόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; καὶ προϊών 
φησιν, Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάγομεν, ἀλλὰ 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήσεως" καὶ μετὰ 
ταῦτα, Αφρων γέγονα καυχώμενος, ὑμεῖς μὲ 
ἠναγκάσατε. Καὶ πολλαῖς τοιαύταις κέχρηται διορ- 
θώσεσι. Καὶ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι, τὴν ἐπιστολὴν ταύ- 
τὴν ἐγχώμιον Παύλου προσειπών " οὕτω καὶ τὰ τῆς 
χάρετος μετὰ δαψιλείας τίθησι, καὶ τὰ τῆς ὑπομονῆς 
τῆς αὐτοῦ. ἘΞειδὴ γὰρ ἦσάν τινες παρ᾽ αὐτοῖς μέγα 
φρονοῦντες, γαὶ προτιθέντες ἑαυτοὺς τοῦ ᾿Απορτόλου, 
χαὶ ὡς ἀλαζόνα διαδάλλοντες, καὶ ὡς οὐδὲν ὄντα, 
οὐδὲ ὑγιές τι διδάσχοντα ( τοῦτο γὰρ αὐτὸ μάλιστα 
τῆς διαφθορᾶς αὐτῶν τεχμήριον ἦν)" ὅρα κῶς ἄρχε- 
ται τῆς κατ᾽ αὐτῶν ἐπιτιμήσεως ΄. Αὐτὸς δὲ ἐγὼ 
Παῦλος. Ἐϊδεὶ πόση ἡ βαρύτης, πόσον τὸ ἀξίωμα ; 
“Ὃ γὰρ θέλει εἰπεῖν, τοῦτό ἔστι Δέομα: [585] ὑμῶν, 
μῆ με ἀναγχάσητε, μηδὲ ἀφῆτε χρήσασθαι τῇ δυ- 
νάμει μου χατὰ τῶν ἐξεντελιζόντων ἡμᾶς, χαὶ νομι- 
ζόντων σαρχιχοὺς ἄνδρας εἶναι. Βαρύτερον τοῦτο ἐχεῖ- 
νων ὧν ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς αὐτοὺς ἀπειλῶν ἔλεγεν, 
Ἐν ῥάδδῳ ξιλδω πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί 
τε πραότητος; νῦν δὲ, Ὡς μὴ ἐρχομένου δό μου χρὸς 
ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τινες. Ἐλεύσομαι δὲ καὶ γνώ- 
σόμαι, οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, ἀ.11λὰ τὴν 
δύναμιν. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἀμφότερα δείχνυσι, καὶ 
τὸ δυνατὸν, χαὶ τὸ φιλόσοφον χαὶ ἀνεξίχαχον " εἴ γε 
οὕτω παρακαλεῖ, χαὶ μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, ὥστε 
μὴ ἀναγχασθῆναι εἰφ ἐπίδειξιν ἐλθεῖν τῆς οἰχείας 
δυνάμεως τῆς τιμωρητιχῆς, καὶ πλῆξαι αὐτοὺς καὶ 
χολάσαι, καὶ τὴν ἐσχάτην ἀκαιτῆσαι δέχην. Τοῦτο 
γὰρ ἡνίξατο λέγων, Δέομαι. δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤ- 
ῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἢ .1ογίζομαι τολμῆσαι, ἐπί 
τινας τοὺς «λογιζομένους ἡμᾶς, ὡς κατὰ σάρκα 
περιπατοῦντας. Τέως δὲ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὸν λόγον 
ἀγάγωμεν. Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος. Πολλὴ ἡ ἔμφα- 
σις, πολλὴ ἡ βαρύτης - ὥσπερ ἀλλαχοῦ φησιν, Ἴδε, 
ἐγὼ Παῦλος .έγω ὑμῖν " χαὶ πάλιν, Ὡς Παῦ.1ος 
πρεσδύτης " χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, Ἥτις πο.λλῶν 
προστάτις ἐγεγήθη, καὶ αὑτοῦ ἐμοῦ. Οὕτω χαὶ 


ἐπιείχειαν, ταύτῃ μείζονα ποιῶν τὴν ἱχετηρίαν" ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν, Αὐτὴν αἰδέσθητε τὴν ἐπιείχειαν τοῦ 
Χριστοῦ, δι᾽ ἧς ὁμᾶς παραχαλῶ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, 
ὁμοῦ καὶ δειχνὺς ὅτι χᾶν μυρίαν ἀνάγχην ἐπάγωσιν, 
αὐτὸς πρὸς τοῦτο ἐπιῤῥεπέστερον ἔχει, διὰ τὸ πρᾶος 
εἶναι “ οὐ διὰ τὸ ἀσθενὲς δὲ οὐχ ἐπεξέρχεται, ἐπεὶ καὶ 
ὁ Χριστὸς οὕτως ἐποίει. Ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 
ταπεινὺς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς. Τί δὴ 
«οὔτό ἔστιν; Ἤτοι χατ᾽ εἰρωνείαν φησὶ, τὰ ἐχεένων 
φθεγγόμενος. Ἐκεῖνοι γὰρ τοῦτο ἔλεγον, ὅτε ὅταν 
μὲν παῤῇ, οὐδενός ἐστιν ἄξιος λόγου, ἀλλ᾽ εὐτελὴς 
χαὶ εὐκαταφρόνητος ᾿ ὅταν δὲ ἀπῇ, φυσᾶται χαὶ χομ- 
πάζει χαὶ κατεξανίτταται ἡμῶν καὶ ἀπειλεῖ. Τοῦτο 
γοῦν καὶ ἑξῆς αἰνίττεται λέγων " “Ὅτι αἱ μὲν ἐπι- 
στολαὶ, φησὶ, βαρεῖαι" ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώμα- 
τος ἀσθενὴς, καὶ ὁ .1όγος ἐξουθενημένος. H τοῖν 
νυν κατ᾽ εἰρωνείαν, φησὶ, πολλὴν ἐμφαίνων βαρύ- 
τῆτα, καὶ λέγων " Ἐγὼ ὁ ταπεινὸς, Ἐγὼ ὁ εὐτελὴς 
ἐν τῷ παρεῖναι, καθὼς ἐχεῖνοί φασι, καὶ ἀπὼν ὑψη» 
λός ἣ ὅτι χἂᾶν μεγάλα φθέγγηται, οὐχ ἐξ ἀπονοίας, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ θαῤῥεῖν αὐτοῖς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ καρὼν 


'θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἧ “λογίζομαι τολμῆσαι, 


ἐπί τινας τοὺς «“ογιζομένους ἡμᾶς; ὡς κατὰ σάρ- 
κα περιπατοῦντας Εἶδες πόση ἢ ἀγανάχτησις, χαὶ 
πῶς σαφὴς ὁ ἔλεγχος τῶν εἰρημένων ; Δέομαι γὰρ 
ὑμῶν, φησὶ, μή με ἀναγκάσητε δεῖξαι, ὅτι χαὶ παρὼν 
ἰσχυρός εἰμι καὶ δύναμιν ἔχω. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, 
ὅτι ἀπὼν πάνυ ὑμῶν χαταθαῤῥῶ καὶ ἑἐπαέρομαι, 
αὐτοῖς χέχρημαι τοῖς [584] ῥήμασι " δέομαι οὖν μή 
με ἀναγχάσωσι χρήσασθαί μου τῇ δυνάμει. Τοῦτο 
γάρ ἔστι Τῇ πεποιθήσει. Καὶ οὐχ εἶκεν, Ἧ παρ- 
εἐσχεύασμαι, ἀλλ᾽, Ἧ λογίζομαι. Οὔπω μὲν γὰρ τοῦτο 
ἐχρινα, αὐτοὶ δέ μοι τὴν αἰτίαν παρέχουσιν " ἀλλ᾽ οὖ- 
δὲ οὕτω βούλομαι. Καίτοι οὐχ ἑαυτῷ ἀμύνων τοῦτο 
ἐποίει, ἀλλὰ τῷ εὐαγγελίῳ. Εἰ δὲ, ἔνϑα τῷ χηρύ- 
Υματι ἀμύνειν ἐχρῆν, οὐχ ἔστιν αὐστηρὸς, ἀλλὰ ἀνα- 
δύεέαι χαὶ μέλλει, καὶ παραχαλεῖ μὴ γενέσθαι τοσ- 
αὐτὴν ἀνάγχην " πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ ἑαυτοῦ οὐχ ἂν 
οὐδέπστέ τι τοιοῦτον ἐποίησε. 

β΄. Τοῦτο οὖν μοι χαρίδασθε, φησὶν, ὥστε μή με ἀν- 
αγχάσαι δεῖξαι, ὅτι καὶ παρὼν δύναμαι χαταϑαῤῥῆσαι 
χκαὸ᾽ ὧν ἂν δέῃ " τουτέστι, χολάσαι αὐτοὺς καὶ τιμω- 
ρῆσαϊ. Εἶδες πῶς οὖκ ἦν φιλότιμος, οὐδὲ πρὸς ἐπίδει.- 
ξίν τι ἐποίει, ὅπου γε καὶ χρείας οὔσης, τόλμαν τὸ 
πρᾶγμα κχαλεῖ ; Δόομωι γὰρ, φησὶ, τὸ μὴ παρὼν 
θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἧ «ογίζμαι τολμῆσαι, 
ἐπίτινας. Τοῦτο γὰρ διδασχάλου μάλιστά ἐστι, τὸ 
μὴ ταχέως ἀμύνασθαι, ἀλλὰ διορθοῦσϑαι, καὶ μέλ- 
λειν ἀεὶ χαὶ βραδύνειν ἐν ταῖς τιμωρίαις. Τίνας δὲ 
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EOMLIA ΧΧΙ. 


Car. 10. ν. ἃ. 1 ρὲ αἰδαι ε00 Ῥομῖμε οδδρένθ vos ver 
πιαπδιείιἀΐπονο οἱ τοοάεεῥαπε Chrieti, qui ἐπ ſecie 
quidem uuilis aum inler vos, —— — 
ἐπ vobis. ἃ. Rogo aulem voe xe præccas auleam per 
«ἀπε εὐ βάοκιανι, 4.6 exietimor andero, in φπονέίανε 
qui arbitrantur ποθ, lamquam XXXXX 
bulenus. 

2. Ponciquam insututum de eleemos yna sermonec, 
αἱ oporiebet, abeolvii, osiendĩtque plus oos ἃ 56 
amari, quam αὖ ipeis ametur, atque iosuper de pa- 
ueniia aua οἱ de leniauonibus verha ſeeit; iempestive 
jam δά objurgandum 56 conſert, peeudoapoctolos 
aubindieans, οἱ in [15 quæ molestiora erant ꝛermonem 
coneludens, ae æeipum commendans. Nam hoce quo- 
que in idia epistola faeit: ĩdque etiam sentiens, ρίο- 
rumqus 66 ĩpee corrigit. his verbis utens: Num ilerum 
ποοίερεοο commendamus (2. Cor. 3. 1) ἴ aique ulierius 
progredieas: Non rureus noripeos — 
ocarienen damus vobis gloriandi (2. ον. δ. 13) ; 
posioo, iniipiens ſactus um gloriando: ———— 
εἷς (ἃ. Cor. 18. 11). Ae multas hujusmodi correctio- 
nes adhibuit. Νος voro quispiam aberrabit, qui hane 
episiolam Pauli encomium appellarit: adeo copiose 
εἰ quæ graliæ sunt, εἰ quæ ad ipsius paulienliam alii· 
nent, largiter describit. Quoniam enim nonnulli erant, 
qui magniſice de 86 sentirent, ac seipsos Paulo ante- 
ſerreni, eumque οἱ arrogantem, υἱ aullius pretii 
hominem, ut nihil sani docentem traducerent (nam 
Βος corrupu eorum animi vel maximum erat di- 
cium); vide quomodo eos objurgare ineipiat: Ivre 
aulem ego Paulus. Viden' qua gravitate, qua auetori- 
taie loquaturꝰ Ηος enim perinde est ἃς δὶ dieeret: 
Obsecro vos, πὸ me cogaus, ἃς mea ad versus eos, 
qui me parvipendunt οἱ earnalem hominem 6686 exi- 
atimant, poientia υἱἱ siualũs. Hoc porro minis illis 
acerbius est, quas in priĩore δὰ eos epistola his verbis 
inleniabat: In virga vreniam τα vos, an in caritate οἱ 
spiritn lexnitatisꝰ nuue auiem, Quasi non venturus iim 
ad vos, εἰς in βαιὶ cunt quidam. Veniam autem et cogno- 
scam, ΝΟΝ sermonem eorum qui in Aati aunt, cod viriutem 
(1. Cor. 4. 21. 18. 10). Utrumque etenim μος loeo os- 
iendit. nimirum οἱ potentiam, οἱ lenitalem 86 pauen- 
uam, ut qui ἰδὲ modo iamque aeccurate rogei aique 
obeecret, ui μὸ δὰ ulirieis auæ poteniiæ demontira- 
uonem veniro necesse habeat, atque ſerire ἃς sup- 
plĩcio aſicers pœnasquo ab iis extremas expetere. 
Hoe enim his verbis subindicavit, Rogo autem vos 
ae præcens audeam ΡῈ eam con ſidentiam, qua eæisli· 
mor audere, in quosdam qui arbiirantur nos, quati ε6- 
cunduna Aoninem avnibulemus. Interim vero δὰ id, 
quod ia ĩnitiv poeitum est, sermonem eonſeramus: 
Ipee aunlem ego Paulus. Magna in his verbis empha- 
οἷα, magna gravitas inest; υἱ alio loco ait: Ecce ego 
Paudus dico vobis (Gal. ὅ. 4); οἱ rursus, Ut Paulus 

ceneæ (Philem. 19) : οἱ rursum alio loco, Ipsa enim 
adetitit multũs, οἱ miſ ipei ( Rom. 10. 2). Eodem modo 
bic quoquo ait, 1ρε6 aulem ego Paunlus. Atque illud 


quidem magnom est, quod ĩpae obeeeret; δοὰ διϑο- 
Τῶι majus, quod adjunxit dicens: Per clementiam εἰ 
benignitatem Cariati. Nam quia mognum ĩpsis pudo- 
rem ineuiere sludet, elementiam ae mansueiudinem 
prætendit; hac rationo obnixius supplicans, perinde 
δὲ αἱ dicerei: Ipeam Christi mansueiudinem, per 
quam vos rogo, vereamini. ἤος autem ideo dicebat, 
αἱ illud planum laceret, 86 quantamvis illi nececcita- 
iem afferrent, iamen δά leniiatem propensiorem εἴα, 
non quod viribus non valerei aspere agere, quia εἰς 
eliam Christus ſaciebal. Qui ἐπ facie quidem humilis 
aum inter vos, absens auiem con fido ἐπ vobis. Quid boe 
ἀ5ι7 Vel irouice loquitur, eorum verba uasurpans. 
Hoc enim illi dicehant, qudd eum præsens ipee easet, 
nullias omnino pretii, sed vilis ἃς despieabilis easet; 
oum auiem abesset, tum demum iniumesceret ae 
magnĩſiee loquereter, ipposque vexaret δὸ minis in- 
— Huc quippe per hæe verba, quæ ſequun- 
tur, aubindicat, Quoniam, inquit, ερίειοία graves 
æxt, præsentia autem corporis in ſirma εἰ cermao con- 
iemptibilis. Ergo νοὶ per irouiam, inquit, magnam 
ꝓperitaiem deelarans, ae dieens: Εφ0 ille, coram 
humilis, ego ille vilis, αἰ ipai aiont; eam auten 
absum, sublimis: vol cerie hoc voli, 86, quamvis 
magniſice loqualur, non ex arrogantia hoe facere, δοὰ 
quod eorum fidueia uitereiur. Rogo autem veos πα 
prætens audeam hac con fidentia, φια existimor audere, 
in quodam qui πος æecundum carnem απιδαίατε αν- 


Sitrantur. Vides quania sit hæe indigtnauo, quamque 


his verbis eos perspicue aↄarguat? Rogo enim vos, iu- 
quit, ne in eam necessitaiom me adducatis, αἱ oſlen- 
ders cogar, quod præsens quoque virĩbus ἃς potentia 
polleam. Quia enim dicebani me abeentem magna 
adverſsum vos audaeia ut atque eſſerri, his verbis 
usus sum: Ideirco obsoero ne mihi hance necessitateimn 
afſerant, ut potentia mea υἱᾶγ. Hoc enim aigniſteat 
illud, α conſidentia. Nec dixit, Qua paratus som, εεὰ, 
Qua existimor. Necdqum enim hoc couſtiiuium est, 
verum ipsi oceaſionem præhbent: δὲ ego Βα εἰς qui- 
dem hoe ſacere in animum induco. Atqui non υἱ se, 
aed. οἱ evangelium uleisceretur, hoe ſaciebali. Quod 
5ὶ, ubi prædicationis causa tuenda erat, minime acer- 
bum 86 præbet, aod moras neclit, rogaique ne iania 
aibi necessilas inſeralur: mulio minus in suis injuriis 
propulsandis quiduam hujusmodi ſecisei. 

4. Hoe igitur, inquit, mihi indulgete, ut ae 6- 
ceste haheam ostendere, quod eoram eulam adver- 
aus quos par sit ſidueia uti queam, hoe est, ous pu- 
nire ἃς supplicio aſſicere. Videsos quam ἃ gloritæ 
aludio alienus estet, nec osteniationis eauaa quid- 
quam ſacerei, αἱ qui, eum neceste eacet, audaciam 
tamen id appellarei? Rogo enim, inquit, πο μεώβειε 
ακάεαπι ea conſidentia, qua existimot audere, ἐπ quocdam. 
Hoe enim matʒ istri officium est, non eonſesum peenas 
sumere, sed eorrigere, aique in iuſerendis 2uppleis 
euncuantem ἃς tardum este. Quosnam porro eos ἰδία» 
Ugit, quibus coniminatur? Eos videlicei, Qui ἀφ nobis 


δὲδ᾽ 
ita existimant, tamquam ἐδοππάανε carnem ambulemus. 
Nam éum illi αἱ hypoeritam, ut improbum atque arro- 
gantem inslmulnbant. ὅ. In carne enim ambuluntes, 
ποῦ ecundum carnem mililamus. Hic jam eos ſignrata 
voece terret: carnem enim gerimus, inquit; hon id in- 
fieior; verum carni uon vivimus. Imo vero ne hoe 
quidem dixit, sed aliquantisper reservavit, quod δὰ 
vitæ laudem pertineret: ἃς prius de prædicatione 
disserit, oslendens eam minime humanam esse, nec 
inſeriore ope indigere. Quocirea non dixit, Non se- 
cundum ecarnem vivimus; sed, Non secundum cur- 
nem militamus; hoc est, bellum quidem ἃς dimica- 
uĩonem suscepimus, at earnalibus armis minime de- 
certamus, nec humanis auxiliis nos tiuemur. ὁ. Arma 
enim nostra non sunt carnaliaq. Quænam enim arma 
carnalia sunt? Opes, gloria, principatus, ſacundia, 
gravitas, concursationes, assentaltiones, simulationes, 
aliaque ejusmodi. Αἱ nosira arma non talia sunt. Qua- 
lia ergo? Potentia Deo. Nec dixit, Nos haud earnales 
sumus, sed, Arma nostra. Nam υἱἱ jam dixi, de præ- 
dicatione verba prius ſacit, potentamque universam 
Deo adserihit. Nec dixit, Spiritualia, quamquam hoc 
voeabulum adhibendum esset, ut carnalibus oppone- 
reiur, 564, βοιεπίϊα ; per hoe illud quoque signiſicans 
alque ostendens, quod illorum arma inſirma οἱ imbe- 
cilla sini. Aujue animadverte quam ipse ſastus omnis 
sit expers. Non euim dixit, Nos potentes sumus, sed, 
Arma nostra Deo potentia tunt. Non nos ea talia pa- 
ravimus, sed Deus ipſse. Quoniam enim ipsi fla- 
gris cædehantur οἱ exagitabantur, atqne innu- 
meris malis premebantur, quæ quidem imbecilli- 
ialis argumenium erant, ideireo Dei potentiam 
osiendens ait, Sed Deo potentia sunt. Nam boc in 
primis ipsius vim indicat, quod per hæc arma υἱοίο- 
riam adipisealur. Itaque tametsi nos haæc gestamus; 
δι ipse tamen 681, qui per ea dimicat et operatur. 
Postea horum quoque armorum longum encomium 
lexit dicens: Ad destructionem munitionum. Ac ne 
munitionis auditio nomine, quidquam sensibile cogi- 
tes, ait: Consilia deiruentes; per ſigurarum loquendi 
genus emphasim indicans, per id autem quod subjun- 
xit, spirituale hoc hellum 6556 declarans. Munitiones 
enim istæ non corpora, sed animos obsident. Quare 
illis firmiores sunt; ob idque majoribus etiam armis 
opus habent. Munitionum porro vocahulo Græcorum 
ſastum intelligit, οἱ sophismatum atque argumenta- 
tionum vim. Et iamen omnia eontra ipsos parata ar- 
ma superavit. Conailia destruentes, 5. aique omnem 
altitudinem extollenlem ε6 adpersus acientiam Dei. Per- 
sistit in metaphora, ut signiſicantius sese exprimat. 
Quamvis enim munimenta sint, inquit, quamvis tur- 
res, atque aliud quidvis; his tamen armis cedunt. ΕἸ 
capiivantes omnem inlellecium in obsequium CEhristi. 
Atqui inconmodam signiſicationem habet captivitatis 
vocabulum: est enim libertaltis eversio. Cur ergo hac 
voee usus est? Secundum alteram signitieationem. 
Captiviualis enim nomen duplicem signifiecatum habet; 
neinpe οἱ Υἱ capium esse, aique [14 expugnaium, εἱ 
am nulla resurgendi ſacultas sit. liaque posierioris 
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hujus siguiticalionis raliune hoc vocabulum usurpa- 
vit. Ut enim, cum ait, Alias Ecclesias ἐπχεροξαυὶ 
(1. Cor. 11. 8), his indicat 86. non ſurum accepisse, 
aed eas exspoliasse aique omnia aocepisso: sie eliam 
hoe loco cum ait, In captivitalem redigente- Neque 
enim ex æquo pugnahat Paulusaed facillime vicio 
riam obtinehat. Non dixit, unum, auit duos, sed 
Omnem: non dixit, Vincimus ianium ac superiores 
exsistimus, δε, [η eapiiviialem redigimus: αἱ supe- 
rius elĩam non dixit, Tormenia propugnaculis adiuo· 
vemus, sed, Destruimus: armis quippe, inquit, longe 
eos antecellimus. Non enim verbis pugnamus, sed 
rebus adversus verba: non in carnali sapientĩa, sed 
in spirilu mansuetudinis ac potentiæ. Quomodo ergo 
fploriaturus eram, inquit, ac per Sermonem jactatu- 
rus, Εἰ per epistolas comminaturus, αἱ illi eum cri- 
minabaniur dicentes, Epislolæ quidem graves (2. (ον. 
10. 10) ; cum vis nostra in his minime sita δββοὶ 

5. Posiquam autem dixit, In captivilalem redigen- 
les omnem intellecium ἐπ obſequium Ckristi; quia 
capliviiatis nomen durius erat, iropum hune conſe- 
slim dissolvit, his verbis ulens: In obsequium Chri- 
æli, ἃ servilute in liberiatem, ἃ morie δά vitam, αὖ 
exitio δὰ salutem. Neque enim iantum adversarios 
ſlernimus, sed 608 ad verilatem transſerimus. G. Εὶ 
ἐπ᾿ promplu habentes uleisci omnem inobedientium, cum 
implela ſuerit vestra obedientiq. Hoc loco non illos 
iantum, sed et hos quoque meiu concutit. Vos enuo, 
inquit, exspectamus, υἱ posleaquam nostris admo- 
nitionibus ac miuis correcti ἃς repurgati, atque ab 
oorum societate abdueti ſueritis, ium demum illis 
qui incurabili morbo laborant, solis relictis, suppli- 
eium inſeramus, eum vos prorsus ab ĩpsis abſcesseri- 
tis. Nam obeditis quidem nunc quoque, verum non 
inlegre. Atqui, inquies, si hoc nune ſecisses, majus 
lucrum consequutus ſuisſses. Minime vero: si evim 
nune hoe ſecissem, vos quoque eodem supplicio in- 
volvisſsem. Αἱ dices, Fos quidem pœna aſſicere opor- 
lebat, nobis auiem parcere. Verum si pepercissem. 
gratia ductus id ſacere visus luissem: nunc vero ĩd 
minime volo, sed prius vos corrigere, atque hine δὰ 
puniendos illos me conſerre. Quid visceribus ĩlis mi- 
tius? φυΐρρα qui suos alienis permixtos cernens, pla- 
gam quidem inſerre vuli, cæterum se cohibet alque 
indignationem reprimit, donee illi secesserint, αἱ hos 
solos ſeriat; vel poius αἱ ne hos quidem. ΟΝ id enĩm 
his minatur, alique se illos iantum recuperare cu- 
pere, υἱ οἱ isti timore correcti δὰ meliorem ſrugem 
migrent, nece in quemqnam inom eſſundat. Ui enim 
præslanlũssimus modicus ei pater eommunis οἱ pauo- 
nus ac curator, iia omnia agebat, iia omnium commo- 
dis consbulebat, impedimonta subinovens, pestĩſeros 
homines cyercens, undique cursitans. Neque enun 
pugnando negotia βίς conſiciebat, sed υἱ δὰ paraiam 
promptamque victoriam pergens, tropæa erigebat, dia- 
boli propugnacula, damonumque machinas diruens, 
demoliens, ἃς solo æquans, atque prædam omnem δὰ 
Christi casira iraducebat; δὲ ne [δι Πα quidem 
respirabat, ab his δὰ illos, ab illis rursus ad alos 


- 
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. πούτους φησὶν, οἷς ἀπειχεῖ; Τοὺς «λογιζομένους 
ἡμᾶς, ὡς κατὰ σάρκα περιπατοῦντας. Ἐχεῖνοι γὰρ 
αὐτὸν διέδαλλον ὡς ὑποκριτὴν, ὡς πονηρὸν, ὡς 
ἀλαζόνα. Ἐν σαρκὶ γὰρ᾽ πέριπατοῦντες, οὐ κατὰ 
σάρχα στρατευόμεθα. Ἐνταῦθα λοιπὸν καὶ φοδεῖ 
τῇ τροπῇ σάρχα μὲν γὰρ περιχείμεθα, φησὶν, ὁμο- 

᾿λογῶ, οὐ σαρκὶ δὲ ζῶμεν. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο εἴ- 
πεν, ἀλλὰ τέως αὐτὸ ταμιεύεται" βίου γάρ ἔστιν 
ἐγχώμιον" περὶ δὲ τοῦ χηρύγματος διαλέγεται, δει- 
χνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον, οὐδὲ τῆς κάτωθεν 
δεόμενον βοηθείας. Διόπερ οὐχ εἶπεν, Οὐ χατὰ σάρχα 
ζῶμεν, ἀλλ᾽, Οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα " τουτ- 
ἐστι, Πόλεμον ἀνεδεξάμεθα χαὶ μάχην, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
σαρχιχοῖς πολεμοῦμεν ὅπλοις", οὐ διά τινος ἀνθρω- 
πίνης συμμαχίας. Τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ 

ισάρκικα. Ποῖα γὰρ ὅπλα σαρχιχά; Πλοῦτος, δόξα, 
δυναστεία, εὐγλωττία,, δεινότης, περιδρομαὶ, χολα- 
χεῖαι, ὑποχρίσει;, τὰ ὅλλα τὰ τούτοις ἐοιχότα. ᾿Αλλὰ 
τὰ ἡμέτερα, οὐ τοιαῦτα, ἀλλὰ ποταπά ; Δυνατὰ τῷ 

Θεῷ. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡμεῖς οὐ σαρχιχοὶ, ἀλλὰ, 
Tà ὅπλα ἡμῶν. Ὅπερ γὰρ ἔφην, τέως περὶ τοῦ 
κηρύγματος διαλέγεται, καὶ τὴν δύναμιν πᾶδαν τῷ 
Θεῷ ἀνστίθησι. Καὶ οὐ λέγει, Πνευματικὰ, καίτοι 


τοῦτο ἣν τὸ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σαρχικοῦ, ἀλλὰ. 


Δυνώτα, διὰ τούτου χἀκεῖνο αἰνιττόμενος, χαὶ δει- 
κνὺς ὅτι τὰ ἐχείνων ἀσθενῆ καὶ ἀδύνατα. Καὶ σχό- 
πει αὐτοῦ τὸ ἄτυφον. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἡμεῖς δυνάτοὶ, 
ἀλλὰ, Τὰ ὅπλα ἡμῶν δυνατὰ τῷ Θεῷ. Οὐχ ἡμεῖς 
αὑτὰ τοιαῦτα χατεσχευάσαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεός. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐμαστίξοντο, ἠλαύνοντο χαὶ μυρία ἔπα- 
σχον ἀνήχεστα, ἅπερ ἀσθενείας ἦν᾽ δεικνὺς τοῦ Θεοῦ 
. πὴν ἰσχὺν φησῖν " ᾿Α.21ὰ τῷ Θεῷ δυγατά ἐστι. 
Τοῦτο γὰρ μάλιστα δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὅτι 
διὰ τούτων περιγίνεται. [585] Ὥστε εἰ καὶ ἡμεῖς αὐτὰ 
περιχείμεθα, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὁ δι᾽ αὐτῶν πολεμῶν 
καὶ ἐνεργῶν. Εἶτα χαὶ ἐγχώμιον αὑτῶν διέξεισι 
μαχρὸν λέγων" Πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων. 
Καὶ ἵνα μὴ, ἀκούσας ὀχυρώματα, αἰσθητόν τι νομί- 


σῃς, φησί " Λογισμοὺς καθαιροῦντες " διὰ μὲν τῆς 


«ροπῆς τὴν ἔμφασιν δειχνὺς, διὰ δὲ τῆς ἐπαγωγῆς 
τὸ νοητὸν τοῦ πολέμου παραδηλῶν. Ταῦτα γὰρ τὰ 
ὀχυρώματα ψυχὰς πολιορχεῖ, οὐ σώματα. “στε ἐκχεί- 
νων ἰσχυρότερα " διὸ χαὶ μειζόνων δεῖται τῶν ὅπλων. 
Ὀχυρώματα δὲ λέγει τὸν τῦφον τὸν Ἑλληνιχὸν, καὶ 
τῶν σοφισμάτων χαὶ τῶν συλλογισμῶν τὴν ἰσχύν. ᾿Αλλ 
ὅμως ἅπαντα ἤλεγξΞ τὰ ὅπλα, φησὶν, ἱστάμενα κατ' αὐ- 
᾿ κῶὥν. Λογισμοὺς γὰρ καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ἐπέμει- 
ιν τῇ τροπῇ, ἵνα πλείονα ποιήσῃ τὴν ἔμφασιν. Κἂν 
ἐκ ὰρ ὀχυρώματα ἧ, φησὶ, χἂν πυργώματα, κἂν ὁτιοῦν 
ἕτερον, εἴκει χαὶ παραχωρεῖ τοῖς ὅπλοις τούτοις, 
Καὶ αἰχμαωτείζοντεζ πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν 
τοῦ Χριστοῦ. Καίτοι χαχέμφατος ἡ τῆς αἰχμαλω- 
σίας “προσηγοῤία " τῆς ἐλευθερίας γάρ ἔστιν ἀναί- 
ρεσις. Τίνος οὖν ἕνεκεν αὐτῇ χέχρηται; Καθ᾿ ἕτερον 
σημαινόμενον. Τὸ γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα δύο 
δηλοῖ, καὶ τὸ ἐκπεσεῖν ἐλευθερίας, χαὶ τὸ χατὰ χρά- 
τος ἁλῶναι, ὥστε μὴ ἀναστῆναι πάλιν. Καὶ χτὰ τοῦτο 
οὖν τὸ δεύτερον αὐτὴν ἐξελάδετο. “Ὥσπερ ὅταν λέγῃ, 


ἽΝ ΕΡΙΒΤ, u ΑὉ ΟΟΆ. Houit. ΧΧΙ. 


'πούτους πατάξῃ μόνους 


344 
ΓΛλλας Fxxanolocç dooAnc—a, οὗ τὸ γόθρα λαθεῖν 
λέγει, ἀλλὰ τὸ γυμνῶσαι χαὶ πάντα λαδεῖν · οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα λέγων, Αἰχμαιλωείζοντες. Οὐ “γὰρ ἐχ 
τοῦ ἴσου ἡ μάχη ἀλλὰ μετὰ πολλῆς εὐχολίας. Οὐκ 
εἶπεν ἂν χαὶ δύο, ἀλλὰ πᾶν " οὐχ εἶπε δὲ, Νικῶμεν 
χαὶ περιγινόμεθα, μόνον, ἀλλὰ καὶ, Αἰχμαλωτίζομεν " 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἀνωτέρω οὐχ εἶπε, Προσάγομεν μη- 
χανήματα τοῖς ὀχυρώμασιν, ἀλλὰ, Καθαιροῦμε" 
αὐτά " καὶ γὰρ πολλὴ τῶν ὅπλων ἡ περιουσία. Οὐ 
γὰρ λόγοις πολεμοῦμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ ἔργοις πρὸς 
λόγους, οὐχ ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι 
πραότητος χαὶ δυνάμεως. Πῶς οὖν ἔμελλον φιλοτι- 
μεῖσθαι, φησὶ, καὶ χομπάζειν διὰ λόγων, καὶ ἀπειλεῖν 


διὰ ἐπιστολῶν, χαθάπερ ἐκεῖνοι διέδαλλον λέγοντες, 


ὅτι Αἱ ἐπιστοζαὶ βαρεῖαι, ὅπου γε οὔχ ἐν τούτοις ἣν 
ἡμῖν ἰσχύς ; 

Υ΄. Εἰπὼν δὲ͵, Αἰχμαιλωτίζογτες πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ τὸ τῆς αἰχμαλωσίας 
ὄνομα βαρὺ, ταχέως τὸν τρόπον ἐντεῦθεν κατέλυσεν 
εἰπὼν - Εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ " ἀπὸ δου- 
λείας εἰς ἐλευθερίαν, ἀπὸ θανάτου πρὸς ζωὴν, ἐξ 
ἀπωλείας πρὸς σωτηρίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς βαλεῖν ἤλθο- 
μεν, ἀλλὰ μεταστῆσαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοὺς ἑναν- 
τιουμένους. Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδιχῆθϑαι 
πᾶσαν παραχοὴν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακχοή. 
Ἕνταῦθα καὶ τούτους ἐφόδησεν, οὐχ ἐχείνους μό- 
νον. Ὑμᾶς γὰρ, φησὶν, ἀναμένομεν, ἵν᾽, ὅταν ὑπὸ τῆς 
παραινέσεως χαὶ τῆς ἀπειλῆς διορθώσωμεν ὑμᾶς 
χαὶ ἐχχαθάρωμεν καὶ ἀποστήσωμεν τῆς ἐχείνων 
χοινωνίας, τότε ἐχείνων. ἀπολειφθέντων μόνων ἀνίατα 
νοσούντων ἐπαγάγωμεν τὴν τιμωρίαν, ὅταν γνησίως 
ἴδωμεν ὑμᾶς ἀποσίάντας. [586] Ὑπαχούετε μὲν γὰρ 
χαὶ νῦν, οὐ τελείως δέ. Καίτοι εἰ νῦν ἐποίησας, μεῖζον 
ἂν εἰργάσω τὸ κέρδος, φησίν. Οὐδαμῶς " εἰ γὰρ νῦν 
ἐποίησα, καὶ ὑμᾶς ἂν περιέδαλον τῇ τιμωρίᾳ. ᾿Αλλ᾽ 
ἔδει χολάσαι μὲν ἐκείνους, ἡμῶν δὲ φείσασθαι. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ ἐφεισάμην, χάριτι ἂν ἔδοξα τοῦτο ποιεῖν “ νῦν (. 
οὐ τοῦτο βούλομαι, ἀλλὰ πρῶτον χατορθῶσαι ὑμᾶς, 
χαὶ τότε ἐπ᾽ ἐκείνους ἐλθεῖν. Ti τῶν σπλάγχνων 
ἐχείνων ἡμερώτερον ; ὃς ἐπειδὴ τοὺς οἰχείους ἑώρα 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἀναμεμιγμένους, βούλεται μὲν ἐπ- 
αγαγεῖν τὴν πληγὴν, φείδεται δὲ, χαὶ χατέχει τὴν 
ἀγανάκτησιν, ἕως ἂν ἐχεῖνοι ἀναχωρήσωσιν, ἵνα 
μᾶλλον δὲ, ἵνα μηδὲ 
τούτους. Διὰ γὰρ τοῦτο ἀπειλεῖ τούτοις, χαί φησι 
μόνους βούλεσθαι ἐχείνους ἀπολαδεῖν, ἵνα ᾿χαὶ 
ἐκεῖνοι τῷ φόδῳ διορθωθέντες μεταναστῶσι, καὶ εἰς 
μηδένα ἀφῇ τὴν ὀργήν. Καθάπερ γὰρ ἰατρὸς ἄριστα: 
καὶ πατὴρ χοινὸς καὶ προστάτης χαὶ χηδεμὼν, οὕτω 
πάντα ἔπραττεν, οὕτω πάντων ἐχήδετο, τὰ χωλύματα 
ἀναιρῶν, τοὺς λυμαινομένους ἀναστέλλων, πανταχοῦ 
περιτρέχων. Οὐδὲ γὰρ μαχόμενος οὕτω τὰ πράγματα 
ἦννεν, ἀλλ' ὡς ἐπὶ ἑτοίμην χαὶ . πρόχειρον ἐρχόμε- 
νος νίχην, τὰ τρόπαια ἴστη, χατασχάπτων, χαθαι- 
ρῶν, καταδάλλων τοῦ διαδόλου τὰ ὀχυρώματα χαὶ 
«ὧν δαιμόνων τὰ μηχανήματα, καὶ τὴν λείαν μετ- 
ἥγεν ἅπασαν ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ στρατόπεδον" καὶ 
οὐδὲ μικρὸν ἀνέτπνει:, ἀπὸ τούτων ἐπ᾽ ἐχείνους, χαὶ 
πάλιν ἀπ᾽ ἐχείγων ἐφ᾽ ἑτέρου; μεταπτδῶν, χαθάπερ 


δ45 : 
«αἰς στρατηγὸς ἄριστος καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἱστῶν. 
«ρόπαια, μᾶλλον δὲ καθ᾽ ἑχάστην ὥραν. ᾿Ακὸ γὰρ 
χιτωνίσχου μόνου εἰς τὴν παράταξιν εἰσελθὼν, αὖτ- 


ἀνδροὺς ἧρει τῶν ἐναντίων τὰς πόλεις, καὶ τόξα 


καὶ δόρατα χαὶ βέλη χαὶ πάντα ἡ γλῶττα Παύλου. 
Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο μόνον, καὶ παντὸς πυρὸς σφοδρό- 
περον τοῖς πολεμίοις αἱ ῥήσεις ἐνέπιπτον χαὶ τοὺς 
μὲν δαίμονας ἤλαυνε, τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν χατεχομέ- 
νους ἀνθρώπους κρὸς ἑαυτὸν ἑπανῆγεν. Ὅτε γοῦν τὸν 
δαίμονα ἐκεῖνον τὸν πονηρὸν ἐξέδαλε, γοήτων ἀνδρῶν 
μυριάδες πέντε συνελθοῦσαι, τὰ βιδλία τῶν μαγειῶν 
πατέχαιον, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν μεθίσταντο. Καὶ 
χαθδάπερ ἐν πολέμῳ, πύργου πεσόντος ἣ τυράννου 
κατενεχθέντος, οἱ μετ᾽ ἐχείνου πάντες τὰ ὅπλα ῥίψαν- 
τες, τῷ στρατηγῷ κροστρέχουσιν " οὕτω δὴ καὶ τότε 
ἐγένετο. Τοῦ γὰρ δαίμονος ἐκδληθέντος, πολιορχη- 
θέντες ὅκαντες, καὶ τὰ βιδλία ῥίψαντες, μᾶλλον δὲ 
χαταλύσαννες, τοῖς Παύλου ποσὶ προσέτρεχον᾽ ὁ δὲ, 

καθάπερ ἑνὶ στρατοκέδῳ, τῇ οἰκουμένῃ παραταττό- 
μένος, οὐδαμοῦ ἴστατο, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ὑπόπτερος 
ὧν, πάντα ἐποίει" καὶ vũv ϑὰν χωλὸν διώρθου, νῦν δὲ 
γεχρὸν ἤγειρε, νῦν δὲ ἕτερον ἐπήρου, τὸν μάγον 
λέγω " καὶ οὐδὲ ἐν δεσμωτηρίῳ καταχλειόμενος ἡσύ- 
χαζεν, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ τὸν δεσμοφύλαχα μετῆγε πρὸς 
ἑαυτὸν, τὴν χαλὴν ταύτην αἰχμαλωσίαν ἐργαζό- 


[687] δ΄. Τοῦτον οὖν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα χατὰ 
δύναμιν. Καὶ τί λέγω, κατὰ δύναμιν; "Ἔξεστι γὰρ 
καὶ ἐγγὺς ἐχείνου γενέσθαι τῷ βουλομένῳ, χαὶ θεω- 
᾿ρῆσαι τὴν ἀριστείαν, καὶ μιμήσασθαι τὴν ἀνδρείαν. 
“Ἔτι γὰρ καὶ τοῦτο ποιεῖ, λογισμοὺς χαθαιρῶν, χαὶ 
“ἂν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. 
Καίτοι γε πολλοὶ χκατατέμνειν αὐτὸν ἐπεχείρησαν 
αἱρετιχοῖ " ἀλλ᾽ ὅμως χατὰ μέλος ὧν πολλὴν ἐπιδεί- 
αννται τὴν. ἰσχύν. Κέχρηται μὲν γὰρ αὐτῷ καὶ Μαρ- 
κίων χαὶ Μανιχαῖος, ἀλλὰ χατατέμνοντες " ἀλλ᾽ ὅμως 
παὶ οὕτως ἐλέγχονται ἀπὸ τῶν μελῶν. Καὶ γὰρ καὶ 
χεὶρ μόνη τοῦ ἀριστέως τούτου παρ᾽ αὐτοῖς οὖσα, 
χατ᾽ ἄχρας αὐτοὺς ἐλαύνει" χαὶ ποῦς μόνος παρ᾽ 
ἑτέροις διώχει χαὶ χαταδάλλει, ἵνα μάθῃς δυνάμεως 
περιουσίαν, καὶ ὅτι καὶ περιχοπτόμενος ἀρχεῖ πάντας 
ἑλεῖν τοὺς ἐναντιουμένους. Καὶ μέντοι τοῦτ᾽, φησὶ, 
διαστροφῆς, τὸ πάντας αὐτῷ χαχρῆσθαι τοὺς ἀλλή- 
λοις μαχομένους. Διαστροφῆῇς μὲν οὖν, τῆς Παύλου 
δὲ μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τῇς τῶν χρωμένων. Οὐ γὰρ 
ποιχῇος τις ἦν, ἀλλὰ ἁπλοῦς χαὶ σαφής" οὗτοι δὲ 
πρὺς τὰς οἰχείας διέστρεψαν τὰ ῥήματα ἐννοίας. Καὶ 
διὰ τί οὕτως ἐῤῥέθη, φησὶν, ὡς δοῦναι λαδὰς τοῖς 
βουλομένοις ; Οὐχ αὐτὸς ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἡ ἐχείνων μα- 
vio οὐχ εἰς δέον γὰρ τούτοις ἐχρήσαντο. Ἐπεὶ χαὶ ὁ 


8. 1ΘΑΝΙΗΒ ΘΗΒΥΒΟΒΊΟΙΜΙ ΔΕΌΝΙΣΡ, ΟΟΝΘΈΑΝΤΙΝΟΡ. 


κόσμος οὗτος ὅλος καὶ θαυμαστὸς καὶ μέγας, ταὶ τῆς 
«οὗ Θεοῦ σοφίας τεχμήριον, καὶ Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ, καὶ ἡμέρα τῇ ἡμήρᾳ ἐρεύγετᾳις 
ῥῆμα, καὶ νὺξ νυπεὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν" ἀλλ' ὅμως 
«τούτῳ πολλοὶ κροσέπταισαν, καὶ ἀπ’ ἐναντίας ἀλλῆ- 
λοις " καὶ οἱ μὲν οὕτως αὐτὸν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐθαύ- 
μασαν ὡς αὐτὸν νομίσαι εἶναι Θεόν " οἱ δὲ οὕτως 
αὐτοῦ τὸ χάλλος ἡγνόησαν, ὡς ἀνάξιον εἶναι φανῆναι 
τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας, χαὶ ὕλῃ τινὶ πονηρᾷ τὸ 
πλέον αὐτοῦ ἀναθεῖναι. Καίτοι γε ἀμφοτέρους 6 
Θεὸς ἡσφαλίσατο, καλὸν μὲν ποιήσας χαὶ μέγαν, ἕνα 
μὴ ἀλλότριος αὐτοῦ τῆς σοφίας εἶναι νομίζοιτο“ 
ἐνδεῆ ἔὲ καὶ οὐχ αὑτάρχῃ ἑαυτῷ, ἵνα μὴ θεὸς ὑπο- 
κτεύηται. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οἱ κηρωθέντες ἐξ οἰκείων λο- 
γισμῶν, εἰς ἐναντίας ἐξέπεσον ἐννοίας, ἀλλήλους 
ἐλέγχοντες, χαὶ ἀλλήλων γινόμενοι κατήγοροι, παὶ 
ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ φοφίάς ἀπολογούμενοι καὶ αὐτῶν 9 
ὧν ἐπλανήθησαν λογιαμῶν. Καὶ τί λέγω τὸν ἥλιον 
καὶ τὸν οὐρανόν; Πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν εἶδον θαύμανς 
οἱ Ἰουδαῖοι γινόμενα τοσαῦτα, καὶ μόσχον εὐθέως 
προσεχύνησαν. Πάλιν ἑώρων δαίμονας τὸν Χριστὸν 
ἀπελαύνοντα, χαὶ δαιμονῶντα αὐτῶν ἑἐχάλουν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐ τοῦ ἐχόάλλοντος τοῦτο ἔγχλημα, ἀλλὰ τῆς τῶν 
πεκηρωμένων διανοίας κατηγορία. Μὴ τοίνυν μηδὲ 
Παύλου καταγίνωσχε. διὰ τὴν τῶν κακῶς χρησαμέ- 
γων γνώμην, ἀλλὰ μάθε τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ καλῶς 
καὶ τὸν πλοῦτον ἀνάπτυξον, χαὶ πρὸς πάντας στήσῃ 
γενναίως ἀπὸ τῶν ἐχείνου φραττόμενος ὅπλων " οὕτω 
[688] καὶ Ἕλληνας, χαὶ Ἰουδαίους ἐπιστομίσαι 
δυνήσῃ. Καὶ πῶς, φησὶν, οὗ πιστεύοντας αὐτῷ; ᾿Απὸ 
«ὧν γεγενημένων δι᾿ αὐτοῦν, ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν 
οἰκουμένην διορθώσεως. Οὐ γὰρ ἦν ἀνθρωπίνης δυ- 
νάμεως τοσαῦτα δυνηθῆναι, ἀλλ' ἡ τοῦ σταυρωθέντος 
ἰσχὺς ἐμπνέουσα αὑτῷ, τοιοῦτον αὐτὸν εἰργάσατο, 
χαὶ ῥητόρων καὶ φιλοσόφων καὶ τυράννων καὶ βασι-- 
λέων καὶ πάντων δυνατώτερον ἀπέφηνεν. Οὗτος οὐχ 
ὁπλίσασθαι μόνον ἱκανὸς καὶ βαλεῖν τοὺς ἐναντίους, 
ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους χατασχευάδσαι τοιούτους. Ἵν᾽ οὖν 
χαὶ ἑαυτοῖς καὶ ἑτέροις γινώμεθα χρήσιμοι, συνεχῶς 
αὐτὸν μεταχειριζώμεθα, ἀντὶ λειμῶνος καὶ παρα- 
δείσου τοῖς τούτου γράμμασιν ἐντρυφῶντες. Οὕτω 
τὰρ δυνησόμεθα χαὶ χαχίας ἀπαλλαγῆναι, καὶ ἀρετὴν . 
ἑλέσθαι, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, ἐιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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1. 
tranillena: non aecus atque præelariacimus quispiam 
iaperaior, quovis die vel, υἱ reelĩus loquar, qua vis 
ΝΟΥ ἰγορδδδ εγίξοδβα. Cum vunica enim lunicula in 
aeiem ingrerens, hoalum urbes una cum eĩvihus 
eapiebai areuumque, hasiarum et ielorum. ↄc deni-· 
46 οπεείαια rerun instar orat Pauli Ingua. Loque- 
Laiur enim lile tanium, εἰ protinus ĩpeius verba lgno 
vehemeatius la hosies labehaniur; δὲ dæmones qui- 
dem ahigebat, homines auiem ab ipeis deienios δὰ 56 
redacebat. Εἰοαΐπο eum malun ille dæmonem eje- 
eit, præsugiatorum homiaum quinquaginta · millia 
εὐηθαπέταηί, librique masieis extue, δά veriiaiem 
φε80 ἰγδηβιυἱετυο!. Ἐξ ηυοδιλδαιοάυπι in bello eol- 
hpea iurri δυὶ proetraio iyranno, omnes, qui eum 
ἔρϑο atabant. ahjeeiis armĩs δὰ hostium imperatorem 
errunt: δὰ eumdem modum iane quoque aecidit: 
Ῥαΐδο eim aemone, omnes ii qui odeeeei tenelantur, 
Ajecus νοὶ poi5us deleiis libris auia, δὰ Pauii pede⸗ 


ἀϊοο, γτὸ τἰτῖρυν Γλοοὶ e σαὶ δὰ 
δια φορέει ἀοοεάετε, εἰπεῆμο ἀἰκοίεκα μγαϑίλα- 


εοϊο τοδοτὶς Ἔροοίμδεα οὐϊι. Βιφυίάθαι οἱ Nareios οἱ 
δου οιναι εὐ αἱὲ καδί, τόγσνι οὐροῖδο 6 ἐταβοδιΐδε : 


46 εοιβίψιι!. Per vorsiiatis quidenm hoe sano, ποῦ 
tamen Pasuli, abeii, sed eorum qui do abuluntur. Ne- 
(56 enia γοτίος erat, βοὰ aimplex et porspieuus: δὲ 
με] νομαὶ iheine ad δυδδὺ εοπιθιϊδηι ὀδίογεεγυδί. 
οὰ eur iu joquuies ert, laquies, 5 anerm volenu· 
νοῦ ἀστοὶ οι ἀοάϊι 'ροα, βοὴ δὐύγαδα δπρεοια., φαὶ 
ἐμοῖο τοσῖνς 8θὺ οἱ μὲ εγδὶ υϑὶ φβιοΐ. Q 
εἱ toius hie mondus ingeus quidem οἱ præclares et, 


ΙΝ ἘΡΙΒΤ. Ab ΟΟΒ. noun. ΧΣΙ. 


«8006 muluo conſuianles εἰ aceueantos, 


316 
divinæque sapientia argumentum, οἱ Cac ρίοναια 
Dei cnarrant, εἰ dies diei eructat verbem, δὲ nos ϑοϑδ᾿ 
iadicat aientiam (Ρεαί. 18. ἃ. 5) : οἱ ἔδινα ρβετίασαρ: 
δὰ βυης ofſendere οοηιίαί!, atque 11 inter 86. »6:. 
gnant. ΑἸ enim ĩia plus quam par erat ἰροισὰ, διε... 
rau aunt, οἱ deum esse puiareni (a); alit δα equ⸗ 
pulehritudinem ĩgnorarunt, υἱ Dei erealione iadignamn 
haherent δὲ perniciosæ euidam materiæ παλθιδδιο οὖμθ᾽ 
pariem assignareni. Aiqui Deus uirumque eommu- 
niverat, pulehrum οἱ magnum ſaciens, ΒΘ ab ᾿μβρέμε 
aapienla alieaua 6886 censeretur, οἱ γυσυμδ δἰδόδα 
ope indigentem noe sihĩ suſſcieniem, 8 ϑδὴ (μὲ. 
quam Deum esse auspicaretur. Ei tamen ipei ἃ γαϊξα- 
nibus auis εἰολιὶ, in eonirarias opiaioueæs ἰοοίφανιαι, 


ἰδάυει! καβὲ, ab omni reprehentione υἱδύϊοδαϊο. 
Quid auiem tolem, quid cæium commemoro ζυδιπὲ 


ἴοὲ miraeula peæ oeulĩs potrari contpexetant: οἱ βί3. 
Um vitulum adorarunt. Rursus Chrietum ἀμδάνοῦδα 


pelleutem videboni: εἱ dæmoniacum oum voeabont. 
Atqui non, qui dæmones depellebeai. ἐοὰ ii, qui wen- 
εἰς oeclis eapil erani, ĩn erimen voeandi. Proindo ne 


τα quoque Panlum, ob eorum βου δα δα qui ieus 


ναῖϑϊς αὐοεὶ cudnt, reprehende; φαία polio ἀκ ορο- 
ram, αἱ ĩpelus ihesaurum probo ἰριοί θξλα οὀροδῃ σὺ 
eAplees. lia δ6Ι. ᾿κί Ἰρδίυβ armis menites δέξετευδ᾽ 
omnes airenuo dimlees; iia θοὶ,, ὲ οἱ φουι δῖναι οἱ 


᾿ς Β,οαα ἐρεῖ non bobeantt her οδ, 48 ἰρεῖμα oyera 


οοροιϊξεζαπι ; per eam eorrecuonem, quemn ui ierra- 
rven orbĩ adhihait. Neque ei huwan faeultatis 
erat, (οἱ iantaque perſicers: vorum Ὀγυείαχὶ vie exa 
δἴβλπς ἰαἰοαι offeeit, δίηθο or-loribus, philocophis. 
igrapnis, regibos εἰ quibus vis alis valealloren red· 
ἀλάϊε. Rlo euim pon modo arma indsere, οἱ ἀάψαιε;- 
riee ferire poierot, aed εἷος quoque tales eſſleera. ὕὲ 
ergo εἰ nobiaipels οἱ aliis aaui ecee ipeum 
in manihus semper habeamds, atque in ipeius deripui⸗, 
umquam in ameoo prato aique Βοείο, raumus οὔτι 
animi volupiate veraomur. Sic eaim οἱ ἃ υἱεῖ nos 
aheirahere, οἱ viriuiem ampleciũ, οἱ promitra bena 
consequi polerimus: quæ uiꝰaam eonequanur, por 
grauam ae henigniulem Pomini nociri Sere Chrid, 
cui eum Paire οἱ Spiriia aaneio gloria, hanor, impe- 
rium, aune oi ꝛemper. οἱ in aæcula sæeulorum. Ameun. 


δ41 


8. ΘΘΑΝΝΙΒ ΟΗΒΥΒΟΒΤΟΜΙ ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δι: 


HoOMILIA XXII. 


Car. 10. v. T. Quæœ tecundum ſaciem sunt, videtis. Si 
quis sibi ἐοηβαϊ! Christi 86 ese, hoc cogitet ilerum 
apud a6, φεῖα sicut ipse Ckristi est, ita εἰ nos. 

4. Cum multis aliis hoe maximo in Paulo quis mi- 
reiur, quod cum in maximam necessitatem inciderit 
aeipsuim extollendi, uirumque assequitur, nempe αἱ εἰ 
hoc ſaciat, δἱ ilamen ex suarum laudum prædicatione 
nulli Sit molestus: id quod etiam in epistola δά Ga- 
latas inaxime perspicere licei. Etenim illie quoque in 
ejusmodi argumentum delapsus, utrumque horum 
curat: id quod perdiſſicile sane est, magtnamque pru- 
dentiam requirit: nam οἱ modestlam ienet, οἱ ma- 
gnum quiddam de se prædicat. Ae velim consideres, 
quonam pacto hoc quoque loco magniſico id ſaciat. 
(μα secundum ſaciem sunt, videiis. Perspice quanam 
δὶς etiam prudentia utatur. Postquam enim in eos, ἃ 
quihus decepiũ ſuerani, invectus est, non in illis ora- 
tionem lerminavit, verum 8} [16 δὰ hos quoque irans- 
ilit: atque assidue hane rationem tenet. Neque enim 
decepiores ianium, sed 608 eſiam, quibus ſueus ſaetus 


esi, inseciatur. Nam δἰ eos ἃ reprehensione immunes 


abire permisisset, non ita ſacile ex iis, quæ in alios 
conjecta ſuissent, ad meliorem mentem rediissent; 
imo adimnodum gese, iamquam his eriminibus non ob- 
noxii, animis extulissent. Ideo hos quoque perstrin- 
git. Nec vero hoc liantum nomine 5686 admirandum 
Paulus præbet, sed οἱ hoc etiam, quod congruentem 
uirisque objurgationem adhibet. Audi quippe quid his 


dicat: μα saecundum ſuciem sunt videtis. Non leve 


hoc crimen est, sed maximum. Quare? Quia homi- 
num genus ſacile decipi potest. Quasi diceret: Ab 
his, quæ externe patent, homines probatis, ἃ carna- 
liĩbus, ἃ corporeis. Quid est, Ab iis φυα: externe pa- 
ient? Si quis opibus cĩrcumfluit. οἱ quis intumescit, 
si quis adulatorum gregibns stipatus est, si quis ma- 
gna de se prædicat, δἱ quis inanis gloriæ studio duci- 
iur, si quis viriutem quæ caret einentitur: hoc enim 
hæc verba signiſicant, Quœæ secundum ſaciem sunt, vide- 
εἶς. δὶ quis confidit aibi se Christi esse, hoc cogilet ile- 
rum ἀρμά se, quod εἰσι ipse Clristi est, ila et nos au- 
mus. Neque enim initio vehemens esse vult, verum 
sensim orationem auget atque amplificat. Ας vide 
quantum asperitatis ἴῃ his verbis subsit οἱ ænigmatis. 
Hæc enim verba, Apud 4ε, hæe declarant: Non ex- 
spectet dum ἃ nobis id diseat, hoc eſt, ex nostra ad- 
versus eum objurgatione; verum ex seipso id consi- 
deret, quod quemadmodum iĩpse Christũ est, ita et 
nos: non quod ita esset Christi, ut ille, rerum, Sicut 
ipse Christi est, ila εἰ ego Chriati. Aique hac ratlone 
inter nos est socieias: non enim ipse Christi 6581, ego 
alterius cujuspiam. Posiquam autem hoc, quod æque 
ulerque habebat, posuit, addit id quoque, quo alte- 
rum antecellebat. ὃ. Nam etai amplius aliquid gloria- 
tus fuero de polestate ποείτα, quam dedil nobis Deus ad 
ædi /ſicationem, δἰ non ἐπ detiructionem, non erubescam. 
Quoniam enim magnum aliquid de 86 dicere parabat, 
vide quomodo id præmolliat. 


Læus propria quam odiosa. — Neque enim quid- 
quam multus auditores perinde oſſendit, οἱ cum quis 
seipsum laudat. Quocirea, ut invidiæ occurrat, aĩt: 
Εἰεἰ amplius aliquid gloriatus ſuero. Nee vero dixii, 
δὲ quis conſidit sibi se Christi esse, μος secum re- 
puiet quod longo ἃ nobis inlorvallo distat; ego enim 
magnam ab eo auetoritalem habeo, ut quos voluero 
pœna aſſiciam: ed quid? Nam εἰεὶ amplius quiddam. 
Atqui ineſſobile esi. quanta potentia polleret; verum 
eam verbis conirabit. Nec dixit, Glorior, sed, δὲ 
glorialus ſuero, si iia voluntas iulerit: sie δὲ mode- 
alia ulens, et præstantiam suam ostendens. δὲ igitur 
Sloriatus ſuero, inquit, de potestate, quam πιβὲ dedit 
Dominus. Rursum totum ipsi adseribit, et commune 
ſaeit donum. Ad σαὶ ſicationem, non αὐ deitructionem. 
Vides quo pacio rursus ĩnvidiam eam, quam ipsi lau⸗ 
des suæ conſlare poterant, mitiget auditoremque sibi 
conciliet, usum eum commemorans, ob quem hane 
potentiam acceperit? Quonam igitur modo ait, Conti- 


lia deairuenſesꝰ Quoniam hoc ipsum præsertim ædi- 


ſicationis genus est, impedimenta de medio tollere, 
Εἰ quæ corrupta sunt reſutare, ae vera com pingere. 
Ad καὶ ſicalionem. Ertgo ad hoc potentiam accepimus, 
ut ædiſicemus. Quod si quis obluctieiur ἃς dimicei, 
atque insanabilĩs it, altera quoque ſacultate utemur, 
eum diruenies ac prosternentes. Unde etiam ait, Non 
erubescam; hoe est, non mendax nec arrogans repe⸗ 
riar. 9. Ut aulem non existimer iamquam lerrere vos 
per epistolas; 10. quoniam quidem epistoſæ, inquiunt, 
graves sunt εἰ forles, prœientia aulem corporis in firma 
εἰ cermo contempiibilis: 11. hoc cogitet qui talis est, 
quod quales sumus per episltolos absentes, tales εἰ pro- 
centes in ſueto. Quod perinde est ac si diceret: Pote- 
ram quidem gloriari, verum ne rursus eadem mihi 
objiciant, quod per literas me jaciem, cum coram de- 
apicabilis sim, nilil magnum dieam. Εἰ quidem postea 
dixit; veruom non de hae polentia, per quam terrori 
erat, sed de revelationibus, majoreque etiam ex parte 
de tentationihus. liaque ne vos dumtaxat meiu afſi- 
cere videar. Hoc cogilet qui ejusmodi εεί, quod quales 
aumus per epistolas absentes tales οἱ prœsenies in ſacto. 
Quoniam enim dicebant, quod magna quidem per 
literas commemoraret, præsens vero nullius pretũi 
esset, ideo his verbis utitur, iisque rursus paree ac 
modeste. Non enim dixit, Ut magna seribimus, ita 
maina quoque præsentes gerimus; sed demisa ĩuo 
loquutus est. Nam eum illos quidem alloqueretur, 
non sine acrimonia μος posuit, inquiens, Rogo qutem 
vos, ne prœtens audeam per eam con identiam qua eæi- 
stimor audere, in quosdam, cum autem δὰ hos verha 
ſaeit, aubmissius agit: οὐ idque ait, Qualei tumus 
prœuentes, iales εἰ absentes; hoc est humiles. compo- 
aiti, nusquam nosipsos jactantes. ldque liquet ex his 
quæ sequunlur: 12. Non enim audemus inserere aut 
comparare nos quibusdam, qui ceinsos commendant. 

2. Ηος loco illos οἱ arroganiiæ morbo laborare, δὲ 
magna de seipsis loqui ostendit; eosque, πὶ aæeipres 
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ΟΜΙΔΙΑ KB. 


Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. Εἴ τις πέποιθεν 
ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο ζέσθω πάλιν 
ἀφ᾽ ἰβαυτοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω 
καὶ ἡμεῖς. 
α΄. Ὃ μάλιστα ἄν τις θαυμάσειε Παύχου μετὰ τῶν 

ἄλλων, τοῦτό ἐστιν, ὅτι εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν μεγά- 

λην τοῦ ἐπᾶραι ἑαυτὸν, ἀμφότερα ἐργάζεται, τοῦτοτε 
αὐτὸ, χαὶ τὸ μὴ δοχεῖν ἐπαχθὴς εἶναι τοῖς πολλοῖς 
διὰ ζὴν περιαντολογίαν ταύτην " ὃ καὶ ἐν τῇ πρὸς 

Ταλάτας μάλιστα ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ ἔχεῖ ἐμπεσὼν 

εἰς τοιαύτην ὑπόθεσιν, ἀμφοτέρων ἐπιμελεῖται τούτων" 

ὅπερ τῶν σφέδρα ἐστὶ δυσχολωτάτων, καὶ πολλῆς δεο-- 
μένων συνέσεως “ καὶ μετριάζει, καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
μέγα τιλέγει. Σχόπει δὲ πῶς χαὶ ἐνταῦθα μέγα αὐτὸ 

“οιεῖται. Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. Ὅρα κὰν- 


«αῦὖθα σύνεσιν. Ἐπιτιμήσας γὰρ τοῖς ἁπατῶσιν αὐ- 


ποὺς, οὗ μέχρις ἐχείνων τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλ᾽ 
ἀπ᾽ ἐκείνων χαὶ εἰς τούτους μεταπηδᾷ᾽ χαὶ συνε- 


χῶς τοῦτο οὕτω ποιεῖ. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν παρα-" 


προυομένων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἡκατημένων καθάπτεται. 
El γὰρ καὶ αὐτοὺς ἀφῆχεν ἀνευθύνους, οὐχ ἂν οὔ- 
τως εὐχόλως ἐχ τῶν ἑτέροις εἰρημένων διωρθώθησαν. 
ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἂν ἐπήρθησαν, 4 οὐχ ὄντες ἐγχλή- 
μασιν ὑπεύθυνοι. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτῶν χαθάπτεται. 
Καὶ οὐ τοῦτο μόνον αὐτοῦ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ χαταλλήλως ἑκατέροις ἐπιτιμᾷ. “Ἄχουε γοῦν 
«τί τούτοις φησί" Τά κατὰ πρόσωπον βλέπετε. Οὐ 
μιχρὸν τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα μέγα. Πῶς; 
Ὅτι εὐεξαπάτητον τὸ τῶν ἀνθρώπων [589] γένος, 
φησίν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστιν ᾿ ᾿Απὸ τῶν φαινομέ- 
νων δοχιμάζετε, ἀπὸ τῶν σαρχικῶν, ἀπὸ τῶν σωμα- 
«ιχῶν. Τί ἔστιν, ᾿Απὸ τῶν φαινομένων ; Εἴ τις πλου- 
«εἴ, εἴ τις φυσᾶται, εἴ τις πολλοὺς περιδέδληται 
χόλαχας, εἶ τις μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ λέγει, εἴ τις χε- 
νοδοξεῖ, εἴ τις ὑποχρίνεται ἀρετὴν, οὐχ ἔχων ἀρετήν’ 
τοῦτο γάρ ἔστι, Τὰ κατὰ πρόσωπον βιλέπετε. Εἴ 
τις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο .λογε- 
ὥσθω πάλιν ἀς' ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὸς 
Χριστοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς. Οὐ γὰρ βούλεται ἐχ προοι- 
μίων σφοδρὸς γίνεσθαι, ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν αὖ- 
ξεται χαὶ χορυφοῦται. Σχόπει δὲ ἐνταῦθα τὴν 
πολλὴν τραχύτητα, καὶ πολὺ τὸ αἴνιγμα ὄν. Τὸ 
γὰρ; ᾿Αφ᾽ ἑαυτοῦ, τοῦτό ἐστιν ἐμφαίνοντος - Μὴ 
γὰρ ἀναμενέτω, φησὶ, παρ' ἡμῶν μαθεῖν, τουτ- 
ἐστι, διὰ ἐπιτιμήσειος τῆς χατ᾽ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἄφ᾽ ἑαυτοῦ 
- φοῦτο λογιζέσθω, ὅτι χαθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς · οὐχ ἐπειδὴ οὕτως ἦν τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἐκχεῖ- 
νος, ἀλλ᾽ ὅτι “Ὥσπερ ἐχεῖγος Χριστοῦ, οὕτω καὶ 
ἐγὼ Χριστοῦ. Κατὰ τοῦτο ἢ χοινωνία " οὐ γὰρδὴ αὖ- 
⁊dc μὲν Χριστοῦ͵ ἐγὼ δὲ ἑτέρου τινός. Καὶ θεὶς τοῦτο 
τὸῖσον, προστίθησι καὶ τὴν ὑπεροχὴν, λέγων " Ἐὰν 
γὰρ καὶ περισδὸν καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίας, 
ἧς ἔδωκέ μοι ὁ Κύριος εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς 
καθαίρεσιν, οὐχ αἱσχυγθήσομαι. Ἐπειδὴ γὰρ μέγα 
τιλέγειν ἔμελλεν, ὅρα πῶς αὐτὸ παραμυθεῖται. 


Supplendum videtur ὡς, αἱ volt Dunæus. 


Οὐδὲν γὰρ οὕτω προσίσταται τοῖς πολλοῖς τῶν 
ἀχροατῶν, ὡς τὸ ἑαυτόν τινα ἐγχωμιάζειν. Διόπερ 
ὑποτεμνόμενος τὸ βαρὺ, τοῦτό φησιν᾽ ᾽Εὰν γὰρ καὶ 
περισσόν ει καυχήσωμαι. Καὶ οὖχ εἶπεν, ὅτι Εΐ 
τις πέποιθεν εἶναι Χριστοῦ, λογιζέσθω ὅτι πολὺ 
ἡμῶν ἀπέχει“ ἐγὼ γὰρ ἐξουσίαν ἔχω παρ᾽ αὐτοῦ 
πολλὴν, ὥστε οὖς ἂν ἐθέλω, χολάζειν καὶ ἀποχτιν- 
νύναι " ἀλλὰ τί ; Kur γὰρ καὶ περισσόν τι. Καί- 
τοι ἄφατον εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅμως συστέλλει τῷ λόγῳ. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ὅτι Καυχῶμαι, ἀλλ᾽, 'ξὰν καυχήσωμαι, 
ἐὰν βουληθῶ᾽ ἅμα καὶ μετριάζξων, καὶ τὴν ὑπεροχὴν 
δειχνύς, Ἐὰν οὖν καυχήσωμαι, φηδὶ, περὶ τῆς ἐξ- 
ουσίας, ἧς ἔδωχέ μοι ὁ Κύριος. Πάλιν τὸ πᾶν 
αὑτῷ ἀνατίθησι, καὶ χοινὸν ποιεῖ τὸ δῶρον. Εἰς οἱ- 
κοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν. Εἴδες πῶς πά- 
λιν παραμυθεῖται τὸν φθόνον τὸν ἀπὸ τῶν ἐγχωμίων, 
χαὶ τὸν ἀχροατὴν ἐπισπᾶται, τὴν χρείαν εἰπὼν δι᾽ 
ἣν ἔλαδε; Καὶ πῶς φησι, Λογισμοὺς καθαιροῦν- 
τος; Ὅτι αὐτὸ τοῦτο μάλιστα οἰχοδομῆς εἶδός ἐστι, 
τὸ τὰ κωλύματα ἀναιρεῖν, καὶ τὰ σαθρὰ διελέγχειν, 
χαὶ τὰ ἀληθῆ συντιθέναι. Ἐν οἰχοδομῇ. Ἑὶς τοῦτο 
μὲν οὖν ἐλάδομεν, ἵνα οἰχοδομῶμεν. ᾿Εὰν δέ τις 
πυχτεύῃ καὶ πολεμῇ χαὶ ἀνίατος ἧ, καὶ τῇ ἑτέρᾳ 
χρησόμεθα ἐνεργείᾳ, καθαιροῦντες αὐτὸν χαὶ κατα- 
δάλλοντες. Διὸ καὶ, Οὐκ αἰσχυνθήσομαι, φησί" του-, 
πέστιν, Οὐ δειχθῆσομαι ψευδόμενος, οὐδὲ ἀλαζονευό- 
μενος. Ἵνα δὲ μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐχφοδεῖν ὑμᾶς, ὅτι 
αἱ μὲν ἐπιστο.ῖαὶ, φησὶ, βαρεῖαι καὶ [590] ἰσχυραὶ, 
ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ ὁ .16- 
γος ἐξουθεγημέγος" τοῦτο ογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, 
ὅτι οἷοί ἐσμεν δι᾽ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι 
καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
Ἡδυνάμην μὲν χαυχήσασθαι' ἵνα δὲ μὴ τὰ αὐτὰ πά- 
λιν λέγωσιν, ὅτι χομπάζω ἐπιστέλλων, καὶ εὐχατα- 
φρόνητός εἰμι παρὼν, οὐδὲν μέγα ἐρῶ. Καὶ μὴν 
ὕστερον ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ οὐ’ περὶ τῆς δυνάμεως ταύ- 
τῆς δι᾽ ἧς ἦν φοδερὸς, ἀλλὸ περὶ ἀποχαλύψεων, χαὶ 
τὸ πλέον περὶ πειρασμῶν. Ἵν᾽ οὖν μὴ δόξω φοθεῖν. 
ὑμᾶς, Τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμδν 
δι᾽ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 
ἔργῳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, ὅτι ἐπιστέλλει μεγάλα 
περὶ ἑαυτοῦ, παρὼν δὲ οὐδενὸς λόγου ἐστὶν ἄξιος 
διὰ τοῦτο ταῦτά φησι, χαὶ αὐτὰ πάλιν συνεσταλμέ- 
γως. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὡς μεγάλα ἑπιστέλλομεν, 
μεγάλα καὶ πράττομεν παρόντες - ἀλλ᾽ ὑφειμένως 
μᾶλλον. Ὅτε μὲν γὰρ πρὸς ἐκείνους διελέγετο, μετὰ 
σφοδρότητος αὐτὸ τέθειχε λέγων, Δέομαι δὲ τὸ μὴ 
παρὼν θαῤῥῆσαε τῇ πεποιθήσει, ἧ .«1ογίζομαι 
τολμῆσαι, ἐπί τινας" ὅτε δὲ πρὸς τούτους, καθ- 
υφῆχε. Διὸ χαὶ λέγει, 'ὐποῖοί ἐσμεν παρόντες, καὶ 
ἀπόντες " τουτέστι, ταπεινοὶ, συνεσταλμένοι, οὐδα- 
μοῦ χομπάζοντες. Καὶ δῆλον ἐχ τῶν ἑξῆς" Οὐ γὰρ 
τολμῶμεν ἐγχρῖναι ἢ συγκχρῖναι ἑαυτούς τισι 
τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων. 

β΄. Ἑνταῦθα χαὶ ἀλαζόνας δείκνυσιν ὄντας ἐχείνους, 
καὶ μεγάλα περὶ ἑαυτῶν φθεγγομένους" καὶ χωμῷ- 


8ι 
δεῖ αὑτοὺς ὡς ἑαυτοὺς συνιστῶντας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐδὲν 
«οιοῦτον " ἀλλ᾽ εἴ τινα καὶ μεγάλα εἰργασάμεθα, ἐπὶ 
«ὧν Θεὸν ἅπαντα ἀναφέρομεν, καὶ ἀλλήλοις ἑαυτοὺς 
παραδάλλομεν᾽" διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Ἀ.2.2᾽ αὐτοὶ ἐν 
δαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, καὶ συγκρίνοντες 
δαυτοῖς ἑαυτοὺς οὐ συνιοῦσιν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν" Ob ρὸς ἐκείνους ἑαυτοὺς παῤαδάλλοβεν, 
ἀλλὰ πρὸς ἀλλήλους. Καὶ γὰρ προϊὼν ἔλεγεν, Οὐδὲν 
ὁσετέρησα τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων " καὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ,. Περισσότερον αὑτῶν πάντων 
ἐκοπίασα" καὶ πάλιν, Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀπο- 
στόλοᾳ κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ. 

“Ὥσονε ᾿ξαυτοῖς συγχρίνομεν ἑαυτοὺς, οὐχ ἐχείνοις 
τοῖς οὐδὲν ἔχουσιν" ἡ γὰρ τοιαύτη ἀπόνοια ἀνοίας 
ἐστίν. Ἢ περὶ ἑαυτοῦ οὖν τουτό φησιν, ἢ περὶ ἐχεΐ- 
νων, ὅτι Οὐ τρλμῶμεν συγκρῖναι ἑαυτοὺς ἐχείνοις 
τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἀμιλλωμένοις καὶ μεγάλα xou⸗ 
πάζουσι, χαὶ μὴ συνιοῦσι, τουτέστι, μὴ αἰσϑανομέ- 
νοις πῶς εἰσι καταγέλαστοι τοιαῦτα ἀλαζονευόμενοι, 
καὶ μεταξὺ ἀλχήλων ἑαυτοὺς ἑπαίροντες. Ἡμεῖς δὲ 
οὐκ εἰς τὰ ἄμεερα καυχησόμεθα, καθάπερ οὗτοι. 
Καὶ γὰρ εἰκὸς ἣν αὐτοὺς, χομπάζοντας λέγειν, ὅτι 
τὴν οἰκουμένην ἐπεστρέψαμεν, πρὸς τὰ πέρατα τῆς 
γῆς ἀφιχόμεθα, χαὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα μεγαληγο- 
ρεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτω, φησὶν, .2:1ὰ κατὰ τὸ 
μόερον οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέερου, ἐφινά- 
σθαι ἄχρις καὶ͵ ὑμῶν. Ὥστε ἑκατέρωθεν ἢ ταπει- 
νοφρυφύνη αὐνοῦ καλάδηλος, καὶ ὅτι, οὐδὲν ἃ πλεῖον ἢ 
εἰρζάσιπο, [801] εἶπε, καὶ ὅτι τοῦτο αὐτὸ τῷ Θιῷ 
ἀνατίθησι. Κακὰ γὰρ τὸ μέτρον, φησὶν, τοῦ καγό- 
ψος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου, ἐφικέσθαι 
ἄχρις καὶ ὑμῶν. Καθάπερ γεωργοῖς ἄμπελον » 
διανόμων, οὕτως ἡμῖν ἀφώρισε. Μέχρις οὖν οὗ χατ- 
ἠξιώθημεν φθάσαι, μέχρι τούτου χαυχώμεθα. Οὐ 
γὰρ μὴ ὡς ἐφικόμενοι εἰς ὑμᾶς, ὑπέρεκεείνομεν 
ἑαυτούς" μέχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ ἁπλῶς παρεγενόμεθα, 
ἀλλὰ χατηγγείλαμεν, ἐκηρύξαμεν, ἐπείσαμεν, κατ- 
ὠρθώσαμεν. ἰχὸς γὰρ ἐκείνους καὶ ἁπλῶς παρα- 
γινομένους, «οἷς τῶν ἀποστόλων μαϑηταῖς; ἑαυτοῖς τὸ 
πἂν λογίζεσθαι, ἐκ τῆς ψιλῆς ἐπιδημίας. ᾿Αλλ’ οὐχ 
ἡμεῖς οὕτως " οὐδ᾽ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὅτε οὐ μέχρις 
ὁμῶν ἰσχύσαμεν ἐλθεῖν, καὶ τῷ λόγερ μόνον ἐχτείνο- 
μὲν τὴν μέχρις ἡμῶν καύχησιν" χαὶ γὰρ χαὶ ὑμῖν 
«κὸν λόγον ἐχηρύξαμεν. Οὐκ οἷς εὰ ὄμετρα κανχώ- 
μενοι, ἀλλ᾽ ἐν ἀδλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ 
ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς πίστεως, ἐν ὑμῖν με- 
»αλυνθήναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισ-- 
σείαν, εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, 
οὐκ ἐν ἀ.:λοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυχή- 
σασθαι. Πολλὴν δείχνυσι τὴν χατηγορίαν ἐχείνων 
ἐντεῦθεν, ὅτι χαὶ εἰς τὰ ἄμετρα ἐχαυχῶντο, καὶ 
ὅτι εἰς τὰ ἀλλότρια, καὶ ὅτι τῶν μὲν ἀποστόλων ὁ 
Ἱδρὼς ἣν ἅπας, ἐχεῖνόι δὲ ἑχκαλλωπίζοντο τοῖς ἐχεί- 
νων χόποις. Ἡμεῖς δὲ, φησὶ, διὰ τῶν ἔργων ταῦτα 
ἐπεδείξαμεν. Ωὐ τοίνυν ἐχεένους μιμησόμεθα, ἀλλ᾽ 
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ἔνϑα ἡμῖν μαρτυρεῖ τὰ ἔργα, ταῦτα ἐροῦμεν. Καὶ 
τί λέγω, φησὶν, ὑμᾶς ; Ἐλπίδα γὰρ ἔχων αὐξανομέ- 
νης τῆς πίστεως ὑμῶν " οὐ γὰρ ἀποφαίνεται ἁπλῶς, 
τὸ οἰκεῖον ἦϑος μιμούμενος, ἀλλ᾽, Ἐλπίζω, φησὲν, 
ὑμῶν ἐ πιδιδόγτων, ὅτι καὶ περαιτέρω ὁ κανὼν, ἢἡμῶν 
ἐπεκταθήσεται, εἰς τᾶ ὑπερέχεινα εὐαγγελίσασθαι. 
ΤΠιροδησόμεθα γὰρ καὶ περαιτέρω, φησὶν, ὥστε χη- 
ρῦξαι καὶ καμεῖν, οὐχ ὥστε λόγοις κομπάζειν ὑπὲρ 
ὧν ἕκεμνον ἕτεροι. Καλῶς δὲ κανόνα ἐχάλεσε καὶ 
μέτρον, ὡς ἐπὶ κτῆσιν τῆς οἰχουμένης ἐλθὼν καὶ 
χληρονομίαν ἀρίστην, καὶ δειχνὺς τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ 
ὅλον. Ἔχοντες οὖν τοιαῦτα ἔργα, φησὶ, καὶ μείζονα 
προσδοχῶντες, οὐ χομπάζομεν, ὡς ἐχεῖνοι μηδὲν 
ἔχοντες, οὐδὲ ἑαυτοῖς τε λογιζόμεθα, ἀλλὰ τῷ Θοῷ 
«ὸ πᾶν. Διὸ καὶ ἐπάγει, Ὁ καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ 
καυχάσϑω. Καὶ τοῦτο, φησὶν, ἐχ τοῦ Θεοῦ ἡμὲν 


᾿προσγίνεται. Οὺ γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐκεῖνός 
ἄστι δόκιμος, ἀλ.1᾽ ὃν ὁ Κύριος συνίστησιν. 


Οὐχ εἶπεν, Ἡμεῖς ἐσμεν, ἀλλ᾽, Ὅν ὁ Κύριος συν- 
ἐστησιν. Εἶδες πῶς συνεσταλμένως φθέγγεται ; Κὶ 
δὲ προϊὼν ὑψηλότερα ἀνίστησι, μὴ θαυμάσῃς - καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Παύλου συνέσεως. El γὰρ 
ἔμελλε πὰνταχοῦ ταπεινὰ φθέγγεσθαι, οὐχ ἂν αὐτοὺς 
ἔπληξεν οὕτως, οὐδ᾽ ἂν τοὺς μαθητὰς τῆς πλάνης 
ἀπήλλαξεν. Ἔστι γὰρ καὶ μετριάζοντα ἀκαίρως, 
βλάψαι, καὶ γέγοντά τι περὶ ἑαυτοῦ θαυμαστὸν εὖ- 
παίρως, ὠφελῆσαι. Ὥσπερ οὖν καὶ αὐτὸς ἐποίησε. 
Καὶ γὰρ κίνδυνος ἦν οὐ μικρὸς, περὶ [898] Παύλου 
τι πεισθῆναι φαῦλον τοὺς μαθητὰς, οὐκ ἐπειδὴ Παῦ-- 
λος ἐζήτει τὴν παρ᾽ ἀνθρώπων δόξαν. Εἰ γὰρ τοῦτο 
ἐζήτει, οὐχ ἂν τὰ μεγάλα ἐκεῖνα καὶ θαυμαστὰ τὰ 
πρὸ δεχατεσσάρων ἐτῶν ἂν ἐσίγησε χρόνον τοσοῦτον" 
οὐδ᾽ ἂν, ἀνάγκης ἐπικειμένης, οὕτως ἀνεδύετο καὶ 


- ὥχνει εἰπεῖν. Δῆλον δὲ, ὅτι οὐδ᾽ ἂν τότε εἶπεν, εἰ [ὃ 


σφόδρα κατηναγκάσθη. 


Οὐχοῦν οὗ τὴν παρὰ ἀνθρώπων δόξαν ἐπιζηνῶν, 
γὰρ διέδαλλον αὐτὸν ὡς ἀλαζόνα καὶ λόγοις κομπά:- 
ζόντα, ἔργοις δὲ οὐδὲν δυνάμενον ἐπιδεῖξαι, ἀναγχά- 
ζεται λοιπὸν εἰς ἐἔπείνας τὰς ἀποκαλύψεις ἐλθεῖν. 
Καίτοι γε δυνάμενος διά τῶν ἔργων αὐτοὺς πεῖσαι, 
ἡνίκα ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔνι τῇ διὰ τῶν λό- 

γῶν χέχρηται ἀπειλῇ κενοδοξίας γὰρ μάλιστα 
ἀλδοιὰς ἣν πὰ νοῖνο ὠὐπνοῦ δεέννναῖν ἃ τὸς ὁ δέος, 
καὶ ὁ πρότερος καὶ ὁ μετὰ ταῦνα. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ 
ἀθρόον μετέστη, καὶ μεταστὰς συνέχεεν Ἰουδαίους. 
καὶ πᾶσαν ἐχείνην ἔῤῥιψε τὴν παρ᾽ αὐτῶν τιμὴν, 
ἐδ ον αι — 
«ὃς ἦν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐκείνων ἐνενόησεν, ἐπειδὴ τὴν 
ἀλήθειαν εὕρεν, ἀλλ' ὕθρεις καὶ ἀτιμίας αὐτῶν ἀντ- 
ἠλλάξατο" καὶ γὰρ πρὸς τὴν σωτηρίαν ἑώρα τῶν 
πολλῶν, τοῦτο πάντα ἡγούμενος. Ὁ γὰρ μήτε γέεν- 
ναν, μὴτε βασιλείαν ἡγούμενός τι εἶνα;, μῆτα 
χόσμους μυρίους πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον, κῶς 
ἂν τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν ἐθήρευεν ; Οὐδαμῶς " 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ταπεὶνός ἐστιν, ὅταν ἐξῇ. χαὶ τὸν 
πρότερον αὑτοῦ στηλιτεύει βίον, ἅτε βλάσφημον χαὶ 
διώχτην καὶ ὑδριστὴν ἀποκαλῶν ἑαυτόν. Καὶ ὁ μα- 
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coumendantes, itaducit. Αἱ nos, inquit, nihil ejus- 
mqdi ſaeimus; vorum οἱ quid oiiam magni patramus, 

δὰ Deum omnia reſerimus, εἴ nos mutuo eompara- 
mus: ideo subjunxit, Sed ἐρεὶ ἐπ δεὶρεὶς aese metien- 
tes, οἱ xere aibipeis comparanles, non inlelligunt. Quod 
ait, hane zentenuam habet: Non eum illis nosipeos 
e omparamus, aed nosmot inter nos. Nam et ulterius 
p rogressus dieebat, Nihil minus habui α maqnis apo- 
atolis (ἃ. Cor. 12. 11) ; εἰ in priore epistola, Plus illis 
ominibus laboravi (1. Cor. 18. 10); et rursus, Signa 
apostolalus mei ſacta aunt inler vos in omuni patientia 
N. Cor. 18. 12). Iiaque nocipsos inter nos compara- 
dus, non eum illis, qui nil hahent: hujusmodi quippe 
arroganlia ex amenua oritur. Ergo vel de seipso 06 
dieit, vel de illis: quasi dicat, Non audemus nosipsos 
eum illis conſerre, φαΐ inter δ6 eontendunt ἃς magna 
de ε6 jaetant, nec inielligunt, hoe 681, non sentunt 
quam sini ridieuli, eum δὰ hune modum gloriautur, 
aoque ĩpsos inler 86 eſſerunt. 13. Nos autem non in 
inmensum gloriabimur; quemadmodum illi. Probabile 
enim erat, eos jaclando eo usque progressos ſuisse, 
αἰ δ orhem terrarum convertisse, atque δὰ extre- 
mos usque terræ ſines perrexisse dicerent, multaque 
alia ejusmodi de 56 magniſſee prædicarent. Αἱ nos, 
inquit, non iia, Sed ecundum mensuram regulæ, qua 
nie usus est nobis Deus, menturam pertingendi usque αὐ 
vos. Iiaque uirimque ipsius modestia olueet, ium quia 
haud plus quam eſſecerit dieit, ium quia hoe ipcum 
Deo aeceptum reſert. Secundum enim mensuram, in- 
quii, τεραία qua mensus esi nobis Deus, menturam per- 
tingendi ueque ad vos. QCuemadmodum vineam quam·- 
dam agricolis disperuens, ila nobis metas nosiras 
disunxit. Ac proinde non ultra gloriamur, quam 
quousque nobis pervenire concessum eſnt. 16. Non 
enim quasi non pertingenles ad vos, cuperextendimus 
ποὲ. usque ad vos πῖνε pervenimus ἐπ evangelio Cnri- 
xi. Non aimpliciter δὰ τος aecessimus, verum etiam 
annuntĩavimus, conclonati sumus, persuasimus, rom 
probe eonſocimus. Veriaimile enim est illos, cum δὰ 
apos iolorum diseipulos 66 eontulicent, οὔ aimplicem 
hujasmodi advenium 60 arrogantiæ prodiisse, υἱ 
omnem roi suecessum sibi adaeriherent. Αἱ nos, in- 
quit, ποι εἰς nos gessimus; noe quiquam dicere pos- 
εἷι, quod δὰ vos uaque proſieisci nequiverimus, ver- 
bleque εοἰδὰ nociram δά vos usque gloriauionem eſſe· 
ramusa: nam vobis quoquo verbum prædicavimus. 
48. Non immenaum gloriantes, ἐεά in alienis laboribus, 
spem autem nhabentes oresceniis ſidei υεμίγαξ, in vobis 
magri βεατὶ aæeecundum rogulam notlram in abundan · 
tiam, 10. etiam ἐκ illa quæ ulira vos aunt evangeliaare. 
non ἐπ aliena regula, ἐπ iis quæ præparata εἰν gloriari. 
oguam his verbis repreheasioais noum lis inurit, 
ἴση; quod immodiee gloriarentur, ium quod de alie- 
nis lahorinas. Nam cum sudor omnis apoſtolorum 
eeaet, illĩ de ĩpeorum lahorihus aose vendiiahant. Αἱ 
ποῦ, inquit, per opera 8250 demoniravimus. Quam- 
ohrem πού 606 lmitahimur, verum oa diceemus, quæ 
reram ĩpaarum teatimonĩo nituntur. Quid auiem vos 
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non enim plane aſirmat, morem videlieet suum τὰ 

linens; verum, Spero, iuquit, ſore αἱ vobis ĩn ſide 
progressum ſaeieauhus regula nostra lalius 5686 ex- 
iendat, υἱ ulterius erangelium ρει. dicemus. Longiua 
enim progrediemur, inquit, υἱ coneionemur 80 labo- 
Τοῦ suscipiamus, non autem ut de alienis ꝓærumnis 
nosipsos jaciemus. Regulæ autem ae mensuræ voca-· 
bulis ceommode uaus est, velut ad orbis ierrarum 
porseecionem præstantisimamque heredſiatem pro- 
ſeeius, oslendens iolum opus Dei 6556. Ergo hujus 
modi res hahentes, inquit, ↄc majores exspeciantes, 
non perinde gloriamur, ut illi qui nihil habent, nec 


nobisipais quidquam adseribimus, verum omnia Deo. 


Unde otiam subdit. 17. Qui gloriatur, in Domino σίο- 
rietur. Et hoe, inquit, divinitus nobis contingit. 18. 
Non enim qui soipeum commendat, ille probatus est. 
eed quem Deus commendat. Non dixit, Nos sumus, 
κοι, Quem Deus commendat. Vides quam modeste lo- 


quaturꝰ Quod εἱ sermonis progressu aluus loquitur, 


ne mirum iibi videatur: id enim Paulinæ prudentia- 
est. Nam si ubique demisse loquutus ſuisset, tantam 
illis plagam minime inflixiscei, nec discipulos errore 
liberastoi. Siquidem aecidit inierdum, in οἱ intem- 
pesiũva modestia quispiam utens, deirimentum atſe- 
ταὶ, οἱ eontra, eximium aliquid de 56 opportune pra- 
dicans, procit: quemadinodum iĩpee quoque ſecii. 
Neque enim parvum perieulum imminebat, ne disci- 
puli. de Paulo alnistram aliquam opinionem imhbibe- 
rent: non quod Paulus humanam gloriam capiarei. 
Nam αἱ eam appelĩisset, non magna illa εἰ admiranda. 
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temporo ailentio comprosaslsset; nec Ῥεοίδείο, qui 
urtente aliam necessitate ĩia dicere cunciabatur, ea 
tum dixisaet, nisi magna nocessitale constrictus fuis 
set. 

Paulus male audiobat apud quodam. - Quocirea 
non lhumanæ gloria siudio hæe dicebat, δε οἱ ἀϊεοῖ- 
pulis eonsuleret. Quia enim eum, υἱ vanum hominem 
86 verbis quidem sese venditaniem, οἱ re ipaa δβί 1} 
præslare valentem, iraducebant; ideireo nedesso jam 
bahebat δά revelationes illas venire. Quamquam per 
res ĩpsas ſidem illis ſacere potorat, eum hæe dicerei, 
sed iamen verborum minis adhue uiendum cenauiit; 
aiquidem ab inanis gloriæ eupidiiate maxime purus 
eral: id quod universa ipsius viia, iam ante quam 
post acta, deelarat. Ideo etiam subito δὰ Christi ſidem 
migrarit, siauꝛmquo ut migravit, Judæos perturbavit, 
omnemque illum quo apud eos florehat honorem ab- 
jecit. eisi caput eorum atque antüstes erat. Verum 
inventa veritate nihil horum animo versavit, sed ea 
eum probris οἱ ignominiis commutavit. Moltorem 
quippe aalutem aibi οὐ oeulos proponebat, in hoe om- 
nia posita existimans. Ei aane qui ſieri potuistet, ui 
qui nee gehennam nee regnum nee innumorabiles 
mundos præ Christiĩ amore quidquam este duceret, 
is vulgi gloriam venareiur? Minime proſecio: imo 
coutra perquam humilis erat, eum Ueeret, priorem- 
406 vitam proceindehat, cum hlasphemum δὲ δὲ per- 
ↄauotoremei eontamelocua appellaro. Aque pelus 
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δδὶ 
etꝛam dĩseipulus Lueas de 60 mulis eommemorat, quæ 
nimiruin ex ἦριο didicerat, eum priorem viiam auam 
οἱ non minus quam aequentem exponerei. 

5, Hæae aniem dieo, πὶ non iantum audiamns, 
acd etiam discamus. Nam eum ille peceala, quæ 
ante bapusmum admiserat, etai prorsos exstin- 
οἷα, in memoria tamen haberet: quam nos vo- 
niam consequi possimus, qui ea eliam, quæ post ba- 
pismum perpeiravimus, oblĩ vions delemusꝰ Quid οἷ», 
homo? θοῦ offendistâ, οἱ obliviaceris? Aliera jam 
est hæc ofſensio, altera inimicitia. A quibusnam ergo 
poecaiĩs solvi petis? an αὖ iis, quæ πὸ tibi quidem 
nota δι} Ita aane. Non enim lahoras, anxioque ani - 
τοὺ es, quo pacio eorum rauonem redditurus ais, qui 
πὸ memoria quidem ea tenereo eures, sed ludas in 
miniwe ludieris. Verum aderit illud iempus, eum non 
jam ulira nobis ludus hie procedet. Prorsus etenim 
maori necesse est ( eo qui pe plerique stupore runt. 
αἰ de perspieuls quoque rebus Ἰοηυΐ necesse sit), 
prorsua resurgero. prorsus judieium tuhire, ἃς pœna 
aſſiei: quamquam ne μος quoquo, εἰ quidem velĩmus. 
Nam illa quidem. hoe est, mors noeira εἰ redltos δὰ 
viiam οἱ judicium, nostri arbitrii non aunt, verum 
Domiui nosiri; at vero pœnas ταὶ subiro νοὶ non sub- 
ĩre. in arbitrio nostro silum eſt: hoce enim ea eorum 
genere est, quihus provideri potest. Quamquam εἱ 
voluntas nostra lia tulerit, hoc ex eorum classe ſa- 
ciemus, quæ nullo modo ſieri possint, ut Paulus εἰ 
Peirus aique omnes βδηοίὶ : illi enim aupplicio aſſſei 
nullo modo possunt. Proinde δὶ voluerimus, eodem 
modo impossibile erit, υἱ aliquid mali perpetiamur. 
Naim euamsi innumeris nosipeos seeleribus obairinxe- 
rimus, salulem iamen reeuperare postumus, quamdiu 
hie sumus. Quocirea demus operam, οἱ nosipsos 
reenperemus: alquo ĩs quidem, qui senili ætate est, 
eagitei 80 propediem hine excessurum esro, ἃς satis 
εἴα ætatem [εἰ volupiale duxiaso: quamquam, quæ hæe 
voluptas esi, in vitiis vitam exigereꝰ verum δὰ ĩpeius 
opinionem oralionem interim ↄ2ccommodo; animad- 
voriat postea, licere ἱρεὶ omnes maculas oxiguo iem- 
poreo abstergere. Iuvenis rursum secom reputet quam 
ĩncerius viia Anis ait, quodque 22æpe conũũgit, υἱ 
multis senihus diuuus hie manentibus, juvenes ante 
iĩpsos morie abrepti sint. Ideo enim noster 6 vita dis- 
ceseus in ineerto jacei, ne eum nogoilemur (α). Vnde 
euam Sapiens quidam his verbis nos admonet: Non 
tardes οοπυενιὶ αὐ Dominum, εἰ ne diſſeras de die ἐκ 
cdiem ( Eccli. δ. 8); nescis enim quid paritura εἰ! uper · 
ventura dies (Prov. 27. 1). Ἐχ dilatione quippe peri- 
eulum 86 metus nascitur: δἰ vero quis moram omnem 
fugiat, perspieua οἱ οἱ ceria salus. Proinde virtutem 
complecetere. Sic enlin, aive juvenis hine abcedas, 
tulio abecedes; sivo δὰ senilem ætatem perrenias, 
eum amplissimis opibus excedes, duplicemque læu- 
tiam 36 ſeslũvitaiem per omnem vitam habebis, ni- 
mirum οἱ ἃ vilio abetinens, εἰ viriutem amplexans. 


(0) Quid εἰνὲ τοῦς Qryroelomus ——ã 
Ὺ in aequoatibos obaexro loquiiur; 
—— ἰοώφονο 9 Βοδ ——e—— * οἱ 
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Cavo dixeris, Rrit iempus eum δὰ πρεϊΐογει ἔτυϑειι 
revertendum erit: hæe enim verba Deem 

ἰδ modum δὰ iraeundiam conciiant. Quid ονάσαι ἢ 
Quod οὐαὶ ille inuniia 0] areula polliclius ait, ιὰ 
eontra ia prasenti hae vits, quas brevis δὲ βωχα οσί, 
nullum laborem auseipero volis; verum ita ἀἰορολαίας 
εἰ igznavus ais, υἱ eüam hac ipea δεενυίογειι τοϑαΐῖσαε. 
Annon eædem comestauones quotidie? annon οαϑώοιι 


mensa ἢ annon eadem S0oria? annon eadem iheatra? 


aunen eædem pecuniæ? Quousque ἰδία iamquem vera 
ei aolida amahis ꝰ quousqus inox plebili vliui erpidiiaio 
teneherisꝰ Nemonto quod quoies acorialus 66, iores 
loiptum condemnastl. Hujusmodi quippo eri peoea- 
lum: protinus ui perpeiralum est, aenteatiam feri 
judex. Mero ie οδγαίβιὶ, eibis to ingurgitacti, rapei 
ati ꝰ Conaisie jam, tequo in conirↄariam viom refer: 
Deo grauas ↄge, quod ie inter media pooeaia non ab- 
ripuit: no alterum quoque tibi tempos δὰ Aegitioco 
⁊lvendum præſiniri portules. Nolil, dum avariuia δία- 
derent, hine abrepu aunt, atque δά perspieuas eer- 
laque pœnas abscessernni. Ne idem tibi inexcusabiũ 
aecidat, timo. At, inquis, multis Deus in extreina 
quoque saoneeluto pecceala aua conũtendi 2p2ilum eon- 
οοδϑῖι ἢ Quid ium? an εἰδὶ quoque οοποοάοι ἢ Forias- 
86, inquis. Quid αἷς, ſortase, οἱ interdum, οἵ æepe? 
in mentem tibi veniat, ie do anima tua οοδαϊέαπε 
iniro: eonirarium pone, iecumque iia reputa a2e die, 
Quid autem, ai non eoncesserit?ꝰ Τὰ contra, quid εἰ 
eonceesseritꝰ ĩnqnis. Concerait quidem ipeo; verum- 
tamen δος illo tutius εἰ ulilius. Ftenim οἱ jam probe 
vivere incipias, aive certum viiæ apalium aceeperis 
εἶνε non, omnia lueratus eris: δὶ a2autem moras quo- 
tidie neetas, ideo peraæpe non aceipies. Enimvero, 
cum δὰ bellum proſicisceris, non dieis, Non necesae 
esi ieslamentum condere; ſoriasse revertar: noe, eu 
de ineundo matrimonio consultas, dieis, Uxorem 
exentem accipiam; multi enim præter opinionem 
δὰ opes ἰ(8 pervenerunt: nece, eum domum ΘΣΒΙΓΌΕΤΟ 
paras, lnfirma ſundamenta jaciam; permulter enim 
ædes εἰς elam constĩlerunt: δὶ cum de anima conei- 
lium inis, imbecillioribus niteris, nimirum illo, for- 
latso, avpe, interdum, incerilquo ονοι θυ ἰοίρειεαι 
eommiitis. Non incerus, inquis, erenubus, ϑοὰ Dei 
benignitali: benigaus enim est Deus. Id ĩpeo quoque 
comperium haheo; sed tamen benignus hie ilio⸗ 
etiam, quos dixi, do modio austulit. Quid vero, al δο- 
eopio longiori viia spalto. idem ipse tuique aimilis 
maneas? nam qui ejusmodi est, in aeneciuie quoque 
iſznavus erit. Non, inquies. Sed ἰδ qui hæe cogiut, 
etiam poet oetoginta annos, nonaginta requiri, οἱ 
poet nonaginia, ceuium, εἰ exacus cenium annis 8δ6- 
gnlor adnue οεί! ; atque ita ioia viia iIncastum δδδα- 
meiur, ibique etiam id ↄceidot, quod de Indai ἀΐ - 
eium est, Deſocerunt in vauitaio dies oorum ( Peol. ΤΊ. 
ὅ5). Atque υἱἱπδπι in vauitate damtaxat, ὃς aon οἱἶδαι 
in perniciem. CGum enim illue abierimus, graveca 
peceatorum saareinam gertantes (hoe quippe est ia 
perniciem), alimentum igni, ingentemquo verml men· 
881) deſeremus. Quamobrem rogo atque eobeeero, 


81: 
ϑητὴς δὲ αὐτοῦ Λουχᾶς πολλὰ περὶ αὐτοῦ φησι, 

παρ αὐτοῦ μαθὼν, ἐχπομπεύοντος 
αὐτοῦ τῷ προτέρῳ βίῳ οὐχ ἧττον ἢ τῷ μετὰ 
P. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα ἀκούωμεν μόνον, ἀλλ ἵνα 
χαὶ μανθάνωμεν. Εἰ γὰρ ἐχῖνος «τῶν πρὸ τοῦ λουτροῦ 
πλημμελημάτων ἐμέμνητο, καίτοι πάντων ἀφανι- 
σθέντων, τίνα ἂν σχοίημεν συγγνώμην οἱ τῶν μετὰ 
τὸ λουτρὸν ἀμνημονοῦντες ἡμεῖς ; Τί λέγεις, ἄνθρω- 
πε; προσέχρουσας τῷ θεῷ, καὶ ἐπιλανθάνῃ ; Δευτέρα 
αὕτη πρόσχρουσις, δευτέρα ἀπέχθεια. Ποίων οὖν 
ἁμαρτημάτων αἰτεῖς λύσιν; ὧν οὐδὲ οἶδας αὐτός ; 
Πάνυ γε. Οὐ γὰρ μεριρνᾷς καὶ φροντίζεις πῶς λόγον 
δώσεις, ὁ μηδὲ μεμνῆσθαι αὐτῶν σπουδάζων, ἀλλὰ 
καίζων ἐν οὐ παικτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἔσται καιρὸς, ὅτε οὐχέτι 
προχωρέσει τὰ τῆς παιδιᾶς ἡμῖν. Καὶ γὰρ δεῖ ἡ ιᾶς 
πάντως ἀποθανεῖν (διὰ γὰρ τὴν πολλὴν ἀναισθησίαν 


κῶν πολλῶν. χαὶ ὑπὲρ τῶν φανερῶν διαλέγεσθαι δεῖ), 


καὶ ἀναστῆνας πάντως, χαὶ χριθῆναι πάντως, καὶ 
κολασθῆναι" μᾶλλον δὲ τοῦτο οὐ πάντως, ἐὰν θέλω- 
μεν. Ἐκείνων μὲν γὰρ οὖχ ἡμεῖς κύριοι, οὔτε τῆς 
«τελευτῆς ἡμῶν, οὔτε τῆς ἀναστάσεως, οὔτε τῆς κρί- 
σεως, ἀλλ᾽ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος" τοῦ μέντοι δι- 
δόναι [895] δίχην, ἢ μὴν ἡμεῖς χύριοι " τοῦτο “γὰρ 
τῶν ἐνδεχομένων ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν θέλωμεν, τῶν 
ἀδυνάτων αὐτὸ ποιήσομεν, ὡσπεροῦν Παῦλος, ὡς 
Πέτρος, ὡς οἱ ἅγιοι πάντες " χαὶ γὰρ ἐκείνους χολα- 
σθῆναι ἀδύνατον. Av τοίνυν ἐθέλωμεν, καὶ ἡμᾶς 
ὁμοίως ἀδύνατόν τι παθεῖν. Κἂν γὰρ μυρία πεπλημ- 
μεληχότες ὦμεν, δυνατὸν ἀναχτήσασθαι, ἕως ἂν ἐν- 
«αὖῦθα ὥμεν. ᾿Αναχεησώμεθα τοίνυν ἑαυτούς " καὶ ὁ 
μὲν γέρων ἐννοείτω, ὅτι μικρὸν ὕστερον ἀπελεύσεται, 
ὅτε ἱχανῶς ἐνετρύφησε τῇ ἡλικίᾳ ( καίτοι γε ποία 
«οὔτο τρυφὴ τὸ ἐν καχίᾳ διάγειν ; ἀλλὰ τέως πρὸς 
«ἣν ἐχείνου δόξαν τοῦτό φημι)" ἐννοείτω μετὰ τοῦτο, 
ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸ πᾶν ἀπονίψασθαι. 
Ὃ νέος πάλιν καὶ αὐτὸς τὸ ἄδηλον λογιζέσθω τῆς 
πελευτῆς, χαὶ ὅτι πολλῶν πολλάχις πρεσδυτέρων 
μενόντων ἐνταῦθα, οἱ νέοι πρὸ αὐτῶν ἀπηνέχθηταν. 
“Ἵνα γὰρ μὴ πραγματευώμεθα τὴν τελευτὴν ἡμῶν, 
διὰ τοῦτο ἐν ἀδήλῳ χεῖται. Διὸ χαὶ σοφός τις παρ- 
αινεῖ λέγων, Μὴ ἀνάμενε ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριρν, 
καὶ μὴ ἀναδάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας" οὐ γὰρ οἷ- 
δας εἰ τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Ἔχ μὲν γὰρ τοῦ ἀνα- 
Θάλλεσθαι κίνδυνος καὶ φόθος, ἐχ δὲ τοῦ μὴ ἀναδάλ- 
λεσθαι σωτηρία δήλη καὶ ἀσφαλής. "ἔχου τοίνυν τῆς 
ἀρεέῆς. Οὕτω γὰρ, κἂν νέος ἀπέλθῃς, ἀσφαλῶς ἀκ- 
ἦλθες: χἂν εἰς γῆρας ἔλθῃς, μετὰ πολλῇς ἀπῆλθες τῆς 
εὐπορίας" καὶ διπλῇ ἑορτὴν διὰ παντὸς ἕξεις τοῦ 
βίνυ, κακίας τε ἀπεχόμενος, χαὶ ἀρετῆς ἐπειλημμέ- 
νος. Μὴ λέγε, Ἔσται χαιρὸς ὅταν ἐπιστρέψαι δέῃ " 
«αὔτα γὰρ τὰ ῥήματα σφόδρα παροργίζει τὸν Θεόν. 


4 Sie legit laterpres οἱ οἷς eonjecerat ϑαυ 5, Faii 
βραχντέρας, minus recio. 
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ΤΙ δήποτε; Ὅτι αὐτός σοι ἀπείρους αἰῶνας ἐπ- 
ηγγεῦλατο, σὺ δὲ οὐδὲ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἐθέλεις 
πονεῖν, τὴν βραχεῖαν ταύτην χαὶ πρόσχαιρον, ἀλλ᾽ 
οὕτως εἶ χαῦνος χαὶ ἄνανδρος, ὡς χαὶ αὐτῆς ταύτης 
βραχυτέραν Α ἐπιζητεῖν, Οὐχ οἱ αὐτοὶ χῶμοι χαθ᾽ 
ἡμέραν ; οὐχ αἱ αὐταὶ τράπεζαι ; οὐχ αἱ αὐταὶ πόρναι, 
οὐχὶ τὰ αὐτὰ θέατρα ; οὐχὶ τὰ αὐτὰ χρήματα ; Μέχρι 
«ἶνος ὡς ἐχεΐνων ὄντων ἐρᾷς; μέχρι τίνος τὴν ἀχό- 
ρέστον ἔχεις τῆς καχίας ἐπιθυμίαν ; Ἐννόησον ὅτι 
ὁσάκις ἑἐπόρνευσας, τοσαυτάχις κατέγνως σαυτοῦ. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτον ἡ ἁμαρτία" ἅμα γέγονε, χαὶ τὴν 
φῆφον ἤνεγχεν ὁ δικαστής. Ἐμεθύσθης, ἐγαστρίσθης, 
ἥρπασας ; Στῆθι λοιπὸν, ὑπόστρεψον τὴν ἐναντίαν, 
ὁμολόγησον τῷ Θεῷ χάριν, ὅτι σε οὖχ ἐν μέσοις 
ἀνήρπασε τοῖς ἁμαρτήμασι" μὴ καὶ ἑτέραν ζήτει 
προθεσμίαν εἰς τὸ χαχῶς ἐργάζεσθαι. Πολλοὶ μεταξὺ 
πλεονεχτοῦντες ἀνηῤπάγησαν, χαὶ ἀπῆλθον ἐπὶ 
φανερὰν δίκην. Φοδήθητι μὴ καὶ σὺ τοῦτο πάθῃς 


-δναπολόγητο;. ᾿Αλλὰ πολλοῖς ἔδωχε [594] προθεσμίαν 


ὁ Θεὸ;, χαὶ ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ ἐξομολογήσασθαι. Τί 
οὖν; καὶ σοὶ δώσει ; Ἴσως δώσει, φησί. Τί λέγεις. 
ἴσως, καὶ ἐνίοτε, καὶ πολλάχις ; ἐννόησον ὅτι περὶ 
ψυχῆς βουλεύῃ, καὶ τίθει καὶ τὸ ἐναντίον, καὶ λογίζου 
χαὶ λέγε, Τί δὲ, ἐὰν μὴ δῷ ; Τί δὲ, ἐὰν δῷ, φησίν; 
Ἔδωχε μὲν αὐτὸς, πλὴν τοῦτο ἐχείνου ἀσφαλέστερον 
val χερδαλεώτερον. Ἐὰν μὲν γὰρ ἤδη ἄρξῃ, τὸ πᾶν 
ἐχέρδανας, ἄν τε λάδῃς, ἄν τε μὴ λάδῃς προθεσμίαν’ 
ἐὰν δὲ ἀεὶ μέλλῃς, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο πολλάχις οὐ λήψῃ. 
Σὺ δὲ εἰς μὲν πόλεμον ἐξιὼν, οὐ λέγεις, Οὐχ ἀνάγχη 
διαθέσθαι, ἴσως ἐπανήξω" οὐδὲ περὶ γάμου βου- 
λευόμενος λέγεις, Λάδω γυναῖχα πενιχρὰν, πολλοὶ 
παρὰ δόξαν καὶ οὕτως ἐπλούτησαν᾽ οὐδὲ οἰχίαν οἶχο- 
δομούμενος, Καταδάλω θεμελίους σαθροὺς, πολλαὶ 
καὶ οὕτως ἔστησαν οἰχίαι" ὑπὲρ δὲ ψυχῆς βουλευόμε- 
νος, τοῖς σαθροτέροις ἐγχειρεῖς, τὸ ἴσως χαὶ πο.ῖ-- 
adæicç καὶ ἐνίοτε τιθεὶς, καὶ τοῖς ἀδήλοις ἐπιτρέπεις 
σαυτόν ; Οὐ τῷ ἀδήλῳ, φησὶν, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίᾳ' φιλάνθρωπος γὰρ ὁ Θεός. Οἶδα κἀγώ" 
ἀλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος οὗτος χἀχείνους οὖς εἶπον ἀν- 
ἥρπασε. Τί δὲ, ἂν χαὶ χρόνον λαδὼν ὅμοιος μένῃς; ὁ 
γὰρ τοιοῦτος καὶ ἐν γήρᾳ ῥᾷάθυμος ἔσται. Οὔ, φησίν " 
Ὃ γὰρ λογισμὸς οὗτος » χαὶ μετὰ τὰ ὀγδοήκοντα 
ἕτη, ἐννενήχοντα ἐπιζητεῖ, καὶ μετὰ τὰ ἐννενήχοντα, 
ἑχατὸν, χαὶ μετὰ τὰ ἑχατὸν, ἀργότερος ἔσται. Καὶ 
οὕτως ὁ βίος ἅπας ἀναλωθήσεται μάτην, καὶ συμ- 
δήσεται τὰ περὶ τῶν Ἰουδαίων εἰρημένα καὶ ὁπὶ 
σοί" ὅτι ᾿Βξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι αὑτῶν. 
Καὶ εἴθε ἐν ματαιότητι μόνον, ἀλλὰ μὴ καὶ ἐπὶ 
καχῷ. Ὅταν γὰρ ἀπέλθωμεν ἐχεῖ τὸ βσρὺ τῶν ἀμαρ- 
τημάτων φορτίον φέροντες ( τοῦτο γάρ ἐστιν, ἐπὶ 
καχῷ ), τροφὴν ἀποίσομεν τῷ πυρὶ, καὶ πολλὴν τῷ 
σχώληκι τράπεζαν. Διὸ δέομαι καὶ ἀντιδολῶ στῆναί 


ν Legendum puto οὐ, «φησίν. ᾿Αλλ᾽ ὁ λογισμὸς οὖ- 
τος, οἷς, Ξ 


ὕ55 
ποτε γενναῖος, καὶ ἀποστῆναι κακίας, ἵνα καὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων τύχωμεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ὅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεῖ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΙ͂Α ΚΙ", 


Ὄ. ἰχασθέά μου : 
— 
α΄. Μέλχωυν — εἰς τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, 

“πολλῇ χέχρηται τῇ προδιορθώτει, Καὶ οὐχ ἅπαξ, 

οὐδὲ δεύτερον τοῦτο ποιεῖ" χαΐτοι γε ἱχανὴ ἦν ἡ 

ἀνάγχη τῆς ὑποθέσεως ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, 

χαὶ τὰ πολλάχις εἰρημένα αὐτῷ. Ὁ γὰρ ἁμαρτημά- 
τῶν μεμνημένος, [595] ὧν ὁ Θεὸς οὐχ ἐμέμνητο, χαὶ 
διὰ τοῦτο λέγων ἀνάξιος εἶναι καὶ τῆς προσηγορίας 
αὑτῆς τῶν ἀποστόλων, χαὶ τοῖς σφόδρα ἀναισθήτοις 
εὔδηλός ἐστιν οὐ διὰ δόξαν ταῦτα λέγων, ἃ μέλλει 
νῦν ἐρεῖν, Καὶ γὰρ, εἰ δεῖ τι καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, 
εἰς δόξαν αὑτὸν μάλιστα τοῦτο παρέδλαπτε, τὸ περὶ 
ἑαυτοῦ τι λέγειν" καὶ προσίσταται τοῦτο τοῖς πολ- 
λοῖς. ᾿λλλλόμως οὐδὲν τούτων ὑπείδετο, ἀλλ᾽ εἰς ἕν 
εἶδε, τὴν τῶν ἀχουόντων σωτηρίαν. Ὥσξε οὖν μηδὲ 
βλάψαι τούτῳ τοὺς ἀνοήτους, τῷ μεγάλα πὲρὶ ἑαυτοῦ 
εἰπεῖν, ἐχ περιουσίας χέχρηται ταῖς: πολλαῖς ταύταις. 
προδιορθώσεσι, καὶ φησιν, Eoe ἡνγείχεσθέ μου μικρά 
εινα ἀγοηταίνοντος " μᾶλλον δὲ καὶ ἀνέχεσθε. 
Εἶδες σύνεσιν; Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Εἴθε, κυρίους 
αὐτοὺς ποιοῦντός ἐστι" τὸ δὲ καὶ ἀποφήνασθαι, σφόδρα 
θαῤῥοῦντος αὐτῶν ἐστι τῇ ἀγάπῃ, καὶ ἐνδειχνυμένου 
ἔτι χαὶ φιλεῖ καὶ φιλεῖται" μᾶλλον δὲ οὐχ ἀπὸ ἀγάπης 
φιλῆς ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἀπό τινος ἔρωτος θερμοῦ καὶ 
μανικοῦ φησι δεῖν αὐτοὺς ἀνασχέσθαι καὶ ἀνοηταίνον- 

«ος. Διὸ καὶ ἐπήγαγε, Ζη.2ῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. 

Οὐκ εἶπεν, ᾿Αγαπῶ γὰρ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου 

σφοδρότερον ἦν τίθησι. Ζηλότυποι γάρ εἰσιν αἱ ψυχαὶ 

εἰ σφόδρα τῶν ἐρωμένων περιχαιόμεναι, καὶ οὐχ ἂν 
ἄλλως τεχθείη ζηλοτυπία, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ σφοδρᾷς φιλίας. 

Εἶτα ἵνα μὴνομίσωσιν, ὅτι δυναστείας ἕνεχεν, ἢ τιμῆς, 

ἢχρημάτων, ἣ ἄλλου τινὸς τοιούτου, τῆς φιλίας αὐτῶν 

ἐφίεται, προσέθηχε, Θεοῦ ζήλῳ. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς λέ- 
γεται ζηλοῦν, οὐχ ἵνα πάθος ὑποπτεύσῃ τις" χαὶ 
γὰρ ἀπαθὲς τὸ Θεῖον᾽ ἀλλ᾽ ἵνα μάθωσιν ἅπαντες, ὅτι 
δι' οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἣ δι᾽ αὐτοὺς τοὺς ζηλοτυπου- 
μένους πάντα ποιεῖ᾽ οὐχ ἵνα αὐτός τι κερδάνῃ, ἀλχ' 
ἵνα ἐχείνους διασώσῃ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
οὐχ οὕτως; ὁ ζῆλος γίνεται, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀνάκαυσιν᾽ οὐ διὰ τὸ καθυδρίζεσθάι τοὺς ἐρωμένους, 
ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ πλήττεσθαι τοὺς φιλοῦντας, καὶ παρ- 
ευυοκιμεῖσθαι, καὶ ἔλαττον ἔχειν παρὰ τοῖς ἐρωμέ- 
νοις. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ τούτου μοι 
μέλει, φησὶ, μὴ ἔλαττον σχῶ παρ᾽ ὑμῖν, ἀλλὰ μὴ 
δμᾶς ἴδω διαφθαρέντας. Τοιοῦτος γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ 
ζῆλος, τοιοῦτος καὶ ὁ ἐμὸς, σφοδρὸς ὁμοῦ καὶ χαθαῤός. 
Εἴτα καὶ ἢ αἰτία ἀναγκαία" 'Ῥρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς 
ἐνὶ ἀνδρὶ: παρθένον ἀγνγήν. Οὐχοῦν οὐχ ἐμαυτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐχείνῳ ζηλῶ, ᾧ ἡρμοσάμην. Μνηστείας γάρ 
ἔστι καιρὸς ὁ καρὼν καιρὸς, ὁ δὲ τῶν παστάδων 
ἕπέρος, ὅτων λέγωσιν, ᾿Ανέστη ὁ νυμφίος. Ὧ καινῶν 
πρεγμάτων ! ἐπὶ τοῦ χόσμου παρθένοι μένουσι πρὸ 


τοῦ γάμου, μετὰ δὲ τὸν γάμον οὐκέτι. Ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ οὕτως" ἀλλὰ χἂν μὴ ὥσε παρθένοι πρὸ τοῦ γάμου 
τούτου, μετὰ τὸν γάμον παρθένοι γίνονται. Οὕτω 
πᾶσα ἡ Ἐχχλησία παρθένος ἐστί. Καὶ γὰρ πρὸς 
πάντας διαλεγόμενος ταῦτά φησι, χαὶ τοὺς γεγα- 
μηκχότας χαὶ τὰς γεγαμημένας, [696] ᾿Αλλ' ἴδω- 
μεν τί φέρων, ἡμᾶς ἡρμόσατο, ποῖα ἕδνα. Οὐ χρυ- 
σὸν, οὖκ ἄργυρον, ἀλλὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" 
διὸ καὶ ἔλεγεν, ᾿Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν " 
καὶ παρακαλεῖ, ὅτε τὴν νύμφην ἔμελλε λαμθά- 
νειν. Τούτου τύπος ἦν τὰ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραάμ. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος τὸν παῖδα τὸν πιστὸν ἔπεμψε μνηστευσόμε- 
νὸν 4 χόρην ἐθνιχήν " καὶ ἐνταῦθα ἔπεμψεν ὁ Θεὸς 
τοὺς οἰκέτας τοὺς ἑαυτοῦ μνηστευσομένους τῷ καιδὶ 
«ἣν Ἐχχλησίαν, χαὶ προφήτας ἄνωθεν ταῦτα λέ- 
γοντας " “Ακουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ ἐπι.ά- 
bou τοῦ «.ἰαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου εοῦ πατρός σου, 
καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σον. 
Εἶδες καὶ τὸν προφήτην ἀρμοζόμενον ; εἶδες καὶ τὸν 
ἸΑπόστολον μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας τοῦτο τὸ 
ῥῆμα φθεγγόμενον, καὶ λέγοντα, Ἡρμοσάμην ὑμᾶς 
ἐνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἀγνγὴν παραστῆσαι τῷ Χρι-- 
σεῷ ; Εἶδες πάλιν σύνεσιν; Εἰπὼν γὰρ, ὅτε Ὁφεί- 
λετέ μου ἀνέχεσθαι, οὐχ εἶπε, Διδάσκαλος γὰρ ὑμῶν 
εἰμι, χαὶ οὐ, Δι’ ἐμαυτὸν λέγω" ἀλλ' ὃ μάλιστα 
τούτοις ἔφερεν ἀξίωμα, τοῦτο τίθησιν, ἑαυτὸν μὲν ἐν 
χώρᾳ τῆς προμνηστρίας, ἐχείνους δὲ ἐν τάξει τῆς 
νύμφης στήσας " καὶ ἐπάγει λέγων, Φοδοῦμαι δὰ 
μή “ὡς, ὡς ὄφις Εὔαν ἡπάτησε διὰ τῆς παν- 
ουργίας αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν" 
ἀπὸ τῆς ἀπιλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Εἰ γὰρ 
καὶ ἡ ἀπώλεια ὑμετέρα, ἀλλὰ ἡ ἀθυμία κοινή. Καὶ 
σχόπει τὴν σύνεσιν " οὐ γὰρ αὐτὸ ἀποφαίνεται, καίτοε 
ἦσαν διεφθαρμένοι" καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, Ὅταν" 
πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοὴ, καὶ, Πενθήσω πολλοὺς 
τῶν προημαρτηκότων " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀφίησιν αὖ- 
τοὺς ἀναισχυντῆσαι · διό φησι, Μήποτε. Οὔτε γὰρ 
καταδιχάζει, οὔτε σιγᾷ" οὐδέτερον γὰρ ἀσφαλὲς, 
οὔτε εἰπεῖν φανερῶς, οὔτε κρύψαι διηνεχῶς. Διὸ τὸ 
μέσον τίθησι λέγων, Μήποτε. Τοῦτο γὰρ οὐδὲ σφό- 
δρα κατεγνωχότος, οὐδὲ σφόδρα θαῤῥοῦντος, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ μέσῳ τούτων ἑχατέρων ἑστῶτος. Οὕτω μὲν οὖν 
παρεμυθήσατο᾽ τῇ δὲ μνήμῃ τῆς ἱστορίας εἰς φό- 
Gov ἄφατον ἐνέδαλε, καὶ πάσης ἀποστερεῖ συγγνώ- 
μῆς αὐτούς. Εἰ γὰρ καὶ ὁ ὄφις. καχοῦργος, χἀχείνη 
ἀνόητος, ἀλλ' ὅμως οὐδὲν τούτων ἐξήρπασε τὴν γυ- 
ναΐχα. 

β΄. Ὁρᾶτε οὖν μὴ ταῦτα πάθητε, φησὶ, καὶ οὐδὲν 
ὑμῶν προστήσεται. Καὶ γὰρ καὶ ἐκεῖνος μείζονα 
ἐπαγγειλάμενος, οὕτως ἠπάτησεν. Ὅϑεν δῆλον ὅτι 


— 


Mvnorcvocavo οἱ iatra 
ἄστη putat Savius δὲ οἷς iolerpres Lo 
μνηστευσάμενον οἱ μνηστευσαμένους, πεδὶ. 
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ΠΥ 


αἱ undem aliquando foruuler zlemus, nosque ἃ vitio εἰ henitnltatem Domini nostri ἤϑδυ Chricu, eui οὔτ 
remoreamus, Ὁἱ promissa hona consequamur: 405 Paire εἱ Spiritu saneto gloria, imperium, honot, nune 


ulĩnam nobis omnibus consequi deiur, per gratiam 


— — — — — — —— — — — — — —— 


et semper, et in δθθουΐδ sæculorum. Amen. 


EBHOMILIA XXIII. 


Car. 11. ν. 1. Dlinom ustineretis modicum σία inei- 
pientisæ mec, imo vero auslinetis me. 

4. Ingressurus in suas haudes, πη Δ præmuniiio · 
ne ulũtur. Idque non aemel dumiaxat atque iterum 
faeit: quamquam alioqui argumenti necessitas δὰ eum 
purgandum suſſiciebat, et ea quæ persæpe ἃ} ipso 
dieia ſuerant. Nam qui peccata ea, quæ Deus e me- 
moria ejeeerat, ĩn memoria habebat, οὐ ĩdque apostoli 
quoque nomins indignum se esse. aiebal, perspiceuum 
vlique est vel admodum slupidis ἃς vecordibus, quod 


non gloriæ aludio ea dicit, quæ nunc dicturus est. 


Etenim, υἱ mirum aliquid dicam, μος οἱ δὰ gloriam 
plurimum incommodi aſſerebat, quod suas ĩpse landes 
prædicaret: id enim plerosque oſſendit. Εἰ tamen ne 
hoce quidem ſacere supersedebat, verum unum spe- 
cetabat, υἱ auditorum saluti consuleret. Cæterum πὸ 
Hoc nomine stuliorum animos læderet, quod mogni- 
ſicis de se Sormonibus uſeretur, ex abundanti multas 
hasce præmuniuones adlibuit, aitque, Dtinam ausli- 
nerelis modicum quid incipientiæ meo; imo vero austi- 
aetis. Vides prudenüam? Nam dum, Dtinam, dicit, hoc 
eorum arbiirii esse staluit; dum autem aſſirmat, pla- 
num reddit, 56 eorum benevolentiæa majorem in mo- 
dum conſidere, atque et eos amare οἱ vieissim ab ĩpeis 
amari. Vel potius, non tam a simplici ae vulgari 
benervolentia, quam ἃ ſerventi quodam οἱ insano amo- 
ΤῈ oporiero aii eos se elam insipienter gereulem per- 
ſerre. Uude elam subjeaxit, 2. Æmulor enim vos Dei 
æmmlatione. Non dixit, Amo enim vos; sed quod 
mulio vehemeniius erat, ponii. Zelotypia enim labo- 
rant eorum animi, qui erga 608 quos amant ardentius 
affectĩ sunt. Neque enim aliunde oriri queat zeloty- 
pia, quam ab aeri ac vehementi amicitia. Deinde ne 
putent ab 60 vel honoris, τοὶ pecuniarum, vel alins 
cujusquam τοὶ causa amorem suum expeli, adjecit, 
Pei æniulatione. Deus etonim σεῖο aſſici dieitur, non 
ut periurhalionem aliquam suspiceris; Deus enim ab 
omni perturbatione remotus est; vorum ut omnes 
intelligant, eum non aliam ob causam, quam Οὗ 608 
ĩpeos, quos ꝛelotypia proſsequitur, omnia ſacere: non 
ut ĩpse quæstum aliquem hine ſaciat, sed ut eis ſalu- 
tem aſſerat. Nam in hominibus nuon ita zelus eſſſcitur, 
verum ob privaiam quietem: non quod contumelia 
aſſiciantur qui amantur, verum quod non perinde 
iangantur ĩi qui amant, sed superentur minuresque 
nartes ſerant apud eos quos amani. Ηἰς autem non 
ĩta se res habei. Nca- vim, inquit, id mihi ceuræ est, 
ne inſeriore apud vos conditione sim, sed ne vos 
corruptos videam. Hujusmodi enim Dei zelus est, 
lis quoque meus, vehemens simul ἃς purus. Sequi- 
item causa necessaria: Despondi enim vos uni 
virginem caslam eanibere Chrislo. Ergo non mea 

3,. sed illius, cui vos despondi, ꝛelo ardeo. Spon- 


salium onim præsens hoe tempus, alterum nupuarum, 
lium videlicei, cum dieoiur, Surrexit sponaus. O rem 
novam! in mundo rirgines ante matrimonium ma- 
neut, post matrimonium non item. Hie aulem non 
εἰς ; verum eliamsi virgines ante hoe matrimonium 
non sint, post initum matrĩmonium virgines eſſſeiun- 
iur. Sic toia Ecclesia virgo est. Etenim δὰ omnes et 
eonjugatos εἰ conjugatas Paulus loquitor. Videamus 
autem quid secum ſerens nos desponderit, quam ἀ0- 
liem. Non aurum, non argentum, sed cælorum re- 
tznum: unde etlam dicehat, Pro Chkritto legatione 
fungimur (2. Cor. ὅ. 30); atque obseerat, cum tpon- 
aam aecepiprus erat. Hujus rei ſiguram gerebani 65, 
quæ lempore Abranæa econtigerunt. Etenim ille ſide- 
lem servum misit, qui puellam eihnicam desponderet: 
hie quoque Deus servos suos misit, qui 6110 auo ELe- 
elesiam desponderent, ae proplietas, olim his verbis 
ulentes: Audi, βίδα, εἰ vide, εἰ obliviacere populum 
tum εἰ domum patris lui ( Ρεαί. 44. 11. 12). Εἰ cun- 
cupiscet rex decorem tuum. Vidisti eiliam propheiam 
despondentem? vidistĩ etiam Apostolum eum magna 
ſiducia πος verbum proſerentem ἃς dicentem, De- 
δροπάϊ vos uni viro virginem caslam exhibere Ckrio 
Vidisti rursus prudentiam? Postquam enim dixit, 
Æquum est υἱ me austineatis, non dixit, Magiater 
enim vester sum, nec, Mea causa hæe dico; sed quod 
polissimum illĩs dignitalem afſerebat, hoe ponit, ni- 
mirum ae pronubæ, illos autem shonaæ loeo consu- 
liuens. Α΄ postea subjungit, 3. Timeo autem, ne ſoris 
“μι æerpens Evam decepil per αϑἰκίξαπι ὁιανι,, εἷς ἐον- 
rumpantur πεῖ veslri α εἰπιρίεἰίαια quæ ἐεὶ in Cſricto 
Jesu. Nam eisi Ἔχ  (ἰυ πὶ vestrum est; at mœror tomen 
mihi vobiscum communis 68ι. Ae vido qua prudenlia 
ulatur: ποθ enim hoe perspieue ldicat, umola⸗ 
ĩpsi corruptĩ orant; idque his verbis oslondebai, Cum 
implela ſuerit obedienlia veitra, οἱ, Lugeam mullios qui 
peccaverunt (2. (ον. 10. 6. οἱ 12. 21). Sed iamen nou 
sinit eos pudorem mittere; ideoque ait, Ne [ογίε. 
Neque enim condemnat, nec rursus silet: neuirum 
quippe tuium erat, nempe vel aperte dicere, τοὶ per- 
peluo oecultum tenere. Quocirea id quod medium 
eral ponit, dicens, Ne ſorte. ρος enim nec admodum 
condemnantis erat, nec rursus magnopere ſidenus, 
sed inter hæe duo stantis. [ἃ 608 eonsolatus eat: aique 
per hisloriæ commemorationem ineredibilein quem- 
dam melum ĩpsĩs incussit, omnemque veniam ademit. 
Quamris eniĩm οἱ serpens versulus esset, οἱ illa aiulia; 
neuirum tamen horum mulierem supplicio exemit. 

2. Videis ilaque, ait, 56 hoce vobis aceidat, nec 
quidquam vohbis præsidio ait. Nam ille quoque malora 
pollieitus, hac ratione ipsam in ſfraudom ἰηάσχη. 
Unde liquet itos quoque 5686 jaciantes atque in- 
flantes, ipaos docepisse. Atque μος ποι; modo hino 


ν 


555 
ceonjiicere licet, verum eũam ex ἰδ, quæ postes δἰἷϊ : 
4. Si is qui venit, aliuut Jesum præœdicat quem non præ - 
cdicavimus, aut alium spiritum accipitis quem non ac- 
cepislis, ἀμί aſiud evangelium quod non recepistis, recie 
paleremini. Nec vero ait, Ne ſorte sieut Adam dece- 
plus ealt; sed osleadii eos ſemĩnas 6856, qui hæc pa- 
tiuutur: ſeminarum euim eat decipi. Νος etiam dixit, 
δίς vos declpiamini; sed perstons in melaphora ait, 
Ne ſorte corrumpaniur zensus vestri α aimplicitate quæ 
εἰ in Ckristo Jesu. A simplicitate, inquam, non ἃ 
versutia: non, ĩinquam, ex versulia, neque ex eo quod 
ſſles vobis desit; sed ex simplicitate. Et umen ne 
"ως quidem nomine veniam promerentur qui deci- 
piuntur: id quod Eva indicavit. Quod εἰ hoe veniam 
minime meretur, mulio minus cum quis ob inanem 
gloriam in hanc fraudem ineidit. δὲ enim is qui venit, 
alium δέει præœdicat quem non præœdicavimus; hine 
videlicet ostendens, non ex 566 Corintluos 6586 cor- 
ruptos, sed aliunde irrepere, qui eos in ſraudem im- 
pellunt: ideoque ait, Qui venit. δὲ alium spiritum uc- 
eipilis, εἰ aliud evaugelium, quod non recepitlis, recte 
paterenuni. Quid ais? qui Galatis dicebas, δὲ quis 
evangeliaaverit vobis prœterquam φμοιί accepislis, ana- 
ihema sait ( Gal. 1. 9), nunc dieis, Recte paleremini? 
Aiqui hoc nomine minime par erat sustinere, verum 
pedem removere: sin aulem eadem dicunt, ium deo- 
mum susiinere opus esi.Qui δι ĩgiiur ut dicas, Quo- 
niam eadem dicunt, ποι! opus est sustinere? si alia 
dicereni, æquumne esset sustinere? Advertamus 
iiaque: magnum enim perieulum imminet aliuiaque 
præcipiuum, si leviier μος prætereamus; aditumque 
omnihus hæresibus præbet id quod dicium est. Quæ- 
nam ergo horum verhorum sententia esſt? Sic 536 
aciabant illi, iamquam apostoli non perſecte doce- 
rent, aique ipsi plus aliquid quam illi afſerrent. Veri- 
simile enim est. quod illi mulia blaterantes, stuliam 
quamdam colluviem in hujusmodi dogmaia invehe- 


bant. Unde etiam οἱ serpentis οἱ Evæ, quæ δἷς ampli⸗ 


iudinis majoris exapeciatione decepia ſuerat, men- 
tionem ſacii. IIde quippe etiam in priore epistola 
subindicans, dicebat, Jam αἰ υἱέες ſacii estis, εἰπε nobis 
regnatis; ae rursus, Nos alulti propter Caristum, vo⸗ 
auuem prudentes in Christo (1. Cor. ἃ. 8, 10). Quo- 
niam igitur illi, αἱ verisimile est, externa sapientia 
ulenles, mulia nugabantur, hoe inquit: Si quid præ- 
terea dicerent, aique alium Chriium prædicarent, 
quem prædicari non oporieret, nos aulem præter- 
misiasemus, recie sustiueretis; ideo enim adjieit, 
Quem non prœdicarimus: εἰ δυίοπι eadem ſidei capita, 
quid amplius? quidquid enim dixeriat, nihil amplius 
diciuri sunt, quam quæ diximus. Ac vide quam exacie 
hoe ponat: non enim dixit, Si is qui venit amplius 
aliquid dicit: nom illi amplius aliquid dicehant, ut 
qui eum majore auctoritate concionarentur, aique 
ingentem verborum elegantiam adhiberent: eaque de 
cansa non δος dixii, sed quid? δὲ is qui venit, alium 
Jesum prædicat; quod quidem verborum prohationem 
minime requĩrebat: Aut apiritum alium accipitis; 


neijue enim hie Sermonibus opus erat; hoc est, locu- 
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δὺο 
Ρἰοιΐοτεδ vos, quanium δὰ grallam δείμει, οὐδεὶξ : 
Aul evangelium aliud quam quod receyictis; ao hoe 
quidem rursus verborum eleganuam desiderahot; 
Recte utineretis. Ae velim consideres, quomodo εἰν - 
que distinelone usus sit, qua indicet nihil amplius 
aiquo copiosius ab ipeis allalum ſuisse. Poſsljnam 
enim dixit, δὲ ἐξ qui venit alium esum proædicat. δοῦ- 
junxit, Quem non prædicavimus: εἰ alium aptritumi 
accipitis, adjecit, Quem non accepittis: aut evangeſium 
aliud, addidit, Quod πον recepistis. Per quæ omuia 
iudicavit, non simpliciter δὴ illi quid amplius dixeriui, 
atiendendum 6666, δοὰ an aliquid amplius dixerini 
quod dici oporterei. οἱ ἃ nobis omistum ait. Quod εἱ 
non oporiebat, inquit, idooque nec ἃ nobis dietum δι: 
quid eausæ aſſerri potest, eur eos admiremini? 

3. At, dicei quispiam, si eadem dicunt, quid est 
cur eos — 1 Quoniam/per aimulallonem alia 
dogmaia indueunt. Verum id nondum ait, æed pociea 
illud ponit, eum dicit, Transſigurant se in apostolos 
Chrisiũ: interim autem ab ĩis, quæ minus molesia 
erant, discipulos ab eorum auetoritate abducit, non 
quod invideroi illis, aed quod his prospeetum vellei. 
Alioqui enim eur Apollo non impedit, virum præser- 
lĩm eloquentem ae Seriplurarum cognitione præstan- 
tem; eliamque se eum missurum pollidetur? Quod 
ille una cum erudiuone dognatum integriiatem eon- 
aervarel; ἰδιὶ autem conira. Ob eamque causam 608 
bello Hoessit, οἱ discipulos inseciatur quod in illos 
inhiarent, dicens: Nam δἱ φιϊά quod in rem 6546), ἃ 
nobis prætermissum, ἱροὶ implevisseut, non impedi- 
remus; sin autem omnia eumulate ἃ nohis præsuta 
sunt, nihilque omissum est, unde vos illi ceperunt? 
Ideo aubdit, 3. Eæxittimo enim me πὶ αἰ! πὸνκε δαδετε α 
magnis apostolis; non jam seilicet eum illis, sed eum 
Peiro reliquiaque hujusmodi eomparationem ſacieus. 
liaque εἰ isti βοΐδηι:δ me superant, βδπὸ οἱ illos. Ae 
vide quo pacio hie quoque sermonem iemperet. Mon 
euim diaiĩi, Nihil amplius quam eꝶgo aposioli dixerunt; 
sed quomodo? Exietimo; hoc est, arbiirur me nihilo 
posieriorem ſuiase excelleutihus apoſtolis. Naim quo- 
niam 60 nomine inſeriore conditione este videbatur, 
quod illi, ui qui dum antecesisceut, in majoro ſama 
essent ae major illorum celebritas esaet, atque isti 
sese introdueero parabant; ideireo 8686 illis modo 
aibi convenienie comparat. Unde eliam cum encomiis 
montionem eorum ſacit. Neque enim aimpliciter apo- 
slolos dixii, aed matguos εἰ eximios, Peirum videlicet 
ei dacobum οἱ Joannem indieans. 6. Nom etsi inpe- 
ritus cernione, δε non acientia. Quia enim in hoe au- 
periores illi erant, qui Corinihios eorrumpebant, 
quod non rudes et indoeli escent, id quoque ponit, 
quo oſtendat 58 propierea non modo pudore minime 
aſſiei, sed etiam gloriari. Nec dixit, Si ego imperitus 
verbo, et ΠΣ quoque; hoc enim visum ſuiscet esse 
hominis et illos traducentis εἰ istos attollenlüs; ve- 
rum rem ĩpsam, hoc est, externam sapienuam de 
jicit. Atque in priore quidem episiula vehementer iu 

hoe ineumbit, ut ostendat hoc Διὶ prædicauonem 
non modo nihil uütilitatis afſerre, sed eltiam erucis 


ξτδ 
χαὶ οὗτοι κομπάζοντες, φυσῶντες αὐτοὺς 4 ἐξηπά- 
ων». Καὶ τοῦτο οὐχ ἐντεῦθεν μόνον ἔστι στοχάσασθαι, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ὃνν μετὰ ταῦτα λέγει, ὅτι ΞΊ μὲν ὁ ἐρ- 
χόμενος ἄλλον ᾿ησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐκ ἐκη- 
ρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον ζαμδάνετε, ὃ οὐκ ἐλά- 
Gre. ἣ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ οὐκ ἐδέξασθε, κα- 
Δῶς ἠνείχεσθε. Καὶ οὐ λέγει, Μή πως ὡς ὁ ᾿Αδὰμ 
ἠπατήθη, ἀλλὰ δείκνυσι γυναῖχας ὄντας τοὺς ταῦτα 
πάσχοντας " γυναικῶν γὰρ τὸ ἀπατᾶσθαι. Καὶ οὐχ 
εἴπεν, Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀπατηθῆτε " ἀλλὰ ἔτι μένων ä 
τῇ μεταφορᾷ, φησὶ, Μή πως φθαρῇ τὰ νοήματα 
ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἀπιλότητος 591] τῆς εἰς Χριστόν. ᾿Ἀπὸ 
«ἧς ἀφελείας, οὖκ ἀπὸ τῆς χακουργίας, λέγω " οὔτε 
ἐκ καχουργίας οὔτε ἐχ τοῦ μὴ πιστεύειν ὑμῶγ, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀφελείας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐντεῦθεν συγγνώμης ἄξιοι 
εἱ ἀπατώμενοι " καὶ ἐδήλωσεν ἡ Εὔα. Εἰ δὲ τοῦτο οὐ 
'συγγνώμης ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν διὰ κενοδο- 
ξίαν τις τοῦτο πάθῃ. Εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον 
Ἰησοῦν κηρύσσει, ὃν' οὐκ ἐκηρύξαμεν. Δείκνυσιν 
ἐντεῦθεν οὐχὶ διαφθειρομένους Κορινθίους ἐξ αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν αὐτοῖς ὄντας τοὺς ἀπατῶντας " διό 
φησιν, Ὁ ἀρχόμενος. Βὶ πνεῦμα ἕτερον ιαμδά- 
ψετε, εἰ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ οὐκ ἐδέξασθε, κα- 
«λῶς ἠνείχεσθε. Τί λέγεις; ὁ Γαλάταις εἰπὼν, ᾿Εάν 
εις εὐαγγελίξηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνά 
θάμα ἔστω, νῦν λέγεις, Καλῶς ἡνείχεσθε; Καὶ 
μέντοι διὰ τοῦτο οὐκ ἔδει ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀποπηδᾷν " 
εἰ δὲ τὰ αὐτὰ λέγουσι, δεῖ ἀνέχεσθαι. Πῶς οὖν λέ- 
χεις, Ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ λέγουσιν, οὐ δεῖ ἀνέχεσθαι ; 
εἰ γὰρ ἄλλα ἔλεγον, φησὶν, ἔδει ἀνέχεσθαι ; Προσ- 
ἔχωμεν τοίνυν᾽ καὶ γὰρ. μέγας ὁ χίνδυνος καὶ ᾿βαθὺς 
ὁ κρημνὸς, ἂν ἁπλῶς αὐτὸ παραδράμωμεν, καὶ πά- 
σαι; ταῖς αἱρέσεσι πάροδον δίδωσε τὸ εἰρημένον. Τί 
οὖν ἔστι τὸ νόημα τῶν ῥημάτων τούτων; Οὕτως 
ἐχόμπαζον ἐκεῖνοι, ὡς ἀτελῶς τῶν ἀποστόλων διδα- 
σχόντων, ὡς αὐτῶν πλεῖόν τι εἰσφέροντες. Εἰχὸς γὰρ 
αὑτοὺς πολλὰ φλυαροῦντας, φορυτὸν ἐπεισάγειν 
ἀνόητον τοῖς δόγμασι τούτοις. Διὸ καὶ τοῦ ὄφεως χαὶ 
τῆς Εὔας ἀνεμνήσθη οὔτως ἀπατηθείσης τῇ τοῦ 
πλείονο; προσδοχίᾳ. Τοῦτο καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ αἶνιτ- 
τόμενος ἔλεγεν, Ἤδη ἐπλουτήσατε χωρὶς ἡμῶν 
᾿ἐδασιλεύσατε " καὶ πάλιν, Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χρι- 


στὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ, Ἐπεὶ οὖν ᾿ 


πολλὰ εἰκὸς αὐτοὺς φλυαρεῖν τῇ ἔξωθεν σοφίᾳ χε- 
χρημένους, τοῦτό φησιν, ὅτε Εἰ μέν τι περιττὸν 
ἔλεγον οὗτοι, καὶ ἕτερον ἐχήρυττον Χριστὸν, ὃν οὐ 
κηρυχϑῆναι ἔδει, ἡμεῖς δὲ παρελίπομεν, καλῶς ἡνεί- 
χεσθε" διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, Ὃν οὐκ ἐκηρύ- 
ξαμεν. Ἐὶ δὲ τὰ αὐτὰ χεφάλαϊα τῆς 1. ἰστεὼως, τέ τὸ 
πλέον; ὅσα γὰρ ἂν εἴπωσιν, οὐδὲν πλέον ἐροῦσιν ὧν 
ἡμεῖς εἰρήκαμεν. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ ἀχ;ιδῶς τίθη- 
. σιν" φὺ γὰρ εἶπεν, Εἰ μὲν ὁ ἐρχόμενος πλεῖόν τι λέ- 
γει ἔλεγον γάρ τι πλέον, μετὰ πλείονος δημηγο- 
ροῦντες ἐξουσίας, καὶ πολλοῦ τοῦ κάλλους τῶν ῥη- 
μάτων ᾿ διόπερ οὐκ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ τί; Ὁ ἐρχόμε- 
νὸς ἄλλον ᾿Ιησοῦν κηρύσσει" ὅπερ οὐ χρείαν 


Sie legit interpres Lat. εἰ sie legondum. diti ἑαν- 
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εἶχε τῆς διὰ τῶν λόγων κατασχενῆς" Ἢ πγεῦμα. 
ἕτερον ᾿λαμδάνετε" οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα λέγων ἣν 
χρεία " τουτέστι, πλουσιωτέρους ὑμᾶς ποιεῖ. κατὰν 


. πὴν χάριν " Ἧ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ οὐκ ἐδέξασθε" 


οὐδὲ τοῦτο λόγων ἐδεῖτο πάλιν, Καλῶς ἠνείχεσθε, 
Σὺ δὲ μοι σχόπει πῶς πανταχοῦ τῷ διορισμῷ κέ- 
χρηται, τῷ δηλοῦντι ὅτι οὐδὲν περιττὸν, οὐδὲν πλέον. 
τι παρ᾽ αὐτῶν εἰσενήνεχται. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Εἰ ὁ 
ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει, ἐπήγαγεν, 
Ὃν οὐκ ἐκηρύξαμεν [598] καὶ πνεῦμα ἕτερον 
«ἰαμδάνετε, προσέθηκεν, Ὃ οὐκ ἐλάδετε" ἣ δὺ- 
αἀγγέλιον ἕτερον, ἐπήγαγεν, Ὃ “οὐκ ἐδέξασθε " 
διὰ πάντων δηλῶν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς, εἰ πλέον τι λέ- 
γόνσι, προσέχειν δεῖ, ἀλλὰ εἴ τι πλέον λέγουσιν ὃ 
λεχθῆναι ἔδει, χαὶ παρ᾽ ἡμῶν παρελείφθη, Εὶ δὲ 
οὐδὲ ἔδει, διὸ οὐδὲ παρ᾽ ἡμῶν εἴρηται, ἵνα τί πρὸς 
αὐτοὺς κεχήνατε ; ; 
Υ. Καίτοι εἰ τὰ αὐτὰ λέγουσι, φησὶ, τένος ἕνεχεν αὐ- 
τοὺς χωλύεις ; Ὅτι ὑποχρίσει χεχρημένοι, ἕτερα 
εἰσάγουσι δόγματα. ᾿Αλλάλτοῦτο μὲν τέως οὐ λέγει, 
ἀλλ᾽ ὕστερον αὐτὸ τίθησιν, ὅταν λέγῃ, Μετασχημα- 
τίζονται εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ · τέως δὲ ἐκ τῶν 
ἀνεπαχθεστέρων ἀπάγει τῆς αὐθεντίας αὐτῶν τοὺς 
μαθητάς καὶ οὐκ ἐκείνοις βασκαίνων, ἀλλὰ τούτους 
ἀσφαλιζόμενος. Ἐπεὶ τὸν ᾿Απολλὼ διὰ τί οὐ χωλύει, 
καίτοι ἄνδρα λόγιον ὄντα, καὶ δυνατὸν ἐν ταῖς Γρᾷ- 
φαῖς, ἀλλὰ χαὶ παρακαλεῖ, καὶ ἐπαγγέλλεται πέμ» 
ψεῖν αὐτόν; “Ὅτι μετὰ τῆς παιδεύσεως ἐχεῖνο; χαὶ 
τὴν τῶν δογμάτων ὀρθότητα διετήρει " οὗτοι δὲ τοὐν. 
αντίον. Διόπερ αὐτοῖς πολεμεῖ, χαὶ τοῖς μαθηταῖς 
ἐγχαλεῖ πρὸς αὐτοὺς χεχῃνόσι, λέγων, ὅτι Εἰ μέν τι 
πὧν ὀφειλόντων λεχθῆναι παρελίπομεν ἡμεῖς, ἐπλή- 
ρωσαν δὲ ἐχεῖνοι, οὗ χωλύομεν προσέχειν" εἰ δὲ 
πάντα ἀπήρτισται παρ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐδὲν λέλειπται, 
πόθεν ὑμᾶς εἶλον ἐχεῖνοι; Διὸ καὶ ἐπάγει λέγων, Ao- 
γίζμαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑκπερλίαν 
ἀποστόλων " ὀὐχέτι πρὸς ἐχείνους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 


περὶ Πέτρον ποιούμενος τὴν σύγχρισιν. Ὥστε εἰ 


ἐμοῦ τι πλέον ἴσασι, κἀχείνων. Καὶ ὅρα πῶς κἀν- 
ταῦθα μετριάζει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐδέν μου πλέον 
εἶπαν οἱ ἀπόστολοι" ἀλλὰ πῶς; Αογίζομαι" οὕτω 
νομίζω, ὅτι οὐδὲν ὑστέρηαα τῶν ὑπερλίαν ἀποστό- 
λων. Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ τοῦτο ἐλάττωμα αὑτοῦ ἐδόχει 
εἶναι τὸ προλαδόντας ἐχείνους ὄνομα ἔχειν πλέον, χαὶ 
μείζων περὶ ἐχείνους ἣν ἡ δόξα, χαὶ ἔμελλον οὗτοι 
παρεισάγειν ἑαυτοὺς, διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται 
τὴν σύγχρισιν μετὰ τοῦ προσήκοντος αὐτῷ σχήμα- 
τος. Διὸ καὶ μετ᾽ ἐγχωμίων αὐτῶν μέμνηται, οὐχ 
ἁπλῶς τῶν ἀποστόλων εἰπὼν, ἀλλὰ, Τῶν ὑπεράλίαν, 
Πέτρον χαὶ Ἰάκωδον καὶ Ἰωάννην δηλῶν. ΕἸ δὲ καὶ 
ἰδιώτης τῷ «“όγῳ, ἀ.1. οὐ τῇ γνώσει. Ἐπειδὴ γὰρ 
«τούτῳ ἐχεῖνοι ἐπλεονέχτουν οἱ διαφθείροντες Κοριν- 
θίους, τῷ μὴ εἶναι ἰδιῶται, καὶ τοῦτα τίθησι, δεικνὺς 
ὅτι οὐκ ἐπαισχύνεται τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐγκαλλωπίζεται. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Ξὶ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 
χἀχεῖνοι " τοῦτο γὰρ ἐξόχει διαδάλλοντος εἶναι χἀ- 
κείνους, χαὶ τούτους ἐπαίροντος " ἀλλ᾽ αἱ χαθα:- 
pal τὸ πρᾶγμα τὸ τῆς ἔξω σοφίας. Καὶ ἐν μὲν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ καὶ σφόδρα ἀγωνίξεται περὶ τούν 


851 


τὸν λέγων, ὅτι οὗ μόνον οὐδὲν συντελεῖ πρὸς τὸ κῆ- 
ρυγμα τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἐπισχιάξει τῇ δόξῃ τοῦ σταυ- 
ροῦ" Ἦλθον γὰρ, φησὶν, οὐ καθ' ὑπεροχὴν «όγου 
ἣ σοφίας «ρὸς ὑμᾶς, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς 
τοῦ Χριστοῦ " καὶ ἵτερα πολλὰ τοιαῦτα" ὅτι τῇ 


γνώσει ἰδιῶται ἧσαν, ἥπερ [699] καὶ ἐσχάτη ἐστὶν 


ἰδιωτεία. 

Ὅτε μὲν οὖν ἐν τοῖς μεγάλοις ἔδει συγαρί- 
νεῖν, τοῖς ἀποστόλοις ἑαυτὸν συγχρίνει " ὅτε δὲ δεῖξαι 
τὸ δοχοῦν ἐλάττωμα εἶναι, οὐχέτι, ἀλλ᾽ αὐτῷ συμ» 
πλέχεται τῷ πράγματι, καὶ δείχνυσι πλεονέχτημα 
τοῦτο γενόμενον." καὶ ὅτε μὲν οὐδεμία ἀνάγχη χατ- 
ἤπειγε, χαὶ ἐλάχιστόν φησι τῶν ἀποστόλων εἶναι, 
καὶ οὐδὲ τῆς προσηγορίας ἄξιον “ ἐνταῦθα δὲ πάλιν, 
ὅτε χαιρὸς ἐχάλει, φησὶ μηδὲν ὑστερηχέναι τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων. Ἤδει γὰρ τοῦτο μάλιστα ὦφε- 
λῆσον τοὺς μαθητάς " διὸ καὶ ἐπάγει λέγων, ᾿Α.1.2᾽ ἐν 
πανεὶ φανερωθέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
ἐνταῦθα πάλιν διαδάλλει τοὺς ψευδαποστόλους, ὡς ἐν 
πανουργίᾳ περιπατοῦντας. Ταῦτα δὲ χαὶ ἔμπροσθεν 
περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγεν, ὅτι οὐ κατὰ πρόσωπον ἔζη, 
οὐδὲ δολῶν χαὶ χαπηλεύων τὸν λόγον ἑχήρυττεν. 
Ἐχεῖνοι δὲ ἕτεροι μὲν ἦσαν, ἕτεροι δὲ ἐφαίνοντο, 
ἀλλ᾽ οὐχ αὐτός. Διὸ χαὶ πανταχοῦ μέγα φρονεῖ ἐπὶ 
τῷ μηδὲν πρὸς ἀνθρώπων δόξαν ποιεῖν, μηδὲ ἀπο- 
κρύπτεσθαι τὰ χαθ' ἑαυτόν. “Ὅπερ χαὶ ἔμπροσθεν 
ἔλεγεν, ὅτι Τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συν- 
ἐσ τῶντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώ- 
πων καὶ νῦν δέ φησιν, Ἐν παντὶ φαγερωθόντες 
εἰς ὑμᾶς. Τί δὲ τοῦτό στιν ; Ἰδιῶται, φησὶν, ἐσμὲν, 
καὶ οὐχ ἀποχρυπτόμεθα " λαμδάνομεν παρά τινων, 


χαὶ οὐ σιγῶμεν. Παρ᾽ ὑμῶν οὖν λαμδάνομεν, χαὶ 


οὐχὶ προσποιούμεθα μὴ λαμδάνειν, καθάπὲρ οὗτοι 
λχμδάνοντες " ἀλλὰ πάντα ποιοῦμεν φανερὰ ὑμῖν. 
Καὶ σφόδρα θαῤῥοῦντος ἐχείνοις ἦν, καὶ μετὰ ἀλη» 
ϑείας ἅπαντα χαταγγέλλοντος. Διὸ καὶ μάρτυρας 
ἀδυδὺς καλεῖ, χαὶ νῦν εἰπὼν, Ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς, 
καὶ ἔμπροσθεν λέγων, Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν 
ὁμῖν, ἀλ1' ἢ ἃ ἀναγινώσκετε, ἢ καὶ ἐπιγιγώ- 
σπετε. Ἑΐτα ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπελογή- 
σατο, βαρέως τὸ ἑξῆς ἐπάγει λέγων, Ἢ ἁμαρτίαν 
ἐποίησα, ἐμαυτὸν ταπεινῶν, ἵνα ὑμεῖς ὑγωθῆτεε; 
Καὶ ἑρμηνεύων αὐτὸ, φησὶν, “Α.2λας ᾿Εκκιλησίας 
ἐσύλησα, λαδὼν ὀγώνιον, πρὸς τὴν ὑμετέραν 
διανονίαν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν - Ἐν στενοχω- 
ρίᾳ διήγαγον " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ταπεινῶν ἐμαυ- 
τόν. Τοῦτο οὖν μοι ἔχετε ἐγχαλεῖν;; χαὶ διὰ τοῦτο 
χακτεπαίρεσθέ μου, ἐπειδὴ ἐταπείνωσα ἐμαυτὸν 
προσαιτῶν, στενοχωρούμενος, λιμώττων, ἵνα ὑμεῖς 
ὑψωθᾶτε; Καὶ πῶς ὑψοῦντο οὗτοι, τούτου ὄντος ἐν 
στενοχωρίᾳ; Μᾶλλον ᾧχοδομοῦντο, χαὶ οὐκ ἔσχανδα- 
λίζοντο᾽ ὃ καὶ μεγίστη αὐτῶν ἄν εἴη χατηγορία, καὶ 
τῆς ἀσθενείας αὑτῶν ἔγχλημα,, ὅτι οὐκ ἦν αὐτοὺς 
ἄλλως ἐνάγειν, ἣ πρότερον ταπεινωθέντα. Ἐγχαλεῖτέ 
μοι οὖν ὅτι ταπεινὸς γέγονα ; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ὑμεῖς 
ὑψώθητε. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι δι- 
ἐδαλλον αὐτὸν, ὅτι παρὼν μὲν ταπεινὸς, ἀπὼν δὲ 
βαῤῥεῖ, ἀπολογούμενος πλήττει πάλιν φὑτοὺς ἐνταῦ- 
θα λέγων, ὅτι Καὶ τοῦτο δι᾽ ὑμᾶς. Α.2.21ᾶς ᾿Εκχι1η- 
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σίας ἐσύησα. Ἐνταῦθα λοιπὸν ὀνειδιστικῶς " ἀλλδᾶι 
τὰ πρότερα οὐχ ἀφίησιν ἑκαχθῇ ταῦτα φανῆναι. Εἴ- 
πε γὰρ, ᾿Ανέχεσθέ μου μιχρὸν τῇ ἀφροσύνῃ “ καὶ 
πρὸ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χατορθωμάτων ἐν τούτῳ πρώτῳ 
χαυχᾶται. Τοῦτο γὰρ μᾶλιστα ζητοῦσιν [600] οἱ βιω- 
τιχοὶ, χαὶ ἐν τούτῳ κχἀχεῖνοι, οἵ δι᾽ ἐναντίας μέγα 
ἐφρόνουν. Διὰ τοῦτο οὐ πρότερον εἰς τὸν τῶν χινδύ- 
νων ἐμόδάλλει λόγον, οὐδὲ εἰς. τὸν τῶν. σημείων, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῆς τῶν χρημάτων ὑπεροψίας, ἐπειδὴ 
ἐν τούτῳ ἐφρόνουν " ὁμοῦ δὲ αὑτοὺς καὶ αἰνίττεται 
πλουτοῦντας. 

δ΄. Τὸ δὲ θαυμαστὸν αὐτοῦ τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἔχων εἴ- 
πεῖν ὅτι χαὶ ἀπὸ τῶν χειρῶν ἐτρέφετο, οὐκ εἶπε 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐνέτρεπε, καὶ οὐδὲ αὖ- 
τοῦ ἐγχώμιον ἦν, τοῦτο λέγει, ὅτι Παρὰ ἄλλων ἔλα- 
6ov. Καὶ οὐχ εἶπεν, "Ἔλαδον, ἀλλὰ, Ἐσύδλησα" 
τουτέστιν, ἐγύμνωσα, χαὶ πένητας αὐτοὺς ἐποίησα. 
Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐχ εἰς περιουσίαν, ἀλλὰ εἰς 
τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν" ὅταν γὰρ εἴπῃ, ὀψώνια, 
τὴν ἀναγκαίαν λέγει τροφήν. Καὶ τὸ χαλεπώτερον, 
Εἰς τὴν ὑμῶν διακονίαν. Ὑμῖν κηρύττομεν, καὶ 


, παρ᾽ ὑμῶν ὀφείλων τρέφεσθαι, παρ᾽ ἑτέρων τούτων 


ἀπήλανον. Διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, μᾶλλον δὲ τριπλοῦν" 
ὅτι χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς ὧν, χαὶ αὐτοῖς διαχονούμενος, 
χαὶ τὴν ἀναγχαίαν ζητῶν τροφὴν, ἑτέρους εἶχε τοὺς 
χορηγοῦντας, Καὶ πολλὴ τούτων ὑπερδολὴ πρὸς 
ἐχείνους. Οἱ μὲν γὰρ ἐν ῥᾳθυμίᾳ, οἱ δὲ ἐν σπουδῇ" ο 
μὲν χαὶ μαχρὰν ὄντι ἔπεμπον, οἱ δὲ οὐδὲ παρόντα 
ἔτρεφον. Εἶτα ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν καθήψατο, ἣρέ- 
μα πάλιν χαλᾷ τὸ σφοδρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως, λέγων" 
Καὶ παρὼν πρὸς ὑμας χαὶ ὑστερηθεὶς, οὗ κατ- 
ἐνάρκησα οὐδενός. Οὐ γὰρ εἶπεν, Οὐ δοδώχατά 
μοι, ἀλλ᾽, Ἐγὼ obx ξλαδον. Φείδεται γὰρ αὐτῶν 
ἔτι" ἀλλ' ὅμως καὶ ἐν τῇ ὑφέσει τοῦ λόγον, λανθα- 
νόνγτως πάλὶν πλήττει" τὸ γὰρ, Βαρὼν, σφόδρᾳ ἐμ 
φαντικὸν, καὶ τὸ, Ὑστερηθείς" ἕνα γὰρ μὴ λέγωσι, 
Τὶ οὖν, εἰ εἶχες ; ἐπήγαγε, Καὶ ὑσεερηθεὶς οὐ κατα 
ἐγάρκησα ὑμῶν. Ἐνταῦθα πάλιν μετρίως αὐτοὺς 
πλήττει, ὡς ὀκνηρῶς τὴν τοιαύτην τιθέντας φορὰν, 
ὡς βαρυνομένους, Εἶτα καὶ ἡ αἰτία, κατηγορίας με- 
στὴ καὶ ζηλοτυπίας γέμουσα. Διὸ καὶ τέθειχεν αὐ- 
τὴν οὗ προηγουμένως, ἀλλ᾽ ὡς διδάσχων πόθεν καὶ 
παρὰ τίνων ἐτράφη, ὥστε ἀνυπόπτως διεγείρειν, πά- 
λιν εἰς τὸν τῆς ἐλεημοσύνης λόγον. Τὸ γὰρ ὑστέρη- 
μά μου, φησὶ, προσαγεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἐ.1:-. 


θόντες ἀπὸ Μακεδονίας. Εἶδες πῶς παροξύνει πά- 


λιν, εἰς μέσον ἄγων τοὺς διαχονησαμένους ; Πρότερον 
γὰρ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτοὺς ἄγων τοῦ μαθεῖν τίνες ἂν 
εἶεν οὗτοι, ὅτε ἔλεγεν, "Α.11ας Ἐχκιλησίας ἐσύη- 
σα, τότε χαὶ ὀνομαστὶ αὑτοὺς τίθησιν" ὅπερ χαὶ εἰς 
ἐλεημοσύνην αὐτοὺς προέτρεπε. Τοὺς γὰρ ἡττηθέντας 
ἐν τῷ μὴ θρέψαι τὸν ᾿Απόστολον, πείθει χαὶ ἐν τῇ 
τῶν πενήτων μὴ ἡττηθῆναι βοηθείᾳ. Τοῦτο δὲ χαὶ 
αὑτοῖς Μαχεδόσιν ἐπιστέλλων λέγει, ὅτι Ἕν ταῖς 
χρείαις μου ἐπέμψατέ μοι καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, καὶ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ δὐαγγειλίοαν " ὅπερ καὶ ἐγχώμιον μέγι- 
ατον αὐτῶν ἦν, ὅτι ἐξ αὐτῶν τῶν προοιμίον ἔλαμ»- 
ψαν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πανταχοῦ τὴν χρείαν αὐτοῦ τιθέντα, 
καὶ οὐδαμοῦ περιουσίαν. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, ὅτε 


cloriam obseurare: Veni enim, inquit, non ἐπ aubli- 
πεδία! aermonis aut capientie ad vos, μὶ non evacuelur 
erua (κίε (1. ον. 4. 1. εἰ 1. 17): ἂς. multa 4118 
ejusmqdi; quod seĩentla imperiti esent: quæ quiden 
aumma ὁδὶ imperitia. 

Paulus eur varie de ε6 loquerelur. — Ergo cum in 
magnis eomparatio ſacienda erat, seipgum apostolis 
εοπίοει ; eum auiem oslondendum ĩd quod imbeeilũũ- 
ialis speciem habeat; non item: quin potlus eum 
τὸ ipea congreditur, ostenditque hoce luerd cessisse. 
ἃς eum nulla necessitas urgebat, minimum euam 
apostolorum se dicebat, ae ne apostoli quidem nomi- 
"6 dignum; hie rursus, eum tempus id postulabat, 
nihilo inſeriorem 56 esse præstantissimis apostolis. 
Norat enim hine magnam δὰ dĩscipulos utiliiatem re- 
dituram 6886 : ideoque subjunxit, Sed ἐπ ommbus 
meniſetlali aumus vobis. Etenim μος quoque ſalsos 


apostolos persiringit, ui in versutia ambolantes. 


"πὸ vero de se ante prædicabat, quod non secun- 
dum personam viverei, nec fraudulento animo aique 


δὰ quæstum prædicaret. Illi auiem alii erant, alii 


apparebant, non item ipse. Quo Ii, ut ubique ma- 
gniſice de 86 hoe nomine sentiat, quod nihil humanæ 
gloriæ causa faceret, nec res suas oceuliaret. Id 
quod ellam ante dieebat, In maniſestatione veritatis 
commendantes notipsos αὐ omnem conscientiam homi - 


aumi (1. ον. ἃ. 2): nunc ilem, In omnibus muni- 


ſeslati zumus vobis. Quid aulem hoe sibi vult? Impe- 
riũ sumus, nec id celamus; ἃ nonnullis accipimus, 
nec iacemus. A vobis igitur accipimus, nec dissi- 
mulamus nos aecipere, sieut iſti eum accipiuni, ve- 
rum onmnia perspicua vobis ſacimus. Id quod homi- 
nis erat magnopere illis conſidentis, atque omnia 
cum veritaie reſerents. Unde euuam testes eos eitat; 
εἰ ὅσης cum aĩt, Vobis, οἱ prius cum dicehat, Non 
enim alia ecribimus vobis, quam quæ legitis, aut etiam 
agnoscitis (2. Cor. 1. 13). Deinde postquam 80 pur- 
gavit, durĩius posiea subjungit, 7. An peccatum ſoci 
"πὸ Aumtitians, κί νος exalieminiꝰ Idquoe ex ponens ait, 
8. Alies Ecclesias exspoliavi, atipendism accipiens αὐ 
restrum minislerium; id est. In aummis rerum angu- 
8.116 versatus zum: hoc enim ἢ! 8 verhis signiſicatur, 
Humilians meiptum. Hoccĩe igitur est, quod mihi 
vitio vertilis 7 aique ideo adversum me animos eſſer- 
εἰς, quod meĩpsum depressi, mendicans, ἴῃ areium 
redacius ac ſame laborans, ut vos exaltemini ? Εἰ 
quonam paeclo evehebantur illi, ipsoo in angustia 
versanie?ꝰ Ampllus ædiſieabantur, minimeque oſſen- 
debaniur. Quod quidem maximum ĩpsorum probrum 
erat, οἱ iinbecillitatis argumentum: nempe quod 
aliter eos subvehere non posset, nisi ipse prius sese 
depressisset. Illudne mihi erimini vertitis quod hu- 
milis ſactus sum 7 Αἱ vos ob eam eausam evecti es- 
us. Quoniam enim superius dicebat, quod eum hoc 
nomine eriminabautur, quia præsens quidem humilis, 
absens aulem ſidueia plenus erat, se purgat, ut rur- 
εὐ eos ſeriat, dicens: Vestra causa hoc ἃ me ſa- 
eium esat. Alias Eccletias exspoliavi. Hic jam expro- 
brandi modo loquitur, verum, quæe præcesserunt, 
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non sinunt hece molesia videri. Diait enĩm, Suſſerie 
me paulum in iĩnsipiontia: atque ante alia sua recte 
ſaoia in hoe primo gloriatur. Hoc enim in priiis 
quærunt mundaniĩ: atque ἴῃ hoc adversarii quoque 
illi animos atiollebant. Quocirca non anio in peri- 
culorum 26 miraculorum sermonem ingreditur: sod 
de peenniarum contemptu prius verba ſacit, quando- 
quidem μος nomine sese efferebant: simul etiam 
tacite indicat, eos opibus præditos [υ͵586. 

4. Quod auiem in eo admirationem hahet, itiud 
est, quod cum dicere posset 86 manuum lahore sibi 
vieium parasse, non iamen hoe dixit; verum illud 
demum, quod pudorem illis incutiebat, nec ad ipsius 
laudem pertinebat: nempe, Ab aliis aceepi. Nec 
dixit, Accepi, sed, Eæspoliavi: hoc est, diripui, 
pauperesque eos reddidi. Quodque majus est, non 
δὰ proſusos sumpius, sed δὰ necessarios usus: βιΐ- 
pendii enim voeabulo necessarium cibum inielligit. 
Quodque euam gravius, Ad ministerium vestrum. 
Vobis prædicamus, inquit, οἱ eum ἃ vohbis ali debe- 
rem, ab aliis id percipiebam. Duplex culpa, imo 
iriplex: quod eum apud eos estet, atque ipsis mini- 
straret, necessariumque alimentum quæreret, alios 
iamen habebat qui ipsi suppeditarent. Ac sane isti 
illus longe superabant: illi enim in socordia erant; 
1} in siudio: Nĩ πα præsentem quidem alebant; isu 
δὶ eum, etiam longe remoium, mittebant. Pociea 
autem, ubi illos vehementer perstrinxit, sensim 
rursus objurgaltionis acerbilalem lenit, dieens: 94 
Εἰ cum prœiens estem apud vos εἰ egerem, neminem 
gravari. Non enim dixit, Non miki dedistis, aed, Ego 
non accepi. Adhue enim mitius eum illis agit; aod 
tamen in orationis summissione tacite rursus eos 
percellit: hoe onim vocabulum, Præœcns, admodum 
emphatieum est, οἱ illud Cum egerem. Ne enim illi 
dicerent, Quid cliur, ai habehas? cuhjunxit, Et cum 
egerem, non gravari vos. Hic rursos leviter eos ferit, 
quod segniier, tamquam gravati, hujusmodi colla- 
uionis munere fungerentur. Sequitur deinde causa, 
aceusationis plena ας zelotypia reſeria. Unde euam 
eam non ut præcipnam posuit, sed velut docens,. un- 
de οἱ ἃ quibns nutritus sit: ut 608 eĩtra omnem 51}- 
spicionem δὰ elecmosynæ opus excitaret. Nam quod 
mihi deerat, inquit, auppleverunt ſralres qui veneruxi 
e Macedonia. Vides quomodo ipsos rursus perstringat. 
dum eos, quorum opo sublevatus δὶ, in medium 
adducit? Nam cum prius in eupiditatem ipsos injecis- 
set sciendi quinam hi essent, cum diceret, Αἰΐαα 
Ecclesias ἐχεροί αυὶ, ium demum illos nominalum pro- 
ſert: quod quidem hos ad eleemosynam ineitabat. 
Nam ipsis suadet, υἱ eum in hoc nomine inſeriores 
exstĩtissent, quod apostolum non aluissent, saliem 
non committerent υἱ in sublevanda pauperum inopia 
vincerentur. Hoc autem ad Macedones seribens di · 
cebat, Ad μεης meos mini misistis aæemel et iterum, et 
in principio evangelii (Ρ δ ρρ. ἃ. 16. 15): quod ma- 
ximæ ĩpsis laudi erai, quod ab ipso statim inilio eo- 
rum virtus eſſulsisset. Ac vide quo pacio vbique 
necessitatem dumtaxat ppuat, nusquam autein pro- 


55 
fusam eopiam. Et φοϊάοδε eum dixit, ργώθονε,, οἱ, 
Cum ὀρέγει, illud indieavit, dehboiceo ao ἃ Corinihbiis 
ali: eum autem dixit, Quod docrat κεἰαὶ auppleveruut, 
osiondii ae πὸ hoe quidem poetulaase. Ac eausam 
allert, quæ von eral. Quam tiandem hane? Quod nem- 
po εὖ aliis aceopissel: Quod enim μία deerat, inquit, 
auppleverunt qui venerunt. Idoo ait, Non vos gravari, 
non quod vobis non eonũderem. Aiqui ob hoe ipeum 
isind ſaeit, idqque demonairat per ea quæ tequuniur: 
tamen hoe non aperte dieit, ced aubindicat, audien- 
uum conscientiæa id relinquens. [406 taeĩte oetendit 
per ea quæ aequuntur, dicons, ΕἸ ἐπ omnibus εἶνε 
onere me vobis aærvavi, at æervabo. Neque enim velim 
exisumelũs hæe oo Ὁ πιὸ dici, υἱ accipiam. lllud au- 
tem, Serrabo, acerbius erat; ai necdum ipsis con - 
ſidebat, aed δὸ aliquid ab eis δοοδορίαγυπι omnino 
desperabat. Oalendit autem quod hoe illi grave δὲ 
molesatum 6686 censerent: undo dicebat, Sine onere 
me vobis cervari, δὸ aervabo. Sicque ellam in superiori 
opisiola ἀΐοοδαι, Non ecripri, κί ita ſat in πιο: me- 
lius enim οὐκὶ es mori, quam ut gloriam meam quis 
evacuet (1. Cor.O 1δ). Atque hie rursus, Sinæ onere 
"πὲ vobis aervavi, aique etiam adhuc ervabo. Poclea, 
no hoe ideireo dicere videalur, ut eorum graluam 
aibi magis coneiliet, ait: 30. Eu veritas Christi ἐπ 


"ἰδ. Νὰ putelis, inquit, me [460 hæe dixisse, υἱ ae- 


eipiam, votque magis δὰ e periraham: Καί enim, 
inquit, veritas Ckristi in me, quod glorialio aec mea 
πον iafringetur in rogionibus Ackaiæ. Mam ne quis rur- 
888 oriauumaret eum hoc nomine diseruciari, aut 
infenso οἱ iralo animo haæe commemorare, gloria- 
tionem quoque hane rem appellat. Atque in priore 
quoque epistola idem adetruebat. dam etiam illie, no 
oos percollorei, aĩt: Quo ergo miki merces οι} Ui 
evangelisaus οἱκὲ aumpiu ponam evangelium Chrisii ( Ib. 
v. 18)? Atque ut illic mercodem, iu hoe loco glo- 
riauonem voeat, ne ob hæc verba pudore tuſſundan- 
iur, υἱ peienu ταϊαία!ο porrigentes. Quid enim, 
εἰ ἀοιὶς 1 inquit; δὲ 680 non aecipio. Atque illud, 
Non infringetur, melaphora est, ductum ἃ ſiumini- 
bus; fama ipeim ubique ſluebat, quia nihil aceiperei. 
Non, inquit, largitione libherialem meam obstruelis. 
Sed non dixit, dNon obsiruelis, quod amarulenuus 
erat; verum, Non obelruetur in regionibus Achaica. 
Quod quidem rursus gravem plagam infligebat, 
ahundeque sufſiciebat δὰ eos dejiciendos ae morore 
afſleiendos, υἱροῖο quos aolos repudiaret. Nam εἱ glo- 
riabalur, ubique gloriari opartebat: δὶ autem apud 
vos aolos, propier imbecillitalem foriaste vestram 
hoe ſacit. Quamobrem, ne hæe seeuom repulanies 
mostiua aſſieereniur, vide quomodo isind miuget: 
41. Quare? quis πον diligo νος ἢ Deus aæcit. Prupere 
aulutionom adjecit, ſaeilius oos liheralurus: quam- 
quam ne sie quidem eulpo 698 liberavit. Neque enim 
dixit, Non estis imbecilles; neque, Non estis ſirmi ae 
robusũ; εοὰ, Quia diligo vos: quod aceusalionem 
vehlementer augehat. Ab ingentĩ enim ipsius erga ooa 
amoro illud proſciacobatur, quod ab iis nihil acci- 
piehat, quandoquidem aeriter perstriugebantur. 
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δ. Haque res eontrarias ex amore faeiebat, æempe 
ut aeciperei, οἱ non acciperet: eontrarietas porro 
hæe ex eorum qui dahant affoetu natcehatur. Ac nen 
dixit, Propterea non accipio, quia vehemener {86 
amo, quoniam imbeciiliuatem eorum aceusa verat, ai- 
que in anxietalem ipaos eonjecerat; τοσοῦ δή δἰ ἴδ 
eausam sermonem convertĩi. Quam tamdem? 18. Vt 
eutpulem occasionem oorum qui querunt occacionem 
μὲ in quo gloriautur inveniantur, εἴσω οἱ ποὺ. Quia 
enim operam dabant, υἱ ansam aliquam invenirent, 
hane quoquo amputare oporiebai. Hoe enim solum 
erat, in quo gloriahantur. ὕϊ itaque nulla re superio- 
res essoent, hoe quoque corroetum oporiuii: aiquiden 
iu aliis inſeriores orani. Nihil enim, αἱ ἃ me diciun 
est, mundanos perinde ædiũicat, οἱ nihil accipere. 
Quocirea diaholus pro aua perversitale hane potissi- 
mum illecebram injecerat, atudens eos in aliis lædere. 
Mihiĩ autem μος quoque ab hypoerisi manasse videtur. 
Quamobrem nee dixit, In quo recis se gesaerunt: aed 
quid? In quo goriantur. Cuihus verhis eorum arro- 
tantiam cavĩllis lncestehat: jaciabant enim id quo- 
que quod non erant. Atqui prætiantem virum non 
modo de ĩis quæ ipai desunt, gloriari non eonvenii. 
aed πὸ de nĩs quidem quæ habet: εἶσαι bealus hie vir 
ſaciobat: ae patriareha Abraham dicebhat. Ego auuem 
aum (εἴτα οἱ cinis ( Gen. 18. N). Νῦν quia nulla pec- 
cala hahebat, quæ commemorareo posset, verum Υἷς - 
tulihus splendebat; ideiroo, eum nee gravem ullam 
ad versui se roprehensionis antam reperistet, δὰ na- 


luram conſugit: οἱ quoniam terræ nomen quodam- 


modo honestum est, ideo cineris rocahulum adjunxii. 
Uude euam alius dicebat, Quid muperbit lerra εἰ cinis 
(Eccli. 10. 9) Neque enim mihi oris florem eom- 
memora, nec ereciam cervicem, nec egregiam veslem 
οἱ equum atque asseclas; sed ubi hæe omnia desi- 
nant considera, idquo adjunge. Quod αἱ es quæ oeulis 
cernuntur dixeris, eʒo quæ in pieturis suni, longequo 
μας aplendore superant, proferam. Αἱ εἴουι illa ob 
anpeeium minime admiramur, quod ejusmodi eorum 
aubstanuam 6666 perspiciamus, ut nihil præier luium 
sint: sie no hæc quoque. Nam οἱ ἰδίδ lutum 3unt, 
prius eliam, quam intereant atque in pulverem dila- 
baniur. Otende mihi hunce elaua cerviee hominen 
ſebri lahorantem, atque extremum spiritum edentemn; 
ac tum te alloquar εἰ percontabor, quo ingens illo 
ornaius reciderit, quo ingens Illa atrentalio, ac ser- 
vorum obsrequium abierit, opumque ὃς prædiorum 
copia;: quĩs ventus ohorius omnia ſlalu suo ἐχοπορεεῖξ. 
Αι, inquies, in leciulo jacens, opum ὃς faaius εἶς 
cireumſert, impoeita ĩpai vecte ἰυσαϊεηία, pauperihes 
juxla ae diviiibus ſunus prorequentĩbus, populis c- 
ala illi precantlbus. Maximo quidem 8556 merus τίσ 
aunt: verum uteumquo ait, με iamen prounus instar 
oris ἀϊδαιοι. Νδαὶ aimulatque ex urbis poriis exee⸗ 
scorimus, iradiioquo vermihus cadavere redierimus, 
ruraus ex ie quæram, quonam ingens illa turha ae 
eonſerat, 400 elamor Ille δὲ iumulius ovaterit. quo 
lampedes, quo ſeminarum eœtus? annon incomnium 
[818 auntꝰ quo elamores ahsceaſerunt quo multa iila 
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παρὼν, καὶ, Ὑστερηθεὶς, ἔδειξεν ὅτι παρὰ Κοριν- 
θέων [601] ἔδει τραφῆναι" τῷ δὲ εἰπεῖν, ὅτι Τὸ ὑστέ- 


ρημά μου προσανεπλήρωσαν, δείκνυσιν ὅτι οὐδὲ. 


ἤτησε. Καὶ αἰτίαν τίθησιν οὐχ οὖσαν. Ποίαν δὴ ταύ- 
τὴν; Τὸ παρ' ἑτέρων λαδεῖν: Τὸ γὰρ ὑστέρημά μου, 
φησὶ, αροσανεπλήρωσαν οἱ ἐλθόντες. Διὰ τοῦτέ 
φησιν, Οὐ κατενάρκησα, οὗ διὰ τὸ μὴ θαῤῥεῖν. Καὶ 
μὴν διὰ τοῦτο αὐτὸ ποιεῖ, καὶ δείκνυσι διὰ τῶν ἑξῆς" 
ἀλλ’ οὐ λέγει αὐτὸ σαφῶς, ἀλλὰ συσχιάζει, ἀφεὶς τῷ 
συνειδότι τῶν ἀχροωμένων. Καὶ λανθανόντως αὐτὸ 
ἐνδείκνυται διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων, Καὶ ἐν παντὶ ἀδα- 
ρῆ ἐμαυτὸν ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. Ἱδὴ γὰρ νομί- 
σητε, φησὶ, ταῦτα λέγειν με, ἵνα λάδιο.. Τὸ δὲ, Τὴ 
ρήσω, βαρύτερον, εἰ μηδ' ἔτι αὐτοῖς θαῤῥεῖ, ἀλλὰ 
πκαϑάκαξ ἀπέγνω τι λαδεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Δείχνυσι δὲ, 
ὅτι καὶ βάρος ἐνόμιζον εἶναι τοῦτο" διὸ ἔλεγεν, 
᾿Αδαρῆ ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. Τοῦτο καὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ λέγει, Οὐκ ἔγραψα, ἵνα οὕτω γόνηται ἐν 
ἁμοί" καλὸν γάρ μοι ἀποθαγεῖν, ἣ τὸ καὐχημά 
μου ἵνα τις κενώσῃ. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, ᾿Αδαρῆ 
ὁμῖν ἑαυτὸν ἐτήρησα, καὶ ἔτι τηρήσω. Εἶτα ἵνα μὴ 
δόξῃ ὑπὲρ τοῦ μᾶλλον ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς ταῦτα 
λέγειν, φησίν. “Ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἁμοί. 
Μὴ νομίσητε, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπον, ἵνα λάδω, ἵνα 
μᾶλλον ἐφελκύσωμαι" Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀλήθεων ἐν 
ἐμοὶ, ὅτι ἡ καὐχησίς μου αὕτη οὐ ρραγήσει.«. ἐν 
τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Αχαΐας. ἵνα γὰρ μή τις αὐτὸν 
νομίσῃ πάλιν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτῳ, ἢ ὀργιζόμενον ταῦτα 
λέγειν, καὶ καύχησιν τὸ πρᾶγμα καλεῖ. Καὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ δὲ ὁμοίως αὐτὸ χατεσχεύαζεν. Ὥστε γὰρ 
μηδὲ ἐχεῖ πλῆξαι αὐτοὺς, φησί’ Τίς οὖν μοί ἐστιν 
ὁ μισϑός ; Ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπκανον θήσω 
τὸ Εδαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὥσπερ ἐκεῖ μι- 
οϑὸν, οὕτως ἐνταῦθα καύχημα καλεῖ, ἵνα μὴ σφόδρα 
αἰσχύνωνται τοῖς λεγομένοις, ὡς αἰτοῦντι μὴ παρ- 
ἔχοντες. Τί γὰρ, ἂν καὶ ὑμεῖς δῶτε, φησίν ; ἀλλ᾽ ἐγὼ 
οὐ δέχομαι. Καὶ τὸ, Οὐ φραγήσεται, ἀπὸ μετα- 
φορᾶς τῶν ποταμῶν, αὐτοῦ φήμης ὡς πανταχοῦ ῥεού- 
σης ὅτι οὐ λαμδάνει. Οὐκ ἐμφράσσετε τῷ δόματι τὴν 
παῤῥησίαν τὴν ἐμὴν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἐμφράσ- 
σετε, ὅπερ πληχτιχώτερον, ἀλλ᾽, Οὐ φραγήσεται ἐν 
τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Αχαΐζας. Τοῦτο πάλιν καιρίαν δι- 
δόντος ἣν, καὶ σφόδρα ἱκανὸν αὐτοὺς καθελεῖν χαὶ 
λυπῆσαι, εἴ γε μόνους αὐτοὺς παρῃτεῖτο. Εἰ γὰρ 
ἐχαυχᾶτο, πανταχοῦ ἔδει καυχᾶσϑαι" εἰ δὲ ἐν ὑμῖν 
μόνοις, διὰ τὴν ἀσθένειαν ἴσως τὴν ὁμῶν. Ἵν᾽ οὖν μὴ 
καῦτα λογιζόμενοι ἀθυμῶσιν, ὅρα πῶς αὐτὸ διορθοῦ- 
ται" Διὰ τί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς ; Ὁ Θεὸς οἶδε" 
ταχέως τὴν λύσιν ἐπαγαγὼν, χαὶ εὐαπαλλάχτως. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἀπήλλαξεν αὐτοὺς τῶν ἐγχλημάτων. 
Οὐδὲ γὰρ εἶπεν͵ ἔτι οὐχ 'Ἐστὲ ἀσθενεῖς, οὐδ᾽ ὅτι [οὐχ] 
ἐστὲ ἰσχυροὶ, ἀλλ᾽, Ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς" ὃ μάλιστα ἐπ- 
ἔτεινεν αὐτῶν τὴν χατηγορίαν. Τοῦ γὰρ μάλιστα φι- 
λεῖν αὐτοὺς ἦν τὸ μὴ λαμδάνειν παρ᾽ αὐτῶν, ἐπειδὴ 
σφόδρα ἐπλήττοντο, 


[002] ε΄. Ὥστε ἐναντία ἐποίει ἀπὸ τοῦ φιλεῖν, καὶ 
ἐλάμδανε, καὶ οὐκ ἐλάμδανεν" ἡ δὲ ἐναντιότης παρὰ 
τὴν τῶν διδόντων ἕξιν. Καὶ οὐχ εἶπε μὲν, Διὰ τοῦτο 
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οὐ λαμδάνω, ἐπειδὴ σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπῶ, ἐπεὶ χατηγον 
ρίαν αὑτῶν εἶχε τῆς ἀσθενείας, καὶ εἰς ἀπορίαν ἐν- 
ἐόαλεν, ἀλλ' ἔτρεψεν εἰς ἑτέραν αἰτίαν τὸν λόγον. 
Ποίαν δὴ ταύτην ;. Ἵνα ἐκχόψω τὴν ἀρορμὴν τῶν 
θελόντων ἀφορμὴν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶ- 
σι, καθὼς καὶ ἡμεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐσκούξα- 
ζον, λαδήν. τινα εὑρεῖν, χαὶ ταύτην ἀναιρεῖν δεῖ, 
Τοῦτο γάρ ἔστιν ᾧ σεμνύνονται μόνο». “ἵνα τοίνυν 
μηδὲν πλέον ἔχωσι, καὶ τοῦτο διορθῶσαι ἔδει“ ἐν γὰρ 
ποῖς ἄλλοις ἠλαττιυμένοι ἦσαν. Οὐδὲν γὰρ, ὅπερ ἔφην, 
οὕτως ὀϊχοδομεῖ τοὺς βιωτιχοὺς, ὡς τὸ μὴ λαμδά- 
νειν. Πονηρὸς οὖν ὧν ὁ διάδολος, τοῦτο μάλιστα τὸ 
δέλεαρ καθῆχε, βουλόμενος αὐτοὺς εἰς ἕτερα παρα- 
δχάψαι. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ τοῦτο ὑποχρίσεως εἶναι. Διό- 
περ οὐδὲ εἶπεν, Ἐν ᾧ κατώρθωσαν, ἀλλὰ τί; Ἐν ᾧ 
καυχῶνται" ὃ χαὶ εἰς ἀλαζονείαν σχιόπτοντος ἦν" 
ἐμνανχῶντο γὰρ καὶ τοῦτο ὃ οὐκ ἧσαν. Τὸν δὲ γεν- 
ναῖον ἄνδρα οὐ μόνον ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔχει χαυχᾶσθαι οὗ 
δεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν οἷς κέκτηται καθάπερ ὁ μαχάριος 
οὗτος ἐποίει, καθάπερ ὁ πατριάρχης ᾿Αδραὰμ, λέ- 
γῶν, ᾿Εγὼ δέ εἰμε γῆ καὶ σποδός. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ 
εἶχεν εἰπεῖν ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ἔλαμπεν. ἀπὸ χατ- 
ορθωμάτων, πανταχοῦ περιδραμὼν, καὶ ῥὴ εὑρών τίνα 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ μεγίστην λαδὴν, ἐπὶ τὴν φύσιν κατα- 
φεύγει" καὶ ἐπειδῇ τὸ τῆς γῆς ὄνομα ὁπωσδήποτε σε- 
μνὰν, καὶ τὸ τῆς σποδοῦ προσέθηχε. Διὸ καὶ ἕτερός 
«τις ἔλεγε, Τί ὑπερηφαγεύεται γῆ καὶ σποδός ; Μὴ 
γάρ μοι τὸ ἄνθος εἴπῃς τῆς ὄψεως, μηδὲ τὸν ἀνατε- 
παμένον αὐχένα, μηδὲ τὴν χλανίδα καὶ τὸν ἵππον χαὶ 
τοὺς ἀχολούθους" ἀλλὰ ποῦ τελευτᾷ ταῦτα πάντα λο- 
γίζου καὶ προστίθει. Ἐὰν δὲ τὰ φαινόμενα λέγῃς, 
χαὶ ἐγώ σοι τὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐρῶ, τὰ πολλῷ τού - 
τῶν λαμπρότερα. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνα διὰ τὴν ὄψιν 
οὐ θαυμάζομεν, τὴν οὐσίαν αὐτῶν ὀρῶντες ὅτι πηλός 
ἔστι τὸ πᾶν’ οὕτω δὴ μηδὲ ταῦτα. Καὶ γὰρ χαὶ ταῦ- 
τα πηλός" μᾶλλον. δὲ, καὶ πρὶν διαλυϑῆναι χαὶ γενέ- 
σθαι χόνιν. Δεῖξόν μοι τοῦτον τὸν ἀνατεταμέναν πυ- 
ρέττοντα, ψυχοῤῥαγοῦντα' καὶ τότε σοι διαλέξομαι, 
καὶ ἐρήσομαι τί γέγονεν ὁ πολὺς χόσμος ἐχεῖνος, ποῦ 
A οἴχεται ἢ πολλὴ χολαχεία, καὶ ἡ θεραπεία τῶν 
δούλων, καὶ ἢ περιουσία τῶν χρημάτων, τῶν κτημά- 
των, ποῖο; ἄνεμος ἐπεισελθὼν ἐξεφύσησε πάντα. 
᾿Αλλὰ ἐρεῖς, ὅτι χαὶ ἐπὶ τῆς κλίνης χείμενος φέρει 
τοῦ πλούτου καὶ τοῦ τύφου τὰ σύμδολα, ἐσθῆτος 
λαμπρᾶς ἐπιχειμένης, πενήτων καὶ πλουσίων Ἐρο- 
πεμπόντων, δήμων εὐφημούντων. Μάλιστα μὲν χαὶ 
ταῦτα χατάγελως᾽ πλὴν ἀλλὰ καὶ ταῦτα εὐθέως 
ἐλέγχεται ὥσπερ ἄνθος διαῤῥέοντα. “Ὅταν γὰρ τὸν 
οὐδὸν ὑπερδῶμεν τῶν τῆς πόλεω; πυλῶν, χαὶ τοῖς 
σχώληξι παραδόντες τὸ σῶμα ὑποστρέφωμεν, πάλι- 
[005] σε ἐρήσομαι, ποῦ πορεύεται ὁ πολὺς ὄχλος 
ἐκεῖνος ; τί γέγονεν ἢ κραυγὴ καὶ ὁ θόρυδος ; ποῦ δὲ 
αἱ λαμπάδες ; ποῦ δὲ οἱ χοροὶ τῶν γυναικῶν ; ἄρα μὴ 
ὄναρ ταῦτά ἐστι; τί δὲ καὶ ἐγένοντο αἱ βοαΐ ; ποῦ τὰ 
στόματα τὰ πολλὰ ἐχεῖνα τὰ χραυγάζοντα, καὶ 
παραχελενόμενα θαῤῥεῖν, ὅτι οὐδεὶς θάνατος ; Οὐ 
νῦν ταῦτα ἔδει λέγεσθαι τῷ μὴ ἀχούοντι, δΔλλ᾽ ὅτε 
ἥρπαξεν, ὅτε ἐπλεονέχτει, τότε μιχρὸν παραλλάξαν- 
τας ἕδε: λέγειν: Οὐ δεῖ θαρσεῖν, οὐδεὶς ἀθάνατος" 


δ6ι : 
ἐπίσχες τῆς μανίας, σδέδον τὴν ἐπιθυμίαν, μηδὲ 
θάρσει τῷ ἀδιχουμένῳ. Ἐπεὶ τούτῳ γε τὸ τὰ τοιαῦτα 
νῦν λέγειν, καὶ φειδομένων ἐστὶ καὶ εἰρωνενομένων" 
οὐ γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸν χρὴ θαῤῥεῖν λοιπὸν, ἀλλὰ δε. 
δοικέναι καὶ τρέμειν. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ ἐκείνῳ ταῦτα ἀνό- 
νητα λοιπὰν ἐξελθόντι τὸ στάδιον, χἂν οἱ τὰ αὐτὰ νο- 
σοῦντες τῶν πλουτούντων, γαὶ ἐπὶ τὸ σῆμα ἀχολου- 
θοῦντες, ἀχουέτωσαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμπροσθεν ὑπὸ 
«ἧς μέθης τῶν χρημάτων οὐδὲν τοιοῦτον ἐννοοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, ὅτε καὶ ἡ ὄψις τοῦ κειμέ- 
νου πιστοῦται τὸ λεγόμενον, σωφρονείσθωσαν, παι- 
δευέσθωσαν, ἐννοοῦντε; ὅτι μιχρὸν ὕστερον καὶ αὐ- 
τοὺς ἥξουσιν οἱ ἀπάγοντες ἐπὶ τὰς φοδερὰς ἐχείνας 
εὐθύνας, καὶ τὸ δοῦναι δίκην ὧν ἥρπασαν, ὧν ἐπλεον- 
ἔχτησαν. Καὶ τί ταῦτα πρὸς τοὺς πένητας, φησί; 
Μάλιστα μὲν πολλοῖς καὶ τοῦτο ἡδὺ, τὸ ἰδεῖν χολαζό- 
μενον τὸν ἀδιχήσαντα. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν οὐχ ἡδὺ, ἀλλὰ τὸ 
μὴ παθεῖν χακῶς. Ἐπαινῶ σφόδρα ὑμᾶς χαὶ ἀπο- 
δέχομαι, ταῖς ἀλλοτρίαις οὐκ ἐφηδομένους συμφοραῖς, 
ἀλλὰ τὴν οἰκείαν ζητοῦντας ἀσφάλειαν. Φέρς οὖν χαὶ 
ταύτην ὑμῖν ἐγγνήσομαι. “Ἂν γὰρ παρὰ ἀνθρώπων 
πάσχωμεν χαχῶς, ὑποτεμνόμεθα τοῦ χρέους οὐχ ὁλί- 
rov, φέροντες γενναίως τὰ γινόμενα. Οὐχ ἄρα ἀδι- 
χούμεθα" λογίζεται γὰρ εἰς τὸ ὄφλημα ἡμῖν τὴν 
ἐπήρειαν ὁ Θεὸς, οὐ κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον, ἀλλὰ 
κατὰ τὸν τῆς φιλανθρωπίας. Διὰ τοῦτο καὶ ἄνωθεν 
οὐχ ἤμυνε παθόντι χαχῶς. Πόθεν τοῦτο δῆλον, φη- 
σίν ; Ἔπαθον ὑπὸ τῶν Βαδυλωνίων οἱ Ἰουδαῖοί ποτε 
καχῶς, χαὶ ὁ Θεὸς οὐχ ἐχώλυσεν, ἀλλ᾽ ἀπήγοντο 
παῖδες χαὶ γυναῖχες" ἀλλὰ μετὰ ταῦτα ἡ αἰχμαλωσία 
αὕτη κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῖς γέ-. 
γόνε παραμυθία. Διὰ τοῦτο τῷ Ἡσαΐᾳ φησὶ, Παρα- 
καλεῖτε, παρακαλεῖτε τὸν λαόν μου, ἑερεῖο" .2λα.λή- 
ours ἐπὶ τὴν καρδίαν ᾿Ιερουσαλὴμ, ὅτι ἐδέξαεο 
ἐχ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ὁμαρτήματα αὐτῆς" 
καὶ πάλιν, Δὸς ἡμῖν εἰρήνην" πάντα γὰρ ἀπκέδω- 
. κας ἡμῖν. Καὶ ὁ Δαυΐδ φησιν, Ἴδε τοὺς ἐχθρούς 
Aou, ὅει ἐπληθύνθησαν, καὶ ἄρες πὦσας τὰς 
ἁμαρτίας μου. Καὶ ἡνίχα τὸν Σεμεεὶ χαταρώμενον 
ἔφερε, λέγει, ΓΑφες αὐτὸν, ὅπως ἴδῃ Κύριος τὴν 
ταπείνωσίν μου, καὶ ἀνταποδῷ μοι ἀγτὶ τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. Ὅταν γὰρ μὴ ἀμύνῃ ἀδικουμένοις, 
τότε μάλιστα ὠφελούμεθα " λογίζεται γὰρ ἡμῖν εἰς 
κατόρθωμα, ἂν εὐχαρίστως ἐνέγχωμεν. 


[604] ς΄. Ὥστε ὅταν ἴδῃς πλούσιον ἁρπάζοντα 
πένητα, ἀφεὶς τὸν ἐπηρεαζόμενον, δάχρυσον τὸν 
ἁρπάζοντα. Ὁ μὲν γὰρ ἀποτίθεται ῥύπον, ὁ δὲ 
προστρίδεται ῥύπον. Οὕτω καὶ ὁτοῦ λισσαίου παῖς 
ἔπαθεν, ἐπὶ τοῦ Νεεμάν" εἰ γὰρ χαὶ μὴ ἥρπασεν, ἀλλὰ 
τὸ ἐν ἀπάτῃ λαδεῖν, ἀδιχία. Τί οὖν γέγονεν ; ἔλαθε 
μετὰ τῆς ἀδιχίας καὶ τὴν ᾿ἐπραν" χαὶ ὁ μὲν ἀδιχηθεὶς, 
ὠφελεῖτο, ὁ δὲ ἀδιχήσας, τὰ μέγιστα βλάπτεται. 
Τοῦτο καὶ νῦν ἐπὶ τῆς ψυχῆς γίνεται, Καὶ τοσοῦτον 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι τοῦτο μόνον πολλάκις ἵλεων τὸν θεὸν 
ἐποίησε χἂν ὁ πάσχων κακῶς ἀνάξιος ἦ ῥοηθείας, 
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ὅταν μεθ᾽ ὑπερθολῆς τοῦτο πάθῃ, καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
συγγνώμην τὸν Θεὸν ἐπισπᾶται, χαὶ εἰς τὴν ἄμυναν 
ποῦ ποιοῦντος ἐντεῦθεν μόνον. Διὸ καὶ τοῖς βαρδάροις 
ἔλεγεν ὁ Θιὸς ἄνωθεν, Ἐγὼ μὲν παρέδωκα αὐτοὺς 
δὶς ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συγεπέθεντο εἰς καχά" διὰ 
ποῦτο τὰ ἀνήχεστα πείσονται. Οὐ γὰρξἔστιν, οὐχ ἔστιν 
οὐδὲν τὸν Θεὸν οὕτω παροξῦνον, ὡς τὸ ἁρπάζειν χαὶ βιά- 
ζεσθαι χαὶ πλεονεχτεῖν. Τί δήποτε; Ὅτι σφόδρα εὖ-- 
κολον ταύτης ἀπέχεσθαι τῆς ἁμαρτίας. Οὐ γάρ ἔστι 
φυσιχὴ ἐνοχλοῦσὰ ἐπιθυμία,, ἀλλὰ ἀπὸ ῥᾳθυμίας γί- 
νεται. 


Πῶς οὖν ῥίζαν κακῶν αὐτὴν ὁ ᾿Απόστολος χαλεῖ ; 
Καὶ γὰρ ἐγὼ τοῦτο λέγω " ἀλλὰ παρ᾽ ἡμᾶς ἡ ῥίζα ᾿ 
αὕτη, οὐ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος. Καὶ, 
εἰ βούλεσθε, ποιησώμεθα σύγχρισιν, χαὶ ἴδωμεν ποῖον 
τυραννικώτερον, χρημάτων ἢ σωμάτων ἐπιθυμία " ὃ 
γὰρ ἂν εὑρεθείη μεγάλους ἄνδρας καταδεδληκὸς, τοῦτό 
ἔστι τὸ χαλεπώτερον. Οὐξοῦν ἴδωμεν τένα μέγαν χατ- 
ἐσχε χρημάτων ἐπιθυμία. Οὐδένα, ἀλλὰ οἰχτροὺς 
σφόδρα χἀὶ ἀπεῤῥιμ[ μ]ένους, τὸν Γιεζῇ, τὸν ᾿Αχαὰδ, 
τὸν Ἰούδαν, τοὺς ἱερεῖς τοὺς Ἰουδαϊχούς" ἐπιθυμία δὲ 
σωμάτων τοῦ μεγάλου προφήτου περιεγένετο τοῦ 
Δαυῖδ. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ συγγνώμην διδοὺς τοῖς 
ὑπὸ ἐπιθυμίας τοιαύτης ἀλισχομένοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐποὺς νήφειν παρασχευάζων. Ὅταν γὰρ δείξω μέγα 
πὸ πάθος, τότε μάλιστα αὐτοὺς δείχνυμι συγγνώμης 
ἀπάσης ἀπεστερημένους. Εἰ μὲν γὰρ ἡγνόεις τὸ θγ- 
ρίον, εἶχες εἰς αὐτὸ τοῦτο καταφυγεῖν " νυνὶ δὲ εἰδὼς 
καὶ ἐμπίπτων, οὐκ ἂν σχοίης ἀπολογίαν τινά. Μετὰ 
δὲ τοῦτον, τὸν τούτου παῖδα μετὰ πλείονος εἷλεν ὑπερ- 
δολῆς - καίτοι σοφώτερος ἐχείνου οὐδεὶς γέγονε, καὶ 
“ἄσαν δὲ τὴν ἄλλην ἐπῆλθεν ἀρετήν " ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὸ 
πούτου οὕτω σφοδρῶς ἑάλω, ὡς καὶ ἐν τοῖς καχρίοις 
δέξασθαι τὴν πληγήν. Καὶ à μὲν πατὴρ ἄνέσνην καὶ 
ἀνεμαχήσατο τὴν πάλην, καὶ πάλιν ἐστεφανώθῃ ᾿ οὗ» 
«τος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπεδείξατο. Διὰ τοῦτο καὶ ξοῦ- 
λος ἔλεγε᾽ Κρεῖσσόν ἔσει γαμῆσαι, ἣ πυροῦσιθᾳι" 
χαὶ ὁ Χριστὸς, Ὁ δυγάμδνος χωρεῖν, χωρεΐεω. 
Περὶ δὲ χρημάτων οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽, Ὃς ἀφῆκε τὰ 
ὑπάρχοντα αὑτοῦ, ἑκατονταπλασίονα «λήψεται. 
Πῶς οὖν, φησὶ, περὶ τῶν. πλουτούντων εἶπεν, ὅτι 
δυσχόλως ἐπιτεύξονται τῆς βασιλείας ; Πάλιν τὴν 
βλακείαν αὑτῶν αἰνιττόμενος, οὐ τὴν τυραννίδα τῶν 
χρημάτων, ἀλλὰ τὴν σφοδρὰν αὑτῶν δουλείαν. Καὶ 
τοῦτο καὶ ἐξ ὧν ὁ [605] Παῦλος συνεδούλευσε 
δῆλον. Ἑχείνης μὲν γὰρ ἀπάγει τῆς ἐπιθυμίας λέ- 
γων, Οἱ δὲ βουϊόμεγνοι πιλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς 
πειρασμόν " ἐπὶ δὲ ταύτης οὐχέτι, ἀλλὰ πρὸς καιρὸν 
μόνον διαλύσας, χαὶ τοῦτο συμφώνως, πάλιν ἐπὶ 
τὸ συνέργ-- 7γαι συμθουλεύει. Δέδοιχε γὰρ τὰ χύματα 
τῆς ἐπιθυμίας, μήποτε ναυάγιον ἐργάσηται χαλεπόν. 
Τοῦτο χαὶ ὑργῆς εὐτονώτερον πάθο; " ὀργίζεσθαι μὲν 
γὰρ οὐκ ἔνι, μηδενὸς ὄντος τοῦ παροξύνοντος " ἔπι- 
θυμεὶν δὲ ἀνάγχη, καὶ τῆς ὄγεως τῆς εἰς τοῦτο χι- 
γούσης μὴ φαινομένης. Διὸ ταύτ' . δὲν οὐχ ἐξέχοψε 
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ora vociſeranua, alque δὰ ſiduciam adhoriantĩa, qula 
auila mors esat? Atqui non nune hæc aceinere oporte- 
Βδὲ ποὺ audlenti, sed eum rapiebat, cum avaritiæ 
aludehat, iune verbis nonnihbil ĩmmuiatĩs dieere oporie· 
Pat · Non est quod ſidenti animo sis, nemo immorialis 
ostꝭ amentĩam ĩsiam comprĩme, cupiditatem exstingue, 
nee læso eonſdas. Etenim huie nune talia dicere non 
nĩsi δὲ delĩrantes οἱ irridenies perlĩnet; non enim il· 
lum jam ſidere oporiet, aed meiuero ἃς iremere.Verum 
eisi ĩlli, ut φαΐ e stadio oxcesserit, nihil hæe jam utiliia · 
εἶδ afferunt, αἱ saliem divites illiĩ qui eodom morbo labo· 
rant, aique eum δὰ sepulcrum prosequuntur, audiant. 
Quia enim hoe 118 opum ebrietas prius aſſerebai, οἱ 
nihil ejusmodi eogitarent; at eo eerte tempore, eum 
ipso jacentĩs aspeelus ſidem verbis adsiruit, eastigen- 
tur et erudiantur, illud secum repuiantes, paulo post 


ἴοτο αἱ illi veniani, ἃ quĩhus ĩpeĩ quoque δὰ horrenda 


illa loea ahdueantur, ubi reſerendæ rationes erunt, ρα» 
næque aubeundæ ΟΝ ea quæ rapueruni aique usurpa- 
runi. Εἰ quid hæe δά pauperes? inquies. Sane qui- 
dem maultis hoe quoque νοϊυρίαι! est, excruciatum 
eum eeruere, 8 400 ĩnjariam aceeperint. Αἱ nobis hoe 
ἐμευπάυπι non est, inquies, verum illod, si nihil ἱρεὶ 


mali perpelamur. Equidem hoe nomine vehementer 


τοῦ laudo atque amplecior, quod alienis calamitat- 
hus non gaudealis, verum propriam ἀυπιίαταί aecu- 
ritatem quæratis. Age igiiur, hæe quoque vobis spon- 
dehbo. Etenim cum detrimento aliquo ab hominibus 
mulelamur, non parvam debiti pariem suceidimus, si 
ea quæ nobis inſeruutur generoso animo perſeramus. 


Ex quo fit, ut nulla iĩpjuria aſſleiamur: Deus onim 


vexalionem nobis pro debito impuiat, non secundum 
juris, δοά secundum benignitalus rationem. Ideireo 
non ab ĩnitio eum, qui injuria aſſeetus est, uleiscitur. 
Unde μος perspicuum est? inquies. Judæi quondam 
ἃ Babylonlis vexabantur, nec Deus prohihnit, verum 
ei pueri εἰ mulieres-in serviintem abducebantur: δὶ 
postea hæc captivitas pro peceatorum ratione ἰδ eon- 
aolalionem ĩpeis cessit. Ob eam eausam Isaiæ dicebat, 
Consolamini, consolamini populum meum, tacerdotes: 
loquimini ad cor Jerusalem, φμῖα auscepil de manu Do- 
wmini duplicia peceatu ἐμα([4αἱ. 40.1.8); ac rursus, θα 
nobis pacem: omnia enim redididisti nobis( lsui. 36. 43). 
Et Parid ait, Vide inimicos meos quia mulliplicati tunt, 
et dimitie ονεπία peccata mea ( Ρεαί. 24. 19. 18). Εἰ 
cum Semei dira οππιΐδ ipei imprecaniom ſerret, aie- 
hat, Dimitte eum, ut videat Dominus humililatem meam, 
et reddat πικὶ pro hac die (2. ſteg. 16. 11. 13). Nam 
eum ille nobis injuria aſſectis opem non ſert, ium 
moaxlnam uiiliialem aceipimus: nobis enim hoe pro 
recio ſaetis adeeribit, eum acceptam injuriam ſeri- 
mus, ui ἱρεὶ gratias agamus. 

6. Quocirea eum pauperem ἃ divite diripi videris, 


miseum ἐλοίοπδ eum οαἱ injuria ſit, erepiorem laery- 


mis prosequere. [66 onim sordes oxeulit, lne vero 
aordihus δὸ infleit. Sie oam Elisæi pnero in Naa- 
man eonũgit: nam οἱ εἱ ἤθη rapuit, iamen hoe ĩpoum 
iajuauuæ rↄuonem habebat, quod eum fraude aece- 
pii. Θεά ergo oevoaiiꝰ Ex injuatitia lepram cone- 


quutus est; is, cui illaia injuria ſuerat, juvabatur: 


qui autem inſerebat, lædebatur. Hoc nune quoque 
in anima υδ0 venit. Atque hoc iantam vim habet, ut 
eliam solum sæpo Deum placarit: etiamsi alioqui is. 
qui malo muletabatur, subsidio inditgnus esset, eum 
supra modum vexalur, vel hine solum Deum δὰ dan- 
dam sibi veniam allieit, uleiscendumque eum qui 
injuriam inſert. Unde etiam Deus barbaris antiquiuus 
dicebat, Ερο quidem eos αὐ pauca tradidi; ipsi aulem 
adjecerunt αὐ mala (Zach. 1. 16) : ideoque atroelsti 
mis suppliciĩs muletabuntur. Non enim, non, inquam, 
est quidquam quod Deum δὰ iracundiam perinde ineci- 
(εἰ, ut rapere et vim aſfſerre aliosque eircumvenire. 
Quid [143 Quia perſacile est ab μος ſlagito ahsltnere. 
Neque enim naturalis quædam eupiditas hæe est, ne- 
goliuia ſacessens, sed δ animi segnitle ortum irahit. 
Avaritia cur omnium malorum radia appellelur. 86- 
lomon non reripuit. - Quonam igitur modo, inquies, 
Apostolus eam malorum radicem vocat? Ego ecerte 
idem dico: verum nostro vitio, non rei ipsius natu- 
ra, radix ἱρὰ est. Alque αἱ iia lubet, comparationem 
indneamus, ace videamus utra violentior sit, pecunia- 
rumne an corporum eupiditas: hoe enim demum 
bravius judicandum est, quod magnos viros prostra- 
visso reperielur. Videamus ĩiaque quem magnum vi- 
rum opum eupiditas invaserit. Neminem proſeelo, 
sed miseros admodum ei abjectos, Giezi videlieet, 
Achab, Judam, Judaicos sacerdotes. Αἱ vero corpo- 
rum eupiditas magnum illum propheiam Davidem 
superavit. Nec vero hæe 60 dieo, αἱ iis, qui hujus- 
modi eupiditate eorrepii tenentur, veniam eoncedam. 
sed potĩus ut vigilanies sini. Nam cum mag num 6858 
malum demonstro, tune maxime eos omni venia or- 
baios 6656 oatendo. Ftenim ai ſeram hane ignorares, 
δά hoc ipsum (ἰ0} conſugere liceret: nune autemn 
eum noris, οἱ iamen in eam incidas, nulla tibi exeu- 
saaltio anperest. Post hune, eins ΘΙ ἔπτη magis adhue 
auperavit. Atqui nemo numquam οἱ sapientiæ laude 
præstiut, viriuiibusque aliis omnibus ornatus ſuit; 
aed tamen hoe vilio usque adeo captous est, ut letale 
eliam vulnus acceperit. Ac pater quidem surrexit, 
aceeplumque damnum sarcivit, ἃς rursum coronam 
adeptus eal; εἷς aulem nihil tale oslondit. Quoeirea 
Paulus etiam dicebat: Melius est nubere, quiam uri 
(1. Cor. Ἴ. 9); οἱ Christus, Qui potest capere, capiai 
(Matik. 19. 13). De opibus autem non ita, sed, Qui 
reliquerit bona aua, centuplum accipiet (16. ν. 49) 

Quonam ergo modo, inquies, de ĩis, qui opihus abun- 
dant, hoe asseruit, eos ægre cælorum regnum obten- 
turos ({}. ν. 85) 7 115 rursum verbis iprorum igna· 
viam aubindieat, nee opum tiyrannidem, sed vehe- 
montom eorum serviiutom. ldque etĩam ἐσ iĩs, quæ 
Paulus consulendi causa dicehat, liquet. Ab illa 
enim eupiditaio abdueit, dicens, Qui autem voluni di- 
viies ſieri, incidunt ἐκ lentationem (1. Tim. δ. 9): ab 
hac autem non item, aed posiquam δὰ tompus dum- 
taxat disjunxit, idquo ox consenſso, rursus οἱ eonrve- 
nlani admonei. ΕἸσείσε lIhidinis ümehat, ne ſorie ea 
graveo aoulragiam eſſeeret. me aleeias eam lro 
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aerior ↄe vehementlor oct. Neque onim irasei quis · 
quam potert, οἱ nemo alt φαΐ δὰ lram axsiimulet: at 
eoneupiscentla oriiur, eilamsi vulius qui δὰ μος in· 
«δι, minime cernalur. Iiaque eam ποῦ prorsus 
ampuiavit, aæed, Sine causa, addidii; noe rurcum 
lbidinem omnem apneiolit, aed laiquam tantium: 
Proptor concupiacentias enim, inquit, unnaquisque uæo 
τοῖς δίαπε haboat (ἰ. Cor. 7. 3). Aiqui voro pecunias 
aggerere, nee οὐ causam, neo aine eausa concestit. 
Slquidem ĩlli affocias ob necestlialem nobis insiti 
δαὶ, nimirum libido pruereandorum liherorum cau- 
δὲ; ira autem, υἱ ἰδ qui læduntur δα απὸ afſera- 
mus; pecuniarum aulem ecupiditas, minime: nequo 
enim naturalis esi afſectus Ae proinde, al ea ie οδρὶ 
as rinei ainas, ianio uüque ſœdiora patieris. Ideo 
Paulus, cum a2ocundas nuptias pormittat, in pecuniis 
lamen ae divitiis accuralionem requirit, dicens: 
Quore noun votius injuriam patiminiꝰ quare non potius 
dannum accipitis (14. 6. 7)2 Ac de virginitaie 
quidem dissorens, ail, Præceptum Domini non habeo; 
et, Ad ulililaltem veriram dico, non κὶ laqueum vobis 
ἐπλίφίαιε ( Id. T. 85) : at eum ἀδ divitlis οἱ rormo eet, 
Habentes, inquit, vestes οἱ alimenie, ſis contenti δἰνεμα 
(41. Τίνα. δ. 8). Quid igitur δεηθῶ est, inquies, our 
pierique hos afleeiu — Quia adverros sum 


βοὴ ĩia præparai aunt. οἱ adversus iinpadiciuam δὲ 
ſornicationem: nam ai 5686 grave δος malum ἐμοῖς 
vium ſuicet, haud εἰϊο eapil ſuiasent. Sie mioeræ 
quoque illæ virgines ὁ thalamo ejecta aunt, quo- 
niam, majore hoato prostrato, δ imbeclore δὸ 
aullo roboro prædito dejeeta δυπί. Hæe aceedit, 
quod εἰ quis lihidinem auperant, ἃ poeuaiia ευβοτο- 
lur, δῶρο πθ libidinem quidem rincit; verun ἃ πὰ- 
tura hoe naetus ost, υἱ ab hoe afſſeeiu non aumoden 
negoui εἰ exhibeaiur: neque enim omnes in οὐδὲ 
æquo proni aunt. Hæe itaque perspecia hoheates, δὲ 
virginum exemplum perpeiuo eum animis neotris 
versantes, perniciocam hanc helluam ſugiamus. Nam 
εἰ virxinitas illis δ proluit, verem post intritos 
lbores ἃς δυάογεδ οὗ pecuniæ studium in exitiuen 
abierunt, quis tandem nos supplieio eripiet, δἱ in 
hune affectum inciderimus ? Quocirea rogo, omnia 
agamus, ui nec eↄpiamur nec capi sustineamus, sed 
gra via quoquo hæe vineala porfringamus. Sie enim 
δὰ cælum perveuire poterimus, aique innumerabilia 
illa hona eoniequi: quæ utinam nohis omnibus eon- 
aequi detur, per gratiam οἱ henignitatem Douini 
noairi Jesa Chrisiũ, δαὶ eum Patro οἱ Spirito sancio 
gzloria, imperium, honor, nune οἱ semper, οἱ ἰ8 sa:- 
eula ameulurum. Amen. 


HOMILIA XXIV. 


Car. 11. v. 15. Nom qjusmodi μεουάαροοίοῦ!! ἐπεὶ ορε- 
rarũ doloei, tranoſtigurautes ἐ6 in ἀροειοίθο ΟΝτὶ οὶ. 

4, Quid ais? Qui Chrisium priodieant, qui poeunias 
non accelpiunt, qui erangelium aliod non indueunt, 
peendapoetoli cunt Maxime, inquit atquo hoe præ 
aertim nomine, quod μας omnia βοίο animo ſaciunt, 
ui lallant. Operarii doſoti. Operaniur enim, ted quæ 
planiaia aunt evellunt. Quoniam enim exploratum 
habent,. ae nou δ! {μεν gralos accepiorque ἴσγο, veriia- 
εἰς larva assumpta, iia damum fraudis ſabulam 2guut. 

vero, inquit, pecunias non accipiunt. Ut plura 
acciplani, αἱ animas perdant. Ουΐη potius id quoque 
falum; nam οἱ acecipiebaui, aed ſurim: idque in iis, 
quæ sequuntur, ostondit. Aiquo id quidem jam iacito 
indieavit, cum dixit, Vt ἐπ quo gloriantur inveniantur 
ticut et aos: cæterum idem dilueidius poetea his verbis 


aigniſicavit, δὲ quis vos devorat, εἰ quis accipii, εἰ quis 


extollitur, hunc austinetis (v. 20). Nunc autem aliunde 


hos insectatur, dieens, Traus figuranles. Larva ianium 


ipsos, ac pellis ovis oblegit. 14. Et non mirum. δὲ enim 
ipee ραίαπας traas ſiqurat δα in angelux ἐμοὶ, 15. quid 
magnum est, εἰ neinietri ajus iraneſormantur velut mini 
εἰτὶ ἡμε αι ᾽ liaque, si quid admirari oportet, hoc esi, 
non aulem quod ieil agunt. Nam eum oorum magisaler 
nihil non audeat ae moliatur, nihil mirum discipulos 
quoquo ĩpeius exemplum aequi. Quid autem esl, An- 
gelum lucisꝰ ERum, qul loquendl lihertatem hahet, eum 
qui Deo δάείδι. Sunt onim etlam angeli tenabrarum, 
lꝛi qui diaholi zunt, ac ealiginosi οἱ ſeroces. Ae mulios 
diabolus δὰ hune modum ſoſellit, dum 66 ĩa angelum 
lveis iransſiguravit, noa autem ialis eſleetus eat. Todem 
RVjtur modo ĩali larram quidem apoeioli eireamlerunt, 


non aulem vim ἃς ſfaeuliatem: πεη0 6 enim pocunt. 

Ad ooleniationem aliquid ſaoere diabolicum εεῖ. --- 
Nihil porro tom diabolicum δεῖ, quam ad ottentauo- 
nem aliquid eſſſeere. Quid δυίεπι est, NMinictri jutitiæ 
1ὰ videlieet, quod nos z3umus, evangelium quod jau- 
εἶδαν habet, vobis prædicantes. Aut euim δος eet 
quod ait, aui cerie, quod juslorum virorum ſamam 
ἰδὲ popererunt. Quanam ergo ratione eos atgnoece- 
musꝰ Ab ipeorum operibus, οἱ ἃ Chrisio dieium esi. 
ΟΡ idque οἱ sua rocie ſaeia, οἱ illorum vitia inier 90 
eonſerro coxitur, οἱ ox eomparauone falai atque adel- 
lerini appareant. Ae ruraus in auas laudos ĩngrecaurus, 
primum illos accusat, υἱ oslendai aibi necesse esse 
in hoe argumento versari, ne quis alioqui ipgum, ut 
de suls laudibus verba ſacientem, reprehendat: atquo 
dicit, I6. Iterum dico. Etenim multa jam præmoniuoue 
usus est; Sed iamen his quæ dixi, non aum contentus, 
inquit, φοὰ rursus ἀΐοο, ne quis me insipientem 6656 
exisatimet. Hoe enim eorum negotium erat, eum nulla 
caua auppeleret, gloriari. Α΄ velim consideres, quo- 
maodo αυοιίοδ in auas laundes ingredi parat, id præpa- 
Γεὶ. Stulia enim res εἰ, inquit, gloriari; ego vero 
hoc, non ut etolidus facio, 2ed αἱ coecius. Quod εἰ 
vobis id non porsusderi ainitis, verum, quam vis id 
me necessario facere videatis, iamen me οοάδιμδιξ 
no sle quidem hoe faeere detreetaho. Videsne quo pa- 
οἷο magnam aibi loquendi necetaitalem 6686 oslendaiꝰ 
Nam qui ae hane quidem uapicionem reſormidabet, 
quaniam vim δὰ loquendum sustineret, quanquo 
hujusmodi aormonem νοὶαὶ pariurirot δὲ proſundere 
eogeroiur, velim coueideres. Αἱ aio quoquo lamen 
moderauonem in hae τὸ adhbibuit. Νου enim dixit, Vt 


363. 
καθάπαξ, ἀλλὰ τὸ, Εἰκῆ, προσέθηκεν “ οὔτ᾽ αὐτὴν 
ἐπιθυμίαν ἀνεΐλεν, ἀλλὰ τὴν ἄδικον" Διὰ γὰρ τὰς 
ἐπιθυμίας, φησὶν, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
ἐχότω. Θησαυρίζειν δὲ οὔτε εἰχῆ, οὔτε μὴ εἰχῆ συν- 
ἐχώρησε. Ταῦτα μὲν γὰρ τὰ πάϑη χρείας ἕνεχεν 
ἡμῖν ἐνεφυτεύθη " ὑπὲρ μὲν παιδοποιίας ἐπιθυμία, 
ὑπὲρ δὲ βοηθείας τῶν ἀδιχουμένων ὀργή" ἐπι- 
θυμία δὲ χρημάτων οὐδαμῶς. Οὐχοῦν οὐδέ ἐστι 
φυσιχὸν τὸ πάθος. Ὥστε ὅταν ὑπὸ τούτου ἁλῷς, 
τοσούτῳ μᾷλλον τὰ αἴσχιστα πείσῃ. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ 
δεύτερον ἐπιτρέκων γάμον ὁ Παῦλος, ἐπὶ χρημάτων 
πολλὴν ἀπαιτεῖ τὴν ἀχρίδειαν, λέγων, Διὰ τί οὐ 
μᾶλλον ἀδικεῖσϑε; διὰ τί οὐ μᾶλλον ἀποστε- 
ρεῖσθε ; Καὶ περὶ μὲν παρθενίας διαλεγόμενος, φη- 
, σῖν' Ἐπιτωγὴν Κυρίου οὔχ ἔχω" καὶ, Πρὸς τὸ 
συμφέρον ὑμῖν λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπι- 
δάλω᾽ ὅταν δὲ περὶ χρημάτων “ὁ λόγος αὐτῷ, 
Ἔχοντες, φησὶ, σκεπάσματα καὶ τροφὴν, τούτοις 
ἀρκοσθησόμεθα. Ἰῶς οὖν, φησὶ, τούτῳ μᾶλλον ἀλί- 
σχονται πολλοί; Ὅτι οὐχ οὕτως εἰσὶ πρὸς αὐτὸ 
παρατατιόμενοι, ὡς πρὸς ἀσέλγειαν καὶ πορνείαν 

ὡς εἴ γε ὁμοίως ἐδόχει εἶναι δεινὸν, οὐχ ἂν τα- 


ΙΝ ΕΡΙΒΤ. Π᾿ AD ΟΟΆ. ΠΟΚΠ!,. ΧΧΙῪ, 


86ὲ 


τοῦ νυμφῶνος ἐξεδλήθησαν, ἐπειδὴ τὸν μείζονα ἀντ- 
ἀγωνιστὴν χαταδαλοῦσαι, ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρον καὶ 


“μηδὲν ὄντος ἐδλήθησαν. Μετὰ τούτου κἀκεῖνο ἔστιν᾽ 


εἰπεῖν, ὅτι εἴ τις ἐπιθυμίας χρατῶν, ὑπὸ χρημάτων 
νιχᾶται, οὐδὲ ἐπιθυμίας πολλάκις "χρατεῖ, ἀλλὰ ἀπὸ 
φύσεως ἔλαχε τὸ μὴ σφόδρα ἐνοχλεῖσθαι ἐντεῦθεν "οὐ 
γὰρ πάντες ὁμοΐως εἰσὶ κατωρερεῖς. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδό- 
πἰς, καὶ τὸ ὑπόδειγμα τῶν παρθένων συνεχῶς παρ᾽ 
ἑαντοῖς στρέφοντες, φεύγωμεν τὰ πονηρὸν τοῦτο θη- 
ρίον. Εἰ γὰρ παρθενία οὐδὲν ὥνησεν, ἀλλ᾽ ἀπώλοντο 
μετὰ μυρίους πόνου; καὶ ἱδρῶτας ἐχεῖναι διὰ τὴν 
φιλαργυρίαν " τὶς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται, εἰ τούτῳ περι- 
πέσοιμεν α τῷ πάθει; Διὸ παρακαλῶ πάντα ποιεῖν 
μὴτε ἀλῶναι, μήτε ἁλόντας ἐναπομεῖναι, ἀλλὰ καὶ 
διαῤῥῆξαι τὰ χαλεπὰ ταῦτα δεσμά. Οὕτω γὰρ δυνη- 
σόμεθα πρὸς τὸν οὐρανὸν στῆναι, καὶ τῶν μυρίων 
ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν ᾿ ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν,. χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα ἐῷ ἀγΐῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


χέως ἐάλωσαν. Οὔνοο καὶ αἱ ἄθλιαι παρθένοι ἐχεῖναι ὀ5 Γερεδαῖων προσπέσωμον, 
᾿ [606] ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ΄. 
οι σὰ σπαῦτοι ψευδακόσεολοι, αε δύ- 
E εἰς ἀπρστόλους οὔτως ἠπάτησε, μετασχηματιζόμανος, οὗ γινόμενος 


α΄. Ti χέγεις ; οἱ Χριστὸν κηρύττοντες, οἱ χρήματα 
Ῥὴλαμθδάνοντες οἱ Εὐαγγέλιον ἕτερον μὴ ἐπεισάγοντες, 
φευδαπόστολοι; Ναὶ, φησί" καὶ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
— ὅτι ταῦτα ὑποχρέίνονται πάντα, ἵνα ἀπατή- 
σωσιν. Ἐργάται δόλιοι. -Ἐργάζονται μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ 
— τὰ πεφυτευμένα, Ἐπειδὴ γὰρ ἴσασιν, ὅτι 
ἑτέρως οὐχ ἂν γένοιντο εὐπαράδεκτοι, τὸ Ἐροσωπεῖον 
λαδόντες τῆς ἀληθείας, οὕτω τὸ δρᾶμα τῆς πλάνης 
ὑποκρίνονται. Καὶ μέντοι χρήματα, φησὶν, οὐ λαμδά- 
γουσιν. Ἵνα πλείονα λάδωσιν, ἵνα ψυχὴν ἀκολέσωσι. 
Μᾶλλον δὲ καὶ τοῦτο ψεῦδος“ καὶ ἐλάμδανον, ἀλλ᾽ 
ἐλάνθανον' καὶ τοῦτο δείχνυσιν ἐν τοῖς ἐπιοῦσι. Καὶ 
ἤδη μὲν γὰρ ἡνίξατο αὐτὸ εἰπὼν, Ἵνα ἐν ᾧ καυχῶν.- 
ται εὑρεθῶσιν ὡς καὶ ἡμεῖς" πλὴν ἀλλ᾽ ὄστερον 
αὐτὸ σαφέστερον ἡνίξατο εἰπὼν, ὅτι Εἴ τις ὑμᾶς 
κακεσθίει, εἴ τις λαμᾶάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, τού- 
του ἀνέχεσθε. Νὺν δὲ ἑτέρωθεν αὐτοὺς διαδάλλει 
λέγων, Μετασχημαειζώόμενοι. Σιῖμα μόνον αὐτοῖς, 
ἢ δορὰ τοῦ προδάτου ἐπίχειται. Καὶ οὐδὲν θαυμα- 
σεόν. Εἰ γὰρ αὑτὸς ὁ Σατανᾷς μετασχηματίζεται 
σὶς ἄγγελον φωτὸς, τί μέγα, εἰ καὶ οἱ διάκονοι 
αὐτοῦ μεεασχημαείζονται ὡς διάχονοι δικαιοσύ- 
γῆς; Ὥστε εἰ δεῖ θαυμάζειν, τοῦτο δεῖ θαυμάζειν, 
«ὃ δὲ τούτων, οὐχέτι. “Ὅταν γὰρ ὁ διδάσχαλος αὐτῶν 
κάντα τολμᾷ, οὐδὲν θαυμαστὸν καὶ τοὺς μαθητὰς 
ἕπεσθαι. Τί δέ ἐστιν, Apre.ioy φωτός ; Τὸν καῤῥη- 
σίαν ἔχοντα λέγειν, τὸν τῷ Θεῷ παρεστῶτα. Εἰσὶ 
τὰρ καὶ ἄγγελοι σκότους οὗτοι οἱ τοῦ διαδόλου, 


ἄγγελος φωτός. Οὕτω καὶ οὗτοι σχῆμα ἀποστόλου 
περιφέρουσιν, οὐχ αὐτὴν τὴν δύναμιν’ οὐδὲ γὰρ 
ἰσχύουσιν. 

Οὐδὲν δὲ οὕτω διαδολιχὸν, ὡς τὸ πρὸς ἐπίδειξίν τι 
φοιεῖν. Τί δέ ἐστι, Διάκονοι 5 δικαιοσύνης ; Ὅπερ 
ἡμεῖς ἐσμεν, Κδαγγέλιον κηρύσσεντες ὑμῖν διχαιοσύ- 

νην ἔχον. Ἢ γὰρ τοῦτό φησιν, ἢ ὅτι δικαίων ἀνδρῶν 
— “περιτιθέασι δόξαν. Πῶς οὖν αὐτοὺς ἐπιγνω- 
σόμεθα; ᾿Απὸ τῶν ἔργων αὐτῶν, καθὼς ὁ Χριστὸς 
εἶπε. Διὸ ἀναγχάζεται τὰ ἑαυτοῦ θεῖναι κατορδϑώμα- 
τὰ αὶ τὴν ἐχείνων χαχίάν παράλληλα, ἵνα ἀπὸ τῆς 

συγχρίσεως φανῶσιν οἱ νόθοι. Καὶ μέλλων" “άλιν ἐμ- 
δαίνειν εἰς τὰ ἐγκώμια τὰ ἑαυτοῦ, κατηγορεῖ πρῶτον. 
ἐχείνων, ἵνα δείξῃ ἀναγκαίαν οὖσαν αὐτοῦ τὴν ὑπό- 
θεσιν, ἵνα μὴ τις ἐγχαλέσῃ ὡς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντι, 
καί φησι, Πάλιν λέγω. Καὶ γὰρ ἤϑη κολλῇ προδιορ- 
θώσει ἐχρήσατο" ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐκ ἀρκοῦμαι τοῖς εἰρη- 
μένοις, ἀλλὰ καὶ πάλιν λέγω, μὴ τίς με δύξῃ ἄφρονα 
εἶναι. Τοῦτο γὰρ ἐκείνων ἦν ἔργον, τὸ, αἰτίας μὴ οὔ- 
σης, καυχᾶσθαι. [601] Σὺ δέ μοι σχόπει ὅτι, ὁσάχις 
ἐμδαίνειν μέλλει εἰς τοὺς οἰχείους ἑπαίνους, προανα- 
κρούεται. Τὸ μὲν γὰρ πρᾶγμα ἀφροσύνης ἐστὶ, φησὶ, 
τὸ καυχᾶσθαι" ἐγὼ δὲ οὐχ ὡς: ἀνοηταίνων αὐτὸ 
ποιῶ, ἀλλὰ ἀναγχαζόμενος. Εὶ δὲ οὐ πείθεσθε, 
ἀλλὰ καὶ ἀνάγχην οὖσαν ὁρῶντες, καταγνώσεσθε, 
οὐδὲ οὕτω᾽ παραιτήσομαι. Εἶδες κῶς ἔδειξε πολλὴν 


οὖσαν τὴν ἀνάγχην τοῦ λέγειν ; Ὁ γὰρ μηδὲ ταύτην 


Legebatur διακονία. 
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ὁποστελλόμενος τὴν ὑποψίαν, ἐννόησον ὅσην βίαν ὁπ- 
ἐμεινεν εἷς τὸ λέγειν, χαὶ πῶς ὥδινε καὶ ἐδιάζετο 
εἰπεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω μετρίως τῷ πράγματι 
χέχρηται. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἵνα καυχήσωμαι. Καὶ μι- 
χρὸν μέλλων χαυχᾶσθαι, πάλιν χαὶ ἑτέρᾳ χέχρη- 
ται. καραιτῆσει, λέγων, Ὃ «.1α.λῶ, οὐ κατὰ Βύ- 
ριον λαλῶ, ἀ.1.1': ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ 
ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. Ὁρᾶς πῶ; τὸ καυχᾶ- 
σθαι οὐχ ἔστι χατὰ Κϑοιον; “Ὅταν γὰρ πάντα 
ποιήσητε, φησὶ, .2έγετε, ὅτε ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν. 
᾿Αλλ’ αὐτὸ μὲν καθ᾽ ἑαυτὸ οὐχ ἔστι χατὰ Κύριον" ἀπὸ 
δὲ τῆς διανοίας τοῦτο γίνεται. Διὰ τοῦτο εἶπεν, Ὃ 
«1α.1ῶ᾽ οὐ τὴν αἰτίαν διαδάλλων, ἀλλὰ τὰ ῥήματα. 
Ἐπεὶ ὁ σχοπὸς οὕτω θαυμαστὸς, ὡς καὶ τὰ ῥήματα 
σεμνύνειν, Ὥσπερ γὰρ ὁ φονεὺς τῶν σφόδρα κεχο;»- 
λυμένων ὧν, ἀπὸ διανοίας πολλάχις ηὐδοχίμησε, καὶ 
τὸ περιτέμνεσθαι οὐχ ὃν κατὰ Κύριον, ἀπὸ τῆς δια- 
νοίας τοῦτο γέγονεν΄ οὕτω χαὶ τὸ καυχᾶσθαι. Καὶ τέ 
δήποτε᾽ οὐ χέχρηται ἀχριδολογίᾳ τοσαύτῃ ; τι πρὸς 
ἕτερον ἐπείγεται, χαὶ ἐχ περιουσίας χαὶ τοῖς ἐπι- 
λαμδάνεσθαι βουλομένοις χαρίζεται μόνον, ἵνα εἴπη 
τὰ ὠφελοῦντα" χαὶ γὰρ ἱκανὰ ἣν πᾶσαν ἀνελεῖν τὴν 
ὑποψίαν λεχθέντα. ᾿Α.2.2᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ. Πρότε- 
ρόν φησιν, “Ὅξελον ἠνείχεσθέ μου μιχρὸν τῇ 
ἀφροσυνῃ" νυνὶ δὲ, Ὡς ἐν ἀρροσύνῃ. “Ὅσῳ γὰρ 
πρόεισι, τοσούτῳ μᾶλλον ἐχχαθαίρει τὸν λόγον. Εἶτα, 
ἵνα μὴ νομίσῃς πανταχοῦ ἀνοηταίνειν αὐτὸν, προσ- 
ἐϑηχεν, Ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. 
Κατὰ τοῦτο τὸ μέρος, φησίν’ ὥσπερ χαὶ ἀλλαχοῦ 
ἔλεγεν, Ἵνα μὴ καταισχυνθῶμεν" καὶ προσετίθει, 
Ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. Καὶ 
ἀλλαχοῦ πάλιν εἰπὼν, Ἢ ἅ βουλεύομαι κατὰ σάρκα 
βον.λεύομαι, ἵνα ij παρ' ἐμοὶ τὸ, Ναὶ, ναὶ, καὶ τὸ, 
Οὗ, οὗ; καὶ δείξας, ὅτι οὐ δύναται πανταχοῦ ἅπερ 
ἐπαγγέλλεται καὶ πληροῦν, ἐπειδὴ οὐ χατὰ σάρκα 
βουλεύεται, ἵνα μὴ τὴν ὑπόνοιαν ταύτην καὶ ἐπὶ τοῦ 
δόγματος ἑλκύσωσέ τινες, φησί" Πιστὲς δὲ ὁ Θεὸς, 
ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγέγετο Ναὶ 
καὶ Οὔ. 


β΄. Καὶ ὅρα κόσα ἔμπροσθεν εἰπὼν, πάλιν χαὶ ἐτέ- 
ρας τίθησιν ἀπολογίας, προστιθεὶς οὕτω, καὶ λέγων, 
᾿Επεὶ πο.:λοὶ καυχῶνται κατὰ σάρκα, χἀγὼ καυ- 
χήσομαι. Τί ἐστι, Κατὰ σάρκα ; ᾿Απὸ τῶν ἔξωθεν, 
ἀπὸ εὐγενείας, ἀπὸ πλούτου, ἀπὸ σοφίας, ἀπὸ τοῦ 
περιτομὴν ἔχειν χαὶ προγόνους EGpalouc, ἀπὸ τῆς 
«ὧν πολλῶν δόξης. Καὶ θέα σύνεσιν’ ἐχεῖνα τίθησιν 
ἅπερ οὐδένα δείχνυσιν, καὶ τότε καὶ ἀφροσύνην. El 
γὰρ τὸ ἐπὶ τοῖς ὄντως ἀγαθοῖς χαυχᾶσϑαι ἀφροσύνη, 
πολλῷ [608] μᾶλλον ἐπὶ τοῖς μηδὲν οὖσι. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν ὅπερ, Οὐ κατὰ Κύριον, καλεῖ. Οὐ γὰρ ὄφελος 
EGpalov εἶναι, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Μὴ τοίνυν νομίση- 


, πε, ὅτι ὡς ἀρετὴν αὐτὰ τίθημι’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχεῖνοι 


χανχῶνται, ἀναγχάζομαι χἀγὼ ἐντεῦθεν τὴν σύγ- 
κρίσιν ποιήσασθαι" ὅπερ χαὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ λέγων, 
Εῖ τις δοκεῖ πεποιθέναι ἐν σαρκὶ, ἐγὼ μᾶλλον. 
Καὶ ἐκεῖ, διὰ τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τούτῳ. Ὥσπερ ἂν 
εἴ τις γένους λαμπροῦ ὧν, χαὶ φιλόσοφον ἑλόμενος 
βίον, ἴδοι μέγα φρονοῦντας ἑτέρους ἐπὶ εὐγενείᾳ, καὶ 


βουλόμενος καθελεῖν αὑτῶν τὸ φύσημα, ἀναγκασθεΐη 
τὴν οἰχείαν περιφάνειαν εἰπεῖν, οὐχὶ καλλωκιζόμε- 
νος, ἀλλὰ ἐχείνους ταπεινῶν. Τοῦτο δὴ καὶ ὁ Βαῦλος 
ποιεῖ. Εῖτα ἀποστὰς ἐχείνων, ἐπὶ Κορινθίους δλό- 
χληρὺν τὴν αἰτίαν χενοῖ λέγων: ᾿Ηδέως ἀνέχεσθε 
τῶν ἀφρόνων. Ὥστε ὑμεῖς αἴτιοι τούτων, καὶ μᾶλ- 
λον ἣ ἐχεῖνει. Εἰ γὰρ μὴ ὑμεῖς αὐτῶν ἠνείχεσθε, καὶ 
καρεδλάπτεσθε τό γε ἐκείνων μέρος, οὐδὲν ἐφθεγξά- 
μην᾿ ἀλλὰ τῆς ὑμετέρας κήδομα» σωτηρίας, καὶ 
συγκαταδαίνω. Καὶ ὅρα πῶς καὶ τὴν ἐπιτίμησιν μετ᾽ 
ἐγχωμίου τίϑησιν. Εἰκὼν γὰρ, ᾿Ηδέως ἀνέχεσθε 
τῶν ἀφρόνων, ἐπήγαγε, Φρόγιμοι ὄντες. ᾿Αφροσύ- 
νης γὰρ τὸ χαυχᾶσθαι χαὶ ἐπὶ τοιούτοις. Καέτοι 
ἐχρῆν ἐπιτιμῆσαι, χαὶ εἰπεῖν, Μὴ ἀνέχεσθε τῶν ἀνοή- 
των ἀλλὰ μετὰ πλείονος αὐτὸ ποιεῖ περιουσίας. 
ἙἘχείνως μὲν γὰρ ἔδοξεν ἂν ὡς ἀπεστερημένος αὖ- 
τῶν ἐπιτιμᾷν' νυνὶ δὲ δείξας ἑαυτὸν καὶ ἐν τούτοις 
χρατοῦντα, καὶ οὐδὲν εἶναι ταῦτα νομίζοντα, μειζό- 
νως αὐτοὺς διορθοῦται. Τέως δὲ πρὶν ἣ εἰς τὰ ἐγ- 
χώμια ἐμδάλλειν καὶ τὴν σύγχρισιν, καὶ τὴν πολλὴν 
Κορινθίων δουλοπρέπειαν ὀνειδίζει αὑτοῖς, ὅτι μεθ᾽ 
ὑπερδολῆῇς αὑτοῖς καϑυπεκλίνοντο. Καὶ σκόπει πῶς 


᾿χωμῳδεῖ. ᾿Αγέχεσθε γὰρ, φησὶν, εἴ τις ὑμᾶς κατ- 


εὐθίει. Πῶς οὖν ἔλεγες, Ἵ»α ἐν ᾧ καυχῶνται εὖ- 
ροθῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς; Opãc ὅτι δείχνυσιν αὖ- 
τοὺς λαμδάνοντας, καὶ οὐχ ἁπλῶς λαμδάνοντας, ἀλλὰ 
καὶ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ; τὸ γὰρ κατεσθίειν τοῦτο δηλοῖ. 
Εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ. Καὶ τὰ χρήματα ὑμῶν, 
φησὶ, καὶ τὰ σώματα, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἐξειδώχε- 
«ε. Τοῦτο γὰρ μεῖζον τοῦ λαδεῖν, τὸ μὴ μόνον τῶν 
χρημάτων, ἀλλὰ καὶ ὑμῶν αὐτῶν κυρίους εἶναι. Ὃ 
καὶ ἔμπροσθεν δηλοῖ λέγων, Κὶ ἅ.1.οι τῆς ἐξουσίας 
ὑμῶν μετέχουσιν, οὗ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς; Ἐῖτα 
τὸ χαλεπώτερον προστίθησι λέγων, ΕΥ εἰς ἐπαέρε- 
ται. Οὐδὲ γὰρ σύμμετρος ὑμῶν ἡ δουλεία, οὐδὲ ἧμε- 
ροι οἱ δεσπόται, ἀλλὰ φορτικοὶ καὶ ἐπαχθεῖς. ῖ τις 
ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει. Εἶδες πάλιν ἐπέτασιν τυ- 
ραννίδος ; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὅτι εἰς ὄψιν ἐτύπτοννο, 
ἀλλ᾽ ὅτι διέπτυον αὐτοὺς 3αὶ ἠτίμαζον᾽ διὸ προσ- 
ἐθηχε, Κατὰ ἀτιμίαν λέγω. Τῶν γὰρ εἰς ὄψιν τυπτο- 
μένων οὐκ ἔλαττον πάσχετε. Τί τοίνυν τούτου γένοιτ᾽ 
ἂν ἰσχυρότερον; ποία δὲ ταύτης τῆς δεσποτείας πι- 
κροτέρα, ὅταν χαὶ τὰ χρήματα ὑμῶν καὶ τὴν ἔλευϑε- 
ρίαν καὶ τὴν τιμὴν ἀφελόμενοι, μηδὲ οὕτως ὦσιν 
ἥμεροι, [909] μηδὲ ἐν τάξει δούλων ἐῶσιν ὑμᾶς μέ- 
νεῖν, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἀργυρωνήτου ὑδριστιπκώτερον 
ὦσιν ὁμῖν κεχνημένοι ; Ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσα- 
μεν. ᾿Ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον. Ἐπειδὴ γὰρ φορτικὸν ἦν, 
διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὸ τέθεικεν, ἵνα χλέψῃ τὴν ἐπ- 
ἄχθειαν τῇ ἀσαφείᾳ. Ὃ γὰρ βούλεται εἰπεῖν, τοῦτό 
ἐστι" Μὴ γὰρ οὐ δυνάμεθα καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν; 
AM οὐ ποιοῦμεν. Τίνος οὖν ἕνεκεν αὐτῶν ἀνέχεσθε, 
ὡς ἡμῶν μὴ δυναμένων ταῦτα ποιεῖν; “Ἔγνκλημα μὲν 
οὖν καὶ τὸ μωραινόντων ἀνέχεσθαι" τὸ δὲ χαὶ οὕτω 
χαταφρονούντων ὑμῶν, ἀρκαζόντων, ἐπαιρομένων, 
τυπτόντων, οὐδ᾽ ἂν ἀπολογίαν ἔχοι; οὐδ᾽ ἂν λόγον 
τινά. Καινὸν γὰρ τοῦτο τὸ τῆς ἀπάτης εἶδος. Οἱ μὲν 
γὰρ ἀπατῶντες καὶ παρέχουσι, χαὶ χολαχεύουσιν᾽ 
οὗτοι δὲ καὶ ἀπατῶσι, καὶ λαμδάνουσι, καὶ ὑδρίζου- 


δοῦ 
εἰοείον. Cumque paulum glorialurus esret, rurrus 
euam aliora præmonitione usus δαὶ, dieens, 17. Quou 
loquor, non ecundun Dominum loquor, zæed μὲ in insi- 
ꝓiontia, in κας ubelantia σίοτία. Vides qnomodo glo- 
riari, secundum Dominum non δἰ! 7 Cum enim ommia 
ſeceritis, inquit, dicite, Servi inatiles tumus (Luc. 17. 
10). Verum hoe per vo quidem secundum Dominum 
non eai, sed αὖ animo δὲ voluniate tale eſſſeitur. Ideo 
dixii, Quod loquor; non eausam, aed verba reprehen- 
dens. Etenim senpus adeo eximius erat, αἱ εἰ verbis 
ornamenium afſerrei. Quemadmodum enim homicida, 
liamoiri ſfacinus hujuamodi valde interdietum sit, ta- 
moen ab animo οἱ voluntate tæpe laudem est ascequu- 
ius; οἱ eireumeldi. lieet Secundum Pominum non 81}, 
tamen ἃ} animi inatũtuto tale eſſſeitur: εἰς olĩam gloriari. 
Cur autem non iam aceurata sermonis diligentia usus 
estł Quia alio properat, aique ex ahundanti iis, qui 
eum earpere gestiehant, solum obsequitur, υἱ quæ 
pruſutura sunt dieal: eienĩm quæ dieia erant, δά iollen- 
dam omnem suspicionem suſſiciebant. Sed κέ in insi- 
pientia. Prius ait, Ulinam sustineretis modicum quic— 
inaipienſieæ πιϑ ; nunc autem, Ut ἐπ inaipientiu. Quo 
eniim altius progreditur, eo magis sermonem repurgai. 
Deinde, ne eum ubique stultitiam adhibere arbitreris, 
adjecit, In λας aubstantia gloriæ. Hoc est, quod δά 
hanc dumtaxat partem alinet: quemadinodum οἱ alio 
loco dicebal, Ut πὸ conſundamur; εἰ adjecit, In hac 
δμδείωπιία gloriæ. Et rursus alio laco, cum dixiscet, 
An quœ cogito, ecundum carnem cogilo, ut εἰ! apud me 
Eet, est, Non, non (8. Cor. 1. 17) atque orteudisset 
ae ideireo ποι poese ubique, quæ pollicetur, explere. 
quoniam ποι! secundum carnem consilium init; ne 
hanc suspicionem etiam ad docirinam nonnulli per- 
trahereni, ait: Fidelis autem Deus, quod aæermo aoster 
ael νος non ſuit εὶ εἰ Non (1b. v. 18). 
2. Δς vide quam mulia prius loquutus, alias adhuc 
purgaliones aſſerai, propponens δὰ hune modum ἃς 
dicens, 18. Ouoniam mulli gloriantur zecundum car- 
nem, et ego gloriabor. Quid est aulem, Secundum 
carnem? foe eat, ab externis rebus, ἃ nobilitate, ab 
opibus, ab eruditione, a eircumcinione, ab Hebræis 
avis, ab θα, qua 2pud plerosque floret, exiſstimatione. 
Ac vide sagacitalem: illa ponit, quæ nihil 6556 osten- 
ἀἷι, ἃς ium denique intipientiam. Elienim, si ob θὰ, 
quæ vere hona sunt. gloriari stultitia esi, multo eerte 
magis οὐ ea, quæa nullius pretii sunt. Atque id est 
υοΐ, Non secundum Dominum, vocat. Neque euim 
quidquam prodest Hehræum esse, aliaque id genus. 
Non ergo existimetis me hæc virtutis loco ponere; 
eed quoniam illi glorianiur, hine ego comparationem 
ducere cogor: qund etiam alibi ſaeit dicens, δὲ quis 
rideiu⸗ conſidere in carne, ego amplius ( Philipp. 3. 4). 
Atque illie quidem hoe ſacit ob eos, qui in hoe con- 
(εάν. Quemadmodum si quis elaro genere naltus, 
ἃς philosophieum viiæ genus amplexus, alios ob no- 
hilitatem magniſiee de δὲ sentientes videat, aique eo- 
rum ſastum deprimere eupiens, goneris 50} splendorem 
eommemorore cogatur, non υἱ δὲ eſſerat, aed υἱ 60,8 
huuunlos reddat. ldem Paulus quoqque ſacit. Ae tumn 
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missis illis totlam causam in Corinihios efſundit, di- 
eens: 19. Libentor suſſertis intipientes. Itaque νὸς 
harum rerum causa potius estis, quam illi. Nam nisi 
vos eos sufſarretĩs, aique, quantum iu ilſis est, deiri- 
mentum accepissetũs, nullum verhum ſeceissem: verum 
curæ mihi est vestra salus, meque ad vos indulgenter 
demiito. Ae vido quomodo objurgationi laudem ad- 
jungat. Postquam enim dixit, Libenter zuſſertis ind- 
pientes, addidit, Cum aitis ἐρεὶ zapientes. Insipieni- 
enim hominis est, de talibus gloriari. Et quidem 
objurgare oporiebat, ὃς dicere, Nolite suſſerre inxi- 
pientes; verum hoe eum majore abundantia ſacit. 
Nam ĩllo modo ideireo eos objurgare viaus ſuiscot, 
quod his rebus caroret: nune vero, cum se in δὶς 
quoque superiorem 6856 ostendat, οἱ iamen nihil ea 
esse ducat, magis eos corrigii. CGæterum privsquam 
iu laudes suas atque conpara tionem ingredialur, in- 
geniem servilis animi dejeciionem Corinthiis probro 
vertii,quod majorem in modum ĩpais 5686 subjeeisseni. 
Ac vide quo pacio eos iradueat. 20. Suslinetis eniu 
inquit, si quis vos devorat. Quonam ergo modo dicehas, 
Ut ἐπ quo glorianlur inveniuntur aieut εἰ ποῦ 7 Videsni 
quo paeto eos accipere oelendat; ὃς. nan eunplieiter 
aceipere, sed eliam supra modum? hoe onim voes- 
hulo, Devorat, hoe indicaltur. δὲ quis ἐπ æervitutem τὸ 
diqit. Et pecunias vesiras, inquit, et corpora, εἰ 
liheriatem dedistis. Hoc enim moajus est quam acei- 
pere, quod ipsi non modo poeunias, ed vos eulam 
ipsos ĩn potestate haheant. Quod etiom superius hi· 
verbis demonstrabai. δὲ alii poteatatis vectræ participe⸗ 
aunt, anmon mulio magis nos ( 1. (ον. 9. 12 }} Pocle- 


quod gravius esi adjungit, dicens, δὶ quit extollitur 


Neque enim medioeris quædam est vobis terviius 
nee mansueti domini, sed graves ae molesu. δὲ qui- 
vos in ſuciem cœdit. Vides rursns iyrannidis argumeu- 
liumꝰ? Iloe porro dicebat, non quod eoruiu ora verbe- 
rarent, sed quod eos despuerent, aique dedecors 
aſſieerent: unde etiam adjeeit, δ]. Secunuum iquo- 
mixiam dico. Nec enim mitius vohisenm agiinr, quam 
cum ἰΐο qui in ſaciem eæduniur. Quidnam igitur hoe 
vehementius este queat, aui quænam dominmtio hae 
acerhior, cum οἱ ράξαν δ vesiris εἰ libertate aiqua 
honore adempiis, ne sie quidem lenes se præbent, ae 


ne in servorum quidem gradu manere vos sinunt, 


verum maneipio quovis pecunia empio contumelio- 
sius vos ἐγαςιδηὶ ᾽ Quasi nos infirmi ſuerimus. Obseu 


ruim est quod ait. Nam quoniam molestum erat, ideiren 


hoc ila eolloeavit, υἱ acerhiiatem obecuritate falleret 
Quod enim ait, hanc sentenuam habet: Annon ἱρν 
quoque hæe ſacere possumus? Αἱ non ſacinus. 
Quam οὗ causam eos suſſerlis, ἃς δἱ nos hæe eſſicero 
nequeamus? Atqui illud quoque reprehens ĩonem ime- 
relur, quod ei slulio 56 gerentes sufſertis: quod an- 
(ἐπὶ etiam vos ita aspernantes, diripientes, ϑοβς 
extollentes, vos cæœdentes, κεἰ nullam exeusationem, 
nullam rationem habere queat. Novom enim est hoc 
ſallaciæ genus. Nam eum alii. qui ſallunt, largiri aique 
abseniari soleant, isti eonira ſallunt οἱ aceipiunt, eou- 
tumeliamque inſerunt. Iaque ne umbra quidem υ}{2 
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veniæ vobis 6556 poeait, quippe qui eos, qui vesira 
causa, υἱ vos aubrehamini, 5660 deprimuni, respuiuis, 
ac conira 608, qui, υἱ vos deprimamiui, 5086 eſſerum, 
auepicitis. ΔΒ nos quoque idem ſacere non poteramus? 
Αἱ nolumus, πὶ qui utilitalem vesiram nobis ργοροεῖ- 


tam hahbeamus. Nam illi qui vesira aunt raplentes, 


quæ aua sunt quærunt. Vides quomodo ubique per 


quæ δ eos lihere loquitur, per eadem terreat? Ete- 


J 


nim δἱ ob eam eausam, inquit, δος honore aſſſcius, 
qula vos eædunt atquo contumeliose vexant; nos 
quoque hæc ſacers poaumus, servitute vos opprime- 
τὸ, verberare, alque adversum vos extolli. 

δ, Vides 400 pacto causam omnem tum illorum 
arroganlũæa, ium suæ, υἱ videbatur, intipiontie, in 
hos conſert? Etenim non οἱ splondidiorem meipsum 
osatendam, sed υἱ vos ah hae acerba serviiuie eripiam, 
nonnihil gloriari eogor. Operæ pretium est autem non 
simpliciter hæe verba expendere, sed eausam otiam 
adjungerse. Nam οἱ Samuel ingentom laudem de 86- 
ipso contoxuit, eum Salulem ungebat, dieens: Cujus 
vestrum bovem, aut atinum, aut ealceamentum tuli? 
quem oppresti (1. Reg. 18. 3) Εἰ tamen nemo eum 
accusabat. ἃ autem ΘᾺ de causa dicebat, non αἱ 
plausum ei gloriam eapiaret; sed quia regem erealu- 
rus erat, subh purgationis apecie eum erudire vult, 
ut lenem 86 ae placidum præbeat. Atque pruphetæ 
prudentiam, γε] potius Dei henignilatem animad ver- 
ias velim. Nam quia eos deterrero enpiobat, de ſuiuro 
rege gravia mulia collegit; nimirum quod pistrices 
uxores eorum faetorus essei, viros paslores, ei mu- 
lorum euratores (aiquidem diligenier regni eulium εἰ 
obsequium enumerabat): postquam autem eos ila 
aſſetos 6686 videbeat, υἱ nullo prohiberentur, verum 
incurabili morho lahorarent: aieque indulgenter cum 
ipsis agit, εἰ regem δά lenitatem componit. Οὐ id 
eliam teslem eum proſeri. Neque enim quispiam iune 
euin in jus vocabat nee accuxahat, ut ipae sese pur · 
garel; aed, ui eum meliorom ſaceret, his verbis ulæ- 
hatur. Unde etlam ut ipeius ſastum comprimeret, 
subjunait, δὲ audieritis vos οἱ rex vester (I bid. v. 1.4), 
hæc et hæe bona vobis contungent: ain autem non 
audieritis, contraria omnia habituri esls. Atque 
etiam Amos dicebat, Non eram prophieiq, nec filius 
prophete, δεά armentarius, vellicans auconoros. Εἰ 
ἐκ νι Deus (Amos 7. 14. 18). Hæe porro nun 60 
dicehbat, ut seippum eſſerret, δοὰ υἱ 606, qui ipsoum 
non υἱ propheiam oxisatimabant, reprimeret, alque ut 
oꝛlenderet eiiam 66 minimeo ſallere, neque ex se ea 
dieere qua dicebat. Atque alius rursum μος idem 
indieans dicebal: Verumlamen ego repletus aum ſor- 
titudine Domini in apiritu οἱ potentia (Mich. δ. 8). 
CQuin "ων ( quuqgue, cum de urso ae leone verha ſa- 
ει (1. AMeg. 17), non eo hae commemorabat, υἱ 
plausaus aucupareiur, δορὰ αἱ mogui aliquid οἱ admi- 
ταπάϊ proeuraret. Nam quoniam nemo eredebat ĩp· um 
harharo auſperiorem ſuturum, ut qui nudus esset, nec 
armsa gestare μυϑδοί, ſurtiiudinis sua argumenium 
γγώμογ necesse liabuit. Ἐκ cum Sabli οτγαι eula- 

uydis abetulit (1. Aeg. 44), ποῦ oxientationis canaa 
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dicebal ea quæ dicebat, κοὰ αἱ pravam · uapieisnerr⸗ 
8ἃ 86 depelleret, quam adversus eum opareterant. ἀϊ- 
cenles eum in animo habere regem obiruneare. 
Quamobrem ubique eauss inverlũganda esi. Nam qui 
audiiorum ulilĩialem apoeiat, otiamai seipoum lacdi- 
bus eſſerai, non modo nullam reprehentionemn, δε 
eoronam quoque meretur: imo οἱ um ἱβουεσίι, νῷ - 
preliensione dignus δαί. Nam ei Darid, οἱ eum ino- 
dum erat eum Coliain eoriamen, eoniieuistet. non 
eum δὰ dimieationem oxire permisiaaent, nee aplen 
didum ĩllud tropæum erexisseit. Quoeirea necesoiaiso 
compulsus hoe dieit, οἱ quidem non fratrihus auis. 
sod regi: nam ſratres non ĩpei eredidlatent: invidia 
oniin ĩpais aures ohlurahai. Quars, iis miseis, eum 
alloquitur qui nondum invidia laborabat. 

4. Invidiæ damna. — Noxia enim res eat inviũa, 
noxia, inquam, ae propriam saluiem aspernari per· 
auadet. Sie Cain quoque eibiĩpei exiulum ↄtiulit, aique 
anto eum rursus diabolus, qui ĩpeins pairem ĩnier- 
emerat. Sie Saũl pravum dæmonem adrerrus animam 
suam accersiverat: eumque aceerriviaset, medico 
rursus invidebat (1. Reg. 18). Ea enim invidiæ naiura 
est: norat 86 ah eo ſervatoum, malebatque perire, 
quam eum, ἃ qno salutem aeccepisset, 
conepieere. Quid δος aſſeeiu gravius 6686 queat? Non 
aherrorii, qui diaholi ſoium eam dixerii: aique in 
ea quidem inanis gloriæ ſruetus, imo etiam radix 
est: hæc enim duo vitia seso muiuo struero toleni. 
Sie nempe inno quoque livors aſſelebaiur 328], quod 
dixiasent, Percussit David docem millia (Ibid. v. 7). 
Quo quid εἰυλείας ſingi poseitꝰ Ουἱά enim. quæso, in- 
vidia 19 aſſieit? an quod quispiam landihus aliquem 
ornoaritꝰ Atqui gaudore oportebat: alioqui nescis δὴ 
vera hæe laus sit. An οὐ id lages, quod enm nihil in 
eo sit admiratione dignum laudem iamen consequutus 
ait 7 Atqui mĩsereri potius convenli. Etenim δὲ bonus 
sit, nemo laudalo iavidet, varum δὰ aliorum laudem 
auam quoque adjungit: tin autem ialis non est, 
quid diaeruciarisꝰ quid ĩn ielpeum gladium impellis⸗ 
An quod δρυὰ homines eximius quidam vir habeatur? 
Αἱ apud homines, qui hodie δυπί, εἰ eras esce desi- 
nunt. An quia gloriam obtineat? Quamnam iandem? 
de qua proplieia ait, quod ſlos ſoni εἷς (16εἰ. 40. 6)2 
Hoceine orgo nomine invides, quod aarcinam non 
gestas, nec hujusmodi [πὶ onera eireumſers ἢ Quod 
εἱ iũhi ille δος nomine heatus videtur, eur non etuam 
lignalores, φυὶ quotidio onera gestant, et in urbem 
ingrediuniurꝰ Neque onim hæe sareina melior illa 
δεῖ, imo ellam deterior. Illa enim eorpus εοἴπαι pre- 
mit; hæe vero animam quoque ipeam plerumqus 
damno aſſleit, pluque anxieialis quam volupialls al- 
ſert. Nam etiamsi dicendi laude eelehreiur, majorem 
lamen melum, quam laudem hahet: imo hanc hre- 
vem habei, illum ρογροίυπαι. Αἱ apud prineipes in 
gloria splendeiꝰ Verum illie ruraus livor οἱ μεείου- 
lum. Ut enim iu erga illos affeetus es, ἴδ otiam alii 
compluros. Αἱ perpoiuo laodalurꝰ Ioe vero acerbam 
aorviiuiem eſſſeit. Neque enim lihere φυῤόφαδιν οἱ 
animi sententĩa ſacere audebit, πὸ in eorum, ἃ qui- 
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αιν. “Ὅθεν οὐδὲ σχιὰν ἂν σχοίητε συγγνώμης, ὅτι 
τοὺς μὲν ταπεινοῦντας ἑαυτοὺς δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς 
ὑψωθῆτε, διαπτύετε, τοὺς δὲ ὑψοῦντας ἑαυτοὺς, ἵνα 
ὑμεῖς ταπεινωθῆτε, θαυμάζετε. Μὴ γὰρ καὶ ἡμεῖς 
οὐκ ἠδυνάμεθα ταῦτα ποιεῖν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ βουλόμεθα, τὸ 
συμφέρον ὑμῶν σχοποῦντες. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ τὰ 
ὑμέτερα κχαθαιροῦντες, τὰ ἑαυτῶν σχοποῦδιν. Ὁρᾷς 
πανταχοῦ, ἐξ ὧν παῤῥησιάζεται πρὸς αὐτοὺς, ἐκ 
τούτων αὐτοὺς καὶ φοδεῖ; Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο αὐτοὺς 
τιμᾶτε, φησὶν, ἐκειδὴ τύπτουσιν, ὑδρίζουσι’ δυνά. 
μεθα καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν, δουλοῦσθαι, τύπτειν, 
ἐκαΐρεσθαι χαθ᾽ ὑμῶν. 


γ΄. Εἶδες πῶς ὅλην ἐ π᾿ αὐτοὺς ἄγει τὴν αὐοίαν καὶ τῆς 
ἐχεένων ἀπονοίας, καὶ τῆς δοκούσης εἶναι ἀφροσύνης 
ἑαυτοῦ ; Οὐ γὰρ ἵνα ἐμαντὸν δείξω λαμπρότερον, 
ἀλλ᾽ ἵνά ὑμᾶς ἀκαλλάξω ταύτης τῆς πιχρᾶς δουλείας, 
ἀναγκάζομαι μιχρὸν τι καυχᾶσθαι. Δεῖ δὲ οὐχ ἁπλῶς 
τὰ λεγόμενα ἐξετάζειν, ἀλλὰ χαὶ τὴν αἰτίαν προσ- 
«ἰθέναι. Ἐπεὶ χαὶ Σαμουὴλ ἐγχώμιον ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
συνέθηκε μέγα, ὅτε τὸν Σαοὺλ ἔχριε, λέγων" Ὅνον 
εἰγὸς ὑμῶν εἴληρα, ἢ μόσχον, ἣ ὑπόδημα; ἣ 
ἐξεπίασά τινα ὑμῶν; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐθεὶς ἐγχαλεῖ, 
Τὸ δὲ αἴτιον, οὐ καλλωπίξων ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ βασιλέα χαθιστᾷν ἔμελλεν, ἐν ἀπολογίας τάξει 
βούλεται παιδεῦσαι ἐκεῖνον πρᾶον καὶ ἥμερον εἶναι. 
Καὶ ακόπει σύνεσιν προφήτου, μᾶλλον δὲ Θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίαν. Ὅτε μὲν γὰρ ἀποδτρέψαι αὐτοὺς ἡδού- 
λετο, πολλὰ φορτιχὰ συναγαγὼν. ἔλεγε περὶ τοῦ μὲλ- 
λοντο; βασιλεύειν" οἷον, ὅτε μυλωθρίδας τὰς γυναῖ.-. 
μας αὐτῶν ποιήσει, ποιμένας τοὺς ἄνδρας, ἡμιόνων 
ἐπιστάτας (καὶ γὰρ μετὰ ἀχριδείας ἐπεξῆει τὴν τῆς 
βασιλείας θεραπεξαν)" ἐπειδὴ δὲ εἶδεν οὐδενὶ τούτων 
κωλυομένους, ἀλλὰ ἀνίατα νοσοῦντας, καὶ οὕτως αὐ- 
τῶν φείδεται, χαὶ ῥυθμίξει τὸν βασιλέα πρᾶον εἶναι. 
Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸν παράγει μάρτυρα. Οὐ γὰρ δὴ 
ἐδικάζετό τις πρὸς αὐτὸν τότε, οὐδὲ ἐνεκάλει ἵνα 
ἀπολογήσηται, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνον ποιήσῃ βελτίονα, ταῦτα 
ἔλεγε. Διὸ καὶ ἐπήγαγε χαθαιρῶν αὐτοῦ τὸ φύσημα, 
Ἑὰν ἀκούσητε ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν, τὰ χαὶ 
κά ἔστιν [610] ὑμῖν ἀγαθά" ἐὰν δὲ μὴ ἀχούσητε, τὰ 
ἐναντία ἅπαντα. Καὶ ᾿Αμμὼς δὲ ἔλεγεν, Οὐκ ἤμην. 
«ροφήτης, οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀ.1.1' ἢ αἱπόιος 
ἤμην συχάμινα κνίζων. Καὶ ἀνέλαδέ με ὁ Οεός. 
Οὐκ ἐπαίρων δὲ ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἀλλὰ ἐπιστομίζων 
τοὺς ὑποπτεύοντας αὐτὸν οὐχ ὡς προφήτην, καὶ ἵνα 
δείξῃ ὅτι οὐχ ἀπατᾷ, οὐδὲ οἴχοθεν λέγει ταῦτα ἃ λέ- 
γει. Καὶ ἕτερος δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐμφαίνων 
ἔλεγεν" Ἁ.11ὰ μὲν ἐγὼ ἐγεκλήσθην ἰσχύος Κυ- 
ρίου ἐν «νεύμαει καὶ δυνασὶείᾳ. Καὶ ὁ Δαυὶδ δὲ, 
ὅταν τὰ κατὰ τὴν ἄρχτον χαὶ τὸν λέοντα διηγεῖτο, 
οὐχὶ χαλλωπιζόμενος, ἀλλ᾽ οἰκοδομῶν τι μέγα χαὶ 
θαυμαστὸν, ἔλεγεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἠπιστεῖτο ὅτι περι- 
ἕασται τοῦ βαρθάρον γυμνὸς, ὁ μηδὲ ὅπλα ἐνεγχεῖν 
δυνάμενος, ἠἡναγχάσθη παρασχεῖν ἀποδείξεις τῆς οἱ- 
κεΐας ἀνδρείας. Καὶ τὸ χράσπεδον διε ἀφεῖλε τοῦ 
Σαοὺλ, οὐχ ἐπιδειχνύμενος ἔλεγεν ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλὰ 
πονηρὰν διαχρουόμενος ὑποψίαν, ἣν χατεσχέδασαν 
αὐτοῦ λέγοντες, ὅτι ἀνελεῖν αὐτὸν ἤθελε, Δεῖ τοίνυν 
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πανταχοῦ τὴν αἰτίαν ξητεῖν. Ὁ γὰρ πρὸς τὸ συμφέ- 
ρον τῶν ἀκουόντων ὁρῶν, χἂν ἐγκωμιάζῃ ἑαυτὸν, οὗ 
μόνον οὐχ ἐγκαλεῖσθαι ἄξιος, ἀλλὰ καὶ σξεφανοῦσθαι" 
χἂν σιγᾷ τότε, ἐγχάλεῖσθαι ἄξιος. Ἐπεὶ καὶ ὁ 
Δαυὶδ τότε εἰ ἐσίγησεν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ, οὖχ ἂν 
εἴασαν αὐτὸν ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν παράταξιν, οὐδὲ 
τὸ λαμπρὸν ἐχεῖνο ἔστησε τρόπαιον, Διὸ δὴ τοῦτο 
λέγει ἀναγχασθεὶς, καὶ οὐχὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἀλλὰ 
τῷ βασιλεῖ: ἦ γὰρ ἂν Καρ᾽ αὐτοῖς ἠπιστήθη" ὁ 
γὰρ φθόνος ἐνέφραττεν αὐτῶν τὰ; ἀχοάς. Διό- 
περ ἐχείνους ἀφεὶς, τῷ μηδένκω βασχαίνοντι διαλέγε- 


παῖ. 
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δ΄. Δεινὸν γὰρ ἢ βασχανία, δεινὸν, καὶ τῆς οἰκείας 
ἀναπείϑει καταφρονεῖν σωτηρίας. Ούτω χάὶ Κάϊν 
ἑαυτὸν ἀπώλεσε, καὶ πρὸ τούτου πάλιν ὁ τὸν τούτου 
πατέρα ἀνελὼν διάδολος. Οὕτως ὁ Σαοὺλ δαΐμονα πο- 
γηρὸν ἐχάλεσε κατὰ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς" καὶ χἀλέφσας; 
τῷ ἰατρῷ πάλιν ἐδάσχαινε. Τοιοῦτον γὰρ ὃ φθόνος" 
ἤδει ὅτε ἐσώθη, καὶ ἀπολέαθαι μᾶλλον ἤθελεν, ἢ τὸν 
σώσαντα εὐδοκιμοῦντα ἰδεῖν. Τί τούτου χαλεκώτερον 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦ κάθους ᾿ Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι διαδόλου . 
γέννημα τοῦτο εἰπών" καὶ ἕν μὲν ἐχείνῳ κενοδοξίας 
χαρπὸς, μᾶλλον δὲ χαὶ ῥίζα" ἀμφότερα γὰρ ταντὶ τὰ 
χαχὰ ἑαυτὰ συγχαξασχευάζειν εἴωθεν. ὑὕτω δὴ καὶ 
τότε ἐδάσκαινεν ὁ Χαοὺλ, ἐκειδὴ εἶπον, Ἐπάταξε 
Δαυῖδ ἐν μυριάσιν" οὗ εἰ γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον ; 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, φϑονεῖς ς ὅτι ἐὐτήνεσὲν ὁ δεῖνα ; Καὶ 
μέντοι χαίρειν ἔδει" ἄλλως δὲ οὐδὲ οἶδας, εἰ ἀληθὴς 
ὁ ἔπαινος ἧ. Καὶ διά τοῦτο πενθεῖς, ὅτι οὐχ ὧν θαυ- 
μαστὸς ἐπῃνέθη ; Καὶ μὴν ἔλεεῖν χρή. Καὶ γὰρ ἐὰν 
μὲν ἀγαθὸς ἧ, οὐδεὶς φϑονεῖ ἐπαινουμένου, ἀλλ᾽ ἐπαι- 
γεῖ μετὰ τῶν εὐφημούντων᾽ εἰ δὲ μῇ τοτοῦτος, τί δά- 
κνῃ; εἰ χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος. ὠθεῖς; Ὅτι θαυμαστὸς 
τοῖς ἀνδρώποις ᾿ ᾿Αλλὰ ἀνθρώποις τοῖς δήμερον οὖσι, 
[611] καὶ αὔριον οὐκ οὖσιν. Ἀλλ᾽ δξι δόξης ἀξο- 
λαύει ; Ποίας, εἰπέ μοι; περὶ ἧς ὁ προφήτης φησὶν, 
ὅτι ἄνθος ἐστὶ χόρτου ; Διὰ τοῦτο οὖν βασλαίνεις, ὅτι 
οὐχ ἀχθοφορεῖς, οὐδὲ χόρτου περιφέρεις φορτία 
τοιαῦτα ; Εἰ δὲ αὐτός σοι ζηλωτὸς εἶναι δοχεῖ διὰ 
τοῦτο, τί μὴ καὶ δρυτόμοι χαθ᾽ ἑκάστην ἀχθοφοροῦν- 
τες ἡμέραν, καὶ ἐν τῇ πόλει εἰσιόντες; Οὐδὲν γὰρ 
τούτου ἄμεινον τοῦτο τὸ φορτίον, ἀλλὰ χαὶ χεῖρον. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ τὸ σῶμα πιέξει μόνον᾽ τοῦτο δὲ χαὶ 
πὴν ψυχὴν πολλάκις παρέδλαψε, χαὶ μείζονα παρ- 
ἐσχε τὴν ἀγωνίαν τῆς ἡδονῆς. Κἂν γὰρ λέγων εὑδϑ-. 
κιμῇ, μείζονα ἔχει τὸν φόδον [φθόνον ᾽ς ]) τῆς εὐφη- 
μίας " μᾶλλον δὲ, τὴν μὲν βραχεῖαν, τὸν δὲ διηνεκῆ. 
᾿Αλλὰ παρὰ ἄρχουσιν εὐδοκιμεῖ ; Κἀχεῖ πάλιν φθό- 
γος χαὶ χίνδυνος. Ὃ γὰρ σὺ πρὸς αὐτὸν πάσχεις, 
τοῦτο καὶ ἕτεροι πλείους. ᾿Αλλ᾽ ἐπαινεῖται συνεχῶς ; 
Τοῦτο δουλείαν ποιεῖ πιχράν. Οὐ γὰρ τολμήσει τι 
πρᾶξαι ἀδεῶς τῶν κατὰ γνώμην, ἵνα μὴ προσχρούσῃ 
ποῖς δοξάζουσιν αὐτόν" δισμὰ γὰρ αὐτῷ χαλεπὰ ἡ 
περιφάνεια. Ὥστε ὅσῳ ἂν πλείοσι γνώριμος ἧ, το- 
δούτῳ πλείους ἔχει δεσπότας, χαὶ ἐπιτείνεται τὰ τῆς 
δουλείας αὐτῷ, τῶν χυρίων αὐτοῦ πανταχοῦ φαινο- 


8 Ρμίο leg. τὸν φθόνον. Lunæus. 
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μένων. Καὶ ὁ μὲν οἰχέτης, ὅταν ἀπαλλαγῇ τῆς δύεως 
τοῦ δεσπότου, χαὶ ἀναπνεῖ χαὶ μετ᾽ ἐλευθερίας ἐστὶν 
ἀπάτης" οὗτος δὲ πανταχοῦ δεσπόταις περιτυγχάνει" 
πάντων γὰρ δοῦλός ἔστι τῶν ἐν ἀγορᾷ φαινομένων. 
Κἂν κατεπείγῃ τι τῶν ἀναγχαίων, οὐ τολμᾷ εἰς 
ἀγορὰν ἐμδαλεῖν, [ε}] μὴ χαὶ τῶν οἰκετῶν ἑπομένων 
καὶ τοῦ ἵππου, χαὶ τῆς ἄλλης φαντασίας συγχεχρο- 
τημένης, ἴνα μὴ οἱ δεσπόται χαταγνῶσι. Κἂν φίλον 
ἴδη τινὰ τῶν γνησίων, οὐ θαῤῥεῖ μετὰ ἰσοτιμίας αὖ- 
τῷ διαλεχθῆναι" δέδοιχε γὰρ τοὺς δεσπότας, μὴ χαθ- 
ἐλωτιν αὐτὸν ἀπὸ τῆς δόξης. Ὥστε ὅσῳ περιφανέστε- 
ρός ἐστι, τοσούτῳ μᾶλλον δεδούλωται. Κἂν πάθῃ τι 
τῶν ἀηδῶν, ἡ ὕδρις χαλεπωτέρα, ὅσῳ καὶ πλείους 
ἔχει τοὺς μάρτυρας, καὶ παρ᾽ ἀξίαν τὸ πρᾶγμα εἶναι 
δοχεῖ. Οὐ μόνον δὲ ἡ ὕθρις, ἀλλὰ χαὶ ἡ συμφορά. 
Καὶ γὰρ πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐφηδομένους᾽ ὥσπερ οὖν 
γᾶν ἀγαθοῦ τινος ἀπολαύστ,, πλείους τοὺς φθονοῦντας 


4 Inelusimus, εἰ, 400 earet A. 


χαὶ βασχαίνοντας χαὶ χαθελεῖν ἑσπουδαχότας. Τοῦτο 
οὖν ἀγαθὸν, εἰπέ μοι; τοῦτο δόξα ; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ 
ἀδοξία, καὶ δουλεία, καὶ δεσμὰ, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ἂν 
εἴποι τις φορτιχόν. Εἰ δὲ χαὶ οὕτως ἑπέραστόν δοι ἢ 
παρὰ ἀνθρώπων δόξα, χαὶ πάνυ σε θορυδεῖ παρὰ 
πολλῶν χροτούμενος ὁ δεῖνα" ὅταν ἴδῃς ἀπολαύοντα 
τῶν χρότων, πρὸς τὸν μέλλοντα αἰῶνα διάδηθι τῷ λο- 
γισμῷ, χαὶ τὴν ἐχεῖ δόξαν᾽ χαὶ ὥσπερ θηρίον ἐπιὸν 
σπεύδων διαφυγεῖν, εἰς οἰκίσχον εἰσελθὼν ἀποχλείεις 
τὰς θύρας" οὕτω καὶ νῦν ἐπὶ τὴν μέλλουσαν ζωὴ» 
χατάφυγε, χαὶ τὴν ἀπόῤῥητον δόξαν ἐχείνην. Οὕτω 
γὰρ καὶ ταύτην καταπατήσεις, χαὶ ἐχείνης ἐπε- 
λήψῃ ῥᾳδίως, καὶ τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας ἀπο- 
λαύσεις, καὶ [619] τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν’ ὧν γέ- 
vorto πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τι- 
μὴ. νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Anuiv. 


— — Ὁ 


OMIAIA KE. 


“Ὲγ ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ .1έγω, 
ὥ χἀγώ. 


τολμῶ 

α΄. Ὅρα πάλιν αὐτὸν ἀναδυόμενον, χαὶ παραιτήσει 
χρώμενον, χαὶ προδιορθώσει " καίτοι καὶ ἤδη πολλὰ 
«οιαῦτα εἴρηχεν᾽ Ὄφε,λον ἡγείχεσθέ μου μικρὸν 
τῇ ἀφροσύνῃ" καὶ πάλιν, Μή τίς με δόξῃ ἄφρονα 
εἶναι' εἰ δὲ μή γε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθε" Ὃ 
"λαλῶ, οὐ κατὰ Koptor, ἀ.11) ὡς ἐν ἀφροσύνῃ" 
Ἐπεὶ ποιλλοὶ καυχῶνται κατὰ σάρχα, κἀγὼ 
καυχήσομαι" καὶ ἐνταῦθα πάλιν, Ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις 
τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ «1έγω, τολμῶ κἀγώ. Τόλμαν 
καὶ ἀφροσύνην λαλεῖ τὸ περὶ ἑαυτοῦ μέγα τι λέγειν, 
καὶ ταῦτα ἀνάγχτς οὔσης, παιδεύων ἡμᾶς ἐχ περι- 
ουσία: τὸ τοιοῦτον φεύγειν. Εἰ γὰρ μετὰ τὸ πάντα 
ποιΐσαι, ἀχρείους δεῖ χαλεῖν ἑαυτούς οὐδεμιᾶς 


᾿ κατεπειγούσης αἰτίας, τίνος ἂν εἴη συγγνώμης 


ἄξιος ἐπαίρων τις ἑαυτὸν χαὶ χομπάζων ; Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ Φαρισαῖος ἔπαθεν ἅπερ ἔπαθε, χαὶ ἐν λιμένι 
νανάγιον ὑπέμεινεν, ὅτι τούτῳ προσέῤῥηξε τῷ σχο- 
πέλῳ. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος μυρίαν ἀνάγχην 
ὁρῶν, ὅμως ἀναδύεται, καὶ συνεχῶς ἀναμιμνήσκει 
ἔτι ἀφροσύνης τὸ τοιοῦτόν ἐστι. Καὶ τότε λοιπὸν 
κατατολμᾷ, τὴν ἀπὸ τῆς ἀνάγχης ἀπολογίαν προ: 
(αλλόμενος, καί φησιν, ᾿Εδραῖοί εἰσι; κἀγώ. 
Ἱσραηδῖταί εἰσι; κἀγώ. Οὐ γὰρ ἦν πάντας τοὺς 
ῬἭ.δραίους Ἰσραηλίτας εἶναι " ἐπεὶ χαὶ ᾿Αμμανῖται 
καὶ Μωαδῖται τοῦτο ἦταν. Διὸ ἐπήγαγεν ἐχχαθαί- 
ρὼν τὴν εὐγένειαν, καί φῇσι, Σπέρμα Ἀδραάμ εἰσι; 
κἀγώ. Διάχογνοι Χριστοῦ εἰσι; παραφρογῶγν 1αλῶ, 
ὑπὲρ ἐγώ. Οὐκ ἢρχέσθη τῇ προτέρᾳ παραιτήσει, 
ἀλλὰ καὶ ἐντεῦθεν πάλιν αὐτῇ χέχρηται" Παρώφρο- 
γῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. Κρείττων αὑτῶν ἐγὼ χαὶ 
βελτίων. Καίτοι τὰς ἀποδείξεις εἶχε σαφεῖς τῆς 
ὑπεροχῆς “ ἀλλ᾽ ὅμως παραφροσύνην χαὶ οὕτω τὸ 


πρᾶγμα καλεῖ. Καὶ μὴν εἰ ψευδαπόστολοι ἦσαν. οὖς 
ἔδει χατὰ σύγχρισιν εἰσάγειν τὴν ὑπεροχὴν, ἀλλὰ 
ἀνελεῖν τὸ εἶναι αὐτοὺς διαχόνους. ᾿Ανεῖλε μὲν οὖν 
αὑτὸ εἰπὼν, Ῥδυδακπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, 
μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ" 
νῦν δὲ αὐτὸ οὐ ποιεῖ οὕτως" εἰς γὰρ ἐξέτασιν ἔμελ- 
λεν ὁ λόγος προδαίνειν. Οὐδεὶς δὲ, ἐξετάσεως οὐχ 
οὔσης, ἁπλῶς ἀποφαίνεται, ἀλλὰ πρῶτον χατὰ σὐγ- 
χρισιν θεὶς τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀναίρεσιν, ἐπι- 
δείχνυται τὴν καὶ πολὺ στεῤῥὰν οὖσαν. Λλλως δὲ, 
γνώμην αὐτῶν ἐχείνων τίθησιν, οὐχ αὐτοῦ ἀπόφα- 
σιν, [618] λέγων, Διάκονοι ᾿Χριστοῦ εἰσι. Καὶ 
εἰπὼν, Ὑπὲρ ἐγὼ, προάγει τὴν σύγχρισιν, χαὶ δεί- 
χνυσι πῶς οὐχ ἀποφαινόμενος, ἀλλὰ τὴν διὰ τῶν 
πραγμάτων ἐπίδειξιν ἐπάγων, τὸν χαραχτῆρα τῆς 
ἀποστολῆς διατηρεῖ. Καὶ ἀφεὶς τὰ σημεῖα πάντα, 
ἀπὸ τῶν πειρασμῶν ἄρχεται, οὕτω λέγων" ᾿Εν χό- 
ποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερξα.:λόκτως. 
Τοῦτο ἐχείνου μεῖζον, τὸ χαὶ πλάττεσθαι καὶ μαστί- 
ζεσθαι. ᾿Εν φυλακαῖς περισσοτέρως. Καὶ ἐνταῦθα 
πάλιν ἐπίτασις. Ἐν θανάτοις πολλάκις. Καθ' 
ἡμέραν γὰρ. φησὶν, ἀποθνής “ὠ. Ἐνταῦθα δὲ χαὶ 
ἔργῳ πολλάχις γὰρ εἰς κινδύνους παρεδόθην θάνα- 
τὸν ἔχοντας, Πεντάχις τεσσυράκοντα παρὰ μίαν 
ἔλαθον ὑπὸ Ἰουδαίων. Διὰ τ΄, Παρὰ μίαν, Νόμος 
ἣν παλαιὸς, τὸν πλέον τῶν -εσσαράχοντα λαδόν- 
πα, ἄτιμον εἶναι παρ᾽ αὐτοῖ, Ἵνα οὖν μὴ ἡ τοῦ 
τύπτοντος ῥύμη ᾿καὶ ὁρμὴ πλέον ἐπενεγχοῦσα “τοῦ 
ἀριθμοῦ, ἄτιμον ποιήσῃ, ὥρισαν παρὰ μίαν τύπτε. 
σθαι" ἵνα χἂν πλεονάσῃ ὁ τύπτων, μὴ ὑπὲρ τὰ τεσ- 
σαράκοντα ἐχπέσῃ, ἀλλ᾽ εἴσω τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ νενο- 
μισμένου μείνας, μὴ ἀτιμάσῃ τὸν τυπτόμενον. Τρὶς 
ἐῤῥαδδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα. 
Καὶ τ' τοῦτο πῤὸς τὸ εὐαγγέλιον; Ὅτι μακρὰς ὁδοὺς 


δοῦ 
hus eelebratur, ofentionem inearrat: gravo enim 

ipel vineulum oai nominis elariias. Quocirea quo plu- 

ribus notus ost, eo etiam plures dominos habeli, 

ejusque servitus erescii: ut qui dominos suos, quo- 
quo so vortat, inspectot. Ac serrus quidem, cum ab 
heri δυΐ voliu remolus est, respirat ae summa liber- 
ἰδία ſruiiur; δίς autem ubique dominos obvios habet: 
omnium oenim, quos in ſoro videt, est servus. Quod si 
noeresitas aliqua urgoat, ſorum ingredi non audei, 
πἰοὶ ſamoli quoque asseeleniur. atque equus οἱ omnis 
alia pompa parata εἰ adornata ait, ne alioqui ἃ do- 
minis improhetur. Quod εἱ sincerum aliquem amieum 
vidoat, ſamiliares cum 60 tamquam æquali sermones 
hæabere non audet: domiuos enim meinit, ne ab ipsis 
de gloriæ suæ gradu dejiciatur. Ex quo eſſieitur, αἱ 
quo elariur est, eo graviore ſservituie opprimatur. 
Quod si quid molesti palialur, eo acerbior est hæe 
eomlumelĩa, quo plures illius testes habet, ae præter 
diznilatom res ea esse videtur. Nec contumelia 
dumla xat iglud est, aed eliam calainiias. Nam per- 
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mulios habet, qui ὅπ simul lætentur: οἱ conira eum 
bono aliquo fruitur, eomplares qui ἱρδὶ invideaut ae 
livore aſſiciantur, eumque dejicere 3iudeant. Haene 
igitur, die, quæso, bonum est? hoene gloria? Minim 
vero, sed ignominia, οἱ servitus, δὲ vincula, οἱ quid· 
quid gravo dici poasit. Quod si iihi iam expelenda θὰ 
Εἰοτίδ 6868 videiur, quæ ab hominihus proſiciscitur, 
lequo plausus ille, quo quispiam ἃ plurimis excipi- 
tur, majorem in modum coniurbat: eum eum hujus- 
modi plausu (το videris, eogitatione δὰ luiurum 
ævum gloriamque ĩllam tranceas: et sicut ĩrruentem 
ſeram eſſugere ſestinans, in eubiculum ingresaus, 
ſores occludis; δὶς ἰὰ nune quoque ad ſuluram viiam 
areanamque illam gloriam conſuge. Sie enim εἰ hane 
calcabis, οἱ illam ſacile assequeris, οἱ vera lihertato 
æternisque honis ſrueris: quæ utinam uobis omni- 
hus consequi deiur, per graliam et benignitatem Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui eum Patre εἰ Spiriiu 
sancio gloria, ĩimperium, honor, nune οἱ semper, οἱ 

in sæcula sæeulorum. Amen. 


EBHOMILIA XXV. 


ιν. 11. v. 41. In quo quis qudet, in insipientia dico, 


audeo εἰ ego. 

1. Vide rursus quomodo refugiat, ac deprecauone 
οἱ præmunitĩone ulatur: etiamai permulta quoque jam 
hujusmodi dixerit, nempoe, Dtinam sustineretis modi- 
cun quid intipientiæ πίε; οἱ rurxus, Ne quis me eæai- 
alimet ĩncipientem ee: sin minus, ut οἱ incipientem 


qaccipiſe; οἱ, Quod dico, non ecundum Deum dico, ꝛed 


"ΝΜ in inipienlia; οἱ, Quoniam mulii ꝗloriantur szecun- 
dun carneni, εἰ ego ꝗloriabor. Aſque hie ruraus, In 
quo quis audet, in incipientia dico, audeo εἰ ego. Au- 
daeciam videlicei εἰ insipientiam appellat, inagni ali- 
quiid do 56 prædicare, idque etiam orgente necersi- 
tate: quo nimirum nos doceat γῆι hujusmodi ἐπ" 
mmopere ſugere. Nam eum, omnibus etiam muneribus 
perſuncil, inuliles iamen nos vocare deheamus (Luc. 
27. 10) ; quna tandem is venia dignus esse queat, qui 
nulla nocessaria causa impulsus, seipsnm attollit ἃς 
isaciaſtꝰ Ideo Pharisæus quoque ea passus est quæ 
puaaeus est, aiqne in poriu nauſragium subiit, quod τἀ 
hlune seopulum ratom snam allitiaset. Ob eam causam 
Paulus, otsi sSumma necessitate constrietum se con- 
apieiens, iamen reſugit, atque identidein admonet, 
höujuamodi rem insipientiæ nota non earere. ἂς tum 
denique necessitalis exeusationem dhiendens, audet 
οἱ ait, 23. Hebræi auniꝰ εἰ ego. Iaruelitæ cuniꝰ οἱ ego. 
Non enim Hæbræi omnes Israelitæ erant: quando- 
quidem οἱ Ammoniiæ οἱ Moabita Hebræi eratit. CLa- 
46 de causa, υἱ generis nobilitatem repurgaret, 
aubjunxit, Semen Abralice sunt? εἰ ego. 32. Ninitri 
Cherieti τινι 7 μἱ minus zapiens dico, plus ego. Non 
aatis esse duxit præmunitionem antehac adhihuisee, 
nisi hie quoquo rursus 68 uterelur: Vi minus sapiens 
dieo, plus ego. Ego his melior aum ac præstianuor. 
Ἑι quidem perapiena præstaniiæ εὐ argumenta ha- 
rnobai: alhilominus iamon insipientia vocabulo hanc 
rem appellat. Aiqui, inquies, εἱ falai aposioli erant, 
præcellentĩa ista per comparauonem indueci minime 


debehat, sed prorsus hoe adimi, quod ᾿ρδὶ miniatri 
ossent. Islud vero insum, inquam, susiulit, cum di- 
xit, Pieudapostoli, operarũ dolosi, trans fiqurunlios 86΄ 
ἐπ apostolos Chricti: αἱ nune haud iia μος facit: ad 
examen quĩppe rermo processnrus erat. Nemo purro 
Τὸ πυὴ oxaminata simpliciter sentenlĩam pronuniiat; 
verum eum prius sublalionem eam, quæ per res ĩpea 
oſſieiiur, ceomparationis modo «αἰ!ορατίι, tum demum 
rem eam ostendii, quæ multo plus ſirmliauls habeait. 
Alioquin sententiam ipporum, non judicium ὄσωκι 
punit, dicens, Ministri Chrisci cunt. ἘΠ addens Plus 
ego, comparationem provehit, atque ostendit δὼ 
non pronuntiantem, τὸ ——— 40 
ox rebus ipeis oxsicuũit, indueentem, peenl ἅγρο- 
sloliei muneris noiam retinere. Aique omissis omni· 
hus miraculis, a ientalionihus exordiiur, εἰς loquens: 
In laboribus abundanlius, in plagis eupra modum. Hoc 
enim illo majus est: nempe cædi. ae verberihus aſ· 
ſici. In carceribus abundanlius. Hie quoque ruraus in · 
eremenium est. In mortibus frequenter. Quolidie enim, 
inquit. morior (1. Cor. 15. 32). Nie autiem eliam re- 
ipsa: persæpo siquidem in mortiſera pericula eon- 
jectus sum. A Judæis quinquies quadragenas una mi- 
nus accepi. Quare, Una minxas? Prisca lege sancilum 
erat, ut si quis plus quam quadraginia verbherum 
ieius accepiscet, inſamis apud ipaos eſset. Iiauuo no 
verberantis impetus hune numerum in iuſligenda 
pœna excedems, ignominia noum reo inurerei, 


præseripium est ah illis, οἱ οἱ qui vapulare unile 


quadraginia ianium plagæ inenterenior: οἱ quam- 
libei ĩs, qui verberarei, in eædendo aeer ocsol, tamon 
quadragenarium non oexcederer⸗, βοιὶ inra umeruin 
legeo eonstiintum subsiſstons, οἱ qui vapularot non 
hoe dedeeus inſertoi. 96. Ter virgis cæous aum, δονοοὶ 
lapidatus cun, ἴεν naufragium ſeci. Et quid hoe αὐ 
evangelium? Quia longas vias, οἱ marinas obivit. 
Pie ac nocte in profundo maris · ſaĩ. Quidvm in medio 
mari ſaisſse,, quiclam natavisse dieunt, quod quidem 


δ74 
ad αἱ" εωάΐποπι veri magis aoeodit. Nam illud πὸ 
ↄdmiralione quidem dignum est: neque iia potiium 
anuiasei, tamquam πϑυΐγαριο majus. 26. Periculis βα- 
minum. Etenim flumina quoque irajieere eogebatur. 
Periculis latrenum, periculis ἐπ civilale, vericulis in 20- 
Atudine. Uhiqueo πὶ ceriamina proponchantur, in 
loeis, in regionihns, ἰὼ αἰ vilatibus, in solitudinibus. 
Periculis ἐς gentibus, periculis ἐς [αἰεὶ ſratribus. Video 
alterum belli genus. Non enim ab hoctihus solum, 
aed etiam ab ĩillis, qui fralornæ benevoleniiæ speeiem 
præ 86 ſerebant, peiebatur, magnaque animi con- 
lentione ae prudentia opus habehat. 27. In labore εἰ 
æerumna Pericula lahoros, ↄae rursum labores peri- 
cula frequentia excipiebant, nee τοὶ ilantĩllum enm 
roapirara siuebani. Μὲ vigilüis multis, in ſame εἰ εἰὲ εἰ 
nuditale, 38. præier illa quæ eatrinascus aunt. 

4. Plura præiermiaaa, quam enumorata aunt: imo 
ἈΔ oa quidem, quæ enumerando reoensuit, quanit. 
iat, verhis expueari polesi. Neque enim ea apociailm 
posult, verum illa commemoravit, quorum exiguss 
facilisque naumerus erat, ter οἱ ier dieens, οἱ gemol: 
alia aulem non ilem, quod videlicet ea agpe pertu- 
lisset. Νδο vero. quis harum rerum ſructus exstiterit, 
reſert, hoe δαὶ, quaniam hominum mnliiludinem ad 
Christum conrerietit, δοά lantum 68, 4Π: prædica- 
tionis eanaa perpessns sit; aimul modestiam retinens, 
οἱ illud oslendens, quod ellaisi nilil eſſocium fuis- 
861, non iamen ipei labores ſfruciu caruissent; εἰς 
namque merces plena οἱ cumulata est. Inatantia mena 
quotidiana. Tumultus, commouones, populorum op- 
prgnationes, urbium impetus. Judæi etenim supra 
omnes eum hello lacessebant, quia præ cæteris om- 
nihus eos confundebat, maximumque ſuroris eorum 
argumenium hine præbebat, quod tam subito ab iüs 
ad Christum sese transtulistet. Atque ingens adveraus 
oum hellum, tum ἃ suis, tum ab alienis, ium ab hy- 
poritis excilahaiur; Aueiuque uhbique οἱ præcipitia 
erant. in orbe, in desertis locis, in lerra, in mari, in- 
(5, ſoris. ᾿ς ne necessarius quidem οἶδας ἱρδὲ suppe- 
iehai. 66 vel ienus indumeninm; veram Ule orbis 
lerrarum pugil nudus dimicahat, ae ſame oppressus 
decertabat: ἰληίυπι aberat, υἱ opibus cogendis δία- 
deret. Noe ideo angebatur, sed pro his rebus ceria- 
minis præsidi gratias agehal. Sollicitudo omnium Ec- 
cletiarum. lalud omnium caput est, quod animus 
quoque ipsĩus dislorquebatur. aique cogitaſio distra- 
hebatur. Nam etiamsi nulla res ipaum externo impe- 
liviscet, δα 8 tamen auperque intesunum hellum 
erat, aliis alũ auperjecu flucias, eurarum agmina, 
cogitalonum condielus, Nam δἱ quispiam unius lan - 
tum domua euram gerens. aorvoequs οἱ proeuralores 
atquo aaminiatratores habena, plerumque præ cura- 
τ δὲ molo no ꝝapirare quidem puteat, oliamei nemo 
sit qui nogolium ἱρεὶ ἔβοθειδὶ : cogita quidnam hic 
nertalexit. quĩ non unias domus, aed urbium εἰ po- 
pulorum δὲ nalionum aique adeoo liouus orbis curam 
gerebat, οἱ pro intis rehan, eum (οἱ δ6δ6. a quibvs 
vexaboatur, ipeoque colus esset lantaque patereiur, 
ꝛque aollieiudioe aſſoeretur, υἱ aullus paler pro - 
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lio in pari eura νογβείης. bie etoni dieas. Quĩd eni 
Αἱ sollicitua quidem erat, ροὼ υἱονπᾶυο ac leviter 
subjunxiti quam vehemens ea eura eei, ἀΐοεπδ, 
20. Quis ἐπιβενιαίμσ, οἱ eyo non in ſirmorꝰ Non X 
Non mœslitiæ sum paruceps: aed perinde δὲ δὲ oodem 
ipeo afſeein δὲ morho lahorem, iia perturbor ὃς 18- 
multuor. Quis candaliaatur Εἰ ego non τὸν ἢ Vido 
ruraus ineredibilem quamdam doloris magnaiiudine, 
quæ quidem in hoe inflammationis νοσδϑοῖο ineci. 
lneendor, inquit, atqque ardeo: quod quiden περίνο 
omnibus erat. Ilis enim, quamquam aspera, tacnen 
conſestim præieribant, volupiatemque non maree 
soentem aſſerehant: hoo autem erat quod eum 869- 
mebat atque in areium redigebat, mentemque ipeias 
eaneiabat, quod pro unoquoque ἱπῆγαιο, 

landem is ersel, ianta perpetereiur. Non enim ὧθ 
majoribus quidem hæc dieehat, minores auiem 668- 
lemnehat, verum abjectssimum olam quemquo inter 
necessarios reponobai. Unde etium dicehei Quis ἔπ: 
firmaturꝰ οἱ, δὲ εἰ ĩpee oniverea orbis Teelesia «βεοὶ, 
εἷς in unoquoque membro diseruciabatur. 50. δὲ φίο- 
τί ατὶ oporiei, in his quæ in firilatis πεδαὶ cunt φίονίαδον. 
Videane quomodo nusquam ob miraoula, aed οὗ per· 
aequutĩones οἱ teniationes glorieum? Hoe enim, in- 
quit, jmbecillitatis est. Εἰ multiplex bellam 6066 [5- 
dieat. Nam et Sudæi bellum ipei inſerehant, et 
geniiles adversus eum alahant, οἱ ſlalai fraires e eo 
luetabantur, et fraires infirmitate laborantes δὲ ↄcan- 
dalum patientes moœrore ĩpeuim aſſſelehant: andique 
ipei tumultus ἃς perturhatio erat, 8 auis, ab αἰλδαός. 
Hæe peculiaris apostoliei muneris ποία est: per hee 
lexitur evangelium. 51. Deus εἰ Pater Domini ζενα 
æcit quia non mentior. 88. Prœpocitus gentis Arci ro- 
gis cus:odiebat civitalem Damascenorum, volens πὰ ἐσαι- 
prehendere. Cur hoc loco aſirmatione atque δϑεονθ- 
ralione ulitur, eum nulla in ro ante istud feceritꝰ 
Fortasse quĩa antiquius hoc erat οἱ ignouus; ilia δ.- 
iem iĩpeis quoquo noia, nimirum sollĩeiiudo Ecelesia- 
rum, aliaque omnia. Perspiee itaque quantia belli vie 
essei, quippe eum ideo eivilatem præsidio einciam 
teneret. Porro eum hellum dico, Pauli zelum dieo: 
nam nisi acer ae vohemens exsuuſsel, non αἰΐσθο 
luio ſurore præſeoium incendistet. Hæe sunt animi 
apostiolici, lot adverta perpeti, aec iamen ϑϑήυδαν 
subverii, aed ſoruũ ae generoso animo ea quæ acoiduni 
perſerre, non autem periculis obviam ire, nee in e⸗ 
insilire. Vido quippe quomodo hie obeidionem εὔυ- 


gerse auxtinuerit, δὅ. Per πρεσίωρ deniseus ἐμ δρονία. 


Quamquam onim ΟΣ hac Υἱῖδ diacedere δυρίεδοι, 
δὲ hominum tamen s2alulem ἐχροίοῦοι. Unde eilam 
aæpe οδάδοι moliehatur, ui se pradicalionl ervaret; 
ac ne humanis quidem ariibus, eum iempus iia βο- 
alularei. υἱἱ roeniaboi: uaque adeo prudena ὃς υἱεί- 
laus erat. Nam eum ejusmodi mala eraut, que υἱιδεὶ 
nullo modo poeeont, ium gratia 608 opus hahebat: 
eruin auiem quodam medioerie tontatlo orat. malia 
quoque auopio lageaio exoagiiabat: aiquo δία quoquo 
rursus Deo toium adteribens. Ae οἱ acinulla quædaca 
izuis, qui exsungui nequeai, in mare prolapaa, ineut · 


81: 


ἐστέλλετο χαὶ διαποντίους. Νυχϑήμερον ἐν τῷ βυθῷ 
πεποίηκα. Οἱ μὲν ἐν μέσῳ πελάγει φασὶν, οἱ δὲ, ὡς 
νηχόμενος " ὅπερ καὶ ἀληθέστερον εἰπεῖν. Ἐχεῖνό γε 
οὗτε θαύματος ἄξιον, οὐδ᾽ ἂν ὡς τῶν ναυαγίων μεῖζον 
. κέθειχε. Κιν δύνοις ποταμῶν. Ἡναγκάζετο γὰρ καὶ 
διαπορϑμεύειν ποταμούς. Κινδύνοις λῃστῶν, κιν- 
δύνοις ἐν πόλει, κενδύνοις ἐν ἐρημίᾳ. Πανταχοῦ 
μοι τὰ ἄῦλα προύχειτο, ἐν τόποις, ἐν χώραις, ἐν 
πόλεσιν, ἐν ἐρημίαις. Κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινϑύ- 
νοις ἐν γευδωδέλφοις. Ὅρα ἕτερον εἶδος πολέμου. 
Οὐ γὰρ οἱ ἐχθροὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἵ ὑπεκχρίνοντο 
«ἣν ἀδελφότητα, ἔδαλλον' καὶ πολλῆς ἐδεῖτο τῆς 
εὐτονίας, καὶ πολλῆς τῆς συνέσεως. Ἐν κόπῳ καὶ 
μόχθῳ. Κίνδυνοι πόνους, κόνοι χινδύνους διεδέχοντο 
ἐπάλληλοι καὶ συνεχεῖς, καὶ οὐδὲ μιχρὸν ἀναπνεῦσαι 
συνεχώρουν. Ἐν ὁδοιπορίαις πολλάκις, ἐν “διμῷ 
καὶ δίψει καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν παρεκεός. 


δ. Πλείονα τὰ παραλειφθέντα τῶν ἀπαριθμηθέν- 


τῶν " μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐτὰ τὰ ἀπαριθμηθέντα ὅσα, 

ἔστιν εἰπεῖν " οὐδὲ γὰρ κατ᾽ εἶδος αὐτὰ τέθειχεν, ἀλλ᾽ 
ὧν μὲν εὔληπτος ἦν ὁ ἀριθμὸς καὶ βραχὺς, ἐμνήσθη 
τούτων, τρὶς χαὶ τρὶς, λέγων. καὶ ἄκαξ' τῶν δὲ ἄλ- 
λων οὐχέτι οὕτω, διὰ τὸ πολλάκις ὑπομεμενηχέναι. 
Καὶ οὐ λέγει τὰ ἐξ αὐτῶν κατορθώματα, οἷον το- 
odoede χαὶ τοσούσδε ἐπέφτρεψον, ἀλλ᾽ ἃ ἔπαθε μόνον 
ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος" ὁμοῦ μὲν μετριάζων, ὁμοῦ δὲ 
δεικνὺς, ὅτι κἂν μηδὲν γένηται, ἔστι τι πλέον πονου- 
μένιρ' οὕτω γὰρ τὰ τῶν μισθῶν ἐστι πεπληρωμένα. 
Ἢ ἐκισύστασίς μου καδ' ἡμέραν. Οἱ θόρνδοι, αἱ 
(614] ταραχαὶ, αἱ πολιορκίαι τῶν δήμων, καὶ τῶν 
πόλεων ἔφοδοι. Τούτῳ γὰρ μάλιστα πάντων ἐπολέ- 
μουν οἱ Ἰουδαῖρε, ἐπειδὴ μάλιστα πάντων αὐτοὺς 
φυνέχεε, καὶ μέγιστος τῆς μανίας ἔλεγχος ἦν, μετα- 
ταξάμενος ἀθρόον..Καὶ πολὺς ὁ πόλεμος ἔπνει χατ᾽ 
. αὐτοῦ, παρὰ τῶν οἰχείων, παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, 
παρὰ τῶν ὑποχρινομέγων᾽ καὶ πανταχοῦ χύματα καὶ 
χρημνοὶ, ἐν τῇ οἰκουμένῃ, ἐν τῇ ἀοικήτῳ, ἐν τῇ γῇ, 


ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἔξωθεν, ἔσωθεν. Καὶ οὐδὲ τῆς avay- 


καίας ηὐπόρει τροφῆς, οὐδὲ ψιλῆς περιδολῆς, ἀλλ᾽ 
ὁ πἧς οἰκουμένης ἀγωνιστὴς γυμνὸς ἡγωνίζετο, καὶ 
λιμώττων ἐπύχτενε" τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ χρηματί- 
ζεσθαι. Καὶ οὐχ ἐδυσχέραινεν, ἀλλὰ χάριτας ἔδει 
-φούξων τῷ ἀγωνοθέτῃ. Ἡ μέριμνα πασῶν τῶν Ἐκ- 
κπλησιῶν. Τοῦτο τὸ χεφάλαιον. ἁπάντων, ὅτι χαὶ ἡ 
quxh διεσπᾶτο, χαὶ ἡ διάνοια διετέμνετο. Βὶ γὰρ καὶ 
βμηδὲν ἔξωθεν προσέδαλεν, ἱκανὸς ὁ ἕνδον πόλεμος, 
πὰ κύματα τὰ ἐπάλληλα, αἱ νιφάδες τῶν φροντίδων, 
ὁ πόλεμος τῶν λογισμῶν. Εὶ γὰρ οἰχίας τις μιᾶς 
προνοῶν, καὶ οἰκέτας ἔχων χαὶ ἐπιτρόπους καὶ οἶχο- 
νόμους, οὐδὲ ἀναπνεῖ πολλάχις ὑπὸ τῶν φροντίδων, 
οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐνοχλοῦντος: οὗτος ὁ οὐχ οἰκίας 
μιᾶς, ἀλλὰ καὶ πόλεων χαὶ δήμων χαὶ ἐθνῶν χαὶ 
ὁλοκλήρου τῆς οἰχουμένης τὴν φροντίδα ἔχων, καὶ 
ὑπὲρ τημιχούτων πραγμάτων, καὶ τοσούτων ὄντων 
«ὧῶν ἐπηρεαζόντων, καὶ μόνος ὧν, καὶ τοσαῦτα πά- 
σχων, καὶ οὕτω κηδόμενος ὡς οὐδὲ πατὴρ παίδων, 
ἔγνδησον τί ὑπέμενεν. ἵνα γὰρ μὴ λέγῃς, Τί γὰρ εἰ 
ἐμερῖμνα μὲν, ἐμερίμνα δὲ ἁπλῶς ; ἐπήγαγε καὶ τὴν 
ἐπίτασιν τῆς φροντίδος, λέγων, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ 


ΙΝ EPIST. 1! ΑὉ ΘΟΕ. ΠΟΜΙ,. ΧΧΥ. 


513 
οὐκ ἀσθενῶ; Οὐκ εἶπεν, Οὐ χοινωνῶ τῇ ἀθυμία" 

ἀλλ᾽ ὡς ἐν αὐτῷ ὧν τῷ πάθει, ὡς ἐν αὐτῇ ὧν τῇ 

ἀῤῥωστίᾳ, οὕτω θορυδοῦμαι καὶ ταράσσομαι. Τίς 

σκαγδαλίξεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; Ὅρα πά- 
λιν τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὀδύνης, πῶς πάρεστιν ἐν τῇ 

τῆς πυρώσεως προσηγορίᾳ. Ἐμπίπραμαι, χαίομαι, 
φησίν' ὅ δὴ πάντων μεῖζον ἦν. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ εἰ 
καὶ σφοδρὰ, ἀλλὰ καὶ παρηδεύεται ταχέως, χαὶ τὴν 
ἡἠδονὴν εἶχεν ἀμάραντον" τοῦτο δὲ ἦν τὸ θλῖδον αὐτὸν 
καὶ στενοχωροῦν, χαὶ διατιτρῶσχον αὐτοῦ τὴν διά- 
νοιαν, τὸ χαθ᾽ ἔχαστον τῶν ἀσθενούντων τοιαῦτα 
πάσχειν, εἰ χαὶ ὁστισοῦν ἦν. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν μει- 
ζόνων μὲν ἤλγει 4, τῶν δὲ ἐλαττόνων κατεφρόνει, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἀπεῤῥιμμένον ἐν τοῖς ἀναγκαίοις ἐτί- 
θετο. Διὸ καὶ ἔλεγε, Τίς ἀσθενεῖ; δηλῶν ὅτι ὅστις 
ἐὰν ἧἦ' καὶ καθάπερ αὐτὸς ὧν ἢ Ἐχχλησία ἡ χατὰ 
τὴν οἰχουμένην, οὕτω καθ’ ἕχαστον ὠδυνᾶτο μέλος. 

Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου καυχή- 
σόμαι. Ὁρᾷς ὅτι οὐδαμοῦ ἀπὸ σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
«ὧν διωγμῶν καυχᾶται, καὶ τῶν πειρασμῶν ; Τοῦτο 
γὰρ, φησὶν, ἀσθενείας, Καὶ ποιχίλον τὸν πόλεμον 
δείκνυσι. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι [6] δ] αὐτὸν ἐπολέμουν, 
καὶ τὰ ἔθνη πρὸς αὐτὸν ἴστατο, καὶ οἱ ψευδάδελφοι 
αὐτῷ ἐπύχτενον, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτὸν ἐλύπουν ἀσθε- 
νοῦντες χαὶ σχανδαλιζόμενοι" πάντοθεν αὐτῷ θόρυδος 
καὶ ταραχὴ, ἀπὸ τῶν οἰχείων, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων. 
Οὗτος ἀποστολιχὸς χαραχτήρ' διὰ τούτων ὑφαίνεται 
Ἐὐαγγέλιον. O Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου Ἰησοῖ 
οἷδεν,. ὅτε οὐ γεύδομαι. Ὁ ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ 
βασιλέως ἐφρούρει τὴν Δαμασπηγῶν πόλιν, κιά- 
σαι μα θέλων. Τί δῆποτε ἐνταῦθα διαδεδαιοῦται καὶ 
πιστοῦται, ἐπ᾽ οὐδενὸς τῶν προτέρων τοῦτο ποιή - 
σας; Ὅτι ἴσως τοῦτο ἀρχαιότερον ἦν καὶ. ᾿ἀδηλότε- 
ρον" ἐκεῖνα δὲ καὶ αὐτοῖς γνώριμα, ἡ μέριμνα τῶν 
Ἐχκχλησιῶν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Θέα τοίνυν τὸν πόν» 
λεμον ὅσος, εἴ γε δι᾽ αὐτὸν τὴν πόλιν ἐφρούρει. “Ὅταν 
δὲ τὸν πόλεμον εἴπω, τὸν ζῆλον λέγω τοῦ Παύλου" 
εἰ γὰρ μὴ σφοδρὸς ἔπνει, οὐχ ἂν εἰς τοσαύτην ἀνῆψε 
τὸν ἐθνάρχην μανίαν. Ταῦτα ψυχῆς ἀποστολικῆς, τὸ 
πάσχειν τοσαῦτα, καὶ μηδαμοῦ περιτρέπεσθαι, ἀλλὰ 
φέρειν γενναίως τὰ ἐμπίπτοντα, χαὶ μὴ ὁμόσε χω- 
ρεῖν τοῖς κινδύνοις μηδὲ ἐπιπηδᾷν. Ὅρα γοῦν ἐνταῦθα 
πῶς ἡνέσχετο διάφνγεῖν τὴν πολιορκίαν, διὰ θυρί-. 
δὸς χαιλασθεὶς ἐν σαργάνῃ. Εἰ γὰρ καὶ ἐπεθύμει 
τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων ἦρα σωτηρίας. Διὸ πολλάκις καὶ τοιαῦτα 
ἐμηχανᾶτο, τηρῶν ἑαυτὸν τῷ χηρύγματι" χαὶ οὐ 
παρῃτεῖτο οὐδὲ ἀνθρωπίνοις χρήσασθαι μηχανήμα- 
σιν, ἡνίχα ἀπήτει χαιρός:" οὕτως ἦν νήφων καὶ 
ἐγρηγορώς. Ἔνθα μὲν γὰρ ἄφυχτα ἦν χακὰ, τῆς. 
χάριτος ἔδει μόνης ’ ἔνθα δὲ σύμμετρος ὁ πειρασμὸς, 
πολλὰ χαὶ οἴχοθεν ἐπινοεῖ" καὶ ἐνταῦθα πάλιν τῷ 
Θεῷ τὸ πᾶν λογιζόμενος. Καὶ καθάπερ τις.» σπιν- 
θὴρ πυρὸς ἀσδέστου εἰς πέλαγος ἐμπεσὼν, χυμάτων 
πολλῶν ἐπιόντων ϑαπείζοιτο, χαὶ πάλιν ἀνέρχοιτο 
λαμπρός " οὕτω δὴ καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος, νῦν μὲν 
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ἐχώννυτο κινδυνεύων, " νῦν δὲ αὐτοὺς διαδὺς, φαι- 
Ζρότερος ἀνίει, τῷ πάσχειν χαχῶς περιγινόμενος. 


γ΄. Αὕτη γὰρ ἡ χαμπρὰ νίχη, τοῦτο τῆς Ἐχχλησίας 
τὸ τρόπαιον, οὕτως ὁ διάδολος βάλλεται, πασχόντων 
ἡμῶν καχῶς. Ἡμῶν γὰρ πασχόντων ἁλίσχεται, καὶ 
πάσχει χαχῶς, ὅταν ἡμᾶς ποιεῖν βούλεται. “Ὅπερ 
χαὶ ἐπὶ Παύλου συνέδχινε " καὶ ὅσῳ μεῖζον ἐπῆγε 
τοὺς χινδύνους, τοσούτῳ μᾶλλον ἡττᾶτο. Οὐδὲ γὰρ 
ἕν εἶδος χατεσχεύαζε πειρασμῶν, ἀλλὰ ποικίλον χαὶ 
διάφορον. Τὰ μὲν γὰρ πόνον εἶχε, τὰ δὲ ἀθυμίαν, 
τὰ δὲ φόδον, τὰ δὲ ὀδύνην, τὰ δὰ φροντίδα, τὰ δὲ 
αἱπχύνην, τὰ δὲ πάντα ὁμοῦ" ἀλλ᾽ ὅμως ἐν πᾶσιν 
ἐχράτει. Καὶ καθάπερ στρατιώτης εἷς τὴν οἰχουμέ- 
γὴν πολεμοῦσαν ἔχων ἅπασαν, ἐν μέσοις στρέφοιτο 
ποῖς τάγμασι τῶν πολεμίων, χαὶ μηδὲν πάσχοι δει- 
νόν’ οὕτω καὶ ὁ Παῦλος μόνος ἐν βαρδάροις, ἐν "Ελ- 
λησι, πανταχοῦ γῆς, πανταχοῦ θαλάσσης φαινόμενος, 
ἀχείρωτος ὄμενε. Καὶ ὥσπερ τις σπινθὴρ εἰς χαλά- 
μὴν χαὶ χόρτον ἐμπίπτων, [616] πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν μετατίθησι τὰ καιόμενα" οὕτω καὶ οὗτος 
ἅπασιν ἐπιὼν, πάντας μεθίστα πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 
“ϑιμάῤῥου δίχην πάντα ἐπιὼν, καὶ ἀνατρέπων τὰ 
χωλύματα. Καὶ χαϑάπερ τι; ἀθλητὴς αὐτὸς παλαίων, 
τρέχων, πυχτεύων, ἧ στρατιώτης τειχομαχῶν, πε. 
ζομαχῶν, ναυμαχών" σὕτω πᾶν εἶδος μετῇει μάχης, 
καὶ πῦρ ἐνέπνει, καὶ πᾶσιν ἀπρόσιτος ἦν’ ἑνὶ σώ- 
ματὶ χαταλαμόάνων ᾿τὴν οἰκουμένην, μιᾷ γλώττῃ 
πάντας τρεπόμενος. Οὐχ οὕτως αἱ πολλαὶ σάλπιγγες 
ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς τῶν ᾿Ιεριχουντίων πόλεως, 
χαὶ χαθήρουν αὑτοὺς, ὡς ἡ τούτου φωνὴ ἠχοῦσα τὰ 
ὁ υρώματα τὰ διαδολιχὰ καὶ ῥίπτει χαμαὶ, καὶ τοὺς 
ἐναντίους πρὸς αὐτὸν μεθέστησι. Καὶ ἡνίχα συνέλε- 
ξιν αἰχμαλώτων πλῆθος, αὐτοὺς τούτους ὁπλίσας, 
οἰκεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐποίει, καὶ δι᾽ αὐτῶν 
ἀχράτει θαυμαστῶς. Δαυὶδ τὸν Γολιὰθ χαταφέρει 
ἀπὸ λίθον μόνον ἑνός " ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύλου χατορθώ- 
“ατα ἐξετάσεις, παιδὸς ἔργον ἐχεῖνο, χαὶ ὅσον πο:- 
μένος καὶ στρατηγοῦ τὸ μέσον, τοσοῦτον ὄψει τὸ διά- 
φορον. Οὗτος γὰρ οὐ λίθον ῥίπτων χατέφερε τὸν Γο- 
λιάὰθ, ἀλλὰ φθεγγόμενος μόνον ἅπασαν τοῦ διαδόλου 
χατέλυε τὴν φάλαγγα Ῥ" καὶ καθάπερ λέων βρυχό- 
utvoc, χαὶ φλόγα ἀπὸ τῆς γλώττης ἀφιεὶς, οὕτω πᾶ- 
σιν ἀφόρητος, χαὶ πανταχοῦ μετεπήδα συνεχῶς, 
ξᾶραμεν ἐπὶ τούτους, ἦλθεν ἐπ᾽ ἐχείνους, μετέστη 
πρὸς τούτους, ἀπεπήδησε πρὸς ἑτέρους, ἀνέμου ταχύ- 
τερον ἐπιὼν, χαὶ καθάπερ μίαν οἰκίαν, ἣ πλοῖον ἕν, 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν χυδερνῶν, τοὺς μὲν βαπτιζο- 
μένους ἀνέλχων, τοὺς δὲ ἱλιγγιῶντας στηρίζων, τοῖς 
ναύταις παραχελενόμενος, ἐπὶ τῶν αὐχένων χαθήμε- 
νος, τὴν πρώραν περισχοπῶν, σχοινία τείνων, χώπην 
μεταχειρίζων, ἱστὸν ἕλχων,͵ πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων, 
πάντα αὐτὸς ὧν, χαὶ ναύτης, χαὶ χυδερνήτης, χαὶ 
“ρωρεὺς, καὶ ἱστίον, χαὶ πλοῖον, χαὶ πάντα πάσχων, 
ἵἴ,χ τὰ ἑτέρων λύτῃ χαχά. Σχόπει δέ" Ὑπέστη ναυά- 


lIntellige κινδύνους, quod in χινδυγεύων implieite con - 
unetur. 


dSic legit interpres Latinus, οἱ sie Βουὰ duhis legen- 
qum. —2 — “ἘΣ 
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riov. ἵνα τὸ νανάγιον παύσῃ τῆς οἰκουμένης “ νυχϑ- 
ἡμερὸν ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκεν, ἵνα τοῦ βυθοῦ τῆς 
πλάνης ἀνιμήσηται ἐν χόπῳ γέγονεν, ἵνα τους χο- 
πιῶντας ἀναπαύσῃ πληγὰς ὑπέμεινεν, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου ἀληγέντας. ἰάσηται " ἐν φυλαχαῖς δι- 
ἔτριψεν, ἵνα τοὺς ἐν φυλαχῇ καὶ σχότῳ καθημένους 
εἰς φῶς ἐξαγάγῃ᾽ ἐν θανάτοις πολλάκις, ἵνα θάνάτων 
ἀπαλλάξῃ χαλεπῶν “ πεντάκις τεσσαράκοντα παρᾶ 
μίαν ἔλαδεν, ἵνα αὐτοὺς τοὺς ταῦτα ποιοῦντας ἐλευ» 
ϑερώσῃ τῆς τοῦ διαδόλου μάστιγος" ἐῤῥαδδίαθη, ἵνα 
ὑπὸ τὴν ῥάδδον καὶ τὴν βαχτηρίαν ἀγάγῃ τοῦ Χρι- 
στοῦ" ἐλιθάσθη, ἵνα ἀπαλλάξῃ τῶν ἀναισθήτων 
λίθων " ἐν ἐρημίᾳ γέγονεν, ἵνα τῆς ἐρημίας ἐξέληται" 
ἐν ὁδοιπορίαις, ἵνα στήσῃ πλανωμένους, χαὶ τὴν εἰς 
τὸν οὐρανὸν φέρουσαν ὁδὸν ἀνοίξῃ - ἐν πόλεσιν ἐχιν- 
δύνευσεν, ἵνα τὴν. ἄνω πόλιν ὑποδείξῃ ἐν λιμῷ χαὶ 
δίψει, ἵνα ἀφέληται τοῦ χαλεπωτέρου λιμοῦ · ἂν 
γυμνότητι, ἵνά ἀσχημονοῦντας ἐνδύσῃ τὴν “στολὴν 
τοῦ Χριστοῦ ἐν [6117] ἐπιστασίᾳ ὄχλου, ἵνα τῆς 
περιστάσεως τῶν δαιμόνων ἀπαγάγῃ ἐπυρώθη, ἵνα 
σδέσῃ τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ διαδόλου " διὰ θυρέ- 
δὸς ἀπὸ τείχους ἐχάλάσθη, ἵνα κάτωθεν ἄνω δια- 
πέμψῃ τοὺς ἐῤῥιμμένους χαμαί. “Ἔτι οὖν φϑεγξό- 
μεθα, οὐδὲ εἰδότες ἅπερ ἔπαϑε Παῦλος; ἔτι χρη- 
μάτων μνησθησόμεθα; ἔτι γυναιχὸς καὶ πόλεως καὶ 
ἐλευθερίας, ἐκεῖνον αὐτῆς τῆς ζωῆς μυριάκις χα- 
ταφρονοῦντα ἰδόντες : "Ὃ μάρτυς ἅπαξ ἀποθνήσκει “ ὅ 
δὲ μακάριος ἐχεῖνος ἑνὶ σώματι καὶ μιᾷ ψυχῇ τοσού- 
τοὺς κινδύνους ὑπέμεινεν, ὅσοι καὶ ἀδαμάντινον 'κα- 
νοὶ θορνδῆσαι ψυχὴν " καὶ ἅπερ ἅπαντες ἐν τοσού- 
τοις σώμασιν οἱ ἅγιοι ἔπαθον, ταῦτα αὐτὸς ἐν ἔνξ 
πάντα ἤνεγχε᾽ καὶ χαθάπερ εἰς στάδιον τὴν οἰκου- 
μένην. εἰσελθὼν, καὶ πρὸς πάντας ἀποδυσάμενος, 
οὕτως ἵστατο γενναίως. Καὶ γὰρ δει τοὺς πυκτεύον- 
τας αὐτῷ δαίμονας. Διὸ χαὶ λαμπρὸς εὐθέως ἐκ 
προοιμίων ἐφάνη " ἐξ αὐτῆς τῆς βαλόϊδος καὶ μέχρι 
τέλους ὅμοιος διέμεινε" μᾶλλον δὲ καὶ ἐπέτεινε τὸν 
διωγμὸν, ἐγγὺς τοῦ βραδείου γενόμενος. Καὶ τὸ δὴ 
θαυμαστὸν, ὅτι τοσαῦτα πάσχων χαὶ ποιῶν, σφόδρα 
μετριάζειν ἔδει. Καὶ γὰρ εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν τῆς 
διηγήσεως τῶν οἰκείων χατορθωμάτων, ταχέως. 
ἅπαντα παρέδραμε" κχαΐτοι γε μυρίας βίδλους ἐν- 
ἐπλησεν ἂν, εἰ τῶν εἰρημένων ἕχαστον ἐξαπλῶσαι 
ἡδούλετο, καὶ τὰς Ἐχχλησίας εἶπεν ἃς ἐμερίμνα, 
εἰ τὰς φυλαχὰς χαὶ τὰ ἐν αὐταῖς κατορθώματα, εἰ 
τῶν ἄλλων χαθ᾽ ἑκάστην τὰς περιστάσεις, τὰς ἐφ- 
ὀδους. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠθέλησε. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ ἡμεῖς εἰδότες, 
χαὶ μετριάζειν μάθωμεν, καὶ μηδέποτε ἐν πλούτῳ 
χαυχᾶσθαι, μηδὲ ἐν τοῖς ἄλλοις βιωτικοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ταῖς ὕδρεσι ταῖς διὰ τὸν Χριστὸν, γαὶ ἐπὶ ταύταις, 
ὅταν ἀνάγκη γένηται" ὡς εἰ μηδὲν εἴη τὸ χατεπεῖγον, 
μηδὲ τούτων μνημονεύωμεν, ἵνα μὴ ἐπαιρώμεθα, 
ἀλλὰ ἁμαρτημάτων μόνων. Οὕτω γὰρ ἀπαλλαγη- 
σόμεθα αὐτῶν ῥᾳδίως, καὶ τὸν Θεὸν Ἄλεων ἕξομεν, 
καὶ τῆς μελλούσης ἐπιτευξόμεθα ζωῆς" ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανδρωπέᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Τέατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ. νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμῆν. 
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διδιϊος moltis net ibus, demergatur rurautque 
aplendida emergat: ἰἰὰ quoqueo beaius Pauln nunc 
quidem periceulis ohruobatur, nune voro ex ἰρεὶδ 
emersus splendidiar ascendebat, oo ipso, quod vexa- 
batur, vietoriam reſerens. 

ὅ. Pauli egregia ſacinora. — Hæc enim ?ueulenta 
vietoria est, δος Ecelesiæ tropæum: sie diabolus 
proſlͤgatur, dum nos male muleiamur. Nobis enim 
perpetientihus, eapitur ille, ae male muleiatur, dum 
nos malis aſſieere atudet. Id quod in Paulo quoque 
π|68 veniehat: quo enim majors pericula illi diabolus 
ereabat, eo magis vincehatur. Neque unum ten- 
ialionis genus, sed varia ac multiplicia eumparabat. 
Alia enim lahorem. alia mœrorem, alia metum. alia 
dolorem. alla euram, alia inſamiam, alia hæe cuneia 
aimul afſerehant: δἱ tamen in omnibus superabat. 
Ἂς quemadmodum δὶ miles unus, ah universo terra- 
rum orbe hedlo impetitus, inler medios hustium eu- 
neos versetur, nee quidquam adversi patiatur: δὶς 
euam Paulus solus inter harbaros, inter Græcos, 
ubique lerrarum atque in omnibus maris parubus 
apparens, invietus manehat. ΑἸ406 ut scintilla aliqua 
ãu stipulam ἃς ſenum incidens, in nalturam suam 
vertit ea quæ uruntur: Δ hie qnoque invadens, 
omnes δι) veritatom iradueebat, iorreniĩs inslar omnia 
peragrans, atque obttacula subruens. Ἂς velut unus 
εἰ idem ↄihleia lueians, eurrens et pugnis certans, 
δαὶ υἱ miles murosa oppugnans, pedesirem vel πᾶνϑ- 
lem pugnam iniens: sie omne certaminis genus οὐ» 


ibat. ignemque spirabai, aique ila se comparabat, ut 


nemo δι) eum accedere posset: uno corpore ierram 
universam eonprehendebat, una lingua omnes ſuga- 
μαι. Non ila mulia illæ tubæ in Jeriehuntina urbis 
muros incidebant (Jos. 6. 20), eosque s2ulo æquabant, 
ut vox ejus resonans diabolica præsidia prosterne- 
bat, atqne hostes δὰ suas partes iraducebat. Αἱ posi- 
quam ingeniem caplͤvorum copiam collegisset, ar- 
misque eos induisset, exercitum suum rursus eſſi- 
cielat, ae per um eximias palmas obtinebat. David 
vno iantum lapidis jaetu Goliath dejecit (4. Regꝗ. 
41) : at si egregia Pauli ſacinora expendas, pueri ſa- 
einus illud invenietur; quantumque inter pastorem 
οἱ belli ducem interest, tiantium inter uirumque dis- 
eriminis esse conspicies. Hic enim non lapidis jaciu 
Goliaili prosternebat, verum sola voce totam diaboli 
phalangem opprimehat; δίᾳιθ ut leo rugiens, ignem- 
quo 6 lingua emiilens, εἷς ipee ἃ nemino sustineri 
polerai, aasidueque quoquo gentium iransilichat, δὰ 
hos currehat, ad illos se conferebat; δὰ hos migra- 
bat, ad alios transibat, vento celerius procurrens, 
aliue, instiar unius doinus aut navis, universum ter- 
rarum orbem gubernans, eos qui demergebaniur re- 
irahens, vertigine laborantes ſuleiens, nautas exlor- 
πη, ad puppim sedens, proram ecireumspecians, 
ſunes iendons, remum iracians, velum itrahens, in 
e:rlum oculus conjiciens, omnia ipse munera oblens, 
naule, cubernatoris, proreiæ, veli, navis: quidlibet 
potiens, ut αἰϊογιι mala solveret. Sic autem consi- 
deres velim: naufragium subiit, ut orbis ferrarum 
μα lragiuin sedarei: nociem οἱ diem ἴῃς imis maris 


tergiuhus egit, ui homines ex erroris profundo ex- 
iraheret: ĩn laboro versatus eſt, ut laborantes re- 
erearet: plagas sustinuit, οἱ ĩis, quihus diabolus vul- 
nera intulerat, mederetur: in careere conmoratus 
esi, υἱ eos, qui in vinceulis ae lenebris sedebant, in 
lucem educerei: in morũbus ſrequenter. ut acerbis 
moriibus liheraret: quinquies quadragenas una mi- 
nus aecepit, ut eos, qui hæc perpetrabant, ἃ diaboli 
verberibus oximoret: virgis eæsus esi, αἱ aub Chrisiũ 
virgam εἰ haculum adduceret: lapidihus impelitus 
est, ut ἃ lapidihus senſsus expertibus removeret: in 
solitudine ſuit, αἱ ἃ soliludino exiraheret: in ilineri⸗ 
hus, υἱ erranies roprimerei, riamque in cælum ſe- 
renlem aperiret: in urbihus perielliatus est, ut au- 
pernam eivitalem ostenderet: in ſame οἱ aiti, υἱ ἃ 
graviore ſame vindicaret: in nuditaie, οἱ indecore ae 
gerentes Christi siula eonveslirei: in vulti incursione, 
αἱ ἃ dæmonum impeiu ἃς molestia abduceret: ustus 
oot, ui ignita diaboli iela exstingueret: per ſenesiram 
e muro demissus est, ut humi alratos 6 terra in allum 
iransmiiteret. Adhuene igitur loquemur, cum ne eca 
quidem seiamus, quæ Paulus perpessus ait ἢ adhueneo 
peceuniarum, adhue uxoris οἱ ecivitatis οἱ libertatis 
mentionem ſaciemus, eum illum etiam viliam ipsam 


millles aspernari videamus? Mariyr semel moritur; 


at heatus ille vir in uno corpore atque una anima ἰοὶ 
rericula iamque gravia suslĩnuit, ul vol adamantinuu 
peclus lurhare possent: ἃς, quæ sancu omnes in ἰοὶ 
corporihus periuler unt, ea hie universa in uno iulit: 
atque in uni versum orbem, tamquam in atadium in- 
gressus, οἱ conira omnes concerians, ĩta ſoriiler sia- 
bat. Norat enim dæmones, qui adversus eum decer- 
tabant. Unde etiam ab ĩpsis staltim iuitiis virtus ejus 
enituit; alque ab iſnsis carceribus ad melam usque 
idem semper suique similis permansit: imo etiam, 
οὑπὶ ἃ palma jain non longe abesset, persequutionem 
augehat. Quodque mirabile δεῖ, τοὶ laulaque, tum 
patiens ium ſaciens, summam modestiam retiuere 
ποι]. Nam cum in eam necessitatem incidisset, ut, 
quæ recie οἱ eum viriute gesserat, narranda τροὶ 
essent, celeriler omnia percurrit. Atqui sexcenta 
volumina implevisset, si singula quæ dixit ampliſie re 
voluisset, si Ecclesias, quarum sollicitudinem gere- 
θαι, enumnerasset, οἱ carceres, οἱ ea quæ in ipsis 
præslitit; si aliarum rerum ærumnas, si aliorum in 
86 impetus exposuisset; sed noluit. πες igitur cum 
nobis ἀχρίογαία sint, modestiam colera discamus, 
nece umquam in opibus aut in aliis sæcularihus glo- 
riari; verum in contumeliis, quas Christi eausa Δ066- 
perimus, in iisque ium denique, cum necessitas id 
posiulaverit. Quod si nihil sit quod urgeal. ne harum 
quidem rerum mentionem faeiamus, ne animis eſſe- 
ramur, vorum peccalorum dunmtaxat. δίς enim his 
ſacile liberahimur, Deumque propitium habehimus, 
ἃς vilam æiernam consequemur: quam ulinaim nobis 
omnibus naneisei deiur, per graliam οἱ henignitatem 
Domini nostri Jesn Chricti, οἷ cum Patre οἱ Spiritu 
saneio gloria, imperium. honor, nune οἱ semper, οἱ 
in sæcula saculorum. Amen. 


δὴ 
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Car. 8. ν. 1. Cloriari φκύδοπε non expedit mihi. 
Veram antem αὐ vitioues εἰ revelationes Domini. 


1. Qulidnem hoe εἴδί vuliꝰ φαΐ iot ae ἰ5η12 dixit. 
lus vorbis uiliur, Cloriari non epocui πεὶβὲ, ἃς οἱ nihij 
dixiseeiꝰ Non hoe alt, quasi πἰδι! diaierei, aed quia 
δὰ alterum gloriationis genus migraiurus εεὶ ; quod 
οἰδὲ non ianiam meroedem Βοδοῖ, tamen illuetcicren 
oum pieriaquo ottendere videiur, ποὺ autem iis, qui 
rem diligenter perpendant. ldelreo an, Gloriari qui- 
dem non expedit νελὶ. NMagnæe onim jaciauones erant 
ilie, quas ante enumeravit, quæ ex ientationihus pro· 
ſeiscehantur. RNabet auiem nune alia μα dicat, τὸ- 
velationes aiqus areana myrioria. Cur aniem dieii 
Non expodit πεῖ} Ne mo, inquit, hujcamodi coinmoe- 
amoratio in arrogantiam ertonat. Quid 2137 an ea 
neseis, etiamei non dixetia? Αἱ non æque animus 
nueter aitoliiur, eum nos ea acĩmus, οἱ cum δὰ alios 
eſſerimus. Neque enim recio faciorum natura arro- 

Sanliam αὔξττο eoneuevii, aed vultzi ielmonlum ai- 
«06 cognitio. Ileo ail, Non expedit mihi ae πὸ ma- 
Jorem auditorom animis ἀδ πιο eoiiallonem ĩmmit- 
bam. Peenim peeudapoaioli ea, quibus earebant, de 
soipꝛis prædieabont; hie eonira ea eam quæ ipei 
intunt, ocerliat: idino cum ἰδοΐ lpai necesalios ἰω- 
cumbat: aitinoe, Non expedit mini: αἱ omnes daceat 
hane rem omnluo ſagere. Neque enim iatud ſrucium 
ullum, sed poilus deirimeninm habet, οἷοί vtilis 4:- 
dam δὲ pececcaris Οσολείο εἴτ, quæ δὰ jd lenpellat. 
Puaiquam itaque ρουίεαϊα, ieataiioues, meidia- mo- 
rores ae nauſratia eommemotuvlt, δὰ alterum glo- 
riaiionis genus δ confert, dieens: 2. Scio ἀοινείμφας 
ante quatuordeeiin aunos (aive in corpore παιοίο, εἶνε 
eætra corpu πϑιεῖο : Deus ἐδ) raptum Aujucnodi 
usque ad tertium cætn. 8. 4. Εἰ ecio quoniam rapius 
δε in paradisum ( εἶνα ἐπ coryore, εἶνε ἐσίγα. corpue 
πεεοὶο), εἴ avdivit ἀτόαπα verba quæ non licoi aomini 
loqui. δ. Pro kujnsmodi ergo gloriabor: pro me aulem 
non gloriabor. Magna cerie hæe revelauo est: nec 
tamen hæe sols ſuit, aed alie complures; verum ipee 
unam ΟΣ mulils ponit. Nam quod mulia essent, audi 
quid dieat: Ne magnitudo revelationum ἐσίοιίαι πιδ. 

Atqui, dixerit aliquis, εἰ eas oceultare cupiebat, 
omnino 66 aignifieationem ullan oh euram dare. nee 
quidquam ejusmodi dieere debebat; sin auiem dicere 
volebat, aperie proſerendæ erant. Cur ergo πὸ per⸗ 
apicus eas exposuit, πες omnino γοιοαϊ 7 Vi hinc 
quoque ostendat, inviium xo ↄe repugnaniem δὰ id 
ↄccedere. ldeo elam quaiuordecim annorum iempus 
posuit. Neque enim frustra hujus iemporis menuonem 
ſeeit, sod ut demoneiret, quod qui tot annos iaciium 
id ienuerai, non ĩd nune enunliaseet, nici zumma oum 
neceseitas impuliset, verum æque ἰδεαίεδοι, ηἰεὶ 
ſraires pereunies vidiarei. Quod δἱ ah ipsis primor 
diis talĩs eral Paulus. ut ejusmodi revelalon⸗ dignus 
habereiur, eum nondum iot ἃς iantis prꝛeelare geslis 


ornatus easei: eoglia. quæo quonius vir ἴω qua- 
ivordeeim annis eraserit. Ἂς rid. quomodo δίς 
quoque modeste 86 geral, cum quædam narrai, quu· 
dam autem ae ignorare coaeuur. So raplam δοίξδο 
aieit; εἰ in corpore, δἱ δσίγε ϑύγραβ, 960 πδροίγ 
proũtoetaer. Εἰ quidem euſſleiebat, cum raptum ἀϊχὶε- 
κεῖ, tacore: δί aune pro δὕδ modeaua hoe quoque 
adjunit. Quĩd igiturꝰ ἰδῆ mons et anima rapia eei, 
πὶ corpus moriuum manooritꝰ an eorpus quoque ra· 
pius οεἱ ἢ ld vero dleere non licei. οὕτω Ppulus 
lpee, αὶ rapius est, οἱ οαὶ ἰοι 80 ἰδη 8 ἀγοδηξε ἔγαὶ 
contigit, id ignoraverit, multo δῶ πὸ magis hoe nobis 
iganoium ert. Nam id quidem celebat, quod ἐπ par⸗ 
diso εβδβοῖ εἰ quod in ieruo eelo, at modam διδιυά 
perspieuo norai. Atqquue eüam aliunde, quam ἃ ἔπείῳ 
alienus etaet, conidera. Etenim cum de Damasceeno- 
ΤΌΣ cłvitato verba ſacerei, adem ϑογτωθηὶ δὺο δό- 
arnit: hie auiem non perinde: δὸς onim δος aↄadmo- 
dum eonſirmare volebat, aod ianium dieere ὃς iaeii⸗ 
aigniſieare. Ae proinde hæc verba δαδ εἰς, Pro Au- 
uemodi gloriabor. Quibus verbis ἤθη indicahet, alum 
[αἰδδε qui rapius ἴπαγαι, verum δὲ lieebat οἱ υληίαμε 
ſas erai. diceret, εἰ do ae ↄperie ἰυφυΐ vitaret, δὸς 
oraulonem eonſormavii. Num etiam alioqui conenia- 
neum ſuisset, eum de δ verba ſaceret, alium ἴω mo- 
dium proſerreꝰ Cur ergo aic rem compusuit? Noa 
idem erat dicere, Rapins cum, οἱ, Seio hominem 
rapium: nee, Glorior pro me ipeo, οἱ, Pro hujus 
moai gloriabor. Quod εἰ quis ἀϊχοτῖ!, Quomcau βοεὶ 
poterat, ui aine corpore raporelur? viciaim εχ 
60 quæeram, Quo pacio ſieri Ροίεγαί, υἱ eum car- 
pore raperoturꝰ eienim hoe δἱ rauoeinis expendas. 
nec ſidei concedas, ditleilia⸗ quam illud explieari 
poiest. Cur aulem rapius δαὶ] Hea quidom aenteniia, 
ue reliquis apostolis inferior videreiur. Nam quia ἢ]! 
cum Chrisio eoncueludinem habuerant, ἢ]6 e ταὶ. 
nimse; ideireo eum, ul gloriam ἐρδὶ eoneiliaret, ĩn pa 
radicom rapuit. Siquidem intgens hujus loci δοίϑϑω 
erat, aique ubique celebrabaiur. 

4. Quocirea οἱΐδπι Chrisius dicobat: Hodie mecam i⸗ 
ἐπ paradiso (Luc. M.18). Pro ujusmodi gloriabor. Quid 
ita οἱ enim alius rapius est. quid in gloriarisꝰ Εχ quo 
illud intelligi daiur, oum deo selpso hæc prædieasase. 
Quod ai subjunxit, Pro me ipao auten πον gloriabor. 
nilil alind his verbis signiſicat, quam quod nulla urgen· 
le aecessitate nihil hujuamodi levlier diciure εἰι: 
aut cerie, υἱ γγβυβ quod dixerai, quantum ſieri Ροιο- 
ral, adumbraret. Nam quod de seipao ἰοΐδ easoet ora· 
Uo, ex ĩis quæ aequuniur liquei: subjunxii enim, 6. 
Si aulem etiam voluero Sloriari, non ero incipiens: v- 
rilalei enim dicam. Cur ergo prius diegbas. πων 
ouetineretis modieum quid ineipientiæ "ποῖ ; εἰ, Qued 
dico πον ecundum Dominum dico, ced αἱ ἐπ incipientia 
(2. Cor. 41. 1. 17); uie δαίδι, δὲ autem οἴέσιε νοίωενῳ 
φίοτίατὶ, non ero inaipiensꝰ Πος non tloriauioais τα- 
tione dieit, zod mendacii: umn οἱ tcloriari inripien· 
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ὉΜΙΔΙΑ Κα’. 


Κανχᾶσθαι δὴ οὐ συ -. Ἑλεύσο, 
δὶς ——— μα —e— Κυρίου. — * 
. Ti τοῦτο ; ὁτοσαῦτα εἰπὼν, φησὶ, καυχᾶσϑαιδὴ 
φὺ συμφέρει μοι, φηδὶν, ὡς οὐδὲν εἰρηκώς ; Οὐχ ὡς 
οὐδὲν εἰρηκὼς, ἀλλ᾽ ἐπειδῃ μέλλει μεταδαίνειν εἰς 
ἕτερον εἶδος χαυχήσεως, ὃ μισθὸν μὲν οὐχ ἔχει τοσοῦ- 
τον, λαμπρότερον δὲ δοκεῖ δεικνύναι τοῖς πολλοῖς, 
οὗ τοῖς ἀχριδῶς ἐξετάζουσι" φησὶ, Καυχᾶσθαι δὴ 
οὐ συμφέρει μοι. Τὰ γὰρ μεγάλα καυχήματα ταῦτα, 
[618] ἅπερ ἀπηριθμήσατο, «ὰ τῶν πειρασμῶν " ἔχει 
δὲ καὶ ἕτερα λέγειν, τὰ τῶν ἀποχαλύψεων, τὰ τῶν 
ἀποῤῥήτων μυστηρίων. Καὶ τίνος ἕνεχέν φησιν, Οὐ 
συμρέρει μοι; Ἵνᾳ μὴ με εἰς ἀπόνοιαν ἐπάρῃ, φησί. 
Τί λέγεις; ἂν γὰρ μὴ εἴπῃς αὐτὰ, οὐχ οἶδας αὐτά; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἐπαιρόμεθα αὐτοὶ εἰδότες αὐτὰ, 
καὶ εἰς ἄλλους ἐχφέροντες. Οὐ γὰρ ἣ τῶν χατορθω- 
μάτων φύσις ἐπαίρειν εἴωθον, ἀλλ᾽ ἢ τῶν πολλῶν 
μαρτυρία καὶ γνῶσις. Διὰ τοῦνο οὖν φῆσιν, Οὐ συμ- 
φέρει μοι, καὶ ἵνα μὴ μείζονα ἐνθῶ περὶ ἐμοῦ ἕν- 
νοιαν τοῖς ἀχούουσιν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ οἱ 
στόλοι καὶ τὰ οὐχ ὄντα περὶ ἑαυτῶν ἔλεγον " οὗτος 
δὲ χαὶ τὰ ὄντα ἀποχρύπτεται, χαὶ ταῦτα ἀνάγχης 
τοσαύτης ἐπιχειμένης " καί φησιν, Οὐ συμφέρει μοι, 
παιδεύων ἅπαντας ἐχ πολλῆς περιουσίας τὸ τοιοῦτον 
φεύγειν. Οὐδὲν γὰρ ἔχει τὸ πρᾶγμα κέρδος, ἀλλὰ καὶ 


βάδην, πλὴν ἐὰν μὴ ἀναγκαία τις ἦ πρόφασις καὶ - 


ὠφέλιμος ἡ εἰς τοῦτο ἐνάγουσα. Εἰπὼν τοίνυν τοὺς 
χινδύνους, τοὺς πειρασμοὺς, τὰς ἑἐπιδουλὰς, τὰς 
ἀθυμίας, τὰ ναυάγια, ἐφ᾽ ἕτερον μεθίσταται χαυ- 
χήσεως εἶδος, λέγων᾽ Οἶδα ἄνθρωπον πρὸ ἐτῶν 
δεκατεσσάρων (εἴτε ἐν σώματι, οὐκ οἷδα" εἶτα 
ἑἐχεὸς «τοῦ σώματος, οὖκ οἶδα" ὃ ὑεὸς οἶδεν) 
ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Καὶ 
οἵἷδα ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον ( εἴτε ἐν 
σώματι, οὖκ οἶδα εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐκ 
οἶδα), καὶ ἤκουσεν ἄῤῥῃτα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν 
ἀνθρώπῳ 2αλῆσαι. "Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχή- 
σομαι" ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι. Μεγάλη 
μὲν αὕτη ἡ ἀποκάλυψις, Οὐκ αὐτὴ δὲ γέγονε μόνη, 
ἀλλὰ καὶ ἕτεραι πλείους " αὐτὸς δὲ μίαν ἐκ πολλῶν 
τίθησιν. Ὅτι γὰρ πολλαὶ ἦσαν, ἄχουσον τί φησι" 
Τῇ ὑκερθολῇ τῶν ἀποκαλύγοων, ἵνα μὴ ὑπεραί- 
ρώωμῶι. Καὶ μὴν εἴποι τις ἄν, εἰ χρύψαι ἤθελε, παν- 
τελῶς ἔδει μὴ δοῦναι αἴνιγμα, μηδὲ εἰπεῖν τι τοῖ- 
οὗτον' εἰ δὲ εἰπεῖν ἤθελε, σαφῶς εἰπεῖν. Τίνος 
ὖν ἕνεκεν οὔτε σαφῶς εἶπεν, οὔτε ἐσίγησεν ; Ἵνα 
κἀνταῦθα δείξῃ, ὅτι ἄχων ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ἔρχεται. 
Διὰ τοῦτο καὶ τὸν χρόνον ἔθηκε τῶν δεκατεσσάρων 
ἐνῶν. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς αὐτοῦ μέμνηται, ἀλλὰ δει- 
κνὺς ὅνι οὐκ ἂν ὁ τοσοῦτον καρτερήσας χρόνον, νῦν 
3» ἀξεῖπεν, εἰ μὴ πολλὴ ἦν ἢ ἀνάγκη, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ 
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ἐσίγησεν ἂν, εἰ μὴ τοὺς ἀδελφοὺς ἀπολλυμένους 
ἑώρα. Εἰ δὲ ἐκ προοιμίων τοιοῦτος ἦν ὁ Παῦλος, ὥστε 
«οιαύτης καταξιωθῆναι ἀποκαλύψεως, ὅτε οὕπω 
«οιαῦτα κατορθώματα εἶχεν’ ἐννόησον ἡλίκος ἐν 
τεσσαρεσχαίδεχα. ἔτεσι γέγονεν. Ὅρα δὲ πῶς καὶ ἐν 
αὑτῷ τούτῳ μετριάξει τῷ τὰ μὲν εἰπεῖν, τὰ δὲ ὁμο- 
λογεῖν ἡγνοηχέναι. Ὅτι μὲν γὰρ ἡρπάγη, εἶπεν, εἴτε 
δὲ ἐν σώματι, εἴτε οὐχ ἐν σώματι, οὐχέτι φησὶν εἰ- 
δέναι. Καίτοι γε ἐξήρχει τὴν ἀρπαγὴν εἰπόντι, σιγῆ- 
σαι" νυνὶ δὲ μετριάζων καὶ τοῦτο προστίθησι. Τί 
οὖν; ὁ νοῦς ἡρπάγη καὶ ἡ ψυχῇ, τὸ δὲ σῶμα νεκρὸν 
ἔμεινεν; ἀλλὰ. τὸ σῶμα ἡρπάγη ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔσειν 
εἰπεῖν. [619] Εἰ γὰρ ὁ Παῦλος ἠγνόει ὁ ἀρπαγεὶς, 
καὶ τοιούτων καὶ τοσούτων τυχὼν ἀποῤῥήτων, πολλῷ 
βᾶλλον ἡμεῖς. Ὅτι μὲν γὰρ ἐν παραδείσῳ ἦν ἥδει, 
καὶ ὅτι ἐν τῷ τρίτῳ ἦν οὐρανῷ, οὐχ ἡγνόει, τὸν δὲ 
τρόπον οὐχ ἧδει σαφῶς. Σχόπει δὲ καὶ ἑτέρωθεν 
αὐτοῦ τὸ ἄτυφον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς Δαμασχηνῶν 
πόλεως πιστοῦται τὸν λόγον, ἐνταῦθα δὲ οὐχέξι " οὐδὲ 
γὰρ σφόδρα αὐτὸ κατασχευάσαι ἠδούλετο, ἀλλ᾽ εἰπεῖν 
καὶ αἰνίξασθαι μόνον. Διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων" Ὑπὲρ 
τοῦ τοιούτου καυχήσομαι" οὐ τοῦτο δηλῶν, ὅτι 
ἐτερός τις ἣν ὁ ἁρπαγείς ἀλλ᾽ ὡς ἐνεχώρει καὶ 
δυνατὸν ἦν καὶ εἰπεῖν, καὶ διαχρούσασθαι τὸ περὶ 
ἑαυτοῦ εἰπεῖν φανερῶς, οὕτω σχηματίζει τὸν λόγον. 
Ποία γὰρ ἀκολουθία ἦν, περὶ ἑάυτοῦ διαλεγόμενον, 
ἄλλον παράγειν εἰς μέσον ; Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως 
αὐτὸ τέθεικεν; Οὐκ ἦν ἴσον εἰπεῖν, Ἡρπάγην, καὶ, 
Ὀΐδα ἁρπαγέντα᾽ καὶ, Καυχῶμαι ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, καὶ, 
Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι. Εἰ δὲ λέγοι τις, Καὶ ᾿ 
πῶς ἕνι χωρὶς σωματὸος ἀρπαγῆναι; ἐρήσομαι αὐ- 
τὸν, Πῶς δὲ ἕνι μετὰ σώματος ἀρπαγῆναι ; καὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο ἐχείνου ἀπορώτερον, ἐὰν λογισμοῖς ἐξετά- 
ζῃ;, καὶ μὴ τῇ πίστει παραχωρῇς. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
χαὶ ἡρπάγη ; Ὑπὲρ τοῦ δοχεῖν αὐτὸν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
ἔλαττον ἔχειν τῶν λοιπῶν ἀποστόλων. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐκεῖνο: συνεγένοντο τῷ Χριστῷ, οὗτος δὲ οὐδαμῶς, 
διὰ τοῦτο εἰς δόξαν ἥρπασε καὶ τοῦτον εἰς τὸν παρά- 
δεισον. Πολὺ γὰρ ὄνομα «οὔ χωρίου τούτου, καὶ 
πανταχοῦ ἤδετο. 

β΄. Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε, Σήμερον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ὑπὲρ τοῦ τοιού- 
του καυχήσομαι.. Tivoc ἕνεχεν; εἰ γὰρ. ἄλλος 
ἡρπάγη, σὺ τί χαυχᾷ; Ὅθεν δῆλον, ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
«αὔτα ἔλεγεν. Εἰ δὲ ἐπήγαγεν, Ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ 
οὐ καυχήσομαι" οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἢ ὅτι, ᾿Ανάγ- 
κης οὐχ οὔσης, οὐδὲν ἐρῶ τοιοῦτον ἁπλῶς καὶ 
εἰκῆ ἢ συσχιάζων πάλιν τὸ εἰρημένον, ὡς ἐν- 
extopet. Ὅτι γὰρ περὶ ἑαυτοῦ πᾶς ὁ λόγος ἦν, καὶ τὰ 
ἑξῆς δηλοῖ" ἐπήγαγε γὰρ λέγων, ᾿ξὰν δὲ καὶ θε- 
λήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄρρων" ἀλήθειαν 
γὰρ ἐρῶ. Ἰῶς οὖν ἔμπροσθεν ἔλεγες, “Ορεαδον 
ἠνείχεσθέ μου μιωρὸν τῇ ἀφροσύνῃ, καὶ, Ὃ 
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"2λω.δῶώ, οὗ κατὰ Κύριον .αλῶ, ἀ.λ.᾽ ὡς ἐν ἀρρο- 
σάνῃ' ἐνταῦθα δὲ͵, ᾿Κὰν δὲ καὶ θελήσω καυχή- 
σασθαι, οὖκ ἔσομαι ἄφρων; Οὐ κατὰ τὸ χαυ- 
χᾶσθαι, ἀλλὰ κατὰ τὸ ψεύδεσθαι" εἰ γὰρ τὸ χαυ- 
χᾶσθαι ἀφροσύνης, πόσῳ μᾶλλον τὸ Ψεύδεσθαι; 
Κατὰ τοῦτο οὖν φησιν, Οὐκ ἔσομαι ἄρρων. Διὸ καὶ 
ἐπήγαγεν, ᾿Α.1ήθειαν γὰρ ἐρῶ, Φείδομαι δὲ, μή τις 
εἷς ἐμὲ 1ογίσηται ὑπὲρ ὃ βιέπει, ἣ ἀκούει τε ἐξ 
ἁμοῦ. Αὕτη ἐστὶν ἡ ὡμολογημένη αἰτία " καὶ γὰρ 
καὶ θεοὺς αὑτοὺς ἐνόμισαν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἀή- 
μείων. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν στοιχείων ἀμφότερα 
πεποίηκεν ὁ Θεὸς, καὶ ἀσθενῆ καὶ λαμπρὰ χατα- 
σκευάσας, τὸ μὲν, ἵνα κηρύξῃ τὴν αὐτοῦ δύναμιν, τὸ 
δὲ, ἵνα χωλύσῃ τῶν ἀνθρώπων τὴν πλάνην" οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα χαὶ θαυμαστοὶ ἧσαν χαὶ ἀσθένεϊῖς, 
ὥστε δι᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων παιδεύεσθαι τοὺς ἀπί- 
στους. Εἰ γὰρ μένοντες θαυμαστοὶ μόνον, χαὶ μηδὲν 
ἀσθενείας δεῖγμα φέροντες, [620] λόγῳ τοὺς πολλοὺς 
ἀπῆγον τοῦ μείζονα περὶ αὐτῶν ὑποπτεύειν τῆς 
ἀληθείας" οὐ μόνον οὐδὲν ἂν ἤνυσαν, ἀλλὰ χαὶ τοὺν- 
ἀντίον ἂν χατεσχεύασαν. Αἱ γὰρ διὰ τῶν λάγων 
γινόμεναι παραιτήσεις, ταπεινόφροσύνης ἂν ἔδοξαν 
εἶναι μᾶδλον, καὶ πλέον αὐτοὺς θαυμασθῆναι παρ- 
εἐσκεύασαν. Διὰ τοῦτο ἔργῳ καὶ πράγμασιν ἡ ἀσθένεια 
αὐτῶν ἐξεχαλύπτετο. Καὶ τοῦτο ἴδοι τις ἂν ἐπὶ τῶν 
ἐν τῇ Παλαιᾷ γενομένων ἀνδρώπων. Καὶ γὰρ ὁ 
Ἠλία; θαυμαστὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἠλέγχθη κοτὲ ὑπὸ δει- 
λίας" καὶ ὁ Μωῦσῆης μέγας, ἀλλὰ χαὶ οὗτος δι' αὐτὸ 
ποῦτο τὸ πάθος ἐδραπέτευσε. Ταῦτα δὲ ἔπασχον, τού 
Θεοῦ ἀφιστῶντος, καὶ συγχωροῦντος ἐλεγχθῆναι τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν. Εἰ γὰρ, ἐπειδὴ ἐξήγαγεν αὐτοὺς. 
λέγουσι, Ποῦ ἔστι Μωῦσῆς : εἰ καὶ εἰσήγαγε, τί οὐχ 
ἂν εἶπον; Διὰ τοῦτο καὶ αὐτός φησι, Φείδομαι μή 
τις εἰς ἐμὲ 1λογίσηεαί. Οὔκ εἶπεν, Εἴπῃ, ἀλλ᾽, Ἵνα 
μηδὲ λογίσηταί τι μεῖζον τῆς ἀξίας τῆς ἐμῆς. Ὥστε 
χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι περὶ αὐτοῦ πᾶς ὁ λόγος. Διὸ 
καὶ ἀρχόμενος ἔλεγε, Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει 
μοι. Οὐκ ἂν, εἰ κερὶ ἑτέρου ἔμελλεν ἐρεῖν ἅπερ εἶπε, 
τοῦτο εἶπε " τίνος γὰρ ἕνεχεν οὐ συμφέρει περὶ ἐτέ- 
ρου καυχᾶσθαι; ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ἦν ὁ τούτων ἀξιωθείς " 
διὴ καὶ ἐπάγει λέγων, Καὶ εῇ ὑπερδοῇ τῶν ἀπο- 
καλύγεων͵ ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκό- 
ἴον τῇ σαρχὶ, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα με πκολαρίζῃ. 
Τί μέγεις ; ὁ τὴν βασιλείαν οὐδὲν εἶναι νομίζων, οὐδὲ 
τὴν γέενναν πρὸς τὸν πόθον τοῦ Χριστοῦ, τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν ἐνόμίζέ τι εἶναι τιμῆν, ὥστε καὶ ἐπαρ- 
θῆναι, χαὶ διηνεχοῦς δεῖσθαι τοῦ χαλινοῦ ; οὐ γὰρ εἷ- 
πεν, Ἵνα κολαφίσῃ, ἀλλ᾽ Ἵνα κοιλαρίζῃ. Καὶ τίς ἂν 
τοῦτο εἴποι; Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; “Ὅταν ἀνα- 
χαλύψωμεν τίς ποτέ ἐστιν ὁ σχόλοψ, καὶ νίς ὁ ἄγγελο; 
τοῦ σατᾶν, τότε χαὶ τοῦτο ἐροῦμεν. Τινὲς μὲν οὖν 
χεφαλαλγίαν τινὰ ἔφασαν αὐτὸν. λέγειν ὑπὸ τοῦ δια- 
δόλου γινομένην" ἀλλὰ μὴ γένοιτο. Οὐ γὰρ ἂν τὸ 
οῶμα τοῦ Παύλου ταῖς τοῦ διαδόλου χερσὶν ἐξεδόθη, 
ὅπου γε αὐτὸς ὁ διάδολος ἐπιτάγματι μόνον εἶχεν 
οὐτῷ τῷ Παύλῳ καὶ νόμους αὐτῷ κἀὶ ὄρους ἐτίθει, 
ὅτε νὸν πορνεύοντα παρέδωχεν εἰς ὄλεθρον τῆς Φαρ- 
æoc xal ὑπερδῆναι τούτους οὐχ ἐτόλμησεν ἐκεῖνος. 
ΤΙ οὖν ἔστι τὸ λεγόμενον; Σατᾶν ὁ ἀντιχείμενης 
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δ: 
λέγεται τῇ τῶν “Εδραίων φωνῇ" καὶ ἐν τῇ τρίτῃ κῶν 
Βασιλειῶν τοὺς ἀντιχειμένους οὕτως ἐχάλεσεν 8 
Γραφὴ, καὶ περὶ τοῦ Σολομῶντος διηγουμένη φησὶν, 
Οὐχ ἦν σατᾶν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" τουτέστιν ὀ 
ἀντικείμενος, πολεμῶν, ἣ ἐνοχλῶν. Ὃ τοίνυν 
λέγει, τοῦτό ἐστιν’ υὐχ εἴασεν ὁ Οεὸς προχωρῆ- 
σαι τὸ χήἤρυγμα, τὸ φρόνημα καταστέλλων ἡμῶν, 
ἀλλὰ συνεχώρησε τοῖς ἀντιχειμένοις ἐπιτέθεσθας 
ἡμῖν. Τοῦτο μὲν γὰρ ἱκανὸν ἣν κατασπάσαι τὸ φρό- 
νημα, ἐχεῖνο δὲ οὐχέτι͵ τὸ τῆς χεφαλαλγίας. Ἄγγελον 
τοίνυν σατᾶν λέγει ᾿Αλέξανδρον τὸν [6231] χαλπέα, 
ποὺς περὶ Ὑμέναιον καὶ Φιλητὸν, πάντας τοὺς ἀντι- 
κειμένους τῷ λόγῳ, τοὺς φιλονειχοῦντας αὐτῷ καὶ 
πολεμοῦντας, τοὺς ἐμδάλλοντας εἰς δεαμωτήρεον, 
τοὺς δέροντας, τοὺς ἀπάγοντας" ἐπειδὴ τὰ τοῦ σατανᾶ 
ἔπραττον. Ὥσπερ οὖν υἱοὺς διαδόλου καλεῖ «οὺς 
Ἰουδαίους τὰ ἐχείνου ζηλοῦντας, οὕτω καὶ ἄγγελον 
σατᾶν ἅπαντα τὸν ἀντιπίπτοντα. Τοῦτο οὖν φησιν, 
᾿Εδόθη μοι σκόλοψ, ἵνα με κολαρίζῃ" οὐχ ὡς τοῦ 
Θεοῦ τοὺς τοιούτους ὀπλίζοντος, μὴ γένοιτο, οὗ 
χολάζοντος οὐδὲ τιμωρουμένονυ, ἀλλὰ συγχωροῦντος 
καὶ ἀφιέντος τέως. 'Υκὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον. 
παρδκάλεσα᾽ τουτέστι, πολχάκχις, 

Υ΄. Καὶ τοῦτο πολλῆς ταπεινοφροσύνης, τὸ μὴ χρύψαι 
ὅτι οὐχ ἔφερε τὰς ἐπιδουλὰς, ὅτι ἔχαμνε, χαὶ δεή»- 
σεως ἐδεῖτο ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς. Καὶ εἶπέ μοι’ Ἀρωοῖ 
σοι ἡ χάρις μου ἡ. γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. Τουτέστιν, ᾿Αρκεῖ σοι ὅτι νεχροὺς ἱγείρεις, 
ὅτι τυφλοὺς θεραπεύεις, ὅτι λεπροὺς καθαίρεις, ὅτε 
τὰ ἄλλα θαυματουργεῖς " μὴ ζήτει καὶ τὸ ἀκίνδυνον 
καὶ τὸ ἀδεὲς καὶ τὸ χωρὶς πραγμάτων χηρύττειν. 
᾿Αλλὰ ἀλγεῖς, καὶ ἀθυμεῖς; Μὴ δόξῃ τοῦτο ἀσθενείας 
εἶναι ἐμῆς, τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς ἐπιδουλεύοντας χαὶ 
δέροντάς, σε καὶ ἐλαύνοντας χαὶ μαστίζοντας “ τοῦτο 
μὲν αὐτὸ δείχνυσί μον τὴν δύναμιν" Ἡ γὰρ δύναμίς 
μου, φηἷϊν, ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται" ὅταν διωχό- 
βενοι τῶν διωχόντων περιγίνησθε, ὅταν ἐλαυνόμενοι 
τῶν ἐλαυνόντων χρατῆτε, ὅταν δεσμούμενοι τοὺς 
δεσμοῦντα; τρέπησθε. Μὴ τοίνυν ζήτει τὰ περιττά. 
Ὁρᾷς πῶ; ἄλλην μὲν αἰτίαν αὐτὸς τίθησιν, ἄλλην 
δὲ ὁ Θεός ; Αὐτὰς μὲν γὰρ λέγει, Ἴνα μὴ ὑπεραίρω- 
μαι, ἐδόθη μοι σχόλοΐ᾽ τῇ σαρκί" τὸν δὲ Θεὸν εἷ- 
ρηχέναι φησὶν, ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι τὴν δύναμιν αὐτοῦ, 
ποῦτο συγχωρεῖ, Οὐ τοίνυν περιττὸν μόνον ζητεῖς, 
ἀλλὰ καὶ ἐπισχοτοῦν “τῇ τῆς δυνάμεώς μου δέξῃ 
πρᾶγμα. Τὸ γὰρ, Ἀρκεῖ σοι, τοῦτο δηλοῦντός ἐστι», 


- ὡς οὐκ ὀφείλοντος προστεθῆγαι ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ ὡς 


τοῦ παντὸς ἀκηρτισμένου. Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, 
ὅτι οὐ χεφαλαλγίαν φησίν. Οὐ γὰρ δὴ νοσοῦντες 
ἐχήρυττον (οὐ γὰρ ἠδύναντο χηρύττειν ἀσθενοῦντες}, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐλαυνόμενοι, διωχόμενοι, πάντων περιεγέ- 
vovro. Ἐπειδὴ οὖν ταῦτα ἤχουσα, φησὶν, ἥδιστα οὖν 
καυχήσομαι ἐν ἀσθενείαις μου. Ἵνα γὰρ μὴ κατα-. 
πέσωσιν, ἐχείνων τῶν ψευδα ποστόλων ἐ πὶ τοῖς ἕναν-- 
τίοις καυχωμένων, καὶ τούτων ὄντων ἐν διυγμοῖς, 
δείκνυσιν, ὅτι διὰ τοῦτο λαμπρότερος γίνεται, καὶ 
ὀὕτω μᾶλλον ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ διαλάμπει, καὶ 
καυχήσεως ἄξια τὰ γινόμενα. Διό φησιν, Ἔδιστα 
οὖν καυγήσομαι. Οὐχὶ λυπούμενος ταῦτα εἴπου 


57] 
1 est, multo cerio magis menuri. ας igiiur raliune 
ait, Non ero intipiens. Unde etiam suhjunxit, Veriiq- 
lom enim dicam. Parco aulem, πὸ quis me existimet su- 
pra id quod videt, aut audit ex me. Ilæe indubitata 
eauxa est: nam etiam οὐ miraenlorum magnitudinem 
dii ipni habiti sunt (Act. 14. 10). Quemadmodum 
ergo Deus in elementĩs uirumque ſecit, nempe αἱ οἱ 
lnbecilla ἐδ οἱ præclara erearet, tum οἱ ipsius po- 
teutiam pritdĩcarent, ium ut hominum errorem pro- 
hiherent: εἷς etiam hie quoque simul et admirahiles 
οἱ inbecilles erant, ut ex operibas ipsis inſideles 
erudireniur. Nam si admirabiles solum manentes, 
nec ullum imbecillitalis argumentum circumſerentes, 
aermone suo vnlgus prohibere siuduissent, ne majo- 
ra, quam veritas pateretur, de ipeis existimarent; 
nou modo nihil perſecissent, sed etiam contrarium 
plane eſſeciscent. Elenim illæ laudum recusationes, 
ah humilitate potius ἃς modeslia proſicisci visæ ſuis- 
aent, majoremque ipsis admirationem peperissent. 
[060 ergo ſacium est, ut opere ipso ac rebus ipsis 
corum imbecillitas detegeretur. Quod ipſsum in iis 
hominibus, qui tempore Veteris Testamenti fuerunt, 
enuspieere possis. Nam Elias etiam eximius vir erat; 
at lĩmiditalis ilamen quandoque notatus est: οἱ Moses 
ilem magnus; at hie quoque οὗ eumdem affecium 


ſogom ſecit. Hæe porro ideireo ipsis accidebant, φαι,. 


Deus abscederet, atique humanæ naturæ imbecillita- 
tem deelarari sineret. Nam si, cum Israelitas ex Ægy- 
Ῥιο edux issei, dixerini illi, Ubi est Moses? δὶ eos 
etiam in Palæstiuam induxisset, quid non dicturi 
fulssent? Ideo ipſse quoque ait, Parco, ne quis me 
eæistimet. Nun ait, Dicat, sed, Ne quid majus quam 
pro digultale mea existimet. Itaque hine etiam li- 
quet, eum de veipso hane omnem orationem habere. 
Eaque de eausa initio quoque dicebat, Gloriari qui- 
dem non expedit mihi: quibus quidem verbis, si de 
alio quopiam ea dieturus ſuisset quæ dixit, non usus 
esset: cur enim de altero gloriari non condueit? 
Verum ipse erat qui his dignatus ſuerat. ἔπι! 
etiam hæce verba subnecit, 7. ΕἸ πὸ magnitudo 
revelationum me extollat, datus est mihi alimulus cur- 
xis, angelas εαίαπαι, qui me colophiaet. Quid audio? 
ine. qui præ Chrisũ amore nec cælorum regnum, 
nee gehennam quidquam esse ducebat, vulgi houores 
alienjus pretii 6556 censebat, ul etiam attulleretur, ἃς 
perpeino ſreno opus haherei? non enim dixii, Qui 
eolaphizaturus sit, sed, Qui colapſiaet. Quis autem id 
dixorit? Quænam ergo verhorum senlentia est? 
Fociquam, quisnam tandem iĩste stĩmulus, οἱ quis 
angelus salanæ sit, aperuerimus, ium hoc etiam expo- 
nemus. Nonnulli ergo eum dolorem quemdam eapi- 
tis, quem diabolus ipsi conſlavisset, intelligere cen- 
suerunt. Absit auiem ut ita sit. Neque enim Pauli 
eorpus diaboli manibus addieium ſuit: quippe eum 
diabolus ipse vel Pauli jussis cederet, eique Paulus 
ei leges οἱ cerios terminos præseriberet, eum ſurni- 
esatorem illum in earnis interitum ipsi traderel (1. 
ον. ἢ. δ), πος 605 ille transire δυβῦ5 ſuerit. Quid 
ἱφίταν his verbis sibi vult? Satan Ilebræorum lingua 


ΙΝ EPIST. 1 4D ΟΟΆ. ΗΌΜΙ,. xXVI. 


818 
adversarium sonat; ἃς Seriptura lertio Regum τὸ 
ad versarios hoe nomine appellavit. Nam de Salumoue 
verba ſaciens, ait, Non erat satan ἐπ diebus ipeius (ὅ. 
Aeg. δ. 4), hoc est, adversarius, qui bellum ἐμαὶ iu- 
ſerrei, aut molesliam exhĩberei. Quod erto αἷι, hane 
habei ſenteiam: Deus prædicationem feliciter pro- 
gredi nem permisit, quo animos nostros demitierei, 
verum adrersarios in nos ĩmpelum facere passus est. 
Hoce euia δὰ deprimendum ſastum vimm habebat, 
illud antem ninime. Quocirea per angelum δϑίϑνο 
Alexandrum ærarium, lHymeuæum, Phileium, ἃς de- 
nique omnes, qui ſidei docirinæ adversabantur, aique 
ceum ĩpso contondebhant δὲ hellum gerebaut, eumque ĩn 
rcerem eonjiciehant, cædebant ἃς rapiabani, intelli- 
pit: quod ea, quæ zalanæ erani, perpeirareni. Quemad- 
modum enim Judæos diaboli lilios voeat, quod illius 
opera imitareniur: sie etiam Satanæ angelum omues 
eos nuncupal, qui sibi ohsiſsterent. Iloc iaque ait, Da- 
tus est miſii stimulus qui me colapſtiaet: ποι quod 
Deus hujusmodi homines amaret, absit, εθὰ que 
eos minime coerceret, ac suppliciis aſſiceret, verum 
ad quoddam tempus eos grassari permitterei. ὃ. Pro- 
pler quod ler Dominum rogavi. Hoc eet, sæpenumero. 
3. ldque summæ humilitatis est, non eelare quod 
ſerendis insidiis impar esset, quod lahorarei. aique. 
ut liborareiur, precibus opus haberet. 9. Εἰ diæit 
minhi: Suſſicit libi gratia mea: virtus enim meu ἐπ in- 
firmitate per ſicitur. Iloc esi, Suſſicit tihi quod moriuos 
ἴῃ vilam reroeas, quod cæcis mederis, quod leprosos 
purgas, quod alia miracula edis: πα insuper id μο- 
scas, υἱ ἃ perieulis immunis sis, tranquille degas, ἃς 
sine molestĩſs munus prædicatiouis oheas. Αἱ doles 
οἱ moœrore aſſieeris? Νὰ mihi πος imbecillitau adseri- 
batur, quod mult siut qui (ἰδὲ insidias adstruani, 
leque cædant οἱ exagitent ἃς agris eonscindant: 
nam hoe potĩius meam potentiam ĩud eat: Virius enimn 
πιέα, inquit, in infirnutate perſicitur cum videlieeit 
vos persequulionem paltientes, eos qui vos porte- 
quuntur superatis, eum vexati, de iis qui τοῦ vexant 
palmam reſertis, cum vinculis · adstricti, eos qui vos 
vinciunt converiitis. Quocirca supervaeanea ne pos- 
cas. Vides quomodo ipse aliam causam aſſarat, aliain 
Deus? Ipse enim ait, Ne extollar, datus δεῖ mini sti- 
mulus carnis: Deum vero dĩxisse ait, se istud ideireo 
permiitere, οἱ polentiam suam ostendat. Non igiur 
supervacaneam dumtaxat rem postulas, sed etiam 
quæ potenliæ meæ gloriæ tenebras offundat. Hie euim 
verbis, Sufficit tibi, hoc indicatur: nihil aliud ad- 
jungi debere, verum omnia perſecia 46 numeris om- 
nibus ahsoluta 6886. Itiaque hine etiam liquet, eum 
non de eapitis dolore loqui. Neque enim dgroltantes 
prædicabant; ποῦ, enim morbo detenti pratdicare 
potuissent; sed exagilati δὸ vexali, omnia supera- 
bant. Posleaquam igitur hæc audivi, inquit, libentis- 
sime in inſirmitatibus meis gloriabor. Ne enim animis 
coneiderent, ceum scilicet pseudposatoli illi ὦ» con- 
iraria gloriareniur sesequo jactarent, hi aulem in 
persequutionihus versarentur, ostendit se propierea 
illustriorem ſieri, Deique potentinm hac ratione ma- 


δ 
gia elucere, eaquo, quæ ἱρδίβ eonlũugebani, gloria 
digna esse. Ideo ait, Löbentisciui igitur gloriabor. Νυη 
mœsto animo hæe dixi, quæ aupra enumeravi, aut 
etiam hoc, quod nune dixi, nempo ἀβδίαπι mihl οἱ! - 
mulum esse, sed velui 60 nomine glorians, majorem 


ane hine vim eonirabens. Unde etiom subiungit, U· 


iukaubitet in me virtus Ckristi. Hoe loeo aliud quiddam 
iacite aigniſieai, quod quanio magis ientailones auge· 
hantur, ianto etiam magis gratia ereseehat, δ. per- 
mauebat. 40. Quamobrom mihi placeo ἐκ ἐπ ſirmitatibus 
mudtis. Quihus queso ꝰ In contumeliis, ἐπ persoquutio- 
πίϑαε, ἐπ necestitatibus, in angusius. Videano quo pacio 
hue nune apertâatime deeclaravit? luſirmitatis enim 
genus commemorans, ſebres non dixii, aut hujusmodi 
aliquem elĩreuitum, aut alium eorporis morbum, sed 
cuntumelias, persequutioñes, angustias. Perspicisne 
aniimi æquitatem ac probitatem? Nolestiis liberari 
eupichat: eum autem ἃ Deo audbvit hoe Beri non 
oporiere, non modo irisltĩa aſſectus non est, quod 
τοῦ aui compos non extĩtissei, acd etiam voluptatem 
cepit. ldeu dicehat, Placeo mihi? Læiitia aſſieior, in- 
quit, ae pro Chrisio contumeliis alllei, vexari, op 
primi eupio. Ilæe porro dicebat, ium ui illorum arro- 
gantiain eomprimeret, lum ut horum auimos erigo- 
ret, ne Panli calamitates ipsis pudori essent. Hæec 
enim res, inquit, nos omnibus mortalibus elariores 
reddere polest. Ae deinde aliam quoque causam po- 
nit: Cum enim in ſtror, tunc potens aum. Quid miraris, 
εἱ Dei potentis tune ostendainrꝰ ipse quoque tunc 
poiens aum. eiquidem tune maxime bratia accede· 
bat. 

ÆErumnæ pro Ckritto, consolationem kabent. — 
Quoemadmodum enim abundani ĩpeiusa pasciones, iia 
eliam ahundat eonsolatio nosira. Ubi afflicuo, Ilic 
etiam consolatio: ubi consolatio, illie οἱ graiia. Cum 
ergo in vineula eonjeetus ſuisset, (πὸ demum miri- 
fea illa palrabat: eum naufragium ſecisset, atque in 
barharorum regionem delaius ſuisset, tunc potuissi- 
mum ἐδυϊεὶς ae eelebratus est: eum iribunal vinetus 
ingresaus δαὶ, ium judicem ĩpeum superavit. Sie in 


Veteri quoque Tesatamento contingebat: in teniatio- 


nibis enim justi florehant: δὶς tres pueri, δίς Daniel 
et Moaes οἱ Joseph: omnes hine splendorem ae ma- 
gnas eoronas consequuii sunt. Nam iune etiam anima 
purgatur, cum propier Peum premitur: iune mæajori 
auxilio ſruitur, atque ampliori gratia digna exsistit, 
eum majore subsidio opus habet. Qui ante illud quo- 
que præmium, quod 2 Deo propositum est, ingentia 
bona percĩpit, eum philosophiee se gerit. Nam aſſſi- 
eilo οἱ ſastum ampuiat, et segnitiem omnem exscindit, 
atque δὰ paltientiam instruit, ἃς velut inungit; rerum 
humanarum ulilĩiatem detegit, aique ingentem phi- 
losophiam induelt. Omnes enim turbulenti animorum 
moltus ĩpsi cedunt, invidia, æmnlatio, lihido, poien- 
ila, diviuarum οἱ corporum amor, arrogantia, ſastus, 
ira ἃς reliquum hujusmodi morburum agmen. Quod 
si in rohus ἱρεῖδ οἱ privalm virum aliquem οἱ popu- 
lum universum cernero libei, ἐπ prompin erit mi- 
μΒὲ oslendere, οἱ qui in ealamilate, οἱ qui in quielt 
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δίφυο oblecaauons veraati aint, ↄ2e docero, quan- 
τ illine fructus, quantum illine 2ocordiæ Ῥεο- 
mauarii. 

4. ERienim Iebræi, eum exagitarentur atque i- 
ceommodis εἰ ΜΝ aſſicereniur, ἱπρειεΐθοθ- 
bant ae θεῦαι obreerabaut, plurimumqae auxil ὁ 
erelo perirahehant: eum autem ineratai zunt, re- 
ealeitrarunt. Niniviia rarsus, eum irauquillo vivo 
reni, Deum usque adeo δὰ iracundiam incitarunt, ut 
86 urbem ſundiius deleturum minareiur: δὶ paiquam 
Jonæ prædicauone humiles reddiu aunt, nullum non 
philosophia argumentum præhueruni. Quod εἰ ΒΟ. 
minem unum prixvatim intueri lihet, Salomonem εἰ ὲ 
animo propoue. Nam cum hie in eura εἰ poriurbæ- 
iione vorsaretur. de gentis videlicot illius ĩmperio δὶ. 
que guberuauone consilia aglians, ilia visione digna- 
105 eat: cum autem deliciis so dedidit, ἐμ ĩpaam vitũ 
voraginem devoluiua δαὶ. Quĩd ĩpeius paier ἢ quonam 
tempore eximium alque admirandum virum 86 præ- 
θεῖναι" annon eum ĩn lentationiĩbus versaretur? Ahbea · 
lon vero annon uodesto 66 gerebat, dum ſugeres 
postquam aulem reveraus est, οἱ tyrannidem invasit 
οἱ parricida ſactus est? Quid Job? IHie euim elarus 
erat eum prospere agerei; clarior autem visus est 
post calamitalem. Quid autem prisea εἰ vetera comu- 
inemorare Διιπαὶ ἢ nam δὶ quis præsentem rerum 
sglatum ex peidai, quanium ſruetus ex δίδιειίομο na- 
aæcatur, perspiciei. Nune enim, cur pace fruimur, 
elanguimus οἱ defluximus, ἃς sexcentis Eccleaiam 
malis iinplevimus: cum aulem exagiiabamur, δὲ mo- 
deratiores ei meliores οἱ ſludiosiores οἱ δά hose 
convontus promptiores eramus. Quod enim auro ignis, 
hoe animis εδὶ aſſſictio, spurcitiem abatergens, puros 
eſſiciens, luculentos αἱ illusires reddeus. πο δά re- 
Bnuin ĩndueit, illa ad gehennam. Quocirea hæe qui- 
dem angusta; ilia autem ἰδῖα. Unde etiam Chrislus 
dicehat, In mundo pretsuram habebilis (Doun. 16, 33): 
lamquam ingens honum ad nos emiitens. Itaque εἰ 
inter discipulos censeris, areium et anguium iter 
copesse, πες indiguare aique animum desponde. Nam 
nisi δά hune modum premaris, omnino te infruciuosa 
alia de eausa premi neceste erit. Nam et invidus εἰ 
pecuniarum avidus, εἰ 4υἱ meretrieis amore ſlagrat, εἰ 
inanis gloriæ eupidus, εἰ quilibei eorum qui prava 
cousecianiur, mulios morores mullasque eßalamiiauies 
801, nee minus, quam ii qui lugent, angitur. Quod 
8ῖ non collaerymat ἃς mœret, pudore seilicet ae δίυ- 
pore proluilhetur: δὶ animum ĩpsius eognitum habeas. 
inũnitis eum fluelubus reſerium eonspicies. Cum ita- 
que εἰ eum qui hane, οἱ eum qui illam vitam aequiiur. 
preini necesse sit, eur non hoe pouus vitæ genus 
amplectimur, quod innumeras eum aſſlicuone coronas 
aſſeri? Etenim Deus sic sancios omues per aſlicuo- 


nem et anxietatem duxiit; simul et ipsos jurans, οἱ 


aliis consulens, ne majorein quam par eaet, de 8ὺ 
opinionem conciperent. 

Alexander lertius decimus deus conctituius. — Sic 
enim idolornm eultus primo imperium obunuit, eum 
homines ampliori, quam ꝓæquum essei, ↄ2dmirailoal 
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ἅπερ ἀπηριθμησάμην, ἣ τοῦτο ὅπερ εἴρηχα νῦν, ὅτι 
Ἐδόθη μοι σχόλοψ,, ἀλλ᾽ ἐγχαλλωπιζόμενος καὶ 
πλείονα δύναμιν ἐφελχόμενος. Διὸ καὶ ἐπάγει, Ἵν 
ἐπκισκηγώσῃ ἐπ' ἐμὲ ἡ δύναμις [633] τοῦ Χριστοῦ. 
Ἕνταῦθα καὶ ἕτερόν τι αἰνίττεται, ὅτι ὅσιρ τὰ τῶν 
πειρασμῶν ἐπετείνετο, τοσούτῳ τὰ τῆς χάριτος ηὔ- 
ξετο καὶ ἐπέμενε. Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις πο.ῖ- 
Δαῖς. Ὠοίαις, εἰπέ μοι; Ἔν ὕδρεσιν, ἐν διωγμοῖς, 
ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις. Εἶδες πῶς αὐτὸ νῦν 
ἀπεχάλυψε σαφέστατα ; Λέγων γὰρ τῆς ἀσθενείας 
τὸ εἶδος, οὐχ εἶπε πυρετοὺς, ἢ περίοδόν τινα τοι- 
αὐτην, ἣ ἄλλην ἀῤῥωστίαν σωματιχὴν, ἀλλὰ ὕόδρεις, 
διωγμοὺς, στενοχωρίας. Εἶδες ψυχὴν εὐγνώμονα ; 
Ἐπεθύμει ἀπαλλαγῆναι τῶν δεινῶν" ὅτε δὲ ἤχουσε 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὐ δεῖ τοῦτο γίνεσθαι, οὐ μόνον 
οὐκ ἠθύμησεν ἀποτυχὼν τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ χαὶ ηὐ- 
φράνθη. Διὸ ἔλεγεν, Εὐδοκῶ, χαίρω, ἐπιθυμῶ, 
ὑδρίζεσθαι, διώκεσθαι, στενοχωρεῖσθαι ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, χἀχείνους χαταστέλλων, χαὶ 
τούτων ἐπαίρων τὰ φρονήματα, ἵνα μὴ αἰσχύνωνται 
τοῖς Παύλου παθήμασιν. Ἄρκεζ γὰρ ἡ ὑπόθεσις 
πάντων ποιῆσαι λαμπροτέρους. Εἶτα καὶ ἄλλην αἱ- 
«ἰαν τίθησιν. Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός 
εἶμι. τί θαυμάζεις, εἰ τοῦ Θεοῦ ἡ δύναμις τότε δια- 
δείχνυται ; χαὶ ἐγὼ τότε δυνατός εἰμι" τότε γὰρ μά. 
λιστα ἢ χάρις ἐπῇει. 

Καθὼς γὰρ περισσεύει τὰ παθήματα αὐτοῦ, πε- 
ρισσεύει χαὶ ἡ παράχλησις ἡμῶν. “Ὅπου Ολίψις, 
ἐχεῖ καὶ παράχλησις" ὅπου παράχλησις, ἐχεῖ χαὶ 
χάρις. Ὅτε γοῦν ἐνέπεσεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, τότε 
τὰ θαυμαστὰ ἐποίησεν ἐχεῖνα “ ὅτε ἐναυάγησε χαὶ 
εἰς τὴν βάρδαρον ἐξηνέχθη χώραν, τότε μάλιστα ἔδο- 
ξάσθη. Ὅτε εἰς τὸ διχαστήριον εἰσῆλθε δεδεμένος, 
πότε καὶ τοῦ διχαστοῦ περιγέγονεν. Οὕτω χαὶ ἐν τῇ 
Παλαιᾷ συνέδαινεν" ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἤνθουν οἱ 
δίκαιοι" οὕτως οἱ τρεῖς παῖδες, οὕτως ὁ Δανιὴλ, καὶ 
Μωῦοῆς, καὶ ὁ Ἰωσήφ πάντες ἐντεῦθεν λαμπροὶ, 
χαὶ μεγάλων κατηξιώθησαν στεφάνων. Τότε γὰρ 
καὶ ἡ ψυχὴ καθαίρεται, ὅτε διὰ τὸν (εὸν θλίδεται" 
τότε μείζονος ἀπολαύει βοηθείας, πλείονος δεομένη 
συμμαχίας, καὶ πλείονος ἀξία χάριτος. Καὶ πρὸ τοῦ 
μισθοῦ δὲ τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ χειμένου, μεγάλα καρ- 
ποῦται ἀγαθὰ φιλόσοφος γινομένη. Καὶ γὰρ τὸν τῦ- 
φον κερισπᾷ, χαὶ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχχόπτει πᾶσαν ἢ 
ἡλῖψις, καὶ πρὸς ὑπομονὴν ἀλείφει" ἐχχαλύπτει τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων τὴν εὐτέλειαν, καὶ πολλὴν 
εἰσάγει φιλοσοφίαν. Πάντα γὰρ αὐτῇ παραχωρεῖ τὰ 
πάθη, βασκανία, ζῆλος, ἐπιθυμία, δυναστεία, χρη- 
μάτων ἔρως καὶ σωμάτων, ἀλαζονεία, τῦφος, θυμὸς, 
ἅπας ὁ λοιπὸς τῶν νοσημάτων τούτων ἑσμός. Καὶ εἰ 
βούλει ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἰδεῖν, χαὶ ἄνδρα 
ἰδίᾳ καὶ δῆμον ὁλόκληρον, δυνήσομαξ σοι δεῖξαι, καὶ 
ἐν θλίψει γενομένους, χαὶ ἐν ἀνέσει, χαὶ διδάξαι 
πόσον ἐντεῦθεν τὸ χέρδος, χαὶ πόση ἐχεῖθεν ἡ ῥᾳθυ- 
γα. 
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δ. Καὶ γὰρ ὃ τῶν ἙἭ δραίων δῇ μος, ὅτε μὲν ἑχαχοῦν- 
τὸ χαὶ ἡλαύνοντο, ἔστενον χαὶ τὸν Θεὸν παρεχάλουν, 


[628] καὶ πολλὴν ἄνωθεν ἑπεσπῶντο τὴν ῥοπὴν · ὅτε 


δὲ ἐλιπάνθησαν, ἀπεσχέρτησαν. Οἱ Νινευῖται πάλιν, 
ὅτε μὲν ἀδείας ἀπήλανον, οὕτω τὸν Θεὸν πάρώξυναν, 
ὡς ὀλόχληρον ἀπειλῆσαι τὴν πόλιν ἐχ βάθρων ἀνα- 
σπᾷν᾽ ὅτε δὲ ὑπὸ τοῦ χηρύγματος ἐταπεινώθησαν 
ἐχείνου, πᾶϑαν ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Εἰ δὲ χαὶ 
ἄνδρα χαθ᾽ ἑαυτὸν ἰδεῖν ἀθέλοις, ἐννόησον τὸν Σολο- 
μῶντα. Καὶ γὰρ οὗτος ὅτε μὲν ἦν ἐν φροντίσι χαὶ 
παραχῇ περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἔθνους ἐκείνου βουλευό- 
μενος, τῆς ὄψεως ἠξιώθη ἐχείνης" ὅτε δὲ ἐν τρυφῇ 
γέγονεν, εἰς αὐτὸ τῆς καχίας τὸ βάραθρον ἐξωλίσθησε. 
Τί δὲ ὁ τούτου πατήρ; πότε θαυμαστὸς ἦν χαὶ παρά- 
δοξος; οὐχ ὅτε ἐν πειρασμοῖς ἦν ; Ὁ δὲ ᾿Αδεσσαλὼμ, 
οὐχ ἕως μὲν ἔφευγεν, ἐσωφρόνει, ἐπειδὴ δὲ ἐπαν- 
ἦλθε, καὶ τυραννιχὸς καὶ πατραλοίας ἐγένετο : Τί δὲ 
ὁ Ἰώδ; Οὗτος γὰρ λαμπρὸς μὲν ἦν χαὶ ἐν ἀνέσει, 
λαμπρότερος δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν ἐφάνη. Καὶ τί δεῖ 
λέγειν τὰ ἀρχαῖα χαὶ παλαιά ; ἂν γὰρ τὰ ἡμέτερά τις 
ἐξετάσῃ τὰ νῦν, ψεται ἡλίχον τῆς θλίψεως τὸ χέρδος.΄ 
Νῦν μὲν γὰρ εἰρήνης ἀπολαύοντες, ἀναπεπτώχαμεν, 
χαὶ διεῤῥύημεν, χαὶ μυρίων τὴν Ἐχκχλησίαν ἐνεπλῇ- 
σαμεν χαχῶν’ ὅτε δὲ ἡλαυνόμεθα, καὶ σωφρονέστεροι: 
καὶ ἐπιειχέστεροι καὶ σπουδαιότεροι καὶ περὶ τοὺς 
συλλόγους τούτους ἦμεν προθυμότεροι, καὶ περὶ τὴν 
ἀχρόασιν. "Ὅπερ γὰρ τῷ χρυσίῳ τὸ πῦρ, τοῦτο, ἡ θλῖ- 
ψις ταῖς ψυχαῖς, τὸν ῥύπον ἀποσμήχουσα, καθαροὺς 
ἐργαζομένη, λαμπροὺς κατασχευάζουσα καὶ φαιδρούς. 
Αὕτη εἰς βασιλείαν εἰσάγει, ἐχείνη δὲ εἰς γέενναν. Διὸ 
ἡ μὲν ἔστιν εὐρύχωρος, ἡ δὲ στενή. Διὰ τοῦτο καὶ 
αὐτὸς ἔλεγεν, Ἐν τῷ χόσμῳ θλῖψιν δξετε" ὡς μέγα 
τι καταδάλλων ἡμῖν ἀγαθόν. Εἰ τοίνυν μαθητὴς εἶ, 
τὴν στενὴν καὶ τεθλιμμένην ὄδευε, μηδὲ δυσχέραινς 
μηδὲ ἀποδυσπέτει. Κἂν γὰρ οὕτω μὴ θλιδῇς, ἀνάγκη 
θλιδῆναι πάντως ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως ἀχερδοῦς. Καὶ 
γὰρ ὁ βάσκανος, καὶ ὁ χρημάτων ἐρῶν, καὶ ὁ πόρ- 
νης πιριχαιόμενος, χαὶ ὁ κενόδοξος, καὶ τῶν ἄλλων 
ἕχαστος τῶν τὰ πονηρὰ ἐπιόντων πολλὰς ἀθυμίας 
ὑπομένει καὶ θλίψεις, χαὶ τῶν πενθούντων οὐχ ἐλάττω 
θλίδεται. Εἰ δὲ μὴ δαχρύει μηδὲ πενθεῖ, δι’ αἰσχύ- 
νην χαὶ ἀναισθησίαν " ὡς εἴ γε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ κα- 
ταμάθοις, μυρίων ὄψει χυμάτων γέμουσαν. Ὅταν 
οὖν καὶ τοῦτον καὶ ἐκεῖνον μετιόντας τὸν βίον ἀνάγχη 
θλίδεσθαι, διὰ τί μὴ τοῦτον αἱρούμεθα τὸν μετὰ θλί- 
ψεως μυρίους φέροντα στεφάνους; Καὶ γὰρ τοὺς ἁγίους 
ἅπαντας οὕτως ἤγαγεν ὁ Θεὸς διὰ θλίψεως καὶ στε- 
νοχωρίας, ὁμοῦ μὲν ἐχείνους ὠφελῶν, ὁμοῦ δὲ τοὺ; 
λοιποὺς ἀσφαλιζόμενος, ὥστε μὴ μείζονα τῆς ἀξίας 
περὶ αὐτῶν δόξαν ἔχειν. 


Οὕτω γὰρ καὶ εἰδωλολατρεῖαι τὴν ἀρχὴν ἐκράτησαν, 
τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ [624] τὴν ἀξίαν θαυμαζομένων’ 
οὕτως ᾿Αλέξανδρον τρισκαιδέκατον ἐνόμισεν εἶνας 
θεὸν ἢ σύγκλητος Ῥωμαίων. Καὶ γὰρ αὕτη ταύτην 


581 Ἂ 
εἶχε τὴν ἀξίαν χειροτονεῖν καὶ ἐγκχρίνειν θεούς. 
“Ὅτε γοῦν τὰ κατὰ Χριστὸν ἀπηγγέλη πάντα, ἔπεμψεν 
ὁ τοῦ ἔθνους ἄρχων πυνθανόμενος, εἰ δοχεῖ αὐτοῖς 
καὶ αὐτὸν χειροτονῆσαι θεόν. υἱ δὲ οὐχ ἐπένευσαν, 
ὀργιζόμεγοι καὶ ἀγαναχτοῦντες, ὅτι πρὸ τῆς αὐτῶν 
ψήφου καὶ γνώμης, ἢ δύναμις τοῦ σταυρωθέντος 
ἐχκλάμψασα, εἰς τὸ οἰκεῖον ἐπεσπάτατο σέδας τὴν 
οἰκουμένην ἅπασαν. Τοῦτο δὲ φχονομεῖτο καὶ ἀκόνπων 
στῶν, ὥστε μὴ ἐξ ἀνθρωπίνης ψήφού τὴν θεότητα 
ἀνακηρυχθῆναι τού Χριστοῦ, μηδὲ ἕνα τῶν πολλῶν 
αὐτὸν εἶναι νομισθῆναι τῶν ὑπ᾽ ἐχείνων χειροότονη- 
θέντων. Καὶ γάρ καὶ πύχτας θερὺὴς ἐνόμισαν, χαὶ τὰ 
παιδικὰ νὰ ᾿᾽Αδριδνοῦ · ὅθεν χαὶ ἡ πόλις ᾿Αντίνοος 
λέγεται. Ἐπειδὴ γὰρ θάνατο; καταμαρτυρεῖ τῆς θνη- 
«ἣς φύσεως, ἐφεῦρεν ὁ διάδολος ἑτέραν ὁδὸν, τὴν τῆς 
ψυχῆς ἀθανασίάν, ἧ τὴν ὑπερδάλλουσαν χολαχείαν 
ἀναμίξα;, εἰς ἀσέδειαν πολλοὺς ἐξήγαγε. Καὶ θέα 
κακουργίαν · ὅταν μὲν ἡμεῖς εἰς δέον αὐτὴν παράγω- 
μεν, ἀνατρέπει τὸν λόγον ᾿ ὅταν δὲ εἰς βλάδην αὐτὸς 
᾿ χατασκευάζειν βούληται, μετὰ πολλῆς αὐτὴν ἴστησι 
4τἢ;- σπουδῆς. Κἂν εἴπῃ τις, Βόθεν θεὸς ᾿Αλέξανδρος ; 
οὐχὶ τέθνηχε, καὶ ἀθλίως ; ᾿Αλλ’ ἀθάνατος ἡ ψυχὴ, φησί. 
Nõv ὑπὲρ ἀθανασίας ποιῇ τὸν λόγον, χαὶ φιλόσοφεϊς, 
ἵνα ἀποστήσῃ; τοῦ ἐπὶ πάντων Οεοῦ “ ὅταν δὲ ἡμεῖ; 
λέγωμεν τοῦτο μέγιστον τοῦ Θεοῦ τὸ ὀῶρον, τοὺς 
«απεινοὺς καὶ χαμαιμπετεῖ;, χαὶ τῶν ἀλδγων οὐδὲν 
ἄμιινον διαχαιμένους, ὡς ἡπατημένους πείθεις. Κἂν 
εἴπωμεν, ὄὅνι ὁ ἑσταυρωμένος ζῇ, γέλως εὐθέως, καί- 
«οἱ τῆς ὀἰνουμένης βοώσης ἀπάσης, χαὶ πάλαι χαὶ 
νῦν ᾿ τότε μὸν ἀπὸ τῶν σημείων, νῦν δὲ ἀπὸ τῶν 
ἐπιστρεψάντων ᾿ οὐ γὰρ δὴ νεχροῦ ταῦτα τὰ χατορθώ- 
ματα. “Ἂν δὲ εἴ πῇ τις, ὅτι ᾿Αλέξανδρος ζῇ, πιστεύεις, 
καίτοι γὲ οὐδὲν ἔχων σημεῖον εἰπεῖν. Ναὶ, φησί" 
πολλὰ γὰρ καὶ μεγάλα χατώρθωσε ζῶν " καὶ γὰρ χαὶ 
ἔθνη καὶ πόλεις ὑπέταξε, χαὶ πολέμους πολλοὺς χαὶ 
μάχας ἐνίχησε, καὶ τρόπαια ἔστησεν, 


ἐ. Ἐὰν οὖν ἐγὼ δείξω, δπερέχεινος ζῶν οὐχ ἐνενόη- 
σεν, οὐχ αὑτὸς, οὐχ ἄλλος τις τῶν ποτε γενομένων 
ἀνθρώπων, ποίαν ἑτέραν ζητεῖ; ἀναστάσεως ἀπόδει- 
ξιν; Τὸ μὲν γὰρ ζῶντα κατορθοῦν πολέμους χαὶ νίχας 
βασιλέα ὄντα, καὶ στρατόπεδα ἔχοντα, θαυμαστὸν 
οὐδὲν, οὐδὲ παράδοξον χαὶ χαινόν " τὸ δὲ μετὰ σταυρὸν 
χαὶ τάφον τοσαῦτα ἐργάσασθαι πανταχοῦ γῆς χαὶ θα- 
λάττη;, τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πολλῖςς ἐχπλήξεω; 
γέμον, χαὶ τὴν θείαν καὶ ἀπόῤῥητον ἀναχηρῦττον δύ- 
ναμιν. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αλέξανδρος μετὰ τὴν τελευτὴν 
[635] αὐτοῦ, διασπασθεῖσαν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ χαὶ τέ- 
λεον ἀφανισθεῖσαν οὐχ ἐπανήγαγε" πῶς δὲ ἔμελλεν ὁ 
νεχρός ; ὁδὲ Χριστὸς τότε αὐτὴν μάλιστα ἔστησεν, 
ὅτε ἐτελεύτησε. Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅπου 
Υς χαὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, μετὰ τὸ τελευτῆσαι, λάμ- 
ψαι ἔδωκε ; Ποῦ γὰρ, εἰπέ μοι, τὸ σῆμα ᾿Αλεξάνδρου : 
δεῖξόν μοι, καὶ εἰπὲ τὴν ἡμέραν καθ᾽ ἣν ἐτελεύτησε. 
Τῶν δὲ δούλων τοῦ Χριστοῦ καὶ τὰ σήματα λαμπρὰ, 
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τὴν βασιλικωτάτην χαταλαδόντα πόλιν, χαὶ αἱ ἡμέραι 
καταφανεῖς, ἑορτὴν τῇ οἰχουμένῃ ποιοῦσαι. Καὶ τὸ 
ntv ἐχείνου καὶ οἱ οἰχεῖοι ἀγνοοῦσι, τὸ δὲ τούτου καὶ 
οἱ βάρδαροι ἐπίστανται. 


Καὶ οἱ τάφοι τῶν δούλων τοῦ σταυρωθέντος λαβι- 
πρότεροι τῶν βασιλιχῶν εἰσιν αὐλῶν, οὐ τῷ μεγέθει 
καὶ τῷ κάλλει τῶν οἰχοδομημάτων μόνον ᾿" χαὶ τούτῳ 
μὲν γὰρ χρατοῦσιν " ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ πιέον ἐστὶ, τῇ 
σπουδῇ τῶν συνιόντων. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ τὴν ἅλουρ- 
γίδα περιχείμενος ἀπέρχεται τὰ σήματα ἐχεῖνα πε- 
ριπτυξόμενος, χαὶ τὸν τῦφον ἀποθέμενος ἔστηχε 
δεόμενος τῶν ἁγίων, ὥστε αὐτοῦ προστῆναι παρὰ τῷ 
Θεῷ, καὶ τοῦ σχηνοποιοῦ χαὶ τοῦ ἁλιέως προ- 
στατῶν χαὶ τετελευτηχότων δεῖται ὁ τὸ διάδημα 
ἔχων. Τολμήσεις οὖν.,, εἰπέ μοι, τὸν τούτων 
Δεσπότην νεχρὸν εἰπεῖν, οὗ οἱ οἰχέται καὶ τετελευ- 
τηχότες, προστάται τῶν τῆς οἰχουμένης βασιλέων 
εἰσί; Καὶ τοῦτο οὐχ ἐν τῇ Ῥώμῃ ἴδοι τις ἂν γινό- 
μενον μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει. Καὶ 
γὰρ καὶ ἐνταῦθα Κωνσταντῖνον τὸν μέγαν μεγάλῃ 
τιμῇ τιμᾷν ἐνόμισεν ὁ παῖς, εἰ τοῖς κροθύροις κατά- 
θοιτο τοῦ -ἀλιέως " καὶ ὅπερ εἰσὶν οἱ πυλωροὶ τοῖς 
βασιλεῦσιν ἐν τοῖς βασιλείοις, τοῦτο ἐν τῷ σήματι οἱ 
βασιλεῖς τοῖς ἁλιεῦσι. Καὶ οἱ μὲν ὥσπερ δεστόται τοῦ 
τόπου τὰ ἔνδον χατέχουσιν, οἱ δὲ ὡς πάροιχοι χαὶ 
γείτονες ἠγάπησαν τὴν αὔλειον αὐτοῖς ἀφορισθῆναι 
θύραν, ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα χαὶ τοῖς ἀπίστοις ἐπιδει- 
κνύντες, ὅτι πλείων ἐν τῇ ἀναστάσει ἡ ὑπεροχὴ 
ἔσται τοῖς ἁλιεῦσιν. Εἰ γὰρ ἐνταῦθα οὕτως ἐν τοῖ͵ 
τάφοις, πολλῷ μᾶλλον ἕν τῇ ἀναστάσει, Καὶ ἀντήλ- 
λαχται ἡ τάξις " οἱ μὲν βασιλεῖς οἰχετῶν χαὶ ὑπηρε- 
τῶν, bi δὲ ἀρχόμενοι βασιλέων τὴν ἀξίαν περίχεινται, 
μᾶλλον δὲ καὶ λαμπροτέραν. Καὶ ὅτι οὐ χολαχεία τὸ 
πρᾶγμα, αὕτη δείκνυσιν ἡ ἀλήθεια " ἀπὸ γὰρ ἐχείνων 
χκαὶ οὗτοι λαμπῤότεροι γεγόνασι. Πολὺ γὰρ τῶν ἄλ- 


,λὼν τάφων τῶν βαδιλιχῶν τὰ σήματα ταῦτα σεμνό- 


περα ' ἐχεῖ μὲν γὰρ πολλὴ ἡ ἐρημία, ἐνταῦθα δὲ 
πολλὴ ἡ πανήγυρις, Εἰ δὲ βούλει χαὶ ταῖς βασιλιχαῖς 
παραθαλεῖν αὐλαῖς τοὺς τάφους τούτους, πάλιν ἐν- 
«αὖθα τὰ νιχητήρια. Ἔχεϊ μὲν γὰρ πολλοὶ οἱ σοδοῦγ- 
τες, ἐνταῦθα δὲ πολλοὶ οἱ καλοῦντες χαὶ ἐπισπώμενοι 
πλουσίους, πένητας, ἄνδρας, γυναῖχας, δούλου;, 
ἐλευθέρους " ἐχεῖ πολὺς ὁ φόδος, ἐνταῦθα ἄφατος ἡ 
ἡδονή. ᾿Αλλὰ γλυχὺ θέαμα χρυσοφοροῦντα βασιλέα 
χαὶ ἐστεφανωμένον ἰδεῖν, χαὶ παρεστῶτας στρατ- 
ηγοὺς, ἄρχοντας, ταξιάρχους, φυλάρχους, ὑπάρχους, 
᾿Αλλὰ [620] τὰ ἐνταῦθα τοσούτῳ σεμνότερα χαὶ φρι- 
χωδέστερα, ὡς ἐχεῖνα σχηνὴν εἶναι χαὶ παιδιὰν νομί- 
σαι πρὸς ταῦτα. ἽΑμα γὰρ ἐπέδης τῶν οὐδῶν. χαὶ πρὸς 
τὸν οὐρανὸν ὁ τόπος τὴν διάνοιαν παρέπεμψε, πρὸς 
τὸν ἄνω βασιλέα, πρὸς τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν ἀγγέλων, 
πρὸς τὸν θρόνον τὸν ὑψηλὸν, πρὸς τὴν δόξαν τὴν 
ἀπρόσιτον. Καὶ ἐνταῦθα μὲν ὑπέταξεν ἄρχοντι τῶν 
ὑποχειμένων τὸν μὲν λῦσαι, τὸν δὲ δῆσαι " τὰ δὲ ὁστὰ 


bai 
dabereninr: εἷς Romanorum βοηδίυς Alexandrum 
decimum teriium deum 6556 censuit (α). Is enim hane 
poiestatem hahbebat, υἱ deos erearet aique eonseri- 
berei. Cum res omnes ἃ Christo gestæ nuntĩaie sunt, 
Romam misit ἰδ qui Iudæorum nauoni præerat, seis - 
eitans ex ipsis num eum quoque deum ereare place- 
rot. Id γεγο illi ſacore recuaarunt, quod iniquo aique 
inſenso animo ferrent, anie decreium auum atquo 
sentenuam Crueiſiai polenuam eſſultgeniem, univer- 
aum orhem ad sui cultum atiraxisse. Hoc porro vel 
inviils ĩpeis ĩta divinitus proeurahalur. υἱ ne humanis 
suffragiis Christi diviniias promulgareiur, neque unus 
ὁ moliis ĩllis ĩpas esse eenseretur, qui ab ĩpsis desi- 
gnaũ fuerani. dNam οἱ pugiles pro diis habuerunt, δί- 
que einædum illum, qnem Adrianus in deliciis hahe- 
bat: unde etlam urbe Anunoi appellatur (ὁ). Quia 
enim mors adversum humanam naturam iestimonium 
dicit, diabolus alteram viam excogitavit, nimirum 
animæ immortalitalem: cui immodieam adulationem 
admiseons, quamplurimos in impietatem abduxit. II- 
lius vaſritiem perspice. Nam enm nos eam utiliter in 
medium afferimus, aermonem ille everut: cum au- 
τοπὴὸ in pernieciem eam adsiruere eupit, magno siudio 
eam eonstũinmi. Ae εἰ quispiam dixerit, Qui ſieri po- 
τοδὶ, ut Alexander deus δἰ! Ἶ annon mortuus est, οἱ 
quidem miseroꝰ⁊ At immorialia est animus, inquit. 
Nune ĩmmortaliatem aseris ae philosopharis, ut ἃ 
præpotenie Deo nos abdueas: αἱ eum nos sSummum 
Deoi beneſcium eam dieimus, humiles et humi abje- 
etos, niniloque melius quam bruta animalia aſſeetos, 
αἱ decepios in tuam senlentiam abdueis. Quod si 
CUrneiixum vivere dixerĩmus, risus atalim ceonsequi· 
iur: quamvis etiam orbis unĩversus οἱ olĩm et nunec 
qunqus ἰὰ elamet, iune per miracula, nunc auiem 
per eos, 4υἱ δὴ eum seso convertorunt: neque enim 
moriui est ĩsta præstare. Sin auiem quispiam Alexan- 
drum vivere asserat, huic Rdem adhihes, eum lamen 
nullum miraculum proſerre queas. Imo vero, inquis: 
multa enim οἱ magna, cum viveret, gesecit: nam οἱ 
genies οἱ urbhes imperĩo suo subjecit, δὲ in mullis 
bellĩs ἂς prælĩis victoriam obtĩnuit, tropæaque eroxit. 

δ. Quid ai ostendero id, qnod πος ille dum viveret, 
nee alius quispiam ἐσ his qui umquam exstiterunt, 
eogitavit; quod iandem aliud resurrecuonis ardu- 
mentum quæris? Nam quod quispiam vivens hbella 
ſelieiter conſecerii vietoriasque adeptus εἶς, rex eum 
esſset exereliuaque haberet, nee mirum nee norum 
δίᾳυο insolens videri debet: δί vero post erucem ae 
tumulum, οἱ ae tania in ἰο(8 terra οἱ mari eſſicere, 
ἣος ingontũ stupore plenum ὁδὶ, ἃς divinam εἰ area- 
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nam potentiam promulgat. Ae quidem Alexander 
imperium suum, post ĩpsius e vita discessum lacera- 
tum ae penitus delelum, non instauravit: qui enim 
id poluisset homo moriuus? δὶ Christus tune iprum 
maxime excitavit, postquam ex hae vita migrarit. 
Quid auiem Christum eommemoro, cum ipse disci- 
pulis quoque suis, ut post mortem elari essent con- 


cesserit? Ubi enim, quæso, Alexandri iumulus est? 


ostende mihi, οἱ die quo die mortuus sit. Αἱ Chrisii 
servorum ναὶ sepulera splondida sunt, υἱ αυα urhem 
præsianiissimam 86 reglam oecuparint, οἱ dies παιὶ 
aique clari, qui ſeſti a toto orhe celebrentur. Atque 
illius —* tumnlum sui quoque ignorant; hujus 
autem barbari quoque exploraium habeut. 

Sepulcra Martyrum regias aulas Superant. — Ae 
sepulera eorum, qui Crucçiſixo serviere, regias aulas 
splendore vincunt, non zolum magnitudine aut pul- 
chritudine ædiſiciorum; nom hac quoque pario illa 
superant; sed, quod multo majus est, eoeunuum stu- 
dio. Nam οἱ ille qui purpuram gestat, ad sepulera illa 
866 conſert, αἱ ea oxosculetur; abjeetoque ſastu sup- 
plex stat aanetosque obsecrat, ut ipsi apud Deum 
aibi presidio sint; aique, υἱ εἰ tentoriorum opiſieom 
οἱ pisealorem, οἱ quidem ſato ſunetos, patronos ha- 
beat, precibus is coniendit qui diademate cinelus est. 
Erxone, die, quæso, horum dominum moriuum dicere 
audebis, cujus servi, eliam deſuncũ, eorum qui υἱἷ- 
vorso orbi imperant. pairoai suniꝰ Atque id non 
Romæ solum βεσγὶ quispiam viderit, sed elam Con- 


stantinopoli. Nam οἱ hie quoque Constantinum Ma- 


tnum ſilius iia demum ingenũ honore 86 aſſeeiurum 
exiamavii. si eum ἴα piseatoris vestĩhulo eonderei: 

quodqus imperaiorihus aunt in aulis janilores, μος 
in tepulero piseꝛtoribus βυῃὶ Imperatores.Atque illi 
quidem, velui domini, interiores loci partes obii- 
nent: hĩ autem velut accolæ ac vicini, præclare se- 
cum agi putaruni, δὶ vestibuli janua ĩpsis aſsignetur; 
ab ĩis, quæ hie ſiunt, eüam inlidelihus ostendenies, 
quod piscatores in resurrecetione præstantlorem gra- 
dum oblinehunt. Nam cum hic in, sepuleris tanio 
auperiores sint, multo certo magis in resurrectione: 
aique mutatis rerum vieibus, Imperatores ſamulorum 
ἂρ ministrorum, subditi antein Imperaiorum digni- 


talem tenent, imo splendidiorem. Quodque hoe non 


ab adulationis studio proſiciscatur, veritas ipsa os- 
iendit: δ 1118 enim hi quoque majorem aplendorem 
sↄunt equsequuti. Næc quippe sepulera alĩis Imperato- 
rum sepuleris multo aplendidiora οἱ venerabiliora 
ſacia zunt: [πη illis enim mira solitudo, in his ingen⸗ 
frequentia. Quod ai cum imperatoriis aulis hæe se- 
pulera eonſerre libeat, penes hæe rursus rictoria 


ſutura est. lilic enim multiĩ sunt, qui turbam sub- 


moveant; hĩc contra muliũ qui invitent, atque οἱ di- 
rites εἰ pauperes, οἱ viros οἱ ſeminas, οἱ servos ae 
lĩheros alirahant: illie ingons terror; hie læiltia, 
qnæ nullis verbis explieari queat. Αἱ duleo apeetaen- 
lum est Imperatorem auro amleium οἱ eorona redi- 
mitum videre, adslaniesque hellieoe dnees, præſecios. 
iribunos, centuriones, præteres? Vernm hæe ↄ2deo 
37 


W 
Vnis augusliora magiaque iremenda sunt, υἱ præ istĩs 
Nla scena quædam ac merus ludus censeri possini. 
Simul enim δίχα lĩmina transilieris, locus ĩpse men- 
iom ↄd elum, δα supernum Regem, ad angelorum 
exercitum, δὰ sublime inud solium, δὰ inaccescam 
gloriam iransmiitit. Aique hie quidem lmperator suh- 
ditos suos præſecto ita subjecit, υἱ οἱ liberum sit alios 
olvere, alios vinctilis astringero: δὶ anciorum ossa 
non miseram hanc abjeciamque potestalem habent; 
verum illa multo majorem. Dæmones enim sistunt 
εἰ ↄxeruciant, acerbissimisquoe illis vineulis eos, qni 
adstricii sunt, solvuni. Quid hoc iribunaſi terribilius 
ſingi potest? Cum nemo cernatur, nemo dæmouis 
lateri incumbat, voces οἱ dilacerationes, verbera οἱ 
erueialus, linguæ donſlagranies audiuntur, dæmone 
admirabilem potentiam minime ſerente. Aique ἰδιΐ, 
qui ceorpora gesiarunt, virtutes corpore vacantoes su- 
perant; pulvisque, ossa οἱ einis naturas illas invisi- 
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hiles dilacerant. ldeo nemo est qui peregrinationem 
umquam inĩre vusiineat, ut Imperatorum aulas videat: 
contra multũ plerumque Imperatores peregre ꝓroſecũ 
sunt, υἱ hoe spectaculo ſruerentur. Siquidem aancio- 
rum mariyrum iempla ſuturi judieii vestigia οἱ aigna 
exlũbent, dum dæmones flagris eæduntur, homines- 
que castigantur ae liberantur. Viden' quæ aLelorum, 
etiam viia ſunclorum, vis sitꝰ vides quæ peceaurum, 
eliam viventium, imhecillitas? Proinde vitium ſuge, 
ut eos qui iales sunt superes, ac viriulem omm siu- 
dio eonseelare. Nam 81] præsentia ejusmodi suat, 
cogites velim qualia ſulura sini. Alque hoc amore 
perpeluo correplus, sempiternam vitam arripe: 
quam utinam nobis omnibus consequi deiur, per 
gratñam οἱ benignitalem Domini nostri Sesu Chritti, 
cui eum Patre οἱ Spiriiu saneto gloria, ĩmperium, ho- 
nor, nune Οἱ semper, οἱ in 2gcula 532æulorum. Amen. 
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Cap. 44. v. 11. Factus sum insipiens gloriando; vos me 


coegislis. Ego enim a robis debui commendari. 

1. Absoluia de suis laudihus oratione, hie minime 
gradum ſixit, verum 86 rursus excusat, 86 de lis quæ 
aixit veniam petit, necessitate nempe adducium 56 
Juisse dicens, non voluniate. Εἰ iamen, quamvis eo 
necessiiate periraetus ſuerit, insipientem se roeai. 
Aique, eum hunc sermonem ordiretur, dicebat, {16 
insipientem accipile me; οἱ, Tamqnam in inipientio. 
nunc vero sublata hae parucula, κί, insipientem 
scipsum voeat. Posieaquam enim, per δὰ quæ dixit, 
id quod volebat eſſeeit, APbere jam atque andacter vi- 
tium liujusmodi notat, quo vdelicet omnes erudiat, 
ne, nisi summa nocessitas urgeat, quisquam suas 
laudes prædicel: quippe eum Paulus, necessaria etiam 
causa oblaia, insipientem lamen 86 appellarit. 
Deinde edrum, quæ loquutus est, causam omnem, 
non δ pæœudoapostolos, aed δά diseipulos snos con- 
verit: Vos enim, inquit, 144 coegistis. Nam sĩ ipsi 
8 86 jactarent, ut ἰά sine vestra fraude ſacerent, 
nec vos in exitium impellerent, non 60 progresaus 
essem, ut in ejusmodi germones meipsum demnite- 
rem: quoniam aulem universam Ecelesiam lahe- 
ſaciabant, uiiñtalis vestræ causa insipientiæ vitio la- 
horare coactus sum. Nec vero dixit, Meiui, ne si 
primas apud vos tulissent, dogmata sua sererent; 
vorum δος quidem superius posuit, eum dixit, Timeo 
aulem ne, aicut terpons Evam sedluait, ἰ(α corrumpan- 
tur sentus vestri: nune autem non eodem modo, 
verum majori cum auetoritate ac potestale, ὯΙ qui ex 
ns, quæ anite dixerat, ſiberius loquenili facultalem 
nacius esset: Ego enim a υὔϑἱε debui commendari. 
Postea causam aſſert: rursusque haud revelationes 
ac mĩracula iantum commemorat, sed elam lenta- 
uones. ΝΙΝ enim minus habui ἔξ, qui zunt cupra 
modum αροείοί!. Vide quomodo hie quoque lĩberius 
ae majori quadam eum auetoritate loquatur. Prius 
siquidem aĩebat, Eæittimo me πίκὴ minus habutese: 


hĩe autem absolute pronuntiando ita, uii dixi, post 
allatas probationes lidere deinceps loquitur: quam- 
quam ne εἷς quidem ἃ modestia suisque moribus 
abseedit. Perinde enim ae si quid magni dĩxiscet, 
suæque digniiatis modum excessĩsset, quod in apo: 
slolorum numerum 8656 aggregasaet, sie rursus ora- 
tionein iemperat aitque: Tametsi milil tum, 12. rigna 
tanmen aposloli ſacia tunt in vobis. Ne, inquit, hoe 
iuspicias, δὴ vilis οἱ exigui preui ego sim; verum 
an non ĩis, quæ ab apostolo exspecianda erant, εἰμὶ 
ſrui eontigerit. Nec dixit, Viſis, sed, quod Ἰιος roca- 
bulo adhuc inſerius erat, Nikil. Quid enim reſert 
magnum esse, si nemini prosis? quemadnodum ἡ 
prodest medicum artis suæ periium 6586, εἱ μοι. - 
ægrolantium medeatur. Ne ergo, inquis, hoe exnem- 
das, quod nil aim, aed illud apectes quod in ĩis, ἕω 
quihus vos beneſicio afſſei convoniebat, nullaæ meæ 
paries desideraiæ sunt, verum aposlolalus πιοὶ expe- 
rimeuium prahui. Non ergo oporiebat αἱ πιὸ ipse 
prædicarem. Hoc porro non 60 dicebat, quod eom- 
mendalione opus haberet: quomodo enim, cum 
ipſsum eætum præ Uhristi amore rarri ſacerei? δοά 
quod saluuis ipſorum eupiditato teneretur. Poclea, 
ne ipai dicerent, Quid nostra interest, εἰ eximiis 
apostolis nulla in ro inſerior ſueris? ideo subjunxit, 
In vobis ſacta sunt εἶσπα apostoli, ἐπ omni patientie 
εἰ εἰσπὶς εἰ prodigiis. Papæ, quantum reete ſaciorum 
pelagus paucis verhis præteriitl Ae vide quid primum 
colloeei, nimirum patientiam. Hoc enim aposioli 
apecimen est, nempe omnia ſorti animo ſerre. Istud 
porro breviter tenui voeabulo eomplexus est: ἐσίγα 
miracula, ut quæ non ipaius viriuio edereniur, ρὲα- 
ribus verbis eꝝpressit. Cogita enim quot eareeres, 
quot plagas, quot diserlmina, quot intidiae, quot 
ientalionum agmim hie tacite aigniſicarit, quot in- 
τοδιΐπ hella, quot externa, quot dolores, quot in- 
polus, unieo palienlie voeabulo indicavii. Per nigna 
rursus quot homines a morte δὰ viiam revoeati, quot 


δ85 

«ὧν ἁγίων οὐ ταύτην ἔχει τὴν ἐξουσίαν τὴν οἰχτρὰν καὶ 
«ταπεινὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνην τὴν πολλῷ μείζονα. Δαίμονας 
γὰρ παρίστησι καὶ βασανίζει, χαὶ τῶν δεσμῶν ἐχείνων 
τῶν πιχροτάτων ἀπολύει τοὺς δεδεμένους. Τί φοδερώ- 
ξερον τοῦ δικαστηρίου τούτου; Οὐδενὸς ὁρωμένου, οὐδε- 
νὸς ἐπιχειμένου ταῖς πλευραῖς τοῦ δαίμονος, φωναὶ 
χαὶ σπαραγμοὶ, μάστιγες, βάσανοι, γλῶσσαι ἐμπιπρά- 
Βεναι, τοῦ δαίμονος οὐ φέροντος τὴν θαυμαστὴν δύ- 
νάμιν ἐχείνην. Καὶ οἱ τὰ σώματα φορέσαντες, τῶν 
ἀσωμάτων χρατοῦσι δυνάμεων᾽ ἡ χόνις χαὶ τὰ ὀστᾶ 
καὶ ἢ τέφρα τὰς δΔοράτους ἐχείνας διαξαίνει φύσεις, 
Διὰ δὴ τοῦτο ὑπὲρ μὲν τοῦ βασιλικὰς ἰδεῖν αὐλὰς οὐ- 
δεὶς ἄν ποτε ἀποδημήσειε βασιλεῖς δὲ πολλοὶ πολ- 
λάχις ἀποδεδημήχασι ταύτης ἕνεχεν τῆς θεωρίας. 
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Τῆς γὰρ μελλούσης χρίσεως ἴχνη χαὶ σύμθολα τὰ 
μαρτύρια τῶν ἁγίων παρέχεται, δαιμόνων μαστιζο- 
μένων, ἀνθρώπων χολαζομένων χαὶ ἐλευθερουμένων. 


- Εἶδες τῶν ἀγίων τὴν δύναμιν καὶ τετελευτηχότων ; 


εἶδες τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν ἀσθένειαν χαὶ ζώντων ; 
Φύγε τοίνυν τὴν χαχίαν, ἵνα χρατῇς τῶν τοιούτων, 
καὶ δίωχε μετὰ σπουδῆς ἀπάσης τὴν ἀρετήν. Εἰ γὰρ 
τὰ ἐνταῦθα τοιαῦτα, ἐννόησον ἡλίκα τὰ μέλλοντα, 
Καὶ τῷ ἔρωτι τούτῳ διηνεκῶς κατεχόμενος, ἐπιλαμ- 
βάνου τῆς αἰωνίου ζωῆς " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμῇ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


OMIAIA ΚΖ. 
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συν- 


ἐστασϑαι. ᾿ς 


«΄. ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶνοἰϊχείων ἐγχωμίων λόγον, 
οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ ἀπολογεῖται πάλιν, καὶ 
συγγνώμην ὑπὲρ τῶν εἰρημένων αἰτεῖ, ἀνάγχης el - 
ναι λέγων τὸ πρᾶγμα, οὐ προαιρέσεως. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
καὶ ἀνάγκης οὔσης, ἄφρονα ἑαυτὸν καλεῖ. ᾿Αρχόμε- 
νος μὲν οὖν ἔλεγεν, Ὡς ἄφρονα δέξασθέ μα, καὶ, 
Ὡς ἐν ἀφροσύνῃ " νυνὶ δὲ τὸ, ὡς, ἀνελὼν, ἄφρονα 
ἑαυτὸν χαλεῖ. Μετὰ γὰρ τὸ χατασχευάσαι διὰ τῶν 
εἰρημένων ἅπερ ἤθελε, θαῤῥῶν λοιπὸν χαὶ ἀφειδῶς 
ἐπιλαμδάνεται τοῦ τοιούτου ἐλαττώματος, παιδεύων 
ἅπαντας μηδέποτε ἀνάγκης οὐχ οὔσης, ἑαυτόν τινα 
ἐγχωμιάξζειν, ὅπου γε χαὶ αἰτίας ὑποχειμένης, ἄφρονα 
ἑαυτὸν ὁ Παῦλος ὠνόμασεν. Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν τῶν 
εἰρημένων [621] οὐκ ἐπὶ τοὺς Ψευδαποστόλους, 
ἀλλ' ἐπὶ τοὺς μαθητὰς ἅπασαν περιτρέπει. “Ὑμεῖς 
γὰρ, φησὶν, ἠἡγαγχάσατε. El μὲν γὰρ ἑκαυχῶντο, 
καὶ μὴ μετὰ τῆς ὑμετέρας τοῦτο ἐποίουν. πλάνης, 
μηδὲ ὑμᾶς ἀπώλλυον, οὐχ ἂν οὕτω προήχθην εἰς 
τούτους ἐμαυτὸν χαθεῖναι τοὺς λόγους “ ἐπειδὴ δὲ 
ὁλόκληρον Ἐχχλησίαν διέφθειρον, πρὸς τὸ συμφέρον 
ὑμῖν ὁρῶν, ἠναγχάσθην ἄφρων γενέσθαι. Καὶ οὐχ 
εἶπεν" Ἔδεισα γὰρ μὴ τὰ πρωτεῖα παρ᾽ ὕμῖν ἐνεγχά- 
μενοι, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν χατασπείρωσιν " ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν οὖν ἀνωτέρω τέθεικεν εἰπὼν, Φοδοῦμαι μή πως, 
ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἠπάτησεν, οὕτω φθαρῇ ἱεὰ γνοή- 
ματα ὑμῶν" ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ αὐθεντι- 
χώτερον, καὶ μετὰ πλείονο; ἐξοναίας, ἔχων ἐχ τῶν 
εἰρημένων τὴν παῤῥησίαν. ᾿Εγὼ γὰρ ὥρεδιλον 
ὑφ' ὑμῶν συνίστασθαι. Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν τίθης: 
ναὶ οὐ λέγει πάλιν τὰς ἀποχαλύψεις, οὐδὲ τὰ σημεὶ.: 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς πειρασμούς. Οὐδὲν γὰρ ὑστέ- 
Ῥησα τῶν ὑπεριλίαν ἀποστόλων. Ὅρα πῶς πάλιν 
καὶ ἐνταῦθα ἐξουσιαστιχώτερον φθέγγεται. Ἔμπροσ- 
dev μὲν γὰρ ἔλεγε" Λογίζομαι μηδὲν ὑστερηκέναι" 


ἐγταῦθα δὲ ἀποφαντιχῶς οὕτως, ὅπερ εἶπον, μετὰ 
τὰς ἀποδείξεις, θαῤῥῶν φθέγγεται λοιπόν " οὐ μὴν δὲ 
οὕτως ἀφίσταται τοῦ μέτρου, οὐδὲ τοῦ οἰκείου ἤθους, 
“Ὥσπερ γὰρ μέγα τι εἰρηχὼς καὶ τὴν ἀξίαν ὑπερ- 
Galvov τὴν ἑαυτοῦ, ὅτι μετὰ τῶν ἀποστόλων ἑαυτὸν 
ἠρίθμησεν, οὕτω μετριάζει πάλιν, καὶ ἐπάγει λέγων" 
Εἰ καὶ οὐδέν εἶμι, τὰ σημεῖα τοῦ ἀποσεόλου κατ- 
εἰργάσθη ἐν ὑμῖν. Μὴ τοῦτο ἴδῃς, φῃσὶν, εἰ εὐτε- 
λὴς ἐγὼ χαὶ μικρὸς, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τούτων ἀπήλαυσας, 
ὧν παρ᾽ ἀποστόλου ἀπολαῦσαι ἐχρῆν. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
εὐτελὴς, ἀλλ᾽, ὃ χατώτερον ἦν, Οὐδέν. Τί γὰρ ὄφε- 
λος μέγαν εἶναι, χαὶ μηδένα ὠφελεῖν; ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ ἰατροῦ χέρδος: ἐμπείρου, μηδένα τῶν χαμνόν- 
των ἰωμένου. ΜΗ τοίνυν, φησὶ, τοῦτο ἐξέταζε, ὅτι 
οὐδὲν ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο αχόπει, ὅτι ἐν οἷς ὑμᾶς εὖ 
παθεῖν ἔδει, οὐδὲν ὑστέρησα, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν πεῖραν 
ἔδωχα τῆς ἐμῆς ἀποο υλῆς. Οὐ τοίνυν ἔδει λόγων 
τῶν παρ᾽ ἐμοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ τοῦ συνίστασθαι 
χρήζων " πῶς γὰρ, ὁ καὶ τὸν οὐρανὸν μικρὸν ἠγού- 
μενος πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον; ἀλλὰ «ἧς σω- 
τηρίας τῆς ἐκείνων ἐφιέμενος. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, 
Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ καὶ μηδὲν ὑστέρησας τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων; διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, ὅτε Ἐν 
ὑμῖν κατειργάσθη τὰ σημεϊα: τοῦ ἀποστόλου, ἐν 
πάσῃ ὑπομονῇ καὶ σημείοις καὶ τέρασι. Βαξαὶ 
πηλίκον πέλαγος χατορθωμάτων ἐν ὀλίγοις ῥήμασι 
παρέδραμε. Καὶ θέα ποῖον πρῶτον τίθησι" τὴν ὑπο- 
μονήν. Τοῦτο γὰρ ἀποστόλου δεῖγμα, τὸ φέρειν 
πάντα γενναίως. Τοῦτο μὲν γὰρ ἐν βραχεῖ, διὰ μι- 


᾿ κρᾶς λέξεως " τὸ δὲ τῶν σημείων, 'ἄπερ΄ οὐκ ἦν αὖ- 


τοῦ κατορθώματα, διὰ πλειόνων. Ἐννόησον γὰρ πόσα 
δεσμωτήρια, πόσας πληγὰς, πόσους κινδύνους, πόσας 
ἐπιδουλὰς, πόσας νιφάδας πειρασμῶν ἐνταῦθα ἡνί- 
ξατο, πόσους πολέμους ἐμφυλίους, ἐξωτικοὺς, πόσας 
ὀδύνας, πόσας προσδολὰς διὰ τοῦ [688] ὀνόματος τῆς 
ὑπομονῆς " διὰ τῶν σημείων πάλιν, πόσους νεχροὺς 
ἐγερθέντας, πόσους τυφλοὺς θεραπευθέντας, πότους 
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λεπροὺς καθαρισθέντας, πόσους δαίμονας ἐλαϑέντας. 
Ταῦτα ἀκούοντες, μανθάνωμεν 5, εἰ εἰς ἀνάγχην ἐμ- 
πέσωμεν τοιούτων διηγημάτων, συντέμνειν ἡμῶν τὰ 
κατορθώματα ᾿" ὃ καὶ αὐτὸς ἐποίησεν. 


Β΄. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσί τινες, Εἰγὰρ καὶ μέγας, καὶ 


πολλὰ εἰργάσω, ἀλλ᾽ οὐ τοσαῦτα, ὅσα ἐν ταῖς λοιπαῖς 
Ἐχκλησίαις οἱ ἀπόστολοι, ἐπήγαγε" Τί γάρ ἐστιν ὃ 
ἠττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ᾿Εχχιλησίας ; Οὐχ ἐλάτ- 
τόνος, φησὶ, μετέσχετε χάριτος τῶν λοιπῶν. 
Ἀλλ᾽ ἴσως; εἴποι τὶς ἂν, Τί δήποτε πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους τρέπει τὸν λόγον, τὴν πρὸς τοὺς ψευδαπο- 
στόλους μάχην ἀφείς ; Ἐκ περιουσίας ἀναστῆσαι 


βουλόμενος αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ δεῖξαι, ὅτι οὐ. 


μόνον ἐχείνων βελτίων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν μεγάλων ἀπο- 
στόλων ἐλάττων. Διά τοι τοῦτο, ὅταν μὲν περὶ ἐχεί- 
νων διαλέγηται, φῃσὶν, ᾿γαὲρ ἐγώ " ὅταν δὲ πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ἑαυτὸν παραδάλλῃ, ἀγαπητὸν εἶναί 
φῆσι τὸ μὴ ὑστερηκέναι, καίτοι γε πλεῖον αὐτῶν χο- 
πιάσας. Δείκνυσι δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι χἀχείνους ὑδρίζου- 
σιν, ὅταν τὸν ἴσον αὐτῶν ἐν δευτέρῳ τούτων ἔχωσιν. 
ΕΣ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατεγάρχησα ὑμῶν. 
Μετὰ πολλῆς πάλιν βαρύτητος ἔθηχε τὴν ἐπιτίμησιν. 
. Καὶ τὸ ἑξῆς φορτικώτερον " Χαρίσασθέ μοι εὴν ἀδι- 
κίαγ' ταύτην. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἢ βαρύτης καὶ ἀγάπης 
ῥήματα, καὶ ἐγχώμιον ἐχείνων ἔχετ᾽ εἴ γε ἀδικίαν 
οἰχείαν εἶναι νομίζουσι τὸ μὴ καταδέξασθαι τὸν ἀπό- 
στόλον λαθεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ θαῤῥῆσαι τραφῆ- 
ναι ἔνθεν. Κὶ τοῦτο, φησὶν, ἐγχαλεῖτε (οὐχ εἴπεν, ὅτι 
Κακῶς ἐγκαλεῖτε, ἀλλὰ μετὰ πολλᾷς τῆς γλυχύτητος), 
συγγνώμην αἰτῶ, χαρίσασθὲ μοι τουτὶ τὸ ἁμάρτημα. 
Καὶ θέα τὴν σύνεσιν: ἐπειδὴ γὰρ δυνεχῶς τοῦτο 
στρεφόμενον ὄνειδος αὑτοῖς ἔφερε, συνεχῶς αὐτὸ παρα- 
μυθεῖται. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ λέγων, ὅτι "Ἔστιν 
ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ, ὅτι ἡ καύχησίς μου οὐ 
φραγήσεται αὕτη, εἶπε πάλιν, ὅτι Οὐκ ἀγαπῶ 
ὑμᾶς; οἷδεν ὁ Θεός " ἀλλ᾽ ἵνα ἐκχόψω τὴν ἀφορ- 
μὴν τῶν θελόντων ἀφορμὴν, καὶ ἵνα ἐν ᾧ καυ- 
χῶνται, εὑρεθῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς. Καὶ ἐν τῇ προ- 
πέρᾳ " Τίς οὖν μοί ἐστιν ὁ μισθός ; Ἵνα δὐαγγε- 
λιζώμενος ἀδάπανον ϑήσω τὸ Εὐαγγέλιον. Καὶ 
ἀνταῦθα, Χαρίσασθέ μοι τὴ» ἀδικίαν ταύτην. 
Πανταχοῦ γὰρ φεύγει τὸ δεῖξαι, ὅτι διὰ τὴν ἀσθέ- 
νείαν αὐτῶν οὐ λαμδάνει᾽ διὸ χαὶ ἐνταῦθα οὕτω φη- 
σίν “ εἰ τοῦτο πλημμέλημα εἶναι ἡγεῖσθε, συγγνώ- 
μὴν αἰτῶ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, καὶ πλήττων καὶ θερα- 
πεύων. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο εἴπῃς ᾿ Εἰ πλῆξαι θέλεις, τί 
ἀπολογῇ: εἰ θεραπεύειν, τί πλήττεις; Τοῦτο γὰρ 


συνέσεώς ἐστι. καὶ χατατέμνειν καὶ ἐπιδεσμεῖν τὸ 


ἕλκος. Εἴτα, ἵνα μὴ δόξῃ» ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν ἕλε- 
γον, συνεχῶς αὐτὸ στρέφειν ὑπὲρ τοῦ λαδεῖν, θερα- 
πούει μὲν αὑτὸ καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ λέγων, Οὺκ ἔγρα- 
Φα δὲ, ἵνα οὕτω γένηται ἐν ἐμοί" καλὸν γάρ μοι 
ἀποθωνεῖν, ἣ τὸ καύχημά μον ἵνα εἰς 1099) χεγώσῃ" 
γλυκύτερον δὲ ἐνταῦϑα καὶ προσηνέστερον. Ηῶς καὶ 
«ἰνι τρόπῳ ; ᾿Ιδοὺ, ερίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐϊ- 
θεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ καταγαρκήσω ἁμῶν" οὗ 


ὁ ἐεθενωϊνν μανθάνομεν. 
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γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλ' ὑμᾶς. Οὐ γὰρ ὁρεί.2εε τὰ 
τέχνα τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν, ἀ.1.1) οἱ γονεῖς 
τοῖς τέχνοις. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστιν " οὐκ ἐπειδὴ 
μὴ λαμδάνω, διὰ τοῦτο οὐ παραγίνομαι, ἀλλὰ καὶ 
δεύτερον παρεγενόμην, καὶ τρίτον τοῦτο παρεσχεύα - 
σμαι ἐλθεῖν, “καὶ οὐ “καταναρκήσω ὑμῶν. Καὶ ἢ 


αἰτία σεμνή. Οὐ γὰρ εἶπεν, "Ἐπειδὴ μιχρολόγοι, 


ἐπειδὴ. πλήττεσθε, ἐπειδὴ ἀσθενεῖτε “ ἀλλὰ 
εἰ; Οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀ.1.1) ὑμᾶς. Μεῖ.- 
ζονα ἐπιζητῶ, ψυχὰς ἀντὶ χρημάτων, σωτηρίαν ἀντὶ 
χρυσίου. Εἶτα ἐπειδὴ ὑποψίαν εἶχεν ἔτι τὸ πρᾶγμα, 
ὡς ἀλγοῦντος αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς, διὰ τοῦτο χαὶ λ»» 
γισμὸν τίθησιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς hv εἰ πεῖν αὐτοὺς, 
οὗ γὰρ ἕξεστι καὶ ἡμᾶς ἔχειν χαὶ τὰ ἡμῶν; ἐπάγεε 
μετὰ πολλῆς τῆς χάριτος τὴν ἀπολογίαν λέγων " Οὗ 
γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν, 
ἀ.1.1᾽ οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις " ἀντὶ τῶν διδασχάλων 
χαὶ τῶν μαθητῶν τοὺς γονέας καὶ τὰ τέχνα τιθεὶς, 
καὶ δείξας ὅτι ὀφειλῆς πρᾶγμα ποιεῖ, ὅπερ οὐχ ἣν 
ὀφειλῆς. Οὐ γὰρ οὕτω προσέταξεν ὁ Χριστὸς, 


ἀλλ᾽ ἐχείνων φειδόμενος, ταῦτα λέγει" διὸ καὶ πλέον 


ei προστίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπε μόνον, ὅτι οὖχ ὀφείλει 
τὰ τέχνα θησαυρίζειν, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ ὀφείλουσιν οἱ γο- 
γεῖς τοῦτο ποιεῖν. Οὐχοῦν ἐπειδὴ δοῦναι δεῖ, Ἐγὼ 
ἤἄδιστα δαπκανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν. Τοὺς μὲν γὰρ γονέας θησαυρίζειν 
ἐχέλευσε τοῖς τέχνοις ὁ νόμος τῆς φύσεως " ἐγὼ δὲ οὐ 
τοῦτο ποιῶ ῥήνον, ἀλλὰ χαὶ ἐμαυτὸν προσδίδωμε " 
{αὶ αὕτη ἡ ὑπέρδολῃ, τὸ μῇ μόνον μὴ λαμθάνειν, 
ἀλλὰ καὶ προσδιδόναι, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
«τῆς φιλοτιμίας, καὶ ἐχ τοῦ ὑστερήματος " τὸ γὰρ 
Ἐχδαπανηθήσομαι, τοῦτό ἐστιν αἰνιττομένου. Κἂν 
γὰρ αὐτὴν δέῃ τὴν σάρχα ἀναλῶσαι, οὐ φείδαμας 
διὰ τὴν σωτηρίαν ὑμῶν. Καὶ τὸ ἐπαγόμενον μετ᾽ ἐγ- 
χκλήματος ὁμοῦ καὶ ἀγάπης Εἰ καὶ περισσοτέρως 
ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι. Καὶ ταῦτα ποιῶ, 
φησὶν, ὑπὲρ τῶν φιλρυμένων, καὶ οὗ φιλούντων 
ὁμοίως. Σκόπει τοίνυν λοιπὸν πόσους ἔχει τὸ πρᾶγμα. 
βαθμούς. Ἔδει λαμδᾶνειν, αὐτὸς δὲ οὐχ ἐλάμδανεν 
ἰδοὺ πρῶτον χατόρθωμα. Καὶ ὑστερούμενος, δεύτε- 
ρον " καὶ αὐτοῖς κηρύττων, τρίτον “ χαὶ προσδίδωσι, 
πέταρτον" χαὶ οὐχ ἁπλῶς προσδίδωσιν, ἀλλὰ χαὶ 
μετὰ ἐπιτάσεως, πέμπτον καὶ οὐ χρήματα μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν, ἔχτον " χαὶ ὑπὲρ τῶν μὴ σφόδρα 
φιλούντων αὐτὸν, ἕδδομον" καὶ ὑπὲρ τῶν σφόδρα -φι- 
λουμένων, ὄγδοον. 

γ΄. Τοῦτον δὴ καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν. Μέγα μὲν γὰρ 
ἔγχλημα [καὶ τὸ φθονεῖν |», καὶ τὸ μὴ φιλεῖν" μεῖ- 
ζον δὲ γίνεται, ὅταν καὶ φιλούμενός τις μὴ φιλῇ. ἘΣ. 
[650] γὰρ ὁ τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν πλέον ἔχει 
τῶν τελωνῶν: ὁ μὴ τοῦτο ἔχων, καὶ τῶν ϑηρίων 
ἐλάττων ἂν εἴη. Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; οὐ φιλεῖς σὺν 
φιλοῦντα ; καὶ τίνος ἕνεκεν ζῇς; ποῦ δὲ χρήσιμος 
ἔση λοιπόν; ἐν ποίοις πράγμασιφ; ἕν πολιτικοῖς ; ἂν 
Ιδιωτικοῖς ; Οὐδαμῶς " οὐδὲν γὰρ ἀχρησεότϊερον ἄν- 


ΒΤ οἀϊιὶς hie legitor καὶ τὸ ἶν, vad antania 
—828 uavi 32 — ἐξ —— 
φιλεῖν. Sed Inad, καὶ τὸ φθονεῖν, ρούραγαπι ἱπόθεῦα γε- 


erei euralã, quot ἰοργοδὶ mundati, quot dæinones 
ejoeiĩ aigniſficantur. Ex his verhis illud discamus, υἱ 
ai aecesitas quædam nos in hujusmodi narrationes 
adegerit, 62, quæ ἃ nobis reete gesta sunt, hroviſssunè 
porairingamus, quemadmodum ἃ Paulo quoque ſa- 
etum δ. 

. Mox, πα aliqui dicerent, Eisi magnus es, δὲ 
mulia gessisti, at βοὴ tot iamen ac ἰδία, quot οἱ 
quanta δροδιοὶὶ in reliquls Ecclesiis geaserint, ideireo 
subdidit: 15. Quid διέ enim quod minus habuistis præ 
cæieris Eccleriis? Non minorem quam eæteri gratiam 
aecepistũs. Αἱ, dixerit ſoriasse quispiain, eur relieta 
dimiealione eum pseudoapostolis, serinonem δὰ apo- 
salolos convertit ꝰ Ui eorum animos amplius erigat, 
ostendaique se non modo illis præstantioreim, τοὶ ne 
muaguis quidem apostolis inferiorem 6556. lden quippe 
eum do illis verba ſacit, ait, Plus ego: quando au- 
iein cum aportolis se conſert, salis habet, si ipſis 
inferior minime sit, tameisi etiam plus illis laboras- 
ↄet. Atque hinec illud quoque indicat, quod εἰ in illos 
oontumeliosi sint, cum eum, qui ĩpsis par sit, istius- 
modi hominibus posihabeant. Nisi quod ego ipte non 
φνανανὶ vos. Rursus cum magna acerbitate objurga · 
tĩonem posuit. ldque, quod sequitur, asperius adhuc 
ost, Donate miki hunc injuriain. Et iamen hæc aspe- 
rilas henevolentiæ verba οἱ eorum laudem continet: 
siquidem injuriæ hoc ducebant, quod Apostolus ἃ se 
ἱκὶ impetrari minime pussus essel, υἱ quidquam 8)» 
ipsis aumerel, nec iantum ſiduciæ concepisset, υἱ ab 
his ali sustineret. Si hoc. inquit, mihi erimiui verti- 
εἰ (non dixit, Male στὸ accusalis; δοιὰ non sine ma- 
διὰ susavitalte), ἃ vobis peto ut mihi hujus peceati 
graiiam ſaciatis. Εἰ vide prudentiam: quoniam enim 
hoc assidue usurpalum prohbrum ipsis alſerebat, id- 
cireo elĩam assidue illud mititgat. Superius enim cum 
dixisset, Eat veritus Ckriuti in me, quod gloriatio liec 
πον infringetur, ἀἰϊχὶϊ rursus, Quia non diliꝗqo υος ὃ 
Peus scit; sed μί amputem occasionem eorum, φαὶ quæ- 
runal occationem, εἰ Μ΄, in quo gloriantur, inveniantur 
aicut et nos (2. Cor. 11. 10-12). Εἰ in priore epi- 
alula, Quæ igitur miſi merces est? Ut evangelium præ- 
dicans εἶπα tumptu vonam evangelium (1. Cor. 9. 
18). Hice rursus, Donate mini lunc injuriam. Ubique 
etuüm ecarvet, πὸ ostendat eorum imbecillitalem iu 
eausa 6586, cur nihil αὖ ipsis accipiat: ideoque hic 
quoque sie loquitur: Si hoc peccatum esse dueitis, 
veniam peſo. Hæe autem ideireo dicebat, αἱ simul οἱ 
ens nercelleret οἱ lenirei. Nec enim mihi hoe dixcris, 
δὲ ferire cupis, quid excusatione uteris? si eurare, 
quid ſeris ᾽ [106 enim solertis animi ὁδὶ, nimirum in- 
eidere οἱ vulnus obligare. Postea ne, uti prius dice- 
hbam, ideo hoe assidue versare vnleretur, quod aliquid 
ab ĩpsis accĩperet, huie suspicioni meetur ipso etiam 
in epistola superiori, dicens, Non uutem seripai, τὲ 
ἕία ſiat in me: melius enim esl miſii mori, quam ut glo- 
riam meam quis evacuet (Ibid.v. 15). Hie vero suavius 
blandiusquo id ſacit. Quonam tandem modo? 44. Lcce 
tertio μος paralus sum venire ad vos, εἰ non ero gravis 
vobis: non enim quœro quæœ vestra sunt, sed vos. Nec 
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enim debent ΜΙΝ parentibus Iheraurizare, Sed μαγιπίος 
qtiis. Quod autem dieit, hane senlonuam hahet: Non 
quia nihil aceiĩpio, ideireo δὰ vos non accedo. vorum 
et ĩlerum aecessi, οἱ tertio ad vos proficisei paro, 
nec vobis oneri ero. Ac causam sane grarem aſſert: 
neque enim dinit, Quia præparei estis, quia oſſendi- 
mini, quia imbecillitate laboratis; sed quid ? Non 
enim quæœro quæ vestra simi, sed vos. Majora quædam 
posco, nempe animas loco pecuniarum, saluiem auri 
loco. Deinde, quoniam res nondum suspicioue care- 
bat, tamquam videlicet ipse dulore quodam adversus 
eos eommoverelur, ĩdeo ralionem quoque ponit. Quia 
enim verisimile erat eos dicere, Annon licei nohbis. 
quæ nosira suni, habere? non sine magna suavitate 
deſensionem ipporum in hæc verha subjungit: Non 
enim debent filii parentibus ihesaurisare, δεά parentes 
ſiliis: magistrorum videlicei 86 discipulorum viee pa- 
rentes ac ſilios collocans, ἃς demonstrans δὲ ἀθυϊ 
quodam munere perſungi, cum iamen id debitum 
non esset. Non enim ita imperavit Christus, sed pro 
sua erga 608 indulgentia his verbis utitur: ideoque 
quiddam etiam majus adjungit. Non solum enim dixit, 
XNec enim debent ſilii parentihus ihesaurizare; sed hoc 
quoque adjecit, quod parentum sunt partes, υἱ ſiliis 
ihesauriꝛent. Quandoquidem itaque dare opus est. 
15. ego libentisime impendam, et superimpendar pro 
animabus vestris. Elenim lex quidem naturalis hoe 
saiit, ut parentes ſitiis ihiesaurizent; ego vero, ea 
re ποῦ contentus, me ipſsum quoque msuper vobis 


trado. Aique in lioe incredibilis ipsius liberalitas est, 


quod non solum non aceipit, verum etuam insguper 
donat: neque id vulgariter, sed eum magna muniſi- 
cenlia, atque ex 60 quod ipsi deest: 'ος enim voca- 
bulo. Superimpendar, istud subindicatur. Nam etiam- 
δὶ earnem ipsam expendere oporteat, uullam ipsiux 
rationem habeo ob salutem vestram. Atque id quod 
subjungitiur, conjunciam cum amore accusationen 
hahet: Licet plus τος diligens, minus diligar. Atque 
hoe, inquit, ſacio, pro [18 quos amo, licet illi perindo 
nun redament. Sain ergo considera quot gradus ista 
res habeat. Accipere dpurtebat, ipse autem non acei- 
picbat: νας prima laus est. Et cum inopia preme- 
retur: hare secunda est. Εἰ cum ipsis prædicaret: 
lertiam habes. Εἰ insuper largiiur: hæc quaria est. 
Nec vulgariter largilur, sed copiose: quinta hæc est. 
Nec pecunias dumtaxat, sed etiam seipſsum: sex'a. 
Εἰ pro iis ἃ quibus haud magnopere amabatur: se- 
μία. ἃς denique pro iis quos majorem quenidam 
in modum amabat: octava hrec est. 

ὅ. Iunc itaque nos etiam imilemur. Hagnum en'm 
peccatum est invidere ei non nare: majus tamen 
eſſicitur, cum quispiam amntus ποη redamat. Nam εἰ 
ἰδ, qui ainantem redamat, publicauis nihilo prastan- 
Οἷον est: is qui πὸ hoe quidem habet; ipsis ſeris in- 
ſerior erit. Quid ais, homo? amantein ἤθη redamas Υ̓͂ 
cur eręo hujusce lucis usura ſrneris? qua tandem in 
ΓΘ jam usui eris? quibusnam in rebus? ſorensibus, 
au privatis? Haud sane: niliil eo homine inutilius, 
qpii amare nescit. Ilane legem latrones etiam por · 
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sæepe 86 sicarii εἰ sepulerorum eſſessores amplexi 
sant; eumque vel salem ἀνπιίαχαι communem inter 
56 babuissent, alio versi, οὐ mensæ commercium 
mores suos mulaveruut: tu vero non ealem dum- 
iaxat, δε] verbha etiam δὲ negotia, et ingresaus οἱ 
egressus, cum aliquo eommunes hohens, non oum 
amas? ΑἹ ii, qui turpibus amoribus dedit sunt, uni- 
versas quoque ſacultates suas in ſornicarias expen- 
dunt: (ἃ vero, honesto amore captus, ita frigidus et 
imbecillis alique ignavus 68, υἱ ne cilra sumptum qui- 
dem ullum amare sustineas? Sed quisnam est, in- 
quis, usque adeo miser, quis iam belluinis moribus, 
πὶ amantem aversetur atque oderit? Tu quidem recie 
facis, φαΐ ob rei absurdiialem ſidem mihi detrahis: 
verum, si multos ejusmodi demonsiraro, quo iandom 
pacto ignominiam hane ſeremus? Nam cum amanti 
obtrecias, aut obtreetante altero non οἱ opem ſers, 
cum florentĩ invides, quæanam hæe dilectio est? 
Quamquam ne πος quidem ad probandam amicitiam 
suſſicit, quod quispiam ab invidia liber sit; ut nee 
illud etiam, quod quis amantem odio non inseete- 
tur: nisi eum quoque tueatur, ĩppsiusque commoda 
ampliſiect. Cum autem nihil non ſaeit ac loquitur, 
480 praximum dejĩciat, quid hac anima miserius esse 
possit 7 Heri ἂς nudius tertius amieus illi eras, ser- 
monesque ac mensam impertiebas: posſtea autem, 
aimul atque membrum tuum ſlorens vidisti, abjecta 
amicitim larva, inimicitiæ, vel ſuroris potius perso- 
nam induistĩ. Perspicuus eteuim ſuror est, prospe- 
ris aliorum rebus angi: 06 enim ſurentium canum 
est, rabieque laborantium. Eorum enim more hi 
quoque, livoris estro perciũ, in omnium ora prosi- 
liunt. Præstat serpentem in visceribus provolutum 
hnabere, quam invidiam interne repentem. Elenim 
ille ei medicamentorum auxilio sæpe evdmi, οἱ ali- 
menti ope miugari potest: δὶ invidia non in visceri- 
bus sese volutat, sed in animæ sinu versatur, ae 
morbus ægre exstingui potest. Serpensque intus 
positus corpora humana non attigerit, δὶ iĩpei alimen- 
tum apponatur: δὲ invidia, elamsi sexcentas οἱ men- 
888 apposueris, animam ĩpſam arrodit, undecumque 
mordens, vellieans, trahens; neque ullum solatii 
genus reperire est, eujus ope furorem eompescat, 
uno dumtaxat excepto, nempe υἱ οἱ, qui prospere 
δεῖς, calamitas aliqua accidat: sie morbus remitu- 
iur; ĩmo πα δίς quidem. Nam etianii ille incommodo 
aliquo aſſiciatur, alterius tamen res lætas 80 secun- 
das cernens, in iisdem doloribus hæret; δίχα ubi- 
que vulnera, ubique plagæ. Neque enim ſieri potest, 
ut qui in terra degit, neminem videat qui præeclare 
ac feliciter agat. Tantaque est hujus morbi magni- 
iudo, υἱ etiamsi sese domi incluserit, priscis etiam 
hominihus vita ſunctis invideat. Atque iis quidem, 
qui in hominum ſrequentia vivunt, id evenire, quam · 
vis grave ae molestum sit, non tamen æque grave 
habendum est: at quod ii quoque, qui ἃ tumultibus 
in medio silĩs liberati sunt, hoc morbo teneantur, id 
vero omnium acerbissimum est. Ac vellem istud si 
lenlio præteriro: δὶ si ſzilentium ipſsam etiam eruin 
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inſamiam adimerot, operæ preuum esset ἴβοδγε, 
οὐαὶ aulem, mo eliam iacente, res ipsæ vehemeatiæe, 
quam lingua mea ſacere posset, elamaturæ sint, nul- 
lum certe deirimenium ἃ verbis meis aſſereiur, iam- 
quam vitia nobis traducentibus, sed etiam ſoriasse 
frueius aliquis atque utiliias consequetur. Hie enim 
morbus Fcelesiam etiam altiit, omniaque sursum ἃς 
deorsum vertit, eorporiqque compagem discidit 
nosque adversus nos ἦρ806 mutuo atamus, livore ni- 
mirum arma nobis porrigente. Ob eamque causam in- 
gens rerum depravatio est. Mam cum, omnibus ædi- 
ſicantibus, præclare se res habeat, si ii qui erudiun- 
iur slare queani; eum omnes id agimus ut diruamus. 
quĩs tandem ſinis erit? 

4. Quid agis, homo? Utile 6566 existimas, proximi 
commoda dejicere: at anie illum tua evertis. Non 
planiarum eultores, non agricolas cernis, quomodo 
omnes concordibus animis in unum eurrant? hie eſſo- 
dit, ille serit, alius radicem contegit, alius quod 52- 
tum est rigat, alius obsepit δὲ muro cingit, alius 
bestias arcet; omnesque in unum spectani, αἱ plan- 
tam incolumem servent. Hic autem non ita 56 γος 
habet; verum plauto quidem ipse, alter aulem sub- 
agitat et succutit. *dine saltem eam recte ſigi ut robur 
contrahat, quod hostili impetu ſrangi nequeat. Non 
opus meum deles, sed iuum evertis: ego planiavi, 
rigare ie oportebat. Si itaque succutias, radicem 
ſunditus evelles, nec habebis ubi rigationem iuam 
ostendas. Αἱ vides eum qui pliantiat omnium sermo- 
nibus celebrari ? Bono animo esto: nee ego aliquid 
sum, nec iu: Nec enim qui plantat, nec qui rigot, est 
aliquid (1. Cor. 3. 7): unius enim Dei opus est. 
Ex quo eſſicitur, ut adversus ipsum hellum ineas ἃς 
dimices, dum δὰ quæ plantata sunt exstirpas. Ergo 
aliquande tamen resipiscamus, atque expergiscamur. 
Non tam externum bellum, quam intestinam pugnam 
extimeseo. Quandoquidem etiam radix, cum terræ 
recte aſſixa ſuerit, nihil ἃ ventis deirimentĩ patietur: 
sin auiem ea, verme eam interne depascente, vaeil- 
let, nemine molestiam exhibente collabetur. Quous- 
quo tandem Feclesiæ radicem vermium more exedi- 
mus ? Nam et ἃ terra hujusmodi cogitatuones nascun- 
tur; imo ne ἃ terra quidem. sed ἃ stercote, uipote 
quarum parens putredo sit: neque etam ab exse- 
crando eo obsequio, quod a muſſieribus exhibeiur, 
absistunt. Tandem igitur aliquando ſories viros noe 
praheamus; philosophia pusiles eſſeiamur, ingeu- 
lem malorum proventum abigamus. Etenim Ecelesiæ 
multĩiudinem, liamquam exanime corpus, humĩ pro- 
siralum nune cerno. Εἰ sicut in corpore recens vita 
ſuneio, oculos quidem εἰ manus et pedes οἱ collum εἰ 
caput intueri licet, sie tamen υἱ nullum membruſ 
munere suo ſungalur: eodem modo hie quoque om- 


nes, qui adsunt, ſide quidem præditi sunt, at ſideas 


actuosa non est: ſervorein enim exstinximus, Churi- 
stique eorpus moriuum reddidiinus. Quod si hoc dieiu 
horrendum est, multo uliqque horribilius est, cum iu 
rehus ĩpsĩs cernitur. Siquidem frairum nomina habe- 
mus, res autem hostium; cumque membra omnes 
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δρὸς; οὐχ εἰδότος φιλεῖν. Τοῦτον καὶ λῃσταὶ πολ- 
λάχις τὸν νόμον ἡδέσθησαν χαὶ ἀνδροφόνοι χαὶ τοιχ- 
ωρύχοι, καὶ ἁλῶν χοινωνήσαντες μόνον, μεῖ- 
ἐτάξαντο, τῇ τραπέζῃ τὸν τρόπον μεταδαλόντες " σὺ 
δὲ οὐχὶ ἁλῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ῥημάτων χαὶ πραγμά- 
τὼν χοινωνῶν, χαὶ εἰσόδων χαὶ ἐξόδων, οὐ φιλεῖς ; 
᾿Αλλ" οἱ μὲν αἰσχρῶς ἐρῶντες, καὶ ὁλοχλήρους δα- 
πανῶσιν οὐσίας εἰς τὰς πορνευομένας γυναῖχας " σὺ 
δὲ σεμνὸν ἔχων ἔρωτα, οὕτως εἶ ψυχρὸς χαὶ ἀσθενῆς 
καὶ ἄνανδρος, ὡς μηδὲ χωρὶς δαπάνης καταδέχεσθαι 


φιλεῖν; Καὶ τίς, φησὶν, οὕτως ἔσται ἄθλιος, τίς δὲ. 


οὕτω θηρίον, ὡς τὸν φιλοῦντα ἀποστρέφεσθαι χαὶ 
μισεῖν; Σὺ μὲν χαλῶς ποιεῖς ἀπιστῶν διὰ τὴν 


τοῦ πράγματος ἀτοπίαν" ἐγὼ δὲ ἂν δείξω πολλοὺς 


ὄντας τοτούτους, πῶς οἴσομεν λοιπὸν τὴν αἰσχύνην ; 
Ὅταν γὰρ χαχῶς ἀγορεύῃς τὸν φιλούμενον, ὅταν 
ἀχούων χαχῶς ἑτέρου λέγοντος μὴ ἀμύνης, ὅταν εὑ- 
δοχιμοῦντα φθονῇς, ποία αὕτη ἀγάπη; Καίτοι γ6 
φιλίαν οὐδὲ τοῦτο ἀρκεῖ δεῖξαι, τὸ μὴ φθονεῖν, ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ τὸ μὴ ἐχθραίνειν, οὐδὲ τὸ μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ 
καὶ συγχροτεῖν χαὶ αὔξειν τὸν φιλοῦντα · ὅταν δὲ 
πάντα ποιῇ καὶ λέγῃ, ὥστε καὶ καθελεῖν τὸν πλη- 
σίον, τέ ταύτης ἀθλιώτερον τῆς ψυχῆς ; Χθὲς χαὶ 
πρώην φίλος, καὶ λόγων ἐχοινώνεις χαὶ τραπέζης" 
εἶτα ἀθρόον, ἐπειδὴ εὐδοχιμοῦντα εἶδες τὸ μέλος τὸ 
σὺν, ῥίψας τὸ τῆς φιλίας προσωπεῖον, τὸ τῆς ἔχθρας 
ὑπέδυς, μᾶλλον δὲ τὸ τῆς μανίας. Μανία γὰρ περι- 
φανῆς, τοῖς τῶν πλησίον δάχνεσθαι καλοῖς " τοῦτο 
γὰρ μαινομένων ἐστὶ, χαὶ λυττώντων χυνῶν. Κατὰ 
γὰρ ἐχείνους εἰς τὰς ἀπάντων πηδῶσιν ὄψεις καὶ 
οὗτοι, τῇ βασχανίᾳ παροξυνόμενοι. Βέλτιον ὄφιν ἔχειν 
ποἷς σπλάγχνοις ἐγχαλινδούμενον, ἢ βασκανίαν ἔνδον 
συρομένην. Ἐκεῖνον γὰρ καὶ ἐμέσαι πολλάχις ἕνι 
. διὰ φαρμάχων, καὶ διὰ τροφῆς παραμυθήτασθαι " ὁ 
δὲ φθόνος οὐχ ἐν σπλάγχνοις χαλινδεῖται, ἀλλὰ τῷ 
χόλπῳ στρέφεται τῆς Ψυχῆς, καὶ δυσεξάλειπτόν ἐστι 
πάθος. Καὶ ὁ μὲν διρις ἔνδον ὧν, οὐχ ἂν ἅψαιτο 
σωμάτων ἀνθρωπίνων, τροφῆς παραχειμένης " ὁ δὲ 
φθόνος, κἂν μυρίαν παραθῇς αὐτῷ τράπεζαν, αὐτὴν 
χατεσθίξι τὴν ψυχὴν, δάχνων πάνταθεν, σπαράττων, 
Ἑἕλχων᾽ χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτῷ τινα παραμυθίαν εὑρεῖν, 
δι᾽ ἧς ἀποστήσετα: τῆς μανίας, ἀλλ᾽ ἣ μίαν μόνον, 
τὶ τοῦ εὐημεροῦντος δυσπραγίαν" οὕτως ἀνίεται, 
μᾶλλον δὲ, οὐδὲ οὕτω. Κἂν γὰρ οὗτος. πάθῃ χαχῶς, 
ἕτερον ὁρῶν εὐημεροῦντα, ταῖς αὑταῖς ὀδύναις 
ἐνέχεται" χαὶ πανταχοῦ τραύματα, καὶ πανταχοῦ 
πληγαί. Οὐδὲ γὰρ [651] ἔστι στρεψόμενον ἐπὶ γῆς 
μὴ ὁρᾷν εὐδοκιμοῦντας. Καὶ τοσαύτη τοῦ νοσήματος 
ἡ ὑπερδολὴ, ὅτι χἂν οἴχοι πις αὐτ΄.. 
τοῖς παλαιοῖς ἀνδράσι φύω.:" τοῖ: -τελευτηχόσι. 
Καὶ τὸ μὲν βιωτιχοὺς ἀνθρύπους τ ὑτια πάσχειν, 
χαλεπὸν μὲ", πλὴν οὐχ οὕτω δεινόν" τὸ ὧΣ χαὶ τοὺς 
τῶν ἐν μέσῳ θορύδων ἀπηλλαγμένους ἔχεσθαι τοῦ 
νοσήματος τούτου αὐτὸ τοῦτο πάντων χαλεπώτερον. 
Καὶ ἠῤδουλόμην μὲν σιγᾷν " ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἡ σιγὴ καὶ 
τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην ἀφήρει, χέρδος 
Ὧν τὸ μηδὲν εἰπεῖν" εἰ δὲ χἂν ἐγὼ σιωπήσω, τὰ 
πράγματα βοήσεται σφοδρότερον τῆς ἐμῆς γλώττης, 
βλάδη μὲν οὐδεμία ἀπὸ τῶν ἐμῶν ἕστα: ῥημάτων, ὡς 
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γαταχλείσῃ, 


ἐκπομπευομένων ἡμῖν τῶν χαχῶν, χέρδος δὰ ἴσως 


᾿ χαὶ ὠφέλειά τις. ἤουτὶ γὰρ τὸ νόσημα καὶ τῆς Ἐχ- 


χλησίας ἥψατο, [καὶ] τοῦτο πάντα ἄνω καὶ χάτω 
πεποίηχε, χαὶ τοῦ σώματος διέσχισε τὴν ἀχολουθίαν, 
χαὶ χατ᾿ ἀλλήλων ἱστάμεθα, τοῦ φθόνου χαθοπλί- 
ζοντος ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο πολλὴ ἢ διαστροφή. Εἰ γὰρ 
πάντων οἰχοδομούντων ἀγαπητὸν στῆναι τοὺς δι- 
δασχομένους, ὅταν ἅπαντες χαθαιρῶμεν, τί ἕσται τὰ. 
πέρας; ; ᾿ 

δ΄. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; Συμφέρειν νομίζεις τὰ τοῦ 
πλησίον χαθαιρεῖν " πρὸ δὲ ἐχείνου τὰ σαυτοῦ χαθαι- 
ρεῖς. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ουτοχόμους 5, τοὺς γηπόνους, 
πῶς. ἅπαντες εἰς ἕν τρέχουσιν ; ὁ μὲν διέσχαψεν, δ᾽ 
δὲ ἐφύτευσαν, ὁ δὲ περιέστειλε τὴν ῥίζαν, ἄλλος. 
ἀρδεύει τὸ φυτευθὲν, ἄλλος περιφράττει χαὶ τειχί- 
ζει, ἄλλος ἀποσοδεῖ τὰ θρέμματα" καὶ πάντες εἰς 
ἕν βλέπουσι, τοῦ φυτοῦ τὴν σωτηρίαν. Ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ οὕτως " ἀλλὰ φυτεύω μὲν ἐγὼ, σαλεύει δὲ ἄλλος 
χαὶ διασείει. Γἕασον χἂν παγῆναι χαλῶς͵ ἵνα ἰσχυ- 
ρέτερον γένηται τῆς ἐπιδουλῆς. Οὐ τὸ ἐμὸν ἀναιρεῖς 
ἔργον, ἀλλὰ τὸ σὸν καταλύεις " ἐγὼ ἐφύτευσα, σὲ 
ἔδει ποτίσαι, "Ἂν τοίνυν σαλεύσῃς, τὴν ῥίζαν ἀν- 
ἐσπασας, χαὶ οὐχ ἔχεις οὗ τὴν ἀρδείαν ἐπιδείξῃ, 
Ἀλλ᾽ ὁρᾷς εὐδοχιμοῦντα τὸν φυτεύοντα ; Μὴ φοδοῦ" 
οὔτε ἐγώ τί εἰμι, οὔτε oð Οὔτε γὰρ ὁ φυτεύων, οὔτα 
ὁ ποτίζων ἐστί τι" ἑνός ἔστι τὸ ἔργον τοῦ Οεοῦ. Ὥστε 
ἐχείνῳ μάχῃ καὶ πολεμεῖς, τὰ φυτευθέντα ἀνασπῶν. 
᾿Ανανήψωμεν τοίνυν ποτὲ, γρηγορήσωμεν. Οὐ δέδοιχα 
πὸν ἔξω πόλεμον, ὡς τὴν ἔνδον μάχην᾽ ἐπεὶ χαὶ ῥίζα, 
ὅταν ἧ καλῶς ἡρμοσμένν τῇ γῇ, οὐδὲν πείσεται ἀπὸ 
τῶν ἀνέμων: ἂν δὲ αὐτὴ σαλεύηται, σχώληχος δια- 
τρώγοντος αὐτὴν ἔνδοθεν, χαὶ μηδενὸς ἐνοχλαῦντοςἩ 
πεσεῖται, Μέχρ: τίνος διατρώγομεν τῆς Ἐχχλησίας 
τὴν ῥίζαν σχωλήχων δίχην; Καὶ γὰρ ἀπὸ γῆς. α 
τοιαῦται τίχτονται διάνοιαι "ἢ μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπὸ 
γῆς ἀλλ᾽ ἀπὸ κόπρου, τὴν σηπεδόνα μητέρα ἔχουσαι" 
χαὶ οὐχ ἀφίστανται τῆς χαταπτύστου θεραπείάς τῆς 
παρὰ τῶν γυναιχῶν, Γενώμεθά [662] ποτε ἄνδρες. 
γενναῖοι, γενώμεθα ἀθληταὶ φιλοσοφίας, ἀπελάσωμεν 
τὴν πολλὴν τῶν χαχῶν τούτων φοράν. Καὶ γὰρ ὥσπερ 
σῶμα νεχρὸν, τῆς Ἐχχχησίας ὁρῶ τὸ πλῆθος ἐῤῥιμ- 
μένον νῦν. Καὶ χαθάπερ ἕν σώματι νεχρωθέντι 
προσφάτως, ἕνι μὲν ὀφθαλμοὺς ἰδεῖν, ἕνι δὲ χεῖρας 
χαὶ πόδας καὶ τράχτλον καὶ χεφαλὴν, οὐδὲν δὲ τῶν 
μελῶν τὰ ἑαυτοῦ ποιοῦν " οὔτω δὴ καὶ ἐνταῦθα πάν- 
τες πιστοὶ οἱ παρόντες, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἡ πίστις ἑνερ- 
γῆς τὴν γὰρ θερμότητα ἐσδέσαμεν, χαὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ σῶμα νεχρὸν εἰργασάμεθα. Εἰ δὲ φριχτὸν 
τὸ εἰρημένον, πολλῷ φριχωδέστερον, ὅταν ἐπὶ τῶν 
ἔργων φαίνηται. Τὰ μὲν γὰρ ὀνόματα ἀδελφῶν 
ἔχομεν, τὰ δὲ πράγματα πολεμίων " καὶ μέλη χαλού- 
μενοι πάντες, καθά τερ θηρία διεστήχαμεν. Ταῦτα, 
οὐχ ἐχπομπεῦσαι Ρ βουλόμενος τὰ ἡμέτερα, εἶπα, 
ἀλλ᾽ ἐντρέψαι χαὶ ἀποστῆσαι. Ὁ δεῖνα εἰσῆλθεν εἰς 


8 Pro illa voee, τοὺς φυτοχό ς interpres conreriit. 
ααΐμηι ἐχοίγμρίογεξ.. Βευά ——— olxodouove. Sod 
φυτκόμους magis δὰ soriem quadrat. 

Ὁ Legebotur ἐμπομπεῦσαι. 


889 
οἰχίαν, ἀπήλαυσε τιμῆς · δέον εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, 
ὅτι τὸ μέλος τιμᾶται τὸ σὰν, χαὶ ὁ Θεὸς δοξάζεται, 
σὺ δὲ τοὐναντίον ποιεῖς - λέγει; καχῶς πρὸς τὸν 
τετιμηχότα, ὥστε ἀμφατέρους ὑποσχελίσαι, καὶ ασεαυ- 
τὸν προσχαταισχῦναι. Τίνος ἕνεχεν, ἄδλιε χαὶ ταλαί- 
πωρε ; ἤκουσας ἀδελφοῦ ἐγχωμιαζομένον, ἢ παρὰ ἀν- 
δράσιν, ἢ παρὰ γυναιξὶ, καὶ ἐλυπήθης ; Πρόσθες τοῖς 
ἑπαίνοις " οὕτω καὶ σαυτὸν ἑπαινέσῃ. Ἐὰν δὲ καὶ χαθ- 
ἕλῃς τὸν ἔπαιναγ, πρότερον σαυτὸν χαχῶς εἴρηχας, 
πονηρὰν δόξαν λαδὼν, χκἀχεῖνον ἐπῆρας μειζόνως. 
Ὅταν ἀχούσῃς ἐπαινούμενυν, γίνου τῶν λεγομένων 
χοινωνὸς, εἰ χαὶ μὴ τῷ βίῳ καὶ τῇ ἀρετῇ, ἀλλὰ τῷ 
χαίρειν τοῖς ἐκείνου χαλοῖς. 'Ἔπήνεσεν ὁ δεῖνα; θαύ- 
μααὺν ταὶ σύ" οὕτω χαὶ σὲ ἑπαινέσεται ἐχεῖνος, ὡς 
χρηστὸν χαὶ ἐπιειχῇ. Μὴ φοδηθῆῇς, ὡς τὰ σαντοῦ χκαϑ- 
αιρῶν ἐν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς ἑτέροι " τοῦτο γὰρ ἐν 
«αἷς χατηγορίαις γίνεται. Φιλόνειχον γὰρ τὸ γένος 
τῶν ἀνθρώπων᾽ καὶ ὅταν ἴδῃ σε καχῶς λέγοντα, ἐπι- 
τείνει τὰ ἐγχώμια, ταύτῃ δάκνειν βουλόμενος, τοὺς δὲ 
χατηγόρους μέμφεσθαι χεθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ πρὸς ἑτέρους 
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διαδάλλειν. Εἶδες πόσης ἀσχημοσύνης ἕαυτοῖ; γινό- 
μεθα αἴτιοι; πῶς ἀπόλλυμεν τὸ ποίμνιον χαὶ δια- 
σπῶμεν; Γενώμεθα μέλη ποτὲ, γενώμεθα οῶμα ἕν- 
καὶ ὁ μὲν ἐγκωμιαζόμενος διαχρουέσθω τοὺς ἐπαί- 
νους, καὶ ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν μεταγέτω τὰ ἐγχώμια ὦ 
δὲ ἑτέρου ἀχούων ἑἐπαινουμένου, συνηδέσθω. “Ἂν 
οὕτως ἑαυτοὺς συνάγωμεν, χαὶ τὴν χεφαλὴν πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπισπασόμοθα" ἐὰν δὲ διῳχισμένοι πρὸς 
ἑαυτοὺς ὦμεν, χαὶ τὴν ἐχεῖθεν ἀποστήσομεν βοή- 
betav ἐχείνης δὲ ἀποστάσης, πολλὴν τὸ σῶμα δέξεται 
λύμην, οὐ σφιγγόμενον ἄνωθεν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο 
γένηται, βασχανίαν χαὶ φθόνον ἀπελάσαντες, καὶ 
τῆς τῶν πολλῶν ὑπεριδόντες δόξης, ἀγάπην χαὶ 
ὁμόνοιαν ἀσπαζώμεθα. Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν παρόντων, 
χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν " [655] ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεϑ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


ΟΜΙΔΙΑ ΚΗ΄. 


Ἔστω δὲ, αὑτὸς ἐγὼ οὐ κατεγάρχησα ὑμῶν, ἀ.1.1; 
ὑπάρχων πανοῦργος, δόιϊῳ ὑ δλαδον. Μή 
* — —— μὰ ᾧ ἃς, διὶ αὑτοῦ 

σα Τίτον, καὶ 

. Μήτι ἐπιλεογέκτη- 

σεν ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ αὑτῷ “νεύματι περι- 

X μεν; οὗ τοῖς αὑτοῖς ἴχνεσιν ; 


«΄. ᾿Ασαφῶς σφόδρα εἴρηται ταυτὶ τῷ Παύλῳ τὰ ῥή- 
ἰατα, ἀλλ᾽ οὐ μάτην οὐδὲ εἰχῆ. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
γρημάτων ὁ λόγος καὶ ἀπολογίας τῆς ὑπὲρ τούτων, 
εἰκότως συνεσχίασται τὰ εἰρημένα. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι 
«ὃ εἰρημένον ; Εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἔλαδον, ἀλλ᾽ ἕτοιμός 
εἶμι χαὶ προσδοῦναι χαὶ δσπανῆσαι" χαὶ πολλὰ περὶ 
«ούτου χαὶ ἐν τῇ προτέρᾳ χαὶ ἐν ταύτῃ διελέχθη τῇ 
Ἐπιστολῇ. Νῦν δὲ ἕτερόν τι λέγει, ὥσπερ ἐξ ἀντιϑέ- 
αεως εἰσάγων τὸν λόγον, καὶ λύων προηγουμένως. Ὃ 
δὲ λέγε;:, τοιοῦτόν ἐστιν. Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς οὐχ ἔπλεοι 
νέχτησα" ἔχει δέ τις ἴσως εἰπεῖν, ὅτ: Αὐτὸς μὲν οὐκ 
ἔλαθον, πανοῦργος δὲ ὧν παρεσχεύασα τοὺς ὑπ’ ἐμοῦ 
ἀποσταλέντας εἰς οἰχεῖον πρόσωπον αἰτῆτσαί τι παρ᾽ 
ὑμῶν, χαὶ δι᾽ ἐχείνων αὐτὸς ἐδεξάμην, τοῦ δοχεῖν 
εἰληφέναι ἐμαυτὸν ἔξω τιθεὶς, δι᾿ ἑτέρων λαμδάνων. 
AV οὐδὲ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἶπεῖν᾽ χαὶ μάρτυρες 
ὑμεῖς. Διὸ χαὶ χατ᾽ ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγογ, λέγων: 
Παρεκάλεσα Ttror, καὶ συναπέστειλα τὸν ἀδελ- 
γόν. Μήτι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος ; οὐχ ὁμοίως 
καὶ αὐτὸς ἐμοὶ περιεπάτησε ; Τουτέστιν, οὐδὲ αὐτὸς 
ἔλαδεν. Εἶδες πόση ἐπίτασις ἀχριδείας, τῷ μὴ μό- 
νον ἑαυτὸν καθαρὸν τηρεῖν τοῦ λήμματος, ἀλλὰ χαὶ 
«οὺς ὑπ' αὐτοῦ πεμπομένους οὕτω ῥυθμίζειν, ἵνα 
μηδὲ μιχρὰν δῷ πρόφασιν τοῖς ἐπιλαμδάνεαθαι βου- 
λομένοις. Τοῦτο γὰρ πολλῷ μεῖζον οὗ πεποίηχεν ὁ 
πατριάρχης. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς νίχης ἐπαν- 


ἐλθὼν, τοῦ βασιλέως διδόντος λάφυρα, οὐχ ἔφη 
λέψεσθαι, πλὴν ὧν ἔφαγον ἐκεῖνοι" οὗτος δὲ οὔτε 
«ἧς ἀναγχαίας τροφῆς οὔτε αὐτὸς ἀπήλαυσεν, οὔτε 
«οὺς χοινωνοὺς ἀφῆχε μετασχεῖν, ἐχ πολλοῦ τοῦ 
«εριόντος ἐπιστομίζων τῶν ἀναισχύντων τὰ στόματα. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀποφαίνεται, οὐδὲ λέγει ὅτι οὐδὲ 
ἐχεῖνοι ἔλαδον, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου μεῖζον ἧν, 
αὐτοὺς παράγει μάρτυρας τοὺς Κορινθίους τοῦ 
μηδὲν αὐτοὺς εἰληφέναι, ἵνα μὴ ἐξ οἰκείου προσ- 
ὥπου δοχῇ μαρτυρεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐχείνων ψήφου “ 
ὅπερ εἰώθαμεν ἐπὶ τῶν σφόδρᾳ ὡμολογημένων, καὶ 
ὑπὲρ ὧν θαῤῥοῦμεν, ποιεῖν. Εἴπατε γὰρ, φησὶ, μή 
τις τῶν παρ᾽ ὑμῶν ἀποσταλέντων ἐπλεονέχτησεν 
ὑμᾶς ; Οὐχ [654] εἶπε, Μή τις ἔλαδέ τι παρ᾽ ὑμῶν; 
ἀλλὰ πλεονεξίαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, καθαπτόμενος 
αὐτῶν, καὶ ἀφόδρα ἐντρέπκων, καὶ δειχνὺς ὅτι τὸ 
παρὰ ἄχοντος λαδεῖν, πλεονεξία. Καὶ οὐχ εἶπε, Μὴ 
Τίτος; ἀλλὰ, Μήτις ; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἂν ἔχοιτε 
εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ὁ δεῖνα μὲν οὐχ ἔλαβεν, ἕτερος δὲ 
ἔλαδεν. Θὐδὲ εἷς τῶν ἀφιχομένων. Παρεκάλεσα 
Τίτον Καὶ τοῦτο πληχτιχῶς. Οὐ γὰρ εἶπεν, “Ἔπεμψα 
Τίτον, ἀλλὰ, Παρεκάλλεσα, δεικνὺς ὅτι χαὶ εἰ ἔλαδε, 
δικαίως ἂν ἔλαδεν, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὕτω χαθαρὸς 
ἔμεινε. Διὸ πάλιν αὐτοὺς ἐρωτᾷ λέγων, Μή τι ἐπ- 
«ἰεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ αὑτῷ «νεύματι 
περιεκατήσαμεν ; Τί ἐστι, Τῷ αὐτῷ πνεύματι; Τὸ 
χάριτι τὸ πᾶν ἀνατίθησι, χαὶ δείχνυσιν, ὅτι ὅλον τὰ 
ἐγχώμιον τοῦτο, οὐ τῶν ἡμετέρων πόνων, ἀλλὰ τῆς 
ποῦ ΞἘνεύματος δωρεᾶς κατόρθωμα ἦν, χαὶ τῆς χάρι- 
τος, Καὶ γὰρ χάρις ἦν μεγίστη, τὸ καὶ ὑστεροῦντας 
καὶ λιμώττοντας μὴ λαμδάνειν διὰ τὴν τῶν μαθητενο- ᾿ 
μένων οἰχοδομήν. Οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσιν ; Τουτεστιν, 
οὐδὲ μιχρὺν παρήλλαξαν ἐχεῖνο: ταύτην τὴν ἄχρί- 


πον ——— ——— Ὑν ὩΣ, καρ 


δ89 
vocemur, ſerarum tamen ritu inter nos disaidemus. 


Ha:e non rerum nostrarum iradueendarum atudio a 


me dicia sunt, sed ut pudorem vobis ineutiam, at- 
que hine vos averiam. Quidam in domum aliquam δα 
contulit, honoriſiceque excepius est. Deo ται 
atendæ erani, quia membrum tuum honoro afſicitur 
ac Deus celebratur; tu contra omnino ſacis. Apud 
eum enim, ἃ quo honerae afſecius est, ἰρδὶ obtrecias: 
iĩta οἱ ampos simul aubverias, libiquo ignominiæ no- 
iam inuras. Quid causæ 681, ὁ miser et ærumnose, 
cur, eum frairem vel apud viros, vel apud mulie- 
res laudatum audieris, moœstĩutiam inde contrahas? 
Laudes iĩpse addas, υἱ ubi quoque laudem concilies. 
Quod εἰ laudes depresseris, prius de ieĩpso male lo- 
quutus οτἶδ, αἱ qui pravam opiuionem iibi eollegeris, 
atque insuper illum altius adhue evexeris. Cum eum ΔὉ 
alio laudari audis, ſac eorum, quæ dieuntur, sis parii- 
cops, 8ὲ non vita οἱ virtute, αἱ hoc ceris nomine, quod 
ipsius virtutibus gaudeas. Laudavit oum quispiam? 
admiraro iu quoquo: sie (6 ĩlle ut prohum ἃς henignum 
laudihus eſſerei. Non est quod meiuas, ne per aliena- 
rum viriuium prædĩicationem iuas dejicias: hoe enim 
in obtrectationihus loeum habei. Pervicax enim sua- 
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pie natura hominum genus est; εἰ qui [6 de 60, quen 
laudat, male loqui videt, laudibus sui eumulum addei, 
ul hac ratione (6 pungat, atqque accusatores οἱ secum, 
ipse οἱ δρυμὰ alios eriminetur. Vides quantam turpitu- 
dinem nobĩs ĩpsi accersimus; quo pacto gregem per- 
dimus ἃς discerpimus? Tandem aliquando membra 
eſſiciamur, tandem aliquando nnum eorpus. Atque is 
quidem, in quem laudes eonſeruntur, laudes eas pro· 
pulset, δἱ in fratrem enoomia transſerat: qui autem 
alterius laudes audit, ipsi gratulotur. Quod δἰ nos δὰ 
hunc modum inter nos conjungamur, caput quoque 
ipsum nobis coneciliabimus: sia autem inter nos dis- 
juncti simus, Dei quoque opem ἃ nobis averiemus: 
hac porro reimota, ingentem pernieiem eorpus con- 
irahet, αἱ quod auperne miuime constringatur. Hoe 
ergo ne nobis accidat, submoto livore aique invidia, 
vulgique opinione eoniempia, dileciionem atue con- 
cordiam anplectamur. Ita ſiet, ut præsentia et ſu- 
tiura hona consequamur: quæ utinam omnes adipi- 
scamur, per graliam δὲ henignitalem Domini nostri 
Jesu Christi, cui eum Patre οἱ Spiritu saneto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in 5æcula sæ- 
culorum. Amen. 


Car. 19. ν. 16. Sed δείο, ego vos non gravadi, s2ed 
eum estem astutus, dolo vos cepi. IT. Numquid per 
aliquem eorum, quos miti αὐ vos, circumveni νος ἢ 
18. Ποραυὶ Titum, et misi cum illo ſratrem. Num- 
quid Titus vos circumvenitꝰ nonne eodem apirilu 
ambulavimusꝰ nonne iiadem vestigüs 
4. Obscuro admodum hæc verba ἃ Paulo dicta sunt, 

non iamen frustra neo teinere. Nam quoniam de pe- 

eunis purgationeque ΟΡ eas sermo ipsi institutus 
erat, non aps re verba sua obseuritate quadam invol- 
vit. Quidnam ergo sibi vult id quod hie ait? Dixerat, 

Nihil cepi, sed paralus eliam sum insuper dare atque 

impendere; 86 mulia in eam sententiam ium in 

prĩore, tum in hac quoque epistola disseruit. Nune 
vero αἰϊαὰ quidem ait, velutque ohjectioni occurrit 
eamque anie dĩssolvit. Quod autem ait, est ejusmodi: 

Equidem ĩpse per avaritiam vos minime circum- 

seripsi; verum quispiam hoe ſortasse dicere queat, 

quod quamquam nihil ĩpss aumpserim, tamen cum 
vafer δ. subdolus essem, id curavi ut ii, qui ἃ me 
missi erant, suo nomine aliquid ἃ vobis postularent, 
aicque per eos sumpserim, alque ĩta me eompararim, 
αἱ aliorum manu aceĩpiens, accepiss pecuniæ opinio- 
nem ἃ me removerem. Αἱ ne hoc quidem dicere 
quisquam possit: vosque ĩpsi tesles ostis. Unde eüam 
interrogandiĩ modo aermunom produeit dicens. Rogovi 
Titum, et misi cum oo ſratrem. Numquid Titus vos cir- 
cunivenitꝰ nonne oodem quo eꝶo, pacto ambulavit? 
lloe ost, nihil ĩpso accepit. Vides quantum accuratæ 
æĩuceritatis inerementum sit: quod non modo se pu- 
rum ah aoeipieudo aervaverit, sed eos quoque quos 
misorat, ita regat aique componat, ut ne iantillam 
qꝙ udem oœcasionem ĩis probeat qui eum earpere gestie- 
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bant? Hoc enim longe majus est eo, quod patriareha 
ſecit. Nam ille, eum post vieioriam reversus esaet, ac 
rex ĩpai spolia oſſerret, negavit se quidquam acce- 
piurum, præier ea quæ socii ipsius eomedissent (ἐπ. 
14): hie autem ne necessarium quidem alimentum 
capere voluit, nec socios quoque participes ĩpelus esse 
passus est: sie nimirum impudentium ora quam ma- 
xime comprimens. Ideoque nec ipae pronunilat nee 
dicit eos non accepisse, sed quod majus eſt, ipsos 
Corinthios tesles adducit, nihil eos aoeopiste; υἱ ne 
a persona ipse soa, sed ab illorum caleulo testimo- 


nium petere videatur: id quod in rebus exploratis et 


de quibus non dubilamus, ſacere solemus. Diene 
enim, inquit, num quis ex iis quos misi vos per ava · 
riliam cirecumvenit 7 Non dixit, Nam quis ἃ robis 
aliquid accepit? verum πλεονεξίκν, huα est, ſraudatio- 
nem, id vocat, illos perstringens ingenũque pudore 
afſiciens δίᾳφυδ ostendens fraudationam esse αὖ in- 
vitis quidpiam aceipere. Νὸς dixit, Num Tiius, sed, 
MNum quis? Neque enim hoc diecere queatis, inquit, 
hune non aecepisse, illum auiem accepisse: neque 
enim quĩsquam ex ĩiis, qui δὰ vos 86 contulerunt, 
aliquid accepit. Rogavi Titum. Id quoque acritor di- 
elum est: neque enim dixit, Tilum misi, sed, Ποσανὶ ; 
hine oslendens quod οἰἰδηιδὶ aliquid accepisset, jure 
suo accepissot; οἱ iamen sie quoque purum ab acei- 
piendo 86 præsuũuũt. Quocirea eos rursus his verbis 
interrogat, Numquid vos Titus circumrenit? nonne 
eodem ⸗piritu ambulavimusꝰ Quid sibi vult, Xodem 
apiriinꝰ Divinæ gratiæ totum adseribit, ostendiiquo 
universam hanc laudem non nostris lahoribus com- 
parari, sed Spiritus beneſicio et gratia præstari. 
Etenim amplissima Dei gratia hoc ſiebat, ut quamvis 


inopia εἰ egestale premerentur ac fame laborarent, 
iamen ob eorum quos erudiendos susceperant utili- 
talem nil accĩperent. Nonne iisdem vestigiis? [106 
est, ainceriialem hane ne tanullum quidem immuta- 
runt, sed eamdem normam retinuerunt. 49. Rurtus 
putatis quod nos excuaemus apud νος ἢ Vides quomodo 
ubique metuat, ne adulationis opinionem contrahat? 
vides prudentiam apostolicam, quam assidue id in- 
culcei? Nam οἱ prius dieebat, Non rursus nos ipsos 
commendannis, sed occasionem damus vobis gloriandi 
(2. Cor. 3. 12); θὲ ἴῃ epistolæ initio, Num indige- 
mus conimendatitiis epistolis? Omnia autem propter 
σαὶ ficationem vestram (2. Cor. 3. 1). Rursus 608 de- 
mulcet: at πὸ hie quidem aperte ait, Οὐ imbecilli- 
ἴοι vestram non accipimus: sed, Ut vos ædiſice- 
mus; dilueidius aliquanto quam ante loquems, ἀείο- 
Zensquo id quod animo pariuriebat, non iamen 
amarulenter. Non enim dixit, Οὐ imhbeecillitatem ve- 
siram, sed, Ut ædiſicemini. 20. Timeo enim ne ſorte, 
eum venero, non quales volo ἱπϑεπίαπι vos, εἰ ego inve- 
niar a vobis, qualem non vultis. Nagnum aliquid ac 
-niolestum dicurrus est, 80 proinde excusationem po- 
nit, ium per id quod dixit, Omnia autem propter 
ædi ſicationem vestram, ium quia adjecit, Timeo: αἱ 
eorum quæ dicturus 681 asperitalem mitiget. Hoc 
quippe non jam arrogantiæ cujusdam erat, nec au- 
cloritatis ejus, quam magistri adhibere solent, sed 


pateruæ sollicitudinis; quod graviori etiam, quam 


illi ipsi qui peccarunt, meiu commoveatur, cum eos 
casligaro parabat. Quin ne sic quidem eos exagitat, 
nec certo pronuntuat, sed dubitando loquitur, Ne 
ſorle, cum venero, non quales volo. Non dixit, probos 
ἃς virtutis studiosos, sed, Non quales υοίο; ubique 
amoris vocabula usurpans. Hoc autem verbum, Inve- 
niam, id quod præter exspectationem conuingit indi- 
cat, ut οἱ illud, Inveniur α vobis. Neque enim res ea 
voluntatis est, sed necessitatis eausam a vobis acc'- 
pientis: ideoque ait, Inveniar qualem non vullis. Ilic 
non dixit, Qualem nolo, sed δὰ ſeriendum accommo · 
d.tius, Qualem non vultis. Jam enim deinceps volun- 
1:15 ejus erat, non quidem primarie, sed voluntas 
tanen. Poterat siquidem rursus dicere, Qualem nolo, 
δίψα ita amorem indicare; at remissum auditorem 
reddere nolebat. Quin pouus 516 oratio plus asperi- 
lalis habuisset; nunc autem οἱ vehementius ſeriit, 
οἱ miltiorem se ostendit. Hoc enim ipsius sapientiæ 
proprium est, αἱ. exm proſundius secat, blandius 
percutia. Postea, quia obscurius loquutus erat, his 
veri ἰδ islud detegit, Ne [οτίε contenſio, æmulationes, 
onimosilates, detractiones, susurrationes, inſſutiones. 
i quod prius ponere debebat, hoe posterius eollo- 
cai: etenim adversus eum arrogantia eſſerebantur. 
Verum ne prius quod suum erat quærere vide- 
retur, propterea id quod eommune erat, priore loco 
ponit. 

2. Hæc enim omnia ex invidia orichantur, calum- 
niæ. accusauones, dissidia. Siquidem invidia, velut 
nerniciosa quædam radix, iracundiam, accusatio- 
nem, arrogantiam, atqne alia omnia pari bat, ab 
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δὲ 
iisque amplĩus augebatur. 34. Ne ilerum, cum venero, 
umiliet me Heus apud vos. ος quoque, Ilerum, per- 
eutieulis erat. Suſſieiunt enim priora, inquit: velut 
etiam initio dicebat, Parcens vobis ποθ veni Corin- 
ſhum (3. Cor. ἃ. 425). Vides quo pacto aimul οἱ ĩndi- 
gnationem οἱ henevoienuam præ se ſerat? Quid au- 
liem est, Humiliet? Atqui gloria hæc est, nempe 
accusare, pœna aſſſeere, rationes exposcere, judicis 
loco οἱ gradu sedere: δὲ humilialionem tamen id 
vocat. Tantum seilicet aberat, ut hujusmodi humi- 
liationis eum puderet, quandoquidem præsentia eor- 
poris inſirma ογαὶ, οἱ sermo contempiibilis (2. Cor. 
10. 10); υἱ etiam perpetuo in eo statu versari cupe- 
τοί, contrariumque deprecaretur. Alque hoc poste- 
apertius dicit, humiliauuonemque id maxime ducit, 
nimirum in iuſerendæ ponæ alque supplieii neceasi - 
liatem ineidere. Cur auiem non dixit, Ne, eum vene- 
ΤΟ, humilier, verum, Ne, cum venero, humitiei me 
Deus? Quoniam nisi propter ipsum nulla me ea res 
sollicitudine aſſecisset. Neque enim, ut potestatem 
habens δίῃ arroganter me gerens, pœnas exigo, 
sed quia ĩpse ita edixit. ἃς superius quidem istud 
posuit, dicens, Inveniar, qualem κοι vuſtis; hic auiem 
demisslus ἃς leuius blandiusque loquitur, dicens, Εἰ 
lugeum mulios eæ ἰδ qui ante peccarunt, non simpli- 
eiler, qui peccaverunt, δε, qui non egerunt pœniten- 
tiam. Non dixit, Omnes, sed, Multos; ἃς ne cos qui- 
dem declarat, hine quoque ſacilem pais ad pœniten- 
tiam reditum duns; perspicuumque ſaciens, pæniten- 
tiam errata corrigere posse, seque 605 demum lugere, 
qui pœnitentia minime ducebantur, qui incurabili mor- 
bo laborabant, qui suo iu vulnero manebant. Animad- 
verie itaquo apostolicam virtutem, quod nullius mali 
sihi conscius, pro alienis malis ingemiscat, ae pro 
iis, quæ aſii perperam admiserunt, deprimatur. Ilot 
enim præsertim magistri munus est, discipnlorum 
calamitatibus ad hune modum aſſiei, aique ob eorum 
quihus præcest vulnera lugere. Postea peccau genus 
exponit: Super ſornicatione et immunditio quam ege- 
runt. Hie quoque fornicationem innuit: δὶ vero quis 
iamen aceurato rem expendat, omue peccati genus 
Ἰιος nomine appellari potest. Nam quamvis ſornieæ- 
τοῦ præcipue atque adulier immundi dicantur: iamen 
ca:lera eliam peceaia immunditiam mimæ aſſerunt. 
ideoque Curistus quoque Judæos immundos appellat. 
non modo ſornicaliunem, sed reliqua etiam impro- 
bitalis genera ĩpsis objiciens. Unde εἰΐδηι ait, eos 
exierna iantum mundaſse; et, Non quæ ἱπίγαηι in 
os, coinquanunt hominem, sed quæ exeunt (Maitk. 95. 
45. et 15. 11). Εἰ alio loco dietum est, Immundus 
es apud Dominum omnis qui elato est corde (Pror. 
16. 6). Et jore quidem. ὕι enim virtuie nihil purius, 
sie improhitate nihil obscchnius est: illa enim sole 
splendidior est, hæe edeno ſœtidior. Aique hoc suo 
iestimonio comptobaroe illi queant, qui ἴῃ cœno vo- 
lutaniur, atquo in tenebris versantur, si modo qnis- 
piam eſſecerit, ui τοὶ ianiulum videre queant. Quamdiu 
enĩm secum ĩpsi sunt atque μος aſſectu inebriantur, 
velui in ieuebris degentes, ſeede aique indecoro οἱ 


Getæv, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν κανόνα διετήρησαν. Πάλιν δοκεῖ- 
τε, ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα ; Εἶδες πῶς πανταχοῦ δέ- 
δοιχκε μὴ χόλαχείας δόξαν λάδῃ ; εἶδες φρόνησιν ἀπο- 
στολικὴν, πῶς συνεχῶς αὐτὸ τίθησι; Καὶ γὰρ ἔμ- 
πρόσθεν ἔλεγεν, Οὐ πάλλεν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν, 
ἀλλ." ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος " καὶ 
ἐν προοιμίοις τῆς Ἐπιστολῇς, Μὴ χρήζομεν συστα- 
τικῶν ἐπιστολῶν ; Τὰ δὲ πάντα ὑπὲρ τῆς οἰχκοδο- 
μῆς ὑμῶν. Πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει. Καὶ οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα σαφῶς φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐ λαμδάνομεν, 
διὰ τὴν ἀσθένειαν μῶν, ἀλλ' ἵνα οἰκοδομήδωμεν 
ὑμᾶς" σαφέστερον μὲν ἣ πρότερον εἰπὼν, καὶ ἐχκα- 
λύψας ὅπερ ὥδινεν, οὐ μὴν πληχτικῶς. Οὐ γὰρ εἶπε, 
Διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑμῶν, ἀλλ᾽, Ἵνα οἰχκοδομηθῆτε. 
«Φοδοῦμαι γὰρ μή πως ἐλθὼν, οὔχ οἵους θέλω, 
εὕρω ὑμᾶς, καὶ ἐγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε. 
Μᾶλλει μέγα τι καὶ φορτιχὸν λέγειν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
τὴν ἀπολογίαν τίθησι, τῷ τε εἰπεῖν, ὅτι Πάντα ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς, χαὶ τῷ προσθεῖναι, ὅτι Φο- 
δοῦμαι, τὸ τραχὺ χαταστέλλων τῶν μελλόντων 
λεχθήσεσθαι. Τοῦτο γὰρ οὐκέτι αὐθαδείας ἦν οὐδὲ 
ἐξουσίας διδασχαλιχῆς, ἀλλὰ χηδεμονίας πατριχῆς, 
ὅταν τῶν ἡμαρτηχότων μᾶλλον φοδῆται, καὶ τρέμῃ 
τὸ μέλλον αὐτοὺς διορθοῦν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτω“ τὐτῶν 
κατατρέχει, οὐδὲ ἀποφαίνεται, ἀλλ᾽ ἐνδοιάζξω »ησὶ, 
- Μή πως ξιλθὼν οὐχ οἵους θέλω. Οὐκ εἶπε. 'ρέ- 
τους, ἀλλ᾽, Οὐχ οἵους θέλω, διὰ πάντων τὰ τῆς φιλίας 
ἐνδειχνύμενος ὀνόματα, Καὶ τὸ Εὔρω δὲ, τὸ παρὰ 
προσδοχίαν δηλοῦντός ἔστιν, ὡσπεροῦν χαὶ τὸ Εύ- 
ρεϑῶ ὑμῖν. Οὐ γὰρ προαιρέσεως τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ 
ἀνάγκης τὴν αἰτίαν παρ᾽ ὑμῶν λαμθανούσης. Διό 
φησιν, Εὐρεθῶ οἷον οὐ 9έ.ετε. ᾿᾿Πνταῦθα οὐκ 
εἶπεν, Οἷον οὐ θέλω" ἀλλὰ πληχτιχώτερον, Οἷον οὐ 
βούλεσθε. Λόιπὸν γὰρ αὑτοῦ βοὐλτ μα ἦν, οὐχὶ προ- 
ἡγούμενον μὲν, βούλημα δ' οὖν ὅμως. [655] Ἡδύνατο 
μὲν γὰρ πάλιν εἰπεῖν, Οἷον οὐ. θέλω, χαὶ οὕτω δεῖξαι 
τὴν ἀγάπην' ἀλλ᾽ οὐ βούλετα: ἐκλῦσαι τὸν ἀκροατήν. 
Μᾶλλον δὲ χαὶ τραχύτερος ὃ λόγος οὕτως ἐγίνετο" 
νῦν δὲ χαὶ ἔπληξε μειξόνως, καὶ ἡμερώτερον ἑαυτὸν 
ἔδειξε. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ τῆς σοφίας ἐστὶν ἴδιον, τὸ 
βαθύτερον τέμνοντα, ἡμερώτερον πλήττειν. Εἶτα 
ἐπειδὴ ἀσαφῶς εἶπεν, ἐκχαλύπτει αὐτὸ λέγων, Μή 
πὼς ἔρις, ζήλοι, θυμοὶ, καταλαλιαὶ, γιθυρισμοὶ, 
φυσιώσεις. Καὶ ὃ πρῶτον ἔμελλε τιθέναι, τοῦτο 
ὕστερον τίθησι" χατ᾿ αὐτοῦ γὰρ ἀπενοοῦντο. Ἵνα 
οὖν μὴ δόξῃ προηγουμένως τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, τὸ 
χοινὸν λέγει πρῶτον. 


β΄. Ταῦτα γὰρ πάντα ἀπὸ βχσχανίας ἐτίχτετο, αἱ δια- 
βολαὶ, al χατηγορίαι, αἱ διαστάσεις. “Ὥσπερ γάρ τις 
ῥίζα μονηρὰ ἡ βασκανία τὸν θυμὸν, τὴν χατηγορίαν, 
τὴν ἀπόνοιαν, τὰ ἄλλα πάντα ἔτιχτε, καὶ παρ᾽ αὐ- 
τῶν ηὔξετο μειζόνως. Μὴ πάλιν ἐλθόντα με τα- 
πεδιγώσῃ ὁ Θεός μου πρὸς ὑμᾶς. Καὶ τὸ, Πάλιν, 
πλήττοντος ἦν. ᾽Αρχεῖ γὰρ τὰ πρότερα, φησίν " ὃ χαὶ 
ἀρχόμενος ἔλεγεν. ὅτι Φειδόμενος ὑμῶν οὐκ ἦλθον 
δὶς Κόριγθον. Εἶδες πῶς χαὶ ἀγανάχτησιν δείχνυσι 
καὶ φιλοστοργίαν; Τί δέ ἐστι, Ταπειγώσῃ; Καὶ μὴν 
δόξα αὕτη ἐστὶ, τὸ ἐγχαλεῖν, τὸ τιμωρεῖσθαι, τὸ εὑ- 
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θύνα; ἀπαιτεῖν, τὸ ἐν τάξει δικαστοῦ χαθέζεσθαι 
ἀλλ᾽ ὅμως ταπείνωσιν αὐτὸ καλεῖ, Τοσοῦτον ἀπεῖχεν 
αἰσχύνεσθαι τῇ ταπεινώσει ἐχοίνῃ, ὅτι ἡ παρουσία 
τοῦ σώματος ἀσθενὴς, χσὶ ὃ λόγος ἐξουθενημένος 
ὅτι καὶ διηνεχῶς ἠδούλετο ἐν τούτῳ εἶναι, και τούναν- 
τίον ἀπηύχετο. Καὶ λέγει αὐτὸ προϊὼν σαφέστερον, 
καὶ ταπείνωσιν τοῦτο μάλιστα ἡγεῖται, τὸ εἰς τοιαύ- 
τὴν ἐμπεσεῖν ἀνάγχην τοῦ χολάζειν, τοῦ τιμωρεῖ- 
σθαι. Καὶ τίνος ἕνεκεν οὐχ εἶπε, Μὴ ἐλθὼν ταπεινω- 
θῶ, ἀλλὰ, Μὴ ἐλθόντα με ταπεινώσῃ ὁ Θεός μου; 
Ὅτι εἰ μὴ δι᾽ αὐτὸν, οὐχ ἂν ἐπεστράφην, οὐκ ἂν 
ἐφρόντισα. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ αὐθαδι- 
ζόμενος ἀπαιτῶ δίχην, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτοῦ ἐπίταγμα. 
᾿Ανωτέρω μὲν οὖν αὐτὸ τίθησι λέγων, Εὐρεθῶ οἷον 
οὐ θέλετε" ἐνταῦθα δὲ χαθυφίησι, καὶ ἡμερώ- 
τερον χαὶ πραότερον φθέγγεται λέγων, Πενθήσω 
πολλοὺς τῶν ἡμαρτηκότων. Οὐχ ἁπλῶς ἡμαρτη- 
κότων, ἀλλὰ τῶν μὴ μετανοησάγτων. Καὶ οὐχ εἶπε, 
πάντας, ἀλλὰ, Ποι.λλούς" καὶ οὐδὲ τούτους ποιεῖ φα- 
νεροὺς, διδοὺς χἀντεῦθεν ῥᾳδίαν αὐτοῖς τὴν πρὸς 
τὴν μετάνοιαν ἐπάνοδον καὶ δῆλον ποιῶν, ὅτι δύνα- 
ται μετάνοια τὰ πεπλημμελημένα διορθῶσαι, τοὺς 
μὴ μετανοοῦντας πενθεῖ, τοὺς τὰ ἀνίατα νοσοῦντας, 
τοὺς ἐν τῷ τραύματι μένοντας. Ἐννόησον τοίνυν 
ἀποστολιχὴν ἀρετὴν, ὅταν μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς 
πονηρὸν, ὑπὲρ ἀλλοτρίων θρηνὴ καχῶν, χαὶ ὑπὲρ 
τῶν ἑτέροις πεπλημμελημένων ταπεινῶται. Τοῦτο 
γὰρ μάλιστα τοῦ διδασχάλον, τὸ οὕτω συναλγεῖν ταῖς 


᾿τῶν μαθητῶν συμφοραῖς, τὸ χόπτεσθαι καὶ πενθεῖν 


ἐπὶ τοῖς τραύματ: τῶν ἀρχομένων. Εἶτα λέγει χαὶ 
τὸ εἶδος τῆς ἁμαρτίας" ᾿Επὶ τῇ ἀσελγείᾳ καὶ ἀκα- 
θαρσίᾳ ἦ ἔπραξαν. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦθα ποῤνείαν 
αἰνίττεται" [056] εἰ δέ τις ἀχριδῶς ἐξετάσεις, χαὶ 
ἅπαν εἶδος ἁμαρτίας τούτῳ δύναται χαλεῖσθαι τῷ 
ὀνόματι. Εἰ γὰρ καὶ χατ᾽ ἐξοχὴν ὁ πόρνοᾳ καὶ ὁ μοι- 
χὺς λέγεται ἀχάθαρτος, ἀλλ' ὅμως χαὶ τὰ ἄλλα 
ἀμαρτήματα ἀκαθαρσίαν ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ. Διὰ δὴ 
ποῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς ἀχαθάρτους χαλεῖ τοὺς Ἴου- 
δαίους, οὐχὶ πορνείαν αὐτοῖς ἐγχαλῶν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πονηρίαν ἑτέραν. Διὸ καί φησι, ποιῆσαι χαὶ τὸ 
ἕξω καθαρόν" χαὶ, δειθὺ τὰ εἰσερχόμενα κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀκ 1ὰ τὰ ἐξερχόμεγα" καὶ ἀλλαχοῦ εἴρη- 
ται, ᾿Αχάθαρτος παρὰ Κυρίῳ πᾶς ὑγηοχάρδιος. 


Καὶ εἰκότως. Οὐδὲν γὰρ ἀρφῆς καθαρώτερον, οὐδὲν 


καχίας ἀκαθσρτότερον' ἡ μὲν γὰρ ἡλίου λαμπροτέρα 
ἐστὶν, ἡ δὲ βορδόρου δυσωδεστέρα. Καὶ ταῦτα μαρ- 
τυρήσαιεν ἂν καὶ αὐτοὶ οἱ ἐν τῷ βορδόρῳ χυλινδούμε- 
νοι, χαὶ οἱ ἐν τῷ σχότῳ διάγοντες, ὅταν μιχρὸν γοῦν 
«ἰς αὐτοὺς διχδλέψαι παρασχενάζῃ. ως μὲν γὰρ ἂν 
καθ᾽ ἑαυτοὺς ὦσι, χαὶ μεθύωσι τῷ πάθει, καθάπερ 
ἐν σκότῳ διατοίδοντες ἀσχημόνως χεῖνται μετὰ πολ- 
λῆς τῆς αἰσχρότητος, αἰσθανόμενοι μὲν χαὶ τότε 
ἔνθα εἰσὶν, οὐκ ἀχριδῶς δέ ἐπειδὰν δὲ ἴδωσέ τινα 
αὐτοὺς ἐλέγχοντα τῶν ἐν ἀρετῇ βιούντων, q χαὶ φα- 
νέντα μόνον, τότε σαφέστερον αὑτῶν διαγινώσχουσι 
τὴν ἀθλιότητα, καὶ ὥσπερ ἀκτῖνος ἀφεθείσης, οὕτω 
πϑεριστέλλουσι τὴν οἰχείαν ἀσχημοσύνην, καὶ τοὺς 
συνειδότας ἐρυθριῶσι, χἂν ὁ μὲν δοῦλος, ὁ δὲ ἐλεύ- 
ϑερος ἧ, καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς, ὁ δὲ ἀρχόμενος. Οὕτω 
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ἰδὼν τὸν Ἠλίαν ὁ ᾿Αχαὰδ ἡσχύνετο, καὶ μηδέπω 
μηδὲν εἰρηκότος ἐχείνου, ἀπὸ τῆς ὄψεως αὐτοῦ μό- 
νης ἁλούς" χαὶ σιγῶντος τοῦ κατηγόρου, τὴν κατα 
διχάζουσαν αὐτὸν ἔφερε ψῆφον, τὰ τῶν ἑαλωκότων 
. φθεγγόμενος, καὶ λέγων, Εὔρηκάς με ὁ ἐχθρός μου. 
Οὕτως αὐτὸς ὁ Ἡλίας τῷ τυράννῳ. τότε ἐχείνῳ μετὰ 
πολλῆς διελέγετο τῆς παῤῥησίας. Οὕτως ὁ Ἡρώδης, 
οὐ φέρων τὴν ἀπὸ τῶν ἐλέγχων αἰσχύνην (χαὶ γὰρ 
ἔδειξε σαφέστερον, λάμψασα μέγα καὶ διαυγὲς ἢ τῆς 
προφητιχῆς γλώττης φωνῇ), ἐνέδαλεν εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον τὸν ᾿ωάννην᾽ καθάπερ γυμνὸς ὧν, χαὶ τὸν 
λύχνον σδέσας ἐπιχειρῶν, ἵνα πάλιν ἐν τῷ σχότῳ ἧ. 
Μᾶλλον δὲ αὐτὸς μὲν οὐχ ἐτόλμησε σδέσαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ὑπὸ τὸν μόδιον εἰς τὸ οἴχημα. τέθεικεν" ἧ δὲ 
ἀθλία καὶ ταλαίπωρος ἐχείνη τοῦτο γενέσθαι κατο 
ηνάγχασιν. ᾿Αλλ' οὐδὲ οὕτω καλύψαι ἴσχυσαν τῶν: 
ἔλεγχον, ἀλλὰ. μειζόνως ἀνῆψαν. Οἵττε γὰρ ἐρωτῶν- 
«ες, διὰ τί Ἰωάννης εἰς τὸ δεσμωτήριον οἰκεῖ, τὴν’ 
αἰτίαν ἐμάνθανον, οἵ τε μετὰ ταῦτα γῆν καὶ θάλατ- 
παν οἰχοῦντες ἅπαντες, οἵ τε τότε γενόμενοι, οἵ τε 
νῦν, οἵ τε αὖθις ἐσόμενοι, σαφῶς ἔγνωσάν τε καὶ 
εἴσονται τὰ πονηρὰ ταῦτα δράματα, τά τε τῆς ἀσελ- 
τείας, τὰ τε τῆς μιαιφονίας αὐτῶν, καὶ χρόνος οὐ- 
δεὶς τὴν μνήμην τούτων ἐξαλεῖψαι δυνήσεται. 


ΥὙ΄. Τοσοῦτόν ἐστιν ἀρετὴ, οὕτως ἀθάνατον ἔχετ τὴν 
μνήμην, οὕτω καὶ ἀπὸ ῥημάτων μόνων χαταπλήττει 
«οὺς ἀντιχειμένους αὐτῇ. Τίνος; γὰρ ἕνεχεν ἐνέδαλεν, 
αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον ; διὰ τί μὴ χατεφρόνησε ;. 
μὴ γὰρ εἰς δικαστήριον αὐτὸν ἔμελλεν [657] ἕλχειν ; 
μὴ γὰρ δίκην ἀπήτησε τῆς μοιχείας ; οὐχὶ ἔλεγχος ἣν 
τέως τὰ λεγόμενα μόγον ; Τί τοίνυν δέδοιχε χαὶ τρέ- 
μει; οὐχὶ ῥήματα ἦν χαὶ λόγος ψιλός ; ᾿Αλλὰ μᾶλλον 
πραγμάτων ἔδαχνεν. Οὐκ ἤγαγεν εἰς διχαστήριον, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕτερον τοῦ συνειδότος εἶλχεν αὐτὸν χριτήριον, 
καὶ πάντας ἐκάθισεν αὐτῷ δικαστὰς τοὺς μετ᾽ ἐξου- 
σίας χατὰ διάνοιαν τότε τὰς ψήφους φέροντας. Διὰ 
τοῦτο ἔτρεμεν ὁ τύραννος, τῆς ἀρετῆς τὴν λαμπηδόνα 


οὐ φέρων. Εἶδες ἡλίχον φιλοσοφία ; δεσμώτην τυράν-. 


νου λαμπρότερον ἐπσίησε, καὶ τοῦτον ἐχεῖνος δέδοιχε. 


καὶ τρέμει. ᾿Αλλ’ αὐτὸς μὰν ἔδησε μόνον" ἡ δὲ μιαρὰ 
ἐχείνη καὶ ἐπὶ τὴν σφαγὴν ὥρμησε. Καίτοι γε ἐπὶ 
ποὔτον τὸ ἔγχλημα μᾶλλον ἐφέρετο. Οὐδὲ γὰρ ἐχείνῃ 
τότε ἀπαντήσας εἶπε, Τί συνοιχεῖς τῷ τυράννῳ ; οὐχ 
'“ἐπειδῇ ἀνεύθννος ἦν" πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν τὸ πᾶν 
'διορθῶσαι ἐδούλετο. Διὸ τοῦτον ἐμέμψατο" χαὶ οὐδὲ 
ποῦτον σφοδρῶς. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ὦ μιαρὲ καὶ παμ- 
μίαρε, καὶ παράνομε, χαὶ βέδηλε, χατεπάτησας τοῦ 
Θεοῦ τὸν νόμον, κατεφρόνησας τῶν ἐπιταχθέντων, 
τὴν ἰσχὺν τὴν σὴν νόμον ἐποίησας. Οὐδὲν τούτων, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἐλέγχοις πολλὴ ἡ ἐπιείχεια τοῦ ἀν- 
δρὸς, πολλὴ ἡ πραότης" Οὐκ δξεστί σοι γὰρ ἔχειν, 
φησὶ, τὴν γυγαῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
Διδάσκοντος μᾶλλον τὸ ῥῆμα ἣ ἐλέγχοντος, παιδεύον- 
τος ἢ χολάζοντος, ῥυθμίζοντος ἢ ἐχπομπεύοντος, δι- 
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ορϑοῦντος ἣ ἐπεμόαίνοντος. ᾿Αλλ', ὅπερ ἔφην, ἐχθρὸν 
πῷ κλέπτῃ τὸ φῶς, ἐπαχθὴς ὁ δίχαιος τοῖς ἁμαρτά- 
νονσι χαὶ φαινόμενος ἁπλῶς" Βαρὺς γὰρ᾽' ἡμῖν παὶ 
βλεπόμενος. Οὐ γὰρ φέρουσιν αὑτοῦ. τὰς ἀχτῖνας, 
καϑάπερ οἵ. τοὺς ὀφθαλμοὺς νοσοῦντες, τὰς ἡλιαχάς; 
Πολλοῖς δὲ τῶν πονηρῶν οὗ φαινόμενος μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀκουόμενος, βαρύς. Διά τος τοῦτο καὶ ἡ μιαρὰ 
καὶ παμμίαρος ἐχείνη, ἡ προαγωγὸς τοῦ ϑυγατρίου, 
μᾶλλον δὲ ἡ πκαιδοχτόνος, καίτοι οὐδὲ ἰδοῦσα αὐτὸν, 
οὐδὲ ἀχούσασα αὐφοῦ «ἧς φωνῆς, ἐπὶ τὴν σφαγὴν 
ὥρμησε" καὶ παρασχευάζει ἣν ἀσελγῶς ἔθρεψε, ταύ- 
τὴν χαὶ εἰς φόνον ἐλθεῖν" οὕτως ἐχ περιουσίας αὐτὸν 
ἐδεδοίχει, Ἰξαὶ «εἰ φησι; Δός μοι ἐπὶ πένακι ὧδε 
τὴν «κεραλὴν Ἑωάνγου τοῦ Βακειστοῦ. Ποῖ φέρῃ, 
κατὰ χρημνῶν, ἀθλία χαὶ ταλαίπωρε ; μὴ γὰρ πάρ- 
ἐστιν ὁ χατήἤγορος; μὴ γὰρ ὁρᾶται καὶ ἐνοχλεῖ ; 
Ἕτεροι ἔλεγον, Βαρὺς ἡμῖν ἐστι καὶ βλεπόμενος" 
ταύτῃ δὲ, ὅπερ εἴπον, καὶ ἀχουόμενος" διό φησι, Δός 
μοι ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεραλὴν ᾿Ιωάννου. Καὶ 
μὴν. δεσμωτήριον οἰκεῖ διὰ σὲ, καὶ ἁλύσει περέκει- 
ται, χαὶ ἔξεστί "σοι νεανιεύεσθαι ἐπὶ τῷ ἔρωτι, χαὶ 
λέγειν οὕτως Ἐχράτησα τοῦ βασιλέως, ὅτι οὐδὲ δη- 
μοσίᾳ ἐγχληϑεὶς χαϑυφῆχεν, οὐδὲ ἀπέστη τοῦ ἔρωτος, 
οὐδὲ διέσπασέ μου τὴν μο!χείαν, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἔγχα - 
λέσαντα ἔδησε. Τί μαίνῃ χαὶ λυσσᾷς, ἔχουσα χαὶ 
μετὰ τὸν ἔχεγχον τῆς ἁμαρτίας τὸν νυμφίον ; τί τρά- 
πεζαν ἐριννύων ἐπιζητεῖς, χαὶ δαιμόνων ἀλαστόρων- 
συμπόσιον χατασχευάζεις ; Εἶδες πῶς οὐδαμινὸν, πῶς 
δειλὸν, πῶς ἄνανδρον ἡ καχία, πῶς ὅτε μάλιστα χρα- 
πτήσει, τότε [658] γίνεται ἀσθενεστέρα; Καὶ γὰρ αὕτη 
οὐχ οὕτως ἐθορυδεῖτο πρὶν εἰς δεσμωτήριον ἐμύαλεϊν 
τὸν Ἰωάννην, ὡς ταράττεται δεθέντος αὐτοῦ, καὶ 
ἐπείγει λέγουσα, Δός μοι ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κε- 
ᾳαλὴν Ἰωάννου. Καὶ διὰ τί ὧδε; Δέδοικα μὴ 
συσχιασθῇ, φησὶν, ὁ φόνος, μὴ ἐξέλωσιν αὐτόν τινες 
τοῦ χινδύνου, Καὶ διὰ τί μὴ ὅλον τὸν νεχρὸν ἐπιξη- 
τεῖς, ἀλλὰ τὴν κεφαλήν; Τὴν λυπήσασαν, φησὶ, γλῶτ- 
ταν, ταύτην ἐπιθυμῶ σιγῶσταν ἰδεῖν. ᾿Αλλὰ τοὐναν- 
τίον ἐστὶν, ὅπερ οὖν καὶ γέγονεν, ἀθλία χαὶ ταλαί- 
πωρε, λαμπρότερον βοήσεται, μετὰ ταῦτα ἀποτμτ,- 
θεῖσα. Τότε μὲν γὰρ ἐν Ἰουδαίᾳ μόνον ἑδόα, νῦν δὲ 
πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης ἀφίξεται’ χαὶ ὅπου-- 
περ ἂν εἰσέλθῃς εἰς Ἐχχλησίαν, χἂν ἐν τῇ Μαύρων, 
xav ὲν τῇ Περσῶν, κἂν πρὸς αὐτὰς τὰς Βρετανιχὰς 
νήσους, ἀχούεις βοῶντος Ἰωάννου, Οὐκ ἔξεστι σοι 
ἔχειν τὴν» γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου 
᾿Αλλ’ οὐδὲν εἰδυζα αὔτη φιλοσοφεῖν κατεπείγει καὶ 
ἄγχει καὶ ὠθεῖ τὸν ἀνόητον τύραννον ἐπὶ τὸν φόνον, 
δεδοικυῖα μὴ ποτε μεταδάληται. Σὺ δὲ μάθε πάλιν 
χἀντεῦθεν τῆς ἀρετῆς τὴν ἰσχύν. Οὐδὲ ἐγχεχλεισμέ-- 
νον, οὐδὲ δεδεμένον καὶ σιγῶντα φέρει τὸν δίκαιον. 
Εἶδες κῶς ἀσθενὲς ἡ χαχία, κῶς ἀχάθαρτον; ᾿Αντὶ 
γὰρ ἐδεσμάτων ἀνθρωπίνην χεφαλὴν ἐπὶ πίναχι εἰΦ.- 
ἀγει. Τί μιαρώτερον, τί δὲ ἐναγέστερον, τί δὲ ἂν.» 
αἰιδέστερον τῆς χόρης ἐκείνης ; οἵαν ἀφῆχε φωγὴν ἐν 
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eum ἐϑαλ turpitadine jacent, δδϑοιίοηίος ΠῚ] quidom 
“σαι quoqus quo ἴῃ δίἰδία int, δϑοὰ non perſeeie: δὶ 
eum ab aliquo eorum, qul in viriuto vivunt, 80:6 
eoargui viderint, vel eüam eum conspexerint, tum 
demum miseriam avam apertius agaoseunt, ae veiot 
lemmiĩaso quodam radio ſoditalem suam eonlegunt, 
aique ante eonsciorum ora erubeseunt, etiamsi hie 
aervus εἷς, ille liher, hie subditus, [116 rex. δὲς 
Achab δά Eliæ conspecium pudore suſſusus δεῖ, ia · 
moiai nullum ille vorhum adhue emiserat, δοῖο vide- 
Feei ipeius prospeein convleius: ὃς. ailente aeceusa- 
tore, sententiam, qua facinus ipaius damnalatur, 


ferebai, eorum qui eonviell aunt verba proſerens, 


86 dicens, Inveniati me, hostis meuns (S. Reg. 31. 20). 
Tanta videlicet animi libertato ἃς ſidueia Elias ty- 
rannum illum tune alloquehatur. Sie Herodes, eum 
roprehenaionum pudorem ſerre non poasel ( iquidem 
prophelien vocis ingens ae præelarus splondor orai). 
Joannem in caroerem eonjecit, tamquam qui nudus 
esot, ae lacernam exsatiaguere oonarotur, ut rursaus 
ἐπ tenebris degeret. Quin poilus ἰρεὸ quidom o⸗am 
exatinguere non ἅδε est, δοὰ in domo, velot sub 
modio, ceollocavit: inſalix auiem ae misera illa hoe 
ut fAeret, ab oo exioreit. Αἱ πὸ εἷς quidem eriminis 
reprehenrionem obiegero poiuerunt, verum eam 


maꝶis accenderunt. Nam οἱ qui seiſseilahantiur quam 


ob eautam Joannos ἰδ vinculis ioneretur, eam disco- 
bant οἱ qui postea vel tum terram aut mare incole- 
dant, vel nune sunt, aut poſthac ſuturi sunt, scelo- 
ratiam hane irageodiam, hoc est iam lihidinem, quam 
nefarlam ἂ ĩpais perpeiralam cædem, aperũus intel- 
loxerunt aiquo ĩalelleciuri zunt; 566 ulla umquam 
veiurtas harum rorum memoriam doelere poterit. 

ὅ. Tam præcelara res est virtus, tamquo immor- 
dalis est ipaius memoria: ita τοὶ sermone solo eos, 
qui ĩpei adversarii sunt, meiu conoulii Cur enim 
eum ĩn eareerem eonjeeit : eur non eum eonlempeĩu 
num Joannes eum in judicium tracturus erat? num 
adulierii pœnas ab eo expetiit ꝰ nonne reprehensio 
dumiaxat orant ea quæ dioehantur? Quid ergo meluii 
ac tremit? annon verba erant, ae simplex sermo? 
Ved hujusmodi verba magis, quam res ipan punge- 
hant. Non eum ad judicium, sed ad aliud eonseien- 
uũæ irihunal perirarehat; omnesque eos, qui libera 
eogitatione sufſragium tunc ſerebant, judices. ἱρεὶ 
constĩiuebat. Quocirea iremebat tyrannus, virtutis 
aplendorem haud ſerens. Vides quanta philorophiæ 
ris ait ᾽ eum qui ealenis vineius erat, tyranno aplen- 
didiorem reddidit, efleciique οἱ hie iĩllum ſormidaret 
ae tremeret. Verum ipse quidem ἴῃ vincula dumta- 
xot eum conjccit; δι neſaria illa in cædem impulit. 
Quamquam alioqui in hune potius crimen conſforeba- 
uur. Neque enim, eum ohviam illi ſactus fuisset, 
dixerat, Cur cum iyranno conſsueludinem habes? 
nun quod illa erimine vacaret, (qui enim id fieri 

roiviscet?) verum μος ratione iotum omendare 
voleboat. Cnamobrem illum reprehendĩt, aee admo- 
dum vehementer. Neque enim dixit, Ὁ seoleste, 
imo sacelestissime, o flagitosas ae profane, Dei legem 


protrivisti, imperia illius coniempaittũ, potentiam 
luam pro lege habuistĩ. Nihil horum loquutus est, 
sed etiam ĩu eriminis ĩneeeiations mulia ab eo mode- 
ratlo ἃς lenitas adhibita est: Non cet, inquit, εἰδὲ 
habere ucorem Phkilippi ſratris ταὶ ( Ματο. 6. 18). 
Quæ quidem verha docentis pouus sunt quam eoar· 
guonus, erudientis pouus quam vindieanlis, insli- 
inentis pouus quam tradueentis, eorrigentis polius 
quam ĩnsultantis. Verum, υἱ dixi, inimiea ſuri lux 
eat: vir justus νοὶ 8010. aspeeiu peccaloribus mole- 
slus 6δὶ :.- Cravis es enim nobis, inquit, etiam ad 
videndum (Sap. 2. 14). Neque enim ipsius radios 
ſerre quenot: quemadmodum nee solares radios, 
qui ægris oculis sant. Multis quoquo pravis homini- 
δὺς non aspectu tantum, βοὰ etiam auditu gravis 
est. Ας proinde scelerala illa, aique adoo scoloratis- 
sima fuia lena, vel earnifex polus, quamvis ne 
ipeum quidem vidisset, noe ĩppius vooem audiiasei, 
tamen ad ejus eædem animem adjecit; operamqee 
dedit, ut ea, quam impudiee alebat, in eædem 
quoque prorumperet: uaque δ60 oum metuebat! 
Et quid αἷι ? δὰ κεἰλὶ in disco Κὶς cayut Joannis Βα- 
για (NMatih. 18. 8). Quo præcops ſerris mitera εἰ 
ealamitosa ἢ nom adest accuſsatorꝰ num eernitur δα 
moleslam exhihot? Alii dieebant, Gravis δεῖ nobis 
etiam acl videndum; huie autem, υἱὶ dixi, auditu 
eliam gravis εδὶ : ob idque ait, Da miſi ἐπ diteo hic 
caupui Joannis. Atqui tua eausa carcerem incolit ae 
vinẽalis adstriclus lonetur, uhique lleet amoris ergo 
leie jactare, δίυθ his verbis αἱἱ : Regem auperavi, 
quandoquidem ne publice quidem reprehentus, 
remissior ſuit, nee αὖ amore se abduxit, nec adul- 
lerium meum divulsit: quin poljus eum ipum, ἃ 
quo propierea reprehensus ſuerat, in vincula eonje- 
eit. quid [τὶς ὃς rabie percelleris, dum eliam poet 
peceati reprehensionem sponso ſruaris quid ſuria- 
rum menstam requiris, aique eↄarniſſeum damonum 
convivium eſſicis? Vides quam nihil proraus, quam 
melieulosum aiquo ignavum sit viuum ? quonam 
modo, eum maxime vincit, tum imbecillius ἤδι Υ 
Eienim ea non ita tumultuabatur, aniequam Joan- 
nem ĩn carcerem contrusisset, quam Υἱποίο postea 
eo perturbabatur, atque urgebat, dicens, Da πιξλὲ 
lic in disco caput δοαππῖε. Ei quare hic 1 Timeo, in- 
quit, πὸ cædes ceun umbra obturbelur: ne aliqui eum 
6 periculo eripiant. Εἰ quare non integrum cadaver, 
sed caput dumtaxat posois? Linguam illam, inquit, 
silentem cernera gestio, quæ me molesua aſſecit. 
Αἱ, o Infelix ἂς misera. conirarium omnino eveniet: 
sceia enim eclarius poſstea clamabit. Tune enim 
in Judæa tantum elamabat; nuno autem δά extre- 
mos uaque orhis ſines 58 conſeret: οἱ in quameumque 


Fcclesiam ingressus ſueris, sivo apud Manros, sivo 


aud Persas, εἶνα apud ipsas Britannicas inaulas, 
elamantem Joannem andis, Non licet tibi habere uxo- 
rem Philippi fratris (μι. Verum illa sapientiæ omais 
expors οἱ ignara alolidum tyrannum δὰ eædem urgei. 
οἱ premit aique impellii; metuens scilieet, no sen- 
ienuam mutet. ἃς τὰ hine quoque viriutĩs robur 
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iutellige: ne carcere quidem inelusum 86 vineculis 
adstrietum, οἱ silentem justum virum ferre potesi. 
Vides quam imbecilla, quam impura res sit viuum? 
Fienim humanum ecorpus eduliorun loco in disco 
inſert. Quid puella illa scelestius, quid libidinosius, 
quid impudentius? quam in diaboli theatro, ae dæ- 
monum convivio vocem emisit? Vides liuguam, εἰ 
lingzuam: alteram salutaria medicamenta ſerentem, 
alteram autem venenum habentem, ac diabolicarum 
epularum exstruetricem? Sed cur non inius in ĩpso 
convivio, ubi major οἱ voluptas erat, eum obtruu- 
cari jussit? Metuehbat seilicet ne, si 60 aceessisset 
seque contuendum præbuisset, ipso aspeciu ἃς lo- 
quendi libertale omnium animos immutaret. Ideo 
caput quærebat, illustre stupri tropæum erigere 
cupiens; οἱ matri suæ dedit. 

4. Vides saltationis præmia? vides diaholicarum 
iusidiarum spolia? non Joannis eaput dico, sed ip- 
aum maritum. Nam si quis accurate rem oxpenderit, 
adversus regem iropæum erit; οἱ quæ ricerat, vin- 
cebatur, οἱ qui capite iruncatus ſuerat, coronam 
oblinebat ἂς vietor pronuntiahatur, οἱ qui etiam 
posi mortein animos eorum, qui scelere se constrin- 
aerant, vehementius concuteret. Quodque hæc, 
quæ ἃ me diela sunt, non inanis quidam verborum 
ſumus sint, llerodem ipsum interroga. Nam ille, 
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postquam Chrisii miracula δὰ ejus aures perrenerunt. 
dicebat: Hic est Joannes: ipae aurrexit α mortuis, a 
ideo viriutes operantur in eo (Maltk. 14. 2). Usque- 
adeo vigeniem in 86 meium 86 perpeinam irepidatio⸗ 
nem habebat; nec quiquam erat, qui eonscienu- 
terrorem ei eximere posset, verum ἱποοτγυρίας ille 
Judex conunenter eum præſoeabat, tingulisque die- 
hus perpetraiæ eædis pœnas ἃν eo repelebai. Hæe 
eum perspeetia habeamus, ne malo αὖ aliis afſiei, 
sed malum aliis inſerre meiuamus: illud enim vieto- 
ria est, hoe elades. Eaque de caↄusa Paulus eliam 
dicebat: Quare πον potius injuriam accipilisꝰ Sed voe 
injuriam ſacitis, εἰ fraudatis: εἰ quidem ſratres (1 Cor. 
6. 7. 8). Etenim in perſerendis malis coronæ brav ia 
οἱ præconia acquiruntur. Idque in omnibus saneus 
pers picere est. Quia igitur omnes hae ratione corona 
donati, ac victores pronuntiati sunt, πος proĩnde 
eamdem viam ingrediamur; atque illud quidem ore- 
mus, ut in tentationem minime intremus; cæterum 
si accesserit, adversus ipsam [υγιϊββίπια stamus, 
eamque, quam par est, animi promptitudinem exhi- 
beamus: αἱ ſutura hona nanciceamur, per gratiam 
et benigniialem Domini nostri Jesu Christi, cui eum 
Patre οἱ Spiritu zaneto gloria, honor, imporium, 
nune et semper, et in sæcula 32eulorum. Amen. 
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ΒΟΜΠΙΑ XXIX. 


Cap. 13. v. 1. Ecce tertio hoc venio ad vos; In ore 
duorum ac trium teslium stabit omne verbum. 


ἃ. Cum aliunde etĩam mullis ex rebus, tum vel hinc 
maxime Pauli philosophiam, paternumque affectum 
porsplcere licet: nimirum quam in denuntiandis re- 
bus vehemens, in inſerendis autem pœnis tardus sit. 
Neque enim de iis qui peccabant pœnas stalim sum- 
prit, eed semel atque ilerum admonuit; 86 πο sic qui- 
dem in contumaces animadveriit, sed rursus admonet 
ἃς denuntat dicens, Tertio hoc venio αὐ vos, ac prius- 
quam adsim, rursus scribo. Postea, ne ennciato segni- 


tiem ĩllis pariat, vide quo pacto hinc quoque eos corri- 


gat, assidue nempe interminans ac plagas intentans, 
atque hĩsee verbis utens, δὲ venero iterum, non parcam; 
οἱ, Ne, cum venero, lugeam multos. Hæe porro ideireo 
ſacit ὃς loquitur, αἱ hae quoque parie omnium Do- 
minum imitetur. Nam οἱ Deus axsidue quidem com- 
minatur, ἂς sæpe præcipit, sed non sæpe punit οἱ 
crucialum inſert. Iloe ilaque ĩpſe quoque ſacit: 
ideoque etiam anie dicebat, Parcens vobis non ultra 
reni Corinihum. Quiid est, Parcens vobis (3. Cor. 1. 
23) Hoc est, ne vos seeleribus devinctos inveniens, 


ac sine ulla emendatione in his perstantes, poona et 


cruciatu vos aſſieiam. ΕἸ hoc loco, Tertio hoc venio 
αὐ vos: In ore duorum ας irium leſtium δἰαδί! omne 
verbum. Non seripium eum seripto connectit,: id 
quod alio quoque loco ſacit, eum ait, Qui adhæœret 
meretrici, unum corpus est: erunt enim, inquit, ἀπὸ 


in carne una (1. Cor. 6. 16). Εἰ quidem de legiümo 
matrimonio hoc dietum est; verum eo loco commode 
δά πος abusus eſst, υἱ vehementiorem terrorem inen- 
terei. Ita ergo δία quoque ſacit, nempe ieslimoniorum 
loco adventus suos ἃς pœnæ denuntialiones ponens. 
Quod auiem ait, hanc sententiam habet: Semel dixi 
ↄlque ĩlerum, cum ad vos accessi, οἱ nunc ĩtem per lii· 
ieras ἀΐοο. Ae εἰ quidem me audieritis, quod cupiebam 
eonlũgit: sin auiem verba mea contempseritis, dein- 
ceps necesse erit, ul præstem quæ dixi, ὃς pœnam 
inſeram. Ideireo ait: 2. Præœdixi, εἰ xrædico ut præ- 
δέπε bis, nunc etiam absens aæcribo iis qui peccaveruat, 
εἰ reliquis omnibus, quod εἰ iterum venero, non parcam. 
Nam si in ore duorum ac trium testium stat omne 
verhum, bis adſui et dixi, ae nunce quoque per epi- 
slolam dico; jam ĩtaque deinceps necesse est verba 
mea vera inveniri. Non enim est quod existimetis 


litteras meas inſerioris auctoriiaus 6886, quam præ- 


sentlam, ut enim præsens dicebam, sie nunc quoque 
absens scriho. Vides paternam curam ἃς sollicitudi- 
nem? vides magistro congruentem providenuam 7 
Nec tacuit, nec rursus pœnam intulit, verum sapius 
quoque prædieit, aique in inierminatione constanter 
permanet 86 ponam diſſert. Quod si, jn peceatis ob- 
ſstinati maneant, tum demum re ĩpsa poonam so in- 
ſlieturum minalur. Quid auiem præsens prædixiati, 
ἃς nunec absens seribis ? Quod δὶ venero iterum, πϑα 
parcam. Postiquam superius 86 hoe, nisi ποοδδοίϊδι 8 
coacium, ſacere non posse ostendit, ae lucium εἰ 


53:08 
τῷ θεάτρῳ τοῦ διαδόλου, χαὶ τῷ συμποσίῳ τῶν δαι- 
μόνων; Εἶδες γλῶτταν καὶ γλῶεταν, τὴν μὲν φάρ- 


μαχα φέρουσαν σωτήρια, τὴν δὲ δηλητήριον ἔχουσαν, ᾿ 


καὶ τραπεζοποιὸν γινομένην ἐσέιάσεως διαδολιχῆς ; 
᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐχέλευσεν ἔνδον ἐν τῷ συμ- 
ποσίῳ αὐτὸν χατασφαγῆναι, ἔνθα πλείων ἣν αὐτῇ 
ἡδονή; Ἐδεδοίχει μὴ παραγενόμενος χαὶ ὀφθεὶς, 
ἅπαντας μεταθάλῃ διὰ τῆς ὄψεως, διὰ τῆς παῤῥησίας. 
Διά τοι τοῦτο τὴν χεφαλὴν ἐπιζητεῖ, τρόπαιον πορ. 
γείας λαμπρὸν στῆσαι βουλομένη" χαὶ ἔδωχε τῇ μη- 
τρὶ αὐτῆς. . 


ζ΄, Εἶδες τῆς ὀρχἠσεω:τὰἀὲπίχειρα, εἶδες τὰἀλάφυρα 
τῆς διαδολικῆς ἐπιδουλῇς : οὐ τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου 
λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν συνοικοῦντα, ΕἸ γάρ τις ἀχρι- 
Gũx ἐξετάσειε, κατὰ νοῦ βασιλέως ἔσται ε τὸ τρό- 
παιον, χαὶ ἡ νιχήσασα ἡττᾶτο, καὶ ὁ ἀποτμηθεὶς 
ἐστεφανοῦτο χαὶ ἀνεχηρύττετο, καὶ μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν σφοδρότερον χατασείων τῶν ἡμαρτηχότων τὴν 
διάνοιαν. Καὶ ὅτι οὐ κόμπος τὰ εἰρημένα, αὐτὸν ἐρώ- 
τῆσον τὸν Ἡρώδην᾽ ὅς, ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ τὰ ση- 

a Conjecit Dunæsus ἔστη. 
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μεῖα ἤχουσεν, ἔλεγεν’ Οὗτός ἐστι» ᾿Ιωάνγγης" αὐτὸς 
ἐγέρθη ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. Οὕτως ἀχμάζοντα εἶχε τὸν φέ- 
δον χαὶ διηνεχῇ τὴν ἀγωνίαν" καὶ οὐδεὶς ἀποδαλεῖν 
τὸ δέος τοῦ συνειδότος ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὁ “διχα- 
στὴς ἐχεῖνος ὁ ἀδέχαστος ἄγχων αὐτὸν, καὶ χαθ᾽ ἡμέ- 
ρᾶν δίχην ἀπαιτῶν τῆς σφαγῆς. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, 
μὴ φοδώμεθα τὸ καχῶς παθεῖν, ἀλλὰ τὸ δρᾶσαι χα- 
κῶς" τοῦτο [059] μὲν γὰρ νίχη, ἐχεῖνο δὲ ἧττα. Διὸ ᾿ 
καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε, Διὰ τί οὐ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; 
AAI ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ ταῦτω 
ἀδειϊφούς. Ἔν γὰρ τῷ πάσχειν καχῶς οἱ στέφανοι 
χαὶ τὰ βραδεῖα χαὶ ἢ ἀναχήρνξ'ς. Καὶ τοῦτο ἐπι 
πάντων ἔστι τῶν ἁγίων ἰδεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἅπαντες 
ἐστεφανώθησαν οὕτως, ἀνεχηρύχθησαν οὕτω, καὶ 
ἡμεῖς ταύτην ὁδεύωμεν τὴν ὁδόν" καὶ εὐχώμεθα μὲν 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν" εἰ δὲ παραγένοιτο, μετὰ 
πολλῆς ἱστάμενοι τῆς ἀνδρείας, τὴν προσήχουσαν 
ἐπιδειξώμεθα προθυμίαν’ ἵνα τῶν μελλόντων ἐπιτύ- 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
«οὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿ἸΑμήν. 


᾿ 


ὍΜΙΛΙΑ κθ΄. 


Ξρίτοι τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπὶ στόμα- 
ὅς δύο μαρτύρων καὶ τριῶν 'σταθήσεται πᾶν 
μα. 


α΄. Πολλαχόθεν μὲν καὶ ἄλλοθεν, μάλιστα δὲ χαὶ ἐχ 
πούτου, τοῦ Παύλου τὴν φιλοσοφίαν ἔστιν ἰδεῖν, χαὶ 
τὴν πολλὴν φιλοστοργίαν" πῶς πολὺς μὲν ἐν ταῖς 
παραγγελίαις καὶ σφοδρὸς, ὀχνηρὸς δὲ χαὶ μελλητὴς 
ἂν ταῖς τιμωρίαις. Οὐ γὰρ εὐθέως ἁμαρτάνοντας ἐχό- 
λασεν, ἀλλὰ παρήγγειλεν ἅπαξ χαὶ δεύτερον χαὶ 
οὐδὲ οὕτω παραχούσαντας πιμωρεῖται, ἀλλὰ πάλιν 
παραγγέλλει λέγων, Τρίτον ἔρχομαι τοῦτο πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ πρὶν ἢ παραγένωμαι, γράφω πάλιν. Εἴτα 
ἵνα μὴ ἡ μέλλησις ῥᾳθυμίαν ἐργάσηται, ὅρα πῶς καὶ 
πὸ ἐντεῦθεν διορθοῦται, ψυνεχῶς ἀπειλῶν, χαὶ ἐπ- 
ἀνατεινόμενος τὴν πληγὴν, καὶ λέγων, ᾿Κὰν ἔλθω 
δὶς τὸ πάλιν, οὐ φείσοζαι" καὶ, Μή κως ἐλθὼν 
πενθήσω πολλούς. Ταῦτα δὲ ποιεῖ χαὶ λέγει, χαὶ 
κπαύτῃ τὸν Δεσπότην τῶν ἁπάντων μιμούμενος" ἐπεὶ 
καὶ ὁ Θεὸς συνεχῶς μὲν ἀπειλεῖ χαὶ πολλάχις παρ- 
ἀγγέλλει, οὐ πολλάκις δὲ κολάζει κχαὶ- τιμωρεῖται. 
Τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς ποιεῖ’ χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἔμπρο-- 
θεν ἔλεγεν, ὅτι Φειδόμενος ὑμῶν, οὐκέτι ἤλθον 
«ἷς Κόρινθον. Τί ἐστι, Φειδόμενος ὑμῶν; να μὴ 
εὑρὼν ἡμαρτηχότας καὶ ἀδιορθώτους μείναντας, ἐπ- 
ἄγω κόλασιν καὶ τιμωρίαν. Καὶ ἐνταῦθα, Τρίτον 
τοῦτο ἔρχομαι χρὸς ὑμᾶς" ἐπὶ στόματος δύο μαρ- 
τύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. "Αγρα- 
φον ἐγγράφῳ συνάπτει" ὃ καὶ ἀλλαχοῦ πεποίηχεν εἰ- 
πὼν, ὅτι Ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ, ὃν σῶμά 
ἐστιν ὄσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς ισάρκα 


μίαν. Καῖτοι γε ἐπὶ νομίμου τοῦτο εἴρηται γάμου. 
ἀλλὰ ἀπεχρήσατο αὐτῷ εἰς τοῦτο συμφερόντως, ὥστε 
φοδῆσαι μειζόνως. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, ἀντὶ 
μαρτυριῶν τὰς παρουσίας αὐτοῦ τιθεὶς χαὶ τὰς παρ- 
αγγελίας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ “Λπαξ εἴπον χαὶ 
δεύτερον, ὅτε παρεγενόμην' λέγω χαὶ νῦν διὰ γραμ- 
μάτων. Καὶ μὴν ἐὰν ἀχούσητέ μου, ὅπερ ἐπεθύμουν 
γέγονεν" ἐὰν δὲ παραχούσητε, ἀνάγχη λοιπὸν στῆσαι 
[040] τὰ εἰρημένα, καὶ ἐπαγαγεῖν τὴν τιμωρίαν. Διό 
φησι, Προείρηκα, καὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύ- 
τερον, καὶ ἀπὼν νῦν γράφω τοῖς προημαρτηχόσε 
καὶ τοῖς 1οιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, 
οὐ φείσομαι. Εἰ γὰρ ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα, παρεγενόμην 4 δεύ- 
τερον καὶ εἶπον, λέγω δὲ καὶ νῦν διὰ τῆς Ἐπιστο- 
λῆς" ἀνάγκη με λοιπὸν ἀληθεῦσαι. Μὴ γὰρ δὴ νομί- 
σητε ἔλαττον ἔχειν ἐὰ γράμματα τῆς παρουσίας" 
ὥσπερ γὰρ παρὼν ἔλεγον, οὕτω καὶ ἀπὼν νῦν γρά- 
φω. Εἶδες κηδεμονίαν πατριχήν ; εἶδες διδασχαλίαν 
καὶ πρέπουσαν Ῥ πρόνοιαν ; Οὔτε ἐσίγησεν, οὔτε ἐχό- 
λασεν, ἀλλὰ καὶ προλέγει πολλάχις, χαὶ μένει διῆνε- 
κῶς ἀπειλῶν, καὶ ἀναδάλλεται τὴν τιμωρίαν" καὶ εἰ 
μένοιεν ἀδιόρθωτοι, τότε ἀπειλεῖ τὴν πεῖραν ἐπαγα- 
γεῖν. Τί δὲ προείρηχας παρὼν, καὶ ἀπὼν νῦν γρά- 
φεις; Ὅτι, ἐὰν ἔλθω, εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. 
Δείξας πρότερον ὅτι οὐ δύναναι, ἂν μὴ ἀναγχασθῇ, 
τοῦτο ποιῇσαι, χαὶ πένθος τὸ πρᾶγμα, καλέσας χαὶ 


⁊ Legi valt Dunæos παρεγενόμην δέ, prohabititer 
— γα]! διδασκάλῳ πρ. προ ἢ 


— 
ταπείνωσιν" Μή πως γὰρ, φησὶν, ἐλθόντα με ὁ Θεός 
μὸν τακεινώσῃ πρὸς ὑμᾶς, καὶ πεγθήσω τχολιλοὺς 
τῶν προημαρτηκόεων, καὶ μὴ μεταγοησάντων" 
καὶ ἀπολογησάμενος αὑτοῖς, ὅτι καὶ ἅπαξ καὶ δεύτε- 
pe καὶ τρίτον προεῖπε, καὶ ὅτι πάντα ποιεῖ χαὶ μη- 
χάνᾶται͵ ὥστε ἀναχρούσασθαι τὴν τιμωρίαν, χαὶ τῷ 
φόδῳ τῶν ῥημάτων βελτίους κοιῆσαι, τότε τὸ φορτι- 
πὸν τοῦτο καὶ φοδερὸν ἔθηχε λέγων, Ὅτε, ἐὰν ἔλθω 
εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. Οὐχ εἶκε, Τιμωρήσομαι 
καὶ χολάσω χαὶ ἀπαιτήσω δίκην, ἀλλὰ πάλιν πατρι- 
κοῖς ῥήμασι καὶ αὐτὴν τὴν τιμωρίαν τίθησι, δεικνὺς 
αὐτοῦ τὰ σπλάγχνα καὶ τὴν συναλγοῦσαν αὐτοῖς διά- 
γοιᾶν, διότι ἀεὶ φειδόμενος ἀνεδάλλετο. Εἶτα, ἵνα μὴ 
᾿καὶ νῦν “νομίσωσιν, ὅτε πάλιν ἀναδολὴ χαὶ ἁπλῶς 
ἀπειλὴ ῥημάτων, διὰ τοῦτο χαὶ ἔμπροσθεν εἴρηχεν" 
Ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρεύρων σταθήσε- 
ται πᾶν ῥῆμα᾽ καὶ, Ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, 
οὐ φείσομαι. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Οὐχέτι ἀνα- 
δαλοῦμαι, εἰ ἀδιορθώτους εὕροίμε, ὃ μὴ γένοιτο, 
ἀλλὰ ἐπάξω πάντως, καὶ στήσω ὅπεῤ εἴρηχα. Εἶτα 
μετὰ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ καὶ σφοδρᾶς τῆς ἀγαναχτή- 
σεως πρὸς τοὺς χωμῳδοῦντας αὐτὸν ὡς ἀσθενῆ, καὶ 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ χλευάζοντας, χαὶ λέγοντας. Ἢ 
«παρουσία ἀσθενὴς, καὶ ὁ .16γος ἐξουθενημένος, 
ὡς πρὸς τούτους γοῦν ἀποτεινόμενος, φησίν᾽ Ἐπεὶ 
δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ; 
Ἰοῦνο γὰρ ὁμοῦ μὲν πλήττων, ὁμοῦ δὲ χἀχείνων 


χαθακπτόμενος εἴρηκεν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι". 


Ἐπειδὴ βούλεσθε δοχιμάζειν εἰ ἐν ἐμοὶ ὅ Χριστὸς 
οἰχεῖ, χαὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖτε, χαὶ διὰ τοῦτό με 
κωμῳδεῖτε, ὡς εὐτελῆ χαὶ εὐκαταφρόνητον, ἅτε 
ἔρημον ὄντα τῆς δυνάμεως ἐκείνης" εἴσεσθς ὅτι οὐκ 
ἐσμὲν ἔρημοι, εἰ παράσχοιτε πρόφασιν, ὃ μὴ γέ- 
νοιτο. Τί οὖν; εἰπέ μοι’ διὰ τοῦτο χολάζεις, ἐπειδὴ 
δοχιμὴν ζητοῦσιν ; Οὐχὶ, φησίν εἰ γὰρ τοῦτο ἐζή- 
⁊ouv, ἐχ πρώτης ἂν ἐχόλασα ἁμαρτόντας, καὶ οὐχ 
ἀνεξαλόμην. Ὅτι δὲ οὐ τοῦτο ζητεῖ, προϊὼν τοῦτο 
[641] σαφέστερον ἔδειξεν εἰπὼν, Εὔχομαι δὲ μηδὲν 
αοιῆσαι ὑμᾶς καχὸν, οὐχ ἵνα μὴ ἡμεῖς δόκιμοι 
φανῶμεν, ἀλλὰ ὑμεῖς δόχιμοι ἧτε, ἡμεῖς δὲ ὡς 
ἀδόκιμοι ὦμεν. 

β΄. Οὐτοίνυν αἰτιολογικῶς αὐτὸ τίθησιν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀγαναχτῶν, μᾶλλον χαθαπτόμενος τῶν καταφρονούν- 
τῶν αὐτοῦ. Ἐγὼ μὲν οὐ βούλομαι, φησὶ, δοῦναι πεῖ- 
ραν ὑμὲν τοιαύτην᾽ εἰ δὲ αὐτοὶ παρέχετε τὴν αἰτίαν, 
καὶ βουληθείητέ με ἐκχαλέσασθαι, εἴσεσθε διὰ τῶν 
ἔργων αὑτῶν. Καὶ ὅρα πῶς φορτιχὸν ποιεῖ τὸν λό- 
γον. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐπειδὴ δοκιμὴν ζητεῖτε ἐμοῦ, 
ἀλλὰ, Τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Τριατοῦ" δεικνὺς ὅτι 
εἰς ἐκεῖνον ἡμάρτανον. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶαε, Τοῦ ἐν- 
οιχοῦντος, ἀλλὰ, Τοῦ «“ἰαλοῦντος, δειχνὺς πνευμα- 
τιχὰ ὄντα τὰ ῥήματα. Εἰ δὲ οὐχ ἐνδείχνυται «αὐτοῦ 
τὴν ἰαχὺν, οὐδὲ κολάζει" λοιπὸν γὰρ ἀφ᾽ ἑαντοῦ τὸν 
Mrov ἐκεῖ μετήγαγε, φοδερωτέραν ποιῶν τὴν ἀπει- 
λήν᾽ οὐ δι᾽ ἀσϑένειαν' δύναται. γάρ᾽ ἀλλὰ διὰ μαχκρο 
θυμίαν. Μὴ τοίνυν τὴν ἀνοχὴν αὐτοῦ ἀσθένειάν τις 
λσγιζέαθω. Τί γὰρ θαυμάζεις, εἰ οὐκ ἐπεξέρχεται 
vũv ἁμαρτάνουσιν, οὐδὲ ἀπαιτεῖ δίχῃν ἀνεχόμενος 
καὶ μακροθυμῶν, ὅπου γε καὶ σταυρωθῆναι αὐτὸς 
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ὑπέμεινε, καὶ τοιαῦτα πάσχων οὖχ ἐκόλαζε; Διὸ και 
ἐπήγαγε, Ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀ.λλὰ δύνα-- 
ται ἐν ὑμῖν. Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, 
ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ. Πολλὴν ἀσάφειαν ἔχει 
τὰ ῥήματα, καὶ τοῖς ἀσθενεστέροις θόρνδον ἐντίθησι. 
Διόπερ ἀναγκαῖον αὐτὰ ἀναπλῶσαι σαφέστερον, καὶ 
τῆς λέξεως ταύτης εἰπεῖν τὰ σημαινόμενα, περὶ ἣν ἢ 
ἀσάφεια, ἵνα μηδεὶς σχανξαλίζηται μηδξ τῶν ἀφελε- 
στέρων. 

ΤΙ ποτ᾽ οὖν ἔστι τὸ εἰρημένον, καὶ τί δηλοῖ τὸ τῆς 
ἀσθενείας ὄνομα, καὶ χατὰ ποῖον δσημαινόμενον εἴρη- 
ται, ἀναγχαῖον μαθεῖν. Μία μὲν γὰρ ἡ λέξις, πολλὰ 
δὲ τὰ ἐξ αὐτῆς δηλούμενα. Καὶ γὰρ ἀσθένεια λέγεται 
ἢ τοῦ σώματος ἀῤῥωστίᾳ" διὸ καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
εἴρηται, ΄1δὲ ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ, κερὶ τοῦ Λαζάρου" 
χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν, Ἡ ἀσθένεια αὕτη οὐκ ἔσει πρὸς 
θάνατον" χαὶ περὶ τοῦ Ἐκαορᾶ ὁ Παῦλος" Καὶ γὰρ 
ἠσθένησε παραπλήσιον θαγάεῳφ, ἀἃ.1.1᾽ ὁ ζεὸς αὖ- 
τὸν ἠλέησε" καὶ περὶ τοῦ Τιμοθέου, Οἴνγῳ ἀλίγερ 
χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου καὶ τὰς τυκνὰς σου 
ἀσθενείας. Ταῦτα γάρ ἄπαντα σωματιχὴν ἀῤῥω- 
στίαν δηλοῖ. Λέγεται πάλιν ἀσθένεια τὸ μὴ πεπηγέναι 
ἐν τῷ πίστει ἀπλῶς, μηδὲ τέλειον εἶναι καὶ ἀπηρτι- 
σμένον. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγε" Τὸν δὰ 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσιλαμδάνεσθε, -μὴ εἰς 
διαχρίσεις διαλογισμῶν" καὶ πάλιν, Ὅς μὲν απι- 
στεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα 
ἐσθίει" τὸν ἐν τῇ πίστει ἀσθενοῦντα δηλῶν. Ἰδοὺ δύο 
σημαινόμενα ἐκ τῆς ἀσθενείας ἐστέ" καὶ τρίτον ἔτε- 
ρὸν, ὃ καλεῖται ἀσθένεια. Ποῖον δὴ τοῦτο; Οἱ διωγμοῖς 
αἱ ἐπιδουλαὶ, αἱ ἐπήρειαι, οἱ πειρασμοὶ, αἱ ἐπαγω- 
γαί. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν: Ὑπὲρ τού- 
του τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα: καὶ εἶπ μο;ς 
Αρκεῖ σοι ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμίς μον ἐν" 
ἀσθενείᾳ τελειοῦται. [643] Τί ἐστιν, ᾿Εν ἀσθε- 
γείᾳ; Ἐν διωγμοῖς, ἐν κινδύνοις, ἐν πειρασμοῖς, ἐν 
ἐπιδουλαῖς, ἐν θανάτοις. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγε, Δεὸ 
εὐδοκῶ ἐν ἀσθενοίᾳ. Ἐΐτα δεικνὺς ποίαν λέγει ἀσθέ- 
νειαν, οὗ πυρετὸν εἶπεν, οὐχ ἀμφιθδολίαν τὴν περὰ 
τὴν πίστιν, ἀλλὰ τέ ; 'Εν δόρεσιν, ἐν διωγμοῖς, ἐν" 
ἀνάγκαις, ἐν στενγοχωρίαις, ἐν πιἪληγαῖς, ἐν’ φυ- 
Δλακαῖς, ἵνα ἐπκισχηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ 
Χριστοῦ. Ὅτων γὰρ ἀσϑενῶ, τότε δυνατός εἶμε" 
«οντέστιν, Ὅταν διώκωμαι, ὅταν ἐλαύνωμαι, ὅταν ἐπι- 
δουλεύωμαι, φότε δυνάτός εἶμι, τότε μᾶλλον χρατῶ 
χαὶ περιγίνομαι τῶν ἐπιδουλευόντων, τῆς χάριτος 8α- 
ψιλέστερον ἐνιζανούσης ἐν ἐμοί, Κατὰ δὴ τοῦνο τὸ 
τρίτον τὴν ἀσθένειαν τέθεικεν ὁ παῦλος" καὶ ὃ λέγει 
τοῦτό ἔστι" πρὸς ἐχεῖνο πάλιν ἀποτεινόμενος, ὃ καὶ 
ἔμπροαϑεν εἶπον, ὅνι εὐτελὴς αὐτοῖς ἐδόκει εἶναι χαὶ 
εὐχαταφρόνητος. Οὐ γὰρ δὴ δούλετο χομπάζειν, 
οὐδὲ ὅπερ ἦν, εἶναι δοκεῖν αὐτὸν, οὐδὲ τὴν ϑύναμεν 
ἐνδείχνυσθαι, ἣν εἶχεν «ἰς τὸ κολάζειν καὶ τιμωρεῖ- 
σθαι: ὅθεν χαὶ ἐνομίζετο εὐτελὴς εἶναι. 'Κπεὶ οὖν 
ποῦτο νομίζοντες ἐν πολλῇ ῥᾳθυμίᾳ ἦσαν καὶ ἀναι- 
σθησίᾳ, καὶ οὐ μετεδάλλοντο ἐκ τῶν ἀμσρτημάτων, 
καιρὸν ἐπιτήδειον λαδὼν, καὶ περὶ τούτων εὐτόνως 
σφόδρα διαλέγεται, δεικνὺς ὅτι οὐ δι᾽ ἀσθένειαν οὐδὲν 
ἐποίει, ἀλλὰ διὰ μαχροθυμέαν. Εἶτα, ὅπερ ἔφην, ἀφ᾽ 
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μυνοϊ ἐλιϊοιοιο ἐἴπι τοῖν appenavit; Ne, οκπε venero. 
iquit, ἀμπολδόσι Deus ρον τος, οἱ ἱπρραὶα πικίξθα 
γεὶ «πίε μοτοανεγεν. δί ao egoruet pitontiea: ae 


terrore meliores οἴδοϊδί : iune grave Nud εἰ horren 
dum alſlert dioens, δὲ venero iteru, ποι parcam. Non 
dixit, Poniam ac vindicabo, pœnasque expetam; 
δοὰ ruraus paterais νοῦ ἐς avppũeian ponit, bine 
viecera δι animumqus ĩpsis condoleatem ostendens, 
quod pro δὺλδ erga eos indulgentia ↄemper pœnam 
iuligere differret. Poearea autem, ne nune quoque "ἃ 
ex ĩsumarent. eum rursum dilatione ae verborum tan- 
iom minis utĩ; ĩdeo prius quoque ἀϊκὶϊ : ἔν ore duo- 
rum vel trium lestium clobit omne verbum; εἰ, δὲ 
vnero, πον parcam. Quod aniem ait, esi ejusmodi: 
Noꝝn jam dintius cunctabor, δὶ vos, quod Deus aver- 
iat, emendationis expertes ĩnvenero, βοὰ ponas hand 
dbie inferam, ὃς φυοὰ dixi præstaho. Nox cum 
ugentli animi permotone ae vehementi indigaauone 
ἦμ eos invehens, qui ipgum ianquam imbecillem tra- 
ducehant, prætentiamque ipsius ouggillabant diee- 
Μμληΐηδε, Præstentia iuſirma, οἱ seruo conemptibilis 
. (ον. 1θ. 10). adverros istos ait: ὅ. An erperi- 
νοοκοι queritis εἶοις qui in (6 loquitur Chricti? His 
enim verbis simul οἱ hos ferit, οἱ illos perstringit. 
Quod auiem dixit, hanc sousum μενεῖ : Quando- 
quidem poricutam ἴδετε vulis, δὴ Christus ἴῃ mo 
hAabitel, rauonetque ἃ πο exposcius, eaque de causa 


6 οἱ νἱεσι ὃς enlemnendum iraducitis, tamquam 


noieniia ĩlla decluium: hae me minime earere veielis, 
si, qnod nolim, oceaſsionem ταὶ præbneritis. Quid 
erꝑu dquæso;: ĩdeo eastigas, quod experimeninm quæ- 
rant Miniuno, inquit: nam si hoe quærerem, mox 
αἴ primum peecassent. in eos animadverlissem, nec 
cuuetatĩone ulla usus ſuissem. Quod autem id minime 
qucæerat, dilucidius postoa indieavit his verbis: Opto 
enuem vos nullo malo aſfcere, non ut nos probati ap- 
pareamus, sed μἱ voe, quod bonum est, ſaciatis, πος 
enilem κί reprobi iius. 

4, Non ergo per οὐκ modum istud ponit, sed 


polius υἱ siomachans, eotque quibus contempini erat 
incessens. Equidem ipse, inquit, hujusmodi experi- 


mentum vobis præhere nolo: quod εἰ ipsi causam 
præhueritis, meque copeitare ĩn auimum induxeriitis, 
ex ipxis rehus intelligetis. Ac vide quomodo oratio- 
nem exasperei. Neque enim dit, Quoniam experi- 
mentum mei quæritis, sed, Fjus σαὶ ἐπ me loquitur 
Ckaristi. Quibus verbis ostendit eos ἴῃ hium peocavisse. 
Nec simpliciter dĩxit, Ejus qui ἴῃ me hahitat. sed, 
Eius qui in πιὸ loquitur; hine videlicet ĩndicans, verha 
sna ἃ Spiritu proſteisci. Quod si vim suam ille non 
ostendit, nec pœnas irrogat; jam enim ἃ 86 oratio- 
nem illue tradueit, quo plus lerroris minæ habeant; 
nium imbecillitate prohibetur; id enim potest; sed 
auimi lenitate. Quocirca ne ĩpsius iolerantiam ĩmbe- 
cillitiauũ quispiain adser θαι, Cur miraris enim, 5] pro 
sua iolerantia paltientiaque in peccatores non aum- 
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adrerut nee βάσιδς δῦ ἰδ expotli, cum ĩpee φασᾷθβ 
ἕω crudem δεῖ aualinuerit, atque hujusmodi ceruciaun 
perpeueas, pœonam minimo irrogarii? Vnde euam 
aubjnnxit. (μὲ ἐκ vobis κοι ἐπ ſirmatur, ed potens εὐ iu 
τοῦϊς. ἃ. Nam etei crucifixus δεῖ ΕΣ ἐκ ſirccitate, ed virit 
ex virtute Doi. Plurimum hæc vorha obscuritatis habent. 
δίψυο ĩmbecillioribus periurhaunnem injicinut. Qua- 
propier aperuus ea explicare neceses οϑί, δίψος lu- 
jus dietionis, in qua ohecuritas sita δεῖ, εἰφξωϊδολεῖο- 
nem aſſerre: οἱ πὸ quis eam ex οἰπορ εῤουέίνωο 
oflendaiur. 

Iu ſirmitatis modi arii. Quidnam izitar εἰϊ ἰὰ quod 
dixit, quid per ĩnſrmitaus voeahnlum designei, εἰ 
qua signiſicatione hoe loco usurpalumn οἱἱ, operæ 
pretum esi diteere. Cienim una quidem «δἰ dicuo. 
verum per eam multa ĩndieantor: siquidem inſirmitas 
diciur coorporis morbes; eaque ratione in Evangelio 
dieium est de Laxaro, Ecce quem mas ἐπ firiatur 
(οι. 11. 3. 4); οἱ ipse dicebat, Hæc ἐπ firmitas non 
εἰ οὐ mortem ( Philipp. 8. D); ἂς Paulus de Epe- 
vnrodito verba ſaciens, Nam εἴ ἐπβγικαῖκε δεῖ acque 
δά mortem, ard Deus misertus est jus (1. Tim. 5.33): 
οἰ de Timoiheo, Vĩno modico utere propter δἰοιπφοίνενε 
tuum, εἰ frequentes tuas in ſirmitates. IIæe enim omnia 
corporenin morhum εἰρυίβολί. Rursus infirmitas 
dieitar, eum quia in ſide non satis ſrus est, πες 
perſeetus ae numeris ommibos ahsoluius. Llque his 
verhĩis Paulus indicabat: Infirmum aulem in βάς 
aczumite, non in disceptationibas togitationnm; ac rim- 
sum, Alius quidem credit ee comedere onia: qui qutem 
in ſirmus ett, εοίπε πιαπάποαί ( Rom. 14. 1. 2); inbir- 
muom in fide sĩgniſſeans. Hahes jam ἄσος infirmitalis 
signiucatus. δὶ οἱ ierua alia ĩnfirmĩtatĩs εἰσι δοδιὶο. 
Quarnam hæo? Persequutiones, insidiæ, molestiæ, 
tentatĩones, calamitates. QCnod euam Paulus his ver- 
his deelarabat, Pro hoc ler Dominum τορανὶ : εἰ dirit 
πε δ, Sufficit tibi gratia moa; virtus exim mea in in · 
firmitate per ſicitur (2. Cor. 13. 8. 9). Quid est, In 
in ſirnilate ꝰ In persequnlonibns, in poriculis, in len- 
talionibus, in insidiis. ἐπ mortĩbus: id quod indi- 
cabat, eum diceret, Quumobrem πε ὶ placeo ἐπ inſir- 
milate (Ihid. v. 10). Ae postea exponens de qua inſir- 
mitate loqueretur, non ſebrem dĩxii aut dubiiationem 
quamdam in ſide, sed qnid? In contumeliis, in perte- 
quulionibus, in necestilatibus, in augustiis, ἐπ plagis, 
in carceribus: μὶ inhabilel in me virtus Christli. Cum 
enim in fnmor, tunc potens ἐκηι. Hoc est, Cum vexor, 
enm exagitor, eum insidiis appetor, tune robore pol- 
leo, iune vietoriam magiĩs obtineo, aique eos qui mihĩ 
insidias parant supero, copiosiore gratia in me insi- 
dente. Secundum 06 teruum signiſicationis genus. 
inſirmitaus vocahulum hoe loeo Paulus usurpavit; 
qnodqne ait, est ejusmodi: adversus id. quod jam 
ante dixi, rursum eontendit, nempe quod vilis ipsis 
οἱ coniemnendus 6556 videbatur. Non enim 5686 ja- 
etare volebat, qualis revera erat, nee vim eam, 
quam δὲ puniendum οἱ poœnas samendas habebat, 
ostentare: unde etam vilis et ahjecius habehatur. 
Quoniam ĩtaque ob eam opinionem ἴῃ magna socor- 
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dia ac giupore versahantur, nec a peecatis reeilie- 
hant; commnodam ocdasionem naetus, de ἐδ rebus 
ariter disserit, illud demonstrans, imbecillitatem 
non in causa esso cur πὲ} ſaciat, aed animi lenita- 
lem. Ac postea, ut jam dixi, Sermonem ἃ se δὰ Chri- 
δία irↄaducens, molum augel 80 minas ampliſicat. 
Quaod autem ait, iale est: Num, si quid eliam ſaciam, 
ἃς de ĩis qui poccaveruni ponas sSumam, 660 sum 
qui punio οἱ ponas sumd? imo vero Christus ipse 
esi, qui in πιὸ habitat. Quod si hoe non ereditis, aↄed 
experimenium capere vultis, per ejus qui in πιὸ ha⸗ 
bitat opera id mox perspecium Kabebitis: non enim 
in vobis inſirmus est, sed potens. Cur autem adjecit, 
In robis, eum ipse ubique viribus polleatꝰ nam sive 
inſideles, sive dæmones, sive quidquid tandem illud 
esse queat, suppl'icio aſſicere voluerit, id poteet (α). 
Quid ergo sibi νυ ĩllud addiiamentum? Hoc dicens. 
pudoro sufſfundit illos ab iis quæ jam experti sunt; 
vel μος signiſicat: Interim in vobis virtutem suam 
ostendit, qui emendari debeus. Quod etiam alihi di- 
cchat: Quid enim milii de iis, qui ſoris tunt, judicane 
. ον. 5. 12) 

3. Nam ah externis illis, inquit, tune pœnas repe- 
tet ἴῃ die judieii; ἃ vobis autem etiam nune, υἱ ab 
illo vos suppcio eximat. Allamen hane curam οἱ 
solliciludinem. 88 amore partam, vide quanto eum 
limore 81 quanta cum indignatione adhibeat, dicens: 
Qui in vobis non inſirmatur, sed potens esl in vobis. 
Num εἰοὶ crucifixus esl δὰ inſirmitute, sed vivit ex vir- 
lule θεῖ. Quid signiſicat illud, δὲ crucifixus ert ex ĩn- 
ſirmitateꝰ Etiamsi, inquit, voluerit rem sustinere, 
qua: iuſirmitatũs suspicionem præ se ſerat; certe ni- 
hil hoe vim potestatemque ejus minuit: potestas 
quippe illa ĩnexpugnabilis manei, οἱ quod inſirmila- 
tis videtur esse, nihil illam lædit; imo potius hoc 
ma xime ejus robur et vim ostendit, quod talem rem 
perpessus sit, nec iamen ejus virtus ac potentia im- 
minuſa ſuerit. Ne ergo inſirmitatis vocabulum ie con- 
iurhet; elenim alibi quoque dicit: Quod siullum est 
Dei, supientius est ſiominibus, οἱ quod in ſirmum est 
Dei, ſortius est hominibus (1. Cor. 1. 35) ; quamquam 
uihil stulium nihilque inſirmum Deus habet; sed cru- 
cem sic vocavit, ĩneredulorum de ipso opinionem ex- 
ponens. Audi enim illum, se ipſsum interpretantem: 
Verbum enim crucis pereuntibus quidem εἰμ Πα est; 
iis vero qui sulti fiunt, id est nobis, Dei virius est Ib. 
v. 18); et rursum, Nos autem præœdicamus Deum 
cruci ſiæxum, Judœis quidem Scandalum, gentibus autem 
stullitiam: ipsis auſem voculis Judæis atque Græcis, 
Clristum Dei virtuten, εἰ Dei s30pientium (Ib. v. 23. 
21) ac rursus, Animatis autem homu non percipit ea, 
quc sunt Spiritus: stullitia enim est illi (1. Cor. 4. 14). 
Vide quomodo ubique incredulorum suspicionem tol- 
lat et interpretetur, qui erucem stultiliam δὲ inſirmi- 
iatem 6586 putabant. [12 autem hoc quoque loco, non 

(πα) Quæ sequuntur postea in Fditione norelli Parisiensi. 
εχ Cmmentario Episiolæ ad Galatas advecta Sunt, οἱ per 


paginas duas in seriem omnmo interturhant, idque Ἔχ 
ἀρορταριμογνηι vel imperitia vel noquiua. Nos omnia resti. 
nuus. 
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eam quæ vere sit inſitinitatem memorat, sed eam 
quam ĩnereduli esse suspicahai.iur. Non igitur hoe 
dicit quod, inſirmus cum esset, erueiſiaus ſuerit, ab⸗ 
sit. Quod enim poiuerit non eruciũgi per omnia pro- 
dbavit: nunc supinos projiciens, nune radios aolis 
averiens. ſſcum areſaciens, accedenlium ad e οδα- 
los excæcans, ei innumera alia patrans. Quid aibi 
vult ergo quod dicit, δα in ſirmitale) Quod etiamsi 
erueiſix us sit, perieculum passus οἱ ἱπείάϊας (osienli- 
mus enim inſirmiiatem rericulum οἱ insidia. rocari). 
allamen nihil læsus duit. Hwe autem dicehat, δὰ te 
tralens exemplum. Quia enim videbani illos perse 
quutionem patienies, pulsos, despecios, nec propul- 
sSantes vel sese uleiscentes; ut docerei illos, quod 
ipai lalia patereniur non ex imbecilliuato πὸ quod 
oos propulsare non valerent, ermonem δὰ Dominum 
redueit: quandoquidem ipse quoque, inquit, ervei- 
ſigebatur, vineulis consiringebalur, innumera Ρδιὶο- 
batur; nee invadentes 86 propulsahai, sed manebai. 
ea gustineis quæ inlirmiialem præ se ſerre videren- 
tur, ot sie viriutem suam ostendens, quod nemſe 
nec propulsans illos nec 8656 uleiscens, in nulio 
prorsus læderetur. Viiam enim crux non absaeidii. 
nec resurreelionem impedivit: sed resurrexit ille. οἱ 
vivit. Cum autom audieris erucem οἱ vilam, ἀς (οο6- 
nomia, seu de Christi incarnatione sermonem exci- 
ΡΟ; de illa enim omnis hæe oratio institaitur. Quod εἰ 
dieat, Ax viriule Dei, ex viriute ipsius Chrisiũ iuielligii. 
Quod enim ipse eam excitaverii οἱ inperei, audi di- 
centem: Solvite lemplum hoc, οἱ ego ἐκ tribus diebu- 
axcilobo itiud (Joan. 2. 19). 51 auiein id quod suum 
est Pairis esse diem, ne iurberis: Oniniu enim, — 
Patris mei unt, mea δηεπί (ϑοαη. 6), inquit, et rur- 
sum: Ommia mea Μιὰ sunt, εἰ iua mea sauni Ib. 15. εἰ 
17. 10). Sicut ergo nle, qui erueiſxus est, nihil 1-- 
58 est, inquit; sie neque nos dum persequutionem 
patimur οἱ impuguamur: ideoque aubjungii, Vam οἰ 
uos inſirmi tumus τὴ illo, aed vivemus ἐπ illo ex virtute 
δεῖ. Quid sibi vuli illud, In ſrmi zumus in illo) Per- 
sequulionem sustinemus, pellimur, exirema paumur. 
Sed quid sitniſicai. In illoꝰ Per prædicalionem in- 
quit, εἰ per ſidem in illum. Si autem iristia οἱ mo- 
lesta propier ĩllum sustineamus, palam es οἱ ſausta 
quoque: ideoque subjunxit, Sed δαίσαπραν ἐπ illo δα 
virtute Dei. ὃ. Vosmetipsos lentate, εἰ eclis ἴῃ ſide, πος 
ἡρμεος probate. Annon cognoscilis vosnetipos, qu ẽa 
Uhristus in vobis εξ: nisi ſorte reprobi estis. 6. Spero 
aulem quod cognoscitis, quia πος non cum reprohĩ. 
Quia euim ex diclus ostenderat, quod etiamsi non illas 
plecleret, nun ita se gererei eo quod Churisium in so 
non haheret, sed υἱ illius leniialem imitaretur, φαΐ eum 
ceruce aſſiceretur, non 868 uleiscebatur: rursus alio 
modo idem eſlicit. Aique majus argumentum dueens 
ἃ discipulis ĩia rem probat. Quid euim de me magisiro 
loquor, qui in tania eura versor, ac iotum ierrarum 
orbem ſidei meæ commiĩssum habeo lotque ac lania 
miracula edidi 7 Nam si vos, qui in discipulorum nu- 
mero estis, vos 'ρ808 examinare volueritis, Christum 
in vohis quoque habitare conspieleiis: quod si in 
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ἑαυτοῦ τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Χριστὸν μεταγαγὼν, ἐπι- 
τείνει τὸν φόδον, αὔξεί τὴν ἀπειλήν. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστι" Μὴ γὰρ, καὶ ἐὰν ποιήσω τι, καὶ χολάσω 
καὶ τιμωρήσωμαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐγώ εἰμι ὁ κο- 
λάζων χαὶ τιμωρούμενος ; ἔστιν ὁ ἐν ἐμοὶ οἰχῶν, αὐ- 
τὸς ὁ Χριστός. ΕἸ δὲ οὐ πιστεύετε τοῦτο, ἀλλὰ βού- 
λεσθε λαδεῖν δοχιμὴν, διὰ τῶν ἔργων τοῦ ἐνοιχοῦντος 
ἐν ἐμοὶ εἴσεσθε ταχέως" οὐδὲ γὰρ ἀσθενεῖ εἰς ὑμᾶς, 
ἀλλὰ καὶ δυνατός ἔστι. Καὶ διὰ τί προσέθηχεν, δὶς 
ὑμᾶς, καίτοι πανταχοῦ δυνατός ἐστι; χἂν γὰρ ἀπί- 
στοὺς βουληθῇ χολάσαι, δύναται, χἂν δαίμονας, χᾶν 
ὁτιοῦν, Τί οὖν βούλεται ἡ προσθήχη ; Σφόδρα ἐντρέ- 
ἥοντος αὑτούς ἔστι τὸ ῥῆμα, ἀφ᾽ ὧν ἤδη πεῖραν εἰ- 
λήφασιν' ἢ τοῦτο δηλοῦντος, ὅτι Τέως ἐν ὑμῖν τὴν δύ- 
ναμιν ἐπιδείχνυται τοῖς ὀφείλουσι διορθωθῆναι. Ὃ 
καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγε" Τί γάρ μὸι καὶ τοὺς ἔξω χρί- 
γϑιν»; 


Υ΄. Τοὺς μὲν γὰρ ἔξω, φησὶ, τότε ἀπαιτήσει δίκην 
κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως ᾿ ὑμᾶς δὲ χαὶ νῦν, 
ὥστε ἐκείνης ἐξελέσθαι τῆς τιμωρίας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
καὶ τὸ κηδεμονιχὸν τοῦτο χαὶ διὰ φιλοστοργίαν γινό- 
μενον, ὅρα πῶς μετὰ φόδου είθησι καὶ πολλοῦ τοῦ 
θυμοῦ, λέγων " Ὃς οὖχ " ἀσθενεῖ εἰς ὑμᾶς, ἀλλὰ 
δύναται ἐν ὑμῖν. Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθε- 
γείας, ἀ.1.1ὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Οεοῦ. ΤΙ ἐστιν, Εἰ 
ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας ; Καὶ γὰρ εἰ εζλετο, φησὶ, 

- πρᾶγμα ὑπομεῖναι δοχοῦν ἀεθενείας ἔχειν. ὑπόλη- 
ψιν, ἀλλ' οὐδὲν τοῦτο τὴν δύναμιν αὐτοῦ διαχόπτει" 
μένει γὰρ αὕτη ἄμαχος οὖσα, καὶ οὐδὲν τὸ [665] πρᾶ- 
Ὑμα τὸ δοχοῦν ἀσθενείας εἶναι ταύτην παρέδλαψεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτοῦ δείχνυσι τὴν 
ἰσχὺν, ὅτι καὶ τοιοῦτον πρᾶγμα ὑπέμεινε, καὶ τὰ τῆς 
δυνάμεως αὑτοῦ οὐκ ἠχρωτηριάσθη. Μὴ τοίνυν σε 
θορυδείτω ἡ λέξις τῆς ἀσθενείάς " χαὶ γὰρ καὶ ἀλλα- 
χοῦ φησι Τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
ἀγθρώπων ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσύεγὲς τοῦ Οεοῦ ἰσχυ- 
ρότερον τῶν ἀγθρώπων ἐστί" χαίτοι οὔτε μωρὸν, 
οὔτε ἀσθενὲς οὐδὲν ὁ Θεὸς ἔχει" ἀλλὰ τὸν σταυρὸνοῦτως 
ἐχάλεσε, τὴν τῶν ἀπίστων ὑπόνοιαν περὶ αὐτοῦ ἐξ- 
ἡγούμενος. ΓἌχουσον γοῦν αὐτοῦ ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος- 
Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμέ- 
γοις μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύνα- 
μὲς Θεοῦ ἔστι" καὶ πάλιν - ᾿Ημεῖς δὲ κηρύσσομεν 
Θεὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, 
“Ελμησι δὲ μωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς Ἰου- 
δαίοις τε καὶ Ἕλλησι Χριστὸν, Θεοῦ δύναμιν καὶ 
Θεοῦ σοφίαν " χαὶ πάλιν, Ψυχικὸς δὲ ἄγθρωπος 
οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος " μωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστιν. “Ὅρα πῶς πανταχοῦ τῶν ἀπίστων τὴν ὑπό- 
νοιᾶν ἑρμηνεύςι, μωρίαν καὶ ἀσθένειαν τὸν σταυρὸν 
νομιζόντων. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα οὐ τὴν οὖσαν 
ἀσθένειαν λέγει, ἀλλὰ τὴν ὁποπτευομένην παρὰ τοῖς 
ἀπίστοις. Οὐ τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι ἀσθενὴς ὧν ἐσταυ- 
ρώθη, ἄπαγε. Ὅτι γὰρ ἠδύνατο μὴ σταυρωθῆναι 
διὰ πάντων ἔδειξε, νῦν μὲν ὑπτίους ῥίψας, νῦν δὲ 


4. δὶς legendum ο( ἐξ 1 ᾽ 
«οἷ! ὅδ! ὡς οὔκ, Saxil in margine de eonjeclura μο- 
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τὰς ἀκτῖνας ἀποστρέψας, καὶ συχὴν ξηράνας, καὶ 
πὰς ὄψεις τῶν ἐλθόντων ἐπ᾽ αὐτὸν πηρώσας, καὶ 
μυρία ἕτερᾳ ἐργασάμενος, Τί οὖν ἔστιν ὅ φησιν, 
ESę ἀσθενείας ; Ὅτι εἰ καὶ ἐσταυρώθη κίνδυνον 
ὑπομείνας χαὶ ἐπιδουλὴν (ἐδείξαμεν » γὰρ. τὴν ἀσθέ- 
νειαν χίνδυνον χαλουμένην χαὶ ἑἐπιδουλὴν), ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲν παρεδλάδη. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν εἰς τὰ καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἕλχων τὸ ὑπόδειγμα. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων αὖ- 
"ποὺς διωχομένους, ἐλαυνομένους, καταφρογουμέ- 
Vouc, χαὶ οὐκ ἀμυνομένους οὐδὲ ἐπεξιόντας, διδάσχων 
αὐτοὺς, ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ παρὰ ἀτονίαν ταῦτα πάσχου- 
σιν, οὐδὲ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπεξιέναι, ἀνάγει 
τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Δεσπότην " ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς, φησὶν, 
ἐσταυροῦτο, ἐδεσμεῖτο, μυρία ἔπασχε, καὶ οὐκ ἐπ- 
εξῇει, ἀλλ᾽ ἔμενε, τὰ δοκοῦντα τῆς ἀσθενείας εἶναι 
ὑπομένων πράγματα, καὶ τἀύτῃ τὴν δύναμιν ἕπι- 
δεικνύμενος τὴν αὐτοῦ, ὅτι χαὶ μὴ ἐπεξιὼν μηδὲ 
ἀμυνόμενος, οὐδὲν ὅλως παραδλάπτεται. Τὴν γοῦν 
ζωὴν οὐ διέχοψεν ὁ δταυρὸς, οὐδὲ ἑνεπόδισε τὴν 
ἀνάστασιν, ἀλλὰ χαὶ ἀνέστη. καὶ ζῇ. Ὅταν δὲ ἀχού- 
ὄὅῃς σταυρὸν καὶ ζωὴν, τὸν περὶ τῆς οἰχονομίας 
ἐχδέχου λόγον “ περὶ γὰρ ταύτην ὁ πᾶς οὗτος λόγος. 
Εἰδέ φησιν, Ἔκ δυνάμδως Θεοῦ, [οὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀτονοῦντος ζωογονῆσαι τὴν σάρχα, ἀλλ᾽ ἀδιάφορον 
αὐτῷ τὸ « λέγειν καὶ τυῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ. 
Εἰπὼν γὰρ, Ἐχ δυνάμεως Θεοῦ.) ἐκ δυνάμεως τῆς 
αὐτοῦ εἴρηχεν. Ὅτι γὰρ χαὶ αὐτὸς αὐτὴν ἀνέστησε. 
«αὶ διαχρατεῖ, ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος " Αύσατε τὸν 
γαὸν τοῦτον, καὶ ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτόν. Εἰ δὲ, ὅπερ αὐτοῦ ἐστιν, τοῦτο τοῦ. Πατρὸς 
εἶναι λέγει, μὴ θορυδη)ῇς " Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
τρός μου ἐμά ἔστι, φησί " καὶ πάλιν, Πάντα τὰ 
ἐμὰ σά ἐστι, καὶ εὰ σὰ ἐμά. “Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος ὁ 
[644] σναυρωθεὶς, οὐδὲν παρεδλάδη, φησὶν, οὕτως 
οὐδὲ ἡμεῖς διωχόμενοι, πολεμούμενοι“ διὸ καὶ ἐπ- 
ἀγει" Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀσθεγοῦμεν ἐν αὐτῷ, 
ἀλλὰ ζησόμεθα ἐν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ. Τί 
ἔστιν, Ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ ; Διωχόμεθα, ἐλαυνό- 
μεθα, τὰ ἔσχατα πάτχομεν, ᾿Αλλὰ τί ἐστιν, Ἐν 
αὐτῷ; Διὰ τὸ χέρυγμα, φησὶ, καὶ τὴν πίστιν τὴν 
εἰς αὐτόν. Εὶ δὲ τὰ σχυθρωπὰ χαὶ φορτικὰ ὑπομέ- 
νομεν δι᾿ αὐτὸν, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὰ φαιδρά " διὸ χαὶ 
ἐπήγαγεν, ᾿Α.11ὰ σωζόμεθα ἐν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
Θεοῦ. Ἑαυτοὺς πειράζετε, εἰ ἐστὲ "ἐν τῇ πίστει, 
ἑαυτοὺς δοχιμάζετε. Ἢ οὐκ ἐπιγινώσκχετε ἑαυτοὺρ, 
ὅει Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν, εἰ μή τι ἀδόχιμοί 
ἐστε; Ἐκπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε ὅτι. ἡμεῖς οὐκ 
ἐσμὲν ἀδόχιμοι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρμ διὰ τῶν εἰρημένων 
ἔδειξεν ὅτι, εἰ καὶ μὴ ἐπεξέρχεται, οὐχ ὡς οὐχ ἔχων 
τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ὡς; τὴν μακροθυμίαν τὴν 
ἐχείνου μιμούμενος τοῦ σταυρουμένου, καὶ μὴ ἀμυνο- 
μένου, πάλιν ἑτέρως τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάζεταί, καὶ ἐκ 
πλείονος περιουσίας, ἀπὸ τῶν μαθητῶν καταὐχευάζων 
«τὸν λόγον. Τί γὰρ λέγω περὶ ἐμοῦ τοῦ διδασχάλου, 
φησὶ, χαὶ τοσαύτην ἔχοντος φροντίδα, καὶ τὴν οἰχου- 
μένην ἅπασαν ἐμπεπιστευμένου, καὶ τοσαῦτα σημεῖα 


b Iægebatur ἐδειξάμην. 
— Ferda uncis iucluau aberani, neque ea γριά! ier- 
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πεποιηκότος; Ὑμᾶς γὰρ αὐτοὺς ἐὰν βουληθῆτε 
ἐξετάσαι τοὺς ἐν τάξει μαθητῶν ὄντας, ὄψεσθε ὅτι 
χαὶ ἐν ὑμῖν ὁ Χριστός " εἰ δὲ ἐν ὑμῖν, πολλῷ μᾶλ- 


λον ἐν τῷ διδασκάλῳ. Εἰ γὰρ τὴν πίστιν ἔχετε, καὶ 


ἐν ὑμῖν ὁ Χριστός. Καὶ περὶ τῶν πιστευόντων τοῦτο 
αὐτὸ εἴρηται θαύματα ἐργαζομένων" οἱ γὰρ πιστεύον- 
τες τότε, ἐθαυματούργουν - διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Ἑαυ- 
τοὺς πειράζετε, ἑαυτοὺς δοκιμάζετε, εἰ ἐστὲ ἐν 
τῇ πίστει. Ἢ οὐκ ἐπιγινώσχετε ϑαυτοὺς, ὄει 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν, εἰ μή τι ἀδόκεμοί ὅστε; Εἰ δὲ ἐν 
ὑμῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ διδασχάλῳ, Ἐμοὶ δὲ 
δοκεῖ πίστιν ἐνταῦθα λέγειν χαὶ τὴν τῶν σημείων. 
ΕΙ γὰρ ἔχετε τὴν πίστιν ἐχείϑην, φησὶν, ὁ Χριστὸς 


.- κἂν ὑμῖν ἔστιν, Εἰ μή εἰ ἀδόκιμοι γεγόνατε. 
᾿ς; δ᾽, Εἶδες πῶς πάλιν φοδεῖ, καὶ ἐκ περιουσίας δείχνυσι 


παρ᾽ αὐτῷ ὄντα τὰν Χριστόν; 'Ενταῦθα γάρ μοι δοχεῖ 


᾿ καὶ εἰς βίον αὐτοὺς αἰνίττεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
“ἀρχεῖ ἢ πίστις εἰς τὰ ἐπισπᾶσθαι τὴν ἐνέργειαν τὴν 


πνευματιχὴν, εἶπε δὲ, ὅτι Εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, τὸν 
Χριστὸν ἔχετε ἐν αὐτοίς, συνέδαινε δὲ πολλοὺς εἶναι 
ταύτης τῆς ἐνεργείας ἐρήμους πίστιν ἔχοντας, λύων 
τὴν ἀπορίαν φησὶν, Εἰ μή τι ἀδόκιμοί ἐστε, εἰ μὴ 
βίον διεφθαρμένον ἔχετε. 'Ε.1πίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε 
ἔτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. Τὰ ἀχόλουθον ἦν 
εἰπεῖν, Εἰ δὲ ὑμεῖς ἀδόχιμοι γεγόνατε, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡμεῖς " ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὐ λέγει, ἵνα μὴ πλήξῃ, ἀμυ- 
δρῶς δὲ αὐτὸ αἰνίττεται, οὔτε ἀποφαινόμενος καὶ 
λέγων, ὅτι ἀδόχιμοί ἔστε, οὔτε χατ᾽ ἐρώτησιν προάγων 
χαὶ λέγων, εἰ δὲ ὑμεῖς ἀδόχιμόι, ἀλλὰ τοῦτο πάρα- 
λιπὼν, αἰνιγματωδῶς αὐτὸ ἐνδείχνυται, ἐπάγων, 
Ἐλπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν 
ἀδόχεμοι. Πάλιν χἀνταῦθα πολλὴ ἡ ἀπειλὴ, μέγας ὁ 
φόδος. Ἐπειδὴ γὰρ ἐντεῦθεν, βούλεσθε, φησὶ, διὰ 
τῆς εἰς ὑμᾶς χολάσεως νὴν δοχιμὴν λαδεῖν, οὐχ ἀπο- 
ρήσομεν τοῦ δοῦναι ὑμῖν [645] τὴν ἀπόδειξιν. ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν οὐ λέγει, μετὰ πλείονος δὲ τοῦ βάρους χαὶ 


τῆς ἀπειλῆς" Ἐλπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς, 


οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. "Ἔδει μὲν γὰρ καὶ χωρὶς τού- 
«κου εἰδέναι ὑμᾶς, φησὶ, τὰ ἡμέτερα, χαὶ ὅτι Χριστὸν 
ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς λαλοῦντα καὶ ἐνεργοῦντα" ἐπειδὴ 
δὲ καὶ διὰ τῶν ἔργων βούλεσθε λαδεῖν τὴν πεῖραν, 
εἴσεσθε ὅτι οὐχ ἐσμὲν ἀδόχιμοι. Εἶτα ἐπειδὴ τὴν ἀπει- 
λὴν ἐπανετείνατο, καὶ τὴν χόλασιν λοιπὸν ἐπὶ θύ- 
ρᾶς ἤγαγε, καὶ ἐν τρόμῳ κχατέστησεν αὐτοὺς, καὶ 
προσδοχᾷν ἐποίησε τιμωρίαν" ὅρα πῶς πάλιν χατα- 
γλυχαίνει τὸν λάγον, καὶ παραμυθεῖται τὸν φόδον, 
χαὶ δείχνυσιν αὐτοῦ τὸ ἀφιλότιμον, τὸ πρὸς τοὺς μα- 
θητὰς κηδεμονιχὸν, τὸ φιλόσοφον τῆς γνώμης, τὸ 
ὑψηλὸν χαὶ ἀχενόδοξον. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα δείχνυσι 
δι᾽ ὧν ἐπάγει λέγων, Εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν Θεὸν, 
μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδὲν, ἵνα μὴ ἡμεῖς δό- 
κιμοι φανῶμεν, ἀ.λ1᾽ ἵγα ὑμεῖς τὸ καιλὸν ποιῆτε, 
ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν. Οὐ γὰρ δυνάμεθά τι 
κατὰ τῆς ἀ.1Ἰηθείας, ἀ.1. ὑπὲρ τῆς ἀ.ἰηθείας. Χαί- 
couer γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυ- 
γατοὶ ἦτε. Τοῦτο γὰρ καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν 
κατάρτισιν. 

Τί ταύτης ἴσσν γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυχῆς ; Κατεφρο- 
γεῖτο, διεπτύετο, ἐχωμῳδεῖτο, ἐχλευάζετο, ὡς εὖτε- 
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λῆς, ὡς εὐχαταφρόνητος, ὡς ἀλαζὼν, ὡς κομπκάζων 
μὲν διὰ τῶν ῥημάτων, ἐπὶ δὲ τῶν πραγμάτων οὐδὲ 
μικρόν τι δεῖξαι ἔχων τὴν ἑαυτοῦ ἰσχύν’ καὶ οὐ μόνον 
ἀναδάλλεται, οὐδὲ μόνον ἀναδύεται, ἀλλὰ χαὶ εὔχεται 
μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τοσαύτην ὑπόθεσιν’ Εὔχομαι γὰρ, 


φησὶ, μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὰν μηδὲν, ἵνα μὴ 


ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἃ... ἵγα ὑμεῖς τὸ καιλὸν 
ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι ὧμεν. Τί ἐστιν ὃ 
λέγει; Παρακαλῶ τὸν Θεὴν, φησὶν, ἱχετεύω μηδένα 
εὑρεῖν ἀδιόρθωτον, μηδένα εὑρεῖν ἀμετανόητον᾽ 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
ἁμαρτεῖν Μὴ ποιῆσαι γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, μηδέν - εἰ 
δὲ καὶ ἄρα ἁμάρτητε, μεταδάλλεσθαι, “καὶ προλα- 
δόντας διορθώσασθαι, καὶ πᾶσαν ἀποχρούσασθαι ὄρ- 
γὴν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο σπουδάζω, ἵνα οὕτω δόχιμοι 
ὦμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, ἵνα μὴ ἡμεῖς δόκιμοι 
φανῶμεν. Εἰ γὰρ μένετε, φησὶν, ἀμετανόητα ἅμαρ- 
τάνοντες, ἀνάγχη ἡμᾶς χολάζειν, τιμωρεῖσθαι, 
πηροῦν ὑμῶν τὰ σώματα" ὅπερ ἐπὶ Σαπφείρας καὶ 
ἐπὶ τοῦ Μάγου γέγονε χαὶ ἐδώχαμεν δοχιμὴν τῆς 
δυνάμεως. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εὐχόμεθα τοῦτο, ἀλλὰ τούναν- 
αἰον, ἵνα μήτε ἡμεῖς οὕτω δόχιμοι φανῶμεν τουτ- 
ἐστιν, Ἵνα μὴ οὕτω τὴν δοχιμὴν ἐπιδειξώμεθα τῆς 
δυνάμεως τῆς ἐν ἡμῖν, διὰ τοῦ χολάζειν ὑμᾶς καὶ 
τιμωρεῖσθαι ἁμαρτάνοντας καὶ ἀνίατα νοσοῦντας, 
ἀλλὰ τί; Ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, τοῦτο εὐχό- 


ἦμεθα, ἵνα ἀεὶ ἐν ἀρετῇ, ἀεὶ ἐν διορθώσει, ἡμεῖς δὲ 


ὡς ἀδόκιμοι μεν, οὐχ ἐπιδειχνύμενοι ἡμῶν τὴν 
τιμωρητιχὴν δύναμιν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Αδόκεμοι" οὐ 
γὰρ ἔμελλεν εἶναι ἀδόχιμος, εἰ καὶ μὴ ἐκόλασεν, ἀλλὰ 
[6460] δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δόκιμος" ἀλλ᾽ εἰ καί 
τινες ὑποπτεύουσιν ἡμᾶς, φησὶ, μὴ ἐπιδειχνυμένους 
τὴν ἰσχὺν ἡμῶν εὐχαταφρονήτους εἶναι καὶ ἀπεῤ- 
ῥιμμένους, οὐδὲν ἡμῖν μέλει τούτου. Βέλτιον ἡμᾶς 
τοῦτο νομίζεσθαι παρ᾽ ἐχείνοις, ἢ ἐν ταῖς πληγαῖς 
καὶ τῷ ἀδιορθώτῳ τῆς γνώμης τὴν δύναμιν, ἣν ἔδω- 
χεν ἡμῖν ὁ Οεὸς, ἐπιδείχνυσθαι. Οὐ γὰρ δυνάμεθα 
κατὰ τῆς ἀληθεῖας, ἃ. ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. 
Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ αὐτοῖς χαρίζεσθαι (τοῦτο γάρ 
ἐδτιν ἀκενοδόξου γνώμης), ἀλλ᾽ ὅπερ ἡ τοῦ πράγμο- 
τος ἀπαιτεῖ φύσις, τοῦτο ποιῇ, τοῦτο ἐπήγαγε λέ- 
γων' Οὐ γὰρ δυνάμεθά τι κατὰ τῆς ἀληθείας. 
Av γὰρ εὕρω"κεν, φησὶν, ὑμᾶς εὐδοχιμοῦντας, ἀπο- 
χρουσαμένους «ἃ ἁμαρτήματα διὰ τῆς μετανοίας, 
παῤῥησίαν πρὺς τὸν Θεὸν ἐσ "κότας" οὐδὲ δυνησό- 
μεθα, χἂν βουληθῶμεν, χο, ται λοιπὸν, ἀλλὰ χἂν 
ἐπιχειρήσιυμεν, οὗ συμπράξε ὁ Θεός, Εἰς τοῦτο γὰρ 
ἡμῖν ἔδωχε τὴν δύναμιν, ὥς: « ἀληθῆ φέρειν τὴν ψῆ- 
φον καὶ δικαίαν, καὶ οὐχ ἵ πεναντίαν τῇ ἀληθείᾳ. 
Εἶδες πῶς πανταχόθεν ἀνεπ. θῇ ποιεῖ τὸν λόγον, χαὶ 
παραμυδεῖται τῆς ἀπειλῆς “ὃ τραχύ ; Πλὴν ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τοῦτο ἐσπούδαχεν, οὔτι.» βούλεται χαὶ τὴν αὖ- 
τοῦ δεῖξαι γνώμην οἰχειουμέ ην αὐτοῖς" διὸ καὶ ἐπ- 
ἦγαγε, Χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, 
ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε. Τοῦτο δὲ καὶ εὐχόμεθα, 
τὴν ὑμῶν κατάρτισιγν. Μάλιστα μὲν γαρ, φησὶν, 
οὔτε δυνάμεθά τι κατὰ τῇς ἀληθείας, τουτέστιν, 
εὐαρεστοῦντας ὑμᾶς χολάσοι" πλὴν ἐπειδὴ οὐ δυνάν 
μεθα, διὰ τοῦτο οὐ βουλόμεθα, καὶ τοὺνα' ντίον ἐπ'- 


οι 
vobis, mulo ceris magis in magisiro. Νδ εἰ - 
dem habetis, Chricius elam in vobis est. Do ere- 
denuhas enim diciiur quod miracuis patrorent, 
nam voere pairabant: οὗ idque subjeeit, Voemet- 
ἔροοε ἰοπίαιδ, ipei voe probate, εἰ ettis in ſide. An- 
πος cognocilis νος, quod Carictus ἐκ vobis εε1 nici 
{μεῖς reprobi eiis. Quod εἰ ἴῃ vobis, mulio magis 
ἔν magisiro. ΜΠ porro hæe do 886 inielgero vi- 
detor, quæ ἰδ miradulis aita est. Nam οἱ Ade ila 
prædiuũ eslis, inquit, Chrisius in vobis est, Nici ſorie 
rexrobi eotis. 

4. Videsne quomodo rurtus eos ἴδγγοδῖ, Chri- 
atumque amplius δρυὰ 20 6856 ἀδαιοπειεοι 7 Hie 
onim, αἱ puio, viiam quoqueo aubindicat. Qua ndoqui· 
dem enlim δὰ vim atquo operailonem spiritualem 
altrahendam Ades minime sufſicit, dixerat auiem, 
Si ἴα ſide estis, Chrisium in vobis hahetis; conlingo· 
batque, multos qui βάσει habehant, hujuamodi νἱ ae 
faeuliaie carere, ideireo dubiialionem saolvens, ait, 
Νιω ſorte reprobi etis; hoe est, nisi vitam eorrupiam 
habotis. Spero autem quod cognoocetis, quod nos re- 
Ῥεοδὶ πον cumus. Sequebaiar υἱ dloeret, Si auiem 
ves reprobi ſaeu estis; δὲ πος RHaudqquaquam: vo- 
rum hoe iu non exprimit, πὸ ſeriat, aed obscure 
doe lannit, nee pronuntians ἃς dieas, Reprobi eetis, 
66 ruraus per interrogalionem id proponens ὃς 
dleons, Si autem τοῦ reprobl; verum hoe præter- 
τοῖο, obeeure ialnd indicat, cum subjungit, Spero 
πίονι quod vos cognoscctis, quod nos ΝῸΝ umus Τάς 
ꝓrobi. me ruraus magua comminatĩo, magnus terror 
est. Quoniam enim hine, inquit, hoe est per meam 
iu τοῦ animadversionem, experimentum eapere vul - 
8.5, non deerit nobis probatio vobis afſerenda. Cæ- 
terum id non dicit, verum majore eum gravitate ae 
eemminaliione: Spero autem quod cognoscetis, quia 
ave reprobi πον aumus. Vos enim, iuquit, πος etiam 
remoio, res noetras comperias habere oportebat, 
qundque CRrisium ἰη ποῦΐδ ldquentem οἵ oporantem 
Hhebeamus; δὶ quoniam per ipea opera experimentum 
sanmere eupiiis, nos minime reprobos 6886 compe- 
rielis. Deinde, pooiquam minas intentavit, Δ. pſenam 
jm velut pro ſoribus eolloeavit, eosque saummo ier· 
rure perierritos eo adduxit ut aupplicium exspecta-· 
rent: vide quo pacio ruraus oralionem ↄuavilato qua- 
diam perfundat, melumqus miliget oalendalquo quam 
80 omni ambitione remotus tit, quantam ditcipulo- 
rum euroam gerat, quam phildeophĩeo, quam excelso 
animo atque ab inanb gloria aſeno sit. Hæe enlin 
omnis oatendit per δ 41:58 subjungit, dicons, 1. Oro 
auten Deum, Μὲ nikil προ ſaciatis, πὶ ποι nos probi 
appareamus, cod μὲ vos quod bonum ert ſaciatis. no⸗ 
auten ut reprobi cimus. ὃ. Non enim porcumus: aliquid 
contra veritatem, cod pro veritats. ὃ. Gaudenms aulem 
φιονίαπε ποῦ ἐν ſirni δωπεΐα, vos ἀυίσνε vol enles δείΐε, 
Aoc enim etia oranus, vecram perſoctionem. 

Puuli laudac. — Quid huie animæ par 6886 queat? 
Contemnelatur, οοπερυαίμείεν,, iraducebatur, san- 
nis ineesehbotur, υἱ vilis, αἱ deepicabilis, οἱ arro- 
aus, ut aese per verha quidem oauentans, in ipsis 
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aulom rehus πὸ laultillum quidem vim suam denun- 
δίγαγα valdus; et umon non modo in 605 animad - 
verters diſſert ae reſugit, aed eñam voia ſacit, ut 
ne ἰδ hujusmodĩ rem ineidat: Oro, inquit, κέ nihil 
meali ſaciatis, non ut nos probi appareumus, sed ut vos 
quod honum est ſacialis, nos aulem ut reprobi aimus. 
Quidnam est quod αἰ! 7 Deum oro, inquit, absecro, 
ut nemĩnem qui corrigi nequeat ofſendam: quin po- 
ius Βα hoe quidem solum est quod rogo, sed υἱ ne 
penius quidem pecceus; Ne malum enim ſaciatis, 
inquit: quod εἰ eliam peccasse vobis contigerit, ut 
δὰ melorem ſrugem vos eonſeralis, atque anie eur- 
rigamini omnemqus iram propulsetis. Neque enim 
id atimus. ut prohatũ ἱμδὶ δἰπιββ, δοὰ ceontro omnino. 
υἱ nos prohati non appareamus. Nam-si πὶ peceatis 
ilia perstetis, υἱ pœnitentia non ducamini, nobis 


naoecessee erit ponas adlibere eurnoraque vesira ple- 


etore. ui in Sapphĩra οἱ Nago conugit, poteniũæque 
nociræ dacumenium præehere. Verum id minime 
opiamus; imo conira, μἱ ne ipai οἷς prohi appurea- 
mus, hoe est, ul πὸ aie potentiæ illius, qua praditi 
eumus, specimen edamus, nimirum eos, qui poe- 
eani atiue ineurabili morbo detinentur, pœna aſſi- 
ciendo; verum quid? Optamus, κὲ võs quod bonum 
ert ſacialis; hoc est, Ut vos aemper in viriuio ae vile 
intgritate ius, uos autem velut reprohi simus, 
nimirum vindicem nosiram potentiam non exlibentes. 
Nec vero dixit, Reprobi; nec enim ropribus ſulurus 
erat, etiamai pœnam non adhibuisset, quin potius 
hoc ipeo nomine probus; verum, Lisi nonnulli suni, 
inquit, qui nos suspectos habeaut, εἰ quod potentiæ 
nosiræ specimen non exhĩbeamus nos contemnendos 
οἱ abjecios putent, nihil iamen hoe euro. Satius enim 
est, ut in hac apud illos existimatione simus, quam 
ut in plagis inſerendis, atque in animis emenda- 
uonem rospuonlbus potentiam nohis diviniius con- 
ceseam oalendamus. Non enin poesumus aliquid contra 
veritalem, aed pro verilaie. Ne enim videretur in 
eorum gratiam id ſacere: id enim animi esi δὴ inani 
gloria alieni; aed quia ipaa rei natura istud postu- 
lahat, hæe vorha subjunxit: Non enim potumus ali- 
quid contra veritatem. Si enim vos viriuiihus florentes 
invoneriinus, inquit, atque peccata per pœnitentiam 
deponentes, ſldueiamquo δρυὰ Deum habentes; jam 
nobis, ne οἱ velimus quidem, supplieio vos aſſicero 
Neebit, vorum, etiamsi id ſacore moliamur, adjuto- 
τοῦ Deum non habebimus. In hoc enim potentia no- 
bis δὸ ĩpao coneesaa est, αἱ veram αἱ æquam, nona 
δυίοιη verilali repugnanlem sentontiam foramus. 
Videsne quomodo undiquo ꝛermonem non moleaium 
reddat, ae minarum asperiuatem ἰοηΐδι ἢ Αἱ quem- 
admodum μου illi atudio fuit, aie quoque oleadere 


vult, 86 animo ĩpeis eonjuncilatimum 6826 : ldeooque 


subjunxit, CGaudenus enim eum πος ἐπβειεὶ ἐπππαε, 
vos autem potenles etis. Hoc autem οἱ oramus, vectram 
perſectionom. Iaxime quidem, inquit, nee adveraus 
veriialeo quidijuam poasamus; hoe est, ves Deo 
placentes aupplleio aſueere. Cæterum quod [ὁ nequi- 
mus, ne volumus quidem, imo conirarium eupimus. 
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Quin hoe ĩpſso potisimum gandemus, eum vos nul- 
inm nobis vindieis uostræ potentiæs demonstrand:e 
occasionem præbere invenerimus. Euamsi enim 
hujusmodi res eſſleiendo, clari, probati δὰ ſories 
appareamus; δὲ nos iamen quod eontrarium est vo- 
lumus, nimirum vos probatos esse atque δὺ omni 
veprehensione alienos, nosque numquam indo glo- 
riam adipisci. Quocirea ait, Gaudemus enim cum uos 
in firmi aunius. Quid 651, Cum ἐπ fiurmi zumus?ꝰ Cum 
iuſirmi existimamur, non cum inſirmi sumus, sed 
cum tales hahemur; πϑι 06 esse apud hostes con- 
sebantur, eum uliricem viin suam non jam exerce- 
rent. Sed tamen gaudemus, inquit, eum ita conver- 
samini, ut nullam nobis in vos animadvertendi 
ausam porrigatis: nobisque id volupiati ost, cum 
οἷς inſirmi existimamur, modo in vos π0}}} repre- 
hensio cadat: ideoque subdit, Vos autem polentes e 
tis; hoc est, probi δὲ virtute præstantes. Ae non 
modo hæe volumus, βὸ et precamur ult on nis re- 
prehensionis expertes aitis δίηυθ perſeeti, uullam 
10 0158 ansam præbentes. 

δ. lloc vere paterni aſſecius est, diſscipulorum 
slutem gloriæ suæ anteferre; hoc animi ab inanis 
gloriæ sludio remoti; hoc potissimum hominem ὁ 
corporis vinenlis eximit, atque ἃ terra in cælum at- 
tollit, nempe ab inani gloria purum; quemadmodum 
contrarium in multa peceata conjieit. Neque onim 
ſieri poiest, ut quiqquam magnus δὲ exceltus ac stre- 
nuiis sit, qui non ab inani gloria sit immunis; verum 
humi serpat ac multa labefaciet necesse est, dum 
scclestæ dominæ, ἃς quovis barbharo crudeliori an- 
cillalur. Ecquid enim ea immanius 6886 queat, quæ 
lium maximo sævit, cum maxiine colitur? Atqui hoc 
16 ſeræ quidem habent, sed multo olæequio deli- 
niuntur. ΑἹ contra prorsus inanis gloria: contempta 
enim mitescit; honore aſlecta exasperatur, atque 
adversus eum a quo honore afſſcitur arma sumit. 
Hane honorantes Judæi asperrimis pœnis ecruciati 
simt; hac contempta diseipuli eoronam oblinuerunt. 
Quid autein pœnam ac coronas dico? nam αἰογίιηι 
aspernari, plurimum ad ἀος condueit, ut clari ap- 
pareamus. Ac videbis etiam hie eos, qui hanc colunt, 
detrimenio afſici; eos conira, quibus ipsa contemptui 
est, utilitatem capere: siquidem discipuli, qui eam 
pro nihilo duxerunt (nihil enim prohibet quin idem 
rursus exemplum usurpemus), Deique gloriam pluris 
ſecerunt, solem ipsum splendore superant, immor- 
ialemque etiam post mortem ſamam consequuti sunt: 
Judæi autem, qui se οἱ suhjecerunt, sine urbe, sine 
lare, inſames, exsules, sedibus suis exturbali, viles 
οἱ contempii exsliterunt. 

Gloria quomodo acquiraltur. — Quamobrem tu 
quoque, si gloriam adipisci studes, gloriam ro · 
pelle: quod si eam aucuperis, ea excides. Ac, si 
Jubet, hune sermonem ad res sæculares transſe- 
ramus. Ecquos enim dicteriis incessimus? annon 
eos, qui ipsam expetunt? Itaque ipsi maxime sunt, 
quie 8 carent, υἱ qui innumeros accusatores habeant, 
atque ab omnibus conlemnantur. KTequos rurs us, die, 


qnæso, suspicimus ἃς prædieamus? annon ens, qui 
hane æperummntꝰ Ergo hĩ sunt qui glaria aſleinntur. 
Sicut enim ille dives est, non qui multis rebus, sed 
qui nulla τὸ indiget: οἷς clarus Ille, nan qui glorie 
cupiditalo æstuat, sed qui eam contemnit: umbra 
enim gloriæ est hæc gloria. Nemo enim picio pane 
conspecio, ctiamsi millies ἔδιπο ienealur, picturam 
allĩnget. Ne iu quoque umbras conzecieris: gloriæ 
enim unihra loc est, nongloria. Aique αἱ hoc [18 se 
habere ĩntelligas, illud tecum roputs, quod res ista 
apud homines crimini veriltur, quod ſugienda omnmi- 
bus videtur, iisque ĩpsis qui eai concupiscunt; quod 
denique is, qui eam μὰ "δὲ δ habero expeut, μέως 


appellatus, pudore suffunditur. Unde igliur hæe cu- 


pidilasꝰ inquies; οἱ quo pacio exsistit hie affectus? 
ΔΙ animi imbecillitale: neque enim dumiaxat aceu- 
sare opus est, sed etiam corrigere; ab imperfecia 
ineute, ἃ puerili sententia. Quocirea pueritiam de- 
ponamus, 86 viros nos præbeamus, atque ubique, 
hoe est, in opibus, in voluptate, in delieiis, in glo- 
ria, in potentĩa, veriialem, ae non umbras sequamur. 
lta ſiet, ὧἱ οἱ hie morbus οἱ plurimi 4}}} compri- 
mantur. Umbras enim sequi hominis est insania h- 
borantis. Ideo Paulus dicebat, Frigilale juste, εἰ 
nolile peccaro (1. Cor. 1δ. 34). Est enim δὲ alterem 
insaniæ genus, eo gravius quod ἃ dæmonibus 301 ἃ 
plirenilide acceraitur. Illa enim insania veniam habei; 
hæqo deſensione caret, cum anima ipsa corrupia καὶ 
rectumque judicium amissum: ac phrenitidis qui- 
dem ortanum corporea affeclo est; hæe autem in- 
sania ab artiſiee mente promanat. Quemadmodum 
igitur ĩuter ſebres illæ aeerhiores εἰ ineurabiles aunt, 
quæœ solida eorpora aitingunt, atque inius in nerris 
ĩpsis grassantur εἰ in γεπὶς delitescunt: ita σα 
quoque insania, quandoquidem intus in ĩpso animo 
flagrat, eumque pervertit ἂς laheſneiat. Quomodo 
enim nou perspieua et certa insania sit morbusque 
omni insania gravior, ros eas quæ perpeiuo manent 
aspernari, fluxis autem ac perituris summo siudio 
inhærere? Dic enim, quæso, si quis ventum perse- 
queretur aut arripere tentaret, annon eum insanire 
diceremus? si quis neglecia verilate umbram loneret, 
et uxorem quidem suam odio haberet, umbram au- 
lem ipsius complecteretur; aut ἃ lio quidem 580 
aversum animum haberet, ipsius autem unbram 
amaret, aliudne δά prohandam insaniam signum 
clarius quæreres? Tales hi quoque suut, qui δὰ τες 
pr:esenles inhiant. Omnia quippe uinbra sunt, sive 
gloriam, sivo potentiam, ſivo nominis splendorem, 
sgive dĩvitias, sivo voluptates, aive quidlibet aliud 
hujus νἱία: dixeris. [060 eliam propheia dicebat, Ve- 
rumlamen in imagine pertrausit homo; sed εἰ frustra 
conturbatur; ac rursus, Dies nostri εἰσὶ κριῦγας de- 
clinaverunt. Atque alio lodo humana ſumum, ac ſœni 
forem appellat ( Paal. 38. 7; ibid. 101. I2, εἰ 4. εἰ 
103. 15). Nec vero læia δοίαπι uinbra sunt, sed 
etiam iristia, οἷν noriom, sive egestalen, δὲνβ 
morbum, aive aliud quidvis dixeris. Quænam itꝶitur 
ſirina ac slabilia Ssunt, ἴδ læta quam εἰπε: Re- 
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θυμοῦμεν. ᾿Αλλὰ καὶ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα νοῦντας αὐτῆς ; Οὐκοῦν οὗτοί εἶσιν οἱ δοξαζόμενοι. 


χαίρομεν, ὅταν μὴ εὕρωμεν ὑμᾶς ἀφορμὴν ἡμῖν 
παρέχοντας τοῦ δεῖξαι ἡμῶν τὴν δύναμιν τὴν ἐπὶ τῇ 
χολάσει. Εἰ γὰρ καὶ τὸ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν λαμπροὺς 
δείχνυσι καὶ δοχίμους καὶ ἰσχυροὺς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὸ 
ἐναντίον βουλόμεθα, ὑμᾶς ὀοχίμους εἶναι καὶ ἀλή- 
πτους, καὶ ἡμᾶς μηδέποτε τὴν ἐντεῦθεν καρποῦσθαι 
δόξαν. Διό φησι, Χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἀσθε- 
γῶμεν. Τί ἔστι, ᾿Ασθενῶμεν; Ὅταν νομιζώμεθα 
ἀσθενεῖς" οὐχ ὅτε ἐσμὲν ἀσθενεῖς, ἀλλ᾽ ὅτε νομιζό- 
μέθα ἀσθενεῖς" τοῦτο γὰρ ἐνομίζουτο παρὰ τοῖς ἐχ- 
θροῖς, οὐκέτι δειχνύμενοι τὴν τιμωρητιχὴν αὐτῶν 
δύναμιν. ᾿Αλλ ὅμως χαίρομεν, ὅταν οὕτως ἀναστρα- 
φῆτε, ὥστε μὴ παρασχεῖν ἡμῖν πρόφασιν τοῦ τιμω- 
ρεῖσθαι ὑμᾶς. Καὶ ἡμῖν τοῦτο ἡδὺ, ὅταν οὕτω νομι- 
ζώμεθα ἀσθενεῖς, μόνον ὑμεῖς ἵνα ἄληπτοι ἦτε did 
ἐπάγει, "Ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε᾽ τουτέστι, δόχιμοι, 
ἐνάρετοι. Καὶ οὐ μόνον βουλόμεθα ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ 
εὐχόμεθα ταῦτα, ἀλήπτους ὑμᾶς εἶναι, τετελειωμέ- 
νους, μηδεμίαν παρέχοντας λαθὴν ἡμῖν. 


«΄. Τοῦτο σπλάγχνου πατριχοῦ, τῆς οἰχείας εὐδοχιμή- 
σεὼς τὴν σωτηρίαν προτιμᾷν τῶν μαθητῶν᾽ τοῦτο 
Ψυχῆς ἀκενοδόξου " τοῦτο μάλιστα ἀπαλλάττει τῶν 
συνδέσμων τοῦ σώμᾳτος, καὶ μετεωρίζεσθα: ποιεῖ 
ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, τὸ τῆς δόξης εἶναι τῆς 
κενῆς χαθαρόν’ ὡσπεροῦν τὸ ἐναντίον εἰς πολλὰ 
ἄγει [641] τὰ ἁμαρτήματα. Οὐ γὰρ ἔστι μὴ καθα- 
Ῥεύοντα δόξης κενῆς, ὑψηλὸν γενέσθαι καὶ μέγαν 
καὶ γενναῖον,. ἀλλὰ ἀνάγχη χαμαὶ σύρεσθαι, χαὶ 
πολλὰ διαφθείρειν, δουλεύοντα μιαρᾷ δεσποίνῃ καὶ 
βαρδᾶρου παντὸς ἀπηνεστέρα. Τί γὰρ αὐτῆς ἀγριώ- 
παρὸν γένοιτ᾽ ἂν, ἢ ὅταν μάλιστα θεραπεύηται, τότε 
μάλιστα ἀγριοῦται; Καίτοι γε τοῦτο οὐδὲ τὰ θηρία 
ἔχει, ἀλλὰ τῇ πολλῇ τιϑασσεύεται θεραπείᾳ. Ἢ δὲ 
χενοδοξία τοὐναντίον ἅπαν - χαταφρονουμένη μὲν 
ἡμεροῦται, τιμωμένη δὲ ἀγριοῦται καὶ ὁπλίζεται 
κατὰ τοῦ τιμῶντος. Ταύτην τιμῆσαντες οἱ Ἰουδαῖοι, 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐχολάσθησαν " ταύτην 
ἀτιμάσαντες οἱ μαθηταὶ ἐστεφανώθησαν. Καὶ τί χέγω 
κόλασιν καὶ στεφάνους ; εἰς γὰρ αὐτὸ τὸ φανῆναι 
λαμπροὺς μάλιστα τὸ διαπτύειν αὐτὴν συντελεῖ, Καὶ 
δίψει κἀνταῦθα τοὺς μὲν τιμῶντας αὐτὴν, παραδλα- 
πτομένους, τοὺς δὲ ἀτιμάζοντας, ὠφελουμένους. Οἱ 
μὲν γὰρ ἀτιμάσαντες αὐτὴν μαθηταὶ (οὐδὲν γὰρ χω- 
λύει τῷ αὐτῷ πάλιν χρήσασθαι ὑποδείγματι) καὶ τὰ 
«ποῦ Θερῦ προτιμήσαντες, ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπουσιν, 
ἀθάνατον χτησάμενοι μνήμην χαὶ μετὰ τελευτήν " 
οἱ δὲ ὑποχαταχλιθέντες αὐτῇ Ἰουδαῖοι, ἀπόλιδες, 
ἀνέστιοι, ἄτιμοι, φυγάδες, ἀνάστατοι γεγόνασιν, εὖ- 
«ελεῖς, εὐχαταφρόνητοι. 

Καὶ σὺ τοίνυν, εἰ βούλει δόξαν λαθεῖν, διάχρουσαι 
ξόξαν᾽ εἰ δὲ διώχεις δόξαν, ἐχπέσῃ δόξης. Καὶ, εἰ 
βούλεσθε, τοῦτον χαὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς τὸν λόγον γυ- 
μνάσωμεν. Τίνας γὰρ σχώπτομεν ἐν τοῖς σκώμμα- 
σιν; οὐχὶ τοὺς ἐφιεμένους αὐτῆς Οὐχοῦν μάλιστα 
οὗτοι εἰσιν οἱ ταύτης ἀπεστερημένοι, μυρίους ἔχον- 
πες χκατηγύρους, χαὶ παρὰ πάντων ἀτιμαζόμενοι, 
Τίνας δὲ θαυμάζομεν, εἰπέ μοι; οὐ τοὺς κατα ρο- 


[αἱ 


“Ὥσπερ γὰρ πλούσιος οὐχ ὁ πολλῶν δεόμενος, ἀλλ᾽ ὁ 
μηδενός" οὕτως ἔνδοξος οὐχ ὁ δόξης ἐρῶν, ἀλλ᾽ ὁ 
ταύτης ὑπερορῶν' σχιὰ γὰρ δόξης ἐστὶν αὕτη ἡ δόξα. 
Οὐδεὶς ἄρτον ἰδὼν ἐζωγραφημένον, χἂν μυριάκις 
ὑπὸ λιμοῦ χκατέχηται, τῆς γραφῆς ἄψεται. Μὴ τοί- 
νυν μηδὲ σὺ δίωχε τὰς σχιάς " σχιὰ γὰρ δόξης τοῦτο, 
οὗ δόξα. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν 
«τρόπον, ἐχεῖνο λογίζου" ὅταν διαδάλληται παρὰ ἀν- 
θρώποις τὸ πρᾶγμα, ὅταν φευχτὸν εἶναι δοχῇ τοῖς 
πᾶσι, καὶ αὑτοῖς τοῖς ἐπιθυμοῦσιν αὐτοῦ, ὅταν αἱ- 
σχύνηται καλούμενος ἐντεῦθεν ὁ ἔχων, ᾿ἦ ὁ ἐφιέμε: 
νος αὐτῆς. Πόθεν οὖν ἡ ἐπιθυμία, φησὶν, αὕτη, καὶ 
πῶς γίνεται τὸ πάθος ; ᾿Απὸ μικροψυχίας (οὗ γὰρ 
δεῖ κατηγορεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ διορθοῦσθαι), ἀπὸ 
ἀτελοῦς διανοίας, ἀπὸ παιδικῆς γνώμης. ΒΠαυσώμεθα 
roſvov παῖδες ὄντες, καὶ γενώμεθα ἄνδρες, χαὶ παν- 
ταχοῦ τὴν. ἀλήθειαν, μὴ τὰς σχιὰς διώχωμεν, χαὶ ἐν 
πλούτῳ καὶ ἐν ἡδονῇ καὶ ἐν τρυφῇ καὶ ἐν δόξῃ καὶ 
ἐν δυνάμει" χαὶ παύσεται τὸ νόσημα τοῦτο καὶ ἕτε- 
ρα πλείονα. Τὸ γὰρ σχιὰς διώχειν, μαινομένου. Διὸ 
καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν, Ἔκγήψατε δικαίως, καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε. "Ἔστι γὰρ καὶ [68] ἑτέρα μανία, χα- 
λεπωτέρα ἐκείνης τῆς ἀςπὸ τῶν δαιμόνων, τῆς ἀπὸ 
τῆς φρενίτιδος. Ἧ μὲν γὰρ. ἔχει συγγνώμην, αὕτη 
δὲ ἀπολογίας ἐστέρηται, ὅταν αὐτὴ ἡ ψυχὴ διεφθαρ- 
μένη ἧ, καὶ μὴ ἐρθὴ ἡ χρίσις αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἀπολωλυΐα" 


᾿χχὶ τὸ μὲν τῆς φρενίτιδος ὄργανόν ἔστι σωματιχὸν 


πάθος, αὕτη δὲ ἢ μανία τοῦ τεχνίτου νοῦ. "Ὥσπερ 
οὖν τῶν πυρετῶν ἐχεῖνοι χαλεπώτεροι καὶ ἀνίατοι 
οἱ τῶν στερεῶν ἀπτόμενοι σωμάτων, καὶ τοῖς νεύροις 
ἐνδομνχοῦντες, καὶ ταῖς φλεψὶν ἐναποχεχρυμμένοε " 
οὕτω δὴ καὶ αὕτη ἡ μανία, ἐπειδὴ αὐτῇ τῇ διανοίᾳ 
ἐνδομυχεῖ, διαστρέφουσα αὑτὴν χαὶ λυμαινομένη. 
Πῶς γὰρ οὐ μανία λαμπρὰ καὶ σαφὴς, καὶ μανίας 
ἀπάσης χαλεπώτερον πάθος, τῶν μὲν μενόντων δι- 
ἡνεχῶς καταφρονεῖν, τῶν δὲ ἀπολλυμένων ἔχεσθαι 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς; Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις ἄνε- 
μὸν ἐδίωχεν ἣ κρατεῖν ἐπεχείρει, οὐκ ἂν ἔφαμεν 
αὑτὸν μαίνεσθαι; εἴ τις σχιὰς κατεῖχε, τῶν ἀληθῶν 
ἀμελῶν, καὶ τὴν μὲν γυναῖκα ἐμίσει τὴν ἑαυτοῦ, 
περιεπλέχετο δὲ αὐτῆς τῇ σχιᾷ, ἢ τὸν μὲν υἱὸν ἀπ- 
ἐστρέφετο, τὴν δὰ τούτου σχιὰν πάλιν ἐφίλει, ἄρα ἂν 
ἕτερον ἐξήτησας σημεῖον τούτου σαφέστερον εἰς ἀπό- 
δειξιν μανίας ; Τοιοῦτοί τινές εἰσι καὶ οὗτοι οἱ πρὸς 
τὰ παρόντα χεχηνότες, Καὶ γὰρ πάντα σχιὰ, χἂν 
δόξαν εἴπῃς. χἂν δυναστείαν, χἂν εὐδοχέμησιν, χᾶν 
πλοῦτογ, κἂν τρυφὴν, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον βιωτιχόν. 
Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης ἔλεγε, Μέντοι γα ἐν 
εἰκόνι διαπορδύεται ἄγθρωπος " πλὴν μάτην τα- 
ράσσεται: καὶ πάλιν, Αἱ ἡμέραι ἡμῶν, ὡς σκιὰ 
ἐκιίθησαν. Καὶ ἀλλαχοῦ χαπνὸν καὶ ἄνθος χόρτου 
καλεῖ τὰ ἀνθρώπινα. Οὐ τὰ χηστὰ δὲ σχιὰ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ λυπηρὰ, χἂν θάνατον εἴπῃς, χἂν πενίαν, 
χἂν ἀῤῥωστίαν, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον. Ποῖα οὖν τὰ μέ- 
νοντα, καὶ τὰ χρηστὰ καὶ τὰ λυπηρά; Ἢ βασιλεία: 
ἡ αἰώνιος, χαὶ ἡ γέεννα ἢ διηνεχής. Οὔτε γὰρ ὁ 
σχώληξ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ οὐ σδεόθήσεται" καὶ 
ἀναστήσονται οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς 


οὔυο 
κόλασιν αἰώνιον. Ἵν᾽ οὖν τὴν μὲν φύγωμεν, τῆς δὲ 
ἀπολαύσωμεν, ἀφέμενοι τῆς σχιᾶ:, ἐχώμεθα τῶν 


5. ΦΟΆΝΝΙΒ ΟΠΒΥΒΟΒΤΟΜΙ ΑΒΟΒΙΈΡ. ΟΟΧΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 
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τὰρ ἐπετευξόμεθα τῆς βασιλείας τῶν οδρανῶν- ἧς 
τένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάρετι καὶ φιλαν- 
δρωπίς, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


ἱ OMIAIA Α΄. 


Διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γρέρω, ἵνα παρὼν μὴ 
καξὰ ἐ αν. 
ΟΣ ΣΟΥ Δα 


α'. "Ησθετοαύτοῦ σφοδρότερον διαλεχθέντος, χαὶ μά- 
λιστα πρὸς τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς. Καὶ γὰρ ἔμπροα- 
θεν ἔλεγεν, Αὐτός δὲ ἐγὼ Παῦλος παραχαλῶ 
ὑμᾶς διὰ τῆς πραύεητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χρι- 
στοῦ’ ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, 
ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν 
θεῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἧ .ογίζομαι τολμῆσαι 
ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους [819] ἡμᾶς κατὰ 
σάρκα περιπακοῦντας χαὶ, ᾿Εν ἑτοίμῳ ἔχοντες 
 δυδικῆσαι πᾶσαν παρακοὴν, ὅτων «πληρωθῇ 

ἡκῶν ἡ ὑκακοή" χαὶ, Φοδοῦμαι μή πως ἐλθὼν, 
οὐχ οἵους θέλω, εὕρω ὑμᾶς, καὶ ἐγὼ δυὐρεθῶ 
ὑμῖν, οἷον οὗ θέλετε καὶ πάλιν, Μή πως ἐΖθόντα 
μὲ ταπεινώσῃ ὁ Οεός μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθή- 
σῳ πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων, καὶ μὴ μετα- 
νοησόντων ἐπὶ τῇ ἀσελγείᾳ, καὶ ἀκαθαρσίᾳ ἧ 

ἔκραξων" καὶ μετὰ ταῦτα, Προείρηκα παὶ προιλέ- 
τω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον, καὶ ἀπὼν νῦν γράφω, 
ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ κ“άλιν, οὐ φείσομαι" ἐπεὶ δο- 
κιμὴν δμεῖεε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ. 
Ἐπεὶ οὖν ταῦτά τε χαὶ ἕτερα πλείονα εἴρηχε, φο- 
δῶν, ἐντρέπων, ὀνειδίζων, χαθαπτόμενος, ἀπολο- 
γούμενος ὑπὲρ ἀπάντων, φησί" Διὰ τοῦτο ταῦτα 
ἀπὼν γράφω, ἵνα μὴ παρὼν ἀποτόμως χρήσωμαι. 
Βούλομαι γὰρ ἐν τοῖς γράμμασι χεῖσθαι τὴν ἀποτο- 
μἱαν, ἀλλὰ μὴ ἕν τοῖς πράγμασι' βούλομαι σφοδρὰς 
εἶναι τὰς Ἐπιστολὰς, ἵνα μείνωσιν ἀπειλαὶ, καὶ μὴ 
εἰς ἔργον ἐξέλθωσιν. Πάλιν καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἀπολο- 
riq; φοδερώτερον ποιεῖ τὸν λόγαν, καὶ δειχγὺς ὅτι 
οὐκ αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων χολάζειν, ἀλλ᾽ ὁ Οεός " 
ἐπήγαγε γὰρ, Κατὰ τὴν ἐξουσίαν, ἣν ἔδωκά μοι 
ὁ Κύριος" καὶ πάλιν δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐπιθυμεῖ τῇ 
ἐξουσίᾳ εἰς τὴν ἐχείνων ἀποχρήσασθαι τιμωρίαν. 
Προσέθηχε γὰρ, Οὐχ εἰς καθαίρεσιν, ἀ.11᾽ εἰς οἱ- 
κοδομήν. Καὶ ἡνίξατο μὲν τοῦτο νῦν, ὅπερ ἔφην" 
ἀλλὰ --τέλιπεν αὐτοῖς ἀναλογίσααθαι, ὅτι ἐὰν ἀδιόρ- 
θωτοι μείνωσι, καὶ τοῦτο πάλιν οἰχοδομή ἐστι, τὸ 
τοὺς οὕτω διαχειμένους χολάζειν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει, καὶ αὐτὸς τοῦτο οἶδε, καὶ διὰ τῶν ἔργων ἔδειξε. 
Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρα- 
καλεῖσϑε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηγεύετε" καὶ ὁ 
Οεὸς εῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 
Ti ἐστι, Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, χαίρετε; ἐλύπησας, 
ἐφόδησας, εἰς ἀγωνίαν ἐνέδαλες, τρέμειν ἐποίησας 
καὶ δεδοικέναι, καὶ πῶς χελεύεις χαίρειν; Δι᾿ αὐτὸ 
μὲν οὖν νοῦτο χελεύω χαίρειν, Εἰ γὰρ τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν, φησὶν, ἀχολουθήσειε τοῖς «αρ᾽ ἐμοῦ, οὐδὲν 
ἔσται τὸ χωλύον τὴν χαράν. Τὰ μὲνγὰρ ἐμὰ ἅπαντα 


γέγονεν" ἐμαχροθύμησα, ἀνεδαλόμην, οὐκ ἐξέχοφα, 
παρεκάλεσα, συνεθδούλευσα, ἐφόδησα, ἠκείλησα, 
ὥστε κανταχόθϑεν ὑμᾶς συναγαγεῖν εἰς τὸν τῆς μετα- 
νοίας καρπόν. Δεῖ δὲ λοιπὸν γενέσθαι τὰ παρ᾽ ὑμῶν. 
καὶ οὕτως ἁμάραντος ὑμῖν ἢ χαρά. Καταρείζοσθε. 
Τί ἔστι, Καταρείζσθε; Τέλειοι γίνεσθε, ἀναπλη- 
ροῦτε τὰ λείποντα. Περακαλεῖσθᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ 
πολλοὶ ἦσαν οἱ πειρασμοὶ, καὶ μεγάλοι αἱ κίνδυνοι, 
φησί. Παραχαλεῖσθε χαὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων, καὶ ὄφ᾽ 
ἡμῶν, καὶ ὑπὸ τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολῆς. V 
γὰρ ἀπὸ τοῦ συνειδότας γένοιτο χαρὰ καὶ τέλειοι 
χατασταίητε, οὐδὲν λείπει εἰς εὐθυμίαν ὃμῖν χαὶ 
παράχλησιν" οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ [650] καράχλησεν, 
ὡς καθαρὸν συνειδὸς, χἂᾶν μυρίοι περιχέωνται πει- 
ρασμοί. Τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνγεύετε" ὃ καὶ ἐν 
τῇ προτέρᾳ Ἐξπιστολῇ ἐχ προοιμίων ἤτησεν. “Ἔστι 
γὰρ χαὶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν, καὶ βὴ εἰρηνεύειν, ὅταν ἐν 
τοῖς δόγμασι συμθαίνωσί τινες, ἐν δὲ τοῖς πρὸς ἂλ- 
λήλους διαστασιάζωσιν. ᾿λλλὰ ἀμφότερα ὁ Παῦλος 
ἀπαιτεῖ. Καὶ ὁ θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ τῆς εἰρήνης 
ἔσται μεθ' ὑμῶν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον παραινεῖ καὶ 
συμδευλεύει, ἀλλὰ καὶ ἐπεύχεται. H γὰρ ἐπεύχεται 
τοῦτο, ἢ προλέγει τὸ ἐσόμενον" μᾶλλον δὲ ἀμφότερα. 
Ἐὰν γὰρ ταῦτα ποιῆτε, φησὶν, οἷον, ἐὰν τὸ αἰ πὸ 
φρονῆτε χαὶ εἰρηνεύητε, ἔσται χαὶ ὁ Οεὸς μεθ᾽ ὑμῶν" 
ἀγάπης γάρ ἐστιν ὁ Οεὃς χαὶ εἰρήνης, καὶ τούτοις 
χαίρει, τούτοις εὐφραΐνεται. Ἐντεῦθεν ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ ἐντεῦθεν τῶν χαχῶν 
ἡ ἀναίρεσις ἀπάντων. Αὕτη τὴν οἰχουμένην ἔσωσεν, 
αὕτη τὸν χρόνιον πόλεμον χατέλυσεν, αὔτη τῷ οὐρα- 
νῷ τὴν γῆν ἀνέμιξεν, αὕτη τοὺς ἀνδρώκους ἀγγέλους 
ἐποίησε. Ταύτην τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν᾽ μυ- 
οίων γὰρ ἀγαθῶν μήτηρ ἡ ἀγάπη. Διὰ ταὐτῆς ἐσώ- 
ϑημεν, διὰ ταύτης ἡμῖν τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ ἅπαντα. 
Εἴτα ἐνάγων αὐτοὺς εἰς ταύτην, φησίν. Ἀσπά- 
σασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγίῳ. Τί ἐστιν, 
Ἁγίῳ; Μὴ ὑπούλῳ, μὴ δολερῷ, καθάπερ ὁ Ἰούδας 
τὸν Χριστὸν ἐφίλησε. Διὰ γὰρ τοῦτο τὸ φίλημα δέ- 
δοται, ἕνα ἐμπύρευμα τῆς ἀγάπης γένηται, ἵνα ἀνα 

καΐῃ τὴν διάθεσιν, ἵνα οὕτως ἀλλήλους φιλῶμεν, 
ὡς ἀδελφοὺς ἀδελφοὶ, ὡς παῖδες πατέρας, ὡς πα- 
τέρες καΐδας " μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλεῖον ἐχεῖνα 
μὰν γὰρ φύσεως, ταῦτα δὲ χάριτος. Οὕτως αἱ ψυχαλ 
ἀλλήλαις συνδέονται. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐξ ἀποδημίας 
ἐπανιόντες ἀλλήλους φιλοῦμεν, τῶν ψυχῶν ἐπιγινο- 
μένων εἰς τὴν πρὸς ἀλλήλους συνουσίαν. Τοῦτο γὰρ 
μάλιστά ἐστι τὸ μέλες τὸ τῆς ψυχῆς κηρύττον 
ἡμῖν τὸ φίλτρον. 

Β΄. Ἐκὶ δὲ τοῦ φιλήματος τούτου τοῦ ἁγίου ἔστι καὶ 
ἕτερον λόγον εἰπεῖν. Ποῖον δὴ τοῦτον ; Ναός ἐσμεν νοῦ 
Χριστοῦ" τὰ τοίνυν πρόθυρα φιλοῦμεν τοῦ ναοῦ χαὶ τὴν 
εἴσοδον, ἀλλήλους φιλοῦντες. Ἢ οὐχ ὁρῖετε ὅσοι χαὶ τὰ 
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cempiternam, ae gehenas perpetus. Meque enim 
————— ——⏑————— 
Μὲ in viuam πίογμδμν, [Η]: κυίεπι ἰβ ράπλας βαιπρὲ- 
lernam. Quæ οὐδὲ [18 εἰπέ, οἱ hane ſegiamus, illa 


CA. 13. ν. 10. Idro ὅτε αὐτόνε acribo, ut non με 
πὸ darius agam ἐροίμνε μοί δείαίεαι, quam Domi- 
πῆς dedit mini ἐπ σα ſicationea, αἱ non in dectru- 
etioꝝen. 

4. Senserat 86 asperiori aermone usum ſuiete, 86 
præsertim δὰ ealeem epiatolæ. Eienim prius dieehot: 
Ipe aniem eyo Pauius rago vos μὲν maneuetudixem εἰ 
lenilatem Chricti, qui ἐκ ſaciem quiclem kumilis cum ia 
robis, absens aulem βάκοϊα κἰον in vos. Quero autem 
ne præœeens audeamt, Ῥὲ con identiam qua euicti- 
mor audere, ia quocdam, qui arbitraxlur πος lamquam 
ecundun carnem amduleimus ( Supra. 10. 1. 2); ei, 
In prompen habeales ulcieci onem ἱποδοάϊεπιανι, cum 
in·pleia ſuerit obedientia vestra (18. v. 6); ae ruraus, 
Timeo, no ſorte cum venero, ποὶ quales volo ἐπυσνόδιε 
vos, οἱ ego invenia a vobis qualem non vultis; et rur- 
aum, Ne, cum venero, kunriliet πιο Deus apud νος, εἰ 
lageum mulios ex iis qui ante peccaverant, εἰ non ege- 
τινὲ penitentiam auper ſornicatione εἰ iamunditia quan 
φείδεται (Ibid. 12. 40. 21); οἱ ροείολ, Prædiai κέ 
prædico πὲ præsens bis, εἰ abeens nunc cribo, quod 
εἰ lUerum venro, aα μαγεαπι. An -perimentum quæ- 
ritis ejus qui in me loquitur Ckricti (Cap. 13. ν. 2. 3) 
Quoniai ĩlaque δες δἰ alia eomplura dixerat terro- 
γέμα injiciens, pudorem inenuens, objurgans, per- 
alringena: ideireo, ut ὧδ οαιοίδυς se Θχευεοὶ, ait, 
Ideo hve asreus δενίδο , μὲ Νον γγϑδεηε durius σβανε. 
Οὐρὶο enim asperiialena meam in literis 5015 ailam 
6446, et noa in rehes: cupio aeres epiſtolas este, 
πὶ ταὶς maneant, δὲ noa in opus exeant. Rursus in 
hae quoque exeusaliono majorem ierrorem ineulit, 
oaiendens non se esae, qui pœnam irrogaturus sit, 
aed Deum; aubjunxit enim, Secundum eam potestæ- 
lem, quæm dedit mihi Domiaus; ἃς rursus indicans 56 
minime capere potentĩia sua δά eorum ponam εἱὶ ; 
aqjerii enim, Ad «αὶ ſicationem, πον αὐ deslructionem. 
Ac quidem ἰειαὰ, υἱὶ jam dixi, nune aubindieavit, 
verum repuiaudum ipeis reliquit, quod εἰ obelinatis 
δηϊπεὶς ĩn peceatis hæreant, illud eliam ædiſieationis 
ralionem habeat, nempe eos qui ila afſſeeũ δυπὶ sup- 
pheio aſfficere. Eienim ita 86 res habet, atque ipee 
hoe novit, οἱ operibus ipais demonairavit. 11. De 
cætero, fratres, ꝓaudete, perſecti eatote, ὁχλονιαιεϊπὶν 
idem ↄapite, pacen habete; εἰ Deus dilectionis εἰ pacis 
erit vobiscum. Quid εἰδὶ hæe verba volunt, De cætero, 
fratres, gaudeteꝰ moœrore nos aſſecisli. meium nobis 
iaiuliati, δηχἰοιδίδω injecisti, tremorem incusisti; 
εἴ quo paeto nos gaudere juhesꝰ limo hoe ĩpso nomine 
vos gaudere jubeo. Nam ai ea quæ vestrarum sunt 
paruum, is quæ mei oſſieii annt respondeant, nihil 
erit quod gaudio vesiro impedimenium afſerat. Nam 
quidquid ἃ πιὸ exapeciandum erai, præsliiũ: patien- 
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ſruamur, ονοϊβεὶ venbris res veras derio 826 ὀμρηπο 
atudio compleeiamur: εἰς enim cælorum regnum 86- 
aequemer: quod ulinam ποδὲβ omnibus eoasequi 
contingai, per gralꝛam οἱ henigniualen, εἰς. 


eumque vos δὲ pꝓcniteutiæ frueium eolligerem. 
Partes jam veriræ aceedant oportet; aique ĩiu ejus- 
modi vobis gaudium erit, quod iareescere nequest. 
Perſæcci φείοίε. Quid eat, Perſocui φοίοίε 7 Perſeci 
eſciamini, δὲ quæ desuat expleatis. Exhortamini. 
Quoniam enim mulia ieniaoaes aique lngenua peri· 
eula erant, Solatiom, inquit, eapite ium alii ab δίς, 
ium ἃ nobis, tum ab ipea ĩn melius molatione. Nam 
εἰ ἃ contcientia lætitia oriatur, vocque perſecti ſue- 
ritis nibil δά animi tranquillitalem οἱ φοϊδιίαια 
vobis deest. Nequo enim τὲ conolandos animos 
quĩcquam tantum eonleri, quanium pura eoaseieniis, 
ollamei alioqui sexcentæ tenialiones ingruant. Idem 
ϑαρίίδ,, ꝓacem habete. Quod eilam in prioris episiolæ 
initio poetulavit. Siquidem ſierĩ potest οἱ βοβδυλὶ, 
quamris idem zentiant, nou pacem inter ἐς habesnt 
nimirum cum in βάοὶ quidem doetrina eonsentiunt, 
οἱ ia mutuis negotĩis dĩsaideat. Αἱ uirumque oxigi 
Paulus. Et Deus diloctionis οἱ pacis erit vobiscum. 
Non enim aolum monet atquo hortalur, sed etiam 
opiat ae precatur. Aut quippe id opiai ae precaiur; 
aut quod ſutorum est prædieit; vel potius ulroumque 


aimul ſaeit. Si enim hæe ſocorius, inquit; hoc est, 


εἱ idem sentĩatis, δὲ pacem eolalis, Deus quoqe 
vobiseum erit: Deus siquidem carilalis εἰ paeis est, 
atque his robus gaudet δὲ oblecutur. Hine vobis 
quoque pax ſuiura est, nimirom ab ipsius caritate; 
hine niuala omnia proeul ὁ vobis pellentur. Hæe ier- 
rarum orbi aaluiem auulit, ἱκες diuiuraum bellum 
austulit, hace terram cum eælo commiseuit, στο 
lhomines angolios reddidit. Hane proinde nos quoque 
amemus: inſinitorum enim honorum pareus est ca- 
ritas. Per hanc 22alutem accipimus, por hanc aobis 
areana omnia hona comparantur. Deinde ipaos δά 
eai impellens ait: 14. Salutate invicem in osculo 
aaucto. Quid est, Saucio) Noſr feio, ποῦ subdolo, 
quemadmodum Judas Christum oseulatus est. Ob id 
enim daium est oseulum, οἱ eari:alis ſomes ait, ui 
afleeium inſlammet, ut hac ratione noaipaos mutuo 
amemus, velut ſraires inricein se amant. patresoue 
vieiasim ſilios; imo etiam multo majus: illa enun 
naluræ suni, hæe gratiæ. Sie animæ inier δα deviu- 
eiuntur. ldeo etiam ex peregrinatione aliqua reversi, 
muituo nos oscalamur, animis ad mutuum congres- 
aum accedenubus. Hoe enim potisimum membrum 
est, quod animi afſec:t ὧδ nobis prædicat. 

2. Quin de hoe saneto asculo aliud quoque afferri 
polest. Quid iandem ἢ Tempium Chrisii δυπμοα 
(3. Cor. 6. 16): itaque lempli vesubula οἱ ↄ2diium 
osculaiur, cum alii alios osculamur. Annon cerniiis 


quoinam homines etiam hujuseo templi vestibula 
oseulentur (a), partim inclinato eapite, partim manu 
lenentes aique ori manum admorentes? Ac per has 
porias οἱ januas ingressus est Christus εἰ δὰ nos in- 
grediiur, ein communieamus. Nostis enim vos, qui 
mysieriorum partieipes esatis, quid dicam. Neque enim 


vulgari quodam honore os nostrum aↄſſicitur, cum 


eorpus Dominiemn aecipit. Ea præeserum de causa 
inin osenlamur. Audiant qui obscœna loquuntur, qui 
convieia proſerunt, 86 eohorrescant, cogitanies quale 
os dedecorent: audiant qui obscore oseulantur: 
audi quæ oracula Christus per os tuum ediderit, atque 
illud ab omni macula purnm eonserva. De ſutura vlia 
disseruit, de resurreciioue, de immorialitate, quod 
mors minime mars sit, ac sexcenta alia arcana. 
Etenim is, qui initiandus est, ad sacerdotis os tam- 
quam ad oraculum aceedit. Audiamus qnænam hor- 
rore digna sini. Siquidem vilam ſuam jam iude 8. 
progeniturum liempors perdidit, atque ad eam exqui- 
reudam accedit, lequo interrogandum quo paeto 
oam invenire ac recuperare queat. Tum Deus ipsi 
velut per oraculum indieat qua ratione ĩpsa inveniri 
possiĩi: atque os istud γε} ĩpao propitiatorio augustius 
aique horribilius exsistit. Nam propitiatorium illud 
nus juam ejusmodi vocem emitiebat, verum de re- 
bus inſerioris momenũ discerebat, de bellis ἃς ler- 
rena pace; δας autem omnia de cælo sunt et ſu- 
iura viia, rebusque novis 86. mentis eaptum exce- 
denlihus. Posiquam dixit, Salutate invicem in occulo 
aancio, suhjunxit: Salutant vos omnes sancii: αἱ hiĩne 
quoque spom Lvtam iĩpsis aſſerat. Iloe autem oseuli 
loco posuit, per saluiationis vooabulum Psos inter 56 
enpulans: siquidem ab eodem ore quo osculum ma- 
nat, sermones etiam fluunt. Vides quomodo omnes, 
(πὶ corporibus longe dissitos, quam vicinos inter 86 
eoneiliei, hos per osculum, illos per literas? 13. Gra- 
εἶα Domini ποειγὶ Jesu Christi, εἰ caritas Dei εἰ Patris, 
εἰ communicatio cancti Spiritus cum omnibus vobis. 
Amen. Posiquam eos, tum per a2lutationes, tum ner 
oscula ĩnter 86 copulavit, rorsus precatione oratin- 
nem coucludit, δὲ perquam sedulo οἱ accurate ipsos 
eum Deo quoque conneelit.. 

Spiritum ranctum ejuſsdem alque Paier εἰ Fitus 
δεευπίΐα ese probalur. — Ubi nunc sunt ii, qui Spi- 
ritum sonetum, quia in epistolarum initiis collocatus 
non esi, ejusdem essentiæ non esse eoutendunt? Eceo 
enim nune cum Patre οἱ Filio ipaum recensuit. Ac 
præierea iciud quoque aſſerrĩ polest, quod eum ἐπ 
Epistoula δὰ Colusseuses dixisset, Gralia vobis εἰ par 
4 Deo Pautre ποεῖγο (Colſoss. 1. 1. 3); Filimn iacuit, 
noe ut iu omnihus epistolis adjecit, Εἰ Domino δυϑίγο 
Jesu Curisto. An ergo propierea πὸ Filius quidem 
ejusdem ossentâxæ arit? Verum extrenu dementiæ 
fuerit hoe dicere. Nam μος ipsum quoque vel maximo 
ostendit eum ejusdem essenticoæ eſso, quod Paulus 
varie hoc usus δἰι, Ae quod non conjectura sit quod 
dixi, audi quo pacio ΕἾΝ οἱ Spirilus mentionem 


(ὦ) Vesuubula eœlesia Christiani osculabhantur 


5. ΣΟΑΝΝΙΒ ΟΗΛΥΘΟΒΈΟΝΙΕ ἈΠΟΗ͂ΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


ſeeerit, Patrem interim silentio præterĩiens. 44 
Corinihios enim serihens, his verbis οἐϊυς : δά 
ablali estis, aed aanctificati estis, δεά jneliſicati σεις 
ἐπ nomine Domini Jesu Ekrieti, et ἐπ Spiritu δὲ 
nostri (1. Cor. 6. 11). Quid ergo, heus in, annon isũ 
in Patris nomine baptizati sunt ἵ Ergo nec abluti nec 
sunctiſicati sunit. Auui baptismo vero tinctũ ſuerant. 
Cur ergo non dixit, Abluti estis in nomine Patris? 
Quia perinde illi erat, modo illins, modo alierius per- 


sonæ meininisse: idque ἱρδὶ in plerisque epistolarum 


locis in usu ſuisse reperies. Etenim in enistola ad 
Romanoa ait, Obsecro igitur vos μὲν miſerationes Dei 
(Rtom. 18. 1); atqui Fili quoque miserationes sunt: 
et, Obsecro autem per carilatem Spiritus (Rom. 15, 
30); cum tamen Patris quoque sit earilas. Cur ergo 
πες ΕἾ, cum de miserationibus loquitur, nec 
Patris, cum de earitate, mentionem ſecit? Quod hæc 
perspicua aique induhitata essent. Has quoque grauas 
inverso modo rursus posuisse iuvenieiur. Posiquam 
enim dixit, Gratisa Cimisti, εἰ Caritas Dei εἰ Patris, 
εἰ communicatio Spiritus soncti alio loco commum- 
ealionem Filii οἱ caritatem Spiritus ΔΝ. Obsecro enim 
vos, inquit, per caritatem Spiritus; οἱ in epistola αἱ 
Caorinthios, Fidelis Deus, per quem rocati estis δα 
aocieiatem ΕἾ ἱρεϊὰς (1. Cor. 1. 9). Sie ea, quæ 
δὰ Trinitalem perũnent, divisionem omnem re- 
spuunt: el ubĩ Spiritus communicatio est, ΕἼ quoque 
inventa est, οἱ gratia, tum Filii est, tum Patris, ium 
Spiriius sancu: Eratia enim ↄobis. inquit. α Dee 
Patre. Et alio loco, cum mulia ipsius genera enu- 
merasset, subjunxi: Hæc autem omnia oneratur παν 
et idem Spiritus, dividens unicuique prout vuli (1. Cor. 
12. 11). Hæc autem dico, non ut personas confun- 
daui, absit; sed quod ἔσῃ harum distinctas proprie- 
lates, lum naturæ unilatem agnoſscam. 

ὅ. Quoeirea εἷς maneamus, υἱ dogmatum horuiu 
sĩncerilatem leneamus, ἃς Dei amorem attrahamus. 
Etenim prius quidem nos 66 odienies amavit, οἱ eum 
hostes ejus essemus, in gratiam recepit; postea au- 
(οι amontes δ) amare vult. Quocirea constanter 
amemus, υἱ ab 60 etiam amemur. Nam si, cum ab 
iis amamur qui plurimum possunt, iimori omnilius 
sumus, multo magis, δὶ ἃ Deo amemur. Quod si hu- 
jus amoris causa opes etiam ac corpora εἰ vilam 
quoque ĩpsam dare opus sit, ne d eſſſeere dubitemus. 
Neque enim verbis nostrum erga eum a1. orem te- 
cLari salis est, sed id τὸ quoque demonſstrandum est: 
neque eniin ipse verbis dumtaxat, sed etiam rehus 
suum erga nos amorem demonstravit. Tu ergo quo- 
466 per opera id ostende, διηυδ ea quæ ipsi grata 
sunt eſſice: sie enim ĩpse luerum rursus reſeres. 
Etenim ille nulla τὰ nosira indiget: id quod etam 
ainceri amoris indicium eat, quod, eum nulla ipee 
ΓΘ indigeat πες in ullius rei penuria verseltur, tamen 

nihil non ſaciat, ut 4 nobis ametur. Ideoque Μυδβες 
dicebat: Quid enim Dominus Deus a vobis φεατὶε, 
nisi μι ipum ametis, ac prompto anmo poet τρφωπε ἵν - 
cedatis (Deut. 10. 13) 7 liaque cum præeipit ut ἔρθασι 
amos, iunce maxime oſtendit quod ie amet. Nihil enim 


———— — — ὐθθθθ 


(01 
πρόθυρα τοῦ ναοῦ τούτου φιλοῦσιν, οἱ μὲν κύψαντες, 
οἱ δὲ τῇ χειρὶ κατέχοντες, χαὶ τῷ στόματι τὴν χεῖρα 
προσάγοντες ; Καὶ διὰ τούτων τῶν πυλῶν καὶ τῶν 
θυρῶν καὶ εἰσῆλθε καὶ εἰσέρχεται πρὸς ἡμᾶς ὁ Χρι- 
στὸς, ἡνίχα ἂν χοινωνῶμεν. Ἴστε οἱ τῶν μυστηρίων 
μετέχοντες τὸ λεγόμενον. Καὶ γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχε τὸ 
φτόμα ἡμῶν τετίμηται δεχόμενον τὸ σῶμα τὸ Δεσπο- 
τιχόν. Διὰ τοῦτο μάλιστα ἐνταῦθα φιλοῦμεν. ᾿Αχουέ- 
τῶωσαν οἱ αἰσχρὰ φθεγγόμενοι, οἱ λοιδορίας ἐξάγοντες, 
καὶ φριττέτωσαν οἷον χαταισχύνουσι στόμα " ἀχουέ- 
τωσαν οἱ αἰσχρῶς φιλοῦντες " ἄχουσον οἷα ἔχρησε διὰ 
τοῦ στόματός σου δθεὸς, χαὶ φύλαξον αὐτὸ ἀκηλί- 
δωτον. Περὶ τῆς μελλούσης ζωῆς διελέχθη, περὶ ἀνα- 
στάσεως, [691] περὶ ἀθανασίας, ὅτι ὁ θάνατος οὗ θά- 
νατος, τὰ ἄλλα μυρία ἀπόῤῥητα. “Ὥσπερ γὰρ εἰς 
χρηπτήριον παραγίνεται πρὸς τὸ στόμα τοῦ ἱερέως ὁ 
μνσταγωγεῖσθαι μέλλων. ᾿Αχούσωμεν ὅσαπέρ ἔστι 
φρίχης μεστά. Καὶ γὰρ ἀπώλεσεν αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἐκ 
προγόνων, καὶ ἔρχεται αὐτὴν ἀναζητήσων, καὶ ἐρω- 
τήσων πῶς ἂν αὐτὴν εὕροι καὶ ἀνακτήσαιτο. Εἶτα 
αὐτῷ ὁ Οεὺς χρᾷ πῶς ἂν εὑρεθείη, καὶ γίνεται τοῦ 
ἐλαστηρίου τὸ στόμα τοῦτο φριχωδέστερον. Ἐχεῖνο 
μὲν γὰρ τὸ ἱλαστήριον οὐδαμοῦ τοιαύτην ἠφίει φω- 
νὴν, ἀλλὰ πολὺ περὶ ἐλαττόνων διελέγετο πραγμά- 
τῶν, περὶ πολέμων χαὶ εἰρήνης τῆς χάτω " ταῦτα δὲ 
ἅπαντα περὶ οὐρανοῦ, χαὶ τῆς μελλούσης ζωῆς, καὶ 
πραγμάτων χαινῶν χαὶ διάνοιαν ὑπερδαινόντων. 
Εἰκὼν δὲ, ᾿Ασπάσασθε ἀ.1.1ήλους ἐν φιλήματι 
ἀγίῳ, ἐπήγαγεν" ᾿Ασπάζογνται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες" 
κἀντεῦθεν διδοὺς αὐτοῖς χρηστὰς ἐλπίδας. Τοῦτο 
“προέγραψεν α ἀντὶ τοῦ φιλήματος, διὰ τῆς προσρή- 
σεως αὐτοὺς συνάπτων ᾿ ἀπὸ γὰρ τοῦ αὐτοῦ στόμα- 
«ος, οὗ τὸ φίημα, πρόεισι χαὶ τὰ ῥήματα. Εἶδες 
πῶς ἅπαντας συνάγει, χαὶ τοὺς πόῤῥωθεν διεστῶτας 
τοῖς σώμασι, καὶ τοὺς πλησίον, τοὺς μὲν διὰ τοῦ φι- 
λήματος, τοὺς δὲ διὰ τῶν γραμμάτων; Ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
“ᾳτος μετὰ πάντων ὑμῶγ.᾿Αμήν. Ἐπειδὴ συνῆψεν 
αὑτοὺς ἀλλήλοις διὰ τῶν ἀσπασμῶν χαὶ τῶν φιλημά- 
των, πάλιν εἰς εὐχὴν χαταλύει τὸν λόγον, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀκριδείας συνάπτων αὐτοὺς χαὶ τῷ 
Θεῷ. ᾿ 
Ποῦ νῦν οἱ λέγοντες, Ἐπειδὴ οὐχ ἐντέταχται τὸ 
Πινεῦμα᾽ τὸ ἅγιον ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν ᾿Επιστολῶν 
οὐχ ἔστι τῆς αὐτῆς οὐσίας ; Ἰδοὺ γὰρ νῦν μετὰ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸ χατέλεξε χαὶ τοῦ Υἱοῦ. Χωρὶς δὲ τού- 
⁊ou. χἀχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι Κολοσσαεῦσιν ἐπι- 
ατἕλλων, καὶ εἰπὼν, Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ Παςξρὸς ἡμῶν, τὸν Υἱὸν ἐσίγησε, χαὶ οὐ προσ- 
ἐθηχεν, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ᾿Ἐπιστολαῖς, καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἾΑρα οὖν οὐδὲ Υἱὸς ἔσται τῆς αὐτῆς 
οὐσίας διὰ τοῆτο; ᾿Αλλὰ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας. Καὶ 
γὰρ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα δείχνυσι τῆς αὐτῆς οὐσίας 


ὄντα αὐτὺν, τὸ διαφόρως χεχρῆσθα: τὸν Παὐλοντούτῳ.. 


Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ εἰρημένο;, ἄχουσον πῶς ΥἹοῦ 


a Savillus legendum putat προσέγραψεν, οἱ eerle melius 
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καὶ Πνεύματος μέμνηται, καὶ τὸν Πατέρα ἀποσιγᾳ. 
Κορινθίσις γὰρ γράφων φησὶν, ᾿Α.1.2 ἀπελούσασθε, 
ἀ.11 ἡγιάσθητε, ἀ.1.}: ἐδικωιώθητε ἐν τῷ ὀγόματι 
τοῦ Κυρίου ἸΙησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Τί οὖν, εἰπέ μοι, οὐκ ἐδαπτίσθη- 
σαν εἰς Πατέρα οὗτοι; Οὐχοῦν οὐδὲ ἀπελούσαντο, 
οὐδὲ ἡγιάσθησαν. . ᾿Αλλὰ ἐδαπτίσαντο - ὥσπερ οὖν 
χαὶ ἐξαπτίσαντο. Πῶς οὖν οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Απελού- 
σασθε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός ; Ὅτι ἀδιάφορον 
αὐτῷ, ποτὲ μὲν ταύτης, ποτὲ δὲ ἐχείνης μεμνῆσθαι 
«ἧς ὑποστάσεοις : χαὶ εὕροις [62] ἂν τοῦτο πολλα- 
χοῦ τῶν Ἐπιστολῶγτὸ ἔθος. Καὶ γὰρ Ῥωμαίοις γρά- 
φων, φησὶ, Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς διὰ τῶν οἶχτιρ- 
μῶν τοῦ Θεοῦ" χαίτοι χαὶ τοῦ Υἱοῦ εἰσιν οἱ οἰχτιρ- 
μοί" χαὶ, Παρακαιῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Πνεύματος " καίτοι χαὶ τοῦ Πατρός ἐστιν ἡ 
ἀγάπη. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐκ ἐμνήσθη ἐν τοῖς οἰχτιρ- 
μοῖς τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲ ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Πατρός ; Ὅτι 
ὡς δῆλα καὶ ὡμολογημένα ἐσίγησεν. Εὐρεθήσεται δὲ 
χαὶ τὰ δῶρα αὐτὰ πάλιν ἀντιστρόφως τιθείς. Εἰπὼν 
γὰρ, Ἡ. χάρις τοῦ Χριστοῦ, ναὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πγει- 
μίατος, ἀλλαχοῦ τὴν χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τὸν 
ἀγάπην τοῦ Πνεύματός φησι. Παρακαλῶ γὰρ ὑμᾶς 
διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, φησί. Καὶ ἐν τῇ 
πρὸς Κορινθίονς, Πιστὸς ὁ Θεὸς, δι᾽ οὗ ἐκλήθητε 
εἰς κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Οὕτω τὰ τῆς Τριά« 
δὸς ἀδιαίρετα χαὶ οὗ τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἡ χοι- 
γωνία, εὑρέθη χαὶ τοῦ ΥἹοῦ · χαὶ οὗ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν 
ἡ χάρις, καὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
Χάρις γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ Πατρός. Καὶ 
ἀλλαχοῦ πολλὰ αὐτῆς εἴδη καταλέξας, ἐπήγαγε, 
Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ Πγεῦ- 
μα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ καθὼς βού,ϊεται. Καὶ 
ταῦτα λέγω, οὐ συναλείφιυν τὰς ὑποστάσεις, ἅπανε, 
ἀλλὰ εἰδὼς χαὶ τὸ τούτων ἰδιάζον καὶ διῃρημένον, 
καὶ τῆς οὐσίας τὴν ἑνότητα. 

Υ΄. Μένωμεν τοίνυν καὶ τῶν δογμάτων τούτων τὴν 
ἀχρίδειαν ἔχοντες, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγάπην ἐπι- 
σπώμενοι. Πρότερον μὲν γὰρ μισοῦντας ἢγάπησε, 
χαὶ ἐχθροὺς ὄντας χατήλλαξε " λοιπὸν δὲ ἀγαπῶντας 
ἀγοιπᾷν βούλεται. Μένωμεν τοίνυν ἀγαπῶντες αὐτὸν, 
ὥστε καὶ παρ' αὐτοῦ ἀγαπᾶσθαι. Εἰ γὰρ παρὰ ἀν- 
βρώπων δυνατῶν ἀγαπώμενοι, φοθεροὶ πᾶσίν ἐσμεν, 
πολλῷ μᾶλλον παρὰ τοῦ θεοῦ. Κἂν χρήματα δέῃ, 
κἂν σώματα, κἂν αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ταύτης 
δοῦναι τῆς ἀγάπης, μὴ φεισώμεθα. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ τὸ 
διὰ ῥημάτων λέγειν, ὅτι ἀγαπῶμεν, ἀλλὰ χρὴ χαὶ τὴν 
τῶν πραγμάτων παρέχειν ἀπόδειξιν " οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν πραγμάτων 
ἔδειξε τὴν ἀγάπην. Δεῖξον τοίνυν χαὶ σὺ διὰ τῷν ἔρ- 
γῶν τοῦτο, καὶ ποίει τὰ δοχοῦντα αὐτῷ “ οὕτω γὰρ. 
αὑτὸς καρπώσῃ τὸ κέρδος πάλιν, Ἐχεῖνος γὰρ οὐ- 
δενὸς δεῖται τῶν παρ᾽ ἡμῶν " ὃ καὶ μάλιστα γνησίας 
ἀγάπης, τὸ μὴ δεόμενον μηδὲ ἐν χρείᾳ χαθεατῶτα, 
πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ φιλεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Διὸ 


. καὶ Μωῦσῆς ἔλεγε, Τί γὰρ ζητεῖ Κύριος ὁ Θεὸς 


“αρ᾽ ὑμῶν. ἀ1.1' ἣ ἀγαπᾷν αὐτὸν, καὶ ἕτοιμον 
εἴγαί σε τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω αὑτοῦ ; Ὥστε, 


ὅταν αὐτὸν κελεύῃ φιλεῖν, τότε μάλιστα δείκνυσιν. 
ὅτι σε φιλεῖ, Θὺδὲν γὰρ οὕτω συγυροτεῖ τὴν σωτῆ- 
ρίνα τὴν ἡμετέραν, ὡς τὸ αὐτὸν. ἀγαπᾷν. Ὅρα 
Ἰοῦν, ὅτε καὶ τὰ ἐπιτάγματα αὐτοῦ πάντα εἰς τὴν 
ἡμετέραν ἀνάκαυσιν καὶ σωτηρίαν [665] χαὶ οὐδο- 
κέμησιν συντείνει. Καὶ γὰρ ὅταν εἴπῃ, Μέακάριοε οὗ 
ἐλεήμονες, μακάριοι οἱ κωθαροὶ τῇ καρδίᾳ, μα-- 
πκάριοι οἱ πραεῖς, μαιάρέοι οὗ πεωχοὶ τῷ πνεύμων. 
τι, μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἐν- 
«εὖθεν καρποῦται, ἡμᾶς δὲ χαλλωκίζων καὶ ῥυθμί- 
ζων ταῦτα ἐπιτάττει χὰὶϊ ὅταν λέγῃ, Ἐπείνασα" 
οὗ δεόμενος τῆς παρ᾽ ἡμῶν διαχονάις, ἀλλὰ σὲ ἀλεί- 
ων εἷς φλανθρωπίαν. Ἠδύνατο γὰρ ναὶ χωρὶς σοῦ. 
τὸν πένητα τρέφειν, ἀλλὰ θησαυρόν σοι χαριζόμενος 
μέγιστον, ταῦτα ἐπέταξεν. Εἰ γὰρ ὀἧλιος, χτίσμο:. 
ὧν, οὐδὲ δεῖται τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν (μένει γὰρ- 
τὴν οἰκείαν φαιδρότητα ἔχων, κἂν μηδεὶς εἰς αὐτὸν- 
ἐμόλέπῃ ), οἱ δὲ χερδαίνοντες ἡμεῖς ἔσμεν, ὅταν αὖ-. 
«οὗ τῆς ἀχτῖνος ἀπολαύσωμεν · πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ τοῦτο συμόαίνει. Ἵνα δὲ καὶ ἑτέρωθεν 
τοῦτο μάϑῃς, ἄχουε" Πόσον εἶναι βούλει τὸ μέσον του. 
Θεοῦ καὶ ἡμῶν ; ἄρα ὅσον κωνώπων καὶ ἡμῶν ἢ “ 
πολλῷ πλόον ; Εὔδηλον ὅτι πολλῷ πλέον, καὶ ἄπειρον. 
Ἑὶ τοίνυν ἡμεῖς οἱ χενόδοξοι τῆς παρὰ τῶν νωνώκων 
οὐ δεόμεϑα βοηϑείας ἢ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ θεῖον, 
μαὶ ἀπαθὲς ὃν χαὶ ἀνενδεές. Τοσοῦτον ἡμῶν τοίνυν 
ἀπολαύει, ὅσον εὑεργετούμεθα, ὅσον ἐνερυφᾷ ἡμῶν 
τῇ σωτηρίᾳ. Διὰ τοῦτο καὶ πολλαχοῦ τὰ αὐτοῦ ἀφιεὶς, 
τὰ σὰ ζητεῖ. ΕΊ εἰς γὰρ, φησὶ, γυναῖκα ἔχει ἄπι- 
στον, καὶ αὑτὴ συγευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ 
ἀξιέτω αὑτήν. Ὃ δὲ ἀπούων γυναῖκα παροκεὺὸς 
λόγου πορνείας, ποιεῖ αὑτὴν μοιχούεσσαι. Ἐῖδες 
ἔφατον ἀγαθότητα ; Ἐὰν ἧ πόρνη ἡ γυνὴ, φησὶν, 
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οὖχ ἀναγχάζω συνοικεῖν " ἐὰν δὲ ἄπιστος, οὐ κωλύω, 


κότα. Ἐὰν γὰρ προσφάρῃς τὸ δῶρόν σου, φησὶ, 
πάπκοῖ μνησϑῇς., ὄει ὁ ἀδελρός σου ἔχει τε κατὰ. 
σοῦ, ὥρες τὸ δῶρόν σοῦ ἔμαροσθεν τοῦ θυσια- 
στηρίου, καὶ ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδε.- 
φῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σον. 
Τί δὲ ἢ παραδολὴ τοῦ πάντα χατοδηδοχότος : οὐ. 
«οὐτοἐνδείχνυται; Ὅτε μὲν γὰρ τὰ μύρια τάλαντα κατ’ 
ἐφατγεν, ἡλέησεναὐτὸν, καὶ ἀφῆχεν " ὅτε δὲ ἑκανὸν δη- 
γάρια ἀπῆτει τὸν σύνδουλον, καὶ πονηρὸν ἐκάλεσε, καὶ. 
τῇ κολάσει παρέδωκεν " οὔτω πολὺς αὐτῷ λόγος ἐστὶ 
τῆς ἀνακαύσεως τῆς σῆς. Εἰς τὴν γυναῖκα τοῦ δι- 
καίου ἔμελλεν ἁμαρτάνειν ὁ βάρδαρος, καί. φησιν, 
Ἐρεισάμην σου τοῦ ἁμαρτῆσαι οἷς ἐμέ. Τοὺς ἀπο- 
στόλους ἐδίωκεν ὁ Παῦλος, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν" Τί 
με διώκεις ; ΓΔλλοι πεινῶσι, καὶ λέγει αὑτὸς πεινᾷν, 
καὶ γυμνὸς περιιέναι καὶ ξένος, βουλόμενός σε ἐν- 
τρέπειν, καὶ ταύτῃ εἰς τὸν τῆς ἐλεημοσύνης λόγον. 
ἐμδαλεῖν. Ἐννοοῦντες τοίνυν. τὴν. ἀγάκην, ὅσην διὰ. 
πάντων ἐπεδείξατο χαὶ ἐκιδείχνυται, γνωρίσαι τε. 
ἡμῖν ἑαυτὸν. χαταξιώσας " ὅκερ μέγιστόν ἔστι κεφά-. 
λαιον τῶν ἀγαθῶν, χαὶ φῶς διανοίας, χαὶ διδασκαλία. 
ἀρετῆς · χαὶ βίον ἀρεστὸν [64] νομοθετήσας, καὶ 
πάντα δι᾽ ἡμᾶς ἐργασάμενος, καὶ τὸν Υἱὸν δεδωκώς, 
καὶ βασιλείαν ἐπαγγειλάμενος, καὶ ἐπὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
ἡμᾶς καλῶν ἀγαθὰ, χαὶ μακαριωτάτην ζωὴν παρα-- 
σχκευάσας ἡμῖν, ἅπαντα ποιῶμεν χαὶ λέγωμεν, ὥστε. 
καὶ τῆς ἀγάκης ἄξιοι φανῆναι τῆς αὐτοῦ, χαὶ ἐπι- 
«τυχεῖν νῶν μελλόντων ἀγαϑῶν · ὧν γένοιτο πάνεας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωφίᾳ τοῦ Κυρίου. 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεϑ' οὗ τῷ Πατρὶ ἡ ἐόξα, 
σὺν τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς, 
αἰῶνας. τῶν αἰώνων.. ᾿Αμήν.. 


— ——— ——— ᷑ —— — 


ΜΟΝΙΤΌΜ 


NHuie eommentlario non δοϊϊϊδ operam pocuit 
Chrysostomus. In aliis quippo in Norum Testamen- 
ium ab ipeo edĩtis explanationibas omnia ĩn eoncio- 
ποι δεὰ homiſias diviaa diatribuiaque sunt; iia υἱ 
eoncio quælibet eihica adhortatione elaudatour, οἱ 
Βιογα δ iatæe posteriora præcepia maximam 2pe 


homilia partem complecta ntur. ἴῃ hoe autem com- 


menlario omnia aeeus adornata aunt. Nam continenier 
Chryroatomus δὰ Anem usque Epistolæ versus om- 
nes explanat: moralia onnumquam præeepta, δἰου δὲ 
occeasio offertur, admiscei, sed non ui pro more 20- 
liuo concionem claudat. Populum autem ΒΟΒ raro 
alloquitur. Quapropter crediderim illum hæc ita 
coneinnaviste, vel ut præsenti populo εἰς legerot 
aut recitaret; τοὶ υἱ diviso mollis in pariubos con- 
mentario, aingulis poetea partĩbus ethicum epilagum 
adjiceret, ui pro eonaueto moro in homilias ἀϊειτὶ- 
bulum opus popalo pronuntiaret. Utro autem modo 
c;erit nonuisi divinando ascequi ροσδαιουε. 


Jam quædam nobis quærenda occurrunt, seineet 
Antiooriæne an Constantinopoli hune in Episatolam 
δὰ Galatas emiserit Commentarium: item quo anno 
quave oecatione Hlum ediderit. Tum quædam ad - 
denda supererunt de commentarii ratione, deque 
aliis quibuedam. 

Antiochiæ autem 66 hune emiaiase Commentarium 
elare innuit, quando in primo Epiſstolæ δὰ Galbuus 
capite, quærens cur Paulus non iniliio prædieatienis, 
nee cum eæteris apostolis voeatus ſuerit, talia atur 
eol. 6271: Quamquam εἰ aos euper hac τὸ alias cu- 
"»πῆδ loquuti, cum de niuaio Pauli ποιεΐπα αρωά νϑα 
dieereremus, cautamque redderemus, οὐ quan ρῶς 
prius diciu Saulum Paulum appellarit. (κα vobis 
e memoria aciderunt, ἐς co libro φιιπία δδφποοευῖία. 
δα quæritur quis εἰς 1116 liber, ubi Οδεγεοσίθαδος 


hasee quæstiones movet, nempo eur Ρασΐαε non εἰ2- 


ὑπὸ δὴ initio voeatus ait, οἱ eur nomen ejus muiaiumn 
ſuerit. Esique haud dubie liher Homiliarum ὡς Nu- 


iia εοἰβίειπη nubis conciliat, ut cum ἰρδῦσε amamus. 
Vide ergo, quod omnia ipeius præcepia δὰ requiem 
nosiram δὲ aalutem οἱ gleriam veferantor. Ἑλϑαΐσι 
eum aiĩt, Beati iæericordes, δοαιὶ πεμπάθ corde, becti 
ilas, beati pauperes apiritu, beati paci ſici ( MNatin. 8. 
ὅ-9), nihil quidom ipee hine percipit; verum hoe 
præeĩpit υἱ ὅθε ornei οἱ incutuat: οἱ εὑ ait. Ecu- 
rivi, ποῦ oo id ait, quod ministerio nostro opus ha- 
beat, sed αἱ te δά misericordiam exeitei. Mam alio- 
qui etiam absſque tua ope pauperem alere poterat; 
verum, ut amplissimum tihi ihesaurum largiretur, 
μας edĩxit. Nam eum 20] isle, qui in rerum condi- 
tarum numero est, oculis nosſtris non indigeat (ma- 
ποῖ enim in aplendoro, etiamai nemo eum cernat); 
verum aos iĩpsi sumus, qui ullitalem capimus, οὔθ 
ipeius radiis ſruimur: quanto matzis ian Deo id ven 
venit? Aique, οἱ hoe etiam aliunde noscas, audi. 
Quantum inler Deum ἃς nos inleresse vis an quan- 
tum ĩuter nos οἱ eulieesꝰ an mnlio plus? Liquei pro- 
ſecto quod plus atqne adeo infinities amplius. Si nos 
ergo, qni inanis gloriæ studiosi, nee eulicum mini- 
sterio noe gloria indigemus; quanio magis Deus, φαΐ ἃ 
turbulentis animi motibus οἱ egestalo plurimum 
abestꝰ Hactenus itur ianium nulitatem ex nobis ea- 
pit, qualenus heneteiis nos aſſſeit, quantum saluie 
nostra obleciatur. Quo fit, υἱ eliam plerumqne sua 
missa ſaciens, iua quærat. δὲ quis enim. inquit, 
næorem habet in ſidelem, εἰ ipea consentit habilare cum 
eo, non dimittat ἰἥαπε (1. Cor. T. 11). Qui autem di- 
ærittit uæxorem. excepta causa ſornicationis, ſacit eam 
mœcchari (Matik. ὅ. 32). Videsne honitalem omni ser- 
moue majorem? Si adultera sit uxor, inquit, non (8 
coꝶxo ut cum ea habites; si aniem inſidelis, non 
proliibeo. Rursus Si adversus aliquem inſeuso animo 
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es, præcipio αἱ ἰα, qui ie molestia aſſieĩt, ohlationem 
meam reliaquat atque δὰ io ceurat: Si enim ofers 
enæas κεν, inquit, atque illie rocordaris quod frater 
taus δαδαὶ aluuid adverim (6, relinque τις umn 
ance aliare, εἰ vade, εἰ prius recoaciliare fratri tuo, οἱ 
ἐπε voxiens οὗ ε΄ munus tuum ( Natin. δ. v. M. 44). Quid 
deceoetoris illius paraholaꝰ annon δος ἱπάϊΐεδι ἢ Nam 
eum decem millia talentorum ahliguriviset, ipeius 
miserius δὶ eamquo mieum ſoeit: δὲ cumn idem 
centum denarios a eonservo suo exegiſsaet, ium no- 
quam atque ĩimprobum oum vocarit, ium supplicio 
iradidit ( Natin. 18. 24. εἰ ἐφᾳ.}: unta ἱραὶ iuæ quielis 
cura 651 [6 viri jueli uxorem harharus flagitium 
mox admisturus erat; 26 dixi Dominus, Peperci ἰδέ, 
Ὧι κα peccares in ae (Cen. 20. δ). Paulus apostolos 
pertequebatur;: οἱ aii δὰ eum, Quid me percequeri⸗ 
(Αι. 9. 4}} Ali ſame laborabant: οἱ ἦρθα eamire 
30 dicit, δὲ nudum εἰ peregrinum oberrare (Matin. 
35. 58), υἱ 16 pudore afſecinm δὰ eleemosynæ iu- 
dium excitet. Cotiianies ergo quantam erga nos ea- 
ritalem oxhibuerit εἰ exhiheai, quodque dignatus δὰ 
nohis noiam ſacere; quod quidem præeipunm hono- 
rum omnilum eapui est, aique animi lumen, ae vir- 
ialis doeirina: quodque viiam ἱρδὶ gralam lege ata- 
iverit, οἰ omnia ĩn nostri gratiam ſecerit, εἰ Filium 
auum dederit, οἱ regnum pollieitus ait, οἱ ad arcana 
bona nos vocaverit, εἱ healssimam viiam nobis præ- 
paraverit; omnia faciamus 86 dieamus, ut εἰ ipsius 
amore 86 henevolentia digni vidsaamur, οἱ ſutura 
bona conseqquamur:: 4025 utinam nohis omnibus 


adipisei contingat, per grauam οἱ benignitaiem Do- 


mini nostri Sesu Christi, cui cum Patre οἱ Spiritu 
sancto gloria, nune οἱ ↄaemper, et in 5:5. ΌΪΔ δδοιϊο- 
rum. Amen. 


AD COMMENTARIODM ΙΝ EPISTOLAM AD GALATAS. 


tatione nominum, quas quaiuor numero edidimus, 
Anuochiæ emiasas. In prima vero, Tom. ὅ. οοἱ. 120 
οἱ 491, opume probai Chrysostomus e ro ſeisso υἱ 
Paulus post Christi resurreciionem, εἰ poetquam 
discipulos ejus acerrimo bello impetierat, ad ſidem 
vocaretur, υἱ ejus de Christi resurrectione iesumo- 
nium omnibus esset acceptius. In secunda vero αἱ 
5644., col. 126, quærit eur Paulus nomen mutaverit, 
οἱ rationes aſſeri cur qui Sarius antea vocabatur, 
Pauli nomen aceceperit, οἱ eur aliorum quoque no- 
mina mutala ſuerint. In iribus auiem homilũs se de 
μος solo nomiue disseruisse testiſiealur Homilia 
quaria de Muiatione nominum, οοἱ. 148 : Nam εἰ re- 
cordamini, inquit, tres integros dies de solo koc nomine 
disseruisae me δεξὶ; dum causas aſſerrem οὗ quas, cum 
Saulus antea vocaretur, Paulus deinde vocatus est. 
Cum ergo hæ homiliæ Antioehiæ habitæ ſuerint, ex 
Chrysostomi ſestimonio supra allato probatur hune 
etiau couumnentarium eadem in urbe ſactum ſuisse. 


Non perinde internoreere possumus quo anno Com- 
meniarium illum in Epistolam δὰ Galatas emiserit. 
Cortum qnidem est ĩllum adornaium ſuisse posiquam 
conciones {1136 de mulatione nominum hahuerat. Ve- 
rum numquam cerio expiscari potnimus, quo ano 
homiliæ istæ habitæ ſuerint, αἱ videas in Monito ad 
Honilias in Principium Actorum, Tom. 3. col. 65, 
εἰ in Præſalione δά Homilias in Genesim, Το. 8. 
Nam hæe omnes nomiliæ eodem anno habitæ ſaerunt. 

[5 πος cerie Commentario Chrysostomus longe ac- 
euratũus Apostolſi dicia explorat οἱ explicat, quam in 
muliĩs aliis homiliis οἱ ceommentariis. Anomos non 
semel egregie reſellit, necnon Marcionistas οἱ Ma- 
niechæos. Conira Antiochenos multos declamat qni 
Judaicos rĩins seciabantur. Alios eltiam exagitat αὶ 
sibi virilia amputabani, quem morem innuere videtur 
ἃ Manichæis invecium ſuisse. 

Veterem interpretationem Latinam plurimis in 
locis emendatam reunuimus. 


einn 8 ΒΘΑΝΝΙΒ ΟΠΕΥΒΟΒΤΟΜΙ ΑΒΟΠΙΕΡ, ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ, 813 
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SANCTI PATRIS NOSſsTRI 


SOANNIS CRRVSOSTOM 


ARCHIFPSCOPI CONSTANTINOPOIITANI 


͵ 


ΠΥ͂ ἘΡΙΒΤΟΙΑΜ ΑὉ GALATAS COMMENTARIVS ὦ, 


CApPUT PRMUM. 


4. Paulus aposſtolus, non αὖ liominibus, neque per 
lomines, δε μὲν esum Clriatum et Deum Patrem, 
ηπὶ auscitavit eum α morixis. 2. et ommes φπὶ mecum 
xunt ſratres, Ecclesiis Galatiæ: 3. gratia vobis εἰ μας 
α Deo Patre ποείγο οἱ Domino Mesu Ckristo. 

1. Procmium mulia vehementia, magnoque spi- 
ritu plenum est; nee prooemium modo, verum eluam 
tota, ul ita dicam, epistola. Etenim plaeide leniter- 
que semper loqui discipis. etiamsĩ opus sit aerimo- 
nin. non doctoris, sed corruptoris potius ſuerit οἱ 
hostis. απο ob causam οἱ Dominus, cum munta 
placide mansueieque loquutus sit diseſpulis, non- 
numquam tamen οἱ austeriorein adhibuit orativnem, 
munc quidem illos beatos prædicans et collaudans, 
πίη rursus inerepans οἱ obiurguna. Iiaque eum Pe- 
tro dixisset, Beutus es, Simon Bar Jona (Mati. 16. 
17), promisisseique ſuiurum, υἱ Foclesine ſundamenta 
super illius conſessionem jaeerei, haud τυ το po⸗t 
dicit eidem, Vode post me, salana, ἐραπάαίπηι es milii 
Ubdid. υ. 45) ; οἱ alibi rursus, Adhuc εἰ vos tine intel- 
lectu estis (14. 15. 16)2 Tantumque ierroris illis 
iujecit, αἱ Joannes dieat, quod videntes eum oum 
muliere Sainaritaua colloquentem, de cibo quidem 


4) Tres βογυδηίυν in Biblloiheea Regia hujus eommen- 
—e ———— Colbertini θὲ ne- 
Ἂ 2. 


oommonuermt, Cœterum nemo autus est dicere [7] 
quœris aut quid loqueris cum ἱφία (Ζοαπ. ἃ. 91})} Ητο 
edoetus Panlus, ac præcepioris βαὶ vesligiis inbæ· 
rens, varie sermonem δὰ discipulorum utilitatein 


atiemperal, nunc quidem urens ἃς ecans, nunc rur- 


sum mitivra admovens remedia. Εἰ Corinilis quidem 
dicebat, Quid vultisꝰ τῷ in virgu veniam ad vos, an in 
caritate et aↄpiritu lenitatis (1. Cor. ἃ. 21)7 Galauis 
vero, 0 atulli Galutæ (( αἱ. δ. 1): neque semel dum- 
taxal, sed δὲ5 usus est hac objurgalione. Quin δἱ sub 


ſinem epistolæ, iaxans illos dixit: Nemo mihki mole- 


εἴτις οἷ! (αἱ. ὃ. 16). Rirsus autem acerbitatem mi- 
ligat, cum οἷν : Filioli mei, quos iterum parturio 
Eal. ἃ. 19); aliisque multis consimilibus verbis 
Cæterimn hane epistolam 6886. plenam vehementĩiæ, 
ouivis perspicuum est vel cx ipso statim lectioni 
ingressu. 

Quid Paulum morerit αὐ hanc epittolam seriben- 
dam. — Sod aperiendum esi, quid Apostolum proro- 
earit in discipulos: neque enim id pusilium fuit, 
neque parvi momenii; alioqui nec ipso iam acerhe 
fuisset in 605 invecius: siquidem quihuslibet de 
causis irritari, hoiinis est pusillaniui, morosi mi- 
βογίσιιδ : quemadmodum ex adrerso in gravibus 
eausis supinum ac negligeniem esse, viri eat inerus 
δὲ somniculosi. Αἱ hujusmodi nequaquam eral Pau- 


Χ 
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ΤΟΥ͂ ΕΝ ἉΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ ΗΜΩΝ 


ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ͂ ΧΡΥΣΟΣΤΟΝΟΥ 


ΔΡΧΙΕΗΙΣΚΌΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


ὙΠΟΜΝΗΜᾺ ΕἸΣ ΤῊΝ ΠΡῸΣ ΓΑΛΆΤΑΣ ἘΠΙΣΤΟΛΗΝ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


——— ἀπόστολος. οὖχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ 
εἶξε! ΕΣ — — 
καὶ οἱ σὺν ἂν οἱ —— ταῖς — 
σίαις τῆς“ Γαλατίας" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήν 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμὼν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 

οὔ. 

α΄. Πολλοῦ τὸ προοίμιον γέμει θυμοῦ καὶ μεγάλου 
φρονήματος " οὗ τὸ προοίμιον δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πᾶ- 
σχ, ὡς εἰπεῖν, ἡ ᾿Επιστολή. Τὸ γὰρ μετ᾽ ἐπιεικείας 
ἀεὶ τοῖς μαθητευομένοις διαλέγεσθαι, χἂν σφοδρότη- 
τὸς δέωνται, οὐ διδασχάλον, ἀλλὰ λυμεῶνος ἂν εἴη 
καὶ πολεμίου. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος πολλὰ προσ- 
ηνῶς τοῖς μαθηταῖς διαλεχθεὶς, ἔστιν ὅπου καὶ αὐστη- 
ρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ, χαὶ νῦν μὲν μαχαρίζει, 
νῦν δὲ ἐπιτιμᾷ. Τῷ γοῦν Πέτρῳ εἰπὼν, Μαχάριος 
εἶ, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ, καὶ ἐπαγγειλάμενος τὰ θε- 
μέλια τῆς Ἐχχλησίας ἐπὶ τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ χατα- 
θήσεσθα:, μετ᾽ οὐ πολὺ τῶν λόγων τούτων φησῖν " 
rTæaye ὀπίσω μου, Σατανᾶ, σχάνδαικλόν μου εἶ" 
᾿χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, ᾿Αχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνϑεοί 
ἐστε ; Καὶ τοσοῦτον αὐτοῖς φόδον ἐνέθηχεν, ὡς χαὶ 
τὸν Ἰωάννην εἰπεῖν, ὅτι ὁρῶντες αὐτὸν μετὰ γυναι- 


p Savil. ĩn πιδτξίως ποῖδὶ, τῶς μαθηταῖς. 


xdc Σαμαρείτιδος λαλοῦντα, περὶ μὲν τῆς τροφῆς 
ὑπέμνησαν, Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμησεν εἰπεῖν, Τί λαλεῖς, 
ἣ Τί ζητεῖς μετ᾽ αὑτῆς; Ταῦτα μαθὼν ὁ Παῦλος, ὁ΄ 
κατ᾽ ἴχνος τοῦ διδασχάλου βαίνων, ἐποίχιλε τὸν λό- 
τὸν πρὸς τὴν τῶν μαθητευομένων χρείαν, νῦν μὲν 
καίων καὶ τέμνων, νῦν δὲ [668] προσηνῆ φάρμαχα 
ἐπιτιθείς, Καὶ Κορινθίοις μὲν ἔλεγε" Τί θέλετε, ἐν 
ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τα 
πραότητος ; Γαλάταις δὲ, Ὦ ἀνόητοι Γαιλάται" χαὶ ἡ 
οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δεύτερον κέχρηται ταύτῃ τῇ 
ἑπιτιμήσει. Καὶ πρὸς τῷ τέλεὶ δὲ χαθαπτόμενος αὐ- 
τῶν ἔλεγε, Κόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω. Καὶ θε- 
ραπεύει δὲ πάλιν, ὡς ὅταν λέγῃ, Τεκγία μου, οὖς 
πάλιν ὠδίνω" καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα. ᾿Αλλ᾽ ὅτι 
μὲν θυμοῦ ἢ Ἐπιστολὴ γέμει, παντί που δῆλον χαὶ ἐχ 
πρώτης ἀναγνώσεως. , 
Δεῖ δὲ εἰπεῖν τί τὸ παροξῦναν αὑτὸν χατὰ τῶν μα- 
θητῶν " οὐ γὰρ μιχρὸν τοῦτο οὐδὲ εὐτελὲς, ἐπεὶ οὐδὲ 
αὐτὸς τοσαύτῃ ἄν ἐχρήσατο τῇ χαταφορᾷ. Τὸ γὰρ 
ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι παροξύνεσθαι, μιχροψύχων ἀνδρῶν 
χαὶ σχληρῶ καὶ ταλαιπώρων " ὥσπερ οὖν τὸ ἐπὶ τοῖς 
ῥεγάλοις ἀναπίπτειν, νωθροτέρων χαὶ ὑπνηλοτέρων. 
᾽Αλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος τοιοῦτος. Τί οὖν τὸ χινῆσαν ἦν 


J 
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αὐτὸν ἁμάρτημα; Μέγα καὶ ὑπέρογκον, χαὶ ὃ τοῦ 
Σριστοῦ πάντας αὐτοὺς ἡῥλοτρίου, ὡς καὶ αὑτὸς 
προϊὼν ἔλεγεν “ Ἰδὲ ἐγὼ Παῦλος «᾿έγω ὑμῖν, ὅει 
ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ἐρᾳλή- 
σει" καὶ πάλιν, Οἴτενες ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, της 
χάριτος ἐξεπόσατε. Τί ποτ᾽ οὖν τοῦτό ἐστι ; δεῖ τὰρ 
αὐτὸ σαφέστερον ἀναπλῶσαι. Οἱ ἐξ Ἰουδαίων πιστεύ- 
σαντες, ὁμοῦ μὲν τῇ προλήψει τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ χατεχό- 
μενοι, ὁμοῦ δὲ χενοδοξίᾳ μεθύοντος, χαὶ βονλόμενοι 
ἀξίωμα διδασκάλων ἑαυτοῖς «εριθεῖναι, ἐλθόντες εἰς 
«ὸ Γαλατῶν ἔθνος ἐδίδασκον, ὅτι δεῖ περιτέμνεσθαι 
καὶ σάδδατα καὶ νουμηνίας τηρεῖν, καὶ μὴ ἀνέχεσθαι 
Παύλου ταῦτα ἀναιροῦντος. Οἱ γὰρ περὶ Βέτρον καὶ 
Ἰάνωδον χαὶ Ἰωάννην ταῦτα, φησὶν, οὐ χωλύουϑιν, 
οἱ πρῶτοι τῶν ἀποστόλων, οἱ μετὰ Χριστοῦ γενόμενοι. 


Καὶ ἀληθῶς οὐκ εχώλυον" ἀλλ᾽ οὐ δογματίζοντες 


«οὔτο ἐποίουν, ἀλλὰ τῇ ἀσθενείᾳ συγκαταδαένοντες 
«ὧν ἐξ Ἰουδαίων πιστευόντων. Ὁ δὲ Παῦλος εἰ; τὰ 
δθδνη κηρύττων, οὐ χρείαν εἶχε τῆς σνυχαταδάσεως 
«αύτης. Ὅτε οὖν ἐν Ἰοιδαΐᾳ γέγονε, χαὶ αὐτὸς τῇ 
ἀυγκαταθάσει ἐχρήσατο ταύτῃ. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἀπατῶντες, 
«ὃ Ἰέγχοντες τὰς αἰτίας, δι᾽ ἃς χαὶ οὗτος καὶ ἐχεῖνοι 
συγκατέθαινον, παρελογίζοντο τοὺς ἀφελεστέρους λέ- 
revrec, ὅτι οὐ δεῖ Παύλου ἀνέχεσθαι " οὗτος γὰρ χϑὲς 
καὶ σήμερον ἐφάνη, ἐχεῖνοι δὲ πρῶτοι οἱ περὶ Πέ- 
τρον" καὶ οὗτος μὲν μαϑητὴς τῶν ἀποστόλων γέγο- 
“εν, ἐχεῖνοι δὲ τοῦ Χριστοῦ " χαὶ οὗτος μὲν μόνος, 
ἐκεῖνοι δὲ πολλοὶ, καὶ στῦλοι τῆς Ἐχκλησίας. Καὶ 
εἰς ὑπόχρισιν δὲ αὐτὸν διέδαλλον λέγοντες, ὅτι χαὶ 
αὐτὸς οὗτος ὁ ἀναιρῶν περιτομὴν, φαίνεται χαὶ τού- 
«οις χρησάμενος ἀλλαχοῦ, καὶ ἑτέρως μὲν ὑμῖν, ἐτέ- 
ρῶς δὲ ἄλλοις κηρύττων. Ἐπεὶ οὖν ἐμπρησθὲν εἶδεν 
ἕδνος ὀλόχληρον, καὶ πυρὰν χαλεπὴν κατὰ τῆς τῶν 
Γαλατῶν ἀφθεῖσαν « Ἐκχλησίας, καὶ τὴν οἰχοδομὴν 
σαλευομένην χαὶ χινδυνεύουσαν [669] χατα πεσεῖν, 
φοῦτο μὲν ὑπὸ θυμοῦ δικαίου, τοῦτο δὲ ὑπὸ ἀθυμίας 
κατεχόμενος καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἐδήλωσεν εἰπὼν, 
ἔτι Ἤθελον παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρει, καὶ ἀ.λλάξαε 
τὴν φωνήν μου), γράφει τὴν Ἐπιστολὴν, πρὸς ἅπαντα 
ταῦτα ἀπολογούμενος. Καὶ ἐχ προοιμίων εὐθέως 
πρὸς ἐκεῖνο ἀποτείνεται, ὃ διορύττοντες αὐτοῦ τὴν 
ὑπόληψιν ἔλεγον, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Χριστοῦ, αὖ- 
τὸς δὲ τῶν ἀποστόλων γέγονε μαθητής. Διὸ χαὶ οὕτως 
ἤρξατο" Παῦλος ἀκόστολος, οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, 


. οὐδὲ δι ἀνθρώπων. "Ἔλεγον γὰρ, ὃ ἔφθην εἰπὼν, 


οἱ ἀκατεῶνες ἐκεῖνοι, ὅτι τῶν ἀποστόλων ἁπάντων 
ἔσχατος οὗ:ὁ; ἔστι, χαὶ παρ᾽ ἐκείνων ἐδιδάχθη. Πέ- 
τρος γὰρ καὶ Ἰάχωδος χαὶ Ἰωάννης χαὶ ἐχλήθησαν 
πρῶτοι, καὶ χορυφαῖοι τῶν μαθητῶν εἰσι, καὶ τὰ 
δόγματα ἐδέξαντο παρὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ χρὴ μᾶλ- 
λον ἐχείνοις πείθεσθαι, h τούτῳ " ἐχεῖνοι δὲ οὐ χω- 
λύουσι περιτέμν.σθαι, οὐδὲ νόμον μὴ τηρεῖν. 

β΄. Καὶ ταῦτα, χαὶ τὰ τοιαῦτα λέγοντες, χαὶ τοῦτον 
μὲν καθαιροῦντες, ἐχείνων δὲ τὴν δόξαν ἑπαίροντες, 
οὐχ ἵνα ἐχείνους ἐγχωμιάσωσιν, ἀλλὰ ἵνα Γαλάτας 


. ἀπατήσωσιν, ἔπειθον ἀχαίρως τῷ νόμῳ προσέχειν. 


Εἰχότως οὖν οὕτως ἤρξατο. ᾿Ἐπεὶ γὰρ τὴν μὲν αὐτοῦ 


ἃ 5401}. in marg., ἀναφθεῖσαν. 
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διδασκαλίαν ἑξηνυτέλιζον, παρὰ ἀνθρώπων αὐτὴν λό- 
γοντες εἶναι, τὴν δὲ Πέτρου παρὰ τοῦ Χριστοῦ, ἐκ 
προοιμίων εὐθέως πρὸς τοῦτο ἴσταται. λέγων ἂπό- 
στολος εἶναι, οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώπων. 
“Ἐβάπτισε μὲν γὰρ αὐτὸν ᾿Ανανίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπεἕνος 
τῆς πλάνης ἀπήλλαξεν, οὐδὲ πρὸς τὴν πίστιν ἤγαγεν " 
ἀλλ' αὑτὸς ἄνωθεν ὁ Χριστὸς τὴν θαυμαστὴν ἐκείνην 
πρὸς αὐτὸν ἀφῆκε φωνὴν, δι᾽ ἧς αὐτὸν ἐσαγήνευσε. 
Τὸν μὲν γὰρ Πέτρον χαὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
Ἰωάννην καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐκείνου, περειακτῶν 
παρὰ τὴν θάλασσαν ἐκάλεσε, τὸν δὲ Παῦλον εἰς οὐ- 
ρανοὺς ἀνελθών. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἐδεήθησαν ἐκεῖνοι 
δευτέρας φωνῆς, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίχτυα καὶ 
πάντα τὰ ἄλλα ἠκολούθησαν αὐτῷ - οὕτω χαὶ οὗτος 
ἀπὸ τῆς πρώτης χλήσεως πρὸς ἄχραν ἀνέδη χορυ- 
φὴν, ὁμοῦ τε βαπτισάμενος καὶ πόλεμον ἄσπονδον 
πρὸς Ἰουδαίους ἑλόμενος, χαὶ ταύτῃ μάλιστα τῶν 
ἀποστόλων πλεονεχτήσας " Περισσότερον γὰρ αὑτῶν 
ἐκοπίασα, φησίν. ᾿Αλλὰ τέως οὐ κατασχενάζει τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ τὰ ἴσα φέρων. Τὸ γὰρ σπουδαζόμενον ἣν 
αὑτῷ, οὐ δεῖξαι ἑαυτὸν ἐκείνων ὑπερέχοντα, ἀλλὰ 
τῆς πλάνης χαταλῦται τὴν ὑπόθεσιν. 

Τὸ μὲν οὖν, Οὐκ ἀπ' ἀνθρώπων, κοινὸν ἁπάντων 
ἣν · ἄνωθεν γὰρ τὴν ἀρχὴν καὶ τὰν ῥίζαν ἔχει τὸ 
χήρυγμα ᾿ τὸ δὲ, Οὐ δι' ἀνθρώπων, ἴδιον τῶν ἀπο- 
στόλων" οὐ γὰρ δι' ἀνθρώπων ἐκάλεσεν αὐνοὺς. 
ἀλλ᾽ αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ. Διὰ τί δὲ μὴ τῆς κλήσεως ἔμινη- 
μόνευσε καὶ εἶπε, Παῦλος χλητὸς οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ τῆς ἀποστολῆς : Ὅτι περὶ τούτου κἄᾶς ἣν ὁ λό- 
τος. Ἔλεγον γὰρ ὑπὸ ἀνθρώπων τῶν ἀποστόλων ἐγ- 
κεχειρίσθαι τὴν διδασκαλίαν ταύτην, καὶ δεῖν ἐκχεί- 
νοις [690] αὐτὸν ἕπεσθαι. Ὅτι δὲ οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἐνεχειρίσθη. ὁ Λουχᾶς ἐδήλεωυσεν, εἰπών " Δειτουρ- 
γούντων δὲ αὐτῶν καὶ νηστευόντων τῷ Κυρίῳ, 
εἶπε τὸ Πγεῦμα τὸ ἄγεον, ἀφορίσατε δή μοι εὖν 
Παῦλον καὶ τὸν Βαρνάδαν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι μία 
ἐξουσία Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος. ᾿Αποσταλεὶς γὰρ ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ φησιν ἀπεστάλθαι. 
Τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ δηλοῖ, τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Πνεύματι 
λογιζόμενος. Τοῖς γὰρ Μιλησίων » διαλεγόμενος 
πρεσδντέροις, Προσέχετε ἑαυτοῖς, φησὶ, καὶ τῷ 
ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ἔθετο ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ποιμένας καὶ ἐπισκόξζους " καίτοι γε ἐν ἄλλη φη- 
σὶν ᾿Ἐπιστολῇ, Οὖς μὲν ἔθετο ὁ Θοὺς ἐν Ex- 
κιησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προ-ήτας, 
εἶτα ποιμένας καὶ διδασκάλους. Οὕτως ἀδιαφόρως 
χέχρηται τῶ λόγῳ, τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ λέ- 
Ὑῶν εἶναι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ Πνεύματος. Ἔμ- 
φράττει δὲ χαὶ ἄλλως τῶν αἱρετιχῶν τὰ στόματα, 
λέγων, Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Θοοὺῦ Πατρός. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὴν λέξιν ταύτην ὡς ἐλάττονα οὖσαν 
προσεῤῥῖφθαι τῷ Υἱῷ φασιν, ὅρα τί ποιεῖ - ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὴν τίθησιν, διδάσχων ἡμᾶς μὴ νομοθετεῖν 
τῇ ἀῤῥήτῳ φύσει, μηδὲ μέτρα θεότητος ὁρίζειν μέ- 
σον Υἱοῦ καὶ Πατρός ς "εἰπὼν γὰρ, Διὰ Ἰησοῖ Χρι- 

bImo Ἐφεσίων, quod conjicit Saril. Ephesiorum e 
niores alloquebatur, quos Miletum evocaverat. 

e Aliam lectionem aftſert Sarilius in margune, 


Υἱοῦ καὶ Πατρὸς γενομένους. in Morel. perrime, μέσον ΥἹοὺ 
τοῦ Πατρός. 
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os. Quod igiiur δεαὶ peecaium, quo εἷς commotus 
erat⁊ Proſecio magnum erat. οἱ snpra modum grave, 
quodquo [Π06 omnes abalienabai ἃ Christo, quemad· 
modum ĩpse ἴα progressu sermonis deelarat dieens: 
Ecce ἐρο Paulus dico vobis, quod εἰ circumcidamini, 
Chrisius nilil vobis proſaturus eit; δὲ rursum, Qui- 
εἰσι ἐπ lege justi ficamini, a gratia excidiatis (( αἱ. ὅ. 
S2. 4). Quid igiiur iandem hoc erat? nam apertivs 
oxplabandum est. Qui ex Sudæis erediderant, ooeu- 
Ῥαιὶ persuations Sudaismĩ, inanis tßloriæ siu tomu- 
lenu, dum aibi doeiorum eupiunt parare digniiatem 
aveioriialemque, proſeelũ ad Galalas doruerunt opus 
Nlis 6866 cirenmeisione, servanda sahbata οἱ novilu- 
ala. noe tolerandum ease Paulum qui harum rerum 
tolleret oheervaliones. dom Peirus, Jacoobus ae Soon- 
wes Φο, Οἱ aiehant, ποῦ prohihebant, eum estent 
mier apostolos prime digniialis, οἱ eum Christo 
ſuisaent versal. Ae revera non prohibebant; sed id 
faciebent, non quod ĩta ſaeiondum 6880 decornorent, 
μοῦ υἱ eorum qui ox dudæis erediderant, ĩmbeeillitail 
morem gererent. Αἱ Paulus qui gentibus prædieandi 
τρόπος cuseeperat, εἰ} opus habebat hao aitempe- 
ruione. Nam eum versaretur in Sndæa, δὰ eumdem 
maodum οἱ ipas morem geseit Iudæis. Verum impo- 
aiores quidam non explieantes eauaas, Οὗ quas ium 
hie. umm illi Iudæis morem gerorent, arie ſalſebant 
aimplieioros, hujuomodi aormonihbus: Non est feren- 
dus Paulus: nam hie heri 20 nudiustertius oxortus 
ost; αἱ Peirus οἱ qui eum illo sunt. primi δυο! apo- 
atolorum: hie quidem diseipulus ſuit apoſtolorum. 
41} vero Chrisii. Præterea hic solus οδί, illi multi οἱ 
Eeclesiæ columnæ. Denique οἱ simulationis calum- 
nmiam Paulo intendebant dicontes: Hic ipso qui tollit 
cĩreumeisionem, alibi visus est iis οἱΐ quæ dampat, 
aliter vobis, aliter 4}}}8 præadioans. Proinde eum cer- 
nerei tolam Galaiarum gentem inftammaiam, ac pe- 
riculoaum lpceondium adversus illorum Ecelesiam ex- 
citatum 6586, jamque domum suceuscam perielitari 
ne corruerot; pariim ira [0518 commottis, partiu 
immenso animi dolors correptus (nam οἱ hoc deela- 
ravit dieens, Cupiebam nunc esee apud vos, οἰ nutlare 
vocem meam [Gal. ἃ. 20). eribit epiſstulam, δὰ islæe 
omnia respondens, οἱ δά hoc ab ipels protinus exor- 
diis lendit, videlicet quod ii qui oecultis cuniculis 
ἐρείβε oxigmationem apud Galatas subvertore cona- 
bantur, dicebant, alios 6286 discipulos ipsius Ghritiũ, 
hune apostolorum dumtaxat ſuisso discipulum. Et 
hane οὔ eausam ie oraus est: Paulus ἀροείοίμδ, non 
οὖ Aominibus, neque per onines. Prædiea bhant enim, 
quemadmodum jam cœperam dicere, decepiores IIli, 
quod Paulus apoaiolorum omnlum postremus essei, 
quodqus ab illis esot odoeius. Peirum enim, Jaco- 
bum et doannem, 81 primi ſuerani voeati, ĩia inter 
diseipulos tonero primas, qui aua dogmaia ab ipao 
Chrisio aoceperant: proindo magis eredendum illis 
quam huie: δὶ illos han velaro eireumeielionem ᾽ 
nequs lexis obꝛervauonem. 

2.Hæe οἱ his aimilia diciliantes, hine Paull doprimen· 
tos aveioriualem,lllĩne allorum aposiolorum gloriam at · 
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tollenies, non ut ĩllas laudihus ornareni, sed υἱ Calatas 
seducerent, persuaseroni ui legi araærerent, cum jam 
legis tempus præteriisset. Prolnde congruenter δὲ 
hune exorsus est modum. Quoniam enim ipsius do- 
ceirinam despiciebant, dicentes illam ab hominihus 
proſecta m, eum Poiri docirina esset ἃ Jesu Chrisio, 
in ĩpso slalim ingrossn reſellit hoe, dicens 86 δροβίω- 
lum 6886 non δ hominihus nequo per homines. Nom 
Paptixarat quidem illum Ananias (Aci.9. 17), δί non 
ille liberavit eum δὴ errore, nee ad Adem adduxit. 
804 ĩpaee cælitus Chrisius, emissa δή eum admiranda 
ia voee, per quam hune quoque piscatus δεῖ. Nam 
Potrum quidem 80 fratrem ejus οἱ Lounnem eum fra- 
tre δ, ambulans juxta mare vocarat ( Μαμᾶ. ἃ); 
Paulum vero voeavii eum jam ascendlesei in ceælum. 
Εἰ quemadmodum illi non hahebant opus herata vo- 
ealone, δοὰ protinus rollelis relĩbus, eæiorisquo om- 
nibos sequui sunt oum: ita οἱ hie ἃ prima δἰδίϊηι 
voealione δὰ summum ascendit ſialigium, saimul ↄae 
hoptizalus esi, hello eum Judæis ĩrreconeiliabili aus· 
eepio. Aique hoe nomine potissimum eæteris apocio- 
lis aniecellehat: Abuncantius enim, inquit, ili⸗ ἰαϑο - 
ravi (1. Cor. 1δ. 10). Verum nondum hoe aggreditur. 
sod ἐδὶ hahei cæteris æquiparari. Neque euim hoe 
ini αἴωάίο ſuit, υἱ οεἰοινάογοὶ so cæteris eminen- 
tiorem, sed υἱ erroris materiam dissolveret. 

Paulus ab ἱρεο Chriato vocutus. Εἰ εἰ Spiritus cancti 
oadem poteslas. -ltaquo quod dicit, Non αὐ hominibus, 


omnium erai eommune, siquidem evangelũ prædies- 


tio originem ae radieem dneehot 6 αν]; aed quod 
addit, Neque per homines, apoſstolorum proprium erat⸗ 
neque enim per homines voearat oos, sed per 66 ip- 
sum. Sod cur non meminii vocationis, diceens: Pau- 
lus voealus, non δὺ hominibus: ted apostolici muneris 
ſacit menuonem? Quoniam in hoc ἰοιΐυδ sermonis 
cardo vertebatur. Picebant enĩm ἰρϑυπι ab apoetolis 
hoiminibus, suscepisse illam docondi provineiam, 
ideoque par 6866, αἱ illos sequereiur. Verum quod 
non ab hominibhus eam suscepiſstet, declarat Luca-- 
qui dicit: Ministrantibus autem illis ac jejunantibu⸗ 
Pomino, dixit Spiritus aanctus, Segregate κκὶ Paulun- 
οἱ Burnabam (Act. 1δ. 4). Vnde liquet eamdem 6656 
potestatem Filii οἱ Spirilus. Cum enim ἃ Spiritu 
missus esset, ἃ Ckrisio so missum alt. Idem οἱ alibi 
declarat, ea quæ δεῖ sunt, adseribens Spiritui: εἰ- 
quidem senioribus Milesiis verba ſaciens, Attendite. 
inquit, vobis ipeis εἰ univerio gregi, in quo βοδμὲ! νος 
Spiritus auuctus ραείοτες οἱ episcopos ( Aei. 20. 28): οἱ 
iamen in alĩa φιδάδιη epistola dieit, Quos quidem po · 
cuit θέμε in Ecclesia, primum apostolos, aecundo loco 
prophetus, deiade pastores ας doctores (1. Cor. 44. 88). 


Adeo promiseuo citraquo diserimen lojuitur, quu⸗ 


Spiritus suai Deo tribuens, 80 rurrum quæ Dei aum, 
Spiritui. Quin οἱ aliter hærelicorum ubiurai ora, eum 
αἷι : Per Jesum Ckrictum οἱ Deum Putren. Ftenim 
quoniam δίυμι hane vocem, velut inſerioris digniuuis 
adjoetam Filio, vide quid ſacit. am Patris vocahalo 
præponit, nos interim doeens, π6 naturæ ἰδοδαε δ! 
leges slatuamus, neque dꝰilails — percefiniamus 
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δι 
inter Filium εἰ Patrem. NMam uhbi dixiscet, Per Jerum 
Carialium, adjocit, Et Deum Patrom. Etenim si δσὶἃ 
Pairis mentione ſacia dixisset, per quem; ſortassis 
eummento reperto dixiſsent hane paruiculam, per 
quem, congruere Pairi, eo quod ΕἾΝ opera ad illum 
relerantur: δὶ nune simul οἱ Filũ οἱ Pairis ſaeia men- 
tiouo, eommuniterque de vtroque loquutus, ἰδιὶ eom- 
menio loeum non reliquii. Neque enim id (δεῖς, quou 
ea quæ Filii sunt propria, reſeral δὰ Pairem; sed αἱ 
declaret, quod hæc oratio nullum naturæ diecrimen 
inuducai. Quid porro hic dictouri sint isti, qui ex ha- 
ptismo gradum aliquem iĩnſeriorem eommenti sunt. 60 
quod hapliaemur in nomine Patris εἰ Filũ οἱ Spiritus 
διπειὶ ἢ Nam siĩ ideo inſerior εοἱ Filius, quod post Pa- 
irem ponitur, cum hĩe Apostolus ἃ Chrisio orsus δὰ 
Patrem veniat, quid dctori sunt ἢ Verum nihil bla- 
sphemum dicemus. Non enim commitiendum eſt, υἱ 
cum illis decertantes ἃ veritate excidamus, quin po- 
tĩus eliam εἰ decies millies insaniant illi. nos uen 
iuira veritatĩs limiles contineamur oporiet. Quemad- 
modum igitur nos non dixerimus Filium Patre majo- 
rem, 60 quod Paulus hune priore loco eommemora- 
vit: nam id quidem summæ dementiæ εἰ impietatis 
extremæ ſuerit: iia noc illice quia Patri poetponitur 
Filus, arbiirari debemus Filium Patre minorem. Qui 
eæciiavit eum a mortuis. Quid atgis. Pauloꝰ cum eupias 
judaizanies ad ſidem perducere, nihil ex illis magnis 
ἃς. præciaris addueis in medium ? quale εδὲ illud 
quod ad Plilippenses seripeisti, dieens: Cum ἐπ for- 
ma Pei eret, non rapinam arbitratus esi ἐξέ :6 æqualem 
Deo (Philipp. 4. 6); item quod Hebræis scribens clara 
voee proiulisli, Splendor est gloris, εἰ Agura tubstan- 
εἴα illius (Hebr. 2 3): rursum quod in evangelii avi 
initlo ille ionitrui fſilius insonuit: In principio crat 
Verbum, εἰ Verbum erat apud Deum, εἰ Deus erat Verbum 
(oan. 1. 1); prarerea quod ad- Judæos crebro 
proiunlavit Jesus, dieens, quod eamdem potentiam 
habeat, quam Pater, eamdemque operandi ſacullatem 
(δοαπ. ὅ. 17. 99.). Horum nihil dicis, verum his omnihus 
omissis, de earnia dispensatione ſfacis mentionem, 
crueem 86 mortifiealionem in medium aſſerens. Etiam, 
inquies. Si illi aeermo ſuĩsset apud homines qui nihil 
magni de Chrisio concepissent animis, æquum erat 
illa magniſſea proſerre; verum quoniam illi nobis mo- 
vent aeditionem, qui sibi videhantur pœnas daturi εἰ 
descivissent ἃ lege: ideo mentiouem ſacit ejus rei, 
per quam excludit iolam legis necessitalem, nimirum 
commemorans Dei mnnificentiam ex cruce et resur- 
rectione eollaiam universis. Etenim οἱ dixisſset: In 
principio erai Verbum, οἱ quod ἐπ ſorma Dei essei, οἱ 
ſecissel βοίρδυπι æqualem Patri, aliaque his similia: 
declarassei quidem Verhi diviniiatom, verum πὶ} ad 
id, quod δίς agebatur, illa contulissent. Nunce vero 
quod aĩt. Qui exeitavit cum a mortuis, eommoneſaeit 
ons summi beueſieii, quod in nos contulit Clristus: 
quæ τοῦ haud medioeriter δὰ rem dropositam ipsi 
eoudueebai, quia homines plerique non periule aolent 
attentis auribus audire eos sermones qui Dei majesia- 
tem eommenduani, aique 605 qui ejusdem ἴῃ homines 
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heneſcentiam deelarant. ἤλης ob ἐπηθλαιθεαῖσεα “1ϊο- 
rum mentione, de collaio nobis heneſcio verha ſæcit. 
ὅ. Anomæorum objectio colritur. — Verum hie in- 
86] 2} hæretiei, dicenies: ἔσο Pater οαβείεδε Vi- 
lum. Νδηι postquam κειδοὶ eos eorripuit ἑωδδαϊίο 
morhus, δὰ δι μα illa dugmala aponte ↄurdĩ ϑαδί: 
δὶ qua vero humiliora vel ob earnem δεδβυπηρίϑε [2 
dieta aunt, τοὶ οὐ Patri debitum honorom . τοὶ οὔ 
aliam quampiam dispensationem, hæce seligunt, εἰ 
ἱκξς sola expendenies, ἐρδὶ sibi ( nolim enim dicere, 
Seripiuræ) noxam afſerunt. Quos eqnidem luhen⸗ 
perconter cur ista dicaniꝰ num ideo, quod studeant 
Filium osaiendere imbecillem, noce sauus idoneum δά 
uniĩus corporis auseilationem?ꝰ Aiqui ſldos erga illum 
effeeit. οἱ εἰ vnbræ eorum φαΐ in ippum eredehant. 
vxcitarent moriuos ( Αεί. δ. 46). liane qui eredehaut 
ἴῃ eum, homines mortales, ex umbra δοὶδ luteorua 
dorporum quæ gerehant, exque vestibos horum eor- 
poribus admoiis, exciiabani moriuos: εἰ ĩpſe φοίρασσα 
voxcitare ποὺ poluit ἢ annon læe evideus est inusauia, 
velemensque delirium? Non audis illum diceniem: 
Solvite lemplum hoc, εἰ in tribus diebus excitabo ἐμά 
(οαπ. 3. 19) ᾽ ae rarsum, Potestatem habeo ponendi 
ænimam meam, εἰ ilerum sumendi eam (oan. 10. 18) 
Quam citur oh causam Paler illum excitasse diecliur? 
εἰς ĩllum excitare, quemadmodum οἱ alia ſacere dieitur. 
quæ ſaeii Filins.Siquidem μος parim honoris graiia, qui 
Patri debeiur, dieium est, partim οὐ auditorum imbecil- 
litatem. Et qui mecum aunt omnes fratres. Quam οὐ caſ- 
sain hoc non addii ĩn cæteris episiolia? In illis enim aui 
zunum numen aulnm ponit, aut duorum dumiaxai irium ve 
addit nomino: hie autem totam multiiudinem posuit, 
ideoque neminem nominatim commemorat. Cur ergo 
hoc ſacit? Traduxerant Paulum hoc nomine, qnod 
aolus hæe prædiearet, novamque dogmaium ralionem 
inveheret. Cum igitur illorum suspicionem iollere 
vellei, simuique declarare quod multos haberet ejus- 
dem sententiæ eonories, adjungit sibi ſratres, sigui- 
ſicans se ex illorum sententia seribere ea quæ seri- 
bit. Xccletiis Calatiæ. Neque enim unam eiviiaten, 
neque duas, neque tres, sed iolam CGalalarum gentem 
hujus erroris incendium pervaserat. Conimplare ve- 
ro mihi et hie vehementem indignationem Apotioli. 
Non enim dixit, Dileciis, neque, Sanctiſßcauis, aed. 
Fcclesiis Colatiæ. Nam hoe erai ægre aflecũ animi 
æuunque dolorem aperientis, quod eos non ἃ caritaie, 
neque propriis nominibus honoriſice appellarvit, aed 
ἃ 20ola congregationo: quodque non addidit, Eeclexci- 
θεῖ, sed simpliciter dixit, Eccleixis Galatiæ. QGuamn- 
quam οἱ alioqui in ipsa statim præſatione ſestinat il- 
lorum dissidium redigers in concordiam: ideoque 
Ecelesiæ vocabhnlum posuit, pudorem illis incuueas, 
εἰ eogens in unum.· Eienim qui disaoeu aunt in varias 
paries, nequaquam possunt hoc appellari coguoraine: 
saiquidem Ecelesiæ nomen eonsenaus οοποοεᾷςανθ 
nomen est. Eratia vobis εἰ paꝝ a Neo Patre Domino 
Jesu Christo. Ubique necestario ponii hane partieu- 
lam, maxime vero nunc Galatis scribens. Cum enin 
periclitarentur, ne ἃ gralia exciderent, opiat iuns 
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στοῦ, ἐπήγαγε, Καὶ Θεοῦ Πατρός. Ἐὶ μὲν γὰρ καθ᾽ 
ἑαυτὸ τοῦ Πατρὸς μνημονεύσας εἶπε τὸ, Δι’ οὗ, ἴσως 
ἂν καὶ ἐσοφίσαντο, λέγοντες ἁρμόζειν τῷ Πατρὶ τὸ, 
Δι’ οὗ, τῷ τὰ ἔργα τοῦ Υἱοῦ εἰς αὑτὸν ἀναφέρεσθαι" 
νῦν δὲ τοῦ Υἱοῦ μνημονεύσας ὁμοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς, 
χαὶ χοινῇ θεὶς τὴν λέξιν, οὐχέτι τὸν λόγον τούτον 
χώραν ἀφίησιν ἔχειν. Οὐ γὰρ, ὡς τὰ τοῦ Υἱοῦ νῦν 
ἀνατιθεὶς τῷ Πατρὶ, τοῦτο ποιεξ, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι 
οὐδεμίαν αὕτη ἡ λέξις οὐσίας διαφορὰν εἰσάγει. Τί 
δὲ καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ βαπτέσματος ἐπινοοῦντές τινα 
ἐλάττωσιν διὰ τὸ εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ 
ἁγίου Πνεύματος βαπτίζεσθαι, ἐνταῦθα ἄν εἴποιεν ; 
Σὶ γὰρ καταδεέστερος ὁ Υἱὸς διὰ τὸ μετὰ Πατέρα 
χεῖσθαι, ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ἀρξάμενος 
ὃ ᾿Απώπτολος ἐπὶ τὸν Πατέρα ἔρχεται, τί ἂν εἴποιεν ; 
Ἄλλ' οὐδὲν ἂν εἴποιμεν βλάσφημον. Οὐ γὰρ χρὴ φι- 
λονεικοῦντας ἑκείνοις τῆς ἀληθείας ἐξίστασθαι, ἀλλὰ, 
πᾶν μυριάχις μαίνωνται, τὰ μέτρα τῆς εὐσεδείας 
ἡμᾶς διατηρεῖν ἀναγχαῖον. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἃν εἴ- 
ποίμεν ἡμεῖς μείζονα τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, ἐπειδὴ 
«τοῦ Χριστοῦ πρῶτον ἐμνημόνευσεν ᾿ ἐσχάτης γὰρ 
νοῦτο μανίας, καὶ ἀσεδείας ὑπερδολὴ πάσης" οὕτως 
οὐδὲ ἐκεῖ διὰ τὸ μετὰ τὸν Πατέρα κεῖσθαι τὸν Υἱὸν, 
ἐλάττοντα χρὴ νομίζειν ἡμᾶς εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱόν. Τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. Τί ποιεῖς, 
ὦ Μαῦλε ; ἰουδαΐζοντας ἀνθρώπους ἑνάγειν εἰς πέ- 
στιν θέλων, οὐδὲν τῶν μεγάλων ἐχείνων᾽ χαὶ λαμ- 
πρῶν ἄγεις εἰς μέσον, οἷον ὃ πρὸς Φιλιππησίους 
ἔγραφες, λέγων, ὅτι Ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἀρπκαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ " ὃ μετὰ 
«αὖτα ἐπιστέλλων 'Ἑδραίοις ἀνεδόησας, ὅτι ᾿Απαύ- 
γασμά ἐστι τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως [601] αὐτοῦ ὃ ἐκ προοιμίων ὁ τῆς βρον- 
τῆς υἱὸς ἀνεφώνησεν, ὅτε Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Δόγὺς, 
καὶ ὁ Αόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν 
ὁ Δόγος" ὃ πρὸς Ἰουδαίους πολλάχις αὐτὸς ὁ Ἰη- 
«οὕς φθεγγόμενος ἔλεγεν, ὅτι τὰ αὐτὰ δύναται τῷ 
Πατρὶ, καὶ τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν ἔχει. Τούτων οὐδὲν 
λέγεις, ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφεὶς, τῆς χατὰ σάρχα 
οἰκονομίας μέμνησαι, σταυρὸν εἰς μέσον φέρων καὶ 
νέχρωσιν; Ναὶ, φησίν. Εἰ μὲν γὰρ πρὸς ἀνθρώπους 
ὁ λόγος ἣν μηδὲν μέγα περὶ τοῦ Χριστοῦ φανταζο- 
μένους, καλῶς εἶχεν ἐχεῖνα λέγειν" ἐπειδὴ δὲ ὡς 
μέλλοντες τιμωρεῖσθαι, εἰ ἀποσταῖεν τοῦ νόμου, 
δτασιάζουσι πρὸς ἡμᾶς, διὰ τοῦτο πράγματος μέμνη- 
ται, δι᾿ οὗ πᾶσαν ἐχδάλλει τοῦ νόμου τὴν χρείαν, 
λέγω δὴ τὴν ἐκ τοῦ σταυροῦ, καὶ τῆς ἀναστάσεως 
εὐεργεσίαν ἐγγινομένην ἅπασι. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, χαὶ ὅτι ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπῆρχε, καὶ τὸ ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖν τῷ Θεῷ, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, δειχνύντος μὲν ἦν τὴν τοῦ Λόγου θεότητα, 
οὐδὲν δὲ τοιοῦτον εἰς τὸ παρὸν συμδαλλομένον " τὸ 
δὲ εἰπεῖν, Τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ γεχρῶν, ἄνα- 
βιμνήσχοντος ἦν τῆς ὑπὲρ ἡμῶν εὐεργεσίας τὸ 
κεφάλαιον, ὅπερ οὐ μιχρὸν εἰς τὸ προχείμενον αὐτῷ 
συνετέλει. Καὶ γὰρ εἰώθασιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν οὐχ οὕτω τοῖς τὴν τοῦ Θεοῦ μεγαλωσύνην παρ- 
ταστῶσι εἰν λόγοις, ὡς τοῖς τὴν εἰς ἀνθρώπους 
εὐεργεσίαν ἐνδειχνυμένοις. Διόπερ ἀφεὶς ἐχεῖνα εἰ- 
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πεῖν περὶ τῆς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας γεγεντ μένης ΄ 
ποιεῖται τὸν λόγον. 

Ὑ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπιπηδῶσιν οὗ αἱρετιχοὶ λέγοντες, Ἰδοὺ ὁ 
Πατὴρ ἐγείρει τὸν Υἱόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ νενοσή- 
κασι, πρὸς μὲν τὰ ὑψηλὰ τῶν δογμάτων ἐθελοχω- 
φοῦσι, τὰ δὲ ταπεινὰ, χαὶ ἣ τῆς σαρχὸς ἕνεχεν εἰρη- 
μένα οὕτως, ἣ διὰ τὴν εἰς τὸν Πατέρα τιμὴν, ἣ δι᾽ 
ἄλλην τινὰ οἰχονομίαν, ταῦτα ἐχλέγουσι, χαὶ χαθ᾽ 
ἑαυτὰ ἐξετάζοντες, ἐπηρεάζουσιν ἑαυτοῖς (οὐ γὰρ ἂν 
εἴποιμι τῇ Γραφῇ) ᾿ οὖς ἡδέως ἂν ἐροίμην. τίνος 
ἕνεχεν ταῦτα λέγουσιν; ἄρα ἀσθενῆ τὸν Υἱὸν ἐπι- 
δεῖξαι βουλόμενοι, χαὶ οὐκ ἰσχύοντα πρὸς ἑνὸς 
ἀνάστασιν σώματος ; Καὶ μὴν ἡ εἰς αὐτὸν πίστις 
καὶ τὰς σχιὰς τῶν εἰς αὐτὸν πεστευόντων ἀνιστᾷν 
ἐποίησε νε»ρρούς. Εἶτα οἱ μὲν εἰς αὐτὸν πιστεύοντες 
ἄνθρωποι, θνητοὶ μὲν ὄντες, ἔτι ἀπὸ σχιᾶς μόνης 
τῶν πηλίνων σωμά . ἱτείνων, καὶ ἱματίων τοῖς 
σώμασι τούτοις περιχεῖμε.-Ξ., υ»»χοοὺς ἤγειραν, 
αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἀναστῆσαι οὐκ ἴσχυσε, ..... τῶς οὐ 
φανερὰ αὕτη μανία, χαὶ παρανοίας ἐπίτασις; Ουχ 
ἤχουσας αὑτοῦ λέγοντος, ὅτι Αύσατε τὸν γαὸν τοῦ-͵ 
τον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν; καὶ 
πάλιν, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν γυχήν μου, καὶ 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτήν ; Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἐγηγερκέναι λέγεται: Ὥσπερ χαὶ τὰ 
ἄλλα ποιεῖν, ἅπερ αὑτὸς ποιεῖ. Καὶ γὰρ χαὶ εἰς τὸν 
Πατέρα τιμῆς ἕνεχεν εἴρηται τοῦτο, χαὶ τῆς τῶν 
ἀχροατῶν ἀσθενείας. Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες 
ἀδελφοί. Τὶ δήποτε οὐδαμοῦ τοῦτο προσέθηχεν 
ἐπιστέλλων; [608] Ἢ γὰρ τὸ αὐτοῦ ὄνομα τίθησι 
μόνον, ἣ δύο καὶ τριῶν ἑτέρων ὀνομαστί" ἐνταῦθα 
δὲ πλῆθος ὁλόχληρον ἔθηχε᾽ διόπερ οὐδὲ ὀνομαστί 
τινος ἐμνημόνευσε. Τίνος οὖν ἕνεκεν τοῦτο ποιεῖ; 
Διέδαλλον αὑτὸν ὡς μόνον ταῦτα χηρύττοντα. καὶ 
καινοτομίαν τινὰ τοῖς δόγμασιν ἐπεισάγοντα. θέλων 
οὖν ἀνελεῖν αὐτῶν τὴν ὑποψίαν, καὶ δεῖξαι ὅτι πολ- 
λοὺς ἔχει τῆς γνώμης κοινωνοὺς, συνέταξε τοὺς 
ἀδελφοὺς, δηλῶν ὅτι ἅπερ γράφει, χαὶ ἀπὸ τῆς 
ἐκείνων γράφει γνώμης. Ταῖς ᾿Εκχιλησίαις εῆς 
Γαλατίας. Οὐ γὰρ μίαν πόλιν, οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, 
ἀλλ' ὁλόκληρον τῶν Γαλατῶν τὸ ἔθνος αὕτη τῆς 
πλάνης ἐπενέμετο ἡ πυρά. Θέα δέ μοι καὶ ἐνταῦθα 
τὴν πολλὴν ἀγανάχτησιν. Οὐ γὰρ εἶπςο, Τοῖς ἀγαπη- 
τοῖς, οὐδὲ, Τοῖς ἡγιασμένοις, ἀλλὰ, Ταῖς Exx. In- 
σίαις τῆς Γαλατίας. Τοῦτο δὲ ἦν σφόδρα βαρυθυ- 
μοῦντος χαὶ τὴν ὀδύνην ἐνδεικνυμένοι, τὸ μηδὲ ἀπὰ 
«ἧς ἀγάπης. μηδὲ ἀπὸ τῆς τιμῆς τῶν ὀνομάτων αὖ- 
τοὺς χαλέσαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συνόδου μόνης " χαὶ 
μηδὲ προσθεῖναι, Ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
ἀπλῶς Ταῖς Ἐκχιλησίαις τῆς Γαλατίας. "Αλλως 
δὲ χαὶ συνάψαι ἐκ προοιμίων τὸ στασιάζον ἐπείγεται" 
διὸ χαὶ τὸ ὄνομα τῆς Ἐχχλησίας τέθειχεν, ἐντρέπων 
αὐτοὺς, καὶ συνάγων εἰς ἕν. Οἱ γὰρ εἰς πολλὰ διῃρη- 
μένοιμέρη, οὖχ ἂν δύναιντο ταύτῃ καλεῖσθαι τῇ προσ. 
ἡγορίᾳ " τὸ γὰρ τῆς Ἐχχλησία: ὄνομα, συμφωνίας 
ὄνομα καὶ ὁμονοίας ἐστί. Χόρις ὑμῖν καὶ δἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου ἸΙησοῦ Χριστοῦ. Πανταχοῦ 
μὲν ἀναγχαίως τοῦτο τίθησι, μάλιστα δὲ Γαλάταις 
ἀποστέλλων νῦν. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς χάριτος ἐχινδύ- 
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νευον ἐχπεσεῖν, ἐπεύχεται αὑτοῖς ταύτην ἀνακχτί- 
σασθαι πάλιν. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν ἑαντοὺς 
ἐξεπολέμωσαν, παραχαλεῖ τὸν Θεὸν πρὸς τὴν αὐτὴν 
αὐτοὺς ἐπαναγαγεῖν εἰρήνην. 

Θεοῦ Πατρός. Κἀντεῦθεν πάλιν ῥᾳδίως ἁλίσχονται 
οἱ αἱρετικοῖ. Ἐπειδὴ γάρ φασι τὸν Ἰωάννην ἐν προοι- 
μίῳ τῶν Ἐδαγγελίων λέγοντα, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λὄγος, 
διὰ τοῦτο χωρὶς ἄρθρου τεθεικέναι τοῦτο, ὡς ἐλάττονα 
εἰσάγοντα τὴν θεἥτητα τοῦ Υἱοῦ, καὶ πάλιν τὸν Παῦ- 
λον ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν χέγοντα, οὗ 
περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρηκέναι, διὰ τὸ χωρὶς ἄρθρου καὶ 
αὑτὸ χεῖσθαι " τί ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα, τοῦ Παύλου λέ- 
τοντος, οὐχ, ᾿Απὸ τοῦ Θεοῦ, ᾿Αλλ᾽, ᾿Ατὸ θεοῦ Παερὸς; 
Πατέρα δὲ ἐνταῦθα τὸν Θεὸν καλεῖ, οὐ νχολαχεύων 
αὑτοὺς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα καθαπτόμενος, καὶ ὕπομι- 
μνήσκων τὴν αἰτίαν δι᾽ ἧς ἐγένοντο υἱοῖ. Ὀὗ γὰρ 
διὰ νόμου, ἀλλὰ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσῖας ταύτης 
ἠξιώϑησαν τῆς τιμῆς. Διὰ τοῦτο «ανταχοῦ χαὶ ἐν 
προοιμίοις καταόπείρει τὰ ἴχνη τῆς εὐεργεσίας «τοῦ 
Θεοῦ, μονονουχὶ λέγων" Θὲ δοῦλοι, καὶ οἱ ἐχθροὶ, καὶ 
οἱ ἠλλοτριωμένοι, πόθεν ἐξαίφνης Πατέρα χαλεῖτε τὸν 
Θεόν; μὴ ὁ νόμο; ὑμῖν ταύτην ἐχαρίσατο τὴν συγγέ- 
νειαν ; τί τοίνυν καταλιπόντες τὸν εἰς ταύτην ὑμᾶς 
τὴν ἐγγύτητα ἀγαγόντα, προστρέχετε πάλιν τῷ παι- 
δαγωγῷ ; [665] Οὐκ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς δὲ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ ἱχανὰ τὰ ὀνόματα, αὐτοῖς ταῦτα 
τὴν εὐεργεσίαν ἐνδείξασθαι. Τὸ γὰρ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα μετὰ ἀχριδείας ἐξεταζόμενον τὴν 
εὐεργεσίαν πᾶσαν ἐνδ:ίχννται. Καὶ γὰρ Ἰησοῦς διὰ 
᾿ποῦτο κληθήσεται, φησὶν, Ὅτι οὐεὸς σώσει τὸν 
“λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ ἢ τοῦ 
Χριστοῦ δὲ προσηγορία τῆς τοῦ Πνεύματος ἀνέμνησε 
χρίσεως. Τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 


— ὅτι οὐ δουλικὴν ὑπέμεινὲ διαχονίάν οὐδὲ 
ἠναγκασμένην, οὐδὲ ἐξεδόθη παρά τινὸς, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἔδωκεν, ὥστε, ὅταν ἀχούσῃς Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι 
᾿ τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
Πατὴρ, μὴ ἐλαττώσῃς τὴν ἀξίαν τοῦ Μονογενοῦς διὰ 
«τούτο, μηδὲ ἀνθρώπινόν τι ὑποπτεύσῃς. Κἂν γὰρ ὁ 
Πατὴρ λέγηται δεδωχέναι, οὐχ ἵνα δουλιχὴν διαχονίαν 
ἐννοήσῃς, τοῦτο λέγεται, ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς, ὅτι χαὶ τῷ 
Πατρὶ τοῦτο δοχοῦν ἦν, ὅπερ οὖν καὶ ἐνταῦθα ὁ Παῦ- 
λος ἐδήλωσεν εἰπών " Κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ἡμῶν᾽ οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν, ἀλλὰ Κατὰ τὸ θέ- 
ἴημα. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν θέλημα Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, ἅπερ 


ὁ Υἱὸς ἐδούλετο, ταῦτα χαὶ ὁ Πατὴρ ἤθελεν. Ὑπὲρ΄ 


τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Μυρίοις, φησὶν, ἑαυτοὺς 
περιεπείραμεν καχοῖς, χαὶ τῆς ἐσχάτης ἦμεν ὑπεύ- 
θυνοι χολάσεως. Καὶ ὁ μὲν νόμος οὐ μόνον οὐχ ἀπήλ- 
λαξεν, ἀλλὰ καὶ κατεδέκασε, τὸ μὲν ἀμάρτημα φανε- 
ρώτερον χαϑιστὰς, ἐλευθερῶσαι δὲ οὐχ ἰσχύων, οὐδὲ 
καῦσαι τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν" ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ χαὶ 
τὸ ἀδύνατον τοῦτο δυνατὸν ἐποίησε, τάς τε ἁμαρτίας 
λύσας, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐν τάξει φίλων καταστήσας, 
καὶ μυρία ἕτερα χαρισάμενος ἀγαθά. Εἶτά φησιν 
“Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πο- 
ψηροῦ. Πάλιν ἕτεροι ταύτης τῆς λέξεως ἐπιλαιιδά - 
νονται αἱρετιχοὶ, τὸν παρόντα βίον διαδάλλοντες, καὶ 


8. ΟΆΝΝΙΒ ὈΗΒΥΎΒΟΘΤΟΙΠ ἈΠΟΠΙΈΡ. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 
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τὴν Παύλου μαρτυρίαν παράγοντες. Ἰδοὺ γὰρ, φαοὶ, 
κὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα πονηρὸν εἴρηχε. Καὶ τί ποτέ ἐστιν 
αἰὼν, εἰπὲ μοι ; Χρόνος ἐν ἡμέραις χαὶ ὥραις. Τί 
οὖν; τὸ διάστημα τῶν ἡμερῶν πονηρὸν, χαὶ ὁ τοῦ 
ἡλίου δρόμος ; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς ἂν εἴποι. τοῦτό ποτε, κἂν 
εἰς ἐσχάτην ἀλογίαν χατενεχθείη. ᾿Αλλ’ οὐ τὸν χρό- 
νὸν εἶπε, φησὶν, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν πονηρὰν 
ἐχάλεσε. Καὶ μὴν τὰ ῥήματα οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἵσταται ἐπὶ τῶν ῥημάτων, ἀφ' ὧν τὴν κατηγορίαν 
Ἔκλεξας, ἀλλὰ σαντῷ τέμνεις ἑρμηνείας ὁδόν. Οὐκοῦν 
καὶ ημῖν συγχεωρήσεις ἑρμηνεῦσαι τὰ εἰρημένα, χαὶ 
ποσοῦτῳ μᾶλλον, ὅσῳ καὶ εὐπεδῆ τὰ ἡμέτερα, χαὶ 
λόγον ἔχοντα. Τί οὖν ἂν εἴποιρεν;; Ὅτι οὐδὲν τῶν 
κακῶν γένοιτ᾽ ἂν αἴτιόν ποτε τῶν χαλῶν, τῶν δὲ μυ- 
ρίων στεφάνων χαὶ τοσούτων μισθῶν ὁ παρὼν βέος 
αἴτιός ἐστιν. Αὐτὸς γοῦν οὗτο; ὁ μακάριος Παῦλος 
ἑκαινεῖ μεθ᾽ ὑπκερθολῆς αὐτὸν λέγων οὕτως" ΕἸ δὲ εὖ 
ζῇν ἐν σαρκὶ, τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου, καὶ τί αἱρή- 
σομαι, οὗ γνωρίζω. Καὶ αἵρεσιν δὲ ἑαυτῷ « προσθεὶς 
1θ64])τοῦ ζῇν ἐνταῦθα, καὶ τοῦ ἀναλῦσαιχαὶ σὺν Χριστῷ 
εἶναι, προτιμᾷ τὴν ἐνταῦθα διαγωγήν. Εἰ δὲ πονηρὸς 
ἦν, οὔτ' ἂν ἐκεῖνος ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ εἶπεν, οὔτ᾽ ἂν 
ἄλχο: τις εἰς ἀρετὴν αὐτῷ καταχρήσασθαι ἠδυνήθη, 
εἰ καὶ σφόδρα ἐσπούδαζε. Κακίᾳ γὰρ οὐχ ἄν ποτε εἰς 
ἀγαθόν τις χρήσαιτο, οὐ πορνείᾳ εἰς σωφροσύνην, οὐ 
φϑόνῳ εἰς φιλοφροσύνην. Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ Παῦλος 
περὶ τοῦ φρονήματος τῆς σαρχὸς, ὅτι τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δόναται“ τοῦτο λέγει, ὅτι 
ἡ καχία μένουσα χακία ον δύναται εἶναι ἀρετή. Ὧδσ- 
τε ὅταν ἀκούσῃς πονηρὸν αἰῶνα, τὰς πράξεις νόει τὰς 
πονηρας, τὴν προαίρεσιν τὴν διεφθαρμένην. Οὐδὲ γὰρ 
ἵνα ἀποχτείνῃ ἡμᾶς, καὶ ἐςξαγάγῃ τῆς παρούσης ζωῆς, 
ἦλθεν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ἀφεὶς ἐν τῷ κόσμῳ, παρα- 
σχευάσῃ τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς διαγωγῆς γενέσϑαι 
ἀξίους. Διὰ τοῦτο γχαὶ τῷ Πατρὶ διαλεγόμενος ἔλεγε " 
Καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσὶ, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχο- 
μαι. Καὶ πᾶλιν, Οὐκ ἐρωτῶ, ἕνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ 
κόσμου, ἀ.11᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κονηροῦ, 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆ; καχίας. Εἰδὲ οὐχ ἀνέχῃ τούτων, 
ἀλλ᾽ ἔτι πονηρὰν τὴν παροῦσαν ζωὴν εἶναι φὴς, μὴ 
ἐγκάλει τοῖς ἑαυτοὺς ἀναιροῦσιν. Ὥσπερ γὰρ ὁ τῆς 
χκαχίας ἑαυτὸν ὑπεξάγων, οὐκ ἐγχλημάτων, ἀλλὰ καὶ 
στεφάνων ἄξιος " οὕτω χαὶ ὁ βιαίῳ θανάτῳ, χαὶ δι᾿ 
ἀγχόνης ἣ δι᾽ ἄλλων τινῶν καταλύων τὸ ζῇν, οὐχ ἂν 
εἴη δίχαιος ἐγχαλεῖσθαι καθ᾽ ὑμᾶς. Νῦν δὲ καὶ ὅ Achc 
«ποὺς τοιούτους χολάζει τῶν ἀνδροφόνων μᾶλλον, καὶ 
πάντες βδελυττόμεθα, καὶ εἰχότως. Εἰ γὰρ ἑτέρους 
ἀνελεῖν οὐ καλὸν, πολλῷ μᾶλλον ἑαυτόν. Εἰ δὲ πονη- 
ρὸν παροῦσα ζωὴ, τοὺς ἀνδροφόνους στεφανοῦν ἔδει, 
ὅτι τῆς πονηρίας ἡμᾶς ἀπαλλάττουσι. Χωρὶς δὲ τού- 
τῶν, καὶ ἐξ ὧν αὐτοὶ λέγουσιν, ἑαυτοῖς περιπίπτουσι. 
Τὸν γὰρ ἥλιον Θεὸν εἶναι φάσχοντες, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον 
τὴν σελήνην, χαὶ προσχυνοῦντες ὡς τῶν πολλῶν ἀγα- 
θῶν αἰτίους, ἑαυτοῖς μαχόμενοι » λέγουσιν. Ἡ γὰρ 
τούτων χρεία καὶ τῶν λοιπῶν ἄσερων πρὸς ἕτερον 


6 Ἕαυτῷ Aest ἴα Faitis; aed [α φαδι. Sovi. πβοιδίας in 
margino, οἱ εἰς legit Interpres Latinus. 
bVnos eod. recie, μαχόμενα, 
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hejus ἱβείουξαιίοδοσι : οἱ quoniam seipeos hoeles 
reddlderant Deo, obeecrai Deum οἱ oos ad oamdem 
peeem redacat. Deo haire. 

Aliud argumentum contra Anomuos. — Fi hoc ex 
laeo rursum faeilo eapiuntur hæretiei. Nam qui 
Mannem in inllio sui Trangelii, eum ait, Et Deus erat 
Vobum (doan. ἃ. 1), dieunt ideo Θεόν, id est Deum, 
abequo artieulo posuisae, υἱ Filii deilatem inducorei 
palterna minorem (a); itemquo Paulum, eum ait Fi- 
lium in ſorma Θωῦ, id est Deĩ, fuisso, non de Patro 
ſulsso loquutum, eo quod ἰδὲ quoque Dei nomen ea- 
reat artieulo: quid δὶς dieiuri suut, eum ipee Paulus 
εἷς loquatur, non ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, id est ἃ Deo, præſixo 
arueulo; saed ἀπὸ Θοοῦ Πατρός, id est ἃ Doo Patro, 


aine articulo? Patrein vero ὃς Deum appellat, non 


quidem illis assentans ae hlandiens, sed aeritor ar- 
guens, eausamque eommemoraus eur ſacii eint ſilii. 
Non enim per legem, sed per lavaerum regenerauo- 
nis hoc honnris adepu sunt: ideoque passim in ipeis 


eilam exordiis spargit heueſicentiæ dĩviuæ vestigia, 


Untium non dicens: Cum serri sitis, ceum sitis ho- 
ates οἱ οἰϊοπαιΐ, qua fronie vocatis Patrem Deunm? 
num lex vobis largiia est ialam cogualionem ? cur 
igiiur deserio oo, quĩ vos in hane propinquitatem 
induxit. ruraum iranscurritis δά. pædagogum? Neque 
vero Patris nomen ianium, verum ΕἸΠῚ cotnomina 
auſiciehant ad deelarandam illis Dei ergo ippos mu- 
niſicenuũam. Etenim Domini Jesu Christi nomen si 
dmgenier expendaiur, toiom ĩllius heneſicentiam de- 
elarat. Josus enim, inquit, ob hoc vocabitur, Quo- 
xiam ἴρεα calvum ſaciet populum cuum a peccatis ἔρεο- 
γι ( Matix. 1. 41) : Chricui vero engnomen Spiriius 
unctionem reroeat in memoriam (6). 4. Qui dedit 20- 
nietipsum pro peccatis noetris. 

ἃ. Vides quod non servile sustinuerit miniſterium, 
noe ἃ quoquam sit iraditus, sed ipse seipsum iradi- 
derit. liaque cum audis Joannem dicentem, quod 
Pater Filium suum nnigenitum dedit pro nobis oan. 
3. 16), ne οὗ id diminuas Unigeniti dignitaiem, neve 
quid humanum de illo auspiceris. Quamquum enim 
Paier dieĩtur iradidisse, non μος dicilur, υἱ imagine- 
ris quod Fillus Patri servili moro inserriat, sed υἱ 
iniemgas hoe Patriĩ quoquo ſuiase placitium. Quod οἱ 
hĩc Paulus declarat, dieens: Juata voluntatem Dei εἰ 
Patris nostri. Non dĩxit, acecundum præcepium, sed, 
Secundum voluntatem. tenim cum eadem sit volun- 
128 Patris ac ΕἸ , ας voluit οἱ Pater. Pro peccatis 
nostris. Innumeris, inquit, malis nosipsos involvera- 
mus, oramusque exiremo supplicio obnoxii. Ae lex 
quidem adeo non liherabat, υἱ condemnarit euam, 


a) Eusebius CGæsariensis, qui putabat FIHum nee consub- 
— Paitri, nec deilatò ippi parem, hoc etiam aſſert 
lihro contira arcollum, capite 1Ὁ οἱ 11. Allalo 
RVoannis Evangelistæ versiculo, ἐν ἀρχὴ ἦν ὁ Δόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
φυρὸς τὸν Θιὸν, παὶ Θοὸς ἦν ὁ Αὐγος3ΓΡΌΪ [16 τὸν Θιόν, Deum patrem 
cium articulo τόν, Filiuun vero Sine articulo 6556, καὶ Θιὸς ἦν ὁ 
λέχος, quia nempeo Filius alterius minorisque substantiæ es- 
ταὶ, quam Pater. Hoc autem arianorum Anomoorumque 
argumentum frequenter opponebatur, quod ex aliis Seri- 
iocis coufuiat Chrysosiomus. 
(Ε) χριστάς oMm ἘΠΟΥΜΙΝ, γεῖσις unctionem signiſſeat: res 
65 ixita. 


R 


εἰς prodito peecaio οἱ ἰῷ aperium prolaio, υἱ nee li- 
beros rodders, noe iram Dei a2odare valeret. sed θοὶ 
Filius οἱ hoe quod orai imposeibile, roudidit possihilo. 
duin οἱ peecata dirsolvit, οἱ inimiens eonstiiuit iu 
amcorum ordinem, οἱ 8110 innumera hona largiius 
est. Post hæc ait: Ut eriperet nos ex præsenti eculo 
malo. Rursus hoc dieium alii arripiunt hæretici, 
damnanies hane præteniem vitam, οἱ in hoe Pauli 
toslmonium allegantos. Ecee, inquiunt, præsens δι: - 
culum appellat malum. Seò age die μιϊβὶ, quid est 
aæeulum 7 Tenpus diebus εἰ horis distinetum. Quid 
igitur?ꝰ δὴ 5ρδίίαμι dierum malum esl 7 an molus est 
solis cursus ? Αἱ nemo ἰδιιιὰ umquam dicturus eat, 
elꝛmnti ad exiremam venerii amentiam. Verum. in- 
quies, non tempus dixit malum, sed præsentem viiam 


appellavii malam. Atqui non ἰϑιυὰ sonant verla 


Pauli; verum non sistis in verhis, ex quihus noelis 
lujus vile accusalonem, sed ipse {{)ὲ ἀρθεὶς inter- 
pretandi viain. Proinde nohis quoque concedes, υἱ 
quæ dicta sunt ĩnierpreiemur, idque eo magis, quod 


quæ nos afferimus εἰ pia sunt οἱ ratloni contenta - 


nea. Quid ἰφίμιν diciuri φανυς 3 Quod nullum malum 
6866 queai umquam causa honi; hae voro vita innu- 
merabiles coronas ianiaque præmia pariat. Unde 
οἱ ἦρθα Paulus aupra modum laudat eam, loquens 
hunc in modum: Quod εἰ vivere ἐκ carne δὶς midii 
ſrucius est operis, εἰ quid eligam ignoro ( Philipp. 1. 
22). Hic vero cum ἰδὲ proponat optionem, uirum δία 
mallei vivers, δὴ discolei δὲ 6686 eum Clurisiq, po- 
tĩus dueit μὲς commorari. Quod εἱ moala εβδεί viia. 
aequaquam Βος ille ἀφ seipso dixiaset, nec δίων 


quisquam potuistet ea δὰ viriuiem abuii, quaniumvi⸗ 


adhibuiscet sludii. Nallus enim umquam malius pos · 
sit in honum υἱΐ, non acortatione ad pudiciiiam, non 
in vidia ad henerolentiam. Nam eum Paulus de pru- 
dentia eamis loquens eribit, eam non 6856 auvje- 
elam let: Dei: neque enim posse (Rom. 8. 7); hoe 
seulit. maliiiam don⸗e mauet malitia, non posee eace 
viriutem. Proinde cum audis malum sæculum, in- 
tellige pravas acuiones, propositum animi corru- 
plum. Nequo enim οὐ id venit Christus, αἱ nos 
oceideret exigereiquo ΟΣ hae vila, sed ui nos in mun- 
do relicios, dignos eſſicerei, qui in camis versemur. 
Ideoque Patri loquens, sie ait:: ΕἸ Αἱ in mundo unt, 
εἰ ego αὐ te venio (Joan. 17. 11); ae rursum, Non 
rogo, ui tollas eos de mundo, ἐδ ut cerves eos α malo 
lioce est, ἃ malitia. Quod si non pateris hane interpre· 
lalionem (a), sed adhuc prædieas hanc vitam 6598 
malam, ne erimineris eos qui sibi ipsis conseiscuni 
necem. Ut enim qui se subducit ἃ malis, non erimina- 
ilonein mereiur, aed corouam: ĩia qui violenta morie. 
seu laqueo seu aliis modis, vitam ahrumpit, hun“ 
haudquaquam æquum ſuerit in erimon vocari secun- 
dum vestram sententiam. Nunc vero οἱ Deus illos 
aerius punit quam homicidas, οἱ uos omnes eos de- 
liestainur; atque id jure merito. Nam si alios occide- 
ΤῸ ſas non est, multo magis neſas est seipanm oceide- 


(ὦ) aauichæos notai. 


τ 


— 


— — 


φἐ 


Τα. Quod si hæce vita res esset mala, eoronandi ſoreni 
homicidæ, qui nos ἃ malitia liberarent. Ad hæc auten, 
qui hæe dicunt, secum ipsi pugnant. Elenim eum 50- 
lem prædicent esse Deum; post hunc οἱ lunam deam, 
husque adorent veluti multorum bonorum auctores, 
secuin pugnantia loquuntur. Nam horum οἱ οἱ reli 
quorum astrorum non alius est usus, nisi quod ad 
præsentem vitam nobis conſerant; hane. inquam, υἱ 
isti loquuntur, malam; dum et alunt ecorpora, οἱ 
aplendore prælucent, οἱ ierræ ſrueius alunt οἱ augent. 
Qui δι ĩgitur, αἱ ad hujus malæs viiæ constitutionem 
adeo subvenĩant isũ vestro judicio ἀϊ! ᾽ Sed neque 
asira dii sunt, absit; sed opera suni θεῖ, in nostram 
uliſiialei condiia: neque mundus malus est. Quod 
si mihi memores homeidas, adulteros et monumen- 
torum anſſossores; hæe nihil δὰ præsentem vitam at- 
tinent: neque enim h:c peccata sunt viiæ quam agi- 
mus in carno, sed corruptæ voluntatis. Etenim si 
isla οἷς etsent vitæ præsentis, αἱ sorte quadam illi 
esseni aſſſxa; nullus ah his malis liber escet neque 
purus. Proinde eonsidera neminem eſſugere posse 
quæ propria aunt hujus vitæ. Quæ purro sunt hæe 
Edere, bibere, dormire, erescere, esurire, sitire, na- 
sci, mori, cunctaque hĩs similia. Uæe nullus umquam 
vicerii. non peccator, non justus, nou roex, non ple 
lcius. ced onines subjacenrus natur: e ueœessitati. lu- 
dem οἱ scelera perpetrare, δὶ pertineret δά sortem 
condilionemque uaturæ, natlus liæe oeſſugere possei, 
queinadmodum nec illa. Nee enim mihi dizeris, raros 
esse qui recio viiam gerunt. Nullum omnino reperies 
qui naluralibus necessitalibus umquam ſuerit superior. 
liaque donee vel unus invenietur, qui viriuiem præ- 
auũterit, consſtabit undique illæsa nostra ratio. Quid 
ais, iniser οἱ inſelix? num hate vita mala, in qua 
PDeum agnovimus, in qua de ſuturis philosophamur, 


in qua ex hominibus ſacti sumus angeli, cumque eæ- 


lestihus Virtutibus simul choros dueimus ? Et quod 
iandem aliud quæramus malæ perversæque vesiræ 
mentis argumenium? 

5. Cur igilur, inquis, Paulus sæculum præsens di- 
xit malum? Nimiruin communi homiuum more δὶς 
luquuins est, quandoquidem εἰ nos εἷς loqui solemus, 

Aalum habui diem, non ipsum tempus, sed acuonem 
οἱ ærumnam ĩuensautes. Eadem ratione Paulus daiu- 
nans pravas hominum voluntaies, hac loquendi con- 
sueiudine est usus, ostendens quod Chrislus nos 
Uberaverit ἃ priorihus peecatis, οἱ in posterum δά- 
versus hæc iutos reddiderit. Prius enim illud deela- 
rat, cum ait, Qui dedit aemetipsum pro peccatis πο- 

. φιγὶς Σ cum autein addit, Ut eriperet πος ex præsenti 
aæculo malo. iulamen et custodiam in posterum ape- 
rii. Nam lex quidem etiam δά unum horum erat in- 
ſirma, gratia vero δά uirumque valuit. Ideo aubjun- 
xXit: Secundum volunialem Dei εἰ Patris nostri. Cum 
enim illi putareni se Deo ποῦ obsequi, utpote qui le- 
ein servandam dederai, meiuerentque ne perirent, 
εἰ deseria voleri lege in novam progrederentur; οἱ 
haue ĩllorum opinionem corrigit dicens, hæe Patri 
uuoque placita esse. Nec simpliciter dixit, Patris, 


5. ΖΟΆΝΝΙΘ ΟΗΒΊΎΒΟΒΤΟΜΙ ARCHIEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


ἰ 
80, Patris ποειγὶ ; idijue ſrequenter repetit, pudorem 
illis incuilens, cum osſstendit, quod ssum Patrem 
Christus nostrum Patrem effecerit. δ, Cui σίοτία ia 
aæcula. Amen. Et hue novum est οἱ inusitalum. Nain 
lane vocem, Amen, nusquam alibi reperimus in epi- 
stolarum inilio posiiam, sed multis præcedentibes 
solet addi. Αἱ hie ostendens ea, quæ dieta sunt, satis 
evidentem habere Galatarum accuſsatonem, εἰ ser- 
inonem esse perſecium οἱ absoluium, hoe usus est 
exordio: quandoquidem maniſesta erimina non egeni 
mulio probationis apraratu. Posteaquam enim illis in 
mntmoriam redegisset erucem et resurrectiunem, re- 
demptĩonem e pedeealũs, in posteruin datam intelam, 
paternain voluntalem, Filii consilium, graliam, pacemn. 
denique ioium illius donum, gloriſicando Deum ser- 
monem elausit. Verum non hac de causa solum hoe 
ſecit, sed etiam quod supra modum doni magnitudi- 
nem admiraretur ἃς stuperet, gratiæque immenaita- 
iem, aimulque secum repuiaret, eum tales essemus, 

Auales nos reddidiscei Deus, idque subito in paneio 
momentoque temporis: iamquam qui hæe orauone 
consequi non posset, gloriſicatone ſinit ſermonem. 
non eam quæ Deo digna sit, sed quam ipse poteras 
laudem pro toto terrarum orbe depromens. Atque 
ideo deinceps concitatiore usus est oratioue, velui 
inſlammatus vehementer ex consideratis Deĩ erga nus 
beneficiis. Cum enim dizisset, Cui gloria in εαθομία., 
aumen; 88 acriori objurgaltione orditur, dicens: 6. Mi- 
ΤΟΥ͂ quod tam cito transferimini αὖ eo, qui vocavit vos 
in gratia Ckricii, in aliud evangelium. Quoniam per 
legis obhservalionem arbitrahantur 66 placere Patri, 
quemadmodum existimabant Judæi Christum perse- 
quentes; hoe primum demonstrat, illos dum ἔπε 
ſaciunt, non modo Christum, sed et Patrem offen- 
dere. Non enim, inquit, ἃ Christo. sed eüam ἃ Paure 
deſleitis ἰδία ſaciendo. Nam ut Vetus Tesuumentum 
non Patris iantum est, verum οἱ Filii: ita grauua non 
Filii solum est, sed οἱ Patris, et communia omnia: 
Onmia, inquit, quæ Patris mei διιπί, δα cunt (Ζοακ. 
16. 16). Ergo cum dicit eos eliam ἃ Patre descivi-xse, 
duplicem impingit culpam, quod deſecerint, οἱ quod 
celerrime deſecerint. Atqui contrarium etiam erat 
repreliensione dignum, videlicet si ροδὶ mulium 
iemporis descivissent; verum hie agiiur de circum- 
venuone. Eal quidem εἰ ille dignus reprehensione, 
qui post longum lemporis apatium deſicit: qui vero 
δὰ primam ἰγγυριίοποπι οἱ in ĩpso sagiiiarum 6 lou- 
ginquo volanuum jaetu eoneidit, extremæ imbecilli- 
tatis de 86 specimen præhuit. Ηος nomine οἱ hos iu- 
cusat, dicens: Quid hoc ταὶ est, quod ii qui τοῦ de- 
cipiuut, πος spatio temporis δά id opus habent, sed 
primus aecessus suſſicit eis δὰ subvertendum vos οἱ 
capiendum?ꝰ quam iandem impetrare poeitis veuiam? 
Etenim si hoc crimen in amicos commissum esset, ἃς 
εἰ is, φαΐ priores υἱἱ]68 ἃς necessarios amicos reli- 
quissei, dignus essei condemnatione: qui Deo vocante 
resilit, eogita quanio supplicio sil obnoxius. Cæterum 
cum ait, MAiror, non solum verecundiam illis ingerit 
hoc dicio, quod post lantain muniſicentüam, post iau- 


͵ 


6’ 
γὲν οὐδὲν, εἰς δὲ τὴν παροῦσαν ἡμῖν συντελεῖ ζωὴν, 
τὴν, ὡς αὐτοί φασι, πονηρὰν, σώματα τρέφουσά τε, 
χαὶ καταυγάζουσα, καὶ καρποὺς εἰς ἀκμὴν ἄγουσα. 
Πῶς οὖν πρὸς τὴν σύστασιν τοῦ πονηροῦ βίου τοσαύτην 
εἰσάγουσι λειτουργίαν οὗτοι οἱ καϑ' ὑμᾶς θεοΐ ; ᾿Αλλ᾽ 
οὔτε τὰ ἄστρα θεοὶ, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἔργα Θεοῦ πρὸς 
τὴν ἡμετέραν πεποιημένα χρείαν, οὗτε ὁχόσμος πο- 
νηρός. Εὶ δὲ λέγοις μοι τοὺς ἀνδροφόνους καὶ τοὺς 
φοιχοὺς καὶ τοὺς τυμδωρύχους, οὐδὲν ταῦτα πρὸς τ τὸν 
παρόντα βίον" οὐδὲ γὰρ τῆς ἐν σαχρὶ ζωῆς ταῦτα 
ἁμαρτήματα, ἀλλὰ τῆςς διεφθαρμένης προαιρέσεως. 
Εἰ γὰρ τῆς παρούσης ζωῆς ἦν ταῦτα, ὡς πάντως αὐτῇ 
πυγκεκληρωμένα, οὐδεὶς ἂν ἐλεύθερος ἣν οὐδὲ καθα- 
ρός. Ὅρα γοῦν τῆς ἐν σαχρὶ ζωῆς τὰ ἰδιώματα οὖ- 
δένα δυνάμενον διαφυγεῖν. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι ; Τὸ. 
ἐσθίειν, τὸ πένειν, τὸ χαθεύδειν, τὸ αὔξεσθαι, τὸ 
πεινῆν, τὸ διψῆν, τὸ γεννᾶσθαι, τὸ τελευτᾷν, καὶ τὰ 
πούτοις ἐοικότα ἅπαντα, Καὶ τούτων οὐδεὶς ἂν πε- 

{ετένοιτο, οὐχ [668] ἀμαρτωλὸς, οὐ δίκαιος, οὗ βα- 
σιλεὺς, οὐχ ἰδεώτης, ἀλλὰ πάντες ὑποχείμεθα τῇ τῆς 
φύσεως ἀνάγκῃ. Οὕτω καὶ τὸ φαῦλα πράττειν, εἰ τῷ 
φύσει τῆς ζωῆς ἦν δυγχεχληρωμένον, οὐδεὶς ἂν αὐτὰ 
διέφυγεν, ὥσπερ οὐδὲ ἐκεῖνα. Μὴ γάρ μοι τοῦτο 
εἴπῃς, ὅτι σπάνιοι οἱ κατορθοῦντες. Τῶν γὰρ φυσι- 
κῶν ὀναγκῶν οὐδένα εὑρήσεις περιγεγενημένον ποτέ. 

“ὅστε ἕως ἂν εὑρίσχηται χαὶ εἷς χατωρθωχὼς ἀρε- 
τὴν, οὐδὲν ὁ λόγος παραδλαδήσεται. Τί φὴς, ἄθλιε 
καὶ ταλαίπωρε; πονηρὰ ἡ παροῦσα ζωὴ, ἐν ἦ τὸν 
Θεὸν ἐπέγνωμεν, ἐν ἧ περὶ τῶν μελλόντων φιλοσο- 
φοῦμεν, ἐν ἦ γεγόναμεν ἐξ ἀνθρώπων ἄγγελοι, χαὶ 
ταῖς ἄνω συγχορεύομεν δυνάμεσι ; Καὶ ποίαν ἑτέραν 
ζητήσωμεν τῆς πονηρᾶς ὑμῶν γνώμης καὶ δι- 
εὐστραμμένης ἀκόδειξιν ; 

ε". Τίνος οὖν ἕνεκεν ὁ Παῦλος εἶπε, φησὶν, αἰῶνα 
φονηρὸν τὸν ἐνεστῶτα; Τῇ χοινῇ χεχρημένος συν - 
θείᾳ. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, Καχὴν 
ἔεχον ἡμέραν, οὐ τὸν καιρὸν. ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν, ἢ τὴν 
περίστασιν διαδάλλοντες. Οὕτω χαὶ ὁ Βαῦλος τὰς 
πονηρὰς διαδάλλων προαιρέσεις, τῇ αυνηθείᾳ χέχρη- 
και " καὶ δείχνυσιν, ὅτι καὶ τῶν πρστέρων ἡμᾶς ἀπήλ- 
λαξεν ὁ Χριστὸς ἁμαρτημάτων, καὶ αρὸς τὸ μέλλον 
ἠσφαλίσατο. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Τοῦ δόντος δαυ- 
τὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐκχεῖνο ἐδήλωσε" τῷ 
δὲ προσθεῖναι, “Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐν- 
δστῶτος αἰῶνος πονηροῦ, τὴν πρὸς τὸ μέλλον ἀσφά- 
λειαν ἐνέφηνεν. Ὁ μὲν γὰρ νόμος καὶ πρὸς τὸ ἕν 
σθένει, ἡ δὲ χάρις πρὸς ἀμφότερα δυνατὴ γέγονε. 
Κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐνόμιζον ἐκεῖνοι τοῦ Θεοῦ παρακούειν, 
ὡς δεδωχότος τὸν νόμον, καὶ ἐδεδοίχεσαν, εἰ τὴν Πα- 
λαιὰν ἀφέντες προσέλθοιεν τῇ Καινῇ xat ταύτην 

αὐτῶν διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν λέγων, ὅτι καὶ τῷ 
Πατρὶ ταῦτα δοχεῖ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πατρὸς, 
ἀλλὰ, Παερὸς ἡμῶν, καὶ συνεχῶς αὐτὸ τίθησιν, ἐν- 
τρέπων αὐτοὺς τῷ δειχνύναι, ὅτι Πατέρα ἡμῶν τὸν 
αὐτοῦ Πατέρα πεποίηχεν ὁ Χριστός. Ὧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶώγας. Ἀμήν. Καὶ τοῦτο χαινὸν χαὶ παρηλ- 
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λαγμένον. Τὸ γὰρ, ᾿Αμὴν, οὐδαμοῦ ἐν ἀρχῇ καὶ 
προοιμίοις Ἐπιστολῇς εὑρίσχομεν χείμενον, ἀλλὰ 
μετὰ πολλά, Ἐνταῦθα δὲ δειχνὺς, ὅτι καὶ τὰ εἰρη-. 
μένα ἱκανὴν εἶχε χατηγορίαν Γαλατῶν, ᾿καὶ ὅτι ὁ 
λόγος ἀπηρτισμένος ἐστὶ, τὸ προοΐμιον τοῦτο τέθειχε. 
Τὰ γὰρ φανερὰ τῶν ἐγχλημάτων οὗ πολλῆς δεῖται 
κατασχευῆς. ᾿Αναμνήσας γὰρ τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς 
ἀναστάσεως, τῆς τῶν ἁμαρτημάτων λυτρώσεως, τῆς 
πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλείας τῆς τοῦ Πατρὸς γνώμης, τῆς 
τοῦ ΥἹοῦ βουλῆς, τῆς χάριτος, τῆς εἰρήνης, πάσης αὐτοῦ 
«ἧς δωρεᾶς, εἰς δοξολογίαν τὸν λόγον χατέχλεισεν. Οὐ 
διὰ τοῦτο δὲ μόνον τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ 
μεθ᾽ ὑπερδολῇῆς ἐχπλήττεσθαι τῆς δωρεᾶς τὸ μέγε- 
θος, τῆς χάριτος τὴν ὑπερδολὴν, χαὶ ἐννοεῖν τίνας 
ὄντας τί εἰργάσατο ὁ Θεὸς ἀθρόον καὶ ἐν ἀχκαριαίᾳ 
καιροῦ ῥοπῇ ᾿ ἅπερ τῷ λόγῳ [606] παραστῆσαι μὴ 
δυνάμενος, εἰς δοξολογίαν κατέλυσεν, οὐ τὴν ἀξίαν, 
ἀλλὰ τὴν αὐτῷ δυνατὴν εὐφημίαν ὑπὲρ τῆς οἰκουμέ- 
νης ἀναπέμπων ἀπάσης. Διὰ τοῦτο χαὶ σφοδρότερον 
τῷ μετὰ ταῦτα χέχρηται λόγῳ, καθάπερ πυρωθεὶς 
ὑπὸ τῆς ἐννοίας τῶν εὐεργεσυῶν τοῦ Θεοῖν 
Εἰπὼν γὰρ, Ὧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμὴν, 
ἀπὸ —— ἄρχεται ἐπιπλήξεως, οὕτω λέγων “ 
Θαυμάζω, ὅτι οὕτω ταχέως ματατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ. εἰς ἕτερον 
εὐαγγέλιον. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς τοῦ νόμου φυλα- 
χῆς ὑπώπτευον ἀρέσχειν τῷ Πατρὶ, καθάπερ καὶ. 
Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν διώχοντες, τοῦτο πρῶτον ἐν- 
δείχνυται, ὅτι οὐ τὸν. Χριστὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν 
Πατέρα παροξύνουσι τοῦτο πράττοντες. Οὐ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ — φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς μεθ- 
ἔστασθε τοῦτο ποιοῦντες. Ὥσπερ γὰρ ἡ Παλαιὰ οὐ 
«οὔ Πατρὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ Υἱοῦ, οὕτω. καὶ ἡ 
χάρις οὐ τοῦ Υἱοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ 
πάντᾳ κοινά " Πάντα Τὰρ τὰ τοῦ Πατρός μου, ἐμά 
ἐστιν. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀφίσταν-᾿ 
ται, δύο ἐγχλήματα τίθησι, καὶ τὴν μετάϑεσιν, χαὶ 
τὴν ταχίστην μετάθεσιν. Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον κατ- 


᾿ηγορίας ἄξιον, τὸ μετὰ πολὺν ἀποστῆναι χρόνον" ἀλλὰ 


ἐνταῦθα περὶ ἀπάτης ὁ λόγος. “Ἄξιος μὲν γὰρ ἔγχλη- 
μάτων καὶ ὁ μετὰ πολὺν χρόνον " ὁ δὲ ἐκ πρώτης 
προσθολῆς, καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀκροδολισμοῖς χατα- 
πεσὼν, ἐσχάτης ἀσθενείας ἐξήνεγχεν ὑπόδειγμα, ὃ 
καὶ τούτοις ἐγχαλεῖ, λέγων" Τί τοῦτο, ὅτι οὐδὲ χρό- 
νου δέονται οἱ ἀπατῶντες ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἡ πρώτη προσ- 
ἀγωγὴ 5 ἀρχεῖ πάντας ὑμᾶς χαταστρέψασθαι καὶ 
ἐλεῖν ; καὶ ποίαν ἂν σχοίητε συγγνώμην ; Εἰ γὰρ ἐπὶ 
φίλων τοῦτο γινόμενον, ἔγχλημα, χαὶ ὁ τοὺς πρὸ- 
τέρους καὶ χρησίμους τῶν ἐπιτηδείων ἀφεὶς χατα- 
γνώσεως ἄξιος, ὁ Θεοῦ χαλοῦντος ἀποπηδῶν, ἐννόη- 
σον ὅσης ἂν εἴη τιμωρίας ὑπεύθυνος. Ὅταν δὲ εἴπῃ, 
Θαυμάζω, οὗ μόνον ἐντρέπων αὐτοὺς λέγει, ὅτι μετὰ 
τοσαύτην δωρεὰν, μετὰ τοσαύτην ἁμαρτημάτων συγ- 
χώρησιν χαὶ φιλανθρωπίας ὑπερδολὴν, εἰς ζυγὸν 
δουλείας ηὐτομόλησαν " ὁμοῦ δὲ χαὶ δειχνὺς, οἵαν 
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θὲ: 
ἔχει περὶ αὐτῶν ὑπόνοιαν, ὅτι μεγάλην τινὰ χαὶ 
ἐσπουδασμένην. Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ τῶν τυχόντων ἑνό- 
μῖζεν αὐτοὺς εἶναι χαὶ εὐεξαπατήτων, ἐθαύμασεν ἂν 
ἐπὶ τῷ γενομένῳ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν γνησίων, φησὶ, 
καὶ πολλὰ πεπονηκότων ὑμεῖς, διὰ τοῦτο θαυμάζω" 
ὅπερ ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι, καὶ πρὸς τὰ 
πρότερα ἐπαναγαγεῖν. Ὃ καὶ ἐν μέσῃ τῇ Ἐπιστολῇ 
δηλῶν ἔλεγε Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ, εἴ γε καὶ 
εἰκῆ. Μεταείθεσθε. Οὐκ εἴτε, μετέθεσθε, ἀλλὰ, 
Μετατίθεσθε, τουτέστιν, Οὐδέπω πιστεύω, οὐδὲ ἡγοῦ- 
μαι ἀπηρτισμένην εἶναι τὴν ἀπάτην ὃ καὶ αὐτὸ πά- 
λιν ἐστὶν ἀναχτωμένου. Τοῦτο οὖν σαφέστερον προει- 
πὼν, λέγει, ᾿Εγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲν 
ἄλιο φρονγήσετε. [0671] Ἀπὸ τοῦ καλέσαντος 
ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ. Ἢ μὲν χλῆσίς ἐστι τοῦ 
Πατρὸς, τῆς ὃὲ χλήσεως ἡ αἰτία, τοῦ ΥἹοῦ" αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ χαταλλάξας χαὶ δωρεὰν δούς " οὗ γὰρ ἐξ 
ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ ἐσώθημεν. Μᾶλλον δὲ χαὶ 
«αὖτα ἐχείνου, καὶ ἐχεῖνα τούτου" Τὰ γὰρ ἐμὰ σὰ, 
φησὶ, καὶ τὰ σὰ ἐμά. Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Απὸ τοῦ εὐαγ- 
γελίου μετατίθεσθε, ἀλλ᾽, Ἀπὸ τοῦ καλέσαντος 
ὑμᾶς Θεοῦ. Ὃ γὰρ ἣν φριχωδέστερον, χαὶ μᾶλλον 
ἱκανὸν αὐτοὺς χαταπλῇξαι, τοῦτο τέθειχεν. Οἱ γὰρ 
ἀπατᾷν αὐτοὺς βουλόμενοι, οὐχ ἀθρόω; τοῦτο ἐποίουν, 
ἀλλ᾽ ἐρέμα αὑτοὺς τῶν πραγμάτων μεθιστῶντες, 
τῶν ὀναμάτων οὐ μεθίστων. Τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ δια - 
δόλου πλάνη, μὴ γυμνὰ προτιθέναι τὰ θήρατρα. Εἰ 
μὲν γὰρ εἶπον, ᾿Απόστητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὡς πλά- 
vouc ἂν χαὶ λυμεῶνας ἐφυλάξαντο ᾿ νῦν δὲ ἀφέντες 
αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει τέως, χαὶ τῇ πλάνῃ εὐαγγελίου 
ἐπιτιθέντες ὄνομα, μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας διώρυτ- 
τὸν τὴν οἰχοδομὴν, τῶν εἰρημένων, καθάπερ τινῶν 
παραπετασμάτων, διὰ τῶν ὀνομάτων τούτων χρυπτόν- 
τῶν τοὺς τοιχωρύχους. 

4’. Ἐπεὶ οὖν εὐαγγέλιον ἐκάλουν τὴν ἑαυτῶν ἀπάτην, 
καλῶς αὑτὸς χαὶ πρὸς τὸ ὄνομα μάχεται, χαὶ παῤ- 


ῥησιάζεται, λέγων " Εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, ὃ οὐκ, 


ὅσειν ἄλλο. Καλῶς; . οὐ γάρ ἔστιν ἄλλο 4, ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ὅπερ πάσχουσιν οἱ νοσοῦντες ἐκ τῶν ὑγιεινῶν 
βλαπτόμενοι σιτίων, τοῦτο χαὶ Μαρχίωνες ἐνταῦθα 
ἔπαθον. Ἐπελάδετο γὰρ τῶν εἰρημένων εἰπων, ὅτι 
 δοὺ καὶ Παῦλος εἶπεν, Οὐχ ἔστιν ἕτερον εὐαγγέλιον. 
Οὐδὲ γὰρ παραδέχονται τοὺς εὐαγγελιστὰς ἀπαντὰς, 
αλλ᾽ ἕνα μόνον, καὶ αὐτὸν περιχόψαντες καὶ συγ- 
χέαντες, ὡς ἐδούλοντο. Τί οὖν, ὅταν αὐτὸς λέγῃ, 
Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρνγμα Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ; Ἔστι μὲν οὖν πολλοῦ γέλωτος τὰ εἰρημέ- 
να παρ᾽ αὑτῶν " πλὴν χἂν χαταγέλαστα ᾿,, ἀναγκαῖον 
διελέγχειν αὐτὰ διὰ τοὺς εὐχόλως ἀπατωμένους. Τί 
οὖν ἐροῦμεν ; Ὅτι χἂν μυρίοι γράφωσιν Εὐαγγέλια, 
«τὰ δὲ αὐτὰ γὙράφωσιν, ἕν ἔστι τὰ πολλὰ, χαὶ οὐδὲν 
ἀπὸ τοῦ τῶν γραφόντων πλήθους εἰς τὸ ἕν εἶναι πα- 
ραδλαδήσεται " ὥσπερ οὖν χἂν εἷς ἧ πάλιν ὁ γρά- 
φων, καὶ ἐναντία λέγῃ, οὐκ ἔστιν ἐν τὰ γραφόμενα. 
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Τὸ γὰρ ἂν καὶ οὐχ ἕν, οὐ τῷ τῶν γραφόντων ἀρι- 
θμῷ, ἀλλὰ τῇ ταντότητι καὶ ἑτερότητι τῶν λεγομέ- 
γων χρίνετάι. Ὅθεν δῆλον, ὅτι καὶ τὰ τεσσάρων 
Εὐαγγέλια ἕν ἐστιν Εὐαγγέλιον. Ὅταν γὰρ οἱ τέσσα- 
ρες τὰ αὐτὰ λέγωσιν, οὐχ ἔστιν ἄλλο χαὶ ἄλλο διὰ 
τὴν τῶν προσώπων διαφοράν, ἀλλ᾽ ἕν διὰ τὴν τῶν εἰ 
ρημένων συμφωνίαν. Οὐδὲ γὰρ ὁ Παῦλος περὶ ἂρι 
θμοῦ λέγει νῦν, ἀλλὰ περὶ διαφωνίας τῶν εἰρημέ- 
νων. Εἰ μὲγ οὖν ἄλλο τὸ Ματθαίου, καὶ τὸ Λουκᾶ 
ἕτερον κατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἐγγεγραμμένων [068] 
καὶ τὴν τῶν δογμάτων ἀχρίδειαν, χαλῶς ἐπιλαμθά- 
νονται τοῦ λόγου" εἰ δὲ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ, καυσάσθω- 
σαν ἀνοηταίνοντες, χαὶ ταῦτα προσποιούμενοι 
ἀγνοεῖν, ἃ χαὶ τοῖς ἄγαν παισίν ἐστι χατάδηλα. ΕΖ 
μή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, καὶ θέλλον- 
τες ἀνατρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Ἰουτ- 
ἐστιν, Ἕως ἂν ὑγιαίνητε τὸν νοῦν, οὐκ ἐπιγνώσεσθε 
ἕτερον εὐαγγέλιον, ἕως ἂν ὀρθὰ βλέπητε, καὶ μὴ 
διεστραμμένα, τὰ μὴ ὄντα φανταζόμενοι, Ὥσκεργὰρ 
ὁ ὀφθαλμὸς. διαταραχθεὶς ἕτερα ἀνθ' ἑτέρων ὁρᾷ " 
οὕτω καὶ νοῦς τῇ τῶν πονηρῶν συγχύσει θολούμενος 
λογισμῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχειν εἴωθε. Διὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ οἱ μαινόμενοι ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων φαντᾶ- 
ζονται. ᾿Αλλ᾽ αὕτη χαλεπωτέρα ἐχείνης ἡ μανία, 
οὐκ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς, ἀλλ᾽ ἕν τοῖς νοητοῖς τὴν βλά- 
Gnv ἐργαζομένη, οὐκ ἐν τῇ κόρῃ τῶν τοῦ σώματος 
ὀμμάτων, ἀλλ᾽ ἐλ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίας τὴν 
χαταστροφὴν χατασχευάδουσα. Καὶ θέλοντες ἀνω- 
τρέγαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ μὴν μίαν 
μόνην, ἣ δευτέραν ἐπεισῆγον ἐντολὴν, τὴν τῆς πα- 
ριτομῆς, καὶ τὴν τῶν ἡμερῶν μόνον χαινοτομοῦντες" 
ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι μιχρὸν παραποιηθὲν, τὸ ὅλον λυ- 
μαίνεται, εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον ἀνατρέπεσθαι. Καθά-- 
περ γὰρ ἐν τοῖς βασιλιχοῖς νομίσμασιν ὁ .μιχρὸν 
τοῦ χαραχτῆρος περιχόψας, ὅλον τὸ νόμισμα χίδδη- 
λον εἰργάσατο " οὕτω καὶ ὁ τῆς ὑγιοῦς πίστεως καὶ 
πὸ βραχύτατον ἀνατρέψας, τῷ παντὶ λυμαίνεται, 
ἐπὶ τὰ χείρονα προϊὼν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. : 
Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ φιλονειχίας ἡμᾶς κρίνοντες 
ἕνεκεν τῆς πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς διαστάσεως ; ποῦ 
Υῦν εἰσιν οἱ λέγοντες οὐδὲν μέσον εἶναι ἡμῶν κἀκεΐ- 
γων, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλαρχίας τὴν διαφορὰν γίνεσθαι : 
᾿Αχουέτωσαν τί φησιν ὁ Παῦλος, ὅτι τὸ Εδαγγέλων 
ἀνέτρεψαν οἱ χαὶ μιχρόν τι χαινοτομοῦντες, Οὗτοι δὲ 
οὔ τι μικρόν" πῶς γὰρ », οἱ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χτί- 
σμα λέγοντες; Οὐχ ἤχουσας ὅτι καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ tv 
σαδδάτῳ ξύλα τις συλλέξας, χαὶ μίαν ἐντολὴν παρα- 
δὰ;, χαὶ οὐδὲ ταύτην μεγίστην, ἐσχάτην δέδωχε δί- 
χὴν ; καὶ Ὀζᾶ τὴν κχιδωτὸν μέλλουσαν περιτρέπε- 
σθαι στηρίξας, καραχρῆμα ἀπέθανεν, ὅτι μὴ προση- 
χούσης αὐτῷ διαχονίας ἥψατο ; Εἶτα σαδδάτου μὲν 
ἡ παράδασις, καὶ τὸ τῆς χιδωτοῦ χαταπιπτούσης 
ἄγασθαι, εἰς τοσαύτην ἤγαγε τὸν Θεὸν ἀγανάχτησιν, 
ὥστε μηδὲ βραχείας τυχεῖν συγγνώμης τοὺς ταῦτο, 
τολμήσαντας " ὁ δὲ δόγματα φριχτὰ χαὶ ἀπόῤῥητα 


b 54ν]}. in morgine εἰ δὲ οὗτοι κῶς. l.um hune ple- 
viorem eſſert — Latinus, nam ροαὶ hæe verba, οὔ: 
Filium Dei prodicqnt crealuram, adjecit, δεαί quod εἰ 
o.imium manꝛ imum ΜΆΝΑ 


σε 
tam poecaiorum eondonal lonem, ροδὲ immensam ex- 
Fihitam humanitatem, uliro eurrant δά jugum serrvi- 
ταιίο : verem saimul οἱ illud osiendit qualem habeat 
de illis opinionem. nimirum ingentem quamdam οἱ 
egregiam. Νουα enim οἱ judicas-o· eos do numero 
vulgarium esso, οἱ Corum quibus ſaeile imponitur, 
aequaquam admiraretur quod acciderat: verum, Quo- 
διε νοῦ, inquit, ostis de numero aincerorum, οἱ eo- 
τύχω qui mulium laboris aucuũnuerunt, ideo miror. ld 
ĩgitur βοιἰς erat δὰ oos reslituendos οἱ δὰ priora roxo 
eandos. quod ipaum iu hujus epistolæ medio declarat, 
dieens: Tam mudta μαξεὶ estis fruetra, εἰ tamen frustra. 
Træneſerinini. Non dixit, Tranolatiè estis, βοὰ, Traus- 
ſerimini, hoc est, Nondum eredo, nondum arhitror 
perieetam eireumventionem. Quod ĩpsnm rursus esi 
revocare atudenlĩs. Hoe igiiur οὑπὶ ἀἰχίδδοι, addit: 
Ερο con ſido de vobis, quod ninil aliud aapiotis ( ἀκα. 
δ. 40). Ab 60 qui vocavit vos in gratia Ckristi. Ipoa 
quidem voeatio Patris eet, voeationis autem eausa 
ΕἾΝ cet: nam ĩpse esi qui nos reconciliavit, qqui do- 
num dodii: neque enim ex operibus jusatiliæ solvi ſa· 
ει ↄaumus. Quin potĩus οἱ hæc illius sunt, οἱ illa hu- 
jus: nam ΜΝ α, iuquit, tua zunt, οἱ tua mea Voan. 17. 
40). Nee dixit, Ab evangelio iransſerimini; sed, 
ADeo, qui νοῦ vocavit. Quod erat dietu horribilius, οἱ 
ateommodatius ad terrorem illis ineutiendum, id po- 
auit. Siquidem qui studehant ĩllos seducere, non id 
repente faelsbant, δεὰ paulalim eos ah ἱρεὶβ rebus 
irantferenias, ἃ nominihus non transſerehant. Nam 
lujaamodi diabolĩ ſraus ost, haudquaquam nudos 
proponere laqueos, quihus venatur homines. Elenim 
ai dixiatent, Desciscite ἃ Christo, Galaiæ vitastent 
eos velut ĩmpostores οἱ corrupiores: nunc vero ainen· 
ies eos adhue in {146 manere, οἱ interim ſraudi præ- 
iecentes evangelii nomen, ſacillime ꝛdiſeium ρεγίο- 
diebant. videlieet ĩis quæ dixi, velut oblentis velamen- 
εἰς per hæe nomina celanlĩbus parietum perſossores. 
8. Quonliam igitur illi zuam ſraudem appellabant 
orangelium, ipee otiam adversus nomen repugnat, 
libereque δαὶ, dicens: In aliud evangelium, 7. quod 
ΜΟΝ Φοῖ aliud. Pulehre: neque enim est aliud. Allamen 
quod aeceidĩit ægroiantiihus, dvuvm aalubrihus cibis 
uſfenduntur, hoo idem usu venit hie Marcionistis: 
arripuerani enim quæ dicta sunt hie, ὃς dicebant: 
Eece Paulus etiam ipee dixit, non 6566 aliud evange- 
lNum. Neque enim hi recipiunt omnes evangelistas, 
4664 unum dumtaxat: quem ipsum tamen suo arbi- 
iratu molĩilarunt eommiscuerunique. Quid igitur sibi 
vuli eum ait, δαχία οναπροίέμνε meum εἰ prædicatio- 
ποῖα ὅσοι Ckristi ( lou. 16. 35) 1 Sunt quidem veho- 
meater ridieula, quæ iati aſſerunt; verumiamen 
quamquam sunt deridenda, operæ protium iamen est 
ea reſellero propter eos qui ſacile decipiuninr. Quid 
igitur dieemus ? Quod etiam si docios millo δἷπὶ 
evangolisice qui acrihunt evangelia, modo seribonit 
eadem, mulia Illa unicum esse evangelium, nequo 
quldquam οὐδίδγο ceribentium multiiudinem, quo- 
minus unum sit evangelium: quemadmodum ex ad- 
verso, δὶ unus acribens cuntraria diceret, non ess ent 
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unum oxangelium quæ aeribuntur. {1 enim unum eii 
exangelium 0: non unum, non Φϑι πεδίων ex nu- 
mero teribentium, aed hine, oꝛdemno δἰνιὲ δὴ divera 
quæ seribuniur. Unde dilueidum est, quaiuor Evan- 
gelia unum 6866 evangellum. Cum enim quamor ἐδ- 
dem loquantur, non est aliud atque a2liud ob perso- 
narum diflereuuam. sed unnm ΟΝ eorum φαΐ lquun- 
tur eonsonanilam. Neque enim Paulus nune de 
numero loquitur, sed de dissonantia eorum quæ di- 
cuntur. Proinde δἱ δοουπάσπι vim seriptorum οἱ 
dagmatum aeeurationem alnud δὶ erangelium NMai- 
ἐμαὶ, aliud Lueæ; recie Pauli sermonem hune arri- 
piunt: tin vnum οἱ idem est, desinaut ἐνδριΐγε, 
simulantes hæe ĩgnorare 86, quæ vel admodum pueris 
noia perpieuaque sunt. ΜΉ quod quidam aunt, qui 
conlurbanſ νος, εἰ volunt aubvertere evangelium Carieui. 
Hoc est. donec ſueritis ranæ mentis, non agnoceelis 
alĩud evangelium, donee recto nee distorto fueritis 
intuitu, iia αἱ imaginemini ea απὸ non sunt. Quem- 
admodum enim oeulus turbatus aliud pro alio cernit: 
iia mens pravarum oogliailanum conſusione perlur- 
baia, idem pati eonsuevit. ldeo oſtjĩm αυἱ lahorant 
insania, alia pro aliis imaginautur. verum hæc insa- 
nia porieuloslor est quam illa, quæ noxam afferi nun 
in rebus aensilibus. δϑά in rehus iniolligibilihus; nou 
in pupilla eorporalium veulorum, sed in oculis ænimt 
subveraionem gignens. ΕἸ volunt δμδυσγίογε erange- 
lũum Uhrieti. Aiqui unum aut alierum dumtaxat præ- 
cepium induxerant, eireumeisionem οἱ diorum obser- 
vationem innovauies. verom υἱ ostenderet quod 
pusillum quiddam perperam admixtum, toium cor- 
rumpit, dixit subreru evangelium. Quemadmodum 
enim in moneia regia, qui paulum aliquid amputarit 
de impressa imagine, touum numisma reddidit adul- 
terinum: ila quisquis sanæ ſidei vel minimam parti- 
culam subverierit, in iolum corrumpitur, ab hoc 
initio aeinper δὰ deteriora procedens. 
Conira Anonæœos εἰ Arianos. — Ubi aunt igitur qui 
nos αἱ contentiosos damnant, eo quod eum hærelicis 
hahemus disidium? uhi suut qui dietiuant nullum 
esse diserimen inter nos οἱ illos, aod ex principaius 
ambitu proſielsei discoruiamł Audiant quid dieit Pau- 
lus, nimirum illos aubvertisse evangelium, qui pau- 
lulum quiddam rerum novarum invexerani. lati vero 
non pusillum quiddam innorant; nam quomodo pu- 
saillum, αὐτὴ Filium Dei prdicent 6586 creaturam ? 
Annon δυάδι, quod ἰδ qui in Veteri quoque Testa- 
mento, aabbato ligna eollegerat, unieum mandatum 
πος ĩd maximum iransgressus, exiremo aſſecius sit 
supplicioꝰ quodque Oꝝa, quoniam aream alioqui sul- 
vertendam ſulsii, 6 vesligio mortuus esli ( 2. Reg. 6. 
1), 60 quod miniatorium ipsi non eongruens usur- 
parii? Ergoneo aabbatum violatum οἱ solus areæ rui- 
iuræ eoniacius δά iantam indigznationem Deum pro- 
vocavit, ui qui hæe ausi fuerant, ne minimum quidem 
venia δἰ eonsequuti: hie vero qui adorauds οἱ 
ineſſabilia dogmata corrumpit, oxcusationem hahbitu- 
rus est οἱ veniam consequetur? Non potest δος ſieri, 
non ροϊοπὶ, inquam. Iloc ipsum igitiur οὐ. omnium 


malorum causa. quod οὐ nposilia non indignemur. 
Ob id enim ἐμδίογα seelera aubierunt. quod miuori- 
hus debita eorrecuo non adhibeatur. Εἰ quemadmo- 
dum in eorporihus, qui vulnera neglexerunt, ſebres 
iguunt οἱ puireſaceliones ae moriem deniquo: ilidem 
οἱ in animis qui pusilla spernunt, majora inducunt. 
Ille. inquiuni, labitur in jejunio, neque quidquam est 
inagni: alter vero valet quidem recta ſide, eæxterum 
iemporis gralia simulans, prolilendi liberiatem pro- 
didit; neque id quidem est aliquid magni mali. Alius 
irriuaius, minaius est 56 deſeciurum ἃ recia ſide: ne- 
que id aupplicio dignum, inquies, eo qnod ira animi- 
que coimotione peccavit. Quin oi iuuumera reperiet 
aliquis hujus generis quotidie peccata invehi in 
Eeclesias Hane οὐ cauam ridiculi ſacti zaumus εἰ 
ϑυάιεῖε ei gentihus, dum Eeclesia in mille paries di- 
æiadiiur. Cenim δἱ ĩs, qui ἃ divinis prseriplis 
rerilire conahaniur et paulum quiddam aecus quam 
oporterot leniabani, mox δὺ initio ſuierei adlihiia 
eonconaiens increpalio: nequaquam nala ſuissot hæc 
portis, non tania tempestas Beclosias oecupassei. 
Vide ĩgiiur quomedo Panlus eireumeisionem ↄppellat 
evangelii subrersionem. 

T. Contra Chrũttianos judaiauntes εἰ cxperstitiocos. 
Nune autem molti aunt apud noe, qui eodem die je- 
junant quo Jodæi, qui aimiliter obrervant sahhaia; 
οἱ generose ferimus, imo potius miserabiliter (a). Εἰ 
quid loquor de τοῦυς λούιογααι πιο! gentium more 
apud nostros ali juot ervantur. soriilegia, auguria, 
omina, ac dierum observationes, snpersutiosa super 
gqcnociim cura, οἱ omnis impieials plen lilieræ, quas 
poerorum. prolinus ut παι! suut, matzno malo capi- 
tibus imponunt, ab ipso protinus exordio docenies 
illos viriutis adipisceudæ etudium abjicero, οἱ δὰ ſal- 
lacem ſati tyranniuem, quod quidem in ipsis est, 
illos addueentos. Qued αἱ üs qui cireumeidontur 
Christus uihil prodest, istis qui iania invehunt mala, 
eur adeo deinceps proſutura est βάες ad saluiem? 
Quamquam ἃ Deoo erat daia cireumeitio; verum quo- 
niatm corrupielam inſerehat evangelio, non δυὸ tem- 
pore cervala, nilil non ſecii Paulus, υἱ eam ampula- 
ret. Εἰ poei hæe cum Paulus ad excludendas consue- 
ludĩnes Judalcas tanium adhihuerit εἰϑάΐατι, eo quod 
nlempesiĩve sꝛreareniur: nos ne pagauam quidem 
consueludinem amputahimusꝰ et quam obsecro su- 
mus habituri excusalionem? Has οὐ eausas in iumuliu 
80 turbatione sunt res nostræ, εἱ qui discipuli 6586 
deluerant, mulia repleli menis elaiione, subverio- 
runt ordinem, εἰ omnia δὺς deque versa sunt. Quod 
οἱ quis illos vel leviter accuset, conspuunt in 608, 
quorum imperio suhsunt, quia nempe nos eos per- 
peram a puero instituimus. Atqui etiam si qui præ- 
saunt, improbi essent innumerisque seaterent malis, 
ne sie quidem ſas esset discipulo diets non audien- 

(α) Anuochenorum 
quod Judaismi morbo 
vent, iu orationihus contra Sudæos, Tom. 
819. Quodque euam Chrislĩani quidain 
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iem 6666, Eienim δἱ de Judæorum dociorilus ἀδείας 
esi, quoniam super eaihedram Mosis sedehant (Δαειά, 
42. 3), eos ἃ discipulis esse audiendos, quamquam 
operihus erant onus:ĩ iam malis, υἱ Dominus diacĩnu- 
lis præceperit ne illa imiarentur: qua venia · digxui 
eruni, qui Ecclesiæ præsides per graliam Dei mode- 
slo vivenies, conspuunt et conenleant? Quod xi neſ: a 
est υἱ alius alium judicet, quanio magis ſas βοῶ σξὲ 
iudicare doeiores? 8. Sed etiamui ἐφ0 aut angelas ἐφ 
cœlo evangeliauverit vobis præler id quod accepisuis. 
analhenia εἰ(. Vide prudentiam apostolicam. Ne quis 
dicerei, illum aua iſaius otentare doginala, δέξαι 
veipſsum derovit. Cæierum quoniam ad aucioriiaten 
nonſugiebant, οἱ ubique celohrabani Jacohum ει Ioan· 
nem, hac de causa εἰ angelorum meminit: Ne mihi, 
inquit, Jacohum narres δὲ Joannem: etiamsi quis 
primorum antgelarum e cælis descenderit. errum- 
pons evangelii prædieationem, anaihema nit. Non ἐ6- 
mere dixit. Pe eœlo a0d. quoniam qqeerdotes quo- 
que dieu suui — exim enerdelis eusioclient 
aæcientiani, οἰ legem exquirent ex ore qjus, φμοπίαιι σει- 
φοίωε Domini omnipotentis εεἰ (Malaca. 2. 1) : πὸ quia 
oxistĩmaret de his angelis nunc verbo ſieri, οὐδ 
pariieuia, de cœlo, supernas Viriuies indicavit. Neque 
dixit, Siĩ ooniraria annunaverint, aut iotum evange- 
lium subverierint; verum, δὶ vel paulum erangeli- 
zaverint prælor ↄvangelium quod accepiſtis, eüaaui 
qnidris labeſactarini. anathema sint. 9. Sicut eute 
dixi, εἰ rurcum nun dico. Ne putares ea verba ab ira 
proſooia esse, aut per lyperholen magu βοοπέξαν 
quam pro re dieta, aut ἱπιροία cursuque sermonis ro- 
pum excidisse, repeiii eadoem. Fienim qui animi 
eommotiono oocupatus dixit aliquid, hune mox ἀξειὶ 
peoniterẽ soloi: φυΐ auiem denuo ropeui eadem, de- 
elarat sese cum judieio loquuiam, ae Ῥείη animi 
coneilio ſuise decretum et comprohatum. aique ἦα 
demum voee prudiium. Abrakam igitur eum γορεδεθ- 
tur, υἱ mitierei Lazarum, respondit. Habcai Moycen 
δἰ prophetas?: οἱ illis ποι crediderint, neque mertuso 
retuscitaios audituri cunt ( Luc. 10. 49. 51). Hæe ἐὉ- 
lem Chrictus ipae indueit loquentem Ahraham, de- 
εἰδγδιις 86 velle plus adei habendum esse Seripturis. 
quam δἱ moriui reviviacant. Paulus vero (eum Pau- 
lum dieo, rursum ipeum Christum dieo; hie euin 
eral, qui mentem illĩus regebat) etiam angelis e cælo 
descendentĩbus præponit Seripiuras; idemque valle 
congruenter. Nam angeli quamlibet magni, iamon 
aervi sunt 26 ministri; aod Seriſturæ omnes non ἃ 
servis, sed δ universorum Domino Deo seripia, δά 
nos missæ διε. Hane οὔ causam dicit: Si quis τὸ- 
bis evangelixaverit præier ἰὰ quod evangelixavia 
vobis. Non dixit, Si ille aut illo, idque prudenter ad- 
modum eitra odium οἱ invidiam. Quorsom enim opus 
erai jam edere nomina, poleaquam iam auhlimi fueral 
uꝛus aermone, υἱ unixeraos, οἱ qui in eælis ἐϑαὶ οἱ 
qui ĩn terris, eomplerteretur? Per hoc enim quod ἰὰ 
evangelĩsias δὲ angelos pronuntiat anaiheina, omaem 
diguitalem eomprehendit: per hoe vero quod ποίμραπι 
quoque pronuntiat anathema, omnem ſamiliaritatem 


* 
cB 
λυμηνάμεος, οὗτος ἀπολογίας τεύξεται καὶ συγγνώ- 
μῆς; Θὺκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸ 
μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν, τὸ 
μἢ καὶ ὑπὲρ τῶν μιχρῶν τούτων ἀγανακτεῖν. Διὰ 
τοῦτο τὰ μείζονα τῶν ᾿ἀμαρτημάτων ἐπεισῆλθεν, ὅτι 
τὰ ἐλάττονα τῆς πρόφηχούσης οὗ τυγχάνει διορθώ- 
σεως. Καὶ καθάπερ ἐν τοῖς σώμασιν οἱ τῶν τραυμά- 
τῶν καταφρονήσαντες, πυρετοὺς ἕτεχον καὶ σηπεδό- 
νας καὶ θάνατον ᾿ [669] οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ψυχῶν οἱ 
τῶν μικρῶν ὑπερορῶντες, τὰ μείζονα ἐπεισάγουσιν. 
Ὃ δεῖνα, φησὶ, περὶ τὴν νηστείαν σφάλλεται, χαὶ 
οὐδὲν μέγα ἐστίν “ ἕτερος τῇ πίστει μὲν ἔῤῥωται τῇ 
ὀρθῇ, ὑποκρινόμενος δὲ διὰ τὸν χαιρὸν, τὴν παῤῥη- 
σίαν προέδωκεν " οὐδὲ τοῦτό τι μέγα δεινόν. “Αλλος 
παροξυνθεὶς, ἠπείλησεν ἀποστήσεσθαι τῆς ὀρθῆς πί- 
στεως" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἄξιον τιμωρίας " ὀργῇ γὰρ 
ἥμαρτε, φησὶ, καὶ θυμῷ. Καὶ μυρία τις ἂν eboot 
τοιαῦτα χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἁμαρτήματα ἐπεισ- 
ἀγόμενα ταῖς Ἐχκλησίαις. Διὰ τοῦτο καὶ χαταγέλα- 


στοι γεγόναμεν καὶ Ἶουδαίοις καὶ “Ἕλλησιν, εἰς μυ- 


ρία τῆς Ἐκχχλησίας σχιζομένης. Εἰ γὰρ οἱ καρὰ τὴν 


ἀρὴν ἀποπηδᾷν τῶν θείων θεσμῶν ἐπιχειροῦντες καὶ ᾿ 


μικρόν τι παραχινεῖν, τῆς προσηχούσης ἐτύγχανον 
ἐπιτιμήσεως, οὐκ ἂν ὁ παρὼν ἐτέχθη λοιμὸς, καὶ 
τοσοῦτος χειμῶν «τὰς Ἐχκλησίας ἀατέλαδεν, ρα 
γοῦν ὁ Ἐαῦλος πῶς τὴν περιτομὴν ἀνατροπὴν τοῦ 
Ἐυδαγγελίου καλεῖ, 

ζ΄. Νῦν δέ εἰσι πολλοὶ παρ᾽ ἡμῖν καὶ τὴν αὐτὴν Ἶου- 
δαίοις νηστεύοντες ἡμέραν, καὶ σάδδατα τηροῦντες 
ὁμοίως " καὶ φέρομεν γενναίως, μᾶλλον δὲ ταλαιπώ- 
ρως. Καὶ τί λέγω τὰ Ἰουδαίων ; καὶ γὰρ Ἑλλήνων 
ἔθη πολλὰ παρά τισι τῶν ἡμετέρων φυλάττεται, κλῃ- 
δονιτμοῖ καὶ οἰωνισμοὶ καὶ σύμδολα καὶ ἡμερῶν πα- 
ρατηρήσεις, χαὶ ἡ περὶ τὴν γένεσιν σπουδὴ, καὶ τὰ 
πάσης ἀσεδείας. γέμοντα γραμματεῖα, ἃ τικτομένων 
τῶν παιδίων εὐθέως ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν συντι- 
θέασι κεφαλῆς, ἐχ προοιμίων παιδεύοντες καταλύειν 
ποὺς ὑπὲρ ἀρετῆς πόνους, καὶ ὑπὸ τὴν πεπλανημέ- 
γὴν τυραννίδα τῆς εἱμαρμένης τό γε αὐτῶν ἄγοντες 
μέρος. Εἰ δὲ τοὺς περιτεμνομένους οὐδὲν ὁ Χριστὸς 
ὠφελεῖ, τοὺς τοσαῦτα ἐπισυρομένους κακὰ, τί τοσοῦ- 
τὸν ἡ πίστις εἷς σωτηρίαν ὠφελήσει λοιπόν ; Καέτοι 
ἡ περιτομὴ παρὰ Θεοῦ δεδυμένη ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπει- 
δὴ ἐλυμαίνετο τῷ Εὐαγγελίῳ οὐκ ἐν καιρῷ ςελουμέ- 
νη, πάντα ἔπραττεν ὁ Παῦλος, ὥστε αὐτὴν περι- 
κόψαι. Εἶτα ὁ μὲν Παῦλος ὑπὲρ ἐθῶν Ἰυυδαϊκῶν τοσ- 
αὐτὴν ἐποιεῖτο σπουδὴν, ἐπειδὴ ἀχαίρως ἐφυλάττετο, 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὴν Ἑλληνικὴν περικόψομεν συν- 
qjbeiav; χαὶ ποίαν σχοέημεν ἀπολογίαν ; Διὰ ταῦτα ἐν 
ταραχαῖς χαὶ θορύδοις νῦν τὰ ἡμέτερα, χαὶ οἱ μα- 
θητευόμενοι φρονήματος ἐμπλησθέντες πολλοῦ τὴν 
τάξιν ἀνέτρεψαν, καὶ τὰ ἄνω κάτω γεγένηται. Κἂν 
βιχρόν τις λγκαλέσῃ, διαπτύουσι τοὺς ἄρχοντας, 
ἐκειδῇ καχως ἡμεῖς αὐτοὺς ἐπαιδοτριδήσαμεν. Καίτοι 
γε εἰ καὶ μοχθηρότεροι, χαὶ μυρίων ἦσαν χαχῶν γέ- 
ἕοντες οἱ ποοεστῶτες, οὐδὲ οὕτω τῷ μαθητῇ θέμις 
ἦν παραχεώειν, ΕΓ γὰρ περὶ τῶν Ἰουδαίων διδασχά 
λων φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ ἐπὶ τῆς Μωῦϊσέως καθέδρας 
ἐχάθισαν, ἀχούεσθαι δίχαιοι παρὰ τῶν μαθητενομέ- 
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νων ἂν εἶεν, καίτοι γε ἔῤγα εἶχον οὕτω πονηρὰ, ὡς 
τοὺς μαθητὰς [670] κελεῦσαι μὴ ζηλοῦν, μηδὲ μι- 
μεῖσθαι ἐχεῖνα, τίνος ἂν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι οἱ τοὺς 
τῆς Ἐχχλησίας προέδρους τοὺς τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ 
μετ᾽ ἐπιεικείας ζῶντας διαπτύοντες χαὶ χαταπα- 
ποῦντες ; Εἰ γὰρ ἀλλήλους χρίνειν οὐ θέμις, πολλῷ 
μᾶλλον τοὺς διδασχάλους. Ἁ.2.1ὰ χἂν ἐγὼ, ἣ ἄγγελος 
ἀξ οὐρανοῦ εὐαγγειίδηται ὑμῖν παρ' ὃ παρε.ά- 
δετε, ἀνάθεμα ἔστω. Ὅρα σύνεσιν ἀποστολιχήν. 
Ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ. ὅτι χενοδοξίας ἕνεκεν τὰ ἴδια 
συγχροτεῖ δόγματα, καὶ ἑαυτὸν ἀνεθεμάτισεν. Ἐπει- 
δὴ δὲ χαὶ εἰς ἀξιώματα χατέφευγον, Ἰάχωδον καὶ 
Ἰωάννην, διὰ τοῦτο χαὶ ἀγγέλων ἐμνήσθη. Μὴ γάρ 
μοι Ἰάχωδον εἴπῃς, φησὶ, καὶ Ἰωάννην “ χἂν γὰρ 
τῶν πρώτων ἀγγέλων ἧ τις τῶν ἐξ οὐρανοῦ διαφθεί- 
ρων τὸ χήρυγμα, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἷ- 
πεν, ἜΣ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ οἱ ἱερεῖς ἄγγελοι 


᾿ξχαλοῦντο " Χείλη γὰρ ἱερέως φυλάξεται γγῶσιν, 


καὶ νόμον ἐκζηεήσουσιν ἐκ στόμαξος αὑτοῦ, ὅτε 


ἄγγελος Κυρίου ἀπάγταχράτορός ἔστεν " ἵνα μὴ 
᾿φούτους νομίσῃς ἀγγέχουζ λέγεσθαι νῦν, τῇ τοῦ οὐ- 


ρανοῦ προσθήκῃ τὰς ἄνω δυνάμεις ἡνίξατο. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, Ἐὰν ἐναντία καταγγέλλωσιν, ἢ ἀνατρέπωσι τὸ 
πᾶν, ἀλλὰ, Κἂν μικρόν τι εὐαγγελίζωνται παρ᾽ ὃ 
εὐηγγελισάμεθα, κἄν τὸ τυχὸν παρακινήσωσιν, ἀνά- 
θεμα ἔστωσαν. Ὡς προείρηκα, καὶ ἄρτι πάλιν .λέ- 
γω. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς θυμοῦ τὰ ῥήματα εἶναι, ἢ 
ὑπερδολιχῶς εἰρῇσθαι, ἢ κατὰ συναρπαγήν τινα, 
δεύτερον τὰ αὐτὰ πάλιν τίθησιν. "Ὃ μὲν γὰρ θυμῷ 
τι προαχθεὶς εἰπεῖν, χἂν μεταγνοίῃ ταχέως" ὁ δὲ 
δεύτερον τὰ αὐτὰ λέγων, δεέχνυσιν ὅτι- χρίνας. οὕτως 
εἶπι, καὶ «:τρότερον ἐν τῇ γνώμῃ κυρώσας. οὕτως 
ἐξήνεγχε τὸ λεχθέν. Ὃ μὲν οὖν Αδραὰμ ἀξιούμενος 
πέμψαι τὸν Λάζαρον ἔλεγεν, Ἔχουσι διωθσέα καὶ 
τοὺς προφήτας " ἐὰν μὴ ἐκεένων ἀκούσωσιν, οὐδὲ 
γεχρῶν ἀνισταμένων ἀκούσονεαι. Ταῦτα δὲ αὐτὸν 
εἰσάγει λέγοντα ὃ Χριστὸς, δειχνὺς ὅτι καὶ νεχρῶν 
ἐγειρομένων ἀξιοπιστοτέρας εἶναι βούλεται τὰς Γρα- 
φάς. Ὁ δὲ Παῦλος (ὅταν δὲ Παῦλον εἴπω, τὸν Χρι- 
στὸν πάλιν λέγω" αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ χινῶν αὐτοῦ τὴν 
ψυχήν) καὶ ἀγγέλων ἐξ οὐρανοῦ καταδαινόντων αὐὖ- 
τὰς προτίθησι" καὶ μάλα εἰκότως. Οἱ γὰρ ἄγγελοι, 
κᾶν μεγάλοι, ἀλλὰ δοῦλοι καὶ ὑπουργοὶ 4 τυγχάνου- 
σιν ὄντες " αἱ δὲ Γραφαὶ πᾶσαι οὗ παρὰ δούλων, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ εὧν ὅλων Θεοῦ Δεσπότου γραφεῖσαι ἐπέμ- 
φθησαν. Διὰ τοῦτό φησιν" ᾿Εάν τις ὑμᾶς εὐαγγελίση- 
ται παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὁ 
δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, συνετῶς σφόδρα χαὶ ἀνεπαχθῶς. 
Τί γὰρ ἔδει λοιπὸν ἀνομάτων μνησθῆναι τὸν τοσαύτῃ 
χρησάμενον ὑπερθολῇ, ὡς χαὶ ἅπαντας, χαὶ τοὺς ἄνω. 
χαὶ τοὺς χάτω, περιλαδεῖν ; Διὰ μὲν γὰρ τοῦ τοὺς 
εὐαγγελιστὰς χαὶ ἀγγέλους ἀναθεματίσαι, πᾶν ἀξίω- 
μα περιέγραψε" διὰ δὲ τοῦ ἑαυτὸν, πᾶσαν οἰκειότητα 
χαὶ [671] γνησιότητα. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, ὅτι Οἱ συν- 
απόστολοί σου καὶ ἑταῖροι ταῦτα λέγουσιν" οὐδὲ γὰρ 
ἐμαυτοῦ φείδομαι τοιαῦτα κχηρύττοντος. Ταῦτα δὲ 
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οὖχ ὡς καταγινώσχων τῶν ἀποστόλων φησὶν, οὐδὲ 
ὡς καραδαινόντων τὸ χήρυγμα, ἄπαγε᾽ Εἴτε γὰρ 
ἡμεῖς, εἴτε ἐχεῖνοι, φησὶν, οὕτω χηρύσσομεν " ἀλλὰ 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ἀξίωμα προσώπων οὐ προσίε- 
«αι, ὅταν περὶ ἀληθείας ὁ λόγος ἧ. ἽΑρτι γὰρ ἀν- 
ϑρώκπους πείθω, ἣ τὸν Θεόν; ἣ ζητῶ ἀγθρωκοις 
ἀρέσκειν ; Εἰ γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἥρεσκχον, Χριστοῦ 
δοῦλος οὐκ ἂν ἥμην. Εἰ γὰρ χαὶ ὑμᾶς ἡπάτων, 
φησὶ, ταῦτα λέγων, μὴ τὸν Θεὸν δύναμαι παραλογί- 
σασθαι τὸν τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἰδότα, χαὶ ᾧ 
πᾶσά μοι σπουδῇ διαπαντὸς ἀρέσχειν; Εἶδες φρό- 
γημα ἀποστολιχόν ; εἶδες ὕψος εὐαγγελιχόν ; Τὰ αὐτὰ 
δὲ ταῦτα καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν, Οὐχ 
ὑμῖν ἀποιλογούμοθα, ἀ.1.) ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν 
- (αυχήματος " χαὶ πάλιν, ᾿'Εμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν 
ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ, ἣ ὑπὸ ἀνθρωπίνης 
ἡμέρας. Ἐπειδὴ γὰρ μαϑηταῖς διδάσχαλος ὧν ἀναγ- 
χάζεται ἀπολογεῖσθαι, ὑπομένει μὲν αὐτὸ, δυσανα- 
σχετεῖ δὲ, οὐ δι᾽ ἀπόνοιαν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν 
οἱ, ὐκολίαν τῆς τῶν ἀπατωμένων γνώμης, καὶ τὸ μὴ 
᾿ σφόδρα πκαρ' αὐτοῖς πιστεύεσθαι. Διὸ καὶ ταῦτα εἴ- 
ρηχε, μονονουχὶ λέγων Μὴ γὰρ πρὸς ὑμᾶς μοι ὁ 
λόγος ἐστί; μὴ γὰρ ἄνθρωποί μοι διχάζειν μέλλουσι; 
πρὰς τὸν Θεὸν ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶ, καὶ ὑπὲρ τῶν εὖ- 
θυνῶν τῶν ἐχεῖ ἅπαντα πράττομεν, χαὶ οὐχ ἂν εἰς 
τοσοῦτον ἤλθομεν ἀθλιότητος, ὡς μέλλοντες ἀπολο- 
γεῖσθαι τῷ πάντων Δεσπότῃ ὑπὲρ ὧν χηρύττομεν, 
διαφθείρειν τὰ δόγματα. 

τ. Ὥστε ὁμοῦ μὲν ἀπολογούμενος, ὁμοῦ δὲ αὐτῶν 
κατεξανιστάμενος, ταῦτα τέθειχς. Τοὺς γὰρ μαθητευο- 
φένους οὐ δικάζειν τοῖς διδασχάλοις κα, ἀλλὰ πιστεύειν 
προσῆχεν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἀντεστράφη ἡ τάξις, χαὶ κριταὶ 
χαθέζεσθε, φησὶ, μάθετε ὅτι τῆς μὲν πρὸς ὑμᾶς ἀπο- 
δλογίας oo πολύς μοι λόγος, τὸ δὲ πᾶν͵ διὰ τὸν Θεὸν 
πράττομεν. καὶ ὥστε ἐκεῖνον » περὶ δογμάτων ἀπυ- 
λογήσασθαι τούτων. Ὁ μὲν γὰρ ἀνθρώπους θέλων 
“κεῖσαι, πολλὰ ὕπουλα ποιεῖ χαὶ διεστραμμένα, χαὶ 
ἀπάτῃ χέχρηται καὶ ψεύδει, ὥστε πεῖσαι καὶ ἑλεῖν 
τὴν τῶν ἀκουόντων γνώμην" ὁ δὲ Θεὸν πείθων, χαὶ 
ἀρέσκειν ἐκείνῳ σπουδάζων, ἀπλῆῇς δεῖται διανοίας 
καὶ καθαρᾶς “ ἀνεξαπάτητον γὰρ τὸ Θεῖον. “Ὅθεν 
δῆλον, ὅτι χαὶ ἡμεῖς, φησὶν, οὐ φιλαρχίας ἕνε- 
κεν, οὐδὲ ὥστε μαθητὰς ἔχειν, οὐδὲ τῆς παρ᾽ ὑμῶν 
ἐφιέμενοι δόξης ταῦτα γράφομεν " οὐ γὰρ ἀνθρώποις 
ἀρέσαι ἑσπουδάχαμεν, ἀλλὰ Θεῷ. Εἰ γὰρ ἤθελον ἀν- 
θρώποις ἀρέσχειν, ἔτι μετὰ Ἰονδαίων ἤμην, ἔτι τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐδίωχον. Ὁ δὲ ἔθνους ὁλοχλήρου χαὶ οἱ- 
χείων χαὶ φίλων χαὶ συγγενῶν καὶ δόξης τοσαύτης 
καταφρονήσας, χαὶ ἀνταλλαξάμενος τούτων διω- 
μοὺς καὶ ἔχθρας χαὶ πολέμους χαὶ θανάτους χαθ- 
πμερινοὺς, εὔδηλον ὅτι καὶ ταῦτα, ἃ λέγω νῦν, οὐ τῆς 
«ὧν ἀνθρώπων δόξης ἐφιέμενο,, λέγω. Τοῦτο δὲ εἴρη- 
κεν, ἐπειδὴ μέλλει χαὶ τὸν πρότερον αὐτοῦ διηγεῖ- 
σθαι [613] βίον, χαὶ τὴν ἀθρόαν μεταδολὴν, καὶ 
δεικνύναι δι᾿ —— ἀποδείξεων, ὅτι μετ᾽ ἀληθείας 


ὁ ϑευῖ!. in ——— ponit τούς διδασχάλονς, quæ lectio 
ΤΣ πιτείηε δον 532 ἐς legendu πρὸς, ἐχεῖ 
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μετέστη . ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι αὐτοῖς ἀπολογούμε- 
νος ταῦτα ποιεῖ, καὶ ἐκαρθῶσι. Διὰ τοῦτο προεῖπεν “ 
ἤΆρει γὰρ ἀγθρώπους πείθω ; Οἷδε γὰρ εἰς καιρὸν 
τὸν προσήκοντα πρὸς τὴν νῶν μαϑητευομένων διόρθεο- 
διν καὶ ὑψηλὸν καὶ μέγατι φθέγγεσϑαι. Καίτοι γε ἦν 
ἑτέρωθεν τὰς ἀποδείξεις κοιήσασθαι τοῦ μετὰ ἀληθείας 
χηρύττειν, ἀπὸ τῶν σημείων, ἀπὸ τῶν θαυμάτων. 
ἀπὸ τῶν χινδύνων, ἀπὸ τῶν δεσμωτηρίων, ἀπὸ τῶν 
καθημεριγῶν θανάτων, ἀπὸ τοῦ λιμοῦ καὶ τοῦ δίψους, 
χαὶ τῆς γυμνότητος, ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων “ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους, ἀλλὰ πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ὁ λόγο; ἦν αὐτῷ νῦν, ἐχεῖνοι δὲ καΐ 
τούτων ἦσαν χκεχοινωνηχότες, τῶν χινδύνων λέγω. 
ἑτέρωθεν μεθοδεύει τὸν λόγον " ἐπεὶ, ὅτε πρὸς τοὺς 
φευδαποστόλους ἀπετείνατο, οὕτω προσάγει τὴν σύγ- 
χρισιν, τὴν ἐν τοῖς χινδύνοις ὑπομονὴν εἰς μέσον φέ- 
ρὼν καὶ λέγων " Διάκογοι Χριστοῦ εἰσι; (παρα- 
φρονῶν «1α.λῶ" ) ὑπὲρ ἐγώ " ἐν κόποις κερισσο- 
τέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερδαλλόγτως, ἐν φυλα- 
καῖς περισσοτέρως, ἐν θανάτοις πολιλάχις " νῦν 
μέντοι τὴν προτέραν ἀναατροφὴν λέγει, χαί φησι" 
Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδειῖφροὶ, τὸ Εὐαγγέλιον τὸ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὖκ ἔστε κατὰ ἄν- 
θρωπον. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρ- 
ἐλαδον αὑτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀ.λὰ δι' ἀπο- 
καλύγεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὅρα κῶς ἄνω καὶ 
κάτω τοῦτο διισχυρίζεται, ὅτι τοῦ Χριστοῦ γέγονε 
μαθητὴς, οὖχ ἀνθρώπου μεσιτεύοντος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
δι᾽ ἑαυτοῦ καταξιώσαντος ἀποκαλύψαι τὴν γνῶσιν 
αὐτῷ πᾶσαν. Καὶ ποία τοῖς ἀπιστοῦσιν ἀπόδειξις 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦ τὸν Θεὸν ἀποχαλύψαι σοι δι᾽ ἑαυτοῦ, 
καὶ μὴ διὰ μέσου τινὸς τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα μυστὴ - 
ρια ; Ἢ προτέρα ἀναστροφὴ, φησίν " οὗ γὰρ ἄν, εἰ 
μὴ Θεὸς ἣν ὁ ἐχχαλύπτων, οὕτως ἀθρόαν ἔσχον με- 
ταδολὴν. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ ἀνθρώπων διδασχόμενοι, 
ὅταν σφοδροὶ καὶ διακαεῖς ὥσιν ἐν τοῖς ἑνανείοις, 
χρόνου δέονται καὶ πολλῆς τῆς μηχανῆς πρὸς τὸ πεῖ 
σθῆναι" ὁ δὲ οὕτως ἀθρόον μεταστὰς, καὶ ἐν αὐτῇ τῇ 
τῆς μανίας ἀχμῇ καθαρῶς νήψας, εὔδηλον ὅτι θείας 
τυχὼν ὄψεως χαὶ διδασχαλίας, ἀθρόον πρὸς τὴν κα- 
θαρὰν ἐπανῆλθεν ὑγείαν. Διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται πε- 
ρὶ τῆς προτέρας αὐτοῦ διηγήσασθαι ἀναστροφῆς, καὶ 
μάρτυρας αὐτοὺς καλεῖ τῶν γενομένων. Ὅτι μὲν γὰρ 
κατηξίωσεν ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς ΥἹὸς δι' ἑαυτοῦ με 
καλέσαι d τῶν οὐρανῶν, ὑμεῖς οὐχ ἴστε- πῶς γὰρ, 
οἱ μὴ παρόντες ; ὅτι δὲ διώχτης ἤμην, σφόδρα ἴστε. 
Καὶ γὰρ μέχρις ὑμῶν ἡ σφοδρότης ἡ ἐμὴ διεδόθη" 
χαΐτοι πολὺ τὸ διάστημα Παλαιστινῶν καὶ Γαλατῶν" 
ὥστε οὐχ ἂν τοσοῦτον διέδη ἡ φήμη, εἰ μὴ πολλὴ 
τῶν γινομένων ὑπερδολὴ ἦν, καὶ πᾶσιν ἀφόρητος. 
Διὸ καί φησιν" Ἡχούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀνα- 
στροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτε καθ᾽ ὑπερ- 
δολὴν ἐδίωχον τὴν Ἐκκχιησίαν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἐπόρθουν αὐτήν. Ὁρᾷς πῶς ἕχαστον μετὰ 
ἐπιτάσεως τίθησι, καὶ οὐχ αἰσχύνεται ; Οὐ γάρ 
ἁπλῶς ἐδίωχεν, [615] ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀπκάσης, 
χαὶ οὐχ ἐδίωχε μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπόρθει, τουτέστι, 
σδέσαι ἐπεχείρειτὴν Ἐχχλησίαν, καταστρέψαι, καθ- 
ελεῖν, ἀφανίσαι" τοῦτο γὰρ πορθοῦντος ἔργον. Καὶ 


οἱ afunitatom eomplexus δεῖ. Ne mihi dixeris, in- 
quit, eollega tui οἱ aocii aposaioli hæe dicunt: noo 
mihi ĩpei paroo, si diveraa prædieem. Non hæe dieit, 
quod damnaret apostolos iamquam evangelicæ præo- 
dicationis prævariceatores, abeit: αἷϊ enim, Sive noe 
εἶνο {ΠῚ εἱς prædieamus; aed οἱ ostonderel persona- 
rum digniiatem non recipl, quoties ex pendiiur veri- 
ias. 40. Nunc enim βονεϊκόδκδ ἐμωάφο, ακ Deo? aut 
quæro hominibus placere? δὶ enim adkue homuinibus 
placerem, Chkristi aervus non esem. Quamris enim. 
inquit, vos ſallerem hæce dicens; num et Deo valeam 
imponere, qui perspieii areana mentis, et eui αἱ pla- 
corem, aæempor omne mihi studium fuit? Vides api- 
ritum ↄpoaioliecum, vides aublimitalem evangelicam. 
"δος eadem autem in Epistola δὰ Corinihios dixit: 
Non vobis excuramus nos, ξεά occationen damus vobis 
sloriandi (ἃ. Cor. ὅ. 18); atqueo iterum, ΜΊΑΙ vero 
pro minimo est ut α vobis judicer. aut αὐ humuno die 
(1. ον. ἃ. ὅ). Com enim docior eogeretur a20 disei- 
pulis oxcusare, auslinet quidem illod, δεὰ iamen in- 
digae ſert, haud quidem οὐ arrogantiam; abeit hoe; 
aed parum οὐ id quod l qui ꝛedueelantar, δὲ mo 
lbil ocaent animo iamque inealabili ↄ2ontentia; partim 
quod ipelus verbis apud [106 parum eeria ſides ho· 
hereiur. Ἐπ ideo his propemodum 5εὺβ est ver- 
his: An mihi apud vos eſt habenda oratio? δὴ 
homines mihi jv· ἀϊείατί δυη!}} apud Deum dieturi 
cumus: aique ut apud illud tribdunal bonam habea- 
mus eausam, omnia facimus, 86 non eo devenimns 
iufelicitalis, αἱ eum ralionem reddituri slinus om- 
εἶπαι Pomino auper iis quæ prædicamus, eorrumpo - 
mus erangelii dogmala. 

8. liaquo parum 6680 excusans, pariĩm illus ex- 
suũmulans, hæe verba posuit. Non enim conveniebat 
diseĩpulis jus dicere prœcepioribus, 680] eredere αἱ 
obiemperare. Verum quoniam, inquit, inversus esi 
ordo οἱ judices nune sedeils; seitote mihĩ non ease 
magnopereo euræ, quomodo me purgem apud vos, sed 
omnia ſacimus propter Deum, utque illi de hisce do- 
gmaubus reddamus ralionem. Etenim qui studet ho- 
minibus suadere, mulia ſacit subdola pravaque, οἱ 
fraudibus utilur οἱ mendacio, quo persuadeat men- 
temque eapiat audiiorum: conira, qui Deo suadei, 
illique placero atudet, huic simplici puraquo mente 
est opus; Dous enim ſalli non potest. Unde perspi- 
euum est, inquit, nos qnoque nee principatum am- 
bienies, nec discipulos colligendi atudio, neque glo- 
riam ae laudem ἃ vobis eaptanies hæe seriĩbere: neque 
enim nohis atudio est placere hominibus, aed Deo. 
Nam οἱ voluiascem hominihus placere, adhue cum Ju- 
dæis essem, adhue persequerer Eeclesiam Dei. Cæ- 
terum qui tolam Sudæorum gentem, qui ſamiliares, 
amieos οἱ eoguatos, qui ianiam contempei gloriam, 
proque his eommuiavi pertoquuuones, inimieiuas, 
bella ae mortes quotidianas, satis deelaravi πιὸ hæc 
quuqne, quæ nune loquor. non humanæ laudle siudio 
loqui. Hoe auiem ideo præſatus est, quoniam οὐπε- 
memoraturus est prioris viia δ}! hiĩtioriam, οἱ quo- 
modo repente ſuerii immotatus, οἱ argumenũs eri- 
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deulibus ἀδιιοπδιγδίαγυβ 80 pro veriialo altare, ve 
pularent illlum hæe eo facere. quo ĩpais redderoi ra· 
luonem, atque hine efſerrentur. Ideo prius dixit: 
Nune απ ominibus ἐμϑάοο ἢ Noverat enᷣm. prout po- 
alulabot opporinnitas, eliam aublĩmo quippiam as 
magniſieum loqui, δὰ eorum quos insiũtuebat corre- 
ctionem. Atqui poterat aliunde probare, 86 cum ve - 
ritate ἃς sinceriiate prædicare erangelium, nimirum 
6 proditũe, ὁ miraeulis, ὁ periculis, 6 eↄreeribus, οἱ 
quotidianis morilus, o ſame, siti οἱ nudiiate, ex 
aliis horum similibus: verum quoniam illi naune di- 
rigiiur orailo nou δᾶ ρεοβάδροριοῖοι, aed δὰ ape⸗io· 
los φυΐ horam periculorum erant consories, alia via 
agtrediiur eaueairaclationem. Alioqui eum οὐ preuda · 
Ροδίοἱοβ ermonem inienderet, ἀπ in modom in- 
duxit comparalionem, tolerantiam ĩn perieulis addu- 
eens in mediun, dicensque: NMinistri Chricti δαί ἢ 
(desipiens loquor: ἢ plus ego; ἐκ laboribus abundan- 
εἶμ, ἐπ plagis cupra modum, ἐκ carcæibus abundan- 
tius, in mortibus ſrequenlier (8, (ον. 14. 45). Nune 
vero auperiuris viia converaallonem memorat, di- 
cens: ἐξ. Notum vobis ſacio, fratres, evangelium quod 
prædicatum ἐεὶ a me. non 6066 δροκκάκεης ἀονείμειε : 
18. neque ego enim αὖ homine accepi illud neque edo- 
etus ἐπε, δεαί per revelationem Joru Chriecti. Vide υἱ 
undequaque conũûrmat 66 fulsae Chricii ἀϊτεραϊναι. 
nullo hominis intervento, sed ipso Christo per βεῖ- 
peum omnem ἰραὶ eognluonem diguanie paieſacers. 
Εἰ quomodo, inquiunt, probari possit ineredulia, quod 
Deus per 86 nullo homiuis inierrenin υἱὲ pateſetorit 
illa arcand mysteria? Prohat hoe, inquit. Hla prie 
mea conversalio: niai ealn Deus ſuisset, qui γουοῖ 
bat, non adeo repente ſuissem immutatus. Nam qui 
doecentur ab hominihus, eliamsi sint acri ardentique 
ingenio, iamen δὲ δὰ eoniraria iranaſeraniur, iempore 
illĩs eal opus mulioque aludio οἱ porsuadeantur: qui 
auliom eum vehementũssimo laboratei insania, ila re- 
penie rediit δὰ aanam moutom, deelarat aibi divinam 
visionem ae doetrinam adſuisae, perque hane sulito 
δὰ puram rediisse aanitatem. Ideo eogitur priorem 
δύδηι viiam commemorare, δίηυο ipsos testes εἰϊεὶ 
eorum quæ geslta cunt. Vos quidem. iuquit, μοδεεν, 
quod unigenitius Dei Filius mo 6 eælis per δ0 vocare 
dignalus est: nam qui poesiti ĩid «εἶθ, cum non ad - 
ſuerĩus Υ vorum ĩllud ounino noetis, quod ſuerim μεῖς 
aequuior. Nam usquo δὰ νοῦ quoque vebementia mea 
peneiravit, eum iagene ait interrallum luier Palnaul- 
nam ei Calaliam; ita ut non fuerit rumor in iam lon- 
ginquum dimanaturus, nisi quæ ſiebani ἃ nobis, mo- 
dum excesaissent ſuiasentque intolerabilia. Vnde οἱ 
dieit: 15. Audistis aoam εοπνεγεαίδοισιι ἐκ uααααο, 
quod aupra mocum percequebar Ecctetiam Dei et exyu- 
gnabam Ulam. Vides οἱ singula cum oxaggoratione 
commemorat, nee pudet aus mala confiteri. Non enim 
lanium eat peraequutus, δοὰ amni eum voremonua: 
noe persequuius est modo, verumeuam expugnavit. 
hoe οϑὶ, eonalus οεὶ Teclesiam exalinguere, βαῦνοῦ- Ὁ 
tere, demoliri, aholers: aam id δε expugooiorie 
opus. 18. Εἰ proficiebam in Judaismo αἴιγα multes 
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æquales meos in genere meo, cumt erten abundanmtius 
æmulutor paternarum earum traditionum. 

9. No puiares iræ ſuisse quod gerebat, oclendit δ6 
quidquid ſecli ꝛclo quodam ſecises, iamoisi non decun- 
dum scientiam; non auiem ĩnanis gloriæ aiti, δὶ vin- 
dieandĩ quos oderat enpidine, sed quod studio tenore- 
ἴον tradiuonum quas ἃ majoribas acceperat. Hujns 
auiem aermonis hie esi sensus: Si qnæ ſeci adversus 
Eeclealam, non humano ſeci aflectu, sed relo divino, 
errante quidem, aed ꝛelo tamen: quomodo nune. dum 
pro Fceleria eurro, agnĩia veritaie, inanis gloriæ causa 
læe facereni ἢ Eienim δὲ in errore ialis afſecius mihi 
non est dominatus, ↄed Dei elus "60 mo compulit: 
molis magia, posleaquam agnori verilaiom, oporiet 
moe δὺ omni iatiusmodi auspicione libherum esse. Nam 
rimul aique eonrersus um ad eeelesiastea dogmaia, 
protinus quidquid ludaicarum opinionnm oceuparat 
animum meum, liotam oxui, malioque majorem re- 
lum hie præstiti: quæ τοῦ arguit πὸ vere ſuisso irane- 
mutatum, divinoque xelo teneri. Quod nisi ita es- 
saet, quid, quæso, aliud mihi suadero poterat ut 
iantam suealinoreca immulalionem, δὲ pro honore 
coniumeliam, pro requie porieula, pro aecuritate aſ- 
fieilones susciperom? Nulla causa erat alia, nisi tan- 
ium voritaũũs amor. 15. Cum aulem ꝓlacuisei Deo, 
qui me aegregavit ας ulero meotris mec, εἰ docavit per 
gratiam suav. 16. ue reveluroi Vilium uum in me, δὲ 
prodicem illum ἐπ gentibus; protinus ποθ communi- 
cavi eum earne εἰ sanguine. Vide quid hie studeat 
osiendere, quod per id etĩam temporis quo relietus 
est ἰὼ errore, propier oceultam aliquam divinæ pro- 
videnitiaæ raluonem relicius tit. Etenim δἱ ab utero 
matris aegregalus erat υἱ βαγοὶ apostolus, οἱ δὰ hue 
minisierium voearetur; voealus est auiem iune, et 
almul voeatus, oheequuius est: ρογβρίουυπι est Deum 
οἷ» eausam aliquam areanam 60 usque distulisce. 

igitur δαὶ hæc dispenſsatio? Foruascis Inhiantes 
avolis hoe ab initio audire, cur iandem non eum eum 
duodeeim apostolis voeaverit: verum ne ego digres- 
aus ab co quod magis urget, prolixiorem ſaciam 
cermonein, oro caritalom vestram, ne omnia ex me 
velitĩs discero, sed ex vobis etiam ĩpsis inquiratis, 
Doum ohsecrantes ut vobls pateſaciat. Quamquam οἱ 
nos auper hae ΓΘ alias sumus loquuti, eum de mutato 
Pauli nomine apud νος dissereremus, eausamque red- 
deremus ob quam Deus prius dicium Saulum Paulum 
appellarit. Quæ si vobhis 6 memoria exciderunt, ex eo 
libro hæc omnia cognoscetis (a). Nunc ἃ seris ser- 
monis non recedamus, consideremusque quomodo 


a) e us οἱ auditori vult exlanare, 
—— 53 vocalonem iamdiu ἀΐδια! —8 


nom princi 
Actorum, ——— uutatione nominum, quæ 
μωκέμοηϊ. ἀο utationo 


in nouiio præcedenii. 
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rursus ostendii nihil humoano more in ĩpeo ſaetaa 
esse, ↄed Deum omnia 580 arbitralu melia prori· 
denti dispensaass: oſstendit autem his verhis: Εἰ 
vocavit per gratiam aram. IHine deelarat quod Dec 
ipsum οὗ viriptem voeaverit: ait enim δὰ Ananiam, 
Vas eloctionis est miſi, μι portet nomon τόνε εὐγαπέ 
gentibus ac regibus (Act. 9. 18). Hoe est, Idoneus ei 
ministerio præelaroque ſacinori sustinendo. Atque 
hane voealionis eausam hie ponit: idem tamen uhi- 
quo totum graliæa οἱ ineſſahilĩ numinis humoniiati tri· 
buit, iia loquens: Sed misericordiam οοπερφωκίμα ἐαπε, 
πον quod auflciens ecem, neque quod idoneus, δεεῖ αἱ 
in me ἀεείαγεί omnem lenilatem, in exemplum eoruut φαὶ 
credituri erant iili ἐκ vilam eternam (1. Tim. ἃ. 16). 
Viden' humilitalem eximiam? ldeo, inquit, ego nũ- 
aoricordiam consequuius sum. ne quis de seipso de- 
aporet, posteaquam omnium morialium peraimus Dei 
heniguĩtatem ascequutus sum. ld enim declarat ἀϊ- 
ceus: {4 ἐπ me demonalreret omnem lenilaiem, in 
exemplum eorum qui credituri estent ἐκ illo. Ut revdla- 
ret Filium cuum ἐπ me. Alibi vero dicit ĩpe Chrisius: 
Nemo norit Filium nici Pater, nec ullus novit Patrem, 
niti Filius, δι cui voluerit Filius revelare (Luc. 10. 48). 
Vides quod εἰ Pater Filium, οἱ Filius Patrem reve- 
latꝰ ldem αι in gloria;: Filins gloriſicai latrem, οἱ 
Paler Filium: Οἰογίβοα me, αἱ εἰ ego glori ſicem t⸗ 
(9οαη. 47. 1. δ); εἰ rursum, Quemadmodum ego [6 
φίοτὶ βοανὶ. Sed quam ob ceausam non dixit, Vt reve- 
laret Filium suum πα δ, sed, In me? Ideo ila ἰο- 
quutus est, οἱ ostenderet quod non modo verhis 
edocius esset de ſide, verum eiiam eopioso Spiritus 
donou repletus: revelatione siquidem illustrante illius 
animum, simul οἱ Christum habehat in ipso loquen- 
tem. Vt evangeliæem illum in genlibas. ἃ Deo namque 
ſacium est, non aolum ui erederet, vorum elam αἱ 
δὰ apostolicum munus deligeretur. Sie enim, inquit, 
miliũ seipsum rexelavii, non iantum υἱ ipſsum cogno- 
scerem, verumelam υἱ ejus noutiam δὰ alios pro- 
ſerrein. Nece tamen βἰπιρἤποίιον dĩxit, Apud alios, sed 
ὕι evangelisarem eum in gentibus; jam hine incipiens 
attingere non minimum suæ deſensionis capui, εχ 
ipsa discipulorum persona. Nec enim ογδὶ illi par 
necessitas prædicandi Judæis οἱ gentibus. Protinxs 
non me contuli cum carne οἱ anguine. Apostolos hie 
aubindicat, naturæ cognomenio 605 designans. Quod 
εἰ hoc dieit de cunctüs hominibus, nos non eonira- 
dicemus. 17. Neque ascendi erotolymam ad anleces- 
aores meos apostolos. Ho e verba si quis per se expen- 
dai, videntur spirare non vulgarem magniloquentiam, 
plurimumque abease ab apostolico spiritu. Etenim 
quod ĩpae sibi suſſragium ſerat, neque eum quoquam 
senienuam eommunicet, videtur esse ſasius. Vide- 
bam, inquit, bominem, qui εἰδὶ videbatur este rapiens, 
æd maojorem illo apem haubet iatipiens ( Prov. 36. 18): 
οἱ, ἴα iis qui prudentes τινὶ apud ϑειροίίμεος, εἰ ἐκ 
oculis φαὶς intelligentes ([ταἰ. δ. 411}; ↄe ipse Pas- 
lus rursum, ΝΘ eitis prudentes apud νοειισίέροοι 
(ſtom. 18. 16). 

40. liaque qui tamn muli hujusmodi præeepia 


627 
«ροέκοπτον ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσ μῷ ὑπὲρ πολλοὺς συν- 
πρδικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζημδω- 
τὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων. 
θ΄. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς, ὅτι θυμοῦ τὸ πρᾶγμα ἦν. 
δείχνυσιν ὅτι ζήλῳ τὸ πᾶν ἐποίει, εἰ καὶ μὴ κατ᾽ 
ἐπίγνωσιν, οὐκ ἀπὸ χενοδοξίας, οὐδὲ ἔχθρας ἐχδιώ- 
πων, [ἀλλὰ καὶ Ζημωεὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν 
μου παραδόσεων. Ὃ δέ φησι, τοῦτό ἐστιν · Εἰ τὰ 
κατὰ τῆς Ἐχχλησίας οὐ δι’ ἄνθρωπον ἔπραττον, 
ἀλλὰ ϑιὰ ζῆλον θεῖον, ἐσφαλμένον μὲν, ζῆλον δὲ 
ὅμως “ πῶς νῦν ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας τρέχων καὶ 
δὴν ἀλήθειαν ἐπιγνοὺς, διὰ χενοδοξίαν ταῦτα πράτ- 
τῷ ; Εἰ γὰρ ἐν τῷ σφάλλεσθαι οὐκ ἐχράτει μου πά- 
θος τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Θεοῦ ζῆλος ἐπὶ τοῦτό με ἤγα- 
γε, πολλῷ μᾶλλον, ὅτε τὴν ἀλήθειαν ἐπέγνων, πά- 
σῆς ἀπηλλάχθαι τοιαύτης δίχαιος ἂν εἴην ὑπονοίας. 
Ὁμοῦ τε γὰρ μετέστην πρὸς τὰ τῆς Ἐχχλησίας 
δόγματα, καὶ πᾶσαν ἀπεδυσάμην πρόληψιν Ἰου- 
δαϊκὴν, πολλῷ πλείονα ζῆλον ἐνταῦθα ἐπιδειξάμενος “ 
ὅπερ ἐστὶ σημεῖον τοῦ μετὰ ἀληθείας μεταστῆναι, 
καὶ ζήλῳ κατεχόμενον θείῳ, Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τί 
ἦν ἕτερον, εἰπέ μοι, τὸ παρασχευάζον γενέσθαι τοῦ- 
αὐτὴν μεταδολὴν, καὶ ὕδριν τιμῆς, καὶ κινδύνους 
ἀνέσεως, χαὶ ταλαιπωρίαν ἀδείας ἀλλάξασθαι Σ Οὐχ 
ἔστιν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὁ τῆς ἀληθείας ἔρως μόνον. Ὅτε 
δὲ ηὐδόκησεν ὁ Θεὸς, ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας 
μητρός μου, καὶ καλέσας διὰ εῆς χάριτος αὐτοῦ, 
ἀποκαλύγαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγ- 
γελίσωμαι αὑτὸν ἂν τοῖς ἔθνεσικ, εὐθέως οὗ προσ- 
ανγεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι. Ὅρα τί σπουδάζει 
ἐνταῦθα δεῖξαι, ὅτι χαὶ τὸν χρόνον, ὃν ἐγχατελείφθη, 
διά τινα οἰχονομίαν ἀπόῤῥητον ἀφείθη. Εἰ γὰρ ἐχ 
κοιλίας μητρὸς ἀφώριστο γενέσθαι ἀπόστολος, χαὶ 
κληθῆναι πρὸς τὴν διαχονίαν ταύτην" ἐκλήθη δὲ τότε, 
καὶ ἅμα χληθεὶς ὑπήκουσε᾽ δῆλον ὅτι ὁ Θεὸς δι’ 
ἀπόῤῥητόν τινα αἰτίαν ἀνεδάλλετο τέως. Τίς οὖν αὖ- 
τῇ ἡ οἰκονομία ; Τάχα παρ᾽ ἐμοῦ προοίμιον ἀκοῦσαι 
χεχήνατε, τί δήποτε οὐ μετὰ τῶν δώδεχα αὐτὸν ἐχά- 
λεσεν “ ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τοῦ χατεπείγοντος ἀποστὰς, μα- 
χρότερον ποιήσω τὸν λόγον, παρακαλῶ καὶ ἐγὼ τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην μὴ πάντα παρ' ἐμοῦ μανθάνειν, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἑαυτῶν ζητεῖν, καὶ τὸν Θεὸν παραχαλεῖν 
ἀποχαλύπτειν. Καὶ ἡμῖν δὲ εἴρηταί τις ὑπὲρ τούτων 
λογος, ὅτε περὶ τῆς μεταθέσεως αὐτοῦ τῆς προσηγο- 


ρίας πρὸς ὑμᾶς διελεγόμεθα, καὶ τίνος ἕνεχεν Σαῦλον. 


αὐτὸν καλούμενον, "Παῦλον ἐκάλεσεν -" εἰ δὲ ἐπιλάλη- 
σθε, ἐντυχόντες [674] ἐχείνῳ τῷ βιδλίῳ, πάντα εἴ- 
σεσθεταῦια. Τέως δὲ τῆς ἀκολουθίας ἐχώμεθα, χαὶ 
σχοπῶμεν πῶς πάλιν δείχνυσιν οὐδὲν ἀνθρώπινον 
περὶ αὐτὸν γεγενημένον, ἀλλὰ πάντα τὸν Θεὸν τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν μετὰ πολλῆς οἰχονομοῦντα. προνοίας. Καὶ 
καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. Ὁ μὲν Θεὸς, φησὶ, 
διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ κεχληχέναι 4 αὐτόν. Σκχεῦος 
τὰρ ἐκλογῆς μοί ἔσει, πρὸς τὸν ᾿Ανανίαν ἔλεγε, τοῦ 
βασεάσαι τὸ δ) βου ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασι- 
λέων, τουτέστιν, ἱκανὸς διαχονῆσαι καὶ ἔργον ἔπι 
δεῖξαι μέγα. Καὶ ναύτην τὴν αἰτίαν τῆς χλήσεως 


e Legendum videtur κέχληκεν. 
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τίθησιν " αὐτὸς δὲ πανταχοῦ τῆς χάριτος εἶναί φησι 
«τὸ πᾶν καὶ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ τῆς ἀφάτου, 
οὕτω λέγων’ ᾿Δ.2.2᾽ ἠ2εήθην, οὐχ ὅτι ἰχαγὸς ἥμην, 
οὐδ’ ὅτι ἐπιτήδειος, ἀ.λ. ἵνα ἐν ἐμοὶ ἐνδείξηταε 
τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν 
μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Εἶδες ταπεινοφροσύνης ὑπερδολήν᾽; Διὰ τοῦτο ἐγὼ, 
φησὶν, ἠλεήθην, ho μηδεὶς ἀπογνῷ, ὡς τοῦ πάντων 
ἀνθρώπων καχίστου φιλανθρωπίας ἀπολελαυχότος .. 
Τοῦτο γὰρ δηλὸξ ἐν τῷ εἰπεῖν, Ἵνα ἐν ἐμοὶ ἐνδεί- 
ξηται τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν' πρὸς ὑποτύπωσιν 
τῶν μελλόνεων:. κιδεεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ. ᾿Αποκαλύ- 
γαι τὸν Υἱὸν αὐεοῦ ἐν ἐβοί. ᾿Αλλαχοῦ δέ φησὶν ὁ 
Χριστὸς, Οὐδεὶς γερώσπει τὸν" Υἱὸν, οἱ μὴ ὁ Πα- 
τὴρ, καὶ ὀὐδεὶς γενώσκει τὸν. Ζισεόρα, εἰ μὴ ὁ 
Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βούϊληται ὁ. Υἱὸς ἀποκαλύψαι. 


. Εἶδες ὅτι καὶ ὁ Πατὴρ Υἱὸν, χαὶ ὁ ΥἹὸς Πατέρα 


ἀποκαλύπτει ; Οὕτω καὶ. ἐπὶ τῆς δόξης, χαὶ δ ΥἹὸς 
δοξάζει Πατέρα, καὶ ὁ Πατὴρ Υἱόν" Δύξασόν μα, 
φησὶν, ἵνα δοξάσω σε " καὶ, Καθώς σε ἐγὼ ἐδό- 
ξασα᾽ Διὰ τί δὲ μὴ εἶπεν, ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν 
αὑτοῦ ἐμοὶ, ἀλλ' Εν ἐμοί; Δεικνὺς ὅτι οὐ διὰ ῥη- 
μάτων μόνον ἤκουσε τὰ περὶ εἧς πίστεως, ἀλλὰ καὶ 
πολλοῦ πνεύματος ἐπληρώθη ««τῆς ἀποκαλύψεως χα» 
ταλαμπούσης αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, καὶ τὸν Χριστὸν el- 
χεν ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. Ἵνα δὐαγγελίζωμαι αὐτὸν 
ἂν τοῖς ἔθνεσιν. Οὐ γὰρ τὸ πιστεῦσαι μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὸ χειροτονηθῆναι αὐτὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ γέγο- 
γεν. Οὕτω γάρ μοι αὐτὸν ἀπεκάλυψεν, οὐχ ἵνα 
ἴδω μόνον αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ εἰς ἄλλους ἐξ- 
δνέγχω. Καὶ οὐχ εἶπεν ἄλλους ἁπλῶς, ἀλλ᾽ Ἵνα 
δὐαγγέίζωμαι αὑτὸν ὃν τοῖς ἔθνεσιν, ἐντεῦθεν 
ἤδη προαναχρονόμενος οὐ -μιχρὸν τῆς ἀπολογίας. κε- 
φάλαιον, ἀπὸ τοῦ τῶν μαθητῶν προσώπου. Οὐ γὰρ 
ὁμοίως Ἰουδαίοις καὶ τοῖς ἔθνεσι κηρύττειν ἀναγ- 
καΐην ἦν. δὑθόως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ 
αἵματι. Τοὺς ἀποστόλους ἐνταῦθα αἰνίττεται, ἀπὸ 
τῆς φύσεως αὐτοὺς καλῶν. Εἰ δὲ καὶ περὶ πάντων 
ἀνθρώπων τοῦτό φησιν, οὐδὲ ἡμεῖς ἀντεροῦμεν. 
Οὐδὲ ἀνῆλθον εἷς Ἱεροσόλυμα «ρὸς τοὺς πρὸ 
ἐμοῦ ἀποστόλους. Ταῦτα εἰ μέν τις αὐτὰ χαθ᾽ 
ἑαυτὰ ἐξετάσεις τὰ ῥήματα, δοχεῖ πολλῆς μεγαλ- 
ηγορίας γέμειν, καὶ πόῤῥω τοῦ φρονήματος εἶναι τοῦ 
ἀποστολιχοῦ. Τὸ γὰρ ἑαυτῷ ψηφίζεσθαι, καὶ μηδένα 
λαμδάνειν χοινωνὸν τῆς γνώμης, ἀνοίας εἶναι δοχεῖ. 
Εἴδον γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον φρόνιμον δόξαγτα 
εἶναι παρ᾽ ἑαυτῷ, ἐλπίδα δὲ ἔχει μᾶ..:λον αὑτοῦ 
ὁ ἄφρων " [015] καὶ, Οὐαὶ οἱ συνετοὶ παρ' ἑαν- 
τοῖς, καὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες " χαὶ αὖ- 
τὸς πάλιν, Μὴ γένεσθε φρόνιμοι παρ᾽ δαυτοῖς. 

ὑ, Οὐχ ἂν οὖν ὁ τοσαῦτα παρ᾽ ἑτέρων ἀκούσας, καὶ 
αὐτὰς τὰ αὐτὰ παραινῶν ἑτέροις. τούτοις περιέπε- 
σεν, οὐχ ὅτι Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ τυχὼν ἄνθρωπος. 
᾿Αλλ’ ὅπερ ἔφην, γυμνὴ μὲν αὕτη ἐξεταζομένη ἡ ῥῆῇσις 
καὶ ὑφορμεῖν χαὶ προσίστασθαι δύναταί τισι τῶν 
ἀκροατῶν" ἂν δὲ τὴν αἰτίαν προσθῶμεν δι᾿ ἣν ταῦτα 
ἐλέγετο, καὶ κροτήσουσι καὶ θαυμάσονται πάντος 9 


bPost πάντες Savil. addit in margius ὁὀμοφρόνως. 
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«ὃν εἰρηχότα. Τοῦτο τοῖνυν ποιῶμεν. Οὐδὲ γὰρ δεῖ 
τὰ ῥέματα γυμνὰ ἐξετάζειν, ἐπεὶ πολλὰ ἔφεται τὰ 
ἁμαρτήματα" οὐδὲ τὴν λέξιν καθ᾽ ἑαυτὴν βασανίζειν, 
ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ προσέχειν τοῦ γράφοντος. Καὶ γὰρ 
ἂν ταῖς ἡμετέραις διπλέξεσιν, ἂν μὴ τούτῳ ὦμεν 
κεχρημένοι τῷ τρόπῳ, καὶ τὴν γνώμην ἐξετάζωμεν 
«οὔ λέγοντος, πολλὰς ὑποστησόμεθα τὰς. ἀπεχθείας, 
καὶ πάντα ἀνατραπήσεται. Καὶ τί δεῖ λέγειν ἐπὶ ῥη- 
μάτων, δκόν καὶ ἐπὶ πραγμάτων ἂν μὴ τις τὸν χα- 
νόνα τοῦτον φυλάττῃ, πάντα ἄνω χαὶ χάτω γενήσε- 
«αι; Καὶ γὰρ καὶ ἰατροὶ καὶ τέμνουσι χαὶ διαχλῶσί 
τινα τῶν ὀστέων, χαὶ λῃσναὶ ταῦτα ποιοῦσι πολλάκις. 
Πόσης οὖν ἀθλιότητος 4 ἂν εἴη, ὅταν λῃστὴν χαὶ ἰα- 
«ρὸν μὴ δυνηθῶμεν διελεῖν ; Πάλιν ἀνδροφόνοι καὶ 
μάρτυρες τὰς αὐτὰς ὑπομένουσιν ὀδύνας βαφανιζόμε- 
νοι" ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον ἑκατέρων. Κἂν μὴ τοῦτον 
διατηρῶμεν τὸν κανόνα, σὺ δυνησόμεθα εἰδέναι ταῦ- 
«κα, ἀλλὰ καὶ τὸν Ἠλίαν ἀνδροφόνον ἐροῦμεν, καὶ τὸν 
Σαμουὴλ καὶ τὸν Φινεὲς, τὸν δὲ ᾿Αδραὰμ καὶ παιδο- 
χτόνον, εἰ τὰ πράγματα μέλλοιμεν ἐξετάζειν γυμνὰ, 
μὴ προστιθέντες αὐτοῖς τὴν τῶν ποιούντων γνώμην. 
Ἐξετάσωμεν τοίνυν καὶ τοῦ Παύλου τὴν διάνοιαν, ἀφ᾽ 
ἃς ταῦτα ἔγραφεν’ ἴδωμεν αὐτοῦ τὸν σχοπὸν, χαὶ τίς 
ἣν διόλον περὶ τοὺς ἀποστόλους, καὶ τότε εἰσόμεθα 
ταῦτα ἐχ ποίας ἐλέγετο γνώμης. Οὐδὲ γὰρ ἐξευτελί- 
ζῶν ἐχείνους; οὔτε ἑαυτὸν ἐπαινῶν, οὔτε ταῦτα εἴ» 
ξῆκεν, οὔτε τὰ πρότερα' πῶς γὰρ, ὅπου καὶ ἑαυτὸν 
ἀνεθεμάτισεν ; ἀλλὰ πανταχοῦ τοῦ Εὐαγγελίου τὴν 
ἀσφάλειαν διατηρῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον οἱ τὴν Ἐχ- 
χλησίαν πορθοῦντες, ὅτι Τοῖς ἀποστόλοις ἕπεσθαι δεῖ 
«οῖς μὴ χωλύουτι ταῦτα, οὐχὶ τῷ Παύλῳ τῷ χω- 
λύοντι, ἐντεῦθεν δὲ κατὰ μιχρὴν ἢ Ἰουδαϊχὴ πλάνη 
εἰσήγετο, ἀναγχάζεται στῆναι πρὸς ταῦτα γενναίως, 
᾿οὗ τοὺς ἀποστόλους εἰπεῖν καχὼς βουλόμενος, ἀλλὰ 
τῶν οὐχ ὀρθῶς ἐπαιρόντων ἑαυτοὺς τὴν ἄνοιαν χατα- 
στεῖλαι βουλόμενος. Διὰ τοῦτό φησιν, Οὐ ἀροσαν- 
εὐέμην σαρκὶ καὶ αἵματι. Καὶ γὰρ ἣν ἀτοπίας 
ἐσχάτης τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μαθόντα, ἀνθρώποις ἀνα- 
τίθεσθαι λοιπόν. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώπων μαν- 
θάνων. εἰκότως ἀνθρώπους λαμόάνει χοινωνοὺς πά- 
λιν’ ὁ δε τῆς θείας ἐχείνης καὶ μακαρίας ἀξιωθεὶς 
φωνῆς, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ τὸν θησαυρὸν ἔχοντος τῆς 
σοφίας πάντα [616] διδαχθεὶς, τίνος ἕνεχεν λοιπὸν 
ἀνθρώποις ἀνετίθετο ; Ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐ μανθάνειν 
παρὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ διδάσχειν ἀνθρώπους δίχαιος 
ἂν εἴη. Οὐ τοίνυν ἀπονοίας ἕνεχεν ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ 
ὥστε δεῖξαι τοῦ οἰκείου χηρύγματος τὸ ἀξίωμα, Οὐ- 
δὲ ἀνῆλθον, φηπὶ, πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστό- 
«ἴους. ᾿Επειδὴ γὰρ ἄνω καὶ χάτω τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
πρὸ αὑτοῦ ἦσαν ἐχεῖνοι, πρὸ αὐτοῦ ἐκλήθησαν, οὐχ 
ἀνῆλθον πρὸς ἐχείνους, φησίν. Ἐὶ δὲ ἐχρῆν αὐτοῖς 
κοινώσασθαι, ὃ ἀποχαλύψας αὐτῷ τὸ κήρυγμα, καὶ 
«οὔτο ἂν αὐτῷ ἐχέλευσε. 


ἃ Πόσης οὖν ἀϑεότητος. Sie Editi ρεδείπι6, com legen- 


dum ait ἀθλιότητος, icitalis, οἱ γονεῖς Intorpres Lali- 
i —* Aurcum homiciuo pari 


pus. qui poet ἰδ verba, ut 
„addit, Αἱ ὁ 
kæabentur loco, qua νοὶ ox Eræco 
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Τί οὖν, οὐκ ἀνῆλθεν ἐχεῖ ; Καὶ μὴν ἀνῆλθε, καὶ 
οὖχ ἀπλῶς, ἀλλὰ μαθησόμενός τι παρ᾽ αὐτῶν. Πότε; 
Ὅτε ἐν τῇ πόλει τῶν -᾿Αντιοχέων, τῇ τὸν πολὺν ζῆ- 
λον ἄνωθεν ἐκιδειξαμένῃ Ἐχκχλησίᾳ », γέγονε περὶ 
αὐτοῦ τούτου τοῦ νῦν προκειμένου, καὶ ἐζήτουν πότε- 
ρὸν χρὴ περιτέμνειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύοντας, ἣ 
μηδὲν τοιοῦτον ἀναγκάζειν αὐτοὺς ὑπομένειν. Τότε 
ἀνῆλθεν αὐτὸς οὗτος ὁ Παῦλος καὶ ΣΏας. Πῶς οὖν 
φησιν, Οὐχ ἀνῆλθον, οὐδὲ ἀνεθέμην; Ὅτι πρῶτον 
μὲν οὐκ αὐτὸς ἀνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀπεστάλη καρ᾽ ἑτέρων" 
δεύτερον δὲ οὐ μαθησόμενος παρεγένετο, ἀλλ᾽ ἐτέ- 


ρους πείθων. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ταύτης εἴχετο 


«ἧς γνώμης, ἣν καὶ οἱ ἀπόστολοι μετὰ ταῦτα ἐχύ- 
ρωσαν τὸ μὴ δεῖν περιτέμνεσθαι' ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς 
οὐκ ἐδόχει τέως ἀξιόπιστος εἶναι, ἀλλὰ τοῖς ἐν Ἴ6ρο- 
σολύμοις προϑεῖχον, ἀνῆλθεν, οὐχ αὐτός τι εἰσόμενος 
πλέον, ἀλλὰ πείσων τοὺς ἀντιλέγοντας, ὅτε καὶ οἱ ἐν 
Ἱεροσολύμοις τούτοις ψηφίζονται. Οὕτω καὶ ἐξ ἀρ- 
χῆς τὰ δέοντα συνεώρα, καὶ οὐδενὸς ἐδεῖτο διδασχά-- 
λου, ἀλλ᾽ ἃ μετὰ πολλὴν διάκρισιν ἔμελλον οἱ ἀπό- 
στολοι χυροῦν, ταῦτα αὐτὸς πρὸ τῆς διακρίσεως 
ἄνωθεν ἔσχεν ἀχίνητα παρ᾽ ἑαυτῷ. Καὶ ταῦτα ὁ Αου- 
χᾶς δηλῶν, ἔλεγεν. ὅτι πολὺν καὶ μαχρὸν λόγον ὑπὲρ 
«οὕτων ἀπέτεινε πρὸς αὐτοὺς ὁ Παῦλος χαὶ πρὶν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἐλθεῖν. ᾿Επειδὴ δὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἔδοξε 
χαὶ περὶ 5 ἐχείνων μαθεῖν, ἀνῆλθεν ὑπὲρ ἐκείνων, 
οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Εἰ δὲ λέγει, Οὐχ ἀνῆλθον, ἔστι κἀ- 
χεῖνο εἰπεῖν, ὅτι οὔτε ἐν προοιμίοις τοῦ χηρύγματος 
ἀνῆλθεν, οὔτε ἡνίχα ἀνῆλθεν, ἐπὶ τῷ μαθεῖν ἀνῆλθε. 
Καὶ γὰρ καὶ ταῦτα ἀμφότερα ἐπισημαίνεται, λέγων" 
Εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι. Οὐκ 
εἶπεν ἁπλῶς, Οὐ προσανεθέμην, ἀλλ᾽, Εὐθέως. ἘΠ δὲ 
μετὰ ταῦτα ἃ ἀνῆλθεν, οὐχ ὑπὲρ τοῦ τι προσλαδεῖν. 
Ἀ2λμεὰ ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραδίων. Ὅρα ζέουσαν ψυχήν" 
τοὺς τόπους ἑσπούδαζε καταλαμδάνειν τοὺς οὐδέπω 
γεωργηθέντας, ἀλλ᾽ ἀγριώτερον ἔτι διακειμένους. Εἰ 
Ὑὰρ μετὰ τῶν ἀποστόλων ἀνέμενεν, οὐδὲν ἔχων μαν- 
θάνειν, τὸ χήρυγμα ἂν ἐνεποδίσθη" ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
πανταχοῦ τὸν λόγον διαδοῦναι. Διὰ τοῦτο ὁ μακάριος 
οὗτος, καὶ ζέων τῷ πνεύματι, τῆς διδασκαλίας εὐθέως 
ἥπτετο ἀνθρώπων βαρδάρων καὶ ἀγρίων, [677] βίον 
ἐναγώνιον αἱρούμενος, καὶ πολὺν ἔχοντα τὸν πόναν. 

ια΄’. Καὶ θέα μοι τὴν ταπεινοφροσύνην. Εἰπὼν γὰρ, 
᾿Ασῆλθον εἰς Ἁραδίαν, ἐπήγαγε, Καὶ πάλιν ὑκ- 
έστρεψα εἰς Δαμασκόν. Οὐ λέγει τὰ κατορθώματα 
αὐτοῦ, οὐδὲ τίνας χατήχησε χαὶ πόσους, καίτοι γε 
ἅμα «ᾧ βαπτισθῆναι τοσοῦτον ἐπεδείξατο ζῆλον, ὡς 
συγχέειν Ἰουδαίους, καὶ εἰς τοσοῦτον ἤγαγε παροξν- 
σμὸν, ὡς ἐφεδρεύειν καὶ βούλεσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν καὶ 
αὐτοὺς χαὶ τοὺς Ἕλληνας" ὅπερ οὐχ ἂν ἐγένετο, εἰ 
μὴ πολλὴν ἐποίησε τοῖς πιστεύουσι τὴν προσθήχην. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡττῶντο τῇ διδασχαλίᾳ, λοιπὸν ἐπὶ φό-- 
νον ἐτρέποντο ὅπεο τῆς τοῦ Παύλου νίκης σημεῖον 


» Ῥουῖ Ἐχκλησίᾳ τὸχ quædam doect, βόδερα 
αυπρίδαι — ——— latorpree Latinus γι 


εἰἷο. 
Dunæaus eonjeeii παρά. 
Anie hec verba, εἰ δὲ μοτὰ ταῦτα, lnlerpres Latinus 
istee adjoeit, συ nun eont [πὰ Θχοπιριοτὶ noetro Ereoo. 
εἰν οἱ illud cubincdicans, quod ic ταὶ πὐκὶ! ππέεροεμετία. 


τοὶ 
ᾧκᾷ,» 


ab aliis δυάϊεγδι, quique eadem 115 præceperat, 
non ĩpee in hæec incidisset, non dicam Paulus, ted 
vel homo quivis. Verum, ut dixi, hic termo δὶ per 86 
audus expendaiur, oſſenders movereque potest audi- 
turem: verum si causam adjecerimus ob quam hæe 
dicebat Apoeiolus, et applaudent οἱ admirahuntur 
omnes ita loquutum. Hoc igiiur ſaciamus. Non enim 
oporiei verbha nuda expendere, alioqui mulia conso- 
quentur mala; neque convenit sermonem per se nu- 
dum oꝛiaminare, aed ohservaro mentem seribenlis. 
In nostris enĩm sermonihus nisi hae ratione ſuerimus 
usl. expendeates quid sonserit ĩs φαΐ loquitur, multas 
iuducemus aimuliales, omniaque aubvertentur. Εἰ 


quid ailinei loqui de verbis, quando οἱ ἴῃ laetis, nial 


regulam hane serraverimus, omnia sursum deorsum 
miscebuntur? Nam οἱ medici secant nonnumquam οἱ 
ossa ſfrangunt: quæ frequenter eadem ſaciunt οἱ la- 
iroues. Annqn igitur fuerit extremæ inſelicitatis, δὶ 
nequeamus latronem ἃ medieo discernere? Rursum 
hLomicidæ parilor ut martyres iorquentur; at non quia 
patiuniur eadem liormenta, utrique eodem habentur 
loco, βεὰ plurimum interest inter hos οἱ illos. Quod 
ni regulam hane servaverimus, nulla de re reete ju- 
dicare poterimus; sed ĩpsom etiam Heliam homicidam 
cemebimus, cumque hoc Sainuelem οἱ Phinees: quin 
εἰ Abraham filii inuerſectbrem dicemus, δἱ res nudas 
expendimus, non addentes quo animo id ſecit. Ex- 
quiramus ĩgitur οἱ Pauli montem qua hæc seripsit, 
consideremas 400 spectarit, quem scopum sibi pro- 
posuerit, οἱ quis semper fuerit erga apostolos: tum 
intelligemus, quo animo hæc seribat. Neque enim ut 
τοὶ illos despiceret, vel seipsum prædicaret, loquutus 
est νοὶ hæc, νοὶ illa gzuperiora: quomodo enim id [6 - 
cisset, qui in seipsum pronuntlarit analhema (Rom. 
9. 5)} sed αἱ ubique servaret evangelii sinceritatem. 
Cum enim ii qui oppugnabant Focelesiam, dicerent iis 
apostolis adhærendum esse, qui ista minime prohi - 
berent, non Paulo qui prohiberet; aique hine sensim 
irrepsisset Judaicus error ae decepuo, eogitur hie ſor- 
tĩter δἱ aperis resisiere, non quidem volens aposiolis 
maledieero, aed hoc agens ἃς moliens, ut eorum in- 
aolenliam, qui seipsos non recie laudabant, compri- 
merei: ideo dicit, Non contuli cum carne οἱ 865» 
φαῖνε. Fuiscei enim extremæ absurditatis, eum qui ἃ 
Deo fuerat edoctus, poslea eum homiuibus communi- 
care. Nam qui discit ab hominibus, ἰδ jure denuo re- 
eipit homines in consorium: verum quem Deus sua 
beata voes dignatus est, quiquo ah eo docius est, qui 
habet sapienliæ ihesanrum, eur osſlea um hominihus 
conſerret? Par enim ſuerit, αἱ talis dodea? potius ho- 
mines, quam υἱ discat αὖ hominibus. Non igilur arro- 
nantiæ causa hæc dicebat 4poſtolus, ed ut suæ præ- 
dicationis auctoritaiem declararet. Neque uscendi, 
inquit, ad eos qui ante me ſuerunt apostoli. Quouiam 
ΠῚ nusquam non dicebant cæteros aposlolos 6558 
Paulo priores, ei anie hunc ſuisso vocatos, ideo dicit, 
Non ascendi ↄ2d eos. Quod εἰ ſuisset cum ĩllis com- 
municandum de erangelio, is qui per revelationem 
injuaxerat ei prædicandi munus, utique οἱ hoc præ- 
cepisset. 
PATROL. ἀκ, LXI. 
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Quæœstio απ circumcidendi Christiani eaeat. — 
Quid igitur ? non ascendit illue? Saue ascendu, 
sed ut disceret aliquid δ illis. Quando? Cum 
in civitale Antiochia, quæ ab inito aingularo stu- 
dium erga Feclesiam exhibuerat, quæstio nata δαὶ 
de hae ipsa Τὸ qua nune ἰγδοίδίυγ, quæreha. 
autem, δὴ essent circumcidendi qui εχ gentibus 
eredidissent, an ποι compellendi pouus, πὶ 
tale quidpiam paterentur; id temporis ascendit 
lPaulus οἱ eum eo Silas. Quomodo igitur dieit, 
Non ascendĩ, neque contuli ? Primum quidem quo- 
niam ipee sponie non ascenderat, sed misecus erat 
ab aliis: deinde quoniam non aecessit eo υἱ aliquid 
disceret, sed ραιΐυ8 υἱ allis porsuaderet. Nam ipso 
alatim ab initio ſuerat ejus senteniæ, quam apo- 
aloli poslea comprobarunt, videlicet, non oporiore cir· 
cumcidi: cæierum quoniam δὰ eum usque diem non 
visus est illis δαὶ idoneus cui ſides haberotur, sed 
magis auscultabant ἴα qui versabautur Jerosolymis; 
ascendit non lpee percepturus quod anie nescierat, 
sed υἱ eoniradicentibus persuaderet, quia qui Jerosu- 
lymis eranti his adnæreront. Iiaque ah initio quid esset 
agendum perspexerat, noc opus habehat ullo docio 
Τα; sed quæ post multam diseussionem erani aposto.i 
deereturi, hæe ipsa citra diseussionem eælitut habe- 
bat apud 5656 ceria et indubitata. Idque Lucas derla- 
rans dicit, Paulum prolixam οἱ copioram orationem 
habuĩsse super hisco rehus apud iĩllos etãam priusquam 
iret Jerosolymam (Act. δ. 2). Verum quoniam ita 
visum erat ſratribus, ut ab illis quoque disceret, 
ascendit, non sua ipaius causa, sed illorum. Eisi 
vero dicit, Non ascendi, illud sic explicaro passumus, 
quod πες initio prædicauonis ascenderit, nee eum 
ascendit, ascenderit discendi gratia: quandoquidem 
horum uirumquo signiſicat, dicens, Protinus πον con- 
iuli cum carne εἰ aunguine. Non simpliciter diait, Non 
ceontuli, δοὰ, Protinas non contali. Quod ai postea 
ascendii, non tamen αἱ quidpiam aceiperet. Sed abii, 
inquit, ἐπ Arabiam. Contemplare ſerventom animum: 
sludebat occupure regiones antehac ἃ nemine eultas, 
sed quæ eliamnum ſeroces erant. Etenim δὶ mansis- 
set apud apostolos, cum nihil esset quod ab illis 
posset discere, prædicationis oſſicium ſuistet impe- 
ditum: oporiebat enĩm illos ubique diasseminare ver- 
bum. Ideo hie beatus spiritu ſervens, prounus ag- 
gressus est docere homines barbaros οἱ agrestes, 
vitæ genus suscipiens multis lahoribus ac periculis 
ohnoxium. 


11. Jam mihi considera illius humilitatem. Cum 
dixisset, Abii ἐπ Arubiam, subjunxit, ΕἸ iterum re- 
versus sum Damuscum. Non commemorat sua prat- 
clara ſacia, neque quos edocuerit, neque quam multos: 
quamquam simul ut haptizatus est, iantium exhihuit 
zelum, αἰ non solum conſunderet Judæos, sed δά 
ianiam iracundiam provocaret tum illos tum gentes. 
πὶ ipsi struxerint insidias, conatique βίη! e medio 
tollere: quod non aceidisset, nisi eredenlbus ma- 
gnam adjunxisset accessionem. Cum enim docitrina 
superareuiur, restabat ui ad eædem sese verteront: 
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quoud quidem evidens erat argumentum Paulinæ υἱοῖο- 
τί. Αἱ non pasaus est Christus illum interimi, ser- 
vaus eum pradicando evangelio. Atiamen nihil lo- 
quitur de recie ſaetis hisce: sie omnia quæ dicit, 
non ambitionis gratĩa dicit, neque quo eæteris aposio- 
lis præstantior habeatur, neque τα ſerens quod 
despicereiur, sed quod metueret, πο quid hiue deiri- 
menti aceideret prædicationi. Nam οἱ aboruvum 
seipsum appellat, ei omnĩum peccatorum primum, 
ἃς postremum aposiolorum, οἱ hujus honore nominis 
iĩndignum ((. Cor. 15. 8. 9; 1. Tin. 1. 15): atque hæc 
dicebat, enm plus omnibus laborasset: quod quidem 
præecipuum est humilitatis signum. Etenim cum qui 
5.01 nullius bonæ τοὶ conseins ὁδί, submisse de seipso 
loquitur; probus est, non humilis: at qui post ἴοι 
eouronas talia loquitur, ille novit quid sit modestia. 
Εἰ iterum reverſsus zum, inquit, Damascum (1 (ον. 
12. 53). Atque quanta verisimile est eum illie egisse? 
De πᾶς civitato reſert quod eam præſectus, cui rex 
Areia gentis ejus curam delegaret, custodiret, en- 
piens beatum illum comprehendere. Quod quidem 
maximum argumentum erat, illum acriter magnaque 
vi vexare Judæos. Verum horum nihil hie comme- 
morat; ἃς ne illie quidem ea commemoraturus erat, 
Ἐ6( reticuisset, nisi tum perspexisset tempus illud 
eam historiam postulare. δὲ igitur et hie dicens se 
isse ἃς rediisse, præterea nihil addit eorum quæ illie 
gesia ſuerant. 18. Deinde post tres annos ascendi 46- 
rosolymam, ut viderem Petrum. Quid hoc animo possit 
esse modestius? Post tanta tamque præclara gesta, 
cum nihil opus haberet Petro, nec illins egerei voce, 
5011 honore par esset illi (nihil enim hic dicam am- 
plius); tamen ascendit velut δὰ majorem ἃς senio- 
rem, solusque Perri conspectus commovit illum, ut 
eo proſiciscereliur. Vides quomodo illis irihuit con- 
gruentem honorem, neque solum non duecit seipsum 
illis meliorem, verum ne parem quidem esse puiat? 
id quoid ex ipsa proſectione liquet. Sicut enim nune 
multi ſratrum nostrorum δὰ viros sancios proſſei- 
acuntur, eodem afleciu iune Paulus δὰ Petrum pro- 
ſectus est: quin potius erat hoe mulio humilius, quod 
ſecit Paulus. Nam isti nune uiilitatis suæ gratia pe- 
γερο ποῖ suscipiunt; at tum beatus ille non ἡ 
diseerei aliquid ab illo, neque ut correctionem ali- 
quain aeciperet, proſectus est, sed ianium υἱ videret 
eum, suaque priesentia honor;ret. Ut viderem, in- 
quit, Petrum ascendi. Non dixit ἰδεῖν, id est, υἱ cer- 
nerem Petrum, sed ἱστορῆσαι, id est, ut viderem οἱ 
engnoscerem: quomodo loqui solent, qui magnas ἃς 
sptendidas urhes invisunt cognoscendi gratia: adeo 
judidahat operæ pretium esse iantummodo videre vi- 
rum. ldem autom ex ipsis ſactis perspieuum est: 
proſieiscens enlm Jerosolymam, cum multas jam na- 


tianes converlisset, lantasque res gessisset quantas 


cæœterorum nemo gesserat, Pauphyliam, Lyeaoniam, 
Ciſteum geniem, omnes qui illam orbis partem habi- 
tant, δὰ rectam vitam insltituisset οἱ ad Christum 
adduxisset, primum quidem ingreditur δὰ Jacohum, 
plurima com modestia velut δά majnrem οἱ honora · 
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lĩorem. Deinde consulentem sustinet, εἰ consnlentem 
contraria iis, quæa nunc iraetat. Videme, inquii, 
ſrater, quot millia unt Judœorum qui credideruntꝰ 
Itaque rade caupui, εἰ ρωτίβεα leiptun ( Aci. 41.590. 94). 
Rasit capui, omnesque ritas Jodulcos peregit. Uhi 
enim non lædebatur evangelium, omnium humilli- 
mus erat: ubi vero videhat nonnullos ex hae humi- 
litate ladi, non amplius utebatur hae immodica mo- 
destia. Jam enim hoe ſuisset non prættare modeatiam, 
βοὰ lædere atque corrumpere discipulos. ΕἸ τεαηεὲ 
apud illum diebus quindecim. Itaque quod propter il- 
lum proſectus sit, multum honorem declarat; quod 
autem ἰδ] tot dies commoratus ait, amicitiam ae vehe- 
mentissimam argtuit earilatem. 49. Alium verum apo- 
atolorum vidi neminem, nisi Jacobum ſfratrem Dontini. 
Vide ut majorem bene volentiam habuit erga Petrum: 
hujus enim causa peregrinationem susceperat, οἱ 
apud eumdem commoratus est. τες εἰ dieo ſrequen- 
ter, οἱ vos memoria tenere volo, ut δὶ qua audierius 
quæ adversus Petrum dĩxisse videatur, no quis sn- 
apectum habeat Paulum apostolnm. Siquidem hane ob 
causam et ipse hæe loquitur, præveniens ut talem eorri- 
gai suspicionem, εξ eum dicit, Restiti Petro (( αἱ. 1. 1.1): 
ne quis hæc verba putet esse simultaſtis aut conten- 
tionis: nam ei honorat virum οἱ diligit plus omnibus. 
Nec enim ob ullum aliorum apostoldrum narrat se as- 
cendĩsse Jerosolymam, sed proptéêr hunc solum: Cœæ- 
lerorum aulem, inquit, apostolorum vidi neminem, πὶ δὴ 
Jacobum. Vidi, inquit, non doctus sum ab ed quĩd- 
quam. Sed vide quanto cum honore δὲ hunc nomina- 
vit. Non enim simplieiter dixit Jacobum, sed magni- 
ſicum illud elogium addidit, Fratrem Domini; usque 
adeo liher erat ab omni lvore. Elenim si tantum iu- 
dicare voluisset eum de quo loqueretur, poterai alia 
nota declarare, δὲ dicere, Jacobhum Cleopæ, quocd 
cognomen poauit evangelista Doum. 19. 425). Verum 
non ita loquutus est, sed quoniam exisumat honoris 
titulos apostolorum δἰ δὲ 6556 proprios, velut selpsum 
honestans, ita οἱ illum veneratur. Non enim οἷς ap- 
pellavit eum, ut dioebam, sed quomodo? Fratrem 
Domini. Atqui πος frater erat Domini secundum ear- 
nem, sed esse putabatur: atiamen ne id quidem 
a vertĩũt Panlum, quominus adderet viro dignitatis i- 
iulum. Quĩn εἰ aliunde multifariam ostendit Paulus 
se lam sincere erga apostolos aſſecium ſuisse, quain 
illo dignum erat. 20. Quæœ autem seribo vobis, ecce 
coram Deo, quod non mentior. Vides ἴῃ omnibas simi- 
liter elucentem hujus sancti animi humilitatemr Ac 
εἰ enim ĩn judicio eoncertaret, ae pœnas daturus esset, 
ita studuit excusare sese. 21. Deinde veni ἐπ regiones 
Suriœ εἰ Uiliciæ; posiquam Petrum viderat. Rursus 
iucipit narrare de certamine, quod propositum est, 
Judæam quidem non attingens, tium quod δὲ gentes 
missus esset, ium quod noluerit auper alienum ſun- 
damentum ædiſicare. Cujus rei gratia πὸ simpliei 
quidem congressn viderat illos: idque perspicuum 
est ex iis quæ sequuntur: 22. Eram enim, inquit. 
de ſacie ἱσποίμς Ecclesiis ἡμάαα : VB. lantum audiereut 
quod is qui aliquando perrequebatur nos, nunc annun- 


σι 
χαθαρὸν ἦν. ᾿Αλλ' οὐχ εἴασεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς ἀπο- 
θανεῖν, τηρῶν αὐτὸν τῷ χηρύγματι" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν 
φησι τῶν χατορθωμάτων τούτων' οὕτως ἅπερ λέγει 
πάντα, οὐ φιλοτιμίας ἕνεχεν λέγει, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ 
νομισθῆναι τῶν ἀποστόλων μείζων, οὐδὲ δαχνόμενος 
ἐπὶ τῷ ἐξευτελίζεσθαι, ἀλλὰ δεδοιχὼς μή τι γένηται 
τῷ κχηρύγματι βλάδος ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ ἔχτρωμα 
ἑαυτὸ" καλεῖ, καὶ πρῶτον τῶν ἁμαρτωλῶν, γχαὶ ἔσχα- 
τὸν τῶν ἀποστόλων, καὶ τῆς προσηγορίας τῆ,, τοιαύ- 
τῆς ἀνάξιον" χαὶ ταῦτα ἔλεγεν ὁ πλέον πάντων χο- 
πιάσας, ὅπερ μάλιστά ἔστι ταπεινοφροσύνης. Ὁ μὲν 
γὰρ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ἀγαθὸν, ταπεινὰ δὲ περὶ 
ἑαυτοῦ λέγων, εὐγνώμων, οὐ ταπεινόφρων ἐστίν" ὁ δὲ 
μετὰ τοσούτους στεφάνους τοιαῦτα φθεγγόμενος, 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ μετριάζειν εἰδώς. Καὶ πάλιν ὑπ- 
ἔστρεψα, φησὶν, εἰς Δαμασκόν. Καίτοι πόσα αὐτὸν 
ἐχεῖ εἰργάσθαι εἰχὸς ἣν ; Περὶ γὰρ τῆς πόλεώς φησι 
ταύτης, ὅτι πᾶσαν αὑτὴν ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βα- 
σιλέως ἐφύλαττε, τὸν μαχάριον τοῦτον σαγηνεῦσαι 
βουλόμενος" ὅπερ σημεῖον μέγιστον ἣν τοῦ σφόδρα 
χαὶ χατὰ χράτος ἐλαύνειν αὐτὸν τοὺς Ἰονδαίους. 
Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐνταῦθα λέγει, οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖ αὐτὰ 
τότε τέθειχεν, εἰ μὴ χαὶ τότε τὸν καιρὸν εἶδεν ἐχεῖνον 
ἀπαιτοῦντα τὴν ἱστορίαν, ἀλλ᾽ ἐσίγησεν ἄν' ὥσπερ 


οὖν χαὶ ἐνταῦθα, ὅτι ἦλθε χαὶ ἀπῆλθε λέγων, οὐχέτι 


προστίθησι τὰ ἐντεῦθεν γενόμενα. "Ἔπειτα μετὰ 
τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ἱστορῆσαι 
“Πέτρον. Τί ταύτης ταπεινοφρονέστερον γένοιτ᾽ ἂν 
πῆς ψυχῆς ; Μετὰ τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα χατορθώμα- 
τὰ, μηδὲν Πέτρου δεόμενος, μηδὲ τῆς ἐχείνου φωνῆς, 
ἀλλ᾽ ἰσότιμος ὧν αὐτῷ (πλέον γὰρ οὐδὲν ἐρῶ τέως), 
ὅμας ἀνέρχεται ὡς πρὸς μείζονα χαὶ πρεσδύτερον" 
καὶ τῆς ἀποδημίας αὐτῷ τῆς ἐχεῖ γίνεται αἰτία ἡ 
ἰστορία Πέτρου μόνη. Ὁρᾷς πῶς τὴν προσήχουσαν 
αὐτοῖς ἀπονέμει τιμὴν, χαὶ οὐ μόνον ἀμείνω, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἴσον ἑαυτὸν ἐχείνων εἶναι νομίξει ; Καὶ τοῦτο ἐχ 
τῆς ἀποδημίας ταύτης δῆλον. Καθάπερ γὰρ νῦν πολ- 
λοὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων πρὸς ἁγίους ἄνδρας 
ἀποδημοῦσιν, οὕτω χαὶ Παῦλος πρὸς Πέτρον τότε 
διαχείμενος ἀπῇει" μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ ταπεινότε- 
ρ»». Οἱ μὲν γὰρ νῦν ὠφελείας ἕνεχεν ἀποδημοῦσιν" 
ὁ δὲ μαχάριος τότε ἐχεῖνος, οὐχ ὡς μαθησόμενός τι 
παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ὡς διόρθωσίν τινα δεξόμενος, ἀλλὰ 
διὰ [678] τοῦτο μόνον, ὥστε ἰδεῖν αὐτὸν καὶ τιμῆσαι 
τῇ παρουσίᾳ. Ἱστορῆσαι γὰρ, φησὶ, Πέτρον. . Καὶ 
οὐχ εἶπεν, Ἰδεῖν Πέτρον, ἀλλ᾽, Ἰστορῆσαι Πέτρον, 
ὅπερ οἱ τὰς μεγάλας πόλεις καὶ λαμπρὰς χκατα- 
βανθάνοντες λέγουσιν. Οὕτω πολλῆς ἄξιον ἡγεῖτο 
σπουδῆς εἶναι χαὶ τὸ μόνην ἰδεῖν τὸν ἄνδρα. Τοῦτο 
δὲ καὶ ἀπὸ τῶν πράξεων δῆλον. τς γὰρ ἦλθεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, πολλοὺς τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέψας, καὶ 
τοσαῦτα ἐργασάμενος, ὅσα τῶν ἑτέρων οὐδεὶς, τὴν 
Παμφυλίαν, τὴν Λυχαονίαν, τὸ Κιλίκων ἔθνος, πάν- 
τας τοὺς χατὰ τὸ μέρος ἐχεῖνο τῆς οἰχουμένης δι- 
ὀρθωσάμενος χαὶ τῷ Χριστῷ προσαγαγὼν, πρῶτον 
μὲν εἰσέρχεται πρὸς Ἰάχωδον μετὰ πολλῆς τῆς 
ταπεινοφροσύνης ὡς πρὸς μείζονα χαὶ τιμιώτερον. 
Ἕπειτα συμδουλεύοντος ἀνέχεται. καὶ συμδουλεύον- 
τὸς ἐναντία τῶν νῦν. Ὁρᾷς τὰρ, φησὶν, ἀδειϊφὲ, 
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πόσαι μυριάδες εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν πεπιστευχός 
των; Ἀλλὰ ξύρησαι, καὶ ἀγνίσθητι. Καὶ ἐξυρή- 
σατο, καὶ τὰ Ἰουδαϊχὰ πάντα ἐπετέλεσεν. “Ἔνθα -μὲν 
γὰρ οὐχ ἐδλάπτετο τὸ Εὐαγγέλιον, πάντων ταπεινότε. 
ρὸς ἦἧν' ἔνθα δὲ ἐχ τῆς ταπεινοφροσύνης ἑώρα τινὰς 
ἀδιχουμένους, οὐχέτι ἐχέχρητο τούτῳ τῷ πλεονεχτή- 
ματι" τοῦτο γὰρ οὐχ ἣν λοιπὸν ταπεινοφρονεῖν, ἀλλὰ 
λυμαίνεσθαι καὶ διαφθείρειν τοὺς μαθητενομένους. 
Καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὑτὸν ἡμέρας δεκαπένιε. Τὸ 
μὲν οὖν δι᾽ αὐτὸν ἀποδημῆσαι, τιμῆς ἦν πολλῆς " τὸ 
δὲ καὶ τοσαύτας ἐπιμεῖναι ἡμέρας, φιλίας καὶ σφο- 
δροτάτης ἀγάπης. Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ 
εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 
Ὅρα πῶς πρὸς τὸν Πέτρον μείζονα τὴν φιλίαν ἔχει " 
χαὶ γὰρ δι᾽ αὐτὸν ἀπεδήμησε, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἔμεινε. 
Ταῦτα δὲ χαὶ λέγω συνεχῶς, καὶ ἀξιῶ φυλάττειν, ἵν᾽ 
ὅταν ἀχούσητε, ἃ χατὰ Πέτρου δοχεΐ εἰρηχέναι, μη- 
δεὶς ὑποπτεύσῃ τὸν ᾿Απόστολον. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 
αὐτὸς τοῦτο προδιορθούμενος ταῦτά φησιν, ἵνα ὅταν 
λέγῃ, ὅτι ᾿Αγτέστην Πέτρῳ, μηδεὶς ἔχθρας χαὶ φι- 
λονειχίας ταῦτα εἶναι νομίσῃ τὰ ῥήματα " χαὶ γὰρ 


τιμᾷ τὸν ἄνδρα χαὶ φιλεῖ μᾶλλον πάντων. Δι' οὐδένα 


γὰρ τῶν ἀποστόλων ἀνεληλνθέναι φησὶν, ἀλλ᾽ ἣ δι᾽ 
αὐτὸν μόνον. Erspor δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, 
φησὶν, εἰ μὴ ᾿Ιάχωδον. Εἶδον,, οὐχ ἐδιδάχθην, φησὶ, 
παρ᾽ αὑτοῦ οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα καὶ τοῦτον μεθ᾽ ὅδης τι- 
μῆς ὠνόμασεν. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Ἰάχωδον, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ σεμνολόγημα προσέθηχεν, Τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
Κυρίου" οὕτω βασχανίας ἁπάσης ἀπηλλαγμένος ἦν. 
Εἰ γὰρ σημῆναι ὃν ἔλεγεν ἤθελεν, ἐνῆν χαὶ ἐξ ἑτέρου 
γνωρίσματος τοῦτο ποιῆσαι δῆλον, καὶ εἰπεῖν τὸν τοῦ 
Κλωπᾶ, ὅπερ χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἔλεγεν. ᾿Αλλ' οὐκ 
εἶπεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῶν ἀποστόλων σεμνο- 
λογήματα ἴδια εἶναι ἐνόμιζεν, ὡς ἑαυτὸν ἐπαίρων, 
οὕτω σεμνύνει χἀχεῖνον. Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν αὐτὸν 
οὕτως, ὡς εἶπον, ἀλλὰ πῶς ; Τὸν ἀδειφὸν [679] τοῦ 
Κυρίου. Καίτοι γε οὐδὲ κατὰ σάρχα ἀδέλφὸς ἦν τοῦ 
Κυρίου, ἀλλ᾽ οὕτως ἐνομίζετο " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως 
ἀπεστράφη τὸ ἀξίωμα θεῖναι τοῦ ἀνδρός. Καὶ πολ- 
λαχόθεν ἄλλοθεν δείκνυται, ὅτι διέχειτο πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους πάντας οὕτω γνησίως, ὡς αὐτῷ πρέπον 
ἦν. Ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὅει 
οὐ γεύδομαι. Εἶδες διὰ πάντων ὁμοίως ἐχλάμπουσαν 
τῆς ἁγίας ταύτης ψυχῆς τὴν ταπεινοφροσύνην; Καθ- 
ἀπερ γὰρ ἐν δικαστηρίῳ ἀγωνιζόμενος, χαὶ μέλλων 
εὐθύνας ὑπέχειν, οὕτως ἑσπούδαχεν ἀπολογήσασθαι. 
Ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ Κι- 
«“τικίας" μετὰ τὸ Πέτρον ἰδεῖν. Πάλιν ἄρχεται τοῦ λόγου 
χαὶ τοῦ ἀγῶνος τοῦ προχειμένου, τῆς μὲν Ἰουδαίας οὐχ 
ἁπτόμενος, διά τε τὸ πρὸς τὰ ἔθνη ἀπεστάλθαι, χαὶ 
διὰ τὸ μὴ ἂν ἐλέσθαι Α ἐπ᾽ ἀλλότριον θεμέλιον οἶκο- 
δομεῖν. Διόπερ οὐδὲ χατὰ ψιλὴν αὐτοὺς συντυχίαν 
εἶδε · χαὶ τοῦτο ἐκ τῶν ἑξῆς δῆλον. “Ἤμην γὰρ, φη- 
σὶν, ἀγγοούμενος τῷ προσώπῳ εαῖς Ἐκχχιλησίαις 
τῆς Ἰουδαίας. Μόνον δὲ ἀκούοντες ἧσαν, ὅει Ὁ 
διώχων ἡμᾶς ποτε, νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν, 


Legebatur ἀνελέσϑκι, 


ἣν ποτε ἐπόρθει. Τί ταύτης τῆς φυχῆς μετριώτερον 
γένοιτ᾽ ἄν ; Ὅτε μὲν γὰρ τὰ φέροντα' αὐτῷ κατηγο- 
ρίαν διελέγετο, οἷον ὅτι ἐδίωχε τὴν Ἐχκλησίαν, χαὶ 
ἐπόρθει αὐτὴν, μετὰ πολχῆς αὐτὰ τέθειχε ξἧζς ὑπερ- 
δολῆς. ἐχπομπεύων αὐτοῦ τὸν βίον τὸν πρότερον᾽ τὰ 
δὲ μέλλοντα αὑτὸν δειχνύναι λαμπρὸν, ταῦτα παρα- 
τρέχει. Καὶ δυνάμενος, εἴπερ ἐδούλετο, τὰ χατορθώ- 
ματα αὑτοῦ πάντα εἰπεῖν, οὐδὲν αὑτῶν τίθησιν, ἀλλ᾽ 
ἑνὶ ῥήματι πέλαγος παρελθὼν ἄφατον, καὶ εἰπὼν, ὅτι 
Ἧ1θον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας, 
καὶ ὅτι ᾿Αχούοντες ἦσαν, ὅτι᾿ Θδιώχων ἡμᾶς ποτε, 
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65: 
γῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν, ἣν ποτε ἐπόρθει, 
οὐδὲν πλέον προσέθηκε. Τί δὲ αὐτῷ βούλεται τὸ λέ- 
retv. ὅτι ᾿Αγνγοούμενος ἤμην ταῖς ᾿Ἐκκησίαις 
τῆς ᾿Ιουδαίας ; Ἵνα μάθῃς, ὅτι τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ 
χηρύξαι αὐτοῖς περιτομὴν, ὅτι οὐδὲ ἀπὸ ὄψεως γνώ- 
ριμος ἦν αὐτοῖς. Καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Θεόν. 
Σχόπει χαὶ ἐνταῦθα τὸν χανόνα αὐτοῦ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης, πῶς αὐτὸν διατηρεῖ μετὰ ἀχριδείας. Οὐ 
χὰρ εἶπεν, δτεἐθαύμαζόν με,ἐπήνουν με, ἐξεπλήττοντο, 
ἀλλὰ τὸ πᾶν «ἧς χάριτος ἔδειξεν ὄν. Τὸν γὰρ Θεὸν 
ἐδόξαζον, φησὶν, ἂν ἐμοί. 


ὍΜΙΔΙΑ 8'. 


— J διὰ — — δεῶν ἀνέδην εἰς 

καὶ Τίτον. ἀνέδην δὲ κρτὰ — ——— 

α΄. Τῆς μὲν πρώτης ἀναδάσεως τὴν αἰτίαν Πέτρον 
εἶναί φησι, καὶ τὸ ἱστορῇσαι ἐχέϊνον’ τῆς δὲ δευτέ- 
ρας, τὴν ἀποχάλυψιν τὴν τοῦ Πνεύματος. Καὶ ἀν- 
εθέμην αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσι, μή πως εἰς 
κενὸν τρέχω, ἣ ἔδραμον. Τίι φὴς, ὦ Παῦλε" ὁ 
παρὰ τὴν ἀρχὴν μὴ [680] ἑλόμενος 4, ἀναθέσθαι μηδὲ 
μετὰ ἔτη τρία δεχατεσσάρων παρελθόντων ἐτῶν, 
«ὅτε ἀνατίθῃ, μὴ πως εἰς χενὸν τρέχης ; Καὶ πόσω 
βέλτιον ἦν εὐθέως ἀρξάμενον τοῦτο ποιῆσαι, ἢ μετὰ 
ἔτη τοσαῦτα ; Τί δὲ χαὶ ἔτρεχες, εἰ μὴ πεπειομένος 
ἧς, ὅτι οὐχ εἰς κενὸν ἔτρεχες ; τίς οὕτως ἀνόητος, 
ὡς ἔτῃ τοσαῦτα χηρύττειν, οὐχ εἰδὼς ὅτι χηρύττει 
χαλῶς; Καὶ τὸ πολὺ τούτου πάλιν ἀπορώτερον, ὅτι 
χατὰ ἀποχάλυψίν φησιν ἀνεληλυθέναι. Τοῦτο γὰρ 
ἀπορώτερον μὲν, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, τοῦ προτέρου, 
ἱκανὸν δὲ χἀχείνου τὴν λύσιν ἡμῖν παρασχεῖν. Εἰ 


μὲν γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀνῆλθε, μάλιστ μὲν οὐδὲ τοῦτο 


ἂν ἔχοι λόγον" οὐ γὰρ ἦν τῆς μαχαρίας ἐχέΐνης ψυ- 
χῆς εἰς τοσαύτην ἄνοιαν ἐμπεσεῖν " αὐτὸς γάρ ἐστιν 
ὁ λέγων, Οὕτω τρέχω, ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτω 
πυκτεύω, ὡς obx ἀέρα δέρων. El τοίνυν οὐχ ἀδή- 
λως, πῶς λέγεις, Μή᾽ πως εἰς κενὸν τρέχω, ἢ ἔδρα- 
μον; Ὅθεν δῆλον, ὅτι εἰ χαὶ χωρὶς ἀποχαλύψεως 
ἀνῆλθεν, ἔπαθεν ἂν τὰ τῶν ἀνοήτων" πλὴν ἀλλ’ οὐχ 
ὁμοίως ἄτοπον ἦν τὸ γινόμενον ὅταν δὲ χαὶ ἡ τοῦ 
Πυεύματος αὑτὸν ἔλχῃ χάρις, τίς τολμήσει τι τοιοῦ- 
τὸν ὑποπτεῦσαι λοιπόν; Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε 
χαὶ αὐτὸς τὸ, Κατὰ ἀποχάλυψιν», ἵνα μηδὲ πρὸ 
«ἧς λύσεως τοῦ ζητήματος χαταγνῷς αὐτοῦ τινα 
ἄγνοιαν, εἰδὼς ὅτι οὐκ ἀνθρώπινον ἦν τὸ γενόμενον, 
ἀλλὰ θεία τις οἰχονομία πολλὰ προορωμένη χαὶ τῶν 
παρόντων καὶ τῶν μελλόντωιν. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ 
αἴτιον τῆς ἀποδημίας ταύτης ; “Ὥσπερ ὅτε πρότερον 
ἐξ ᾿Αντιοχείας εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνῆλθεν, οὐ δι᾽ ἑαυτὸν 
ἀνῆλθεν " αὐτὸς χαὶ ἤδει σαφῶς, ὅτι χρὴ καθαρῶς 
ἕπεσθαι τοῖς τοῦ Χριστοῦ δόγμασιν’ ἀλλὰ τοὺς μα- 
χομένονς συνάγειν βουλόμενος" οὕτω καὶ γῦν οὐχ 
αὐτὸς ἐξεῖτο μαθεῖν, ὅτι οὐχ εἰς χενὸν ἔτρεχεν, ἀλλ᾽ 
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ἵνα οἱ ἐγχαλοῦντες πληροφορηθῶσιν. Ἐπειδὴ μείζονα 
περὶ Πέτρου καὶ Ἰωάννου δόξαν εἶχον, καὶ διαστα- 
σιάξειν αὐτοὺς ᾧοντο, διὰ τὸ τοῦτον μὲν ἄνευ περι- 
τομῆς κηρύττειν, ἐχεένους δὲ ταύτην συγχωρεῖν, καὶ 
πδράνομα πράττειν αὐτὸν ῴοντο, “καὶ εἰς κενὸν τρέ- 
xciv ᾿Αγῆιξθον, φησὶ, καὶ ἐκοιγωσάμην αὐτοῖς τὸ 
Εὐαγγέλιον. οὐχ ἵνα αὐτός τι ᾿μάθω, ὃ χαὶ προϊὼν 
σαφέστερον λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξω τοὺς ταῦτα ὑπ- 
οπτεύοντας, ὅτι οὐχ εἰς χενὸν τρέχω. Τὸ γὰρ Πνεῦμα 
τὴν τοιαύτην προορώμενον φιλονεικίαν, παρεσχεύα- 
σεν αὐτὸν ἀνελθεῖν καὶ χοινώσασθαι. Διὰ τοῦτό φησι, 
Ἑατὰ ἀποκάλυγιν ἀνέδην, καὶ Βαρνάδαν χαὶ Τί- 
τὸν ἔλαδε μάρτυρας ἐσομένους τοῦ χηρύγματος. Καὶ 
ἀνεθέμην αὑτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ κηρύτεω ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, τουτέστι, τὸ χωρὶς περιτομῆς" κατ᾿ 
ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσι. Τί βούλεται, Κατ᾽ ἰδίαν ; 
καίτοι γε ὁ δόγματα κοινὰ διορθοῦν σπουδάζων, οὗ 
χατ᾽ ἰδίαν, ἀλλὰ κοινῇ ταῦτα προτίθησιν. ᾿Αλλ᾽ οὔχ 
ὁ Παῦλος οὕτως: οὐ γὰρ μαϑεῖν τι καὶ διορθῶσαι 
ἐδούλετο, ἀλλὰ τῶν βουλομένων ἀπατᾷν τὴν πρόφα- 
σιν ἀνελεῖν. ᾿Αλλὰ [681] ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις πάντες ἐσχανδαλίζοντο, εἴ τις παραδαίΐη τὸν 
νόμον, εἴ τις χωλύοι χρήσασθαι τῇ περιτομῇ " διὸ 
χαὶ ἔλεγε, Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶ 
τῶν πεκπιστευκύτων ; καὶ οὗτοι κάγτες εἰσὶ κατ- 
ῃχημένοι περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νό- 
μου διδάσκεις " ἐπεὶ οὖν ἑδκανδαλίζοντο, παῤῥησίᾳ 
μὲν παρελθεῖν χαὶ τὸ χήρνυγμα ἀποχαλύψαι τὸ ἑαυ- 


᾿ποῦ οὐχ ἢνείχετι " κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν ἀν- 


ἔθετο ἐπὶ Βαρνάτα χαὶ Τίτου, ἵνα οὗτοι μάρτυρες 
ἀξιόπιστοι γένωνται τρὸς τοὺς “καλοῦντας, ὅτι οὐδὲ 
«οἷς ἀποστόλοις ἔδοξεν ἐναντί-.. εἶναι, ἀλλὰ βεδαιοῦσι 
τὸ κήρυγμα τὸ τοιοῦτον. “Ὅταν ἐ λέγῃ, Τοῖς δοκοῦ» 
σιν, οὐκ ἀναιρῶν τὸ εἶναι . ὑτοὺς μεγάλους τοῦεο 
λέγει" ἐπεὶ καὶ κερὶ ἑαυτοῦ φησι, Δοκῶ δὲ κἀγὼ 
Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν" ὅπερ ἐε ' μετριάζοντος, οὐκ 
ἀναιροῦντος τὸ ἔχειν. Οὔνω κα. ἐνταῦθα. Τοῖς δο- 
κοῦσι, φησὶ, με ἃ τῆς ἑαυτοῦ χαὶ τὴν χοινὴν ἀπάν - 
τῶν λέγων ψῆφον. ᾿Α.2.1᾽ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοὶ, 
Ἕλλην ὦν. ἠναγκάσθη περ' τμηθῆναι. Τί ἐστιν, 
ἝλΛλιην ὧν; Ἕξ Ἑλλήνων ἧ;, φησὶ, καὶ ἀχρόδυ- 
στος. Οὐ μόνον γὰρ ἐγὼ οὕτως ἐχήρυττον, ἀλλὰ καὶ 
Τίτος οὕτως ἔπραττε, χαὶ ἀχρόδυστον ὄντα οὖχ 
ἠνάγκασαν περιτμηθῆναι οἱ ἀπόστολοι. “Ὅπερ ἀπό- 


[... 
tict βάεπι, quam xridem expugnabet. Quid hoe animo 
po⁊sait 6666 modesllus? Nam cum exponeret ea, quæ 
periĩnelant δὰ ĩpaius aceusalionem, ui quod perse- 
quutus οδεοὶ Ecclesiam Dei, quodque devastaret 
eam, hae multa cum exaggeratone protulit, tradu- 
eens auam ĩpaius viiam prius · aciam; illa vero, 4.28 
ĩpavm aplendidum demonstraiura erant, prætereur- 
rit: eum poiuiscot omnia sua præclara gesia com-· 
memorarse, nihil horum reſert, sed unieo verho 
pelagus immensum præterveetus dicit: Veni in re- 
gioes διτία οἱ Cilicia; εἰ, Andierant quod Is qui per- 
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cequebatur nos aliquando, nunc Ῥταιάϊεα! Adem quam 
ꝓridem expugnabat; nee præierea quidquain αὐ νάϊ, 
Quid auiem sidi vult, eum ait: gnotus eram Erelæ- 
εἰς πάσα ᾽ Ut scires, adeo Paulum non prædjca⸗ ac 
Judæis eircumeisionem, υἱ ipes πὸ de ſaeis quidem 
ſuerit illis notus. 4. Εἰ glori ſicabant in πε Deum. 
Πὶς perpende regulam Paulinæ mouesliæ, quanioque 
ctudio eam observet. Non enim dixit, Admirabaniur 
me, laudabant.me, stupebant; aed deelaravit totum 
boe 68:6 gralia, dicena: Deum glorificaban in mo. 


— —— ——————————— ———————— — 


CAPUVT 1, 


8. Deinde poct aunos quatuordecim ascendi Jeroloy- 
"πᾶνε una cum Barnaba, accumpto zimul οἱ Tiio. 
4. Acdendi aulem zecundum τευείαοπεπε.. 

1. Prioris itineris causam Peirum ait ſuiste, υἱ- 
quo illum vderot: οὖ autem iterum ascenderet, 
ĩn eausa [υἱε66 revelationem Spirilus. Et contuli cum 
eis evangelium, quod pradico in genlibus, teortum 
aulem iis, qui videbantur 6626 alicujus exittimationis, 
me ſorte ἱκ vanum currerem aut cucurrissem. Quid als, 
Vaule?ꝰ qui initio nolebas ednſerre, neque per annos 
tres. peraelũs quainordecim annis tum eonſers, ne 
forte ĩn vanim eurreresꝰ Αἱ quanto melĩus ſuerai il- 
Iud protinus in inilĩo ſecisae, quam ροδὶ iot annos? 
Cur autem currehas, δὲ non persuasum habebas, ἰδ 
ἘῸΝ in vauum currere? et quis iam excors est, ut 
tot annos prædieet, ignarus an recte prædicet? Jam 
IRlud hoe eliam multo perploxius est, quod ait se se- 
eundum reroelationem ascendisse. Iloc est diſſieilius, 
ut dieebam, priore; δὰ tamen idoneum ut nobis et 
iĩllius porrigat soluiionem. Nam οἱ sua aponte ascen- 
diasei, πὲ id quidem ullo pactio eonsenuneum esset 
rallonĩ: non enim erat illius heatæ animæ in tantam 
delabi amentiam; siquidem ipee est qui dieit, δία 
eurro, ΜΙ non in incertum: εἰς pugno, non τὲ aerem 


verberans (2. Cor. 9. 26). Qnod εἰ curris non in in- 


oertum, quomodo dicis, Ne ſorte in vanum currerem, 
æut cucurriscem?ꝰ Unde perspicuum eat, quod δὶ ascen- 
dienei aheque revelaone, aceidisset illi quod ĩnsipien- 
tihus solet accidere; atiamen casus non fuicces pe- 
rinde absurdus: cum autem illum Spiritus σταιία 
dueit, quis deineeps ausit aliquid tale suspicari ? Nam 
hkanc οὗ eausam οἱ ĩpse addidit illud, Secundum reve- 
lationem, ne quis ante quæstionis soluiionem condem- 
narot ĩllum inscitiæ, nimirum aciens non esse humaↄ- 
nuim quod geritur, sed divinæ dispensationis mulia 
providentis οἱ de præsentĩhus ot de ſuiuris. Quæ 
tandem ititur hujus peregrinationis eausa? Quem- 
admodum eum prius ascenderet Antiochia Jerosoly- 
mam, non δυᾶ sponie aſscendit (nam ĩpso planisaime 
noverat, simplicitor ae mere Christi decretis hæren- 
dum esse); δε cupiens 608 qui dissidebant, redigere 
in eoncordiam: aimiliter οἱ nune θη ipsi ſuit opus 
ἀμεοδῦθ, δὲ) ἐπ vanum cueurrisael, sed ut iis, qui 
ἔρθη. aecusahant, id omnino persuadereiur. Cum 
enii magniſcentiorem de Potro οἱ Ioanne opinionem 


laberent, puiarenique apoetolos inter 88 disscidere. 
40 quod hie prædiearet evangelium ahsque eircum 
oisione, illi onuira permiiterent eam; atque hine εχ 
slimabant Paulum adversum legem ↄgoere.et ĩn vanum 
currero: Ascendi, inquit, οἱ contuli cum illis evange- 
um; non υἱ ἱρτο quidquam discerem; quod ipeum 
puet apertius dieit; δοὰ ut docerem eos. qui hæc 
suspicaniur, me non in eassum eurrere. Spiritus enim 
qui præviderat hane eontentionem orituram, procu- 
rarat οἱ Paulus illue ascenderet et conſerret. Ideo 
dixit, æecundum revelationem asendi, eademque de 
qausa Barnabam ἂς Titum sibi adjunxit, testes fuu- 
τοῦ prædieationis. Εἰ coniuli, inquit, cum illis erau- 
gelium, quod prædico ἐκ genlibus; hoc est, sine eir- 
eumeislone: δρόγομμε ἀμίεης iis qui videbaniur alicujus 
existimalionisꝰ Quid aigniũeare voluit dicendo. Scor- 
ὅπηι 7 nam qui communia dogmaia siudet corrigero. 
non soorsum, sed in publicum ea proponit. Panlus 
ↄutem non ita: non enim eupiebat Αἰ χυϊὰ discere, 
ceorrigerexo suorum dogmaium, sed oecasionem adi- 
mere euplentibus alios decipere. Cum enim Jeroco- 
Iymis offendereninr omnes, ai quis transgrederetur 
legem, si quis prohiberet eĩrcumeisionem; unde et 
Jacobus dicebat Vides, ſrater, quot millias cunt qui 
crediderunt? et Αἱ omnes audierunt de ἰδ, quod deſe- 
ctionem doces α lege (Aci. 21. 20. 41) : enm igitur 
oſſendereniur, palam quidem aceedere 2uamque præ- 
dicationem aperire non sustinebat, βοὰ seorsum con- 
iulit eum ĩis qui erant alieujus opinionis, prætentibus 
Barnaba ἃς Tito, υἱ hi apud eos, qui ipeum crimina- 
baniur, ſorent idonei iestes, ne apoſiolis quidem 
visum, Pauli prædicationem in genubus contrariam 
esse suæ, lmo se illam confirmare. Cum autem ait, 
Qui videbantur alicujus existimativnis, non ideo dieit. 
ut deirahat eis suam magnitudmem: quandoquidem 
de βοῖρβο quoquo dieit, Puio aulem quod εἰ ego Spi- 
ritum Dei habeam {1 Cor. 7. 40). Quod uuque est 
modeste loquentis, non neganiĩs se habere. Hoc paeto 
οἱ hie dixit, Qui videbantur, suum judicium cum 
publieo omnium judieio eonjungens. ὅ. Sed ne Titus 
quidem, qui mecum erat, cum Cræcus eset, coacius est 
eireumcidi. Quid est, Cum Græcus esetꝰ E Græcorumn. 
inquit, πος est, ὁ genuum erat genere, præpauum 
gerens. Non enim ego aolum ita prædicari, verum- 
euam Titus ila ſecit, quem, eum osaet præpuuaius, 
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ποῦ compulerunt eireumeidi. Ouod quiĩdem eeriis- 
aimum erat argumentum, illos non damnaore quæ ἃ 
Paulo dieebantur ae gerebantur. Εἰ quod hoe mulio 
majus est, eum urgerent adversarii, eaque scirent, ne 
sic quidem apostolĩ per eos hue adaeti sunt, υἱ jube- 
rent eum eĩreumeidi: ĩd quod ĩpse declarat dicens: 
4. Sed propter a2ubintroductos ſalsos ſratres. Qui sunt 
isti ſalsi ſratres? siquidem hine non medioeris orilur 
quæstio. Nam sĩ apoetoli istie permittebant eircum- 
cisionem. quare nunc ſalsos ſratres appellas eos, qui 
et ipsi secundum apostolorum sententiam jubebont 
hoc ſieri? Primum, quia non est idem jubere υἱ ſiat, 
ot quod ſit permittere. Etenim qni præcipit, ĩs studio⸗o 
ceu rem necessariam ac præcipuam agit: qui antem, 
cum ipse non præcipiat, ilamen non prohibet volen- 
iem, is non concedit ut rem [λεῖα necessariam, sed 
dispensationem quùmdam implet: qualo quiddam 
Corinihiis Paulus seripsit, de congressu virorum cum 
uxoribus præeipiens. 

2. Doinde ne putares enm hoe illis pro lege seri- 
here, subjunxit: δος autem dico secundum indulgen- 
tinm, non secundum imperium (1. (ον. Ἴ. 6) : eo quod 
Κος non esset judicium ex auetoritate laium, sed in- 
dulgentia erga illorum incontinentiam: ideo dicit: 
Propter inconlinentiam vestram (1 bid.v.s). Nam 58] Pauli 
aentenliam eupis eognoscere, audi quid dicat: Volo 
omnes homines ease, ut ipse aum (Ibid. v. 7), in conti- 
nenlĩia.lIudem et hic aceidit, apostoli non ut legis de- 
ſensores hoc concedehant, sed obsecundantes infirmi- 
ιλιἱ Judaicæ: alioqui si legem tueri voluissent, non alio 
modo prædicassent Juda is, alio genũbus. Etenim si 
res ejusmodi ſuisset, υἱ ab inſidelibus necessario ſue- 
rit obser vanda: perspicuum est etam ab omnibus 
fidelibus ohservandam ſuisse. Contra si decreium est, 
ne quis gentihus harum rerum gratia molestus esset, 
anltũs declararunt se hoc Judæis morem gerendo per- 
misisse. 

Apostoli [αἰεὶ in quo diſſerant α veris. -At ſalsi ſra- 
tres non eodem modo, sed hoc agebant ut eos exclu- 
derent ἃ gratia ae denuo in serviinmis jugum pertra- 
berent. Hoc igitur est primum diserimen inter apo- 
alolos οἱ ſalsos ſraires, longo inter vallo illos dirimens. 
Alterim erat, quod apostoli d ſaciebant in Judæa, 
ubi lex vigebat; οἱ ſalsi ſraires hoc ubiquo ſaciebant: 
nam οἱ Galatas omnes attügerant. Unde dilucidum 
est, hoe non ſactum ædiſicationis gratia, sed δὰ sub- 
vertendum tolium negotium. Aliter ab apostolis con- 
cedehatur legis observatio; aliter ἃ ſalsis fratribus 
studiose eurahatur. Qui subintroierunt, μὲ explorarent 
libertalem notram quam habemus in Ckristo Jesu. Vi- 
des ut exploralorum appellatione expressit bellum 
eorumꝰ Exploratores enim ob nihil aliud ingrediun- 
tur, nisi υἱ cognitis rebus adversariorum, ipsi sibi 
faeillimum adiium parent ad expugnandum capien- 
dumque; υἱ οἱ ĩlli tum ſaciebant, siudentes eos in 
vetorem reirahere serviiulem. Unde vel hine liquet, 
non idem fuisse propositum apostolis εἰ istis, imo 
imagnopere diversum. Illi siquidem concedebant, υἱ 
eos paulatim exiinerent 6 servituie; ἰι1 eonira hoc 
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molieban tur, ut eos in graviorem pertraherent ſservi- 
tulem. ldeoque observabant, allenie eircumspicientes 
εἰ curiose ditquirentes quinam haherent præpe- 
tium, quod οἱ Paulus declarans ait: Subintroſerunt, 
κι exptorareni libertatem ποείταηι. Non iantum explora- 
lorum vocabulo, verum etiam ex eo quod clam in- 
gressi essent seque ſurtim intromitissent, eorum 
insidias demonsiravit. 5. Quibus πες αὐ κότανε ξοξεῦ» 
mus subjectione. Vide sermonis nobilitalem et vin. 
Non dixit, Cessimus verbo, sed Suhjectione. Νὸν enim 
id ſaciebant, ut aliquid ſrugiferum docerent, sed οἱ 
608 subigerent οἱ in servitutem pertraherent. Ideir- 
60 apostoulis quidem cessimus, istis vero non item. 
ὕι evangelii verilas maneret apud νος. ὕι, inquit. quod 
prius verbis prædicaveramus, ſactis confirmaremus, 
nimirum · quod Veſera trantierunt, εἰ πουα ſacta ἐππὶ 
οηιπῖα (2. Cor. 5. 17) : οἱ quod, δὲ quis est ἐπ Christo. 
πουα est creatura: et quod, Iis qui circumciduntur 
Curistus nikil proderit (αἱ, 6. 15. εἰ 3. 4). Hane ve- 
rilatem conſfirmantes, nec δὰ horam cessimus. Αἱ 
mox quoniam protinus obstahant illa quæ ſaciebant 
apostoli, eratque verisimile ſuturos aliquos φεὶ di- 
cerent: Qui ſit igitur, ut hæe illi præcipiant? vide 
quam sapienter solvit objectionem. Non enim exp- 
cat veram causam, videlicet quod id ſacerent apo- 
stoli αἱ sese allemperarent εἰ morem gererent In - 
dæis: alioquin enim oſfensi fuissent andientes. Opor- 
(ει enim dispensalionis ignoraro causam 606, ad 4πο8 
sgit aliquis ex ea ſrueius rediturus: nam οἱ paiteat 
eausa eorum quæ ſiunt, tota perierit ulilitas. Qua- 
propter ipsum quidem, qui dispensalionem adhibes, 
scire causam oportet eorum quæ geruntur: δὲ eos 
quibus 681 profuiura dispensatio, hanc oportet ĩgno- 
rare. Atque ut magis fiat dilucidum quod dico, ὃς 
hoc ipso argumenio sumemus exempium. Hie ipse 
beatus Paulus, qni circumeisionem iollit, eum Timo- 
iheum essei missurus δὰ docendum Judæose, prius iĩl· 
lum eireumeidit (Act. 16), aique ita misit. 

Cur Paulus Timotheum circumcidit. — Id anlem ἔπ. 
ciebai. quo docetor esset acceptior apud auditores, εἰ 
ingressus est eum eircumeisione, ut abrogaret eir- 
cumeisionem. Atque hujus ἴδοι! causam ipse quidem 
eum Timoiheo noverat. discipulis autem non aperuii. 
Etenim si novissent quod illum hoe animo εἰγεύῦτη- 
cidisset ut eireumeisionem abrogaret, πος a2udissent 
omnino Timotheum concionantem, totumque lucrum 
et utilitas periccet: nune vero hæe ignorantia mari- 
mam illis atiulit utiliiatem. Dum enim arhitrantur 
illum servandæ legis ſtudio πος facere, benerolis 
animis ium ĩpsum doeiorem, tum ejus doetrinam ex- 
cipiunt. Qua reccepia, ae paulatim erudiu, recexeruui 
a privribus quod haudquaquam evenisset, si initio 
causam novissent. Etenim si noviasent, aversali ſuis- 
sent illum; aversantes antem, nequaquam auseslias- 
sent; si non auscultassent, perseveraſsent in errore 
prisuno. ld vero ne ſierei, non aperuit cautam. Proin · 
de ne hic aperuit dispensationis eausam, sed alia via 
rem aggreditur, ita loquens: 6. Ab iĩis vero qui vide- 
bantur case aliquid; quales aliquando ſuerint, ninil uies 
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δειξις ἦν μεγίστη τοῦ μὴ χαταγινώσχειν τῶν ὑπὸ 
«τοῦ Παύλου λεγομένων, ἢ πραττομένων. Καὶ τὸ 
“πολλῷ τούτου μεῖζον, ὅτι οὐδὲ ἐπιχειμένων τῶν ἕναν- 
«ιουμένων, καὶ ταῦτα εἰδότων, ἡναγχάσθησαν οἱ ἀπό- 
στολοι τοῦτο κελεῦσαι" ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸ δηλῶν 
ἔλεγε, Διὰ δὲ τοὺς παρεισάχεους ψευδαδέλδλφους. 
Τίνες εἰσὶν οὗτοι οἱ ψευδάδελφοι ; καὶ γὰρ οὐ μικρὸν 
ἐνταῦθα ζήτημα. Εἰ γὰρ οἱ ἀπόστολοι συνεχώρουν 
ἐνταῦθα περιτέμνεσθαι, διὰ τέ νῦν ψευδαδέλφους 
χαλεῖς τοὺς χατὰ τὴν τῶν ἀποστόλων γνώμην χαὶ 
αὐτοὺς χελεύοντας τοῦτο ποιεῖν: Ὅτι πρῶτον μὲν 
οὐχ ἔστι ταύτον, χελεύειν γίνεσθαι, χαὶ γινόμενον 
συγχωρεῖν. Ὁ μὲν γὰρ προστάττων, μετὰ σπουδῆς, 
ὡς ἀναγχαῖον καὶ προηγούμενον, ποιεῖ -ὁ δὲ αὐτὸς 
μὲν μὴ χελεύων, τὸν δὲ βουλόμενον μὴ χωλύων, οὐχ 
ὡς δέον γενέσθαι συγχωρεῖ, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ 
πληρῶν. Οἷόν τι λέγω᾽ Κορινθίοις ἔγραφεν ὁ Παῦλος, 
καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι γυναιξὶ χαὶ ἀν- 
δράσι διαχελευόμενος. 

β΄. Εἴτα ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι νομοθετῶν αὐτοῖς τοῦτο 
ἔλεγεν, ἐπήγαγε" Τοῦτο δὲ .ἰέγω κατὰ συγγνώμην, 
οὗ κατ' ἐπιταγήν. Οὐ γὰρ τῆς αὐθεντίας χρίσις ἦν 
προηγουμένη, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀχρασίας συγγνώμη. 
Διό φησι" Διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. Εἰ γὰρ τὴν 
Παύλου γνώμην θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον τί φησι᾿ 
Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι, ὡς καὶ ἐμαυτὸν, 
ἐν ἐγχρατείᾳ. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, οἱ -μὲν ἀπόστολοι 
οὐχ ὡς νόμον ἐχδιχοῦντες, συνεχώρουν, ἀλλὰ τῇ 
ἀσθενείᾳ τῇ Ἰουδαϊχῇ συγχαταδαίνοντες. Εἰ γὰρ νό- 
μον ἐξεδίχουν, οὐχ ἂν Ἰουδαίοις μὲν οὕτως, ἔθνεσι 
δὲ ἑτέρως ἐχήρυξαν. Καὶ γὰρ εἰ ὑπὸ τῶν ἀπίστων τὸ 
πρᾶγμα γενέσθαι ἀναγχαῖον ἦν, χαὶ ὑπὸ πάντων εὕ- 
δηλον ὅτε τῶν [683] πιστῶν. Εἰ δὲ τοῖς ἔθνεσιν tvo- 
μοθέτουν μὴ παρενοχλεῖν τούτων ἕνεχεν, ἔδειξαν ὅτι 
καὶ Ἰουδαίοις συγκαταδαίνοντες ἐπέτρεπον. 

Οἱ δὲ ψευδάδελφοι οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὥστε τῆς χά- 
ριτὸς αὐτοὺς ἐχόαλεῖν, καὶ πάλιν ὑπὸ τὸν τῆς δου- 
λειας ζυγὸν ἀγαγεῖν. Πρώτη μὲν οὖν αὕτη ἡ διαφορὰ, 


πολὺ τὸ μέσον ἔχουσα. Δευτέρα δὲ, ὅτι οἱ μὲν ἀπό-. 


στολοι ἐὺ Ἰουδαίᾳ τοῦτο ἐποίουν, ἔνθα χαὶ ὁ νόμος 
ἐκράτει, οἱ δὲ ψευδάδελφοι πανταχοῦ" χαὶ γὰρ Γαλα- 
«ὧν ἅψαντο πάντων. “Ὅθεν δῆλον ὅτι οὐχὶ οἰκοδομῆς 
ἕνεχεν τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο, ἀλλὰ καταστροφῆς ὁλο- 
»λήρου. Καὶ ἑτέρως μὲν παρὰ. τῶν ἀποστόλων συν- 
εχωρεῖτο. ἑτέρως δὲ παρὰ τῶν ψευδαδέλφων ἑσπουδά-- 
ζετο. Οἴτιγες παρεισῆλθον κατασχοπῆσαι τὴν 
ἐλευθερίαν ἡμῶν, ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
“Ὁρᾷς πῶς καὶ τῇ τῶν χατασχόπων προσηγορίᾳ 
ἐδήλωσε τὸν πόλεμον ἐχείνων ; Οἱ γὰρ χατάσχοποι 
δι᾿ οὐδὲν εἰσέρχονται, ἀλλ᾽ ἵνα χαταμαθόντες τὰ τῶν 
“ἐναντίων, πρὸς τὸ πορθῆσαι χαὶ χαθελεῖν πολλὴν 
ξαυτοῖς παρασχενάσωσι δ τὴν εὐχολίαν᾽ χαθάπερ χαὶ 
οὗτοι τότε ἐποίουν, ὑπὸ τὴν δουλείαν αὐτοὺς τὴν πα- 
λαιὰν εἰσαγαγεῖν βουλόμενοι. Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, 
ὅτι οὐχ ἣ αὐτὴ προαίρεσις τῶν ἀποστόλων χαὶ τού- 
των, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἐναντία. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ συν- 
ἀχώρουν, ἵνα χατὰ μιχρὸν ἐξαγάγωσι τῆς δουλείας " 


gaerilins in margine χατασχευάσωσι. ᾿ 
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οὗτοι δὲ χατεσχεύαζον, ἵνα μειζόνως ὑποδάλωσι τῇ 
δουλείᾳ, Διὸ παρετήρουν περισχοποῦντες ἀχριδῶς, 
χαὶ περιεργαζόμενοι τίνες ἀχρόδυστοι' χαθὼς χαὶ 
Παῦλος τοῦτο δηλῶν ἕλεγε, Παρεισῆλθον κατασκο- 
αῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν" οὐ τῷ τῶν χατα- 
σχόπων ὀνόματι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ τρόπῳ τῆς λα- 
θραίας εἰσόδου χαὶ παρεισδύσεως τὴν ἐπιδουλὴν αὐ- 
τῶν ἐνδεικνύμενος. Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν 
τῇ ὑποταγῇ. Ὅρα λέξεως εὐγένειαν χαὶ ἔμφασιν. 
Οὐ γὰρ εἶπε, Τῷ λόγῳ, ἀλλὰ, Τῇ ὑποταγῆ. Οὐ γὰρ 
ἵνα τι διδάξωσι χρήσιμον, ταῦτα ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑποτάξωσι χαὶ δουλώσωνται. Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἀπο- 
στόλοις εἴξαμεν, τούτοις δὲ οὐχέτι. Ἵνα ἡ ἀλήθεια 
τοῦ Εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. ἵν᾽ ὅπερ 
ἔφθημεν, φησὶν, εἰπόντες, τοῦτο διὰ τῶν ἔργων βε- 
δαιώσωμεν, ὅτι Τὰ ἀρχαῖα παρῆ.1θε, καὶ γέγονδ 
καινὰ τὰ πάντα, καὶ ὅτι, Εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ 
κτίσις, καὶ ὅτι Τοὺς περιτεμγομένους Χριστὸς 
οὐδὲν ὡςρ.1ήσει. Ταύτην τὴν ἀλήθειαν βεδαιοῦντες, 
οὐδὲ πρὰς ὥραν εἴξαμεν. Εἶτα ἐπειδὴ εὐθέως ἀντ- 
ἐπιπτεν αὐτῷ τὰ παρὰ τῶν ἀποστόλων, χαὶ εἰχὸς ἣν 
τινας λέγειν' Πῶς οὖν ταῦτα ἐχεῖνοι προστάττουσιν ; 
ὅρα πῶς λύει σοφῶς τὴν ἀντίθεσιν. Οὐ γὰρ λέγει τὴν 
οὖσαν αἱτίαν, οἷον ὅτι συγχαταδάσεως ἕνεχεν καὶ 
οἰχονομίας τοῦτο ἑποίουν οἱ ἀπόστολοι ᾿ ἣ γὰρ ἂν 
ἐδλάδησαν οἱ ἀκούοντες. Δεῖ γὰρ τῆς οἰχονομίας ἀγ- 
νοεῖν τὴν αἰτίαν » τοὺς μέλλοντάς τι καρποῦσθαι παρ᾽ 
αὑτῆς χρήσιμον" εἰ γὰρ φανείη τῶν γινομένων ἡ 
πρόφασις, τὸ πᾶν οἰχήσεται. Διὰ τοῦτο [685] τὸν μὲ" 
ἐργαζόμενον αὐτὴν, εἰδέναι χρὴ τὴν αἰτέαν τῶν γινο- 
μένων τοὺς δὲ μέλλοντάς τι χερδαίνειν παρ᾽ αὐτῆς, 
ἀγνοεῖν. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω ποιήσω, ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς τῆς ταύτης ὑποθέσεως χρήσομαι τῷ ὑποδείγματι. 
Οὗτος αὐτὸς ὁ μαχάριος Παῦλος ὁ περιτομὴν ἄναι- 
ρῶν, μέλλων ποτὲ τὸν Τιμόθεον Ἰουδαίοις πέμπειν 5 
διδάσκαλον, περιτεμὼν αὐτὸν πρότερον, οὕτως ἔπεμ- 
ψεν. 

Ἐποίησε δὲ τοῦτο, ἵνα εὐπαράδεχτος γένηται τοῖς 
ἀχροαταῖς, χαὶ εἰσῆλθε μετὰ τῆς περιτομῆς, ἵνα χας 
ταλύσῃ τὴν περιτομήν. ᾿Αλλὰ τὴν αἰτίαν αὐτὸς μὲν 
ἠπίστατο χαὶ Τιμόθεος, τοῖς δὲ μαθηταῖς οὐχ εἶπεν. 
Εἰ γὰρ ἔγνωταν, ὅτι διὰ τοῦτο περιέτεμεν, ἵνα λύσῃ 
τὴν περιτομὴν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ἤχουσαν αὐτοῦ δημ- 
ηγοροῦντος, χαὶ τὸ πᾶν ἂν διεῤῥύη κέρδος" νῦν δὲ 
ἡ ἄγνοια τὰ μέγιστα αὐτοὺς ὠφέλησε. Νομίζοντες 
γὰρ αὐτὸν ὡς νομοφύλακα τοῦτο ποιεῖν, χαὶ εὐμενῶς 
ἐδέξαντο χαὶ προσηνῶς καὶ αὐτὸν καὶ τὴν txe ivou 
διδασχαλίαν. Δεξάμενοι δὲ χατὰ μιχρὸν καὶ παιδευ- 
θέντες, ἀπέστησαν τῶν παλαιῶν · ὅπερ οὐκ ἂν ἐγέ- 
νετο, εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν τὴν αἴτιαν ἤδεσαν. Μαθόν- 
τες γὰρ ἂν αὑτὸν ἀπεστράφησαν, ἀποστραφέντες δὲ 
οὐκ ἂν ἤχουσαν, μὴ ἀκούσαντες δὲ ἔμειναν ἂν ἐπὶ 
«ἧς πλάνης τῆς προτέρας" ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, 
οὐκ ἐξεχάλυψε τὴν αἰτίαν. Διὰ τοῦτο καὶ ἐνταῦθα οὐ 
λέγει. τῆς οἰχονομίας τὴν πρόφασιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως 
—————— 
τὴν δίαιταν, male 

e 


[δρεϑαῖκν Παῦλος ὁ περιτομὴν ἀναιρεῖν μέλλων, πότε... 
πέμπων.. ᾿ 


ΟΣ 
μεθοδεύει τὸν λόγον, οὕτω λέγων Ἀπὸ δὲ τῶν δο- 
κούντων εἶναί τι" ὁπρῖοί ποτα ἧσαν, οὐδέν μοι 
διαφέρει". πρόσωπον ἀνθρώπου ὁ Θεὸς οὗ λαμ- 
ἔάνει. Ἐνταῦθα οὗ μόνον οὐκ ἀπολογεῖται — 
ἀποστόλων, ἀλλὰ καὶ σφόδρα βαρεῖ τοὺς ἁγίους, ἕνα 
ὠφελήσῃ τοὺς ἀσθενοῦντας. Ὃ Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστιν" Εἰ καὶ ἐπιτρέκουσιν ἐχεῖνοι περιτέμνεσθαι, 
πὸν λόγον αὐτοὶ τῷ Θεῷ δώσουσιν. Θὺ γὰρ, ἐπειδὴ 

μεγάλοι εἰσὶ καὶ ἔξαρχοι, ὁ Θεὸς πρόσωπον αὐτῶν 
λήψεται. ᾿Αλλ᾽ οὔτω μὲν σαφῶς οὐχ εἶτε, πεφεισμέ- 
νως δέ" οὗ γὰρ εἴπεν, Εἰ δὲ ἐχεῖνοι θολοῦσι τὸ χή- 
ρυγμα, καὶ παρὰ τὰ προστεταγμένα χηρύττουσι, δώ- 
σουσι τὸν ἐσχάτην δίκην, καὶ τιμωρίαν ὑποστήσον- 
ται" τούτων μὲν οὐδὲν εἶπε, σεμνοτέρως δὲ αὐτῶν 
δυχεῖ χαθάπτεσθαι, οὕτω λέγων Ἀπὸ δὲ τῶν δο- 
πούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτε ἧσαν. Καὶ οὐχ εἷ- 
πεν, Ὁποῖοί ποτέ. εἰσιν, ἀλλ᾽ Ἦσαν, δειχνὺς ὅτι 
καὶ αὐτοὶ λοιπὸν ἦσαν παυσάμενοι τοῦ οὕτω χηρύσ- 
σειν, ἅτε τοῦ χηρύγματος πανταχοῦ διαλάμψαντος. 
Τὸ δὲ, Ὁποῖοί ποτε ἧσαν, Ἐὶ οὕτω, φησὶν, ἐχή- 
ρύττον αὔτοὶ, τὸν λόγον δώσουσιν. Οὐ γὰρ ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ Θεῷ μέλλουσιν ἀπολογεῖσθαι. 

Υ΄. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἀμφιδάλλων, οὐδ' ὡς 
ἀγνοῶν τὰ ἐχείνων, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰταὺν, οὔ- 
πῶ συμφέροιν νομίζων μεθοδεῦσαι τὸν λόγον. Εἶτα 
ἕνα μὴ δόξῃ ὡς τὴν ἐναντίαν ἔχων τάξιν κατηγορεῖν 
αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τούτου χάτασχευάσῃ μάχης ὑπόνοιαν, 
ἐπήγαγεν εὐθέως τὴν διόρθωσιν, εἰπὼν, ὅτι Ἐμοὶ οἱ 
δοκοῦντες, οὐδὲν προσανέθεντο. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; 
“Ἃ μὲν ὑμεῖς λέγετε, φησὶν, οὐχ οἶδα · ἐχεῖνο μέντοι 
[884] οἶδα σαφῶς, ὅτι ἐμοὶ οὐκ ἠναντιώθησαν, ἀλλὰ 
καὶ συνέπνευσαν χαὶ συνεφώνησαν " τὸ γὰρ, Δεξιὰς 
ὄδωχαν, τοῦτό ἐστι δηλοῦντος. ᾿Αλλὰ τέως οὐ λέγει 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐδίδαξαν, οὐ διώρθωσαν, οὐ πλέον 
τι προσέθηχαν ὧν ἤδειν. Ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες, 
φησὶν, οὐδὲν προσανέθεντο. Τουτέστι. Μαθόντες τὰ 
ἐμὰ, οὐδὲν προσέθηχαν, οὐδὲν διώρθωσαν, χαὶ ταῦτα 
εἰδότες, ὅτι διὰ τοῦτο παρεγενόμην, ὥστε αὐτοῖς χοι- 
νώσασθαι: χαὶ χατ᾽ ἀποχάλυψιν Πνεύματος παρεγενό- 
μὴν, ὥστε αὐτοῖς χοινώσασθαι, καὶ Τίτον ἀκρόδυστον 
εἶχον μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε ἐμοί τι πλέον εἶπον ὧν ἥδειν, 
οὔτε ἐχεῖνον περιέτεμον. ᾿Α.21ὰ τοὐναντίον. Τί 
ἔστι, Τοὐναντίον ; Τινὲς μέν φασι τοῦτο αὐτὸν λέ- 
γεῖν, ὅτι οὐ μόνον αὐτὸν οὐχ ἐδίδαξαν, ἀλλὰ χαὶ ἐδι- 
δάχθησαν παρ᾽ αὐτοῦ " ἐγὼ δὲ οὐχ ἂν εἴποιμι τοῦτο. 
Τί γὰρ ἔμελλον παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνειν πλέον ; καὶ 
γὰρ ἕχαστορ αὑτῶν ἀπηρτισμένος ἦν. Οὐ τοίνυν 
τοῦτο βούλεται εἰπεῖν Τοὐναντίον λέγων, ἀλλ᾽ ὅτι 
οὗ 4 μόνον οὐχ ἐπετίμησαν, ἀλλὰ χαὶ τοσοῦτον ἀπ’ 
ἐσχον τοῦ μέμψασθαι, δι’ καὶ ἑπήνεσαν' τὸ γὰρ ἑναν- 
«ἰον τοῦ μέμψασθαι τὸ ἑπαιγέσαι. Εἶτα ἐπειδὴ εἰχὸς 
ἦν ἀντειπεῖν τινας, Εἰ ἑπήνεσαν, πῶς οὖν τὴν περι- 
τομὴν οὐχ ἀνεῆον; εἰ γὰρ ἑπήνεσαν, ἐχρῆν ἀνελεῖν " 
εἰκεῖν μὲν ὅτι ἀνεΐλον, λίαν ἀναίσχυντον εἶναι ἐνό- 
ριζε, καὶ πρὸς τὰ ὡμολογημένα φανερὰν μάχην εἰσ- 
ἀγεῖν “ πάλιν ὁμολογοῦντα τὴν τῆς περιτομῆς συγ- 
χώρησιν, εἰς ἑτέραν ἀντίθεσιν ἐμπεσεῖν ἀνάγχην 


8 Heerat οὗ. 
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δε 
οὖσαν ἑώρα. Εἰ γὰρ ἐπήνοσαν τὸ χήρυγμα τὸ σὺν, 
φησὶ, καὶ αὐτοὶ πάλιν ἐπέτρεπον περιτομὴν, ἑαυτοῖς 
ἐμάχοντο. Τίς οὖν » ἡ τούτου λύσις; Ἦν εἰπεῖν. ὅτι 
συγχαταδάσεως Ἰουδαϊκῆς ἕνεχεν ταῦτα ἑποίουν " 
ἀλλὰ τοῦτο εἰπὼν, ὅλον τῆς οἰχονομίας τὸν θεμέλιον 
διεσάλευσεν ἄν. Διὰ ουῦτο μὲν οὐ λέγε:, ἀφίησι δὲ 
αὐτὸ ἐν ἀπορίᾳ χαὶ μετέωρον εἰπών" ᾿λπὸ δὲ τῶν 
δοκούντων εἶναί τι. οὐδέν μοι διαφέρει " ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγεν, Οὐ κατηγορῶ, οὐδὲ διαδάλλω τοὺς ἁγίους 
ἐκείνους · ἴσασιν αὐτοὶ τί ἔπραττον χαὶ γὰρ τῷ 
Θεῷ μέλλουσιν ἀποδιδόναι λόγον " τὸ δὲ σκουδαζό- 
μενον ἐμοὶ δεῖξαι, ὅτι τὰ ἐμὰ οὗ χαθεῖλον, οὐδὲ 
διώρθωσαν, οὐδὲ προσέθηκαν ὡς ἐνδεῶς ἔχουσιν αὖ- 
«οἷς, ἀλλὰ καὶ ἐπήνεσαν καὶ συνήνεσαν " χαὶ τούτων 
μάρτυρας ἔχω καὶ Τίτον καὶ Βαρνάδαν. Διόκερ ἐπάγει 
λέγων" ᾿Ιδόντες ὅτι πεκίστευμαι τὸ Εὐαγγέλιον 
τῆς ἀκροδυστίας, καθὼς Πέτρος τῆς περιτομῆς" 
περιτομὴν καὶ ἀχροδυστίαν οὐ τὰ πράγματα λέγων 
αὐτὰ, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τούτων γνωριζόμενα ἔθνη. Ἔπ- 
ἦγαγε voõv· Ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν 
τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. 
“Ὥσπερ οὖν τὴν ἀχροδυστίαν τὰ ἔθνη χαλεῖ, οὕτω καὶ 
περιτομὴν Ἰονδαίους. Καὶ δείχνυσιν αὐτοῖς ὁμότιμον 
ὄντα λοιπὸν, χαὶ οὗ τοίς ἄλλοις ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῷ χορυ- 
φαίῳ [685] συγχρίνει, δειχνὺς ὅτι τῆς αὐτῆς ἕχαστος 
ἀπέλαυσεν ἀξίας. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν περὶ τῆς ὁμονοίας 
αὐτῶν κατεσκεύασεν ἀπόδειξιν, θαῤῥῶν λοιπὸν μετὰ 
παῤῥησίας διαλέγεται, καὶ οὐχέτι ἴσταται μέχρι τῶν 
ἀποστόλων μόνων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνάγει νὰν 
λόγον, χαὶ τὴν ὑπ’ ἐχείνου δοθεῖσαν χάριν αὐτῷ “ χαὶ 
μάρτυρας τούτων τοὺς ἀποστόλους χολεῖ, καί φησιν" 
ὅτι Γνόντες τὴν χάριν τοῦ Κυρίου τὴν δοθεῖσαν" 
μοι, Ἰακωδος καὶ Κηφᾶς καὶ ἸΙωάνγης, οἱ δο- 
κοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καε 
Βαρνάδᾳ κοινωγίας. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀχούσαντες, 
ἀλλὰ, Γνόντες, τουτέστι, καταμαθόντες δι’ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάδᾳ 
κοινωνίας. Εἶδες πῶς χατὰ μιχρὸν ἔδειξε χαὶ τῷ, 
Χριστῷ τοῦτο δοχοῦν, καὶ τοῖς ἀποστόλοις ; Οὐδὲ γὰρ 
ἂν ἐδόθη, οὐδὲ ἐνήργησεν ἡ χάρις, εἰ μὴ δοκοῦν 
αὐτῷ τὸ τοιοῦτον χήρυγμα ἦν. Καὶ ὅπου μὲν συγ- 
χρῖναι. ἑαυτὸν ἔδει, Πέτρου μέμνηται μόνου " ὅπου 
δὲ μαρτυρίαν καλέσαι. τῶν τριῶν ὁμοῦ, καὶ μετ᾽ ἐγ- 
χωμίου, Κηρᾶς, λέγων, καὶ ᾿Ιάχωδος, καὶ Ἰωάννης 
οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι. Καὶ πάλιν οὐ τὸ εἶναι 
ἀναιρῶν, τοὺς δοχοῦντάς φησιν, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῶν 
ἄλλων παραλαμδάνων γνώμην, χαὶ λέγων, ὅτι Οἱ 
μεγάλοι καὶ ἐξαίρετοι, καὶ οὖς πάγτες πανταχοῦ πε- 
ριφέρουσιν, οὗτοι μάρτυρὲς εἰσι τῶν λεγομένων, ὅτι 
καὶ τῷ Χριστῷ ταῦτα δοχεῖ, χαὶ διὰ μὲν τῶν πραγ- 
μάτων ταῦτα ἔμαθον, καὶ δι᾽ αὐτῆς τῆς πείρας ἐπι5- 
κώθησαν. Διὸ καὶ δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ, καὶ οὐχ ἐμοὶ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ Βαρνάδᾳ, Ἵνα ἡμεῖς μὲν εἰς 
τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εὶς τὴν περιτομήν. 

Ὦ συνέσεως ὑπερδολὴ, καὶ συμφωνίας ἀπόδειξις 
ἀναντίῤῥητος 1 δείχνυσι γὰρ χαὶ τὰ ἐχείνων αὐτοῦ, 
καὶ τὰ αὐτοῦ ἐχείνων. Ταῦ. ᾿ γὰρ ἑχατέροις ἐδόχει, 


» [οφεδαία τίς ἕν, εἰ pon aliquot lineas, ἐν ἀπορίᾳ καὶ 
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reſort: μεγροναπε hontinis Deus non accipit. Hie non 50- 
lum nou exeusat apostolos, verum etiam vehementer 
gravat aanetos, υἱ prosit inſirmis. IIoe autem vult εἰ- 
gniũearo: Eisi ἢ} permitiunt eĩrermeitionem, ἱρεὶ 
Deo reddituri aunt rauonem: non enim quia magni 
auni ἃς dignĩiaie præstanies, Deus personam illorum 
aecipiet. Neque tamen εἰς aperie loquutus est, sed 
moderatius. Non enim dixit, Quod si turbant prædi- 
eationem, præter ea quæ mandata sunt prædicantes, 
Leni oxirema supplieia. Nihil, inquam, horum dixit, 
aed revereniĩus videiar illos allingere, loquens hune 
in modum: A üis aulem qui videbantur ee aliquid, 
quales aliquando ſueriat. Non dixit, Quales jam sunt, 
aed, Quales ſuerint: nimirum declarans, quoo et illi 
jam deeiissont hoo modo prædicare, uipolo jam ubi- 
que coruscante prædicatione. Cæierum quod ait, 
Quales aliquando ſuerint, μος declarat: Si sic, in- 
quit, pradicaverunt, ipei reddent rationem. Non 
enim hominibus, sed Deo sunt rauonem reddi- 
ὅ. Hæc autem dicebat, non velut ambigens aut 
ignorans 400 animo id ſacerent illi, sed, αἱ dixi, quod 
expediro judieↄaroi, αἵ hae via rem aggrederotur. 
Deinde πὸ velut diversæ ſacuonis videretur illos 
aceuare, εἰ hine oriretur contentionis ac dissidii su- 


apieio, mox correcuonem adjunxit, dicens: Mihi enim 


φαὶ habebantur ἐπ pretio, niil contulerunt. Quĩd auiem 
hoe 66:7 quæ vos dicitis, inquit, nescio: illud vero 
corio scio, quod mihi non modo non sunt adversaii, 
verum etĩam eonspirarunt mecum, eoncordiaque so- 
εἶδιὶ aunt. Id enim deelarat, eum ait: Dextros dede- 
vuat. Verum nondum πος dicit, sed illud tantum diecit, 
quod non doeuissent, non correxissent, nequo quid- 
quam audidissent ĩiis quæ prius xciverat. ΜΑΙ enim, 
inquit, qui erat in pretio, nikil præteres contulerunt. 
Hoc est, postquam cognoverant συ prædicarem, 
nihil adjecerunt, nihil inde eorrexerunt: idque eum 
δείγοηϊ me ea gratia venisse Jerosolymam, ui eum 
ipeis eommunicarem. Nam secundum revelationem 
Spiriius accesceram, υἱ cum illis communicarem, ac 
Titum incireumeisum habebam mecum. Nec {ΠῚ mihi 
quidquam dixerunt ulira ea quæ prĩus sciveram, nec 
illum circumeidi. 7. Sed contra. Quid est, Contra? 
Quidam hoc senlire Paulum dieunt, quod non δοίυπ) 


ipeum nihil doeuerint, verum etiam δ ĩpeo doeti 


sint: ego vero nequaquam hoe dixerim. Quid enim 
Δ᾽ illo præterea erani doeendi? quandoquidem unus- 
quisque illorum perſectus erat. Non igitiur hoe sen- 
tãt cum aĩt, Contra; sed illud potius vult dicere, quod 
non solum nihil reprehenderunt. verum tanium ab- 
ſuerunt ab incusando, υἱ comprobarint eliam: nam 
comprobalĩo eontraria est incuſationi. MNox quoniam 
conjeeiandum erat dieturos aliquos:: Si eomproba- 
runt, quare non sustulerunt eircumcisionem?ꝰ nam si 
ceomprobarunt, iollenda erat: dicero quidem, Sustu- 
lerunt, judicabat nimis inverecundum ſoro, atque 
Hine oritiuram pugnam maniſestam adversus ea quæ 
ennlescus ſuerat: rursus, si ceonſiterelur eonceden- 
δ esae eircumeisionem, videbat necescario lore, 
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ut iĩn aliam incideret objeetlonem. 5: enim, ἰβησίι. 
ceomprobarunt tuam prædiealionem, eum contra per- 


miserint eireumeitionem, ipei aecum pugnani. ¶ no 


pacio igitur hie solviiur nodus? Dicere poterat, quod 
iaia ſecissent morem gerenies inſirmita:i Iudaicæ: 
verum hoe dicendo iotum dispensationis ſundamen- 
lium convulsistet. Ideo non ἀϊΐεῖ! hoc, aed reliquit in 
dubio atque aneipiu, dicens: Ab iis autem qui videbam · 
tur este aliquid, xinil mea reſert: ae ai diceret: Non 
aceuso, neque sugtillo sanetos illos: sciunt ipsi quid 
ſecerint: Deo siquidem reddituri 2001 rationem. 
Quod aulem hie demontirare aiudeo. hoe 6.1, quod ἃ 
me gesta non reseiderunt nequne eorrexerunt, nequo 
quidpiam addiderunt, quasi quidam illis deeasei, ve- 
rum etiam comproharunt οἱ ascensi sunt; aique hu- 
jusce reĩ iestes habeo Tilum ὃς —— — DUude sub- 
Jicit dicens: Cum vidiaient mihi commistum evunge- 
lium prœputii, quemadmodum Peiro eircumcicionis 
eireumeiaionem οἱ præpulium dieens non res ipaas, 
sed gentes hae ποία dislneias. Subjunxit igiiur: 8. 
Qui enim operatus est ἐπ Petro ἐπ apoctolatum circumci- 
eionis, operatus δε! εἰ in mo inter genies. Quemadmo- 
dum igitur præputii nomineo designat gentes, lia εἰ 
eircumeisionis nomine Judæos. Jamque δ6 cæieris 
honore perem oelendit, nee 56 reliquis ĩllis, aed ἱροὲ 
coryphæo eomparat, declarans quod horum unusquis- 
quo parem sortitus sit dignitatem. posteaquam enim 
argumenũs declaravit apoelolorum inter δ concur- 
diam, deinde δυπιρία fidueia lihere prosequitur: ne- 
que jam βυϊθπι pervenit usque δὰ apostolos, sed δά 
Christum ipenm dedueit sermonem, aique gratiam sibi 
ab ĩlla donalam: quarum rerum testes cĩtat apoio- 
1οβ, dicens, 9. σὲ οοσπονίδεθηι gratiam Dei quæœ data 
est ποδὶ, Macobus, Cephas εἰ Ioannes, qui videbantur 
columnæ este, deætras dederunt miſti εἰ Barnabæ 20- 
cieiatis. don dixit, Postquam audissent, sed, ὕμιν co- 
gnovisrꝛent, huo est, ex iĩpsis didicissent ſaciĩs, dextras 
dederuut πιϊκὶ εἰ Barnabo societutis. Vides ut paula- 
εἶπαι demonsirarit hoe οἱ Christo visum et apostolis? 
Neque enim daia ſuisaet, nequo in ĩllo ſuisset operata 
gratia, πὶ prædicationem eam comprobasset. Ac Pe- 
iri quidem solius meminit, nbi eogitur se cum {Πα 
conſerre:ubi auiem eĩtandum esi testimonium, irium 
pariter ſacit mentĩonem, idque non sine laude; Ce- 
Ῥέας, inquit, lacobus οἱ S0oannes, qui videbantur eu⸗ 
columnœ. Nec rursus ideo dicit, Videboniur, quod 
tolleret rei veriuiem, sed aliorum quoqua assumit 
cenlenuam, dicens: Qui magni sunt et eximĩi, ques- 
que omnes ubique celebrant, hi testes sunt eorum 
quæ dico, quod eadem placcant οἱ Chrisio, quodque 
hæe ĩpeis rebus eognoverint, ĩpsaque rerum ex perien· 
tia commoti aint, αἱ erederent. Ideoqueo οἱ dextras 
mihi dedere, non mihi tantum, δοὰ οἱ Barn: bar, 
Ut πος. quidem ad gentes, ἐρεὶ vero ἐπ —— 
nem. 

Pauli ——— - 0O prudentiam eximiam l o eon · 
eordiæ demondtrauonem iĩrreſuiabileml ostendit enim 
illorum doeirinam suam esse, δὲ auam illorum esao. 
Fadem enim uirisque placebant: videlicet at οἱ illi 


φϑ 
aie prædicaront Judæis, οἱ hie genuibus: ideoque 
suhiecit ita loquons, Ut nos quidem in genles, ipu vero 
ἐπ circumciionei. Vides quod hio quoque eireumci- 
aionem appellat uon rem ipsam, βεά Judæos? Quuties 
enim rem ipaam dieit, οὖ eontrarium opponit, ipsum 
nominat præpulum, ut cum ait: Cirexmcisio quidem 
prodeet, εἰ legem observes: quod trunsgrestor legis 
fueris, circumcitio iua prœputium ſacta ἐνὶ (ἤοπι. 2. 
45); δὲ rursum, Neque circumoisio quidquam valet 
neque prœpuiinm (Gal. δ. 6). Ubi vero κεἰς appellat 
Judæos, nec rem intelligi vult, εθὰ populum: non 
opponit præputĩum, aed gentes. Etenim discornunlur 

Judæi quidem ἃ gentibus, ἃ circumeisione vero præ- 
putium: quemadmodum cum superius dioeret, Qui 
operatus est εἰ in Ῥεῖτο ἐπ ayostolatum circumcitionis, 
operatus ἐξ et in me inter gentes; οἱ hie rursus, Nos in 
gentes, ἐρεὶ dero in circumcitionem; non rem ipsam, 
sed Judxæorum populaum aic appellat, dislinguens eum 
ἃ gentibus. 40. Tantam ut pauperum memores 6486- 
mus, quod ipcum etiam atudui ſacere. 

4. Quid liaudem est hoc quod diecit 1. In prædicandi, 
inquit, munere pariiti sumus inter nos orbem terra- 
rum; aique ego quidem 606 quĩ εχ gentibus aunt, ΠΗ 
vero Judaos acceperunt δοευπάυμη Dei placiium: δὶ 
curam vero pauperum, qui apud Judæos erant, ego 
quæ ſaculials meæ erant eum illis contuli. Quod si 
bellum ſuĩsset οἱ contentio, nequaquem δος illi reco- 
pisscent. Qui auni autem ἰδι} pauperesꝰ Plerique Iudæi 
qui erediderant in Palæstina, ſaculatibus omuibus 
exuu ſuerant, δὲ per omnes regiones disjeelâ excula- 
bant. Quod quidem εἰ in Epistola ad Hehbr. eos seri- 
pait, dieens: Nom bonorum vertrorum rapinam cum 
gaudio auscepitis (Hebr. 10. 34). Declarat idem οἱ 
Thessalonicensihus seribens, ae ſortiuudinem illorum 
prædicans: Vos enim, inquit, imitatores ſacii estis 
Eccletiarum Dei, quœ zunt in ἡ μάκα : quoniam εἰ νος 
eadem pasti estis a propriis contribulibus, quemadmo- 
dum εἰ illi α “πααὶς (1. Theis. 2. 14). Omnibuſsquo 
modis osumdit quod ἰΐ qui ex gentibus eredideraut, 
non perinde oñpugnabantur ἃ Græcis, atque ii qui 
ex δυά εἶς erediderani, ἃ 6uæ gentis hominihus vexa- 
bantur: hæc quippe gens careris omnibus erat atro- 
cior. ldeo summa sollicitudine curam illorum gerunt, 
aique ea de re οἱ Romanis seribit οἱ Corinihiis. Neque 
solum colligit pecunias, verum etĩam ipse illas deſert 
οἱ disiribuit (1. Cor. 18). aiique: Nuac autem vado in 
Jerusalem nminittruns canctis (Rom. δ. 25). Nam εἰ ad 
vietum neeeseariis egebani. Quod igiiur hie εἰση ἴσαι, 
iliud est: Hae in re mili visum est illis opitulari: quod 
οἱ rocepi, δὲ non cessavi. Αἱ posiquam his ostendit 
cuam euin aposlolis eoueordiam ceonsensumque, eogi- 
ἴων deinceps et disceptationis eum Petro Autiochiæ 
habilæ meuliouem ſacere, dicens: 1. Cum autem ve- 
isiot Peirus Antiochiam, ἴῃ ſaciem illi restiti, quomam 
repreheneidilis erai. 13. Priusquam enim venistent qui- 
dam a acobo. εἰπιμί cum gentibus οάεϑαί : αἱ portquum 
veniacent, aubduait ας aeparavit emetinnem meiuens 
coſ qui eraut ἐς circumcisione. 
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De Paouli cum Petro discepiatione (a). — Multi ἡπὶ 
parum atlente legunt hune epistolæ locum. exislumani 
Petrum ἃ Paulo acensari de simulatione: rerum non 
ita 86 res habet; absit: multam enim hic comnperi⸗ 
mus ἰυπὶ Petri tum Pauli prudentiam tecte adhibi- 
ἴδηι, ut prodessent audientibus. Sed prĩus dieendum 
ost de Peiri ſidueia, εἰ quomodo semper ante cæteros 
diseipulos prosiliret: nam hine etiam cognomen sor⸗ 
lilus est οὐ immutabilem et ĩmmobilem fidem. Cum 
enim omues essent interrogali, hie ante cæteros ΡῬτο- 
biliens: Τὰ es, inquit, Ckristus, Filius Dei υἱοὶ (Μαπλ. 
16. 16); quo iempore illi δὲ claves regni eæxlorum 
conereditæ sunt. Præterea in monte solus exstitit ηαὶ 
loqueretur. Ad πῶς cum de cruce ἤεγρὶ sermo, eæteris 
laoentihus ĩpes dixit: Propitius eslo libi (Ibid. v. 43). 
Quamquam autem hæc verba non erani eireumspeeiæ 
mentis, erant tamen ſervidæ caritatis. Quin et in 
uæteris omnnihus videbimus illum aliis ſervidioren, 
et ad perieula aræsilleniem. lia dum Dominus visu- 
essei [ἢ liilore, eæieris navim irahenlihus, ipse non 
sustinuit navigio accedere. Ac post resurrecuonem 
dudæis eædem spirantibus inanienubuſsque, ac dicci- 
pulos discerpere quærentiĩbus, primus accedens ausus 
est in vocem eruinpere ae dicere, quod ĩne eruciſixus 
ascumpius jam in eælis esset. Aliud est auiem, asliumn 
elausum aperire, ae negotuo dare principiumn: aliud 
post deineaps eonſideuter agere. liaque qui βαβαε 
ipsius animam tam numeroso popuio expoauerat, 
quomodo simulastet vmquam? qui fiagellatus, qui 
vinctus, nihil de sua ſidueia voluerat remitiere, idque 
in ipso sialim prædieationis ĩnitio, ĩn modia meiropoli. 
ubi iantum erat diseriminis: quomodo ραβδὶ ianium 
lemporis Antiochiæ, ubi nullum erat periculum, eum 
lam ex ipsis ſacis eomprohatus ae vpeciatus εἐδεὶ, 
eos qui εχ Jodæiĩs erediderant, ſormidasset? qui Su- 
dæos ĩpcos βοὴ meiuerai εἰ ἴῃ principio δἱ ἐμ meiro- 
poli. quomodo post ianium temporis, eum esset ἴω 
aliĩena civitate, eos qui ab illis deſecerani meiuerit? 


Non igilur hæc dicens Pauhis adversus Peirum luqui· 


ἴυν, sed eodem consilio quo daerat illud, Ab iis aulem 
qui videbantur esce aliquid; qualescumque ſuerini, niil 
mea refert: οὔ eodem οἱ hæc loquitur. Verum ne diu- 
lius his de rebus dubiſemus, eorum quæ dicia sunt, 
causam oportet explicare. Aposioli enim, ut dixi, 
Jerosolymis quidem permitiehant eireuicisionem: 
non enim polerant subito ἃ lege removere: ubi vero 
veniseent Antioehiam, jam nihil istaruim reruin obser- 
vabant, sed cum iis qui ex gentĩbus eredideran, in- 
diſſerenier vivebant: quod sane οἱ Peirus (μα ſacie- 
ναι. Ubi vero veniscem ex urbe Jerotlymorum. qui 
viderant eum ἰδὲ sie prardicantem, non ulterius μὲ 
ſaciehat, meivens ne illos oſſenderei, sed seeessit. 
hice duo per dispensationem agens: alierum πὸ υἷδρι:- 
deret eos qui erant ex Judæis; alierum, ut Paulo 
nnuatam præberet occasionem inerepandi. Eteuim οἵ 


vfiarem habuit homin 
— m ἥσει, 


quam̃ rum. 3, eo συμ pr vio Μοαὲινὸ. 
ũhi ille hanc —æã8 hic proſart, seulentiam propu 
guat iixdem argiuneniia. Iin videxis. 
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καὶ ἐχείνους Ἰουδαίοις κηρύττειν οὕτω, καὶ τοῦτον 
«οἷς ἔθνεσι" διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν. Ὁρᾷς πῶς 
περιτομὴν ἐνταῦθα οὐχὶ τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἀλλὰ τοὺς 


Ἰουδαίους ; Ὅταν μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα λέγῃ καὶ 


ἀντιδιαστέλλῃ, αὐτὴν τὴν ἀχροδυστίαν τίθησιν, ὡς 
ὅταν λέγῃ, Περιτομὴ μὲν ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον 
«ράσσῃς" ἐὰν δὲ παραδάτης νόμου ἧς, ἡ περιτο- 
μή σου ἀκροδυστία γέγονε" χαὶ πάλιν, Οὔτε 
περιτομή τι ἰσχύδι, οὔτε ἀχροδυστία" ὅταν δὲ 
Ἰουδαίους οἥτω καλῇ, καὶ μὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸν 
λαὸν δηλῶσαι βούληται, οὐ τὴν ἀχρούνστίαν, ἀλλὰ 
τὰ ἔθνη ἀντιτίθησιν. ᾿Αντιδιαστέλλονται μὲν γὰρ 
ἔθνεσιν Ἰουδαῖοι, περιτομῇ δὲ ἀχροδυστία" ὡς ὅταν 
λέγῃ καὶ ἀνωτέρω, Ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς 
ἀποστοιὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε κἁμοὶ εἰς τὰ 
ἔθνη" καὶ ἐνταῦθα πάλιν, ὅτι Ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, 
αὑτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, οὐ τὸ πρᾶγμα αὐτό 
φησιν, ἀλλὰ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν οὕτω χαλεῖ, ἀντι- 
διαστέλλων αὑτὸν τοῖς ἔθνεσιν. Μόνον tõor πτωχῶν 
ἵνὰ μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὑτὸ τοῦτο 
σαοιῆσαι. 

δ᾽. Τί ποτε τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν; Ἐν μὲν τῷ — 
ruæri, φησὶ, δειλόμεθα τὴν οἰχουμένην, χἀγὼ μὲν 
[686] τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἐχεῖνοι δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἔλα- 
Gov κατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν᾽ εἰς δὲ τὴν τῶν πτωχῶν 
ἐπιμέλειαν τῶν παρὰ Ἰουδαίοις, ἐγὼ τὰ παρ᾽ ἐμαυτοῦ 
συνεισήνεγχα ἐχείνοις. Εἰ δὲ πόλεμος ἦν καὶ μάχη, 
οὐχ ἂν τοῦτο κατεδέξαντο ἐχεῖνοι. Τίνες δὲ εἶσιν οὗ- 
τοι οἱ πτωχοί ; Πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων πιστεύσαντες ἐν 
Παλαιστίνῃ τὰ ὄντα ἀφῃρέθησαν ἅπαντα, χαὶ παντα- 
χόθεν ἡλαύνοντο. Καὶ τοῦτο δηλοῖ μὲν ἐν τῇ πρὸς 
Ἕδραίους Ἐπιστολῇ, λέγων’ Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε" 
δηλοῖ δὲ Θεσσαλονιχεῦσι γράφων, καὶ ἀναχηρύττων 
τὴν ἀνδρείαν ἐχείνων " Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μιμήταὶ 
ἐγένεσθε τῶν ᾿Εκχιϊησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν 
τῇ Ἰουδαίᾳ, ὅτι καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐπάθετε ὑπὸ 
τῶν ἰδίων συμρυλετῶν, καθάπερ κἀκεῖνοι ὑπὸ 
τῶν ᾿Ιουδαίων. Καὶ διὰ πάντων δείκνυσιν, ὅτι οὐχ 
οὕτως οἱ ἐξ Ἑλλήνων πιστεύσαντες, ὑπὸ τῶν με- 
νόντων ᾿Ελλήνων ἐπολεμοῦντο, ὡς οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων 
πιστεύσαντες, ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἠλαύνοντο" τραχύ- 
τερον γὰρ τοῦτο πάντων τὸ ἔθνος. Διὰ ταῦτα πολλὴν 
ποιοῦνται σπουδὴν, ὥστε πάσης αὐτοὺς ἀπολαύειν 
ἐπιμελείας, χαὶ Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων χαὶ Κορινθίοις. 
Καὶ οὐ μόνόν συνάγει χρήματα, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς αὐτὰ 
διαχομίζει, καὶ λέγει" Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς 16- 
ρουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ ἀναγ- 
χκαίας ἠπόρουν τροφῆς. Τοῦτο οὖν καὶ ἐνταῦθα δηλῶν. 
ἕλεγεν, ὅτι Ἐν τούτῳ μοι βοηθεῖν αὐτοῖς ἔδοξε, χαὶ 
χατεδεξάμην, καὶ οὐχ ἑνέλιπον. Καὶ διὰ τούτων 
διίξας τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμόνοιαν χαὶ συμφωνίαν, 
ἀναγχάζεται λοιπὸν καὶ τῆς πρὸς Πέτρον αὑτῷ γινο- 
μένης ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διαλέξεως μνησθῆναι, χαί φη- 
σιν’ Ὅτε δὲ ἦ.θε Πέτρος εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ 
πρόσωπον αὐτῷ ἀγντέστην, ὅτι κατεγγωσμένος 
ἣν. Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ ᾿Ιακώδου, 
μετὰ τῶν ἐθνῶν συνγήσθιεν" ὅτε δὲ ἤλθον, ὑπ- 
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ἐστειλιῖε καὶ ἀφώριξεν ξαυτὸν, φοδούμενος τοὺς 
ἐκ περιτομῆς. 

Πολλοὶ τῶν ἁπλῶς ἀναγινωσκόντων. “τουτὶ τὸ ῥητὸν 
«ἧς Ἐπιστολῆς, νομίζουσι τοῦ Πέτρου τὸν Παῦλον 
χατηγορεῖν ὑπόχρισιν' ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστιν, ἄπαγε" πολλὴν γὰρ εὑρήσομεν χαὶ τοῦ Πέτρου 
καὶ τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν ἐγχεχρυμμένην ἐνταῦθα 
πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων ὠφέλειαν. Πρότερον δὲ 
ἀναγχαῖον περὶ τῆς τοῦ Πέτρου παῤῥησίας εἰπεῖν, 
καὶ πῶς ἀεὶ πάντων αὐτὸς κατεπήδα « τῶν μαθη- 
τῶν. Καὶ γὰρ τὴν προσηγορίαν ἐντεῦθεν ἕἔλαδε διὰ 
τὸ ἀχλινὲς καὶ ἀπερίτρεπτον τῆς πίστεως" χαὶ ὅτε 
χοινῇ πάντες ἡρωτῶντο, τῶν ἄλλων προπηδήσας, φη- 
σί" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντὸς" 
ὅτε χαὶ τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν ἑνεπιστεύθη. Καὶ ἐν 
τῷ ὄρει μόνος φαίνεται φθεγγόμενος, καὶ ὅτε περὶ 
σταυροῦ διελέγετο, τῶν ἄλλων σιγώντων, αὐτός φη- 
σιν, ἸΔλεοώς σοι. Ταῦτα δὲ τὰ ῥήματα εἰ καὶ μὴ δι- 
εσχεμμένης γνώμης ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ζεούσης ἀγάπης. 
Καὶ [687] πανταχοῦ δὲ τῶν ἄλλων ὁρῶμεν αὐτὸν 
θερμότερον ὄντα, καὶ προαλλόμεγον ἐν τοῖς χινδύ- 
νοις. Καὶ ὅτε ὥφθη ἐν τῷ αἰγιαλῷ, τῶν ἄλλων τὸ 
πλοῖον ἑλχόντων, αὐτὸς οὐχ ἠνέσχετο τῷ πλοίῳ παρα- 
γενέσθαι" χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν δὲ φονώντων » 
Ἰουδαίων χαὶ μαινομένων, χαὶ ζητούντων αὐτοὺς 
διασπάσαι, πρῶτος παρελθὼν ἐτόλμησε ῥῆξαι φωνὴν 
χαὶ εἰπεῖν, ὅτι ὁ σταυρωθεὶς ἀνελήφθη, χαὶ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἐστιν. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον χεχλεισμένην ἀνοξ- 
ξαι θύραν καὶ ἀρχὴν δοῦναι πράγματι, χαὶ μετὰ ταῦτα 
παῤῥησιάάδασθαι. Ὁ τοίνυν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐχδοὺς 
δήμῳ τοσούτῳ, πῶς ἂν ὑπεκρίθη ποτέ; ὁ μαστιχθεὶς 
καὶ δεθεὶς, χαὶ μηδὲν τῆς παῤῥησίας ἑλόμενος χαθ-- 
υφεῖναι, καὶ ταῦτα ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος, ἐν μέσῃ 
τῇ μητροπόλει, ἔνθα τοσοῦτος χίνδυνος ἦν, πῶς ἂν 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἔνθα οὔτε χίν- 
δονος ἦν, χαὶ πολὺ λαμπρότερος αὑτὸς ἐγεγόνει, τὴν 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαρτυρίαν ἔχων, τοὺς ἐξ Ἴου- 
δαίων πιστεύσαντας ἔδεισεν ἄν; Ὁ γὰρ αὐτοὺς Ἰου- 
δαίους μὴ φοδηθεὶς χαὶ ἐν ἀρχῇ, καὶ ἐν τῇ μητρ᾽» 
πόλει, πῶς ἂν μετὰ χρόνον τοσοῦτον ἐν ἀλλοτρίᾳ ὧν, 
τοὺς ἐξ ἐχείνων μεταστάντας ἐφοδήθη ; ()ὐ τοίνυν 
χατὰ Πέτρου ταῦτά φησιν ὁ Παῦλος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
γνώμης ἧς εἶπεν, Ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι" 
ὁποῖοί ποτε ἧσαν, οὐδέν μοι διαφέρει, ἀπὸ τῆς 
αὑτῆς καὶ ταῦτα φθέγγεται. ᾿Αλλ᾽ ἕνα μὴ ἐπὶ πλέον 
διαπορῶμεν ὑπὲρ τούτων, ἀναγκαῖον τῶν λεγομένων. 
ἀναπτύξαι τὴν αἰτίαν. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι, χαθὼς 
ἔφθην εἰπὼν, ἐν ᾿Ιεροσολύμοις μὲν συνεχώρουν περι-᾿ 
τέμνεσθαι" οὗ γὰρ ἦν ἀθρόως ἀποσπάσαι τοῦ νόμον" 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ δὲ ἐλθόντες, οὐδὲν τοιοῦτον παρετήρουν 
λοιπὸν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἐξ ἐθγῶν πιστευόντων ἀδια- 
φόρως ἔζων, ὃ δὴ καὶ Πέτρος ἐποίει τότε. Ἐπειδὴ 
δὲ ἦλθον ἀπὸ Ἱεροσολύμων οἱ ἰδόντες αὐτὸν ἐκεῖ οὗ - 
τω χηρύττοντα, οὐχέτι ἐποίει τοῦτο, φοδούμενος πλῇ- 
ξαι ἐχείνους, ἀλλὰ μετέθετο, δύο ταῦτα οἰχονομῶν, 
χαὶ τὸ μὴ σχαγδαλίσαι τοὺς ἐξ Ἰουδαίων, χαὶ τὸ 


4 Saxil. suspieatur legendum 
lius conveniret, aed aliora etiam 
» tur φωνώντων, 


κι φῦ lecuo mo· 


φαρασχεῖν τῷ Παύλῳ εὔλογον τῆς ἐπιτιμήσεως πρό- 
φασιν. Εἰ γὰρ αὐτὸς ὁ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις χηρύ- 
ξας μετὰ περιτομῆς, μετέθετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἔδοξεν 
ἂν τοῖς Ἐξ Ἰουδαίων διὰ τὸν τοῦ Παύλου φὄδον τοῦτο 
ποιεῖν, καὶ χατέγνωσαν ἂν αὐτοῦ πολλὴν τὴν εὐχο- 
λίαν οἱ μαθηταί: οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο σκάνδαλον 
ἔμελλε γίνεσθαι. Τῷ μέντοι Παύλῳ πάντα σαφῶς 
εἰδότε μεταστὰς, οὐχ ἂν τοιαύτην παρέσχεν ὑπόνοιαν" 
καὶ γὰρ ἤδει τὴν γνώμην μεθ’ ἧς ἐγίνετο ταῦτα. Διὸ 
καὶ Παῦλος ἐπιπλήτιει, καί Βέτρος ἀνέχεται, ἵνα ἐγ- 
καλουμένου τοῦ διδασκάλου χαὶ σιγῶντος, εὐχολώτε- 
ρὸν οὗ μαθηταὶ μεταθῶνται. Εἰ γὰρ, μηδενὸς γενο- 
μένον τοιοότσυ, καρήνεσεν ὁ Παῦλος, οὐδὲν ἂν εἰργά- 
σατο μέγα νῦν δὲ ἀφορμὴν λαδὼν ἐπιτιμήσεως 
σφοδροτέρας, πλείονα τοῖς μαθηταῖς Πέτρου τὸν 
φόδον ἐνέθηχε. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἀχούων ταῦτα Πέτρος 
ἀντέλεγε, καλῶς ἄν τις ἐμέμψατο, ὡς τῆς οἶχο- 
νομίας ἀνατρεπομένης" νυνὶ δὲ, ἐκείνου μὲν ἐπε- 
τιμῶντος, τούτου δὲ σιγῶντος, κολὺς τοῖς ἐξ Ἰουδαίων 
[588] φόδος ἐγίνετο" δὰ καὶ σφοδρῶς κέχρηξαι τῷ 
Πέτρῳ. 
ε΄. Καὶ σχόπει μεθ᾿ ἘΠ ἀχριθδείας κέχρηται τῷ λό- 
Ὑῳ, διδοὺς τοῖς συνετοῖς ἰδεῖν, ὅτι οὐ μάχης ἦν τὰ 
ῥήματα, ἀλλ᾽ οἰκονομίας. Ὅτε γὰρ ἦλθε Πέτρος, 
φησὶν, εἰς ᾿Ἀντιόχειων, κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος. ἦν. Οὐκ εἶπεν, ὑπ' 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽, ὑπὸ τῶν ἄλλων. Εἰ δὲ αὐτὸς χατεγίνω- 
, σκεν, οὐκ ἂν παρῃτήσατο καὶ τοῦτο εἰπεῖν. Καὶ τὸ, 
. Κατὰ πρόσωπον δὲ ἀντέστην, σχῆμα ἦν. Εἰ γὰρ ὄν- 
«ως ἐμάχοντο, οὐκ ἂν ἐπὶ τῶν μαθητῶν ἀλλήλοις 
ἐπετίμησαν' σφόδρα γὰρ ἂν αὐτοὺς ἐσκχανδάλισαν" 
γυνὶ δὲ λυσιτελοῦσα ἦν ἡ ἐν τῷ φανερῷ μάχη. Καὶ 
ὥσπερ ὁ Παῦλος εἶξεν αὐτοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις, οὗτα 
χαὶ αὐτοὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. Τίς οὖν ἢ χατάγνωσις ; Πρὲ 
τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ ᾿Ιακώδου (αὐτὸς γὰρ ἢ 
ὁ διδάσχαλος ἐν Ἱεροσολύμοις) μετα τῶν ἐθνῶ; 
συνήσθιδν" ὅτε δὲ ἥλθον, ὑπέστελιλε, καὶ ἀφ- 
ὠριξεν ἑαυτὸν, φοδούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς" οὗ 
«οὔτο φοδούμενος, μὴ χινδονεύσῃ᾽ ὁ γὰρ ἐν ἀρχῇ μὴ 
φοθδηθεὶς, πολλῷ μᾶλλον τότε" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀποστῶ- 
σιν. Ἐπεὶ καὶ αὐτὸς λέγει Γαλάταις, Φοδοῦμαι 
ὑμᾶς, μή πως εἰκῆ κεχοπίακα"' καὶ πάλιν, Φοδοῦ- 
μαι μή πως ὡς ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν, οὕτω 
φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν. Ὃ μὲν γὰρ τοῦ θανάτου. 
φόδος οὐδὲν ἣν αὐτοῖς, ὁ δὲ τῆς ἀπωλείας τῶν μαθη- 
πῶν σφόδρα αὑτῶν κατέσειε τὴν ψυχήν. Ὥσεε καὶ 
Βαρνάδας συναπήχθη αὐτὼν τῇ ὑποκρίσει. Μὴ 
ϑαυμάσῃς, εἰ τὸ πρᾶγμα ὑπόχρισιν χαλεῖ" οὐ γὰρ 
βούλεται, ὅπερ ἔφϑην εἰπὼν, ἐχκαλύψαι τὴν γνώμην, 
ἵνα ἐχεῖνοι κατορθωθῶσιν, Ἐπειδὴ γὰρ σφοδρῶς 
ἀντείχοντο τοῦ νόμον, διὰ τοῦτο χαὶ ὑπόχρισιν καλεῖ 
⁊d γινόμενον, χαὶ σφόδρα ἐπιπλήττει, ὥστε πρόῤῥιζον 
αὐτῶν ἀνελεῖν τὴν πρόληψιν. Καὶ ἀχούων ταῦτα Πέ- 
«ρος συνυποχρίνεται, ὡς ἁμαρτάνων, ἵνα ἐν τῇ πρὸς 
αὐτὸν ἐπιτιμήσει διορθωθῶσιν. El μὲν γὰρ τοῖς ἐξ 
Ἰουδαίων ὁ Παῦλος ἐπέπληξεν, ἡγανάχτησαν χαὶ δι- 
ἐπτυσαν᾽ οὗ γὰρ πολλὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον' νυνὶ 
δὲ τὸν διδάσκαλον ὁρῶντες ἐπιτιμώμενον καὶ σιγῶν- 
4“α, τε καταφρονῆσαι, οὔτε ἀντειπεῖν .τοῖς λεγομέ- 


8. MANNE ΟΠΒΥΞΌΒΤΟΝΜΙ ARCHIEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


64 
νοις εἶχον. A ὅτε εἶδον, ὅτι οὖκ ὀρθοποδοῦσι 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου. Μξηδὲ αὕτη 
ὑμᾶς θορυδείτω ἣ λέξις’ οὐ γὰρ Πέτρου χαταγινώ» 
σχὼν ταῦτα λέγει, ἀλλ᾽ οὕτω χαραχτηρίζει τὴν λέ- 
ξιν, ὡς συμφέρον ἦν ἀχοῦσαι τοὺς διὰ τῆς ἐπιτιμή- 
σεως Πέτρου μέλλοντας βελτίους γίνεσθαι. Εἶπον τῷ 
Πέτρῳ ἔμπροσθεν πάντων. Ἐΐδες πῶς τοὺς ἄλλους 
διορθοῦται; Διὰ γὰρ τοῦτο “Ἔμαροσθεν, ἵνα καὶ 
ἀχούδαντες φοδηθῶσι. Τί εἶπες, εἰπέ. ΕἸ σὺ, Ἴου- 
δαῖος ὑπάρχων, δθνικῶς ζῇς. καὶ οὐκ ἰουδαξκῶς, 
τί τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰουδαΐζειν; Καίτοι οὐ τὰ 
ἴθνη αὐτῷ 6 συναπήχθη, ἀλλ᾽ Ἰουδαζοι" τί οὖν 689] 
ἐγκαλεῖς ὃ μὴ γέγονε; τί δὲ μὴ τρέπεις τὸν λόγον 
ἐπὶ τοὺς ὑποχρινομένους τοὺς ἐξ Ἰουδαίων: ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὰ ἔθνη ; διὰ τί δὲ χαὶ Πέτρῳ μόνον ἐγχαλεῖς, εἰ καὶ 
οἱ λοιποὶ αὐτῷ συνυπεχρίθησαν;; Ἴδωμεν δὲ καὶ τί 
ἐγκαλεῖ. Εὶ σὺ, ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνικῶς ζῇς, 
καὶ οὖκ ἰουδαϊχῶς, τί τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαῖξ- 
ἄν; Καὶ μὴν αὐτὸς ὑπεστέλλετο μόνος" τί οὖν ἔστιν 
ὃ χατασχευάσαι βούλεται ; ᾿Ανόποπτον ποιῆσαι τὴν 
ἐπιτίμησιν. Εἰ μὲν γὰρ εἶπε, χακῶς ποιεῖς τὸν νόμον 
τηρῶν, ἐπετίμησαν ἂν οἱ ἐξ Ἰουδαίων αὐτῷ, ὡς θρα- 
συνομένῳ χατὰ τοῦ διδασχάλον' νυνὶ δὲ ὑπὲρ τῶν οἱ- 
κείων ἐγχαλῶν αὑτῷ μαθητῶν, τῶν ἐξ ἐθνῶν λέγω, 
εὐπαράδεχτον ποιεῖ ταύτῃ τὸν λόγον: χαὶ οὐ ταύτῃ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ πάντων ἀποστήσας τὴν ἐπιτέμη- 
σιν, τῷ ἀποστόλῳ περιστῆσαι πᾶσαν αὐτήν. Εἰ γὰρ 
σὺ, φησὶν, Ἰουδαῖος ὧν, ἐθνικῶς ζῇς. καὶ οὐκ 
ἰουδαϊκῶς" μονονουχὶ διαῤῥήδην λέγων, ὅτι λέιμήσα- 
σθε τὸν διδάσκαλον, ὅτι καὶ αὐτὸς Ἰονδαῖος ὧν, ἐθνι» 
χῶς ζῇ. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν οὐ λέγει" οὐ γὰρ ἂν ἐδέξαν- 
το τὴν παραΐνεσιν προσχήματι δὲ ἐπιτιμήσεως «ἧς 
ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν ἐχχαλύπτει τοῦ Πέτρου τὴν γνώμην, 
Πάλιν εἰ εἶπε, Διὰ τέ τοὺς ἐξ Ἰουδαίων ἀναγχάζεις 
ἰουδαΐζειν; σφοδρότερος ὁ λόγος ἂν ἐγένετο νῦν 
δὲ οὐχ ὡς τῶν Ἰουδαίων μαθητῶν ἀντεχόμενος, ἀλλὰ 
τῶν ἐξ ἐθνῶν, οὕτω. διορθοῦται ἐκείνους, Καὶ γὰρ αἱ 
ἐπιπλήξεις, ὅταν μὴ σφόδρα φορτιχαὶ ὥσι, τότε μά- 
λιστα δύνανται εὐπαράδεχτοι γενέσθας. Οὐδὲ γὰρ τῶν - 
ἐξιἐθνῶν τις ἠδύνατο ἐγκαλέσαι τῷ Παύλῳ, ὁπὲρ 
τῶν Ἰουδαίων ποιουμένῳ τὸν λόγον. Τοῦτο ὅλον χατ΄ 
ώρθωσε σιγήσας χαὶ χαταδεξάμενος ὑποχρίσεως δό- 
ξαν ὁ Πέτρος, ἵνα ἀληθοῦς ὑποχρίσεως ἀκαλλάξῃ 
«οὺς Ἰουδαίους. Τὸ μὲν οὖν πρῶτην, εἰς τὸ Πέ- 
τροῦ πρόσωπον περιέστησε τὸν λόγον εἰκὼν, ΕἾ 
σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων" προϊὼν δὲ κοινοποιεξ τὸ 
λεγόμενον, καὶ ἑαυτὸν προσπαραλαδὼν, καὶ οὕτω λέ- 
γων Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν 
ἁμαρτωλοί. Καὶ τὰ μὲν λεγόμενα παραίνεαις ἦν, 
σχῆμα δὲ ἐπιπλήξεως αὐτῇ περίχειται διὰ τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων. 

ς΄. Ποιεῖ δὲ τουτοχαὶ ἀλλαχοῦ- δοκῶν γὰρξἕτερον λέ» 
γεῖν, ἄλλο χατασχευάζει" ὡς ὅταν Ῥωμαίοις ἐπιστέλ- 
λων λέγῃ" Νυνὶ δὲ πορεύϑμαι εἰς Ἱεροσάλυμα δια- 
κονῶν τοῖς ἀγίοις. Οὐ γὰρ τοῦτο ἐδούλετο εἰπεῖν, 
καὶ διδάξαι αὐτοὺς ἀπλῶς, τίνος ἕνεχεν εἰς Ἱεροσό- 
λυμα ἐπορεύετο, ἀλλ᾽ εἰς ζῇλον ἀγαγεῖν ἐλεημοσύ- 
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σι 
ἔρρο qul Soroslymis prædiearet eum eireumeisionis 
permissu, Anliochiæ aocestisset: visus fuistot lis qui 
ox Judæis erediderant, Pauli πιεῖυ id facere, ae Peiri 
nimiam faciliiatem reprehendiasent ἀϊδοὶρυ!! : quæ 
res ποῦ medioere peperissei oſſendiculum: quamquam 
Paslo, quem nihil latebat, aub discessu nullam hu- 
jusmodĩ præhuissot suspicionem; noverat enim 400 
auimo hæc ſiereni. Unde οἱ Paulus objurgat, ei Petrus 
austinet: οἱ dum magister obhjurgaltus obuceselt, fa- 
eĩillime diseipulĩ muiarent sentienliam. Nam si Paulus, 
eum iale nihil accidiaset, admonuisset, nihil magni 
leciaset: nuue vero, quoniam nactus oecasionem 
aerius inerepavit, majorem Petri diseipulis umorem 
injecii. Quod εἰ Petrus hæe audiens contradixiſcet, 
merito quis eum eulpare potniſstet, quod dispensatio- 
nem suhbvertisset. Nunc vero, dum alier objurgat, 
alter obileet, multus timor incutitur lis qui ex Judæis 
eredĩderant: ideoque vehementĩus objurgat Pelrum. 
δ. Vide auiem quanta accuralono sermonem tem- 
perai, prudentihus suhindicans, ea quæ loquitur non 
exse discidii, god dispensaltionis. Cum enim, inquit, 
Pocrus vonisset Antiochiam, in faciem illi restiti, quo- 
πίονι repreheneibilis erai. Non dixit, Reprehensus ἃ 
nmie, sed. Ab aliis. Quod δἰ ipse reprehendisset illum, 
nan veriias ſuisset hoe dieere. Quod autem dixit, In 
ſaciem, ſigura esi, quasi dixicaet, In speciem. Fienim 
δὶ vere luisset inier ipsos contenũo, nequaquam præ- 
sentihus discipulis se iuvicem increpassent; gravi 
enim illis ſuissenti oſſendiculo: nune autem ulilis erat 
palai in apeclem adhibita dissensio. Εἰ sicut Paulus 
Joroanlynæ cessii ĩis, Δ lidem Paulo cesserunt An- 
tochiæ. Qu:enam igiiur erat reprehensio? Priuxquam 
enim venisent quidam a Φαοοδο (Ἶρβ6 namque erat 
doeior Jerosolymis), δίνεκί cum genlibus edebas; ροεῖ- 
μαι aulem venissenti, cubtraxit ac cubduæit ese, metuens 
oos qui erunt ἐπ circumicitione; non hoc metuens, ne ve- 
nirei in diserimen: nam qui initio non metuerat, multo 
minus ium meiuisset: verum illud meiuebat, ne deſico- 
reui: nam οἱ ĩpse Paulus Galaus dicit, Timeo de vobis, 
ꝓe ſrustra laboraverim ( Cal. ἃ. 11):ac rursum, Timeo 
ΜῈ εἰομι erpens decepit Evam, ita corrumpaniur tentus 
ves:ri (3. Cor. 11. ὅ ). Apud illos igitur mortis metus 
mihil erat, verum melus, ne perderent auos discipo- 
los, vehementer concutiebat illorum animos. 13. 146 
uu οἱ Barnabas timul abductus ſuerit in illorum imula · 
cioae. No inireris ai ſacium hoe appellat hypocrisim, 
μος εεῖ, aimulationem: non enim volt, υἱ prius dixi, 
pateſacere δου απ, ut illi corrigerentur. Quoniam 
enim vehementer hærebant legi, ideo Petri ſacium 
appellat aimulationem, οἱ severius increpat, ut per- 
auasionem illis radicius inſixam erelleret. Εἰ hæc 
audiens Petrus, jungit eum Paulo simulatonem, quasi 
delquisaset, ut per ĩpolus objurgationem eorrigeren- 
iur. Etenim εἰ Paulus objurgasset eos qui erant ὃΣ 
Juudæis, indigne iulissent ἃς respuissent illius objurga- 
uonem; nec enim aumadum magniſice de illo sen- 
tiebhant: nune auiem cum conspieiunt dociorem suum 
ohjurgatum obtieere, neque contemnere neque con- 
tradicere Pauli verbis poterant. 11, Sed cum viderem, 
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quod πον recie incederent οὐ voritate evangelũ. do 
læe quidem dietio τος eonlurbet: non enim hæe ἀΐ- 
εἷς reprehendens Ῥοίγυπι, sed ita guratam ſfacit 
oralionem, ut andiia prodestoni iis qui οὐ Peirvm 
objurgaium meliores erant ſulurl. Diæi Petro coram 
onanibus. Vides quomodo hine eorrigit alios? nam ideo 
dixit Coram, οἱ qui audirent ilmereni. Atge αἷς quid 
dixeris, δὲ ἐμ, δκάσιν cum εἰέ, gentiliter vivis, οἰ non 
judaice: cur cogis gentes judaiaareꝰ Atqui gentes non 
aimul eum illo ſuerant ἴῃ simulationem illam ahdurio· 
sed Judæi: οὖν igitur incusas quod ſaeium non est 
ΟἿΣ non verlls cormonem δὰ eos qui simulahant. qui 
quidem erant ex Judæis, aed δὰ grnies? eur autem 
Peirum aolum incusas, si cæteri quoque eum iĩllo si- 
mulaverunt?ꝰ Videamus porro οἱ quĩd sit in quo δοοῦ- 
aat: δὲ tu, δκάσειδ cum εἶδ, gentiliter vivis, et πον ju- 
daice: cur gentes cogis judaiaare?ꝰ Alqui solus hie 60 
suhduxerat: quid igiiur esi, quod vuli eſſicereꝰ Ὧι 
objurgatio careat auspieione. Nam αἱ dixiscet: Nalo 
ſfacis, qui legem observas: increpassent illum Mudæi 
lumquam econſidentius agentem adversus præcepiorem 
ipeorum: παπὸ voro dum illum objurgat pro suis di- 
acipulis, nimirum pro ĩis qui erant ex gentibus, acce- 
pliorem reddit germonem: δὲ non hoce modo iantum, 
verum etiam, quod abſtinens δ omnium reprehen- 
sione, iotam inerepationem couſert in aposiolum: δὲ 
enim in, inquit, Iudæus cum εἶδ, genlililer viris, aon 
judaice; propemodum aperte clamans: Imitamini 
dociorem; eece ei ἶρθ6 Judæus cum sit, enluum more 
vivit. Verum id non dieit; non enim accepiscent ad- 
monitionem; sed prætextu reprehensionis pro genti- 
bus paleſacit Potri sententiam. Rursum δἱ dixisset, 
Cur eos qui suni ex Judæis, cogis gentium more vi- 
vere?ꝰ acerbior fuiscet oratio. Nune vero asie moderans 
aermonem, non quasi deſendat diacipulos Judæos, 
aed eos qui erant ex gentibus, hoe paeto eorrigit il- 
los. Inerepationes enim si non ſuerint acerhæe, ſacil- 
lĩme possunt recipi. Nullus enim eorum qui erant ex 
gentibus, ineusare Paulum poterat, si pro Judais 
verha ſecisset. Hoc totum suo silentũo correxit Peirus, 
recepia in sa simulationis opinione, ut vera simula- 
uone Judæos lĩberarei. Primum igitur in Peiri perso- 
nam vertit termonem, δὲ ἐν, Iudaus cum εἰδ ; sed in 
progressu communiter δὰ omnes vertit orationuem, 
aeipsum etiam eompleetens eum cæteris, δίᾳυο ita di- 
cens: 15. Nos naſura Judæi, ac πον ἐς gentibus pec- 
catores. Ac sermo quidem admonilionem habet, sed 
addita est species objurgationis, proprer eos qui eraut 
ex Judæis. 

6. Hoc alibi quoque ſacit, ut alĩud videatur dicere, 
aliud agens: veluti cum Romanis Seribens ait: Nunc 
autem vado Jerotolumam ministruns sanctis (Rom. 1δ. 
45). Non enim volebat dicere, nec hae 608 nimplici- 
ἴον docerc, cujus rei gratia proſicisceretur Serusoly- 
mam. sed illud agebat, ut eos prorocaret δὰ ꝓàmula- 
tionem eleemosynæ. Nam si causam modo voluisset 
explicare, ſatis erat dicere, Vado ministrans sanctis: 
nune vero considera quam multa connectat: Complo- 
cuit enim Macedonic εἰ Achaice communicationem ali- 


4. 
quum ſacere in ξαπείοθ pauperes qui auat Jerosolymis. 
Complacitum esi enim, debitores illorum ἐῶ ( ſiom. 15. 
v. 30. 41}. Ας rursum, Etenim δ in epirilualibus 
genles ſuerunt illorum consories, debent iilis οἱ in cur- 
nalibus aubministrare ( Ibid.). Vide igiiur quomodo 
Judæorum sapiriius premit, aliud per αἰϊυὰ ageus, υἱ- 
406 cum aueloritate loquitur, Nos, inquiens, natura 
Judæi, εἰ non ἐπ gentibus peccatores. Quid est, Natura 
ὁκάσὶ 7 Nimirum ποῦ prozelyti, sed ἃ ieneris annis 
edueaũ in lege, relicio vita genere in quo fueramus 
auiriti, conſugimus δὰ ſidem quæ est in Chriſtum. 
.46, Scientes quod πον justi ficabitur homo eæs operibus 
legis, aed lantum per ſidem in Jeium Chrittum; et nos 
ἐμ Ckrislum eredidimus. Vide εἰ hie ut omnia ſirmiter 
louquitur. Non enim ait, Reliquimus eam ut malam, 
aod υἱ inſirmam. Proinde δὶ lex non conferi justiuam, 
superſlua est cireumeisio. Sed nune quidem δὰ hunc 
modum loquitur; at ἐπ progressu declarat, non solum 
ouosam 6856, verumeuam periculusam: quod quidem 
vel maxime obſervandum, quod cum initio dixerit, 
Non justi ſicabitur homo ex operibus legis, progressus, 
veheinenlius loquitur. 1. Quod εἰ quærentes in Ckristo 
justi ficari, reperti aunus εἰ ipsi peccaltores: ergo Chkri- 
aus peccati minister εεἰ. Nam si non valet, inquit, ſides 
in eum justiſicare, sed opus est rursum ampleceti legem: 
ei εἰ posieaquam legem reliquimus οὐ Christium, neque 
juslĩſſeamur ex legis omissione, sed condemnamur: 
comperiemus illum esse causam condemnationis, eu- 
jus gratua legem relinquentes, ipsi sponte nos addixi- 
mus. Vides in quantam abaurditatis necessitalem ceo- 
egerit orationem, quamque valide puguet? Nam si, 
inquit, non oportuit legem relinquere, nos autem reli- 
quimus propier Chrisium: quomodo aumus judicandi? 
Quid igitur Peiro dicis. quid admones eum, qui hæe 
plus quam omnes plenissimo novit? annon Deus illi 
ostendit, non 6886 judicandum hominem qui præpu- 
tĩum habet in circumcisioneꝰ nonne eum Judæis hiſsee 
de rebus discerens, libere illis ex has visione restitit? 
nonne deereia pulliea super his denuo misit ex Jero- 
xolymis? 

Contra Ckristianos legalia observantes. — Hæe igitur 
non υἱ Petrum corrigat loquitur, sed sermo in illuin 
erat intendendus, cum discipulos redargueret. Nec 
ista proprie pertinent δὰ Galatas, sed in omnes 

quadrant, qui eodem cum illis errore lenebantur. 
Euamsi enim nune mulũ non eircumciduntur quidem, 
sed jejunant servantquo sabbata, eadem cum illis 
ſaciunt, exeuuences aemeupsos ἃ gratia. Nam si iis 
qui tanium cireumeidebanitur, Chrisius nihil prodest: 
ubi jejunium ac 2abhatum accesserit, δὲ pro uno prie- 
cepio duo servantur, vide quantum sit periculum, 
4ηοά Δ} ĩpso eliam tempore sit ſormidabilius. Siqui- 
dem . δ initio παῖς faciebant, eum adliue exstaret 
civitas, eum templum, cum cætera omnia: hi vero 
cum et conspiciani quas ponas Judæi dederint, εἱ 
urhem ſunditus deleiam videant, ac plura iamen ob- 
gervant: quam habere poterunt excusalionem, 60 
tompare servanies legem, quo ipsi Judæi quamvis 
vehementer eupienies non possunt hæc servare? In- 
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duistĩ Christum, membrum ſaetus es Domini, in δα- 
pernam eiviiatem adseripius es, οἱ adhue eirea legera 
serpisꝰ οἱ quomods poies regnum illud consequi? 
Audi Paulum dicentem, Evangelium subverũ per 
legis obſervatlionem. Quod εἰ vis eüam, rei τωοάπμε 
discito, simul horresciio, fugiioque haraihrum. Cur 
enim ohservas aabbatum, δὲ jejunas eum illis (α) ἢ 
Videlicei τορι legem ἃς ritus illos omitiere? δὲ 
non limeres legem dimitiere, nisi ſidem eontemneres. 
ut quæ sit imbecillis, nee per 56 valeat eonſerre 58- 
luliem. Quod si metuis non servare sabbalum, con- 
spicuum esl (6 adhue metuere legem, relui eũuamnum 
auetoritato pollentem. Quod δἰ quis rursum usus est 
legis, pruſecio non est opus parie aut unico præcepio, 
sed τοί lege est opus: si vero iota est opus, excussca 
esl paulatim, quæ per ſidem datur ἰαβι ἴα. Nam εἰ 
obeervas sabhalta, cur non οἱ cireumrideris? quod εἰ 
cireumeideris, eur non οἱ pecudes immolas? Etenim 
δἰ servanda lex est, iola servanda est: quod εἰ pro 
parie ſormidas ne condemneris, pro tola meiuas 
oportet; quod si tola μοι! violata punit, palam est 
nece pariem id ſacere: quod δὶ poriio legis violata 
punit, multo magis id ſaciet tota: si lola S2ervanda 
est, non oporiei ausculiare Curisto: aut si Christo 
auscultamus, legis transgressores eſſſciamur oporiet. 
Etenim δἱ oporiet cam servare, qui non servant, irans- 
gressores sunt: hiqus auiem iransgressionis Christus 
nohis aueior esse deprehendetur: nam ipse legem 
solvit, eam quæ ialia præcipit, οἱ aliis αἱ solvereut 
præcepii. 

7. Vides quid moliantur ἰδιὶ judaizantes? Christum 
qui nobis est auetor salutis, hunc etiam peccati ſa- 
eiunt auetorem, quemadinodum οἱ Paulus ait, Num- 
quid Chriatus minisler est peccatiꝰ Post hæce cum ſser- 
monem 60 deduxisset, οἱ videreinr ↄbaurdus, non 
jam opus erat probationum apparatu δά conſutatio- 
nem, sed 58:18 erat negasse δ dicere: Abeit. Siqui- 
dem adversus vehementer absurda οἱ inverecunda 
nihil opus est oratoriis rationihus, sed suſſicit abne- 
gare solum. 48, Nam εἰ quæœ destruæi, ἔσο iterum ædi- 
ſico, iranegres:orem meipcum constituo. Vide Pauli 
prudentiam: illi studehant ostendere, qui non serraret 
legem, eum iranſsgressorem esse: hie in diversum tor- 
quel sermonem, ostendens eum 6886 transgresdorem 
qui servai legem, iransgressorem, inquam, non modo 
Adei, sed οἱ ipsius legis. Quo enim destruxi, hœc rur- 
sus ædiſico, nimirum legem. Quod rero dicit, iale 
est: Cesscavit lex, οἱ hoc proſessi sumus, ideoquo 
68 reliecta conſugimus ad saluiem quæ est ex ſide. 
liaque si contendamus eam statuere, hoc ipso reddi- 
mur iransgressores, qui contendamus servare quæ 
Deus antiquavit. Deinceps quomodo soluia sit, osten- 
dit: 19. Ego enim per legem legi mortuus cum. Dupli- 
eem hahbet hie sermo eonsiderationem: aut enim de 
lege gratiæ loquitur: solet enim Paulus δὲ hane ap- 
pellare legem, veluti enm ait: Lex autem Spiritus 
vitæ liberavit me ( Rom. 8. 2); aut hie de lege veterĩ 
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νη;. El μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν ἠθέλησεν εἰπεῖν, ἤρκει 
«οὔτο εἰπεῖν, ὅτι πορεύομαι διακονῶν τοῖς ἁγίοις" 
γυνὶ δὲ ὅρα πόσα συνάπτει, Εὐδόκησαν γὰρ Μακε- 
δονία καὶ ᾿Αχαΐζα κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι δἷς 
τοὺς πτωχοὺς των ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Εὐδόκησαν γὰρ, καὶ ὀφειλέται αὑτῶν εἰσι.. Καὶ 
πάλιν, Εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς εὐτῶν ἐχοιγώνη- 
σαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρχιχοῖς 
λειτουργῆσαι αὑτοῖς. Ὅρα τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα 
πῶς τὰ τῶν Ἰουδαίων καταστέλλει φρονήματα, 
ἄλλο δι᾽ ἄλλου χατασχευάζων. Καὶ μετ᾽ ἐξουσίας χέ- 
χρηται τῷ λόγῳ, Ἡμεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖόε, [690] 
λέγων, χαὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί. Τί δέ ἐστι, 
“φύσει ᾿Ιουδαῖοι; Οὐ προσήλυτοι, ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης 
ἡλιχίας ἐντραφέντες τῷ νόμῳ, τὴν σύντροφον ἀφέν-- 
πες πολιτείαν, χατεφύγομεν εἰς πίστιν τὴν εἰς Χρι- 
στόν. Εἰδότες ὅτι οὗ δικαιωθήσεται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων γόμου, εἰ μὴ διὰ πίστεως "Ιησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ἐπιστεύσαμεν. “Ὅρα καὶ 
ἐνταῦθα πῶς μετὰ ἀσφαλείας πάντα φθέγγεται. Οὐ 
γὰρ ὡς πονηρὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀσθενῆ, φησὶν, αὐτὸν 
εἰάσαμεν. Ἐὶ τοίνυν οὐ παρέχει διχαιοσύνην ὁ νόμος, 
ἄρα περιττὸν τὸ τῆς περιτομῆς. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν οὕτω" 
προϊὼν δὲ δείχνυσιν, ὅτι οὐ μόνον περιττὸν, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπικίνδυνον’ ὅπερ χαὶ μάλιστα παρατηρητέον, 
πῶς παρὰσμὲν τὴν ἀρχήν φησιν, Οὐ διχαιοῦται 
ἄγθρωπος ἐξ ἔργων νόμου, προθαίνων δὲ Χαὶ φορ- 
τιχώτερον φθέγγεται. Εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆ- 
γαι ἐν Χριστῷ, εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, 
ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος. Εἰ γὰρ οὐχ ἰσχύει, 
φησὶν, ἡ εἰς αὑτὸν πίστις δικαιῶσαι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη 
τοῦ νόμου πάλιν ἔχεσθαι, εἰ τὸν νόμον ἃ ἀφέντες 
διὰ τὸν Χριστὸν, χαὶ οὐ δικαιούμενοι ἐχ τῆς ἀφέσεως, 
ἀλλὰ καταχρινόμενοι, τῆς χαταχρίσεως εὑρήσομεν 
αὐτὸν αἴτιον γενόμενον, δι᾽ ὃν τὸν νόμον ἀφέντες, 
αὑτῷ ηὐτομολήσαμεν. Εἶδες εἰς ὅσην ἀνάγχην πε- 
ριέστησεν ἀτοπίας τὸν λόγον, χαὶ πῶς ἰσχυρῶς ἢγω- 
νίσατο; Εἰ γὰρ οὐ δεῖ τὸν νόμον ἀφεῖναι, φησὶν, 
ἀφήκαμεν δὲ διὰ τὸν Χριστόν' πῶς μέλλομεν » χρί- 
νεσθαι ; Τί οὖν Πέτρῳ ταῦτα λέγεις χαὶ παραινεῖς, 
τῷ πάντων ἀχριδέστερον ταῦτα εἰδότι; οὐχ αὐτῷ 
ἔδειξεν ὁ Θεὸς, ὅτι οὐ δεῖ χρίνειν ἄνθρωπον ἀχρόδυ- 
στον ἐν περιτομῇ ; οὐχὶ Ἰουδαίοις διαλεγόμενος περὶ 
τούτων, γενναίως ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτης ἀντέστη ; 
οὐχὶ δόγματα τετρανωμένα περὶ τούτων ἐξ Ἵεροσο- 
λύμων πάλιν ἔπεμπεν ; 
Οὐ τοίνυν Πέτρον διορθούμενος ταῦτα λέγει" ἀλλ᾽ 
ἔδει μὲν πρὸς ἐχεῖνον ὁ λόγος ἀποταίνεσθαι, τοὺς δὲ 


μαθητὰς ἤλεγχεν ο, Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς Γαλάτας, ἀλλὰ 


χαὶ πρὸς τοὺς τὰ αὐτὰ νοσηῦντας ἐχείνοις. Εἰ γὰρ 
χαὶ μὴ περιτέμνονται πολλοὶ νῦν, νηστεύουσι δὲ, 
χαὶ τὸ σάδδατον τηροῦσι μετ᾽ ἐχείνων, ταὐτὰ πράτ- 
«οὐσιν, ἐξωθοῦντες ἑαυτοὺς τῆς χάριτος. Εἰ γὰρ τοὺς 
περιτομῇ μόνον χεχρημένους ὀχριστὸς οὐδὲν ὠφελεζ 
—— 
Savii. —— εἴ τὸν νόμον atque ila legit 


ontſ. —— 


ĩierp * egit 
b interprẽes launos πῶς μέλλομεν, alque ita legen- 
ὦμεν. [5 Cditis, πῶς decat. ᾿ 

e Legebatur πρὸς δὲ τοὺς μαϑ, ἔλεγε. 
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ὅταν χαὶ νηστεία καὶ σάδδατον προσγένηται, καὶ 
ἀντὶ μιᾶς δύο τηρῶνται ἐντολαὶ, ὅρα τὸν κίνδυνον 
καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου γενόμενον χαλεπώτερον. Ἐχεῖ- 
νοι μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ ταῦτα ἐποίουν, ἔτι τῆς πόλεως 
οὔσης, καὶ τοῦ ναοῦ, καὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων᾽ οὗτοι 
δὲ χαὶ τὴν τιμωρίαν ὁρῶντες, ἣν ἔδοσαν Ἰουδαῖοι, 
καὶ τὸν τῆς πόλεως ἀφανισμὸν, χαὶ πλείονα παρατη- 
ροῦντες, ποίαν ἔχοιεν ἂν ἀπολογίαν, τότε τὸν νόμον 
φυλάττοντες, ὅτε αὐτοὶ οἱ Ἰουδαῖοι ὄντες, χαὶ σφόδρα 
βουλόμενοι, οὐ δύνανται ταῦτα διατηρεῖν ; Τὸν Χρι- 
στὸν ἐνεδύσω, χαὶ μέλος ἐγένου τοῦ Δεσπότου, καὶ 
εἰς τὴν ἄνω πόλιν ἐνεγράφης, καὶ ἔτι περὶ τὸν νό- 
μον [691] ἕρπεις ; χαὶ πῶς ἕνι σα τῆς βασιλείας ἐπι- 
τυχεῖν; "Αχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι τὸ Ἐύαγ- 
γέλιον ἀνατρέπεται διὰ τῆς παρατηρήσεως τοῦ νόμου. 
Καὶ, εἰ βούλει, καὶ τὸν τρόπον μάθε, χαὶ φρῖἴξον, καὶ 
φεῦγε τὸ βάραθρον. Διὰ τί γὰρ τηρεῖς τὸ σάδδατον, 
χαὶ νηστεύεις μετ᾽ ἐχείνωγ; Ὡς δεδοιχὼς δηλονότι 
τὸν νόμον καὶ τὸ ἀφεῖναι τὰ γράμματα ἐχεῖνα" οὐχ 
ἂν δὲ ἐφοδήθης ἀφεῖναι τὸν νόμον, εἰ μὴ τῆς πίστεως 
χατέγνως ὡς ἀσθενοῦς χαὶ οὐκ ἰσχυούσης καθ᾽ ἑαυτὴν 
σῶσαι. Εἰ γὰρ τὸ μὴ τηρῆσαι τὸ σάδδατον φοξῇ, 
εὔδηλον ὅτι δέδοικας τὸν νόμον ὡς ἔτι χύριον ὄντα. 
Εἰ δὲ χρεία νόμου πάλιν, οὐ μέρους, οὐδὲ μιᾶς ἐν- 
τολῇς, ἀλλὰ παντὸς δῆλον ὅτι χρεία τοῦ νόμου" εἰ δὲ 
παντὸς, ἐξεδλήθη χατὰ μιχρὸν ἡ διὰ τῆς πίστεως δι- 
χαιοσύνη. Εἰ γὰρ σάδδατα: τηρεῖς, διὰ τέ μὴ καὶ 
περιτέμνῃ ; εἰ δὲ περιτέμνῃ, διὰ τί μὴ καὶ περιθύεις ; 
Εἰ γὰρ φυλάττειν χρὴ» ὅλον τὸν νόμον χρὴ φυλάτ- 
τειν" εἰ δὲ ὅλον οὐ χρὴ, οὐδὲ μέρος. Εἰ δὲ ὑπὲρ 
τοῦ μέρους φρίττεις, μὴ παραδάσεως Χριθῇς, 
ἄλλως ἃ χαὶ ὑπὲρ παντὸς ἀνάγχη φοδεῖσθαι- εἰ δὲ ὅλος 
παραθαινόμενος οὐ χολάζει, δῆλον ὅτι οὐδὲ μέρος" εἰ 
δὲ μέρος, πολλῷ μᾶλλον ὅλος" εἰ δὲ ὅλον ἀνάγχη 
φυλάξαι, ἀνάγχη παρακοῦσαι τοῦ Χριστοῦ, ἢ ἀχούον- 
τας τοῦ Χριστοῦ παραδάτας γενέσθαι τοῦ νόμου. Εἰ 
γὰρ δεῖ φυλάττειν αὐτὸν, οἱ μὴ φυλάττοντες αὐτὸν, 
παραθάται, καὶ τῆς παραδάσεως ταύτης εὑρεθήσε- 
ται αἴτιος ἡμῖν ὁ Χριστός" αὐτὸς γὰρ τὸν νόμον ἔλυσε 
τὸν περὶ αὐτῶν, χαὶ λύειν ἐχέλευσεν. 

ζ΄. Ὁρᾷς τί κατασχευάζουσιν οἱ ἰουδαΐζοντες ; τὸν 
Χριστὸν τὸν τῆς διχαιοσύνης ἡμῖν αἴτιον, τοῦτον χαὶ 
ἁμαρτίας ἀποφαίνουσιν αἴτιον, καθὼς χαὶ Παῦλός 
φησιν Ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος ; Εἶτα εἰς 
ἄτοπον. τὸν λόγον ἀναγαγὼν, οὐδὲ ἐδεήθη λοιπὸν χα- 
πασχευῖις ὁ πρὸς τὴν ἀνατροπὴν, ἀλλ’ ἢρχέσθη τῇ 
ἀπαγορεύσει, μόνον, εἰπὼν, Μὴ γένοιτο. Πρὸς γὰρ 
τὰ λίαν ἀναίσχυντα καὶ ἑναιδῇ οὐδὲ χατασχεναστι- 
χῶν δεῖ λόγων, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ χαὶ ἀπαγορεῦσαι μόνον. 
Εἰ γὰρ ἅ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, πα- 
ραδάτην ἐμαυτὸν συνγίστημι. Ὅρα τοῦ Παύλου 
τὴν σύνεσιν. Ἐχεῖνοι δεῖξαι ἐδούλοντο, ὅτι ὁ μὴ 
τηρῶν τὸν νόμον, παραδάτης᾽ οὗτυς δὲ εἰς τοὐναντίον 
περιέτρεψε τὸν λόγον, δειχνὺς ὅτι ὁ τηρῶν τὸν νόμον, 
παραθδάτης, οὗ τῆς πίστεως, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
γόμου. A γὰρ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, 
τὸν νόμον φησίν. Ὃ δὲ λέγει; τοιοῦτόν ἐστι" πέπαυ- 
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«αι ὁ νόμος, καὶ τοῦτο ὡμολογήταμεν, δι' ὧν ἀφέντες 
αὐτὸν, κατεφύγομεν ἐπὶ "τὴν ἑ « πίστεως σωτηρίαν. 
Av τοίνυν φιλονεικήσωμεν στῆται αὐτὸν, αὐτῷ τούτῳ 
παραδάται γινόμεθα, τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λυθέντα φι- 
λονειχοῦντες τηρεῖν. Εἶτα χαὶ πῶς κατελύθη, δείχνυ- 
σιν. Ἔγὼ γὰρ διὰ νὅμσυ νόμῳ ἀπέθανον. Διπλῆν 
ἔχει τοῦτο τὴν θεωρίαν" ἢ γὰρ νόμου τοῦ τῆς χάριτός 
φησιγ᾽ οἷδε γὰρ καὶ τοῦτον νόμον καλεῖν, ὡς ὅταν 
λέγῃ Ὁ δὲ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐιλευ- 
θέρωσέ με" ἣ τὸν νόμον ἐνταῦθα τὸν παλᾶιὸν λέγει, 
δεικνὺς ὅτι δι’ αὐτοῦ [693] τοῦ νόμου τῷ νόμῳ ἀπ- 
ἔθανε" τουτέστιν" Αὐτός με ὁ νόμος ἐνήγαγεν εἰς τὸ 
μηκέτι προσέχειν αὐτῷ. Εἰ τοίνυν μέλλοιμι αὑτῷ 
προσέχειν, καὶ αὐτὸν παραδαίνω. Πῶς καὶ τίνι 
τρυπῳ ; Μωυσῆς φησι, Προρήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τῶν ἀδελρῶν ὑμῶν, ὡς ἐμά" 
αὑτοῦ ἀκούσεσθε" περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων. Ὥστε 
οἱ μὴ τούτῳ πειθόμενοι, παραδαίνουσι τὸν νόμον. 
Καὶ ἑτέρως δὲ πάλιν τοῦτο νοητέον ἡμῖν, τὸ, Διὰ 
νόμον γόμῳ ἀπέθαγον. Ὁ γὰρ νόμος πάντα χελεύει 
ποιεῖν τὰ ἐγγεγραμμένα, καὶ τὸν μὴ ποιοῦντα χολά- 
ζει. Θύχουν ἅπαντες αὐτῷ τετελευτήχκαμεν " οὐδεὶς 
γὰρ αὐτὸν ἐπλήρωσε, Καὶ ὅρα πῶς καὶ ἐνταῦθα 
μεμετρημένως ποιεῖται τὴν πρὸς αὐτὸν μάχην" οὗ 
γὰρ εἶπεν, ὁ νόμος μοι ἀπέθανεν, ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ τῷ 
γόμῳ ἀπέθανον. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν’ Ὅσπερ 
«ὃν νεχρὸν καὶ τεθνεῶτα οὐχ ἔστιν ὑπαχούειν ταῖς 
ἐντολαῖς τοῦ νόμον, οὕτως οὐδὲ ἐμὲ τὸν ἐκ τῆς ἀρᾶς 
«ἧς ἐχείνου τελευτήσαντα΄ τῷ γὸρ ἐχείνου λόγῳ 
ἀπέθανον. Μὴ τοίνυν ἐπιταττέτω τῷ τεθνεῶτι, ὄν 
καὶ αὐτὸς ἀνεῖλε, καὶ θάνατον οὐ τὸν σωματικὰν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν ψυχικὸν, δι᾽ οὗ χαὶ τὸν σωμα- 
«πἰχὸν ἐπήγαγεν, Ὅτι γὰρ τοῦτο λέγει, διὰ τῶν ἑξῆς 
ἐδήλωσεν. Ἵνα γὰρ Θεῷ ζήσω, φησὶ, Χριστῷ συν- 
ἐσεταύρωμαι. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ᾿Απέθανον, ἵνα 
μὴ τις εἴπῃ, πῶς οὖν ζῇς ; ἐπήγαγε καὶ τὴγ αἰτίαν 
«ἧς ζωῆς, καὶ ἔδειξεν, ὅτι ὁ μὲν νόμος ζῶντα ἀπ- 
ἐχτεινεν, ὁ δὲ Χριστὸς νεχρὸν λαδὼν, διὰ θανάτου 
ἐζωοποίησε᾽ καὶ διπλοῦν τὸ θαῦμα δείκνυσιν, ὅτι χαὶ 


τὸν νεχρὸν ἐζωογόνησε, καὶ διὰ θανάτου τὴν ζωὴν 


ἐχαρίσατο. Ζωὴν δὲ λέγει νυν τὸν θάνατον’ τοῦτο γάρ 
᾿ ἔστιν, Ἵνα Θεῷ ζήσω, Χριστῷ συνεσταύρωμαι. 
“Καὶ πῶς ὁ ζῶν χαὶ ἐμπνέων συνεσταυρώθη, φησίν, 
Ὅτι μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς ἐσταυρώθη, δῆλον " σὺ δὲ 
πῶς ἐσταύρωσαι χαὶ ζῇς; Ὅρα πῶς καὶ αὐτὸ ἑρμη» 
νεύει, λέγων" Ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χρι- 
στός. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Χριστῷ σνυνεσταύρωμαι, 
τὸ βάπτισμα ἡνίξατο" τῷ δὲ εἰπεῖν, Ζῶ δὲ οὐκέτι 
ἐγὼ, τὴν μετὰ ταῦτα πολιτείαν, δι' ἧς νεχροῦται 
ἡμῶν τὰ μέλη. Τί δέ ἐστι, Ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός ; 
Οὐδὲν γίνεται, φησὶν, ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὧν ὁ Χριστὸς οὐ 
βούλεται. “Ὥσπερ γὰρ θάνατον λέγει οὐ τοῦτον τὸν 
χοινὸν, ἀλλὰ τὸν ἐκ τῶν ἀμαρτιῶν, οὕτω καὶ ζωὴν, 
τὴν ἐχείνων ἀπαλλαγήν " Θεῷ γὰρ οὐχ ἔστιν 
ἕλλως ζῇν, ἀλλ᾽ ἢ νεχρωθέντα τῇ ἀμαρτίᾳ. ᾿Ὥσπερ 
οὖν ὁ Χριστὸς τὸν σωματιχὸν ὑπέστη θάνατον, 
οὕτως ἐγὼ τὸν κατὰ τῆς ἁμαρτίας. Νεκρώσατε γὰρ 
τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἅτινά ἐστι πορ- 
γεία, ἀκαθαρσία, μοιχεία" παὶ πάλιν λέγει, Ὁ 
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παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος ἐσταυρώθη" ὅπερ ἐν τῷ 
λουτρῷ γέγονε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐὰν μένῃς νεχρὸς 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῇς τῷ Θεῷ " ἂν δὲ πάλιν αὐτὴν ἀνα- 
στήσῃς, ἐλυμήνω τῇ τοιαύτῃ ζωῇ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦ- 
λος τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἔμενε δι᾿ ὅλου νεχρός. Εἰ τοίνυν 
ζῶτῷ Θεῷ, φησὶν, ἑτέραν παρὰ τὴν ἐν τῷ νόμαρ 
ζωὴν, καὶ νεχρὸς ἐγενόμην τῷ νόμῳ, οὐδὲν τοῦ νόμου 
φυλάττειν δύναμαι. 

[695] η’. Καὶ ὄρα τὴν ἀχρίδειαν τῆς πολιτείας, καὶ 
θαύμασον μεθ᾽ ὑπερδολῆς τὴν μαχαρίαν ἐχείνην 
ψυχῆν. Οὐ γὰρ εἶπε, Ζῶ ἐγὼ, ἀλλὰ, Ζῇ ἐν ἐμοὶ Χρι- 
στός. Τίς ταύτην τολμήσει ῥῇξαι τὴν φωνὴν; 
Ἐπειδὴ γὰρ εὐήνιον ἑαυτὸν τῷ Χριστῷ χατεσχεύασε, 
χαὶ ἅπαντα ἐξέδαλε τὰ βιωτιχὰ, καὶ πρὸς τὸ θέλημα 
τὸ ἐχείνου πάντα ἔπραττεν, οὐχ εἶπε, Ζῶ τῷ Χριστῷ, 
ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ πλέον ἦν, Ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. 
Ὥσπερ γὰρ ἡ ἁμαρτία, ὅταν χρατήσῃ, αὕτη ἐστὶν ἡ 
ζῶσα, πρὸς ἃ βούλεται τὴν ψυχὴν ἄγουσα" οὕτως εἰ 
ἐχείνης νεχρωθείσης τὰ τῷ Χριστῷ δοχοῦντα γίνεται, 
οὐδὲ ἀνθρωπίνη λοιπόν ἐστιν ἢ τοιαύτη ζωὴ, αὐτοῦ 
ζῶντος ἐν ἡμῖν, τουτέστιν, ἐνεργοῦντος, χρατοῦντος. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔλεγε, Συγεσταύρωμαι, χαὶ, Οὐκέτι ζῶ, 
ἀλλ᾽ ἀπέθανον, καὶ ἐδόχει πολλοῖς ἀπίθανον λέγειν, 
ἐπήγαγεν" Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τὰ μὲν εἰρημένα μοι, φησὶ, 
περὶ τῆς νοερᾶς ζωῆς" εἰ δέ τις ἐξετάζοι χαὶ ταύτην 
τὴν αἰσθητὴν, καὶ αὕτη διὰ τὴν εἰς Χριστόν μοι πί- 
στιν γέγονεν. Ὅσον γὰρ εἰς τὴν παλαιὰν πολιτείαν 
χαὶ τὸν νομον, ἐσχάτης χολάσεως ἄξιος ἤμην, χαὶ 
πάλαι ἂν ἀπωλώλειν. Πάγτες γὰρ ἥμαρτον, καὶ 
ὑστεροῦντο τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, καὶ ὑπὸ τὴν ἀπό- 
φασιν ἡμᾶς κειμένους ἠλευθέρωσεν ὁ Χριστός: καὶ 
γὰρ οἱ πάντες ἀπέθανον, εἰ χαὶ μὴ τῇ πείρᾳ, ἀλλὰ 
«ἦ ἀποφάσει" καὶ τὴν κληγὴν ἐχδεχομένους ἀπῆλλα- 
ξεν. Ἐπειδὴ 4 χαὶ ὁ νόμος χατηγόρησε, χαὶ ὁ Θεὸς 
ἀπεφήνατο, ἐλθὼν ὁ Χριστὸς χαὶ εἰς θάνατον ἑαυτὸν 
ἐχδοὺς, πάντας ἡμᾶς ἐξήρπασε τοῦ θανάτου. Ὥστε 
Ὃ γὺν ζῶ ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει ζῶ. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο 
ἦν, οὐδὲν ἐκώλυσε πάντας ἀφανισθῆναι" ὃ καὶ ἐπὶ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ γέγονεν' ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία 
στήσασῷ τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, διὰ τῆς πίστεως ζῇν 
ἡμᾶς ἐποίησεν. Ὅτι γὰρ τοῦτό φησιν, ἄχουσον τῶν 
ἑξῆς" εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκὶ, ἐν πί- 
στει ζῶ, ἐπήγαγε" Τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγα- 
πήσαντός με, καὶ δόντος ἑαυτὸν υπὲρ ἐμοῦ. Τί 
ποιεῖς, ὦ Παῦλε, τὰ χοινὰ σφετεριζόμενος, χαὶ τὰ 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης γενόμενα ἰδιοποιῶν; οὐ γὰρ 
εἶπε, τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, ἀλλὰ, Τοῦ ἀγαπήσαν- 
τός με. Καὶ μὴν ὁ εὐαγγελιστής φησιν, Οὕτως 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον. χαὶ σὺ δὲ αὐτὸς λέ- 
γεις, Ὃς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, d. . 
ἔδωκεν αὐτὸν, οὐχ ὑπὲρ σοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων" χαὶ 
πάλιν, Ἵνα περιποιήσηται ἑαυτῷ «ἰαὸν περιού- 
σιον. Τί οὖν ἐστιν ἐνταῦθα ὃ λέγει; Ἔννοήσα: τὴν 
ἀπόγνωσιν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, καὶ τὴν ἄφατον 
τοῦ Χριστοῦ χηδεμονίαν, χαὶ τένων ἀπήλλαξε, καὶ 
«ἰνα ἐχαρίσατο, καὶ πυρωθεὶς ὑπὸ τοῦ περὶ αὐτὸν 
πόθου, οὕτω φθέγγεται. Ἐπεὶ χαὶ οἱ προφῆται τὸν 


a Ῥυηδο legendum videtur ἐκειδὴ δὲ τοὶ ἐπεὶ δέ. 
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loquitur, siguiſicans 56 per legem ipaam leg moriuam 
eco: hoe est, Ipea lex me δας perduxit, ne posihae 
ipai auscultarem. liaque si nune illi sum δυδουϊίδίυ- 
rus, ipeam elam legem trantgredior. Quinam, εἰ 
quomodo? NMoses ait: Prophelam ↄuscilabii vobis Po- 


minus Deus ex ſratribus vectris lamquam me; eum anu- 


dieus (Deut. 18. 15) : de Chrisio loquens. liaque qui 
lnuie non obltemperoni, legem iransgrediuntur. Rur- 
zus alio modo nohis intelligendum ὁδὶ quod ait: Per 
legem legi moriuus ἐπε. Lex euim jubei omnia ſieri 
quæ in ĩpea reripia aaut, δὸ non facientem punit. 
Oinnes igiiur ΠΙὶ moriui sumus, eo quod nullus eam 
impleverit. Ae vide quam hie quoque moderate pugnet 
adveraus lezem: non enim dixit, Lex mihi mortua 
est, εοὐ, Ego legi mortuus cum. Hujus dieti rensus 
δϑὶ : Quomadmodum exaniinis ae moriuus non potest 
ausenliare præcepiĩs legis, ita nee ego, qui ex illius 
maledieiione moriuus sum: aiquidem ἐϊ8 quæ loqui- 
iur illa, moriuus sum. ΝᾺ igitur præcipiat moriuo, 
quem ĩpaa etiam oecidit, idque non solum morie cor- 
porali. verum euam animæ, per quam mortem cor- 
poris invexit. Hoe euim aæenure 56 declarat in [158 quæ 
aequuntur, dum aubnecut: Ut Deo vivam, inquit, cum 
Charialo eruei firus cum. Nam quoniam dĩxerat, Mertuus 
δεν, no quis dicerei, quomodo igitur vivis? aubjecit 
εἰ viia eausam, declarans quod lex quidem viventem 
oceidit, Christus autem moriuum aſssumptum per 
moriem vivileavit: decelaratque duplex miraculum, 
alierum quod moriuum rerocavit δὰ viiam, alierum 


quod per moriem largiius οδὲ viiam. Siquidom hoc 


loeo moris nomine viiam designoi. IIoe enim est 
quod εἷι, Ut Deo vivan, aimul cum Ολτίειο cruci fixus 
axm. Quonodo, dixerit quiapiam, vivons ae spirans 


aimul eruciſiaus 661 Nam Christum quidem fuisse 


erueiſixum, elarum est: ἴὰ vero quomodo eruciſixus 
es, 86 vivis?ꝰ Vido quomodo οἱ hoc interpretatur, di- 
cens: 30. Υίνο axlem non jam ego vivit vero in mo 
Cariaius. Nam dicendo, Simul cum Ckristo cruci fixus 
aum, bopusmum aubindieat: eum vero dieit, Vivo an- 
tem jam μον οῷο, aigniſieat aecquentem viiæ ralionem, 
per quam mortiſeaniur membra nostra. Quid autem 
δεῖ, Virit vero in me Ckriatus? Nihil, inquit, geritur ἃ 
mo, quod nolit Christus. Sieui enim moriem appellat 
non ἰδίϑ communem, sed mortem ἃ peccatis: δίο δὲ 
vitam appellat liberationem ἃ peccatis: Deo siquidem 
nemo poiest aliier vivere, nisi moriuus fuerit pec- 
cato. Quemadmodum {εἰν Chritstus corporalem zus- 
tĩnuit mortem, ita οἱ ego moriom ἃ pecealis suslũnui. 
Mortiſicate, mquit, mentbra vestra quæ sunti super [67 -- 
γα, quo aunt ſornicatio, adulterium, immunditia ( Col. 
3. δ); ae rursum, Vetus noster homo cruci ſixus est 
(ἤτοι. δ. 6) ; id quod ĩn lavacero ſaetum est. Post hæc 
δὲ mnanseris πιογίαυδ peceato, vivis Deo: sin denuo 
peccalum suscltaris, eorrupistĩ ialem viiam. Αἱ non 
talis erat Paulus, qui persoverarit perpetuo moriuus. 
Proinde εἰ vivo, inquit, Doo, alia vᷣia, quam in lege, 
vixeram, ae legi ſacius zum mortuus: nullam legis 
partem serrare possum. 

8. Vide exaelam viiæ raluonem, ac beauum Ham 
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animam summopere admirare. Non dixit, Vivo ego. 
sed, Vivit in πιὸ Ckristus. Quis ausit ἐπ hane vocem 
erumpere? Quoniam enim seipaum Christo Domino 
morigerum præbuerat, eunciaque rejecerat tempora- 
lia, εἱ ad illius voluntatem ſaciebat omnia, non dixit, 
Vivo Christo, aed quod longe majus erat dixit: 
Vivit autem in κα Christus. Quemadmodum enim pee · 
caium si vicerit, ipsum est quod vivit, animum δὼ 
quæ vult perirahens: [18 δἱ illo moriuo, quæ Christo 
δυηὶ placita liant, noe humana deineeps est ejusmodi 
vita, videlicet ipso Christo vivente in nobis, hoe est, 
agente ἃς dominante. Porro quoniam dixit, Simul eru- 
ciſiaus εἰ, εἰ, Non jam vivo, sed mortuus sum, vi- 
debaturquo multis ahsurda dicere, subjunxit: Quod 


aulem nunc vivo in carne, in ſide vivo Filii Dei. Quæ 


haetenus, inquit, dixi, de vita intellectuali dicia sunt. 
Quod εἰ quis expendat et hane vilam aenibilem, οἱ 
ea mihi per fidem in Christum contingit. Quantum 
enim δὰ veteris viiæ rationem δὲ legem atiinet, di- 
tnus eram exiremo supplieio, δὲ jampridem perieram. 
Onines enim, inquit, peccaverunt, εἰ egent σἰοτία Dei 
(Rom. 3. 45); οἱ cum etemus obnoxii sententiæ da- 
mnationis, Chrisius liberavii: omnes enim eramus 
mortui, si minus experientia, certe judicio, jamjam- 
qus platgam exspectanies liheravit. Cum igitur ot lex 
accusasset, εἰ Deus condemnasset: Ckrisius venient, 
ae semet exponens mortĩ, nos omnes erĩpuit ἃ morie. 
liaque Quod nunc vivo ἐπ carne, in ſde vivo. Nam εἱ ἰώ 
[αἰεδεῖ, nihil obstahat quominus interirent universi, 
quod εἰ accidit in diluvio; sed Christĩ adventus inhi- 
bens ἰγιπὶ Dei, fecit ut per ſidem viveremus. Ui δυίΐδιη 
βοίαβ hoe illum senlire, audi quæ sequuntur: eum 
enim dixisset, Quod aulem nuuc vivo ἐπ carne, ἐκ fide 
vivo, subjecit: Filii Dei. qui dilexit me, dediique ic- 
ipeum pro me. Quid facis, o Panle, dum communia 
proprie tibi vindicas, quæque pro ioio lerrarum orbe 
facia sunt, εἰ] ſaeis peculiaria? Non enim dixit, Qui 
dilexit nos, ced, Qui dilexit me. Aiqui Evangelisi di- 
εἷι, δὲς dilexi Deus mundum (Joan. δ. 16): quin οἱ 
in ipse dieis, Qui proprio Filio νον pepercit, φεά radi- 
dit eum (Rom. 8. ὅ3), non pro te, ied pro omnibus; 
ae rursum, Ut acquireret aibi populum pecutiarem 
(Tit. 4. 14). Quid est igitur quod μὲς dicit? Cum eon- 
sideraret desperaiam humanam naturam οἱ ineſſabi- 
lem Christi sollicitudinem, tum quibus ipsum malis 
liberasset, quæ hona largitus esset, inſlammatus illius 
deaiderio, hune in modum loquitur. Quandoquidem 
δἰ propheta non raro Deum communem, sibi pru- 
prium ſaciuni, hoe modo loquenies: Deus Deus meus, 
ad te de luce vigilo ( Ρεαί. 62. 1). Præierea vero de- 
clarat hoc quoque par 6586, αἱ quisque nostrum nou 
minus agat gratias Christo, quam si propter ipsum 
aolum adveuissei. Neque euim reeusaturus erat vel 
ob unum iantam exhibere dispensationem: adeo 
unumnquemque hominem pari caritatis modo αἰεὶ! 
quo diligit orbem universum. iaquo viema quidem 
pro iota oblaia est natura, δὲ aoſlleiebat omnlhus 
ser⁊andis; sod soli illi φαΐ erediderunt, aunt quibus 
usui ſuit beneſſcium. Atiamen non aheterruit eum ab 
X 
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οἱοιυοάϊ dapenrauone, quod non omnes aceederent: 
aed αἱ ἴω Evongelio eonvirium onmnihus quidem pa - 
iom erat, verum quoniam qui voeaii ſuerant venire 
ποϊαδέπηϊ, non auaiulit quæ ſuerant parala, sed alius 
vocarit ( Lac. 18. 16. 694.} : idem et hie ſocit. Nam 
δὶ ovis quæ fuerat ἃ nonoginla novem disiraeia (Natik. 
48. 12), unica erat, nee hane tamen ceontempeit. Hoec 
Ἰάδιη οἱ de Jodeis disaerens Paulus, in hune modum 
aubiadieaui dicons: Quid enim, εἱ quidam non credi- 
dernut) Num incredulitas eorum ſidem Dei ſaciet irri- 
ται 7 Αὐεὶ!. Sit aulem Deus verax, omnis auten homo 
πολέας (Rom. δ. ὅ. Δ). Ergone eum ille sie ie dilexe- 
ἡ, ὧἱ euprum euiam iradiderit, omnique zaluils 
apei deeliiutam δὰ ianiam ialemque viiam adduxerit: 
ta pol ἰοὶ aecepu hona, denuo reeurris δὰ vetera ? 
Pouenquam igiiur diligonier ĩnletjocit quæ ralionibus 
ñ: ἰτοοιδοάα, veheomener demom pronuntiet, di- 
απ: δ. Non reijcio xratiam Dei. Audiant hoc ieli, 
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qui hisce quoque temporibus judaizant, legique δὲ- 


iondunt; ad eos siquidem μας dieuntur. Etecia οὐ ἢ 


per legem εϑὶ juetitia, aiimirum fruotra Ckristus mortuae 
est. Quid πος peceato gravius? quid his verbis δὰ ἴω 
euliendum pudorem eſſicacius? ELienim δἰ mortea 
est Christus, ideo cerio. quod lex non ροκβοί just in- 
eare nos. Quod εἰ lex justiſicat, ϑυρογνδερβολ e 
Christi mors. Εἰ qui poscit μος videri rationi eon- 
gruens, rem lantam, tam tremendim, omnemque 
auperaniem hominum eaogitationem, ἴδει ineffahile 
mysterium, quod poatriareha quidem pariuriebant 
prophetæ vero prædixerunt, angeli videntes obsiu- 
pueruni, quod eaput ease divinæ erga πος sollieciuudi- 
nis apud omnes constat, hoc frustra ei incassum ſa- 
eiunſ dicereꝰ Ergo eum considerarei insignem absur- 
ditatem, δἱ lianiam talemque rem dicerent superfiue 
ſuisse ſaetam (hoe enim colligebat ex iis quæ ſacie- 
baut), etiam conviciis objurgat ἤϊος, dicens: 


ΘΑΡΌΤ ΠῚ. 


4.0 — Calaiæ, quis vos ſaccinauitꝰ quibus aule 
ϑομίος Curi⸗lus ρεικβετίριμε εεἰ, in vobis cruciſi- 


ine jam δὰ aliud tranalt capui. In auperioribus 
quidem otondit δὲ non este aporiolum hominum, 
noque per homines, nee eguiate apostororam doeiri- 
μᾶ : hie vero posteaquam 56 jam doctorem dignumn 
eul ades haberetur deelaravit, majore eum auetorilaie 
disserit, idei leglaque ſaelens eomparationem. Sie 
igiiur in principio dieit. Aumiror quod tam cito trane- 
feriini (Gal. I. 6): hie vero, Ὁ inenoati Galaie 
rTune enim pariuriehat ĩndignationem, quam 0] jam 
pro e respondit, in medium erampens proiulii. ΓΘ 
comprobaia. Quod ai aiutos voeat, ne mireris: non 
enim iransgtediens Chrisli legem, quæ vetat πὸ quis 
ſrairom suum appellei ſaluum (Matin. 5. 22), hoc 
ſaeit, aed adodum illam ohservans. Non enim sim- 
plieiter dieium est: Quĩ voearit ſratrom suum ſatuum. 
aed, Qui temere voearit. Horum vero nonnulli digni 
erant δας appellatione, qui post tanta taliaque, pe- 


rinde atque aihil eacet acetum, prioribus hærehant 


eireumventũ. Quod οἱ hane ob causam Paulum appel- 
las coniumeliosum, simul οἱ propter Sapphiram εἰ 
Ananiaim (Act. δ) Petrum dices homicidam. Quod 
δὶ dementia sit illud dieere, multo magis dementiæ 
fſuærit hæc dicere. Αἱ iu mihi perpende, ut non sta- 
tim in initio usus est πᾶς vehementia. sed post ἰοὶ 
redargutiones toique probaliones, eum jam non ab 
ino. κε δὺ ĩpeis argomentis accipiebant objurgatio- 
nem. Cuin enim demonstrasset quod fidein repelle- 
reni, quod Christã moriom supervacaneain redderent, 
ium aqjungit objurgationem, ae ne id quidem ut me- 
rebantur; digni quippe eraut qui severioribus etiam 


verbis exciperentur. Cæterum illud mihi considera, 


quomodo protinas eũam vulnere inſlieto lemperai do- 
lorem. Non enim dixit: Quis vos seduxit? quis vobis 
ahasus ἐδ: quis vos cireumvenitꝰ sed, Quis νος ſa- 
æcincvitꝰ 8.6 moderans inerepationem, ut non eareat 


laude. Hæe enim vorba sunt indicantis, quod prius 
invidia digna ſocerini, quodque id quod accidit, dæ- 
monis insuliu ſacium sit, qui zecundis illorum sue- 
cessibus vehemenier obsliterit. Porro eum audis 
invidiam hic, οἱ in Erangelio audis oculum malum 
(Μαιικ. δ. 45) idem declarantem: πὸ εἰς existimes, 
quod oeulorum ieius intuentes lædere soleai. Oculus 
siquidem, hoe est, ipsum membrum nequaquam poæ- 
εἷς esss malum; verum hie eo modo Christus notat 
invidiam. Nam oculorum est, simpliciter videre ian- 
tum; εἰ videre perperam, animi est intus depravau. 
Cuoniam enim per huue sensum in animum nastrum 
inſiuit eorum quæ videntur consideratio, et plerum- 
que divitĩis innascitur invidia; diviiiaæ vero ceernuntur 
oceulis quemadmodum et prineipatus et satellitia: 
propterea vocavit malum oculum, qui non simplici- 
ter cerneret, sed qui cum livnre animique maliua. 
Cum vero dicit, Quis vos ſascinavii? declarat eos, 
quod non veluti euram habentes, nec ut id quod de- 
erat supplentes; verumeliam id quod eral mutilantes 
io ſacerent. Siquidem livoris est, non addere quod 
deesi, sed de pleno etiam aliquid deirahere, tiotum- 
que corrumpere. Hæe autem dicit, ποι! quasi νοῦ 
per 86 vim habeat, sed ut ostendat 605 qui ἰδία do- 
cehbant, per invidiam ad μος veniese. Quibus Christus 
ante oculos prius depictus erat, in vobis cruci ſicus. 
Atqui non apud Galatas, sed Jerosolymis erueiſixus 
ſuĩt. Quomodo ĩgitur dicit, In vobis? Ut ſidei vim us- 
ienderet, quæ possit οἱ procul dissiia cernere. Nee 
dixit, Cruciſixus est, sed, Prætcriptus δἰ cruci fæus; 
indicans quod oculis ſidei quidam exacuus perspice- 
rent, quam nonnulli qui præseutes adſuerant, eaque 
quæ gerebaninr conspexerant. Illorum enim qui 
speciaraui complures nullum iude fructum relule- 
runt; δὲ vero qui oenlis ipsis non vlderant, umen 
per ſidem evidentius viderani. Hoe autem loquitur, 
εἶμι! δὲ perairingens eos οἱ laudans; laudans qui- 
dem, quod iania eum ſidueia recepisteut id quod 
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κοινὸν Θεὸν ἰδιοποιοῦντα: πολλάκις, οὕτω λέγοντες" 
Ὃ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω" χάλ χωρὶς 
δὲ τούτων δειχνὺς, ὅτι ἕκαστον ἡμῶν τοσαύτην δίχαιον 
ὀφείλειν τῷ Χριστῷ χάριν, ὅσην ἂν εἰ χαὶ δι᾽ αὐτὸν 
μόνον ἦλθεν. Οὐ γὰρ ἂν παρῃτήσατο καὶ ὑπὲρ ἑνὸς 
τοσαύτην οἰχονομίαν ἐπιδείξασθαι" οὕτως ἕχαστον 
ἄνθρωπον [694] τοσούτῳ ἀγάπης μέτρῳ φιλεῖ, ὅσῳ 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Ἦ μὲν οὖν θυσία ὑπὲρ πά- 
σῆς προσενήνεχτο τῆς φύσεως, καὶ ἑχανὴ πάντας ἣν 
σῶσαι" οἱ δὲ τῇ εὐεργεσίᾳ χρησάμενοι, οἱ πιστεύου- 
«ἐς εἰσι μόνοι, ᾿Αλλ᾽ ὅμως σὺχ ἀπέστησεν αὐτὸν τῆς 
τοιαύτης οἰχονομίας τὸ μὴ πάντας προσελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ 4 τὸ ἄριστον τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πᾶσι μὲν 
ηὐτρέπιστο, ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἠθέλησαν ἐλθεῖν οἱ χλη- 
θέντες, οὐ συνεῖλε τὰ προχείμενα, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἐχά- 
λεσεν’ οὕτω καὶ ἐνταῦθα πεποίηχε. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ 
πρόβατον τὸ τῶν ἐνενηκονταεννέα ἀποσπασθὲν, ἕν ἦν, 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ αὐτοῦ χατεφρόνησε. Τοῦτο δὲ αὐτὸ 
οὕτω πως χαὶ περὶ Ἰουδαίων διαλεγόμενος ὁ Παῦλος 
αἰνέττεται, λέγων" Τί γὰρ, εἰ ἠκίστησάν τινες ; μὴ 
ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν αἰστιν τοῦ Θεοῦ καταργή- 
cer; Μὴ γένοιτο. Γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς, πᾶς 
δὲ ἄνθρωπος ψεύστης. Εἶτα αὐτὸς μὲν οὕτω σε 
ἠγάπησεν, ὡς καὶ ἑαυτὸν παραδοῦναι, χαὶ οὐχ ἔχοντα 
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σωτηρίας ἐλπίδα εἰς τοσαύτην χαὶ τοιαύτην ζωὴν 
ἀγαγεῖν" σὺ δὲ μετὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ πρὸς τὰ παλαιὰ 
παλινδρομεῖς; Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ ἀπὸ τῶν λογισμῶν 


. ἐνέθηχεν ἀχριδῶς, λοιπὸν ἐν ἀποφάσει σφοδρῶς ἀνα- 


χηρύττει, λέγων' Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αχουέτωσαν οἱ ἔτι χαὶ νῦν Ἰουδαΐζοντες, χαὶ τῷ 
νόμῳ προσέχοντες. Καὶ γὰρ πρὸς ἐχείνους ταῦτα λέ- 
γεται. Εὶ γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς 
δωρεὰν ἀπέθανε. Τί ταύτης τῆς ἀμαρτίας χαλεπώ- 
τερον; τί τῶν ῥημάτων τούτων ἐντρεπτιχώτερον : 
Εἰ γὰρ ἀπέθανεν ὁ. Χριστὸς, εὔδηλον ὅτι διὰ τὸ μὴ 
ἰσχύειν τὸν νόμον ἡμᾶς διχαιοῦν" εἰ δὲ ὁ νόμος δι- 
καιοῖ, περιττὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος. Καὶ πῶς ἂν 
ἔχοι λόγον, πρᾶγμα τοσοῦτον, τοσαύτης γέμον φρί- 
χης, καὶ λογισμὸν ἀνθρώπινον ὑπερὄδαϊνον, χαὶ μυ- 
στήριον οὕτως ἀπόῤῥητον, ὃ πατριάρχαι μὲν ὥδξινον, 
προφῆται δὲ προὔλεγον, ἄγγελοι δὲ ἐξεπλήττοντο 
βλέποντες, χεφάλαιον δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας 
παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται b ὄν, τοῦτο εἰχῇ χαὶ μάτην 
γεγενῆσθαι λέγειν ; Ἐννοήσας τοίνυν τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς ἀτοπίας, εἰ τοσοῦτον πρᾶγμα χαὶ τηλιχοῦτον πε- 
ριπτῶς λέγοιεν γεγενῆσθαι (τοῦτο γὰρ χαὶ ἀφ᾽ ὧν 
ἐποίουν συνίστατο), καὶ ὕόδρει χατ᾽ αὐτῶν κέχρηται, 
λέγων οὕτως" 


4 Legebatur ἀλλ᾽ ὅμως Ὁ Legebatur ὁμολογητέον. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 
.}} ἀνόητοι Γαλάται, εἰς ὑμᾶς ἐδάσκανεν ; οἷς πλήξας. Οὐ γὰρ εἶπε, Τίς ὑμᾶ; ἡπάτησε; Τίς ὑμῖν 
* — Ἰησοῦς χριστὸς προεγράφη, ἀπεχρήσατο; Τίς ὑμᾶς παρελογίσατο; ἀλλὰ, Τίς 
ὑμῖν ἐσταυρωμένος. ὑμᾶς ἐδάσκανεν κ; 


α΄. Ἐνταὐθαλοιπὸν ἐφ᾽ ἕτερον μεταδαίνει χεφάλαιον. 
Ἐν μὲν γὰρ τοῖς προτέροις ἔδειξεν, ὅτι οὐχ ἀνθρώ- 
πῶν ἣν ἀπόστολος, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ ἐδεήθη 
«ἧς τῶν ἀποστόλων διδασχαλίας" ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν 
ἀξιόπιστον χαταστήσας ἑαυτὸν διδάσχαλον, μετὰ 
“«λείονος τῆς αὐθεντίας διαλέγεται, πίστεως καὶ νό- 
μον σύγκρισιν ποιούμενος, ᾿Αρχόμενος μὲν οὖν φησι" 
Θαυμάζω [695] ὅει οὕτω ταχέως μετατίθεσθε. Ἕν- 
ταῦθα δὲ, Ὦ ἀνόητοι Γαλάται! Τότε μὲν γὰρ ὥδινε 
τὴν ἀγανάχτησιν᾽ ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἀπελογήσατο, εἰς μέσον αὑτὴν ἀποῤῥήξας, ἐξήνεγχε 
μετὰ τὴν ἀτόδειξιν. Εἰ δὲ ἀνοήτους καλεῖ, μὴ θαυ- 
μάσῃς᾽ οὐ γὰρ παραδαίνων τοῦ Χριστοῦ τὸν νόμον 
᾿ πὸν λέγοντα, μὴ λέγειν μωρὸν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα αὐτὸν τηρῶν, τοῦτο ποιεῖ. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἴρηται, Ὁ χαλῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μωρὸν, 
ἀλλ᾽, Ὁ εἰκῇ καλῶν. Τίνες δὲ τούτων διχαιότερον ἂν 
ἔτυχον ταύτης τῆς προσηγορίας, οἱ μετὰ τοσαῦτα 
χαὶ τηλικαῦτα, ὡς οὐδενὸς γενομένον, τῶν προτέρων 
ἐχόμενοι. Εἰ δὲ διὰ τοῦτο ὑδριστὴν καλεῖς τὸν Παῦ- 
λον, χαὶ διὰ τὴν Σάπφειραν καὶ τὸν ᾿Ανανίαν ἀνδρο- 
φόνον ἐρεῖς τὸν Πέτρον. Εἰ δὲ ἐχεῖνα μανίας εἰπεῖν, 
πολλῷ μᾶλλον καὶ ταῦτα, Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς οὐχ 
ἀπὸ προοιμίων ταύτῃ κέχρηται τῇ σφοδρότητι, ἀλλὰ 
μετὰ τοὺς ἐλέγχους καὶ τὰς ἀποδείξεις, ὅτε λοιπὸν 
οὐ παρ᾽ ἐχείνου, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἐλέγχων τὴν 
ἐπιτίμησιν ἐδέχοντο. “Ὅτε γὰρ ἔδειξε τὴν πίστιν 
ἐξωθουμένους, καὶ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ περιττὸν 
ἀποφαίνοντας, τότε ἐπάγει τὴν ἐπιτίμησιν, καὶ οὐδὲ 
τότε χατ᾽ ἀξίαν" καὶ γὰρ πολλῷ χαλεπωτέρων ἦσαν 
ἄξιοι ῥημάτων. θέα δέ μοι πῶς εὐθέως γαὶ καϑυφίησι 


οὐχ ἄμοιρον ἐγκωμίων τὴν 
ἐπίπληξιν θείς. Τοῦτο γὰρ δειχνύντος ἐστὶν, ὅτι 
φθόνου ἄξια ἔπραττον πρότερον, καὶ δαίμονος ἐπήρεια 
τὸ γινόμενον ἦν, σφοδρὸν χατὰ τῆς εὐημερίας αὐτῶν 
πνεύσαντος. Ὅταν δὲ φθόνον ἀχούσῃς ἐνταῦθα, χαὶ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὀφθαλμὸν πονηρὸν τὸ αὐτὸ δηλοῦντα, 
μή τοῦτο νομίσῃς, ὅτι ἡ τῶν ὀφθαλμῶν βολὴ τοὺς 
ὁρῶντας βλάπτειν πέφυχεν' ὀφθαλμὸς γὰρ οοὐχ ἂν 
εἴη πονηρὸς, αὐτὸ τὸ μέλος" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ὁ Χριστὸς 
οὕτω τὸν φθόνον λέγει. ᾿Οφθαλμῶν μὲν γὰρ τὸ ἀπλῶς 
ὁρᾷν μόνον, τὸ δὲ πονηρῶς ὁρᾷν τῆς ἔνδον διεστρα.- 
μένης γίνεται γνώμης. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς αἰσθή- 
σεως ταύτης εἰς τὴν ψυχὴν ἡμῶν εἰσρεῖ τῶν ὁρω- 
μένων ἡ θεωρία, χαὶ ὡς ἐπὶ πολὺ ἐν πλούτῳ μάλιστα 
ὁ φθόνος τίχτεται, ὁ δὲ πλοῦτος ἀπὸ ὀφθαλμῶν ὁρᾶται, 
καὶ αἱ δυναστεῖαι χαὶ αἴ δορυφορίαι" διὰ τοῦτο πονη- 
ρὸν ὀφθαλμὸν ἐχάλεσεν, οὐ τὸν ὁρῶντα, ἀλλὰ τὸν 
μετὰ βασχανίας ὁρῶντα ἀπὸ τῆς χατὰ ψυχὴν πονη- 
ρίας. Εἰπὼν δὲ, Τίς ὑμᾶς ἐδάσκανεν ; δείχνυσιν ὅτι 
οὐχ ὡς χηδεμόνες, οὐδὲ ὡς τὸ λεῖπον ἀναπληροῦν- 
τες, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὃν ἀχρωτηριάζοντες, τοῦτο ποιοῦσι. 
Φθόνου γάρ ἐστιν, οὐ τὸ λεῖπον προσθεῖναι, ἀλλὰ καὶ 
«ὧν πεπληρωμένων ὑφελέσθαι τι, χαὶ λυμήνασθαι 
τῷ παντί. Ταῦτα δὲ ἰλέγει, οὐχ ὡς τοῦ φθόνου καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἰσχὺν ἔχοντος, ἀλλ' ὡς τῶν ταῦτα διδασχόν- 
τῶν διὰ βασκανίαν ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντων. Οἷς “κατ᾿ 
ὀρθαλμοὺς "Ἰησοῦς Χριστὸς 'προεγράρη ἐν ὑμῖν 
ἐσταυρωμένος. Καὶ μὴν οὐκ ἐν τῇ Γαλατῶν χώρᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐν [696] Ἱεροσολύμοις ἐσταυρώϑη πῶς οὖν 
φησιν, Ἐν ὑμῖν; Τῆς — δειχνὺς τὴν ἰσχὺν 
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καὶ τὰ πόῤῥωθεν δυναμένης ὁρᾷν. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
Ἑσταυρώθη, ἀλλὰ, Προεγράρη ἐσταυρωμένος, δηλῶν 
ὅτι τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς ἀχριδέστερον ἐθεώ- 
θησαν τῶν παρόντων ἑνίων καὶ τὰ γινόμενα θεωμέ- 
νων. Ἐχείνων μὲν γὰρ πολλοὶ θεασάμενοι, οὐδὲν 
ἀπώναντο' οὗτοι δὲ ὀφθαλμοφανῶς μὲν οὐχ εἶδον, 
διὰ δὲ τῆς πίστεως ἀχριδέστερον εἶδον. Ταῦτα δὲ 
λέγει ὁμοῦ καὶ χαθαπτόμενος αὐτῶ», καὶ ἐπαινῶν. 
Ἕπαινῶν μὲν, ὅτι μετὰ τοσαύτης πληροφορίας ἐδέ- 
ξαντο τὸ γεγενημένον' καθαπτόμενος δὲ, ὅτι ὃν εἶδον 
ὕπερ αὐτῶν γυμνωθέντα, ἀνεσχολοπισμένον, προσ- 
χωμένον, ἐμπτυόμενον, χιυμῳδούμενον, ποτιζόμενον 
Ἐξος, κατηγορούμενον ὑπὸ λῃσέῶν, λόγχῃ νυττόμενον 
(ταῦτα γὰρ πάντα ἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰκεῖν, Προεγράφη 
ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος), τοῦτον ἀφέντες, ἐπὶ τὸν 
νόμον ἔδραμον, υὐδὲν αἰδεσθέντες τῶν παθημάτων 
ἐχείνων. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πανταχοῦ τὸν οὐρα- 
νὸν, τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν, τὰ ἄλλα πάντα ἀφεὶς, 
τὴν δύναμιν ἐκήρυττε τοῦ Χριστοῦ, τὸν σταυρὸν 
περιφέρων, Τοῦτο γὰρ μάλιστα χεφάλαιον τῆς ὑπὲρ 
ἡμῶν κηδεμονίας ἦν. Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀρ' 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων γόμου τὸ Πνεῦμα ἐλάδετε, ἢ ἐξ 
ἀκοῆς πίστεως ; Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς μαχροῖς οὐ. κα- 
ρακολουθϑεῖτε λόγοις, φησὶν, οὐδὲ τῆς οἰχονομίας τὸ 
μέγεθος κατοπτεῦσαι βούλεσθε, διὰ τυντόμου λόγου 
καὶ ταχίστης ἀποδείξεως ὑμᾶς πεῖσαι βούλομαι τὴν 
ἐσχάτην ὁρῶν ἀγνωμοσύνην. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ ἐκ 
τῶν πρὸς τὸν Πέτρον αὐτῷ λεχϑέντων ἔπεισεν, ἐνταῦθα 
δὲ λοιπὸν πρὸς αὑτοὺς ἀποδύεται, οὐχ ἐκ τῶν ἀλλαχοῦ 
συμδάντων. ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἐν αὐτοῖς γινομένων χατα- 
σχευάζων ἅπαντα, χαὶ οὐχέτι μόνον ἀπὸ τῶν κοινῇ 
δεδομένων, ἀλλὰ χαὶ ἐκ τῶν αὐτοῖς ἰδίᾳ δεδωρημέ- 
νῶν πείθων καὶ ποιούμενος τὴν ἀπόδειξιν. Διό φησι. 
Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων 
γόμου τὸ Πνεῦμα ἐλάδετε, ἣ ἐξ ἀκοῆς πίστεως ; 
Ἔλάδετε Πνεῦμα ἅγιον, φησὶν, εἰργάσασθε δυνάμεις 
αολλὰς, ἐπετελέσατε σημεῖα νεχροὺς ἐγείροντες , 
λεπροὺς καθαίροντες, προφη εύοντες, γλώσσαις λα- 
λοῦντες " ταύτην οὖν τὴν τοσαύτην ἰσχὺν ἔδωχεν 
ὑμῖν ὁ νόμος; Καὶ μὴν οὐδὲν πρότερον ἐποιεῖτε 
τοιοῦτον. ᾿Αλλ᾽ ἡ πίστις ; ᾿ 
Ρ. Πῶς ὧν οὐκ ἐσχάτης μανίας τοσαῦτα παρὰ τῆς 
πίστοως εὐβῥγετηθέντας, ταύτην μὲν ἀφεῖναι, πρὸς 
δὲ τὸν οὐδὲν τοιοῦτον παρασχόντα νόμον αὐτομολῆσαι 
πἄλιν; Θὕτως ἀνσητοί ἐστε, ἐναρξάμενοι ππνεύ- 
μαει, τῦν σαρκὶ ὀπιεελεῖσθε. Πάλιν εὔχαίρως τὴν 
ὕοριν ἐπήγαγε. Δέον γὰρ, φησὶ, προσθήχην ποιῆσαι 
«οὗ κρόνευ προϊόντος, οὐ μόνον οὐχ ἐπεδώχατε, ἀλλὰ 
καὶ τὶς οοὐπίσω κατηνέχθητε πάλιν. Οἱ γὰρ ἀπὸ τῶν 
μιχφῶν ἀρχόμενοι, προϊόντες ἐπὶ τὰ μείζονα ἀναδαί» 
νουσιν" ὑμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν μεγάλων. ἀρξάμενοι, πρὸς 
«ὰ ἐνανοία χατηνέχθητε. Εἰ γὰρ καὶ ἀπὸ σαρχιχῶν 


φρξεσθα, ὅξει εἰς “ὰ πνευματικὰ προκόψαι᾽ νῦν δὲ 


ἀπὸ πνευματικῶν ἀρξάμενοι, εἰς τὰ σαρκεκὰ και- 
ἐλύαατε {601 τὸ μὸν γὰρ σημεῶι καεῖν, πνευμανιχὸν, 
«ὃὺ δὲ ὄμγεοθει, σαρχεκάν.. Ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ 
φημοῖᾳ ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἤλθότα, μετὰ τὸ δράξοσθαι 
κατόκτεῦσαι. τὸν ἥλιον τὸν λύχνον ἐπιζητοῖτε, “μετὰ 
τὴν στερεὰν τροφὴν ἐπὶ τὸ γάλα τρέχετε. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Σαρκὶ τελεῖσθε, ἀλλὰ, Σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε, δει- 
κνὺς ὅτε δίχην θρεμμάτων ἀλόγων λαθόντες αὐτοὺς 
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ἐκεῖνοι χατέχοπτον, τούτων ἑαυτοὺς ἐχδιδόγτων εἰς 
τὸ πάσχειν ἅπερ ἐδούλοντο ἐχεῖνοι’ ὥσπερ ἂν εἴ τις 
ἀπὸ στρατηγῶν χαὶ ἀριστέων μετὰ μυρία τρόπαια 
καὶ νίχας εἰς τὴν τῶν λειποταχτῶν δοὺς ἑαυτὲν ἀτι- 
μίαν, χκαταστίζειν παρέχει τοξς βουλομένοις τὸ σῶμα. 
Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ ; εἴ γε καὶ εἰχῆ. Τοῦτο τοῦ 
προτέρου πολὺ πληχτιχώτερον. Οὺ γὰρ οὕτως ἠδύ- 
varo ἡ τῶν σημείων ἀνάμνησις, ὡς ἣ τῶν ἀγώνων 
ἐπίδειξις καὶ ἢ τῶν παθῶν ὑπομονὴ τῶν διὰ Χρι» 
στόν. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα, φησὶν, ἅπερ ὑκεμείνατε, 
ζημιῶσαι ὑμᾶς οὗτοι βούλονται, καὶ τὸν στέφανον 
ὑμῶν ἁρπάσαι. Εἶτα, ἵνα μὴ χατασείσῃ αὐτῶν τὴν 
ψυχὴν, χαὶ ἐχλύσῃ τὰ νεῦρα, οὐκ ἔμεινεν ἕως τῆς 
ἀποφάσεως, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν' Εἴ γε καὶ εἰκῆ. Εἰ γὰο 
βουληθείητε, φησῖν, ἀνανῆψαι χαὶ ἀναχτήσασθαε 
ἑαντοὺς, οὐχ εἰκῆ. Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ τὴν μετάνοιαν 
ἐχχόπτοντες; Ἰδοὺ γὰρ οὗτοι καὶ Πνεῦμα ἔλαθον, 
καὶ σημεῖα εἰργάσαντο, καὶ ὁμολογηταὶ ἐγένοντο, 
μυρίους διὰ τὸν Χριστὸν ὑπομείναντες χινδύνους καὶ 
διωγμοὺς, καὶ μετὰ τοσαῦτα κατορθώματα τῆς χά- 
ριτος ἐξέπεσον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, φησὶν, ἐὰν βούλησθε, 
δύνασθε ἑαντοὺς ἀναχτήσασθαι. Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν 
ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, 
ἐξ ἔργων νόμου, ἢ ἐξ ἀκοῆς αἰσετδως ; Ἰοσαύτης, 
φησὶν, ἠξιώθητε δωρεᾶς, καὶ θαύματα ἐπετελέσατε 
τοσαῦτα, ὅτι νόμον ἐφυλάξατε, ἣ ὅτι πίστιν ἑτηρή- 
σατε; Δῆλον ὅτι διὰ τὴν πίστιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω χαὶ 
κάτω τοῦτο ἔστρεφον χαὶ περιέφερον ἐχεῖνοι λέγον- 
τες, ὅτι οὐχ ἔχει ἡ πίστις ἰσχὺν, τοῦ νόμου μὴ προ- 
σχειμένου" δείχνυσι τὸ ἐναντίον, ὅξι τῶν ἐντολῶν 
προστεθεισῶν οὐδὲν ἡ πίστις ὠφελήσει λοιπόν" ἣ γὰρ 
πίστι; τότε ἰσχύει, ὅταν μὴ, 5 προστεθῇ ἀπὸ τοῦ νόμου. 
“Ὅσοι γὰρ ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, φησὶ, εἧς χάριτος 
ἑξεπέσατε. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν προϊών φησιν, ὅτε χαὶ 
μείζονι χέχρηται παῤῥησίᾳ, ἀπὸ τῶν ἢδι͵ χατ- 
εσχενασμένων τὴν ἀφορμὴν λαμδάγων" τέως δὲ ἀπὸ 
τῶν παρελθόντων τὴν ἀφορμὴν κατασχενάζει. Ὅτε 
γὰρ, φησὶν, οὐ προσείχετε τῷ νόμῳ, ἀλλὰ τῇ πίστει, 
τότε τὸ Πνεῦμα ἐλάδετε, καὶ τὰ οημεῖα ἐπετελέσατε. 
Εἴτα ἐπειδὴ περὶ νόμου ὁ λόγος ἣν, καὶ ἕτερον ἐχένει 
τόπον ἀγωνιστικώτατον, τὸν ᾿Αδράὰμ εἰς μέϑον 
ἄγων, καὶ σφόδρα εὐχαίρως, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
περιουσίας, οὕτω λέγων Καθὼς ᾿Αδραὰμ ἐκίστενεε 
τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. Δη- 
λοῖ μὲν γὰρ, φησὶ, τῆς πίστεως τὴν δύναμιν, καὶ τὰ 
δφ᾽ ὑμῶν γενόμενα θαύματα“ εἰ δὲ βούλεσθε, χαὶ ἐκ 
καλαιῶν ὑμᾶς πείσαιμι διηγημάτων. Ἐπειδὴ γὰρ 
πολὺς τοῦ πατριάῤχου λόγος ἦν παρ᾽ αὐτοῖ;, ἄγει 
[698] καὶ αὐτὸν εἰς μέσογ, καὶ δείκνυσι καὶ αὐτὸν 
οὕτω δικαιωθέντα. Κὶ δὲ ὁ πρὸ τῆς χάριτος ἀπὸ πέ- 
στεως ἐδικαιώθη, χαίτοι γε χαὶ ἐν ἔργοις χομῶν, 
πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς. Τί γὰρ ἐκεῖνης ἐδλάδη μὴ γενό- 
μενος ὑπὸ νόμον ; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἤρχεσεν ἡ πίστις εἰς 
δικαιοσύνην αὐτῷ. Οὐδὲ "γὰρ ἦν νόμος τότε, φησίν. 
Οὐδὲ γὰρ νῦν ἔστι νόμος, ὥσπερ οὐδὲ τότε. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἀνελὼν τοῦ νόμου τὴν χρείαν, τότε τῦ, πρὸ 
τοῦ νόμου δικαιωθέντα εἰφήγαγεν, ἵνα μὴ ταύτην 
δέξηται τὴν ἀνείθεσιν. Ὥσκερ γὰρ νότε οὐδέπω δο- 
ῥεὶ; ὄν, οὕτω καὶ νῦν δυϑεὶς πέπαυται. Εἶτα ἐπειδὴ 
βέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ ἐξ ᾿Αδραὰμ γεγενῆσθαι, καὶ 


a Legendum vidotur eum Sarilio μηδέν, 


δι 
aciderat: persiringene vero, quod quem videranit 
pro ἰρεὶς nodari, eolaphis eædi. εἴδαὶ elavis, cou- 
apui, probris inceci, δοείο poiari, aceusari ἃ lairoui- 
μον, lancea vulnerari ( nam hæc omnia saigniſieavit 
dieendo, Præccriptus eet ἐπ vobis cruciſiaus); 60 de- 
aerio δὰ legem eurrebant, nihil reveriti ογαοίδιας il· 
los. Τὰ vero οἱ illud considera, quomodo ubique 
prætermisso οἷο, terra, mari, eæierisque rehus 
omnibus, Chrieti poieniam prædiearit, erueem ubi· 
que celebrans. Hoe enim erat præcipuum eapuit ἀϊνὶ- 
μῶ pro nobis aollieiiudinis. 8. Hoc 3olum νοίο discere 
a vobis: ex operibus legis Spiriium accepittis, an ea 
audiiu ſdei? Quoniam, inquit, non præhbetis perpo- 
iuam atienlonem prolixis zermonibus, nee vultis 
magnitudinem hujus dispensaluonis intueri. compen- 
dioao aꝛermone broviscimaquo demonstratione volo 
persuaders vobis, exiroma iĩngrati animi aigua videns. 
Prius quidem in ĩis quæ superius dieta sunt, ex iis 
quæ loquutus est Petro, persuaserat; βοὰ hie jam ip- 
δος aggreditur, non ex iis quæ alibi ednũgerunt, ted 
ex [ἴδ quæ inter eos gesta sunt, omnia demonstrans: 
nec ianium ex ĩĩs donis quæ eæteris communia erant, 
verum euam ΟΣ ἰΐβ quæ ipsis peculiariier dona- 
ta fuerant, ſidem facit, simul οἱ probationem in- 
siruit: ideoque dieit: Hoc 30lum volo discere α vobis: 
ἐπ operibus legis Spiritum accepistis, απ ἐς auditu ſi- 
deiꝰ Accepistis, inquit, Spiritum sanctum, edidistus 
mulia miracula, perſecistis prodigia moriuos excitan- 
do, leprosos mundando, propheiando, lintguis lo- 
quendo: hanceine iam insignem potestatem vobis 
dedit lex? Atqui prius nihil tale ſaciebatis, sed id 

vobis dedit ſidesꝰ 
2. Annon igitur extremæ dementiæ est, eum lan- 
tum hbeneſiciorum in vos contulerit ſides, hane relin- 
quere, οἱ δὰ legem, quæ (816 nihil vobis præstiiit, 
uliro recurrereꝰ 3. Adeo εἰμὶ eſtis, qui in apiriiu 
ὁ æuxc carne consummamini. Rursum oppor- 


tune convicium addidit. Cum, inquit, oportuerit 


τοῦ temporis progressu prioribus honis aecessionem 
adjuntere, non solum non profeeistis, verum denuuo 
ad priora reversi estis. Etenim qui Δ" exiguis iĩnitium 
faciunt, procedenies ad majora conscendunt: vos 
eonira ἃ magnis orsi, δὰ contraria reirocessistis. Si 
enim ἃ carnalihus cœpisſsetis, oportebat δὰ spiri- 
iualia proſicere: nunc vero cum ἃ spiritualibus 
cœperius, δὰ carnalia direrlistis: nam edere mira- 
eula, spirituale est; cireumcidi vero, carnale. Vos 
autem post signa devenistis δὰ eircumeisionem, post 
apprehensam veritatem δά typos recidistis, posi con- 
specium solem lucernam quæritis, post solidum 
eihum δὰ lac recurritis. Εἰ non dixit, Carne consuu- 
mamisui, sed, Deinde earne consummamini; illud indi- 


eans, quod paeudapostolĩ correptos eos poeudum riiu 


eoneiderent, dum semet illis præhent δὰ patiendum 
quidquid iĩllis collĩbuiaset: perinde ac οἱ quis ὁ du- 
eihus ὃς ſorubus viris, post innumera tropœa vieto- 
riaeque aeipaum ἰη deseriorum inſamiam iradat, 
corpus suum exhĩbeat volenubus imprimero uotas. 
4. Tam nuilia pusti eris fruotraꝰ εὐ lamen εἰ ſruatru. 
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69. 
HUoc mulio aerius vulnerai quam illud prius. Non 
enim signorum momoria æqne poterai illorum am· 
mos morders, υἱ ostensa eertaminam malorumque 


᾿ιοϊεγδηιίβ, quæ propier Chrisium fuerant perperei 


Omnium, inquit, illorum quos austinuistin, ἰϑιὶ jaetu- 
ram voe ſaeere volunt, οἱ eoronam vohis atudent in· 
tervertere. Nox, ne concuterei ĩIllorum animos, ner- 
voeque dissolveret, 98 persutii uqque δὰ ꝛenlonlom 
ſerendam, sed aubtenuit, δέ iamen [γμεῖγα. Si volue- 
ritis, inquit, easpergtisel, ae rorocare vosipeos, non 
ſrusira passi ſueritis. Ubl nunc sunt qui tollunt ΡΟ. 
nitentam ἢ Eece hi Spiritum aceeperant, signa 
ſecerant, conſeasores fuerani, innumerabilia pericuia, 
varias perrequutiones Carisu causa perpesti ſuerant, 
οἵ post iam multa reele ἴδοι ἃ gratia exeiderani. Et 
tamen, inquit. ai volueritis, potestis vos ipsos revo- 
caro. δ. Qui igitur zubministrat vobis Spiritum, quique 
ἐπ vobis operatux⸗ miracula, 65 operibus legis, 
απ ες auditu ſdei? Tantum, inquit, donum 
adepti estis, νἱἱ οἱ tot miracula ederetis: ulrum 
quia legem servastis, an propter ſidem? Non 


dubium esi, quin propier ſidem. Quoniam enim sur · 


sum ac deorsum hoc veritebant illi, δὲ undique 
jactabant, dicentes ſidom non vatere nisi adjuneta 
lege; Paulus contra demonstrat, additis præceptis 
ſidem jam nihil proſuiuram. Tum enim valet ſides, 
cum nihil aecesserit ex lege. Quicumque euim, in- 
quit, in lege justi βοαπιϊπὶ, α gratiq excidistis (6 αἰ 5. 4). 
Verum id quidem in progressu deelarat, cum etiam 
liberius loquitur, ex iis quæ jam probata sunt su- 
mens occasionem:; interim vero ex præieritis parat 
oecasionem. Cum, inquit, non altendebautis legi, sed 
ſidei, tunce Spirĩitum accepistis, tune signa ſecistis. 
Deinceps, quoniam de lege dicendum erat, alium. 
movehat locum qui plurimum habet eontentionis: 
Abraham in medium addueit, idque valde opportunc, 
muliaque cum auetoritate, [18 loquens: 3. Sicut 
Abrakam eredidit Deo, οἱ imputatum est illi ad justi · 
tjam. Deelarant quidem, inquit, ſidei vim δἰ ἃ vobis 
edita miracula: δὶ vero vultis, etiam ex vetustis 
historiis conabor vobis ſacere βάδην. Itaque. quoniam 
celebris magnæque existimationis apud illos erat 
patriareha Abraham, εἰ hune proſert ἐπ medium, 
declarans hunc quoque sie ſuisse justiſicatum. Quod 
εἱ is ante graiiam ex ſide justiſieatus est, idque eum et 
operibus honiĩs ſloreret, mulio magis vos. Quid igiinr 
illĩ deirimenti atiulit, quod non esset sub lege? 
Nihil; sed suſſiciebat οἱ ſides δὰ justitiam. Non enim 
iune lex erat, inquit. Neque nune eet lex, sicuti uec 
iunc. Οὐ id enim sublaturus legis necessitatem, eum 
qui ium ante legem jnsſieatus fuĩt indueit, ne hoe 
posset objici. Nam quemadmodum iune dala nondum 
erat, iia nunc quæ data ſuit, antiquata est. Ad hæe 

quoniam eſſerehantar animis quod ab Ahbraham du- 

cerent genus (οαπ. 8. 55), meinentes ne, δὲ legem 

relinquerent, ab ĩllius eognatione ſleraut alieni: id 

quoque ruraus ĩn contrarium verut. meiumquo eolvit/ 

declarans quod βάε5 poliaimum eoneiliat eum illa 

propinquitalem: quod quidem maniſerus in Epi- 


661 
atola δὰ Romanos probavit (Hom. 4. 5), non minus 
ἴδηνειι idem hie 2411 iia dicens: 7. Scitote ergo, quod 
qui ες fide aunt, hi βῆϊ zunt Αϑναίια. Deindo δώ. 
ipsum veieris Seripiuræ ieslũmonio prohot. 8. Ρια- 
videns enim Scriptura, quod ἐς ſide juoliſieat genles 
Deus, præœnuntiavit Abranæ, dicens: In [6 benedicentur 
omnes gentes ( Gon. 12. 3). Iiaque si non ἰΐ, qui eum 
illo naluralom cogtnalionem habent, sed qui nullam 
cum iilo habent, ſidem vero illius imitantur, ſilii 
ↄunt: perspicuum est quod ĩn hune inseruntur genies 
quæ erediderunt: id enim signiſicat οὑπὶ ait: In ἐδ 
benediceniur omnes genles. 

ἅ. Per πος auiem εἰ aliud quiddam magnum de- 
elaratur. Nam quoniam illud eos turbaverat, quod 
lex antiquior estet, ſides aulem poet legem: οἱ hanc 
illis eximii suspicionem, ostendens ſidem esse lege 
antiquiorem, idaue liquero ex Abrahamo: prius- 
quam enim exsisteret lex, illo jusliſiealus esi. Osien- 
dit antem es quoque quæ nunc ſiuut, secundum 
propheliam evenisse: Præt 8, inquit, Scriptura, 
quod ἐξ fide justi ſcat Deus gentes, non ex lege, præœ 
nuntiavit Abralœ. Quid iandem hoc 6817 Qui, inquit 
legem dedit, idem εἰ priusquam legem darei, hoe 
deſinierat, ut gentes per ſidem justileareniur. Non 
dixii, Rerelavit sed, Lætam rem nuntiavit, αἱ inter- 
ligas pairiareham iali justiſicationis modo gavisum 
ſuisse, δὲ vehemeuter ut μος contingerei desiderosso. 
Cæterum quoniam illos εἰ alter quidam habebat 
metus (eriptum erat enim, Maledictus omnis qui πον 
manserit in omnibus quæ δοτὶρία φωμ! in libro legis 
ujus, ut ſacict ea Deut. 41. 26)): οἱ hune eximit 
metum, a2apienter δὲ prudentor rurſsus hac veriens 
in eonirarium, οἱ osteudens quod non solum-on 
sint exsecratioui obnoxii qui legem relinquerent, δοὰ 
οἱ henedicuouis pariicipes: contea qui legem ohbline- 
rent, adeo non benedictü, ul otiam oxrsecerabiles. 
Siquidem δἰ dicebant: Qui non servaverit legzem, 
maledjelus oat: hie voro declarai, cum qui servai, 
exsaeerahilen ero; qui non δογυδὶ,, henedietum. 
Rursum illi dicobant, Qui sola ſide nilutur, exsecra- 
hilis est: hĩe eoaita demoneirat eum, qui sola ſide 
nititur, henedicinm 6666. Quomodo ergo hæe omnia 
declaratꝰ δα enim rem vulgarem polliciii aꝛumus; 
ἰάρο oporiei aoquentibus diligonter aitendere. Oalen- 
derai quidlem ΒΟ antea, cum parraret Seripturam 
dinise potriarehæ, In [6 benedicentur omnes gentes. 
Tiun vero lex non erai, sed ſides; ideoque ratioci- 
nans ubjunxit: 9. Ilaquo qui δικὶ ἐς βάε, benodi- 
zuntur cun βάαιἑ Αὐταλαπι. Porro πὸ hine ansam 
arriperent coniradieendi, dicerentqno: Nerito ex 
ἱάᾳ jusliſeatus; rondum euim orat lex,; at in mihi 
domonaira port traditam legem, fidem justiſearo. 
Ad id venit, ac plus domonstrat quam illi quærunt, 
nimitaum πρὸ modo justiſleare ſidem, verum ouam 
legema ipea uleaies ohnoxios exseerationi reddere. 
ἢπιος αἱ iniellizas, audi ipeius Apostoli verba: 10. 
Ouoqquat onim ea operibes legis ἐκπί, ἐμεῦ malediction⸗ 
το. Varvm dac eal φαπιοη 8, nondum habens pro- 
baliuto Οὐ igitur prohalio? Ex ipso lege: Na- 
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ΦΆ 
ledictus enin, inquit, omnis qui ποθ τραπθετῖ τὰ 
omnibus quæœ φετίρία sunt in libro legis καὐπα, πὶ [δεῖαι 
ἐα. 11. In lege autem neminem justi βοαγὶ., cuiris 
perepicuum est. Omnes enim peceaverunt, et tub 
maledieto sunt. Verum hoc modo non loquiiur, ne 
videatur ipae ex 66 pronuntiare, sed iſeruin idem 
probat ieslĩmoniqo breviter uirumque compleeieaie. 


alterum quod nullus legem implesset; unde εἰ 


exseerabiles erant: alterum quod ſides justĩſcei. 
Quod igitur testimonium ? Ex propheia Habacac 
ita loquenio: Jutus aulem ἐς fide υἱνεῖ ( Habac. ἃ. 4). 
Hoc enim non solum ostendit ex ſide justiſſeatio- 
nem esse, verum etiam ſieri non posse ἢ per 
legem eontingat aalus. Pocleaquam, inquit, legemn 
nemo servavit, sed omnes οὔ tranaresciunem 
oerant obnoxli maledicio, οχλοορίίδιδ est ſacilor 
quædam via per dem: quod ipaum ma zimum δὲ 
argumenium, ex lege neminem pose jusũtiam adi- 
pisci. Non enim dixit propheta, Iustus ex lege virei: 
sed, Επ ſide. 18. Lex quiem non esi ες ſide; εεά qui 
ſecerit hæc, vivit in eis. Hoc est, non tantum ſidem 
requirit lex, sed opera quoque; gratia vero οχ Bde 
servat ac justiſſeat. Vides quomodo demonstrarerit 
608 qui legi hæreni, eo quod impleri non possit, ex- 
secrationi fulase obhnoxios. Sed quomodo ſSdes habei 
hane vim, αἱ justüſeet ? Nam hæc ante promisit. ea- 
que magna vi comprobavii. Cum enim εχ esset in- 
Ariuidr, quam υἱ posset hominem δὰ justitiam per- 
ducero, repertum esi nan leve remedium, nempe ſides, 
quæ quod legi eorat ĩimposatibile ſaceret. Ergo εἱ οἱ 
Seripinra dielt jusium ex ſide vieturum, rejiciens 
justitiam quæ est per legem; οἱ 42 Ahbraham ex fide 
justiſſeatus est, manifestum est magnam 6868 vim 
βάοϊ. Sed eum qui non perseveraverit in lege. male- 
dieium ese, et eum qui fidei inaiutur, juaium οὗδα, 
maniſertum est. Sed undo, ĩnquiet aliquis, poieri 
nobis probare, quod llla πιεοὐϊειίο non amplius cub· 
δἰϑιδι ἢ Nam Abraham quidem ante legem luit; ne⸗ 
auiem qui aemel sub jugo fuimus aerviinus, βος ipoo⸗ 
reddidimus obnoxios exseerationi. Quis igitor δὶ 
qui solvit illam exseeralionem 3 Vide quam eeleriier 
buie eilam ohlecuoni oecurrit: : quamquam δὶ δὰ quæ 
dieia aunt, cuſſielant. Tienim qui vemel jaciiſe⸗aius 
est, morinusque legi, ae viuam noyam amplexus 
681, qui Ροδεῖ! ese obnoxius oxacerationi? ΑἹ δὶς 
ceontentus non est, verum οἱ aliis modis rom ↄgre. 
ditur, seribens: 15. Carictus πος rodemit de πιαίοράϊ- 
— ————— vro ποῦΐε malelictum: æriptum αἱ 
aledictus omnis qui Ῥεπάεί ὧν q⸗ Dæ.. ai. 
— vervn 811) populus male⸗lieio ſuic αἰνδοχίμε, οἱ 
dicitur· Faledieſus omnis ῥεὶ ποι parmaneerit ἐή 


᾿ δ quæ εετίρίια aunt in libro legis διύμε (1. 41. 86). 
Et quid hoe? Nam populus quidem obnoxiue erai 


non enim permanaorat in lege, neque quisquam erai 
qui legem totam impleverat; δὶ Chriatus hane male 
di tionem altera permutavit, quæ dicit: ΝΜ οἱραϊ εἴμε 


omnis qui pendet in ligno. Quoniam igitur εἰ qui pee- 


det, maledicius est; et qui legem iransgreditur ettan 


maledieius: non oporiuit ĩllum quiĩ malediciun ĩlud 


ἡ ΙΝ ΠΑΡ. Η] EPISI. 


ἐδεδοίκεισαν, μὴ τὸν νόμον ἀφέντες, ἀλλοτριωθῶσι 
τῆς ἐκείνου συγγενείας" καὶ τοῦτο πάλιν εἰς τὸ ἑναν- 
«ἰον περιτρέπει, χαὶ λύει τὸν φόδον ὁ Παῦλος, δεικνὺς 
ὅτι τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἀγχιστείαν μάλιστα ἡ πίστις 
ἐργάζεται. Καὶ τοῦτο σαφέστερον μὲν ἐν τῇ πρὸς 
Ῥωμαίους κατεσχεύατεν, οὐχ ἧττον δὲ αὐτὸ χαὶ ἐγ- 
καῦθα ἐργάζεται, λέγων οὕτω’ Γιγώσχετε ἄρα, ὅτι 
οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσὶν» ᾿Αδραάμ. Εἶτα χαὶ 
. αὐτὸ τοῦτο ἀπὸ μαρτυρίας συνίστησι παλαιᾶς. Προ- 
ἑδοῦσα γὰρ, ψησὶν, ἡ Γραφὴ, ὅτε ἐκ πίστεως δι- 
καιοῖ τὰ ἔθνη ὁ Θεὸς, προευηγγελίσατο τῷ ᾿Δ6- 
ραὰμ, ὅτι Ἔν σοὶ εὐ.:ογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. 
Εὶ τοίνυν οὐχ οἱ τὴν φυσιχὴν ἔχοντες πρὸς αὐτὸν 
συγγένειαν, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ, ἀλλ᾽ οἱ τὴν πέστιν ἐχεί- 
γου μιμησάμενοι (τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἔν σοὶ τὰ 
ἔθνη), δῆλον τι εἰς ταύτην εἰσάγεται τὴν συγγένειαν. 
γ΄. Διὰ δὲ τούτων χαὶ ἕτερον δείχνυται μέγα. Ἐπειδὴ 
γὰρ αὐτοὺς ἐθορύδει τὸ τὸν νόμον ἀρχαιότερον εἶναι, 
τὴν δὲ πίστιν μετὰ τὸν νόμον, καὶ οαὐτὴην αὐτῶν 
ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν, δεικνὺς ὅτι τοῦ νόμου πρεσδυ- 
τέρα ἢ πίστις, χαὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραάμ" 
πρὶν ἣ γὰρ φάνῆναι τὸν νόμον, ἐχεῖνος ἐδικαιώθη. 
Δείχνυσι δὲ ὅτι χαὶ τὰ νῦν γενόμενα, χατὰ προφη- 
πείαν ἐγένετο' Προϊδοῦσα γὰρ, φησὶν, ἡ Γραρὴ, 
ὅτι ἐκ πίστεως δικχαιοῖ τὰ ἔϑνη ὁ Θεὸς, οὐχ ἐκ 
τοῦ νόμου, προδυηγγελίσατο τῷ ᾿Αδραάμ. Ti δὲ 
«τοῦτό ἐστιν ; Αὐτὸς ὁ τὸν νόμον διδοὺς, φησὶ, καὶ 
πρὶν ἣ τὸν νόμον τοῦτον δοῦναι, τούτο ἦν ὁρίσας, ἐκ 
πίστεως διχαιωθῆναι τὰ ἔθνη. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
᾿Απεχάλυψεν, ἀλλ᾽, Εὐηγγελίσατο, ἵνα μάθῃς, ὅτι χαὶ 
ὁ πατριάρχης τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς διχαιοσύνης 
ἔχαιρε, καὶ σφόδρὰ ἐπόθει τοῦτο ἐχόῆναι. Ἐπειδὴ 
δὲ εἶχε φόδος καὶ αὐτοὺς ἕτερος (ἐγέγράπτο γάρ" 
᾿Εαικατάρατος πᾶς, ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς 
γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου τούτου, 
τοῦ ποιῆσαι αὑτὰ), καὶ ποῦτο διαλύει τὸ δέος, 
σοφῶς καὶ συνετῶς πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον αὐτὸ περι- 
τρέπων, χαὶ δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον οὐχ εἰσὶν ἐπιχατά- 
ρᾶτοι οἱ τὸν νόμον ἀφέντες, ἀλλὰ χαὶ εὐλογημένοι" 
οἱ δὲ κατέχοντες, οὐ μόνον οὐχ εὐλογημέγοι, ἀλλὰ 
'χαὶ ἐπικατάρατοι. Ἐκεῖνοι μὲν γάρ ἔλεγον, ὅτι ὁ 
μὴ τηρῶν τὸν νόμον ἐπικατάρατος" οὗτος δὲ δείχνυ- 
σιν, ὅτι ὁ τηρῶν ἐπικατάρατος, ὁ δὲ μὴ τηρῶν εὖλο- 
γημένος. Ἐχεῖνοι πάλιν ἔλεγον, ὅτι ὁ τῇ πίστει 
'μόνῃ [699] προσέχων, ἐπικατάρατος" οὗτος δὲ δεί- 
χνυσιν, ὅτι ὁ τῇ πίστει προσέχων μόνῃ, εἰλογημέ- 
νος. Πῶς οὖν ταῦτα πάντα δείχνυσι. - υὐ γὰρ τὸ 
ευχὸν ἐπηγγειλάμεθα. Διὸ χρὴ κχαὶ μετὰ αχριδείας 
προσέχειν τοῖς ἑξῆς. "Ἔδειξε μὲ, Υἱ χαὶ ᾿ξ πϑοσθεν 
“οὔτο εἰπὼν, ὅν: ἡ Γραφὴ εἶπε τῷ πατυιώρχη, ὅτι 
Ἕν σοὶ ευλογηθήσονται πάντα τὰ ξύγη. Τότε δὲ 
νόμος οὐχ ἦν, ἀλλὰ πίστις" διὸ χαὶ συλλογιζόμενος, 
ἑκήγαγεν uors οἱ ἐκ πίστεως εὑ.ἰογοῦνται σὺν 
τῷ πιστῷ Ἰέραάμ. Ἵνα δὲ μὴ τοῦτο εἰς ἀντίθεσιν 
λάδωαι, χαϊεῖπωσιν' Εἰχότως ἀπὸ πίστεως ἐδιχαιώθη" 
οὕπω γὰρ ἣν νόμο;" σὺ δέ μοι δεῖξον μετὰ τὴν τοῦ 
νόμου θέσιν τὴν πίστιν δικαιοῦσαν' ἐπὶ τοῦτο ἔρχε- 
ται, καὶ πλέον ὧν ζητοῦσιν ἐπιδείχνυσιν, οὐχὶ δι- 
«καιοῦσαν μόνον τὴν πίστιν, ἀλλὰ χαὶ τὸν νόμο» 
ἐπικαιταράτους τοὺς χρωμένους αὐτῷ ποιοῦντα. Καὶ 
να ταῦτα μάθῃς, αὑτῶν ἄχουσού τῶν ἀποστολιχῶν 


Ab GALAT. ΘΟΜΜΕΝΤ. 
ῥημάτων: Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν, ὑπὸ 


κατάραν εἰσίν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀπόφαδις, οὐδέπω τὴν 
ἀπόδειξιν ἔχουσα. Τίς οὖν ἡ ἀπόδειξις; Ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
νόμου" ᾿Επκικατάρατυς γὰρ πᾶς, ὃς οὐχ ἐμμένει 
ἐν πἄσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νό- 
μου τούτου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. .Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ 
οὐδεὶς δικαιοῦται, παντί που δῆλον. Πάντες γὰρ 
ἥμαρτον, καὶ ὑπὸ κατάραν εἰσίν. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν οὐ 
λέγει, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτὸς ἀποφαίνεσθαι, πάλιν δὲ ἀπὸ 
μαρτυρίας αὐτὸ συνίστησιν, ἀμφότερα ἐχούσης ἐν 
βραχεῖ, καὶ ὅτι νόμον οὐδεὶς ἐπλήρωσε (διὸ καὶ ἐπι- 
κατάρατοι ἦσαν), χαὶ ὅτι ἡ πίστις δικαιοῖ; Τίς οὖν ἢ 
μαρτυρία ; ᾿Απὸ τοῦ προφήτου ᾿Αὐδαχοὺμ. οὕτω λέ- 
γοντος" Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ αίστεως ζήσεται. Τοῦτο 
γὰρ οὗ τὴν ἐκ πίστεως δείχνυσι διχαιοσύγην μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ διὰ νόμου σωθῆναι οὐχ ἕνι. Ἐπειδὴ γὰρ 
νόμον, φησὶν, οὐδεὶς ἐτήρησεν, ἀλλὰ πάντες ἧσαν 
ὑπὸ τὴν ἀρὰν διὰ τὴν παράδασιν, ἐπενοήθη ῥᾳδία τις 
ὁδὸς, ἡ ἀπὸ τῆς πίστεως · ὅπερ καὶ σημεῖον μέγιστόν 
ἔστι τοῦ μηδένα δυνηθῆναι διχαιωθῆναι ἐχ τοῦ νόμον. 
Οὐ γὰρ εἶπεν ὁ προφήτης, Ὁ δὲ δίχαιος ἐχ νόμου ζή-» 
σεται, ἀλλ᾽, Ex πίστεως. Ὁ δὲ νόμος οὐχ ἔοειν ἐκ. 
πίστεως, α.1.1᾽ ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 
Οὐ γὰρ πέστιν ἐπιζητεῖ μόνον ὁ ᾿νόμος, φησὶν, ἀλλὰ 
καὶ ἔργα" ἢ δὲ χάρις ἀπὸ πίστεως συύζει καὶ δικαιοῖ. 
Εἶδες πῶς ἔδειξεν, ὅτι σὲ τῷ νόμῳ προσέχοντες, διὰ 
τὸ ἀδύνατον εἶναι πληρωθῆναι, ὑπὸ κατάραν ἐγέ- 
νοντο; Πῶς δὲ καὶ ἡ πίστις ταύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν τὴν 
τοῦ δικαιοῦν : Ταῦτα γὰρ ἔμπροσθεν ἐπηγγείλατο, 
καὶ μετὰ πολλῇς αὐτὰ παρέστησε τῆς ἰσχύος. Ἐπει- 
δὴ γὰρ ἡσθένει πρὸς δικαιοσύνην ὁ νόμος τὸν ἄνδρα 
ἀγαγεῖν, εὑρέθη φάρμαχον οὐ μιχρὸν ἡ πίστις, τὰ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου ποιοῦσα δυνατὸν δι᾽ αὐτῆς. Εἰ 
rolvuv χαὶ ἡ Γραφὴ λέγει, ὅτι Ὁ δίχαιος ἐχ πίστεως 
ζήσεται, ἀπογινώσχουσα τὴν διὰ τοῦ νόμου σωτηρίαν, 
καὶ ὁ ᾿Αδραὰμ ἐκ πίστεως ἐδιχαιώθη, δῆλον ὅτι τῆς 
πίστεως πολλὴ ἡ ἰσχύς. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν ὁ μὴ ἐμμένων. 
τῷ νόμῳ ἐπιχατάρατος, χαὶ ὅτι ὁ τῇ πίστει προσ- 
ἐχὼν [100] δίκαιος, δῆλον. Ὅτι δὲ οὐχ ἔστηχεν ἕτι 
ἐχείνη ἡ χατάρα, πόθεν ἔχεις ἀποδεῖξαι ἡμῖν, φησίν; 
Ὁ μὲν γὰρ ᾿Αδραὰμ ἠρὸ τοῦ νόμου ἧν' ἡμεῖς δὲ - 
ἅπαξ ὑπὸ τὸν ζυγὸν γενόμενοι τἧς δουλείας, ὑπευ- 
θύνους ἑαυτοὺς χατεστήσαμεν τῇ χατάρᾳ" τίς οὖν ὁ 
τὴν κατάραν λύσας ἐχείνην ; Πρὸς τοῦτο ὅρα πῶς 
ἀπαντᾷ ταχέως" ἱχανὰ μὲν γὰρ χαὶ τὰ εἰρημένα. Ὁ 
γὰρ διχαιωθεὶς ἅπαξ, καὶ ἀποθανὼν τῷ νόμῳ, χαὶ 
ζωῆς ἐπιλαθόμενος ξένης, πῶς ἂν ὑπεύθυνος εἴη τῇ 
ἀρᾷ; Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖται τούτοις, ἀλλὰ χαὶ ἐτέ-: 
ρως ἀγωνίζεται, - γράφων' Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρα- 
σεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ γόμου, γενόμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν καγάρα; γέγραπξαι γὰρ, ἐπικατάρατος πας. 
ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύνουν. Καὶ μὴν ἑτέρᾳ χατάρᾳ ὁ 
λαὸς ὑπεύθυνος ἣν τῇ λεγούσῃ ᾿Επιχατάρατος «ἃς, 
ὃς οὐκ ἐμμέγδι ἐν τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδ.λίῳ 
τοῦ νόμου. Καὶ τί τοῦτο ; Ὁ μὲν γὰρ λαὸς ὑπεύ- 
θυνος ἦν’ οὐ γὰρ ἐγέμειγεν, οὐδὲ ἦν τις ὁ πεπληρω- 
χὼς τὸν νόμον ἅπαντα. Ὁ δὲ Χριστὸς ἑτέραν χατάραν 
ταύτης ἐλλάξατο τὴν λέγουσαν ᾿Επικατάρατος πᾶς 
ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὁ χρεμά- 
μένος ἐπὶ ξύλου ἐπικατάρατος, χαὶ ὁ τὸν νόμον πα- 
ραδαίνων ἐπιχατάρατο;, μέλλαντα δὲ ἐχείνην λύειν 


65Ὁ 
τὴν χατάραν ὑπεύθυνον οὐχ ἔδει γενέσθαι αὑτῆς, δεῖ 
δὲ δέξασθαι κατάραν ἀντ᾽ ἐκείνης. τοιαύτην ἐδέξατο, 
καὶ δι' αὐτῆς ἐχείνην ἔλυσε. Καὶ χαθάπερ τινὸς χα- 
«αδιχασθέντος ἀποθανεῖν, ἕτερος ἀνεύθυνος ἑλόμενος 
θανεῖν ὑπὲρ ἐχείνου, ἐξαρπάζει τῆς τιμωρίας αὐτόν" 
οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὑπ- 
χειτο χατάρᾳ τῇ τῆ; παραδάσεως, ἀνεδέξατο ὁ Χρι- 
ἑστὸς ἀντ᾽ ἐχείνης ταύτην, ἵνα λύσῃ τὴν ἐχείνων" 
Ἁμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος εὑρέθη 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


δ᾽. Ὥσπερ οὖν ἀποθανὼν τοὺς ἀποθνήσχειν μέλλοντας 
ἐξείλετο θανάτου, οὕτω καὶ κατάραν δεξάμενος, τῆς 
κατάρας ἀπήλλαξεν. Ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία 
τοῦ Ἁδραὰμ γένηται. Πῶς εἰς τὰ ἔθνη; Ἐν τῷ 
σπέῤματι σου, φησὶν, εὐλογηθήσονται πάντα τὰ 
ἔθνη, τουτέστιν, ἐν τῷ Χριστῷ. Εἰ δὲ περὶ Ἶου- 
δαίων τοῦτο ἐλέγετο, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τοὺς, ὕπευ- 
θύνους ὄντας τῇ κατάρᾳ διὰ τὴν παράδασιν, τούτους 
ἑτέροις εὐλογίας αἰτίους γενέσθαι ; οὐδεὶς γὰρ τῶν 
χκατηραμένων ἑτέρῳ μεταδίδωσιν εὐλογίας, ἧς αὐτὲς 
ἀπεστέρηται. Ὅθεν δῆλον ὅτι περὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πᾶν εἴρηται" αὐτὸς γὰρ ἣν σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ, καὶ 
δι᾽ αὐτοῦ τὰ ἔθνη εὐλόγηνται, χαὶ οὕτω πρόσεισιν ἡ 
τοῦ Πνεύματος ἐπαγγελία. Ὅπερ χαὶ αὐτὸς δηλῶν 
ἔλεγεν’ Ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος λάδωσι 
διὰ τῆς πίστεως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἣν τὴν χάριν τοῦ 
Πνεύματος εἰς ἀχάριστον καὶ προσχεχρουχότα ἐλθεῖν, 
-εὐλογοῦνται πρῶτον τῆς κατάρας ἀφαιρεθείσης" εἶτα 
διὰ τῆς πίστεως διχαιωθέντες, ἐπισπῶνται τοὺ Πνεύ- 
ματος τὴν χάριν. Ὥστε ὁ μὲν σταυρὸς τὴν χατάραν 


ἔλυσεν" ij δὲ.. πίστις τὴν δικαιοσύνην εἰσήγαγεν" ἡ 


δὲ δικαιοσύνη τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἐπεσπάσατο. 
"Αδελροὶ, κατὰ ἄνθρωπον “λέγω, ὅμως ἀνθρώπου 
προχεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ, ἢ ἐπι- 
διατάσσεοτωι. Τί [Ἴ01]ὲστι, Κατὰ ἄνθρωπον «1έγω; 
Ἐξ ἀγθρωπίνων παραδειγμάτων. Ἑπειδὴ γὰρ καὶ 
ἀπὸ Γραφῶν, καὶ ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς γινομένων 
θαυμάτων, χαὶ ἀφ᾽ ὧν ὁ Χριστὸς ἔπαθε, τὸν λόγον 
συνέστησε, χαὶ ἀπὸ τοῦ πατριάρχου, καὶ εἰς τὴν 
χοινὴν λοιπὸν ἐχόαίνε: συνήθειαν. “Ἔθος γὰρ αὐτῷ 
ἀεὶ τοῦτο ποιεῖν, ὥστε καὶ χαταγλυχαίνειν τὸν λόγον, 
χαὶ εὐκαράδεχτόν τε χαὶ εὐμαθέστερον τοῖς παχυτέ- 
ροις ποιεῖν. Οὕτω καὶ Κορινθίοις διαλεγόμενος, φη- 


σίν' No ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ γάλαχτος 


αὑτῆς οὐκ ἐσθίει; τίς ρυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ἐκ 
τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει; καὶ Ἑ ραίοις πά- 
λιν" Διαθήχη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεδαία" ἐπεὶ μήποτε 
ἐσχύπι, δεα ζῇ ὁ διαθέμενος. αὶ πολλαχεῦ δὲ ἄν 
τις εὕροι τούτοις αὐτὸν ἐμφιλοχωροῦντα τοῖς λογι- 
σμοῖς. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἐν τῇ Παλαιᾷ συνεχῶς αὐτὸ 
ποιεῖ, οὕτω λέγων" Μὴ ἐπιλήσηται γυνὴ τοῦ παι- 
δίον αὑτῆς; καὶ πάλιν, Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ 
κεραμεῖ, Τί ποιεῖς ; Καὶ ἐν τῷ Ὠσηὲ ἄνδρα μιμεΐ- 
παι χαταφρονούμενον ὑπὸ τὴς γυναιχός. Καὶ ἐν τοῖς 
τύποις δὲ πολὺ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων 
᾿ ἴδοι τις ἂν, ὡς ὅταν τὸ περίζωμα ἁ προφήτης λαμ- 
θάνῃ, καὶ εἰς τὸν οἰκίσκον τοῦ χεραμέως χατῴει. Τί 
φὖν αὑτῷ τὸ ὑπόδειγμα βούλεται ; τι ἡ μὲν πίστις 
ἀργαιοτέρα ἧν, ὁ δὲ νόμος νεώτερός τε χαὶ πρόσχαι- 
ρὺς, καὶ διὰ τοῦτο δεδομένος, ἵνα προοδοποιήσῃ τῇ 
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πίστει. Διό φησιν ᾿᾿Αδεῖφοὶ, κατὰ ἄνθρωπον» 
«2έγω. ᾿Ανωτέρω ἀνοήτους εἰπὼν ἐνταῦθα ἀδελφοὺς 
καλεῖ, ἐπιστύφων τε ὁμοῦ, χαὶ παρτμυθούμενος. 
“Ὅμως ἀνθρώπου κεχυρωμένην « διαθήκην. Ἐὰν 
ἄνθρωπος, φησὶ, διάθηται, μὴ τολμᾷ τις ἀνατρέψαι 
μετὰ τὰῦτα ἐλθὼν, ἢ προσθεῖναί τι ; τοῦτο γάρ ἐστεν, 
Ἢ ἐπιδιατάσσεται. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
θεοῦ. Καὶ πρὸς τίνα διέθετο ὁ Θεός ; Τῷ ᾿Αδραὰμ, 
φησὶν, ἐῤῥήθησαν αἱ ἐπαγγειλίαι, καὶ τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ. Οὐ .12έγει Καὶ τοῖς σπέρμασιν 
αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀ.11᾽ ὡς ἐφ᾽ ἐνὸς, Καὶ τῷ 
σπέρματί σου, ὅ ἐστι Χριστός. Τοῦτο δὲ -1έγω, 
διαθήκην προχεκυρωμένηνγ ὑκὸ τοῦ Θεοῦ εἰς 
Χριστὸν, ὁ μετὰ τετρακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη 
γεγονὼς γόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαε 
τὴν ἐπαγγελίαν. Εἰ γὰρ ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, 
οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας" τῷ δὲ ᾿Αὐδραὰμ δι ἐπκαγγα- 
λίας κεχάρισται ὁ Θεός. Ἰδοὺ τοίνυν καὶ ὁ θεὸς 
διέθετο τῷ ᾿Αὔραὰμ, διαλεγόμενος εἰς τα ἔθνῃ, εν 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἔξειν τὰς εὐλογίας »" πῶς οὖν ὦ 
νόμος ἀνατρέψαι δύναται ταύτας; Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
παράδειγμα ἅπαν οὐχ ἴσχυσεν ἑλχύσαι πρὸς τὰ 
ὑποχείμενον, χαὶ διὰ τοῦτο προεῖπς" Κατὰ ἄγθρω- 
στον 1έγω. Μηδὲν ἀπὸ τοῦ παραδείγματος εἰς τὴν 
τοῦ Θεοῦ μεγαλοπρέπειαν λάδῃς. Σχόπει δὲ ἄνωθεν 
τὸ ὑπόδειγμα: Ἐπηγγείλατο τῷ ᾿Αδραὰμ διὰ τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ εὐλογεῖσθαι τὰ ἔθνη" σπέρμα δὲ 
αὑτοῦ χατὰ σάρχα ἐστὶν ὁ Χριστός, Ἧλθε μετὰ 
τετράχοσια χαὶ τριάχοντα ἔτη ὁ νόμος. Εἰ τοίνυν ὁ 
νόμος χαρίζεται τὰς εὐλογίας, χαὶ τὴν [7102] ζωὴν 
καὶ τὴν δικαιοσύνην, ἡ ἐπαγγελία ἐχείνη ἄχυρός 
ἔστιν. Εἶτα ἀνθρώπου μὲν οὐδεὶς ἀχυροῖ διαθήχην, 
τοῦ δὲ Θεοῦ μετὰ τετραχόσια καὶ τριάχοντα ἔτη 
ἀχυροῦται ἡ διαθήχη ; Εἰ γὰρ ἃ ἐπηγγείλατο ἐχείνη, 
οὐκ ἐκείνη δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἕτερος ἀντ᾽ ἐχείνης, ἐχδέ- 
ὄληται ἐχείνη. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον; Τίνος 
οὖν ἕνεχεν τὸν γόμον ἔδωκα, φησί; Τῶν παραδά-" 
σεων χάριν. Οὐδὲ γὰρ οὗτός ἐστι περιττός. Ὁρᾷς 
πῶς πάντα συνορᾷ; πῶς μυρίοι; χέχρηται ὀφθαλ- 
μοῖς; Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πίστιν ἐπῆρε, χαὶ πρεσδυ- 
τέραν ἔδειξεν, ἵνα μή τις νομίσῃ περιττὸν τὸν νόμον, 
χαὶ τοῦτο διορθοῦται τὸ μέρος, δειχνὺς ὅτι οὐχ εἰχῆ, 
ἀλλὰ πάνυ χρησίμως ἐδόθη " Τῶν παραθάσεων χάριν, 
κουτέστιν, ἵνα μὴ ἐξῇ Ἰουδαίοις ἀδεῶς ζῇν, καὶ εἰς 
ἔσχατον ἐξολισθαίνειν καχίας, ἀλλ᾽ ἀντὶ χαλινοῦ ὁ 
γόμος αὐτοῖς ἐπιχείμενος ἧ, παιδεύων, ῥυθμίζων, 
χωλύων παραβαίνειν, εἰ χαὶ μὴ πάσας, ἀλλ' ὅμως 
χἂν ἐχ μιᾶς τῶν ἐντολῶν. Ὥστε οὐ μιχρὸν τὸ χέρ- 
δὸς τοῦ νόμου. ᾿Αλλ᾽ ἄχρι τίνος; Αχρις οὗ ἔλθῃ 
τὸ σπέρμα, ᾧ ς ἐπήγγελται" περὶ Χριστοῦ λέγων. 
ΕἸ τοίνυν μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας δέδοται, 
«ἰ περαιτέρω χαὶ παρὰ χαιρὸν αὐτὸν ἕλχεις ; διαξα- 
γεὶς δι᾽ ἀγγέλλων ἐν χειρὶ μεσίτου. N τους ἱερέας 
ἀγγέλους καλεῖ, ἣ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἀγγέλους ὑπηρε- 
τήσασθαί φησ: τῇ νομοθεσίᾳ. Μεσίτην δὲ ἐνταῦθα τὸν 
Χριστόν φησι, δειχνὺς ὅτε προῆν, χαὶ. τὸν νόμον 
αὐτὸς ἔδωχεν. Ὃ δὲ μεσίτης ἐνὸς οὐκ ἔστιν' 6 


δὲ Θεὸς εἷς ἐστι. 


4 Savil. in πιῶγᾷ., προχεχυρωμένην. ξ 
Β 5201}. in margiue, τὰς ἐπαγγελίας, 
e Lagebalur ὡς. 


685 
erai aublaturus, obnoxium eidem δονΐ maledieio: 
verum pro illo aliud erat suseipiendum maledielum 
quod οἱ auceepit, per φαρὰ illud aliud sustulit: po · 
rindo ſaciens, 86 δὲ morũ adjudicaium quempiam, 
alius insons, illius damnatò vico sponte mori volens, 
eripiai: οἷς οἱ Chriius feeit. Cum enim Christus 
non essaet obnoxius maledicto transgressionis, hoe 
in 36 reeepit pro omnihus, ut omnes ab illo libera- 
ret: Peccatum enim, inquit, non ſetit, nee inventus 
est in ore illius dolus (1 αἱ. δ5. 9). 

4. liaque sicut mortuus eos quibus erat /morien- 
dum, oxemit a morie, [Δ οἱ, maledieio in 86 recopio, 
ἃ maledieto libera vii. 14. ὕι ἐπ gentes veniret benedi - 
etio Abrahcs. Quomodo in genies? In cemine, iuquit, 
iuo benedicentur omnes gentes ( Cen. 48. 18) : hoe δαὶ, 
in Curisto. Quod si hoc de Judæis diectum esset, quo- 


modo rationi consenianeum eral, ul qui ob transgres- 


sionem maledieto erant obnoxii, cæteris essent au- 
ctores benedietionis? nullus enim maledietus alii dat 
benedicuonem, cujus ĩpse est expers. Unde liquet 
toium πος de Christo dicium esse: ipee enim erat 
aemen Abrahæ, et per illum gentes benedicuntur, 
atquo ita advenit Spiritus promissio; quod ipsuin si- 
gniſicans dicebat: Vi promisaionem Spiritus acci- 
piunt per ſidem. Etenim eum non posset gratia Spi- 
ritus in eum, qui ingratus erat οἱ oſſenderat, venire, 
primum benedicuntur sublata maledietione; deinde 
per ſidem justiſicati, alirahunt Spiritus graliam. Pro- 
inde crux sustulit maledictum, ſides invexit justi- 
tiam, justilia vero gratiam Spiritus allexit. 15. Fra- 
tres, ꝛecundum hominem loquor; tamen hominis con fir - 
matum leslamentum nullus irrilum ſacit, aut auper- 
ordinat. Quid est, Secundum hominem loquor? IHu- 
manis utor exemplis. Postreaquam enim οἱ ex Seri- 
pturis, οἱ ex miraculis apud illos editis, et ex iis 
quæ Ehristus passus est, denique ab ĩpso patriarcha 
sermonem conſirmavit, jam ad eommunem digreditur 
eonsuetudinem. Solet enim Paulus hoe semper ſaco- 
ΣΟ, ut ꝛermonem leniorem reddat, quo οἱ ſacilius re- 
eiĩpiatur οἱ erassiorihus ſiat inlelligihilior. Sie οἱ Co- 
rinihiis disserens ait, Quis pascit gregem, οἱ δα lacie 
ejus non vecciturꝰ quis plantat vineam, οἱ de ſruciu 
ejus non edit (1. Cor. 9. 1)} ae rursus Iudæis, Tecia- 
mentumn enim in moriuis ralum est, quoniam nondum 
φαίει, dum divit qui lestatus est ( Hebr. 9. 11). Quin οἱ 
aliis complurihus locis aliquis comperiet illum tali- 
bus libenter immorantem rationlhus, quandoquidem 
εἰ Deus in Voieri Teslamento idem hoc assidue ſa- 
εἶν, hune in modum loquens: Num mu lier obliviscelur 
Alii ἐμὲ ῦ ἂς rursum, Num dicet gmentum ſigulo, Quid 
facis ([1εεἰ. 49. 15. εἰ W. 16)7 liem in Osee maritum 
iãeniiatur ab uxore despocium (Oces 1. 2). Insuper et 
ἐπ ſiguris multum humanorum exemplorum eernere 
quispiam poterit: veluii eum eingulum aceipit pro- 
pleia, οἱ in domuneulam ſiguli (εν. 48. 2) aubit. 
Cuid igiiur sibi vult exemplum ἢ Quod ſides fuit an- 
toquior, lex vero ium recentior ium iemporaria, οἱ 
ἐπ hoc daia, υἱ præcedens viam ↄperiret ſidei: ideo- 
486 dicit: Fratres. æecundum hominem loquor. Cum 
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superius Hlos appellarit atulios, hie iraires vocat 
simul οἱ perstringens 608 οἱ eonsolans. Tomen homi- 
xis con ſtrmaium leslamentum. δὶ homo, inquit, condit 
leslamenium, num quis audet superreniens inver- 
iers aut adjicore quidpiam ἢ nam hoe est quod aii, 
Aut auperordinat. Mulio magis igitur hoe non eſt fa- 
eiendum in Deo. Εἰ eui Deus eondidit tiestamentum? 
16. Abrahæ, inquit, dicio ἐπι promistiones: In ἐ- 
mine luo benediceniur omnes gentes. Non dicit, In 
rentinibus, tamquam in mullis; aed lamquam in uno 
Εἰ aæemine tuo, quod est Cſristus. 17. Hoc autem dico. 
Teslamentum prius con ſarmatum a Deo in Ckristum, 
lex quæ ροεί quadringentos ας triginta uno⸗ ſacta est. 
πον irritum ſacit, ut inanem reddat promiscionem. 18. 
Nam εἰ eæ legæ keredilas, non jam ex ρτονείδβείονε : 
Abrahæ vero per reyromisaionem donavit Deus. En igi- 
tur οἱ Deus ſecit ieslamenium Abrahæ, dicens, per 
semen ejus veniuras henedictiones in gentes: quo- 
modao iĩgitur lex cas potest subveriere? Quia enim 
exemplum tolum non potuit doducere δὰ materiam 
propositam, ideo præmisit, Secundum Aominem lo- 
quor. Nilil de exemplo ad θεὲ magniſicentiam dedu- 
cas. Perpende autem exemplum ἃ priucipio. Promi- 
serat Abrahæ Deus ſore. ui per semen ipsius bene- 
dicerentur gentes: semen autem ejus secundum 
carneiu est Christus. Venit post quadringentos δὲ 
triginta anios lex. Itaque si lex conſert henedictio- 
nes, vitam, et justitiam, repromissio illa antiquata 
est. linne ſit igitur, οἱ ceum hominis testamentum 
nullus irrilum ſaciat, Dei testamenium post quadrin- 
genios iriginta annos irrilum sit? Etenim si quod il- 
lud teslamentum promisit, non præstat ippum, sed 
alius pro illo præstat, cerie illud rejecium est. Εἰ 
quomodo possent ὅδε congruere rationi? 19. Cur 
ergo, inquies, dedit legemꝰ Propter transgresciones. 
Nec enim hæc est δυροτῆυδ. Vides ut omnia perspi- 
cit, υἱ innumeris utitur oeulis? Quoniam extulerat 
ſdem, declaraus eam fuisse antiquiorem lege; ne 
quis existimaret legem esse ſsupervacaneam, hane 
quoque partem corrigit, demonstrans eam non fru- 
stra. sel admodum υἱὸν ſuisse ἀδίϑι : Οὐ trans- 
grestiones, inquit, data ſuit: hoc est, ne liceret 
Judæis secure vivere, aique in extremnm prolabi 
malitiam, sed ut lexillis ſreni viee ſoret imposita, 
erudiens, componens, prohibensque tranſsgredi, δὲ 
minus omnia, certe aliquot præcepta. Itaque non 
medioeris erai ex lege ſruetus. Sed quousquo? Donee 


veniret cemen, eui prumissio [αοία ſuerat. ὍΘ Christo 


loqnitur. Proinde sl usque δα Christi adventum data 
est, quid eam longius οἱ vlira lempus prorogas? Di⸗ 
Ῥοείία per angelos in manu mediatoris. Aut sacerdo- 
465 vocat angelos, aut dieit angelos suhministrasse 
ſerendæ leꝶxi. Medĩatorein auiem hie appellat Chri- 
slum, declarans quod is ante legem ſuerit, ipceque 
ichen dederit. 40. Mediator aulen uxius non est, aed 
Deus unus est. 

5. Contra Anomæos. — Quid hie dicturi sunt hære- 
uci? Etenim οἱ, quod solus βαίον dicilur verus Deus 
Uoan. 11. δ), obstat quominus Filius sil verus Deve, 


θδὲ. 
proſeeis nee Deus erit, quod de δοίο Patre αιοδίυγ, 
Deus uxus est (Deut. G. 4). Quod εἰ dum unus Deus 
dicitur Pater (1. Cor. 8. 6), Deus est οἱ Filius: per- 
apieuum θεὲ, quod eum solus Pater dieitur verus 
Deus, verus Deus sit οἱ Filius. Mediator auiem, in- 
quit, duorum quorumpiam mediator est. Cujus igitur 
mediator ſuit Chriatus? Clarum est quod inter Deum 
οἱ homines iniercesserit. Viden' quomodo declarat 
quod ipſe etiam legem dederit? quod εἰ ille lezem 
dedii, habet etiam auetoritaiem abrogandi. 41. 
Lex igilur advereus promissa Dei? nam εἰ [ἢ 
saemino Abrahæ repromĩisasiones dalæ aunt, lex au- 
tem indueit maledictionem, est υἱίᾳαο adversus 
promisaa Dei. Quomodo igitur aolvit ohjecuonem? 
Primum quidem negat, dieens, Abeit: deinde olam 
probat, ita loquens: Nam εἰ ſuisaet data lex, μἱ ρο6- 


δεῖ viviſcare, vero eæ lege ſuieet juetitia. Quod auieam 


dieit, hoo eet: δὲ in lego. inquit. viiæ spem hahuis- 
aemus, οἱ hac potecalem labuiasoi noeiræ aaluus, 
foriasais ĩsia recie dioores: δὶ voro per ſNem βογυαί, 
ouiam εἰ lex maledicios reddat, nihil detrimentũ ca- 
piebas, poaiquam venit ſides, omnia dieolvons. ΝΑῸΣ 
δὶ per legem ſulisset repromisio, juro melnittes 
ne exclusus ἃ lege simul οἱ ὁ justitia oxcludere- 
ris: δὲ δἱ ideo data est lex, ut omnes conclude- 
ret. δος est, coargueret, ostenderetque οἷς ipgorum 
neccala; ποῦ solum non obetat quominus conse- 
quaris repromiationes, verum etiam conſert δὰ 
eas adipiſscendas. Hoce itaque signiſßceans dicebot: 
22. Sed conclusit Scriptura omnia eub peccatum, κί 
promistio per ſicdem Jesu Caristi daretur crodentibus. 
Nam quoniam Judæi ne senuüebant quidem sua pec- 
caia, non sentieutes auiem 116. desiderabant remis- 
sionem, dedit legem quæ proderet vulnera, quo 
medicum requirereni. Quod enim dixit, Conclusit, 
perinde valei ἃς οἱ dixisset. Coartuit, et eoargutos 
continuit in metu. Vides quod non solum adrersus 
Dei promissa data non ſuit, vorum etiam pro promi- 
εἶ ἢ Etenim δἱ lex δἱδὶ negotium hoce vindicaſcel οἱ 
auotoritaiem habuisset, recte ista dicerentur: δίῃ 
alteri eurrit, ae propter illum omnia ſacit, quomodo 
οἱ adversus promissa Dei? Nam εἱ lex daia non 
fuissei, omnes in malitiam ſuisseni devoluti, neque 
quisquam Judæorum Christum anditurus ſuiaset: uune 
vero data lox, hæc duo præsltit bona; alterum, quod 
viriuiem mediocrem docuit eos qui ipsi atiendebant; 
alierum, quod ipsis Suaserit ut agnoscerent vua pec- 
οδίδ, quæ τοῦ ilios maxime reddidit prompios δά 
quærendum Filium. Iia2que φαΐ non erediderunt legi, 
60 quod non condemnarent sua peceala, non credi- 
derunt Christo. Idque aigniſcans ait: Ignorantes enim 
ei justiliom, εἰ propriam juslitiam atatuere quœren- 
ies, justiliæ Dei non ſuerunt subjecti (Rom. ἰ0. 3). 


B. Priusquam aulem veniret ſides, aub lege cuslodieba- 


"μὴν coxncluti ĩn ſuturam ſidem, για; erat revelanda in 
πος. Vides αἱ dilueide quæ diximus declarat? Nam 
quod dixit, Cutodichamur, οἱ, Conclusi, nihil aliud 
vigniſieai, quam tulelam ex legis præcepils adhibi- 
lam. Lex enim llmore veluũ muro quodom conlnens 
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illoe, per ἴραϑη) δοευπάυμο legen vitam recervahet 
illos dei. 34. Itaque lex pædeagogus nocter ſuit οὖ 
Carictum, ut «5 βάε ἡμὴ fcaremur. Pædagogus auiem 
non adverratur præcepiori, aed adjurat, arcens δόο- 
leseentem δ omni vitio, reddene ἰῷ idonenna 
omal aiudio percipiendis lis quæ iradit præeepior: 
verum eum jam habitum collegerit, discedii pꝛdago· 
gus. ldeo dieit: 95. At ubi venit Maes, quæ ἐπ virun 
verſectum educit, aon ampſius ἐκ μαέσροθο ὀκπιιε. 
46. Omnes enim ſilli Ὁ οἱ estis μεν ſelem, quæ est ἐκ Chi- 
ato Jou. Iiaque εἰ lex οδὶ pædagogus, οἱ εὖ} μος 
custodiebamur conclusi, non adversatur gratiæ, sed 
adjurat: quod ai postquam adrenit graua, persevaei 
consiringere, ium est adversaria. Elenim εἰ quos 
oporiehat oxiro δὰ illam, δροὰ δαϑὸ conclndat. ἱμδὶ 
npociram corrumpii aaluiem. QCoemadmodum εἱ la- 
oerna, quæa nociu præluxit. jam orio die vetaret nos 
obiueri alem, non præstarei ofleium, verum etiam 
læderet: ilidem οἱ lex εἰ obalaret δὰ meliora pergea- 
lubus. Qui ergo nune eam servant, ii maximo ἰγϑάβ- 
eunt illam: aiquidem οἱ padaxogus ἰδης rĩueulum 
reddii adoleaceuiem, cum tempore poetulante ui ah eo 
discedat, apud 66 delinet. Εἰ ideo Paulus εἰς ait: 
Poeloaquan venil ſdes, πον amplius εἰν μαάορορο 
estis. Ἰιληῦο non amplius sub pædagogo sumus. 
Omunes enim βιὰ Dei estis. Papæ, quauia Adei vis, εἰ 
quomodo eam progresen aermonis aperitl Prius εἶδε 
oslendit., quod ſides redderei ſilios patriareiæ, Sci- 
lole, inquions, qui ἐς ſide tunt, hos δε: βίϊοα Αὐταδαν 
nune vero demonsitrai eosdem esse ſilios Dei: Ounes 
exim, inquit, estis ſilii Dei per ſidem quæ est in Ckristo 
Jesu: per ſidem, non per legem. Ροδὶ hæe quuniam 
res est magua εἰ admirabilis, explicat et modum 
quo ſiunt ſilii Dei. 27. Quicumque enim in Ckriatum 
bupiiæati estis, Ckristum induistis. Et cur non dixit, 
Quicunque in Chrisium baptizati esis, ex Peo nati 
erlũsꝰ μος enim congruebat ad demonsirandum quod 
essent ſilii. Sed rem ille modo iremendo magis expo- 
nii. Etenim si Christus eſt Filius Dei, iu vero illum 
induisi; eum habes Filium in 16, οἱ in illum por 
similitudinem iransſormatus es, in eamdom cogna- 
tionem unamqus speciem perductus es. 48. Non est 
Judæus neque Erœcus, non est cervus noque liber, πον 
eit mas ἀμί ſemina: omnes enin vos ἘΝᾺ6 estis ἐπ 
Chrialio. Vides animam iusaliabilem? Cum euim dixi- 
aet: Onms ſacti untus ſil Dei per βάεπι, ποὺ hie 
gradum aiaut. aed quærit oeiiam amplius aliquid ĩn- 
venire, quod ον ἀδικία approbaro queat propiorena 
erga Chrisinm οοοηποιίοοιι. Cumquo ἀἰϊχίοδοι, 
Carictum induistis, πὸ Βοὸ quidem dieto οοϑιθοῖνα 
est, aed oxplanana illud, ulira ialei οου! ϑειέοιοαι 
progreditur, οἱ Omnes ΜΝ ectis ἐπ Ckri.io Fen; hoe 
esi, Famdem ſormam, oumdem typum haheus οακπος, 
videlicet Chriclũ. Quid his verbis ee poseit magis 
alupendum aut reverendum ἢ Qui privs erat eilaicus 
aut Judæus aui aorvus, nune ohambulat ſormam ge- 
slans non angell. neque arehangeli, sed universorum 
Domini, in aæese Chrisium repræcentans. 29. Qued εἰ 
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ε΄. Ti ἂν ἐνταῦθα εἴποιεν αἱρετιχοί ; Εἰ γὰρ τὸ μόνος 
ἀληθινὸς, οὐκ ἀφίησι τὸν ΥἹὸν εἶναι Θεὸν ἀληθινὸν, 
οὖχκ ἄρα οὐδὲ Θεὸν, διὰ τὸ λέγεσθαι, Ὁ δὲ Θεὸς εἷς 
ἐστιν. ἘλΠδὲ ἑνὸς λεγομένου Θεοῦ τοῦ Πατρὸς, ἐστὶ 
Θεὸς χαὶ ὁ Υἱὸς, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἀληθινοῦ λεγομέ- 
νου τοῦ Πατρὸς, ἀληθινὸς καὶ ὁ Υἱός, Ὁ δὲ μεσίτης, 
φησὶ, δύο τινῶν γίνεται μεσίτης. Τίνος οὖν μεσίτης 
ἦν ὁ Χριστός ; Ἦ δῆλον, ὅτι Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. 
Ὁρᾷ; πῶ; δείχνυσιν, ὅτι καὶ τὸν νόμον αὐτὸς ἔδω- 
κεν; Εἰ τοίνυν αὐτὸς ἔδωχε, χύρ:ος ἂν εἴη χαὶ λῦσαι 
κάλιν. Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 
Θεοῦ; εἰ γὰρ ἐν τῷ σπέρματι τοῦ ᾿Αὐραὰμ αἱ εὐλο- 
Ὑίαι δέδονται, ὁ δὲ νόμος χατάραν εἰσάγει, ἄοα χατὰ 
τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν λύει τὴν ἀντίθε- 
σιν; Πρῶτον μὲν ἀπαγορεύει, εἰπών - Μὴ γένοιτο" 
ἔπειτα καὶ χατασχευάζει, οὕτωλέγων᾽ Εἰ γὰρ ἐδόθη 
ψόμος ὁ δυνάμενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂγ ἐκχ νό- 
βου ἦν ἡ δικαιοσύνη. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" Εἰ 
μὲν ἐν αὐτῷ, φησὶ, τὴν ἐλπίδα τῆς ζωῆς εἴχομεν, 
καὶ αὐτὸς ἦν ὁ τὸ χῦρος ἔχων τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, 
ἴδως ταῦτα καλῶ; ἔλεγες" εἰ δὲ ἀπὸ πίστεως σὥζει, 
κἂν ἐπιχαταράτους ποιῇ, οὐδὲν ἐδλάδης ἐρχομένης 
ἐχεένης καὶ πάντα λυούσης. Εἰ μὲν γὰρ δι᾽ ἐχεΐνοι ἡ 
ἐπαγγελία, εἰχύτως ἐδεδοίχεςς μὴ τῆς διχαιοσύ " 
ἐχπέσῃς, ἐχπίπτων τοῦ νόμου" εἰ δὲ διὰ τοῦτο ἐδόθη, 
ἵνα συγκλείσῃ πάντας, τουτέστιν, ἵνα ἐλέγξῃ, χαὶ 
δείξῃ τὰ οἰχεῖα αὐτῶν πλημμελήματα, οὁὺ μόνον οὗ 
κωλύει σὲ τοῦ τυχεῖν τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ χαὶ συμ- 
πράττει [105] πρὸς τὸ τυχεῖν. Τοῦτο γοῦν δηλῶν 
ἔλεγεν" ᾿Α.121ὰ συνέκλεισεν ἡ Γραφὴ τὰ πάντα 
ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
Ἰουδαῖοι οὐδὲ τῶν ἀμαρτημάτων ἡσθάνοντο τῶν οἱ- 
κείων, οἱ δὲ μὴ αἰσθανόμενοι, οὐδὲ ἀφέσεως ἐπεθύ- 
μουν, ἔδωχε τὸν νόμον ἐλέγχοντα τὰ τραύματα, ἴνα 
ποθήσωσι τὸν ἰατρόν. Τὸ γὰρ, Συνέχιλεισεν, Ney- 
ξὲν ἐστι, καὶ ἐλέγξας χατεῖχεν ἐν φόδῳ. Εἶδες ὅτι 
οὐ μόνον κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστιν, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελιῶν ἐδόθη ; Εἰ μὲν γὰρ 
ἑαυτῷ τὸ πρᾶγμα ἐξεδίχει καὶ τὴν αὐθεντίαν νόμος, 
χαλῶς ταύτα ἐλέγετο" εἰ δὲ ἑτέρῳ τρέχει, χαὶ δι 
,ἐχεῖνον πάντα ἔπραττε, πῶς κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν 
«οὔ Θεοῦ; El γὰρ μὴ νόμος ἐδόθη, πάντες εἰς καχίαν 
ἐξώχειλαν, χαὶ οὐδεὶς ἔμελλεν Ἰουδαίων ἔσεσθαι ὁ 
ἀκουσόμενος τοῦ Χριστοῦ" νυνὶ δὲ δοθεὶς, δύο ταῦτα 
χκατώρθωσεν, ἀρετὴν σύμμετρον παιδεύσας τοὺς 
Ὰ , καὶ πείσας εἰδέναι τὰ οἰχεῖα ἁμαρ- 
τήματα, ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐποίει προθυμοτέρους 
πρὸς τὸ ζητεῖν τὸν Υἱόν. Οἱ γοῦν μὴ πιστεύσαντες 
αὐτῷ, ἐκ τοῦ μὴ χαταγγῶναι τῶν οἰκείων ἁμαρτή- 
μάτων, οὐχ ἐπίστευσαν, Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν" 
᾿Αγνοοῦντες γὰρ εὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ 
τὴν: ἰδίαν δικαιοσύνην ζχοοῦντες στῆσαι, τῇ 
διναιοσύγῃ τοῦ Θροῦ. οὐχ ὑπετάγησαν. Πρὸ τοῦ 
δὲ ἀ δεῖς τὴν πίστιν, ὑπὸ γόμον ἐφρουρούμεθα, 
συγκεχ,δεισμένοι εἰς τὴν μέλλουσαν κπίσειν 
ἀποχαλυρθῆναι εἰς ἡμᾶς. Εἶδες πῶς σαφῶς ἅπερ 
εἰρήκαμεν παρέστησε ; Τὸ γὰρ, Ἐφρουρούμεθα, καὶ, 
Συτκεχλεισμένοι οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντός ἐστιν, ἢ 
τὴν ἐχ τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμου γενομένην ἀσφάλειαν. 
«Ὥσπερ Ὑὰρ ἐν τειχίῳ τινὶ τῷ φόδῳ χατέχων αὐτοὺς 
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καὶ τῷ βίῳ τῷ κατ᾽ αὐτὸν ὁ νόμος ἐτήρει τῇ πίστει. 
Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς 
Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν. Ὁ δὲ παιδ- 
αγωγὸς οὐκ ἐναντιοῦται τῷ διδασχάλῳ, ἀλλὰ καὶ 
συμπράττει, πάσης χαχίας ἀπαλλάττων τὸν νέον, «αὶ 
μετὰ πάσῃς σχολῆς τὰ μαθήματα παῤὰ τοῦ διδασχά- 


ἰλου δέχεσθαι παρασχευάζων᾽ ἀλλ᾽ ὅταν ἐν ἕξει γένη- 


ται, ἀφίσταται λοιπὸν ὁ παιδαγωγός. Διὰ τοῦτό φησιν" 
Ἑλθούσης δὲ τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν τέλειον 
ἄνδρα ἀγούσης, οὐκότι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 
Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ. τῆς πίστεως ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. El τοῖνν " ὁ νόμος παιδαγωγὸς, χαὶ 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἐφρουρούμεθα συγχεχλεισμένοι, οὐχ ἐναν- 
τίος τῆς χάριτος, ἀλλὰ καὶ συνεργός" εἰ δὲ ἐλθούσης 
τῆς χάριτος ἐπιμένοι κατέχων, τότε ἑναντίος. Ἣν γὰρ 
ὀφείλοντας ἐξελθεῖν πρὸς αὐτὴν συγχλείῃ, τότε τὴν 
ἡμετέραν λυμαίνεται σωτηρίαν. “Ὥσπερ. γὰρ ὁ λύ- 
χνος ἐν τῇ νυκτὶ φωτίσας, ἐὰν γενομένης ἡμέρας 
ἀναγκάζῃ μὴ καθορᾷν τὸν ἥλιον, οὗ μόνον οὐκ ἔχα- 
οἶἴσατο, ἀλλὰ καὶ ἐλυμήνατο" οὕτω χαὶ ὁ νόμος, ἂν 
πρὸς τὰ μείζονα κώλυμα γίνηται. Οἱ τοίνυν αὐτὸν 
τηροῦντες νῦν, οὗτοι μάλιστα αὐτὸν διαδάλλουσι. Καὶ 
γὰρ ὁ παιδαγωγὸς τότε καταγέλαστον ποιεῖ τὸν νέον, 
ὅταν καιροῦ καλοῦντος αὐτὸν ἀποστῆναι, παρ' ἑαυτῷ 
κατέχῃ. Διὸ καὶ ὁ [104] Παῦλός φησιν" Ἐθούσης 
δὲ τῆς πίστεως, οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐστε. 
Ὥστε οὐχέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ 
υἱοὶ Θεοῦ ἐστε. Βαδαὶ, πόση τῆς πίστεως ἡ δύνα- 
μις, καὶ πῶς αὐτὴν ἐχχαλύπτει προϊών! Πρότερον 
μὲν γὰρ ἔδειξεν, ὅτι νἱοὺς ἐποίει τοῦ πατριάρχου" 
Γινώσκετε γὰρ, φησὶν, ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί 
εἰσιν υἱοὶ ᾿Αδραάμ' νῦν δὲ ἀποφαίνει, ὅτι χαὶ τοῦ 
Θεοῦ" Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ, φησὶν, ἐστὲ διὰ πί- 
στεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Διὰ τῆς πίστεως, οὗ 
διὰ τοῦ νόμου. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα εἶπε χαὶ θαυμα- 
στὸν, λέγει καὶ τὸν τρόπον τῆς υἱοθέσίας. “Ὅσοι γὰρ 
εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν 
ἐδαπτίσθητε, ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐγεννήθητε; τὸ γὰρ ἀχό- 
λουθον τοῦ δεῖξαι υἱοὺς τοῦτο ἦν. Ὅτι πολὺ φριχω- 
δέστερον αὐτὸ τίθησιν. Li γὰρ ὁ Χριστὸς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, σὺ δὲ αὑτὸν ἐνδέδυσαι, τὸν ΥἹὸν ἔχων ἐν ἔαν- 
πῷ καὶ πρὸς αὐτὸν ἀφομοιωθεὶς, εἰς μίαν συγγέ- 
νεῖαν καὶ μίαν ἰδέαν ἤχθης. Οὐχ ἔνι: Ἰουδαῖος οὐδὲ 
“Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι 
ἄρσεν ἣ θῆλυ. Πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χρι- 
στῷ ᾿Ιησοῦ. Εἶδες ψυχὴν ἀχόρεστον ; Εἰκὼν γὰρ, 
ὅτ' Υἱοὶ τοῦ Θεοῦ γεγόναμεν διὰ τῆς πίστεως, οὐχ 
ἴσταται μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπιζητεῖ τι πλέον εὑρεῖν, 
«τὸ δυνάμενον σαφέστερον παραστῆσαι τὴν ἐγγντέ- 
ραν πρὸς τὸν Χριατὸν ἕνωσιν. Καὶ εἰπὼν, ὅτι Αὐτὸν» 
ἐνεδύσασθε, οὐδὲ ταύτῃ ἀρχεῖται τῇ λέξει, ἀλλ᾽ ἐρ- 
μηνεύων αὐτὴν, ἐνδοτέρω πρόεισι τῆς τοιαύτης 
συναφείας, καί φησιν, ὅτι Πάντες εἷς στε ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ" τουτέστι, μίαν μορφὴν, ἕν ατύπον 
ἔχετε πάντες τὸν τοῦ Χριστοῦ. ΤΊ τούτων γένοιτ᾽ ἂν 
φρικωδέστερον τῶν ῥημάτων; Ὁ Ἕλλην καὶ ὁ 
Ἰουδαῖος κάϊ ὁ δυῦλος πρώην, οὐκ ἀγγέλου οὐδὲ 
ἀρχαγγέλου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ πάντων Δεσπότου τὴν 
μορφὴν ἔχων περιέρχεται, καὶ ἐν αὑτῷ δειχνὺς τὸν 
Χριστόν. δὶ, δὲ ὑμεῖς, τοῦ Χριστοῦ, ἄρα τοῦ 


" 


6ΚΊ 
᾿Δδραὰμ σπέρμα ἐστὲ, καὶ κατ᾽ ἐπαγγελίαν κλη- 


ρονόμοι. Εἶδες πῶς, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγεν, ἀπ’ 


5. ΖΟΑΝΝΙ5 ΟΗΒΥΒΟΒΤΟΜΙ ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ΔΆ 
ἐδειξε νῦν τὸ περὶ τοῦ σπέρματος, ὅτι αὐτῷ, χαὶ τῷ 
«πέρματι αὑτοῦ αἱ εὐλογίαι εἰσὶ δεδομέναι ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


ς προθεσμίας τοῦ πατρός. Οὕτω καὶ 
ἡμεῖς, ὅταν ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
κόσμου ἦμεν δει μόνοι. 
α΄. Νήπιον ἐνταῦθα οὐ τὴν ἡλικίαν φησὶν, ἀλλὰ σὴν 

γνώμην, δεικνὺς ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ἐξ ἀρχῆς ἐδούλετο 
ταῦτα χαρίσασθαι - ἐπειδὴ δὲ ἔτε νηπιωδέστερον δι- 
εχείμεθα, ἀφῆχεν ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου εἶναι, 
«ουτέστι, νουμηνίας καὶ σάδδατα " αὗται γάρ ἡμῖν 
αἱ ἡμέραι ἀπὸ δρόμον σελήνης χαὶ ἡλίου γίνονται, 
Εἰ τοίνυν καὶ νῦν ὑμᾶς ὑπὸ νόμον ἄγουσιν, οὐδὲν 
ἕτερον ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἣ καὶ ἐν τῷ χρόνῳ, τῆς τελείας 
ἡλικίας [105] εἰς τοὐπίσω πάλιν ὑμᾶς ἀπάγουσιν. 
ὋὉρᾷς ὅσον ἐστι παρατήρησις ἡμερῶν ; τὸν χύριον, 
“ὃν οἰχοδεσπότην, ἐὸν πάντων χρατοῦντα ἐν ὑπηρέτου 
καθίστησι τάξει. Ὅτε δὲ ἦ1θε τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ 
γενόμενον ἐκ γυγαιχὸς, γεγόμενον ὑπὸ γόμον, 
ἕνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ. ἵνα τὴν» υἱοθε- 
. σίαν ἀποιλάδωμεν. Δύο τίθησιν ἐνταῦθα αἰτίας γαὶ 


κατορθώματα τῆς σαρχώσεως, καὶ καχῶν ἀπαλλα-- 


γὴν, χαὶ ἀγαθῶν χορηγίαν, ἅπερ οὐδενὶ δυνατὸν ἦν, 
ἢ αὐτῷ κατορθῶσαι μόνῳ, Τίνα δὲ ταῦτα ἦν; 
᾿Απαλλαγῆναι τῆς ἀράς τοῦ νόμου, χαὶ εἰς υἷοθε- 
σίαν ἀχθῆναι “Ἵνα γὰρ τοὺς ὑπὸ γόμον ἐξαγο- 
»ράσῃ, φησὶ, καὶ ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν. 


Καλῶς εἶπεν, ᾿Αποιλάδωμεν, δεικνὺς ὀφειλομένην. 


ΚΆνωθεν γὰρ ἐπηγγείλατο, καθὼς διὰ πολλῶν χαὶ 
αὐτὸς ἔδειξε πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ ὑπὲρ τούτων ἐπαγ- 
γελίας γενομένας. Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι γεγόναμεν 
υἱοὶ, φησίν ; Εἶπε τρόπον ἕνα, ὅτι τὸν Χριστὸν ἐν- 
εδυσάμεθα τὸν ὄντα Υἱόν" λέγει χαὶ δεύτερον, ὅτι τὸ 
πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ἐλάδομεν. Ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πγεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς 
τὰς καρδίας ὑμῶν, κράζον" ᾿Αἴδᾶ ὁ Πατήρ. Ὥστε 
οὐκπέει εἷ δοῦ,λος, ἀ.1.λὰ υἱός " εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κλη- 
ρογόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ ἂν ἢδυνήθημεν 
καλέσαι Πατέρα, εἰ μὴ πρότερον υἱοὶ χατέστημεν. Εἰ 
«οἴνυν ἀντὶ δούλων ἐλευθέρους, ἀντὶ νηπίων τελείους, 
ἀντὶ ἀλλοτρίων χληρονόμους ἐποίησε χαὶ νἱοὺς ἡ χά- 
ρις, πῶς οὐχ ἄτοπον χαὶ ἐσχάτης ἀγνωμοσύνης ἀφιέ- 
γαι μὲν ταύτην, ὑποστρέψαι δὲ εἰς τοὐπίσω ; ᾿Α.1.1ὰ 
τότε μὲν οὐχ εἰδόξες Θεὸν, ἐδου.λεύσατε τοῖς μὴ 
φύσει οὖσι θεοῖς" νῦν δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ 
γνγωσθένεες ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάμλιν 


ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν 


ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύσαντας ἀποτεινόμενός φησιν, ὅτι καὶ 
εἰδιυλολατρεία τὸ τοιοῦτόν ἔστιν, ἡ τῆς τῶν ἡμερῶν 
παρατηρήσεως φυλαχὴ, χαὶ ὅτι μείξονα φέρει τὴν 
πόλασιν νῦν. Διὸ χαὶ θεοὺς; οὐ φύσει τὰ στοιχεῖα 
ἐχάλεσε, ταῦτα αὐτὰ κατασχευάσαι βουλόμενος, καὶ 
εἰς μείζονα ἀγωνίᾳν αὐτοὺς ἐμθαλεῖν. ὍὋ δὲ λέγε:, 


τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Τότε μὲν ἐσχοτισμένοι χαὶ ἐν τῇ 
πλάνῃ διάγοντες χαμαὶ ἐσύρεσθε · νῦν δὲ, ὅτε ἔγνωτε 
τὸν Θεὸν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσθητε παρ᾽ αὐτοῦ, πῶς “ὦ 
μείζονα καὶ χαλεπωτέραν ἐπισπάσεσθε χόλασιν, μετὰ, 
«οσαύτην ἐπιμέλειαν τὰ αὐτὰ νοτοῦντες πάλιν; Οὐδὰ 
γὰρ ὑμεῖς χάμνοντες εὕρετε τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν 
ἂν τῇ πλάνῃ διετρίδετε, αὐτὸς δὲ ὑμᾶς ἐπεσπάσαταε.. 
᾿Ασθενῆ δὲ στοιχεῖα χαλεῖ καὶ πτωχὰ, τῷ μηδεμίαν 
δύναμιν ἔχειν εἰς τὰ προχείμενα ἀγαθά. Ἡμέρας πα- 
ρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. 
Ἐχ τούτων δῆλον, ὅτι οὐ μόνον περιτομὴν αὐτοῖς 
ἐχήρυττον ἐχεῖνοι, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑομτὰς χαὶ τὰς νου- 
μηνίας. Φοδοῦμαι ὑμᾶς, μή πως εἰκῆ κεκοπίακα 
εἰς ὑμᾶς. Εἶδες σπλάγχνα ἀποστολικά ; ἐχεῖγοι ἐσα - 
λεύοντο, καὶ οὗτος τρέμει καὶ δέδοιχε. Διὸ καὶ σφόδρα, 
ἐντρεπτιχῶς [106] αὐτὸ τέθειχεν εἰπών: Κεκοπίακα 
δἰς ὑμᾶς " ὡς ἂν εἰ ἔλεγε. Μὴ χενώσητέ μου τοὺς 
τοιούτους ἱδρῶτας. Εἰπὼν δὲ, Φοδοῦμαε, καὶ τὸ, Mn 
σπως, προσθεὶς, χαὶ εἰς ἀγῶνα αὐτοὺς ἐνέδαλε, χαὶ 
εἰς ἐλπίδας ἤγαγε χρηστάς. Οὐ γὰρ εἶπεν, Εἰχῆ 
ἐχοπίασα, ἀλλὰ, Μή πως. Οὐδέπω, φησὶ, τοῦτο ἐξέδῃ 
τὸ ναυάγιον, ἀλλ᾽ ἔτι τὸν χειμῶνα τοῦτο ὠδίνοντα, 
βλέπω. Διὰ τοῦτο δέδοικα, οὐ μὴν ἀπέγνωχα “ κύριοι 
γὰρ ὑμεῖς τὸ πᾶν διορθῶσαι, χαὶ εἰς τὴν προτέραν. 
ἐπανελθεῖν γαλήνην. Εἶτα, ὥσπερ χειμαζομένοις 
χεῖρα ὀρέγων, ἑαυτὸν εἰς μέσον ἄγει, λέγων" Γίγεσϑα 
ὡς ἐγὼ, ὅτε κἀγὼ ὡς ὑμεῖς. Ταῦτα πρὸς τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων. Διὸ χαὶ ἑαυτὸν εἰς μέσον ἄγει, πείθων. 
χἀντεῦθεν αὐτοὺς ἀποστῆναι τῶν παλαιῶν. Εἰ γὰρ 
χαὶ μηδένα ἕτερον εἴχετε εἰς ὑπόδειγμα, ἤρχει εἰς 
ἐμὲ μόνον ἰδεῖν ταύτης ἕνεκεν τῆς μεταδολῆς, καὶ 
θαῤῥῆσαι ῥαδίως. Διαδλέψατε τοίνυν " καὶ γὰρ ταῦτα 
χἀγὼ ἔπασχον πάλαι, καὶ σφόδρα χαὶ περιεχαιόμην 
τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ὅμως ὕστερον οὐχ ἐφοδήθην ἀφεῖναι, 
τὸν νόμον, οὐδὲ μεταστῆναι τῆς πολιτείας ἐχείνης. 
Καὶ ταῦτα ὑμεῖς ἴστε σαφῶς, πῶς μεθ᾽ ὑπερδολῇς 
πολλῆς ἀντειχόμην τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ, καὶ κῶς μετὰ 
μείζονος αὐτὸν σφοδρότητος εἴασα μετὰ ταῦτα. Καὶ 
καλῶς αὐτὸ τέθειχεν ὕστερον. Οἱ γὰρ πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, χἂν μυρίους εὕρωσι λογισμοὺς, καὶ δι- 
καίους, ἀπὸ τοῦ ὁμογενοῦς μᾶλλον ἐφέλχονται, καὶ ᾿ 
ὅταν ἴδωσι τὰ αὐτὰ πράττοντα, μᾶλλον ἔχονται τῶν 
αὐτῶν. ᾿Αδειφοὶ, δέομαι ὑμῶν, οὐδέν με ἠδική- 
σατε. Ὅρα πῶς πάλιν τῷ τῆς τιμῆς ὀνόματι προσ-. 
ἀγορεύει" τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ τἧς χάριτος ὑπόμνησις ἦν. 
Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα χαθήψατο αὐτῶν, χαὶ παντα- 


«χόθεν συνέχρινε τὰ πράγματα, καὶ ἔδειξε παρανο- 


μοῦντα: καὶ πολλαχόθεν αὐτοὺς ἔδαλε, πάλιν ἀνίησι 
καὶ θεραπεύει, προαηνεστέροις χεχρημένος λόγοις. 
Ὥσπερ γὰρ τὸ διαπαντὸς θεραπεύειν, ἐχλύει, οὕτω 
«ὃ συνεστραμμένως ἀεὶ διελέγχεσθαι, -««ραχύτερον 
ποιεῖ. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ τῇ φῳμμετρίᾳ κεχρῆσθαι 
χαλόν. Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτοῖς ὑπὲρ τῶν εἰρημένων 
ἀπολογεῖται, δεικνὺς ὡς οὐχ ἁπλῶς ἀπεχθανόμενος 


651 
vos æstis Chrich, ergo Abrahæ semen estis. Θὲ cundum 
wpromiccionem aeredes. Vides ui quod antoa cuxerai, 
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nune demonsteat, videlicet 46 emine, quod Abralæ 
δὲ aemini 6Ὰ:2 henedicilones aint daiæ ꝛ 
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CAPVT IV. 


Ψ 
. Βίοο autem, quanto tempore heres parvulus δεῖ, nil 

di fert a aervo, cum i dominus omnium; 2. διά ἐμ 

tuloribus εἰ procuratoribus est ucque ad lempus prœ- 

ſiniium a patre. ὅ. Sic εἰ πο cum ecenms parvuli, 
διό elementis nuncdi eramus aervienles. 

ἃ, Parvulum δία uon ætate dicit, sed animo, sign- 
Aeaus quod Deus initio voluerit ἰδία largiri: verum 
vbi vidit aos adhue puorili esse aſſectu, passus est 
nos aub olementũs mundi agere, hoe est, δὰ} neoomo- 
nls εἰ sahbatis: nam δὶ dies nobis 8 lunæ rolique 
curtu redeaui. Proinde si nune quoque vos aub le- 
gem redigunt, nihilo secius ſaciunt, quam ei vos 
tompore æiaiis aduliæ ruraus δά reueium pueriũæa 
tempus iraherent. Vides quania res alt oheorvalio 
dieraem? eum qui dominus eſt ac paterſamilias, et 
omnoem poiesiaiem habet, in ſamuli locum redigit. 
4. At κἰὶ renit plenitudo lemporis, miit Deus Filium 
eunm ſactum ex muliere, ſactum ἐμεῦ lege, 5. μὲ eos qui 
cub lege erant redimeret, κί adoplionem ſiliorum recipe- 
renus. Duas hie causas reſert 86 heneſicia assumptæ 
earuls, videlicet lIheralionem ἃ malis, et bonorum 
aubministrationem, quæ quidem nullus præstare po- 
ierat. nisi ipse solus. Αἱ quæ tandem erant illa? 
Liberari a maledieto legis, οἱ adoptari in jus ſilio- 
rum. Αἷε enim: DUt eos qui aub lege erant redimeret, 
et ut adoptionem ſiliorum reciperemus. Pulehre dixii, 
Aeciperennis, indicans esce debiium. Jam olim id 
repromisit Abrahæe, quemadmodum δὲ ipee muliis 
verbis declaravit hĩs 46 rebus ſacias repromissiones. 
Et unde οὐπεῖδι, inquies, nos ſactos 6886 ſilios Dei? 
Dixit modum unum, quia Chrisium induimus, qui est 
Filius: dicit οἱ alterum, quia spiritum adoptionis aree · 


pimus. 6. Quoniam aulem eotis βΕϊ, mitit Deus Spiritum 


ὙΠ οὶ in corda vestra, clamantem, Abba Ῥαίεν. 7. 16- 
que jam non es aervus, æed ſilius: quod εἰ ſilius, ergo ei 
Aeres Dei μεν Chriatum. Non enim potuissemus illum 
appellare palrem, πἰδὶ prius ſaeti ſuissemus ſilii. Si 
ꝛcitur pro servis lĩberos, pro parvulis adultos, pro 
alieuis heredes δὲ filios ſecit graua; annon absur- 
dum ei admodum ingrati animi sii, hae omissa, re- 
dire δὰ ea quæ relicia sunt ἃ tergoꝰ 8. Sed tunc φαὶ- 
dem ignorantes Deum, ↄerviebatis iis qui natura πον 
διπὶ d: 9. nunc aulem cum cognoveritis Deum, imo 
potius coguiti aitis α Deo, quomodo denuo convertimini 
ad inſirma οἱ egena elementa, quibus denuo vuitis eer- 
vire?ꝰ Hie δὰ eos, qui ex gentlhus erediderant, orauo- 
nem dirigens ↄait, quod res hajusmodi εἰς ĩdololatria, 
qualis eti dierum obeervandorum eustodia. quodque 
ngune hle gravius dobeiur aupplicium. Ideo elementa 
vocavii, non aatura deoe, hæe inea pertuadere eu- 
pieas, oocquo in majorem ĩmpollere perturhauonuem. 
δος attem vult aignificare: Tune quidem obtene- 
hrat οἱ 'β erroro voraantes, hami traräebamuni: nunc 
vero poeteaquam ΠΟΥ 8115 Denm, τοὶ eoguiti μούνας 


estis ab ĩllo, qui ſleri potest ut non vobis majus οἱ 
ↄeerbius supplicium accersatis, post taniam robis 
impensam curam, in eumdem relapsis morhom? 
Neque enim vos labore vesiro Deum invenisis, aod 
νοῦ quidem in errore versabↄmini illo vero vos ad 
86 traxit. Porro elemenia inſirina vocat οἱ eena, 
quod nullam vim habeant δὰ bona proposiia. I0 Die 
obeervaiis εἰ menes οἱ lempora et aunos. Ex his cia- 
rum est, quod non solum eireumeisionem εἷς prædi- 
cearerant illi, verum etiam dies ſostos οἱ neomenias. 
11. Timeo de vobis, ne ſorte ſrustra laboraverim erga 
νοι. Vides yiscera apostolica? {1 jactantur fluetibus. 


et hie tremit ac metuit. Ideo vehementer illis incu- 


tĩens pudorom, hoc ait, Laboravi erga vos: perinde 
quasi dixisset, dNe tanios meos sudores reddatis Ina- 
nes. Cum autem dicit, Metuo, οἱ addit, Ne ſorte: 
δἰπι δὲ metum illis injecit, et in bonam epem 
erexit. Non eniĩm dixit, Frustra lahoravi, sed, Ne 
ſorte. Nondum, inquit, accidit nauſragium, sed adhue 
liempestatem hoe pariurieniem cerno. Propterea mne- 
tuo, non despero: vobis enim ĩn manu est iolum hoe 
eorrigere, οἱ δὰ pristinam redire tranquilliiatem. 
Deindo δὰ tempestate jactalis manum porrigens, 
seipsum in medium proſeri, dicens: 4. Eatote aicut 
ego, quoniam ego aicut vos. Hæe δά eos qui eredide- 
rant ox Judæis: ideoque semet in medium adſert, 
hine illis persuadere eupiens ut vetera relinquani. 
Nam etiamsi nullum alium haheretis pro exempio. 
suſſielehat me tantum intueri, οἱ ialom ſaeiatis mu- 
tationem, ſacileque sumatis ſidueiam. Ergo πιὸ intue- 
mini: nam οἱ eꝶo simili modo quondam ſueram 
aſfſecius, οἱ quidem vehementer, οἱ ardeham studio 
legis; auamen pottea non veritus aum legem reliu- 
quere, nec ab illo vita ἱπειϊναιο deselſcere. Εἰ hæe 
vos probe noelis, quomodo supra modum oeriarim 
pro retinendo dudaiamo, οἱ quomodo poslea majore 
sliudio eum reliquerim. Ae recte quidom illud po- 
sterioro poauit loeo. Siquidem mulil homines, eliamal 
innumeras inveniant ralldnes oasqquo juelas, tamen 
ab eo quod est cognaium, magis aurahuntur; eumque 
viderint alium hæe agentem, ſaeilius hærent liedem. 
Pratres. rogo νοῦ, nixil a leæcietis. Vido οἱ rureu⸗ 
honoriſieo nomine eompellat ĩllos: hoe ĩpaum ↄaulem 
gratiam eommemorat. Pociquem δι lilos aeriier 
perstrinxerat undique ſacta eoiaparons, oclenderaique 
608 legem transgredi, aique omni ox pario in eos 
jacula ἰογβογδὶ, rursus modlealur ae mitigat, leniori· 
hus uiens dicis. Quemadmodam qui perpeiuo miu- 
gat in medieando, remiseum hominem ſaceit: (8 
semper asperis uti ꝛermonihus, magis oxacerbai 
hlominem: ideo bonum est aliquo modera:is uti. 
Vide igitur quomodo 8)ὸ γαῖ vuper lis quæ diaii, 
deelarans δ6 non aine eaura inſensum {188 vieum 6666. 
βεὰ curam lorum xrereaten ἰδία ἀδείονο. Κιοπίαι 


posiqnam altiorem ſeecerai aectionem, deinceps hane 
comolatlionem velut oleum inſundit; ac deelarans 
non ab odio nee 8 simuliate pruſecia ease quæ dicta 
sunt, commoneſacit illos caritatis, quam illis exhi- 
buerat., miscetque laudem excusatiĩoni. 

2. Ideo dicit: Rogo vos, nihil me lætistis. 15. Sed 
scitis, quod οὐ in ſirnutatem carnis mec evangelisxaverim 
vobis prius; 18. ac meam lentationem, quæœ erat in 
carne mea, non sprevistis. Verum illud nihil δάϊνας 
magni ost, in nullo læsisse: neque vulgaris sano 
homo eum qui non ſecit injuriam lædere vellet, ſru- 
airaquo ot sine causa molettus esse. Vos autem ποῦ 
solum von læaistis, verum eliam multam et inenar- 
rahilem exhibuistis henevolentiam: ae fieri nequa- 
quam passit, ut quibus tania curæ ſuisaet, hæe iis 
ex malovolentia loqueretur. Non igitur oh inimicitiam 
hæc loquor, sed εχ afſectu δὲ solliciindine. Rogo vos, 
ihil me læœciais. Νοειΐο autem, quod οὗ in ſirnitatem 
carnis meæe evangelisaverim vobis. 

Paulus quam mansuetus esset. ·-Nihil illa beata 
anima mansuetius, nihil dulcius, nihil amantius. 
Proinde πος illa superiora δὺ impotente iracundia 
animiquo commotione ſuerant proſecta, sed ex abun- 
danlia solliciiudinis. Εἰ quid dieo, Non læsistis mo? 
multam elam ὃς sinceram solliciiudinem éerga me 
exliꝛbuistis. Noetis enim, inquit, quod οὐ ἐκ ſirni / atem 
cariis cvangeliaaverim vobis; οἱ lenlationem quoœ erat in 
carne mea, non eprevistis neque respuietis. Quid iandom 
esi quod ἀϊεὶϊ 1 Ejiciehar, inquit, ſlagellabar, innu- 
meras mories austineham prædicans vobis, ae ne εἷς 
quidem sprevistis mo: nam hoe innuit dicens: Ten- 
tationem que erat ἐκ carne moa, non aprevistis aeque 
respuistis. Vides prudentliam spiritualemꝰ ln ipea 
euim purgalione pudorem illis ingerit, ostendens 
quam multa pro illis passus ſuerit. Altamen horum, 
inquit, nihil vobis ſuit oflendieulo, nee ob afſſietio- 
πὸ et persequutiones moas aversati πιὸ ſuistis: hoe 
enim vocat inſirmilatem ac tentationem. Sed velut 
angelum Dei eacepicis me. Annon igiiur abeurdum 
ait, persequutionihus agitatum, extilio propulsum, 
volut angelum Dei excipere, admonentem οἱ horian- 
iein ad utilia non recipeore? 1δ. Quæ ἐεὶ igitur ϑεαιὶ- 
iudo νεξίγα ἢ Nam præœbeo robis testimonium, quod εἰ 
βοτὲ potuisset, oculos vealros eruistetis, mihique dedie 
æetis. 10. Iiaque ininicus ſactus ἐπι vobis. vera loquen- 
do vobisꝰ Hic dubitat δο vehementer admiratur. eu- 
piique ab ipais mulationis eausam discere. Quis 
euim, inquit, vos δοὐυχὶς, δ. persuasit, ut aliter sitis 
δρᾶ nos afſecii? Nonno vos esltis qui mihi inservie- 
batis, qui mei curam gerehbatis, qui me oculis cario- 
rem hahehbatis? Quid igiiur accidit ? unde inimicitia? 
unde suspielioꝰ an quia vera loquutus aum vobis? 
Atqqui 1 80 de eausa par erat, υἱ me magis in honore 
hberelis, majoroquo sludio protequeremini: nunc 
autem inimieus ſacius sum, vera loquens vobis: Ε50 
euim, inquit, aliam eausam non nori, quam quod 
vora dixerim vobis. Εἰ vide quanta humilitate sese 
exeusat. Nequo enim ox oſſieiis quæ ipse in 608 con- 
tulerat, eed ex lis φυα illi in ipeum præsuterant, 
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ratioeinatur δογὶ non potse, ui hæe ex malevolentia 
dieantur. Non enim εἰς loquutus est: Εἰ qui fieri 
poiest, αἱ qui vestri causa flagellahatur, eiciebalur. 
innumera patiehatur mala, nune vobis insidielur? 
sed de quibus gloriari poieranꝭ illi, ab iin argumenta 
colligit, dicens: Quomodo polesi. qui a vohis εἰς Βο- 
noralus est, qui ui angelus exceptus δεῖ, tontraria 
rependere? 17. Æmulantur vos non vere, sed eciu- 
dere vos volunt, μἱ ἑρεος emulemini. Ἐπὶ enim hona 
æmulatio eum quis aie æmulatur, υἱ virtutom imite- 
υἱὲ: est οἱ mala æmulauo, cum quis ea ſacit, u 
reete agentem depellat ὁ viriute: quod sane οἱ isti 
nune conaniur, a1udentes vos ἃ perſeeta eognitone 
deirudere, οἱ δὰ mulilatam δὲ spuriam dedueere, 
non aliam οὗ causam, nisi ui ἱρεὶ quidem in laco 
maꝶistrorun saedeani, vos auiem qui nune esus iĩllis 
aublimiores, in elasse discipulorum collocent. Hoc 
enim deelaravit dieens. Ut ipoos æmulemini. Ego ve- 
το, inquit, contrarium opto, πὶ illos antecedatis, et 
perſectioribus exemplum eſſſeiamini. Quod s2ne fa- 
etum est cum apud γος essem: ideoque subjunxit: 
48. Bonum est αἰπκίατγὶ in bono temper, εἰ non solum 
cum adaum apuid vos. Ilic tubnoiat ĩpcius abeentiam 
hujus mali fuisae causam, idque beaſum 6686, εἰ dis- 
cipuli non solum præsente magistro mentem quam 
oporiet oblineani, verum euam aheenie. Cæterumn 
quoniam iili nondum ad hoe perſeeüonis pervenerani, 
omnia ſacit, ut in hoc illos instruat. 19. Filioli πιεῖ, 
quos ilerum parturio, donec Chrictus ſormeiur ἔπε vobis. 
Vide commotum, vide turbalum Fratres mei, roge 
vos: Fifioli mei, quos ilerum parturio. Matrem reſert 
de liberis trepidaniem. Donec ſornietur Ckristus ἐκ 
vobis. Vides paterna viscers 7 vides anxielatem apo- 


atolo dignam ꝰ vides qualem emitiit ejulaium, mulio 


irisliorem, quam solet eſse parturienüum ἴ Corrupi- 
stis, inquit, imaginem, perdidiſtis cognatonem, ſor- 
mam immulastis: opus est υἱ renascamini, uique 
reſingamini; οἱ tamen ſilios voco [θα aboruvos. 
Verum hune in modum non loqnitur, saed aliter: 
pareit enim illis, nee vult ſerire, nec vulnera vulne- 
rihus addere: δὲ quemadmodum orudiũ medici eos, 
qui in longum incidunt morbum, non protinus ae 
aemel. sed ex intervallo curant, ne despondentes ani- 
mum, pereant: δίο οἱ hie beatus. Nam οἱ δὶ pariu- 
rientis dolores hine eorporis aunt aeriores, 400 major 
erat affectus caritatis, εἰ poecalum erat non vulgare. 

ὅ. Hoc enim semper dĩxi, nec dicere esinam, 
quod pusilla quæpiam iranegrestio rerum ſaeiem εἰ 
ſormam viuavit. 40. Vellem este prævens apud vo⸗ 
æunc, οἱ mutarem vocem es. Considera mihi sibi 
non lemperantem, conatidera ſerreniem, cousidera 
non poientem ialia ſerre. Talis nimirum res est cari- 
125 : non contenius est verbis, aed inauper quærii 
præsentiam. Ut, inquit, immulem vocem περαπε. IHoc 
esi. Ui veriam eam in ploralum, υἱ moream laery- 
mas, quo simul omnia δὰ lamenu pertraham. Per 
epistolam enim non licehat ociendere lacrymas, ne- 
que gemitum: οἱ hine ardet prærentiam derideraus. 


Quoniam conſundor in vobis. Non oain, inquil, habeo 


αὐτοῖς, ἀλλὰ χηδόμενος εἴρηχεν ἅπερ εἴρηκεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ βαθυτέραν ἔδωχε τὴν τομὴν, ὥσπερ ἔλαιον λοιπὸν 
«τὴν παράχλησιν ταύτην ἑνίησι. Καὶ δηλῶν ὅτι οὐ 
μίσους, οὐδὲ ἔχθρας ἣν τὰ εἰρημένα, ἀναμιμνήσχει 
τῆς ἀγάπης αὐτοὺς, ἣν ἐνεδείξατο περὶ αὐτοὺς, 
καὶ μετ᾽ ἐγχωμίων τὴν ἀπολογίαν τίθησι. 

P. Διό φησι" Δέομαι ὑμῶν, οὐδέν μα ἠδικήσατε. 
Οἴδατε δὲ, ὅτι δὲ ἀσθένειαν τῆς σαρχός μου 
δὐηγγελισάμην ὑμῖν" καὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν 
ἂν σαρχέ μου οὐκ ἐξουθενήσατε. ᾿Αλλ' οὕπω 
τοῦτο μέγα τὸ μὴ ἀδιχῆσαι " χαίτοι γε οὐδὲ ὁ τυχὼν 
ἄνθρωπος τὸν οὐχ ἀδικήσαντα βλάψας ἠθέλησεν ἂν, 
καὶ εἰχῆ λυπῆσαι χαὶ μάτην. Ὑμεῖς δὲ οὐ μόνον οὐχ 
ἡδιχήσατε, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν χαὶ ἄφατον ἐπεδείξασθε 
εὔνοιαν " καὶ οὐχ οἷόν τε τὸν τοιαύτης ἀπκηλαύσαντα 
θεραπείας, ἐκ καχονοίας [707] ταῦτα λέγειν. Θὺ 
ποίνυν δι᾽ ἀπέχθειαν ταῦτα λέγω" λείπεται διὰ φι- 
λοστοργίαν καὶ χηδεμονίαν. Δέομαι ὑμῶν, οὐδέν 
με ἠδικήσατε. Οἴδατε δὲ, ὅτι δι ἀσθένειαν τῆς 
σαρχός μου δύηγγελισάμην ὑμῖν, | 

Οὐδὲν προσηνέστερον τῆς ἁγίας ἐχείνης ψυχῆς, 
οὐδὲν γλυχύτερον χαὶ φιλοστοργότερον. Οὐ τρίνυν 
οὐδὲ τὰ πρότερα ἀλόγου θυμοῦ, οὐδὲ πάθους ψυχῆς 
ἦν, ἀλλὰ κηδεμονίας πολλῆς, Καὶ τί λέγω, οὐχ ἣδι- 
κήσατε ; πολλὴν μὲν οὖν χαὶ γνησίαν σπουδὴν περὶ 


ἡμᾶς ἐπεδείξατε. Οἴδατε γὰρ, φησὶν, ὅτι δι ἀσθέ- ᾿ 


veiar τῆς σαρχὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν, καὶ τὸν 
σερασμόν μου τὸν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθε- 
ψήσατε οὐδὲ διεκεύσαεέ. Τί ποτὲ ἐστιν, ὃ λέγει; 
Ἠλαυνόμην, φησὶν, ἐμαστιγούμην, μυρίους θανάτους 
ὑπέμενον χηρύττων ὑμῖν, χαὶ οὐδὲ οὕτω κατεφρο- 
γήσατέ μου. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Τὸν πειρασμόν 
Aou τὸν ἐν τῇ σαρχί μου οὐκ ἐξουθενήσαεε οὐδὲ 
διεπτύσατε. Εἶδες σύνεσιν πνευματιχήν ; Καὶ γὰρ 
ἐν τάξει ἀπολογίας πάλιν αὐτοὺς ἐντρέπει, δειχνὺς 
ὅσα ἔπαθε δι᾽ αὐτούς. ᾿Αλλ' ὅμως οὐδὲν τοῦτο ὑμᾶς 
ἐσχανδάλισε, φησὶν, οὐδὲ διεπτύσατέ με διὰ τὰ πάθη 
χαὶ τοὺς διωγμούς " ἀσθένειαν γὰρ καὶ πειρασμὸν 
ταῦτα χαλεῖ. ᾿Α.1.1) ὡς ἄγγειϊον Θεοῦ ἐδέξασθέ με. 
Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον διωχόμενον μὲν καὶ ἐλαυνό- 
μενον, ὡς ἄγγελον Θεοῦ δέχεσθαι, παραινοῦντα δὲ 
τὰ δέοντα μὴ δέχεσθαι; Τίς οὖν ἦν ὁ μακαρι- 
σμὸς ὑμῶν; Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι, εἰ δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώκατε 
ἐμοί. Ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 
Ἐνταῦθα διαπορεῖ καὶ ἐχπλήττεται, καὶ παρ᾽ αὐφῶν 
ζητεῖ τὴν αἰτίαν τῆς μετρδολῆς μαθεῖν, Τίς γὰρ ὑμᾶς 
ἐξηπάτησε, φησὶ, χαὶ ἔπεισεν ἑτέρως διατεθῆναι 
πρὸς ἡμᾶς" οὐχ ὁμεῖς ἔστε οἱ περιέποντες χαὶ θερα- 
πεύοντες, χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν τιμιώτερον ἄγοντες ; 
«τί τοίνυν γέγονε ; πόθεν ἡ ἔχϑρα, πόθεν ἡ ὑποψία ; 
δτι πἀληθῇ πρὸς ὑμᾶς εἶπον; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν 
μειζόνως ἐχρῆν τιμᾷν καὶ θεραπεύειν " νυνὶ δὲ ἐχθρὸς 
ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, οὐχ 
οἶδα ἄλλην αἰτίαν, ἣ τὰ ἀληθῆ λέγειν ὑμῖν. Καὶ ὅρα 
μεθ᾽ ὅσης ἀπολογεῖται ταπεινοφροσύνης. Οὐ γὰρ 
ἀφ᾽ ὧν περὶ αὐτοὺς ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ 
περὶ αὐτὸν, δείχνυσιν ἀδύνατον εἶναι ἐχ χαχονοίας 
ταῦτα έγεσθαι. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν οὕτω" Καὶ πῶς ἐγχω- 
ρεῖ τὸν μαστιζόμενον, τὸν ἐλαυνόμενον, τὸν μυρία 
παθόντα δι' ὑμᾶς, νῦν ἐπιδουλεύειν ὑμῖν,; ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
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ὧν εἶχον ἑναδρύνεσθαι ἐκεῖνοι, ἀπὸ τούτων συλλο: 
γίζεται λέγων " πῶς ἐγχωρεῖ τὸν τιμηθέντα παρ᾽ 
ὑμῶν, τὸν ὡς ἄγγελον δεχθέντα τοῖς ἐναντίοις ἀμεί- 
ψασθαι; Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐκ ἀληθῶς, ἀλλ. ἐχ-- 
κλεῖσαε ὑμᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηιλοῦτε. 
Ἔστι γὰρ καὶ ζῆλος ἀγαθὸς, ὅταν τις οὕτω ζηλοΐ, 
ὥστε μιμήσασθαι τὴν ἀρετήν " ἔστι χαὶ ζῆλος πονη- 
ρὸς, ὥστε ἐχδάλλειν τῆς ἀρετῆς τὸν χατορθοῦντα " 
ὃ δὴ χαὶ αὐτοὶ νῦν ἐπιχειροῦσι, τῆς ᾿ μὲν τελείας 
γνώσεως ἐχδάλλειν θέλοντες, εἰς δὲ [708] τὴν ἦχρω- 
τηριασμένην χαὶ νόθον ἀγαγεῖν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἵνα αὐτοὶ μὲν ἐν τάξει κάθωνται διδασκάλων, ὑμᾶς 
δὲ τοὺς νῦν ὑψηλοτέρους αὐτῶν ὄντας ἐν τάξει χα» 
ταστήσωσι μαθητῶν, Τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν͵ εἰπών" 
Ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦεςρ. ἐγὼ δὲ τοὐναντίον βούλομαι, 
φησὶν, ὑμᾶς αὐτῶν καλλίονας, καὶ ὑπόδειγμα γίνετ. 
σθαι τῶν τελωιοτέρῳω. V δὴ καὶ ἐγένετρ, ὅτε πρὸς 
ὑμᾶς ἤμην " διὸ καὶ ἐπάγει λέγων " Ναλὸν δὲ τὸ 
διρμοῦσθαι ἐν παλῷ πάντοτε, καὶ μὴ μόνον ἐν τῷ 
παρεῖγαί με πρὸς ὑμᾶς. Ἐνταῦθα γὰρ αἰνίττεται, 
ὅτι ἡ ἀπουσία φύγοῦ ταῦνα εἰῤγάραδῳ, καὶ ὅτι τὸ 
“μὰν μακάριον νοῦτό ὃστι, μὴ παρόντος ἑοῦ διδασχά- 
λον μόνον, τοὺς μαθητὰς τὴν δέουσαν ἔχειν γνώμην, 
ἀλλὰ καὶ ἀπόντος · ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνοι οὐδέπρ ἦσαν͵ 
πρὸς τοῦτο τελειότητος ἀφιγμένοι, πάγξα ποιεῖται, 
ὥστε εἰς τοῦτο αὐτοὺς ἐμόιδάσαι. Τευγία μου, οὗς 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορρωθῇ Χριστὰς ἐν ὑμῖν, 
“Ὅρα ταραττόμενον, ὅρα θορυδούμενον. ᾿Αδελφοί μοῦ, 
δέομαι ὑμῶν " Τεκγία μου, οὖς πάλιν ὠδίνω. Μη- 
τέρα μιμεῖται περιτρέμουσαν τοῖς καιδίοις. Axpic 
οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Εἶδες σπλάγχνα 
πατρικά ; εἶδες ἀθυμίαν ἀποστόλῳ πρέπουσαν ; εἶδες 
οἵαν ἀφῆχεν ὀλολυγὴν πολὺ τῶν τικτουσῶν πικροτέ- 
ραν; Διεφθείρατε, φησὶ, τὴν εἰχόνα, ἀπωλέσατε τὴν 
συγγένειαν, τὴν μορφὴν ἡλλοιύσατε " ἀναγεννήσεως 
ἑτέρας ὑμῖν δεῖ χαὶ ἀναπλάδεως " ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι 
πεχνία χαλῶ τὰ ἀμδλωθρίδια, τὰ ἐχκτρώματα. ᾿Αλλ᾽ 
οὕτω μὲν οὐ λέγει, ἑτέρως δέ " φείδεται γὰρ, καὶ οὐ 
βούλεται πλῆξαιγ οὐδὲ τραύματα ἐπιθεῖναι τραύμα 
σιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν τοὺς εἰς μαχρὰν 
χκαταπεσόντας νόσον, οὐχ ὑφ᾽ ἕν θεραπεύουσιν, ἀλλὰ 
διαλιμπάνοντες, ὥστε μὴ ὀλιγοψυχοῦντας ἀπολέσθαι, 
οὕτω καὶ ὁ μαχάριος οὗτος. Καὶ γὰρ αἱ ὠδῖνες αὗται 
«ὧν σωματιχῶν δριμύτεραι ὅσις χαὶ ἡ φιλοστοργία 
μείζων, χαὶ τὸ ἁμαρτηθὲν οὐ τὸ τυχὸν ἦν. 

γ΄.Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσομαι, χαὶ 
πὸ μιχρὸν παραδαθὲν ὁλόχληρον τὴν ὄψιν ἠφάνισε, 
καὶ τὴν μορφὴν ἐλομήνατο. "Ἤθελον παρεῖναι πρὸς 
ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου. Σκχόπει 
μοι τὸν ἀκαρτέρητον, τὸν θερμὸν, τὸν οὐ δυνάμενον 
στέγειν τὰ τοιαῦτα. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀγάπη " οὐκ ἀρ» 
χεῖται τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ' ἐπιζητεῖ χσὶ τὴν παρου- 
σίαν. “Ὥστε ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, φησί. Τουτ- 
ἐστιν, ἀλλάξαι τὸν ὁλοφυρμὸν κ, ποιῆσαι χαὶ δάχρνα, 
χαὶ πάντα εἰς θρῆνον ἐπισπάσασθαι, Διὰ γὰρ ἐπι- 
στολῆς οὐχ ἐνῆν δάχρυα δεῖξαι οὐδὲ ὁλολυγμόν " διὸ 
καίεται τὴν παρουσίαν ἐπιζητῶν. Ὅτε ἀπυροῦμαι 
ἐν ὑμῖν. Οὐχ ἔχω γὰρ, φησὶ, τί εἴπω, οὐχ ἔχω τί 
λογίσωμαι. Πόθεν οἱ πρὸς αὐτὴν ἀναδάντες τῶν οὐ- 
ρανῶν τὴν χορυφὴν, χαὶ διὰ τῶν χινδύνων, οὖς ὑπ- 


4 Corruptus locus. aic meo judicio reslituendus τοντέστι 
ποιῆσαι ὀλοφυρμόν. Donæαs. 


66ι ᾿ 
εμείνατε ὑπὲρ τῆς πίστεως, καὶ διὰ τῶν σημείων, 


ὧν ἐπεδείξασθε διὰ τῆς πίστεως, νῦν ἀθρόον οὕτως ᾿ 


εἰς τοσαύτην εὐτέλειαν χατηνέχϑητε, ὡς εἰς κεριτο- 
μὴν καὶ σάδδατα σύρεσθα:, καὶ τῶν Ἰουδαϊζόντων 
ἐκκρέμασθαι ; Διὰ ταῦτα καὶ ἀρχόμενος ἔλεγε" Θαυ- 
μάζω δτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε" χαὶ ἐνταύθα " 
ἸΑποροῦμαι ἐν ὑμῖν" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" [109] ; Τί εἴπω 
τί λαλήσω ; τέ ἐννοήσω; ἀπορῶ " διὸ καὶ ὀλολύζειν 
ἀνάγχη " ὅπερ ἐν τοῖς ἀπόροις ποιοῦσι χαὶ οἱ προ- 
φῆται. Εἶδος δὲ καὶ τοῦτο θεραπείας οὐ μικρὸν, τὸ 
μὴ μόνον συμθουλεύειν, ἀλλὰ καὶ θρηνεῖν. Τοῦτο 
γὰρ καὶ Μιλησίοις διαλεγόμενος ἔλεγε" Τριδτίαν 
μετὰ δαχρύων νουθετῶν ὑμᾶς οὐ διέλειπον. 
Τοῦτο χαὶ ἐνταῦθά φησι λέγων" ᾿Α21άξαι τὴν φω- 
γήν μου. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἀπορίαις καὶ ταῖς ἀμη- 
χενίαις ταῖς κάρ᾽ ἐλπίδα συμθαινούσαις νικώμενοι, 
λοιπὸν ἐπὶ τὰ δάχρυα χκαταφερόμεθα. Ἔπειδη τοίνων 
ἐπέπληξε χαὶ ἐνέτρεψε, καὶ ἐθεράπευσε πάλιν, εἶτα 
ὠλοφύρατο ᾿ ὁ δὲ ὀλοφυρμὸς οὐκ ἐπιπλήξεως μόνον, 
., ἀλλὰ καὶ χολαχείας ἐστίν 4. Οὔτε γὰρ τραχύνει, ὥσ- 
περ' ἐπίπληξις, οὗτε χαλᾷ, χαθάπερ ἡ θεραπεία, 
ἀλλ᾽ ἔστι μεμιγμένον φάρμακον, χαὶ πολλὴν ἔχει 
τὴν ἰσχὺν πρὸς παραίνεσιν. Ἐπειδὴ οὖν ὠλοφύρατο 
καὶ ἐμάλαξεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ. ἐπεσπάσατο 
μειζόνως, πάλιν εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμδαίνει, κεφάλαιον 
«ιϑεὶς μεῖζον, δεικνὺς ὅτι αὐτὸς ὁ νόμος οὐ βούλεται 
ἑαυτὸν φυλάττεσθαι. Τότε μὲν οὖν ἐχ τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
«ὸ παράδειγμα εἰσήγαγε, νῦν δὲ αὑτὸν εἰσάγει τὸν 
νόμον παραινοῦντα μὴ φυλάττειν αὑτὸν, ἀλλὰ ἀνα- 
χωρεῖν, ὅπερ ἦν ἰσχυρότερον. “στε εἰ βούλεσθε πεί- 
θεσθαι τῷ νόμῳ, φησὶν, ἀπόσδητε αὐνοῦ " τοῦτο γὰρ 
αὐτὸς βούλεται. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν οὐ λέγει" ἑτέρως δὲ 
αὐνὸ κατασχενάζει, καὶ ἱστορίαν ἀναμιγνύς. Αόγετε 
γάρ μοι, φηδιῖν, οἱ ὑπὸ νόμον θάλοντες εἶναι, σον 
ψόμον οὐκ ἀκούετε ; Καλῶς εἶπεν, Οἱ θέλοντες " 
οὗ γὰρ τῆς τῶν πραγμάτων ἀκολουθίας, ἀλλὰ τῆς 
ἐκείνων ἀκαίρον φιλονεικίας τὸ πρᾶγμα ἦν. Νόμον 
δὲ ἐνταῦθα τὸ βιδλίον τῆς χτίσεως καλεῖ, ἔπερ πολ- 
λάκις ποιεῖ, τὴν Παλαιὰν ἅπασαν οὕτως ὀνομάζων. 
Ζέγρακται γὰρ, ὅει ᾿Αδραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα 
ἐπ τὴ ΚΡ ΘΑΝ ἘΣ ΕΝ ἐξ τ Υνμρι 
Πάλιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδραὰμ ἄνεισιν, οὐ ταυτολογῶν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κολλὴ τοῦ πατριάρχου παρὰ τοῖς Ἶου- 
δαίοις ἢ δόξα ἦν, δείκννσιν ὅτι ἐκεῖθεν οἱ τύποι τὴν 
ἀρχὴν ἔλαδον, καὶ τὰ παρόντα ἐν αὐτῷ προεζωγρα- 
φεῖτο. Καὶ πρῶτον δείξας υἱοὺς ὄντας τοῦ ᾿Αὐραὰμ, 
ἐπειδὴ οὐ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἦσαν οἱ υἱοὶ τοῦ πατριάρ- 
χου, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς δούλης, ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας͵ 
δείχνυσι λοιπὸν, ὅτι οὐ μόνον νἱοὶ, ἀλλὰ χαὶ οὕτως 
υἱοὶ, ὡς ὁ ἐλεύθερος χαὶ εὐγενῆς. Τοσαύτη τῆς 
πίστεως ἡ δύναμις. ᾿Α.1.2᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης 
κατὰ σάρκα γεγέννηται" ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας 
κατ᾿ ἐπαγγειζίαν. Τί ἐστι͵ Κατὰ σάρχα; Ἐπειδὴ 
ἔλεγεν, ὅτι ἡ πίστις ἡμᾶς συνάπτει τῷ ᾿Αδραὰμ, καὶ 
ἐδόχει τοῖς ἀκούουσιν ἀπίθανον εἶναι, εἰ τοὺς μὴ γε- 
νομένους ἐξ ἐχείνρυ, τούτους φησὶν υἱοὺς εἶναι ἐχεί- 
νου, δείκνυσιν ὅτι τὸ παράδοξον τοῦτο ἄνωθεν γέγονεν. 
Ὃ γὰρ Ἰσαὰκ οὐ κατὰ φύσεως ἀχολουθίαν, οὐδὲ 
κατὰ γάμων νόμον, οὐδὲ κατὰ σαρχὸς δύναμιν γενό- 
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μενος, καὶ υἱὸς καὶ γνήσιος ἦν, ἀπὸ γεχρῶν σωμά- 
τῶν φὺς, καὶ ἀπὸ τῆς μήτρας ἐχείνης. Οὐ γὰρ ἡ 
σὰρξ τὴν κύησιν, οὐδὲ τὸ σπέρμα τὰν τόκον εἰργάσαν- 
το" νεκρὰ γὰρ ἡ μήτρα [110], καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν καὶ 
διὰ τὴν πήρωσιν, ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος αὐτὸν ἔπλα- 
σεν. Ἐπὶ δὲ τοῦ δούλου οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τοῖς 
«ἧς φύσεως δεσμοῖς, καὶ τῇ τοῦ γάμου συνηθείᾳ τί- 
χτεται. ᾿Αλλ' ὅμως ὁ μὴ χατὰ σάρχα τοῦ κατὰ σᾶρχα 
γεννηθέντος τιμιώτερος ἦν. Μὴ θορυδείτω τοίνυν 
ὑμᾶς τὸ μὴ χατὰ σάρκα γεγεννῆσθαι" διὰ γὰρ τοῦτο 
μάλιστα αὐτοῦ συγγενεῖς ὑμεῖς, ὅτι οὐ χατὰ σάρκα 
ἐγεννήθητε. Οὐ γὰρ τιμιωτέρους τοῦτο τὸ χατὰ 
σάρκα, ἀλλὰ καὶ ἀτιμοτέρους ἐργάζεται - θαυμαστό: 
rapoc γὰρ ὁ τόχος ὁ μὴ κατὰ σάρχα καὶ πνευματι- 
χώτερος " χαὶ δῆλον ἐκ τῶν ἄνωθεν τεχθέντων. Ἐτέ- 
χϑη γὰρ κατὰ σάρχα ὁ Ἰσμαὴλ, ἀλλὰ δοῦλος ἦν, κρὶ 
οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξεδάλλετο τῆς πατρῴας 
οἰχίας " ὁ δὲ κατ᾽ ἐπαγγελίαν τεχθεὶς ὁ Ἰσαὰκ, ἅτε 
υἱὸς ὧν καὶ ἐλεύθερος, κύριος ἦν πάντων. “Ατινά 
ἐστιν ἀλληγορούμενα. Καταχρηστικῶς τὸν τύπον 
ἀλληγορίαν ἐχάλεσεν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν. Ἢ 
μὲν ἱστορία αὕτη οὐ τοῦτο μόνον παραδηλοῖ, ὅπερ 
φαίνεται, ἀλλὰ καὶ ἄλλα τινὰ ἀναγορεύει" διὸ καὶ 
ἀλληγορία χέχληται. Τί δὲ ἀνηγόρευσεν ; Οὐδὲν ἔτε- 
ρον, ἣ τὰ παρόντα πάντα. Αὗται γάρ εἰσιν αἱ δύο 
διαθῆκαι, φησὶ, μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δου- 
«λείαν γεννῶσα. ἥτις ἐστὶν "Ἄγαρ. Αὗται" τίνες ς 
Τῶν παιδίων. ἐχείνων αἱ μητέρες, ἡ Σάῤῥα καὶ ἡ 
ΚἌγαρ. Τί εἰσι δύο Διαθῆχαι.; Δύο νόμοι. ᾿Αλλ᾽ ἐπευ- 
δὴ γυναικῶν ὀνόματα ἦν ἐν τῇ ἱστορίᾳ, ἐνέμεινεν ἐν 
τῇ προσηγορίᾳ τοῦ γένους, χαὶ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων 
πολλὴν δεικνὺς τὴν ἀχολουθίαν. Πῶς δὲ ἀκὸ τῶν 
ὀνομάτων ; Τὸ γὰρ Αγαρ Σινᾶ ὄρης ἐστὶ, φητὶν, ἐν 
τῇ ᾿Αραξίᾳ. “Ἄγαρ ἐλέγετο, ἡ δούλη" τὸ δὲ Σινᾶ 
ὄρος δῦτω μεθερμηνεύεται τῇ ἐπιχωρίῳ αὐτῶν γλώττῃ. 

δ΄. Ὥστε τοὺς ἐκ τῆς Παλαιᾶς τιχτομένους πάντας 
ἀνάγκη δούλους εἶναι. Τὸ γὰρ ὄρος ἐχεῖνο, ἔνϑα ἢ 
Παλαιὰ Διαθήχη ἐδόθη, ὁμώνυμον ὃν τῇ δούλῃ παρα- 
λαμδάνει καὶ τὴν Ἱερουσαλήμ᾽ τοῦτο γάρ ἔστι" Σὺυ- 
στοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ. Τουτέστι, γει- 
“νιάζει, ἅπτεται. Δου.λεύει δὲ μετὰ τῶν τέχνων 
αὐτῆς. Τί οὖν ἀπὸ τούτου ; τι οὐ μόνον ἐκείνη 
δούλη ἦν, χαὶ δούλους ἔτικτεν, ἀλλὰ καὶ αὕτη, τουτ- 
ἐστιν, ἡ Διαθήχη, ἧς τύπος ἢ δούλη. Καὶ γὰρ ἡ Ἴ1ε- 
ρουσαλὴμ ἐκ γειτόνων χεῖται! τῷ ὄρει τῷ ὁμωνύμῳ 
τῇ φρύλῃ ἐν τούτῳ δὲ τῷ ὄρει καὶ ἡ Διαθήχη δέδο- 
ται. Ποῦ οὖν καὶ τῆς Σάῤῥας ὁ τύπος ; Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐσξίν. Οὐκοῦν καὶ οἱ ἐξ 
αὐτῆς τικτόμενοι οὐ δοῦλοι. Τῆς μὲν Ἱερουσαλὴμ 
«ἧς χάτω τύπος ἦν “λγαρ, καὶ δῆλον ἐχ τοῦ ὄρους 
τοῦ οὕτω χαλουμένου, τῆς δὲ ἄνω ἡ Ἐκχχλησία. 
Ἂλλ' ὅμως οὐκ ἀρκεῖται τοῖς τύπρις, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
Ἡσαῖαν προστίθησι μαρτυροῦντα τοῖς εἰρημένοι; " 
εἰπὼν γὰρ, Ἡ ἄνῳ Ἱερουσαλὴμ μήτηρ ἡμῶν ἐστι, 
καὶ τὴν Ἐχκλησίαν οὕτω χαλέσας, παρίστησι τὸν 
προφήτην τὰ αὐτὰ αὐτῷ ψηφιζόμενον - Εὐρράνϑηεε 
γὰρ, φησὶ, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον [111] καὶ 
βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πο.λλὰ τὰ τέκνα εἧς 
ἐρήμου μᾶλλον, ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Τὶς 
οὖν ἣ στεῖρα, καὶ τίς ἢ ἔρημος πρὸ τούτου ; οὖχκ εὖ- 
δηλον ὅτι ἢ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, τῆς τοῦ Θιοῦ γνώ- 


96 
«ὐὐὰ dicam, ηϊὰ cogitem. Unde hoe, ut qui prius 
cælorum eulmen aseenderatĩs pariim oh perienla ſidei 
eausa toleraia, partim οἷν signa quæ per ſidem edi- 
disuũs, nunc adeo reopente δὰ iantam vilitalem dedu- 
ceii sitis. υἱ ad eĩreumeisionem οἱ sabhata periroaha · 
wini, οἱ juidaĩzantibus adhæreatis ?⁊ Οὐ id etiam iniuo 
dixerat, Miror quod tam cito trunsferimini (Cal. 1. 6); 
δἰ μἷς dixit, Confundor in vobis: perinde 1088] dixis- 


aet: Quid dicam Υ͂ quid loquar  φυϊὰ cogitabo? per- 


plexus aꝛum: πηάδ et plorem neceste est: quod 
qnidem in rebus perple xis ſaciunt eliam propheiæ. 
Ἐπι auiem hæc non levis curandi ratio, si non solum 
consulas, verum euam lamenteris. Nam hoc et Mile- 
aiis loquens dicebat, Triennium cum lacrumis admo- 
ere vos non cesavi (Act. 20. 34). Idem hie dieit, Ut 
mnunuem vocem meam. Siquidem quoties rebus per- 
plexis ae desperaiis præixr spem ohoriis vieti sumus, 
deinceps δὰ lacrymas verlimur. Posteaquam igitur 
objurgarat acriter, εἰ dorem incusserat, 86 rursus 
læce miũũgaverat, deinde δὰ lacrymas vertutur. Com- 
ploratio auiem non solum hahet increpauuonem, ve- 
rum etiam blandiloqnium. Neque enim exasperat 
cĩcut easiigatio: neque remĩsſsum ſacit, quomadmo- 
dum miligatio, sed remedium est uirimque mixtnum. 
multamque vim habet δὰ exhortiandum. Poſsteaquam 
igitur deploravit, οἱ eorum mentem emolllit ae ve- 
,Vemeulũus aibi coneilĩavii, denuo redĩt ad contentio- 
nem, majus proponens daput, οἱ ostendens quod ipsa 
lex πο} se servari. Tum quidem ἃ Abraham sum- 
ntum exemplum ailduxerat, nunc vero legem ipsam 
inducit adinonentem ne servetur, sed υἱ ab ipsa 
απὸ secedant: quod erat vehementius. Iiaque xi 
legi parere vultis, inquit, discedite ah illa: nam 
hoce vult ipsa. Verum hoc pacto nun loquitur, sed 
alĩa ratione ideu agit, admiscens etiam historiam. 
21. Dicite mihi, qui sub lege vultis eſste, legem non 
auditis? liccie dixit, (μὲ vullis: neque enim hoe 
gerehaiur, neque rerum series hoc postulabat, 
æod illoruin intempestiva contenluo. Legem auitem hie 
voecal librum conditi mundi, quod alias erehro ſacit, 
Velus omne Testamentum δίς appellans. 22. Scriptum 
«εἰ enim, quod Abrahum duos filios habuit, unum ex 
ancilia, εἰ allerum ex libera. Rursus 4] Abraham re- 
verutur, non eadem iterans, sed quoniain apud In- 
dæaos patriarehæ nomen admodum erat celebre, de- 
elaraique, quoid illine ſigura deperint initium, quodque 
ea quæ σης flunt, prius in illo ſuorint denicia. Cum- 
409 prius demonstrasset Galatas 6558 lilios Abrahæ, 
quoniam non ejnsdem dignitatis erant patriarehæ ſilii, 
quorum aller ox ancilla, alter ex lihera at scepius 
erat, jam deineceps deeiarat 605 non solum esse ſilios. 
sed eo iuodo ſilios, quo fuit ille liber ae nobilis. Tanla 
est ſidei vis. 23. Sed ἐδ quidem φαὶ ἐς ancilla, secun- 
dum carnem nalus esſt: qui vero ex libera, zecundum 
repromistionem. Quid est, Secundum cornemꝰ Quo- 
niam dixerat quod ſides nos jungit Abrahæ, idque 
videbatur audientibus esse incredibile, si qui ex illo 
nati non fuissent, 605 vocaret ſilios illius; ostendit 
hue quod videbatur incredibile. divinitus esse ſactum. 
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Nam leaae non secundum naturæ ordinem, neque διι- 
eundum conjugiorum legem. neque secundum carnis 
rires natus. οἱ ſilius οἱ germanus lĩns fuit, ox aridia 
corporibus salus, οἱ a vulva 1118 progressus. Præleren 
neque earo eoncepium, neque semen parium dedit. 
aiqulidem vulva ᾽ς erat emortua, οἱ propier ε 
δὲ propier sieriliialem, βού Del sermo Num etoruu- 
vit. In servo auem non itidem factum est, ed ille ha- 
iuræ legibus ei eonjugiorum more naius δεῖ. Auamen 
quĩ non erat secundiun earnem natus, prælams est 
οἱ qui ecundum carnen nalus ſuerat. Itaque ne vos 
eonturbet, quod aeeundum carnem nati non esus. 
dNam ob boe ĩpevm πιαχίπιθ esltis Inius rognau vos. 
quod setundum earnem non estis: quandoquidem 
secundum earnem 6886 nainm. non solum non reddit 
honoratidres, verum etiam eſfleit minus honorabiles. 
Air hĩlior enim magisque apiriiualis ost partus qui non 
est secundum earnem; [ἀπ paitet ex iis qui eæliius 
naii sunt. Natus est enim ecuudum earnem Τριηϑοὶ.. 
sed servus erat, nee id ꝛolum, verum etiam ejeeiua 
est 6 patrĩis ædibus; laaac vero per repromisaionem 
noins, iamquam verus, αἱ erat, ſilius εἰ ingenuus, 
omnium dominus ſuii. 24. ΟΝ αν mnt per 

dicia. Præter usum autem ſtguram dixit allegoriam. 
Hoe autem vult significare: σε historia non ho 
solum declarat qnod apparet, verum Εἰ alia quædan- 
prædicat, unde εἰ aliegoria dieta est. Quid δυίοιν 
prædieavitꝰ Nihil aliud quam πὸ omnin qua nune 
ἴσοι. Hæc enim sunt ἄπο lestamenta, anum quidem a 
monte Sina in ervilutem generans, quæ est Agar. Itæc 
⸗unt: quænam? Matres pnerorum iltorum Sara οἱ 
Agar. Duo vero tesioamenta quid βιμι Duæ leges. 
Quoniam nomina ſeminarum erant in historia, pers- 
veravit Apostolus ἴω appellationo generis, et ex ipsis 
nominibus multam ostendit eonsequentiam. Quomodo 
ex ipsis nominihus? 25. Agar enim mons Sina est ir 
Arabiu. Agar dicia est ancilla; mons autem Sina ira 
sonat illius gentis lingua. 

4. lIiaque onmes quni ex veteri Testamento nati 
sunt, oporlet servos 6550. Nam mons ille, ubi vetus 
Testamenium datum est, eommune nomen hahens 
eum aneilla, complectitur etiam Jerosolymam: natmu 
hoc est quod ait: Qui conjunctus eſst εἰ quæ nunc ex: 
Jerusqleni. Iloe est, vieinus est, contiguus est. Serrit 
cnlem cum filiis cuis. Quid ĩgitur ex hoc docet? Quo.l 
non solum illa fuit ancilla, ae servos gennit, verum 
eliam haꝛe, videlicet Teatamentum, cujus ſigura (οι 
ancilla: siquidem Jerosolyma ſinitima est monti e 
gnomini ancilla; in hoe autem monte etiam Testa- 
menium est datum. Ubi ergo est ſigura Saræ? 26. 
Ομ aulem sursum est Jerosolma, libera οὶ, Nau 
igitur qui ex ea nascuntur, servi sunt. Inſerioris igi- 
ταν Jerosolymæ ſigura erat Agar, quod palam est ex 
monte ejus nominis; supernæ vero iypus est Ecele- 
sia. Attamen non est contentus ſiguris, verum οἱ 
lsaiam adhibet iestem iis quæ dicia suni, Cum euim 


dixisset, supernam illam Jerusalem esse matrem uo 


stram, et hane vocasset Ecclesiam, citat prophetan 
ipsi suo caleulo suſſi agantent: 27, Mæasulta, inquit, 
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aterilis, quæ non paris, erumipe, εἰ clama, quæœ non par- 
ἐντὶ, quia multi ſilii deserio, magis quam ejus quæ 
abet virum. ( Iai. M. 1). Quæ igitur antehae steri- 
lis, οἱ quæ Seseriaꝰ annon persſpicuum est, hanc 6868 
Feelesiam ὁχ gontibhus, quæ antehace Deĩ cognitione 
fuit privata ἢ Quæ vero est illa quæ hahet virum? 
Nonno liquet hane oase synagogain? Altamen hane 
muliitudine liberorum superavit sterilis, siquidem 
᾿ς unam dumtaxat hahebat gentem; sed Beelesiæ ſi- 
lii Græciam, Barbariam, ierram, mare, denique or- 
bein uuiversum implent. Vides αἱ ſactis quidem Sara, 
verbis autem propheta nohbis ſutura subnotarint? 
Sed et illud considera.: sterilem appellavit lIsaias, 
οἱ hanc ostendit factam complurium liberorum ma- 
irem. ldem sub ſigura accidit in Sara: nam et hæc 
cum esset sterilis, numerosæ sobolis mater est ſacia. 
Celerui ne δ quidem Paulo suſſieiebant, verum 
eliam quomodo sterilis mater sit ſacia disquirit, ut 
hine etiam ad verilalem accommodei ſiguram; ideo- 
que subdit, dicens: 48. Nos autem, ſratres, sæecun- 
dum Isauc repronissionis ſifii sumus. Non enim steri- 
lĩs tantum ernat Ecclesia, quemadmodum Sara, nequo 
solum muliorum liberorum maöter ſacia est ut illa, 
sed οἱ ĩta genuit υἱ ĩlla. {1 enĩm illam non natura, sed 
heĩi repromissio ſecit matrem (nam qui dixit: Secun- 
dum lempus hoc veniam, οἱ erit Saræ ſilius IGen. 18. 
10], idem ingressus in uterum, infantem formavit): 
sic el nostra regeneratio nalura quidem nulla est; at 
verba Dei, πα norunt ſideles, in ↄ2quæ lavaero per 
saeerdotem pronuntiata, iamquam in utero quodam 
ſormant ac regenerant eum qui haptizatur. Proiudo 
Ssi sterilis ſilli, et liberi sSumus. Εἰ quænam est ista ἢ 
hertas, dixerit aliquis, eum δυάδα! quidem constrin- 
gerent ἃς flagellarent eos qui erediderant: illi vero 
qui putahantur esse liheri, persequutionibus afſſige- 
rentur? hæce enim accidebant eum arderet fidelium 
persequutio. Verum ne hoc vos perturhet, inquit, 
quandoquidem hoc quoque præcessit in ſigura: nam 
εἴ lsaac cum esset liber, a servo ĩsmaele perequn- 
tionem sustinui: ideoquo suhjungit, dieens: 99. Sed 
quemadmodum iunc qui eceundum carnem natus erat. 
persequebulur eum qui natus erat tecundum evirilum: ild 
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6δὲ 
et nunc. ὅ0. Sed quid dicit Seripturaꝰ Ffice ſilium anel- 
lœ: non enim erit heres filius ancillæ cum filio liberæ. 
Quid igitur? hæceino consolatio est, demonstrasse ſ- 
beros ἃ servis persequutionem perpetĩ? Nequaquam, 
inquit: neque enim hie subsisto, sed andi qu:e sequun- 
tur. οἱ iune aceipies consolationem, quæ sufliciat le- 
niendis pusillanimorum porsequutionibus. Quænam 
igitiur aunt quæ sequunturꝰ Ejice ſilium ancillæ: non 
enim erit heres cum ſilio ἰδόντα. Vidistin' signa lempo- 
rariæ tyrannidis, οἱ intempestiva arroganti:e? Eje- 
etus est 6 paternis ſacultatibus puer, ſiique et exul 
Εἰ erro simul cum matre. Jam mihi considera quam 
sapienter ista dieta sint. Non enim solum dixit, Per- 
scquebatur, εἰ ideo ejectus est, sed, Ne ſierei heres. 
Neque enim Οὗ ſemporariam persequulionem hane 
de illo poenam sumpsit: nam id quidem lexe erat, ae 
nihil δὰ eam rem: sed ποι) permieit illnm eonsor- 
iem ſieri bonorum ſilĩo paratorum, signiſicans quad 
eliam sublata persequulione, hoc illi ah initio prius 
signalum essel: quæ res nou repotit initium a perse- 
quutione, sed ἃ voluniate Dei. δα dixit, Non erit 
heres ſilius Abrahæ; sed, Filius ancitloæ, ἃ viliore 
genere itli eognomen addens. Αἱ Saro steritis erat: 
nam οἱ Ecclesia ex gentibus eongregata ialis erat. 
Vides in omnibus servari ſiguram? Sicut enim illa 
eum her omnes pristinos ætatis annos non peperisset 
in extrema seneectute ἢπ mater: ita οἱ hæe, ubi venit 
plenitudo temporis, parit. Hoc aulem εἰ propheta- 
prædixerant dicentes: Læœlare, sterilis, quæ non paris. 
erumpe, εἰ cluma, quæœ non parturis: quoniam muliti 
δι deseric, magis quum ejus quer ſiubet virum il aai. 
δ4. 1); Ecelesiam sic vocantes. Non enim norerat 
Denm; tamen ubi cognovit, vicit numerosæ sobolis 
synagogam. 51. Ilaque, fratres, non aunmus anciliæa 
ΠΗ, æed liberæ. Hæe omnia movet versatque, osten- 
dere studens id quod ſactum est, non esse nuperum 
neque recens, sed jam inde ab initio οἱ ante multa 
sæcula præſiguralum. Annon igilur absurdum, anie 
iantum sæculorum seleelos ae liheriatis consories, 
ultro emelũpsos in serviinlis jugum tradsre? Post 
hæe aliam addit eausam, quæ persuadeai eis ui ἴω 
dagmatihus persevoreni. 


ΘΑΡΌΤ V. 


4. Libertate igitur, για Cinristus dos liberauvit, xtate. 

1. Ninn vos ipsos liherastis, quandequidem rur- 
sui δὰ priorem recurritis dominatum Υ sed ipse est 
qui vos liberavit; alius est qui pretium dedit pro vo- 
bis? Vides quot modis illos abdueat ab errore Judai- 
οὐ 7 Primum oſstendens extremæ dementũæ osse, eos 
qui pro servis ſaeti ſuerani liberi, pro liberis velle 
(ἰοτὶ servos: deinde quod erga henefieum immemores 
et ingratos sese declaraluri sint, contemnentes eum 
qui liberavit, et amantes eum qui in servitutem per- 
iraxit: lerlio loco, quod μος esset impossibile: lex 
enim jam non habebat duminium, cum alter nos 
omnes semel δ illius dominatu redemerit. Cum 
vero dicii, State, ſlueiuationem snbindicat. Ac πὸ 
rursum jugo erviiutis implicemini. Noniine jugi nego- 


ui molestiam illĩs signiſicat: δὶ eum ait, Rursum, in- 
gentem illorum indicat stupiditaliem. Nam si non 
fuislis hane experti molestiam, non eratis perinde 
graviter incusandi: verum δὶ eum experimento eo- 
gnitum habeatis quam grave sit hujus jngi pondus, 
posi hæe denuo vos ipsos eidem submitlitis, quam 
veniam mereri poteritis? 2. Tece ego Paulus dico vo- 
δία, quod εἰ circumeidamini, Ckristus nikil vobis pro 
derii. Vide quam atroees minæ. Merito ero εἰ an- 
gelos anaihematĩ devovit. Quomodo autem Chrisina 
ipsis nihil proderit? Nam ipee hec non probarit, εοὰ 
pronuntia vii, quod aeinceps personæ aueioritas δϑιὶ 


essei pro quavis prohatione (οἱ neo oceuparit dicere. 


Ecce ἐσο Paulus dico vobis: quæ vox erat conſidenin 
iis quihus loqnebatur): nos pro nostra virili ex nobis 
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σεως ἀπεστερημένη ; Τίς δὲ ἡ τὸν ἄνδρα ἔχουσα - 
Οὐχ εὔδηλον ὅτε ἡ συναγωγή; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἑνίχησεν 
αὐσὴν τῇ πολυπχιδίχ ἡ στεῖρα. Ἐχείνη μὲν γὰρ ἕν 
ἔθνος ἔχει "τὰ δὲ τῆς Ἐχχλησίας τέχνα τὴν Ἑλλά- 
δα, τὴν βάρδαρον, τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, τὴν οἱ- 
κουμένην ἅπασαν ἐνέπλησεν. Εἶδες πῶς διὰ μὲν 
πραγμάτων ἢ Σάῤῥα, διὰ δὲ ῥημάτων ὁ προφήτης 
πὰ μέλλοντα ἡμῖν ὑπέγραψαν; Σκχόπει δέ " Στεῖραν 
ἐκάλεσεν ὁ Ἡσαΐας, καὶ ταύτην ἔδειξε πολύπαιδα 
Ὑενομένην. Τοῦτο τυπικῶς καὶ ἑᾳὶ της Σάῤῥας συν- 
ἐξη" καὶ γὰρ καὶ αὕτη στεῖρα οὖσα, πλήθους ἐχγό- 
νων ἐγένετο μήτηρ. Τῷ Παύλῳ δὲ οὐδὲ ταῦτα ἀπό- 
χρη, ἀλλὰ καὶ πῶς ἐγένετο μήτηρ ἢ στεῖρα περι- 
ἐργάζεται, ἵνα καὶ ἐντεῦθεν τῇ ἀληθείᾳ προσαγάγῃ 
πὸν τύπον. Διὸ καὶ ἐπάγει λέγων · Ἡμεῖς δὲ, ἀδελ- 
φοὶ, 2 πτὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν. Οὐ 
γὰρ μόνον στεῖρα ἦν ἡ ᾿Εχχλησία, ὥσπερ ἡ Σάῤῥα, 
οὐδὲ μόνον πολύπαις ἐγένετο, ὥσπερ ἐχείνη, ἀλλὰ 
καὶ οὕτως ἐγέννησεν, ὥσπερ ἡ Σάῤῥα. Καθάπερ γὰρ 
ἐχείνην μητέρα οὐχ ἡ φύσις εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἢ ἐπαγ- 
γελία τοῦ Θεοῦ (ὁ γὰρ εἰρηχῶς, Κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον ἐλεύσομαι, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱὸς, οὗτος 
εἰσελθὼν εἰς τὴν νηδὺν, τὸ βρέφος διέπλασεν) " οὕτω 
δὴ καὶ ἐπὶ τῆς ἀναγεννήσεως τῆς ἡμετέρας φύσις 
μὲν οὐδεμία, τὰ δὲ ῥήματα τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ ἱερέως 
λεγόμενα, ἅπερ ἴσασιν οἱ πιστοὶ, ταῦτα ἐν τῇ χο- 
λυμδήθρᾳ τῶν ὑδάτων, καθάπερ ἐν νηδύϊ τινὶ, δια- 
πλάττει καὶ ἀναγεννᾷ τὸν βαπτιζόμενον. Οὐκοῦν εἰ 
πῆς στείρας ἐσμὲν παῖδες, καὶ ἐλεύθεροί ἐσμεν. Καὶ 
ποία αὕτη ἐλευθερία, εἴποι τις ἂν, ὅταν οἱ μὲν Ἶου- 
δαῖοι χατέχωσι καὶ μαστίξωσι τοὺς πιστεύσαντας, οἱ 
δὲ δοχοῦντες ἐλεύθεροι εἶναι διώκωνται; ταῦτα γὰρ 
πότε συνέδαινε, τῶν κιστῶν διωχομένων. ᾿Αλλὰ μηδὲ 
τοῦτο ὑμᾶ; θορυδείτω, φησί" καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο 
προέλαδεν ἐν τῷ τύπῳ" ὁ γὰρ ἸΙσαὰχ ἐλεύθερος 
ὧν, ὑπὸ τοῦ δούλου Ἰσμαὴλ ἐδιώχετο. Διὸ καὶ ἐπάγει 
λέγων" Ἀ..1.2' ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς 
ἀδίωχε τὸν κατὰ νεῦμα, οὕτω καὶ νῦν. ᾿Αλλὰ 
τί 1έγει ἡ Γραφή; "Εχδα.6 τὸν υἱὸν τῆς παιδί- 
σκῆης οὗ A μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδί- 
σκῆς κεταὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. Τί οὖν; αὕτη 
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ἡ παράχλησις πᾶσα τὸ δειχθῆναι τοὺς ἐλευθέρους 
ὑπὸ τῶν δούλων διώχεσθαι ; Οὐχὶ, φησίν " οὐδὲ γὰρ 
ἐνταῦθα ἴσταμαι, ἀλλ᾽ ἄκουσον καὶ τῶν ἑξῆς, καὶ 
τότε λήψῃ καραμυθίᾳν ἱκανὸν, οὐ μικροψνχῶν τοῖς 
διωγμοῖς. Τίνα οὖν τὰ ἑξῆς; Ἔκχδαιλο εὸν υἱὸν εἧς 
«αιδίσκης " οὗ γὰρ μὴ κληρονομήσει μεεὰ τοῦ 
οἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. Εἶδες τὰ ἐπίχειρα τῆς πρυσ- 
χαίρου τυραννίδος, χαὶ τῆς ἀπονοίας τῆς ἀκαίφου, 
Ἐχπίπτει τῶν πατρῴων ὁ παῖς, καὶ γίνεται φυγὰς 
χαὶ πλάνος μετὰ τῆς μητρός. Σὺ δέ μοι σχόπει τὴν 
σοφίαν τῶν εἰρημένων [713]. Οὐ γὰφ εἴπεν., ἐπειδὴ 
ἐδίωχε, διὰ τοῦτο ἐξεδάλλετο, μόνον, ἀλλ᾽, ἵνα μὴ 
πληρονομήσῃ. Οὐ γὰρ τοῦ προσκαέρον διωγμοῦ τι- 
μορίαν αὐτὸν ἀπῇτει ταύτην (τοῦτο γὰρ μιχρὸν, 
καὶ οὐδὲν πρὸς ἐκεῖνο)" ἀλλ᾽ οὐχ ἀφῆκε γενέσθαι χοι- 
νωνὸν τῶν ἡτοιμασμένων τῷ παιδὶ, δεικνὺς ὅτι καὶ 
τοῦ διωγμοῦ χωρὶς τοῦτο ἄνωθεν αὐτὸ διατετυπω- 
μένον ἦν, οὐκ ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ τὴν ἀρχὴν λαὺν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θευῦ γνώμης. Καὶ οὐκ εἶκεν, υὐ 
μὴ χληρονομήσει ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἀλλ᾽, Ὁ υἱὰς 
τῆς παιδίσκης, ἀπὸ τοῦ φαυλοτέρου γένσυς αὐτὸν 
καλῶν. ᾿Αλλ᾽ ἡ Σάῤῥα στεῖρα ἧν- χαὶ γὰρ ἢ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησία τοιαύτη. Ὁρᾷς διὰ πάντων τὸν 
τύπον τηρούμενον ; “Ὥσπερ γὰρ ἐν ὅλοις τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἕτεσιν ἐχείνη μὴ τίχτουσα, πρὸς ἐσχάτῳ γήρᾳ 
Ὑίνεται μήτηρ. οὕτω καὶ αὕτη, ὅτε ἦλθε τὸ πλήρω- 
μα, τίχτει. Τοῦτο Τὰρ παὶ προφῆται προανεφώνουν 
λέγοντες, Κὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ εἰκτουσα, ῥῆ- 
ξον χαὶ βόησον, ἡ. οὐκ ὠδίνουσα, ὅτε τχο.1.λὰ τὰ 
τέχνα «ἧς ἐρήμου μᾶλλον, ἣ εῆἧς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα" τὴν ᾿Εκχλησίαν οὕτω χαλοῦντες. Οὐ γὰρ ἦν 
ἐπεγνωχυῖζα τὸν Θεόν " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιγνοῦσα, τὴν πο- 
λύπαιδα ἐνίχησε συναγωγήν. ἼΑρα, ἀδελφοὶ, οὐκ 
ἐσμὲν παιδίσχης τέχνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. 
Ταῦτα πάντα κινεῖ καὶ στρέφει, δεῖξαι βουλόμενος, 
ὅτι τὸ γενόμεγον οὐ πρόσφατον ἦν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν καὶ 
πρὸ πολλῶν διετυποῦτο χρόνων. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον 
πρὸ τοσούτων χρόνων ἀφορισθέντας χαὶ ἐλευθερίας 
τυχόντας, ἐχόντας ἑαυτοὺς εἰς τὸν τῆς δουλείας ὑπ- 


ἄγειν ζυγόν; Εἴτα καὶ ἄλλην αἰτίαν τίθησι τὴν πεί- 


θουσαν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν δογμάτων μένειν. 


— — ç e — —— — — — — — —  ὁἬὁ ὁ. 


Τῇ γὰρ ἐλευθερίᾳ, φησὶν, ἦ Χριστὸς ὑμᾶς ἐξ- 


ηγόρασε, στήκετε. 

α. Μὴ γὰρ ξαυτοὺς ἡλευθερώσατε, ὅτε πάλιν ἐπὶ 
“προτέραν τρέχετε δεσποτείαν ; ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὁ 
ὑμᾶς ἐξηγορακὼς, ἄλλος ὁ τὴν τιμὴν δοὺς ὑπὲρ 
ὑμῶν a; Ὁρᾷς δι᾿ ὅσων αὐτοὺς ἀπάγει τῆς Ἰουδαϊχῃς 
πλάνης ; Πρῶτον δεικνὺς, ὅτι ἐσχάτης ἀνοίας ἐλευ- 
θέρους ἀντὶ δούλων γενομένους δούλους ἀντ᾽ ἐλευθέ- 
ρὼν ἐπιθυμεῖν εἶναι" δεύτερον, ὅτι περὶ τὸν εὐεργέ- 
τὴν ἀγνώμονες καὶ ἀχάριστοι δειχθήσονται, τοῦ μὲν 
ἐλευθερώσαντος καταφρονοῦντες, τὸν δὲ δουλωσάμε- 
νὸν στέργοντες " τρίτον, ὅτι οὐ δυνατὸν τοῦτο. Οὐ 
γὰρ ἔχει τὴν δεσποτείαν ὁ νόμος, ἅπαξ ἑτέρον 
ταρ᾽ αὐτοῦ πάντας ἡμᾶς πριαμένου. Στήκχετε δὲ 


Dunæus eonjicit vel ἄλλος αὐτός ἐστιν ὁ ὑμ. ἐξ., ἄλ- 
γ6ς... ὑμῶν; ποί... ἐξηγορακὼς, οὐχ ἄλλος δέ,... 5ίπο imer- 
rogatione. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ E. 


εἰπὼν, τὸν σάλον ἔδειξε. Καὶ μὴ πάλιν ξυγῷ δου. 
“δίας ἐνέχεσθε. Τῷ μὲν τοῦ ζυγοῦ ὀνόματι τὸ 
βαρὺ τοῦ πράγματος αὑτοῖς ἐνδείχνυται “ τῷ 
δὲ, Πάλιν, εἰπεῖν, πολλὴν αὑτῶν δείχνυσι τὴν 
ἀναισθησίαν. Εἰ μὲν γὰρ ἄπειροι ἧτε τοῦ βάρους 
ἐχείνον, οὐ τοσούτων ἦτε ἐγχλημάτων ἄξιοι " οἱ δὲ 
τῇ πείρᾳ μαθόντες τὸ φορτικὸν τοῦ ζυγοῦ, εἶτα ὑπο- 
τιθέντες [716] ἑαυτοὺς ἐχείνῳ πάλιν, ποίας ἂν εἴττε 
δίκαιοι τυχεῖ; συγγνώμης ; ᾿Ιδὲ ἐγὼ Παῦνλος .1ἐγὼ 
ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμγεσθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει. Ὅρα πόση ἀπειλή. Εἰκότως ἄρα καὶ ἀγ- 
γέλους ἀνεθεμάτιξε, Πῶ; δὲ Χριστὸς αὐτοὺς οὐδὲν 
ὠφελήσει; Αὐτὸς μὲν γὰρ τοῦτο οὐ κατεσχεύασεν, 
ἀλλ᾽ ἀπεφήνατο, ὡς τῆς τοῦ προσώπου ἀξιοπιστίας 
ἀρχούσης ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως λοιπὸν (διὰ τοῦτο 
γὰρ προλαθὼν εἶπεν Ἰδὲ ἐγὼ Παῦιῖος λέγω ὑμῖν, 
ὅπερ ἣν θαῤῥοῦντος οἷς λέγει)" ἡμεῖς δὲ ὡς ἂν 
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οἷόν τε τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν προσθήσομεν. Πῶς οὐδὲν 
ὠφελήσει τὸν περιτεμνόμενον ὁ Χριστός; Ὁ περι- 
τεμνόμενος, ὡς νόμον δεδοικὼς περιτέμνεται ὁ δὲ 
δεδοιχὼς, ἀπιστεῖ τῇ δυνάμει τῆς χάριτος, ὁ δὲ ἀπι- 
στῶν, οὐδὲν χερδαίνει παρὰ τῆς ἀπιστουμένης. Πάλιν 
ἑτέρως, ὁ περιτεμνόμενος τὸν νόμον κύριον ποιεῖ · 
χύριον δὲ εἶναι νομίζων, καὶ ἐχ τοῦ μείζονος αὑτὸν 
παραδαίνων μέρους, ἐχ δὲ τοῦ ἐλάττονος τηρῶν, 
πάλιν ὑπὸ τὴν ἀρὰν ξαυτὸν τίϑησιν ὑποδάλλων δὲ 
ξαντὸν τῇ ἀρᾷ, καὶ διαχρουσάμενος τὴν ἀπὸ τῆς πί- 
στεως ἐλευθερίαν, πῶς δύναται σωθῆναι ; Εἰ γὰρ 
χρὴ τι καὶ παράδοξον εἰπεῖν, οὗτος οὔτε τῷ Χριστῷ, 
οὔτε τῷ νόμῳ πιστεύει, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ ἕστηχε, χἀ- 
χεῖθεν χαὶ ἔνθεν βουλόμενος χερδαίνειν " διόπερ οὐ- 
δαμόθεν οὐδὲν χαρπώσεται. Εἶτα εἰπὼν, ὅτι Οὐδὲν 
ὠφελήσει, αἰνιγματωδῶς καὶ διὰ βραχέων τὴν ἀπό- 
δειξιν τίθησιν, οὕτω λέγων" ἈΓαρεύρομαι δὲ πανεὶ 
ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτε ὀφειλέτης ἐστὶν 
ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς 
χκατ' ἔχθραν ταῦτα λέγεσθαε, οὐχ ὑμῖν λέγω μόνον, 
φησὶν, ἀλλὰ καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ, 
ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι" ἀλλὴ- 
λων γὰρ ἔχεται τὰ νόμιμα. Καὶ χαθάπερ ὃ ἀπογρα- 
φάμενος εἶναι δοῦλος ἐξ ἐλευθέρου, οὐχέτε ποιεῖ ὃ 
βούλεται, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς τῆς δουλείας χατέχεται 
νόμοις " οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ νόμου ὅταν ἀναδέξῃ μιχρόν 
τι τοῦ νόμου, χαὶ ὑπάγῃς σεαυτὸν τῷ ζυγῷ, ὅλην 
ἐφειλχύσω τὴν δεσποτείαν. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ἔξωθεν 
χληρονομίας" ὁ μὲν μηδενὸς ἁψάμενος, πάντων 
ἀπήλλαχται τῶν ἐπαγομένων 6 τῷ χλήρῳ τοὺ τετέλευ- 
τηχότος πραγμάτων" ἂν δὲ μιχρόν τι χειρίδῃ, xav 
μὴ πάντα λάδῃ, πᾶσιν ἑαντὸν ὑπεύθυνον κατέστησε 
διὰ τοῦ μέρους. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ νόμου συμδαίνει, 
οὗ διὰ τοῦτον δὲ μόνὸν ὃν εἴρηχα τρόπον, ἀλλὰ καὶ 
δι᾽ ἕτερον " ἀλλήλων γὰρ τὰ νόμιμα ἔχεται. Οἷόν τι 
λέγω" Ἢ περιτομὴ θυσίαν ἔχει συνεζευγμένην χαὶ 
ἡμερῶν παρατήρησιν " ἡ θυσία πάλιν χαὶ ἡμέρας χαὶ 
τόπου φυλαχὴν, ὁ τόπος μυρίων χαθαρμῶν τρόπους, 
οἱ χαθαρμοὶ ἑσμόν τινα παρατηρήσεων εἰσάγουσι 
ποιχῦων. Τὸν γὰρ ἀκάθαρτον οὐ θύειν οὐχ ἱερῶν 
ἐπιδαίνειν ἀδύτων, οὐχ ἄλλο τι τῶν. τοιυύτων ποιεῖν 
θέμις. Διὸ καὶ πολλὰ ἐφέλχεται χαὶ διὰ τὴς μιᾶς 
ἐντολῆς ὁ νόμος. Av τοίνυν περιτμηθῇς, μὴ ἐν τῇ 
ὀγδόῃ, δὲ [114] ἡμέρᾳ, ἢ ἐν τῇ ὀγδόῃ μὲν, μὴ οὔσης 
δὲ θυσίας, θυσίας δὲ οὔσης, μὴ ἐν τῷ ὡρισμένῳ δὲ 
τόπῳ, ἣ ἐν τῷ ὡρισμένῳ τόπῳ, μὴ τὰ νενομισμένα 
δὲ, ἣ τὰ νενομισμένα μὲν, μὴ καθαρὸς δὲ ὧν, ἢ «α- 
θαρὸς μὲν ὧν, οὐ τὸϊς προσήχουσι δὲ. θεσμοῖς χαθ- 
αρθεὶς, πάντα οἴχεται ἐχεῖνα. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι 
᾿υφειλέτης ἐστὶν δλον τὸν νόμον πιἪληρῶσαι. Εἰ 
μὲν κύριος ὁ νόμος, μὴ μέρος πληρώσῃς, ἀλλὰ τὸ 
πᾶν᾽ εἰ δὲ οὐχ ἔστι χύριος, μηδὲ τὸ μέρος. Κατηρ- 
γήθητϑ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν γόμω δι- 
καιοῦσθε" τῆς χάριτος ἐξεπέσετα. Ἕπειδὴ γὰρ 
χατεσχεύατεν, ἀποφαίνεται λοιπὸν, καὶ τὸν περὶ 
τῶν ἐσχάτων χρημνῶν» χίνδυνον. “Ὅταν γὰρ ὁ τῷ 
νόμῳ προστρέχων, μήτε. ἐχεῖθεν δύνηται σώζεσθα:, 
καὶ τῆς χάριτος ἐχπίπτῃ, τέ τὸ λοιπὸν, ἀλλ’ ἣ χό- 


8 Legebatur ἀπαγομένων. ᾿ ; ᾿ 
5 NMarg. ϑανῇ!. ἐπιχρυμνῶν. Vetus interpres legise vi- 
cdetur χρεωῶν. 


5. ἸΟΑΝΝΙΒ cCIRVSOSTOMI ARC-IIEP. ΟΟΝΒΤΑΝΏΝΟΡ. 


δοῇ 
λασις ἀπαραίτητος, τοῦ μὲν ἀτονοῦντος, τῆς δὲ οὗ 
προσιεμένης αὐτόν ; 

β΄. Αὐξήσας τοίνυν αὐτῶν οὕτω τὰν φόδον, καὶ κατα- 
σεῖσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ δείξας τὸ ναυάγιον, 
ὃ μέλλουσιν ὑπομένειν, πᾶν, ἐγγύθεν ἀνοίγει αὑτοῖς 
τῆς χάριτος τὸν λιμένα" ὅ πανταχοῦ ποιεῖ, εὐχολιο- 
τάτην τε χαὶ ἀσφαλεστάτην ἐντέῦθεν ἀποφαίνων τὴν 
σωτηρίαν. Διὸ καὶ ἐπάγει λέγων : Ἡμεῖς γὰρ διὰ 
πίστεως ἐν πνεύματι ἐλαίδα δικα'οσύνης ἀκεκδὲ- 
χόμεθα. Οὐδενὸς ἐχείνων τῶν νομίμων δεόμεϑα, 
φησίν" ἀρχεῖ γὰρ ἢ πίστις ἡμῖν πνεῦμα παρασχεῖν, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὰ πολλὰ καὶ μεγάλα 
ἀγαθά. Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὗὔτε περιτομή εἰ 
corir, οὔτε ἀκροδυστία, ἀ.λὰ πίστις δι᾽ ἀγάπης 
ἐνεργουμένη. Ὁρᾷς πῶς λοιπὸν μετὰ πλείονος ἀπο- 
δύεται παῤῥησίας ; Ὁ Ὑὰρ τὸν Χριστὸν ἐνδυσάμενος, 
μηχέτι ταῦτα περιεργαζέσθω, φησί. Καὶ μὴν ἔλεγεν, 
ὅτι βλαδερὸν ἡ περιτομή" πῶς οὖν αὐτὸ 
τίθησιν; ᾿Αδιάφορον ἐπὶ τῶν ἤδη πρὸ τῆς κίστεως 
ἐσχηχότων, οὐχ ἐπὶ τῶν μετὰ τὴν πίστιν περιτεμνο- 
μένων. Ὅρα δὲ ποῦ αὑτὴν ἐξέδαλε͵ μετὰ ἀχροδυστία: 
στήσας αὐτήν. Τὸ γὰρ ποιοῦν τὴν διαφορὰν ἣ πέστις 
ἐστίν. Ὥσπερ οὖν ἂν ἀθλητάς τις χαταλέγῃ, ἄν τε 
γρυποὺς, ἄν τε σιμοὺς, ἄν τε μέλανας, ἄν τε λευ. 
χοὺς, οὐδὲν διαφέρει πρὸς τὴν δοχιμασίαν ταῦτα, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἰσχυροὶ καὶ ἐπιστήμονες ὦσι μόνον, τοῦτο 
δεῖ ξητεῖν“ οὕτω καὶ τὸν μέλλοντσ ἀπογράφεσθαι εἰς: 
τὴν Καινὴν Διαθήχην, οὐδὲν βλάπτει τά σωματιχὰ 
ταῦτα ἅπαντα, ὥσπερ οὖν οὔτε ὀνίνησιν, ἂν προσῇ. 
τι δὲ ἔστι, Δὲ ἀγάπης ἐγεργουμένη ;; Μεγάλην ἕν- 
ταῦθα πληγὴν αὐτοὺς ἔπληξεν, ἐμφήνας ὅτι ἐχ τοῦ 
τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην μὴ ῥιζωθῆναι αὔτη ἣ 
παρείσδυσις γέγονεν“ οὐ γὰρ τὸ πιστεῦσαί ἔστι τὸ 
ζητούμενον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ μεῖναι ἀγαπῶντας. 
Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν Εἰ ἡγαπᾶτε τὸν Χριστὸν ὡς ἐχρῆν, 
οὐκ ἂν ηὐτομολήσατε πρὸς τὴν δουλείαν, οὐχ ἂν τὸν 
ἐξαγοράσαντα ὑμᾶς ἀφήχατε, οὐχ ἂν ὑόρίσατε τὸν 
ἐλευθερώσαντα. Αἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα καὶ τοὺς ἐπι - 
δουλεύοντας αὐτοῖς, δεικνὺς ὅτι χαὶ ἐχεῖνοις. εἰ ἀγάπην 
εἰχον πρὸς αὐτοὺς, οὐχ ἂν ἐτόλμησαν εαὔτα ποιεῖν. 
Βούλεται δὲ καὶ τὸν βίον αὐτοῖς διορθοῦν ἀπὸ τοῦ ῥή- 
ματος τούτου. Ἐτρέχετε [115] χ΄λῶς, τίς ὑμᾶς 
ἐνέχοψεν; Οὐκ ἐ, ωτῶντός ἐστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπο- 
ροῦντος χαὶ ὀλοφυρορένου. Πῶς ἑ τοσοῦτος ἐνεκόπη 
δρῴμος ; τίς ὁ τοσοῦτον ἰσγύσας ; “" πάντων ἀνώτεροι 
χαὶ ἐν τάξει διδασχάλων ὅν τ"ς, οὐ- : ἐν τάξει μαθητῶν 
ἐμείνατε. Τί γέγονε ; τίς τοσοῦ ὃν ἴσχυσε; Ταῦτα 
ἀναχαλοῦντός e ἐστι καὶ ϑρηνοῦ :ος μᾶλλον, ὥσπερ 
καὶ ἔμπροσθεν ἔλεγε" Τίς ὑμι ' ἐδάσχανεν; Ἣ 
πεισμογὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦνγι ς ὑμᾶς. Οὐκ ἐπὶ 
τούτοις ἐχάλεσεν ὑμᾶς ὁ καλῶν, ὥ στε οὕτω σαλεύε- 
σθαι" οὐ ταῦτα ἐνομοθέτησεν, ὥστιἽ Ἰουδαΐζειν. Εἶτα 
ἵνα μὴ τις λέγῃ " Τί οὕτω τὸ πρᾶγμα ἑπαίρεις χαὶ 
δεινοῖς τῷ λόγῳ; μίαν ἐντολὴν τοῦ νόμου ἐφυλάξαμεν 
μόνον, χαὶ τοσαῦτα θορυδεῖς ; ἄχουσον πῶς φοδεῖ 
οὐκ ἀπὸ τῶν παρόντων, ἀλλ᾽ ἀ-ὃ τῶν μελλόντωιν, 
λέγων οὕτω" Μικρὰ ζύμη ὅλο." τὸ φύραμα ζυμοῖ. 
Οὕτω καὶ ὑμᾶς ἰσχύει, φησὶ, τὸ μιχρὸν τοῦτο 


e οἷς Savilius in marg., atque it legit interpres. Eciũ, 
ἀποροῦντος. 
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ἐμεῖο δος addemus, demonstrabimusque quumodo eir- 
eumeiso nihil profaiurus οἷ! Christus. ( υἱ eĩrenmeidi- 
tur, iamquam qui legem metuens eircumcidĩtur; eam 
απὶ meiuĩt, uuſidit viribus graiia; porro αὶ diſſidii. 
mihil ſrueins eapit ah ea cui diſſidit. Ruraus alio mo- 
da: Qui cirexmeiditur, legem ſaeii dominam: qui 
vero pulat ĩillam 6556 dominam, eamquè ex mejoro 
parie iransgreditur, ox minoro sorvans, aemetipe um 
aubjieii maledieio; qui vero seiprum aubmiilii ma- 
ledicio, lberialem quæ est in βάο repellens, quo- 
modo potesi 6880 βαϊνυβ ῖ Nam οἱ dicere ſas οὐ 
quiddam ineredibile, ᾿ς nequo Chriato nequo legi 
δάϊι, sed in medio consistit, οἱ hine δὲ illine voleus 
lucrum ſacero: ideoque nee hine nee illine luerum 
aceipiet. Deĩnde posieaquam dixisset, quod nihil 66- 
aet illis proſuiurus Chrisius, ænigmatieo ae paueis 
probatlouem adſert, ita loquens: 3. Teęti ſcor aulem 
οιεπὶ βονεϊκὶ qui circumciditur, quod debitor 66εἰ totius 
legis implendæœ. Etenlin πὸ pulares hæc inimieo ani- 
πιο ἀϊεὶ : Non vobis, inquit, ꝛolum dieo, sed euivis 
Romini, quiaquis eireumeiditur, quod debitor ὁδὶ 
tolĩus legis implendæ: legis enim præcepia inter se 
eohæreni. Εἰ ui qui ox lĩbero deseriptus est in ser- 
viiutem, non amplius ſaeit quæ vult, δοὰ omnihus 
aervituiis legihus ohetrietus esl: [(8 accidit in lego: 
τὲ pusillam aliquam legis pariem receperis, tequo 
ἴρεδπι jugo submiseris, totum illlus dominatum 
᾿εἰδὲ aecersisũ. Idem fit in herediiaio mundana: qui 
nihil altigit, ab omnihus liheratus est negotlis quæ 
aequuntur deſuneti herediiaiem. Quod εἰ paulum 
alĩquid altigerit, eiiamsi non accoperit omnia, omni- 
bus iamen seso obstrinxit qul pariem aliũgii. Idem 
aoeidit in lego, non ob hune tanium quem dixi mo- 
dum, verum etiam ob alium quemdam: leꝶis enim 
paries ĩnvigem eohæreni. Cireumeisio, ui exempli 
causa dicam, immolationem pecudum habet annexaↄm, 
ↄe dierum obervauonem: immolatio rursus ium 
diei tum loeiĩ observatlonem habet annexam: locus 
ianumerabiles purgationum ritus: puriſicalones exa- 
men quoddam obeervalionum saecum adſerunt varia- 
rum. Non enim ſas est impurum aacriſiearo, non 
δεῖ ἱπειαδὶ adyta, deniquo ΒΟΉ. allud quidquam 
jusmodi rerum agere. Quapropter por unicum præ- 
repium mulia · lox atirahit. liaque ai eireumeidaris, 
nisi eireumeidaris ociavo die; aut eum octavo qui- 
dem, sed non ofſeriur saerilicium; aut eum sacriſi- 
εἶσαι quidem offertur, sed non in loco præſinito; aut 
εἱ ἴῃ loco præſiniio, non aecundum legis præseripia; 
aut εἰ secuodum legis præscripia, sed non purus; 
δαὶ εἰ ꝑurus, aon conveniento ritu puriſicatus, cun - 
«εἰ illa pereunt:. Proindeo dieit: Debitor 68 lotius le- 
gis implenda. Quod εἱ lex habet auelorilatom, nol 
partem ĩmplere, aed iotam: δἱ non Βα δὶ auctori- 
uitem, 56 pariem quidem serrare vells. 4. Loacuati 
estis a Caristo, quicumque in lego justi ſicamini: ἃ 
gratia axcidieiis. Poaleaꝛquam argumentĩs rem proba · 
τίς, deineeps pronuntiat, de eoxtremo supplieio po- 
rieulum osse. Cum enim is qui recurrit δὰ legem. 
πος hine posit 3aluiem consequni, εἰ ὃ xratia oxcide- 


rit, quid οἱ reliquum nisi supplicium indeprecabile, 


dum illa earet rigore, hæc vero non admitlit ho- 
minem? 

8. Porieaquam igitur illis hoc pacio metum amzit, 
ae mentem illorum perturbavit, posiquam oſtendit 
iotium nauſragium quod perpessuri sunt, 6 propinquo 
patolacit illis gratia porium: id quod ubiquo ſacit, 
ſaelllimam simul οἱ tulissimara demonatrans illine 
6486 calutem. Ideo aubdit dicens: δ. Nos enim per 


Ndem in apirilu justiti apem accepimus. Nihil, intuiti, 


opus habemus illis legalibus: suſſicii enim fides δὴ 
hoe, κὶ ἀοῃοὶ nohis spirilum, οἱ per hunc justiam, 
muliaque insuper οἱ magna bona. G. ἐπ Christo euim 
Jesx noque eircumcitio quidquam valet, ueque prupu- 
tium, sed ſides quo μὲν dilectionem operatur. Vides τὲ 
eos jam majore eum liĩheriato aggreditur? Qui enim 
Christum induit, ες, inquit, talium sit euriosus. At- 


quĩ dixerat, noxiam esase cireumeisionem; quomodo 


igitur eam ſaeit Indifferenten? Facit in iis, qui jam 
ante ſidem eam hahuerant, non in iis qui posi ſidem 
eireumeiĩdehaniur. Vide vero quo illam dejecerit, col - 
loeans eam oum pra potio. Quod eniin eorum ſacit 
diserimen, ldes est. Quemadmodum igitur si qui 
ailleias delizit, sive naso adnneo sivo aimo, sive ni- 
gtos sivo candidos oligat, nihil reſert δὰ probatio- 
nem, sod ĩllud unum speciandum esi. ui validi doeu· 

que sint: ita qui adseribendus est in norum testa- 
mentum, huie nilil nocent hæc omnia eorporalia, si 
abint, quemadmodum neque juvant οἱ adsini. Quid 
autem ὁδί, Quæ per dileciionem operaturꝰ Hie illis in 
geniam iniixit platgam, aigniſieans hane cubreptio- 
nem inde nalam, quod earitas erga Christum in εἰς 
unon ègerit radices: non enim eredere solum est quod 
quæritur, verum etiam in cearitaie perseverandum 
est. Ας ai dixiscet: Si dilexistetis Christum, sieut 
oportuit, nequaquam conſugissetis δὰ ser viluiem; 
nequaquam eum qui vos redemit, deseruissetis; nan 
reliquisselis, nec coniumolia δοοίδρειβ eum qui vos 
in liĩhertatem asceruit. Subindieat autem οἱ illos qui 
Galatis iasidiabantur, significans quod εἰ illi quoquo 
earilatem hahuissent erga Galatas, non ista ſacere 
austĩuuissont. Vuli auiem μος verbo vliai illorum 
corrigere. T. Currebatis bene: quis vos impedivitꝰ Non 
μος inierroganus ὁδὶ, sed deplorantis οἱ anxii. Quo- 
modo tanius cutaus lnterrupius σε nis es: ( 
lanium poiuitꝰ Qui omnihus quidem auperioros, εἰ ĩn 
magistrorum eraus ordine, ne in discipuorum qui- 
dem οἶδεθὸ manaistis. Quid aceidit? quis tantum va- 
luit? Hæe sunt exclamautis ἃς lamentantis, Siout οἱ 
anlea cuicebat, Quis vos ſascinavii? 8. Periuatio πον 
est ex 60 qui nocat vos ( al. δ. 1). Non in hæe vos 
voeavit, αἱ δὰ isium vaclllarelis modum: non hane 
letem vabis præseripeit, ui.judaiaarelis. Dunde μα 
quis diceroi, Quid rem verbis auollis, ei orailoue 
reddis airvcemꝰ unicum tanium legis præeeptum ver- 
vavimus, οἱ ianios eies iumulius 7 Audi quomnodo ter- 
rorem illĩs ĩneuiũt, non ex præsentibus, aed æx. [οἴ - 
ris, loquens hune in modum: 9. Kaiquum rmenium 
tolam mastam corrumpit. Sie εἰ 405, inquit, ἰιος οπὲ- 
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tuuin malum si non corrigatur, puterit in perſecium 
Judaiamum pertrahere, sicut ſermonium massam. 10. 
Ego con ſido de vobis in Cliritto, quod ninil aliud ten- 
φής. Non dixit, Non sentitis, zod, Non sentietis, hoc 
681, ceurrigemini. Unde πος nosti? Non dixit, Scio, 
ued. Con ſido. Confido, inquit, Deo, εἰ illius opem in- 
voco ad vestri correctionem conſidens. Nece simplici- 
τοῦ dixit, Con ſido de vobis, sed adjecit, In Christo. 
Ubique enim laudi miscet ↄaocusationem: quasi dixis- 
set, Novi meos discipulos, novi quam sitis corr eru 
faciles: conſido partim οὗ Christum, qnĩ non patitur 
quidlibet etiam periro, partim propter vos, qui eito 
poteslũs rovocearo vos ipsos. Simul autem οἱ adhoria- 
τως, οἱ ἱμεὶ eliam atudium adhibeant, iamquam non 
Ῥοεείηι a Neo consequi, nisi pariter quod ἐπ ipels si- 
tum γι, adlibeant. Qui autem conturbat vos, poriabit 
ivdicium uum, quisquis ſuerit. Drimque exceitat illos, 
ldum ox φ0 quod illis addidit Nduelam, ium οχ oo quod 
peeuiloaposaiolos oxaecraiur, aui do is propheilam 
emiuit. Tu voro jam Illud mihi considers, ut nusquam 
auuen odidit insidiantium, ne ſierent ĩmpudentiores. 
Quod autem dieit, illud est: Non qula vos nihil aliud 
aeniietia, ideo seductionis auetores liherati aunt ἃ 
ἐμρρίδοία, δε dahuni poœonas: non onim par est, νὴ 
aliorun probitas alĩorum malitiam sublevet, IIloe au- 
iem ſaeii, ne et alios rursus invadant. Nec simpliciter 
εἰχίι, Qui coniurbat, sed exaggeravit zermonem, di- 
eens, Quisquis ſueri. 11. Ego autem, fratres, εἰ cir- 
cuncitionem adlme prœdico, quid οἰαπιπμην pertequu- 
onem patiorꝰ Quoniam iraducehbaiur Apostolus hoe 
aomine, quod ubique judaizaret, Heteque prædiearet: 
vide quam puro somei explicet a suspicione, ipsos 
appellans losies. dam vos quoqus scilis, inquĩt, istam 
ſuisss peraequutionum mearum eausam, quod ἃ lege 
Jruhbean desciseere: δὶ vero eireumeisionem prædico, 
eur persequutionem patlor? Neque enim aliud erimen 
μι οἱ possunt intendere qui ex Sudæis sunt, præter- 
quam hoe solum. Nam si concess issem ut servatis 
majorum ritibus erederent, mihĩ non fuissent insidia- 
εἰ, πος ĩi qui erediderunt, nee il qui non erediderunt, 
cum nihil ex ipsorum institutis laheſactaretur. 

ὅ. Quid igitur annon prædicavit eireumcislionem? 
annon eircumeidit Timutheum (Act. 46}7 Cirrumei- 
dit quidem. Quomado ergo dicit, Non prodico? Ei 
πὶς ejus disee accurallonem. Non enim dixit, Non ſa- 
eio eireumeisionem, aed Non præœdico: hoe esi. Non 
ita jubeo eredere. Etenim ne hine eaperes dotgui alum 
eonſirmaſtionem, cireumeidi quidem, sed non prædi- 
eavi eireumeitionem. Ergo evacuatum est ecandalum 
erucis. Hoc οὐδ, obstaculum impedimentumque aubla- 
zꝛum est, ai verum δαὶ quod dieitis. Nequo enim per- 
indo erux erat ofſfendieuio Judæis, υἱ quod non 
nareremus pairis legibus. Etenim cum Stephanum 
perduxisent in cousilium, nou dixoeruat, Hie est qui 
erueiſtum adorat, sed, Loquiiur, iuquiunit, conira 
legem οἱ locum canctum ( Ibid.G. 15). Idem erimen Chri- 
alo impegerant, quod ꝛogem aulverei ( δοαν. ὅδ. 16). 
Propierea Paulus ali: Si eoncessa est circumeisio, 
soluu eat quam habent adversum nos contentio; 
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— 
aulla jam inimieiula manet adversus erucem ei præ- 
diealionem: quod δὶ quoidie cædem exercent contra 
nos, quomodo hoc intenduni nobis erimen? Me qui- 
dem propter hoc adorũ sunt, quod incireumcisum 
induxĩssem ἐπ templum. An igitur adeo δία! εν sum, 
iuquĩt, αἱ cum permiserim eireumeisionemn, frusira 
οἱ incassum lantum in mo receperim mali, ut tanium 
oſſendiculum ponerem eruci? Videtis enim, quod πεῖ. 
lam οἷν eausam æque nobis aunt hosies, atque on cir· 
cumeisionem. Num igitur adeo recors eram, ui prn 
ΤῸ nihili et ipae aſſligerer, οἱ aliis essem oſſendienio? 
Porro erueis ofſendiculum voeavii, eo quod eitam 
sermo erueis hoe imperabat, ĩdque poiiss ĩmum erat 
quod oſſendebai Judæos, et velahai ne crucem reci- 
perent, videlieet quod jubereniur ἃ majorum insu- 


tutis discedere. 12. Dtinam δὲ concidaniur φαΐ vo⸗ 


conturbant. Vide quam hie est amarulentus in eo⸗ 
qui Galataa seduxerant. [ἢ ἐπ  ἰὸ iorquebat aecura- 
ilonem ĩn seducios, semel aique iterum eos appel· 
lans slulios: verum πρὶ illos reeie cautigavit corre 
xiique, deincops in ceduciores ſertur. Uportei autemn 
nos οἵ hane Apostolũ sapieniĩam perspieere, quomoon 
hos tamquam proprios ſilios, οἱ liamquam ecorrecuonis 
capaces admonet, οἱ ad mentem revocat: eos voro 
qul seduxerant. velui alĩenos οἱ insanabili morlo ia- 
horanies resecat, parum cum lia dieit, Portobii judi- 
eium auum quisquis fuerit: parum eum ĩmprecans ait. 
Ditinam δὲ abscindantur qui vos conturbant. Ac cecie 
dixit ἀναστατοῦντες, hoc 6δί, depellentes. Compulerani 
enim eos, ut propria patria, υἱ libertato, οἱ cælesii 
eognatione relieta, arenam δὸ peregrinam requlre- 
rent, Εἰ jam ab illa superna liherↄque Jeroomyma 
exsules, eogantur velut captivi, aolumque verero 
Jussi, lneertis vagari sedibus. Quapropier illis impre· 
ealur. Quod autem dieit, πος est: Nulla est mibi cura 
de illis: Hæreticum enim, inquit, hominem Ῥοεῖ πῶ 
et alteram admonitionem deviia (ΤΊ!. δ. 10). Si voluai. 
non solum circumeidantur, verum etiam exsecentur. 

Contra eos qui virilia auputabani. — Οἱ nunc aunt. 
qui seipros audent evirare, simul οἱ apoaiolicam im- 
preeationem δἰ δὲ aↄaecersentes, et Dei ορέβοῖμ: ἀοζῶ- 
aantes, εἰ cum Manichæis aianies? Nam {Π| quiden 
ainnt,, corpus lnidiosum 6886 malæque materiæ; δὲ 
vero ſaelis suis, erudelihus ĩllis opinionihus præbent 
ansam, dum membprum a2mputant velut intidians οὲ 
inimĩeum. Iiaque molto magis oportebat excæcare 
oculos; per oeulos enĩm in animam descendit cones- 
piscentia. Verum nee oeulus, nec uilum aliud men- 
brum est in eulpa, βΒοὰ δοὶδ prava ↄ2nimi Ἵδδιοιΐο. 
Quod εἱ non austines. ΕἸΣ non εἰ linguam οὐ biaaphe 
mias, eur non Οἱ manus ob rapinas, cur non οἱ podes 
δὰ malitiam currentes, deniquo cur non ioiuM τοϑο- 
eas eorpuaꝰ Nam οἱ aures deliniia ubia, ſrequenter 
eſſeminarunt animam; et nares aecepio δυδυὶ odore 
imposuerunt mentĩ, οἱ δὰ voluptatem lympharust. 
liaque eireumeidamus omnia, οἱ aures δἱ manea εἰ 
nares. Verum hæe exiremæ sunt impietatis ὃς sata- 
nici ſuroris. Tantum oportet eorrigere incondium 
moẽntis linpelum: istĩ voro sua rosecaui membra. ha 
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σφάλμα, μὴ διορθωθὲν, καὶ εἰς τέλειον Ἰουδαϊσμὸν 
ἀγαγεῖν, ὥσπερ ἡ ζύμη τὸ φύραμα. Ἐγὼ πᾶποιθα 
εἰς ὑμᾶς ἐν Χριστῷ, ὅτι οὐδὲν ἅ..ο φρονήσετε. 
Οὐχ εἶπεν, ὅτε Οὐ φρονεῖτε, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ φρογήσετε " 
πουτέστιν, ὅτι Διορθώσεσθε. Πόθεν οἶδας τοῦτο : Οὐκ 
εἴπεν, Οἶδα, ἀλλὰ, Πιστεύω. Πιστεύω τῷ Θεῷ, φησὶ, 
καὶ τὴν ἐκείνου χαλῶ συμμαχίαν πρὸς τὴν ὑμετέραν 
διόρθωσιν θαῤῥῶν «, Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πέποιθα 
εἰς ὑμᾶς, ἀλλ᾽, Ἕν Κυρίῳ. Πανταχοῦ γὰρ μετ᾽ 
ἐγχωμίων πλέκει τὰς κατηγορίας " ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" 
οἷδα τοὺς ἐμοὺς μαθητὰς, οἶδα ὑμῶν τὸ εὐδιόρθωτον" 
θαῤῥῶ τοῦτο μὲν διὰ τὸν Κύριον τὸν οὐκ ἐῶντα ἀπολέ- 
σθαι οὐδὲ τὸ τυχὸν, τοῦτο δὲ δι᾽ ὑμᾶς τοὺς δυναμένους 
ταχέως ἑαντοὺς ἀναχτήσασθαι. Ἅμα δὲ καὶ προτρέ- 
πει χαὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδὴν εἰσενεγχεῖν, ὡς 
οὐκ ἑνὸν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ τυχεῖν, ἂν μὴ καὶ τά 
παρ᾽ ἡμῶν εἰσφέρηται. Ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς, βα- 
στάσει τὸ κρίμα, ὅστις ἂν ἧἥ. Ἑκατέρωθεν αὐτοὺς 
ἀλείφει, καὶ ἐξ ὧν παρεθάῤῥυνε, χαὶ ἐξ ὧν ἐχείνοις 
ἐπηράσατο, ἢ προεφήτευσε. Σὺ δέ μοι σκόπει πῶς 
οὐδαμοῦ ὄνομα τίθησι τῶν ἀπιδουλευόντων, ἵνα μὴ 
ἀναισχυντότεροι γένωνται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἔστιν" Οὐχ ἐπειδὴ ὑμεῖς οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε, διὰ 
τοῦτο οἱ τῆς ἀπάτης αἴτιοι ἀπηλλαγμένοι τῆς χο- 
λάσεώς εἰσιν, ἀλλὰ δώσουσι δίχην᾽ οὐδὲ τὰρ προσ- 
ἧκον τὴν ἑτέρων σπουδὴν τῆς ἄλλων καχοηθείας 
γενέσθαι παραμυθίαν. Γίνεται δὲ τοῦτο, ἵνα μὴ καὶ 
ἑτέροις πάλιν ἐπίθωνται. Καὶ οὐχ ἀπλῶς εἶπεν, οἱ 
ταράσοοντες, ἀλλὰ καὶ ἐπῆρε τὸν λόγον εἰπών" “Ὅστις 
ἂν ἥ. ᾿Εγὼ δὲ, ἀδε.1:οὶ, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύττω, 
τί ἕτι διώκομαι; Ἐπειδὴ γὰρ διέδαλλον αὐτὸν ὡς 
πολλαχοῦ Ἰουδαΐξοντα, καὶ ὑποχρινόμενον τὸ κήρυ- 


Ὑμα, ὅρα πῶς χαθαρῶς ἀπεδύσατο», μάρτυρας αὖ“ 


τοὺς καλῶν. Οἴδατε γὰρ, φησὶ, καὶ ὑμεῖς, ὅτι τῶν 
διωγμῶν μου. πρόφασις τοῦτό ἐστιν, ὅτι χελεύω 
ἀπέχεσθαι νοῦ νόμου" εἰ δὲ περιτομὴν χηρύσσω, τί 
ἔτι διώχομαι; Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἐγχαλεῖν ἔχουσί μοι 
οἱ ἐξ Ἰουδαίων, ἢ τοῦτο μόνον. Καὶ [746] γὰρ εἰ 
συνεχώρουν αὐτοῖς μετὰ τῶν πατρῴων ἐθῶν πι- 
στεύειν, οὖχ ἂν οὔτε οἱ πιστεύσαντες, οὔτε οἱ ἀπιστή- 
σαντες ἐπεδούλενσαν, τῷ μηδὲν τῶν οἰκείων παρα- 
σαλεύετῆπχι, 

Υ.Τί οὖν: Οὐχ ἐκήρυξε περιτομὴν; Οὐ περιέτεμε τὸν 
Τιμόθεον ; Περιέτεμε μέν. Πῶς οὖν φησιν, Οὐ χη- 
ρύσσω ; Καὶ ἐνταῦθα αὐτοῦ μάθε τὴν ἀχρίδειαν. Οὐ 
γὰρ εἶπεν. ὅτι περιτομὴν οὐχ ἐργάζομαι ἀλλὰ, Οὐ 
κηρύσσω, τουτέστιν, οὐχ οὕτω χελεύω πιστεύειν. 
Μὴ γὰρ εἰς δογμάτων λάδῃς βεθαίωσιν" περιέτεμον 


μὲν γὰρ, οὐχ ἐχήρυξα δὲ περιτομήν. Ἄρα κατήρ-. 


γῆται τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ. Τουτέστι, Τὸ 
ἐμπόδιον, τὸ χώλυμα ἀνήρηται, εἰ τοῦτό ἐστιν ὅ φατε. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτως ὁ σταυρὸς ἣν σχάνδαλον τοῖς ἾἸου- 
δαίοις, ὡς τὸ μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς πατρῴοις νόμοις. 
Καὶ γὰρ τὸν Στέφανον προσενεγχόντες, οὐχ εἶπον Ν 
ὅτι Οὗτος τὸν ἐσταυρωμένον προσχυνεῖ, ἀλλ' ὅτι 
Κατὰ τοῦ τόπου καὶ τοῦ νόμου «1έγαι τοῦ ἁγίου͵ 
Καὶ τῷ Ἰησοῦ τοῦτο ἑνεχάλουν, ὅτι τὸν νόμον πα- 
ραλύει, Διό φησιν ὁ Παῦλος " Εἰ συγχεχώρηται περι- 
τέμνεσθαι, λέλυται ἢ φιλονειχία ἡ πρὸς ὑμᾶς" οὐ- 
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δεμία λοιπὸν ἔχυρα μένει πρὸς τὸν σταυρὸν χαὶ τὸ 
χήρυγμα ᾿ εἰ δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν φονῶσι χαθ᾽ 
ἡμῶν, πῶς τοῦτο ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν; Ἐμοὶ γοῦν διὰ 
τοῦτο ἐπέθεντο, ὅτι εἰσήνεγχα ἀχρόδυστον εἰς τὸν 
ναόν" Αρ᾽ οὖν οὕτως ἀνόητός εἰμι, φησὶν, ὡς συγ- 
χεχωρημένης περιτομῆς, εἰχῆ καὶ μάτην τοσαύτην 
ἀναδέξασθαι βλάδην, τοσοῦτον σχάνδαλον θεῖναι τῷ 
σταυρῷ ; Ὁρᾶτε γὰρ, ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἡμῖν πολεμοῦσιν 
οὕτως, ὡς διὰ τὴν περιτομήν. Οὕτως οὖν ἀνόητος 
ἤμην, ὡς ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς θλίδεσθαι, καὶ σχσνδα- 
λίξειν ἑτέρους ; Σταυροῦ δὲ σχάνδαλον ἐχάλεσεν, 
ἐπειδὴ καὶ ὁ τοῦ σταυροῦ λόγος τοῦτο ἐπέταττε, χαὶ 
τοῦτο μάλιστα ἦν τὸ σχανδαλίζον Ἰουδαίους, καὶ κω- 


λύον τὸν σταυρὸν ἀναδέξασθαι, τὸ χελεύεσθαι τῶν 


πατρῴων ἀφίστασθαι ἐθῶν. Ὄρε.ϊον καὶ ἀποκόψον- 
ται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. Ὅρα πῶς ἐστι κπι- 
κἈρὸς ἐνταῦθα χατὰ τῶν ἡπατηχότων. Παρὰ μὲν γὰρ 
τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τοὺς ἡπατημένους τὴν κατηγορίαν 
ἔτρεπεν, ἀνοήτους χαλῶν, χαὶ ἅπαξ χαὶ δεύτερον " 
ἐπειδὴ δὲ καλῶς αὐτοὺς ἐπαίδευσε χαὶ διώρθωσε.. 
πρὸς τοὺς πατηχότας τρέπεται λοιπόν. Δεῖ δὲ ἡμᾶς ς 
συνιδεῖν καὶ ἐντεῦθεν αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς τού- 
τους μὲν ὡς παῖδας οἰχείους, καὶ δυναμένους λαδεῖν 
διόρθωσιν, νουθετεῖ χαὶ σωφρονίζει " τοὺς δὲ ἣπα- 
τηχότας, ὡς ἀλλοτρίους χαὶ ἀνίατα νοσοῦντας, ἐχχό- 
πτει " τοῦτο μὲν λέγων, Βαστάσει τὸ κρῖμα, ὅστις 
ἂν ἧ, τοῦτο δὲ ἐπαρώμενος αὐτοῖς, καὶ λέγων, Ὄφε- 
ον καὶ ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 
Καὶ χαλῶς εἶπεν, ᾿Αναστατοῦγτες. Τὴν γὰρ οἰχείαν 
πατρίδα καὶ τὴν ἐλευθερίαν χαὶ τὴν συγγένειαν 
ἀφέντες τὴν ἄνω, τὴν ἀλλοτρίαν καὶ ξένην μεταδιώ- 
χεῖν ἠνάγχασαν, ἀπὸ μὲν τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ καὶ 
«ἧς ἐλευθέρας ἐχδάλλοντες, βιαζόμενοι δὲ χαθάπερ 
αἰχμαλώτους χαὶ μετανάστας [717] πλανᾶσθαι. 
Διόπερ αὐτοῖς ἐπαρᾶται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
Οὐδέν μοι μέλει περὶ ἐχείνων · Αἱρετιχὸν γὰρ ἄν- 
θρωπον μετὰ πρώτην καὶ δευτέραν γουθεσίαν 
παραιτοῦ. El βούλονται, μὴ περιτεμνέσθωσαν μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ περιχοπτέσθωσαν. 

Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τολμῶντες ἀποχόπτειν ἑαυ- 
τοὺς ἀ, καὶ τὴν ἀρὰν ἐπισπώμενοι, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δημιουργίαν διαδάλλοντες, καὶ τοῖς Μανιχαίοις συμ- 
πράττοντες ; Ἐχεῖνοι μὲν γάρ φαῦι τὸ οὥῶμσ ἐπί- 
ὄουλον εἶναι χαὶ ὕλης τῇ: πονηρᾶς " οὗτοι δὲ διὰ τῶν 
ἔργων τοῖς χαλεποῖς δόγμασι τούτοις διδόασιν ἀφορ-- 
μήν " ὡς γὰῤ ἐχθρὸν καὶ ἐπίδουλον ἀποχόπτουσι τὸ 
μέλος. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον τοὺς ὀφθαλμοὺς πηρῶ- 
σαι ἐχρῆν " διὰ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν εἰς τὴν ψυχὴν χά- 
τεισιν ἡ ἐπιθυμία. ᾿Αλλὰ οὔτε ὀφθαλμὸς οὔτε τι ἄλλο 
μέλος αἴτιον, ἀλλ᾽ ἡ πονηρὰ προαίρεδις μόνον. Εἰ δὲ 
οὐχ ἀνέχῃ, διὰ τί μὴ καὶ γλῶτταν διὰ τὴν βλασφημίαν, 
χαὶ χεῖρας διὰ τὴν ἁρπαγὰν. χαὶ πόδας διὰ τοὺς ἐπὶ 
πονηρίαν δρόμον;, καὶ παν, ὡς εἰπεῖν, τὸ σῶμισι χα- 
ταχόπτεις ; Καὶ γὰρ ἀχοὴ καταυλουμένη 9 πολλάχις 
χκατεμάλαξε τὴν ψυχὴν, καὶ ῥῖνες ὀσμὴν ἡδεῖαν δεξά- 
μεναι χατεγοήτευσαν τὴν διάνοιαν, καὶ πρὸς ἡδονὴν 
ἐξεδάκχευσαν. Οὐχοῦν πάντα περικόψαμεν, καὶ ὦτα 
καὶ χεῖρας χαὶ ῥῖνας. ᾿Αλλ᾽ ἑαχάτης ταῦτα παρανομίας, 

᾿ ΠΥ ΧΊΣ 605 qui virilia amputabant, Ν4- 
nichæos imitari. Αἱ de Maniehæis id me auspiam legere 
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καὶ σατανιχῆς παραπληξίας. Δέον γὰρ διορθῶσαι 
μόνον τὴν ἄταχτον τῆς ψυχῆς ὁρμὴν, ὡς τοῦ τε- 
χνίτου διαμαδτάνοντος, τὸ ὄργανον συντρίδειν ἀν- 
ἐπεισεν ὁ πονηρὸς δαίμων χαὶ φόνοις χαίρων διῆνε- 
κῶς. Πῶς οὖν τοῦ σώματος πιαινομένου, φησὶν, 
ἐχχαίεται ἐπιθυμία; Ἰδοὺ πάλιν τὸ ἁμάρτημα τῆς 
ψυχῆς " τὸ γὰρ πιαίνειν τὴν σάρχα, οὐ τῆς σαρχός 
ἐστιν, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς. El γὰρ βούλοιτο χατατήχειν, 
αὐτὴ τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἵχει. Σὺ δὲ παραπλήσιον 
ποιαῖς, ὥσπερ ἂν εἴ τις ὁρῶν τινα πῦρ καίοντα, καὶ 
ἐπιτιθέντα ξύλα, καὶ οἰκίαν ἐμπιπρῶντα, ἀφεὶς τὸν 
ἄψαντα τὴν πυρὰν, ἐγκαλέσειε τῇ πυρᾷ, ὅτι πολλῶν 
ἐπιλαδομένη ξύλων εἰς ὕψος ἤρθη " ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τὸ 
ἔγχλημα τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ τοῦ ἄψαντος τὸ πῦρ. 
Τοῦτο γὰρ πρὸς τροφὴν, πρὸς φωτισμὸν, πρὸς: 
ἄλλας τοιαύτας ἐδόθη διαχονίας, οὐχ ἵνα καίῃ τὰς 
εἰκίας ᾿ ὥσπερ οὖν χαὶ ἡ ἐπιθυμία εἰς παιδοποιίαν 
καὶ βίου σύστασιν, οὐ πρὸς μοἰχείαν χαὶ πορνείαν 
καὶ ἀσέλγειαν " ἵνα πατὴρ γένῃ, οὐχ ἵνα μοιχός " ἵνα 
γομίμως ὁμιλήσῃς γυναιχὶ, οὐχ ἵνα παρανόμως δια- 
φθείρῃς " ἵνα καταλίπῃς σπέρμα, οὐχ ἵνα τὸ ἑτέρου 
λυμήνῃ. Τὸ γὰρ μοιχεύειν οὐ τῆς ἐπιθυμία; ἐστὶ 
τῆς φυσικῆς, ἀλλὰ τῆς δόρεως τῆς παρὰ φύ- 
σιν" ἡ γὰρ ἐπιθυμία μίξιν ἐπιζητεῖ μόνον, οὐ τοιάνδε 
μίξιν. 

δ'. Ταῦτα δέ μοι οὐχ ἁπλῶς εἴρηται νῦν, ἀλλὰ προ- 
ἀναχρουόμεθά. τινας ἀγῶνας, χαὶ προαχροδολιζόμεθα 
πρὸς τοὺς λέγοντας τοῦ Θεοῦ τὴν δημιουργίαν πονη- 
ρὰν εἶναι, χαὶ τῆς μὲν ψυχῆς τὴν ῥᾳθυμίαν ἐῶντας, 
χατὰ δὲ τοῦ σώματος μαινομένους, χαὶ τὴν σάρχα 
ἡμῶν διαδάλλοντας, περὶ ὧν καὶ μετὰ ταῦτα ὁ ἀπό- 
στολος Παῦλος διαλέγεται, οὐ τῆς σαρχὸς χατηγορῶν, 
{118} ἀλλὰ τῶν διαδολιχῶν λογισμῶν. ᾿Ὑμεῖς δὲ, 
ἀδε,λ;οὶ, ἐπὶ ἐλευθερίᾳ ἐκιλήθητε " μόνον μὴ τὴν 
ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί. Ἐνταῦθα λοι- 
πὸν δοχεῖ μὲν εἰς τὸν ἠθιχὸν ἐμδαίνειν λόγον, πάσχει 
δέ τι χαινὸν, καὶ ὅπερ οὐδὲ ἐν μιᾷ τῶν ἄλλων ἔπαθεν 
'Επιστολῶν, Πάσας γὰρ διαλαμόάνων εἰς μέρη δύο, 
καὶ τὰ μὲν πρῶτα περὶ δογμάτων, τὰ δὲ ἔσχατα 
περὶ βίου διαλογόμενος, ἐνταῦθα εἰς τὸν ᾿θιχὸν 
ἐμπεσὼν λόγαν, πάλιν ἀναμίγνυσι τὸν δογματιχόν. 
Καὶ γὰρ οὗτος ἐχείναυ πάλιν ἔχεται ἐν τῇ πρὸς Μα- 
νἰχαίους μάχῃ. Τί δέ ἐστι, Μόνον μὴ τὴν ἐδιλευθε- 
ρίαν τῇ σαρχὸ εἰς ἀφορμήν ; ᾿Απήλλαξεν ἡμᾶς, 
φησὶν, ὁ Χριστὸς τοῦ ζυγοῦ τῆς δουλείας, χυ- 
ρίους ἀφῆχε τοῦ πράττειν ὅ τι βουλόμεθα, οὐχ 
ἵνα τῇ ἐξουσίᾳ πρὸς χαχίαν χρησώμεθα, ἀλλ' ἵνα 
μείζονος λάδωμεν μισθοῦ πρόφασιν, ἐπὶ φιλοσο- 
φίαν μείζονα, ἀνιάντες. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω καὶ κάτω 
ζυγὸν δουλείας χαλεῖ τὸν νόμον, καὶ τὴν χάριν χατά- 
ρᾶς ἀπαλλαγήν " ἵνα μή τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι διὰ τοῦτο 
χελεύει τοῦ νόμου ἀποστῆναι, ἵνα ἐξῇ παρανόμως 
ζῇν, διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν, λέγων " Οὐχ ἵνα παρά- 
νἌμος γένηται ἢ πολιτεία, ἀλλ᾽ ἵνα ὑπὲρ τὸν νόμον 
ἡ φιλοσοφία." ἐλύθη γὰῤ τοῦ νόμου τὰ δεσμά. Καὶ 
ἐγὼ ναῦνα λέγω, οὐχ ἵνα ταπεινότεροι, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑψηλότεροι γενώμεθα. Καὶ γὰρ ὁ πορνεύων, χαὶ ὁ 
παρθενεύων, ἀμφότεροι τοῦ νόμον τὰ μέτρα ἐξέδη- 
σαν, ἀλλ' οὐχ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον κατενεχθεὶς, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπαρθείς " ὁ 
μὲν παραδὰς, ὁ δὲ ὑπερδὰς τὸν νόμον. Τοῦτ᾽ οὖν 
φησιν ὁ Παῦλος, ὅτι Ἕλυσε τὸν ζυγὸν ἀφ᾽ ὑμῶν, οὐχ 
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ἵνα αχιρτήσητε, οὐδ᾽ ἵνα λαχτίσητε, ἀλλ᾽ ἵνα χωρὶς 
ζυγοῦ βαδίζητε εὔρυθμα. Εἶτα καὶ δείχνυσι τρόπον, 
δι᾽ οὗ ῥᾳδίως ἂν τὸ τοιοῦτον κατορθωθείη. Τίᾳ οὖν ὦ 
τρόπος ; Διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις, 
φησί. Πάλιν ἐνταῦθα αἰνίττεται ὅτι φιλονειχία χαὶ 
στάσις χαὶ φιλαρχία χαὶ ἀπόνοια ταύτης τῆς πλάνης 
αἴτιαι αὑτοῖς ἐγένοντο " ἢ γὰφ τῶν αἱρέσεων μήτηρ. 
ἡ τῆς φιλαρχίας ἐστὶν ἐπιθυμία. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Δουκλεύετε ἀ.1.1:ήλοις, ἔδειξεν ὅτι ἐξ ἀπονοίας χαὶ 
πύφου τοῦτο ἔλαδεν Α ἀρχὴν τὸ χαχόν' διὸ χατάλληλον 
ἐπεισάγει φάρμαχου». Ἐπειδὴ γὰρ ἀλλήλων ἄρχειν 
βουλόμενοι διεσχίσθητε, Δουι.εύσατε ἀ.λ1λήοις " 
αὕτω γὰρ συναχθήσεσθε πάλιν. ᾿Αλλὰ φανερῶς μὲν 
οὗ λέγει τὸ ἀμάρτημα, φανερῶς δὲ τίθησι τὴν διόρ- 
θωσιν, ἵνα δι᾽ αὐτῆς κἀχεῖνο μάθωσιν " ὡς ἂν εἴ τις 
τῷ ἀσελγαίνοντι ὅτι μὲν ἀσελγαίνει μὴ λέγοι, παρ- 
αινοῖ δὲ συνεχῶς σωφρονεῖν. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, ὡς 
χρὴ, τὸν πλησίον, οὐ παραιτεῖται δουλεύειν αὐτῷ 
παντὸς δούλου ταπεινότερον. Καθάπερ γὰρ πὺρ ὄμι- 
λῆσαν χηρῷ, μαλάσσει ῥᾳδίως αὐτὸν, οὕτω καὶ ἡ 
τῆς ἀγάπης θερμότης πάντα τῦφον καὶ ἀπόνοιαν 
πυρὸς σφοδρότερον διαλύει. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν, 
᾿Αγαπᾶτε ἀλλήλους, ἀπλῶς, ἀλλὰ, Δου.1εύετε, τὴν 
ἐπιτεταμένην δηλῶν φιλίαν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ νόμου 
τὸν ζυγὸν ἀνεϊλέν, ἵνα μὴ ἀποσχιρτήσωσιν, ἕτερον 
αὐτοῖς ἐπιτίθησι ζυγὸν τὸν τῆς ἀγάπης, ἰσχυρότερον 
[119] μὲν ἐχείνον, χουφότερον δὲ χαὶ ἠδίω πολλῷ. 
Εἶτα δειχνὺς αὐτοῦ τὸ χατόρθωμα, φησίν " Ὃ γὰρ 
πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πληροῦται, ἐν τῷ, ᾿ΑΤα- 
πήσεις τὸν πλήσίον σοι» ὡς ἑαυτόν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἄνω καὶ κάτω τὸν νόμον ἔστρεφον, εἰ βούλει αὐτὸν, 
φησὶ, πληροῦν, μὴ περιτέμνονυ " οὐ γὰρ ἐν τῇ πε- 
ριτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀγάπῃ πληροῦται. Ὅρο «ἧς 
ὀδύνης πῶς οὐκ ἐπιλανθάνεται τῆς ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ 
πονοῦν χινεῖ συνεχῶς, χαὶ εἰς τὸν ἡθιχὸν ἐξελθὼν 
λόγον. Εἰ δὲ ἀ.1λήλους δάκνετεα καὶ κατεσθίετα, 
βλέπετε μὴ ὑκ' ἀκλήλων ἀναιλωθῆτε. Οὐχ ἀπο- 
φαίνεται, ἵνα μὴ βαρήσῃ,, ἀλλ᾽ οἷδε μὲν αὐτὸ γινό- 
μενον, λέγει δὲ αὐτὸ μετὰ ἀμφιθολίας. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ἐπειδὴ ἀλλήλους δάχνετε " καὶ τὸ ἑξῆς ὁμοίως " 
οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ πάλιν ἀπεφήνατο, ὅτι Ὑπ᾿ ἀλλήλων 
ἀναλώθητε᾽ ὅπερ ἐστὶ φοδοῦντος χαὶ ἀσφαλιζομένου, 
οὐ χαταδιχάζοντος. Καὶ ταῖς λέξεσι δὲ ἐμφραντιχῶς 
ἐχρήοατο. Οὐ γὰρ εἶπε, Δάχγδτε, μόνον, ὅπερ ἐστὶ 
θυμουμένου, ἀλλὰ, Καὶ κατεσθίετα, ὅπερ ἐστὶν 
ἐμμένοντος τῇ πονηρίᾳ. Ὁ μὲν γὰρ δάχνων, ὀργῆς 
ἐπλήρωσε πάθος " ὁ δὲ χατεσθίων θηριωδίας ἐσχά» 
τῆς παρέσχεν ἀπόδειξιν. Δήγματα δὲ καὶ βρώσεις 
οὐ τὰς σωματιχάς φησιν, ἀλλὰ τὰς πολὺ χαλεπωτέ- 
φας. Οὐ γὰρ οὕτως ὁ ἀνθρωπίνης ἀπογευσάμενος 
σαρκὸς ξόλαψεν, ὡς ὁ δήγματα εἰς τὴν Ψυχὴν πη- 
γνύς " ὅσον γὰρ ψυχὴ τιμιωτέρα σώματος, τοσοῦ- 
τὸν χαλεπωτέρα ἡ ταύτης βλάδη. Βλέπετε μὴ ὑπ᾽ 
ἀ.λήλων ἀναλωθῆτε, φησί. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἀδι- 
χοῦντες χαὶ ἐπιδουλεύοντες, ὡς ἄλλους ἀναλίσχοντες, 
ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, διὰ τοῦτό φησι" “Σκοπεῖτε μὴ εἰς 
ὑμᾷς τὸ πρᾶγμα περιτραπῇ. Ἢ γὰρ διάστασις χε' 
ἡ μάχη φθοροποιὸν καὶ ἀναλωτιχὸν χαὶ τῶν δεχο- 
μένων αὐτὴν, καὶ τῶν εἰσαγόντων, καὶ σητὸς 
μᾶλλον ἅπαντα διατρώγει. Λέγω δὲ, πνεύμαει 


, αϑριπαξεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὗ μὴ τε.1ἐ- 


στε. 
ε΄͵ Ἰδοὺ καὶ ἑτέραν δείκνυσιν ὁδὸν εὔχολον ποιοῦσαν 
ἃ Legebalur τούτου Dobꝛv. 
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aualus ἀσίηοι perinde quasi erraverit Opiſex, per- 
δυδεὶϊ υἱ ĩnsirumenta porderent, emper gaudens eæ- 
cdihus. Qui ἄι igitur, dleet aliquis, ut sagiualo corpore 
eſſerveseai coneupiseenlia 7 Eece rursus est animi 
delieinin; nam aaginare carnem, non est carnis, aed 
animi: nam δἱ vellet extenuare, hahet idem omnem 
poiesialem. Αἱ iu perinde ſaeis, quasi si quis videns 
æliqquem accendeulem ignem, ac lignis impoeitis do- 
mum incendere, omiaso 60 qui ſecit incendium, 
Nammam accuset, {28 correptis multis lignis in al- 
tum se ausiulorĩt. Atqui eulpa non est ἐξηΐβ, sed ejus 
«:κἱ ĩgnom aceendit. Hie ouim δά parandos eibos, δὰ 
præhendam lucem, adquo alia id genus ministeria da- 
aus est, non δὰ conſlagrutionem ædium. Quemadmo- 
dum et eoucupiscentia δὰ liberorum procreationem 
vitæque eomervauonem dala δεῖ, non δά adulierium. 
scarialiones ἃς laseivias; ut pater fleres, non εἴ adul- 
ler; υἱ legiiĩme verseris cum uxore, non υἱ eontra [28 
eam corrumpas: υἱ relinquas iuum semen, non αἱ alie- 
nuim vilies.Nam adulterium non est naturalis appeutus, 
ned coninmelia præter naluram: siquidem appeutus 
illo ianium desiderat mixiuram, non talem mixturam. 
4. Ilæe auiem mihi non liemero dieta nune suni, sed 
præludimus δὰ disputalones quasdam, ἃς ceu reli- 
lamuur in eos qui dicuut Dei opiſleium esse malum, 
umissa animæ socordia adversus eorpus insanientes, 
carnemque nostram ealumniantes, de quibus οἱ Paulus 
cdeincops diseerii, non earnem incusans, sed diaholi- 
eas eogitaliones. 13. Vos aulem, ſratres, in libertats 
rocati estis: lantum κε libertatem in occationem carni. 
llie jam videiur exspatiari in sermonem moralem. 
Accidii autem illi quiddam novum, quodque in nulla 
e:eiorarum opisliolarum aceidit. Cum enim omnes in 
duas parties solitus sii partiri, sie ut primum deo do- 
gmaubus, in ſine ἀθ moribus disserat: hic postea- 
quam incidit in germonem de morihus, rursum ad- 
miscel dispuiationem de dogmatihus: nam hie sermo 
vieĩssim hæret illi in pugna adversus Manichæos. Sed 
quid est, Tantum ne libertatem in occationem carni? 
Liberavit, inquit, nos Christus 8 jugo serviiuuis, li- 
herum nobis osse voluit ſacere quidquid volumus, non 
ut hac potesiate δά malitiam abuiamur, sed αἱ majo- 
ris præmii sumamus occasionem, δὰ altiorem philo- 
aophiam progressi. Posteaquam enim passim legem 
appellat jugum servitutis, et graliam liberationem ἃ 
maledieto: 26 quis suspicarelur ippum ideo revocare 
homines ἃ lege, quod liceret exlegem agere vitam, 
corrũgit ὁδῶν suspicionem, dicens: Non υἱὲ illegiiima 
δαὶ viiæ ratio, aed ui legom iranscendat phliosophia: 
aoluta aunt onim legis vincula. Atque hæe ego dico, 
non ut dejĩelamut, sed ut erigamur ad altiora. Elenim 
(πὶ ĩs φυΐ scortatur, quam ἰδ qui in virginilate perse- 
verai. legis ierminos excestit, verum non eodem modo, 
sed hie quidem in deteriora prolapsns, ille vero δὰ 
meliora proveeius; sie ut alier prætergressus sit [6- 
gzem, alter supergressus. Hoc ἰίδαυο dicit Paulus: 
Christus jugum vobis relaxavit, non ut exiliatis, aut 
calcitrotis, sed ui absque jugo eomposite incedats. 
boai hæe oatendĩit modum, quo hæe ſacile queant 
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oorrigi. Quis igitur modus? Per caritatem, inquit, in- 
vicem vobis ærvite. Rursus hie auhindieai ambitionem, 
aeditionem, dominandi aludium εἰ incolentiam, hujus 
erroris illis ſuiaae eausam: quippe hæreseon mater 
esi prineĩpalus eupidiias. Eienim eum dicit, Serri⸗ 
vobis invicem, ostendit hoc malũ ἐσ arrogautia ſastu- 
que eepisse exordium: ideoquo malo eongruens ad- 
anovet remedium. Quoniai, inquit, dum alius alii 
νυ εἰς dominari, dissecti ſuistis, Servite vobis invicem 
sic enim denuo in unum redigemini. Αἱ peceatum 
quitlem non explicat aperio, aed aperte reſert emen- 
dationis modum, ut hine etiam illud cognoscerent: 
perinde ae si quis laſeivienti non dieat quidem quod 
lasciviat, iamen frequenter hortetur δὰ pudiciuam. 
Nam αυὶ proximum sicui oporiei diligit, πον gravatur 
illi aervire submissius quam qulsquam servus. Quem- 
admodum enim ĩgnis admoins ceræ, ſacilo mollit eam: 
sie δὲ amoris ealor omnem fastum et arrogantiam ve- 
hementius quam ignis solvit. ldeo non simpliciter 
dixit, Diligite invieem, sed, Servite, intensam ac ve- 
hementem deelarans amieitiam. Etenim eum legis 
jutgum deira xisset; ne subsilĩrent, aliud illis imponit 
jugum, nimirum earitatis, illo quidem validius, sed 
mulio levius ἃς jueundius. Deinde quid honi præstei 
earitas, ostendit dieens: 14. Τοία enim lex ἐπ uuο 
verbo impleiur, videlicet in koc, Diliges proxinum tuum 
μὲ ἐεΐρειν ( αμ. 43. 30; Levit. 19. 18 ). Quoniam 
legem susque deque versabant, δὲ vis, inquit, illam 
implere, ne cireumeidaris: non enim cireumeisione, 
scod dilectiono impletur. Vide ut doloris sui non obli- 
viscitur, sed id quod dolet, identidem atlingit, eilam 
egressus in moralem sermonem. 15. Quod εἰ invicem 
mordetis et comeditis, videte ne α vobis invicem consu- 
mamini. Nun pronuntiat, πὸ gravet illos, noverat ia- 
moen ἰά fleri; verum hoc anibigue proſert. Non enim 
dĩxit. Quonium vos invicem mordetis: οἱ quod se- 
quitur, consimili modu: nec enim illie rursum pro- 
nuntiati, Ne ἃ vobis invicrem consumumini: qui sermo 
esi meluenlĩs οἱ consulentis αἱ caveant, nun eonde- 
mnaulũs. Ας dictionibus per emphasim est usus. Non 
enim ianium dixit, Mordetis, quod 22ne est δοιηπιοιὶ ; 
86 addidit, Εἰ comeditis, quod est in malitia perseve- 
ranus. Nam qui mordet quod appetebat, iram exple- 
vit; qui vero devorat, extremæ ſerilatis εἰ immani- 
ialis specimen dedit. Morsus autem ac devorationes 
non corporales dicit, sed eas quæ sunt his mulio 
erudelĩores. Non enĩm qui carnem gustavit humanam, 
lanlum mali dedit, quantum is qui morsum ſixit in 
animam: siquidom quanto corpore præstantior est 
animo, ianio gravius est hanc læsisse. Videte, inquit, 
πὲ a vobis invicem consumamixi. Quoniam qui lædunt 
οἱ insidiantur velut alios consumpturi, Βοος animo 
veniunt: ideo dicit, Videte ne res in vos revolvatur. 
Nam sedĩtio οἱ contentio corruptionem εἰ eonsum- 
piĩonem adſert tum ĩis qui recipiunt δὰ, tum ĩis qui 
invehuut, ἃς magis exedit omnia φυλαὶ (ἰπο8. 16. 
Dico autem, Spiritu ambulate, οἱ concupiscentiam car- 
κὶν non per ficielis. 

5. Via ſacilis ad virtutem. — Eoce alteram indleat 
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vium, quæ vĩriutem reddit ſaeilom, ae præstat ca qua: 
dicia sunt, viam quæ gignit earilalem, quæque strieia 
reddiiur ἃ caritate. Nihil enim, nihil, inquam, sie 
earitaltem inserit nohis, υἱ si simus spirituſles, nee 
dlia res æque persuadei splriini υἱ apud nos maneat, 
aique vis earitatis. Ideoque dieit: Spiritu ambulote, 
εἰ carnis eoncupiscentiam non ver ſicietis. Quoniam ex- 
presserai quæ res gigneret morhum,. οἱ remedium 
aperit quod adſert satitatem. Quod autem est illud, 
οἱ quæ Υἱβ est (δ) recte diciorum, quam vivere 
sniritu ? ldeo dicit, Spiritu ambulate, εἰ desideria 
carnis non per ſicietis: 17. Caro enim concupiscit ud- 
rersus apirilum, apiritus aulem adversus caurnem: licec 
enim sibi invicem adverſsantur, κί non quœcumque vo- 
lueritis, εα faciatis. Hie quidam adoriuntur nos, di- 
oentes, quod Apostolus liominem in duo dissecuerit, 
indueeus eum velut ἐσ contrariis naturis composi- 
tum, dum ostendit pugnam esse corpori adversus 
animam. Verum hæce ποῦ ila se hahent, non ita se 
habent, inquam. Neque onim hie earnem appellat eor- 
pus: alioqui δἱ hoc sentiret, quomodo consentaneum 
δἷι quod mox dielinr, Concupiscit enim, inquiens, ad- 
versus spirilumꝰ Atqui corpus non est de eorum 
numero quæ morent, sed quæ moventur; non de 
eorui numero quæ agunt, sed de eorum quæ agun- 
iur. Quomado igitur coneupiscit, quandoquidem 
concupiscentĩa non carnis οὶ, sed animi? Siquidem 
alibi dicit, Concupiscit anima mean (Ῥεαὶ. 83. 2): εἴ, 
Quid desiderat anima iuaꝰ εἱ ſaciam tibi (1. Reg. 20. 
4); οἱ, Ne ambules æecundum desiderium απίπια tuce 
(Eccli. 18. 30): δὲ rursus, δὲς detiderat anima mea 
(Paal. 41. 2). Quomodo igitur Paulus dieit, Caro con- 
cupiscit adversus spiritum? Solet appellare carnom, 
ποι: eorporis nuturam solum, sed οἱ pravam volun- 
iatem: veluti eum dieit. Vos non estis in carne, 2664 
ἐπ apiritu (Rom. ὃ. 9. 8); et rursum, Qui rero ἐπ 
carne δμμί, Deo placere non possunt. Quid igimr? 
iollenda est earoꝰ ipſse vero qui hæe dicobat, aunon 
carne circumdatus erat? Non carnis sunt ista, sed 
diaboli documenta: Ille enim honucidau erat αὖ initio 
ΕἾ (2965. 8. 44). Quid igitur dicii? Carnem hie appellat 
eogiiationem terreatrem. socordem et ignavam. Ilæe 
enim non corporis est accusatio, sed animæ negli- 
gentis erimen; saiquidem hujus instrumentum est 
caro; instrumentum autem nullus aversatur oditve, 
sed eum pouus qui organum male itracetat. Xeque 
enim ſerrum, sed homicidam οἱ odimus et punimus. 
Aiqui dixerit aliquis, Hoe ipsum est aceusare cor- 
pus, animi peceata carnis appellare vocabulo. Ego 
vero fateor quidem anima iuferioren 6886 carnem, 
δει οἱ hane quoque pulehram 4586. Quod enim pul- 
chro inſerius est, ipaum quoque honum est: malum 
autem non est minus bono, sed contrarium. Αἱ iu si 
demonsiraro potes maliuam e eorpore proſieisci, ac- 
cusa carnem: si vero ex appellatione eonaris siruere 
calumniam, lempus lihbi est ut simul accuses εἰ ani- 
mam: quandoquidem οἱ animalis homo dicitur (1. Cor. 
4. 1ὲ), qui verilate privalus est; ei spritus maliũæ 
Ephes. 6. 12) aicuntur dæmonum mulltitudo. ſursus 
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earnis voeahulo Seriptura solet appellare mystæria, 
lolam Eeelesiam dicens Chrisu 6586 corpus (Colosi. 
1. 18). Quod εἰ vis euam oſſieia cernere quæ per 
carnem præstantur, imaginare sensus eaxstinetos esse, 
οἱ videbls animam omuni cognitione deslũiniam, neque 
quidquam eorum quæ nunc norit nosse. Etenim εἰ 
potentũa Dei dum ox opiſieio mundi per res eondiias 


iniellixitur, conspiciatur, quomodo videre porerimus 


absque oculis? εἰ si ſides ex δυάϊιιι eat, quamodo 
sins aurihus audiemus? Praædicare vero οἱ eireun- 
eursare, iinguæ podumquo eonsiat adminienlo: Quo- 
moao onim, inquit, prodicabuat, nici mitiantur (οι. 
10. 15)7 δὲ zùerĩhendi munus peragitur manibus. Vĩi- 
des ut iunumerabilium causa honorum est earnis nu- 
nisterium 7 Cæeterum cum dicit, Caro concupiscit 
adveraus aↄpiritum, de duplici loquitur coguitione, 
quarum altera alterl adversalur, videlicet viriuũs 
οἱ malitiat, non de anima οἱ corpore. Nam κὲ hæe aibi 
iuvicem adversarentur, δ6 ipea tollerent, non aliter 
quam itznem aqua, tenebræ lucem: sin corporis 
ceuram atzit animoa, multaque aoulliciiudine illi prospi- 
cit, innumeraque patĩtur ne deserat ĩllud: eumque vi 
abrupia, obsistit; ἃς vicissim corpus animæ ſsubeer- 
vit, multarumque rerum ĩpei cognitionem adſert οἱ δέ 
illius operationem compositum 6δὶ : qui possunt "ας 
(580 coniraria, et inter sese pugnantia? Nam eꝶgo 
non solum non contraria, verum eliam magnopere 
eoncordantia, seque vicissim tuentia video εχ ĩpsis 
ſactis. Non igitur de his loquitur, quod sibi invicem 
adversentur, sed malarum ἃ. honarum cogitationum 
pugnain proponit. Velle enim et non velle animæ esi. 
Ideo dicit: Hæe aulem sibi adversantur, ne sineres 
animam pergere in suis pravis aſſectibus. Siquidem 
hæc loquutus est apostolus ceu pædagogus quisniam 
ac præceptor terrorem incutiens. 18. Quod δὶ apiritu 
ducimini, non eslis sub lege. 

6. Quænam est hæc consequenua? Maxina qudem 
δἰ evidens. Etenim qui spiritum, οἱ oporiet, babei. 
per hunc exstinguii omnem pravam concupistentiam. 
Porro qui liberatus est ab 118, non eget legis auxilio, 
sed multo ſacius eſst præceptis illis sublimior. Nam 
qui non irascitur, quid opus habet ut audiat, Non 
occidesꝰ qui non ininelur intemperanûbus oeulis, 
quid opus habet eo qui doceal non esse mæchaudum? 
Quis enim illi verba ſacii de ſrueiu malitiæ, qui ra- 
dicem malitiæ jam evulsit? Radix enim homicidũ 
ira, οἱ adulterii radix, euriosus oculorum obinius. 
Eapropter dicit: δὲ apiritu ducimini, non estis suò 
lege. Hie autem mihi videtur magnas etian οἱ ad- 
mirandas legis laudes retulisse. Quod si loco 3pi- 
rilus lex eral secundum vires suas, priusquam spi- 
ritus advenitei, non tamen ideo oporiei in pædagogo 
manere. Ταης quidem merito sub lege eramus, υἱ 
meiu castigaremus eoneupiscentias, οὐαὶ nondum 
sſpiritus advenisset. Nunc vero posleↄaquam ἀδία δεὶ 
gratia, quæ non solum juhet ab illis abatinere, ve- 
rum οἱ illas marcidas reddens, δὰ altiora provehit, 
οἱ δὰ perſeelĩorem viiaæ ralionem adducit; quid opus 
esl lege? Etenim qui ex tese ἴῃ magnis suo ſungiim 
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τὴν ἀρετὴν, καὶ κατορθοῦσαν τὰ εἰρημένα, ὁδὸν τέ- 
τουσαν ἀγάπην, καὶ σφιγγομένην ὑπὸ τῆς ἀγάπης. 
Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως ἀγαπητιχοὺς ποιεῖ, ὡς τὸ 
πνευματιχοὺς εἶναι, καὶ οὐδὲν οὔτω πείθει παραμέ- 
νεῖν ἡμῖν τὸ πνεῦμα, ὡς ἡ τῆς ἀγάπης ἰσχύς. Διό 
φησι’ Πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρ- 
κὸὺς οὐ μὴ τελέσητε. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὸ ποιοῦν 
τὴν νόσον, λέγει χαὶ τὸ τὴν ὑγείαν χαριζόμενον φάρ- 
μακον. Ποζὸν δὲ τοῦτό ἐστι, καὶ τίς ἡ δύναμις τῶν 
εἰρημένων καλῶν, ἣ τὸ πνεύματι ζῇν; Διό φησι" 
Πνεύματι περικατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὐ 
μὴ τελέσητα. Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 
πναύματος, τὸ δὲ πγεῦμα κατὰ τῆς σαρκός" 
ταῦτα. δὲ ἀντίχειταε ἀ.11ή.1οις, ἵνα μὴ, ἃ ἂν 
θέ.λητεο, ταῦτα ποιῆτα. Ἐνταῦθα δὲ ἐπιτίθενταί 
τινες λέγοντες, ὅτι διεῖλεν εἰς δύο τὸν ἄνθρωπον ὁ 
"Ατόστολος, ὥσπερ ἐξ ἐναντίας οὐσίας κατεσχευασμέ- 
νον εἰσάγων, καὶ μάχην τῷ σῴματι πρὸς τὴν ψυχὴν 
δειχυὺς οὖσαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι" σάρχα 
γὰρ ἐνταῦθα, οὐ τὸ σώμα χαλεῖ" εἰ γὰρ [120] τοῦτό 


φησι, κῶς ἔχει λόγον τὸ ἑξῆς εἰρημένον; Ἐπιθυμεῖ 


γὰρ, φησὶ, κατὰ τοῦ πνεύματος. Καὶ μὴν τοῦτο οὐ 
τῶν κινούντων, ἀλλὰ τῶν χινουμένων ἐστὶν, οὐ τῶν 
ἐνεργούντων, ἀλλὰ τῶν ἐνεργουμένων᾽ πῶς οὖν ἐπι- 
θυμεῖ; ἡ γὰρ ἐπεθυμία οὐ σαρχὸς, ἀλλὰ ψυχῆς. Καὶ 
γὰρ ἀλλαχοῦ φησι’ Κατεπίθυμός ἐστιν ἡ ψυχή μου" 
χαὶ τί ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, χαὶ ποιήσω σοι, 
Καὶ, Μὴ πορεύου κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς γυχῆς 
σου" καὶ πάλιν, Οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ γἁγυχή μου. Πῶς 
οὖν Παῦλός φησιν, Ἢ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 
πνεύματος ; Οἷδε σάρχα καλεῖν, οὐ τὴν τοῦ σὑμα- 
τος φύσιν, ἀλλὰ τὴν πονηρὰν προαέρεσιν, ὡς ὅταν 
λέγῃ" Ὑμεῖς οὐκ ἐστὲ ἐν σαρπὶ, ἀ.1.1᾽ ἐν πγεύ- 
ματι" Ἑαὶ πάλιν, Οἱ δὲ ἐν' σαρχὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέ- 
ous οὗ δύνανται. Τί οὖν; ἀνελεῖν δεῖ τὴν σάρχα; 
Αὐτὸς δὲ ὁ ταῦτα λέγων, οὐ σάρχα περιέχειτα; Οὐ 
«ἧς σαρχὸς, ἀλλὰ τοῦ διαδόλον ταῦτα τὰ διδάγματα" 
Ἐκεῖνος γὰρ ἀγθρωποχτόνος ἣν ἀπαρχῆς. Τί οὖν 
φησι; Σάρκα ἐνταῦθα τὸν λογισμὸν χαλεῖ τὸν γεώδη, 
τὸν ῥάθυμον καὶ ἡμελημένον. Τοῦτο δὲ οὐ σώματος 
κατηγορία, ἀλλὰ ῥᾳθύμου ψυχῆς ἔγχλημα " ὄργανον 
γάρ ἐστιν ἡ σὰρξ, τὸ δὲ ὄργανον οὐδεὶς ἀποστρέφεται 
χαὶ μισεῖ, ἀλλὰ τὸν νὸ ὄργανον χαχῶς μεταχειριζό- 
μενον. Καὶ γὰρ οὐ τὸν σίδηρον, ἀλλὰ τὸν ἀνδροφόνον 
καὶ μισοῦμεν καὶ χολάζομεν. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο, 
φησὶ, κατηγορία τοῦ δώματος, τὸ τὰ ἁμαρτήματα 
«ἧς ψυχῆς τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι καλεῖσθαι. Ἐγὼ 
δὲ ὁμολογῶ μὲν ἐλάττονα εἶναι τῆς ψυχῆς τὴν σάρχα, 
χαὶ αὐτὴν δὲ χαλήν. Τὸ γὰρ ἔλαντον τοῦ χαλοῦ, καὶ 
αὐτὸ καλόν" τὸ δὲ καχὸν, οὐκ ἔλαττον τοῦ χαλοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐναντίον. Σὺ δὲ, εἰ μὲν ἔχοις 5 δεῖξαν ἀπὸ τοῦ σώ- 
ματος κατασχευαζομένην τὴν χαχίαν, κατηγόρει τῆς 
σαρκός" εἰ δὲ ἀπὸ τῆς προσηγορίας διαδέλλειν ἐπι- 
χειρεῖς, ὥρα σοι καὶ νῆς φυχῆς κατηγορεῖν' καὶ 
γὰρ φυχικὸς ἄνθρωπος λέγεται ὁ τῆς ἀληθείας ἐστε- 
ρημένος, καὶ πνεύματα πονηρίας λέγεται τὰ τῷν 
δαιμόνων πλήθη. Τῷ δὲ τῆς σαρκὸς ὀνόματι πάλιν 
καὶ τὰ μυστήρια καλεῖν εἴνιθεν ἢ Γραφὴ, χαὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν ἅπασαν, σῶμα λέγουσα εἶναι τοῦ Χρι- 
στοῦ. Εἰ δὲ βούλει καὶ χατορθώματα χαλεῖν τὰ δι᾽ 


8 Legebatur oð δὲ εἶ μοι, 
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αὐτῆς γινόμενα, σδέσον τῷ λόγῳ τὰς αἰσθήσεις, καὶ 
ἔρημον ὄψει τὴν ψυχὴν γνώσεως ἀπάσης, καὶ οὐδὲν 
εἰδοῖαν ὧν οἶδεν. Εὲ γὰρ ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ ἀπὸ κτί- 
σεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοουμένη χαθορᾶται, πῶς 
ἂν ἴδοιμεν χωρὶς ὀφθαλμῶν; εἰ δὲ καὶ ἡ πίστις ἐξ 
ἀκοῆς, πῶς ἀχουσόμεθα χωρὶς των; Καὶ τὸ χηρῦ- 
ξαι δὲ χαὶ τὸ περιελθεῖν, διὰ γλώττης χαὶ ποδῶν. 
Πῶς γὰρ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; καὶ 
τὸ γράψαι διὰ χειρῶν. ᾿θρᾷς ὅτι μυρίων ἡμῖν ἀγα- 
θῶν ἐστιν αἰτία τῆς σαρχὸς ἡ διακονία ; ΕΓ δὲ λέγει, 
Ἣ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, περὶ 
δύο φησὶ λογισμῶν" οὗτοι γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχεινται, 
ἡ ἀρετὴ χαὶ ἡ καχία, οὐχ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα. Εἰ 
γὰρ ταῦτα ἀντίχειται, ἀλλήλων ἐστὶν ἀναιρετιχὰ, 
ὡς τὸ πῦρ τοῦ ὕδατος, ὡς τὸ σκότος τοῦ φωτός" εἰ δὲ 
ἐπιμελεῖται σώματος ψυχὴ, [121] χαὶ πολλὴν αὐτοῦ 
ποιεῖ πρόνοιαν, καὶ μυρία πάσχει, ὥστε αὐτὸ μὴ 
καταλιπεῖν, καὶ ἀποῤῥηγνυμένη χωλύει, καὶ τὸ σῶμα 
αὐτῇ διαχονεῖται, χαὶ πολλὴν εἰσάγει γνῶσιν αὐτῇ, 
καὶ πρὸς τὴν ἐχείνης ἐνέργειαν τοῦτο χατεσχεύασται" 
πῶς ἂν ἐναντία ταῦτα εἴη χαὶ μαχόμενα ἀλλήλοις ; 
Ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον οὐχ ἐναντία, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
ὁμονοοῦντα, καὶ ἀλλήλων ἀντεχόμενα διὰ τῶν ἔργων 
ὁρῶ. Οὐ τοίνυν περὶ τούτων φησὶν, ὅτι ἀντίχεινται 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ λογισμῶν πονηρῶν, καὶ ἀγαθῶν μά- 
χὴν εἰσάγει. Τὸ γὰρ θέλειν χαὶ μὴ θέλειν, τῆς ψυ- 
χῆς. Διὰ τοῦτό φησι! ταῦτα δὲ ἀντίχειται, ἵνα μὴ 
συγχωρήσῃς τῇ ψυχῇ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτῆς ταῖς πονηραῖς. Καθάπερ γάρ τις παιδαγωγὸς 
καὶ διδάσκαλος φοδῶν, ταῦτα ἐφθέγξατο. ΕἸ δὲ πνεύ- 
μαει ἄγεσθε, οὖκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 

ς΄. Ποία αὕτη ἀχολονθία; Μεγίστη μὲν καὶ σαφής. Ὁ 
γὰρ πνεῦμα ἔχων, ὡς χρὴ, σδέννυσι διὰ τούτου πο- 
νηρὰν ἐπιθυμίαν ἅπασαν" ὁ δὲ τούτων ἀπαλλαγεὶς, 
οὐ δεῖται τῆς ἀπὸ τοῦ νόμον βοηθείας, ὑψηλότερος 
πολλῷ τῆς ἐχείνου παραγγελίας γενόμενος. Ὁ γὰρ 
μὴ ὀργιζόμενος, πῶς δεῖται ἀχούειν, Οὐ φονεύσεις ; 
ὁ μὴ βλέπων ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς, πῶς χρήζει τοῦ 
παιδεύοντος μὴ μοιχεύειν ; Τίς γὰρ διαλέγεται περὶ 
τοῦ καρποῦ τῆς καχίας τῷ τὴν ῥίζαν αὐτὴν ἀνα- 


σπάσαντι ; Ῥίζα γὰρ φόνου θυμὸς, καὶ μοιχείας ἡ 


περίεργος θεωρία τῶν ὄψεων. Διὰ τοῦτό φησιν" Εἰ 
πγεύμαει ἄγεσθε, οὖκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. Ἔνταῦθα 
δέ μοι δοκεῖ χαὶ ἐγχώμιον τοῦ νόμου εἰρηκέναι μέγσ 
χαὶ θαυμαστόν" εἰ δὲ ἐν τάξει τοῦ πνεύματος ὁ νό- 
μος ἣν κατὰ δύναμιν τὴν ἑαυτοῦ πρὸ τῆς τοῦ πνεύ- 
ματος ἐπιφοιτήσεως, οὐ μὴν » διὰ τοῦτο ἐνακομένειν 
χρὴ τῷ. παιδαγωγῷ. Τότε μὲν εἰκότως ὑπὸ νόμον 
ἦμεν, ἵνα τῷ δέει χολάζωμεν τὰς ἐπιθυμίας, οὔπω 
«οὗ πνεύματος φανέντος" νῦν δὲ τῆς χάριτος δεδο- 
μένης τῆς οὐ χελενούσης μόνον αὐτῶν ἀπέχεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ μαραινούσης αὑτὰς, καὶ πρὸς μείζονα πο- 
λιτείαν ἀναγούσης, εἰς χρεία νόμου ; Τῷ γὰρ οἴκοθεν 
κατορθοῦντι τὰ μείζω, ποῦ χρεία παιδαγωγοῦ ; 
οὐδὲ γὰρ γραμματιστοῦ τις δεῖταλ φιλόσοφος “ὧν. 
Τί τοίνυν ἑαντοὺς ἐξευτελίζετε, τῷ: πνεύμακι πρότε- 
ρὸν ἑαυτοὺς ἐχδόντες, καὶ νῦν προσκαθήμενοι τῷ 
νόμῳ; Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, 
ἄτινά ἐστι πορνείω, μοιχεία, ἀκωθαρσίᾳ, ἀσέλγειω, 


πο στο στ οτ-- 
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φαρμακεία, εἰδωλολατρεία, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆ- 
οι, θυμοὶ, ἐρίθειαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθό- 
ψοι, φόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ 
προλέγω ὑμῖν, καθὼς καὶ προαῖπον, ὅτι οἱ τὰ 
εοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν Θεοῦ οὗ κιηρο- 
ψομήσουσιν. Ἐνταῦθα λοιπὸν ὁ τῆς σαρχός σου 
κατηγορῶν, εἰπέ μοι, καὶ νομίζων ὡς περὶ ἐχθρᾶς καὶ 
πολεμίας ταῦτα εἰρῆσθαι (ἔστω γὰρ ἡ μοιχεία καὶ ἢ 
πορνεία τῆς σαρχὸς καθ᾽ ὑμᾶ;:), αἱ ἔχθραι, καὶ αἱ 
ἔρεις, χαὶ οἱ ζῆλοι, καὶ αἱ ἐρίθειαι, καὶ αἱ αἱρέσεις, 
καὶ αἱ φαρμακχεῖαι ( προαιρέσεως γὰρ ταῦτα δι- 
εφθαρμένης μόνον, ὥσπερ οὖν καὶ τὰ ἄλλα) [132] κῶς 
ἂν εἶεν σαρχὸς ; Ὁρᾷ: ὅτι οὔ φησι τὴν σάρχα ἐν- 
«αῦθα, ἀλλὰ τὸν γεώδη λογισμὸν καὶ χαμαὶ συρό- 
μενον ; Διὸ καὶ φοδεῖ λέγων, ὅτι Οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες, βασιλείαν Θεοῦ οὐ κληρογομήσου- 
σιν. Εἰ δὲ φύσεως ταῦτα πονηρᾶς, καὶ οὐ προαιρέ- 
σεως μοχθηρᾶς, περιττῶς εἶπε, Πράσσουσιν, ἀλλὰ, 
Πάσχουαι. Τίνος δὲ ἔνεχεν καὶ βασιλείας ἐχπίπτου- 
σιν; Οὐδὲ γὰρ τῶν ἐν φύσει, ἀλλὰ τῶν ἐν προαιρέσει 
καὶ οἱ στέφανοι χαὶ αἱ κολάσεις. Διὸ χαὶ ταῦτα ἣπεί- 
λησεν ὁ Παῦλος. Ὃ δὲ καρπὸς τοῦ πγεύματος 
ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη. Οὐχ εἶπε, τὸ ἔργον τοῦ 
πνεύματος, ἀλλ᾽, Ὁ καρπός. Οὐχοῦν ἡ ψυχῆνκεριττή" 
εἰ γὰρ περὶ σαρκὸς καὶ πνεύματος ὁ λόγος, ποῦ ἡ 
φυχὴ ; ἾΑρα περὶ ἀψύχων διαλέγεται ; Ὅταν γὰρ τὰ 
μὲν πονηρὰ τῆς σαρχὸς, τὰ δὲ χρήσιμα τοῦ πνεύμα- 
πος ἦ, περιττὴ ἡ ψυχή. Οὐδαμῶς" καὶ γὰρ ἡ ἐγκρά- 
reia τῶν παθῶν ταύτης χαὶ περὶ αὐτῆς" χαὶ ἐν μέσῳ 
κειμένης χαχίας καὶ ἀρετῆς, ἂν μὲν ὁ εἰς δέον χρή- 
σηται τῷ σώματι, πνευματικὸν αὐτὸ κατειργάσατο" 
ἂν δὲ ἀποστῇ μὲν τοῦ πνεύματος, ἐχδῷ δὲ αὐτὴν 
«αἷς πονηραῖς ἐπιθυμίαις, γεωδεστέραν αὐτὴν χατ- 
εσχεύασεν. 'θρᾷς πάντοθεν πῶς οὐ περὶ οὐσίας αὐτῷ 
τῆς σαρκὸς νῦν ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ προαιρέσεως 
μοχθηράς, χᾶὶ οὐ τοιαύτης ; Διά τί δὲ καρπὸν καλεῖ 
«οὔ πνεύματος ; Ὅτι τὰ μὲν πονηρὰ ἔργᾳ ἐξ ἡμῶν 
8 ὕῦυπδο legendum r, ἐν x. 
——— ———— ὃ 


γίνεται μόνων" διὸ καὶ ἔργα καλεῖ; τὰ δὲ καλὰ οὗ 
τῆς ἡμετέρας ἐπιμελείας δεῖται μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Εἶτα μέλλων αὐτὰ διηγεῖσθαι, 
τὴν ῥίζαν εἴθησι πρῶτον τῶν ἀγαθῶν, οὕτω λέγων" 
᾿Αγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μακροθυμία, χρησεόεης, 
ἀγαθοεργία », πκίσεις, πραότης, ἐγκράτεια. Κατὰ 
τῶν τοιούτων οὐκ ἔσει νόμος. Τί γὰρ ἂν τις ἐπι- 
τάξειε τῷ πάντα ἔχοντι παρ᾽ ἑαυτῷ, καὶ διδάσκαλον 
ἀπηρτισμένην τῆς φιλοσοφίας τὴν ἀγάπην ; Ὥσπερ 
Ὑὰρ οἱ τῶν ἵππων εὐήνιοι χαὶ ἀφ᾽ ἑαμτῶν ἅπαντα 
πράττοντες, οὐκ ἂν δεηθεῖεν μάστιγος " οὕτω καὶ 
ψυχὴ χατορθοῦσα τὴν ἀρετὴν ἀπὸ πνεύματος, οὐ δεῖ- 
ται τοῦ νουθετοῦντος νόμου. Πάνυ δὲ καὶ ἐνταῦθα 
τὸν νόμον θαυμαστιχῶς ἐξέδαλεν, οὐχ ὡς φαῦλον, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐλάττονα τῆς δεδομένης παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
πος φιλοσοφίας. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρκα 
ἐσταύρῳσαν σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωαι" Καὶ τίς ἔστι τοιοῦτος ; 
δείχνυσιν ἐπὶ τῶν ἔργων τοὺς τὰ τοιαῦτα χατορϑοῦν- 
τας, σάρκα πάλιν ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πράξεις κα- 
λῶν. Οὐ γὰρ δη τὴν σάρχα ἀνεῖλον" ἐπεὶ πῶς ἔμελ- 
λον ζῇν; Τὸ γὰρ ἐσταυρωμένον, νεχρόν ἔστι καὶ 
ἀνενέργητον " ἀλλὰ τὴν ἀχριδῇ φιλοσοφίαν δηλοῖ. 
Καὶ γὰρ αἱ ἐπιθυμίαι, xäv ἐνοχλῶσι, κενὰ λυσσῶσιν" 
ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τοῦ πνεύματος ἡ ἰσχὺς, ἐχείνῳ 
ζῶμεν, ἐχείνῳ ἀρχώμεθα" ὃ καὶ αὐτὸς ἐπάγει λέγων" 
Ζῶμεν οὖν ἐν πνεύματι, καὶ «γεὐύμαεὶ σεοιχῶ- 
μεν, κατὰ τοὺς ἐχείνου νόμους πολιτευόμενοι. Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ, Σεοιχῶμεν" τουτέστι, ᾿Αρχεσθῶμεν τῇ 
«οὔ πνεύματος δυνάμει, χαὶ μη ἐπιζητῶμεν τὴν ἀπὸ 
τοῦ νόμον προσθήχην. Εἶτα [785] δειχνὺς ἐχείνους 
τοὺς ἐπεισάγοντας τὴν περιτομὴν διὰ φιλοτιμίαν 
τοῦτο ποιοῦντας, φησί" Μὴ γενώμεθα κενόδοξοι, ὃ 
πάντων ἐστὶν αἴτιον τῶν κακῶν, ἀ.λλήϊλους προ- 
καλούμενοι, ἀ.λλήλους φθονοῦντες. "Ἀπὸ γὰρ χε- 
νοδοξίας ὁ φθόνος, καὶ ἀπὸ φθόνου τὰ μνρία ταῦτα. 
καχά.. 


Ὁ Harg. Savi. ἀγαϑωσύνη. --- Mo- legelalur, τίς γὰρ ὃν 


᾿ ἐπιτάξειε. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ζ΄. 


᾿Ἀδελροὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπος. 

α΄. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιτιμήσεως προσχήματι τὰ αὑτῶν 
ἐξεδίχουν πάθη, καὶ ἐδόχουν μὲν ἁμαρτημάτων ἕνεχεν 
«οὔτο ποιεῖν, τὴν δὲ αὑτῶν φιλαρχίαν στῆσαι ἐδού- 
λοντο, φησίν" ᾿Αδειφοὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇ. Οὐκ 
εἶπεν, Ἐὰν πράξῃ. ἀλλ᾽, ᾿ξὰν προλληφθῇ, τουτέστιν, 
ἐὰν συναρπαγῇ. Ὑμεῖς οἱ πνευμαεικοὶ καταρτί- 
ὥτε τὸν τοιοῦτον. Οὐκ εἶπε, Κολάζετε, οὐδὲ, Κατα- 
διχάζετε, ἀλλὰ, Διορθοῦσθε. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἕστη, 
ἀλλὰ δεικνὺς, ὅτι σφόδρα αὐτοὺς ἡμέρους εἶναι δεῖ 


'ποῖς ὑποσχελιζομένοις, οὕτως ἐπήγαγεν" Ἐν πγεύ- 


ματι πραότητος. Obx εἶπεν, ἐν πραότητι, ἀλλ᾽, Ἐν 
«νούματι πραότητος " δηλῶν ὅτι χαὶ τῷ Πνεύματι 
καὖτα δοχεῖ, καὶ τὸ δύνασθαι μετ᾽ ἐπιειχείας διορ- 
θοῦν τοὺς ἁμαρτάνοντας, χαρίσματός ἔστι πνευμα- 
“κικοῦ. Εἶτα, ἵνα μὴ ἐπαρθῇ ὁ διορθῶν ἕτερον, χαὶ 
αὐτὸν ὑπὸ τὸν αὐτὸν φόδον ἔθηχεν, οὕτως εἰπών" 
Σκοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. Ὥσπερ 
7ap 9: πλουτοῦντες ἐράνους τοῖς δεομένοις εἰσφέ- 


ρουσιν, ἵν᾽, εἴποξε χαὶ αὐτοὶ περιπέσοιεν πενίᾳ, τῶν 
αὐτῶν ἐπιτύχωσιν᾽ οὕτω δὴ χαὶ ἡμᾶς ποιεῖν χρῆ. 
Διὸ καὶ αἰτίαν ἀναγχαίαν τίθησι, λέγων οὕτω" Σχο- 
πῶν σεωυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. Καὶ ἀπολο- 
γεῖται ὑπὲρ τοῦ ἡμαρτηχότος, πρῶτον μὲν εἰπὼν, 
'Εὰν καὶ προληφθῇ, δεύτερον τὸ τῆς πολλῆς 
ἀσθενείας ὄνομα, εἶτα, Ἵνα μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς, 
δαίμονος ἐπήρειαν μᾶλλον, ἢ ψυχῆς ῥᾳθυμίαν αἱ- 
τιώμενος. ᾿Α.1λήλων τὰ βάρη βασετάξετε. Ἔπειδὴ 

γὰρ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα χωρὶς ἐλαττώματος 
εἶναι, παραινεῖ μὴ ἀχριδεῖς ἐξεταστὰς εἶναι τῶν 
ἑτέροις πεπλημμελημένων, ἀλλὰ καὶ φέρειν τὰ τῶν 
πλησίον ἐλαττώματα, ἵνα καὶ τὰ αὐτοῦ φέρηται 
παρ᾽ ἑτέρων. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰκοδομῆς, οὐ τὸν 
αὑτὴν ἅπαντες ἕδραν ἔχουσιν οἵ λίθοι, ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
πρὸς γωνίαν ἐπιτήδειος, οὐχέτι δὲ πρὸς θεμελίους, ὃ 
δὲ πρὸς θεμελίους μὲν, οὐκέτι δὲ πρὸς γωνίαν οὕτω 
δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τῆς Ἐχκχλησίας. Καὶ ἐπὶ τῆς 
φαργὸς δὲ τῆς ἡμετέρας τοῦτο αὑτὸ ἴδοι τις ἂν ἀλλ᾽ 


{ε] 
. δἴδεϊο, Βυύς quid opus pædagogo? neque enim qui 
phĩlocophus est, opus hahei grammatico. Cur igiiur 
vos ĩpansa redditis viliores, eum prius vos exhihue- 
rlus spiriiui, nunc asidelũs legiꝰ 419. Maniſesta au- 
tem δ πὶ opera carnis, quæ sunt, ſornicatio, adulterium, 
anmncities, lascivia, 40. veneficium, aimulacrorum 
cueltus, inimicitiæ, contextio, emulationes, irœ, concer- 
tationes, aoditiones, kæreses, 81. ἱπυίάϊα, cœdes, ebrie- 
eates, comessationes, εἰ iis cimilia, que prædico vobis, 
quemadmodum εἰ prediæi, quod qui talia faciunt, non 
erunt keredes τεσπὶ Dei. Hie jam mihi dicito ἰὰ qui 
carnis æocuaator es, οἱ arbitraris hæc ob simuliatem 
et diacordiam 6666 diela (εἰϊ enim adulterium οἱ acor- 
tatio carnis, ascundum vestram opinionem), inimici- 
Αἰ, conlientio. æmulatones, concertatĩones, hæreses, 
ei veneſeia ( nam hæe taniummodo sunt corru- 
Piæ voluntatis, nimirum οἱ eætera): quomodo igitur 
crunt carnia? Vides igitur. quod hie non loquitur 
de carne, sed de terrestri cogitauono quæ humi ser- 
φὶι ꝰ Ideo lerrorom ingerit, dleens, Qui ἑοίία ſaciunt, 
regni Dei non erunt heredes. Quod si hæc eccent na- 
luræ malæ, non voluniatis pravæ, superſiue dixiaset. 
Faciunt, κεὰ, Paluuntur. Cur eliam a regno cælorum 
excidant? Neque enim ad δὰ quæ sunt naturæ, sed 
ad ea quæ sunt voluntatis, perünent vel coronæ vel 
supplieia. Quapropier etiam hæc minatur Paulus. 
48. Fructus autem apiritus, caritas, guudium, μας. 
Non dixit, Opus spirilus, sed, Fructus. Igiiur anima 
supervacanea est: nam δἰ de carne οἱ spiritu verha 
funt, ubi anima? num ἀθ inanimis loquitur? Siqui- 
dem ubi quæ mala sunt, carnis sunt; quæ houa, 
aprritus: supervacanea est anima. Nequaqnam: nam 
Nuijus est temperatura aſſectuum, οἱ ad hane perti- 
δεῖ. lpsa in medio sita inter virtuiem οἱ vitium, εἰ 
ad id quod oporiet utiiur corpore, reddit iĩllnd spiri- 
iuale; sin reeedit ἃ spirilu, δὶ seipsaim præbet 
88 }}5. cupiditalubus, reddit ipsgam magis terrenam. 
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Vides eum non loqui de tubatantia carnis, sed ae 
mala δἰ non mala voluntate. Cur autem voeat fraeium 
spiritus? Quoniam mala opera ox nohbis volis oriun- 
liur, unde οἱ opera vocat; bona vero non lantum 
egent nostra cura, verum opus hahent divina heni- 
gnitale. Deinile hæc narraturus prius radicem hono- 
rum proponit, ita dicens: Ceritas, gqaudium, pas, 
lenilas, beniqnilas, bonitas, 45. βάεε, manauaiudo, 
temperantia. Adversus res πεϊκαπιοάϊ non est leæ. Quiil 
enim aliquis præcipiai ĩlli qui omnia in se habeat, 
eliam periectam philosophia magisiram. earitatenr) 
Quemadmodum enim eoqui freno morigori, omniaquo 
ΕΣ sese ſaeienies, non opus habent scutiea: sic οἱ 
anima quæ impulsu spiritus recia ſacit, non egei 
admonitriee lege. Cæterum hie quoque legem valde 
mirahilĩter dejeeit, non αἱ malam, κοί υἱ inſeriorem 
phĩlosophia, quam dat spiritus. 24. Qui vero auut 
Curisti. carnem eruci ſieruni cum vitius οἰ concupiceen- 
tiis. Elenim πὸ dicerent, Εἰ quis est itiusmodi? ex 
ſaetĩs oalendit qui sini qui talia præstant, ruraus hie 
carnem appellans maleſacia. Non enim sane carnem 
sustulerani; alioqui quomodo vivereni? nam quod 


ceruciſixum eat, morinum est οἱ ineſſieax: sed per⸗ 


ſeciam indieat philosophiam. Siquidem concupiscen - 
υἷα eisi oblurbant, ineassum ſurunt. Quoniam igilur 
lauta vis est spiritus, ἢ] vivamus, illo contenti εἰ- 
mus. Εἰ hoe declarans auhdii: 95, Viramus ergo 
spiritu, epiriiu et ambilemus; secundum illius leges 
vitam inslĩtuenies: πος enim signiſieat illud, Anbu- 
lenns; νος est, Contenti simus spiritus vi, neque 
requiramus legis accessionem. Mox ostendens ens 
qui eireumeisionem indueehant, id amhitĩonis gratia 
ſacere, ait: 36. Ne eſficiamur inanis gloriæ cupidi, 
quæœ est causa omnium malorum, nos inricem provo 
canles, invicem invidentes. Siquidem ex inanis gloriaæ 
studio nascitur invidia, rursus ex iuvidia hæe innu- 
mera mala. 


——— —— 
CAPVT VI. — “ἕν "ἢ ᾿ 


4, Fratres, οἰἱατιδὶ ργισυόπίις ſuerit komo. 

4, Quoniam inerepationis obientu uleiscebantur 
8628 cupiditates, videhanturque id ſacere propter de- 
lieia eorrigenda, eum revera studerent suam domi- 
mandi cupiditatem stahilire, ait: Fratres, εἰϊαηιεὶ 
vuræventus ſuerit. Non dicit, Si ſecerit, sed, δὲ prœven- 
τως ſuerit, hoc est, δὶ abreptus ſuerit. Vos qui spirituales 
estis, inslaurate talem. Non dixit, Punito, aut conde- 
mnals, sed, lnstaurate, hoc est, eorrigite. Neque hic 
eoastitit, verum ut ostenderet 608 admodum miltes 
6888 oporiere erga 608 qui supplantentur, ĩta subjecit: 
In apiriis mansuesludinis. Non dixit, In mansuetudine: 
ει], In apiritu mansuetudinis, declarans hæc etiam 
Spiritui placero, quippe cum hoc ipsum, posse cum 
humanitate corrigere peccantes, doni 511 spiritualis. 
heiude, ne qui corrigit alterum, efleratur animo, 
wpsum quoque eidem timori subjeeit, ita loquen“: 
Lonsiderans leiptum, πὸ εἰ tu lenteris. Quemadmodum 
enim divites sportulas mitiunt egentihus, quo, ὁἷ 


quando οἱ ĩpsi in egestatem ineiderint, eadem ab aliis 
consequantur: δὶς οἱ nobis est ſaciendum. Ideo cau- 
sam necessariam memorat, ita loquens: Considerans 
leiprun, ne εἰ in lenteris. Excusalque eum qui pecca- 
vit: primum [Δ dicens, Fliqmsi præventus ſuerit: 
deinile inſirmitatis nomen ponit: postea dicit, Νὰ εἰ 
tu lenteris; dæmonis ineursionem acensans magis 
quain animi negligentiam. 2. ΑἸ aliorum onera invi- 
cem portate. Quoniam ſicri non potest, ut homo vivat 
absque deſeetu, ϑάιποποὶ ne rigidi aint expensores 
alienorum delicioruio, sed tolerent etiam proximorum 
deſecius, ui οἱ ipſorum delieia iolerentur ab aliis. 
Sicut enim in struciura domus non omnes lapides 
eumdem nhahent locum, sed hie quidem in angulum 
est accommodus, δὰ ſundamenta non item; illeæ eon- 
ira, ad ſundamenta commodus est, non item δά angu- 
lum: ilidem sane est in corpore Ecclesin. Quin et in 
nostra carne licet idem cernere, attamen aliud mem- 
brum ἃν alio ioleratur, nee ah omnihus omnia requi- 
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rimus. Nam ex communi ſacita collectio et corpus εἴ 
ædiſcium eonstituit, ΕἸ εἰς adimplete legem Ckristi. 
Non dixit, lImpleie, sed, Adimpleie, hoc est, βίπιυ! 
onnes impleioe, τοῦ invicem ſerendo. Exempli eausa, 
iſlo eal ĩracundus, in 20mnolentus. Tolera igitur illius 
aerem impetum, ul vieissim ille inam ſeral ſegnitiein: 
ila ſet, υἱ πες ille peceet, dum ahs 16 toleraiur, ne- 
que iu, dum in iis, in quibhus molesius es, austineris 
ἃ fralre iuno. Ad hunc auiem modum vobis invieem, 
ubiĩ lapsus idminei periculum, mauum porrigenies, 
mutuis oſſleüs impleto legem, εἰς αἱ unusquisque quod 
proximo deesi, διὰ tolerantĩa suppleat. Porro nisi οἷς 
egeritis, βοὰ quisque proximi vitam velit excuuere, 
numquam inter vos {δὲ quidqquam eorum 48 ſieri 
docei. Ui enim in corpore si quis ab omnibus mem- 
bris eumdem posiulet usum, numquam constiĩierit 
corpus: δία et ĩnter ſratres gravo bellum erit, si ab 
omnibus omnia requirimus. ὅ. Elenim εἰ quis videtur 
uliquid ese, cum niſtil εἰς, ceipSum decipit. Hie rursus 
arroganliam specta. Qui sibi videinr esse aliquid, ni- 
hil est, primum suæ vilitatis argumentum odens, ialem 
morum levitiatem. 4. Sed uum opus probet unuqui⸗- 
qusc. Ilic ostendit quod oporieat nos viices nociræ ex- 
pensores 6866, nec leviter, sed exacia cura probare 
quæ ἃ nobis gesta sunt. Videlicet, Εδοΐδιὶ honi quid- 
piam  οσπείάοτα ne ſorie propior inanem gloriam, ne 
propter necessilatem, no in odlum, ne per simulatio⸗ 
nem, ne ob aliam aliquam eansam humanam. Sicuxt 
enim aurum videiur quidem 6586 splendidum prius- 
quam mitlatur in ſornaeem; verum δὶ iradiium ſuerit 
ἴξηϊ], tum vero cerio dignoseitur, eo quod adulierinum 
eat, ab eo quod esi sincerum, aeparaio: ie et noeira 
apera ubi diligenier examinaverimus, ium evidenter 
roiegentur, videbimusque nos ĩpeos multis eriminihas 
ohnoxios 6686. ΕἸ tunc in aoipto lantum gloriam habebit. 
et πον in altero. Hæc dicit non velui legem præseri- 


bens, sed illis δ alieinperans, perinde ac si dixiscet, 


Absurdum quidem est gloriari: quod δἱ porro gloriari 
vis, ne glorieris adverqus proximum, ut ille Pharis. æus. 
Nam qui hoc didicerit, is οἱ ab illo ſacile abstinebit. 
Quapropter eliam illud concessit, αἱ paulatim iotium 
eximeret. Nam qui consueverit in seĩpso tiantum glo- 
riari, οἱ non adversus alios, stalim δὲ hunce deſectum 
corriget. Nam qui non existimat se cæteris meliorem 
(hoce euim est quod dicit, Non in altero), sed semei- 
ipsum apud sese examinat, etlamsi glorietur, desinet 
tamen id facere in posterum. Aique ut intelligas eum 
.oc velle prohare, vide ut Ihum melu cohibet, supe- 
rius dicendo, Probet zuum opus; hie addendo, 5. 
Unusquisque enim suum onus portabit. Videiur quidem 
proponere rationem quæ volati gloriari adversus allum, 
sed corrigit gloriantemn, ne iantum sibi placeat, revo- 
eans ĩllum δὰ propriorum delictorum considerationem, 
dum onus noninat, οἱ aarcinæ gesiationis meminit, 
premens illius conscientiam. 6. Communicet aulem is 
qui catechixatur sermone, εἰ qui ε6 cateclusat, in omnibus 
bonis. 

4. Dactoris oſicium. -IHic jam de docioribus loquitur: 
vuli euim illos diligenter eurari ah ĩis qunos instituunt. 


5. 0aNNIS ΟΠΑΥΘΌΘΤΟΜΙ ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Εϊ quare Christus hoc iia præseripsit? Nam iĩn Hovo 
Testamento lex hæe posita est, υἱ qui eaugelium 
prædicoant, ex evangelio vivanti (1. Cor. 9. 14) : οἱ ἴω 
Veleri aimiliter mulii proventus ſerehaniur Levitis 8 
subditũs (Num. δ᾽. οἱ 85). Cur ergo hæe eonsutuit? red 
prius subeiralo modealũs οἱ caritaus ſundamenio. 
Quoniam enim doctoris auoloritas ſrequouier inũal ea 
præditos, eohibens doctoris apiriium, consũiuit illum 
in hae necessitate, ut opus habeat diceipulis: ei his 
rursus præhei oceasionem, ui ſaciliores reddantur δὰ 
henevolentiam, exercens eos per henerolenuam erga 
doctones, οἱ οἱ erga eæieros aint mansuelores: 4.8 
res non modioerem caritatem exeitabhet in utraquo 
parie. Alioqui εἰδὶ hoc ϑεδοὶ quod ἀϊχὶ, quaro Deus, 
qui ἱπργδίοβ Judæos manna aluit, a2apostolos in men- 
dicorum dejecistei neceitalem?ꝰ Annon ροόγερίευυπι 
est, quod hine magna pararet hona, humiliuatem οἱ ca- 
rilaloin, οἱ πὸ puderoi discipulos aubdĩtos 6866 ĩis quĩ 
viluperabiles easco vidobaniur ꝰ Probrum enim eſe vi- 
detur, pelere; aed iune non Υἱάουαίαν, eum idem pa- 
lam omniqus cum libertate ſacerent doetores. liaque 
non modiorrem frucium ρὲ hine reporiabani discipul, 
dum per hæc docerentur gloriam omnem despicere. 
ldeireo dicit: Communicet autem qui calechiaatur in 
cermone, οἰ qui 44 cateckiaat, ἐπ omnibus bonis. Hoe 
est, omnem in illum exhibeat liheraliiatem: hoe enim 
innuens dieehat, In omnibus bonis. Nihil, inquit, dis- 
cipuli proprium sit, ꝛed omnia communia, quippo 
ηαὶ majora quam dat aceipit, ianioque majora, quanio 
præstabiliora sunt cœlestia terrenis. Quod οἱ alibi si- 
Cniſicans, ait: δὲ noe vobis ↄpiritualia ceminarimus, 
magnum 62], εἱ nos vettra carnalia meiamuo ( l. Cor. 9. 
11)? Ideo negotium hoc appellat communicaluonem, 
indicans ſieri repensatimem. Εχ ΒΟ vero caritas 
quoque redditur ſerventlor, multoquo ſirmior. liaque 
δὶ doctor quærit quod naluræ satis est, quamquam 
aceipiens maneot in δυὰ dignitate: quandoquidem εἰ 
hoc laudi dandum est, doctorem δἰς assiduum 6056 
ministerio aermonis, αἱ cæteris egeat, mognaque la- 
boręt inopia, eontemnens omnia, quæ δὰ vielus per- 
tinent. Quod si modum transgresans fuerit, corrupii 
suam diguitalem, non eo quod aecipit, sed quod 
præter modum. Post hæc πὸ doctoris improhea viita 
segniorem δὰ hæc redderet discipulum, eumque pau- 
perem frequenter prætercurrerei ob mores malos, 
nergens quidem dieit: Bonum autem ſacientes non de- 
ſatigemur; Βίας vero ostendit diserimen ambitionis 
hujusmodi, οἱ ejus quæ incuunbit rehus temporarüs, 
ita dicens: 7. Ne errelis: Peus non irridetur. uid- 
queid enim seminarerit homo, hoc εἰ metet. 8. Nam qui 
seminat in carne εἴα, ex carne δία nmetet corruptionem: 
qui vero seminat in apirilu, e spirils metet vitam ter- 
nam. Quemadmodum enim in semente, qui seminat, 
non polest ex hordeo metere irĩticum, eo quod onor- 
leat οἱ sementiem et messem ejuſsdem 6856 generis 

sic et in operihus: qui in carne deposuerit delicias, 
temulenliam, qoncupiscentiaam ahaurdam, quæ hine 
proveniunt, melet. Quæ aulem sunt ĩſsta? Supplicium, 
ultio, probrum, risus, ꝛorruptũo: aiquidem mensarum 
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ὅμως ϑατέρου θάτερον ἀνέχεται, χαὶ οὗ παρὰ πάντων 
πάντα ζητοῦμεν. Ὁ γὰρ ἐχ τοῦ χοινοῦ γινόμενος 
Ipavoc. χαὶ σῶμα καὶ οἰχοδομὴν συνίστησι. Καὶ οὔ- 
ξεως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. Οὐκ 
εἶπε, Πληρώσατε, ἀλλ᾽, Ἀγαπχιληρώσατε, τουτέστι, 
κοινῇ πάντες πληρώσατε, δι᾽ ὧν ἀλλήλους φέρετε" 
οἷον, ὁ δεῖνά ἐστιν ὀργίλος, σὺ δὲ ὑπνηλός " φέρε 
τοίνυν τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ τὴν σφοδρὰν, ἵνα καὶ αὐτός 
σου τὴν [724] νωθείαν φέρῃ. Καὶ οὕτως οὔτε ἐχεῖνος 
ἁμαρτήσεται ὑπὸ σοῦ βασταζόμενος, οὔτε σὺ πλημ- 
μελεῖς ἐν οἷς εἴ βαρὺς, ἀνεχομένου σοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. Οὕτο" δὲ ἀλλήλοις χρῖρα ὀρέγοντες ἐν οἷς μέλ- 
λετε χαταπίπτειν, δι᾽ ἀλλήλων χοινῇ πληρώσατε τὸν 
νόμον, τὸ λεῖπον τῷ πλησίον ἀναπληρῶν ἕχαστος διὰ 
τῆς οἰχείας ὑπομονῆς. Ἐὰν δὲ μὴ οὕτω ποιῆτε, ἀλλ᾽ 
ἕχαστος ἐπεξιέναι μέλλῃ τοῖς τοῦ πλησίον, οὐδέποτε 
οὐδὲν ἕσται τῶν δεόντων ὑμῖν". Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
σώματι «εἰ τὴν αὑτὴν τις ἀπαιτοίη παρὰ πάντων 
χρείαν, οὐδέποτε τὸ σῶμα στήσεται " οὕτω χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἀδελφῶν πολύς ἐστι πόλεμος, εἰ παρὰ πάντων 
πάντα ἐπιζητοῦμεν. ἘΣ γάρ τις δοκεῖ εἶναί ει, μη- 
δὲν ὧν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν. ἸΙάλιν ἐνταῦθα τὴν 
ἀπόνοιαν κατασχοπεῖ. Ὁ γὰρ δοχῶν εἶναί τι, οὐδέν 
ἔστι, πρῶτον τῆς εὐτελείας αὐτοῦ δεΐγμα ἐχφέρων 
τὴν τοιαύτην εὐμένειαν. Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκι- 
μαζέτω ἕκαστος. Ἑνταῦθα δείχνυσιν ὅτι δεῖ βίου 
ἐξεταστὰς εἶναι, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετ᾽ ἀχριδείας 
ξοχιμάζειν τὰ πεπραγμένα ὑμῖν. Οἷον, ἐποίησάς τι 
καλόν; Σχόπησον μή ποτε διὰ χενοδοξίαν, μὴ δι᾿ 
ἀνάγχην, μὴ πρὸς ἀπέχθειαν, μὴ ὑποχρίσει, μὴ δι᾽ 
ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἀνθρωπίνην. Καθάπερ γὰρ τὸ 
χρυσίον δοχεῖ μὲν εἶναι λαμπρὸν πρὸ τοῦ χωνευτη- 
ρίου, ὅταν ὃς αὐτὸ » παραδοθῇ τῷ πυρὶ, τότε ἀχρι- 
δῶς διαδείχννται, τοῦ νόθου παντὸς ἀπὸ τοῦ γνησίου 
χωριζομένον " οὕτω χαὶ τὰ ἡμέτερα ἔργα, ὅταν μετὰ 
ἀχριδείας ἐξετάζωμεν, τότε σαφῶς ἐχχαλυφθήσεται, 
καὶ πολλῶν ὀψόμεθα ἑαυτοὺς ὄντας ὑπευθύνους ἐγχλη- 
μάτων. Καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα 
ἔξει, καὶ οὐκ εἷς τὸν ἕτερον. Ταῦτα οὐ νομοθετῶν 
φησιν, ἀλλὰ συγχαξαδαίνων" ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" ΓΑτο- 
τὸν μὲν τὸ χαυχᾶσθαι" εἰ δ᾽ ἄρα βούλει, μὴ κατὰ 
τοῦ πλησίον, ὡς ὁ Φαρισαῖο;. Ὁ γὰρ τοῦτο παιδευ- 
θεὶς, καὶ ἐχείνου ἀποστήσεται ταχέως. Διὸ χαὶ τοῦτο 
συνεχώρησεν, ἵνα τὸ ὅλον χατὰ μιχρὸν ἐξέλῃ. Ὃ γὰρ 
συνεθισθεὶς εἰς ἑαυτὸν μόνον χαυχᾶσθαι, καὶ μὴ κατ᾽ 
ἄλλων, ταχέως καὶ τοῦτο διορθώσεται τὸ ἐλάττωμα. 
Ὁ γὰρ μὴ νομίσας τῶν ἄλλων ἑαυτὸν εἶναι βελτίονα 
(τοῦτο γάρ ἔστιν, Οὐχ εἰς τὸν ὅταρον), ἀλλ᾽ αὐτὸν 
καθ᾽ ἑαυτὸν ἐξετάζων ἀδρύνεται, παύσεται καὶ τοῦτο 
ποιῶν ὕστερον. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι τοῦτο βούλεται χα- 
τασχευάσαι, ὅρα πῶς αὐτὸν συστέλλει τῷ φόδῳ " ἀνω- 
τέρω μὲν εἰπὼν, Δοχιμαζάτω τὸ ἔργον αὐτοῦ, ἐν- 
καῦθα δὲ ἐπαγαγών " Ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον 
βαστάσει. Δοχεῖ μὲν γὰρ τιθέναι λογισμὸν χωλύοντα 
χαθ᾽ ἑτέρου χαυχᾶσθαι, διορθοῦται δὲ τὸν χαυχώμε- 
νον, ὥστε μηδ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα φρονεῖν, εἰς ἔννοιαν 
ἄγων αὐτὸν τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων, καὶ τοῖς 
ὀνόμασι τοῦ φορτίου χαὶ τῆς ἀχθοφορίας πιέζων 
αὑτοῦ τὸ συνειδός. Κοιγνωνείτω δὲ ὁ κατηχούμετος 
τὸν .1όγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν» ἀγαθοῖς. 


lLegebatur 
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β΄, Ἐνταῦθα περὶ τῶν διδασχάλων λοιπὸν ὁ λόγος 
αὑτῷ, ὥστε πολλῇς ἀπολαύειν παρὰ τῶν μαθητενο- 
μένων θεραπείας. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὕτως ὁ Χριστὸς 
[735] ἐνομοθέτησε ; Καὶ γὰρ ἐν τῇ Καινῇ οὗτος. χεῖται 
ὁ νόμος, ὥστε τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγέλλοντας 
ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν“ χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ ὁμοίως 
πολλαὶ τοῖς Λευῖταις παρὰ τῶν ἀρχομένων ἧσαν αἕ 
πρόσοδοι. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα διετάξατο; Ταπει- 
νοφροσύνης καὶ ἀγάπης ὑπόθεσιν προαποτιθέμενος- 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ διδασχαλιχκὸν ἀξίωμα πολλάχις φυσᾷ 
τοὺς ἔχοντας, καταστέλλω[ν] αὐτοῦ τὸ φρόνημα, εἰς 
ἀνάγκην χατέστησς τοῦ δεῖσθαι τῶν μαθητενομένων" 
κἀκείνους πάλιν εἰς ἀφορμὴν ἤγαγε τοῦ πρὸς εὔνοιαν 
εὐχολωτέρους γίνεσθαι, γυμνάξων αὐτοὺς ἐν τῇ περὶ 
τοὺς διδασκάλους εὐνοίᾳ χαὶ περὶ τοὺς ἄλλους ἡμέ- 
ρους εἶναι" ὅπερ χαὶ ἀγάπην οὐ μιχρὰν εἰργάζετο 
ἐν ἑχατέρῳ τῷ μέρει. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ὅπερ 
εἶπον, τίνος ἕνεχεν τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ἀγνώμονας 
ἀπὸ τοῦ μάννα τρέφων, τοὺς ἀποστόλους εἰς τὴν 
τῶν προσαιτούντων χατέστησεν ἀνάγχην: οὐχ 
εὔδηλον ὅτι τὰ μεγάλα ἐχ τούτου χατασχενάζων 
ἀγαθὰ, ταπεινοφροσύνην καὶ ἀγάπην, χαὶ ὥστε 
«οὺς μαθητευομένους μὴ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ τοῖς δο- 
χοῦσιν ἐπονειδίστοις εἶναι ; Τὸ γὰρ ἐπαιτεῖν, αἷ- 
σχύνης εἶναι δοχεῖ " ἀλλ' οὐχ ἐδόχει λοιπὸν, τῶν 
διδασχάλων αὐτὸ μετιόντων μετὰ παῤῥησίας ἀπάσης" 
ὥστε οὐ μιχρὰ χἀντεῦθεν ἐχέρδαινον οἱ μαθηταὶ, 
πάσης δόξης παιδευόμενοι διὰ τούτων ὑπερορᾷν. Διὰ 
τοῦτό φησι’ Κοιγωγείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν 
«1όγον τῷ χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. Τουτέστι, 
πᾶσαν ἐπιδειχνύσθω περὶ αὐτὸν δαψίλειαν" τοῦτο 
γὰρ αἰνιττόμενος ἔλεγεν’ Ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. Μη- 
δὲν γὰρ ἔστω τοῦ μαθητοῦ, φησὶν, ἴδιον, ἀλλὰ πάντα 
κοινά. Μείζονα γὰρ λαμδάνει ἣ δίδωσι, χαὶ τοσούτῳ 
μείζω, ὅσῳ τῶν γηΐνων τὰ ἐπουράνια ἀμείνω" ὃ 
καὶ ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγεν" Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ arev- 
ματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρ- 
κικὰ θερίσομεν ; Διὰ τοῦτο καὶ χοινωνίαν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, δειχνὺς ἀντίδοσιν γινομένην. Ἔχ τούτου δὲ καὶ 
τὰ τῆς ἀγάπης ἐγίνετο θερμότερα πολλῷ χαὶ βεόαιό- 
τερα. Av μὲν οὖν τὴν αὐτάρχειαν ὁ διδάσχαλος ζητεῖ, 
μένει χαὶ λαμδάνων ἐπὶ τῆς οἰκείας ἀξίας. Καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο ἔπαινος τὸ οὕτω προσεδρεύειν τῷ λόγῳ, ὡς 
ἑτέρων δεῖσθαι, καὶ ἐν πενίᾳ μυρίᾳ εἶναι, καὶ τῶν 
βιωτιχῶν ὑπερορᾷν ἁπάντων. Ἂν δὲ ὑπερδαίνῃ τὸ 
μέτρον, ἐλυμήνατο τὴν ἀξίαν, οὐ τῷ λαμδάνειν, 
ἀλλὰ τῷ ἀμέτρῳ. Εἶτα ἵνα μὴ ἡ πονηρία τοῦ διδα- 
σχάλου ὀκνηρότερον περὶ ταῦτα ποιῇ τὸν μαθητὴν, 
χαὶ πένητα ὄντα πολλάχις παρατρέχῃ διὰ τὸν τρόπον, 
προϊὸν μέν φησι" Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες, μὴ ὃχ- 
καχῶμεν" ἐνταῦθα δὲ τὸ μέσον τῆς τοιαύτης, χαὶ 
τῆς ἐν τοῖς βιωτιχοῖς φιλοτιμίας δείχνυσιν, οὕνω λέ- 
γων. Μὴ πλανᾶσθε" Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Ὃ 
γὰρ ἐὰν σαείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει" 
ὅτε ὁ σπείρων δὶς τὴν σάρχα ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ θερίσει φθοράν" ὁ δὲ σπείρων εἰς 
τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὶν» αἱώ- 
γιον. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σπερμάτων οὐχ ἕνι σπεί- 
ροντα ὁρόθους οἴτον ἀμῆσαι" δεῖ γὰρ τοῦ αὐτοῦ γέ- 
νους χαὶ τὸν σπόρον εἶναι χαὶ τὸν [726] ἀμητόν 
οὕτω χαὶ ἐν τοῖς ἔργοις, ὁ χαταδαλὼν εἰς τὴν σάρκα 
τρυφὴν, μέθην, ἐπιθυμίαν ἄτοπον, τὰ ἐχ τούτων 
ἀμήσει. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα; Κόλασις, τιμωρία, 
αἰσχύνη, γέλως, φθορά, Τῶν γὰρ πολυτελῶν τρᾶπε- 
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ζῶν καὶ τῶν ἡδυσμάτων 4 οὐδὲν ἕτερον τὸ τέλος. ἢ 
φϑορά" καὶ γὰρ αὐτὰ φθείρεται, καὶ συμφθείρει τὸ 
σῶμα. Τὰ δὲ τοῦ πνεύματος οὐ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπ' 
ἑναντίας ἅπαντα τούτοις. Σχόπει δέ" Ἕσπειρας 
ἐλεημοσύνην, ἀναμένουσί σε οἱ τῶν οὐρανῶν θησαυροὶ 
χαὶ δόξα αἰώνιος " ἔσπειρας σωφροσύνην, τιμὴ χαὶ 
βραδεῖον καὶ αἱ παρ᾽ ἀγγέλων εὐφημίαι χαὶ οἱ παρὰ 
τοῦ ἀγωνοθέτου στέφανοι. Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες, 

μὴ ἐκκακῶμεν" καιρῷ γὰρ δίῳ θερίσομεν μὴ 
- ἀχλυόμενοι. "Αρ' οὖν. ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργα- 
ζώμεθα τὸ καλὸν πρὸς πάντας, μάλιστα πρὸς 
εοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. ἵνα γὰρ μὴ τις 
νομίσῃ. ὅτι διδασκάλων μὲν ἐπιμελεῖσθαι δεῖ χαὶ 
τρέφειν αὐτοὺς, τῶν δὲ ἄλλων ἀμελεῖν, εἰς κοινὸν 
ἐξάγει τὸν λόγον, καὶ πᾶσι τὴν θύραν «ἧς «οί- 
αὐτης ἀνοίγει φιλοτιμίας. καὶ τοταύτην ποιεῖται τὴν 
ὑπερδολὴν, ὡς καὶ Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας ἐλεεῖν 
χελεύειν, μετὰ προσηχούσης μὲν τάξεως, ἐλεεῖν δ᾽ 
ὅμως. Τίς δὲ ἡ τάξις; Τὸ τ είονα περὶ τοὺς πι- 
στοὺς ἐνδείχνυσθαι τὴν πρόνοιαν. Καὶ ὕπερ καὶ ἐν 
παῖς ἄλλαις Ἐπιστολαῖς ποιεῖ, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ἐρ- 
γάξεται, οὐ περὶ τοῦ ἐλεεῖν διαλεγόμενος μόναν, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τοῦ φιλοτίμως καὶ διηνεχῶς " τὸ γὰρ 
«ποῦ σπόρου ὄνομα καὶ τὸ μὴ δεῖν ἐχκαχεῖν, τοῦτο 
αἰνίττεται. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα ἀπήτησε, καὶ τὸ ἔπα- 
ῦλον ἐπὶ θύραις τίθησιν, ἀμητοῦ μεμνημένος χαινοῦ 
αινος χαὶ παραδόξου. . 

V. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν γηπόνων οὐχ ὁ σπείρων μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ὁ θερίζων πολὺν ὑπομένει τὸν πόνον, 
αὐχμῷ καὶ κονιορνῷ καὶ πολλῇ μαχόμενος ταλαι- 
«αυρίψ" τότε δὲ οὐδὲν τούτων ἕνι, φησίν“ δ καὶ 
παραδηλῶν ἔλεγε " Καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν. μὴ 
ἐχλυόμενοι. Καὶ ἐντεῦθεν μὲν αὐτοὺς προτρέπει 
χαὶ ἐφέλχεται " καὶ ἑτέρωθεν δὲ κατεπείγει καὶ 
συνωθεῖ, λέγων “ "Αρ᾽ οὖ» ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐρ- 
γαζώμεθα τὸ ἀγαθόν. “Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἀεὶ τοῦ 
σπείρειν ἐσμὲν χύριοι, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖν. Ὅταν 
χὰρ ἐντεῦθεν ἀπενεχθῶμεν, κἂν μυριάχις βουληθῶ- 
μεν, οὐδὲν περανοῦμεν πλέον. Καὶ μαρτυροῦσιν ἡμῖν 
αἱ παρθένοι τῷ λόγῳ, αἵ μυρία προθυμηθεῖσαι, 
ἐπειδὴ δαψιλῆ, τὴν ἐλεημοσύνην οὐκ ἀπῆλθον ἔχουσαι, 
ἀνεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος " χαὶ ὁ τὸν Λάζαρον 
παριδὼν πλούσιος " χαὶ γὰρ κἀκεῖνος, ἐπειδὴ ταύ- 
τῆς ἔρημος ἣν τῆς συμμαχίας, καὶ ὀλοφυρόμενος 
γαὶ ἱχετεύσας πολλὰ, οὐ παρὰ τοῦ πατριάρχου, οὐ 
παρὰ ἄλλου τινὸς ἢλεεῖτο, ἀλλ᾽ ἔμενε διηνεχῶς ἀπο- 
Ξηγανιζόμενος χωρὶς συγγνώμης ἀπάσης. Διὰ ταῦτά 
φησιν, Ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν, 
καὶ πρὸς πάντας " καὶ ταύτῃ μάλιστα ἀπαλλάττων 
«ἧς Ἰουδαϊκῆς ταπεινότττος. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ τὰ 
τῆς φιλανθρωπίας ἅπαντα πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἦν " 
ἡ δὲ τῆς χάριτος φιλοσοφία γῆν ὁμοῦ χαὶ θάλατταν ἐπὶ 
τὴν τῆφ ἐλεημοσύνης καλεῖ τράπεζαν, εἰ χαὶ πλείονα 
1127] περὶ τοὺς οἰκείους τὴν σπουδὴν ἐπιδείχνυται. 
Ἴδετε πηλίχοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρί. Ὅσοι θέλουσιν δὐπροσωκεῖν ἐν σαρχὶ, 
οὗτοι ἀναγχάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι. Ἑννόη- 
σον. ὅση κατέχει τὴν μαχαρίαν ἐχείνην ψυχὴν ὀδύνη. 
Καθάπερ γὰρ οἱ πένθει τινὶ περιπεσόντες, ἢ τινα 
τῶν γνησίων ἀποδαλόντες, χαί τινα τῶν ἀδοχήτων 
ὑπομένοντες, οὔτε νύχτωρ ἡσυχάζουσι, οὔτε με) 
ἡμέρσν, τοῦ πένθους αὑτοῖς τὴν ψυχὴν πολιορχοῦν- 
«Ἂς " οὐτω καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος εἰπὼν ὀλίγα περὶ 

8 [ἐσοϑαίμν ἐδεσμάτων. 
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τῶν hO, πάλιν ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανέρχεται, ἃ μά- 
λιστα αὐτοῦ τὴν ψυχὴν" διετάραττε, λέγων οὕτως “ 
“Ἴδετε χηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ. 
χειρί. 

Ἐνταῦθα οὐδὲν ἄλλο αἰἱνέττεται, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς 
ἔγραψε τὴν Ἐπιστολὴν ἅπασαν' ὃ πολλῆς γνησιότη- 
τος σημεῖον ἦν. Ἐπὶ μὲν γάρ τῶν ἄλλων ὑπηγό- 
ρευε μὲν αὐτὸς, ἔγραφε δὲ ἕτερος " χαὶ τοῦτο δῆλον 
ἀπὸ τῆς πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῆς " πρὸς γὰρ τῷ 
τέλει φησίν" Ἁσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γρά- 
γας τὴν ᾿Ἐπιστολὴν " ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ἔγραφε 
πᾶσαν. Ἐποίησε δὲ τοῦτο ἐνταῦθα χαὶ ἀναγχαίως. 
οὗ δι ἀγάπην μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν τῆς πονηρᾶς 
ὑπονσίας ἀναίρεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ διεδάλλετο ἐτξ 
πράγμασιν οἷς οὐδὲν ἐχοινώνει, καὶ ἐλέγετο περιτο- 
μὴν καταγγέλλειν καὶ ὑποχρίνεσθαι, ὡς οὐ καταγ- 
γέλλων, διὰ τοῦτο ἠναγχάσθη ἰδιόγραφον ποιησασθαι 
τὴν Ἐπιστολὴν, μαρτυρίαν ἔγγραφον προαποτιθέ- 
μενος. Τὸ δὲ Πηλίκοις. ἐμοὶ δοχεῖ οὐ τὸ μέγεθος, 
ἀλλὰ τὴν ἀμορφίαν τῶν γραμμάτων ἐμφαίνων λέγειν, 
μονονουχὶ λέγων, ὅτι Οὔτε ἄριστα γράφειν εἰδὼς, 
ὅμως ἠναγχάσθην δι᾽ ἐμαυτοῦ γράψαι, ὥστε τῶν 
συχοφαντῶν ἐμφράξαι τὸ στόμα. Ὅσοι θέλουσιν 
εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκὶ, οὗτοι ἀναγκάζουσιν 
ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ 
τοῦ Χριστοῦ διώκωνται. Οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεμνό- 
μενοι αὐτοὶ νόμον φυλάττουσιν, ἀ.λ:λὰ θέλουσιν 
ὑμᾶς περιτόμνεσθαι, ἵγα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ 
καυχήσωνται. Ἐνταῦθα δείκνυσιν οὐχ ἐχόντας αὖ- 
-οὺς τοῦτο ὑπομένοντας, ἀλλ᾽ ἀναγχαζομένους παρ- 
ἐχὼων αὐτοῖς ἀφορμὴν ἀναχωρήσεως, καὶ σχεδὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογούμενος, καὶ προτρέπων ἀποπη- 
δῆσαι ταχέως. Τί δέ ἐστιν, Εὐαροσωκεῖν ἐν σαρκί; 
Εὐδοκιμεῖν παρ᾽ ἀνθρώποις. Ἐπειδὴ γὰρ ὠνειδίζοντο 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὡς τῶν πατρίων ἀποστάντες 
ἐθῶν. Ἵνα μὴ ταῦτα ἐγχαλῶνται, φησὶ, βούλονται 
ὑμῖν λυμήνασθαι, διὰ τῆς ὑμετέρας σαρχὸς ἐκείνοις 
ἀπολογούμενοι, Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δειχνὺς ὅτι οὗ διὰ 
τὸν Θεὸν ταῦτα ἔπραττον. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν - Οὐχ 
ἔστιν εὐσεδείας ὑπόθεσις τὸ γινόμενον" ὡς δι᾽ ἀν- 
θρωπίνην φιλοτιμίαν ταῦτα πάντα γίνεται, ὑπὲρ 
ἀρεσκείας τῶν ἀπίστων, ὅτι πιστοὶ χαταχόπτονται, 
χαὶ αἱροῦνται Θεῷ προσχροῦσαι, ἵνα ἀνθρώποις ἀρέ- 
σωσι: Τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Εν σαρκὶ εὐπροσωκπῆσαι. 
Εἶτα δεικνὺς ὅτι χαὶ ἑτέρωθεν συγγνώμης εἰσὶν 
ἀπεστερημένοι, διελέγχει πάλιν αὐτοὺς, οὐ διὰ τὴν 
εἰς ἑτέρους ἀρέσχειαν μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾽ οἰχείαν χενο- 
δοξίαν ταῦτα [133] ἐπιτάσσοντας. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν " 
Ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται, ὡς μα- 
θητὰς ἔχοντες, καὶ ὄντες διδάσκαλοι. Καὶ τίς ἢ 
«οὐτῶων ἀπόδειξις ; Οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ νόμον φυκλάτ- 
τουσι, φησί. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ ἐφύλαττον, 
οὕτως ἄξιοι χατηγορίας " νυνὶ δὲ χαὶ ὁ σχοπὸς αὐτῶν 
διεφθαρμένος ἐστίν. Ἐμοὶ δὲ, φησὶ, μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
μὴν τὸ πρᾶγμα ἐπονείδιστον εἶναι δοκεῖ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ κόσμῳ καὶ παρὰ τοῖς ἀπίστοις " ἐν δὲ τοῖς οὐ- 
ρανοῖς καὶ παρὰ τοῖς πιστοῖς δόξα, καὶ μεγίττη. 
Καὶ γὰρ πενία ἐπονείδιστον, ἀλλ᾽ ἡμῖν χαύχημα᾽ 
χαὶ τὸ ἐξευτελίζεσθαι παρὰ πολλοῖς γέλως, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ἀδρυνόμεθα τούτῳ. Οὕτω καὶ ὁ σταυρὸς ἡμῖν 
καύχημα, Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἐγὼ δὲ οὐ χαυχῶμαι, ἢ, 
Ἐγὼ δὲ οὐ βούλομαι καυχᾶσθαι, ἀλλ᾽, Ἐμοὶ δὲ 
μὴ γένοιτο, ὡς περὶ τῶν ἀτόπων ἀπηύξατο χαὶ τὴν 


ΟἿ᾽ 
δυϊαριυσόανυσι οἱ eondimentorum ΜΉ Π] 5 alius proven- 
ius est quam corruplio: nam simul εἰ ipsa currum· 
puntur, εἰ eorrumpuut corpus. Quæ vero sunt spirilus. 
Haud sunt ejusmodi, xed his ounihus omnino eonira- 
εἶα. Cousidera vero: seminasil cleomosynam: manent 
hesauri eælesies, gloriaque sempiterna : emiuasii 
pudieitiam; Ἔχ cipiei ie honor οἱ bravium, οἱ ah angelis 
graiulauones, οἱ δὴ agonoihel⸗ coronæ. 9. Bonum autem 
ſacientes ne deſaligemur: tempore enim suo metennu non 
ue ſicientes. 10. Ergo dum lempue hubemris, operemur 
quod bounum est in omnes, maæxime vero erga doniestico⸗ 
βαεὶ. Ne quis arbliraretur, dociorum quidem haben - 
dam esse curam eosque alendos, eæteros vero περ!!- 
gendos,. ad goneralĩiaiem proſert orauonein omnihbus- 
quo paieſaeia ostium hujus honoris ambiendi : tantaque 
cura id ſacit, υἱ ἴω Judæos etiam ἃς ξεπίεϑ, cum gradu 
iamen compeienti cleemosynam conſerre jubeai. Quis 
aulem est ordo?ꝰ Ut eirea ſideles major habeatur sol · 
liciludo: εἴ quod in eæieris epistolis ſacere βυϊεί, μος 
οἱ δίς facit, non modo loquens de danda eleomosynn, 
vorum eliam ἐδ studiose perpeiuoque danda: βίαι! - 
d.m bæ voees, βοιμίμϑσα, εἴ, πο oportere deſatigari, 
πος innuunt. Ergo qudniam rem magnam exigehat. 
præmium quonuo collocat ἐμ ſoribus, mesais ſaei 
ꝓeniionem novæ cujusdain ei admirabilis. 
5. Nam in agricultura non solui qui aeminat, ve - 
ram eliam qui metit multum sustinei laboris, cum 
aualore, eum pulvere, eumque mulia eolluctans ini - 
aeria: iune vero nihil, inquit, lale erit. Quod eliam eꝝs. 
planans dicit: Tenpore anim auo melemus non defiien. 
les. δι hine quidem illos horiaiur οἱ allicit; ex altera 
vero parie urget etiam et compellii, dicens: Ergo 
dum lempus habemus, operomu⸗ bonum.Quemadmoduin 
euim πο semper est in nostra poteslate ſacere 56- 
mentein, ĩia nec dare eleemosynam. Cum enim hine 
querimus abdueũ, etiam δὶ millies velimus, nihil εἴ- 
lecerimus. Testes hujus rei nobis suni εἰ virgines illæ, 
quæ quamlibei promptam haherent voluntatein, ta- 
men quoniam ahierant non ferentes secum largam 
eleemosynam, exelusæ aunt ἃ ihalamo βροικὶ (Matth. 
45). Tesitis est dives ille, qui Lararum despexerat, 
qui quouiam hoe destiĩtuius erai auꝝ ilio. οἱ ploraus ei 
supplieans vehementer, nec potriareho ποῦ ab alio 
quopiam misoricordiam impetravit, seil eitra veniam 
omnem mansit in ρεγροῖυο ſlammæ ernciatu (Luc. 
48). Propierea dicit. Dum lempus aabemu⸗, operemur 
bonum erza omnes. Εἰ hac ratione maxime subilu- 
εἰς eos δ humilitais Judaica. Nam 1118 omnia huma- 
niiatis οἴδοϊλ erant erga eoniribules: at gratiæ 
philutophia lerram pariter et mare ad hbeneliceutiue 
mentam inviiat, quamquam erga domestieos copio- 
aiorem exlihet solliciiudinem. 11. Videlis quolibus 
lileris æripei vobis manu mea. 12. Quicumque voluni 
ἐν carne placere. ii cogunt vos eirexmcidi. Contidera 
quanuus dolor ienuerit illam heatum animam. Queni- 
δἀιοοάμπι enim αὶ ĩn luelum aliquem incideruut, 
δοὶ aliquemũ εχ sineeris amiels amisetuni, aut alioqui 
nalem aliquod sublin oborium ſerunt, neque noelu 
uetom aguni neque ĩnierdin, lueis pecius ΠΣ ΤΣ 
Ρατβοιῖ. 6β. LXI. 
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obeidente: εἷς δὲ healus Paulus panea loquutus de 
morihus, denus revertĩtur δά superiora, qu:e maxime 
diserneiahant ĩpsins animum, ita loquens: Videre 
qualibus lileris ꝛcripti vobis mann mea. 

Puulus epistolas dictabat, εἰ alins acribebat. — Hc 
unil aliud innuit, uisi quod ipse iolam seripserit 
epistolaimn: quoal aſſectus mire sinceri erat argumen- 
μη}. In eæteris enim epistolis diciabat quidem ipae. 
alius vero serihehat; idque liquet ex ea quæ est ꝛael 
Romanos epistola: ibi siquidem διὰ ealcem dicitur, 
Soluto vos ego Tertius. qui acripti epistolam (Itom. 16. 
43). lIlie vero iolam ipse seripserat. Fecit aulen hac 
necesaario, hon ob cariiatem modo. verum eüam ad 
iollendam malam suspicionem. Quoniam enim ira- 
ducehatur de ĩis ſactis, quibus οἰννοχιιδ non erat, 
dicebalurque eireumeisiuneiu proſiteri, dissimulanx 
liamen quasi non proſfiteretur; ideo compulans e 
epislolam sua manii seripam mittere, deposito apuil 
illos acripio iestimouio Quod autem dixit, Qualibus, 
mihi videtu nou magnitudinem, sed deſormitateim 
lilerarum signiſicans dicere: ae si ita lquereiur: 
Cum nescirem optime scribere, iamen ipse seribere 
compulsus sum, ul calumuiatoribus os obiurarem. 
Quicunique volunt placere in carne, hi cogunt vos cir- 
cumcidi, ἰαπίαπι κί per crucem Carieti persequutionem 
non patiantur. 13. Neque enim qui circumciduntur, ἐμαὶ 
legem aervant, ted votunt vos circumcidi, ut ĩn vestra 
curne glorientur. Hic ostendit ĩllos non sponte, sed 
coacios id pati, præbeus iiĩis occasionem recedend, 
86 propemedum illos excusans, hortansque ut eiio 
resiliani. Quid auiem est, Placere in curne? Prolari 
apud hoinmes. Quoniam enim apud Jodæos prohbro 
ipsis dahatur, quod a patriis consueiudinibus desci- 
scerent: Ne houe, inquit, possit ipsis exprobrari, νυ- 
luut vos eorrumpi, per vestram earnem illis satiſsſa- 
cluri. Ηυς autem dicebat, ut ostẽênderet illos nequa- 
quam propier Deum αὐ ſaciebant ſacere; ac si 
diceret: Quod lit, non innititur piciali: propier hu- 
manam ambitionem hæc omnia finnt, ut placeant 
inſidelibus, quod ſideles iruncentur; et malunt Deum 
oſſendere. ut placeant hominihus. Hoc enim est, In 
carne placere. Posiquam aliunde ostendit iſllos omui 
venia earere. rursus illos redartuit, non soluin απθ 
aliis placere studerent. verum etiam quod vanæ glo- 
riæ causa hæc aliis præciperent. Ideoque suhbjerit. 
Ut in carne vestra glorientur, tamquam qui diseipulo- 
hahbeant, aintque doctores. FEi unde hæe ptohaniur? 
Non enim, inquit, ἐρδὶ legem servant. Maxime igitur. 
elinm si aervassent, erant accusandi; nunc vero οἱ 
acopus ĩllorum corrupius est. 14. ΜΗ δὶ vero aubsit qlo- 
riari, πὶϑὲ in cruce Domini nostri Jesu Cnritti. Aliamen 
res videtur 6686 prohrosa; verum in mundo εἰ apud 
inſideles: δι in cælis οἱ apud ſideles gloria est, εἰ 
quldem maxima. Nam οἱ prupertas probrosa est. sed 
nobis gloriosa: ilem sperni apud νης ridienlun 
esi. αἱ nos ideo οἷοι vuunt. lta crux nohis est glo 
riandi materia. Ner veru dixit, Eꝶgo non glorior, aut. 
Fꝑgo uꝛx.lo gloriari, sed. Abeit κὶ ego glorier; porindo 
quaciĩ de re porieuiosa laquens abominats est, ei ad 
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houc præstandum divinam opem imploravit. Εἰ quid 
est, quod de erueeo gloriaiur? Quod Chrisius mea 
causa formam servi aocoperit, οἱ mea causa quæ pos- 
aus ἐδὶ periulerit: propior me, inqnam, qui servus 
eram, qui inimicus, qui ingratus; sed sie me dexit, 
ut seipsum exponeret. Quid huie rei pos;it æquipa- 
rariĩ? Etenim δὶ servi dum tantum laudantur ab heris, 
hisque ejusdem naturæ, alium sapiuut: annon glo- 
riandum est, cum ille Dominus, qui verus est Deus, 
non erubescit pro nobis erucem subire? 

4. Proinde neque nos illius ineſſabilis erga nos 8οῖ- 
lieitudĩnis pndeat. Illum non puduit iua causa eruri- 
Agi. oi te pudei ejus inenarrabilem proſiteri dispen- 
aationem? Et inierim perinde ſucis, ae δὶ quis vinculis 
constricius anie non erubescens de rege, postquam 
is adstans ipsi in carcero vincula suis manibus de- 
iraxiaset, οὐ hoc pudorem conciperet. Verum hæe 
exirem:e ſueriut dementiæ: οὐ hoe ipaum enim ma- 
xime gloriandum est. Per quem πῆ! mundus cruciſixus 
est, εἰ ego mundo. Hundum hie appellai non cælum 
neque terram. sed res temporarias, laudem ex homi- 
nihus, salellitium, gloriam, opes, h ec omnia quæ vulgo 


vildeniur 6856 maguiſien. Hæc enim mihi ſaeia sunt 


moriua. Talem oportet esse Christianum, οἱ hane 
voeem ΒΟΙΏΡΟΥ habereo in ore. Neque enim contentus 
ſuit prioro mortiſicationis modo, sod οἱ alierum in- 
τ} diceens: ΕἸ ego mundo; duplicem iunuens nor- 


liſſeallonem, ac dicens, Ei illa mihi mortua sunt, εἰ 


ego vicissim illis: nec illa me capere possunt, vel 
οδριΐνυπι ducere, quippe ſseinel mihi moriua; neque 
ego illorum cupidine leneri, quippe qui nortuus ĩIllis. 
Nihil hac mortifleauuone ſelicius; hæc enim est beatæ 
viuæ ſundanentum. 15. Neque enim circumcisio quid- 


quam valet, neque prœputium, ted nova creuiura. 16. 


Εἰ quicumque hac regula incedunt, pax super æos εἰ mi- 


sericordia, δἰ auper Israel Dei. 


Crucis polentia quanta. — Vides erueis potentiam. 
in quantam eelsitudinem Apustolum subvexerit ? Non 
solum 74) omnes mundi res illi mortuas reddidit, 
verum etiam longe supra veterum instĩtutum sustulit. 
Quid huie potentiæ par ? Siquidem qui prius pro hac 
eireumeisione vceidebatur et alios occidebat, huic 
persuasit erux, οἱ illa eodem loco relicta quo erat 
præputium, nova quædam οἱ admiranda ac cælos 
iraneudentia perquireret negotia. Hane enim ap- 
pellat novam creaturam. nostrum vivendi inslitutum, 
ταν οἷν ea quæ ſueruni, tui ob ea 4υ: ſutura suni: 
oh ea quæ ſfuerunt quidem, quod nostra natura, quæ 
iaveleraveral senio peccati, repenie baptisini lavacro 
renovata qst, ac si ddenuo esset eondita: quapropier 
eliam nova ae cælestis a nohis exigitur viis ſorma: 
oh futura vero, quod ei eælum οἱ ierra οἱ omuls de- 
nique creatura in incorruptibilitatem iransſerenda 811 
nna cum nosirĩ. eurporihus. Proinde ne mihi posthac 
loquaris, inquit, de eireum ἰδίοπο, quæ nullam habet 
vim: quomodo enim hæe coumparebit, eum omnia 
laniopere sint ĩmmutata? quin potius res novas quæ- 
rite, quæ ad gratiam spectant. Hæc enim qui aectan- 
τὰν, hi οἱ paco δὲ οἱ erga nos bonitate ſruentur, ae 


Οὐδ 
propris nomine Israelis appellenlur: illi vero qui 
contraria sentiunt, etiam εἰ ex illo prognau siei. 
ejusque cognomen eireumſerant, ex ĩis tamen omni- 
hus exciderunt, et ἃ cognalione, δἰ δ ĩpeo ουξπο- 
minalionis honure. Ii vere lsraeliiæ passunt esse 
qui regulam hane serrani. qui a velerihus disceduni. 
εἰ graliam sectantur. 17. 26 cœtero, memo πελλιΐ mo- 
lestus εἶ!. Hie non quasi lassus, aut injuria aſſecins σε 
loquitur. Etenim qui omnia ium ſacere ium pati causa 
diseipulorum induxerat animum. quomodo ποις ſra⸗ 


veius essei eoneidisaeiquo) qui dieit, πα opportuue. 


importune: 4] ἀϊοῖ!, δὲ forte det illi. Deus agꝙnitionex 
veritatis, εἰ resipiscant α diaboli laqueis (ἃ. Τίμα, ἃ. ἡ. 
εἰ 2. 45, 96). Cuam igitor οὐ ξαῦβαπὶ μας αἰοί! 5 ῦι 
illorum socordem anmum premat, εἰ in majorein 
conjieiat ierrorem, et leges ab ĩpso laias cuulirmei. 
uec sinat illos ꝛeemper moverse. Ἐρο enim atigmata Do- 
mini ποείτὶ δέν Chriai in corpore νεδὸ porto. Non ἀϊ- 
xit, Ilabeo, sed, Porio, lamquam aliquis de iropæis 
glorians. signisque regalibus. Quamquain hoc ipeum 
rursus probrosum esse vdealur: verum hie δὰ vu. 
uera jaciat, noque secus quam soleut milites vexilli 
ſeri, hie exsuliat, vulnera eifeumſerens. ged quam 
ob eausam hoe dieit ⁊ Quovis sermone, quavis, in- 
quit, voee elarius per hæe πιὸ purgo. χε namque 
voeem tuba aublimiorem emittunt adversus eos qui 
πα] eoutradieunt. prædieanique me simulare dogius, 


ei ad placendum hominihus aliquid dicere, ΕἸδηίδι 


δὶ quis militem videret ox acie erueniaium prodiisce. 
innumeris vulneribus aueium, num posset ĩllum 
itgnaviæ proditionisque damnare, argumenia (ογίδια. 
dimis iĩn ĩpso eorpore gestantemꝰ De me quoque, in- 
quit, similiter judieare oporiet. Εἰ αἱ quis velit meam 
purgationem audire, animmnque meum cognoscere, 
spectet vulnera. quæ cerilorem exhibeni prohbatio⸗ 
nem, quam hæe verba, quam hæe seripia. Exor- 
diens enim episiolam, ex suhila aui mulauone 
δἰ ποθ animum suuin ſueique experiem eviden- 
ler ostendit: ſiniens vero declarat idem esr peri⸗ 
eulis quæ ipse adiit. Ne enim quis diceret, recio 
quidem animo muſatus est, verum non perslũtit ĩn 
eodem proposito: iestes allegat, ce eliam persu- 
lsse. labores, perieula, plagas. Deinde posiquam δὲ 
ilucide purgavit de oinnibus, deelaravliquo quod ni- 
hil eorum quæ dieta sunt dixerit animo commoio 
801 odii causa, sed immobilem se erga illos servare 
caritatis aſſecium, rursus μος ipeum conſirmat, elau- 
dens orativnem precationo, pleua bonis innumeris. 


et ita loquens: 48, Gratis Domini nostri esu Πατέρες 


cum spiritu vestro, fratres. Amen. [Πα exuremo verbo 
cunctis quæ prius dieta sunt aignaculum addidit. Νουα 
enim simpliciter dixit, Vobiscum, quemaduodum de 
cœteris. sed ait, Cum ⸗piriiu vestroꝭ avrocans illos ἃ 
earnalibus, ei ubique demonairan⸗ Dei heneſicentiam. 
gratiamquo eommemorans, quam aeceperant, per 
qnam poierai illos ab omni errore Iodaido revoeꝝꝛte. 
Nam et Spiritium accepisse non erat legalis inopiæ 
sed justiiiæ quæ est accundumn Adem, nee aecepiumn 
lenere erat ex eirermeiloue, aed οχ δι aĩa. Βοβτο- 


— — — — 
— — 


-» 


φᾳαρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν ἐκάλεσεν εἰς τὸ κατορθῶσαι 
τοῦτο. Καὶ τί ἐστι τὸ καύχημα τοῦ σταυροῦ; Ὅτι ὁ 
Χριστὸς δι' ἐμὲ δούλου μορφὴν ἀνέλαδε, καὶ ἔπαθεν 
Βπερ ἔπαθε, δι᾽ ἐμὲ τὸν δοῦλον. τὸν ἐχϑρὸν, τὸν ἀγνώ- 
μονα" ἀλλ᾽ οὕτω με ἢγάπησεν, ὡς καὶ ἑαυτὸν ἐκδοῦναι. 
ὅρα τούτου γένοιτ᾽ ἄν τι ἴσον ; Εἰ γὰρ οἰκέται, ἂν μό- 
νὸν ἐπαινῶνται παρὰ τῶν δεσποτῶν, καὶ ταῦτα ὀμῦγε- 
γῶν ὄντων, μέγα φρονοῦσι, πῶς οὐ κανχᾶσθαι χρὴ. ὅταν 
ὁ Δεσπότης ἀ ἀληθὴς Θεὸς μὴ ἐπαισχύνηται τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν σταυρόν; 

Μηδὲ ἡμεῖς τοίνυν ἐπαισχυνώμεϑα τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
κηδεμονίαν. Αὐτὸς οὖκ ἐπῃσχύνθη σταυρωθῆναι διὰ 
πὲ, καὶ σὺ ἐπαισχύνῃ ὁμολογῆσαι αὐτοῦ τὴν ἄπειρον 
κηδεμονίαν; ὥσπερ ἂν εἴ "τις δεσμώτης μὴ ἐπαι- 
σχυνόμενος τὸν βαδιλέά, ἐπειδὴ δὲ ἐπέστη τῷ δεσμω- 
«πρίῳ καὶ τὰ δεσμὰ ἔλυφε δι᾽ ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο αὐτὸν 
ἐπαισχύνηται. ᾿Αλλ᾽ ἐσχάτης ταῦτα παραπληξίας " δι᾿ 
αὐτὸ γὰρ τοῦτο μάλιστα ἐναδρύνεσθαι δεῖ, Δι᾿ οὗ ἐμοὶ 
«ὄσμος ἐσταύρωεαι, κἀγὼ τῷ κόσμῳ. Τὸν χόσμον 
ψφησὶ νῦν, οὐ τὸν οὐρανὸν οὐδὲ τὴν γῆν, ἀλλὰ τὰ βιωτιχὰ 
πράγματα, τὸν ἔκαινον τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων, τὴν 
δορυφορίαν, τὴν δόξαν, τὸν πλοῦτον, τὰ τοιαῦτα ἅπαντα 
τὰ δοχοῦντα εἶναι λαμπρά. Ταῦτα γάρ μοι νεχρὰ γέ- 
rove. Τοιοῦτον εἶναι χρὴ τὸν Χριστιανὸν, ταύτην ἀεὶ 
τὴν φωνὴν περιφέρειν. Οὐδὲ γὰρ ἠρχέσθη μόνον τῷ 
προτέρῳ τὴς νεχρώσεως τρόπῳ, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἐ".- 
ἤγαγεν εἰπών" κἀγὼ τῷ κόσμῳ " διπλῆν τὴν νέχρωσιν 
αἰνιττόμενος, καὶ λέγων, ὅτι Καὶ ἐχεῖνα ἐμοὶ νεχρὰ, 
καὶ ἐγὼ ἐχείνοις, καὶ οὔτε αὐτὰ ἐλεῖν με δύναται καὶ 
χειρώσσσθαι" νεχρὰ γάρ ἐστιν ἅπαξ᾽ οὔτε ἐγὼ ἐπιθυ- 
μῆσαι αὐτῶν᾽ νεχρὸς γὰρ αὐτοῖς εἰμι καὶ ἐγώ. Οὐδὲν 
τῆς νεχρώσεως ταύτης μαχαριώτερον. Αὕτη, γάρ ἐστι 
πῆς μάχαρίας ζωῆς ἡ ὑπόθεσις. Οὔτε γὰρ περιτομή 
ει ἰσχύει, οὔτο ἀχροδυστία, ἀ.1.1ὰ χαινὴ κτίσις. 
Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν. εἰρήνη 
ἐπ᾽ αὑτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ 
Θεοῦ. 

Εἶδες σταυροῦ δόναμιν, εἰς ὅσον αὐτὸν ὕψος ἀνήγα- 
{εν ; Οὐ γὰρ δὴ μόνον τὰ τοῦ [729] κόσμου πράγματα 
Ἐνέχρωσεν αὐτῷ πάντα, ἀλλὰ καὶ τῆς πολιτείας τῆς 
παλαιᾶς ἀνώτερον πολλῷ κατέστησε. Τί ταύτης τῆς le- 
χύος ἴσον; Τὸν γὰρ ὑπὲρ ταύτης τῆς κεριτομῆς σφατ- 
πόμενον Α καὶ ἐτέ ἀποσφάττοντα, τοῦτον ἔπεισεν ὁ 
«σταυρὸς ἕν ἴσῳ τῇ ἀχριδυστίᾳ αὐτὴν ἀφέντα, ξένα τινὰ 
καὶ παράδοξα χαὶ τὰ ὑπὲρ τοὺς οὐρανοὺς ἐπιζητεῖν 
πράγματα. Καινὴν γὰρ χτίσιν ταύτην χαλεῖ τὴν 
καϑ' ὑμᾶς πολιτείαν, διά τε τὰ γεγενημένα, διά τε τὰ 
ἐσόμενα " τὰ γεγενημένα μὲν, ὅτι ἡ ψυχὴ ἡμῶν παλαιω- 
belos ἐν γήρᾳ τῆς ἀμαρτίας, ἀϑρόως διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος ὀνενεώθη, ὡσανεὶ ἀναχτισθεῖσα πάλιν" διὸ χαι-- 
γὴν καὶ οὐρανίαν ἀπαιτούμεθα πολιτείαν" διὰ τὰ ἐσό- 
μενα δὲ, ὅτι καὶ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶσα ἡ χτίσις 


εἰς ἀφθαρσίαν μοταστήσεται. μετὰ τῶν σωμάτων τῶν 


ἡμετέρων. Μὴ οοἶνυν μοι λέγε, φησὶ, περιτομὴν τὴν. 
οὐδὲν δυναμένην λοιπόν" πῶς γὰρ αὕτη φανεῖται, πάν- 
τῶν ἐπὶ τοσοῦτον μεταδεδλημένων;; ἀλλὰ τὰ χαινὰ ζῆ- 
κεἰ πράγματα τῆς χάριτος. Οἱ γὰρ ταῦτα διώχαντες, 
οὗτοι ναὶ εἰρήνης καὶ φιλανθρωπίας ἀπολαύσονται, χαὶ 
τῷ τοῦ σραηᾳ ὀνόματι κυρίως ἂν καλοῖντο᾽ ὡς οἷ γε 
“ὰ ἐναντία φρονοῦντες, χἂν ἐξ ἐκείνου γεγεννημένοι 
εἶεν, χαὶ τὴν προσηγορίαν αὐτοῦ περιφέροιεν, κάντων 


— necem ↄuhiro parauum. Sie iatelligenau⸗ 
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ἐχκεπτώχασι τούτων, χαὶ τῇς συγγενείας καὶ τῆς ἔπω- 
γυμίας αὐτῆς. Οἱ γὰρ χυρίως Ἰσραηλῖται εἶναί δυνά- 
μένοι, οἱ τὸν κανόνα τοῦτον διατηροῦντέ; εἰσιγ, οἱ τῶν 
παλαιῶν ἀπεχόμενοι, καὶ τὰ τῆς χάριτος διώκοντες. 
Τοῦ λοιποῦ, κύπους μοι μηδεὶς παρεχέτω. Ἐνταῦθλ 
οὐχ ὡς καμὼν, οὐδ᾽ ὡς περικαχήσας ταῦτα φθέγγεται" 
ὁ Τὰρ πάντα χαὶ ποιεῖν χαὶ πάσχειν ὑπὲρ τῶν μαθητῶν 
αἱρούμενος, φῶ; ἂν ἐξελύθη χαὶ ἀνέπεσε νῦν: ὁ λέγων 
᾿Επίστηθι σὐκαίρως, ἁχαίρως " ὁ λέγων " Μή ποτε δῷ. 
αὑτοῖς ὁ Θεὸς ἐκίγνωσιν ἀληθείας, καὶ ἀνανήψωσιν 


. ἐκ τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτά 


φησιν; ᾿Αναστέλλων αὐτῶν τὴν ῥάθυμον γνώμην, καὶ 
εἰς φόδον πλείονα ἐμδάλλων, καὶ πηγνὺς τοὺς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τεθέντας νόμους, καὶ οὐ συγχωρῶν ἀεὶ χινεῖν αὐ- 
τούς: Ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἶη- 
σοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω. Οὺχ εἶπεν, 
Ἔχω, ἀλλὰ, Βαστάζω, ὥσπερ τις ἐπὶ τροπαίοι; μέγα 
φρονῶν, ἢ σημείοις βασιλιχοῖς" εἰ καὶ τοῦτο πάλιν 
bvtidoc εἶναι δοκεῖ. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ἐπὶ τοῖς τραύμασιν 
ἐναδρύνεται · καὶ χαθάπερ οἱ σημειοφόρϑι τῶν στρα- 
τιωτῶν, οὕτω χαὶ οὗτος ἀγαλλιάζεται τραύματα περι- 
φέρῳν. Διὰ τί δὲ τοῦτο λέγει; Παντὸς λόγου, πάσης 
φωνῆς λαμπρότερον διὰ τούτων ἀπολογοῦμαι, φησί. 
Ταῦτα γὰρ φωνὴν σάλπιγγος ὑψηλοτέραν ἀφίησι πρὸς 
τοὺς ἀντιλέγοντα;, καὶ λέγοντας ὑποκρίνεσθαί με τὸ 
δόγμα, καὶ πρὸς ἀνθρώπων ἀρέσχειάν τι λέγειν. Οὐδὲ 
γὰρ εἴ τις στρατιώτην. εἶδεν ἐχ παρατάξεως ἡμαὴ μένον 
ἐξελθόντα, καὶ μυρία τραύματα ἔχοντα, δειλίας τι χρί- 
νεῖν αὐτὸν χαὶ προδοσίας ἠνείχετο, ἐπὶ τοῦ σώματος 
τῆς ἀνδραγαθίας φέροντα τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ ἐπ᾽ ἐμοῦ 
τοίνυν οὕτω ψηφίζεσθαι [780] δεῖ, φησί. Καὶ εἴ τις 
ἀκοῦσαι βούλεται τῆς ἐμῆς ἀπολογίας, καὶ τὴν γνώμην 
μου καταμαθεῖν, βλεπέτω τὰ τραύματα, τῶν ῥημάτων 
πφύτων καὶ τῶν γραμμάτων πλείονα παρεχόμενα τὴν 
ἀπόδειξιν. ᾿Αρχόμενο; μὲν τῆς Ἐπιστολῆς, ἀπὸ τῆς 
ἀθρόας αὐτοῦ μεταδολῇς τὴν ἀνυπόχριτον αὐτοῦ σαφῶ, 
ἔδειξε γνώμην " τελευτῶν δὲ ἀπὸ τῶν ταύτης χινδύνων. 
Ἵνα γὰρ μή τις Ρ λέγῃ, ὅτι μετέστη μὲν ἀπὸ διανοίας 
ὀρθῆς, οὐχ ἐνέμεινε δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, ὅτι 
καὶ ἔμεινε μάρτυρας παράγει τοὺς πόνους, τοὺς κινδύ- 
νους, τὰς πληγάς. Εἶτα ἀπολογησάμενος διὰ πάντων 
σαφῶς, καὶ δείξας, ὡς αὐδὲν εἶπε τῶν εἰρημένων θυμῷ 
καὶ ἀπεχθείᾳ, ἀλλ᾽ ἀχίνητον ἔχει τὴν πρὸς αὐτοὺς φι- 
λοστοργίαν, πάλιν αὐτὸ τοῦτο χατασκευάξει, εἰς εὐχὴν 
μυρίων γέμουσαν ἀγαθῶν χαταχλείων τὸν λόγον, χαὶ 
οὕτω λέγων’ Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἹἸησοῦ 
Χριστοῦ μετὰ τοῦ πγεύματος ὑμῶν, ἀδελροί. ᾿Αμήν. 
Τῷ ἐσχάτῳ ῥήματι τούτῳ πάντα τὰ ἔμπροσθεν ἐπ- 
ἐσφράγισεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, Μεθ᾿ ὁμῶν, ὡς ἐπὶ τῶν ἄλ- 
λων, ἀλλὰ, Μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀπάγων αὐτοὺς 
τῶν σαρχιχῶν, χαὶ πανταχοῦ δειχνὺς τοῦ Θεοῦ τὴν εὐερ- 
γεσίαν, καὶ ἀναμιμνήσχων τῆς χάριτος ἧς ἀπήλαυσαν, 
δι᾿ ἧς πάσης αὐτοὺς ἱκανὸς ἦν Ἰουδαϊκῆς πλάνης ἀπαγα- 
γεῖν. Τό τε γὰρ Πνεῦμα λαδεῖν, οὐ τῆς νομιχῆς ἦν πτω- 
χείας, ἀλλὰ τῆς χατὰ τὴν κίστιν διχαιοσύνης " τό τε χατα- 
σχεῖν λαδόντας, οὐκ ἀπὸ τῆς περιτομῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
χάριτος ἐγένετο πάλιν. Διὰ τοῦτο τὴν παραίνεσιν εὐχῇ, 
κατέχλεισε, καὶ χάριτος καὶ πνεύματος ἀναμνήσας, 
ὁμοῦ καὶ ἀδελφοὺς προσειπὼν, χαὶ παραχαλέσας τὸν 
Θεὸν τούτων αὐτοὺς διηνεχῶς ἀπολαύειν, καὶ διπλῷ 


dLegebatur τὸ ἀνυπόκριτον αὐτοῦ ἔδειξε" τολευτῶν δὲ ἀπὸ τῶν 
κ. ἵνα μή τς. 


681 
«οὺς ἀνθρώπους ἀσφαλισάμενο; τρόπῳ ᾿ τὸ γὰρ αὐτὸ καὶ 
εὐχὴ, χαι διδασχαλία ἦν τῶν εἰρημένων 4 ὁλόχληρος, 
ἀντὶ τείχους αὐτοῖς διπλοῦ γινομένη. Ἥ τε γὰρ διδα- 
αχαλία ἀναμιμνήσχουσα αὐτοὺς ὅσων ἀπέλαυσαν ἀγα-᾿ 
θῶν, μᾶλλον κατέσχεν ἐν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγμα- 


ὁ εγδα, ἦν τῶν εἰρημένων, αδεγακί. 


᾽ 


SPURIA. 


6. 
σιν ἢ τε εὐχὴ χαλοῦσα τὴν χάριν, καὶ παραμένειν 
αὐτοῖς πείθουσα, οὐχ ἐφίει τὸ πνεῦμα αὑτῶν ἀκαναστῇ- 
ναι. Τούτου δὲ ἐν αὐτοῖς ὄντος, πᾶσα, ὥσπερ χόνις, 
ἀπεσοδεῖτο τῶν τοιούτων δογμάτων ἢ ἀπάτη, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, σὺν 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἴῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


—— — — ———— —— —— — —— —— — — 


IN SECOENTIA SOPPOSITITIA OPOSCOLA 


Tanita erat annis Chrysoetomi in Ecelesia Græca existimatio, αἱ varii ævi seriptores, qui concionibas 


seu homiliis edendis operam dabant, οἱ eæx cum omnum plauen exciperentur, ementiio Chrysostomi no- 


mine illas publicarent. Bibliopolæ quoque, ut quidem existimo, ut οἱ ſacilius et majori pretio hujusmodi 


inerees venumdarent, Chrysostomi nomine illas inscribi curabant. Hinec ſit ut um ingens spuriorum 


ἴοει θεοπρεπὲς ἔργον ἡ κατὰ Θεὸν ἀγάπη ἐστί. 


᾿Αγά οὐρανοχλίμακα λόγος οὐδεὶς κατ᾽ ἀξίαν 
—5—— ἰλγάπη τοῦ Πατρὸ: σύνθρονός 


σαι" τὸ δὲ ἔργον αὐτὸ δειχυύει ἡγεμόνα οὖσαν τῆς 
γὰρ ἡμιουργίᾳ 

παιδαγωγὸς ρὸς τε 

τα ᾿ ὁ α 

ἑνὸς καὶ τοῦ ἁγίου κάλλους τὰ πλήθη τῶν ἀνθρώπων 


«οὔ 
τῶν 


—— 
πρὸς ἀνθρώπους χατα' χεν 

τ ἐπὴν το ποι ἀνθρώ Ἔα κότα τῖν 
vip. χαθάπερ πρότερον, 
λ᾽ ὁμόσκηνος ποις 
δὴν ἡμετ χατελθὼν, ἵνα 


τ «ἣν ἑνὸς Πνεύματος οἰχειότητα προσαγόμε- 


᾿ ἂν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα χατασχευάσῃ. 
Ὕ τις βζσα τοῦ, Κυρίου χαὶ τοῦ ἡνεύματος ὑποὺρ- 
γὸς ἢ θεία δγόταν τὰ — συνάγει, —— 
τοῖ, ῦ θαυ; ἡ ἀγάπη! 

* —— ——— 


τοὺς ὑπὲρ τοῦ πλησίον πόνους ἡδέως φέρει, δι᾽ ἀγά- 

μὰ ἢ —X —— χελευόμεθα " Διὰ γὰρ τῆς 
ἀγάπης δουμλεύετε ἀ1.1ήζοις " ἀγάπη τὰς ἑνὸς 
ἐχάστου κτήσεις κοινὰς ἁπάντων ἐργάζεται" ἀγάπη 
δεικνύει σοι τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτὸν, καὶ φέρει ὁ , 
τα, ὡς καὶ τὰ ἑαυτοῦ. Ὀλίγα μὲν ὀργισθ 33 σ 
ἐν μαχροθυμήσεις. Δι' ἀγάπην αὐξάνεται [153] ἡ ποί- 
νὴ τοῦ Χριστοῦ ἀγάπη φονιχοὺς πραῦνει θυμοὺς, 
* «ολε ἀμδλύνει, καὶ λήθην πολς ἐντίθησιν 


ἁπάντων. εἰρηνιχὴν πολιτείαν Χριστοῦ τῷ χό- 
σμῳ εἰσάγει. Οὐ λήγεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος μά- 
χαίρων, καὶ οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Διὰ τοῦτο, 
᾿λγφμιεολεῖ, φησὶν, ἐν ταῖς ἡμόραις αὐτοῦ δικαιοσύνη 


. χαὶ 


καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταγαιρεθῇ ἡ σελήνη. 
Λαμπρὸς δὲ χαὶ ὁ τύπος τῆς εἰρηνικῆς πολιτείας. Ὦ 
τῆς μαχαρίας νὴ ἐς ψυ ἀρχηγὸς ἄγάπη ! ἡ τὸν ἐχθρὸν 
χαὶ πολέμιον ἐν ἀνθρώποις ἀπελαύνουσα δαίμονα, δι᾿ ἧς 
στένει μὲν ὁ διάδολος ἐπ᾿ ἀνθρώποις εἰρηνιχοῖς, συν- 
ἡἠῆονται δὲ ἄγγελοι τῆς ἑαυτῶν εἰρήνης εἰχόνα ἐν αν- 
θρώποις ὁρῶντες, φαιδροὶ πρὸς ἀλλήλους ἡμεῖς ἐσμεν, 
καὶ πάσης εὐθυμίας μεῖζον ἀδελφὸς ὀφθεὶς ἀδελφῷ. 
Παρακαλεῖσθαι γοῦν ἐπὶ ταῖς θλίψεσι φησὶν ὁ Παῦλος 
ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτου " ὅτε δὲ οὐ πάρεστιν, οὐχ ἔχει 
ἄνεσιν τῷ πνεύματι. ᾿Αγάπη Θεοῦ, χαὶ ἀδελφῶν ἀγάπη. 
δύο ἀχώριστα. Καὶ ταύτην, φησὶν ὁ Ἰωάννης, ἐντολὴν 
ἔχομεν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, axaxã 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ εἶπε χαὶ τῷ Πέτρῳ " 
Εἰ ἀγαπᾷς με, βόσκε τὰ πρόδατά μου. Τουτέστι, 
Δεῖξον τὴν πρὸς τὸν ποιμένα ἀγάπην, τῶν προδάτων 
διὰ σπουδῆς προνοούμενος. Ποῖον οὕτω τεῖχος ἀῤῥαγὲς, 
ἁρμονίαις λίθων εὐμεγεθῶν ὠχυρωμένον, χαὶ πολεμίων 
ἀποτρέπον ἑφόδονς, οἷον ἁγίων σύστημα οσμένον 
ποῖς τῆς ἀγάπης δεσμοῖς, χαὶ τὰς τοῦ διαθόλου πεί- 
ρας (εἰε); τίς δὲ φυτῶν εὐπρέπεια τοιαύτη χατὰ στίχον 
πεφυτευμένων, ἣ στρατιᾶς εὐάρμοστος σύνταξις ἐν χό- 
σμῳ χαὶ τάξει εὐπρεπεῖ προϊοῦσα ; Ταῦτα γὰρ παρέχει 
τέρψιν " τερπνότερον δὲ χαὶ ἡδύτερον πάντων, τῶν ἐν 
ἀγάπῃ συνηρμοσμένων ἀλλήλοις ἡ χατὰ τὴν φυσιχὴν 
ἁρμονίαν εὐπρέπεια " αὕτη γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
σεμνὴ χαὶ ἔντιμος φαίνεται. ΓΑχουε τοῦ Δαυῖδ, μᾶλλον 
δὲ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος " Ἰδοὺ τί, φησὶ, 
τί καλόν, ἣ τί τερπνόν ; οὐδὸν ἕτερον, οὐδὲν ἄλλο. τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀ.1. ἣ τὸ κατοιχεῖν ἀδειφοὺς ἐπὶ τὸ 
αὑτό " ὡς μύρον ἐκχενωθὲν ἐπὶ χεφαλήν. "Αγγελοι τοὺς 
ἡμετέρους χοροὺς περιχορεύουσι, καὶ, εὐφραΐνονται 
ἐφ' ἡμῖν, ὅτι τὴν αὐτῶν διαγωγὴν μιμούμεθα. Εἰ γὰρ 
ἐφ᾽ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαρὰ ἐν οὐῤῥανῷ γένεται, 
χατὰ τὸν του Κυρίου λόγον, πολλῷ ον ἐπὶ τοσούτῳ 
πλήθει σωζομένων. Ἢ γὰρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εὐ- 
φροσύνῃ ἀπεντεῦθεν φαίνεται, τῷ μὲν διαδόλῳ πένθος, 
δαιμόνων λιχμητήριον, ὅτε χοροὺς συνεστήχαμεν ἀλλή- 
λοις, ἐν μιᾷ ψυχῇ χαὶ μιᾷ γνώμῃ πρὸς ὑμνῳδίαν Θεοῦ 
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pier admoniuonem elausii deproeatione, spiritus εἰ- 
mul οἱ graua mentionem refricans, aimulque ſratres 
alloquens, ei Deum invocans, υἱ ĩis perpetuo ſruan · 
iur, οἱ dupiiei modo homines communiens: iisdem 
enim verbis et precauo eomprehenditur οἱ doeirina 
quæ dicia erani summatĩm eom pleclens, υἱ quasi du- 
plex murus exhibeatur. Nam οἱ doeirina commoneſa- 
eiens iĩllos quanium honorum aceepissent, inatis con · 


unebat illos in Ecclesiæ dogmatihus; et precatiu 


gʒraliom invocans, et in ĩisdem persexeraro sudens, 


non sinehat spiriium ab ĩllis disceders: quo quidem 
in ĩllis maneute. non ἰοὺ ae pulvis, dispellebatur 
omnis ejusmodi dogmatum ſallacia; in Ohbristo Jeſu 
Dumino nosiro, cui eum Paire οἱ Spiritu saneto glori: 
ei imperium, nunc ot semper., οἷ in aveula sæcula · 
τη. Amen. 


ΜΟΝΙΤΌΜ. 


opuseulorum silva δὰ nos pervenerit. Ilorum autem maximam pariem, quæ lucem non merebatur, in tene- 


pris latere sivissemus. nisi iam ἃ Savilio οἱ ἃ Morello edita fuissent. 


Fa quæ asteriscis signaviinus loca in græco aut vitiala sunt aut mutila, aut intelleciu difficiliora. ideo- 


que interpretata quasi per divinationem. 


CARITATEM SECONDVM DEUM REM ESSE DEO ΠΙΟΝΑΜ. 


—ñ— 


Caritatem. scalam cælestem, nemo digne celebrare 
poiest. Caritas ĩn throno Patris sedet, terrena cum 
c:elestihus copulat. quam nec lingua enarrâre, ἤρα 
mentis inventio digne glorificare potest; res autem 
ipsa docet caritatem 6556 ducem opimæ νἱ». Nam 
creatĩoni Dei illa perſeetum decorein addit: πᾶς est 
mulioruimn prargogn ad unitatem, quæ ad unius si- 
militudinem “5 hrominum cœotum δὰ imaginem ange- 
lorum et hominum conſormat. Nam cum sit una 


ſorma, omnem rationahilem naturam δὰ Dei similitu- 


dinem eoncinnat: — ĩis qui ab illo abalienati 
annt, sed in iis qui suhsunt εἰ ἱρϑὶ commixti sunt re- 
quiescii. ΜΙ licet sint, omnes in unum coeunt eon- 
cenium, οἱ pulcherrimam jucundamque harmoniam 
in se exhibent. Sie multa ae diversæ saneti Spiritus 
operaliones,. in unum opiimumque consensum reda- 
cia, divinisScimam Deoque dignissimam pulehritudi- 
nem exhibent, quæ Deoò preuosissima est et sancio 
udio digna apud Creaiorem. Propter caritatem erga 
omines üescendit Deus in terram, οἱ cum homini- 
bus conversatus esi, non in ahscondita οἱ remota, ut 
antes, sanetiſicatione adoratus, sed contubernalis 
hominibus, ad aimilitudinem οἱ conversationem no- 
stram descendit, ui in unius Spiritus proprielatem 
umnes aggregans, quasi unum corpus οἱ unum spiri- 
ium concinuarei. Divina cariias eum minisira sit Do- 
mini οἱ Spiritus sanetũ, dissita con t, οἱ abalie- 
nata propria eſſicit. O Christi mirabile opus caritas! 
ὁ saiutis mundi mysterium l Propier cariialem miitit 
Pater οἱ Deus in mundum Filium sunm unigenitum: 
nam Caristus, inquit, dilexit Eccletiam, οἰ temetipcum 
* illa tradidit ( Ephes. 5. 26): ecaritas pro proximo 
ſabores ſert lihenter: propter caritatem jubemur in- 
vicem servi 6686 : Per caritatem servile invicem ( Cal. 
δ. 15) : caritas cujusque posxessiones omnibus eom- 
munes eſſicit: caritas prorimum uhi αἱ iemetipsum 
ostendit, peceata aliorum ſeri αἱ sua. Parum iratus 
eris, mulium tolerabis. Propter carilatem augetur 
grex Christi: caritas santuinarios animus sedat, ho- 
⁊uum arma hebelat, oblivionem adversariorum om- 


nium inducit, vitam Christi paciſſeam in wundum 
immiitii. Non astumet gens contra genſem gladium, εἰ 
non discent ultra bellum ſacere (] αὶ. 2. 4). Ideo ait: 
Orietur in diebus ejus jusiitia εἰ abundantià pacis, do- 
nec auſeratur luna (Paal. 11. 7). Spleudida autem est 
etian. ſigura paeiſieæ viiæ. O beateæ pacis ducem en- 
ritalein, quæ inimienm et hosiem hominum pellit 
dæmonem, per quam ingemiscit diabolus οὗ paciſieos 
homines, lætantur angeſi. pacis suæ imaginem ↄapud 
homines videntes; nos ἰδευοαὶ mutuo sumus, οἱ [Ῥἃ- 
tri eonspecius fratris lætitia omnium maxima est. Nam 
86 in ærumnis consolalionem habulsse dicit Paulus 
ἴῃ adventu Titi (2. (ον. T. 6) ; enm autem non adest. 
non habet spiritus iem. Amor οὶ οἱ fratrum 
amor duo sunt iuseparabilia. Et hoe, inquit Joↄannes. 
præceptum ἃ Deo habemus, ut qui amat Denm, amei 
et ſratrem snum. Hoc enim etian Petro dieit: δὲ amas 
me, pasce oves meus (Joan. 21. 15): id est, ostende 
amorem erga pastorem, oves sollicite eurans. Quam 
ſirmus esi ille murus, recio grandium lapidum ordiue 
munitus, οἱ hostium impotus avertens. Qualis eœtus 
caritatis vinculis eoaplaius δὰ tenialiones diaboli de- 
pellendas ꝰ quis decor talis planiarum ordine posiia- 
rum; aut eꝝxereiius ordo eoneinnus. qui in acie de- 
centi proceditꝰ fiæe quippe voluptatem aſſerunt: κοι 
omnium jueundisimum et dulcissimum est specia- 
eulum, eorum qui carilate juneti sunt naturaſis iſſo 
concenius δἰ decor: qui νεῖ iĩn oculis Domini hono. 
rabilis et pretiosns appareat. Audi Davidem, imo po- 
nius gratiam Spiritus sancti: Ecce quam bonum οἰ 

πὶ jacundum, nihil aliud eorum quee sunt super 
cerraca, βοή, habitare fratres in unum (Βεαί. 132. 1): 
bicut unguentum eſſusum in eaput. Augeli nostros 
choros erreumeuni, εἰ de nobis lætantur, qui illorum 
morem imitamur. Si enim de uno * pœni- 


tentiam * ——— est in eælo (ἔλιες 8δ. 1), ε0- 
min 


cundum dieium, multo is 46 lanto nu- 
mero eorum qui aalutem obtinent. Nam ſuturi æculi 
lætitia hine apparet, in diaboli luetum δὲ da monum 
venuilalionem, quando ehoros invicem ordinamus. 


vao anlmo. una senleutia ad lymnos Deo canendos, 
δὲ modulalam οἱ magnieam Cherubinorum melo- 
diam imitamur. Ut enim illi δἰ δὲ uno alinm excipiente 
aueceduni. ui ier aa2netum hymnum eauant: sie οἱ 
nos ad illorum formam duns choros conſtiunentes, 
οἱ nohis muiuo respondenies, spiritualom canimus 
melodiam. Res mira est iis qui foris aunt, desidera- 
Pilis videntihus, amoremque ĩngenerat in audiontibus. 
δε divinus οἴβολχιμιο sonous in nobis veperitur, quo 
aenlĩmus omnes eorrupiorum morum αἱ diasensionum 
eanaas ἃ nobis avulsas esso. Propter nos universi 
feahunt Deum., vitam in terra cæleſstem viden- 

ĩes. ldeo Paulus docuit nos omnea idipsum sontire et 
jdlpaum dicere ( Prilipp. ἃ. 2): ideo Christus hinos 
miitit apostolos: etiam mulieres instituit ad conceor- 
diam, υἱ πὸ ĩpsum quidem virginum eeium hac an- 
iea imitatione expertem constitueret. Ideo αἰεί! 
vodiam rogo εἰ Suniuchen id iptum aupere ἐπ Domino 
(Philipp. ἃ. 2). Alios δὲ ἱ superiores putare juait, 
Ὧ6 per ambitionem, imo per vanam gloriam, separen- 
μιν ; sed honorem proximo deſerentes, ipsis conjungi 
οἱ consoeiari. Honorabilia cerie sunt nostra, οἱ vere 
⸗upra mindana en, quæ ad saeram et divinam earita- 
tem pertinent. Videamus quoque legis docirinam. 
Non superbies, inquit, in egenum, sed largieris af- 
Neio; fruelibus (υἷα fruetur pauper; ac reliquias 
messis οἱ vindomiæ δά alimentum ἢ αν μα habebit: 
xopimo anno servus in liheriatem dimĩitetur: quin- 
quagesimo autem anno omne debitum solveiur; οἱ 
ui possess iones auas vendiderint, ihas recipient, non 
[65 pretinn. Fœnus noun exiges, non oppignerabis 


— — 


SPURIA. 


68ὲ 
molam neque molam auperiorem. neque vestem pau- 


peris ἐμ pixnus aecipies, neque violenter invauee o 
— 5— ignus. Non relinques subhſugale proximi 
tui. etiamsi ἰδὲ inimicus ſuerit; sed reduceos illi eliam 
animal errans, minister illi eſſecins, quasi amico, et 
inimicitias discolvens, oblata oecasione. σα 
omnia præcepia οὗ nihil aliud, quam οὐ sacram οἱ 
— μὲ Dei carilalem dota ϑυμὶ : — μοι 
evangelica quoque — cuneurrunt. un 
enim multa dixit ad legem implendam — 
addidit: Beneſacite iis σαὶ oderunt vos, εἰ orate pro 
vꝓersequentibus vos ( Matih. δ. 40); in omnibus inini- 
eitiam discolvens et eariialem inserens. Debiinm sit 
in vobis, vos invicem amare, quod numquam termi- 
natur: ait enim Panlus. Nemini qui πε debeatis, 
“αἰεὶ ut invicem diligatis (Rom. 13. 8). βίου! enim cihos 
uolilie quærimus, neque præcedons saturitas nos 
in⸗ pedit quominus quotidie alimenia quæramns: sed 
illud, naiura exigenie, quasi debitum noſtrum est: 
aic οἱ in caritais eamdem sequamur formanm. Non 
caturabitur, inquit, oculus visn, aoque auris auditu ( Ec- 
cles. 1. 8). Dulcis est oculis lux, ei nemo videns illam 
oculis ſatigaiur, neque aurihus audiens: δὶς et ἀθεἰ- 
derabile earitaus oſſicium ἐπρίατο implendum, neque 
umquam aauari oportet. NMam aqua mulia non poterii 
exslnguero cariialem: Manent enim, inquii, tria 

ἀράς, οατίία (1. (ον. 18. 15). 8ίουϊ εαΐπι 
ἂὖ initio ſuit, sie manebit in : quam nos δε- 
quentes, ulinam æterna hona conaequamur, in Chri- 
ato Jesu Domino nostro, eui gloria οἱ imperium ἴῃ 
2901} sæculorum. Amen. 


— 
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80] quidem snpra terram cursum agens, οἱ ab 
oriente δά nos équitans, noctem aufert εἰ dor- 
mientes excitat. operibusque iradit: lux autem di- 
vinæ cognitionis animam expergeſaeit, cogitatio- 
nes illuminat, atque δά virtutes excitat. Hæc vero 

agis quam solis lux nohis optonda est. Nam ſine 
8016 vivitur; cæcus enim vivit, qui nonnisi ex 
auditu solem novit: animæ vero sole coguitionis 
Dei expertes, mortuæ sunt, etiamsi vivere pu- 
tentur de quibus Dominus ait: Sinite moriuos 
— moriuos 806 (Μαιη. 8. 22). Sed qui mor- 
εἰξ parenti collucialus est. ah uiraque moris viiam 
hominum liberavit. Duplex enim mors apud nos est: 
iila nempo quæ ex naiura provenit; οἱ alia quæ ex 
ignorantis contingit: ignorantia quippe Der mortali 
insensibiliiati cimilis esi. Uiramque vero moriem 
aperalus est diabolus: quo οί Christus ab 

morte naturam lĩberavii, ubi animam νἱνὶ ἢ - 
εἰς dogmatihus restauravii, resurreciione vero quod 
moriaſe erat rediniegravit. Nam cadenle illo qui im- 
pellebai, qui impollebatur aiabii. Illiusque ceriaminis 
iabula genori hominum relicia est, ut illam respi- 
elens humaua natura rohoraretur. Uhinam est illa ia- 
bula ꝰ exerium respice: illie enim ἔρδειν gratia ausei- 
iavit per imaginem. qua iyrannus oceiditur, quæque 

d& oria iyranuun fugat. Lueum certaminis v 

muus desertum. manum vero diaboluin, quæa Domino 
famom indit; et iria ceriamina, ires respoisionen: 
lex enim pugnæ ὁδὶ, οἱ eeriamen triplicetur. Triplex 
ceriumen enumera: δὶ Pilius Dei es, dic μι lapides 
icti panos Aunt. Couſligii hie cum Domino diabolus. 
Curistus autem αἱ! ΝΠ} : Non in solo pane vivet homo. 
Nocumentum ritavii Domiuus. δὲ ſilius Dei es, miite 
46 deortum. Ἦ νος socunda sunt dæmonis certamina- 
Non dntabis Dominum Deum tuum. IHoc dietum sol. 
vii eunalum. Hoc ommia tibi dabo, οἱ cadens adorave- 
ris me. Unc 6δι principium tertia luctæ, quo Serva- 
lur δ athleta quispiam adversarium contentuusum 
labolum extra vladium p. ojecit. Vade retro me, Sa- 


θη: ------ 


tanq: aeriptum ost, Dominum Deum ἵκανε adorabis. 
εἰ illi aoli ceſries. Dum ides pugnam, puxnare disee 
ex specelatore pugil eſſiiaris. Prima Domini contra 
diaholum lucu lueiam τὸ docei conira voluptates: 
iuitium enim certaminum ſames erat: ſames, tyran- 
nica eoncupiscentia; ſames. volupiatum caput. dMam 
cuncupiscentia eihi est eſſrene desideriun: videt 
enim vᷣenier volupiaiein indeprecahilem. quam multĩ 


ſovere non valentes eo proruperunt, υἱ 


tiam negarent, quasi Deus famelieos nili curaroi. 
Ad eam rem Christum quoque diaholus impellit, 506 - 
raus 86 illum ut haminem ſame pressum decussu- 
rum 6886 : nesciebat enim divinitaioem ipai esss con· 
jJunctam: siquidem diviniiatem non adortus esset ut 
esuriontom. Qui suam naturam numquam esuriro 
sciehat, εἰ Deum adesse scivissot, de eibo non lquu- 
tus ſuisset. Sed ut hominem videns, υἱ i 
alluquitur: δὲ Filius Dei es, dic με lapides isti 

fiani. Piliationis seruialor nun requisitus, cibum 
curat λαὸ perniciosiorem. Primo *upposuerat di- 
viuitalem ex ligno oriri; nunc oceasiune appeti- 
lus, ostendit deserium nihil aliud habere, quam 
lapides, ui ex ſamis loeo desperalionem διιρεις, 
annum ĩineredulitaie concateret, οἱ quaſtionein an 
Filius osset aulverei. Sed δὰ leuiatorem respiciaiuue, 
δἱ verborum laqueos exploremus. Si Filius Dei c 
inquit, dic at lupides iti panes βαπί. Filius, inquit 
nuper vocaharis cum baptizareris, οἱ vocem hanc 
audivimus: ic est Filius meus dilectus, in quo πεὶλὰ 
complacui (Matih. ἃ. 11). Ridenam auiem 
lalionem, ironiam, ridiculam laudem, Ποποῦδιν 
τὸ vacuum: ἐμὲ voro ſorio diceium illud volupiaii 
erat. δἱ eredis ui vere uieeius, εἰ eonſldu ut in cælo 
counstiiuius, εἰ gaudebas vi Deo carus. Quis paier 
de esurienie uſio nou sollicilus ext? quis pairunus 
nou alit eum, qui δά 86 transfugit? in vero quadra 
ginta diebus Jejunus macuraris, et te esurienten pa- 
er non curat, diuturnamque fainem despieit? quis 
prolis amans pater esurienii ſilio paneii non lat;i - 


ιν. 2. σα 
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νό μεθα ἐχριζουμένων ἐξ ἡμῶν πάντων τῶν καχοτροπίας 
καὶ Ἐπο τως μένουν ὃ —— δι’ ἡμᾶς δοξάσουσι τὸν 
Θεὸν, πολιτείαν ἐπὶ γῆς ὁρῶντες οὐράνιον. Διὰ τοῦτο 
πάντας ἡμᾶς ἕν φρονεῖν καὶ τὸ αὐτὸ λέγειν ὁ Παῦλος 
ἐδίδασχε " διὰ τοῦτο Χριστὸς ἀποστέλλων συνδύο πέμ- 
πει τοὺς ἀποστόλους " μέχρι χαὶ γυναιχῶν εἰσηγεῖται 
τν — ἢ — τῶν —— σύ — 

μοιρον ταύτης τῆς ἀγγελικῆς μιμήσεως χαταστήσῃ. 
Διὰ — λέγει. Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην 
τὸ αὐτὸ ⸗ ἔν ἐν Κυρίῳ. ᾿Αλλήλους ὑπερέχοντας 
ἡγεῖσθαι δά φῇ τὸ μὴ διαλύεσθαι τῇ φιλοτιμίᾳ, 
δὲ τῇ κενοδοξίᾳ, ἀλλὰ τὴν τιμὴν παραχωροῦντες 
πῷ πλησίον ἑνοῦσθαι. καὶ συγχρίνεσθαι. Σεμνὰ μὲν οὖν 
πὰ καθ᾽ ἡμᾶς, καὶ ὡς ἀληθῶς ἐπιχόσμια τὰ τῆς ἱερᾶς 
καὶ θείας ἀγάπης. ;Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰς ἐν τῷ νόμῳ δι- 
δασκαλίας. Καὶ γὰρ αὗται συμφερόντως διδάσχουσιν. 
Οὐχ ὑπερόψει, φησὶ, τὸν ἐνδεῆ, μεταδώσεις δὲ θλιθομέ- 
“ῳ" ἀ ὕσει τῶν παρὰ σοὶ καρπῶν ὁ πένης, καὶ τοῦ 
θερισμοῦ τὰ λε 


να χαὶ τοῦ τρυγητοῦ πρὸς 
ἕξει ὁ πένης " ἑόδόμῳ δὲ ἕτει καὶ δ᾽ ζοῦλος εἰς ἐλενθε- 


ίαν — πεντηχοότῷ δὲ ἕτει ἅπαν χρέως λυ-. 


] " καὶ οἱ πεπραχότες τὰς χτήσεις ἐπαναλή- 
ῴονται, μὴ ἀποδώσαντες τὸ τίμημα. Τόχον οὐκ ἀπαιτή- 
σεις, οὐχ ἐνεχυράσεις μύλον ἐπιμύλιον, οὐδὲ τοῦ 

ἐνεχυρ σεις ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ ἐπεισελεύσῃ 
βιαίως λαδεῖν νέχυρον. Οὐχ ἐγχαταλείψεις ὑποζύγιον 
ποῦ πλησίον σου, οὐδ᾽ ἂν ἐχθρὸς τυγχάνῃ ᾿ ἐπανάξεις δὲ 
αὐτῷ καὶ ζῶον πλανώμενον, ὑπηρέτης ὡς φίλῳ γενόμε - 


— 
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νος, χαὶ διαλύων τὴν ἔχθραν ἐμπεσούσης προφάσεως. 
Ταῦτα δὲ πάντα τὰ — δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἱερὰν καὶ πολυπόθητον τῷ Θεῷ ἀγάπην καὶ 
γὰρ εἰς τοῦτο καὶ εὐαγγελιχὰ παραγγέλματα χατατρέ- 
χει. Μετὰ γὰρ τὸ πολλὰ εἰπεῖν πληρωτιχκὰ τοῦ νόμου, 
ἐπήγαγε" Καλὼς ποιεῖτε. τοῖς μισοῦσιν ὑμῶρ, δαὶ 
προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων μὰ . Ἐν 
ἅπασι ἦν ἔχθραν χαταλύων, χαὶ τὴν ἀγι τιν φυ- 
τεύων. Χρέως ἔστω παρ᾽ ὑμῖν τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους 
—— πληρούμενον" φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος, MAn- 
δνὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἱὶ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν 
Ὥσπερ γὰρ τὰς τροτὰς χαθ᾽ ἐχάστην ἐπιζη-οῦ 
ἡμέραν, καὶ οὐχὶ ἡ προλαδοῦσα χορτασίχ ἀπο- 
ς τοῦ μὴ καθ᾽ ἑχάστην ἐπιζητεῖν τρο- 

φὰς, τοῦτο ἀπὸ τῆς φύσεως ἀπαιτούμενοι ὡς 
χρέως ὀφείλομεν " οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἀγάπης τὸν αὐτὸν 
πὸν φυλάξωμεν. Οὐ πλησθήσεται, φησὶν, ἐφ ς 
Ὧν ὁρῶν . καὶ ΩΣ τος — —— —8 
μοῖς τὸ φὼς, χαὶ οὐδεὶς ἔχαμεν τῷ ᾧ, χαὶ 
οὐδεὶς ἔχα ἀχούων τοῖς ὠσίν. οὕτω καὶ τὸ ς ἀγά- 
τὴς ἐράσμιον Ipyov ἀόχνως ἐπιτελεῖν ὀφείλομεν, χαὶ 
πῆτε χορέννυσθαι. Ὕδωρ γὰρ πολὺ οὐ δυνήσεται 
— * Ἴόπην — γὰρ, φησὶ, τὰ ταῦτα, 
αίσεις, ς. ἀγάπη. “Ὥσπερ γὰρ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
οὕτω χαὶ εἰς αἰῶνα φυλαχθήσεται “ἢ ὲ —— 
ἡμᾶς γένοιτο τῶν αἰωνίων γαθῶν ἐπιτυχεῖν ἐν Χρι. 


στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ἐδ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς 


θεν 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ u 


—— 


. 


ΕῚς τὸ, Εἰ ε Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" » καὶ, ὅτι ε« Π' γε αὐτὸν ὁ διάθοιλος εἰ 
ὺ — —* ὑψηλὸν λίαν, » —— ΝΣ 3 οὐχ έν 


Ἥλιος μὲν ὑπὲρ γῆς παρακύψας, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐξ 
ἑῴας ἱππεύων, μετανίστησι νύχτα, τοὺς ὑπνοῦντας 
ἐγείρει, καὶ παραδίδωσιν ἔ » θεογνωσίας δὲ μὰ 
γος ἐξυκπνίζει ψυχὴν, λογισμοὺς πε ιλάμπει, χαὶ πρὸς 
ἀρετὰς διανίστησι " χαὶ — λλον ἡμῖν, ἢ τὸν 
ἥλιον ἐπιλάμπειν εὐχταῖον. Ἥλιον γὰρ καὶ μὴ βλέπων 
τις ζῆσεται " ζῇ οὖν ὁ πηρὸς ἀχοῇ γινώσχων λιον 
ἀνήλιηι δὲ θεογνωσίας ψυχαὶ νεχραὶ, χἂν ὑποπτεύωνται 
ξᾷν᾽ περὶ ὧν καὶ ὁ —— φησίν: Ἄφετε τοὺς νε- 
κροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. ᾿Αλλ᾽ ὁ τῆς 
νεχρώσεως παλαίσας τορι. ἑκατέρας ἐξείλετο τὸν 
βίον νεχρώσεως. Διττὴ γὰρ περὶ ἡ νεχρότης. Ἡ 
μὲν φύσει προσγινομένη θνητῇ, ἡ δὲ γνώσεως ἀποδολῇ 
duo 


—E 
ὁμοίιυμα ο 


ὧν ἀ ἐρων ἐργάτης ὁ διάδολος ' ὃν 
χαταῤῥάξας ΕἸ — ἀμφοτέρας φύσιν 
ax ος, χὴν δόγμασι 
— —— δὲ ὃ τὸ 


πάλης τῷ βίῳ 
ἐκεῖνον σα. 
ἕρη βλέψον - ἐκεῖ γὰρ αὐτὸν ἡ χάρις ἀνέστησεν 


μόνῳ 
βλάδην ὁ Δεσπότης " 


πρῖτον παλαίσματος, ἐν ᾧ χαθάπερ τις ἀθλητ 

ταύτης ὡς ἀνείπσλον δύσεριν ἵξω τοῦ — τὸν 
ὃ ον ἔῤῥιψεν. Ὕχαγε ὀπίσω μου, Σατανὰ" γέ» 
wwauæ ros· ύριον τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις, καὶ 
αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Ἰδὼν τὴν πάλην, παλαίειν 
διδάχθητι - γενοῦ τῆς πάλης ἐχ θεατοῦ μαθητής. “δ 
πρώτη τοῦ Κυρίον πρὸς τὸν διάδολον πάλη, τὸ χατὰ 
τῶν ἡδονῶν διδάσχε: σὲ πάλαισμα" πείνη γὰριἣν ἡ τῶν 


-τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ 


ἀγώνων ἀ —F πείνη, τὸ τυραννιχὸν —— πεί- 
γνῶ! 


νη, τῶν ν τὸ χεφάλαιον. Ἐπιθυμία τροφᾶς 
ἀχαλίνωτος ἔρως " γὰ — δονῆν ἀ' 
πῆτον, χαὶ ταύτην δρᾷ τὸ ——— —* 


τὴν τῆς προνοίας ἐξώχειλαν ἄρνησιν, ὡς οὐκ 
φροντιστοῦ τῶν πεινώντων. Πρὸς τοῦτο καὶ τὸν Χριστὸν 
ὁ διάδολος ὠθεῖ, ὡς ἄνθρωπον τῇ πείνῃ χεντούμενον 
ὑποπτεύσας σαλεῦσαι " τὴν γὰρ τῆς θεότητος οὐχ ἔδει 
συνάφειαν " οὐ γὰρ ἂν ὡς πεινώσῃ π ε θεότητι. 
Ὁ τὴν οἰχείαν μὴ πεινῆν ἐπιστάμενος οὖσιν, ἂν 
γνωρίσας Θεὸν περὶ τροφῆς διελέχθη, ᾿Αλλ᾽ ὡς ἄνθρω- 
πον βλέπων, ὡς πρὸς ἄνθρωπον — Εἰ Toe εἰ 
τον Θεσθ ΜῈ οἱ —— — 
εἐσίας δοχιμαστὴς μὴ ζητούμενος, τροφῆς ι 
βλαδερωτέρας λιμου, —25 — ———— 
ὑπέθετο, νῦν ὑπὸ τὴν ἔρημον 
τὴν τῆς 


ς 
ἵν αὐξήσας, αάλον τινὰ παρεμδάλῃ 


βαπτιζόμενος. χαὶ λεγούσης τῆς νῦς ἠχροώμην, 
Οὗτός ἐστιν ὁ ΥἹός μου ὁ —5 — ᾧ — 9— 
Ἑγέλων δὲ τὴν προσηγορίαν, τὴν εἴρωνα, τ — 
μὸν χλεύην. τὴν Ψιλὴν ἔργον τιμὴν " σοὶ δὲ τάχα καὶ 
ἡδονὴν τὸ ῥηθὲν ἣν, καὶ πιστεύεις ὡς ἀληθῶς ἀγαπώ- 
μενος, καὶ θαῤῥεῖς ὡς ἐν οὐρανῷ τεταγμένος, χαὶ χαί- 
ρεις ὡς Θεῷ περισπούδασςο;. Ποῖος πατὴρ πεινῶντος 
ποῦ παιδὸς οὐ φροντίζει ; τίς οὐ τρέφει προστάτης τὸν 
πρόσφυγα ; σὺ δὲ τεσσαράκοντα ἡμέρας νῆστις κατ- 
ἔτηξας. χαὶ πεινῶντός σου πατὴρ οὐ φροντίζει, χαὶ λιμὸν 
περιορᾷ πολυήμερον ; ποῖος φιλόπαις πατὴρ, ὃς ἄρτον 
οὐ χαρίζεται —— — υἱὸς ἐν λιμῷ παρὰ πατρὸς 
ἢ τρεφέμενος ; Δείξῃ τὴν ἀγάπην, χαρισάμενος ἄρτον" 
—* τὸν Υἱὸν ἐν ἐρήμῳ — λίθους 
μεταδαλεῖν εἰς ἄρτους " αἴτησαι τοῦτο πεινῶν " χἂν 
παράσχῃ τὴν χάριν, ὡς Υἱὸς χαλλωπίζου, πρὶν δὲ ταῦτα 
λαδιεῖν, μὴ χρενάζον τῇ χλήσει. Ὦ τῆς μιαανθρώπου 
φιλανθρωπίας ὦ συμπαθείας ἀνθρωποχτόνου! ὦ κηδε- 
μονίας ὀλεθρίου [ ὦ δηλητηρίου γλυχάζοντος ! εἰς ἀπι- 
στίαν ὀλισθεὶς ἐρεθίζει, χαὶ π αἴτησιν ἐχκαλεῖται 
βρωμάτων. οὐχ ἵνα θρέψῃ πεινῶντα, ἀλλ᾽ ἵνα δελε σα, 
πρὸς αἴτησιν, αὐτὸν μὲν ὡς ἄπιστον συγχρούσῃ πρὸς 
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τὸν Θεόν. “Ἐπίδε πρὸς τὸν Θεὸν ᾧευσάμενον - Οὗτός 
ἐστιν ὁ ΥἹός μου ὅ ἀγαπητὸς, ὃν ᾧ ηὐδόχησα. Τὶ 
οὖν ὁ Δεσπότης Χριστός ; Οὐχ ἐχχαλύπτει τὸν χεχρυμ- 
νον Θεὸν, ἵνα μὴ φυγαδεύσῃ τὴν θήραν, ἀλλ᾽ ὡς ἄν- 
ρωπὸς ψιλὸς ἀντιφθέγγεται. — γὰρ. φησίν " 
Οὐκ ἐπ' ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος. ἀ.1.1’ ἐν 
παντὶ ε ἀκπορδυομένγῳ διὰ, στόματος Θεοῦ. 
᾿ Οὐ ξενίζει με, φησὶ, τῶν βρωμάτων — oð τα- 
ράττει τὸ πεινῆν ἐν ἐρήμῳ, οὐχ αἰτῶ τὴν ἐχ λίθων ἀρ- 
τοποιίαν " πολλαὶ γὰρ αἱ τῆς θείας 'χηδεμονίας ὁδοὶ, καὶ 
πολύτροποι προστασίαι. Δέδωχε μὲν γὰρ ἀνθρώποις 
τὴν ἐκ βρωμάτων τροφὴν, χαὶ τῆς σαρχὸς τὸ — 
τημα βρῶμα " γράμμα δέ με [185] προσεδίδαξε θεῖον, 
ποὺς τῆς φύσεως ὄρους τὸν Θεὸν ὑπερδαίνειν. Μέμνη- 
μαι θείας φωνῇς χεχραγυίας ἀνθρώποις, μὴ δεδιέναι 
πεινῆν, ὅταν φροντίσῃ θεός. Μὴ οὖν φείδου πεινῶντος, 
καὶ τὴν ἔρημον εἰ; ἀπόγνωσιν δείχνν ᾿ χηδέσθω Θεὸς, 
χἂν μὴ παρέστωσαν ἄρτοι. "Ἔστι γὰρ χαὶ ἄνξυ τροφῆς; 
ζωοποιὰς ὁ Θεὸς, χαὶ ζήσεται σὰρξ ἄνευ βρώματος. εἰ 
ξῇὴν αὐτῇ προστάττει Θεός, Οὕτω γέγραπται, φησὶ, χαὶ 
πιστεύω θείοις τεθαῤῥτχὼς ῥήμασι, καὶ τὴν ἐχ τῆς 
τροφῆς μόνης οὐκ ἀναμένω ζωήν. Δι᾿ ὧν προσέχρουσεν 
ὁ ᾿Αδάμ, ὁ Χριστὸς χαταλλάττει. Ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἀπι- 
στίας ᾿Αδὰμ χαὶ βρώματος ἐξέπεσεν ( ἀπιστήσας γὰρ 
, πῷ Θεῷ, καὶ φαγὼν κατηνέχθη), ἐλθὼν ὁ Χριστὸ; 
ἀναστήσας τὴν φύσιν, ἐξ ἐγχρατείας χαὶ πίστεως ἄρ- 
χεται. Ταιγαροῦν αὐτοπρόσωπον λοιπὸν ὑφίσταται πόλε- 
μὸν ὁ διάδολος. Πρὸ τοῦ τόχου γὰρ, φησὶ, δι᾽ ὑποψίαν 
οἰχείας τῷ τόχῳ ἐπεδούλευον ᾿" ἐχπεσὼν τῆς ἑλπίδος, 
ἐπ ἤϊρώδον τεχθέντα θηρεύων διήμαρτον " ἡττηθεὶς 
διαμένων, δι᾽ ἐμαυτοῦ νῦν πολεμήσω. Ὦ φιλογείχου 
τυφλοῦ βρέφους ὄντο; ἡττήθη, καὶ ἀνδρωθέντι δυμ- 
δάλλει ἱ ΠΠρόσελθε, καὶ ἀνδρωθέντος, ὦ διάδολε, γεῦσαι, 
μάθε τούτου τὴν ἰσχὺν ἐχ δευτέρου. Ἢδη μὲν γὰρ 
πεινῶντι προσελθὼν κατεῤῥάγη (τὸν δὲ τοῦ πτώματος 
ἀκηκόατε τρόπον)" ἀναχτήσασθαι δὲ προσδοχήσας τὴν 
ἧτταν, διπλασιάζει τὸ τόλμημα. Ὡς γὰρ ἐψεύσθη τοῦ 
πρώτου τεχνήματος, χα' πεινῶντι προσελθὼν ᾿οὐχ 
Ἡπάτησε, δεύτερον εἰσφέρει χαχούργημα. "Απραχτός 
μοι, φησὶν, ἡ παλαιὰ μηχανή " τῇ ῥιψάσῃ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἀποτάσσομαι τέχνῃ " τὸ τῆς τροφῆς ἀποτίθεμαι δέλεαρ᾽ 
ἔοιχε γὰρ οὗτος ἡδονῶν βασιλεύειν. Ὃ γὰρ ἡδονῆς 
«ροφῇ μὴ χαυνούμενος, οὐ ζητεῖ ἄρτον ἐν πολυημέρῳ. 
Μὴ πειθόμενος πείνῃ, τῆς ἐκ σαρχὸς ἀπαράδεχτος μά- 
χης. Βεδούλευμαι ἄλλου παλαίσματος τέχνασμα " 
χω τι γλυχύτερον ἄγχιστρον, γλυχυωθήρατον δυξαν’ 
δὺς τῆς — ὁ βρόχος «οὐχ ἰδὺς δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ δίπλοχος ᾿ τῇ χενοδοξίᾳ γὰρ τὸ τῆς ἀπονοίας 
συμπαρυφίσταται πάὐος. Ὃ γὰρ δόξης ἐρασθεὶς, πρὸς 
χομπωδείαν γοργός " τούτῳ δὲ χαὶ πάρεστι τοῦ πάθους 
,ι, ἡ πρόφασις. Ἴσως φρονεῖ τε πλέον ὡς νηστευτὴς πολυ- 
— ας ΜΟΥ Ἢ πρὸς χόμπον' προφξελθὼν ὡς δικαίῳ 
φυσιώσω —8 ψαλμῶν, ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ προῤῥηθείσῃ, 
ἐρωτήσει δολερᾷ δελεάσω. Ἔστω δέ μοι κρημνὸς τῇ; 
ὲ σεως τόπος ᾿ πρὸς τὸ πτερύγιον συλλαδὼν ἀν:λ- 
κύσω, χαὶ τοῦ ὕψους λαδομένῳ προτείνω ᾿ δὶ Υἱὸς δ 
τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω " γέγραπται γὰῤ, ὅτι 
τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντε.ϊδῖται περὶ σοὺ, καὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦσί σε. μή ποτε προσχόψ;:ς πρὸς «λίθον 
τὸν πόδα σου. Πάντως ἣ δέξεται τὴν ῥῆσιν, ἢ φεύξε- 
ται. Εἰ μὲν οὖν δέξεται, σπουδάζων ὡς δίχαιος πρὸς τὴν 
ποῦ πτώματος συγχαταθεῖται πρότασιν " [ωὰν μὲν αὐ- 
τὸς ἐχ τοῦ ὕψους τὸ σῶμα - ἐγὼ δὲ, ἂν μὲν πεσὼν 
ἀποθάνῃ, καταγελάσω νεχροῦ" ζήταντα δὲ τῷ τῆς χε- 
νοϑοξίας ἑτραυμάτισα πάθει, τείσας πρὸς ἕνδερξιν ἐμὴν" 
ἑαυτὸν χαταῤῥῖψαι, Εἰ δὲ δὴ παραιτούμενον ἴδοιμι, 
προσχρούσω πρὸς τὸν Θεὸν, ὡς τὸν Ἰὼδ, διαδάλλων 
δωρεὰν υἱότητος οὕτω "᾿'Ῥῆσιν αὐτῷ παρὰ σοῦ γεγραμ- 
μένην ἀνέγνων, ἐπαγγελίαν εἶπον τῆς σωτηρίας τῆς 
σῆς, καὶ ῥῖψαι πρὸς ἔθος οὗ —— δῆλον ὅτι μη 
θαῤῥῶν οἷς ὑπέσχου " πῶς οὖν τὸν οὕτως ἄπιστον, Υἱὸν 
προσηγόρευσας ; υὐχ ἔλαθε δὲ τὸν Δεσπότην τὸ βούλευ- 
μα, καὶ δίδωσιν ἑαυτὸν εἰς παρέλχυσιν, ὡς ἄνθρωπος 
ἀνθρώπῳ συνεφψεπόμενος. Ὁ δὲ ἀναδάντι προτείνει τὸ 
ἀμυμὰ “Εἰ Υιὸς εἷ τοῦ Θεοῦ, βά.ε σεαυτὸν κάτω. 
᾿Αποχρινόμεθα τῷ διαδόλῳ προτείνοντι " Εἰ τοῦτο χρέ- 
νεις ἀνδρὸς Πατέρα τὸν θεὸν χεχτημένου, τὸ μένειν 
βλαδερῶς ἀδλαθῆ, ἔχεις ὧν προτείνεις ἀπόδειξιν " αὑτὸ 
Ὑὰρ τοῦτο τῆς υἱότητός ἐστιν, ὦ διάδολε, δεῖξις, ὅτι 
συμπαρεστῶτό σοι πρὸς τὸν κρημνὸν οὐχ ὠλεῖς, ὃν ἐχ 
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«πολλοῦ χαταῤῥέψαι σπουδάζεις. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν οὐδὲν ἕτερον, 
ἢ τοῦτο, ὅτι παραχαλῶν, ἄχων οὐ πίπτεις, φησὶ, χᾶν 
ἐχὼν χκατενέχθητι “ Βάλε σεαυτὸν κάτω" γέγραπταε 
γὰρ. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 
μήποτε προσ ς πρὸς Albor τὸν πόδα σου " 
150] ἐπειδὴ καὶ ταῦτα δείχνυσιν ὡς Θεὸν καὶ γνωρῖ- 
ει. Εἰ γὰρ Θεὸν ὁ ἀντίπαλο; ἔγνω, οὐχ ἂν τὴν ἐξ 
ὕψους αὑτῷ προέτεινεν ἔχπτωσιν  ἤδει γὰρ, ὡς οὔτε 
ὕψους ὁ θεὶς χολοδώτερος πλάτους, ἀλλ᾽ ὑψηλοῖς ἀυν- 
—— συμπληροῦται πλάτεσιν ". ἤδει προρχομ- 
μάτων τὸ ϑεῖον ἐλεύθερον " ἀνθρωπίνων γὰρ ποδῶν, οὐ 
Θεοῦ, τὸ προσχόπτειν. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ὡς θεῷ διελέ- 
γετο, μαρτυρεῖ τοῦ διαδόλου τὰ ῥήματα. ᾿Αχούσωμεν 
δὲ καὶ τῶν ῥημάτων τὸν νοῦν. Πρὺ μιχροῦ, φησὶν, ἔφης " 
4“ έγραπται" Οὐχ ἐπ' ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, 
ἀλλ." ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόμαεος 
Θεοῦ " καὶ τὴν σὴν εἰς τὸ Θεῖον ἀνευφήμησα πίστιν " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἣσίς ἐστιν ἑτέρα Θεοῦ λέγουσα, ὅτι Τοῖς 
ἐς αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, μήποτε προσ- 
κόψῃς πρὸς «λίθον τὸν πόδα σου, δεῖξον ὡς ῥήματι 
πιστεύεις Θεοῦ, χαὶ καθεὶς πάντ, ἀδλαδῶς — 
μενος, χρῆσαι τῷ κρημνῷ τούτῳ διχαστῇ τῆς νἰότητος, 
μέρ ἣν μά ὴ ἀτώ ματι τς θείας κηδεμον ἐλέγχῳ. 
Ἂν γὰρ ἐντεῦθεν πεσὼν ἐξαναστῇς ἀδλαδὴς, ἀληθὴς 
ἡ ῥηθεῖσά δοι τῆς — κλῆσις “ τοῦτο γάρ σοι 
προῦδπισχνεῖτο θεὸς, ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐγτα.λει- 
ται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς σου. Ἕξ ὄζοντος σχεύους μύρον προδάλλῃ, διά- 
θολε, ἱστορίαν παλαιὰν ἀνανεώσας. Λέων τις ἐπὶ Σαμψὰ 
ἀνῃρέθη, ὁς χηρίον μέλιτος ἐπὶ στόματος ἔχων, ἐῤῥι 
πτὸ δυσώδης ᾿ χαὶ σὺ λεοντῶδες Γραφιχὸν στάζεις διὰ 
στόματος μέλι, καὶ κείμενος εὑρίσχῃ, τῇ τοῦ Δεσπό- 
του καταπεσὼν ἀποχρίσει. Γέγραπται γὰρ. φησίν 
Οὐκ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. Οὔτε ῥίπτειν 
ἑαυτὸν ἠρνήσατο, οὔτε μὴν συγχατέθετο. Ῥῖ — 
γὰρ ἑαυτὸν ἀρνησάμενο;, ἔδωχεν ἂν τῷ διαδόλῳ 
λαδὴν, ὃς οὐ θαῤῥῶν τῷ Θεῷ, τῇ δὲ τοῦ πτώματος 
προτάσει συνθέμενος, χομπώδης ἂν ἔδοξεν, καὶ πρὸς 
ἔνδειξιν εὔκολος. ““ Οὐ συγκατάθεσιν, οὐχ ἄρνησιν ἔχου- 
σαν, Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου" τοῦτο 
πρὸς τὸν διάδολον λέγων, Ἐμὲ τὸν σὸν οὐχ ἐχπειρά- 
σεις Δεσπότην. Οὐ γὰρ ἂν τοῦτο μαθὼν, ὡς ἀνθρώπῳ 
μετὰ ταῦτα προσελθὼν ὑπισχνοῖτο ’ Ταῦτα πάντα σοι 
δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυγήσῃς μοι. Δέχομαι μὲν 
τῶν Ῥαλμῶν, ὡς ἀληθεῖς, τὰς φωνὰς, προστασίαν ὑπ- 
ισχνουμένῳ θεῷ " ἀγγέλοις ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐντελλόμε- 
νον οἶδα" ἀλλ᾽ οὐχ ὅταν εἰς χρημνοὺς κυδιστῶσιν, οὐχ 
ὅταν θανατῶσιν ἐχόντες, οὐχ ὅταν ἄνεν χρείας πειρά- 
ζωσι. Τοῦτο οὖν δεύτερον πεσὼν ὁ: διάδολος, εἰς τρίτην 
διανίσταται πεῖραν. ᾿Αλλὰ τῆς τρίτης ὁ λόγος —30 τῆς 
ἐχθαίνει, καὶ τον — — τὸ τοῦ χρέους χειρό- 
αφον. Γλυχὺ γὰρ τὸ χει φὸν τοῦτο, χαὶ ᾧ 
δίαδόλῳ πιχρόν" ΣΡ ἀν νη —— πτωμάτων —— 
δοσιν ἔχει. Δύο μὲν οὖν πέπεισμαι τοῦ τῆς ὑποσχέσεως 
χειρογράφου καταδολὰς εἶναι " εἰς λοιπὰ δὲ μοι περί- 
εἐστιτὸ χρέος, τοῦ παντὸς οἶμαι δ᾽ ἂν δυσφορώτερον. Τὰ 
λοιπὰ γὰρ τοῦ χρέους, πὸ τρίτον τοῦ διαδόλου πανούρ- 
γῆμα, τὸ τρίτον τῇ τάξει, τῷ μεγέθει δὲ πρῶτον" τῷ 
«ἧς πλάνης ἀριθμῷ τελευταῖον, τῇ δὲ τῆς τέχνης κα- 
χουργίᾳ πρωτεῦον. Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα φορυτὸς πονη- 
ρενόμενος ἣν τὴν ἐχ Θεοῦ γὰρ φανερὼς ἀποστασίαν 
οὐχ 7* ἀλλὰ τῇ θείᾳ καταχρώμενος μνήμῃ, χαὶ 
Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, πρὸς αὐτὸν ὀνομάᾶζων, εὐσεδε 
προσώπῳ τὴν θεομάχου ἐσχημάτισε τέχνην᾽ ἐν τῇ τρί 
δὲ πείρᾳ γυμνὴ τὴς πονηρίας ἡ λύσσα, ἀσχέπαστον τι 
χαχὺν παραχύπτον" προσχυνησιν γὰρ τὸν προσχυνούμε- 
νον ἥτει, ἀφ᾽ ὧν ἤχουσε φαντασθεὶς τὴν προσχύνησιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε μετὰ πίστεως πανταχοῦ τὸν Δεσπότην 
φθεγγόμενον, χαὶ τὸν Θεὸν μὴ πειράζειν εἰπόντα, ἑνό- 
μισς τὸν Δεσπότην εἰς πίστιν εὐάγωγον, χαὶ περὶ 
ταύτης μὴ πολυπραγμονεῖν βάσανον. Καὶ δὴ μετ᾽ ἐν- 
ξδόξου προσέρχεται σχήματος, ὡς ἐκπλήξων τῇ 0 
Πα ἄγδϑι γὰρ αὐτὸν ὁ διάδολλος, φησὶν, ε 
ὄρος ὑψημὸν «λίαν, καὶ δείχνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιμβείας τοῦ κόσμου, καὶ τὴν δόξαν. αὑτῶν. Σχια- 
γραφήσας γὰρ ἀέριον καὶ χαταψευσάμενος τὰς τοῦ 
ἀέρως μορφώσεις, χαὶ συνθεὶς χοσμογραφίαν ἀσύνθε- 
τον, χαὶ πλαστογραφείσης βασιλείας π“εχνησάμενος 
χάλλη, ἤλπιζε τῷ τῆς φαντασίας λαμπρῷ τὸ του Δε- 
σπότου πρὸς πίστιν εὐλαῦὲς;ς ὑπαχυήΐσεῦθχι. Νῦν δὲ 
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{πὶ bonusne ſilius, esuriens ἃ paire non nutritus? 
Ostendai dileciionem suppediiando panem: nutriat 
Filium in deserto esurieniem. Potest lapides ἴω pa- 
nes converiere: id peie dum esuris: δὶ gratiam 
præbeat, ui Filĩus gloriare; sed antequam acecipias, 
ne ridiculam appellationem admitias. Ὁ inhumanam 
hiunmanitaſem! cumnmiserationem exitiorpain! o cu - 
ram pernicioram o dulee veneſicium? [ἢ ĩneredulita- 
lem eunciiat, οἱ ad eibum petehdum evocat, non ut 
esurienlem nuiriai, sed ul inescatum δὰ petitionem, 
— ul ineredulum erga Deum respuat. Resbiee 

eum mentientem: Hic est Filius mens dilectus, in 
τ mihi complacui. Quid ergo Dominus Chrisius? 

hscoudilium Deum non revelat, neæ quod venabatur 
elninaret, sed ui homo simplex respondet: Scri- 
ptum enim est: Non ἐπ δοίο pane vivet homo, sed in 
omni verbo quad procedit de ore Dei. Non uie deterret, 
inquit, eiborum inopia, non iurhat ſames in degerto: 
non ῥεῖν ut ex lapidibus paues ſiant.: multi enim 


apud ivinam providentiam sunt juvandi modi. Dedu 


quidem huminibus cibos qui alerent, et alimentum 
carni; sed Seriptura divina me docuit Deum naturæ 
terminus exsuperare. Meinini diviuam vocem homi - 
nihbus elamare: non iuuendam 6588 ſamem, eum Deus 
prospicit. Ne ergo esurientem cures, 260 εἰ deser- 
ium ad desperandunm ostendas: curet Deus, eisi pu- 
nes non adsint. Potest enim Deus etiam sine οἷ" 
vitam ſovere, viveique earo ahsque alimento, si δίς 
illam vvere Deus jubeal. lia seriptum est, inquit, οἱ 
dietis divinis eredo, nec ex solo cibo vilam exspeciu. 
Per quæ Adam offendit, Christus reconeiliaſ. Quia 
enim Adam ex inereduſitate et ex ciho lapsus est 
(nam quod beo non credens comedissei dejectus est), 
veniens Christus restauransque naturam, ἃ teinpe- 
rautia οἱ ſide incipit. Iiaque aperto jam marte cou- 
greditur diabolus. Ante partum, inquit, per adulile- 
rii suspicionem proli insidiabar: 506 lapsus, per 
Herodem nato parans necem, excidi: jam vietus per 
meipsiun certiabo. O contemtiosum δὰ cun! au iu- 
fante vicius est, ei cum eodem jaimn viro con;reditur? 
Accede, ὁ diabole, οἱ virum pproba: experire cjus 
ſourutudinem ileruui. Jam esurientem ageressus fra- 
εἰμ esi (cladis modum audistis); instaurandæ rei 
spe ausuim iteral. Ut enim ἃ prinso artilieio excidii, nee 
aggressus esurientem decepit, alteram malam adhi- 
bei iechnaim. Inutilis, inquiũ, τ δ] ſuit prisea illa ma- 
china; initio illam arteur, qua Auamum decussi, cibi 
tentatiunem depouo: hie quippe videtur voluptatihus 
imperare. Qui enim voluptaus esca uon emollitur, 
non quærii panem etiam in diuturnilaie: quaudo 
ſ⸗mie noun ſlectiiur, darnis cerlamen non adeundum 
6:1. Aliam pugnandi artem adhibere decrevi: sua- 
vior adest hamus, dulcis gloria amor. Sunvis est 
vana gloriæ laqueus; nec modo dulcis, sed etiam 
duplex: per vanam enim gloriam arrogantiu advenit 
inorhus. Nam qui gloriam amat, δὰ fasium prouus 
est: huic veroauest δά hune morbum oceasiu. Fortas- 
ais alium sapit, quia multis diebus jejunavit. Ad ſa- 
stuin alliciaun: adiens illui αἱ justum, ex pealino - 
rum verbis inſlabo quasi illius gralia dietis: dolusa 
iuterrogatione inescabo. Sit miſi interrogaudi locus 
præeipiium: ad pinunaculum traham, et in sublimi 
häPuvitu (ας proſerain: δὲ Filius Dei es, miue [6 deor- 
zum. Scripium est enim: quonium angelis auis manda- 
vis de le, εἰ ἐπ manibus ſollent te, ne ſorte oſſendas ad 
lupidem pedem iuum. Certe vel admiitet dicium, νοὶ. 
reſugiei. Si admitiat, quasi juxius 8656 prireipitandi 
conxilſium zuscipiel: ex sublſumi corpus vbjiciet: ego 


vero, οἱ ἰάμδυδ moriatur, deridebo inortuuin; sin vi- 


vat. ilum vanæ gloriæ morbo conſixi, dum 2uasi, ut 
"6566 οδέοι δι δ causa prujicerei. Si vero recusure vi- 
deam., Deo invisum reddere tentabo, ut olii Johum, 
Filii digniialem calumnians hoc pacio: Dictim ipsi 
8 6 seripium legi. prumiusionom aalutis φίλο (6 ἀδίμιν 
dixi, οἱ 88 deorsum mitlere non δὐδι est: pulam est 
iparun non llilero promissis iuis: quinnoilo igilur laia 
incero luluii νυολυ!ὶ filium? Non latuii auteiu Dumi- 
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num hoe consilium, seque psiun raptandum dedit, 
ἃς si quis homo hominem sequeretur. Ille vero ἐν 
svublimĩ posito eonsilium suui aperit: δὲ Filius Dei 
es, mitte (6 deursum. Diabolo hæc proponenti respon · 
dehbimns, Si putas id esse viri Patrem habentis 
Deum, quod in talibus malis illassus maneat, habes 
eurum 40:5 ἘΝ demonstroa:ionem.· Hud enim 
ipsum, ὁ diabole. Filium esse demonstrat, quod tibi 
adstaniem δὰ prixgeipitium, non dejicias, quei ἃ 
multo iempore — euras.llud certe eonsiai, νοὶ 
ex hortandi modo: Invitus non cades, inquit, sponte 
dejies teipſum: Miite ie deorsum. Scriptum δαὶ enim: 
οπίαπι angelis cuis mandavit ἀφ le, πε ſorte offenda⸗ 
αὐ lapidem pedem iuum. Nam hoce ipeum esse Deum 
demonsirasset. δὲ enim ipaum adversarius esse Deum 
scivisaet, non ei proposuiſset ut se ex ali dejiceret: 
siquidem seiebat Peum neuus ab altitudine ladi, ne- 
qus a latitudine superari posse, sed alis altitudine, 
lala latitudine coæquaro: ſciebai ab omni oſſensiune 
beum esse liberun: humanorum enim pedum, nou 
Dei εβι, ofſendi. Quod igitur non ut heuni alloquere- 
tur, ipsa diaboli verba ſestiſſcantur. Audiamus verbo- 
rum sensuumn. Paulo ante dicehas, inquit, Scriptum 
est: Non in δοίο pune vivet homo, sed in omni verbo 
quod procedit de ore Dei; οἱ tiuain erßga Deum appro- 
bavi ſiden: sed quia aliud Dei dieium est, Angelis 
euis mandabłe de 16, πὸ ſorte oſſendas αὐ lapidem pedem 
iuum; ostendo ie Dei verbo credere, ὃς (6 deſieiens 
sine læsione, utere hoc præcipitio, quod (6 Filium 
esse prohet: utere lapsu υἱ divinæ providentia ar- 
gumenuto. δὶ enim lapsus, iliæsus resurgas, vera est 
"Πα Filii appellatio: hoc enim 0] aute poilicebatur 
Deus: Angelis auis mandabit de 16, τ custodian ἰὰ 
ἦι omnibus viis luis. Ex ſœlente vaxculo unguentum 
profers, diahole, historiam veterem repeieus. Leo 
quidam ἃ Sumsone occisus est, qui ſavum / wellis 
iu ore habens, ſœtens projceius erat. Tu duoque 
leoniuum illud mel per δ 8{Π|π5. οἱ jacens de- 
prehenderis, Dumini respondione prustratus. Scriptum 
est enim, inquit, Non lentabis Dominum Deum litum. 
Neque se projicere recusavit, neque annuit. Si enim 
δ. proiicere recusasset, ansam diabolo dedisset pu- 


tandi, ipsum non )60 ſidere: si 86 projiciendi con- 


silio adhuſiset, jaciabundus δὲ δά ostentationem 
pronus visus esset.“ Reſponsionem afſert, quæ nec 
consensum nee recusationem aſſerat, Non tentabis 
Dominum Deum tuum. Hoe diabolo dieii, Μο Dominum 
iuuin non ieutabis. Neque euim si μος didicisset, 
ipsum — adiissei, εἰ hae pollicereiur: Hæc omnia 
εἰθὶ dabo, εἰ cadens adoraveris mie. PrSalmorum vocçces 
ul veras accipio. Deo eredo patrocinium promiltenii: 
εοίυ illum angelis mandare pro hominibus; sed non 
quando n præcipitia se coniiciunt, non quandu 56 
sponte oecidunt. non quando teutant absque næcæs- 
sitate. liaque his lapstis dinbolus, ad teruam insut- 
gil ieniationemn. Verum ſertiæ sermo adhue debitor 
est, vobisque omnibus adest debiti chirographum: 
dulce ceris chirographum. unique diubolu amarum: 
nam ex iĩpuius lapsibus sulviiur. Duas jam puio ehi- 
rographi solutioues ſacias; cirea reluqua debitum 
mibi duperest longe cæteris onuerusius. Reliquum 
debitum esl tertia diaboli vaſrities; tertia ordine, 
magnitudine prima; errorum ninnero postrema, 
versuti:e arie prima. [ἢ primis enim nequitia iolera- 
bilis erat: nam apostasiam ἃ Deo non aperte petebat, 
sed divina ahutens commemorativue, δὲ Filius Dei 
es dicens, sub pia specie artiſſeium inimiel Dei te- 
* in tertia, vero ientations nuda malitia ra- 
dↄvertui flagliium erat: adorationein enim 
pelebat ἃ) eo qui adoratur, ex iis quæ audiernt 
adurationem 60 peiere posse — Quia enim 
viderat Dominuin semper cum [46 loqui, ei bDeum 
non 6866 lontancdum dicere: puiaxit Dominum ia- 
cile induci posse δὰ credendum, "δὲ δὰ de re 
eurio ius inquisiturum esse. Atque υἱ terrorei 
iucuteret eum gloriuso culiu illuin adit: nam αἱ - 
citur: Atrumit eum diabolus in πιονίεὴ ercelzum 
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valde, et oblendit illi omaia regna mundi, οἱ gloriam 
oorum. Adumbrata enim aeria imagine, per ſietas 
aerias formas εἰ iuconditam cosmographiam. deli- 
neati regni pulehritudinem uStenians, sperahat ex 
commenitio splendore se BUominum δά pie cre- 
dendum ſaeilen, superaturum esse. Nunc vero uon 
inielligit se σον τὰ βϑίρβανι contendere, et ad lausum 
properare. Ne ἃ seupo aherraret, mundum se daturum 
polſieebatur: Hæc omnia εἰδὶ dabo, εἰ cadens adoro- 
deris me. Qui Paul · nun eredit dicenti avarum 6.856 ido- 
Ἰοϊαίγαιν ; audiat idolorum palrem eadem quæ Paulus 
ceonſiientem: Adoranti me, iuquit, aliena labo. Ergo 
ad diaholum iransſugit, qui aliena possidet. Ιυ86 
euim alienorum donum ——— gratiam cum aliv- 
rum damuo prahens. οἱ lurando largiens. Hae iente 
illo Dominum invadit, ut eum donorum pollici- 
iations δὰ lappum decuteret. Hie, aiebat. chis 
non poiest alliei, non vana gloria deliniri. Hæe duo 
validissima (οἷα conſfregit: aliud mihi validum telum 
quæreudum: dominalus amor, quem vinues appe- 
iuut, lueri ceupido, quam nulli respuunt: avaritia 
umnés, uu ita dicam, vulnerati sunt: hanc ex pha- 
retra πιοδ educiam emitiam. Sed quo jaeulatus com- 
prehendaimꝰ quis mihi lucus opporiunũs eritꝰ Utinam 
ĩnecum in excelsum montem veniat: commodus esit 
locus editus δά sSpeciunuum: ex loco aublimi ſertiles 
regiones osienderem, ob oeulos ponerem thesauros 
reñum, speciandum præberem gloriocum vit: e splen- 
dorem; alia υἱ vere δὲ habent exhibens. alia arie οἱ 
dinaginarie ampliſicans. Hominis natura ſacile eapitur 
opimone: ai ierræ jneunda viderit, δὰ poſssessinuem 
δοουγτοὶ : exhibitas rapiet divitias, lantas posses- 
aioues diliget, unbrau eſse verilaiem suspicahitur, 
slatim ereũei exhibitis; ubhique enim ſidem ostendit. 
Dixi, Panem pete; οἱ hoc iſſe rejecit, Deo credens 
vel sine pane alenti: dixi, Mitte corpus iuum deor- 
sun; εἰ πος dictum repulit dicens, non oportere 
Deum tentare. Cum gloriosa igitur specis ipsum 
adiho. Α πιὸ deceptus eredèt, uipote qui in Deum 
incidere solitus sit, heque sit curiusus: ipso auiem 
credente, ego deridendo abſcedam. Has cum nosset 
cugitatiiones Christius, in locum excelsum eum illo 
ivii. Diabolus vero ariem suam exhibere cœpit, 
varium ſastusque plenum spectaeulum οὐ oculos po- 
nens. Pominus porro ariem illam non conſutavit, sed 
quasi dolum non nosset spectabai. Ille autem suspi- 
ahatur ipsum artis speciâ capium esse, οἱ specia- 
culorui pulehriiudine seducium: δὲ quasi gloriæ 
nuetor seblimia οἱ imperatoria vernorum mousiru 
ΡΥ ſeri: Hæœc omniu tibi dubo, εἰ cadens adoraveris 


πε. Non vides, inquit, homo, mundi magnitudinem? 
uon vides ampias qjus poſsesciones? non Stupes ΤῈΣ - 
centa cernens in illo regzua?ꝰ horum ega dominus: hæe 
dona hominihus per judicium meum conſeruutur. Mini 
tu omnibus anteſerendus, 20lusue in terra regno di- 
gnus 65 : 3 me accipe imperium iaquus mundi, οἱ in ho- 
rum vicem adorationem mihi exlibe. Hæœc omnia tibi da- 
40. εἰ cudens adoraveris me. Quasi ἐχ media parte pro- 
hhetam agis inviins, o diabole; irades qui ppe imun- 


dum, quem malo in servilutem redegistit verum 


uon adorationem, sed flagellationem obtinebi. An 
putas ie Adamum alſoqui? etenim Adamum inesea vii. 
sunslique ipsi quod Deus ſuturus easet, οἱ sum 
pr:ieipitavii. Nune quoque Christo promitiii impe- 
rium uuiversi, sperans ipsum οὐ tam altam apem 6350 
lapsurum. Sed dignam audivit responionen: Vade 
reiro a me. Ξαίαπα : acripium est enim, Dominum Deum 
{μι adorabis, εἰ illi aoli ervies. Vaode, εαίακα. E τὸ 
πὲς nomen Salanæ adjicit, quemadmodum herus quis- 
piam aervum δὲ occuliautein ΟΣ numine vocat, osien- 
dens non se latere. Vode. Comminatorium puto, 
mansueium licet, verbum, quasi ſrendente in ipsum 
Domino: Conntus es simulationem obtegere. εἰ ĩpaam 
detexisti: 46 vicioria desperas, εἰ me donis aduſaris: 
jam imihi venditiornem paras, jaim mihi accidunt iis 
Sim ilĩa, quæ per proditorem venient. lutempestivam, 
Ὁ diabole, machinatus es venditionen: exspecia 
lecum consensurun Judam. Vade nunce, crucem 
exspeceio: vade nune, non mo emes; nuuc vade, 
dona proditori serva: nunc μοῦ (οἱ dico: ϑοηύπεαμε 
Deum inum adorabis, εἰ illi aoli aeervies. Ne pariiaris 
homines cum Deo: ipsi namque soli διαὶ debitores. 
Tunc. inquit, reliquit eum diaholus. Magna in ullimum 
errorem vieioria. Sicut enim athlela quispiaiu sire · 
nuus, erecto sursuin adversario, iprnune sublimi 
cecussum irangit: βίο Pominus Chrixtus, in νοπέδωι, 
adversarium tollens οἱ aeria spe replons, ab illa spo 
dejecit οἱ atirivit, οἱ victoriæ miraculum, quod augtge- 
los perculit, ipsos δά victoris satellitium οἱ ministe- 
rium eollegit: nam ait, Ecce angeli accesaerunt, δὲ 
ministrabant οἱ. Nos quoque angẽlis similes Chrisio 
serviiuiein exhiheamus, cælis placeamus, miuisterium 
in terra exhibentes angelicum, in ulnis invietis animas 
depouamis, lapgæ naturæ emendatorem diligamus, 
eum qui eomuunem inimicum enervavit amplecta- 
mur, glo riſieati vicioriam in immemoria circumſeramus. 
diaholo lapſo insulienus, οἱ eapui impudens ra- 
piantes δἷς ore vociſeremur: Dominum Deum tuum ad- 
orabis, εἰ illi zoli æervies Insi gloria εἴ imperium in 
βῷο 8 aaculorum. 


IN ΡΒΟΡΙΤΙΟΝῈΜ JODÆ, ΕΤ IN ΡΑΒΘΙΟΝΕΜ DOMINI ΝΟΘΤΒῚ Ε8ὺ ΟΒΒΙΒΤΙ. IN ΒΛΝΟΤΔ ΟΥΙΝΤΑ (α). 


------αΦὉ-------- 


Mostam video Ecelesiam,. dolorem præ se ſeren- 
lem ob ſaciam ἃ proprio ſilio proditionem. Gruve 
namque ſacinus, ædem nempe, machinatus est: εἰ 
qui ᾿ς patitur, Iudes c:olestis est vivorum εἰ mor- 
tuorum. Quod auiem omnium atrocissimum est, de- 
repento inimicus οἱ insidiaiur efſectus est ĩs, qui paulo 
anis discipulus οἱ obſequens er · derepente ovis in 
ſeram muiaia 651, ἃ : ueo descivit apostolua, vendidit 
DPominum servus procax, poet undecim discipulos 
duodecimus numeratus. Et cur nomen non praole · 
ram, ut he omnibus apostolis contuieliam inlſe- 
ram, dum scoleris auctorem taceo? Abiens, inquit. 
unus ex duodecim (Matin. 36. 44). Quisnam? qui vo- 
cabatur Judas. Aliud addiiur, πο Inuoxius noxium 
tegat: alium enim ejusdem nomiuis 2posſstolum invo- 
nnuus; udas Iccariotes. inquit, unxs de duodecim. 
proſectus. Non ulira cerie unus solum erat; habebat 
enim secum adjutorem diabolum. Ηἰς proſectus δὲ 
principes sacerdotum dixit: Quid vultis miſti dare, εἰ 


(4) Coliaia eum Codice Romano. 


ego vobis eum tradam ( NMaita. 26. 15) Die mihi nune. 
Juda. qui mundi Dominum Magistrumque iuum ven 
dendum proponis, discipuli dig nilaiem quo in vreuo 
rolinquisꝰ quid 16 cogit, ut coulendas ad Iiegem 
inum — in quo vidisti cæieoros condiseipu- 
los tibi antepositos, αἱ hoc impium facinus meilia- 
reris ꝰ qui acis εἰ εἰδὲ et cæteris undecim apoxiolis 
clamasse Dominum, Si quis vult in vobis eare 
εἰς omnium ullimus et omnium miaister (Marc. 9. 34). 


Annon hæc anie dixit, ut consilium iuum reprime 


rei coneitavit ui primis miniatrares, ut ne ἴα, 
quasi ultimus, iujusio mœrore afſecius, dolum 

res? Si pecuniarum cupidus non ſaies, cum te )8- 
dæis proditorem obtuliſti, suspieaim quis ſuisset. 16 
injuria afſecium, δὰ lædentis ultionem brocedere 
cum vero palam dieis, Quid vullis mĩ hi dare. εἰ ego vobis 
eum tradam (Matih. 46. 16), doli · 0] causam prodis 
Illi vero constituerunt οἱ iriginia argenieos. δὶ διὶνάα 
quœrehbuit opportunitatem. κί troderet eum. Quid ſacn. 
ὁ Juda, cum iginia argenicoruin statuio preuo 
ĩuæstimiabilein margarilaim vendis? Enuineràa priu 


πὶ 


— ἐὰν πεσὼν 
εἷς χερί: 
Οὗτος αὐτῷ καὶ τῆς 


σις χέρδους ἀπευχτὴ παρ᾽ οὐδέσι - πλεονεξίᾳ πάντες, 
ὡς εἰπεῖν, — ταύτην ἐχδαλών μου τῆς φα- 
μψω. ᾿Αλλὰ ποῦ τοξεύων λάδω: τίς συν- 

ἐργήῆσει μοι τόπος ; Εἴθε μοι πὶ τῶρος λὸν συναν- 
ἦλθεν ἐπιτήδειον ὑψηλότης εἰς θέαν ἔδειξα ἂν ἐξ 
τῶν χωρῶν τὰς εὐφόρους " ἤγαγον ἂν ὑπ᾽ 
θησαυροὺς “ παρέστησα ἂν εἰς θέαν τὴν ἕ 


ἵν 
τν τοῦ βίου λαμπρότητα, τὰ μὲν ὄντως δειχνὺς, τὰ δὲ 


χνῇ φαντάζων. ᾿Ανθρώπου δὲ φύσις εὐσαγήνευτος 


λήμμασιν' ἂν ἴδῃ τῆς γῆς φαιδρὰ, προσδραμεῖται 
χτήσει" —S τι τὰν ——— κῶν ἐκεῖ, 
τῶν ἐρασθήσεται ἀτήδεων: ἤθειαν τὴν σχιὰν ὑποπτεύ- 
σει, πιστεύσει: τοῖς δειχνυμένοις εὐθύς" πανταχοῦ γὰρ 
ἱπταῖ πίστιν. Εἶπον, Aprov αἴτησαι, χαὶ παρ- 
εἐπέμψατο τοῦτο, πιστεύων ὡς τρέφοντι καὶ  χορὶς δι του 
Θεῷ" εἶπον, Ῥῖψαι χάτω τὸ σώμα, καὶ ῥηθὲ: δι- 
ἐκρούσατο, μὴ δεῖγ λέγων τὸν Θεὸν ἐκπειράζειν. "" τ᾽ 
ὲ ποίνυν αὐτῷ προσελεύσομαι σχήματος. ἔτι. .οὔὖ- 
σει γὰρ ἀπατηθεὶς ἐμοὶ, ὡς Θεῷ πειρασθεὶς περιπί- 
πτέιν, χαὶ πολυπράγμων, οὐκ ὧν πιστεύσει" πιστεύσαν- 
τος δὲ κατἀγελάσας οἰχήσομαι. Ταύτας εἰδὼς ὁ Χριστὸς 
τὰς ἐννοίας, εἰς ὄρος συνανήει " καὶ τῆς τέχνης 
ὁ διάδολος ἡρῥατο, ποιχίλην τοῖς ὄμμασι προτιθεὶς 
φαντασίαν. Ὁ Δεσπότης δὲ τὴν τέχνην οὐκ ἤλεγχεν, 
ἀλλ᾽ ὡς τὸν δόλον οὐχ εἰδὼς θεωρεῖ. Ὁ δὲ χεχρατῆσθαι 
τῇ τῆς φαντασίας ὑπωπτεύετο — χαὶ τῷ ει 
τῶν φανέντων εἰλῆφθα:. χαὶ ὡς αστὴς λοιπὸν ὑπ- 
ερχοσμίους παντοχρατοριχὰς τερατεύεται ῥήσεις" Ταῦτα 
ὦ σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκ' ς μοι. Οὐχ 
ὁρᾷς. φησὶν, ἄνθρωπε, τοῦ χόσμον τὸ μέγεθος ; οὗ 
θεωρεῖς τὸ τούτου πολύχτητον : οὐ φρίττεις τὰς —— 
πλάστους ταύτας ἐν αὐτῷ βασιλείας ; τούτων ὁ δεσπό- 
τῆς ἐγώ" δόματα ταῦτα καρ᾽ ἐμοὶ τοῖς ἀνθρώποις κατ᾽ 
ἐμὴν ἕχαστον διανέμεται χρίσυν. Σὺ δὲ πάντων παρ᾽ 


Εἰς προδοσίαν τοῦ Ἰούδα, καὶ εἰς τὸ πάθος τοῦ 


Στυγνὴν τὴν Ἐχκχλησίαν ὁρῶ, σχυθρωπάξζουσαν 
Ἐν τοῦ οἰχείου υἱοῦ προ οίαν ——— —— 
γὰρ τὸ μελετηθὲν, χαὶ φόνος τὸ χατασχευασθὲν, χαὶ 
χριτὴς ὁ ταῦτα πάσχων νεχρῶν χαὶ ζώντων οὐράνιος. 
"δὲ πάντων — ἄφνω ——— ὁ 
χροῦ μαθητὴς χαὶ ὑπήχοος, ρίον τὸ 
—— ἀποστάτης Δε- 
σπότου ὁ δοῦλος ἀσύμφωνος, «τῶν ἔνδεχα μαθητῶν ὁ 
δωδέκατος. Καὶ τί μὴ λέγω τὸ ὄνομα, ἵνα μὴ πᾶσιν 
ἐπάγω τὴν ὕδριν τοῖς ἀποστόλοις, ἀποκρύπτων τὸν 
αἴτιον ; Πορευϑεὶς, φησὶν, εἷς τῶν δώδεκα. Τίς, Ὃ 
«Ἰεγόμενος Ἰούδας. Καὶ ἄλλο, ἵνα μὴ ὁ ἀνλίτιος ἀπο- 
χρύψῃ τὸν αἴτιον (εὑρίσχομεν γὰρ τῶν ἀποστόλων καὶ 
ἕτερον τῷ αὑτῷ χεχλημένον ὀνόματι), Ἰούδας ὁ Ἴσκα- 
ριώτης, φησὶν, εἷς πορευθεὶς τῶν δώδεκα. Οὐχ ἔτι 
οὖν εἷς εἶχε γὰρ "1ςλ᾽ ἑαυτοῦ τὸν διάδολον συνεργόν. 
Οὗτος πορευδεὶς :. Ἄς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπε. Τί θέ.λετά 
μοι δοῦναι, ὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; Εἰπέ 
μοι ἐνταῦθα, Ἰούδα, τὸν τοῦ χόσμον Δεσπότην καὶ ἑαυ- 
«οὔ διδάσχαλον εἰς πρᾶσιν προδαλλόμενος, τὴν ἀξίαν 
«οὔ μαθητοῦ ἐν ποίᾳ χαταλιμπάνεις τιμῇ ; τί δέ σε χαι- 
αναγχάζει προδότην τοῦ ἑαυτοῦ βασιλέως στρατεύς- 
σθαι; τίνα προτίμησιν εἶδες τῶν λοιπῶν σύμμεϑητῶν 
χκατὰ σοῦ γινομένην, ὅτι ταύτην ἄνομον βουλὴν ἐμελέ- 
τησας; ὃς οἶδας πρὸς σὲ χαὶ τοὺς ἔνδεχα ἀποστόλους 
τοῦ Δεσπότου βοήσαντο; El τις θέλει ἐν ὑμῖν εἶναι 
πρῶτος, ἔστω πάντ'.ν ἔσχωτος, καὶ πάντων διάκο- 
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πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. Ἔξ ἣμι- 
ξιάδολε: — κων σὺ μὲν 


ἔσται θεὸς, καὶ πείσας κατήνεγχεν. Ὑπισχνεῖται χαὶ 
νῦν παν οπρετορίον τ οῖστον τῷ τῆς ἐλπίδος ὕψε 


του πὶ 


δώῤοις" 
δὲ 


σὺ. μερίζου Θεῷ τοὺς ἀνθρώπους" αὖ ὰρ μόνῳ 
———— —8* ἀφίησιν 5 —— 


τῇ πίη 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τῇ ἀγίᾳ πέμπτῃ. 


γος. TApa οὐ ταῦτα προιῖπε, τὴν σὴν βουλὴν ἀναστέλ - 
λων ; καὶ διαχονεῖν σε τοῖς πρώτοις ἡρέθεσεν, ἵνα μὴ 
σὺ ὡς ἔσχατος ἀδίχῳ κόνῳ χινηβεὶς — τὸν 
δόλον ; Εἰ μὲν ὑπῆρχες χρημάτων ἐχτὸς τοῖς Ἰουδαίοις 
τὴν προδοσίαν δωρούμενος, ἂν ὑπέλαδεν ἄνθρωπος, ὅτι 
ἄδικόν τι ὑποστὰς πρὸς τὴν τοῦ ἀδιχήσαντος ἐχώρτσας 
ἄμυναν " τὸ δὲ λέγειν σε προφανῶς" 7ί θέλλετέ μοι δοῦ-. 
γαε, κἀγὼ ὑμῖν" παραδώσω αὐτόν; δηλοῖ τὴν σὴν δο- 
λιότητα. Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. 
Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐχοιρίαν, ἵνα αὐτὸν πάραδῳ. 1ἴ 
πράττεις, Ἰούδα, τριάχοντα συμφωνήσα: ἀργύρια ὑ-ὲρ 
τῆς τοῦ ἀτιμή του πράσςως μαργαρίτου ; '᾿Βξαρίθμησον 
πρῶτον ἅπερ μόνᾳ τῷ [159] λόγῳ ἐδημιούργησεν ἄστ' 
χαὶ τότε λόγῳ τὸν Λόγον παραδηῦναι — —2 
τει εὐχαιρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῷ. Αὐτὸς τοὺς χρόνους 
χαὶ τοὺς αἰῶνας —— 9 ὩΣ — χαι- 

ὃν τῆς ἑαυτοῦ προδοσίας ἁρμόδιον. Ὁ’ γεγο- 
— ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεχα μαθητῶν, καὶ 
ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν" ᾿Αμὴν, ἀμὴν» .ἰόγω ὑμῖν, 
εἷς δξ ὑμῶν ὦσδε ue* ὁ κατ᾽ ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν 


εἰσελθὼν χαὶ μαθὼν ἃ φυλάξαι οὐχ ἴσχνα:. Καὶ .λε- 
, φούμεγοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ὅκαστος 


αὐτῶν, μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε ; Πάντας ἐχίνει τὸ ῥηθὲν 
εἰς ἀχριδῇ τοῦ συνειδότος ἐρεύνησιν, οἷς χαθαρὰ τὰ 
τῆ; χαρδίας χρύφια. ᾿Απεχρίθη λέγων ὁ Ἰησοῦς- Τί 
πᾶντες ἑαυτοὺς τὸ τοῦ προδότου συχοφαντεῖτε ἐγχείν 
ρῆμα; Ὅ ἐμδάψας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυδλίῳ τὴν 


. 


Ν 


ΦΟΌΒΙΑ. 


4539 69 
εἴρα, οὗτός με παραδώσει. ἽΛκων ὑποδειχνύει ἑαυ- σὶν, Ἰού τῶν δώδεκα ἦ.θε, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
Ἄν ἀρὰ τοῦ δράματος λέγει χἂν μὴ ἐδων. τὸ ὄνομα ὁ ὄχ δας εἰς ὥ 
ἵἴως ἂν εἴπῃ ἐφ᾽ ὑμῶν τὰ ὑπ’ κ 


χρατεῖται τέως ὑπ΄ ἐμοῦ, 
Ἀ μὰ. κατ᾿ ἐμοῦ μελετώμενα, Ἀποκριθεὶς δὲ, φησὶν, 
ὁ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὑτὸν, εἶπε " Μήτι ἐγώ εἰμε, 
Ῥαδει ; Αέγει αὐτῷ" Σὺ εἶπας. Ἠλευθ τοὺς 
ἕνδεχα, τῶν παρὰ σοῦ πραττομένων τούτον, ἀθώονς 
ποιήσας. Δέχου χαὶ ἄλλην Ἀπτάκρισιν ὧν μέλλεις πράτ- 
τειν φιλαργυρίᾳ. Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, φησὶ, λαδὼν 
ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔκχιλασε, 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, καὶ εἶπε" Λάδετε 
Ῥάγετδ, τοῦτό ε τὸ σῶμά μου. Καὶ 
ποτήριον, εὐχαριστήσας ἔδωκε “έγων" Λάδετε, 
τίατε ἐξ αὑτοῦ πάντες" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ αἷμά 
του τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ ὑπὲρ πολλῶν ἐκ- 
κυνόμενον εὶς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Λάδετε ἐξ αὐτοῦ 
τάντες. Καὶ σὺ, φησὶν, ὁ προδότης, τῆς αἰωνίου μετά- 
* μετ 
Ἂν ζωῆς" καὶ μὲν ἐμμείνῃς ἐν αὐτῇ, τὰ πρὸς 
Ἰουδαίους συγχεχώρτταξέ σοι σύμφωνα " ἐὰν δὲ τὴν 
αὐτοῦ μὴ ἀνατρέψῃς ὁρμὴν, ἴσϑι εἰδὼς ὁποῖον Δεσ 
ἢ πιπ ἰς φιλάνθρωπον. Ὁ δὲ τῆς Δεοσποτίκῆς 
ὑσπλαγχνίας μὴ ἀνασχόμενος, πρὸς Ιουδαίους δραμὰ 
reatv εἰς ἔογον τὸ μελετηθὲν χατηπείγετο. Καὶ ἰδοὺ, 


8* Pad — αὐτόν. 
ματος ", οἰχουμενιχῆς εἰρήνης σις, 

Ὁ Ν φιλαλήδως εἰπεῖν, του — πολέμου κατά- 

λυσις, καὶ εἰ μὴ τούτῳ ἀχολουθῶν τῷ σχοπῷ ὁ Ἰούδας 

προδοσίαν ἐτόλμησεν. Ὃ δὲ Ἰησοῦς ε : 

ταῖρα, ἐφ' ᾧ πάρει; Ἕμοι τὸ φῇημα δέδωκας, 

παρε τὰ σύ πκλή ᾿ 


λων , καὶ ὁ τῆς ζωῆς ἀρχηγὸς τοῖς Ἰουδαίοις 
— ν τὶ 
φος ὁ 

ὁ 


* Fort. ὦ φίλημα. τῆς. 


Ε Εἰς τὸ, « Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ καὶ ηὐφράνθην. ν 


Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην, ὁ μελῳδὸς 
μαρτυρήσατο Δαυΐδ. Οὐχ ἐξ οἰκείας φύσεως ἐμαρτύ- 
ατο, ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίου Πνεύματος τοῦ Θεοῦ ἐχελάδησεν " 
ὑχ ἁπλῶς ἐμνημόνευσεν, χαὶ σοφῶς ὁ Δαυὶδ ἐλι- 
ἀνευσεν" οὐχ ἀπὸ χειλέων μόνον ἐμέμνητο, ἀλλὰ καὶ 
1 χαρδία ἐδίδαξεν" οὐχ ἐν νυχτὶ ἢ ἡ ἐρᾷ πελανθάνετο 
, Δαυῖδ, ἀλλὰ χαὶ ταῦτα αἰτῶν χα σαν ὥραν ἐμέ- 
ἰνητο. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι ἀλήθειαν χαὶ οὐ ψεῦδος δια- 
τράφομεν, ἀπ στὶς τῆς ἐγγράφου ἱστορίας τὰς μελ- 
ρδίας τοῦ ἁγίον Πνεύματος τὶ φόρον: ᾿Εμνήσθην 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην, εἶπεν [140] ὁ Δαυῖδ. Καὶ 
ι} θέλεις γνῶναι ἀληθῶς, ὅτι χαὶ ἐν νγυχτὶ χαὶ ἐν ἡμέρᾳ 
ἱμέμνητο ὁ Δανϊὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ μνημονεύων ηὐφραί- 
το, μετὰ πολλῆς φιληχοῖας πρόσεχε τὰ λεγόμενα " 
Ἐμνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε. χαὶ, 
Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσ' ᾷ 
-πνδᾷ " Μεσονύκτιον ἐξεγειρόμην τοῦ 
τασθαί σοι, Κύριδ' Ἔν τοῖς ἔρϑ 
τέ. Ἑσπέρας καὶ πρωΐ καὶ 


ἀργῇ, ἐν ἧ ἐπελανθάνετο; οὐχ ἑωθινὴ, ἔ 
υυχτερινή. Εἶ γε θέλεις μαθεῖν ἀληθῶς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
μνημόνευσε τοῦ Θεοῦ ὁ Δαυῖδ, ἀλλὰ μετὰ συνοχῆς χαρ- 
ἘΠ ἄχουε · Ex βαθέων ἐχέχραξά σοι, Κύριε - Κύριε, 
ἱξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι καρδίας. Καὶ ἵνα 
τασῶν τῶν ὡρῶν πέρας ἐπάγῃ ὁ Δαυῖδ, εἶτα λέγει " 
Ὡς ἠγάπησα τὸν νόμον σου, Κύριε! δλην τὴν 
ἡμέραν μελέτη μυύ ἐστιν. Ἰδοὺ ὡς ὅλην τὴν ἡμέραν 
«ελετῶν τὰ λόγια Κυρίον, χαὶ μεμνημένος τοῦ Θεοῦ 
παρ᾽ ἕκαστα, ποίας ἀπέλαδε χάριτος ἀξίωμα ; ἄρα ἐπὶ 
(ἧς τὰς ἀμοιδὰς ἐχσλπώσατο ; Οἶμαι καὶ αὐτὸν διαπρέ- 
κοντα καὶ βασιλεύοντα ἐπιγείως " ὧδε τοὺς ἐχθροὺς ὑπο- 
Ξάντον — τοῖς ἀγγέλοις — ὧδε τῆς 
ἐπιγείου βασιλείας τὴν πο; ν φορέσαντα, καὶ ἐχεΐ 
:ῆς ἐν οὐρανῷ δα λείας ἘΝ δύξαν ἀπαστράψαντα- ὧδε 
ἧς εὐφωνίας τὰς φωνὰς χαταλάμψαντα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
τατος, χἀχεῖ τῆς παναρέτου σοφίας τὰς μαρμαρυγὰς 
ιαταυγάσαντα. Καὶ ταῦτα μὲν μερικῶς ὑπηγράφομεν. 
Γ[ούτων δὲ πάντων τὸ χρεΐττον ἐχληρώσατο. Ὡς γὰρ 
ὧδε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον — τὸν θεὸν παρὰ τοῦ 
λαυῖδ ὑμνούμενον ἐπὶ γῆς, λο: πὸν εἰς —— ἅγιον 
— — εἰς πρεσδείαν ἮΝ . Κύριε, τ ἐχά- 
τῆς υἱδ μνημυνεύει σου, χαὶ μνημονεύων εὐφραί- 
“ται- χαὶ αὐτὸς αὐτοῦ μνήσθητι, — Θεὸς ἡμῶν, 
«αἱ λέγει - Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυῖδ καὶ πάσης 
ἧς πραότητος αὑτοῦ. Λοιπὸν ἀποχρίνεται ὁ φιλάν- 
Ἰρώπος Θεός" Ἐπειδὴ συνεχῶς χαὶ συνετῶς μνημονεύει 
“του ὁ Δαυῖδ, χἀγὼ ἐπὶ πάντων χηρύξω τὴν ἐμὴν πρὸς 
ἐχεῖνον διάθεσιν καὶ ἀγάπην " ὑπὲρ ἁγίους χαι ἀγγέλους 
καὶ δυνάμεις αὑτὸν μεγαλυνῶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τί λέγων ; 
Deesi ꝛliquid, ort. βρύουσα. 


«αρὰ τοῖς" βασιλεῦσι τῆς γῆς" 


αὐτοῦ ὡς τὰς τοῦ ὕ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν 
ἑαυτὸν — Aautd. Ὁρᾷς ὅτι α χέρδος 
γίνεται τοῦ ἀνθρώπου τὸ μνημονεύειν τοῦ Θεοῦ; Ἐμνή- 


σθην τοῦ Θεοῦ, εἶπεν ὁ Δαυϊδ, καὶ ηὐφράνθη 
δία μου. Δὶ μὲν γὰρ ἄλλαι — — διὰ τοῦ στόματος 
εἰσέρχονται, χαὶ διὰ τοῦ ἀφεδρῶνος μεθοδεύονται " ἢ 
δὲ τοῦ Θεοῦ εὐφρασία, ὡς πηγὴ. "" μελίῤῥυτα ῥήματα 
τὴν καρδίαν εὐφραίνει, ὥστε Ἐν τοιοῦτον" Ὡς 
γλυκέα τῷ μου τὰ λόγιά σου ; ὑπὲρ μέλι τῷ 
— μου. Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ μνημονεύων, πάντα τὰ 
ἀγαθὰ τῆς εὐφροσύνης ἔχει ἐν τῇ χαρδίᾳ φωλεύοντα - 


ὟΝ — θ ρὺς χρυπτόμε ἁγίας 
ύχνος ἁπτόμενος, ἔχεῖ θησαυρὸς χρυ νος τῆς ἀγ' 
Τριάδος. Λοιπὸν ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ —* 
ἔρχονται, χαὶ 
οιἰπὸν οὐχ ἔτι 
Ἐπειδὴ οὖν τοιαύτης χά- 
ρασ 


πολαύσας ηὐφραίνετο ὁΔανῖδ͵ καὶ ἡμεῖς τῆς τοῦ Θεοῦ εὖ- 


οὐ γινώσχουσι τὸ μὺυ 
ἐτέχθη ὁ Κύριος, ἐν αὐτῷ σκχανδαλίξζ, 
ἄθλιοι χαὶ παμ 
φύσιν πα 

σαλπίζει τοῦ 


63 Φ τὴν 

[141] τῆς μεγάλης 

πεώματι. Στεῖραν 
παραπτώματι. — 


φησὶν, ἐ 

ει, ἀπε ὴ οὐ τίχεουσα. Ἕως Υ 
νῦν οὐχ ἕτεχες ᾿ ἀπὸ τοῦ νῶν εὐφράνθητι, ὅτι ὃν 
ωὡροῦσιν οἱ οὐρανοὶ, δέξασθαι κατηξίωσαι. Ὡς δὲ οἱ 
ὕύο ρες ταῦτα ἐχήρνττον, ἐζήτουν χαὶ ἄλλον ἔτε- 
ρὸν — εἰς τὸ μυστήριον, ἵνα ἐπὶ τριῶν μαρτύρων 
σταθῇ ἀσφαλὲς τὸ ζητούμενον. Ὡς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, 
ἑχάτεροι εὗρον Δαυϊὸ τῆς μελῳδίας τὰν ὀήτορα, καὶ 
ὑπομιμνήσχουσιν αὐτὸν τῆς οἰχονομίας τὰ μέλλοντα. 
Ὡς δὰ ἤχγυσε τὸ μυστήριον, σάλπιγγος φωνὴν ἀντεφώ- 


432 


aiellat. quas aolo verbo ereavii. οἱ iuue de iradendo 
per verda tua illo Verbo meditaberis. Quærebat op- 
nortuniialem κί maderot eum. Ipse iompora οἱ aæeula 
ſecit, εἰ eonira ĩllum quærebai iempus proditioni op - 
poriumum. Vespere autem facto. rocumbebat cum duo- 
Accim discipulis: εἰ manducanlibus illis diait: Amen. 
amoen dico vobie. unus ax vobis me traditurus est ( Mauin. 
26. 20. 2): qui oonira πιὸ οἱ voẽ iugressus οϑὶ. οἱ 
alidiit ea — —2 it. Κι — τὴς 
cæœperuut ἱρεὶ 6 εὲ Numquid ego ΖΝ, Do- 
æeixeꝰ Dicium illud ornos exeitahat ad onscientiom 
accuratius examinandan. eos quorum intima eordis 
pura erani. Res poudit lesus. Cur vobis omnes prodl · 
ioris ſacinus —— θη 6} qri inlingit mocum manu m 
ἐπ catino. πο me tradet ¶ Ibid. υ. 82). lnviius ↄeipeuim 
aubindicat. aeipeomque prodii; nomen ejus iamen 
4 me iuterim tacetur, donec ĩpse vobis præseniihus 
dixerit ea quæ adversum πρὸ machinatur. Respondens 
aulem., πη, Mudas. qui tradidit i Aixit: Num- 
quid οφο ἐμι, Rabbiꝰ hicit εἰ, Τὰ dixicti (Ivid. v. 35). 
Undecim alius liberasti, cum eos tuo scelere imnu- 
868 declarasũ. Accipe et aliam damnationem ſacino- 
rum. quæ οὗ pecunite amorem admiacurus 65. Cœ 


i ILIUD. MFMOR FUI DEI. ΕΤΩ. 


θυ 


pro multis eſſundetur in remiscionem peccalorum. Acci- 
pete eæ eo omunes ( Matta. 26. 26. 28). It tu, inquit, pro- 
diior, æternæ vitæ particeps esto: οἱ δ quidem ἐν 
illa manseris, venia (ἰδὲ datur de pactis tuis eum In- 
dæis; sin proposilum iuum non evertas, seito quain 
beniguum vendas Dominum. Ille vero Domini mise - 
ricordiam non ſerens, ↄ2d Judæos aceurrit, υἱ medita- 
tum opus perſieerei. Et occe, inquit, Iudas unus de 
duodecim venit, εἰ cum ipto turba mulia cum glacũis εἰ 
ſuclibus a principibus sacerdoſum οἱ senioribus populi. 
— iradebat eum dederat illis aagnum dicens. 
"ον πιημο osculatus ſuero, ipsa eſst, tenete eum (Ibid. 

v. 47. 48). Meis altendite labiis, alio enim modo non 
polesi aermo proſerri. Et alatim accedens αὐ Mesum 
diæit ei: Ave. flubbi. εἰ osculatus est eum Ibid. νυ. 49). 

pacem arbis auſerens oseulum! imo αἱ verius ἀϊ- 
caiur, mundanum bellum de medio iollens; etlamsi 
Judas non ea mente prodiiionom2 i auans οἷξ. 
Jesus autem diait illi· Amice, ad venisti ( Idid. v. 
50) 1 Mihi osculum dedisti; paeu tua enm adetanti- 
hus perfice. Tunc accedentes injeceruut manus ἱπ 
Jetum, εἰ teunernuat eum. Abiit ſitor δ. apostolis 
alenus, οἱ vitæa princeps δι ἀα}6 ad neeem oblatus 
est. Apparaia crux ſuit, οἱ δοραίργιπι δὰ vilom οἷσιν 


elum δεῖ : moriui reviviseuui, ei Sudas in inſernum 


ahbit: erueiſigitur eum latronihus Servator, οἱ omnes 


vocat in paradisum. Ipel gloria οἱ imperium in 5ὅ5.ι:- 
la saculorum. 


in 1110, ΜΕΜΟΒ ΨΌΙ PEI, ΕΥ ὈΕΙΕΟΤΑΤΟΒ 80} ( ἔεαί. 76. 4). 


— — 


I. Memor fui Dei. et dolectatus ν; id eantor Da- 
υἱὲ teciilleaius est. Non ΟΣ 86, sed ex Spirita zaneio 
Dei modulaius est, neque moado memur (εἰς David, 
sed εἰ sapienier supplĩeavit; nun labiis solinn memor 
fuit. sed οον elam illum daceuit; non nocte vel die 
oblitus, sed hæe singulis horis precans memorabat. 
Et ut soias nos vora, non autem falsa seribere, ab 
ipaa Seripturæa historia melodias Spiritus sanc. de- 

"8. Momor ſui Dei, εἰ delectatus zum, inquit 
David. Εἰ ut vere scias Duvidem οἱ πυείε οἱ dle Dei 
recordaium, οἱ ejus memorem delectatum esse, 


dum 

per noclem (Ῥεαί. 91. δ). Viden' nullam ſuisse οιἱο- 
δι horam, in qua ohlivisceretur ? non matutinam, 
non vespertinam. Si discero velis Davidem non sim- 
plieiter Dei momorem ſuisse, 50 etiam cum atten- 
ĩions eordis, audi, De profundis clamævi αὐ (6, Do- 
urine: Domine, con ſitebor (ἰδὲ in recto corde ( βεαί. 
449. 1. οἱ 418. 7). Εἰ ui omnium horarum terminum 
induceret David, deinde ait: Quomodo dilexi legem 
tuaut, Domine? iota die meditatio mea est (Ρεαί. I18. 
27). Ecee quomodo tota die mediiando eluquia Do- 
moiĩni εἰ aascidue memor Dei, qnalis gratiæ ditzuitalem 
accepit?ꝰ num in terra mercede donatus est? Pui il- 
"πὶ conspieuum οἱ in lerra regnantem, hie inimicos 
auhegisse, οἱ illie angelis imperasse: hie terrenuin 
γοΐπειν οἱ purpuram essisse, εἰ illie eælestis regul 
εἰοτὶα ſulsisas: hie modulatione οἱ Spiritus sanetii 
vioeibas elaruiate, οἱ illle omni virtuis prædita ſa- 
ΡΩΝ radiis corusacasae. Hec pariim iantum deseri- 

ε.85. ἔπ his auiem omnibus opumum erat 
ↄorutus δεῖ. νι enim vidit Spiriius aanetus Deum 
ſroqueuter ἃ Davide hymuis ἐν lerra eelebrari, 46. 
menin in σὸς ahiil poetulansquue dieit: Domine, 
quotidie Uavid tui memor est. atitue hac memoria do- 
locuatur, οἱ iu ejus memor esio, lomine Deus noꝛier; 


aitqno: Memento, Pomine. Parid et omnis mansnetu- 
dinis 53 (Peal. 181. 4). Hine respondet benignissi- 
mus heus: Quia frequenter prudenterque David 
memor est mei, ego quoque omnibus prædicabi- 
meuin erga illuin afſecium οἱ dileciianem: ꝓlu- 
4υλπί sanctos δἰ angeloa οἱ Virtutes celebrabo illum 
in terra. Quid dicendo ? Inveni David æerrum meum, 
virum secundum cor meum (Peal. 88. 21; et 1. Heq. 
13. 14); ei, Primogenitum ponam illum excelsum 
præœ ΤΣ lerræ, εἰ, Thronum ejus εἰομ! dies cœli 
(Ρεαί. 88. 28. 50). Hoc porro dicens David, seinsum 
conspicuum reddit. Vidées magnum 6866 homini lu- 
erum memoriam Dei? Dixit David, Memor ſui Dei. 
εἰ delectatum est ΣΟΥ meum. Nam aliæ quidem dele- 
elationes per os ingrediuntur. ei per podicem exeunt: 
Dei vero deleciatiũ quasi ſons, melliia nempe verha 
mea cor lætificant; ita ut dicat homo sic afſecius: 
Quam dulcia ſaucibus meis eloquia μα! super mel ori 
meo (Ρεαί. 118. 102) 1 Fienim qui Dei memor est. 
omnia lætitiæ ΒΟ habet in corde recondita: illic 
fons bona scaturiens; illie mel οἱ ſavum, οἱ lucerna 
accensa; illic thesaurus ahsconditus sanciæ Triniuu- 
εἶδ. Hemum Pater et Filins οἱ Spiriſus 5:nelus ve- 
niunt, οἱ mansionem apud eum ſaciunt: atque dein- 
ceps ille non esl ulira hocmo initialus, sed antzelus ἃ 
Den ſultus. Quia igitur tali praltia dignatus est homo. 
ei quia talĩ deleciaiione ſruens læiabatur David; naus 
quoque θοὶ delectatione ſruentes, ſrequenier Dei me- 
moros simus, υἱ lisdem ſruamur honis. Age ergo vir- 
tutes adventus Servatoris ceu ihesaurum perverute- 
mur., et terrenum ejus advonium ceu columnam 
omni viriuie reſertam celebremus: quoniam mulia 
audivi a seelestis illis Judæis prolata hlasphemiæ ur-- 
gnmento;: οἱ quia non ertdunt illi Seripiuris, quas 
—5 — legzuni, nee mysterinm aguoseunt. Nam quod 
οχ virgine natus ait Pominus, hoe illis misdris οἱ 
voslesũasimis oſſendieulo 6880 dieitur. O siultiuam 
ὁ iniquos homines plus quam natura ſerat: Quæ seri- 
puc ris propheia hane Dotini gratiam non cele- 

at? Primus Salomon, maguus vapientiæ auriga, 
virgzinem bealam prædieavit dicens? Becta aterius 
inemeraia. qu/e non novit iorum ἐκ delicio ( Sap. δ. 1). 
Sierilem illam voeat antequam in illam eniret 
Splritus sanctus, οἱ antequ:un aul arirolur. novii 


0ϑι 


doru in delicto, qula eum viro non eongressa esi. 
Cum porro de intemerata slerili ↄaudixii r̃enerandus 
laaias, siatim aapientis ἀϊοίυπι collegit, ae eum ἴ 80 
modulaun es:: Τὺ, inquit, dixiati aterilem intemera- 
dico: Læutare, derilis quœ πον paris (] αὶ. 
etenus non peperisti: jam laetare, quia 
eum φαὐὴὶ non capiunt. [ἃ ut suseiperes digua 
fuĩsti. Vt vero dun illi ſestes hæc prædicarunt, alſum 
iſlerimi, queii in mysterium inducerent, υἱ 
7* πὴ" δὰ trihua lestihus cortum 6856. 
{1} ς cogitantibus, ambo Davidem invenerunt 
modulationis Thetorein, δὲ ipal ſuiuram Gcο‚nomiam 
in meniam revoearuut. Ui autem mysterium audivit, 
quasi cum elaigoro iub:e respondit: Ecee aniho de 
βιογὶ "δ οδιὶς : cur de glorioto partu nihil 
dixistis? prudenter dieiam adveriens lsaias, 
ὑπ Κα, o in μίφγο habebit εἰ puriet ſi- 


ἐδῶ, οἱ 
πᾷ. ). 


ſructun 
δαρ. 3. 15) His audliis Da· 
vid dixit illis: Ecee diailis 4 pariet: quo in 
Ἰοοοῦ in urbo, δὴ in doxerio, vel ἐν agroꝰ Reponunt 
ei: Tu de loeo δὲ de civitate dieito: aiupliuri quippo 
graua dignaius es. Tune David Spiritus — 
auggerenie, magno clamore mysterium brarit: 
Vose iu occulio. inquit, loquimini: ego alia voce par- 
1Lum foram: Eece audivinus eam in Ἐρήγαι!βα,. 

oam in campis εἶτα ( Pral. 131. 6). Ae cum 
inielligeret hanc dactrinin es⁊e proſundum æuigma, 
ha deseripsit: Ecce andivinus eam in Epuraikæ, 
invenimus ἐπὶ in campis ailvœ: hue est in Beihlehem: 
nam Ephraiha voeatur. Audivimus eam ἐπ Epuratka, 
nempe pragnantem esse: illie enim ſama exiit, Vir- 
ginem esse prægnaniem. Tune invenimus eam in 
campis silvæ, in pelunca, ubi lux apparuit. Hie au- 
divimus eↄn prægnaniem, hie de viro notliiam acce- 
pimus: illie maireuu Domini invenimus. Ecce ex tuis 
ires εἰδὲ iestes prululimus, gloriam Virginis prædi- 
cantes: non quod hos tantum invenerimus; vmnes 


quippo propheta ἐδ ipſsum vidisse conlidunt: διά 
qu 


ὁκ iribus —— alainalur. Epo vero non 
ἐσ iribus rem iraeio da mihi unum ſide dignum 
tesiem, qui dieat falsum esse mysteriuin, aut Virgi- 
nem ex viri operalione peperisse: δι hoc declara, 
δἰ conversus quasi Deiparam adora. Αὐἱἰ oſtende 
Serratorein in ꝛepulero ae tumulo detentum, aut 
δ δέξο ubi ostondam in dexiera Patris sedontein. Non 
anim ex alieuigenis, sed ex genere tuo testein pru- 
ſero diceniem: APixit Dominus Domino meo- Sede ὦ 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos acabellum Ρ6- 
ἐκ tuorum (Ῥεαί. 109. 4). De Mudæis luquitur: neque 
enim alius eat inimiess, quain ἰδ qui crucein negat. 
4, Sed ego relieta Dei hoste synagouga, Eeclericæ ἃ 
Deo inspiraiæ loquar. Si ubi dixerit Judæus, Dic 
uomodo virgo genuit εἶπα viro: die et iu, Quomodo 
Adam Evam genuit sine muliero? Ουοπιούο virgu 
genuit sine aemine? quomodo floruit terra aine βε- 
ninue? Quomodo genuũ virgoꝰ quomodo aquam Θινὴ- 
—— ⁊ Quomodo genuit νἱγεο ἢ die quo. 
o Aaronis virga germinavii. modo genuit 
virto?ꝰ die, quomodo manna de cæſo deciditꝰ quo- 
τποίο hydria inipleia 681} quomodo ox radiee Jesse 
— —— quomodo Εἰ αὶ — — 
ἢ ἰεδίδῃ ἢ Quomodo genuit virgo? die, quomodo vel- 
lus Gedeonis rorom δι} ἀν, quomodo Samsoui 
ex osse aqua manavit ἢ die, qu ὦ fornax tres 
puoros servavit ἀΐς, quomodo aub Manoe peira δο- 
densa δεῖ aino lignoꝰ die. — rubus inſſamma- 
retur. nec combureretur Υ die. quomodo non «Ομΐνι-- 
atius fuerit Elias in curru igneo? die, quomod Μυ 
angroseus εἰϊ in caliginem, et indo egroesus 7— 
mõdo genuit virgo quomodo laaias hominum vidit 
aedentem auper ꝛolinin excelsum οἱ olevatumꝰ die, 
— — Daniol oeculiimn νοι Nahuehodonosuri 
voritꝰ quomodo Laochiel invisibilem · in curru 
Chorubinorum cedentem videriiꝰ Qu genuit vir. 
8ο quonodo Jeremias propheia ex vulva anetiſtea· 
ĩus eit 7 de quomodo moriua 0428 mor· 


VRIA. 


quomodo οὶ 


tunm suscitaveriut: die queunodo nare Reoraa 


virga in petram versum sit die ὦ δογάξοις 
βυχυπὶ reiro duxerit: die —— [τυεῖας 
narinariant, die quomodo vius uvam ſerat. die quo 
modo nox diem genuerit ὁ genuit virgo 
Die quomodo luminaro solis mundum caleſaeiat; die 
um stellas exliheat. [πὶ his quoque auni 
mysieria ĩneſſahilia, in calis deeulia et ἰνοοσυρτοῖνευ» 
sibilia. Si hæc mihi ex plea veris, JLudæorum ροίφοαε, 
jam βώλιν to porium Virginis inielligere. Verun τὸ 


ἰδῆς 65 οἱ ab illis εἰ ab his mysteriis: nos vero et 


nve ampleetimur, οἱ illa eredimus. Interpretare 
— οἱ —— oralores. Coronetur — 
catiu. Quæ ille ſecit οἱ paseus est, jam illi ἃ iot 
raliouibus depinxeruni. Primus — . 
Domine, inclina cœlos οἰ decceude Panl, 143. 1). Ἐπ 
alulata eo utus, prædieat ei dicit. ᾿ποίηανὶξ 
εἰ descendit (θεαὶ. 11. 10). Ei quia αἱ puer apporiiurm 
εγλῖ, ait laalas. Puer natus esi aobis —2 Quia 
veru maler ejns illuam sublatura erat οἱ itzerei ἴα 
Ægypium. Ecce Dominus cedet uper παϑειε ἰδτενι, 
εἰ voniet in Koypium, εἰ conentientur πεαππίδειε 
Mqypei (16id. 19. 1). virginem nubem levem jure 
voeavit, quia virilis semninis onus non ἧι. 
Quod vero in δογάδινα haptinandus 65:5εῖ, dieit Sere- 
mias, Quomodo ſeceris ἐκ fromiſu Jordanis μὠ erem. 18. 5) 
Ετ cur per ↄpecies euumeramus? Age, unues - 
mul ργορει δε in unam lneem proſferamus. De 
interpretatione ait Gabriel, Ecce mitto angelunt ποξαδὶ 
ante ſaciem iuam, qui proparabit viam mam ante le 
Malach. 3. 1). De Christi εἰ Bapiiſsiæ occursu ait 
vid, Misericordiæ εἰ. veritas obriaverunt εἰδὲ : dequeè 
valuiailone Elisaheiæ δά sanctam εἰ castam Deipa- 
rain, ustilia οἱ μας osculatæ ἐμ! (Ρεαί. δ. 11. οἱ 
8ε44.}). Kurx«um de Joanne οἱ de Bomino dieit.  σὶ- 
tos de terra υτία at, εἰ justitia de εαίο prospesit 
Pial. 81. 6). Pe apustolis dicit. Κ4ο diri, Dis φοιὶε. 
ἅν de superno liestuinonio ait David, Γεθ πέδας εὐ 
ἐμ: ego hodie genni le (Ῥεαί. ἃ. 7)). De ægrotis ait. 
Micit verbum ϑωμπι, οἱ ϑαπανίς cos (Ῥιαὶ. 106. 20); 
de peecatoribus. / pre peccata ποείγα ſeri; de τυροὶ- 
tatis moriuis, Rocurgent mortui; de animahus deten- 
tis. Qui ἐπ lenebris codetis, luæ ονία ess vobia ( laai. 53. 
4. eél 26. 16. εἰ 9. 3). 6 Caipna εἰ Η dieia 


Principes lorum ——— ἐνὶ ὕφο Αἴτα. 
kam ἔρια, [6. 10) ; de δυάα, Qui edebat ραπεα περοΐ, 
magni ſicavit auper me aupplanlationem (Ῥεαί. 40. 16); 
do ꝛ uagoga Sudæꝝorum δὲ principum sacerdotuui 
Veniet Dominus ἐκ judicium cum ϑαπίοτίϑμδ 
aai. ὅ. 14). do eruee, Venite et millamus ἤρακιι 
in panem ———— 49); εἰ de lauone qui ἃ 
dexiris erat. Deætera Domini [εὶς viriutem 

117. 16). de ꝛepolero, Porueruxi me in lacu —— 
(Ρεαὶ. 81. 1); εἰ de corona spinea, Vine παρὰ ὅτ 
—* * germinavit; οἱ — — ſuerit 4 πιο- 
igno, Ininũcus improperavii 9 ; δὲ quod voe⸗· 
tua εἰς Filius —e— Filium kourinis 


Vis seirẽ quam certa ait velus il 
Novum Testamentum ἃ Veteri 

ea, quæ hie di-pensata fuere, i πο. 
rint? Vide mihi illum ἰδὲ in 1abornaculo Αὐτά παι 
duobus angelis adventaniem. εἰ μὶς cum doodecin 
dĩiacipulis in domum Zaechæi iugredientem: vide 
mihi * ἰδ * —— ad * cuum voera- 
lem, αἱ hie duos fratres ad apoſttolatum eligeaten 
Moyses οἱ Aaton in ascerdotibus ejus; Ρεῖγαι εἰ 
Andũreas in apostolis ejus. Vide πη ιὶ inum ibi δδαα 
viduæ per Flam auſciiautem, οἱ hie Aliuun υδίεθα 
videe pper 36 oxciianiam: illie per Βῆκανανο οι 


91 
σεν" Ἰδοὺ ξχάτεροι περὶ τῆς στείρας εἰρήχατε " διὰ 
τι οὐχ εἰρῆχατε ἐμὴ τῆς ἐνδόξου —— Εὐθέως 
νοήσας Ἠσαῖας τὸ φρόνιμον. ἀντιδάλλει τοῖς ῥήμασιν" 
Ἴδοὺ ἡ παρθένος. ρὶ λήψεται, καὶ τέξεται 
υἱόν. Καὶ ὁ Σολῳμὼν ἐδευτέρωσεν' Ἕξει καρπὸν ἐν 
ἐπισκοπῇ ψυχῶν. Ταῦτα ἀχούσας Δαυϊδ ἔφησε πρὸς 
αὐτούς" Ἰδοὺ εἰρήχατε ὅτι τέξεται" ἐν ποίῳ τόπῳ ; ἐν 
“πόλει. ἣ ἐν ἐρήμῳ ἣ ἐν χώρᾳ; Λέγουσι πρὸς αὑτόν 
Σὺ περὶ τοῦ τόπου χα — ἑρμήνευσον " περισ-ο 
σοτέρᾳς γὰρ χάριτος ἠξίωσαι. Τότε Δαυῖδ, τοῦ Πνεύ- 
τος εἰπόντος αὐτῷ τὴν ἐνεργειαν. μεγαλοφώνῳ χραυ 
στηλίτευσε τὸ μυστήριον" Ὑμεῖς, φησὶν, ἐν χρυφ 
δονιτεύετε, ἐγὼ ὑψηλῇ τῇ —F ἀνυμνήσω τὴν χύησιν᾽" 
"Ιδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν ᾿Εφραθᾷ, ηι αὐτὴν 
— — εν δρυμοῦ, εν — ἐπὶ — 
μασιν, ὅτι βαθὺ τὸ alviy ωγράφησεν᾽" 
᾿Ιδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν 5. ——— αὖ- 
τὴ» ἐν τοὶς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ " τουτέστιν, ἐν Βη- 
θλεέμ΄ Ἐφραθὰ γὰρ ὀνομάζεται. Ἡχούσαμεν αὐτὴν 
ἐν Ἐ ᾷ, ὅτι ἔγχυός ἐστιν “ ἐχεῖ γὰρ ἐξῆλθεν ὴ 
ἀχοὴ, ὅτι ἔγχυός ἐστιν ἡ Παρθένος. Τότε δὲ ηὕραμεν 
αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ, εἰς τὸ σπήλαιον, 
ὅπου τὸ «ὡς — Ὧδε ἠχούσαμεν αὐτὴν ἔγχυον, 
ὧδε περ ρὸς ἀκοῦν ἐδεξάμεθα. ἐχεῖ μητέρα τοῦ 
Κνρίου ηὐρήχαμεν. Ἰδοὺ ἐχ τῶν σῶν τρεῖς σοι πᾶρ- 
εστήσαμεν μάρτυρας τὴν δόξαν τῆς Παρθένου χηρύτ- 
τοντας οὐχ ὅτι μόνον τούτους εὑρήχαμεν" ἅπαντες γὰρ 
αὐτὸν οἱ προφῆται ἑωραχότες ἐλπίζουσιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τριῶν 
ψαρτύρων ἐστάναι τὸ δίχαιον. Ἐγὼ «δὲ ἐπὶ τῶν τριῶν 
οὐ τρακτεύιυ" ἀλλὰ δός μοι ἕνα πιττότατον μάρτυρα 
λέγοντα ψεύδεσθαι τὸ — ἣ ἐξ ἀνδρὸς ἀποχυῆσαι 
ν Παρθένον" ἣ τοῦτο à ἱξον, ἐπιστρέψας ὡς θεο- 
xov προσχύνησον. Ἢ δεῖξον τὸν — ν τ χαὶ 
ᾧ κατεχόμενον, ἣ ἐγώ σοι δειχνύω ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα- 
——— . Οὐ γὰρ ἐξ ἀλλοφύλων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ 
σοῦ γένους προσφέρω τὸν μάρτυρα λέγοντα" Εἶπεν ὁ 
Κύριος τῷ Κυρίῳ μον " Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 
θῶ εοὺὑς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
Περὶ τῶν Ἰουδαίων λέγει" οὐ γὰρ ἄλλος ἐστὶν ἐχθρὸς, 
ε: ἐπ σταυρὸν ἀρνούμενος. 

" ἐγὼ ἐάσας τὴν θεομάχον συναγωγὴν, πρὸς τὴν 
θεόπνευστον Ἐχχλησίαν συνέρωμαι. Ἐάν σοι εἴπῃ 
Ἵουδαῖος, Εἰπὲ πῶς ἐγέννησεν ἐᾷ παρθένος δίχα ἀρ, 
εἰπὲ αὐτῷ καὶ σύ " [ἔὡς ἔτεχε τὴν Εὔαν ὁ ᾿Αδὰμ ὀίχα 
υναιχός, Πῶς ἔτεχεν ἡ παρθένος δίχα σπορᾶς; πῶ; 
ἐξήνθησεν ἡ γῆ δίχα σπέρματος ; Πὼς ἐγέννησεν ἡ 
παρθένος; πῶς ἔδρυσεν ἡ παρθένος τὸ ὕδωρ ἡ ἀχρότο- 
μο; ; Πῶς ἔτεχεν ἡ παρθένος ; εἰπὲ πῶς τοῦ ᾿Ααρὼν ἡ 

ἐδλάστησε ; Πῶς ἕτεχεν ἡ παρθένος ; εἰπὲ πῶς 
οὐρανόθεν τὸ μάννα ; πῶς ἐπληθύνετο ἡ ὑδρία ; πῶς 
ἐχ τῆς ὀΐζης Ἰεσσαὶ ἐδλάστησε τὸ ἄνθος; πώς Ἐλισ- 
σαίου τὸ ἔλαιον ἔδρυσεν εἰς τοὺς χεράμους; Πῶ;; ἐγέν- 
νῆσεν ἡ παρθένος ; εἰπὲ, πῶς ἐπὶ Γεδεὼν ὁ πόχος ἀπ- 
ἔλυσε δρόσον ; εἰπὲ, πῶς [743] ἐπὶ τοῦ Σαμψὼν τὸ ὀστέον 
ξόδρυσε τὸ ὕδωρ; εἰπὲ, πῶς ἐφύλαξεν ἢ χάμινος τοὺ; 
“«καΐδας ; εἰπὲ, πὼς ἐπὶ Μανωὲ ἀνήφθη ἡ πέτρα δίχα ὕλης; 
εἰπὲ, — — ἡ τ * χατεχαίετο: εἰπὲ, 
πῶς οὐ κατε η ν ματι τῷ πυ ἢ 
εἰπὲ, πῶς ὁ ἐωυκῆς εἰσῆλθεν Ἐν ον Ὑνόφον, — 
ἐξῆλθε; Πῶς ἐγέννησεν — —— πῶς ᾿Ησαῖας τὸν 
Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου 
ἐθεάσατο; εἰπὲ, πῶ; Δανιὴλ ἐφανέρωσε τὸ πέκρυβ μέ» 
νον ἐνύπνιον τῷ ΝΝαδουχοδονόσιυρ; πὼς ἹἸεζεχιὴλ ἐφ᾽ ἄρ- 
ματος Χερουδὶμ καθήμενον εἶδε τὸν ἀόρατον; [ὥς ἔτε- 
ἅν — πὼς Ἱερεμίας ἐχ μήτρας ἡγιάσθη 


ς ; εἰπὲ, πῶ; τὰ νεχρὰ τοῦ πρσφήτου ὀστᾶ τὸν 


νεχρὸν ἤγειραν τότε ; εἰπὲ, πῶ; ἡ Ἐρυθρὰ ἑπετρώθη᾽ 


; εἰπὲ, πῶς ὁ Ἰορδάνης ἀνεπόδιας τὸ ῥεῦμα, 
εἰπὲ, πῶς τὰ δένδρα τοὺς χαρποὺ; ἐγκχυμονοῦσιν.; εἰπὸ, 
πῶς ἡ ἄμπελος φέρει τον τον ; εἰπὲ, πῶς ἐγέννησεν 
ἡ νὺξ τὴν ἡμέραν; Πῶς ἐγέννησεν ἡ παρθένος; εἰπὲ, 
κῶς ὁ φωστὴρ τοῦ ἡλίου θερμαίνει τὸν χότμον 

εἰπὲ, πῶς ὁ οὐρανὸς τοὺς αστέρας ἐχφαίνει ; Καὶ ἐπί 
τούτων εἰσὶ μυστήρια ἄῤῥητα, χεχρυμμένα χαὶ ἀχατό- 
ληπια ἐν οὐῤανοῖς. Εἰ ταῦτά μοι ἑρμηνεύσῃς ὁ τῶ) 
Ἰουδαίων ἐχσχέκτωρ, οἶδα ὅτι χαταλαμθάνεις χαὶ τὴν 
κύησιν τῆς Παρϑένου. ᾿Αλλὰ σὺ ἀλλότριος εἶ χἀχείνων 
καὶ τούτων τῶν μυστηρίων · ἡμεῖς δὲ χαὶ ταῦτα φιλο- 
φρονοῦμεν, χἀχεῖνα πιστεύομεν. Ἑρμήνευσον τοὺς 
προφήτας, χαὶ βλέπε τῆς παρουσίας — ῥήτορας. Στε- 
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φανούσθω τὸ χήρυγμα. Ὅσα ἐποέησε καὶ ἔπαθε, ταῦτα 
οἱ κ πρὸ τοσούτων γενεῶν ἐζωγ͵ σαν. 
Πρῶτος ἱχετεύει Δαυΐδ Κύριε, κιῖῖνον ς, καὶ 
κακάδηθι.Καὶ ἐπιτυχὼν τῆς αἰτήσεως. — — καὶ 
λέγει" ἝἜχιλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέδη. Καὶ ἐπειδὴ ὡς 
παιδίον εἶχε φανῆναι, λέγει Ἡσαϊας. Παιδίον 
ἡμῖν. Ὅτι δὲ ἔμελλεν αἴρειν αὐτὸν ἣ μήτηρ αὐτοῦ χαὶ 
φεύγειν εἰς Αἴγυπτον, ᾿Ιδοὺ ὁ Κύριος κάθηται ἐπὶ 
νεφέλης κούφης, καὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον, καὶ σεισθή- 
σετά: τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου. — — κούφην εἰ. 
χότως ὁ * τὴν Παρθένον ἐχάλεσεν, ὅτι ἀνθρωπο- 
ποιοῦ. σπέρματος βάρος οὐχ ἐδέξατο. Ὅτι δὲ ἤμελλεν 
«ν Ἰορδάνῃ βαπτίζεσθαι, λέγει Ἱερεμίας - Πῶς ποιή- 
ι Ὡς ἐν φρυάγματι τοῦ ᾿Ιορδάνου ; Καὶ τί κατ᾽ εἶδος 
ἀριθμοῦμεν; Φέρε δὴ ὅλας ὁμοῦ τὰς προφητείας εἰς ἕνα 
φωστῆρα συνεχόμενος. περὶ τῆς ἐρηνείας Γαδριὴλ 
λέγει" ᾿Ιδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγειλόγι μου πρὸ προσ- 
ὠπου σου, ὃς κατωσκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμ- 
προσθέν σου. Καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀπαντῆς χαὶ 
«οὔ Βαπτιστοῦ Δαυϊδ λέγει" "“Ε.λεος καὶ ἀλήθεια συν- 
ἡντήησαν" καὶ περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τῆς Ἐλισάδετ πι 
τὴν ἁγίαν καὶ ἁ Θεοτόχον, Δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη 
—— αἱ πάλιν περὶ τοῦ Ἰωάννου καὶ περὶ 


τοῦ Κυρ εἰ ᾿Α.2λήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλεν, 
καὶ δι ὕγη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυγε. Καὶ περὶ 
«ὧν ἀποστόλων λέγει" Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε. Καὶ περὶ 


ς — ἰας τῆς ἄνωθεν Δανῖδ λέγει" Υἱός μου εἶ 
μὰν σ ἀ σε. Καὶ περὶ τῶν νοσούν- 
τῶν λέγει" ᾿Απέστει.18 τὸν .16γον αὑτοῦ καὶ ἰάσατο 
αὐτούς" χαὶ περὶ τῶν ἀμαρτωλῶν λέγει" Αὐτὸς τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει" καὶ περὶ τῶν ἐγερθέντων νε- 
κρῶν, ᾿Αγαστήσονται οἱ γεχροί " χαὶ περὶ τῶν κατε: 


μένων ψυχῶν, Καὶ οἱ ἐν σκότει καθήμδγοι, φῶς ἀν-. 


ἔτειλεν ὑμῖν, Καὶ περὶ τοῦ Καϊάφα χαὶ Ἡρώδου λέγει" 
Άρχοντες "λαῶν 
χαὶ περὶ τοῦ Ἰούδα, ων ἄρτους μου ἐμεγάλυ- 
γϑν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν" καὶ περὶ τῆς συναγωγῆς τῶν 
Ἰουδαίων καὶ ἀρχιερέων, Ἤξει Κύριος δὶς χρίσεν' 
μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ" χαὶ περὶ τοῦ 
σταυροῦ" Δεῦτε καὶ ἐμδάλωμεν ξύ.λον εἰς τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ" χαὶ περὶ τοῦ λῃστοῦ τοῦ ἐχ δεξιῶν, Δεξιὰ Κυ- 
ροίρυ ἐποίησα δύναμιν" χαὶ περὶ τοῦ τάφου" "Εθεντό 
μὲ ἐν λάχχῳ κατωτάτῳ" καὶ περὶ τοῦ “τεφάνου τοῦ 
ἐξ ἀχανθὼῶν, Ἡ ἄμπειϊός μου ἀντὶ βοερύων ἀκάνθας 
ἐξλάστησε" καὶ περὶ τοῦ πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ Πονη- 

ῦ, ᾿Εχθρὸς ὠνείδισε τὸν Κύριον καὶ περὶ τοῦ χλη- 

ναι Υἱὸν ἀνθρώπου, Καὶ ἐπὶ Υἱὸν ὃν ἐκραταίωσας 
ἑαυτῷ καὶ περὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, Καὶ δώσω τοὺς 
πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὑτοῦ" καὶ περὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως τοῦ Κυρίου, ᾿Βξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, 
Κύριε; καὶ περὶ 1145] τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ" Ἀγέδη 
ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ" καὶ περὶ τῆς ἄνω χαθέδρας, 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. Καὶ τί πολλὰ — Oac γὰρ 
τὰς προφητεία: οὐδὲ οἱ ῥήτορες ἐξαγγέλλουσι τὰς περὶ 
τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ ἀδομένας. Θέλεις γνῶναι χα- 
λῆς ἱστορίας ἀσφάλειαν ; ὅτι περὶ τὴν Καινὴν Διαθήχην 
ἡ Παλαιὰ ἐξωγράφησε, χαὶ τὰ ὧδε οἰχονομούμενα, ἐχεῖΐ 
σχιογραφούμενα; Ὠλέπε μοι αὐτὺν ἐχεῖ ε 
τοῦ ᾿Αδὐραὰμ μετὰ δύο ἀγγέλων παραγενόμενον, χαὶ 
ὧδε μετὰ δώδεχα μαθητῶν εἰς τὸν οἶχον Ζαχχαίου εἰσ- 


ἐρχόμενον. Βλέπε μοι αὐτὸν ἐκεῖ δύο ἀδελφοὺς εἰς ᾿ 


ἱερωσύνην χαλέσαντα, καὶ ὧδε δύο ἀδελφοὺς εἰς ἀπο. 
στολὴν ἐχλεξάμενον᾽ Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦ. 
σιν αὑτοῦ, καὶ Πέτρος χαὶ ᾿Ανδρέας ἐν τοῖς ἀπο: ις 
αὐτοῦ. Βλέπε μοι αὐτὸν ἐχεῖ τὸν υἱὸν τῆς χήρας διὰ 
Ἡλίου ἐγείραντα, καὶ ὧδε τῆς χήρας τὸν μονογενῆ δι᾽ 
(αυτοῦ ἐγείραντα " ἐχεΐ δι᾽ Ελισαίου τὸν Νεεμὰν χαθα- 
ἰσθέντα, καὶ ὧδε δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν λεπρὸν ἀπολούοντα " 
γεῖ τὴν Μαριὰ 5 τῶν ἁγίων πὶ ὧν ἐμδι- 
δάζοντα, χαὶ ὧδε τὴν αὐτὴν προσηγορίαν ἀδελφῆς τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων ἐπονομάσαντα " ἐχεῖ ἐκ τῶν πρηφη- 
τῶν τέσσαρας μεγαλύναντα, καὶ ὧδε τὸν ἀριθμὸν τέσ- 
σαρᾶς εὐαγγελιστὰς σεμνύνοντα. Ἐχεῖ δωδεχα προ- 
φήτας ἑτέρους ἐτύπωσε, καὶ ὧδε δώδεχα τὸν ἀριθμὸν 
ἀποστόλου * 


ὑπουργοὺς ἀνέδειξε, καὶ ὧδε 
χοντα. ἐτ 


— μετὰ τοῦ ᾿Αὐραάμ". 
Ὁ ἐσθ. 


τὴν σχηνὴν᾽ 


- 


“ 


πηγαὶ ἐν Ἐδὲμ βρύουσιν, ὧδε δώδεκα μαθηταὶ ἐχ τοῦ 
ἡλίου τῇς ——— —B —— ἐχεῖ 1680 
ἀήκοντα στελέχη φοινίχων ἐδείχθησαν, ὧδε ἑδδομή- 
xovre — τῶν ἀποστόλων ἐδλάστησαν᾽ ἐχεῖ τὸ πι- 
χρανθὲν ὕδωρ ξύλον ἐγλύκανε, χαὶ ὧδε τὸ πικρότατον 


φητῶν ἀνεδείχθη παρθένος, χαὶ ὧδε ὁμοι 
ἐχ τῶν ἀ 


ἔχάθησε τῷ πυρίνῳ, χαὶ ὧδε Ἰωάνγης ἐπὶ τὖ ἄρξον 


— μεγάλοι, 

δον ῤ. * Τρ Οὐ 
αἀραχτῆρα, οἱ «τρε τοι δυνατοί. 

. ρ ἁπλῶς ἦσαν τῶν τυχόντων, τῶν ἀγεννῶν, 

ησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὁ μέγας ἐν ἱερεῦσιν " ἔπειτα οἱ 

τρεῖς — μάρτυρες τὸν ὑπογραμμὸν σεμνύνουσι 


τῆς ἁγίας Τριάδος. 
Ἕλχεται διάνοια χαὶ εἰς ἕτερα 


ἔχοντες τοῦ τὸ 
τι — 


δὲ ἀληθῶς 
ἐχπηδῆσαι, εἰς ——— — Οὐ γὰρ ἀφίσταμαι τοῦ 
προφήτου λέγοντος E, τοῦ ὕ, καὶ ηὐ- 
φράνθην" ὃν ἡ πανάρετος Σοφία ἐν τοῖς ἄσμασιν 
ἀναχηρύτιει" ᾿Εξεγείρου, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, κότε, 
διάκγευσον κῆπόν μου, καὶ ῥευσάεωσαν ἀρώματα. 
Adpa τίς ἔστιν ὁ βοῤῥᾶ:, ἢ ὁ νότος; ἣ τίς ἐστιν ὁ χῆ- 
πο; ἣ τίνα τὰ ἐν τῷ κήπῳ φυτά; ἣ τίνα τὰ ἀρώ͵ 
τὰ ῥέοντα; Ἐγὼ τοῦτο εἶναι οἶμαι, ὡς ἐρβηνενει ἡ 
βοῤῥᾶν εἶναι τὴν ἁγίαν Παρθένον, νότον τὸν 
ρα τοῦ χόσμον, φυτὰ τοὺς ἁγίους μάρτυρας καὶ 

ἣν ἀρξοῦσ ἢ δέκνομα 
ρος, φν. 
σφραγῖδα, ἀρώματα εἶναι τὰ ἰάματα χαὶ τὰ χαρίσματα 
τοῦ Σωτῆρος. Τοῦτο οὗ ᾶ 


οῤῥᾶ, 
χαὶ ἐρ ᾿ 
νότε " δεῦρο, Χριστὲ, ἐχ τοῦ — ἀπὸ μεσημ * 


τὸν χόσμον, χαὶ ἐξέγειρον τοὺς ἁγίους μάρτυρας, καὶ 
τοὺς ἄσθε- 


Πῶς ἐμυρίζετο ὅτε ταῦτα ἔῤῥεον τὰ ἀρώματα : 
πῶ; δὲ πάλιν ἡ Ἢ ρε.τὰ ἴδια τῇ —— τῷ 
Δεσπότῃ μετὰ υ προσφέρουσα ἔλεγε" Σὺ, φησὶ, 


— τε — τὸν 
ἐποχετεύοντα γάλα ταῖς — " δεῦτε, ἴδετε ἐν γαστρὶ 
ἀρθένου χωρούμενον, τὸν ἐν μὴ χωρούμενον" 

ὃς ———— τὸν τὰ 
ὅτε, ἴδετε διδασχάλοις παραδι- 
δόμενον, τὸν ους παιδεύοντα " δεῦυς, ἴδετε ὑπὸ 
ἀνθρώπων πει ᾿ 
γον" δεῦτε, ἴδετε εἰς τὸν οἶχον Ζαχχαίου εἰσερχόμενον, 
τὸν ὑ Ἢ πετε 


ναιχὸς ἀι 
* — 2 δεῦτε, 


ρέων 
μενον" δεῦτε, 
ὅλα τὰ κτίσματα τὸν χτίσαντα βλέποντα - χαὶ ὡς ἔστιν 


ΒΡΌΠΙΑ. 


θήθητε " δεῦτε, μιχροὶ μετὰ 


σανστι * τοὺς χα 


χαθὼς εἶπε, συνέτρεχον, χαὶ οἱ ἔρημοι τόποι ἐδλάστη- 
ὑωδίαν ἰδείξαντοι να τὴν προφητείαν 
τελέσωσι τὴν μελῳδήσασαν. Ἀγαλ.:λιάσθω ἡ 
ἔρημος, καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον, καὶ ὑ.10 σει καὶ 
—* τὰ ἔρημα τοὺ Ιορδάνου. Τούτων οὕτω 
πραττομένων καλῶς, λοιπὸν χαὶ ἡ θάλασσα αὐτὴ ἐπεθύ- 
ἢσε τῆς εὐωδίας ἀπολαύειν, χαὶ ἤρξατο δημοσιεύειν 
ἰαντην, χαὶ τῇ γῇ λέγονσα ἀντέβαλεν Καί λοιπὸν 
τὸν Κύριον πα; χώρησον" μὴ — ἐστιν ὁ 
Δεσπότης, ὅτι ὅλης αὐτοῦ τῆς θεότητος; τὴν 
χάριν. παραχάλεσον αὐτὸν ἐλθεῖν πρός με, μήποτε ἐγὼ 
ἐρχομένη πρὸς αὐτὸν, ὅλον σον ἐξαφρανίσω τὸ πρόσωπων. 
ἐ μὲ, γὰρ ἐπέγνων αὐτὸν, χαὶ ἐδεδοίχειν τὸν ἑ 
σφραγίσαντα χαὶ͵ σαντα ἀλύτοις δεσμοῖς, πάλαι ἄν 
ἐλθοῦσα ἔχαμψά σου τὰ πέρατα. Ἢ οὐχ ἔγνως, ὅτι προ- 
νεστέρα σου χεχώρηχα; πρὸ τοῦ γάρ 


χατ 
᾿Απόδος μοι λοιπὸν αὐτὸν, ἵνα πλ' πὸ εἰ νον, 
᾿ 58 * μοι — ἴδιον 


πραττὸ 
δῶν: καὶ πάντα οἰχονομῶν Κύριος πρὸς αὐτὴν τὴν θά- 
ὅδσαν παραγίνεται, τὸζς ἁγίοις ἴχνεσι δοξάσαι χαὶ 


τὸν Κύριον ὑπεδέξατο λέγουσα" Δεῦτε, πάντα τά ζῶα 
τὰ μιχρὰ μετὰ τῶν μεγάλων, συνέλθετε τὰ ἐν τοῖς βά- 
θεσιν, ἐπαναπλεύσατε τὸν ἐξ ἀρχῆς ὑμᾶς ἐνθρονιάσαντα, 
ταὶ τὸ ζῇν ὑμῖν χαρισάμενον ᾿ — ναντία * 
εἰμῶνος φι τε πνεύματα, καὶ τοῦ παρόντος φρέ- 
* θεότητα πᾶσαι αἱ χαταιγίδες, λαίλαπες, ἣ 


μερον, ὅτι πελαγοδάτην ἔχω ἐπιδάτην τὸν ᾿ 
—* ἀπὸ τῆς — ὅτι Χερουδικὴ ἐγενό- 
μὴν , καὶ Σεραφιχὰς στιδάδας " ὅτι 
τὸν ἐχεῖ καθεζόμενον ὧδε ἔχω βαδίζογτω τὸν ἐπὶ τῖτε- 
ρύγων ἀνέμων ἱπτάυενον, ἐν ταῖς νήσοις ἔχω στελλ- 


05 ᾿ 
manum tum. hie per se leprosum muudatum: 
ime Variam ororem saneiorum prophetaruiu indu- 
ceuiem, hie anrorem sancturum apostolorum eodem 
nomine voraniem: illle ex ——— quaiernos — 
ianiem, hie quatuor erangelisiarum ninnerum [κ 
——— —* duodeeim alias prophetas ↄfſormavit, 
εἷς duodecim numero aposiolus vocavit: illic matnis 
heus alios suhministrantes assignavit, hie — 
φιοὶὶς cepiuaginta alios adjecit. Thaddæus porro ſuit 
ἧς απὸ Abgarum curavit ζω. Nie Jesus ſiſius Nave 
Palstinæ curripuit, hie Jesus verus Deus 
orbis gloria aſſecit: illie duodecim ſontes ἴῃ 
acaturiunt, hie duodecim discipuli ex Solo ju- 
αὐτὶ baptisma oſſundunt: {ΠΟ sepiuaginta palma- 
rum arhores ostensæ suut, hie sepiuagiuta aposto- 
Aorum diseipuli germinarunt illie amr ram aquam 
Agnum dulcem reddldit, hic summam peceatorum 
amariindinem in duleem charismatum ſontem erucis 
lignum imuta vii: illie lahernaeulum testimnonii san- 
cſicatum est. hie tahernaculum Pastophorii gloriſ- 
Catum εδὶ : iilie David hymnos modulatus est, εἱ 
Εἷς Paulus dulcisona voco doctrinam protulit: illie 
Eſias inter prophetas virgo exhihitus est, hie simi- 
liter Iounnes nier apusiolos virgo: illie Elias in 
curru igneo sedit, hie Moannes supra pecius Domini 
recubuit: Deus enim noster ignis consumens est 
{Πὐν. 18. 49). IIlic ires Ἔχ! δι}: sunt magni, qui 
Servaioris nomen hahent, qui gloriosæ Trinitalis 
charaelierem signiſicant: ires sancti pntenies; non 
vnim ὁ vulgo uẽe inglorii erant: Jesus hlius 40sedec, 
magnus ἐπ sacerdoiubus. hein—le itres illi ſide digni 
tosies, qui sanciæ Triuitatis gloriam suhindicant. 

3. Vere animus mihi abripitur ui δὰ alia transiliam, 
ad aaluiarem ſidem. Non enim ἃ propheia abscedo 
dicente: Memor ſui BDei. εἰ deleciatus tum: quem 
omni viriuio prædita Sapientia in Cantieis icat, 
Surge aquilo, εἰ veni ausier: per ſla horium meum, εἰ luun⸗ 
aronatu (Cani. ἃ. 16). Quis ergo est aquilo? quis auster! 
quis horius? quæ ἴῃ horio plantæ? quæ aroinata fluen- 
Va ? Ego ἢ! puio 6856, quæ interpretaiur Seriptura; 
aquilonemque esse sanctam Virginem. austrum Ser- 
vatorem mundi, plantas Sancios martyres et aposto- 
los, ſontem irriganiem hortum haptisina Servatoris, 
eustodeimn — signaculum erucis, aromata cu- 
rationes εἰ charismais Servatoris. ΠΟ ergo si- 
hi vult ĩllud, Surge aquilo; id est, Virgo ex Galilæa; 
et veni auster; veni, Uhriſte, de οἰεἶο ἃ meridie, ei 
perfla sanciam Virginem, perſlſa in mundum, εἴ exci- 
ΔΆ saneios martyres εἰ apostolos ei ſluani aromata in 
inſirinos οἱ erranies. He arnmata in diversas con- 
densandur gralias, οἱ sunt infirinis sanitatis indicium, 
errantihus argumentum conversionis, peccatoribus 
poœnitentia δάνοοδιϊ, justis valeiudinis auxilium. Quo 
pᷣaeio igitur digne celẽprahimus peccatorum curatuo- 
868, viviſſcam pem, ierrenam viiam, cælestem salu- 
tem ꝰ Quoinodo impinguata est ierra, eun lalia fluxe · 
runt sromataꝰ quoinodo ierra ihymiamaia sua 
atiulit 7 illaque Domino cum timore oſſerens dixit: 
Tu, Domine, præbes cælestia aromata, οἱ 660 divini- 
tatĩ τυ terrena ihymiamata ofſero; in ũunguentis 
dorsum meum illinis sanciis et intemeralis vestigiis 
tuis, εἴ ego exsultaus unguenta tibi oſſero. Deinde 
his ambobus gaudens ierra ad omnem erealuram con- 
servam suam clamat: Veuite, congregamini oinnes 
qui ex me orii estis, οἱ videis in terra illum, qui in 
cælis gloriſicaiur: venite, videls in ulnis inulieris 
gesialum eunm, qui sedei super Chexuvim: venite, 
videie lacianiem θη, qui lac subiniuistrat ſeminis: 
venite, videie in ulero Virginis inclusum eumn, quem 
eæli non capiunt: venite, videte ἃ matre escam arei- 
pieniom, eum qui terininos pascit: venite, videte 
anagisiris iradituum eum, qui magistros iuslituit: ve- 
nite, videte ab hominibus tentaĩum eum, qui ab an- 
xelis celebpratur: venite, videte in domum Zacchæi 
intrantem eum, qui supra cælos sedet: venite, videte 


(4) De abgaro vide Eusehii historiam. 
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el iune saubdidit. 


οἱ 


eum Chauanaa loquentem eum, qui ἃ Cherubien 
ministorio hynmis eclehraiur: venité, videis miie- 
rem peeeatricem adeuntem eum, qui in deſxaltera Pa- 
tris gedei: veniie, videie eum cujus Umbria ἃ mu- 
liere infirmanis tanguniur, οἱ qui ab incorporea Vir- 
lutum natura adoraiur: venite, videlo natum ut ho- 
miĩnem eum, qui sæceulorum eondnor est: venite, 
videte inſaniem eum, qui anis constiiutionem mundi 
ſuit: venite, videte ἃ prineĩpihus sacerdoium lenta 
lum eum, ἐς ab 8η 6618 stipalur: venite universs 
creaturæ Creatorem videutes; et ut ille est vita in 
lerra, omnes vivite: venite, omnes Deo repleamini: 
venite parvi eum magnis congregati, pauperes cum dĩ- 
vitibus, servi eum heris, tores cum jusiis, 
replilia ——— αἰεὶ voluerihus, οἱ videie eum 
qui vilam largitur. Tempora hiemis οἱ autumni mu- 
temini, et præter naturam ſfrueium ſerie, proventum. 
que vesiruin aſſerte οἱ qui vohis ſrucium indidit: om- 
nia ſacite, ſratrantĩa odoris divinitatem aſſiciie: aut 
vesira ilyymiamaita ĩnducitẽ, aut ab illo aromata de- 
cerpite. Quia vero in his onnibus terra neglecia fuit 
a suecedente hominum genere, ecce omnia, ul dixit, 
percurri; deseria loca germinarunt, muliainque ſra- 
grantiam exluühuerunt υἱ — lsaia: imple· 
rent. accinenlem: ἔχε — — δι ſtoreat 
φκαεὶ lilium. ας propagines bunumqeie odorem ἐπε σης 
deseria Jordanis ( 1 αἰ. ὅ5. 1). His iia pulehre geslus. 
demum ĩpsum maro odore ſrui desideravit cwpiiquo 


"δόξα palain eſſerre, 86 cum terra conlendena ἀϊχιξ : 


ꝛam mihi Dominum concede: non iuus ἐιπίυπι est 
Dominus, ut iolam divinitatis gratiam aceipias: roge 
illum οἱ δ me veniat, ne ego ad illum veniens. ἰοιδπὶ 
faciem iuam operiam οἱ obrum. Nisi enim illum no- 
viscem, nisi timuissem eum qui me οὐβίφπανί!, et in- 
solubilihus viueulis ligavitꝭ jamdiu leriniuos iuos 
inundassem. Annon nosti me pᷣrius et antiquius ecce 
ie ꝰ Aniequam iu appareres. ego in ahyscis chorea- 
ↄagebam. Redde Dominum mih propriuin, ut ait pro- 
eta: Quoniam ἐρεῖμε est mare, εἰ ipae ſecit illud. 
aridam ſormaverunt manus ejus 
ial. 94. ὅ). Tu ergo posteriur eſſoriuala es. Sicca, 
inater pulveris, insatiabilis, sepulerum moriuorum, 
sanguinum, doli et peccatorum domus. Cur iyranm- 
dem exerees in id quod (6 antiquius est?ꝰ ων sola 
Dominum reitines ?ꝰ Iàm redde illuin mihi, οὶ implea- 
tur illud, In mari σἱα iuce (Ῥεαὶ. 76. 20) : redue mini 
Opiſicem meum, υἱ sinus meos gratia impieat δίς 
ejus nuiu retenia ἃ mari lerra, eũm ſasin ei pompa 
vieissim uunta 661 : Num [6 minor δι τ luis, 
evacuaris, sibilas, illidis, herbas vehis, viiæ inutile 
es cuin salsuginosis tuis fluentis, trajcelu diſſicile, 
vix iransmeabile, iempestatum consurs, turb nibus 
exasperalum: si præcellentius, εἰ dicis, esses, in (6 
prinſum Dominus habitascet; nune vero meſx hine 
diguitas ſultget, ae te auperior sum, quia in me pri 
mũm diviniĩatis radios emisit. Tanio [6 prastautior 
snin, quod ego mater sim hominum, iu reptilium. 
Ego sanciæ Virginis maler sum, quæ Puminum pe- 
perit iu voro maier draconis, qui illudit animalibus 
iuis: 660 mater prophetarum, àapostoloruin et san- 
elurum ; iu mater immanium εἰ malignorum repti- 
lium, inſeliciter navigantium pernicies: ego horius 
fructuosus, einitens ſſores οἱ aromata; (ἢ ventos, 
iempestates οὶ procellas. Si possem retiuere Pomi- 
nuin, non sinerem ut (6 adiret. Ubi vero elementis 
ita concertantihus, qui omnia implei et dispensat 
hominus ipsum mare adiit, ὧἱ sacris vesugiis aquas 
ceu continentem honoraret; demum mare dinus ſuos 
ex paudeus, Dominum cum gaudio mulio excepu di- 
cenus: Venite omnisa auimaſia pusilla cum magnis, 
couvenite quæ in proſundo estis, nataie δά eun, qui 
vos ἃ principio quasi in ihrono constituit, οἱ viiam 
vobis ſargitus 651 : omnes contrarii, proceiloi venii, 
reſrenamnui, δά præsentis divinitalem contremiscite: 
munes procellæ οἱ turbines, quiescite ob vim poten · 
«ἰώ : venti · omues οἱ tempestalĩes, eomprimamini, fu- 
etus sedate, tranquilli eslote, ei homminum viiæ οἱ 


44 


υὑϑ 


moriis eum gaudio excipiie. Quls anmiutũabit mihi 
hodie me Dominum hahère suvra pelagum gradien- 
tem 7. Ab hac die honore affieiar, quia Gherubica 
sedes fui, εἰ Seraphicas lectieas excepi: quoniam 
eum, qui ihi sedei, hie ambulantem habeo: eam qui 
auper pennas ventorum volai. in insulas adveeium ie · 
neo: δὔπι, δἰ supra iot sublinia ſirmamenisa exaliatur, 
in specioſa mea regione inesdentem habeo. Jam non 
ulira mare vocabor. sed culestis piscina; nune sum 
ſucerna cælestis admoadum ſultgens, nunce ſons 
lam abunile ſerens. nune sol sum radiis splendens, 
nune cælum seintiilas, non quæ ἃ natura aunt, emit- 
tens, sed fuentis ꝑrauæ manans. 
ἃ. ὕὉἱ vero omnis creatura exsuliabat, aimul terra 
δἱ quæ sub eælo sunt de gratia lætabantur. Nam 
errantes convertehaninr, ſpecealores pœnitentiam 
axehant, impii pie sentiebant, ægri sanitatem reci- 
plehant, moriui δὰ viiam revrocabantur, vivenies 
ad divinitatis faciei sistebaniur. Ui vero dæmones 
ellehantur, ægritudo marcescehat, mors eonſunde- 
* demuin qui in inferno ab hosie detinebautur, 
ejus audita ſama, ejus gloriam videre curahant, εἰ 
υἱ ἃ vinculis solverentur Supplücabant. Ut autem vidit 
perniciei dux οἱ princeps ienebrarum, illum ibi ταῖν 
opuũme gerere, οἱ paratum 6556 ad diripiendam inſerni 
rexiam ad dæmonas illie custodes positos se contu- 
lĩi dicens: Sub ilerrain venit is, qui sub eælo sapien- 
ier 86 gessit: fines nostros vastaturus venit, οἱ 
occeulta henu aria nostra eapturus. Respondent arro- 
antes ini: Eequis est te ſortior ? annun dicebas, 
ἦα est me potentor qui mihbi adversatur? Nunc 
times, δ δὴ {Π|0 snpereris Υ luterim experire hellum 
conira illum: conſide. οἱ illum in omnibus ἃ ie 
prosiraium reperies. Tum ille, Teutavi, inquit, οἱ 
robavi, ei undique vires meas fregit: Iin deserio 
— m oppugnari, οἱ ille me undique deserium osten - 
ἄν Neque adversus discipulos ejus quidquam ροίαΐ : 
eadem quippe gloria illus aſſecit Tum illi reppuunt: 
interim ingredere, οἱ porias æreas elaude, vectes- 
ue ſerreos ſirmabimus, felaque nostra parahimus. 
ἧκε οἱ similia improbis illis clamantibus, eceo Domi- 
nus cum ignem (ρθη νυ ox ereitihus advonit. Atollite 
mini portas principes dæmonum: introibit enim Reæ 
dloriu (Paul. 45. Ἴ. 8). Qui intus erant andacier 
respondent: Quis est iste ſlex gloric) Dominus ſor- 
tis οἱ poſens in prœlio. Dux auiem diemonum intus 
dicebat illis: Annon diceham vobi- iprum esse ſor- 
iem οἱ puentem in pratlio ἂς viribus valentem? 
Angeli ἴογο atrenue atentes aiunt: Aitollite portas, 
antequam illas confringamus, οἱ vectes conteramus: 
eum paee aperite, ne ſrati iniremus. Aliollite portas, 
principes inferni, et introibii rex glori:. ΠῚ} vero 
meiu correpii, ui verbis disceptabant, Quis ἐδί iele 
Nex gloriæꝰ angeli responderunt, Dominus viriutum 
est, ꝛupernorum et infernorum Dominator. Ut vero 
illi rixabantur, ure aperiebant metu correpti, nuiu 
divinitatis εἰδιΐπι poriæ coufracia sunt, οἱ vecies 
contriti, impleiaquæ ſuit prophetiæ prædictio, ἰοὶ 
ante generaiiones clare enuntiata; nemne, Quia 
contrivit νοτίας œreas, εἰ vectes ſerreos coufregit (Peal. 
106. 16). Deinde consternati contuielia auetores, 
dixeruni impii, Tela οἱ gladios habemus, impeium 
ſaciamus in eum. Ille vero qui porias coufregerat, 
hos etiam contrivit: implevitquo prophetias duas 
vnie prædicanies: Dominus conterens bella, Dominus 
nonien illi. Ihi confregit potentias arcuum, δομίμπε, 
gladium et bellum (Pial. 75. ἃ. 5. 6). UVbi autem 
viderunt iĩ qui inclusi erant lumen æternæ viiæ, 
elamaverunt: Illuminas tu mirabililer q montibus 
ælernis. Montes vocabant inſerni ſirmamenta: Turba- 
εἰ cunt omnes ineipientes corde: ἰὰ est, conſsternati sunt 
diabolici priucipes: Dormierunt 3omnum suum: οἱ 
niſtil imvenerunt. lInierempti namque sunt ἃ Domino, 
εἰ quæ præ manibus habehant perdiderunt, οἱ nihil 
invonerũnt. Ab increpatione tua, Deus Macob, i- 
laverunt qui ascenderunt equos (I bid. νυ. 1). Equos 
vooat deientorum ↄuimas, οἱ ascensores malignos 
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dæmonas; d. æmonas qni immisericorditer erucialat 
hominum animas. Pormitaverunt οἱ ĩnterempu sum. 
Tuuc υἱ animarum saluiem εἰ perniciem suam vide- 
runt; illarum libertatem, aäuamque servitutem; 
illas solutas, seque insolubilibus vineulis delentos⸗ 
magno elamore voeiferali sunt, Tu lerribilis es, εἰ 
quis retistei εἰδὲ ἐμ ſaciem (Paal. Ἴδ. υ. 8 } Nas. qui 
animas eruciahimus, de eælo eonſodisti justo —8 
εἷο : non enim jinio judicahamus: ideo jũdicamur, 
iiloo veniam non consequimur. Sine misericordia 
enim judicium δε, οἱ qui non ſecit iisericordiam ( Mac. 
2. 13). Inclusit eos in penetralibus inſerni, draeo- 
nuum öodore castigatus, insolublibus vineulis ligatos. 
Animas autem ñmnes aasumpuas congregavũi Do- 
minus, δἱ Jeremiæ prophetuam impſevii: Con- 
gregavit μετάΐπ quœæ non peperit (Jer. 4. 11). 
Nuas euim in inſernum erat inimieus, illas Do- 
minus cungrega vit: quas iſſie peperit diabolus, imo 
quas dispersiĩ, has Christus congregavit. Surgiio, 
ait Duminus, οἱ ascendamus in cæluin. Hoc auien 
lotiun ſacium est οἱ implerelur ænigina propheuæ: 
Surgite, εἰ arcendamus in πιοπίεπι ( Ῥεαί. 6. δ); hoe 
est ἢ) Jerusalem cæleſstem. Inferuæ poriæ a2periæ, 
imo eonlriia sunt: necesse jam est υἱ aperianiur 
supern: ΡΟΓΙΔ cælorum: nam superui ostlarii ĩ 
rantes id impediehant. Cum enim descendit, id ini 
ignorabaut: ideo illum ascendentem non noverunt, 
ei præpedire tentabant ( secum enim habebat Domi- 
nus animas quas redemerat, etiam lalronem, imo 
vero, discipulum). dicebanique: Quis est hic qui 
eum ĩanta acie venitꝰ Qui vero præibant angeli, di- 
vinitatis dignilatem significabani. Illi vero ignoraniia 
præpediti on accurrebant: δὶ Dominus est qui as- 
cendit, — cum descendit, id ignoravuuus? 
Annon alias quoque desca di? Aream Δ Noe fieri 
Jjustit, δ Abrahanii tahernaculium veuit. δὰ Jacobhum 
in scala, Jobo per turbinem οἱ nubem loquutus est. 
Muysem in Sina adiit, Jesum item — οἱ 
Eliam in spelunca. Nulla (υἱὲ generatio in qua non 
descenderei, δὲ nos non ignoravimus. Αἱ nunc δὶ, 
υἱ dicilur, Pominus eat qui ascendit, quomodo nesri- 
vimus ipſsuim descendissa? Responderunt ἰΐ qui præ- 
ihaut: lpse eſat qui iune descendit: οἱ nolus nou es- 
set cum ascenderet, servilem ſormam gestavit, ne 
Dominicam magniſſeentiam agnoccereiis. Discite 
Dominicum mysierium, ariemque Dominicam, ae 
ne impediatis benignitalis propositum. Si euim no- 
vissetis eum in humilitate mulia descendeutem in 
gratiam opiſicii sui, ejus descensum impediviscetis, 
οἱ hominem ἃ salute privassetis, δὶ ἃ sSuporno regno 
exclusisselis. Nund aperiie, genu flecite. Respon- 
deut illi, Nisi divinam ejus vorem audiamus, portas 
non aperiemua; nemo enim hue ascendit impurua. 
Aœc eniin, inquit, porta Domini: justi intrabuut ἐπ 
eam ( Γεαί. 111. 20). Tune Dominus voce veneranda 
ἀκ γόνα est: ἔξ sum is quem quæritis: — 
mini porlas justiſic: ingretsus in eus conſuebor ὗ 
πὸ (Ibid. v. 49}: nempe, quæ ſecerim, quæ pasaus 
sim, quanta ſecerim bona, εἰ receperim mala. An- 
nunutiabo justorum indicia, curauonum charismata, 
οἱ recte ſacia. Aperite miſti portas juslitiæ: ἢ 

ἐπ eas confuebor Domino. Tune osũarii intemeratas. 
Domini vocem atnoscentes, cum timore adoralum 
egressi sunt: lgznoravimus ie, Damine, descenden- 
iem, adoramus aſscendentlem. Doinde cum ipse εἰ 
scquucos ejus sine obice periransiscent, eos qui 

stea i i volebant, depellebant illi dicenies: 
poriæ Domini: justi intrabunt in eas: num ettam 
injusti, adulteri, publicaui, rapiores? Cur iia agiur 
prælter saneiam vvolunialem tuam 1 Has iu διδιαἰαιὶ 
porlas, nos ostiarios conatiuisti: τὰ legem nobis 
dedisti: δας poriæ Domini; juati ἐκίγαδαπε in οαε. 
Aunon de ie dieium est, Præcepium ἐξ, εἰ ποι 
vrœteribii (Paal. 148. 6 }} Dixicuu, Soli jusũ intra- 
dunt: num eltiam injustâ ? hue acceduni adulieri, 
publicani; hue magi, latrones, raptores in ἱ 


iur?ꝰ Saliem primo justos ἰηάυς, οἱ postea — 
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pavov· τὸν ἑπάνω τοσούτων ὑψηλῶν καὶ μετεώρων στε- 
ρεωμάτων ὑψούμενον, ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀγλαϊστοῦ χώρας 
τοῦτον ἔχω πεζεύοντα. Νῦν οὐχ ἔτι προσαγορεύομαι 
θάλασσα, ἀλλὰ χολυμδήθρα οὐράνιος " νῦν ἐγενόμην 
λύχνος, σφόδρα ἀστράπτουφα, οὐράνιος “ νῦν ἐγενόμην 
πηγὴ ἰάματα βρύουσα" νῦν ἐγενόμην ἥλιος, ἀχτῖνας 
αὐγάξουσα" νῦν ἐγενόμην οὐρανὸς μαρμαρυγὰς ἀπο- 
δάλλων, οὐ τὰ τῆς φύσεως ὑποδάλλουσα, ἀλλὰ νάματα 
, πῆς χάριτος βρύουσα. Ἀ ᾿ Σ 

Ὡς ἃ πᾶσα ἡ χτίσις ἠγάλλετο, ὁμοῦ καὶ γῆ καὶ τὰ 

ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐφαιδρύνοντο χάριτι. Οἱ γὰρ πεπλανημένοι 
ἐπέστρεφον, οἱ ἁμα; μετενόουν, οἱ ἀσεθεῖς εὐσέ- 
Gouv, οἱ νοσοῦντες ὑγίειαν μετελάμδανον, οἱ νεχροὶ εἰς 
ζωὴν ἐργαστάριον, οἱ ζῶντες εἰς θεότητος πρόσωπον. 
Ὧ; δὲ οἱ δαίμονες ἐδιώχοντο, χαὶ ἡ νόσος ἐμαραίνετο, 
καὶ ὁ θάνατος κατῃσχύνετο λοιπὸν χαὶ οἱ ἐν τῷ ᾷδῃ 
ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ χατεχόμενοι ἀχοὴν περὶ αὐτοῦ δεξάμει 
νοι, ἰδεῖν ἣν ξαν ἐσπούδαζον, χαὶ λυθῆναι τῶν δεσμῶν 
ἐχέτενον. Ὡς. δὲ εἶδεν ὁ τῆς ἀπωλείας προαγέτης χαὶ 
ἄρχων τοῦ σχότους τὰ ὧδε αὐτὸν χατορθώσαντα, καὶ 
ἕτοιμον πορθῆσαι τὰ τοῦ ἄδηυ βασίλεια, πρὸς τοὺς ἐχεῖ 
— ὁ Πονηρὺς ηὐτομόλησε δαίμονας λέγων " ὅτι 
ποχάτω τῆς γῆς ἔρχεται ὁ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ σω- 
φρονήσας, τὰ πέρατα ἔρχεται σχυλεῦσαι, καὶ αἰχμαλω- 
«πεῦσαι ἡμῶν τὰ ταμιεῖα τὰ ἄδηλα. —— δὲ 
λέγουσι πρὸς αὐτὸν οἱ — Καὶ τί; ἐστέ σου 
ἐσχυρότερος; οὐχ ἔλεγες, Οὐχ ἔστι μου δυνατώτερος ὁ 
ἐμοὶ ἀντιταττόμενος : Νὺν ἐδειλίασας * ἐχεένου λω- 
φούμενος ; Τέως πείρασον πολεμῆσαι" θάρσησον, καὶ 
εὑρήσεις αὐτὸν χατὰ πάντα ἡττώμενον. Ὁ δὲ, Ἐπεί- 
ραᾶσα, φησὶ, καὶ ἐδοχέμασα, χαὶ πάντοθέν μον τὰς δυ- 
ναστείας ἐχράτησεν᾽ εἰς Ἦν μον αὐτὸν ἐπολέμησα, 
καὶ ἔρημόν με πάντοθεν ἀπέδειξεν. Οὔτε πρὸς τοὺς μαθη- 
πὰς αὐτοῦ ἴσχυσα" [146] τὰν αὐτὴν γὰρ δόξαν κἀκείνους "" 
ὑστέρησεν. Οἱ δὲ πρὸς ἀδτόν. Τέως εἴσελθε ἔσωθεν, 
χαὶ τὰς χαλχᾶς πύλας ἀπόχλεισον, καὶ τοὺς σιδηροῦς 
μοχλοὺς χαθειρξώμεθα, χαὶ τὰ βέλη ἡμῶν εὐτρεπί- 
σωμεν. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα χραζόντων τῶν πονη- 
ρῶν, ἰδοὺ δὴ καὶ ὁ Κύριος μετὰ Ἐυρυφύρῶν στρατιῶν 
παραγίνεται. ᾿Αγοίξατέ μοι πύλας, οἱ τῶν δαιμόνων 
ἄρχοντες" εἰσελεύσεται γὰρ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 
Οἱ δὲ ἔνδοθεν ὑπάρχοντες ἐτόλμων, χαὶ ἀποχρίνοντες " 
Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιμεὺς τῆς δόξης, Κύριος 
κραταιὸς καὶ δυνατὸς ἐν πολέμῳ. O δὲ στρατηγὸς 
τῶν δαιμόνων ἔλεγεν «αὐτοῖς ἔνδουεν" Οὐχ εἶπον ὑμῖν. 
ὅτι χραταιός ἔστι χαὶ δυνατὸς ἐν πολέμῳ, χαὶ ἰσχυρὸς 
ἐν ἰσχύϊ ; Οἱ δὲ ἄγγελοι ἐπεσπούδαζον ᾿ Αρατε πύλας, 
πρὶν αὐτὰς συντρίψωμεν, καὶ τυὺς μοχλοὺς χατεάξω- 
μεν’ μετ᾽ εἰρήνης ἀνοίξατε, πρὶν μετ' ὀργῆς εἰσέλθω- 
μεν. Apute πύλας, οἱ ἄρχοντες τοῦ ἄδου, καὶ εἰσ- 
«λεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Οἱ δὲ συν- 
ἐχόμενοι ὡς — ῥήμασι: Τίς ἐστιν οὗτος ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης ; αὐτοὶ ἀπεχρίναντο’ Κύριός ἐστι 
τῶν δυνάμεων, τῶν ἄνω καὶ τῶν χάτω — Καὶ 
ὡς ἐστασίαζον, μὴ ἀνοίγοντες τρόμῳ παιδευόμενοι, νεύ- 
ματι τῆ: θεότητος εὐθέως αἱ πύλαι συνετρίδησαν, καὶ 
οἱ μοχλοὶ κατεάγησαν, καὶ ἐπληρώθη τῆς προφητείας 
τὸ χήρυγμα τὸ πρὸ τοσούτων γενεῶν σαλπιζόμενον, 
ὅτι Συνέτριγε πύλας χαλχᾶς, καὶ μοχλοὺς σιδη- 
ς συνέθιλασεν. Εἶτα ἐν ἀπορίᾳ γενόμενοι οἱ τῆς 
ἐργάται, εἶπαν οἱ ἄνομοι. “Ἔχοντες τὰ βέλη 

χαὶ τὰς ῥομφαίας. ἐφορμήσωμεν αὐτῷ. Ὁ δὲ τὰς πύλα: 
συγχλάσας, κἀκείνους συνέτριψε, χαὶ ἐπλήρωσε τὰς 
δύο χηρυττούσας — Κύριος συντρίδων πο- 
έμους. Κύριος ὄνομα αὐτῷ. Ἐχεῖ συνέτριψε τὰ 
κράτη τῶν τόξων, ὅπλον καὶ ῥομραίαν καὶ πόλεμον. 
Ὥς δὲ εἶδον οὐ χατάχλειστοι τὸ φῶς τῆς ἀϊδίου ζωῆς, 
ἀνεθδόησαν λέγοντες" Φωτείζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ 
ὁρόων αἰωνίων. “Ὅρεα ἑχάλουν τὰ τοῦ ἄδου στερεώ- 
ματα. Ἐταράχθησων πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ" 
«ουτέστιν, ἐξέστησαν οἱ διαδολιχοὶ ἄρχοντες - Ὕπγω- 
σαν ὕπνον αὐτῶν, καὶ οὐχ εὗρον οὐδέν. ᾿Απενεχρώ- 
θησαν γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίον, χαὶ ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν ἀπώλεσαν, καὶ οὐχ εὗρον οὐδέν. ᾿απὸ ἐπιτιμή“ 
σεώς σου, ὁ Θεὸφ ἢ. , ὀνύσταξαν οἱ ἐπιδεδη- 
κότες τοῖς ἵπποις. Ἵππους λέγει τὰς ψυχὰς τῶν χατ- 
ἐχο » χαὶ ἐπιδάτας τοὺς πονηροὺς δαίμονας, δαΐ- 
μονας Ξοὺς ἀνελεημόνως παιδεύοντας τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχάς. Ἐνύσταξαν χαὶ ἀπενε —— Τότε ὡς εἶδον 
«ὧν τὴν ϑωτηρίαν, καὶ τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν, τὴν 
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αὐτῶν ἐλευθερίαν, χαὶ τὴν ἑαυτων ὀουλειᾶαν, αντους 
ἀπολυομένους, καὶ ἑαυτοὺς ἀλύτοις δεσμοῖς — 
γους, ἀνεδόησαν μετὰ ἰσχυρᾶς χραυγῆς “ Σὺ φοδερὸς 
εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι κατὰ πρόσωπον; Μα- 
στιγοῦντας ψυχὰς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἡχόντισας χρίσιν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς δικαίαν" οὐ γὰρ ἐχρίνομεν δικαίως " διὰ τοῦτο 
χρινόμεθα, διὰ τοῦτο φειδοῦς οὐ τυγχάνομεν. ᾿Αγίζδως 
τὰ ἡ κτείσις τῷ μὴ ποιήσαντε ἔλεον. Κατέχλει- 
σεν αὑτοὺς εἰς τὰ ταμιεῖα τοῦ ἄδον, ὑπὸ. ὁ ἧς δραχόν- 
των χολαζομένους, δήσας αὐτοὺ. δεσμοῖς ἀλύτοις. Aa- 
δὼν δὲ τὰς ψυχὰς πάσας συνῆξεν ὁ Κύριος, καὶ τὴν 
προφητείαν Ἱερεμίου ἐπλήρωσε. Συγήγαγε πέρδιξ ἃ 
χ ἔτεκεν. Ac γὰρ ὁ ἐχθρὸς κατήγαγεν εἰς τὸν ἄδην, 
καύτας ὁ Κύρμὴς συνήγαγεν " ἃς ἐχεῖ Itexev ὁ διάδολος, 
μᾶλλον δὲ — ταύτας συνήγαγεν ὁ Χριστός. 
᾿Ανάστητε, — — χαὶ ἀναδῶμεν εἰς τὸν οὖν 
νόν. Τοῦτο ον γέγονε πληροῦν τῆς προφητείας 
ὃ αἴνιγμα, ᾿Ανάστηεδ, ἀναδῶ εἷς τὸ 7 
τουτέστιν, εἰς τὴν οὐράνιον Ἱερουσαλὴμ. Αἱ χάτω πύλαι 
ἠνοίγησαν, μᾶλλον δὲ συνετρίδησαν ᾿ ἀνά λοιπὸν 
ἀνοιγῆναι καὶ τὰς ἄνω πύλας νῶν οὐρανῶν" χαὶ γὰρ 
χαὶ οἱ ἄνω πυλωροὶ ἀγνοοῦντες ἐχώλυον. Ὡς γὰρ χατ- 
λθεν, οὐχ ἔγνωσαν διὰ τοῦτο ἀνερχόμενον αὑτὸν οὐκ 
ἐγνώρισαν, καὶ «ἐως τραχτεύειν ἐπεχείρουν (εἶχε γὰρ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὰς ψυχὰς ὁ Κύριος, ἃς ἐλυτρώσατο, χα 
τὸν λῃστὴν, μᾶλλον θητὴῆν), λέγοντες Tic ἐστιν ὁ 
μετὰ τοσαύτης —— ὲ 3 ; Οἱ δὲ προαγα- 
5 ἄγγελοι ἐσήμαινον τῆς ἢ 7 θεότητος τὸ ἀξίωμα. 
ἱ δὲ οὐκ ἠπείγοντο, ἀγνοίᾳ τρυχόμενοι" Καὶ εἰ ὁ Κύ- 
ριός ἐστιν ἀνερχόμενος, πὼς οὐχ ἔγνωμεν αὐτὸν χατ- 
ερχύ νον ; μὴ γὰρ χαὶ ἄλλοτε οὐ χατέδη, καὶ τὴν χιδω- 
ν διετάξατο ἐπὶ τοῦ Νῶε : ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ εἰς τὴν 
σχηνὴν παρεγένετο, ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ ἐν τῇ χλίμακι, ἐπὶ 
τοῦ Ἰὼδ διὰ λαίλαπος καὶ νέφους ὡμίλησεν, ἐπὶ τοῦ 
Μωῦσέως εἰς τὸ ὄρος Σινᾶ, ἐπὶ ἴησου εἰς Ἱεριχὼ, ἐπὶ 
Ἠλία εἰς τὸ σπήλαιον. Καὶ οὐχ ἔστι γενεὰ, ὅπου οὐ 
χατέδη, χαὶ οὐχ ἔλαθεν ἡμᾶς. Καὶ νῦν, ὡς λέγεται, εἰ 
ὁ Κύριος πάρεστιν ἀνερχ' — πῶς οὖχ ἔγνωμεν αὖ- 
τὸν κατερχόμενον ; ᾿Απεχρίθησαν οἱ προάγοντες " Αὐτός 
ἐστιν ὁ τότε χατερχόμενος " ἵνα μὴ γνωρισθῇ ἀνερχόμε- 
νος, δουλιχὴν εἰκόνα ἐφόρησεν, ἵνα μὴ γνῶτε δεσποτι- 
χὴν πρέπειαν. Καὶ μάθετε Δεσποτιχὸν μυστῆ- 
τον, χαὶ σμα Κυριαχὸν, xch μὴ κωλύσητε φιλαν- 
ρωπίας πρόθεσιν. Εἰ γὰρ ἐγνώκατε αὑτὸν ἐν ταπεινώ- 
σει — — —— χάριν τοῦ πλάσματος, ἐχωλύετε 
τὴν χατάδασιν καὶ ἀπεστερεῖτε τῆς σωτηρίας τὸν ἄν- 
θρωπον, χαὶ δίχα τῆς ἄνω βασιλείας λοφούμενον. Νῦν 
ἀνοίξατε, γονυπετήσατε. Εἶτα ἀποχρίνονται καὶ αὐτοί" 
Εἰ μὴ φωνῆς αὐτοῦ θείας ἀχούτωμεν. οὐχ ἂν τὰς θύ- 
ρᾶς ἀνοίξοιμεν. Οὐδεὶς γὰρ διαδαίνει ἔνθεν ἀχάθαρτος. 
Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἡ πύλη τοῦ Κυρίου" δίχαιοι εἰσ- 
δλεύσονται ἐν αὑτῃ. Τότε ὁ Κύριος ξωνῇ «ιμίᾳ ἐλά- 
λησεν “ Ἐγώ εἰμι ὁ ζητούμενος, ἀνοίξατέ μοι πύλας 
δικαιοσύνης " εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξο͵ σόμαι 
τῷ Κυρίῳ" τουτέστιν, “Ἃ ἔπι χαὶ πέ , ὅσα 
ἐποίησα χαλὰ χαὶ ἀπείληφα χαχά. ᾿Απαγγελῶ τῶν ὃι- 
καίων τὰ τεχμήρια, τῶν ἰάσεων τὰ χαρίσματα, τῶν 
πράξεων τὰ —— ᾿Αγοίξατά μοι πύμδλως δι- 
καιοσύνης" εἰσι »' ἐν αὐταῖς ἐξομο.ἰογήσομαι τῷ 
Κυρίῳ. Τότε γνόντες τοῦ ἀχράντου φωνὴν Δεσποτιχὴν, 
οἱ τὰς πύλας — — εὶς προσχύνησιν 
ἐξήλθοσαν Οὐχ οἴδαμέν σε, Δέσποτα, χατερχόμενον, 
προσχυνοῦμέν σε ἀνερχόμενον. Εἶτα αὐτὸ: παρερχόμε- 
νος ἀναντιῤῥήτως, καὶ οἱ ἀχόλουθοι. Οἱ δὲ τοὺς ὄπισθεν 
εἰσερχομένους ἐχώλνον λέγοντες " Αὗται αἱ πύ.1αι τοῦ 
Κυρίου — δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐταῖς ᾿ καὶ 
ἄδιχοι; ὧδε μοιχοὶ χαὶ τελῶναι χαὶ ἅρπαγες : ἵνα τί 
τοῦτο πράττεται παρὰ τῆς σῆς ἁγιότητος ; Ταύτας τὰς 
"πύλας σὺ ἐχύρωσας, σὺ πὺυ ὺς ἡμᾶς χατέστησας, 
σὺ νόμον ἡμῖν ἐδογμάτισας, ὅτι Αὗται αἱ πύλαι τοῦ 
Κυρίου" δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐταῖς. Οὐχὶ χέ- 
λεχται περὶ σοῦ, ὅτι Πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρ- 
δλεύσεται ; Εἶπας γὰρ, Μόνοι δίχαιοι εἰσελεύσονται " 
μὴ καὶ ἄδιχοι; ὧδε μοιχοὶ καὶ τελῶναι προσάγονται, 
ὧδε μάγοι καὶ λῃσταὶ χαὶ ἅρπαγες εἰσέρχονται; Κἂν 
πρῶτον δικαίους εἰσάγαγε, χαὶ χατόπιν ἁμαρτωλοὺς 
εἰραγώγησον. ἜἜσθ᾽ ὅτε πάντας τούτους εἰσάγεις" δῆ- 
ν ὅτι μετενόησαν · τοῦτον δὲ τὸν λῃστὴν διὰ τί πρὸ 
πάντων εἰσάγεις εἰς τὰ ἄνω βασῇλεια ; ποῦ μετέγνω, 
ποῦ μετενόησεν; οὐ μίαν ἡμέραν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ δι- 
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ἐπράξατο, οὔτε τι χαλὸν πέπραχε πώποτε" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὧραν μίαν ἐχώρησεν εἰς μετάνοιαν. Ἰδοὺ τὰ ἁ - 
μᾶτα αὐτοῦ ἐγγ ς χατέχομεν, ἃ ἐν μετα 

οὖχ ἐξήλειψε, προηγέτην αὐτὸν εἷς τὸν παράδεισον 
ἁπάντων τῶν διχαίων εἰσφέρεις ; Ὁ δὲ Σωτὴρ, Ζητεῖτε 
αὑτοῦ, φησὶ, τὴν ἀμαρτίαν, ἦν ἐγὼ πρὸ πάντων ἐξ- 
ἤλειψα; ᾿Αργῆσεςι αὐτου τῶν ἁμαρτημάτων τὸ ἔγγραφον, 
ὅτι ἢ πίστις αὐτοῦ ἀπήλειψεν αὐτό. Λνέσθω τῶν ἀδιχη- 
μάτων αὑτοῦ ἢ συγγραφὴ τῇ χαλῇ ὁμολογίᾳ. Οὐ μετ- 
ἐνόησε πρὸ καιροῦ, ἀλλὰ συνῆήχεν εἰς τὸν χαιρόν" πρὸ 
τοῦ δίχα πίστεως ὑπῆρχε γυμνὸς, ἐν τῷ θανάτῳ 
ἡ πίστις αὐτοῦ τῆς θαλάσσης τῶν πλημμνρημάτων tvi- 
νέσεως ἀλλ' ἐν καιρῷ ἀνάγ- 


— ὅτε — ἐθανάτουν με, τότε οὗτος ζωῆς 
ὶ 
σται, τοῦ τὴν —— βλ 


φρουρούμενον. Μ᾽ ζητήσατε αὑτοῦ τὴν ἁμαρτίαν, ἣν οὐχ 
εὑρή γενεῶν προ- 
— —— Ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐεοῦ, καὶ οὐ μὴ 
ε : Ψ ἣ 

Λοιπὸν ὁ Σωτὴρ ἀνῆλθε, νιχήσας πᾶσαν ἐξουσίαν χαὶ 
δύναμιν, καὶ — * — τῶν ἀγγέλων ἀπήντη- 
σαν, χαὶ ὡς Δεσπότῃ προσεχύνησαν, χαὶ πᾶσα Χερου-᾿ 
6. χὴ τάξις καὶ Σεραφιχῇ λειτουργίᾳ προσεχύνησεν αὐτῷ 
χαὶ τῷ Πατρὶ τῳ γεννήσαντι. Καὶ “" ὅσα τε Πατρὶ 
προσελάδετο χαὶ τῆς ἐχ δεξιῶν χαθέδρας ἐχάθισεν ὁ 
μήποτε γυμνώσας τοὺς κατρικοὺς χόλσους. Εἰ γὰρ χαὶ 
χατῆλθεν ἐπὶ γῆς διὰ φιλανθρωπίαν, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ θρό- 
νοῦ οὐδαμῶς ἀατεκειεῦν . εἰ χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος τέ- 
λεῖος οἰχονομιχῶς, οὐδαμῶ; ἔχστασιν ὑπέμεινε τῆς οἱ- 
κεία; φυσιχῆς θεότητος. Οὐ γὰρ ἐχ προχοπῆς ἀνθρώ- 
πον γέγονε θεὸς ὁ Χριστὸς, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ Θεὸς ὧν γέ- 
rovev ἄνθρωπος, ἵνα τὸν ἄνθρωπον σώσῃ. Διὸ οὐχ ἄνθρω- 
τον ἀποθεωθέντα χηρύττομεν, ἀλλὰ Θεὸν ἐνανθρωπήσαν- 
τα ὁμολογοῦμεν “ χαθὼς ὁ θεσπέσιος ἔφησε Παῦλος " Διὸ 
πᾶσα ἀρχὴ καὶ ἐξουσία ὑπετάγησαν αὐτῷ, ὡς ὄντι 
πρὸ πάσης κείσεως, μᾶλλον δὲ ποιητὴν τῆς χτίσεως, 
χαὶ συνδεσπόζοντα χαὶ συμδασιλεύοντα τῷ ἀχράντῳ 
αὑτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶ- 
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νας. ᾿Αμήν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ μέλλων 
oĩxov — χαὶ τὴν 8 οὗ κᾶσαν, δι γοῦν ν 
vai ἑκάστῳ καθ᾽ ἃ ἔπραξε. Τίς οὖν τῆς * 


ὺς. χαὶ δούλον μορφὴν ἐνεδύσατο, 


πκαὶ θανάτου " 


— αἱ τρίχες ἡμῶν —— 
γανον ἡμῶν —* ρωθῇ, ἀνυμνῇ- 
σαι ξυνηϑῶμεν αὐτοῦ * ἡμᾶς τενομένην συ 


πρόῤῥησιν ἐχπληροῦντες, τὸ, ᾿Εμνήσθην τοῦ Θεοῦ 
καὶ ηὐφράνθην. ὰ 


μνήμῃ ἔχι 
σει,, εἴτε 


᾿ παρθενίαν ἀμώμητον, τὴν φιλίαν ἀθρύλλητον, τὴν 


δικαιοσύνην ἀνεμπόδιστον, τὴν πίστιν χαρπουμένην. 


θότη 
ατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


[149] Εἰς τὴν 'Ραχὴἱ καὶ εἰς τὰ νήπια. 


Ὥσπερ οἱ τοὺς ἐδίστους χαρποὺς τῶν ἀχροδρύων 
λαμθάνοντες, ὁμοῦ τοῖς κλάδοις χαὶ τοῖς δένδρεσι τοὺς 
ἐπαίνους διδόασι “ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ ἡμεῖς, ἀγα.- 
πητοὶ, τοὺς καρποὺς τῶν λόγων παρὰ τοῦ προλαθόντος 
δι ασκἄλου λαθόντες, ὁμοῦ τε αὐτῷ χαὶ τοῖς πατράσι 
τὸ γέρας διδόαμεν. Ὥσπερ γὰρ ἐχ τῆ: τῶν δένδρων 
πιότητος ἢ γλυχεῖα πιότης τοῖς χαρποῖς παραπέμπεται 5 
οὕτω χαὶ τῷ προειρημένῳ ἀνδρὶ ix τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος τὸ γλυχὺ τοῦ λόγου ἀναπέμπεται, Καρπωσώ- 
ἔς τοίνυν τῶν λόγων τοὺς ἡδίστους χαρποὺς, χαθά- 
περ φοίνιχας γλυχεροὺς ἐχ τῆς διχαίας ῥίξης τῶν 
πατέρων τὸ γλύχκασμα χεχτημένους " χαὶ τὸ μὲν γλυ- 
χὺ τοῦ λόγου τῇ διανοίᾳ ἡμῶν παραπέμψωμεν, τὸ δὲ 
μὴν τῆς εὐχαριστίας τοῖς πατράσιν ἐμῶν ἀπονείμωμεν. 

ὃ γὰρ τῶν πατέρων γέρας ἐχ τῆς τῶν υἱῶν εὐχοσμίας 
συνέστηχε " μᾶλλον δὲ οἱ τῶν υἱὼν στέφανοι ἐχ τῆς τῶν 
πατέρων εὐξοξίας χαλλωπέζονται. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ 
ἀναγνώσματος τοῦ στεναγμοῦ τῆς Ῥαχὴλ, καθάπερ ὑπὸ 
χέντρου, νυττόμενος πρὸς αὐτὴν ἀποστρέφομαι" Λέγε 
μοι, ὦ 'Ῥαχὴλ, λέγε τὸν ἐν τῷ στεναγμῷ σου χρυπτό- 
μενον πόνον ᾿ οὕτω γὰρ τὸ σχάφος τῆς διανοίας σου, τὸ 
ὑπὸ τῆς λύπης —— χουφισθήσεται “ προ- 
φερομένων δὲ τῶν λόγων ἐχ τῆς χαρδίας σου σημαινόν- 
τῶν τὸν πόνον, συνεξέρχεται τοῖς ῥήμασι χαὶ τὸ βαρὺ 
τῆς λύπης. Λέγε μοι τοίνυν, ἹΡαχῆλ, τί χλαίεις : ὁρῶ 
γάρ σον τὰ δάχρνα περὶ τὰς παρειὰς ποταμτδὸν ἐπιῤ- 
ῥέοντα, χαὶ τὸ πνεῦμα πικρῶς περὶ τὴν καρδίαν εἰλού- 
μενον, χαὶ διὰ τῶν μυχτήρων ἀτάχτως φερόμενον. Τί 
λύεις σον τὰς χόμας, χαὶ ταύτας προφέρεις, ἃς δεῖ σΞ 
χρύπτειν ; τί τῶν αἰδεσίμων γυναιχῶν τὸ σεμνὸν μυστῆ- 


ριον ἐχπομπεύεις νιχὼ ὑπὸ τῆς ἄγαν ίας : 
ὑϊμοι, οἴμοι Ῥαχήλ ἢ —— — J——— 
συνεχομένη " καὶ τί εἴπω ; Βούλομαι ἐχ χαρδίας προ- 
φέρειν τὸν λόγον. χαὶ πάλιν ἀναποδίζω, τὴν αἰτίαν τῶν 
χαχῶν καὶ τῆς μεγίστης συμφορᾶς οὐχ εὑρίσχουσα. Ὧ 
————— Ἡρώδου τοῦ διδάσχοντός με [κἢ φονεύειν, χαὶ 
ργῳ τὸν ἑαυτοῦ νόμον ἀχυροῦντος ! ἦν ἐνόμιζον βασι- 
λέα εἶναι τῆς — . τοῦτον ἡγεμόνα 
ὁρῶ νῦν, ἀτάχτως καὶ ἀνόμως ἐργαζόμενον. Ὦ μεγί- 
στης ἀνοίας ! ὁ ἕνα φόνον ποιήσας “ἡ τεύθυνος θανάτου 
χίνεται, χαὶ — τοσοΐτους φό.οὡς — βασι- 
λεὺς ὀνομάζεται. Καὶ οἱ μὲν γεωργο, ἐξ οἰχείων θησαυ- 
ρῶν τὸν σπόρον προφέροντες ἐν συ'σταῖς λαγόσι τῆς 
γῆς χαθαρὸν τὸν σῖτον ῥαίνουσιν - ὁτ γταν δὲ βλαστήσαν- 
τες οἱ ἀστάχνες λαμπρὰν τὴν ὥραν “οὔ ἀπόρου σημαῖ- 
νωσιν, τότε δὴ τὰς χεῖρας ἐχτείναντ ; ὀξείᾳ δρεπάνῃ τὸ 
λήϊα τέμνουσιν. Ἡρώδης δὲ τὰ τῆς ἐ; ἧς χοιλίας γεννὴ - 
ματα μήπω τὰ ἄνθη τῆς ἡλιχίας χυπριάσαντα, μέπω 
τῶν ἑαρινῶν τῶν χαρίτων ἰούλων περὶ τὰς παρειὰς ἀνατεὶ- 
λαντα, ὀξείᾳ μαχαίρᾳ τῶν ἐμῶν λαγόνυν τὴν χλόην ἀπ- 
ἐμάρανεν. ὑΐμοι, οἴμοι! τὴν χοιλίαν μου γὼ ἀλγῶ, χαὶ 
τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας μου μαιμάσσει " ἣ ψυχή 
μου σπαράττεται τῇ καρδίᾳ " οὗ σιωπήσω.“Διὰ γὰρ τὴν 
ἄγαμον νύμφην Μαριὰμ ταῦτα ὑπομένω, διὰ τὸν ἐν 
φάτνῃ χρυπτόμενον Λόγον. Μήπω τοὺς ἐμοὺς βότρυας τῶν 
αἰσθήσεων τοὺς ῥῶγας περχάζοντας ἤδη ἀφανισμένους 
ὁρῶ. Οἴμο:, οἴμοι! οὕσπερ ἐνναμηνιαίῳ χρόνῳ μετὰ πό- 
νων βαστάσασα ἢ φύσις ὡρίμους ποιήσασα ἕτεχε, τού- 
πους ἀώρους μιᾷ πληγῇ μαχαίρας — ——— ὁρῶ. 
υἵμοι! ὦ παρθένε Μαριὰμ, ὁμοῦ -Ξ καὶ μήτηρ, ἡ ἄν- 
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φὐάυοο!. Fiat quidem, υἱ hos ornes itrodueas, quia 
pœnitentiam egerunt: hune vero latronem 

eur anis omnes intromiilis in oupernam 7 ubi 
vreeipuit, ubi ponitentiam egii? Ne uno quidein die 
in υἱία aus hens 56 gessit, neque quidpiam bonum 
ſecit umquam: sed "6 per vnaia quidem horam δὰ 
itentiam veraus est. Ecce peccata ejus deseripia 
hemus, quaæ numquam per ponitentian abluit; 
et Naum in paradisuim ante omnes justos indueis? 
Tom Servxor: Β[υκ —— exquirius, quod ego 
δυο omnia delevi? Nullum erit ejus peceatorum 
ehbirographum, quia ſides ejus illud delevit. Solva- 
τὴν iniquitaliina ejns sayngraàapha per pulehram con- 
fess . Non οὶ! pœniieniiam anto lempus; sed 
intelloxii ἰδ tempore: ante moriem sine lide nudus 
erat, in morte ſdes ejus maris flucius devicit: in 


quietis non novit, in iempore necessitatis 


keim 

An Cum discipuli meſ ἃ me fugerunt, 
hie δὰ πιὸ confugit: Cum Peirus dicebat, Non nori 
kontinem, hie Regem cælorum econfessus est: cum 
moe oecidehant, hie me viiæ dominum vo- 
cavit. Mihi pœnitentiæa opus perſveium esat. dum ejus 
iium οἱ studium viileo: mihi patientiæ juſti- 
io peraeta est, cum ille eor auum δὰ honuin in- 
elina vii. Per eosiam Adamus paradisum clausit; hie 
per eonſessionem aperũt oetium, quod ſramea ignea 
custodiebaiur: Ne quæratis ejus peeeaium, quod non 
invenietĩũs. Ideo David ante τοὶ generationes prophe - 
tavit: Quæretur peccatum illius, et non invenietur 

Pꝛal. 410. 5}: ᾿ 
δ. Demum Sorvator aseendit, ἀδνίοια omni pote- 
ↄalaieet viriute: et omnes exercitus angelorum ipei 
oceurrerunt, εἰ quasi Dominum adoraverunt: omnis 
Cherubieus ordo omne Seraphicum ininisterium ip- 
sↄum et Patrem, qui eum genuerat, adoravit. Ei ἃ 
Patre suscepius, 84 dexteram ejus sedit, qui num- 
quaim paternos sinus evacuaverat. Licet ἐπίῃ ex 
Beniguitaie sua in terram descenderit, ihronum 
numquam reliquit: licei per conomiam homo per- 
ſecetus ſaeius sii, παρ γε excessit ex naturali — 
ia aua divinitate. Non enim ex humano proſectu 
istus ſactus est Deus absit; sed Peus cum essei, 
faeius est homo, ui hominem salvum ſacoret. Ideo non 
hominom ſaetum Deum icamus, sed Deum hu- 
arinem ſactum contilemur, υἱ divinus Paulus dixit: 
deo omnis principatus εἰ polestas aubjectis aunt οἱ, ic- 
ꝓote “οἰ εἰς anle ονεπρπι creuturam; imo ſactor crea- 


turæ, οἱ qui nua dominetur οἱ eum immaen· 
lalo Pates suo, ei cum vivifico Spiritu in sacula. 


amen. Ipse enim est qni judicaturus est orhem εἴ 


munduin ꝛniversum, οἱ reddiiurus unieuique secur- 
dum opera δυλ. ()υἱδ ergo henignitaus ejus iniserieor- 
diam. οἱ poleuuæ magniindinem enarraverit? quis 
honiiatĩs ejus prudentiam, vel viriutis magniſicentiam 
dĩxeritꝰ quis viscerum commiseralionem pr:edicaverii 
δι} excelleniia dignitatem investitaveritꝰ quod zu- 
pernis illis non relictis, propier nos ἔν lerram descen- 
derit: quod insciis principatibus οἱ potestatihus ἐν 
uterum immaculala: Virginis sit ingrestus: angelorum 
et arehangelarum ecloris ignoranũhus ſormam servi 
inducit, υἱ ad imatzinem δι} faetum inem ἃ eur· 
ruplione οἱ morie salvum δοογεί : οἱ earne moriuus 
esi, ut nos immortalis natura suæ pariieipes eſſice- 
ret. Et quid reiribuemus οἱ pro omnihus quæ retri- 
buit nohisꝰ quas gratiarum aetiones quas supplica- 
luones? Neque εἰ omuia membra nostrà vocem δβευ- 
merent, εἰ eapilli etam nostri loduerentur; si tiutum 
organum nostrum modulatione —— possaemus 
digne celebraro ejus erga nos induigemiæ commise- 
raiionem οἱ muniſicenilam. Sed quantum valemus 
hymnis celebramus eum qui solus zauctissimus est, 
propheticam implentes prædietionem, Memor ſui Dri 
εἰ delectatus zum. Per huno enim cireuitum trausivi 
magna οἱ stupenda miracula, οἱ horum quotidie ine:- 
mor delecier; siquidem υἱ par σὲ, hæe ἀΐδια memoria 
retineamns. Sed sive per oecasionem, sive per veri- 
liatem Deus annuntietur““. Quare cum propheta diena- 
mus, Memor ſui θεὶ, εἴ deleciatus cum. Deus autein 
viriuium, qui benignitatem bonitalemque suam mul- 
tam ostendit, infirmilatem nostram οἱ precationes 
gratia qua suscipiat, οἱ ad meliorem proxvidentiam du · 
cens, verbo ipee δυο, animam immaculatam, corpus 
sine sorde, spiritum αἷμ labe, νἱίϑδιι; sine damno 
custodiat; itemque Adem inviolabileiu, ammorem ſra- 


lernum sine contumelia, virginitalem incorruptam, 


amieiuam sine rumore, caritaiem aine simulaiione, 
viriuiem πο) fluetuantem, justitiam sine obice, 
fiden fruciuosam. Portas nobis paradisi aperiat 
gladium ſlammantem exstinguat: januam regni ape- 
riai, immorialem ſruitionein haret. δὰ dexteram sia- 
δὶ, οἱ per heuignitalem suam dextera sua nos coro- 
net: quouiam ipsi debetur gloria, Patri οἱ Filio εἰ 
Spiriiui aaneio, ὐπὸ οἱ emper. et in δίβουϊδ,δισοι- 
lorum. Amen. 
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ἔο  χ) 


Quemadmoaum ἰδ, φυὶ dulelssimos arhorum ſruetus 
decerpunt, aimul οἱ ramos εἰ arbores laudihus eſſu- 
vunt: ad eumdem modum naos, ecarissimi, fruciu 
aermobis ἃ εἰ dociore accepto, et illi simul 
et patrihus præconii munus deſerimus. Sieut enim ex 
ariorum pinguedine ſruetibus pinguedo suapitasque 
immittitur, sic οἱ prædieto viro ex spiritnali gratia 
sermonis suavitas reſeriur. Decerpamus ergo sermo- 
num sauaviasimos ſfrucius, quemadmodum palinulas 
auaves ex dulci pairum radice dulcedinem obiiuentes, 
et aermonis suaviialem in mentem noustrum transmit- 
tamus, gratiarumque actionis jucundiuaiem in patres 
nasiros conſeramus. Palrum enim deeus ex ſiſorum 
ornain coustai; imo pouus llliorum coronæ ex pairun⸗ 

decoraniur. Quia vero υἱ lectione gemituum 

ceu stimuio punctus, δὰ illam me converto: 

Die mibi, Rachel, diéè laborein ἐπ gemitu tuo lalen- 
iom: ĩia enim navieula animi tui dolüro onusta, alle- 
vabiiur; prolalis auiem verbis ex corde tuo lahorem 
bus, una cum verbis etiain doloris onus 
“τῤειωγ. Die mihl ilaque, RHachel, Quid ploras 
vidos onina luas in gonis ſſuviorum more 
nianantes, οἱ Aaſilum acerbe cirea eor convoluunn, 


et incondiie per nares emiasum. Quid solvis comas. 
illacque proſers, quas te ahxcondere par esset? eur 
honorabiſium mulierum venerandum areanum pro- 
dis, ἃ nimia intama derieia? Væ mini, væ mihi Ha- 
chen ł loquar demum amaritudino anima detenta: οἱ 
quid dicam & Volo ἐσ corde proferre sermouem, οἰ 
rursus me continen, eausam malorum in maxima ca“ 
lamitaie non reperiens. Ὁ regem Heradem,. qui doeuit 
116 non esse occidendum, et opere legem suam abro- 
gavitt quem putabam esse regem δ honum ordi- 
nem. nunc erersi ordinis ducem respiein, perverse 
οι inique operantem. O maximam inaaniam? qui 
cædem unam perpeiravii, ohnoxius est morti, σὶ 
Herodes ἰοὶ tralũs cædibus rex nominatur. Εἰ 
agrieolæ quidem ex propriis horreis semen preſe- 
renies, ἴῃ suleis terræ purum semen irrigant; cum 
autem spiea acereverunt εἰ lempus messis eonspi - 


δ00 indicant, ἴσης extensis manibiis acuta ſalee aege- 


(68 secant: Herodes vero uteri mei frucun, nondum 
ner ætatem florentes, nondum verna gratiarum lanu- 
ne in genis pullalante, viscerum meoruin 
in acuto gladio proſstravit. Va mibi, vee mihi 
ventre doleo, οὗ δοδδιιδ cordis moĩi ſagrant: auima 


»ὦ ὡ ἀκ — 


9 


mea ei cor meum di tur: non laceho. Propter 
iĩnnupiam Virginem Mariam hæe patior, propier 
Verhum in præsepio latens. Botros meos aousn pul- 
dulantes, necdum maturescentes, exsunetos 
Væ mihi, τὰ mihil quos post menses novem suo 
tem pore natura eum labore genuit. hos immaturos 
μι gladii plaga jugulalos video. Væ mihi, o Virgo 
Μανία, simul δὶ πιδίθβρ, quæ virum non novisti, δὶ 
lilinin peperisti, τὰ matrium dolorem non nosti: δὶ 
enim nosses, ulique ſleres. Sine dolore gestasati, 
sine labore peperisii, sine dolore eælesie Verbum in 
domo uteri τυἱ hospitem excepisti, sine labore cæ- 
lestem ſlorem orbi emisisti. Sed accede iandem, nec 
ulira plores. βαὰ lugendi ſinem ſaeito, Rachel. Herodes 
inſauies (105 in ierra occidit, sed hos Dens in ealo 
nmuitrit: Herodes ſilios iuos iemporanea luce privavii, 
sed hos ille in cælo propria luce replebit. Non vides 
vos iu terra salientes; sed tune videbis εἰ gaudebis, 
videns eos quasi agnos exsilientes in paradiao. Nunc 
doles non videns cos in menſsa manus extendentes; 
sed iune videbis οἱ læiaberis videns eos οὕ augelis 
cælestein panem edentes: nunc doles, non videns 
608 cantillantes; sed tunce gaudens videbis σης in- 
fantium ehorum vernarum hirundinum instar in pa- 
radiso Christum celebrantem. Quia enim propheta 
cdicebat, Eæ ore inſantium οἰ lactentium perfecisati lau- 
dem (Ῥεαί. 8. 5); præoceupavit inſantium ehorus, 
luymnos triumpliales Chrisio præparans, propheiæ 
verbui illud implens, ΚΦ ore inſantium εἰ laetentium 
per ſecisti laudem. Verum hæc, dileeti, ad laudis oble- 
elaiionem diximus; demum δ evangelũ viam deſle- 
etamus. Audiens, inquit, Herodes turbatus est (Matin. 
ἃ. 3). Quid audiens? kegem Sudæorum 6656 natum- 
Vidé nuni, dilecie, diaboſum in Herode turhatum, et 
quidem adinodum. Videt pastorem natum lupus, ip- 
sumque in præsepe absconditum, ſirmumqueo Spiritus 


SPVRIA. 


baculum præ manihus habetatem, et δος videns ad- 
modum turbaiur: videt draco escam corporis οἱ in- 
ſanlem ceu vermem repentein: enim eum vernis, 
εἰ aon homio (Ῥεαί. 41. 1) ; hianuque ore irruit; vi- 
deique inuus eælesie Verbum in carne, quasiĩ ha δε 
ahsconditum, εἰ hoce viso admodum inrbatur. Videt 
granum sinapis in lerram veniens, δὶ ramos spei 
emittens, quod genus hominum sub ſoliis salutis 
obtegerei; οἱ hoc videns honi osor diabolus, valde 
perturbatur: videt Sapientam in terram venisse, 
accepixseque modicum ſermentum ecorporis, miseuis- 
sequio in ſarinæ trihus partubus, in anima, in corpore 
οἱ upiritu, ſoreque ut μοῦ illud toium humanum genus 
in uua ſidei salute ſormentetur; et hae re cons 
lturbaiur adinodum. Videi legionem daemonis ah hu- 
mano genere expulsam, οἱ in abhyssuin amandatam. 
δὲ hoc viso turbatur valde: videt clauſstra inſerni 
confracia, ei Adamum in paradisum reducium, εἰ 
admodum eonturhatur: videi rursus Evam per Mariam 
aervaliam, οἱ serpentem in quo maxime conſidebat 
occisum; οἱ hæc videns, adnodum urbator: videt 
lignum viia plantatum, οἱ hoc videus turbatur valde. 
Tempus πιὸ deſſeiei, dileciâ, euarrantâ perturhatio- 
nem diaboli. Demum cqum uihil adversus Diminum 
posset diabolus, in inſantes οἱ tenellos pueros de- 
eurrit. Εἰ quoenam interfieit? A himauu οἱ infra; ooo 
autem qui δὰ ires annoe pervenerant non oecidit. 
luſantos euim δαπὶ qui dyadem, seu duas personas 
conſiteniur, et Triniuati non unt. Quainobrei 
hæc Rachel, Ecclesia nempe ex gentibus, hoc lugei, 
ita ui vox ejus audiatur in Rama, id eſst, excelao: 
εἰς enim inierpretaniur Rama, orxceltsa, superna Je- 
rusaloam apud altist imum Deum: quem deret onmis 
gloria. honor, imperium cum aancuseimo οἱ Υἰνῖβοο 
Spiritu, in aveula aveulorum. Aiuen. 


ἿΝ ΒΕΒΟΡΕΜ ET INFAMTES. 
— — 


Vellem quidem semper οἱ nbique spiritualem ha- 
here ermonem, Paulo ohsequens dicenii. Spirituali- 
bus opiritualia comparantes (1. Cor. 2. 15); maxime 
vero cuin debitor sim ex priori Dominica nomen Do- 
mini ſerente. Nescio quomodo semper mihi conting 
τ mea panperias numquꝛun debita soltat, dum vous 
ἐμ spiriiualihus insaliahiles, debiium semper cum 


usura exigitis. Attamen ποι! doleo, o amiei, sed magis 


exsulio; divitis namque Ileri bene sperans servus 
zum. [460 veniam non postulo, sed indueias. Adest 
quippe Deus qui sermonem —— οἱ dicit: Dilata 
os iuum, οἱ implebo illud Paal. 80. 11); non ob lo- 
quenuis digniialem, sed οὗν pinm auditorum deside- 
rium. Audisti ilaque Matihtoum evangelistam dicen- 
iem: Videns auſem Herodes τές φυοά illusns escet α 
magis, iralus es valde; εἰ miliens occidit omne. pue 
ros, qui eront ia Betſilehem εἰ in omnibus inibus gjus. 
a bimatu. εἰ inſra, ecundum lempus, quod exqui 
α magis (Μαιικ. 8. 16). Hæe in natalihus Christi se- 
cundum carnem. Audi τ ΓΟ ἃ quam mulus iemporibus 
hoe prdietum ſuerat. Vt implereiur, inquĩt. aæermo qui 
dictua ſuerat α Jeremia propheta dioente: Clamor in lia- 
— ———— v. 17. 18). 
Videnꝰ quot aue generauonos prænnuſiata ſuerit Hero- 
dis in novisimis temporibus insania? Mitlens, inquit, 
cœcidit omnes pueros, αὶ erunt in Beilſilehem οἱ in omemi 
Anibus ejus. Ὁ Herodis insaniam, imo diaboli noqui - 
liaml ĩpaius enim hoc opus erat, ĩpe Herodem contra 
puerus armavit. Sed conira seipsum gladium, quo 
* oœecidit, exciiavii: aiulia uamque προ 8 
lerodes, non cceidit Jesum, ul aptahat: irritus au- 
tem fRerodis conaius, diaboli peruieies ſuit. Videns, 
inquit, quod illusus ecet α niagis, iratus est ναίάε ; εἰ 
«παν θεοϊάϊ! οναπεα pueros, qui erunt in Beihlenem, ei 
ἐκ oninibus fuibus εἶκε. O Herodes, cur temere irasce- 


risꝰ cur arma sumis eonira pueras ? A Ulusans 
68, οἱ pueros irueidas? num pueri xerunt? 
siella ipxis Dominum natum indieavit. Cum ergo eon- 


ira steilam non possis jaculari, pueros trucidas? an 
iĩdeo regnum suscepistũ, αἱ eontra lctentes ſuriudi- 
nem exniberesꝰ euin infantibus pugnas, Herodes ma- 
ires orbas facia? ubera exsiccas? ulnas denudas? 
viscera conſudis? mulieribus parturieantihus plantus 
multiplicaa? ἃ bimatu δὲ ἱπίγΆ pueros oœeides? Ha- 
hes φὺο giadium bufigas. Hoe non eei ἴῃ θεα 
imms uré οοηίοάεγο. Ostende infantibus gladium: 
εἰ meiuant, vecide. jugula; si læt ghadiom adeani, 
cur admoves gladium im qui gladium irrident? Pulas 
Herodes, ie διὶ Servatorem pervetiturum iprunqus 
occisurum esse? Quia vero ἰά omnino vecererisii, 


emitie decreium. aeceree, siellam οὐδε, Ea⸗ 
brielem observa, propheias dijudiea matrem Virxi - 
nem quære: δὶ hæce ἃ τί, iune poteris Chriauim 


reperire. Non —* affeis, sed quæris eum qui aine 
ἤυχυ natus est cum Deo pugnas. o rex 7 vere 
curiose peruiris?ꝰ lenere vis eum, qui ie leneiꝰ pe- 
rire υἷβ eum. 4ιὴ saluiem tuam opiat? dolose com- 
prehendero vis eum qui εἰ adesi. εἰ ob ΠΥ Ἵ 
iuam non vuli a 16 conspiei? Hie est. o Herodes, qui 8 
mulio jam tempore elamat: Quœrent me iniprobi, αἱ 
non invenient. Ui inſantem illum deepieis? Longe an- 
εἰψαίον δεῖ Abrahamo seenndum diĩriniiaiem; net πιθ.- 
ἀο Aprapemo antiquior, sed etiam Adami est eonditor. 
Non umore eirevindatur, aed Οςοποπιίαπι adit. Cur 
ero, ilorode/ iemere ĩrasceria? iniempetiy iru 
ĩuẽrum pernieles est. Cur aimilia Pharao 332 
6617 1}}6 ĩn Ægypto maseilos Hebr: eorum in 

conjici jueit. οἱ τὰ in Beihlebein maseuis  διθάνιο- 
— .O parem διΐδιιθβ! 6 
dimitem immanitateml o dqualei nequiuam imno, 


δρα οὗ γινώσχουσα, χαὶ υἱὸν 
ἂν οὐχ οἶδας" εἰ 


σαᾶσα,, σὺ τὸν πόνον 
νιον Δόγον 


ης τοὺς σοὺς νηπίους ἐπὶ 
Ἰῆς ἀπέχτεινεν, τούτους Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀνατρέ- 
φει " [160] ᾿ΒΠρώδης τοὺς σοὺς παῖδας τοῦ προσχαέρου 
φωτὸς ἐστέρησεν, τούτους ἐν οὐρανῷ τοῦ ἰδίου 
φωτὸς ἐμπλήσει. Οὐχ ὁρᾷς αὐτοὺς ἐπὶ 
ἀλλὰ τότε ὄψει, καὶ αρήσῃ ὁρῶσα τούτους ὡς ἄρνας 
σχιρτῶντας ἐν — aip. Νὺν λυπῇ οὐχ ὁρῶσα τού- 
ποὺς ἐπὶ τραπέζης χεῖρας ἐχτείνοντας, ἀμὰ πότε ὄψει, 
καὶ χαρήσῃ ὁρῶσα τούτους μετ᾽ ἀγγέλων εὐωχουμέ- 


νους τὸν οὐράνιον ἄρτον - νῦν λυπῇ οὐχ ὁρῶσα τούτους 
χελαδοῦντας, ἀλλὰ τότε ὄψει χαὶ χαρήσῃ τούτων τῶν 


νηπίων τὸν χορὸν, δίκην χελιδόνων 
παραδείσιν Χριστὸν ἀνυμνοῦντα. Ἐπε ὰρ ὁ 
φήτης ἔλεγεν, Ἐχ στόματος. νηπίων κα ϑηλαζόν.- 
των ἰσω αἷνον, προέλαδεν ὁ τῶν νηπίων χοῤὸς 
ὄμνους ἐπινικίους Χριστῷ ἑτοιμάζων, τὸν τοῦ προφή- 
τοῦ λόγον πληρῶν, τὸ ᾿Ελχ στόματος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, 
ἀγαπητοὶ, πρὸς ψυχῆς — εἰρήκαμεν · λοιπὸν γὰρ 
ἐπὶ τὴν ἀτραπὸν του Εὐαγγελίου τραπῶμεν. ᾿Αχούσας 
γὰρ, φησὶν, Ἡρώδης ἐταράχθη. Τί ἀκούσας : Ὅτι ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ἐγεννήθη. Ὅρα μοι, ἀγαπητὲ, 
τὸν διάδολον ἐν τῷ Ἡρώδῃ ταραττόμενον, καὶ τοῦτον 
λίαν. Ὃρᾷ τὸν ποιμένα γεννηθέντα ὁ λύχος, καὶ τοῦτον 
χρυπτόμενον ἐν φάτνῃ, καὶ τὴν ἰσχυρὰν βαχτηρίαν τοῦ 
γεύματος ἐν ταῖς χερσὶ κατέχονται χαὶ ταῦτα ὁρῶν 
ταράττεται λίαν " ὁρᾷ ὁ δράκων τὸ δέλεχρ τοῦ σώματος, 
χαὶ τὸν νήπιον χαθάπερ σχώληχα ἕρποντα -“ Ἐγὼ γάρ 


ινῶν, ἐν τῷ 


ΙΝ ΠΕΒΟΌΕΜ ΕΤ INFANTES. 


γῆς λομένους, ᾿ 


90 
εἰμι σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος" καὶ χεχηνὼς ἐπέρ- 
—— , καὶ θεωρεῖ Ivdov τὸν — —— σαρκὶ, 
χαθάπερ ἄγχιστρον, χρυπτόμξενον, καὶ τοῦτον θεωρῶν 
ταράττετει λίαν. Ὁρᾷ τὸν χόχχον τοῦ σινάπεως ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐληλυθότα, καὶ χλάδους ἐχπέμποντα ἐλπίδος, 
χαὶ ον κῶλα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὑπὸ τὰ φύλλα τῆς 
συγτηρίας σκεπάζεσθαι, χαὶ ταῦτα ὁρῶν ὁ μισόχαλος 
δαίμων ταράττεται λίαν " ὁρᾷ τὴν σοφίαν ἑ πὶ γῆς ἐλη- 
λυθυῖαν, καὶ λαδοῦσαν τὴν μιχρὰν ζύμην τοῦ σώματος, 
καὶ ϑεγνύνυθον εἰς τὰ τρία μέρη τοῦ ἀλεύρου, εἰς ψυ- 
χὴν καὶ σῶμα καὶ πνεῦμα, καὶ μέλλουσαν πᾶσαν τὴν 
ἀνθρωπότητα εἰς μίαν πίστεως σωτηρίαν ζυμεῖν, καὶ 
καῦτα θεωρήσας ταράττεται λίαν. — τὸν λεγεῶνα τοῦ 
δαίμονος ἀπὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἐχδαλλόμενον, χαὶ εἰς 
ἄδυσσον ἐχπεμπόμενον, χαὶ ταῦτα ὁρὼν ταράττεται 
λίαν ᾿ ὁρᾷ τὰ χλεῖθρα τοῦ ἄδου συντριθόμενα, χαὶ τὸν 
᾿Αδὰμ ιν εἰς παράδεισον ἀναχοντιζόμενον, καὶ τα- 
ράττεται λίαν " ὁρᾷ πάλιν Εὔαν διὰ Μαρίας σωζομέ- 
γὴν, καὶ τὸν ὄφιν, ἐν ᾧ μάλιστα ἐθάῤῥει, χτεινόμενον, 
χαὶ ταῦτα ὁρῶν ταράττεται λίαν" ὁρᾷ τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς φυτενόμενον, καὶ ταῦτα ὁρῶν ταράττεται λίαν. 
Καὶ ἐπιλείψει ὟΝ . ἀγαπητοὶ, δἰηγουμένῳ ὁ χρόνος τὴν 
ταραχὴν τοῦ διαδόλου. Λοιπὸν μηδὲν δυνάμενος χατὰ 
τοῦ Κυρίου ὁ διάδολος ἐπὶ τοὺς νηπίους χαὶ ἀτελεῖς τῶν 
βρεφῶν παῖδας κατατρέχει. Καὶ τίνας κατασφάζει ; 
ἦν διετοῦς γαὶ κατωτέρω " τοὺς δὲ τὴν τριάδα τῶν 
ἐτῶν ξήσαντας οὐ κατασφάξει. Νήπιοι γὰρ οἱ τὴν δυάδα 
ὁμολογοῦντες, καὶ τ ριάδι μὴ πιστεύσαντες. “Ὅθεν 
αὔτη ἢ 'Ῥαχὴλ, ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησία, τούτου: πενθεῖ, 
ὥστε τὴν φωνὴν αὐτῆς ἀχουσθῆναι ἐν Ῥαμᾷ. τουτ- 
ἐστιν, ἐν ὑψηλῷ “ οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται Ῥαμὰ, ὑψηλὴ, 
ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ παρὰ τῷ ὑψίστῳ Θεῷ" ᾧ πρέπει πᾶσα 
δόξα, κράτος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ζωσποιῷ Πνεύματι, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Εἰς τὸν ᾿Ηρώδῃν καὶ εἰς τὰ γήπια. 


Ἤθελον μὲν ἀεὶ χαὶ πάντοτε τὸν πνευματιχον ἀφ. 
ηγεῖσθαι λόγον, πειθόμενος Παύλῳ τῷ λέγοντι" Πγευμα- 
τικοῖς πγευματιχὰ συ γοντες " μάλιστα δὲ ὅτι 
χρεώστης ἀπεφάνθην τῆς προτέρας Κυρμουύμοῦ Κυ- 
ριαχῆς. Οὐχ οἵδ᾽ ὅπως τοῦτο συμθαίνει περὶ ἐμξ,, τοῦ 
ἀεὶ χρέους μὴ ἀπαλλάκτεαθαι τὴν ἐμὴν πενίαν, ὑμῶν 
τῶν ἀπλήστων ἐν τοῖς πνευματιχοῖς [184] δανειστῶν 
—— σὺν τόχῳ τὸ ἔφλημα. ᾿Αλλ ὅμως οὐκ 

ποδύρομαι, ὦ φίλοι, ἀλλὰ πλέον ἀγάλλομαι " πλουσίου 
γὰρ δεσπότου —— δοῦλός εἰμι. Διὸ συγγνώμην οὐχ 
αἰτώ, ἀλλ᾽ ἐνδοχὴν παρακαλῶ. "ἔχω γὰρ τὸν λογοδότην 
θεὸν, τὸν λέγοντα "Α»νοιξον τὸ στόμα σου, καὶ π.λη- 
ρώσω αὐτὸ, οὐ διὰ τὴν τοῦ λαλοῦντος ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ 
τὴν τῶν ἀχουόντων εὐσεδῇ φιληχοῖαν. "χουες γοῦν τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ Ματθαίου λέγοντος ᾿ Ἰδὼν δὲ ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Ηρώδης, ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυ- 

«ίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς 
παῖδας τοὺς ὄντας ἐν Βηθλεὲμ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῖς χαὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν 
χρόνον ὃν ἠχρίδωσε 5* τῶν μάγων. Ταῦτα ἐν τῇ 
χατὰ σάρχα γεννήσει τοῦ Χριστοῦ. ΓΑχουε δὲ πῶς ἐχ πολ- 
λῶν τῶν 58 προελέγετο. “Ὅπως, φησὶ πηρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ ἡ — — τοῦ προφήτου 1έγοντος" Ἀραυγὴ 
ἐν Ῥαμᾷ ἠκούσθη 'Ραχὴμ κλαίουσα τὰ τέχγα αὐτῆς. 
Ὃ πρὸ πόσων γενεῶν χατηγγέλλετο ἡ τοῦ ᾿Ηρώδου 
ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν μανία ; ᾿Αποστείλας γὰρ, 
φησὶν, ἀνεῖ.6 πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθ.λεὲμ, 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. Ὧ τῆς τοῦ Ἡρώ- 
dou μανίας, μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ διαδόλου καχίας1 αὐ- 
ποῦ γὰρ ἦν χαὶ τοῦτο τὸ ἔργον' αὐτὸς ὥπλισε τὸν 
ὕδην χατὰ τῶν νηπίων. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
ξέρο; τῆς βρεφοχτονίας ἤγειρε" πολλὰ γὰρ ὁ Ἡρώδης 
μηχανησάμενος οὐχ ἀνὲΐλεν Ἰησοῦν, ὃν ἐζήτει " ἡ δὲ 
τοῦ ᾿Ηρώδου ἀποτυχία, τοῦ διαδόληυ ταλαιπωρία. ᾿Ιδὼν, 
φησὶν, ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώθη 
, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας 
τοὺς ἐν Βηθιϊεὲμ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. ũ 
Ἡρώδη, τί προπετῶς ὃν, οὔσαι; τί ὀπλίζῃ χατὰ τῶν 
νηπίων ; Ὑπὸ τῶν ἰμφ τ: ἐνεπαίχθης, χαὶ τὰ βρέφη 
φονοχτονεῖς; μὴ γὰρ τὰ βρέφη τοὺς μάγονς ὧδήγησαν; 
ἀπτὴρ αὐτοῖς — τὸν τεχθέντα Δεσπότην. Τὺν 
ἀστέρα οὖν μὴ 


. 


υγάμεγος τοξεῦσαι, τὰ βρέφη φονο- ᾿ 


χτονεῖς ; ἣ διὰ τουτο τῆς βασιλείας ἐπελάθου, ἵνα χατά 
θηλαζόντων τὴν ἰσχὺν ἐπιδείξῃ; γηπίοις πολεμεῖς, Ἡ- 
ρώδη ; μητέρας ἀτεχνοῖς ; μαστοὺς ξηραίνεις ; ἀγχάλας 
υμνοῖς ; σπλάγχνα τιτρώσχεις ; γυναιξὶν ὠδινούσαις 
ὁρήνωυς ——— ; ἀπὸ διετοῦς χαὶ κατωτέρω ἀνελεῖς 
τὰ βρέφη; "Ἔχεις γὰρ ποῦ ἐμπείρῃς τὸ ξίφος. Τοῦτο 
οὐκ ἔστι φονοχτονῆσαι, ἀλλὰ ἀωροτομῆσαι. Ἐπίδειξον 
τοῖς παισὶ τὸ ξίφος -“ ἐὰν φοδηθέντα δειλιάτωσι, φόνενε, 
χατάσφαζε᾽ ἐὰν δὲ ἱλαρυνόμενα προσδράμωσι τῷ ξίφει, 
τί προσφέρεις τὸ ξίφος τοῖς προσγελῶσι τῷ ξίφει ; Νο- 
μήζεις, ᾿Βρώδη. μετελθεῖν τὸν Σωτῆρα χαὶ φονοχτονῆ. 
σαι τοῦτον; Ἐπειδὴ δὲ ὅλως πραήρησαι, ἔχπεμψον 
δόγμα, τοὺς μάγους μεταχάλεσαι, τὸν ἀστέρα παράστει- 
λον, τὸν Γαδριὴλ φυλάχισον, τοὺς προφήτας ἀνάχρινον, 
ἡτέρα Παρθένον ζήτησον " ἐὰν τούτων ἐπιλάδῃ, πότε 
ουνήσῃ χαὶ τὸν Χριατὸν εὕρασθαι. Οὐ δοξολογεῖς, ἀλλὰ 
ζητεῖς τὸν ἀρεύστως τεχθέντα ; θεομαχεῖς, βασιλεῦ ; 
πὸν βασιλέα τυγχάνοντα πολυπραγμονεῖς ; χρατῆσαι 
θέλεις τὸν κρατουντά σε; ὀλέσθαι θέλεις τὸν θέλοντά σε 
σῶσαι; συσχεῖν πανουργεύεις τὸν —— σοι, καὶ 
διὰ τὴν πονηρίαν σου ὀφθῆναί σοι μὴ βουλόμενον ; οὗ- 
τός ἐστιν, Ἡρώδη, ὁ ἐκ πολλῶν τῶ» χρόνων βοήσας" 
Ζητήσουσί μα καχοὶ, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν. Ὥς νὴη- 
πίου καταφρονεῖς τούτου ; Πολὺ τοῦ ᾿Αδραὰμ παλα 
τερός ἐστι κατὰ τὴν θεότητα · οὐ μόνον δὲ τοῦ ᾿λόραὰμ. 
παλαιότερος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ᾿Αδὰμ δημιονργός. Οὐ δει- 
λίαν ἡμφίεσται, ἀλλ᾽ οἰκονομίαν μετέρχεται. Τί οὖν 
προπετῶς, —— θυμοῦσαι : ᾿Αχαίρου θυμοῦ τὸ χέρ- 
δος πτῶσις. Τί τὰ ὅμοια Φαραὼ διαπράτιῃ; Ἐχεΐνης ἐν 
Αἰγύπτῳ τὰ ἄῤῥενα τῶν “Ἑδραίων τὐταμὀῤῥί φῆναι 
προσέταξε, καὶ σὺ ἐν Βηθλεὲμ τὰ ἄῤῥενα τῶν Ἰουδαίων 
βρέφη φονοχτονεῖσθαι προστάττεις. Ὧ ὁὀμόθυμος θυμός! 
ἂν ἰσοτάλαντος ἀσπλαγχνία! ὦ ὁμοδίαιτος πονηρία ϊ 
μᾶλλον δεῖ ἤδη τἀληθέστερον εἰπεῖν, ὅτι ὁ ᾿Πρώδης τοῦ 
Φαραὼ πολὺ θηριωδέστερο;. Ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ δορυ- 
ΤΣ τοῦ Ἡρώδου τῶν ὑπασπιστῶν τοῦ Φαραὼ πολὺ 
χαλεπώτεροι. Ὁ Φαραὼ, εἰ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ τὰ ἄῤῥενα 
«ὧν Ἰουδαίων βρέφη φονοχτονεῖσθαι προσέταξεν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ὡς ἀλλοεθνὴς ἐπεχείρει τοῦτο, δεδιὼς μὴ xar- 
ἰσχύσῃ τοῦτο τὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν γένος, καὶ πορθήσῃ 
τοὺς [152] Αἰγυπτίους. Φειδοὶ τῶν Αἰγυπτίων τοὺς 
Ἰσρχηλιτῶν παδὰς κατασφάζει διὰ φόθον τολεμεῖ, 


τοι ΒΡΌΛΙΔ. τοῦ 


ἐλανθρωπότερος ἦν, ὅτι καὶ ἐθέσπισε νόμον ἀν- 


οὗ διὰ φθόνον — Οὕτω Ὑὰρ ὁ Φαραὼ τοῦ Ἤρώδον 
ν 
ἔλυσε, χαὶ διαλ ῦ 


οὐ ᾿ οὖν ἐφόνευσεν, ἀλλὰ χαὶ ὡς υἱὸν ΝΑ 
] 


τοῦ Φαραὼ αἱδεσ' μώτεροι. Αἱ γὰρ μαῖαι ἅμα μὰ τοχετῷ 
ἄῤῥενα τῶν 


ὼ μὲν τῇ Αἰγύπτῳ ἔμ τὸν τοιοῦτον θυμὸν ἐγύ- 
5 χαὶ οὐ περαῖϊτ ἐερω Ἡ 


“«πεῖσθαι τὰ βρέφη προσέταξεν. Ὧ τοῦ ἀδίχου 
— τοῦ ἀ 
χαὶ κώμας καὶ ἀγροὺς καὶ ῥύμας ἴ Οὐχ ἣν ποῦ χρύψω- 
Γ τέχνα" ἔξω. γὰρ — ἀγ- 
2 νεῖν οὐχ ἡνείχοντο, Εἰ δέ ποτε μήτηρ ἡδου- 
λήθη χρύψαι τὸ ἴδιον τέχνον ἐχεῖνο χλαυθμῷ ἑαντὸ 
παρεδίδου, τῇ πρὸς τὸν μαστὸν φιλίᾳ τὸν θάνατον ἐφελ- 
κόμενον. Ὥσπερ γὰρ ἀὸὺς ἕξω τοῦ ὕδατος ζῇν οὐχ 
ἀνέχεται, οὕτω καὶ βρέφος μητριχῶν μαστῶν στερού- 
μενον οὐχ εἰς μαχρὰν τὴν διαφθορὰν δέχεται. Ὦ τῆς 
χαθολιχῆς θρηνῳδίας ἐχείνης ! οὐχ εὑρίσχω πῶς δια- 
ἡράψω τῶν μητριχῶν ὀδυρμῶν τὰ σχήματα. Εἰ βαρδά- 
ρων ἔφοδος ἐγεγόνει, χουφότερον ἂν αἱ μητέρες τὴν 


ὀδύνην ἔφερον" συμ. ἐζὸ τριώτερον 
οἷδε ἐάκνειν τὸν — Οὐκ ἦν — * * — 


ἀλλ' ἐμφύλιος πόλεμος" βία ἣν ἐντυχίαν μὴ ἔχουσα, 
παρανομία ἣν νόμογ ἔχουσα συνὴ —*— 
τὴν γῆν 


σα 

ἀαν ἃ ἐλεῶν οὐ παρῆν — τὰ 

xa ν οὗ παρῆν " οἱ ι 

χατέ ,. χαὶ ὁ ἐβρώδης μᾶλλον ὡς λίθος ἐπεπήγει. 

Ν ἐροι τοῦ βασιλέως οἱ δορυφόροι, ἀλληνάλλως τὰ 
φ' 

σπα; 


«ποὺς — κρύπτεσθαι μα- 
στοὺς ἐδηβοτίενον τὸ στῇ; 
παρειὰς ὡς δήμιοι κατέξεον, τὸν οὐρανὸν ὡς σιωπῶντα 


πλάσμασι διαπράττεται" σὺ ἐδημιούργησας, ἐχεῖνες 
ἀαταννάτέων — σὺ * σω, ἐχεῖνος ζ' 


νων πιχρὸς ὁ θάνατος ; Εἰ σὸν τὸ — — 


ες μὸν βασιλέως τὸ ἐγχείρημα χαὶ πρόσταγμα, τί θάττον 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ij δόξα καὶ τὸ 
— ἐς ποὺς αἰῶνας “ἐν — 


Εἰς Μάρθαν καὶ Μαρίαν καὶ Λάζαρον, καὶ H. lar τὸν προρήτην. 


“Ὅσοι —— — ἔρωτα — 
ἧς ἀρτίως ἀνα εἰσης ς τὸ φιλόχριστον 
—* γνησίως ὑποδέξασθς. ΗΝ * Μαρία ρα, 
χαὶ ἡ Ἐχκλησία εὐωδιάζεται " {δέ πὸ ἀλάδαστρον 
χενοῦται, χαὶ τὸ θυσιαστήριον θυμηδίας πληροῦται. 
Μαρία μυρίζει, Μάρθα διαχονεῖ, χαὶ ὁ ἐχ νεχρῶν τῷ 
ἹΚυρίῳ πυνανάχειται. “Ἔντιμον γὰρ τὸ τῶν ἀνδρῶν γέ- 
νος, ὅτι ἀνὴρ κατ᾽ εἰχόνα Θεοὺ ἐγένετο, ἢ δὲ γυνὴ ἐκ 
τῆς εἰχόνος τοῦ ἀνδρὸς, τὸν μὲν ἄνδρα δοξάζουσα, τὸν 
δὲ Χριστὸν οὐ χαραχτηρίζουσα. Καὶ τίς τούτων μάρ- 
τυς, ἵνα μὲ — χαρκωσώμεθα; ἼἌχουε τοῦ Παύλου 
βοῶντοξ" ᾿Αγὴρ μὲν γὰρ οὐκ — τὴν» κεφαλὴν 
χαταχκαλύπεεσθαι, εἰχὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων " 
τ᾽ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστι. Γυνὴ δὲ δόξα τοῦ ἰδίου 
ὄς " οὐ γὰρ τῶν ἀλλοτρίων " οὗ διὰ τὴν ἀρχαίαν 
ματαιοαυμδουλίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τελευταίαν γνησίαν 
τεχνογονίαν. Αὕτη γὰρ τὴν γυναῖχα τῆς χατάρας ἀπ- 
ἥλλαξεν ἡ γνησία τεχνογονία. Καὶ τίς τούτων μάρτυς : 
Ὃ αὐτὸς ᾿Απόστολος βοῶν’ Ὃ ᾿Αδὰμ οὐχ ἠπατήθη, ἡ 
δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. Σωθή- 
σεται δὲ πάλιν διὰ τεχνογονίας. Ὁρᾷς ὅτι διὰ τῆς 
«εχνογονίας σώζεται ἡ γυνή ; οὐχ ὅτι Εύα τὸν Κάϊν 
ἐξέόρασεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ ἔ Παρθένος τὸν Ἰησοῦν ἐχυ» 
Ὁ σε. Μαρία τοίνυν μυρίζει, Μάρθα διαχονεῖ, καὶ ἑ 
“δὰ τῷ Κυρίῳ συνανάχε!ται, καθὼς ἀρτίως ἤχου- 
αρία τὴν Ἐχχλησίαν εἰχονογραφεῖ " ἀνεχλιπὲς 


ψάρδου πισεικῆς ποιλυείμου, ἥλειῥε τοὺς 
τοῦ Ἰησοῦ, ταῖς — —— ἐξέμαξεν" 
ἡ δὲ οἰκία δ΄η ἐπλήσθη ἐκ τῆς ἐσμῆς τοῦ μύρου. 


Εἶδες γυναιχὸς ἐργασίαν, χαὶ πῶς τὴν Ἐχχλησίαν προ-- 
ειχονογράφησεν ; Ἢ Μαρία τὰς τῶν γυναιχῶν 
ἀπεσόδησεν ἐχ τῆς χαχεργασίας αὐτῶν, χαὶ ἐδίδαξε 
λίτραν μύρου βαστάζειν, χαὶ ἣν Βαπτιστοῦ 
ἀποτέμνειν' τὸν Κύριον μυρέζειν, χαὶ μὴ τῷ Ἰούδᾳ 
συγκλέπτειν᾽ τὰς τρίχας ἔχλύειν, καὶ μὴ τὰς ἁμαρτίας 
53 —— Λαζάρου προσδτορεύνσθεαι, χαὶ 
μὴ θυγατέρα τοῦ διαδόλου φημίζεσθαι. Ταῦτά διὰ 

ν συναγωγὴν Ἰουδαίων εἴρηται, τὸν τὸν Κύριον 
μὴ μυρίσασαν, ἀλλ᾽ ὄξος χαὶ χολὴν ποτίσασαν, τὴν 
“πεῖ ἀκα φίλην, τὴν ἀεὶ ἐναντίω; τοῦ Δεσπότου Χρι- 
στοῦ διαπραττο ν, τὴν σπουδάζουσαν τὸν Λάζαρον 
θανατῶσαι, ὅν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν. Καὶ τίς ἄρα πιστι- 
χώτερος ; ὁ Κύριος ἐγείρων, ἢ ἐχεῖνοι ἀποχτείνοντες : 
Ὥς ἀρτίως ἤχουσας τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος- “Ἔγνω 
ὄχιος πολὺς τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐκεῖ ἔστιν Ἰησοῦς" 
καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν. Ἰησοῦν μόνον, ἀ.1.1᾽ ἵνα καὶ 
τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤχειρεν ἐκ γεχρῶν" ὅτι 
“πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων, χαὶ ἐπίστευον 
εἰς τὸν Ἰησοῦν. Εἶδες τὴν τῶν Ἰουδαίων συνα' Ἃ 
πῶς [164] — προγητοχτόνος, ὥστε εἰς 
Κυριοχτονίαν ἐλάσαι; ἧ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος αὐτοπροσ-. 
ὦπως ὡς φιλοφόνῳ καὶ λῃστριχῇ ἔλεγεν’ Ιερουσαλὴμ, 
“᾿Ιερουσαλὴμ, ἡ ἀποχεείνουσα τοὺς τας, καὶ 
«1Ἰιθυδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους αὐτὴν, ἕως 
πότε φονεύσῃ, χαὶ οὐχ ἐπιστρέφεις; Μέθῃ μεθύεις 


ωγὸν οἰνοποτοῦσα, ἡ αἱμάτων φίλη. Καὶ ἵνα μάθῃς, δτι οὐ 


κόμπος τὰ ῥήματα. ἄκους τοῦ Κυρίου λέγοντος διὰ τοῦ 


προφῆτον’ Αχούσατε ταῦτα πάντα οἱ 

δίων Ἰαχὼδ, καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ R 
βδελυσσόμενοι κρῖμα, καὶ πάντα «ὰ ὀρθὰ διαστρά- 
φοντες, οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμάσι, καὶ ᾽16- 
ρυουσαλὴμ ἐν ἀδικίαις" χαὶ πάλιν" ᾿δὰν ἐχεείνητο 


τὰς χεῖρας ὑμῶν πρός με, ἀποσερέψω τὸ - 
το μοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν" καὶ ἐν πιληθύνητε τὴν δέησιν, 
οὐκ εἰσακούσομαι" αἱ γὰρ χε ὑμῶν αζραξος 
πλήρεις; Τὶ οὖν ὁ εὐαγγελιστῆς; πρὸ ἐξ ἀμερῶν τοῦ 
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τ. verius laquamur, IlPerodes Pharaone longe feroeior 
esi;: amiliterquo spirulatores Herudis lonqᷣe sunt sa· 
telliubus Pharaonis eradeliores. Pharao licei ἴω Æęgy- 
pio masenlos Judæorum iuſautes oceidi jusserii; 
corte οι allengena id aggrediebatur, timens ne lerae- 
— tenus — et — —— 
t serveĩ Ægypilos, lsraelĩlarum pueros jugulat: 

timore deceriai, non ex invidia —— lia —* — 
Pharao Herode humanior erat, υἱ etiam legem quam 
dederai aolveret, οἱ decreium suum abrogarei. Solum 
enim reperit Moyaom in areula ſluitaniem; per filiam 
auvam ĩllum susecpit, πος modo non oecidii, δοὰ eliam 

εἱ filium eduea vit, οἱ inſanti parcons legem solvit. 
ἧι dicis, ο Herodes? Pharao Moysem serrat, εἰ τὰ 


inum Christum invadere διδιυϊδιὶ 7 ille eum qui 


MÆExypium eastigaiurus erat ervat, et in Servalorem 
mundi vis occidere? [18 rursum spiculatoribus Hero- 
dis Pharaonis satollũtes cunt moderatiores. Nam ob- 
sieirices. quæ juasæ erani in ipso parin inſantes He- 
hræorum masculos strangulare, religiosæ ceum essent, 
id non præstiterunt, licet genere Etzypuæ ersent; 
viscera namque earum inius commiseralione mourve- 
bantur, qund scireni quanta pailiantur matres, cum 
masceulis inſantĩbas violenta morte privantur. ldeo 
malebant iemporaneo regi obsistere, quam majori 
Regi εἰ Deo. Herodes vero non ἴῃ alienain geniem 
mequiliam ——— sed —— suos * 
agsressus est. Εἰ Pharao quidem in Ægypis solum 
taſem ſurorem exhihnit: Herodes vero in Beih· 
lohem ianlum, δοά etiam in omnlhus linibus ejus ſlo- 
rem inſanlium suecidi jasit. O injusium decretum 
ejus, qui per urhes. vices. ἃ ei patßos eonſeriim 
scevire decrevit! Nullus erai locus, uhi possent ma- 
ires occuliare filios: non ſerebant enim illi exira 
maternas ulnas manere. Si quanilo autem vellet ma- 
ter abscondere Alium, 8656 ille ſleiu ι, εἱ 
Βιληπ5 desiderio moriem sibi διιγαίουαι. Sicut 
euim piseis exira aquam vivere nequit: sie inſans 
maternis mammis privatus, brevi in interitum vergli. 
O universalem illai lameutationem! non aubit in 
meulem quo paceta describam maternorum gemituum 


ΗΝ NARTIIAM, ΜΑΒΙΑΜ ET LAZaARUM, EIC. 


madoa. Si harharorum ineuraus ſuisaet, lemius ὑοῖο- 
rem mairea tulisaent: ealamiias enim in multos ἀΐνί- 
aa, moderatius pauentem puntit. Non erat horlorurum 
ineureus, aed ecivile hellum: violentia erat Supplies- 
tionem nullam admitiena, iniquitas erat, quæ 
ꝝquam legem ohienderet. Matres elamahant, οἱ δὰ: 
diebat nemo; inſantes plorahant, οἱ neino misera- 
batur; mamimæ lae ſundebant in ierram, οἱ 
magis ohbdurabatur οἱ lapis. Crudelĩures erant regis 
spiculaliores: alius alum puerum ——— 
in muros, alios in parietes conjecios. alios in peiras 
ohierehani, alios auſſoeaios procul relinquebant. Tur 
hahat enim ĩllos talis ſacinoris aueior diabolus. In Ηἰς 
ergo οἱ similihus matres iuſtrimahantur, οἱ dalore 
ohriæ decorem non eurabant: vestes diccindebant, 
eiueinnas capitis In aerem conjieiebant, mammas, 
qu:is oœeuliare par erat, oslendehoni. pecius lopidi- 
bus iundebant, — carnifieum instar lacerabant. 
cꝛlum quasi οἰϊδηίοπι judicem coniestabantar, sup- 
licationem emitiebant ad uni rerrorum Dominum δὲ 
uilicem dicentes: Quæ hæc tanta regis erudelitas, 
Domine? In iua ille opiſſeia sævit: tu creasti, ille ju- 
* non cessat; tu gratiam dedisiũ, ille peri:iriem 
ufert. Cur masculos peperimus, si tam acerba mascu- 
lorum mors futura eratꝰ 81 juasum iuum est, nos quo- 
ue una mori jube; εἰ vero iniqui rogis ſacinus δὲ man- 
altuun est, eur non eito illum invadis? Sed verisimite 
quidem esi matres ex dulore δὶς exelamasso, quod ne- 
scireni quid pullis suis utile esaet. Quid aulem bes- 
tius est illis. qui propler inum Ehnristum in⸗sidiis 
sunt impetitiꝰ quũd heatius — qui non pro- 
pler se — — ut ipee Uhrisius in⸗ 
ierſiciehanturtꝭ Vere riune matribus, dicatur illud a 
Domino prolalum: Nolite floro (Luc. 8. 82), matres. 
nolite ſlere: ad "γόνα tempus sinus vesiros exacua- 
runt, aed illi Abhrahamicuin pinum pussideut: nolito 
lere, maires. nolite flere, δὲ nolite ĩmpedire quomi- 
nus inſantes vestri δά μι veniant: Tulium ἐπὶ enim 
regnum cœlorum ( Matt. 19. 14); in Chrisio Jesu 
7 nostro, cui gloria οἱ imperium, in δίδου!λ 58:8- 
euluruim. 


IN ΜΛΆΤΗΛΔΜ, ΜΑΒΙΑΝ ΕΤ LAEZARDM; ΕΤ ΙΝ ΕΠΙΔΜ ῬΆΟΡΒΕΤΑΜ. 
ἐξσκε: 


Quotquot Dominic:e resurrectlonis amore tene- 
mini, nioilo leciĩ testimonii unguenunn Christo gra- 
tum lhbenter suscipite. Jam enim Maria ungit εἰ 
Ecelesia hono afſiclinr odore; jam alahaſtrum eva- 
enatur, εἰ aliare fragrantia repſeiur: Maria unguen- 
tum eiſundit, Marinia ministrat, οἱ qui 8 mortuis 
auscĩtalus esi. οὐ Domino recumbũ. Honorabile 
πῖρρο 651 virorum genus, quia vir ad imaxinem Dei 

eius ext; mulier vern ex imagine viri, virum glori - 
Acans, Chrisũ cliuracierem non gestans. Εἰ quis hu- 
ΤΌΝ lestis ext, ne in reprehensionem inceurramus? 
Audi Paulum elamantoem: Vir quidem non debet ve- 
lare caput auum; imago enim εἰ * Dei eat: mulier 
vero gloriu viri εεἰ ( ἃ. Cor. 41. 7). Mulier est gluria 
viri δυΐ : non enim ex alieuis est: non propter vetus 
vanum eonsilium, aed propier genuinai postremain 
« Βιίογυπι proereationem. Hæc enim genuina ſtliorum 
εἶο muliorem ἃ maledictione lheravit. Εἰ quis 

β- lestis esi 1 Idem ipse Apostolus qui elamat: 
Adam non εἰ seductus, mulier autem ceducia in præ- 
daricatione ſuit. Salvabiiur aulem rureus per ilio rum 
procreatione n (1. Tim. 3. 14. 15). Videu' per ſilio- 
rum procerealionem servari mulierem nun quia Eva 
Cainum emnisit, aed quia gluriusa Virgo Jesum pariu- 
rivit. Maria ergo ungit, Mariha ministrai: Laxorus 
vero eum Domino recumbit, ui modo audistiũ. Μν εἶδ 
Ecclesiam re "δι ; unguentum enim Eecleaim 
nam deſeit: Narila synnßogam subindieat; iIla onim 
auodieæ ſidei, οἱ ierrenorum amatris erat: Lazrarus 
acopirum recurrecliouis gealai, ui jam audisti, evan · 


elisia elamante: Venit Jesus in Betſiniam., ubi erat 
aarus, quem ἐπδβεϊαϑεγαὶ ἃ mortuis. Fecerunt aulem 
εἰ cœnam ibi εἰ Martka miniſtrabat Lasarus vero 
unus erat ex diacunmbentibus cum eo. Maria ergo acce- 
ꝝit ſübrum unguenti nardi pꝛctici pretioti. ei unæit pedes 
δέει. εἰ ἐχίεγεῖ! capillis εὶς : donus vero tota repleia 
ει er odore κησπεπίὶ (Docn. 18. 1.-5), Vidistin' mulio- 
ris opus, οἵ quomodo Reclesiam prætigniſicarit? 
Maria mulieres mulias ἃ malis operibus suis deter- 
ruit, οἱ dueuit libram unguenti ſferre, nun eaput Ba- 
“ΝΣ ampuiare; Dominum ungere, non illum eum 
uda abripere; ecapillos exsolvere. non peccata colli- 
gare: sorurem Lazari vocari, non filiain dinboli ap- 
pellari. Hæe mihi propier synagogam Judæaorum 
dieia sunt, qua Dominum non unxii, sed aceium οἱ 
ſel in poiuin dedit; quæ sanguinem amat, quæ sem- 
per contra Dominum Curistum operatur, quæ conata 
est Laxaruiu oecidere, quem ille auscilaverat 8 mor- 
iuis. Quis ergo lide dignior? Domiuus qui su⸗cliot, 
an ill qui occidunt? modo evangelistant audisu di- 
centem: Cognovit turba multa ex Judais quis Jetus 
ilic δεῖ : εἰ venerunt, non propter Jesum lantum, 
elium μὶ Lasarum viderent quem δμβοὶ αν ἃ moriuis 
bid. v. 9). Ouia multi Judaæ orum propier illum ae- 
ceulehant, οἱ credehant in Jesum. Vidistin Jud orum 
synagogam, quomodo οί εἰ prophelaruin in- 
ierſecirix esset; ila ut ad Dominum ipſum veciden- 
dum properaret? eui ἱρεὶ hominus ui homicidæ οἱ 
latrocinanti diexret: Joruralom, Jeruaalem, quæ occi- 
dis prophetas, εἰ lapidas eos qui ad le misci δι 


(Μαῖα. B. 57) : quoutque oecidas, πος eonverieris? 
ἘΒεΐλ es, 808 ἃ vino, canguinum ↄmatris. Εἰ υἱ di- 
acas hoe non hyperbolice dieia 6866, audi Dominum 
por pruplolam dicentem: Audite hœc, onmes princi- 
; φοσεῃς ὁ αοοϑ, εἰ reliqui ες Israel. qui abominamini 
el omniu recta pervertitis; qui ααϊ /icatis Sion 
«αδηφειὶκόϑειε, εἰ 1 ὁγμεαίφηι in injuetitiis Mich. δ. 3); 
οἱ rurãom, δὲ erlenderitis manus vestras αὐ me. aver- 
ἐπε ſgeiem moam α vobis; et εἰ multiplicaveritis aup- 
plicalionem, non exaudijam: manus enim θεία lence 
cmt ἐακσείκο (1τ6ὶ. 1. 16). Quid ergo evangelitia 
Aute “ες dies Paschd Vesus in Reihaniaur. Qui 
46 venit Dominus, δὶς quoque adevi. 
ñwe ψείργο domus proprie Beibania vocaiur: Β6- 
mheania quippo domus pacis diciiur; domus auiem 
is exi "5 Domini domus, in qua nos omnes 
hilauies, quotidie ↄd Dominum domus elama · 
mus: in — et in terrd μας, ἷν ko- 
minibus baneplacitum (Lac. 8. 14). Θηὶ ἴω Beihaniam 
veunii. hue quoque se conſert: vquit auiem, non 
quasĩ jam non præsens ἐβδεῖ, quasi οἱ præ- 
rvens οἱ veniens. "6 Domini advenium prævidens 
Ῥιορίιοιδ — ι : Tece Dominus cum ſortitudine 
ψεπῖφι, οἱ bracum ejus cum dominaiione  [εαἱ. 40. 
40). Ecce Dominxs cum fortiludine veniet. Verus 
δεῖ illo βοιωο, Dominus cum ſoriitudine veniet. 
— cum fortiiudine? Vippoie qui inſernum 
ἰδεῖν, uipote qui Lararum resurreciionem expe- 

riri curaverit, ae millo beneſjeiis mundui re- 
pieverii. FEcce Dominxs cum ſortitudine veniet. Quis 
nim fortior eo αυἱ dixit, ἔαεσγε, veni ſoros? 
Ecce Donuinus cum ſortitudins venit. Venit qui ab- 
ΓΕ erat. Audisii enim: Egrediamur in oe- 
cursum με βρη δ οἱ venientis, non terram pedibu-⸗ 
emetionies, sed — moruni —— — 
Egrediamur in oceursum præsentis, gratias agen- 
* — id quod tecit aorr Moysis εἰβεδοίοιί. 
bus quam illa vocibus niamur, quia gravlor Pharaone 
est qui in aiagnum aquæa demersus est dlabolus. ΑΒ - 
aumainus ergõ vlelorſæ symbpola, non iympaua quæ 
manu ſeneantur, Sed ramos palmarum; elainemus 
eum ſidelibus frairibhus, quod modo, audivimus: Ho- 
δανηα, ictus qui venii in nomine Domini. reæ Isruel 
(NMV«alt. 41. 9). Aunc, ui dixi, regium Domini adven- 
tum Ilsaias propheia prævidens dicehat: Ecce Donuinus 
eum ſortitudine veniet, uipoie qui moriuos suscitave- 
τὶ ἢ nee modo moriuos, sed eliam ſœlentes puiredine, 
sanie conſectos, depilatos: qua iriduanum Lazarum 
de sepulero auscitavii, υἱ audisti evangelistam dicen- 
tem: Anſe 62 dies Puechæœ, venit etus in Bethaniam, 
ubi erat Lusarus, quem auscitaverat ἃ mortuis. Quid 
tale fecit Moyres, quale Doiinus noster Christus? 
NMoyses occidit. non ad vitam revocavit. Pudore ian- 
dem aſſſeianiur Judæi. qui Hoysem celehraut, et Do- 
mino Christo conviciantur. Sed statim insilil Judæus 
dicens: Annon etiam apud nos moriuus resurrexit? 
announ Elias propheia Sarepianæ viduæ ſilium susci- 
ꝛavit? Atqui ** erat Elias: cur ergo de Magistro 
vestro alium sapitis, divinainque illi virtuiem ſrihni- 
tis, quia suscitavii Lazarum? Quid dicis, o SJudæe? 
comparas Eliam cum Domino Christo?ꝰ Aliud est in- 
slitulio servilis, aliud potestas divina: nisi prius scias 
moduin auscitandi moriuos, non intelliges rationem 
diviuas potentiæ. Prudenier audi: mortuus ille ab 
Elſia suseitatus, ſilius Sareptanæ ν᾽ υα', eisi morii sit 
iradiius, αἱ non deſiciente natura, se δὰ instutio 
nem δὲ tribulationem Eliæ, υἱ fleciereiur ex duritie 
curdis in eommiserationem. lratus uamque Elias. οἱ 
probe scitis, in domum Achabi οἱ in populum Israeli- 
uceum, oh derzabelis iniquilatem, cum juramenio de- 
claravit: Virit Dominus Deus, εἰ erit hisce aunis ros vel 
* auper terram. nisi per os meum (5. Iieg. 11. 1). 
er hanc siccitatis sententiam Elias Deo universoruin 
non omnino plaeuit; implevit iamen servi sui seulen- 
liam: volebai enim eum qui nuhes ligaverat, ne co- 
pioanum imbrem emiuerent, siceitalis cilo calamiiatem 
aolvere. Elias vero liberationi non annuebat. Alio 


ΒΡΌΒΙΑ. 


οι 


γγαιῆ, qui ἐεἰ ad 

aquam ex ἰογγέπίε, εἰ corris 
præcipiau ut le nutriant ibi (ὃ Rog. 11.8. 4). AHæe porro 
dixit Dominus, non υἱ nutriret Εἰ δι, aed αἱ coniu- 
melia afſiceret; non ut honoraret, sed ut per eoniu- 
melioaum eihum δὰ eommisera lonem dedueeret. Non 
conſruens enim res erai prophelam ἃ corris alĩ, at- 
que illi carnium mensam apponi, qui ἂν initio asce- 
ticos labores adierat. Poterat enim Dominus aut per 
columbas justum alere, aui ipei manna dare, υἱ ſiliis 
larael, δυὶ ἱρεὶ ui Danioli per Habacue lenies mittere: 
poterat Pominus Eliam honoriſice alere. quandoqui- 
dem in alio descensu ipaum honeste nutrierat. Alias 
enim cum Elias ἃ ſacie Mezabolis ſugiens, deserium 
peliit, δὲ in solitudine dormiebat ſane εἰ siũ vexa- 
ius, quia viam mnliam fugiendo emensus erat: ponit 
erg⸗ 3 ad caput ejus panem εἰ aquam; stalimque 
pungit latus eju, non aliud membrum. Quare? MAi- 
tenie audi: laius δἰ τ costam pungit. quia cuſstæ mi- 
nas ſugiehat. Tum ait illi Duminus: Elias, 6, co- 
mede εἰ bibe. quia grandis (ἰδὲ restat via. Surgens rero 
Elius, conmedens εἰ bibens, amibuluvit in ſortitudine cibi 
illius quadraginta diebus εἰ quadraginta noctibus (Id. 
49. 7. 8), nõn. ut esuriens, æed ul caliatus: talis enim 
erat ἃ heo suppeditatus cibus. Qui ergo illum ibi 
prohe nutrierai, poterat hie quoque eæliins ipsum 
alere; sed illi apponit mensam non ουπθταεπίειῃ, uil 
per coutumoli cihum ad commimerationem ἤδ- 
cieretur. IUle vero non flexus manehat. Cum opor- 
tuisset Eliam hæc ἃ Domino audientem, Bibe de tor- 
rente,. εἰ corvis præcipiam ut (6 πμιτίαπί ἰδὲ, procumbe- 
re, supplicare ei dicere: Nequaquam, Domine, num- 
quam ingrescum δε, ἐπ os meum quidviam communse εἰ 
vnquinatum (Act. 10. 14): corvos mihi admoves ΝΟΣ 
insidialores, carnium mensam paras ΜΗ genüuli εἰ 
alienigenæ, πν εἰ qui aſsceticis morihus ab initio instru- 
clus ſũi — —— Eliam rogantis more hæc proſerre 
verha. nihil horum dixit: δοίε δι enim, δἰ de in- 


Ccongruentĩ mensa conquestus ſuisset, diciurum fuisse 


Dominum: Quid ais, Elia ⁊ uon sustines 2quaiu sordi- 
dam hibere, qui non sivisti pluviam descoudere ad- 
ussisti ierram lsrael; ne stilla quidem aquæ reperitur 
in puteo, vel in ſunte: quod τὰ ipse ſecisti, jain iole- 
ΓΔ. Caruium cibum ἃ corvis allaium non admiitis? 
Non reperitur panis, ποι! spica. non olus viride, 
quando πος imber nee ros decidit in terram, ore 
iuo omnia claudenioe: nihil nisi carnes invenire 

umihil nisi morticina, posiquam animalia deſecin cibi 
mortua sunt. Cur erto non admittis mensam laho- 
τὸ τὸ pariam?ꝰ Ut itaque nihil simile audiret Elias, 
ineongrueniein mensaim admisit. Maluit enim diutur- 
nain nibris inopiam ſerre, quain verbum proſerre 
quod plu viam suppeditaret. Quid ergo sapieniissimus 
Dominus? Ut vidit illum in duritie perseverantem, 
alio validiore utilur aßendi modo. Quonam ? Fluviui 
exsiccat, corvos retinet, rocem δά illum emittit: 
Vade ἐπ Sarepis Sidonio: ecce præcipiam viduæ ut [6 
nutriai ibi (56. Reꝗ. 11. 9). Viden, quam siuderet Do- 
minus illuin δά misericordiam fleciere? Non misit 
illum δὰ domum prineipis aut regis, δὶ δὰ mulierem 
opulentam,. sed δὰ iuopem quamidam mulierem, δὰ 
ogenam viduam, ut vel sic ſlecueretut δ iuiserieor- 
diam. Αἱ ille neque ἰῷ ſſexus est. Cuen enim 
luisset illum, ubi audivii Dominum dicentem. Vode 
ἐπ Sarepta Sidonic: ecce præœcipiam mulieri viduæ αἱ 
te πμίτίαι ibi, procumhere, elamare, supplicare, οἱ 


—— 
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ϑεν ὁ Ἰησοῦς ανίαν. ᾿Ῥ εἰς Βηθα- (ζεται τὸν ἴδιον δοῦλον, οὐ παραχαλῶν, ἀλλὰ λὲ 
νίαν ἰναὶς ἥδε να, Κύ —— — —8 γὰρ ᾿Αγάστηθι ἐντεῦθεν, καὶ πρρεύθηει εἰς: τὸν ὙΌΣ 
κυρίως Βη ρὼν οἶχος ὁνο βεδδὴ "ἐπεὶ Βηθα- ῥουν» Χοῤῥὰθ τοῦ ἐπὶ ου, 
νία οἶνος εἰ; μὲν —* οἶχος δὲ εἰρήνης ὁ παρὼν καὶ πίεσαι ὕδωρ ἐκ τοῦ χειμάῤῥον, — Ὡς κόραξ,» 
«οὔ Κυρίου οἶχος, εἰς ὃν ἷς ——* χαθ᾽ ἐ ν — τοῦ ὀρέϊῃ τὸν σε ἐχεῖ. Ταῦτα δὲ ἔφη 
ἡμέραν πρὸς ᾿ —* — ἐν ὑγί- - Κύριρξ, "ο ὑχν ἵνα 0 τὸν Ἤλίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑδ — 
στοις Θεῳ, 2* —2* οἷς οὔχ ίνα τιμ’ γα «τῆς ἐφυθρίστου τὶ —— 
δοκία. Ὁ εἰς Βηθανίαν. ἐλθὼν, — καὶ —— συμπάθειαν αἱ τὸν — ——— Ἦν τὴν προ. 
νεται “ παραγίνεται δὲ οὐχ ὡς — — ὡς ὧν, φήτην διὰ χοράχων ἤναι — xpaopꝓpov αὑτῷ τρά- 
καὶ παρὼν, καὶ ἐρχόμενος. Ταύτην. «οὔ Κυρίου — — τὴ ἀσχητιχοὺς πόνηυς 
ἔλευσιν καὶ ἐν ΓῚ ς προθεωρήσας λεγεν τ᾽ ἰδοὺ διατεμόντι. Ἴσχυε γὰ ὁ Κύριε διὰ περιωτερῶν θρέ- 
Κύριος μετι ἰσχύος ἔρχεται, ὁ βραχίων αὐτοῦ μετὰ ι σὸν δίχαιον, ἦ ἰὰ τῆς τοῦ μάννα δόσεως, καθ᾽ 
κυρίας. 5 Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. ᾿Αληθῆς τα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἢ παραπλησίως τῷ Δανιὴλ 
ὁ λόγος, —— ἰσχύος ὁ Κύριος ἔρχεται. Πῶς μετὰ ἐὰν ον᾿ ἄνδρα τὸν ᾿Αμό ἀχοὺμ — ἴσχνεν 
ἰσχύος: — ν σκυλεύσας, ὡς τὸν — τῆς Κύ 
ὡς μυρίας — τὸν κό ἄλλῃ καθόδῳ σεμνῶς αὐτὸν διέθρεψεν. Ἡνίκα γὰρ ἄλ- 
55 Bꝛ Κύριος ἘΣ ΙΣ —— λοτε Ἠλίας φεύγων τὴν Ἰεζάδελ ἔ  κατέλαδε, χαὶ 
ρος τοῦ εἰπόντος, Εν ἔξω; ὲν — ἐχάθευδε σὺν τῷ ἐμῷ χαὶ ες δίψῃ, 
." οὐ — —— ἰσχύος ρχεται ὁ ἡ ἢ τῇ 
μὴ ἀπών᾽ — γὰρ, “μάζας οἰ «εἰς 5* —— 
σιν τοῦ παρόντος καὶ ἐρχομένου, οὐ γῆν βαδίζοντες πλευρὰν αὐτοῦ, καὶ οὐκ λον μέρος. Δ ΜᾺ πἌχους 
τῇ τῶν ποδῶν — ἀλλὰ τὰς ψυχὰς χαθαῖς συνετῶς " τὴν πλευρὰν αὐτοῦ νύττει," — ἀπειλὴν 
* τῇ τῶν τρόπων αἰ τιώσει. Ἐ * εἰς πλευρᾶς ἔφυγε. Κα π —* αὐτὸν ὁ Κύριος". ἩΔία, 
7 


—— ἡ — —* —— — ἐχεί- - ὅς: 5 ὲ ὁ —— καὶ 7 καὶ πιὼν, 
ν, ἐπε χαλεπώτερος τοῦ ἑπορε τῇ Ἰσχύϊ τῆς βρώσεως ἐχείνης τεσσα- 
8 ᾿ν τῇ λίμνη, ποῦ ὕδατος χαταποντισθεὶς διά- ράχοντι καὶ τεσσαράκοντα νύκεας, οὖχ ὡς 
ὕολος. ᾿Ασπάσωμεν οὖν τὰ τῆς νίχης σύμόδολα, οὗ πεινῶν α ὡς ἐμπεπλησμένρος. — — 
“ὐμπανα χειροχρατούμενα, ἀλλὰ καὶ βαΐα φοινίκων {πῶς ἐρῶσιν ἐχεῖσε τοίνυν 7 αἱ 
—* τα " βοήσωμεν μετὰ * — ἀδελ σε καὶ ἐν τῷ παρόντι —— 28* διαθρέψαι" 
—— παρίστησιν αὐτῷ αὑτῷ ἀνοίχειον. ἀπεζαν, ὅπως διὰ 


ό μενος ἐν ὀνόματι κύον λεὺς τοῦ οίστου ἰροφὴς χαμφθῇ πάθειαν καὶ 
δ ἀρχόμ — τ ἢ — τὸ Κυρίου ἔλευ- —— Ὁ δὲ —* ἀχαμπής. — γὰρ τὸν Ἠλίαν 
σιν ἬἪσαῖας ὁ τῆς πὶ — ἔλεγε, καθὼς ἀκχούσαγτα τοῦ ἴου λέγοντος" Π τοῦ χει- 
προεῖπον " ᾿Ιδοὺ Κι erd ἰσχύο δται, ὡς νε- μά υ, καὶ τοῖς ——— ἐντελοῦμαι τοῦ διατρέζειν 
χροὺς ἐγείρας " χαὶ οὐχ ἃ — σεσηπότας, —X σεῖν, ἱχετεῦξαι, εἰπεῖν, Μηδαμίν, 
διαῤῥυέντας, ἃ στατήσαντας, τριχορνήσαντας, τε- κύρι»" οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμᾳ μου πὰν 
—— πὸν Δ — ἐχ τῶν — — ὡς —— καὶ — or· μοι ζαριστὸς δοὺς 
χουες τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος" ἡμερῶν τοῦ ὅτι ως τοῦ ὡς ; χρερφόρον τράπεζαν εὐτρεπίζε 

Πάσχα ὁ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν, ὅκου ἦν Λά- ὡς ἐθνικῷ καὶ ἀλλοφύλῳ, {0 τρῖ! ἔϑεσιν 8 * 


ἐκ γνεχρῶν. Τὶ τοιοῦτον Μωῦσῃς προσεντραφέντι; ἔδει ταῦτα πα; τιχῶς τὸν 
ἐπ ῥήματα. ᾿Αλλ᾽ — ὁ Hilac- 


νέγχαι τὰ ῥήμα' 
4 τὸ δῷ — αἰτιάσηται Ἦν ἀνρίχειον τράπεζαν, 
τὸν — —— — — τ τὸν —8 ὝΧω — 


χαὶ τὸν At ν Χρι ντες. ᾿ ὑθέως — — ὑετὸν ἐάσας χατελ- 
Ἰουδαῖος — ἘΠ — δὶς τὸ οὐχ ἀνέστη —— — γῆν τοῦ “᾿ Ἶ 
νεχρός; οὐχ ἤγειρον Ἠλίας ὁ π τὸν τῆς Σαρ- ἔστιν εὑρεῖν —— — 
— 2 υἱόν; ἄνθρωπος. δὲ ὁ λας. Πῶς οὖν ἐπὶ νοτίδα. Ὃ οὖν ἐποίησας, χατάδεξαι. Οὐ 
διδαύχάλου ὁμῶν με ἀλοφρονεῖτε, — *— χοράχων τροφήν; τὸν ἔᾳφτιν εὑρεῖν ἄρτον, 
δὐτῷ μαρτυροῦντες, διότι ρε Λάζαρον ἐχ vex στάχυν, οὐδὲ χλοηφόρον λά; χανον, μήποτε —* 
ἰς, ὦ Ἰουδαῖε; συγχρίνεις τὸν Ἠλίαν, χαὶ τὴς μῆτε δρόσον πεσούσης ἐπι τῆς γῆς τῇ 
τόμ ν Χρι “ἐν — — — καὶ ἄλλο — — σειν εὖ — ΠῚ —58 
εἶ ταν γῶτον τι τρόπον τῆς χαὶ ταῦτα νεχριμαῖα, τῶν ζώων [ v σάντων 
γεκρέγερσας, τὸ * * τὸν ῶγον «ἧς θεϊχῆς —* τῇ ἐχλείψει τῶν, — Τί οὖγ * *5 τὴν 
σίχς. "Ἄκουε ———— ὁ 


τῆς — χήρας ——— 

ὅμως ὁ διὰ τὴν φυσικὴν ἔχλειψιν, ὰ —— κπεζαν. Ἐ τὸ γὰρ μᾶλλον — ατάσαι πο- 
τι θῖν τὸ Mia, ΤΕΣ τὸ —— τὸν Ἠλίαν ἐχ ολυχρόνιον, — — ν δανεῖσαι λόγαν. Τί οὖν ᾿ 
τῆς —— εἰς ΠΕΡῚ ἴστε Ὀργισθεὶς γάρ ὁ πάνσοφος Ὡς εἶδεν αὐτὸν προσμάνονταᾳ τῇ 


καθὼς [156] ἴστε — r7̃ σχληρίξ,, ἄλλην πραγματείαν τέρχεται ἐδόφοι ν 
— καὶ τῷ —— λαῷ διὰ τὴν πα — «ἧς πὶ — — —*— ver τὰν —5* 
«ἧς Ἰεζάθελ, μεθ᾽ ὄρχου ἀπεφήνατο ἜΝ Ζῃ — συστέλλει ς κόρακας βάλλε — 


εἰ μὴ διὰ στάμαςός μου. Ταύτῃ τῇ ἀνύδρῳ ἀπο- ——— χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε 47 Ὁ 

— 3 ὁ τῶν ὅλων θεὸς οὐχ — —— εἰς συμπάθειαν 55 κλῖναι ὁ 55 

τὴν τοῦ δούλου ἀπόφααιν. “Ἤθελε. γὰρ αὐτὸν τὸν γὰρ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον ἀρχοντι κἂν, ἢ εἰς βῳσ!» 
οᾶντα τὰς νεφέλας τῇ στειρώσει τῶν «λουτιαίων —— λιχὸν, ἡ εἰς εὐπορόν τινα γυναῖχα ἀλλὰ π 
θᾶττον λυθῆναι τὴν συμφορὰν τῆς ἀνυδρίας. Ὁ δὲ Ἠλίας ἐνδεομένην, ὅπως κἂν οὕτω — φυμρό;- 
οὐ προσέθετο τῇ « ἴλλλως γὰρ ὁ θεὸς σπλαγχγι- θείαν. Ὁ δὲ καὶ οὕτως ἀχαμ' μενε. Δέον γὰρ μὺ- 
ζεται, καὶ ᾿ἄλλως ἄνθρωπος — ὋὧὋ — οὖν τὸν ἀχούσαντα τοῦ Κυρίου Ὄντος “ Πορεὐθητερὶς 
ἐπὶ τῇ σχληρίχ τοῦ —— ἤθελε παραχαλέσαι τὸν δοῦ. Σάρεατα τῆς ς Σιδωνίας - ἰδοὺ ἐντελοῦμαι γυμαιχὶ 
λον, ἵνα δανείσῃ τῇ γῇ ὑετὸν διὰ τοῦ λόγου.. ᾿Ανοίχειον — τοῦ διατρέφειν σε ἐκεῖ, προσπεσεῖν, βοῆσαι, 
Ἱὰ τῷ θεῷ ἐν ἄνθρωπον "παρακαλέσαι" διὸ χαὶ ὡς ἱχετεῦσαι, καὶ — Ἄχρι χαταγάγῇῃς με εἰς ταπείνω- 

ΐ, ἄλλην —* —— Ποίαν ταύτην; σιν, ὦ Δέσποτα - — παὶ χυ 
Axous συνδτώ;" ἀδον, χίας τοίνυν —— ναιχὶ χὴρξ τορος — άττεις, ἧς ὁ ἄ; ἧς δάβας 
ἐκὶ ἔτη τρία ἘΣ μῆνας ἐξ οὐχ — πρὸς δαχρύων πεπληρὼ πεζὰ στενὰ γά- 
τόχον νεφέλῃ. "Ἤοξατο οὖν ὁ Ἠλία; ᾿ς Ἦν μεστος, ἡ χλίγή, χατόρας — — ἀλλ᾽ 
ἀλλ' ὅμως ἐκαρτέρει —— τὴν — — οὐδὲν τούτων ὁ — γνω γὰ "δεν ἐν ν παραιτήσης- 
κίας —** «οἰῶν: τὰρ χαὶ αὑτὸς ὲ — ται τῆς χήρας τὶ τῆντ ψ δε νει ὲ τὸν ὁ Κύρως " 
διαλλαγῆναι τῷ — —* ΤΙ οὖν ὁ Κύριος; Σογί- ἸἘΓ λέγεις ἃ Ἡλία, ποραι —* χῆρα; τὴν 
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πράπεζαν, ὁ πᾶσαν τὴν ἦν — λ στειρεύειν 
παρασκευάσας, χήραν ἃ! μενος. στεῖ 
* καὶ ἄτεχνον, χαρποὺς μ' δ Αιναν καὶ σὺ πα- 

ς χήρῃς ρᾶς τὴν — ; Ὅπως οὖν μηδὲν τού- 
ὑμὴν δ ρὲ Ἡλίας. * 5 — τὴν ἜΣ — 


* * v, ἐν ε ἶ —— 
τ μίαν. ρὸς — —— ἢ ὀδύνῃ ας 


πεζαν, γνησίαν, — αν μεν 
* 5* ὕδωρ καὶ ἔλαιον χαὶ ἄλευν ον χαὶ * — 


—8* καὶ — σοι. Ab 6 

— * «ἧς Ἐχκχλησίας ἀν 
ἜΞΣΕΣ —— Εἰσελ' 
xoy τῆς χήρας" 


᾿πν —— δὴν καὶ δύο ξυλάρια' ὕδωρ, τὸ βάπτισμα " 
ἔλαιον, μδ χρίσμα " διανρον — τος " δύο ξυλάρια, 
τὸ χατόρθωμα. — — —— 
ριον το ου οὐχ 
εἰ, καὶ ἡ ὑδρία τοῦ —— — ἐχλείψει. 
ἸἌνελλιπ ς χὰρὴ ἐδ κὰν τ ὀρθοδόξου πίστεως. Εὐρὼν 


τοιγαροῦν ὁ πᾶνον — ς χή 
—5 — ἠγαλλιάσατο, —— ἝΝ ὝᾺΝ 


ἀρμόδιον 
Ἰεζάδε —— * — γὼ 


γὰρ τῶν ἐνταῦθα οὐδ᾽ — ——— Ταῦτα λέγων ὁ 
lac πρὸς ἑαυτὸν — ———— λογιζόμενος, μ' * 


—— 
τῇ μανίᾳ τῇ 


—— ὡς ἄνθρωπος, διι ἐν τῇ ἐὐερασίε τὴν 
ἔμελλεν εὑρίσχειν. Ἴστε πάντες, πῶς —* ύο ταὶ. 
δας ἔχουσα γνησίους καὶ ὁμοχοιλίους, ὄρθρου τῆς κλί- 


νης διεγερθεῖσα, θεωρεῖ τὸν ἕνα αὐτῆς υἱὸν θανάτῳ κα- 
— Εἰ δὲ — — χήραν τ νυν ἐπὶ τέχνῳ 
ὀῥενι πελείῳ τελευτῶντι,, οὐδεὶς ὑμῶν ἀγνοεῖ " ἐνδο- 
——— ΤῈ 5— τὴν τοῦ τέχνου ἕωὴν ὑπὲρ πάντα 
πλοῦτον τοῦ χόσμου. Οὐ γὰρ — γχατὰ τὸ 
υσεν, οὔτε πρὸς 
ἥὰ Ἀαθήψατο, χρατοῦσα, — 
— ποιοῦσα, χράζουσα ἐπὶ —— Τί ἐμοὶ, 
ρωπε τοῦ Θεοῦ; ἦ.1:θες πρός με τοῦ 253 
"ἃς ἁμαρτίας μου, “καὶ θανατῶσαι τὸν 
[ουτέστι. Σὺ αὐτὸν ἐθανάτωσας. Εἶδες πῶς ἡ 


Ξοῦ 


— 
ιὐτὸν ἐθανάτωσας 
Μὴ εὗρε: τὸν — ἢ 


Ἱμέραν, —* —5* 
—— 


— 7365 τοῦτο. 
—*5 —— ἠῤῥώστησεν 
εἴσοδος τὸν Ἐ τ ἢ «οὔ υἱοῦ 
upov ἐχαρίσω, τοῦ ἑπθίον- 
——— υἱόν σὺ αὐτὸν ἐθανά- 
— Ἧι —— * — Δέξαι σὺ τὸ 
ὶ μοι τὸν υἱόν μου. Ἐμὲ σιτεύεις, καὶ 
κῃ : ον ἢ φονεύεις ; μετὰ ἰδίων λιμώξω, καὶ μὴ 
κἐτὰ ξένων πλουτήσω. Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, ὦ ἄνθρωπε τοὺ 
βϑεοῦ; εἰσῆλθες πρός. μαᾳ τοῦ ἀναμγῆσαι τὰς ἁμαρ- 
τίας μου, καὶ — τὸν υἱόν μου. Σὺ τὸν υἱόν 
τ“ηυ ἐθανάτωσας, φλληρός ρός μοί τι: φαίνῃ " οὐχ ἔστιν ἡ 
ἰἴσοδός σου εἰθεῖα ; Τί διαπράξω, ἀπάγγειλόν μοι. Μὴ 
ἔφυγες τὸν Θεόν σου; μὴ τὰ τοῦ Ἰωνᾶ διεπράξω 
— —— τίς μοι φαίνῃ. Πῦρ πνέεις, φόνον 
βαστάζεις, πεντηχοντά χας χατα- 
ιαΐεις" ——— μοι ΤΡ οὖν τὰ κατὰ σέ. Οὐχ ἀρκεῖ σοι 

τι «τοὺς — δου Ixvicac. ἀλλὰ καὶ ὧδε παρα- 
τὰ ὅμοια διαπράξασθαι ; Πολλοὺς ἔπαιξ ς, 
δὲ οὐ καίξεις " δός. μοι τὸν νἱόν μου. Τί οὖν ὁ 
lac: — εὐθέως - ἔγνω γὰρ τοῦ Κυρίον τὸ 
μα. Διὸ μέγα στενάξας ὡς —— .9 ἐδόησε 
ν " Οἴμοι, ὀ μάρτυς τῆς χήρας, μεθ᾽ 
ς ἐγὼ οἰκῶ μετ᾽ αὐτῆς, ἑκάχωσας τοῦ θανα- 


ἃ. ἘΣ εὔφρ. μᾶλλον ἢ ὁδ. πορευόμ. 


κύρια Ἢ 


ΒΡΌΒΙΑ. 


Ὁ 
τῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς " — " ἐκέγνω γὰρ. 
Δέσποτα. Ἰδοὺ ὑ ἀεὶ γὰρ σχληρνεά» 
ταις — — ἣν φεζάδεν 


Σ * ἰδοὺ ἐντ 
— ἐκεῖ. δὰ — ——— — 
ὰρ ἢ Σ ὦ καῖ —— κῶ ἀδν ἀθρόας 
γὰρ ἣν ς 
παρεδόθη, οὐ ἀμὸν τοὶ ύριε, τῆς 
μοι " περιέστησεν. R 


βησον τὴν 


τ 


— διὰ δ τὸν —e — — — — — 


ἄλλως Δε. 
α — χαὶ ἄλλως δοῦ ίρει. M "Ἢ 
τ δ Δ ὅμε: ὡς —— ταῦτ 
ὍΣ —— καὶ —— περιέπεσε. ὐὰ 
λέγων" Οἴμοι, νοπὸ δὲ τὸ, οἴμοι" ἔχε ΤΠ 
ἦρχ : ὕτω γὰρ καὶ 5: τὸν ιροφήτην 
μενον καὶ λέγοντα " ΟἹ πὰ ! φρθην ὡς 
συνάγων καλάμην ἐν ἁμητῷ, — —— 


— —* 
ἧς. Πανταχοῦ ὀδύνη 
ῦ νταῦθα’ Οἴμοι, Νύριε, ὁ 

της 
αὑτῆς. Καὶ —— τῷ παιδαρίῳ τρίεον. Ὡς 


— — 


τρίτον, 
ξῆς ἀδιαιρέτου —* * — παριστᾷ. Καὶ ἐς 
εχαλέσατο τὸν Θεὸν, χαὶ εἶπεν’ ᾿Επιστραρήτω ὃ 


Κύριε, ἡ ψυχὴ τοῦ ᾿καιδαρίου εἰς αὐτόν. Καὶ 55* 
οὕτω. Τί λέγεις, ὦ Ἶ — μῆτι τοιοῦτον ὁ. 
οἷον Ἠλίας ; μήτι τοιοῦτον Ἤλιας, οἷον ὁ Κύριος ; *— 


— — Κύ ὑριοςἋὉ γόνυ: μὴ ἐπλάτυνε τὴν προσευχὴν: 


ἀναπέ μπεται" — 
— 35 πα 


δευρο Ἵ ω, ὡς — δοῦλο δοῦλον 
{ οὖν ; ἐξῆλθεν ὡς δοῦλος ὑπαχούσας 


θεν, οὐχ ᾿ ράδννεν, οὐκ ἀνέμεινεν ὁ —— τ 
σίασεν ὁ θάνατος, οὐχ ἀνεδάλοντο αἱ χάτω δινάμεις " 

ἀλλὰ μᾶλλον κατεπλάγησαν. Ὁ γὰρ * ἔχων τὸν 
Λάζαρον ΔΠὴ τέσσαρας μέρας ἐν τοῖς i χωρίοις 
πανταχάθεν διαλυθέντα, ὡς ἀγόμφωτο τ — λοιπὸν 
ἀμέριμνος ἦν " αἱ κάτω δυνάμεις οὐκ ———— ἔννοιαν, ὡς 
* ὡς ἄν ἀθρόον ἢ καταχθονίων —— λοιπόν. 


χατ- 

ελθοῦσα σὺν ως Ἵ ρξατο —— 

πὰς μὲν τρίχας τοῦ Δαζ — Χ χεφαλῇ, 

τὸν μυελὸν ἐνθηχιάζειν —— τῶν 

δὲ φλεδῶν τὴν μέστωσιν πρὸς ζωτιχὸν κατευθύνειν —** 

κατεπλάγησαν αἱ * δυνάμεις πρὸς ἀλλήλας 

——— — — —* 
ττων υμένον χοῦν ; τίς ὁ ἐξυπνίζων νεχ; 

ἐξ ὕπνου: τίς ὁ — — πύγας διαῤῥήσσων ; τίς 


v. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω; ὲν 
— — εοδύνα μος Τὰς μάλ: οὐχ ἔστιν 
—— F χα ἐξιών, — ——— *5 — 
v ν, ως α να! σω͵ ἿΣ 
—e— 2. — μὴ ραδύ — — 
—5 ὁ καλῶν. Ἢ ὕεσθαι οἱ νεχροὶ 


χαὶ χινεῖσθαι. ἕνα ζη ὦμεν. — καὶ μὴ ἅπαντας 

ἀπολέσωμεν. Οὕτως ὁ λάζαρος ἐξεπήδησεν ἐκ τοῦ κόλ- 

που τοῦ ἄδου αἰνῶν χαὶ εὐλογῶν καὶ — τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. ἐνταῦθα τὸν λόγον σφρα- 


ἰσωμῆὲν τὰ βαῖα τῶν νίκων ἀναλεγόμενοι εἰς 
—— τοῦ βοκυρίον ὲ * βοῶντες χαὶ λέ- 
γοντες" Ὡσαννὰ, δὺ. . ἐν ὀνόματι 


Κυρίου. ᾿γλδάς Ἰφ ται κράνος ζὐκρτὴν τοὐδμῥτ ἀνθὸ 


Ἂς τὸ, « Εξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι συμδούλιον ἔλαθον. » 


Ὅσοι τοῦ Ἠλία. μαθη — 
ιὰν τράπεζαν τῆς ΩΣ RX ενήσαντος, παρ᾽ ἡμῖν 


«οὔ τὴν πενι- 


αὐλίσθητε. Τοιαύτη γὰρ καὶ πα ᾿ ἡμῖν λόγων μετρία 
ἡτοίμασται τράπεζα, ἕνα ἄρτον ἔχουσα ἐπ᾽ αὐτῆς" οὐχ 


adlicero: Νὰ deſeias me, Domine, in tantain humilia- 
tinnem: δὶ οα πιὸ mittũs, mulieri viduiæ mo- 
lesinin esse jubes, eujus panis laerymis pleuns es:, 
mensa gemiuhus τὴν δείυβ maledielionis cervi- 
63] hahei? at nihil uin Ehas dixit. Sciebat euim. 
ai viduæ mensam recusaret, dieturum 6:66 Domi- 
num: Quid ais, Elia? vidux meuaam recusas, qui 
iolam ierram lerael aterilem reddidisti, qui viduam 
ipeam ſecislũ aterilem. ſilĩis οἱ ſrueiu orbam: δὲ ἰὼ 
reapuis viduæ mensam? Ut ergo nihil hujusmodi au- 
diret Flias. διδεῖ δά Sidonios perrexit, latitia po- 
tĩus quam doloro aſſecius. το ſusuper audi: hospi- 
εἰυ exceptus ἃ vidua Elias, invenit mensam sine 
aumpiu, 5ἰ οἱ eongruentem. ascelicam; a2quam, oleum 
οἱ farinam. duoqus lignorum ſrusta. Quid igilur? au 
duo lignurum frusta iantum habuit vidua? Sic est. 
Quomodo? Audi εἰ dicam εἰν. Hæe memoroia vidua 
maginem Leclesiæ iulit: ideo ad illam mitiitur pro- 

eia. lngressus ergo prophota in domum vidum 
invenit verum Ecelesias ποδῖγα: depositum: invenit 
aquam, oleum, ſarinam, οἱ ἀπο ligua. Aqua est ba- 
pusma; oleum, chrisma; ſarina, panis; duo ligna, 
erueis præclarum opus. Clamavit autem ad viduam 
Elias: Lecyihus olei non minuetur. ei kydria ſarinæ 
ποι deſciei (5. Reꝗq. 11. 14). Indeſleiens namque est 
arutia orihodoxæ ſidei. Invenia itaque Elias viduæ 
mensa ininime sumpiuosa, lætatus est, exsultavit. 
iuira 86 dicens: ἢϊο deiuecẽps degam, hie morabor, 
hie toium iempus meum irans : congrueuiem 
enim inveni mensam. Nhil euro 
puluin lsrael, ſurorem Jezabelis: habeani here· 
ditaie sicciialem: ego aulem hine non discedam. 
Hæc dicens Elias, et βίο animo seenm reputaus, 
ignorabat ui homo, se in hae lætitia dolorem easo 
reperiurum. Scilĩs enim omnes, «ἰάυδπι duos ſilius 
———— ΟΣ eodem uiero nalios, eum mano sur- 
rexisaet 6 lecto, alierum reperiase moriuum- Ut 80- 
leat vidua afſiei cirea liuin masculum deſuncium 
nemo vestrum ignorat: ἢ namque vitam omnibus 
mbundi diviiiis protiosiorem habet. Neque tamen mu- 
lier pro soliio more sese deſuncio ——— non 
curavit, non cadaver edueere studuit, sed illo rolicto, 
Eliam adiit, arripuit, eircumegit, tumulinuaus, palam 
elamans: Quid mihi οἱ libi, homo Dei?ꝰ venisti αὐ me 
ΜΙ rememorarentur peccute mea. εἰ inter ficerelur (ἐμ 
auens (1 bid. v. 18). Id θεὲ, Tu ipsum oeeidisti. Viden 
uuomòdo Flia læuitia in dolorein versa ἐἷι 7 homi- 
cida detinebatur: sie enim dicebat vdua: Quid miki 
εἰ tibi, homo Deiꝰ ingressaus es ad me μὲ rememoræren- 
tur peccata mea, εἰ occidereiur βίϊμε meus. Τὰ Illum 
vcceidisti, ingressus iuus hoe efſecit. Num invenisti 
Εἰ εν meum dgrum? num inſfirmatus est vel uno 
die? ingrescus iuus moriem intulit ſilio. Quid mihi 
farinam largiris, cum non adsit qui eomedai? redde 
mihi ſilium meum: ἴθ illum oecidisti, ut domus mere 
Læres esses. Sume ἰδὲ farinam, οἱ redde ſilium meum. 
Μὲ alis, οἱ filium meum occidis? eum meis esuriom 
polius. quam eum exiraheis ditescam. Quid mihi δὲ 
zibi, o homo θεῖ} ingrettus es ad me ut rememoraren- 
tur peccaia meq, οἰ occideretur ſilius meus. 7Tu illum 
oœcidisti: durus mihi 65 : non est reetus ingressus 
ἔυυδ. Quid ſocistiꝰ id nuntia mihi. Num ſugis ἃ ſacie 
Uei inſ? num eadem quæ Jonas ſeeiſti? Truculeuter 
meeum 3* lznem spiras, cædem admoves, sierili- 
tatem affers, qquinquagenarios eomburis: ποία sunt 
ποῖ gesta iua. Non ſat tibi est, quod eontribules 
suſſocaveris, sed hue etiam veuisti similia ſaelurus? 
Multis illusisti, mihi non illudes, redde mihi ſilium 
aneum. Quid ergo Elias? Siauum ſlexus est " novit 
enim Domini machinationem. Quare gravitor inge · 
miscens uipoie vieius; elamavii dieens: Hei mihi, Do- 
mine, loslis viduæ, cujus 600 hospes sum: tu malum in- 


πιὸ IVD, ΕΧΕΌΝΤΕΒ ΡΗΛΕΙΒΕΙ, ETC. 


um Achab. po- 


“06 
tulisti, ut occideres ſilium 3. Nes.17. 20): innm esi 
opus illud: ἰὰ novii ĩlla, Homine. — 2 έ γε —8 
vidua. Semper δά acerbissimas mulieres me mittis 


A Jexabeie — et in haue incidi. Tentationes τη] - 
tas suetinui, ſujns linguam ſerreo nequeo. Tu es qui 
dixisii mihi, homine: Vade ἐπ Sarepta διάοπία : 
ecce præcipiam mulieri υἱάμα μι Νὰ αἰαὶ ibi. ἘΠ᾿ eceo 
Subhvertiĩt ine. non alit. Ut homieida deunoor. δὲ jure 
detineor: vegeius enim erat puer in ingressu meo: 
quomodo morii iraditus sii ignoro. Eruo πιθ, Pomine, 
ab hac perturbatione: iheairum mihi cireumpasult, 
pudorem intulit, eruciatum magnum induaſi. Redde 
inihi animam, δἱ do pluviam: viduæ desiderium 
5* . et agros irrigaho: coucede υἱ puer reviviscat, 
οἱ lingua uiar δ eoncedendum ĩmbrem. Hæe dicta κινεῖ 
οἱ» prius inemoratam Lazari resurreciiunem οἱ du- 
dæorum euntradietionem: quia alio modo οἱ euin 
auelorilate Dominus, alio inodo servus suscitat 5 
mortuis. Plĩas suseiiavii moriuum, sed non eum aucto-· 
ritate: multum enim doluii, eru iaius est./ei ἐν angu- 
xtiam redaetus. ldeo elamavit ĩn oralioue dicens. Vo 
mihii: Uhi autem est illud. Vœ mini, 10] dolor animi. Sic 
enim etiam alibi invenies prophetam lugeniem οἱ dicon- 
iem. γὼ mihi, quiu relictus stim cicut σμὶ congregut cula- 
mini in messe, ei racemationem in viudemia(Micn. 7. 1); 
rursusque alius propheta, Vœ πε, ræ minſti ἐπ diem, 
— prope eat dies Pomini, εἰ ipta ut miseria (]οεί. ἃ. 
5): iterumque alius, Vo nii μία periit de lerra. 
Ubique illud, vo miſiꝭ dolorem signiſicat. Sic οἱ hoe 
loco Elias: ὰα mihi, Domine, tesus νἱάμα;, ἴκ ποαΐμηι 
intulisli. κι oecideres ſiliua ejus. ΕἸ insuſſiovit ἴεν in 
- (δ. Reg. 17. 20). Vidẽ hoc luco, qquomodo iu 
e mysteriuiun gratice repræsentatur. illud enim, 
Inauſfflavit ier, jndivisihilis Trinitatis ingressun de- 
elarai. Εἰ invocavit Deum, τ τ ὃ — — 
mine, anima pueri in ipcum. Εἰ ſactum est ua (Τά. 
Quid dicis. o Sudæe ἢ num — rein ſecil — 
qualem EFlias? num talem rem (δεῖ! Elias, qualeni 
Pominus? num genua ſlexit Dominus? num brauo- 
nem extendit? ᾿ρδὶ namque omnis ornatio emitiitur: 
vocem lantum emisit, Laacre, veni ſoras: quasi do- 
minus servum vocans. Quid ergo? exiiine ut servus 
domino ohrequens? Exũt, πες tardavit, non moras 
iraxit iuſernus, non reputnavit mors, non distule- 
runt inſerna viriutes; imo potius conterriiæ sunt. 
Nam infernus cum jam Lazarum in sinu suo a diebus 
quatnor ieneret undique soluium, quasi incompaciam 
acapham, siue sollicitudine erat: inſernæ poiestales 
ne eugitabant quidem Lazarum ab inſeris abstractum 


iri. Ubi vero derepente hominies vox in sæepulerum 


desrendens eum luce mulia, eopii stalim eapillos in 
capite Lazari inserere, et medullam in vacuitate os- 
aium inducere, venarumque plenitudinem viviſſeo 
sanguine diritzere: ἱπίδγπι poteſstales contternatæ 
suni. mutuo clamantes, Quis 651 hic qui voeat? quis 
esi hie qui eum auetoritate imperat quis est hĩe qui 
dissoluium pulverem reſormat? quis moriuum ex 
δυο expergeſacit?ꝰ quis adamaniinas purias per- 
friugii? quis clamat, Lasare, veni ſoras Vox quidem 
humana est, virius vero divina. Quis elamai ? ΝΟ 
est homo: habitus quidem hominis est, vox vero Dei. 
Præmitiamus Lazarum, eito illum reſerainus, υἱ ne 
descendat hue is qui voeat iiluim,. ut ne illa tardante, 
huc descendat is qui vocat. Jam cœperunt mortui 
excilari aeseque movere; umlus jaciuram ſaciamus. 
ne omnes perdamus. Sice Lazarus exsiliit ex sinu in- 
ſerni, laudans, henedicens οἱ gloriſſcans Vominum 
nostrum Jesum Christum. τς sermouem ohxigne- 
mus; ramos palmarum eolligentes, in vecursuin Do- 
mini egrediamur elainantes οἱ dicenies, Horanno, 
benedicins qui venit in nomine Domini. ipsi gloriu οἱ 
imperinin in swcula. 


ΙΝ ILLVD, EXEVNTES PHARISMÆI CONSIIIVM INIEůNODMT (Mautih. 12. 14). 


: «φοοϑῦρεοοο- 
Quoiquoi Fliæ discipuli estis, qui pauperem viduæ quippe οἱ apud nus mediocris verborum mensa para- 


mniendamu non despexit, apud nos diversamini: talis 


18 esi, quæ panem habet unum, non mola contusum. 
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non manibus subacuim, aou igne coetum, sed quen 
viręo ierra sine aratro εἰ senine protulit, erux ma- 
inrum reddidit, Pater perſecit, duodecim cophini 
apoaiolorum messuerunt. Hlune panem Maria genuit, 
Feclesia excepit. ae quotidio 4 nobis comeditur, uec 
consumitur. ἤος vobis pane in moderata mensa mea 
Pp ito, voleham silentio linguam meam coercere: 
τοὰ nidiæ ἃ Indæis Dei hosubus contra Servatorem 
Βοδίγιπι paratæ, νοὶ ipsos lapides δὰ loquendum eo- 
erent. Quid enim audiebanus, eum moũo legeretur? 
ereunces, inquii, Pharisci, conoilium iniorunt ad- 
vertus Aerum, ut illum perderent. Et qua de causa 
consoliant ui Dominum perdant? Quia in die sabba- 
iorum hamineim euraverat; οἱ quia otiosam et aridam 
manum in die otii δὰ opus ex tenderat. Ὁ Judxorum 
xliupditatein, non cogiiantium, oporiuisse dexteram 
Adæ mauum, quæ in paradiso παν tetigerat, ari- 
dam ex transgressione ſaciam, ἃ ſigulo sud iterum 
reformari; oportuisse item dexterain ἃ diabolo ſœ- 
dalam per — * sanguiuis δά culium idulorum 
Aciam, ἃ Creatore suo rursum splendidam ad eælum 
eæxtendi Verum illi ægre ſeruni benelleium homiui 
μεπαβιίιανη δὲ animse alutem: otium sabbati docent, 
δἰ 165 miraculosam oprrationem ignorant. Cur o 
lharisæi, non ægre iulistis, nee (411 curastis contra 
Aanasſen, quando lsalam serro secuit, quando ſilios 
fas vesiras dæimoniis immolavit, ei domos Dei in 
ldolorum iempla mutaviiꝰ eur iale consilium non 
inlistis couira Herodem, quando infanies injuste ju- 
ſavit, οἱ matres orbas reddidit? quando videre erat 
ufautes ceu spicas iminaturas una ſerri sectione ja- 
centes, cum noudum cordis granum firmum habe- 
rent, neque puhein emitiere incipereni, sed in tener- 
rimo lactis alimento versarentur, quasi violento 
randinis ſurore ab Herode interſecios quando cju- 
* εἰ planctus virorum οἱ mulierum in piateis οἱ 
vicis urbis audiebautur, potrihus animo resolutis, 
mairibus passis capillis graviter lugentibus injuslam 
immaturorum inſantium cædem? quando inlantium 
sanguine Beillelem ruborem contraxit, et præ- 
cocum uvarum muslum immaturum cum ſervidis 
parenuum laerymis conmixtum est? quando pa- 
irum ſacies ululatu distorquebatur, et matrum visce- 
ra dolore couvolvehantur, ac ſontes laciis in mam- 
mis ante iempus exsiccabzitur? quando in matrum 
peciorihus spiritus antgusle inotus, per nares incon- 
dite emitiebalur? quando patrum εἰ matrum oculi 
ſontes aquarum imitahantur, et argenteas stillas la- 
erymarum sealurientĩum por genas in solum demiit- 
iehant Τ᾽ quaudo mulieres capillos suos unguihus 
inxane dilàacerabant, οἱ quos cincinnos legere upor- 
iuisxet, hos dolore ebriæ ostendebaut? Sed cuim 
cuntrarium sentiatis, contrarium ſacilis; homicidas 
οἰ sanguinarius dimitlitis, innocenies οἱ juslos ple- 
ctũtis. ẽisi lex dicat: Inasoniem et justum non occides 
(Εχοά. 23. 1). Ο inordinatus ordo, et lex illegitima, 
ἃ diabolo missa, ἃ dæmonibus δογίριδ, ἃ Judæis ha- 
cienus servala. Quænam illa lex, homicidas servare; 
huue vero, qui vceisis viiam restituit, perdere? Nam 
Barahham in seditione et cæde depreheusum roga- 
runt Pilaium, εἰ solverei; Jesum vero. qui eos qui 
ἃ diabolo cæsi fuerani suseilavit, eruciſigi postularunt. 
Εἰ exeuntes, inquit, Pliarisci, consilium inierunt ut 
illum perderent. O ſenteutiam sine sensu, et consi- 
lium inconsulium! Fons honorum ipsis beneficia 
fluminis instar effudit; illi vero qui grätiam haurie- 
bunt, sanguinaria consilia ex cordibus eruetabani. 
li qui vuſneribus confossi erant, curabaniur; illi 
verõ, qui in corpore quidein non vuluerati erant, ab 
inuvidia conſosti dolebant. Illorum contribules, qui 
ἐμ deserio esuriehant, usqque δὰ satielatem alehantur; 
et illi in abundantia ſidei et iufideſitate peribant. 
Aqua in vinum mutahatur; et illi de vino non gu- 
stantes, invidia ebrii circumſerebautur. Videhant 
hæmorrhoiss: fluxum sangrninis eohibitui: δὲ livore 
tabeseentes diſſſluebant. Dæν—niaci eorum, ἃ dæmo- 
nibus libetauũ, sapichant; οἱ illi iuvidia moti plus 
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ἋἝ 
quam dæmones Turehant: cæei eoram. oculoruu 
usu privati, illuminahantur; οἱ Mli oculus hahentes 
obtenehrahantur: surdorum, ui modo audiebamus, 
aurium meatus aperiebatur; οἱ cor illorum ealigiao- 
sum cudis consilia agiiabat. Mare flucius suos re 
primens, δά Domini incessum zustinendum κα 
rabat; οἱ eor illorum raiiocinirum fluceius i 

ore ui spuinam eminehat. Gravissimi veuti violeatam 
fluciuum procellam ĩn lenem a2uram εἰ irauquillitaiem 
verierunt; οἱ illi invidiæ ſluctibus moiũ, lem · 
pestatein excitarunt. Ὁ invidia radix πιογεῖβ, per- 
plexa cordis ægritudo, elave acutisimæ? quis enim 
elavus τοὶ acuiſasimus ita peneirat, οἱ invidia cor ipsa 
afſecium vulnerat? quis morbus δίς vultus decoren 
auſeri, αἱ invidia ſi ntem a2nimæ dorem, earitat ει, 
marcidum reddit? Iqua ignem exstinguit, in vidiam 
nec mille dociorum ſontes bedant: 005 una ſerri ru- 
higinem abstergit, οἱ quinque Darvidis lapides Saülia 
invidiam auxerũunt. Lacerta dicitur esse jnllida, sed 


non est invidis pallidi ar. Sieui enim vermis cor ligni 


paulatim corrodens, exsiccat illud; ita οἱ invidia 
cor invidi paulatim todens, exsiceat. Εἰ quidquid, 
dilecte, de invidia direrimus, ne iniuum quidem ejes 
nequitiam deseribendi ſecerimus: sive lingua rheio- 
rum, sive philosophorum verhba, sive diciorum effata 
adhiheantur. id enarrare non poterunt. Plenitudo 
igitur legis est dileciio verbi, plenitudo eædis est ne- 
quitia Invidiæ. Ο invidia. navſeula pice obdueia, lar- 
ſarea, naufragium adducené! nauclerus iuus est 
diabolus, gubernator serpens, proram regens Cain. 
Nam tibi malorum deposiium diabolus tradidit: ſer- 
pens aulem guhernator Adamum in naufragium mor- 
lis deduxit? Cain vero proram dueit. quia propter 
te, o invidia, primus cædem poiravii. Malus auiem 
iuus ab initio in paradiso est inobedientia eirea li- 
gnnm; rudentes suut peccalorum eatenze; vectores, 
invidi; nauiæ, dæinones; reni, duli; proræ sede 
etita, simulatio; adstantes, invidi. O scapha mille 
iuſerens mala! Si quæras simulationem, USilie inve- 
nitur; δὶ dolum, illie gignitur. Invidia illic versaiur, 
inimicitiæ, puęnæ, ſaliacia, convicium, mialedicuo, 
blasphemia, οἱ quidquid aliud dicaiuus, vel præter 
eumus; hæc omnia tartarea illa invidia navicula ge- 
slal. Hanc invidiæ navieulam diluvium non 

subnergere; Jesus auem viriute Spiritus in ΐ 

smate illam demersit. Habuit hæc navicula ancoras 
ſerreas, sed in elavos Chrisũ illæ coaluerunt: habuit 
οἱ malum, sed diabolus illum in erueis lignum doula- 
vit: habuit rudentes, sed his accepüs δυάδες 2ese 
strangulavit. In hane na vieulam ascendenies Sudæi. 
ἴῃ peiram impingentes, circa fidem na ium passi 
su.it. ldeo Judæi hacienus in proſundo ignorantiæ 
innatant. Atiamen quotquot ex illis poesuui Chrisu- 
ſeram naviculam lienere, ſervantur: eæterĩi vero iu 
salſsuginoso incredulitatis interitu pereunti. Uunau 
autem in proſundo versantes ad S0nam et δὰ cetam 
conſugerent ſoriassis enim ab illo docu piam erp 
Christum religionem, viventes cum Sona ἃ celo ἐμ 
Niniveu conjicerentur. Nune vero oculos cordu 
claudentes, non δὰ illui couſugiunt, τ δῶ δε δα 
in medio orbis eum pia religione ſulgentem δὲ Bdem 
nplendide oxlibenten: neque ad pœnitentiæ præco- 
nem oanunem se recipiunt ut vivant. Et exeuntes, ἰω- 
quit, Pharisææi consilium inierunt, quomodo illum per- 
derenit. Εχεμπίες Pharisæi: unde? Non ex inridia, 
sed ex lege. Nisi enim exivissent ex lege, Legislaio- 
rein non coninmelia affecissent. El exeuntes Pharixæi: 
unde? Ex lege quæ ait: Insontem εἰ juttum non occi- 
des ( Exod. 25. 7). Εἰ eæeuntes Pharisci: undot ὃς 
præcepto Dei illuminante oeulos curdis. Nam Præ- 
ceptum Domini lucidum, illuminuns oculos (Paat. 18.9) 
Εἰ exeuntes Phariaci consilium nt quomodo illam 
ρετάετεπι. ΕἸ exeuntes Pharisœi: uudet Εχ pra cepiu. ες 
lege, ex vita. Nati φυὶ alieri moriem machinantut, ipsi 
priui ἃ viiæ lumine absceduut. δὶ exeuntes βασι. 
δαὶ consilium inierunt. A quouau exeuntes non ἀϊεὶϊ 
scripior, υἱ meniem uoriram ad rein erquireadau 
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ἐσθίεται, καὶ ἀδαπάνητος μένει. Τοῦτον ὑμῖν τὸν ἄρτον 
ἐπὶ τῆς μετρίας μου τραπέζης ἐπιθεὶς, Πδουλόμ ν τῇ 
τὸ τῆς γλώττης μου ὄργανον περισφίγξαι" ἀλλ᾽ ἧ 
τῶν θεομάχων Ἰουδαίων χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ῥα- 
πτο ἐπίδουλος ἐνέδρα καὶ τοὺς λίθους λαλεῖν ἀναγ- 
κάζει. Τί γὰρ ἡχούομεν ἀρτίως ἀναγινωσκόμενον ; Καὶ 
ἐξελθόντες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι, συμδούλιον ἔλαθον 
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅκως αὐτὸν ἀπολέσωσι. Καὶ τίς ἢ 
αἰτία, δι᾽ — J ἀπολέσαι τὸν Κύριον : Ὅτι ἐν 
ἡμέρᾳ σαδδάτων ἄνθρωπον ἐθεράπευσε, χαὶ τὴν ἀργὴν 
χαὶ ξηρὰν χεῖρα ἐν ἡμέρᾳ ἀργίας πρὸς ἔργον ἐξέτεινεν. 
Ὃ ἀναισθησία Ἰουδαίων τῶν μὴ νοούντων, ὅτι ἔδει τὴν 
ἐν τῷ ἴσῳ δεξιὰν χεῖρα τού ᾿Αδὰμ, ἁψαμένην τοῦ 
ξύλου καὶ ξηρανθεῖσαν τῇ παραθάσει, ταύτην πάλιν ὑπὸ 
τοῦ ἰδίου χεραμέως ἀναπ' ναι ! ἣ ὅτι ἔδει ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου διὰ τὴν τῶν ἀθέων εἰδώλων αἱμοχυσίαν δε- 
ξιὰν σπιλωθεῖσαν, διὰ τοῦ ἰδίου δημιονογοῦ πάλιν λαμ- 
πρὰν ἀρὰς 5 — ἣν ᾿ — τὰ τ 
ἐργεσίᾳ ἀνθρώπου χαὶ σωτηρίᾳ ψυχῆς, καὶ τὴν μὲν 
ἀρτίαν κοῦ σαδδάτου ἐχδιδάσχουσι, τὴν δὲ θαυμαάτου 
χίαν τοῦ Ἰησοῦ ἀγνοοῦσι. Διὰ τί γὰρ, ὦ Φαρισαῖοι, οὐκ 
—— ἣ τοιαῦτα οὐχ ἐμελετήσατε χατὰ τοῦ Μα- 
νασσῇ, ὅτε τὸν Ἡσαῖαν συνέπριζεν, ὅτε τοὺς υἱοὺς ὑμῶν 
χαὶ τὰς θυγατέρας ἐθυσίαζε τοῖς δαιμονίοις, χαὶ τοὺς 
οἴχους τοῦ Θεοῦ τεμένη κῶν εἰδώλων παθίδρυσε: διὰ τὲ 
τοιαύτην βουλὴν οὐκ ἐγάγετε κατὰ τοῦ Ἡρώδου, ὅτε 
τοὺς νηπίους ἀδίχως ἀπέσφαξε, χαὶ μητέρας ἡτέχνω- 
σεν ; ὅτε ἦν ἰδεῖν δίχην ἀσταχύων ἀώρων τοὺς νηπίους 
καταχειμένους ἐν μιᾷ τομῇ σιδήρου, μήπω τὸν χόχχον 
τῆς χαρδίας στερεὸν ἔχοντας, μῆτε μὴν τοὺς ἀνθέριχας 
τῶν τριχῶν ἡδήσαντιος, ἀλλ᾽ ἐν αὖτ τ ἀπαλωτάτῃ 
«οὔ γάλαχτος τροφῇ τυγχάνοντας, βιαίῳ θυμῷ χαλάζης 
ὑπὸ Ἡρώδου φονενομένους ; ὅτε οἰμωγαὶ καὶ χοπετοὶ 
ἀνδρογύνων ἐν ταῖς τῆς πόλεως πλατείαις [159] χαὶ 
ῥύμαις ἡχούοντο, ἐχεῖ πατέρων λυσιφρένων, χαὶ μητέ- 
λυσιχόμων δεινῶς ὁλοφυρομένων ἐπὶ τῇ τῶν 
ἔζων τέχνων ἐδίχῳ — : ὅτε τοῖς τῶν νηπίων 
αἵμασιν — φοινίσσετο, χαὶ ἀώρων βοτρύων 
γλεῦχος * ς τῶν γονέων θερμοῖς δάχρυσι συν- 
εχιρνᾶτο; ὅτε ὄψις πατέρων ὁλολυγμῷ διεστρέφετο, 
χαὶ μητέρων σπλάγχνα τοῖς πόνοις εἱλίσσετο, χαὶ γα- 
δ ροι πηγαὶ μαστῶν παρὰ καιρὸν ἐξηραένοντο ; 
ὅτε ἐν τοῖς τῶν μητέρων στέρνοις τὸ πνεῦμα στενο- 
χώρως εἱλούμενον, περὶ τοὺς μυχτῆρας ἀτάχτως — 
ρετο; ὅτε πατέρων χαὶ μητέρων ὀφθαλμοὶ πηγὰς ά- 
τῶν ἐμιμοῦντο, χαὶ ἀργυροχρόους σταγόνας δαχρύων 
ὄντων ἀπὸ παρειών ἐπὶ ἔδαφος ἔῤῥιπτον ; ὅτε 
— 5 γυναιχῶν τοῖς αὐτῶν ὄνυξιν ὑπὸ πολλῆς ἀνοίας 
τῷ σπαραγμῷ κατεξαίνετο, χαὶ οὗς ἔδει χρύπτειν πλο- 
μους, τούτους τῇ μέθῃ τῆς λύπης ἐπόμπευον ; ᾿Αλλὰ 
ποὐναντίον φρονοῦντες, τοὐναντίον καὶ ποιεῖτε" καὶ 
τοὺς μὲν φονεῖς χαὶ ὑπευθύνους θανάτου ἀφίετε, τοὺς 
δὲ ἀθώους καὶ διχαίους χολάζετε, τοῦ νόμου λέγοντος" 
᾿Αθῶον καὶ δίχαιον οὐκ ἀποχτεγεῖς. τάξις ἄτα- 
χτος, χαὶ νόμος , παρὰ διαθόλου πεμπόμενος, 
παρὰ δαιμόνων γραφόμενος, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων μέχρι 
τοῦ γῦν φυλαττόμενος 1 Ποῖος οὗτος νόμος, τὸ τοὺς ἐς 
ἴς περισώζεσθαι, τοῦτον δὲ τὸν τοῖς φονευθεῖσι τὴν 
ζωὴν χαριζόμενον ἀπόλλυσθαι ; Τὸν γὰρ Βαραδδὰν ἐπὶ 
στάσει χαὶ φόνῳ εὑρεθέντα ἠξίωσαν Πιλᾶτον ἀπολυθῆ- 
ναι, τὸν δὲ Ἰησοῦν τὸν τοὺς ὑπὸ τοῦ διαδόλου φονευ- 
θέντας ζωοποιήσαντα ἠξίωσαν σταυρωθῆναι. Καὶ ἐξε.1- 
θόντες, φησὶ, οἱ Φαρισαῖοι συμδούλιον ἔλαδον, 
ὅπως αὐτὸν ἀποιλέσωσιν. Ὃ Ὑγώμης ἀγνώ μονος, χαὶ 
βουλῆς ἀδουλίας μεμεστωμένης ! ἡ Σητὴ τὸν ἀγαθῶν 
ποταμηδὸν αὐτοῖς τὰς εὐεργεσίας ἔδλυζεν, οἱ δὲ καὶ 
ἀντλοῦντες τὴν χάριν, φονοχτόνους βουλὰς ἐν χαρδία:ς 
ἐρεύγοντο. Οἱ τὰ τραύματα αὑτῶν ἔχοντες, ἰώμενοι 
τῶν ὀδυνὼν ἀπηλλάττοντο ἐχεῖνοι δὲ ἐν μὲν τῷ σώ- 
τι μὴ ἔχοντες τραύματα, ὑπὸ τοῦ φθόνου χεντούμενοι 
ξρβυνώνιο: Ol πεινῶντες αὐτῶν ἐπ᾽ ἐρημίαις, εἰς χό 
— χἀχεῖνοι ἐν εὐθηνίᾳ πίστεως ὑπὸ ἀπιστι 
ἐφθείοοντο. Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετεδάλλετο “ χἀχεῖνοι 
κοῦ οἴνου μὴ γευσάμενοι, τῷ φθόνῳ μεθύοντες περι- 
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ἐφέροντο. Εἶδον τῆς αἱμοῤῥοούσης σταλείσας τὰς τοῦ 
αἵματος ῥύσεις " κἀχεῖνοι τῇ βασχανίᾳ τηχόμενοι χατ- 
ἐσταζον. Οἱ δαιμονιῶντες αὐτῶν, τῶν δαιμόνων ἐλευ- 
θερούμενοι ἐσωφρόνουν, χἀχεῖνοι ὑπὸ τοῦ φθόνου χινού- 
μενοι χειρόνως τῶν δαιμονώντων ἐμαίνοντο" οὗ τυφλοὶ 
αὐτῶν ὀφθαλμοὺς ἵν ἔχοντες ἐφωτίζοντο,. χἀκεῖνοι 
— ἔχοντες ἐσχοτίζοντο. Τῶν χωφῶν.. ὡς ἀρ- 
τίως ἠχούομεν, ὁ εἷλιξ τῆς ἀκοῆς ἡνοίγετο " χἀχείνων 

χα τγγοειδὴς βουλὰς φόνου περιέστρεφεν. Ἡ 
λασσα τὰ ἑαυτῆς χύματα χαταστείλασα, εἰς ἐπί- 
δασιν ἑαυτὴν τοῦ Δεσπότου ἡτοίμασε " χἀχείνων ἡ χαρ- 
δία χύματα λογισμῶν θανατηφόρα διὰ στόματος ἤφριζε. 
Βαρύτατοι ἄνεμοι τὴν βιαίαν τοῦ πνεύματος θέμλλαν 
εἰς πραεῖαν αὔραν ἐγαληνίαζον᾽ κἀχεῖνοι τῇ ζάλῃ τοῦ 
φθόνου χλονούμενοι, σταυροῦ χειμῶνα ἐσύριζον. Ὦ 
φθόνε ῥίζα θανάτου, ἡ πολύπλοχος νόσος ίας, ὀξύ- 
τατε ἦλεϊ! ποῖος γὰρ ἦλος ὀξύτατος οὕτω χεντᾷ, ὡς ὁ 
φθόνος τὴν ἔχουσαν αὑτὸν χαρδίαν τιτρώσχει ; ποία δὲ 
νόσος οὕτω τὸ τῆς ὄψεως κάλλος ἀφανίζει, ὡς ὁ φθόνος 
τὸ τῆς ψυχῆς χαλλέπνοον ἄνθος, τὴν ἀγάπην, — 
Τὸ πὺρ ὕδωρ σδέννυσι, τὸν δὲ φθόνον μυῤίας πηγαὶ 
διδασχάλων οὐ παύσυσι" μία ἀχόνῃ τὸν ἰὸν τοῦ σιδῇρου 
ἀποσμήχει, οἱ δὲ πέντε λίθοι τοῦ Δαυῖδ τὸν φθόνον ἐν 
τῷ —8 πλεῖον ἐξήγειραν. Λέγεται εἶναι ἡ σαῦρα 
χλωρά ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τῶν φυκνερῶν χλωροτέρα. Ὥσπερ 
γὰρ σχώληξ τὴν χαρδίαν τοῦ δένδρου χατὰ μέρος ἐκ- 


-πρώγων ξηραίνει, ὡσαύτως ὁ φθόνος τὴν καρδίαν τοῦ 


ἔχοντος αὐτὸν χατὰ μέρος ἐχδιδρώσχων μαραίνει. Καὶ 
ὅσα ἂν εἴπωμεν, ἀγαπητὲ, πεῖ} ποῦ φθόνου, οὔπω ἣρ- 
ξάμεθα λεγεῖν αὐτοῦ τὴν χαχίαν" χἂν γλῶσσαι ῥητό- 
εν χἂν λόγοι — χἂν ῥήσεις διδασχάλων, 
ξειπεῖν οὐχ ἰσχύσουσι. Πλήρωμα οὖν νόμου ἐστὶν ἀγά- 
πη τοῦ λόγου, χαὶ πλήρωμα φόνου — καχία τοῦ 
φθόνου. Ὧ φθόνε, πλοῖον πισσοειδὲς, ταρτάρινον, ναυ- 
αγιοφόρον! 100] σὸς ναὐχληρός ἐστιν ὁ διάδολος, χυ- 
δερνήτης ὁ ὄφις, καὶ Κάϊν πρωρεύς. Τὴν γὰρ ἐνθήχην 
σοι τῶν χαχῶν ὁ διάδολος ἔδωχε" ὁ δὲ ὅφις χυδερνῆσας 
τὸν ᾿Αδὰμ εἰς ναυάγιον θανάτου χατήνεγχε᾽ Κάϊν δὲ 
πρωρεὺς, ἐπειδὴ διὰ σὲ, φθόνε, πρῶτος αὐτὸς τὸν 
φόνον εἰργάσατο. Σοὶ ἱστός ἐστιν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν παρα- 
δείσῳ ἡ τοῦ ξύλου παραχοὴ, σὰ σχοινία εἴν αἱ σειραι 
τῶν ἁμαρτιῶν, σοὶ ἐπιδάται εἰσὶν οἱ φθονεροὶ, ναῦται 
οἱ δαίμονες, χῶπαι οἱ δόλοι, αὐχὴν ἡ ὑπόχρισις, παρα- 
ἀχαρῖται οἱ φθονεροί. Ὧ πλοῖον μυριοφόρον καχὼν 
Ἐὰν ζητήσῃς ὑπόχρισιν, ἐχεῖ εὑρίσχεται - ἐὰν δόλον, 
ἐχεΐῖ γεννᾶται. Φθόνος ἐχεῖ πολιτεύεται, ἔχθραι, μάχαι, - 
ἀπάτη, φιλονειχία, λ' ία, χακόλογία, —5— 
χαὶ ὅσα ἂν εἴπωμεν, καὶ ὅσα ἂν παραλείπωμεν, ταῦτα 
πάντα τὸ ταοτάρινον πλοῖον τοῦ φθόνου βαστάζει. Τοῦτο 
τὸ πλοῖον τοῦ φθόνου χαταχλυσμὸς μὲν βυθίσαι οὐκ 
ἴσχυσεν, Ἰησοῦς δὲ αὑτὸ ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος, 
ἐν τῇ πηγῇ τοῦ βαπτίσματος χατεπόντισεν. Εἶχε τοῦτο 
τὸ πλοῖον καὶ ἀγχύρας σιδηρᾶς, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ἥλους τοῦ 
Χριστοῦ ἐχωνεύθησαν᾽" εἶχε τοῦτο τὸ πλοῖον καὶ ἱστίον, 
ἀλλ᾽ ὁ διάδολος λαδὼν αὐτὸ σταυρὸν ἐπελέχιαεν " εἶχα 
τοῦτο τὸ πλοῖον χαὶ σχοινία, ἀλλὰ ταῦτᾳ λαδὼν Ἰούδας 
ἀπήγξατο. Εἰς τοῦτο τὸ πλοῖον ἐμδάντες οἱ Ἰουδαῖοι, 
τῇ πέτρᾳ προσχρούσαντες περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 
Διὰ τοῦτο ᾿μέχρι τοῦ νῦν οἱ Ἰουδαῖοι ἐν τῷ βυθῷ τῆς 
ἀγνωσίας ἐννήχονται. Πλὴν ὅσοι αὐτῶν ἂν ἰσχύσωσι 
τῆς Χριστοφόρου ὁλκάδος χρατῆσαι, διασώζονται " οἱ δὲ 
ἄλλοι δ υρῷ θανάτῳ ἀπιστίας ἀπόλλυνται. Καὶ εἴθε 
χἂν ἐν τῷ — ὑ ρχοντες πρὸς Ἰωνᾶν εἰς τὸ χῆτος 
ἐξέτρεχον" ἴσως γὰρ ἂν παρ᾽ αὐτοῦ μαθόντες τὴν ἕν 
Χριστῷ εὐσέδειαν, ζώντες μετὰ τούτου, ὑπὸ τοῦ κήτους 
ἐν Νινευῖ ἐξεῤῥίπτοντο. Νυν δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
* χαμμύσαντες, οὔτε τὸν λαμπροφόρον τῆς εὁ- 
τεδείας ἐν μέσῃ τῇ γῇ ἑστῶτα, χαὶ τὴν πίστιν ἀστρά- 
πτοντα ὁρῶντες, πρὸς αὐτὸν καταφεύγουσιν " οὔτε πρὸς 
τὸν τῆς μετανοίας κήρυκα Ἰωάννην χαταφεύγοντος 
ζῶσι. Καὶ ἐξελθόντες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι συμδού- 
ov ἔλαδον, ὅπως αὑτὸν ἀπριλέσωσι. Καὶ ἐξελθόν.- 
τες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι. Πόθεν ; Οὐκ ἐχ τοῦ φθόνου, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ νόμου. Εἰ κ᾿ γὰρ ἐξῆλθον ix τοῦ νόμον, 
οὐχ ἂν. τὸν τοῦ νόμον Νομοθέτην ἐνύδριξον. Καὶ ἐξ- 
ελθόντες οἱ Φαρισαῖοι. Πόθεν; Ἔχ τοῦ νόμου τοῦ λέ- 
γοντος  Αθῶον καὶ δίχαιον οὐκ ἀποκτενεῖς. Καὶ 
ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι. [ἰόθεν; Ἐχ τῆς ἐντολῇς 
τοῦ Θὲοῦ τῆς φωτιζούσης τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας. 
EH γὰρ ἐντοϊὴ Κυρίου τηλαυγὴς, ξωτίζουσα ὀφθα.λ- 
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ς. — Καὶ ἐξελθόντες οἱ ἐσαῖοι συμδού.ιον 
— ὅπως αὐτὸν — —— Καὶ ἐξελθόντες οἱ 
Φαρισαῖοι. Ιόθεν ; Ἐχ τῆς ἐντολῆς, ἐχ τοῦ νόμον, ἐκ 
τῆς ζωῆς. Οἱ γὰρ ἄλλῳ θάνατον μελετῶντες, αὐτοὶ 
πρῶτοι τὸ τῆς ζωῆς ἀπολείπουσι φέγγος. Καὶ ἐξε.1θόν- 
τὲς οἱ Φαρισαῖοι συμθούλιον ἔλαθον. Καὶ οὐχ εἶπεν 


. Τὸ, “ , ποί : ἃ ἐτρᾳ : ἃ 
ά! ⁊ 


᾿Αδὰ 


μένη: ὦ ματαία βουλ γνοοῦσι γὰρ, ὅτι Θεὸς οὐκ 
πόλλυται Ἶ Τὸν 9*— γὰρ ὀστράκινον λύ Α ν τοῦ σώματος 
διαλύσουσι, τὴν ἄσδεστον αὐτοῦ λαμπάδα τῆς θεότητος 
σδέσαι οὐ δύνανται. Ἐξειλθόντες δὲ οἱ Φαρισιεοι 
συμδούλιον ἔλαδον, ὅπως αὐτὸν ἀποϊλέσωσιν. Ὧ 
θαυμαστοῦ πράγματος, καὶ μυστηρίου καινοῦ ! Ἦλθεν 
ὁ Ἰησοῦς ἀναζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, καὶ οὗτοι 
τὸν τῶν ἀπολωλότων εὑρέτην ἀπολέσαι ζητοῦσι. Διὰ 
ποίαν αἰτίαν, εἴπατε ἡμῖν, Ἰουδαῖοι, κατ᾽ αὐτοῦ τοι- 
αὔτα βουλεύεσθε ; ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι [161] μὲν αἰσχύνονται 
λέγειν" ἡμεῖς τὴν αὐτῶν αἰσχύνην πανταχῆ στηλιτεύ- 
—— Διὰ τί γὰρ, φησὶ νεχροὺς ἐγείρει ; καὶ διὰ τί 

νοῦντας ἰᾶται; διὰ τί χαλὰ λαλεῖ; διὰ τί χαλὰ 
πράττει ; διὰ τί καλὰ διδάσχει; Διὰ ταῦτα πάντα τὰ 
ἐγκλήματα βουλεύονται αὐτὸν ἀπολέσαι. “Ὅταν ἐξέρ- 
χωνται νήπιοι παῖδες βαῖα λαμδάνοντες, διὰ τῶν βαΐων 
ΤῊ δὴν αὐτοῦ προανα: ντες, χαὶ ἐν τῇ εὐφημίᾳ 
αὐτοῦ ντες, Ὧσ. ἐν τοῖς ὑγίστοις, ἐκεῖνοι 
- ἀπὸ τῶν Ὑἰδήνων σφαττόμενοι ὑπὸ τοῦ φθόνου χεντοῦν- 
ται" οἱ γὰρ ἔπαινοι τῶν φθονουμένων, βέλη εἰσὶ τῶν 
φθονούντων. Καὶ προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ, χαὶ λέγουσιν 
αὐτῷ" Οὐκ ἀκούεις, τί οὗτοι σε; Καὶ οὐχ ἐγί- 
νωσχον, ὅτι προφητιχῶς ἐπληροῦτο τὸ γεγραμμένον, 
τὸ, Ἐκχ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρ- 
εἰσω αἷνον. Ὅτε Ἱεζάδελ χατὰ τοῦ Ναδουθὲ τὰ πλα- 
στὰ ἐποίει γράμματα, ἡδέως ἀνέχεσθε" ὅτε Πιλᾶτος 
γράφει ἐπὶ τοῦ τίτλου τὰ χρηστὰ γράμματα, ἀγανα- 
χτεῖτε, χαὶ χωλύετε γράφεσθαι, Τί γὰρ λέγουσι ; Μὴ 
γράξε, ὅτι Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. Μὴ γράφε, 
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ἀντὶ τοῦ, Τὴν ἀλήθειαν, τοῦ, Μηδεὶς ὠφελείσιω, ὶς 
ἄρτιος — —— —— οὕτως μηδεὶς 


ἀκτουν χατὰ τῶν τὰ δράματα τῶν ὀρχηστῶν * 
— — —— — 


καχοῦ ὑ τὸ τὰς μω- 
ρολογίας Φιλιστίωνος γράφεσθαι, τὰς δὲ —— 
Ἰησοῦ μὴ σθαι δι ὧν εἰς οὐρανὸν ὁδηγούμεθα : 
Εἰ δὲ χαὶ ἣν τις ἄρα διδασχάλων ἰδιώτης τῷ λόγῳ, 
ὅμως δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ λέγων, οὐ ἐν ἄρα βέλτιον τὰ 
τούτου γράφεσθαι ὑπὲρ τὰς τῶν Ἑλλήνων δαιμονιώδεις 
μυθολογίας ; Συμφέρει γὰρ τοῖς νεωτέ ἐν ταῖς 
ῥήσεφι τῶν θεολόγων διδασχάλων, χἂν ἰδιωτικαὶ τυγ- 
χάνωσιν, ἐμμελῳδοῦντας παιδεύεσθαι, ἄμεμπτον ἔχον- 
τας φρόνημα, χαὶ μὴ ἐν ταῖς τῶν δαιμόνων διδα ις 
ἑνασχολουμένους εἰς ἀχολασίαν ἐχμαίνεσθαι. Μὴ γράφε. 
Διὰ τί, Μὴ γράφε ; τὶ γὰρ ὑμᾶς βλάπτει; ποίων δὲ 
ὑ χρημάτων ἀποστερεῖ ἡ τῆς ἀληθείας γραφή ς 
“Αλλος προθυμίᾳ τῶν γραφομένων οὐχ ἤλγει τὴν 
χεῖρα, χἀκχεῖνοι τὰ στήθη ἔτυπτον. ᾿Αλλ’ εἰ καὶ Φαρι- 
σαῖοι ταῦτα ἔλεγον πρὸς Πιλᾶτον, χαὶ ἐχώλνον αὑτὸν 
γράφειν τὰ τῆς ἀληθείας γράμματα" ὁ δὲ εἰ χαὶ ἐϑνι- 
x —— πρὸς αὑτούς" Ὃ ὰ 
φα. ᾿Αρμόζει καὶ ἡμῖν αὕτη ἡ διδα! ἵνα ὅταν οἱ 
—— ἡμῖν —— — ἀπὸ ᾿ς 

ης, λέγωμεν πρὸς αὐτούς" Ὃ γεγράφαμεν, γεγ, 
μεν. Καὶ. ἀξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι — —— ὅ.2α- 
ὅον, ὅπως αὐτὸν ἀποιλέσωσι. Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν. Γνοὺς, οὐκ ἀπὸ ἄλλου μαθὼν, 
ἀλλ' ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐγνωχώς " χαρδιηγνώστης γὰρ ἦν, χαὶ 
ἔστι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει" Οὐ 
γὰρ χρείαν εἶχε, Ὧν ἵνα τις εἴπῃ αὐτῷ περὶ τοῦ 
ἀνθρώκου. Γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, 
οὐ τὸν θάνατον φοὶούμενος, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυ- 
ροῦ ἐχδεχόμενος. Ἔδει γὰρ αὐτὸν πρῶτον νεχροὺς ἀν- 
ἀσθενοῦντας ἰάσασθαι, πεινῶντας πολλοὺς ἐ 
πλῆσαι, πολλοὺς εἰς τὴν πίστιν στηρίξαι, καὶ τότε ἐλ- 
θεῖν ἐπὶ τὸν ἀοίδιμον θάνατον, μᾶλλον δὲ θάλαμον. “Ἔδει 
πρῶτον αὐτὸν στῆσαι τὸ ξύλον τὸ τοῦ μυστηρίου τοῦ 
σταυροῦ, καὶ τότε θερμῷ τῷ πνεύματι ἐπὶ τοὺς ἐν τῷ 
ἅδῃ καταχειμένους χαταδραμεῖν. Γγοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἀνεχώρησεν ἐκδῖθεν. “Ὅπου δόλος οὐ «αίνεται, φεύ- 
Ὑει ὅπου φόνος τεχταίνεται, ἀναχωρεῖ - ὅπον ἀγάπη 
πλέχεται, καὶ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
αὐλίζεται. Πλέξωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, τὴν τριπλεχῇ 
ἀγάπην, Ε γλώσσαις ἀπατηλαῖς, ἀλλὰ παλάμαις 
ἑογαστικαΐς’ ἵνα ἢ μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Ἑμμανουὴλ, ᾧ ἢ 
τὴ τὼ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
μὴν. 


[1623] Εἰς τὴν πόρνην καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον. 


“ Σήμερον ὁ Φαρισαῖος εἰς ἄριστον τὸν Δεσπότην 
δ γι τιμὴν ὕδρει χεράσας * δὲ πόρνη αὐτὸν 
τίστει —— —— γὰρ αὐτοῦ εν οἰκίᾳ τὸν 
ἡίμωνος, ἰδοὺ γυν ρνη. Μανιχὸν σχήμα, 
* ἐν —& — — πόλεμος, — —2 — 
ov βέλος, ὁ τῶν νέων Idc. ἡ τῆς ἐπιθυμίας ἀκχόνη, 
. πὼν παθῶν ἐξυπνιασμὸς, —— τοῦ σώματος, 
ἡ ἀνωφελὴς ἐμπορία, ἡ ἐπιζήμιος πραγματεία, ἡ χαὶ 
ἢ πωλούσῃ χαὶ τῷ ἀγοράζοντι θάνατον προξενοῦσα, τὸ 
τῆς νεότητος δίχτυον, ἣ ἀσχέπαστος παγίς. Ὀφθαλ, 
“ὰρ πόρνης παγὶς ἁμαρτωλῶν " ἡ «ἧς ἀκολασίας ἐνθ ἡ- 
ἢ, ἡ ἑαυτὴν πωλοῦσα, καὶ τοὺς ἀγοράζοντας δουλ- 
— ἡ πολυχέφαλος λέαινα, ἡ δυσωδία τῆς πόλεως, 
, λοιμὸς ὁ κατὰ πάσης ἕρπων αἰσθήσεως, τὸ τῶν ὀφθαλ- 
λῶν ἄγχιστρον, ὁ περιφερόμενος θάνατος, ἣ ἀγορὰ τῆς 
τημίας, ἡ ἐπιθυμία τῆς ἀπωλείας, ἡ τοῦ θανάτου ὀσμὴ. 
ἡ πολύσηπτος γάγγραινα. Ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῇ πόλει, ὁ 
ιοιμὸς τῶν οἰχητόρων, ἡ τυραννὶς τῶν γάμων, ἡ ἀνα- 
τροπὴ τῆς σεμνότητος, ἡ τῶν ἀνδρογύνων μάχη, ἣ κα- 
κοδάπανος τράπεζα, ἡ τῶν βαλαντίων χένωσις, ἣ τῶν 
χρημάτων ἐχροὴ, ἡ τῶν χαμάτων ἀπώλεια, ἡ τῶν χλη- 
φονόμων ληνὸς, ἣν ληνοθάται πατοῦντες' ἑαυτῶν 
γύμνωσιν ὠρχήσαντο. ᾿Ιδοὺ γυγὴ ἐν τῇ πόλει, ἥτις 
— ——— Ἀλλ᾽ ἡ ἁμαρτωλὸς ἐχείνη τῇ διχαιο- 
τύνῃ προσέδραμε, καὶ ὡς ἐν πυρὶ ἀχάνθας τὰς ἀμαρ- 


τίας ἀνήλωσεν. Ὁ δρυμὸς παράδεισος γέγονεν, ἡ λέαινα 
ἀρνίον, ἣ δυσωδία μύρον, ἡ — ήσαν , ἢ χορώ- 
νὴ περιστερὰ, * pvn παρθένος, ἀδελφὴ Χριστοῦ, νύῦμ- 
φὴ τοῦ Λόγον. Στᾶσα γὰρ ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ ἡ τῆς αἱ- 
βοῤῥοούσης μαθήτρια, δάχρυσι τοὺς πόδας ξδρεξε, καὶ 
ταῖς θριξὶν ἐξέμαξε, χαὶ τοῖς χείλεσι χατεφίλει τὰ ἴχνη, 
χαὶ μύρῳ πολυτίμῳ ἤλειφεν. Ὅλα τὰ ὅπλα τῆς ἀμαρ- 
τίας νῷ βασιλεῖ προσήνεγχεν, εἰρήνην αἰτῶν - χαὶ τὴν 
πανοπλίαν τῶν χαχῶν τοῖς ποσὶ τοῦ Δεσπότυυ προσ- 
ἤγαγε. Καὶ — πάλαι ἠναγχασμένοις δάχρυσι πολ- 
λοὺς εἰς πάθος ἐξέλυσεν, ἀληθινοῖς νῦν δάχρυσι τὸν At- 
σπότην δυσωπήσασα, ἑαυτὴν ἀπέλυσε " καὶ ἡ τὰς τρίχας 
χαχομηχάνως πλέξασα, καὶ ἀσέμνως πυργώνασα ταῖς 
— ὡς ὀθόνῃ, τοῦ Χριστοῦ τοὺς πόδας ἐξέμασσεν"» 
οὐ τὸν Δεσπόιην λευκαίνουσα, ἀλλ᾽ ἑαυτὴν ουσα. 
Ἐξωμολογεῖτο γὰρ διὰ τῶν τριχῶν, ὅσους δι᾽ αὑτῶν 
ἀγχιστρεύσασα εἰς θάνατον ἡλίευσς. Καὶ μύρῳ ἤλειφε 
πολυτίμῳ. Διὰ τί; Ἐπειδὴ πάλαι μυριζομένη πολλοὺς 
ἐδορδόρωσεν " ὁμοίως καὶ τοῖς ἀρώμασι χαχῶς χρησα- 
κὸν εἰς χύνας ῥινηλάτας τοὺς ἐραστὰς μετεσχεύαζε. 

dv δὲ τῷ μύρῳ χαλῶς χρησαμένη, χαὶ τῷ ἀληθινῷ τὸ 
μύρον — τὰ σατανιχὰ μυρίσματα ἀπενί- 
Ψψατο. Εἶτα ὡς ὁ Κύριος — προπεδέξατο ταῦτα 
πράττουσαν, ὁ Σίμων ἐψιθύριζε, Δεσποτιχῖγς — 
λογοθέτης γινόμενος. Λέγει αὐτῷ Δεσπότης" Σίμων, ὁ 


incitet. Fe exeuntes Phariai consilium inierunt. A 
uonam? Ab eo certoâ. qui ab initio homicida ſuit, 
ἀϊοινίο. Εἰ eæxeuntes Pharisci contilium inierunt. quo- 
mocds illum perderent. Illud, quomodo, quen indicat 
modum? δὴ lapide, δὴ gladio, an igne, an aqua ] 
Consiliaior eurum diaholin animo revulvens lignum, 
quo ab iniuo Adamum oceiderat, ad illud rursnin 
confugit. εἰ aueior esi αἱ in ligno erueiſigani Jesnm. 
lgnorabai auiem ſulurum 6556 ul loe lixnum veleren 
ligʒni prævaricalinnein solveret, εἴ ut hiue vila ho- 
minibus orireiur. ΕἸ excuntes Pliarisci contilium inie- 
runt, quomodo illum perderent. O consilium pessimum 
ex invidia ortum εἰ per invidiam confutaium?! ὁ νας 
num conzilium ignorant enim Deum numquam 
perire . Nam ietilein quidem luceruam corporis 
dissolvent, inexstinguihilem vero divinitatis lucernam 
exsltinguero nequeunt. Eæeuntes autem Pharisæi con- 
cilium inierunt, quomodo illum perderent. Ὁ τοι 
mirabilem, οἱ mysierium novum! Venit 6805 quie- 
τοῖα οἱ sahvum ſacere quod perierat: οἱ hi eum, qui 
perdiios invenit. ἐθῶν μα quærunt. Qua de cuuxa, 
diciie o Judæi, conira illum hæc deliberatis ? sed 
illos quidem pudet hoc dicore: nos illorum turpitu- 
dinein undique iraducamus. Cur, inquiunt, mortuos 
auscitai ꝰ cur inſirmos sanat ꝰ cur pulehra loquitur, 
cur hona operatur ἢ cur hona docet? Ob hæc omnia 
erimina consilium ineunt quomodo illum perdant. 
Quando oxeunt puori ramos palinarum aceipientes, 
——— ramos vicioriain ejus proclamautes, et illi 
icentes, Hotanna ἐπ erceltis (Matih. 41. 9); illi 
hastis invidi:e jugulati σοι πη νυν, laules euiim 
enrum quibus ĩn videtur, lela sunt in invidos missa. 
Et accedunt δὰ Sesum, οἱ dicunt ei: Non audis quid 
Μὲ dicuni (I6.r. 16) Ὁ Nec noverant inne impleri ἘΠ] 
uod prophetiee dictum ſuerat, δ: ore in/antium εἰ 
tentuum perſecisii laudem (Paal. 8. 3). Cnin Jezabel 
coutra Nabuthe ſictitias seripsit literas, id libenter 
tulistis; quando Pilutus in iluio hona verba seribit, in- 
dignamini. οἱ πα serihat impedire conamini. Quid enim 
dicunt ? Noli acribere, ἴον Judæorum 9 19. 21). 
Νοὲῖ acribere, scilicei verilalem; nemo hine militatem 
accipiat, nemo perſecius sit e. rea piam religionein. Cer- 
(6 non ĩta indignahaniur cou Ia eos qui saliatorum dra· 
mata scribuni; neque etiam nune multi, eum duno- 
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num cantien anliunt. De illis quidem non dolent; 
divinis dugmatlbus. si seribhantur, dolent. Annon ΟΝ - 
ninm malrinu deterrimum esset Philiativnis mimica 
stulia descrihi (4), Christi veruo glorioss gesta non 
deseribi. quibus ad cælum ducinur? Quod si «μὴ 
dueiorum esset idiota quidem. καὶ qu:e Dei sunt 
prædicans, annon melius esset ejus dieta scribi. 
quam dnonieas Griecorum ſabulas ? Vtilius namquo 
esset juniorihus in iheologorum doclorum dietis ver- 
sari, etiamsi illa simpliciora essent, in illisqque inpi- 
tui, quæ inculpatan- doctrinam coniinent. quam dæ- 
monum doctriua imbutous in lascivia ſurere. Noli æcri- 
bere. Quare, Νοίϊ scribereꝰ in quo id vohis nucet? 
quibus vos pecuniĩis privat veritaiis seriptura? Alius 
ex seribendi alacritate non dolehat manu, οἱ illi pe- 
etura tunilebant. Verum etianisi hæc Pharisæi Pilato 
dicerent. ipſumque impedire eonarentur ne veritatem 
scriberet; ilſe licei gentilis esset dicebat eis: Quod 
æripsi, aæcripsi (Doun. 19. 33). Nobis quoque σοι μοι 
hæec doctrina; ul cum hæretici consilium nubis de- 
derint ul ah hae sententin discdamus. respondeamus 
illis, Qund secripsimus, seripsimus Et exeuntes Pliu- 
τί καὶ conalium inierunt, μι illum perderent. 4 νει αἰόπι 
sciens recestit inde (Matin. 13. 14. 15). Sciens; non 
quaxl ab alio didicisset., sed quod ἃ seipso nosset: 
nam cordium coguitor erat οἱ est, ut ait Joannes 
evangelista; Non enim opus erat οἱ, μὶ quis diceret εἰ 
de ſMine (]οαπ. 2. 23). Sciens aulem Jesus, recemait 
inde non imortem timens, sed te:npus erueis exspe- 
ctans. Vportehat enim illum priux mortuos suscitare. 
iullrmos sanare, esurientes multoa satiare, plurimo- 
in fide conſirmaro,. δὲ iune venire ad celebratam 
mortem, imo potius ad thalamum: oportebat illum 
prius lignum mysierii crucis erigere, οἵ iune ſerventi 
Spiritn δὰ eus qui in ἐπίδει jacehant accurrere. 
Seiens auiem Jesua, receisit inde. Illo ſugii, ubi dolus 
uun apparet: ubi c: des illi uaehinaniur, inde rece- 
dit: ubi earitas nectitur, ibi οἱ Pater εἰ Filius οἱ 
Spiritus sanctus versatur. Nectamus ergo, dilecti, 
iriplicem caritatem. non hnguis ſallacibus, sed pap 
mis operantibus; ut nobiscum sit Eminanuel, cui 
gloria el imperium iu xæcula sæculorum. Amen. 


(α) De philistionis mimi seriplis, vide artlal. 2. 41. 


Ν ΜΕΒΕΤΒΙΟΕΜ ΕΤ ΙΝ PIARISÆUM. 
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Hodie Pharisæus Dominum ad prandium vocavit, 
contuiliæa honorem adinisceus: meretrix autem 
illum μοῦ ſidem δὰ convivium excepit. Nam οὐ es- 
set in domo Simonis, ecee muller meretrix (Mlarc. 
14. 8). lusanum spectaculum, mulier meretrix in 
urbe, eivilo δὲ muris inclusum bellum, telum non ſer- 
reum, juvenum laqueus, cos eoncupiscentis, afſeetuum 
incitamentum, cauponaria corporis, inutile comner- 
cium. damnosa uegotiatio quas οἱ vondenti δἱ ementi 
moritem parit, reie juventutis, laqueus non tectus: 
uculus δι mereiricis laquens est peccatorum. La- 
τον deporiiuin mereirix, quæ seipsam vendit οἱ 
euiplorus ἐν aervitutem redixitꝭ leæna muliĩs instruein 
eapilihus., ſotor urhbi·, lues quæ per Ομ ΘΝ sensus 
γορὶϊ, eulorum hamus, mors (028 circumſertur, ſo- 
ruin danni, cupiditas perniciei, odor mortis, gangræ- 
un διιιφάμι putrida. Ecce mulier in urbe, pestis ei- 
vium, ixrauuis nupiiarum, subrersio honestatis, 
audrogynorum putzna, mensa malo sumpius proſun- 
dens, erumenarum evacuatio, pocuuiarum eſſasio, 
laborum jaetura, heredum (ioreular, uhi qui nudi- 
iaiem auam οδίοδηι iripudiant. cce mulier in civitato. 
φμαῖ era peccatriæ ( Luc. 7. 37). Sed poceoairix illa ad 
jusiitiam aecurrit εἰ ia delet ut spiua ἐπ igue 
aheumuntur. Salius iu paradiau versus est, leæua 
ia agnam, ſoœtor in unguenium. pernicies in ihesau- 
rum, cornix iu columbam. mereirix in virginem mu · 
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lata est, in sororem Εἰ γίβυ!, in sponsain Verbi. N.m 
stans pono Jesiun hæmorrhoissæ diseipula, laerymis 
pedex rigavit et capillis ahbltersit, labiisque resligia 
osculala est. atquẽ unguento pretioso πῃ χη, uni versa 
poccati arma Regi obtulit, pacem pelens, ἃς totam 
malorum armaturan ad pedes Pomini adduxit. Εἰ 
quia olim νἱ expressis lacrymiĩs multos in aſſecium 
ppravum resolverat, nune veris lacrymis Domino sup- 
plicaus. ſeipsnin solvit: οἱ quæ capillos mala arie 
hplexuerat, εἴ coumaim immodeste in modum turris 
ẽcvexerat, jam illa quasi linteo Christi pedes abster- 
sit, πον ui Dominum nitidum reddat, sed ut seipsam 
sanctilſicet: conſitehatur enim quot homines per ca- 
pillorum hamuim aud mortein piscala ſuerat. Et un- 
0 pretioso unxit. Quare? Quis olim unguentlorui 
dore multos sordidaverat: siliterque aromatibus 
male usa, in canes naribus vestigautes amatores 
δι muiaverat. Nunce autem unguenio bene utens, 
illudque δά bonum unguentum adducens, satauicas 
uucliones abluit. Deinde ut Dominus illam hæe agen- 
teom admisit, Simon obmurmuravii, dominicæ honi- 
ialis cenusor eſſecius. Dicit illi Dominus: Simum. qui 
ad uonorem me vocasti, et inhonorasti me, quod non 
bam: Duo debitores eraut cuidam ſeæneratori 
(Πα. v. 40. 244.}. iu οἱ Πας : πὶ debilores, πὲ 
aimplieiter. εϑύ ailmodum debitores, dupliei oheirictũ 
debito, qui ualur: ſœnus οἱ legis sortom accepistis, 


πι PURIa. 


εἰ eirea uirumque in beneſſeum ineidistis. Unus de- 
bebat denarios quingentos; in nempe Pharisvus, qui 
εἰ graviura οἱ plura animas pereat hahes: Οκία pu- 
blcani εἰ meretrices vos prœcedunt in regnum cœlorum 
(Matik. 41. 51). Alius vero quinquaqinia: his notan- 
iur noxii mereiricis mores. Non hubentibua autem illis 
πῆρε redderent per hona era; aecepta ſide amhohus 
remisit. δὲ discisso chirographo, Dic, quis iptum ma- 
gis diligeiꝰ Tum Pharisæũs: Existimo quia is cui * 
ἀοπαυΐϊ. Εἰ ἰδ 4 culpæ obnoxius erat sui judex fuit, 
εἰ 4 Domino laudatus est dicente: Recte judicasti. 
Audi jam: Vides hanc mulierem, quæ minus daehe- 
μαι quam in, οἱ plura munera donaqus attulit? vides 
hane mulierem, quæ mulltis pernicies ſuit ⁊ animatuin 


1 


xopulerum ꝰ mortem quæ eireumquaque ſeriurꝰ Iu- 
areus aum ἐπ domum tuam: aquam eomperata faei 
lem. omnihus obriam, in pedes meos intclisti 
hæc vero ſontes lacrymarum ex oenlis — 2 in 
pedes meos immisit. Osculum πεὶδὶ non dediati, hæe 
vero lahia sua pedihns meis applienit ὥίϑο οαρπι 
meumn, ut miſericordiam ἃ πιὸ uutus, ΝΟΝ aci- 
ati: hoaee vero unguento eorpus, [6 divimialem me⸗ꝰm 
unxit. ἀφο dico εἶδι, Remitiuntur εἰ peccata 'ιαΐτα; 
αι impleaiur quod in Psalnis dietum esi. iaicti 
iniquiſates plebis tuæ( Ρεαί. 84. δ); οἱ illud ἃ Soanne 
preo dieatum, CLece Dei, qui iollit peccatum πεπι- 
di (Joun. 1. 49). Ipei gloria in sæcula. Amen. 
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Peceau aruſicium contra pecealum versum esit. 
Ars euim peccati erux est. ut impeccahile corpus 
moruũ tradatur: erux vero crueciſixv carui maehina 
fuit, quæ δά cælum âscenderet: ae dictum illud de 
peccato mutalum fuit. Prius enim, υἱ Paulus prædi- 
cavit, Occasione accepta peccatum per. mandaum 
(Rom. 7. 8) decepit me, δἱ per ipsum me occidit; 
nune vero dietuni hijusmoili justiiüæ γι οἷο eom- 
peltit: nam justitia veasione accepta per peccatum, 
decepit illud ei oecidit. Εὰ τὸ stupeſacins Paulus, in 
illam vocem prurupit: Magnum ἐδ pietatis rucramen- 
tunt (1. Tim. 3. 10). Resurrectio enim in eruee abs- 
niita est, οἱ genératio ad immortalem vitam; im- 
martalilatein Rex ab inſerno emergens hominihus 
peperit. Vere maxinnum sacramentum. Quomioo igi- 
iur notum ſuit hoe saceramentum? Manifestatum δεῖ, 
inquit, in carne. Coqua fuit maniſestatio? Jusati ſica- 
μῶν est in spiriſu. Quodnam justitia argnmentum? 
Apparuii angelis (1 hid.) Nvveruni angeli, inquit, ejus qui 
apᷣphurebat uigniiatenn: accesscruni, et ininistrabhant 
οἰ. Fide dithi certe suut, Paule, justiti:e præcones, 
δὲ Christi viriutem celehrànt: veruum hominibus quo - 
que forlitudinis illius signum ostende. Prœdicatum ἐδ 
gentibus. Peragravit verbum quo ejus divinitas prie- 
dicabatur, efininsi ab omnibus impediretur; ΘΟ τα 
priedieatio dilatata est. Quid ertzo, si ad aures iantum 

ervenit, οἱ gentihus quie audiebant pro nugis ver- 
69 habitum est? Prodicatunm est, inquit, et creditum 
est in mundo. Peinde posiquam ereditum est. vumi 
superato ohiee, A⸗umptum est, inquit, ἐπ gloriu. 
Prædicata ſuit Ecclesias ſortitudo: imo porius 10- 
tius orbis instantia. Nam humanitas hodie assumplta 
cominune est humanæ naturæ auxrilium; posten 
euim supplicia moderatiora erant. Εἰ consideres ve- 
lim illa vlim ἃ Den hominibus inflieia supplicia, εἰ 
assuinpiionis ulililalei deprehenies. Ex uno pecento 
lapſsus Adam dejectus est: ad diuturuum corporis 
tremorem damnalus est Gain; ignis imbrem deimmisit 
cælum ut Sodoimam ἰογγὰΣ putredinem comhureret; 
in columuam mitiata est mulier, quæ ſugiendi legein 
violaverat. In populis autem qualis diſſerentia? Cudi 
Seripturam hæc quasi lamentandu narrautem: Ten- 
taverunt, inquit, Deum, εἰ α serpentibus perierunl. 
AMurmuraverunt, inqquit, οἱ perierunt ab eaterminutore 
(. Cor. 10. 9 εἰ 10). Fornicuti zu:it, ait, et ceciderunt 


rautiam. inceudiorum inagnitiudinein, anuorum plu- 
riuu ſameni, ierræ mourum latain pernieiem, sangui - 
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nis ἰη eivilibus hellis eſſusiones. ſrequentium δοϊογοσι 
tempesta ies. Nulla iuno orai hellorum nia 

ἴυπ 6 cælo, ium ex terra immiaaorum οεβδοίο, εϑἱ ἢ 
pax εἰν Græcis. sive harharis, sire δυϊπίς. Εχεμο- 
eiabat enim terra meiliatorem, φαΐ eupornis οἱ ĩnferuis 
paeem aſſerrei· De quo Paulus ait: [86 est μιες πο- 
atra. qui impedivit inimicitiam in carne δια (Ε 2. 
44). Quot nune sunt Sodomitis lasciviores? neqne 
lamen τ olim ignis in illos eunditur. Suscepit enim 
terra paeis ——— με εοιητιαῤστνρμος be⸗ 
nignior evasit. Quot nune aumi sccloralores [15 qui το 
Noꝛe vivehaulꝰ quos iamen ælum diluvis uon · ubmer- 
εἰι. Ουοι ſerociores Caino ꝰ quos Vaĩni duplicio Deus 
non pleetii. Cum enim ἃ nobis irritatur. δὰ ihroni sui 
cunsories primitias respiciens, reenneiliatur: quando 
hominihus eelerate agentibes inditguatur, intemera- 
13). humanitalem ἃ dextris suis videus, placalur: 
cum ail ir m illum eoneitat ſlagitiosum zenus, iram 
superne milũgat congener noſier illi assidens. Iloe 
tibi explicans Paulus ait: Clristus ea in deatera θεῖ, 
εἰ aupplicat pro nobis (Rom. 8. δ4) ; non quod egeai 
supplicis vocihus: in regnum onim ascendit Chrisius; 
non quod supplicatio sihi sit propria: sed ipsaui 
primilarum assumptionem in vupplicationen qu 
nos reconciliaret conſigura vii Paulũus. O horrendum 
hodie dæmonibus speciaculum! horrendum cerie illis 
erat, videre hominis ut anparebat naluram, aerem 
pervadentem, excelsius quàm illi ascendeutem, cælis 
superiorem factai. Verum illi quidem genebant: 
angeli vero læti hominibus adsianies clamabani: 
Hic Jesns, qui assumptus est a vobis in cælum, εἰς 
veniet quemadmodum vidielis eum eunlem in τεείωνα 
(Aci. 1. 11). Certius ſit assumptionis mysſterium. 
Discipuli δον stabant hianti ore in απ respi- 
cientes δἱ allente intuentes: eum vero paulatim earu 
altius pervasit, quam ut possent oculi attingere, ἐμ 
duhitaiidi cogitalionem vergebant: Nusquàm, iu- 
quiunt, eorpus apparet: num species οἱ phaſ. ta vi⸗ 
solum ſuit asſsumptio? ſorte oculis errarimus: δὶ 
uon erravimus quidem, 56 ſorie corpus in 2ereu 
dissoluium 651. οἱ jam naturam non hahbet terreuis 
visibilem. Cuin sie dubitantes respicerent in eælum, 
ungelos statim audieruut: Viri — γιὰ atatis 
uspicientes in cœlum (Ibid.) ἡ Quid sibi vuſi, inquiuui. 
aspectus ille curiosus? quid deuli in cælum intenir? 
in eælis quæritis ĩ:luu 7 Jesum auſert nuhes. Nuim quis 
iauu illum in corpore videbit? Uirique rei υἱ ceriæ 
eonſidite. Eisi nune in eælum sit δεδυηιρίυδ, αἱ rursuu 
veniet, Quemadmotium vidiatis eum euntem ἐπ ἐαϑί μοι. 
Sed πὸ diutius lingua tendatur, ſatiscentes eit. δας 
deponamus, aliisque cilharis demus locum. Aaau- 
piioni plaudant multorum ora; eanat hodie communi 
voes lolum hominum genus. Magnum est pieteatis ui 
alerium; visus est ungelis, crediius est in 'πωπάοϑ. v- 
διε μεμα est in gloria (1. Tim. 3. 10). Ipei gioria in 
δι ου. διουΐογιπι, Amen. 


“1.4 


ξκὶ τιμῇ καλέσας με, καὶ ἀτιμάσας με, ὡς οὐ προα- 
* Δύο ἀβεωφειλέται — — ἐμοὶ 

ὺ καὶ αὐτὴ. ἐμοῦ οὐ χρεῶσται οὔτε ὀφείλέται, ἀλλὰ 
τι, οὗ ὑπεύθυνοι τυγχάνοντες, ὅτι χαὶ τὸ 


τερα τῷ εὐεργέτῃ παρεπέσαιε. Ὁ εἷς ..18 
—— — 
καὶ * 'ψυχι ματα Eae ν 
. ξαλῶγναι καὶ αἱ πόρναι προά 'ν ὑμᾶς εἰς τὴν 
βοσελείαν τῶν οὐρανῶν" --- ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα, 

ὁ ὑπρύθυνος τῆς’ ς τρόπος. Μὴ ἐχόντων καὶ αὖ- 
νῶν ἀποδοῦναι διὰ κατηρλθωμάτων χαλῶν πράξεων, 
ὰ ροις ἐχαρίσατο πίστιν λαθὼν, χαὶ σχίσας τὸ χει- 
ραφον. Εἰπὲ, τίς αὐτὸν πιλεῖον ἀγαπήσει; Εἶτα 
Φαρισαῖος, Ὑπολαμδάνω, ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον [108] 
ἐχαρίσατο. Καὶ διχαστὴς ἑαυτοῦ ὁ ὑπεύθυνος ἐγίνετο, 
καὶ τὸν Δεσπότην ἑκαινέτην εὕρισχε λέγοντα " Ὀρθῶς 


ὰρ τῆς ἁμαρτίας ᾿ ,. Χχαὶ τὸ 
— ἃ * — ὁ 
περὶ τῆ Μ ——— 
9 v “-΄ 
ἐξ ὁ ἰαῦλος ἐκήρυττεν, ᾿ 
διὰ τῆς —— , ἕξη 


—* 


στα 
, Χαὶ 

ταὶ ρὸν μὲν γὰρ 

εία ΓΑ 


ασις γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ χεχρυμμένη, 
: σις δὲ ἀθανάτου ζωῖς: —— — ἫΝ 
χτόμενος ἐξ ἄδου τοῖς ἀνθρώποις ὁ βασιλεύς. ᾿Αληθῶς 
μυστήριον παμμέγα. Πῶς οὖν γνωστὸν τὸ μυστήριον ; 
ἝἙναγερώθη, φησὶν, ἐν σαρχί. Καὶ τίς ἢ φανέρωσις ; 
Ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι. Ποῖον τὸ τῆς δικαιοσύνης 
τεχμήριον ; “ὥὭφθὴ ἀγγέλοις. “γνωσαν 


φύσεως βοήθεια, ἡ σήμερον ἀνθρωπότης ἀναληφθεΐσα “τὰ 
ὰρ τῶ σεων μετ᾽ αὐτὴν μετριώτερα. Καὶ 


Αἱ δὲ ἐ ὁποῖαι διαφοραὶ, ἄχουσον τῆς Γ 6. 
ὡς θρηνῳδίᾳ διηγουμένης " ——— φησ, τ * 
Θεὸν, ὑπὸ ἐῶν ὄφεων Ὁ. Ἐγόγγυσαν, 


σαν, φηδὶ, καὶ ἔπεσαν» ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς [109 
. Ἔδωχε, φησὶ, Κύριος θάνατον ἐπὶ ον 
1* πρωΐθεν, καὶ Ὡς ὥρας ἀρίστου, καὶ ἀπέθανον 


ἀνδρων. Τί ἄν σοι τὰς τοῦ 


σου. Tpa 
λαιῶν καχοπραγίαν, καταχλυσμῶν ἀμετρίαν, 
ὀκερδιὶ ν ἐχπυρώσεως, πολυετίαν λιμῶν, σεισμῶν 
πάνδημον, αἱμάτων ἐμφυλίους ἐχχύσεις, χύματα 

μὼν ἐ 
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παλλήλων. Οὐκ ἦν τότε τῶν ἐξ οὐρανοῦ καὶ, 
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ἔχρινας. Axous λοιπόν" Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα 
τὴν ὀλεγότερά — — χαὶ —— ξενια 
χαὶ δῶρα προσχομίσασπαν ; βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖχα 
τὴν ῶ — γενομένην; τὸν — τάφον. 
τὸν περιφερόμενον θάνατον ; Εἰσῆ.12θόν σὸν εἰς τὸν 
οἶχον " ρ, τὸ εὔωνον καὶ πᾶσι — R 
ποὺς πόδας μου οὐχ ἤνεγχας " αὕτη. δὲ πηγὰς δαχρίων 
ἐξ ὁμμάτων τοῖς ποσί προσήνεγχε. Φί, μοι 
οὐχ ἔδωχος" αὕτη δὲ τὰ χείλη αὐτῆς τοῖς ἐμοῖ; ποσὶν 
ὑπέστρωσεν. Ἐζαίῳ τὴν — μου, ὡς ἐλεηθεὶς 
παρ᾽ ἐμοῦ, οὐκ ἥἤλειψας " αὕτη δὲ μύρῳ τὸ σῶμα, τῇ 
δὲ πέστει τὴν θεότητά μου ἐμύρισεν. ν 
ἐωγται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι αἱ πο. ὃ 

πληρωθῇ τὸ ἐν ψαλμοῖς εἰρημένον, Ἁφῆκας τὰς ἀνο- 
μίας τοῦ αοῦ σου, καὶ τὸ ὑπὸ Ἰωάννου κηρυχθὲν. 
Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ρείαν τοῦ 
κόσμου. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμῆν. 


ἧς παρατάξεων, οὐχ Ἕλλησιν, αὖ βαῤδάροις, οὐκ 


πότητα βλέπων ἐχ δε- 
τὸ χάτω 
δ᾽ τοῦ γέ- 


φριχτῆς σήμερον θεωρίας: τοῖς δαίμοσι ! τιζιχτὴν Τὰρ 
αὐτοῖς θεω; 8 ἂγ 


χαρῶς ἐπε 


ταὶ πρὸ; οὐρανὸν — »»ιαὶ συνέέταγμένοι τῷ “ 
βλέμυατι" τῆς σαρχὸς δὲ χατὰ ———— ic τῶν 
— 
ῦ, φησὶ, “τὸ χἡματὶ 


ὑπεμείναμεν βλέμματος “ ἣ πλάνην μὲν ἠΐ 
μεν, Ὡς ἼΝ Ἢ : ἷῃ εἰ νὰ 


ὄψις ; τὲ τὸ βλέμμα τοῖς οὐρανοῖς ἐπίχέ 
δλέμ Εἰσφέρει — ἦν ἢ νε- 

ἔλη. Ἧ πάλιν τις αὐτὸν ἐνσώματον δφεΐαι " ὡς περὶ 

ῥεδοίων ἀμφοτέρων θαῤῥεῖτε. Κἂν γὙὰρ' νῦν εἰς οὐρα 


αὐτὴν χεχμηδυΐαν χιθαρῳδίαν δῶμεν καξ 
ταῖς λοιφαῖ; χιθάραις ἀχρόασιν ' χρότείτω ἀνάλη- 
ψιν εὐφημία πολύστομος - ἀδέτω σήμερον κοινῇ πάντων 


“ 


αἰώνων. 


—— δ ις — —— ἐν κόσμῳ 
ἀνελήφθη Ηρ όξῃ. να ἡ δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
μὴν. ; 


5 


SPURIA. 
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[10Ὁ] Εἰς τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ Σωτῆρος. 


Δεῦτε, φῦοοι, σή ν τῶν εὐαγγελιχῶν ἀόχνως ἐφα- 
ψώμεθα δηακυρῶν, ἐν ἐχεῖθεν συνήθως ἀῤυσύμέθα 
πλοῦτον ἀφθόνως μεριζόμενον. καὶ οὐδαμῶς οὐδέποτε 
δαπανώμενον" δεῦτε τῷ πανσόφῳ, χαλῶς ὁδηγοῦντι, 
χαὶ πάλιν ἀχολουθήσωμεν Λουχᾷ, ἵν᾽ ἴδωμεν τὸν Χρι- 
στὸν εἰς ὅρος λὸν ἀναδαίνοντα, χαὶ Πέτρον χαὶ 
ἸἸάκωνον καὶ Ἰωάννην τῆς θείας μεταμορφώσεως λαμ- 
θάνοντα μάρτυρας. οἱαραλαδὼν γὰρ, φησὶ, τοὺς περὶ 
Πέτρον, εἰς ὄρος ὑψη.1ἰὸν ἀνῆλθεν ὁ Δεσπότης. “Ὅρος 
ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς καὶ Ἠλίας διελέγετο τῷ Χριστῷ " 
ὕρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ νόμος καὶ προψῆται συνωμίλουν τῇ 
χάρ:τι " ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσης ὁ τοῦ πάσγα τὸν 
ἀμνὸν σφαγιάσας, χαὶ τῷ αἴματι τὰς φλιὰς τῶν 'Εδραίων 

ἀντίσας " ὄρος Ἄτην: ἐν ᾧ Ἠλίας παρ᾽ ἐχείνοις τὸν 
οὖν μελίσας, τὴν δι᾿ ὕδατο: θυσίαν ἐν πυρὶ δαπανήσας " 
ρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς ὁ ἀνοίξας χαὶ χλείσας τῆς 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης τὰ συστήματα " ὅρος λὸν, ἕνα 
μάθωσιν οἱ περὶ Πέτρον χαὶ Ἰάχωθδον, ὅτι αὐτός ἐστιν, 
ᾧ πᾶν γόνυ χάμψει ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων καὶ χα- 
“αχθονίων. Τρεῖς γὰρ μόνους παραλαδὼν, οὐ πάντας 
παραλαδὼν, οὐ πάντας χαταλιπὼν, οὐ φθονήσας τοῖς 
ἄλλοις τῆς δόξης, οὐχ εὐτελεστέρους χρίνας " δίχαιος γὰρ 
ὧν, διχα τὰ πάντα διέπει" ἀναλογιζόμενος πάντας, 
καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης οὐ μεριζομένους ἧνωσεν. 
Ἄλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνάξιο; ἣν τῆς θείας ὄψεως χαὶ τῆς φο- 
᾿δερᾶς ἑἐχείνης ὀπτασίας ὁ μέλλων γενέσθαι προδότης 
Ἰούδας, τούτου χάριν χαὶ τοὺς ἄλλους χαταλιμπάνει, 
ἵνα χἀχείνῳ, μὴ ἐκ λϑᾷ χαταλειφθέντι, πᾶσαν ἀπολογίαν 
ὕστερον ἀποχαλύψῃ, χαὶ τῆς μεταμορφώσεως τοὺς 
τρεῖς αὐτάρκεις χατὰ τὸν νόμον ἐπισπάσηται μάρτυρας, 
ἐν αὐτοῖς χατὰ ψυχὴν καὶ τοὺς λοιποὺς περιφέροντας. 
Αὐτὸς γάρ φησι" «Φύλαξαι αὐτοὺς, Πάτερ δίχαιε, ἵνα καὶ 
αὗὑτοὶ ἕν ὧσι, χαθὼς χαὶ — ἐσμεν. ν᾿ θρῶν γὰρ ὁ 
Ἰούδας παρὰ τὸ ὄρος ᾿Ανδρέαν, θωμᾶν, Φίλιππον, χαὶ 
τοὺς λοιποὺς διατρίδοντας μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ οὐδὲ γογγύ- 
ζοντας, οὐχ ἀγανακτοῦντας, οὐ λοιδοροῦντας, ἀλλὰ χαί- 
ντας, χαὶ χοινῇ τὴν ἄνωθεν χάριν ἑαυτοῖς χαὶ τοῖς 
ΩΝ ψηφίζοντας. ἀναπολόγητες παντελῶς ὑπῆρχεν, 
εἰς οὐδὲν οὐδέποτε τῶν θαυμάτων παροραθείς, ᾿Αλλὰ 
χαὶ τὸ γλωσσόχομον εἶχε, χαὶ τὴν τοῦ μύρου ἀναιτίως 
βασχαίνων, “καὶ τὸν Διδάσχαλον τοῖς ἐχθροῖς τολμηρῶς 
προδιδών. Καὶ τί φησι; Καὶ μετεμορῷ ἔμπροσθεν 
τῶν, καὶ ὥφθησαν Μωῦσῆς καὶ Ἡ,1λίας συ.11λα.λοὺν- 
τες αὐτῷ. ᾿Αλλ' ὁ Πέτρος, ὡς δεὶ περὶ πάντα θερμὸς, 
ὄμμασι διανοίας, οὺς οὐκ οἶδέ ποτε θεωρήσας συλλα- 
λοῦντας αὐτῷ, οὐ πολὺ — τὸ θαῦμα, οὐ τὸ πα- 
ράδοξον μετρήσας τῆς θείας ἐλλάμψεως, καλὸν ἑἐχάλει 
πὸν ἔρημον τόπον" σχηνοποιὸς ἐξ ἀλιέως προέχοπτε, 
τῷ Σωτῆρι βοῶν " Ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σχηνὰς, μίαν 
σοὶ, καὶ μίαν. ἬΛίᾳ, καὶ μίαν Μωῦσῇ" οὐχ εἰδὼς ὃ 
.. ᾽Αλλ᾽, ὦ τῶν μαθητῶν χορυφαῖς χαὶ — 
Πέτρε! τί ταπειναῖς ἐννοίαις προπετεύεσθαι θέλεις, χαὶ 
λογισμοῖς ἀνθρωπένοις χαθυδρίζεις τὰ θεῖα, χαὶ τρεῖς 
ἐγείρειν ἐν ἐρίων λέγεις ; ὁμότιμον τοῖς δούλοις ὁρίζεις 
πὴν Δεσπότην; χαὶ τῷ Χριστῷ μίαν σχηνὴν, καὶ τοῖς 
δυσὶν ἐξ ἴσης οἰχοδομὴν ἐπείγῃ; μὴ γὰρ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς οὗτος. συνελέφθη Μωῦσῆς; μὴ γὰρ 
παρθένος ἔτεχε τὸν Ἠλίαν, ὡς τοῦτον ἢ παναγία Παρ- 
θένος Μαρία; μὴ γὰρ ἔμδρνον ἐχ μήτρας ἐπέγνω Μωῦ- 
σέα, χαθάπερ τοῦτον ὁ πρόδρομος ; μὴ γὰρ οὐρανὸς 
ἐμήνυσεν Ἠλίου τὴν γέννησιν; ἢ μάγοι προσεχύνησαν 
ωὐσέως τὰ σπάργανα: μὴ γὰρ Μωῦσῆῇς χαὶ Ἠλίας 
εἰργάσαντο τοσαῦτα θαύματα; ᾿ σπηλαίῳ ἀνθρωπίνῳ 
ἀπήλασαν πνεύματα: Μωῦσῇς γὰρ ὠογίσθη ποτὲ, καὶ 
ἐὰ ꝑ πατάξας διῆλθε τὸ πέλαγος " ὁ δὲ σὸς διδάσχαλος 
ἥσος ἐν θάλάπσῃ πεζεύσας σὺν τῷ Πέτρῳ, βατὸν 
[700] ἐποίησε τὸν βυθόν. Ὃ Ἡλίας ἱχετεύσας ἐπλήθυνε 

«ἧς χήρας τὸ ἄλευρον χαὶ τὸν ταύτης υἱὸν ἀνέστησεν 

ix νεχρῶν᾽ ὁ δέ σε μαθητὴν ἐξ ἁλιέων λαδὼν, ἐπ᾽ ὀλί- 

γοις ἄρτοις χιλιάδας ἐχόρεσε, καὶ τὸν ἄδην ἐσχύλευσε, 


χαὶ ἀνήρπασε τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος καθεύδοντας. Μὴ τοίνυν 
λέγε, Πέτρε, Ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνὰς, μηδὲ, 


Καωϊὸν ἡμᾶς τὸ ὧδε εἶναι, μηδὲ ἀνθρώπινον, μηδὲ 
ταπεινὸν, μηδὲ γήϊνον. μηδὲ χαμερπές τὰ ἄνω φρόνει, 
τὰ ἄνω ζήτει. ὡς ὁ Παῦλος ἐμήνυσς, μὴ τὰ ἐπὶ γῆς. 
Πῶς γὰρ καλὸν τὸ ἡμᾶς ὧδε εἶναι, ὅπου ὁ ὄφις ὑδρίτας 


τὸν πρωτόπλαστον χαὶ ἔδλαψε, χαὶ τὸν παράδεισον) 
ἔχλεισεν; ὅπου τὸν ἄρτον ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου 
ἐσθίειν ἠχούσαμεν; ὅπου στένειν χαὶ τρέμειν ἐπὶ τῆς 
τες παραχοὴν ἐμάθομεν ; ὅπου πάντα σχιά : ὅπου 
κᾶντα παρελεύσεται ῥοπῇ ; Πῶς οὖν ἡμᾶ-: ὧδε εἶναι 
«αλόν; Ἐὶ ἐνταῦθα Χριστὸς χατελίμπανεν ἡμᾶς, τένος 
χάρο ἐχοινώνησεν αἵματος καὶ σαρχός ; εἰ ἐνταῦθα 

ριατὸς χατελίμπανεν ἡμᾶς, τίνος χάριν συγγατέδη τῷ 
πεσόντι χαὶ τὸν χείμενον ἤγειρεν: εἰ καλὸν εἶναι ἐπὶ 
τῆς γῆς, εἰς μάτην ἐχλήθης τῶν οὐρανῶν χλειδοῦχος. 

οὔ γὰρ λοιπὸν χρήσιμον τῶν οὐρανῶν αἱ χλεῖς; Ἐπεὶ 
τὸ ὄρος τοῦτο ποθεῖς, ἀποτάττου λοιπὸν οὐρανοῖς - εἰ 
σκηνὰς ἐγεῖραι θέλεις, παραίτησαι τὸ εἶναι τῆς Ἐχχλη- 
σίας θεμέλιος. Ἀδετεμορφώθη γὰρ Χριστὸς, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡμῖν ἀποδείξῃ τὴν μέλλουσαν τῆς φύσεως με- 
ταμόρφωσιν, χαὶ τὴν ἐσομένην ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐν 
φωνῇ ἀρχαγγέλων δευτέραν σωτήριον ἔλευσιν. Αὐτὸς γόρ 
ἔστιν ὁ τὸ φῶς ὡς ἱμάτιον περιδαλλόμενος, χριτὴς 
ὑπάρχων ζώντων χαὶ — ὅθεν Μωῦσῆν χαὶ Ἥλιον 
εἰς μεσοὸν —— τῶν ρχαίων ὄψεων παραστῆσαι τὰ 
σήμαντρα. ὶ τί φησιν ὁ μέγας γραφεύς ; Ἔτι αὑτοῦ 
"Σαλλοῦντος, ἰδοὺ γεφέζη φωτεινὴ ἐπεσχίασεν αὑτούς " 
καὶ ἰδοὺ φωγὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν «έγουσα, Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα᾽ αὖ- 
τοῦ ἀκούετε. Ἔτι, ἦλοι τοῦ Ιέτρου λαλοῦντος, ἀντ- 
ἔλεξεν ὁ Πατήρ. Τί, Πέτρε, χαλὸν εἶναι λέγεις, μὴ εἰδὼς 
ὃ λέγεις; Οὔπω πεπαιδαγώγησαι, οὔπω τὴν ἀσφαλῆ 
γνῶσιν τῆς νϊότητος ἔμαθες, ὁ λέγων, Σὺ εἷ ὁ Χριστὸς, 
ὁ Υιὲς τοῦ Θεοῦ τοι ος. Τοσαῦτα θαύματα χα- 
τεῖδες, Βὰρ Ἰωνᾶ, χαὶ ἔτι Σίμων ὑπάρχεις; οὐρανῶν 
σε χλειδοῦχον χατέστησε, χαὶ τῆς ναυτιλίας ἔτι τὸ ἐμά- 
πίον οὐχ ἀπέθου; Ἰδοὺ τὸ τρίτον ἀνθίστασαι τῇ τοῦ 


᾿ Σωτῆρος βουλῇ, ἴω εἰδὼς ὃ λέγεις. Εἶπε γάρ σοι, Δεῖ 


μὲ παθεῖν, χαὶ λέγεις, Οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο" εἶπε 
πάλιν, Πάντες σκχαγδα.λισθήσεσθε. καὶ λέγεις, Εἰ 
πάντες, ἐγὼ δὲ οὗ σκανδα.λισθήσομαι. Ἰδοὺ καὶ νῦν 
ἐγεῖραι θέλεις τῷ Χριστῷ, τῷ ἅμα ἐμοὶ θεμελιώσαντι 
ἾΝ Ὑἦιν, τῷ ἅμα ἐμοὶ συστήσαντι τὴν θάλασσαν, χαὶ 
στερέωμα πῆξαντι, αἰθέρα πυρώσαντι, καὶ πάντα σὺν 
ἐμοὶ πρὸ αἰώνων δημιουργήσαντι, σχηνὴν τῷ ἐξ ἐμοῦ. 
σχηνὴν τῷ ἐν ἐμοὶ καὶ μεθ᾽ ὑμῶν, σχηνὴν τῷ ἀπάτορι 
᾿Αδὰμ, σχηνὴν τῷ ἀμήτορι Θεῷ, σχηνὴν τῷ λαδόντι 
σχηνὴῆν, ἣν ἡρετήσατο, γαστέρα παρθενιχήν. Οὐχοῦν 
ἐπειδὴ σὺ τρεῖς σχηνὰς ἐγεῖραι βούλῃ, μὴ εἰδὼς ὅπε 
λέγεις, ἐγὼ νεφέλῃ φωτεινῇ χρησάμενος, σχηνὴν τ 
τοὺς παρόντας φυλάξας, ἐχ τῶν ὑψίστων βοῶ, Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα. Οὐ 
Μωῦσῆς καὶ Ἠλίας, ἀλλ᾽ οὗτος “ οὐχ ἄλλο;, χαὶ ἄλλος, 
ἀλλ᾽ οὗτος, εἷς καὶ ὁ αὐτὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα, αὐτοῦ 
ἀχούετε. Μωῦσῆν ἐδιχαίωσα, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ ηὐδόχησα " 
Ἠλίαν ἀπέλαδον, ἀλλὰ τοῦτον ἀπέστειλα ἐχ Παρθένου 
εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν. Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἀνέδη εἰς 
τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐριιγοῦ καταθδάς. Ἔχεΐ 
κοίνυν χατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐχεῖ ἑαυτὸν ἐχένωσε 
ρφὴν δούλου λαθών. Εἰ μὴ, μείνας ὃ ἣν, γέγονεν 
περ ἐσμὲν, εἰ μὴ σταυρὸν χαθ᾽ ἡμᾶς, δι᾽ ἡμᾶς ὑπο- 
— χαὶ τῷ οἰχείῳ αἵματι τὸν χόσμον ᾿γόρασεν, 
yet οἰχονομία, καὶ μένει τὰ παλαιὰ τῶν προφητῶν 


. ἀδέδαια ῥήματα. ᾿Αλλὰ παῦσαι, Πέτρε. χαὶ μὴ τὰ τῶν 


ἀνθρώπων φρόνει. ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὗτος γάρ ἐστιν 
ὃ ἐς μὸν ὁ — — αὑτοῦ 
κούετα. Δι ἃρ τῇ περὶ αὐτὸν χέ ι φωνῇ, 
.101) ἐπὶ ἀν ἐμέν τῷ τ τούτῳ, — ἔς Ἰωάννου 
ἔν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ἣν ὁν πάλαι προφήτης ἀληθεύ- 
σει βοήσας: Θαδὼρ χαὶ ᾿Ἑρμονιὴ ἐν τῷ ὀγόματίσου 
ἀγαλλιάσονται. Talip ὀνόματι; Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητός. Ἐχαρίσατο γὰρ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς πάντως, ἀγαπητὲ, ἐστι, θαξὼρ 
καὶ ᾿Ἑρμονιὴμ ἐν τῷ ὀνέμωτί σου ἀγα...λιάσονται; 
Μάνθανς τοίνυν συνετῶς. τί. θαδὼρ, τοῦτό ἐστι τὸ ὄρος, 
ἔνθα θελήσας μετεμορφώθῃ Χριστὸς, χαὶ Υἱὸς παοὰ 
Πατρὸς ἐμαρτυρήθη, ὡς ἀρτίως ἠχούσατε. Τὸ δὲ Ἕρμο- 
νιὴλ ὄρος ἐστὶ μιχρὸν ἐχ γῆς Ἰορδάνου, ὅθεν ἀνελήφθη 
Ἡλίας, χαὶ οὗτινος πλτσίον ἐν τοῖς ῥείθροις τοῦ Ἵ 
νου βουληθεὶ; ἐδαπτίσθη Χριστὸς, χαὶ Υἱὸς παρὰ Πα- 
τρὺὴς ἐμαρτυρήθη. Ἐν τούτοις τοῖς δυσὶν ὄρεσιν ὁ ἄχραν- 
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Venite, dilecii, hodie δνϑηροιίουβ thesauros im- 
allüüngamus, οὐ inde pro more divilias 
ueriim dividamus, 45 nunquam alzuml px- 
sunt. Venite δά δι ρμλθι τίνειν rectumque diceem: 
rursus sequaimur Lueanm, ut videanun Christum 
in moniem excelsum ascendenuun, qui Petrum, 
Jacohiun οἱ Toannem divinat iransfigurationis te- 
ates assumpesit. Assumpto, inquit, Petro εἰ tociis, ἐπ 
montem eccelum ascendit (Luc. 9. 28. Mauin. 
17. 1). Mominus. Mons excelsus., in quo NMoyses 
«ὁ Eliaa cum Ομ τίνι loquebantur: mons excel- 
Stis, ĩn quo lex et prophelas eum grati: laquehantur: 
inous ercelsus, in quo erat Moyses, qui aßninn pa- 
sehalem immolavit, εἰ lIlebra: orum limina sanguine 
asperxit: mons excelstis, in quo Elias erat, qui apud 
àllox hovem in partes dissecnit, οἱ per aquam υἱεῖ! 
mas igne absumppuit · uous excelsus, in quo bloyses 
erat. qui mare Rubrum aperuit οἱ claus: mouus ex- 
celsus. ut discant Petrus, Jacobus οἱ Juannes, ipſsum 
esse οἱ onmne genu flectitur cælestium, fterrestrium 
οὐ infernorum (Pailipp. 2. 10). Tres κοίνμν 
assump*it: non ΟΠ 08 assumens, née omues reliu- 
quen«': non aliis gloriam invidens, non viliores 
julicans; justus enim cum sit, juxte omnia adiui- 
isirat: dinnes mente revolvens οἴ οχ mutun cari- 
late non avulsos, una copulavit. Sed quia divina ila 
εἰ iremenda visione indienus erat Sudas, qui traditur 
fulurus erat, ideo cæteros relinquit: ne ñĩle, uipote 
solus relietus, se hae deſenslvne ohtegeret: nique 
tres :xᷣsuuerei iransligur: lionis lestes, qui ſecintlum 
legem xalis erant, 40 etiam reliquos mente secum 
aſierelani. lpse namque ait: Serva eos, Pater juste, 
υἱ el ipsi unum sint. 9 εἴ nus imum sumus Voan. 
17. 421). Videns enim Indas extra montem Andream, 
7Thomaiun, lhilippum et cæteros secum versantes, 
nec murinurautes vel conviciantes, sed grudentes, 
aique βιρογηλιη gratiam οἱ sihi mutuo οἱ absentibus 
opiautes, inexeufabilis onino erat, qui in nullo pa- 
iraio miraeulu retro relietus ſuerat. Sed et marsu- 
pitum habuit, et ungenti mulieri sine causa iuvidit, 
εἰ Nagistrum audacier inimicis iradidit. i quid di- 
cit? Εἰ trans figquratus cat ante 404. ἔτ apparuerunt 
Aſoyses οἱ ΕἸίας loquentes cum eo (Matik. 17. 2. 3)- 
Verum Petrus, εἱ semper i omnihus ſervens, oeulis 
menlis eos quus no: noverat eernens eum 60 luquen- 
105, non ita aceurate miraenlum et stupenda divin:n- 
que illuminatiunis fulgorem considerans, deserium 
iilum θη pulehrum vocabat: ex piscatore in [85 
hernaculoruin opiſicein pruvectus, Servatori elamat: 
Faciumus liic tria tubernuculo, tibi unum, Elicæ unuu, 
οἰ Μυψεὶ unum, nescieus quid Aiceret (Luc. 9. 55). 
δοιὶς discipilorui eorypuae οἱ princens, Petro! 
cur cum humilihus eogititionibus petulanter te inge 
ris, οἱ humanis ratioeiniis divina ἃ ficis contumeſa, 
du:u tria in ereio erigenda dicis? parem servis Do- 
ninuin statuis? et unum Christo iabernaculum, οἱ 
duobus aliis similiter vis excitare? num ex Spiritu 
sauο, ας hie, conceptus ſuit ΜΟΥ 65 Ὁ num rirgo 
reperit Cliam ui hune aanctissima Virgo ülaria? 
nun iuſans ex utero πον Maysem, ut hune Praæcur- 
8υγ 7 an clum ΕἸ 8 natales signilicavit ? aut magi 
Auysis incunahula adorarunt? nuun Moyses οἱ Elias 
ον miracula patrarnnt? an in hunana Spelunca spi- 
rilus ὀχ puleruut ? Moyses eniut aliquando iratus est. 
αἰ virga ρογοιι δῖ} pelagus trajecit: MAagister vero 
tuus Jesus in mari aiubulans cum Petro, ecalealbile 
proſfundum reddidit. Flias precans vidui ſarinaut 
multiplicavit, et ejus ſilium ἐχ mortuis suscitavit: 
cqiu vero 16 ex piscature discipulum aceepit, paucis 
Panibus inillia hominum saliavit, οἱ iuſernum exspu- 
itavit. Ahrinuitane 605 qui a τε ]ο γι ον. Ne 


ergo dicas, Peſre, Fuciamus hic tria labernaculu;, ne, 
Bonum est nos lic esie (Luc. O. 55). Nihil ἀξ cas humanum, 
humile, lerrenum, πὶ repens: suerua sapia«, 
superna quæras. ut indieavit Panlus, non quen super 
terram. QCuomodo enim honnin 651 nos hie exse, ἡ δ] 
serpens primum parenlem contumelia aſſecit οἱ laſit, 
εἰ ſaraclisum clausit? ubi ipeum in sutlore vultus pa- 
nem comedisse audivimus Ὁ ubhi gemuisse οἱ trenmisse 
ropter inohsequentiam didicimus? uhi omnia um 
? δὶ omnia in momento tran-ihunt? Quumodo 
ergo honum est nas hie esse? Si nos Christus hic 
relinqueret, cur eummunicasset carni οἱ sanguini? 
δὶ nos Christus hie relinqueret, cur lapso subvenit 
οἱ jacentem erexit? si honum sit esse super terram. 
ſrustra voeatus es calurinn clavieularius. Ad quid 
enim uliles erant claves cælorum ? Quando hunc 
montem desideras, cælis jan ahrenuntia: si iaber- 
naeula vis excilare, ſundamentum Eeelesia 6856 re- 
cuga. Transſiguraius enim 681 Christus nom frusira, 
sed ui ſuturam nohbis osteuderet naturas tranſſigura- 
tionem. ei ſulurum in nuhihus in voce archangeloruin 
secundum saluliarem adventum. Ipse enim est ami- 
etus linmine sient vextimento. judex vivorum δὲ mor- 
liuorum. Quare — οἱ Eliam in medium adduxit, 
αἴ antiquorum ocuſlis sign cula sisteret. Et quid dicii 
magnus ille seripior? Adliuc eo loquenſe, ecce nube- 
lucida obumbravit eos. ΕἾ. ecce von de εαἰὶς dicens: 
Hic est Filius meus dilecius, in quo miſi complacu: 
ipsum audite (ΜΠ αἰ. 7. δ). Adiiue, inquit Betro 
luquente, coniradixvli Pater. Cur. Peire, honum esse 
dicis, qui nescis quid dicas? Nondum institulus ἐδ, 
nondum firmain Filii cognitionem aecepisti, qui di- 
cis: Tu es Cliialus, Filius θεῖ viri (14. 16. 16). 
Τοι signa vidisti. Bar Jona, 61 adhue Simon es? ca- 
lorum 16 elavieularium constituit, et nondum nauticæ 
artis veslimenium deposuisti? Ecee jam tertio Serva- 
toris voluntati resistis nesciens quid dieas. Dixit libi, 
Uportet me puti; εἰ nis, Non erit hoc tibi dixit rur 
51}. Umnes scaudauliazabimini; οἱ dicis, δὲ onmes 
440 certe non scundaliaabor Id. υ. 16 94. 22 
55). Ecce nune quoque Cliristo vis tabernaculum 
excitare. qui mecuin fundavit terrim, qui mecenmn 
anare constituit ΟἹ ſiruainentum ſixit, qui iheren 
igneum ſecit, ei omnia mreum ante Βασι ἢ crearit 
tahernaeulum illi, qui ex me est: taherunculum {Π| 
qui ĩn me οἱ voliseum est: iaheruvculum Allamo, qui 
οι sine patre Lhernaeulum Deo. qui est xine inatre: 
lahernaculiun οἷ, qui atcepit tabernaculum απο cle 
gerai, uierum virginalein. Itaque, quia tu tria tiaher 
nacula vis excitare, nesciens αὐ dieas, ὁσοὸ “Êe 
lueida usus, tahernaculum οἱ ailstamtes custondicus 
ex altissimis elamo: Ilic es Filius meus ditecius, ἐπ 
quo miſii complucut. Nou Maysxes vel Elias, sed hie; 
non alius vel alius. sed hie, unus οἱ ipse in quo mihi 
romplaeui: ipnsum audite. Moysen justiſicavi, ved in 
ποὺ mihi complacui: FEliam àᷣcecpi, sed huue mini 
ΟΧχ Virgine iu ip un erelun: Nenio enim, inquit, as- 
cendit in cœlum, πἰδὶ is qui de cœlo deſcendit (Poun. 3. 
45). ΜΠ ergo descenilit, in lerram: illie scipſum 
exiuanivit. ſormam servi accipieus. Nisi ille, mu- 
aens quod erat, ſaetus esset "4 quod nos sumus. 
nisi eruceem apud nos οἱ propier nus sustinuisset, 
δὲ proprio sanguine iundum redemisset, cessarei 
œcimnuinia, οἱ pruphetaruin velera dieta irriia ma— 
uerent. Sed quiesce, Peire, et ne sapias δὰ quæ ho- 
minum, 561 qua Dei sunt. Itic est enim Filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui: ipaum qudite. hu- 
plici enim ΝΟ 6. cirea illum usns sium, vohis ἴῃ hoe 
iuonte, et Joanui in Jordane fluvio. Iiauc olim pro— 
pheia vere signiſicavit, clamans, Thobor εἰ ἢ] στηιυ» ὦ 
niel in nomine (πὸ exsuliabunt (Paul. 88, 15}. in duo 


“1δ 


πσηΐπο ἢ Hic est Filius meus dilectus. edit enim 
ini nomen quod eat super omne nomen. Sed dices 
vuqus. dilecio: Quid eat. Thabor οἱ Hermouniel ἐπ 
πονεῖν iuo ἐπεμίαϑανι ᾽ ἰὰ prudenter disce. Thabor 
mons est hie, in quo lubens Curistus transſiguratus 
εδι, οἱ Finus ἃ Paire deelaratus est, ui modo audi · 
alis: Hermouiel mons est pui vus ex ierra Jordanis, 
qndãe Avumpius esi Elias. οἱ propo quem in Laentis 
Ἰονάδληϊβ volens Christus bapiizatus est, οἱ Filius ἃ 
prire declaraiux. Iu his duobus montibus iniemera- 
iue pᷣſter ſilicionem ſirmaus, δὲ tunc et nuuc se- 
cuudo clamat: Hic es Filius mous dilectus, in quo 


— — — — — — —— 


SPUſta. 


ναὶ complacui: ipaum ακ διε. Quĩ enim ĩpsum audit, εἰ. 
me audit; οἱ «οἱ de ipso οἱ ejus verbis ernburit. 689 
quoquo de illo eruheseam in gloria mea εἰ sanctiorue 
anzelorum. lusum amilite absque imulati·oe οἱ nequi· 
εἶα, iucireuimsceripie, ſide quæerentes, uon σα meu- 
enies; flide accipientes. non Verhum verbis ponde- 
rantes. ὅληι euin Paulus orator, euriasum reſrenaus, 
δἱ omnia Sine duhitations docens, elamat: O δὐιεπ- 
do diviliarum aupientie εἰ acientiæ Dei quam incom- 
prenencibilia aunt judicia ejus, εἰ invesligabiles υἷα 
ejus (Rom. 11. 55). Ipsi gloria ἴῃ 52cula δβιεευίοξυδο. 
men. 


ΙΝ HAMOS PALMARDVM. 
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Jam præſultgent spiritualis colehritatis eharismi- 
ia jam pricũrrunt celebrausaimi ſesti signaceula: 
jam iminoterialis spoiui præcurrum ἐπι οι; jam pi 

ὰ5 vniveraalis resurrectionis uactus Lazarus cum 
mino recomit; jam unguenii danun eos, qui δά 
lo pusmum accarrunt. bono replet odore; jam Βἀο- 
[65 γοσὶβ cusiodes haue maguam urbem occuparunt; 
jam {4118 populus in occursum Domini venienus, 
imat dicens, Ilosanna ἐμ excelsis, αἱ "θυ audi- 
εἰἰς.: Βεποάϊοίας qui venit in nomine Domini, ſtex 
Tʒrael (Matih. 21. δ). Benecdictus qui venit, qui sem- 
μόν venit. qui nobiscum est, εἰ exitra ſldeles num- 
quam. Vere turhba iha regiam viriutem εἰ ingressum 
overat. Siceut enim in præsenti, terreno rege con · 
ira iyranuum pellum gerente, et post vietioriam re- 
γογέδηϊα cives omnes exira civitatein obviam insi 
emant, QAores gestant, laudes nectunt, encomiis 
victoriam celebrant, nuu glorice amore mati, sed 
νἱείοτγία: celebrandæ de iderio: eodem modo Domi- 
ἀπ Crririum, οἱ regem iriumphantem, omnis tur- 
ΙΜ οἱ vVerpis οἱ ραϊμναγιτα ramis declarabat esse vi- 
ciurem auvenianiein; imo potius Deum sibi notum. 
heo namque aoli competuni verba iunc prolata, αὐ 
prudenbus divina mysteria deiegunm. Hosanna in 
Aceleia; id esi. Serva, quwso. in excelsis: δἷο enim 
Apneæiurt inud Hebraſeum, Htiianna in eæcltia, υἱ 
cuperne sit salus, οἱ inſerno benignitas. O iurbæ 
eotniuonem divinum augelie nuinisterii eonsoriem! 
FGohnmü) {Π| calcapant, δἱ in cælo incedebant, cor- 
pore amieli, δὶ incorporea tractantes : δυάδα! πο- 
ine οἱ Ομ διϊιμΐ re; mundaui vitæ forma, οἱ 
aposioliei conſessivne: πὶ. ut οἱ Petrus, supernain 
τονοϊαιίοποπι aeceperant. Sicut enim apoſtolorum eu- 
ryph:eus, noij ex propria mediiatione, sed ex divina 
r vcelauone Domino ες 
Agiun. 16. 10}; et Pominus ostendens ipsum uon 
ἐχ propria eotiiauone, 56 ex Patris pævelatione id 
ποιδρίδυθ. Ὀδαίαμν illum prædienbat. Beatus es, Si- 
νοῦ Βαν λοκα,, φιιῖα caro εἰ ἑαηιφωὶδ non revelavis ubi. 
puiær Mens φωὶ in cœlis est (1. v. 11): )ὐ eum- 
dem modum turba, aecepia superue revelalione, 
εἰδιπαθαι δὰ Βυμπιίπυαι dicens: Hosanna in ἐδ: 
ῥαμοάϊεία qui venii in nomin⸗ Bonmini, Rex Ixradel. 
Ἐν crie nino verisimile est. Undeuam vero pru- 
μδίον υϑαίοθηι μαπὸ iurham superne revelativnem 
acepiere. Dudeuam igitur id prohabo?ꝰ Εἰς ĩpsis lu- 


mũn rerbis. Nam, Videntes, inquit, ↄummi aucerdoles 


εἰ acribœ pueros clamunies in lemplo, εἰ dicentes. Ho- 
ταηλι ΡΊΠο Babid, indignati ἐπὶ εἰ dicebant ad Jeium. 
Aundis quid Αἰ dicunt? Jesus autem dicit eis: Enum: 
πκηνημαπι legilis: ΕΖ ore inſanlium εἰ ἰαοι ον δι per- 
ſerisii laud "νι (Hatih. 41. 1ὅ. 16) Nec εχ [Ομ πὶ 
Verbĩs iauium, sed eüam ΟΣ slupendo lurbaruiu mo- 
iu οἱ oceursu οἱ ex gestis earum asseritur: non mo- 
“αὐ Gnim clamabaui, sed etiai ramos olivarum οἱ 
φαϊπιδγυτα δου μδπὶ luonibusque gestabaut, 2c vezti- 
menia δὰ subelernebant, aique ſervalorem οἱ regem 
Βοιπίναμι ἀρραϊαθαπὶ : unde potam quivis est, 
ips: oupernẽ revelauonem aecepisse. Nisi enim de 


dicebat: Τὰ es Pilius Dei vivi 


regem ſouriem valutemus. πο dicen 


cælo accepissent, nnde novisset inrba Dominum esse 
regem? ſtegis hujus mundi diadema ποῦ gestahat, 
non vestiebatur purpura, non eomitabatur eum exer- 
ecitus, βοὴ præcurrehaut equiles, non currus, nuun 
εἰγρεὶ auro ohdueti, non reliebatur eurru purpura 
sũ ato, sed pullo insidehat alieno, duodecim ianium 
ducens discipulos. Uude οὐ noverat turha ipeun 
6886 regem, nisi ex superna revelatione? Idrqus 
ἴῃ Pomino non quærebant vulgare diadema; noverant 
onim ĩpsum sine prineipio regnare: non quærebaat 
purpuram; videhaut enim ĩllum amietum lumine sie- 
αἱ vestimento: non circuinspiciehant militum turmam. 
ohlemperanies prophelue dicenti: Decem millaes dena 
mũllia ministrubani εἰ, εἰ millia millium ærchaucelo- 
rum asasistebant εἰ (Dau. Ἴ. 10). Non quærebant οφυῖ- 
(68 δὲ currus: zciehant enim ipppum esse qui Bliam iu 
curru igneo assumpeit: quia noverant evangelistas 
equorum iustar illum sequi, eredentes pronheiæ, 
nẽmpe Zachari:v dicenti: Post illu equi albi, rutili, 
varii οἱ fluridli (Ζαοί!. 6. 2 3). Alhus équus est Mat- 
ihnus, qui ea απ: — ad incarnalionem Domini 
elarĩus deseripſit: floridus equus Μάγους, αὶ δοεὶ- 
dius evangelium seripsit: varius — Luceas, nipote 
qui eleganiiori εἰ vario Sermoue Cbristi gesta warra- 
vit: ruulus equus Joaunes, qui (μεῖνε! divinitatem, 
quasi ſulgur igneum inler — resplendens de⸗ 
claravit: In principio erat Verbum, εἰ Verbum erai 
apud Deum, εἰ Deus erat Verbum oan. 4. 4). 
autemꝰ veloces in omnem terram erangelium ſerentes 
Habaeuc propheia apostolos vocavit. dicens: δὲ in- 
duæisti in mare equos (μος ( Π αὐ. 3. 15): marq totum 
mundum tropice voenns. Non quærebant penes θο- 
minum currum gemmis coagmentatum, purpura tira- 
ium, regiis armis ĩnsiruetum; æelehani enim Gheru- 
bim δὲ Seraphim, sex alarum lucernas, eurrum or- 
nare, quod eredereut εἰ qui dixerat; (μὴ ædes euper 
Cherubim, maniſesture (Piul. 19. 2). Fidelis etʒo 
turba illa Serosolymitana ἃ Deo revelationeiu nacia, 
non oſſeisa ἃ vili pullo, sed ἃ Domini adveniu eurru- 
horata est. Quapropter ubi viderunt Pominum puilu 
insideulem siatim prophetĩcis mpulai prædieueni 
bus, ↄacceptis palmarum ramis, ad iuvicem dĩxeruui: 
Quid exspeciamus, cur non ohvism iinus spiriuaai 
palmt, rainis palmarum lustrucuũt“ Fruetus eius im- 
inorialitato pleuus est; ſolia ejus sunt orbi modela; 
iruncus ejus, id est lignum erucis, mundi iulius salus 
est, δἰ iropreum de vetoria contra diabolum reporia·. 
ta. Audivimus Ecelesiani nostain in Camicis canu- 
corum elamaniem: Aacendam ἐπ palmam., apprehen- 
dam ramos ejus (Cant. Ἴ. 8). Præveni: mus Folesiam 
ἐσ gentibus, illumuno υἱ nalmam — οιυὶ 
Εἰ 05 turbis, hæc 
aenubus, Pominiunque celebrantihus, principes 2- 
cerdoium οἱ Pharis: ei admodum oexaxperati, ĩ 
bant iurbas dicentes, Quid (με εἰν Υ quid vana 
εἰς, peiulanussimi? δα dahri Mium quasl ad Πεὶ ĩllum 
φοροάϊι!» rainos paliuaruin ienentes? homiuuin voca- 
εἶδ eum, qui non luahet ubi caput suum reocliuoi 
retias voces prrlerlis in eum, 4 pullo asiuæ inelden ἢ 


7115 
“ος Πατὴρ βεθαιῶν τὴν υἱότητα, χαὶ τότε χαὶ νῦν ἐχ 
—— — ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἂν ᾧ ηὐδόχησα" αὐτοῦ ἀκούετε. Ὃ γὰρ αὗτου ἀχούων, 
καὶ ἐμοῦ ἀχηύει" καὶ ὃς ἂν ἐπαισχυνθῇ αὐτὸν καὶ τοὺς 
αὑτοῦ λόγους, χἀγὼ αὐτὸν ἐπαισχυνθῆσομαι ἐν τῇ δόξῃ 
καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλευν. Αὐτοῦ ἀχούετε, ἀπλάστως, 
—— ἀπεριγράπτως, πίστει ζητοῦντες, ἀλλ᾽ οὐ 
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Ὑλώττῃ μετροῦντες, πίστει παραβαίνοντες, ἀλλ᾽ οὐ λό- 
τοῖς τὸν ζδτν σταθμίζοντες. “ἄρτι γὰρ Παῦλος ὁ ῥήτωρ, 
χαλινῶν τὸν περίεργον, καὶ πάντα διδάσχων ἀνενδοιά 
στως, βοᾷ" Ὧ βάθος πλούτου τε καὶ σοφίας καὶ 

ὑ Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερϑύνητα τὰ χρίματα αὑτοῦ, 
καὶ ἀνεξιχγίαάστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ ! Αὐτῷ ἣ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


. "ὶς τὰ βαία. 


“Ἤδη τῆς πνευματικῆς πανηγύρεως προλάμπει τὰ χα- 


ἴσματα- ἧς πανευφήμον ἑορτῆς ρέχει τὰ σή- 
— ῇ τοῦ ἀῦλον νυμφίον προτρέχουσι τὰ — 


τα «ἧς χαθολιχῆς ἀναστάσεως ἀῤῥαδῶνα δεξά- 
πος Λάξαρος τῷ Κυρίῳ ἀνάκειται" ἤδη τῆς δωρεᾶς τὸ 
ὥρον τοὺς τῷ βαπτίσματι πρυσερέχονται εὐωδιάξει" 
«τοῦ βασιλέως οἱ πιστοὶ φύλακες τὴν μεγάλην πάλεν 
λαὸς εἰς ἀ 2 τῷ 


λέγων’ Ὡσανγνὰ ἐν τοῖς ὑγί-- 


λον δὲ ὅτι θεὸς ὁ γνωριζόμενος. Θεῷ γὰρ μόνῳ ἁρμόδιαι 


αἱ φωναὶ αἱ τότε βληθεῖσαι, καὶ τοῖς συνετοῖς θεῖα μυ- 
ρια παραγυμνοῦσαι, Ὡσανγὰ ἐν τοῖς ὑγίστοις" 
«τουτέστι, Σῶσον δὴ ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις" οὕτω γὰρ ἐρμη- 
νεύεται τῇ Ἑδραῖδι φωνῇ τὸ, Ὡσανγνὰ ἐν τοῖς ὑψί- 
στοις, ὡς ἄνω σωτηρία, χαὶ χάτω φιλαυθρωπία. Ὧ 
ὄχλου θεογνωσία ἀγγελικῆς διακονίας μετεσχηχότος! γῆν 
πατοῦντες, καὶ οὐρανὸν χωροδατοῦντες" σῶμα περιχεί- 
μᾶνοι, καὶ τὰ τῶν ἀσωμάτων μετερχόμενοι" Ἰουδαῖοι 
τ προσηγορίαν, χαὶ Χριστιανοὶ τὴν ἐργασίαν" χοσμι- 
χϑὶ τὴν διαγωγὴν, καὶ ἀποστολιχοὶ τὴν ὁμολογίαν" ἄνω- 
θεν χαὶ — ὡς Πέτρος, τὴν ἀποχάλυψιν ἐδέξαντο. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ χορυφαῖος τῶν ἀποστόλων οὐχ ἐξ οἰχεία: 
λέτης, ἀλλ᾽ ἐχ θείας ἀποχαλύψεως ἔλεγε ἘΔ τὸν 
ἰύρων, Σὺ εἷ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, χαὶ ὁ Κύ- 
᾿ρῖος δειχνύων ὅτι οὐχ ἐξ οἰχείων λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ 
[πατρὸς ἔλαδε τὴν ἀποχάλυψιν, μαχαρίξων αὐτὸν ἔλεγε" 
Μαχάριος εἴ Σίμων Βὰρ Ἰωνά, ὅτι [108] σὰρξ καὶ 
αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀ.1.) ὁ Πατὴρ μου ὁ ἐν τοῖς 
οὑραγοῖς" τὸν αὑτὸν — καὶ ὁ ὕχλος ἄνωθεν τὴν ἀποχά- 
λυψιν δεξάμενος ἀνεδόα πρὸς τὸν 7 λέγων’ Ὡσανγὰ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις" εὐλογημένος — ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου, Βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴ.ἐ. “Ἔστι δὲ πάν- 
τως εἰχὸς εἰπεῖν, τίς καὶ πόθεν ἡμῖν ἡ ἀπόδειξις, ὅτι ὁ 
Ἰουδαϊῖχὸ; οὗτος ὄχλος ἄνωθεν ἔλαδε τὴν ἀποχάλυψιν. 
Πόθεν οὖν ἐν ὑ ξιυ; Ἐπ ἐθτον τον τοῦ Κυρίου 
μάτων' Ἰδόντες γὰρ, φησὶν, οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
— — τοὺς παῖδας χράζοντας ἐν τῷ — καὶ 
«“έγοντας. Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δευϊδ, ἠγανά, τησαν καὶ 
εἶπον τῷ ᾿Ιησοῦ" ᾿Αχούδις τί εὗτοι όγουσιν; Ὃ δὰ 
Ἰησοῦς “έγει αὑτοῖς. Ναί" οὐδέποτε ἀνέγνωτε, Ἔκ 
στίματος γηξίωκ καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον; 
Καὶ οὐχ ἐχ μόνων δὲ τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ἀλλὰ 
χαὶ ἐκ τῆς παραδόξου τῶν ὄχλων συστροφῆς καὶ ἀπαν- 
τήσεως χαὶ τῶν ἔργον ὅν ἐποίουν, οὐ μόνον χράζοντες, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς. χλάδους τῶν ἐλαιῶν, χαὶ τὰ βαΐα τῶν 
φοινίχων χόπτοντε;, χαὶ ταῖ; χερσὶ φέροντες, χαὶ τὰ 
ἱμάκια αὐτῶν͵ ὑποστρωννύοντες, καὶ Σωτῆρα χαὶ βασι- 
λέα καὶ Κύριρν προσαγορεύοντες. "Ὅθεν παντί που δῆ- 
λον, ὅτι ἄνωθεν — τὴν ἀποχάλυψιν. Εἰ μὴ γὰρ 
ἄνωθεν ἐδέξαντο, πόθεν ἐγνώριζεν ὁ ὄχλος βασιλέα τὸν 
Κύριον ; Οὐχ ἐφόρει διάδημα βασιλέως; χοσμιχοῦ, οὔτι 
περιεδέδλητο ἁλουργίδα, οὐκ ἔπεφιρετο πλῆθος στρα- 
τοῦ, οὐ προέτρεχον αὐτῷ ἵππο: καὶ ἅρματα χαὶ ἀσπίδι; 


υσοχόλλητοι, οὐκ εἴτο ἅρματι υροστρώ 

——— πώλῳ δὲ — ————— — 

θητὰς μόνους ἐπαγόμενος. Πόθεν οὗ" ἔγνω ὁ ὅγλ 
μανη ος 
αὑτὸν βασιλέα τυγχάνειν, εἰ μὴ ἄνωθεν ἔλαδε τὴν —* 
— ; Διὸ οὐκ ἐζήτουν ἐπὶ τοῦ Κυρίου διάδημα χο- 
σμικόν" ἔγνωσαν γὰρ αὐτὸν ἀνάρχως [παιλεύοντα. οὐχ 
ἐζήτουν ἀλουργίδα- ἐθεώρουν γὰρ αὑτὸν ἀναδαλλόμενον 
φῶς, ὡς ἱμάτιον οὐ περιεδλέποντο πλῆθος στρατιωτῶν, 
πεισθέντες τῷ εἰρηχότι προφήτῃ Ἡύριαι μυριάδες 
ἐλειτούργουν αὑτῷ, καὶ χίλιαι χιλιάδες ἀρχαγγέλων 
παρειστήκχεισαν αὑτῷ" οὐχ ἐπεζήτουν ἵππους χαὶ ἄρ- 
ανα" — ——— Δὰρ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τὸν Ἠλίαν ΐ, 
ρματι πυρίνῳ ἀναλαδών" χαὶ τοὺς εὐαγγελιστὰς χαθά- 
παρ ἵππους παραχολουθοῦντας αὑτῷ γινώσχοντες, πει- 
σθέντες τῷ εἰρηκότι προφήτῃ" Ζαχαρίας δὲ οὗτός ἐστιν 
ὁ εἰπὼν, ὅτι Ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι λευχοὶ, χαὶ πυ ῥοὶ,. 
καὶ ποιχίλοι, καὶ ψαροί. Λευχὸς ἵππος Ματθαῖος, ὡς τὰ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου σαξέστερον ἐχθέμενος" 
ρὸς ἵππος ὁ Μάρχος, ὃς διανθέστερον τὸ Εὐαγγέλιον 

Ὑραψε" ποιχίλος ἵππος ὁ Λουχᾶς, ὡς εὐγλωττοτέρ 

καὶ ποικίλως τὰ χατὰ Κύριον ἐχθέμενος" πυῤῥὸς ἵππος 
Ἰωάννης, ὁ τὴν θεότητα τοῦ Χριστοῦ, καθάπερ ἀστρα- 
πυρὸς, τοῖς ἀποστόλοις ἐχλάμψας. Er ἀρχῇ ἦν ὁ 
Α , χαὶ ὁ Αόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος. Ἵππους δὲ ταχυδρόμους εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 

τὸ Εὐαγγέλιον χομίσαντας, χαὶ ὁ προφήτης ᾿Αμδαχοὺ 

ποὺς ἀποστόλους ὠνόμασε λέγων Καὶ ἐπεδίδασας 8 
θάλασσαν τοὺς ἵππους σου " θάλασσαν τροπιχῶς τὸν 
ἅπαντα χόσμον χαλέσας. Οὐχ ἐζήτουν ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
ὄχημα λιθοχόλλητον, πορφυρόστρωτον, βασιλιχοῖς ὅπλοις 
διηθυσμένον᾽ ἤδεισαν γὰρ τὰ Χερουδὶμ καὶ τὰ Σερα-ὶμ, 
πὰς ἐξαπτέρυγας λαμ ν ὄχημα χεντούμενα, πεισθέν- 
τες τῷ εἰρηκότι: Ὃ καθήμενος ἀπὶ τῶν Χερουδὶμ 
ἀμφ. ι. Θεόθεν τοίνυν ὁ ἹΙεροσολυμιχὸς ἐκεῖνο; πιατὸς 
ὄχλος τὴν ἀποχάλυψιν δεξάμενος, οὐχ ἐσχανδαλίσθη ὑπὸ 
τοῦ εὐτελοῦς πώλου, ἀλλ᾽ ἐνεδυνχμώϑη ὑπὸ τῆς Δεσπο- 
τιχῆς παρουσίας. Διὸ ὡς μόνον εἶδον τὸν Κύριον ἐπι- 
δάντα τῷ πώλῳ, εὐθέως προφητικαῖς προῤῥήσεσι 
γυχθέντες, ἀναλαῤόντες τὰ βαῖα τῶν φοινέίχων, ἔλεγον 
πρὸς ἀλλήλους οἱ ὄχλοι" Τί ἀναμένομεν, χαὶ οὐχ ἔξερ- 
χόμεθα εἰς ἀπάντησιν τοῦ νοητοῦ φοίνιχος, χρατοῦντες 
πὰ βαΐα τῶν φοινίχων; Ὁ καρπὸς αὐτοῦ γλυχάσματος 
χαὶ ἀθανασίας πλήρης" τὰ φύλλα αὑτοῦ ἑῆς οἰχυυμένης 
ἰάματα" τὸ στέλεχος αὐτοῦ, τουτέστι, τὸ ξύλον τοῦ 
σταυροῦ, τοῦ χόσμου παντὸς σωτηρία, χαὶ τρόπαιον «ἧς 
κατὰ τοῦ διαδόλου νίχης. Ἡχούσαμεν τῆ: ἐξ ἡμῶν Ἐχ- 
κλησίας ἐν τοῖς Δσμασι τῶν ἀσματων βοώσης" ᾿Αγαδή- 
σόμαι ἐπὶ τοῦ φοόίνιχος, κρατήσω τῶν χιλάδων αὐὖ- 
τοῦ. Προλάδωμεν τὴν ἐξ [109] ἐθνών Ἐχχλησίαν, χαὶ 
ὡς φοίνιχα νοητὸν, χαὶ ὡς βασιλέα χραταιὸν ἀσπατω- 
μεθα. Ταῦτα τῶν ὄχλων λεγόντων καὶ διαπραττημένων, 
καὶ τὺν Κύριον εὐφημούντων, οἱ ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαῖο'" 
δριμυχθέντες ρα ἐπετίμων τοῖς ὄχλοις λέγοντες" Τί 
ποιεῖτε, τί ματαιολογεῖτε πρόπετέστατοι; ὡς; Θεῷ τῷ 
υἱῷ τοῦ τέχτονος προσέρχεσθε τὰ βαῖα κρατοῦντες ; 
Κύριον ὀνομάξετε τὸν μὴ ἔχοντα ποῦ τὴν χεφυλὴν χλῖ- 
ναι; βασιλιχὰς φωνὰς περιδάλλετε τῷ ἐπὶ πώλῳ ὄνον 
καθεζομένῳ; οὐχὶ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
παρ᾽ ἡμῖν εἰσι ; ᾿Ιαύσασθε, προπετέστατοι, εἰ δὰ μή γε, 
χολασθήσευυε. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀπεστάλημεν, ὅπως τοὺς ἐν 
ὑμῖν προπετεστάτους σημειωπσώμεθα, δίχας τῇ τόλμῃ 
ἀποτιννυντας. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι τῶν ἀρχιερέων 
λεγόντων, οὐ χινοῦνται μὲν πρὸς στάσιν, ἀποχρίνονται 
δὲ πρὸς αὐτοὺς τῆς χάριτος; ἐνεργούσης" Μέμφεσθε 
ἡμῖν, Φαρισαῖο:. χαὶ χύλασιν ἡμῖν ἀπειλεῖτε ὦ; βλασ- 
φημίαν πρυϊεμένοις; τίνες χολάσεως ἄξιοι ; ὑμεῖς οἱ τὰς 
Γραφὰς ἀναγινώσχοντε; καὶ μὴ νοοῦντες, ἢ ἡμεῖς οἱ 
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ἀκούοντες καὶ χρατοῦντες ; σφαλλόμεθα βαῖα τῶν φοινί- 
κων τῷ Κυρίῳ προσφέροντες ; οὐχ αὐτός ἐστιν ὁ τῆς δ: 
καιοσύνης φοίνιξ ; οὐ περὶ αἰτοῦ χέχραγεν ὁ προφήτης. 
ε; οὐχ αὐτὸς 


στάσαι ἐποίησεν ; οὐ τὸν τετ' ἕον Λάζα 
ξ θανάτου ; οὐ διὰ τοῦτο βοῦλε 


ἀπιστίᾳ ὡς λίθοι σχληρύνεσθε ; οὐχ ὑμῖν ἐπέτρεψς λῦσα 
τὰς κειρίας, ἵνα μὴ, ὡς ἐπὶ τοῦ ἐχ γενετῆς τυφλοῦ, ἄλλον 
ἐξ ἄλλου τάφου παραπηδήσαντα Ψψευδολογήσητε; ᾿Αεὶ 
ὑμεῖς τοῖς καλοῖς βασχαίνετε, ὦ Φαρισαῖοι, χαὶ τῷ πλή- 
θε: πιστεύοντι ἐναντιοῦσϑε. Διὰ τοῦτο πάλιν τὸν Λάζα- 
ἐδουλεύσααθε φονοχτονῆσαι, ἵνα τοῦ ὄχλου τὴν πίστιν 
* τε. Εὶ γὰρ φονεύσητε τὸν Λάζαρον, τί ; οὐ δύνα- 
και ιν αὐτὸν — — τε χοπωθήσεται, 
ὑμεῖς φονεύοντες, ἣ ἐχεῖνος ἐγείρων ; Ὑμεῖς ἔργῳ χαὶ 
* φονεύετε, αὐτὸς λόγῳ ἀυΐστησι. Τίς μᾶλλου χοποῦ- 
ταὶ ; οὐχ ὁ λόγος τοῦ ἐνεργοῦντος χουφότερος : σφαλλό- 
μεθα, ὦ Φαρισαῖΐο:, ὅτι ὡς βασιλεῖ προσήλθομεν τῷ Κυ- 
ρίῳ; Τὸν πῶλον θεωροῦντες μᾶλλον ἐνεδυναμώθημεν. 
Διὸ καὶ βασιλέα χραταιὸν γνωρίζομεν, χαὶ ἔχομεν τὴν 
Γραφὴν παρὰ πόδας, ἵνα μάθητε συνετῶς ὅτι οὐχ ἢ 
σφαλλόμεθα, ἀλλ᾽ ὑμεῖς πλανᾶσθε. “Ἔχετε τὸν προφήτην 
Ζαχαρίαν" τούτου τοὺς λόγου: ἀναπτύξατε- φοδήθητε 
ἀὐτοῦ τὸ δρέπανον τῆς ἐχδιχήσεως" ἐχ πολλῶν γὰρ τῶν 
χρόνων τὴν Ἰουδαίαν εὐαγγελιζόμενος ἐχέχραγε, Χαῖρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών" ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί 
σοι πραὺς κω ἡσύχιος, καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου, 
υἱὸν ὑποζυγίου. Μὴ σφαλλόμεθα τὴν Γρατὴν ἀναγινώ- 
σχοντες, χα' τὸν βασιλέα γνωρίζοντες, χαὶ ἑαυτοὺς εὑ- 
εργετοῦντες, χαὶ ταὺς ἀμφιδάλλοντας ἐπιστρέφοντε: : 
Τὸν προφήτην χατέχετε χαὶ τὸν προφητευθέντα νοεῖν οὐ 
ὑέλετε; ᾿Αποστήπτατε τοιγαροῦν, ὦ Φαρισαῖοι. “Ὅσον 
ἡμῖν ἐπίχεισθε, τοσοῦτο μᾶλλον τὸν πόθον ἡμῶν διεγεί- 
ετε χαὶ τὸν ζῆλον. Διὸ οὐ πλανώμεθα βοῶντες, Ὡσαγνὰ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐ.ἰογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίαυ. Γνωρίζομεν τὸ ὄνομα, ὦ Φαρισαῖοι" τοῦτο 
τὸ ὄνομα τῆς Αἰγύπτου ἡμᾶς ἠλευθέρωσε, καὶ τὴν θά- 
λασσαν ἡμῖν βατὴν πεποίηχε, χαὶ τὴν ἔρημον ἑπύλισε, 
χαὶ εἰς γῆν δέουσαν γάλα χαὶ μέλι ἐνῴχισε" τὸν προφ 
τὴν βοᾷν παρεσχεύασε' Γγώξεωσαν, ὅει ὄνομά σοι Κύ- 
ος᾽ σὺ μόνον ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ὅτι μὲν 
ὁ ὕχλας εὐπειθὴς, οἱ ὃὲ ἀρχιερεῖς ἀπειθεῖς, ἄχουε τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ" Καὶ συνεδου.εύσανγτο οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα 
καὶ τὸν Λάζαρον: ἀποχτείνωσιν, ὅτι πο.λ.1οὶ δι᾽ αὑτὸν 
ὑπῆγον ἀπὸ τὼν Ἰουδαίων, καὶ ἐπίστειον δὶς τὸν 
᾿Ιησοῦν. Εἶδες τῶν ἀρχιερέων τὴν μανίαν; Ἵνα ἐχχό- 
— πίστιν τοῦ πλήθους, ἐζήτουν χαὶ τὸν Λάζαρον 
ποχτεῖναι, λέγοντες τ ἑαυτοὺς. ὅτι ᾿ὰν τὸν Ἰησοῦν 
μόνον ἀποχτείνωμεν, [110] χαταλείψωμεν δὲ τὸν Λάζα- 
ρὸν ζῶντα, οὐδὲν ὠφελοῦμεν" τοῦτον γὰρ ὁρῶντες εἰς 
ἐχεῖνον πιατεύουσιν. Ὅπως οὖν μὴ χαὶ μετὰ θάνατον 
πρόσχομμα ἡμῖν γένηται, τοῦ πιστεύειν τινὰς εἰς τὸν 
Ἰησοῦν. ἀποχτείνωμεν τὸν Λάζαρον, ἵνα πάντῃ τὴν μνή- 
μην αὐτοῦ ἐξαλείψωμεν. Ταῦτα ὃὲ χαὶ ἕτερα ἔλεγον οἱ 


ἀρχιερεῖς, ὡς ἄνθρωπο: ματαιόφρονες, μὴ σὺν ἕντες ὅτι 
Σ δύδιας μέλλων τὸν χούσιον ὑάνατον χαταδέχεσθαι 


ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ἀθανασίας, οὐχ ἔμελλε τὸν Λαζαρον 
μόνον χαὶ τὴν τούτου ἔγερσιν τῷ χόσμῳ εἰς μνήμην 
παλιμπάνειν, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀχαταμάχττον σταυρόν" 
ὃν οὔτε δυνήσονται οὔτε πορθῆσα: οὔτε χρυψαι οὔτε μα- 
«καιῶπαι, διὰ πάτης τῆς οἰχουμέντς δειχνύντα τῆς ἐνερ- 
ία: αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ποῖος γὰρ οἶκός ἔστιν ὁ μὴ 
εἰδῶν πὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, τρόπαιυν χατὰ δαιμόνων 
χαὶ φυλαχτήριον ψυχῶν ὑπάρχον. Ποῖον πλοῖον τὸ μὴ 
πηδαλιουχούμενον ὑπὸ τοῦ σταυροῦ ; ποία πόλι, ἡ μὴ 
ἔχουτα τὸν σταυεὺν φρούριον; ποῖο; βασιλεὺς ὁ μῇ 
ἀναδεσμούμενος τὸν σταυρόν; ποία παρθένος ἡ μὴ 
᾿ἔχουσα βαχτηρίαν τὸν σταυρόν ; ποία Ἐχχλησία ἡ μὴ 
τῷ σταυρῷ τετειχισμένη ; Σταυρὸς ἐν νυχτὶ φωτίζει, 
χαὶ ἐν ἡμέρᾳ λαμπαδουχεῖ" χειμώνα συμφορῶν ἔαρ χα- 
λεῖν χαὶ ὑέρος ἐπίσταται, συζυγίαν συσφίγγει. φιλίαν 
. αὔξει, "δ: ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν ἀρχῇ. 

Τὶ οὖν ὁ εὐαγ ελιστῆς ; χαλὸν γὰρ χαὶ τὴν χεφαλὴν 
τὴτ πάσης διαχοπὴς ψηλαφῆσαι. “χουες ἀρτίως τοῦ 
εἰ χυγξλιστοῦ λέγοντος. Πρὺ ξξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχι 
ἧλυεν ὁ ᾿Ιησοὺς εἰς Bnuuriax, ὅπου ἣν Λάζά. 
ἐος, ὃν ἤγειρεν" ἐκ γεχρὼ,, Καὶ ποῖλ αὕτη ἡ πρὸ 
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ἕξ ἡἥμερῶ ς Ποία : Ὦ Ὁ 
— ———— 


προέδραμε τῆς ἀναστάσεως " 
— ὥ ρὸν ἔλεγεν. “1δὲ ὁ 
τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἀμαριίαν τοῦ κόσμου " οὕτω 
χαὶ αὕτη δαχτυλοδειχτοῦσα τὴν μέλλουσαν χυριχπὴν, 
ἐχέχ, λέγουσα" Ἴδα ἡ μ' ῶ 


γάρ ἔστιν. — ἡ ἡμέρα δα ἑαυτὸν χαθαρί 
να λύσῃς 


ςφιλοπτωχείαν, ἵνα μὴ μόνος ἑορτάσῃς, 


βοήσαντος. Λά 
χθόνια διαλυθέντα, καὶ τὰς χάτω δυνάμεις μὴ ὑπομενοῦ- 


αν ἐγαγώνίος * ενος ἑπέτασσε * *4 σι 
γων, Axtit ε, χραταιώθττε, ἐμ iav 
μὴ προδῶτε. Ὧ τί πέπονθα ; χαταλύεται τὸ τοῦ 

ανάτου, ὅπερ διὰ τῆς ἁμαρτίας — ὄνπερ εἶχον 
τέσασρας ἡμέρας χρατῶν, νῦν ἀποδιδῶ βέ; μεγάλῃ" 
— Ι συμφορᾷ περιπέπτωχα" ἐρξάμην ἀξέμεῖν οὗ: χατ- 
πῖον. Οὐ δια τὰν Λάζαρον μόνον ποῖος φοέουμαι 
μὴ καὶ τοὺς ἄλλους, οὺς χατέχω ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρε τοῦ 
νῦν, ἀπολέσω. ——— χρεία, καὶ πολλῆς ἐσχύος- 
εἰ μὴ προχαταλάδω τῷ δ συλῶντά με, πάστε 
μοὺ τῆς ὑπάρξεως χενὸν ἀποδείξει. Εὗρον τί πράξω, 
ἔγνων τί ποιήσω- ἔχω τοὺς Ἰουδαίους συνδρόμου:- μι- 
σθοῦμαι τὸν Ἰούξαν" ἀεί οὗτος καλῶς ὑπουργεῖ" φιλ- 
ἄργυρος γὰρ ὧν, προσελθούσης γυναιχὸς τὸ μύρον τρια- 
χοσίων δηναρίων δ.ετιμήσατο, χὼν αὐτῇ," 
χαὶ τὸ μὲν μύρον διετιεῆσατο τριαχοσίων δηναρέων. τὸν 
δὲ Δεσπότην τοῦ μύρου τριάχοντα δηναρίων ἐπώλνσε. 
Πολλῆς μοι οὖν σπουδῆς τρις σταυρὺν χατασχευάσαι. 
Αὐτός μου τὸν Λάξαρον ἕλαξεν, ἐγὼ δὲ αὐτὸν ὧδε χαῦ-- 
ελχύξω, χαὶ τοῖς νεχροῖς συναριθμήσω, ἵνα — χατὰ 
μείζονος μὴ στρατεύεσθαι. Αἱ δὲ χάτω δυνάμεις πρὸς 
αὐτόν" Ὅλον τὸν Ἰησοῦν ὧδε χατατταῦσαι βούλει; βλέπε 
μὴ χαθ᾽ ἑαυτοῦ χάμνης" ἔχεις αὐτοῦ πεῖραν᾽ ἐπάλαισας 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐχὶ τρίτον προσῆλθες, χαὶ τρισσῶ; 
ἔπεσας ; Ἐὰν δὲ χατέλθῃ, τί μέλλεις πράττειν ; Ταῦτα 

ὁ ἐξιά 


βουλευσάμενος χαὶ τὰ παραπλήσια τούτιδν, 


νεχρῶν ἀναστή 

σταυρὸν τῷ Κυρίῳ χαταςχενάσαι͵ ἵνα γένηται ἡ χατ' 
εὐλογία, χαὶ τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ τοῖς πᾶσι Ἂ 
Διὰ γὰρ τῆς τοῦ Λαζάρου ἀναστάσεως ὁ μὲν 
ἐταράχῦν,, οἱ δὲ Φαρισαῖοι συνεχύθησαν, ἡ Μάρθα ἐπλη- 
ροφορήθη, ἡ Μαρίᾳ ἐδοξάσθη, ἡ ἀνάστασις προανε- 
ὀξίχυη, οἱ μαθηταὶ χραταιότεροι ἐγένοντο, χαὶ πολλοὶ 
πῶν Ἰουδαίων πιστευσάντων εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν ὑπήντησαν αὐτῷ μετὰ χλάδων χαὶ βαΐων 
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nonne paiter οἱ moier ejus apud nos svntꝰ Cessale, ὁ 
peiulantissimi, — pleetemini. ldeo namqne 
missi sumus, ut petulantiores vestrum notemus, qui 
pœnas audagiæ uant. Hæc audientes turhie ἃ princi- 
—ꝓihus sacerdotum dieta, non se removent ah οἵείο, 
qaed gratia operante respondent illis: Nos reprehen- 
ditis. Pharisæi, et minas nobis intentatis ac δὶ hla- 
spliemias proiulerimus? quinam δυρρ οἷο digui suntꝰ 
vosno qui Seripturas legitis, nee ĩnielligiiis; an nos 
qui audimus εἰ zervamus? num erramus, dum ramos 
pᷣalmarum Domino oſſerimus? nonne ipse est jusutiæ 
palma? annon ἠδ illo clamavit — » ὄκμειμε πὶ 
palma βοτεῦϊι (Ῥεα!. 91. 13) annon ſloruit. eum 
eareis visum restituit? annon claudis dedit ut sine 
obice eurrerentꝰ annon id eſſecit ut paralytieus lecium 
— 86 gesiaverat, ipse geslarei?ꝰ annon quatriduauum 
zarum ἃ morie vuscliavii? annon ĩdeo vultis Laza- 
rum denuo oceidere? noune vos lapidem removistis, 
εἰ ineredulitate quasĩ lapis obduruistis? nonne vobis 
permisit ut fascias solveretis, πὶ ne, sient in cæco 
naio contigit, alium ex alio sepulero insiſiisse men-· 
tiremini? Vos semper honis invidetis, o Pharisæi, οἱ 
eredenti multitudini adversamini. Ideo Lazarum de- 
uuo mariti tradere deliherastĩs, ui turhæ ſidem ex- 
acindatis. Sed quid, si Lazarum interſieiatis? annun 
puiterit illum denuo suscitare? Videnmus quis ſatiga- 
ius σε δῖ, an vos occidendo. an ille susciiando? Vous 
opere et lahore oceiditis, ille verho suscilat. Quis 
inagis faligatur? annon verbum ſacilius est, quam 
opus? Falſimurne, o Pharisæiĩ, quia δὰ Donminum 
quasi δά regem accedimus? Pullum videntes magis 
corroborati sumus. ldeireo οἱ regein potentem agno- 
sceimus, et priesto Sceripinras habemus; υἱ discatis, δὶ 
sapitis, ann nus ſalli, sed vos errare. Habetis Zacha- 
riam propheiain: hujus sermones evolvite: timete 
ejus ſalcein uleisceniem: ἃ multis enim temporibus 
Judææ prædicans clamavit: Gaude multum, βία 
Sion: eece rea tuus venit tibi mansuelus εἰ quietus, se- 
dens super pullam asine, ſilium subjugalis (Ζαεῖι. 9. 9). 
Num ſallimur Seripturas legentes, regem agnoscen- 
tes, nohis bona conciliantes, οἱ eos 4υἱ duhitant redu- 
centes? Prophetam tenetis, οἱ prædietum ἃ propheta 
inielligere non vultis? Ahsistite ergo. o Bharisai. 
Quautio magis ĩn⸗iatis. tanio magis studium ⁊ꝛolumqne 
nosirum excitalis. ldeo non erramus elamantes. Ho- 
aanna ἐπ excelsis: benedicius qui venit in nomine Do- 
πεὶπὶ. Nomen scimus, ὁ Pharisæi: "οὐ nomen 80 
Ὁ nos liberavit, et mare nobis permeabile red · 

didit, desertum eivilom habitationem reddidit. nosque 
ἴῃ ſerra laete οἱ melle manante stabilivii, euraviique 
ut propheta clanaret: Cognoscant quia nomen libi 
Domimus iu solus allistimus super omnem lerram 
(Pꝛal. 82. 19). Quod autem turba ohsequens, εἰ 
prrincipes sacerdotum rehbelles sint, audi exangeli- 
διί2πὶ : Εἰ conaultaverunt priucipes szacerdolum, μί εἰ 
Laaarum ἱπίεν ſicerent, quiũ multi propter ipsum ubibant 
eæ Iudæis, εἰ credehani in Jesum Voun. 1}. 10). Vidi- 
slĩnꝰ illorum ĩnsaniain? Ut muliitudinis fidem exscin- 
derent, Lazarum interſicere quærebant, dicenies apud 
semeliisi: Si Jesum solum interſiciainns, ol Laza- 
γι vivum relinquamus. nihil proſicriemus: nam dum 
hune vident, ἐπ ĩllum eredunt. Ne itaque etiam pust 
wmortem vſendiculo nohis sit, occidamus Lazarum, υἱ 
memoriam ejus vinnino deleamus. Hæc οἱ alia dice- 
bant summi sacerdotes, αἱ homines vani et insipientes, 
non intellitgenies Pominum. qui voluntariam mortem 
pro mundi immorialitale subiiurus eral. non Lararum 
aolum ejnsquoe resurrectionein tantum in memoriam 
reliciurùm exse in mundo, sed etiam inexpugnabi · 
lem crucem: quam nec abripere neque occultare 
neque vanam reddere poterunt, quææ per iolum mun- 
dum ejus operationis vim ostendat. Quænam domus 
- δὶ quie non signum erucis habeat, tropꝑum contra 
dæmonas, animarum cuslodiam? quæ navis quæ 
cruce gunernaculo nun utatur? 4: civiias qua eru- 
cem non habeat in præsidium? quis rex qui non 
cruce redimiatur? quæ virgo quæ non erucem ba- 
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culum habeat? quæ Eeclesia quæ non eruce munia- 
tur ἡ Crux ĩn nocie illuminat, in dis lucet: hiemem ea- 
lamitatum, ver οἱ æslatem appellare novii: eonjugium 
strĩugit, amicitiam auget, omnibus honis imporat. 
Cui.l ergo evangelisia?ꝰ e re nↄamque ſuerit, ioiam 
periodum ἃ capiie resumere. Audisti modo di- 
centem evangeſistam: Ante szex uies Paschæ re- 
nit Jesus in Betlianiam, ubi erat Lazarus, quem 
auscilavit α mortuis Voan. 12. 1). Quæuam est 
hæc dies ante sex dies Quænam? Præseus uies, quæ 
Joannem Priæecursorem exprimit. Sicut enim Joannes 
Domino præcucurrit, sie ei hæc dies resurrectioni: et 
βίου! Soannes digito Dominum monstrans dicehat: 
Ecce agnus Dei, qui iollit peccatum mundi (Id. 1. 49) : 
sic οἱ hᷣc dies ceu digito monstrans sequentem Do- 
minicain, clamavit diceens: Eece mater eornm qui 
regenerandi sunt. Ante sex dies Paschæ. Audite dieni: 
non enim ahs re positum est illud, Ante sex dies Pa- 
achœ, sed ut discas teipꝛum purgare ab omni iuqui- 
namenio carnis et spiritu. Nam præria purificatio 
est hwc diex, ui ieipſum purges ab omni sorde, υἱ 
solvas inimieitiam, seiles iram, exstinguas calum- 
niam, stringas cariſatem, extendas pauperum amio- 
rem: ut πο iu solus festuun agas, sed enam nops 
tecum ſextum eelebret. Nisi enim largiaris egenti, et 
si ille ingemiseat, dum iu ſestum celebhras, cave πὸ 
tihi accidat dwitis illius retributio, qui eum epula- 
retur quotidie splendiile. ne micas quidem Lazaro 
dahat. Largire igiiur egeno de inensa tua, et inopi- 
hus beueſ.eito, Ὁ οἵ [ὰ semper ſestum celehres, οἱ 
pauper dapibus ſfrualur iuis. Nisi enim iu largiaris 
pauperi paria sentientĩ, οἱ consolativne opus hahen- 
αἰ: et ille ex necessitate, abs (6 nihil relereins, δι] 
hæreticum accedat, qui illum consofetur: hæreucus 
16 humanior videbitur. Omnis enim hæretiens oun 
τὰ pastorem latrat. Quid ergo evangelisla? Ante δὲς 
dies Paschæœ venit esus in Bethaniam, ubi erat Laaa- 
rus, quem auscituvit α mortuis. O Domini sapientiam! 
suscilavit Laxzarum, ut irritaret diabolum. Paucis 
audi. Ut vidit diahoſus Dominum elamantem, Lasare. 
veni ſoras, el omnia inſernalia soluta, inſernasque 
potesiales imperare non valentes, et quod quasi 
regio jussn, imo potius divina voluntate operanie, 
capilliĩ Lazari radicem mitſehant, nervi soluti consirĩn- 
gehantur, earnes imminuiæ replebhantur, ossa sepa- 
Fala suo ordine jungehantur. sniei ſluenta eoereæ · 
bantur, spirilusque vitalis ingrediebatur. anima autem 
domina priscam βάδην repeiebat: ut illa οἱ simili: 
vidit, inrhalus et anceps præcepit Potesiatihus suis, 
dicens: Resisute, conſoriamini. regnum mrum ne 
prodalis. Ὁ quid patior! mortis imperium dissulvi- 
iur, quod propᷣter peccaiuin possidehum: eum quein 
ἃ quatriduo ienebam, nunc per vim magnam γο 6 γι: 
eogor: in calamitatem incidi, quos ahsorhueram 
exomere cœpi. Non propier Lazarum tantum flen, 
sed limeo ne alios eliam, quos ab Adamuo ad hoc υ8- 
que tempus detineo, perdam. Cura mihi opus est εἰ 
mulia ſortitudins: nisi prævertam eum, qui solo 
verbo τὸ diripit, omnihus me ſacultalihus vaenum 
exhibebit. Quid mihi ſaciendum οἷς excogitavi οἱ 
novi: Judæos habeo comites, mercede conducaia 
Judam, qui mihi semper recie ministrat. Nam cum 
sit amans pecuniæ, aëcedentis mulieris unguentum 
trecenlis denariis æstimavit, ipſique molesiiam in- 
iulit: ei qui unguentum trecentis denariis astimavai. 
Dominuuin unguenti triginia denariis vendidit Mulio 
igitur πεῖν] studio est opus, ut erucem apparem. IIle 
mihi Lazarum abripuit; ego vero illum —* perira⸗ 
ham, et ecum mortuis annumeraho, ui discat non sibi 
conira majorem esse pugnandum. luſernæ vero Po- 
leslates respondent illi: Jesnm toium hue vis dedu- 
cere ui quiescat? cave ne contra teipsum lahores: 
jam ejus experientiam cepisti: pugnasti cum illo in 
deserto: annon illum ter adortus es, οἱ ter excidi- 
sti? δὶ vero descendat, quid ſaclurus es? Hme οἱ si- 
milia cum agitasset ĩn consilio diaholus, Judæos δὰ 
uiajorem invidiam excitavit εἰ investigavit, υἱ ocei- 
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atrent Lararnm qui ἃ morini⸗ ΓΘβητΤΕΈλσι at, σὲ eru- 
oem Domino parareat; ut maledictio ſieret henedi- 
elio. οἱ lignum eracis omnihus salus. Nam per Lazari 
vesurreceliionem diabolus inrbalu⁊ esi, Phariaæi pude- 
facii aunt. Marilia certior ſacta est. Μανία gloriſicaix 
reaurreelio prius exhihita. discipuli ſoriiures oraso- 


SPURIA. 


ταηὶ, εἰ multi Iudæorum. qui. in Daminum δβδιεπι 

Christum eredideront, obviam venerun εἶ eum - 

mis palmarum elamantes οἱ dicentes ἤἥσοαπθα ἐκ 

æcelais: benedicius qui venit in aonuins Domini, δα 

— : ipoi gloria δὲ imperium in sæcula «πουΐογωπε. 
men. 


IN LAVDEM SANCTI 2OAMANNIS TRROLOGI (πα). 


Conrocavit nos in nnum- dileeti, aanelisaimus 
Inannes Meologus, amieus Christi; uon quod fra- 
xrantium rosarum flores, sed quod spirituxlium pa- 
irum viriuies nobis exhĩhuerit: quorùm odor est pia 
«οὐοδϑίο, εἰ animarum nostrarum salus. Quꝝ rosa. 

upsu, οἷα ſolũs ornalur, αἱ sanctlſsimus Joamu.s 
divina sanetarum corona gluriæ decoratur? Rosa qui- 
deu ut aurum splendet οἱ hono ĩntus ſulget dore: 
sanctixsimus vero Soannes aspientissimi pastoris οἱ 
docioris nas:ri bono fratgrans odore, ab ἐρδβο throni 
eulmine nopero illustrai. Ὁ Joannes qui quatan- 
nĩs ἃ peregrinis celehraris, οἱ quotidie eum Ephesiis 
versarisl ὁ Soannes, qui ut princeps exclsus in hoc 
sero monie ſultzes. non pecunias civihus 6, sed 
medelam peientibus largiens ὁ Joannes, qui Dianam, 
perduellein draconem. irupæo erueis prostravisrũ, οἱ 
uni Chrisio nupiam Ecclesiain virtute crucis ſurtiter 
erexisti Το Joannes, qui palrem iunm Zehedæum in 
navirula reliuisti, οἱ Pominmn tunm Nazarenum, 
vsupra pectus ejus recumbens, dilexisti Duas mam- 
mas quasi duos montes respiciehas. et ĩn medio dul 
dier recunihens euin qui ĩn inedio duorum animn- 
um nosceinniut henm praꝛdieasti: In principio erat 
Verbum. εἰ Verbum erat apud Deum, εἰ heus erat Ver · 
ἔπι (Joun- ᾽. 1.). Ki mihi siupendam Aposloli vim 
cunsidera. Terram eſſundit ἰδ qui non esi βορη 5 ĩu 
terra, οἱ quod eſfui:ditur est manna medelam aſſerens, 
εἰ hoe insum quod effundiiur numquam eracuatur. 
Quæa: eansa. qua operatio illa sit, nemo dieere possit 
immulabilia namque sunt Servatoris nostri Vhrisii 
οἰδείαπιδία, οἱ indeſcentes sanciorum operationes 
Ὁ Joanues, armatura piorum, vere pia conſessio, iis 
omnihu⸗ reſugium. 4! δὰ Deum conſugiunt Nam 
quod eat porius lis qui lempestaite aritaniur. idipsuim 
est Deus ĩis qui lahore premuntur. Hodie nos sanctis- 
simus Jdoannes viriutis suæ decore illusirat: modo 
enim ille nobis lecius init, exque lihro suo veleri 
quasi ex regia imagine, sua pietate ſulget. Jornues 


(4) Inepta concio Ephesi habita. 


ꝑulehrum ſidei principium, radix florida, fons inde- 
Bciens. qui apud omunes gentes non uno iantum iem. 
pore lex est; sed semper, δὶ credatur, honorziiie 
pieiatis instituium: — lidei veriex, qui omnihu. 
pietatis vestigia exhihet, qui nos dueuit siudere opu- 
mis caritatis charismatihus. Videnus em inlamum 
virginitalis, et amplectimur ſontem curationum. De 
lumĩne very sermonem explicemus. Lux Paler lux 
Filius, lux Spiritus saneius. Lux Pater, quis heus 
verus:; lux ΕἸ 6. quia ex Patre eſſulsit; ἰυχ Spiriius 
sanelus, quia ex Patre procedit: οἱ ἰόδα θοῦ δξὲ 
Jerus. Apostolus το πὶ lestiſſeabiiur, Deus lux δεῖ (1. 
Joun 1. δ); οἱ, Venit Mounnas, Di terſimonium per⸗ 
hideret de lumine. ΕἸ erat πιὰ σένα quæ illuninat om nem 
λονπίπεπι venientem in hunco munduin (Joan. 1. 8. 9): 
" est, venientem δὲ, veritalem. Εἰ Fiſius. Εσο ἐκπὸ 
luæ νέτα; εἰ, ἔσο in Patre, et Pater in {με (doun. 8. 
13. εἰ 40. 68). Quod autem Filius lux sit et 80] juxii. 
tia:, elamat ei propheia: Illuminare. illumincre. Te- 
ruaalem, quia venit iumen fuum, εἰ σίοτία Domini - 
per [6 ογἱα ὁδὶ ( Isci. 60. 1}. Εἰ de Spiritu sancio ἴα 
Psalmis ceanitur, Quoniam apud te ἐεἰ ſons οἷα; ἐμ lu⸗ 
mine ſuo videbimus lumen (Paal. 38. 10); id est, in 
Filio videhimus Spiritum διποίιην : lumen quo momi- 
nati sumus, ei usque δὰ hane diem illuminamur σογάμ 
bus noxtriĩs. Lux Pater, quia Deus est νεγας; lux Fiiv-. 
quia lucis illius spleudor est; lux Spiritus βαποίυβ., 
qui ex Patre procedit: Nemo enim novit quæ Dei ἐπὶ, 
nisi Spiritus qui ἐπ ipso est (1. Cor. 4. 11}. Tu- εἴῆο 
vern est —— sanetus, qui in vera luce conspici. 
tur δἰ ĩniolligiiur. Maneai ergo nobis, fraires Βάθα 
infracta. Trinitas inseparahiſs. Nam dicit hextus 8... 
lomon, Funiculus triplex πον rumpetur ( Eccu. ἃ. 12 ). 
Deus enim sancetiſicat, illuminat vivi eat, liberat δὲ 
cætera. Filius similiter: omnia enim απ: pater, δὲ 
586 ſaeit. Εἰ Spiritus saneius similier saueuncat, 
illuminai, viviſſeat, liherat: nam hberati, ςδηςιβοδι 
et illuminati zumus, ac reviximus, bapuaaii ĩn Pairemna 
εἰ Fitum οἰ Spirilum aanciun· ein φίογίο in εβοαϊα 
sæculorum. Amen. 


in ΒΑΝΟΤΌΜ ΟΑΝΝῈΜ ΑΡΟΒΤΟΙΌΙΕ ἘΤ EVANGELISTAMO ΤΗΚΟΙΟΟΌΜ (α) 


ſRursus Joannes noster, ὁ Ephesii, imo potius 
τοι vrhis doetor, spiriiuslem sagenam expan- 
dit, et nos omnes ex diversis locis congregavit, 
won ut illum coronis roseis honoremus, ſed ui 
ilum houis δὲ justis operihus decoremus. Rursus 

iriiuales ſonles suos aliraxit, non οἱ sitientes agros 
riget, sed υἱ lahorantes popilos fuleiat: rursus in 
teinplum ascondit secundus post Peirum, non εἱ 
elaudum unum sanninm saliare curet, sed αἱ nos 
aimnnes in pietate flirmatos iistitnat, αἱ in cælis con- 
reesruonem habeamus. Non ultra zupra peeius Do- 
mini recumbit, sed in singulos nostrum reclinans, 
nus omnes in pari honuré suscipiens, lucrum pro- 
prium heo oſſert, οἱ iu clamat dicens: Lece ego et 
nuori, quos dedi miſii, Dominus. Pueri? quinan? Quous 
0 penerii, οἱ regni calurum heredes ostendit. 
lulios enim abripuit Diana; his longe piures congre- 
δῖ Anostolus. Ilia eanes aſens δὲ veuans, errorem 
dispersil; Inannes pauperes ſovens οἱ pppulos con- 
zregaus, Dei cognilionein disseininavit: 11 idulorum 


va) 1586 euam concio Fphesi μϑ 0 1 δεῖ. 


pompis aerem obseuravii: Joannes aanciorum monu- 
meniis Asiam ĩllusiravit: Ægypius memorai Μυγεῖς 
miracula; Ephesus δηπυηίίαι Joannis heneſleia: 
Moyses decem plagis Ægypium lageiia vit: Σουδινδα ἃ 
Peõ ĩus piralo exangelio pnesum ογπδνὶς - ἴπηο Ροιΐας 
pmnes miseralus est: Moyses ΥἹΠΒΔ mare βοϊάϊε - 
oannes cruee Dianam proziravii dicisso πηαγὲ 
Pharao οἱ currus ejus submersi sunt; Vians drjeceia, 
gjus sncerdos οἱ abominabiles ritus contriti 

arrat David dicens, Mare vidit. εἰ [καὶ (Ῥεαὶ, Ii3. 
5) : hudie Feclesia eodem modo ciamat δὲ dici 
DPiana vidit, οἱ cecidit. Vidit Theologum οἱ ἀϊνίϑαπε 
praꝛreonem, vidit heiſerum, οἱ οϑοϊαϊι pecceairĩx au 
herſlue culia, in solum prosiraia: vidit cum quem 
diligehai Jesis, οἱ manere non poiuit. Qmd ὁδὲ uübi, 
Diana. quod cecidisti? Vidi Ium ionitn, δὲ ἴδια. 
plum meum medium fracium ὁδὶ : vici dei αρίοσε;, 
et dissolura sum: vidi supra divinum hecius reelina⸗ 
ſum, οἱ dejecta sum in sinuin menm ἰθο ϊοιπι:. Ἰδίτῶ. 
bilis Elias, dilecii, quia Baalem proeiravitꝭ mirabi 
lior Juannes, qutia hianam eliminavit. üa- ἀιδάτἑω- 
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πράζοντες χαὶ λέγοντες. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις" 
ὁ ἐνχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασι- 


ΙΝ LAVDEN SANCTI ΖΟΑΝΝΙ5 ΤΗΕΟΘΙΟΟΙ. 


õ T .1: αὐτῷ ἡ δό Ἷ τὸ χράτ 
——— 


Ἐγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν θεο.10γον. 


Συνεχάλεσεν ἡμᾶς, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὁ ἁγιώτα- 
τὸς Ἰωάννης ὁ θεολόγος καὶ φίλος Χριστοῦ, οὐχ ὅτι ἡδυ-- 


πνόων ῥόδων χάλυχας ἡμῖν ἀνατείλας, ἀλλὰ πνευματι-, 


χῶν πιτέρων τὰς ἀρετὰς ἡμῖν ἐξανθήσας. Τούτων ἡ 
εὐωδία ἡ εὐσεόῆς ἐστιν ὁμολογία, χαὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
σωτηρία. Ποῖον, εἰπέ μοι, ῥόδον οὕτω τοῖς φύλλοις χε- 
χόσμηται, ὡς ὁ ἁγιώτατος Ἰωάννης τῷ θεοπρεπεῖ τῶν 
ἁγίων στεφάνῳ δεδόξασται; Τὸ μὲν γὰρ ῥόδον τὴν χρυσ- 
αὐυγοῦσαν εὐωδίαν ἔσωθεν ἀποστίλθδει" ὁ δὲ ἁγιώτατος 
Ἰωάννης, τὴν ἀρωματίζουσαν πολιτείαν τοῦ πανσόφου 
ποιμένος ἡμῶν χαὶ διδασκάλου, ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ θρόνου 
κορυφῆς χατὰ χράτος ἐχλάμπει. Ὧ Ἰωάννη, δι᾽ ἐνιαυ- 
τοῦ μὲν τοῖς παρεπιδημοῦσι μνημονευόμενε, χαθ᾽ ἡμέ- 
ραν δὲ τοῖς Ἐφεσίοις συμπολιτευόμενε" ὦ Ἰωάννη. ὡς 
πρύτανις ὑψηλὸς ἐπὶ τόδε τὸ ἱερὸν ὄρος προλάμπεις, οὐ 
χρήματα τοῖς πολίταις σου δωρούμενος, ἀλλ᾽ ἴαμα τοῖς 
αἰτοῦσί σε χαριζόμενος." ὦ Ἰωάννη, τὴν μονομάχον 
δράχαιναν ἌΡΗΟΣ τῷ τροπαίῳ τοῦ σταυροῦ χατήρα- 
ξας, καὶ τὴν μονόγαμον νύμφην Χριστοῦ, τὴν Ἔχχλη- 
σίαν, τῇ δυνάμει τοῦ. σταυροῦ χραταιῶς ἀνώρθωσας. 
ὯὮ ᾿Ἰωάννη, τὸν πατέρα σου Ζεδεδαῖον ἐπὶ τὸ πλοῖον 
κατέλιπες, χαὶ τὸν Δεσπότην σου Ναζωραῖον ἐπὶ τὸ 
στῆθος ἠγάπησας. Ὡς δύο ὄρη, τοὺς δύο μαστοὺς ἐθεώ- 
Ξξις, ὧν ἀνὰ μέσον ἡδέω; ἀναπαυσάμενος, τὸν ἐν μέσῳ 
δύο ζώων γινωσχόμενον ἐθεολόγησας" Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Αόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν 
ὁ Λόγος. Καί μοι τὸ παράδοξον τοῦ ἀποστόλου θεώρ:- 
σον. [ἢν βρύε: ὁ μὴ ταφεὶς εἰς γῆν, χαὶ τὸ βρύον μ: 
ἐστὶν ἰαματιχὸν, καὶ τὸ χενούμενον οὐκ ἐχχενοῦται τῷ 
χρόνῳ. Ἄρα τίς ἡ αἰτία, τίς ἡ ἐνέργεια [172], οὐκ ἄν 
τις εὕροι εἰπεῖν " ἀμετάδλητα γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ τὰ χαρίσματα, καὶ ἀ"έχλειπτα τῶν ἁγίων τὰ 
ἐνεργήματα. Ὧ ᾿Ιωάννη, τὸ ὅπλον τῶν εὑσεθῶν, ἡ 
ὄντως εὐσεδὴς ὁμολογία, χαὶ πάντων αὐτοῖς ἀποφυγὴ, 
ἡ πρὸς θεὸν — Ὃ γάρ ἐστι λιμὴν τοῖς χειμα- 
ζομένοις, τοῦτο ὁ Θεὸς τοῖς χαταπονουμένοις. Σήμερον 
ἡμῖν ὁ ἁγιώτατος Ἰωάννης, τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὸ χάλ- 
λος ἐχλάμπει' αὐτὸ; γὰρ ἡμῖν χαὶ ὑπανέγνωσται, ὥσπερ 
ἀπὸ βασιλιχῆς εἰχόνος τῆς βίδλου τῆς ἀρχαίας ἐχλάμ- 
πων Ἂν οἰχείαν εὐσέδειαν. Ἰωάννης, ἡ χαλὴ τῆς πί- 
στεως ἀρχὴ, ἡ εὐθαλὴς ῥίζα, ἡ ἀνέχλειπτος πηγὴ, ὁ ἐν 


πᾶσιν ἔθνεσιν οὐ κατ᾽ ἐχεῖνο μόνον. καιροῦ νόμος, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀεὶ ὁ πιστευθεὶς τὸ σεμνὸν τῆς εὐσεδείας ἐπάγγελμα» 
τὸ πρῶτον τῆς πίστεως ἀχροθένιον, ὁ πᾶσι τῆς εὖσε". 
δείας τὰ ἴχνη ἀπλώσας, ὁ ζηλοῦν ἡμᾶς τὰ χάλλιστα τῇ ἢ 


ἀγάπης χαρίσματα παιδεύσας. Βλέπομεν γὰρ τὸν θαλα- 
τ τῆς παρθενίας, χαὶ περιπτυσό δὰ νη τὴν τῶν 
μάτων. ᾿Αναπτύξωμεν δὲ χαὶ περὶ τοῦ φωτὸς 


λόγον. Φῶς ὁ Πατὴρ, φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ Πνεῦμα «τὸ 
ἅγιον. Φῶς ὁ Πατῆρ, ἐπειδὴ Θεὸς ἀληθινός" τὰς ὁ Υἱὸς» 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξέλαμψε' φῶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἐπειδὴ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, χαὶ διὰ τοῦτο 
Θεὸς ἀληθινός. Ὁ ἀπόστολος: — 3 λέγων, 
ὅτι Θεὸς φῶς ἐστι. Καὶ, H.aoex Ἰωάννης, ἵνα μαρτυ- 
ρήσῃ περὶ τοῦ φωτός: καὶ, Ἦν τὸ ρῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὃ φωτίζει πάντα — 5— ἐρχό δὶς τὸν κό- 
σμον, τουτέστιν, ἐρχόμενον εἰς ἽΝ ἀλήθειαν. Καὶ ὁ 
Υἱὸς, ᾿Εγώ εἰμι τὸ φῶς τὸ ἀιἰηθιγόν" χαὶ, Ἐγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Ὅτι δὲ ὁ Υἱὸς φῶς 
ἐστι χαὶ ἥλιος τῆς —— χαὶ ὁ προφήτης βοᾷ " 
Φωτίζου, φωτείζου, 'Ἰερουσαλήμ. "Ηκϑι γὰρ σοι τὸ 
φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταιϊῖχε. Καὶ 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ψαλμοῖς ἄδεται, ὅτι, Παρὰ 
σοῦ πηγὴ ζωῆς. Er τῷ φωτί σοὺ ὀψόμεθα φῶς, τουτ- 
ἐστιν, ἐν τῷ Υἱῷ ὀψόμεθα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" φῶς δι᾽ 
οὗ ἐφωτίσδημέν; χαὶ ἕως σήμε — τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν. Φῶς ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἀληθινός - φῶς 
ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ ἐχείνου τὸῦ φωτὸς ἀπαύγασμά ἐστι: φῶς 
πὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον " 
Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὰ τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν 
αὑτῷ. Φὼς οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ “ἅγιον, τὸ ἀληθινὸν, ὃ ἐν 
τῷ ἀληθινῷ ἃ θεωρεῖται χαὶ νοεῖται. Μενέτω οὖν 
ἡμῖν, λφοῖ, ἢ είστις ἀῤῥσ' ς, ἀχώριστος Τριάς. Καὶ 
γὰρ ὁ μαχάριος Σολομὼν λέγει ὅτι τὸ ἔγεριτον σπαρ- 
τίον οὐ —— Ὁ γὰρ Θεὸς ἁγιάζει, φωτί- 
ζει, ζωοποιεῖ, ἐλευθεροζ, καὶ τὰ πλείονα τούτων. Καὶ ὁ 
Υἱὸς ὡσαύτως" πάντα γὰρ, ὅσα ὁ Πατὴρ ποιεῖ, χαὶ τὸ 
πῦρ τὸ ἃ — — — —— 
ubt poĩ. εἐρώθημεν γὰρ χαὶ ἡγ μεν χα 

—— χαὶ ἀνεζήσαμενι βαπεισθέντες εἰς Πατέρα 
χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα᾽ ᾧ ἡ δόξα εἰς; τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν ἀπόστοιϊον καὶ δὐαγγελιστὴν τὸν Θεοιλόγον, 


πων συνήγαγεν, οὐχ ἵνα αὐτὸν στεφάνοις ῥό 
σωμεν, ἀἁ 


ἀδλάστησε, χαὶ τῆς τῶν οὐ 
— ἀπέδειξεν. “σους ποτὲ 
μις, τούτων πλείονας συνάγει ὁ ἀπόστο 


ὕλων τὸν 
ν ᾿Ασίαν 


λον δὲ χαὶ πάντας ἠλέησε: Μωῦσῆς διὰ ῥάδδου τὴν θά- 
λασσαν ἔσχισεν, ᾿Ιωάννης διὰ σταυροῦ τὴν “Λρτεμιν 
— " τῆς — σχισθείσῃης Φαραὼ χαὶ τὰ 
ἄρματα αὐτοῦ χατεποντίσθησαν" τῆς ᾿Αρτέμιδος κατα- 
πεσούσης, ὁ ἱερεὺς αὐτῆς χαὶ τὰ βδελύγματα συνετρί- 
θησαν. Ἐχδιηγεῖται ὁ Δαυΐδ καὶ λέγει, Ἢ θάλασσα 
εἶδε, χαὶ ἔξυγε" σήμερον ἡ Ἐχχλησία — 
⁊ov βοᾷ * λέγει, ἡ ΓἌρτεμις εἶδε χαὶ ἕπεσεν. 

τὸν θεολόγον χαὶ θεοχήρυχκα, εἶδε τὸν θεοφόρον, χαὶ 
ἔπεσεν ἡ ἁμαρτωλὸς, ᾿ ἢ ἀλίτιμος, εἰ; ἔδαφος. 
Εἰδεν ὃν ἡγάπα. ὁ ᾿δητοῦς, καὶ μένειν οὐχ ἴσχυσε. Τί 
σοί ἐστιν, πΆρτεμις, ὅτι ἔπεσες — τὸν υἱὸν ξῆς 
βροντῆς, χαὶ κατεῤῥάγη μου. Φ μεσιτείας" 
ἔ ν τὸν θεϊχὸν φίλον, χαὶ διελύθην᾽ εἶδον ἀνὰ ἐπὶ “ὃ 
θεϊχὸν στῆθος ἀναχλιθέντα, χαὶ χατηνέχθην ἐπὶ τὸ 
εἰδωλιχόν μου — ———— ὁ Ἥλίας, ἀγαπητοὶ, 
ὅτι τὸν δάαλ χατέστρεψε᾽ θαυμασιώτερος ὁ Ἰωάννης, 
ὅτι τὴν “Λλρτεμιν ἐξώρισεν. Ἠλίας τετραχοσίους καὶ 
πεγτήταντα — ς τὸν — ** 

υθέντα ἰε ωο σας ἐν Χριστῷ σεν. 

— θαύ —* ——— —* —** 
ἱερέα, ὃν δι. ς ριτος γι σεν ὁ Ἰωάννης. 
—* γὰρ τ φησὶ, τὸ — βαστάζοντες 
ἤνεγχαν, θέντες πρὸς τὴν θύραν τοῦ Ἰωάννου" χαὶ ὄν 
οὐκ ἤθελε ζῶν θεωρῆσαι, τοῦτον ἀποθανὼν ἐπεζήτει, 
ζωὴν χαὶ πίστιν αἰτούμενος. Οὔνω ποτὲ καὶ οἱ παμπό- 
νηροι Ἰουδαῖοι ἐποίησαν’ ζῶντα τὸν Χριστὸν ἀπηρνή- 
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σαντο, χαὶ ἀποθανέντα Υἱὸν Θεοῦ ὡμολόγησαν" ἀπηρ- 
νήσαντο αὑτὸν ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ εἰπόντες, Ἡμεῖς τοῦ 
Μῳωῦσέως ἐσμὲν μαθηταί" τοῦτον δὲ οὐχ οἵδαμεν 
πόθεν ἐστίν. ᾿Ανέδλεψεν ὁ τυφλὸς, χαὶ ἐσχοτίσθη ὁ 
ἀσύνετος λαός. Υἱὸν Θεοῦ ὡμολόγησαν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
ὅτε κλίνας τὴν χεφαλὴν ἀφῆκε τὸ πνεῦμα, καὶ γέγχ 
τ ἀοίδιμον αὑτου ἐξεχέντησαν πλευρὰν, χαὶ ἐξῆλθε 
πλῆθο; αἵματος χαὶ ὕδατος" ἔχρεζον δὲ μεγάλῃ εἦ φωνῇ 
Ἰουδαίων παῖδες, καὶ ἔλεγον, ᾿Α2ηθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἦν 
οὗτος. Ἰωάννης, ὁ ζῶν, ὁ χήρυξ τῆς θεογνωσίας, ὁ 
Πνεύματος ἁγίου χάριν λαδὼν, ὁ ἔίτωρ τῆς Ἐχχλη- 
σίας, ὁ φωστὴρ τῆς εὐσεδείας, ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ᾿Ασίας, 
τὴν μὲν δαίμονα “Ἄρτεμιν χατέστρεψε. τὸν δὲ Θεὸν Λό- 
Ὃν ἕν ὅλῳ τῷ χόσμῳ μεγαλοφώνως ἐχήρυξεν" Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αὐγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ 
— 


ΒΡΌΒΙΑ. 


κι τὰ 


Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Ἔρωτῆσωμεν τὸν ἁλιέα τῶν ἰχϑύων, 
καὶ — τῶν ἁγίων εὐαγγελίων, τίς αὑτὸν τοῦτο 
ἐδίδαξε ; ποῖος; πατὴρ τοῦτο συνεδούλευσεν ἀποφϑέγξα» 
σθαι, εἰς ποίαν βίδλον ἐγχύψας εὗρε χαὶ ἐξεφώνησεν : 
Ἀλλ᾽ οὔτε τις ἐδίδαξεν αὐτὸν, οὔτε εἰς βίόλον ἐγχύψας 
εὗρε καὶ ἐξεφώνησεν᾽ ἀλλ᾽ εἰς τὸ δεσποτιχὸν στῆθος τοῦ 
Σωτῆρος ἀνέπεσι, χαὶ εἰς τὸ βάθος τῆς σοφίας καὶ τῆς 
Ὑνώσεως τὸν νοῦν φωτισθϑεὶς ἐδόησεν, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὅ 
Αόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὺς ἣν ὁ 
Αόγος. Τί πλέον τῶν γεγραμμένων ἔχω εἰπεῖν ; βχου- 
σα: ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν, τουτέστιν, ἐν Πατρὶ χαὶ σὺν 
Πατρὶ, καὶ θεὸν ἣν ἐχ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἀῤῥήτως 
καὶ ἀπαθῶς γεγεννημένος πρὸ αἰώνων. Αὐτῷ ἡ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


Εἰς τὴν μετωμόρφωσιν [114]. 


Ἥλιος ἀνισχιον τὰς οἰκείας ἀχτῖνας εἰς πάντα χό- 
σμον ἐχτεΐνει" χαὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ἡ κατὰ σάρ- 
χα γενέθλιος ἀνατολὴ τοὺς αὐτῆς μαθητὰς, ὥσπερ τι- 
νὰς ἀχτῖνας, εἰς τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐξέπεμψε. Διὰ 
τοῦτο χαὶ σήμερον φωστήρων δίχην τὸ ἱερὸν τοῦτο 
λαμπρύνουσι αὔστημα Πέτρος καὶ Ἰαχωδος χαὶ Ἰωάν- 
νῆς, οἱ τῶν ἀπίστων σαγηνευταὶ, χαὶ τῶν πεπλανημέ- 
νὼν πρῴην εἰς θεογνωσίαν ἁλιεῖς, οἱ ἀντὶ μὲν χαλάμου 
τῷ σταυρῷ χρώμενοι, ἀντὶ δὲ ἱμονιᾶς τῇ τριπλόχῳ 
ὁμολογίζ τοὺς λογιχοὺ; ἀνασπῶντες ἰχθύας ἐχ τοῦ βυ- 
θοῦ τῆς χακίας᾽ οἱ τῶν ἀνεχλαλήτων μυστηρίων τῷ 
διδασκάλῳ κοινωνοῦντε ;, χαὶ τῶν ἀῤῥήτων χαὶ ἀθεάτων 
πραγμάτων αὐτόπται καὶ αὐτήχοοι γενόμενο.. Πέτρος 
ὁ διὰ τὴν πίστιν πέτρα χληθεὶς, χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῆς 
Ἐχχλησία: ἀνέχων τὴν οἰχοδομήν. Σὺ γὰρ εἷ, φησὶ, 
Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου 
τὴν Ἐκκιησίαν, καὶ πύ.αι ἄδου οὐ κατισχύσουσιν 
αὑτῆς. ᾿Αλλὰ ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, διὰ τίνα χαὶ ποίαν 
αἰτία» τούτον τετύχηχε τοῦ ἐπάθλου ὁ χορυφαῖος. 
Ἤρώτα ποτὲ τοὺς μαθητὰ; ὁ Σωτὴρ τίνα ἄρα περὶ 
αὐτοῦ ἔχοιεν δόξαν. Τῶν οὖν ἄλλων τέως σιγώντων, 
προπηδήσας ὁ γενναῖος οὗτος, φησὶν, οὐκ εἶπε" Σὺ ἐγέ- 
νου, σὺ ἐχτίσθης- ἀλλὰ, Σὺ δἷ, χατὰ τὸν προφήτην τὸν 
λέγοντα, Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ 
ἐκλείψουσε" καὶ διὰ ταύτην τὴν ὁμολογίαν λαμδάνει 
τῶν οὐρανῶν τὰς χλεῖς. “σα γὰρ, φησὶν, ἂν δήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδομένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς " καὶ 
ὅσα ἂν «ἰύσητε ἐκὶ τῆς γῆς, ἔσται .λελυμένα ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ὥ παραδόξου χαὶ φύσιν ὑπερδαίνοντος ἀξιώ- 

τος! Ἐπὶ γῆς βαδίζων νόμου: ταῖς οὐρανίοις ἐξέπεμπε 
υνάμεσι, χαὶ τούτους ἐχεῖναι ἐφύλαττον. Καὶ χάτω μὲν 
ἐχεῖνος τὰ δοχοῦντα ὑπηγόρευεν, ἄνωθεν δὲ Θεὸς τὴν 
ψῆφον τῶν λεγομένων ἐδεδαίον. Βμαχαρίζετό ποτε 

Ἰωσὴφ ἐχεῖνος, τὰ σιτοδοχεῖα πιστευθεὶς τοῦ Φαραώ. 
Πῶς οὐ ζηλωτὸς καὶ τρισμακάριος ὁ Πέτρος, τοὺς θησαυ- 
ροὺς πιστευόμενος αὑτῶν τῶν οὐρανῶν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτι 
“οὐ δεσμεύειν ἔλαθε τὴν ἐξουσίαν τοσοῦτον μαχαρίζω, 
οὐδ᾽ ὅτι καὶ σκιαὶ τῶν ἱματίων αὐτοῦ προχύπτουσαι νό- 
σους ἤλαυνον, οὐδ' ὅτι τὴν Ταδιθὰ tx νεχρῶν ἀνέστησεν 
ἐχκπλήττομαι" ταῦτα γὰρ τοῦ ἐνεργοῦντος Πνεύματός 
ἐστιν ἐχ. τοῦ πλείστου τὰ χαρίσματα" ἐγὼ δὲ Πέτ 
μαχαρίζω ἐκεῖνον τῆς ἀληθοῦς ἕνεχεν ὁμολογίας τῆς 
ἀπὸ πάντων τέως πρῶτον — Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Ἀαὶ τὸ φαινόμενον ὅμο- 
λογεῖ, Σὺ εἶ ὁ Χριστός - "" τοῦτο τῆς μετὰ Πατρὸς 
συνυπάρξεως “ὃ μήνυμα. εἴδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, χαὶ 
τοῦ τρισμαχαρίου Ἰωάννου τὰ ἰδιάζοντα πλεονεχτή- 
ματα" obx ἀφ᾽ ὧν τῆς ἐνθέου πενία: ἐχοινώνει τῷ [1ἐ- 
τρῳ᾿ συνῆν γὰρ τῷ λέγοντι, ᾿Αργύριον χαὶ χρυσίον 
οὐχ ὑπάρχει μοι, καὶ τῇ σιωπῇ, τὴν συγχατάθετιν 
ἐμήνυσεν" ἀλλδὅτι εἰς τὰ στέρνα τὰ δεσποτιχὰ πεσὼν, 
ἐχεῖθεν ἐχάλχευσε τὴν ἱερὰν ἐχείνην χαὶ μεγαλόφωνον 
σάλπιγγα, δι᾽ ἧς. ἃ μὴ εἶπεν — μὴ ἑνενόησαν 
ἄγγελοί, μὴ τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν «τις κατέλαδς, 
μόνος τολμηρᾷ χαὶ πιστῇ ἐφανέρωσε γλώσσῃ. Ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ Λόγος. καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὰν Θεὺν, καὶ 
Θεὺς ἦν ὁ Λόγος. Τίνος οἷν ἕνεκα, χαὶ διὰ ποίαν αἱ- 


τίαν, πρότερος ὧν τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν, ἔσχατος 
ἔγρανε τὸ εὐαγγέλιον: ᾿Αναγκαῖον χαὶ τοῦτο ζητῆσαι. 


Ματθαῖος τῇ τῶν Ἑδραίων γλώσσῃ τὰ εὐαγγελιχὰ 
συνέταξε θαύματα’ Μάρχος, τοῦ Πέτρου μαθητὴς γενό- 
μενος, τὰ διὰ 3 —— —— συμδεδηχότα γε- 
ἄφηχε, λέγω ν ἄμιχτον γέννησιν, τὴν ἄμεμπτον 
——— παράδοξα σημεῖα, τὸν —R φθό- 
γον, τὸ σωτήριον πάθος, τὸν ζωοποιὸν ἡμῖν θάνατον, 
ἮΝ ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ ἀνάττασιν, τὴν πρὸς τὸν πατριχὸν 
χόλπον ἀνάληψιν. Ὁμοίως δὲ καὶ Λουχᾶς, Παύλου τυγ- 
——— μαθητὴς. τὴν αὐτὴν τοῖς πρὸ αὐτοῦ ἕτρι- 
εν ὁδόν. Ἰωάννης τοίνυν μόνος, ὡς ἁλιεύς τις ἐξ ἀπ- 
ὅπτου χαθήμενος, χαὶ ἑτέρων ἀλιευόντων θεατὴς γενόμε- 
νος, ὡς εἴδεν͵ αὐτῷ τῆς. γνώσεως τὸ χεφάλχιον παρα- 
λειφθὲν, μεταχειρίζεται τὸν ἁλιευτιχὸν τοῦ Εὐαγγελίου 
χάλαμον, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸν ζητούμενον ἰχθὺν θηρεύει, 
καὶ τοῦτον ἀπράτως τοῖς πιστοῖς πιπράσνει βοῶν, Ἔν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. Οὐκ ἀφ᾽ οὗ Μαρία, φησὶν. ἡ νομι- 
σθεῖτα μήτηρ, ἀρχὴν ἔλαδεν ὁ Χριστός οὐχ ἀφ᾽ οὗ 
Ἰωτὴφ πατὴρ αὐτοῦ ἐχρημάτισε, τὴν ὕπαρξιν ἔχει " 
οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ Μωῦσῆς, οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ ᾿Αὐραὰμ, ὁ πρὸ νόμου 
πάντων πατήρ᾽ ἀλλ᾽ Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. ᾿Αρχῆὴς 
δὲ οὐδὲν ἀρχαιότερον, ἀρχῆς οὐδὲν πρεσδύτερον " πᾶν 
ποίημα ἄρχεται, καί ἐστιν ὑπὸ ἀρχήν ᾿ πάντων δὲ ἀρχὴ 
Υιὸς, καὶ πάντων ἐστὶν ὡς ποιητῆς ἀρχή. πᾶν τῇ ἀρχὴ 
παραλαμθανόμενον, νεώτερον: μόνη τὰ πρε 
τῆς ἀϊδιότητος χατέχει ἡ ἀρχῇ. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν δίχαιον 
Ἰάχωδον- εἰ γὰρ καὶ τὴν του δικαίου ἐπίχλησιν ἐξαί- 
ἔτον ὁ ἄλλος Ἰάχωδος ἔλαχεν, ὁ χρηματίζων Δέχαιος, 
λ᾽ οὐ φθονήσει τοῦ τοιούτου γέρως τῷ συναποστόλῳ. 
Πολλοῖς τοίνυν καὶ ὁ νἱὸς Ζεδεδαίου πλουτεῖ τοῖς τοῦ 
Εὐαγγελίου κατορθώμασιν ἀρκεῖ δὲ πρὸς τὸ παρὸν εἰς 
ἐγχωμίου λόγον, τὸ ὑπὲρ τοῦ δεσποτικοῦ φίλτρου ἡδέως 
ν κεφαλὴν ἀποτμηθῆναι. Τοῦτον γὰρ Ἡρώδης, ὡς 
ὁ Λουχᾶς ἐν ταῖς σιν ἱστορεῖ, ἀναιρεῖ. Οὗτοι τῆς 
εὐσεδείας οἱ ἀθληταὶ, οὗτοι τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγ 
τῶν οἱ διάκονοι. ᾿Αλλ᾽ ἕνα μὲν ἐξ Ὀλυμπιαχῶν ἕἔπαν- 
ελθόντα στεφανίτην δῆμοι χαὶ πόλεις ἰδεῖν συντ ᾿ 
χαὶ ταῦτα φύλλοις δάφνης ἐστεφανωμένον. ἡμεῖς δὲ 


᾿ οὐχὶ να, ἀλλὰ τρεῖς ἀγωνιστὰς, ὑπὲρ Τριάδος ἀγωνι- 
στὰ- 


,. ὑπὲρ Τριάδος ἀδχήσαντας χαὶ —— 
πὶ ἡμᾶς παραγενομέ σονι συνδρομὴ " τεθεά- 
ἔμ. αἰτοι τῶν. —— χατατολμᾷ πᾶσα γλῶσσα, 
νὸς τούτων τοὺς ἐπαίνους 


διεξιέναι πειρωμένη, χαὶ 


. Ἰλιγγιᾷ ἢ διάνοια, θάλασσαν ἀρετῶν χοτύλῃ ἐχμετρεῖν 


βιαζομένη " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπεχειρήσαμεν, τῇ; εὐγνωμοσύ- 
νης ——— νοὶ τοῖς πατρότι τὸν χαρπόν. Πρὸ δύο 
ἡμερῶν γενεθλιαχὴ τοῦ παμδαυιλέως Χρ΄:τοῦ πανήγυ- 
ρις διηνύσθη" εἰχότως τοιγαροῦν οἱ λαμπροὶ ἀγῶνες 
οὗτοι εἰς τιμὴν τῆς Δεσποτιχῆς γεννήσεως ὑπὸ τῶν 


πεντάθλων ἀγωνιστῶν ἐξετελέσθησαν. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἔξωθεν συμδαίνειν εἴωθε" τὰς γὰρ βασιλικὰς γεν- 


σεις ἐν ταῖς πόλεσιν οἱ ἄρχοντες τιμῶσιν - ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
—— ὁ νενιχηχὼς, σχιᾶς καὶ προσχαίρου χαρᾶς ἐτρύγη- 
σεν ἡδονήν · ἐνταῦθα δὲ ἀθάνατα τοῖς στεφανίταις τὰ 
βραδεῖα, αἰωνίξοντες οἱ στέφανοι, ἢ μετ᾽ ἀγγέλων χαρὰ, 
ἡ μετὰ τῶν ἁγίων ἐν τῇ ἀναστάσε: λαμπρότης. Ταυτα 


ΦΙΟΘΥΙ. πρὸς ἡμᾶς πυρυγενομένῃ, ἐξ) τσον σουδοομᾷ τ, K. τῶν ἀμέτοων. 
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outos nia oceidit; —⸗Loannes sacerdotem 
μα — — suseitauo, in Christo δά viiam 
reduxit. O miraceulunl column: hapidea sacerdotem 
lapidi parem oericdit, quem per gratiam suscitavit 
Juannes. Nam assumpto, inquit, ejus corpore, ge- 
slantesque — poauerunt aile januam Joannis; οἱ 
quem noluit ivens eonspicere hune moriuus quæ- 
rebat, viam οἵ ἄδην putulans. Sie olim seelestiasimi 
Judæi fererunt: viventem Christum negarunt. οἱ 
morituum Filium Dei conſessi sunt: negarunt ΩΝ 
quando σοὺ naio dicebant: Nos τ’ discipuli 
Ἔπηῖκδ; ἤπης αμίεης nescimus ππάς εἷἱ (Joon. ὃ. 28. 
39). Lumen recepit eæeus, et obtenebratus est in- 
aanus populus. Filium Dei conſessi sunt, eum in 
cruce inclinaio capite emisit spiritum, εἰ lancea 
illud celebre latus perſorarunt οἱ exivit eopia gangui- 
nis et aquæ. Clamaverunt auiem magna voce Jud.ri, 
οἱ dicrhant: Vere FPilius Dei erat αἷς. Ioanues dum 
viverei, praco cognitionis Dei, qui Spiritus sancti 
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graliam aceeperat, orator Feclesla, linninare pi: æ 
religionis, oculus ΔΑ δία, hi-nam dæmonem ereriit, 
Demmnque Verhum per ſolum miundum magnn voce 
pra:dicavit: In principio erat Verbum, εἰ Verbum 
erat apud Deum, εἰ ἔδενε erat Verbum (Joan. 1. 1). 
lnterrogemus piscium eaptorem, οἱ sanctorum Evan- 
geliorun serĩptorem, quis hoc illum docnit? quis 
pnter hæe ἱροὶ auetor dicendi fuit? in quo libro in- 
venit δας quæ pronuntiavit? Verum nemo illum 
doeuĩt, πος in lihro quopiam invenit hiee qu:e protu- 
lin; sed in sinn Domini Soerratoris recuhnit, οἱ in 
sapientĩ:e οἱ ſscieutiæ proſimdo, mente illuminatus 
elamavit: In principio erat Verbum. εἰ Verbum erat 
apud Deun, εἰ Deus erat Verbum. Quid amplhius pos- 
sum dicere. quam qua secripia ſsunt? Aucdisti, In 
rincipio erut; hoc est. in Paire οἱ eum Patre, et 
08 erat ἐχ Deo οἱ Paire, ineſſabili et impassiluli 
modo genitus ante sæcula. Ipsi gloria in secöla 58:- 
culorum. Ainen. 


TRANXSFIGORATIONMNEM. 
— 


Sol oriens radios suos in ἰοίυπι mundnm inſunditi: 
οι Domini Christi natalis secundiun carnem ortus 
discipulus suos ceu quosd:un railios per toinm orhem 
einisit. ldeoque hodis Petrus, Sacobis et Soanues 
luminarium instar hune saerum eGtum illustrant, 
qui inlideles sagena eapiunt, οἱ piscatores eus qui 
priu· errahant ad Deĩ cognitionem redneuut: qui —* 
enfmmamo eruee uiuntur, οἱ pro retibus trĩplici eonſes- 
rioue ralionahiles pisees ἐχ proſundo nequitia ex- 
trahunt: ineflabiſium mysterivrum eum magiströ 
δυο cansories, ei inenarrabilium invisibilimnque 
rerum oeculati lestes et anditores. Peirus qui propier 
.Udem peira vocatus est, οἱ in 86 Ccelesia ædiſicaltiu- 
nein retiuet. Tu es Petrus, inquit, et auper hanc pe- 
tram æœcdi ſicabo Ecclesiam mnam, εἰ porio inſeri non 
prærvalebunt adversus eum (Maith. 10. 18). Sed vi- 
qde mis, si placet, cur δἱ qua de causa coryphæus 
πος munus suriiius sit. —— — aliquando disei 
pulos Servator, quam de 86 haberent opinionem. 
Alis porro iulerim lacentihus, hie sirenuus prusi- 
liens dixit, hon, Tu ſacius es, non, Tu ereatus es; 
sed, Τὰ es, secundum prophetam dicentem: Tu au- 


tem idem ipsae es, εἰ anni [πὶ non deſicient (Psul. 101. 


48) ; οἵ propter hane couſessionem cælorum elaves 
ↄecepit. Quæcumque enim, inquit, ligaveritis auper 
terram, erunt ligaia in cœlis, οἰ — εοἰσετί εἰς 
δι per lierram, erunt οἰκία in cœlis (Matih. 16. 19). 
O ꝛiupendam ditznilatem, 405 naiuram exsuperat! 
in ierra gradiens leges supernis viriutibus iniitebat, 
quas ĩllæ servahant; οἱ infra positis quæ sihi villehan- 
iur dicianat, Deusque sursuin dicirum βου θη δίῃ 
firmalhat. Beatus prædicahatur ille vlim Joseph, cui 
hourrea Pharaunis concredita erant: quomudo ποῖ ſe- 
lĩx et ier healus Peirus, eui thexnuri e: rloruin coucre- 
diti sunt? Sed nou tam illum beatum praædico οἱ mi- 
τοῦ αυυά ligandĩ potesiatem acceperit, nec quod 
uiubrae veatimentorum ejnus morbos eliminarent, nec 
quod Tabitham a mortuis suseitaverit; hue quippo 


sunt, ui plurimum, operantis Spiritus charisinata; 


5Ξειὶ Pelrum illum bhealum priedieo οἱ» verain couſes- 
siunem, ad quam —5 omnium ipae pervenit: Tu εἰ 
Ckristus, Filius Dei υἱοὶ. Quod — conſessus 
«αἰ, Τὰ ἐς Ckristus. IIllud vero, Filius Dei υἱοὶ, ] si- 
guĩfieat illum eum Patre exsixiere. Vidoamus etam, 
δἱ placet, heatissimi Joannis pruprias prurogatlvas; 
non ἃ divina pauperiate, cujus cum Petro cuusors 
erat, præsensque cum ille diceret, Argentum et aurum 
πον οεἱ midi (Act. ὅ. 6); ubi ex silentio ennsensum 
indies vit; sed quia aupra pectus Domini recumbens, 
ande ſlabricatus est aaeram illain οἱ alie 2002nlem tu- 
bam, per quam ea quæ nec cæli dixeruni, nec angeli 
ceugiiaruui, nec aliorum evangelĩstarum ullus accepit, 


8018 audaci εἰ fideli lingna declaravit: In priucivio 
erat Verbum. εἰ Verbum erat apud Deum, εἰ Deus erat 
Verbum (Joun. 1. 1). Cur ἐσὺ οἱ qua de eausa, cum 
rimus δὶ: eyangelisiarum, vliimus seripsit Cvange- 
ium? Hoc etiam quærendum est, Matihaeus Hebrales 
lingua evangelica miracula couscripsit; Marems. Peiri 
diseipulus, quæ per Dominum Christum contigerunt 
scripio iradidit, nempe natales sine euiiu, inculpalum 
vivendi institntum, stupenda signa, Judalicam invi- 
diam, saluiarem passivnem et vivificam nobis mor- 
161}, resurrectionem δὰ incorruptam viiam, assum- 
ionem ad pateruum sinum. Similiterquo Lucas, 
anli discipuſus, eaindem quam priores viam tenuit. 
Joannes itziiur sulus, quasi piscalor ĩn specula sedens, 
aliorum pisſcatorum spectator ſactus, ui vinit 2cienliæ 
caput sibi relicium ese, assumit piseatorium evan- 
gelii ealamun, δίᾳπ in εὐ quæsitum piscem capit, 
ac sine pretio ſidelibus vendii elamans In principio 
erat Verbum. Non ex quo Maria, inquit, ejus maler 
repulaia est, principium habuit Chrisius; nun ὀχ quo 
Juxeph pater ejus vocatus est, exsiſtentia ἃ Νάδοι; 
πον ex quo Moyses, ΟΠ ex 40 Abraram omnium 
aute legem paier; sed, In principio erat Verbam. 
Priueipio auiem ninil antiquins, nini veiustius: omus 
opus ineipilur, οἱ ost sub principio; qunium vero 
principium 651 Filius, ounium esi, αἱ ſactor, princi- 
μίυπι. Quodaumque ἃ principio assumilur, esi recen- 
lius: solum vero principium æteruitatis privilegium 


nhabet. Sed videamus jusium Jarobum: cuamsi enim 


alius Pacohus jnsti cougnomen præcipuum sortitus εἰξ, 
Justusque sit appellatus, at non invidebit coanostolo 
δύο haie prærogaſivam. Multis igiiur ſilius he Zebe- 
dæi evangelicis ditalus est operibus; suſſieit autem 
in præsenti διὶ ipsius laudem, quod ex Domini amore 
capile sit iruncatus: hunc enim llerodes, ui Lucas 
narrat in Actibus, occidit (Act. 44. 9). Hi sunt pietatis 
aihleiæ, hi evangelicæ pradicativnis ministri. Unum 

uidem ex Olympicis reverientem coronatum ut vi- 

eunt, populi οἱ urbes accurrum ad lauri ſouliis redi- 
nitum: nos vero nun unum, sed ires ceriatores. qui 

γὸ Trinitate eoncertarunt δὲ eoronati suni, euncurſa 
aeto δρθοίλνίῃυδ. Et quamquam immensa aggredia- 
tur quævis lingua, vel unius eorum laudes ργοδθαυΐ 
tenlans, 6ἱ mons caligine laborei, dum mare viriuium 
uno vasculo metiri conatur; atiamen id ausi sumus, 
boni aſſecius frucium patribus oſſerentas. Ante hi- 
duum omnium Regis Curisti natales celebrati sunt: 
jure ergo hæe splenilida certamina in honorem na- 
ἘΠῊΝ ΡΟΝ δ aihletis quinquertii peracia sauut. 
Ἰὰ quod etiam apud eateros conũngere ↄolei: rexios 
ippe natales in urbibus principes —— — 
illie quidem vicior umbram δὲ temporanei gaudi vo 


dixi: Non d 


ΤῈΣ 
lupiatem deeerpit: μὲς vero immorialia aunt eorona- 
τορι bravia, σδίθγιιβὲ ὀογυπα, gaudiun eum angelis, 
aplendor ceum aanetĩs in resu one. Nae ipais re 
puiiis aunt eeriamiuum præmia: quorum prerihus οἱ 


— * 


ΒΡΌΒΙΑ. 


1 


nos aerremur. οἱ μὲς bouus in moltas πίσσα 
—— σαιοίμιαε Ἴ Οἰγίδίο,, οαἱ Ἰβοιῶ ἢ 
τοῦδ. men. 


DE SICCITATE. 


— 00 — 


νὲς dabit εαγρὶ “160 ei oculis meis ſontem 
marum ΠΕ 41)} Ἐχοτάϊαια mihi —* βυῦ- 
το ηϊδίγοι ργηρποίδγαηι οανηίαπα maxime misericurs- 
Αἱ ἢΠΠ6 νηΐεις urbis Jernaolymæ vastliatem deplorabot; 
δἴο vero eerneas ingrueniem ioii eireum rexioni ca⸗ 
iamitatem. in lacrymas οἱ ſleius prorumapo. Clausum 
quippe esi eælum οὐ peecata nosira: εἰ aolari ardare 
nubes δίομι cremium arueruat (Peat. 10]. 4). Aquæ- 
rum scealurixines oxsiceaiæ annt, οἱ ium δυπιὶ- 
num alvei dofecerunt; terra voro æsiu ſervens solitus 
—* [ποίαν abnuit. Hou mala noeiral lpea etiam 
"Δ δοίη}! pericliuntur ob peceala nostra. ἔχ- 

δ᾽ οολία δαὶ ierra οἱ ſonum ejus; imo. vero non βῈΓ- 
inavit, οἱ hae pesto corrumpiiur. Bos miterabiliter 


tereimn cons et pasceua "16 lempus oxsiceata: 
ἰώ ui Joolia prophletia nos jam impleatur: Vle- 
verunt borilia boum, non erant parcua ipris, οἱ 


quia 

νον (7 σεί. ἃ. 18). Taniuim acelera nostra propiuuam 
lhei τιδἰυγδίη. [π΄ jutum ſurorem moreruni. Εἰ quia 
quotidis non eeasamus ignoein peecatorum δῦ ere. 
jure ticciiais οἱ æain plectũnur. Εἰ ſortaſse nhis 
αἰδιπαὶ propheis: Ambulate ἐπ lumineæ iquis restri, εἰ 


ἦν Aamma, quum auccendistis (Iaci. ὅ0. 11). Certe 


leraenitis per propheiam promiserat Deus, δὶ ejus præ- 
rervarent: Emiltom cuper vos pluriam matu- 
un serotinam; εἰ implebuntur areo vearæ fru- 
nienio, οἱ torcularia vino (Joel. ἃ. 25. 24. Promissio 
auiem uobis in conirarium versa eſt: imo vero nus 
ĩeremie maledieiio inyesit: δὲε εἶϑί, inquii, super 
ὀαρωὶ σαί ἀπεινα ( Deut. 38. 35) : propheta per 
δυιῃς οοπιπιἑηαβοποιι, omnimndam sieeitatem et aquæ 
penuriam indicante. Annon id jam in nobis impᷣle· 
iurꝰ Terra æstu prærupia, οἱ quasi in pelram versa, 
agricolarum laborem irritum roddit, 86 neque ara- 
irum, neque Ugonem admittit: segeles α1| paululiun 
pullularunt honamque ſpeu dederũuni, antequam spi- 
ὅπηι concipiant exticeautur et aheunt; solaque relin· 
itur vinearum οἱ arborum germinailo, us ſoriusce 
npreri mareescel. Talis est peccatorum ſtuelus, ialia 
—— oria, quia non ambulavimus in viis Dei; 

maſis operibus subditi ſuimus, ↄalus invidenies, 
conira minores alios nos extollentes, alienis satiari 
bonis cupientes, de viciui calamilate gaudentes, nos 
μευ. sycophantiis devortes, ↄbsurdis concupi- 
renuis βυθάϊ!, Equi emisurii eſſecti 1εν. ὅ. ὃ), 
αἱ αἰι Scripiura, δἱ iupi rapaces; memoriam injuria - 
rum reunentes υἱ cameli, puuperes non miserantæes, 
iapeis non compalienies, Poclesiæ eollecias negligen- 
ι6ὲ, canclos despicientes. memorias ipeurum non ve- 
neranier, confessiouem ſugienies, quasi phrenitide 
acii ἐπ nunos. Sacerdules malo exemplo sunt poupu- 
᾿ἰ5, conluMmelioam inſerentes, memoriam injuriarum 
rcunenier, inimicitiis οἱ inaidis dediti. in ſaciein 
repicientes. lopsos non arguentes nec emnendanies. 
acd erx cilentio injuriæ porueipes, ut ille antiquus 
ĩicli. Laici ua relinquenies. saderdotum hegotia in- 
δ curivee veruianiur, οἱ indeprecabiles suni judi- 
ces: Innon νοῦ dicoꝰ annon caritas uosira his pleus 
ert malis anuou quotidie hare vostiſieurꝰ annum lahu- 
τλνὶ clamant ut juramentis abetineatur? ↄannun pra:- 
espiciot Deus. vilens sacrui evangelium 
i urgiecium, οἱ avaris manihbus εἷς irreverenur 
iraciaiun] Aflei igiiur ſructus ὁχ aßro. quos εχ ava · 
riua πρυγραδιὶ, 401 ager ne jatia quihem δοιμέπα pru- 
lerei. Sed πο΄ veniam quidem vindemiæabis, quam 


avaro rapaisli. Οὐδ δηΐπε αἰϊπὶ heas ἡυάκέν ner 
NMieliæam eomminalos δαὶ, hæc nnne in nobis ἰδερίο- 
vit: — ot non metes; iu preiis οἰθαπε. εἴ 
πον ο ΜΗ͂' 


ex uhberei, tolum curpis eget purgauone: δὶς 


mus —— Sie alim ſllio Saũulis peceante, toica 
eaorcitus 


ἅς dicitur: οἱ morum quidem est m. 
quod nou δὶ! mixium —* ΠΣ ἤρα 
Ἰδρεὶ non emendaniur, ἰάφαο secundum tiam: 


οἱ aaniom ægriiudinewque arus — : οἷς οὶ 
omnia noyit Deus. ἰγλεῖδι eos qui ſegus non ϑεδ- 
εἰυν, quibus melius fuistet ultiunem præveriere au- 
tequamiĩmmitterelur.Quid ergo jam ſleꝝmnus ꝰ duaium 
est Dei jndieium: πιο etiam henignus Domiuus junio 
iratus, ultionem longe minorem quam pro aæcelerum 
raũione intulit; non quaniam merehamur. δὰ qnan- 
tum satis erat ut in ltorum sensum veniremus. 
Perpende namque Dei natientiam: nos peccavimus, 
εἰ elemeuia puniuntur; Ἰαρεὶ aumus, ei terra pleeti 
tur; malam vitanr nos ducimus, εἰ inanimata Hagel- 
lantur; iurpibus gestis Creatorem contumelia afſici- 
mus, οἵ plagam accipiunt ea qnæ nihil peecaverunt: 
quemadiuodum si quis ſilio peecante, Servum casu- 
c̃aret. Talem hahenus, iamque bonum hominnm 
εἰς ille nos monet δά emendatiunoem deducens; εἰ 
arcum tendit minarum, sed sagitiam iræ retineni. 
Non enim vuli animæ mortem, sed conversionem ex- 
spoctai et pœnitentiam. Simus ergo, fraires, seusa 
υἱ par est αἴεοιϊ : Deum miseralorem placemus, ne τὶ- 
deomur deieriores dNinivitis. Isu, 5 cum esseni 
δι inſideles, J per prophelam tuturam urhis sub- 
versionein didicerant, iantam ex hihuere pœnitentiam. 
ut eliam inſantes οἱ jumenta jejunare cogerent, εἰ 
einere saccoque circumdarent, οἱ sie a juria ira Dei 
orepii suni. Nos ergo etiam ploremus, cuſueamur 
singuli ia nosira, sancios apud Deum interers- 
aores adhibeamus: ium maxime sanetissimam PVom- 
nam, promptum illud οἱ inexpuguabile patruciniun: 
procumluamus illi eum lacrymis precanies: Domina, 
4υκ Deum Verhum in utero habuisti, qua nato- 
ram nosiram iuo pariu dĩvinam præstitistĩ, quæ 
intier Deum οἱ homines pariu tuo mediatrix fui: 
miserare populum tuum οἱ herediialem iuam, miso- 
rers hujus civiialis ἰυ:8, quæ in nomine fuo gloriↄ- 
iur; intereede pro nobis indignis ſamulis tuis, 66- 
precare unigeniium Filiom iuum., ut peecata uo⸗ira 
propitius ſerat, δὲ hane irai conira nos ĩmniisaaca 


— 


[Δ] 


᾿ τούτοις ἀπῤχειται τοῖς ἀγωνίσμασι τὰ προνόμια ὧν 
«αἷς πρεσδείαις καὶ ἡμεῖς —— — χαὶ ὃ 


ὈΕ ΒΙΟΟΤΑΤΕ. 


“1 


χαλὸς οὗτος ποιμὴν εἰ: πηλλὰς δεχάδας δ᾽ αν ἐνετυτῶν 
χαρισθείη ἐν Χριστῷ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Περὶ αὐχμοῦ. 


Τίς δώσει τῇ προ ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθα.1- 
— ——— Ἐπιδαψιλευέτω μοι τὸ 
τοῦ λόγου προοίμιον ὁ τῶν προφητῶν συμπαθέστατος. 


᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μιᾶς πόλεως τῆς Ἵερουσα hu τὴν ἐρη- 
ἰαν ὠδύρετο" ἐγὼ δὲ πάσης τῆς περιχώρου ταύτης 
ρῶν τὴν ἐπελθοῦσαν μάστιγα, εἰς θρήνους χινοῦμαι 
χαὶ δάλρυα. Ἐχλείσθη γὰρ ὁ οὐρανὸς διὰ τὰς ἀμαρ- 
κίας ἡμῶν, καὶ τῷ — νεφέλαι, 'Ωσεὶ φρύγιον 
συνεφρύγησαν" αἱ τῶν ὑδάτων ἀπεξηράνθησαν πίδα 
χες, χαὶ ποταμῶν ἀεννάων ἐξέλιπε ῥεύματα" ἢ δὲ γῇ 
πυραχτωθεῖσα τῷ καύσωνι τοὺς συνήθεις αὐτῆς δοῦναι 
χαρποὺς ἀπαναίνεται. Φεῦ τῶν ἡμετέρων καχῶν. Καὶ 
αὐτὰ τὰρ “χ ἄλογα ζῶα — διὰ τὰς ἀνθ αν 
ὧν. Axi r̃ χα αὑτῆς, μᾶλλον 
1 — “ τῷ ΝΗΡ ιαφθείρεται 1 Καὶ 
ὃς μὲν ἐλεεινὸν μυχᾶται, καὶ οἷον ἐπιθανάτιον " τὰ δὲ 


ποίμνια βληχᾶται γοερῷ τῷ , ῥληχήματι, [110] ὡς φλο- 


ν προχειμένην.. 


τῶν — τὴν τῶν Ων ι 
μενα, χαὶ πρὸ καιρὸν τὰ λῆϊα — ὡς καὶ 
ν Ἰωὴλ προφητείαν —— αι νῦν ἐν ἡμῖν’ 
“Ἔκχλαυσε βουκόξεα βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῆρχε γομὴ 
αὐτοῖς" καὶ ποίμνια τῶν προβάτων ἠφανίσθη, ὅτι 
ἐξηράγθησαν ἀξέσεις ναμάτων. Τοσοῦτον τὰ ἡμέτερα 
πταίσματα τὴν Ὧεων τοῦ Θεοῦ φύσιν χαὶ ἥμερον εἰς 
δίχαιον θυμὸν παρεχίνησαν. Καὶ ἐπειδὴ χαθ᾽ ἑ: ν 
οὐ παυόμεθα τὸ πῦρ τῶν ἁμαρτιῶν ὁφάπτοντες, εἰχό- 
τως αὐχμῷ καὶ καύσωνι τιμωρούμεθα. Τάχα που χαὶ 
— 5 προφήτης poã Πορεύεσθε τῷ φωεὶ τοῦ 
πυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ φιἱογὶ ἡ ἐξεκαύσατε. Τοῖς μὲν 
οὖν Ἰσραηλίταις διὰ τοῦ προφήτου ἐπήγγελτο ὁ Θεὸς, 
εἰ φυλάττοιεν τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς, ᾿Επιδρέξω εἰς ὑμᾶς 
δετὸν πρώϊμον καὶ ὄψιμον " καὶ πἪληθυνθήσονται 
ὑμῶν αἱ ἄλωνες σίτου, καὶ αἱ 1ηνοὶ οἴνων" ἡμῖν δὲ 
ἢ ἐπαγγελία αὕτη εἰς τοὐναντίον μετέστραπται " μᾶλ- 
λον δὲ ἡμᾶς " τοῦ Ἱερεμίου κατάρα χατείληφεν᾽ Ἕστω 
σοὶ, φησὶν, ὁ ὑπὲρ τὴν κεφρα.1ὴν οὐρανὸς ἀκοῦς, 
τὴν παντελῃ ξηρασίαν καὶ ἐπίλειψιν τῶν ὑδάτων τῇ 
ἀπειλῇ τοῦ λόγου σημαίνοντος. Ἢ οὐ τοῦτο ἡμῖν ἀρτίως 
πεπλήρωται; Ἠ μὲν γῇ χαραδρωθεῖσα οὐχ καὶ 
οἷον ἀπολιθωθεῖσα, τῶν γεωργῶν τὸν πόνον ἡμάλδυνεν, 
οὔτε τὴν ἄροσιν παραδεχομένη, οὔτε τὴν σχάφησιν" τὰ 
δὲ λήϊα μιχρὸν ἐχδλαστήσαντα, καὶ ρηστὰς ἐλπίδας 
παρασχόντα, πρὸ τοῦ ἐγχυμονῆσαι τὸν ἄσταχυν, ἀπε- 
μαράνϑη καὶ ᾧχετο. Μόνη δὲ λέλειπται τῶν ἀμπέλων 
χαὶ φυτῶν ὑπετάλωσις᾽, τάχα καὶ αὐτὴ τὸν μετ᾽ ὀλίγον 
ἐσόμενον μαρασμὸν ὑπεμφαίνουσα. Τοιοῦτος τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ὁ καρπὸς, τοιαῦτα τῆς χαχία; τὰ ὄργια, ἀνθ᾽ ὧν 
οὐκ ἐπορεύθημεν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, ἦτοι τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ ταῖς πονηραῖς ἐδουλώθημεν πράξεσιν, ἀλλήλων 
φθονοῦντες, τῶν ἐλαττόνων κατεπαιρόμενοι, ἐπιθυμοὺν- 
τες χορεσθῆναι τῶν ἀλλοτρίων, χαίροντες τῇ δυσπρα- 
γίᾳ τοῦ γείτονος, ἀλλήλους κατεσθίοντες τῇ συχοφαν- 
«ἰᾳ, ἀτόποις ἐπιθυμίαις δουλαγωγούμενοι, Ἵπποι βη- 
«ελυμανεῖς γεγονότες, ὅ φησιν ἡ Γραῷ . χαὶ ζζύχοι ἄρ- 
παγες, χαὶ μνησιχαχοῦντες ὡς χάμηλοι, οὐχ ἐλεοῦντες 
πένητας, οὐ συμπαθοῦντες τοὺς πταίοντας, ἀμε- 
λοῦντες τῶν ἐν — 55 συνάξεων, καταφρονοῦν- 
τες τῶν ἁγίων, τὰς μνήμας αὐτῶν μὴ σεδόμενοι, φεύ- 
οντες τὴν ἐξομολόγησιν, ὡς περὶ [{. ὥσπερ οἱ ἐν! 
— ντες τοὺς — ilapelc χαχὸν ὑπό- 
ι χεγόνασι τῷ λαῳ, ὑδρίζοντες, μνησιχαχοῦντες, 
ι —— — εἰς πρόσωπα βλέποντες, 
κ ἐλέγχοντες χαὶ διορθοῦντες τοὺς πταίοντας, ἀλλὰ 
τῇ σιωπῇ κοινωνοῦντες τῆς ἀδιχίας, ὡς ὁ παλαιὸς ἐχεῖ- 
νὸς Ἡλεῖΐ" οἱ λαϊχοὶ, ἀφέντες τὰ ἑαντῶν, ἕχαστος περι- 
σχοπεῖν τὰ τῶν ἱερέων —— χαὶ δικαστής 
ἐστιν ἀπαραίτητος. ρα οὐχ ἀλήθειαν λέγω; οὐ τού- 
τῶν ἔμπλεος τῶν καχῶν ἡ πόλις ἡμῶν; καὶ οὐ καθ 
ἑχάστην ταῦτα μαρτύρομαι; οὐχ ἑχοπίασα χράζων, 
τῶν ὄρχων ἀπῆγε αι; οὗ — —— 
Κύρω; ὁρῶν οὕτω καταφρονούμενον τὸ ἱερὸν εὐαγγέ- 
λιν — πλεονεχτιχαῖς χερσὶν ἀναιδως χαὶ ἀνυ- 
ποστόγως χρατούμενην; Κόμιζε τοίνυν τοὺς χαρποὺς 


ποῦ ἀγροῦ, τοὺς ἐχ πλεονεξίας χτισθέντας σοι, ὡς οὐδὲ 
τὰ χαταδληθέντα παρέξει σπέρματα ' ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν 
ἀμπελῶνα τρυγήσεις, ὃν πλεονεχτήσα: ἀφήρπασας. Ἃ 
ᾳ «οἷς Ἰουδαίοις πάλαι διὰ Μιχαίου ἠπείλησεν ὁ 
ς. ταῦτα νῦν πεπλῆρωχεν ἐν ἡμῖν" Σὺ σπείρεις, 
καὶ μὴ ἁμήσῃς" σὺ πιέσεοις ἐλαίαν, καὶ οὐ μὴ 
ἀλείψῃ ἔλαιον" καὶ οἵνον οὐ μὴ πίῃς. Τί οὖν, εἴποι, 
τις ἴσως, καὶ μὴν οὐ πάντες πλεονέχται, οὐδὲ πάντες 
ἐπίορχοι" πῶς οὖν ὀλίγων ἁμαρτανόντων χοινῇ πᾶ. 
χεχέρασται τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τὸ ἀψίνθιον : ἐχρῆν 
γὰρ μόνοις τοῖς χαχοῖς ἐπενεχθῆναι τὴν χόλασιν. ᾿Αλ)᾽ 
ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς σώματος, εἴπερ ἐν ἑνὶ μορίῳ ῥεύματα: 
ἐπείσρυσις γίνεται, τὸ πᾶν σῶμα ἐδεῖτο χαθάοσειος " 
οὕτω χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν. ἐπειδὴ ἕν σῶμά ἔσμεν, χαι μέλη 
πόντες τοῦ Χριστοῦ, ἑνὸς μέρους νενοσηκότας, χοινω- 
νοὶ τῆς ἀλγηδόνος πάντες γινόμεθα. Οὕτω ποτὲ τοῦ παι- 
δὸς Σαοὺλ ἁμαρτήσαντος, ἅπαν τὸ στρατόπεδον ἔμαστί- 
ζετο, χαὶ τοῦ Δαυὶδ παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ τὸν λϑῆν 
ἀριθμήσαντος, χοινῶς ὄλεθρος ἐπεισέφρησε. Τοῦτο δὲ 
χαὶ ἡ ἔξωθεν παιδεία φησὶν, ὅτι παλλάχις καὶ σύμπασσ 
— ἑνὸς — — ἢ ἀπέλαυσε. ἢ —— 
ργῆς τοῦ Θεοῦ τ' ριον χεχι ι ἡμῖν 
ἄχρατον. Ποτήριον ἪΝ ἌΝ χειρὶ ἄυρίὸν κτῆ: 
ρὲς κεράσματος οἴνου ἄχράτου. O πῶς ἢ τοῦ 
ποτηρίου τούτου φύσις παρήλλαχται. Εἰ γὰρ ἄχρατόν 
ἐστι, πῶς πλῆρες χεράσματος ; τὸ γὰρ κεχερασμένον 
οὐχ ἄχρατον. Ἐνταῦϑα δὲ ἀμφότερα λέγεται" καὶ 
ἄχρατον μὲν, ὡς ἀμιγὲς θείων οἰχτιρμῶν τοῖς ἀδιόρθωτα 
πταίουσι, διὰ τὸ τῆς χρίσεως δίχαιον " χεχερασμένον 
δὲ, ὡς ἐχ διαφόρων μαστίγων καὶ τιμωριῶν, αἷς εἴωθε 
χολάζειν θεὸς «τοὺς μὴ ἐν ἀπεγνωσμένοις γενο; 
χακοῖς. “νπερ γὰρ τρόπον οἱ τὰς τὰν σωμάτων ἀναχό- 
πτοντες νόσους, χαὶ τοῦ δύνασθαι θεραπεύειν τὴν πεῖ. 
ν ἐξησχηχότες, τὰ τῶν τραυμάτων δυσαισθησότερα 
ῥερμοὶς ὕδασι καὶ δριμέσι φαρμάχοις ἀποχαθαίρουσι, 
καὶ τῆς ἐνούσης αὐτῆς — * πάθος ἃ ὑ 
νουσι τοῖς ἐχ τῆς τέχνης ἐπιχουρήμασιν᾽ οὕτω καὶ ὃ 
τὰ πάντα γινώσχων θεὸς τοὺς ἀναλγήτως ἔχοντας πλη- 
γαῖς, ὧν βέλτιον ἂν εἴη παραιτεῖσθαι πρὸ τῆς πείρας 
τὴν . ΤῈ οὖν εἴποιμεν πρὸς τὰ ὑπαρχόμενα ; 
Δικαία ἣ χρίσις τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ χαταπολν τῆς δι- 
χαίας ὀργῆς ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης τὴν ὑὰ Ἦν αν 
ἐχούφισεν, οὐχ ὅσον, ὧν ἐσμεν ἄξιοι, πεῖραν λαδεῖ;, 
ἀλλ’ ὅσον αἴσθησιν λαδεῖν, ὧν ἡμάρτομεν. Σχόπει γὰρ 
τοῦ Θεοῦ τὸ μαχρόθυμον “ ἡμάρτομεν ἡμεῖς, χαὶ τὰ 
στοιχεῖα χολάζεται " πταίομεν, καὶ ἡ γῆ τιμιυρεῖται " 
αὖλον βίον ζῶμεν ἡμεῖς, χαὶ μαστίζεται τ' υχα 
δρίζομεν τὸν πλάστην διὰ τῶν αἰσχρῶν ἡμῶν πρά- 
εων, χαὶ δέχεται τὴν πληγὴν τὰ μηδὲν ἀμαρτήσαντα. 
ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῦ παιδὸς σφαλέντος, κατὰ τοῦ δούλου 
ἐκφέρει τὴν βάσανον. Τοιοῦτον ἔχομεν ἀγαθὸν Δεσπό- 
τὴν, οὕτως ἡμᾶς νουθετεῖ, ἐπανάγων πρὸς τὴν διόρθω- 
αιν΄ χαὶ τείνει μὲν τὸ τόξον τῆς ἀπειλῆς, ἐπέχει δὲ τὰ 
ἐλος τῆς οἶς Οὐ γὰρ βούλεται τὸν ψνχιχὸν ἡμῶν 
άνατον. τὴν ἐπιστροφὴν ἀναμένει χαὶ τὴν μετά- 
νοιαν. Γενώμεθα οὖν, ἀδελφοὶ, ἐν αἰσθήσει τοῦ πρέπον- 
τος, ἱλεωσώμεθα τὸν εὔσπλαγχνον Κύριον, μὴ χείρονες 
ὀφθῶμεν τῶν Νινευϊτῶν. Ἐχεῖνοι ἐθνιχοὶ ὄντες χαὶ 
ἄπιστοι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ προφήτου τὴν χαταστροφὴν 
ιῆζς πόλεως ἔμαθον, τοσαύτην ἐπεδείξαντο μετάνοιαν, 
ὡς καὶ τὰ νήπια χαὶ τὰ χτ γηστεύειν ἠνάγκασαν, 
χαὶ σποδὸν καὶ σάκχον περιε ἀλοντο, χαὶ οὕτω τῆς δι- 
καίας ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ἀπηλλάγησαν. Δαχρύσωμεν οὖν 
χαὶ ἡμεῖς, ἐξομολογησώμεθα ἕχαστος τὰ ἴδια πταῖσμα- 
τα, προληψώμεθα πρὸς Θεὸν μεσίτας τοὺς ἁγίους, τούς 
τε ἄλλους χαὶ χατ᾽ ἐξαίρετον τὴν ὑπέραγνον δέσποιναν, ᾿ 
ν ταχεῖαν προστασίαν χαὶ ἄμαχον" προσπέσωμεν 
αὑτῇ, «μετὰ δαχρύων δεόμενοι" Κυρία δέσποινα, ἡ τὸν 
θεὸν Λόγον ἐν γαστρί σου χωρήσασα, Ἧ τιν φύσιν ἡμῶν 
τῷ σῷ τόχῳ θεώσασα, ἡ Θεῷ χαὶ ἀνθρώποις τῷ τόχῳ 
σου μεσιτεύσασα, ἐλέησον τὸν λαόν σον καὶ τὴν χληρο- 
νομίαν σου" σπλαγχνίσθητ: ἐπὶ ταύτῃ τῇ πόλει σου, τῇ 
ἐν τῷ σῷ χαυχωμένῃ ὀνόματι" μεσίτευσον. ὑπὲρ ἡμῶν 


πτυ- . 


723 


τῶν ἀναξίων δούλων σου" δυσώπησον τὸν μονογενῆ σου 
ἰὸν ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις μαχροθυμῆσαι πταίσμασι, καὶ 
λῦσαι τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ταύτην δικαίαν ὀργὴν, χαὶ ταῖς 
νεφέλαις ἐπιτάξαι τὸν ὑετὸν — συνήθως, και 
τὸν αὐχμὸν διαλῦσαι, καὶ τῆς γῆς δροσίται τὸν καύ- 
σωνα, Ναὶ, δέσποινα, δέσποινα, ἣ τοῦ χόσμου ἀντίλη- 
Φις, ἐλέησον, θήλασσον τὰ νήπια, γέροντας χεχμὴ 
«ας, πένητας πεφρυγμένους " μὴ ἐάσῃς ἡμᾶς ἀπολέσθαι 
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ταῖς ἀμαρτίχις ἡμῶν" ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν. τὸν 
καθαρὸν τοῦ βαπτίσματος χιτώνα χατεῤῥυπώσαμεν. 
τὰς δεσποτιχὰς — —— "«ἀλλὰ ——— 
νωμὲν, Οὐχ ἐπετάσαμεν τὰς χεῖρας ἡμῶν πὶ 

ἀλλά ριον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν —— «ὃν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν σὺν Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι προσχυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. . 


Εἰς τὸν Ἰορδάνην ποταμόν. 


Διὰ τέ παρὰ πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς ποταμοὺς ἐπὶ [178] 
«οὔ Ἰορδάνου ποταμοῦ ἐπιτελεῖ Χριστὸς τὸ μυστήριον 
«τοῦ δα —— "Αναγχαῖον ἱστορῆσαι τοῦ ποταμοῦ 
τὴν φύσιν, ἵνα ἐξ αὐτοῦ μάθῃς τὴν τῆς μυσταγωγίας 
ἀχοληουθίαν. Ὁ ο, κ τοὺς ποταμοὺς 
δύο ῥίζας ἔχει πηγῶν" οὐ γὰρ ἀπὸ μιᾶς πηγῆς προΐ 
χει ὁ —8 

ανιάδα, τὴ 
ἰα πηγὴ — — εἴς 56ν — 

ναι χαὶ μεναι ἀπ' ἕλων αἱ 

— — ΤΣ ἀλλήλαις, χαὶ ἕνα 
——5 — ῥίζας, Ἰορδάνης, ὁ —æã— 
πρὸς τὰ; ῥίζας,͵ ζν τοῦ καὶ 
—E *— παρὰ τὰς ἀρχὰς σχιζομένας " 


δ μη’ ἦν ὃς ἔχει ῥίζας, τὸν ᾿Αδὰμ ἔχ γῆς πλασθέντα, 


ν 


- ἐγένετο, ῥίζαν ἔχουσα πλεὺυ; ἄλλ᾽ 
᾿ ᾽ δ καὶ ἦσαν — — 


πέλος ἔσχε τὸν θάνατον, "ἤρξατο μὲν ἡμῶν τὸ πλάσμα 
ΖΑ αὶ ἔληγεν εἰς θάνατον 5 —XE τὸ πλά- 
τοῦτο ij νεχρὰ θάλασσα, ὁ βαθὺς, ὁ καταχθόνιος, ἡ 
ασο: τῶν νεχρῶν. Ὃ γάρ ἐστι νεχρὰ θάλασϑα τοῖς 
ζῶσιν ὕδασι, τοῦτό ἐστιν ὁ ἄδης τοῖς ἀποθνήσκουσι. 
Διὸ λέγει Παῦλος" Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Τίς 
καταδήσεται εἰς τὸν ἄδην ; τουτέστι, Χριστὸν ἐκ 
»δχρῶν ἀναγαγεῖν. Περὶ τοῦτον οὖν τὸν Ἰορδάνην τὸν 
ἀπὸ ζωσῶν πηγῶν προερχόμενον, χαὶ εἰς νεχρὰν θά- 
λασσαν χαταλήγοντα, πᾶσα ἣ τοῦ θεοῦ ἐπετελεῖτο θαυ- 
ψατουργία, ἵνα μηχέτι τὸ ζῶν ὕδωρ τρέχῃ πρὸς θάνα- 
τον. Τρίτον αὑτὸν τὸν Ἰορδάνην διέχοψεν ὁ Θεὸς, ὡς 
ηχέτι αὐτῷ τὴν ἀχολουθίαν εἶναι εἰς τὴν νεχρὰν θά- 
ασσαν, ἀλλ᾽ ἀνατρέχειν ἐπὶ τὰς ἀρχαίας ῥίζας τὰς 
ζώσας. Ἐτμέθη ἐπὶ * τοῦ Ναυῆ" ἐτμή καὶ ἐπὶ 
Ἡλία, ὅτε τῇ μηλωτῇ αὐτὸν ἔτεμεν" ἐτμήθη ὑπὸ Ἔλισ- 
σαίου, ὅτε ὑποστρέφων ἔτεμεν αὐτόν. Πρώτο; Ἰησοῦς ὁ 
ποῦ Ναυῆ ἕτεμε τὸν Ἰορδάνην καὶ ὅπως ἕτεμεν, ἄχουε. 
Οὐκ ἔστητε τΣ ἴθρα τῶν πηγῶν, αἰαὶ —— τὸ 
ὕδωρ εἰς τὰ ὀπίσω, ὡς υρεῖ μῳὸδὸς . 
Τί σοί ἐστι, φάλασσα, ὅτι —* ; καὶ σὺ, Ἴορ. 
σω :Ὰ δὲ ὀπίσω ἦσαν 
τὸ τένος τὸ 
ἡ Ν ν τὸ τρέχον εἰς θάνατον, ποιεῖ μηχέτι τρέχειν 
εἰ- 


ἣμα. Οὔτε εἷς δὲ φαίνεται τεμὼν τὸν Ἰορδάνην ἄνεν 
τοῖς 


λωτὴν τοῦ διδασχάλου ἔτεμεν. Ἐπε ὰρ ἣ θνῃ 
Σ ες οὐχ ἤρχει xab ἐαύτεν. — ζει — 


πον ἐχεῖνον, λέγω τὸν τοῦ Νανῇ, οὔτε τοὺς Ἰουδαίους 
αἰδεσθεὶς, οὔτε τοὺς ἱερεῖς ἐντραπείς. Καὶ ἵνα δειχθῇ 
ὅτι οὐ τῷ λαῷ [179] ὑποχωρεῖ, ἀλλὰ τὴν χιδωτὸν αἱ- 
δεῖται, λέγει Ἰησοῦς: " ἐρῶ! ἡ τισώεος τὸν —— 
τος πάσης εῆἧς γῆς δζαι τὸν Ἰορδάνην. Κα 
ἔσται, ὅταν εἰσέλθωσιν 3 πόδες τῶν ἱερέων τῶν 
βασταζόντων τὴν κιδωτὸν. ὁ ᾿Ιορδάνης ἐκ. είψεις 
οὐ τοὺς ἱερεῖς αἰδούμενος, ἀλλὰ τὴν χιδωτόν. Καὶ πό- 


θεν τοῦτο, ἄχονε. ὁ Δαυῖδ υν Τί 


ῥάδδῳ, τοῦτο ἣν τῆς ἀκα- 
δεσποτιχὴ, ὡς ἐν χιδωτῷ 
ἁγίας χιδωτοῦ 


ραν τοῦ ποτα; 
δεκα Aldouv 


«ὧν υς χα; Ἐπειδὴ. ὡς ἔφθην εἰπὼν, τὴν 
θνητὴν φύσιν ἀνεχαίτιζε" δὲ βούλεται δεῖξαι 
ὅτι ἀνασπᾷ τὴν ἀνθρωπότητα ἐχ τῶν βυθῶν, καὶ ἀνάγει 


σαμένους ἡλιακὴν ἀχτῖνα, μήτε φωτὸς δεξαμένους ὄψιν,. 
ἥπλωσεν εἰς φὰς, χαὶ ἦσαν εἰς γῆν ἐχ βυθοῦ ἀνασπα- 
σθέντες. Διὰ τί δὲ δώδεχα λίθους ἔλαδεν ἐχεῖθεν; Ἐπε. 


ν ἀνασπᾷν τὴν ἀν- 
θρωπότητα ἀπὸ τῆς θνητῆς φύσεως. "Ἔστω δὲ, τοὺ ὄν- 
τας χάτω λίθους περιεῖλεν, ἵνα δείξῃ τῷ ἡλίῳ καὶ τῷ 
φωτὶ. χαὶ τοῖς μετὰ ταῦτα ἀνθρώκοις ἐναργῆ ὄψιν, 
* ———— — χα γὰρ “τὰ ἮΝ αἰτίαν 
ἀνεν" "ἢ ἰρωτ᾿ σε. φησὶν, ὁ v σου, 
ἥττων ᾿ Τί — οἱ γα * εἰπὲ αὑτῷ, ὅτι, 
Eaæt ξηρᾶς Ἤμεν τὸν ὁ γ. χωϊύσαντος 
τοῦ Θεοῦ τὸ ὕδωρ πρὸ προσώπου ἡμῶν. ᾿Αλλ᾽ ἔστω, 
οἱ ἀνενεχθέντες λίθοι ἐτέθησαν, ἵνα φανῶσι τοῖς μετὰ 
ταῦτα" οἱ ἀντιτεθέντες διὰ τί ἀντετέθησαν ; “Ἐλαδεν ἐκ 
τῶν βυθῶν τοὺς βεδυθιασμένους, καὶ ἔδωχε τῷ βυθῷ 
πάλιν ἐνέχυρα σωτηρίας. Οἱ τεθέντες λίθο: ἐνέχυρα, οἱ 
ληφθέντες ἀσφάλεια. Καὶ πολλὴ ἡ περὶ τούτων θεωρία, 
καὶ διὰ τί ἐτεθησαν λίθοι, καὶ διὰ τί περεῃρέθησαν λί- 
θοι. Χριστὸς καὶ λαμθάνει, καὶ δίδωσιν, ἤΐθεν εἰς τὸν 
χόσμον, χαὶ ἀνέλαδς τὸ σῶμα τὸ ἀβέτερον: δεδωχὼς 
ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. Διὰ τῶν ἀποστόλων ἀντιτί- 
θησι τῷ ποταμῷ δώδεχα λίθους, ἐνέχυρον σωτηρίας, 
καὶ ἀῤῥαδῶνα τῶν μελλόντων. Ὁ γὰρ δεδευχώς τινί τι 
εἰς τι πρᾶγμα, ἐνεχυριάζει αὐτῷ εἰς τὸ μέλλον. Ἔπειδὴ 
οὖν ἔμελλε τοῦτο τὸ ὄνομα πάλιν αὐτῷ τηριῖσϑαι, ὅτε 
ἔμελλε βαπτίζεσθαι ὑπὸ Ἰωάννου, προλαδων απέθετο 
τὰ ἐνέχυρα τῆς ἐπιφανείας, χαὶ ἔστησε τοὺς λίθους, 
τὸς μὲν ἔλαδιν ἔνε ν, τοὺς πατριά; ας, οὃς ἤγειρε 
τότε οὃς δὲ ἀντέθηχε, τοὺς ἀ υς, οὗς * 
ἀντ' ἐχείνων. Ἀνεὶ γὰρ τῶν πατ. σου ἐγενγή- 
θησάν σοι υἱοὶ. Οὕτω διέδη τὸν Ἰορδάνην," χαὶ γίνε- 
ται ὁ Ἰορδάνης Ἰησοῦ τῷ τοῦ Νανῆ ἀρχὴ τῆς χκατ- 
ἀσχέσεως τῆς γῇ:. Ἕως ὅτε 10 
οὐχ ἐχληρονόμησε τὴν ἐ 
θε τὸν Ἰορδάνην, οὐχ Ἦῤξατο χηρύσϑειν 


γῶν ὁ Ἰορδάνης. Διὰ τοῦτο ὁ —— — 
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antval. πη} ἡ] βῆπε mandet m cousuetam pluviam 
ku εἰ πἰκίτοιμ, σοι ἀἰσην tollaut, ar terræ ἀδοΐ πη 
rore perſundani. Etiam, Ποηιίπα,, Ποιηΐν, munli 
ræsidium, miserere; lae eouſer infantibus, 5 nihus 
ἐισδοι δά, pauperihus arescentihus: ne tinas nos 


οἷν peocaia nostra perire. Pecxavimus, inique egi- 


mus, puram haptismati's limieain inquinaxvimus, 


ΙΝ ΣΟΒΌΛΝΕΝ FLDVVIUMO. 
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Nominira manilata trausgressi 4umug: αἱ φηδηνεὶ 
lapsĩ sinnim. non extendimus ranue vosiras μὲ heum 
al num, sed δε unigenitum Finmu nnn hominumn 


nisiram Jexum Christum, qui eum lPaire οἱ Spiritu 


tane:o a or: iur οἱ congloriſicalur, iĩ une οἱ ἐμοῦ, οὲ 
in saæcuia. 


— — — —— — —ñ— —— ñ— 


1. ΖΟΆΌΛΝΕΝ ruviuu. 


ϑεεῖ» 


Tur missis omnihns ierræ Παν}}5 Chrisius in Jor- 
dane mysterium haptismatis consunnuat 7 Fluminis 
naturan gęxplorare par 6.1. ui hine niysterii seriem 
ediseas. Jordanis iuter oiues ſluxios duas habei 
s aiuritzines: neque enim ex uno ſonte manat. VUnum 
ſoulem hahet in Paneade, δἱ alierum prope Panca- 
dem: ſous alier voratur Jor, alier vero han: et 
per paulum spatii separalim manuantes ſonies iun 
το loeo aimul conlluunt, et unum πανία eſſiciunt. 
Veleres autein ἃ scaturiginihus nomen ΠῚ dederunt 
ordanis, ἃ βεμᾶγαι 8 ſoniihus dor εἰ han qui Ρ 8168 
junguntur. Seens aulem quam omnes alii πων, hie 
nullum vinum mare influit, οἱ aqua viva iaris nlum 
non excipit, seil excipit mare Nortuum. Hie solus 
δυνίας moriuis οἱ inuiilibus aquis juutzilur. ol purro 
δονίδηϊδ morialis nastri generis ἔφαγα. οἱ quomodo, 
αὐὰϊ. Ah inilio genus πιδίγυν «τὰς habet radices, 
Adamnum ex terra ſormatum, οἱ Evam quæ ex cosl 
praoxliii: neque unus est sive locus εἶνε noilus ſorma- 
uonis. Ile namque ex terra ſormatus. ſoutein hahet 
terram; nm ex custa ſacia, radicem habet cusiam 
alĩud illius, aliud hujus initium. Εἰ eran interim 
sie separati secundum modum ſorniationis: con- 
juncuũ vero sunt congresu nuptiali; ex atubulus 
unum ſacium est eorpus; Θὲ qui ueinceps proilierunt, 
ἩΘ ΟΝ custa, ΠΟ ex terra, sed ἐσ eungressu na— 
βοεϊδηίυγ. Erunt enim, inquit, duo in curnem φραπὶ 
(Aacit. 19. 6). Hoc igitur nostrum ligmentum, u: 
iuræ γε πα procedens, ſinem habnit ἀγυγίονν, Caæpit 
J— nostrum 8 terra, εἴ desiit ἐν moriemn, 
i 


lualque excepit mare moriuum. —— iuſer 


naſe, Αυγεδὺν morinorum. Quod euim esi mare 
boriunur vivis aquis, idipsum est inferuus morien- 
dihus. lded dicit Pauius: Ne diæxeris in corde tuo, 
Ouis descendet ἐπ inſernum? id ett, Clristum ex mor. 
tnuis reducere (Itom. 10. 7). Cirea hune ἐγ Jurda- 
uem, qui ex vivis fonlibus prodit εἰ in Mortuum 
mare desinit, iotum Dei opus mirahbile cousumma- 
Plur, ut non ultra aqua viva curreret ad mortem. 
Ter vero Jordanenr divisit Deus, ui non ultra fluxum 
hr ihe rei ad mare Moriuum, sed τἋ recurreret δι 
reieres viventes radices. Pivisus est κεν desu Filio 
Nare; drvisus est sub Flia, quando melote sua illum 
αἰ ν δι; divisus est ab Mis:t o. quauilo revertens divi- 
511 eum. Prior Jesus ſilius Nave divisit Surilaneni: 
εἰ qumodo diviagerit.auiĩ. Non retinnit ſuutium flu- 
xiuin. sed aquam retro convertit, 1: lestiſientur ρκα]- 
anita dieens: Quid est εἰδὶ, mure, quod fugistiꝰ ὁ6 τς 
JLordunis, φμῖα conrersus es retrorsun (Iisul. 115. 5) . 
R irorsum eranl ſuules. Rejiciens ergo Servalor ge- 
niis nostrum, quod currebat ad mortemn, id eſſſeit 
αἰ non ulira currat ad moriem, βαιὶ at veleres vi- 
ventes ΓΛ fſicees reverialur, nec in Mortuum mare 
de⸗inat. Resſtituitur ergu mortalis natura in priscam 
ſorimam. Εἰ uullus Mordauem dividens conspienur 
sine aliquo symbholo. Sesus filius Nave aream hahens 
dixisit, Elias me'ulen: Elis:us ilem habens meloten 
audxistri divis. eum. Quia enim moritatis nauira per 
4 snla non poterat lucenlum retiuere, ingrediur prior 
Jesus. homino ceoguominis, symholun Dominiceng. 
μογί5 gestaus. Ellapparet Jordanein neque 46. um 
reveritum esse, merum hominem, nempe ülium 
Nave. noque δ] "ο, neue βαοοιθοίαν. 1 ὁίομάα- 
ꝛur vero ἸΡΒΙΗΝ non cessisse populo, sed arc: un 
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rexeritum ſuisse. dieit esns: Eere urca εἶα, qui dc- 
ninaur omuni lerræ, pertransit Sorduue. Ft erit cum 
ingressi ſuerint pedes Ἔπουγάοιπωι gealunlium arcan.. 
Jordanis deficiet (106. ὅ. 11. 15): non βδουγηίοιίοα γος 
veritus. βοΐ arcam. ὶ unile ioe ππμ}}. lnierrogat 
illum [νὴ dierus: Quid δα libi, mare, quod [πηἰαιὶ 
Etqtu, Jordanis, quia converans 65. ΤΟΙ ΣΟΥ ΞΉΝΝ (Ρεαί. 
115. ὅ) ᾽ Ad hie respondet ereatura dieen; : 
ſacie Domini muoſa est·terra Ihid. ν. 1). Faeiun θὸ- 
mini erat ἄγοβ ſorma. Quiul σαι erai arca legi οἱ 
tahulis et urnæ οἱ virgie. hoe ΟΥΑΙ ᾿ποσηνρν δε ΗΠ 5 
divinitatis Nominiea coro, quæ quasi ἴῃ aren ἀἰνίμίνο- 
ſem ſerebat. De hae saucta dicebat heatus Daviu 
Surge. homine. in requiem iumn. u Εἰ ἀγοα cancti ſicutio· 
nis æ (Ρεαί. 131. 8). Ei vide quid laciat. Quia exsie- 
catus erat Jordanis, non quod Hueni- perdicdis; et. 
sod quod ad veleres scatnrigines resiliiſset, Taliu, 
inqnit. Mesus ἐς ordane duodecim lapides maquos. εἴ 
alutuit illos ultra Jordunem? οἱ pro iſtis ἀιιοάρεῖηι αἰϊοα 
ſapides posuit in fluvio IJoue 4. 8. 9). Quiũ αἰ γαῖ 
illud. dioderim uſerri lapides, δι pro mis ἀμοιδοίηι 
alios restitui? Quia. πὲ dixi. moriaſem natur:im reji⸗ 
elehat: imo pðiius vuli ostendere. quoad ipse hum· 
nitatem de proſundis ahstrahat, οἱ inducat in σαι. 
Lapides enim qui numqunun viuerunt sularem radium 
neque lucem, in lucein ex pandit, ex ργοζμν ὁ ie 
Sracti super ierram erant. Cur autem ἀινρἠδοίιη 11-- 
pides ĩnde cepit? Quia μοῦ duodecim ἈΡΟΜΟΙΟΒ τὴν ἢ, ἃς 
ciurus eral human:un naaturam Ὁ morici πϑίητη. 
EFsto, ἴω ſuno positus lapides bleni, ine ἐν 
sbulem οἱ ĩin luxem proſerrei, οἱ homines deine: js 
clare οὐγηυγεμῖ, quonodo ordanem periranxixsent: 
uam hanc ille cuusam δίκη ἔραν! ἀϊύδηυβ. δὶ ἐμίωνο. 
garerit (6 ſiſius {τις dicens. Quid εἰδὶ υοίμη! Μὲ ἕω μέσοι ϑ 
dic illi, quia μὲν aridaum ἱγαν δὶ υἱημκὰ ordanenm. ἴ) 60 
imnedienle aquum anle ſuciem ποετηπὶ (914. τ. ὁ. 7). 
Sed 680, eilueu lapides poxiti vini, εἴ ἃ posiorix vi⸗ 
dereniur; cur alũ in eorum lveiun poxiti suut? Eduxit 
ox proſundo eos qui suhmersi eramt, οἱ γιζϑιις pro· 
ſundo dedit zaluiis pighna. Θὲ illic positi suni la- 
pides pignora, qui νου asstunpii vunt unme ὀνμαί. 
Ἂς mulia cirea hae spoeulatio est, ΟἿΣ pusiti sint, cur 
ahlati sint lapides. Christus εἰ accepit οἱ dai. Verit 
iu mundum. Οἱ ascuinpsi corpus nosirum, suam dans 
nobis virtutem. Per ↄapostolos ponii in uvio ποία. 
cim lanides, pignus κα 08. οἱ ἈΡΓΆ ΙΝ ſulururum. 
Nam ιν dat αἰοιή pro aliqua γὸ, pißnus dai illi ĩn 
ſuturum. Quin igitur hoe inum nomen erat βογναῖη. 
rus, quantlo haptizandus erat in Jurdaue ἃ inaune: 
prius pitgnora deposuit advenius 8υΐ, οἱ vainũ; lapide; 
quos inde assumpsit, patriarehas quus tune erexit: ii 
ΓΟ 4ΠῸΝ pro ipsis suhstituit, suni aposion quos nro 
iltis deèdit: nam Pro palribus [πὶς ναιϊΐ Ἔκ libi ſilii 
(Ρεα!. 44. 11). δὲς μονέναμαῖν!ς δογάδμοωι τ δἱ ἰβοῖας 
est lorqanis ὅθε β το Nare prineipium μοοοββίομν 
ἰόγγαῦ, Donee perirausitet Jordanem, non Puasoiclii 
roinisvnaut (μὴ ΡΆ ΠῚ : ἀθηος Curisiux periransit δον 
danuein, πον ἐατρίς μευ ἴραγο rexnum. Principium 
pusressiunis Τογτοὶ Jordanis: principium possessionis 
retni enlurum. Mordauis. dro propheia dieit: Memor 
ero tui, Domine, de terra Iordunis. Memuria enim est 
iuilelehilis. JeSxSNS xic periraugieu uiqcii Jordauem, 
areai ipsi oSlendens: Elias vero πιοίυϊ 8 dixisit, pello 
mortua, οἱ aqur vivae meloti moriua⸗ obedierunt. 
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Divisit Elias melote Jordanem, οἱ sie pertransivit, οἱ 
uscenderei in culos. Rversus est heatus Elisus, 
acceepia magistri meloie, postquam rogaverat ipsum 
dicens: Spiritus, qui in le est, ſut duplerx ἐπ πιο. Dicit 
εἰ, Dure petiisti: allumen δἷ videris me assumptum, erit 
εἰδὶ (ἃ. Iteꝗ. ἃ. 9. 10). Id esi, hignaberis habere du- 
plicem Spiritus saneti operatione:n. Deinde assum- 
pus est. Sublimis erceia est melote, οἱ cecidii ad 
discipulum: accepit pigtnua, οἱ δὰ luvium pervenit: 
tentavit dividere Jordanem, δὲ non obedivit aquo. 


ΞΠΔ, 


τὸ 8 
Cousteruatus Flisæus dicit, Ubi ea Deus Eliæ appho 
(4. Iteq. ἃ. 14}0 et cum ime ἀἰχίδεοι, ρογοιββῖς 86- 
cuido naquam, Οἱ dĩvisus est Jordanis cur ergo non 
obedivit δὲ prũua viee aqua Νὰ ραίᾶγδὶ ἰἤδην e 
visse ob pristinam suam dignitatem, quam habnerat 
806 invocavit Deum οἱ dixit Ub δεῖ θεμ Εἰκα apphoꝰ 
Cur vero dixit, UVbi δεῖ Deus? nonne sciebat ropheia 
Denm esse in eælo et in lerra οἱ ubique? — quia 
ἀΐχογαι ei Elias, δὲ videris me ἀδεκηιρίμην, ἐτὲς εἰδὶ 


4“... 
δῖς. 


ἽΝ ῬΠΑΒΚΙΒΕΌΜ, ET IN ΜΕΒΕΤΒΙΟΕΜ. DICTA ΕΠῚΤ ΙΝ ΒΑΝΌΤΑ ΕΤ ΜΛΟΥ͂Α FERIA ΟΥΛΒΤΑ. 
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1. Dmne tempus euiqne voleni δὰ pœnitentiam 
ppporiunum ἐ8ι : nam euique licet ĩn verno tempore 
honæe γῆ germiua emittere, in τοδιαΐα salutis mani 
pulos colligere, in auiumno damna οἱ corruptionem 
animæ explorare, in hieme iniquitalum hieinem ſu- 
gere, οἵ in qualibet anni conversione ad meſiora con- 
versionem eurare; in noete peccati nociem declinare. 
οἱ iu die ad lucem, puræ conscientix currere, δία 
δὰ Creatorem conſugere. Verum præcens tempus, 
vcontinentia et jejuniõ munitum, δὰ pœniſenuam οδί 
opportunius, sed non omnibus. Vox enim quudam 
hæe ſere insonat: Si quis accedit δὰ πη, egò ἡ α.- 
cam eum ad communem Creatorem. Nos ergo ſidei 
οἱ pœnitentiæ alis insiruamus, υἱ ad Faciocem no- 
strum advolemus, εἰ nos ui primogeniti Fcclesi lilii, 
Εἰ vos, qui quasi ſœtus in visceribus Eeclesix cuban 
les. optatis ad beatum δὲ dolure vacuum partum ad- 
venire (α), δἱ ſilii esse ejns qui pro nobis conceriait 
— —— est enim ſidei gratia εἰ vobis qui eadem 
bona consequuturi estis): nos quidem, αἱ iuneam 
regiam, quam inquinavimus, lacrymis ahluamus; 
vos autem. ut possilis iliam induere, οἱ omni tabe pu- 
ſam servaro: nam sine ſide pura nemo poiest bei 

henignitatem assequi. Verha mea conſirmani tum aſie 
inuninera, tum méretrix illa, qua: lidem οἱ pœniten⸗ 
lĩam iamquam duas lueernas ſenens, ei ad en lesleimn 
sponsum accurrens, una die sponsa Christi efſecia 
est. At quia beatam illam mereiricem memoravi, 
quam hoc iurpi nomine interim voeo; ult cogno: 
scamus quænam prius illa erat, et quænam post- 
88 ſuit. hone volo in sanctam Ecciesiam inducere; αἱ 
per illam nos discamus quoinodo debeamus ad chri- 
stum accedere; υἱ ἃ peccatis abluamur. Nam αν ilia 
ſecit, eonspieua sunt disciplina eorum quæ nos semper 
ſacere debemus: οἱ Salvatoris cum iſſa colloquiun, 
peceatoribus erit consolatio. Quis enim andiens mu 
lerem sexcentis maculis ſodaltain, quia ad illum cuu- 
7 et slillas lacrymaruin ſervenies ad pedes ejus 
eſſudit, virginitalis inerilum eonsequmtam 6556. non 
eumdem mõrem exhibeat, ui eumdem fructum decer. 
pat? 3.18 cogilaus illius mutationem ei morcedem, 
non idem proposilum assumat, αἱ parem asscquatur 
retrihulionemꝰ Quid enim aliud est meretrix, quam 
lucs οἱ maniſesis naluræ coniumelia? quam puhlicus 
triumphus de sexu ſeinineo, pernicies δογμύγιμ δὲ 
animarum, pestis volupiate usa, sepulerum devlbaium. 
inſerni os insatiabile, ornalum moriis ĩmen volupiuo. 
sum ioxieum, impudentia audax, pudor impudens, 
ſormoaum exiiium, esca laseiviæ machinaniis, laqueus 
—— propriorum menihrorum negotiatrix, pro- 
unducai neqnũiei, nauſragium optatum, commnmuis 
calamitas in omni peccato, peiulans ofſicina, oumis 
iniuitatis magistra, iĩnimiciiiæ eum Deo concilinirix, 
dnaioria gehennæ ignis æterni? Altamen quæ iol inm 
torumqne malorum ministra ſuit, * præter consue- 
ludinein eastiialem amavit, in libris Frangeliorum 
ꝛripia commemoratur. Hos evolvenies, ejus hislora 
ſruamur, υἱ ipsa Chrisium audiens frucium τω}. Ho- 
φασὶ! Secum quidam Pharisæorum, ut monducaret cum 
Allo. Εἰ ingrestus in domum Pharisæi, diecubuit Luc. 


(6) ως δὰ Calechumenos spectani. 


7. 50). Quis vidit regem ἃ milite invitatum? quis vidn 
herui ἃ servo nuirilum? quis vidit iantam οδἰβιϑεϊ. 
nem ad tantam humilitaleim descendenem? 0 εητὶ- 
mum stuporem! Ὁ divinam induigenuami non ἀϊῖς 
ad vocantem Pharisæuin: Τὰ me inviias δά prandium, 
qui omnes homines δὰ cæleste prandium ἰηγίίο ἢ τὰ 
me δά prandium vocas, qui panihus quĩnque iolum 
populum satiavi? τὰ ma ad prandium φορᾶς, «υἱ do 
escam omni carni? Nihil horum dixit Servaur, ϑοά 
eum silentio sedens in domo Pharisæi dixeupun. Scie 
θη} enim qno prandio reſieiendus exet; δοίεαι [ηΐῳ- 
rum esse ut meretrix 3d se accurreret, υἱ βα! υἱοῖη 
consequerelur; δὲ undiq̊ne circumspiciebat, venaium 
ohservans, ei recumheniũhus ſere clamans: Ego cibhuin 
comesturus sum, quem brevi postea videbius 
eibum eomesturus θυ πὶ, nempe ſalutem mox δάνεη.- 
turæ mulieris. Meus quippe cibus est hominum con- 
versio; meus cihus servorum meorum viia; meum 
convivium peecaiorum ponitentia; mea volupias da· 
mnatorum solutio; meum convivium eapuvorum re- 
dempiio. Hæwe Servatore in leciulo suo loquente ium 
oculis iui habitu, Ecce, inquit, mulier in εἰσίέαξε, 
quœ erat peccatrix. Secundum scopun eælestis Regis 
venatio oſſeriur: venator paratus recubuerai ei ad 
illum præila ſeslin:ihat. ΕἾ ecce ninlier in εἰνίαίδ, quæ 
erat peccatriæ: duæ graves nequitia: notæ. Ddie nobis. 
exangelista, nomen ejus, seribe mulieris nomen. ἀϊ- 
sſcanmus quomndo appellaretur. Appellationem habuit 
ipsium precatum, ΟἹ nomen ex malo pere. Hæe videi 
404 Jesus recumberet in domo Pharisæi, in βοῖ μβ8 
dixit: lutus est Christus, benignitatis scaturigo. ἔοιι5 
miserationis: intus est Christus, qui verbo βᾶπδϑι, δἱ 
voee curat: intus est Christus, qui ah angelis celebra. 
tur, οἱ cum hominibus vitam agit quasi unus corum: 
intus est Christus, qui cuin Paire ſedet, οἱ Pharisæi 
contuhernalis est: intus est Christus, qui divimtate 
onines alit, et humanitate alitur: iutus est Curistus, 
qui Pharisaicam mens:in iolerat, quique omnem men 
sam replet bonis; οἱ omnino dignàtus est in iaberna- 
eulum Pharisi intrare, omnino passus est impecea· 
bilis cum peccato: e cuuvivari. Circa mala mea ΠΟΙΆ 
spe repleor: nam qui eirea Pharisaum talis apparmi, 
ulique erga me miiis et benignus erit. 

2. Inveni, υἱ eupiebam, commune propiuatorimm; 
inveni eum, qui se quærentes invenit; inveni eum, 
qui se desiderantes quærit; inveni eum qui accurri 
accurrentĩbus, occurrit accedentibus ad se; inveni οἱ 
iempus δὲ locum mihi opporiunum. Ingredior ad pu- 
rum ſontem, quæ voluptate quasi lulo sum fœdata; ne 
sordidala maneam coram lali ſonie; graus meipeam 
ahluam; id enim ipse ſons opiai. lIugrediar δὰ αἴοτ- 
nam lucem, quæ etiam diebus ui nocubus usa βίη: 
videam cælesie lumen in luiine: ingrediar δι solem 
pꝛstitia, quæ iniquitatis ealigzinem induco. Quis enim 
luce versans non est lucis pariiceps? lugrediar ad 
Regem cælorum, qui propier me ad me veult, οἱ hane 
doũium oceupal, aique jamdiu, ut videlur, auvenium 
meum eꝝxspeciat: ingrediar ad cælestem medicum, 
quæ apud õmnes desperata habeor: ingrediar δά cæ. 
lestem medicum, quæ in sanitaie ægroio. Me ἰς αὔθ: 
etam videns, poteat morbis meis remedium apponere, 


ἽΖΙ ᾿ 


στιν ἀνεξάλειπτος. Ὃ μὲν Ἰησοῦς οὕτω διαδὰς ἕτεμε 
Ι “πὸὴν Ἰορδάνην, τὴν —— —X iac δὲ τ 
; μιηλωτῇ ἔτεμε, δέρματι νεχρῷ, γαὶ τὰ ζῶντα ὕδατα 
νεχρώσει τῆς μ' ἔπε: ὑπήχουσεν. Ἕτεμεν Ἠλίας τῇ 
. φεηλωτῇ τὸν Ἷ ν’ χαὶ οὕτω διέδη ἐπὶ τῷ ἀνελ- 
δεῖν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, Ὑπέστρεψεν ὁ μαχάριος Ἔλισ- 
σαῖος λαδὼν τὴν μηλωτὴν τοῦ διδατχάλου, ὡς ἠξίου αὖ- 
τὸν ν" Τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σοὶ γενέσθω διπιλοῦν 
ἐπ᾿ ἐμοί. Αόγει αὐτῷ, — ἤτησας" πλὴν ἐὰν 
ἔδῃς με ἀναλαμδανόμεγον, ἔσται σοι. Ἀντὶ τοῦ κατ- 
πιξιωθῆναι διπλῆν ἔχειν τοῦ ἁγίου Πνεύματος [150] τὴν 
ἐνέργειαν. Εἶτα ἀνελήφθη. Ἐμετεωρίσθη ἡ μηλωτὴ, 
καὶ ἐπέπεδε τῷ μαθητῇ" ἔλαδεν ἐνέχυρον, καὶ ἔφθα- 
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σεν ἐπὶ τὸν ποταμόνῦ ἑἐπείραυς τεμεῖν τὸν Ἰορδάνην. 
καὶ οὐχ ὑπήχονσε τὸ ΣῊ ᾿ΑἈπορίᾳ ληφθεὶς ὁ Ελισσαῖος 
λέγει" Ποῦ ὁ Θεὸς Ἡ.Ἰία ἀπφρώ; καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν, 
ἐπάταξεν ἐχ δευτέρου τὸ ὕδωρ, χαὶ ἐμερίσθη ὁ Ἰορδά- 
νης. Διὰ τί δὲ οὐχ — αὐτῷ ἐν πρώτοις τὸ ὕδωρ; 
Ἵνα μὴ νομίσῃ, ὅτι διὰ τὴν — αὐτοῦ ἀξίαν, ἣν 
εἶχε, διὰ τοῦτο ὑπήχουσεν᾽ ὅτι μέντοι ἐχάλεσε τὸν 
* καὶ λέγει: Ποὺ ὁ Θεὸς Ἠλία ἀπρώ; Διὰ τί δὲ. 
εἶπε, Ποῦ ὁ Θεός; οὐχ ἧδει ὁ προφήτης, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἂν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς χαὶ πανταχοῦ ἐστιν; ᾿Αλλ 
ἐπειδὴ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἡλίας- ᾿Εὰν ἴδῃς μὲ ἀναλαμ- 
δανάμενο», ἔσται σοι οὕτως. “"“" 


Εἰς τὸν Φαρισαῖον, καὶ εἰς τὴν πόρνην. ᾿ΕΛέχθη τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τετράδι. 


ἽΛπας μὲν χαιρὸς παντὶ βουλομένῳ πρὸς μετάνοιαν 
—— γὰρ ἑκάστῳ — καὶ ἐν τῷ 
ἔαρι βλαστῆϑαι τὴν εὐζωῖαν, καὶ ἐν θέρει συνάξαι τῆς 
σωτηρίας τὰ δράγματα, καὶ ἐν φθινοπώρῳ τὴν βλάδην 
τὴν τῆς Ψυχῇ; φϑορὰν κατιδεῖν, χαὶ ἐν χειμῶνι τὸν 
χειμῶνα τῶν ἀνομηβατων φυγεῖν, χαὶ ἐν πάσῃ τροπῇ 
τραπῆναι τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον τροπὴν, χαὶ ἐν νυχτὶ τὴν 
νύχτα τῆς ἁμαρτίας ἐχχλῖναι, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ πρὸς τὸ φὼς 
«τοῦ χαθαροὺ συνειδότο; δραμεῖν, χαὶ πρὸς τὸν πλά- 
σαντα ἀναδραμεῖν" ὁ δὲ παῤὼν οὗτος καιρὸς ἐγχρα- 
τείς χαὶ νηστείᾳ περιπεφραγμένος πρὸς μετάνοιαν 
ἐπιτηδειότερος, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι. Μόνον γὰρ — ἧ 
φωνὴ, Εἴ τις προσίεται πρός με, χἀγὼ λαδὼν αὐτὸν 
τῷ κοινῷ — Δημιουργῷ. Πτερώσωμεν οὖν 
ἑαυτοὺς τοῖς τῆς πίστεως χαὶ τοῖς τῆς μετανοίας πτε- 
{ες καὶ θελήσωμεν ἀναπτῆναι πρὸς τὸν ἡμέτερον 

Ἰοιητὴν, χαὶ ἡμεῖς, φτὡς πρωτότοχοι τῆς Ἐχχλησίας 
υἱοὶ, καὶ ὑμεῖς, οἱ χαθάπερ ἔμόρυα ὡς ἐν ταῖς λαγόσι 
τῆς Ἐχχλησίας προλοχενόμενοι, καὶ ποθοῦντες τὰς μα- 
καρίας χαὶ ύνους ὠδῖνας ἀσπάσασθαι, χαὶ γενέσθαι 
τέχνα τοῦ πολεμήσαντος ὑπὲρ ἡμῶν (ἀναγκαία γὰρ τῆς 
πίστεως ἡ χάρις καὶ ὑμῖν τοῖς ἀπολαύειν μέλλουσι τῶν 
αὑτῶν ἀγαθῶν)" ἡμεῖς μὲν, ἵνα τὸν χιτῶνα τὸν βατιλι- 
xdv, ὃν φορέσαντες ἐμολύναμεν, — δάχρυτιν" 
ὑμεῖς δὲ, ἵνα δυνηθῆτε τοῦτον περιδαλέσθαι, χαὶ φυλά- 
Sat χρείττονα ῥύπου παντός. “Ἄνευ γὰρ πίστεως εἰλιχριν- 
οὖς οὐκ ἔστιν οὐδένα τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία; ἐπι:- 
τυχεῖν. Συνηγορεῖ μου τῷ λόγῳ π οἷς μυρίοις 
ἐχείνη ἡ πόρνη δικῶν πίστιν χαὶ τὴν μετάνοιαν, χα- 
θάπερ δύο λαμπάδας, κρατήσασα, χαὶ προσδραμοῦσα 
τῷ οὐρανίῳ νυ φίῳ, καὶ γενομένη νύμφη Χριστοῦ ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τῆς μαχαρία; πόρνης ἐμνή- 
σθην" λέγω γὰρ αὐτῆς τέως τὸ — ὄνομα (ἵνα 
Ὁχκυμεν τίς οὐσα Ὄπ ν, τί γέγονεν ὕστερον), βούλομαι 
ταύτην εἰς τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν ἀγαγεῖν, ἵνα μάθωμεν 
καὶ ἡμεῖς παρ' αὐτῆς, πῶς ὀφείλωμεν τῷ Χριστῷ προσ- 
ελθεῖν, χαὶ λαδεῖν τὴν τῶν ἁμαρτημάτων — 
Τὰ γὰρ παρ' ἐχείνης γεγενημένα, τῶν ὀφειλόντων ἀεὶ 
γενέσθαι παρ' ἡμῶν διδασχαλία σαφής" χαὶ ἡ τοῦ Σω- 
τῆρος πρὸς ἐχείνην διάλεξις τῶν ἁμαρτωλῶν ἔσται 
παράχλησις. Τίς γὰρ ἀκούων ὅτι γυνὴ μυρίαις χηλῖσι 
κατάστικτο;, "" ἵνα προσφύγῃ μόνον αὐτῷ, καὶ τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ ὁταγόνας ἐπιχέῃ δαχρύων θερμὰς, παρθε- 
νίας χειροτονίαν ἐδέξατο ""; Τὸν αὐτὸν ἐπιδείξασθε 
τρόπον, ὥστε τὸν αὐτὸν τρυγήσττε χαρπόν, Τί; γὰρ 
λογιζόμενος τὴν ἐχείνης μεταδολὴν, καὶ τὴν ἀμο:θὴν, 
οὐ τὴν αὐτὴν ἀσχήσει γνώμην, ὡς τὴν ἴσην εὑρήσῃ 
ἀντίδοσιν ; ΤΙ γάρ ἐστι πόρνη, ἣ διαφθορὰ, ἢ προφα- 
νῆς ὕδρις τῆς φύσεω;, ἢ τοῦ θήλεος γένους δημόδιος 
θρίαμδος, λώδη σωμάτων τε χαὶ ψυχῶν, λοιμὸς τέρψει 
χεκρημένος, τάφος κχεχονιαμένος, — ἀχατάσχετον 
καὶ ἀχόρεστον στόμα, θανάτου χεχαλλωπισμένον προ- 
πύλαιον, τερπνὸν δηλητήριον, ἀναίδεια παῤῥησιαζομένη, 
αἰσχύνη ἀναίσχυντος, εὐπρόσωπος ὄλεθρος, τῶν ἐν Ξ)- 
γῶν μηχανῶν δέλεαρ, τῶν νέων ἰξὸς, χάπηλος τῶν οἱ- 
κείων μελῶν, ἀπωλείας βυθὸς [184], ναυάγιον ἀγαπώ- 
μενον, χρινὴ συμφορὰ πάσης ἁμαρτίας, ἰταμὸν ἐργα- 
στήριον, πάσης παρανομίας διδάσχαλος, τῆς πρὸς 
τὸν Θεὸν ἔχθρας δημιουργὸς, ὕλη τῆς γεέννης τοῦ 
πυρὸς τοῦ αἰωνίου; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἡ τῶν τοιούτων χαὶ 
τηλιχούτων χαχῶν ὑπάρχουσα ὑπηρέτις, ἐπειδὴ παρὰ 
συνήθειαν συφροσύνης ἢράσθη, ταῖς βίθλοις τῶν Εὐαγ- 
γελίων ἐγγέγραπται. Ταύτας ἀναπτύξαντες χκατατρυ- 
φήσωμεν τῆ; κατ᾽ αὐτὴν ἱστορίας, ὥσπερ οὖν χατετρύ-. 


φῆσεν αὕτη τοῦ Χριστοῦ, Ἡρώτησέ τις τῶν Φαρι- 
σαίων τὲν Ἰησοῦν, ἵνα «" μετ᾽ αὑτοῦ. Καὶ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου, ἀνεχ,1ίθεη. 
Τίς εἶδε βασιλέσ ἐν στρατιώτον χαλούμενον ; τίς 
εἰδε δεσπότην παρὰ δούλου Τρεφόμενον: τίς εἶδε τοσοῦ- 
τον ὕψος εἰς τοσαύτην ταπεινότητα χατερχόβενον ; Ὦ 
τῆς ὑπερδαλλούσης ἐχπλέξεως ! ὦ τῆς θείας συγχατα- 
ὀάσεως [ Οὐχ εἶπε πρὸς τὸν χαλέσαντα Φαρισαΐξον" Σὺ 
χαλεῖς ἐπ᾽ ἄριστον ἐμὲ, τὸν καλοῦντα πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς εἰς ⁊d οὐράνιον ἄριστον; σὺ καλεῖς ἐπ᾽ ἄριστον 
ἐμὲ τὸν πέντε ἄρτοις δήμον ὁλόκληρον χορέσαντα; 
σὺ χαλεῖς ἐπ᾽ ἄρισιον ἐμὲ τὸν διδόντα τροφὴ» πάση 
σαρχί; Οὐχ εἶπε τούτων οὐδὲν ὁ Σωτήρ' ἀλλὰ σο 
χαθίσας εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρισαίου ἀνεχλίθτ, “μδει 
γὰρ ποῖον ἄριστον ἔμελλεν ἀριστᾷν" ἤδει πῶς ἤμελλε 
προστρέχειν αὑτῷ ἡ πόρνη, καὶ σώζεσθαι" χαὶ τὸ βλέμμα 
πανταχοῦ περιέπεμπε, τὴν θῆραν περισχοπῶν, χαὶ 
ονονουχὶ πρὸς τοὺς ἀναχει μένου: βοῶν Ἐγὼ βρῶσιν 
χω φαγεῖν, ἣν ἔχετε μετ᾽ ὀλίγον κατιξεῖν' ἐγὼ βρῶσιν 
ἔχω φαγεῖν, τὴν σωτηρίαν τῆς μελλούσης προπιέναι μοι 
γυναιχός. Ἢ ἐμὴ γὰρ τροφὴ, ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐπι- 
στροφή" ἡ ἐμὴ τροφῇ, ἢ πῶν ἐμῶν δούλων ζωή" ἡ ἐμὴ 
εὐωχία, τῶν ἁμαρτωλῶν ἡ μεταμέλεια" ἡ ἐμὴ τέρψις, 
τῶν μαξουρίτων ἡ λύσις- ἡ ἐμὴ ἑστίασις, τῶν αἶχμα- 
λώτων ἣ λύτρωσις. Ταῦτα τοῦ Σωτῆρος ἐπὶ τῆς στιδά- 
δὸς λαλοῦντος τῷ βλέμματι καὶ τῷ σχήματι, ᾿Ιδοὺ, 
ὅπηι, γυνὴ ἐν τῇ πόλει, —— — Συνέ- 

α ᾧ σχοπῷ τοῦ οὐρανίου βασιλέως ἡ ἄγρα" ὁ ὑη- 

ἐπῆν — ———— χαὶ τὸ 3 — τὸν 

ηρατὴν κχατηπείγετο. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ᾿ τῇ πόλει, 
ἥτις ἦν ἁμαρτωλός. Δύο χαλεπὰ καχίας γνωρίσματα. 
Εἰπὲ ἡμῖν, εὐαγγελιστὰ, τὴν προσηγορίαν αὐτῆς, 

ράψον τὸ ὄνομα τὴς γυναιχὸς, μάθωμεν πῶς ὠνομά- 

ετο. Προπηγορίαν εἶχε τὴν ἀμάρτίαν, χαὶ τὸ ὄνομα τὸ 
πονήρευμα. Αὕτη ἰδοῦσα, ὅτι ἀνέχειτο ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
Φαρισαίου ὁ Ἰητοῦς, εἶπεν ἐν ἑαυτῇ" Ἔνδον ἐστὶν ὁ 
Χριστὸς, ὁ βρύων φιλανθρωπίαν, καὶ πηγάξζων οἶχτιρ- 
μούς" ἔνδην ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ λαλῶν ἐδ διδοὺς lace:s. 
χαὶ φθεγγόμενος θεραπεία; " ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸξ, ὁ 
παρὰ τῶν ἀγγέλων μένου μενοεν χαὶ τοῖς ἀνθρώποι; 
ἐνδιαιτώμενος, ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν’ ἕνδον ἐστὶν ὑ Χριστὸ; 
ὁ τῷ Πατρὶ σύνθρονος, χαὶ τῷ Φαρισαίῳ ὁμοῤῥόφιος" 
ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ τρέφων ἅπαντας Ξότητι, 
καὶ τρεφόμενος τῇ ἀνθρωπύτητι" ἔνδον ἐστὶν Χριστὸς, 
καὶ Φαρισαϊκῆς τραπέζης ἀνέχεται, ὁ πᾶσαν τράπεζαν 
πληρῶν παντὸς ἀγαθοῦ" χαὶ ὅλως χατηξίωσεν εἰς τὴν 
τοῦ Φαρισαίον σχηνὴν εἰσελθεῖν - ὅλως ἠνέσχετο συν- 
ἐστιαθῆναι τῷ ἁμαρτωλῷ ὁ ἀναμάρτητος. Χρηστὰς ἔχω 
περὶ τῶν ἐμῶν χαχῶν ἐλπίδας. Ὃ γὰρ περὶ τὸν Φαρι- 
σαΐον τοιοῦτος φανεὶς, πάντως ἔσται χαὶ περὶ ἐμὲ 
χρηστὸς χαὶ φιλάνθρωπος. 

Εὗρον, ὡς ἡθουλ' μην, τὸ χοινὸν ἱλαστήριον, εὗρον τὸν 
εὑρίσχοντα τοὺς ξητοῦντας αὐτὸν, εὗρον τὸν ἐπιξητοῦντα 
τοὺς ποθοῦντας αὐτὸν, εὗρον τὸν ἐπιτρέχοντα τοῖς ἐπι- 
τρέχουσι χαὶ προαπαντῶντα τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, 
εὗρον συναγωνιζόμενόν μοι χαὶ τὸν καιρὸν χαὶ τὸν τό- 
πον. Εἰσέλθω πρὸς τὴν χαθαρὰν πηγὴν ἡ βεθορδορωμένη 
τῇ ἠδυπαγείχ' μὴ διαμένω ἐῤῥυπωμένη, τοιαύτης φα- 


"νείσης πηγῆς λούσομλι δωρεὰν ἑαυτὴν" οὕτω γὰρ βού - 


λεται ἡ πηγή. Εἰσέλθω πρὸς τὸ ἀΐδιον φῶς, ἣ χαὶ ταῖς 
ἡμέραις ὡς νυξὶ χεχρημένη " ἴδω τὸ οὐράνιον φῶς ἐν 

τί" εἰσέλθω πρὸς τὸν ἥλιον τῆς διχαιοτύνης, ἡ τῆς 
ζδικίας τὸν ζόφον ἐπχτομένη. Τίς γὰρ φωτὶ προσομιλὼν 
οὐ μεταλαμθάνει φωτός ; Εἰσέλθω τος τὸν βασιλέα τῶν 


κκ, 1) 


ὐρανῶν, τὸν δι ἐμὲ πρὺὸς ἐμὲ παραγενόμενον, καὶ 
— 5 — καταλαμδάνοντα τὸν οἴχον, καΐ πάλαι τὴν ἐμὴν, 
ὡς ἔοικε, περιμένοντα πρόοδον’ εἰσέλθω πρὸς τὸν οὐρά- 
νιον ἱχτρὸν, ἤ παρὰ πάντων ἀπεγνοντμένη [183]" εἰσέλθο 
πὶ οὐράνιον ἰατρὸν, ἡ ἐν ὑγιείᾳ νοσοῦσα" οὔτι: 
Ὑάρ με ἰδὼν, δύναται τοῖς ἐμοῖς πάθεσιν ἐπιθεῖναι φάρ- 
αχον. πᾶσαν ὀδύνην χοιμίσαι δυνάμενον. Ὕ ποδείξω 
τῷ εἰδότι τὰ ἕλχη, χαὶ λαδῶ τὸ φάρμαχον, Εἰσέλθω 
πρὸς τὴν μύνην ζωὴν, ἡ διὰ τῆς φαυλοτάτης ζωῆς 
ἐμαυτὴν ἀποσχοινίσασα τῆς ζωῆς" εἰσέλθω πρὸς τὸν 
φιλάνθρωπον διχαστὴν ἡ χατάκριτος. Πρὴ τῆς ἐχ γεχρῶν 
ἀναστάσεως λύσω τὰς εὐθύνας. πρὴ τῆς φοδερᾶς χροῖ- 
σεως διαφύγω τὴν χρίσιν, πρὸ τοῦ φρικτοῦ βήματος 
ὑποχλέψω τὰς μάστιγας" πρὶν ἴδω τὸν Χριστὸν διχαστι - 
κῶς ἀποφαινόμενον, ἴδω φιλανθρώπως διαλεγόμενον" 
ποὶν. φοδηθῷ χολάζοντα, χολαχεύτω παρόντα. Οὐ ποώτη 
“ἣν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν τολμῶ" ἤδη καὶ ἄλλη, ὡς ἤχουσα, 
γυνὴ Σαμαρεῖτις, ἐν νόμῳ παράνομος, συνέτυχε ἐπὶ 
τῆς πηγῆς τῇ πηγῇ, καὶ ἀπῆλθε θεογνωσίαν ἀντλήσασα. 
Καὶ πάλιν ἑτέρα τις υνὴ τῶν Χαναναίων γένους, τοῦ 
χαταράτου καὶ δουλιχοῦ σπέρματος ἐλεύθερον βλάστημα, 
ἐν ἐντυχίᾳ εἰσελθοῦσα κατὰ δαίμονο; τυραννοῦντος 
αὐτῆς τὴν μονογενῇ, ἀνέστρεψε λαδοῦσα τὴν ἐξουσίαν 
“κατὰ τοὺ δαίμονος, καὶ γέγονεν ἡ μήτηρ τῇ θυγατρὶ 
ἰατρὺς, χαὶ ὁ δαίμων ὁ ἀπηνὴς οὗτος καὶ βάρδαρος οὐκ 
ἐτόλμησεν οὐχέτι — τῇ χόρῃη, φοδηθεὶς τῆς τοῦ 
Χριστοῦ φωνῆς τὸ δι. αγμα. Μιμήσωμαι τοίνυν χἀγὼ 
"ταύτην, χαὶ γένωμαι παρὰ τὸν μὰ πρὸ χαριζόμενον καὶ 
νὸν χαὶ —— χρήσωμαι τῇ συνηθείᾳ τῆς 
ἀναιδεῖας πρὸς τὸ ἐμοὶ συμφέρον" ἐπισταθῶ τῷ Σωτῆρι 
ἑστιωμένῳ αὐτόχλητο;, χαθάπεο πόλιν ὑπὸ πολλῶν 
εὐωχουμένων ἔχουσα μορφήν" λύσω τὰς χόμας, χαὶ θρη- 
νήσω τὴν ἐμαυτῆς ἀθλιότητα χαλάσω τὰ πολύπλοχο, 
εδίχτνα, ἵνα ϑηρέτω τὸν ἔλεον ἀφειδῶς χορηγοῦντα" 
«χλαύσω χαλῶς ἅπαξ, ἡ γελάδατα πολλάχις χαχῶς" 
κλαύσω νῦν ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου χριτεῦ, ἵνα μὴ χλαύσω 
τὸ τελευταῖον ἀνόνητα' θρηνήσω νῦν ὀλίγον, ἵνα μὴ 
θρηνήσω τότε πολλά' χαταχλύδιυ τοῦ Χριστοῦ τοὺς 
πόδας τοῖς δάχρυσιν, ἵνα μοι ἀποχλύτῃ τὰς ἐμὰς ἀνο- 
iac τοῖς ῥή μασιν᾽ ἀπομάξω τοῖς πλοχάμοις τὸ δάχρυα, 
να προσγένηταί τις ὅχ τούτου καὶ τούτοις ἁγιασμός" 
χκαταφιλήσω τὰ ἄχραντα ἴχνη, ἅπερ χαὶ τὸ πέλαγος 
χατεφίλησιν, ἵνα τοῖς συφροσι φιλήματιν ἀποπτύτω τὸν 
ἐχ τῶν ἀσελγῶν φιλτμάτων ἰόν: περιπτύόξομαι τὰ θεῖα 
μέλη, τὰ καρθενιχά, τὰ ἐκ παρθένου, ἵνα τοῖς ἐμοῖς 
— τοῖς καταχρίτοις ἐξ ἐχείνων τῶν ἁγίων μελῶν 
ποχετεύσω διχαιοσύνης σταγόνα τινά. Ἐπιχκαμφθήσε- 
ται πρὸς ταῦτα ὃ ———— ἐλεήσει προσπίπτουσαν, 
ἂν ἀμαρτάνουσαν οὐχ ἐκόλασεν" 5 γονυπετοῦσαν, 
ἣν ἄταντα χορεύουσαν εὐεργετῶν διετέλεσεν: ἐλεήσει 
φωθῆναι βουλομένην, ἣν ἀπολλυμένην εὑρὼν ἔφερε 
πράως. Οὐ φέρει δάχρυα γνήσια παριδεῖν, οὐ δύναται 
καὶ περὶ ἐμὲ μὴ φανῆναι, ὅπερ πέφυχεν, εὔσπλαγχνο;" 
μεγάλα δύναται παρ' αὐτῷ ἐκ τοῦ βάθους τῆς ψυχῆς 
ἀνερχόμενος — μεγάλην παῤῥησίαν ἔχει πρὸς 
αὐτὸν ἡ μετάνοια᾽ λαλήτει πάντω; χαὶ πρὸς ἐμὲ ἣμε- 
ν τι χαὶ γαληνὸν, καὶ πρέπον αὐτοῦ τῇ θξότητι. Ταυτα 
Ἐμελέτησεν ἡ σοφὴ, ταῦτα ἔπραξεν ἡ πιστή, Καὶ τῷ 
γυναικείῳ περιδολαίῳ στολισαμένη, παρθενιχῶς, ἀλλ᾽ οὐ 
πορνιχῶς͵ καϊοῦτω κρύψατα πᾶσαν αὑτῇ; τὴν μορφὴν τὴν 
πρὸ τούτου πᾶσι — —— ὡς ἐν θεάτρῳ, χαὶ περι- 
φχοπήσασα πανταχόθεν ἀσφαλῶς, ἵνα μή τι σχῆμα πορ- 
νιχὸν συνεισέλθῃ αὐτῇ πρὸὺς τὸν Κύριον χατηγυροῦν 
αὐτὴ», εἰσέδραμεν εἰς τὸ τοῦ Φαρ:σχίου δωμάτιον, χαὶ 
«οἷς δεσποτιχοῖς παραστᾶσα ποσὶν, ἐπλήρου τὴν προμε- 
οὐ δὲ πρὴ τὸν Ἰδέ μα ομίσασα γὰρ, φησὶ", ἀλάδαστρον 
μύρου, καὶ στᾶσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπέσω, 
χκυαιουσα ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς 
δάχρυσι, καὶ ταῖς θριξὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέ- 
μασσε, χκατε:»ίει τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἤιϊει,ε τῷ 
“όρῳ, λαλοῦσα τῇ σιωπῇ. καὶ βοῶσα τῇ σιγῇ, καὶ 
φθεγγομένη τῇ ψυχῇ πρὸς τὸν εἰδότα ψυχῶν ὀδυνωμένων 
ἀχηῶξιν, καὶ μὴ φθεγγομένων στομάτων, τοταὐτιν 
οἐχεσίαν, ὡς; εἰχὸ;, τοῖς δάχρυσι γράφουσα' Ἐῤῥίφθιν 
ὡς πρόδατον ἀπολωλός [185] ἀλλ᾽ ἐπέγνων σε Δεσπό- 
τὴν, τὸν ἐμὸν ποιμένα χαὶ Κύριον" ἐγενόμην θηριάλωτος 
βουληθεῖσα, ἀλλ᾽ ἔλαθον αἴσθησιν ἐχφυγεῖν τῶν πιχρῶν 
δηγμάτων τοῦ λύχον: ἐναυάγησα πολλάχις ἐθέλουτχ, 
ἀλλ᾽ ἐσώθην ἂχ τοὺ ναυλγίωου, χρατήσχσα τὴν σὴν 
παρυυσίαν, ὡς ἄγχυραν. ᾿Δλλ᾽ οὐχ ἔχω, παῤότσίαν" 
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ΤΌ 
απαῤῥησοίαστος γὰρ ἅπας ἀλαρτωλές" οὖχ ἔχω διχαιη-» 
λογίαν οὐδεμίαν" ἀδικαιολόγττος πων ἅπας ἁμαρτωλὸς 
χαὶ παράνομος" οὐχ ἔχω φω φωνο; γὰρ ἅπας 
χατάχριτος" τὸ πονηρὸν συνειδὸς ἐμφράττει μου τὸ 
στόμα, ὃ διέφθειρεν ὁ διεφθαρμένος μου βίος - ἄγχει τὴν 
λῶσσαν ὁ χατήγορος πλοῦτος διχπαντὸς ἔσωθέν μὸν 
ζοῦν: Ἑναπόχλεισόν σου τὸν λόγον τοῖς χείλεσι" στόμα 
αρτωλῶὼν πρὸς πρεδδείαν ἀπαῤῥησίαστον, χαὶ 
γλῶταχ κατάκριτος πρὸς ἱχεσίαν ἀνάρμοστος, καὶ λό- 
γος κίθδηλος πρὸς αἴτησιν οὐχ εὐπρόσωπος. Σιγῶτα 
διδάσχω τὰ τατ' ἐμὲ σὲ τὸν ἐπιστάμενον πάντα“ τῇ 
δύτι λαλῶ, βοῶ τῇ μορφῇ. τοῖς ὀφθαλμοῖ; χηρύττω τὰς; 
ἀνοίας, τοῖς δάχρυσιν ἐξαγορεύω τὰ πλημμελήματα, 
«οἷς στεναγμοῖς ἐξαγγέλλω as τὸν μόνον χρύπτεσθαι “ἢ 
δυνάμενον. Ὡς αἰχμάλωτος μετὰ πάντων τῶν ἐμῶν 
ὅπλων ὑποπίπτω σοι, τῷ βασιλεῖ τῶν οὐρανῶν" καὶ 
πάντὰ μου τὰ μέλη, δι᾽ ὧν ἐστρατευσάμην χατὰ σοῦ, 
μᾶλλον δὲ χαθ' ἑαυτῆς, σοὶ προσφέρω, φιλάνῆριοπε. 
Ἐλέπσον τὴν χεφαλὴν ταύτην, Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου 
ὑπερῆραν τὴν χεραλήν μου" ἐλέησον τὰς τρίχας ταύ- 
κας, ἃς ἔπλατας" ἐλέησον τοὺς ὀφθαλμοὺς τούτους, οὗς 
ἐδημιούργησας" ἐλέησον τὸν πηλὸν τοῦτον, ὃν αὐτὸς; 
μὲν εἰς χάλλος ἐμήρφωσας, ἐγὼ δὲ τῷ χύσμῳ κατεχρῃ- 
σάμτν εἰς ἀχοσμίαν ἄμορφον" ἐλέησον τὴν εἰχόνα τὴν 
σὴν. εἰς ἂν ὁ πολέμιος ἔπαιξεν, ὡς ἐθέλησεν" ἐλέησον 
τὴν στήλην τὴν σὴν, ἦν ὡ; ἀδέσποτον ὁ σὺς ἐχθρὸς πε. 
εἐσυρς" δέξαι ὡ; λῦτρα χαὶ δάχρυα, χαὶ λῦσον ὡς ἀγα- 
ὃ: τὰ ἐγχλήματα᾽ θέλησον μόνον, χαὶ λέλυμχι" νεῦσον 
ὁνον, χαὶ λελύτρωμαι᾽ πρόσταξον, χὠ τὸ ποθούμενον 
ἤνυσται. Ὃ γὰρ τὺ θέλεις, πρᾶξις" χαὶ ὁ λόγος ὁ σὸς 
ργον ἐστί. Λάδω τὴν ἐλευθερίαν ἐκ τῶν ἀχράντων 
ποδῶν σου. ὡς ἔχλεψεν ἐχ τῶν σῶν χρασπέδων τὴν 
ἴχλσων ἡ αἱμοῤῥοοῦσα, σοῦ τοῦτο χλαπῆναι θελ δωαντος" 
γένωμαι διήγημα τοῖς μετ᾽ ἐμὲ τῆς σῆς φιλανθρωπίας 
χάγω. Παράτπεμψον ἐμὲ, καὶ τὰ κατ᾽ ἐμὲ ταῖς ὑστέραις 
γενεαΐ, χαλὸν ὑπόμνημα τῶν σῶν οἰχτιρμῶν" λεγέτω- 
σαν ἄπαχυπες ὅτι πὶ Ὅνῃ ποτὲ παράνομος κα χατάχριτος, 
πρητελθοῦσα τῷ Ἰησοῦ, ἐδιχαιώθη παρ᾽ αὑτοῦ" χαὶ 
χαθορῶντες ἅπαντες σὺν ἐμοὶ προσιέτωσαν, χαὶ τὰς 
σὰς ἀρπαζέτωσαν δωρεάς. Κριτὰ δίχαιε χαὶ φιλάνθρωπε, 
χαὶ τοῖς χαταχρίτοις διὰ πολλὴν φιλανθρωπίαν συν- 
αναστρε ζόμενος, ὧδέ σοι προσῆλθον, ὡς κριτῇ, ὧδέ μοι 
τὴν συγχώρησιν ὑπαγόρευτον" μὴ θριαμδεύσῃς τὰς 
ἐμὰς ἁμαρτίας ἐπὶ πάσης τῆς χτίδσεως, μὴ δημοσιεύσῃς 
τὰς 
με 
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ἀνομίας μου ἐν τῷ μέλλοντε χριτηρίῳψ' μὴ πέμψης 
τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, τῷ ὕλην χεχεημένς, τὴν τῶν ῥᾳθύ- 
μων ζωήν. Ἰησοῦ Χριστὲ, ΥἹξ «ἧς ΠἈΙἩυρθένου Μαρία., 
χαὶ δημιουργὲ τῆς Παρθένου, διὰ τὴν Παρθένον, χαὶ 
μητέρα σὴν, καὶ πάλιν παρθένον, ἀνάχτησαι διὰ τὴν 
ἁγίαν ἐχείνην ἐμὲ τὴν ἔνχγη, χαὶ ποίησον εὐαγῆ. Ἐχ 
γυναιχὺ ἐτέχθης καὶ σὺ, ὡς σὺ μένος ἐπίστασαι, χαὶ 
γινώσχει, τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν. 

Τοιχῦτα λαλούσης ἐν — τῆς πιστῆ; γυναιχὸς καὶ 
δεομένης, ἐγγὺς ὧν ὁ Σωτὴρ ἐδίδου τῇ ποθούσῃ τοῦ πό- 
θὺν χατατρυφᾷν, καὶ τοὺς πόδας ἐγχειρίσαι ἐχείνην 
πρὸ; ἀπόλαυσιν ἄπληστον, ἐπὶ τῆς στιδάδος ὧν, χαὶ κατά- 
τρυφῶν τὸν ἐχείνης χλανθμὸν, χαὶ εὐωχούμενο: τοῖς 
τῆς μετανοίας δάχρυσι, χαὶ πεινῶν τὸ δίψος τῆ; ὃ γώ- 
σῆς τὸν ἔλεον. Ἐντεῦθεν οἱ Φαρισαῖοι ρέμα ἐψιθύριζον 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" τί τοῦτο τὸ ξένον χαὶ παράδο- 
ξον θέαμα; τίς τὴ» πόρνην ταύτην ἐδίδαξε σιυφ ρονεῖν ; 
τίς τὴν —5 πρὸς αἰσχρὰς ἡδονὰ; ἔπεισε τοιαῦτα 
φρονεῖν; οὐχ αὕτη ἐστὶ τὸ τῆ; ἡμετέρας πόλεως ἐπίση- 
μὸν ὄνειδος ; οὐχ αὕτη ἡ τῶν ἀεὶ βουλομένων γυνή ; οὐχ 
αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς ἁμαρτίας ἑχάστου χατήγορος ; οὐχ 
αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς σωφροτύνης ἐχθρὰ, χαὶ τῶν νομίμων 
γάμων τοιχωρύχος ; οὐχ αὕτη ἐστὶν ἡ μετὰ κολακείας 
λῃττεύουσα τοὺς ἀνθρώπους; ῶς οὖν ἐκ τοιαύτης 
τοιαύτη γενήσεται; πῶς ἡ φιλόγελως χαὶ φιχοτερπνὴς 
φιλόδακρυ: ἐφάνη καὶ φιλοπενθής ; πῶς ἢ ξῳ χαὶ 
παράκχαιρυς, χαὶ [184] τῇ μορφῇ χαὶ τῷ β)έμματι, χαὶ 
τῷ σχήματ: χαὶ τοί; περιέργοις βαδίσμασ: χαὶ πᾶτι τοῖ; 
μέλεσι πάντας μνηστευομένη τῷ θανάτῳ, ἐπὶ τὸ σῶφρον 
τοῦτο σχῆμα καὶ πρᾶγμα μετέπεσεν; Ὃ τῆς ἀπροσδυ- 
χήτου μεταδολῆς ; ὦ τῆς ξένης μεταλλαγῆς. Οἱ μὲν οἷ- 
χἕται τοῖς τοιούτοις λόγοις ἐχέχρηντο" ὁ δὲ χαλέσας τὴν 
Ἰησοῦν Φαρισαῖος, βλασφήμου; λογισμοὺς τίχτων ἐν 
πῇ ἰδίᾳ ψυχῇ, ἔλεγεν Οὗτος εἰ ἦν προφήτης. ἐγίγω- 
σκεν ἂν τίς καὶ πυοταπὴ ἡ γυνὴ, ἥτις ὥκτδται αὖ- 
τοῦ, ὅτι ἀμαρτωϊός ἐστιν". ᾿Απλῶς, φησὶ, χαὶ ὡς ἔτυ- 
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45:} dulorem omnenm lenire valeat. Oslend. m βοίοηιὶ 
vulnera,, εἰ remedium accipiam. Ingrediar δὰ solim 
vitam. quæ per imprubam vitam ἃ viia me διιβγοφανὶ : 
angrediar δά henigrum Fudicem, quæ danmnaia δι}. 
Anie resurrecuanem ex mortuis solvam debita; ante 
Jeialicium irrmendum, judicium eſſugiam; ——— 
ad horrendum trihunal sistar, castißationi me aubdu- 
τῆν; antequam vileam Christum judicia proſerentem, 
oxwidebo illum lumaniter loqueniem; antequam ιἰ- 
medain. punientein, blandiar præsenti. Non prima 
szum quæ illum alloqui audeo: jam alia, ut audivi, 
mulierx Samaritana, quæ legem violarat, in ſonte 
fontem ĩillum adiit, εἰ δεῖ cognitione imhuta disces- 
αι: οἱ rursum alia mulier (ananæea · genore, mala- 
dictĩ et servilis seminis liber sureulua, υἱὲ illum 
adiit snpplicans conira dainonom qui ſiliam suam 
unieam opprimebat, reversa est, acrenta eontra dæ- 
muonen potestate, οἱ mater ſiliæ medici loco ſuit, ἃς 
damon ille ĩmmanis et barharus non ausus est ulira 
δι} puellam acerdere, voois Christi mandatum me- 
tutiis. Ilane itaque imitabor, οἱ accedam ad eum 
ejui omnia lartitur, omnia potest ei libenter agit: 
consueia impudentia uiar ad meam ulilitatem: ad- 
δίαβο Servaiori convivauti non τόσαι," ae si ſorma 
ΦΡΙΜΙ mulios convivantium hanc mili ſicentiam inde- 
τεῖ : solvam comas, miseriam meam deplorobo: 
laxabo mulliplieia retia, ut capiam eum. qui miseri- 
ceoruiam nſſatim largitur: hene semel ſicho, quæ 
plerinque male risi; ſſebo jam apud benignum δ» 
dicem, ne in extremis ἤθωι iuutilter: nuune parum 
lugebo, πὸ iune multum luge:un: rigabo laërymis 
Christi pedes. ui vorhis ĩlle iniquiſates meas abſuat: 
abstergʒàm cincimis laerymas, ut quædam hine illis 
sanotiſicatio vobreniat: oseul:bor intemerata vestigia, 
que ipsuin mare osculata sunt, ut pudieis osculis 
luhricorum veuenum asculorum exsuam; amplectar 
divina meihra rirginea ex virgine nata, υἱ nidis 
dan natis membris, ex Uis sacris· memhris stiliam 
saliem justitiæ inſundam. lIlino ſlecietur ille miseri- 
cours; miserahilur procinnbentem. quain peccantem 
non pamivit; miserabitur genuſſectentein, quam im- 
modeste saltantem beueſjcis aſſeeit; miserabitur 
ejus salutein optaus, quam pereuntem inveniens 
τι ausuce te tulit. Sinceras laerymas despicere nenuit; 
πο polest erga me is non apparero, qui revera 65], 
nempe misericors: mulium potest apud illum gemi- 
liis ἐσ animi.· proſundo eduetus: magnam apud ĩllum 
fdueiai hahet pœnitentia: dieet haud dihie mihi 
aliquid mansuetum οἱ εἶθ, quod ejus divinitalem 
deceat. Ilæe sapiens illa meditata est. hare ſidelis il- 
la fecit. Ae ſominen vestita cultu, virginis. non me- 
reiricis more, sio legens ſurmam suam, prius onini- 
bus patenlenn quas in iheatro, οἱ caute undique 
eireumspiciens, ne quis mereiricius cultus cum illa 
intrarei, qui apuil Dominum illam daniuaret, accurrit 
8 Pharixæi domunculam, οἱ staus sceus pedes lou- 
mini, quæ meditata ſuerat implevit. Aſſereus enim. 
inquit, alubustrum auquenli, ot sluns secus peiles ejus 
retro, Hens. cœpit riqure pedes jus lacrumis: et σα μὲ! 
δ capilis aui lergebut, εἰ osculubutur pedes ejus, et un- 
gquento ungebut (Luc. T. 51. 58) Ὑ ex silentio luquers 
δὶ ex tacſturnilate clamans; animo. alluquens eum 
qui dolentes ↄnimas solel audire, licet ρα non lo- 
quontur; hune supplicationem, αἱ eredere est, lacry- 
umis deseribens: Projecia sum sicut vis quæ periii; 
- δὲ novi (6 PDominum, paslorem meum δὲ Dominun; 
vulens ἃ ſeris σαμία suin, sed ex sensu mota acerbus 
lupi morsus eſſusere cunor: sape libens naufragium 
ſecl, sed nauſragio servala sum, pruſsentiam iuam 
411 aucoram tenens. Verum fiduciam non haheo; 
duciæ enim expers est vnmis peecator: nuilam na- 
"νὼ deſensiunem; deſensione namque caret onmnis 
pecealor et iniquus: vorem nan habeo; sine voce 
quippo δδὶ oiunis dannatus: mala conscientia os 
obsiruil, osque meum corrupit corrupta vita mea: 
linguam oↄlrangulaut aceusalrices divitiun, seuper 
iulr̃a πιὸ elamautes, Claude Sermoueii tuum labiis: 
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οὐ pecratorum ad interecssiunem οἱ lingua damnata 
δ supplocatioueim non quadrat, seruoque impu- 
rus ad priitiourin non opporiunus est: tacens "ἃ 
485 ad ine spuelant, ducco eum qui ounia norit: 
ἀκρασία loquor. ſorma elauo, oculis iquitates meas 
prardicco, Feinitihus annunun 16, eui ΣΟΙ non poa- 
sum οὐρα με; quasi capuva cum ounnibus arnus 
meĩ⸗atiis 16. procuibu, Regem cælorumn; οἴ. om- 
εἶδ meiuhra mes, per quae corlra te, imo contra 
mue bellum gesti, ühi otlero. ὦ hbenigne. Liserero 
hujus capitis, (υἷα iniquifules mece supergretan 3uuä 
caput meum (Paal. 51. 7} mũserere capiliorum quos 
ſurinasii, miserere nenlurum, miserere bujus luti, 
quoel τὰ ſorma ornasti, ego δηΐομ 'la ahusa suiu 
ad deſurmiutem; miserere ĩmagiuis tuæ. cui illu. 
sit inimieus ut voluit; miserore statue ὑπὸ, quam 
ut dominuum μον; lihentem traduxit advervarius 
tuus: suscipe laerymas quasi in redeiuptiouem, εἰ 
ul bonus solve crimina: si velis iantüm, solui 
mum; si annuas latiuiu, redentpla sum: prærcipe, οἱ 
optalum asscquta sum: nam quod iu vis, eſſicitur, 
οἱ verhum tunm est opus. 

3. Liher:alem necipiam ex intemeratis pedihus 


luis, ut medelam ex fimbria tua ſurata 68ὲ le- 


morrlioissa: (6 πος ſurium prohonte, ego ΓΗ͂ 
ho-teris eausa ero enarrandate benignitatis tuce. Di- 
nuitie mo, οἱ qua ad me spectant ſuturis genera- 
Uonibus eruni monumentum miseralionum inarum:; 
dicant omnes, neretricem iniquaim et damnatam 

alijuando ad Jesum necessisse, οἱ ἃ} Illo justiuca- 
tam fuisse: δὲ qui id vident onnes mecum audmit- 
lantur, εἰ iua duna r.piant. Judex juste δὲ beni- 
ξι6, qui cex ingenti benitzuilals cum unn tis 
c uversaris, hue δι 16 accossi αἱ judieem, hie mihi 

veniam pronuntiato: ne triumphes de peceatis mei 
apuid omuem ereſturant, ne publices iniquitotes 
meas in ſuturo irihunali, ne mittas me in itnem aeter 
num, cujus inateria coibustibilis est negligentiunt 
vila. Jesu Christe, {Π| Virginis Miriæ, οἱ. ἵν inis 
greator, per Virginem, matrem luam οἱ postea adloe 

Virginem, per iam sanctam me iibirestitue, et 
imprubam prohain eſſice. Ex inuliere lu quoune notus. 
68, ut lu solus nosti, scisque vmnium inſirinitatem. 

Ilve apud se loquenie οἱ precaute ſldeli muliere, 
Οὐ prupe Servaĩor adesset, dedit ορίιηι! ul optato 
ſrueretur, οἱ pedes cuncessit illi ut ſis insatiabiſiter 

Bnuderet; iu leciulo sedens οἱ illius ſleiu gaudeus, 
ΡΟ οι: laerymis αἱ convivio exceptus, quasi 

osuriens silim ejus qua sitiebat misoricurdiam. lline 

IhariSui elanculum murmurabant inter se dicentes: 

(οι λιν hoce -pectaculum novum οἱ stupendum Ἐ 
«5 haue meretriceu ἀοοιῖ σαι λίθοι ἢ quis eſſusæ 

in turpes voluptates suasit ut talia sentiret? aunon 

hare est civitatis noſtraæ inſsigne opprobrium? annon 
hakc δὲ mulier oinnibus qui velleni demper dedititia ? 
anuon hre est singulis acensatrix pecenatĩ , annou hure 

os: οὐκ δες inimica, οἱ legiüumorum deprædatrix 

connubiornin? annun hate ext ἀπ. hlanditiis virus 

abr prehat? Quonido ergo ex tali talis eſſeeta 681} 
quomualo illa risus et voſiptatis anans, jam laery - 

marum δὲ luctus ainins aparet? quumodo illa insi- 
pieus οἱ imporiuna, ſurina, oculis, habitu, curiuso 
incessu, quæ omnibus inembris suis emetos murti 
despousahat, in hunc eastuin habilum οἵ modum iuei- 

αἰ ἢ O iuexspettatam εἰ siupendam mutationem! 
Nuc lotquebaniur ſamuli: Pharisaus νοῦ, qui Jesum 
invitaverat, hlasp ennas pariens coꝶiationes intra se 
αἰδυίνι ; Ilic εἰ esset proplielu, sciret utique χα εἶ 
quulis est malier quœ tangit eum, quiu peccatriæ est 
(Luc. Ἵ. 30). Temere, inquit, οἱ sinè ratisa hie 
propheta 6856 dicitur: ego qui que eum 4118. deceptus 
sum, hunc αἱ oceultorũm indagata rein indueens iu 
donnin meam. Nam si propheia esset, elare ſutura 
nosset; sed cuin mulierem omnibus amnino notum 
itgznoret, quomodo scit ea qua omnibus ignlta οἱ 
arca:ia 50} 7 quomodo nieretricias inanus tolerat* 
quomodo uon illam procul repellit, quæ uihil in cur- 


7531 


pore innoxium habei? quomodo non exsecratur exse- 
erandam, et omni turpitudine plenam? Male aecipit 
tantam benignitatem Pharisæus, quasi ignorantiam, 
οἱ ĩiudulgeutuam inseitiæa nomine donat, cum ipso τοὶ 
gesi:e ignoranlia laboraret. Εἰ respondens Jesus diæit 
εἰ Habeo tibi aliquid dicere (Luc. Ἴ. 40). Νυνὶ quiid 
dicas nihil loquens, nori quid proſeras iacens, scio 
quid elames silens, seio quid hæc quoque milri mente 
luquatur: seio quoque quot ratiocinia contra me 
animo ſahrieeris. Narrabo tihi cugitalionum ἀπ συμ 
dicia, declarabo blasphemias iuas, puhlicaho sensus 
menltis tuæ, uipote animĩ lui engitationibus iunsidens. 
lta loqueris; ϑὲ eset propheta, sciret utique quœ ei 

nealis οἷ mulier quœ iangit enni, quiu peccautriæ est. 
— sunt mentis tu:e verba. Quomodo ergo novis- 
501} δὲ. quæ in profundyo mentis ἀπ: morcentur οἱ 
agitantur ratiocinia, nisi Deus essem omnium Crea- 
tor? Ut jam τὰ suspicaris ex respousione men. scito 
quinam sim, qui nihil loquenti tibi respideun: 
verba mentis iuæ revelo. Si essem prophela, scirem 
“πιὸ οἱ qualis sit mulier? FEequa necessitas prophe- 
liena illuminat'onis pro re nora quæ suh aspecium 
ἘΔ} annon ΠΟΥ cam απ prostat in ſore? aiuon 
novi eam quæ omuihus miuiſesta est? annon nori 
hane propier quain ad te veni?ꝰ Scio certe qu et 
quali- δία mi:lier: nihil quippe latet divinitatis veu- 
πη, nullus avarus, nullui farinus: scio qu:e οἱ qua- 
lis κα mulicr, οἱ quod sit peccatrix: ideireo gnudeo 
ἄπ leneur. ↄb ipea; ut eEam, 4. οὐ m. pie tenet, 
salute dlonem ul ſen:n decet. Non ejus manihus de- 
iurpor: sed ego illain purum reildo. Sol enim ἃ luto 
non ohscifatie. margaritam σθαι non mutat, im- 
peccabilem pecentuni non inſicit. Annon leprosum 
nuper ietitzi, αἱ morhus aliscossit? an ideo leprosus 
faclus sum, quod δ) leprosum accesserim? Ita οἱ 
uuune eonsueia miracula edens hauc ad sanctitatem 
converio, πος in ejus qualitalſem mutor, dum me 
illius manu langi patior. δοιοὺς. enim sum; medi- 
eus ΠΩ} vulnernun, non utredinis, non saniei, seid 
qui iis qui in anima morbis laborant saluiem aſfero: 
ereator sum, οἱ creatur.e meæ ρᾶγου : dominus sum, 
nee ſero dannum aucillæ duminum amantis: pastur 
δι πὶ, οἱ invenia ove mea errante jure grudeo: portus 
sum, οἱ omnes, qui δὰ me appeſſunt, recipio. Simon, 
παϑοο libi aliquid dicere. Duo debitores erant cuidam 
ſwuneratiori ( Luc. 7. 41). luterim in eodem eum illa 
urdine positus es: cur contra illam puguas, qquasi 
anlus ascenderis in arcem virintum 7 mierim mihi 
cdbebitor es: eur ergo illam eondemnas, 86 si solus 
sis insons? Duo debitores estis, 11} οἱ illa: ſœnerator 
sum ego: 110} et mulierente hane vitam ſœneratus 
sum. Vnus debebat denarios quingentos, aliud quin- 
quagĩuia. Illa quingentos denarios debel, mulium 
enim̃ peecavit: τὰ quinquaginta dehes; modlicum 
enim lapsus es; alianien vite rationem redilere de- 
hes. Non haben/ ibus autem illis unde redderent, dona- 
vit uirisque (14. v. 43}. Condonavi tihi delicia, 
δυῖϊς ἩΜΗ͂ μὰ condono peecata: in prior πνθηια 60 
ſrueris, hæe quuque ἐπα σον. men ſruatur. An 
velles ae erga [6 ſiumantun, erxa illam inhumanuimn 
eseo? Sed non le henignitatis πόθ. adininistratorein 
assum: im. 5] τὰ cjus loco. illa tuo esset, vellesna illa 
talia de τὸ loqui, qualia tu de illa sentis? non au⸗ 
alisti illud: Quod nolis pati, alleri ne ſacias: hare 
quippe 6.1} eommunis naiuræ lex. Quis, dic mihi, 
vlus diliget eum? 

4. Respondens Simpn dixit: Æutimo quiu is cui plus 
ἀοπποῖι ῥῖκι εἰ Servator, Itecte judicusii (Id. v. 45). 
Erto ἐμ ĩllis mane, σα (ὰ ĩpse primus judic:isti. ΕἾ con- 
versus αὐ nulierem, Simoni dixit: Vides hanc mulierem 
bid. νυ. 4)? Ego non ulira ĩllam meretricein voco, 4:8 
οἰ rein ei nomen ahjecit. Vldes hane mulierem, quæ non 
vocaia ad nos accẽ-sit, quæ laudahilem impudentiam 
exhibuit, quæ amabilem audaciam exereuit, vitæ δὲ 
me teudonis εἰ pielatis ducem, pœnitentiæ magi- 
sirau ἢ quæ ipao opere docet, quæ indesine, (Ὁ 
lacrymalur, peeeatorum ſidueiam, misericordixe iuee 
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nuntiain, quie domum inam in eeelesiam τορι, 
sulaa solum preeatur, quæ hominem suspiciens. ᾿ρεὶ 
quasi Peo supplicat, quæ πος satellites, nec iriba- 
nal jndiciale videns, mihi ὧἱ judiei genua Qecuuit. 
reeumnbentem adurat. Vides hane mulierem, infau 
gahilein. bonorum operatricem, quæ per eincinnos 
et lacryinas suas iĩminor: alitatis sibi amicuum texit 
quæ per omnia membra sua pro se orat, iusatiabi- 
lem in iis, quin viilere non oporiebat, magis μπῶ 
tiabilein in lis, ἴῃ quibus immuderatio beata prædi- 
calur?ꝰ Perpende gesta iua, δὲ ejus ἀεί considera, 
οὐ mecum euronahis eam quæ seipſsam coronavii. S 
lu pielatem ejus οἱ [ποῖ non miraris, misericordiam 
meam reprehende. Iutravi ἐπ domum tuam ego Chri- 
stus, quĩ δἰ supra δἱ inſra et ubique οἱ εἷς sum, αἱ 
lu vides, aique ailventu men et ie ei domum inam 
honoravi; εἰ aquam pedibus meis non dedisi. Τὰ αὐ 
in promptu δὲ ſaeile οἱ nultius pretii erat pedibus 
mein non inſudisti: Hæc vero, quæ ἃ ἴθ probro amn- 
citur, lucrumis rigavie pedes δος, quos πος maris 
aqu:e οἱ fluetus nadeſecerunt. Vides novam irriga- 
tionem pedihus meis inſusam: vides pluriam δια- 
pendam, non ex nuhbihus demissam, ged mulieris 
deulis pariom. Quis ſons tot ſluentis manat 
illa laerymis ? quis ſons qui ἰοἱ pariat stilla-ꝰ ipea 
lacrymis rigavii pedes méus, δἱ eapillis capitis διιὲ 
lersit, εἰ novum linteum eincinnis suis paravit, εἰ 
slupendum pedum moorum pemeulum ex eincinnis 
suis ſecit. Vaculium πη non dedisti ( Luc. ν. 45); 
lahia iua labiis meis jungere non dignatus es; ἀστὸς 
vero, ex quo ingresiu est, non cettavii o⸗culari pedes 
meos. Ὁ æquabilem assiduitatem! o divina oscula 
Ὁ spiritunlia oscula, αι pristĩnos complexus purga- 
runt! Oleo capul menm non uaxisti (Id. v. 46}; 
nobiliorem corpris partem non madeſecisti oleo 
simplici; πα vero unguento unxit pedes meos. Quiel 
ergo εἰ] videturꝰ an verxabor eani quæ mihi ἴα}: 
munera atlulit?ꝰ exeutiamue dona mihi eara? annon 
reverear talein οἱ lantum ἴυπι ἢ annon revercar 
liclem cœlo superiorem? an despiciam iot tantaque 
hona? coutemuam miserahbiles gemitus? At non sum 
ita natus. Contemnam laerymarum ſontes? Al nequeo. 
Conlemnain laerymis oppletam ſormam? Ex' sola 
henignitate ſurmam servi accepi. An uegabo me ip- 
sun propier [6 7 odio hahebo eam quæ 5|6 ine sincere 
amavit? remciamne eam, quæ δὶς pedes meos cumple 
eliturꝰ expellam supplicein quæ sperahai ποι! conse- 
quutain? ĩmpleho diaboli voſuntaiem? largiar inimico 
venatum? mitiam rursus columlain meam ad adei- 
pitrem ? non miserahor eam quæ nihil alindd dieit, 
uam miserere mei? non miserabor eam 41: sie à 
iaboulo ſugit, οἱ ad me conſugit Cur ergo descendi 
de ceatlis? cur hoe visihili amicior cornore? eur in 
domum tuam ingresſsus sum? δὶ illam quæ adest οἱ 
vnlt venatu eapi, tejecelurus eram, cur locum eap- 
tur petii? Sed, Non veni rocare justos, δά pecca- 
tores πά pœnitentia (Matik. 9. 15). ldxo dieo tibi: 
Renrittuntur illi peccata multao, quoniam dilexit παμκί πηι. 
θμὶ vero minus diligi, minus diſigetur (Luc. 7. 41). 
is Pharisæum alloyν—us Chri-ius, mulierem pr- 
slraliam benigno aspectu οἱ mitĩ afſaiu dignatus est; 
altquo ad enin quiæ 5656 oceultabat et procabatur, 
pnuluin se inelinaus, oplalam illi · ententiam protuln. 
— ĩpsi ἴδ remiltehat: Remittuntur tibi a. 
ceipe demum, ὁ mulier, supplicem libellum obi- 
gualium, aecipe ſidei mereedem, acehpe ohsequenua 
ppræmia, areipe pietatis munera, accipe pœnitentiæ 
doronam, accipe amarorum gemituum duleissi mum 
frueium., accipe ſristis seminis juenndissimam me-- 
sem. Semiuaslũ in laerymis, in exsultaſone meie. 
Remittuntur peccata tua. Fraeti sunt improbæ τὶ 
ſunieuli, soluiæ δι nequitiæ calenæ, hherata ὃς 9 
eriminibus οἱ a rationibes reddendis, eſſugisti inex- 
sunguibilein ignĩs ſurnacem. paueis niis lautam 
ſflammam exstin xisti, caleasti inimici màligui capet, 
præelare vicisti adversarium. 
δ. Coulide, ſilia: Deus qui justißcat, quie ει φκὰὲ 
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. οὗτος προτήτης λέγεται!" ἢπατήθην χἀγὼ μετὰ τῶν 
— — — τὴν ἀδήλων ——— — 
ν ν οἰκίαν. Εἰ γὰρ προφήτη; ἦν, χαὶ σαφὼς ἥδει 
τὴ ——— Τὴν — — — οὐχ εἰ- 
δὼς-, πῶς οὖν ἐπίσταται τὰ πᾶσιν ἀπόῤῥητα ; πῶς 
ἀνέχεται χειρῶν πορνιχῶν ; πῶς οὐχ ἀπελαύνει πόῤῥω- 
θεν τὴν οὐδὲν ἔχουσαν τοῦ σώματος ἄπρακτον ; πῶς οὐδὲ 
ἐδελύσσεται τὴν βδελυμάν, καὶ πάσης αἰσχρότητος γέ- 
μουσαν; Καχίξει τὴν πολλὴν φιλανθρωπίαν ὁ Φαρισαῖος 
ὡς ἄγνοιαν, καὶ ὑποδάλλει Εἶν συγχατάδασιν τῷ τῆς 
ἀγνοίας ὀνόματι, νοσῶν αὐτὸς: τοῦ γινομένου τὴν ἄγνοιαν. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν" Ἔχω 
σοέ τι εἰπεῖν. Οἶδα τί λέγεις μὴ λέγων μηδὲν, οἶδα τί 
φθέχγῃ σιγῶν, οἶδα τί βοᾶς σιωπῶν, οἶδα τί χαὶ αὕτη 
κατὰ διάνοιάν μοι προαξιαλέγεται, οἶδα χἀγὼ πόσους ἐν 
τῇ ψυχῇ κατ᾽ ἐμοῦ χαλχεύεις λογισμούς. Διηγήσομαί σοι 
τῶν ἐνθυμημάτων τὰς φωνὰς, ἐξαγορεύσω τὰ παρὰ σοῦ 
βλασφημούμενα, δημοσιεύσω τὰ φρονήματα τῶν σῶν 
ννοιῶν, ὡς τοῖς λογισμοῖς; τῆς σῆς ψυχῆς ἐγχαθήμενος. 
Οὕτω λέγεις, Εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ 
ποταπὴ ἡ γυνὴ, ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 
ἐστι. Ταῦτα τὰ ῥήματα τῆς σὴς διανοίας. Πῶς οὖν χα- 
πέγνων τῶν ἐν τῷ βυθῷ τῆς σῆς διανοίας χινηθέντων 
λογισμῶν τὴν ζάλην, εἰ μὴ θεὸς ἤμην πάντων δημιου 
γός; Ὡς ὑποπτεύείς αὑτὸς ἐχ τς ἀποκρίσεως, γνῶϑι 
ὅστις εἰμὶ ἀποχρινόμενός σοι μὴ λαλοῦντι μηδέν᾽ ἐχχα- 
λύπτω τὰ ῥήματα τῆς σῆς ψυχῆ;. Εἰ ἤμην προφήτης, 
ἐγίνωσχον τίς χαὶ ποταπὴ ἡ 
φητιχῆς ἐλλάμψεως ἐπὶ τῆς γνωριζομένης ὄψεως ; οὐχ 
ο τὴν προεστηχυῖαν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; οὐχ οἶδα τὴν 
πᾶσι κατάδηλον; οὐχ ἐπίσταμαι ταύτην, δι᾽ ἣν ἦλθον 
πρὸς σέ; Γινώσχω τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνή οὐδὲν γὰρ 
λανθάνει τὸν τῆς θεότητος ὀφθαλμὸν, οὐ πλεονέχτης, οὐ 
πονήρευμα" γινώσχω τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ, καὶ ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐστι" χαὶ διὰ τοῦτο χαέρω χατεχόμενος παρ᾽ 
αὐτῆς, ἵνα τὴν χρατοῦσαν εὐλαδῶς περισώσω θεοπρε- 
πῶς. Οὐ γὰρ μολύνομαι παρὰ τῶν ταύτης χειρῶν, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ ταύτην χαθλρὰν ἀπεργάζομαι. "Ἥλιον γὰρ βόρδο- 
ρος οὐχ ἀμαυροῖ, μαργαρίτην πηλὸς οὐκ ἀλλάσσει, τοῦ 
ἀναμαρτήτου — οὐχ ἅπτεται. Οὐχ ἡψάμην πρῴην 
λεπροῦ, χαὶ. τὸ πάθος ἀπέφυγε; μὴ λεπρὸς . ἐγενόμην, 
πλησιάσας λεπρῷ ; Οὕτω καὶ νῦν τὰ συνήθη θαυματου 
γῶν μεταδάλλω ταύτην πρὸς ἁγιότητα, οὐ μεταδάλ- 
λομαι πρὸς τὴν αὐτῆς ποιότητα ἀνεχόμενος τῆς ἀφῆ; 
τῆς μεσούσης χειρός. Ἰατρὸς γάρ εἶμι" ἰατρὸς δὲ οὐ 
— —— καὶ σηπεδόνων χαὶ ἰχώρων, ἀλλὰ τὴν σωτη- 
ρίαν τοῖς νοσοῦσι χατὰ ψυχὴν πραγματευόμενος" ποιη- 
τῆς εἰμι, χαὶ φείδομαι τοῦ ἐμοῦ πλάσματος" δεσπότης 
εἰμὶ, χαὶ οὐχ ἀνέχομαι ζημιωθῆναι φιλοδέσποτον δού- 
λην’ ποιμήν εἶμι, χαὶ πρόθατον ἐμὸν πλανώμενον εὑρὼν 
εἰχότως εὐφραίνομαι" λιμήν εἰμι, χαὶ πάντας τοὺς προσ- 
ορμίζοντας προσδέχο μαι, Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. 
Δύο χρεωφει.έται ἦἧσων δανδιστῇ τινι. Τέως μετὰ 
ταύτης τέταξαι" τί στρατεύεις χατ᾽ αὐτῆς, ὡς μόνος 
ἀνελθὼν εἰς τὴν ἀχρόπολιν τῶν ἀρετῶν; τέως ὑπεύθυ- 
νός μοι — τἰ οὖν χαταχρίνει; ταύτην, ὡς μάώ- 
νος ἀνεύθυνος ; δύο χρεωφειλέται, σὺ χαὶ αὐτὴ τυγχά- 
νετε᾽ ὁ δὲ δανειστὴς ἐγώ εἰμι" ἐδάνειαά σοι χαὶ τῷ γυ- 
ναίῳ τὴν παροῦσαν, ζωήν. Ὃ εἷς ὥφει.λε δηνάρια πεν- 
τακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. Αὕτη χρεωστεῖ. 
. πενταχόσια δηνάρια" πολλὰ γὰρ ἐξήμαρτε" αὺ χρεωστεῖς 
πεντήχοντα᾽ ὀλίγον γὰρ ἔπταισας" ἀλλ᾽ ὅμως ὑπόχεισαι 
λογοθεσίῳ ζωῆς. [185] Μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦ- 
γαε, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. Ἐχαρισάμην σοι τὰ 
ἐγκλήματα, χαρίξομαι καὶ ταύτῃ τὰ πλημμελήματα" 
ἀπήλαυσας πρῶτος τῆς ἐμῆς παρουσίας, ἀπολαυσάτω 
χαὶ αὐτὴ τῆς ἐμῆς ἀμνησιχαχίας. "Ἤθελές με περὶ μὲν 
σὲ ϑόνηναι φιλάνθρωπον. περὶ δὲ ταύτην ἀπάνθρωπον ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀνέχομαι λαθεῖν σε διοικητὴν τῆς ἐμῆς ἀγα- 
τος. Εἰ σὺ τοιαύτην ἔσχες χώραν, αὔκη δὲ τὴν σὴν, 
ἐδούλου αὐτὴν περὶ σοὺ τοιαῦτα λέγειν ἃ σὺ κατ᾽ αὐττς 
φρονεῖς ; Οὐχ ἤχουσας ὅτι, “Ἃ μὴ βούλει παθεῖν, μὴ θέ- 
λῃς ποιεῖν" οὗτος γὰρ ὁ κοινὸς νόμος τῆς φύσεως. Τίς 
γι εἰπέ μοι, πλέον ἀγαπήσει αὑτόν; 

"Ἀποχριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν, ᾿Υπολαμξάνω, ὅτι ᾧ 
τὸ πλέον ἐχαρίσατο. Καὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Σω:ιὴήρ' 
Ὁρθῶς ἔκρινας. Οὐχοῦν ἔμμεινον οἷς ἐδίκασας πρῶτος 
αὑτός. Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖχα, τῷ Σίμωνι 
λέγει, Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; Ἐγὼ οὐχ ἕτι 
χαλῶ πόρννν, τὴν ῥίψασαν μετὰ. τοῦ πράγματος χαὶ τὸ 
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ἐπεισελθοῦσαν ἡμῖν, τὴν ἐπιδεικνυμένη) ἀναίδειαν 
ἐπαινουμένην, τὴν ἀσχοῦσαν ἀναισχυντίαν ἀγαπωμέντν, 
τὴν ὁδηγὸν τῆς πρὸς ἐμ φερούσης ὁδοῦ, τὴν ἡγεμόνα 
τῆς εὐσεθείας, τὴν διδάσχαλον τῇς μετανοίας, τὴν ἔργῳ 
τὰ πράγματα διδάξασαν, τὴν ἄπαυστα χλαίουσαν, τὴν 
παῤῥησίαν τῶν ἁμαρτωλῶν, τὴν χέρυχα τῆς ἐμῆς 
εὐσπλαγχνίας, τὴν ἐχχλησίαν τὸν σὸν οἶχον ποιήσασαν, 
τὴν μόνην μόνῳ προσευχομένην, τὴν ἄνθρωπόν με θεω- 
οὖσαν χαὶ ὡς Θεὸν ἱχετεύουσαν, μὴ δορυφόρους, μὴ 
(: α διχαστιχὸν, χαὶ ὡς ἈΠ τ με γονυπετοῦσαν, τὸν 
χείμεγον προοσχυνοῦσαν: Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖχα, 
τὴν ἀκάματον, τὴν ἐργάτιν τῶν ἀγαθῶν, τὴν διὰ τῶν 
πλοχάμων αὐτῆς καὶ τῶν δαχρύων ὑφαίνουσαν ἑαυτῇ 
τὴν τῆς ἀθανασίας στολὴν, τὴν πρεσδεύουσαν διὰ πάν- 
των αὑτῆς τῶν μελῶν περὶ ἑαυτῆς, τὴν ἄπληστον ἐν οἷς 
οὐκ ἐχρῆν ἰδεῖν, ἀπληστοτέραν ἐν οἷς τὸ ἄμετρον μαχα- 
ρίζεται ; Σχόπησον τὰ γενόμενα παρὰ σαῦ, ᾿χαὶ θέασαι 
τὰ γεγενημένα παρ᾽ αὐτῆς, χαὶ στεφανώσεις σὺν ἐμοὶ 
τὴν ἑαυτὴν ἐστεφανώσασαν. Ἐὰν μὴ χαὶ σὺ θαυμά 
τὴν εὐσέδειαν χαὶ τὴν ἐργασίαν αὐτῆς, μέμφου τοῖς 
ἐμοῖς οἰχτιρμοῖς. Εἰσῆλθογ. εἰς τὴν οἰκίαν σου ἐγὼ δ΄ 
Χρισως, ὁ ἄνω χαὶ — χαὶ πανταχοῦ 26, — — 
τως ὡς βλέπεις, χαὶ τῇ παρουσίᾳ μου τετίμηχά σε, χαὶ 
τὸν — καὶ σὺ ὕδωρ ὑπὸ τοὺς ἜΜΕΝ μον οὐκ 
ἔδωχας. Σὺ τὸ εὔκολον, τὸ ῥᾷδιον, τὸ εὐπόριστον τοῖς 
ἐμοῖς πασὶν οὐχ ἐπέχεας᾽ αὔτη δὲ, ἡ παρὰ σοῦ λοιδορου» 
νη, τοῖς δάχρυσιν ἔδρεξέ μου τοὺς πόδας. οὃς οὐκ 
θαψεν ὅλα τῆς θαλάασης τὰ ὕδατα καὶ τὰ κύματα. Βλέ- 
πεις ξένην ἀρδείαν τοῖς ἐμοῖς ποσὶν ἐπιῤῥέουσαν" βλέ- 
πεῖς βροχὴν παράδοξον, οὐχ ἐχ τῶν νεφῶν φερομένην, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῶν τῆς γυναιχὸς ὀμμάτων — Ποία 
πηγὴ τοσούτων εὐπορεῖ ναμάτων, ὅσον αὕτη δαχρύων; 
ποία χρήνη βλύζουσα τοσαύτας σταγόνας οὖχ ἐλέγχε- 
ται Αὕτη τοῖς δάκρυσιν ξδρεξέμου τοὺς πόδας, καὶ 
ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξε, καὶ ξένον λέντιον τὰς 
τρίχας αὑτῆς. χατεσχεύασε, χαὶ παράδοξον ἐχμαγεῖον 
πὧν ἐμῶν ποδῶν τοὺς πλοχάμους αὐτῆς ἐποίησε, Φίλημά 
μοι οὐκ ἔδωκας σύ" τὰ χείλη τὰ σὰ τοῖς ἐμοῖς χείλεσι 
προσαρμόσαι οὐ κατηξίωσας" αὕτη δὲ, ἀρ οὗ εἰσῆ- 
θεν, οὐ διέλειπε καταφιλοῦσά τοὺς πόδας. Ὧ 
τῆς ὁμαλῆς προσεδρίας ἱ ὦ φιλημάτων θείων 1 ὦ φίλην 
των πνευματικῶν ἀπολογησαμένων ὑπὲρ τῶν π 
ρὼν περιπλοχῶν. Ἐ λΣαίῳ τὴ» κεραιλὴν μου οὐκ — 
ψας" τὸ τιμιώτερον μέρος τοῦ σώματος οὐχ ἑνότισας 
ἐλαίῳ ψιλῷ" αὕτη δὲ ἐλαίῳ μύρῳ ἤλειψέ μοὺ τοὺς 
πόδας. Τί οὖν σοι δοχεῖ; ἀποοτραφῶ τὴν τοιαῦτά μοι 
φέρουσαν ξένια ; ἀποσείσωμαι τὰ φίλα μοι δῶρα; μὴ 
ἐντραπῶ τοιαύτην χαὶ τοσαύτην διάθεσιν; μὴ ἐντραπῶ 
πίστιν οὐρανοῦ ὑψηλοτέραν ; παρίδω το:αὖτα χαὶ τοσαῦτα. 
χαλά.; παρίδω ἐλεεινοὺς στεναγμούς ; ᾿Αλλ᾽ οὐ πέφυχκ. 
τοιοῦτος. Παρίδω τοὺς τῶν δαχρύων χρουνούς ; ᾿Αλλ᾽ οὐ 
δύναμαι. Παρίδω τὴν δεδαχρυμένην μορφήν ; Διὰ ᾽ν . 
γὴν φιλανθρωπίαν ἔλαδον τὴν τοῦ δούλου μορφήν. Ap 
νήσομαι ἐμαυτὸν διὰ σέ ; μισήσω τὴν οὕτω με γνησίως 
ποθούσαν; ἀπελάπυ' τὴν οὕτω περιπλεχομένην μὸν 
ποῖς ποσίν; ἀποδιώξω τὴν ἱκέτιν μὴ τυχοῦσαν ὧν 
λπισε; πληρώσω τοῦ διαδόλον τὸ βούλημα ; χαρίσωμαι 
[1860] τῷ πολεμίῳ τὸ θήραμα ; πέμψω πάλιν τίν ἐμὴν 
περιστερὰν πρὸς τὸν ἱέραχα ; μὴ οἰχτείρω τὴν οὐδὲν 
ἕτερον λέγουσαν, εἰ μὴ μόνον, ἐλέησόν με; μὴ ἐλεήσω 
τὴν οὕτω φυγοῦσαν τὸν διάδολον, καὶ προσφυγοῦφαν 
ἐμοί; Τί οὖν κατῆλθον ἐκ τῶν οὐρανῶν: τί δὲ τὸ φαι- 
νόμενον περιδέδλημαι σῶμα ; τί δὲ τῆς σῆς οἰχίας ἐγε- 
νόμην ἐντός ; τὴν φαῖνο * καὶ θηραθῆναι βουλομέ- 
νὴν εἰ ἔμελλον ἀπελαύνειν, διὰ τί τὸν τόπον τῆς θήρας 
— — — — δικαίους, — 
τωλοὺς εἰς μετάνοιαν. ιν λέγω σοι, ᾿Α - 
———— —— ἔτι ἠγάπησε κολύ. Ὁ 
δὲ ὁ λίγον ἀγαπῶν, ὀλίγον ἀγαπηθήσεται. Ταῦτα τερὸς 
πὸν Φαρισαῖον διαλεχθεὶς, ὁ Χριστὸς μετέδωχε τῇ περιχξ- 
χυμένῃ βλέμματος καὶ φθέγματος ἡμέρου χαὶ προσηνοῦς, 
πὰ φ τίν χκαταχεχρυμμένην χαὶ δεομένην μιχρὸν 
ἑχυτὸν ἐπιχλίνας, μετέδωχεν α! ν — ἀπό- 
φασιν, ἔχουσαν τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν. ᾿Αρόωνταί 
σοι ἁμαρτίαι. Δέξαι λοιπὸν, ὦ γύναι, τῶν δαχρύων 
ὑπογεγραμμένην τὴν δέησιν" δέξαι τῆς πίστεως τὴν ἀν- 
τίδοσιν, δέξαι τῆς εὐπειθείας τὰς ἀμοιδὰς, δέξαι τῆς εὐ- 
σεδείας τὰς δωρεὰς, δέξαι τῆς — τὸν στέφανον, 
δέξαι τῶν πικρῶν στεναγμῶν τὸν γλυχύτατον καρπὸν, 
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ἦξαι τοῦ σχυήρωποῦ σπόρου τὸ γλυχύτατον θέρος. 
“σπειρας ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θέριταν. Ἀζέωνγ- 
ταί σοῦ αἱ ἁμαρτίαι. Διεῤῥάγησαν αἱ τοῦ χαχυῦ βίου 
σ-:ιραὶ, διελύθησαν αἱ τῆς πονηρίας ἀλύσε:ς" ἀπηλλάγης 
τῶν ἐγχλημάτων χαὶ τῶν εὐθυνῶν, ἔφνγες τὴν ἄσδεστον 
χάμινον τοῦ πυρὸς, ὀλίγοις δάχρυσι φλόγα τοσαύτην 
κατέσδεσας, χατεπάτησας τοῦ πουτροῦ ἐχθροῦ τὴν χε- 
φαλὴν, ἐνίχησας περιφανῶς τὸν ἀντίπαλον. 
ἰρσει, θύγατερ, Θεὸς ὁ δικαιῶν, τίς ὁ καταχρί- 
ψων; Ἐγὼ ὁ χριτῆς γῶομιι τῆς ἀφέσεως ἐγγυητῆς, τίς 
ἕτερο; τὴν ἐμὴν ἐπέχριτιν ἀνατρέψει ; ἐγὼ ὁ διχαστὴς 
ἀπολύω " τίς ἕτερος χαταδιχάσει. θάρσε:, θύγατερ᾽ λό- 
γσαι ἐξχίρυτες πῶς ὑψθτς, πῶς ἦλθες ὡς χατάχρι- 
τος, χαὶ τῇς χαταχρίσεως ἐλευϑερωθτνα: χατηξιώθτς, 
χαὶ θυγάτηο γενέσθαι ἐμοῦ τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν. 
δθες ὡς τετραυματισμένη φάρμαχον λαὄεῖν, καὶ βα- 
σιλιχὴν ὡς; βασίλισσα ἐφόρεσας στέφανον, ᾿Ανεγεννήηης 
ἀντ μέτρα, ἀνεπλάσθης ἄνευ πτλοῦ, ἀνεχωνεύθης 
ἄνΞυ πυρὸς, ἐφαπτίσθης ἄνευ χυλυμδήηρας. Σὺ σξαυτὴν 
ἐκ τῶ" σῶν δαχρύων χ)λυμδήθρχαν ἐχέρατας" τὸ ῥῖμά 
δ. βάπτισμα οη0 γεγένηται: ὁ λόγος ὁ ἐμὸς φωτισμὸς 
ποὺ προσιυπηυ σγυ. Θώρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σον 
σέσωκέσε. Ὥς; ἐπίστευτα;, ἔντλησας' ὡς ἐπόθησα; 
ἔλαδες" ὡς ἡθέλησα;, ἐδασίλευτας. Παρέχυψας διὰ τοῦ 
σύματος, χαὶ φωτὸς ὅλη γέγονας ἔλπλεος. Ἡ πίστις 
σου σέσωχὲ σε. Πίἰστὶς γὰρ σωτηρίας ἀρχὶ . πίστις 
ἀγανασπίας πρτοῖμιον, πίστις θεογνω: ἕτς χαὶ —*— ὁφθαλ- 
μὺς, πίστις τὰ δύρττα χαθορᾷ. Ἡ πίστις σὺν σόέσωχέ 
σε. Ἐ0ε καὶ Ἰουδαῖοι τὴν σὴν πίστιν ἐμιμήσαντο! ΕθΞ 
χαὶ Ἕλληνες τὴν σὴν γνώμην ἐζήλωσαν! Εἴθε πάντες 
ἄ ϑρωπο: μάθοιεν πιστεύξιν ὡς σύ [ Πορεύου εἰς εἰρὴ- 
νην. Ἐπεὶ 8.) ἠδουλήθης, ἕξεις με διαπαντὸς μετὰ σοῦ 
χαὶ σὺν σοί" ἐὰν οὕτω μείνῃς ἀγνὴ. οὐδέποτε γωρ:σ)ή- 
σομα! τῆς σῆς διανοίας ἐὰν φυλάξῃς τὴν χαθχρότητο 
«ταύτην ἀμόλυντον, ἀεὶ σὺν σὺὶ παραμενῶ" ἐὰν μ:ένη, 
νύμφη παρθένας, ἔσομαί σοι νυμφίο; παρθένο;, νυμφίο; 
ἀφθαρσία; φρουρόςφ ἐὰν ἢ ἀθετήσῃ; τὰ μεταξὺ ἡμῶ; 
σήμερον συντελεσθέντα προικῷα, οὐχ ἀναχωρήσω τῆς 
σὴς συνοιχεαίχς᾽ ἐχλν μὴ πορνεύσῃς εἰς ἐμξ, οὐχ ἐχθαλω 
σε τῆς ἐμῆς οἰχειότητος᾽ ἐὰν μὴ ἐπαγάγῃς μο: μοιχὸν 
λογισμὸν, ὦ; οὐράνιος μνηστὴο χαὶ τὰ οὐράνιά σοι δω- 
θήσομαι; ἐχν τηρήσῃς ἄτρωτον τὸ πρὸς ἐμὲ συνειδὸς, 
πολαύσεις τῆς ἐμῆς εὐνοία; διαπαντός. Πορεύου εἰς 
εἰρήνην. Μέμνησο τῆς παρούσης ἡμέρας, ἐν ἧ τῆς 
ἐλευθερίας ἀπήλαυσας" μέμνησο τῶν χαλῶν τούτων δα- 
χρύων, δ'᾽ ὧν χατέστης εἰς τοσαύτην φαιδρότητα" 
μέμνησο τῆς μετανοίας ταύτης, δι᾽ ἧς τὸ τῆς θυγατρὺς 
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εὑρες ἀξίωμα. Πορεύου ᾿εἷς εἰρήνην. Κοτηλ 
—* ρόνου πολλοῦ πρὸ τοὐτου λυπούμενος — γὲ * 
Μὴ ἀξ σης τὴν καλὴν εἰρήνην πράξ:σι πονηραΐς- μὴ πά- 
λιν διὰ τῶν σῶν μοι πολεμήσῃς μελῶν’ μὴ πάλιν πλέξῃ: 
ὡς σατανᾶς, τὰς κόμας" μὴ ——— ὡς τοῖχον, τὸ πρό- 
σωπόν σου" μὴ τεχνάσῃ: χόσμαν περίεργον χαὶ ὀλέθριον" 
[181] μὴ προδῇς, ὡς ἐν ἀγορᾷ, τὴ ὄψιν σοὺ ποῖς ἐμ- 
πόροις τῶν αἰσχρῶν ἥδονῶν᾽ μὴ πέμνῃς τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὡς θηρατὴς, κατὰ τῶν ἐχουσίως ἀγρευομένων᾽ μὴ χρήσῃ 
τοῖ; χείλεσιν, ὧ; βέλεσι, κατὰ τῶν τιτρωσχομένων 
ἡδέως μὴ ποιήσῃς τὸ στόμα σου θάνατον᾽ μὴ χαταχρί- 
νῃς τὰς χεῖρα; ἀσέμνοις περιπλοχαΐς" μὴ κεταδικα της 
τοὺς πόδας δρόμοις αἰσχροῖς" μὴ ἀνατρέτῃς τὸν 
σον δρόμον δρόμοις χαχοῖς- μὴ σχορπίσῃς τῆς ἀγνείας 
τοὺς μαργαρίτας, οὖ; ἀπόνω; ἐξέλεξας" μὴ ποτὸν 
φθορᾶς ἐργαστήριον" μὴ παλινδρομῆσῃς πρὸς τὴν ἀρ- 
χαίαν σου ἀπάτην" μὴ Ὡς σχηνήν" 
μὴ οἰχοδομήέσῃς χαχῶς ἃ χατέλυσας καλῶς" μὴ δέξῃ 
σύμθονλον τὸν ὄφιν. ἵνα μὴ γυμνωθῇς ὡς ἡ Εὔα" μὴ 
χαταλείπῃ: ἡδονῇ τὴν πηγὴν τὴν πίστεως, ἵνα μὴ ῥίψῃ 
χατὰ σοῦ τὸν ἰὸν ὁ δράχων ὁ πολύμορφος᾽ μὴ χοιμηθῆς 
“ἧς ἡδυπαθείας τὸν ὕπνον, ἵνα μὴ χινήτῃς καθ᾽ τῆ: 
τὸν δίχαιόν μου θυμόν" μὴ μετὰ τοσοῦτον 5* βόρδο- 
ρον ἐπιχέῃς ἑαυτῇ" μὴ γένῃ πάλὶν ὃ ἧς" ἅπαξ ἐχαθαρί- 
σθης, ἅπας ἐχωνεύθης" μεῖνον σωφροσύντς ἄγαλμα 
γεουργὸν, ἵνα μὴ χωνευθῇ: τῷ. πυρί. Πορδύου εἰς εἰ- 
ρήνην' ἀπάγγελλε τοῖς ἀπαντώσι, πῶς ἀγαθός εἰμ: καὶ 
φιλάνθρωπος" ἐπιδείχνυε τοῖς ἀγνοοῦσι τὸν ἀποσμήξαντά 
σου τὸν ῥύπον" γενοῦ λοιπὸν σαγήνη ζωῆς. Ἕως τῆς 
παρούσης ἡμέρας τοὺς νέους πρὸς ἀπώλειαν ἤγρευες" 
ἀπὸ τῆς παρούσης ἡμέρας πάντας ἀνθρώπους πρὸς 
σωτηρίαν ἁλίευς" πρὸ τοῦ Παύλου, ὡς πρὸ τοῦ Παύ-- 
λοὺ σαγηνευθεῖσα' Πιστὸς ὁ .16γος, καὶ πάσης ἀπο- 
δοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς ᾿Ιησοῦς παρεγένετο ἐν 
κόσμῳ ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν — ἐγώ. Ταύ- 
τῆς ἘΠ μετάνοιαν ξηλώτωμεν ἅπαντες, ἴνα τὴν ἴσην 
παῤῥησίαν χτησώμεθα" λύσωμεν τὰ: ἀδικίας, ὡς ἐχείνη 
τὰς τρίχας" τοιαῦτα δάχρυα ῥάνωμεν, ἵνὰ τοιαῦτα φάρ- 
μᾶχα λάδωμεν" οὕτω φιλήσωμεν τὸν Δεσπότην, ἵνα οὕτω 
φιληθῶμεν παρ᾽ αὐτοῦ" χρατήσωμεν χαὶ ἡμεῖς πίστεως 
χερδὶ τὸν ἡδέως κρατούμενον, καὶ μηδέποτε καταλείκω - 
ν αὐτὸν, ἕως ἂν αὑτοῖς τοῖ; πράγμασιν εἴπῃ χαὶ πρὸς 
μᾶς’ ᾿Αφέωνται ὑμῶν αἱ —— Θαρσεῖτε, τέχνα" ἃ 
πίστις ὑμῶν σέσωχεν ὑμᾶς. Καὶ τὴν πίστιν ἐχείνης ταῖς 
μετέρα:ς ἐννοίαις ἐγγράγωμεν, δόξαν ἀναπέμποντες τῷ 
Ἰατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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" προτέραν ἀναλι 


Εἰς τὴν τριήμερον ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


᾿Ανέστη τῇ τρίτῃ ἡμέρξ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰητποῦς᾽ 
χριστὸς, ἕών το — δωρούμενος" χαὶ ἰδοὺ ἌΣ 
«ἧς χουστωδίας ἐλθόντες πρὸς τοὺς Ἰουδαίους εἶπον" 
Ἐγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν Ἰηποὺς ὁ λεγόμενος Χριστός. 
Καὶ λέγουσιν οἱ ἀγνώμονε; Ἰουδαῖοι πρὸ; τοὺς στρα- 
τιώτας, διὰ τί οὐχ ἐχρατήσχτε αὐτόν; Λέγουσιν οἱ στρα- 
τιῶται, Ὑμεῖς χρατήσαντες αὐτὸν ποῖον ἐσχήκστε χέρ- 
δης, εἰ μὴ τὴν ζημίαν τῶν ψυχῶν ὑμῶν; Ἐχεῖνος γὰρ 
εἶπεν, ὅτε Δεΐ μὲ ἀποθανεῖν, χαὶ τῇ τρίτῃ ἄφερς ὧν. 
απτῆναι" χαὶ ταῦτα πεπλήρωχξ, μετὰ πολλῆς δόξης 
ἀναστὰς; ἐκ τῶν ὑυεκρῶν. Λέγουτιν οἱ ἀχάριστοι Ἰου- 
ξαῖοι" Ὑμεῖ; χρήματα ἐλάδετΞ παρὰ τῶν μαθητῶν 
αὐτηῦ. καὶ προεδώχατΞ αὐτοῦ τὸ σῶμα. Καί φασιν οἱ 
στρατιῶται" Ὑμεῖς τοιαύτην ἀπιστίαν ἔχετε, παρά- 
νόμοι; ἐχείνῳ οὐχ ἐπιστεύτατε λέγοντι, ὅτ', Δεξ μς 
ἀποθανεῖν, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. Οὐαὶ ὃὲ 
ὑμῖν, οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτ: νῦν μὲν ἦλθε, χαὶ οὐχ ἐπιστεύ- 
σατΞ αὐτῷ, διὰ το τὸ ἐλθόντι, ἕνα πληρωθῇ πᾶσα Γραφὴ 


πρὶ αὐτοῦ λέγουσα Ὅταν οὖν ἔλθῃ ἐν τῇ δευτέρα αὖ- 
τοῦ πάλιν παρουσίχ, τί πιιήσετε παράνομοι: Πῶς ὃὲ 


χαὶ χρατῆται αὐτὸν ἠδυνάμεθα, νεχροὶ γενόμενο: ἔχ 
«οὔ φόδου τῆς δόξης αὑτοῦ; Ἔν τῷ γὰρ ἀναστῆνα: 
αὐτὸν ἐσείσθη ὁ τόπος ἔχ θεμελίων, χα! ἀγγέλων αἱ 
στρατιαὶ ἐχύχλωταν αὑτοῦ τὸ θεῖον μνῆμα χαὶ προσ- 
ελθὼν εἷς ἄγγελο; ἀπεχύλισε τὸν λιθον ἀπὸ τῆς θύρας 
τοῦ μνημείου" χαὶ ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς, ὡς νυμφίος 
ἐχ παστοῦ, χαὶ ὡς; ἀστραπὴ λάμπων. Καὶ ἠχούσχμεν 
«οὔ ἀγγέλου λέγοντος ταῖς γυναιξί" Μὴ φοδεϊοθε ὑμεῖ;" 
ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς [188] αὐτοῦ, ὅτε Ἤγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν, καὶ ἰδοὺ πρηᾶγει ὑμᾶς τὶς τὴν Γαλι- 


λαίαν" ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. Ἰδοὺ οὖν ἐν-τῇ Γαλιλαίᾳ 
ἐστίν. Εἰ δυνατοί ἐστε, ἀπ:ιλθόντες χρατήσατε αὐτόν. 
Ἰδοὺ οὖν εἴπαμεν ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν, ἣν παρὰ τοῦ ἀγ- 
γέλου ἠχούσαμεν. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, τούτων ἀχηύσαντες 
τῶν ῥημάτων, ὥσπερ νεχροὶ ὑπὸ τοῦ δέους χαὶ τῇ; . 
ἐχπλ ἕως γεγόνασι" καὶ σχεψάμενοι πρὸς ἑαυτοὺς 
ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωχαν τοῖς στρχτιώταις, χαὶ παρεχά- 
λεσαν αὐτοὺς λέγοντες" εἴπατε ὅτι, υἱ μαθτταὶ αὐτοῦ 
γυχτὸς ἐλθόντες ἔχλεφαν αὐτὸν, ἡμῶν χοιμωιμένων. Καὶ 
ἐὰν ἀχουσθῇ τοῦτο ἐπι τοῦ ἡγεμόνο;, ἡμεῖς πείσομεν 
αὐτὸν, καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν, Ὧ παράνομο: 
᾿Ιουδαῖο:, τὸν χέσμον ὅλον τίς πείθῃ ; Οὐαὶ ὑμῖν, ἄθλιοι, 
ὅτι ἐδουλεύσασθς βουλὴν πονηρὰν, ὅτι τέχνα ἐχλήθητε, 
xat χύνες γεγόνατε" οὐαὶ ὑμῖν. σχληροτράχηλοι χαὶ 
ἀπερίτμητοι, ὅτι λαὸς — ἐχλεχτὸς ὑπάρχοντες, 
λύχοι γεγόνατε, χαὶ τοὺς τα- —— κατὰ τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ ξένοι τῆς δίς αὐτοῦ γεγόνατε" 
οὐαὶ ὑμῖν, ἀγνώμονες, ὅτι ἢγαπήσατε τὸν ἄδην, χαὶ τὸ 
αἰώνιον πῦρ. Ὁ γὰρ ἄδης μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς ὄντας 
ἐν τοῖ; θησαυροῖς αὐτοῦ, ὑμᾶς ἀντ᾽ ἐχείνων ἐχδέχετα: 
λέγων" μὴ ἀναπαύσηταί τις τῶν Ἑθδραίων, οἴτινες 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ τὰς χεῖρας ἐξέτειναν, χαὶ ἐμὲ αἰχμά- 
λωτον ἐποίησαν ; Εἰ μὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἐδηυλεύσαντο πο- 
νηρὰ κατὰ τοῦ Κυρίου, οὐχ ἂν ἐγὼ τοιαῦτα ἔπαθον. 
Ὅταν ὑποδέξωμαι αὐτοὺς. χχτάξω αὐτοὺς εἰς τὰ κατ΄ 
τερά μοὺ μέρη, ὅπου ἐστὶν ὁ πατὴρ αὐτῶν ὁ διάδολος 
χατάχλειστος ἐπὶ τοῦ πυρὸ; τοῦ αἰωνίου, χαὶ τοῦ ἀκοι-- 
μὴτου σκώληχος " ἵνα μάθωσι μὴ ὁπλίζεσθαι κατὰ τοῦ 
Κυρίου τῆς δόξης, ᾿ δὲ λαλεῖν χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχέαν, 
μηδὲ ἐπαίρειν εἰς τὸ ὅγος τῆς ὑπερηφανία; τὸ χέρας. 
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condemnetꝰ Ego judes aum remissionis gponsor. «16 
δἰϊως judicium meum subrertet? ego judex συϊνο, 
quuĩs alius damnabit? Conſide, ſilia: trcum reputa 
quuiu repenie exaliata sia: quouiodo ut daunaia ve- 
neris, οἱ ἃ damnatione liherari dignata sis, ac men 
Regia cælorum ſilia ſatia sis. Venisti αἱ vulnerata 
rsemeodium acceptura, ei regiam, υἱ regina, eoruua:u 


ται εἰ, Regeneraia es sine vulva, reſurinaia es ἢ 


Nſigulo sine luto, conflalta es sine igune, haprizata es 
Bine pise: na. Τὺ tĩbi ἐμοὶ laerymis piscinam parasti: 
ve rbuuu meum baptisma fuuin ſuit, verbum meuiun 
fuöt ĩlluminatio vulius iui. Couſide, ilin, Fidesa tua 
te aultbum ſecit ( Luc. v. 80). Ut eredidisti, hausisti; 
ui desiderasti, accepisti; οἱ voluiſti, regnusti; cur- 
pore ie inelinasti, εἰ iola luce plena ſuisti. δ (ες 
ἔμα (ἐ salvam ſecit. Fides enim initium eat salutis, 
ſides immorialitatis protemiuin, ſides Pei cugnitiu- 
nis purus oeulus, ſides invisibilia videt. Fides (πὰ 
te sulvum ſecit. Ulinam Judæi ſidem tuam imitati 
fuĩssent; uliuam gentiles sententiam iuam οι δα] 
ſuissent; ulinam omnes homines credere discant. 
ul τὰ eredidisti. γε ἐπ puce. Nam si volueris, me 
sempeor iecum habebis; εἱ 18 easta iuaneas, numquam 
ἃ meute tua discedauun; si hane puritatem sine macula 
servaveris, semper iecum mauebo; si sponsa virgo 
perseveraveris, ero iihi sponsus virgo. sponsus incor- 
ruptĩonis custos; δὶ nuptiialia pignora inier nos hodio 
adimssa non violaveris, habitare tecum non eossalho; 
δἷἱ non ſornieata fueris, non ejieiam [6 ἃ ſamiliaritatu 
mea; si cugilativune mochum non iuduxeris, αἱ pro- 
vus crlestis cælestia tibi duna- conſferam; δὲ couscien- 
liam luam erga me sine vuluere servaveris, mea 
seinper fruerix benevoleutia. Vade in puce. ſtecordare 
luujus diei, in qua lihertte donala es; recordare ha- 
rum, quas hene ſudisti, laerymarum, queis tantam 
lætitiam adonpia es; recordare hujus pœnitentiæ, per 
qain ſili:e diguiiaiem invenisti Vude in puce. lie- 


concilialus {1} sum, qui ante diu inſensus hi ſui ub 


peerata iua. Νὰ bouam pacem pravis uperibus sol- 
vVas; ne ulira per meiubra tua belluum coöntra me ge - 
ras; ne rursun comas necias ul salanas; ue dealbes 
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vulium iuum ἢ parielen; ne ΟΠ ΓΔ eures ornatum 
superſſuum οἱ pernieioum; πὸ oſſeras quasi in ſuro 
vultum tuum negotiatorihus iurpium volupiatum: π᾿ 
iminittas quasi venator deulos tuos in eus qui liben- 
τὸν eapiuntur: ne utaris lahiis ut teſis in eos αἱ 
sponte vuiuerantur: ne us inum in moriem rertas: 
ne impuris complex ihus manus iuas ceondemnes: ue 
μιν cursu pedes lamnes: no eursinn bouum malu 
cursu subverias: ne dis 5 casatitatis margaritas. 
quas sin labore elrgisti: no sis rursum eorruputonis 
oſlicina, ne recurras ad pristinam fraudem. ne priu- 
rein scenam resumas: ne inale rursuin ὦ diſices quaæe 
beno destruxisti: ne admitias eonsiliariui serpen- 
lem, ut το spolieris αἱ Eva: ne pru voliptat relin- 
quas lidei ſontein, ut ne muluſormis draeo virus suum 
in le injiciat: ne dormias volupiuuso soinus, ul ue 
contra ie justain ĩiram meam choneites: ue post un- 
tzuentum ĩautum ecenum tibi inſundas: ne rursum 
eſſiciaris id quoil prius eras. Senel purgata es, seml 
euuſlala 65 : remane castitatis imutzs nova, ne ἢ 
rursum coinſleris. Vade in pace: nuntia ocenrreni- 
hus quam bonus, quam eclemens sim: itgnorautihus 
ustenudo eum, qui sordes tuas αὐξίογει!. EſSlo demum 
sagena vit:. Ilactenus juvenes ad peruiciem cepisti; 
alhine viunes homines ad δα] πὶ pieeare: elama 
ante Paulum, ulpute quieæ aute Paulum δι gena eapta 
ſuceris: Fidelis sermo, δἰ omni ucceptione dignus: uod 
Cliristus Jestis venit in muudum percatores sulros ſu- 
cere, quorum primus ego sum (4. Tim. 1. 158). Hujus 
pœnuitentiam ἀμ] θεν oinnes, ut prrem üduciaiu 
nai.cisenmur. Sulvamus iniquitates, ul illa coian: 
lules ſundamus laerynias, ut talia phariuaea aceipia- 
mus: sie diligrinus Pominui, οἱ sie diligamur ah 
illo: manibus ſidei leneamus illuiu, qui liſenter sie 
leueltur: οἱ numquam relinquamus eiun, duuec rei- 
ps dicat etiam nobis: Reiitiuntur vobis peccata 
vestra. Coulidite, ſilii, ſides vestra vos salvos ſeeit: 
ἃς ſidem illius in nostris mentibus inseribamus, glu- 
ri:in reſerentes Patri οἱ Filio οἱ Spirilui βαμοῖο, nune 
εἴ semper, οἱ in δου] seuloruin. Amen. 


ἘΝ TRIDOANAM RESURRECTIONEMV DOMIXI NOSsTRI ἘῈ5. CRRISTI. 
ϑονιο» 


Surrexꝛii ierlia die Dominus noster Jesus Christus, 
vitam daus muudo: δὲ ecce quidam ex custodia ve- 
uientes δὰ Judæos, dixerunt: Surrexit ἃ mortuis Je 
sus, qui dicitur Christus. Et dicunt improhi δι πὶ 
militibus: Cur ποι leuuistis eun? Respoudent mil- 
168 : Vos qui ienuistis eum, quod lueruin tulistis, uisi 
damnum animarum vestrarum ? Ile enim dixt: 
Uporiei ine mori, οἱ iertũa εἶτ: resurgere (Marc. 8. 
51): οἱ hure implevit, eum gluria mülia ἃ τοι 103 
resurgeis. Dicunt ingrati δι "οὶ : Vos pecunias aece- 

istis ἃ diseipulis ejns, el corpus ejns tradidistis. 

eponunt imilites: Tant. exe vos estis incredulitatis, 
ὦ iniqui? illi non eredidistis dicenit, Oportet me mou- 
τί, οἱ lerlia die resurgere. V: aulem vohis, δοι εὶ, 
quia nunc venit, οἱ uon eredidistis οἵ, qui δ venit, 
ut omuis Seriptura de illo impleretur: in secundo 
auloem ejus adventu quid ſacieti⸗, o iniqui? Quomoio 
aultem potuimus illuꝶ tenere, qui ex ümore gloria 
αὖον mortui eramus? Nam curi resurrexit, locus ἃ 
ſonilamentis iremuit: ejus divinun monumentum 
— 5— exereilus circumdahant: δὲ at eedens au- 
geſorum unus γόνον lapidem ab ostio mim nnenuti: 
οἱ 6000 egressus esl Jasus tamquam spousus ile ihala- 
auo, εἰ quasi ſulgur resplendens. Εἰ audivimus ange- 
luii dicentem mulieribus: Nolite iimere vos: ite, di- 
εἶϊα discipulis ejus. quod surrexit ἃ mortuis, ei ecce 
præcedet vos in Galilam: ibi eum videbitis. Ecce 
ipitur in Calilua 651. δὲ potestĩs, ite δἱ comprehendite 
eum. Veritatei certe dixaimus vobis, quani ἃ} angelo 
accepimus. llis auditis JSudæi, ex melu et cousterna- 
uone quasi moriui ſacũ suut: οἱ se muiuo respieien. 


168, argenteos multos militibus dederunt, ipsosque his 
verhis rogaruut: Dicite discipulos ejus ποσί venis- 
se, ippumque ſfuratos esse, vohis durmientibus. Εἰ 
δὶ ἰθὺς pruses audierit, id nos illi suadebimus, δὲ vos 
in το γί εἶ. Ὁ iniqui Judæi! toti mundo quis id 
suadeat? Væ vohis miseris, quia consilium alui 
iniistis, quia ſilii vocati, οἱ canes eſſecti eztis! νι 
vobis duris eerviee et inciremneisis, quia eum pupu · 
lus DPomiui elettus essetis, upi ſacti estis, οἱ denles 
acuistis eontra atuum Dei, ἃ gloriatue cius extra- 
nei ſacu estis! νι vobis ingraſis, quia diſexistis« in- 
ſernum et iznem wiernum! lufernus enim posit- 
quai eg ressi sunt ii qui in thesauris ejus ſpositi 
“ταπῖ, vos pru illis excipit dieens: Num quiescel He- 
brieorum quispium, ἀπ in Pominum manus es teude, 
runt, ei me captivum ſecernnt? Nisi enim illi mala 
couitra Dominum machinati ſuisseut, non ialia ego 
passus essem. Cum excipinin eos, detriulam in inſi- 
inas partes meas, ubi est pater eorum diaholus in · 
clusus in ignem ætarnum, οἱ immoriali vermi itradi- 
lus; ut discant non arma sumere contra homintin 
gloriæ, neque loqui contru Deum iniquitatem, neque 
extollere ĩn alium superbiæ cornu. Væ vobis miscris 
Juda:is, quia relicia ſuce, tenehras dilexistis De vu- 
his enim dixit lsaias proheia: Κα iis qui ponuni 
lucem lenebrua, et tenebrus lucem? qui dicuut ἀμμα γεν 
aulce, εἰ dulce amarum ([ αἱ. δ, 20). Υτι: vob.s mseris 
Judwis, cum videritis lignum, in qquo Dominum eru · 
ciſixislis, ἃ inuudo adoratum, et in die resurreetionis 
atiue ἐν die secundi sui adventus venienteu Domi- 
nuiu in nubibus eæli, angelis stipalum, vosque ἀλη!» 


τοῦ 
naturum. Væ vobis nmiseris Jud: is, quia cousnium 
malum iuiistis occidendi immorialem. luse vero 
vivit ἴῃ sæcula, οἱ vos in incredulitate moriemini, 
nee heato Pauloò eredidistis dieenti: Caristus nos re 
demit de maleldicto legis, ſoctns pro nobis mal edictum 
Vul. ὅ. ἐν Αἱ πο8 reliciis illis male sentientihus οἱ 
ĩneredulis Judæis, veniamus ad lueem solis ἡδεῖ, 
οἱ resurrectionem Dotmini enm gaudio excipiamus. 
Nesurrexit ergzo ἃ mortuis Domiuus noster Jesus 
Christus, et õceurrerunt ei ἀπε: mulicres, nempe 
Μανία Mlagdalene οἱ altera hlaria, quæ est maior Jesn, 
εἰ adoraverunt eum. Quid ergo ille Noliite limere, 
inquit, sed ite. dicite fratribus meis εἰ Petro, ul eant in 
Galiltam. εἰ ibi me videhunt (Μά. 28. 10). Π 
igitur mulieres primum Ape ah illo acceperuut, εἰ 
ſẽstinarunt αἱ apustolis ejus resurreelionxm pruli- 
earent, et δ propria reverlerunt, eum gaudium acee- 

issent ἃ Domino omnis ereaturae, bMaria vero 

lagdalene rursum ad monumentum renit, οἱ eum 
non inuveuisset οὕ, rursus vocem angelicain audi- 
vii, eademque dicentein häminumn, quoil nempoe 
præcederet 605 in Gniilvam; οἱ conversa vidit Do- 
miuum loquenten sibi. Erislimaus auloem ipsum 6588 
horiulauuun, interrogabat, num sciret δὶ hominus 
positus essei. Jesus vero dicit οἱ, Maria, quid pluras? 
quem qu:eris? Desine, iuquit, lacrymari, assumpio 
εὐυαϊο. Ubi goudium est aufuxit herymarum ηῶ- 
βιϊεἴὰ : ubi gaudium est, ſutzit luctus οἱ tristitia: ubi 
g:iudium, moeror nullus est αἱ] gauciim, [0] latitiæ 
xymbola. Eto suim ſilius Virginis, eto sun Jesus 
νοῦν inſern, eßo sum qui νιοὶ mudiun, ego qui 
xpoliavi inſernum, ego sum Jesus qui mortuis resur 
reuonis spem ninuu. 68} sum qiti spounte erueem 
pro mundi dalute Sustinui, ego Suun Jesus qui tridua- 
nus ἃ moriuis resurrexi, ut pradixerain, οἱ Abe vobis 
dixi. Cœlum εἰ lerra irqusibunt: verba aulem men non 
transibunt lAlautli. 20. 35). Fgo sinn Jesus, qui bapti- 
zalos induo. Propter πὸ Panlus elamavit Quotquot 
ἐπ Cærisio baptiaati eslis, Ckristum induistis (Cal, 3. 
41). Εξο sum Jesus illuminatorum promubus, eßo 
Βύπὶ λάδι sponsus heelesia, 80 sum 6515 lurgitor 
pacis, οἱ κοι dator. Desinite lacrymari. δὲ gaiulio 
induimini; desinite lugere, οἱ aposlalis nuntiate. Π: τς 
est dies in qua abstulit lacryinam ἃ)» omni vuliu; 
hæe dies victorio de morts reportatæ; hæc viia est 
[18 ιν sunt in inſerno: he esi dies in qua primuge⸗ 
uitus moriuoruin surroexit, οἱ gaudium munclu prip- 
buit; hire dies in qua Petro εἰ reliquis apositolix per 
vus meam resnrreciionem nunti:ho. Euntes dicite fru- 
irihus meis οἱ Petro: ſtesurrexit 4 moinis. οἱ ecce 

æcedet vos in Galilæam; ibi eum videbitis (Μ alli. 28. 
Ἢ Viden eommiserationein Pomini? Xullum dise- 
pilorum nominavit, nisi Peirum. Cur. Domine, hune 
xolum nominasti? Quare? audi eur illum solum no· 
ininaverim. Quia reliqui non cdlixerumt : Si oporiuerit 
nas mori tecum, te non negahimus : hic xero qui hoe 
cdixerat, ler me negavit, οἱ resipisceus πον} amare. 
Futurum igitur erat ut metueret in eonspeetum 
meum venite, puians non remissuimn sibi esse hpecea- 
tum. ldeo αἰχί, δὶ Pelro, αἱ sine melu eum. reſiquis 
discipulis accederet. Εἰ vidobitis me. Dicite Peiru πὸ 
omnino πολι, Non minui ie, nee te removi ἃ choro 
apostolorum.· Pisi Moannem diligo, οἱ ipsi, ulpole 
càsto, in οὔυσα matrein meam commendavi; δἱ tibi 
dedi elaves regni οὐϊοναη, Ne metuas erto δὰ me 
venire: nam Quodenmque liguveris super lerram, erit 
ἡἰφαιμπι εἰ in cœlis IJ. 10. 19). Ne limeas, heire, 
hom ahstuli αἰ] primam sedem inter condiscipulos 
iuqs: quod enim promisi iihi, id ĩmplobo. Nam cuper 
peirain tidei iuæ aædiſieabo Ecelesiain meam, δὲ pur- 
ι:ὁ inſeri non privalebunt adversus eam. Tu nasces 
uves moeas Εἰ agnqs meos: tu stabis ἃ dextris meis 
uil dux exercitus. Ne limeis, etiamsi negaveris me 
vidli lacryimas tuas, ei dimisi 110] peecatum. Bonum 
ſuisset οἱ Suda, qui me tradidii, si ponitenuam 
eʒgissel, οἱ Πρ se sitangulassei: 608 enim sum pœ- 


SlIIlla. 


τοῦ 
nitentium. Ideo descendi in lerram, ul poniten: ĩam 
mundo largirer. Publicanis οὶ mereiricihus ioi pee 
cata remisi, δὲ «ἰδὲ uuum non remitiam? Ego μαδηΐ- 
tentes amo. Recordare me lacrymatum esce de Iuda. 
nec voluisse ui periret. Bomun erat ei. eun argentęos⸗ 
projecit in templo. si pœmenuam etistei. πος 46 
suspendisset: 56ι] quia sine pœnitentia mansit, ideo 
æiernuimn eruciabitur. Τὰ γεγο ne εἰπιθᾶβ : νἱαὶ δῃΐμ 
lacrymas tuas, et dimisi iibi peccaia. Davidi, αὶ 
duo seelera admiserat, adulierium δὲ cædem, veniam 
concessi, ei in prislinum ργορίνο [8 ordmem reduxi. 
ot ἰδὲ qui reliquisti oinuia quæ hahebas unum nec. 
catum non remitiam? Peire, ego sum qui dixi ὥκα- 
dium ὁδί in cœlo super uno pecentore pœnitentiam agen- 
16 (Luc. 15. 7): eſo sum qui dixi Ῥδπίι6 αα ΠῚ 
mnes qui luboratis et onerati eslis? οἴ ego — ros 
(Mouh. 41. 28). Bonum fuisset uda 8 δὰ 188 δοη- 
versus ſuisset, nec se laquen Siranulael 96 periĩx⸗ 
St;: Mius certe pegeatium eruei aſxissenr Sju erxo 


ille in causa ſuit Sed neque πκι θα πὶ ei; imo illius, 


aliorum pedes lavi; ponem ipsi δι ealicem pr- 
hui, neque illum incusavi exshecians num for 6 
veniret ad pœnilentiam; sed πυΐαΐ! 21] peceati sui 
aßnitionem accedere. Tu vero 4] pœuiteniiam egisti 
ne timeas in conspectum meum venire cum condisei⸗ 
pulis luis: tantum ahest ut ie minorem ſecerim, ες 
etium uinhra (πὰ soba ægros sanei. Εὶ perpende Dei 
henignitatem, quomodo per has muieres apostol:s 
numtiet, ac sexutn per ναι inobediemiam ἀϑιυπαβίσς 
lum in honorein οἱ bonam spem reducat. Videiis 
quanto honure dignatæ sint muſieres ob ἀϑϑ νι αέραι. 
llarum imitemur dludium ei viri δὲ mulieres, εἴ pru 
virilſi resurrectionis diem colamus δι 6. αὐ illæe 
peruoclautes manserunt usque ad tenpus resurri- 
ctionis, δὲ nos permnneamus, nun untzuenta εἰ δ1Ὸ- 
niata sensilia ſerenles, sed ex honis operibus ei opinna 
νι honum odorem emiſtentes preces assiduas. 
conſesſionem pecealorum. {1 enim inæ Palientiæ 
mereedem aeceperunt, cum ante alius omnes iprum 
Pust resurrectionem videre dignatæ sunt, ejusque 
pedes lenuerunt ipsumque adorarunt: δὶς euique πος 
strum licei, si velimus, non modo pedes ienere, seũᷣ 
etiam ipsum lolum accipere; si modo purgemus ante 
mentem nostram 81} om—ni 55 συ! λγὶ οὐριεἴοπα,, οἱ 
sordes peccalorum ahludainus per herynas οἱ per 
eleemosynam; Θὲ sie cum ſimore ac iremore iu us 
maxiinu liora aecedamus ad mensam inam iren u 
daim, omni depulso ἃ mente nobir- lumultu, αἱ pacem 
cum omnibus servantes, sie accedamus διὶ diviua my · 
ſteria. Nemo itaque euin accedit, malas intus u. 
lat conitationes, nec dolos conira proximum: nemo 
malignus, vel fornicator, νοὶ comviciator, vel fratrum 
usur: nemo pecuniæ amans, vel adulter, vei ebrio 
sus. vel avarus, vel masculorum concuhitor; nemo 
invidus, vel rapax, νοὶ insiiliosus, ne condemna imem 
sihi alirahst. HRogo ilaque vus oinnes, multam dile- 
ctiunem, pietatem plurnnam οἱ inagnaun compuneſio- 
nem adhibentis, αὶ copiusam referaus mercedem: 
utque possiumis non moilo pedes οἵ manus tencre, 
Sod etian baput ipſui per partieipatiovem treme 
dorum ĩneſſabiliumque niysterioruun, vi τηοο οἰμῃ 
* conscientia intemeraĩn ilia mysteria κυπιαημι. 
eque hie tantunn pure vitam agemus, βοὰ διΐδην ἐμ 
illa die poterimus insum videre cum gloria illa ĩneſ· 
ſahili, οἱ ꝛum augelorum coru venientem; δὲ lamen 
velimus esse mites Οἱ frairum amanta uneque modo 
videhimus eum, sed eunm lempium ejus erimus, υἱ 
dixit Dominua: Iuhabitabo in ἡ εἰ inambulabo, εἰ 
ero illorum Deus (Lev. 26. 43). Nec iantum ab mio iu- 
emus, Aveie, αἱ ilie muncribus αἰϊχίς ; sed etiam 
verbu regno digna: Venite,benecicui Ῥαιτὶο mei, por 
aidele paratium vobis regnum ἃ φοιιϑιμμ ομα πεμνάϊ 
(AMalin 45. 34). Qua: nos himnues assequi conliugat. 
gratia et heuiguitaie Domini noviri δεδα (νηέφι!, ουὶ 
bloria οἱ iupẽrium, nunc οἱ Semper, οἱ ἴῃ βιβοῦὶδ δῶ- 
culorum. Amen. 
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Οὐαὶ ὑμῖν, ἄθλιοι Ἰουδαῖοι, ὅτι τὸ φῶς ἀφέντε:, τὸ 
σχότος ἡγαπήσατε. Περὶ ὑμῶν γὰρ εἶπεν Ἡσαΐας ὁ 
προφήτης, Οὐαὶ οἱ τιθέντες τὸ φῶς σκχότος, καὶ τὸ 
σκχότος φῶς" οἱ “λέγοντες τὸ πικρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ 
γιιυχὺ πιχρύν. Οὐαὶ ὑμῖν, ἄθλιοι, Ἰουδαῖοι, ὅταν βλέ- 
πῆτε τὸ ξύλον, ἐφ᾽ οὗ τὸν Κύριον ἑἐσταυρώσατε, ὑπὸ τοῦ 
κόσμου προσχυνούμενον, χαὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῖςς ἀναστά- 
σεως χαὶ δευτέρας αὑτοῦ παρουσίας ρχό νον τὸν Κύ- 
ριον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὑπὸ ἀγγέλων δορυ- 
ρούμενον, χαὶ ὑμᾶς χαταχρίνοντα. Οὐαὶ ὑμῖν, Ἰου- 
—* ὅτι ἐδουλεύσασθε βουλὴν πονηρὰν, θανατῶσαι τὸν 
ἀθάνατον. Αὐτὸς δὲ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ ὑμεῖς τ' 
ἀπιστίᾳ ἀπεθάνετε, καὶ οὐδὲ τῷ μαχαρίῳ —— 
— — Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν τῆς 
κατ᾿ τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν — 
AVN ἡμεῖς ἐάσαντες τοὺς χαχόφρονας καὶ ἀπειθεῖ: 
Ἰουδαίους, ἔλθωμεν πρὸς τὸ φῶς τοῦ ἡλίου τῆς δικα!ο- 
σύνης, χαὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ γύρον μετ᾽ εὐφροσύνης 
ὑποδεξώμεθα. ᾿Ανέστη τοῖνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς: 
Χριστὸς ἐχ τῶν νεχρῶν, χαὶ ὑπήντησαν αὐτῷ δύο γυ- 
ναῖχες, τουτέστι, Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ ἄλλη Μαρία, 
ἥτις ἐστὶν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ προσεχύνησαν 
αὐτῷ. Τί οὖν αὐτός ; Μὴ φοδεῖσθε, ἀ.λ.:᾽ ὑπάγετε, φη.- 
σὶν, εἴπατε τοῖς — μου καὶ τῷ Πέτρῳ, ἵγα 
ἀπέλθωσι» εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀχεῖ μα ὄψονται. 
᾿Ἐδέξαντο τοίνυν αὗται αἱ γυναῖκες πρῶται παρ᾽ αὐτοῦ 
πὸ χαίρειν, χαὶ χηρῦξαι τοῖς ἀποστόλοις τὴν αὑτοῦ 
ἀνάστασιν ἕσπευδον᾽ καὶ ἀπῆλθον εἰς τὰ ἴδια, λαδοῦσαι 
τὴν χαρὰν παρὰ τοῦ Δεσπότου τῆς χτίσεως. ᾿Η δὲ Μαγ- 
δαληνὴ Μαρία πάλιν ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλθε" χαὶ μὴ εὑ- 
ροῦσα αὐτὸν, φωνῆς ἔχουσεν ἀγγελιχῆς δευτερούσης, ἃ 
χαὶ παρὰ τοῦ Κυρίου ἤκουσε, προάγειν αὐτὸν ἐν τῇ Γα- 
λιλαΐίφ ᾿ χαὶ ὑποστ σα ὁρᾷ τὸν Κύριον λαλοῦντα 
αὐτῇ. Δοχοῦσα δὲ τὸν χηπουρὸν εἶναι αὐτὸν, ἐπηρώτα εἰ 
ἐπίσταται ποῦ ὁ Κύριος μετετέθη. Ὁ δὲ Ἰησοὺς λέγει 
αὐτῇ - Μαρία, τέ χλαίεις; τένα ζητεῖς ; Παῦσαι, φησὶ, 
τῶν δαχρύων, τὴν χαρὰν δεξαμένη. Ὅπου χαρὰ, ἀπέδ 
τῶν δαχρύων τὸ στυγνόν" ὅπου χαρὰ, φεύγει τοῦ πέν- 
θοὺυς ἡ κατήφεια: ὅπου χαρὰ, λύπη οὐ πάρεστιν" ὅπου 
ἀρὰ, εὐφροσύνης σύμδολα. Ἐγώ εἶμι ὁ Υἱὸς τῆς Παρ- 
νου, ἐγώ εἰμι ᾿Ἰησούς ὁ νικητὴς τοῦ ἄδου, ἐγώ εἰμι ὁ 


“καύσασθε τοῦ θρηνεῖν, καὶ τοῖς ἀποστόλοις εὐαγγελί- 
σασθε. Αὕτη " ἡμέρα, ἐν ἧ ἀφεῖλε δάχρυον ἀπὸ παντὸς 
προσώπου" αὕτη ἡ ἡμέρα νίχης τῆς τοῦ θανάτου, χαὶ 
ζωὴ τοῖς ἐν ἅδον “ αὕτη ἡ ἡμέρα, ἐν ἦ πρωτότοχος ἐκ 
τῶν νεχρῶν ἀνέστη, χαὶ χαρὰν τῷ κόσμῳ παρέσχεν" 
αὕτη ἡ ἡμέρα, ἐν ἢ τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστό- 
λοις δι᾿ ὑμὼν δηλώσω τῆς ἐμῆς ἀναστάσεως τὰ εὐαγ- 
γέλια. ᾿Απελθόντες γὰρ εἴπατε τοῖς ἀδελφοῖς μου 
καὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτι ᾿Ηγέρθη ἀπὸ τὼν γεχρῶν, καὶ 
ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν" ἐκεῖ αὐτὸν 
ὄψεσθε. 'Ὁρᾷς εὐσπλαγχνίαν Δεσπότου ; οὐδενὸς τῶν 
ες" ὄνομα εἴρηχεν, εἰ μὴ τοῦ Πέτρου. Διὰ τί, ὦ 
ύριε, τούτου μόνου τὸ ὄνομα εἴρηχα:; Διὰ τί; ἄχου - 
σὸν διὰ τί ὀνομαστὶ ἐχεῖνον μόνον ἐχάλεσα. Ἐπειδὴ οἱ 
λοιποὶ οὐκ εἰρήχασιν, Ἐὰν δέῃ ἡμᾶς; σὺν σοἱ ἀποθα- 
νεῖν, οὐ μὴ σς ἀπαρνησόμεθα " οὗτος δὲ εἰρηχὼς, ἡρ- 
— με τρὶς, χαὶ — ἔχλαυσε πιχρὼς. 
ι οὖν φοδεῖσθαι ἐλθεῖν εἰς πρόσωπόν μου, νομί- 

ζων τὴ λελύσθαι τὸ ἁμάρτημα. Διὰ τοῦτο εἶπον, καὶ 
τῷ ΠΙ » ἵνα ἀνενδοιάστως μετὰ τῶν λοιπῶν μαθητῶν 
ἔλθῃ. Καὶ ἔψεσθέ με, Εἴπατε τῷ Πέτρῳ μηδ᾽ ὅλως 
—3 Οὐ γὰρ ἠλάττωσά σε τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστό- 
λων. Βὶ χαὶ Ἰωάννην ἀγαπῶ, χαὶ τούτῳ, ὡς ἀγνῷ, 
παρεθέμην ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὴν ἐμὴν μητέρα ἀλλὰ καὶ 
σοὶ δέδωχα τὰς κλεῖς τῆς θασιλείας τῶν οὐρανῶν. Μηδὲν 
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οὖν δειλιάσῃς ἐλθεῖν πρός με. Ὃ γὰρ ἐὼν δήσῃς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. [Ἢ φο- 
δηθῇς, Πέτρε- οὐ μετέστησά σε τῆς προκαθεδρίας τῶν 
συμμαθητῶν σου" ὃ γὰρ ἐπηγγειλάμην σοι, χαὶ πλη- 
ρώσω. Ἐπὶ γὰρ τῇ πεπετρωμένῃ σου πίστει οἰχοδο- 
μήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ πύλαι ἄδου οὐ χατι- 
σχύσουσιν αὐτῆς. Σὺ ποιμανεῖς βου τὰ πρόδατα, σοὺ 
βοσχῆσεις μου τὰ ἀρνία, σὺ στήσῃ ἐχ δεξιῶν μου ὡς 
ταξιάρχης. Μὴ φοδεθῇς ὅτι ἐρνήσω με" εἶδόν σου τὰ 
δάχρυα, χαὶ ἀφῆχά σου τὸ ἀμάρτημα. Καλὸν ἦν καὶ 
Ἰούδᾳ παραδεδωχότι με, εἰ μετενόησε, χαὶ μὴ ἀπὴγ- 
ξατο" τῶν γὰρ μετανοούντων εἰμὶ “:ός. Διὰ τοῦτο 
κατῆλθον ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα μετάνοιαν τῷ χόσμῳ χαρί- 
σωμαι. Τελώναις καὶ πόρνᾶις τοσοῦτον πλῆθος ἀ “αρ- 
τημάτων ἐχαρισάμην, καὶ σοὶ τὸ ἕν οὐ χαρίσομαι; 
Ἐγὼ τοὺ; μετανοοῦντας φιλῶ. Μνημόνευσον ὅτι ἐδά- 
— ἐπὶ 5* Μὴ * — αὑτὸν ἀπολέσθαι. 
ν ἣν αὐτῷ, ὅτε τι γύρια. ἔῤῥιψεν ἐν τῷ ναῷ, εἰ 
βετενόησε; χαὶ οὐχ —— ἀλλ. ὍΝ ἀμ ταν τὰς 
μεινε, διὰ τοῦτο αἰωνίως κολάζεται. Σὺ δὲ. μὴ φοῦν- 
θῇς᾿ εἶδον γάρ σου τὰ δάχρνα, καὶ ἀφῆχά σορ τὰ ἁἀμαρ- 
— Τῷ Δαυὶδ δύο χαχὰ ἐργασαμένῳ, μοιχείαν καὶ 
νον, συνεχώρησα, χαὶ εἰς ΕἸ ἀρχαίαν τάξιν τῆς 
προφητείας ἀνήγαγον" χαὶ σοὶ τῷ χαταλιπόντι πάντα 
ὅσα ἐκέχτησο τὸ ἐν ἀμάρτημα οὐ συγχωρήσω; Πέτρε, 
ἐγώ εἰμι ὁ εἰπὼν, Χερᾷς τίγεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἐνὶ 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι " ἐγώ εἰμι ὁ εἰπών " Δεῦτε πρός 
Hæe, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. Καλὸν ἣν καὶ τῷ Ἰούδᾳ, εἰ πρός με 
ἀνέστρεψε, χαὶ μὴ τῷ σχοινίῳ τῆς ἀγχόνης περιεπλάχη, 
χαὶ ἑαυτὸν ἀπώλεσε: χαὶ τὸ ἐχείνου ἁμάρτημα τῷ 
σταυρῷ προσήλωσα ἄν. Ἑαυτῷ οὖν αἴτιος —— 
Αλλ᾽ οὐδὲ χατηρασάμην αὐτόν’ μᾶλλον δὲ ὁμοίως 
τῶν ἄλλων χαὶ τοὺς ἐκείνου πόδας ἕνιψα, χαὶ τοῦ ἄρτον 
αὐτῷ καὶ τοῦ ποτηρίου μετέδωχα, καὶ οὐδὲν αὐτῷ ἐν- 
εχάλεσα, εἴ πὼς ἔλθῃ εἰς μετάνοιαν καὶ οὐκ ἠθουλήθη 
ἐλθεῖν πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ ἰδίου ἁμαρτήματος. Σὺ δὲ 
{ετανοήσας, μὴ φοδηθῇς ὁ ἯΙ βοι μετὰ τῶν συμμα- 
τῶν σου" τοσοῦτον οὐχ Ἵλ ττωσά σε, ὅτι χαὶ ἡ σχιά 
σου μόνη ἔχει τοὺς [190] ἀσθενεῖς ἰᾶσθαι. Καὶ σχόπει 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ ὅπως διὰ τῶν γυναιχῶν τούτων 
τοὺς μαθητὰς εὐαγγελίζεται, χαὶ τὸ μάλιστα γένος ἀτι- 
μασθὲν, διὰ τὴν τῆς Εὔας παραχοὴν, εἰς “ιμὴν ἄγων 
χαὶ χρηστὰς ἐλπίδας, Εἴδετε ὅσης ἠξιώθησαν τιμῆς αἱ 
υναΐῖχες διὰ τὴν προσεδρίαν. Μιμησώμεϑα τούτων τὸν 
λον χαὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, χαὶ τιμήσωμεν χατὰ 
δύναμιν καὶ ἡμεῖς τὴν τῆς ἀναστάσεως ἡμέραν" χαὶ 
χαθάπερ αὗται παρέμειναν διανυχτερεύουσαι μέχρι τοῦ 
χαιροῦ τῆς ἀναστάσεως, χαὶ ἡμεῖς παραμείνωμεν οὐχὶ 
μύρα καὶ ἀρώματα αἰσθητὰ βαστάζοντες, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ 
τῶν πράξεων τῶν ἀγαθὼν χαὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας 
εὐωδίαν ἐπιφέροντες, εὐχὰς ἐχτενεῖς, ἐξομολόγησιν τῶν 
ἡμαρτημένων. Καθάπερ γὰρ αὗται μισθὸν τῆς ὑπομονῇ: 
εἰλήφασι, τὸ πρὸ τῶν ἄλλων —— χαταξιωθῆναι 
θεάσασθαι αὐτὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, χαὶ τοὺς πόδας 
χατασχεῖν, χαὶ προσχυνῆσαι- οὕτω καὶ ἡμῶν ἑχάστῳ 
ἔξεστιν, εἰ βουληθείημεν, οὐ μόνον πόδας χατασχεῖν, 
ἀλλὰ καὶ αὑτὸν ὅλον λαθεῖν’ μόνον ἐὰν προλαδόντες 
ἐχχαθάρωμεν τὴν διάνοιαν παντὸς λογισμοῦ βιωτιχοῦ, 
χαὶ τὸν ῥύπον τῶν ἁμαρτημάτων ἀποσμηξάμενοι διὰ 
τῶν δαχρύων, δι᾽ ἐλεημοδύνης, οὕτω μετὰ υ χαὶ 
φρίκης κατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην μάλιστα τῇ φοδερᾷ τρα- 
πέξῃ προσιόντες, πάντα θόρυδον χαὶ καραχὴν ἀπελά- 
σαντὲς τῆς ἑαυτῶν διανοίας, χαὶ εἰρηνεύοντες μετὰ πάν- 
των, οὕτω προσεγγίσωμεν τοῖς θείοις μυστηρίοις. Μηδεὶς ᾿ 
τοίνυν προσιὼν πονηροὺς ἔνδον ἐχέτω λογισμοὺς, μηδὲ 
δολιενόμενος τὸν πλησίον αὐτοῦ" μηδεὶς πονηρὸς, μηδεὶς 
πόρνος, μηδεὶς λοίδορος, μτδεὶς μισάδελφος, ἔδεὶς φι- 
λάργυρος, μηδεὶς μοιχὸς, μηδεὶς μέθυσος, μηδεὶς πλέον- 
ἐχτῆς, μηδεὶ; ἀρσενοχοίτης, μηδεὶς —— μηδεὶς κλέ- 
πτης, μηδεὶς ἐπίδουλος, ἵνα μὴ χρῖμα αὐτῷ λήψηται. 
Παραχαλῶ τοίνυν πάντας ὑμᾶς πολλὴν τὴν ἀγάπην, πολ- 
λὴν τὴν εὐλάδειαν, πολλὴν τὴν κατάνυξιν ἐπιδείξασδαι- 
ἵνα καὶ τὸν μισθὸν μετὰ δαψιλείας — 55 καὶ duvn · 
θῶμεν μὴ μόνον τοὺς πόδας χατασχεῖν καὶ ἑὰς χεῖρας, 
ἀλλὰ καὶ τὴν χεφαλῇν διὰ τῆς ἀπολαύσεως τῶν φριχτῶν 
ἐχείνων καὶ ἀποῤῥήτων μυστηρίων" μόνον ἐὰν μετὰ χα- 
θαροῦ συνειδότος τῶν ἀχράντων ᾿βνοτηρίων μετασχῶμεν. 
Καὶ οὐκ ἐνταῦθα ἁπλῶς καθαρῶς βιώσομεν, ἀλλά χαὶ ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ δυνησόμεθα ἰδεῖν αὐτὸν μετὰ τῆς ἀτοὸ- 
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ἥτου δόξης ἐγείνης, χαὶ τοῦ δήμου τῶν ἀγγέλων ἐρχό- 
— εἰ βουληθείημεν τὰ το μας φιλάδελφοι εἶναι" χαὶ 
οὐχ ἁπλῶς ὀψόμεθα αὐτὸν, καὶ ναὸς αὑτοῦ γενησό- 
ἱ, καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ἑνοικήσω ἐν αὑτοῖς, 
παὶ — ππὶ ἔσομαι αὑτῶν Θεός " χαὶ οὐ 
μόνον ἀχουσόμεθα παρ αὐτοῦ, Χαίρετε, καθάπερ ταῖς 


γυναιξὶν εἶπεν, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς βασιλείας ὅξια ῥήματα. 


δΡΕΠΙΔ, 
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Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χιληρονο- 
μήσατε κὴν ἡἠτοιμοσμέγην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ κα- 
— * F— —— —— εἶν, 
χάριτι χαὶ πίᾳ τοῦ Κυ μὼν νοῦ Χρι- 
στοῦ, ᾧ δόξα. χα τὸ χράτος, οἷν χαὶ ἀεὶ, χοὶ εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. : 


Εἰς τὴν» Χριστοῦ γέννησιν. 


Ὅ τῆς διχαιοσύνης ἀνέτειλε σήμερον ἥλιος, χαὶ τὸν 
πρὶν πεῖς ἐχάλυψεν' ἑλυτρώθην τοῦ αχότους, 
καὶ οὐ φέρω τὰς ἀχτῖνας" ἐτέχθη μοι πάλιν τὸ φῶς, καὶ 
ἀμαυροῦμαι τῷ φόδῳ" τὸν τόχον ἀγάλλόομαι, καὶ πὸν 
τρόπον ταράττομαι νέαν πηγὴν προϊοῦσαν ὁρῶ, καὶ 
ἀρχαίαν πληγὴν φεύγουσαν " βρέφος εἶδον τιχτόμενον, 
χαὶ οὐρανὸν χλινόμενον εἰς τὴν τούτου προσχύνησιν’ 
μητέρα τίχτουσαν, καὶ μήτραν μὴ ἀνοίγουϑαν" παιδίον 
τὴν ἰδίαν σφραγίζον κύησιν: γεννήτορα ἄνανδρον, χαὶ 
νῶν ἀπάτορχ᾽ σωτῆρα τιχτόμενον, χαὶ ἀστέρα χτιζό- 

γον" σπαργανούμενον νήπιον, καὶ βαστάζων "" τὴν 

πειρον᾿ φάτνην ἐχτυπουμένην εἰς θρόνον ἐπουράνιον, 
καὶ χτήνη ἀπειχάζοντα χερουδιχὴν παράστασιν" φω- 
στῖιρα φαινόμενον, χαὶ θαῦμα φθεγγόμενον - ἀγ- 
γέλους προαναγγέλλοντας, [191] χαὶ ποιμένας προ- 
φητεύοντα: μάγους θεολογοῦντας, καὶ ἱερεῖς θεομα- 
χοῦντας- Ἡρώδην πίπτοντα, χαὶ θάνατον θρηνούμενον" 
τὸν ᾿Αδὰμ λυόμενον, τὴν Εὔαν χαίρουσαν, χαὶ τὸν ὄφιν 
πενθοῦντα' αἰχμαλώτους ἐν ἀφέσει γενομένους, καὶ 
τυράννους ἐν χολάζει" βρέφος γαλουχούμενον, καὶ τρέ- 
φοντα τὴν τ υσαν" χερσὶ περιφερόμενον, καὶ φέροντα 
πὴν φέρουσαν" τὴν χτίσιν ἐπιγνοῦσαν, χαὶ τὴν φύσιν 
διιλιῶσαν. Ὅθεν χἀγὼ ἐξίσταμαι τῷ θαύματι, τρέμων 
“ὃ μωστέριον. — τῷ Ταδρ:ἣλ, χαὶ φυγαδεύω μου 
«ὃ. φόρον. Τὰ πρὸς Μαρίαν ῥήματα, ἑρμηνΞύοντα ὑαύ- 
ματα. ᾿ἰωχ ταῦτα ; Καὶ φησι" Χαῖρε, κεχαριτωμέγη, 
οὐρανίου στάχνος ἀλέριστος ἄρουρα" χαῖρε, — 
— — μὴτηρ παρθένυς " 
χαῖρε, χεχαριτωμένη. ἀτρέπτου θεότητος σαγήνη ἀδιά- 
πτωϊος χαΐρξν 'κεχαριτωμένη, τῆς ἀχωρῆτον φύσεως 
χωρίον εὐυυχιυρον" χαῖρε, χεχαῤῥιτωμένη, τοὺ χτιρεύοντος 
χόσμου νυμφίΞ, τόχε ἀμίαντε᾽ χαῖρε, κεχαριτωμένη, ἡ 
αἴ, χτίσει ὑφάνασα ἁ διρόπλοχον στέφανον χαῖρε, χεχα- 
ρ'τωμένη, πυρὸς ἅγιον οἰκητήριον, χαῖρε. χεχαριτω- 
μένη, ἡ τῆς φυγάδος οἰκουμένης ἐπάνοδος" χαῖρε, χε- 
χαριτωμένη, τῆς λιμωττούσης χτίσεως ταμιεῖον αδα- 
πάνητον" χαῖρε, χεχαριτωμένη, ἡ χάρις ἡ ἀπέραντος τῆς 
ὁγίας παρυένουν" χαῖρέ, χεχαρι. μένη, πολλων ἀρετων 
χεχοτμημένη λαμπαδηφόρε, τὸ ἄτθεστον χα! τοὺ ἡλίου 
λαμπρότερον φῶ," χαῖρε, χεχαριτωμένη,, τοῦ νοητοῦ 
ἀγκίστρου τὸ δέλεαο' χαῖΐρς, χεχαριτωμένη, νοξρὰ τῆ; 
δόξης χιθωτέ᾽ χαῖρε, χεχαριτωμένη, ἡ στάμνος ἡ χρυσῆ, 
ἡ ἊΝ οὐράνιον ἔχυυσα μάννα" χαῖρε, χεχαριτωμένη,. ἡ 
τὴν γλυχεῖαν πόσιν τῆ; ἀεννάου πηγῆς τοὺς διψιυντα, 
ἐμπλήτατχ᾽ χαῖρε, χεχαριτωμένη, ἡ νοερὰ θάλασσα, χαὶ 

ν οὐράνιον ἔχουσα μαργαρίτην Χριστόν" χαῖρε, χεχα- 
ριτωμένη, ὁ λαμπρὸ; οὐρανὸς, ἡ τὸν ἀχώρητον ἐν οὗ- 
ρανοΐ; ἐν ἑχυτὴ ἔχουσα Θεὸν ἀχώρητον χαὶ ἀατενοχύ- 
ρητον" χαῖρε κεχαριτωμένη, στυλοειδὴς νεφέλη, ἢ τὸν 
Θεὸν ἔχουσα τὸν. ὁ; τῇ ἐρήμῳ καθοδηγήσαντα τῶν 
Ἰσραὴλ. Τί εἴπω χαὶ τί λαλήντω ; πῶ; μαχαρίζω τὴν 
ὁλόῤῥιζον δόξαν; Ὅτι, χωρὶς θεοῦ μόνον, πάντων ἀνων 
τέρα ὑπάρχεις. Ἧ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη, χαὶ 
τῷ βλέμματι φεύγουσα, τῷ σώματι ἴστατα:, ισταυρο- 
τύπῳ ἱστορίᾳ τυποῦσα τὴν θέαν, ἀμφιδόλοις δὲ προ- 
παρίστατο τῳ ἀγγέλῳ, μὴτε φυγεῖν τολμῶδα, μὴτε 
ἴττασθαι θαῤῥοῦσα. ᾿ὑρῶσα τὸν ἀσώματον ἱστάμενον 
ὡς ἄνθρωπον, παραμένειν ἡδεῖτο, τιμῶσα τὴν παρθ:- 
νίαν" ἐρωτᾷν οὐχ ἐτόλμα τὸν ἀνόμοιον." Καὶ ἣν τὸ φύδῳ 
ἔσοπτρον τῆς παρθένου προελθοῦσα τὸ πρόσωπον, λε- 
χουσα ἐν ἐαντῇ, Ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος ; ἣ τίς 
ὁ ἀσπασάμενος με; Ὑπεραστράπτει ἥλιον, χαὶ πηλῷ 
διαλέγεται" ἐξ οὐρανοῦ χατέδραμε, καὶ χόρην ασπάςε- 
ται οὐ περιδἐδόλητα: σῶμα͵, χαὶ γυναιχὶ παρίσταται, 
ὡς ποσὶ ταῖς πτέρυξι περιπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Τί ζητεῖ 
πρὸς τὴν ἐχ γῆς ; ἄγγελός μηι φαίνεται, χαὶ ὦ; ἄν 
ὑρωπος φθέγγεται’ ἐξ ἀσωμάτων ἁγίων ἀν μοι προ- 
δάλλεται" φωστῆγρος φωτεινότερον χεχλλλὼ πισται πρό- 
σωπον" χ'τῶνα προδέδληται" νεανίσχον ὁρῶ σάρχα μὴ 
περικείμεον, πατοῦντα τὸ ἔδαφος, χαὶ ἴχνος; μὴ ξω- 


ραφοῦντα' γλῶσσαν μὴ χεχτημένον, καὶ τὸ Χαῖρά μοι 
χαὶ αίρειν. μοὲ προ- 


πῶς μα 
πέμψαντα; εἰ ὁ μηνύων 6 μηνυθεὶς —X 
* —————— μου * 


τὸν Δεσπότην κῶς τέξομαι ; Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ 
ἄγγελος" Μὴ φοδοῦ. Μαριάμ. Οὐ σχελίζῃ ὥσπερ ἡ Εὐα’ 
ἐξ ἐχείνης ὁ θάνατος, ἐχ δὲ σοῦ ζωὴ ἀθάνατος" ἐξ ἐχεΐ- 
νης χαοπὸς νεχρώτεως, ἐχ δὲ σοῦ καρπὸς ζωοποιός " ἐξ 
ἐχείνης ἀπάτη, ἐχ δὲ σοῦ ἀγάπη; Ἢ ἐχείνης τοῖς ἀν- 
θρώπως ὁ τοῦ Θεοῦ χωρισμὸς, ἐχ δὲ σοῦ Θεοῦ χαὶ 
σαρχὺς συμπλοχὴ ἀνερμήνευτο;' ἐξ ἐχείνη; ὁ σχο- 
«εινὸς ὕπνος τοῦ ᾷδου, ἐκ σοῦ φωτεινὸς λύχνο; τοῦ 
χόσμου “ ἐξ ἐχείνης χατάρά, ἐχ δὲ σοὺ εὐλογία" ἐξ 
ἐχείνη; ἡ ἀπόφασις, ἐκ δὲ σοῦ ἡ συγχώρησις" ἐξ ἐχεί- 
γῆς ἡ θλΐγις, ἐκ δὲ σοῦ ἡ [192] πίστις “ ἐξ ἐκείνης τὰ 
δάχρυα, ἐκ δὲ σοῦ ποταμοὶ ὕδατος ζῶντος" ἐξ ἐχείντις 
οἱ ἱδρῶτες, ἐχ δὲ σοῦ ἡ ἀνάπαυσις" ἐξ ἐχείνης ἡ ἀρχαία 
πληγὴ, tæ δὲ σοῦ Τριάδος ζωή" ἐξ ἐχείνης — 
ἐκ δὲ σοῦ φιλανθρωπία t ἐχείνης χαταχλυσμὸς, ἐχ 
δὲ σοῦ λουτρὸν — ἐξ ἐχείνης οἱ φονεῖς, ἐχ δὲ 
σοῦ ἀναγέννησις" ἐξ ἐχείνης ζώντων σφαγαὶ, ἐχ δὲ σου 
ἡ νεκρῶν ἔγερσις" ἐξ ἐχείνης δωδεχάφυλον μισητὸν, ἐκ 
δὶ σου δώϑεχα ἀπόστολοι ἀγάπῃ ——— ἐξ ἐχεέντις 
ὁ θάνατος τὸν χόσμον διατρέχων, εἰς δὲ δὲ προσχύψας 
πεσιῖται" ἐξ ἐχείνης τὸ πτῶμα, ἐχ ὃὲ σοῦ ἡ ἀνάττααις. 
Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ' εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ. 
Καὶ ἰδοὺ — ἐν γαστρὶ τὸν ἐν Ιατρὶ χαὶ ἐν 
σαρχί" χαὶ τέξῃ υἱὸν τοῦ ᾿Αδὰμ ἀρχαιότερον, τέξῃ υἱὸν 
ἐμοῦ παλαιότερον, τέξῃ υἱὸν οὐρανοῦ ὑψηλότερον, τέξῃ 
υἱὸν τῶν Χερουδὶμ ἀνώτερον, τέξῃ υἱὸν τῶν αἰώνων 
δημιουργὸν, τέξῃ νἱὸν συνάναρχον τῳ Πατρὶ, τέξῃ υἱὸν 
συναΐδιον τῷ Πνεύματι, τέξῃ νἱὸν, οὗ τὰ πάντα ὑπάρ- 
χει, τέξῃ υἱὸν, ὃν ἡμεῖς μὴ χαθυρῶμεν, τέξῃ υἱὸν, οὗ ἡ 
μορφὴ λαυθάνει με, τέξῃ νἱὸν ᾧ παρίσταμαι ἔντρομος. 
αὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὑτὴν, χαὶ ἕτεχ: 
πὸν υἱὸν αὐτῆ; τὸν πρωτόϊοχον, ὃν οὐχ ἐφύτευσεν ἀνέ ρ᾽ 
ἕτεχε τὸν υἱὼν αὐτῆς, ὃν οὐχ ἐδάστασε πατήρ’ ἔτεχε τὰν 
στάχον, ὃν οὐχ ἔσπειρ: σῶμα" ἔτεχΞς δημιουργὸν γενό- 
μενον ἄνθρωπον ἔτεχεν ἐν σπηλαίῳ, χαὶ ἔν Περαΐδι 
ἐφάνη. Τοῦ γὰρ Χριστοῦ γενγηϑέντος ἐφ' Βηυ.ἰδὲμ 
τὴς Ιουδαίας, ἰδοὺ, μάγοι ἀπὸ ἀνατοιϊιῶν παρεγέ- 
rorto εἰς ᾿Ιεροσόλυμα «έγογτες. Ποὺ ἐστιν ὁ τε- 
χθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; [ἰοῦ ἐσειν ὁ μὴ σπα- 
ρεὶς καὶ τεχθείς ; ὁ πρὸ ἐχυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ ἀποστείλας 
ἀστέρα; ποῖ ἐστιν ὁ διὰ ξένης ἀχτῖνος ἕλχων ἡμᾶς 
πρὺς φῶς ἀγνοούμενον ; ποῦ ἐστιν ὁ ἀμετρήτῳ παλαμῃ 
τειχίζων τὴν οἰχουμένην ; ποῦ ἔστιν ὁ πανταχοῦ φαινό- 
ἐῆνος, χαὶ ἐν σαρχὶ χρυπτόμενος ; ποῦ ἐστιν ὁ λύσας 
ἡμᾶς τῆς πλάνης, χαὶ ὁδηγῶν πρὸς τὴν χάριν; ποὺ 
ἔστιν ὁ φανεὶς ὑπὸ τὴν δρὺν εἰς τριάδα ἀγγέλων; ποῦ 
ἔστιν ὁ τὴν βάτον μὴ ἥλέδας, καὶ τὴν μητέρα μὴ φθε.- 
ρας ; τοῦ ἐστυν ὁ ἐκ Πατρὸς, μὴ ὁρώμενος, — μητρὸς 
χατεχόμενος; ποῦ ἐστιν ὁ ξηράνας τὴν ἐρυθρὰν θάλα-- 
σαν, χαὶ γάλα ποτιζόμενο; ; ποῦ ἐστιν ὁ πατάξας τὸν 
Φαραὼ, καὶ ἹΙρώδην. χρυπτόμενος; ποῦ ἐστιν ὁ τὸν 
δράχοντα δύσας, χαὶ ἐν σπαργάνοις κείμενος ; ποῦ ἐστιν 
ὃν οὐχ εἶδον ἀρχάγγελοι, χα! θεωροῦσιν ἀνύρωποι ; ἐκαὲὶ 
ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ. ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ. προῆγεν αὐ- 
τοὺς, ἕως ἐἰθὼν ἔστη ἐπάνω, οὗ ἦν τὸ παιδίον" καὶ 
προσ χυγήσωγντες, προσήνεγκαν αὑτῷ δῶρα, χρυσὸν 
καὶ Δἰδανον χαὶ σμύρναν. Καὶ χρηματισθέντες μὴ 
ἀνακάμψαι πρὸς Μρώδην, δι' ἄλιης ὁδοῦ ἀνεχώι ἡ- 
σων εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. Ἰῷ δὲ γεννηθέντι Χριστῷ 
τῷ͵ Θεῷ ἡμῶν ὑμνῶμεν, καὶ δοξάζωμεν, ἅμα τῷ αὐτοῦ 
Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ {Πυξύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, εἰς τοις 
αἰωας ᾿Ααήυ, 


— — 


IN CIRSTI NATALEM DPIEV. 


τοὶ 


— — — 


ΤΝ CuRIaTI NATALEM DMEM. 


——EX 


Sol jusinũæ orins esl hadie. δι enm qui prius ortus 
erat qbtexit: redempius sum ἃ lenehris, προ lero 
adios: μία mihi ΓΙ δ lux 651, et ohsenritatem 
melus aſſert: de pariu exsulto, οἱ de morihus per- 
turbor:: novum ſonlem manantem video, δἱ veterem 
plagam ſugientem: inſantem vidi natnen, οἱ οὐ Τὰ πὶ 
inelĩnatumrad illum adorandum: matrem narientem, 
nee vulvam aperientem, pnerunqua ohsignantem or- 
lum sauuim: genitorem non virum οἱ ſilium sine jatre: 
æervatorem nalum quĩ stellam errat: inſuntem panuis 
iivoluium 6ι immensam lerram gestantem: ꝓriesepe 
eſſormatum in ihronum eælestem, αἱ animalia prou 
cheruhĩnis adslantia: luminare apparens quod nuniiet 
iuiraculum: angelos prænuntiantes, οἱ pastores pro · 
pheiantes; magos iheologice lo: jneutes, εἰ sarerdoles 
cum Deo pugnantes; llerodem eadenterm, ei mortem 
lugeniem; Idamum soluium, et Evam gaudentem, 
«δὶ serpeniem ligenlem: captivus soluius, οἵ yrannos 
supplicio aff ·eiũs: puerum laciantem, qui nutrit se 
nuirientem; qui manihus geatalur οἱ ἐς gestrntein 
poriat: erealuram illum agunscenliem, οἱ naturam 
uũmentem. Quawobrem οἱ ego miraculo percellur, 
mysleriumque meiuo lremens. Cum Ποῖα Gabrielen 
adiho, ei melum meum ſugaho. Fjus ad blariau verha 
miracula explicaut. Quænam illa? hieit, Are gratia 
Ῥίεκα (πιο. 1. 28), ealeslis sSpieæ arvum quod non 
metitur: ave gratia plena, veræ vinexz non ſal- 
lax mater virgo: ave gratia 48 immutabhilis di- 
vinilalis sagena quæ non crdit. Ave gratia plena, 
naturæ, quæ luco capi nequit, locus spatiosus. Are 
gratia pfona, viduati minidi sponsa, partus incor- 
runtus. Ave gratia plena, quæ creaturæ fexuisti eo- 
ronam ἢ manu ĩaciam. Ave gratia plena, ignis 
sacrum domicilium. Ave gratia plena, ſugitivi or- 
bis regressiu: ave gratia plena, esurientis ereaturæ 
lurreũm quod consumi nequit. Are gratia μονα, 
gralia internnuabilis sanciæ virginis. Ave gratia ple- 
na, multis virtutihiis ornaia lucernam gestaus, incx- 
stinguibĩlem οἱ sole clariorem lucem: ave στιὰ ple- 
Ὧι, spiritualis hami esca: ave gratia plena, spiriiua- 
lis gluriææ area: ave gratia plena, urna aurea quæ 
cœleste manna cuntinet: ἀνὰ gratia plena, quæe 
dulei ροῖα perenuis ſontĩs sitientes replet: ave φτᾶ- 
τία pleua. spirituale mare, quod eælestem hahei mar- 
gariiain Uhristum: ave graua plena, splendidum οὉ - 
um, quæ illum qui ἃ carlis eapi nequit in se hahet 
Deum, οἱ qui non angueto loco capitur: ave gratia 
plena, columna nuhis quæ heum continet. lsraclis ἐμ 
deserio dneem. Quid dicam, οἱ quid loquar? quumodo 
henultam prædicabo illam δὶς radicatiam σον} Quud, 
κὸ exceptu, onmihus superior 657 ΕΠ vero turbata 
δὶ ἦτ serinone, Οἱ deulus averlens, corpure stat, eru- 
cis spectaculum ſigzurans, dubiis pedihus adstitit an- 
gelu, neque ſugere neque stare ausa. Videns incor- 
poreum stantein ut hominem, manere motuebat, 
rirginitalein hvubrans: interrogare nun audehat sibi 
dis»imilem: eratque virginis vuſius.. metu pavidus: 
uceb ique intra δ : Qualis ſuerit hae salutatio? 
quis salulat me? Fulget magis quam sol, οἱ lu un 
alloquitur: de cælo descendii, οἱ virginein salutat: 
non amietus est corpore, οἱ mulieri adatat, alis quasi 
podibus ambulat in lerra. Quid quærit ab illa {το 
(6 terra est?.angelus mihi apparet, οἱ αἱ humo lo- 
quitur: ex incorporeis sanciis vox mihi proſeriur: 
lumiuari ucidiore ornatur vuliu: (ἶσα imlutus est: 
juvenein video carne non circumdatum, pavimentum 


ealeantem, οἵ vestigium non imprimentem: φαΐ lin- 
gnain non habet, οἱ, Are, mihi elamat: lahia ἤρα 
murel, οἱ, Ave, propheta more dicit. Nescio quicd 
cogitem de tam tremenda visione. Si miſssum nou 
cognoseo. quomodo cognoscam mittentem? αἱ nun- 
tĩus terrihilis, qui nuntiatur terribiliur: δὶ ita ſulgens 
mentem menm obscuravit, quu corpore iegam ſosti- 
αἴης solem? si creatura τὴς terret, quoinotlo feram 
oreatorem?ꝰ si servum ſormido, quo pacio Douminum 
pariam? Dixit autem οἱ angelus, Ne timeas, Mauria. 
Non supplantaris ut Era: ΟΣ illa mors, ex 16 τα 
iminortalis; ex iha fruetus mortei ſerens, ex 16 fru- 
clus viviſicans; ex illa seduetio, ex (6 dilectio; ex 
ilta ἐδρόγαιῖο hominum ἃ Deo, ex (6 Dei οἱ carnis 
complexus inenarrabilis; ex illa lenebrosus somnus 
iuſerui, ἐσ 16 lucerna fuitzila mundi; ex illa maledi- 
clio, ex τὸ henedictio; ex illa damnatio, ex te remis- 
βίο; εχ illa trilulatio, ex te ſides; ex illa lacrymi, 
ex te Qumina aquie viventis; ex illa sudores, ex ie re- 
quies; ex illa vetus plaga, οχ 16 Triuitatis viia; ex 
il!a οὐ fratrum, ex 6 benignitas; ex illa diluvium, 
ex [6 lavacrum iminortalitatis; ex illa homieidæ. ex 
(6 regeneratio; ex illa viventium cædes, ΕΣ ie ἃ mor- 
liuis resurreetio; ex illa duodecim iribus invisæ, ex 
τὸ duodecim apostoli earitate conjuneti; ex illa mors 
orbei ſpervadens, ex ie mors impingens cadet: ex 
illa lapsus, ex (6 resurrectio. Ne timeas, Mariu: inve- 
nisti enim gratiam apud Deum. Ecce concipies in ulero 
eun, 4} in Patre est οἱ in çarne; et paries ſlium 
Adamo auliquiorem; paries ſilium me antiquiorem, 
[ΠΡ (Πΐαμν eælo excelxiorem. paries ſil.um Cheru- 
inis superiurem, paries ſilium sæculorum ereatorem, 
paries lilium sino principio eum Patre, paries ſilium 
conlernim Spiritui, paries ſilium ceujus sunt omnia, 

aries ſilium quem nos non eonspicnnus, paries ἢ - 
ium eujus ſorina me ἰδίαι, paries ſilium εἴν} tremens 
adsio. Εἰ impleti sunt dies pariendi, οἱ peperit ſilium 
suum primogenitum, quem non plantavit vir; pepe- 
rit filium suüum, quem non gesiavit pater, peperit 
spicam, quam nullum corpus seminavit, peperit Crea - 
lorem [δοίη hominem, —— eum in spelunea, 
qui in Perside apparuit. Nam Cum natus estet esus 
in Betlileſiem Judiæ, ecce mugĩ αὖ oriente renerunt Je- 
roxolmam dicentes: Ubi est φαὶ natus est τὸς μάαο- 
rum AMattli. 2. 1. 2}} Ubi est qui non satus natus est, 
qui auto 56 snam inisit stellaimn? ubi 661. is qui per 
x*iupendum radium nus trahit διὰ lucem quam ignora- 
hamus? uhi est qui immensa palina orhem tegit? οὶ 
es: qui ubhique appparet, δὲ in earne σοι μιν Υ ubi 
est qqui solvit nos ah errore, et nos ducit ad gratianiꝰ 
αἱ est qui apparuit Sub quereu in trinitate angelo- 
rum? uhi est qui nee ruhum eombussit, nec mairem 
currupiꝰ uhi est qui αν est ex Patre non videtur, οἱ 
ἃ malre iencturꝰ ubi est qui Rubrum mare exsicca- 
vit, εἰ lacte potatur? ubi οδὲ qui pereussit Pharau- 
nem, et ab llerode 56 vecultatꝰ uhi est qui draconem 
demersit, δὲ in cunihulis jacet? ubi 651 quem πη 
viderunt arehangeli, ei vident homines? Etecce tel- 
(«4 quum viclerunt in orienlſe, anlecedebat eos, usque 
duni veniens δίαγοί supra ubi erat puer: εἰ adoruntes 
oblulerunt οἱ munera, aurum, {8 et murrham. Et 
responso accepto ue redirent αὐ Ilerodem, per alivu 
riam rerersi sunt in regionem suum (AMAluuia 2 9-12). 
Natuin autem Christum Deum nostrum hymuis σον 
brenis εἰ gloriſicemus, cum l'atre suo δὲ sSancio Spi- 
ritu, nune οἱ semper, in sucula. Διο, 
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M ΠΡΌ, ΑΒΟΕΚΌΙΤ ΠΟΜΙΝῸΒ ΓΝ ΤΕΜΡΙΌΜ ΜΕΡΙΑΝΤΕ FESTO ( 70απ. T. 16), Er DE MEICRBIS- 
ΘΕΟ. IN ΜΕΡῚΔ ΡΕΝΤΕΚΟΟΒΤΈ. 


-«αὐέϑϑδβο»» 


Mala pnnica, pomum, dactylus οἱ reliqui arhorum 
frueius corporeum gutlur snaviiate aſſiciunt: divini 
vero sermones sanciorum docioruin dilectione iem- 
perati, δὰ auditum doctrinæ missi, anim:e guitur 
deleciant. Ac βίοι is qui fruetus ex arborihus 
deeerpsit, dum illos detgustat, arbures ĩpsas laudat: 
ita qui divina doctorum eloquia auribus decerpsit, in 
mentem remisit, sermoniĩsque suavitatem degustavit, 
dociori laudes e lahiis emittens dieit, Cuam dulcio 

uucibus meis eloquia tua. ΦΕΡΕ mel οἱ ſavum ori meo 
—* 118. 105) 1 Sapientissimusque /Salomon pul- 
ehros sermones ſavo mellis sie comparate: Fubum 
mellis eloquia pulcſira (Prov. 16. 14). Ut enim guitur 
dum eibaos degustal, suaves ah insipidis discernere 
norit: ilia οἱ mens hona verbha ἃ mdis scit distin- 
guere, αἱ dicltur ἴῃ 300 .: σὴν εἶδος degustat, 
mens autem verba discernit (406. 18. 11). Et nemo pu- 
461. dum paterſamilias in horio suo hahet diversas 
arhores, palmas, malos, olzas; Dominuin in horto 
CFeelesiæ non habere diversos patrum ſrutices, qui 
singuli secundum propriam suavitatem ex profundo 
cordis degustandos ſruerus proſerunt. Ex illis enim 
alius est quuasi olea florida, ſoliis ſldei eomnn“, et pie- 
lalis operibus ſructiſſeans: alins quasi μάνα rainis 
suis oh reporiatam de diaholo vicioriam coronata, οἱ 
duleissimum liberalitalis ſructum pauperibus ero- 

ans: de quo dieit Seriſntura, Justus πὶ palma AHorebit 
ἤραι. 91. 415). Alius quasi malus duas hominihiis præ- 
μοὶ delectationes, odorem nempe οἱ ἴῃ ſaueibus sua- 
vitatein: quem in cantieis Canticorum laudans 
spouxa Feclesia quid dicit? Sicut malus in lignis 
δἰίυα;, εἰς dilectus meus in medio ſiliorum Israuel; nit- 
quo. In unibra ejus libens sedi, εἰ ſructus ejus dulcis 
quſturi (Cant. 2. δ). Quid vero ſfaciam, αἰ οι, ego. 
qui οἱ ſolia pauca οἱ frucius modieos habeo. qui nec 
ndustos refrigerare, nec esurientes ſruciihus sermo- 
num alere possum? Optaudum enim mihi esset, ut 
το δον sanciorum patrum doctrinam ediscerem. 
8. quin timor Dei οἱ desiderium vestrum δὰ dicen- 
dum nos incitat, exceptis ex dulcissimo Evangelio 
duohus iribusve locis, quasi palmarum frucihus, 
iisque degustatis vos exciiemns: sic enim alacriter 
οἱ ſerventi spiritu ad fructuosas sanclorum pairum 
arbores ſestinabitis. MNodo audivimus evangelisatain 
diceniem: Mediante [ἐδίο ascendit Jeſsus in lemplum, 
et docebat. Non præterivit Evangelii verbum, quia 
adest solemnitatis iempus: his quie nuncg aguntur 
competit evangehi lectio, diei congruens est enarra- 
αἰο : vis δῖ hujus loci est quasi soror pratseutis 
ſesti. Mediante ſeslo ingrestus est Jesus in templum. 
Pust ſestium aniem non ultra ascendit ἢν lemplum, 
sed in elum ascenuit. Mediante anutem ſesto ascendit 
Jesus in lemplum. Festum dicit diem, non talem qua- 
lis apud geniiles οἱ Judæos celebratur. ubi ebrietas, 
comessaones, cantiea meretricia,. illecebræ vocum, 
s:iliationes varine; sed ſestum saerum Christianuus 
dereus, ubi non ehrieias αἱ comessationes, sed pre- 
ces. hymni, supplicationes; ubi non mereiricia enan- 
lica, quæ corpus resolvunt, sed cantica divina, qu:e 
animas roboraut; ubi non saliationes varin, sed ani- 
marum saneiarum eum lætitia exsultatioues. Si vis 
scire qui sint apud nus caulores οἱ saltatores, vide 
milii lsaiam canentem et dicentem: Cauutubo dilecto 
cunticum dilecti mei, vineæ πιε (Iaai. ὃ. 1). Vide 
οἴη chorum sanctarum mutlierum, Mariam sbroren 
Moysis, quæ cuunuliis mulierihus lIsraelitis trimnpha- 
les hymnos Peo canunt δὲ dicuut: Cantemus Do- 
mino? gluriose enim magnificatus est ¶ Eæod. δ. 1). 
Cujus meininit havid dieens: In medio juvencularum 
iympanisiriarum in ecclesiis henedicile Dominum Paul. 


ΟἹ. 26. 47). 1peque bentus David non erubeseit ante 
deiſaram arcam szaliare, ut andire Ῥοίες dicenien: 
Εἰ ludam, et ridebo. εἰ φαίίαϑο ἐκ εοπερμεεῖκ ἐπὶ 
(2. eg. ὁ. 43). Iuſans enĩm Eſisaheix δοδηπαα, οἱ 
vidit deiſeram uvam, in volva viri experie δάΐευς 
peculialam. ĩn uleri clausiro croreas gene ϑσβαθδ- 
μαι. Medianle autem ſesto Jotus ἀεεεν ἢ ἴῃ 
Templum vero est Bei solius hↄhiacuium ecai 
ghim etiam gentiles, Templum lahemus, ἐζινσγϑινες 
illud non ease templum, δριὶ Ἰοσιμ Θχβροσοπέδηην. 
Ubi enim sanguinis eſſusio, libamina, muor idoliess. 
dæmonum iniiationes. ihi non templum, sed dæmo- 
num locus exscerandus est. NMecüunle arem [πεῖ 
auscendit Jeius in lempium Templum est βι heo - 
eatum domieilium, αἰ dilecuo οἱ pax, dii ſides εἰ 
Fastitas habitant. 1160 sacerdotem, qui saera Dea 
facit, paciſſeum 6586 oportet, tranguiuin, πον [ωγα- 
Fem, sine dolo, pecuniæ non amantem, υἱ primo 
Deus in ejus anima recte stabiliatur, ἀπ μο- 
piilum ad cjus imaginem iransſormet. Ροιεδὲ ἴδιδ- 
* vucꝛri Ὁ} δὲ ſidlelis hominis anima 12: 
abilabo enim in vobis, ei inambulabo Levi. 26 12): 
templum aulom vere saneium, vietima οἱ 2acerdus 
ipse Christus est: in quo, sccundum divinum ἅρο- 
siolum. Omnis plenitudo divinilatis ἱππαδέαι corpora· 
liter (Col. 2. 9) : οι dixit Paier: ΤῊ δὲ εαξετάοᾷ ἐκ 
pſernum secundum ordinem IAelchisedec (Ρεαὶ. 109. 4). 
Nune ex inexspectato lapsus in maximam quæstionem. 
uo oculos mentis declinem dubiio, quo συδογππουϊοιν 
octrinaæ admo veam ignoro. Nam ἱ ἀροδβιυΐυς, in Μοὶ- 
chiscdeei mentionem ineidens. de illa re τημνυϊδι πα 
disserere vix ausus est dicens, De quo nobi- di⸗ 
cermo et explĩcatu difficilis (Hebr. δ. 11): quid direrim 
680 qui tantum inferior suin Apostolo, quuntum qui· 
vis dijudicare potest? Ae sicui vialor ἡ πρὸ planam 
el dqu:rin viam emetitur, suaviler incedit; cum au- 
οι) ἴῃ locum queinpiam asperrimum οἱ Salepro αι 
pervenerit, uhi imous est praealtus, gradum reprimens 
Εἰ ascensus lahorem secum repuians, lentiore inco⸗ 
dere gradu incipit. ne cito deſiciat: iia δὲ hos quam- 
diu planam οἱ ſaeilem Evangelii seriem ἐγλοιανίπιιβ, 


suavi sermonis gressu processimus; cum vero per 


venimus ad senientiam suhlimiorem, lentius per ee· 
leslem δα m ascendere explicaudos incipimus. q 
nam est antem illa apud onmes Christianos συθογία 
quæstio τ Cur, inquiuni, Aposiolus ΜοΙςἰδδάθοιπε 
memorans, dixit iſſum esse sine paire, cin⸗ geuea· 
logia Hebr. J. 3), ac neque principium aiero, 
neque ſinem viiæ habere ? hie nun fuerit homo, 8οὰ 
heus. Multi vero non intelligenies en quæ 06 u, 
dicia sunt, majorem Christo dixerunt, h:aresique sihi 
couslituia vocantur Melchisedeciani; ἃς nobiscum 
disputantes, ut ostenilant majorem Cirisio 6886 Nei- 
chiſedecun, hane seripturain nobis 16:60} proſe· 
runt: Tu es sucerdos in lernum tecundum οτάϊπεμα 
Ielclũusedec. Quumndo. inquiunt, non si major Nei- 
chisedec, secundum cujns imaginem δὲ ordinem 58- 
cerdos est Chrislus? ΑἸ vero ecranies dicuni ip: um 
2856 Spiritum saneium. Nos voro dicimus ᾿μβηιῃ ere 
hominem passionibhus nobis similem, nee majorem 
8586 Chrisio, imo neque Joanns Bapusiaæ: νϑγὺδ 
quippe eal sermo Domini: Amen dico vobis non rr. 
rit inter natos mulierum major Joanne Βαρίίεία ( Malu. 
11. 11), contendimus que etiam non 6886 Spirucu 
Sanelunm: sicque probrinus non 6.86 majorein Ομεὴ- 
οἷο. Dicant nobis 1}, ex quo loco ippum ἐδβ6 θϊοδιὶ, 
an cælestium, an ierresirium, an ἱπίογμογωι Si ἐϊ- 
ennt ex cælestihus, vel ex aliis qui hus vis locis 6596 Μοὶ- 
chisedecuin, audiant ipsn Chrisio ρου ſicctere 
dicit enlin Apostolus: Πρεὶ ſlectetur omue genn, Θὲ om- 


ΙΝ CHRISTI NATALEM DIEM. 


τς 


— — 


Εἰς τὸ, Ὅτε ἀνέδη ὁ Κύριος εἰς τὸ ἱερὸν, μεσούσης τῆς ἑορτῆς καὶ εἰς τὸν Μειλχισεδὲ.. Τῇ μεσοπεντηκοσεῇ, 


Ῥοαὶ καὶ μῆλον χοὶ φοίνιξ χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀχρο- 
δρύων καρποὶ τὸν τοῦ σώματος ἡ δύνουσι φάρυγγα " θεῖοι 
δὲ λόγοι ἁγίων διδασχάλων ἀγάπῃ πεκερασμένοι. τῇ 
ἀκοῇ τῆς διδασκαλίας παραπεμπόμενοι, ἴ Ἵ 

λυχαίνουσι λάρυγγα. Καὶ ὥσπερ ὁ τοὺς χαρποὺς τῶν 
ζένδρων τρυγήσας, ἐν τῇ τῶν καρπῶν μεταλήψει ἐπαί- 
γους τοῖς — ἀποδίδωσιν " ὡσαύτως χαὶ ὁ τὰ θεῖα 
λόγια τῶν διδασχάλων ἐν ——— — ἐν- 
« σας, εἶτα τῷ νῷ παραπέμγας, καὶ τὴν τοῦ λόγον 
—— — νος, τῷ διδασκάλῳ ἐπαίνους ἐχπὲμ- 
πὼν ἐχ χειλέων λέγει" ᾿ὥς γλυκέα τῷ .άρ μου 
τὰ σου, ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον τῷ στό, τί 
μου! Καὶ ὁ σοφώτατος δὲ Σαλομὼν τοὺς χαλοὺς λόγους 
χηρίοις μέλιτος παρειχάσας φησί Κηρία μέλιτος λόγοι 
πκαιλοί. “Ὥσπερ γὰρ ὁ λάρυγξ τὰ βρώματα γενόμενος, 
οἶδε τὰ χαλὰ ἀπὸ τῶν [795] φαύλων διαχρίνειν " ὡσαύτως 
καὶ ὁ νοῦς τῆς ψυχῆς τὰ χρηστὰ ῥήματα οἶδεν ἀπὸ τῶν 
φαύλων διαχρίνειν, ὥσπερ φησὶν ἐν τῷ Ἰώδ- Λάρυγξ 
ἐιὲν ἢ σῖτα γεύξται, γοὺς δὲ ατα διακρίνει. 
Καὶ μηδεὶς —— ἔχειν μὲν τὸν οἰχοδεσπότην ἐν τῷ 
ἰδίῳ παραδείσῳ δένδρα διάφορα, φοίνιχας λέγω χαὶ μηλα 
χαὶ ἑλαίας, τὸν δὲ Κύριον ἐν τῷ ἰδίῳ παραδείσῳ τῆς 
Ἐχχλησίας μὴ ἔχειν διάφορα στελέχη τὼν πατέρων, 
ἕχαστον χατὰ τὴν οἰκείαν χρηστότητα πρὸς τὴν τῷν εἰσ- 
πορευομένων ἀπόλαυσιν ἐχ βάθους τῆς χαρδίας τοὺς; 
χαρποὺς τῶν λόγων προσφέροντα. Ὁ μὲν γάρ τίς ἐστιν 
αὐτῶν, ὥσπερ ἐλαία εὐθαλὴς, τοῖς φύλλοις τῆς πίστεως 
κατάχομος, καὶ τοῖς ἔργοις τῆς εὐλαδείας κατάχαρπος" 
ἄλλος δέ ἐστιν ὥσπερ φοίνιξ τοῖς βαῖοις τῆς χατὰ δια- 
δόλου νίχης χατεστεμμένος, χαὶ τὸν γλυκύτατον καρπὸν 
«τῆςεὖ ς τοῖς πένησι προδαλλόμενος" περὶ οὗ φησιν ἡ 
Γραφὴ, δίχαιος ὡς φοίνιξ ἀντ ήσει: Ἕτερος δέ τίς ἐστιν, 
ὥσπερ μῆλον, δύο τέρψεις παρέχων τοῖς ἀνθρώποις, τήν 
«τε ὄσφρησίν φημι, καὶ τὴν γλυχύτητα τῷ φάρυγγι " χαὶ 
τοίούτον ἐγχωμιάζουσα ἐν τοῖς Ἵλσμασι τῶν ἀσ- 
μάτων ἡ νύμφη ᾿Ἐχκλησία τί φησιν ; Ὡς μῆλον ἐν 
τοῖς ξύ.λοις τοῦ δρυμοῦ, οὕτως ἀδειλφριδ ς μου ἐν 
μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραή.Δ. Καί φησιν, Ἐν’ τῇ σκιᾷ 
αὐτοῦ ἐπεθύμησα καὶ ἐκάθισα, καὶ καρπὸς αὑτοῦ 
“λυχὺς ἐν τῷ «λάρυγγι. Τί δὲ ποιήσω, ἀγαπητοὶ, ἐγὼ, 
ἷ ὀλιγοστὴν —— ἰογίων χαὶ χαρπῶν κεχτημένος, 
μὴτε τοὺς χαυσαμένους ἀναψύξαι ἰσχύων, μήτε τοὺς 
πεινωμένους τοῖς καρποῖς τῶν λόγων ἐχθρέψαι δυνά- 
νος ; Καλὸν γάρ μοι ἦν μεθ᾽ ὑμῶν μανθάνειν τὰ τῶν 
γίων πατέρων — Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φόδος Θεοῦ χαὶ 
ὁ πόθος ὑμῶν πρὸς τὸ λέγειν ἡμᾶς διεγείρει, δύο ἣ τρεῖς 
λόγους τοῦ γλυχυτάτου Εὐαγγελίου λαδόντες καθάπερ 
φοίνιχας, καὶ ἀπογεύσαντες, ὑμᾶς διεγείρωμεν " οὕτω 
γὰρ προθύμως ἐπὶ τὰ χαλλίκαρπα δένδρα τῶν ἁγίων 
πατέρων ζέοντες τῷ πνεύματι ἐπειχθήστεσθε. ᾿Δρτίως 
ἠχούσαμεν τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, Μεσαζούσης 
τῆς ἑορτῆς ἀνέθδη ὁ Μησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδί- 
δασκαν. Οὐ παρῆλθεν ὁ λόγος τοῦ Εὐαγγελίον, ἐπειδὴ 
ἐνέττηχεν ὁτῆς ἑορτῆς χαιρὴ,, πρέπουσα τοῖς παροῦσιν 
ἢ τοῦ * ίου ἀνάγνωσι;, ἁρμόζουσα τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
διήγησις " ἀδελφὴ γάρ ἔστι τῆς ἐνεστώσης ἑορτῆς ἢ 
του λόγου δύναμις. Μεσαζούσης τῆς ἑορτῆς ἀγέθη 
ὁ Ἰησοῦς δὶς τὸ ἱερόν" τελεσθείσης δὲ τῆς ἑορτῆς, 
οὐχέτι ἀναδαίνει εἰς τὸ ἱερὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνα- 
τρέχει. Μεσαζούσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἀνέδη ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὸ ἱερόν. 'Ἑορτῆς δὲ λέγει, οὐ τῆς παρ᾽ “Ἕλλησι καὶ 
ἸΙουδαίοις γινομένης, ἔνθα μέθαι καὶ χῶμοι καὶ ᾷσμα- 
τα πορνιχὰ, χαὶ θέλγιστρα καλλιφωνίας, καὶ ὀρχήσεις 
πολύστροφοι, ἀλλ᾽ ἑορτῇ: ἁγίας πρεπούσης Χριστιανοῖς, 
ἔνθα οὐ μέθαι χαὶ χῶμοι, ἀλλ᾽ εὐχαὶ χαὶ ὑμνῳδίαι χαὶ 
ἱχεσίαι · ἔνθα οὐχ ἄσματα πορνιχὰ ἐχλύοντα σώματα, 
ἀλλ᾽ ἄσματα θεϊχὰ τὰς ψυχὰς ἐνισχύοντα " ἔνθα οὐχ 
ὀρχήσεις — — ἀλλὰ ψυχῶν ἁγίων ἐν ἀγαλλιά.- 
σει σχιρτήματα. ᾿ἰ δὲ θέλεις ἰδεῖν τοὺ; παρ᾽ ἡμῖν ἄδον- 
τᾶς χαὶ ὀρχουμένους καὶ σχιρτῶντας οἷοί εἰσιν, ἴδε μοι 
τὸν Ἡπαῖαν ἄδοντα χαὶ λέγοντα, !Λσω δὴ τῷ ἠγαπη- 
ψένῳ ἁσμα τῷ ἀγαπητῷ μου, τῷ ἀμπελῶνί μου- 
λέπε δὲ χαι χορὸν ἀγίων γυναικῶν, Μαρίαν τὴν ἀδελ- 
φὴν Μωύσέω;, μετὰ καὶ ἄλλων γυναιχῶν Ἰσραηλιτῶν, 
ἐπινιχίους ὕμνους τῷ Θεῷ ἀδούσας καὶ λεγούσας" Λσωῳ- 
μὲν τῷ Κυρίῳ - ἐγδύξως γὰρ δεδόξαστα'. Οὗ μέ- 
βνητᾶι χαὶ Δαυὶδ ἐν ὕμνοις λέγων, Ἐν μέσῳ νεανίδων 


ν τῆς ψυχῆς 


Ἱερὸν 


τυμπανιστριῶν ἐν ᾿Εκχιλησίαις δὐμογεῖτε τὸν Θεόν. 
Καὶ ὁ αὐτὸς μαχάριος Δαυὶδ οὐχ ἐπαισχύνεται ἔμπρο- 
δθεν τῆς θεοφύρου χιδωτοῦ ὀρχεῖσθαι, ὡς ἔστιν ἀχοῦ- 
σαι λέγοντο;: Καὶ παίξομαι, καὶ γελάσομαι, καὶ 
ὀρχήσομαι ἐναντίον Κυρίου. Τὸ γὰρ βρέφος τῆς Ἐλι- 
σάδετ Ἰωάννης, θεωρήσας τὸν θεοφόρον βότρυν ἐν τῇ 
ἀγάμῳ μήτρᾳ ἔτι χρυπτόμενον, ἐν τῇ λινῷ τῆς γαστρὸ; 
χορεύων ἐσχέρτα. Μεσευζούσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἀγέδη ὁ 
᾿ησοῦς εἰς τὸ ἱερόν. Ἱερὸν δέ ἐστι Θεῷ μόνῳ οἰχητη- 
piov. Λέγουσι γὰρ χαὶ “Ἕλληνες, ἔχομεν ἱερὸν, ἀγνοοῦν- 
τες ὅτι ἐχεῖνο οὐχ ἔστιν ἱερὸν, ἀλλὰ μιαρόν. Ὅπου γὰρ 
αἱμάτων ἔχχυσις καὶ σπονδῶν, χαὶ χνίσσαι εἰδωλιχαὶ 
καὶ τελεταὶ δαιμόνων, ἐχεῖνο οὐχ ἂν εἴη ἱερὸν, ἀλλὰ 
μιαρὸν τῶν δαιμόνων. Μεσαζυύσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἀνέδη 
ὁ "Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερόν». Ἱερὸν δέ ἐστι μόνῳ Θεῷ οἰχη- 
τήριον ἀναχείμενον, ἔνθα ἀγάπη χαὶ εἰρήνη {{9ώ|. ἔνθα 
πίστις χαὶ σωφροσύνη αὐλίζεται. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ἑερ-α 
τοῦ Θεοῦ τὸν ἱερουμγοῦντα τῷ Θεῷ εἰρηναῖον δεῖ εἶναι 
καὶ γαληνὸν, ἄχλοπον, ἄδολον, ἀφιλάργυρον. ἵνα προ- 
πέρὺς Θεὸς ἐν τῇ αὑτοῦ ψυχῇ κατορθῴτῃ, εἶθ᾽ οὕτω τὸν 
λαὸν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ εἰχόνα μεταῤῥυθμίσῃ. Δύναται 
γεσθαι καὶ ἑχάστου πιστοῦ ἀνθρώπυυ ψυχὴ 
χεχαθαρμένη Οἰχήσω γὰρ ἐν ὑμῖν, καὶ ἐμπεριπα- 
τήσω " ἱερὸν δὲ ὡς ἀληθῶς ἅγιον, χαὶ ἱερεῖον, καὶ ἰε- 
ρεὺς, αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἐν ᾧ, κατὰ τὸν θεῖον 
᾿Απόστολον, Πᾶν τὸ πᾶ τῆς θεότητος κατοι- 
κεῖ σωματιχῶς" πρὸς ὃν εἴρηχεν ὁ Πατὴρ, Σὺ ἱερεὺς 
εἷς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μειλχισεδέχ. Νῦν 
ἐχπεσὼν ἐχ τοῦ ἀδοκήτου εἰς μέγιστον ἄτα, ἀπορῶ 
ποῦ χλίνω τὸ * τῆς διανοίας ποῦ μετελεύσω τῷ 
πηδαλίῳ τῆς διδασχαλίας οὐχ οἶδα. Ri γὰρ ὁ ἀπόττολυ: 
εἰς τὸ χεφάλαιον τὸ περὶ τὸν Μελχισεδὲχ ἐληλυθὼς. 
ὥχνησε λεπτομερῶς διηγήσασθαι εἰρηκὼς, Περὶ οὗ 
πολὺς ἡμῖν ὁ ι1όγος καὶ δυσερμήνευτος, τί ἂν 
εἴποιμ ἐγὼ, τοσοῦτον ἐπέχων τοῦ ἀποστόλου, ὅσον ἀν- 
θρώπου διάχρισις; Καὶ ὥσπεῤ ὁδοιπόρος μέχρις ἄν 
τινα πρανῇ χαὶ πεδιάσιμον ὁδὸν ἐπιδαίνῃ, ἡδέως τὴν 
πορείαν ἀνύει" ἐπειδὰν δὲ ἔλθῃ πρὸς τόπον τινὰ τραχύ- 
τατον ἣ προσάντη χαὶ δύσδατον, ἔνθα ἐστὶν ὄρος οὐρα- 
νόμηχες, σταθεὶς χαὶ τὸν χάματον τοῦ ἀναφόρου ἀναλο- 
— ——— ρέμα βαδίζειν. ἄρχεται, ἵνα μὴ ταχεῖον 
ποχρίοῃ" ὡσαύτως χαὶ ἡμεῖς, ἕω; οὗ εἴχομεν τὸ τοῦ 
Βύαγγελίου πρανὲς χαὶ πεδιάσιμον, τῷ βήματι τοῦ λόγου 
ἡδέως ἐπορε —— ὅταν δὲ ἐληλύθαμεν εἰς οὐρανόμν,- 
χες νόημα, ἠρέμα ἐπιδαίνειν τῇ οὐρανίῳ χλίμαχι ἐρμτ,- 
νείᾳ ἀρχόμεθα. Τί δέ ἐστι τὸ πα σι Χριστιανοῖς 
ζητούμενον θεώρημα ; Τίνος ἕνεχεν, γησινν ὁ ᾿ΑἈπόστο- 
Ὡς βνὴ νεύσας Μελχισεδὲχ, εἶπεν ΠῚ ν —— 
reve τον, μὴτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς: τέλος 
ἔχοντα ; οὗτος Ἂν ἂν ——— Θεός. Πολλοι 
δὲ μὴ νοήσαντες τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα, μείζονα τοῦ 
Χριστοῦ εἶναι εἰρήχασι, καὶ συνεστήσαντο ἑαυτοῖς 
αἵρεσιν, χαὶ λέγονται ἐχεῖνοι Μελχισεδεχιάνοξ" χαὶ 
φιλονειχοῦντες ἡμῖν χαὶ βουλόμενοι δεῖξαι, ὅτι μείζων 
ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ Μελχισπεδὲχ, προφέρονσιν, ἡμὶν 
μάρτυρα τὴν Γραφὴν λέγουσαν’ Σὺ ἱερεὺς εἰν τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. Πὼς γὰρ, φησὶν, 
οὐχ ἂν εἴη μείζων ὁ Μελχισεδὲχ, οὗ χατὰ τὴν εἰχόνα χαὶ 
τάξιν ἱερατεύει ὁ Χριστός ; Λλλοι δὲ πλανηθέντες λέ- 
γουσιν αὐτὸν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἡμεῖς δὲ 
λέγομεν αὐτὸν ἔἶναι ἄνθρωπον ὁμοιοπαθὴ ἡμῖν, καὶ 
τε μείζονα αὐτὸν εἶναι Χριστοῦ" τί δὲ λέγω τοῦ 
ἱστοῦ; ἀλλ᾽ οὔτε Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. ᾿Αληθὴ; 
γάρ ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, ᾿Αμὴ» Δέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγη- 
—5 ἐν γεγγητοῖς ruraixor μείζων ᾿Ιωάγγου τοῦ 
απτιστοῦ. ᾿Αλλ οὔτε μὴν εἶναι αὐτὸν τὸ ἅγιον {ἱνεῦμα. 
Ὅτι δὲ οὐχ ἔστι μείζων τοῦ Χριστοῦ ὁ Μελχισεῤὲχ, 
εἰπάτωσαν ἡμῖν ἐχεῖνοι οἱ τοῦτο λέγοντες, ποίου περι- 
δόλον, ἣ ποίου χωρίου αὐτὸν εἶναι λέγουσιν. ἾΑρα οὐ- 
ρανίου; ἄρα ἐπιγείου; ἄρα χαταχθονίου. Kàv οὖν 
εἴπωσιν ὅτι τῶν οὐρανίων ἐττὶν ὁ Μελχισεδὲκ ἣ ἄλλγυ 
τινὸ; χωρίου, ἀκουσάτωσα, ὅτι τὸ αὐτοῦ γόνυ χάμπιει 
τῷ Χριστῷ" λέγει γὰρ ὁ Απόστολος ὅτι Αὐτῷ χάμ- 
γει παν γύνυ, καὶ πᾶσα γιῶσσα ἐξομυ.ἰογήσεταωι, 
ἐπουρανίων, ἐπιγείων καὶ καταχθονήων. δὶ οὖν κἀμ- 
πτει γόνυ ὁ Μελχισεδὲκ τῷ Χριστῷ, ἐλάττων εἴη προσ- 
χυνῶν Μελιμισεδὲχ τοῦ προτχυνουμένου ὑπ᾽ αὐτοῦ 
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Χριστοῦ. Τί δὲ οἱ τάλανες χτὶ τὸν ἑξῆς στίχον εἰρημέ- 
νὸν παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου οὐχ ἀχούουσιν, ἵνα μάθωσιν 
αὑτὸν ἑλάττω εἶναι τοῦ Χριστοῦ ; ἐπιφέρει γὰρ λέγων, 
Ἰξωμοιωμέγος τῷ Υἱἠῷ τοῦ Θεοῦ, — χαὶ ἡμεῖς 
κατ᾽ εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν τοῦ Χριστοῦ ἐγενόμεθα. ᾿Α)Δ" 
ἴσως τις τῶν ἀκροατῶν ἐπερωτᾷ χαὶ λέγει" Τί οὖν ἐστιν 
ἀπάτορα λέγεσθαι χαὶ ἀμήτορα καὶ ἀγενεαλόγητον τὸν 
Μελχιτεδέχ; Πρὸς ὧν ἐροῦμεν, ὅτι Ἰουδαῖοι μὲν εἰρῆ- 
xaotv αὐτὸν ἐχ πορνείας γεννηθέντα, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ 
γενεαλογεῖσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῆς. Πρὸς οὖ; ἐροῦμεν, 
ὅτι, Καχῶς εἴπατε" εὑρίσχομεν γὰρ καὶ ἄλλους ἀπὸ 
πορνείας γεννηθέντας χαὶ γενεαλογηθέντας. Εὐθὺς 
ημὼν ἐχ τῆς τοῦ Οὐρίου γυναιχὸς γεννηθεὶς ἐγενεα- 
λογήθη [195], καὶ ᾿Αδιμέλεχ υἱὸς ἔεδεὼν, ὃς ἐχ πορ- 
ἴα: γεννηθεὶ; ἐγενεαλογήθη. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐ γε- 
γεαλογεῖται ὁ Μελχισεδέχ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τύπος ἣν τοῦ 
Χριστοῦ ὁ Μελχισεῦλχ, καὶ εἰχόνα ἔφερε τοῦ Χριστοῦ. 
Διὰ τοῦτο ἡ [Γραφὴ παρέλιπε τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέ- 
ρα, χαὶ ἀγενεαλόγττον αὐτὸν διηγήσατο, ἵνα ἐν ἐχεί- 
γῳ, χαθάπερ εἰκόνι, τὴν ἀληθῶς ἀπάτορα χαὶ ἀμή- 
παρα καὶ ἀγενΞαλόγητον τὸν Χριστὸν ἐνηπτρισώμεθα. 
᾿Απάτωρ γὰρ Χριστὸς ἐπὶ γῆς χατὰ σάρχα, ἀμήτωρ ἐν 
οὐρανοῖς κατὰ {ϊνεῦμα, χατὰ τὴν θεότητα. Τοιοῦτός 
ἐστι χαὶ ὁ Α]ήτε ἀρχὴν ὧν, μήτε ζωῆς τέ!ος 
ἔχων. Οὐ γὰρ ἐγενεαιλόγησε τὸν Μελχισεξδὲχ ἡ Γραφὴ, 
παρέλιπεν αὐτοῦ χαὶ τὴν γέννησιν χαὶ τὴν 
«Ἔλευτὴν, ἵνα, καθὼς προείπαμεν, ἐν ἐχείνῳ τοῦτον 
θεωρήσωμεν τὸν ἀληθινὸν Μελχισεδὲχ. Βασιλεὺς γὰρ 
δικα:οσύνης ἑρμηνεύεται ὁ Μελχισεδὲχ, ὅς ἐστι Χριστὸς, 
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μῆτε ἀρχὴν ἡμερῶν. μῆτε ζωῆς τέλος ἔχων. Οὔτε 

ἀρχὴν —— ὁ Θεὸς Λόγος εἶχεν, οὔτε ἔληξέ ὙῈ 
ἢ ἐτελεύτησεν᾽ εἰς ἀεὶ γὰρ ὁ Χριττὸς διαμένει. 'Αντι- 
λέγουσι γὰρ ἡμῖν οἱ Με —— λέγοντες, Τί οὖν 
ἔστιν ὃ λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Πατὴρ, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μειϊχισεδέχ; Πρὸς οὃς λέγοιεν, 
ὅτι οὗτος ὁ Μελχισεδὲχ ἀνὴρ δίκαιος γέγονε. χαὶ ἀ.η- 


θῶς εἰχόνα Θεοῦ φέρων ἐν ἑαυτῷ. Προφητ χῷ τοίνυν 
Πνεύματι χινούμενος, τὴν μέλλουσαν ὑπὸ Χριστοῦ προ- 


σφορὰν τῷ Θεῷ τὶ εσθαι νῦν νοἦσας, χαὶ 
οἴνῳ τὸν Θεὸν ἐγέραιρε, μιμούμενος ΟΣ 
Χριστόν. Ἐπειδὴ οὖν ἐν τῇ τῶν Ἰουδαίων συναγωγῇ ή 
τάξις τοῦ ᾿Ααρὼν θγσίαν προσέφερεν, οὐχ ἄρτον χαὶ 
οἶνον, ἀλλὰ μόσχους χαὶ ἀμνοὺς χαὶ ἑναίμοις θυσίαις 
ἐδόξαζε τὸν Θεὸν, ὁ Θεὸς πρὸς τὸν μέλλοντα γεννᾶσθαι 
ἐχ τῆ; παρθένου Μαρίας Ἰησοῦν βοᾷ χαὶ λέγει. Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ΜειἸ]χισεδὲχ, 
οὐ χατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν, τοῦ ἐν ψόσχοις χαὶ ἀρνάσι 
χαὶ ἐναίμοις θυσίαις λατρεύοντος, ν Σὺ ς δἰς 
— αἰῶνα — τὴν τάξιν — ἐν * 
νῳ τὴν τῶν ἐθνῶν προσχομίζων προσφορὰν εἰς 
διηνεχές. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ φόξωμεν, ἀγαπητοὶ, ἐρεσχελεῖν 
μηχύνοντες τὸν λόγον, ἔνταῦθα στήσαντε; τὸν λόγον, 
τῇ τῶν πατέρω"» τ τῇ τῆς διδασχαλίας παραπέμψομεν 
ὑμᾶς, οἴτινες καὶ τὶν ἵψαν τῆς ψυχῆς ὑμῶν καταπαύ- 
σωσι, καὶ τὰ; χαρδίας ὑμὼν εὑὐφράνωσι, Πνεύματος 
ἁγίου πληροῦντες, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


Εἰς τὴν μεσοπεντηκοστήν. 


“Ὅπου δ' ἂν ὁ Δεσπότης ὡς πηγὴ ζωῆς σωματικῶς 
— —— πολλοὺς χαὶ διαφόρους ἀποῤῥεῖ τοὺς τῆς 
φιλα πίας χρουνούς. ᾿Ανῆλθεν εἰς ὅγης μετὰ τῶν 
μαθητῶν. χαὶ τὰ τῶν ——— ποἷῖς ἀχροιυμένοις 
προοδάλλεται ῥεῖθρα" χατὴν εν, ἐχεῖθεν, καὶ τοῖ; ποι- 

λαὶς νότοι; ἐνεχομένοι; ὀχετοὺς ἰχμάτων χατέχεεν" 
ἐπέστη τῇ προθατικῇ κολυμδήθρᾳ, χαὶ τὸν παράλυτον 
«ὴν ῥῶσιν ἐπότισεν" εἰστλύεν εἰ; τὸν οἶχον τοῦ ἱβέτρον, 


καὶ τὴν τούτου πενθερὰν πυρετῷ φλεγομένην ἑδρόπσισς" 
— ——— τὴν Bnbaviav. χαὶ * ———— τὸν — 


" Λάζα πότισεν  ὑπήντητε τῷ λεπρῷ, χαὶ τὰς 
πάθους ξολίδας τῷ σπόγγῳ τῆς φιλανθρωπίας ἀπ- 
ἐσμηξεν ; ἐπέστη τῇ συναγωγῇ. χαὶ τὸν ξηρὸν τῆς χειρὸς 

στὸν πρὸς κίνησιν ἔνεργὺν ἐνότισε" παρέθαλε τοῖς 
γάμοις, καὶ παραδοξοποιία,, οἶνον τοῖς χληθεῖσιν ἐχέ- 

σε" χαὶ ἄλλα μυρία, ἅπερ ἀριθμεῖν δυσχερές. ᾿Αν- 
ἔδη καὶ σήμερον εἰς τὸ ἱερὸν, χαὶ τοὺς τῆς διδασχαλία; 
τοῖς ἀχροωμένοις ποταμοὺς προξδάλετο. Ἡχούσατε γὰρ 
τῆς εὐαγγελικῆς ἀναγνώσεως, ἣν προσφόρως ἡμῖν καὶ 
χατὰ τὴν μέσην τῆς ἑορτῇ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος ἑυτὼς 
ὁ εὐτγγελιστὴς μεγαλοφώνως ἀνέχριξε, χαθάπε:ρ τινὶ 
σάλπι;γι τῇ φωνῇ τοῦ Λευΐτου χρησάμενος. “δὴ δὲ, 
φησὶ, τῆς ἑορτῆς εσούσης ἀγέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
ἱερὸν, καὶ [190] ἐδίδασκχα γέμον καὶ αὐτὸ φιλανθρω- 
πίας τὸ γράμμα. Οὐ γὰρ εἶπε, διωγμῶν ἐνεστώτων, ἢ, 
λύκης παρούσης, ἢ, ἀθυμίας τοὺς μαθητὰς χατεχού- 
σης, χαὶ τοιούτων ἄλλων τινῶν ὑφήγησιν, περὶ ὧν 
συνεχῶς ἣ τῶν ἀποστόμωυν ἐχωμῴδησε πρᾶξις" ἀλλὰ τί 
φησιν: Ἤδη εἧς ἑορτῆς ούσης. Τί μεσούσης τῆς 
ἑορτῆς, εἰπὲ, Ἰωάννη, Ἡρώδης τὰς χεῖρας ἐπέδαλε; 
συμθούλιον πονηρὸν ὁ τῶν Ἰουδαίων συνεχρότησε δῆ- 
μβοτ; πάλιν πρὸς προδοσίαν Ἰούδας ; Οὐχὶ, φησίν" ἀλλὰ 
τί; ᾿Ανέδη ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, χαὶ ἐδίδασχο. Τὰ 
πρέποντα τῷ Χριστῳ παρατέθειχας τῷ Χριστῷ, τὴν 
ἁρμόζουσαν αὑτῷ πρᾶξιν προσήνωσας, "Ἔργον γὰρ λό- 
Ἴοὺ τὸ λαλεῖν, χαὶ διδασχάλου τὸ διδάσχειν, χαὶ Χρι- 
στοῦ τὰ τς ὠφελείας τοῖς ἀχροωμένοις προΐεσθαι ῥή - 
ματα. Avrén ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκεν. 
Ἃ τῆς ἀνυπερθλήτου φιλανθρωπίας ! Ὅπου χατὰ μι- 
χρὸν ἐλιθάζετο, ἐχεῖ ταῖς τῶν λύγων διδασκαλίαις τοὺς 
λιθάζοντας ἐπλούτιζεν, Ἀγέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ 1ε- 


ρὸν, καὶ ἐδίδασκεν. "σπου τὰ Μωῦτέως ἀνεγινώτχετο 


γόμιμα, ἐχεῖ τὰ τῇς χάριτος παρετίθη διδάγματα, οὐ 
χαταργῶν τὴν νόμον, ἀλλὰ πληρωτῆς τοῦ νόμου γινό- 
μξῆνο:. Αὐτὸς γὰρ καὶ ἐν τοῖς Βυαγγελίοις ἀνέχραξεν, 
Οὐκ ἡ λθον καταλῦσαι τὸν νόμον, ἀν λὰ πιϊιηρῶσαι" 
χαὶ Παῦλος διὰ στόματος ἔχων τὸν Δεσπότην φθεγγό- 
μίνον, Τέλος γὰ τόμου, φηηὶς Χριστὸς εἰς δικαιο- 


σύνην. Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ἀνέδη ὁ 
Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασχε, πάντας τῆς 
προυσενχὴς ἐνδιδάσκων τὸν τόπον, ἐχεῖσε τὸν τῆς χατ- 
ηχήσεως ποιούμενος λόγον ὡς Λόγος, ἔνθα χαὶ τὸ το- 
—— συνέδριον ἤθροισται. Ὃ χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲκ ἱερεὺς ἀνέδη εἰς τὸ ἱερὸν, χαὶ ἐδίδασχε, 
πολλῶν μὲν ἀχουόντων, οὐδενὸ; δὲ τῶν Ἰουδαίων μᾶν 
θάνοντος. Περὶ αὐτῶν γὰρ ὁ προαγορεύων ἐδόα, φύα.- 
μοὺς ἔχουσι, χαὶ οὐ — —— ὦτα ἔχουσι, καὶ 
οὐχ ἀκούουσ:ν. ᾿Ανέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ 
ἐδίδασκε, τὴν τῶν θεομάχων ἄνοιαν στηλιτεύων᾽ ἀν- 
ἐύη εἰς τὸ ἱερὺν, ἵνα τῆς οὐρανίου διδχσχαλίας ἀναπε- 
τάτας τὰ δίχτνα, λογιχὴν ΗΥ ἀνθρώπων ποιήσηται θή- 
φαὐ" ἀνέθη εἰς τὸ ἱερὸν ὁ Ἰησοῦς, ἀνῆλθεν" ἀλλ᾽ Ιου- 
δαῖοι χατῆλθον τῆς πίστεως, ““δη δὲ τῆς ἑορτῆς 
μεσούσης, ἀνέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, χαὶ ἐδί- 
δασκεν. ᾿Εὐαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι .1έγογτες" Πῶς 
οὗτος οἷδε ματα, μὴ μεμαθηκώς; Ἑθαύμαζο., 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπίστευον χατεπλήττοντο τὴν τῆς σοφίας 
ὑπερζολὴν, ἀλλ᾽ οὐ μετεγίνωσχον, τῇ τῆς χαχίας πε- 
πληρωμένοι δεινότητι. ᾿Εθεώρουν τὸν ἰατρὸν προτι- 
θέντα τὰ φάρμαχα, καὶ νοσοῦντες τὴν θεραπείαν οὗ 
πρησεδέχοντο᾽ ἔδλεπον τὸν ὀυσμενον, χαὶ τὴν αἔχμα- 
λωσίαν ἐφίλουν" ἔχοντες ἐν μέσῳ τῶν ἀγαθὼν τὸν λει- 
μωνα! τὰς ἀχάνθας συνέλεγον " τοῦ λιμένος παρόντος, 
ξἐνανάγουν οἱ δεινοί " σοφίας προχεούσης τὰ θεῖα δι- 
δάνματα, τῶν φόνων ἀποπλύνασυαι τὸν βρόμον οὐχ 
δύξλον" Χριστοῦ τὰς πτέρυγας τῆς φιλανθρωπίας 
ἀπλοῦντης, σχέπεσθαι οὐχ ἐνείκοντο τῶν. ἐχιόνων τὰ 
γεννήματα. Ποσάχις γὰρ, φησὶν, ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 
ἠνέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα ὑμῶν, ὡς ὄρνις 
τὰ νοσσία ἑαυτῆς " καὶ οὐχ ἐθεϊήσαεε; ᾿Εθαύμω- 
ὧον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι έγοντες, Πῶς οὗτος οἷδε γράμ- 
“τα, μὴ μεμαθηκώς; Ὧ τῶν πραγμάτων 1 Νόμον 
αγνοεῖς, Ἰουδαῖ:, χαὶ ἀγνοεῖ; τὰ τοὺ νόμου “ταιδεύ- 
μᾶτα; λέγεις, Πῶς οὗτος οἷδε γράμματα, μὴ μεμα- 
θηκώς ; εἱπὲ μοι, ὦ τῆς ἀληθείας ἐχθρὲ, πῶς ὁ ᾿Αόάμ, 
γράμματα μὴ μεμαθηχὼς, τοῖ; βίοις προσφόρους 
τὰς ὀνημασίας ἐπέθηχε; Τὸν δοῦλον οὐχ ἃ 5. χσὶ 
τὸν Δεσπότην λυγοθετεῖς λέγων, Πῶς οὗτος εἶδε γρόμ- 
ματα; Ἀπεχρίθη ὁ ᾿Ιησοὺς, καὶ εἶπεν" Ἢ ἐμὴ ὅι- 
δα ἢ οὔκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός μὲ Πα- 
τι ὅς. Καὶ πότε θεὸς χατὰ μετάδασιν ἀποστέλλεται τό- 
που, πότε δὲ ὁ τὰ πάντα πληρῶν ἔνθα πάρεστιν ἔρχε- 
ται; Πρὸς τοὺ; Ἰουδαίους ὁ λόγος, οὐ πρὸς τοὺς εὐ:ε. 
θῶς μανθάνειν εἰδότας ἡ ῥῆσις. Ἢ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ 
ἔστιν» ἐμὴ, ἀϊὰ τοῦ πέμψαντός με Πατρὸς, ὃς; μαι 
χαὶ τὴν ἐξ οὐρανοῦ μαρτυρίαν ἐπὶ πάντων ὑμῶν προ- 


14 
κἷὶς con ſitebilur εαὐἰδδίύμη, lerrestrium εἰ inſer- 
norum (Philipp. ἃ. 10. 11}. Si ertʒgo Melehisedec 


Chrisio genu Hectit, qui adorat Melchisedee Christo 
qui adoratur minor erit. Cur autem miseri sequen- 
iem Apostioli versuim nnn audiunt, υἱ discant ipanm 
minorem esse Christo? inſeri enim dicens, Astinu- 
latus Hiko Dei (Hebr. J. δ); quemadmodum et nos 
ad imaginem οἱ similitudiuemn Christi ſacti sumus. 
Sed ſoriassis audiliorum quispiam sciseitetur: Cur 
sins patre, sine matre, sine genealogia dicitur esse 
Melelsedee? Respondehimus n, Sudæos quidem 
dixisse, ippum ἐσ ſornicalione natum osse, ldeoque 
ejus genealogiam ἃ Seriptura non recenseri: quos δὶ 
male loquenies ita reſellimus: alios invenimus ex 
fornieatione natos, quorum genealogia texitur. Sta- 
tim aese ofſeri Salomon qui ες Uri:e uxore prodiit, 
et Abimelech ſilius Gedeonis qui ex fornicatione na- 
ius enarraiur. Cur ergo sine genealegia est Melehi- 
sedec? Quia iypus er.t Christ, εἰ imaginem Christi 
ſerebat. Ideo Seriptura ejus patrein ei matrem (1- 
euit, et sine genealogia rẽliquit, ut in Ilo quasi in 
imagine eum qui vere sine patre, sine matre, sine 
gencalogia est. speeularemur. Sine patro enim est 
Christus in lerra secundum carnem; sine maire est 
ĩn erlis secundum Spiritum οἱ tecundum diviniiatem. 
Talis est ille. Qui neque principium dierum, neque β- 
nem viſcæ habet (Heb. 7. 3). Non enim genealogiam 
Melehisedeci dedit Seripiura, sed prætermisit ejus οἱ 
orium οἱ mortem, υἱ, quemadmodum diximus, in illo 
hune verum Melehi um contenplarenmur. Μεί- 
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ehisedee enĩm aigniſſeal regem justitiæ ( Hebr. 7. 2). 
qui est Chrisius, qui nece prineipſum diernm nee ſinei 
vite βαθεῖ. Neqhe enim prineipium dieruin Deus 
Verbum. habuit, neque umquam qoblit vel mortuns 
est: semper enim manei Christus. Sed nõbis Nelehi- 
sedeciani obsistunt dicentes: Quid ergo sibi volt il- 
lud quod ipsi Pater dicit, Tu es sacerdos in ælernum 
secundum ordinem MHelchisedec? Reponimus nos, 
hunc Melehisedecum ſuisse virum juxium, imaginem 
Dei vere in 86 ſerentem. Prophetſeo itaque Spiritu 
mous, fuluram Christi Deo ſaciendam oblationem 
ĩntelſigeus, panom δἱ vinum Deo οὔτι, fuiurum 
Christum imitans. Quoniam igitur ἐπ Judæorum sy- 
nagoga Aaronis ordo sacriſicium oſſerehat, non pao- 
ἤει εἰ vViuum, sed vitulos et agnos; ae cruentis 8:- 
τὶ β 8 Deum ꝑloriſteabat, Deus eĩ, qui ex Virgine 
Maria naselturus erat, Jesu clamat οἱ dicit, Τὰ es 
sucerdos in œternum secundum ordinem Melchiſedec 
non secundum ordinem Aaron, qui vitulis, agnis ei 
eruentis sacriſiciis ceultum persolvebat, aed, ΤῊ ἐδ 
æacerdos in æternum æecundum ordinem Helchisedec, 
qui in pane οἱ vino gentium oblationem aſſers in 
— Sed ne nugari videamur. dilecti, ex 

ngiore oratione, hie ſinem dicendi ſacientes, δὰ 
ſouiem docirinæ Patrum vos mittemus, qui animarum 
vestrarum sitim sedabunt, εἰ corda vestra Spiritu 
sancto replentes, lætitiam afſerent, in Christo Jeau 
—— nostro, cui gloria in 2æcula sæculorum. 

men. 


ἘΝ ΜΕΡΙΔΜ ῬΈΝΤΕΟΟΒΤΕΝ, 


ϑΘοοο» - ᾿ 


Quoern Dominus, ulpole ſons viiæ, corpora- 
lier advenit, multos variuque eſſundit benignita - 
ũs latices. Ascendit in monſem eum discipulis, et 
beautudinum fluenta auditoribus proſert: descendit 
iude, εἰ variis morbis detentos medelæ alveis sanat: 
prob⸗licam piscinam adit, εἰ paralyticum eurat: in- 
iravit in domum Peiri, δὲ ejus ocrum ſebri ardentem 
reſrigeravit: in Beihaniam ivit, οἱ viiæ poculum 
quatriduano Lazaro prupinavit: leproso oecurrit, et 
morbi pustnlas benignitatis spongia abxtersit: ad sy- 

τῷ aceessit, οἱ οἱ qui nanum hahbebat δυάδι, 
illius usum οἱ motum restituit: nuptiis adſuit, εἰ 
mirahiliter vinum voealis miscuit: aſiaque innumera 
prasutii, quæ diſſicile essci recensere. Ascendit 
etiam hodie in templum. εἰ docirina Huvtos audito- 
rihus eſſudit. Audiſstis enim cvangelicam lectionem, 
quam vobhis uliliter exangeliSla in medio ſesti staus 
in iribunali magna voce prudicavit, Levitæ voce quasi 
iuba usus: Jam, inquit, mediaute ascendit Mesus 
ἐπ templum, εἰ docebat (] απ. Ἴ. 14). Quæ scriptura 


henignitale homini plena est. Non enim dixit, Instan- 


ie peraeijuulione, δι}, Discipulis mœrore vel iristitia 
aſſectis, aut aimilibus in casibus qui discipulis ſre- 
quenter acciderunt; sod quid ꝰ Jam mediunte ſesto. 
Quid aceidit, o Ioannes, mediante ſesſo] δὴ Herodes 
manus immiritꝰ au concilium malignum coegit dudæo- 
rum ρορυϊυδῖ an ſudas δὰ — se appara⸗ 
vii Non, inquit, sed Agcendit Jeaus in templum, εἰ do- 
cebat. Quæ Curistum decehaut ĩpei adseripsisii. rem 
ipei congrueniein addidisti. Verbi enim opus est lo- 
quela, εἰ docioris docuina, atque Christũ esti, uiilia 
guditoribus pruſerre. Ascendit etus in lempſum, εἰ do- 
εεὗφε. Ο iugeutem benignilalem! Ubi pene lapidaba- 
iur. ibi Ἰλρέάδιν 88 docirina verpis diiabat. Ascendit 
Jeus in ἰοοιρίπη, οἱ docebas. Uhi Moysis legalia lege- 
— ἐνὶ — — — — uns, 

ens namqus in ELvangeliis clama· 
vit: ἐς —— m, cod οὐϊπιρίωο (ΜΝ «ἴἸΑ, δ. 
ὩΣ οἱ Paulus, in cuſus ογο loquebatur Chrisius, 
Fiuis legis, it, οἰνῥινε ad jusiitiam ( Rom.10. 4). 
Jom αιέξαι [6816 medianie, atcondit Jetsus in ἐσιερίανι, 
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et docebat omnes docens orationis locum: ihique in- 
stitutionis verha pruſerobat, uipois Verhum, ubi ma- 
ignantium cœtus congregatus erait. Illne δϑρδγιθ8 
ilſe secundum ordinen. Melehisedee aſscendit, in iem- 
μια scilicei, et docebat, multis audientibus, nonine 

ud:rorum discente. De illis enim propheia praædice- 
bat: Oculos habens, εἰ non vident; aures kabent, εἰ non 
audiunt (Ῥεαί. 113. ὅ. 6). Ascendit Iesus in lemplum, εἰ 
docebat, Dei inimicorum insaniun traducens. Ascen- 
dit in iemplum, υἱ cælestis dactrinæ retia expandens, 
ratiun bilein hominum capturam ſaceret: ascendii 
in leinplum Jesus, ascendit; sed διά: ex ſide deccen- 
deruut. Jam uutem festo mediunte, aſcendit Jesus ἐπ 
templum, et docebat. Mirobantur ergo Judœæi dicentes. 
Quomodo "ες δεῖ! lileras, cum non didicerit oun. 7. 15 
NMirabantur, sed non credebant; stupebant de iania 
sapientia, 564} non resipiscehant, nequiti:e gra virate 
onusti; videbaut medicum pharmaea proſerrniem, δὲ 
ægri licel medelam non admittebant; videbant libera- 
iorem, sed captiviiaiem amahant: cum in medio 
pratum bonorum haberent, spinas colligehant; præ- 
dente poriu, miseri nauſragabantur; dum sapientia 
divinis dagmatibus manabat, illi cædium eruore in 
abluere nolebant; Christo 4198 beniguitatis δ: ex- 
pandente, illa gonimina viperarum obiegi recusahant: 
dam ail ĩu Evangelio: Quoties volui conoregore flio- 
vestros, quemudmodum gallina pullos ἐμος, et noluistis 
Mali. 25. 51) 1 NMirabantur ergo Judæi dicentes: 
uoniodo hic scit literas, cum non didicerit) Ὁ reruc 
statum! Legem ignoras, Sudæe, ei legis iustituta ne- 
scis? dieis, Puomodo ic scit lileras, cum non didiceriiꝰ 
Dic mihi, ὁ veritatis inimice! quumodo Adam, 4υὶ 
literas non didicerat, congruenüa nomina bestiis im- 
posuit? Seryum non interrogas, εἰ ἃ Domino ratio- 
nem exquiris dicens, Quoniodo ic acit ieras? Iie- 
opondit Jeosus, οἱ diæit: Hea doctrina non δεῖ men. ted 
ejus qui mitit me Patris. Εἰ quandunam Deus per loei 
muiaiionem mitiũtur? quandonam is, qui omnia im- 
plet, illuc advenit uhi ποθι 7 Ad Judæ os Sormo diri- 
gitur, non δά 609 qui pie edocui qunt. Mea docirina 
ron δεῖ mea, zed ejus qui ποδί! nie Putris, qui mihi te- 
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atimoninm de ewxlo vobis omnibus ΜΈΡΑ libus præx⸗ 
hbuit, dieens: Hic est ΝΥ μας mens dilectus (αι. ὅ. 
41). De πιὸ Soannes elamavit, Ecce agnus θεῖ, qui 
lollit peccaium mundi (Joun. 1. 29). Agnus enim vere 
eat Christus, qui hodie ascendit in templum; οἱ ve- 
rilatis vocem Ioannes in illum protulit. Vor enim enm 
essot,. ui par eral, Verbum laudavit; lucerna eum es- 
aei, solis lampadas exhiĩbuit; υἱ praæcursor veuientem 
ind cavit. ui anlendor diluculum prædicavit, υἱ miles 
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retzis nomen publieavit. Cece ραν Dei, qui tollii 
peccatum . Atznus quem Virtgo aine ꝛemin⸗ 
eoncepium, aine ulla eorrupiloae genuit: præsepe 
autem. υἱ prainm viride, infaniem t. Iordanis 


lavit, Joannes haptizavit; Judas Iudæis vendidit, pi- 


latus mactarit, sepulerum protulit, noeqne eom 
vivio vose excepimui, et ille vos ommαν μδοα ες 
iransgressione Adami, vellere iuduit. Ipei gloria ἱρ 
aæcula .Amen. 


ἘΝ SAMARITANMAM. ΜΝ DIE ΜΕΌΙΒ FPENTECOSTES. 


--αϑθ---- 


Age οἴίαπι hodie, dĩleeti, pruut divina gratia dede- 
rit, evangelicos ihesauros aggrediamur: nam rerum 
uujusmodi discoendarum atudium animas oxornat, ao 
rerrenum aſſecium ad cxlum usque extendit. Fienim 
dieendi eupidiias mirabilem illam Sainaritanom ex 
aqnaria ſecii deiſeram: invento enim disciplinarum 
ihesauro occurrit; imo potlus non invenit. sed in· 
venta esi. Non enim ascendit Christus, οἱ egeutium 
curis perquirerelur, sed ipse ad auxilium ingulis 
ferendùm αὐλοὶ parinriehai: intento auimo paraly- 
tucos curahat, ſebricitantibus condolehat, eæcorum 
ealamitatem sibi ———— ducehat, leprosorum sol- 
eiiudinem gerebai, αὐ dæmoniatorum opem eurrebait, 
xordidas omijum animas abluens, aquari rum doetor. 
Tune enim ſatigatus ex itinere, puieo assidehat: 
Jesus enim, inquit, ſatigatus ex itinere, cedebat εἰς 
aupra ſontem. Hora autem erat quasi eato oan. 4. b). 
Nenigniiatis intzens insaliabilias osteuditiur; primo 
quod faligoins esset Samaritauæ salutem soſlicite 
curans; secundo quod sederet, exspectans venientis 
sdlulem; teriio quod tenipus prandii, huie ταὶ in- 
tentus, absumerei. Iora erat, inquit, quasi δόχια. 
Eisi namque Deus erat, id cerie ἣν appꝛrehai 
numanis allectibus erat involuium: faliscebat enim, 
anbditus eral somno, ſame verabatur. quod omnem 
nohiscum præier ium aſſinitatem haberei. Viu- 
ecbat iamen in illo corporis lastitudinem studiuin 
φομίδγοη τ hominihus salutis. Sed magis tariabat 
ea 4 illo deſesso opus habehat; nec minus hie, 

αἱ πο opus habebat, libens exspeciabat. Meri- 
—3 ardebat æstu; εἰ ejus quæ servanda erat ad- 
ventum observabat. Sedebat enim, inquit, supra 
ſonlem; nec reclinatus prædam erxspectabat, sed 
raluiem conferre cupiens, erat δὰ Samaritanam 
excipiendam paratus. llla vero οἱ domo exibat, lenio 
femininoque gradu ae remisso, hydriam gestans, 
οἴ lerræ frucius speciarei, sæpeo ſistens gradnum. 
Speculator impiger, quem illa non ante videbat, 
doeius ille venalior, 86 heneſſeum oceuliaus, quasi 
egenus apparet: nam, Dicit Seius, inquit, Aulier, 
da mini bibere. Vortem seminat, υἱ eolumba granum 
versans: θὰ mini bibere. Sitim simulat. qui venerat 
mixlurus εἰ poeulum salutare; imo potius, si quis 
vocem sublilius excutiat, vera erat Domini gius: 
ejus quippe salutem sitiehat, et jure elamabat ipsi: 
Du mini bibere. Hahes, inquit, in 16 occultum probi· 
ialis fontem; inde emisso rivo da mihi potum. Sed 
æniginaia non capiebat mulier, vocique iantum at- 
tendebat: Quomodo lu, Judœus cum εἰς, α me bibere 
petis, quœ sum mulier δαπιαγίίαπα ἢ Cum itineris las- 
æiiudine doetrinalis eorreetio jam Christo aceidit; 
aed cum semel nostra suscipere decrevisset, quæ 
accidcbant ſerenda erant. ldeo Samaritanæ ſert re- 
prehensionem. Libeus enim ex dignitate se demise- 
γαῖ, ul peccatricis animain ἃ vili sensu erigeret. 
Peceatrixs quædam vilitas Samaritanam detinehat 
meretricia maeulabalur viia, anraturem alium post 
ꝝlium admiserat, nupuæ ipsi erant amuris tempora, 
amasiis jugata erat: vidua semper et nova sponsa; 
iino nee pure vidua, nee pure sponsa: neque enim 
ἃ primo per mortem separata fuerat. neque legitimis 
uupliis eũm sequenlĩbus jugala ſueral. Hujus Γοὶ ieslis 


ait — * — Quia πον kobeo viran: 
inque enim et unc quem kabes, non 
ΠΝ vir (Joun. 4. 11. 48}. Hoc vere dixiati. Seu 
erat margarita in luio demersa; id quod ialis Βεξο- 
ἰδίου non itgnorahat: animæ quippeè radios verii- 
oꝝ hĩhebat. OGuomodo tu, inquit, Iudæns cum εἶδ, ἃ μεὲ 
bibere petis, quæ uν lier Samaritauaꝰ Ο πονεθάο 
( ἢ lllud, Tu, iraiæ est. Quomodo pelis ἃ πὸ bibere 
Si quidem, φυοὰ eadem quæ 660 semias, peuuoui 
luæ annnam: sin Judaica eupias, ne quæras ab ↄlie- 
nigeuis beneſicium, ne donum emigas, quod γεϊυφὶ 
Putat Samaritana 96 propier δἰ εἰ —— 2 
minum ad Samaritanorum eultum deducturam 6866 
nesciehat autem se verbis ejus ceu rinculis 6θ08 
conatrielam: vinciehatur auiem ἃ ϑυλ δὰ Dominu 
ſaela responsione, imo potius ἃ Domini 86 alloqueniis 
vvcxibus: δὲ scires donum Dei, οἱ quis εἰ qui δὲ 
dicit. [δα miln bibere; in ſorsilan μδιέδβδα αὖ εο, εἰ 
dedisaei {ἰδὲ aquam vivam. (υἷα, ἱπαυΐ!, ium me⸗om 
tradueis, οἱ voecas πὸ ἢ πὶ v non can⸗ 
ienlem; disce ie longe aherrare ἃ [ηδὲ nouus. 
Nescis veram meam geneſationem, neteis quami- 
sSit apud me boua proferendi eupido, neccis quanti 
ſontis rivi ἃ me inanent: nam δὶ δβοίγεδ, [0Γ- 
dilan pelisses; nunc vero ignorantem non repre- 
lendo, petenti do. Ad sitim nòn sitientem excitat, δὰ 
bibendi necessilalem potuin dantem deducit. vVerbi 
ἂν vuluerata est mulier, er aquæ desiderio eapia. 
roceumbens enim ante Dominùm dicebat, Donine, 
da mihi hanc aquam, μὲ non tilium, neque venian ἀπε 
ſidurire. Quæ prius potum dare rogabatur, nune rogai 
sibi potum dari: nam hene nati animi ſacile ineũ. 
luuniur: qualis erat hujus "δια: Samaritanæ ani- 
mus; quales sunt iuores ἃ spinis ineredulitaus 
oemundati, nec Judaico detenti livore. Hec quippe 
quæ bMessiam exspeciahat, ejus divinam nacia do- 
clrinam, sincere eredidit neque sola donum obu- 
nuit, ſsed οἱ concivibus suis ſuasit ut αὐ illum ↄ2ccur- 
rerent, apostolico more prædicans: Venile, videi⸗ 
hontinem, qui αἰαὶ! mihi oninia quæcunique feci: u 
quid ĩ pse esl Cnhkristus Ibid. υ. 49) 1 Ο sapieniem muli- 
rem 1 βοίουδὶ mulieris leslimonium noñ admittendum 
lore: ideo viros civitalis suæ (65:65 alirahit, ut mulũ⸗ 
esset eausa salutis. Ait itaque evangelista: Ex civiiale 
aulem illa multi crediderunt in eum ϑαπιατιαποτκπ 
propter rerbum mulieris letimonium perkibentis Quis 
dixit mihi omnia quæcumque ſeci. Cum venitten ergo 
αὐ illum Samaritani, rogarerunt eum μὲ apucd ce ma- 
πέγεί. Εἰ mantit ἰδὲ duos dies. Εἰ πιμίίο plures creci- 
derun? propter ermonem ejus: et mulieri dicebam. 
Quia jam non propier iuam loquelam credimus ἐμαὶ 
enim audivimus et scimus quia μἷς est vere Salvaio- 
mundi Cnristus (Ibid. v. 32942). Vides, dilecte, Chri- 
811 sitim, δἱ quomodo cibum οἱ potum raberei 5- 
lutem in 86 erédentium. Nam, Mens cibus εεὶ, inquit, 
μι ſaciam voluntatem ejns qui mitit me Patris, εἰ 
per ſiciam opus ejus 1014. v. 54. Ideo ipse εἰιίεις 
potum dat aquam Sauaritanæ: hæe vero hauriem 
largiter, Domini donum eoncivibus suis efſudii. Μὲς 
hane gens Abrahæ ineptior Samaritana δὰ ἀϊδοσπάοδε 
ostensa est; Judæos enim ne illa quidem quæ in 
liemplo docebautur invabant: huie vero δά ρυΐϊοιαδ 


ν᾽ 
743 
εθά) ετο λέγων’ Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός ὃ ἀγαπητός. 
Περὶ ἐμοῦ χαὶ T ς ἀνέχραξεν" ἦδε ὁ ἀμνὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ αἵρων τὴν αν τοῦ κόσμου. ᾿Αμνὸς 
τὰρ ἀληθῶς ὁ Χριστὸς. ὁ σήμερον ἀνελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, 
καὶ τὴν τῆς ἀχηδείας [7097] φωνὴν ὁ Ἰωάννης ἐπ᾽ αὐτῷ 
«ο. Φωνὴ γὰρ ὧν, δεόντως τὸν λόγον ἐνεχω- 
“ λύχνος ὧν, —* ἡλίου τὰς λαμπάδας ἐγνώρισεν 
πρίδρομος, ἐμήνυσε τὸν ἐρχόμενον: ὡς αὐγὴ, τὸν 
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τὴν αν τοῦ κόσμου " ἀμνὸς, ὃν ἀμνὰς μὲν καρ- 
ΕΣ συλλαδοῦσα, ἀφθόρως ἐγέννησεν, ἡ 
άτνη δὲ. ὡς χλοηφύρον, παιδίον αὐτὸν ὑπεδέξατο, 
ἔλουσε δὲ ὁ Ἰορδάνης, ὁ Ἰωάννης ἑἐδάπτισεν, Ἰούδας 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐπώλησεν, ἔσολες λᾶτος, ὁ τάφος 
προέθηχεν, χαὶ ἡμεῖς ὠψωνήσαμεν, χαὶ τῷ πόχῳ γυ- 
ἀνηὺς ὄντας ἐχτῆς παραθδάσειυς τοῦ ᾿Αδὰμ τοὺς πάντας 

μφίασιν. Αὐτῷ ἢ εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


“ὡς 
θρον ἐκήρυξεν’ ὡς στρατιώτης, τὸ τοῦ βασιλέῳς ἐδη-Ἴ ᾿Αμήν. 
— — —* ΤᾺ ς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων 
Εἰς τὴν Σαμαρεῖτιν. Τῇ ἡμέρᾳ τῆς Μεσοπεντηκοστῆς.. 

Φέρε τοίνυν . ἀγαπητοὶ, χαθὼς ἂν ἡ θεία ἀληθὸς εἴρηχας. ᾿Αλλ᾽ ἣν μαργαρίτης βορδόρῳ φυ 
— δίδωσι, —— ——— θησαυροῖς — σω- μενος, καὶ τὸν — —** — * 
μεν. Κοσμεῖ γὰρ τὸ περὶ ταῦτα φιλομαθὲς τὰς ψυχὰς, χῆς αὐγὰς ἐδείχνυ τοῖς ῥήμασι. Πῶς σὺ, φησὶν, 
καὶ τὴν γηΐνην ἐχτείνει πρὸς οὐρανὸν ἕξιν. Καὶ γὰρ Ιουδαῖος ὧν, παρ' ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναικὸς 


ϑεια τὴν θαυμασίαν ἐχείνην Σαμαρεῖτιν ἐξ ὑδρο- 
χατεσχεύασεν ἔνθεδν᾽ εὐροῦσα γὰρ μαθημάτων 
σαυρὸν, — ον δὲ οὐχ ηὗρεν, ἀλλ᾽ ηὔρη- 
«αι. Οὐ γὰρ ἀνέδαινε —— ταῖς τῶν δεομένων ἀνα- 
σπο λλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑχάστης ὠδίνει 
πες » συνείχετο μεριμνῶν παραλύτους, συναλγῶν 
τοῖς πυρέττουσι, τὰ τῶν τυφλῶν οἰχειούμενος, τὴν ἐπὶ 
«τοῖς 'λεπροῖς περιφέρων φροντίδα, τρέχων εἰς δαιμο- 
γιόντῶν ἀήθειαν, χπλύνων ἐῤῥνπωμένας ψυχὰς ἀπάν- 
των, ὑδροφορούσαις διδάσχαλος. Τότε γὰρ ἔχ᾽ τῆς ὁδοι- 
πορίας χεχοπιαχὼς παρεχαθέζετο τῷ φρέατι" Ὁ γὰρ 
— φησὶν, χεκοπιαχὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκα- 
o οὕτως ἐπὶ τῇ Ξηγῇ. Ὥρα ἦν ὡσεὶ ἔχεη, 
Ἐπάλληλος ἀπληστία φιλανθρωπίας " πρῶτον μὲν, ὅτι 
κέχμηχε, τῆς Σαμδρειτιος σπεύδων προετοιμάσαι σω- 
ν" δεύτερον, ὅτι ἐχαθέζετο, μένων σωθῆναι φα- 
νεῖσαν ᾿ τρίτον, ὅτι τὸν τοῦ ἀρίστου χαιρὸν εἰς τὴν ὑπὲρ 
αὑτῆς προσεδρίαν ἀνήλισχεν. Ὥρα ἦν. φησὶν, ὡσεὶ 
ἔχτη. ΕΓ γὰρ καὶ θεὸς ἦν, ἀλλὰ τὸ φαινόμενον τοῖς τῆς 
φύσεως τέως περιεδέδλητο πάθεσιν, αἰσθανόμενος 
πων, ὑποχείμενος ὕπνῳ, διοχλούμενος πείνῃ, κᾶσαν 
ἔχων πρὸς ἡμᾶς πλὴν ἁμαρτίας συγγένειαν. νίκα δὲ 
ὅμως ἐν αὐτῷ τῶν σωζομένων ὁ πόθος τὸν τοῦ σώματος 
κόπον. Ἐδράδυνε μᾶλλον τοῦ χοπιαθέντος ἡ χρήζουσα, 
καὶ ὁ μὴ χρήζων παρέμενεν. Ἐφλέγετο τῷ τῆς μεσημ- 
ρίας αὐχμῷ, xat τὴν τῆς σωθησομένης παρουσίαν 
ἑκαιροτήρει. ᾿Εχαθέζετο γὰρ. φησὶν, ἐπὶ τῇ πητῇ, 
οὐδὲ χαταχλινόμενος τὴν θήραν ἀνέμενεν, ἀλλ᾽ ὠδίνων 
παρασχεῖν σωτηρίαν, ἐν ἑτοίμῳ τῇ Σαμαρείτιδι προη- 
τοιμάζετο. Ἢ δέ γέ που τάχα τῆς olxlac ἑξήει χατὰ 
— προϊοῦσα, γυναιχιχοῖς χρωμένη βαδίσμασιν, 
μένη, τὴν ὑδρίαν ἑπαγομένη, πρὸς χαρπὸν ὡς ἐν 
ἀγρῷ θεωρίαν ἱσταμένη πολλάκις μεταξὺ τοῦ βαδίσμα- 
τος. Ὁ χατάσχοπος ἄοχνο; χαὶ ἀφανὴς, θηρευτὴς ἐπι- 
στήμων, χρύψας δὲ τὸν εὐεργέτην, ὡς ἐνδεὴς ἐμφανίζε- 
«αι "Λέγει γὰρ, φησὶν, ὁ Ιησοῦς " Γύναι, δός μοι 
πιεῖν. Σπεῖρει τὴν φωνὴν, ὡς χόχχον ῥὲε περι- 
στερά" Δός μοι πιεῖν. Ὑποχρίνεται δίψαν ὁ ἐλθὼν 
αὐτῇ χεράσαι σωτηρίας ποτήριον " μᾶλλον δὲ, -εἴ τις 
λεπτότερον τὴν φωνὴν μεταλλεύῃ, ἀληθὲς τοῦ Δεσπό- 
του τὸ δίψος " ἐδίψα γὰρ τὴν αὐτῆς σωτηρίαν, χαὶ δι- 
χαίως πρὸς αὐτὴν ἐδόα" Δός μοι πιδῖν. Ἔχεις, φησὶν, 
ἐν ἑαυτῇ χεχρυμμένην εὐγνωμοσύνης πηγήν " ἀπ’ ἐχεί- 
νης με νᾶμα γεμίσασα πότισον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡσθάνετο 
«ὧν αἰνιγμάτων «πὸ γύναιον, ψιλῇ δὲ φωνῇ προσέχουσα" 
Πῶς σὺ, Ιουδαῖος ὧν, παρ' ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης 
γυναικὸς Σαμαρείτιδος ; Μεθ᾽ ὁδοιπορίας χόπου δίχη 
τῷ Χριστῷ δογμάτων ἀπήντησεν ’ ἀλλ᾽ ἅπαξ [198] ἐλο- 
—— ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι, φορητὰ τὰ συμδαί- 
νοντα. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἐχ Σαμαρείτιδὸς ἐπιτέμησιν 
φέρει. Ἥδετο γὰρ κατιὼν τῆς ἀξίας, ἵνα τῆς ἁμαοτω- 
λοὺῦ εὐτελείας ἀναγάγῃ τὴν ψυχήν. ᾿λμαρτωλή τις εὑ- 
πέλεια τὴν Σαμαρεῖτιν κατεῖχε, πορνιχῷ ἐῤῥυπαίνετο 
βίῳ, ἐραστὴν ἐξ ἐραστοῦ μετελάμδανε, γάμον εἶχε τὸν 
κοῦ ἔρωτος χρόνον, ὕπανδρος ἣν ἐρασταῖς νύμφη, χήρα 
«ἰς διλπαντὸς καὶ νεόγαμος ᾿ μᾶλλον δὲ οὔτε χήρα χα- 
θαρῶς, οὔτε νύμφη " οὔτε γὰρ θανάτῳ τὸν πρῶτον χε- 
χώριστο, οὔτς γάμοις νομιχοῖς τοῖς δευτέροις συνήπτετο. 
οὐτου μάρτυς πρὸς αὐτὴν ὁ Δεσπότης" Καιλῶς, φη- 
σὶν. εἶπας ὅτι Ανδρα οὐκ ἔχω" πέντε ἄνδρας 
ἔσχες, καὶ γῦν ὃν ἔχεις, οὐκ ἔστι σου » Τοῦτο 


φιλο; 


Σαμαρείτιδος; Πῶς σύ; Καὶ τὸ, Σύ, θυμου 6. 
Πῶς ζητεῖς παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν; Εἰ μὲν ὡς Ἰαὐτᾷ — 
νῶν, ἔσομαί σοι πρὸς τὴν αἴτησιν ἕτοιμος “ εἰ δὲ τὰ 
Ἰουδαίων ποθεῖς, μὴ ζήτει παρ᾽ ἀλλοφύλων δεξίωσιν " 
μὴ δῶρον, ὅπερ ἀποφεύγεις, ἀπαίτει. Ἐνόμιζεν —— 
μαρεῖτις διὰ τῇ τῆς δίψης ἀνάγχην τὸν Κύριον Σαμα- 
ρειτικῇ σαγηνεύειν λᾶτρείᾳ " οὐχ ἤδει δὲ δεσμουμένη 
τοῖς ῥήμασιν’ ἐδέδετο γὰρ τῇ πρὸς τὸν Κύριον ἀπο- 
κρίσει, μᾶλλον δὲ ταῖς παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς ΤῊΝ 
ἴς" Εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς 
σειν ὁ λέγων σοι, Δός μοι «ἰεῖν, σὺ ἂν ἤτησας 
αὐτὸν, καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. Ἐπειδή μου, 
φησὶ, διασύρεις τὴν δίψαν, χαὶ καλεῖς Ἰουδαῖον πρὸς 
ὑμᾶς ἀχοινώνητον, μάθε πολὺ τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ σφαλλομένη 
ξοχιμασίας. Οὐκ οἷδάς μον τὴν ἀληθῆ γενεὰν, οὐχ οἶδας 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ φιλοτιμίαν οὖσαν πολλὴν, οὐχ οἶδας οἵα 
εὔροια τῆς πηγῆς παρ᾽ ἐμοί " εἰ γὰρ ἥδεις, ἥτησα: ἄν" 
νῦν δὲ ἀγνοοῦσαν οὐ μέμφομαι, αἰτησάσῃ δὲ δίξωμι. 
Πρὸς ρεξιν δίψης τὴν μὴ διψῶσαν χινεῖ, πρὸς — 
ποτοῦ τὴν ποτίζουσαν στρέφει" τέτρωτο γοῦν τοῖς λό- 
γοις τὸ γύναιον, χαὶ τῷ τοῦ ὕδατος πόθῳ ἥλω. Πρυ- 


“πεσαῦσα γὰρ πρὸς τὸν Κύριον ἔλεγε, Κύριε, δός μοι 
τοῦτο τὸ ἴδι ,ν ἵνα μὴ διψῶ. μη δ᾽ ἔρχωμαι ἐνθάδε 


ἀντλεῖν. Ἢ τὸ πρὶν ποτίζειν ἠξιωμένη, νὺν ἀξιοῖ πο- 
τισθῆναι. Αἱ γὰρ εὐγενεῖς γνῶμαι εὐγέωργοι τυγ- 
χάνουσιν οἵα τις ἣν ἡ τῆς μαχαρίας ταύτης Σαμαρεί- 
τιδος γνώμη, οἷος ὁ τρόπος — — ἀκανθῶν 
ἀπιστίας, οὐχ ἔχων Ἰουδαϊχηὴν βασχανίαν. Αὕτη γὰρ 
τὸν Μεσσίαν προσδοχῶσα, χαὶ τυχοῦσα τῆς αὐτοῦ θεἴ- 
χῆς διδασχαλίας, ἐπίστευσεν εἰλιχρινῶς " καὶ οὐ μόνη 
πὸ δῶρον χατέσχεν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἑαυτῆς πολίτας 
ἔπεισε πρὸς αὑτὸν δραμεῖν, ἀποστολιχῶ; χηρύξασα᾽ 
Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα, ὅσα 
ἐποίησα. Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός ; Ὧ γυναιχὸς 
σοφῆς ἠπίστατο ὅτι γυνὴ ἀπαράδεχτός ἐστιν εἰς μαρ- 
τυρίαν" διὰ τοῦτο τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῆς ἐπι- 
σπᾶται μάρτυρας, ἵνα πολλῶν πρόξενος σωτηρίας γέ- 
νῆται. ἐπὴν οὖν ὁ εὐαγγελιστῆς΄ Ἔχ δὲ τῆς πόλεως 
ἐκείνης ΤΟΣ ἐπίστευσαν εἰς — τῶν Σαμα- 
ρειτῶν, τὸν «λόγον τῆς γυναιχὸς μαρτυρούσης, 
ὅτι" Εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. 'ς οὖν ἦλθον 
πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναε 
παρ᾽ αὐτοῖς. Καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἡμέρας. Καὶ 
πολλῷ πιλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν «1όγον αὐτοῦ" 
τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον, ὅτε Οὐκ ὅτι διὰ τὴν σὴν 
«Ιαλιὰν πιστεύομεν" ἡμεῖς γὰρ ἀχηκόαμεν καὶ οἵδα- 
μὲν, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθὼς ὁ Σωτὴρ τοῦ κχόσ͵ 

ὁ Χριστός. Εἶδες, ἀγαπητὲ, τοῦ Χριστοῦ τὴν δίψαν, 
χαὶ πῶς βρῶμα χαὶ πόμα τὴν σωτηρίαν εἶχε τῶν πι- 
στευόντων ἐπ᾿ αὐτῷ; Ἐμὸν γὰρ, φησὶ, βρὼμά ἐστιν, 
ἵγα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρὸς, καὶ 
τεολδιώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. Τούτου χάριν διψῶν ποτί-» 
ζει τὴν Σαμαρεῖτιν ὕδωρ, ἀντλήσασα δὲ αὕτη ἐπέδωχε 
δαψιλῶς τοῖς πολίταις αὐτῆς ἀφθόνως τὴν τοῦ Κυρίου 
δωρεάν. Διὰ ταύτης ὁ τοῦ ᾿Αδραὰμ δῆμος Σαμαρειτι- 
χῆς γνώμης δυσμαθέστερος " τοῖς μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ 
παρὰ τὸν ναὸν ὠφέλει — τῇ δὲ χαὶ ἡ παρὰ 
[199] τὸ φρέαρ διάλεξις ὠφέλει. Περισώμεθα τοίνυν τὰ 
πῆς Σαμαρείτιδος εἰς ἑαυτοὺς χαλὰ, ζῆλον οἰχειωσών 
μεθα θεῖον, φιλομαθίαν τ ον εὐγνώμονα ἡμεῖς " 
χἂν ἐν ἐχχλησίᾳ διαλεγώμεθα τὰ θεῖα, νομίσωμεν χαὶ 
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πρὸς ἡμᾶς λέγεσδα: τὸ πρὸς ἐχείνην παρὰ τοῦ Δεσπό- 


τοὺ “Χοιστοῦ, Τοὺς προσχυνοῦντας τὸν Θεὸν, ἐν καὶ 


— 


SPVRIA. 


— 


πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ: προσκυνεῖν. Αὐτῷ ει 
Ὁ γράτος ἐκ τους, αἰῶνας τῶν —— 


Κὶς τὴν γυναῖχα τὴν ἁμαρτωϊὸν τὴν ἀλείψασαν τὸν Κύριον μύρῳ, καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον. Τῇ ἁγίᾳ παὶ 
- ο μεγάλῃ τεεάρεῃ. 


Ἱκανῶς ἡμᾶς πρώην ἐψυχαγώγησεν ὁ Χριστὸς παρὰ 
Ζαχχαίῳ ἑστιώμενος. “Ὅπου —— Χριστὸς ἑστιᾶται, χαὶ 
«οἷς ἀνθρώποις συναναχλίνεται, χαὶ τόπου χαὶ τραπέ- 
ζης ἀπολαύει τῆς ἡμετέρας, πάντα πρὸς τὸν τῆς εὐὖ- 
φροτύνης —— —* Τίς γὰρ τελωνῶν, ἢ πορνῶν, 
ἢ τῶν τὰ ἄῤῥητα ἐργασαμένων δεινὰ, τὸν οὐρανοῦ χαὶ 
γῆς Ποιητὴν ὑπελθόντα τελωνιχὴν βλέπων, καὶ τὸν τῶν 
στηχύων δοτῆῇρα ἄρτον ἀνθρώπινον μετὰ χεῖρας λα 
δάνοντα, καὶ τὸν τῶν ρύων χορηγὸν τῇ χοινωνΐίᾳ 
“οὔ πότου τοὺς ληνοὺς εὐλογοῦντα, μ' — χαὶ πανή- 
γυριν θέσθαι τὸ πρᾶγμα δικαιώσειεν ; Αὕτη ἀληθῶς 
ἑορτὴ, αὕτη ἀληθῶς ἀγγελιχῇς ἑστιάσεως εὐφροσύνη, 
τὸ τὸν Δεσπότην μετὰ δούλων. τὸν Θεὸν μετὰ ἀνθρώ- 
πῶν, τὸν Διχαστὴν μετὰ τῶν ὑπευθύνων ὁρᾷν χοινῆς 
ἀπολαύοντα τραπέζης. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ γῆς ἦλθεν, 
οὐχ ἔρημο» χαταλιπὼν τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἄνθρωπος γέ- 
Ἴονεν, οὐκ ἀποδὺ; τὸ εἶναι Θεὸς, ἵνα χαὶ τὴν θάλασσαν 
“πλέων, τοὺς εἰς τὸ βιωτιχὸν χειμαζομένους πέλαγος ἐχ 
«ποῦ βυθοῦ ἀνασύρῃ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ χώμας καὶ πό- 
λει: περιιὼν, στενωπούς τε χαὶ ἀτραποὺς χαὶ δρόμους 
περιτρέχων, τοὺς ἐν ταῖς τριόδοις πλανωμένους, ὡς 
ἀποίμαντα πρόδατα, ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἐπαναγάγηται ποί- 
μνην. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ τὸ ἀπολωλὸς πρόδατον ἐπιζη- 
τῶν, ὁ τὰ ἐννενήχοντα ἐννέα καταλιπὼν, χαὶ περὶ τὴν 
τοῦ ἑνὸ; — ζήτησιν. Ἐξήτει γὰρ τὸ ἕν, 
οὔτε τῶν πολλῶν καταφρονῶν, οὔτε τοῦ πλήθους τὸ ἕν 
προκρίνων " ἀϊλὰ τὰ μὲν ἐννενήχοντα ἐννέα χατελίμ- 


πανεν- εἶδε γὰρ ἀσφαλῶς αὐτὰ ἐν τῇ μάνδρᾳ αὐλί- 
ζεσθαι" τὸ δὲ —— ἐζήτει, ἵνα μὴ τ τῷ δια- 
δόλῳ γένηται. Πρόδατον γὰρ ἀποίμαντον θηρσ ν ἕτοιμον 
δεῖπνον: χαὶ ψυχὴ ἀσφράγιστος, 

κος. ὍὍδεν πρμόην τὸν Ζαχχαῖον, ὡς πρόδατον ἐχ στό- 
μᾶτος λύχον, ἀφήρπασε, καὶ τῇ μάνδρᾳ συνέμιξε, χαὶ 
σφραγῖδος ἠξίωσεν. Ὥς γὰρ ποιμὴν — ἀποπλανη- 
θὲν θηρᾶσαι θέλων, χειρόηθες ζῶον ἐᾷ, ἵν᾽ ἀπολύτως 
γεμόμενον τὸ ἀποπηδῆσαν ἐλχύσῃ ὑἦραμα' οὕτω χαὶ ὁ 
πον θεοῦ Λόγος τὴν σάρκα, ἣν ἐχ τῆς Παρθένου ἀνέλα- 
δεν, ὡς πρόδατον ἐν νομῇ, ἐν τῇ τραπέζῃ Ζαχχαίου 
ἀφῆχεν, ἵνα τῷ χοινῷ τῆς ἑστιάσεως νόμῳ ἑλκύσας αὐ- 
τὸν πρὸς συνουσίαν, λανθανόντως τῇ οἰχείᾳ συζεύξη 
ποίμνῃ. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὴ συνιέντες οἱ — ἐγόγ- 
Ὑυζον, ὁρῶντες αὐτὸν μετὰ τελωνῶν ἐσθίοντα. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνοι μὲν, ὡς ἀσχὸς παλαὺςς, διαῤῥηγνύσθωσαν" οὐ 
γὰρ δύνανται τὸν νέον τῆς διδασχαλία; οἶνον δέξασθαι" 
ἡμεῖς δὲ χατόπιν τοῦ φιλανθρώπου βαδίσωμεν ποιμέ- 
νος. Ὃ γὰρ Ζακχχαῖον τὸν τελώνην τῶν ἀποστόλων 
συνάψας ποίμνῃ, αὐτὸ; χαὶ τὴν πόρντν τὴν ἁμαρτωλὸν, 
τὴν μυρίων χαχῶν ἐργάτιν, ἐχ τῆς φάρνγγος τοῦ δια- 


δόλου ὡς; ἀμνάδα ἑλχύσας, τῇ ἀνεπηρεάστῳ ἀπέδωχε - 


μάνδρᾳ. Ἵνα δὲ γνῶτε χαὶ ξὴν τοῦ Χριστοῦ φιλανθρω- 
“ίαν, καὶ τῶν Φαρισαίων τὴν -ἀλογίαν, καὶ τῆς ἁμαρ- 
πωλοῦ τὴν παλινῳδίαν, αὐτὰς ὑμῖν τὰς εὐαγγελιχὰς 
παραθήσομαι δήσεις" ἐὰν γὰρ τοῦ ὕφους τοῦ ἀναγνώ- 
σματὸς ὑπαχούσητς, ῥᾳδίως. καὶ τῆς ἑρμηνείας τὴν ἔν- 
νοιαν ἀναλάδητε. Ἦρωτα δὲ, φησὶ, τὶς τῶν Φαρισαίων 
τὸν Ἰησοῦν, ἵνα φάγῃ μετ᾽ 1800] αὐτοῦ. Καὶ εἰσ- 
εθὼν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Φαρισαίου, ἀνεχ.Δίθη. Ὦ 
χάριτος ἀφράστου! ὦ φιλανθρωπίας ἀῤῥήτου! καὶ 
—— συνεστιᾶται, ὑβὴι — οὐχ — χαὶ 
ς προσδέχεται, χα ταις διαλέγεται, χαὶ 
χιτῶν λαγαν ἀξιοῖ, καὶ — χράσπε- 
δον παραχωρεῖ. Ναί’ ἱατρὸς γάρ ἐστι, πάντων ἑφαπτό- 
μενος τῶν παθῶν, ἵνα πάντας ὠφελήσῃ, πονηροὺς χαὶ 
ἀγαθοὺ:, ἀχαρίστους χαὶ εὐγνώ; . Ὅθεν χαὶ νῦν 
ὑπὸ τοῦ Φαρισαίον χληθεὶς, εἰσέρχεται εἰς οἰχίαν τὴν 
τέως μεστὴν χαχῶν. “Ὅπου γὰρ Φαρισαῖος, ἐχεῖ πονη- 
ρίας ὁρμητήριον, ἁμαρτίας καταγώγιυν, ὑπεροψία; 
ποδοχῆ. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτως αὐτοῦ διαχειμένης τῆς οἰχίας, 
οὐκ ἀπαξιοῖ παραγενέσθαι ὁ Κύριος" χαὶ εἰκότως. 
Ὥσπερ γὰρ ἥλιος οὐ καταδλάπτεται, βορδόρῳ τὰς 
οἰχείας ἀχτῖνας ἐπιδάλλων ’ ἀλλὰ τοὐναντίον χαὶ τὴν 
ἐ οὖσαν ἀνδίαν ἀπομάσσεται, μηδὲν αὐτοῦ σφετεριζό- 


ίμοσιν εὐεπιδούλευ- 


νος" οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς, ὡς ἥλιος διχαιοσύνης, πάντα 
ναγῆ καὶ βέδηλον τόπον χαταλαμθάνει, χαὶ τὴν δυσώδη 
ἁμαρτίαν ταῖς ἀκτῖσιν αὐτοῦ τῆς ἀγαθότητος ἀναλίσχει, 
οὐχ ὕδριν, οὐ μείωσιν, οὐ — ὑπομένων κατὰ 
τὸν τῆς θειότητος λόγον. Ὅθεν ἐπένευσεν εὐχόλως: τῷ 
Φαρισαίῳ καλοῦντι, ἢρεμῶν, σιωπῶν, ἀνεξέλεγχτον 
αὐτοῦ τὸν βίον ἀφείς - πρῶτον μὲν, ἵνα ἁγιάσῃ τοὺς 
χληθέντας, τὸν γαλέσαντα, τῆς οἰχίας τὸ σύστημα, 
ἧς πολυτελείας τὰ βρώματα" ἔπειτα δειχνὺς, ὡς οὐ 
σμα ἣν ἡ ἐνανθρώπησις, ἐχ τῆς ἀναχλίσεως, τῆς 
— ———— 
» ἐπειδὴ ἔμελλεν νὴ προσιέναι, ς 
ἐχεῖνον χαὶ διάπυρον Μ μετανοίας δειχνύναι — 
διὰ τοῦτο καλοῦντι τῷ Φαρ:σαίῳ ἐπινεύει αχ ς᾽ ἵνα 
ἐνώπιον τῶν γραμματέων χαὶ Φαρισαίων τὰ οἶχεΐα ἐχ- 
«ραγῳδήσασα καχὰ, διδάξῃ αὐτοὺς πῶς δεῖ τοὺς ἀμαρ- 
τωλοὺς ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις στυγνάζοντας ἐξενμενίζεσθαι 
τὸν Θεὸν. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, γυνὴ ὃν τῇ ποιῖδι, ἥτις. 
ἣν ΩΣ Γυνὴ, ἡ ἁμαρτωλὸς, τὸ πρῶτον δίχτυον 
ῦ ἧς πλάνης εἰσαγωγὴ, ἡ τῆς παραδά- 
σεω: διδάσχαλος, θὸς μὲν γενομένη, πολεμία δὲ 
ἀναδειχθεῖσα, ——— νη μὲν φύσει χαλὴ. ἐχ προ- 
αἀιρέσεως δ᾽ ἀποδειχθεῖσα χαχὴ, ἡ θανάτου πρόξενος, ἡ 
τὸ χάλλος τοῦ ξύλου δείξασα, χαὶ ὅλον τὸν παράδεισον 
ἀπολέσασα, Καὶ ἰδοὺ γυνὴ, φησὶν, ἐν τῇ πόλει, ἥτις 
ἦν ἁμαρτωλὸς, τὰ τῆς Εὔας φέρουσα θάρη, καὶ πολ- 
λοῖς καχοῖς βριθομένη. Ἐρῶ δὲ αὐτῆς τῶν προτέρων 
χαχῶν τὴν δαψίλειαν, ἵνα γνῶτε αὐτῆς τὴν πολυτέλειαν. 
Ὃ Θεὸς ἐχ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ ὁστέον λαδὼν, χαὶ 
ποῦτο σαρχώσας τὴν Εὔαν εἰργάσατο, ἣν χαὶ γυναῖκα 
χαλέσας, ἔδωχε βοηθὸν τῷ ᾿Αδάμ. ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ 
τεῖν χαὶ παραύηναι τὸν νόμον, χαὶ ἐχθδληθῆναι τοῦ 
παραδείσου, χαὶ θάνατον τὸ ἐπιτίμιον λαδεῖΐν, ἕνα μὴ 
τῷ θανάτῳ δαπανώμενον ἀρξὴν τὸ γένος ἀπόληται, γά- 
[ ἐπιστρατεύει τῷ θανάτῳ, ἵν' ὁ μὲν σπείρῃ, ὁ δὲ 
ερίζῃ, ὁ μὲν τέμνῃ, ὁ δὲ βλαστάνῃ. Καὶ ὅτι μετὰ τὸ 
ὑποδληθῆναι τῷ θανάτῳ, ἡ τοῦ γάμου ἐδόθη χάρις, δῆλον 
ἐχ τοῦ τὸν ᾿Αδὰμ μετὰ τὴ) ἔξοδον τοῦ παραδεΐσου 
συναφύῆναι τῇ Εὔᾳ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι" Μετὰ τὸ ἐξ- 
ελθεῖν ἐχτοῦ — τότε ἔγνω ᾿Αδὰμ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ. Πρὸ τῆς ἁμαρτίας οὖν παρθενία ἣν ἀμόλυντον 
«πηροῦσα τὸν χιτῶνα τῆς φύσεως" μετὰ δὲ τὴν παρά- 
Gaotv, μετὰ τὴν τοῦ θανάτου ἀπόφασιν, ὁ γάμος ἄντ- 
εἰσήχθη, ἵνα ἀντλοῦντα τὸν θάνατον *— ρύων, χαὶ 
«ρυγῶντα ἡττήσῃ φύων. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ διαδοχῇ τοῦ 
γένου; χαὶ ἐπὶ αὐξήσει τῆς φύσεως ὁ τοῦ γάμον ἐδόθη 
νόμος, τὸ μὲν ἀνθρώπῳ ἡδονὴν ἔσπειρε, τὸ δὲ θῆλυ 
θωπευτιχὸν ἐποίησεν οὐχ ἵνα ἑταιρικῶς πρὸς μίξεις 
ἐρεθίζωνται, ἀλλ᾽ ἵνα ἐννόμω; πρὸς γάμον συνάπτων- 
ται, Ὅθεν ἡ τ ἔνθεσμος τοῦ γάμου μίξις τιμία παρὰ 
πῷ Θεῷ, ἢ πρὸς χάριν τῶν ἡδυνών ἐχτελουμένην 
θανάτῳ ὑποδέδληται. 7ίμιος γὰρ ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη 
ἀμίαντος - πόργους δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεύς. 
Αἱ οὖν χάριν παιδογονίας ἐννόμως τοῖς ἀνδράσι μιγν:- 
μεναι ἀνέγχλητοί εἰσιν, ὥσπερ ἡ Σάῤῥα καὶ ἡ Ῥεδέχχα 
χαὶ ἡ Ῥαχὴλ, χαὶ εἴ τις ἄλίη ἀπ᾽ [801] αὐτῆς" αἱ δὲ 
λόγῳ ἡδυπαθείας τοὺς νέους πρὸς ἀκολασίαν διεγείρον- 
σαι, — τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, παραδίδονται 
φθορᾷ, Εἴ τις γὰρ, φησὶ, φθείρει τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, 
φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. ων χαὶ αὐτὴ μια ἣν ἡ μετὰ 
χεῖρας —— Τὴν γὰρ φύσιν καπηλεύσασα, καὶ 
παῖς ἄνωθεν βαφαῖς τὰς ταρέίς φοινίζουσα, χαὶ τέ 
βιοζομένη φανῆναι χαλὴ, τοὺς νέους πρὸς ἀπολασίαν 
— — — εἰς ᾿ πῆς πορνείας — βά- 
ραθρον. Ταῦτα λέγω, οὐ κωμῳδῶν αὐτὴν ἐφ᾽ οἱ σε 
πρὶν, ἀλλ᾽ ἐπαινῶν Εν — ὧδ ——— 
λέγω γὰρ τί ἦν, ἵνα δείξω τί γέγονε νῦν" λέγω α 
τῆς ἁμαρτίας τὰ πταίσματα, ἵνα δείξω τῆς 
τὰ — ᾿λλλ' αὕτη ἡ τῷ σώματι «ἀμέμπτως 
χρησαμένη τὸ πρὶν, τοὺς μὲν διὰ βοστρύχων σαγηνεύου- 
σα, τοὺς δὲ διὰ δαχρύων φαρμάττουσα, τοὺς δὲ δι᾽ 
ἀλείμματος γοητεύουσα, πάντας δὲ πάντοθεν ἐπὶ τὸν 
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D tio proſult. Samarilanæ ergo bona no- 
—————— * illud divinunm, jmitemur, 
proliamque illam discendi eupidinem. In ecelesia 
ĩaliem de divinis eolloquamur: nobis dietum putoe- 
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mus illud Christi Samaritanam alloquentis: Adurantus 
Deum in Spiritu οἱ veritate opuriet adorare Doun. 
4. 23). Ipsi gloria et imperium in sæcula cculorum. 
Amen. * 


— 


ix CIIFREM PECCATRICEM, QUÆ ὈΝΧΙΤ ΠΟΜΙΝΌΜ ὈΝΟΌΕΝΤΟ, ΕΤῚΝ PEARIS RCM (Luc. 7. 86. 4ηη.). 
ἿΝ ΒΑΝΟΤΑ ΕΤ MAGMA FERIA QVARTA. 


οϑοιμκηῦ"»»ς ο 


Sulis vos nuper recrea vii Chrisius apud Zacehæum 
eonvixalius. Ubi enim Christus convivatur, ac eum 
lomiuibas recumbit, atque ejusdem loci οἱ mensæ 
nohbiseum particeps est, ad lætitiam omnia vertuntur. 
Quis enim publieauus, quæ meretrix, vel quis in- 

entia operatus mala, eæli terræque Conditorem vi- 

ens in publicaui domum ingressum, οἱ spicarum 
dauurem humouum ponem mmanibus aceipienten, 
uvarumque largitorem ex potus consortio ioreulari- 
bus henedicentem. id non fostum οἱ celebritatem jure 
dici censuerit?ꝰ Hoe vore ſestus dies est, hoc vere 
angeliei convivii gaudium: quod dominus eum set · 
vis, beus eum hominihus, judex eum reis eommunis 
mensæ consors videalur. Ideoque enim in terram 
venit non deserens cælum ei ſaeius est homo, non 
exuens diviuitatem, ut in mari ambulans, eos qui in 
vit:e pelatgo flucuᷣbus agiiabantur, ἃ peceato retrahe- 
ret; ae eos et urbes cireumiens, angiportus, vxias 
οἱ cursus peragraus, eos qui in triviis errabant quasi 
uxes δίῃ pastore, in proprium suum ovile reducerei. 
lpse enim est qui ovem perditai qu.erit, qui nona- 
giuta novein relinquit δά unius perquisitionem. Uuam 
enim quærebat, nun quod alias multas despicerei. 
πες quod unam gregi anteſerret; sed nonaꝶiuta no⸗ 
vein relinquebat; seiebat enim has tuto in eaula 
versxari; δὲ un:in circumeuudo qu:vrebat, ne 6808 
diaboli πόνοι, Ovis enim sine pistore, feris paratuin 
prandium est; animaque non obsignata, diemonum 
Ῥϑίοι in·idiis. Quamobrem nuper Zaehnarum, ut ovem 

ex ore lupi abripuit, in eaulam immisit οἱ signaculo 
dignaius esi. Quein ilinduiu euim pastor qui errau· 
ten quærit ovein, aliud animal tractabile relinquit, 
υἱ lĩbere pascens. vagahundam ovem perirahat: siè 
δι Pei vVerbum carneim quam ex Virgine assumpsit, 
quasi ovem in pascuis, in mensa Zucciæi reliquii, ui 
ἐσ eommuni convivio ad consortium alliciens, sen- 
æim οἱ quasi clanculum ovili ipsum adjungerei. Sed 
hoc ποι! intelligentes Pharisi muruiurabaut, viden- 
tes ililum οὐ publicanis edentein. Verum illi qui- 
deiu, υἱροῖα ulires velieres, dirxumpantur; uon enim 
nossuni πουυπὶ doctrinæ vinum excipero; uos vero 
Ρυδι benitznum illum pustorein incedamus. Ille 
enuim, qui Sacchæuin publicanum apostolorum greꝶi ad · 
lduugii.inereiricein quoque, mille alis obnoxiam, ex 
ſiaboli ſaucibus avulsain, intemeraio ovili restituit. 
UVi vero Chrisli henignitatem, Plariaorum insaniam 
ediscatis. necnon peccatricis mulieris palinodiam: 
ipeas vobis Evangelii voces apponain: num si lecuouis 


aeriem audiatis, ſacile sensuiu diciorum percipieus. 


Rogubaus, inquit, esum quidam Plhiarisorum, μὲ mun 
ducarei cum illo, εἰ ingressus domum Phliarisæi discubuit 
(uc. Ἴ. 56). O gratiaiu inenarrabilein l o benigni uteimn 
lueſſabhileml cum Pharisæo convivatur, οἱ publica- 
unum non repellit; mereirices adinitur, Samaritu- 
nos alloquitur, Chanaiixain respondis.. ἀἰφηδίυγ, 

et hæmorrhoissæ ſiiubriam concedit Cliam me 
dieus euim est, vnnesque curat ægritudines οἱ 
omnihus prosii, malis δὲ bonis, ingratis οἱ gru- 
tĩam reſerentibus. Quapropter nùne ἃ Pharigcæd in- 
vitalus, in domum ingreditur, lactenus mals re- 
ſertam. Ubi euim Pnarisaus erat, ihi hequiiue 
oſſicina, peccalurum receptaculun, arrugautie di- 
voeriiculum. Αἱ euaamsi domus illius hac conditioue 
esset, non dedignatur accodere bDonunus ac juro 
quudem. Quemaũmodum enim sol non ladilur, cum 
radios suos in luium immitlit; imo euam ingra- 


tam ejus ſoditatem absiergit, nihil ex illo muiuans: 
sie οἱ Chriſtus ut sol 0 ΕΠ omnem ὀχϑυσγαῃς 
Aum εἰ turpem loeum invadit, ας fœtidum pecca· 
lum bonitatis suæ radiis absumit, non coulumeſu: 
aſſectus βοοι τ πη divinitatis ratinnem, non immina 
tionom, non ſœditatem passus. QCuamobrem Pharic 
invitanti ſacile annuit; idque pacate, πος vilam ejus 
redarguens: priuo ὧἱ invitalòs sanctiſicarei, alque 
invitantem, ſamiliam, οἱ eiborum lantitiam; deinde 
ul osteuderet incarnaiionem non esse haniasiain, eo 
quod discuhuerit, comederit, biherit, εἴθυβ absumpse- 
rit. Alioquin vero quia meretrix adventura eral, ac 
fervidum illum ardentemque pœnitentieæ modoum 08- 
lensura, invitanti Pharisæusialim annuit, ut illa eoram 
serihis δὲ Pharisæis sua deploraus mala, doceret eos 
quoumodo oporteat peccatores de peccatis suis ρ6- 
inentes Deum placare. Ecce. ———— in εἰοίαίο, 
quæ ἐγαὶ peccatrix (Luc. 7. 37). Muſier peceairix, pri 
mum diaboli rete, inductio δά errurem, irangressio- 
nis magistra; auxjliatrix quidem, sed quæ inimiea 
comprobatur; quæ natura quidem pulclina est, pru- 
posiiu auiem improba deprenendituß, morus causa, 
qquæ ligni pulehritudineni ostendit, οἱ loium puradi 
δύ! perdidit. ΕἾ ecce mulier, iint, ἐπ civilale, σι 
erat peccatriæ: Εν pondera gestans, δὲ mulus obu- 
Β[: malis. Priorum ejus malorum cupiam dicam, κὶ 
larga ĩpsi eollata douſ ποβολι8. Ποὺ οχ Αὐδμὶ [μ18-- 
Τὸ 05 assuinens, ipsumquo earne vestiens Evam δἷ- 
ſorinavii, quam mulierein vocatam Aduimo adjutri- 
cein dedit: sed postquain peccavit οἱ letgem irnus- 
gressus ejeclus ὁδὶ ex paradiso, ἂς moriein in ultio- 
nein aecepit; ne genus morte absumpium funditus 
inieriret, eonnuhiũm cum morte pugnai, αἱ illud se- 
minel, liæc metat: hæc secci, iliud germinei. Quod 
autem postquai morti subjecii fueraut, connubũ 
gratia data ꝛit; hiac palam οϑί, quod Adam posiquam 
egressus esl ΟΣ paradiso ἔνι cuppulatus ϑιι, ðeripium 
est enim: Postquam exierat ex paradis, , lune cu- 
gnovit Adam uxsrein suam (δι. 4. 4). Ahe peeca 
πὶ ergo virginitas erai, quæ naluræ vesſtem impol- 
luiam sſervabat: pust irausgressiouem vero, post 
latam seutentiam nioriis, nupliæ iuduete suni, 4υ 
seinper pullulando exlnurientem πιογίθηι vincereut. 
οἱ geriinando melenlei superareni. huoniam ergo 
lex nupliarum ad βυιοσδδοίπθιι oueris οἱ auginen· 
lum naluræ data est: illa viro voiuplatem inscruit, 
ſeminam γοῦν hlaud. in ſecit, ον αἱ amasiorum 
mure ad coitum excitarentur, ged ui legitiimo counu- 
bio cpularentur. Quamobrem legilima conuuhii mix- 
tio houorabiſis est apud Deun, ea ver quae volu- 
Ptatis gratia exereciur, morii suhicitur. Νὰπὶ Ποπο. 
rabile connubium δἰ lorus immaculuu- ſornicutores 
aietem εἰ. adulteros judicabit Deus (Μεδν. 15. 4). Quæ 
igiiur prolis gratia viris legitime copulaulu, vine 
erimine suni, ul Sara, Rebecca, Rachel, δἰ δἱ quæ δ! ἴα 
similes: quæ vero volupiais graus juvenes ad lihidi- 
nein provocaut, ulpote quae ἐειμίαμι Dei violaveriut, 
corraptioni lraduulur: δὲ qui⸗ euiin, inquit, violave- 
tit temnlum Dei, disperdet illum Deus. (1. ὧν. ὅ. 17). 
Ex quorum numero erai ea, (6 qua agimius, peeca- 
irix Nalurai quippe in negotiatſonem vortens. ſueo 
geuas rubricans, εἰ arte ſormnosa videri sludens, ju - 
venes ad lasciviam alliciehat, ipsusque ἐμ ſoruicutu- 
nis baraihrum immilicbat. Hac ἀϊου non αἱ illaiu 
iradueam pro iis quæ ane ſecerat, δου οἱ ἰβυάδιν de 
repeulina iuuiatione: dico enun quæ ſuerit, αἱ ου- 
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tendam quæ postea ſaeta ἱϊ : narro ejus peceaia οἱ 
flagtitia, υἱ dẽmonstrem pœnitenuæ præelara gesta. 
Verum hæc quæ aine vereceundia eo aniea υἱε- 
baur,. alios per eineinnos capiens, aliis per laerymas 
blandiens, alios pigmentis ſascinans, omnesque un- 
dique in lasciviæ ecenum adrocans, turpem οἱ hubri- 
am cupiditatem in divinum εἰ cælestem iransſert 
amorem. Ut enim ridit Jesum modo libere et aperie 
Samaritanam alloquentem, modo Chananæam admit- 
ientein, alias hæmorrhoissam celebranten ob ſur- 
inm; οἱ modo cum publleanis convivautem, modo 
Pharisævrum domos adeuntem; secum reputavit, 
Si meretrices, publicanos et peccatores admiitit, 
usquequo lĩbhidiue intemperanter ardens, peceati ma- 
τὰ exhaurio? Non jnvénis, non pulehra manebo; 
omnia quippe transeunt, omnia marcesennt, flores, 
liſia, vultus ſorma. Quid ergo pro ſactis patiar 7 jam 
enim gehenna ignem cogito; jam animam meam 
resipiscentia invadit, quia in pernieiem juvenum vi 
«ἢ ἅγιο pulehra viderĩ curavi? in vicis eivitatis, in 
ſoro, in hiviis currebam, υἱ reti pedibus uiens, lin- 
guaiu ἐπ aagenam adhihens. Oquot adoulescentes illeco-· 
Dris cepi, Impudentes deulus cireumſerens? Nam δὰ 
exitium spectatorum culta, modo eincinnis multis ca- 
put ĩn turrim erigeham, modo ealamistratos eomas ex 
vertice in ſfroniein evagari sinebam, modo genas ſu- 
60 rubrica ns et oculos depingens, modo lacrymarum 


alillas ſundens, blandituis animam interimebhaàm. Quid 


jam de me ἢει 7 quem medicum inſinitis morbis re- 
periam? Si hominibus gesta mea enuntiem, inultilis 
erit αν hæe eonſessio. Sed occultabone mala meaꝰ 
Αἱ latere nequeo; quem enim latere μοδεὶπὶ 7 quo 


igiiur Γυφίλην, eum ubique jodiei occurram, qui nou 


apparet quidem, sed uhique mala mea eoarguit? 
να mihi spes salutis relicia est; unum mihi viati- 
cum ad vilam prostat, ui Jesum cognosecam, et ad 
ĩpeum acecurram. Nam qui publicanos excipit, non re- 
pellei meretricem; qui cuin Pharisæis convivatur, 
iricis lacrymas non reeusahit. Quia igitur acio 
ipsum apud Simonem quempiam Pharisæum diversari, 
virum celebrem οἱ peecatoreim, ad illum accurram. Sed 
quid αὐ 60 petamꝰ oeulurum δαπἰϊαίεπι Sed iemporanea 
ẽsael gratia. Morbi eurationem ? Sed hæe non ianta res 
δεῖ: æierna quippe mors eſt præsenii gravior. — 
oinnia mitiens, medelam animæ requiram. Unam 
uippe video impendentium malorum solutionem, si 
πῶ rideam, δὶ ultionis tempus prævertam. Imi- 
tabor Rahab meretricem; mulieris virtutem sequar. 
ΝΙΝ enuim ἃ nobis requirit Deus, nisi voluntatis mu- 
iationem. lIlis pie consideratis, eum animum suum ad 
lidem incendisrei, δά Jesuin ingreditur, quo loco ille 
recumhebat, prisũnam impudemiam in ſidueiam ver- 
105. Nihilque dieit; nequo enim audebat: nam scie- 
μαι cogilalionum inspeciurem non egere verbis. Quid 
enim poterat οἱ dicere, qui omnia sciebat? se pecca- 
visse, 86 mulia mala operatam 6856, 86 ei amantem οἱ 
amatam publicam voluptatem eoluissa? Hæc Deo 
ποία erani, non modo ſacta, sed etiam in inlumo co- 
gilala animo. Seieus ergo ipsum omnia nosse, nihil- 
{116 ipsum posse lalere, lingua quidem silet, sed la- 
eryms loquitur. Stans, inquit, æcus pedes ejus, lucru- 
mis cæpit rigare pedes ejus. Sed licet lingua non 
loqueretur, inefſabilibus gemitibus vociſerahatur, 
cordis coutrilionem deelaram, οἱ de peccatorum mul - 
niiudine iriumphaus, absurdas cogiiauones, pravas 
cupiditaies, improba ſacia, iniqua colloquia iradu- 
ceus. Nullum enim erat ex malis quæ ſecerat, quod 
non lacrymis deploraret: seiehat enim se eorum quæ 
conſitebãtur remissionem acecipere. Nam ait: Diai, 
Conſitebor adversum me injuslitium meam Donuno, εἰ lu 
remisisti impietalem cordis mci (Pial. δ1. ὅ). Nec modo 
sileutio loquebalur. cordis geinitibus Domino suppli- 
cans, sed δἱ habitu pulehriludinem pœnitentiæ de- 
pingebat. Lacrymabaiur, υἱ qua mulium risisset, 
lIchris lacrynſis malur risum abluens: stillis ocu- 
3 genarũùm sordes abluens, ul in quibus pecea- 
verat, in iis amoveretur ἃ malo; in quibus inique 
ι 
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eerat, in ĩis letgialalorem placaret. Ut enim Daria 
qui lecium illegliimo eoĩiu ſœdaverat, εἰς laerymis 
abluit: Lavabo, inquit, per aingulas noctes loctum 
meum; lacrimis meis atraium τὰσαμε τὶ (εα!. 6. 
Ἵ) : iu δὲ bhæe per quos oculos juvenes multos 2d 
lasciviam allexerat. laerymis ſontes emitiens aordes 
torum lavatu diſſieiljes abluebat: ipes εἰ δὶ ρασδως 
vaerum iienũa, lacrymas. Lacrymæ quasi 
aquam minĩstrabant: illa vero invisibiliter ἃ Christo 
lorum remissionem aceipiebat. [0 vero Abra- 
um non imitans modo, aed et superans, pedes 
Chricuu uvabat. Ille namque apposito labro δᾳυὶβ 2b- 
luebat, et linteo ablergehat rero non δασεῖς 
aquam, sed lacrymanum ſontes emitiens, SJesu pedes 
abluehat. Ne vero lacrymis peccauicibus δλποῖοα 
pedes contumelia afſicerei, pulelbris capillis ut linieo 
188, ahstergehat pedes: videreque erai ἰοίδπι melie 
rem δὰ ſanulalum Jesu incumbentem. Oculĩ 
superne, υἱ ſouies, lacrymarum rios emiuebant; 
anima, quasi labrum substrala, lillas ἐσ pedib⸗ 
deſluentes excipiebat; eincinni vero iergehani, lintei 
oſlicio ſungentes; manus alabatirum ungnenti ἰὁ- 
nentes, divinos pedes ungehant, unguenium vngnenie 
colentes: Unguenium enſin efſucum ποθεν tuum (δι. 
1. 2), inquit. Vides quiunodo ingratos Iudæos εορά- 
raverit mulier peccairix, divinarum legum ignara. 
ΜΝ namque lapidibus iprum impetebhani, hæc γεγο 
unguent odore recreabat. Sed Judæi quidem, ut in- 
rati. stulti ot improbi, heneſſco mals reiribuebani, 
apidibusqne ſaluiabant angularem illum hpidem: 
μεσ vero ungebat unguento pedes illos, qui δε! causa 
in aaero ligno crucis iolam diem matiauri erant. E 
quid dico illam ingraluu Judæorum populum vieisse 
nando lioium eiſam sanetorum chorum superarit ꝰ 
raliam euim accepit, quam nee reges πος dynasiæ 
cuusequuti sunt: nam IHeges Tharsis εἰ inaieæ πιππετα 
oſſerent, εἰ adorabunt eum omnes reges terræ (Peal. 71. 
10). Aique secundum prophelam, οἱ dederunt munera 
Εἰ pruceul adoraverunt; sed nullus eorum pedes esu 
osculatus est. Quomodo euim venerunt magi. auppli- 
cationis consoriain hahentes stellam ἢ verum ill 
procul stĩpabant ipsum, ordinis sui modinn 
ies: Cœlum enim miſui Uronus ὁδὶ, inquit, terra vero 
aæcabellum pedum meorum (Icai. 66. 4). Laudetur ergo 
mulier, quæ iotĩus orbis lhonorem sortita est: pede⸗ 
imniaculalos, quorum pulverem gentes οἱ familiæ 
lingent, podes, inquam, immaculatos lelgit: cumn 
Juanne corpus Unristi partila 651. Hle nanque recu- 
buit supra pecius; divinam quippe doctrinam inde 
oporiehat haurire; hate vero pedes illos qui pro nobis 
ambiulahant exeepit. Verum Curistus, qui non de pee- 
eato judicat, sed pœnitenti-m laudat; {αὶ non præie- 
riia punit, sed futura explorat, præteritorum ejns 
inalorum non recordatus. iuulierem honurat, οἱ lau- 
dat pœnitentiam; justiſicai lacrymas, οἱ corunat pro- 
posiium: Pharisæus vero miraculum cernens, menie 
pᷣereellilur, εἰ invidia concitaius, mulieris pœuni- 
ientiam non admittit; sod eam εἰς Dominum 
honorabat σον οἷο impetit, ditniiaiemque ejus qui 
honorabatur minuit, ighorantiam illi auribuenñs. Vi- 
dens auleni, inquit, Pharicœus φωὶ vocaverat illuæ, 
diæit intra δε : Hlic ai etei propheiu, sæciret αἰΐημα quæ 
εἰ qualis est niulier quæ langit eum, quia peccairiæ eu. 
O stulle et insipiens, et omnino Phariaæe! hæc dicens 
non imulieris mores, 564 propusituun iuum accusas, 
dicens eum ĩguorare quæ sii illa mulier. Ergo nos illum 
οἱ Deum oumia cognoscentem in vitatione iua honora- 
δι ergo, o insignis accusator et syeophanta! vocas 
quidem illum αἱ heum qui henedicere pssit, conira il- 
lum vero elamas ut honinom, qui ΜΝ, plus quam nos 
βοίαι 7 Hic, inquit, δἰ estet propheiq. Quam ie meliot 
est, Ο Pharisæe, mulier illa in Siciuis, quæ eum 
— —— esse non noverat, et primo conspeciu 
ervatorem conſesſs est diceens: Domine, video * 
Ῥτορίιεία ἐς lu (Joun. 4. 19) Quam mirabilior hæe 
peecatrix, cujus peccalum vides, οἱ pœnitentiam 
non conspicis, sed damnas illam, quam ludex αἱν- 
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τῆς ἀχολατίχς προσχαλουμένγ, τὸν αἱσιρὸν 

αὐτῆς καὶ ἡδυπαθὴ ἔρωτα εἰς θεῖον χαὶ ἐπουράνιον 
ταδάλλει φίλτρον. Ὥ; εἶδε γὰρ Ἰησοῦν, ποτὲ μὲν 
ἔδίως τῇ Σαμαρείτιδι διαλεγόμενον, ποτὲ δὲ τὴν Χα- 
ναναίαν προσιέμενον, ἄλλοτ: τῆς αἰμοῤῥοούσην ναχὴ- 
ρύττοντα τὴν χλοπὴν, καὶ πῇ μὲν τελώναις συνεσθίοντα, 
πῇ δὲ τῶν Φαρισαίων τοὺς οἴχους χαταλαμδάνοντα, 
ἐλογίσατο- Εἰ πόρνας χαὶ τελώνας χαὶ ἁμαρτωλοὺς 
προσίεται, βέχρι πότε ἀχαθέχτως οἰστρῶσα τὸ τῆς 
ἁμαρτίας πέλαγος ἀντλῶ; Οὐ μενῶ νέα, οὐ μενῶ χαλῆ" 
πάντα γὰρ παρέρχεται, πάντα μαραίνετα:, χαὶ ἄνθη 
χαὶ χρίνα χαὶ τῶν προσώπων τὰ χάλλη. Τί οὖν πάθω 
ἐφ᾽ οἷς ἔδρασα; Ἤδη γὰρ τὸ τῆς γεέννης πῦρ ἐννοῶ" 
ἤδη μου τὴν ψυχὴν μετἀγνωσὶς λαμδάνει, ὅτι ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
τῶν νέων βιαζομένη φανῆναι χαλῇῃ, ἐν ταῖς ἀγνιαῖς τῆς 
“πόλεως, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, ἐν ἀμφόδοις ἔτρεχον, δίχτνο) 
μὲν τοὺς πόδας ἔχουσα, χαὶ σαγήνην τὴν γλῶσσαν. Ὦ 
πόσους νεανίσχους χατέθελγον, βλαστὸν ἀναιδείας βλέμ- 
μᾶ περιφέρουσα! Ἐπὶ λύμῃ γὰρ τῶν θεατῶν ὠραῖζο- 
μένη, πῆ μὲν πολυπλόχοις σειραῖς τὴν κεφαλὴν ἐπύρ- 
γοῦν" πῇ δὲ νομάδας πλοχάμλων ἐχ χορυφῆῇς εἴων χατὰ 
μετώπου πλανᾶσθαι" ἄλλοτε δὲ τὰς παρειᾶς ὲ ἐνέξα 
χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς κατέγραφον, χαὶ e δαχρύων 
λιθάδας ἣς ίουν, τῇ χολαχείᾳ ἐχτραχηλίζηυσα τὴν ψυχήν. 
Tic οὖν ἐπὶ τούτοις γένωμαι; τίνα ἰατρὸν εὕρω τῶν 
ἀπείρων τούτων παθῶν ; ᾽Εὰν ἀνθρώποις τὰ κατ' ἐμαυ- 
τὴν μίπω, ἀνωφελής μοι γένηται τῆς ἐξαγορεύσεως ὁ 
πρόπος. ᾿Αλλὰ χαλύψω τὰ χαχά; ᾿Αλλ᾽ οὗ δύναμαι: λα- 
θεῖν τίνα γὰρ λάθω, “" λαθεῖν μὴ δυναμένη ; ποῦ οὖν 
φύγω, πανταχοῦ τὸν διχαστὴν εὑρίσχουσα᾽, τὸν μὴ 
— μὲν, πανταχοῦ δὲ διελέγχοντά μου τὰ καχά: 
ία μοι σωτηρίας ἐπιλέλειπτα! ἐλπὶς, ἕν μοι ἐφόδιον 
ποόχειται ζωῆς, τὸ τὴν Ἰησοῦν ἐπιγνῶναι, καὶ αὐτῷ 
προσδραμεῖν. Ὁ γὰρ τελώνας προσδεχόμενος, οὐχ ἀπ- 
αναίνεται πόρνην" ὁ Φαρ'ςαίοις συνεσθίων, οὐ παραιτεῖ- 
ται τῆς ἁμαρτωλοῦ τὰ δάχρυα. Ἐπεὶ οὖν ἔγνων, ὡς 
παρὰ Σίμωνι Φαρισαίῳ κατάγεται ἀνδρὶ λαμπρῷ καὶ 
ἁμαρτωλῷ, δραμοῦμαι πρὸς αὐτόν. ᾿Αλλὰ τί ᾿αἰτήσω 
Ἐρσελθοισαι ὀφθαλμῶν ὑγίειαν ; ᾿Αλλὰ πρόσχαιρος ἡ 
χάρις. Νόπου ἀπαλλαγήν ; ᾿Αλλὰ μιχρὸν τὸ κατόρθωμα" 


ὁ ὰρ αἰώνιος θάνατο: τοῦ παρόντος ἐστὶ βαρύτερος. 
Πάντα 


παρεῖσα τὰ τοῦ σώματος, τὸ τῆς Ψυχῆς επιζη- 

τήσω ἴαμα. Μίαν γὰρ εὑρίσχω λύσιν τῶν ἐπηρμένων 
κακῶν, ἐὰν τὸν διχαστὴν εἴδω, ἐὰν προλάδω τῆς χολά- 
αεως τὸν χαιρόν. Μιμήσομαι Ῥαὰδ τὴν πόρνην᾽ γυναι- 
χὸὺς τὸν ἐνάρετον μεταδιώξω τρόπον. Οὐδὲν γὰρ παρ᾽ 
ἐδῶ βυύλετα: Θεὸς ἢ γνώμης ἐναλλαγήν. Ταῦτα εὑσε- 
ἐπισχεψαμένη, καὶ τὴν διάνοιαν πρὸς πέστιν ἐπι- 
λείψασα ἐπεισέρχεται τῷ Ἰησοῦ, ὅπου ἀνέχειτο, τὴν 
προτέραν ἀναίδειαν εἰς ὑπόθεσιν παῤῥησίας λαδοῦσα. 
Καὶ λέγει μὲν οὐδέν" οὐ γὰρ ἐτόλμα᾽ ἦδει γὰρ ὡς ὁ 
τῶν λογισμῶν ἔφορος οὐ δεῖται: λόγων. Τί γὰρ εἰπεῖν 
εἶχε τῷ πάντα εἰδότι : ὅτι ἥμαρτεν ; ὅτι πολλῶν χαχῶν 
ἐργάτις γέγονεν; ὅτι ἐρῶσα ἐπι ἐρωμένη τὴν πάνδημον 
νὴν ἐθεράπευσε ; Ταῦτα Θεῷ δῆλα ἦν, οὐ πραττόμενα 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ ἀφανεῖ τῆς ψυχῆς βουλευτηρίῳ 
— Εἰδυῖα οὖν ὡς πάντα οἷδε, καὶ. λαθεῖν αὐτὸν 
ὑναται [80] οὐδὲν, σ’ωπᾷ μὲν τὴν γλῶσσαν, λαλεῖ δὲ 
τοῖς δάχρυσι. Σεᾶσα γὰρ, φησὶ, παρὴ τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ κχιαίουσα, ατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 
τοῖς δάκρυσιν. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ μὴ γλώσσῃ ἐλάλει. ἀλλὰ 
στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ἐφθέγγετο, τὸν τυντριμμὸν τῆς 
καρδίας ἀνακαλύπτουσα, 
δεύουσα, ᾿ογι.μοὺς, τὰς ὀναγεῖς ἐυθυμήσεις, τὰς βε- 
δήλους πράξεις, τὰς παρανόμους ὁμιλίας ἐχπομπεύουσα. 
ἂν γὰρ ἣν τῶν πεπραγμένων αὐτῇ καχῶν, ὃ μὴ 
δάχρυσιν ἐξετραγῴδει" οἷδε γὰρ ὅτι ὧν ὡμολόγει τὴν 
ἀμνηστίαν ἐλάμδανεν. Εἶπα γὰρ, φησὶ, Ἐξαγορεύσω 
κατ᾽ ἐμοῦ τὴν» ἀνομ'αν' μου τῷ Κυρίφ' καὶ σὺ ἀφὴῆ- 
κας τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας μου. Καὶ οὐ μόνον 
ἀλαλήτως ἐφθέγγετο τοῖς στεναγμοῖς τῆς καρδίας δυσ- 
. ὡποῦσα τὸν Κύριον, ἀλλὰ χοὶ σχήματι τὸ τῆς μετανοί, 
διέγραφε χάλλος. Ἐδάχρυε μὲν, ὡς πολλὰ γελάσασς, 
«οἷ; χαλοῖς δάχρυσι τὸν χαχὸν ἐχπλύνουτα γέλωτα, 
ταῖς δὲ ῥανίσι τῶν ὀφθαλμῶν τὸν τῶν παρειῶν ἐχπλύ- 
νουσα ῥύπον, ἵνα ἐν οἷς ἥμαρτεν, ἐν τούτοις χαὶ ἀπο- 
χορηγήσηται, ἐν οἷς ἠνόμησεν, ἐν τούτοις τὸν νολοθέτην 
ἐξιλεώσηται. "Ὥσπερ γὰρ τὴν χοίτην, ἣν ἐχθέσμῳ ἐκέαυς, 
συμπλοχῇ. δάχρυσιν ἀπέπλυνεν ὁ Δαυῖδ᾽ Λούσω γὰρ, 
φησι, καθ' ἐχάστην γύκτα τὴ» κοίτη» μου, ἐν δεἰ- 
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χρυσὶ μου τὴν στρωμνήν μου ϑρόξω" οὕτῳ χαὶ αὖτ 
δι᾽ ὧν ὁ θαλμῶν πολίους ἧς τ κὸν “εἰς ἀχολασίαν εὐ 
ἐσύρς. δαχρύων ἀφεῖσα πηγὰς, τὸν δύσπλυτον τῆς ἁμαρ- 


, τίας ἀπέπλυνε ῥύπον', αὐτὴ ἑαυτῇ λουτρὸν μετανοίας 
προδαλλομένη τὰ δάχρυα. Τὰ τ — ——— ὡς 


ὕδωρ, ταὐυτῇ παρεῖχε, τὴν δὲ ἄτεσιν ἀοράτως παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπεδέχετο. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὸν ᾿λδραὰμ τάχα 
οὗ μιμουμένη μόνον, ἀλλὰ νιχῶσα, τοὺς πόδας ἀπ- 
ἐπλυνε τοῦ Χριστοῦ. Ὁ μὲν γὰρ νιπτῆρα θεὶς. ὕδασιν 
ἀπέπλυνς, καὶ λεντίῳ χατέμασσεν" αὕτη δὲ οὐχ ὕδωρ 
ἀντλήσασα, ἀλλὰ χρουνοὺς δαχρύων ἀφιεῖσα, τοὺς πόδας 
ἀπέπλυνε τοῦ Ἰησοῦ. Φεισαμένη δὲ μὴ δάχρυσιν ἀμαῤ- 
πωλοῖς ἁγίους ἐνυδρίσῃ πόδας, τὸ τῶν τριχῶν λάλος 
ὡς λέντιον ὑποδάλλουσα, ἀπέμασσε τοὺς — Καὶ ἣν 
ἰδεῖν ὅλον δι᾽ ὅλου τὸ γύναιον πρὸς θεραπείαν τοῦ Ἰνσοῦ 
χαμπτόμενον. Οἱ μὲν γὰρ ὀφθαλμοὶ ἄνωθεν, ὡς χρῆναι, 
δαχρύων ἔπεμπον ὀχετούς " ἡ δὲ ψυχὴ, ὥσπερ νιπτὴρ, 
ὑποχειμένη, τὰς ἐχ τῶν ποδῶν ἀποσταζούσας ἐδέχετο 
δανίδας" οἱ δὲ πλόχαμοι ἀπέμασσον, λεντίου πληροῦντες 
σχῆμα: αἱ δὲ χεῖρες τὸ ἀλάδαστρον τοῦ μύρου κατέχου- 
σαι, τοὺς — ipov πόδας, μύρῳ τὸ μύρον τιμῶσαι" 
Μύρον γὰρ, φησὶν, ἐχκεγωθὲγν ὄγομά σου. Εἶδε; πῶς 
ἐνίκησε τὴν ἀχάριστον τῶν Ἰουξαίων γνώμην γυνὴ 
ἁμαρτωλὸς, χαὶ θείων ἄμοιρος νόμων. Οὲ μὲν γὰρ λί- 
θοις αὐτὸν ἔθαλλον, ἡ δὲ τοῖς, τῆς εὐωδίας ηὔφρανε 
μύροις. ᾿Αλλ Ἰουδαῖοι μὲν, ὡς ἀσύνετοι χαὶ ἀγνώμονες, 
χαχοῖς ἡ μείδοντο τὸν εὐεργέτην, λίθοις τὸν ἀχρογωνιαῖον 
φιλοφρονούμενοι λίθον" ἡ δὲ μύρῳ ἤλειφε τοὺς πόδας 
ποὺς μέλλοντας δι’ αὑτὴν —— ἐπὶ τῆς ἱερείας 
ἵστασθαι τοῦ σταυροῦ. Καὶ τί λέγω οτι τὸν ἀχάριστον 
Ἰουδαίων ἐνέχησε δῆμον, ὅπου γε ὅλων τῶν ἁγίων 
ὑπερηχόντισε τὸν χορόν; "Ἔλαδε γὰρ χάριν, ἣν οὐχ! 
ἔλαδον βατιλεῖς, ἧς οὐχ ἔτυχον δυναστιχοί. Βασιλεῖς 
γὰρ Θαρσεῖς καὶ γῆσοι δῶρα προσοίσουσι, καὶ προσ- 
κυγήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιμλεῖς τῆς γῆς. Καὶ 
δὴ κατὰ τὸν προφήτην, καὶ ἔδωχαν τὰ δῶρα, καὶ πόῤ- 
ἕωθεν προσεχύνησαν " ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὑτῶν τοὺς πόδας 
τοῦ Ἰησοῦ ἐφίλησε (πῶς γὰρ ἦλθον μάγο., λαθόντες 
ἀστέρα τῆς ἱχεσίας σύμμαχον ;) ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐδο- 
νυ υν, τῆς οἰχείας τάξεως τὸ μέτρον γινώσχοντες. 
Ὁ οὐραγὸς γὰρ μοι, φησὶ, θρόνος, ἡ δὲ γῆ τὸ ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδὼν μου. ᾿Ἐπαινείσθω τοίνυν ἡ γυνῇ, 
ὡς ὅλης τῆ: γῆς τὴν τιμὴν ὑποδεξαμένη" ποδῶν ἀχράν- 
τῶν, ὧν τὸν χοῦν ἔθνη χαὶ πατριαὶ λείξουσιν, ἔψατο, 
ποδῶν ἀχράντων " ἐμερίσατο πρὸς Ἰωάννην τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ σῶμα. Ὃ μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ στήθους ἀνέπεσε". 
θείαν γὰρ αὐτόθεν διδασκαλίαν ἀπομάσσεσθαι ἔδει" 
ἡ δὲ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν βαξίξοντας πόδας ὑπείληφεν. 
Αλλ᾽ ὁ Χριστὸς μὲν ὁ μὴ τὴν ἁμαρτίαν χρίνων, ἀλλὰ 
πὴν μετάνοιαν ἐπαινῶν, ὁ μὴ τὰ παρελθόντα χολάζων, 
ἀλλὰ τὰ —— δοχιμάζων, ἀβνηστίᾳ. παρελθὼν 
τὰ προλαδόντα αὑτῆς χαχὰ, τιμᾷ τὴν [805] γυναῖχα, 
χαὶ ἐπαινεῖ τὴν μετάνοιαν, διχαιοῖ τὰ δάχρυα, γαὶ 
στεφανοῖ τὴν πρόθεσιν" ὁ δὲ Φαρισαῖος ὁρῶν τὸ θαῦμα, 
πλήττεται τὴν διάνοιαν, χαὶ φθόνῳ βαλλόμενος οὐ παρα- 
δέχετα: τῆς γυναιχὸς τὴν μετάνοιαν: ἀλλὰ καὶ τὴν 
οὕτω τιμήσασαν πὸν “Κύριον —— τῇ λοιδορίᾳ, 
καὶ τοῦ τμηθέντος ἐλαττοῖ τὸ ἀξίωμα, ἄγνοιαν αὐτοῦ 
Χαταψηφιζόμενος. ᾿Ιδὼν' γὰρ, φησὶν, ὁ Φαρισαῖος, ὁ 
καλέσας αὐτὸν, εἶπεν ἐν" ἑαυτῷ" Οὗτος εἰ ἦν προφή- 
της, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυγὴ, * 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωιϊός ἐστιν. Ὧ ἄφρον καὶ 


. ἀσύνετε, χαὶ τὰ ὅλα Φαρισαῖε ' ταῦτα λέγων, οὐ τῆς γυ- 


ναιχὸς διελέγχεις τὸν τρόπον, ἀλλὰ τῇ; ἰδίας κατηγορεῖς 
προαιρέσεω:, ἀγνοεῖν αὐτὸν λέγων τίς ποτε ὑπῆρχεν ἣ 


« γυνή. υὐχοῦν οὐχ ὡς θεὸν πάντα γινώσχοντα τῇ χλήσει ἐτί- 


σας ; οὐχοῦν, ὦ λαμπρὲ χατήγορε καὶ συχοφάντα, λα- 
— μὲν αὐτὸν ὡς —8* χαὶ —*5* —— χαταῦι 
δὲ αὐτοῦ, ὡς ἀνθρώπου καὶ μηδὲν ὑπὲρ ἡμᾶ; εἰδότος, Οὗ- 
το-, φησὶν, δὲ ἦν προφήτης. Καὶ πόσον σου βελτίων, ὦ 
Φαρισαῖε, ἡ ἐν Σικίμοις γυνὴ, ἡ μὴ προφήτην εἰδυῖα, 
καὶ ἐκ πρώτης ὄψεως τὸν Σωτῆρα ὁμολογήσασα εὐγνω- 
ὄνως ! Κύριδβ γὰρ, φησὶν, ὁὀρὼ ὅει προρήτης εἶ σύ. 
ὄσῳ δὲ θαυμασιωτέρα χαὶ αὕτη ἡ ἁμαρτωλὸς, ἧ: τὴν 
μὲν ἁμαρτίαν ὁρᾷ:, τὴν δὲ μετάνοιαν οὐ βλέπεις, ἀλλὰ 
χαὶ χαταχρίνξις, ἣν ὁ χριτὴς διχα!οῖ, χαὶ μέμψῃ χαὶ 
ψέγεις, ἣν ὁ Θεὸς ἀποδεξάμενος στεφανοῖ, ὅτι ἰδοῦσα 
παρὰ σοὶ θεὸν ἐν ἀνθρώπου μορφῇ καταχείμενον, ἔγνω 
καὶ ἐτέμῃησε, χαὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἐχχκαλύψασα τραύματα, 
ἔλεον ἔτ, καὶ τῶν μεδιωμένων τὴν ἀμνηττίαν! Σὺ 


7.9 


δὲ “6 χλήσει, ἀτιμάζεις τῇ λοιδορ 
* —5 — ——— ἂν καὶ τίς μῶν ποταπὴ 


λάνθρωπος ὧν, οὐ παρῃτήσατο καὶ παρὰ τῶν σῶν 
δ ἰκετῶν πόμα χαὶ σιτίον ὑποδέξασθαι. Τί οὖν αἰτιᾶσαι 


Ἀρθδρης ἀπὸ ῥύπου, ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι διασύρων 
τὸν νθρωπον, ἄγνοιαν χαταψγφίζῃ 
φι 


δοθῆναι πτωχοῖς. Ὧ τῆς ἀγνώ 


παρὰ τῆς αὑτοῦ φύσεως ἐλέηυς ῥέουσι ποταμοί ' καὶ 
οὗ — —— ὁ Θεὸς ζημίαν τὴν ἀφθονίαν" πόσας ἡ γῆ 
εὐωδίας βλαστάνει! πόσας ῥόδων χαὶ χρίνων, χαὶ στύ- 
χα χαὶ νάρδον χαὶ στάχτην, κχαὶ τἄλλα, ἀφ᾽ ὧν τὸ 
χαλὺν κατασχευάζεται μύρον! χαὶ οὐ λογέζεται ὁ Θεὸς 
ἀπώλειαν Καὶ ἵνα μιχρὺν ἀλάδαστρον μύρου τοῖς ποσὶ 
τευ Χριστοῦ ἐπιχεθῇ γογγύζει; ; μὴ οὖν προῖχα αὑτὸ 
ἔλαβεν, ἵνα γογγύστς ; “Ἔλαδε μύρον, καὶ ἔδειξε μετα- 
νοίας τρόπον" ἔλαθε δάχρυα, καὶ ἔστησε πηγὴν — 
πημάτων. Ποία οὖν ἔστιν ἀπώλεια, εἰ ἐσώθη ἡ γυνῇ. ὁ 
ἣν ὁ παράδεισος ἀπεχλείσθη, δι' ἣν ᾿Αδὰμ συνεξεδληθη; 
Δλλὰ ἐλύπησε τοῦτο [804] Ἰούδαν " εἰχότως " χαὶ γὰρ 
πὸν διάθολον ἐλύπησεν αὐτῆς ἢ σωτηρία. Εἶδε γὰρ δι 
αὐτῆς λοιπὸν τὸ γένο; πρὸς μετάνοιαν μεταδαλλόμενον" 
χαὶ δάχνεται, χαὶ ἀνιᾶται, οὐχ ἔχων λοιπὸν δίχτυον, δι 
οὗ θηράτῃ τὸν ἄνθρωπον " ὅθεν χαὶ σὲ εἰς τὸ γογγύσαι 
παρώρμησεν. Εἰς τί, φησὶν, ἡ ἀπώλειω αὕτη; ἠδύ- 
γατο γὰρ πραθῆναι ποιλλιλοῦ. “Ἤδη πρᾶσις, Ἰούδα ; 
ἤδη προδοσίαν μελετᾷς, χαχῶν ἀρχή ; ᾿Αλλ' ὁ Ἰησοῦς 
οὐκ ἐλέγχει αὐτοῦ τὴν νόσον, οὐ —7* τὸ φιλάργυρον, 
ἵνα μὴ τὴν μέλλουσαν προδοσίαν ἀναχρούσηται. Χρι- 
στὸς δὲ ἐπὶ πάντων λέγει" Τί κόπους παρέχετε τῇ 
γυγαικί; τί πρὸς τοῖς προλαδοῦσι χαχοῖς χαχίζετε τὴν 
ἄνθρωπον ; Αὐτάρχως ἔχαμε τὸ τῶν γυναιχῶν γένος " 
μηδεὶς αὐτῶν τῆς σωτηρίας ἐμποδιζέτω᾽ μηδεὶς σχω- 
“τέτω τὴν λούσασαν μύρῳ τοὺς πόδας, τοὺς ὑπὲρ αὐ- 
τῆς βαδίζοντας ἐπὶ γῆς. Τοὺς πτωχοὺς γὰρ ἔχετε μεθ 
ἑαυτῶν" λάθετε δὲ χἀμὲ μετὰ τῶν πτωχὼν δι᾽ ὑμᾶς 
“ὰρ ἐπτώχευτα πλούσιος ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐμῇ πτωχείᾳ 
πλουτήσττε, ᾿Αναιρεῖτέ με, χαὶ οὐχ ἐγχαλῶ " ἐνταφιά- 
ζει με αὕτη, χαὶ γογγύζετε; Βαλοῦσα τὰρ αὕτη τὸ 
μύρον ἐπὶ τοῦ σώμετός μου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι 
με ἐποίησεν. Οὐχ αἰδῇ οὖν, Ἰούδα, ὅτι αὕτη μὲν ἁμα 
τωλὸς οὖσα μύροις με τιμᾷ, σὺ ὀὲ ἀπόστολος ὧν πρά- 
σει με καθυδρίζειτ: Καὶ ἡ μὲν γυνὴ τὰ πρὸς τάφον 
ἑτοιμάζει, ὁ μαθητὴς τῷ θανάτῳ προδίδωσιν. Δ μα 
τωλός ἐστιν ἡ γυνῆ, οἷδα" ἀλλ᾽ οὐδὲν εἶχέ μοι χαρὶ- 
σασθαι, ἢ πηγὴν δαχρύων " πηγὴ τὴν πηγὴν ἐξευμε- 
νίζουσα, ἀχτήμονι διδασχάλῳ ἄλλον ἱλαστήριον προι- 
χομίζουσα, ᾿Αλλὰ χαὶ δοχιμάζεις, ἄθυμ:, τὸ μύρον 
«ριαχοσίων δηναρίων ἄξιον εἶναι λέγων; δοχεμάζεις δὲ, 
οὐχ ἵνα αὑτῆς τὴν μεγαλοψυχίαν ἐπαινέσῃς, ὅτι ὅλον 
τὸν ἐχ χκαχῶν συναχθέντα πλοῦτον εἰς τιμὴν μύρου 
χατηνάλωσεν, ἀλλ᾽ ἵνα γογγύζων δείξῃς ὡς ἀπευχταίῳ 
περιέπεσας χαχῷ, τοσοῦτον ζημιωθείς. ᾿Αλλ᾽ οὐ μέγα, 
εἰ τριαχοσίων δηναρίων στέρησιν δυσχεραίνεις, ὅπου 
τριάχοντα λαδὼν ἀπέδου τὸν Κύριον. Τί γὰρ, φησὶ, 
θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; 
Abace, δοῦλος δεσπότην πωλεῖ ; —— τάξι:" 
καὶ ἐγὼ μέν σε τῆς ἁμαρτίας τῷ οἰκείῳ ὠνοῦμα: ἀϊ- 
ματι, σὺ δέ με τριάχοντα ἀπεμπολεῖς ὁδολῶν ; Ei δὲ 
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ἄνθρωπος Θεὸν πωλεῖ (δεδόσθω δὲ ὅτι , τίς ὃ 
ὠνούμενος; πόσου δέ τις ἀγοράσει Θεόν ; τί δὲ καὶ 
εὔωνον ποιεῖς τὸ πρᾶγμα ; τρι ά τις ὁδολὼῶν Θεὸν 


πωλεῖ ἐν ἀνθρώπου ; ὡς οἱ ν, ὡς βάρδαρον:; 
Κἂν διάχρινον, — ν τὸν ἑνοικοῦντα Θεὸν, ᾽ 
δὲ τὸν φαινόμενον ἄνθρωπον. Τί μοι, φησὶ, θέλλετα 


δοῦναι ; Σὺ τί θέλεις λαθεῖν ; ἐχεῖνηι γὰρ οὐδὲν ἔχουσε 
δοῦναι ἀντάξιον Θεοῦ. Καὶ — αὐτῷ, φησὶ, τρι- 
άκοντα ἀργύρια. Τριάχοντα ὧν ἄμισθόν τις ἕατ 
πωλεῖ, ἰατρὸν, τυφλοὺς ὁμματοῦντα, χωλοὺς π 
7 ἐγείροντα; Ταῦτα λέγω, ἵνα σου κατηχήσω τὴν 
ἄνοιαν. Τί χόπονς παρέχετε τῇ γυναικί; ὅτι τὸν 
ἐν νεχροῖς ἐλεύθερον, χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου ὡς νεχρὸν 
ἐτίμησεν ; ὅτι διὰ τοῦ μύρου τῆς ταφῆς χαὶ τῆς ἀναστά- 
δεως τὴν χάριν προεσήμανεν ; ᾿Αλλὰ σὺ μὲν χαρπὸν 
«ἧς προδοσίας τὸν σχοῖνον ἕξεις " ταύτης δὲ ἡ μνήμη, 
ὅπου ἐὰν χηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον, ἀνεξάλειπτος ἔσται. 
Εἶπε, χαὶ 8* ονε τὸ ἔργον οὕτως " ὅτι τὸ τοῦ ᾿Ααρὼν, 
τὸ τοῦ Ἐλεαζὰρ πέπαυται μύρον, καὶ τὸ χέρας ἤργησε, 
τὸ δὲ ἁλάδαστρον ταύτης παντὶ τῷ αἰῶνι ἐπεχτείνετο, 
ἀχένωτον ἔχων τῆς μνήμης τὴν εὐωδίαν. ᾿Αλλὰ πρὸς 
v Ἰούδαν οὕτω. πρὸς δὲ τὸν Φαρισαῖον γογγύζοντα ὃ 
ἰστὸς οὕτω λέγει" Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. Ὧ 
χάριτος ἀφράστου! ὦ φιλανθρωπίας ἀῤῥήτου Θεὸς 
καὶ ἄνθρωπος χοινολογοῦνται, καὶ προτίθησι πρόδλημα 
καὶ χανόνα φιλανθρωπίας ἐχλύων αὐτοῦ τὴν τηρῶν: 
Σίμων γὰρ, φησὶν, ἔχω σοί τι εἰπεῖν, ὃ μηδενὶ τῶν πα- 
λαιῶν εἶπον, οὐ πατριάρχῃ, οὐ προφήτῃ, οὗ νομοθέτῃ. 
Τότε μὲν γὰρ ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, [805] ὀδόντα ἀντὶ 
ὀδόντος ἐξήτουν, τὸ δίχαιον ἀπαιτῶν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ 
δύνασθε φέρειν τὸ δίχαιον, χάριν ἀντεισάγω ἐν γέρε 
ἀλάλητόν σοι μυστήριον ἐρῶ. Ὃ δέ φησι, Διδάσκα.1ε, 
εἰπέ. Δύο χρεωφειλέται ἦσαν ἑνὶ ἀνδρί. Ὅρα Θεοῦ 
σοφίαν ἀποσιωπᾷ τὴν γυναῖχα, ἵνα μὴ χαχουργήσῃ 
τὴν ἀπόχρισιν. 'Ο' εἷς, φησὶν, ὥφειλε δηνάρια πεντα- 
κόσια, καὶ ὁ ἕτερος πεντήχοντα. Φοδερὸς τοῦ διηγή- 
ματος: ὁ τρόπος" γραμματεῖόν ἔστιν ὁ ἡμέτερος βίος, 
ἀοράτως γράφον χαὶ λογισμοὺς χαὶ πράξεις χαὶ ὀφθαλ- 
μὼν ῥεμδασμοὺς χαὶ ψυχῆς χινήματα. ᾿Αλλὰ λύε! τὸν 
φόδον ὁ φιλάνθρωπος δικαστὴς, ὁ τὰ χειρόγραφα — 
ῥήσσων τῆς ἁμαρτίας, χαὶ οὐ μόνον διαῤῥήσσων, 
χαὶ λαδαίνων τοῖ; ὕδασι τοῦ βαπτίσματος, ἵνα μὴ 
ἴχνος στοιχείου ἣ συλλαθῆς ἀπομεῖναν ὑπόμνημα γένη- 
ται τῶν παρῳχηχότων χαχῶν. Μὴ ἐχόντων οὖν, φησὶν, 
αὑτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. Εἶδες φιλ- 
ἄνθρωπον δανειστὴν, πῶς δανείζει μὲν, οὐχ ἀπολαμδά- 
γει δέ; πῶς δὲ ἀγνωμονούμενος οὐ ναρχᾷ, ἀλλ᾽ ἤπλωται 
αὑτοῦ τοῖς αὑτοῖς ἡ χείρ; Μὴ ἐχόντων, φησὶν, αὐτῶν 
ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. ᾿Αφῆχε, μὴ ἐχόν- 
των, οὐχὶ μὴ θελόντων’ ἕτερον γὰρ ὴ ἔχειν, χαὶ ἕτε- 
ρον μὴ θέλειν. Οἷόν τι λέγω - Θεὰς οὐδὲν παρ᾽ ἡμῖν ζη- 
πεῖ, ἢ μετάνοιαν" ὅθεν βούλεται ἡμᾶς χαίρειν ἀεὶ * 
πρυστρέχειν τῇ μετανοίᾳ. Ἐὰν οὖν — ἡμῶν 
μετανοῆσα', τὸ πλῆθος τῶν ἀμαρτιῶν ἄτονον τὴν μετά- 
νοιαν ἡμῶν δείξῃ, οὐ παρὰ τὸ μὴ θέλειν, ἀλλὰ παρὰ τὸ 
μὴ ἔχειν, οὐχ ἐχτιννύομεν τὸ , Διὰ τοῦτο οὖν λέ- 
εἰ ' Μὴ ἐχόντων αὑτῶν, ἵνα δείξη, ὅτι ἰδὼν αὐτοὺς 
ἰριλομένους ἂμ" διὰ — ὰ ὥναι τὸ χρέος, μὴ 
υναμένους διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς φιλ- 
ἀνθρωπος αὐτοῖς συνεχώρησεν, οὐχ ἀπὸ πράξεως, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ προαιρέσεως ἐλευθερώσας τῆς ὀφειλῆς τὸ ὑπόχρεον. 
ἡ ἐχόντων οὖν αὐτῶν ἀποδοῦναι, μὴ μαστίξας, μὴ 
στρεθλώτας, μὴ ὕδρει παραδοὺς, ἀμφοτέροις ἐχαρί- 
σατο. Τίς οὖν αὐτῶν ὀφείλει πλέον ἀγαπῆσαι: 
Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν " “Υπολαμδάνω. ὅτι ᾧ 
τὸ κιλεῖον ἐχαρίσατο. Βλέπε τοῦ Φαρισαίου τὸ δεινόν" 
ὡς εἶδεν αὐτὸν τῷ λόγῳ ἤδη τῆς ἀληθείας ἀποχλειόμε- 
γον, τὸ ᾿Υπολαμδάνω, τέθειχε, φοδούμενος τελείαν 
τὴν ἀπόχρισιν δοῦναι. Ὁ δὲ Κύριος οὐ τὴν γνώμην αὐ- 
τοῦ ἀνέγραψεν, ἀλλὰ τὴν — ἁρπάσας, λέγει 
αὐτῷ - ᾿Ορθῶς ἀπεχρίθης. Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν 
γυναῖχα, τῷ Σίμωνι ἔφη Βλέπεις ταὐτὴν τὴν γυ- 
γαῖχα d ωλὸν, τὴν σοὶ μὲν ἀπηγορευμένην, ἐμοὶ 
δὲ σωζομένην; Εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶχόν σου" σὸς 
γὰρ οἶχος, καὶ οὐκ ἐμὸς, ὁ λοιδορίας μεστός - ὕδωρ 
ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὐκ ἔδωκας, πόδας τοὺς διὰ σὲ 
χονιαθέντας, τοὺς κόπον ὑπομείναντα:, ἵνα χόπων τοὺς 
χοπιῶντας πεφορτισμένους ἐλευθερώσω" ἐξ ἡμισείας 
τὴν τιμὴν προσήνεγχας, τὰ μὲν ἄνω θαυμάσας, τὰ δὲ 
τωθεν μὴ θεραπείσας. Ἀλλὰ σὺ μὲν ὕδωρ εἰς τοὺς 
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aolvit: οἱ eonvieiaris οἱ, quam Deus auscipiens coro- 
nat: quia videns Doum apud 16 in hominis forma 
receumbentiem, ĩpſsum agnovit et coluit, et ammæ 
auæ vuluera ostendens, mnisericordiam petiit οἱ pri- 
stinæ viia suæ oblivionem? Τὰ vero qui invitatione 
honoraristi illum, convitio iuhonoras dicens: δὲ 
Φειεί prophota, sciret utique quæ εἰ qualis est mulier, 

iæ tongit eum. Vecors, quia mala iua non coarguit, 
ignoranĩiam illi atiribuis quia in tuas malis multis 
onustas ædes intravit, coguitionem illi auſers ἵ quia 
dignatus est tecum recumbere, ei manum unmitiore 
in cibos tuos, 6 vulgo quenipiam esse putas? Dignus- 
ne eras αυἱ heum hospitio exciperes, aut mensam 
apponeres οἱ qui paravit mensam in deserio? Αἱ ille, 
benignus cum esset, non recusavit ἃ ſamulis tuis 
potuis οἱ cibum accipere. Cur ergo incusas clemen- 
iem Dominun, ὁ Pharisæe, 4υἱ benignilatem erga 
omnes suam æqua lance ponderat? cur enlicem 
mulieris excolans, malorum iuorum camelum devo- 
ras? οἱ hominum erga 16 patientem, erga illam 
irucem esse peroptasꝰ ecur cirea aliena crimina judi- 
cem conceitas, cirea tua veniam peiis? cur inter te 
εἰ Judam convenit υἱ tentelis ominum? Τὰ enim, 
quasi mundus ἃ sorde, mulierem ob peccata iradu- 
cens, de ignorantia Deum accusas; ille vero quasi 
puiporum amans indignatur dicens: Ut quid perdi- 
lio hujus unguenſi? poterat enim venumdari mullo, οἰ 
dari pauperibus (Μαιιἢ. 26. 8. 9). Ο improbum ani- 
muin! o ingratos mores! perditionem vocas, JSuda, 
Christi cuiium. δὲ vanam impensam dieis, id quod 
eedit in honorem Dei? Quantum dedimus proò iis 
qua accepimus? Cogitemus quania, ex quo mundus 
conditus est, ab ejus ἡδιυγὰ misericordiæ ſſumina 
manarint, neque illam copiam detrimento sibi esse 
puiat Peus? qunantos suaves odores germinat terra? 
quantam rosarum ei liliorum ſragrantain, ei slyracem 
οἰ nardum οἱ slacien, aliaque ex quihus optimum un- 
guentum conſicilurꝰ neque illud Deus perditionem re- 

utat. Εἰ τὺ quod parvum unguenti alahastrum pedi- 

us Christi eſſusum sit, vhomurmuras? an ideo murmu- 
ras, quod in dotem illud acceperit? Accepit unguen- 
ium, et ostendit pœniteniiæ madum: accepit 
lacrymas, οἱ ſontem peccatorum obstruxit. Quænam 
igitũr est το perditio, si servata est mulier, per 
qquam paradisus clauvus ſuerat, per quain Adum 
aimul ejectus ſuerat? Sed illud Juda dolori [εν 
jure quidem: nam ejus salus diabolum dolore aſſe⸗ 
eit. Videbat enim per illam totum genus δὰ pœniten 
tiam deinceps mutandum 6556. Hine mordetur οἱ 
dolet, quod non deinceps rete habeat, quo venetur 
hominenmn: unde etiam te ad murmurandum cont ita- 
vit. UVi quid, αἷ!, perditio hœcꝰ poterat enim venum- 
dari muilio. Jamneé venditio adest, Juda? Janue 
proditionem meditaris, malorum princeps? Sed Jesus 
rjus morhum animi non coarguit, non ejus avari- 
Uam ἀδιοσίι, ne ſuturam proditionem éobiberet. 
Chrisius pporro omnibus dicit: Quid molesti eslis 
uic πιαἰοτγὶ (Id. v. 10} ἢ eur δὰ præcedentia inala 
hoe eliam malum ipsi aijicitis? Sal lahoravit ſemi- 
narum genus: nemo earum saluti ohicem ſerat: 
nemo iradueai eam quæ unguento linivit pedes illos, 
qui pro ipsa ambulabant in terra. Pauperes enim 
Rabelis vobiseum, me quoque cum paupcribus acei- 
pite · propter vos enim pauper ſacius sum, cum 
dives essem, υἱ vos paupertate mea ditescereus. 
Occidistis 6, nec accuso vos: illa sepulturam curat 
meam, et murmuratis? Mitlſens enim hœc unguentum 
in corpus meum, αὐ sepeliendum me ſecit ( 1. v. 
12). Non ie pudet, Juda, quod hæc, peccatrix cuin 
sit, unguentis me houoret; iu vero, apostolus eum 
δὶς, venditionis iaihi contumeliam inféeras? Mulier 
parat ea qnæ δά sepulturam spectant; discipulns 
vero moruũ tradit. Peccatrix est mulier, ut nori, 
sed nihil hahuit quod mihi oſſerret nisi ſontem laery- 
marum: ſons ſontem placat, indigenti magistro 
alium placandi modum admovei. Sed τὰ pretium ex- 
ploras, ὁ veceors, οἱ unguentum ueccntis denariis 
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æalimasꝰ æstimas vero, non ut πδδ muniſeentiam 
laudes, quod totas molo parias divitias vnguenti 
emplione eonsumpserit; aed υἱ murmurando õeien. 
das, ἰ6 ἴῃ —— inceidisse malum, lanta muleia- 
ἴση! pecunia. non matzuum est, δὶ ireceniorum 
denariorum jaciuram ægro ſeras, quando iriginia 
denariis Dominum vondidisti. Quid vuliis mihi dare in- 
—— eum tradam (Matik. 26. 15}1 Μίαν: 
servus hominum vendit? inversus est ordo. Ego ie 
santuine meo a pecealto redimo; [ἢ vero me iriginia 
obolis vendis? Quod si homo Deum vendat ( ἀδίυν 
autem quod vendat), quis δι θρῖον erit? quanti Deum 
quis emet? cur vili pretio emendum proponis? quis 
triginta obolis Deum vendei in ſorma hominis * an 
υἱ servum, an ut barharuin? Saliem discerne quanti 
Peum, quanti hominem qui oeculis conspicitur. 
Quid vultis, inquũt, mini dare) Τὰ quid vis accipere? 
iili enim ΜΠ} dare possnnt Deo comparandumn. δὲ 
conatituerunt εἰ, inqiut, triginia argenteos. An quis, 
medicum gratis curaniem triginia obolis vendit? 
medicum, qui cæcis visum restituit, claudos δὰ 
eursum hahüles reddir Hate dieo ul iuum instituam 
animum. μά molesti eſslis huic mulieri? an quia 
eum, qui πε moriuis liber est, anie mariem ul mor- 
tuum honore aſſecit? au quin per untzuentum sepul- 
turæ εἰ Fesur ectionis graliam præsigniſieavit?ꝰ Sed τὰ 
quidem resurrectĩonĩs uelum ———— habebis: hu- 
jus vero memoria, uhicumque pradicatum fuerit evan- 

vlium, numquam delehitur. Dixit, et res δὶς evenii. 

am Aaronis οἱ FEleazari unguenium et cornu desiit, 
hujus vero alabaſstrum omne sæculum pervadit, ejuque 
memoriæ bonus odor non evacuatur. Sed Judain δὶς, 
Pharisæum vero murmurantein hoc modo Christus 


alloquitnr: Simon, nabeo εἰδὶ aliquid dicere (Luc. Ἴ. 


40).0 —— ineſſabilem! ὁ henignilatem ineuarra- 
bilem! Peus δι homo eolloquuntur, Christus problema 
proponit, οἱ henignitatis nurmam, αἱ Pharisæi solvat 
nequitiam. Simon, inquit, hubeo εἰδὲ aliquid dicere: 
quod nemini velerum dixi, non patriareliæ. non pro- 
phetæ, non legislatori. Tune euiim veulum pro oculo, 
deutem pro dente secundum jus exigehaur: verum 
quia jus illud ſerre non potestis, gratiam pro lege 
ĩnduco, inenarrahile εἰ mysterium dieam. Ile vero 
ait. Magister, αἷς. Duo debiſlures erant cuidam viro 
( 14. v. 41. οἱ 200q. ). Vide sapientiam Dei: mulie- 


rem tacet, πὸ iſſe responsivnem maligne verieret. 


Unus, inquit, debebat denarios qui: genloſs, alius quin- 
quagintu. Terrihilis narrandi modus: vita nosira syn- 
gra ha est, in qua invisihiliter deseribuntur eogitao- 
nes, opera, oculorum eonversiones, animi motus. 
Soed metum solvit benignus Judex, qui peceati ehi- 
rugraphum decreti discindit; nee modo discindit, 
sed etiam aquis haptiſsmatis abluit, ui ne vesſgium ele- 
menti vel syllaba: inanens, præteriiorum monumen- 
tum malorum essei. Non nubentibus illis, inquit, unde 
redderent, donuvit atrisque. Viden' humanum ſœnera- 
liorem, quomodo ſœneretur, nec exigaa? quomodo 
elĩam erqa iugralus non iorpescai, sed illis eliam ma- 
nus expandatur. Non hubentibus, inquit, illis unde 
redderent, donuvit utriaque. Dimisit nun habentibus, 
non autem ublentihus: aliud enim est non habere, 
aliud nulle. Exempli causa; Deus ἃ nubis uihil requi- 
rit nici pœuitentinm: quare vult nus gaudere semper 
εἰ ad pœnitentiam accurrere. Si ergo nobis pœnitere 
volentihus, peccalorum multitudo pœnitenſiam no- 
slram inſirmam ostendat, non quod nolimus, sed 
quod nan habheamus, debilum non solvimus. lIdeo 
dicit, Non liabentibus illis, αἱ ostenderei se, eum 
viderei ĩllos volentes quidem per pœnitentiam debi- 
tum reddere, non valentes autem Οὗ iulutudinem 
peccatorum, ulpote henignum ipsis dimisisse, nec ΕΣ 
aclu, sed ex proposito voluntatis ipsos ἃ debito libe - 
rasse. Non nhubentibus igilur illis unde reddereut. non 
Hagris, non tormentis, non contumeliis adhibitis. 
donavit uirisque. uis ergu eorum magis diligere ἀεϑεὶ Υ͂ 
Respondens Simon dixit, Ættimo quiu is, cui plus do- 
narit. Vide Pharisæi cautelam: αἱ vidit se verbo vo 
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ritatis exelusum, illud. Æctimo, proiimit, perſeetam 
dare responsionem meluens. Domlnus vero non men- 
tem ejus, sed responsionem abripiens, αἰχὶϊ ΝΠ - 
ecte τεεροηάϊει!. Εἰ conrersns αὐ πικίίεγεηι Simoni 
diæxit· Vides hunc mulierem — —— quæ ἃ (6 
repelliiur. ἃ me servatur? Inirari in domum luam; 
tua enim non mea domus est, qua esl convicio plena; 
oqnam pedibus meis non dedisti, pedihus propier (6 
pulvere conspersis, qui labores ſustinnerunt. u eos 

i laborant δὶ onerati sunt ἃ lahore liberem. Dimi- 
ἄτα pariei honoris ubiulisti, dum δυρογίογα mira- 
tus. inſeriora non excoluisti. Sed in quidem aqnuam 
pedibus meis non dedisii; hæc vero ſontes lacryma. 
rum 6 palpehris emitiens, peccati sui sordes ahster- 
sit. Oscculum mihi non dediati, nlinam nec Judas de- 
disset, qui osculo me prodidit! λαὸ autem, ἐπ quo 
intravit. non cesanvit oscuſori pedes mieos. Oleo capui 
meum non unisli: nam Oleum peccatoris non impin- 
guet caput meum ( Pꝛaal. 140. δ) : quomodo cnim 
caput honoraſset, qui pedes neglexcrat? hec vero 
pedes eliam, ut in propheta ſerebaiur. unquento 
unæit: UOnguentum eñim, inquit, eracuainmn uomen 
daum (Cant. 1. 2); eracuatuin. non eſtusum. Quia 
euim vas Judaic: vententia sordidum erat. iues ex 
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alhastro vesiro ĩn pedihns meis exacuatum 558 ση- 
ßBuentum. ui ex me ἴῃ entes honi odoris groiia em. 
naret. Propler quod dico εἰδὶ, Renitiuxut εἰ ccau 
mulic: quia τὰ, cum me contubernalem erxrcepistiũ. 
non osculo honorasti, non nnetione excoluisti? Βιες 
vero quæ mnliorum ohlivionem malorum im irarii. 
honoravit πιὸ et laerymis οἱ unguemis,. quasi uplicem 
eraterem miscens. —— ergo pradiceemus mulie- 
rem, quæ ναὶ mala obtexit; pecceatricem illam 
meretricem, quæ hona conuciliat quæ pœnitenuæ 
modos ostendii, quæ henignitatis lezem aperuit, quæ 
ipsum judieem adroenum habuit, αι lacrymis judi· 
cii lamentiun vicit. Quotquot ergo δ δβεῖς, imiamini 
ΘᾺ quæ audistis, ac merétricis hon volupiatem, sed 
ſletům amulamini. Volupeas quippe fleium genuit. 
fletus solulionein coneiliavii. Alluiie ergo eorpus ve⸗ 
strum, ποι! aquis, sed lacrymis; ungſie memura, 
non unguenlis, sed castitate; induite non iexturam 
ex serico, sed incorrupium conunentiæ veslimen· 
tum; ut esmdem conscquamini gloriam, ratiam 
einitlentes Agno Dei, qui ioilit peccaſum πυπάϊ. 
Ipoi gloria, honor οἱ adoratio, cum Patre εἰ εαποίο 
Spirſiu, nune et semper, οἱ in βουΐϊλ βασι !υζίην. 
Ainen. 


ö— — 5———nc— — — — — — 
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MAGRXA 


PAnASCEVE. 


Non discimiles sunt Feelesiæ duciores matri prolis 
amaulũ, quæ nulluin lahorein recusat dileclisimos 
llios nuiriat. Quemadnodum enim {Ππ ΠιπΠΙΠΊΔΙΏ 
— ——— perennem laetis eſs eam dilecio iufanti præ- 

t: ita οἱ Ecelesiie docior, mentis 5.1 ΠΙΔΠΜΝΔΠΙ 
ΕΠ εἰς Eeclesiæ proſerens, cum animi desiderio lae 
sugere horialiur: ae sicui mater pusiquam infans [Ὡς 
sitgere desiii, duriorem panem iu micas rexolvens, 
olsraque eondiia, οἱ igne δι ἃ in cihun aferen, 
viiam ienellis infantihus Subininicirat: ita οἱ ἀϑοίοῦ 
Pposi ĩnstilutionem divinorum Sermonum, quasi τηΐ550 
lacie, panem verbi explieatu difſieiſi gladio Spiritus 
dieveenna, ἃς diversas imerpreiauuns speculatio⸗ 
noaque Seripiurarum ἦν uuam σοι πη: mixi ouem 
eolligeus. verbi cihum altemperntum ils vuis im- 
pertii. ldeireo nos. dilecii, posiquam prateritis die- 
bus vus ſacili sermone iainquaiu laete nutrivimus, 
ad doetrinæ speculauonem vos agamus, Spiritu 
δι} to vobis serimonis eibum condienñte. Panis auiem 
xerbi in mensa Seripturarum nonis ialis apponitur: 
Cur Dominus noster Jesus Chrisius, qui pro onmium 
vita passionem εἰ moriem subilurus venit, eum ad 
præclaram erucem acecderet, dixit: Paler, εἰ pos- 
aibile esl, iranseat α me αἰ ἴδιο. Plerique enim xa- 
pientia scopum non intelligenies, πος attendentes 
ihesaurum iĩn πος dieio ahscunditum, netum ipsi 
mputani. Sed agiie nos quoque, dilecti, cun ipso 
sceui inſanles cooquamur αἱ ejus vensa in μου ΐβ 
quasi iuſantes irancſeramus. Diemus ertzo illi non οἱ 
perſecti, sed sicut inſantes Quare, Domine, venienus 
ul pro nohis patereris δἱ eruciſigereris, umes δἱ vie 
precaris: Puier, οἱ posaibiſs ὁεἰ, ἰγαμδαὶ α ἢϊ6 φαΐ 
isle?ꝰ Si leiĩpſum exinanisii ſormam βοῦνὶ aceipiens, 
nemine eogente, σὰν nine aitum rog:s οἱ dicis, Pa- 
(ΕΓ, δἰ poꝛiibile est, ranseat a me φαϊϊᾳ ἱείο ἢ Atqui 
oaretlabaris οἱ ſestinabas δι] hune cmeem bibendun 
dicens: Baptismo habeo ϑαριϊκατὶ - οἱ quomodo cour- 
ν, μεημεάμηι bibum illum (Luc. 12. 5017 οἱ qui 
coaretaharis οἱ ſestinabas ad biheudum ilum » ἦι 
terusas et dicis, Paler, δὶ posaibile est, ἰταιϑομί ἢἷς 
culiæꝰ uum ignorohas ie pro nobis moriem esse pas- 
surum? Atqui τὰ dieebas, Oportet Fiſium ποιιϊπὶς 
cradi οἱ cruci/igi, εἰ lertia die resurgere (Malin. 16. 
21). Cur ergo. eum prope crucem advenisti, recusas 
εἰ dicis, δὶ possibile δεῖ, ἰγαπεθαὶ hic caix) Εἰ si hoc 
volebas, cur Peirtun ie cohibentem inerepasto? dice- 


has enim: Oporiet Filium hominis cruciſigi εἰ sepeliri, 
εἰ lexlia die rerurgere. Dicehat vero Peirus: Αϑεῖι ἃ 
le, Domine. non erit libi hoc en inditznatus dicebas. 
Vade μοεί me, δαίαηα, scandalum es ἡ μὴ, quia non acquis 
ἐα quæœ Dei iunt. aed ea quæ hominum (MNauin. 9). 437. 
Si ergo illum tune inerepahas εἰ Βηπηανα loqueniem. 
eur nune illud quæris quod ille impedire volebat, 
εἰ dicis: Pater, δἱ posttibile est. (γαπεθαί hic εαἰ πα} Τὰ 
Creatorem visibilium οἱ invisihiñum 6556 αἰτοίππιδ - 
nam morbos iaciu manus curasti, moriuorum τϑεῦ- 
luia corpora verbo firmasti, ſontes sanguinis her 
ſinmibrias veslimentorum exsiceasũ, ex quinque pani- 
bus uninquo millia virorum βδιϊαθιὶ, venu, δὲ μιαγὶ 
imnerasti, δὲ omnia εἰδὲ cum iremore oholierunot: 
et οὶ miraculorum Opiſex, qui moriem solxiau, πυρὲ 
mortem times εἰ dieis: Paier, δἰ porttibile cu, ἱταπ- 


scat Πὶς caliæ) δὶ iu moriem ijmes, in quo iandem 


δίκα: spem habebimus? si moriem times, quoimoudo 
dieis, Ego aum υἱϊα δἰ resurreciio (]φιμ. 14. W)7 
Jita enim et resurrectio mortem numquam uůmebenn. 
Quid sibi vult illud quod dicis. Pater. εἰ postibile eit. 
icunseai ἐιὶς calix? num τὰ ignoras, υἱ υοκέΐ οπιπία 
Putequam ſiantꝰ ignoras niun posibile sii lLune can 
rein iransire) Εἰ quomodo dicebas, Nemo norit hPa. 
areni, nici Fiſius (Matik. 11. 21 }Ὑ δὲ Pairem βοβιὶ, 
quo majus nihil eſt, an vero calix pussit iransire ne- 
seis? eur Paulus quoque dieit, Non est ulla creatura 
inriaibilis in conspecin ejus: oninia autem nuda εἰ oper- 
(ἃ διπί oculis ejus (Hebr. 4. 15. οἱ 48}}; ἃς τατξυρ, 


Viſo enĩm sermo hei ν εἰ οἤίοαι;, εἰ penetrabilior omni 
φίπαϊο ancipiti, et per ſingens μϑῆνε αὐ ἀἰοὶείον θη ακίδμς 


εἰ apirilus. compuqum quoque ei meduliarum, εἰ ἀἴβοτε. 
or cogilalionum εἰ intentionum cordis. Si ergo τη 
est creatura invisibilis in conspeciu ejus, Sed omuu 
nuda et aperia sunt oeuſis εἦυ5, quomoda iu nunc οἱ 
icuorans dieis, Paler, εἰ ροτεϊ δῖε δεῖ, ἱγοπεθαὶ μὲς τα- 
lir a me, nisi quodpiain ὀοδυλιη mysterinm sit in 
verbo? Non libi coipetil, Domine, iale dicium: nam 
Deus 65, θεῖ Filius, Verbum, sapientia, virius, ſuu, 
50] justitiæ, ſons immorialis. νᾶ Cerua .nobis qui 
precato mortai sumus resurrectio. Puter, εἰ ροεεϊδιϊς 
ἐδί, transeat liic culix. Ὁ quam diſfueile vicium est. 
quain arduum, quam obscurum 1 9 quam arcium οἱ 
quam multous exereitat homines! Poce nos, Domine. 
hoc verbi τ} mysterium: nam ταὶ sunus, et tibi 
credidimus. Ne extollatur ἴῃ blasphemia cua Enno- 


15ι 


πόδας μου οὐχ ἔδωχας, αὕτη δὲ πηγὰς δαχρύων ἐχ τῶν 
βλεφάρων ἀφεῖσα, τῆς ἁμαρτίας αὑτῆς τὸν ῥύπον ἀπ- 
ἔσμηξε. Σύ μοι φἰζημα οὐχ ἔδωχας" ὡς εἴθε μήτε 
Ἰούδας ὁ φιλήματι τὴν προδοσίαν ἐργασάμενος " αὕτη 
δὲ, ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθεν, οὐ διέλιπε καταφριζοῦσά μου 
τοὺς πόδας. Ἑ.αίῳ τὴν κεφαλήν μου οὐχ ἤλειψας" 
"Ἔλαιον γὰρ ἁμαρτωλοῦ μὴ «λιπανάτω τὴν κεφαλὴν 
μου" πῶς γὰρ εἶχε τὴν χεφαλὴν τιμῆσαι, ὁ ποδῶν 
ἀμελήσας ; αὕτη δὲ xal τοὺς πόδας προφητιχῶς ἤ1ει- 
Ve μύρῳ Μύρον γὰρ. φησὶν, ἐκχεγωθὲν ὄγομά σοι" 
ἔχχενωθὲν, οὐχ ἐχχυθέν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σχεῦος τῆς 
Ἰουδαϊχῃς γνώμης ὑπόσαθϑρον ἦν, διὰ τοῦτο ἐχ τῆς ἀλα- 
δαστροθήχης ὑμῶν ἐν τοῖς ποσί μοῳ ἐξεχενώθη τὸ μύ- 
ρον" ἕνα δι᾿ ἐμοῦ εἰς τὰ ἔθνη μετοχευθῇ τῆς εὐωδίας ἡ 
άρι:. Οὗ χάριν, «έγω σοι, ἀφέωνται αὐτῆς αἱ 
ρτίαι αἱ πο.λλαί" ὅτι σὺ μὲν ὁμωρόφιόν με δεξά- 
μενος, οὐ φιλήματι ἐτίμησας, οὐδὲ ἀλεΐμματι ἐθερά- 
πευσας" αὕτη δὲ πολλῶν χαχῶν ἀμνηστίαν λαδοῦσα, 
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ἐτέμησέ με, ἐκ [806] δαχρύων χαὶ μύ οἱονεὶ διφυῆ 
χρατήρα χερασαμένη. Μαχαρίσωμεν οὖν τὴν —— 
τὴν τὰ τῆς Εὔας καλύψασαν χαχὰ, τὴν ἁμαρτωλὸν, τὴν 

ρνὴν, τὴν πρόξενον τῶν ἀγαθῶν, τὴν δείξασαν μετα- 
νηίας τρόπους, χαὶ γυμνώσασαν φιλανθρωπίας νόμον, 
τὴν αὐτὸν τὸν χριτὴν συνήγορον ἐσχηχυῖαν, τὴν δάχρυσε 
νιχήσασαν τὸν τῆς χρίσεως ὀδυρμόν. Ὅσοι οὖν πάρεστε, 
ζηλώσατε ἅπερ ἠχούσατε, χαὶ τῆς πόρνης μὴ τὴν ἦδο- 
νὴν, ἀλλὰ τὸν ϑρῆνον ιμήσασθε. Ἧ ἡδονὴ μὲν γὰρ τὸν 
θρῆνον ἐγέννησεν, ὁ θρῆνος δὲ τὴν λύσιν προεξένησε. 
Λούσατε οὖν ὑμῶν, μὴ ὕδασιν, ἀλλὰ δάχρυσι, τὸ σῶμα" 


᾿ἀλείψατε μὴ μύροις, ἀλλὰ ἁγνείᾳ τὰ μέλη ἐνδύσασθε 


μὴ τὰ ἐχ σηρῶν ὑφάσματα, ἀλλὰ τὸ ἄφθαρτον τῆς σω- 
ἐρόϑονης ἱμάτιον" ἵνα τῆς αὐτῆς τύχητε δόξης, χάριν 

ναπέμποντες τῷ ἀμνῷ τοῦ Θεοῦ, τῷ αἴροντι τὴν ἁμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου. Αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ ἢ τιμὴ καὶ ἡ προσ- 
χύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Οὐ τῇ 


Εἰς τὸ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω ἀκπ' ἐμοῦ. Τῇ μεγάλῃ Παρασκευῇ. 


Οὐδὲν ἀπεοίχασιν οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι μη- 
«οὶ φιλοτέχνῳ, πάντα μὴ ΝΣ χαὶ χάματον ὑπομενούσῃ 
διὰ τὴν τῶν φιλτάτων τέχνων ἀνατροφήν. Ὡς γὰρ ἐχείνη 
τὸν μασθὸν προΐσχουσα, τὴν τοῦ ος ματον 
— 5 τῷ φιλτι παρέχει, ὡσαύτως; καὶ ὁ τῆς Ἔχ- 

ησίας διδάσχαλος τὴν θηλὴν τῆς διανοίας προ! χλλό- 

τοῖς παισὶ τῆς Ἐχχλησίας, πόθῳ ψυχῖο ὁφ- 
δῶν τὸ γάλα τοῦ λόγον παραχαλεῖ. Καὶ ὥσπερὴ. ἡ 
μετὰ * ἐχ τοῦ γάλαχτος ἀνατροφῆς διαγωγὴν, κα 
τὸν δύσθρυπτον ἄρτον διαλύει, χαὶ τὰ λαχανιχὰ βρώς 
τα ἀρτύμασι νοστήσασα, χαὶ πυρὶ — σα, 
ἐ τὰ ρέτις τῆς ζωῆς τῶν οἰχείων τέχνων γίνεται" τὸν 
α' τρόπον καὶ ὁ μετὰ τὴν χατήχησιν 
«ὧν θὲ — ἴων, ἦν — μετὰ ᾿ 
ία", καὶ τὸν δυσερμήνευτον ἄρτον τοῦ λόγου τῇ μα- 
4 τοῦ πνεύματος διαλύσας, 3— τῶν — χαὶ 
ρὼν ἑρμηνειῶν καὶ θεωριῶν Γραφιχῶν εἰς μίαν 
κρᾶσιν διδασχαλίας συναγαγὼν, νόστιμον τὸν λόγον 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ — παισὶ — Διὸ δὴ 
καὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, ἐν ταῖς προλαδούσαις ἡμέραις 
«οἷς εὐθυλύτοι: —*— ὑμᾶς γαλαχτοτροφήσαντες, νῦν 
«ρὸς διδαγμάτων θεωρίαν ἄγωμεν, τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος νόστιμον ὑμῖν τὸν λόγον τῆς διδασκαλίας ἀρτύοντος. 
Ἔστι δὲ ἡμῖν —— ἐπὶ τῆς τῶν Γραφῶν τρα- 
πέζης, ὁ Ἔρτο; τὸν λ γον — — τί —— 

"ὦ σοὺς Χριστὸς «ἧς πάντων ζωῆς υθὼς 
—— τὸ παθεῖν χαὶ θανεῖν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ἀοίδι- 
μὸν σταυρὸν λόγει᾽ Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρειθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. Πολλοὶ γὰρ μὴ νοήσαν- 
«ες τὸν σχοπὸὺν τῆς σοφίας, καὶ τὸν χεχρυμμένον θη- 
σαυρὸν ἐν τῷ ῥήματι, μὴ προσεσχηχότες, δειλίας αὐτοῦ 
χαταγγέλλουσιν. ᾿Αλλὰ δεῦρο χαὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, τέως 
πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ νήπιοι διαλεχθῶμεν, ἵνα τὰ ὑπ’ 
ἐχείνου ἡμῖν νοήματα ὡς νηπίοις διαπορθμεύσωμεν. 
Εἴπωμεν τοίνυν πρὸς αὐτὸν, οὐχ ὥσπερ τέλειοι, ἀλλ᾽ 
ὡς νήπιοι" Τίνος ἕνεχεν, Κύριε, ἐλθὼν τοῦ παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἐλθὼν τοῦ σταυρωθῆναι, δειλιᾷς καὶ εὔχῃ 
λέγων" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ πυτήριον τοῦτο παρ- 
ε.ἰθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ ; Βὶ ἑαυτὸν ἐχένωσας μορφὴν ξούλου 
λαδὼν, μηδενός σε ἀναγχάσαντος, τί νῦν ἄλλον ἀξιοῖς 
χαὶ λέγεις" Πάξερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρειἰθέτω; Καὶ μὴν συνείχου καὶ ἔσπευδες τοῦ πιεῖν 
τὺ ποτήριον ποῦτο, “Ἔλεγες γὰρ, — ἔχω Bu- 

πεισθῆναι" καὶ πῶς συνέχομαι, δως οὗ πίω αὑτό; 
καὶ ὁ συνεχόμενο; χαὶ σπεύδων τοῦ πιεῖν αὐτὸ, παραι- 
«εἴς χιὶ λέγεις. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρε.1έτω. Μὴ γὰρ ἡγνόεις, ὅτι ἤμελλες ὑτὲῃ 
ἡγῶν θάνατον ὑπομένειν; Καὶ μὴν σὺ ἔλεγες, ὅτι" Δεῖ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου παραδοθῆναι καὶ σταιύρω- 
θῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆγαι. Τί οὖν ἐλθὼν 
ἐγγὺς τοῦ — παραιτῇ χαὶ λέγεις El δυνατὸν, 
τὸ ποτήριον [801] τοῦτο παρελθέτω; Καὶ εἰ τοῦτο 
ἐδούλου, τί τῷ σῷ μαθητῇ Πέτρῳ χωλύοντ' σς ἐπει'- 
μησᾶς ; ἔλεγες γὰρ, Δεῖ τὸν Υἱὸν" τοῦ ἀνθρώπου 
στιερωθῆναι καὶ ταφῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
στῆναι. “Ἔλεγε δὲ χαὶ Πέτρος - “1ἱδὼς σοι, Κύριε, οὐ 
“μὴ ἔσται σοι τοῦτο! πρὸς ὃν ἀγαναχτὴτας ἔφηζ, 


ταλαχτοτρο-. 


τὴν ἡμὼν ἀνὰτ 


Ὕπαγε ὀπίσω -μου, σατανα" σκάνδαιλόν μου εἴ, 
ὅτι οὐ ὡρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀ1.1ὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 
Εἰ οὖν ἐκείνῳ ἐπετίμησας τότε, ὡς ἀνθρώπινα φθεγγο-. 
μένῳ, τί νῦν ἐπιζητεῖς ὃ τότε ἐχεῖνος ἐχώλυε, χαὶ λέ- 
γεις: Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρ- 
ελθέτω ; Σὲ χτιστὴν τῶν ὁρωμένων -χαὶ μὴ ὁρωμένων 
μανθάνομεν εἶναι ——— νόσους ἁφῇ χειρὸς ἐθερά- 
πέευσας, χαὶ νεχρῶν λελυμένα σώματα διὰ ῥήματος 
ἔπηξας, καὶ πηγὰς αἱμάτων κρασπέδοις ἱματίων ἐδή- 
ρανας, tx πέντε πενταχισχιλίους εἰς 
ρον διέθρεψας, ἀνέμοις χαὶ θαλάστῃ — καὶ 
πάντα σοι ὑπήχουσαν τρόμῳ" καὶ ὁ τοσούτων θαυμά- 
τῶν δημιουργὸς, χαὶ θανάτων λυτήριος νῦν θάνατον 
φοδῇ, καὶ λέγεις" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρελθέτω; Καὶ εἰ σὺ θάνατον φοδῇ, ἐν τίνι 
λοιπὸν ἕξομεν τῆς ζῳῆς τὰς ἐλπίδας ; καὶ εἰ φοδῇ θά- 
νατον, πῶς λέγεις, Ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀ- 
σις ; ζωὴ γὰρ καὶ ἀνάστασις θάνατον οὐδέποτε — 
ται. Τί δὲ ἔστι χαὶ ὃ λέγεις" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρελθέτω ; ἾΑρα ἀγνοεῖ;, ὁ εἰδὼς 
τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀγνοεῖ; πότερυν δυνα- 
τόν ἐστιν, Ἷ νᾶτον παρελθεῖν τὸ ποτήριον ; Καὶ πῶς 
ἔλεγε" Οὐδεὶς γινώσκει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υίός; 
καὶ τὸν μὲν Πατέρα ἐπιγινώσχεις, οὗ μεῖζον οὐδόν 
ἐστι, τὸ — ——— εἰ δυνατόν ἔστι παρελθεῖν, οὐ 
γινώσχεις; Πῶς δὲ καὶ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι’ Οὐκ ἔστι 
κείσις ἀφαγὴς ἐγώκιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ 
τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; καὶ πάλιν, 
Ζωὴ γὰρ ὁ (λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώ- 
ξτερος ὑπὲρ πασαν μάχαιραν δίστομον, καὶ διιχνού- 
μενὸς ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε καὶ πνεύματος, ἀρ- 
μῶν τὸ καὶ ἐθέλων; χαὶ κριτιχὸς ἐγϑυμήσδων καὶ 
ἐγγοιῶν καρδίως, Εἰ οὖν οὐκ ἔστι χτίδι; ἀφανὴς ἐνώ- 
πιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ, πῶς σὺ νῦν, ὡς ἀγνοῶν, λέγεις, Πά- 
τερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, ἐὰν μὴ τι ἢ ἀποχεχρυμμένον μυστηριον ἐν τῷ 
λύγῳ ; Οὐ πρέπει σοι, Κύριε, ὁ λόγος οὗτος " Θεὸς γὰρ 
εἶ, Θεοῦ Υἱὸς, Λόγο;, σοφία, δύναμις, φῶς, ἥλιος δι- 
χαιοσύγης, πηγὴ ἀθάνατος, ζωὴ αἰώνιος, ἀνάστατις 
ἡμῶν τῶν τῇ ἁμαρτίᾳ τεθανατωμένων. Πάτερ, εἰ δυ- 
γατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. Ὦ πῶς δυσ- 
ἐφικτός ἐστιν ὁ λόγος καὶ δυσθεώρητος καὶ δυσδιάχρι- 
τος; ὦ πῶς στενός ἐστι χαὶ τεθλιμμένος παρὰ πολλοῖς 
ἀνθρώποις; Δίδαξον ἡμᾶς, Κύριε, τὸ μυστήριον τοῦτο 
τοῦ λόγου σον “ σοῦ γάρ ἐσμεν, χαὶ σοὶ ἐπιστεύσαμεν. 
Μὴ ἐπαιρέσθω ὁ γίγας ἐν τῇ βλασφημίᾳ αὐτοῦ Εὐνό- 
668 μηδὲ ὀνειδιζέτω παρεμδολὴν Κυρίου Ἰσραήλ" 
χεῖνος μὲν γὰρ ἡμᾶς ὀνειδίζει, εἰς σὲ δὲ τὸν Δεσπό- 
ρέχει ἡ ὕδρις. Ἐξέγειρον τὸν ἐν τῇ 
καρδίᾳ ἡμῶν ἐγχείμενον νοῦν, χαθάπερ τὸν πραότα- 
τὸν Δαυῖδ' δὸς ἡμῖν ἕνα λόγου λίθον, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ 
σφενδονήσαντες͵ τὸ χεφάλαιον της δυσσεδείας αὐτῶν 
διαλύσωμεν, ἵνα γνῷ πᾶσα ἡ παρεμδολὴ σήμερον, Ὅτε 
σὺ εὶ Κύριος. ὕψιστος, μόγος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
τιολὺς ἡμῖν ὁ αἱρετιχῶν ἐπίχειτα: σύλλογο;, τί λέγων; 
Ὁρᾷς πῶς φοδεῖτα! χαὶ δειλιζ; ὁρᾷ; πῶς εὔετα! τῷ 
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Πατρὶ λέγων" Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρειἰθέτω; Νὺν Εὐνόμιος χαίρει, νῦν “Ἄρειος εὐφραί- 
νεται, ὡς εὑρηχότες ῥήματα βλάσφημα κατὰ τῆς ἀλη- 
θείας συρίζοντα. ᾿Αλλὰ μὴ εὐφρανθείητε, πάντες οἱ ἀλ- 
λόφυλοι " συνετρίδη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ἡμᾶς. 
Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός. ἵνῶτε; ἔθνη. καὶ ἡττᾶσθε. Ἐὰν 
ρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσθε, καὶ ἣν ἂν 
λὴν βουλεύσησθε, διασχεδάσει Κύριος. Τὸ γὰρ στό- 
μα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα ' Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. Ὦ ποτήριον ζωῆς χαὶ 
ἀθανασίας μεμεστωμένον! ὃ λαθόντες Εὐνόμιος καὶ 
ΚΆρειος, τῇ οἰκείᾳ καχοπιστίᾳ ἐπιθολώσαντες, ποτί- 
ζουσι τῷ πλησίον ἀνατροπὴν δολερὰν, οἱ τὴν ἐν αὐτῷ 
808] γλυχεῖαν χρᾶσιν τῶν νοημάτων πικρὰν εἶναι νομί- 
ὄντες, καὶ μήτε τὴν, Οὐαὶ, φωνὴν φοδούμενοι, λεγούσης 
τῆς Γραφῆς " Οὐαὶ τῷ ποτίζονεει τῷ πλησίον αὐτοῦ 
ἀνατροπὴν δοιλεράν ! Οὐαὶ οἱ .6γοντες τὸ πιχρὸν 
γαλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ πιχρόν" οἱ ειθέγτες τὸ φῶς 
σκχότος, καὶ τὸ σχότος φῶς! Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυ- 
τοῖς, καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες! Ἡμεῖς δὲ, 
ἀγαπητοὶ, λαθόντες τὸ —— τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τὴν 
ἐν αὐτῷ γέμουσαν διδασχαλίαν πόθῳ ψυχῆς ἀρυσώμεθα. 
Πάτερ, εἰ δυνατόν ἐστι, τὸ ποτήριον" τοῦτο παρ- 
εἰθέτω. Οὐχ ὡς σὺ νομίξεις, Ἄρειε, ἄρα — ὁ Κύριος 
ἡμῶν, ἣ φοδούμενος τὸν θάνατον ταῦτα εἰ πῶς 
γὰρ ἂν ἐφοδέθη ὁ ἐξουσίαν ἔχων θανεῖν χαὶ μὴ θανεῖν; 
λέγει γάρ' ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω παλιν λαδεῖν αὐτήν. E ἐὲν γὰρ 
ἠναγχάζετο ὑπό τινος, χαλῶς ἔλεγες αὐτὸν δειλιᾷν" 
νῦν δὲ αὑτὸς λέγει, Ἑξουσίιν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν 
μου, χαὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν «λαθεῖν αὐτήν" τοῦτ᾽ 
ἔστιν, Οὐχ ἀναγχάξζομαι ὑπό τινος, ἔπει χαὶ ἔλεγεν" 
᾿Ἐξουσίαν ἔχω θεῖγαι τὴν ψυχήν μου, χαὶ ἐξου- 
σίαν ἔχω «αξεῖν αὑτήν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐμαντὸν ἐχέ- 
νωσα, μορφὴν δούλον λαδὼν, μηδενός με ἀναγχάζοντος, 
χαὶ ἐμαυτοῦ τὸ σῶμα χοδόμησα. Ἡ γὰρ σο;ία ᾧκο- 
δόμησεν ἑαυτῇ οἴκον᾽" τὸν αὐτὸν τρόπον δύναμαι καὶ 
λυθέὲν μου τὸ σῶμα θανάτῳ διὰ τῆς ζωῆς ἐγεῖραι. Ἐγὼ 
γάρ εἶμι ὁ λέγων, Αὐσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν' 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. “Ὥστε οὖν οὐ δειλιῶν, 
οὐδὲ φοδούμενος τὸν θάνατον ταῦτα λέγω, Πάτερ. εἰ 
δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω, ἀλλ᾽ ἀπο- 
κρύφου μυστηρίου λόγον πρόδαλλόμενος. Τοῦτο τὸ 
. ῥημα δέλεάρ ἔστι τῷ διαδόλῳ δεῖ με αὐτὸν τούτοις 
οἷς ῥήμασιν ἀγχιστρεῦσαι. ΕἾδέ με ὁ διάδολος πολλὰ 
σημεῖα πεποιτχότα, ὅτι νόσους ἀφῇ χειρὸς ἐθεράπευσα, 
ὅτι λεγεῶνας δαιμόνων ῥήματι ἐφυγάδευσα, ὅτι λεπρῶν 
ἀρ οτόμετε δίχην πτύου τῷ λόγῳ ἀπέξεσα, ὅτι παρα- 
λυμένα γόνατα φωνῇ ἔπηξα, ὅτι ἀνέμοις χαὶ θαλάσσῃ 
ἐπετίμησα, καὶ πάντα μοι ὑπήκουσαν τρόμῳ" καὶ ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων θεωρήσας με εἶναι Υἱὼν θεοῦ, 
ἐνόησεν ὅτι, Ἐὰν ἐγὼ σταυρωθῶ, ἐχεῖνος ἀπώλετο" ἐὰν 
ἐγὼ χατέλθω εἰς τὰ χαταχθόνια, τοὺς μοχλοὺς αὐτοῦ 
«ποὺς σιδηροῦς συντρίψω; χαὶ τὰς πύλας αὐτοῦ τὰς χαλ- 
xdc συνθλάσω. Καὶ ταῦτα θ:ωρῆσας, φοδούμενος φεύ- 
ret στῆσαι τὸ πολυτίμητόν μοι [τὸ] τρόπαιον τοῦ σταυ- 
, Τί οὖν ἐγὼ ποιῶ ; Ὡς σοφὸς ἁλιεὺς ὑποχρίνομαι 
ξξλιᾷν, — φηθδεῖσθαι τὸν θάνατον, πὶ λέγω" 
Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρε. θέτω " 
ἴνα ἐχεῖνος ἐχ τῶν τοιούτων ταπεινῶν μου ῥν μάτων νο- 
μίσα- με ἄνθρωπον εἶναι δειλὸν, φεύγοντα τὸν θάνατον, 
σπεύσῃ ἐν μέσῃ τῇ γῇ στῆσαι τὸ ξυλοπαγὲς μυστήριον 
τοῦ σταυροῦ, ὡς νομίζει, κατ᾿ ἐμοῦ. Δεῖ με οὖν ὡς 
σοφὸν ἀλιέα τεχνάσασθαι χατ᾽ αὐτοῦ, δεῖ πάντα 
ὑπομεῖναι ὑπὲρ τῆς πάντων ζωῆς. Εἰ Ἰὰρ ἐκεῖνος ἐτεχ- 
νάσατο ἐξ ἀρχῆς χατὰ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἀπωλείας, πολλῷ 
μᾶλλον ἐγὼ τεχνάσομαι ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας. 
Ῥήμασι δολεροῖς Ἡπάτησε τὸν ᾿Αδὰμ, ῥήμασι θεϊχοῖς 
ἀπατηθήσεται ὁ δολερός. Πάτερ, δὶ δυνατὸν, τὸ πο- 
τήριον τοῦτο παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ. Ἐὰν μὴ ὁ ἁλιεὺς, 
ὅτε χαλάσει τὸ ἄγχιστρον εἰς τὴν θάλασσαν, ποτὲ μὲν 
ἐνδῷ τῷ ἀγχίστρῳ, ποτὲ δὲ ὡς φεύγοντα δείξῃ τὸν σχώ- 
ληχα, τῇ χειρὶ ὑφέλχων, οἱ ἰχθύες οὐχ ἐφάλλοντα:, 
Περιέθηχα τῷ ἀγχίστρῳ μὸν τῆς θεότητος τὸν σχώ- 
ληχα τοῦ σώματος ᾿ ἐχάλασα τὸ ἄγχιστρον χεχρυμμέ- 
νον ἐν τῷ σχώληχι τοῦ σώματος εἰς τὸν βυθὸν τεῦ βίου 
τούτου " ἐὰν μὴ ὁ σχώληξ ὡς σχώληξ χινηθῇ, ὁ ὀφείλων 
ἀγκιστρευθῆναι οὐχ ἐπέρχεται τῷ ἀγχίστροῳ. Δεῖ με 
τοίνυν ὡς σχώλτχα σχηματίσασθαι, καὶ λαλῆσαι" Ἐγὼ 
γἀρ δὶμει σκώηξ, καὶ οὐκ ἄγθρωπος' ἵν ἐχεῖνος; 
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ἐπιδράμῃ χαὶ ἅψηται τῷ ἀγχίστρῳ, καὶ ἑλχυσῦῇ ὑπ᾽ 
— χαὶ πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον ἐν ὌΝ “Ἀξεις 
δὲ δράχοντα ἐν ἀγκίστρῳ. Γίνομαι ὡς ἄνθρωπος διι- 
λιῶν, γίνομαι ὡς φεύγων τὸν θάνατον" εἴπω, Περί1υ- 
πός ἐστιν ἡ γ}ἕξυχή μου ἑως θανάτου" εἴπω, Πάτερ, 
εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρε.1θέτω. ᾿Αχούων 
ἐχεῖνος τούτων τῶν βημάτων, χαίρει καὶ εὐφραίνεται “ 
σπεύδει γὰρ τὰ ἐναντία μηυ πράττειν. [3009] “Ὅταν 
ἀχούσῃ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν. τὸ ποτήριον τοῦτο 
6.λθέεω, εὐφραίνεται" καὶ τί λέγει ἐν ἑαυτῷ ; Καὶ 
τὸς ἄνθρωπός ἐστι. Κατέπιον τὸν ᾿Αδραὰμ, τὸν Ἰσαὰχ, 
τὸν Ἰαχὼδ, τοὺς πατριάρχας χαὶ τοὺς προφήτας " κατα- 
πίω χαὶ τοῦτον. Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἄνθρωπος, — ἄν- 
θρωπός ἔστι - χαταπίω αὐτόν. Καταπίῃ με ὡς ἄνθρω- 
πον, χαὶ εὑρήσει με ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτου ὡς θεὸν ἐργα- 
ζόμενον. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρελθέτω. Καταπίῃ τὴν ζύμην τοῦ σώματος, καὶ 
εὑρῆσει τὸν ἄνθραχα τὸν ἄσδεστον τῆς θεότητος, δει- 
νῶς αὐτὸν ἔνδοθεν χαταχαίοντα- Πῦρ γὰρ ἥ1ῖθον βα- 
εἴεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρε.1θέτω. — ὡς ἀρνίον, οὐ θέλω βλέπειν 
αὐτὸν τὴν ττίλδουσαν μάχαιραν τῆς θεότητος, ἵνα μὴ 
— ὁ λύχος. Καταπίῃ με ὡς ἀρνίον, καὶ ὑπὸ τῆς ἔν- 
θεν τῆς τριστόμου μαχαίρας καταχεντηθήσεται" Οὐχ 
ἥλθον γὰρ εἰρήνην βαλεῖν αὐτῷ, ἀλ.ἰὰ μάχαιραν. 
Πάτερ, εἰ δυγαξεὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρε.1θέτω. 
Κρύπτω τὸν ποιμένα Θεὸν ἐν τῷ ἀρνίῳ τοῦ σώματος - 
οὐ θέλω φανερῶσαι τὸν ποιμένα Θεὸν, ἵνα μὴ φύγη ὁ 
᾿λύχος " ἐὰν ἴδῃ τὸν ποιμένα, ἀφίσταται ὁ λύχος. λα- 
λήσω ὡς ἀρνίον. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρελθέτω. Λαλέσω ὡς ἀρνίον μὴ ἔχον ποι- 
μένα" ἐγενόμην γὰρ ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀδοἠύητος. Κατα .- 
“πίῃ με ὡς ἀρνίον, χαὶ ὑπὸ τοῦ ἔνδοθεν ποιμένος τῇ 
βαχτηρίᾳ τοῦ σταυροῦ συνθλασθήσεται. Μασήσεται τὸν 
χόχχον τοῦ πινάπεως, χαὶ εὑρήσει τὴν δριμύτητα τῆς 
θεότητος δεινῶς αὐτὸν βασανίζουσαν" — ἔς 
ὡς ἄνθρωπον, καὶ εὑρήσει τὴν στε ν πέτραν σφοδρώς 
ποὺς ὀδόντας αὐτοῦ. συγχλῶσαν᾽ ἵνα μάθῃ μηχέτι ἀν- 
θρώπους μασᾶσθαι" καὶ πληρωθήσεται τὸ γεγραμμέ- 
νὸν, Ὁ δὲ Θεὸς συνθιάσει τοὺς ὀδόντας αὑτοῦ ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρελθέτω. Εἰ ἔδει ὁποῖόν ἐστι τὸ ποτήριον 
τοῦτο, ὅπερ ἐγὼ εἰρωνείᾳ ἀπεύχομαι, ἐχεῖνος ἂν ηὔξατο 
παρελθεῖν" κατ᾽ ἐχείνου γάρ ἐστι χεντητήριον, τοῖς δὲ 
ἐμοῖς σωτήριον. Ὅταν με — τότε αἰσθήσεται 
ὃν χατέπιεν. ὅταν ἴδῃ δι᾽ ἐμὲ ἥλιον ἀφανιζόμενον, 
ἡμέραν σχοτιζομένην, τότε χαὶ αὐτὸς πιχρανθήσεται " 
χαὶ πληρωθήσεται τὸ γεγραμμένον. Ὁ ἄδης κάτωθεν 
ἐπιχράνθη συναντήσας σοι. Πάτερ. εἰ δυνατὸν, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. Μὴ οὖν σκχανδαλιζέτω 
ὑμᾶς τὰ τοιαῦτα ῥήματα ἐν σοφίᾳ λεγόμενα " ἐκχδέ- 
ξασθε καὶ ὄψεσθε τὴν ἔχθασιν τῶν λόγων 8 καὶ τότε 
θαυμάσετε τὴν σοφίαν τῶν ῥημάτων μου. Νομέζει μω- 
ρόν μου τὸ τέχνασμα εἶναι" χαὶ οὐχ οἷδεν ὅτι Τὸ μοιρὸν 
τοῦ Θεοῦ σοξώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί" νομίζει 
ἐχ τῶν τοιούτων ἀσθενέστατόν με εἶναι, καὶ οὐχ οἶδεν 
ὅτι Τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον ἐὼν ἀνθρώ- 
πων ἐστίν" οὐχ oldev, ὅτι ἐγὼ μὲν πίνω τὸ ποτήριον, 
ἐχεῖνος δὲ μεθυσθήσεται χαὶ σχοτισθήσεται, οἱ δὲ ἐμοὶ 
ἐξυπνισθήσονται χαὶ ἐγερθήσονται. Νὺν χαίρει ἀχούων 
τῶν τοιούτων μου ῥημάτων, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρελθέτω" ὅταν Ἐν χαταπίῃ με, 
ὅταν ἴδῃ πέτρας σχιζομένας, καὶ τ βῷ σίας καὶ τοὺς 
τάφους ἀναῤῥη νους, χἀχεῖνον αὑτὸν ῥαχιξόμενον, 
καὶ τοὺς νεχρηὺς ἀναπηδῶντας χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἄλλο- 
μένους, τότε — καὶ πενθήσει ἐφ’ οἷς νῦν χαί- 
ρει. Οὐκ οἶδεν ὅτι, ἣν ἰστᾷ παγίδα, ἑαυτῷ ἱστᾷ, χαὶ 
αὐτὸς ἐμπεσεῖται, χατὰ τὸ γεγραμμένον" Λἀάκχονῶρυξε, 
χαὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, 
ὃ» εἰργάσατο" οὐκ οἶδεν ὅτι ὃν μέλλει ἱστᾷν σταυρὸν, 
ἐμοὶ μέν ἐστι παστὸς, ἐχείνῳ δὲ σταυρός " ἐμοὶ μέν 
ὥστε θάλαμος, ἐχείνῳ δὲ θάνατος. Ὧ ποτήριον, διαδόλου 
χεντητήριον, δαιμόνων φυγαδευτήριον, ἁμαρτιῶν λιχ- 
ητήριον, ζωῆς ἐργαφτήριον, ἁμαρτωλῶν ἱλαστήριον, 
— ποτήριον Πλὴν, οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀ..2 
ὡς σύ. "Ἔγνω ὁ δύστηνος ὅτι, ὅσα εἶπον, ἐγένετο" 
Ἄχουσέ μου λέγοντος Εὐχαριστὼ σοι, Πάτερ, ὅτε 
ἤκουσάς μον" ἐγὼ δὲ ἤδειν',, ὅτι πάντοτέ μου ἀκού- 
εἰς. Νῦν δὲ ἐπειδὴ. ηὐξάμην παρελθεῖν τὴ ποτήριον τοῦ 
θανάτου, ἵνα μὴ νομίσας; διὰ τῆς εὐχῆς μὸν παρέρχες 
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mius [16 gigas, noque ex probret eastris Domini lsrael: 
ilie na * nohis exprobrat, οἱ in is Dominum no- 
atrum reeeiutur contumelia. Excita mentem et cor 
noatrum, ut mitissimum Davidem: da nobis unum 
verbi iapidem, ut illum ſunda jacientes, eaput impie- 
latis eorum diseolvamus. —* omnes castris 
cognoecant, Quoniam tu solus es Doninus allisaimus 
δ. pᷣer omnem terrum (Paal. 82. 19). Nagnus nobis 
instai hæreticorum cœtus, quid dicens? Viden' quo- 
modo limeai ἃς ſormidet? viden' quomodo Puatri sup- 
plicer dicens, Pater, εἰ posaibile est, transeat α mo ca- 
lixꝰ Nunc Eunninius gaudet; nune Arius lætatur, 
quasi ĩnvenerini blasphema verba quæ contra verila- 
τοι sibilent. Verum ne lætemini omnes alienigenæ: 
contritum enim est jugum perentientis nos: Nobis- 
ἐμῆς Deus (Mum. 18. 9). Cognoscite genies, οἱ δ88- 
peremini. Si enim rursum invalueritis. rursum 
vincemini, et quodeumque consilium inieritis, dis- 
sipabit Deus. Os euim Domini hæc loquutum est: 
Pater, εἰ possibile ett, iranseat hic calix. Ὁ ca- 
licem viia οἱ immoritalitato plenum! quem acci- 
piontes Eunomius οἱ Arius, οἱ prava διιὰ ſile 
sordidantes, propinani proꝛimo subversionem in · 
cidioaam, qni dulee eſus sensvuin temperamen- 
lium amarum 6586 putani: nequse illud, Κα: ſormi- 
midant, dicente Seripiura: Κα εἰ qui propinat proximo 
πο subveraionem insidiosam (Habac. ἃ. 15). κα τι 
dicitis amorum dulce, et dulce amarum, ponentes lu- 
cem lenebras, εἰ lenebras lucem. Vœ qui εαρίεπίεε eslis 
in oculis vestris, εἰ coram vobismeltipsis prudentes (1 αἱ. 
δ. 40. 21). Noe autem, dilecti, accipieutes caſicem 
Domini nosiri, contentam in ipso docirinam eum de- 
siderio animi hauriamnus. Pater, εἰ possibile est. iran- 
aeat ic calix. Non υἱ τὰ existimas, Ari, ſormidat Du- 
minus naster, 801 mortem timens hæc loquitur Ὁ 
quomodo limuisset ille, qui poteslalem hahobat mo- 
riendi οἱ non moriendi? dieit enim: Potestatem habeo 
ponendi auimam πιδαιῃ, εἰ polestatem habeo ilerum au - 
mevudi eam (Joan. 10. 18). Si namque coattus ἃ quo- 
piam ſuissei, recis dixisses ipſinn timuisse; nunc 
autem dicit ille: Poteſtatem habeo ponendi animum 
menm, εἰ potealatem habeo iterum sumendi eam; id est, 
Non eogor ἃ quopiam, quandoquidem dicit, Ῥοίδεία- 
lem habeo ponendi animam meam, οἱ votestaem haobeo 
aumendi eam. Sed sicut memetipsum exinanivi, ſor- 
mam xerri accipiens, nemiue mo eogento, mihique 
corpus ædiſicavi: nam Sapientia œdi ſcavit εἰδὶ do- 
“θεῖν (του. 9. 1) : eudem modo possum corpus morie 
sↄolutum per vitam excitare. Ego enim sum qui αἰχί : 
Solvite templum hoc, εἰ in tribus diebus excitubo ἐμά 
Uoan. 2. 19). liaque non εἰπῆς, nee ſormidans mor- 
iem illud dico, Pater, δὲ postibile est, transeut hic 
euliæ; sed occulti mysterii verbum proſereus. Hoe 
dicium esea est diahoſo: oportet me ipsui his verbis 
uasi hamo capere. Videbat diabolus me multa sign 
ecisse, morbos nanu curavisse, legiones dæmonuni 
verho fugasse, leprosorum pustulas verbo quasi ven- 
tũlahro obrasisse, paralyticorum genua verbo ſir- 
masse, ventos οἱ mare iuerepaſsse, oiuniaque mihi 
cum iremore ohdivisse; 86. cum ex ipsis operibus 
viderei me 6566 Filinm Dei, cogitavit, δὶ 660 cruciſi- 
gerer, 56 perituruin 6856 ; si egò descenderem ad in- 
ſeros. vectes ipsius ferreos me confracturum, οἱ por- 
ias æreas contriturum esse. llis ille couspectis, reſu- 
tii οἱ iimei ne preuosum erucis tropvum erigain. 
Quid ergo ſacioꝰ Ui sapiens piseator meium et ümorem 
mortis aimulo, οἱ dieo, Paler, εἰ postibile eat, iranteat 
kic caliæ; αἱ ille ox humilihus his verbis meis putans 
me hominem esse iimidum, qui mortem ſugerem, 
ſettinarei in medio lorræ ligni erueis mysterium eri- 
gere, conira nie, ui putavit. Oportet igitlur me, πὶ 
ãapientom piscaiorem, eontra illum arte uti; oporiet 
1π6 omnia custinere pro omnium vita. Si enim ĩlle ab 
inilũs arto uaus ὁδί ad Αἀδιηὶ exitium, mulio magis 
ο0 arie uiar pro oinnium salute: verbis dolosis 
Adamum deceopit, verbis divinis docipietur dolosus 
ille. Puler, οἱ poss bile est, transeat hic caliæ u uic. Nisi 
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piscator, eum hamum demiitii ĩn mare, aliquando ver- 
inem in hamo poneret, aliquando vermem υἱ ſugientem 
monstrarei, pisces ΒΟῊΝ insilirent in eum.· IHIamo divini- 
tatis meæ vermem corporis eireumposui: demlsi ha- 
mum. oecultatum sub verme corporis, iu proſunduin vi- 
(9 hujus; nisi vermis ui vermis moveatur, qui hamo 
capiendus est δὰ hamum non accedei. Oporiet ergo 
me in vermis ſiguram transiro et loqui: Nam ἔσο 
sui vermis, εἰ non homo (Paul. 41. 7); ut ille accur- 
ταὶ, et hamum aggrediatur atque ἃ me trahatur, in- 
pleaturque quod seripium est in Jobo: Ages aulem 
draconem in hamo (Job 40. 40). Μὸ gero νι homa ii- 


mens, δὲ mortem ſugiens; dieo. Tristis esl anima νερὰ 


πῆμ αὐ mortem (Matih. 26. 38); dieo, Pater, δἰ pos- 
εἰδίίε est, transeat hic calix. Hæc ille verha audiens 
udet et Letaltur: [ἐφίλει enim ut conira me agai. 
πὶ audit, Puoter, εἰ possibile δαὶ, transeat caliæ iete, 
lætatur: οἱ quid dicii in celpeo: lie ue homo 
est. Deglutivi Abrahamnm, lanacum οἱ * um. pa- 
iriarehas δἱ propheias: hnue quoque deglutiam. Ecce 
namque ut homo timet: humo est, degiutiam illum. 


PDeglutiat me ut hominem, et in ventre suo inveniet 


me operantem υἱ heum. Pater, εἰ puscibile ei, 
ranseat hic calix. Deglutiat fermeninni corpuris, δὶ 
inveniei carbonem inextinguibilem divinitatis, ipnum 
gr: viler ĩinius urentem: nam gnem reni nillere ἐμ 
ſerram (πο. 13. 49). Pater, εἰ poibile est, tranteat 
ἠϊΐς colix. Loquar ut atguus, nolo υἱ videat splendentem 
txladium diviniiatis, ne ſugiat lupus ille. Peglutiat mo 
ut aguum, οἱ ab 60 qui intus esi iriplicis aciei gladio 
conſodieltur: Non veni pacem mittere itli, ted giadium 
(Matili. 10. 34). Pater. εἰ poibile ἐμ, trunseut hic 
caliæx. Abscondũ pastorem Deum in agno corporis: 
nolo maniſestum reddere pastorem Deum, υἱ ne lupus 
Πιρίαι : si paſstorein videat, abscedit lupus. Loquar 
ut agms: Pater, εἱ postibile ett, irauseat δίς calix. 
Loquar υἱ atguus, qui paslorem non habet: nam factus 
sum sieut homo sſine adjutorio. Deglutiat me ut 
agnum, οἱ ah 60, qui inins ὁδὶ, paslore haculo eruecis 


conteretur: mandet granum sinapis, οἱ inveniot acri- 


moniam divinitatis graviter iprum eruciantem: man- 
dei me αἱ hominem, οἱ iuveniot llrmam petram, quæ 
dentes ejus vehementer confringet; ui discai nhon 
ulira homines mandere, et implebitur id quod seri- 
ἐπ est: Deus conteret dentes ejus ἐπ ore iprius (Psal. 
1. 7). Pater, εἰ putaibilo est, transeut ſic caliæ. Si scirei 
qualis sit hic calix, quem ego per simulationem de- 
precor. ipse precareiur ut iransiret: illum namque 
οοπίοάϊι, meis aulem οδὲ salutaris. Cum me deglutiei, 
tunc sentiet quem deglulierit: eum viderit per me so⸗ 
lem obtenebratum, diem obscuratum, lune ipse in 
amaritudine erit; et implebitur id quod teripium est: 
Inſernus subter exacerbaltus eſtt, occurrens tibi (] δαὶ. 14. 
9). Pater, δὶ possibile east, trauseut hic caliæ. Ne ita- 
que νυ δ oſſeudiculo sini hæc verba sapienter di- 
cia: exspeoelate, οἱ videbitis vorho um meoruin even⸗ 
tum, ei tunc mirabimini sapientiam eurum. Put:u 
stultiun 6586 Dei artiſſcinm, ac nescit illud, Quod 
atultum est Dei, s50pientius est hominibus (1. Cor. 1. 
45): ex his verbis inſeri me infirmissimum 6:56 ; ae 
nescit illud., Quod inſirmum est θεῖ, ſortius ett homi- 
nidus. Nescit ine quidem bihituruui esse calicem, 
ipsum vero inebriandum οἱ obienebrandum 6586, 
meos autem e somno surreciurus et erigilaturos. 
Nune gaudoi his auditis verbis meis, Pater, δὶ posti- 
ö:le est, transeat hic caliæ: cum vero deglutierii me, 
cum viderit peiras scissas, δὲ πμιηυπιεηίδ sepulera- 
que dirupia seque ροῦν discistum, οἱ morius resi- 
leutes. atque in eælum exsiliontes, tune de iis dulehit 
de quihus nunc gaudet. Nescit 96 eum quem parot 
laqueuiu ĩn seinsum parare, foreque ut in ipsum in- 
cidat, secundum hane seripturam, Lacum apperuit, οἱ 
eſſodit cum, εἰ incidit in ſoreum,. quam ſecit (Ῥεαί. 7. 
46): nescit erucom illam quam erecturus est, mibi 
lectum, sibi erucein ſore; mihĩ thalamum, sibi mor- 
. ὁ οαἰοοπι, αυὶ ἀϊιθοίυπι οσηίυθϊε, ἀκα" πον 
ἴυχαι 1 o scelerum ventilahrum, vita oſſicinam, pec- 
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catorum propitialorium, immortalitalis poenlum: 
—e — — ego volo, aed εἶξε! ἐκ. Seit ἰα- 
ſelix omnia quæ ἅν * — — —— 
Cratias libi ago. Paler, quia m⸗: 

⸗ ciebam —— "πὸ audis (Ioan. . 41). 
Nune vero 4υἷλ precatus sum τη ealix mortis transi- 
ret, υἱ ne exisumans per orationem meam elicem 
erts trantiturum, eirea erueis negotiom regnior ſie- 
τοὶ, orauonis evenium dubium reddo, οἱ dieo, Ve- 
runilamen non sicut ego volo, δεά ticut tu. Patri meo 
arrigno mortis potentlam; οἰδὶ ego pleslaiem habeo 
ponendi animam meam, οἱ iaiem habeo irerum 
aumendi eam. Divinam meam dignitatem tegnmentis 
rationabilihus oeeulio; verbis humanis di viniialis meæ 
polentiam abgcondo; dieo, Non ricut . 806 
dent μι. Nescit σθαι ille meam et Patris mei volun- 
iatem unain 6880 : (πενία enim quæcumquæ ſabet Pa- 
(δ᾽, mead sunt (Joon. 16. 15); εἰ, Ego εἰ Paler anum 
aunuæ (Joun. 10. 50). Verumlamen non ricut ego rolo, 
εὐ εἰομί iu. Suspendet granum frumeni, οἱ cum 
deglutierit mo, videbit ceipſsum ἃ ieriplici funieulo 
strangulari. Αἱ ſortasse dieet audiiorum quispiam: 
Erga Chrisius ilusit diaholo: δὴ licebat ĩpsi illudere 
αἱ Cui respondehimus: Lege Seripturas, οἱ inve- 
nies ipsum Patrem Noysi dicentem: Vides quantum 
illuci Ægqupmis (Cæod. 0. 2)7 haque Dominus etiam 
illusit diabolo ẽt dæmonibus. Oporiebat enim — 
derideri οἱ stulium εἰ magniſice loquentem ἃς dicen- 


ΒΡΌΒΙΑ. 


tem: In ſorlitudine mos ſaciam, οἱ in prudentia πια- 
nuum mecarum auſeram lerminos gentiuu, οἱ ογδεια 
totaum a πίάπηι , δὶ αἱ derelicta δα 
tollam. εἰ nullus erit qui retistai νεϊκὶ ( Iaai. 10. 15. 
14). Oportebat ergo ei illum οἱ dæmonas illudi, υἱ 
osienderet Chrislus illus qui sese ita jactarent pueris 
6686 insipientiores. Ceria nesciebhant quid ſacereai: 


nam Si ουΐδεαπὶ. numquam Dominum gloric eru · 
——e i Cor. 2. 8). Præaunuahat — nro · 


pheta de ſioc dracone, fore nempe ut illuderetur. 
dicens: Praco ἰδία quem formasti ad illudendum οἷ 
— 103. 26). Sed πὸ longius orationem exten- 

166. videamur impedire cos ηηὶ secundum nos 


vrolunt Seripturæ sensum eclarius eſſerre, hic sileatio 


sermoni ſinem imponamus. Hoce enim caput tractan- 
dum auscepimus, non quasi poasemus nihbil prater- 
mitiere, sed ui secundum ſaculialem nosiram disse- 
reremus, studiosisque occasionem daremus: Da 
aapienti occasionem, et aapientior erit (Ῥτου. 9. 8). 
Vos autem, dileeti, ex Seripiuris eolligentes ea qua 
hæc dicia firmare possunt, quæ captu diſſiciliora 
δυηϊ, magis explicate. Neque enim umoris eausa 
Dominus noster, ut diximus, caliceiu mortis recuaat, 
sed divina dispensaliono: υἱ ex mois perquam mini- 
mis verbis εἰ sententiis, exque vestris laboribus glo- 
ria Christo reſeratur, nune et semper, et in δε! 
sæculorum. Amen. 


ΤΣ FABABOLAM ΒΕΟΌΝΟΌΜ LVCAM, QUMÆ SIC HaBET: ΠΟΜῸ ΟὔΙΡΑΜ PESCENDERAT, ΚΤ RCEM. 
ΙΝ LATAOMES (Luc. 10. 80). 


συσοσυυύσθυῦ"ο 


Vera sↄenndum divinum Apostolum, Qui in atadio 
eurrunt, ↄmnes quidem currunt, sed unus accipit δτα- 
riunt ((. Cor. 9. 24). Cucurrit hodie aacerdos, eueur- 
rit μονα, οἱ Samaritanus solus accepit bravium. 
os enim, qui ante 86 venerant ot cueurrerant, sine 
lahore currens iransiſivii: qua enim ἰΐ, qui legem 
δὐοοι! erant, non ſecerani, recie ſecit alienigena. 1} 
namque videntes in alio communem naturam peri - 
elitantem, viscera misericordiæ occluserunt, οἱ elau- 
sis oculis jacentem illum quasi columnam mortuam 
præterierunt, sicut ille olim dives projectum ſoribus 
suis Larzarum: Samaritanus vero inſidelis, imo ſide- 
lior 6acerdotibdus, rerum suarum oblitus, peregrinum 
consolalus est, δἱ misso urgenti negotio, δά curan- 
dum vulneratum feslinavit, οἱ quam ἤθη noverat le- 
gem implevit, δὲ quæ legis erant omnia perſecit. 
Cum enim genles, quæ legem non habent, naturaliter ea 
quœ sunt legis ſaciunt; πὶ legem non habenles, ἐρεὶ εἰδὲ 
aunt lex: qui ostendunt opus legis acriptum in cordi- 
bus auis, teximonium reddente illis conccientia, εἰ inter 
se invicem cogilationibus accusuntibus (Rom. 2. 14. 
15). Quid ergo ait evangelisia ? Homo quidam de- 
scendebat αὐ Jerusulem ἐπ Jericho, εἰ incidit ἐπ ἰα- 
trones: qui etiam despoliuverunt eum, εἰ plagis impo- 
aitis, abierunt aamidvivo relicto. Accidit autem μἱ sacerdos 
quidam descenderet eadem via: αὐ viso illo præœle- 
rivit. Similiter εἰ Levito, cum esset secus locum, ul 
renit εἰ vidit, pertrantiit. Samaritanus aulem quidam 
iler ſacient, venit δόσις eum, εἰ videns eum, misericor- 
ἴα motus este εἰ appropinquans alliguvit vulnera ejus, 
inſundens oleum οἱ vinum,; et imponens illum ἐπ ju- 
mentum suum, ἀμαὶ in alabulum, εἰ curam ejus egit. 
Εἰ allera die protulit duos denarios, οἰ dedit εἰαδμίατίο, 
εἰ ait iſli: Curam illius habe; εἰ quodcumque sunere- 
rogaberis, ego cum rediero, reddam tibi ( Luc. 10. 30- 
58). Discamus ergo quæ sit Jerusalem, quæ Jericho, 
qui latrones in quos incidit, quod vestimentum quo 
exuerunt illum, quæ plagæ quas homini imposuerunt, 
ei eur abierunt semivivum relinquentes; quis sacer- 
das. quis Levita. quis Samariianus; quid oleum, 
quid vinum, quæ — quid jumenium, quid a12- 
bulum, quis slabularius, qui duo denarii, quæ δα- 


— —— quam reddere promisit, quis reditus 
maritani. Quis ergzo 6581 homo qui descendebat ab 
derusalm in Jericho? Jerusalem est paradisus. Io- 
richo hie mundus; homo qui descendehat ab Jeru- 
salem in Jericho, est primus parens Adam: excidens 
enim ex paradiso. descendit in Jerieho. hoe est in 
hune mundum. ΕἸ veniens incidit ἐπ latrones; id est 
in malignos dæmonas aanguinarios: qui einentes 
illum vestimento immortaliatis, quod ante pecca- 
tum gestabat, induerunt enm [0]}}5 ſieus. Cur [οἱ Ως 
ſieusꝰ Quia ſicus aspera est οἵ acerha. Quoniam 20- 
tem Ἐπ" peccalum asperitas rerum adſuit illi et ↄama- 
riludo multa, ideo jnduius est ſoliis ſiſeus. ΕἸ plagi 
impotitis. id οδῖ, hujus vitæ doloribis. In διάδτε 
vultus {πὶ comedes panem luum; εἰ, Spinas εἰ tribulos 
germinabit tibi lerra; εἰ, In doloribus paries βίδοε 
Een. ὅ. 41. 18. 16). Hæ suni plaꝶgæ animæ. Et abie 
runt, temivivo relicio. Noeque enim Adam iransgreseus 
legem Dei. inter vivos erat, neque omnino moriuus. 
quod non omnino Deum negasset. Accidit qulem αἱ 


sacerdos quidam descenderet eudem via. Non dixit, κατα 


συντυχίαν, Sed κατὰ συγκυρίαν. Nam κατὰ συντυχέον δεῖ, 
οὐπὶ quis insperalo οἱ ſoriuito δἀνεηΐι ; κατὰ συγκυρίαν 
vero est, cum quis per Deĩ providenuam aliquid ſe- 
cerit. Hie vero per Dei providentiam descendit 52- 
cordos illa via, Ac υἱδο illo ↄræterivit. Simililerque L- 
υἱία. Quis ille sacerdos, quis Leviia? Sacerdos est 
lex Mosaica; Leviia propheuens sermo. Hi ilaque 
per Dei providentiam venerunt δά curandum eum 
qui ἃ latronibus saueiatus ſuerat: cum non poscent 
sutem illum curare, præterierunt. His igitur jacen- 
lem erigere non valentibus, venit Samaritanus. qui 
est Dominus Christus, custos animarum nostrarum; 
Samaritanus enim signiſicat custos. Ideo dicit: Sa- 
maritanus iler ſaciens denit. Nece dixit, Venit δά enm, 
sed, Venit aæecus eum; id est, earnem gestans licui 
ille, corporali passioni subjecius οἱ ille, δδὰ sine peo- 
caio. Εἰ videns eum, misericordia motus δεὶ ἘΝ ΒΟΥ 60, 
εἰ accedens alligavit vulnera ejus, inſundens ᾿δἱ 
vinum. Quæ δύηι ligamina, ἐν oleum, quid vinam 
Ligamina sunt priecepia δι ; οἶδποι, βοιϑοίυτε 
chrisma; vinum, mysterium ſidei. Per δες iria 
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αθαι τὸ ποτήριον, χαῦνος γένηται περὶ τὸ π τοῦ 
σταυροῦ, τῆς εὐχῆς μου τὴν —— —— 
χαὶ , Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, " ὡς σύ. Τῷ 
Πατρί * προσάπτω τοῦ θανάτου ἐξουσίαν " καίτοι 
αὐτὸς ἐξουσίαν 

ἐξουσίαν ἔχω 


χει ὃ Πατ 
Πι ἔν ἐσμεν. Π, 


ἐν τῇ συνέσει τῶν ζξιρῶν μου ἀφελῶ ὅρια. 


ἐθνῶν; καὶ τὴν οἰκουμένην 


ἿΝ PARABOLAM EVANCELI ΒΕΟΌΝΟΟΝ LUGAN, ETC. 
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“ἰήψομαι, καὶ ὡς καταλελειμμένα ὠὰ ἀρῶ, καὶ οὗ» 
δεὶς ἘΣ ὃς ἀντείπῃ μοι. “Ἔδει αὐτὸν τοίνυν ἐμ- 
παιχθῆναι καὶ τοὺς δαίμονας, ἵνα ἀποδείξῃ τοὺς τὰ 
τοιαῦτα χαυχωμένους χαὶ παιδίων εἶναι ἀνοητοτέρους. 
Διὸ οὔτε ἔγνωσαν ὃ ἐποίουν" Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν 
τὸν Κύριον τῆς δόξῃς ἐσταύρωσαν. Προανεςώνει δὲ 
χαὶ ὁ προφήτης περὶ τοῦ δράχοντος τούτου. ὅτι ἐμπαι» 
χθήσεται, ΜῈΝ " Δράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἑμπαι- 

εν αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ μηχύνοντες τὸν λό- 
γον, δόξωμεν ἐμποδίζειν τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς “βουλομένοις 
— τῆς Γραφῆς τὸ νόημα παραδοῦναι, ἐνθάδε 
σιωπῇ τὸν λόγον ἡμῶν στείλωμεν, Προήχθημεν γὰρ 
εἰπεῖν εἰς αὐτὸ τοῦτο τὸ χεφάλαιον, οὐχ ὡς δυνάμενοι 
ἀπαραλείπτως εἰπεῖν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἑαυτῶν δύναμιν 
διηγήσασθαι, καὶ ἀφορμὴν διδόναι τοῖς φιλομαθέσι" Δέ- 
δου γὰρ σοζῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται. Καὶ 
ὑμεῖς δὲ͵ ἀγαπητοὶ, ἐκ τῶν Γραφῶν ἀναλεξάμενοι πρὸς 
σύστασιν τῶν πρημένων, μειζόνως λευχάνατε τὸ δυσ- 
θεώρητον νόημα. Οὐ γὰρ δειλίας ἕνεχα ὁ Κύριος ἡμῶν, 
καθὼς προείπαμεν, ἀπεύχεται τὸ ποτήριον τοῦ θανά- 
του, ἀλλ᾽ οἰχονομίᾳ θεϊχῇ " ἵνα ἐκ τῶν ἐμῶν ἐλαχίστων 
{ν τῶν τε καὶ νοημάτων καὶ ἐχ τῶν ὑμετέρων πόνων 

ὗξα Χριστῷ ἀναπεμφθῇ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Aphv. 


περιέπεσεν. 


Εὶς τὴν τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου παραδολὴν “ἐγουσαν, Αγθρωπός τις κατέδαιγε, καὶ λῃσταῖς 


“Ὄντως, κατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, Οἱ ἐν σταδίῳ 
᾿ φρέχοντες, πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ 
τὸ Ἄ ἴον, "Ἐδραμε σήμερον ὃ — ἔδραμε χαὶ 
Λευίτης, καὶ ὁ βαρείτης μόνος ἔλαδε τὸ βραδεῖον. 
Τοὺς γὰρ πρὸ αὑτοῦ ἐλθόντας χαὶ δραμόντας ἀχόκως 
δραμὼν παρεπήδησεν᾽ & γὰρ οἱ νομομαθεῖς οὐχ ἐποί- 
—7* ταῦτα χατώρθωσεν ὃ ἀλλόφυλος, Οἱ μὲν γὰ 
ντες ἐν ἑτέρῳ τὴν οἰκείαν κινδυνεύουσαν φύσιν, τ 
σπλάγχνα ἀπέχλεισαν τῆς συμπαθείας, χαὶ τοὺς ὀφθαλ- 
φοὺς χαμμύσαντες, ὡς στήλην νεχρὰν τὸν 
περὲ σαν, ὡς χαί ποτε ὁ πλούσιος πρὸ τῶν θυρῶν 
αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον τὸν Αάζαρον" ὁ δὲ ἄπιστος Σαμαρεί- 
«τῆς, πιστότερος δὲ μᾶλλον χαὶ τῶν ἱερέων, τῶν οἰχείων 
ἐπιλαθόμενος πραγμάτων, — ——— πὸν ξένον, χαὶ 
τῆς ἐπειγούσης αὐτὸν χρείας ἐπιλαθόμενος, πρὸς τὴν 
θεραπείαν τοῦ πεπληγότος ἠπείγετο, χαὶ τὸν νόμον οὐχ 
εἰδῶν, ἐπλήρωσε, πάντα πεποιηχὼς τὰ τοῦ νόμου. Ὅταν 
ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ γόμου 
αἰ, οὗτοι γό; μὴ ἔχοντες, ἑαντοῖς εἰσι 
γόμος" oltirec ἐνδείχγυγται τὸ ἔργον τοῦ γόμου 
γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης 
αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, [811] καὶ αξὺ ἀλλὴς 
«λων τῶν "ἰογισμῶν κατηγορούντων. Τί οὖν ὁ εὐαγγε- 
λιστής φησιν ; ᾿Αγθρωπός τις χατέθαινεν ἀπὸ Ιερου- 
σαιϊὴμ εἰς “Ιεριχὼ,-καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, οὗ καὶ 
ἐχδύσαγτες αὑτὸν, καὶ πληγὰς ἐπιθέντες, ἀπῆ.- 
oor, ἀφέντες ἡμιθαγῆ τυγχάνοντα. Κατὰ συγχυ- 
ρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέδαιγεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐχείγῃ, 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθεν. Ὁμοίως δὲ καὶ 
Αευίτης γενόμενος κατὰ τὸν τόπον, ἐλθὼν καὶ ἰδὼν, 
ἀντιπαρῆ.1θε. Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων, ἦ.:θε χατ' 
αὐτὸν, καὶ ἰδὼν αὑτὸν, ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσ- 
εἰθὼν κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων 
ὅλαιον καὶ οἶνον. Ἐπιδιδάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον 
πκτήγος, ἤγαγεν εἰς πανδοχεῖον, καὶ ἐπεμελήθη 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθὼν, ἐκδαλὼν δύο 
δηνάρια, ἔδωκε τῷ φπανδοχεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Ἐπι- 
μελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ 
ἐν τῷ ἑπανέρχεσθαί μὲ ἀποδώσω σοι. Μάθωμεν οὖν 
“ἰς ἐστιν ἡ “Ἱερουσαλὴμ, καὶ τίς ἡ Ἱεριχὼ, καὶ τίνες 
οἱ λῃσταὶ οἷς περιέπεσε, καὶ τί τὸ ἔνδυμα ὃ ἀπέδυσαν 
αὐτὸν, καὶ τίνες αἱ πληγαὶ ἃ: ἐπέθηχαν τῷ ἀνθρώπῳ, 
καὶ διὰ τί ἀκῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῇ τυγχάνοντα, χαὶ 
τίς ὁ ἱερεὺς, καὶ τίς ὁ Λευίτης, καὶ τίς ὁ Σαμαρείτης, 
καὶ τί τὸ ἔλαιον, χαὶ τίς ὁ οἶνος, καὶ τίνει, υἱ ἐπίδε- 
μοι, καὶ τί τὸ χτῆνος, χαὶ τί τὸ πανδοχεῖον, χαὶ τίς ὁ 
— — χαὶ τί τὰ * δηνάρια, χαὶ τί τὸ προσανά-. 
λω; Ἐπροσεπηγγείλατο προσαποδοῦναι, χαὶ τίς 
ἐκένοδος τοῦ Σαμαρείτον. Τίς οὖν ὁ ἄνθ ὁ —— 
δαίνων ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ; Ἢ Ἱερουσαλὴμ 
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ἔστιν ὁ παράδεισος, ἣ Ἱεριχὼ, ὁ χόσμος οὗτος · ἄνθ 
πος δὲ ὁ χαταδαίνων ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριῶ, 
ὁ πρωτόπλαστός ἐστιν ᾿Αδάμ᾽ ἐχπεσὼν γὰρ ἐχ τοῦ 
παραδείσου κατῆλθεν εἰς Ἱεριχώ ’ τουτέστιν, εἰς τὸν. 
κόσμον τοῦτον. Καὶ ἐλθὼν λῃσταῖς περιέπεσε" τουτ- 
ἐστι, τοῖς 5 — τοῖς φονιχωτάτοις " οἵ καὶ 
ἐχδύσαντες αὐτόν τὸ ἔνδυμα τῆς ἀθανασίας, ὃ πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἐφόρει, ἐνέδυσαν αὐτὸν — συχῆς. Διὰ τί 
φύλλα συχῆς; Ὅτι τραχέα εἰσὶ χαὶ πιχρά. Ἐπειδὴ δὲ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τραχύτης προσεγένετο αὐτῷ τρας 
γὙμάτων χαὶ πιχρία ΩΝ, διὰ τοῦτο ἐνεδύσατο φύλλα 
συχῆς. Καὶ πληγὰς ἐπιθέντες, τουτέστι, τὰς βιωτι- 
χὰς ὀδύνας, Τὸ, Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φαγῇ 
τὸν ἄρτον σου, καὶ, Ἀκάγθας καὶ τριδόλους ἀνα- 
τειλοῖ σοι ἡ γῆ, καὶ, Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα" αὗται 
τὶ πληγαὶ τῆς ψυχῆς. Καὶ ἀπῆλθον ἀφέντες αὐτὸν 
Ἰριβονη εὐγχύρον τα, Οὔτε γὰρ ἐν ζῶσιν ἦν παρλδὰς 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ὁ ᾿Αδὰμ, οὐδὲ τελείως ἐνεχρώθη, 
τῷ μὴ τελείως ἀρνήσασθαι τὸν. Θεόν. Κατὰ συγκυρίων» 
λὲ ἱερεύς τις κατέθαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ. Καὶ οὐκ 
εἶπε, Κατὰ συντυχίαν, ἀλλὰ, Κατὰ συγκχυρί Κατὰ 
συντυχίαν γάρ ἔἐττιν, ἀπροόπτως καὶ ἀπροσδοχήτως, 
ὅταν ἐξ αὐτομάτου τις παραγένηται" χατὰ συγχυρίαν 
δέ ἐστιν, ὅταν τις χατὰ πρόνοιαν Θεοῦ τι ποιήσῃ. Ev- 
ταῦθα οὖν κατὰ πρόνοιαν Θεοῦ κατέθαχινεν ὁ ἱερεὺς ἐν 
τῇ ὁδῷ ἐχείνῃ, Καὶ ἰδὼν» αὐτὸν ἀντιπαρῆ, θεν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ Λευίτης. Τίς ὁ ἱερεὺς, καὶ τίς ὁ Λευί- 
πῆς; Ἱερεὺς μὲν ἔστιν ὁ Μωσαϊχὸς νόμος, Λευέτης δὲ 
ὁ προφητιχός λόγος. Οὗτοι μὲν οὖν χατὰ πρόνοιαν ὯΝ 
Θεοῦ ἦλθον ἐπὶ τῇ θεραπείᾳ τοῦ τετραυματισμένου ὑπὸ 
τῶν λῃστῶν μὴ δυνηθέντες δὲ θεραπεῦσαι αὐτὸν, ἀντι- 
παρῆλθον. Τούτων οὖν μὴ ἰσχυσάντων ἀναστῆσαι τὸν 
— ——— ἔρχεται Σαμαρείτης, ὅς ἔστιν ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς, ὁ φύλαξ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν " Σαμαρείτης 
γὰρ ἑρμηνεύεται φύλαξ. Διὰ τοῦτο οὖν εἶπε" Σωμσρ3ἐ- 
της δέ, τις ὁδεύων ἡ.10ε. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὧ,..1θε 
πρὸς αὑτὸν, ἀλλ᾽, Ἤ.10ε κατ᾽ αὑτὸν, τουτέστι, σαρ- 
κοςορήσας χατ᾿ αὐτὸν, πάθει σωματιχῷ ὑποχείμενος 
κατ’ αὑτὸν ἀναμαρτήτως. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπιλαγ- 
χρέσθη ἐπ᾽ αὑτῷ, καὶ προσελθὼν χατέδησε τὰ τραύ- 
τὰ αὑτοῦ, ἐπιχόων ἔλαιον καὶ οἶνον. Τίνες οἱ 
πίδεσμοι, καὶ τί τὸ ἔλαιον, καὶ τίς ὁ οἶνος; Ἐπίδεσμοί 
εἰσιν αἱ παραγγελίαι τοῦ Χριστοῦ, τὸ ἔλαιον, τὸ χρίσμα 
τὸ ἅγιον, οἰνὸς δὲ τὸ μυστήριον τῆς πίστεως, Διὰ τῶν 
«ριὼν τούτων τὰ ψυχιχὰ ἡμῶν θεραπεύεται τραύματα. 
—1 — οἱ μερυπμένοι τὰ λεγόμενα. ᾿Επιδιδάσας δὲ 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος, ἦγ r εἰς πανδοχεῖον. 
"διὸν κτῆνος λέγει τὸ σῶμα ὁ Χριστὸς, ὃ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀνέλαδεν ἐχ τῆς — παρθένου. ᾿Ανεδίδασεν οὖν 
ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνο; τὸν τετραυματισμένον ὑπὸ τῶν λῇ- 
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-στῶν᾽ ἐπειδὴ, κατὰ [818] τὸν προφήτην Ἡσαῖαν, Αὐ- 
τὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἀνέϊλαδε, καὶ τὰ; γόσους 
ἐδάστασε. Καὶ ἤγαγεν εἰς πανδοχεῖον, τουτέστιν, 
εἰς τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν, χαὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ, τὸ 
— — ν αὐτὸς δι᾽ ἑαντοῦυ. Ἐπὶ τὴν αὔριον δὲ ἐξ- 

ὧν, τουτέστι, μετὰ τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, ἐχδα.Ἰὼν 
δύο δηνάρια, δέδωχε τῷ πανδοχεῖ. Τίς ἐστιν ὁ παν- 
δοχεὺς, καὶ «ἰ τὰ δύο δηνάρια ; Ὃ πανδοχεὺς Παῦλος ὁ 
ἀπόστολός ἐστιν, ὁ προδληθεὶς τῇ ἐξ ἐθνὼν Ἐχχλησίᾳ" 
“πανδοχεὺς δὲ ἐχλήθη διὰ τὸ πάντας δέχεσθαι, χαὶ πάν- 
«ας ἔλχειν εἰς σωτηρίαν. Ἐχδαλὼν δύο δηνάρια ὁ Χρι- 
στὸς μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τὴν τε Παλαιὰν καὶ Και 
Διαθήχην, ἔδωκε τῷ πανδοχεΐ, εἰπὼν αὐτῷ - Ἐπιμελή- 
θητι αὐτοῦ" σοὶ, φησὶ, παραδίδωμι τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, 
τὸν τετραυματισμένον ὑπὸ τῶν ληστῶν φονιχωτάτων " 
μν ἐπιμελήθητι αὐτοῦ " χαὶ ὃ δ' ἂν προσδα πανήσῃς, 
γὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. Τί οὖν προσ- 
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εδαπάνησε Παῦλος τοῖς δηναρίοις ; Τὰς δέχα — 
ἐπι ς, ἃς διεπέμψατο τοῖς ἔθνεσι. Τί ἐστι τὸ, Ἐγὼ 
ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σο:; Ἔν τῇ δευτέ- 
ρᾷ μου παρουσίᾳ, ὅταν ἔρχωμαι κρῖναι ξῶντας χαὶ νε- 
χροὺς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαξ ν᾿ ἀποδώσω σοι ἃ 
προσεδαπάνησας" χαθὼς καὶ αὐτὸς ὁ Παῦλος λέγει" Τὸν 
ἀνῶνα τὸν καλὸν ἡγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, 
τὴν πίστιν — “λοιπὸν ἀπόκχειταί μοι ὁ εἧς 
δικαιοσύνης στι , ὃν ἀποδώσει μοι ὁ Κύριος 

α, ὁ δίχαιος κριτής" οὐ μόνον 
ἐμοὶ, ἀ.2λὰ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἑπιωοάνειαν αὺ- 
τοῦ. Τοῦ τοιούτον οὖν, ἀδελφοὶ, στεφάνου γένοιτο καὶ 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν πάντας, χάριτι καὶ — τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν 
τῷ ἁγίῳ — δόξα χαὶ χράτος, γῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Εἰς γέννησιν τοῦ ἁγίου Ἰωάγνον τοῦ προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ. 


- «Εὖχαι ἑορτῆς χαὶ πανδήμου χαρᾶς, ἐν 
ὑπεμνή —S τὴν ——— καὶ τὰ — 
ρίου τὴν ἱερατείαν, καὶ ἐννοῶ τὸν ἀφωνίᾳ χαταδικα- 
σθέντα τῇ ἀπιστίᾳ. Πχούσατε γὰρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
Λουκᾶ, τοῦ ἀνοίξαντος ἡμῖν σήμερον τὸ Ψυχωφελὲς ἰα- 
τρεῖον. ἼΔΕ γὰρ ἦν καὶ τῇ τὰ νῃ ὁ εὐαγγελιστὴς 
Αουχᾶς" ἀλλὰ τότε μὲν σωμάτων θεραπευτὴς, νῦν 
“«τραγμάτων περιοδευτῆής" τέχνῃ τέχνην χατήλλαξε, χαὶ 
περιοδείᾳ περιοδείαν διεδέξατο. Τί οὖν ὁ Λουχᾶς, ὁ εὑ- 
φνὴς ἰατρός; Ἠχούσατε αὐτοῦ — . Κατὰ 
τὸ ἔθος, φησὶ, τῆς ἱερατείας. διλαχε τοῦ θυμιᾶσαι., 
«αὶ εἰση.:θεν εἰς ναὸν τοῦ Θεοῦ Ζαχαρίας, καὶ ἅπαν 
τὸ πλῆθος ἦν τοῦ ἰαοῦ προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ 
τοῦ θυμιάματος. Καὶ ἰδοὺ ἄγγειος. Κυρίου ὥρθη 
αὐτῷ ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυ- 
Adnatoc. Καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν, καὶ φόδος 
ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὑτὸν ὁ ἄγγελος" Μὴ 
ἤν, Ζαχαρίω, ὅτι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου" καὶ 
οὗ ἡγυνήσου Ἐλισάδετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάνγην. Ὦ τοῦ παραδό- 
ξου χαὶ ᾿μυστιχοῦ θαύματος! Δικαίως ὁ Ζαχαρίας ἀντ- 
εἶπε τῷ ἀγγέλῳ. "Ἄλλην παράχλησιν ἐποιεῖτο, χαὶ 
ἄλλην ἐλάμδανεν᾽ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσηύχετο, χαὶ τέχνου 
πατὴρ ὠνομάζετο" συγγ «νὰν πλημμελημάτων ἐζήτει, 
καὶ ἀγόνου μήτρας ἐπαγγελίας ἐδέχετο. Ἠθέλησε γὰ 
ὁ Ζαχαρία; τὰς ψυχὰς τῶν ἁμαρτησάντων ἰαθῆναι, Ἵ 
ν κοιλίαν τῆς Ἐλισάδετ ὀγχωθῆναι. Διχαίως ὁ Ζαχα- 
ἐταράχθη φόδῳ συσχεθείς- ἄνθρωπος γὰρ ἣν τροπῇ 
υλεύων, εἰ χαὶ ἱερατιχὴν ἀξίωμα περιεδέδλητο. Εἶπε 
δὲ Ζαχαρίας εὐθέο»; χατὰ ψυχὴν μόνον, ὡς εἷδς τὸν ἄγ- 
λον" ξένη τοῦ ἀνδρὸς ἡ ἐπιστασία, ξένη τῶν ῥημάτων 
᾿ ἐπαγγελία. Τίς οὗτος, ὁ τεθαῤῥημένῳ ποδὶ τὸν ἱερὸν 
ναὸν βηματίζξζων ; τίς οὗτος, ὁ ἐχ δεξιῶν τοῦ θυσιαστη- 
ρίου τοῦ θυμιάματος παρεστώς; τίς οὗτος, ὁ ἀλλομόρ- 
φου θέας μορφαῖς περιαστράπτων; τίς εὗτος ; οὐχ εἶδον 
ἄνθρωπον πτερωτὸν, οὐδ᾽ αὖ πετεινὸν ἀνθρωπόμορφον. 
Τίς οὗτος, ὁ φόδῳ τὴν ἐμὴν Ψυχὴν περιέρχων; τίς οὖ- 
τος, [812] ὁ φωσφόρος ἀπὸ στόματος, κεχλεισμένων τῶν 
χειλέων λαλῶν μεγάλα; τίς οὗτος͵ ὁ τῆς ἐμῆς ἔφημε- 
ρίας ἐφεδρευτής; τίς οὗτο:, ὁ τῆς ἐμῆς πρεσδείας ἐμ- 
ποδιστῆς ; Ἔξω τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ περιμένε! με προ- 
σευχόμενον, ὡς τοῦ —— τοῦ ἐπουρανίου ἀντιγρα- 
— χαὶ οὗτος ἔνδον χατέχει με. Δι᾿ ἐμοῦ δεήσεις 
πέδωχαν τῷ βασιλεῖ, συγγνώμην αἰτοῦντες, ὡς πλημ- 
μελήσαντες. Ταῦτα εὔχομαι ὑπογραφῆναι, ἵνα τῷ λαῷ 
τὴν ἐπιθυμίαν χομίσω, ἵνα τῆς ἐφημερίας μου τὴν ἔργα- 
σἱαν ἐπιδείξω. Παῦσαι τοίνυν, ὅστις πὸ ἐχφοδῶν με. Εἰ 
ἧς θεόπεμπτος ἄγγελος, συνεδάλου ἂν τῇ χρείᾳ μαὺ, 
συνέπαθες τοῖς δακρύουσι. συνεθλίδου τοῖ: θλιδο- 
— “Απιθι τοίνυν. Τίς εἴ ὁ ἐχφοδῶν με; Οὐδείς μοι 
8— * τί »" — ἐπαγγελίαν ὁ ἕνεις ; τί 
* , ἐὰν ἐγὼ τέχνον ἕξω; τ 
Ἔϊισάδεν παιδίον θη * εἰμ 


ἂν εἶ" ἄπιθι τοίνυν ἀπ᾽ — ἐσμέν’ 


παρῆλθεν ὁ χαιρὸ; τῆς σπορᾶς, 1 τοῦ γάμον 
ἐπιθυμία’ ὁ γ τον θέρμην 25* * — 
——— τὴν ἐστασίασε" 


οὐχ ἤνθησε, πῶς γῆρας βλαστήσει; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὅ 
— (αν εἰχότως. Ὁ δὲ ἄγγελός φησι αὐτὸν, χα- 
θὼς ἀρτίως ἤχονες" Μὴ φοδοῦ, Ζαχαρία, μηδὲ —RX 
σμοῖς ταράττον" εἶμι φωτὸς, χαὶ οὐχὶ σχότους" 
Γαδριὴλ εἰμι ἐγὼ, εἷς τῶν ἀρχόντων τοῦ ἐπουρανίου βα- 
σιλέως" πρόστα͵ μα χομίζω, οὐχ ἐξουσίᾳ χελεύω. ᾿Ατο 
Ἑστάλην μηνῦσαί σοι, οὐχὶ ἕ: ποιῆσαί σοι. Σχῆμα 
περιδέδλημαι, οὐχὶ δὲ γυμνῇ τῇ οὐσίᾳ σοι φαίνομαι. Φεί- 


δεται γάρ σου τῆς ζωῆς ὁ ἀποστείλας με. Μὴ φοδοῦ 
Ζαχα * ἀπεστάλην εὐαγγελίσασθαί σοι, οὐχὶ δὲ θαμ’ 
δησαΐί σε. Τὸ γῆρας προδάλλῃ, καὶ τὴν ἄγονον πολιὰν, 


ἔθνη συνεισάγει τὴν σωττρίαν. ᾿Ο δὲ Ζαχαρίας ταῦτα 
ἀχούαας, χαὶ * ν τὴν ὄὅγιν ἀποστρέ 
θεὶς πρὸς τὸν ἕλον ἔφη" Τί λέγεις, ὦ ἄγγελε; 
μου γεννήσει; Τί γάρ; διὰ τοῦτο προσηυξάμην, 
του ἕνεχεν τὸ θυμίαμα χινῶ τῆς ἐφημερίας, ἵνα 
χαρπογονίαν τῷ λχῷ ἐπιδείξω ; Συγγνώμην ἀἁ; ημά- 
των αἰτῶ" μὴ γὰρ λύσιν στειρώσεως ἐπιποθῶ:; βὐδ, συν- 
αγωγὴν χουφισθῆναι θέλω" μὴ γὰρ τὴν Ἐλισάδετ γχω- 
—— ψυχὰς τετραυματισμένας — "" 
γὰρ μαζοὺς ξηρανθέντας γαλαχτοῤῥυεῖς γενέσθαι : 
λέγεις, ὦ — : ij γυνή μου γεννήσει ; Καὶ τί τὸ χέρ- 
τῶν ἕξω προσευχομένων ; ἄρα δὲ ἀχούσαντες οὐ λι- 
θάσουσί με, λέγονπες ὅτι μὴ ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ τῆς χοι- 
νωφελοῦς ἕνεχεν τωτηρίας χαθίσταμαι ἀρχιερεὺς, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῦ μόνον ; χαὶ ὅτι οὐ λόγον, ἀλλὰ γόνον ἐδεξάμην " 
Οὐδείς μοι λόγος πρὸς τεχνογονίαν᾽ ἄπαγε, τοῦτο οὐ βού- 
λομαι. Ὅπερ ηὐχόμην, οὐχ ἔλαδον᾽ χαὶ νῦν ἕτερα ἀν᾽ 
ἑτέρων μοι γνωρίζεις ; Οὐδείς μοι λόγος περὶ παιδο- 
ποιίας" νόσος στειρώσεως — Μὴ γὰρ χρόνος τὴν 
ἐπιθυμίαν ἐθέρισε, καὶ ἡ ἀσθένεια τῆς φύσεως, ᾿ οὐ τῆς 
ξεως ; οὐδείς μοι λόγος νῦν περὶ τεχνογονίας. ἴΑνεν 
— βαδίζειν οὐ δυνάμεθα, καὶ πῶς τεχνογονίας 
χε χελευόμεθα; Τὸ γῆρας τὴν φύσιν —— 
πίστεως —— «ὃ πρᾶγμα, Τ' περιθδλεπόμεθα 
ροφὸν —— ρόμεθα ἰς μοι λόγος περὶ 


τού- 


καὶ τοῦ λαοῦ τὴν εὐημερίαν, 

χαὶ σπάργανα ἣν —— ⁊ 
περὶ τοῦτου, Πῶς πατὴρ γνη παιδὸς εὑρεθήσομαι ; 
Τὸ γῆρας ἀπωθεῖται τὴν πίστιν, ἔξω φύσεως λοιπὸν τὸ 
πρᾶγμα, διαλέλνται τὰ γεννητικὰ μόρια" ὡς ἴπ- 
πον κατέχων ἐπιδαίνω, καὶ μονογαμίας μοι πεῖραν ἀνα- 


— 
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animæ nostra vulnera curat. Hæe sciunt niuati. 
1 προποὴλδ illum in jumentam δίνην, daxit ἐπ atabulum. 
Jumentum sunm dieit Chrisius corpus quod pro no- 
bis sumpsit ex intemerata Virgine. Imposnit ergo 
jumento δυὸ eum, qni saueiatus ſuerat ἃ latronihus: 
quia, sscundum prophetam lsaiam, ] ἘΠ 
ποεῖτας succepit. et αρτιϊμάϊποε portavit (1 αὶ. 53. δ). 
ΒΑ Daxit in εἰαδκίκηι ; Ἰὰ 688, 'π sanciam Ecrletiani; 
εἰ curum ejus egit, primo per seipaum. Attera aulem 
cũe exieits, id εαὶ, poat sanciam resurrectionem, pro- 
ſerens duos denarios dedit atobulario. Quis eat alabu- 
aritis, qui dun denarii ἢ Stabhularius est Paulut apo- 
ꝝtolus, cui eommissa est Ecclesia ex gentihus: ala- 
bula rius auiem voeatus ὁδὶ, quod omnes 
excipiat et omnes ad baluiem irahat Proterent 
Christus dnos denarios post resurrectionem, Vetus 
nempe οἱ Novum Testamentum, dedit stabulario di- 
eens: Curam illius habe: populum ex gentibus irado 
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tihi, vulnerafum a latronibus sanguinariis: solum 
euram illius hahe οἱ quod supereroga veris. ego eum 
rediero reddam tihi. Quid erto plus expeudſi Pau- 
lus. quam illos denarios? Quatuordecim epistolas, 
quas gentihus misit. Quid sihi vult illud: Ego cum 
rediero reddam tibiꝰ ἴῃ secundo meo adventu, quando 
veniam jndicaturus vivos οἱ mortuos, eum rediero, 
reddam uĩbi quꝝ supererogaveris: ut οἱ ipse Paulus 
dicit: Bonum ceriamen ceriavi, cureum consummari, 
ſidem δεγυαοὶ. In reliquo γϑροεῖία δεξὶ τὶ corona ju- 
ailic, quam reddet mihi Dominus ἐπ illa die. Ἰμδίμε 
Iudeæx: non solum autem miſti, ced illis omnibus qui 
diligunt adventum ejus (2. Tim. ἃ. 7. 8). Talem etgo 
corynam, ſratres, nõ*s omnes assequi contingai, graũia 
δἰ henignitatée Domimi nostri Jesu Chriæti. quicum 
Patri ei Spiritui sancto gloria οἱ imperium, nunc et 
sempur, δὲ in sæcula διοουϊογυι. Amen. 


IN NATALE 8. I04NNIS PROPBEEVE, PRÆCURSORIS ET RARIISTÆ. 


Onporuma dies solemnilatis et universalis lætiuæ. 
in qua snhit ἰῃ mentem Gabrielis ministerium οἱ Ζ::- 
chariæ sacerdntium, ἃς mecum reputo eum qui ον 
incredulitalem mutus ſaetus est. Audistis enim evan- 
gelistam Lucam, qui medicinæ ntilem oflicinam no- 
bis hodie aperult. Arte quippe medieus erat Lucas 
evamgelista; sed tum corpormm curator erat, nunc 
res cireumquaque gestas recenset: artem eum arte 
mutavit. οἱ eircuitio cireuitionem excepit. Quid igi- 
lur ait Lutas bonus ille medieus? Audistis enin 
μιοάο dieenlem: Secundam consuetudinem sacerdotii 
sorte exiit αἱ inucentum poneret, δἰ — δεῖ ἴῃ ει)". 
plum Dei Zacharias: εἰ omnis nultitudo populi erut 
oraus ſoris hora incensi. Εἰ ecce angelus Domini appo- 
rnit ei, staus a dectris alloris incenai. Εἰ Lacliarias 
turbatus est videns, εἰ timor irruit auper eum. Dixit 
δείξειν εἰ angelus: Ne tinmeas, Zacſiaria, quoniam 
ecaudita ert deprecutio iua: εἴ ecce uxor tua Elisubet 
pariet tibi ſilium, ei vocabis nomen ejus “δαππεί αα. 
4. 9. 13). Ὁ stupendum οἱ areanuni miraculum! δι 0 
Zacharias coniradixit angelo. Aliain consolationem 
poaiulabat, aliam accepit: pr populo precabatur, οἱ 
ΠΕ paler vocalus est: veniam peccaiorum 4 Γ6- 
bat, οἱ ex aterili uiero proruissionem accepit. Male- 
hat Zachrias animas potcatorum sanari, quam Eli- 
saheiæ ſerum intumescere. Sure Zachatias turbatus 
esi, iuetu correptus: homo quippe erat mutationi 
ohbnnxius, étianist sacerdotali dignitate amictux. Di- 
ꝝit autem statim Zacharias. sed mente tantum, ut 
vidit angélum: Novus certé est viri adventus, nova 
promissio. Quis est hie, qui ſidenter in saero templo 

incedit? quis est hie, qui stat ἃ dextris altaris in- 
censi ἢ quis est hie tam novæ οἱ iam fulgidæ furuæ? 
qu's esi hie? non vidi hominem alatuin umquam, 
neque avem hominis ſorma. Quis est hie, qui iimore 
animum neum oceupat? quis ost hie lueiſer ex ογὸ, 
αὶ ocelusais labiis magna loquitur? quis est hie, qui 
meam ὀποδγάσι! vicen opservatꝰ quis est hie, qul 
intereesalionem πίθον ininedit? Muliudu populi [τὶς 
exspectot ms ornua,. quasi eæleslia Regis ccribam; 
ei δὶς ĩntas ine delinei. Per mo suppllcaliones Regi 
obtulernnt, veniam peceatoruin roganites: ἤσο μέθ- 
τοῦ delerl, ut populo quod desiderat reſoeram, ut 
vieis mece oſſleium perſiclani. Denino ergo, quisquis 
88, me perterreſacere. δ, angelus ἃ Deo missus es- 
aes, opem mihi prxstares, erga δος qui ſoris laery · 
mautur miserieordia ducererins, in putiem moœroris 
venires. Abscede ertzo. Quis ἐδ, qui mihl timurem 
ĩueutis? Filium hahere non enro: quid mihi ſthum 
promiitis? quod luerum populo, si Mium habeam? 
quæ ulilitas, si Elisabet puerum lantei? quod luerum., 
si ego heredem reliuqtiai? Ahi ergo quuisquuis sis. 
qui iue terreſacis: ahſcedo ἃ me. Æiate proveceli 
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sumus, tempus serendi transivit, exstincia ect nn- 
plialis eupiditas, ieinpus calorem reſrigeravit, ate- 
rilitas fruetunt negavii, natura contra ſeipsam pu- 
gnavit, amho pafte genitali mortui sunius. Cum 
ΩΝ non floruerit, quamodo senectus germi- 
nahit? Hatc apposite Zacharias. Angelus vero οἷς illi. 
ut modo audistũ: Ne limeas, Zacharia, neque [5- 
tionibus turheris: angelus sum lucis, non tenebra- 
γηπὶ : Cabrlel ἐπὶ ego. unus ex principibus eælestis 
Regis. MHandatum afféro, nun οὐ potestaie jubeo: 
inissus sum qul tibi gigniſicarem. non qui (6 invade- 
rem. Specle quatdam απιϊοῖιβ uin, non nuda sub- 
stanlia iũhĩ appareo: nam iuam evrai vliam qui misit 
ine. Ne timêas, Zacltaria; missus sum qui nuntia- 
rem tĩbi, non qui ie percellerem. Seneciutem objieis, 
seiunm proli lueptuin,. vulvam non salam. Εἰ quis 


voluntats sua gignit? hei donum est: num hoini- 


nis est inventiò non audisti Dominum dieeniem, 
Ego tum ſacio hominem, εἰ ſormo in honnne spi- 
M. 12. 11 Non eredis, Zacharia? Quo- 
inodo Adam ſormatis est?ꝰ quomodo Eva ereaita fuit? 
nomndo 5826 genitus est? Obediendo Abraham non 
rusiratus est: δἱ tu sacerdos non eredis? An impos- 
sibile ἐδ apud Deum omne verhum, o Zacharia? 
Proupter seneciutem repugnas, Ὁ senexz? corpus 
emoriuuem Deo eſſieacius ete deſinis? Nisi videres 
Abrahami exemplum, recte duhitares. Naturalein iu- 
firmlialem ohtendis, οἱ prrosenti divinæ promiſssioni 
nun eredis, sed anbiua οἱ contendis * Parva petis, 
εἰ magna accipis; atque ut damnum patieus elamas. 
Zicharia ꝰ Pro Sudaico populo tantum precaris; ego 
vero annnntio tihi cunnes gentes δά 22luiem vocari. 
His auditis Zacharias. paulum averso vulin, angelo 
ſsic resphudit: Quid dicis, o angele? uxor mea pa- 
riet? Cuid enim? ldeone precor, aut incensum in 
oſlici mol vies moxoo, ut prolem populo ottendam? 
Veniam peceatorum peto: num sierilitatis aolutio- 
nem desidero? synagogam pondere liberari volo: 
num etlam Elisabetam uteruin gestare eupio? xulne- 
ratas animas sanari * num etiam exsideaia vbera 
lae ſundere ροειυϊὸ Quĩd dieisa, o angeloꝰ uxar mea 
periet? Εἰ δ inde lueri lie —* ſoris procoantur 
anuon hae audientes mo lapidabunt dléentes, me 
non pro illis δι communis salutis eauso, 2ed pro ine 
ἀλη} esse sacerdotem? meque non verbuin, κοά 
prolem accepisse? Non eurn prolem; absit; id nolo. 
Vuoil poxtulabam non accepi, et nune alia pro aliis 
πη indicas. Prolein nihi euro; sterilitatis morbus 
adest. Annon teinpus enpiditatem demessuit? annon 
iulirmitas naturæ coitum ——— De suscipienda 
prole nihil euro. Sino baculo incedere non valemus. 
οἱ quomodo nunc jubemur suscipiendæ proli aperain 
dare? Seneetus naturam negavii: res fiden onnem 
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superat. Sepulernm eonspieimus, οἱ nutrioem con- 
duremus ἢ Do su elpienda prole non —— Populi 
aalutem quæro ei ßentis ſelicitatem, inimieorum 
eaptivitauem. prosperitatem. non vagitus, 
fascias, inſantlles escas. Hujusmodi res non euro. 
Quomoilo pater legitimi filii inveniar? Senectus ſi- 
dem renellat, extra naturam res est, genitales par- 
tes οἴ: auni: baeunlum ut equum ienens incedo. 
οἱ ad eonjugalem πιὸ aperam excitas, quando tu- 
ἴυπι corpus in vepulerun versum est? Quomodo 
id cognoscere posim? die mihi, o maxime Gabriel 
—— πιήρρε est illud ignorantes docere; Gabriel 
omo bDei sigᷣ fieat): die, quomndo hae cognoscam? 
Eces iremunt memhra mea: ambo præ seneetute 
terram conspicimna. Si aliera pars juvenis easet 
altera seneetute lahnraret, parva saltem hujusmodi 
spes superesset: at uiriusque eorpus collapſum est. 
ihil δ 01 exspectamus nisi ſaleem mortis, ut spicæ 
— — δὲ tandem vera μον — 
ahriel, aliu isignum, pignus mihi dato ut 
inirahili eredain promissimi. —X notitia dabi- 
τὰν ἢ Aaron non credidisset, nisi virga ſſloruisset: Moy- 
ses non coptĩor ſactus essei, nisi manus ejus candeus 
ſuisset: Gedeon non intelleeiurus erat, nisi ros in 
vellus decidisset: Ezechias non cogniturus orai, 
πἰδὶ aol retro cessisset. Quomodo id cognoseam? Da 
signum, et juvenis more choreas agam: da βίῃπυπι. 
ut᷑ ne Tlisabet temere rideat ut Sara. Quæ mihi eeria 
τοὶ μοι μα, archangele nuntie? undenam mihi mani- 
lesia eruni dieia iua? Si secundus Abraham videnar, 
eadem, qnæ Abrauamo, mihi erenient. Intra in do- 
miunculain meam. δὲ abluam podes tihi, qui viam 
enensus 659 οἱ appponam 10] mencam mysterio ple- 
nain, ſfarinae sata tria Elisabet subiget, FEcclesiam 
igurans. Pete vitulum, ui des prolem. Quoiuodo 

id eognoscam, ὁ tu, qui de cælo ἐπ terram veniens 
bona nobis nunſias 7 cur mihi pueri nomen, angele. 
edicis ? cur non exsistentis viriutes enumeras? 
τοιάδ mihi illud quod est supra naturam, ut eredam 
Γεΐ quæ præter naiuram 65). Si eælum ἰη fornieem 
vrertaltur, 659 quoque renovahor: δἰ maris mensuræ 
ducantur, ũxor mea Flisabeta ohſtetricem accerset: 
οἱ sol comprehendatur, sicca ubera lac emitient: si 


luna conculiatur, sicca vtlva humida ſiet. Quomodo 


"4 cognoscam? Ego enim δόμεν sum, ei uæor mea pro- 
cesti ἐμ diebus ἐμὶς (Luc. 4. 48). Keponit angélus 
Zachariæ: Deumne in pignus postulasꝰ iuſirmiſfaiem 
ſirmiorem Dominioa promissinno deſtnis? de illo qui 
hona libi nuutĩat judieiuin ſerre non times? odo 
id cognoteam, dicis, o Zaeharia? Num ἴῃ ptum 
miiteris, υἱ iimeas Pharaonen? Quomodo id cogno- 
ceaim, dicis. o Zacharia? Nihilue heus supra naturam 
ſacii naiuræ consequenliam quæris, et non vides 
divinitaiis siupendum opus? Die mihi, Zaeharia, 
torræ columnæ ubi ὅσ aunt? cæli expansio-uhi per- 
ſicnur? nubium formatlo ubi reperitiur? pluviarnin 
Β1Π|π ubi formaniur? nivis globulti ubi couduntur? 
δὐϊὶς curaum quĩs dĩrigit? lnnam interdum deerescero 
quis curat Ἶ siellarum mullitudinom quis numerabit 
npire furens quemodo arenam revereiur? fuvii præ- 
eĩpites quionodo eoνmiſcentur? densæ nubis tene- 
bræ quomodo texuuiur? homo guomodo in vulva 
ſormalurꝰ femina cur masculo delicatior est? Deo 
similis anima quomsdo repente in eorpore roperitur? 
Quomodo id cogno⸗ eam, dicis, o Zacharia?ꝰ Au na- 
iuræ consequeniiam quæris, ubi divinitas aperatur? 
non eredis p(erilem pᷣarore posse? quid ertʒo, cun 
audieris virginein mirahiliter — δι erit in · 
eredulilas hrĩus exereĩla οὐ ſlidem; jam enim in- 
erodulitas cirea sterilem punieinr, ui da miraculo 
cirea Virgiuem ποι! dubnnes. Eris, inquit, tacens, nec 
loqui poteris (18. νυ. 20). Ὁ clemeniem ultionem, quæ 
einenilationem parit l lllan voeem quæ verat 
emendat angolus, illam ſrenat linguam nimis auda- 
cem. Erat, inquit, innuens ipris, δι permansait mutaus 
Ubid ὁ. 41). kecre e vangelisia seripsit illud, Per- 
nunaii Taciturnilas enim συλ οι} quaæ pariebalur 
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vaspecelabat. Zacharias Joannem, βοῦθχ puerum 
sacerdos propheiam. Hine ἀϊεὶς antzelus: ——— —2—— 
i tui⸗ 


loqui, uaque in diem, quo hæc βακπί: 
on credidisti verbis meis Τὰ ἐπερίεδια- 
ἴων ἐπ lenpore διιο. Vides sine fide nihil, αἱ ορυτίεγοι, 
Ρογβεί. Ui andivii hæc verba Zacharias, εἰϑεῖμι ἐσ 
iemplo exiit, mereedem incrednlitaus relerens ἰδεὶ- 
turnitatem. O miraeulum] ingrexsus ſuerat αἱ alio: 
liherarei, εἰ eastigatus exiit qui incencum δὰ mi- 
ui·terium ſerehat exsilũi titulum retulit. Populu- 
exspeeiabat aliquid νου audire οἷν illo: et ἦρθε innvii. 
Nemo δή me aecedat. nemo me interroget, Dominieæ 
indiguaiionis ierrorem gesto. Ὁ res βιυροπάσ Za- 
chariæ o3 obiuralur, οἱ Clicabot bens Ἀ5Ὰ ; ſinge⸗ 
coreelur. οἱ uierus iumel: oxpediia lĩngua aierilis 
68ι, οἱ sterilis inſpneiuosa maler eſſſeilur liransteriur 
marbus uteri in linguam⸗ vox frenatur, et semen 
liberatur: Zacliarias tacei, et δοδημεβ exsultat. Ubi 
solum vidit sterilis virginem, lueiſer solem ἀσαονῖι. 
ↄc miiltium exsuliavii Iannes in niaro malris. aatiure 
lardiiaiem incusans. Pomini, inquit, præco ↄum, εἰ 
— ut conservi mei, donstringor rinculis? 
empus pariuritionis præveniam: mon exspeciabo 
partum, ne perdam eursum. πὸ Dominus prærvoniat 
servuia in prægnantis utero involuum; ne 83- 
turæa series sit perversio ordinis. Novi prærentem. 
δἰ tacore non possum: novi eum qui me pra:misii 
anie ſaciem zuam, ut parom viam ejus ante ſaclem 
ipslus. Concutio vincula haturæ: nam prædieare 
estino. Ὁ res stupendas οἱ mirabiles! quar iganura- 
runt angeli ĩn cælis, novit Joanues in utero geſxtaius, 
εἰ dicebat mairi suæ: Deum advenire Throni norcie- 
bant, οἱ id non ſugiebat in ulero gestaium: αυγαίδ- 
rium Θουμοιηΐα Daminationihus oecultavit, εἰ εἰ 
qui in utero erat revelavit: δὲ quod venerii δεονδδη - 
gxelus Deiparæ huua nuntĩans, ſetus inius inclucu- 
ẽxsiliens ρειμάϊοαν. Adveniens euim, ul modo 2 
disus.generis nosiri Reileinpior, aialim aiqus ὑπ πίεσο 
ſuit. amicum suum Joannem adiit: videreque erot 
gulum amplectentem lium, regem ἐπ mililis iaber- 
naculo versaniem, Dominum in serri domunculam 
euntem. Quem ex vulxa in vulva videas Suanaes 
naturæ ierminos præterceurrere tentavit: Nou nori, 
dicens, cum qui natluræa ferminos pocnit Dovinum; 
non exspecto iompus parius; non neceatarii mibi 
sunt novem menses ad portum:; hoe elauatro opu 
nou haheo. Et cur non transilio vincula me evlui- 
gantia ἢ Exiho: prædioabo siupendarum reriun bre- 
vem summam: indiecium sum divini adventus, iub⸗ 
suiu ĩue⸗rnationis divini Verbi. Ciangam, οἱ, ρείογωθδι 
liutuam δά loquendum expuditam reddam: elaugam. 
οἱ maternum uiernm emoriuum viviſeabo. Vide 
dum mysieriun: nondum nalus "δὲ. εἰ caliibus loquitur 
nondum apparei, ei comminationes τὶς; nonuum ela⸗ 
mare potesi, οἱ per opera auditur; nondunt viiam didi- 
cit, οἱ θουμι pradieare ptæ vertut: nondum vidit ἔδοσαν, 
ol νοϊοι πον; nondum nateitur, εἰ præcurrere ſeſntin⸗i. 
Non ſert enim honuno adveniente deuueri, non coit 
—— partus lormiuos, aod uieri earecrem rum- 
re conatut, οἱ prænunliare Servalorem vonieniem; 
elamans ex ulero: Qui vincula tolvit advenit, εἰ οἷ 
ego vincius deunoorꝰ venit is qui verbo apparavi 
οπιηία, δὲ eur ego exapopeio naiuræ ſerminos Βξτο- 
diar, præcurram, præuleabo, εἰδιπαῦο,, ρριβδοιϊμος 
omnibus: Κορε aquus Dei, qui Ῥαρδοῦθα νοιυμοᾶ 
(ύοαι. 1. 40). Ei hæ quidem sunt δοδβεοίο εσϑιλἱζομο- 


pro eo 
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ξέεις, ὅτε τάφος τὸ πᾶν σῶμα γέγονε: Κατὰ τί γνώσο- νίου βασιλέως τίκτεται, καὶ τῆς χοσμικῆς τῶν ἀμαρτη- 
τοῦτο, — ὥ στε Γαδριήλ, ἀναγχαῖον των λυτρώσεως προχαθαρτῆς" ἐπειδὴ δὲ τὴ» ἀσθέ- 

* * — γειαν τοῦ σώματος βεδαιοτέραν τῆς ἐπαγγελίας ἐποιήσω 


το ——— —— 
ρωπος μηνευεῖαι)" ε χατὰ τ' ι 
μα τὰ ν δοὺ τὸ γῆρας ἐμ- 


» ξἰκρά 
νῦν ἐχατέ σώμα σεσάϑρωται. Οὐδὲν ἕτερον περι- 
μένομεν, τἰ μὴ τὸ δρέπανον τοῦ θανάτου, ὡς σταχυες 
πέπειροι πρὸς θερισμόν. Εἰ δὲ ὅλως ἀληθεύεις, δέσποτα 


Γαδριὴλ, ὃ ἐς, δὸς δὴ ἄλλι 

μοι πίστευσον τῆς ἐπαγγελίας τὴν θαυματουρ- 
riav. Κατὰ τὲ γνώ τ τοῦτο; Ὃ ᾿Λαρὼν οὐκ ἐπίστευ- 
σεν, εἰ μὴ ἡ —8 ἤνθησς᾽ Μωυσῆς οὐχ ἐπληροφορήθη. 
εἰ μὴ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἐλευχάνθη᾽ Γεδεὼν οὐ συνῆχεν, εἰ 
μὴ ἐκὶ τὸν πόχον γέγονεν ἡ 
τ" εἰ μὴ ὁ ἥλιο; ἀνεποδίσθη. 

ς σὺ σημεῖον, χαὶ ὑ 


μένην" ἀλεύρηυ σατὰ τρία Ἐλισάδετ φυράσει, Ὗ; χε 
ο » ἵνα δωρήσῃ 


πλησίαν ωγραφοῦσα. Ζήτει ν 

7* Κατὰ τί —— ἝΝ ὁ —— ἄνω- 

εν ἐπὶ γῆς ἡμῖν φέριωον ; τέ μοι τοῦ παιδὸς τὸ ὄνομ! 
λε, πὶ εἰς, χαὶ τοῦ παρόντο; τὰς ἀρετὰς 


; Δεῖξόν μοι τὸ —* φύσιν, ἵνα πιστεύσω τὸ 


ἄγγε 
ἀριθ 
παρὰ φύσιν" ἐὰν ὁ οὐρανὸς ἀναχαμαροῦται, χἀγὼ ἀνα- 


νεούμαις' ἐὰν ἡ θάλασσα μετρῆται, χαὶ Ἐλυ- 
μετῆν καρ ἐμόν γα ἐὰν ὁ ἾΝ χαταλα * ταὶ οἱ 
ξηροὶ μααθοὶ γάλα ῥεύσονσιν: ἐὰν ἡ σελήνη ἀναχαιτί-, 


σροσδύτης, καὶ ἡ 


ζηται:, χαὶ νοτίζεται. Κατὰ τὶ γνώσομαι 
— — δ 5 * 
ς. Ὁ δὲ ἄγγελος 


ηχυΐα ἐν ταῖ αὐτῇ 
πρὸς τὸν Ζαχαρίαν" Θεὸν ἐνέχυρον ἀπαιτεῖς ; ἀσθένειαν 
Φιόα τῆς δεσποτιχῆς ἐπαγγελίας ὀρίξζῃ; τὸν 


Θεὸς ἐργάζεται; φύσεως 
εἶδες διύτητος πα; ποίησιν; Εἰπέ μοι, Ζαχαρία, 


ς ἐργασία: τί, τὴν στεῖραν ἀπιστεῖς γεννῆσαι; Τί 
οὖν; ἐὰν —————— χτουσαν παραδόξως; Καὶ 


εἴη τὸ ἄπιστον εἰς πίστιν προγυμναζόμενον ; "Ἔνθεν γὰρ 
"ἃ ἐπὶ τῆς στεί ᾿ ς νῦν —— ται, ἵνα τὴν ἐπὶ 
«ἧς παρθένου μὴ ἀμφιδάλῃ-. 


ὑκῶρι καὶ μὴ ϑυνδμενὸς παλῆσαι 


ν, ὁ πρεσδύτης τὸν πα; 
προφήτην. Ἐν οἷς λέγει ὁ ἄγγελος" Ἐπειδὴ οὖν ὡς ἄπι- 
στος σημεῖον παρὰ Θεοῦ ζητεῖς, ἐν τοῖς ἰδίοις μέλεσι τὲ 
μαστιγοζόρον τροσδέχου σημεῖον. ΓἜἜσῃ γὰρ, φησὶ, σιω- 
πῶν, καὶ μὴ δυνάμενος «λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
γένηται ταῦτα, “Ὅπου γὰρ τῆς ἀντιλογίας τὸ ὄργανον, 
ἐχεῖ χαὶ τῆς τιμωρίας τὸ πρόσταγμα" ὅπου τῆς προπε- 
τεία-: τὸ θράσος, ἐκεῖ χαὶ τῆς παιδείας ὁ χαλινός" ὅπου 

δόρις ἑλάχτισεν, ἐχεῖ τῆς ἐπιτιμήσεως ἡ ἀπόφασις. 
3ελε μὲν ὁ Θεὸς, Ζαχαρία, χήρυχά σε τοῦ τοιούτου 
ταύματης γενέσθαι" στρατοπεδάρχης γὰρ τοῦ ἐπουρα- 


ὁ προσοδεῦααι σημεῖον, ἀῤ- 


στεὼς τῶν χορυ σ᾽ ν 
ὁ Ζαχαρίας ᾿ — — — λθεν ἐς τοῦ 
ναοῦ, μι; πιστ' ᾿ ιν βαστάζιον. Ὧ τοῦ 

ω Ἄχ ἢ ἴλενθ ὥσαι. καὶ αὑτὸς 


θήσονται “εἰς τὸν καιρὸν αὑτῶν. Ὁρᾷς ὅτι 
οὐδὲν τῶν δεόντων τ τα ας ἥλιον 


γλῶττα, καὶ ὀγχοῦται — ἡ εὔλαλος γλῶττα στει- 

ρεύει, καὶ ἡ ἄχαρπος στεῖρα γίνεται — 

τὸ πάθος τῆς μήτρας εἰς τὴν γλῶτταν’ ἢ φωνὴ χαλ'- 

νοῦται, χαὶ ἢ γονὴ ἐλευθεροῦται. Ζαχαρίας σιγὰ 

ὁ Μόνον γὰρ εἶδεν ἡ στεῖρα τὴν 
σεν ὁ πὸν ἥλιον, χαὶ 


᾿ ρος 
— μέγα ὁ — ἐν τῇ μητριχῇ νηδύϊ, τὴν 
βραδύτητα τῆς φύσεως a τιώμενος. Δεσπότου, φησὶ, 


μένῳ Ὁ 


ν τόχον, 


᾿ δε 
* ὅῃ τὸν πιρὶ Ἶ ρόμον νὴ — 


ὅλον. 
8 — μ᾿ 
ἀνέχομαι" 


"καὶ θαυμά- 
— ἘΜΌΣ 
ὕμενος, χαὶ ἔλεγε τ 

ν ἐν μήτρᾳ θε 


θεν ὁ ἀρχάγγελος εοτόχῳ χομίζων εὐαγγέλιον, ἔνδο- 
ϑεν τὸ ἔμδρυον μενον ὑπηγόρευσεν. Ἐπιδημήσας 
γὰρ, χαθὰ ως ἡχούσατε, ὁ τοῦ γένους ἡμῶν λυ- 
τρωτὴς πρὸς ἑαυτοῦ φίλον T 


ς — ἀφίχετο χυο- 
25 νος παρ χρῆμα" χαὶ ἦν ἰδεῖν τὸν πλαστουργὸν 
σπαζόμενον ν τὸν βασιλέα εἰς τὴν τοῦ στρα- 
τιώτον αχηνὴν αὐλιξόμενον, πὸν Δεσ' ν εἰς τὸ τοῦ 
δούλου δωμάτιον ἀφιγμένον. "Ὃν ἐκ μήτρας ἐν μήτρᾳ 
—— ὁ Ἰωάννης, τῆς φύσεως ὄρους παραδραμεῖν 
ἐπεχείρησεν, Οὐχ οἶδα, λέγων, φύσεως ὁροθέτην Κύ- 
ριον, οὐχ ἀνα; χνήσεως χρόνον" ἐν γαστρὶ ἑνναμτ,- 
ψιαῖξος τόχος οὐχ ἀναγχαῖος ἐμοί" οὐ χρήζω ταύτης τῆς 
εἰρκτώσεως, εἰς ἣν νῦν ἐγχέχλεισμαι. Καὶ τί οὐ δια- 
περῶ τὰ δεσμὰ τὰ χατέχοντά με; Ἐξέλθω, χηρύξω 
παραδόξων πραγμάτων σύντομον γνῶσιν' σήμαντρόν͵ 
εἰμι θεϊκῆς παρουσίας, σάλπιγξ εἰμὶ τῆς τοῦ θεοῦ Λό- 
γον σαρχώσεως. Σαλπίσω, καὶ πατριχὴν γλῶτταν εὖ- 
λωττήσω λαλεῖν [846]" σαλπίσω, καὶ μητριχὴν νεχροω- 
ἴσαν μήτραν ζωώσω. Βλέπε τοῦ μυστηρίου «τὸ ξένον" 
οὔπω γεννᾶται, χαὶ τοῖς σχιρτήμασι φθέγγεται" οὔπω 
φαίνεται, καὶ ἀπειλὰς ἀποστέλλει" οὔπω βοᾷν συγχυ»- 
εἶται, χαὶ δι᾽ ἔργων ἀχούεται " οὔπω μανθάνει τὸν 
ἴον, χαὶ τὸν Θεὸν προχηρύττει" οὕπω βλέπει τὸ φῶς. 
χαὶ γνωρίζει τὸν ἥλιον’ οὔπω τέχτεται, χαὶ προτρέχειν 
ἐπείγεται. Οὐ γὰρ φέρει τοῦ Δεσπότου ἐλθόντος παραχα» 
μὴ τὰν γῇ οὐχ ἀνέχεται περιμένειν τοῦ τόχου τοὺς ὄρους, 
à ῥῆξαι φιλονειχεῖ τὸ τῆς γαστρὸς δεσμωτήριον, χαὶ 
προμηνῦσαι σπουδάζει τὸν Σωτῆρα ἐρχόμενον. χράζων 
τοῖς — O λύων τοὺς δεσμοὺς παρεγένετο, χαὶ -ἴ 
ἐγὼ δεδεμένος χατέχομαι; ἦλθεν ὁ λόγῳ χατασχευάσας 
τὰ σύμπαντα, χαὶ τί ἐγὼ περιμένω τοὺς ὄρους τῆς φύ- 
πως; Ἐξέλθω, προδράμω, κηρύξω, βοήσω τοῖς πάσι 
παροῦσιν “δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴ» ἅμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Ἰωάννου 
σχιρτήματα, μᾶλλον δὲ ῥήματα. Τῇ δὲ Ἐλλισάδετ ἐπλη- 
»οώϑη, φησὶν, ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν, καὶ ἐγέν- 
γησεν υἱόν. Καὶ ἤχουσαν οἱ συγγενεῖς αὐτῆς, καὶ 
οἵ περίο'κοι, καὶ συνέχαιρον αὐκῇ. Διὰ τί δὲ εἴρηται, 
Ἔτεκε καὶ ἐγέννησεν ; τι τὸ μὲν φύσεώς ἐστιν ἔρ- 
γον, τὸ δὲ ὑπὲρ φύσιν. Καθ᾿ ὃ γυνὴ μὲν, ἔτεχο᾽ καθ΄ ὃ 


τ οξἔἝῷς 


δὲ Πνεύματος ἁγίου τς ἐπέστη, ὑπὲρ φύσιν ἐγέννη- 
σεν ἅλλο γὰρ — χαὶ ὅλο ἑάριτος ἔργον. 


Θαῦμα γὰρ ὧν τὸ γινόμενον ὑπὸ Ἰωάννου " καὶ οὗ 


ποσοῦτον εἶχε τοῦ πατρικοῦ γένους ὅσον τοῦ Θεοῦ Λόγαυ. 
Καὶ τούτου μάρτυς αὐτὸς ὁ ἀρχάγγελος Γαδριὴλ λέγων 
πρὸς Ζαχαρίαν" Ἰδοὺ ἡ —— σοῦ γεννήσει υἱόν σοι, 


καὶ Πνούματος ἁγίον απ.ἰησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας 
“ματρὸς αὑτοῦ, καὶ πολλοὺς τῶν οἰῶν. ἸΙσραὴ ἐπι- 
στρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν" καὶ αὐτὸς 
προελεύσεται ἐνώπιον αὑτοῦ ἐν πνεύματικαὶ δυνάμει 
Ἠλίου. Ὦ ἄλλης παραδόξου φύσεως ὁ τόχος τοῦ παι- 
δός  ἧἣ παράδοξος, καὶ οὐ φυσιχός" ὃ γὰρ γεννῶν, σὺν 
ἡδονῇ γεννᾷ, δὲ τίχτουσᾳ, ἐν λύκαις τίχτει. Ἐπεὶ οὖν 
Ζαχαρίας ἢπίστησεν, ἢ δὲ Ἐλισάδετ οὐχ ἀμφέδαλε, 
τὸν ὀψίγονον παρ᾽ ἐλπίδα δεχρμένη παῖδα, — 
τίχτειν καὶ γεννᾷν προσαγορεύεται, τὸ μὲν τὴν 
φύσιν, τὸ δὲ διὰ τὴν πίστιν. Ὃ γεννῶν γὰρ, καθὼς 
πρ'εῖπον, σὺν ἡδονῇ 38 δὲ τίχζουσᾳ, ἐν λύπαις 
τίχτει. Ποία δὲ λύπη ἐ τί Ἑλισάδει, ὅπου Πνεόμα- 
τος ἁγίου περυυ σία, οὐχὶ δὲ μαίας ἀπείρον περιοδεία ; 
ἡνίχα τῆς χάριτος τὸ ἔργον, οὐ τῆς φύσεως τὸ βάρος ; 
χαὶ πῶς, ἄχουε. Οἰχτρὸς ἣν ὁ πόνος πρὸς σύγχρισιν τῆς 
χαρμοσύνης. Οὐ γὰρ χατὰ τὸ γεννηθῆναι ὁ Ἰωάννης 
τὴν χάριν ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς μητριχῆς νηδύος 
τὴν στολὴν τοῦ —— δεξάμενος, στρατηγὸς παρά- 
δοξος γέγονε, καθὼς ἔφη ὁ ἄγγελος" Πνεύματος ἀγίον 
πιλησθήσεται ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ, καὶ αὑτὸς 
προβλεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν «νεύματι καὶ δυ- 
γάμει Ἡλίου. Τίς τίνος προελεύσεται : Ἰωάννης τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ" διὰ τοῦτο Πρόδρομος ὀνομάζεται, 
ὡς ἔστιν αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου ἀχοῦσαι λέγοντος περὶ τοῦ 
Σωτῆρος" Ἔρχεται ὀπίσω μου ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν 
μου - ὀπίσω, διὰ τὸν χρόνον" —— διὰ 
τὸν θρόνον. Διὰ τί δὲ ἐν πνεύματι χυὶ δυνάμει" ᾿Ἠλίου 
τοῦ Θεσδίτου ὁ Γαθριὴλ τὸν Ἰωάννην προϊππάζειν τοῦ 
ασιλέως Χριστοῦ ἔλεγεν; Ἄχους συνετῶς. Ἡλίας, 
ὃς ἑρμηνεύεται. Ἐπεὶ οὗν ἋἋ ς τὸν Θεὸν ἐς 
ἐν ἑαυτῷ, Πνεύματος γὰρ ἁγίου ἐπλήσθη ἔτι ἐχ χοιλία 
ξητρὺς αὑτοῦ, τὸ δὲ Πνεῦμα ὁ Θεός ἐστί" περὶ αὐτοῦ γὰ 
λεγεν ὁ Κύριος διὰ τοῦ προφήτου ἐχ πολλῶν τῶν χρό- 
νῶν " Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγειόν μου αὶ 
προσώκον σου, ὃς κατασχδυάσει τὴν ὁδόν σου ἔμ- 
προσθὲέν σου, χαὶ πολλοὺς ἐπιστρεψει ἀπὸ τῆς πλάνης 
εἰς τὴν —— τούτου χάριν ἐν πνεύματι χαὶ δυνάμει 
Ἠλίου ὁ ἢ άννης - ὕει τοῦ Κυρίου" ἐπειδὴ χαὶ 
πολλὰ παραπλήσια τοῦ Ἠλίου εἶχεν ὁ Ἰωάννης. ᾿Αμέ- 
λει τὸ βρέφος τίκτεται, καὶ ἡ φωνὴ τῷ πατρὶ ἀποδίδοται. 
Ἐρωτώμενος γὰρ, φησὶν, ὁ Ζαχαρίας, τὸ τί ἂν θέλοι 
πὸ παιδίον καλεῖσθαι, Ἥτησε πίνακίδιον, καὶ ἔγραψε 
λέγων" ᾿Ιωάνγης ἐστὶ τὸ ὄγομω αὑτοῦ" Ὁ μὴ πι- 


ΒΡΌΒΙΑ. 
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στεύσας τοῦ ἀγγέλου τοῖς λόγοις, νῦν ἠναγχάσθη γρά- 
ψαι τὴν ὀπτασίαν, ἐγγράφως κηρύττων" ὁ μὴ δεξάμε- 
γος τότε τῇ ἀχοῇ τὰ λεχθέντα, νῦν νομοθετεῖ τῇ χειρὶ 
(817, τὰ γινόμενα — Καὶ τὴν. προσηγορίαν 

ποδοὺς τῷ παιδὶ, ἀπέλαδε τὴν φωνήν Ὅθεν, φησὶν, 
ἐθαύμασαν πάντες. ᾿Αγεῴχθη γὰρ παράχρημα τὸ 
στόμα αὐτοῦ, καὶ ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώττης αὖ- 


τοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν Θεόν. Ὦ τοῦ πα, ξου 
χαὶ ξένου θαύματος ! ὄνομα γράφεται τέκνου, κα στόμα 
πατρὸς χωφὸν διανοίγεται - Ἰωάννης καλεῖται, χαὶ τοῦ 
χαλοῦντος ἡ γλῶττα ῥυθμίζεται. Ὁρᾷς ὡς οὐ διήμαρτε, 
χαὶ ἡμεῖς ἀπαρεμποδίστως εἰπόντες τὴν πρέπουσαν 
ἐξήγησιν, οὐ διημάρτομεν ; Ἰδοὺ γὰρ αὑτοῦ τοῦ δικαΐου 
τὸ ὄνομα στόμα σιωπῆς διανοίγει, χαὶ 155 δυσχέ- 
νῆτον διεγείρει. Οὕτω γὰρ δεέχνυται βοῶσα ἡ Ἰωάν- 
νου φωνὴ, ὅτι χαὶ αὑτὸ τὸ ὄνομα φωνῆς ξνέργεια 
γίνεται. Epo, φησὶ, φωγὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
ἹἙτοιμάσατε τὴν" ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιξιτε τὰς 
τρίδους αὐτοῦ. Ὦ τοῦ θαύματος! Λόγος ἐπιδημεῖ, χαὶ 
φωνὴ προχηρύττει " Δεσπότης ἔρχεται, καὶ δοῦλος 
προαποστέλλεται" Βασιλεὺς παραγίνεται, καὶ στ ατιώ- 
τῆς προετοιμάζεται. Χαίῤρωμεν οὖν χαὶ εὐφρενῥῶμεν, 
ὅτι ἡ Ἐλισάδετ ἐγέννησε, χαὶ ὁ Ζαχαρίας λησεν 
ὅτι στεῖρα ἕτεχε, χαὶ ὁ πρεσδύτης ἐδόησεν, δει πινα- 
χίδιον χηρόχυτον ἐζητήθη, χαὶ γλῶσσα ἱερατιχῇ ξχύθη, 
χαὺ ἡ φωνὴ ἐπανῆλθέν - ὅτι πρόδρομος ἐφάνη, χαὶ ὁ 
χόσμος ὅλος ἐχάρη. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἔδει χαταλῦσαι 
τὸν λόγον" οὗ συγχωρεῖ δὲ Ζαχαρίας βοῶν’ Εὐζοτητὸς 
Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐπεσχέψατο χαὶ 
ἐποίησε ἀὐτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. Ὥ τῶν παραδόξων 
πραγμάτων ! Τί λέγει ὁ Ζαχαρίας; ρον ν μετα 
τὴν ἀνάστασιν ὁ Ζαχαρίας σεν, Εὐλογητὸς Κύριος. 
Τί οὖν; τέθνηχεν ὁ Ζαχαρίας, καὶ ἀνέστη; Οὗ τέθνηχε 
φυσιχῶς- παραπλήσια δὲ ὑπέμεινε τῷ θανάτῳ. Vlxobev 
γὰρ, ὥσπερ τάφον, τὴν σιωπὴν ἔσχε, χαὶ σπαργάνοις 
χατεδέθη, τοῖς γλωντίοις δεσμοῖς" τὸν βίον μετῆλθε, μὴ 
ἀναπνέων τὴν ἱερωσύνην" χαὶ θρῆνον ὑπέμεινε, τὴν τοῦ 
λαοῦ στυγνότητα. Ἱερέως γὰρ ἀργοῦντος, τῷ πένθει 
χατέπιπτον πάντος οἱ μεσιτευόμενοι. Ἡρώτην φωνὴν 
ταύτην ἐδόγσε μετὰ τὴν — ταύτην ἀνάστασιν ὁ 
ἥαχαρίας - Εὐϊογιεὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραή.. Ὦ 
Ζαχαρια, εἰ μὴ τὸν πνευματικὸν στάχυν χατεῖδες, τὸν 
νοητὸν γεωργὸν οὖχ ἐγνώριζες" εἰ μὴ τὸ δῶρον ἀπέλα- 
όες, τὸν δοτῆρα οὐχ εὐλόγησας. ᾿Αλλ ἀξίαν ᾧδὲν τοῦ 
δώρου ὁ Ζαχαρίας προφητιχὼως τῷ Θεῷ ἥνεσε. Κράζω- 
μεν δὲ χαὶ ἡμεῖς" Εὐκογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τῶν Χρι- 
στιανῶν, ὅτι ἐπεσχέψατο καὶ ἐποίησε ὐτρωσιν τὰν 
λαῷ αὐτοῦ" ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


Εἰς τὰ ἅγια Θεοφάνια. 


Ἕορτάσαι θέλω, ἀγαπητοὶ, χαὶ πανηγυρίσαι βούλο- 
τ ἡ γὰρ ἁγία τῶν φωτῶν ἡμέρα καὶ σφραγίς ἐστιν 
ορτῆς, χαὶ θύρα πανηγύρεως. Σφραγίζει μὲν τὸ σπή- 


λαιον τῆς Βηθλεὲμ, ὅπου δὴ ὁ τος τῶν ἡμερῶν ὡς 
παιδίον ὑπομάζιον ἐν φάτνῃ χατέχειτο" ἀ ὑε δὲ τὰς 


πηγὰς τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου πάλιν οὗτος βαπτίζεται μετὰ 


τῶν ἁμαρτωλῶν, διὰ τῶν ἀχράντων αὑτοῦ μελῶν ἄφε- 
ε μὲν ἐπὶ 


σιν ἁμαρτιῶν τῷ κόσμῳ δωρούμενος. ᾿Αλλ᾽ 
γῆς αὐτὸς προῆλθεν ἐχ μήτρας, τοῖς νηπίοις ὡς νήπιος, 
τοῖς ἀνθρώποι: ὡς ἄνθρωπος, τῇ μητρὶ ὡς υἱὸς, τοῖς 
ποιμέσιν ὡς καλὺς ἐφάνη ποιμήν. ᾿Εγὼ γάρ εἰμι ὁ 
ποιμὴν ὁ καλὸς ὁ τιθεὶς τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προδά- 
των, φησὶν ἡ θεία Γραφή. Νὺυν δὲ τὰς τοῦ Ἰορδάνου 
μέλλει χαταλαμόάνειν πηγὰς, τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶ", 
ν ἀπ’ αὐτῶν ἁμαρτίαν ἀποπλῦναι βουλόμενος. Καὶ τὸ 
γα τῆς τοιαύτης πανηγύρεως θαῦμα. ΠΙαῦλος ὁ σοφώ- 
τατο: βοᾷ λέγων’ Ἐπεγάνη ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτή- 
ριος ξᾶσιν ἀγθρώποις " χαὶ πᾶτα τῷ χόσμῳ πλεονά- 
ὧει φαιδρότης. Χαίρει ὁ οὐρανὸς πρῶτος ἐνωτιζόμενος 
τὴν χατιοῦσαν φωνὴν [δ 8], ἀὴρ ἁγιάζεται χαθιπταμέ- 
νου τοῦ Πνεύματος, ἣ τῶν ὑδάτων φύσις ψυχὰς μετὰ 
σωμάτων ἀποσμήχειν ἐμάνθανε. Καὶ πᾶσα μὲν ἣ χτίσις 
— ἑορτῆς ἐπετέλει χορείαν μόνος δὲ ἐπένθει ὁ διά- 
οδος, ὁρῶν χολυμδήθραν εὐτρεπιζομένην, τὴν αὐτὸν 
ἀποπνίγουταν μόνων. Τὶ γάρ φησι; Τότε παραγίνεται 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἐτ' τῷ ᾿[ςρδάνη πρὸς τὸν Ιωάνγὴγν τοῦ 


βακπεισθῆναι ὑκπ' αὐτοῦ. Ὃ δὲ Ἰωάννης διενώϊεεν 
αὐτὸν λέγων" Ἐγὼ χρείαν ἔχῳ ὑκὸ σοῦ βαπτισθῆ: 
γαι, καὶ σὺ ἔρχῃ αρός με; Τίς εἶδε δεσπότην οἰχέτῃ 
παριστάμενον ; τίς εἶδε βασιλέα στρα τὴν χεφαλὴν 
ὑποχλίναντα.: τίς εἶδε ποιμένα ὑπὸ τον σφραγι- 
ζόμενον ; τίς εἶδεν ἀγωνοθέτην ὑπὸ ἀθλητοῦ — 
γον; ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βακεισύηγναε. 
αὑτός μοι, φησὶν, ὦ Δέσποτα, ἃ μέλλεις Φ κόσμῳ 
χαρίξεσθαι, βάπτισμα: ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σου 
βαωπτισθῆναι, ὅτι ὑφ' ἁμαρτίαν πάτρῴαν συνεχλείσθην, 
τὸν ἰὸν περιφέρω τοῦ ὄφεως" ἐγὼ χρείαν ἔχω τῆς ἐς 
χαίας -παραδάσεως ἀποπλῦναι πὸν σπίλον " αὐτὸς δὲ, 
φησὶν, — — — ἐλήλυθας. ἐπὶ τὸ — 
oua; ἔχεις προφῆτην Ρ' σου γαρτυσῦσιαι ὡς 
— — οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματε αὐτοῦ. Πῶς ὁ παρέχων τὸν ἰλασμὸν, ζητεῖς 
ἀπολύτρωσιν ; Ἔθος τοῖς βαπτιζομένο:ς ἐξομολογεῖσθαι 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" αὐτὸς δὲ τί ἔχεις ἐξομολογήσασθαι, 
ὁ παντελῶς ὑπάρχων ἀναμάρτητος ; τί παρ᾽ ἐμοῦ * 
τεῖς, ὅπερ οὐχ ἐδιδάχθην ; Θὺ χατατολμῶ τῶν μειζ' 
γων᾽ οὐκ οἶδα πῶς ἀποπλύνεται φῶς" ἥλιον δικαιθσύνης 
λούειν οὐκ ἐπίσταμαι" οὐ φωτίζει τὴν ἡμέραν ἡ νὺξ, 
χρυσὸ; οὐ δουλεῦει μολίδδι, τεχνίτην οὐ τορθοῦται 
πηλὸς, θάλασσα παρὰ πηγῆς οὐ δανείζεται —5 — πο- 
ταμὸς οὐκ ἐπιδέετα. ῥανίδος" ἐκ ῥύπου τὸ , χαθαρὸν 
οὐ χαθαίρεται, χατάχριτος χριτὴν οὐχ ἀπολύει:. ᾿Εγὼ 


οἴ 


porieuci, οἱ φομαὶ! Alium. Εἰ audierunt οοφναὶὶ ejus εἰ 
dbicixi, οἱ congratulabantur εἰ —— 58). Cur 
dietum est. Peperit, οἱ gennitꝰ Quia illud quidem 
naturæ est opus, hoe vero supra naluram; quate- 
uux imnulier poperit; qualenus vero Spiritus δδποιὶ 
uratia adſuit, supra naturam genuit: aliud euim 
Naturæ, aliud gratiæ est opus. Mraculum enim erat 
id quod Gebat ἃ Jonnne, δἰ non tantum halehat ex 
paterno genere quantum Σὲ Pei Verbo. Hujus rei 
iesiis esi ipse archangelaus Gabriel Lachariæ dicens: 
Ecce uxor ĩua gignot (δὲ fſilium, ot Spiritu auncto re- 
itur adhuc ὁ“ μίέγο πιαίγίς δπ( : εἰ τημῇϊος fſiliorun 
Teraet convertet αὐ Dominxuin Deum ἑρδουγμι : εἰ ipse 
præibit ante illum in Spiritu εἰ viriute Eliæ (ἔς. 1. 
13. 2eqq.). O aliam stupendain naturam, pueri 
neiupe partuin certe stupendus est, nun naturalis: 
nam qui giguit, eum volopiate gignit; quæ vero 
parii. eum dolorihux parit. Quia erpo Lacharias non 
credidit. Elisaↄabei voro νὸν dubitavii, serotinum præ · 
ier spem aceipieus ſiſium, ideo parere οἱ gignere di- 
eitur; —9— r —— — per ι. Nam qui 
ignit, ut ἀϊχ!, cum volupiate giguit: qua vero parii. 
— — parit. Quis auiem dulor ubi 
Spiritus sanci priesentia erait, nou imperit: obste- 
irieis ministerium? Quando gratiæ erat opus τον 
naturæ onus. ἔτ quoimoudo, audi.“ NMiserahiſis οἱ 
exiguus erai lahor cium laætitia comparalus. Non euim 
posi parium Joannes gratiam accepit, sed in ipeu 
materno utero stolam sanetitatis induit. Dux inira- 
hilis factus est, sicut dixit angelus: Spiritu suncto 
replebitur ex ulero matris ἐμαὶ et ipæe prœcedet unte 
— in Spiritu εἰ virtute Elice. Quis quém praæcedet? 
oanues Dominuin Christum. Ideo Præcursor voca- 
tur; υἱ ippum Iuannem audimus de ϑεγνδίυγε dicen- 
tem: Venit post me vir, qui ante me [μὲ] (Joan. 1. 30); 
Ρυδι, —— lempus; ante, propier ihronum. Cur 
autem Gabriel dixii SJuannem in Spiritu οἱ virtute 
ΕΠ Thesbiiæ Regem Christum præcedere? Sapien- 
ter audi: Elias Deum signiſticat. Quia igitur Jounnes 
Deum habuit in seipso; nam Spiritu saueio repletus 
est ex utero matris κυ; Spiritus vero Deus est: 
de ipeo enim dicebat Dominus per prophelam 
anie inulia iempora: Ecce ego mitio angelum meum 
4π|6 ſaciem iuam, qui prœparabil diam inam anle (8 
(Mal. 3. 1), οἱ mulios converiet ab errore ad veri- 
iatem: ideo in Spiritu εἰ viriute ΕἸ 5 Joannes pri- 
codit Dominum; quoniam mulia Eliæ similia habuit 
Ioannes. luſans paritur, οἱ vox patri restitnitur. l- 
ierrogatus enim, inquit, Lacharias, quem vellet vo- 
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cari puerum, Poculavit pugillurem, εἰ acriptit dicens 
oannes est aomen ejus δ 4. 6). Qui verbis angeli 
uon eredidit. uune ecosactus est vitionem serilere, 
aeripto prædicans: qui diciua audiens non adiniserat, 
nune manu legem dat, qua ſaeia ſueraut dereribens 
Ει puero nomen dedit, νοσεῖ ὅζοερίι. 
Unde, inquit, mirali cunt omnes. Apertum ἐεῖ ον ἧδε 
alatim oa ejus, ot εοἰμίμνε est vinculuia liuguæ illius. 
εἰ loquebatur benedicens Deum (Id.v. 63 64). Ὁ aiu- 
πὶ οἱ norum miraculum! Seribitur nomen 
pueri, οἱ os patris mutam aperitur; Sonnunes voca- 
iur, οἱ vocantis lingua reaiauralur. Videu quomodo 
non aberravit, οἱ nos, dum εἰπῶ ohico quæ. con- 
truentia δ enarramus, ποι aberremus? 
namque ipaum justi numen as iacens aperit, οἱ lin- 
guam impeditam exditat. Sie enim Joanais vox 
clamans otenditur; quia cjns nomen ad voceimn 
eſſicax est. Ego, inquit, γος clumantis in deser- 
το; parate viam Domini, recias ſucile semitas eſus 
(Maith. δ. ὅ). Ὁ miraeuluml Verhùm adrenit. οἱ vox 
prius prædicat; Domiuus venit, ei servos præmitii- 
iur; Rex advenit, δἰ miles praparatur. Gaudeamus 
ergo οἱ lætemur, quia Flisabet genuit, οἱ Zacharias 
loquutus ὁδὶ; quia sterilis peperii, οἱ φεπὸσ elamavit; 
* pugillaria qoreus αὐξδολιβ fuit, εἰ lingua sacer- 
ſolalis solutia est voxque rediit: quia Præcursor ap- 
paruit et mundus iotus gavisus esi. Sed hig dicendi 
lnis ſaciendus erat; verum ἰώ non permitiit Zacharias 
clamans: Benedictus Dominua Deus Israel, quiu visitu- 
vii εἰ ſecit redemptionem plebi «μα (Luc. 1. 68). Ο res 
stupendas! Quid dieit — Primam vocem 
pust resurreciiunem clamando protulit, Benedictus 
Dominus. Quid igitur? moriuusne est Tacharias, οἱ 
resurrexit? Non naturaliter mortuus est, sed similia 
passus est ac si mortuus essel. lu 56 namque quasi 
sepuleruiu hahel δὶ sileutium, οἱ pannis iuvolutus 
erat. linguæ vinculis; vilam obiit, cum non ultra spi- 
rarei sacer lotium; δὲ luctum sustinnit, populi πν- 
rorem. Sacerdote namqjue cesſsante, in luctum incide- 
hant omues in medio positi. Hine primam vocem 
clainanudo protulit Tacharias post hauè in ſigura suin- 
tam resurreciionen: Benedictus Dominus Ieus Isruel. 
Zacharia! nisi apiritualem spicam vidisses, spiri - 


lualem agricolam non novisses; nici dounin acce- 


pisses, datori hun beneilixixses. Sed diguum δὼ 
cantieum Lacharias prophetice Den cccinit. Clame- 
uius αἱ nos: Benedictus Dominus Deus Christianuruiu, 
quiu visitabit οἱ ſecit redemptionem plebi ἐμά. Ipei α'υ - 
ria οἱ imperiumn, nunc οἱ semper, οἱ in βδβου δ βου" 
loruiu. Amen. 
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Fesium εἰ celebritatem agere volo, dilecii: nam 
aanucia luminum dies οἱ sigillum est ſesti, οἱ janua 
celehritalis. Opsignat enim spelunca Beihlehemitica, 
ubi antiquus dierum ut puer lactens in præsepe ja- 
cehbat: aperit autem ſonies Jordanis, ubi hie hapti- 
ζαῖυγ cum peceatoribus, per iutemerata meinbra zua 

torum reinissionem mundo concedens. Sed eum 

x utero ipse in ierram prodiit, infantihus ui inſans, 
hominibus ut homo, mairi πὶ lilius, pastorihus ut ho- 
nim pastor apparuit: nam Ego sum pastor bonus, qui 
emimam pro ovibus — 10. 11), inquit divina 
Seripiura. Nunc auiem Jurdanis ſontes aditurns est, 
pubſicanorum ueinpe et peceatorum, υἱ peeentum 
lpsis abluai. Εἰ quod maghum est in hac celehritate 
mair· eulum, Paulus sapientissimus clamat dicens: 
Aspparuit gratia Dei aulutaris omnibus kominibus (Tit. 
2. 11). δὲ omnis lætitia orbem implet. Gaudet eæ- 
λτῳ, quod emissam vocem primum audivit, ΒΑ ΠΟΙ - 
catur aer, volante Spirilu, et aquarum natura ani- 
mas cum courporibus abstergere didicit. Et omnis 
quidem ereatura unam eelehritatis choream agebat; 


solus vero cdliaholus lugebat, parat in videns pisc- 
nam, 45 ĩippum solum suffuearet. Quid enim αἰεὶ! ἢ 
Tunc venit Jesus ἐπ Jordanem ad Iounnem. ut δαριΐλα- 
retur σὺ eo. Iounnes autem prohibebal eum dicens: ἔσο 
a 1ε debeo ϑαριϊκατὶ, εἰ lu venis αὐ πιὸ (Matin. 3. 13. 14)2 
quis vidii dominum servo adstantem? quis vidit re- 
tem militi caput inelinantem? quis vidit pasto- 
rem ab ove obsignratum? quis vidii aponothetam ab 
athleta præmio ἀομηδιυηι Ego α [6 debeo buplizari. 
Μὰ mihi τυ, Domiue, inquit, quod muudo largiturus 
es baptisina: ἔφο α (ὁ debeo baptiaari, quia in palerno 
peccaio concluscus, serpentis venenum circumſero: 
»pus est mihi 1 antiquæ transgressionis macul:im 
abluam: iu rero. inquit, pro quibus peccatis δὰ ba- 
plĩsmum venisti?ꝰ haſhes prophetam de τε testiſſean- 
iem, Qui atum non ſecit, nec inventus est dolus in 
ore ejus ([εαἱ. 55. 9. Quomodo iu, qui propitiaris, 
redemptionem quaris? NMos est υἱ qui haptizaniur 
peceala 8 conſileantur: iu vero quid hahes quod 
conſitearis, qui omnino impeceabilis es? cur ἃ mo 
quæris id, quod ποῦ edocius sum? Non audeo majura 


[2 


ΩΣ ΒΡΙΆΙΑ. αὶ 


atungero; noscio 400 paeto αἰ υδίιυ lux; 20lem ju- 
olitiæ lavare nescio; nox dlem βοὴ ĩlluminai. aurum 
nan servit plumbo. luium artiſcem non eorrigit, mare 
non fluentüm mutuo accipit ἃ ſonte, luvius non egeit 
xtilla; quod est mundum ἃ sorde, non purgatur; da- 
innatus judicem non ahsolvit. Ego α [6 debeo bapliaa- 
ri. Morialilas viiam non excitat; medieum morbus 
non curat. Agnasco naturæ niez rilitaleiu: non est 
enim discipulus super magisirum, neqne ποῦν super 
dominum δι: π|. Ad me non accedunt Cheruhim οἴη 
iremure; mihi Seraphinl proni non elain: ut sauctis- 
simiunn hbymunm; ego thrunnm non possideo eæliuu; 
non me xtella inagis præilicavit; ego vncem nun ha- 
hleo vmnia ereantem. Moyses servus posteriura vide- 
τὸ dignalus est. οἱ quomoxlo ego inioneraium οϑραὶ 
tangere audrho7? Cur mihi permitlis ea, quæ me 
superant palniam non habeo, πα Deum bapti- 
tare poasit. Ego a le debeo baoptisari. Ἐπ sicrili 
natus sum; sed te juhente non conradixit natura. 
Tune, dum iu generationis Ἰοὺ habilarem, nec loqui 
valerem, πιδιγὶβ lahia mulualus aum: "1.6 νοῦ quo- 
m.do [ὸ prasenten non Deum prædicaby, quem vir- 
xiuea arca eomplexa est? Num, υἱ Sudnei. mente cæ- 
eus sum? Seio ie, eum Dominus esses. ſorinam servi 
accepisse, ui forina nosiræ meilicus esses; scio ἰ6 ἰώ 
apparuisse, quod βαίνιμη ſacis; δεῖο (6 petram fidei 
facliun esss, cui iserins es. Sed rehus visbilibus 
non impedior, quin videam intelleciualia: ego enim 
morialis, iu Deus iinmortalis; ego ex saterili, sed tu 
ex Virgine. Primus quidem sum, sed 16, qui ροδί me 
veuisti. non inajur; præcessi prædicans, sed non ut 
talem hantizem. Novi te esſse securim δὶ radicem 
positam; novl cæsorem inſfruetuusæ plantationis Ju- 
d.rorum; nori faleem conira inorbos animi se ad- 
moxveutem; dixi appropinquare ſuonlem curationuu- 
Quem eniĩin locum inveniam prodigis tuis expertem? 
Leprusus verbo inundasti, tanguinis ſuntem tactu 
ſiiubrim siccasti, aolo jussu paralylicum firmasti, per 
miraculum iuum micæ Chananæꝶæ ſiliam nutrieruut, 
Ἰλῖο φέσι oculorum usu donasti; οἱ cur petis τ. tibi 
in:uum imponam? Ego a [6 debeo buptiaari. Qui τε- 
apicis lerran, οἰ ſacis cam tremere ( Ponl. 103. 32); qui 
super aquas αἱ iu paviinento ainbulas; qui mereirici 


permisixti ut podes ah iergeret inos. eique γασεξοιῦφ. 
noem peccalornin concessistũ; quomadlo διοδο τονθ- 
raudum caput iuum lauxere, (αἱ predicanos — 
clamavl: Vexit ſortior me Ῥοεὶ me, cujus πον ἔεπε ἀδ. 
guus ↄolvere corrigiam calceamenti (Narc. ἃ. Ἢ. 
πιὸ, o homine. artemperationis iuꝝ imhrem, διηρέϊαα 
euim non ſero. illoque 
dieit? Sine modo 


8οὰ conde: πιὸ in bapti 
mundum lĩherem. Moru iradar, ui ————— 


erain sum, quod non 
eram ſaetus aum. immutahai manente πϑίωγα. Siue 
itxilur modo. Generis inimieus de cælis ejecis 6: 
x lerrenis dapulsus est. jam in aquarum πδίιαγα ἐπεὶ. 
bula dabei. 864 αἱ ĩillum inde etiam ſugarem adveni, 
5 clamanis: Τὰ coꝝnſrogiui draconis in 
aquis (Pxul. Ἴδ. 14). Sine modo. Ad nie quasi πομιὶ - 
nem arcessit tentaior. idquo ſero, υἱ ejus ĩiuſrinialem 
iradueam: dieam enim IIli: Non ἰφιμαδὲε ἐπι 
Denin ἱμμὶκ (Matik. ἃ. 1). Ο hovum miracuivu 1 ὦ 
ineſſahilem gratian! ΟΝ certat, ot ego hro via 
ſero; iuse cum dĩabolo pugnat, εἰ egu conire ἀϊοῦο- 
lum vieuriam οἰνίηθο ; ipse eoufringit cpu ἀτι6Φ- 
nis in auiua, οἱ ego —532 aihleĩa coronor: ip⸗ 
haptizatur, et ego depono;: Spiritus tanctus 
venit κυροῦ Ihum, δὲ mihi péccatorum remis ionen 
largitur: ĩpee declarainr ἃ Paire Filius ἀϊίδοιυς εἰ 
δύω per lpeui ſilids Dei ior. (αἰ uanque ipei 
ↄperũ auui,. at bapiĩzati domicilium appareret, οἱ νος 
Pꝛrierna testiſſeaiur ĩpei dicens: Mic δεῖ Alius ποσὰ 
— — * ὌΝ — eipeum ακάϊις ( Vatt. 
. 17; Luc. V. 35). Ipeuin doceit ia οἱ imperi 
semper, οἱ in viuuia sæcula. — — —— 


ΙΝ NATALE ΒΟΜΊΝΙ ΝΟΒΤΆΙ ξϑ0 cERISTI. 
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Cuin post gelidam hiemem vernus calor elucet, 
tune ierr̃a floridam herham eurnttit, arbores comatis 
raiuis ornantur, aer sole illustratus lætiur est. δὶ om · 
mnis avium ehorus per æilera volans melodiis perso- 
μΆι. Tuue οἱ qui montes incolunt hubulei et pasto- 
res. ΟΣ 55 exressi, jucunditate aeris vultus in 
iueliorem formam mutant, et cuin duleisonarum avium 
rantibus, vatiis tibiarum ſonis concertantes, ovium- 
que xenstuis demuleentes, ad pasena agnos lento ꝑres- 
2u ducunt. Tune οἱ agricola postquam in tabernaculo 
πο σοῖς acuit, ad vineam concedit, ut putei in- 
utilex vitis palinites. Tunc δὲ marini nauia iranquil - 
lum pelatus videntes, relicia terra, ligno, aquæ οἱ 
vento animas suas concredentes, [Εἰ durso maris 
geslali, sine melu irajl ciuut. 1 suinma, ne in ipso 
proœinio lungiur αἷμ), omnis ars, onmis cura,. ail vi- 
im hominum usum spectaus, aere sereno, siue obice 
uil opera κθ couſeri. Age ertzo, quia Christus nobis 
νον cæleste ex Virginis viseerihus urius est, ſrigidas- 
que et procellosas diaboli nuhes dissipavit, ac dor- 
εἰσι boininum corda ex ſumo iguorantiv expor- 
geſecit., ad cælestem et healam gloriam vorda nostra 
excitemus. Sed linguæ mere eursum reprimit Christò 
goueralio divinilaie ſultgons, οἱ me δὰ seipram atira- 
dait. Cuin enim iuſanteiu ἐσ Virgine natum sub cun- 
speetuin dueo, necnoun Virginem sine viri opera 
pra gnantem, οἱ pust parium virgziuem, rem curiasius 
eapſuro, et cuin τον non iureniam, id fide vbsi- 
ἐπυ. Quomodo euim mirum non ſuerit, uequr onneiu 


mentem sauperaverii, * virgo genuerit, οἱ virgo 
Ροβὲ parium inventa fuerit Quod geuuerit, natus 
iuſnus prohat; quod vero ροδὶ parium virgo ρες- 
manserit, insa ejus corporis natura docun. — 
ergo iuyslerium visihile ei iuvisibile, quod capitur εἰ 
non caſpitur, quod langitur nee inveniiur. Quis euim 
τον videbat οἱ non iangehat et inſantem et matrem? 
quis vero videns matrem —— » δ. inſantem vir- 
cinis ſtliuu, myslerium eurioslus inquirendo in venire 
poltest? O mysierium vere cæleste et terrenum, ejus 
qui teuehatur et non iencehatur. videhatur οἵ non àap- 
parebat! Talis enim erat qui hodie natus est Christus. 
ꝛlestis οἱ lerreuus, φυὶ ienebalur οἱ non tenebaiur, 
videhatur δὲ invisibilis erat: earlestſüs secundum dĩvini- 
ialis naliran, lerrenis seenudum humanam ſormam: 
qui videbalur secundum earnein, invisibilis secundum 
spiritum; qui lenehatur zeruudum δῦ 8. teneri non 
poterai ut Verhum. Sed Churistus quidei Deus omui- 
putens, υἱ voluit. mundo κυ παῖδ apparuit: meniemn 
vero meam uagis ob-tupeſaeit Virxvs pratgnans, quia 
Virgo non de cælo descenderat. sed ex scmne David 
cunspiciebalur; non ΟΣ Spiriin, sed ex eorpore εἰ 
aninia constans, in utero concepit; δι. id imer 
uteri arguehat, ei nullus inſantis intus inelusi salot 
apparebai. Cælum enim inhabitat δὲ infautem in vie- 
gineo uiero myslice operabalur. Secundum naluram 
na⸗xcelatur, εἰ ubeteirices infaniem ——— 
ventrein inanu iractahant, οἱ corrupuonen, u in alin 
uulieribus, nou reperienant· Deus enim erat qui per 


τ. 


χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπεισθῆνιπ. Νεχρότης τὴν 
ζωὴν οὐκ ἐγείρει, ἰατρὸν νόσος οὐ ———— 
τῆς φύσεως τὴν εὐτέλεια. - οὐχ ἔστι γὰρ μα- 
δητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, δὺδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 
κύριον αὐτοῦ, Ἐμοὶ μετὰ φόδου τὰ Χερουδεὶμ οὐ προσ- 
ἔρχονται, ἐμοὶ τὰ Σεραφεὶμ χεκυφότα τὸ τρισάγιον 
οὐ βοᾷ, ἐγὼ θράνον τὸν οὐρανὸν οὐ χέχτημαι, ἐμὲ τοῖς 
μάγοις ἀστὴρ οὐχ ἐχήρυξεν, ἐγὼ Φωνῃν οὐχ ἔχω 
δημιουργϑοῦσαν τὰ σύμπαντα. Μωῦσῆς θεράπων 
ἰδεῖν τὰ ὀπίσθια ἠξιώθη, καὶ πῶς ἐγὼ ἀχράντου χε- 
φαλῆς ἅψασθαι τολμήσω; Τί ὑπερδαίνοντα ἐπιτρέ- 
πεῖς μοι; οὐχ ἔχω παλάμην Θεὸν βαπτίσαι δυναμένην. 
᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. Ex στείρας 
γεγέννημαι“ ἀλλὰ σοῦ χελεύσαντος, οὐχ ἀντέλεγεν ἡ 
φύσις. Καὶ τότε μὲν τὸ τῆς γεννήσεως; οἰχών χωρίον, 
καὶ λαλεῖν χωλυόμενος ἔτι, τῆς ἐμῆς μητρὸς ἐδανει-- 
σάμην τὰ χείλη" νῦν δὲ πῶς οὐ θεολογήσω.σε παρόν- 
τα, ὅν παρθενιχὴ χιδωτὸς ἐχώρησε; Μὴ χατὰ Ἴου- 
δαίους τετύφλωμαι τὴν φρένα; Οἶδα ὅτι Δεσπότης ὧν 
ορφὴν δούλου ἀνέλαθες, ἵνα ἰατρεύσῃς μορφήν οἶδα 
«ἐφάνης ὃ σώζεις, οἶδα ὅτι πέτρα πίστεως γέγονας, 
ὃ ἠλέησας. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐμποδίζομαι τοῖς ὁρωμένοις, τὰ 
νοούμενα βλέπων" ἐγὼ γὰρ θνητὸς, σὺ δὲ θεὸς ἀθά- 
νατος " ἐγὼ ἐχ στείρας, ἀλλὰ σὺ ἐκ παρθένου. Ἡρῶτος 
μέν εἰμι, ἀλλὰ σοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμὲ μείζων οὐχ εἰμί " 
προέλαδον κχηρῦξαι, ἀλλ᾽ οὐ βαπτίσαι τοιοῦτον. 
"Ἔγνων σε χειμένην. πρὸς τὴν ῥίζαν ἀξίνην " ἐγνώρισα 
τὸν ὑλοτόμον τῆς ἀχάρπου τῶν Ἰουδαίων φυτείας - εἷ- 
δον τὴν χατὰ τῶν παϑῶν ἐγγίζουσαν δρεπάνην᾽ εἶπον 
γειτνιᾷν πηγὴν. τῶν ἰάσεων. Τίνα γὰρ τόπον ἄμοιρον 
εὑρήσω τῶν σῶν τεραστίων; Λεπροὺς" ἐχαθάρισας λό- 
γῷ, αἱμάτων πηγὴν ἀφῇ κχρασπέδου ἑξήρανας, μόνῃ 
χελεύσες τὸν παράλυτον ἔσφιγξας, τῷ σῷ θαύματι τὰ 
Ψιχία τῆς Χαναναίας τὸ θυγάτριον ἐρεῖν, πηλῷ τὸν 
τυφλὸν ἐνωμμάτωσας, χαὶ πῶς τὴν παρ᾽ ἐμοῦ χειρο- 
θεσίαν αἰτεῖς; Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. 
Ὁ ἐπιδιλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν" 
ὁ ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὡς ἐπ' ἐδάφονς πεζεύων " ὁ πόρνῃ 
παραχωρῆσας ἐχμάξαι τοὺς πόδας τοὺς σοὺς, χαὶ 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δωρησάμενος [819] ᾿ πῶς τολμήσω τῆς 
σεβθασϊμιίου σου ἅψασθαι χορυφῆς, ὁ πολλάχις ἐν τῷ χη- 
ρύττειν βοήσας" Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω 
μου, οὗ οὐχ ἱκανός εἰμι τῦσαι τὸν ἱμᾶνγτα τοῦ ὑπο- 
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δήματος αὐτοῦ ; Παῦσόν μου, ὦ Δέσποτα, τῆς σῆς συγ- 
χαταδάσεως τὸν ὄμδρον - ἐπὶ πολὺ γὰρ οὗ φέρω 
χαταχλυζόμενος. Τί δὲ φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Χριστός ; 
Agec ἄρτι" οὕτω Ὑὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστι πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσύνην. Ἄφες ἄρτι. Ὡς φωνὴ ὑπηρέτησον 
τῷ Λόγῳ, ὡς δοῦλος δεσπότῃ ὑπούργησον, ὡς στρα- 
τιώτης βασιλεῖ, ὡς πηλὸς χεραμεῖ. Μὴ φοθοῦ τὸ 
ἐπίταγμα, ἀλλὰ θάρσει - βάπτισόν με σὺ, ἵνα αἷς 
ἐλευθερώσω τὸν χόσμον. Θανάτῳ παραδέδομαι, ἵνα τὴν 
φύσιν νεχρωθεῖσαν ζούσω. Σὺ μὲν χελευόμενος ὀχνεῖς. 
ἐχτεῖναι — 5 — σου, Ἰουδᾶζοι δὲ μετ᾽ ὀλίγον παρα- 
δοῦναί με οὐ ναρχήσουσιν. ἼΑφες ἄρτι" οὕτω γὰρ 
πρέπον ἡμῖν ἔστι πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύγην. 
Τὴν ἐμὴν πρὸ αἰώνων ὥρισα φιλανθρωπίαν διασῶσαι 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων " ἄνθρωπος διὰ τὰν ἄνθρωπον 
γέγονα. Ti μέγα, εἰ xal υἱὺς ἀνθρώπου ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
παραγίνομαι; οὐ γὰρ παρεῖδον τῶν χειρῶν μου τὸ 
ποίημα" οὐχ ἐπῃσχύνθην τὸ γεῶδες τῆς φύσεως. Ὃ 
γὰρ ἤμην, γέγονα ἅπερ οὐχ: ἤμην, ἀμεταύλήτου μει- 
νάσης τῆς φύσεως. Ἄφες οὖν ἄρτι. Ὃ τοῦ γένους ἐχ- 
θρὸς τῶν οὐρανίων ἐῤῥίφη, τῶν γηΐνων ἐδιώχθη ἐμ- 
ὠλεύει λοιπὸν ἐν τῇ τῶν ὑδάτων φύσει. ᾿Αλλὰ χἀχεῖ- 
δὲν αὐτὸν φυγαδεῦσαι παραγέγονα, τοῦ προφήτου βοῶν- 
πος Σὺ συνέτρηρας τὴν κεραλὴν τοῦ δράκοντος ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος. ΓΑφες ἄρτι. Ὡς ἀνθρώπῳ μοι προσῆλθεν 
ὁ πειράζων, χαὶ φέρω, ἵνα τὴν τούτου στηλιτεύσω 
ἀσθένειαν " ἐρῶ γὰρ αὐτῷ, Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον" 
τὸν" Θεόν σου. Ὦ γαινοῦ θαύματος, ἜΝ ἀφρά- 
στου! Ὁ Χριστὸς ἀγωνίζεται, κἀγὼ βραθεῖα βα- 
στάζω " αὐτὸς τῷ διαδόλῳ μάχεται, κἀγὼ τὴν κατὰ 
τοῦ διαθόλου νίχην ἐπιρέρο αι’ αὐτὸς τὴν τοῦ δρά- 
χοντὸς χεφαλὴν συντρίδει ἐπὶ τοῦ ὕδατος, χἀγὼ ἔννο- 
μος ἀθλητὴς στεφανοῦμαι" αὐτὸς βαπτίζεται, χἀγὼὰ 
τὸν ῥύπον ἀποτίθημι᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ ἅγιον ἔρχεται 
Ἠνεῦμα, καὶ μοὶ τὴν τῶν ἀμαρτημάτων ἄφεσιν χα- 
ρίζεται" αὐτὸς μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ΥἹὸς ἀγα- ᾿ 
πητὸς, χἀγὼ γίνομαι νἱὸς Θεοῦ δι᾽ αὐτόν. Οἱ οὐρανοὶ 
γὰρ αὐτῷ ἠνεῴχθησαν, ἵνα φανῇ τοῦ βαπτισθέντος τὸ 
οἰχητήριον, χαὶ φωνὴ τούτῳ Πατριχὴ μαρτυρεῖ λέ- 
γουσα: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ 
ηὐδόκησα" αὐτοῦ ἀχούετε. Αὐτῷ πρέπει ἡ δάξα χαὺὶ 
τὸ χράτος πάντοτε, νῦν χαὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας, 
—8 


Εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ὁπόταν ἐχ᾽ χειμῶνος ροῦ θε ἔαρ ἐχλάμ- 
ὧδ, δε καὶ 4 ———— ——— χαὶ τὰ 

ρα ἀνθοχόμοις πρέμνοις ὡραΐξεται, καὶ ὁ ἀὴρ 
ἡλίῳ χαταλα νος ἀγλαΐζεται, καὶ πᾶς ὀρνίθων 
χορὸς, ἀνὰ τὸν αἰθέρα πετώμενος, ταῖς μελῳδίαις χλαγ- 
γάζει. Τότε καὶ οἱ ἐν τοῖς —— οἰκοῦντες βουνόμοι 
τε καὶ ποιμένες, τῶν καλυδῶν ὑπεξελθόντες, τῷ τοῦ 


ἀέρος κάλλει τὰς ὄψεις μεταῤῥυθμίζουσι, καὶ ταῖς τῶν 
8 —— ὀῥυθμ 


γγεσι πολ 
ἀντίμιμα λ' ὕντες, τὰς τῶν των 
σεις ἠδύνοντες, ἐπὶ τὴν πόαν τοὺς ἄρνας — 
ματι ΕΣ Τότε χαὶ γεωργὸς, τὴν δρεπάνην 


τῆς θαλάσσης χυπρίζοντες νώτοις, ς ἐφίπτανται. 
Καὶ ἀπαξαπλῶς, ἵνα ἂν τῷ προλόγῳ μηχύνω τὸν 
λόγον, πᾶσα τέχνη, καὶ πᾶν ἐπιτήδευμα πρὸς τὴν χρείαν 


ς 
ἐχλάμψαντος, ἀχώλντον ἔχει τὴν χίνησιν πὶ ν 
ρος ἐχλάμψαντος, x ΝῊ — 


χαὶ τ ψυχρὰς [820] —— ὀμίχλας τοῦ διαδόλου 
δ θε: α, 


ις σε, χαὶ τὰς χαὶ ὕσας τῶν ἀνθρώπων χαρδίας 
παῖς θεϊκαῖς αὐτοῦ ἀχτῖσιν ἐχ —x δ τῆς * 
διύπνισεν, ἐπὶ τὴν οὐράνιον ν ν τὸν 


υτὴν ἐπισπᾶται, Ὅταν γὰρ ὑπ᾽ 


ποῦ ἀγάγω τὸ βρέφος τὸ ἐχ ἸΙαρθένου τεχϑὲν, χαὶ 
—— — νεὺυ ἀνδρὸς, καὶ ΡΝ τόχον παρθένον 


τυγχάνουσαν, πολυπραγμονῶ τὸ ἔργον, καὶ μὴ εὑρίσχων 
τὸν τρότωον, τῇ πίστει σφραγίζω πρᾶγμα. Πὼς γὰρ 
οὐχ ἔστι θαυμαστὸν ἀληθιὺς καὶ πᾶσαν ὑπερδαῖνον ἕν- 
νοιαν, τὸ παρθένον γεννῆσαι, καὶ παρθένον εὑρεθῇναι 
τὰ τὸν τόχον ; Καὶ ὅτι ἐγέννησε, τὸ χυηθὲν βρέφος 
λεγχε  χαὶ ὅτι μετὰ τὴν χύησιν παρθένος ἐτύγχανεν, 
ἡ οἰχεία αὐτῆς τοῦ σώματος φύσις ἐδίδασχεν. “Ἰὸς οὖν 
μυστήριον ὁρατὸν χαὶ ἀόρατον, χρατούμενον χαὶ ἕω 
χρατούμενον, ψηλαφώμενον καὶ μὴ εὑρισχόμενον. Τίς 
γὰρ. οὐ * χαὶ ἐχράτει χαὶ τὸ βρεφος χαὶ τ' ἡ- 
πέρα: Ἂς ὁρῶν τὴν μητέρα * νν καὶ τὸ βρέφος. 
παρθένου τέχνον, τὸ μυστήριον πολυπραγμονῶν ἐξευρί- 
χει ; Ὧ μυστηρίου ἀληθὼς ἐπρυρανίου χαὶ ἐπιγείου, 
χρατουμένον χαὶ μὴ. χρατουμένου, ὁρωμένου χαὶ μὴ 
φαινομένου 1 Τοιοῦτος γὰρ ἦν, χαὶ ὁ γεννηθεὶς Χριστὸς 
σήμερον, οὐράνως χαὶ ἐπίγειος, χρατούμενος χαὶ μὴ 
μενος, ὁρώμενος χαὶ ἀόρατος " οὐράνιος κατὰ τὴν 

τῆς θεότητος φύσιν, ἐπίγειος χατὰ τὴν τῆς ἀνθρωπότη- 
τὸς σχέσιν, ὁρώμενος κατὰ τὴν σάρκα, ἀόρατος χατὰ τὸ 
πνεῦμα, χρατούμενος χατὰ τὴν σάρχα, ἀχράτητος κατὰ 
—5* ον. ᾿Αλλὰ Χριστὸς μὲν Θεὸς ὧν παντοδύναμος. 
ὡς ἐδούλετο, τῷ ἰδί χόσμῳ τεχθεὶς ἐπε . ἐχπ' τ- 
“ει δὲ μου πλεῖον τὸν νοῦν ἡ τῆς Παρ ἐνν ἀδν, ᾿ 
Παρθένος οὐκ ἐξ οὐρανοῦ κατελθοῦτα, ἀλλ᾽ ἐχ — 
«ος Δαυὶδ ὁρωμένη, οὐκ ἐχ πνεύματος τυγχάνουσα, ἀλλ" 
ἐχ σώματος καὶ ψυχῆς συνιστῶαᾳα, ἐν γαστρὶ ἐλάμδανε- 
χαὶ ὁ —* q̃ᷓe γαστρὸς κατηγόρει τοῦ πράγματος, χαὶ 
ὁ τοῦ ἔνδοθεν βρέ: σπορεὺς οὐκ ἐφαίνετο. Οὐρανὸν 
γὰρ κχατοικεῖ, χαὶ τὸ βρέφος ἐν τῇ — — νηδύϊ μυ- 
στιχῶς ἐτελεσιούργησε. Διὰ τῆς ρύσεως ἐτίχτετο, χὰὶ 
αἱ μαῖαι ἑψηλάφων χαὶ τὴν γεννῶσαν φύσιν καὶ τὸ βρέ- 
φος, χαὶ τὴν φθορὰν, ὡς ἐπ᾽ ἄλλων γυναιχῶν, οὐχ εὑρι- 
σχον᾽ Θεὸς γὰρ ἦν ὁ δι᾿ αὐτῆς προερχόμενο;. Ὧ βάτε, 


16: 
ἣν εἶδε. Μωυσῆς ἐν τῷ ὄρει χαιομένην, καὶ 
καιομένην! Πα ἐνε Μὰ ία, 2 
νον ἢ 
ἥπεν χειρὸς αυδρωκίηε ὦ τα ὙᾺ βρὲ : 
μῆτερ, καὶ τέχνον ν εἢ ᾿ Ποῦ 
—— μ' Φ ἀνυμφεύτον Ποῦ οἱ 


— πονεῖ * φος, καὶ — οὐχ ἐφθάρη 
δὲ ὕνητος ὁ τρόπος ς 
— ἀνεξ: 


φθαοῆναι, πο ον πίστενε τὸν ἄφθαρτον Πατὲ 
γεννήσαντα τὸν * *— μὴ φθαρῆναι. ᾿Δλλ᾽ * 
σαντες τοὺς ματα! ως, τοὺς θεολ, 
ἀναδράμωμεν. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ τενγηδάντος 


ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐν 
βασιλξως ἡμέραις 


«1εἴται Βηθλεὲμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴγου καὶ 


“Ῥηστευ 
δὲ Λουχᾶς τὴ 


ὑμῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀναγέγραπται. --- Τοῦ ΠΣ 
or- 


«τὸ — μετὰ τὸ γεννῆσαι παρθένυν μεῖναι, χαὶ τὸν 


ἱ Ματθαῖος μὲν μάγων 
ἐ Ἡξ γλλης 


εὐαγγα.λίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλ 
ἥεις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅει —— σήμερον 
Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαυίδ. Καὶ ἐγένετο ἐξ- 
αἰφνὴς σὺν ἐῷ ἀγγέλῳ πλῆθος οὐρανίου στρατιᾶς, 
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αἰνούντων τὸν Θεὸν καὶ «Ζεγόντων Δόξα ἐν ὑγί- 
στοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη. ἐν ἀνθρώκοις εὐ- 
δοκία. Χριστὸς ἃ θη, τὰ ἐπίγεια τοῖς οὐρανίοις 
συνάπτεται, δὺν ἀνθρώποις — — ποι- 
μάγοι προσχυνοῦσιν, οὐρανὸς 

παδουχεῖται, καὶ 1 ἂν τὸν χαρπὸν αὐτῆς λα 
ἐπληρώδη 


μπρὸν 

; τότε τὸ ἐπὶ τῇ γῇ 

1 γον, τὸ, Ἀ.2ήθεια τῆς γῆς ἀνέτει ᾿᾽ 
θεια γὰρ Χριστὸς ὁ λέγων ᾿Εγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ 

ἡ ἀλήθεια. Ἔχ τῆς γῆς, τουτέστιν, ἐκ τῆς παρθένου 
ἀνέτειλε πατὰ σάρχα. Ζητῶ δὲ πόθεν οἱ μάγοι περὶ τοῦ 
ἀστέρος διδαχθέντες, αὐτῷ ἐχρῶντο ὁδηγῷ πρὸς τίν * 
—— παιδίου ἀνεύρεσιν. Οὐ γὰρ, ὥς τινες ἔφαν- 
θησαν, πλάνον εἶναι τὸν ἀστέρα λέγοντες, καὶ τοὺς 
μάγους μὴ ἀληθὲς παιδίον ἐπιζητεῖν. Πῶς γὰρ, εἰ 
ς ἦν ὁ ἀστὴρ. τὴν ἀλήθειαν ἄριστον ἀνεδείχνυεν : 

ἕως γὰρ ἐχείνου φθάσας, ἔστη τοῦ δρόμου. Πῶς δὲ καὶ 
οἱ μάγοι, εἰ οὐχ ἀληθείᾳ ἀπή Ὁ, τοιαύτας αὐτῷ 
πρησφορὰς ἐχ τῶν ὀϊχείων ἐχόμιζον πόνων, μηνυούσας 
—J αὐτοῦ θεότητα χαὶ ἀνθρωπότητα, χαὶ τὸ πῤοφη- 
τιχὸν πληρούσας, τὸ, Ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὑτῷ 
ἐκ τοῦ γρυσίου τῆς Ἀραθίας ; Οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὡς οἱ 
μυθολόγοι φασὶν εἶναι ἀστέρα χαθ' ἕχαστον τῶν γεν- 
γωμένων ἀνθρά ἀνατέλλοντα " οἵτινες οὐδὲ παρ' 
“Ἕλλησι μυθευομένην ἀστρολογίαν ἴσασιν. A ἄρα 
χαὶ αὐτοὺς οἱ τοιοῦτοι Χριστιανοὺς εἶναι νομίζουσι" 
πρὸς οὖ; [822] ἐροῦμεν" Ὧ φιλόσοφοι, εἰ τοῦτο ἦν, ὃ 
ὑμεῖ; λέγετε, εἴπατε ἡμῖν, πῶς τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς 
Εὔας δύο μόνων ὄντων ἀνθρώπων, ὁ οὐρανὸς τῶν αὖὺ- 
τῶν ἐπιπλήρωτο ἀστέρων ; χαὶ χαταχλυσμοῦ γεγονότος, 


τ χαὶ πάντων τῶν ἀνθρώπων ὕδατι θανόντων... οἱ αὐτοὶ 


ἦσαν ἀστέρες μὴ πεσόντες, καὶ τῆς αὑτῆς τῶν ἄστρων 
χορείας τυγχανούσης, μόνος ἣν Νῶς μετὰ τῶν τριῶν 
υἱῶν χαὶ τῶν γυναιχῶν; ᾿Αλλὰ δεῖ προσέχειν ταῖς 
Γραφαῖς, καὶ νοεῖν τὰ μυστήρια. Βαλαὰμ γάρ τις ἦν 
προφήτης, ὃν μεταχαλεσάμενος ὁ βασιλεὺς τῶν Μωσδι- 
τῶν ἐπὶ τὸ τὸν Ἰσραὴλ ἐξιόντα ἐχ γῆς Αἰγύπτου κατα- 
ράσασθαι" ἐπε:δὴ οὺς ἂν ηὐλόγησεν, ηὐλόγηνται, καὶ 
οὗς ἂν κατηράσατο κατήραντο" γενόμενος ἃ ὺς τῆς 

στρατοπεδείας τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ἀνελθὼν ἐπὶ εὐ δ ἀχρῶ 
ρειαν τοῦ ὄρους, θεωρήσας τὸν Ἰσραὴλ παρε η- 
χότα, ἀναλαδὼν αὐτοῦ τὴν παραδολὴν, χαὶ προφη- 
πΞύσας εἶπεν. Ἀγωτειλεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ, καὶ ἀνα- 
στήσεται ἄγθρωπος ἐξ ᾿Ισραή. καὶ συντρίψει 
τοὺς ἀρχηγοὺς Μωά, καὶ προνομεύσει τοὺς υἱοὺς 
᾿Αμμών. Οὗτοι οὖν οἱ μάγοι ἐκ τοῦ γένους τοῦ Βαλαὰμ 
τοῦ πρύθτου ὁρμώμενοι, χαταχολουθήσαντες αὑτοῦ 
ταῖς βίδλοις χαὶ ταῖς προφητείαις, καὶ νοήσαντες ὅτι, 
ὅτε ἀνατελεῖ ἄστρον, τότε ἀναστήσεται χαὶ ὁ ἄνθρωπος, 
δηλονότι ὁ Βασιλεὺς τῶν ᾿ἸΙουδαίων, ὅστις οὐ μόνον 
τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰό συντρίψει, ἀλλὰ καὶ πάσας τοῦ 
διαδόλου τὰς βασιλείας λεκτυνεῖ χαὶ λιχμήσει χατὰ τὸν 
Δανιὴλ, παρετήρουν τὸν καιρόν ᾿ καὶ θεωρήσαντες τὸν 
ἀστέρα ξίνον παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνατείλαντα, ἔγνωσαν 
ον εἶναι τὸν — π — μων ου- 
σαντες, εὖ ς τὰ τὸν τεχθέντα, ρησαν, τῶν 
— ——— εὑρηκότες τὴν ἔχδαειν. Σὺ δέ 
μοι νόει, ἀχροατὰ, τοὺς μάγους εἶναι εὐπους τῶν ἐχ 
— 55 «ἧς πλάνη: ἔπιοτ ἐθνῶν, οὐ 
τελείῳ φωτὶ ὁδηγουμένους, ἀλλ᾽, ὅσον ἀπαυγάσματι 
φωτὸς διὰ Ἰωάννου, ὡς δι᾽ ἀστέρος, πρὸς τὸν ἐν σαρχὶ 
τεχθέντα Χριστὸν ὁδηγουμένους. “ρα γάρ μοι χαὶ τὸν 
— ἄχρι τὸ — εἰρη Ν — σταθέντα τοῦ 
. Καὶ γὰρ Ἰωάννης, δίχην ἀστέρος, τῷ κηρύ- 
Ὑμᾶτι ὑπολάμψας, καὶ ὑποδείξας χοῦν λεζῶν, Μᾶς 
ὁ ἀμνὸς τοὺ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κό- 
σμου, ἐπαύτατο τοῦ δρόμον εἴρηχε χὰρ, Ἐκεῖνον 
δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. Καὶ ἐλθόντες, 
φησὶν, οἱ μάγοι εὗρον τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα" 
καὶ πεσόντες προσεχύνησαν αὐτῷ. Δεῖ γὰρ τους ἀπὸ 
ἐθνιχοῦ βίον προσιόντας Ἀράτῳ, πρῶτον πεσεῖν ἀπὸ τοῦ 
ς τῆς ἀσεδείας, καὶ οὕτως ὥσπερ ἀπὸ γῆς ἐγείρο- 


νους, τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ὁ 


tv. εἶθ᾽ οὕτως ἀνὰ ς πρὸς τὴν οὐράνιον αὐτοῦ 
ῥεότητα ἀνανεύειν. ——— τοὺς θησα 
αὑτῶν, γχαν αὑτῷ δῶ υσὸν .«:- 


δανον. σμύρναν" σὸν ὡς βασιλεῖ, λίδανον ὡς 
Θεῷ, — ὡς πάθη δι ἡμᾶς. Καὶ ἐδέχετο ὁ Χρι- 
ατὸς τὰ δώρα, οὐχ αὐτὸς χρέδων, ἀλλὰ τοὺς φέροντας 
ὠφελῶν. Χρυσὸν μὲν γὰρ δεχόμενος, φιλαργυρίας αὖ“ 


ἦρεδις prodibai. Ο rube, quem vidit Μονβος in monie 
διόεηίοπι, οἱ βοὴ eombustum Virgo Μαρία. gignens 
οἱ non 41 ὁ lapis, queim vidit Patiel ἐσ moute 
excisum abeque humana manu o virginis inſantis 
virgo mater. εἰ aacer ἡ 8 mairis iunupial Ὁ] sunt 
curiosi illi expluratores? dicant nohis. quomodo virgo 
siue viro genit inſantem, πὸ gigneudo ecorrupia est. 
Si auiem miodus investigari nequit, quia ex Spiritu 
asneio natus 681 ; multo magis investigari nequit in- 
edabilis Verbi ex Patre generatio. Sed iu quidem 
eredis, ob⸗ervas enim illam gignentein non eorrupiam 
fuĩiase: δἱ Doum ineusas dicens: Si incorrupius Pater 
ἘΠίαπι suum gignens, secundum stultitiam iuam eor- 
rupius esi, muliv inagis Virgo eurruptibilis naluræ, 
giſnens corrupia est. δ᾽ vero tu iesliearis Virgzinem 

ignentem, non corrupiam ſuiſsse, multo magis erede 
— ———— Patrein incorruptum Fifium gignenten, 
ποθ corrupium fuisse. Sed relietis blateronihus illis, 
ad iheolotos præcunes accurramus. Cum natus estel 
Jexrus —— Φιάσα in diebus Herodis regis 
Matik. 4. 1). Necessario evangelista assignat οἱ lo- 
οὑπὶ οἱ iempus, υἱ qui generalionem Christĩ secundum 
carnein non eredit, quærens δὲ locum εἰ tempus, rei 
verilaiem inveniat. Tempus enim ex Herodis regno 
apud elronutz aphos quasðiio. loeum vero ἐσ Beilblo- 
hemi signiſieatione reperiet. Nam 9] ĩin mundanis paciis 
et consules seribuntur, οἱ menses numerantur, οἱ dies 
aszignaniur, εἰ urbes annotantur ad diciorum securi- 
iatein: quanto magiĩs oportet, quando paria ſuit uni- 
versi mundĩ salus, οἱ locum εἰ ieinpus posteris aceu- 
raie siguiſicari. Et Matilæus quidem generationem 
Chrisii secundum carnem ila narrat; Lucas vero 
præier accuralam temporiun notam addit etiam de- 
æoripiionem lune primo ſaciain, his verbis: Anno 
—— primo Cœiaris Augusti, exiit edicium 
αὖ Augusto, μί describerelur universus orbis. Hæc de- 
æriptio prima. Ascendit aulem οἰ. oteph α Galilæa in 
“ἢικάσαηι in civilaliem David, quæ vocatur Beihlehem, eo 


esset ex domo εἰ ſamilia Dauvid, μι deſcribereiur 


cum Maria des pontata sibi uxore prœqnunte (Luc. 2. 1. 
2. Δ. 8). Annoiat Lucas primam illain deseriptionem, 
ium εἱ lempus accurats signiſicet, ium υἱ niyslerium 
maximum εἱ oecultum subindicei. Dieit enim primam 
οἱ violeniam desxeriplionem,* 60 quod ſacius essoi ho- 
πιο. Christo enim nato. δἱ carne demum deiſficata, ae 
diabolo expulso morteque soluta, uportebat animas 
Susiorum οἱ ſidelium nomina in eæloruim libris deseri- 
i; Cæsare in lerra juhente, Patre vero angelis superne 
præcipiente. Quapropter Dominus id discipulit suis 
icahat dicens: Nolite gquudere quia dæmonia vobis 
æubjiciuntur; δεά gaudete quia nomina vestra acripta 
sunt in colis (Luc. 10. 20 ). Cum autem nalus eiset 
esus in Beiklehem Iudæœc in diebus Herodis, ecce mugi 
ab oriente venerunt dicentes: Ubi est qui natus ett reæ 
Judæorum? vidimus enim stellam ejus in oriente, εἰ 
venimus adorare eum (Matii. 2. 1-8). Hei milil! mira- 
eulis superur, contemplationihus detincor, nec invenit 
μευ mea quid primo dicat, aut quid prætermiitat. 
Si generatiunem ejus considerem, obstupesco, quila 
aniequai puer ἐσ natura exiret, signa perſiciebat. 
Anuon hoc est maximum siguum, quod virgo pust- 
quain genuit, — maneat; quod cælum iacens per 
ætellam luatur lis, qui cupiebaut natum videre, 
stellam ἐξ una peregrinaniem, quæ desideraium 
anꝛſuntem oclenderet. δὶ Μαι 8 quidem magos 
aremurat es orienie venientes: Lucas vero do angelo 
loquitur: Et pastores erant vigiluntes, et custodientes 
viglias noctis auper gregem auũum. Ei angelus Domini 
viaus esl eis, et cluriſas Dei circumſulsit iiloe, et tĩmue- 
rnt ſimore magno. ΕἸ diait illis angelus: Nulite timere: 
ecce enim eraugeliao vobis gaudium mugnum, quod erii 
ouini populo: *— παίνξ δεὶ nobis hodie Clxriatus Donn- 
ΜΠ in civitate David. ΕἸ ſacia est aubito cum mul- 
ta udo uiilitio cœlestis, laudantium Deum, εἰ dicentium: 
loria in eceltis Deo, εἰ in lerra ρα, in δοιαὶ πίϑες 
beneplacitum ( Luc. ἃ. 8-14). Christus nalus est, ter- 
reus cælestibus junguntur, angeli cum hominibus 
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choreas agunt, pastores vigilant, δὲ matgi adorant; 
ceælum luminibus fuhgei, εἰ ierra frueium suum splen- 
didum in præsepio gestat. Εἰ iune —— ost id. 
quod de ierra seriptum erat: Veritas de lerra oria eis 
(Ρεαί. 84. 12): veritas enim est Christus qui diei, 
Egqo aum υἱα et verilas (oan. τὰ. θ). De lerra; ἰὰ φεϊ, 
de Virgine orius est secundum carnem. Quæro au- 
iem, unde magi de atella δάοοιὶ, illa usi sint duee, ut 
quæsitum puerum invenirent. Non enim res se habet 
αἱ quidam imaginati auni, qui dicunt errantem fuisse 
stellam, ei magos non vere puerum quæsivisce. Quo- 
muodo enim, δἰ errans stella ſuisset, veriiaiem Chri- 
stum ostendiassetꝰ eum enim δὰ illum pervenisset, 
cursum repressit. Quomodo autem magi, si non vere 
en de eausa venerunt, talia ipsi dona οχ suis lalori- 
hus atlulissent, siguilicantes ejus divinitatem οἱ hu- 
manilatem, 408 propheticum illud implebant: 
Εἰ vivdet, εἰ dabiliur δὶ de auro Arabio (Ῥεαί. 71. 15)2 
Neque rursum, ut ſahulatores dicunt, siella erat quæ 
in ortu singulorum hominum apparet: qui certe ne 
ſabulosam quidem Græcorum aſtrologiam eallent. 
Sed ſoriasse liales homines ipsos eliam Chrisuuanos 
esxse censent: quihus dicemus: O philosophi, si res 
erat ut vos dicitis: quomodo, cum Adam οἱ Eva dun 
ianlium essent homines, cælum οὶ siollia plenum 
Θραὶ  οἱ diluvio adveniente, omnibusque haunihus 
in aqua pereuntibus, exdem ἡ slella ἀγα, nee 
cadebani; οἱ eum lantus stellarum chorus esset. 
solus erai Noe cum itribus ſiliis et uxoribus Sed 
oporiei aliendere Sceripiuris, et mysteria eogiure. 
Balaam enim quidam erat propheta, quem advoeavit 
rex Moahitarum, ut Israeli egresso εχ Ægę ypio ma- 
lediceret; quia ii quihus beneuixit, benedieu erani, 
οἱ quihus nialedixil ialedicti. Cum pervenissei prope 
oxereitum lsraelis, ei ascendisset in montis vertcein. 
viso Ilsraelo in easiris, assumens paraholam δἱ pro- 
pheiaus, dixit: Orietur atella ex Jacob. εἰ exturgei 
homo δαὶ Isruel, et conteret pri ipes Moab, vustubiique 
filios Anmmon (Num. 24. 17). Ni itaque magi ex β6- 
nere Balaam prophetæ, ejus libros et prophetias 86-- 
quuti, οἱ eonsiderantes, cum orietur stella, tunc sur- 
recturum esse hominem. nempe Repem dudæorum, 
9 ποῖ mudo reges Moob conieret, sed etiam omnia 
inboli regna dissipabit οἱ ventilabit gecundum Da- 
nielem, ieinpus observabant; οἱ, videntes stellam ah 
aliis diversam orientem, noverunt eam ipsum esse 
4αυὶ in prophetia ſerebainr; illamque sequéntes, eum 
nalum ĩnvenissent, gavisi sunt, cum veieris propha- 
liæ eventum reperiſsent. Τὰ vero, auditor, conside- 
res velim, magus 6566 ſiguram geniium, quæ ex erro- 
ris impietate cunversæ., et non ἃ perſecia luce ducit: 
sunt, sed quasi ἃ splendore quodam luminis per 
Joannem quasi per stellam, ad Christum ἐν carnèe 
natum sunt ueiæ. Vide namque mihi stellam 
usue ad puerum venientem, et cùûrsum sistenteu. 
Etoniui Soanues põstuam stella instar prædicatione 
fulsit. Curistumque õstendit his verbis, Ccce agnu⸗ 
θεῖ, qui tollit peccatum miundi, sislit gradum ait 
enin: Illum oporiet crescere, me autem minxi oun. ἃ. 
49. εἰ 3. 50). Εἰ renientes, inquit, magi, intbeneruut 
puerum cum matre; et procidentes adoraverunt eum 
(Matin. 2. 11). Oporiot enim 608, qui ἃ genlilitia viia 
ad Christum acceduut, primo decidere ἃ culinine 
impielalis, οἱ δίς quasi ἃ ierra surgentas, Christi se- 
eundum carnem generationem conliteri, deinde pau- 
latim ad cælestem ejus diviuitalem asdendere. Δ 
aperlis ihesauris mis, obtulerunt εἰ munera, qurum, 
us et myrrham: aurum υἱ τορὶ, ihus ui Deo. myr- 
rham οἱ proupier nos passibili. ἐι accepit (μγίκινυ 
dona, non quod ils opus haberet, sod δὰ uiiſitatem 
oſſereutium. Aurum enim accipiens, ἃ) avaritia illus 
avertit, ihus accipiena, àab idulolatria removit; myr- 
rham aulem accepians, moriem animæ ipsis auiovit. 
δὶ auiem aliud quoque mysterium perpendere vpor- 
leat, accurate discamus. Aurum, thus δὲ myrriam 
nato oſſerunt: quia seriptum de illo erat: "ρεὶ Aecie- 
tur omne genu calestium, lerrettrium οἰ inſernorum 


PAdipp. 8. 10} : in danis auis ſuturum μεπκβευγο- 
—— auro ————— — ———— 
— ἰδ ihre, lerrenornen hominum ge- 


lenem; in myrrho, animarum in iuſeris deien- 


larem * * itres —— 

οροεῖοι. Π Οἰνέοινι : quas 

Αρφοϊοῖυς, θύοι», δροηὶ, ολείιδίοτῃ (1. στ. 48. 15); 
; — — ναμέτνὰ — 5 βάσιν. ᾿ 


urum ſulgenten; spem, οἱ ΠΝ boeus oleniem: ea· 


ΒΡΌΒΙΑ. 


derpentem laleuies. abeeo· 
ders in Chris hereditatem. Ipeum quippe decei 
εἰοεὶδ in aacula sæculorum. Amen. 


ἘΝ ACCEMDOM ῬΟΒΕΙΟΔΝΌΨ. 
ΘΕ ΣΕ Ὁ Ψ 


Θυὶ boaa amant, δἰ ἰϊ differunt ἃ οἱεἰδοι θυς, ὁ 
ἀἰοοῖξ : dum enim quod quærunt noa inveniunt. lianio 
inajori φοὶ ἀεοίδεγα μδ siil icdammantur: noein desi- 
deratos fonies quasi siticites imaginantur; interdiu 
——— loes in locum eireumeursantes, voluhilibina 
oculis eireumspicientes, quærunt 68 quæa caorde ex- 
apiaut. Ae quemadmadum viatores io δοδί εν βοτὰ 
ἷ terram percurrunt, prewente aiu,. οἱ an 
ſonies aint eireumspiciunt, ae 28pe eolles conscen- 
dunt ubi ſons habetur: οἱ ai procul illum viderint, 
gaudent, οἱ concitaio gressu ad ilium ſextinant. quo 
cum perrveunerint. sitim æodani: lales δυηῖ viri Chrisiĩ 
ananies: per diem enim desideratum sibi Christum 


louis bus requiruut; noeiu vero per proealiones 
cum versantur, οἱ ἰὼ aumnis 56 δα ipao ince- 
dere imaxiuantur: οἱ δὶ δ illuin videre pu · 


lent. gavient et exaultant, aicut sitientes eum desi · 
deraux funmes inveniuut: alque ox pergeſaeti rursnm 


durntre voluui. ui dormiaulos ĩisdem vVisis ſruantur. 


Talis erat Lacchæus. inodo vobis in leetione evan- 
gelii ineuoratas. Vide namque mihi illum eurrentem, 
qivino ardentem studio, ot in arborem ascende με, 
ac Jesum cireumsapicieniem, μἱ vita ſontom cernerei. 


Conpiciens aulen Ζιιοοίαιις Dominum, oeulos qui- 


demꝰ aedavit. cor vero majori desiderio inSammavit. 
Ingrescus, ĩnqu't. 2 εκ ρεταιιδιίαϑαι δ αἰοῖο. Εἰ eece 
— ὁ οἱ — ——— 
rue, οἱ ἀΐνοε : εἰ quæœrebai ecum, quia in 
erat tranciturus. Vide hoiuinis ——— 
Εἰ non poterat videre præ ἰμγϑα, quia εἰαίαγα pueillus 
erat. Κὶ procurrens arcendit in arborem ἘΝ ΓΟΙΒΟΓΩΝ, 
—— φμὰι — —— εἶ 49. 1. 
. Ζδοοβιει δίδιωγα pusilius, utia Spiritus ma- 
— quærrbai —— lesum: desiderabai videre 
uin hominibus cœlestia largieutom: quærebat vi- 
dero angelurum errainrem. οἱ ealestis luminis adii- 
nistratoron humanis gressibus ainhulautenn: qu- 
relai videre ἡυοιποιΐο δὶ justitia in nube corpuris 
aeilens, lldeliuun ueulus cordis ĩillumiuaret: quierebat 
viders Deum des in, honam ſormam, rein desidera- 
hilein, duleo numen Jenu, cujus nomine res ἦρθα 
signillealur: desiderahat videre purpureum agnuun, 
cujus sanguis orhom redemit, οἱ cujis vellus δὺ 
usque in ſinem audos teʒet;: eupicbat videro 
eapilvus miles reteiu auum, ovix pastoriin, qui erra- 
(με, viam, qui obieucbratus erai, lucein: cupiebat 
videre pieiaiis præconem, qui duleissimum diviuæ 
cuguiuouia ium non ha : quæreboi vi- 
dere iulirmus saniialem; eſsuriens, cæœlesiom pauem; 
εἰκίοας viviſſeum ſouliem: cupiebat videre eum, qui 
sacerdotibus viiam dabat. οἱ Lazarum 6 aomnu au-- 
eilaverat. Ὁ amorem divinui! o bonam concupi · 
scentlĩauul o amorem aureis alis instrueti, im potius 
Chrisiũ dui auimam se pos, ideutis in cælui iransleri 
ὅλ diviuus amur, 4υἱ (οἱ eum de lerra, id eſſerit 
ui in arborem ascenderet: non ulirs permiitit ut ler- 
rena respiciai, vel oum houiinibus veraeiur; βού di 
viuam iniuens caritatem, eæleslua excipiebat: ab his 
δὲ illn lecuaus atquse conicensa achore, 


Christum eireumxpiciehat, et menie supra unea 
ascendebat. Videns aulem Chricium Zaceua us appa- 
aĩie dicebhat: Ad 6 levoavi ocutes meos, qui καδίϊαι in 
cœlis (Paal. 443. 1). Vidii Ζδοείπμευς Doninum, δὲ 
matis amore incendeliauur: letigit Ckristus eor αἷμα, 
εἰ alius ex alio eſſieiehaiur; ex publicano σεῖο in- 
censis, ex iuſideli fidelis. οἱ ex lupo οΥἶς υβοιϑι2. 
Quis εἰς patrein οἱ mairem amai, quis εἰς μη πε 
uxorem vel ſlios dilexit. ui Zaetuæus Dominenu, ut 
ox re ipaa probari potest? Omnia quiphe buna δε 

pier Christanu ρα φογι να dedit, et iis quas de- 
raudaverat, quadrunplinun reddiâdit. Ὁ bonos dixcipuli 
inores! ὁ dociuris moleratio οἱ virtus divina, q 
ex solo desnis vixsn ad actinn addneit! Nonduii rerhe 
Dominus Ζαρε σεν instiluerat, sed ἃ desieraute 
βοΐαιν visus est, οἱ ſidei virius 8 desiderantis δορεδ 
aursum iralehotur. Simile quidpiam contigit in 'κε- 
morrhoiasa. Accedens quippe ad Dominum, εἰ μεϑ' 6 
ab illo sanilalem, non exspectavit ut se manu tan- 
gerei. sed ĩpsa aceedeus ejus ſimbriam clam leligit 
οἱ virius euratiouis ἃ tantgente οἱ ἃ κρομρία ἐγαναῖκε - 
liur. Et Zacchæus quidem id ignorans faciehat, diviuo 
movente studio, οἱ spiriluali amore ardens iu ἐγοο- 
inurum aerurrit: hominus vers, mysticum quidpᷣiam 
speeulalus, dicebat. Deſscende (Luc. 19. 5). Νονὶ aui- 
mam iuain; πονὶ saneium amorem iuum: Deccexde: 
recordare Adamum nuduin se sub βου abecondiase: 
(ἢ vero οἱ vis saluiem nancisel, μα accurras δὰ syoo- 
morum. Me oporiei hane syeomarum aridam ἐδέετο: 
δι aliam plantare arhorem, erneem. 8} bona arbor 
est, δὲ illain ex antuo arenrre: inde euim διὶ eætes 
prumpie jacieris. In ας arburo zerpens ſuliis ceom- 
plicatur, in hae oceultatur, ἰδὲ nidificat. Festina, 
descende antequam sibilel auiue πὸ, ut Evæ ſe- 
cit, eum {ΠῚ suasit υἱ degustaret suavem volu- 
piaiem: ſestina, descendo: donec ego adsaum, 
descende: me namque vidento ille coercetur. Fecti- 
na, descendo: nolo te iu syeomoro relinquere; nolo 
16 poriro: mea enuim ovis es, ad me accurricũu. Fe- 
alina, derꝛcende, οἱ propera in dainum iuam: ihi 
uporiei mo quiescere: quia εν ſides esi. illie quie- 
800; ubi amor. illo vado. Scio quiud ſacturus οἷς acio 
16 oinnia iua δον daluruuni 6856 pauperibes, εἰ pri 
μιο iis, quos defraudasti. quadruplum esse τοὐάϊι- 
rum. Apud hujusmodi hemines libenter diversvez. 
— vero ſestinaus — οἱ * in duiuuæa 
auam, δεκιιδηνα ϑανσερίϊ : κϑιμίοαυο pleuus, ataus 
dixitꝭ μου aubulans, non sedeus, 8 βιδιιδ, υἱ νέα 
διυ25 lmmutabile proposium declararet:; sians dizit, 
οὐ fervens Spiriiu, irrevoc bili aeatentia cuncer 
iahal: aciehat eniu ubi δογογεῖί, οἱ υἱοὶ mernaurus 68- 
— —— : Eece — 5 bonoruxt mooruna do 
vau perihus. οἱ εἰ quem defraudari, roddo quadru ρέμκε 
Luc. v. 8). O eoutesio pura ex eorde puro prues- 
dens! euiuſessio n·mn — οὐποχίβ, nulli pudori 
— εἰυεί θεοὶ » βύοιη apirans. justitia 

ens: 


161] ΙΝ ZACCÆUM PUVOBLICANUM. 74 
ἀπέσε . λίδανον δε νος, εἰδωλολατρείας ἀνοίξαντες [δὲ τοὺς θησαυροὺς τῆς χαρδίας. προσ- 
— ———— δὲ xop ——— ν — εχόμιζον ——— ὡς ————— ἐλπίδα, 
αὐτῶν ἀπέσμηχε ψυχῆς. Εὶ δὲ δεῖ χαὶ ἕτερον μυ- μα λίδανον — — ὡς σμύρναν συ- 
στήριον ϑεωρῆσαι, καταμάϑωμεν ἀκριδῶς. καὶ γγουσᾶν Ἐχχλησίας. ἀρηματει- 
δΡνΡαΥ πρέοψέρονδε τῷ τεχϑένες Ἐπειδὴ ἣν περὶ σθένε, ——— —X—— 
α γεγραὶ «ὃ, Αὐτῷ κάμγει πᾶν δι’ ἄλλης ὁδοῦ Ὧν" τὴν αὑτῶν. 
ρανίων καὶ Ἂν καὶ ματα χϑεν τον. ἐν ταῖς προ- Ἐχρῆν γὰρ θόντας Χριστῷ, μί 
φοραῖς προετύκπουν τὸ μέλλον, ᾧ χρυσῷ δηλοῦντες αὐτοῖς ἔχνεσι τῆς ἀσε ἀναλύειν" ἀλλὰ τῇ 
τὴν τῶν οὐρανίων ἀγγέλιον δοξολογίαν, ἐν τῷ λιδάνῳ ἁγνὴν ἐξασχήσαντας πίστιν καὶ πρᾶξιν, τὸν ἀνθρωπὸ 
τὴν τῶν ἐπιγείων ἀνθ κχλισίαν, ἐν τῇ τς , Κτόνον ὅοιν λαθόντα, ἀ! ἵν εἰς χληρονομίαν Χρι 
τὼν ἐν ἅδου χῶν θῶ ν ἱκεσίαν. 28 στοῦ. ᾧ γὰρ πρέπει εἰς τοὺς αἰῶνας τῷ 
τρεῖς ἀρετὰς δεῖ χεχτῆσθαι τὸν προσελθόντα Χριστῷ, αἰώνων. ᾿Αμὴν 
ἃς: φάσκει ὁ — κίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπη 


[125] Εἰς τὸν Ζακχαῖον τὸν τελώνην. 
Οἱ τῶν καλῶν ἐρῶντες . οὐδὲν ἀπέ ὧν διξών- ἐχεῖνα ἔτρεχε : ἃ ἢπακείγετο, καὶ ἐπὶ τὸ δένδρο 
των, —— * —* —— τὸ ζ οὖ- * —— τὸν 5* δ τῇ — τῇ 
πὶ ν τῶν ποθουμένων ἐχ- νεφέλης ἵνεν. Ἰδὼν ρι , : 


εἐρχό ι λέον πρὸς πόθο 88 γετο 

μενοι, ζητοῦσι τὰ τῆς καρδίας ποθούμενα. Καὶ ὥσπε ψατο αὐτοῦ τῆς χαρδίας, καὶ ἄλλος ἐξ ἄλλ το 

ὁδοιπόροι ἐν καύσωνος τὴν ἄνυδρον Ὧν διατρι ντὶ τελώνου ζηλωτῆς, ἀντὶ ἀπίστου πιστὸς, χαὶ ἀντ 
,. χαὶ τὰς πηγὰς λύκου πρόδατον σφραγ ὃ 

περιὄλεπονται, ὡς ἰς καὶ ἐπὶ βουνοὺς ἀνατρές- ἣ μητέρα, τίς οὕτω ποτὲ ἢγάπησε γυναῖχα ἣ —— 

ματος 


τὴν πορείαν ᾿ 

σπεύδοντες " εἶτα ἐλθόντες ἐπὶ τὴν πηγὴν τὴν δίψαν Ζτὸν τοῖς σιν ε, χαὶ οὗς ἐσυχοφάντησε, θεῖ 
᾿ ῦ ἣ 5* διῇ πλασίονα ἀπέδωχεν. Ὦ μαθητοῦ τρόπος ἀγαθὸς ἜΣ 
Ἐν γὰρ τ μέρα τὸν ποθούμενον ριστὸν ἔργοις διδασχάλου ἐπιείχεια καὶ δύναμις θεία, ἐχ τοῦ ὀφθῆνα 
ἀγαθοῖς ἐχζητοῦσι, καὶ ἐν νυκτὶ δι᾽ εὐχῶν προσομίλουσιν μόνον τὸν Ἰησοῦν εἰς πρᾶξιν ἐνάγοντα ἴ Οὔαω Τὰ 

αὑτῷ, καὶ ἐν τοῖς ὕπνοις μετ᾽ αὐτοῦ δη με ίζειν φοντάζον. χατηχητιχὸν λόγον τῷ Ζακχχαίῳ ἔλεγεν ὁ Κύῤιος, 

ται" ἐὰν ἐν ὁράμασιν a ἴδωσι πόῤῥωθεν, χαίρονται ὥφθη μόνον τῷ ποθούντι, καὶ ἢ τῆς πίστεως δύναμι. 
καὶ ἀγάλλωνται, — οἱ Sulõvrec. ὅταν εὔρωδι τὰς ὑπὲρ τῆς τοῦ ποθοῦντος χαρδίας ἀνεΐλχετο. Τοιοῦτόν τ 
ποθου] πηγάς" πάλιν διυπνισθέντες χαθεύδειν γέγονε καὶ ἐπὶ τῆς αἰμμοῤῥοούσης" προσελθοῦσα γὰι 
ᾧ ν ν, ἵνα ἰάσηται αὐτὴν, ᾿ 
ρὺσελ. 


ἐθέλουσιν. ἵνα τῇ αὐτῇ ὀπτασίᾳ τοῖς ὕπνοις ιτύχωσι. τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἀξιοῦσα α 
οεοῦτος ἦν — 5.6 ἄτας ὑμῖν ὑπὸ τ —8 ἐν ἐξ χετο τὴν ἁτὴν τῆς χειρὸς, ἀλλὰ αὐτὴ πὶ 
γελίον διαναγνωσθε οὔσα ἥψατο αὐτοῦ τοῦ — —5— κρυφίως" καὶ ἢ δύνα- 


5 — — —E ἧς ἰά ὑπὸ γαμέ ὁ 
α, καὶ πόθῳ εἶῳ, καὶ ⁊ ις τῆς ἰάσεως «ἧς ς ὡς σπ εἴλχετο. 
— πόμενον, ὅπως Κα ὁ μὲν Ζαχχαῖος —5* 2 —W 
τὴν ζωοφόρον πηγήν. Θεωρήσας δὲ Ζακχαῖος τὸν Κὐ- μενος, χαὶ πνευματιχῷ — φλεγόμενος 
ριον, τὴν μὲν — ἀνέπαυσε, τὴν δὲ χαρδίαν πλέον συχομορέαν ἕτρεχεν " ὁ δὲ Κύριος μυστιχόν τι θεωρή- 
πρὸς πόθον ἐξέχαυσεν. Εἰσελθὼν δὲ, φησὶν, ὁ Ἴη- σας, ἔλεγε. Κατάδηδ». οἶδά. σου τὴν v. οἶδά σοι 
σοῦς εἰς Ἱεριχὼ. διήρχετο. Καὶ ἰδοὺ ἀγὴρ ὀνόματι τὸν ὅσιον — Κατάδηθε" μνήσθητι ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ 
Ζαχχαῖος οὗτος xet ς, καὶ οὗτυς ἦν γυρνωθεὶς, πὸ 
— — ἐπεθύμει —— — * τῳ αἷς ε 
έρχεσθαι. “ ι ρώπου, ἀγα- τοῦτο ναι, χα φυτεῦσαι, σταυρόν. Ἔχεϊνι 
πητέ. Καὶ οὐχ ἠδύνατο βλέπειν ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτε χρηστὸν —— ἐστὶν, ἐπ᾽ ἐχεῖνο βήματι Ψυχῆς 
Auæ pöc τῇ ἡλικίᾳ. Καὶ προλαδὼν εἰς τὰ ἔμ- ἀνάτρεχε. ᾿Εχεῖθεν γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἔπιμος ἀχοντίζῃ 
προσῦεν, ἀνγέδη ἐπὶ συκομοῤεαν: ἔγα ἴδῃ τὸν Ti εἰς ποῦτο τὸ δένδρον χαὶ ὁ. ὄφις τοῖς φύλλοις περιπλέ- 
σοῦν, ὅτι ἐκεῖθεν ἥμε.11ε διέρχεσθαι. Ζαχχαῖο; ὁ χεται, εἰς τοῦτο χρύπτεται, ἐν τού ἑνόσσευσε᾽ 
τὴν ἡλιχίαν τοῦ σώματος μικρὸς, τῇ δὲ φρονήσει τοῦ σπεῦσον, χατάδηθι πρὸ τοῦ αὑτὸν Ψιθυρίζειν τῇ ψυχῇ 
πνεύματος μέγας, ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, ἐπεθύμει σου, ὡς χαὶ ἐπὶ τῆς Εῦας πείσας αὐτὴν γεύσασθαι 


χαὶ ὑπεργείου φωτὸς λαμπαδοθέτη ῥήμασιν ρωπί- φίμωται. Σπεῦσον, χκατί ἦι, οὗ θέλω σε ἐᾶσαι ἐπὶ 
πολέσθαι " ἐμὸν ἴὰρ εἶ π 
“αιοσύνης ἐν τῇ νεφέλῃ τοῦ σώματος χαθεζόμωενος, τῶν ὄατον, ———— Σπεῦσον, κατάθδηθι, χαὶ πρό- 


— ᾿πρόδατον, οὗ τὸ αἷι ν οἰχουμένην ὄδόναι οἷς ἐσυχοφάντησας, τετραπλασίονα. Παρὰ τοῖς 
δ I ῬΑ ταν —X τοιούτοις ἡδέως αὐλίξομαι, αν ὁ Ζαχχαῖος — 
ς τὸν οἶχον αὖ χαὶ Ἰησοῦν 


ὁ πεπλανη φέγγος με 

ἐπεθύμει ἰδεῖν τὸν τῆς εὐσεδείας χήρυχα, ὁ μὴ ἔχων τὸ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ ἀμετάθετον γνώμην σταθεὶς εἰπεν, 
Ὡς θεογνωσίας γλυχύτατον — ἐζήτει ἰδεῖν ὁ ὅτε ζέων τῷ πνεύματι, ἀμεταμέλητα νοήσας —— 
ν ὑγεΐαν, ὁ πεινῶν οὐράνιον ἄρτον, “ ἥδει γὰρ ὅπον σπείρει, καὶ ὅπου μέλλει θερίζειν ᾿ χαὶ 
ὧν ωὠοφόρον πηγῆν" ἐπεθύμει ἰδεῖν τὸν τῶν εἶπεν" ᾿Ιδοὺ τὰ τῶν ὑπαρχόντων μου δίδωμι 
ἱερέων — χαὶ ἔξυπνι “ποῦ Λαζάρου. Ὧ εοῖς ἀτωχοῖ, οὗς 
ἔρωτος θείου, ὦ ἐπιθυμίας ἀγαθῆς ! ὦ ἔρωτος χρυσος σίονα 2 ρ- 
κτέρου, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ, τοῦ τὴν ἔχουσαν αὑτὸν δία: χαθαρᾶς προερχομένη " ἐξομολόγησις — 
ἦν εἰς οὐρανοὺς ἀναφέροντος:! ὁ θεῖος ἔρως, τὸς ἀνεπαισχύνει ῥάξῃ θεοῦ παρισταμένη, πίστιν ἀπὸ- 
ὁ ἄρας αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς» δενδροδάτην παρεσχεύασεν’ ππνέουσα, χαὶ δικαιοσύνην ἀνθοῦσα ! ἧς διχαιοσύνῃς χα- 
οὐχ ἔτι τὰ ἐπίγεια βλέπειν αὐτὸν ἤδη, οὐχ ἔτι ἀνθρώποις ταξιώσειεν ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, χάριτι χαὶ φιλαν- 
συνεχώρησεν αὐτὸν ὁμιλεῖν ἀλλὰ πρὸς; θείαν βλέψας θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα 

ἀγάπην, τὰ οὐράνια ἐξεδέχετο' ἀπ᾽ ἐχείνων πρὸς καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Το 


ατευσε, καὶ πιστεύσας ὡς Θεῷ προσῆλθεν" οἱ δξ, ἐπ᾿ σι 
» παῖν 


109 }ΌΠΙΑ. 
Εἰς τὸν ἐχατόνεαρχον. 
: ουὔ τιγὸς δοῦλος κακῶς ἔχων ἔμε.1.16 
— " οὐχ —— διὰ τὸν δὲ ν " ὁρῶντες τὰ θαύματα, τὸν θαυματοποιὸν 
ἔμελλεν ἀποθανεῖν - ἄνθρωπος γὰρ ἦν" ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέ- 


θανε διὰ τὸν πρεσδεύοντα θεοφιλῆ τυγχάνοντα. Ἡ φύσις 
«τὸ ἴδιον —2 —— ὁ Δεσπότης — 
τὸ κτῆμα ᾧ χτιστ κίστιν πα ι. Θάνα 

ἶ πρὸς «ελευτὴν ἰδιάξοντο φ 


ἐπιτίθει κλεῖθρα, καὶ φύσεως ὄρους: ἀμείδει, καὶ πυ 
δύνα ———— —5 * — 
καὶ θανάτου χέντρον ἁμδλύνει. Οὐχ ϑάρτυρα λέγω" ἐχ 
τῶν ἀγίων σε. Γραφῶν πιστώσομαι. Εἶπον ὅτι πίστις 
πύλας — ἀνοίγει, χαὶ οὐρανοῖς ἐπιτίθησι χλεῖθρα. 
Οὐχοῦν ι τὰς ἀποδείξεις ἐνάργεῖς . ἴδε μοι τὸν μα- 
χάριον Πέτρον λόγῳ τὰς δου πύλας ἀναπετάσαντα. χαὶ 
τὴν Ἰαδιϑὰν κάτωθεν ἀναγαγόντα. Μόνον γὰρ εἶπε, 
Ταδιθὰ, ἀνάστηθι, εὐθὺς πύλαι μὲν ἄδου ἀνοΐγονται, 
ταρταραῖοι δὲ πίπτουσι μοχλοὶ, ἡ δὲ τεθνηχυΐα τῶν 
ζώντων ὀξύτερον ὑπαχούει. Πάλιν Ἠλίας ὁ προφήτης 
ταύτῃ πεποιθὼς τῇ πίστει εἶπεν“ Οὐκ ἔσται ὑετὸς δἱ 
μὴ διὰ στόματός μὸν " χαὶ χαλχεύεται μὲν ὁ οὐρανὸς 
συστέλλεται δὲ ὁ ὑετὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, γῆ 
δὲ καθάπερ σιδηρᾶ τὴν φύσιν, τὸν συνήθη χαρπὸν ἀρ- 
νεῖται, ἵνα γνῷς οἷα δύναται πίστις. ᾿Ανθρωπὸς ἐπὶ 
τῆς ἀ νεται, χαὶ Θεὸς ἐν οὐρανῷ βεδαιοῖ τὴν ἀπό- 
σιν " θνητὸν φθέγγεται στόμα, καὶ Θεοῦ γνώμη ἐπι- 
ᾧ ἵζεται, ἔργῳ χυροῦσα τὰ — Ἔκαεισε, φησὶν, 
ας τὸν οὐρανὸν ἐπὶ τρία καὶ μῆνας δξ. 
Κλεῖθρον οὐρανοῦ ἣν ἀνθρώπου στόμα θνητοῦ, εὐσεδεῖ 
«πίστει χοσμούμενον. Ὃ αὐτὸς πάλιν Ἡλίας πυρίνων 
χατετόλμησεν ἁρμάτων, χαὶ χαθάπερ πτηνὸν εἰς τὰς 
αἰθερίους ἐπέπτη μονὰς, ἀμέλει μέχρι σήμερον ἄγεν 
στος θανάτου, οὐ νόμῳ φύσεως, ἀλλὰ χάριτι μονογενη- 
τικῇ, καὶ δυνάμει πίστεως ἀχλινὴ; φυλαττόμενος. Καὶ 
«ἰ δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Ὁ Ἐνὼχ ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωὴν 
σώμαιυς ἐδαστάχθη, θάνατον χαὶ γῆρας χαὶ φύσιν 
ιὰ πίστεως ὑπερνικῆσας. Πολλὰ μὲν οὖν ἄλλα περὶ 
πίστεως ἔστι λέγειν, ἀλλὰ ουστέλλω τὸν λόγον, ἵνα μὴ 
χόρον ἐμποιήσω. Οἶδα δὲ ὅτι, χαίπερ τὰ θεῖα λόγια ταῖς 
ὑμετέραις φιλοχρίστοις ἀχοαῖς οὐ χόρον, ἀλλὰ πόθον 
ἐμποιεῖν ἐπίστανται, ἀλλ' ὅμως ἐπὶ τὸ προχεέμενον 
ἐπανελεύσεται, ᾿Εχατογτάρχου, φησὶ, τινὸς δοῦλος 
κακῶς ἔχων ἔμα.1.λε τελευτᾷν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος 
ἔντιμος οἰχέτης τῷ δεσπότῃ. Εἰ γὰρ χαὶ ἡ πλεογεξία 
τοῦ βίου τὸν δοῦλον ἐπενόησεν, ἀλλ' ἣ εὐγνωμοσύνῃ τοῦ 
δεσπότου τὸ συγγενὲς τῆς φύσεως οὐχ ἠρνήσατο. Οὐ 
διέπτυσεν ὡς οἰχέτην, ἀλλ᾽ ἔστεργεν ὡς ὁμόφυλον, φι- 
λανθρωπίᾳ τὴν βαρεΐαν τῆς δουλείας ζεύγλην ἐπελαφρί- 
ζων. ᾿Αχούετε χαὶ μανθάνετε, οἱ δούλων δεσπόται, μὴ 
ὡς ἀλλοτρίων τῆς φύσεως χαταφρονεῖν τῶν οἰχετῶν, 
μῆτε μὴν ὡς ἐχθρῶν ἀφειδεῖν τῶν ὁμογενῶν, πειθόμε- 
νοι τῷ μαχαρίῳ [αύχῳ λέγοντι" Οἱ κύριοι, πρὸς τοὺς 
δούλους τὴν ἰσόιητα παρέχεσθε, ἀνιέντες τὴν 
ἀπειλὴν, εἰδότες ὅτι αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ Κύριος ἐν 
οὐρανοῖς ὑπάρχει. Συέχορησε δοῦλον εἶναι Θεὸς, ἵνα 
Θεῷ δουλεύειν μανθάνῃς. Εὔνοιαν ἀπαιτεῖς παρὰ τοῦ 
οἰκέτου ; Εὐνόει χαὶ αὐτὸς τῷ. Δεσπότῃ. Κολάζεις ἀμαρ- 
“ἀνοντα; οὐχοῦν μὴ ἀμάρτῃς, ἵνα μὴ χολάξῃ παρὰ θεῳ. 
Συγγνώμην οὐ διδοὺς — μηδὲ σὺ αἴτει συγγνώ- 
μὴν. Διδάσχει γάρ σε τὸ εὐαγγέλιον λοιπὸν οὕτω προσ- 
τύχεσθαι - ἽΔφᾶς ἡμῖν τὰ —— α ἡμῶν, ὡς καὶ 
ἡμεῖς τοὶς ὀφειλέταις ἡμῶν. Ὥς οὖν παρὰ 
Βεοὺ φιλανθρωπίαν ζητοῦντες, οὕτω χαὶ ὑμεῖς φιλαν- 
ϑρῳπίαν νείματε τοῖς ὁμοφύλοις. ᾿Αχούσας δὲ περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσδυτέρους τῶν 
Ἰουδαίων. Τί ἀχούσας ; Ὅτι λόγῳ θεραπεύει, λόγῳ 
τεθνεῶτας ζξωυγονεῖ, λόγῳ δαίμονας ἀπελαύνει, λόγῳ 
τὰ πάντα διανύει. Ζῶν γὰρ ὁ ς τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐνηργὴς,, καὶ τομώτερος ὑπὲρ πἄσαν μάχαιραν δί- 
στομουν. Οὐ βοτάνας, οὐ φέρμαία προσάγει, ἀλλὰ λόγος 
παρ αὑτοῦ πέμπεται, χαὶ τὸ ἔργον ἐπιτελεῖ. Βλέπε 
πόση J μεταξὺ τοῦ ἑχατοντάρχον καὶ τῶν Ἰουδαίων 
Ἰαφορά. Ὁ μὲν ἀκούσας, ἐχ μόνης ψιλῆς ἀχοῆς ἐπί- 


ἱ ὲ στέρα. Ἔ μὲν 
τοι ὄψις 'ἰἀχοῆς ἐνεργεστέρα. —— 7— 


ἀκοῆς, ἀλλὰ χαχίαν εἶχον τῆς νόσου Δι. 


ασώσῃ 

ἐστει.16 πρὸς [830] αὑτὸν πρεσδυτέρους. οὐ δι᾿ ὃπε 

οψίαν παραιτούμενος αὐτὸς ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ ὀχνῶν α 
ὑπὲρ ἑαντοῦ — διὰ τὸ μέγεθος τοῦ — 
Ἤδει ἑαυτὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀγθρώπου φθαρτοῦ, ἴησοῦν 
δὲ Θεὸν tx Θεοῦ, μονογενῆ Υἱὸν ἐξ ἀγεννήτου Πατρός. 
Διὸ τοὺς πρεσόυτ' ς τῆς Ἐχχλησίας ὑπ᾽ εὐλαδείας 
χινούμενος ἀποστέλλει, τὰ ἀποστολιχὰ πρὸ τῶν ἀπο- 
στόλων πληρῶν " ᾿Αθυμεῖ τις ; προσκαλεσάσθω τοὺς 
πρεσδυτέρους τῆς ᾿Εκχλησίας, καὶ προσεύξωνται 
ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ ἐὰν ἢ ἁμαρτίας πεποιηχὼς. σνγχα- 
ρηθήσονται αὐτῷ. ᾿Απέστειλεν οὖν τοὺς κρεσδυτέρους 
πρὸς αὐτὸν, ἐρωτῶν αὑτὸν ὅπιος ἐλθὼν διασά τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ. Σὺ δὲ χαὶ τὴν τοῦ ἀνϑρὺς συ ειᾶν 
θαύμαζε" κάμνοντος γὰρ αὐτοῦ τοῦ οἐχέτου οὗ χατεφρό- 
νει, ἀλλὰ σπουδὴν τοσαύτην ἐτίθετο. ὁπόσην ἄν τις ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ πάσχων ἐπεδείχγυτο. Ταῦτα δὲ πρὸς ἀρετὴν ἐστι 
βλέποντος ἀνδρὸς, τοσαύτην ποιήσασθαι σπουδὴν, χαὶ 
πρεσδείαν στείλασθαι ὑπὲρ οἰχέτου θεραπείας. Ἤδει 
τῆς φύσεως τὸ ἰσότιμον χαὶ οὔτε χατεῳφρόνει ὡς ἀνδρα- 
» ἀλλὰ συνέπασχεν ὡς συνδούλῳ, εἰδὼς ὅτι κοινὸς 
ἁπάντων ἐστὶν ὁ Θεός. ᾿Αλλὰ τοιοῦτος μὲν ᾿ ὁ ἑχατόν- 
τάρχος: Πολλοὶ δὲ τῶν πλουσίων παρὰ μὲν ὑγιαινόντων 
ἀπαιτοῦσι τὰς ὑπηρεσίας δίχα συγγνώμης, νοσούντων 
δὲ οὐδεμίαν φ — τιθενταὶ . ἀλλὰ π — — 
νόσου, τῆς παιδίσχης χαμαὶ ἐῤῥι ς, οὐ π χει ὁ 
δεσπότης, οὐχ ——— — χἄν ἈΝ δὲς τὴν 
δέσποιναν παραδαλεῖν, οὐχ ἐπισχέπτεται ὡς ὁμογενῆ, 
ἀλλὰ βλοσυρῷ προσέχει τῷ βλέμματι, αὐστηρῷ προσ- 
διαλέγεται ῥῇματι., δι᾽ ὄγκον ὑπερηφανίας τὸ συγγενὲς 
ἀρνουμένη τῆς φύσεως. Καὶ ἀναγινώσχετε τὰς Γραφάς. 
Οὐχ ηἴδατε τί φησιν ὁ ἅγιος Δαυῖδ: Ἰδοὺ ὡς ὀ:θα.1- 
μοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν, ὡς ὁφ- 
θαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς, οὔ- 
τως οἱ ὀρθαιμοὶ ἡμῶν «ρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. 
Δυσωποῦ τὴν εἰχόνα, — τὰ γεγραμμένα, ἐπί- 
χουρος τῆς ἀσθενούσης χατάδηθι. "Ὁ Σωτὴρ, Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ μο ς, ἄνθρωπος ὑπὲρ ἀνθρώπων τ ὐδόχησε 
γενέσθαι" ἄνθρωπος ὧν παραιτῇ τὸν ὁμότιμον ὡς 
οὐχ ἰσότιμον, παγαιτῇ τὸ συμπαθὲς περὶ Ἧν — 

ψύσιν ; Καὶ ὅτε μὲν ἄλονον ζῶον χωλεύει, ἐπιμελῇ δι 
τὴν χρείαν" ὅτε δὲ τὸ λογιχὸν, τουτέστιν, ὁ σὸς οἰχέτης 
ἀσθενεῖ, —— χαὶ οὐ προνοεῖς. Περιορᾷς ὅτι λο- 
Ὑιγόν ἔστι τὸ ὑπηρετοῦν ; Διὰ τοῦτο ζηλότυ πον μὲν: [ιολὺ 
καλὸν ἄνθρωπος παρὰ Θεῷ" ἀλλὰ τέμιον ἀνὴρ ἐλεήμων. 
Ἡμεῖς δὲ οὐ προσέχομεν τοῖς γεγραμμένοις, ἀλλὰ τοὺς 
ἂν ἔξωθεν τρέφομεν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν παρ᾽ ἀνθρά 
ἕν θηρώμενοι, τοὺς δὲ ἔνδον ἑῶμεν λιμῷ φθεέρεσθαι, 
χαὶ τῷ χρύει πήγνυσθαι, τὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἄντα ποδόσεις 
οὐχὲννοοῦντες. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιοῦτος ἦν ὁ ἑχατόντα ,» ὃ παν- 
ταχοῦ νήφων, ὀὄντως χεχτημένος, τὸ χιήμότε καὶ ἑαυτὸν 
φυλάττων, ὡς Θεοῦ ττῆμα, ὁ φρονήσεως γέμων καὶ θείς 
σωφροσύνῃ χαταυγαζό . Διὸ χαὶ τοὺ, πρεσδυτέρους 
πρῶτον πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἀποστέλλει. Θὲ μὲν οὖν πολλῇ 
προθυμίῳ πρεσδεύουσιν, ἑκανὰ προσδάλλουσι δυσωπή- 
ατα, χαί φασιν " “Ἄξιος ᾧ διδῷς τὴν χάριν, εὐγνώμων 
Ἰαβθανων τὴν δωρεὰν, ἄξιος ἔμ σῆς παρουσίας. 
Ἀγαπᾷ τὸ ἔθνος ἡμῶν, τὴν συναγωγὴν 
αὐτὸς ῳχοδόμησεν ἡμῖν. ᾿Αληθῶς ἱκανὰ ϑεοσεδείας 
— — » ἰχανὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς τεχμήρια. 
οἵα ταῦτα ; Ἢ πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπη, χαὶ ἡ πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον γνησία διάθεσις. ᾿Αγαπᾷ γὰρ εὖ ἔθνος ἡμῶν" 
δηλονότι τὸν νόμον. Πιλήρωμα γτὰρ νύμου ἡ ἀγάπη. 
Καὶ τὴν» συναγωγὴν αὐτὸς ᾧκοδόμησε, προς τὸν 
Θεὸν εὔνοιαν — Θεῷ γὰρ οἶχον χατα- 
σκευάζων, οἱονεὶ περίδλεπτον στήλην τῆς ἠρὸς αὑτὸν 
ἀγάπης τὸν ναὸν τοῦτον ἀνίστᾳ. Βλέπε πῶς αἱ καλαὶ 
πράξεις ἐν καιρῷ τῆς ἀνάγχης μνημονενόμεναι πολλὴν 
παρέχουσι τοῖς πρεσδενομένοις τὴν παῤῥησίαν" παν- 
τάχου γὰρ αἱ χαλαὶ πράξεις ἱκανὸν ἐδέξαντο δυσώπημα. 
ΟἹ μὲν οὖν οὕτως ἐπρέσδενον" ὁ δὲ Ἰησοῦς τὴν ταρά- 
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Centurionis iam cervus mole habens moriturus 
erat (Luc. 7. 1), 2ed non mortous ἐδὶ juvanto Do- 
mino: moriturus erat, uipoie homo, sed intercedente 
religioao viro non mortuus est. Natura suum eaitit 
debnum; sed naturæ Dominus —— — 
nem snam concessit pter ipsins ſidem: mo 
natur:e nocessitas δὰ —28 viin inſerehant; aed οὗ - 
riaũt Ades morũ ropugnaus, ejus leges solvens. Ne 
vero duhbites poese ſideim mortis vincula rumpere, οἱ 
δὸ ipeis inſoris animas abstrahere: 466 etuom ἰῃ- 
ſerni portas aperii, eælis claustra apponit, εἰ naiuræ 
lierminos removei, ignis viii ↄaedat, Aammam iu ro- 
rem veriit, moris siiinulum hebetat. Non eino iesi · 
monio ĩ : ΜΙ ex aaeris Seripturis libi probabo. 
Dixi Bdem portas ĩuſeri aperire, οἱ cœlis claustro ap- 

Horum clara aeripe arguméuta: vide mibi 
— ————— verbu inſerni portas aporienien, οἱ 
Taiinan inde redueentein. Tantum enim dizit, ἴω. 
biina, curge (Αεῖ. 9. 40) ; a1atimquo poriæ inſeri ape- 
riuuiur, eadunt Uriarei vecies; moriua vero celerius 
rivenies obedit. Rursus Elias propheia ſide 
—— Non γί! pluvisa, κἱεὶ μον oo περιμα (ὃ. Ley. 
41. 4}; οἱ cæœlum ἰδ æs vertitr, cohihetur pi 
annis iribus οἱ Β6Χ meneibus, terra quasi natura ↄua 
ferrea, aoliinm ſracium negai, υἱ acias quania μοοεὶϊ 
βάφε. Uomo in lerra senteniam ἐϊεὶ!, εἰ Dous in 
(510 sententiam βγανδὶ ; moriale os loquiur, εἰ θεῖ 
resienis τὸ verba conſirinat. Clausit, iuquit, Llia- 
cœluni ἀκκὶς ἰχίδας δὲ ποσπεῖνκε ex (Lac. ἃ. 28). Cæli 
elausiruin erat os hominis morialĩs pia ſide arnalum. 
Mem rursus Elias igueos conxeendere currus (4. Reg. 
4 11} διισιβ est, ei quasi volueris δ æihereas inaũ - 
βίον. advolavii, verequeo hactenus μιογίθιμβ nou 
eapertus est, non ox lege nalturæ, sed ex ται! uuea 
δἰ νἱ "ἀεὶ intaeius servatus. Quid multa dicere opus 
δεῖ ἢ Euoch ἃ υἱίδ in viiam cum corpore translatus 
ϑδὶ, moriem, enesetutem οἱ naluram ρος ſidem vicit. 
NMuiia quoque alia de ſide dicenda suppetuui, aod su- 
persedeo, ne ſactidium ingenerem. Lidet vero seiam 
dĩ vina eivquia vobis Chrisũ amantibus non ſastidium, 
sod desiderium parers: lamen, δι propoeitum rever- 
186. Cenurionis, inquit, cujuadam δογῦμδ male habens 
mlurus erat, qui erat illi corus. Carus domiuo ser- 
vus. Liecet enim avaritia gervum excogitaverit, δὶ 
domiui naturæ cognationein non negavit. 
Non deapieieboal ui servum, 806 diligehat ut cuutri- 
dulem: umaniiate grave ſervitutis jugum leve red- 
dæu. Audite εἰ diseie heri, qui aervos habetis, no 
illos quaci ἃ nalura ꝛalieuos contemualis, neque con- 
eres ut inimieos habeatis, obleimpei anues P. 
icentâ: Domini, quod justum est οἱ æquum tervis præœ- 
δίαίε, remiilentes minus: scientes quiu et illorum et 
vester Dominus ἐπὶ in cælis ((οἱ M1. εἰ Epues ὃ. 9). 
Condessit Deus ui servus exset, ut Deo servire discus. 
Benevoleutiaim exigis ἃ βέγνο ἢ beuevolus et ἰὼ εὐ 
Voininu. Punis peceautein? igilur μὸ pecces, "6 μὰ - 
niaris ἃ Deo. Veniam uon das congeneri? ne tu ve- 
μίϑδι. petas. Nam (6 doeet evangelium ita orare: 
Dimitiæ nobis debilu Ἰοείγα, icut εἰ nos dinuiuimus de- 
bitoribus noeiris( Maiti. 6. 12). ὕι ergo a Deo beiu- 
tnitalem quæruis. sie οἱ henignitaie erga congeneres 
timini. Et cum oudisset de Jean, misit ad enm δέπὶο - 
res πέσον {{{μΉ. Ἴ. δ). Quid andierat? Quod 
verbo ecuraret, verbo noriuos suscilarei, γεγο dæ- 
monas pellerei, verbo omnia perſiceret. Virus enim 
est ermo Dei, εἰ εββεας, et penetrabilior omni gladio 
æncipi (Hebr. 4. 12}. Non herbas, hon pliur- 
maca adlibet; sed verbum ab illo mittitur, δι opus 
perſicii. Vide quanta sit inter eentnrionei οἱ dSu- 
dæos differentiu. Ille audieus, ex solo auditu eredi- 
dit, εἰ eredens quasi ad Deum acecessit; illi vero 
ipsis oculis videntes miracula, illorum patraurem 


negabant; etiamsi viaus ait efleacior δοδίια. Eſhea- 
αἷοῦ cerie; aed nequitiam hahbebant morbi magisiram. 
ldoo ἐπεὶ jndieio δυο Sudicem despiciehani. Miir, 
inquit. aenores Iudæœorum. rogans eum μὲ venien ξα- 
naret cervum suum. Ἥ εἷς αὐ eum seniores, non ex 
superhia ipee venirs recusans, sed non audens ipee 
ꝑro seipso intercedere, οὔ magnitudinem dignuatis 
Chrisii. Sclebat se hominem 6886 ex homine corru- 
piibilĩ; Jesum vero Denm 6 Deo, unigenitum ΕἸ στο 
ὃχ Patre ingenito. lden seniores Eeclesice ex reveren- 
tis mittit, ante apostolus apostoliea implens: 1 βν- 
miatur quisꝰ adrocet presbyteros Ecclecio, et orent 
snper eum? εἰ ai in gexcatis εἶϊ. remittentur εἰ (Jac. δ. 
14). Misit ergo tenlores δά ipsuin, rogans δυΐ vi 
veniens sanaret servum sium. Tu vero commise- 
rationem Υἱγὶ mirare: infirmante namqus servo 860, 
non oontempeit, acd ianiam euram habuit, quantam 
quis pro δοῖρβο adlihuissei. Hæc autom erani viri 
viriuis siudioai. iantum exibere studivm οἱ βοπίο- 
res mitlero δά servi curaliunem. Seiebat 2543} 216 πὶ 
milnroe; nee despicit eam υἱ ervum, δοιὰ miseratur 
ut conservom, ΘΟΒΕΒΉΠΙΟΣ eseo ommibus Deum. 
Verum talis quidem orat ille ceniurio. Mulil aviem 
divites ἃ bene valeutibus aervis ministeria aine ulla 
venia oupetunt, inſirmantium vero mollam gerunt eu· 
ram; accidente morbo, ancili deciunbento, non 
atiendit domimus, non curai domina. Sed εἱ ο 
opus sit οἱ dumina opem ſerai, non eurat iliam ut 
ejusdem naluræ, cod torvis rexspicit oeulia, austeris 
loquitur verhis, ob auprrlae tumarem eognationein 
naiuræ negans: et tamen legitis Scripiurss. Nescitis 
quid dieat sanctus David? Ecre ricut ocuſi ἐοτφογμπι 
in manibua donanorum cuoram: οἷσι oeuli anciilæ in 
manibus doninæ ἐμαὶ : ἔα oculi ποτ d θονεπειν 
Deum ποείγμις (Ῥεαὶ. 443. 4). Reverere imaginem, 
Seripiuras ohserva. οἱ ĩinlirmuuti aua iliare. Servator, 
Filius Dei migenitus, pro homine homno ſieri dign- 
tus 651 : [Ὁ vero homu cum sis, recusas æquulem qna- 
δὶ nuu qualem, βοὴ ditznaris ΘΙ ΠΟ ΠῚ naturam 
miserari ἢ Et quando bruium animal οἰδυάϊοδι, solli- 
eilus es ejus. quia in usn tihi estꝭ quando vero ratio· 
nahile animal, id est, servas tuus innrmatur, illum ub- 
jieis nee curas. Despi nlum. quia rationahilis 
est is qui tibi servit ꝰ Ideo ꝛelo Inlammamur. Admo- 
ἀμὴν bona res est homo apud Deum; sed preliosa res 
est vir miserieors, Nos vero non attendimus Seriptu- 
ΗΒ; 8606 externos quldem ĩnterdum alimus, homiunm 
glriam aueupantes; domestiem vero ſane perne. 
vel ſfrigore congelari sinimus, Dei retrihutinnes πον 
eogiianies. Verum non ialis erai cemurid nle semper 
vigilans, qui vere servum possidehat, οἵ possestuim 
simul οἱ seipgum servahat, in Pei poscessinuein: qui 
prudentia plenus οἱ divina 22pieuũa illustratus erat. 
lideo seniores primum δὰ Jesum miitit. Illi vero cum 
matzuo studio iniereedunt, et multa reſerunt quæ il- 
lui ſieciere possint, dicunique: Diguus est eui gra- 
liam conſeras ( Luc. Ἴ. 4) : pprobus eal qui douum ae- 
cipii, dignus praæsentia μα. Diligit δηΐων geulem νΦ- 
atram, εἰ œdificavit nobis syuagogam. Vere mulia 
pielialis artguineuia, plurima honæ conscieutiæ signa. 
Quænam haee? DPei amor., et bonus orga hominen 
aſectus. Diligit enim —— tilieei legem. 
Plenitudo enim legis dieciio (Rom. 15,10). Εἰ ἐψπαρθ- 


gam ααἱ ſicavit, suum orga Deum alſſectiim exniheus. 


σεν enim Deo domum ædileavit, ippum templum 
quasi columnam conspicuam δύ erga Deum dile- 
clionis erigit. Vide quomodo bona opera, neeessita- 
ιἰ8 lempore commemorata, magnam intercedentihus 
liduciam præstent: ubique enim bona opera ad ſlie- 
ciendum eſſicacia sum. illi ergo sie inlerceedebani: 
Jesus vero seniorum petitioni aunuit, non ilorum 
revereutia; sed centuriouis ſilem admisit. Surgene 


Ni 


tem 
—— τἰ popſicarei inconcusam ſidem ad in- 


iasais quo. P voishe 
illud ἐμὲ ἴω Leviuco ſeruir: Lepra, inquii. inaidax⸗ 
ἐπωνκινέμι [εὶς σωμι qui ἐκ πιογίμων ἱπεὶάῃ ({νΐϊ. 13. 
4). Lepræ autem similes suni ἐμ μειρ μεσ, viuligines 
οἱ albugiaos. Hos autem direo πέρα diſlcile 
ϑυῖ, uancimo inilo æritudinis: quaprupier vuli lex 
cacerdotem haruin γύγυῶν periium esse. Ducit erto 
lex aarorilotem ĩn doiuum ejus qui examinatur: ĩbique 
δι judicvit οὐδ lepram, oumia, qua in dome aunt. 
immunua declarai. inuli primo damum era- 
cuaul, οὲ ἐμῆς δαοογθοίθωιν νοοληϊ. ἔς συμ seiret 
bealua coniurio, adventum Servalori- abuuit. Non aum 
735 inquit, αἱ ἐκ ἰϑοίμηι νεδωνε ὑπίγεθ. Μυϊιὶ auut 
δυῦ 9 tecio: novi peccaia men: Γθουθὺ igitur 
ium αἱ judieis prœsentĩain. anleiuaiu 6 expurgem. 
ϑεὶο ie esao δοοογάοίυπι οἱπηίυπι priuei pem. εἰ Pa- 
iris aummum δδοδιθοϊοι. Non Sum dignus μὲ ἐμ 
recua menna ἱπίγευ. Cælum tibi thronus est, «εἰ 
terra acabelluun: quꝛe doiunus eapiei iinuensum? Non 
luhbeno cæleriein domum., υἱ sub lecium ineum inires; 
πον hahbeo regias aulas, ut Regem cælorum exci- 
piam. Quomodo sub lectum exciſpiaiu eum, Qui tegit 
aquis auperiora ejus ( Ῥεωί. 10. 3)] quumodo vile 
diversorium contuleruulein sxcipirt εἴν, qui paliua 
eꝛeluin metitur (1 aui. 40. 12)2 quod lectum eapiei eum 
αἱ iotum σα σιν et terra δίων! σον ποι} ΝΌΟΝ zum 
— ** κμὶ aub tecium meumn inires. Ui heuolici, ingres- 
pinn rapio;: μὲ judieis, præxentiam timco. Explorator 
es animarum, οχδινίνϑίοῦ γον}. serutator cordis οἱ 


S. Ulita. 
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jede tornm. Non ἔκ diguas κί δε ἰδεῖασι 
aenm intres. Neipenm lĩmeo. Dic erʒꝶʒ ϑεγύνιμε, εἰ οα- 
abitur puer meus. Annon tibi videtur is qui dicii. 
Tanmtam dic verbo, elare seire illad. Verbo D 
cæœli ſirmali a2unt. εἰ omnis virtus eurum (Pasl. 32. 6): 
ὁ. quod οιμπία Verho facu εἰ continentur et δάμι!- 
nieiranturꝰ Diviua namque entitatinne illuminats 
vir. alalaan vt vidit δοκυι ουγρόγα, hunc Filium Dei 
5286 noxii. Dic verbo ianium, inquii. Seio quid de ie 
γα κϑρὶὶ aiens Salomun: δαβμο herbe, πέφηε 'ιᾶ. 

ι ϑαναῦΐ ροραίκηι, ἱκμθὸ,, δε φεγύπνε ἔμμεμα, Do- 

quod οπ!πὶτ aanat (ϑαρ. 16, (8). Dic verto ian · 

ἐπι. Sriu τὰν —— sis, οἱ. quantam ——— 
poeeideas, quodque verho omnia perſeceris. Nun per- 
ius dolores lahuit Iier, cum ie gennli, a —— 
dolores hahes ſaciens, πος creans. δὲς verbo ἐαπίωπι. 
Verhum enim inum omnia perlciendi vim habet; 
non aerem verberans, sed voluntalem {0518 ὠδοΐδ- 
rans. δὲς verbo iantum: da μίξει, αἱ ηοὲ οοὐίμαι 
φονίίορον flani. Vido prudentiam; δάτονίαμι ἀἰβοετι 


roxal. oognitionem dero non circumerihia: nam en· 


— ——— ejus iesiiſicaiur, οἱ rogat πό in τίς peigai. 
Ὡς vero iia piontein eogitauonen excian δδα 
major. Sie onim vir de υἱγίαβο ἧι viriuem progrec· 
lur. apud illum exuberant ὁ ΜΠ seus unen (δ. 
viliæ. iauoratum speculationum accesciunibus. δὲς 
derbo lantum, εἰ puer mens. Nom εἴ eyo ἀδυιὸ 
euæ cub potoatals conclitutus, hobens avxb me πεῖπιει; 
—— Vade, δι vadit; oi æervo. ας hoc. A ſæeit 

0, inquit. ἐα ονμιύσιη. ρο(εδίλθο ρα ρεὶμοιιδα, ἀμιθοὶ 
unum ex iubis apud nos δάνοιννδθοο. Veniati ad ναδ. 


ut δὲ veniaus. in ἀσθοΐδ liabens . ΝΒ ἀϊ. 
eit aanctius David: Orcdinatione tuæ dies, 
φπονίαιε onia δογθίπι εἰδί (Ρεε!. ε1. 30). Doris 
δὲ maro ἰνθμνιύνοι : διε, οἱ Aueiu δούλιιϑων ; πεϑε- 
iuos evncas, εἰ mertuus celerius quam vivus obedii. 
ie verto, εἰ εϑωαδέϊμν puer ποεῖ. et eyo δοιεο 
δινε δι conctiuta. Ηἰς liherum animnce '66- 


Ὡγ, 
alites vero 
divercas illao ot varias ἐμ homine lateaies eogiialũc· 
"68 voeal: βηϊφὶ enim 6218 Paulus has niles ap- 
pellare. Condeſcætor, inquli, legi ecuudum ixerioremn 
Muminenm? vldeo autem ulium repuguantem lexi 
ærentis m⸗ꝰ, οἱ οαριἰϑαπίενε me ἐμ lege Rova. 
32. 25). λιιγδ erꝶo dioebot ille, Hæbes aub ᾿ς πὐῤῥδδαο; 
uon ΘΟΙΜΡΆ ine habeu; et dico ἀμίς, Vade, εἰ ϑαάξε; 
εἰ alieri. Veni, et venit; nun imperor. sod impe- 
Τὺ cogitatiunihus. Forteque σεπιυγίο vocalur, ηαδιὶ 
priuceps εἰ ĩuperaus aſſectbus, ui laniam nolus cuu· 
ira brutus δἴϊοι τε poteniatem οἱ perseverautiam εἰ- 
hĩbeat: qu.um nus dumeos assequi conluugat. graue 
οἱ henignitale Vomini nostri lesu Chrisu, eui ĩ̃loria 
οὐ imperium, nuue et semper, οἱ in δαδσουὶδ ϑιεσεο- 
rum. Amen. 


ΙΝ ILLVD, xXIT ΟΌΙ ΒΕΜΙΝΑΤ ΒΕΜΊΝΑΚΕ ΒΕΜῈΝ δῦῦμ (Luc. 8. 8). 
ΕΠ 


Virzo ierra arabilis, ἃ periũs agricolis boum ope 
arairo auleata, semina accipit, οἱ ἧι glehis ea comn- 
plreiens, primo herham germinat, deinde spicam 
erigit. denique granum ſrumentũ plennun in spica 
proſeri. Tune agricole conspicuam videntes spicarum 
abtgelein. laborum suorum xpem celebraut, Deoque 
cineere aupplicant. ul — bonorum ſrueius 
sine damnu ennservet. Sæpe nanique arstate appro- 
pinquanie, quando ex spe quasi eeria gaudet agricola, 
aut δδοι 588 auster picam ventilat, aut Ἔγομο σοῦ - 
rodit, aui hruchus devorat, aut grando exculit, οἱ 
honæa spei exitum labeſaciat; ita ut agricula mulio 
mœrore pressus, ſaleemque in iabernacnlum reſerens, 
ex mſelici æstalis exitu 5686 dolure maceret. Quaudo 
vero aeris teinperies pulehram et mainram spicam 
eſſieit, εἰ seges senuin instar albesceus inelinatur, 


æstivam aeectianem exs pectans; tune rusuci. οἱ 
palinæ ceum acuti⸗ ſalcibus ex pansæ, labores laho- 
ribus 2ddunt, οἱ desiderium ejus spemquse ſelici 
Exiin oxplent: tune aliis auimanlübus dumi quir- 
acentibus. ↄ2ublus hos, hilari gressu, turvis oculis. in 
aream pergit. Εἰ alia quidem animalia, eↄapræ. porei. 
oves, quæ 60}}8 sua arairi jugso non subegerunt, propri- 
premenie conscientia, serviliier ad aream accedes - 
εἶα, apiearum manipuium ſur-niur: solus autem hes 
liherain linguain extendens, suurum ſrucius laboruiu 
Adonier carpit. Vidisti illie eos qui ſalce secant? 
vidisu spicarum feracem atgrum, aream. bovem ἢ inde 
sermonem iransſer ad ecclesiasteum ordinem. εἰ 
videhis prædieam agrieulturam in mysterio Ecclesiæ. 
Exiii, inquit, qui φεινίναι ceninare. Iliud enim modo 
audivimus in evangello, ἔχης, quis ? Chrisius, εχ 
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κλησιν ἐδέξατο τῶν πρεσόυτέ οὐχ αὐτοὺς αἰδούμε.- μαι. Ἐπίσχοπος εἶ , : , ἐρτυνη- 
μοι ν ἀλλὰ τ ἑχατοντά — —— ἀποδεξάμενος. τὴς καρδίας καὶ — 2 

———— ύετο σὺν αὐτοῖς. — που χαὶ μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσι ἔλθῃς. Δέδοικα ἔμαντόν" Εἰπὲ 

σγολαίτερον — ε, καὶ τὸν [837] μᾶς κα τὰς οὖν Adror, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μον. ἿΑρα οὐ δοκεῖ σοι 

ἐποιεῖτο, οὐ βραδύνων πρὸς εὐποιίαν, χαιρὸν ἐν- ᾿ ὥ λόγῳ 

διδοὺς, ἵνα ἔνδον λανθάνουσαν “τοῦ — υρίου οἱ οὐραγοὶ Ἐρεώθησαν, καὶ κἄσα ἡ δῦνα- 

— διάθεσιν, ἵνα πομπεύσῃ τὴν ἀπαράδατον μις αὐτῶν, χαὶ ὅτι πάντα 4437 —— καὶ συνέχε- 


* — ἣν. Hon γὰρ αὐτοῦ οὐ ἀνὴ Ἰησοῦν δώματι 

ὧν Ἄ γετὸ ἱκίαςι ἔπεμψε — ἔζων. Ἐἰεὶ, φησὶ, ᾿οἴδατία - 
αὑτὸν ὁ dxur — τούς, — αὐτοῦ, γόρευσεν ὁ φοφὸς περὶ σοῦ · Θῦτέ , 
Κύριε, μὴ σκύ . οὐ γάρ εἰμε ς, lra μοῦ τὸν λαόν σου, ἀ..}" ὁ .16- 
[2] στέγην» εἰσι . Κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ ΝΣ σὸς, Κύριε, , Κικὸ . 
τῆς ψυχῆς ὁρμὴν ἀποστέλλει τοὺς πρεαδυτέρους - ἀλλὰ κίνος Λόγος χρημανίζεις, καὶ ὅσην —* «ὴν 
χαὶ τουῖο ποιήσας, χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένων, οὐκ ἡρεμεῖ. δύναμιν ἄνεις, χαὶ ὧν δι- 
Ἐν τοσούτῳ γὰρ — ὅσον ἐστὶ τὸ διάφορον τοῦ ετέλεσας. Θύχ ὥδινεν ὁ Πατὴρ ἐπὶ σοὶ Ὁ “δε " οὐκ 
ἀξιώματος, ἀποστέλλει δούλους, παραχαλῶν αὐτὸν χαὶ ὠδίνεις ποιῶν, οὐκ ὠδινεις μιουργῶ δἰκὲ — 

———— — — Ὁ — —— * Ως 
æ στέγην εἰσέλθῃς. Ὦ τῆς συνέσεως καὶ νήῆ- τυγχάνε ν σὴν 
— τοῦ ἑκατοντάρχου ἱ οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐν δῶηαν ορλῶν. ἃ κιπὸ τὸν δ, μόνεν —* μυς * 
* κρυπτόμενος · οὐκ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ μονογενὴς εἰς πλη ——— — -Βλέπε — διὰ τῳ 


τδολῇ καλυπτό ἦσθα Ἷ ὥ ὑ 
ἘἘΤΕ  Ο ΤΑΣ δ 


Δεσπότης ἐν δούλου ἀξίᾳ, ὁ βασιλεὺς ἐν αἱχ δὲ ὑπόστασιν εἰς — Ταύτην. τὴν οὕτω 
ὄψει, Ὁ βραχὺς ἐν ἀπκεριορί εἰναι Αὐτίκα χα γοῦν 38 — διαδέχεται ἄλλη τις μείζων. Οὕτω γὰρ 
θαυμάζει Ἰησοῦς, καὶ μαρτυ ᾧ τὴν ἄχρϑν πίστιν ἀπὸ δυνάμεως εἰς δύναμιν ὁ ἀνὴρ προδείνει, καὶ πη- 
οὔ, τὴν ἀστείαν τῆς ψυχῆς δος —* πᾶν ἣν γάζει παρ' αὐτῷ ἀξιολόγων νοημάτευν — νεάζων 
ἔλεγε τῷ Σωτῆρι" Οὐχ μου ὑπὸ — ἐν ἐν ταῖς γῶν θεν ρημάτων ἐπιδόσέσιν, ΚΙ — 
* εἰσέλθῃς. Οἷος ἣν Ἀπ Πέτρος αν ᾿ "πὰ τῇ ἄγ καὶ ἰαθήσεται δ παῖς —* ul γὰρ ἐγὼ ἀἄνθρωπι 
τῶν ἰχθύων καταπλαγεὶς, καὶ ἔννοιαν λαδὼν τὸ μεγέ εἰμι ὑπὸ ἡξουσῶν ταυσσόμενος, ἔχων ὑπ' — —— 
bovc * * παραχαλῶν — * — στρατιώεας" καὶ λέγω τούτῳ. Πορεύου, καὶ πορεύεται" 
ἜΣ καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ τῷ δούλῳ, Ποίη- 


Κύριε. —E —* Τὰ — περὶ — * — τὰ δὲ σον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. Οἶδα. , φησὶν, ὅτι τῶν πάντων 
ἐν τῷ — — Δέπρα, φησὶν, πιχδιμένη τὴν ἐξουσίαν περιεξωσμένος, ὡς εἷς τῶν πάντων πρὸς ς 
ἀκάθαρτον ποιεῖ τὸν ὑποπεσόντα τῇ νόσῳ. Τῇ δὲ ἡμᾶς — — πρὸς ἡμᾶς ὡς ἡμεῖς, 
αν παρεοίχασιν ἄλφοὶ χαὶ λεύχαι χαὶ λειχῆνες. τῶν ν τὴν ἐξουσίαν, ὡς λέγει ὁ ἅγιος Δαυΐδ. Τῇ 
άχριτα δὲ τοιαῦτα. τὰ πάθτ τοῖς πολλοῖ;, κα μά. Σιαιὰ 8ὲ σου διαμέγει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦι 
8 1α σά. καθεύδεις καὶ ἡ θάλασσα διανίσταται" ἀνίστα- 
«και τῶν τοῖο τῶν ἐπιγνώ — καθίστασθαι. Arit τοί- ζαι, καὶ γαληνιᾷ τὰ κύματα. Τεθνεῶτας καλεῖς χαὶ ὁ τς 
ν τοῦ — olxov xdxti νεὼς τοῦ ζῶντος ὀξύτερον ὑπαχούει. Εἰπὲ λόγῳ. 
κρίνας ὡς * — ἘΝ — οἴχῳ μεμολυσμένα θήσεται ὁ πάϊς μου. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμὶ ἐκὺ 
——— ν καὶ ἐξουσίαν τασσόμενος. Ἐνταῦθα τὴν τῆς ψυχῆς αὖτ- 
τότε τὸν ἱέρέα νας τ τν ἐκ — ἔννοιαν ὁ μακά- εξούσιον ὁρμὴν χωλύειν τοῦ ἐπὶ τὰ χρείττονα παραδαί- 
ος ἑκατόνταρχος λαδὼν, παραιτεῖται τὴν ἄφιξιν τοῦ νεῖν δηλοῖ. Ἔχω, φασὶν, ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στραΞιώτας Στρα- 
ρὸς. Οὐχ εἰμὶ, —— χανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν — τοὺς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ποιχίλους χαὶ διαφό 
στέγην ἐχείνην ' οἶδα͵ ἐμξὸ φωλεύοντας — καλεῖ. Οἷδε γὰρ ὁ μαχάριος 
αὔλος 


ἐμαυτοῦ τὰ ἀ α, " παραιτοῦμαι τοίνυν τὴν ὡς ς τούτους — ὀνομάζειν " Σ᾿ 
κριτοῦ ὃ τὰ ἀμαρτήμαιο 5 τ, Οἷδά μὲ τῶν φησὶ, τῷ — —— κατῷ ἔσω ἄνθρωπον. ——e— 
ρέων ἁπάντων ἡγεμόνα, καὶ τοῦ Πατρὸς ἀρχὶκρέ: ρὸν νόμον ἡμδνῸν τῷ νόμῳ τοῦ νοός 
ἊΝ εἰμὶ — γα — ὑπὸ τὴν στέγην εἰσ ς. μου, * — βρέ λδδη ἰρὸ τῷ — ——— τῆς ἁμαρτίας. 
Οὐρανός σοι καὶ ἡ. γῆ ὑποκόδιον " ποῖος ἰχότως οὖν ἔλεγεν, Ἔχῳ ὑπ' ἐμευτὸν στραειώεας " 
οἶχος χωρήσει —* ἔχω στέγην οὐρά- οὐ χατ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύου, καὶ 
νιον, ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς “ οὐχ βασι- — —— χαὶ — Ἔρχου. καὶ ἔρχεται" οὐκ 
λικὰς αὐλὰς, ἵνὰ τὸν βασιλέα κῶν οὐρανῶν ὑ ωμα:, ἄρχομαι, σμῶν. Τάχα ποὺ ὁ ἐχα-» 


Πῶς ὑπωρόφιον δέξομαι Τὸν στ a ἐν ὕδασι τὰ ντάρχος — —— ποῦτο — — 
ὑπεῤῷ ας ΤΥ ΡΟ ΟΣ ΤΣ * χαὶ αὐτοκράτωρ τῶν παϑῶν ΤΟ ἊΣ 


ὁμόσκχηνον δέξεταν τὸν σπιθα; οὐρανὸν μετρήσαν- —— —— —————— νος " ἧς 
πᾶς ποίσ — ρήσει τὸν —— τὸν δὸς — ἕνοιτο π — 8 ἐπιτυχεῖν, χάριτι. χαὶ φλανθρως Ν 
τὴν — ὁμοῦ : Οὐκ —X — * μου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα κα 
ὑπὸ τ —— μὲν εὐεργέτου τὴν κ ᾿γὸν τὰ * χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν —** 
—* ——ſù— κριτοῦ τὴν παῤῥησίαν εὐλαδοῦ- ᾿᾿ωἉ μήν. 


. Εἰς τὸ, Ἐξῆιλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. 
——— ὁπὸ ἐμπεί γεωργῶν τῇ τῶν Ξἔλει τοῦ θέρους ἑαυτὸν συμμαραίνειν τῇ λύ 
—* τοῖς ἃ —* αὐλακισϑεῖσα, —5 — — ὃ ἡ ἘΝ — — εὐχρασία λαμπρὸν καὶ * 
δῶν σπέρματα, καὶ ταῖς περιπνύξασα, πρῶτον ρον τὸν ὅτ᾽ ργάσηται, καὶ οἷον ἐν —— “νι γερόν- 
βλαστάνει. * πόαν, εἶτα μηχύνει τὸν στάχυν, εἶτα τῶν τὸ λὴ — —— ἐρους 
πλήρη ἂν τῷ στάχνϊ τόῦ σίνον τὸν νόκχον πὶ λεται. τομὴν ἀπεπδεχόμενον, τότε ἄγ᾽ — δὰ σὺν 
Τότε οἱ —— ὁρῶντες τῶν ἀσταχύων τὸ δρεπάνοις ὀξέσιν ἀπλωθεῖσαι, πόνους προσάγουσι 
—— «τῶν οἰκείων ἃς ἐλπίδας σεμνύνονσι, τὸν χϑὶ τὸν πῦον πρωνμμεζονσιν, αὐτὼ τῷ τέλει τὰς ἐλπίδας 
ν δὲ ἱκετεύειν εἰλιχρινῶς σπεύδουσιν, ἵνα τιν χορτάζοντες. Τότε τῶν ἄλλων ζώων οἴχαδε ἡσυχαζόν- 
— ——— ἀγαθῶν τοὺς χαρποὺς ἀδλαδεῖς δια- των, μόνος ὁ βοῦς ἱλαρῷ τῷ βῆματι, δρσυρῷ τῷ βλέμ- 
σώσῃ. γὰρ ἐγγιζούσης τῇς τοῦ θέρους ἀκμῆς, ματι ἐπὶ τὴν ἅλω πορεύεται. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ζῶα, 
καὶ εὐλῆπτου — * νούσης. χαὶ περιχαροὺς αἶγες καὶ χοῖροι καὶ πρόδατα ὅσα τὸν ἑαυτῶν [830] 


ὄντος τοῦ ΥὙἱ — — ν αὐχένα τῷ ζυγῷ τοῦ ἀρότρου οὐχ ὑπέταξαν, οἰκοίᾳ συν- 
*5 — — —* εἰδήσει μενα, —8 «προϑόδοις ἷ φ«ροσ- 
έφαγεν, ἣ ζὰ κατέξανε, χαὶ ἄωρυ — — ταῖν ἀσταχύων τὸ δράγμα λῃστεύουσι" μό. 
—* —— ὡς τὸν γεωργὸν ὑπὸ πολ ἧς ἀθυμίας νος δὲ ὁ βοῦς ἐλευθέραν τὴν Υ πλώσας,, τῶν 


πιλαθέντα, τὴν δρεπάνη» τῇ σχηνῇ ἔγχοιμ — —— ——— ται. Εἶδε; 
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ἐχεῖ τοὺς δρεπανιστᾶς, εἶδες ἐχεῖ τὴν σταχυοφόρον 
ἄρουραν, τὴν ἅλω, τὸν βοῦν ᾿ μετάδα μοι ἐχεῖθεν τῷ 
λόγῳ ἐπὶ τὴν ἐχχλησιαστικὴν εὐταξίαν, καὶ ὄψει τῶν 
προειρημένων τὴν γεωργίαν τῷ —— τῆς Ἐχ- 
χα η σίας, Ἐξη,λθε, φησὶν, ὁ σπείρων τοὺ σπεῖραι. 
Τοῦτο γὰρ ἀρτίω; ἠχούσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. EE- 
ἤλθε, τίς ; Χριστὸς, ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἰς τὸν χόσμον παραγε- 
νόμενος. Σπορεὺς γὰρ ὁ Χριστὸς, σπέρμα ὁ θεῖος λό“ 
γος, ἄρουρα ἡ ἀνθρωπότης, βόες οἱ ἀπόστολοι, ἄρο - 
τρὸν ὁ σταυρὸς, ζυγὸς ἡ ὁμόνοια, ζεύγλη ἣ περισφίγε 
ουσα τοὺς τῶν ἀποστόλων αὐχένας γλυχεῖα ἀγαπη. 
Ἐξῆλθεν ὁ σΖείρων τοῦ σπεῖραι. —— ὁ Χρι- 
στὸς, οὐχ ἵνα θερίσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα σπείρῃ " οὕπω γὰρ ἦν 
τὰ τῆς ἀναστάσεως σπέρματα ἐν ταῖς τῶν ἀνθ ν 
χαρδίαις χατεσπαρμένα. ᾿Εξήλθεν ὁ σπείρων τοῦ 
σπεῖραι, οὗ σἴτον, οὐ χριθὰς, οὗ χέγχρον, οὐδ᾽ ἄλλο τι 
τῶν γηΐνων, ἀλλὰ πίστιν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἐλπίδα ἀναστάσεως, ἀγάπην εἰς Θεὸν καὶ ἀν- 
θρώπους ἀνυπόκριτον καὶ ἀδιάχριτον. ᾿Εξῆλθε σπείρων 
—9 ἐχ πατριχῶν λαγόνων, ὁ ὧν ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ Πατρὸς, καὶ ἧχε πρὸς ἡμᾶς, καθὼς αὐτὸς φάσκων 
λέγει " ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξή.1θον καὶ ἥκω, ᾿Αλλ' 
ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μὲν μὴ χωριζόμενος, μεθ᾽ 
ἡμῶν δὲ τυγχάνων. Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων, ἵνα τὰ ὑπὸ τοῦ 
—— — * τῶν * Ἢ πὸ 
ἴς. ζιζάνια ἐχριζώτῃ. Πᾶσα γὰρ φυτεία, φησὶν, 
* ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράνιος, ἐκριζω- 
θήσεται. Ἐξῆλθεν ὁ ἥλιος τῆς διχαιοσύνης, ἵνα τὰς 
φεγγοδόλους αὐτοῦ ἀχτῖνας τῆς θεότητος ἐν ταῖς τῶν 
ἐσχοτισμένων ἀνθρώπων χαρδίαις ἐῤῥάνῃ. Ἐξῆλθεν ὁ 
ποιμὴν τῶν προδάτων, ἵνα τὸ ἅλας τῆς εὐσεδείας σπεί- 
ρας, νόστιμον τὸν χόρτον τοῦ νομιχοῦ γράμματος τοῖς 
προξάτοις ἀρτύσῃ" ἐξῆλθεν ὁ σπείρων, ἔχων τὰ δέχα 
ζεύγη τῶν βοῶν, ἵνα ποιήσῃ τὸ κεράμιον τὸ ἕν, καὶ 
σπείρας ἁρτάδας ἕξ, ποιήσῃ μέτρα τρία. Λάλει νῦν, 
Ἡσαῖα, μὴ σιώπα. Οὗ γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν, 
«οιήσει κα; ἕν. Δέχα ζεύγη βοῶν εἴχοσι βόες 
εἰσί " δέχα ζεύγη βοῶν λογιχὰ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἀπόστο- 
λοι τυγχάνουσιν οἱ δώδεκα, καὶ ἑπτὰ οὖς ἐξελέξαντο οἱ 
ἀπόστολοι. Τίνας τούτους ; Στέφανον, Φίλιππον, Πρόχο- 
ρῶν, Νιχάνορα, Τίμωνα,, χαὶ — 5 χαὶ Νιχόλαον 
λυτον ᾿Αντιοχέα " χαὶ τὸν ἀπὸ Ἰερονσαλὴμ μέχρι 

τοῦ Ἰλλυρικοῦ γεωργήσαντα τὸν ἀπόστολον. Ταυτα δέκα 
" τὸς ἄρουραν 


τε- 


γος, ἄκους. Ὅτε ἔμελλεν ἀ 3 — — 


μιν τοῦ ὕδχτος, — ἐστὶν ἢ — —— τοῦ Χρυ- 
ησοῦν τὸν τ' 


ὅπου ὁ νέος λόγος, ὅπον ἢ χαινὴ τοῦ Πνεύματος χάρις 
ἐν ποῖς καινοῖς ἀσχοῖς τὸ τῆς πίστεως γλεῦαος πῃγάξζει" 
οὐχ ὅπου τὸ παλαιὸν πάσχα. ἀλλ᾽ ὅπου ἡ καινὴ ἀνάστα- 
σις " οὐχ ὅπου ὁ ἀμνὸς θύεται, ἀλλ᾽ ὅπου ὁ ἱστὸς 
ῥύεται " 1800) οὐχ όπου ἡ παλαιὰ ζύμη, ἀλλ᾽ ὅπον ὁ 
οὐράνιος ἄρτὸς ἐπὶ σταυροῦ τελειοῦται. γὰρ ἐργὼν.- 
ται δέχα ζεύγη βοῶν, ποιήσει κεράμιον ἂν. “που 
ἐργάξονται ὀόχα ζεύγη βοῶν, τῶν ἀποστόλων (βουσὶ γὰρ 
ὡμοιωθϑηταν οἱ ἀπόστολοι, ὡς Παῦλος ἐμοὶ μαρτυρεῖ 
λέγων " Γέγραπται, φησὶν, ἐν τῷ νόμῳ, Θὺ φιμώσεις 
βεοιν ἀϊοώντα. Μὴ γὸὺρι, φησὶ, τῶν βοὼν μέλει τῳ 
ϑεῷ; ᾿Αλλὰ δι΄ ἡμᾶ; λέγει)" ὅπον οὖν ἐργάζονται 


ΒΡΌΒΙΑ. 


πος καὶ ἡ 
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ταῦτα τὰ δέχα ζεύγη κῶν βοῶν, ποιοῦσι τὴν εἰς τὸν 
Ἰησοῦν ὁμολογίαν, τὸ χεράμιον. τοῦ σώματος ἡμῶν ἐν- 
δυσάμενον. Καὶ ὁ σπείρων ἀρτάδας ἕξ͵, ποιήσει μόνον 
μέτρα τρία. ἾΑρα — γεωργῶν γέγονε πώ- 
ποτε, ὥστε σπαρῆναι ἀρτ' ἕξ, ποιῆσαι μόνον μέτρα 
τρία ; ᾿Αλλὰ ζητήσωμεν τὸν νοῦν τῆς Γραφῆς, ἀγα- 
«ητοὶ, εἰσέλθωμεν εἰς τὸ ᾿ ἐνδότε καταπέτασμα τοῦ 
γράμματος, καὶ ἀπαντήσει ἡμῖν ἡ θεία τοῦ Πνεύματος 
γνῶσις. Ὁ —— ἀρτάδας ἕξ, ποιῆσει μέτρα τρία. 
Ἕξ ἀρτάδαι εἰσὶν ἢ χαινὴ Διαθήχη.. τουτέστιν, οἱ 
πέσσαρες — χαὶ Π ἰς, καὶ ἀπόστολοι. 
Ταύτας τὰς ἕξ ἀρτάδας ὁ σπείρας ἕν τινι ψυχῇ, ποιεῖ 
τὰ τρία ρα τὴν εἰς Πατέρα χαὶ Υὼὸν χαὶ ἅγιον 
Πνεῦμα ὁμολογίαν. ᾿Εξῆ.1:θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, 
οὐ σἴτην ἀρτοποιῶν, ἀλλὰ πίστιν ζωοποιῶν " οὐ χβι- 
θὰς εἰς τὰς τῶν ἀλόγων τροφὰς, ἀλλὰ τροφὰς εἰς τὰς 
τῶν ἀνθρώπων πνὸάς “ οὐ χέγχρον ὀρνεοτρόφον, ἀλλὰ 
θεῖον λόγον, διάπυρον, χόχχῳ σινάπεως παρειχαζόμε- 
νον, σφοδρῶς πρὸς εὐσέδειαν χαὶ φρόνησιν τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν ἐχθερμαίνοντα. ᾿Εξῆ.1θεν» ὁ σπείρων τοῦ στ εῖραι. 
καὶ ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ κατεπατήθη, καὶ 
ἐλθόντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγον αὑτά" 
ἄλλα ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ συνέπνιξαν αἱ 
ἄχανθαι τὴν * 75 — τὰ — 
τρωώδῇῃ, καὶ ὅι μῇ ἔχειν ν φῦ, θέως ἐξη;- 
ράγνθη. Τὰ παρὰ τὴν ὁδόν εἶσιν ᾿Αρειανοὶ, τὰ ἃ 
εἰσὶν Εὐνομιανοὶ, τὰ ἐπὶ τὰ πετ εἰσὶ Μαραθώνιοι. 
Καὶ κατάμαθε ἀχριδῶς, — Ἐξῆμθεν ὁ σπεῖί- 
ρων τοῦ σπεῖραι" κἀὶ ἃ μὲν ἔπεσε παῤ ὁδόν. 
Θὺκ εἶπεν, Ἐν τῇ ὁδῷ, ἀλλὰ, Παρὰ ὄν. τίς 
ἔστιν ἡ ὁδὸς, ἣ πάντως ὁ Χριστὸς ὁ λέγων, ᾿Εγώ 
ἤθεια ; Τὰ μὲν οὖν καρὰ τὴν 
᾿Ἀρειανοί. Οὐχ εἰσὶν ἐν τῇ ὁδῷ “ οὐ εἰσιν ὁ 
δοξοι" οὐδὲ πάλιν — — ὁδοῦ, ὡς “ * ἣ Ἶου- 
δαῖοι, ἀλλὰ παρὰ τὴν “ «ουτέστι; παρὰ τὸν Χριστὸν, 
παρὰ πίστιν τὴν ὀρθήν. Τὸ ὁμολογεῖν αὐτοὺς Χρι- 
στὸν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ποιοῦν αὐτοὺς ἐγγὺς εἶναι ὁδοῦ " 
τὸ ἀρνεῖσθαι αὐτοὺς Χριστὸν εἶναι Υἱὸν Θεου, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ κωλῦον αὑτοὺς μὴ εἶνας ἐν τῇ ὁδῷ. Διὰ τοῦτο 
κατελθόντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι, τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας συνάγουσι τὸν θεῖον λόγον ἐκ τῶν 
χαρδιῶν αὐτῶν, καὶ παντελῶς κενσὺς πίστεως ὁ 
αὑτοὺς ἀποτελοῦσι. Τὰ δὲ ἀκανθώδη εἰσὶν Εὐνομιανοί " 
βλασφήμων ἀχάνθας 


χαὶ ποίημα, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ποιοῦν αὐτῶν μαραί- 
γεσθαι τὸν τῆς πίστεως στάχυν. Τοῖς γὰρ Ἑλληνιποῖς 
δόγμασι τῆς χτισματολατρείας νύττοντες καὶ συμπνί- 


μα 
γόντες τὸν τῆς ἀληθείας ν. ν αὐτὸν χαὶ 
γὸν —— — ἐμάν — Οἱ δὲ παρ 


ἀλλὰ τί; Πῶρό; εἰσιν. Ἕστι τις λίθου φύσις, 
ὀνόματι" οὔτε γῆ ἐστιν, οὔτε λίϑος στερέμνιος " 
μὲν παρὰ τὸν λίθον, σχληρὸς δὲ παρὰ τὴν γῆν. Τὸ ὁμο- 
λογεῖν αὐτοὺς τὸν Υἱὸν του Θεοὺ χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον τῷ 
Πατρὶ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ποιοῦν αὐτοὺς ἀπαλωτέρους τυγχά- 
νεῖν" τὸ ἀρνεῖσθαι αὐτοὺς τὸ 5 τὸ ἅγιον, τοῦτο 
αὑτῶν ποιεΐ τὰς χαρδίας πεπω νας τυγχάνειν. υῦτε 
τοίνυν γῆ εἰσιν τῳ — —* —— 
χαταχοσμῶνται πίστεω; κόσμον" εὖτε κέτρα στερέμ- 
νιος, ἵνα ἄσειστον καὶ ἀσάλευτον τὴν εἰς τὸν Laté 
καὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα ὁμολογίαν φυλάτέεωδι, Καὶ 
δέχονται μὲν τὸν λόγον τοῦτον, [85] βλαστάνουδιν " 
εὐθέως δὲ αὐτὸν ξηραίνουσι χαὶ ψύγουσι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
αὐτοὺς τὰς ῥίζας τῶν λογισμῶν ἐν τῷ βάθει τοῦ πνεύ- 
τος. Οὗτοι χἂν ὁμολογῶσι τὸν Χριστὸν οἶναι Υἱὸν τοῦ 
οὔ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀρνούμενοι, οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
ἔχουσι, τοῦ ἀποστόλου — — καὶ λέγοντος ᾿ 
Εἴ τις πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ 
ἔστιν αὑτοῦ. Τὰ ἅλα, φησὶν, ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γὴν 
ἀγαθὴν, καὶ ἐδίδου καρπόν, καὶ τὰ μὲν τριάκοντα 
ἐϑοίει, τὰ δὲ ἑξήκοντα, τὰ δὰ ἑκατὸν. Λῦτη ἐστὶν ἡ 
γῇ ἢ ἀγαθὴ, ἡ τῶν ὀρθοδόξων χαρδία, ἡ ἐχτὸς οὖσι 
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eato in mundum adveniens. Sator enim Chrisius 
est semen, divinnm verbum; arvom, hum: ma na · 
iura; hores, apostoli; arairum, crux: jugale li- 
guum. duleis earĩtas quæ apoxiolorum eolla eoustrin- 
εἰι. Exiit qui eminat meminare. Exiit Christus: nou 
“ὲ meterot, sed υἱ seminaret: nondum enim resur- 
rectionis semina in cordibus hominum insita erani. 
Exiit qui aæeminat eminare; hon ſfrumenium, non 
hordenm, non milium, neque alind quid ierreniun; 
«οὐ ſidem in Patrem οἱ Filium εἰ Spiritum sanetum; 
apem resurreetionis. earitatem erga Penm et homi- 
nes non simulatam οἱ indiſſerentem. Exiit qui vemi- 
nai Christus, ex paterno latere, qui est in sinu Patris, 
οἱ venit ad nos ut ipse ait: Εσσ ἐς Patre exwi, εἰ 
venio (Joun. ὃ. 48. εἰ 16. 28). Sed exiit ἃ Patre suo 
non separalus, ei nohiseum est. Exiit qui semiuat, 
ut ea, quæ ἃ diabolo superseminata male ſuerani 
zizania, ex animabus hominum erelleret. Onmis 
ennn piontatio, inquit. quam non plantavit Pater 
mens cœlestis, eradicabitur (Matih. 15. 45). Exiit 80] 
— —— αἱ lucidos divinitalis zuæ radios in corda 

minum tenebris ohvoluiorum immitieret: exiĩit pa- 
αἴον ovium, υἱ sal pietatis geminans. ſſenum legalis 
vðeripiuræ ovihus ad escam paratum redderot: exiit 
qjui emiual, hahens decem juga boum, ut ſaciat la- 
enam unam; οἱ seminans arlahas sex, tres meusn- 
Ὅλ ſacial. Loquero nunc, Isaia, ne iaceas. Cujus enim 
operantur decem juga boum, ſaciet lagenam unam 
δ. 10). Decem juga houm suni hoves viginti 

ceem ἐν boum rationabilia, duodecim apostoli 
Christi cunt, οἱ aoptem quos elegerunt apostolĩ. Quos- 
mam? Stephanum, Phiüüppum, Prochorum, Nicano- 
rem. Timonem, Permenai et Nicolaum proselylum 
Antochenum (Act. δ. δὅ) ; et aposiolum qui ἃ hero- 
aolyma usque ad Lyricum (Rom. 15. 19) ierram 
sulcavit. ἤπιος decemj boum in hominum arvo 
eonfescionem Jesu produxerunt, qui eorporis vas 
iesiaceum nostrum induit. Quod autem divinnm 
verhum ecarnalein Ckristi advenium lagenam voecet, 


audi. Cum ad passionem iturus erat, dieunt οἱ disei- 


puli ejus, Ubi vis ſaciomus pusclhaꝰ Tum ille, Ite ἐπ 
hunc civitalem, et occurret vobis humo lagenam aquæ 
Ῥογίαπε : εἰ dicite illi, Magitter notter αἰεί, Apud ie 
veio pascha. ΕἸ ostendel vobis cœnodculum atratum: εἰ 
illic nobis parule pascha (Matth. 36. 17. 18; Marc. 
44. 15). Quis ait homo qui ἔδει latgenam aquæ, quæ 


civiias ad quam illos πιεῖ! quod cœnaculum sira- 


tim. necesse est υἱ vos explorantes ediseatis. Ilumo 
qui ſert lagonam 841, est Soannes præcursor Chri- 
ati, annuniaus Jesum, qui lagenam corporis noustri 
induit οἱ φυΐ in se aquam haptismatis babet. Cœna- 
culum vero stralum dieit sanetorum requiem in crelis 
ſuiuram post resurrectionem. 116 in hanc civitatem, 
non in velerem Jud:orum synagogam, ubi vetus lex 
in veteribus utribus acida ſacta est: acetum enim 
cum felle miscentes obtulerunt homino (Matin. 27. 
56) ; sed ile in novam ecivilatem, in novam Jerusa- 
lem, ubi novum verbum, ubi nova Spiritus gratia 
Iin noris utribus, οἱ ſidei mustum scaturit: non ubi 
veius pascha, 80 ubi, nova resurrectio; non ubi 
agnus inmolaiur, sed ubi Christus redimit; non uhi 
veius ſermenium. sed ubi cælestis panis in cruce 
cousununatur. Cujus enim operantur decem juga boum, 
fuciet lagenam unam. Ubi operantur decem juſsa boum, 
nKeinpe apostolorum (bohus enim comparantur apo- 
8101}, ut mihi lestiſicalur Paulus dicens: Scripium 


64εἰ in lege, Non alligathi os bovi iriturunti. Nuniquid 


enim de bobus cura est Deo [1. (ον. 9. ]? sed pro- 

nos id dicii): ubi ergo operantur hæe decem 
γι houum, ſaciuit conſessſonem in Jesum, qui lage- 
nam eorporis nostri induit. Εἰ qui seminat ariahas 
ας, ſaciet ianium menſsuras ires. An lanta terræ 
sieriliias fuit umquam, ut ΟΧ ſatis artabis sex tres 
mensuræ prodirent? Sed Seripiuræ mentem quæra- 
mus, dilecti, intremus in interius literæ velum, οἱ 
oecurrei nobis divina Spiritus cognitio. Qui seminat 
ariabaſx se x, ſaciet tres mensuras. Sex ariahæ sunt 


PATROL. ἀκ. LXI. 


ΙΝ ILVD. FXVTO ΟΥ̓ ΒΈΜΙΝΑΤ, ETC. 


No 


Novnm Testamentum; id est, quatuor Evangelista, 
Acia, εἰ apostolorum Epistolæ. Qui has sex γίδια 
seminat in anima quapiam. ſacit ires meusuraa. con- 
ſessionem in l'atrem οἱ Filium οἱ Spiritum sauctum. 
Exiit qui veminat seminure; non frumentum in pa- 
nem vertens, sed ſidem vivifzeans; non hordeum 
veminans δὰ brutorum escam, sed escas δὰ homi- 
num apirationem; non milium pro avihus, sed di- 
vinum verbum, igntum, grano sinapis simile, au 
pielatem et prudentiam animas notras multum ae- 
cendens. σή! qui seminat seminare; et aliu quidem 
cecidere tecus vium, εἰ conculcala sunt, οἱ venientes 
volucres cœli, comederunt illu. ΕἸ alia ceciderunt inter 
spinas, quœ suſſocaverunt germina, alia cecideruut 
supra ρείγοβα, quœ orta tatim eæsiccaſu sunt (Luc. ὃ. 
5. 7. 6). Quæ ceciderunt secus viam sunt Ariani: 
quæ inier spinas, EKunomiani; quæ supra petrosa, 
Marathoniani. Haae accurate diseas, dilecte. Εἰ δ! qui 
senindt seminare; εἰ alia cecidere secus υἱαπε 5 non 
dixit, In vla, sed, Secus viam. Quæ est via, nisi 
Christus qui dixii, ἔσο aum υἱα δἰ verilas Ioun. 14. 
6)? Quie ergo cecidere secus viam, sunt Ariani. Non 
sunt in viaꝭ non enim sunt oriliodoxi: neque procul 
ἃ via, ut gentilea aut Judwi, sed seous viam;: id est. 
secus Chrisium. secus ſidem reciam. Quod confitean- 
tur Christum, id eſſſeit ui prope viam sint; quod 
negent Christum esso Filium Dei, id impedit quomi- 
nus βίοι ὧν via. ldeo descendentes voluèeres cæli, id 
est, spiritnalia nequitiat, divinum verbum ex cordibus 
eorum auſerunt, et ĩpsus ſide recta vacuos eſſſciunt. 
Spinosa, sunt Funoiniani: habent enim in se blas- 
phemiarum spinas, οἱ herbam quidem ſidei proſe- 
runt,, sed spicam conſfessionis non perſiciunt. Quod 
Chrisium conſlieantur, id eſſieit ui germinent herbam 
lidei; quod dicant ipsuin esse ΓΘ creatam et ſa- 
ctam, id εἴποι αἱ ſidei spica intempestive arescat. 
Nam per gentilium de euliu ereaturarum docitrinam 
veritalis verhum conſodientes οἱ sufſocantes, infru. 
ctuosum illud εἰ reeta ſide vacnum prorsus eflleium. 
Qui supra peirosa, vunt Marathonlani. Non dixit 
Seriptura, Alia ceciderunt supra petram; ham peira 
erat Christus(4. Cor. 40. 4); 564, Supra ρείτοεα. Non 
suni terra hona; neque enim sunt orihodoxi; neque 
pelra sunt ut a doeioribus sculpii iemplum hei eiti- 
ciant; sed quid? Porus sunt. Εϑι quidam lapis porus 
nomine, qui neque terra 651. neque lapis firmus; ienc- 
rior lapide, durior terra. ΠΝ conſteantur Filium 
Dei secundum substautiam similem Patri, hoe eſſſeit 
"ἢ teneriores sint; quod negent Spirilum sancium, 
hoc eorum corda poro simiſia reddit. Neque igiim- 
terra sunt bona,. ui ſlorida germinent, οἱ ſidei ornatu 
decorentur: neque peira firma, ut inconcussam Pa- 
tris οἱ Filii οἱ Spiriius sancti conſessionem servent. 
Hoc quidem verbuin excipiunt, εἰ germinant; Sai 
vero illud exsiccant, * non posuerint cogiiatio- 
num radices in proſundo Spiritus. Hi etiamsx conti 
ieantur Christum esse Filiunm Dei, cuin Spuritum 
sanclum negent, neque Christum habent; Apostolo 
mihi lestiſſeante ae dicente: δὲ quis Spiritum kristi 
non habeat, ἐσ non est ejus. Aliu. inquit, ceciderunt 
ἐπ lerram bonam, εἰ dederunt ſructum, àãliu irigesimum, 
alia exagesimum, ulin centesimum (FRom. 8 ὃ. Marc. 
4 8). Hae S hona terra, cor ori hodoxorum quæ est 
extra hæreticas spinas: quæ ἃ perſectis docioribus 
colitur εἰ quasi suleatur, οἱ evangelii verbha animæ 
semina excipit. Cor hujusmodi prino germinat her- 
ham fidei, deinde producit spicam spei demum ina- 
turum fructum perfectæ caritatis ex hihet. Hos ires 
animæ fruetus memorat beatus Paulus dicens: Hides. 
apes, caritos (I ον. 15. 15). Qui eredit, iriginta pro- 
ducit; qui aperat, sexaginta; qui in cariiate con- 
zuminatur, cenium. Qui ungitur, iriginia produeit; 

qui descendit in aquam, sexaginta; qui eonsumina- 
iur in mysterio, denium. Sic δι uno semine iripli 

cem afleri ſrucium: Deum glorificat, Ecclesiam 
exaltat, seĩpsum servat. Sic honæ Trinitatis reſeret 
mercedem; spiritu intelligens, anima prævidens, 
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corpore poilens. Hie iriplieer henediciiur: in terra 
——— a mortuis resurgit, in exlis quiescit. 


i ialis est, tribes ordinibus eminentihus honora- 


iur; triginia ſeeit αἱ ĩn cælis; sexaginta ut in angelis: 
cenium υἱ apud Deum. Talis homo mitis est. quieius, 
humilis, misericors, ꝓauens, justus, ἃ mundo alienus 
δἰ αὖ hac vrita: in imagine solum apparet in hae 
vita, corde autem εἰ operibus in cælis babitat. Alii 
vero ex iis qui hæreltice sentiunt, secundum suam 
improbam opinionem, sealam blaſsphemiæ verhis 
cformant. Quid dieunt? Fides in Spiriium ſacit iri- 
ginta, ſides ἰη Filium ſacit sexaginta, ſides in Patrem 
faeil denium: ignorantes se, dum volunt Soiritum 
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sanetum minuere, ipeum exaliare. Præponunt eum 
Patri et Filio Spiritum dicentes, Qui credit. in Spiri- 
τοῖν π6 ſacit iriginta: εἱ ργίπιο præponunt 
Patri εἰ deinde Filio Spiriium, οἱ tertium ponuni 
Patrem. Nos vero, contraria sententes, eonuarmm 
dieimus. Nam qui eredit, non in Spiriuum primo ere · 
dit, sed in Paihem. Qui eredit ἐπ Patrem, iriginia 
ſacit; qui addit in Fiſium, numerum duplicai, et ſaen 
sexaginta; qui vero Spiriium saneium induit, ceente- 
narium numerum impherit, ἐπ Chrisio Jesn Domino 
— ουἱ gloria οἱ ii πὶ in sæcula διδουϊογυπι. 
men. 


Ν ΒΕΟΟΝΌΟΌΝ ΔΟΥΕΝΤΌΜ ΠΟΜΙΝῚ NosſsTRI 9Ε850 CERISTI, ΕΊ ΕΚ ΕΙΕΕΜΟΒΥΝΔ. 


Post assumpltivnnem Domini nostri Jesu Christi in 
cæœluna, discipilis respicientibus in caælum. Ecce ap- 
ἐξ angelus Domini dicens: (μά laus as picientes 

η colum? hic Jesus, qui assum est a vobis in cœ- 
lum, rursus veniet, in hune locum, quemadumodum 
ridistis eum euntem in cœluni (Act. ἃ. 11). Agite, di- 
lecti, annuntiaho vobis quinam erit secundus ejus 
adventus, terribilis οἱ horrendus, qui arguet omnem 
spiritum. Apparebit enim primo sitgnum Filũ homi- 
nis. in quo erneiſſxeruni eum Judæi, gestatum ab an- 
gelis, et splendens ut ſulgur: οἱ ante illud iuba ea- 
nens NMichael archangelus, expergeſaciens eos qui 
dormiunt ab Adamo usque ad consummationem 88: - 
oeuli. Et resurgent mortui, quasi ex somno. ex monu- 
menua. aient Vixit apoetolus Paulus: Tubu canet, εἰ 
mortui in Crislo resurgent incorrupti, in momenlo, 
in ictu oculi, in novistima tuba (1. Cor. 1δ. 43). Εἰ 
colligent angelĩ homines ox quatuor ſinibus lerræ, 
in valle fletus. Movebitur autem illa vallis, οἱ reve- 
lahuntur judieia. Fluvius igneus plenus immoriali 
vermi; angeli acerbi οἱ inmmsericordes; singulorum 
upera in cireuilu stantia, peceatorem redarguentia. 
lInmutabuntur ergo cæli, οἱ ierra vacua erit, οἱ glo- 
ria omnium ut umbra transibit. Pivitiæ δὲ omnia præ- 
ieribunt. deſſeieni ui ſumus: quando stella υἱ ſolia 
cadent de cælo; οἱ nemo neminem jurvabit, aut juva- 
hjlur αὖ alio; non pater lium, non maiter fliam, 
non frater fralrem, non amicus amicum, non domi- 
nus servum, non servis dominum; non divitiæ, non 
argenium, non aurum, non vestis pretiosa, non do- 
mũs aureis tabulatis; sed nuda erunt singulorum 
opera. υἱνο hona sivo mala. Εἰ aperientur eæli, et 
eece Filius Dei veniens n nubibus cæli, cum pote- 
ↄatate εἰ gloria mulia: descendet in Jernsalem c: ele- 
stis ĩlle, οἱ in Sion ille incomprehensibilis. Et po- 
nentur duodecim ihroni, duodecim apostoloruin οἱ 
viscipulorum ejus: οἱ ecce ipeq; ut ſulgur apparens 
ah Oriente usque ad occideniem: δίηυδ ex ierrore 
ei minis ejus cali volventur ut liber. Tune onnis 
terra eommovebitur, montes ſumo replehuntur. fluvii 
ignei parati erunt δά lores excipiendos, vermes 
hianti ore erunt ut dracones, sitienies peccaiorum 
sauguinem: sine ſine omnes erueiabuntur. Tenebræ 
illæ lucem non habent. Perpendite ergo, ſfratres, 
diem illam terribilem, maguam οἱ iltusirem. Etenim 
* qui nihil pecearunt; diem illam eum tremore 
iant: quanius ergo tremor peccatores corripiet 
—8 die horrenda οἱ terribiliꝰ Tune erit —** 
βεῖως οἱ stridor dennum. Nemo autem putei quasi 
iu mentis excessu diem illam concipi. 95 enim 
novi qui dicunt ita ſore judicium Hlud, υἱ si quis in 
sumnis erucieiur. Nolite orrare, o homines: nam qui 
ἐπ z2omnis eruciatur. ἰὼ imaginaiur solum; curpus 
antem οἱ ↄnima in lecto requiescit. In dio autem illa 
iron potesi separari corpus δ anima; sed simul ad- 
aeant judicio illo iremenudo, ubi libri operum aperti 


sunt, Judex non personam accipit, judicium immuta- 


pile: ei eum muiia gloria omnes nominatim voeabit 


δὰ judieinm, omnesque nudi adstahimus. Non eſt 
illie oraioria dietio quæa jns vincat, non eloquenua, 
sed operuum examen. Nullus ibi donorum uaus, 
nullus advocalorum; sed omnes sua anera gesta- 
hunt. δ] senectus non eredilur, aplendor πη 
apparet, nobiliias non exquiritur: ihi pulehritudo 
vultus non fleciit Judicem; sed virginiiatis cæte- 
rarumque virtutum dignitas exorai Judicem ex 
Virgine natum. Ii magnus et parrus æqua lance 
judicantur. Sæpe autem in illo judicio ſiſ paren- 
ies condemnani. Si enim Δ]105 habeas. εἰ æqua- 
litatem in illis non serves, sed alium dites, διε 
odio habeas, tune pornas dabis. Tune servus ante 
dominum κἰδὶ cum fidueia, εἰ aneilla ante dominam. 
discipulusque anie matistrum. Hie enim omnes ἰα- 
dieantur in tremendo Jjudicio, filii eum parenũ 

uxores eum viris, εἰ enjusqque opera maniſesta ſiunt 
ldeo benedicius Paulus ἃ us hæc cum sciret. 


omnia omnihus præcipit. 5: Fiti, obedite 
rentibus in Domino: οἰ patres, nolite αὐ —— καὶ 
provocare ſilios vestros. Servi. obedite dominis veſtris 
(Ephes. ὃ. 4. 4. 5) : domini, justum est εἰ 
æquum ↄervis præstate. Viri, diligiie uxores vetras 
uæores, timete viros restros (Col. ἃ. 1. εἰ 3. 19; cx 
omnes inenlpate adstemus ante tribunal horrendum 
Domini Jesu Christi Dei. Horreamus ilaque diem ii- 
lum, in quo pastor separaturus ἐδ oves ab hodis. 
et positurus oves ἃ dex γα, οἱ hædos 2 sinistris. Tunc 
dicet Rex iis qui ἃ dextris δαηὶ : Venite. benedicũ 
Patris mei, possideie 39 vobis parafum a conacli- 
tutione mundi (Matiſi. 45. 34. 35). ita gandium 
illud οἱ ſiduciam coram ansgelis, prophetis οἱ apo⸗ 
stolis; Esurivi enim, οἱ dedieus mihni manducare 
εἰσὶ, εἰ dediatis mini bibere, οἰο. Venite, henedicùu 
Patris mei, accipiie pro ierreuis cælestia, pro ἴδεὶ- 
poraneĩs æterna. Vesie me indnistis; ego vero induo 
vos zloria qierna: panem τὶ dedistis; ego vero 
escam paradisi do vobis: in eleciuonibus ei (τοι αι 
ohlationĩhus fruelus nobis aliulistis; οἱ ego vos san⸗ 
eiorum consories faciam: aquam ſrigidam mihi in 
tum dedistis; et ego vos in pradisum inirodncam. 
rater, eum hæe audieris, quid exspecias. quid ἴδε. 
das τυ largiri inopihus et ceclesiis? Cæterum Deo 
ipsi das, υἱ ĩpes aii: δὲ ſecerilis uni ἐξ istis ratridu⸗ 
meis minimis, ποδὶ ſeciotis (l bid. v. 10. εἰ ἐφᾳ.). Qui- 
cumqueo vero pauperes perrequuti sunt. Chrĩaium ſer 
aequuti βυηὶ : ideooque salaivel ĩllos ἃ siniairis: ἃς aicui 


illi persequuti qunt pouperesoꝛie οἱ Pomĩnus ĩllan per. 


æequelur, dicens: Diacedite a me, maledicti, in ignem 
eternum paraium diabolo εἰ angelit οἶκε. ἐνὶ enin, 

et non dedistis κοϊλὶ manducare; εἰ τοὶ, οἱ πον dedieti- 

mii bibere, οἷο. Cogita pndorem illum eoram δι 

rum ecœiu. Si quis hie convieius fuerit de pederio 
coram amieo, quomodo ſaelem dejieits? quomodo pro· 
dire reeusaiꝰ quomodo verecundus esl coram anncis. 
rieinis αἱ cognatis, ob rem apertĩ delieu Ὁ Co- 
giia pudorem illum,. ubi iunumeri angeli, propheia-⸗ 
r̃am ordines, apostolncum chari, mariyrum cdetus 


ΤΙΝ 


τῶν αἱρετιχῶν ἀχανθῶν, ἡ τελείοις διδασχάλοις πονη- 
—5 χαὶ οἱονεὶ αὐλαχισθεῖσα, καὶ τοὺς τοῦ Εὐαγγελίου 
ὄγους σπέρματα ψυχῆς τυγχάνοντας δεχομένη. Ἡ 
τοιαύτῃ καρδία πρῶτον βλα: ι τὴν πόαν τῆς πί- 
στεως, εἶτα μηχύνει τὸν πεάχυν ἢς ἐλπίδος, εἶτα ὥρι- 
μον χαρπὸν τῆς τελείας ἀγάπης ἀποδείχνυσι. Τούτων 
«ὧν τριῶν χαρπῶν τῆς ψυχῆς μέμνηται καὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλος λέγων" ΠΠέσεις, ἐλπὶς, ΩΣ . Ὁ πιστεύων 
ποιεῖ τὰ τριάχοντα, ὁ ἐλπίζων ποιεῖ τὰ ἑξήχοντα, ὁ 
πελειούμενος ἐν ἀγάπῃ, ποιεῖ τὰ ἐχατόν ὁ χριόμενος 
“ποιεῖ — τριάχοντα" ὁ χατερχόμενος εἰς τὸ ὕδωρ, ποιεῖ 
τὰ — — γος ἐν τῷ μυστηρίῳ, ποιεῖ τὰ ἐχα- 
τόν. τὲς ἑνὸς ματος τρισσῶς ἀναφέρει καρπόν " 
Θεὸν δοξάξει, Ἐχχλησίαν ὑψοῖ, ἑαυτὸν διασώζει. Οὗτος 
Τριάδος ἀγαθῆς χομιεῖται μισθούς " πνεύματι συνιὼν, 
ψυχῇ προορῶν, σώματι ὑπομένων. Οὗτος τρισσῶς εὐλογεῖ- 
ται" ἐπὶ γῆς δοξάζεται, ἐχ νεχρῶν ἀνίσταται, ἐν οὐρανοῖς 
ἀναπαύεται. Ὃ τοιοῦτος ἐν τρισὶ τάξεσιν ὑπερεχού- 
σαις σεμνύνεται " τριάχοντα, ὡς ἐν οὐρανοῖς " ἑξήχοντα, 
ὡς ἐν ἀγγέλεις - ἐχατὸν, ὡς παρὰ Θεῷ. Ὃ τοιοῦτος 
πραῦς ἐστιν, ἡσύχιος, ταπεινόφρων, ἐλεήμων, συμπαθὴς, 
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ΤΊ 


δίχαιος, κόΞμου ξένος, βίου ἀλλότριος, εἰχόνι μόνῃ φαι- 
νόμενος ἐπὶ τῆς γῆς, — δὲ χαὶ πράξεσι" ἐν οὐρα- 
νοῖς αὐλιζόμενος. “Αλλοι δέ τινες τῶν αἱρετιζόντων, 
χατὰ τὴν ἑαυτῶν ἀγνώμονα Ἰλλη ον — 
μίας τοῖς λόγοις λεπτουργοῦσι " τί λέγοντες ; Ἡ εἰς τὸ 
Πνεῦμα πίστις ποιεῖ τὰ τριάχοντα " ἡ εἰς τὸν Υἱὸν ποιεῖ 
τὰ ἔξήχοντα “ ἡ εἰς τὸν Πατέρα ποιεῖ τὰ ἑχατόν" 
ἀγνοοῦντες ὅτι ὡς βούλονται σμιχρῦναι, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον μεγαλύνουσι. Προτάττουσι γὰρ Πατρὺς χαὶ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα, λέγοντες " Ὁ εἰς τὸ Πνεῦμα πιστεύων, ποιεῖ 
τὰ τριάχοντα " καὶ πρῶτον προτάττουσ: τοῦ Πατρὸς τὸ 
Πνεῦμα, εἶτα τὸν Υἱὸν, εἶτα τὸν Πατέρα. Ἡμεῖς δὲ τὰ 
ἐναντία αὐτοῖς φρονοῦντες, τὸ ἐναντίον λέγομεν. Ὁ 
Τὰ πιστεύων, οὐχ εἰς τὸ Πνεῦμα πρῶτον πιστεύει, 

" εἰς τὸν Πατέρα" ὁ πιστεύων εἰς τὸν Πατέρα, ποιὲϊ 
τὰ τριάχοντα᾽ ὁ προσλαμδάνων εἰς τὸν Υῇν, διπλα- 
σιάζεε τὸν ἀριθμὸν, καὶ ποιεῖ τὰ ἐξήχοντα 6 χαὶ ἐνδυ- 
σάμενος τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον, τὴν ἑχατοντάδα ἐπλήρον-» 
σεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ’ ᾧ ἡ δόξα καὶ 


«ἢ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aunv.- 


Εἰς τὴν» δευτέραν παρουσίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ περὶ ἐλεημοσύνης. 


Μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ τῶν μαθητῶν ἀτενιζόντων εἰς 
κὸν οὐρανὸν, Ἰδοὺ ὥφρθη αὐτοῖς ἄγγελος Κυρίου 
«Δέγων" Τί ἑστήχατε ἐμδλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; 
οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
οὐρωνὸν, αὐτὸς πάλιν ἐλεύσεται εἰς τὸν τόπον τοῦ- 
τον, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς 
τὸν οὐρανόν. [858] Καὶ δεῦρο, ἀγαπητοὶ, ἀπαγγελῶ ὑμῖν 
ὑπθῖα ἔστε} παρουσία αὐτοῦ ἡ δευτέρα, ἡ —— χαὶ 

σε 


χαὶ λάμποντα ὡς ἀστραπήν’ χαὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
——— 


povsc, χαὶ ἑχάστου τὰ 8 περιιστάντα χύχλῳ, ἐλέγ- 


6 ὡς φύλλα πεσοῦνται ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ναὶ οὐδεὶς οὐ- 
νὶ παραστήσετα:, ἢ βοηθήσεται παρά τινος, οὐ πατὴρ 


χαὶ τίθενται δώδεχα — τῶν δώδεχα ἀποστόλων χαὶ 
θητῶν αὐτοῦ "χαὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὡς ἀστραπὴ φαίνουσα 
ξπὸ ἀνατολῶν μέχρι δυσμῶν, καὶ ἐχ τοῦ φόδου χαὶ τῆς 


πᾶσα ἢ χλονηθήσεται, ὄρη χαπνισθήσονται, ποτα- 
Ἀν δή — — ἁμαρτωλοὺς, 


νομίσῃ ὡς ἐν ἐχστάσει εἶναι τὴν χρίσιν ἐκείνην. Πολ- 
ἼΩΝ τὰν οἶδα λέγοντας, ὅτι ὥσπερ ἐν ὕπνῳ τς ὑπάρ- 


χων χολάζεται, οὕτως ἔσται χαὶ ἢ χρίσις ἐχείνη. Μὴ 
πλανᾶσθε, ὦ ἄνθρωποι ὁ γὰρ ἐν ὕπνῳ χολαζόμενος 
φαντάζεται μόνον, τὸ δὲ σῶμα χαὶ ἣ ψυχὴ ἐπὶ τῆς 
χλίνης ἀναπαύεται“ ἐπὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης οὐχ 
ἔστιν ἀποχωρισθῆναι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἅμα 
Τπρ στὰ ταὶ τῷ φοδερῷ χριτηρίῳ ἐχείνῳ, ὅπου αἱ 
βίδλοι τῶν πράξεων ἀνεῳγμέναι εἰσὶν, ὁ διχαστὴς 
—— χαὶ χριτήριον ἀπαράλλαχτον, χαὶ 
ἀπὸ πολλῆς δόξης πάντας ἐπ᾽ ὀνόματι χαλέσει εἰς τὴν 
δίχην, καὶ πάντες γυμνοὶ παραστησόμεθα, Οὐχ ἔστιν 
ἐχεὶ ῥητοριχὴ λέξις νιχῶσα τὸ δίχαιον, οὐχ ἔστι γλώσ- 
σὴς πολυλογία, ἀλλ᾽ ἔργων — οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 


δώρων χρεία, οὐδὲ συνηγόρων. ἀλλὰ πάντες τὰ ἴδια 
φορτία βαστάζουσιν. Ἐχεῖ γῆρας οὐ πιστεύεται, πε- 


ριφάνεια οὐ φαίνεται, εὐγένεια σωμάτων οὐ ζητεῖται " 
ἐχεῖ χάλλος προσώπων οὐ δυσωπεῖ τὸν κριτὴν, ἀλλ᾽ 
ἀξίωμα παρθενίας χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρετὼν δυσωπεῖ 
τὸν χριτὴν τὸν ἐχ Παρθένου τεχθέντα " ἐχὲΐ μέγας χαὶ 
μικρὸς ἴσα χρίνονται. Πολλάχις δὲ καὶ εἰς τὴν δίχην 
κείνην χαταχρίνουσι τὰ τέχνα τοὺς γονεῖς. Ἐὰν γὰρ 
γεννήσῃς τέχνα, καὶ τὴν ἰσότητα ἐν ἀμφοτέροις οὐ φυ- 
λάξῃς, ἀλλὰ τὸν ἕνα πλουτίσῃς, τὸν δὲ ἕτερον μισῇς, 
τότε δώσεις δίχην. Τότε χαὶ δοῦλος πρὸ δεσπότου ἴστα- 
ται ἐν παῤῥησίᾳ, χαὶ δούλη πρὸ δεσποίνης, χαὶ μαθτ- 
τὴν πὶ — Πάντες γὰρ — — ἐν 
τῷ φοδερῷ διχαστηρίῳ, τέκνα μετὰ γονέων, γυναῖχες 
μετ ἀνέρῶν. χαὶ ἰὼ «τὰ ἔργα φανερὰ γένονται. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ εὐλογημένος Παῦλο; ὁ ἀπόστολος ταῦτα 
εἰδὼς, τὰ πάντα τοῖς πᾶσι ———— λέγων’ Τὼ 
τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γογεῦσιν' ἐγν' Κυρίῳ καὶ οἱ 
γονεῖς, μὴ περοργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν. Οἱ δοῦ.1οι, 
ὑπαχούετε τοῖς κυρίοις ὑμῶν " καὶ οἱ δεσπόται, τὴν 
ἰσότητω φυλάξατε ἐπὶ τοῖς δούλοις ὑμῶν». Οἱ ἄν- 
δρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ὑμῶν, καὶ γυναῖκες, 
φοδεῖσθε τοὺς ἄγδρας ὑμῶν" ἵνα πάντες ἀκαταχρίτως 
παραστησώμεθα τῷ βήματι τῷ φριχτῷ τοῦ Κυρίον 
ἧμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ. Φρίξωμεν οὖν τὴν 
.820] ἡμέραν ἐχείνην, ἐν ἦ μέλλει χωρίζειν ὁ ποιμὴν 
τὰ πρόδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, χαὶ στήσει τὰ μὲν πρό- 
ὅαχτα ἐχ δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. Τότε ἐρεῖ 
ὁ ϑασιλεὺς τοῖς ἐχ δεξιῶν Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός μου, κιηρογομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς χόσμου. Ἐννόησον 
τὴν χαρὰν ἐχείνην, χαὶ παῤῥηπίαν τὴν ἐπὶ τῶν ἀγγέ- 
λων χαὶ προφητῶν καὶ ἀποστόλων. ᾿Επείνασα γὰρ. καὶ 
ἐδώχατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησιι, καὶ ἑποτίσατέ με, χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, ἀπολά- 
ὁετε ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ ἐπουράνια, ἀντὶ τῶν φύαρ- 
τῶν τὰ ἄφθαρτα, ἀντὶ τῶν προσχαίρων τὰ αἰώνια. “Ἴμά- 
τιόν με περιεδάλλετε, ἐγὼ οἱ περιτίθεμαι ὑμῖν δόξαν 
αἰώνιον ἄ; μοι ἐδώχατε, ἐγὼ δὲ τροφὴν παραδείσου 
ὑμῖν δωροῦμα:" ἐν ἐχλογαῖς χαὶ καρποφορίαις ἡμὶν 
ἐχαρποτορήσατςες, ἐγὼ δὲ ὑμᾶς τῶν ἁγίων συμμετόχους 
τὸ οὸ ψυχροῦ ὕδατός με ἐποτύσατε, ἐγὼ δὲ ὑμᾶς εἰς 
τὸν παράδεισον εἰσαγάγω. ᾿Αδελφὲὰ, ὅταν ταῦτα ἀχούῃς, 
τί ἀναμένεις, τί ἐχδέχῃ δοῦναι τὰ σὰ τοῖ; χρήζουσι 
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σει᾿ αὐτοὺς ἐξ — χαὶ χαθὼς ἐδίωξαν ἐχεῖνοι 


Οἱς 
εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια- 
δόλῳ καὶ τοῖς 4γγέ.οις — — γὰρ, καὶ 
σα. καὶ οὐκ ἐποτίσατέ 


ων χαὶ προζητῶν χαὶ 
οροὶ ἀποστόλων, μαρτύρων π τὸ 

θμητον, σμος ἀνιχνίαστος, χαὶ ἐρεῖ ὁ δικαστής" ᾿Α“- 
ἔλθετε ἀπ' ἐμοῦ 

ἐδώκατέ 


ς 
ἢ πρὶ ΤΑ ἐπεοκέψασθέ us · ξένος ἤμην, καὶ οὗ συν- 


ὁ με. Ti μοι ὶ, προφααίζεσθε : ἔχοψα ὑμῶν 
Ἦν —— ἰαν ἔχετε ἀπολογίαν. Ἐὰν εἴπω, ὅτι 
"Επείνασα, καὶ οὐχ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν, ἔχοις ἂν 
εἰπεῖν, ὅτι ΓΑ, οὐχ ἔχω. Αρτον οὐχ ἔχεις καὶ ὕδωρ; 


ΒΡΌΚΙΑ. 


οὖκ ἡδύνω ; Οὐδὲν πα ς τῷ " χἂν μὴ χατᾳ- 
πλήττῃς αὐτὸν τῇ κεν —— ἣν δώ Ἧς: 
καιρὸν στενάξαι χακά σοῦ. Καὶ Τὰρ τοὺς στεναγμοὺς 
αὐτοῦ ταχὺ εἰσαχόύει ὁ —— ἐξ ἀνταποδίδωσε 
τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν. Οὐχ οὕτως 
τἰσαχούει τῶν διχαίων ὁ Κύριος. ὅσον τῶν πε ξ 
ἐπειδὴ ὁ πένης οὐχ. ἔχει τινὰ τὸν ἀντιλα; μενον 
αὑτοῦ. Διὰ γὰρ τὴν — 51 αὐτοῦ πάντες ἀποῤῥί- 
πτομεν αὐτὸν, ὥστε χαὶ οἱ ἴδιοι γονεῖς χαὶ φίλοι τοὺς 
ἰδίους τέχνα χαὶ φίλους, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀδελφὸς ἀδελ- 
Ῥὸν ἀποῤῥίπτουσιν αὐτοὺς διὰ τὴν πτωχείαν αὐτῶν, 
πρὴ οἱ — τοὺς 2535 χαὶ αὐτὸς ΝᾺ πτωχὸς πάν- 
ν ἐῤῥιμμένος καὶ ἀδοήθητος, οὐδαςιόθεν ἔχει - 
θειαν, —* εἰς τὸν Θεὸν τὸν ἐλεοῦντα τοὺς το ἌΝ 
Διὰ τοῦτο χαὶ ταχὺ εἰσαχούει αὐτῶν ὁ Κύριος, χαθὼς ὁ 
Προφήτης ἀλλαχοῦ λέγει" Ταχὺ εἰσακούει τῶν πενή- 
τῶν ὁ Κύριος, καὶ τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ οὐκ 
ἐξουδενώσει. Σὺ ἔχεις ἄρτον, ἣ χαὶ ἄλλο τι, ὅπερ τὴν 
πενίαν παραμνθεῖται; δὸς τῷ πένητι. Εἰ δὲ οὐχ ἔπιον 
λόγῳ αὐτὸν θεράπευσον, συλλυπήθττι, εὐχὴν αὐτῷ παρά- 
ον, ἵνα, εἰ χαὶ παρὰ σοὶ οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν, παρ᾽ 
ἄλλ εὑρήσῃ. Ὅστις οὐχ ἔχει δόσιν τινὰ, χαὶ χαλεῖς 
λόγοις τῷ πένητι χαρίζει, πλέονα μισθὸν χερδαίνει 
παρὰ τὸν διδόντα. ᾿λὴν χαὶ ἀλλαχοῦ λέγει Μεγά.ζη 
τῆς ἐλεημοσύνης ἡ δὐεργεσία. Οὐδὲν ἄλλο χα 
θωμα ἐξισχύει του ἐξαλεῖψαι ἁμαρτίας οὐδέποτε. Αὐττ; 
ψετερχώμε α, ἀγα ἵνα ἐπιτύχωμεν τῶν αἰωνίων 
γαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμέήν. 


[854] Δόγος εἰς τὸν Παράλυτον, τῇ ἡμέρᾳ τῆς Μεσοπεντηκχοστῆς, καὶ εἰς τὸ, ε Μὴ κρίγηεε καὶ ὄγεν. ν 


“Ὥσπερ ἡ φαεσφόρος σελ «τὰ -ἧς νυχτὸς ἀμαυ 
— «οἷς τε χατὰ ΝΜ Ὴν χαὶ —— 
τῆρσί τε καὶ ὁδοιπόροις τὸ φάος χοῦσα,, ἀνεμπό- 
διστον τὴν πορείαν ἑχάστῳ χατεργάζεται - ὡσαύτως ἐν 


πῷ σα! πρὸς τὸν παραλυτιχὸν ὁ Κύριος ἔλεγεν" 
Ἐγερθεὶς τὸν κα or σου, καὶ 5 εἰς 
τὸν οἶκόν σοῦ. Καὶ τούτου χάριν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 


ἔλεγεν. Ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ 
πέμγαντός με πατρός, Καὶ ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν πα- 
vrov αὐτεξούσιον θεραπείαν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους τούτους εἴπε τοὺς λόγους, ἐχ τῶν ἀρτίως 
ἀναγνωσθέντων λάμδανε τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ ἐντεῦ- 
εν φανερώτερον ὁ Κύριος ἐμήνυσε τὸ ἀπαράλλαχτον 
ἑαυτοῦ τοῦ Πατρός. Εἰ γὰρ ἦν ὁ Κύριος εἰρηχὼς, Ἡ 
ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐμή ἔστιν, ἐχώ- 
ἰζεν ἑαυτὸν τοῦ Πατρὸς, ξένον ἐποίει τὸ τῆς οὐσίας, 
λλοτρίου τὸ τῆς οἰχονομίας" εἰρηχὼς δὲ, Ἡ ἐμὴ δι- 
οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με Πα- 

τερὸς, ἔδειξε τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς οὐσίας, καὶ ὅτι μία 
διδαχὴ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος. Εἷς γὰρ 
ὁ Λόγος, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρό; " χαὶ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, 
«ὃ ἅγιον Πνεῦμα. Πῶς * διδάξει ὁ Λόγος : χαὶ πῶς 
ἕτερα κατηχήσει τὸ ἅγιον {νεῦμα ; Οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ 
ξατι, χατὰ μακάριον Παῦλον τὸν λέγοντα - Οὐδεὶς 
οἷδε τὰ τοῦ ὅπου, εἰ μὴ τὸ χνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
που τὸ κατοικοῦν ἐν αὑτῳ᾿ οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν' εὐτῷ. 
Καὶ ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν — αὐτεξούσιον θερα- 
πείαν, καθὼς προεῖπον, ὁ Κύριος προσήχατο τούτους 
τοὺς λόγους, ἤκουες ἀρτίως τοῦ Κυρίου λέγοντος - Ἕν 
ἔργον ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε. Διὰ τοῦτο 
Μωυσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν οὐχ ὅτι ἐλ 
τοῦ Μωῦσέως ἐστὶν, ἀ.1.1᾽ ἐκ τῶν πατέρων, καὶ ἐν 
σαδϑάτῳ περιτάμνετε ἄνθρωπον. Εἰ περιτομὴν 1αμ- 
δάνει ἄνθρωπος ἐν σωβδδάτῳ, ἴνα μὴ 1λυθῃ ὁ νόμος 
Μωυσέως, ἐμοὶ χοιλλᾶτε ὄὅει ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ 
ἐποίησα ἐν σ᾽ τῳ; Μὴ χρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀ.λ.ὰ 
τεὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. "τι δὲ διὰ τὴν τοῦ πα- 
ἐλύτου θεραπείαν ὁ Κύριος τοὺς λόγους τούτους πρσασ- 
ἧχατο, ix τοῦ νόμου δειχνὺς αὐτοὺς παρανόμους, λέγει 
πρὸς αὐτοὺς χαθὼς ἤχουες. Εἰ περιτομὴν, φητὶ, “λαμ- 
ε ἄνθρωπος ἐν σωδδάτῳ, χαὶ ἐν σαδδάτῳ περι- 
«ἐμνετε βρέφος, ἵνα μὴ ἀχκυρωθῇ ὁ ὀκταήμερος νόμος, 
νόμῳ νόμον ἀνατρέποντε:, ὑμεῖ; ἀνατρέπετε τὸν νόμον " 
χαὶ, Ἐμοὶ xonäte ὅτι δλον' ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα 
ἂν σαδδάτῳ, οὐχ ἱδρώσα;. ἀλλὰ θαυμάτουργῆσπας; ἐν 
σα οὗ δεῖ εσθαι, ἀλλὰ διὰ πάντων ἀέργου; 
εἶναι ; Τίνος οὖν ἕνεχεν παρ᾽ ὑμῖν, Ἰουδαῖοι, ἐν σαδ- 


΄ 


δάτῳ γυνὴ τίχτει, καὶ μαῖα θορυδεῖται, καὶ 
«ινάσσεται, χαὶ τύσις χαθαίρεται, καὶ θηλὴ 71α- 
λαχτοτροφίαν εὐτρεπίζεται ; Γυγὴ τίχτει, χαὶ ὉΠ 
νόμου περιγίνεται, χαὶ Θεὸς οὐ θαυματουῤγεῖ : Εἰπέ 
μοι, Εἰ ἐν σαδδάτῳ περιτέμνεται ἄγθρωκπος, ἵνα μὴ 
λυθῇ ὁ νόμος, ἐμοὶ χοιλᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ἌΡΗ 
ἐποίησα ἐν σαδδάτῳ ; Μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν. ἀ.2 ὰ 
τὴν διχαίαν κρίσιν κρίνατε. Καταδέχομαι ὑφ᾽ ὑμῶν 
τῶν ἐχθρῶν διχάσασθαι, ὅπως ἐν ᾧ χρίματι χρίνετε, 
χριθήσεσθε. Τίς λύει τὸ σάδξατον ; ὑμεῖς οἱ ἐν τῷ σαδ- 
ὀάτῳ περιτέμνοντες, καὶ ξίφος ὀξύνοντες, καὶ τομὴν 
ἐπάγοντες, χαὶ μέλος —— —— αἰἱμάτ- 
τειν παρασχευάζοντες, ἣ ἐγὼ ὁ εἰρηχὼς E7 
θεὶς ἄρον τὸν κράδδατόν σου, 9 ὕπαγὰ μ᾿" τὸν * 
κόν σου; Εἰ μὴ ἐνήργησεν ὁ λόγος, ἔλυσα ἂν τὸ σάδ- 
ὄατον ματαιο; σας εἰ δὲ πὶ 


ἀθετεῖτε; οὐκ ἐχορέσθητε, ὦ Ἰουδαίων 


π 
πάλ ύτὸν νυχθήμερον. φορτίον βαστάζοντα ; Οὐχ ἧγανα- 
χτήσατε, 


σχῇ, 
ας τὴν κλίνην μου ἐν τῇ ἀῤῥωσείᾳ μου; Οἶδα, ὦ 
4 — χ ὅτ 

πεὺ 


ὀλιγοχρόνιος" ——— αὑτὸν πάντες, τ 
ἦθρᾳ τῇ παρ᾽ ὑμῖν παρεσίτευεν. — 
ἐν" 
Ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν" Οὐκ ἔστιν οὗτος ; Εἰ μὴ ἧἥτττ.- 
σεν ὑμᾶς ὁ τυφλὸς, καὶ τοῦτον χρατήσατε, χαὶ εἰς δι-- 
χαστήριον ἑλχύσατε, ὅπως διὰ πάντων αἰσχύνης πλη- 
ρωθήσεσθε" Μὴ χρίγατε κατ᾽ ὄψιν, ἀ.1.λὰ διχαίαν 
“κρίσιν κρίγαεδ. Καὶ, εἰ δοχεῖ, διὰ βραχέων ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν περιοχὴν τοῦ παραλύτου παραδ' v, διὰ τὸ καὶ 
κὸν Κύριον ἀπομνημονεῦσαι τοῦ παραλύτου. Εἰ γὰρ ὁ 
Κύριος αὐτοῦ ἐμνημόνευσε, πῶς ἡμεῖς λήθην αἰτοῦ 
ποιησώμεθα ; Τότε τις θαυμάζει, ὅτε τὰ τοῦ Κυρίου 
θαύματα διηγεῖται, Τοῦ γὰρ Κυρίου χαὶ ἡ παροῦςα 
{πῃ ἑορτή μεσίτης ὁ Κύριος " μέση χαὶ ἢ ἔορτη ἄει 
Σ τὸ μέσον τοῖς; — ἠσφάλισται. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ 
παρηῦσα μέση ξορτὴ διπλῆν τὴν τῇς ἀναστάστως χάριν 


1ΤΊ 


innumerabilis, turha infiuita; dicetque Idex: Dis- 
cediie ἃ me. icti. Eæurivi. εἰ non dedistis mi δὲ 
nanducare; δἰ εἰσί, εἰ πον dedias miſti bibere; nudus 
eram, εἰ non induistis mo; in ſirntus, et non υἱοί απεὶς ; 
hospes eram, εἰ πον coliegiatis me. Quid mihi, inquit, 
οδιδηάϊεὶς ἢ idi vobis omnem excusationem, om- 
nemque defensionem. Si dicam, Eeurivi, et nun 
dedisiis milxi manducure; potes ſoriasse dicere. Panem 
non haheo. Panem non habes, nee aquam? an pedes 
non habes δά inviseudos inſirinus, δὲ 605 qui in ear- 
cere suni? annon una eum aſflieio dolere potes? 
Nihil pauperi as: saliem ne lingua tua illum de- 
terreas; "9 des Nli eausam gemitus contra [6 proſe- 
rendi: nam gemitus ejus ciio exaudii Dominus, Et 
retribuit iis qui abundanter ſaciunt superbium ( Paal. δ0. 
24). Non ita exaudit Dominus justos, αἱ pauperes, 
quia pauper heminem habet qui se suscipiat: nam 
οἱ» mendicitalem omnes repelliinus eum; ita ut pa- 
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rentes οἱ amiel, Alios οἱ amieos, imo frater ſrairem. 
ea de causa rejiciant, necnon vicini vicinos, et pau- 

vumnino abjectus et sine ulla ope sli; ianiumque 
raheat Deum αυὶ miseratur pauperes. lIdeo illos cito 
exuudit Deus. αἱ alicuhi dieii propheta: Cito excudi- 
vil pauperes Deus, εἰ vincios suos non despiciet ( Ῥεαὶ. 
68. 34). Tu panem habes, aut aliud quod possit paupor - 
tiatem eonsolari ? da pauperi. Sin non habes, verbo 
ipsum eura, cum ipso dole, precare pro illo; υἱ δὲ 
apud ie upem non invenit, apud aliom inveniat. Qui 
non hahei quod eroget, et honis verbis pauperein δι. 
Jatur, majorein accipiet mercedem, quam qui erogat. 
Uæierum alibi dicit:: Magnum est οὐ πα beneſi · 
cixm. Nullum aliud opus potest abstergere peccata. 
Fleemesynam erogemus, dilecti, ut æterna bona com-- 
sequamur in Chrisio Jesu Domino nostro, eui gloria 
οἱ imperium, ἐπ sæcula sæculorum. Amen. 
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Sicui luna lucida obseuritatem nocus 4100 colore 
lingeuns, üs qui ἴῃ terra οἱ in mari iter agunt nautis 
ei viatoribus iucem pruſervus, sine obice procedendi 
dat ſaculiatem: δὶς in sahbato Dominus parabytico 
dicebat. Surgens tolle grabatum luum, et vude ἐπ do- 
munmi tuam (ouan. 5. 8). ldeoque Judneis aiebat: Mea 
doctrina non est "δᾶ, sed ejus qui mitit me Patris (Id. 
7. 16). Quod autem ob paralytici curationem ex po- 
eSiato sua ſuelam 060 Judæis dixerit, ex modo leelis 
accipe demonstralionem. Nam hiue clarius signiſica- 
vit hominus inseparahilem suam eum Patre unionem. 
Nam si dixjsset Dominus, Mea doctrina non est Pa- 
iris, sed mea, seipsum separasset ἃ Patro, ἃ sub- 
εἴδηιία alienum ſecisset, aique οοοποιηίαι mutavis- 
δ0ῖ : cum dixit vero, Mea doctriua non ett mea, δεά 
ejus qui misit me Putris, ostendit non aliam 6588 suh - 
siantiam, unamque esse doctrinam Patris οἱ Filii οἱ Spi- 
ritus saneli. Unun quippe est Verbum Patris, Filius; 
εἰ ϑρίγίιυβ Patris, est Spiritus sancius. Quomodo 
ↄlĩia docebii Verbum. alla prædicabit Spiritus sanctus? 
Νόοη est πος, non est cerie secundum beatum Paulum 
diceniam: Nemo norit δα quæœ sunt lhiominis, nisi api- 
ritus hominis qui nabitat in ἱρεο, sic εἰ quæ sunt Dei 
nemo norit, nisi Spiritus Dei, qui est in ipso (1. Cor. 
4.11}. Εἰ quod 0)» suam ἐμ paralytico sanando po- 
teslalom, υἱ dixi, Pominus hæc verba admiserit, au- 
disti modo Dominum dicentem: Unum opus ſeci, οἱ 
omnes miramini. Ῥτορίεγεα Moyses dedit vobis circum- 
cirionem (non quia ἐπα Moyse est, δε ex putribus), εἰ 
in δαύϑαιο circumcicitis hominem. δὲ circumcisionem 
accipit homo in subbato, μί non solrutur lex Moysis, 
ætini indignamini quiu totum ſiominem sunum ſeci in 
sabbatoꝰ Nolite judicare secundum ſaciem, sed justum 
judicium judicate (Joun. 1. 21-24). Quod auiem οὐ 
paralytieſ curationem Domiuus hæc dixerit, iniquos 
illos esse ex lege demonsirans, id ipse dicit illis ut 
audisti: δὲ circumcisionem accipit ſiomo in δαϑϑαιϊο ; 
δι in sabbaio circumciditis inſantein, ne violetur lex 
veio dierum, legem alia lege suhvertentes; vos sub- 
veriilis legem, οἱ Hilii indiguamini quia lotum ſiomi- 
aem sanum ſeci in εαϑϑαίο, non sudaus, sed miraculum 
edens 1 In sahbatone operandum non est, sed per 
onnia otiosos esse oportet? eur ergo apud vos, 9 
Mudori, mulier in subbaio parit, obstetrix tumultuatur, 
fasci: moventur, natura purgalur ei mamina ad lactan- 
dum paratur? Mulier parit, δὲ natura legis servalur, οἱ 
DPens non miracula patrabit? Die mil: Si in sabbato 
circumeiditur houu, Ut non solvatur lex, mini indi- 
gnamini quia otum hominem sanum ſeci in subbuto? 
Noliie judicare aecundum ſacient, sed justum judicium 
iudicaie. Id admiito αἱ ἃ vobis inimicis judicer, αἱ in 
quo judicio judicaverilis, judicemiui. Quis solvit 


sabbatum? vosne. qui ἴῃ sabhato circunmeiditis, ghi- 
dium acuitis, sectionem inſertis, meubrum am puta⸗ 
εἶδ, δὲ locum sanguine conspergitis: an ego qui dixi, 
Surgens lolle grabatuum iuum, οἱ vade in dohum [παῃὶ ἢ 
δ᾽ verbum non operatum est, in vanum loquendo 
sahhbalum solvi; δὶ aulem opus cum verbo coneurrit, 
cur sabhatum ulciscimini, δι Creatorem despicitis 1 
non satis ſoit vobis, ὁ Judari, per triginta αἱ veto 
aunos videre paralyticum lecto aſſixuim, lectumque 
ipsum laborantein, paralytiei pondus die noeteque 
ſerentein? Non indignati nec miserati estis; δἱ δὶ una 
hora paralylieus lecium gestet, εἰ viceu reſerat, in- 


dignamini 5 annon chimandum erat: Versasti sira- 


tium meuin ĩn inſirmitate imea {ΤΠ φαί. 40. 4}} Seio, o 
Pharis:xl, cur indignemini: non quod pparalyucus 
sanatus sit dissecamini, seil quod non potueriĩis le-· 
cituin abscondere, et miraculum suſſurari. ldeo, cuin 
vestram nossem mentem, ledium portare jussi illum, 
ut eliamsi vos laceretũs, lectus ipse miraculum ex⸗ 
elamaret. Quid duhita 8, o Pharisæi? Non est para- 
lyticus ſieius, non supposititius, hou brevi lemporo 
αἷι : omnes illum nhöostis, triginta οἱ ocio annis δὰ 
piscinam apud vos vixit. Non potestis dicero, ut de 
eæco nato, Hic est, Ipsi similis est, Non est hie 
oun. V. 8. 9). Nisi vos cæcus superasset, hunc 
quoque lenuissetis, δὲ ad judicium duxissetis, ut in 
onmnihus pudore aſſiceremini. Νοί 6 judicure tecun- 
dum ſuciem, ed justum judicium judicuie (40un. 7]. 44). 
Εἰ, εἰ videatur, pauca de paralytico pereurramus, 
quia Dominus illum conuneinorat. Si enim illum Do- 
minus cunmemoravit, cur nos illum silentio miue- 
mus? Tum quis miratur, cum Domini miracula nar- 
τῶι. Domini nanique est hae media solemnitas: 
mediator est Dominus, medium est ſeslum: bemper 
autem inedium ab extremis ſirmatur. Ideo hac media 
soleumitas duplicemm resurrectionis gratiam pussidelt. 
Cuin enim inter resurrectionem οἱ Pentecoſsten me- 
dia sit, resurrectionem monstrat, Pentecosten indi- 
gitat, Assumptihnem buccinut. Quicuam ergo sit 
iota paralytiei narratio, scitis oinnies studiosi, quo · 
modo per omnia spiritualem unlitatem decerpatis. 
Plane recordaris Joannis evangelistæ celamantis, Port 
læc erat ſestus dies Pudæœorum, οἰ ascendit Mesus Faro- 
solmum. [ἔγαι autem Jerosolimis piscina, quœ cogno- 
minatur Hebruice, Bethesda, quinque porlicus lubens. 
In us jaceblut nmiiliitudo magna lunguentium, cæcorum, 
cluudourum, uridurum. Erai autem quidam honio ἰδὲ. 


triginta εἰ octo uuuos liubens in in irmitale sua. Hunc 


videns Jesus, qui oiunid scit autequam ſiant, aciens 
quia jam mullum tempus haberet, dicit εἰ ; Vis anns 
lieri (Id. 3. 1. 6} 1.0 Domini curatisnei uon vauaut 
Bloriaiu sꝛpienlem! non exspectat infirmorum preces. 
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ἰμεθ βκαῖὺ ἰδηιφιιδηι 8 vſſeri. Cum euiu sol jusliiæ 
xanper omnes beneſicos radios expandit. Erant 
ακίεμι Verotolymis in pruhatica γί δεῖνα, Hebraies dicia 
Bethesda. quinque portious: ibi jacebat νεμ ἰωάο ma- 
9πα lauguenlium, cocorum, claudorum, aridorum. Noe 
mlonum erat Sudaicæ inſirmitatis: quinque porii- 
οὐκ inſiriis plenæ. Etenim infirmatur Judaicus pu- 
pulus per quinque seusus, visuin, olſacium. gusluin, 
Auditiun, iaetuin. Per hæc omnia Judæi inſſrmahan- 
iur: non habebant purum veulum, videntes miracula, 
οἱ deapieienies: non hahehant gustum gratum, man- 
8 edentes, οἷ cueumeres quærentes: nhon babebant 
ilecium purnm. unguento Dominico diabolicum ſœ- 
iorem praſerentes: non habebant auditum purum, 
duraconis sibilos, nun prophelicos tonos consulentes: 
βοὴ habebant tactum bene operantem, idola pro diis 
hahentes, οἱ [δυσὶ vivum contemnentes. Attamen in 
carne præsens Pominus Christus, ensuum ſacior, 
οἱ ereaiurarum conditor, eadlem opera corporearum 
ægritudinum, οἱ voluntariorum lapsuum emendatio- 


nem ecurabat lIlie enint, de quo agimus, paralylicus 


duplieiter ſlagellabatur: corpus dissulvebatur morho, 
οἱ auima peccalis vnlucrata erai. ldeo Domiuus, 
utriusque morbi medicus, εἰ eorpus ſirinat et spiri- 
tum ilſuminat; ae eorpus lectum ferre jussit, auimain 
viriutem gestare præcepit. Quid enim? Videns Do- 
minus jacentem hune paralyticum, dixit εἰ, ut vos 
annesa seitis, Vis canus fieri?ꝰ Sed hic statiin Jud.ii 
Dominum reprehendunt dicentes: δὶ Deus esset 
Chrisius, cur interrugoret paralyticum: Vis δέιλιι 
ὁ) Morbo detinebatur, triginta οἱ σοῖο annos h.r- 
bat in infirmitate, 2d piscinam exspectahat, υἱ 
morhum deponeret, εἰ inierrogat illum, Vis 24nus 
fieri? quis ille Peus qui interrogat? Audi qui eonlra- 
dieis: hie Dominus non ul ignorans interrogat, sed 
ut omnius volens curationem largiri. Si corporis tan- 
tuin inſirmitas fuisset, non dixisset Dominus paraly- 
ucn, Vis aanus βετὶ 7 scirns ipsum omnino velſe; sed 
quia anima quoque morbis laborabat. idæo poralyti- 
cum interrogat, Vis ꝛanus βετὶ ᾽ id est, Cave ne uitra 
.vVis ταπμε fieriꝰ ila cousensum, οἱ aceipq 
mmedelam, quia nihil per necessitatem suscipio. Eßo 
enim aum, qui ἃ multis annis per prophelam clamavi: 
Si voluerilis et audieritis me, bona terræ comedelis 
εἰ vero nolueritis nec audieritis, gladius vos abrumet ( I aui. 
4. 19..920). Quia ergo liheri arbitrii animal est homo, et 
paratyticus anima dissolutus erat, ideo Dominus, 
π6 ilſi medelum mercede vaeuam praheret, mterro- 
καὶ inum, diceus: Pelo eonsensum, Κὶς 2unus βετὶ 
De corporeis morhis non interrogat Dominus, Vis 
arnu-⸗ Ueri? οἱ neque hæmorrhoissam, neque lepro- 
δύ, neque duos cæcos interrogavit: ubi vero ani- 
mae morbum ridet, stalim interrogat, ut consensum 
æccipiat: nisi vero aceipiat, medelain non aſſeri. 
ĩnterrogare poterit quispiam, Quid ergo? duo “ὦ: 
que c:rei an peecalorum notam habebant, quia 1105 
“σοι inlerrogavii Pominus. Quid vultis μέ ſaciam 
vobia — 40. 32)? uum ilſi quoque in peccaiis 
erant Audi qui eoniradicis: illi quoque duo cæci 
in Evangeiis inemurati, σοὶ eraut corporeis oculis 
οἱ animæe visu. Non elare vilebant cirea Dominum, 
non uabebaut perfectam notitiam, dubitabant eirea 
cunferionem: ἑώδυ Dominus medelam diſfſert, ut 
Adem rohoraret. Sed contra dixeris: Cur cæcos 
damuas fideles erant viri. Annon uhi audierunt 
Dominum itrausire, elamaverunt dicentes, Micerer- 
ucri. Domine, ſili βαυϊά ꝰ quomodo ergo pece:. tore 
erant qui iali voce elamarent? Audi qui cntradicis: 
ον hane voeem, quam 5 protulerunt, πιδύε! 
diladoneui Dominus a—ulit: quia rogantes dicebant, 
Vieerere nostri, Μὲ Durid. Quis ſillus David iautau 
viriulem exhibeat, οἱ tanta miracuſa edat? Specio- 
05 eral Absalon, διὰ parricida; desiderabilis Am- 
nou, δε sororem suam violavit; sapiens Salomon, 
aed ĩu ὅν lapsus edi. υἷα érgo αἱ acl ſilium θανία 
accedebant, nece Peum poteuiem esse puiabant; pe- 
riium medieum, nou Peuu gloriosum, clamau 


δΡΌΒΙΑ 


Ἵν 


cæcis, Miserere nostri, fili David. non respundit εἶπ. 
im ſidein illis augeri curaret. ldeu per εἰϊδιίοινεινι 
illai eæci mentes sunt illuminati. ΕἸ panlo post, αἱ 
vidit ĩllos Dominus mente illiuuinalos ſdei lumiuas- 
acrepisse. interrogat illos, dieens: Creditis, quo“ 
pus sim hoc ſacere? Quid ergo cæcꝭ? Proſcientes εἰ - 
ἐμ}, Επίανι, Domine ( Μαιιλ. 9. 48). Non vlira 
dixerunt, Etiam, ἢ} David; βοὰ, ήδη, ine. 
ἸῺ mentem rerocarunt dilationem; ideo διϑιΐι cον- 
ſessiouem einitiunt dieeutes, Etiam, Doniiue, cre- 
dimus quod hoc possis ſacere. Deinde ui ostendat 
Dominus ipsęus in lide proſceisse, respondit, Secun- 
dum ſidem vestram fiat robis. liaquo δἱ non in (μί6 
proſecisſeni, visum non recepissent. ldeo Dominus 
qqui: paralyuucus matis in anima peccatis æger. in- 
5lerrogat illum dicens, Vis δωκε ſeriꝰ id esi, δὶ ae- 
cipias medelam, ne rursus in pasria iucidas. Vis z2anus 
fſieriꝰ Paralyticus vero, nesciens quis esset is qui 
loquehatur. Domino respondit, Volo sauus ſierĩ. Beus 
inierrogasti an velim; non enim ulira volo. Dum 
inultum vellem, nihil perſeci. Quid iandeiu ? volo 
id quad non accipio, volo sanus ſieri. In lecio senui, 
saepulerum lqquax stun, vivens morinus sum, εἰμὶ! 
novum post moriem exspeeto: in juramenium me 
omnes assumn:it, iriginia εἰ ocio annis juxia piſsci- 
nam vitam ago, δὲ neino mei misereiur. Venditur 
donum: illud cauponantur Pharisæi: unus quotan- 
nis mundatur; οἱ cum oporierei primum ſerri, 
qui opulentor est præponitur. Piscina non discernit: 
injusia hare sunt, an erit umquam inspectio jusia, 
αἱ non cauponentur danum, ſed omnibus copiose 
tribuatur? Tum Dominus paralyueo: Cur ea 

uno in loco sunt ratiocinio jungere tentas ? an mihi 
ut ignoranti loqueri-? Piscinæ sum dominus, εἰ 
qua: ſiuni nesciam? Novi Jud orum ἰαιίοιεδε: 
60 adveni, υἱ pixcinam mutem. Nunc ĩlam abrogo, 
et baptismatis — aperio: in hae unus poaciius 
mundatur., in illa inuumeri quotidie tur; in 
θάνε antgelinn misi, in illam ego angelorum Crealur 
descendi. ldeo δὰ reim quæsitaiu rspoudo, Vis δ6- 
nus ſieriꝰ id est, Credis me, qui loquor übi, hue 
ſacere poſßse? Paralylicus vero jaulum erectus, οἱ 
notentiam Domini agnoscens, consuetudine δάδυς 
delentus, respoudit ea dicens αι vos sciltis: Etiam, 
Domine: sed hominem non παϑέο, μὶ cum turbata ſuerit 
aqua, me injiciat in piscinam: dum autem denio ego, 
alius anle me descendit. Tum Duminis poralyuüco: 
Quid assumis, paralytice? suſſicit ΕΠ] οἱ me ἐ- 
num agnoscas. Ne inulta inmagineris, ne turbalam 
pisciu: aquani respicias. Turbata sun Judaica: ſonius 
mere ὁφάσααειι habeto. Seio quid postules: euauui 
enim hominem non habeas, adsui tibi Deus incar- 
natus. ldeireo audi me, Surgens lolle grabatuut ἐμῖσα, 
εἰ vade in donum tuam. Exaspera Sudæos, peroelle 
danuonas, in lumum redige contradicenies, ceriiores 
ſac eus qui accurrunt, sohe sabhati oum, cuuira- 
dicito, lectum eustodito. llis auditis paralyueus, 
inorho statim per Domini verbum deposito, jus-nn 
—— εἰ lecium poriavit; ae δυύπος colibere 
volenles οὐ sabbatum, ἃς dicentes, Non ficet δὶ 
tollere grabaiuu, quia καϑϑαίμνι est (3 οαπ. 5. 10), 
reſellebal, υἱὐ juhentis maudatui couplens, dicen- 
illis: Qui me δανιμηὶ (οί, ille miki precepit, Tolle 
grabatum με οἱ ambula. luiquis vero Judæis θ0- 
ininum ὅσο, nlihus δὲ interrogantibus, quis sanas- 
det, quis jusdiaset tollere grabauuun, οἱ cnum iu- 
sſar lalrantibus contra mencuim; qui sanatus ſuerai 
ἡ ΓΙΥΓΙΟ 13562r conceriabat eontra Sanguinarios illos. 
luvenit autein rurdus postoa iIllum DBominus, οἱ di- 
οἷν illi: Ecce aus ſacius es: noli αν: plius peccere, 
πὲ libi quid delerius contingut (Id. ν. 14}. Videit, 
dilecte, quod propter peceata sua iamdiu in inſirui- 
lale deteulus ſuerit? Converlamur iluqus δἰ τ ὁ ς 
αι ἃ iempuraneo supplicio liberemur, εἰ æiernan 
gelennam fugiamus, in Chrisio Jesu Domino no- 
alro, cui φίογ' æt imperiuu in 5ιεου]α æculurum. 
Alucen. 
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κέχτηται. Ὑπὸ γὰρ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς Πεντηχο- 
— —J— — * ἀνάστασιν ὑπέδειξε, τὴν 


—8 
τηχοστὴν δαχτυλοδεικτεῖ, τὴν ᾿Ανάληψιν σαλπίζει. Τίς 
οὖν ἡ πᾶσα τοῦ παραλύτου πραγματεία, γνωρίσατε, οἱ 
τοῦ λόγου φιλέμποροι, ὅπως διὰ πάντων τῆς πνευματι- 


ἧς ὠφελείας ἐνθήκην καρπώσησθε’ Φέρεις μνήμην 
——— τοῦ ——— — βοῶντος: Μετὰ 
ταῦτα ἦν ἑ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέδη ὁ ᾿Ιησοῦς 


εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. Ἦν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις κο- 


4 θρα. ἡ ἐπ Ἑδραϊστὶ, Βηθεσδὰ, πέντε" 
— ἐν ἡ ἐπιλεγομένη ᾿Ἑδραϊ ε 


ουσα. Ἐν ταύταις κατέχειτο πλῆθος ποὺ 
τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν. ξηρῶν. Ἦν δέ 
ἐς — ἐκεῖ τριαχονταοκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ 
ἀσθενείᾳ αὑτοῦ. Τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς, ὁ τὰ πάντα 
εἰδὼς πρὶν γενέσεως, καὶ γγοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρό- 
γον ἔχει, «λέγει αὑτῷ Θέζεις ὑγιὴς γενέσθαι; Ὦ 
«ἧς τοῦ Κυρίου ἀκενοδόξου θεραπείας ' οὐκ ἐχδέχεται 
παραχληθῆναι ὑπὸ τῶν ἀῤῥώστων " αὐτὸς ἐπείγει ἑαυ- 
τὸν πρὸς τοὺς πάσχοντας. Ἥλιος γὰρ ὧν διχαιοσύνης, 
ἐπὶ πάντας ἁπλοῖ τὴν ἀχτῖνα τῆς εὐεργεσίας. Ἧν δὲ 
ἐν τοῖς Ἱεροσοκῖύ͵ 
ἡ ἐπιλεγομένη Ἑθδραϊστὶ Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς 
ἔχουσα" ἐν ταύτῃ κατέχειτο πιῆθος πολὺ τῶν ἀσθε- 
ψούντων͵ τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. Σύμβολον τοῦτο 
τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀῤῥωστίας, αἱ πέντε στοαὶ, αἴτινες ἐπε- 
πλήρωντο τὼν ἀῤῥώστων. Καὶ γὰρ ἀῤῥωστεῖ ὁ Ἶου- 
δαϊχὸς λαὸς διὰ τῶν πέντε αἰσθήσεων, ὁράσεως, ὀσφρή- 
σεως, γεύσεως, ἀχοῆς, ἁφῆς. Διὰ πάντων ἠῤῥώστουν 
οἱ Ἰουδαίων παῖδες" οὐχ εἶχον χαθαρὸν ὀφθαλμὸν, ὁρῶν- 
τες τὰ θαύματα χαὶ παρορῶντες " οὐχ εἶχον γεῦσιν εὐὖ- 
χάριστον, — τρώγοντες, καὶ σιχυοὺς ἐπιζητοῦντες " 
οὐκ εἶχον ὄσφρησιν εἰλιχρινῖ,, τοῦ Δεσποτιχοῦ μύρου τὴν 
διαδολιχὴν δυσωδίαν προχρίναντες " οὐχ εἶχον ἀκοὴν 
καθαρὰν, τῶν δραχοντιαίων συριγμάτων, καὶ οὐ προ- 
φητικῶν χατήχη ν πυθόμενοι" οὐχ εἶχον τὴν ἀφὴν 
—— εἴδωλα —— . καὶ τοῦ ζῶντος 
εοῦ καταφρονοῦντες, ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐπιδημήσας ἐν- 
σάρχῳ αὑτοῦ παρουσίᾳ, ὁ Δεσπότης —* ὁ — 
αἰσθήσεων ποιητὴς, χαὶ τῶν χτισμάτων δημιουργὸς, ἐν 
ταυτῷ χαὶ τῶν σωματιχῶν παθῶν χαὶ τῶν προαιρετι- 
χῶν πταισμάτων * διόρθωσιν ἐποιήσατο, Οὗτος γὰρ ὁ 
προχείμενος παράλντος διπλῆν ἐπεφέρετο τὴν μάστιγα᾽ 
«τὸ μὲν σύμα τῇ νόσῳ διελύετο, τὴν δὲ ψυχὴν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις ἐξήρθρωτο. Διὸ καὶ ὁ Κύριος: ὁ τῶν ἑχατέρων ἰα- 
τρὺς, καὶ τὸ σῶμα συσφίγγει, χαὶ τὸ πνεῦμα φωτίζει " 
χαὶ τῷ μὲν σώματι τὴν — φέρειν ἱκέλενε, τῇ δὲ 
ἐν τὴν — βαστάζειν ἐπέτρεπε. [856] Vl γάρ ; 
δὼων ὁ Κύριος χεῖμενον τοῦτον τὸν παράλυτον, ἔ 
πρὸς αὐτὸν, χαθὼς οἴδατε πάντες σαφῶς " Θέ.1δις ὑγιὴς 
γεγέσθαι; ᾿Αλλ ἐνταῦθα εὐθέως ἐπιλαμθάνονται οἱ 
᾿Ιουξαίων παῖδες τῷ Κυρίῳ λέγοντες " Εἰ Θεὸς ἣν ὁ 
Χριστὸς, πῶς ἐπερωτᾷ τὸν παράλυτον, Θέιλεις ὑγιὴς 
γενέσθαι; Τῇ νόσῳ συνείχετο, τριάχοντα χαὶ ὀχτὼ ἔτη 
εἶχεν ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ " τῇ χολυμδήθρᾳ παρέμενεν, ἵνα 
τὸ πάθος; ἀποῤῥύψηται, χαὶ ἐπερωτᾷ τοῦτον " Θέζεις 
ὑγὴς γενέσθαι; ποῖος Θεὸς ὁ ἐρωτῶν ; !Αχονε ὁ ἀντι- 
λέγων" Ἐνταῦθα ὁ Κύριος, οὐχ ὡς; ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, 
ἀλλ᾽ ὡς διὰ πάντων τὴν διόρθωσιν βουλόμενος χαρίσα- 
σθαι. Εἰ τοῦ σώματος μόνου ἡ ἀσθένεια ἦν. οὐχ ἂν ἕλε» 
γεν ὁ Ἀύριος πρὸς τὸν παράλυτον " Θέλεις ὑγιὴς γενέ- 
σθαι; εἰδὼς ὅτι θέλει ὃ θέλει “ ἀλλ᾽ ἐπ. δὴ Ψυχιχῶν 
πταισμάτων ἦν ὀλίσθημα, τούτου ἔντχεν πε τὸν 
, παράλυτον, λέγων’ Θέ,ῖ1δις ὑγιὴς γενέσθαι" τουτέστι, 
Πυραφύλαττε ἀπὸ τοῦ λοιποῦ μὴ ἁμαρτάνε:ν. Θέλεις 
ὑγιὴς γενέσθαι, δὸς τῇ. συγκατάθεσιν, καὶ λάδε τὴν 
ἴασιν" ἐπε.δὴ οὐδὲν ἀνάγχῃ μετέρχυμαι. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι 
ὁ διὰ τοῦ [Προφήτου βοήσας ἐχ πολλῶν τῶν χρόνών 
᾿Εὰν θέλητε, καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ εῆς 
γῆς φώγεσθε" ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσακούσητε 
μον, μάχωιρα ὑμᾶς κατέδεται. "Ἐπεὶ οὖν αὐτεξούσιον 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ψυχικῶς ὁ παράλντος ἦν διαλε- 
λυμένος, τούτον ἕνεχεν ὁ Ἀύριος, ἵνα μὴ ἅμισθον αὐτῷ 
τὴν θεραπείαν παράσχῃ, ἐπερωτᾷ τοῦτον, λέγων " Αἰτῶ 
τὴν συγχατάθεσιν ' ἐς ὑγιὴς γενέσθαι; Ἐπὶ τῶν 
σωματιχῶν παθῶν οὐδ᾽ ὅλως ἐπερωτᾷ ὁ Κύριος - Θέϊεις 
ὑγιὴς γενέσθαι ; ὡς οὔτε τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, οὔτε τὸν 


λεπρὸν, οὔτε τυὺς δύο τυφλοὺς ἐπηρώτησεν. “πον γὰρ 


ἊΝ ἰχὸν ἴδῃ πάθος, εὐθέως ἐπερωτᾷ, συγχατάθεσιν δέ-᾿ 


ι βουλόμενος εἰ μὴ δέξητα: συγχατάθεσιν, ἴασιν 
οὐ παρέχει, Ἔστι δὲ πάντω; εἰπεῖν τινα " οὖν; καὶ 


ΒΕΝΜΟ ΙΝ ῬΑΒΑΓΥΤΙΟΌΝ, ETC. 


ἐς ἐπὶ τῇ προδατιχῇ κοπυμδήθρᾳ ᾿ 
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ξινα᾿ Καταψηφίζῃ τῶν τυφλῶν ;- πιστοὶ ἧσαν οἱ ἄνδρες» 
— — ταν ὅτι ὁ Κύριος παροδεύει, καὶ ἐδόη- 
σαν λέγοντες" TF. or ἡμᾶς, Κύριδ υἱὲ Δαυΐδ. Πῶς 


Axous ὁ ἀντιλέγων" Διὰ ταύτην ν ἣν πρῶτον 
ἔῤῥηξαν, καὶ τὴν ὑπέρθεσιν ὁ ρῶς τῆς ἰάσεως 
ἐποιήσατο" ἐπειδὴ παραχαλοῦντες ἔλεγον " Ἔ. or 


ἀλλὰ τὴν ἰδίαν Ὁ 
ἀλλ' εἰς τὸ τέλος ὠλίσθησεν. ᾿ οὖν ὡς νίῷ Δαυὶδ 
προσῆλθον, καὶ οὐχὶ Θεὸν χραταιὸν δοχοῦντες αὐτὸν, καὶ 
ἐπιστήμονα ἰατρὸν, οὐχὶ δὲ ἔνδοξον Θεὸν, βοώντων τῶν 
τυφλῶν, Ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυῖδ, οὐχ ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς ἀπόχρισιν, ἵνα τὴν πίστιν αὐτῶν π ι παρα- 
σχευάσῃ. Διὸ τὴν ὑπέρθεσιν οἱ τυφλοὶ δεξάμενοι, χατὰ 


Ψυχὴν ίσθησαν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον, ὡς οἶδεν αὐτοὺς 
ὁ —— —*— ψυχὴν ἐφωτί σαν, χαὶ ἐδέξαντο 
τὸν φωστῆρα τῆς πίστεως, ἐπερωτᾷ αὐτοῖς " 


Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι ; Τί οὖν οἱ τυ- 
λοί; Προχόψαντες, φασί - Ναὶ, Κύριε. Οὐκ ἔτι εἶπον, 
αἱ, υἱὲ Δαυῖδ᾽ ἀλλὰ, Ναὶ, Κύριε. “Ὑπεμνήσθησαν τῆς. 

ἀναδολῆς - διὸ παραυτὰ τὴν ὁ αν ποιοῦνται. λ 

τες" Ναὶ, Κύριε, πιστεύομεν ἔτι δύνασαι «οὔτο ποιῆσαι. 

Εἴτα δειχνὺς ὁ Κύριος, ὅτι τῇ πίστει προέχοψαν, ἀπ- 

ἐχρίνατολέγων᾽ Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν τωύὐμὲν. 

Ὡς εἰ μὴ προέχοψαν τῇ πίστει, τὸ βλέπειν οὐχ ἐδέχοντο. 

Διὰ τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ὁ Κύριος, ἐπειδὴ 6 παράλυτος 

μᾶλλον ψυχικῶς ἣν ἐξηρθρωμένος τῇ τῶν ἁμαρτημά- 

τῶν χαταφθορᾷ, ἐπερωτᾷ τοῦτον λέγων " Θέ.ζδις ὑγῆς 
γενέσθαι; τουτέστιν, Ἐὰν δέξῃ κὴν ἴασιν, μὴ μέ Ὡς 
πάλιν τὰ αὐτὰ μετέρχεσθαι. Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; 

Ὁ δὲ παράλυτος μῆ εἰδὼς ἕτι τίς ἐστιν ὁ λαλῶν, ἀπ- 

ἐχρίνατο πρὸς τὸν [8517] Κύριον λέγων " Θέλω ὑγιὺς γεν 

νέσθαι. Καλῶς ἐπήρώτησας εἰ θέλω " οὐχέτι γὰρ θέλω 

— — J——— — τι — θ 9— οὐ 
αμθάνω, θέλω ὑγιὴς γενέσθαι. Κατεγ α τῇ ΗΝ 

«άςφος εἰμὶ πολύλαλος, τέθνηχα ζῶν, —8 — — 

πὸ θάνατον ὑπομένειν μέλλω " ὄρχον με πάντες λαμ- 
άνουσι. Τριάχοντα καὶ ὀχτὼ ἔτη παρασιτεύω τῇ χο- 

λυμδήθρᾷ, χαὶ οὐδεὶς συμπαθεῖ, Πιπράσχεται τὸ δωρον, 
χαπηλεύουσιν αὐτὸ Φαρισαίων παῖδες. Εἷς τῷ ἐνιαυτῷ 
χαθαίρεται" χαὶ δέον τὸν πρῶτον προτιμᾶσθαι, ὁ εὑ- 
πορώτερος τοίνυν προχρίνεται.“Αχριτος ἢ χολυμδήθρα" 
ἄδιχα τὰ παρόντα.ἾΑρα ἕσται ποτὲ ἐπισχοπή τις διχαία, 
ἵνα μὴ τὸ δῶρον χαπηλεύηται, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως 

— C τῇ Κύριος ΣΡΣ τ καρέλντον: πὸ ἂν εἰν 

χαταχείμενα πελάζεις ογισμῷ ; ὡς ἀγνοοῦντ 

Πρ, ἡάλίγης ἧς κολυμδηύρας —— χαὶ οὐχ οἶδα 

τὰ γινόμενα : Ἔγνων τὴν τῶν Ἰουδαίων ᾿προτ θείαν: 

Διὰ τοῦτο παρεγενόμην ἀνταλλάξαι τὴν χολυμδήθραν " 

καὶ νῦν ταύτην παύω, χαὶ τὴν του βαπτίσματος ἀνοίγω. 

Ἐν ταύτῃ εἰς κάθετος καθαίρεται " ἐχεῖ ἀναρίθμητοι 

χαθ᾽ ἑκάστην — " ἐν ταύτῃ ἄγγελον 

ἀπέστειλα- ἐν ἐχείνῃ ἐγὼ ὁ τῶν ἀγγέλων Ποιητὴς χατ- 


λθον. Διὸ πρὸ; τὴν ἐρώτησιν ἀποχρίθητι " Θέ.2ϑις 
ἡνῆς γεγέσθαι; τουτέστι, Πιστεύεις ὅτι ἐν τούτοις 
τωνατός εἶμι ὁ λαλῶν σο! : Ὃ δὲ παράλυτος μιχρὸν. 
ἀνανεύσας, χαὶ τὴν δεσποτείαν τοῦ Κυρίου γνωρίσας, 
πῇ συνηθείᾳ δὲ ἔτι συνεχόμενο:, ἀπεχρίνατο λέγων, ἅπερ 
ἴστε σαφῶς γινώσχοντες" Ναὶ, Κύριε: ἄγθρωπον δὲ οὐκ 
ἔχω, ἵγ᾽, ὅταν ταρα θῇ τὸ ὕδωρ, βάμῃ με εἰς τὴν 
χϑλυμδήθραν" ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ 
καταθαίνει. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς τὸν πχαράλυτον" Τίλαμ- 
θάνεις. παράλυτε ; ἀρχεῖ σοι τοῦ γνωρίσαι με Κύριον. 
Μὴ φαντάζου περὶ πολλὰ, μὴ εἰς τὴν ταραχὴν πῆς χο- 
λυμδήθρας ἀφόρα. Τετάραχται τὰ Ἰουδαϊχά - τίς ἐμῆς 
πηγῆς τὴν ὀγδοάδα ἔχε. “Ἃ ἐπιζητεῖς οἷδα. Εἰ γὰρ χαὶ 
ἄνθρωπον οὐχ ἔχεις, ἀλλὰ παρέστηχά σοι ὁ ἐνανθρωπή- 
"ας Θεός. Διὸ ἀχουσόν μον, χαὶ Ἐγερθε'. ἄρον τὸν 
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δατόν σον, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. Δρί- 
υξον Ἰουδαίους, θάμδησον δαίμονας, χάπνισον ἀντι- 
γοντας, πληροφόρησον τοὺς προστρέχοντας. λῦσον 
τὴν τοῦ σαδδάτου ἀργίαν, ἀντὶ διχολόγου τὴν κλίνην φύ- 
λαττε. Ταῦτα — ὁ —— πὰ 8 τι 
παραχρῆμα ἀποθέμενος τῷ ν γῳ, τὸ πρόσ- 
ΤΕ ρον * τὴν χλίνην ἐδάσταζε᾽ χαὶ τοὺς 
Ἰουδαίους κωλῦσαι θέλοντας διὰ τὸ σάδδατον, χαὶ λέ- 
ἴοντας" Οὐκ δξεστί σοι ἄραι τὸν κράδδατον, ὅτι 
σάδδατόν ἐστιν, ἀπεσόδει, ὡς πρόσταγμα πληρῶν τοῦ 
χελεύοντος, λέγων πρὸς αὑτούς " Ὁ ποιήσας με ὑγιῆ, 
ἐκεῖνός μοι εἶπεν " Apor τὸν κράδδατόν σου καὶ πε- 
ριπάτει. Τῶν δὲ ἀνόμων Ἰουδαίων αἰτιωμένων τὸν Κύ- 


SPURIA. 


ριον, καὶ ἐρωτώντων, τίς ἐστιν ὁ ἰασά ν καὶ πὶ 

— αὐτῷ ἄραι τὸν χράδδατον, χαὶ δίχην χυνῶν ὑλάα- 
χτούντων χατὰ τοῦ τεθεραπευχότος, ἐνέμεινεν ὁ ἰαθεὶς 
, πτοτυοιχῶς ἀγωνισάμενος κατὰ τῶν . Εό- 
ρίσχει αὐτὸν μετὰ ταῦτα πάλιν ὁ Κύριος, καὶ λέγει 
αὐτῷ - δε, ὑτιὴς γόγηνας " μηκέτι ἀνα, ἵνα 
μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. Ορᾶς. ἀγαπητὲ, ὅτι διὰ τὰς 
ἁμαρτίας τοσοῦτον χ, τῇ ἀσθενείᾳ κατείχετο: Ἔπι- 
στρέψωμεν τοίνυν χαὶ ἡμεῖς, ὅπως χαὶ τῆς προσχαέρου 
ταύτης χολάσεω; ῥυσθώμεν, καὶ τῆς αἰωνίου γεέννης 
i — ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡγῶν, ᾧ ἡ 
* χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

μήν. 


, Εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγάλιον, εἰς τὴν δραχμὴν, [858] καὶ εἰς τὸ, ε “Αγ θρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. ν 


Πάλιν οἱ κόλποι Χριστοῦ ἄπαυστον νᾶμα τῆς ἀγάπης 
μέλιμα βλαστάνουσι" πάλιν ἡ τοῦ Χριστοῦ λαμπαδοῦχος 
σοφία ἄψασα λύχνον, καὶ ἐπὶ τὴν λυχνίαν τοῦ σταυροῦ 
ἐπιθεῖσα, πᾶσαν τὴν οἰχουμένην δᾳδουχεῖ πρὸς εὐσέ- 
θειαν. Τούτῳ τῷ λύχνῳ χρησαμένη ἢ τοῦ Θεοῦ σοτία, 
τὴν μίαν τῶν δραχμῶν ἀπολωλυΐαν ζητήσασα, καὶ εὑ- 

αμένη, ταῖς ἐννέα δραχμαῖς τῶν ἀγγέλων ουνέζευξε. 
ἰς δὲ ἂν εἴη ἡ γυνὴ ἡ ἔχουσα τὰς δέχα δραχμὰς, ἄνα- 
«χαῖον, ἀγαπητοὶ, εἰπεῖν. Αὕτη ἐστὶν ἡ τοῦ Θεοῦ σ᾽»- 
φία, ἔχουσα τὰς δέκα δραχμάς. Ποίας ; Ψήφισον" ἀγ- 
τέλους. ἀρχαγγέλους, ᾿Αρχὰς, Ἐξσυσίας, Δυνάμεις, Θρό- 
νους, Κυριότητας, Χέρουδιμ, Σεραφὶμ, καὶ ᾿Αδὰμ τὸν 
ποωτόπλαστον. Ταύτην τὴν δραχμὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ὑπὸ τῆς 
τοῦ διαθόλου χαχία; ἐκθοσχηθεῖσαν, χαὶ εἰς τόνδε τὸν 
βυυὸν τοῦ βίου καθελχυθεῖσαν. χαὶ ταῖς πολυφθόγγοις 
ἡδοναῖς τῶν ἁμαρτημάτων χωσθεῖσαν, ἐλθοῦσα ἡ τοῦ 
“Ὁ:οὔ σοφία ἀνεύρατο. Πῶς εὕρατο. ἀγαπητοί; Ἦλθεν 
ἐξ οὐρανῶν, λαμδάνει τὸν ὀστράχινον λύ; τοῦ σώμα- 
τος, ἅπτει τῷ φωτὶ τῆ: θεότητος, ἐπιτίθησι τῇ λυχνίᾳ 
ποὺ σταυροῦ, ζητεῖ τὴν δραχμὴν, εἰς τὴν αὐλὴν καὶ τῶν 
ἀγγέλων νομὴν ἑ ρξυσεν αὑτήν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐροῦσί τινες 
«ὧν ἐνθάδε ἐστωτων, οἴωινες μετὰ τὸ βάπτισμα ἧμαρ- 
πον, λέγοντες" Τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ ᾿Αδὰμ ἐσώθη ; πὼς 
ἡμεῖς ἐλεηθῶμεν ; πὼς σωθῶμεν, ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα 
νομήσαμαν ; [ἰρὸς οὖς λέγομεν " Οἱ τοιοῦτοι, μὴ φο- 
εἶσϑε, μὴ θροεῖσθε, μὴ — μὴ ἀθυμεῖτε " οὐ 
«ὰρ περὶ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐμέλησε τῷ Θεῷ, ὑμῶν δὲ κατ- 
ἐφρόνησεν - ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν εἰ ἐγένετο γυνὴ ἔχουσα 
δραχμὰς δέκα, σοὶ δὲ γίνεται πατὴρ εὔσπλαγχνος, ἔχων 
δύο υἱοὺς, καὶ τὸν πεπλανημένον πάλιν ἐναγχαλιζόμε- 
νος. Τοῖς γὰρ πᾶσι τὰ πάντα͵ γέγονεν, ἵνα τοὺς πάντας 
χερδήσῃ. ᾿Αρτίως ἢχούσαμεν τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος" 
“Αγθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς" καὶ προσελθὼν ὁ 
γεώτερυς αὑτῶν τῷ πατρὶ εἶπε" Πάτερ, δός μοι 
τὴν οὐσίφν. Ὃ δὲ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. Καὶ οὗ 
μετὰ ποιλλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαγτα ὁ γνεώτε- 
poc υἱὸς ἀπεδήμῃσεν εἰς χώραν μαχρών" κἀκεῖ 
ἀνήλωσε τὸν βίον αὑτοῦ, ζῶν ἀσώτως. Δαπαγήσαν- 
τος δὲ αὑτοῦ πάντα, ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ 
τὴν χώρων ἐχείνηγ καὶ προσῆλθεν ἑνὶ τῶν ποιῖι- 
τῶν, καὶ πέμπει αὑτὸν ὁ πολίτης εἰς ἀγροὺς βό- 
σχεῖν χοίρους. Καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιζίαν 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν χερατίων ὧν ἥσυιον οἱ χοῖροι" καὶ 
οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. Εἰς ἑαυτὸν δὲ γενόμενος ἔφη" 
“σοι νῦν μίσϑιοι παρὰ τῷ πατρί μου ἄρτων περισ- 
σεύουσιν, ἐγὼ δὲ ὧδε λιμῷ ἀπόλλυμαι; ᾿Αγαστὴς 
πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου" καὶ ἐρῶ αὑτῷ" 
Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐνώπιόν σου, 
καὶ. οὐκ ὅτε εἰμὶ ἄξιος κἪληθῆγναι υἱός σου" ποίη- 
σόν μὲ ὡς ἔνω τῶν μισθίων σου. Τούτου δὲ τὸν 
νοῦν οὐχ ἔξω δεῖ περιζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἡμῖν αὑτοῖς. Διὰ 
γὰρ ἡμᾶς εἰρηνίαι αἱ παραθολαὶ, καὶ Ν ἡμᾶς ἄναγι- 
νώσχουται, ἵνα μτδεὶς ἑαυτὸν ἀπελπίσῃ, χἂᾶν σφόδρα 
ἁμαρτωλὸς τυγχάνῃ " ἀλλὰ προσέλθῃ τῷ Θεῷ μετανοῶν 
χαὶ ζητῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἱλασμὸν, μάλιστα εἴ τι: ὑμῶ, 
διά τῇ: πίστεως τῆς εἰς τὸν Κύριον γέγονε τοῦ Θεοῦ 
υἱός. “Ὅσον γὰρ ἐδέξαντο αὑτὸν, φησὶν, ἔδωκεν» αὖυ- 
τοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. Εἴ τις οὖν ὑμῶν 
διὰ τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν πίστεω; γέγονεν αὑτοῦ 
υἱὸς, καὶ ἐμαχρύνθη ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τρόπῳ " 
εἴ τινος; ἥψατο ὁ λιμὸς, οὐ τοῦ χοινοῦ ἄρτου, ἀλλὰ τοῦ 
ἐπουρανίου ( Ἄρτον γὰρ, φησὶν, οὐραγῶγ' ὅδωχεν 
αὐτοῖς " ἄρξον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνβμωπος) " χαταλ:- 
πέτω τὰς υὑσχλώφα; ἡδονὰς; χοίροις ἔδιχυίας, χαὶ μηχ- 


ἐτι ἐπιθυμείτω χεράτια ἐσθίειν. Τί ἔστι τὰ χεράτια - 
Ξύλου καρπός. Τὰ χεράτια τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπείχασται “- 
ὥσπερ γὰρ τὰ χεράτια παρὰ τὴν ἀρχὴν τῆς γεύσεως 
γλυχαίνει, [829] μετὰ δὲ γεῦσιν τραχύνει τὸν φά- 
α΄ οὕτω καὶ ἡ ἁμαρτία ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς γεύ- 
σεὺς ἐστι γλνχεΐῖα, μετὰ ὃ τὴν γεῦσιν τραχεῖα. Καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ σοφοῦ Σολομῶ 
Μὴ πρόσεχε φωύλῃ γυναικί. M.Ai γὰρ ἀποστάζει 
ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, ἢ πρὸς καιρὸν .1ε- 
παίγει σὸν φάρυγγα, ὕστερον δὲ πικρότερον χολῆς 
εὑρίσχεται, καὶ — ————— μᾶλλον μαχαίρας δι- 
στόμου. Εἴ τινος ἥψατο λιμὸς τοῦ ἄρτου τοῦ οὐρανίου. 
προτελθέτω, ζητείτω. Πᾶς γὰρ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ 
ὁ αἰτῶν «ἰαμδάγει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 
Κροῦσον τῆς μετανοίας τὴν θύραν τοῖς ἀλαλήτοι; σοῦ 
στεναγμοῖς μὴ φοδηθῇς αὐτὴν, οὐχ ἔστι σὸν ξένη ἡ 
θύρα. ὑπὲρ σοῦ ἀπέθανε. Κἂν εἴπης ἐν σεαυτῷ “ Τίς 
ἐστιν; ἀποχρίνεταί σοι Χριστὸς χαὶ λέγει" γώ εἰμε 
ἡ θύρα τῶν προδάτων. Εἰπὲ καὶ σύ “ Ἥμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν τ — σου. Eĩ τις τὸ οὐ 
ἀπτισμα λαδὼν ν, εἰς οὐρανὸν ν. Ὁ 
ἡμὴ τοῦ δατείσ μενος, ἀπαρτά γεν, —5 * 
1) ἢ γὰρ el. καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, τῷ ᾿Αδὰμ ἔρῥέθε. 
Εἴ τις δὲ Χριστὸν ἐνεδύσατο ἐν τῷ βαπτίσματι, οὐχ ἔτι 
Ὑἢ τυγχάνει. ἀλλ᾽ οὐρανός. Οἷος Τὰρ ὁ χοϊχὸς, τοιοῦ- 
τοι οἱ χοίκοί " καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτος 
καὶ οἱ — —— Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτί- 
σθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Ἐΐ τις οὖν ἥμαρτε μτὸ 
τὸ βάπτισμα, εἰς οὐρανὸν ἥμαρτε. Διὸ προσερχέσθω 
χαὶ λεγέτῳ" Πάτερ, ἥμωρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἐνώπιόν σου, οὐχ ἔτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός 
σου. Διὰ τί; λέγε τὴν αἰτίαν. Τὴν τῷ αἴματι Ἰησοὺ 
καρδίαν μου ἐῤῥαντισμένην, ιδῶς ἀνθοῦσαν. ταῖς 
ἡδοναῖς ἑδορδόρωσα: Οὐκ ἔτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι 
υἱός σου. Σὰ παρώξυνα, “ὃ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον παρ- 
ἐπίχρανα, τὴν ἐξαστράπτουσαν στολὴν τῆς πίστεως τῇ 
ἁμαρτίᾳ ἐσπωσα- Οὐχ ὅτι εἰμὶ ἄξιος κιηδῆναε 
υἱός σον. Τὴν ἐλευθερωθεῖσάν μου ψυχὴν τῷ βαπτί- 
σματι, χαὶ χιονωθεῖσαν —— σχοτίσας τῇ 
ἀμαρτίᾳ, ἐδουύλωσα- Οὐχ ἔτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι 
υἱός σου" ποίησόν μα ὡς ἕνα τῶν — — 
Αἱ τοῦ σώματός μου αἰσθήσεις τῇ κραι μεθυσθεζ- 
σαι, καθάπερ πα; ἄφοβα — ——— —— δέ- 
σποιναν ψυχὴν μ᾽ ἀκολασίᾳ προέδωχαν " νυνὶ δὲ διὰ τῆς 
νηστείας ταύτας παιδεύσας, τὴν ψυχήν μου σωφρονέίσω" 
Ποίηαόν μὲ ὡς ἔνα τῶν μισθίων σου. Οἶδα. λοιπὸν. 
πὴν πλάνην τοῦ Ἐχθροῦ, οἶδα αὐτοῦ τὰ σχεχίαματα, οἶδα 
τὴν τῆς γαστριμαργίας αὐτοῦ βελοστασίαν, φεύγω 
χραιπάλην, δι᾽ ἧς λύε’ τοὺς τόνου; τῆς ςωφροσύνης, 
διώχω τὴν νηστείαν τὴν τὸ νήφειν μοι πα σαν" 
Ποίησόν μὲ ὡς ὄνα τῶν μισθίων σου. Ἔργάσομαι 
χἀγὼ εἰς τὸν ἀμπελῶνά σου " περιξεμῶ χἀγὼ τῇ ὄρε- 
πάνῃ τοῦ Πνεύματος τῆς ἔνδοθέν μου — τ 
λοὺ λογιχῆς τὰ περιττὰ χλήματα, μᾶλλον δὲ ἐγχλ' 
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Δός μοι ιν, 


. πάτερ, τὰ ἄροτρον τοῦ σταυρηῦ ἐπὶ τῶν ὥμων᾽ γεωρ- 
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ἹΝ ΕΥΛΝΟΕΙΙΌΙΕ ΒΕΟΟΝΌΌΜ ΓΌΘΑΜ, 


ΙΝ ΕΥ̓ΑΝΟΕΊΔΌΜ ΒΕΟΟΝΌΙΝ ΚΌΘΑΜ, Erc. 
N DRACBHMAM, ΕἸ ΙΝ ILLOD, ΠΒΟΜῸ ΟΥΡΑΜ ΒΑΒΕΒΑΤ puos 
rixios ( Luc. 18 11). 
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Ruraum sinus Christi peremne οἱ dulee caritatis 
Quenin emiitit: rursus Christi illuininans sapiemia 
,moernam recendens. δἱ in cndelabro erucis ponens, 
τοῖοι orbem δὰ pietatem illustrat. Hae ulens lucern- 
hei apienua, drachmam unam perditiam quærens, 
ἱπυδηϊδπι cun novem drachmis angelorum con- 
iunxi Quæ vero sit mulier qua decem draclunas 
ἐμή, cese οϑί, dilecu, dicere. Ἧϊες est bei 
aapientia. ψιε habei decem drachmas. Quas? Nu- 
mera augeſos, arehangelos, Principatus. Polestates, 
Viriuies, Thronus, Pominationes, Cherubim, Sera- 
phim. οἱ Aũaim proioplasiui. Hane Adami drachmam, 
x viahaii nequitia avulsam, εἰ in hoc vita proſun- 
dum deiraciain, ae variis peccatorum volupialĩbus 
ἀοπιδγβῶνν, veniens Dei sapientia invenit. Quomodo 
mvenit, dilecii? Venit de cælis, accipit testaream 
corporis lucernam. accendi illam luce divinitatis, 
imponit candelabro erueis, quærit drachmam, in 
An δἱ in angelorum pascua · indueit illam. Sed 
foriasse diceni quidam éx adsiautihus, qui post ha- 
pisma peccaverunt, Οὐ! ad nos, si Adam βδγναίι5 
est? Quomodo misericordiam, quomodo salutem 
cousquemur, qui post haptismum deliquimus? Qui- 
bus dicemus: Qui iales estis, ne timeatis, ne tur- 
hemini, ne animo delicite: non enim ἴα Adam Deus 
curavit. υἱ ἢο8 οομ!οπιρεεγί!. Sed si illi mulier fuit 
μάθοις dracumas decem; tibi pater est misericors, 
haheus filios duos, qui allerum errantem rursum 
uinis compiecuiur Umnibus onim omnia ſactus est, 
ε onines iucrarcuur. Modo audi vimus Evantgenium εἰ - 
cent: δίσμιν quidam nabuit duos ſilios: εἰ dixit ado- 
lecenlior ἐπ iilis ραιτὶ : Pater, da mihii aubalontiau. 
ΕἸ aiviit ες ſuculialtes. ΕἸ non post mullos dies, 
conꝗregalis omnibus, adolescentior ſilius — pro⸗ 
{εοίμιε in τεσίοπεηι ἰοπρίιφιαπι, et ἰδὶ diau puvit 
ἐμϑειαμείαηι φιαῆι υἱυσηάο ἰμπαγίοεα. Εἰ postquam omniau 
conzummavi, ſacia est ſumes vulida in regione illue εἰ 
in πημηι ὧδ εἰσίδμα, εἰ misit illum civis in villam 
cuu, u psSceret porcos. Et eupiebat implere ventrem 
auum de εἰ ἰφμὶς,, quas porci imanducabani. εἴ nemo illi 
ἄαϑαι. 1 86 ἀμιδηὶ τουέγαμα dixit: (μοί morcenaurii in 
ὦφιπο ραιϊγὶς ηιεὶ αὐκηάαπι ραπίδμε, ε90 aule: Τὶς ſame 
pereoꝰ Surgam εἰ ibo ad Patrem meum, Εἰ dicum ei: 
Faler, peccavi in cœum, ei coram (6; et non aum 
aiꝙnus vocori lius κως: ſuce me δον unum de mer- 
«δηογὶϊς με ([κιο. 15. 41-19}. IHIujus luei sensus 
non exitra, 86} in nobis ipsis quæreudus est. Pro pier 
nos euim εἰσι. sunt parabulæ et propier nos legun⸗ 
iur, αἱ nemo de seipso desperet, eliatusi admod un 
poceator sit, sed cuin pœniientia accedat ad [λυ 
οἱ quærat ab eo propiuationem; niax ime vero οἱ 

ἰ ex vobis per iidem in Domiuum ſaelus sit lilius 

i. Quotquot uutem receperunt eum, ἐμ δι, dedi 
As ροϊξείαίεπι Alios hei ſeri (Joun. 1. 13). δ᾽ quis 
ergo vesirum per ſiden in loimiuum nastrum ſacius 
esi ejus mius, δὲ sese remuvii ab illo, nun Ιοευ, sed 


moribus; si quem ſatues invasit, non eummunis pa- 


nis. ſed æleruis; nam ait. Punem cœli dedit εἷς, 

em angelorum manducavit homo (Ρεαἱ. 77. 24. 28): 
Aones volupiates porcis similes relinquat. nes ulira 
siliquas comedere desideret. Quæ suui siliquæ? Ligni 
rrueius. Siuquæ suni peceatoò similes: ſicuit enin 
siliquæ initio gusltui sunt suaves, sed poslea guti ur 
exasperaut; δίς poccatum initio dulee est, post gu- 
cium vero, amarum. ΕΓ hae est quod dicit saphens 
Sicmon? Ne auendas mulæ mulieri: mel enim etillat 
labiis mulieris meretricis, ηκα αὐ tempus guilur im- 
plinguat: posatremo auliem amarior felle invenilur, et 
auior φίαάϊο ancipiii ( Prov. ὅ. 4.4}. Si quom in- 
δριδυγὶι ἰμ}8 clestus panis, ateedat, quierai. 
Gnis enim qui quœærit, invenit, εἰ qui petit, uccipit, 


εἰ pulaunti aperietur (Malih. Ἴ. 8). Pulsa pœnitenti: v 
januam ineilabilihus gemitihus: ne timeas illam, 
on est ubi exiranea janua Pro ie inoriuus est. Si 
dixeris in temenipso, Quis est? respondet tibi Chri- 
dus οἱ dieit, Εσο sum ostium ovinm (doun. 40. 7). 
Die οἱ iu: Peccuri in cœlum οἰ curam le. δὶ quis acce- 
δὼ enlestĩ baplismate peccavit, in σα ον necearit. 
υἱ enim ante baptisma peccat, in terram peceat: 
Adamo enim diciuin est, Terra es οἱ in lerram re- 
verieris (Gen. 3. 19). Si quis γεγο Chriluum induerit 
in baptismate non jam terra, sed cælum est. Quali⸗ 
enim lerrenus, tales terreni, οἰ qualis cæœlestis. lules 
cœletles (1. Cor. 15. 48). Quotquot enim in Carialo 
ϑαριικειὶ estis, Chrislum induistis (Gul. δ. 27). Si quis 
erggo pust haptismum pecenvit, in alum peceavi. 
Quare accedai οἵ dicat: Pater, peccavi ἐπ cœlum ἐς 
coram (6, jam non aum digqnus vocari ſilijus tuus. Quare? 
causam dũcito: Cor meum sanguine Christi consper- 
sum, rusæ instar florens, in voluptatum cono de- 
mersi; Non sum dignus vocari ſilius tuns. Te irritavi, 
Spirĩium sancſum iuum exacerbavi, ſultzentem stulauu 
ſidei precato inquinavi: Jam non Sum dignus vocari 
Ailius iuus. Lihertam per baptisma animam meam, 
οἱ nivis instar dealhatam per illuminationem, ohscu - 
ram reddens, peccato subdidi: δ ώπὲ non sum dignus 
vocari ſilius iuus; ſac me δἰομί unum de mercenariis 
fuis. Corporis mei sensus crapula inehriati, quasi 
variæ ancillæ, dominam suam animam lascivia pro- 
didere: nune auiem per jejunium illas instituens, 
animam meam temperaho: Fac me sicut unum de 
mercenarii mis. Νυνὶ demum erroris ducem inimi- 
cum, novi supplantationes ejus, novi immiss 6:8 
iela, fugio crupulam. per quàim temperautiâ: e viin so- 
vit jejunium exerceo, quod milii vigiriniam eouei- 
nat: Fac me εἰσ unum de mercenariis Iuis. Operahor 
οἱ ego ἰῃ vinea ina, fales Spirilus amputaho ĩnterio- 
ris Nionabilis vilis superfluos palmites, imo potus 
delicia: Fac me εἰσ unum de niercenarũs iuis. Colam 
Εἰ ego uvam cariiaiis duleissiman: ſulciam quoque 
dnuniam meam, quasi paxillis, præcepiis Domiui, ut 
ne ĩn lerram detraeia ἃ serpeite diripialur· Fac me 
ἴσαι unum de mercenariis luis. ἴῃ eurlum ipsaim respi- 
cere curabo. palmitesque amoris fraterni expaudere, 
υἱ in ierram dejectios pauperes in ulnis assumcus 
— Fac me εἶσαι! unum de nercenariis (8. Impone 
umeris meis rursum, Pater. aratrum erueis: ehlam 
suleum anima mene, auſeram spinosos et daunousos 
malieni fruuces, seram in ipsa eælestia semina. Te 
enim vuperne imbrem misericordiæ mitiente, suleus 
animæ mece fructum ſerei, aut trigesimum, aut sexa- 
gesimum, aut centesiinum: Fac me sicut unum de 
mercenarũs (εἰς Ne repellas πιὸ, Pater; non enim 
e binnino inimicus enervavit, nec stola ſidei ὄχον. 
Si enim iemperamũæ meæ decorem inquinavit, at 
non nie ila Hexite, ut idola umquam colerem: [6 nou 
ποραν,, Domine mi. Licet peccaverim in flore juven- 
«εἶς ποις; at nidorem idoiorum conculavi. imaginę 
da monun prostrari, slauias idolorum deturpari., 
dĩaholam exruilavi, in dieinonas eouspui. Nunc veru 
ad vestigia iua prucuuubo, Domiue Deus meus: ΧΩ 
nie δἰομί μῖμι de mercenuriis (μὲς. Si δὶς poenitentiaun 
eperis, si sie conſeſssus ſueris: adhue 1 procul agen- 
, aceurret iibi cælestis Pater, spiritu proeumbens 
n colom anine inat, caritatis ΕΠ ὲ jugum imponeus, 
ei jugaii veritatis liguo collui -eordis iui consirin⸗ 
δ 15; osculo solvit mimieitam, dicique serrvis suis 
Scerdoubus: Ferle primam ttolam. Non dicit. Ferte 
ænt civian, ved, Ferte primum stolam, ut ostendat 
primiun bnptismatis stolam εἰ] dari. Ferte illi pri- 
mam εἰοίαηι, εἰ induite illum; δἰ dule annuliuni, sitzuumi 
Giviuarum, οἵ inerauri cuslodem, pißnus grauun, ἐς 
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alguaeulum Spiritus. ΕἸ calceamonta in pedibus ejus; 
[κα δεὶ, vesligium animæ ejnus evrangolli verbis ——— 
ut ne rursus serpens ealcausnm cqjus sublingens, ἴῃ 
prislinum peceati errorem illum retrahat. ΕἸ ſerte υἱ- 
ἐκίντε εασίπαίπηι. Quis est hic nisi Christus, qui post 
Naptisinã dignis datur, υἱ ail Apoſstolus: In quo inha- 
bitat omnis ꝓlenitudo divinitatis eorporaliter ( (οἱ. 8. 
θ)}7 Aſſeris, manducemus οἱ lætemur. Quis ex Ju- 
dæis οἱ gentilihus eredei, vilulum maciaium 6586, 
οἱ mundũm restauralum ꝰ Ὁ xiiule Virginis juvenraæ 
Ali asacer ineuli uieri l o viiule, qui occisus es, et vi- 


SPURIA. 


1 


vis, qui semper ἃ nobis eomederis, οἱ ἱποοπδιεπδορῦμα 
manés! Quapropier, dilecil, in eecurum οἱ ἐγβῆφοι- 
lum portum ancoram verbi noeiri demittentes, ves 
dimitiamus postquam illapen anetĩ Spiriius, εἰ eon 
einna ejus linzua, pelagus divinarum Seripturarun 
irajreimus; ipre ἐπ cælestem civiiaiem vos deducet. 
in i Mristo Jesu Domino nostro, cui gloria δὲ im 
perium una ceum Patre 32ncioque εἰ adoraado Spi- 
δα nunc οἱ semper, et in »Ὡουΐα Ξομϊογαι. 
men.· 


Ωὔὐοῦ ΟΡΟΆΤΕΔΥ ΚΌΜ ΟΥἨἹ ΘΒΑΤΊΑΜ QUAMLIBEET BSCIENTIER HABEAT, IIIAM ΕἸ, Οὐἱ ΟΡ ἩΔΒΕΈ, 
ἹΜΡΕΆΤΙΆΚ : ET DE ΡΒΕΒΒΥΤΕΒΟ. 


ΠΝ 


Benignus Deus genus nostrum miseralus, nullum 
hominem relinquiĩ sine gratia sua: ποι! solum enim 
justis αι graliain, sed eiiam peccatorihus: quia lar- 
gus esi, οἱ aine personarum ↄcceptiune, 86 solem 
zuum oriri ſacit auper justos δὲ injustos, et vult οἱ} - 
nes hoimnines δαῖνοβ ſleri. Nee desrpicit peceaiorem: 
aed illiĩ quoque modieam dat gratiam. ut aceipiens 
donum, dantem honoret, οἱ gratias agens, conver- 
lensque 56 ἃ. via sua mala, pœnitentiam agat. Si au- 
iem, aecepia gralia, in iisdem malis maneat, tune 
denium auſeretur ab illo gratia quain accepit, δὼ 
condemnabitur ad geheunam ignis, quia non πονὶϊ 
honorem εἰ honorautem; οἱ impletur in illo id quod 
acriplum est: Homo cum in honore esset, non intel- 
xii: comparatus est jumeniis inaipientibus, εἰ aimilis 
ſuctus est {με ( Ῥεαὶ. 48. 13). Novi ego humines pec- 
calores, qui manus imposuerunt ægris. οἱ sana verunt 
eus. Verum hoc duobus ſit modis; nec solum ad gra- 
tiam dantis, sed etiam δὰ gratiam accipientis. Nisi 
erederet ἰδ, qui accĩpit, neque 8 jusio., neque ἃ pecca- 
tore gralian acciperet: qui vero eredit, eltiam ἃ pec · 
eaſure grafam curatiunis accipit. Singulis eniim 
aecuudum ſidem gralia datur. EKteuim Dominus 
aecedentihus dicehat: Secundum fidem vestram βαι 
vobis (Μαιιη. 9. 49). Τὰ erede in nomine Do- 
mini ad quem accedis, οἱ ne hesitaveris ullo modo, 
εἰ κταιίϑην accipies: heus enim est qni operatur. 
Μυϊιὶ presbyteri peceatores dona uſſeruut, nec aver- 
satur illos heus, 8εά δαποῖο Spiritu sanctiſicat dona 
——— : et panis quidem ilt eorpus Christi, ei ca- 

ix δ᾿ sanguis pretiosus homini. Quidan vero opi- 
nautur se congruenter agere, quod non communicent 
eum quibusdain preshyleris, quod eorum nequitiæ 
δἰπὶ conscii: ignoranies se polius peceare, dum boni 
quidpiam se agere puiani. quis enim es tu qui judi- 
ces præſositium tihiꝰ non audistiĩ Aposliolum dieentem: 
Principem populi iui πον maledices ( Αεἰ. 23. ὅ ); εἰ 
rursus, Quis 68 ἐν qui udicas alienum ἑετυκηι 7 Domino 
auo διαὶ, aui cadit: aabit aulem: polens δε! enim Deus 
alui nere illum (νι. 14. Δ). Tu qui ab illo doceris δὲ 
institueris, non habes pote-tatem judieandi et argu- 
endi illum; ut dixit heatus Paulus apostvlus: Nolite 
anle lempus judicare, quoud asque venial Dominus, qui 
illununabit absconditu cenebraruin, εἰ maniſestubit consi- 
lia cordium; εἰ lunc laus erit unicuique α Deo (1. Cor. 
4. 5). Ille habet potesiaiem (6 judicandi: qui autem 
illum judicat, Dominus est. Et rursum Hominus: 
Nolite judicare, ut non judicemini ( Μαιιίι. 1. 1). Tu 
secundum regulain honorem ipsi debitum tribuas: 
primitias ſruciuum εἰ quæ Ecelesiæa debes dare ne 
desistas. Νὰ curiose inquiras quihus in rebus hæc in- 
suinantur. Quod si hac in re de illo judicare lentave- 
ris. respice potius in vas iuuin, οἱ examina teipſsum, 
nuun quid mali habeas in conscientia tus, οἱ num illa 
τὲ dainnet. Non dico ut annorum tuorum oinnium 
opera explores, sed unius tantum diei: ſerutate dili- 
genter quomodo diem iransegeris; an quempiam 
aceusa veris, an oculus tuus in aliquo scandalitatus 
ſuerit, an pauperem contemprertis, an prox imum tuum 


irriseris, δὴ quempiam percuſseris. Vide annon ἴῃ 
his læaseris animam tuam. Si purus sis ab hin ν, 
bus, puritatem tihi habeas; neque enim iune οεΐβωι 
bonum ſuerit aut απο 8} alum quemnpiam 
incusare. Sed illo, inquſes. ſornicatus eri, ego νϑεὺ 
aecus. Verum τὰ de proximi honis [γαίας “6, δὲ γϑα 


pauperis rapulsti: quisque 2ua opera mala ουπφιο- 


rei ꝭ ne iua præiereas, dum δὰ quæ proximi σιμοῖ 
exploras. Si quis vero jam dictis non obtemporet, ϑϑιὲ 
linguanm vertat conira presbyterum vel aliuim, eam- 
ſem retributionem 56 recepiurum exspectei. Θὲ ἐπ 
ἵκεο agens, quæ proximi suut perquiras, dicet εἰ 
Christus. ———— ejice primum trabem ex oculo iuo. 
et tunc videbis ejicere ſettucam de oculo fratris {πὶ 
(Matin. Ἵ. 5). θὲ peccatis iuis sollicilus esio; nec de 
eo judices de quo judicandi præcepium non hahen 
Curierum oporiet presbyteruin sie aſſeelum esse erga 
populum; primo pro illo precetur ἐσ iota animæ 
patrocineiur usque ad mortem injuste læsis, εἰ ani- 
mam suam pro grege ponat oporiet: eos qui sunt in 
necessilate juvet. aſſlicium consoletur, injuriarum ne 
prorsus meininerit: nam memnor injuriarum presbyler 
quotidie peceat, injuriarum memor byler num- 
quaiu puram emittit Deo oralionem, dum nequitia ext 
in corde ejus. Nisi reconcilieris eum proximo iuo, οἱ 
nisi deponas nequitiam iuam, ne atcendas in syn- 
hronum. Recordare hujus præcepti Domini: δὲ ΑΝ 
munus tuum αὐ allare, εἰ ibi recordatus ſueris φμῖα fra- 
ler iuus liubet aliquid adverrum le, vode. prius recon- 
ciliare ſratri tuo, et tunc veniens oſſer munus tuu 
(Aatili. ὅ. 45. 34}. Ne tranegrediaris Domini præ- 
ceptum, ne damneris; dolos ne mediteris; ne 2lium 
exalles. alium deprimas. Ne divitem, quod priuuas 
sedes occupet, hunores; pauperem vero, qui munera 
tihi oſſerre nequit, despicias: sed æqualiiatem erga 
onnes servemus. Arcusationem ne eito 2d0mil; 
vanos rumores ne toleres; ex audiiu neminem da- 
mnoes: τη} per invidiam et rixam eriminantur. Si 
veru post inuliaim perquisitionem peccantem quein- 
piam depreliendas, ne siatim illum coram omnibus 
redarguas, ne illi des oocasionem υἱ neminem reve- 
reatur. Duo enim mala ex tali reppehensione eveniuat: 
alii enim reprehensi, turpitudinem et 
non ſerentes, δά aliud pejus se eonveriuni, δὲ eum 
inlempestive redarguuntur, δὰ laqueum εἰ ad mor- 
tem currunt. Hujusinodi est salanas, homini sugre- 
rit οὐ malum perliciat; aliud etiam ſaciendum ευξ- 
gerit. οἱ re peracia irridet eum. Probauones parateit 
aceusatores, qui in calamitate illum eriminentur, οἱ 
ad insaniam vertant, ila ut turpitudinem non ſerens, 
4 ſluvios et laqueos currat. Ob hujusmodi ientato- 
nes, eum, cui Christi grex conereditus est, oportei 
esse inilein, ila ut cum μια] ἃ cautione peccatores 
exquirat, δὲ eum deprehenderit, πὸ διδιίσι ex Ecele- 
sia ejiciat, ne corripiens illum satanas sibi proprium 
ſaciai. Cuii autem quis ἃ summo sacerdote —X 
Sia ejecius fuit, illum satanas corripit. nee discedit 
20 60, donec illum sibi addixerit. Non debet 
ſrequenier excommunicaro vel maledicere. πὸ cum 
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δον τὴν αὔλαχα τῆς Ψυχῆς μου, ἐξαρῶ τὰ ἀχανθη- 
* μὴ — * Uovnpoõ βλαστήματα, ἐπι- 
σπερῶν αὐτῇ τὰ οὐράνια — 
τὸς ἄνωθεν τὸν ἔλεον, h αὔλαξ τῆς ψυχῆς μον χαρπο- 
φορῆσει, ἡ μὲν τριάχοντα, ἡ δὲ ἑξήχοντα,. ἡ δὲ ἑχατόν" 
Ποίησον με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. Μὴ ἀπώσῃς 
8ε, πάτερ᾽ οὐ γὰρ παντελῶς με Ἐχθρὸς ἐχνευρίσας, 
τὴν στολὴν τῆς πίστεω; ἀπέδυσεν. Εἰ γὰρ τὸ τῆς σιυ- 
φροσύνης — χάλλος ἐσπίλωσεν, ἀλλ᾽ οὖν γε τοῖς εἰδώ- 
λοις μὲ αὐτοῦ λατρεύειν οὐδέποτε ἔχαμψε " σὲ οὐχ ἣρ- 


Σοῦ γὰρ ἑπομδροῦν- 


γησάμην, Κύριέ μου. Εἰ καὶ ἥμαρτον ἐν τῇ ἀχμῇ τῆς 


νεότητός μον, ἀλλ᾽ οὖν γε χνίσσαν εἰδώλων χατεπά- 
τησα, εἰχόνα: δαιμόνων χατέστρεψα, ξόανα εἰδώλων 
ἐξήσχυνα, διάδολον ἐνεφύσησα, δαίμοσιν ἐνέπτυσα. Νιινὶ 
δὲ τοῖς σοῖς ἴχνεσι προσπίπτω, ὁ Κύριός μου, χαὶ ὁ 
Θεός μου" Ποίησόν με ὡς ἔγα τῶν μιστίων σου. Ἐὰν 
οὕτω μετανοήσῃς, ἐὰν οὕτως ἐξομολογήσῃ“ ἔτι πόῤῥω 
σοῦ ἀπέχοντος προστρέχει ὁ οὐράνιος Πατὴρ, [840] πνεύ- 
ματι. ἐπιπίπτων σου τῷ τραχήλῳ τῆς ψυχῆς, τὸ τῆς 
χάριτός σοι ζυγὸν ἐπιτιθεὶς, χαὶ τῇ ζεύγλῃ τῆς ἀλη- 
εἰας τὸν αὐχένα τῆς καρδίας σου περισφίγγων " φιλῆ- 
ματι λύει σου τὴν ἔχθραν, χαὶ λέγει τοῖς ἑκυτοῦ δοῦ- 
ς τοῖς ἱερεῦσι . Φέρετε τὴν πρώτην στολήν. Οὐχ 
εἶπε. Φέρετε μίαν ἣν, ἀλλὰ, Φέρετε τὴν πρώτην 
στο.ϊὴν, ἵνα δείξῃ τὴν πρώτην τοῦ βαπτίσματος ἀξίαν 
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δοι διδομένην. Φέρετε αὑτῷ τὴν στοιλὴν, καὶ 
ἐνδύσατε αὐτόν" καὶ δότε δαχτύλιον, τὸ δεῖ) μα τοῦ 
πλούτου, τὸν τοῦ θησαυροῦ φύλακα, τὸν ἀῤῥαδώνα τῆς 
χάριτος, τὴν σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος. αὶ ὑὰ — * 
ματα εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ" τοὐτέστι, Τοῖς τοῦ Εὐαγ- 
γελίου λόγοις τὸ ἴχνος τῆς ψυχῆς αὐτοῦ περισφψίγξατε " 
ἵνα μὴ πάλιν ὁ ὄφις τὴν πτέρναν ὑπολείξας, εἰς τὴν προ- 
τέραν αὐτὸν πλάνην τῆς ἁμαρτίας χατασύρῃ. Καὶ νέ- 
ρδτε τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. Τίς ἔστιν οὗτος, ἣ 
πάντως Χριστὸς, μετὰ τὸ βάπτισμα διδόμενος τοῖς 
ἀξίοις, χαθὼς λέγει ὁ ᾿Απόστολος " ᾿Εν ᾧ κατοιχεῖ πᾶν 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς ; Φέρετε, Φα- 
Ὑόντες εὐφρανθῶμεν. Τίς ἄρα ἐν Ἰουδαίοις καὶ “Ελλησι 
πιστεύσει, ὅτι μόσχος ἐσφάγη, καὶ χόσμος. ἐστάθη ; Ὦ 
μόσχος Παρθένου δαμάλιδος, τέχνον ἱερὴν ἀνηρότου 
μἦτρας 1 ὦ μόσχος ὁ σφαγεὶς καὶ ζῶν, καὶ πάντοτε ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἑστιώμενος, χαὶ ἀδαπάνητος vl Διὸ, ἀγαπη- 
τοὶ, εἰς τὸν εὐσταθῆ χαὶ εὔδιον λιμένα τὴν ἄγχυραν τοῦ 
λόγου ἥμον χαλάσαντες, παραπέμψωμεν ὑμᾶς τῇ τὸ 
ἁγίου Πνεύματος ἐμδολῇ, καὶ τῇ εὐρύθμῳ αὐτοῦ γλώσ- 
σῇ διατεμόντες πέλαγος τῶν θείων Γραφῶν, εἰς οὐρά- 
νίον πόλιν “" χειραγωγήσει ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος. ἅμα τῷ Πατρὶ, σὺν τῷ 

γίῳ χαὶ προσχυνητῷ Πνεύματι, νῦν καὶ “ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν, ᾿ 


“Ὅτι χρὴ τὸν ἔχοντα χάριν οἵαν δήποτε ἐπιστήμης μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι" χαὶ περὶ Πρὲσδυτέρου. 


Ὁ φιλάνθρωπος θεὸς οἰχτείρων τὸ γένος ἧμων. οὐχ 
ἀφίησι πάντα ἄνθρωπον ἄνευ τῆς αὐτοῦ χάριτος. Οὐ 
* μόνον τοῖς δικαίοις δίδωσι χάριν, ἀλλὰ χα! ἰἴς 
— ωλοῖς " —— ἔστι, χαὶ ἀπροσωπόληπτος, 
χαὶ βνατέλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ διχαίους χαὶ ἀδέχους, 
καὶ θέλει πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι. Καὶ οὐ — 
τὸν ἁμαρτωλὸν, δίδωσι χἀχείνῳ μιχρὰν χάριν, 
ἵνα λαδὼν τὸ χάρισμα, τιμήσῃ τὸν δεδωχότα. καὶ εὑ- 
χαριστήσας αὐτῷ, χαὶ ἐπιστρέψας ἐχ τῆς ὁδοῦ τῆς πο- 
γηρᾶς μετανοήσῃ." Ἐὰν δὲ χαὶ λαδὼν τὴν χάριν ἐπι- 
μείνῃ τοῖς αὐτοῖς χἀχοῖς, τότε λοιπὸν ἀρθήσεται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἣν ἔλαθε χάριν, χαὶ χαιαχριθήσεται ἐν τῇ 
γεέννῃ τοῦ πυρὸς, διότι οὐχ ἔγνω ἣν “πιμὴν καὶ τὸν 
τιμήσαντα, καὶ πλῃροῦται ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ γεγραμμένον " 
ἌἌγθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε " παρασυνεδλήθη 
τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀγοήτοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 
Ἐγὼ οἷδα ἁμαρτωλοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐπέθηχαν χεζ- 
ρας ἐπὶ ἀῤῥώστους, χαὶ ἰάσταντά αὐτούς. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
χατὰ τρόπους δύο γίνεται " χαὶ οὐ μόνον πρὸς τὸν διδόντα 
ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν λαμδάνοντα. Ἐὰν μὴ πιστεύῃ 
ὁ λαμδάνων, οὐδὲ παρὰ διχαίου, οὐδὲ παρὰ ἁμαρτωλου 
λαμθάνει χάριν " ὁ δὲ πιστεύων, χαὶ παρὰ ἁμαρτωλοῦ 
δέχεται τὴν χάριν τῆς ἰάσεως. Ἑχάστῳ γὰρ κατὰ τὴν 
πίστιν δίδοται καὶ ἡ χάρις. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος τοῖς προσ- 
ἐρχομένοις ἔλεγε᾽ Κατὰ τὴ» πίστιν ὑμῶν γενηθήτω 
ὑμῖν. Σὺ πίστευε ἐν ὀνόματι Κυρίου ᾧ προσέρχῃ. καὶ 
διακριθῇς χατὰ — τρόπον, καὶ λήψῃ τὴν χάριν" 

η εὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν. Πολλοὶ πρεσδύτεροι ἀμαρ- 
τωλοὶ ὄντες πῥῤοσφέρουσι τὰ δῶρα, καὶ οὐχ ἀποστρέφε- 
ται αὐτοὺς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἁγιάζει τὰ 
προχείμενα δῶρα" χαὶ ὁ μὲν ἄρτος γίνεται σώμα Κυ- 
τα, χαὶ τὸ ποτήριον γίνεται αἷμα τίμιον Kupicu. Καὶ 
εἰσί τινες ὑπολαμδάνοντες εὔλογόν τι ποιεῖν, οὐ χοινω- 
γοῦντες παρά τισι πρεσθυτέροις, ὡς συνειδότες τι χα- 
xdv [841] τοῦ πρεσδυτέρου " χαὶ οὐχ οἴδασιν ὅτι πλείονα 
ἁμαρτάνουσι θέλοντἐές τι χαλὸν ποιεῖν. Τίς γὰρ εἴ σὺ ὁ 
χρίνων τὸν ἄρχοντά σου, οὐχ ἤχουσας τοῦ ᾿Αποστόλου 
τος. Ἄρχοντα τοῦ «ἰωοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς; 

πὰ πάλο: Τίς εἶ σὺ ὁ κρίνων ἀλλύτριον οἰκέτην ; 
κῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει" σταθήσεται δέ" 
δυγατὸς γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς στῆσαι αὐτόν. Σὺ ὁ ὑπ' 
᾿ αὐτοῦ διδασχόμενος χαὶ χε:ραγωγούμενο:, οὐχ ἔχεις 
ἐξουσίαν κρίνειν χαὶ ἐλέγχειν αὐτόν- καθὼς εἶπε [|αὉ- 
λος ὁ ἀπόστολος: Μὴ πρὸ καιροῦ κρίνετξ, ἕως ἃν 
ἔλθῃ ὁ — ὃς φωτίσει τὰ ἰρυπτὰ τοῦ σχότους, 
καὶ φαγερώσει τὰς βουλὰς τῶ," γκαρδιῶν" χαὶ τότε ὁ 
ἔπαινος γίνεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿Εχεῖνος ἔχει 
ἐξουσίαν χρῖναί σε " ὁ δὲ ἐχεῖνον χρίνων, Κύριός ἔστι. 
Kaol πάλιν ὁ Κύριος" Μὴ κχρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε. Σὺ 
τὴν ὀφειλομένην τιμὴν ἀποπλήρωσον τοῦ χανόνος - τὰς 
ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων σου. τὰ *J tmuivo 
τῇ Ἐχχλησίᾳ μὴ ἀποστερήσῃ: διδύναι, ἢ το ερὸς 


. ἰδέτω τὰ χαχά" 


Ὑμονήσῃς ποῦ ἀνηλώθησαν " εἰ δὲ ἐν τούτῳ ἐπιχειρή- 
σῃς χρίνειν αὐτὸν, — πρῶτον εἰς τὸ —2** δὰ 
καὶ δοχίμασον σεαυτὸν, εἰ μηδὲν ἔχεις εἰς τὸ συνειδός 
σου φαῦλον, εἰ οὐ χατακχρίνει σε ἣ γνώμη σον. Καὶ οὐ 
λέγω ὅλων τῶν ἑτῶν ἐρευνῆσαι τὰ ἔργα, ἀλλὰ τῆς μιᾶς 
ἡμέρας μόνον" στόχαπαι ἀχῤῥιδῶς πῶς παρῆλθες τὴν 
ἡμέραν, εἰ οὐ χατηγόρησάς τινος, εἰ οὐκ ἐσχανδαλίσθ 
σου ὁ ὀφθαλμὸς εἰς οὐδὲν, εἰ οὐ παρεῖδες πένητα, ε 
οὖκ ἐγέλασας ἐπὶ τῷ πλησίον σου, εἰ οὐχ ἔχοψάς τινα. 
Βλέπε εἰ ἐν τούτοις οὐχ ἔδλαψάς σου τὴν ψυχήν. Εἰ 
καθαρὸς εἶ ἐχ πάντων τούτων, τὴν χαθα; σου 
ἔχεις" καὶ οὐδὲ οὕτω καλόν ἐστι χατὰ πρεσδυτέρου ἣ 
χαὶ ἑτέρου — Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, φησὶν, —— 
σεν, ἐγὼ δὲ οὔ. ᾿Αλλὰ σὺ ἔχλεψας τὰ τοῦ πλησίον, καὶ 
ρπασας τὰ τοῦ πένητος " ἔχαστος δὲ τῶν ἰδίων ἔργων 
ἢ παράδλεπε τὰ σὰ, ὁ ἐρευνῶν τὰ 
ποῦ πλησίον. Εἰ δέ τις παραχούσῃ τῶν εἰρη μένων, χαὶ 
ἐπιδάλλῃ τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν εἰς χατηγορίαν πρεσδυ- 
τέρου, ἣ καὶ ἑτέρου τινὸς, τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν προσ- 
δοχάτω ὑπομένειν. Εἰ σὺ ταῦτα πράττων, τὰ τοῦ πλη- 
σίον ἐχζητεῖς, ἐρεῖ σοι ὁ Κύριος: Ὑποκριτὰ. ἔχθαλε 
πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφσθαλμοῦ σου, καὶ τότε 
διαδλέψεις ἐκδαιλεῖν τὸ χάρος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
τοῦ — σου. Περὶ τῶν σῶν ἁμαρτιῶν μερίμνν.- 
σον, χαὶ ὃν οὐ προσετάγης χρίνειν, μὴ χρίνῃς. ἴῃ) ν 
ὀφείλει καὶ ὁ πρεσδύτερος οὕτω διακεῖσθαι πρὸς τὸν 
λαόν- Πρὸ πάντων εὔχεσθα: ἐξ ὅλης ψυχῇς ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, προΐστασθαι τῶν ἀδιχουμένων ἕως θανάτου, χαὶ . 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τιθέναι ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου ὀφείλει, τοῖς 
ἐν ἀνάγχῃ βοηθεῖν, τὸν λυπούμενον παραμυθεῖσθαι, μὴ 
μνησιχαχεῖν πρὸ πάντων μνησίχαχος γὰρ πρεσδύτε- 
χαθ' ἡμέραν — " μνησιχάχου πρεσδυτέρου 
3 οὐδέποτε χαθαρὰν προσφέρει τῷ Θεῷ εὐχῇ, ἧς 
χαχίας οὔσης ἣν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. ᾽Εὰν μὴ ὃ ἊΝ 
τῷ πλησίον σου, καὶ λύσῃς τὴν χαχίαν σου, μὴ ἀνέλυῃς 
ἐν τῷ ᾿ συνθρόνῳ “ μνήσθητι τί σοςε παρήγγειλεν ὁ Κύυ- 
ριο;, λέγων " 'δὰν προσρέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, κάχεε μνησθῇς ἔτι ἔχει ὁ ἀδειῖρός 
συυ κατὰ σοῦ τι, ὕπαγε, πρῶτον διαλ.14γηθε τῷ 
ἀδειλιοῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν 
σου. Μὴ παραχούσῃς τῆς τοῦ Δεσπότου παραγγελίας, 
ἵνα μὴ χκαταχριθῇς, δόλους μὴ μελετήσῃς, μὴ τὸν μὲν 
ὑψώσῃς, τὸν δὲ ταπεινώσῃς" μὴ τὸν πλούσιον διὰ τῆς 
πρωτοχλισίας τιμήσῃς, τὸν δὲ πένητα τὸν μὴ δυνάμενον 
προδενεγχεῖν σοι δῶρα παρίδῃς, ἀλλὰ τὴν ἰσότητα το 
πάντας φυλάξωμεν. Κατηγορίαν ταχέως μὴ παραδέ Ἢ: 
φλυαρίας μὴ ἀνέχου, ἀπὸ ἀχοῆῇς μὴ χαταχρίνῃς ποτὲ " 
πολλοὶ μετὰ φθόνον χαὶ ἔριν Ἀατηγόρουσιν. Ἐὰν δὲ 
μετὰ πολλῆς ἀχριθείας εὕρῃς τὸν βαρτήσαντα. μὴ 
εὐθέως αὐτὸν ἐπὶ [842] πάντων ἐλέγξῃς, ἵνα μὴ περια- 
σὸν ὑπερ αὐτῷ δῷς — aidetobot. Δύο γὰρ χαχὰ 
ἔχει τὸ ἐλέγχειν ἐπὶ πάντων᾽ οὗ μὲν γὰρ ἐλεγχόμενο:, 


δῦ ΒΡΟΆΙΑ. 


Ἵ 

φέροντες τὴν αἰσχύνην, φέροντες τὸ ὄνειδος, 
9 Τα μὸν χαχὸν ——— ὅταν ἀχαί- 
ρὼς χκατηγορῶνται, ἐπὶ τὸν τῆς ἀγχόντς θάνατον τρέ- 
χουσι. Τοιοῦτος γάρ ἐστιν ὁ Σατανᾶς - ὑποδάλλει ποιεῖν 
τὸν ἄνθρωπον τὸ καχὸν, ὑποδάλλει ποιῆσαι καὶ ἕτερον, 
καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι χαταγελᾷ. Ἑτοιμάζει ἐλέγχους, 
κατηγόρους ὅλους εὐτρεπίζει χατηγορεῖν αὐτοῦ τὴν 
συμτορὰν, χαὶ γίνεται πρόξενος κατήγορος " χαὶ τῶν. 
ἐλε νων τὸν μὲν ἔτι μανιχώτερον ἀπεργάζεται, θά- 
τερον δὲ πολλὴν αἰσχύνην ἐπαγόμενον, ποταμοὺ;; καὶ 
ἀγχόνας προξενεῖ. Διὰ ταῦτα τὰ πειρατήρια ὁ ἐμπιστευ- 
θεὶς ποίμνην τοῦ Χριστοῦ — εἴλει ς εἶναι, 
χαὶ μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας 6 — τοὺς ἁμαρτάνον- 
κας καὶ ὅταν εὕρῃ τὸν ἡμαρτηχότα, μὴ εὐθέως ἐχόα- 
λεῖν τῆς Ἐχχλησίας, ἵνα μὴ δραξάμενος ὁ Σατανᾶς τὸν 
ἄνθρωπον — Ὅταν γὰρ ἀφορισθῇ ἄνθρωπος 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως, ἀγχαλίζεται αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, καὶ 
οὐχ ἀφίσταται αὐτοῦ, ἕως οὗ εἰσξεχθῇ. Οὐκ ὀφείλει ὁ 
ἱερεὺς “πυχνοτέρως ἀφορίζειν, χαταρᾶσθαι. Ταῦτα 
ἰδὼν σὺ ὁ ποιμὴν, οὖν τὴ δίλεῖς ἀκρίτως ἀπώσασθαι τὸ 
πρόδατον, οὐδὲ χωρίσαι τῆς ποίμνης" ἀλλ᾽ ὅταν εὕρῃς 
«ὃν ἁμαρτήσαντα, χάλεσον αὐτὸν χαταμόνας, χαὶ τὰ 
μὲν ἐπιτίμησον, τὰ δὲ παρακάλεσον ἀποστῆναι αὐτὸν 
ποῦ χαχοῦ, χαὶ ἅπαξ, χαὶ δὶς, χαὶ τρίς" χαὶ εἰ μὲν 
ἀχούσῃ σου τῆς συμδουλίας, ἐχέρδησας τὸν. ἀδελφόν 
σον" χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ. ὅτι Ὁ ἐπιστρέψας ψυ- 
χὴν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὑτῆς, σώσει ψυχὴν αὐτοῦ, 
καὶ καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. Τὰ πρῶτα συγχώρη- 
σον αὐτῷ τῷ γὰρ ἀφιέντι ἀφεθήσεται. Καὶ πάλιν ὁ 
φιλάνθρωπος Κύριος, ὅτι ᾿Εὰν ομηχογτάκις ἑπτὰ 
ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδειῖφρός σου, ἄφες αὐτῷ. Καὶ 
μηδὲν ὀνειδίσῃς τῶν χεκαλυμμένων, μηδὲ παροργίσῃς 
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αὐτὸν ἐπιστρέφοντα" ἐὰν δὲ μετὰ τρεῖς νουθεσίας διορ- 
θώσηται ἑαυτὸν διὰ — τότε εἰσδεχθήσεται. 
Ταῦτα πάντα ὀφείλει εἰδέναι ὁ ἱερεὺς, καὶ πῶς χρὴ ἃ 

πολιτεύεσθαι ἐν τῷ λαῷ, καὶ οὐ μὴ χαταχριϑῇ εἰς τὸν 


αἰῶνα. Λοιπὸν περὶ διαχόνων πα σομαι τὸν ᾿όγον, 
καὶ πῶς χρὴ αὐτοὺς ἐμπολιτεύεσθαι. Ὃ διάκονος τοίνυν 
ὀφεῖλει πᾶντα κατὰ γνώμην τοῦ πρεσδυτέρου διαπράτ- 
“τειν, καὶ εἰς τὸν χανόνα, χαὶ εἰς τὰς ἃ: σισστιχὰς 
χρείας " καὶ εἰς τὸν λαὸν μηδὲν αὐθεντεῖν, πάντα 
χελεύσει τοῦ πρεσδυτέρου διοικεῖν, μηδέ τινα ἀφορίσας 
ἐξουσίαν ἔχειν, οὐδ᾽ ἕτερόν τι ποιεῖν. Μὴ παρόντος δὲ 
τοῦ πρεσδυτέρον, ἐξουσίαν ἔχει ὁ διάχονος πάντων, 
χαθὼς καὶ ὁ πρεσδύτερος, παρεκτὸς τῶν θείων μυστὴ- 
ων. 'Εὰν μέλλῃ ὁ ἱερεὺς ἀποδημεῖν, ὀφείλει παραχα- 

σαι ἕτερον πρεσβύτερον ἐξ ἑτέρας χώμης ἀποδιδόναι 
τὰς εὐχὰς τῷ λαῷ εἰ δὲ ἀγάγχη γίνεται, καὶ μὴ εὖ-- 
6 πρεσδύτερος, ὀφείλει ὁ πρεσδύτερος ἁγιάσαι τὰν 
* . καὶ προστάξαι τὸν διάχονον τῷ λαῷ διδόναι. 
Ἐὰν δὲ — ἀνάγχη, xal εὑρεθῇ παιδίον ἀδάπτι- 
στον, χαὶ μέλλῃ τελευτᾶν, ἐξὸν τὸν διάχονον βαπτέσαε " 
καὶ εἰ μὲν ἀπέθανε τὸ παιδίον, ἐλογίσθη αὐτῷ βάπτι» 
σμα " ἐὰν δὲ παιδίον δμέλείᾳε τὴν ρεσῦντε ου ἀπο- 
θάνῃ ἀδάπτιστον, οὐᾳί ἔστι τῷ πρεσό — —— νῳ ! ἐὰν 
δὲ τῇ ἀμελείᾳ τῶν γονέων ἀποθάνῃ ἀδάπτιστον, οὐαί 
ἔστι τοῖς γονεῦσι τὸν παιδίου ! Τοιγαροῦν οὐχ ὀφείλου- 
σιν οἱ γονεῖς ἀφιέναι ἀδάπτιστον τὸ παίδίον ἐπὶ ἔ 
πολλά" πρόδατον γὰρ ἀσφράγιστον, μερὶς λύχου. ἡ 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ σφραγὶς φυλάασει τὸν ἔχοντα τὴν 
σφραγῖδα. Αὐτῷ οὖν τῷ Χριστῷ πρέπει ἢ δόξα χαὶ ἡ 
τιμὴ χαὶ τὸ — 5 γὺν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Περὶ τῆς παραδολῆς τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας, καὶ [845] ὅει οὐδὲν ἡμέτερον... 


Προλλάχις ὑμῖν εἶπον διαλεγόμενος, ὅτι πεπλανη- 
μένη τις καὶ φευδὴς ἔννοια τοῖς ἀνθρώποις ἐμπεσοῦσα 
πληθύνει τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ ἔλαττοῖ τὰ ἀγαθὰ, 
ἅπερ ἕχαστος ὀφεΐλομεν ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν πολιτείας αὖ- 
ξειν, Αὕτη δέ ἐστιν, ὅτι πάντα ὅσα ἔχομεν ἐν τῇ χρήσει 
«τοῦ βίου, ὡς χύριοι χεχτήμεθα χαὶ δεσπόται χαὶ ταύτης 
ἕνεχεν τῆς ὑπολή; σφοδρῶς ὑπὲρ αὐτῶν διαμαχ, 
μεθα καὶ πολεμοῦμεν χαὶ διχαζόμεθα, καὶ εἰς ἄχαι 
αὐτῶν περιεχόμεθα, ὡς ἑξαιρέτων χε ν. Ἡ δὲ 
ἀλήθεια οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἐναντίως. 
Πάντων γὰρ, ὧν ἀπολαύομεν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, οὐχ 
ἡμέτερά εἰσιν, οὔτε μὴν ἡμεῖς ὡς αὐθένται χαὶ χύριοι 

κατέχομεν, ἀλλ᾽ ὡς πάροιχοι χαὶ ἐπήλυδες καὶ με- 
τανάσται " ἀγόμεθα δὲ, ὅπου οὐ θέλομεν, καὶ ἡνίχα οὐ 
προσδοχῶμεν, ἀϑαιρούμεϑα πῶν ὄντων, ὅταν τῷ 
Κυρίῳ τῆς χτήσεως. Διὸ χαὶ εὐμετάδολόν τι χρῇ μά ἔστι 
τὸ τῆς ἐπιχῆρον ταύτης ζωῆς " χαὶ ὁ σήμερον ἐν δόξῃ, 
αὔριον ἐλεεινὸς, οἴχτου χαὶ βοηθείας ἄξιος " ὁ νῦν ἐῦπο- 
ρος, καὶ εὐθηνούμενας ταῖς ὕλαις πλούτου, πένης μετὰ 
μικρὸν. οὐδὲ τὸν ἄρτον οἴχοθεν ἔχων, ὃν προσφέρηται 
εἰς ζωήν. Καὶ τούτῳ μάλιστα ὁ Θεὸς ἡμῶν τῶν θνητῶν 
ὑπερέχει, τῷ ἀεὶ ὡσαύτως εἶναι, καὶ ὡσαύτως ἔχειν, 
καὶ ἀναφχίρετον χεχτῆσθαι ζωὴν χαὶ δόξαν χαὶ δύναμιν. 
Πόθεν οὖν εἰς ταύτην τὴν ἀρχὴν «οὔ λόγου ; ἮἯ τάχα 
γνώριμον τυγχάνει τοῖς νοῦν ἔχουσι χαὶ φιλολόγοις. Ὃ 
Δουχᾶ: ἡμῖν παραθολὴν ἀναπλάσας ὑπαυέγνω ἀρτίως, 
ἐν ἧ τὸν οἰχονόμον τῶν ἀλλοτρίων ὑπογράφει στενούμε- 
νον καὶ θλιδόμενον, ἐπειδὴ ὡς ἐμπαθής τις χαὶ πολυ- 
δάπανος, ἤχουσε παρὰ τοῦ χυρίου τῶν χτημάτων καὶ 
χρημάτων, ὅτι Δὸς τὸν λόγον τῆς διοιχήσεως, χαὶ μετά- 
στηῦι - οὐ γὰρ τοῖς ἐμοῖς σε ὡς ἰδίοις ἐντρυφᾷν ἀνέξο- 
i. Τοῦτο δὲ ἐστιν οὐ γενομένου πράγματος ἐξήγησις 

λλὰ πλάσ'ς παραδολῆς, τοῖς ἐπεσχιασμένοις τὸν λόγον 
ἠθικὴν ἀρετὴν ὀκπαιδεύουσα. Γνῶθι τοίνυν ἔχαστος, ὡς 
ἀλλοτρίων εἶ διοιχητῆς " χαὶ ῥίψας ἀπὸ τῆ; ψυχῆς τὸ 
αὐθεντεῖν, καὶ τὴν ὑπερηφανίαν, τὸ τοῦ ὑπευθύνου χαὶ 
οἰχονόμου ἀνάλαδε ταπεινὸν χαὶ εὐλαθὲς, ἀεὶ τὸν Κύ- 
ριόν σου ἀναμένων, καὶ μετὰ δειλίας συγγράφων τῆς 
ἀπολογία: τὸ λογοθέσιον. Πάροιχος γὰρ εἷ, ὀλιγοχρο- 
νίου χρήσεως; χαὶ παροδιχῆς λαδὼν συγχώρησιν. Εἰ δὲ 
ἀμφιδάλλει:, ἐπὶ τοῖς γνωρίμοις κατάμαθς τὸ γινόμε- 
νον, χαὶ τῷ ἁψευδεῖ διδασχάλῳ, τῇ πείρᾳ, παιδεύθητι' 
Κέχτησαι χωρίον, ἢ παρὰ πατρὸς λαθὼν, ἣ ἀπό τινος 
συναλλάγματος χύριος γεγονώς; ἀναλόγισας οὖν τῇ 
φνὴμῃ, χαὶ ἀπαρίθμησα: πάντας, εἰ δύνασαι, τοὺς προ- 


χατεσχηχότας αὐτό " ἐπίδαλε χαὶ τῷ μέλλοντι χρόνῳ 
τὸν νοῦν, χαὶ πόσοι αὐτοῦ χυριεύσονσι μετὰ σὲ χατα- 
γόησον " φράσον δέ μοι, τίνος ἡ δεσποτεία, χαὶ τέσε 
χατ᾽ ἐξαίρετον διαφέρουσα, τοῖς ἐσχηκόσι, τοῖς ἔχουσιν, 
ἣ τοῖς μέλλουσιν ; Εἰ γάρ τις ὥσπερ — — 
τας ἀθροίσειεν, εὑρεθήσονται πλείους. τῶν ὀδολῶν οἱ 
χεχτημένοι. Μᾶλλον δὲ, εἴπερ ἀχριδῶς βούλει κατιδεῖν 
«ἴνι παρόμοιος ὁ βίος ἡμῶν, — εἴ ποτε ὥρᾳ 
θέρους ὁδοιπορῶν ἐθεάσω δένδρον μφιλαφὲς, ἐπὶ πολὺ 
᾿ — χαὶ — μήχους διῆχον, — F 
xlac —— χρείαν. Τούτῳ τεροθεὶς; ς, χαὶ, 
ἐφ’ ὅσον ἐξῆν, ἐχεῖσε αὐτιά νας ᾿ ἐπειδὴ δὲ ἔδει πάλιν 
ἀπᾶραι, καὶ συμδουλευομένου "“ τὴν ἄφιξιν, ἑτέραν 
ὁδοιπορίαν, ἐπέστη ἕτερος. Καὶ σὺ μὲν ἐφούρτους τὴν 
ἀποσχευὴν, ὁ ὃὲ τὴν ἰδίαν χαθήρει, καὶ πάντα τὰ σὰ 
ἀϑρόον διεδέξατο, τὴν στιδάδα, τὸ πῦρ, τὴν τοῦ δένδρου 
σχιὰν, τὸ παρδῤῥεον ὕδωρ. Καὶ ὁ μὲν οἰχέτω τῆς ἀνα- 
κλίσεως, σὺ δὲ τοῦ περιπάτου. Ἑτέρφθη χἀχεῖνος, εἶτα 
ἀφῆχε. Καὶ τὸ δένδρον ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας ἐγένετο τυχὸν 
δέχα ξένων ὀλιγοχρόνιον χαταγώγιον - [844] χαὶ τῶν 
πάντων γενόμενον, ἑνὸς ἦν τοῦ ὄντως χυρίου. Οὕτω χαὶ 
αἱ περιουσίαι τῆς ἐνταῦθα διαγωγῆς τέρπουσι μὲν πολ- 
λοὺς καὶ. τρέφουσι, τῆς δεσποτείας δ μ μόνῳ τῷ θεῷ 
προσηχούσης, τῷ ἄφθαρτον καὶ ἀνώλεθρον ἔχοντι τὴν 
ζωήν. Ἐθεάσω χαὶ πανδοχεῖον, ἐφ᾽ ᾧ πάντως ὁδεύων 
χατέλυσας " ἔλαδες δὲ ἐχεῖθεν πολλὰ, βαστάζων μηδέν" 
χλίνην, τράπεζαν, ἐχπόματα, πίναχα, ἄλλα σχεύη παν- 
πά, Θὐδέπω δὲ σοὺ πρὸς αὐτάρχειαν χρησαμένου, 
ἧχεν ἄλλος, πνευστιῶν, χεχονιαμένος, χατεπείγων σε, χαὶ 
ἐξείργων σε τοῦ πανδοχείου, χαὶ ζητῶν τὰ ἀλλότρια ὡς 
ἐξαίρετα. Τοιοῦτος ὁ βίος ἡμῶν, ἀδελφὲ, ἔτι τῶν λεχθέν- 
των — Ἐγὼ δὲ θαυμάζω τοὺς λέγοντας" 
Τὸ χωρίον μου" Ἡ οἰχέα μου. Ὧ πὼς ματαίᾳ συλλαδῇ 
ἐξοιχειοῦνται τὰ μὴ —— χαὶ τρισὶ στοιχείοις 
ἀπατηλοῖς ἐναγχαλίζονται τὰ ἀλλότρια “Ὥσπερ τῶν 
θαυματοποιῶν προσωπεῖα ἔχει μὲν οὐδεὶς κατ᾽ ὀξαέρε- 
τον, πάντες δὲ ἐπιτίθενται οἱ τῶνδραμάτων ὑποχριταί " 
οὕτω Ἶν γῆν χαὶ τὰς ἐπ᾿ ἐχείνης ὕλας ἄλλοι ἐξ ἄλλων ὡς 
ἱμάτια ἐπενδύονται. Μὴ τι βασιλέως, εἰπέ μοι, δυνατώτε- 
ν; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐρεύνησον τἀβασίλεια, ζήτησον͵ χλανίδας 
σιλιχάς " εὑρήσεις δὲ ταύτας ἱχανὰς, αἷ πολλὼν βασι- 
ων ἐνέδυταν σώματα" ὁμοίως χαὶ τοὺς στεφάνους, χαὶ 
τὰς πόρπας, χαὶ τὰς ζώνας, πάντα χληρονομίαν ἄστα- 
τον, χρῆσιν χενὴν, ἀπὸ τῶν ὁδευόντων εἰς τοὺς μένοντας 
ἀπομένουσαγ. Τί δὲ τῆς τῶν ὑπάρχων ἀξία; ἣ σχηνή; 
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βεῖδβ in, pastor, cave ne ↄino judicio ovem repellas 
rel ἃ grege — sed ceum peceantem deprenen⸗ 
deris, evoea inlum seorcim; οἱ pariim corripe. par- 
tim ol Ἢ semel, his. terve, ut ἃ malo discedat: 
Εἰ si consilinm tuum odmiserii, luqratus eris fruirem 
inum. ut alt Seripiura: Quoniam ἽΝ conrerii /ecerit 
peccatorem αὖ errore vie εἰ. φαἰσαὐῖ! ἀπίηιαικ ejus, et 
pperiet multitudinem peccatorum ( dac. ὃ. 20). Ῥτίνπα, 
ἐρδὶ eondona, quia οἱ qui dimiuit dimiieiur. Ae rur 


5118 ait el.meus Dominuis: δὲ aepſuagie⸗ ʒepiie⸗ peccn- 


verit in 16 ſrater uus, dimitie illi Μαμίι. 18. 29 ) 
Et πὸ illi heeulia exprohres. neque illuim sese con- 
vertentem irrites. Si vero post iria monita 8656 con- 
veriat ad ponitentiam. της recipiau. Hæc oumia 
sciat δρογίοι sacerdus. οἱ quomodo 86 gerore debeni 
erga pppulum: et non damnabitur in δίθγπμηι. De— 


mum de diaconis: gam, duomnodo ccilicet eos conver⸗ 


sari oporteat. biaconus igitur debet oma secuuaum 
preshyieri senienilam agere, ei quanium δ canonem, 
οἱ quanium ad ecelesiaslticos asus: nec debet quid. 
Piam in populo eum aucioritaie ſaetere, sed oinnia 


DE PARABOLa VIILICI Niquiraris, ΕΤΕ. 
jusau presbytari ꝛdministrare · nullum 


78 
re 
lest. "65 Δ ππ| quidpiam ſacere. Abenio autem * 
sbyiero. poteslatem in omnia habei diaconus, sicui δὲ 
presbyter. excepiis divini⸗ mysteriis. Si sacerdos re- 
ditum diſſerat, dehot evoeare alterum presbyierum 
ex alio vieo. «υΐ orationee pro populo ſundatꝭ Si vo. 
ru necessitas fuerit. nec inveninut presbyier, dehet 
preshytor luei sanciiſicare pauem, δἱ diacono præci- 
— ἢ populo conſerat. Slin πϑεθεβίιαἷρ puer non 

plizams mox moriturus sit, ἀΐδοοπο ἔδοὶ bapti- 
ꝛzare illum: si puer moriuus postes ſuerit, id pro 
hꝛ piismu censetur: si vero incuria presbyieri puer. 
sine haptismu moriatur. νῷ preshytero {|| xin incu. 
Tia parentum. γι parentibus pueri Non qcen ergo 
pꝛrentes puerum sine haptismo molũe anni relin· 

uere: ovis enim non obsi ata, lupi portio est: 
Vhristi namquo sigillum, ἢ obsiguaium servat. 
Ipsum itaquoe Chriium decei bloria, honor δὲ im. 


perium, nune οἱ semper, οὗ in sæcula δα: διϊογυιῃ. 
Amen. 


ΡῈ FPARABOIA VIIIICI INIQUFTATIS (Luc. 16), æF οὔον ninI. ΝΟΒΤΆΌΜ 817, 


— ⏑ — 


Sæpe dixi vohis ſalsam quamdam opinionem inter 
homiĩnen sparsam augere peccata, δὲ δυπὰ minuere, 
4185 singuli nostrum debent ἔπ ila augere lixe νθγὺ 
opinio est, nus omuia qua: ad γἱ αι πβυπη habemus, 
quasi poxsessures et dominos habere. Hujuse vero 
Gpinionis eausa adinndum pro ĩllis concerianus δι i. 
uigamus, imporiuneque ilia iuemur, quasi proprias 
possessions. Res auiem non ila 56 hahei, 864 conira 
omnino. Omnia enim illa, quibus frumur in Πᾶς γί- 
ia, non nostra sunt, neque πὸ illa ut domini αἱ pos- 
⸗ꝝessores tenemus, sed ui διάνοια, peregrini et vin- 
liores. Ducimur autem quu uolumus, δὲ cum non 
xopeeiamus, ab liis rebis avellimur, quando placei 
Domino pussessori. Volubilis cerie res cu hujus 
θυχιε vitai ratio; et qui hodie in gloria est, cras δὶ 
miserabilis, misericordia οἱ ope dignus: qui nunc 
opulenius est οἱ divitiis polleus. ραν] post inops ne 

nem quidem hahebit ad vitaim sustentandam, [πῃ 
— maxime re Deus nobis morialihus præceilit, 
quod seinner idem ipse sit, semper eone πηοίο βὸ 
habeat, οἱ viiam, gloriam. potestatem possideat, quæ 
auſerri nequeat. Vnde ergo nobis iale βογιηοηὶς exor- 
dium? Id forte notum est, viris saltem mente præditis 
ae siudio⸗is Lucas nohis parabolam modo pꝓroposuit. 
ἴπ qua villicum alienurum bonorum describii ἴῃ 8... 
gitslia versantem: quoniam, uipote delicũs οἱ sumpii- 
hu dedilus, audierat ἃ domino possessiauum οἵ di- 
vitiarum: Hha rationem villicationis, οἱ vade neque 
enim te ex bonis meis, αἱ iuis, deliciari imam. b 
porro illud non gesta rei narralio, sed ſieia μαγαθενα, 
qua adumbratis verbis viriuiem moralem docei. Scia- 
ergo, quisquis sis, ie alienorum esse adminiʒiraio- 
rem. δἱ abjeela ab animo arrogantia et superhia, hu- 
uiil.ialem δἱ reverentiam villici debitoris assuimne, οἱ 
dominuin semper exspectars, cum ſimore rauiones ἃ 
io reduenilas describa. Advena quippe es, qun bre 
vem rerum hujusmodi usum uaecepisii. Qnod δἰ am 
bigis, ex rehus notis accipe notitiam, οἵ α]ν ex perien· 
εἶα, non ſallaei dociore, erudixris. lrædium pussides, 
quoꝛl vel a paire vel ex quodam paeio accepiuꝰ memo· 
ria repeie ei enumera/ δὶ polen, eos qui ame ἴδ inua 

runt, in ſulurum ieinpus mentem evoca, δὶ 
oogila quot ρμοδὶ ie illud poasessuri sint: die ve· 
ro mihi, quis sit dominus, ei δὰ quos praæeipue 
perlineai, δὰ eos qui poscederuut, ad eos qui 
ΒΌΠΟ possident, an ad 605 qui possessuri 580} 7 
ΝΑΙ δὶ hos omnes quis, δὶ Πογὶ pusset collige · 
ret, plures possessores quam obolos reperirei. Imo 
si accuratius seire velis, cui rei sinulis εἰς τα 
nnstra: recordare, num aliquando in aestate iter 
acans videris umbrosain arborcin undequaque ramos 


extendentem um nossot vmhra sua domns vicem 
agere. Hujus conspecetu deleetalus, cubiisii. οἱ quan⸗ 
tuin lieuit ibi mausisti. Quia vero Οἱ uit inde pro- 
Πείδεί, dum ĩter earpere coiian. viator δάνο- 
nit: et tu quidem sareinain tuan auſers, ille suam 
deponit, οἱ ĩua omnia excipit, straium, ignem. ar· 
horix umhr:m, fluentem aquam. Εἰ in. quidem fnem 
ſecit quiescendi, ἐὰ vero διηδυϊαπάϊ. Delectatus ille 
qst.Et postea loeum dimisit. Εἰ arhor ina uno dise 
(υἷι deeẽm ſorie peregrinorum δὰ breve tempus di- 
versorium. et cum omninm fuerũ unius tamen do- 
mini erat. Sie δὲ ſacuitates hujus υἱΐρ mulios 
deleetani et alunt, eum «ἀοπιΐπαπι δβοίμην uibean 
Deum, eujus vna incorrupia immarialisque est. Vi- 
disti eilai diversorium in quod ĩler ageus divertisti: 
multa illie hahuisti, quorum nullum atiuleras, lecium, 
mensam, pocula, tabellam, aliaque diversa vasa: οἱ 
eum nondum illis salis uu 68868, γϑηΐί αἱ! 9 suſſlans 
οἱ deſessus. pulverulentus. qui 16 ursit οἱ ex diversoris 
emisit, quæ rens aliena quas «ἰδ prupria. Talis est viia 
ΠΟΒΙΓΆ, ſrater, magis etiam fuxa, quam supra dieita. 
Ego autem miror eos qui dieunt, Domus mea. prædium 
meum.O quam van syliaha sip propria ſaciunt ea {ιν 
ad 56 non pertinent, εἰ iribus (ΔΠΔοθυβ Ἱποεὶα ἃ ἴ6- 
na abripiuvt! Ui personat laræe nemini propriæ 
80η1, sed al. omnibus dramaium nistrionibut indu- 
untur: sic lerram, οἱ ea quæ in ἱδῦγὰ sunt, alii post 
alios ceu vestimenia induun. Num, quæso, quidpiam 
ΓΕβΘ potentius estꝰ Aliamen regiam ernare exqui- 
ΤῈ vestimenia regia; inveniesque man quæ plũri· 
morum regum eorpora texerimt: similiterque, coro- 
mas, ſibulas, halieos, ommin instabilis sunt possessio, 
vanus usus, ἃ præsentibus ad ſuturos ἰΓαῃβίθης. Quæ- 
nam vero est præſectorum dignitaiis geena? argen· 
eusne currusð virga δυγθα ΑἹ videſs δᾶ non aen 
hahere γί, neque semper eumdem, sed sin- 
gulos ad hreve lempus. Siem cnim Πιπογία leelus alia 
οἱ alia corpora excipit βίο eornum, qui .xineipalus 
oblinent, symboa δἰ νὶ mutuo succedentihus servium. 
Hine nobis Aposiolus mulias voce⸗ ad hane rem Π08 
iuustituonles ἐχοϊδπθαπιίο ργοίοσι : ΡΥαεδσίι δηίην ſigura 
hujus mundi (1. (ον. J. 81); οἱ, 7. m mihil ha- 
benles, δὶ omnia potridente. (3. (ον. 6. 10); εἰ, Qui 
ΜΙΜΠΙΝΓ, ¶mauam non ulantur. τος quippo bmnia δὰ 
unuin tendunt seopum; debere nos tamquam unius 
diei homines vivere. πῆς exĩtum exspeciare. 
Et ui discas te legibus su viei. δὲ tühi, ut decoi. reci 
vivendum 6886; ἃ teipso cunsidera primum, animam 
luaiu virtutis prrcepiis semper 6856 suhjeciam, no. 
que (6 ἐπ! dominum esso. ced uporiere ic εἰ νδρθὰ δὲ 
opera Εἰ oines viia: motus dirigere. corpus accepi- 


τ. 1] 


oti ἃ. Creatore, quinque vensihus ad vitæ uans ĩnstru- 
ctum: illi vero ꝛeneus non sunt liheri πος sui arbi- 
irii. sed zinguli sorvi οἱ aub lege sunt. Primus sensus 
oculus audii. Vide, inquit, δὲ considera 68 quæ vide- 
τὸ bonum est, solem qui orbom omnem illustrat; 
lunain quæ trialem οἱ obeeuram noetem illuminat; 
aliatque stellas, quæ nec muliam nec sufſieientem 
iucem nohis subministrant, sed pulehrum,. quem sor · 
tiiæ sunt, ſulgorem exhibent: considera ierram otu- 
nigenis ſloribus et herbis comantem, mare velut pla- 
niuem extensum, quando pura adest tranquillitas. Ad 
hæc οἱ similia videndi ſacultate utere; cetera vero 
specucula, quæ damnum in animam indueuut, de- 
vlua οἱ præiercurre, hique iegzumentum impone ne 
videas: melius enim est hunc sensum obtenebrari, 
am tſenehrarum opera parere. Ideo hesterna die 
icebat nobis Pominus per Malihæum: Umnis qui re- 
apicit mulierem αὐ concupiscendum eom, jam mæœcha- 
tua est eom in corde auo (Malin. δ. 18): ac melius exst 
exseulpere illum, quando inordinata οἰ damnosa ΓΕ - 
apicit. Habet quoque anditus præcepia, quæ mala 
audire prohibeant. Oportet enim illum. cum huna 
audit, apertùm 6666, οἵ illa in mentem miuere {πὸ 
ulilia 6586 possunt: εἰ vero pestiſe rum οἱ corrupium 
quidpiam accesserit, quod possit conum peceatorum 
movere. oporiei iliud ſugere αἱ venenaiam ſeram. 
Temperetur linguas cum ore, loquatur justa, ἃ prohi- 
bitis abſtineat, ἃ eonvieiis, ἃ sycophantiis, ἃ aceu- 
aalione injutia, ἃ deiracuone eirea fratres, 8 blas- 
hemia inn Deum. Loquatur omnia bona, pia, quæ δὰ 
— opera hortentur: dieal omnis homo hæc sneri 
pralmiiiæ verha: Dixi, Custodium viae meus, ΜΙ non 
deliuquam in lingua moa; εἱ, Sicut novacula acula ſe- 
cisti dolum; εἰ, Linquis auis dolose agebant; εἰ, Quid 
gloꝛ iuris ἐκ malitia, qui polens es in malitiaꝰ Iniquua- 
iem ἰοία die. infustitiam cogitovit linqua tua (Ῥεαί. δ8, 
4. εἰ 51. 4. εἰ 5. 11. εἰ δὶ. δ. Δ). Os ulilia pari-t. 
Temperentur quo us nares. ne suavia δεπιροῦ οὐο- 
renlur, nec pretiusoruiun unguentorum vaporem οἱ 
ſraxrautiam in eapus atirahant: similia enim lsatas 
vnlde improhat Recordeiur manus præceptorum, iv 
μὲ oimnuia sine obice tangat; extendatur δὰ elerino- 
synam, non ad rapinain; servet sua, nec corra dat 
alieua: taugat corpora ægra εἰ inſirma, illa visitan- 
do, non auiem corpora vixemium δι furnieationi do- 
diiorum. Probavimus etiam nos non exse deminos no- 
alros, aed lantum ὁδουποιιοβ. Quidquid enim ἐπι le- 
κἴθυς ei præceptis aubjecium, aervum et subdiium 
est legislalori. Quod δἰ paries corporis nostri non li- 
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heræ sunt ἃ potestate, sed damini voluatau in 
— ——— 


auri, artgenti, terræ aliarumque rerum — ———— 
ΒΩ ΟΡ aine ulla reddenda ratione? ΝΕ tuum ec, 
homo; ἴθ. servus es, et tua suni Domini: servus enim 
lihe rum peeulium non Πα νοὶ. Nndus enim in hane le - 
cem duoeius 65: quæ liabes accepisti, secundum le- 
gem Domiui iui, aut ex paterna hereduate, quia se 
Deus statuit: Parentes, inquit, ſiliis divident apolia 
(Prov. 19. 14); aut ex connubio opulentiam naein-; 
nuptiæ vero οἱ quie illas sequuntur, ἃ Deo statuta 
sunt; aut ex negotiatione νοὶ agriculiura aliisque mo- 
dis. Deo tihi ad illa cooperanic. Fece ἀεςπιοπλίγαιυια 
est ie non iua aecepisse. Videamus demum quid libi 
præveplum sit, οἱ qualis esse debeat illorum a2duni- 
nistratüe. Da esurienti, iudune nndum, cura afli- 
elum, ne despicias inopem in tririis projecium: de 
(6 ne sollicitũs εἰν, nee cures quomndo dieturus εἰδ 
usque in ſinem. Si hæe ſeceris, honoraheris ἃ Do- 
mino; δ'5 præcepto nou ahedieris, acerhe eruciahe- 
ris. Hæc non video esse hominis sui vel viiæ s02 pa- 
lestlem hahentis; imo contra. multa illa 
indicant mihi hominein ſortiter regi, legihus do- 
minieis subjectum, a quo viiæ disciplina requiriiur 
ut debitnin. Nos vero quomodo ιν} Quasi τὶ- 
tam habentes nulli rationi reddendæ obnnriam, 
miseros οἱ aſſlicios despicimus. in ealamitatibus de- 
ſicientes: largiter 2uiem hona impedimus rehus ina- 
nibus, adul-iorum perditiorum aginen alentes, pan- 
sitorum inſelicium iurmas tralenies: ilemque in pu- 
tuis contra bestias et ſeras divitias dissipanies, in 
alendis equĩs nulli sumptui parcentes: δα ruraum præ- 
sligialoribus δὲ mimis similibusque pestibus pecunias 
eſfſundenies. Rem patimur navam ἃς ſert insanam. 
Ubi euim sumptus lucrum ſert immensum εἰ ritam 
æternam, argentum valde retinemus, ita αἱ πὸ pavei 
quidem ohoũ ex manu decidant; uhi vero sumpins 
pecealum 68ι, οἱ mille suppliciorum causa, ignisque 
eruciatum aſſeri, ibi liberalitas peliuonem præreriit, 
δἰ omnibus apertis januis, divitias ad extraneus pro- 
αἶγα sinimus. Hie vero animus non est servorum ems- 
speclantĩum Dominum, sed juvenum 
comessatorum, libidinusorum. Si vis aniem, õ audi 
lur, videre iimorem eonomi, qui eum ti⸗ εἰ 
pietate res sibi cunereditas adiiniſstrat, erolve li- 
rum Davidis, ilios quare sermones, πὲ vir, qui de 
ſinis sui exitu valde soſſicitus est, εἷς Deuin alluqui- 
lur: Notum [ας miſi, Domine, finem meumt, εἰ πδυνε- 
rum dirrum meorum (al. 58. 5). 
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DE ΌΝΙΟ (α). 


— —— 


Tuba altiore acce elamo, non ut aures volupiate 
decipiam, sed υἱ vera dicens volupiaiem exsunguam, 
οἱ verbo voniris concupiscentiam sedom, δίας δά jo- 
junium desiderhim exciiem. Jejunii enim desiderium est 
creleste luerum; lucrum auiem voluptatis est damno- 
sum. Nam qui gulæ dat operam οἱ veutris concupiscen- 
tĩam implei, fruectum animæ spiritualem laheſaciat: qui 
autem jejunio corpus macerat, οἱ ciborum voraciia- 
tem ſutit. meliorum rerum ihesaurum exspeciat. 
Jejunium namque castilalem docet, εἰ tolerantem 
reddit, jejnnium ad pietalem aeuit, οἱ ad patientiam 
exercei; jejunium angelicam reddit viiam, οἱ eorpus 
snirituale eſſicit; jejunium animæ est custodia, οἱ 
curporis armatura inexpugnabilis. Neque enim insi- 
diairicem volupiatem admilit, οἱ oppugnaniem con- 
eupiscentiam debellat. Iejunium mentem ad cælium 
axigit. ĩllainque alis instruit, ui δά immortalem vitam 
ailvolet. Jejunemus ergo, dilecti. non tristi ſacie dies 

juniorum transigentes, δοά lætis animis ut servi 
L ti erga illas aſſecù. Si enim eum desiderio δὰ 


(a) æc oralio δὰ Codicis Romani Sdem emo data est. 


jejunium accedas, πὸ iristis otio. βοὰ gaude: nam 
Hujusmodi toxicum auimam iuam purgat. Ne δϑάπιδιλα 
jejunium 8 bonis. quorum dulees sunt eini:; δαά 
liênter exspecta, ἀκ duleiorem cibis dacirinam 36- 
cipis. Ideo jejunas a cĩbis, αἱ per apiriium nuiriaris: 
ĩdeo abstines ἃ cihis eorporeis. ut muneribes repiea- 
ris eælestĩbus. δεῤυπίυπι est pharmacum quod preea- 
ium tollit, et caiaplasma einolliens. quod φἀ pieta- 
tem abluit. Αἱ sieut deteriores morbi acerrimis auper- 
rimisque eurati remediis, puiredinem ex corpore αὐ 
eiunt sie mueore inſeetunn peccainm, quod δηΐπεϑαι 
corradit. asperrimum jejuniuin ĩn m paulatim ον 
nuit οἱ exsiceat, omninoque desiruit οἱ expurgat.laloo εἰ- 
si lahoriosum sit jrjuuiinn. 68. iamen uule οἱ frcile. 6 
ergo invitus jejunes. ne laborem perdas. neque mur- 
mures, quia paulum ſardas, ne ob modienm tempee 
tolum amĩitias: quanio magis enin jejunio mace- 
ΓΆΡ corpus, tanio major ert ex jeſunio utlitas 
Ad jusiorum vitam recurre, οἵ invenies [106 on 

nio inagis elarnisse. Primo Moyses jrjunans in — 
nem ingressns est, οἱ per jejũnium enm ἢδο coli- 
quuius est: quadraginia dlerui jejunium peragone, 
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τὸ ἀργυροῦν ὄχημα ; ἣ χαλαμὶς ἡ χρυσῆ ; " οὐκ 
ἀεὶ, ταῦτα ἔχειν τὸν ἡ 9 δ ἀξ ξέποτε * αὐτὸν 
ἀεὶ, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγον ἕκαστον. Ὡς γὰρ ἡ κλίνη τῆς 
ἐχφαρᾶς ἄλλα τε ἄλλα δέχεται σώματα " οὕτω καὶ τῶν 
ἐν ἀρχαῖς τὰ σύμδολα τοὺς χρωμένους ἀμείδει. Ἐν- 
«εὖῦθεν ὁ ᾿Απόστολος ἡμῖν ἐδόα πλείατας φωνὰς ταύτης 
«ἧς διανοίας παιδεντιχάς " Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ 
κόσμου τούτου " καὶ τὸ, Ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ 
πάντα κατέχοντες " χαὶ τὸ, Οἱ χρώμενθδι, ὡς μὴ πα- 
ραχρώμενοι. Πάντα γὰρ ταῦτα πρὸς ἕνα τείνει σχοπόν" 
ὅτι προτήχει ὡς ἐφημέρους ἡμᾶς διαζῇν, ἀναμένονται, 
ἀεὶ τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα. Καὶ ἵνα μάθῃς ἀχριδῶς, 
ὅτι νόμοις ὑπόχεισαι, χαὶ χαθώς σε προσήκεὶ ζῇν ἀχρι- 
Goc, ἀπὸ σαυτοῦ πρῶτον χατανόησον, ὅτι καὶ ἡ φυκὴ 
σου πανταχόθεν τοῖς τῆς ἀρετῆς ὑπόχειται παραγγέ 
μασιν, οὐδὲ σαυτοῦ κύριος εἶ, ἀλλὰ. — σς οἶχο- 
νομεῖν χαὶ λόγον χαὶ πρᾶξιν χαὶ πᾶν τῆ: ζωῆς σου 
αὶ ν — τορὰ «τοῦ —— σε, πέντε 
σεσιν εἰς τ. 4 ζωῆς χρείας οἰχονομούμδνον. 
Εἰσὶ δὲ οὐδὲ αὗται ἐλεῦθε ὴ ὥρα αὐτόνομοι, —æ 
στη δούλη ὑπὸ νόμον ἐστί. Καὶ πρῶτος ἀχούει ὀφθαλ- 
μός. Βλέπε, φησὶ, χαὶ θεώρει, ἅ ῥλέπειν χαλόν " ἕλιον 
πᾶταν τὴν οἰχουμένην φωτίζοντα, σελήνην τὸ σχυθρω- 
πὸν χαὶ ζοφῶδες τῆς νυχτὸς χαταυγάζουσαν, τοὺς ἄλ- 
λοὺς ἀστέρας, οὐ πολὺ δὴ, οὐδὲ αὔταρχες ἡμῖν τὸ παρ᾽ 
ἑαυτῶν φῶς χορηγοῦντας, πλὴν τὸ χάλλος ὃ ἔλαχον 
ἀποστίλδοντας " — γῆν παντοδαποῖς ἄνθεσι χαὶ 
— —— χομῶσαν, θάλασσαν ἡπλωμένην ὡς πεδίον, 
τᾶν εἰς; χαθαρὰν γαλήνην παγῇ. Εἰς ταῦτα χαὶ τὰ 
τοιαῦτα χαταχέχρησο τῷ ὁρᾷν " τὰς δὲ ἄλλας θέας, 
ὅσαι διὰ ὄψεως τὴν βλάδην ἐπεισάγουσι τῇ ψυχῇ, φεῦγε 
χαὶ παράτρεχε, χαὶ ἐπιτίθει σεαυτῷ χάλυμμα, ἵνα μὴ 
πῇ; Βέλτιον γὰρ σχοτίσαι τὴν αἴσθησιν ὅταν τῶν 
ν τοῦ σχότους Ἐν αἰτίαν παρέχῃ. Διὰ τοῦτο χθὲς 
ἡμῖν — ὁ — τὰ Ματθαίου" μὰς — —— 
γυναῖκα τὸ ἐπιθυμῆσαι αὑτῆς, χευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ " χαὶ βέλτιον ἐχκόπτειν 
τὴν . ὅταν — βλέπῃ χαὶ ἐπιζήμια. “Ἔχει χαὶ Ἂς 
παραγγι τα χωλυτιχὰ χαχῇς ἀχροάσξςως " Χ 
αὐτὴν, * * τινων ἀγαθῶν ἀχοὺ ᾽ —— 
.Νὴν εἶναι χαὶ νουνεχῆ, χαὶ δι᾽ ἑαυτῆς τῇ ψυχῇ παρα- 
πέμπειν τῶν συμφερόντων λόγων τὴν αἴσθησιν ᾿ εἰ δὲ 
«ἧς κακίας ἕτερος λοιμὸς καὶ φθορὸς πλησιάσας αὐτῇ, 
ἐπαντλεῖν μέλλοι τῆς ἁμαρτίας τὸν βόρδορον, δεῖ φεύ- 
γεῖν αὐτὴν ὡς ἱοδόλον θηρίον. Σωφρονείτω χαὶ i γλῶσ- 
σα μετὰ τοῦ στόματος, λαλείτω τὰ δίχαια, τῶν δὲ ἀπ- 
ηγορευμένων ἀπεχέσθω, λοιδοριῶν, συχοφαντιῶν, κατ-ο 
γυρίας ἀδίχου, χαταλαλιᾶς τῆς τῶν ἀδελφῶν, —— 
μίας [845] τῆς πρὸς τὸν Θεόν " φθεγγέσθω δὲ ὅσα εὖ- 
φημα, ὅσα εὐσεδῆ, πράξεων ἀγαθῶν ἔχει τὴν συμδου- 
λὴν “χαὶ λεγέτω πᾶς ἄνθρωπος τὰ τοὺ ᾿Ιεροψάλτου." 
Εἶπα" Φυιάξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ ἁμαρ- 
τάνειν μὲ ἐν γλώσσῃ μου" καὶ, Ὡσεὶ ξυρὸν 
ἠχονημένον ἐποίησας δό.ϊον " χαὶ τὸ, Ταῖς γιλώσ- 
σαῖς αὑτῶν ἐδο.λιοῦσαν. Καὶ τὰ, Τί ἐγκαυχᾷ ἐν κα- 
κίᾳ, ὁ δυνατός ; ᾿Αγομίαν ὅλην τὴν ραν ἀδι- 
κίαν' ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σου. Γενέσθω τῶν ὠφε- 
λούντων τὸ στόμα. — — καὶ ἡ ῥὶς, δ τρυφᾷν 
ἀεὶ ὀσφραινομένη, μηδὲ μύρων πολυτελῶν ἀτμοὺς καὶ 
εὐωδίας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἀνέλχουσα " τῶν γὰρ τοιούτων 
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γους, ἔνθα φησὶ πρὸς τὸν Θεὸν 


Ἵ88 
χκαὶ ὁ Ἡσαῖας ἐστι κα' ,. Μεμνέσθ’ κἱ 
ἡ χεὶρ τῶν —— μ' — nrat⸗ 


ἐχτεινέσθω πρὸς ἐλεημοσύνην, μὴ πρὸς ἁρπαγήν " τὴ; 
ρείτω τὰ — — τὰ δος " ἀπτέσθω σω- 
μάτων νωθρῶν χαὶ χεχαχωμένων, δι᾽ ἀγαθῆς ἐπισχέ- 
ψεως, μὴ τον ἀφριγώντων χαὶ τῶν πορνείαις ἐσχολα- 
χότων. "Ἔδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς χαὶ αὐτοὶ ἑαυτῶν οὗὖ- 
δέποτέ ἐσμεν χύριοι, ἀλλὰ οἰχονόμοι. Πᾶν γὰρ τὸ νόμοις 
ὑποχείμενον χαὶ προστάγμασι, δοῦλον τοῦ νομοθέτον 
ἐστὶ καὶ ὑπήχοον. Εἰ δὲ τὰ μόρια τοῦ — ἡμῶν 
οὐκ ἐλεύθερα ἐξουσίας, ἀλλὰ Δεσποτιχῷ βουλήματι πρὸς 
τὰς ἐνεργείας κανονιζόμενα, τί ἂν εἴπῃ τις πρὸ; τοὺς 
οἰομένους χρυσοῦ καὶ —— χαὶ γῆς χαὶ τῶν ἄλλων 
ὑλῶν ἀνεύθυνον ἔχειν τὴν χτῆσιν; Οὐδὲν σὸν, ἄνθρωπε " 
σὺ δοῦλος, καὶ τὰ σὰ, Κυρίου - δοῦλος γὰρ ἐλεύθερον 
πεχούλιον οὐχ ἔχει. Γυμνὸς γὰρ ἤχθης εἷς . τοῦτὸ τὸ 
φῶς ᾿" ἔλαδες, ἃ ἔχεις, κατὰ νόμαν τοῦ Κυρίου σου, ἢ 
χληρονομήσα; πατέρα, ἐπειδὴ οὕτως ὁ Θεὸς διετάξατο 
(Γονεῖς γὰρ τέχνοις, φησὶ, μεριοῦσι σκῦλα), ἣ ἀπὸ γά- 
μν τὴν — χτησάμενος (γάμος δὲ καὶ τὰ ἐπ- 
χεινα παρὰ θεοῦ χται), ἢ ἀπὸ ἐμπορίᾳς καὶ 
γεωργίας καὶ τῶν ἄλλων προφάσεων, Θεοῦ σοι πρὸς 
ἐχεῖνα συμπράξαντος. Ἰδοὺ τοίνυν ἐδείχθη, ὅτι ἔ 
τὰ μὴ σά. " — λοιπὸν τί σοι ἐπετάχϑη, καὶ οἵα ἡ 
ἐπ᾽ ἐχείνοις διοίχησις. Δὸς τῷ πεινῶντι, ἔνδυσον τὸν 


ρορνὸν. θεράπευσον τὸν χεχαχωμένον, μὴ περι- 


δῃς τὸν ἄπορον, τὸν ἐῤῥιμμένον ἐν ταῖς τριόδοις" 
σὺ περὶ σαυτοῦ μὴ μεφιμνήσῃς, μηδὲ φροντίσῃς πῶς 
διάξεις ἐπὶ τῆς ὑστεραίας, Κἂν ταῦτα, φησὶν, ἐργάσῃ, 
τιμηθῆσῃ παρὰ τοῦ Δεσπότου " ἂν δὲ παραχούσῃς τῆς 
ἐντολῆς, χολασθήσῃ πικρῶς. Ταῦτα ἐγὼ οὐ βλέπω τοῦ 
αὐτεξουσίου, οὐδὲ τοῦ ζῶντος μετὰ αὐδεντία;, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, τὰ πολλὰ χαὶ συνεχῆ προστάγματα ὑπο- 
δείχνυσί μοι ἄνθ βασιλευόμενογ ἰσχυρῶς, νόμοις 
Δεσποτιχοῖς ὑπεύθυνον, χαὶ τὴν χεχανονισμένην πολι- 
τείαν ἀπαιτούμενον ὡς χρέος. Ἡμεῖς δέ πως ὡς ἀλογί- 
στευτον ἔχοντες βίον, ἀδλίους χαὶ πενομένους 
——— τελευτῶντας ταῖς συμφοραῖς, δαπανώμεθα 
δὲ φιλοτίμως ταῖς ματαυνότησι, χων πλῆθος ἀσώτων 
τρέφοντες, χαὶ φατρίας καχοδαιμόνων παρασίτων ἐπ'- 
—— καὶ αὖθις θ ριομάχων, καὶ θηρία, ἐπισχορ- 
κίζοντες τὸν πλοῦτον, χἀν ταῖς ἱπποτροφίαι νὸς τῶν 
ὄντων φειδόμενοι, καὶ πάλιν θαυματοποιοῖς,. καὶ τοῖς 
ἑξῆς ὀλέθροις δακανῶντες τὴν εὐπορίαν. Καὶ πρᾶγμα 
πάσχομεν χαινὸν, καὶ μανίας ἐγγύς. Ἔνθα μὲν γὰρ ἢ 
δαπάνη φέρει χέρδος ἀνάριθμαν χαὶ αν ἀθάνατον, 
συνέχομεν σφοδρῶς τὸ ἀργύριον, ὡς μηδὲ ὀλίγους ὁδο- 
λοὺς τῆς χειρὸς ἐχπεσεῖν᾽ ὅπου δὲ ἁμαρτωλὸν γίνεται 
τὸ ἀνάλωμα χαὶ μυρίων χολάσεων αἴτιον, καὶ αὐτῆς 
δὴ τῆς διὰ πγρὸς τιμωρίας, καὶ ἡ φιλοτιμία προ- 
λαμδάνει τὴν “αἴτησιν, καὶ πάσας θύρας ἀνοίξαντες 
ἀφίεμεν τὸν πλοῦτον πρὸς τοὺς ἔξω χωρεῖν. Τοῦτο δὲ τὸ 
φρέγημα οὐχ ἔστι δούλων — τὸν Κύριον, 
— ἐν 
εις͵ ὁ ax ς, ἰδεῖν οἶχο' υ ν μετὰ τῆς ouö 
ὃς εὐλαδείας διοιχοῦντος τι ὁ — ἀνάπτυ- 
ἕν ν βίδλον τοῦ Δαυῖδ " ζήτησον ἐχείνους τοὺς λός- 
ρ πολυπραγμονῶν του. 
ν " Γγώρισόν. μοι, Κύριδ, 
θμὸν τῶν ἡ, μου. 


ἰδίου τέλον: τὴν προθεσ 
— Ἀνὰ 


[840] Περὶ Νηστείας. 


, Σάλπιγγος ὑψηλότερα βοῶ τὴν φωνὴν ἀ 
ἵνα —5 ἡδονῆς τὴν ἀχοὴν —— ἀλλ᾽ ἵνα λέξει 
«ἧς ἀληθείας τὴν ἡδονὴν σδέσω " χαὶ παύσω μὲν ἀπὸ 
λόγου τὴν τῆς γαστρὸς ἐπιθυμίαν, ἐξεγερῶ δὰ διά νόθου 
τὴν τῆς νηστείας — γὰρ νηστείας ἐπουρά- 
νιον τὸ — pdoc δὲ ἡδυπαθείας ἐπιζήμιον ἀπερ- 
γάζεται τὸ βλάδος. Ὁ μὲν γὰρ βρώσει. σχολάζων, καὶ 
τὴν τῆς γαστρὸς πληρῶν ἐπιθυμίαν, τῆς ψυχῆς ζημιοῖ 
εν ἐπικαρπίαν τὴν πνευματιχήν ὁ δὲ νηστείᾳ τὴν 
σάρχα μαραίνων, χαὶ τῶν βρωμάτων τὴν φαγίαν 
ἀποφεύγον, τῶν χρειττόνων θησαυρίζει τὴν προσδο - 
χίαν. Νηστεία γὰρ σωφροσύνην ἐχδιδάσχει, χαρτεριχὸν 
χατασχευάζει᾽ νηστεία πρὸς εὐσέδειαν ἀλείφει, καὶ 
πρὸς ὑπομονὴν γυμνάξει" νηστεία ἀγγελιχὴν ποιεῖ δ Ν 
πολιτείαν, καὶ πνευματιχὸν, ἀποτελεῖ τὸ σῶμα " νηστε; 

ψυχῆς ἐστι φυλαχτήριον, καὶ σώματος ὅπλον ἀχαταμά- 
χητον. Οὔτε γὰρ τὴν ἐπίόδουλον ἡδονὴν παρσδέχεται, 


ὧν, οὐχ 


χαὶ τὴν ἀντιστρατευομένην ἐπιθυμίαν καταγωνίζεται. 
Νηστεία εἰς οὐρανὸν ἀνάγει τὴν διάνοιαν χαὶ πτεροῖ 
αὐτὴν πρὸς τὴν ἀθάνατον φύσιν. Νηστεύωμεν τοίνυν, 
ἀγαπητοὶ, μὴ σχυθρωποὶ τοῖς προσώποις τὰς ἡμέρας 
“ὧν νηστειῶν μενοι, ἀλλὰ φαιδραῖς ταῖς ψυχαῖς 
ὡς ὄδουλοι Χριστοῦ πρὸς αὐτὰς διατιθέμενοι. Εἰ γὰρ 
ἐπιθημῶν — — — μὴ στύγναζε, 
ἀλλὰ χαίρου " καθαίρει γάρ αου τὴν Ψυχὴν τὸ δηλητή- 
τον. * περὶ καλῶν τὴν νηστείαν ἐκδέχου, ὧν “ἃ 
ρώματα" ἀλλ᾽ ὑπομένων μαχροθύμει ἠδύτερα τῶν 
ρωμάτων δεχόμενος τὰ διδάγματα. Διὰ τοῦτο νηστεύεις 
ἀπὸ βρωμάτων, ἵνα τραφῇς διὰ τοῦ Πνεύματο; χαὶ διὰ 
τοῦτὸ ἀπέχῃ τῶν σωματιχῶν ἐδεσμάτων, ἵνα ἐμπλη- 
σθῇ; τῶν πνευματιχὼν ἀναθημάτων. Φάρμαχόν ἐστιν 
ἀναιρετιχὸν τῆς ἁμαρτίας ἡ νηστεία, χαὶ ἡατάπλασμα 
ἕρχῆς μαλακτιχὸν, ἀποπλύνουσα πρὸς εὐσέδειαν. Καὶ 
σ5περ τὰ χείρονα πάϑη δριμυτάτοις τισὶ χαὶ στυπτι- 
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χκωτάτοις χαταπασσόμενα, τὸ μὲν σηπτιχὸν τοῦ σώματος καὶ Νινευῖται νι ἐτεύσαντες τὸν θάνατον ἀπεχρούσαντο “" 
ἀποῤῥίπτει" τὸν τ χαὶ τὴν ἐνυπομνυχευυυυαν ΤῊΣ γὰρ ἡμέρας νηστείᾳ ἐχτενῶς ——— 
ἀμαρτίαγ καὶ χατὰ τῆς ψυχῆς νεμομένην στυπτιχωτάτη ν αἰώνιον χόλασιν δι' ἡμερῶν ὀλίγων μετσποιήσαν- 
ὑπεισελθοῦσα νῆστε ἀπ τ ρα νει μὲν αὐτὴν κατ᾽ τες, αἰώνιον ἔπαινον τῷ χόσμῳ καταλελοίπασιν. Ορᾶτε, 


ὀλίγον λεπτύνουσα, ἐξαφανίζει δὲ εἰς ἅπαν ἀποχαθαί- 
υσα. Διὰ τοῦτο εἰ κχαὶ ἐπίπονος — ἀλλ’ ὧφέ- 
δὺς καὶ εὐπρόσιτος. Μὴ τοίνυν λυπούμενος νηστεύ- 
σῆς, ἵνα μὴ χάματον ἀπολέσῃς μηδὲ γογγύσῃς 
ὅτε ὀλίγον βραδύνέις, ἵνα μὴ δι᾽ ὀλίγον τοῦ ὅλου ζημίαν 
ὑπομεινῆς. “Ὅσῳ γὰρ νηστεία ὑποστύφει τὸ σώμα, 
τασοῦτον ἐχ τῆς ντστείας ὠφέλεια. -᾿Ανάδραμε ἐπὶ τὰς 
«ὧν διχαίων πολιτείας, χαὶ — αὐτοὺς τὸ πλεῖον 
διὰ νηστείας εὐδοχιμήσαντας. Πρῶτον Μωῦσῆς νηστεύ- 
σας ἐπὶ τὸν γνόφον εἰσελήλυθε, χαὶ συνόμιλος τῷ Θεῷ 
διὰ νηστείας γέγονε. Ἰεθσαράνοντα ἡ — τὴν νηστείαν 
ἐπισυνάψας, νομοθέτης διὰ νηστείας ἐχρημάτισε " χαὶ 
οὔτε ἄρτον ἔφαγεν, οὔτε οἶνον ἔπιεν " ΤΡ 
τροφῇ τὴν νομοθεσίαν παρὰ τοῦ νομοθέτου ἐχδιδασ' 

. Ἵνα δὲ μάθῃς πόσον ὠςαλεῖ ἡ νηστεία, καὶ πόσον 
ἔλάπτει ἡ μέθη νηστείᾳ ἀντιστρατευομένη " χατανόησον 
τος ὑπὸ — — vorc. Ὄπ ὑπὸ τοῦ 

αοῦ γιγνομένοις, χαὶ εὑρήσεις τὴν δύναμιν τῆς νη- 
στείας. “Ἄνω Μωῦσῆς τὸν νόμον —EX καὶ χάτιο ὁ 
λαὸς τὸν νόμον ἀνέτρεπε. Ανπηθεὶς γὰρ Μωῦσῆς τὸν 
νόμον συνέτριδεν, οὐχ εὔλογον ἡγησάμενος μεθύουσι 
πὸν νόμον πιττεύεσθαι, καὶ διανοίαις οἴνῳ βεδαρημέναις 
λόγια παραδίδοσθαι. Βλέπε πόσον ἀδιχεῖ ἡ μέθν ἀντι- 
πίπτουσα τῇ νηστείᾳ. ᾿Αλλὰ πάλιν νηστεία τοσοῦτον 
καχὸν ἐπανορθώσασα ταῖς αὐταῖς χρησάμενος ἡμέραις, 
πάλιν ἑπανεχαλέσατο τὸν νόμον. Μνημόσυνον ἡμῖν xc- 
ταλέλοιπε πρὸς ἀσφάλειαν βίου χαὶ πολιτείας, ἼῚ διὰ 
τούτου γινομένου χαὶ μυστήριόν τι ἐντεινόμενος. ὅτι ἡ 
μὲν πρώτη νομοθεσία ἀργήσει, συντριο; διὰ τὴν 
κοῦ προτέρου λαοῦ ἀπιστίαν" [847] ἡ δὲ δευτέρα ἐνήρ- 
. γὴδε πανταχοῦ διδομένη, τοῦ δευτέρου πιστῶς ὄεχο- 
νου τὸν δεύτερον νόμον, χαὶ συμφυλάττοντος. Καὶ 
λίας δὲ τεσσαράχοντα ἡμέρας νηστεύσας, χαὶ μιᾷ 
τροφῇ τὴν ἔρημον διυδεῆσας, οὐχ ἠσθάνετο χαμάτου " 
νηστεία γὰρ αὐτὸν ἐδάσταζε, τὸν πόνον ἐπιχρουφίζουτα" 
χαὶ μετὰ νῃστείαν- Θεὸν ἐθεάσατο, χαθὼς οἷόν τε τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν χατανοῇσαι. Οὐ σωματικοῖς ὀφθαλ- 
μοῖ; τὸν ἀσώματον ἐθεάτατο, ἀλλὰ χαρδίᾳ τὸν ἀόρατον 
κατανοήσας, χατὰ τὴν τῆς ψυχῆς χαθαρότητα. Μαχά- 
»ιοι γὰρ οἱ καθαροὶ τῇ καρδία, ὅτι τὸν Θεὶν ὄψον- 
ται. Οὕτω νηστεύσας, τὸν οὐρανὸν ἀπέκλεισε χατὰ τῶν 
ἀχολάστων, χαὶ τρυφῇ τὸν ἑαυτῶν βίον χκαταδαπενών- 
τιυν. ἵν' ὅπερ οὐχ εἰλοντο ἰδίᾳ Ἡροαιρέσει μετερχόμενοι, 
τοῦτο διὰ τῆς τοῦ λιμοῦ νηστείας — παιδευόμενοι, 
χαὶ γνῶσι, πῶς ὠφέλιμός ἐστιν ἡ νηστεία, χαὶ ἐν 
χαιρῷ τρυφῆς τὴν ἔργασίαν — Δανιὴλ δὲ 
καὶ αὐτὸς τρεῖς ἐδδημάδας νηστεύσας, χαὶ ἄρτον ἐπι- 
θυμιῶν μὴ γευσάμενος, εἰς λάχχον λεόντων διὰ ζῆλον 
τῶν ἀχολάστων παραγενόμενος, χαὶ λέοντας ἐχεῖ νη- 
στεύειν ἐδίδαξεν, ᾿αδυσωπήθησαν γὰρ τὸν νηστευτὴν οἱ 
ἄγριοι θῆρες, —— τῶν λογιχῶν θηρίων γενό- 
μενο:, χαὶ ἀπέχλεισαν τὸ ἴδιον στόμα, τοῦ ἁγίου σώματος 
ἄψασθαι μὴ χατατολμήσαντες. “Ὥσπερ γὰρ ὅπλον τῷ 
ἰδίῳ σώματι παραθέμενος τὴν νηστείαν, καὶ ὅλον ἑαυτὸν 
δι᾽ αὐτῆς ὀχυριυσας, ἀπεπλάνησε τοὺς ὀςθαλμοὺς τῶν 
λεόντων, μὴ σῶμα ἀνθρώπινον, ἀλλὰ σῶμα ἀγγελιχὸν 
ἐπιδειξάμενος. και οἱ τρεῖς παῖδες ἐν Βαδυλῶνι, μὴ 
βουληθέντες τῇ παρανόμῳ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως χοι- 
νωνῆσαι, ἀλλὰ τῇ χατὰ νόμον νηστείᾳ ἑξαχολουθῆσαι, 
εἰς τὴν ἐξαφθεῖσαν πυρὰν τῆς χαμίνου εἰσελθόντες 
ἔτδεσαν ὧν φλόγα, δρόσον ἀντὶ πυρὸς τὴν χάμινον διὰ 


νηστείας ἐργασάμενοι" καὶ τῶν μὲν ἀπείρων τῆς νη- 
στείας τὸ πὺρ χατετόλμησε (πάντας γὰρ τοὺς περι- 


εστῶτας Χαλόλίους χατεδαπάνησε)" τοὺς δὲ ἐν συνηθείᾳ 
Αἱ ἢ νηστείας ὑπανεχώρησε, τοῦ σώματος αὐτῶν ἅψασθαι 
μὴ δυνάμενον. Οὐδὲ γὰρ ὕλη τις ἣν ἐν τῷ σώματι, τῆς 
νηστείας πνευματιχὸν αὐτὸ ἐργασαμένης. Ὁμοίως δὲ 


ἀγαπητοὶ, πόσον ἰσχύει νηστεία μετ᾽ εὐχῆς χσὶ ἔργων 
ἐχτελουμένη. Νηστεία γὰρ κχαὶ δέησις ἐχ θανάτου 
—— διχαιοσύνη δὲ ὑπὲρ ἀμφότερα. Νηστεία καὶ 
ανάτου ἀναίρεσις, καὶ ὀργῆς ἀπολύτρωσις “ νηστεία 
κάθαρσις διανοίας, ὁμοδίαιτος ἐγχρατείας, γυμνάσιον 
εὑσεδείας, ζυγὸς διχαιοσύνης. Οἷδε νηστεία πλούσιον 
τὸν πένητα ἀπεργάζεσθαι " οὐ γὰρ ἀκαίρως δαπανᾷν 
συγχωρεῖ, τοῦ μέτρου τὴν αὐτάρχειαν παρεχομένη" 
οἷδε καὶ τὸν πλούσιον οἰχονόμον τῶν ἰδίων χρημάτων 
χατασχευάζειν, μὴ ἀδεῶς συγχωροῦσα χαταπιάζειν" 
ἐπίσταται χαὶ νεότητος νηστεία ἀχμήν. Διδάσχει χαλι- 
νὸν τῶν βρωμάτων, περιτίθησε τὸν ἐγχράτειαν, καὶ 
σοφῶς ἡνιοχοῦσα πρὸς εὐσέδειαν χα —— Oide 
χαὶ πρεσδυτέρους σοφίζειν, χαὶ χαθαρὸν τὸ τῆς διανοίας 
φυλάττειν ἤμμα. Νηστεία ὑγιεινότερον διατηρεῖ καὶ τὸ 
σῶμα - οὐ γὰρ βαρυνόμενον ὑπὸ τῶν βρωμάτων ὕλην 
δέχεται νοσημάτων, ἀλλὰ — ἀπὸ τῶν ἐδε- 
σμάτων, εὖ ν γίνεται πρὸς ὑποδυγην τῶν χαρι- 
σμάτων. Διὰ τοῦτο νηστεύσωμεν, ἀγαπητοὶ, ἕνα τῶν 
πνευματιχῶν ἐπιτύχωμεν . Νηστεύων παιδ- 
αγωγεῖ χαὶ τὴν ψυχὴν πρὸς εὐσέδειαν, εἰχόνα λαμ,- 
δάνων τῆς σωματιχῆς ἐγχρατείας τὴν χατὰ ψυχὴν ἐπε- 
μέλειαν, ἵνα ὥσπερ ἀπέχει τῶν ἔξωθεν τραῦμα ὀ λα 
βρωμάτων, οὕτω χαὶ τῶν ἐν τῇ διανοίᾳ ἐ παναδαινόντων 
πονηρῶν ἐννοημάτων. ᾽Εὰν γὰρ, φησὶ, Πγεῦμα τοῦ 
ἐξουσιάζοντος ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῇς, 
ὅτι ἴαμα καταπαύσει ἁμαρτίας. Ὥσπερ νῦν ἀπέχεις 
—— μὴ γευσάμενος, οὕτω; ἀπέχου ἀμαρτημάτων 
ἀλλασσόμενος. Νηστεύεις οἴνου μὴ ἀντιλαμδανόμενος ; 
νήστευΞ χαὶ πονηρίας ἀπεχόμενος - οἶδε γὰρ ἢ χαχία 
μείζονα μέθη» τῇ ψυχῇ κατεργάζεσθαι. Νηστεύεις 
χρεῶν μὴ ἀπτόμενος ; νήστευε χαὶ χαταλαλιᾶς ἀπεχό- 
μενος, ἵνα μὴ δι᾽ αὐτῆς χρέα φάγῃς τῶν ἀδελφῶν, τῶν 
σαρχῶν αὑτοῦ ἀπογευόμενο;. Νηστεία γὰρ ἀληϑινὴ, 
ἀποχὴ τῶν ἁμαρτημάτων. ΓἌχονε τοῦ Προφήτου λέγον- 
τος Οὐ ταύτην τὴν» νηστείαν ἐξε.ϊεξάμην, οὐδὲ 
ἡμέραν ἄνθρωπον ταπειγοῦν τὴν ψυχὴν [548] αὖ- 
τοῦ. ᾿Αλλὰ τί; Αύε, φησὶ, πάντα σύνδεσμον ἀδὲ- 


κίας, διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων "μάτων, 
διάσρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σού, ἄστεγον εἰσ- 
ἄγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου" ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, περὶ» 


δαῖε. Αὕτη, ἀγαπητοὶ, ἀληθινὴ νηστεία, ἡ τῷ Θεῷ 
προσδεχτὴ, χαὶ ἀνθρώπῳ σωτηριώδης, ** 
apeot. Ταύτῃ ἐπαχολουϑεῖ ἡ τῶν οὐ πιῆσις, 
καὶ τοῦ Δεσπότου ἀψευδὴς ἐπαγγελία. Ὅρα γὰρ τί 
ἐπιφέρει Τότε ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς σου, καὶ 
τότε — — —— σου —* «.1αλοῦντός 
σου, ἐρεῖ; Ἰδοὺ πάρειμι. πεῖς ἡλίκα δῶρα τῆς 
νηστείας, χαὶ πόσης ἔχεται τῆς εὐσεδείας, ὡς χαὶ θεὸν ; 
αὐτὸν δυσωπεῖν πρὸς ανθρωπίνην φύσιν παραγενέσθαι: 
Νήστευε τοίνυν, παράμενε ταῖς εὐχαῖς, ταῖς συνάξεσι, 
ταὶς νουθεσίαις, μὴ ἀπολιμπανόμενος τῆς συναγωγῆς, 
καθὼς ἔθος τισί" μηδὲ πραγματείαις ἢ δικαστηρίοις 
δι᾿ ὅλης ἡμέρας - ἵνα μὴ χρήματα συνάξης, ἃ σχορπέ- 
ζειν ὥφειλες" ἣ χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σον ἐντυγχι ᾿ 
ὃν θεραπεύειν ἐχρῆν. Ἦλθες εἰς ἑσπέραν, ἣ ἐννά- 
᾿ ἵνα 


τὴν, οὗ; — — «ἣν σιν, 

τῆς xX πληρώσῃ; τὴν ὄρεξιν. Κα ς οἴνου 
μὲν ἀπεχόμενος — νήφειν, πονηρίας —— τς 
μεθύειν, ἵνα μὴ ἀχούσῃς, Οὐαὶ οἱ μεθύοντες, οὐκ ἀπὸ 
οἵἴγου! Μέθη δὲ οὐχ ἔστι νηστείας χοινωνὸς, ἀλλ᾽ ἔχθρα 
χαὶ ἀντίπαλος. Ἵνα φθάσωμεν εἰς τὴν ἥτοιμασ 
ἡμῖν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως, ἐχεῖ μὲν ἀπολαύοντε; τῶν 
ἀποχειμένων ἀγαθῶν, ἐνταῦθα δὲ ἀγαλλιώμενοι τοῖς 


προσδοχωμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Εἰς τὸν Υἱὸν τῆς Χήρας. 


« Καὶ ἐγένετο χαθεξῆς, ἐπορεύετο, ὁ Ἰησοῦς εἰς πό- 
λιν καλουμένην Ναῖν, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὑτοῦ ἱχαιοὶ, χαὶ ὄχλος πολύς. Ὡς δὲ ἢγ- 
γισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεχομίζετο τε- 
ἡνηχὼς υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὑτοῦ, χαὶ αὔτη ἦν 
(ἦρα. ν Ὅλα τὰ πάθη, ἐλεεινὰ, καὶ πολλῆς συμπαθείας 


στά. Μονογενοῦς υἱοῦ ἀπολυθέντος τῆς παρούσης 
ἧς, ij γλυχυς μήτηρ ἑδόα, ὅτι Π δ — τς 


vnę γεγένημαι μήτηρ, ἧστινος τὰς ἐπὶ τῷ τοκετῷ 
ὠδῖνας ἐπ εἶν ὁ θάνατος. Ἕνα βότρυν εἶχεν ἢ — 


λος, χαὶ τοῦτον ἡ ζάλη τοῦ θανάτου συνέτριψε " μέαν 
βαχτηρίαν ἐχέχτητο, χαὶ ταύτην ὁ χοινὸ; — β8ώ- 
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legialator unium effeetus δϑὶ : πο panem eo- 
medii. κρῖ οὐδ bibit: ·alĩs enim illi — escaui. 


quod legem ἃ legislaiore docero ur. Vi autein »eias 


quantuui prosit jejunium, et quauuum noccait ehrielas 
dejunii adversaria; cogita δὰ quæ ἃ Mouyſe, εἰ ea quæ 
ἃ populo gesta δι; δὲ jejuni viui edisces. vu- 
rne oyses legem aecepit, et iufra poxitus popu- 
Ἢ legem everũt. Doloro namque aſſeciux Muy- 
566 legem contrivit, non rauonabile putaus ut les 
ehriis eonerederetur. οἱ animis viuo vnuslũs aluquia 
illa iradereniur. Vide quam noceat ebrietas jejunſum 
opputznans. Sed rursus jejunium, ſanium malum 
einendans, toldem diebus usuin, legemn ilorum advo- 
cavit: nemoriale uobls relinquens ad securitatem vi- 
iæ εἰ cunver-ationis. lden ſorie sie contigit ut mysie- 
rium quodpiam indiearet: quod nempo primâ lex 
cessalura sii, ob incredulitatein primi pounti euniri- 
ὰ : secunda vero operata 681, ubique dissemiualta, 
quia secundam legem secundus popuũlus ſideliter ae- 
δορί! οἱ custodivii. Elias vero poatqnam ner quadra- 
ginia dies jejunassei, οἱ una esea desertiun irajecis- 
set, la non sensit: jejunium namqque ihlum 
susieniavſia οὐ lahorem minuit; ac post jejunium 
Demm viun, υἱ polerat humana natura comprelen- 
dere. Non corporeis oculis incorporeum vidit. sed 
curde iuvisibilem cogiunaus, per oniina pirilatem. 
Nam Beati mundo corde, quoniom ἱρεὶ Deum ride- 
Suut (Μαιιἢ. ὅ. 8). Sie po iquam jejunaverat, caælum 
Clausit lascĩvis, qui per totain viiam voluptatihus de- 
diti eran; ut quod non voluntate propria elegerant 
jrjunium, hoc per ſamem intituti ediscerent, οἱ 
acirent quam uule sit jejunium, 99 delicia: um 
ieinporo suam vim tenderet. Daniel quoque 
posiquam per ires hebdomadas jejunasset, δἱ panein 
— 9 non gustasset, in lacum leonunn per 
lascivorum inridi: un dejectus. leones ihi jejunare do- 
cuit. Jejunatorem enun reveritæ sunt imimnanes ſeræ, 
rationabilibus ſeris mitiores; et os suum clauserunt, 
aacrum corpus iangere non ause. Corpori namque 
δυο jejunlum quasi armaturam apponens, ceque lolium 
per iſiud muniens, ſeſellit oculos leonuin. nòn corpus 
Humanum, sed corpus angelicum exhibens. Εἰ ires 
pueri in Habylone, nolentes iniquæa regis mensæe 
participes esse, sed legale jejuninin sequi optantes, 
in rugiuum camini ingressi, erstinxerunt ſlimmam, 
ver jejunium ignem ĩn rorem in ſornace mutantes. 
Aique eus 4υἱ jejunium non experti erant ignis 88 - 
gressus est; omnes δ circunmstautes Chalda:os 
consumpsit; ah ἰδ vero qui jejunio assueti erant 
recessit, 4ὺς.. hon poseet eorum eorpora attingere: 
neque enim materia quæpiam erat in corpore. quod ἃ 
jejunio ↄpirituale reddiium ſuerat. Similiter Ninviia 
7 αι ο mortem depulerunt: tribus enim diebus in 
jejunio peractis, æiernum supplicium per haueos illos 
dies efſigientes, æternam in mundo sui laudem reli- 
querunt. Videle, dilecii., quanium possit jejunium., 
cum oratione et aperibus peracium. ejunuin onim 
el precaiũo ἃ morie liberant; sed justiuua plus quam 


ΚΝ FIIIVM vIBUM. 


No 
illa duo. δε την morten iollit, οἱ ab ἱγδ τι δέδν:}. 
jejunium purg:tio est wentis, eonsors temp ranuiæ, 
gymnasiuin pictalis, jugum jnslũtia. Solet jejunium 
uperem redilere diviiein; neque enim zinti ĩeiuere 
impensam ſacere, suſſicientem iudicans mensuraim: 
solet elĩam divilem pecuniarum ὁδευπογηιπὶ reddere, 
nee sinit eum sua sine mado alzumere. Norit jeju- 
αἷσι juventutis vigorem, dacet eihis ſrenum δρμὼ- 
nere, contiuentiam indit. οἱ apienter dueit δὰ pieta-- 
lein οἱ castitatem. Scit etiam senihus prudei. ram 
indere, εἰ purinn ipsis mentis σι servare. Seju- 
niim eorpus sanum ceustodit: quod πον onustum 
cibis, maleriam morborum unn necipit; sed [εν 
faetum ἃ eihis, rohustum est ad nnneta aceipieuila. 
Ideo jejuneinus, dilecti, οἱ spiriuualia innnera cousſe - 
quamur. Qui jejunat, animam instĩtuit ad pietaiem. 
imaginem accipiens corporeæ couũnentim ad euraiu 
animæ; ut queinaldmodum ahatinet ah externis eibis. 
sic abstineai a pravis cogitationibus ingruentibus. δὲ 
Spiritus potenlis, inquit, ascenderit in io, locum luu 
ne relinquas, quia medelu cessare ſuciet peccata Eccies. 
40. 4). Sicui ergo abstines ἃ cibis nihil gustando. sic 
abstine ἃ peccaſis teipsum mutando. Ahstines ἃ viun? 
abstiue elam ἃ nequitia: solet enim nequitia majo- 
rein ehrietatem in anima parere. Absunes ἃ carnihum? 
absline δὲ ἃ detractione, ne per illam carnes ſfratrum 
comedas. Veraum namque jejunium est abſtinentia ἃ 
peccatis. Audi propheiam dicentem, Non hoc jeju- 
nium elegi. neque diem qua liumiliat honjo animmn ἐΚαῖΝ 
(καὶ. 38. δ). Sed quid? Solve omue rinculum iniquita · 
lis: distolve tortuositates violenlorum pactorum luorum: 
ſrange esurienti panem iuum: eum qui εἰμ lecio est: 
induc in domum tuum; εἰ videris mudum, operi eum 
(19. v. 6. 1). Hoc est, dilecti, verun jejunium, ἃ Deo 
accepium, hominĩ saluiare ei oniibus p̃iaciium: hue 
sequitur calourum possess io, οἱ Domui veras pro- 
missiu. Vide euim quid adjiciat: Tunc erumpet mau- 
lulinum lumen tuuin, Iunc clumunte le exqudiei te: αὐ. 
luc le loquente dicet, Ecce adsum (1. ν. 8. 9). Vides 
quanta jejmii duna, δὲ cum quanta pietate eonjunctium 
bit; ita αἱ Peum ipsum exoret αἱ ad humanam natu- 
ram ↄccedai. Jejuna igitur, persevera in orationibus. 
synaxihus, admonitionibus, numquam ahsens ἃ ec- 
iu, υἱ mos est quibusdam. Neque negouauonibus οἱ 
iribunalihus τοῖα die dos operain; ne pecunias coili- 
gas, quas dispergere deheres; ne conira fratrem 
ĩuum obloquaris, cui inservire oporierei. Venisti ad 
vesperam aut horam nonam, non υἱ jejmmü propoti- 
tum perſiceres, sed ut ventris appelitum impleres. 
Εἰ ne videaris ἃ vino quidem ahtunere, quod vigi- 
laus sis; sed iniquilate plenus ehrius esse: neve au- 
dias, Κα: ebriis, non a vino (ταὶ. 48. 1). Ebrietas vero 
nou habet eum jejunio consoruum, δαὶ est ejus in- 
miea οἱ adversaria, Ui iamus δὰ paratam nuhis 
spem resurrectnnis: llie quidem ſruentes repoeitis 
honis, hie vero exsuliantes de 18 quæ speramus In 
Chrisio dJesu, eui gloria in sæcula sæculorum. Amen. 


IN ἘΠΠῸΜ ΥἹΌΣ. 


— — 


Εἰ ſactum est pottea, ibal esus in civilutem, quœ vo- 
eatur Naim: οἱ ἰϑαπὶ cun 60 discipuli ejus, εἰ lurbu 
τηπίια. Cum autem appropinquaret poriæ οἰ ας, ecce 
deſunctus eſſerebatur lius unicus notris εἰ, οἱ ἱκεες υἱ- 
dua erat ( Luc. Ἴ. 14. εἰ 13). Omnis 1.ie δέν nisera- 
bin οὔξεΐα plena. Unien fHiod vita funcio, duleiſssima 
maier elamabat, κα solo nomine mairein exse, eujus 
parium mors demessuit. VUnam uvam habuit viũis, 
εἰ hane mortis Ha conirivit: unum baculum 
habuit illa, οἱ hune communis mors abstulit. Sine 
pra:sidio mulier erat, οἱ sublalo haculo, non vitalem 
δἰυϊ ſore vitam videbat. Deinceps ne minimam qui- 
dem consolallonem hahebat, unleo amisso ſilio. Du- 
pliei dolore eorripiebalur, illone non consolabili; 
nemo poteral mororem allevara; laerymæa rivorum 
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iuslar per genas mauibant. intlerabilis erat πιο! τὶ 
luetus. Copitabai ſilii ſurmam, amore viscera rumpe- 
bautur. Et illa vidua omnino inauehat, reim omnium 
acerbixsimam, omninm miserrimam; εἰ viro δὲ unico 
lilio orhahatur. Vere miserabile viduæ namen, lueiu, 


ἴθι, calamitate plenum. Spertatorum nemo ἴδηι 


ralaat ἃ lacrymis; onmes ingemiseobant, nec invenie- 
hbant quein pprimum lugereni, ſtſliumne moriuum, an 
viduain viventem. erravi οὐ viduam viventem 
dixi: quæ enim vidua vivit ἴ otsi enim vivere videa- 
liur ( xecundum præsentem viiam loquor. non secun- 
dum futuram), mortua est. Vidua enim in praxenti 
vita, ——— opulenta ait, hine dolorem paulum 
ninuit. hine spe quadam reeroatur, vulnus suum cu- 
rat, dulorem allevat, ubertate roboratur. inierdum 
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dormit. Fĩumsi enim mulia aiui 48:8 lorqueant. οἱ 
rapiores inatent; aliamen δἷ. ponpertas non adsit, 
levior est crlamitas. Vidua antem inops, est porius 
uervmarum, pitene ientationum, urbs sine muris, 
ſuns aine aqua, mater gemituim, læetutice parasitus, 
hera pauperiatis. aterilliatis compuiatrix, ſamis viei- 
na. textris 8, haeulus ſractus, gravis occursus, 
aeerha econtubernalis, deſormis imnago, columna 
deserta, arhor aine radice, nuhecula aine luee, ecele· 
εἶπ: limen, variarum precum exeogitatris, accusatrix 
andax inſmicorum, 4υ8: Daum elamans alloquitur ut 
virnm, uliricem; quæ paratam hahet Dei iram, 
ipsum cælum sclndit per emissas in amaritudine 
rvordis ad Deum supplictionea: peetus pereutiens 
quasi carniſex, πἰκὶ ciiò Dei opem experiatur, uliricem 
in quorum qui δε iuvadunt. Et illo ſiliis orha, in lerra 
inops ei sine patrociuio, Deum eum omuibus Viriuti. 
"ει suis moret ad irain et rindieiam eorum qui 
eredere nolunt Deum esse judieen viduarum et pu- 
pillorum. Si vero eontigerit illam ſilium hahere, pau- 
lum deleciatur εχ αἰδία ejus, spe ſoveiur, et ex ſruelu 
rohoratur. Videt ramum, οἱ radicem ampleciitur; 
iaan lienet, et eum qui plantavit diligit; pariem 
habet, εἰ eam ἰοίυ πὶ esse repuiat: viveniem 6081- 
plectitur. οἱ moriuum uon abſminatur; Π{Π| ſiguro m 
considerat, οἱ imaginem patris sihi cepræsentat. Et 
dum adolescens iĩlle vivit, vitæ procellas vidna lenius 
tolerat: si vero contigerit, vivente matre, ſilium 
mori, ac mairi valedicere, et ad patrem accurrere. 
id qnod huie viduæa contigii; iune iotum illa dolorem 
simul excipit. Sialim enim auue memoratæ viduæ 
ſiſius unieñs mortuus est. illa lugubri veste induta, 
coœpit temeraria proſerre verba, heum quasi iniquuin 
redarguens, ipſsumque quasi vim passa blasphemis 
verbis alloquena: Num ΕΠ 15 meus solus mundo erai 
oneri? Alii οὐ numerosam prolem in angustia sunt. 
et mini uni unieus abripitur. Ego misera vivo, ot vir 
alque ſilins martui suni. Quĩs deinceps me consolahi- 
ιν} quis me respiciet? Videbar ex illo aliquam ac- 
ceptur̃a esse fiduciam; aatis enim mihi erat, δὲ maler 
audirem. Tenerum mini illum pater sine ſacultatihus 
reliquit. οἱ ego vidua dine patrocinio manus δά opus 
admorens, accurate illum enutrivi, duplicem iripli- 
cmqðbe vestem ĩpai paraxi, mercedem erudientibus 
illum solvi; ei nune ceum me hine hona deeerpturam 
sperarem, ienialionum grandinem excipio. O dolorem! 
Sed quid ſactura sim excopitavi: οὐπὶ ſilio meo se- 
peliar; hac de re certiores ſacio invidos meos; co- 
anati ine devorabant ut virilem ſilium habentem. 
Concedite mihi omnes, qui mihi prolem invideuis: 
jam ego genuini ΠΣ mei sop præoccupo: 
ridicuſum inihi videretur, si jam viverem. Ilæe vidua 
cum dolore clamante, stalim advenions Christus Deus 
moster, qui omnia pravidet, qui omnia noverat ante- 
quam ea ſaceret: nam, Anlequam (6 ſormorem in ulero 
«πυυὶ 16, et antequam ecæires de vulva tanctiſicauvi ἰε Ler. 
1. 5): pater orphanorum εἰ judex viduarum. qui la- 
erymas in giudium veriit. qui poriam urhis Nanm ec- 
elesiam ſecit, et lectum mortui altare reddidit. Ubi 
enim resurrectionis donum, ihi altaris ornatus; οἱ 
uhi Verbi Dei manus extenduntur. ihi resnrrectionis 
mensura perncitur: nam exitus ille ſuit saeriſſeii 
locus. οἱ exportatio ſuit reduelio. Quid enim ait exan- 
elista? Videns aulem illum Jeius, id est, Servator, 
Verbum, Christus, mitericordia molus est, videns 
eam. Quid videns? Viduam filio orbam δἱ viro, veiu- 
lam, incurvam, lugeniem, comam vellentem, pulvere 
caput eonspergentem, graves oculos excæcantem, 
indecorum amieium scindeniem, peelus gemitihus 
exhaustum percutientem. nec clamare vlira valen- 
tem, eſſrenem demum (Δείδιη. Hoc situ videns illam 
Jesus, misericordia motus est super eam, οἱ acce- 
dens dixit ||, Noli Aere. Illa vero luetui dedita. 
οὐδὲ πο) hene nostei eum qui advenerat, ahjecto 
luetu Domino respondit: Ne ſſeam dicis? ecquam 
mihi consolationem jam aſſeres? si ἰοίυπι mundum 
ea de causa moveas, nullum milii solamen dabis. 
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id enim matri ad eonsolauonem duleins est, quom 
lius? quando me xime matres viduæ εὠδὶ, εἰ ἴω ἢ. 
lios unicos apem habent. odo ergo μα βεϑι» ἀξ- 
eis? Filium meum exiranel lugent, εἰ οδὸ Ὡϑὸ θεῖν} 
lapides ingemiscunt, οἱ ἐκο ἐδοεῦοῦ ὅρες ποοὰ διιέδι, τα 
deſecit, ſidueia abrepia δαὶ, viiam εοβορίεο δἰμο oape 
ulla, hae prorsus nudata δυπὶ ; mors εχδροείλίδωφιο 
meam demessiut. εἰ me aine ope οϑαδείαδι : 
me ——— ἔασι auuraia ert; dimieit radice. 
ei ramum deseeuit; iruueo ἧι, et 3 
sureulum iabeſecit; veinlam reliquit, οὲ —— 
ἐπὶ resrenit. Nullum labeo δὰ qͥuem respreiaa δὲ 
enim allerum haberem ἢ σαι, lacta ποϑδθ- 
τδεΐ, οἱ vivonũs conspertu βιογίαὶ dolorem allerare: 
nune vero nullum mihi bonum το οίωτ δὲ, οὐροὶ 
privor latitia. Videbam ſilũ imaginem, εἰ ia ill⸗ 
veterem puiris ſiguram eonspieielam. θα hene δο- 
herem, um imaginabar aumquan πθ i 
existimavi. Nom ĩs qui ex illo ierai, ἰῷ εϑίδαυ- 
tale me solaliatur, οἱ ex me natus mihbi παιδεία ἤρα 
vir serviehat, οἱ cuin dulebam, illum hahehom οὐα- 
nolalorem. δὲ quando meror mihi animum 
rel, ille πρὸ ampleetebatur oæeulans, οἱ puerili er- 
mone me delectabot, mœrorisque uuben ἀἰδοὶ 
οἱ dicis mili, Noli ere aliom inu? quis es ἐὰ q 
ita me hortaris? Quidam vero de urha accedenies 
dicebant οἱ : Cur audes. ὁ mulier., Deo coniradicere? 
Dominus adesi. ĩpse ie alloquitur. Accede. precare. 
supplica: neque euim inuũlis est ejus μειβειεῖδ. 
Illa vero absiersis oenlis. τὶ 8ὲ com poita, 86 
tecio peciore, procidit ad vestigia Dumini, ineique 
respondit: Redde nubi ſitium, οἰ ↄ20cipio consiliun 
inun: nam volula ꝝtiais sum; aed Saram iniueoc. 
οἱ spes accedit uihi. Hine δὰ pedes Sesu λοοσώγπδ, 
diechat: lxnosee petulantiæ ancule τ᾿, Domine 
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ras matris ũlios lugentis dolorem: hue enim præ- 
ceptum tunum est. Cum spe hune enuitrivi. Virum 
amisi, saltem tilium dato, wenéciutiem ineam ſove: 
jnm enim deſicio. Non dieo ut Martha, δὲ ſuisces ſic. 
ſraler meus non eset mortuns (D0un. 11. 21): jam 
μὴ ἢ præsonus animain ejus gestas, οἱ cum ahire vi- 
deris, nihil tibi deest. Paulimnu quidpiam, bDomine 
concede aneillæ tuæ. Τὰ Lazarum ſlexisu, φερε vir- 
lute {ἃ ἃ moriuis susciiasti. δὲ ego ſilium neum ποθ 
fleboꝰ Et accedens VMesus teligit loculum, qui langii 
montes, οἱ ſumigant. Ii autem qui poriabant, εἰεί6- 
runt. ἔς eit, Adolecens, âurge: recipe sensum adole- 
scentis, οἱ moriem conculea. Tibi dico, Surꝗqe; πὸ tar- 
des resnrgero; Mgo enim cu returreciio οἱ viia {1 bid. 
υ. 45). γοολνὶ Lanarum do sepuiero, οἱ ille stauun 
ex monumenio exsiliit, licot per quairidunm puire- 
dinem couiraxisset in sepulero, εἰ ἃ vermibus vi- 
scora ejus admodum eorrosa esnent. Sed vuox viiæ 
moriuum olſaciens, soluias earnes in bonum odore 
restiluit: οἱ ſacium est sepulerum uierus mortui. Te 
vero nuper inors ĩnlercepit: ihi dico. Ne iardes re· 
surgere; Ego enim δεν resurrectio. iloriuus erai is 
qui conspieiebatur, οἱ illi quasi audiemti loquebatur 
hominus. Quandonam διαὶ moriuus? Ei quid dicit 
Donunus? Tibi dico. Surge. Εἰ datim resedit πεϑγίκπε; 
ita ui iurbæ, quæ id videbant, quasi mortuæ (ει ει; 
primu ob ineredulilateur, secundo οὐ τὸ verilatem. 
Cur autein non exsilũt, sed resedit? Ui non adum- 
bratam resurreclionem umnes puiaren, et ne res 
plantasia esse videreiur: ae ἱ dixisset Pomiuns il- 
lis: Εφο vos ceruiores ſacio, qui διιαϊδιίς, quod ἰόδαι 
ipso sii, qui paulo ante mortũus erat. Εἰ ἀσιοδινύδμς 
manum Jesus, cepit eum qui mortusns ſaerat. et dedi 
illum viventem inatri sue. Illa vero δοοβρίο Mio. 
gaudio οἱ ineredulitaie lenebalur: gaudens quidem 
ὧδ lllii reꝛurreclione; non eredens aniem δἱ rem 
ipsam cogiians. Siudioso mater filium eonsiderahat, 
manibus palpabat, oculorum δ᾽ ἴον explorabat, oila - 
cium, mimus, frontem, οἱ totam vulius ſornom 
deinde manus, pedes, δὲ ἴῃ auma totlum eorpus. At 
sceum reputabat diecus: Num errore ducor num 
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νατο:. ᾿Αχαράκωτον ὑπῆρχε τὸ γύναιον. χαὶ τῆς βαχτη- 
ρίας ἐσ ἤτω δ —B8 ἐθεώρει τὸν βίον. Λοιπὸν 
οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν εἶχε παραμυθίαν, υἱὸν τὸν μονο- 
γενῆ ἀπολέσασα. Διπλῷ τῷ πόνῳ συνείχετο " ἀπόρας 
μύθητον εἶχε τὸ ἄλγημα - οὐδεὶ; ἐπιχουφίσαι τὴν ὀδύ- 
νην ἠδύνατο " ποταμηδὸν χατὰ τῶν παρειῶν ἔῤῥει τὰ 
δάκρυα . καὶ ἀφόρητον h γυνὴ τὸ πένθος ἐχέχτητο. 
Κατενόει τὴν τοῦ παιδὸς ὡραιότητα " τῇ στοργῇ τὰ 
ϑπλάτχνα τῆς διανοίας ἐτέμνετο. Καὶ αὕτη χήρα τὸ 
πᾶν γέγονε, τὸ πάντων βαρύτατον, τὸ πάντων ἐλεεινό- 
τερον · χαὶ τοῦ ἀνδρὸς, κἀὶ τοῦ μονογενοῦς ἑστέρητο. 
"Ὄντως ἐλεεινὸν τὸ τῆς χήρας ὄνομα, οἴχτου πεπλῃρω- 
ἐνον, δαχρύων — — συμπαθείας ἐχόμενον. 
δὐδεὶς τῶν βλεπόντων ἀπένθητος ἔμεινεν" ἔστενον 
πάντων τὰ σπ. ἄγχνα “οὐχ εὕρισχον πρῶτον τίνα πεν- 
θῆσαι, τὸν τεθνηχότα παῖδα, ἣ τὴν ζῶσαν χήραν. ᾿Αλλ' 
ἐσφάλην τὴν χήραν ζῶφαν προσειπὼν " ποία γὰρ ,χῖρα 
ζωὴν Ἧ ἡ χἂν γὰρ δοχῇ ζῇν (πρὸς τὰ παρόντα λέγω, 
οὐχὶ δὲ πρὸς τὰ μέλλοντα), τέθνηχε. Χήρα γὰρ ἐν Ἰσῖς 
παροῦσιν εἰ μὲν ἐὔπορος ἦν, μιχρόν πως χλέπτεται τὴν 
ὀδύνην, ἀλείφει τὴν προαδοχίαν, θεραπεύεται τὸ τραῦμα, 
καὶ χουφίζεται τὰ ἄλγος, νενρόῦται τῇ — — 
καὶ βραχύ τι πολλάχις καθεύδει. Σὶ γὰρ χαὶ πολλὰ τ 
λυποῦντα, χαὶ οἱ διαρπάξοντες αὐτῇ; ἕτοιμοι, ἀλλ᾽ 
ὅμως τῆς πενίας ἀπούσης, ἐλαφρότερον τὸ βαρύ. Χήρα 
πενιχρὰ λιμὴν δαχρύων, καὶ φρέαρ. πειρασμιόν, ἀτεί-- 
χιστος πόλις, [849] ἄνυδρος πηγὴ, μήτηρ στεναγμοῦ, 
εὐφροσύνης παράσιτος, οἰχοδέσποινα πενίας, ἀφορίας 
ψηφίστρια, λιμοῦ πάροιχος, ὀδύνης ὑ:ράντρια, ἐπ τς 
ρία συντετ ἐμμένη. χαλεπὴν ἀπάντημα, πιχρὸν συν- 
οιχέσιον, λώπιστογ ἄγαλμα, ἡρημωμένη στήλη, 


ἄῤῥιζον δένδρον, ἀφώτιστος ὀμίχλη, — πρόθυ- " 


ρον, ποιχίλων εὐχῶν ἐπινοήτρια, χατ᾽ ἐχθρῶν πεπαῤ- 
ξησιασμένη, κατῆγορ᾽ς κατ᾿ αὐτῶν " καὶ ὡς ἀνδρὶ, τῷ 
ᾧ χαταδοῶσα, χαὶ ἔχδιχον ἑτοιμοτάτην ἔχουσα τοῦ 
Θεοῦ τὴν ὀργὴν ἐχδίχησιν, σχίζουσα τοὺς οὐρανοὺς 
ταῖς πρὸς Θεὸν ἐπιτυχίαις, πεπιχραμμένη καρδίᾳ “ τύ- 
πτουσα τὸ στῆθος, ὥσπερ δήμιος, εἰ μὴ ταχὺ εὕροι τοῦ 
Θεοῦ τὴν βοήθειαν, εἰς ἐχδίχησιν τῶν ἐπιδαινόντων αὖ- 
τῇ εἰς ἀδιχίαν. Καὶ ἢ ἄτεχνος, ἐπὶ γῆς πευιχρὰ, ἀπρο- 
στάτευτος, χινεῖ τὸν θεὸν σὺν πάσαις αὐτοῦ ταῖς ἐπου- 
νέαις — εἰς ὀργὴν χαὶ ἀγανάχτησιν τῶν οὐ 
ἑλόντων πείθεσθαι, χριτὴν εἶναι τὸν Θεὸν χηρῶν χαὶ 
ὀρφανῶν. Εἰ δὲ συμδῇ αὐτῇ 
πως τέρπεται τῇ ἡλιχίᾳ, χαὶ Ἀλλ γτεται εἰ πρυσθοκίν, 
γευροῦται τῇ — Βλέπει τὸν ν λαὶ τὴν 
ῥίζαν ἁσπάξεται " τὸν βότρυν χρατεξ, καὶ τὸν φυτεύ- 
σαντα φιλεῖ" ἔχει τὸ μέρος, χαὶ τὸ ὅλον λογίζεται" τῷ 
ζῶντι συμπλέχεται, καὶ τὸν νεχρὸν οὐ βδελύσσεται " 
τὸν χαραχτῆρα τοῦ παιδὸς κατανοεῖ, καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ 
κατρὸς ἐσοπτρίζεται. Καὶ ἕως μὲν περίεστι τὸ παιδά- 
piov —— ἡ χήρα χκυματίζεται ἐν τῇ τοῦ βίου 
τριχυμίᾳ" εἰ δὲ συμδῇ χαὶ τὸν παῖδα ζώσης τὴς μητρὸς 
ἀποθανεῖν, χαὶ τῇ μὲν μητρὶ συντάξασθαι, τῷ δὲ πατρὶ 
προσρυῆναι. ὅπερ πέπονθεν ἡ παροῦσα χήρα, πᾶσαν 
ὑφ᾽ ἕν ἀναδέχεται τὴν ὀδύνην. Μόνον γὰρ τέθνηχεν ὁ 
μονογενὴς υἱὸς τῆς μνημονευθείσης χήρας, τὴν στολὴν 
τοῦ πένθους ἠμφιεσμένη, ἤρξατο προπετὴ φθέγγεσθαι 
ῥήματα, καὶ ὡς ἀχρίτῳ τῷ ὄντι ἐδιχάζετο, — 
ους λόγου; προσάγουσα " ὡς βίαν ὑπομένουσα διελέ- 
γετο, λέγουσα " ρα ὁ υἱός μὸν μόνος τὸν χόσμον 
ἐδάρησεν : Λλλοι —— ἐπὶ πχιδοποιία:ς, 
χάμου τῆς μόνης ὁ μόνος ἀπεσπάσθη; Ἐγὼ ἡ ἄτονος 
ζῶ, χαὶ ὁ ἀνὴρ τέθνηχεν ἅμα χαὶ ο νἱό,. ΠὨοὐ λοιπὸν 
παραινέσει μέ τις ; τίς δέ με περιδλέψεται ; ᾿Εδόχουν 
κἂν μιχρὰν —— δι' αὐτὸν χεχτῆσθαι" Ἦρχει γάρ 
βοι μό,ον μητέρα ἀκούειν. Ὑπομάζιόν μοι αὐτὸν ὁ πα: 
πὴρ ἄνευ χρημάτων ἐγχατέλιπ: “ χἀγὼ ἡ ἀπροστάτευ- 
τος χῆρα χεῖρας εἰς ἔργον ἐρείσασα,, τοῦτον ἐπιμελῶς 
—* " διπλᾶς χαὶ τριπλᾶς αὐτῷ στολὰς πεποίηχα, 
μιπθοὺς τοῖς παιδεύσασιν αὐτὸν ἁπλῶς ἐχορήγηπα " καὶ 
νῦν, ὅτε τὸν τρυγητὸν τῶν ἀγαθῶν προσεδόχτσα,, τότε 
τὴν χάλαζαν τῶν πειρασμῶν δέδεγμαι. Ὦ τῆς ὀδύνης 1 
An εὗρον τί πράξω " συνθάπτομαι τῷ υἱῷ “μου " πλη- 
3 οὺς φθονήσαντά; μοι" συγγενεῖ; με χατήσθιον 
ἀνδῤεῖον παῖδα χεχτημένην. Συγχωρήσαιέ μοι, πάν. 
πες οἱ βασχαίνοντές μοι τὴν εὐπαιδίαν ᾿ ἤδη γὰρ ἐγὼ 
τοῦ γνησίου μου παιδὸς προχαταλαμδάνω τὸν τάφον : 
ἐμοὶ γὰρ λοιπὸν τὸ ζῇν χαταγέλαστον. Ταῦτα τῆς χή- 
ρᾶς βοησάσης καὶ ὀδυνωμένης, εὐθέως παραγενόμενος 
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— ἱερουργεῖον, καὶ ἡ ἐκχομιδὴ γέ 
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ηται, ἣ ζωή μου ἐξέλιπεν, ἣ * σία μου σεσύ- 

ται, ν ξΐον 9 χλὶ γυμνὴ 
πάσης ἐλπίδος εἰμί. Ἐθέρισέ μου τὴν προσδοχίαν ὁ θά- 
νατο; " ἄπορόν με πανταχόθεν χατέστησεν “ἐμὲ χατ- 
ἔλιπε, χἀχεῖνον μεθώδευσεν᾽ ἀφῆχε τὴν ῥίζαν, χαὶ τὸν 
χλάδον ἀπέτεμεν" ἐφείσατο τοῦ πρέμνου, χαὶ τὸν 
ὡραῖον ἐμάρανεν ὄρπηχα " τὴν παλαιὰν χατέλιπε, χαὶ 
τὸν νέον ἐξέτεμεν. Οὐχ ἔχω τίνα θεάσωμαι. Εἰ μὲν γὰρ 
ἕτερον εἶχον υἱὸν. ἐδυνά μὴν τὸ πένθος ζυγοστατεῖν, 
χαὶ τῇ ὄψει τοῦ ζῶντος τοῦ θανόντος τὸν πόνον ἀπο- 
χουφίζειν " νῦν δὲ οὐδέν μοι καλὸν ὑπολέλειπται, πάσης 
εὐφρουύνης ἐστέρημαι, “Εὔλεπον τὴν εἰκόνα τοῦ παι- 
δὸς, χαὶ ἐθεώρουν τὸν ἀρχαιότυπον αὐτοῦ πατέρ · τοῦ- 
τὸν ἔχουσα, εἰς ἐχεῖνον ἐφενταζ ἐμὴν . οὐδέποτε χήραν 
ἐμαυτὴν ἐνόμισα. Ὁ γὰρ ἐξ ἐχεένου τὰ; — μοι 
ἐπεχούφιζε, χαὶ πλέον με τοῦ ὁ ἐξ ἐμοῦ τεχθεὶς 
ἐθεράπευσε, καὶ λυπουμένη τοῦτον εἶχον παρίχλησιν. 
Εἴ ποτς ἀθύμία τὸν λογισμόν μου περιέσχε, περιελάμ- 
θανέ με " χαὶ περιπτυσσόμενος, καταφιλῶν, λόγοις 
πα:διχοῖς τέρπων με, τὴν νεφέλην τῆς ἀθυμίας ἠφάνιζε" 
χαὶ λέγεις μοι, Μὴ χλαῖε τὴν νὶόν σου : τίς εἶ σὺ ὁ τὰ 
τοιαῦτά͵ μοι παρχινῶν ; Τινὲς δὲ τοῦ ὄχλου προσελθόν- 
τες εἶπον πρὸς αὐτήν " Τί τολμᾷς, ὦ γύναι, τῷ Θεῷ 
ἀντιλέγειν ; Ὁ Κύριος πάρεστιν ; αὐτός σοι διαλέγεται" 
πρόσελθε, δεήθητι, ἱκέτευσον " οὐ γά ἐστιν ἄπραχτος 
αὑτοῦ ἡ παρουσία. Ἢ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκμάξασα, 
καὶ τὴν ἐσθῆτα ἑαυτῆ; περιστείλασα, χαὶ τὸ στῆθος 
χαλύψασα, προσέπεσε τοῖς ἴχνεσι τοῦ Δεσπότον, καὶ 
ἀποχριθεῖσα τῷ Κυρί:» ἔφη " Δός μοι τὸν παῖδα, καὶ 
λαμδάνω τὴν συμδουλίαν σου " χαὶ γὰρ ἐν παλαιότητι 
φύσεως ἐξιτάζομαι" βλέπω γὰρ τὴν Σάῤῥαν, χαὶ τρυ- 
γὼ τὰς ἐλπίδας. Καὶ προσελθοῦσα τοῖς ποσὶ τοῦ Ἰησοῦ, 
ἔλεγε " Σύγγνωθι τῇ προπετείᾳ τῆς δούλης σου, at- 
σποτᾶ, χαὶ τοῖς λόγοις τοῖς βαπτισθεῖσιν ἐν τῷ πένθει 
μου. Οὐ γὰρ ἁγνοςῖς μητρὸ; ὀδύνην ἐν λύπῃ τέχνων "- 
τοῦτο γὰρ σὸν πρόσταγμα. Ἔπ᾽ ἑλπίσιν ἔτρεφον τοῦ- 
τον. Τὸν ἄνδρα ἐξζημιώθην, χἂν τὸν παῖδά — χάρισαι ὃ 
ψυχαγώγησόν μου τὸ γῆρας ἤδη — χλείπω. “Οὗ 
λέγω ὡς ἡ Μάρθα. Εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανέ μου ὁ 
ἀδελφός " ἄρτι γὰρ καὶ παρὼν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ βα 4 
στάζεις. καὶ ἀπιέναι δοχῶν οὐχ ἀπολείπῃ τινός, Μι- 
χρὸν, Δέσποτα, συγχώρησον τῇ δούλῃ σου. Σὺ τὸν Λά-; 
ζαρον ἔκλαυτας ὃν τῇ σῇ δυνάμει ἤγειρας ἐχ νεχρῶν " 
χἀγὼ τὸν νἱόν μὸν μὴ — προσε.θὼν ὁ 
Ἰησοῦς ἥψατο τῆς σοροῦ, ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀῤέων, 
καὶ χαπνίζονται. Οἱ δὲ βαστάζοντες, ἔστησαγ. Καὶ 
εἶπε " Νεαγίσκχες, ἀνάστηθι" ἀνάλαδε φρόνημα νκανί 
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σπου, καὶ τῦνθανατον χκαταπάτησον. Σοὶ .ἐγώ. ἐγέρ- 
θηει" μ᾿ βραδύνῃ: πρὸς τὴν ἀνάστασιν " ;γὼ γὰρ 
εἰμι ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάστασις. Ἐχάλεσα τὸν Λάζαρον ἐχ 
τἄφου, καὶ οὗτος εὐθέως ἐξήλατο τοῦ μνήματος, ὡς τε- 
κάρτην ἥμεραν χατασλχκεὶς ἐν τῷ μνήμζχτι, χαὶ πολλὰ 
“ὧν σπλάγχνων ὑπὸ τῶν σχωλήχων πεπορθημένο:. 
ΑΔ ἡ νὴ τῆς ζωῆς τὸν νεχρὸν ὀσφράνασα εἰς εὑ- 
οσμίαν τὴν τῶν σαρχῶν ἀνεχάλχευσε λύσιν, καὶ γέγονε 
μῆτρα τοῦ χειμένου τὸ μνῆμα. Σοὶ δὲ πρησφάτως ὁ θά. 
vatoc ἐμεθόδευσε ᾿ σοὶ λέγω, μὴ βραδύνῃς πρὸς τὴν 
ἀ.ἄστασιν ᾿ Ἐγὼ γὰρ εἶμι ἡ ἀνάστασις. Νεχρὸς ὑπ- 
Ἦρχεν ὁ θεωρούμενος, χαὶ ὡς ἀχούοντι τ΄. τεθνεῶτι δι- 
ελέγετο ὁ Κύριος. Πότε νεχρὸς ἀκούει ; Καὶ τέ φησιν ὁ 
Δεσπότης ; Σοὶ λέγω, ἐγέρϑητι" καὶ εὐθέως ἀνεχάθ- 
σεν ὁ γεχρός " ὥστε οἱ θεωροῦντες [851] ὄχλοι ἐγέ- 
νοντοὸ ὡσεὶ — πρῶτον ᾿» διὰ τὴν ἀπιστίαν, δεύ- 
ἤθειαν. Διά τί νὰρ μὴ κατε πήζησεν, 
νάστα- 


ὁ Ἰησοῦς, ð το τοῦ τεθνεῶτος, καὶ ἔδωχεν αὐτὸν 
ζῶντα τῇ μητρὶ αὑτοῦ. Ἢ δὲ λαδοῦσα τὸν υἱὸν, ὑπὸ 
χαρᾶς χαὶ ἀπιστίας συνείχετο " χαίρουσα — ἐπὶ τῇ 
το) παιδὸς ἀναστάσει ἀπιστοῦσα τῇ διανοίᾳ τῶν 
πραγμάτων. Μετὰ σπουδῆς τὸ γύναιον ἀχριδῶς τὸν 
εἰὸν χατενόει, ταῖς χερσὶν ἐψηλάφα, ὀφθαλμῶν θέσεις 
διερευνῶσα, ὀσφρήσεως, χειλέων, μετώπου, χαὶ τοῦ 
πα προσώπου διατύπωσιν ᾿ εἶτα τὰς χεῖρα; καὶ 
«ηὑς πόξας, καὶ. ἁπλῶς εἰπεῖν, ὅλον τὸ σῶμα " χαὶ πρὸς 
ἑαυτὴν διτλογίζετο λέγονσα Apa, φησὶ, μήποτε πλα- 


Κατὰ Ἰουδαίων εἰς τὰφ δ.οιν τὸν χαλκοῦν" καὶ εἰς τὸ, «" 
εἰς τὸ« ᾿Επεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχε μείζονος 


Ὃ τοῦ Θεοῦ Λό τος, ἀδελφοὶ, ὡς πολλάχις ἔφθημεν 
εἰπόνπις, ἀπλοῦς μέν ἐστι καὶ λευχὸς χαὶ πᾶτιν εὔδηλος 
χαὶ φωτὸς πολλοῦ γέμων" διαφόρους δὲ ἔχων τὰς ἐγερ- 
γείας, — λαμδάνει τὰς π γορίας, ὡς ποὶ- 
γάκις αὐτὸν ὀνημάζεσθαι καὶ φῶς, χαὶ ἐν, χαὶ λύχνον, 
καὶ λαμπάδα, χαὶ ξίφος, χαὶ ποταμὸν, χαὶ πηγὴν, χαὶ 
μάχαιραν, καὶ πέλεχυν, χαὶ θύραν. Ταύτας «ἃς 
προσηγορίας δέχεται ἀναλόγως ταῖς εὐΞργεσία:ς, πρὸς 
«ὃ ὀμματῶσαι τῶν ἀχροχτῶν τὰς ἐννοίας, χαὶ, ἀπὸ τῶν 
χαθ᾿ ἡμᾶς ἀνάγειν ἡμῶν τὴν διάνοιαν εἰς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. 
“βντεῦλ)εν δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστὸς, ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ἡ πηγὴ τῆς σοφίας, διαλεγόμενος τῷ λαῷ, 
»καραθολαῖς χέχρηται, ἀπὸ τῶν ἐν χύσμῳ τὰ * 
χόσμον ὃ δάσχων, ἀπὸ τῶν ———— πὰ ἀόρατα. ἁ 
τῶν ἀνθρωπίνων τὰ θεῖα. Καὶ ποτὲ μὲν παραδολὴν 
ἀμπελῶνος φέρει, ποτὲ δὲ παραδολὴν [802] ἁλιείας, 
ποτὲ δὲ σαγήνης, ἄλλρτε δὲ ζύμης, ὥσπερ σήμερον 
“ιουδαίοις διαλεγόμενος ἔλεγεν ᾿Αγθρωπός τις εἶχε 
δύο ιειἰἱοὺς, καὶ εἶπε τῷ πρώτῳ' “Α“:ε.θε εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα, —— Ἐπε:δὴ γὰρ — ἡμῖυ ταῦτα πο- 
'λ'τεύεται, χαὶ τούτοις ἀναστρεφόμεθα “ὁδηγεῖ ἡμᾶς 
πρὸς τὴν ὑπερκόσμιον σοφίαν" οἷον ἔλεγε καὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ τῇ δὲ χθὲς ἡμέρᾳ ἔλεγεν ὁ Σωτήρ' Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐμραγῶν ἀνθρώπῳ οἶχοδε - 
σπότῃ, ὃς ἐξῆ.1θεν ἅμα τρωϊ μισθώσασθαι ἐργάτας 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ, Χθὲς ἀμπελῶνος εἰσήγα, 
"πχριθολὴν, χαὶ τῇ σήμερον τὴν αὐτήν. ᾿Αναγχαῖον 
ἐπισημαίνεσθαι καὶ τοὺς χαιροὺς ἐχείνους, καθ᾽ οὖς 
ἐξῆλθεν ὁ Δεσπότης — ——— Ἐξῆλθε, φησὶν, 
ἅμα πρωῖ, καὶ περὶ τρίτην, καὶ ἔχτην, καὶ ἐννάτην, 
χαὶ ἐνδεχάτην, Ψαΐνονται πέντε χαιροὶ τῆς χλήσεως, 
ἅμα πρωῖ, τρίτη δι ἕχτη, ἐννάτῃ. ἐνδιχάτη. Οὐδὲν 

᾿ ὀργὸν — θές, Ὃ γὰρ ἀπειλῶν, ὅτι Περὶ παντὸς 
ἀργοῦ ῥήματος “1ύόγον δώσετε, αὐτὴς πολλῷ μᾶλλον 
ὀρτγῷ οὐχ ἂν ἐχρῆσατο, ἡ πηγὴ τῖςς ϑοφίας. Διδάσχει τοί- 
γυν ἡμἅ; τὸ θεῖον διδασχαλεῖον, ὅτι ὁ Θεὸς χατα δια- 
φ ρους καιροὺς καλεῖ. Ὃ αὐτός ἐστ: Δεσπότης, τὸ αὐτὸ 
γΞώργιον ἔχει, διαφόροις δὲ χαιροῖ; ποιεῖται τὴν χλῆσιν 
πρὸς τὰς διαφόρους γενεὰς τῶν ἀνθρώπων. Ἧ ἡμέρα ἡ 
αὐτὴ, ὁ Δεσπιτης ὁ αὐτὸς, ὁ ἀμπελὼν ὁ αὑτός " οἱ χαι- 
ψὰ, καθ᾽ οὖς μισθοῦται, οὐχ αὐτοὶ, ἀλλὰ ἅμα πρωΐ, 
«ρἴτη, ἔχτη, ἐννάτη, — Πότε ἔξηλϑεν ἅμα πρωΐ 

,φοώσασηαι ἐργάτας; Πρ χαλεῖ τὰ προοίμια τῆς 

εἶα; δημυργίας. Πρωϊ ἣν, ὅτ: ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη ἔν 


SPVRIA. 


19ὲ 


νῶμαι ; μὴ ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου χρατῶ ; μὴ πρὸς παρα- 
μυθίαν τὴν ἐμὴν, χαὶ τὴν τοῦ — —— 
πρὸς τοῦ ἄλγους ὑπερθολὴν τοῦ υἱοῦ τὸν θάνατον 
ἐσοφίσατο ; xal ξένον τινὰ ὡς οἰχεῖον παρέδωχεν Ἶη- 
σοῦς, τὴν ἐμὴν ὀδύνην ἐπιχουφίσαι βουλόμενος ; Οὐδένα 
τοῦ γενομένου χέχτημαι μάρτυρα - οὐχ εἶδον τοῦτό 
ποτε, οὐκ ἄλλος τῶν σὺν ἐμοὶ τεθέαται “ οὐδέποτε ἐ πὶ 
χλίνης ὥφθη — ἐγηγερμένος. Αὐτὸν δὲ τὸν υἱὸν λα- 

ἐγουσα " Λέγε μοι, φησὶ. καὶ μὴ δειλιά- 

τε 


—— με τίς εἰμι; οἷδας εἰ ἐγώ εἰμι ἡ τεκοῦσά σε : 


οι χειμῶνά μοι ἐχίνησε " σε, χαὶ συνέχομαι “ 
ἔζὼ 9 ἐὰν * ἐς δάσεασα, ἐγὼ μαζοῖς ἐμοῖς ἐθή- 
λασα βραχὺν ὄντα. Λέγε μοι, τἔχνον μον, σὺ ὑπάρχεις 


ἐστρεψε χαίρουσα, καὶ ἡ θρηνοῦσα δοξάζουσα τὸν θεὸν, 
«ἢ ἀρ ξ χερὶ τὸν —— υσα, καὶ διὰ τῇς πό- 
λει; πρὸς πάντας πορευομένη μεγάλῃ τῇ φωνῇ " 


τὴν μ' τέρα πάλιν μητέρα ἐποίησε, χαὶ πηγὰς δα- 
χρύων ἐξέκοψε -χαὶ δυξῶσα : 


αρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα"» παὶ 
— ὥμοσε καθ' ἑαυτοῦ.» ἂ 
προοιμίοις γὰρ ὁ αἰὼν ἄρτι πὶ τον ἀνέτειλεν ἥλιον, 
ἄρτι —— ἀνεδείχθη τῆς σελήνης τὸ — xai 
τῶν ἀστέρων ἡ εὐχοτμία. ἽΛμα πρωΐ ὁ ἃς ς ἐξῆλθε 
σθώσασθαι. Τίνα πρῶτον ἐμισθώσατο τῶν ἀνθρώπων; 
ὧν ᾿Αδάμ. Ἔθηχεν ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι καὶ 
φυλάστειν. Ἔστι τοίνυν ἢ μὲν πρώτη ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ 
χρι «κοῦ. Νῶε, αὕτη μία κλῆσις, εἷς χαιρός. Κατ᾽ 
χεῖνον δὴ τὸν χαιρὸν ἐμισθώθη ᾿Αδὰμ εἰς ἐργασίαν, 
"Αὔτλ εἰς ἐργασίαν ἀρετῆς, ὁ Σὴθ καὶ ὁ Ἕνωχ, ὁ δι᾽ 
ὑπερδάλλουσαν — μετα] τε]θείς. Ἕως τοῦ Νῶς ὁ πρῶ- 
τος καιρὸς τῆς — Ὅτε ἐφάνη Νῶς, ὁ καιρὸς τῆ: 
τρίτης ὥρας, ἐξῆλθε πάλιν μισθώσασθαι. ᾿Αφανισθείσης 
γὸρ τῆς πρώτης γενεᾶς διὰ τὴν παρανομίαν, πάλιν 
ἐδεήθη δευτέρας χλῆσεως τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 
Εἰσάγει δεύτερον δργ τας εἰς τὸν ἀμπελῶνα, τοὺς ἀπὸ 
Νῶε μέχρι τοῦ ᾿Αὐραάμ' δευτέρα χλῆσις, Π ε 
ἀχριδώς, πα ὦ πρώτη ὥρα, τὰ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ͵ 
μέχρι τοῦ Νῶε" τρίτη ὥρα, τὰ ἀπὸ Νῶε μέχρις 
— ἔχτη ὥρα, τὰ ἀπὸ ᾿Αδραὰμ μέχρι Μωῦσέως, 
ΕῚ τὴν ὥρα, τὰ ἀπὸ Μωῦσέως. μέχρι Χριστοῦ - ἕνδε- 
χάτῃ , τὰ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ εἰς δ τειν, “Ὥσπερ 
γὰρ ἐνδιχάτη ὥρα τέλος ἡμέρας, οὕτω χαὶ ὁ καιρὸς 
τῆς παρουσίας τέλος ἦν τῶν αἰώνων. Ὥσπερ γὰρ ἡ 
ἐ δεχάτη ὥρα εἰ; «ἕλος ἐπείγει τὴν ἡμέραν, οὕτως ὁ 
χαιρὸς τῆς παρουσίας τὴν συντέλειαν αἰγνέττεται. Διό 
φησιν ὃ ἀπόστολος ἰἰαῦλο:- Ταῦτα, ἀδελφοὶ, εὐποι 
συνέξωινον ἐκείνοις" ἐγράφη δὲ ἐὶς νουθεσίαν ἡμῶν, 


θαυμαστόν" — οἱ πρῶτοι, οἱ δεύτεροι, οἱ 
χαὶ 


«τρίτοι, οἱ τέταρτοι, ἐπὶ τέλει οἱ πέμπτοι καὶ μι» 
σϑὸς οὐχ ἐδόθη τοῖς πρώτοι;, ἕως ἀπήντησαν οἱ τελεν- 
ταῖοι " ἀλλὰ τὸν μὲν κόκον ὑπέμειναν. τὸν δὲ μισθὸν 
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alium pro alio teneoꝰ num δὰ conaolationem meam, 
ὯΝ luctum seodaret οἱ doloris mannitudinem, in morte 


ὯΠῚ πιοὶ eallide egit, εἱ alienum quempiam quaſsi 


meum iradidit Jesus, οἱ dolorem meum allevaret? 
Nullum saĩmilis ταὶ ieslem habheo: nihil umquam iale 
vidi, neque alins eorum, qui mecum sunt, vidit: 
nuuniquam ἰδ lectulo visus eat morluns qui suscitatus 
ſuerii. Ipsum vero ſilium sic alloquebatùr: Dic mihi. 
ne timeas, iune es ipse ſilius meus? die, cognoseis 
me? nosti quænam sim? seis num ego sim ἡ te 
neoperi? Agnosco ram, sed rei non eredo: ela- 
τοὶ oculus, describit pupilla, palpebræ prædicant, 
auditus consentit, testideatur narium pars intermo 
dia, labia declarant, ipaa statura suadet. Linguam 
move, dileetissime, dic mihi viiæ signa. Gaudium 
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mihii tempestatem excitavit: te video, et rouncor; 
ego ie in ulnis geslavi, ego (6 parvulum laciavi. hie 
inihi, ſili mi, umne es ſilius meus? ne timeas me. Ve- 
rum ubi de his omnihus cerlior facta ost, quæ lux- 
erat in gaudium versa, οἱ quæ ἤονογαι Dẽëum glori- 
ſteans, dextera manu ſilinm tenens, οἱ per urbem 
omnes acliens, magna voce clamabat: Iſagni ficule 
Dominim mecum, δἰ caliemus nomen ejus in idi poum 
(bꝛaal. 33. 3), quia ſiſium eum morituum susei- 
iavit, quia veierem vineam vallavit, οἱ eam quæ olim 
non mater erat, matrem rursum eſſecit, lacrymarum- 
que ſontes exsiccavit: οἱ gloriſſeato nomen ejus iu 
ἐρουΐα : quia ipſsum decet gloria in sæcula sæculo- 
rum. Amen. 
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4. Verbum Dei, fratres, ul δίορθ diximus, simplex 
quidem est, elarum, omnihas nianifestum, et multa 
luee plenum;: sed varias habens operationes, varia 
accipit nomina: ἰδ ut sæpe vocetur lux, vita, lu- 
cerna, lampas, gladius, ſluvius, ſuus, ensis, securis, 
poria. Hæc admiitit vocabula pro ratione beneſieio- 
rum, ut aperiatur auditorum inielligentia, οἱ ut ab 
iis quæ apud nos sunt, mens uosus erigainr ad ea 
quæ supra nos suni. Hine Pominus nöster Jesus 
Ciristus, Dei Verhum, ſons sapientiæ, populum allo- 
quens, parabolis usus est, αὖ is quæ suni in mundo, 
Ea quæ supra mundum sunt doceis, ἃ visihilibus in- 
visibilia, ab humanis divina. Et aliquando parabo- 
lam vineæ affert, aliquando piscationis, interdum 
gagenæ, aliquando ferinenti: uᷣt hodie Judæos allo- 
quens dicebat, Homo quidam haubebat duos filios; εἰ 
diæxit primo. Vads in vineum operari ( Μαίείι. 21. 38). 
Quia enim hæc“in usu sunt apud nos, εἰ in his ver- 
samur, nos ducit ad supernain sapientiam; αἱ dice- 
"ναὶ etiam in priori; hesterna vero die dicebat Ser- 
vator: Simile δαὶ regnum cœlorum /liomini patriſumilius, 
qui exiit primo mane conducere operarios in vincam 
δια ( Id. 20. 2. 444... Heri vinecæ parabolam in- 
duxit, οἱ hodis eamdem. Necesearinm δεῖ autem tem- 

ra indicare, quibus oxiit Dominus vineæ. Exiit, 
inquit, primo mane, et cirea horam iertiam, et 
βοχίδηιν, οἱ nonam, “1 undecimam. Quinque leinpura 
voeatlonis appareni. primo mane, iertia hora, sexta, 
nona, vudeciina. Nbhil inutile est apud Deuin. Qui 
enim eomminatus est, De omni verbo otioso rationem 
dabitis (14. 12. 5.) : multo minus ipse uiatur 
verho ouoso, qui est lons sapientiæ. Docet igitur nos 
divinum magisierium, Deum diversis temporibus vo 
care. ldem ipſse Dominus est, eamdem habet agri- 
δι! γαῖ ; diversis vero temporibus vocat, secundum 
diverxas hominum generationes. Eadem est dies, 
idem Dominus, vinea eadem; tempora vero quibus 
condueit non eadem, sed primo mane, hora lertia, 
sexlia, nona, undecima. Quandonam exiit primo 
mane conducere operarios ἵ Mane vocat exordia di- 
vinæ ereationis. Mane è rat quando Adam ſorma- 
08 est: in exordio enim adhue sæeulum receus 
erat cum sol orius est; adhuce recens erat, cum 
ustensa est lunæ pulehritudo δὲ ſtellarum orna - 
(υ5. Primo mane Deus cxiit ui conduceret. Quem 

rimum ex hominibus condurit? Adamum. Posuit 
Hum ἴῃ paradiso, αἱ operaretur et custodiret. Εδὶ 
igitur prima ab Adamo usque δὲ Noe: hæc una voca- 
tlo, imum tompus. lloce scilicet tempore vocatus est 
Adam ad operationem, Abeol δὰ virtuiis operationem, 
Seih, et Enoch, qui οὐ supremam virtuiem trausla- 

() ὍΘ hoe ultlino Seripturæ loeo ne verbum quidem ha- 
heiur in loia conciuvne. 


tus est. Usque ad Noe extenditur primum rvocationis 
tempus. Cum Noc apparuit, tempus erat (οὐ horæ: 
exiii iterum conducere. Deleta enim οὐ iniquitatem 
— generatione, rursus genns hominum opus ha- 
uit sécunda vocaſione. Inducit secnndo operarios 
in vineam, 608 qui fuerunt ἃ Noe usque δὰ Ahraham. 
Secunila hæce esi vocatio. Atiende. quæso, diligenter: 
rima hora ab Adamo usque ad Noe, iertia hora ἃ 
00 usque δὰ Abraham, sexta hora abh Ahraham us- 
que ad HMoysem, nona hora ἃ Moyse usque ad Chri- 
stum, undecima hora ἃ Christo δα consunmatiouem. 
Sicut enim undecima hora ſinis est diei, sie tempus 
adventus ſinis est sæcenlorum; ut enim undeciu. 
hora δὰ finem vergit diei, sie iempus adventus σον, 


summationem subindicat Quapropter ait apostolus 


Paulus: Hœc, ſratres, ἐπ ſquris contingebant illis 
æeripta sunt qulem αὐ admonſtionem nostram, in quo⸗ 
ſines sœculorum devenerunt (1. Cor. 10. 11}. Εἰ vide 
rem mirabilem: condueli sunt primi, secundi, iertüi, 
quarti, οἱ in ſine quinti: et merces non data est pri- 
mis, donec advenerunt postremi, sed laborem ſus- 
tinuerant, mercedem vero nondum acceperan. 
Noluit enim Deus mercedem dare primis, donec 
advenirent fruetus Ecclesia, οἱ præciperet önννο: 
Da ab ultimo usque ad priimum. Quud autem distu- 
lerit Deus mercedem dare primis, donece venirent 
ultimi, testiſicatur Paulus in Epistola ad Ilebræos. 
Commemoravit ΑἸ γα τιν, lſSancum, Sacobum οἱ 
patriarchas, aliosque prophetas οἱ justos, et adjicit: 
Εἰ δὲ omnes lestimonio βαοὶ proboti non acceperunt 
repromissiones, Deo pro nobis melius oliquid provi- 
dente, πὶ non sine nobis consummarentur (Hebr. 11. 39. 
40). Sicut enim hie, fratres, quinque tempora dedit 
οἱ vocaliones, primum temp̃us, ut resumam, ἃ}» 
Adamo usque ad Noe, sccundum ἢ ΝΘ usquit δα 
Abraham, tertium ab Abrahamo ustue ad Moysem, 
quartum a Moyse usque ad Christum, quintum a Ser- 
vatore usque àad consummationem: δὶς et alibi para- 
bolam aſſerens ait: Simile est regnum cœlorum de- 
tcm virginibus, quœ eæieruni am sponso: quin- 
ue prudentes, εἰ quinque ſatus (Matih. 45. 1. 4). 
Sur quinque, οἱ quinque? In singulis generatio- 
nihus sunt justi οἱ injusti. Quinque prudenles, et 
quinque ΤΩ; in singulis euim generationihns 
scunt sludiosi οἱ pigri, pii et impii. Vide ubique 
leinporum cousensum: nam quinque vouentiones 
plane habent propria negotia, et proprium temn- 
"με Ετ᾿ sicut agricolæ secundum singula tempora 
ructus proprios repetuni, vornos ἃ vere, hiema- 
les ab hieme, æstivos ah estate, auiummnales αὖ 
autunmmo: ita οἱ Deus ſructus repetens, singulis 
lemporihus eos, qui sunt euique generationi proprii, 
oxigit. Non exigit ἃ τὸ hodie hrucium, quem a prio- 
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rihus exigii: alium requirit poſt Christi adventum. 
ðii οί ab ns qui anto ie ἤμογυνὶ non repetiit ſru· 
εἴης qni iuo iempore suni ἃ singulis geuoritio- 
nilin repeint: εἷς et iuue ſaeiebat. Tauec lempus ογοῖ 
αἰμμὶ, 400} nropriam lhahehat lezem; nune [1 
propri præcepia hahens; non quod (0115 mutetur. 
eil quod pr.ecepia auis lempurihus congrucutia νι. 
ĩuou θυ Πππϑίαγ κορα de Noe Seriptura: ΕἸ erut Noe 
inalus. perſocius quomedo] Iu genaratione Ἔα (( ἐν. 
υ. 9). — eornm qui eom ipso erant. ἃ 
cingilis enim minĩsterium καὶ iemporis exquiritur, οἱ 
ait ᷣcirus de Davido: David quidem in δια generatiuns 
αὶ αὐιηϊηϊείγαδεοῖ, voluntate Dei ἀογηιθῖ! (Act. 13. 
36). Singuli sccundum suam geuerationem · CGenera· 
ũones ἰχίίυν zinn quinque. Hæee non temero prote- 
rentes dieimus, sed vestigia Domini sequentes. [οἱ 
vim ostendit Curisius: Hevertens, inquit, in ciita- 
(πὲ, vidit feum: εἰ non habebal nisi ſolia lantum 
(AMalth. 21. 19), et quærehat fruciun· Accessit autem 
uriens. Muliai video in dieiĩs diſſſcultatem, nisi 
Beus mentem nostram δὰ reverentam deducat, uo 
quid conira Deum iemere loquamur aut eugitemus, 
δοὰ veritalũs scopinn sequamur. ſtevertens, inquit, 
naeiu, valde esurit, οἱ accessit δὰ ſleuin quærens 
ſructuin, οἱ non invenit: aou euim erat lempus ſeo- 
rum (AMarc. I1. 13). lia scriptum est. Quis ſta, (nun 
(ὁ Deo loquor, neque Dei dignitalem in medium nune 
aſſero). quis nostrum homintim ita stulius et insipiens, 
μὲ exira lenipus ad ſieum aheat? Si secundum homi- 
nem lqnamur, ἈΠΟ πεν a 8658 esi extra leinpus ſru- 
cium quærere; δὶ secnndum Deum, eur ereaturæ 8. 
terminos ignoravit? Quoeumque modo dietum explo- 
res, aive βδεσυπι πὶ humaniiatom, sive secundum 
divinitatiem, id Servatori non competit. Neque enim 
homo priulenis extra lempus ſruetus exigit ab arhori- 
bus, cum alioquin ne exigeret quidem δ» initio; ne- 
que etian, Dens qui ordinem. icinpus οἱ leges posuit 
aingulis οἱ arboribus et ſructibus, exigel extra pro- 
pris torminos. Si enim iu legem fieni posuisses in 
proprio teiapore non ſerenti . Quod 5] eũuam iempus 
essei, noque illa ſrucium tulissei, id irihuendum es- 
ael voluniau Dei, qui arbori vim non dederit. Iiaque, 
Iraires, id magis (βουποηι:8 erat quam necessitatis. 
Non erat hæe necessitas, sed οοοηοιηΐδ Christi: vo- 
lehbat discipulis præsigniticare ceriam ſuturam esse 
stsionem suam. Quia statim post haæe iturus Jeroso- 
ymain, ihi passurus erat (gi quis enim acceurate legat, 
inveniei quomoudo hanc historiam sequuta erux sit): 
quia ergò dJerosulymam iturus οἱ passurus erat, 
discipuli vero de passione scandalizahantur; ne quis 
vuspicareiur ipſsum ex inſirmitate pati, clara iudicia 
dai se pusse ailversarios exsiccare, ut ſleum; αἱ po- 
liestalein suam ĩn ſieu ĩnanimala ostenderet, patientiam 
vero auain apud homines rationales; utque ex re- 
centĩs miraculi memoria intelligerent volentem pas- 
δι} esse eum, qui vorbho ſicum areſecerat. Quod au- 
item, fratres, hæè vera sint, οἱ quod ipse hæc omnia 
dispensel, υἱ potentiam suam ostendat, ex sequenti- 
hus intelligiiur: multi vero hoc possunt inielligere. 
Fieus, inquit, est synagogu Judæorum: minati Θεοὶ 
δυϊσι αγνᾶβοξι οχ δα nũlum ſore fructum in atter- 
num. Sie quidain inielligere voluerunt; sed res eum 
hac pradietione non consentire videntur: post eru- 
cein enim οἱ haune senlentiam, mulia millia Ju- 
dæorum crediderunt; nee consentit illud, Non ulira 
eæ 6 ſructus εἰς, cum δυο γι θείαι numero. lte- 
sumo dicium. Si cunira Iudæus οἱ contra synaxogam 
tenlenlũam ἀϊπίοδοι, ila ui non ultra fruectum allaiura 
exset, et δἰ ſrucius aynagogæ sunt Leelesi:, oportuis. 
aet ρμοεὶ hanc sententiam uullum credidisse JPudio- 
rum: quod autem multi erediderint, audi Seripiu- 
ram. Una Peiri concio iria τ} ἃ cepit, altera 6}18- 
dem quatuor millia (Aci. 2. 41. εἰ 4. 4): sunique 
septies mille animu: alibi vero, dum verhum prull- 
evrei. iurha magna Jud rorum οἱ obsequuia est. δὶ 
Jodæorum plurimi, iino multa millia obsequuta sunt, 
εἰ εἰ iandem usque adeo progressum est verhum apuoò 
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Iudæos, ut apostoli Paulo dicerent, Vides er 

να πα “αι ἀπε φκὶ ἐτοαίάεταμι (Δεῖ. 7 vV 
(οἱ millia ſuerint erodentiuin Judæorum 

hied δεν θαι eum ĩlla consonat, Mon uliro ἐς ἐξ [γω- 
ctus εἰ. nain post illam senteniiam. mulia frueiuum 
millia prodierunt. Sed res hane habet consequentiam. 
Fusge violentas allegorias: aliquando i ip:ura 
uenlus aporit ad speulationem: interdum vero ipsa 
trupos adhibere docel. Cuin igiiur nuda est Speeula- 
τἴο vel historia, πὸ inpenetrabiliĩa tentes, ed ex erie 
reum δύοιρο. Crux erai, et passio ſuiura erat. Ne αοο- 
nomi: iu inſlriitau ailseriberent, patentiam suam 
uslendit in graliam euruin qui spem salntis habituri 
prant. Sciehut enim Servator, crucem lore saluiem 
hominum. οἱ 86 in ligno exaltaium, iolinn orbein ease 
capiurum. Ideo ait: δὲ eraliatus ſuero, id esi. δὶ eru- 
ciſigar, omnes irusram αὐ meipſuni (Joan. 12. 32). Αἵ- 
(διε, quæso: illud, δὲ æraliat is ſiero, quid ἐδ: 1 Nisi 
ipse id inlerpretelur, nun zum sententiaim sta- 
iuero. DPieit Servator —X : E icut Moyses 
exaliuvit aerpentem in deserto, iia exaliari ομοτίοι Fi- 
lium ontinis, κί omnis qui credit ἐπ ipsum non pereat, 
æed habeat vilam œlernum. Et sicut Moyses ἐπε τῆς 
ærpenlem in daserto, ita exalturi οροτίει Filium komi- 
nis (Id. 3. 14. 15). 

2. Quid sihi vuit hoc ænigma? In desertu οἴνωι Su- 
dꝛorum populus murmurahut de manna quod cume- 
debat, εἰ hane escam de cælo datam οΔ] σι 5., men- 
sam Ægyptiacam cupiebat, dicehatque: flecordamur 
ollarum carnium, quas ἐ mus ἐπ Adquijpto 
(Erod. 16. ὅ) : δὲ antepositæ sunt οἱ Æꝑy- 
pliacæ ecibo eærlesti. Quid ergo Deus? Quia ραιεη 
cælestein contempserant, mitũût in populum sẽrpentes 
morliſeros: egressi sunt serpentes mordentes, εἰ 
morsu mortoin iuſerentes. Ac jure non alia ſera im- 
mis⁊a est, non leo, non ursus, sed serpentes Quia 
enim initio serpentiĩ dixerat Deus, Terram comedes 
omnibus diebus (Gen. ὅ. 14), hance misit ſeram contra 
605 qui manna eomedentes murmurabant; illa quip- 
pe comedens non murmurahat. Misit gerpenteiu 
mordentem; mors seiquehaltur morsum. Procumhunt 
illi ants Moysem, procuiubit Moyses anie Deum: sug- 
gerit Deus remedium vulneribus; etsi posset roga- 
ĩus serpentes ſug⸗re; sed plagam relinquit δὲ phar- 
macuui ὁδὶ Fac miſii terpentein æneum (Num. 21. 8), 
et ſige illum ĩn liguo ad portam iabernaenli leννσ- 
nii, δὲ prædica liliis Israel οἱ die Si qu's morsus 
ſuerit ἃ serpente, veniat οἱ respieiat hunc serpentem 
in ligno ſixum, εἰ si credat, vivel. Annon poterant 
serpentes ſugari non poterant perireꝰ non γοῖει δὶ 
verbo curare? Verum sicut poterat verbum Dei 
aquam ex peira educere, nee iamen ohedivit peira 
donee vidit symbolum erucis: δίς ei hoc loco po- 
terai serpentes ſugare; sed donee viderunt serpentes 
imaginem erueis, quæ dæmonum morsus tollebat, 
non hebetes ſacii sunt. Cur auiem serpentom Serra- 
toris imaginem ſeeii? similitudo hane inter ima- 
ginem οἱ serpentem? ὕι recorderis, eum conira Iu- 
dmos ceriaveris, vel eontra inimicos qui Serinturam 
adhibent, οἱ eontra Seripiuram pugnant, quoiuodo a 
crueiſixo δα] υ δὴ exspectes οἱ benedictionem. Seri- 
plum est enim, Maledictus eat omnis qui pendet ἐπ ligno 
(δεμι. al. ΤῸ} Ailende diligenter: δἱ ἀϊχογίι udæus 
aui alius Poclesiæ inimicuſs, Seripturæ verha usur- 
* οἱ conira Seripturam pugnans: Θυοιποιο ἃ 

nino eruciſixo henedicuuouem accipere vultis, eum 
Moyses aperte serihat, Maledictus omnis qui pendet in 
lignoꝰ responde illi, Si legis Serĩpturam, τιον 
non enim leetio iantum requiriiur, sed etiam eugni - 
εἰο, υἱ ait Philĩppus eunucho: Putasne intelligis 4φκα 
legisꝰ Ει quid ad hæc probus ille? Quomodo, —5 
πὶεὶ quis me duægerit (Act. ἃ. ὅ0. δ1)7 δὶ diverit, Quo- 
modo ἃ eruriſixo henedictionem exspecias? srinum 
est enim, Maledictus omnis qui pendet in ἤφνο ; die 
illi, Quomodo ſilii lsrael in deserun aernpente hene 
diclionem acceperunt, eum Deus ab ἐμ τυ εἰ χοτὶς, 
Maledictus iu αὖ omnibus bestiis terræ (Geu. ὃ. 41}} 


“95 
ἀδελφοὶ, πέντε χα ροὺς ἔδωχε καὶ χλήσεις, πρῶτον 
χαιρὸν, ἵνα ἐπαναλάδω, [85] τὸν ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι 


Νῶε, δεύτερον ἀπὸ Νῶε μέχρις ᾿Αδραὰμ, τρίτον 
᾿Αδραὰ μέχρι Μωῦσέως, τέταρτον ἀπὸ Μωῦσέως 
μέχρι Χριστοῦ, πέμπτον ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος μέχρι τῆς 
συντελείας " οὕτω χαὶ ἀλλαχοῦ παραδολὴν ἐμφαίνων φη- 
olv· Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανὼν δέχα παρ- 
θένοις, αἵτινες ἐξηιθον εἰς συγάντησιν τῷ νυμφίῳ" 
πέγτα φρόνιμοι, καὶ πέντε μωραί. Διὰ τί πέντε χαὶ 
πέντε; Καθ᾿ ἐχάστην γενεὰν χαὶ δίχαιοι χαὶ ἄδιχο:. 
Πόντε φρόνιμοι, καὶ πέντε μωραΐ" καϑ' ἐχάσττν γὰρ 
γενεὰν χαὶ σπουδαῖοι χαὶ ῥάθυμοι, καὶ εὐλαδεῖς χαὶ 
ἀνευλαδεῖς. Ὅρα κανταχοῦ τὴν συμφωνίαν τῶν καιρῶν" 
πάντυς γὰρ —— χλήσεις αὗται ἰδιαξούσας ἔχουσι 
πραγματείας, καὶ ἴδιον χαιρόν. Καὶ — οἱ γεωργοὶ 
παρ᾽ ἑκάστου χαιροῦ τοὺς χαρποὺς τοὺς οἰχείους ἀπαι- 
τοῦσι, τὰ τοῦ ἔαρος παρὰ τοῦ ἕαρος, παρὰ τοῦ χειμῶνος 
πὰ τοῦ χειμῶνος, παρὰ τοῦ θέρους τὰ ἐξ ἐχείνου, παρὰ τοῦ 
τοπώρου τὰ ἐχ τῆς οἰχείας τροπῆς οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς 
παιτῶν χαρποὺς, ἊΡ ἐχάστου καιροῦ τοὺς οἰχείους 
τῆς γενεᾶς ἀπαιτεῖ. Οὐχ ἀπαιτεῖ σε σήμερον χαρπὸν, 
ὃν ἀ σε τοὺς πρώτους" ἄλλον ἀπαιτεῖ μετὰ τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν. Ὥσπερ γὰρ τοὺς πρὸ σοῦ οὐχ 
ἀπήτησε χαρκοὺς τοὺς χατὰ σὲ, ἀλλ᾽ ἑχάστην γενεὰν 
ἰδίους χαῤποὺς ἀπαιτεῖ, οὕτω χαὶ τότε. Τότε χαιρὸς 
ἦν ἕτερος, χαὶ νόμον εἶχεν ἴδιον" νῦν χαιρὸς Ἕτερος, 
χαὶ διάταγμα ἴδιον ἔχει, οὐ τοῦ Θεοῦ μεταδληθέντος, 
ἀλλὰ προστάγματα ἁρμοζομένον. Διὰ τοῦτο μαρτυρεῖ 
πολλάχις τῷ Νῶς ἡ Γραφή Καὶ ἦν Νῶε δίκαιος, τέ- 
“ειος" πῶς; Ἐν τῇ γεγεᾷ αὐτοῦ, πρὸς σύγκρισιν 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, Ἕχαστος γὰρ τῆς ἑαυτοῦ γενεᾶς 
. ἀπαιτεῖται τὴν ὑπηρεσίαν, χαθώς φησι Πέτρος περὶ 
τοῦ Δαυῖδ᾽ Δαυΐδ τῇ ἰδίᾳ ὑπηρετήσας γενεᾷ, τῇ 
τοῦ Θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη. Exaotoc χατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
ἐνεάν. Γενεαὶ τοίνυν πέντε. Ταῦτα λέγομεν, οὐχ ἁπλῶς 
ποφαινόμαγοι, ἀλλὰ τοῖς ἴχνεσι τοῖς Δεσποτιχοῖς ἀχο- 
λουθοῦντες. ἜἜδειξε τὴν δύναμιν ὁ Σωτήρ᾽ ᾿ΕΧανιὼν, 
φησὶν, ἐπὶ τὴν πόλιν, εἶδε συχῆν, καὶ οὐκ εἶχεν εἰ 
μὴ φύλλα or, καὶ ἐζήτει χαρπόν. Π θε δὲ 
—— ἣν * τὴν — — — 
v ύναμις du ῃ ἡμῶν τὴν διάνοιαν μηδὲν 
—XXE ἀδ —— ἣ νοεῖν, ἀλλὰ τῷ 
σχοπῷ τῆς ἀληθείας ἑξαχολουθεῖν. ᾿Επανιὼν. φησὶν, 
ἔννυγα αν ἐπείνασε, χαὶ προσῆλθεν ἐπὶ τὴν συχῆν, 
ζητῶν χαρπὸν, καὶ οὐχ εὗρεν" οὐ γὰρ ἣν καιρὸς σύχων. 
Οὕτω γέγραπται. Τίς γὰρ οὕτως, οὐ λέγω θεὸν, οὐδὲ 
τοῦ ὁμοῦ ἀξίαν ἐν μέσῳ φέρω νῦν, ἀλλὰ τίς οὕτω 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς —— ἄφρων, ἀσύνετος, ὥστε παρὰ 
τὸν χαιρὸν ἀπελθεῖν ἐπὶ τὴν συχῆν : Εἰ κατὰ ἄνθρωπον, 
ἀλλότριον συνετοῦ παρὰ τὸν χαιρὸν ζητῆσαι χαρπόν" 
εἰ χατὰ θεὸν, διὰ τί ἰδίας δημιουργίας τοὺς ὄρους 
ἠγνόησεν; Ὥς ἂν θέλῃς ἐξετάσαι τὸ ῥῆμα, ἧτοι χατὰ 
, τῆν. ἀνθρωπότητα, " τὴν 
Σωτῆρι. Οὔτε γὰρ ἄνθρωπος συνετὸς παρὰ 
ἀπαιτεῖ καρποὺς παρὰ τῶν φυτῶν, ἄλλως τε οὐδ᾽ ἂν 
ἀπαιτήσαιεν ἀπ᾿ ἀρχῆς οὔτε δὲ αὐτὺς ὁ Θεὸς ὁ τάξιν 
χαὶ καιρὸν χαὶ νό 
χαρπῷ, ἀπήτησεν ἂν παρὰ τοὺς ἰδίους ὄρους. Εἰ γὰρ σὺ 
ἐνομοθέτησας τῇ συχῇ τὸν πρέποντα χαιρὸν μὴ ἐν- 
εγχούσῃ "" εἰ δὲ χαὶ ἣν ὁ καιρὸς, μὴ ἤνεγχε δὲ χαρπὸν, 
τοῦτο τῆς γνώμης ἦν τοῦ Θεοῦ τοῦ μὴ ἐνισχύσαντος τὸ 
φυτόν. "Ὥστε, ἀδελφοὶ, οἰκονομία —— 
Οὐχ ἔστι χρεία Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οἰχονομία" ἐδουλήθη͵ 
— — ποῦ πάθους ἀσφάλειαν τοῖ; μαθηταῖς. 
Ἐπειδὴ ἔμελλε μετὰ ταύτην τὴν πραγματείαν εὐθέως 
εἰσιων εἰς Ἱεροσόλυμα ὑπομένειν τὸ πάθος" τῷ Ὑ 
ἀκριδῶς ἀναγινώσχοντι εὑρεθήσεται. ταύτῃ τῇ στο 
ἀχολουθοῦσα ἡ τοῦ σταυροῦ δύναμις " ἐπειδὴ ἔμελλεν 
εἰσιέναι εἰς ἱερηασόλυμα κχαὶ 


πάσχειν, οἱ δὲ μαθηταὶ 


ἐσχανδαλίζοντο τῷ πάθει, ἵνα Ε τις αὐτὸν ὑπονοήσῃ δι᾿΄ 


ἀσθένειαν πάσχειν, δίδωσιν ἐναργεῖς μαρτυρίας, ὅτε 
— ** [854] — — ηρᾶναι, — —* 
xñy · ἵνα τὴν νᾶμιν . ύχῳ ἐν- 
— 9 δὲ μαχροθυμίαν — 'ἀν- 
ϑρώποις - ἵνα —— ἔχοντες τὴν μνήμην τοῦ θαύ- 
ματος, ἐννοήσωσιν ὅτι θέλων ὑπέμεινεν * ξηραί- 
γων. Ὅτι δὲ, ἀδελφοὶ, ἀληθὴς ὁ λόγος, καὶ διὰ τοῦτο 
ταῦτα πάντα οἰχονομεῖ, ἵνα τὴν δύναμιν δείξῃ, ἐχ τῶν 
ἑπομένων ἔστι νοῆσαι “ πολλοῖς γὰρ πάρεστι νοῆσαι καὶ 
θεωρῆσαι. Ἡ συχή, φησὶν, ἡ Συνγαγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. 
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ν θεότητα, οὐχ ἥρμοσται τῷ 
τη Χ πα ον 


υς τεθειχὼς ἑχάστῳ χαὶ φυτῷ καὶ 
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Καὶ ἠπείλησε τῇ Συναγωγῇ᾽ Ἀηχέει ἐκ σοῦ καρπὸς 
γένηται εἰς ἘΣ — τινὲς ἠθέλησαν —— 
εὑρίσκεται δὲ μὴ συνάδοντα τὰ πράγματα τῇ προῤῥὴ»- 
σέι" μετὰ γὰρ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὴν ἀπόφασιν ταύτην, 
μυριάδες ἐπίστευσαν ἀπὸ Ἰουδαίων ᾿ χαὶ οὐκ ἥρμοσται 
τῷ, Οὐχ ἔτι ἐκ σοῦ χαρπὸς γένηται, τὸ τοτούτους 
πιστεῦσαι. Ἐπανάλαδε τὸ ῥῃμα- Εἰ χατὰ Ἰουδαίων 
ἀπεφήνατο χαὶ χατὰ τῆς Συναγωγῆς, ὥστε μηκέτι 
χαρπὺν ἐνεγχεῖν, χαρποὶ δὲ τῇ; Συναγωγῆς αἱ ᾿Ἔχκχλη- 
σίαι, ἐχρῆν μετὰ ταύτην τὴν ἀπόφασιν μηδένα πι- 
— — — — — — 
τῆς Γραφῆς. Ὁρία τρισχιλίους ἐσαγή- 
νευσεν, ἄλλη αντοῦ ——— χαὶ 
ἦσαν ψυχαὶ ὡς ἑπτάκις χίλιαι. ᾿Αλλαχοῦ δὲ, ὡς προέχο- 
ψεν ὁ λόγος, πολὺς ὄχλος τῶν Ἰουδαίων ὑπήχουσε τῇ 
πίστει. Εἰ καὶ Ἰουδαῖοι ὑπήχουσαν πολλοὶ, καὶ χιλιάδες 
πολλαὶ, ἐπὶ τέλει δὲ εἰς τοσούτον παρῆλθεν ὁ λόγος παρὰ 
Ἰουδαίοις, ὡς εἰπεῖν τοὺς ἀποσξδλους τῷ Πιύλῳ" 
Θεωρεῖς, ἀδελιὰ, πόσαι μυριάδες εἰσὶ τῶν πιστευ- 
σάντων Ἰουδαίων " εἰ οὖν μυριάδες εἰσὶ τῶν πιστευ- 
σάντων Ἰουδαίων, εἰ οὖν μυριάδες ἐπίστευσαν, πῶς 
συνάδει τῇ ἀποφάσει ἡ ἀπόφασι:, Μηκέτι ἐκ σοῦ καρ- 
σὸς γένηται ; μετὰ γὰρ τὴν ἀπόφασιν μυριάδες ἤνθησαν 
χαρτῶν. ᾿Αλλὰ τὸ πρᾶγμα ταύτην ἔχει τὴν ἀχολουθίαν. 
Φευγε τὰ: βεδιασμένας ἀλληγορίας " ἔστιν ὅτε αὑτὴ ἡ 
Γραφὴ δίδωσιν ὀφθαλμοὺς εἰς θεωρίαν " ἔστιν ὅτε αὐτὶ 
τροπολογεῖν διδάσχει. Ὅταν μέντοι γυμνὴ ἣ θεωρία ἢ 
ἱστορία προχέηται, μὴ βιάζου τὰ ἀνέφικτα, ἀλλὰ 
λάμθανε τὴν ἀχρόασιν ἀχόλουθον. Σταυρὸς ἷν - τὸ πάθος 
ἔμελλεν ἐχφαίνειν. Ἵνα μὴ ἀσθενεῖς ἐπιγράψωσι τὴν 
οἰκονομίαν, ἐνδείκνυται τὴν δύναμιν εἰς τὴν ἄψυχον, 
καὶ — τὴν Μαχροθυμίαν τοῖς μέλλουσιν ἔχειν 
ἐλπί σωτηρίας. Βδει Ὑὰρ ὁ Σωτὴρ, ὅτι ὁ σταυρὸς 
σωτηρία τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὸ ὑψωθῆναι αὐτὸν ἐπὶ 
ξύλου, τοῦτο τὴν οἰχουμένην ὅλην ἐσαγήνευσε.. Διό 

σιν’ με ἐὰν ἜΣ πουτέστιν, Ἐὰν σταυρωθῶ, 
πάντας ἀλχύσω ς ἐμαυτόν, Πρόσεχε, παραχαλῶ, 
τὸ, ᾿Ὑψωθῶ, τί ἐστιν; Ἑὰν΄ μὴ αὐτὸς ἐρμηνεύδῃ τὸ 
βῆμα, οὐ δύναμαι στῆσαι τὸ —— Λέγει ὁ Σωτὴρ τῷ 

᾿ἰχοδήμῳ - Καὶ καθὼς Μωῦσῆς ὕψωσέ τὸν ὄφιν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑγωθῆγαι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἂν- 
θρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστδύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπό.1η- 
ται, ἀ.1.1) ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον... Καὶ καθὼς Μωυσῆς 
ὕψωσε τὸν ὄριν ἐν τῇ ἐρήμῳ, σὕτω; ὑψωθῆναι δεῖ 


. τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


Τί βούλεται τὸ αἴνιγμα; Ἐν τῇ ἐ 'πὸτὲ ἃ ) 
τῶν Ἰουδαίων ἐγόγγυζεν ἐπὶ ——— —— 
τὴν τροφὴν — — τὴν ἐξ οὐρανοῦ —— πατήσας, 
ἐπεθύμησε τραπέζης Αἰγυπτιακῆς, καὶ ἔλεγεν " ᾿Εμνή- 
σθη. μεν τῶν —— τ — —— ——— ἐν 

ὑὕπτῳ" χαὶ προετιμήθησαν τες πτιαχοὶ 
— τοῦ οὐρανίον.. ἯΙ οὖν “ὁ Θεός. Ἐπειδὴ ὃ 
ἄρτος ὁ ἔξ οὐρανοῦ —— — ἀπαστέλλει ἐπὶ τὸν 
λαὸν ὄφεις θανατοῦντας - ἐξῆλθον ὄφεις δάχνοντες, χαὶ 
θάνατον ταῖς δήξεσιν ἐπάγοντες. Καὶ, εἰκάτως οὐχ ἄλλο 
ϑηρίον ἀπεστάλη, οὐ λέων, οὐχ ἄρχτος, ἀλλ᾽ ὄφεις. 
᾿Βπειδὴ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τῷ ὄφει εἶπεν ὁ Θεὸς, ἢν οι 
πάσας τὰς ἡμέρας, ἀπέστειλε θ εν τοιοῦτον · χατ' 
τῶν ἐσθιόντων μάννα χαὶ γογγνῦ ντων, τὸν ἐσθίοντα 
καὶ μὴ γογγύζοντα, ᾿Απέστειλεν ὄφιν δάχνοντα - θάνα- 
τος τοῖς δήγμασιν — Προσκίπτουσι τῷ Μωῦσῇ · 
προσπίπτει Θεῷ Μωῦσῆς “ ὑποδάλλει. Θεὸς φάρμαχον 
ποῖς τραύμασι." καίτοι ἐδύνατο ἀπελασαι τοὺς ὄφεις 
“παρακαλούμενος " ἀλλὰ χαὶ τὴν πληγὴν χαταλιμπάνει, 
καὶ τὸ φάρμαχον δίδωσι. Ποίησόν μοι ὄφιν χαλχοῦν, 
χαὶ πῆξον αὐτὸν ἐπὶ ξύλου ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆῇς 
τοῦ μαρτιρίουν μαὶ χήρυξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ 
εἰπέ" [850] Ἐάν τις δηχθῇ ὑπὸδφεως, ξλθῃ καὶ πρόσχῃ τῷ 
ὄφει τούτῳ τῷ πεπηγμένῳ ἐν τῷ ξύλῳ, χαὶ πιστεύσας 
ζήσεται. ἾΆρα οὐχ ἣν δυνατὸν φυγαδευθῆναι τοὺς ὄφεις: 
οὐκ ἦν δυνατὸν ἀπολέσθαι; σύκ ἣν δυνατὸν λόγῳ θερα- 
πεῦσαι; ᾿Αλλ ὥσπερ ἐδύνατο λόγος Θεοῦ ἐκ πέτρας 
ἐχδαλεῖν ὕδωρ, ἕως δὲ εἶδεν ἡ πέτρα τὸ σύμδολον τοῦ 
σταυροῦ, οὐχ ὑπήχουσεν: οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, ἐδύνατο 
τοὺς ὄφεις φυγαδεῦσαι, ἀλλ᾽ ἕως εἶδον οἱ ὄφεις τὴν εἰ- 
χόνα τοῦ σταυροῦ τὴν νεχροῦσαν τῶν 'δαιμύνων τὰ δήγ- 
ματα, οὖκ μι ὑνϑήσαν: Διὰ τί δὲ τοῦ Σωτῆρος εἰκόνα 
τὸν ὄφιν ἐποίησε; τί ὅμοιον εἰχὼν, καὶ ὄφις: Ἵνα μνη- 
μονεύσῃς, ἐπειδὰν πρὸς Ἰουδαίους ἔχῃς, ἣ πρός τινας 
ἐχθροὺς ἀπὸ τῆς Γραφῆς ὁρμωμένους, καὶ χατὰ τῆἧς͵ 


19) 


νε μένους, 
ælav ἐκδέχῃ χαὶ εὐλογίαν. —— γάρ’ Ἐπι- 
Ἂς πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξ' 


— τοῦ ἑσταυ- 


ὁ Φίλιππο; τῷ εὐνούχῳψ' Αρό γε γιγώσχεις ἃ 
γτώνγχεις; Καὶ πῶς ὁ εὐγνώμων ; Πῶς ἢ ᾿ 
ἐὰν είς με ὀδηγήσῃ; Ἐὰν εἴπῃ Πῶ; παρὰ τοῦ 


μάμενος ἐπὶ ξύλου. Μὴ πὶ ς τὴν τῶν ῥημάτων 
) —** ὁ Σωτὴρ 

ν εἰς ἑαυτὸν 
νι ἵν, κατάρα δὲ ἦν ἡ πρώτη, Γῆ εἶ, χαὶ εἰς 
͵γὴῆν δύσῃ, ἀνέλαδε — τὴν ἀπόφασιν εἰς 
αὑτὸν (ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" Ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ 
τοῦ νύμου, ω 


ταῖς γιλώσσαι ᾶ 
πάλιν ἐκιναλάδω, ὁ ὄφις ἐχεῖνο; εἶχε μὲν εἰχόνα χαὶ 
μορφὴν ὄφεω;:, ἰὸν δὲ χαὶ πονηρίαν —— οὐχ εἶχεν " 
οὕτω χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος εἶχε μὲν μορφὴν ἀν- 
θρώπων, πονη ἕν δὲ ἀνθρώπων οὐχ εἶχεν. Μιτέρα δὲ 
“πάλιν εἰχωῶν" περ ἐχεῖ ἄλλοι μὲν οἱ δάχνοντες ὄφεις, 
ἄλλος δὲ ὁ ὑπὲρ αὑτῶν πάσχων ᾿ δέον γὰρ ἕνα τῶν δα- 
πιόντων λαδεῖν χαὶ αὐτὸν σταυρῶσαι, οἱ μὲν δάκνοντες 
ἡφίεντο, ὁ δὲ μηδὲν ἁ σταυροῦτο. ᾿ἪὋ δὲ μήτε 
χοινωυῆσας 


Σω ,» ὅτι πάντων ἁ; σάντων ἀνθρώπων οὗ- 
δὰς τῶν ρτησάντων — μα ἢ σταυροῦται, 


ἀἴρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται" ὑπὲρ 


τοῦ λαοῦ μου ἧ,λυυν εἰς θάνατον " ἀλλ' ὅμως ἀλλαχοῦ 


γδὶ αὐτὸ τὸ πάϑο; Ὑγωσο χαλεξ. Τί γάρ φησιν; 'Υρμνείτε. 


ΒΡΌΒΙΑ. 


ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὕτοῦ, ὅτι ὑψη.Ἰὰ ἐποίησεν. 
᾿Αγαλλιᾶσϑε χαὶ εὑ;ραίνεσϑε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν Σιὼν, 
ὅει ὑγώϑη ὁ Ἅγιος Ἰσραὴ, ἐν μέσῳ τον ὁ —5— 
δη- γέγρα» 

ἐχαρί- 


σατο 
Ivoũ πᾶν γόνυ που 

ἑξῆς. ᾿Αεὶ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας ἐπιφύονται τῷ χηρύγματε 

εἧς ἀληθείας. ᾿Αναγχαῖον δὲ παῤὰ τῶν τοιούτων, μᾶλ- 

λον δὲ τοῖς τοιούτοις μὴ διδόναι ϑυνήρν: τὸς ἐτιρν. 

σεῖς, ἀλλὰ πρῶτον ἀπαιτεῖν αὐτοὺς λάγον τῶν οἶχει 

ἘΣ , χαὶ τότε ἐπάγειν λύσιν τῶν ζητουμένων. 
πειδὴ λέγεις, — — αὐτὸν ἀπρύψωνε καὶ: 


τῷ ὀνόμαει Ἰησοῦ, χ. τ. λ.. πρῦτόν σον, “οἷόν 
ἐστι τοῦτο τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ ὑνομὰ. οὐ Τὰρ ἔστιν 
ἀπλῶ; εἰ ἀποφήνασθαι, ἀλλὰ 


ὠτησαν Φαρισαῖοι τὸν Σωτῆρα λέγοντες: Ἐν ποίᾳ 

ἐξόυσια, — πυιεῖς ; ᾿ς —* —— τὴν — 

ταύτην; Σωτὴρ βουλόμενος X ν 
ροφορεῖν, 8* ταῖς ἀτόκοις 


καχίαν ἀλη ἐρωτήσεσι 

Ὑπὸ, δ ἐς ΘΗΝ μας γγὼ ἐπα ΟΜ οῖς 
ν Ὁ» δ, ᾿ 5 

Τὸ βάπτισμα — πόθεν ἦν; ἃ , ἢ 


ς ἐν αανουργίᾳ αὑτῶν 


ἀνθρώπους. Ὁ Π ς λέγει τῷ Θεῷ ταῦτα, ὅτε 
Μετὰ δικαίου δικαιωθήσῃ, μετὰ ἀνδρὸς ἀθώου. 
ὅσῃ μετὰ ἐχλεχτοῦ ὃς ἔσῃ. καὶ μεεὰ 


ὁρθαλμοὺς ταπεινώσεις. ᾿Δεὶ κα- 
χία) τῶν Ἰουδαίων ἐδασάνιζεν ὁ Σωτὴρ σ * 


τῇ 
χαχία γὰρ οὐ αληροφο; γὴ πλέον βασανίζεται. Ἦ, 
τήθη — ————— 8 σᾶν — 
ol — χαὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτοῖς. φάσιν. Τοσοῦτον αὖ- 
τῶν τι 


κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, καὶ εὑρή- 
στε; [857] —— 


ὶς 
σχει. ᾿Απῆλθέ ποτε Σαμάρειαν ὁ Ἰησοῦς" εὖ» 

* 22 ΜῈ —— λέ- 
γει αὖ —— ὃ χορηγὸς τῆς —— 
τῆς. Εἶτα, κα συνείμα (τὸ — ν 
νὸν οὐ τὴν παροῦσαν ἱστορίαν πτύξαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ. 
προχείμενον ἐλθεῖν), ἡρώτησεν " ἐλθεῖν. Ἡρώτησεν αὖ- 
τὸν ζήτημα μετὰ Ἰουδαίων πολιτευόμενον χαὶ μα τ κὐῷ 
τῶν " ἐπειδὴ Σαμαρεῖται περὶ τὴν νῦν λεγομένην Νεής 
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ἘΠῚ serpens maledicetus est, οἱ maledieius omnis qui 
pendei ĩn ligno. dMe atiendas verborum seriei, sod 
uisce dilſereniam. Quia Servator repositom mundo 
vasledietionem in sa6 erat recepiurus; prima vero 
maledicuo erat, Terra es, εἰ in terram reverteris, hane 
vero aententiam in se Servator — ut ait Apo- 
slolus Chriatus nos redemit de maledieto legis, ſactus 
pro nobis maloedictum (αἱ. ὅ. 15) : prius nem 
Ῥοηΐι in aæerpenie. ὃς jure in serpenie. Sieut enim ille 
aerpens æneus ſaciem, ſormam οἱ imaginem nlis 
huahebat, venenum voro οἱ nequitiam serpentis non 
habebat: εἷς οἱ Serrator apparet in carne iu simili- 
ldine αἰ : hæc enim caro antaa peceatrix erat. 
Assumii ————— earnem, licet ipse non 
verit, peceaium mundi assumpseriĩ: nam 
ce ε θεῖ, qui lollit peccaium mundi (ἤοαν. 1. 
49). Ξῖο. οἱ Servalor assumpsſit carnem, imaginem 
eainis οἱ veram naturam habentem, veccatum vero 
carnis non habeniem. Peccatum enim non ſecit, in- 
ult Isaias, nec inventus est dolus in ore ejus (Idai. 83. 
ῥ᾽. Quod enim est venenum in sorpente, illud est 
dolus in homine: de quo aii — de malignis 
atgens, Venenum δ (αὐ ϊὲς eorum: — 
os malſedictione εἰ amaritudine plenum est; οἱ, σεΐς 
anis dolose agebant (Paal. 13. ὅδ. εἰ 9. 39). Sicui ĩgi- 
tur, Ὁ ileruin resumam, serpens ille iinaginem εἰ 
formam serpentis habebat, venenum autem δἱ mali- 
tĩam serpentis minime: sie corpus Servatoris ſor- 
mam hominum hahuit, nequitiam vero hominum non 
habuit. Altera autem rursus imago est: sieui ser- 
penies alii quidem mordent, alĩus vero pro illis pati- 
iur; eum enim oportnissel unum ex inordentihus su- 
mere, ipsumque eruciſigi, mordentes quidem dimissi 
auut qui vero nihil peceaverat cruciſſxus esi. Qin 
ueque nrordebat, neque consors erat corruptionis οἱ 
exiiii aliorum serpenium, ligno ſigitur, quia imago 
erat Servatoris: quoniam oinnihus peccantibus hõo- 
minibus, nema peccatorum pro —— eruciſtzitur, 
sed ille qui impeccabilis est. Nosti speculationem: 
reeordare vocis Christi Nicodemo dicentis: ΕἸ sicut 
Aoyses exaltuvit aerpentem in deserto, εἰς exaliari opor · 
“εἰ Filium hominis, ut omnis qui eredit in iptum non 
pereat, sed habeat vilum œternum. δὶς eraliari οροτίει 
Fitium hominis (Voan. ὅ. 14. 15). Pulchre dicium: 
quiĩa paszio, humiliatio esse puiahatur, Servalur eam 
cxaltationem vocat. Totus quippe orbis eruce exal- 
tatus esi, tolus orbis humĩ jacens, per ΟΒΟΟΝ ΟΠ Δ 
erueis correcius est. ldeo Dominus regnavit, decorem 
indutus est (Psal. θὰ. 1). EKtenim correxit orbem lerræ. 
Non dixit, Creavit. Primo creavit, sed secundo cor- 
rexit. Πα oportet exaliari Filium kominis, au omnis 
qui credit in ipsum non pereat. Necesse mihi videtur 
hujus exaltationis teslom advocare —— elare 
dicaniem Deum exaltari. Audi ergo beatum 
——— hangę exaliationem prædicantem. Eisi enim 
aperio passioneom prædicaxit dicens: Sicut 
occisionem ductus eet, εἰ aicut 5* coram londenie δέ, 
sine voce: ſiic peccatu nostra tollit, et pro nobis crucia- 
ur: propter peccata populi ἐπεὶ veni αὐ mortem (Iaui. 
55. 7. 4. 8) : atiamen alibi ipsam passionem vocat 
exaliationem. Quid enim dicit? Cantute Domino, luu- 
date nomen ejus: annuntiate in genlibus gqloriam ejus, 
quoniam excelsa ſecit. Extultate εἰ lœtumini qui παϑὶ- 
iatis in Sion, φμία exaltuſus est aanctus Iarael, ἐπ medio 
“πὶ exuliutus ἐεἰ (Id. 18. δ. 6). Sed hiue voci ohsi- 
stit hæretica vox, οἱ dicits: Bi exaliatus est, ἃ 
l'uire est cxaliatus; scriptiun est enim: Propter 
quod εἰ ἤει exaltavii iĩllum, εἰ dedit illi πο- 
men quod est super omne nomen, πὶ in nomine Jesu 
onuie genu Aeciatur cœlestium, εἰς. (ΡΙ ΠΡ». ἃ. 9. 10). 
Sempẽr inimici veritatis insurguni conira pr dica- 
tionẽm veritatis. Operæ pretiuin auiem est iis non 
hrexes proſerte reſsponaſones, sed prius 8 illis ra- 
uonem pᷣoslulare præjudieↄla opiniunis διε, οἱ po- 
δίεδ qu:vᷣsitorum solutiunem inducere. Quoniain dicis, 
Pater exalidvit illum, εἰ dedit illi nomen, quod eu 
ruper amne nonmen, αἱ in nonine ὅταν, εἰς. ; primo 
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mihiĩ statne, quod δἰ! ĩllud nomen auper Οὔ 6 nomen 
non licet enim illud temere proferre. sed in roi ve⸗ 
ritale slaluendun est. Cum malignus quispiom τα 
interroga verit, jusla intorrogalionõ absurdam solvo 
inierrogaliunem. Osteudit enim hodis Salvaior quo- 
modo oporieat obliquis illis respondere. Interrogavg -· 
runt Serratorem Pharisæi dicentes, In potestai⸗ 
AGc ſacisꝰ quis δὲ dedit hanc polestatem (Matiſi. 21. 


23)7 Servaior vero ostendere volens non oporiere 


nequitiæ satisſacere, sed absurdis interrogationihus 
* — 6886, —— dieit: Interro- 
gabo vos de re aliqua, quam δὶ diæeritis, εἰ ego rerpon- 
debo vobis: Βα * Sounnis unde erat?ꝰ ex cœlo, απ 
ἐς hominibus (] 4. v. 24. 35)} Repressit improbos is, 
qui comprehendit sapientes in astu ia eoruin. In qua 

leslate hæc ſacisꝰ quis εἰδὲ ded't hanc potestatem? 

tinterrogatus non respondet eis, sed vicissim in- 
terrogat: ἱπίεττοσαθο δἰ ego vos de τὰ aliqua. ldeo 
dieit propheia, Cum δαποίο sanctus eris, δἰ cum viro 
innocente innocens eris. εἰ cum elecio electus eris, εἴ 
cum perrerso perverteris {Ῥεαί. 17. 26. 31). Hoe ἃ Heo 
hominibus dicium esse πιὰ} putant. Hæc propheta 
Deo dicit, Cum justo justi ſicuberis, cum viro innocente 
innocens eris δἰ cum eleceto eleclus eris. εἰ cum perverso 
perverteris. Ut vero discas μας Deo dici, pergit: 
Quoniaum tu populum humilem aalvum ſacies, εἰ oculos 
æuperborum huiniliabis (Id. υ. 28). Semper nequiuam 

udæorum iorsit Servalor per silentium: nequitia 
enim eui non respondetur, magis erucialur. Sæpe in- 
lerrogatus est, et non respondit; percontali sunt 
ϑυάα!, nee illis quidpiam reposuit. Eo usque Judæo- 
rum animos erũciafn, ut dicerent illi: Usquequo 
animam ποείγιπι tollis? δὲ tu es Chkristus, dic nobis 
Ῥαίαπι oun. 10. 24). Nec tomen respondii, nisl tan- 
ium: Sæpe dixi vobis, et non audisus: quid iterum 
vultis audire? Vide quomodo animæ suæ cruciatum 
declaraverint: Uaquequo animum nosiram lollisꝰ nonne 
tu dixisti Ἶ Petite, εἰ uccipieiis; pulaate. εἰ averietur ro- 


bis; quæœrite, et invenietis (Matt. 7. 7)7 Legistis 


Scripiuram, sed non intellexistis dicentem: Quæreni 
me mali, nec invenient (Prov. 1. 28). Ui diseas eum- 
dem esse characterem loqu. entis per evangelia, οἱ 
prædicantis per prophelias, eumdemque per illos οἱ 
pper hos loquutum 6:86 : ut hic ἃ Judæais interroga- 
ius non respondit, sed aliis interrogationihus ipsos 
ſfrenavit: sie οἱ in Veteri dieit Deus Ezechieli: ἘΠῚ 
liominis, ecce ſilii populi veniunt ad me ad interrogun- 
Aum sermonem: vivo eꝗgo, δἰ respondebo illis ( Eæech. 20. 
3). Vides eumdem eharacierem: vide 4υοὶ iormenia, 
τοὶ interrogationes, quot petitiones, et non respon- 
it. Ubi auiem inveni animain simplicem, οἱ ſide- 
lem. luee et simplicitate plenam, non modo iuterro- 
alus respondet, sed etiam non interrogatus docet. 
chiit aliquando cirea Samariam Jesus, invenit mulie- 
rem Samaritanam haurientem aquam, οἱ dieit illi, δα 
mi hii bibere (Ioan. 4. 7). Qui viiam dai, dicit illi, Da 
πε bibere. Sedebat δὰ puteum, ſons supra ſoniem. 
Deinde, ut hreviter dicam (nam propositum est non 
hane explicare historiam, sed δὰ insiitutum reverii), 
rogavii eum illa“ οὧἱ veniret. Illum qui eum Judais 
οἱ Samaritanis versabatur interroguvit. Samaritani 
vero cirea urbeim, quæ nune vocriiur Neapolis, cul- 
tam suum habent; Sudai autem lerosolymis. Dicit οἱ 
Samaritana: Domine, patres nostri in hoc monte ado- 
raverunt quomodo dicunt Iudæi quia Jerosolymis 
oportet adorare (Ibid. v. 30) 1 Vide animam discendi 
eupidam, mullérein miseram, virtute exce'sam. 
Esressa est ad hauriendam aquam, et haurit ex ſonte 
Huenta. Samoaritani hic adorsut, δια} Jerosalymis: 
solve quæstionem. Dicit Servaior: Anen dicõ tibi. 
mulier, quia deniet hora, cum neque in monle hoc, nec 
Jerosolmis adorabunt Patrem (Ibid. v. 41). Deus 
enim Spiritus est, id est, ubique est; οἰ adorantes eum, 
ἐν opiriiu εἰ veritate oporiet adorare Ibid. νυ. 24): uon 
loeo cireunseribentes orationem, zed ubique cele- 
brantes. Vi vero elare intelligere non poinit, quæ 
dicebat (mulieris enim mentein superabai), dicii οἱ 


199 


muller: Scio quldem quod venit Μδιεῖας, qui dicuur ckri- 
εἰνε. σῶα venerit ille, nos docebit amnia oun. 4. 8). ΥῈ. 
ἐδ animam aniequam viderel desider ium habentem. Sudæi 
videntes non crediderunt: lpsa —— nondum viderat aoci· 
pit Vi vidit Christus mentein illam aimpfienm, ait, Ego 
Sum qui loquor lecum { Ιδἰά. v. 26). Ουοι 65 interrogaruit 
Sudæi, οἱ crucial suntꝰ Vsquequo animum noſtrum (οἰ ὲς 
d. 10. 20 ⁊ et non τϑϑροικῆι. Illa dicit, enit, οἱ qui 
prædicabalur sese decliravit· Uoc est id — 
perversde cogitationes æeparaut ἃ ΠέῸ ; ap autem üs 
qui non — stni erqu illunm (Sap. 1. ΕἾ 
ὅ, Quoniam igitur docùlt ποὺ ſons sapientiæ, absurdas 
interrogoliones alũis ĩnterrogauonibus esse solvondas, hæ- 
reucum inierrogo, quid ext illud, Nomen super omne no- 
men? Ut vis δ 6. est hoc nomen ἢ δὴ Jesus ? 


nomen ρυϊδι 6580 super omne no- 
ΕΥ̓" ſidelium sum. οἱ nolo 
lone suspensos reddere ſilios Ecelesiæ. 

5 igitur; οἱ ai quis adsit inimicus, heneſſeium 
Batque ex iuimioo amleus, concors ex adversario: 

ne 8ὲ putet, δὶ vincatur ἃ verilate, ne studeat ma- 
lam reporiars viciriam, sed curet honam de 56 victoriam 
ἴ RRapucemus ergo rem, αἱ illi puiaot explicandam. 
(αν dicis datum illl nunen ᷣ est super onue 

nomen ð δὴ quod Jesus voealus ait Αἱ οἷς ante illum vo- 
calus es Jesus Rlius Nave. An quod Grisius? Omuis rex 
εἰ — chrisus est. Ita dicũ Pavid de Saule rege, 
— chrisma regium habuit. Suadenti- 


hbus ψῳ —— * dies, ᾿ξ μα dixit 
Domlnus, qua iraderet inimicum iuum in manus iuas: 
cute —SX Reꝗ. 3ὶ. ὅ. 7); respondet David, Vivit 


minus: ποῦ inducam mauuma meam in illum, quia chrisius 


Homiui ęest. ν Neque unus lanium εϑὶ ehrisius, sed mulii 
ↄunt: « Nolite langere christos ——— meis 
uolius malignari v Csaul. 104. 15); οἱ 6, · Egressus es 
ἴα salutem; salutem populi tui, αἱ salvares ehrisios tuos ν 
(Aubauc. 3. 15). ergo super omne nomen δϑὶ ὃ 
al enim anto ilium alli πος nomen hahuere, quomodo Pater 
dedit illi nomon quod est snper ompe nomsu, aut quod 
illud nomenꝰ an Salvator Αἱ molu Salvatores sunt vocati. 
Recordare supradiciorum: quoduam illud est super omne 
uomen 7 Sed quia non potes opporiune respondere, vel 

scis quidem, sed calſide oœcultas, jam 1556 : nomeu sæ 
vocat Seri . Ποῖ noo appellaliionem, Sed glotiam. No- 
men Dei diciiur gloria Ποὶ, αἱ cum mirabilia facit, uomen 
— ⏑ ————— 
.qui dextera Moysen dozit? qui ſirinavii aquam ante ſaciem 
ejus, οἱ eduxil ——8 suum in deserto, οἱ ſecit ἱμδὶ no- 
mien (Iaci. θὅ. 12. 15) ;» id est, ſamam; scilicei nhomen 
ejus celebralum est. Εἰ apud nos dicilur, nonine clarus 
homo, non quod nomen habest; omnes enim habent; sed 
quod nomen ejus ubique celebrẽtur. Nomen vocat gloriam 
δἰ famamꝰ ubique celehralam. Sie dicit Salomoni Deus: E 
ſeci tibi nomen, ui eat nomen velerum regum (1. ΡαΓ. 11. 
8). Sed non mutavit nomen ejus ꝰ, nonoo Salomon vocoba- 
ιὰν ꝰ sed Feci libi nomen, id ἐπὶ, ſamam, gloriam. Sic οἱ 
μος loco dicit, Dedit illi nomen; id est — Quam ρίο- 
riam? Ne ego οχρίϊοοπι, —X dicentem: ὑἱ in 
nomine Iesu õmne genu flecictur cœleclium, lerrestrium et 
inſernorum, οἰ onmis linquu c r, quia hominus Je- 
8.8 Cliristus. Vides συοιηοάο noinen dicai gloriam, adora- 
tionem orbis, οἱ ubique ille gloriſſcetũr, εἰ per totum 
orheim anuuutietur. Eliam, inquiei ille, exbi callonem ac- 
cepi: οἱ ego non absislo, Pater dodit illi aomen. Vis, inquit, 
nomen intelligers appellatiouem? vis nomeu intellige- 
re ——— ? vis famam? vis celebritatem ἢ Ego iuterim 
ab ĩllo non absisio: Dens dedit illi nomen, ideo ipsum su- 
perexaliavit. Necesse igilur est hoc perquirere: invenitur 
namque nomen illud φυδαὶ merces datum Servatori: dicit 
enim Paulus: Hoc aenuutur ἐπὶ vobis, εἰ in Clirisio esu: 
qui cum in ſorma Dei esiet, non rapinum arbitrutus est 6886 
δὲ œqualem Π60 ; xed δεπιοίέρειπι erinamivil ſormum ervi 
accipiens, ὧι εἰπε litudinen fiuminutim ſactus εἴ hubilu inventua 
κι ſνο? miliuvit cemeti usqe ad moriem, moriem 
autem erucis. hropler εἰ Deus exaultavii illum.et dedit 
illi nomen, quod ett ἐκρεν omne nomen (hilipp. 2. 5-). 
Ostenditur aulem hic. quod quia passus ὁδὶ, mercedem pas- 
ꝝionis aecepit: quia humiliavil se usque ad mortem, ideo 
Deus illum exaliavit: illud enim, ideo, causam dicit ob 
quam ἀν — afſert. Uæc el exaltatio — θεὲ 

5 is ergo passus ὁδὶ ἢ quis accepit mercedem 

6 ts * Ppulus lemere —— —n insanire. 
τρία! : Εἰ humiituwit cemeiipeum, ſaotus obediens usque αὐ 
mortem, in cimilitucinem honinum ſactus. et haubiiu vᷣiven- 
lus μί hunmc numiliquit remetipsum. Priimo hominem dixit, 


dicitur: 


οἱ iune 

i ostendit ———— —D ? 
ser v ΠῚ - ün 

i ſactais, εἰ Aabitu indentus d βοιμο ; υἱ οὐἰεδόετετες 
servi ſormam δοοίρίδηΐειη τοοτοδάθε δἰ ὥρδθδα. 


sairavit, quod super qmne nomnen με ίδιτοῖας 

ur Ckristo, cœlestixm, lerrectriun δὲ in- 
—— καὶ ——— : si — ἵμὸς aæe- 
cepit. : umiliavit semelipsum mortem. 
ἴα merceedoui ἱρδὶ Deus dedit nomen; si videaltur illud ao- 


moen nou liahuisso ante erucem, ex 
Mecum conceriate: nam sentenua ————— 


Dicunt: Quia passus est Christus. L.egunt βοὸς 
intelligunti apostolicum dicium, quod quia passus est Chri- 
δίυ5, Ιάεο peus exaliuvit illum, εἰ dedũ illi nomen. εεἴ 


Si ante eruem non adoralus videtur Unigeni 
vero ἢ 


μη ἢ 
dem aece 
tus, nec 


tas? Cur, miser, — — sit illa ante scula 
dixnitas, quæ incar Prma ἢ Cogita ſormam Dei, οἱ 
ſormam vervi; assumentem, δὲ assumſpiam: ne οσαίαμάδα 
ordinem, ne desuuas veriutem; imo ne ἃ veriiate desirua 
ris. Ὁ5 igiiur, num ante feonomiam omne genu 
Aecialur, οἱ adorandus sit Unigenitus, non ἃ cruce δοεὶ- 
piens, 56} ante erucem οἱ ante scula habens adorai ſonom. 
Quid enim dicat audi. Dicit ergo beauis Isaias: Hœc dicu 
Donunus: Ego ἐμῆς Ponuinus heus, et non est alus. δίας 
δἰ dervalor non ἐδί prœier me. convertintixi αὐ me, εἰ cal- 
rabintini omnes αὐ exatreno lerrœæ: Eqo heus, δἰ non eSst 
alius (100i. 45, 21. 42}. Iterumquæs: Ter menietipaum ju- 
ταυΐ͵ εἰ exibit ex ore meo justitia (14. v. V); Eqo Deus, 
nun est alius. stus δὲ Salvator prœter me ἮῸΝ est. Ε90 
Ῥέκε, δἰ non est alius. 7— — dicit: (ομνετιμεξηᾷ 
me, ῬΕΙ͂ memetiprum juro, εἰ it δι ore meo justiua. 
——— — id est, non in vanuun accede 
verhum meum: quia mihi Aectetur omne genu, et dautis 
linqua jurubit per Deum verum (Ib. v. 20). mne genn, on- 
πὶς linqᷣuu. Quis μος dixit? Paler. Hoc enim vult æreucus, 
non πὶ Patrem colat, sed ut ΕἸ πο μ᾽ γᾶ sua privet. Ame 
autem fideli οἱ ab FEcelesia, οἱ Paler hæc dixisso, οἱ Fi- 
hus uæc protulisse —A οἱ Spiritus sancius præ- 
dicatur. Hæc thoelogiee αἰχὶ : nulla esi difſerenua. Dech- 
ravit enim, Ego tum justus, εἰ non ἐδ alius. Quis ergo 
est qui hæc dixit, iterũm interrogenuur. Sed quia continit 
illos, ut olim Pharisæos, dicere inira se: Si hoc dicainus, 
ila respondebit nohis; Ω6 videar, frates, νοὶ ἐχ πιὸ loqui, 
vel ex præjodicata opinione iemere quædam proſerre, ex 
ipsa propuetia Paulum testem adducam. Videamus Pauli 
Kane eliam, Avo 600, per memetipsum juro, quia πα: 
γ omne genu, εἰ omnis gideamus, inquam, 
quo Paulus illam dedueat. Scripeii ille Romanie, quia dis- 
sensio erat inter ſideles ox J el eos ex genuhus qu 
Christiani effecti fuerant ( Am. 14). οἱ hiĩ ex genuhus Chri- 
stiani omnihus eibis indiscriminalin uiehanlur; qui vero ex 
Iudæis erant, οἱ ChriSium volehant adorare, οἱ Sudaicos 
observare cihos. Altera pars alteri exprohrabat. Qui eox Su- 


dæis eran illis qui ex gentihus, quod legem 
nou ——— qui ex ——* — üe 
qui ex Judæis, quod ποὺ incederent gratam 
evangelil. Qui ex erani, dicehani Judæis, Si lex es 


—— F τοῖο, — δἰ ——— — 

cur rẽlinquenies le isti. Judalcos sequimia 

m— — Pauli doctrina dicenlis: δὲ ema 

Ἢ —— Juslitiq, ergo grutis Ckristus mortuus est Caæl. 2. 
1). Persuasi ergo erant illi ex genuhus, sine noa 

758 salutem haheri, neoc oportero ἢ itus servaæri. 
ἢ 


venit Paulus pugnam, ioveni αἰεδουδίοθοιι, 50 πιράϊδαν 
inter pugnantes injicit, οἱ dusas pertes solvit. Hie δοίαιοδι 
adhiho: primo Paulus non accuralonem exigi ab omnibu-, 


sed 4 


los avertere ἃ 806, sed primo voluit em Gicu radees 
ponere in illis. Quid ergo illi εχ Junæis Chricciani ? ]ὶ vi- 
derunt 56 redargul, quod nondum crederem in Carium. 
quod cihos ohcer varont Judaicos, οἱ abctinereut a poreins 
carnibus, ui morhum suum legerent, aimularunt 50 nullas 
carnes comedere; sed olera edebent, πὶ apeunendo pror- 
—— ⏑⏑ οἱ —— — 

eseus Paulus iri it quinam recio 
—— quinam ĩoflriuarentur, οἱ αἷϊ : Fraires, ᾿ἐἐμδ 
quidem credit τε πιαπάπεοικα ommia (nem. 14. 4), ui Οπὶ- 
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πολιν ἔχουσι τὴν προσχύνησιν, Ἰσυδαῖσι δὲ εἰς Ἱεροσό- 
λυμα. Λέγει αὐτῷ ἡ Σαμαρεῖτις - Κύριε, οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσ' : πὥς 
γουσιν Ἰουδαῖοι, δει τ Ιεροσόλυμα δεῖ προσκυ- 
ψεῖν ; Βλέπε ψυχὴν το μαθῆ, γυναῖχα οἰχτρὰν, ὑψη- 
λὴν δὲ τῇ δυνάμει. ἘΠῚ εν ἀντλῆσαι ὕδωρ, χαὶ ἀντλεῖ 
πηγῆς τα. Σαμαρε ται προσχυνοῦσιν ἐγταῦθα " οἱ 
Ἰουδαῖοι ἐν Ἱεροσολύμοις " λῦσον τὸ ζήτημα. Ὁ — 
λέγει, ὅτι Αμὴν» «όγω σοι. γύναι, ὅτι ἥξει ὥρα, ἐν 
ἧ οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις 
προσκυγήσονσι τῷ Πατρί. O γὰρ Θεὸς πνεῦμά 
ἔστι, τουτέστι, πανταχοῦ, χαὶ τοὺς προσκυνοῦντας 
αὑτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσχυνεῖν δεῖ, οὐ 
τόπῳ περιγρόφοντας τὴν προσχύνησιν, ἀλλὰ πανταχοῦ 
ὑμνοῦντας. Ὡς οὐκ ἠδυνήθη νοῆσαι σαφῶς, ὃ ἔλεγεν ὁ 
Σωτὴρ (ὑπερέδαινε γὰρ, τῆς γυναιχὸς τὴν διάνοιαν), 
λέγει αὐτῷ ἢ γυνή Οἶδα μὲν ὅτι ἔρχεται Μεσσίας 
"ὁ Δεγόμενος Χριστός" ὅταν ἔλθῃ — ἡμᾶς 
διδάξει πάντα. Βλέπε ψυχὴν πρὸ τῆς ὄψεως τὸν πόθον 
ουδαν. Ἰουδαῖοι ἰδόντες οὐχ ἐπίστευσαν " αὕτη ΕΝ 
πω ϑεασαμενη ἐχδέχεται. Ὡς εἶδεν ὁ Χριστὸς ἁπλὴν 
τὴν διάνοιαν, λέγει" ᾿Εγώ εἰμι ὁ λαλῶν σοι. Πόσα 
ἠρώτησαν οἱ Ἰουδαῖοι χαὶ ἐδασανίσθησαν ; Ἕως πότε 
τὴν γυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; καὶ οὖκ ἀπεχρίθη “ αὖ 
ἐν τῇ φωνῇ εἶπεν, ὅτι "ἔρχεται, καὶ ἑαντὸν ἔδειξεν 
κηρυχθείς. Τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον" Σχο.λιοὶ λογισμοὶ 
χωρίζουσιν ἀπὸ Θεοῦ" ἐμφανίζεται δὲ τοῖς μὴ ἀπι- 
στοῦσιν αὐτῷ. . 
Ἐπεὶ τοίνυν ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἡ πηγὴ τῆς σοφίας ἀντ- 
εἶ τος ἐν δ λύειν τὰς ἀτόπους ἐρωτήσεις, ἐρωτῶ τὸν 
ρετιχὸν, τί ἔστι τοῦτο τὸ, Ὄγομά τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα; Ὥς θέλεις, αὐτὸ εἰπέ. Τί ἐστι τὸ ὄνομα ; ὅτι 
Ἰησοῦς λέγεται ; ὅτι Χριστός ; ὅτι Σωτήρ; εἰπέ μοι τὸ 
ὄνομα. Στῆσον πρῶτον, ἵν᾽ ὅταν τὴν δεν αν ἀγάγω 
τὴν ἔνθεον, προφητῶν δόξαν, ἀποστόλων χῆρυγμα, μὴ 
παραγράψῃ τὴν μαρτυρίαν. ᾿Αλλὰ πρῶτον στῆσόν σου 
. εἰπέ μοι ποῖον φρονεῖς ὄνομα τὸ ὑπὲ 
πᾶν. ᾿Αλλὰ τί ποιήσω: ἐν μέσῳ πιστῶν εἰμι, καὶ οὐ 
θέλω προφάσει τῶν ἐχθρῶν χρεμάσαι τοὺς υἱοὺς τῆς 
Ἐχχλησίας. ᾿Αναπτύξωμεν τοίνυν, χαὶ εἴ τις πάρεστιν 
ἐχθρὸς, εὐεργετείσθω᾽ χαὶ γενέσθω φίλος ἀντ᾽ ἐχθροῦ, 
καὶ γενέσθω σύμφωνος ἀντ᾽ ἐναντίου — νομι- 
σάτω τὸ ἡττᾶσθαι τῇ ἀληθείᾳ" μὴ σάτω νιχῆ- 
σαι τὴν χαχὴν νέχην, ἀλλ᾽ ἡττηθῆναι τὴν χαλὴν ἧτταν. 
᾿Αναπτύξωμεν τς τὸν λόγον, χαθὼς οἴονται": Ποῖον 
λέγεις ὄνομα αὐτῷ —— τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα: 
ὅτι Ἰησοῦς — χλήθη αὐτοῦ Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
Νανή. Ὅτι Χριστὸς ἐχλήθη ; Πᾶς βασιλεὺς χαὶ προ- 
φήτης χριστός. Οὕτω λέγει Δαυὶδ περὶ Σαοὺλ τοῦ 
, καίτοι — τος, ἀλλ᾽ ὅμως [803] χρίσμα 
εἶχε βασιλικόν. Συμδουλευόμενος παρά τίνων τῶν αὑτοῦ 
δορυφόρων: ᾿Ιδοὺ ἡμέρα, ἢ εἶπε Κύριος παραδοῦ- 
γαι τὸν ἐχθρόν σου δὶς τὰς χεῖ σον, πάιϊιαξον 
αὐτόν" λέγει Δανῖδ' Ζῇ Κύριος, οὐ μὴ ἐπαγάγω τὴν 
χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι ὡς Κυρίου ἐστί. Καὶ 
οὐχ εἷς μόνος χριστὸς; ἀλλὰ καὶ πολλοί" Μὴ ἅπτεσθε 
τῶν χριστῶν μον, χαὶ ἂν τοῖς προφήταις μου μὴ 
πονηρεύεσθε" χαὶ ὁ ᾿Αμθαχοὺμ,᾿᾽Ὄ ἔῆαθες εἰς σω- 
τηρίαν "λαοῦ σου τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου. 
Πῶς οὖν ὑπὲρ πᾶν ὄνομα : εἰ γὰρ πρὸ αὐτοῦ ἄλλοι εἶχον 
«πὸ ὄνομα, πὼς ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἔδωχεν αὐτῷ ὄνομα ὁ 
Πατὴρ, ἣ ποῖον ὄνομα ; ὅτι Σωτὴρ ἐχλήθη; Ἐχλήθη- 
σαν ἦρες πολλοί. —— πῶν προειρημένων" 
ποῖον τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἔχεις χαι- 
ρὸν ἀποχρίνασθαι, ἣ εἰδὰ χοκουργείς καὶ θέλων κρύ- 
πτεις, νδ " "Ὄνομα χαλεῖ ἡ Γραφὴ πολλάχις Θεοῦ 
οὐ προσηγορίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν" ὄνομα λέγεται Θεοῦ 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ, οἷον ὅταν ποιήσῃ θαυμάσια, ὄνομα γί- 


γεται αὐτῷ ἀπὸ τοῦ θαύματος " χαθὼς λέγει ὁ μαχά- ᾿ 


8 Προφήτης" Ποῦ ἔστι» ὁ ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ τὸν 
ωῦσην, Κατίσχυσεν ὕδωρ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, 
καὶ ἐξήγαγε τὸν 1αὸν αὑτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐποίη- 
σεν αὐτῷ ὄνομα, ἀντὶ τοῦ, φήμην᾽ τουτέστιν, Ὀνομα- 
στὸς ἐγένου. Καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν λέγεται τοῦτο, μαστὸς 
ἄνθρωπος, οὐχ ἀπὸ τοὺ ὄνομα ἔχειν (πάντες γὰρ ἔχου- 
σιν ὀνόματα): ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ὀνομάζεσθαι πανταχοῦ. 
“Ὄνομα χαλεῖ τὴν δόξαν καὶ τὴν φήμην τὴν λαλουμένην 
πανταχοῦ. Οὕτω λέγει τῷ Σολομῶντι ὁ Θεός“ Καὶ 
ἐποίησά σοι ὄνομα, καθὼς τὸ ὄνομα τῶν ἀρχαίων 
τῶν βασιλέων. ᾿Αλλ' οὐ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἤλλαξεν, 


CONTRA JUDÆOS, ἸΝ SERPENVEM ÆNEUMN, ETC. 


οὐ Σολομὼν ἐλέγετο, ἀλλὰ, 'Εποέησά σο. ὄνομα, φτὸυτ- 
ἐστι, ν, δόξαν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα λέγει" “Εδω- 
κἂν βὺ τς ία, τουτέστι. 


ᾧῷ ᾿ ς Καὶ τίς ἢ δόξα; 
Ἵνα μὴ ἐγὼ ἐρμηνεῦσω, ἄκουε αὐτοῦ Παύλου ἽΝ: 
Ἵνα ἐν τῴ ὀνόματι ᾿] ἐπου- 


ησοῦ πᾶν — 

ρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, καὶ πᾶσα 
γλῶσσα ἑξομοιλογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στός. Ὁρᾷς ὅτι ὄνομα τὴν δόξαν εἶπε, τὴν προσχύνη - 
σιν τῆς οἰχουμένης, «ὃ κανταχεῦ αὐτὸν δοξάζεσθαι, χαὶ 
ἐν πάσῃ τῇ — κεριαγγέλλεσθαι. Ναὶ, φησὶν, 
ἐδένα μην τὴν ἑρμηνείαν, ἀλλ᾽ ἐχείνου οὐχ ἀφίσταμαι, 
ὅτι ὁ ἸΙατὴρ αὐτῷ 


ὄνομα νοῆσαι πὶ γορίαν ; θέλεις νοῆσαι τὸ ὄνομα δό- 
ξαν; θέλεις φήμην ε τῆν: θέλεις εὔχλειαν ; Ἐγὼ τέως 
ἐχείνου οὐχ ἀφίσταμαι' “Ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὸς —— 
διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. ᾿Αναγχαῖον τοίνυν 
ζητῆσαι " εὑρίσχεται γὰρ τὸ ῥῆμα, ὥσπερ μισθὸς δοθεὶς 
τῷ ἤρι " λέγει γὰρ ὁ Παῦλος: Τοῦτο φρογνείσθω ἐν 
πάρχων, οὐχ ἁρπαγὶ σατο τ᾿ 
— 25 — ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν, 
ἐν ὁμοιώματι ἀγθρώπου γενόμενος, καὶ σχήματι δὺ- 
ρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὗτ' 
ὑποερύγωσε, καὶ ἐχαρίσαεο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα. Δείχνυται ἐνταῦθα, ὅτι ἐπειδὴ ἔπαθε, μι- 
σθὸν ἔλαδε «οὔ πάθους" ἐπειδὴ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 
μέχρι θανάτην, διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε τὸ 
γὰρ, Διὸ, αἰτίαν λέγει, δι᾽ ἣν ἐπάγει αὐτῷ τὴν δόξαν. 
Ἢ δόξα αὕτη καὶ ἡ αις μισθὸς τοῦ πάθους. Τίς 
«οἶνυν ὁ παθών ; τίς ὁ λαδὼν — Μὴ σνγχω- 
ἦσῃ σοι Παῦλος ἁπλῶς χατὰ τῆς θεότητος μαίνεσθαι, 
πήγαγε’ Καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπ.- 
ἥκχοος μόχρι θανάτου, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενό. 
μενος, καὶ σχήμαει εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἐταπεί- 
γωσεν ἑαυτόν. Πρόσεχε ἀχριδῶς" Πρῶτον εἶπε ξορφὴν 


Θεοῦ, ὅτι ἔν ἢ Θεοῦ ὑπάρχων" εἶτα ἔδειξε μορ- 
τὴν δούλου, 33: δούλου «λαθὼν, ἐν ὁμοιώματιε 


ναι ἴσα 


θρώπου γενγάμεγος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄν- 
θρωπος, ἵνα δείξῃ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, τὸν ἄνθρω- 
πον, λαμδάνοντα μι καὶ τὸ ὄνομα. Δύο γάρ ἐστιν" 
Ἐπειδὴ ὁ Σωτὴ ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔθηχε (ψυχὴν γὰρ' 
— χεν, ἐπειδὴ ὁλόχληρον ἄνθρωπον —— λαμ- 

εἰ μισθὸν αὐτῇ ἡ σὰρξ ἡ τῷ —— Λόγῳ διαχο-- 
νησαμένῃη, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνουα διαχονηθῆναι, καὶ να 
πᾶν γόνυ κάμψῃ τῷ Χριστῷ ἐπουρανίων καὶ ἐπι - 
γϑίων καὶ καταχθονίων. Ἕτερον δὲ σύντομον ἐρῶ“ Εἰ 
μετὰ τὸν — ἕλαδε ταῦτα, καὶ εἰ, ἐπειδὴ ἐταπεί- 
νωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, ἀμειδόμενος αὑτὸν ὁ θεὸς 
ἔδωχεν αὐτῷ ὄνομα, εἰ φαίνεται τοῦτο τὸ ὄνομα μὴ ἔχων 
πρὸ τοῦ σταυροῦ, χατὰ χάριν ἕλαδε τὴν δόξαν. Συναγω- 
νίσασθέ μοι’ τὸ γὰρ νόημα λεπτὸν χαὶ βαθύ. Λέγουσιν, 
ὅτι Ἐπειδὴ ἔπαθεν ὁ Χριστός. ᾿Αναγινώσχουσι τὸν ᾿Από- 
στολον, μὴ νοοῦντες τὸ ἀποστολιχὸν, ὅτι ἐπειδὴ ἔπαθε, 
Διὰ τοῦτο αὐτὸν ὁ Θεὸς ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων κχαὶ ἐπιγείων 
καὶ καταχθονίων. Πρὸ τοῦ σταυροῦ μισθὸν ἔλαδεν. Εἰ 
πρὸ τοῦ σταυροῦ οὐ φαίνεται προσκυνούμενος ὁ Μονο- 
γενὴς, καὶ οὐ φαίνεται πᾶν γ χάμπτον τῷ Μονογε- 
γεῖ, ἀληθῶς μισθὸν ἔλαθεν, ἦν οὐχ εἶχε χάριν ἐδέξατο" 
εἰ δὲ εὑρίσχεται χαὶ πρὸ τοῦ σταυρηῦ, χαὶ πρὶν πάθῃ, 
καὶ πρὶν ὑψωθῇ, ἣ οἰκονομία ὑπὸ πάσης χτίσεως προῦ- 
χυνουμένη, ποίαν ἔχει χώραν ἧ ματαιολογία: Διὰ τί, 
ἄθλιε, οὐ γνωρίζεις, τί ἮΝ τὸ προαιώνιον ἀξίωμα, τί 
δὲ τὸ τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας σχῆμα ; Νόησον μο φὴν 
Θεοῦ, χαὶ μορφὴν δούλου, τὴν μὴν ἀφμδάνονον. τίν ὰ 
ἀναληφθεῖσαν" μ συγχέτς ν τάξιν, μὴ ἀφανίσῃς 
τὴν ἀλήθειαν" λον δὲ μὴ ὑ 


φανίζου «ἧς ἀλη- 
θείας. Δείξωμεν τοίνυν, εἰ πᾶν γόνυ χάμπτει, χαὶ τοὺ 
τῆς οἰχονομίας π νητός ἐστιν ὁ Μονογενὴς, οὐχ 


ἀπὸ τοῦ σταυροῦ δὴν τὸ προσκυνεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ πρὸ 
τοῦ σταυροῦ, καὶ πρὸ τῶν αἰώνων ἔχων τὴν προσχύνησιν. 
ΤΡ σὺ, ἄχους. Λέγει τοίνυν ὁ μαχάριος Ἡσαΐας" 
Τάδε .1ἔγει Κύριος" ᾿Εγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ 
ὀχ ἔσειν ἔχαιος καὶ σωτὴρ, οὐκ ἔστι 
παρὲξ ἐμοῦ. ᾿Επιστράφητε πρός με, καὶ σωθήσεσθε 
πάντες οἱ ἀπ᾿ ἐσχάτου τῆς γῆς. ᾿Εγὼ Θεὸς, καὶ. 
οὐκ ἔστιν ἅλιος. Ἢ αὐτὴ ἀκχολουθία" Κατ᾽ ἐμαυτοῦ 
ὀμγύω, δὶ μὲν ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόματός μου 


ἔδωχε τὸ ὄνυμα. Θέλεις, φησὶ, τὸ. 


Χριστῷ Ἰησοῦ" ὃς ἐν ρφρῇ Θεοῦ 
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δικαιοσύνη" ἐγὼ Θεὸς, οὖκ ἔστιν ἄλλος. Δίκαιος 
καὶ σωτὴρ παρὲξ ἐὶ οὐκ ἔστιν. ᾿Εγὼ Θεὸς, καὶ 
ΚΑῸΣ οὐκ ἔσειν — Τρίτον ἀναλαμδάνει καὶ λέ- 
χει " Ἐπισεράφητε ς με' κατ' ἐμαυτοῦ ὀμνύω, 
δὶ μὲν ἐξελεύσεται ἐκ στόματός τὸν δια σήφη, 
Οἱ λόγοι μου σὺκ ἀποστραφήσονται" ἀντὶ τοῦ, Διὰ 
κενῆς οὐ προσέρχεται λόγος μου" ὅτε ἐμοὶ κάμψει 
πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ὀμεῖται τὸν Θεὸν τὸν 
ἀληθινόν. Πᾶν γόνυ. πᾶσα γλῶσσα. Τίς ὃ τοῦτο εἰ 


χκώς ; Ὁ Πατήρ. Τοῦτο γὰρ θέλει ὁ αἱρετιχὸς, οὐχ. 


τὸν Πατέρα τιμήσῃ. ᾿ ἵνα τὸν Υἱὸν τῆς δόξης 
Ὡς οἰκείας στερὴς ΕΝ ἐμοὶ δὲ τῷ — καὶ τῇ 
χ τλησίᾳ καὶ Ρ νοεῖται τεῦτα εἰρηχὼς, χαὶ Υἱὸς 
ταῦτα λέγων νοεῖται, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον χηρύττεται. 
Ταῦτα ἐθεολόγουν, χαὶ οὐκ ἔστι διαφορά. Παρέστησε 
χὰρ' ὅτι Ἐγώ εἰμι δίκαιος, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος. 
Ἰς οὖν ἐστιν ὁ ταῦτα λέγων, τέως ἐρωτηϑῶσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ συμδαίνει αὐτοὺς χατὰ τοὺς Φαρισαίους εἰπεῖν 
ἐν ἑαυτοῖς" Ἐὰν εἴπωμεν τόδε, τόδε ἀποχρίνεται ἡμῖν" 
ἵνα τοίνυν, ἀδελφοὶ, ᾿ τε αὐτὸς δόξω λέγειν ἀπ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ, μήτε τῇ διανοίᾳ τῇ πεφαντασμένῃ: ἐπιτρέψω 
ἁπλῶς φθέγγεσθαι, ἐξ αὐτῆς παραστήσω τῆς προφη- 
τείας ταύτης Παῦλον — . Ἴδωμεν Παύλου ταύτην 
τὴν προφητείαν τὴν, δὼ, κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὀμνύω, 
ὄὅει ἐμοὶ κάμγει πᾶν γόνυ καὶ πᾶσα γιλῶσσα" ἴδω- 
ἐν αὔλος ποῦ ἐξέδαλεν: Ἐπέστειλέ ποτε Ῥωμαίοις " 
φορὰν εἶχον πρὸ: ἀλλήλους οἱ πιστεύσαντες οἱ ἀπὸ 
— ἘΣ ΤῊΝ Ἔλεγον γενόμενοι Χριστιανοί · χαὶ 
ν ᾿ νων γενόμενοι Χριστιανὸλ μετελάμδα- 

νὸν πάντων τῶν βρω; —— ol ἐν — 
δαίων καὶ Χριστὸν ἐδούλοντο σχυνεῖν, χαὶ Ἰουδαϊχὰ 


παρατηρεῖσθαι βρώματα, Ὠνείδιζε τὸ ἕτερον τῷ 
——— οἱ ἀπὸ ἀουβαίων ὠνείδιζον τοῖς ἐξ ἑδνωῶν, ὡς 


ἢ φυλάττουσι τὸν νόμον " οἱ ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων ὠνείδι- 
ζον τοῖς ἀπὸ Ἰουδαίων, ὡς μὴ στοιχοῦσι τῇ χάριτι τοῦ 
Εὐαγγελίου. Ἐκεῖνοι οἱ ἀπὸ Ελλήνων ἔλεγον τοῖς Ἰου- 
δαίοις- El ὁ νόμος ὁ διχαιῶν, Χριστὸς τί ἦλθεν; εἰ δὲ 
Χριστὸς ἦλθε, τί χαταλιπόντες τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ, 

800] ᾿ἸΙουδαϊχοῖς ἔθεσιν ἀχολουθεῖτε ; Πεφωτισμένοι 

gov τῇ Παύλου διδασχαλίᾳ Ρωμαῖοι τοῦ λέγοντος ΚΕὶ 
Τὰ ἐν νόμῳ δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπ- 

ſars. Πεπεισμένοι οὖν ἧσαν οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὅτι ἄνευ Χρι- 
στοῦ obx ἔστιν ἄλλος ὀώϑῆγαι! καὶ οὐ δεῖ Ἰουξαϊχοὺς 
τύπους φυλάττειν. Εὗρε Παῦλος μάχην, εὑρίσχει τὴν 
στάσιν" — ἑαντὸν ἐμδάλλει τῶν μαχομένων, καὶ 
διαλύει τὰ δύο μέρη. Καὶ σχόπει᾽ Πρῶτον ΠἊὮαῦλος οὐ 
χὸ ἀχριδὲς ἀπαιτεῖται παρὰ πάντων, ἀλλὰ τὸ ἀσφαλὲς 
ἐνενόησεν " ὅτι ἡ πρόληφις δύσλυτὸς ἔστι, χαὶ ἡ συγ- 
ἤθεια μόλις χρόνῳ ἀφανίζεται. Οὐχ ἠθέλησε προφάσει 
τοῦ ἀναγχάζειν Ἰονδαίους τρώγειν βρώματα, ἀποτρέ- 
πεῖν αὐτοὺς ἐχ τῆς πίστεως, ἀλλὰ πρῶτον ἠθέλησε ῥι- 
ζωθῆναι τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ ἐν αὐτοῖς. Τί οὖν οἱ 
ἀπὸ Ἰουδαίων γενόμενοι Χριστιανοί; Ὡς ἔδλεπον ἑαυ- 
τοὺς ἐλεγχομένους, ὅτι οὐδέπω ἐπίστευσαν εἰς Χριστὸν 
— ὕμενοι βρώματα Ἰουδαϊχὰ, καὶ βουλόμενοι 
ἀπέχεσθαι χρεῶν χοιρείων, θέλοντες σχεπάσαι τὴν νό- 
δον αὑτῶν, προσεποιήθησαν μηδὲ ὅλως ἐσθίειν χρέα, 
ἀλλ᾽ ἤσθιον λάχανα, ἵνα τῷ μὴ τρώγειν ὅλως κρέα 
χρυδῇ ὁ ἔλεγχος τῆς ἀρχαίας συνηθείας. Εἰσελθὼν ὁ 
Ἰ]αῦλος λύει ἣν μάχην, χαὶ δείχνυσι τίνες μὲν χαλῶς 
φρονοῦσι, τίνες δὲ ἀσθενοῦσι, καὶ λέγει - ᾿Αδελφοὶ, Ὃς 
πιστεύει φαγεῖν πώντα, ὡς Χριστιανὺς, ὡς πι- 
στός" ὁ δὲ ἀσθενῶν, Ἰάχανα ἐσθίει. “ὑς μὲν πι- 
στεύει φαγεῖν πάντα, εἰδὼς ὅτι πάντα τῇ πίστει χα- 
θαίρεται, Ὅτι πὰν κτίσμα Θεοῦ καλὸν, φησὶν ὁ ᾿Από- 
— καὶ οὐδὲν ἀπίδλητον μετὰ εὐχαριστίας «“ῖαμ- 


ΒΡΌΒΙΑ. 


δαγόμενον' ἀἁγιάζξεται γὰρ διὰ «.όγου Θεοῦ. Ὃ δὲ 
ἀσθενῶν " ἀσθένειαν χαλεῖ τὸ ἔτι τῇ Ἰουδαϊχῇ συὺν- 
ηθείᾳ ἀχολουθεῖν᾽ ὁ δὲ ἀσθενῶν, λάχανα ἐσθίει. Ἔνἐ- 
μισαν πολλοὶ τὰ ῥή ταῦτα περὶ ἀσχητῶν εἰρῆσθα:, 
χαὶ περὶ τῶν ἀδιαι ς ἐσθιόντων᾽ οὐχ ἂν δὲ εἰς το- 
σαύτην ἐξωλίσθησεν ἡ ἁγία γλῶσσα ἄτοπον ἀκολουθίαν. 
ὥστε ἀσθενεῖς χαλέσαι τοὺς ἀσχητὰ;, πιστοὺς δὲ τοὺς 
ἐσθίοντας πάντα " ἀλλὰ πρὸς διαφορὰν τῶν καραιτου- 
μένων τὸ ρε στα τὰ Ἱουδαϊχὰ, καὶ πρὸς τὴν φο- 
ρίαν τῶν ἀδιαχρίτως πάντα μεταλαμδανόντων λέγει" 
Ὅς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα ὡς Χριστιανὸς, ὁ δὲ 
ἀσθενῶν adxaru ἐσθίει. Πλὴν καταστέλλει τὴν μάχην. 
Ἕδειξε μὲν τὴν διαφορὰν, ὅτι τοῦτο πίστεως, ἐχεῖνο δὲ 
ἀσθενείας - ὅτε δὲ ἤλεγξε, συνήγαγεν εἰς φιλίαν. Π.1ὴν" 
ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ὀσθίονται μὴ κρινέτω" ἀντὶ τοῦ, ὁ 
ἀπὸ Ἰουδαίων μὴ χρινέτω “ξὸν ἀπὸ ᾿Ελλήνων, ὅτι τρώ- 
εἰ παρὰ τὸν νόμον Μωῦσέως. Καὶ ὁ ἐσθίων τὸν μὴ 
— μὴ ἐξουθενείεω-" ἐξουθένουν γὰρ αὐτούς. 
Οὐχ ἐγένεσθε Χριστιανοὶ, οὐδέπω ἐπιστεύσατε. Ὁ 
ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω" ὁ Θεὲς 
γὰρ αὐτὸν προσεάθετο. Σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀ.1.16- 
τριοῦ ο ; Ὅρα τὸ θαυμαστὸν, πῶς ἐν τῷ αὐτῷ 
χαὶ ἐπιστομίζει τὴν ἣν, χαὶ δείχνυσιν Ἰουδαίοις, 
ὅτι χρείαν ἔχουσι διορθώσεως. Σὺ τίς εἷ ὁ χρίγων ἀ.1- 
«“Ἰότριον ο ν»; Ταῦτα λέγει τῷ ἀπὸ ἐθνῶν γενυ- 
μένῳ Χριστιανῷ Σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰχέ- 
τὴν; ᾿Αλλότοιον λέγε', ἐπειδὴ ὑπὸ τὸν νόμον ἐδόχει 
εἶναι. Τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει, ἣ πίπεδι" σταθήσε- 
ται δέ δυνατὸς γὰρ ὁ Κύριος στῆσωι αὐτόν. 
Οὕτω περὶ τῶν ἕτι Ἰουδαϊζόντων: Σεαθήσεται δέ" 
δυνατὸς γὰρ ὃ Κύριος στῆσαι αὐτόν. Ἕπανσε τὴν 
μάχην, χαὶ πάλιν εἰσάγει τὴν εἰρήνην " ὥστε Σὺ εἰς 
εἷ ὁ κρίγων ἀλλότριον οἰχέτην ; Τῷ ἰδίῳ κυρίῳ 
στήχει, ἣ πίπεει" δυνατὸς τὸρ ὁ Θεὸς στῆσαι αὖ- 
τόν. Ὥστε ὃς μὲν κρίχει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς 
δὲ κρίνει πασῶν ἡμέραν. Τί ἔστιν, Ὃς μὲν κρίνεις 
ἡμέραν παρ' ἡμέραν ; Ἐπειδὴ χαὶ ἐν τοῖς Ἰουδαΐζουσιν 
οἱ μὲν καθόλου. ἀπέχονται βὶ — φέρε εἰπεῖν χῳ-. 
ρείων, οἱ δὲ κατὰ φανερὰς ἡμέρας τὸ —— 
τιμῶσι, λέγει: Ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ 
φυλάττων τὸν — τὴ δὲ — πᾶσαν" —— 
Εἴτα, Oo ὧν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ φρογεῖ" 
μὴ — ΜΕ ἀλέα ἡμέραν, Κυρίῳ οὐ φρονεῖ. 861] Καὶ ὅ 
ἐσθίων, Κυρίῳ ἐσθίει" καὶ ὁ μὴ ἐσθίων, Κυρίῳ οὐκ 
ἐσθίει. Βλέπε πῶς πούει τὴν ν᾽ Σὺ τίς εἷ ὅ κρίνων 
ἀλλότριον οἰκέτην ; Ὥστε ὃ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα 
μὴ κρινέτω, καὶ ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξου-- 
θενείτω. Πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ β « τοῦ 
Χριστοῦ. Ἐνταῦθα πρόσεχε" Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὀμγύω, ὅτε 
ἐμοὶ κάμγει πᾶν γόνυ. Καταστέλλει τὴν μάχην τοίνυν 
τῶν μαχομένων " λέγει, Σὺ τίς εἷ ὁ κρίνων ἤριον" 
οἰκέτην ; Πάντες γΤὰρ π' τησόμεθα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ. Πόθεν τοῦτο ; Γέγραπται ⸗ Ζῶ ἐγὼ, «ἐ- 
γει Μύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν. . Ὥστε, Σὺ τί 
χρίγεις τὸν ἀδεῖρόν σου; Πάντες γὰρ παραστησό- 
μεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. Γέγρακται γὰρ' Ζῶ 
ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ 
πᾶσα γιιῶσσα ἐξο͵ σεται τὸν Θεὸν τὸν ἀληθι- 
γόν. Πρὸς ταῦτα εἴρηται, εἰ μετὰ τὸν σταυρὸν ἔλαδε 
μισθὸν τοῦ πρησχυνεῖσθαι, πὼς οἱ προψῆται πρὸ τοῦ 
σταυροῦ τὸν προσχυν τὸν ἐχήρυξαν: ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἀρκούντως εἰρήσθω" γα — *— τοῦ — — 
λία ἰ ν ἐμετέραν ἔννοιαν, κα! χοινῇ πάντες 
ἀάξαν ἐπαπίβψωμεν τῷ [πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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slianus, υἱ ΘΔ 6118: 
credii 86 onuna e 


aulem inſirmis ὁδί olera edit. Alius 
87. aeiens omnia [16 puryari. 
Ouia onvis creuiura Dei εἰ, —5 — posiolun, οἱ ni l 
renciend —— — rcipilur: 8πΉ» 
———— — ver Dei (1 Tim. 4. 4. ὅ). Qui au- 
I inſirntus est: ἰηβεαιίιδιθαι νοσϑι Judaies riuis oerva- 
Uuonem: qui autem nſurmus ec, olera Pularunt 
muiũ hæc de 4806 18 dici, οἱ de [18 qui indiscriminatim 
τοδηθυοδθδηϊ : at poo in tam absurdam saneta illa lingus 
dociũisei aeutentiam, αἱ infirmos vocaret ascetas, οἱ δι 6- 
les 606 qui 5— —— sod illud — δι —5— 
rentiam corum qui eibos SJudaicos recusarent οἱ orum 4 
— alius quidem credit om- 


πία comedere, uipoto alius in ſirnuus olera 
munducat. Verum litem t; differentiamque 
osteudit, illud ſidei, hoc inſemitati Cuin aulem 


arguit, ambos ad amiciu 
ducnt, manducantem non judicet (Rom. 14. 5); id 68ι, qui 
ex udæis est. non judicet eum qui ex gentibus est. quod 
comedat præter legein Μογοίε. 14 qui momducaut, non man- 
ducamiem non spernat: illos enini spernebhant. Non ſacu 
δες Chriutlani, non eredidislis Ομ ucat, non mundu- 
cœuem non spernat: Deus enim illum ἀδεισηρείί. Tu quis 
ἐς, qui judicas alienun cervum (Ibid. v. 4) * Vide rem mi- 
rabilem, quomodo eadem ὁρετὰ et μὰ sedet. οἱ Ju- 
dæis oStenuat i 505 correcilone opus habere. ΤῊ quis ἐξ, 
qui judicas alienum cervum? Hoe dicit ei qui ex gentibus 
risiianus 'δοίυβ δϑὲ : Τὰς quis es, qui judicas alienum cer- 
vim? Alienum dieit, quia sub lege videbatur esse. Dom no 
610 stut αμί cadit: atubit aulem: poens est enim ꝑeus εἰα- 
tuere iullum. Sic de inis qui adhuo iudair mant: Stabit autlem 
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ηὁ8 
alii quidem̃ omnino abstiuent ἃ cibis, verbi gratis, ἃ suiiſis 
ſaruibus; alii vero inter dies conspicuos aol en—elum 
honorant, dicit. alius diem inter uiem — legerm ser- 
vans; alius quiem pudicat onmem diem. Deinde. — — 
diem, Pomino sapit (Id. dv. 6); οἱ qui non δδρίι diem, Do- 
mino non sopit.I γιὰ munducat, ᷣomino manducat: εἰ quci 
non manducat. Pontno non nunducat. Vide quomodo pn- 
gnam compescal. ΤῊ quis es, qui jndicas alienun δου θυ ἢ 
Tlaque qui non mand icai, manducantem non judicet, εἰ qui 
πιαπάπεα!, non munducmuem non spernat. Omnes enim aiu- 
binus ante tribunal hristi. Hie allende. Per memetipum 
duro qui/ miſi curvubitur onne genu. Sedai ergo utiganuvm 
pugnam: dicit, Tu quis es, qui judicas alienum iervum? 
Omneã enim lubimus aunte tribimal Clirisci. Undo hoeꝰ Scri- 
um εὐἰ e nim: Vixo ego, dicit Dominus, quia miln 
tetur onine genu. Itaquo tu, cur —— ſratrem tuum ἢ On- 
πὲς enim slubinus mite iribunal chrisii. gc est enim 
ivo εὐ, dicit hominis, quia πελιὶ flectetur onuie genu. εἰ 
omnis linquũ conſilebitur Peum rerum. Ad hec dietum 6δὲ, 
si μοδί erũeem in mereodem aceenit ut adoraretur, g 
modo proꝑhetæ ante erucem adoraudum jrædicaruvi? Sed 
μας quidèm sauls suuto, πὶ οἱ Spirilus docirina mentem no- 
Straui ohsignet, οἱ onmnes simul gloriam reſeramus Pairi οἱ 
Vilio οἱ Siritui aaneto, ἴῃ cæcula sœæculorum. Amen. 


ΘΕῸ EGM ΟΥἍΣ ΙΝ ΒΟ. TOMO ΡΕΟΙΜῸ ΟΟΝΤΙΝΈΝΤΟΝ. 


ῬΆΞΕΑΤΙΟ δὰ Ilomilias Curysostomi iu binas δὰ Corin- 
ihios o. .slolas. 5:10 
—* —5 ——— ΧΩ in δεηθῶ, 9 
αὶ ἱοιοίαηι. - 
ὴ ἈΛΟΟΜΕΝΤΟΣ Elislolæ primæ ad Coriuillios. - ΩΣ ΧΗ 
ἐπι 85. : 
—X Hex eap. I. - Tauli modestia. Ecclesiæ unitas. 
— Dei qucrenda aou hauiuum. Humilitas — 
ἀπ’. ᾿ 
ΟΜ. ΠῚ ex eodem. 8) ile. — Grauæ Doo agendæ. Deo 
—* εἰ obliemperandum. Nea o ualura honus νοὶ 358 
analus. 41- 
Hou. III οχ eodem capite. — Increpallones sensim οἱ 
moderate Reri oportei. Paulus non praæſfert 56 Petro. Di- 
epuialio eirea Paulum οἱ Plalonem. Apostolorum victoria 
mirabilis; ex oinpio inagis quam philosopliia ——— 


Βον. ΤῊ ex eodem eaj, its. - Rauociniis ea quæ huei 
—* πάρ. * — —X — —* 
uumodo. Socrates coactus giculaim bilit, ma ru- 
— Ῥγοίδρυτας οἱ Τιιοούοτιβ aihei. Quoinouo Græci 
“πος ἐὰ — pil Ex gratia divina — 
ou. V ex ſem capite. — Ὶ 
oriſim con verterunt. Conira heairorum speciacuia. ὅ9-48 
Mom. ΥἹ ex capite II. — Cur non omnes —— 


πῖ. 4 
Hou. VII ex eodem —— τς Saj lenua philosophorum 
erſerorum Slulutia ογαὶ. Multi Scripiuræ seræ libri per- 
diti. Curisui docirina ox miracolis et ex prædietioirum 
evsanui asseritur. ðl 68 
Hou. VIIl ex cap. Ἵπι (αὶ sigua facit polest esse 
earualis. Numquam de salute desperandum. 776 
Hou. ΙΧ ex eodem capito. - Peccatorum supplicium 
S.em naon hahei. Peccal tio; avari imago. 10.583 
BHoui. Χ οκ cap. {Π| et V.- Paulus in arguen- 
do fornicario procedat; mori huie mundo αι sit. Exierna 
aapientia reprohalur. Fastus sacerdouum reprimitur. Pe- 
euniarum usus quis 6656 debeat. 8188 
ον. XI ex cap. IV. - De aliis βοὴ judicandum est. 
Homines falluntur in judleiis. Forulcatuouis spiritus 
oxcæcat. Pecuuiarum amot quanta mala pariat. 8· o6 
Iou. XI ex eodem capite. - Arroganiæ malum. Tauli 
——— Hominum laudes non quærendæ, sed Dei. Thea- 
ralio; hippodromus οἱ ec ſer arum quaie Nu- 
puarum ritus uescribilur οἱ παρ. Ligainina οὶ ere- 
ppilacula auperslũiosa, aliæque supersluones. —— 
usns. 
ou. ΧΙ ἐσ eodem capite. — Chrislum imitari poru- 
mus; —— planditur; Pauli οἱ ipsius viriutuin de- 
δ5ιτιριὶο. Pecuni:e nou malæ, οἱ hene illis utamur. 107-114 
ou. ΧΙΝ ex eodem capite. — Paulus igno ardentior. 
Rognum cœlorum quoudo acquirendum. Virtus non ὀπὶ 
*73 Pecunlarum c⁊upidilas quanta indueat mala. 113. 122 
u. XV em cap. V. — Cum publico ſornicatore quiuo- 
"ὧν agꝛi —X omðũe tempus dies est. 
FPauil rudentia. Avariua vouis ſermouium quomodo. Vlee- 


mosynæ hbona. 121-50 
ΟΣ XVI ex cap. Υ͂ οἱ ΥἹ.--- Conira malodieos. Pecu- 

niarum amor omnià subverut. Qui egenis non eleemosy- 

nam eronat, in gehenuam τ ΠΡ. 429.1 
Hom. XVII ὁχ eap. VlI. — Resurreclio ſulura —— 


Βον. XVIII ex eodem σα) ile. — Faculialem non pec- 
eandi hahet homo. 1485 153 
Ηον. ΧΙΧ ex cap. VII. — Conjugii jura. In iis. quæ ad 
Christum speclant vervus et libet ſarcs διιηΐ. luvidie ino- 
lum.· 151-160 
ΗΟΝ. ΧΧ οχ cap. VIII. — De idoloihyus. Fastus huma- 
nus nihil es. 18179 
Ηον. ΧΧΙ ex cap. IX. - Paulus cur seipaum laudet. 
Puuli sapiatia. Conira avaros. Elecinosyna largiier ἀατκία : 
Antiochèndæ ecclesiæ reditus in p aupores cſſuxt. 160-180 
ον. XXII ex oldem capite· - Paulus quania ſeecrit 
pro aliorum salute. Volu; τᾶς beevis ὁδὶ, dolor hiue } arius 
perpeluus. ἡ (185 
ὉΜ. ΧΧΠΠ δχ cap. IX οἱ X. - Pœnv futuræ erunt τθτον- 
Ὠ:8. Pœiuilenilæ vis ἴα hac vita, imutiſitas iu aliera. 187-103 
Hou. XXIV ex cap. Χ. — Cor, oris Chrisii δα οι ἂν οἱ 
vietus. 191-308 
MHon. XXV ex cap. Χ οἱ XL.- Præcelarum nilill ex nisi 
aliis sit utile. Pauli magnitudo animi. 901:.312 
Houm. XXVI ex cap. X. — Uxor οἱ vir non dehom αἰτοῦ 
alterius exspectare viriutem ad hilosophandiim; uxorem 
verberare iurpissinum est. Philoxoj li diclum de uxoro 
counvielante. 911-29. 
ΗοΝ. IXVIIeX eodem capue. 2832 
Hoai. XXVIII ex eodem cal ite. — Conscientix puritas 
communiceantũ necessaria. Moralis éexhortauo; lucins im- 
moderalbus vitandus; Jobi palieutia descrihitur. 951-910 
Hou. ΧΧΙ͂Χ ex cap. ΧΙ. --- Spiritux sancui dona causa 
Schismatis. Conira Pneumalomachos. Dei dis; eusatio non 
nimis examinanda. Divitia ſluxæ. 459-900 
ον. ΧΧΧ ὃχ eodem capile. — Ecclesia enrnori humano 
—SS iduæ in ecelesia. Pecuniæs ernendæ. 20-236 
HMou. XXXI ex eodem capito. 451-264 
Hou XXXII ox οἂρ. ΧΙ οἱ ΧΠΙ. --- Plures ΠΣ ΗΜ μόνας 
erant in Ecclesia Αἱ quam in lego veleri. Δι 
seu dona niliil prosuni sine hona vita. Carilas ah omni per- 
nicit ihera. Paulus aliquandlo coa:tis glorialur. 905 476 
Hou. XXXIII ex cap. XIII. - (ariias ἃ Paulo commen- 
datur. Opus diaboli est alterum ab altero divellere; cari- 
las omnia suꝑerai. 358 
Hou. XXXIV ex eodem capite. — Caritas omnia ἰοἰ δὶ 
mala. Caritatis encomia. 455.390 
ον. XXXV ex cap. XIV. — Pro heuæ donum dono 
linguarum præstat. Donum linguarum quodnam esset. Ina- 
nis gloriæ vis; ἈΝ Ν Græci carpuntur. Vana gloria 
sæva bellua. Pauli laus. Christianus quomodo amei debe:u 
erga lemꝑ.oralia; auima quomodo curaida; divitum mata 
"0. M. 
ον. XXXVI, ex eodem eapite. - BHeéeemosvyna — 


ↄrna:ueutum. Divitiarum van ὅτ 316 


Moi. XXXVII ex eodom capite. — ΟΥῸ rectus 
vorvandus: avaritiæ Τοιορογδηι 
Ἧον. XXXVIII ex cap. ΧΥ͂.--- Conira 
humiliuas tis ſẽlicltas. 831-558 
ΟΣ. ΧΥΧΙΣ ὁχ eodem capite. -Siccitas Andochia. Ava- 
rorum tenaciias. Quanu mola ex gula oriantur. δ51-ὅ 8 
Hou. ΧΙ, ex eodem capite. — onistarum ritus. 
Quoa Paulus ἢ 6 intenderit; dives ex aliorum jaci 
τῷ dives etheiurr. Dellciarum frucius corruptio est· Servo- 
rum muitiindo vituperatur; eoaira oos qui eum amulorum 
agmine inesdunt. δέ 
—— ⏑ 
nani corpus resurgere. non ni 
aod procihus — hus juvandi. *6 
ον. ΧΙ ex cap. XV οἱ XVI. 
Hou. ΧΕΙ ex cap ΧΥ͂Ι. 507-514 
Hou. ΧΕΙ͂Υ ἐσ eodem capite. — δι quot τρλδίογιιηι 


J 
Pauli 


causa. Fraires 3382 
5. ἸΟΑΆΝΙ5 ὉΝΛΥΒΟΒΤΟΝΙ Ἠσα ΧΧΧ ἰα 5οὐδπάκη μὰ 
Οὐείαιδίοα Ἐρίαἰοίδην. 581-588 


Anou. J ex eap. I. Iur βοουπόδι ad Corinihios Episto- 
lam Paulus seripsorit. Pauli humilitas. Deus semper con- 
aolalur. In calamitalibus quomodo agendum. ὅ81-ὅ98 
Hou. II ex eodem capite. usiò virtus in ærumuis lu- 
οθὲ οἱ augeiur. Orauonis vis. Preces pro catechumeuis. 
Peccaii næiura. 301404 
μον. III ex eodem capite. -Ex pura conscientia quanta 
eonsolauo ογίδιυν. Ῥτγοπιίβϑα Dei quam ſirmo. Ahrahæs Bdes 
οἱ virius. Abrauæ constantia. 20 418 
Hov. ΤΥ ex cap. 1 οἱ II. -Pauli prudentia. Pauli amor 
erga —— iseipulorum oſieinin. 411.438 
Ἦον. Vex cap. II. - Viruis maxima omnia Deo δάβοσί- 
here. Dei oculum nemo fugit. Noo precandum oonra in 
micos. Auditorum i risus. 421.450 
Βον. ΥἹἱ ex cap. III. -Animæ viua quæ. 455... 
ΟΜ. VII ἐσ eodom capite-Lex mortem δί- 
ſorebat. Spiriius sancius jIn οἱ ordino est. Spiriuus san- 
elus —55— digniulis cujus pator est. Hæc viia teinpestas 
υκὶ. Ἢ πανί exstinguendæ modus. Modus exstinguen- 
εἰ libidinis. M484 


Hou. ΥἹ ex cap. V. -Marcionistarum οἱ Manichæo- 
rum errores. Aposloli quomodo orhem e τὰ 
ΠΟΜ. ΙΧ ex eodem capite — Ex tentationibdus quantum 
lueruiu. Christi resurreciio omnium resurrectionem pro- 
bat. Judicium ſuiurum hœr endum erii. 
ΗΝ. X ex cap. V. Judicii postremi deseripuuo. 460-474 
Hooi. XI ex eudem capito. -Omnia jam nova sunt. quo- 
inodo; — dignitas. 473480 
Hou. ΧΙ ex cap. VI. Graua non multum juvat δ sa- 
hilom, si βῆ γα vivamus. Opes quanam veræs sin; pau- 
ores divilibus ſelicioxes. 481-90 
Hou. XIII ex cap. ΥἹ οἱ VII. Pauli amor erga omnes 
quantus. Pauli prudenila οἱ modestia. Eleemosyna osten- 
laulone careat poritei. Conira οἱ nam ex oslenta- 
uone ſaciam; pauperes feliciores sunit divilibus ἐπ rebus 
δὶ — —— — ΕΝ 
Hou. ΘΧ ca -auli prudeniia quania Er 
neccanies fraues —æ8 agendinn. Τοῦ 
Hou. XV ex eodem —— . Nomades οἱ 
——— Cecelesiæ imperum quoduam. ὅ0]-δ 2 
nhou. XVI ex cap. VII εἰ VIII. —Fiu laus. FRlecmosy- 
uam erogare majus 6δὶ, quam moriuos ad vilam ——— 
Hou. XVII ex cap. VIII. -Pauli sapientia. Erga proxi- 
munm agendi rogula. 511-524 
ον. ΧΥΤΙ ἐχ eodem capie. - Quis sit frater cujus 
laus est in Evangelio. Pauli laus. Moses cur Jethro soceri 
eonailium adniscrii. 525.550 
Hou. XIX ex can. IXI. 539-556 
ἸῸΝ. ΧΧ ex codem earite. -Elcemosyna copiosa sit. 


Hou. ΧΧΙ ex cap. X.-Paulus imiliandus; Marcionis οἱ 
Manichæi hæresis. 341346 

Hou. XXII ex eodem capite. —Laus proria quam dio- 
sa. Paulus male audiebai apud quosdani. δι1.55., 

ΒῸΜ. ΧΧΙΠ οχ cap. XI. -Paulus eur vario 46 se loque- 
retor. Avarilia cur onium malorum racltix appelleiur; 
Salomon non resipuli. δ. αὶ 


Hou. XXIV ὁχ δοάρχν eapite. —Ad ostenlationem a- 
8370 


quid heere diabolieum est. Invidi:e daiuna. 
Houm. XXV ex eodem ecapite. -Pauli egregia — 


ΗΟΜ. XXVI ex cap. XII. -Ærumu pro Christo conso- 
lalionem habeui. Alex ander tertius decimus deus conati- 


tutus. Seulera moiyrum regias aulas σι! μογδηὶ. 575-08. 
lou. XXVNMEX m eajſlo. 8890 
NHuu. XXVMI e- vodem eapite. 880-50 


ORDO ΒΕΙΝ. 801 


Βον. XXIIX ex eap. XIII.-Infirmitails πιοδὶ varil. Ἰρμὰ 
quomodo acquiraiur. —XX 


πος ἘΣ oodem οδρίϊα. 
᾿ ΟΧ ᾿ 
dem Pater οἱ Filius eccenus 6666 μεοίδιας —X 
Μι in ορμίδιοίδευρ δὴ Ολ[3ι:ς. 
θ09.613 
—* ΦΟΛΝΙΙΒ ΟΣΔΥΒΟΘΤΟΙΙΙ in Fpicioin ad —— 
-!]Σ 
——— — ————— 
voealus; οἱ Spi 
— — δε 
Aliud argumentum Anomeos. Conta Anmoc εἰ 
[5 8 
Cab. Il.-Apostoli alei ἰὼ quo ἀϊθετβωι ἃ υδείβ. (δ. 
Paulus Timoikeum it. entia. De Paui 
cum Peuo diacepialiono. 18 omer 
vantes. 6B8 
Cap. III. Sonirar Anomœos. 647-658 
Cap. IV.-Paulus quam mansuetua osset. 7664 


Cab. V.Coutra irilia Via 
ὠτ eos qui virilia ampuiahant. ἐν Ἢ 
Cap. VI. Docuris oticium. Paulus epiatolas ἀἰϊοϊείοι, 


οἱ allus seribebat. Crucis poteuua quanta. 675-053 
—— * 6i · osꝛ 
ΟΝΙΤΟΣ in entia oitiua opu Μά. 
ὥλδιτατεν —— — * 5 Deo 
1W8i 

In UImud, δὲ Filius Dei es, mille te d ς οἱ, Aſtvimi: 
eum diabolus in montem excelaum (Μωμμι. ——— 


ἵν em Judæ, οἱ in asciouem —— 


Jesu Chrisu. [ἢ sancia Guinia. Ξ δι] 
ΙΝ illud. æxemor ſui θεὶ, et detectatut Ἄνα. 0 
ΙΝ Rachelem el in inſantes. ὦ 


ΙΝ Herodem οἱ inſantes. 
Id Μδγίπδηι, Mariam οἱ Luarum; οἱ in Eliam ———— 
Ὁ1- Τοῦ 


Ιν ἱπυὰ, Ereuntes Phariææi consilium inierunt (Xui. 
12. 14). 7 
ΙΝ ineretricom οἱ in Pharixxum. 700712 
ΙΝ assumpuonem Domini nostri Jesu Chrici. 711 712 
Id iransſigurationem Servaioris. 16. 716 
IN ramos palmarum. 115. 10 
Id laudem saneti Joannis Theologi. 70 
ΙΝ βαποίαπι Joannem aposlolum οἱ evangelisiam Theolo- 
gum. 7185722 
IXxiransſgurationem. Ἴ31-1}} 
Dt εἰοεϊιαἰδ. ἽΝ 
ΙΝ Jordanem fiuvium. 7272 


Ιν Pharisaæum, οἱ ia meretricem; dieta ſuit in sancia οἱ 
magna dorna quarlta. ·34 
ΙΝ iriluauam resurrecuonem Domini nostri Jesu — 


ΙΝ Christi natalem Dei. 51.105 


lu illud. ccendit hominus in lenwium πιραϊαμίε 
(σοι. 7. 14), οἱ de Melchisedec. In media —— 

ΙΝ mediam Pentecosten. Ζ41-,.,.ὲ| 

IN Samariianam in die mediæ Ῥοαιδουαίου. 15.1.6 


ΙΝ mulherem peceatricem, quæ unxit Dominum — 
10, οἱ in Phariaæum, ele. 245-17. 
IN παι, Puter. δὲ postibile est, traneat ἃ me (ΠΣ ἴδε 
(Μαιμι. 26. 59). Iu magna Parasceve. 151-058 
ΙΝ paraholaiu secunilum Lucam. quæ sie habet: Acva 
qutidam descendebat, εἰ incidit in latrones (uc. 1 δ 


ΙΝ Natale 8. Joannis. 751-10ὰ 
ΙΝ Saneia Theophania. Ἴ6ι-1ο. 
ΙΝ Natale Donuui nostri Jesu Christi. 7076 
Ιν Zacchæum publicanum. Ἵ61.108 
ΙΝ Centurionem. ἱ 100.Τ 
ΙΝ illud, Exiil qui æeminut æeminare ꝛemen ἐππηι. ΤΠι-ΤΙδ 
secuidum advenium Domini noet Jesu ὑπὰς τς 
e 7 


emosyna. 
SpRuiqᷓ in haralyticum, in die modie Ponieoostes. εἰ iu 
illud, Nolite judicùure æecundum ſaciem Coun. 8. Ὁ οἱ ]. 21). 


{ΤΊ-Ἰθὸ 

——— — — —— 
oporteat eum qui gratiam i 

beat, illam οἱ, qui opus —— — : ei de p̃reaero. 


— R. τ, 

DE parabola villici iniquilatis, cte. 185. Τὰ 
. ΒῈ jejunio. V· x 
ΙΝ Filium viduæ. ποϑοῖνι 
Conrna δυώμο", in δεῦρ. altem Ῥηρπῶ; οἱΟ. 1590 2 
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